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Vorrede. 


Der verſtorbene Berfafler des vorliegenden Wörterbuchs war in feinen legten Lebensjahren 
wit beichäftigt, die nunmehr erjcheinende neunte Auflage zum Drude fertig zu machen. Zu biejem 
* las er Platon, einige Reden des Demoſthenes und mehrere Lebensbeſchreibungen von Plutarch 

ad fügte das geſammelte Material an geeigneter Stelle ein. Da er immer den Geſichtspunct 
ſthielt, daß ſein Buch Hauptjächlich für den Gebrauch des Schülers beftimmt fei, jo fonnte es 
icht feine Abficht fein, den Umfang vesjelben durch Zuſätze allerlei Art zu vergröffern, vielmehr 

mr jein Streben nur darauf gerichtet, diejenigen Artifel, in melden das vorhandene Material 
28 zu ſein ſchien, zu ergänzen, und in anderen den weniger pafjenden Ausdruck durch ben 
utiprehenderen zu erfegen. Während er noch mit diefer Arbeit beichäftigt war, rief ihn der Tod 
ν In der — 5*— auf denſelben hatte er mich aufgefordert, was er unbeendet gelafſen hatte, 

ch ſeinen Grundſätzen zu Ende zu führen. Ueber * Örundfäge war ich unterrichtet wicht 
Koß durch mündliche Beiprehung mit dem Berfafier, ſondern auch durch thätige Theilnahme an 
räheren Auflagen, zu welchen ic) aus meinen Sammlungen Beiträge geliefert hatte. 

Die übernoimmene Aufgabe bin ich mit redlichem Fleiffe und ängftlicher Sorgfalt zu erfüllen 
bemüht geweſen. Ueberall, mo ich Lüden vorfand, habe ich dieſelben ausgefüllt, jo weit der Stoff 
winer Sammlungen veichte oder bie griechiſchen Wörterbücher Hülfe Leifteten. Auf dieſe Zar 
MR nicht nur eine Anzahl neuer Artikel, fir welche ich im Stande war den entfprechenden Auge 
ὑπιᾷ zu geben, hinzugefügt, fondern auch die ſchon vorhandenen ſind, wo es nöthig ſchien, ſo 
abgindert worden, daß entweder der weniger gute Ausdruck entfernt und durch einen geeigneteren 
εἰμ, oder das gegebene Material durch Zuſätze erweitert und durch beſtimmte Wendungen 
ἀρίῃ! und erklärt wurde. Einige Artitel ſah ich mich genöthigt zu ftreichen, weil mir bie dafür 
gegebenen Ausdrücke nicht genligten, die beſſeren aber auch nicht zu Gebote ftanden. 

Roft hatte die erfte Anlage feines Buches nach Schneiders ——— gemacht, in welchem 
an felien durch Citate die Quelle genannt iſt, απ welcher ein Wort oder eine Wendung ſtammt. 
Vem er auch in vielen Fällen den alten Stephanus zu Rathe zog, fo iſt doch wegen der Unbe⸗ 
quemlichleit, die mit der etymologiſchen Anorbnung desjelben verbunden ift, faum anzunehmen, 
δῇ dieß überall gefehehen fei. Im daß auch der Stephanus nicht immer den gewünſchten Auf- 
Mlak bieten konnte, jehen wir daraus, daß noch in ber parifer Ausgabe viele von Schneider 
entlehnte Wörter ohne Beleg find. Co iſt es erklärlich, daß in dem Wörterbuch von Roſt nicht 
ἵππος der Ausdruck der guten attiſchen Sprache von dem ber ſpäteren und ber ſpäteſten Zeit 
interkhieden mar, daß ſich ſogar Wörter und Wortformen noch vorfanden, welche die neuere 
lericographie vollſtändig beſeitigt hat. Dagegen iſt das, was Roſt in ſpäteren Ausgaben nach— 
se hat, alles aus muftergültigen Schriftitellern ent[ehnt. In Erwägung diefer Umftände 

tele ich mir die Aufgabe, das vorhandene Material forgfältig zu prüfen und zu fichten. ‘Dabei 
An ich fo verfahren, daß ich überall, wo der Ausdruck der claffiichen Zeit ausreichte, nur dieſen 
kibehielt, wo es aber nöthig oder zwechmäffig Ichten, mehr zu geben, auch Ausprüde und Wen⸗ 
ungen auß der nachclaſſiſchen Zeit anreihte. Nach meiner Heberzeugung darf der Lericograph der 
riechiſchen Sprache nicht fo weit Purift jein wollen, daß er alle Ausdrücke der nachclaſſiſchen Zeit 
emeirft. Denn abgejehen davon, daß ἐδ gewiß in wielen Fällen nur Zufall ift, wenn ein Wort 
18 feinem anderen ald aus einem jpäteren Schriftfteller nachgemiefen oder nachzuweiſen ift, fo 

nicht zu verfennen, daR viele Zweige des Wiſſens erft in nachclaſſiſcher Zeit zur vollen Ent- 
idelung gelangt find und deßhalb auch der Ausprud erft in diefer ausgeprägt und feſtgeſtellt 
den iſt. Daher habe ich auch feinen Anftand genommen, das Wort der fpäteren Zeit vor 
8 der früheren zu fegen, wenn jened ven zu überſetzenden Begriff genauer und bejtimmter 
Syubrüden fchten als dieſes. Ja für viele Begriffe, beſonders von Gegenſtänden der Gewerbe, 

Künſte und des häuslichen Lebens, war oft nur ein einziger Ausdruck aus einem alten Gram⸗ 
titet oder Lexicographen oder Echeliaſien zu ſchaffen. Daß dieſer beibehalten oder für eine 
bftgemachte Umfchreibung eingeſetzt wurde, verfteht fi von ſelbſt. Ic habe auch fein Bedenken 
ragen, jelbit aus den fpäteren byzantiniſchen Schriftftellern zu jchöpfen, mern entweder das für einen 
griff zu jegende Wort nur bei ihnen gefunden werben fonnte oder der aus früherer Zeit vor⸗ 
ndene Ausdrud nicht genügend ſchien. Es iſt dieß jedoch nicht anders geſchehen als durch Angabe 
r Gele, felbft da, wo ſich die Wahrſcheinlichkeit ergab, daß das angeführte Wort ſchon früher 
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Der verſtorbene Verfaſſer des vorliegenden Wörterbuchs war in feinen legten Lebensjahren 
mit beichäftigt, die nunmehr erſcheinende neunte Auflage zum Drucke fertig zu machen. Zu diefem 
las er Platon, einige Reden des Demofthenes und mehrere Lebensbefchreibungen von Plutarch 
id fügte das gefammelte Material an geeigneter Stelle ein. Da er immer den Geſichtspunct 
thielt, daß ſein Buch hauptſächlich für den Gebrauch des Schülers beftimmt fei, fo konnte es 
cht feine Abficht fein, den Umfang vesfelben durch Zuſätze allerlei Art zu vergröffern, vielmehr 
ar fein Streben nur darauf gerichtet, diejenigen Artikel, in welden das vorhandene Material 
denhaft zu fein jchien, zu ergänzen, und in anderen den weniger paflenden Ausdrud durch ben 
tfprechenderen zu erfegen. Während er noch mit biefer Arbeit beichäftigt war, rief ihn der Tob 
. In der Ausficht auf denfelben Hatte er mich aufgefordert, was er unbeendet gelafien hatte, 
ıch feinen Grumbfägen zu Ende zu führen. Weber diefe Grundfäge war ich unterrichtet nicht 
οὐ durch mündliche Beiprehung mit dem Berfaffer, jondern auch durch thätige Theilnahme an 
üheren Auflagen, zu welchen ich aus meinen Sammlungen Beiträge geliefert hatte. 

Die übernommene Aufgabe bin ich mit redlichem Fleiffe und ängftlicher Sorgfalt zu erfüllen 
müht geweſen. Ueberall, wo ich Lücken vorfand, habe ich diefelben ausgefüllt, jo weit der Stoff 
einer Sammlungen veichte oder die griechiichen Wörterbücher Hülfe leifteten. Auf diefe Weiſe 
nicht nur eine Anzahl neuer Artikel, für welde ich im Stande war den entſpr Aue 
ud zu geben, hinzugefügt, ſondern auch die ſchon vorhandenen find, wo es nöthig fchien, fo 
geändert worden, Daß entweder der weniger gute Ausdruck entfernt und durch. einen geeigneteren 
jegt, oder das gegebene Material durch Zuſätze erweitert und durch beitummte Wendungen 
ganzt und erklärt wurde. Einige Artikel ſah ich mich genöthigt zu ftreichen, weil mir die dafür 
gebenen Ausdrücke nicht genügten, die befjeren aber auch nicht zu Gebote fanden. 

Roft Hatte die erfte Anlage feines Buches nad) Schneiders Handwörterbuch gemacht, in melden 
ır felten durch Citate die Quelle genannt ift, aus welcher ein Wort oder eine Wendung ſtammt. 
zenn er auch in vielen Fällen den alten Stephanus zu Rathe zog, jo ift och wegen der Unbes 
lemlichkeit, die mit der etymologifchen Anorbnung desfelben verbunden ift, faum anzunehmen, 
iß dieß überall gefchehen fe. Ja daß auch der Stephanus nicht immer den gewünfchten Auf- 
up bieten konnte, ſehen wir daraus, daß noch in der parifer Ausgabe viele von Schneiver 
tlehnte Wörter ohne Beleg find. So iſt es erflärlih, daß in dem Wörterbuch von Roft nicht 
ımer der Ausdrud der guten attiſchen Sprade von dem der fpäteren und der fpäteften Zeit 
iterſchieden war, daß fi) fogar Wörter und Wortformen noch vorfanden, welche die neuere 
rieographie vollftändig befeitigt hat. ‘Dagegen ift Das, was Roſt in jpäteren Ausgaben nad. 
tragen hat, alles aus muftergültigen Schriftitellern entlehnt. In Erwägung diefer Umftände 
te ich mir die Aufgabe, das vorhandene Material jorgfältig zu prüfen und zu fichten. Dabei 
n ic jo verfahren, daß ich überall, wo der Ausdruck der claffifchen Zeit außreichte, nur dieſen 
ibehielt, wo e8 aber nöthig oder zweckmäſſig fchten, mehr zu geben, auch Ausdrücke und Wen- 
ingen aus der nachelaffiichen Zeit anreihte. Nach meiner Ueberzeugung darf der Yericograph der 
aechiichen Spradye nicht jo weit Purift fein wollen, daß er alle Ausdrüde der nadxlaffiichen Zeit 
rwirft. Denn abgejehen davon, daß ἐδ gewiß in vielen Fällen nur Zufall ift, wenn ein Wort 
18 feinem anderen als aus einem fpäteren Schriftſteller nachgewieſen oder nachzuweiſen ift, fo 
E nicht zu werfennen, daß viele Zweige des Wiſſens erft in nachelaffiicher Zeit zur wollen Ent- 
idelung gelangt find und deßhalb aud der Ausdruck erft in diefer ausgeprägt und feitgeftellt 
orden tft. Daher habe ich aud) feinen Anftand genommen, das Wort der ſpäteren Zeit vor 
is der früheren zu fegen, wenn jene den zu überfegenden Begriff genauer und beitimmter 
iszudrücken ſchien als dieſes. Ja für viele Begriffe, befonder8 von Gegenftänden der Gewerbe, 
τ Rünfte und des häuslichen Lebens, war oft nur ein einziger Ausdrud aus einem alten Gramı= 
atiter oder Yericographen over Scholiaften zu ſchaffen. Daß dieſer beibehalten oder für eine 
(bftgemachte Umfchreibung eingefegt wurde, verfteht fh von felbft. Ich habe auch fein Bedenken 
tragen, jelbft aus den ſpäteren byzantiniſchen Echriftftellern zu ſchöpfen, wenn entweder das für einen 
egriff zu jegende Wort nur bei ihnen gefunden werden konnte oder der aus früherer Zeit vor⸗ 
indene Ausdruck nicht genügend ſchien. Es ift dieß jedoch nicht anders geichehen als durch Angabe 
τ Celle, felbft da, wo fid) die Wahrjcheinlichkeit ergab, daß das angeführte Wort ſchon früher 
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vorhanden geweſen fe. Aufferdem findet fi in den griechifch=beutfchen Wörterbüchern noch eine 
ziemliche Anzahl von Wörtern, für welde ἐδ bisher nicht gelungen {ἢ einen Beleg zu finden. 
Wenn von folden Wörtern in dem vorliegenden Bude Gebrauch gemacht werden mußte, jo it 
überall durch den Zuſatz „unbelegt” oder „ohne Beleg” auf die Ungewißheit ihres Urfprungs 
bingewiefen worden. 

Obgleich Roft fein Buch zumächft für den Schüler beſtimmt Hatte, fo war ἐδ doch feine 
ausgeiprochene Abficht, dasſelbe jo. zu erweitern, daß jich jeder gebildete Dann aus demſelben 
über griehifche Wörter und Redeformen zu wiffenfchaftlihen Zweden Rath holen könnte. Daher 
machte er den Verſuch für Ausdrücke des modernen Lebens Wörter des antiken Lebens zu fegen. 
Obgleich ſolche Uebertragungen immer unbeftimmt und ungenau fein müſſen, jo habe ich Doc die 
Artikel, in welcden in. diefer Weife Begriffe aus dem modernen Stantöleben behandelt waren, 
fteben gelaifen, da hier eine Vergleichung noch am meiften zutreffend war. Anders aber glaubte 
ih verfahren zu müſſen mit Artikeln, in denen technifche Ausdrücke der modernen Zeit zu über: 
fegen waren; bier hielt id} eine foldye Uebertragung oder Umfchreibung für unzuläffig. Ich habe 
daher dergleichen Artitel entweder gänzlich geftrichen oder nach dem Borgange von Roſt ſelbſt in 
ihnen einen Ausdruck der Neugriechen, wenn ein folder in altgriechiſcher Form vorkanden war, 
eingefest, jepoch immer dabei angegeben, Daß er den Neugriechen entlehnt if. Daß ich mit der 
Aufnahme ſolcher Artitel höchſt ſparſam geweſen bin, davon wird fi jedermann leicht überzeugen 
fönnen. Gleiche Sparſamkeit beobachtete ih in der Beibehaltung oder Aufnahme von Wörtern, 
welche zu wiſſenſchaftlichen Sweden von neueren Gelehrten nach antiten Muſtern gebilvet find; 
die aufgenommenen Wörter diefer Art find alle durch Beifegung eines Sternchens von den ächt⸗ 
griechiſchen unterſchieden. 

Dieß ſind die Grundſätze, nach welchen ich bei Herſtellung und Bearbeitung dieſer neuen 
Auflage verfahren bin. Welche Veränderungen ich im Einzelnen, z. B. in Bezug auf die deutſche 
und griechiſche Orthographie, vorgenommen habe, darüber glaube ich mich nicht weiter ausſprechen 
zu müſſen. Für das Griechiſche bemerke ich nur, daß ich nach gröſſerer Gleichförmigkeit geſtrebt 
babe, als bisher vorhanden war. Die Schreibweiſe der Attikler habe ich als maaßgebend δὲς 
trachtet; wenn jedoch ein Wort anzuführen war, welches entweder nur in einer beſtimmten Form 
überliefert oder erft in einer Zeit entftanden ift, welche fich bereit von der Art der Attiker ents 
fernt hatte, fo ift auch die Form der Weberlieferung beibehalten worden. 

ALS id) bereits mit meiner Arbeit fertig war, erſchien das deutſch-griechiſche Schulwörterbuch 
von Schenfl. Eine genauere Betrachtung desfelben überzeugte mich, daß dieſer Gelehrte jo ziemlich 
viefelbe Arbeit gemacht hatte, welche auch meine Aufgabe war, und zwar mit einer Sorgfalt und 
einem Fleiſſe, wie fie ein Lericograph befigen muß, wenn er etwas Erſprießliches leisten will. 
Ich hielt e8 daher für meine “Pflicht, feine Arbeit mit der meinigen zu vergleichen, und bin ihm 
für mande Verbeſſerung und mancherlei Erweiterung zu Dank verpflichtet. Auch Herm Ober: 
ſchulrath Marquardt verdanfe ich eine nicht ummefentliche Unterftügung meiner Arbeit. ‘Da bder- 
felbe den legten Theil feiner römiſchen Alterthümer drucken ließ, hatte er die Güte mir die 
Correcturbogen dieſes Wertes mitzutheilen, jo daß ich, obgleich das Roſt'ſche Wörterbuch bereits 
gedrudt wurde, doch noch im Stande war, eine nicht geringe Anzahl von Ausdrücken, beſonders 
aus der gewerbliden und künſtleriſchen Sphäre, theils aus dem Text, theil® aus den zahlreichen 
zum Theil aus entlegenen Quellen angezogenen griechiſchen Berweisftellen zu ſammeln und zu ver⸗ 
wertben. Ihm fir υἱεῖς Freundlichkeit, jo wie für gewährte Unterjtügung bei Auffuchung von 
Wörtern in fchwer zugänglichen Quellen, meinen Dank auszusprechen, halte ich für eine ans, 
genehme Pflicht. 

Ein weſentliches Berdienft um das Roſt'ſche Wörterbuch Hat fich erworben mein Freund und 
College Profefior Dr. Otto Schneider. Derjelbe hat nicht blos auf meine Bitte in freundlichſter 
Weiſe fich dazu verftanden mit mir die Reviſion der Drudbogen zu beforgen, ſondern mich auch 
auf mancherlei Verſehen und vorhandene Irrthümer aufmerffam gemacht und mir eine groffe 
Menge von Erweiterungen und Zufägen an die Hand gegeben, die, jo weit e8 möglich war, πο 
während des Druckes eingefügt wurden. Auch Herm Dr. Yöbe in Raſephas bei Altenburg bin ἰώ 
für die forgfältige Correctur, fo wie für mande trefflihe Bemerkung zu Dank verpflichtet. 

Co übergebe ih das Buch denen, für welde es beſtimmt ijt, mit dem Wunfce, daß es das 
Studium der griechiſchen Sprache fürdere und unterftüge. 


Gotha, den 12. Mat 1968. 
ἅτ. Berger. 


Erklärung der gebraudten Abkürzungen und δε Ὁ ἐπ. 


Acc. u. Accuf. bebentet Accufativ. 

act. »,  Activ. 

Adj. u. Adject. „ Adjectivum. 

Adv. „  Adverbium. 

allg., im Allg. „ allgemein, im Allgemeinen. 
aor. — ἃ. p. „  &aoristus. — aoristus passivi, 

. „ Berg. 

Bein. „Beiname. 

beſ. „beſonders. 

Bew. „Bewohner. 

Byz. „bhyzʒantiniſche Schriftfteller. 

Dat. » Dativ. 

eig. „ eigentlich. ’ 
Einw. „Einwohner. 

eldh. ldherr. 

T. " luß. 

ut. uturum. 

eb. „Geebirge. 

Gen. u. Dat " ik 

r. u. griech. " riechiſch. 
ζαιρή. ; δαυρδαῃα, 
get. " Sanpiabt. 

.u. Smf. " nfel. , 
J. Imdm, Imon, Imds, ZJemand, Jemandem u. . w. 
intranſ. „intranſitiv. 

K. 8. „RKiärchenſchriftſteller. 
Kön. " Fa 

Landſch. » απο! ας. 
LXX. „ Meberfeßung der Siebenzig (bed Alten Teſtaments). 
med. p medium. 

MN. », Männername. 

N. „ Name. 

Nengr. „ N 

N. 1. » Neues Teftamtent. 
Bart. u. Partie. »  PBarticipium. 

p. 11. pass. „  Balfiv. 

Bräp. u. Präpo!. „Praͤpoſition. 

pf. u. perf. „  Perfectum. 

τ. „römiſch. 

S. „Sohn. 
Spaet. „ſpätere Schriftſteller. 
St. „Stadt. 

„Todter. 

tranſ. „tranſitiv. 

V. »  Bater. 

verft. », verftanten, verfiche. 
Bab. ,), Xorgebirge. 

WN. „Weibername. 


nde Klammern () im griechiſchen Texte find gebraucht, um anzudeuten, daß ein Wort dem vor⸗ 
iden oder nachfolgenden ebenſo wohl beigeiligt als auch weggelaſſen werben könne. Es bedeutet 
ἢ συντομωτάτη (clos), daß ebenjo gut ἡ συντομωτάτη ὁδὸς als auch ἡ σι vrouwrarn allein 
erde. — Edige Klammern fehlieffen Wörter ein, die zur Vervollſtändigung eines Begriffes zu er⸗ 
ind. — Das Gleibungszeihen = iſt angewendet zu Anführung von Wechſelbegriffen. 

die Compofita von ?evar und ἑέναε zu unterfcheiten, ift bei den mit ἑέναι gebildeten cin Spirituß 
rs gef.gt worden, wenn nicht der vorhergehende Konfonant der Präpoſition ſchon die Ableitung von 
deutet. So iſt 3. B. σιν είναι geſchrieben für avrserıa (von fEva), aber blos ἀφεέναι. Es dient 
ber Spiritus nur dazu, dem Schiller anzuzeigen, daß das Wort der Conjugation von Inus folgt. 


Berzeihnik von Druckfehlern und Irrthümern. 


©. 21 in Abwifhen, ἀπομοργνύναι (niht amouogyuvaı). 

„ 42 „ Anfüllen, ἔμπλεως, ἔα, εων (nicht eor). 

„ 43 „ Angeld, Zrrtyeıpa, τὰ (πἰῶξ ἐπέχειρον, τὸ). 

, 92 „ Ausnahme, πάντες (nit πᾶντες) ἑξῆς. 

„ 118 „ Beimifhung, πρόςμεξες (nit πρόμεξις). 

„7124 „ Belobnen, Avosteins (nit λυσιτπλής). 

„ 130 „ Befagung, φρουροὺς ἐγχαταλείπεεν (nit ἐγχαταλυπεὶν) τῇ πόλει. 
„ 140 „ Bethauen, δροσέζειν (mit doatsem). 

» 142 „ Bettler, ἀγύρτης (nit ἀγύρτης). 

„ 173 „ Eoloratur, χάμπτειν (nit χάμιπει») χαμπάς τινας. 

„205 „ Dünnblätterig, λεπτόφυλλος (nit λεπτύφυλλος). 

», 256 „ Ergiebigleit, maupopov (nit παμφορο»). 

„269 „ Erwarten, ὧν προςεϑέξατό (nit προςδέξατό) τις. 

„282 „ Feind, Abi, ἀπεχϑάνεσϑαι πρός τινα (ju tilgen a. p.). 

„352 „ Gewöhnlich, &xaorore (nicht Zxaorore). 

„443 „ Käfig, olxtoxos ὀρνίϑειος (nicht οἰχέσχος, ορνίϑειος). 

„ 466 „ Kräuterfammler, βοτανιχὸς ἀνήρ (nit Boravızös, ἀνήρ). 

„506 „ Löwenzahn, ἀφάχη (nit ayayn). 

„661 „ Schande, εἰς arıulay καϑιστάναι (χαταστῆσαι, nicht χαταστῆναι) τινά. 
„665 „ Scheinen, ὁ ἥλιος avrılaums τενὶ κατὰ τὸ πρόςωπον (nit προςώπον). 
», 668, Schieber, ἐπιβλής, ῆτος (nicht ἡτος). 

„ 109 „ Seten, ὑπερβαίνεεν τε (nit ve). 

„ 715 „ Sinneneindrud, αἴσϑημα (nit aosnua). 

„ 1730 „ Sprade, παῤῥησιάζεσϑαι τῷ λόγῳ u. διχαίῳ λόγῳ χρῆσϑαι (nit λόγω). 
» 750 „ Stimmung, ἀγονεᾶν τὴν ψυχήν (nicht φυχήγ). 

„ 790 „ Trottoir, πλαχωτὴ ὁδός - τὸ πλαχωτόν. 

„816 „ Unbefiedbert, ἀπτήν (nidt arzrn?). 

„843 „ Unverbällt, ἄσχεπος (nit ἀσχεπτος). 

„848 „ Ururgroßvater, ἀπόπαππος (nit ἀπόαππος). 

» 859 „ VBerfeinden, ἀπεχϑάνεσθαί τινε (zu lilgen a. p.). 

„866 „ Verkeilen, σφηνοῦν (nit σφηνοῆν). 


Aufferdem find während des Druds theild Buchftaben, theils Lefezeichen abgefprungen, fo daß diefi 
einigen Eremplaren fehlen. Da ihre Ergänzung leicht ift, fo ift Hier bie Angabe ber einzelnen ἃ 
unterlaflen worben. 


Dr. Datent. Chriſt. Friedr. Rofl’s 


Deutfch- Griechifches 


Wörterbuch. 





ποῦ νοις - griech. Wörterb. 9. Aufl. 


A. 


x, τὸ, indeclin. 
χελυς͵ vos, ἡ, pl. ἐγχέλεις, ἐων. - vom A. 
.0g, 2. - gelochter A., A. αἴ Speije, ἐγχέλεια, 
Stüd A., ἐγχέλειον τέμαχος. - Heiner A. 
λιον. - UA. fangen, ἐγχέλεις ϑηρᾶσϑαι. - 
Μ, durch Ὁ. Hand ſchlüpfen, διὰ τῶν δαχτύ- 
ιαπετεύειν ὥςπερ al ἐγχέλεις. 
ig, ἐγχέλεσιν ὅμοιος, 3. - ὥςπερ Od. χα- 
αἱ ἐγχέλεις. 
älter, ἐγχελεών, ὥνος, ὁ. 
% 1) al8 Handlung: ἡ τῶν ἐγχέλεων Inga. 
. gehen, ἐγχέλεις ϑηρᾶσϑι ı.- 2) al8 Ort: 
‚za ὃ τὰς ἐγχέλεις Inga ι Od. ϑηρῶνται. 
t, ἐγχέλειον δέρμα, τὸ (am Körper u. ab- 
). - ἐγχέλειος δορά, ἡ (abgegogene). 
pe, μύραινα, n. 
705, ὁ. 
) todter thierifher Körper: ϑήρειον σῶμα 
— σῶμα διεφϑορὸς καὶ ἐῤῥιμμένον. - 
von A., χεγνέβρεια, τὰ, - 2) Nahrung für 
exe: βορά, 7. 
‚ge, στρατιῶώτις μυῖα, ἡ. 
ud, ἡ ἀπὸ τῶν νεχρῶν ϑυςωϑία. 
ıbwärts, hinweg: παρά m. Accuf., 3.8. Seit’ 
γὰ τὴν πλευράν — ἄπωϑεν. -rechts ab, 
ἣν δεξιάν. - ab» u. zugehen, φοιτᾶν, ϑαμέ- 
1 E., πρός τινα, παρά τινα. - ab u. zu = 
. wanıı, Eotıv ὅτε — ἐνίοτε. - 2) hinab: 
3.8. Berg auf u. ab, ἄνω χαὶ χάτω τοῦ 
- auf= u. ab geben, ἀναχάμπτειν, περι- 
- πλανᾶσϑαι, p., an e. Orte, χατά τινα 
- auf> u. ab rollen, ἄνω xal χατω Οὗ. 
τω zıveiv (tranf.)- ἄνω χαὶ χάτω φέρεσϑαι 
.)- 3) aufn. ab = ungefähr (plus minus): 
καὶ (ἢ) ἔλαττον. - 4) gem. in Zufammen- 
τ: ἀπό, παρά, μετά, feltener: ἐχ u. χατά. 
n, ἀποτέμνειν οὐ. ἀφαιρεῖν τῷ ἀρότρῳ 
τριῶντα. 
π, fih, ἐχκάμγειν στενάζοντα --- τήχεσϑαι 
ἤκεσϑαι (Ρ.) στεναγμοῖς. 
τη, μεταλλάττειν. - μετατιϑέναι. - με- 
v. -Geſtalt od. Haltung von etw. a., με- 
ατέζειν τι. - e. Bild u. dgl. a., μεταπλάτ- 
e. Schrift, μεταγράφειν. - feinen Plan a., 
γνώσχειν — ἀπιέναι εἰς ἄλλην γνώμη». - 
gran α., ἀχένητον ἐᾶν τι. - es iſt nichts dar⸗ 
„To αὐτὸ ἔτι ἐστίν — ἀχένητον διαμένει. 
rung, μετάϑεσις, μεταχίνησις. - ξ. A. 
od. treffen, = abändern. 
tigen, περέφοβον τιϑέναι. - ἄγχειν. - 
ἀγωνιῶν (πρός τι, περέτινος, um etw.) - 
Bov εἶναι (διά τι). - adnuoveiv (ὑπό Tı- 
διὰ φόβου εἶναι. - ἔχϑνήσχειν φόβῳ. 
en, fih, ἀχϑόμενον τήχεσϑαι od. ἐχτήχε- 
Ὁ. χατατρίβεσϑαι, P. 
, περιαιρεῖν χλάδους, €. Baum, τοῦ δέν- 


Abakänon, St. auf Silelien, τὸ ᾿4βάχαινον. - 
Einw. ᾿“βαχαινγῖνος. 

Abanten, Ältefle Bemobner von Eubda, βαντες, οἵ, 

Abantis, alter Name Eubbas, ᾿“βαντίς, Los, ἡ. 

Abarbeiten, 1) durch Arbeit wegnehmen: πονοῦν»- 
τα οὗ. συντεινόμενον ἀφραιρεῖν. - Unebenheiten a., 
λεαίγειν. -- 2) ε. Schuld Arbeit tilgen: ἐργα- 
σίᾳ ἀποτίνειν. - 3) durch Arbeit entfräften: zara- 
πονεῖν. - ſich a., χαταπονεῖσϑαι, pP. - πόνοις 
ἀπομαραίνεσϑαι, Ῥ. - anoxduvev. 

ἀρατί δ , e. ſtyth. Wunderthäter, Ἄβᾶρες, «δος, 

cc. ıv. 

Abarnis, St. u. . bei Lampfalos, ’4Bapvi, 
έδος, 2. - Einw. ven ᾿ ⸗ Μὰ 

Abart, εἶδος ob. γένος ἐξηλλαγμένον, 1. Ὅ, τῶν 
χυνῶν. ᾿ 

Abarten, ἐξέστασϑαι (ἐκστῆναι) τοῦ γένους οὗ. 
τοῦ εἴδους --- ἐχπίπτειν (εὶς ἀλλότριον Eidos) — 

—— δ 6. δὲ delden 
as, Name mehrerer myth. Kön. u. Ἄβας 
αντος. -Nachkomme Ὁ. A. ““βαντιάδης, oV, Fi 

Aba — Bolt in Arabien, ᾿“βασηνοί. 

Abajitis, Eſchft in Großphrygien, Aßaaizız, idoc, ἡ. 

Abba, St. hei Carthago, Apße, ns, ἡ. 

Abbalgen, ano—, ἐχ- δέρειν. 

Abbarbiren, ξυρεῖν, ἀποξυρεῖν, anoxelpev. 

Abbeiffen, ἀπεσϑέειν (4. B. τὴν ῥῖνά τινος) — 
ἀποτρώγειν (ἃ. ἀποτραγεῖν), ἀποδάχνειν — δα- 
χόντα ἀφαιρεῖσϑαι DD. ἀποχόπτειν. 

Abbeizen ſ. wegbeizen. 

Abbefommen, 1) ε. Theil befommen: ueralauße- 
veıv τινός, von E., παρά τινος. - 2) etw. α,, Ὁ. i. 
e. Nachtheil erleiden, xcxov τε λαμβάνειν ---- χαχοῦ 
τινος μεταλαμβάνειν — χαχῶς ἀπαλλάττειν. 

Abberften, ἀποῤῥήγνυσϑαι, p. 

Abberufen, ano—, μετα-χαλεῖν. 

Abbeftellen, E., λέγειν od. φράζειν τινὸ μὴ 
παραγενέσϑαι. - ἐἴο., προαγορεύειν Od. παραγ- 
γέλλειν μὴ εἶναί τι (e. Vorhaben), προςτάττειν 
μὴ ποιεῖν τι (e. Auftrag). 

Abbetteln, ἐπαιτοῦντα λαμβάνειν τε παρά τι- 
vos — ἐξαιτεῖσϑαί τε παρά τινος. 

Abbengen, abbiegen, 1) tranf., μέτα---, παρα- 
χλένειν. - 2) intranf.: ἀποχλένειν — ἐπιχάμ- 
πτειν — παρεχτρέπεσϑαι, Ὁ. 

Abbezahlen, ἀποτίγειν, ἐχτίγειν. 

Abbild, εἰχωών, ὄνος, ἡ. - εἴκασμα, ἀπείχασμα, 
ἀφομοίωμα, τὸ (nad) Achnlichkeit Ὁ. Geftalt u. Ὁ. 

eſens). - ἐχτύπωμα, μίμημα. τὸ (im Gegenſatz 
u Ὁ. Original). - εἴϑωλον (der Phantafie). -- [εἰδ- 
aftiges A, αὐτέχμαγμα, τὸ ὁ. 

bild en, 1) finnlih = Ὁ. Geſtalt e. Sache nad 
ahmen: εἰχάζειν, an—, ἐξ-ειχάζειν, μιμεῖσθαι 
(im Allg.). - πλάττειν (in Gyps u. dgl). - Exzu- 
ποῦν (tn getriebener Arbeit). - γράφειν ἃ. γοῦστο 
ἀπειχάζειν (vom Moler). - DS. —α 
ftellen: ἐξομοιοῦν. - ἀπειχάζειν. 

ΔῈ 


Abbildung. 


Abbildung, 1) als Handlung: εἰχασέα, aneıza- 
σία, ἡ. - πλάσις, ἐχτύπωσις. - 2) al8 Sache — 


Abbild. 
Abbinden, 1)lo8binden: λύειν, ἀπολύειν. - Enm. 
die Sandalen a., ὑπολύειν τινά. - 2) durch Binden 
abfondern: ἀποβροχίζεεν u. ἀποπιέζειν. - mit e. 
, ἀπολινοῦν. 


Abbinden, das, 1) λύσις, ἀπόδεσις. - 2) chirur⸗- 


gie: τὸ ἀποβροχέζειν. 

bitte, παραέτησις. - ih thue A. für etw., 
παραιτοῦμαί τι — συγγνώμην αἰτοῦμαί Tıvas 
od. ὑπέρ τεγος. 

Abbitten, etw., παραιτεῖσϑαί τι. - Enm. etw. a., 
αἰτεῖσθαι συγγνώμην τινὸς παρά τινος. 

Abblättern, ἀποφυλλίζειν. Bol. abblatten. 

Abblaſen, 1) durch Blafen entfernen: ano—, δια- 
gvoay — ἐπιπνέοντα διασχεδαννύναι. - 2) mit 
e. Blafeinfirinnente andeuten: onualveıv τῷ κέρᾳ 
od. τῇ σάλπιγγι. 

Abblatten, φυλλίζεεν, ἀποφυλλέζειν — περιαι- 
ρεῖν τὰ φύλλα τινός. - Ὁ. Weinftod a., οὐγαρέζειν, 
κλαδεύειν. 

Abbleichen — verbleichen. 

Abblühen, nag—, ἀπ-ανϑεῖν. - παραχμάζειν. 

Abborgen, ὅπηι. etw., δανείζεσϑαίτι παρά τινος. 

Abbrechen, I tranf.: 1) durch Brechen ablöfen: 
anodg—, περιῤ-ῥηγνύναι (gewaltiam). - ano—, 
περε-κλὰν ( gelinden Drud, durch Knickung), 
δρέπειν u. med. (Blumen u. Früchte). - 2) zer- 

ren: χαϑαιρεῖν, κατασχάπτειν. - ἐ. cke a., 
λύειν, καταλύειν, διαιρεῖν γέφυραν, ἀπ ἀνασπᾶν, 
ἀποχόπτειν. -- Ὁ. Zelte, Ὁ. Lager, ἀναιρεῖν οὗ. χατα- 
λύειν τὰς σχηνάς - ἀπαίρειν (ohne Object). - 
3) plötzlich hemmen: Ὁ. Rebe, Erzählung, Ὁ. Geſpräch, 
τὸν λόγον ano—, κατα - λείπειν (mit u. ohne 
μεταξύ).-- καταλύειν τὸν λόγον.- μεταξὺ λέγοντα 
ἀποπαύεσϑαι. -- um Ὁ. Rebe nicht abzubr., ἔνα je 
ἀτελὴς γένηται ὁ λόγος. - abgebr. Rebe, ἀτελής 
λόγος. - 4) entziehen: Enm etw., ὑφαιρεῖν Tıvos 
τι. - παραιρεῖσϑαί τιγὸς τε. - dem Schlafe etw. a., 
ὑφαιρεῖν τοῦ ὕπνου. - etw. vom Lohne a., Upaı- 

εἶν τοῦ μισϑοῦ. - U. intranf.: 1) durch Bruch fi 

jen: anodg—, —— p. - a. laſ⸗ 
fen (als militäriiher Ausdrud), ἀφαιρεῖν τι. - 
2) plöglih aufhören: in Ὁ. Rebe a., μεταξὺ λέγοντα 
ἀποπαύεσϑαι. - ἀποσιωπᾶν. - von ei. α., 
παύεσϑαι λέγοντα περί τινος --- ἐὰν λέγειν περί 
τινος. - ἀπολείπειν (nur in Berbind. mit ὅϑεν, 
ἐχεῖϑεν u. πόϑεν), Ἀ. B. da brach ἰῷ ab, ἐχεῖϑεν 
ἀπέλιπον. - ἀπ Ὁ. ας πεῖς, wo bu abbrachſt, ὅϑεν 
ἀπέλιπες (sc. τὸν λόγον). - wo haben wir abgebr. ? 
πόϑεν ἀπελίπομεν; 

Abbrechen, das, Abbrehung, 1) tranf.: a) Ὁ. Lö—⸗ 

ng durch Breden: τὸ ἀποῤῥηγνύναι (gewalt- 
ames). - περίκλασις (duch gelinden Drud). - Ὁ) Ὁ. 
Einreiffen, |. Abbrud 1. - 2) intranf.: a) λύσις, 

ἥξις. - Ὁ) in Ὁ. Rebe: ἀποσιώπησις. 

Abbrennen, 1) tranf.: χατακαέεξιν. -- χαταφλέ- 
γειν. -- 2) intranſ.: a) Ὁ. Saden: die Balfiva Ὁ. un⸗ 
ter 1. angegebenen Verben. - b) Ὁ. Menſchen: τῶν 
ὑπαρχόντων ἀποστερεῖσθαι (P.) διὰ τοῦ πυρός. - 
καταφλέγεταί μοι χαὶ ἡ olxla χαὶ τὰ ἐνόντα 
χοήματα. - τὸ πῦρ διαφϑεέρεε μοι χαὶ τὴν 
οἰχίαν καὶ τὰ ἐγόντα χρήματα. 

Abbrennen, das, 1) tranf.: χατάχαυσις, χατά- 
φλεξις. - 2) intranſ.: τὸ χαταφλέγεσϑαι. - dıa- 
φϑορὰ ἡ διὰ τοῦ πυρός. 

Abbringen, 1) abziehen: ἀπάγειν u. ἀποτρέπειν 
τινά Tıyos(o. e. Richtung 11. Ὁ. jeglichen Borbaben).- 


παράγειν τινά U. ἀποπλανἂν τινά τενος οὗ, ἀπό 


— — 

















Abdecken. 
τινος (v. Ὁ. rechten Richtung, Ὁ. guten Vorhaben). 


ἀφιστάναι u. μεϑιστάναι τινά Tıyos, διατρέπ 
τινά zıvos (Ὁ. e. Unternehmen od. Vorſatz). 
παύειν, ANO—, κατα - παύειν Tıya τινος 

ποεοῦντά τι (0. e. Beſchäftigung, Neigung, Gewo 
beit, überh. Ὁ. e. Aeufjerung od. Empfindung). - 
e. Meinung od. Anfiht α., uera—, παρα-πεί 
τινά. - τ a. laſſen von etw., ἀποτραπῆναί rıvog. 
2) = abſchaffen. 

Abbringung, 1) Abwendimg: ἀποτροπή. - 2) 
Abſchaffung. 

Abbruch, 1) Ὁ. Abbrechen: χαϑαέρεσις, χατασχ 
(e. Gebãudes). - λύσις, χατάλυσις, διάλυσις 
Brüde). - A. Ὁ. Zelte, Ὁ. Lagers, ἀναέρεσες 
σχηνῶ». - auf Ὁ. A. verlaufen, ἐπὶ χαϑαιρέσει 
πράσχειν Od. ἀποδίδοσθαι. - 2) Bermi 
μεέωσις, ἐλάττωσις. - ἐλάττωμα, τὸ. - Pla 
ζημία, ἡ. - ε. Sade A. tbun, μειοῦν od. ἐλαττοῖ 
τι, ἔλαττον ποιεῖν τι. -Enm A. thun, βχάπτω 
τινά. - ζημέαν φέρειν τινί. -Enm απ Etw. A. | 
ἐλαττοῦν τενός τι --- ὑφαιρεῖν τινός τι. -- ὅκα 
feiner Ehre A. thun, δεαβάλλειν τενά (0. Berfonen 
— διαβολὴν παρέχειν χατά τινος (0. ). 

Abbrüben, 1) mit kochendem Waſſer Übergieffen, u 
zwar a) um Ὁ. Saft auegniehen: ὕδωρ ζεστὸν im 
χέαντα μαλάττειν. -- Ὁ) um zu reinigen: ὅϑαν 
jur —E —* ζεστῶν ἐχπλύὕνεεν. - 
2) dur men: ὕδατι ζεστῷ de 
τρίχας, yalınv u. ἤ w. Ὁ ἀφαιρῶν 

Abi en, ἀπομάττειν. - anoxadalgeıy. 

Abbüflen, διδόναι δέχην τινός --- ὑπέχειν δέπῳ 
od. τεμωρέαν τινός. 

38 ἀπότισις, ἡ. ber nit 

‚ γράμματα, στοιχεῖα, Ta. - der sticht einmal 
das Ihe ann, ἀναλφάβητος, ὁ, ἡ. 

ABCBuch, πυξώον. - στοιχείωσις. 

ABCLehrer, χαμαιδιδάσκαλος, ὁ — στοιχδιθ: 
τής, οὔ, ὁ. 

ABEShüler, ὁ τὰ γράμματα μανϑάνων od. dr 
δασχόμενος. 

Abdachen, 1) — abdeden. - 2) abhängig machen: 
κάταντές τι ποιεῖν. - ἐγχλένειν. - τὰ α., ἐγπλε 
veodaı, P. - abgedacht fein, ἐγχεχλέσϑαι. 

Abdahung, ἔγχλεσις. - χλέμα, ἔγχλιμα, 
κλιμα, τὸ. - τὸ χάταντες, ους. 

Abdämmen, ἀποχοῦν --- χώματι εἴργειν --- χῶμε 
περιβάλλειν τινί, - ἀπογεφυροῦν. 

Abbämmung, χώσις, ἀπόχωσις. 

Abdämpfen, ἀγαϑυμιᾶν. -- ar. —, ἐξ- ατμέζεεν. 

Abdampfen, ἀναϑυμιᾶσϑαι, Ρ. - ἀπ---, 
μέζειν u. p. - ἀποφέρεσϑαι, p. - Ὁα8 Ab,, ἀγα- 
ϑυμέασις. 

Abdanken, 1) tranf.: ἀφεέναι. - ἀποπέμπειν, - 
ἀπολύειν. - €, Beamten, παύεεν τινὰ ἄρχοντα, 
καταπαύειν τινὰ τῆς ἀρχῆς. Bal. abſetzen. -ε 
Heer: διαπέμπειεν, διαλύειν. - e. Soldaten: ἀπο- 
ξωννύναι. - 2) intranf.: ἀπειπεῖν τὴν ἀρχήν — 
ἐξίστασϑαι (aor. 2 u. pf. act.) οὐ. ἀπολύεσθϑει- 
(p.) τῆς ἀρχῆς --- ἀποκηρύττειν τὴν ἀρχήν (0. ὃν» 
fentl. Abdankung angefehener Magiftrate). : 

Abdantung, 1) tranf.: ἄφεσις. - ἐ. Heereß, διά- 
λυσις. -- 2) intranf.: η (ἑῆς ἀρχῆς) ἀπόλυσις. | 

Abdarben, fih, τῶν ἀγναγχαιοτάτων ὑφαιροῦνιε' 
χαρτερεῖν, Ὁ. Speife, τῆς ἀναγχαιοτάτης τροφῆς 
ἐλάττω προςφερόμενον καρτερεῖν. 

Abdeden, 1) Ὁ. Dede Ὁ. etw. wegnehmen: ἀπο- 
σχευάζειν οὗ. διαιρεῖν τὴν ὀροφήν. - ἀποστεγέ 
ζειν ie. Dad). - περιαιρεῖν τὰ στρώματά τινος 

(aufgelegte Deden). - Ὁ. Tiſch α., ἀποσχευάζενγ 

τράπεζαν. - 2) Ὁ. Haut abziehen: δέρειν, ἀποδέρειξ. 


ἀπέ, 


Abdecker. 


er, ἀποδέρων, οντος, ὁ. 
a, St. in ann Ἄβδηρα, wr, τὰ. - Einw. 
ρέτης, ov übhürger Ὁ. alten Welt). - Abi. 
11ıx0s, 3. 
08, Begleiter bes Heralles “4βδηρος, ov. 
‚gen, ἐλάττω τὸν μισϑὸν (οὗ. τὴ» τεμὴν) 
)γγεῖν. 
putiren, λόγοις ἀποτρέπειν τινά τινος. - 
je miretiv. nicht a., βέβαιον Od. πιστὸν ἡγοῦ- 
ı, χαίπερ ἐναντιουμένων ἄλλων — οὐ πεί- 
ı (P.) τοῖς ἐναντιουμένοις. 
‚ren, ἀποξηραίνειν --- ἀπομαραίνειν. 
ren, ἀποξηραίνεσϑαι---ἀπομαραένεσϑαι, Ὁ. 
Ingen, ἀπ---, παρ-ωϑεῖν. - von ὦ a., das 
biefer Berba. 
:hfeln, anoroprevev (eigentl. u. figätl.). - 
μελεύειν (bloß figürl.; 2. 8. ῥήματα, λέξιν). 
:ben, 1) Durch Drehen abfondern: στρέφοντα 
πὰ» --- στοέφοντα ἀφέλχειν Od. περιαιρεῖν. - 
abdrechſeln. | 
ngen, χαταναγχάζειν od. βιάξζεσϑαί τινὰ 
οὔναι od. προδοῦναί τι (e. Beſitzthum). - e. 
rechen, €. Zugeſtändniß a., χαταναγχάζειν Οὗ. 
s9al rıva ὑποσχέσϑαι, ὁμολογεῖν. - 68 wird 
τὸ. abgebr., ἰῷ ζξε mir εἴν. α., ἀφαιροῦμαί 
ε βίᾳ (e. Befitzthum). - ἐχβιασϑεὶς od. ἀνάγκη 
εὶς ποεῶ τι — βέᾳ προάγομαι (Pp.) πρός τι 


). 

ιά 2 das Abdruden: ἀποτύπωσις, ἐχτύπω- 
m exhobener Arbeit). - A. eines Buches, etwa 
τωσις. - vor Ὁ. A. des Buches, πρὶν σημείοις 
rovosaı (ρ.) τὸ βιβλίον. -- 2) Ὁ. durch Ab⸗ 
n Hervorgebrachte: μέμημα,, τὸ (im Allg.). - 
γμα, ἀπόμαγμα, ἐχμαγεῖον (in Wache, Gyps, 
‚in e. dehnbaren Maſſe). - τύπωμα, anorv- 
1, &xtunwua, ἔχτυπον, τὸ U. τύπος, ὁ (iM er⸗ 
er Arbeit). - U. e. Siegel8, ἀποσφράγισμα, 
yidos anöuayua, τὸ. - €. U. von e. Buche, 
βιβλίον σημείοις ἐκτετυπωμένον. - 3) überh. 
vnbilb: εἰχών, Gvos, ἡ. - eldwiov. 

ıden, ἀπο ---, ἐχ-τυποῦν (in erhobener Ar- 
auch mit Drudlettern). - ἔχ, ἀπο-μάττειν 
zachs u. dgl.) - fiha., ἐχμάττεσϑαι, anorv- 
ϑαι, p. - Mafle, worin man etw. a., ἐχμα- 


iden, 1) e. Gewehr, ἱέναι od. ἀφιέναι BE- 
- 2) = abdrucken. - 3) fih a., παρεχϑύεσϑαι 
xgexdvvaı). 

uften, ἐξατμιᾶν. - ἀποφέρεσϑαι, p. 

ABEL od. ᾿4βηλ, ἥλος, 6. 

a, St. in Campanien, Apella, ns, ἡ. 

Ὁ, 1) Abenbzeit: ἑσπέρα, ἡ. - ὀψέα, ἡ. - δεέλη 
ι. ohne Ὁ. Zuſatz ἡ ὀψέα. - fpäter A., βαϑεῖα 
pe - DE A., am A. ἑσπέρας - χαϑ' ἑσπέραν 
ς ἑσπέραν. - am A. geſchehend, ἑσπέριος u. 
pıvos, 3. - ih lomme am A., ἑσπέριος ἥχω. - 
ue am A. etw., ἑσπέριος ποιῶ τι. - gegen A., 
ἑσπέραν --- ἀμφὶ τὴν ἑσπέραν --- περὶ del- 
- δὶδ zum A., εἰς ἑσπέραν. -- A. Ὁ. Lebens, τὰ 
τα τοῦ βίου --- βέου ἑσπέρα od. ϑυσμαί. - 
. ὃ. Lebens fliehen, πρόσω εἶγαι τοῦ Blov — 
᾿ ἑσπέραν ἄγει. - BwirbA.,Eoneoaylyveraı.- 
I gegen A. kam, ἐπειδὴ πρὸς ἑσπέραν ἦν. -- 
endgegend: ἡλίου δυσμαί, αἱ --- ἡλέου δύσις. 
mA. gelegen, ὁ ἡ τὸ πρὸς δυσμᾶς — ἑσπέ- 
3. - 3) heiliger A., ἡ προεόρτιος ἡμέρα — 
5 ἡ πρὸ τῆς ἑορτῆς. 

dan dacht, ἐσπερειναὶ εὐχαί. 

barbeit, ἑσπερινὸν ἔργον. 





Aber. 
Abendbeſuch, Enm maden, ἑσπέριον 


τινα Od. φοιτᾶν πρός τινα. - ἰῷ 
ἴοι “τῶσί μοι φέλοι. 

bendbrop, δειλινόν. og Abendeſſen. 
Abenddämmerung, χνέφας, ouc, τὸ — δείλη ἡ 
ὀψία. - ind. A, ἀμφὶ δείλην (ὀψέαν), od. mit Ὁ. 
Adject. zvepaios, 38, 3.2 εἰ um ind A., 


χνεφαῖος ἦλϑεν. \ 

Abendeffen, δεῖπνον (die Hauptmahlzeit, welche 
Ὁ. Sri erft gegen Abend hielten). - δόρπον. - 
Ὁ. Zeit des A., δορπηστός, ὁ. 

Abendgebet, ἑσπεριναὶ εὐχαί, 

Abendgegend, f. Abend 2. 

Abendg efang ‚ tonegıyn ᾧδή — ἑσπέριον Coua. 

Abendalanz, ὀψέα αὐγή. 

Abendphimmel, οὐρανὸς ὁ χαϑ' ἑσπέραν. 

Abendkühle, τὸ πρὸς ἑσπέραν od. χαϑ' ἑσπέραν 
ψῦχος. 

Abendküſte, ἀχτὴ ἡ πρὸς δυσμάς. 

Abendländifd,on τὸ πρὸς ϑυσμάς. 

Abendland, τὰ καϑ' ἡλίου δυσμάς -- αἱ δυτικαὶ 
χῶραι. 

Abendlich, 1) am Abend gejhehenb ἑσπέριος τ. 
ἑσπερινός 3. - 2) gegen Ὁ gelegen: ὁ ἢ τὸ 
πρὸς δυσμάς --- δυτιχός, 3, Spaet. 

Abenplied, |. Abendgeſang. 

Abendluft, 1) die am Abend weht: ἑσπερενὴ ob. 
ἑσπερία αὔρα — ἡ κατὰ od. πρὸς τὴν ἑσπέραν 
αὔρα — δειλιγὸν πνεῦμα. - 2) aus Weiten: αὔρα 
ἡ ap ἡλίου δυσμῶν --- ζέφυρος, 6. 

Abendmahl, 1) 1. Abendeffen. - 2) riftliche® 
A., δεῖπνον χυριαχόν — εὐχαριστία, ἡ, K. 8. 

— S ſ. Abendeſſen. 

Abendröthe, Abendroth, etwa ὁ ἐρυϑραινό- 

evog περὶ δυόμενον τὸν ἥλιον οὐρανός. 

Abends, ἑσπέρας --- καϑ' ἑσπέραν --- περὶ τὴν 
νύχτα. - A. fpät, ὀψὲ τῆς ἑσπέρας. - ich beſuche 
E. A., ἑσπέριος φοιτῶ πρός τινα. 

Abendfeite, τὰ πρὸς ἡλίου δύσιν ob. δυσμὰς 
χεχλιμέγα. 

Abendionne, ἥλιος ὁ πρὸς ἑσπέραν - ἥλιος ὁ 
χαταφερόμενος οὗ. δυόμενος - ὁ περὶ τὴν δύσιν 
ἥλιος. 

Abendftern, ἕσπερος (ἀστήρ). ὁ. 

Abenpftunde, ἑσπερεγὴ ὥρα. - Ὁ. Abenbflunden, 
ὁ χατὰ τὴν ἑσπέραν χοόνος. - ind. A., περὶ τὴν 
ἑσπέραν - ἀμφὶ δείλην (ὀψίαν). 

Abendptbhau,n χατὰ τὴν ἑσπέραν δρόσος. 

Abendtiſch, ſ. Abendeſſen. 

Abendunterhaltung, 7 χατὰ τὴν ἑσπέραν 
ὁμιλέα od. συνουσία - λόγοι ἑσπερινοί Geſpräch 
am Abend). - διατριβὴ ἡ κατὰ τὴν ἑσπέραν (Θε- 
ſchäft u. Vergnügen während Ὁ. Abend$). 

Abendwärts, πρὸς ἡλίου δύσιν od. dvauas. 

Abendwind, ζέφυρος, ὁ. - δειλινὸν πνεῦμα. 

Abendzeit, ὥρα ἑσπέρας od. ἑσπερινή, ἢ - 
ἑσπέρα, ἡ. - zur A., καϑ' ἑσπέραν. 

Abentener, ἔργον ϑαυμάσιον - κινδύνευμα, τὸ. 
- ἀγών, ὥνος, ὁ - πρᾶγμα παράβολον. -- U. er⸗ 
zählen, τερατεύεσϑαι. - €. U. beftehen, χεινδυνεύειν 
xivduvör τινα. 

Abenteuerlich, τερατιχός, 3. - τεράστιος, TE- 
ατώδης, 2. - ϑαυμάσιος, 3. - ἄτοπος, 2. - ἀλ- 
ὄχοτος, 2. ' - 

Abenteurer, φιλοχένδυνος - zıydvveving, οὔ, ὁ. 

Aber, 1) als Conjunction: δέ (autem, nie zu An- 
fang des Satzes, hat meift e. correfponbirendeg μέν 
in Ὁ. vorhergehenden Sate). - ἀλλα (sed, at, fiet® 
zu Anfang Ὁ. Sates, drück Ὁ. Θέρος {härter ἃ 
flärfer aus als δέ). - μέντοι τὰς wii Θάσον. 


ἐπισχοπεῖν 
e A, dond- 


Aberglaubig. 
aber doch, γὲ μήν - πλὴν ἀλλά r 


ὅμως. -- num aber, ἀλλὰ γάρ - ἀλλὰ 
Er aber, μέντοι γε - τοιγάρ - 
———— = wieberum: 


μως δέ - ἀλλ᾽ 
m gleid- 


: αὖθις. - φἰβαϊια, 
aber μίπαθά, preifen, τρερμαχάριστος, 3. 
Abergi — —— δεισιδαίμων, 2.-- 
a. fein, δεισιδαιμονεῖν od. δεισιδαιμόνως ἔχειν, 
in €. Sade, περί τι. 
Aberglaube, δεισιδαιμονία - ϑρησχεία, ἡ. 
Abermalig,önzo αὖϑις ob. πάλιν - δεύτερος, 3. 
Abermals, malır - audıs - Ex καινῆς - δεύ- 
τερον. 
αὐετπῖεπ, Fegg G. απ = auy-, εἰς-- 
—* deld⸗ u. unfrüchten). - τρυγᾶν 
(. Baumfrüchten u. Trauben). - Ὁ. elber find ab- 
εἰςχεχόμισται ὁ σῖτος ἐκ τῶν ärger. 


dbertaufend, taufend u. a., μυρίοι (3) ἐπὶ 


velorg. 
dbermig, παράνοια, παραφροσύνη, ἥ. - ἔχστα- 
σις τῶν λογισμῶν. 
Abermwigig, παράφρων, παράπληκτος, 2-0. 
fein, παραφρονεῖν - παρακινητικῶς ἔχειν. - ἐξ- 


ἴστασϑαι (a0r. 2 u. pf. act.) τοῦ φρονεῖν. 
Abeffen, 1) tanf.: ῬΩ Bun GH jen leer machen: 
dn-, κατ- ἐσϑέειν. - Ὁ) bei Enm cm. a., σίτῳ 


ἀπολαμβάνειν παρά τινος τὸ ὀφειλόμενον χρέος 
« ), Ob. τὸν ὀφειλόμενον μισϑόν ((Aulbie 
gen Lohn), od. τὴν ὀφειλομένην. χέριν (e. erwiefe- 
nen Dienft). - 2) intranf., mit Eſſen fertig fein: 
παύεσϑαι δειπνοῦντα. - abgeg. 1, γίγνεσϑαε 
ἀπὸ δείπνου. - 
abfältig, 1) abtrünnig: ἀποστάς, ἄσα, ἀν - ἀφε- 
στώς, dom, ὅς. - 2) nicht beifälig:, ἐναντίος, 3.- 
a. beriäiten, ἐναντίαν τὴν γνώμην ἀποφαίψεσϑαι. 
- a, berichtet werben, ἀποτυγχάνειν. 
Abfärben, ἀναχρωννύναι. - συγχραζειν. 
Abfärben, daB, ἀνάχρωσις, ἡ. 
Abfahren, 1) tranf.: a)aufe. Zul en ſchaf- 
————— ἀποκομέζειν. - uns 
ἐλαύνοντα κατατρίβειν. - 22 di 
ıbern: ἐλαύνοντα ἀποῤῥηγνύναι. - 2) ἐπε 
: ἀπ-, ἐξ - ἐλαύνειν. - ὁρμᾶν, ΠΑ 
fie, &x-, ἀπο - πλεῖν. - ἀνάγεσϑαιι 
τ ἀπαίς εἰν. - b) abgleiten: ἀπολεσϑά- 
νειν. - ἀποσφάλλεσϑαι, p. - διεχπίπτειν. 
Ἄρατε, ὁ ὁρμή - ἔξοδος, ἡ. - ἐξέλασις u. ἐξελα- 
σία, : ἔκπλους, ἀπόπλους, ου, ὁ. - 
ar A. weinten fie, 6 ὁρμῶντες, ἔξορ- 
ware, —— ἐκπλέοντες, ἀναγόμενον 
alt no : ἀπαλὶ λογήν 
Abfall, 1) das B. ke ſſers: 
u. τι auragoed von €. 
Ei ie eh, gut —— wirb: παράϑραυσμα, 
πότριμμα, τὸ. Feilen, Schaben, Sägen, 
1, ΠΤ — Eee 









πελέχημα, τὸ. - 3) pl lohlicher Uebertritt von €. 
tei zu €. andern: ἀπόστασις. - 3. um X. von 
en ob. verleiten, ἀφιστάναι τινά τινος ob. 
ἀπό τινος. - zum A. geneigt fein, ἀποστατικῶς. 
ἔχειν. - Ξεοπερίξειν. - ἃ Koi —— Abneigung: παράλλαξις, 
παραλλαγή. - 5) Berminderung: μα, τὸ -- 
ἐλάττωσις, - . είναι, ἐλαττοῦσϑαι, p- 
Abfallen, 1) : ἀπο---, κατα- 
πάπειν. "are 55 ann, ‚PB - 
υ. Briten, lättern u. bgl,, δεῖν, καταῤ---, ἀποῤ- 
Kleidern, Kräi Bel δεῆας : περιῤ- 
(u τὰ = übrig bleiben, περιλείπεσϑαι, ϑ- 
. 8, 68 fält nicht® ab, οὐδὲν περιῤῥεῖ)." 
en De ), πεπτωχώς, 3. - 2) € Yard 
loraodal (ἀποστῆναι) τινος, ἀπό 





IE 


Abfeieren. 


τινος - ἀποστατεῖν τινος. - καταλείπειν u. zu 
διδόναι τινά (im Stiche lafien). - von Cum a. u. 
ἀφίσιασϑαι πρός τινα. - 3) 
δα fan: διαφέρειν. - ἐξ---, ἀπ-αλλάττειν 
Pass. - 4) verringert werben: ἐλαττοῦσϑαε, p. 
χείρω γίγνεσϑαι. - vom Körper: τήχεσϑαι -- 
ραίνεσϑαι, Ῥ. - abgef. fein, χατεσχληχέναι. 
Abfangen, Je Bi: ἀπο---, χατασφάς 
τειν. - ἀναιρεῖν, - 2) ε. Flichenben: ἀποτεμόντ 
καταλαμβάνειν. 
ἀητοὶ συντιϑέναι. - συντάττειν u. med. -| 
υγγράφειν. - C. a., συλλαμβάνειν τινά. 
δα απ, σύνϑεσις, σύνταξις. - [τι Πᾶς %,) 
pl, συγγραφή, τὸ γράφειν. - A. einer Berfon: 
—E 
Abfaulen, ἀποσήπεσϑαι, p. nebſt pf. 2. - ε fan 
mir €. Glied ab, διασήπομαι μέρος τι. - α. 
ἀποσήπειν. - bag u, ἀπόσηψις. 
Abfegen, ἀπομάττείν, - ano—, ἐκ-καϑαίρειν.- 
‚xopeiv. 
Abfelten, ἐχρινεῖν (durch Feilen glätten). - ποι ἱ 
veiv, ἀποπρίειν (buch Weil a ΠΝ en). “ 
Abfertigen, 1) ΣΝ PA - 
πέμπειν. - 2) nach abgemachten Gefdjäften — 
— 
ξάμενον ob. ἐπιστείλαντα ἃ yon. -J.hır a, ft 
da διαλεχϑέντα ἀποπέμπειν τινά. - 3) €. 
ſchaft: περαίνειν. - χρηματίζειν. - e. Brief a, dım 
πέμπειν ἐπιστολήν. - 4) gurehtweilen: ἐλέγχειν. 
παν, 1) —— ἀπόπεμψις - ano 
: χρηματισμός, 
Gone, χρηματίζειν πρός 
» feine % z γαιὰ τοῦτον ἤδη die 
πέπραχται ἡμῖν. - 3) διε u. fehndbe Zuredhtiweie 
fung: ἔλεγχος, ὁ. - €. X. geben, ἐλέγχειν 
τινά. 


abfenern, e. Gewehr, ἱέναι - ἀφιέναι βέλος. - 


βάλ, 
Abfinben, 1) €. abfinden: διοιχεῖν τὰ πρός τινα. 
- ἀπαλλάττειν τινά. - διαλύειν τινά. - 2) μά, mit 
3a, διαλλάττεσϑαι od. διαλύεσϑαι (p.) πρός 
τινα. - συναλλάττειν τενί. - 8) bei €. fih α., χάριν 
ὌΠΙΝ We τι at 
u nbung, διαλλαγή - διάλυσις (al8 Hand! 
ade τινα. - φύνταξις (als Sad). una) 
abtinbungsquöntun, ablinbungsfumme 
σύνταξις, τάξις. - €. U. bezahlen, τελεῖν τάξιν. 
EHI ἀποπέτεσϑαι. 

















Abflielfen, ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν, διαῤῥεῖν. 
Anflöffen, διακομέζειν κατὰ τὸν ποταμόν. 
6 ΠΤ {ππῸ’ διακομιδὴ ἡ κατὰ τὸν ποταμόν. 
Auttub, ἀπόῤῥοή ὅ. ἀπόῤῥοια, μόν ἀπόῤξυσιο, 
ἐκρυσιον ἐχροή, δεαῤῥοή. = 
ς 2. 


Abfordern ἀπ---, ἐξ-αιτεῖν u, med. - Enm etw, 
τινά τι, auch τι παρά τινος. - ἀξιοῦν τινα dmodı- 
δόναι Tu. - I. a, ἀποκχαλεῖν τιγά. 

Abforberung, an—, ἐξ αίτησις, 

Abjormen, ἀποτυποῦν u. med. - ano—, 

τες vgl. abbilben. 
ΠΝ mung, ἀποτύπωσις. 
bfragen, ©. etw., ἐχπυνϑάνεσϑαί, τινός τι. - 
ΝΣ Ob. ἐξετάζειν τε παρά τινος. - dv—, διτέρως- 
τᾶν τινά τι. 

Abfreffen, ἀπ---, πατ-εσϑίειν, ἀποτρώγειν. - 
ἐπιβόσχεσϑαι. - χατανέμεσϑαι. - ἀποκείρειν. 

Abfrieren, ἀποχαίεσϑαι (p.) ob. ἀποσήπεσϑαι 


ir 


Ὁ: mit pf. 2) ὑπὸ τοῦ ψύχουρ. - mir find d. 
sehen .; ὑπὸ τοῦ Ψύχους τοὺς δακτύλους 
τῶν ποδὼν ἀποσέσηπα. 


Abführen. 


en, 1) etw. bon e. Orte wegbringen vermit- 
Fahrens: ἀπάγειν, ἀποφέρειν, ano—, Ex- 
v. - 2) wegbringen durch eitung, Borftel- 
πάγειν. - ἀποτρέπειν. - vom rechten Pfade 
᾿άγειν. -- VOM ἃ ἃ., ἀποπλανᾶν ἀπὸ 
οϑέσεως. - allmählig α., ὑπάγειν. -- zum 
, ἄγειν ἐπὶ ϑανάτῳ. - ἀπάγειν τὴν ἐπὶ 
». - Ὁμτῶ ε. Kanal α., ἀποχετεύειν. -- Ὁ. me- 
en Mitteln, ἐχχρίγειν, ἐξ---, ὑπ-άγειν - 
απάζει ν τὴν κοιλίαν Od. γαστέρα -- ὑπάγειν 
λίαν. - abführend, ἐλατήριος, 3. - ὑπα- 
2. - abf. Mittel, ἐλατήριον. -- 3) E. a., Ὁ. 1. 
thums überweiſen, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν 


ung, 1) Wegſchaffung: ἀπαγωγή (e. Per- 
Gericht od. in Ὁ. Gefüngnif). - ἀποφορά, ἡ 
gabe od, Schuld). - ἐχχομιδή (e. re). - 
gung des Leibes, ἔχχρισις, - ὑπαγωγὴ τῆς 
.- 3) abführendes Mittel, ἐλατήριον. 
'π, ἀποχεῖν, μετεγχεῖν. 
τῆι, 1) vollftändig, reichlich füttern: ἔμπε- 
E. mit etw., τινά rıvos. - abgef. fein, ἀπέ- 
τῆς τροφῆς μέτρον. - 2) Ὁ. letzte Futter 
τΓροςφέρειν τελευταίαν τὴν τροφήν. 
‚anaywyn. - ἐχχομιδή. 
, 1ὴ Ὁ. Abgeben: ἀπό---, παράτ-δοσις. - 
ιά, ἡ. - U. Ὁ. Stimme, ψήφου φορά, ψηφο- 
ἡ. - A. e. Amtes, ἡ τῆς ἀρχῆς ἀπόλυσις. - 


vas entrichtet od. abgegeben wirb: ἀποφορά,. 
Raturalabgabe), φόρος, ὁ Ge, ol u 


- δασμοός, ὁ, σύνταξις (hauptf. ens⸗ 
«τέλος, bei. im Blur. τέλη, ὧν, τὰ (and. 
ttrichtet). - aufferorbentliche, freiwillige A., 
‚2. -A. entrichten od. bezahlen, τελεῖν od. 
iv φόρον. - δασμοφορεῖν, ἀποφέρειν 
. - ἀπβετοτοεπε,, freiwillige A. entrichten, 
x εἰςφέρειν. - A. einnehmen, δασμολογεῖν 
γειν χρήματα - ἐχλέγειν δασμοὺς ἔχ τι- 
i. auflegen, τάττειν od. ἐπιτεϑέναι (φόρον 
"ὄν τινι - δϑασμολογεῖν τινα. - ᾧ,, δεῖ N. 
; ob. entrichten muß, ὑποτελῆς, 2. - daouo- 
2. - frei von A., ἀτελής, 2. - von aufier- 
ἀγείςᾳφορος, 2. - Befreiung von A., ἀτέ- 
von aufferorbentl., ἀνεὶς φορία, ἡ. 
nfrei, ἀτελής, 2 (0. Perſon. u. Sachen). 
en, ſausgähren. 
ig, ἐλλείπων, 3. - a. werben, Aleintiv- 
σϑαι. 
, 1) Ὁ. Weggehn: τὸ ἀπεέγαι, ἀπελϑεῖν - 
‚ ἀποχώρησις - ἀπαλλαγή. -- vor A. des 
τρὶν ἀπελθεῖν τὸν ἄγγελον. - VON. Ὁ. 
πρὶν ἀποστεῖλαι (ἐμὲ) τὴν ἐπιστολήν. - 
fat 3, welches [. « 3) Berminderung: μεέω- 
ίωμα - ὑστέρημα, τὸ. - U. leiden an etw., 
7ϑαέ (Ρ.) τι. - anoylyveral μοί τί Tıyos. 
Kräften jplren, αἰσϑάνεσθϑαι τὸ σῶμα 
τερον γενόμεγον. - 4) was v. e. Sache 
ἰάϑαρμα, ἀποχάϑαρμα, τὸ. - ἀπουσία; 
ferben, Menſchen u. Gerätbichaften, Die bei 
inbraudbar werben: ra ἀπαγορεύοντα od. 
oueve. - 5) = Defect, weldes ſ. 
;, 1) eig,, u. zwar a) weggeben, von ſich ge= 
‚geben: ano—, &x—, παρα- διδόναι. - €. 
ἀποδιδόναι, ἀποφέρειν γράμματα. - 
α., ἀποφέρειν σύμβολον (vom Diener), 
[ἐν σύμβολον (v. Ὁ, Befuchenden). - e. 
ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) ἀρχήν. - ἅπο- 
ἀρχῆς. - Ὁ. Commando a., ἀπιέναι dx 
I6. - feine Stimme a., |. Stimme 3. - 
Al a., ἀποφαίνεσϑαι οὗ. τίϑεσϑαι τὴν 


Abgeben. 


vounv. - Ὁ) €. Theil v. etw. geben: μεταδιδόναι, 
Em ἄτι, τινί τινος. - Ὁ. tenernn. Abnaben: 
τελεῖν, ὑποτελεῖν, φέρειν, ἀποφέρειν. - 2) unelg. 
a) Enm etw. a. = tabeln ob. ΚΗ igen: καϑάπτε- 
σϑαί τινος. - ἐπιπλήττειν τινί, - b) fih mit etw. 
a, == beihäftigen: δεατρέβειν περί τε ob. ἔν τινι - 
τὴν διατριβὴν od. τὰς διατριβὰς ποιεῖσϑαε περέ 
τι = ἔχειν ἀμφί τι ob. περί τι - εἶναι περί τε - 
τετραμμένον εἶναι πρός τι. -- πραγματεύεσϑαι 
περί τι. - ἅπτεσϑαι U. ἀνθϑάπτεσϑαί τινος. - 
ἐπιτηδεύειν τι (als Gefchäft betreiben). - fih mit 
$tleintgkeiten a., μιχρολογεῖσϑαι. - Οὐ fih mit E. α. 
== Umgang haben: ὁμιλεῖν od. προςομιλεῖν τινί. - 
συνεῖναί τινι. - d) etw. abgeben — Π als etw. ger 
brauchen Tafien, an Ὁ. Stelle von etw. dienen: παρέ- 
χειν Od. ὑπέχειν τάξιν τινός - παρέχειν ἑαυτόν. - 
εἶναι ἀντέτινος, auch δίοβ εἶναι, ἃ. Ὁ. ε. Beweis, 
e. Beilpiel α., εἶναι τεχμήριον, παράδειγμα. 
Abgeben, das, Abgebung, f. Abgabe. 
Abgedrofhen, πολυπάτητος, 2.- καϑημαξευ- 
μένος, 3. - κοινός, 3. - τεϑρυλημένος, 3. - πολυ- 
ϑρύλητος, 2. | ᾿ 
Abgefeimt, ἐπέτριπτος, πανοῦργος, 2. 
Abgehen, 1) fih Ὁ. e. Orte entfernen: ἀπιέναι 
(ἀπέρχεσϑαι), ἀποχωρεῖν. - ἀπαλλάττεσϑαι, 8. 
. τ zu Wagen od. zu Pferde: ἀπελαύγειν. - zu 
iffe: arro—, ἐκ-πλεῖν. - ἀγνάγεσϑαι, ἃ. m. 1. 
p- - nad) e. Orte bin: πορεύεσϑαι (a. p.), ὁρμᾶν οὗ. 
opuacdaı (8. p.) eis οὗ. ἐπέ τι χωρίον. - Ὁ. Sü- 
chen — abgeſchickt werben: ἀποπέμπεσϑαι, ἀπο- 
στέλλεσϑαι, Ὁ. - €. Brief gebt ab, ἐπιστολὴ δια- 
πέμπεται. - e. Nachricht gebt a. ἀγγελέα ἐκφέρε- 
ται. - διαγγέλλεται, - mit Tode α., ἀποϑαγνόνεα 
οἴχεσϑαι - ἀπαλλάττειν τοῦ ζῆν - τελευτᾶν τὸν 
βίον. - a. laſſen, ἀπο---, δια-πέμπειν. - 2) ſich αὖ 
fondern: χωρέζεσϑαι, p. - χωρὶς γίγνεσϑαι - 
παραχωρεῖν - ἀποπλανᾶσϑαι, P., von etw., τενός. 
-ε Küffigkeit, Unreinigkeit gebt ab, ἐχχρένεταί τι - 
ἀπέρχεταί τι. -v. Meinung, Gewohnheit, Vorſatz 
u. dal. a., ἐξέστασϑαί (a. 2 u. pf. act.) τινος. - 
uerallarreıy τὴν γνώμην, τοὺς τρόπους. - ἄλ- 
λὴν γνώμην ἐλέσϑαι. - παραπείϑεσϑαι U. με- 
ταπεέϑεσθϑαι, p. (buch Borftellungen Anderer). - 
von Ὁ. Meinung e. Andern a., οὐχ ὁμολογεῖν vi. - 
οὐ ταὐτὰ λέγειν τινί. - εξ. Weg gebt ab, ἐχχλίγψει, 
παρεκχτιρέπεται ὁδός. - vom Sie a., Exxilver 
τῆς ὁδοῦ. - von (δ, od. aus e. Verbindung a.: ἀπο- 
λείπειν rıyd. - ἀπαλλάττεσϑαί (P.) τινος - οὐκχ- 
έτι χρῆσϑαί τινι. - vond. Schule a., 2x διδασχά- 
λων ἀπαλλάττεσϑαι. - ἀποφοιτᾶν τῶν διδασχά- 
λων οὗ. παρὰ διϑασχάλων. -- 3) verbraucht werben: 
ἀναλέσχεσθϑαι, Ῥ. - Ὁ. Waaren = Abfat finden, 
ſ. Abſatz 8. - H es g. mir etw. ab, ἐλλεέπω τινός 
- ἀπολεέπεε ob. ἐκλεέπει μέ τι. - ἐνδέομαί (8. p.) 
τινος - ἐνδεῖ μοί τινος - ἐνδεής εἰμέ τινος. - 
ἀπεστέρημαί τινος. - χωρίζομαί (p.) τενος. -- Ὁ. 
Kräfte g. mir ab, ἀπεέρηχα. - [ὦ etw. a. laſſen, 
χρατεῖν τῶν ἐπιϑυμιῶν. - ſich nichts a. laſſen, χα- 
ρέζεσϑαι ἑαυτῷ οὗ. ταῖς ἐπιϑυμέαις. - Enm etw. 
a. lafien, χαϑιστάναι τινὰ ἐνδεᾶ τινος. -Enm 
nichts a. laſſen, ἀφειδῶς od. ἀφϑόνως χορηγεῖν 
τινε. -- ὅ) es g. etw. ab —= εδ fehlt zur Bollftändig- 
feit: ἐλλείπει τι. - aneorlrı. - ἐδ g. vom Preiſe 
nichts ab, οὐδὲν ἀφαιρετέον τῆς τιμῆς. - 6) Ὁ. 
Feuer g. ab, σβένγυται τὸ πῦρ. -- Ὁ. Feuer a. laſſen, 
τροφὴν οὐ παρέχειν τῷ πυρί. - T) e. Audgan 
nehmen, ἀποβαίγειν. - χωρεῖν. - ἐδ g. ſchlecht a 
de E., χαχῶς od. οὐ χαίρων ἀπαλλάττει τις. 
bgeben, das, f. Abgang. 


Abgelebt. 


ee τῷ σώματι ἀπειρηχώς, 3. - ἀπειρηκὼς 
παρηχμαχώς, 3. 
Baeleten, 1) von Bertehe : ὑποχεχωρη- 
—— mtr 8* en 
ἀφεστηχι an, * ναι, ἀπέχειν, κι J 
‚vom etw., τενός, ὧν ἀπό ἰό τέγος. — 
bnelegenpeit, ἐρημία, ἡ. 
ab emefien,— d. Maafie, Takte: ἔμμετρος, 
Ausroos, εὕρυϑμος, 2. - |. abmeifen. 
Angeneigt, 1 2 wohtiollend: δυςμενής, zaxd- 









vous, ne 0105, 3. - ἀλλοτρίως διακείμε- 
νος, 3. - ἔπε fein, καχόνουν εἶναί τινι - 
λοτρίως, δυςμενῶς, δυςκόλως ἔχειν od. dıazeiagen | 
οὗ. διατεϑεῖσϑαι πρός τινα. -- ἀηδῶς, διαχεῖσϑαι 
πρός τινα. - εἰς a. fein, οὐ φιλεῖν τι. -- 
ἀλλοτρίως ἔχειν πρός zu. - ᾷ. a. maden, ἀλλο-. 
τριοῦν τινα. - 1) wicht bereit, nicht willig ὅι φᾶν: ᾿ 


ἀπρόϑυμος, 2. - a. fein, οὐ βούλεσϑαι. - φεύγειν 
11.-€.a. ἀϑυμέαν χατασχευάζειν τεγί. 
Abgeneigtheit, καχόγνοια, ἀλλοτριότης, ἡ ἡ (Dan- 
Ὁ. Wo lens) wa © τ, πρός ua. u 
ἀπρόϑυμον. - φυγή - δυςχέρεια, ἡ ( Ὁ. 
Bereitwilligfeit), zu εἴτο,, τινός ® Νὰ 
wbgeozbneten, [, πρεσβευτής, οὔ, ὁ, plur. πρέσβεις. 
„fein, er. =. enden, πρεσβεύεσϑαι. 
- πέμπειν ἄγγελον. - buch A. befragen, πέμψαντα 
ἐπερωτᾶν. 
Wbgerathen, von etw. ἀποπλανᾶσϑαι, ἀπο- 
σφάλλεσϑαι (p.), ἀποτυγχάνειν τενός. 
ἀθβετθεπ, εὖ δέψειν. -- metaph. δέρειν, ἐχδέρειν. 
er |. Gejanbter. 
Abgeſchieden, ſ. ab Heiden, 
ans iebengeit, & en (0. Perfon, u. Der- 
- ἀναχώρησις (ὁ. 
δα γε en, 1) “ {ἢ erhhtaien: χαταχε- 
κλεισμένος, 3, - 3) πα βείτεππε: κεχωρισμένος, 3. - 
ὑποχεχωρηχώς, υἷα, ός. - ἐξεστηχώς, vie, ds. - 
ἢ) καλὰ Ende geimadt: πέρας ἔχων, 3.  ämortze- 
λεσμένος, 3. - ἀπηρτισμένος, 3. - in βά a., αὐτο- 
— 
4 δ offenhei 
-τέλος, τὸ.- ΟΠ ΟΝ. 
= elamadt, 


ἢ, πε Bollenbung, πέρας, aros,rö. 
ὸ αὐτοτελές, οὔς-ἡ αὐτοτέλεια. 
 ἕωλος, 2, - 2) figikl.: 
ἧς, 2. - ψυχρός, 3. - ἄκαιρος - ἀνεπιτήδειος, 2 

ὃ. Berner u. Θαάκπ). - ἄτοπος, ἀλλόκοτος, 2 

΄. υ. Θαάκπ). - ἀπειρόχαλος u. yuzeoi- 

ΩΝ * 2 (mr. Perſonen). - a. kandeln, ἀπειροχαν 
Sagen). - 


Asgelömadtgeit, ande, ἡ (nr Ὁ. 
τὸ ἄτοπον, ἀϊλόχοτον. - ἀλογία, ψυχρότης, ἡ 
& — u. Sachen). - ἀπειροχαλία, ἡ ὯΝ 


en). 
— 1) * Ὁ. — ἀπεζευγμένος, 
λελυμένος, 8. -- ) οὔπε © ΤΩ Era ἄνε- 
τος, 2- ἀν--, παι ἀέρος ὃ (ohne Spannung). = 
ἀπειρηχώς, 3 (( ft). - a. fein, ἀτογεῖν - ἀπει- 












ηχέναι. 
abge panntpeit, Evo ἀτονία, ἡ. - ἄνεσις." 
= e —— 1, Ὁ. Speiſen u. Getränten), 
05, 2. - ἐξεστηκωύς ob. παρεξεστηκώς, 8. 
Agehumpfe ἀμβλύς, 3 (v. Perfonen u. Sachen). 
- ἀπειρηχώς, υἷα, ὀς (ο. ). 


fonen) 
en heit, ἀμβλύτης, ἡ. - τὸ ἀπειρη- 
ads, 

2 σῦν" ἀποστραφείς, 3. - ἀπεστι ιέγος, 
3 Φιμε, ἄλλοσε βλέπων, 3. een 
Kgeninuen, Enm eii., χρατήσαντα οὗ. ψική- 
σαντα λαβεῖν τι παρά τινος - πλεονεχτεῖν τινός 
τι (υ. Auf Bortheilen). - ἐξάγειν, τί τινος (0. 
eufierungen Anderer). - Em Ὁ. Bortheila., πλέον. 


8 Abguß. 





ἔχειν ob. πλεονεκτεῖν τινος - χρείττω γι 
τινος - περιγέγνεσϑαί τενος. - Em ε. 
ἐξάγειν γέλωτά τινος - προάγειν τινὰ εἰς 

λωτα. - Emm e. 18 ἃ., φϑάνειν τινά, Mi 
Beletsung e. Ortes, λαβόντα τι — npoxeıe 
λαμβάνειν τι χωρίον. - εἰ Ende 4“ 
ἀποδέ —8 τι - dan — τινος. - ὦ 
" ἐπιϑυμητὰς 
Ya πολλοὺς τὸ πρύσοα, ταάπος Orhan 
ἴδππεπ, ἀηδῶς ἔχειν πρός τι. 

diw., παύειν τινά τενὸς «Ὁ, 

tahlen, τῆς ἀλαζονείας, 


Abgewöhnen, ach 
od. ἀλαζονεύοντα. - ἀπεϑίζειν τινὰ (μὴ) ποιεῖν 






ποιοῦντα τι, ἢ. B. das 

τι, ἃ. 8. ben ‚Hunden d. Bellen, τοὺς xuvas (μὴ 
ὑλακτεῖν. - ἀποτρέπειν τινά τινος. - fh ein. ἃ, 
μελέτῃ παύεσϑαι ποιοῦνιά τι - ἀπομανϑάγειν 
τι ob. ποιεῖν τι. 

Abgieffen, ἀποχεῖν, - bei d. ihation: dnoenb- 
δεῖν. - ine. anderes Gefäß, μετεγχεῖν. - 

in Bad, Θυρβ u. dpl., ἐχμάττειν. - in 

νεύειν, τορεύειν. 

Abglätten, ἐχλεαίνειν. - ἀποξεῖν, συγξεῖν, 

Abglättung, λείωσις, ἡ, 

Abglanz, ἀπαύγασμα, τὸ. 

ἀθλίας ἀπ--, ἐξ---, ἀν-ισοῦν. 

Adglei ung, ἀνίσωσις, ἐξίσωσις. 

Abgleiten, an—, ἐξ---, παρ-ολισϑάνειν, nm 
etiw., τενός. τ ἀποσφάλεσϑαί (p.) τενος, 

Abgliebern, du - διαιρεῖν. 
Abgliederung, δὲ — 

Abgluhen, 1) tranf.: €. Metall, nugaxreiv - au 

Wein, ἀφέψειεν. - 2) intranf.: abgegl. fein, 

ἀπεσβέσϑαι. 

aögöttere, εἰδωλολατρεία, ἡ. - A. treiben, εἰδω- 

ἰατρεῖν. - der δα tut, εἰδωλολάτρης, ου, ὃ. 

θα δει {ὦ verehten, ὥςπερ ϑεὸν ϑεραπεύειν τινά 
- τιμᾶν ἐξ ἴσου τοῖς ϑεοῖς. 

Abgott, buch Umſchreibung mit ϑεός ; z. 9. erh 
fein 9, ὥςπερ ϑεῷ χρῆται αὐτῷ - προςκυνεῖ 
αὐτὸν ὥςπερ ϑεόν. - (δ. zu feinem A. machen, 
προςφέρεσϑαί (p.) τινι ὥςπερ ϑεῷ. 

Abgraben, 1) durch Graben abſondern — 


—V 
a., ὑποτέμνειν πηγήν. - 


2) durch e. Graben 
ten: παροχετεύειν. 
Abgraben, daß, 1) τὸ ἀποσχάπτειν. - 2) παροχέ- 
τευσις. 
Abgrämen, fi, λύπῃ κατατρύχεσϑαι, P. - φρον- 
τίσιν ἐχπονεῖσϑαι οὗ. ἐκτήκεσϑαι, P. 
Abgränzen, ὁρίζειν, ἀφ---, δι-ορίζειν. 
Abgrafen, ἐἐπιοχείρειν τὴν πόαν. - ve Kl (® 
). - ἐξαμᾶν τὴν πόαν (v. Menfeen). 

Ber, κατατρίβειν. : ᾿ 

und, βάραϑρον. - φάραγξ, ἀγγος, ἡ. - βυ- 
aan ὁ ehe, ἀνὰ Bi N “ Ὁ. A. Ὁ. Verderbent, 





οὖν. - 








βαρι 
Ὁ. ben fürgen, 2fo2- 
Πάν in Ὁ. X. d. Verberbens 
διδόναι ἑαυτὸν εἰς προύπτον καχόν. - am, 
Berberbens fiehen, περὶ τῶν ἐσχάτων κινδυνεύειν. 
Abgü nfig, | neidiſch. 

Abgürten, ἀποζωνγύναι. - λύειν τὴν ζώνην. 
Abgunſt, 1) Reid: φϑόνος, ὃ. - βασχανία, ἡ, 
2) Abneigung: χαχόνοια, ἡ - δϑυρμένεια, ἡ - 

δυεμενές, οὖς. 





Abguß, 1) τ δοτπι, welche nach e. Modell ei 
iR: 2x, 33 - χώνευμα, τὸ. - 2) €. h 
welche τείας αὐτο ἀῦσεα 


Körper ergengt: 
AR: ——e— τὸ, } Ὁ. A. von Kalt, ἀπόπλυμα 


τιτάνου. 


k Abbaaren, 1) tranf.: ἀφαιρεῖν τὰς τρέχας τινός. - 


Abhaaren. 9 


ἀποψιελοὺν τινα τριχῶν (gewachfene Haare). - ἀπο- 
λέγειν τὰς τρίχας (Haare, die ſich an etw. angehängt 
haben). - 2) intranf.: ἀποβάλλειν τὰς τρέχας - 
T 

δ 





νεῖν. 





en,f. abbauen. ' 


φρρηΐξεν. 


Abhaltung, 1) Ὁ. Hindern: χώλυσις. - ἀποτροπή. 


- 2) das, was abhält: χώλυμα, τὸ. - ἐμπόδιον u. 
ἐμπόδισμα, τὸ. - U. durch Geſchäfte, ἀσχολέα - 
ἀπασχολία, ἡ. - ἰῷ habe e. A., ἀσχολία τίς ἐστέ 
μοι. - A. haben, ἀσχολίαν ἔχειν od. ἄγειν, ἀσχο- 


λία ἐστέ μοι - ἄσχολον εἶναι. 


ρι 
Abba 
aöpeden, 1) tranf.: Ausır (Ὁ. e. Hafte od. Nagel). ' Abhandeln, 1) durch Handel od. Kauf an ſich brin- 


- περιαιρεῖν (e. Umhang). - 2) intranf.: ἠρτῆσϑαι 
(p.) ἔχ τινος - ἐξηρτῆσϑαί τινος οὗ. ἔχ τενος (eig. 
u. metaph.). - Bloß metaph.: von E. a., εἶναι ὑπό 
τινε - ὑποχείριον εἶναί τινε (v. Perfonen). - εἶναι 
ἐπέ τινι -- ἀνηρτῆσϑαι εἴς τινα, εἴς τι - ἀνα- 
τεῖσϑαι ἐπί τινε (Ὁ. Sachen). - e8 h. etw. von mir | 
ab, ἐπ’ ἐμοέ ἐστί τι - κύριός εἰμέ τιγος, - es h. 
von mir ab, ob ich etw. thun will, ἐπ᾿ ἐμοί ἐστι! 





gen: ὠνεῖσϑαι Od. ἐμπολᾶν od. ἀγοράζειν τε παρά 
τινος. - 2) Ὁ. Preis erniebrigen: ὑφαιρεὶν τῆς τεμῆς 
- ἐλάττω τὴν τιμὴν ὁμολογεῖν. - 3) e. Gel zu 
Stande bringen: διαπράττειεν. - περαίνειν. - πρα- 
γματεύεσϑαι. - 4) gründlich u. umſtändlich e. Sache 
behandeln, mündlich od. fhriftlih: διαλέγεσθαι 
(a. p.) περέ τινος - διεξελϑεῖν negl Tıvos. - πρα- 
γματεύεσϑ αἰ τι. - περαίνειν τι. 


mortiy od. τὸ ποιεῖν. - bavon h. e8 nicht ab, οὐ | Abhanden kommen, ἀπογέγνεσϑαι - ἀφανὲς yl- 


παρὰ τοῦτ᾽ ἔστιν. 
ἐπεκλενής, χαταφερής, χατάντης, 2.- 2) 
in od. durch etw.: von etw. a. fein, εἶναι ἔχ τινος 
ed. ἀπό τινος - εἰναέ τινος. - 3) unterwürfig: ὑπο- 
τεταγμένος, 3. - ὑποχείριος, 2. - a. fein von etw., 
Ὁ. 5. gehörig zu etw., ἀνηρτῆσϑαι εἴς τε od. ἔχ τι- 
γος, - χρέμασϑαί ἀπό τινος. - a. fein von E., &iyaı 
ὑπὸ τινε Od. ἐπέ τινι. - αἰωρεῖσϑαι ἔν τινι, - von 
fi) a. machen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαι. - ὑποτάττειν 
ἑαυτῷ. -- fih von E. a. machen, ἀναρτῶν ἑαυτὸν 
εἴς uva - ἐξαρτᾶν ἑαυτόν τινος - ὑποτάττειν 
ἑαυτὸν τινι. 

Abhängigkeit, 1) Ὁ. Flächen: τὸ χάταντες, ovc. - 
2) Ὁ. Dingen, bie den Grund ihres Seins in e. an⸗ 
bern haben, ἀπάρτησις. - 3) Unterwihrfigleit: ὑπο- 


ταγή. 

Abbären, = αδϑαατέπΊ. 

Abbärmen, fih, τήχεσθϑαι od. ἐχτήχεσϑας (p. mit 
pf. 2.) λυπούμενον. - χατατρύχεσϑαι, Ὁ. - ab- 
gehärmt, λύπη ἐχταχεές, 3. 

Abhärten, orsgsouV. - καρτερὸν ποιεῖν Οὗ. τι- 
ϑέγαι, gegen etiv., πρός τι. - γυμνάζειν τινὰ πρός | 
τι. - ποιεῖν τινα αὕςτε δύνασϑαι χαρτερεῖν τι. - | 
Ὁ. Körper a., διαπογεῖν τὸ σῶμα. - feinen Körper 
od. ὦ a., στερεοῦσϑαι (P.) τὸ σῶμα - σχεῖν τὸ 
σῶμα. - abgehärtet, διαπεπογνημέγος - χαρτε- 
ρός τι. χαρτεριχός, 3, gegen eiw., πρύς τι. - abg. 
fein gegen etw., γεγυμνασμένον εἶναι πρός τι -- 
καρτερεῖν πρός τι. - πἰῶξ abg. fein gegen etw., 
ἀγυμνάστως ἔχειν πρός τι. 

Abhärtung, 7 τοῦ σώματος ἄσχησις (als Hand- 
Img). - χαρτερέα, ἡ (αἴϑ Beichaffenheit). 

Adhäuten, δέρειν, ἀποδέρειν, ἐχϑέρειν, 

Abhäutung, τὸ δέρειν - θϑάρσις. 

Abhalten, 1) entfernt Kalten Ὁ. e. Gegenftanbe: 
εἴργειν, ἀπείργειν, ἀποτρέπειν τινά τινος OD. ἀπό 
τινος. - ἀμύνειν, ἀπαμύνειν (buch Schuß u. thätige 
*. τ). - ἀπωϑεῖν u. ἀποχλεέειν (durch Ge- 

). - von [ὦ a., ἀμύνεσϑαι. - 2) Ὁ. e. Unter» 
nehmen a., εἴργειν τινὰ (un) ποιεῖν τι. - κωλύειν, 

«ἀποχωλύειν τινά τινος Od. μὴ ποιεῖν τι - ἐμπο- 
δὼν εἶναί τινε μὴ ποιεῖν τι - οὐχ av τινα ποιεῖν 
τι. - ἐπέχειν τινά τινος ob. μὴ ποιεῖν τι ämmtl. 
Ὁ. ãuſſerer Hinderung). - ἀποτρέπειν od. παρα- 
πεέϑειεν τενὰ μὴ ποιεῖν τι (durch Vorftellungen). - 
fi a. laſſen, χωλύεσϑαι u. Ὁ. pass. Ὁ. angegebenen 
Berben. - 3) e. Berfammlung u. dgl.: ayeır. - 
ποιεῖσϑαι. - 4) aushalten, ertragen, ἀνέχεσϑαι. - 
παρτερεῖν. - φέρειν. - 5) in Geſchäften flören: 
ἀσχολίαν παρέχειν τινί, - ©. a. etw. zu thun, 
ἀσχολίαν παρέχειν τινὶ τοῦ mit Infin. - durch | 
etw. abgeh. werben, ἄσχολον εἶναι διά τι. | 


Abhängig, 1) v. Flächen — chief, fteil : 
Abhängig, 1) v. δίδάκπ — ſchief, fiel — 


ἐσϑαι. - a. gelommen fein, οὐχέτε παρεῖναι. - ἐδ 
iſt mir etw. a. gef., οὐχέιε πρόχειρον ἔχω τι. - etw. 
a. tommen laſſen, ἀφανίζειν, ἀποβάλλειν τι. 

Abhandlung, 1) Bollrührung e. Geſchäfts: διεά- 
πραξις. - πραγματεία, ἡ. - 2) Ihriftlihe A, σὺγ- 
γραφή - λόγος, ὃ. - πραγματεία, ἡ. - ὑπόμνη- 
μα, τό. 

Abbang, τὸ χάταντες od. πρόςαγτες, ους, (je nad 
dem von oben od. von unten gemeflen wird). - fteiler 
A., xonuvos, ὁ - τὸ χρημνῶδες, ovs. 

Fr τολυπεύειν. 

Abhauen, χόπτειν, ano—, περι-χόπτειν. - τέ- 
μνγειν, ἀποτέμγειν, Enm etw., τενός τι. - ἀποχεέρειν 
(0. Gras u. Getraide). - Ὁ. Spitze, Ὁ. Aeufierfte von 
etw. a., ἀχρωτηριάζειν τι. - εὖ wird Enm Ὁ. Kopf 
abgeh., anorduverat τις τὴν χεφαλήν ob. ano- 
τέμνεταέ τινος ἡ χεφαλή. - ich laſſe mir Ὁ, Hand 
α., ἀποτέμνομαι (P.) τὴν χεῖρα od. τὴν δεξιάν. 

Ableben” das, ἀπο---, περι-χοπῆή. - ἀποτομή. 

Abheben, ἀναιρεῖν, ἀφ αἱρεῖν, ἄραντα ἀποχινεῖν. 

ableiten‘ ἐξυγιάζεσθαι, Ὁ. 

Abhelfen, ἀχεῖσθαι, ἐξαχεῖσϑαί τι. - Ἰᾶσϑαί τι. 
- βοηϑεῖν, ἐπιχουρεῖν u. ἐπαμύνειν τινί. - ἐπα- 
νορϑοῦν (auch im med.) τι. - den Bedürjniſſen voll⸗ 
ftändig a., Emixovglay ταῖς χρείαις ἐξευπορεῖν. 

Abhellen, δευλέζειν. 

Abhe rzen, χαταφιλεῖν. - κατασπάζεσϑαι. 

Abhetzen, zaranoveiv. 

Abhobeln, anofeiv, συγξεῖν. 

Abhören, Enmetw., παραχούειν Ti Tıvog ob. παρά 
τεγος. - E., ἀναχρίνειν, ἐξετάζειν τινά, 

Abhörung, ἀνάχρισις, ἐξέτασις. 

Abhold, f. abgeneigt 1, 

Abholen, μετιέναι (μετέρχεσϑαι) τενά U. τε - 
ἱέναι ἄξοντά τενα (hingehn, um mitzunehmen). - 
ἄγειν τενιί τι. τι - φέρειν, κομίζειν τε (mitnehmen). 
- Lohn od. Gefchente: ἀπολαμβάνειν. - ἰῷ habe E. 
abg., ἥχω ἄγων τινά, - (δ. im feierlichen Zuge a., 
προςελϑόντα προπέμπειν τινά. - a.laflen, uera- 
πέμπεσϑαί τινὰ 11. τε - χελεύειν ἄγειν τινά Οὗ. τι. 

Abholen, das, μέϑοδος, ἡ. - Ὁ. A. Ὁ. Braut, ἡ τῆς 
vuuyns μέϑοδος. - Ὁ. A. Ὁ. Geſchenle, δώρων ἀπό- 
ληψις. - Ὁ. A. €. Waare, χομιδή, ἀπαγωγή. 

Abholzen, ἐ. Ort, ξύλα τέμνειν κατὰ χωρίον τε - 
ξύλων ἐρημοὺῦν χωρίον - ἐχχόπτειν χωρίον. 

Abhorchen, ὑπαχούσαντα μανϑάνειν od. παρα- 
λαβεῖν τι. - Enm etw. a., παρακούειν τί τενος Οὗ. 
παρά τινος. 

Abhülfe, ἐπεχουρία - βοήϑεια, ἡ - ἴασις. - gag- 
μαχον, ἄχος, ἐπιχούρημα, τὸ, für od. ge en etw., 
τινός. - A. verihaffen od. gemähren — abhelfen. 

Abhülfen, ἐχλεπίζειν, ἀπολεπέζειν. 

Abhüten, [.abweiden, 


Abhungern. 


Abhungern, λιμῷ xaranoveiv. - Πὦ a. τήχεσϑαι 
(p. mit pf. 2) λιμῷ. -abgehungert, λιμῷ ἀπει- 
ρηχώς, 3. - ἐχτετρυχωμένγος, 3. - abg. fen, ἀπει- 
ρηχέγαι τῷ λιμῷ 

Abia, St. in Mefienien, ᾿4βέα, ἡ. 

Abjagen, 1) plöglich u. mit Gewalt entreiſſen: βέᾳ 

ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι - ἐξαιρεῖσϑαί τινός τι - 
ἑξαρπάζειν τινί τι. - 2) durch Laufen abmatten: 
καταπονεῖν (δρόμῳ). 

Abier, Nomabenvolt in Afien, βιοι, οἵ. 

Abila, St. in Syrien, Aßıla, ὧν, τὰ, - Ein, 
Aßılnvög. - Bezirk von A., Apıdmvyn. 

abjogen, λύειν - ὑπολύειν. 

ab 
ἀποσφάλλεσϑαι, P., DON etw., τενός. 

Ablämmen, χτενέζειν. 

Abkämpfen, Enm etwas, ἀγωνιζόμενον od. δια- 
γωνιζόμενον ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι, λαμβάνειν 
τι παρά τινος. - fi α., ἀγωνιζόμενον ἀπαγο- 
ρεύειν. 

Abläufer, ὠνητής, οὔ, ὁ - 


ἔψος. 

" Abtanzeln, Enn, ἐπιτιμᾶν τινι. 

Ablarten, συσχευάζεσϑαι. - ἐ. abgel. Spiel, συ- 
σκευή, Hdn. 8, 12. 

Ablaufen, ὠνγεῖσϑαι (πρέασϑαι), ἐξωνεῖσϑαί τι 
παρά τινος - ὠνῇ οὗ. χρήμασι παραλαβεῖν. - €. 
Strafe, Schul od. Sünde α., λύεσθαί τι. - χρή- 
μασι παραιτεῖσϑαί τι. - fich etw. a. laſſen für etw., 
ἀντιχαταλλάξασϑαί τί τινος. 

Abkehren, 1) wegwenden: ἀποστρέφειν, παρα- 
τρέπειν. - fih a. von etiw., ἀποστρέφεσϑαί (P.) 
τινος. - 2) durch Kehren reinigen: ἐχχορεῖν, Exxe- 
ϑαίρειν. 

Abllären, ὑλίζειν, διυλίζειν.- διηϑ εῖν. - καϑαέρειν. 

Abklauben, ἀποτρώγειν. 

Abllopfen, ἀποσείξεν. 

Abkneipen, ano—, περι-χγέζειν. - bdas A, ἀπό- 
κνισις. 

Abiniden, ἀποθϑρύπτειν. - ἀποχλᾶν. 

Abknüpfen, λύειν, ἀπολύειν. 

Abkochen, ἀποζεῖν - ἀφέψειν. - abgel. Tranl, 
ἀπόζεμα, ἀφέψημα, TO. | 

Abkömmling, and—, Ex-yovog, ὁ - ὁ ἀπό τινος. 
- Ind8 A. fein, γεγονέγαι ἀπό τινος, Ex τινος, 

Abkommen, 1) fih entfernen: ἀποπλανᾶσϑαι od. 
ἀποσφάλλεσϑαί (p.) τινος. - παραφέρεσϑαί (P.) 
τενος - ἔξω γίγνεσϑαί od. φέρεσϑαέ (P.) τινος. - 
ἐχπίπτειν τινός, - ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν 
τινός. - πόῤῥω γίγνεσϑαέτινος. - in Ὁ. Rebe von 
etw. a., ἐχπέπτειν τινός. - ἀπολεέπειν τι. - VOR e. 
Meinung α., ἐξέστασϑαι (ἐχστῆναι) τῆς γνωμης. - 
von e. Gewohnheit u. dgl., παραλείπειν τι - 
ἀφέεσϑαι, προΐεσϑαί τι. - a. lönnen: a) feine Ab- 

ng haben: σχολή ἐστί μοι. - nicht a. können, 
ἀσχολέαν ἔχειν. - Ὁ) nicht nöthig fein: περιττὸν 
εἶναι - ἐν προςϑήχης εἶναι μέρει - οὐδενὸς ἄξιον 
εἶναι. - der ἴαπη bei uns a., οὐδενὸς ἄξιος ἡμῖν ὃ 
τοιοῦτος - τοιοῦτόν γε οὐ ζητοῦμεν. - 2) unge 
διδι ὦ werben: παλαιοῦσϑαι, ἀπαρχαιοῦσϑαι, 
ἀφανίζεσϑαι, Ὁ. 

Ablommen, das, συναλλαγή - διαλλαγή - ὁμο- 
λογία, ἡ - τὰ ὡμολογημένα, mit E., πρός Turn. - 
gerichtliches A. τὰ ὡμολογημένα ἐπὶ τοῦ διχαστη- 
θέου. - gũtliches A. λόγου od. λόγων συναλλαγή. - 
e. A. mit E. treffen, ouvallarreıy τινί - διοικεῖν 
od. διαλύειν τὰ πρός τινα. - ὁμολογεῖν τινι. - 
συντάττεσϑαι πρός τινα. - €. ſolches X. mit E. 
trefien, οὕτω διοιχεῖν τὰ πρός τινα. 


€ * — 


ὁ ὠνούμενος Οὗ. πριά- 
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Ablauf. 
Abfragen, ψῆν, περιψῆν, ἀποξεῖν (duch Kratzen 


reinigen). - ἀποχνέζειν, anoxvalsıy, ὄνυξι περεε- 
λεῖν —* Kratzen abſondern). 

Abkühlen, ψύχειν, ano—, dva—, κατα---γ παρα- 
ψύχειν. - [2 ἃ., ψύχεσϑαι, ἀποψύχεσϑαι, Ῥ. - 
Ὁ. ἐμ ek. fih ab, ἀποψύχεται. - abtühlend, 
ψυχτιχός, ἀγνα---, ἀπο- ψυχτιχός, 8. - abgetühlt, 
περίψυχτος, 2. 

Abkühlung, ἀναψυχή, ἀπό---, κατά-ψυξις. 

Abfündigen, ἀναγορεύειν. - ἀναχηρύττειν. - 
ἀν---, δι---, ἐπ-αγγέλλειν. 

Abfündigung, ἐπαγγελία τι. ἀναχήρυξις (αἴϑ 
Handlung). - τὸ ἀνραχεχηρυγμένον (αἴδ Ereigniß). 


rren, ἀποπλανᾶσϑαι, ἢ. - ἀφαμαρτάνειν. - | Ablürzen, συν--, ἐπι-τέμνειν u. συστέλλειν (Ὁ. 


Ὁ. Ausdehnung im Raume etw. abnehmen). - βραχύ- 
γειν u. συνελεῖν (in Ὁ. Dauer vermindern). - Ὁ. 
Rede a., συνελεῖν, συστέλλει» Od. βραχύνειν τὸν 
λόγον. - Ὁ. Weg a., συντέμγειν ὁδόν. - €. 
lung a., βραχεὶ τῷ λόγῳ χρησάμενον διελϑεῖν τι" 
od. βραχέως διελϑεῖν τι. - ich ἴ. im Schreiben ab, 
βραχυτέροις χρῶμαι τοῖς γράμμασι - γράφω 
συστείλας τὰ γράμματα Od. διὰ συντόμων τῶν 
γραμμάτων - διὰ σημείων γράφω. - abgekürzt, 
σύντομος, 2. - συνεσταλμένος, ἃ. - βραχύτερος, 3. 
Abkürzung, συστολή, ἐπιτομή. - συντομία, ἡ. - 
A. im Schreiben, a) al® Handlung: συστολὴ τῶν 
γραμμάτων. - Ὁ) als Sade: σύντομα τὰ γράμ- 


ατα. 
«Abtüffen, χαταφιλεῖν (τῷ στόματι). 
Abkunft, γενεά, ἡ - γένος, τὸ, - Ὁ. A. πα, τὸ 
γένος. - ἰῷ bin von guter A., χαλύς εἰμε τὸ yEvos 
οὗ. γονέων εἰμὶ ἀγαϑῶὼν - καλὼς γέγογα. - 
A. ausmitteln u. nachweilen, γενεαλογεῖν Tıya. 
Abladen, zara—, ἀπο-τιϑέναι, χαταβάλλειν (ξ. 
Ladung). - ἀποσχευάζειν, ἀποφορτέζεσϑαι (ἃ 


hrzeug). 

Ablagern laſſen, Exvavveornzevan.-abgelagert, 
παλαιὸς καὶ εὖ συνεστηχώς. - 2) ſich a., χάτω 
συνίστασϑαι (συστῆναι). - ὑποχωρεῖν. 

Ablaß, 1) Ὁ. Ablaflen: obne A., ἀδιαλεέπτως. - 
συνεχῶς. - 2) im firhliden Sinne: συγγνώμη. 

are Ai f, etwa συγγνωμονιχὸν γραμματίδιον. 

Ablaſſen, 1. tranf.: 1). Flüſſigkeiten: ἀφεέναι. - 
durch e. Canal: παρ---, ἀπ-οχετεύειν. - 2) über 
lafien: ἀποδέδοσθϑαι. - παρα---, συγ-χωρεῖν. - 
Enm etw. von etw. a., μεταδιδόναι τινί τινος. - 
3) vom Preife etw. a., ἀνξέναι τῆς τιμῆς - ἐλάττω 
τίϑεσϑαι od. προτιϑέναι τὴν τιμήν. - U. intran].: 
1) abftehen von etw.: παύεσθαι od. ἀποπαύεσϑαί 
(med.) τινος od. ποιοῦντά τι. - ἐξέστασϑαί τινος 
u. ὑφίεσθϑαί τινος. - λήγειν U. λωφᾶν τινος. - 
ἀπολείπειν ποιοῦντά τι. - φεύγειν Tı, anorg 
πεσϑαί (p.) τινος (0. Gewohnheiten). - ἐᾶν τι. - 
nicht von (δ. α., οὐχ ἀφίέστασϑαί τινος. - 2) παᾶν 
laſſen, fih mindern: παύεσθαι, κατα---, ἄνα- 
παύεσϑαι (p.), παῦλαν λαβεῖν. - λωφᾶν. - λήγειν, 
παραλήγειν. 


Ablativ, ἀφαιρετική (πτῶσις). 
Ablauern, τηρεῖν, ἐπι---, παρα-τηρεῖν, - παρῶ» 
„herren. - ϑηρᾶν οὗ. ϑηρεύειν, 


blauf, 1) Ὁ. Abflieffen: ἀποῤῥοή u. ἀπόῤῥοια, ἥ. 
- 2) v. Ὁ. Zeit: ἔξοδος, ἡ. νὰ a δ 
nahe fein, ἐπ’ ἐξόδῳ εἶναι. - mit A. Ὁ. Jahres, re- 
λευτῶντος τοῦ Erovs od. ἐνεαυτοῦ. - nad U. des 
Jahres, ἐξεληλυϑότος τοῦ ἔτους. - nah A. Ὁ. Friſt 
παρῳχημένων τῶν ἡμερῶν, ἐν ὅσαις dein. ſ. m.- 
vor A. Ὁ. Termines, πρὶν ἐξήχειν τὴν προϑεσμέαν. 
- vor A. Ὁ. Waffenftiliftiandes, πρὲν ἐξήχεεν τὸν 
xoovov. dv ἐσπείσαντο - πρὶν ἐξεληλυϑέναι τὰς 
σπονδᾶς. 


Ablanfen. 


Iblaufen, 1) gerablaufen: χαταῤῥεῖν, ἀποῤῥεῖν. - 
zerap£peodaı, Ὁ. - 2) Ὁ. Ὁ. Zeit: zu Ende gehn: 
ἐξ---, περι--γ παρ-εέναι (ἔρχεσϑαι). - ἐξήκειν. - 
Ὁ. Jahr I. ab, διέρχεται ὁ ἐνιαυτός. - Ὁ. Zeit ἰῇ 
el., ἐξελήλυϑεν od. ἐξήχει od. πεπλήρωται ὁ 
χρόνος. -ε. ὅτι, ς. Terninin ei: ἐξήκει er 
a, 7 ἐσμέα. - ὃ. enſtill ut abg., 
tan fr σπονδαί. - Ὁ. Stunde I. ΕἾ 
συγκχλεέξε ἡ ὥρα. - 3) e. Ausgang haben: ἀπο- 
ek προχωρεῖν, χωρεῖν, πέπτειν, - ε8 1. etw. 
chlecht ab, χαχὰ τὰ ἀποβαίγοντα ἔχει τι - κακῶς 
ἀποβαίνει od. συμβαίνει Od. τελευτῷ τι. - wie 
τοῖχο das α. ὁ τί dx τούτων γενήσεται; - wie wird 
e8 mit mir a.? ἐγὼ τέ πείσομαι; - τί γενήσεται 
περὶ ἐμοῦ; - εὖ I. etw. gut ab, εὖ γίγνεταί τι - 
καλὼς ἀποβαίνει τι. - e&l. etw. gut für mid) ab, 
εὖ od. yalpwy ἀπαλλάττω tıvos. - e8 l. etw. ſchlecht 
für mid ab, zaxws ἀπαλλάττω τινός. - 4) burch 
abnugen: τρέχοντα κατατρίβειν, ὑποτρί- 
βειν. -- & Ὁ. Füſſe a. ὑποτρίβεσϑαι τοὺς πόδας. - 
au ὃ. α., πατεῖν. - ſich α., ἀποχάμνειν 
od. ἀπαγορεύειν τρέχοντα. - χαταπογεῖσϑαι (P.) 
ϑρόμῳ. - 5) durch Schnelligleit vor e. Andern etw. 
erreihen: φϑάνειν od. προφϑάνεεν λαβόντα τι. - 
προχαταλαμβάνειν τι. - (ἔππι Ὁ. Bortheila., πλεο- 
νεχτεῖν τενος. Dal. Rang. 
‚blaufstermin, ὑπερημερέα, ἡ. 
blauſchen, παραχούειν, Enm etiv., τὸ παρὰ 
τινος. - etw. a. παρατηρεῖν τι. 
bleben, das, ἡ τοῦ ζῆν ἀπαλλαγή. - τελευτή. 
[6[εἄεπ, ano—, negı—, δια-λείχειν. - ἀπο- 
λέάπεειν. 
bledern, ano—, ἐχ-δέρειν (eig. u. Πα τ.) - 
ὅπολεπέζειν (nur eig.). 
‚bleeren, &xxevoür. 
‚blegen, 1) im Allg.: von ſich weg-, hin⸗, nieber- 
legen: χατατίϑεσϑαι. (v. Laften u. Ὁ. Kleidern). - 
ἀπο--- ἐχ-δύεσϑαι (δῦναι) (v. Kleidern u. Ge- 
mo ).- 2) für immer weglegen: ἀποτέϑεσθϑαι 
(9. Laften, Kleidern, Eigenfchaften, Gewohnheiten u. 
Anfihten). - ἀφέεσϑαί τι, Eiloraosal (ἐχστῆναι) 
rıvos, ἀπαλλάττεσϑαί (p.) τινος (Ὁ. Eigenfcaiten, 
Gewohnheiten u. Meinungen). - feinen Leichtfinn a., 
ἀποϑέσϑαι τὴν ῥᾳϑυμίαν. - ε. Meinung, e. Vor⸗ 
urtheil a., μεταγιγνώσχειν - μεταγγνόντα οὐχέτι 
»ἴεσϑαι. - 3) verrichten mit Ὁ. Nebenbegriff Ὁ. Voll⸗ 
führens: ἐπιδεέκχγυσϑαι, ἀποφαίνεσϑαι. - €. Probe 
ἃ., ἐπέδειγμα ἐπιδειχνύναι od. ἐπιδείκνυσϑαε - 
ἐπέδειξεν ποιεῖσϑαι. - €. Beweis von etw. a., ἐχ- 
φέρειν σημεῖόν τινος. - Rechnung a., λόγον dı- 
ovaı Οὗ. ἀποδιδόναι ob. ἀποφέρειν Od. ἀπο- 
γεσϑαε - ἀπολογέζεσϑαι. - e. Eid a., ὕρχον 
ποιεῖσϑαι Od. ἀπομνύναι. - e. Zeugniß a., μαρ- 
rvolay ποιεῖσϑαι DD. ἀποφαένεσϑαι - μαρτυρεῖν. 
- ἐ. iß α., χαϑομολογεῖν. - 4) durch e. 
Sentreiß fo N: μοσχεύειν, χαταμοσχεύει». - 
Κποφυτεύειν. -- 5) εδ legt mir etw. ab, ἐλαττοῦμαι 
od. uesovual(p.) τε - ἀπολείπει μέ τι - ἀμβλύ- 
τέρον γίγνεταί μοί τι. - 6) Enm a. Ὁ, i. wider- 
Ipredhen, ἀντιλέγειν τινέ, - λόγῳ ἀκτιτείνειν τινί - 
ἐξελέγχειν τεγα. - ih kann ihm nicht a., οὐκ ἔχω 
ἀντιλέγειν od. ἐξελέγχειν. - 7) ἐδ Darauf a., daß, 
unyaraodaı, ὅπως. 
‚bleger, |. Abjenter. 
‚blegung, 1) Ὁ. momentane Weglegen: χατάϑεσις 
Sy: Saft. - Fa ἔχδυσις nn siehe . τ 
2)d. Weglegen für immer: ἀπόϑεσις. -- 3) Darlegung : 
ἐπίδειξις. - U e. Redmung, ἀπολογισμοός, ὁ. - %. 
Ὁ. Rechenichaft (δε. über Amtsführung), εὐθῦναι, 
va. - bei A. Ὁ. Rechenſchaft, ἐπὶ ταῖς εὐθύναις. 


11 Ablocken. 


Ablehnen, 1) in eig. Botg, e. Körper von e. Ort 
weglehnen: azzo—, napa—, uera—, ἐχ-χλίγειν. - 
2) von fih abwenden: ἀπωϑεῖσϑαι, ἀπολύεσϑαι, 
διαχρούεσϑαι. - διαλύειν, ἀνασκευάζειν. - 8) ge- 
linde u. böffich abweifen: ἀποτρέβεσϑαι. - παραι- 
τεῖσϑαι. - ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). 

Ablehnung, 1) eig.: τὸ ἀπο---, παρα-χλένειν. - 
2) Zurücweilung: δεάχρουσις, διάλυσις. - 8) Aus- 
ch ung: παραέτησις. 
bleiern, eine Rebe, ἀπαριϑμεῖν λόγον. 

Ableiben, δανείζεσϑαι παρά τινος. 

Ableiften, ἀποδιδόναι (mit u. ohne ἔργῳ), 3. Ὁ. 
ὑπόσχεσιν, εὐχήν, e. Beriprechen, Gelübde. - ε. Eib 
α., ὄρχον ἀπομνύγαι. 

Ableiten, 1) v. flüffigen Körpern: ὀχετεύειν, an—, 
ἐξ---, παρ-οχετεύειν (vermittelft e. Kanals). - ἀπά- 
γειν. - nega—, ἐχ-τρέπειν, j. B. d.Wafler anders- 
wohin, ἄλλῃ τὸ ὕδωρ. - €. Uebel, e. Krankheitsſtoff, 
ἀντισπᾶν. - ableitendes Mittel, ἀντισπαστικὸν 
βοήϑημα. - 2) = von etw. abbringen od. wegführen: 
παρα---, ἀπο-τρέπειν. - παράγειν. - 3) == VOR €. 
Puncte herleiten: ἄγειν ἔχ τινος. - fein Gejchlecht 
von 9. a., ἀνάγειν od. ἀνατείγειν τὸ γένος εἴς 
τινα. - €. Zuftand von etw.a., φάναι od. ἡγεῖσϑαί 
τι αἴτιον eival τινος, 3. B. fein Unglüd von etw. a., 
τῶν καχὼν αἴτιόν τι φάναι ἑαυτῴ. - €. Wort von 
e. andern a. παρογνομάζειν. - παράγειν τι ὄνομα 
παρά τι. - abgeleitetes Wort, παραχίένημα, 
παρώνυμον, τό. 

Ableitung, ὀχετεία, ἐξοχετεέα, ἡ (durch e. Canal). 
- ἀντίσπασμα, τὸ (eines Uebels nach e. andern Stelle 
hin). - παραγωγή, ἡ (vom rechten Wege, auch Wort- 
ableitung). - ἐχεροπή, ἀποτροπή, ἀποστροφή ( 


e. andern Rich bin). - παραχέγησις - napw- 
νυμίέα, ἡ (Wortab eitung): 
Ableitungsgraben, Ableitungscanal, ὀχε- 


τός, ὁ. - διωρυξ, υγος, in. 

Ablenten, 1 anf: ἀπάγειν. - ἀποστρέφειν. - 
anoxilyeıy. - ano—, ἐχ---, παρα-τρέπειν. - vom 
Wege a., ἐχτρέπεσϑαι τῆς ὁδοῦ. - ἐχβιβάζειν τῆς 
ὁδοῦ. - Ὁ. Geiſt od. Sinn von etw. α., ἀπάγειν τὴν 
γνώμην ἀπό τινος. - Ὁ. Geſpräch α., παρατρέπειν 
τὸν λόγον. - 2) intranf.: ἀποστρέφεσϑαι, Ῥ. - 
ἀποχάμπτειν. - ἀποχλένειν. 

Ablenten, das, ἐκ--- παρα-τροπή, παραγωγή. 

Ablernen, μανϑάνειν παρά τινος - ἐχμανϑάγειν 
τινός - παραλαβεῖν ἀπό τινος. 

Ableſen, 1) forgfältig τι. einzeln wegnehmen: ἐκ--, 
ἀνα-λέγειν. - 2) vorleen: ἀναγιγνώσχειν, ave- 
γιγνώσχοντα διελϑεῖν. - vom Blatte a., γεγραμ- 
μένον τι ἀγειπεῖν. 

Ablefung, ἀνάγνωσις, ἡ. - τὸ διελϑεῖν. 

Ableugnen, ἀρνεῖσϑαι, ἀπ---  ἐξ-αρνεϊσϑαί(δ.}.) 
τι - ἔξαρνον εἶναί τι od. περί τινος. - ἀποφάναι 
- οὐ φαάγαι (e. Factum, e. Behauptung). - apvei- 
σϑαι μὴ ἔχειν od. μὴ εἰληφέναι (e. Schulo). 

Ableugnung, ἄρνησις, ἐξάρνησις. 

Abliefern, παρα--, ἀπο-διδόναι (in allen Be- 
ziehungen). - φέρειν, ἀποφέρειν (maß man zu ent⸗ 
richten verpflichtet od. beauftragt if). - εἰρρέρειν 
(v. Abgaben). - ἀποπέμπειν ſeinſchicken). - Waffen 
u. Pferde a., zad τὰ ὅπλα ἀποφέρειν χαὶ τοὺς 
ἵππους ἀπάγειν. - richtig a., ὀρϑὼς ἀποδιδόναι. 

Ablieferung, παράδοσις, ἀπόδοσις. - ἀποφορά, 
ἡ (v. Abgaben). 

Abliegen, ἀπέχειν. - διεστάναι. - κεχωρίσϑαι, Pp. 

Abliften, δόλῳ πείϑειν τινὰ προδιδόναι τι. 

Abloden, ἐξαγειν, Eum etm., rıvos τι ᾧ. 8. 
δάχρνα, γέλωτα). - Eume. Θειοτεύγαλ a., πείϑειν 


Ablockern. 12 Abnehmen. 


od. ποιεῖν τινα ὑπισχνεῖσϑαι. - Eum e. Behaup⸗ 
tung a., nooaysıy τινὰ λέγειν. 
Ablodern, &x—, παρα-λύειν. - fi) a., bie pass. Ὁ. 
genannten Berben; Ὁ. kranken Gliedern: ἀναπλεῖν, 
Abloderung, e. kranfen Knochens: ἀνάπλευσις. 
Ablöſchen, 1) Ὁ. glühenden u. brennenden Dingen: 
ἀνα---, ἀπο-ψύχειν. - σβεννύγαι, χατασβεγνύγαι. 
2) wegwilchen: ἐξαλείφειν. 
Ablsſen, 1) losmachen: ἀπολύειν, ἔκλύειν, λύειν. 
- ἀποτέμνειν (v. Sliebern Ὁ. Körpers). - e. Schuld 
od. Berpflihtung: διαλύειν. - 2) Ὁ. Geſchäft Imds 
übernehmen: δεαδέχεσϑαί τινα - διάδοχον ylyve- 
σϑαι οὗ. ἐλϑεῖν τινος. - ὦ einander ablöfend, ἐχ 
διαδοχῆς ἀλλήλοις. - ſich ablöjende Poren, φρουραὶ 
κατὰ διαδοχὴν ἐπιοῦσαι. 
Ablöfung, 1) eig. λύσις, ἀπόλυσις. - ἀποχοπή 
(e. Sliedes). - e. Schuld, δεάλυσις. - 2) Uebernahme 
e. Poſtens: duadoyn. - 3) Ὁ. ablöfenden Soldaten: 
διάδοχοι, οὗ - διαδοχή. 
Ablohnen, ἐχτίρειν τὸν μεισϑόν τινι. - abgelohnt 
fein, ἀπειληφέναι τὸν μισϑόν. 
Abmachen, 1) losmaden: λύειν, ἀπολύειν. - 
ἀφαιρεῖν. - 2) beendigen: διαπράττειν u. med. - 
περαένειν. - abgem. jein, τέλος od. πέρας ἔχειν. - 
abgemachte Sachen, τὰ εἰργασμένα. - da ft nun 
abgem., τοῦτο δὴ ἀπήλλαχται. - meine Sache iſt 
abgem., τὰ ἐμὰ διαπέπρακται. - αἷδ dieß abgem. 
war, ἐπεὶ χαλῶς ταῦτα εἶχεν. - 3) etw. mit E. a., 
Ὁ. i. mit €. über etw. übereinlommen: συντέϑεσθαί 
Teyı Od. πρός τινα περέ τινος. - ε8 mit E. a., daß, 
συντάττεσϑαί τινι mit folg. Infin. od. ὅπως. - mit 
E. etw. abzum. haben, χρηματέζειν τινέ od. πρός 
TLVA, 
Abmähen, τέμνειν. - Ὁ. Setrnibe: ϑερίζειν, ἐχ- 
ϑερέζειν. 
Abmähen, das, ϑερεσμός, ὁ. 
Abmagern, 1)tranf.: ἰσχναένειν, ἀπεισχναίνειν. 
- τήχειν, χατα--- ἐχ-τήχειν. - 2) intranſ.: χατα- 
λεπτύνεσϑαι U. Ὁ. pass. Ὁ. angegeb. Verben. 
Abmagerung, τῆξις. - ἀτροφία, ἡ. 
Abmahnen, παραινεῖν rırı μὴ ποιεῖν τι. - ano- 
τρέπειν τινά τινος Οὗ. μή mit Inf. - οὐχ ἐὰν τινὰ 
ποιεῖν τι. - παραπείϑειν τιγά μὴ ποιεῖν τι. 
Abmahnung, ἀποτροπή. - παραένεσις. 
Abmalen, γραφῇ aneızdlay. - γράφειν. 
Abmalen, das, ἀπεικασία, 7. 
Abmarten, ὁρίζειν, ap—, περι-ορίζειν. 
Abmarſch, ἀποχομιδή - ἄφοδος, ἡ. - ὦ zum A. 
anfhiden, παρασχευάζεσθϑαι ὡς ἀπιόντα. ἵ 
Ausmarſchu. Rückzug. 
Abmarſchiren, ἀπεέναι, ἀποπορεύεσϑαι (8. P.), 
ἀποχωρεῖν, ἀπαίρειν, anaysıy. Bol. außrüden 
n. fihzurüdzieben. - αὔπι. laſſen, ἀπάγειν. 
Abmartern, zaranoveiyv. - fih mit etw. a., 
μοχϑεῖν ἐπί τινι. - κατασχελετεύειν ἑαυτὸν ἔν 
τινι. 
Abmatten, χαταπογεῖν. - abgemattet, χατά- 
πονος, 2. - ἀπειρηχώς, 8. - abgem. werden, χάμγειν 
- ἀπαγορεύειν. - αδρέπι. fein, ἀπειρηχέναι. 
Abmattung, χάματος, χόπος, ὃ. 
Abmeiffeln, ἀποχολάπτειν. - ἀποτέμνειν od. 
ἀποχότπιειν τῷ ἐγχοπεῖ. 
Abmergeln, ἀπισχναίνειν. - ἔχμαραίνειν. - Ab- 
{ emergelt, χατατετριμμένος, ἐχιετρυχωμένος, 8. 
bmerten, Enm etw., ἐνορᾶν τινέ τι. - χαταγι-- 
γνώοχειν τινός τι. - αἰσϑάνεσϑαι, εἴ τίς τι ἔχει, 
βούλεται, δεῖται u. bgl. - etw. a., προςέχοντα od. 
ἐπιμελούμενον μανϑάγειν τι. 
Abmeſſen, 1) genau meſſen: μετρεῖν, ava—, &x—, 
δια-μετρεῖν. - τὴν ἀναμέτρησιν ποιεῖσϑαι. - 
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σταϑμᾶσϑαι. - 2) Ὁ. Verhältniß e. Sache nach e. 
andern genan befimmen: συμμετρεῖν u. med. - 
6vsulev.-abgemeffen, ἔμμετρος, σύμμετρος, 
2. - τεταγμένος, 3. - Abgem. Spaziergänge 
τεταγμένα περιπατεῖν. - 3) Beurteilen: pe 
τρεῖσϑαι, Avauergeioden. - Aoylieodaı. -- εἴπ, 
nad etw. a., oplla τε πρός τι. - τεχμαίρεσϑαί 
τι ἀπό τινος. 

Abmeffung, μέτρησις, συμ---, ἀνα-μέτρησις. ' 

Abmiethen, μεσϑούσϑαι, med., Enin εἴο., παρά 
τινός τι. - μισϑοῖ λαμβάνειν τι παρά τινος. 

Abmiether, ὁ μεσϑωσάμενος. 

Abmiethung, μέσϑωσις. 

Abmühen, χαταπονεῖν. - ſich a. πόνους οὗ. πρά- 
γματα ἔχειν. - ἐχπονεῖσϑαι, P. - κάμνειν, UM. 
Sache willen, μοχϑεῖν ἐπί τινι. 

Abmüffigen, ὦ von etw, σχολὴν ἄγειν ἀπὸ 
τινος - σχολὴ γίγνεταί μοι ἀπό τινος. - [ὦ nicht 
von etw. a. ὕὅππει, ἄσχολον εἶναι πρός τι δ. 
διά τι. 

Abnagen, ano—, χατα---, περι-τρώγειν, περιεξ- 
σϑέειν. - δάχνειν (bei. bilbl. vom Herzen). - von 
etw. α., παρατρώγειν, παρεσϑέειν τινός. 

Abnahme, 1) Berringerung: ἐλάττωσις, μεέωσις. 
- A. Ὁ. Körpers, φϑέσις, τῆξις. - A. erleiden, μει- 
οὔσϑαι, ἐλαττούῦσϑαι, Ὁ. - 2) A. Ὁ. Waaren: ἐχ- 
δοχή, ἀποδοχή. Bol. ne - 3) A. e. Eideg, e 
Rechnung u. dal., ſ. abnehmen. 

Abnehmbar, περιαερετός, 3. 

Abnehmen, I. tranf.: 1) weg-, berunternehmen: 
χαϑ---, ἀφ-αιρεῖν, Enm e. Lat, ἄχϑος tıvos, auch 
χουφίζειν τινὰ τοῦ βάρους. - Ὁ. Siegel a., λύειν 
τὴν σφραγῖδα (ὁ. e. Briefe). - ἀφαιρεῖν τὸ ση- 
μεῖον (v. e. unter Gewahrjam gelegten Gegenftanbe). 
- Früdte a., ἀπολέγειν od. ἀποδρέπεσϑαε xug- 
ποῦς - χαρπίζειν. - Ὁ. Hut, Helm, überh, e. Hülle a. 
περιαιρεῖν (ε. Ändern), περεαιρεῖσϑθαι (fich ſelbſt). 
Ὁ. Ring a., περιαιρεῖσθϑαι od. ἀποσπάσϑαι δαχεύ- 
λιον. -- Ὁ. Perücke α., τὴν πηνήκην ἀφελέσϑαι τῆς 
κεφαλῆς. - ε. Ölieb α., ἀποτέμνειν, ἀποχόπτειν. - 
Ὁ. Dad) α., ἀποσχευάζειν τὴν ὀροφήν. - Ὁ. Haare, 
ben Bart a., χεέρεειν, ἀποχείρειν. - von etw. ἃ, 
Ὁ. i. die Maffe vermindern, ἀφαιρεῖν τενος. - € 
läßt fi etw. a., περιαιρετόν ἐστί τι. - 2) gemalt- 
ſam nehmen, entreifen: ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι οὗ. 
τινός τε - ἐξαιρεῖν τέ τινος - ὑφαιρεῖσϑαι τενός 
τι - ἀποστερεῖν τενά τινος οὗ. τινά τι. - 

u. αᾳ ἃ., ἔχϑύειν τινά τι. - Waffen a., συλᾶν, 
ἀποσυλᾶν. - 3) Übernehmen: λαμβάνειν, napa—, 
ἀπο-λαμβανειν. - δέχεσϑαι, ἀποδέχεσϑαι. - Emm 
Ὁ. Eid a., λαμβάνειν ob. ἀπολαμβάνειν ὄρχον 
παρά τινος, ἐξορχίζειν od. ἐξορχοῦν τινα. - Rede 
mung, Rechenſchaft α., λαμβάνειν λόγον od. λο- 
γισμὸν παρά τινος. - Baaren a., ὠνεῖσϑαί τι 
παρά τινος. - 4) urtbeilen, fchliefin: xera- 
μανϑάνειν ἐχ ob. ἀπό τινὸς -- τεχμαίρεσϑαε ἔχ 
τινος, ἀπό τινος, τενί. - συνιδεῖν ἔχ τινος - συμ- 
βάλλειν τιγέ Od. ἀπό τινος. - daraus ift abzum., ἐκ 
τούτου δῆλον Od. φαίνεται. - es ift leicht agum., 
dadıoy συνιδεῖν. - ſo viel ih a. Tann, ὅσον ἐμὲ 
γιγνώσχειν. - bu lanuft e8 von dir felbft a., ἔξεστι 
σχοπεῖν ἐνθυμουμένῳ σεαυτοῦ. - II. intranf. = 
verringert werben: ἐλαττοῦσϑαι τι. μειοῦσϑαε, Ὁ. 
(im Alg.). - μαραίψεσϑαι (p.) u. παραχμάζειν 
Ὁ. innerer Kraft u. Stärke). - λωφᾶν, Anyayı. 
ἀποπαύεσϑαι (dv. obwaltenden Zuftänden). - ἐπε--, 
ano—, ἐχ-λείπειν (v. Gegenflänben Ὁ. täglichen 
Θεδται 8). - meine Kraft n. ab, ἀσθενέστερος ob. 
ἀμβλύιερος γέγνομαι. - Ὁ. Geiftestraft nimmt bei 
mir ab, μειοῦμαι (p.) τὴν διάνοιαν. - Ὁ. Mond n. 





Abnehmen. 


)γλείπει ἡ σελήνη. - abnehmender Mond, 
πουσα οὗ. ὑπολήγουσα Od. ἀποχρουστικὴ 


m. 

nen, das, 1) Weguehmen: 
ις. - ε. Gliedes, —— ἀποκχοπή. - 
: anodoyn,.2xzdoyy. - 3) Verm 
ἐλάττωσις, μεέωσις. - Ὁ. A. Ὁ. Mondes: ἀπό- 
od. ἀπόχρουσις, audy ἐλάττωσις (Diod. II. 
; σελήνης. - Ὁ. Ab⸗ u. Zunehmen, αὐξο- 


ἀφαίρεσις, 5 
e= 


©. 

mer, 1) ber in Supfeng nlmmt: ὁ deyous- 
παραλαμβάνων. - 2) Käufer: ὠνητής, ἀγο- 
, oũ, ôh. - ὁ δεόμενος. - A. finden, ἐπεϑυμη- 
τοὺς ὠνησομέγνους λαμβάνειν. 
jung, ἀπέχϑεια - δυςμένεια - κακόγοια, 
π E., τινός. - A. gegen etw., τὸ ἀχούσιον 
uns εἴς τι. - U. gegen etw. haben, dusye- 
’ τι Οὗ. περί τι. - δυςχκόλως ἔχεεν πρός τι. 
ιλεῖν od. οὐ βούλεσϑαί τι. - φεύγειν τι. - 
τι. - ἀποστρέφεσϑαί τι. - A. gegen (δ. ha⸗ 
rvouv εἶναί τινι. - μισεῖν τιγα. -A. er- 
δὲ ἀπεχϑείας γέγνεσϑαι. - mit A., πρὸς 
av. 
yigen, ἀναγχάζειν ob. ἐξαναγχάζειν ıya 
τι, 3. B. e. Geſtändniß, ἀναγχάζειν τινὰ 
σαι. - Enm Thränen a., ἐξάγειν τενι δά- 


m, ἀλλόχοτος, 2.- ὁ ἡ τὸ παρὰ φύσιν». 
mität, τὸ ἀλλόχοτον. 
en, ἀπο---, χατα-τρίβειν. - abgenußt, 
γριμμέγος, 3 (v. Kleidern u. Gerätben). - re- 
μένος, 3 (0. Aeußerungen u. Mitteln). - ab- 
eid, τρίβων, ὠνος, ὁ - τριβώνιον, τὸ. 
en, das, Abnutzung, anorg. 
teiho8, St. in Paphlagonien, “βώνου 
τὸ. - Einw. Aßwvorsiyirns, ov, ὃ. 
nen, ἀποστέλλειν. 
jiner, ital. VBölterfchaft, ““ὐτόχϑονες, of - 
γινεῖς, ἔων, οἵ. 

ren, ſ. Seblgeburt. 

ten, μισϑοῦσϑαι παρά τινος. 
en, I) tranſ.: ἀποσχενάζειν. - 2) intranf.: 
ευάζεσϑαι. 
en, 1) = Ὁ. entipredende Maaf geben: 
τρεῖσϑαι, med. - ἐφαρμόττειν. - abge- 
συμμεμετρημένος, 3 - σύμμετρος, 2. - 
abwarten: τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, φυλάττειν. - 
e Zeit od. Gelegenheit a., τηρεῖν od. φυλάτ- 
ὃν χαιρόν - χαιροσχοπεῖν, καιροτηρεῖν, 
"υλαχεῖν. 
ſchen, μαστιγοῦν. -- δέρειν, ἐχϑέρειν. 
nden, ἐνεχυράζειν, Enm etw., τενὸς τι. 
ndung, ἐνεχυρασία, ἡ. 
iden, ἀποδρέπειν u. med. - ἀπολέγειν. 
Ben, ἀποῤῥήγνυσϑαι, περιῤῥήγνυσϑαι, p. 
IEN, ἀποχόπτειν. - ἀποσείειν. 
Iren, ἐχκαϑαίρειν. Bol. abglätten. 
den ἀποτυποῦν. 

len, ἀντιχρούειν. - ἀποπάλλεσϑαι, 
da» (v. e. Schlage u. Ὁ. e. anrennenden Kör⸗ 
alleoIaı πάλιν - ἀφάλλεσθϑαι (auch vom 
: u. vom Fichte), von etw., ἀπό τινος. - DA8 
, ἀποπαλμός, ὁ. -- φαλσις. 
fen, ἐχπιέζειν. - Enın Gelb a, ἐχπράττειν 
eyvosor. 

geln, μαστιγοῦν, δέρειν, ἐχδέρειν. 
en, ano—, ἐχ-χαϑαίρειν. 

len, ἀποχναίεειν od. anoxvav. - [ὦ a., 
ἄν. - adnuoveiy, mit od, filr etw., προςτα- 
ρεῖν τινι. 
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Abrotonon. 


Abquerlen, abquirlen, τῇ σπάϑη περιστρέφειν. 

Abradatas, Kön.von Sa, —— od. ου. 

Abräumen, ἀναιρεῖν. - ἀπαίρειν. - ἐχσχευάζειν. 
- χενοῦν. 

Abraham, Aßoccu, indecl. - “βράᾶμος. 

Abranten, περιαιρεῖν τὰ χλήματα. 

Abrathem, Emm von etw., ἀποτρέπειν τινά τινος. 
- οὐκ ἐὰν τενα ποιεῖν τι. - παραπείϑειν τινὰ μὴ 
ποεεῖν τι - παραινεῖν Tıyı μὴ ποιεῖν τι. - εἴ. a., 
οὐχ ἐᾶν τι. - VON Sim. α., ἀποτρέπειν ἀπό τινος. 
- etw. dringend a., ἀποσπεύδειν τι. 

Abrathen, das, ἀποτροπή. 

Abrechnen, 1)ind. Rechnung abziehen: ὑφαερεῖν. 
- 2) Abrehnung mit I. halten: διαλογέζεσϑαι 
πρός τινα. 

Abrehnung, διαλογισμός, ö, |. abrechnen. 

Abrede, συνϑήχη. - ὁμολογία, ἡ. - ich nehme A. 
mit & über etw., συντέϑεμαί τινι od. πρός τινά 
τι. - τάττομαι πρός τινά τι Od. περέ τινος. - der 
A. gemäß, dx τῶν ὡμολογημένων. - 2) in A. ſtellen, 
ἀρνεῖσθαε (ἃ. pP.) - οὐ φάναι. - in A. fein, ἀντι- 
λέγειν. - ἐναντιοῦσϑαι, ἃ. Ὁ. 

Abreden, παραπεέϑειν. - οὐχ ἐᾶν. 

Abreiben, 1) durch Reiben entfernen: ἀπο --, &x—, 
περι-τρέβειν. - ψήχειν. - σμὴν od. σμήχεεν (um 
m reinigen). - - 2) durch Reiben abnuten: χατα---, 

πι-τρέβειν. 

Abreiden, das, ἀπόεριψις. - σμῆξις. 

Abreife, ἔξοδος, ἡ. - ὁρμή. - ἀπαλλαγή. - Ὁ. A. 

en, σπεύδειν ἐν τῇ ὁρμῆ. zur See, 
πλοῦς ἀπόπλους, ö. - ἀναγωγή. - vor Ὁ. A., 
πρὶν ἀπελθεῖν. - bei der A., ἀπιών, οὖσα, ὅν. - 
nad Ὁ. ϑί., ἀπελϑον ἤδη. - Anftalten zur A. treffen, 
παρασχευάζεσϑαι ὡς ἀπιόντα. 

Abreifen, den—, ἐξ-ιέναι (ἔρχεσϑαι), ἐχπορεύ- 
εσϑαι (8. P.). - ἀπαίρειν. - ὁρμᾶν. - zu Waſſer a., 
ἐχ---, ἀπο-πλεῖν, ἀνάγεσθαι (8. τα. u. p.). - Ab- 

εἶκτα fein, οἴγεσϑαι. 

breiffen, ἤ tranf.: a) durch Reifen trennen u. 
abfondern: ἀποῤ---, περιβ-ῥηγνύναι. - ano—, 
περι-σπᾶν. - ἀφαιρεῖν. - ἀπο---, περι - κλὰν 
(Zweige, Blätter u. bgl.). -e. Stück Landes a., ἀπο- 
τέμνεσϑαι χώραν. - b) nieberreiffen: zu I—, ἀν- 
αἱρεῖν. - Ο) Ὁ. Kleidern — zerreiſſen: χατατρέβεεν. - 
χατερείχειν. - 2) intranf.: ἀποῤρῥήγνυσϑαι, p. mit 
pf. 2. - e8 reißt etw. nicht ab (S dauert immer fort), 
οὐχ ἐπιλείπει τι - οὐ διαλείπει τι. - διατελεῖ τι 
ιγνόμενον. 

Abreitf en, das, 1) ἀποσπασμός, ὁ. - ἀπόῤῥηξις. 
- περέχλασις, - 2) καϑαίρεσις. - 3) χατάτριψις. 

Abrennen, περιχόπτειν. 

Abrettane, Landſchaft in Myſien, ᾿Αβρετταγή, 
ABoerenvn. -- Einw. Aßoerrnvös. 

Abrihten, παιδεύειν, διδάσχειν, χατασχευάζειν 
τινά mit folg. Infin. - wilde Tiere a., τιϑασσεύειν, 
δαμάζειν. - e. Hund, ber abgerichtet ift Thiere zu 
fangen, χύων ἐπιτετηδευμένη πρὸς τὸ κατὰ πόδας 
αἱρεῖν τὰ ϑηρέα. 

Abrichten, das, Abrihtung, παιδεία, παίδευ- 
σις. - τεϑασσεία, ἡ. 

Abrinden, ſ. abſchälen. 

Abrinnen, καταῤῥεῖν, καταφέρεσϑαι, p. 

Abriß, διαγραφήχσχιαγραφία, ὑπογραφή, γραφή. 
- τύπος, ὁ. - ξ. U. von etw. nehmen od. entwerfen, 
διαγράφειν Od. ὑπογράφειν τι. 

Abrolomas, e. perl. Eatrap, Aßpoxouas, ου 


u. α. 
Abrollen, ἀνελέττειν, ἐξελίττειν. “ 
Abron, gr MR., βρων. ὠνος. 


1 Abrotonon, St. in Alta, “Aßeotovov, τὸ. 


Abrudern. 
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Abſchlagig. 


Abrud ern, ἀπελαύνειν (τὴν ναῦν) ἐρέσσοντα od. Abſcheiden, 1)tranf.: δ)ταππιὦ: χωρίζειν, ano—, 


ταῖς χώπαις. 
Abrüden, 1) tranf.: anoxıveiv. - 2) intranf.: χω- 
ρέζεσϑαι, Ῥ. - χωρὶς χαϑέζεσϑαι. 
Abrufen, ano—, &x—, ava-xaktiy, nach e. andern 
Orte, μεταχαλεῖν. 
Abrunden, περιτορνεύειν (dig. u. ſigurl.). - ab- 
erundet, στρογγύλος, 3. 
brupfen, anoxviLeıy. - ἀποτέλλειεν U. περετίλ- 
λεεν (θεῖ. Ὁ. ‚ Haaren u. bgl.). 
Abſaä εἴπ, ἀποχόπτειν τῷ ξέφει. 
Ablage, ἀπόῤῥησις. 
Ab ägen, ἀποπρίειν. 
Abjagen, ἀπαγορεύειν u. ἀποφάναι (8. ἀπει- 


πεῖν), gem. mit folg. Infin. u. - vom 
ἀποκχηρύττειν. - €. Beiuch a. ἴα en, λέγειν un πα- 
φέσεσϑαι, οὐ. ἥξειν. - e. abgefagter ,ἔχϑιστος, 


- ἐχϑρὸς ἀδιάλλακτος. - €. abg ᾿ Feind von etw. 
fein, μεσεῖν τι ἐς τὰ ἔσχατα. 
bjalon, ᾿4βεσαλών u. “4“βεσάλωμος. 

Ab atteln , ἀποσάττειν, ἀποσκευάζειν. -d, Reiter 
α., ἐχτραχηλίζεεν ob. ἐχσείεσϑαι τὸν ἀναβάτην. 

4 δα, 1) Stelle, wo etw. unterbrochen. wird: ἐγ- 
χοπή. - κῶλον. - A. am Schuhe, τὰ τῶν ὑποδη- 
μάτων ἴχνη. -Schuhe mit A., ὑψηλὰ ὑποδήματα. - 
2) Rubepunft: ἀνάπαυσις, παῦλα, ἀνάπαυλα, ἡ. - 
e. A. mahen, παῦλαν λαβεῖν - ἀναπαύεσϑαι. - 
A. in Ὁ. Rede, χῶλον. - ἀπόϑεσις. - 3) Berlauf: 
πρᾶσις, διάπρασις, διάϑεσις. - A. finden, διάϑε- 
σιν ἔχειν. - διαπιπράσχεσϑαι, pP. (0. Baaren). - 
ἔχειν διαϑέσϑαι τινί (vom ΣΘΑΙ - 

finden, πιπράσχειν πολλά. - Baore ἔχειν 
διαϑέσϑαι om Bertäufe) - - καλὴν ἔχειν τὴν 
διάθεσιν (v. Waaren). - ὠνητὰς ἔχειν πολλούς (In 
beiben Begiehungen). - e8 findet etw. feinen A., οὐχ 
ἔχ u τι διαϑεσιν - διάϑεσις οὐχ ἔστι τινός - 
ἕξτρατον γίγνεταί τι - ἀπρασία ἐστί auf - 
Mangel an A., ἀπρασία, ἡ. - 4) “iii: 
Ὁ. Boden ſich fetgenbe Maffe en - ſſigkeit: 
* ὑπόστασις (im AU 
on Waffen) - τρύξ, υγός, ᾿ς (vom Beine). - - 
ἀμόργη (vom Dele). - ἰχώρ, ὥρος, ὁ (vom Blute). 
δρός ὃ ὁ (0. der Milch). 

Abſeeß, ἀπόστημα, τὸ. 

Abſchaben, ἀποξεῖν (um zu glätten). - ἀποχναίειν 
(ben Käfe). - abge eek κατατετριμμένος, zei 
τετριμμένος, 3. - eid, τρέβων, ὠνος, ὁ 

Abſchälen, ano—, ἐχ-λεπίζειν, - - περιφλοίζειν - 
περιαιρεῖν τὸν φλοιόν. - das Abſch., meguplor- 


en 5 en, τιμᾶν. - muthmaßlid a., εἰχάζειν.. 


ἜΝ τίμησις. - muthmaßliche, ohugefähre 
A. eix 
Ab iumen, ἀπαφρίζειν, ἐξαφρίζειν. 


Abſchaffen, em καταλύειν, en ἀϑετεῖν 
- ἀκυροῦν ώ. Einri - ano- 
πέμπειν U. ἀφιέναι (Ὁ. —— — Er Fe 
med. (υ. Belisthilmern). - οὐχέτε τρέφειν (v. 


Thieren 
Abſ haffun 8, χατάλυσις U. ἀναίρεσις. - er 
σις - ἀχύρωσις - ἀποπομπή. - ἀπόδοσις, ἡ ἡ ([. d 
πιο bei abſchaffen). 
ran! , σχιαγραφεῖν. 
attirung, σχιαγραφία, ἡ 
Adiganm (ganz verworjener Denis), ἐξώλης, ου, 
ὁ. - χάϑαρμα, ἀποχάϑαρμα, τὸ. - μοχϑηρὸς καὶ 
διεφϑαρμένος ἄνϑρωπος. 
Abſcheeren —— ἀποξύρειν. - fich a. laſ- 
fen, Das med. Ὁ. beiden Berß, 


δια-χωρίζειν. - διορέζειν. - ἀποζευγνύναι. - Ὁ) 
chemiſch: δέα---, ἀπο. χρίνειν. - 2) intranf.: ἀπαλ- 
λάττεσϑαι, p. - αι Ὁ. Welt a., a) fi Ὁ. menjd- 
lichen Verlehr entzieht: ὑποχωρεῖν. - abgeſchie⸗ 
den, ὑποκχεχωρηχώς, υἷα, ὅς. - ἔρημος, 2. - 
b) fierben: μεταλλάττειν τὸν Blov. - ἀπαλλαγῆναι 
τοῦ ζῆν. - bie Abgeſchiedenen, ol χεχμηχότες. - οἱ 
y 
Abſcheidung, J als Handlung: διαγωρισμός, ὁ 
- διάχρισις. 2 2) als Zuftand: ——e— — 
bſcheu, βδελυγμία, ἡ. - A. haben vor etw., Ade- 
λύττεσϑαί τι. - ἀποστρέφεσϑαί (a. p.) τι. - χατα- 
— τι. - στυγεῖν τι. 
ἼΣΗΝ ‚ περισμῆν. - περιπλύγειν. 
δἠώεντί , αἰσχρός, βδελυρός, βδελυχεός, F 


* τ - —* 5, 3. - ἐναγής; 2. - μιαρός, 3 
ab geutigteit βδελυρέα, ἡ. - αἶσχος, To. - 


dir έα, ἡ 
deiside en, ἀφιέναι u. ἀποπέμπειν (0. Sachen u. 
Perſonen). - ἀποστέλλειν, ἐξαποστέλλειν (v. Per- 
en Ben u. Flotten). - ἐχπέμπειν (0. Heeren 


ἫΝ ταν , ἀποπομπή. - ἀποστολή. - ἔχπεμψις. 
ieh, 1 ‚Entfernung: ἀπαλλαγή. - ἀποχώρη- 
gr - A. vom Leben, ἡ τοῦ ζῆν ἀπαλλαγή. - von 
E. A. nehmen, δεξιωσάμενον DD. ἀσπασάμενον 
ἀπιέγαι (ἀπέρχεσϑαι), ἀπαλλάττεσθϑαί (p.) τι- 
vos. - ἀσπαζεσϑαί τινα; τὰ ὕστατα ἀσπάζεσϑαί 
τινα, ἀσπάζομαί τινα ὡς ἀπιών. - 2) Entlafjung: 
ἀποπομπή. - ἄφεσις. - Enm Ὁ. A. geben, ano- 
πέμπειν τινά. - Ὁ. Soldaten auch: διαπέμπεεν. - 
Ὁ. A. nehmen, ἐξέστασϑαι (ἐκστῆναι) τῆς ἀρχῆς τι. 
ἀποχηρύττειν τὴν ἀρχήν (0.68 ienern). - ἀπο- 
στρατεύεσϑαι u. ἐξίστασϑαι τῆς στρατεέας (Ὁ. 
Soldaten). - €. Sade d. U. geben, χαίρειν ἐὰν τι. - 
ἔεσϑαι Od. προΐεσϑαί τι. - ἀποτάττεσϑαί τινι. 
Abſchiedsaudienz, ἔντευξες ἡ πρὸ τοῦ ἀπελ- 
ϑεῖν - συνταχτιχὴ ὁμιλέα. 
Abſchiedsbeſuch, ἔντευξις ἡ πρὸ τοῦ ἀπελϑεῖν 
οὗ. πρὸ τῆς ἐξόδου. - ἰῷ made ἊΝ e. Ἅ,, προς- 
ελϑὼν ἀσπάζομαι τινα ὡς ἀπιών Ob. ἀποπλευ- 


63 iedsfeft, ſ. Abſchiedsſchmaus, 
iebstuß, Ὁ. A. geben, anallarrouevov φι- 
“χων 
τε εν ὅτεδε, ἐξιτήριος ob. συνταχτήριος λόγος. 
ijedsſchmaus, ἐξιτήρια, τὰ, - Freunden e. 
geben, ἐξιτήρια ἑστιᾶν τοὺς φέλους. 
asihichen. 1) tranf.: a) in Ὁ. Kerne ſchiefſen: 
ἀφιέναι. - βάλλειν. - ἀποτοξεύειν. - Ὁ durch e. 
Schuß wegnehmen: βαλόντα ἀποτέμνειν od. ἀφαι- 
ρεῖν. - 2) intranf. == [πεῖ —— κατα- 
Br ρεσϑαι, D. 
35 ‚das, ἄφεσις. - βολή. 
iffen, ἀποπλεῖν, ἐχπλεῖν, ἀνάγεσϑαι (m. 11. 
.), ἔχπλουν ποιεῖσθαι. 
δ᾽ δἰ ἴρετπ, διεξιέναι mit u. ohne χαϑ' ἔχαστα 
in Ὁ. Rebe). - χαταγράφειν u. διαγράφειν (mil Ὁ. 


infeh 
Abfhinden, ἀπο---, ἐχ----, ἀνα-δέρειν. das A., 
ἐχδορά, ἀναδορᾶ, ἡ. 


Abihirren, λύειν - ἀπολύειν. 

ab fadten, σφάττειν, ἀπο---, κατα-σφάττειν. 

Ab lachtung, αγή. 

Abichlägig, eier Antwort, ἀπότευξις. - €. 0. 
Antwort von E. belommen, ἀτυχεῖν παρά τιγος. - 
οὐ πείϑειν τινά. - Enm α. Antwort geben, ἄπρα- 


χτον ἀποπέμπειν τινά. - οὐ πείϑεσϑαί (p. ) τινε. 


πρδιέρι. 


unslästih, ὁ ἡ τὸ χατὰ μέρος. - a. bezahlen, | 

ἀῤῥαρῶνα οὐ. προκαταρολὴν διδόναι οὐ. κατα" 
τιϑέναι - χατὰ — ἀποδιδόναι. 

πρίφταρ, ἐλάττωσις, ἡ u. ἐλάττωμα, τὸ. - Ὁ, 

Sauren find im A, ἐλάττονος ἀποδίδοται τὰ 

ὥνια. - 2) auf X geben ob. bezahlen, προχαταβάλλειν 

τι τῆς τιμῆς ob. τοῦ ΠΟΥ ob. τοῦ χρέους. 

δ elslagen, ) tranf.: a) lagen abfon- 

ἀπο---, πε 


re, - ἀποχρού- 
Pi - “ἀποτέμνει, +2. Ὁ, Kopf, τινὸς τὴν 
πεφαλήν. - ἀποχόπτειν τινὸς τὸν τράχηλον. - 
λλοχοπεῖν τινα. - δα8 8 δ[ 4, περικοπή, - 
δ mit, Schlägen abwehren: τρέπειν (τοὺς ἐπιόν- 
Tas), ἀπωϑθεῖσϑαι, ἀποχρούειν u. ἀποχρούεσϑαι 
b. δείπο, Ὁ. Angriff u. Δ = ne Sum 2 a., ἀπο- 
μάχεσϑαι τοὺς πολεμίους. - o) €. veränderte Ric 
tung geben: πὶ — * - ἀποστρέφειν. - πα- 
φοχετεύειν. - fein Wafler a., οὐρεῖν. - ἀ) verfagen: 
— ἀπαγορεύειν, ἀργεῖσϑαι, ἀπαρνεῖσϑαι 
« Ey οὐ βούλεσϑαι.- οὐ φάναι.- παραιτεῖσϑαι.- 
ἀπαξιοῦν. - ἅππι ε. Bitte α., ἀνανεύειν τινί rı 
6. ὧν τις δεῖται. - οὐ πείϑεσϑαί (p.) τενι. - ὅππι 
keine Biete a, οὐδὲν ἀρνεῖσϑαί, (ἃ. p.) τινε δεο- 











μένῳ. Ἰάϊαρε bir nicht8 ab, πάντων τεύξῃ ob. 
τεύξῃ. ὦν * δέῃ. - xund, gay a., ἀπαναίνεσθαι. 
-Ὦῷ — plöglid; verininbert werben: ἐλατ- 
— —— P.,- παραχμάζειν. - ὃ, Preis 

an. {6 Ihlägt ab, ἐλάττονος πωλεῖταί τι. - ἐπ᾿ 


55— βαδίζει ἡ τιμή τινος. - ἐπανίησί τι, 3. Ὁ. 
σῖτος. 
Abfhlagszahlung, ἡ κατὰ μέρος ἀπόδοσις (αἴϑ 
u κά χατὸ —— 
ſeiſen, 1) eig. ὑρελεῖν ob. περιτρίβειν τῇ 
-2 Hate mau δεύειν. - aögeldliffen, 
ἀστεΐος, κομψός, ὃ. 
Abſchleudern, σφενδονᾶν. 
asiatieiien, 1) verflieflen: χατα---, ano—, 
χλείειν. - fih von Ὁ. Welt a., ἐξέστασϑαι (dx- 
στέγαι) τῶν ἀνϑρωπίνων ἔργων τε καὶ σπουδα- 
σμάτων. - 2) zu Stande bringen: ἀποτελεῖν, 
ἀπεργάζεσϑαι, περαίνειν, διαπράττειν. - ἀπαρ- 
va. = 1405 ἐπιϑεῖναί τινι, dazu αἴ pass. τέλος 
εἰ τι, ἃ. B. Ὁ. Beweis ift abg, τέλος ἔχει ἡ ἀπό- 
— = ὃς. Rechnung a., συντελεῖν λογισμούς. - 
e. Kauf a, ὠνὴν ποιεῖσϑαι. Bgl abgeſchloſſen 
πα, Bertrag. 
Asflürfen, ἀποβῥοφεῖν 
ποίδίπβ, τέλος, πέρας, ro. - A. ε, Rechnung, ἡ 
τῶν λογισμῶν συγχεφαλαίωσις. - X. ε. Bindnife 
fe, σπονδαί, al. - zum I. bringen, περαίνειν, re- 
Asıovv, ἐπιτελειοῦν - τέλος ἐπιϑεῖναί τινι. - €. 
Rechnung zum A. bringen, συγχεφαλαιοῦν τοὺς 
—— ———— 












ἀφιέναι. 





ποιεῖσϑαι, σπένδεσϑαι, Verhandlungen, περαί- | 


ver od. δυμπεραίνειν τοὺς ἀλόγους - διαπράτ- 
τεῖν ὧν τις δεῖται od. ὑπὲρ ὧν τις ἥχει. - zum 
vollen A. bringen, συμπεραίνειν. - e8 Lnmt etw. 
gm A, γίγνεταί τι - συμπεραίνεταί τι - τέλος 
᾿αμβάνει τι. - zum. gelangen ob. gebeihen, τέλος 
ἔχειν - διαπεραίνεσϑαι, p. 
Abfhmeigeln, Enm etw., xolaxevovre λαμβά- 
yeıy τι od. τυγχάνειν τινὸς παρά τινος. 
Abfhmelzen, 1) tranf.: ἀποτήχειν (von weichen 
). = χωνεύοντα ἀπολύειν ob. διαλύειν (6. 
- 2) intranf.: ἀπο--,, περι-τήκεσϑαι, 
. 2. - χωνευϑὲν λύεσϑαι ον. ἀπολύεσϑαι,Ρ. 
ὠπιπδεπ, ἀναχρωννύναι. 
Abjhnallen, λύειν, ἀπολύειν, ἀποζωννύναι. - 






wenn bie Handlung am ber eigenen Per- ; 


med., 
fon vollbradt wir. 


15 








ΝΞ 


Abſchneiden, 1) eig.: ἀποτέμνειν, τέμνοντα 
ἀφαιρεῖν, auch —* ἀφαιρεῖν - ἀποχόπτειν (ε. 
Glied vom Ganzen). - τέμνειν το. feinem Standort, 


. B. Bäume, Frucht - περιτέμνειν (Auswüce u. 
theile). - Geil] ἀν ἐπικείρειν λάχανα. - 
mit Ὁ. © a., —AãA -b el a. 






ἀφαιρεῖν ὄνυχας, ſich Ὁ. Nägel α., αὐτοῦ ὄνυχας. 

ἀφαιρεῖν - ἀπονυχίζεσϑαι τὰς χεῖρας. - Haare a, 

ἀφαιρεῖν, κείρειν, ἀποκείρειν τρίχας, Ὁ. Haupt 

haar, χεέρειν τὴν κόμην, em, τινός. - εἰ Rode a. 

ἀποχείρειν τιλόκαμον. - Πᾶν Ὁ, Bart a., κείρεσϑαι 

τὸν πώγωνα, τὸν μύσταχα. - Ὁ. Spige a. ἀχρο- 

Enm Ὁ. Kopf a., ἀποτέμνειν τινὸς τὴν 

χεφαλήν. - Enm Naje u. Ohren α., στερίσκειν 

τιγὰ καὶ ῥινῶν καὶ ὦτων. - Cum Hände u. Füße 

ἃ. ἀχρωτηριάζειν τιγά.-- Enm d. Kehle a, ἀποσφάτ- 

. Erhängten a., ἀπολύειν, ᾿ἀπαγχονί- 
ζειν τινά, - βά Hände u. δῖε a. laffen, ἀπο- 
τέμνεσϑαι (p.) χαὶ χεῖρας χαὶ πόδας. - 2) umeig.: 

bie Verbindung mit ef. unterbreen: Ὁ, Feinde α., 

ὑποτέμνειν, ἀπολαμβάνειν, ἀποτέμνεσϑαι τοὺς 

πολεμίους. - ὅπηι Weg α., ὑποτέμνεσϑαι τὴν 
ὁδόν τ ruyı, zu εἴτο., ἀποκλείειν ob. διακλείειν τινά 
τινος ob. ἀπό — - εὐ πείοχειν τινά τινος. - 
ππι εἴτο. (beffen er bebarf) a., ἀφαιρεῖσϑαί τινός 
τι od. τιγά τι, „DB. dat δ Waller, d. Hülfequellen, 
τὸ ὕδωρ, τοὺς πόρους. - {5 Ὁ. Ausflüchte α., τὰς. 

προφάσεις ἀφαιρεῖν τινος. - ἅππι Ὁ. Hoffnung a., 
ὑποτέμνειν τὴν ἐλπίδα τινός. - ὅππι Ὁ. Rüdzug a., 
τῆς ἐπανόδου διακλείειν τινι. - Cum Ὁ. Lebens 

mittel a., ἀποχλείεεν τινὰ τῶν ἐπιτηδείων. - ἐδ 

werben Enm Ὁ. Lebensmittel abgeſchn, ἀποχλείεταί, 
τις τῶν ἐπιτηδείων. - Ὁ, Zufuhr a., περιχύπτειν 

τὴν ἀγοράν. - Ὁ. Zufußt von Lebensmitteln a 
ἀποκλείειν τὰς ἐφόδους τῶν ἐπιτηδείων. - Cum 
d. Vertheidigung a., τὴν ἀπολογίαν προαγαιρεῖν 
rar. - b. Mitleid mit Ὁ. Ungtitdtigen α., ἀποχύπτειν 
τὸν πρὸς τοὺς ἠτυχηκότας ἔλεον. 

Abfchneiden, daß, 1) τομή, ἀποτομή, ber Saat, 
χουρά, ἡ. - 2) Entziefung: ἀπόκλεισις, - üpalge- 
σις u. ὑποτομή. 

Abfchnellen, ἀποπάλλειν, ἀποσφενδονᾶν (:. 
Gefejof). - ἀφιέναι (d. Bogen). 

Abfhniit, τομή, ἀποτομή. - τμῆμα, τὸ. - in d. 

eit, περίοδος, ἡ ἡ - in d. Rede, χῶλον, u. περίοδος, 
ἢ, ἀπά, περιοχή. - ine. Schrift, χεφάλαιον. 





















; Abichnigen, ἀποσμιλεύειν. 


Ab Anüren, λύειν, διαλύειν. 
Ab höpfen, ἀπανελεῖν. - ἀπαρύτειν. - ἀφαιρεῖν. 
ab reden, ἐχπλήττειν. - ἀπελαύνειν, φόβῳ. - 
E von etw. a., φόβον παρέχειν τινὶ τοῦ ποιῆσαί 
τι - φόβῳ ἀποτρέπειν τινε τινος. - ex iſt abge: 
ſchredt worden bieß zu thun, φόβῳ od. φοβηϑεὶς οὐ 
*5 τοῦτο. - fid a. laffen, ἀποτρέπεσθαι, Ῥ.- 
ich laſſe mid durch etw. a. etw. zu thun, ὄχνον 
παρέχει μοί τι μὴ ποιεῖν τι. - abihredend, 
οβερός, 3, - um des a. Beifpiel® willen frafen, 
ἀποτροπῆς Evexa χολάζειν. 
Anlgtedungemittet, ᾿ ἀποτροπή. 
Abjhreiben, 1) οορίτειι: ἀπο---, μέτα: 
φειν. - Ὁ) im Shulbbuh: ἀπογράς εἰ 
auffagen: γρώᾳ εεν ob. ἐπιστέλλειν 
Ab hreiber, ὁ ἀπογράφων. τ Bıalıo 












γράφος, ὁ 
Abſchreien, fih, βοῶντα ἐχχάμνειν od. ἀπα- 


εύειν. 
dofsreiten, d.i. mit Schritten abmeffen, Anuart- 
ζειν, ἀναμετρεῖν u. ἀναμετρεῖσϑαι. 

Adfsrift, 1. Copie. 

Wofhüffig, xuravııg, 2. - zoraysois. 3. - men: 


vis. 3. - χρημνώθης, ἀπόχρημνος, 2. - ἀπότομος, 2. 


Abſchůſſtgkeit. 


Abſchüſſigkeit, τὸ κάταγτες - τὸ πρανές - τὸ 

ἀπότομον. 

Abſchütteln, ano—, &x—, κατα-σεέξιν. - Ὁ. 
Staub a., σοβεῖν τὴν χόνιν. - von fich a., ἀπο- 
σεέεσϑαί τι u. ἀπωϑεῖσϑαί τι, auch metaph., 3. Ὁ. 
Vorwilrfe, Traurigkeit u. dgl., τὰ ἐγκλήματα, τὰς 
λύπας. - Ὁ. a. ὀλιγωρεῖν ψόγου. 

X duppen χαταχεῖν, διαχεῖν, προχεῖν. 


Abſchuppen, ἀπολεπίζειν. 

Abihuppung, λοπός, ό. 

Ab Sub ‚ 1) abidäffiger Ort: τὸ χάτανεες - 
χρημνος, ὁ. - 2) heftiges Herabflieſſen: φορά, κα- 
ταφορᾶ, ἡ. 

Abſchwächen, συστέλλειν. 

Abſchwären, ξλχει od, ἑλχωθὲν φϑείρεσϑαι, P. 

Abſchwatzen, ϑωπεύμασιν ἐξάγειν τι παρά τινος. 

Abſchwefeln, διαϑειοῦν. 

Abſchweif, in Ὁ. Rebe, ἡ τοῦ λόγου ἐχβολη od. 
ἐχεροπή. 

Abſchweifen, πλανᾶσϑαι, ἀποπλανᾶσϑαι, p. - 
ἐχ---, nagex-Balvyeıy. - ἐχερέπεσϑαι. - von etiw. 
a., ἀποπλανᾶσϑαί τινος, πλανᾶσϑαι ἀπό τενος. - 
u etw. α., ἐχβαίνειμν ἐπί τι. - vom Zwecke, vom 

Ὁ. Rebe u. dgl, ἔξω ϑρόμου φέρεσϑαι, p. - 
ἐχβολὴν τοῦ λόγου ποιεῖσϑαι. - von feinem Thema 
a., ἀποπλανᾶσϑαι τῆς ὑποϑέσεως - ἔξω τῆς 
ὑποϑέσεως od. ἔξω τοῦ πράγματος λέγειν. - Abe 
fchweifend von Ὁ. zu behandelnden Thema, ἔξω τῶν 
σιροχειμένων. 

Abſchweifung, πλάνη, ἀποπλάνησις (οὐπι Wege). 
- ἐχβολή, παρεχβολή, παράβασις (in Ὁ. Rede). - 
ἐχεροπή u. παρατροπή (vom Wege u. in Ὁ, Rebe). 

Abſchwemmen, ἀποχλύζειν. - ἀποπλύνειν. 

Abſchwören, 1) eidlich ableugnen: ἐξομνύναε u. 
ἐξόμνυσθαι, ἀπομνύναι. - ἐπομόσαντα ἀρνεῖ- 
σϑαι; ἃ. Ῥ. - 2) mit e. Eibe ſich von etw. losſagen: 
!nouooavıa ἀπειπεῖν. 

Abſchwören, das, ἐξωμοσία, ἀπόμοσις, ἡ. 

Adfegeln, ἀποπλεῖν, ἐχπλεῖν. - ἀναίρειν. - ἀνά- 
γεσϑαι, Ῥ. τι. τι. - ἀναγωγὴν ποιεῖσθαι. 

Abjegeln, das, ἀπόπλους, ἔχπλους, ov, ὁ. - 
ἀναγωγή. 

Abfehen, 1) wegiehen: ἀφορᾶν (ἀπιδεῖν). - παρο- 
ρᾶν. - figürl.: οὐχ ἔχειν λόγον τινός - παρΐέναι 
τε - ὑπερορῶν τι. - ἀφίστασϑαί (ἀποστῆγαι) τι- 
vos. -abgejehen davon, ἄνευ od. χωρὶς τούτου 
ob. τούτων. - ἐχεῖνο napıels. - ἐάσας τοῦτο od. 
ταῦτα. - abgeichen davon, daß, χωρὶς τοῦ mit 
Infin. - 2) bis ans Ende fehen, ganz überſehen: 
καϑορᾶν - ἐξιχνεῖσϑαι τῷ ὄμματι Od. ὁρῶντα. - 
3) begreifen: χατιδεῖν, συνιδεῖν, μανϑάνειν. - 
γιγνώσχειν. -- ἐννοεῖν. - παραχολουϑεὶν mit Dat., 
3. Ὁ. ich fehe nicht ab, wozu dies nübt, οὐ παραχο- 
λουϑῶ τούτῳ τῷ πράγματι συμφέροντι. - wie 
das möglich fei, kann ich nicht α., ὅπως ταῦτα γέ- 
yo ἄν, οὐ δύναμαι γνῶγαι od. διαφεύγει ἡμᾶς. 
- 4) abpaflen: ἐπιτηρεῖν, παρατηρεῖν. - Ὁ. günftige 
Zeit a., ἐπιτηρεῖν καιρόν - καιροσχοπεῖν. - 5) 
durch Zufeben von (δ. lernen: μανϑάνειν παρά τι- 
vos. - ich thue alles, was ἰῷ Enm ἀπ Ὁ. Augen a. 
faun, now 6 τε ἄν οἱηϑῶ ποιήσας χαριεῖσϑαί 
τινι. - 6) ἐδ worauf a.: ἐνέχειν od. προςέχειν τινί. 
- ἐπιτίϑεσϑθϑαί τινι. - σχοπεῖν τι Dd. ὕπως mit 
Futur. - τηρεῖν τι. - ἐπινοεῖν τί. - φιλοτιμεῖσθαι 
(a. p.) mit folg. Infin. - er ficht es auf Ὁ, Flucht ab, 
ἐνέχει τῇ φυγῇ - τὴν φυγὴν τηρεῖ. - es ift auf 
mich abgejehen, χατ᾽ ἐμοῦ ταῦτ᾽ εἴρηται (mit e. 

an) - χατ᾿ ἐμοῦ ἐστι τὸ ἔργον (mit e. 


. Handlung). 
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Abſicht. 


Abſe hen, das, ἐπένοια, ἢ. - fan A. auf etw. 
ἐπέχειν τενί οὗ. mit folg. Infin. - fein A. nehmen, 
τεχμαίρεσϑαε, nah etiw., zıy/, auf eiw., τενός. - 

l. Abſicht. 

Abſeigen, anndeiv, διηϑεῖν. 

Abſeits, ἄπωϑεν. 

Abjenden, ἀποστέλλειν, ἐκπέμπειν (v. Perjonen). 
- ἀποπέμπειν (0. . 

Abjendung, ἀποστολή. - anonounn. 

Abſengen, öm—, περι-χαίειν. - ἀφεύειν. 

Abſenken (durch Abſenker fortpflanzen), μοσχεύειν, 
καταμοσχεύειν, ἀποφυτεύειν. 


Adfenten, daß, καταμόσχευσις. 
Abſenker, μόσχευμα, τὸ - παραφυάς, ados, ἡ 
(ποῶ in Verbindung mit Ὁ. Pflam 





δ) - παρασπᾶς, 
ados, ἡ (abgelöft von Ὁ. Pflanze). - durch U. fort⸗ 
pflanzen, μοσχεύειν, ἀποφυτεύειν. - Sortpflangung 

A., ἀποφυτεία, ἡ. 

Abſetzen, 1) nieder, hinfegen: χατατιϑέναι u. von 
Dingen des eigenen Gebrauchs χατατέϑεσϑαι, ἀπο- 
τέϑεσϑαι, med. - Ὁ. Helm, Hut, ἀποτίϑεσθαε, πε- 

ιαιρεῖσϑαι. - Ὁ. Pferd fett Ὁ. Reiter ab, ὁ ἕππος 
χτραχηλίζει Od. ἀποσεέεται τὸν ἀναβάτην. - 2) 
en: ἀπεμπολᾶν, ἀποδίδοσθαι, διατέϑε- 

σϑαι, med. - εὖ läßt fich etw. nicht a., ἄπρατον γί- 
γνεταί τε - ἀπρασία ἐστί τινος. - 3) von e. Amte. 
e. Würde abf,, καταπαύειν τινὰ τῆς ἀρχῆς οὗ. ἄρ- 
χοντα. - χαταλύειν τινά, 3. B. στρατηγόν. -. ἐχ- 
βάλλειν τινά (auch metaph. — nicht mehr benutzen 
od. beachten). - 4) e. Stillftand machen, abbrechen: 
παύεσϑαι, ἀνα-- διανα-παύεσϑαι, παῦλαν λαμ- 
βάνειν. - λήγειν, in etw., durch Gentt. od. Partic. - 
ohne abzufegen, ἀδιαλείπτως - οὐ (un) διαλε- 


navy, 3 


Abfetzung, 1) χατάϑεσις, ἀπόϑεσις. - 2) διάϑε- 


σις - διάπρασις. - 3) κατάπαυσις, ἀποπομπή. - 
4) παῦλα, ἀνάπαυλα, ns, ἡ. 


Abficht, 1) Ὁ. innere Streben nad) e. Zwede: διά- 


| 


voıa - ἐπίνοια - γνώμη - βουλή. - τὸ βουλόμενον 
- προαίρεσις. - περιβολή (hauptſ. Ὁ. Dingen, 
welche Menſchen zu te. gewiſſen Zwecke veranftalten); 
.. B. Ὁ. 9. Ὁ. Rebe, περιβολὴ τοῦ λόγου. - in, bei 
Ὁ. A. βουλόμενος, 8. - böfe A., ἐπιβουλή. - in bö- 


fer A. χαχὸν νοῶν - ἐπὶ χαχῷ. - 8 geichieht etw. . 


aus böfer A., ἐξ ἐπιβουλῆς γίγνεταί τι. - ἰῷ that 
dieß aus feiner böfen A., οὐδὲν χαχὸν ἐπινοήσας 
τοῦτο ἔπραξα. - gute A., καλὴ γνώμη. - auß, in 
uter A, ἀπὸ χαλῆς γνώμης. - an’ εὐνοίας - En’ 
ἀγαϑῷ. - in feindliher A. ἐπὶ πολέμῳ. - εϑ if 
nicht meine A. οὐ πρόχειταί μοι. - in dieſer A, 
ταύτῃ τὴ διανοίᾳ - τοῦτο διανοηϑείς od. διανοού- 
μενος Od. βουλόμενος. - nicht das war meine A., 
οὐχ ἐπὶ τούτῳ τὴν διάνοιαν ἔσχον. - in der U. 
damit, διὰ τοῦτο, ἕνα, - in berielben A., τῇ αὐτῇ 
διανοίᾳ. - in gleicher A., μετὰ τῆς αὐτῆς δια- 
volas. - in welder W.? τέ βουλόμενος; - τί νοῶν; 
- ἰῷ tbue etw. in ob. mit e. A., ποιῶ τε ἐπί τινι 
od. βουλόμενός τι. - ich fage etw. mit Ὁ. U. zu 
süßen, zu ſchaden, λέγω τι ἐπ᾿ ὠφελείᾳ, ἐπὶ BA Fi 
- ohne A., εἰχῇ. - ἄλλως. - mit A., γνώμῃ - &x 
προκιρέσεως - &x προνοίας. - ἐπιτηδές. - προς 
τοῦτο βλέπων od. ἀποβλέπων. - der A. nad, 
χατὰ τὴν προαίρεσιν. - ἐ. U. haben, yyaunv 
ἔχειν. - βούλεσϑαι od. ἐπινοεῖν τι. - προξερεῖ- 
σϑαί τι. - X. aufetw. haben, ἐπιβουλεύειν τινί, - 
ἐπιϑυμεῖν τινος. - στοχάζεσϑαί τινος. - 2) Ὁαδ, 
was man beabfichtigt: σχοπός, ὁ. - τὸ βουλόμενον, 
ἐπινοούμενον. - Ὁ. eigentliche A. τὸ βουλόμενον 
τῆς γνώμης. - ἐδ bat 3. bei etw. e. befondere A. 
ἰδίᾳ τι διαφέρει τινί. - ἰῷ erreiche meine A. bei E., 


Abſichtlich. 


oc. - ich laſſe mich von reinen ob. red⸗ 
en, verfolge redliche A., δίκαια φρονεῖν 
. 3) ἱπ A. auf, χατά, eis, πρός mit Acc. 
‚ ἐχούσιος, προαιρετός, 8 (Ὁ. 
Ber.) - Abverb. ἐπιτηϑές π. ἐξεπίτη- 
n u. ἐχ προϑέσεως, ἐχ προνοίας, Ex 
5, ἐχουσίως. 


os, 3. Adv. μάτην, εἰκῇ (ohne Zwech. 
10 —, δια-σήϑειν. 


ἀφέψειν. - anoteiv. - abgefotten, 


νητός, 3. - ἄπειρϑος, 2. 

der, διελϑεῖν ῳϑὴ od. ἔδοντα. 
‚durch Partic., 3. B. unter X. des Pan 
ἴοντας τὸν παιᾶνα ἐπιέγαι. 

ı entfernt fitzen: ἀποχαϑῆσϑαι -- χωρὶς 
- 2) e. Strafe a, φυλαχῇ ἐνεχόμενον 
αχὴν παραδοθέντα δοῦναι δίχην Οὗ. 
“αν. - 3) vom Pferde a., καταβαίγειν 
‚= τα[ῷ a., χαταπηδὰν ἀπὸ τοῦ In- 
fen, χαταβιβάζειν ἀφ᾽ ἵππου. 

an u. für tig betrachtet, feinen eig. We⸗ 
ιϑ' ἑαυτόν, ἑαυτήν, ἑαυτό - αὐτός, N, 
χαϑ' ἑαυτόν. - ἀπόλυτος, 3. - das a. 
vros εἶναι. - 2) rein n. volllommen in 
n, ἄχρατος, 2 (3.B. ἐλευϑερία, μο- 
στοχρατία, διχαιοσύνη, νόμος, ψεῦδος, 
η). - Ὁ. a. Recht, τὸ ἁπλῶς δίκαιον. - 
), Gewalt, χυρέα δύναμις. - a. Volle 
re ἐξουσία. - α. Macht iiber etw. haben, 
u rıvos. - a. Vollmacht zu etw. haben, 
γα εἶχαι περί τινος. - Adv. παντελῶς. 
ποτόμως. - 3) unbedingt: ἀνυπόϑετος, 


11 


v βούλομαι παρά τινος - προχωρεῖ τύ 


Taten) - 


δ, ἀκούσιος, 2. u. ἄχων, 3, (ohne Wil- 
Ὁ. Zuftänden, letzteres v. Perf.) - ue- 





ι 


— — — — — — 


Ins, 2. - ἁπλοῦς. 3. - eshilftetw.a., χρή 


. - 4) feinen Zwed in fich ſelbſt habend 
2. - αὐτάρκης, 2. 

ἰὼ, ἐξαίρετος, ἔχκριτος, ἐχπρεπής, 2. 
ς, 3. - δεινός, 3. - σεμνός, 3. - Adv. 
υς. - μαλιστα. - πρὸ πάντων. 


ι, I) räumlih: χωρέζειν, ano—, δια- | 


διιστάναι. - ἀφορίζει» (hart, durch e. 
δ. von etw., τέ στενὸς Od. ἀπό τινος. - 
ρέζξεσϑαι, p. - abgefondert, χέχω- 
. - Adv. χωρίς. - α. fein, χωρὶς εἴγαι. - 
ἐπ, Belchaffenbeit: dıa—, ἀπο---, ?x- 
fih a., ἀποχρένεσθαι, Ὁ. - abgeion- 
τος, 2. 

ng, 1) χωρισμός, διαχωρισμός, ὁ. - 
ς; ἀπόχρισις. A. Ὁ. Galle, ἀποκάϑαρ- 


ἢ, φροντίζοντα od. μεριμγνώντα od. 
αἀποτήχεσϑαι, P. u. pf. 2. 

j, ἀλλότριος, 8. - &. a. maden von E., 
τιγά τινος - ἀλλοτριοῦν u. ἀπαλλο- 
T τινος U. πρός τινα. - ἀποβουχολεῖν 
- παραιρεῖσϑαί τινά τινος. 

, ἀποσχέζειν - σχίσαντα ἀφαιρεῖν. 

4, ἀπόσχισις. 

1, Maus Ὁ. Joche ſpannen: λύει», ὑπο- 
Ὁ. Spannung aufheben: χαλᾶν, ἐπιχα- 
έναι, παρίέγναι. - d. Geiſt a., ἀγνῥέναι 
av. - ῥᾳστώνην παρέχειν οὔ, παρα- 
m ψυχῇ. - abgejpannt, ἀνειμένος, 
ἡ 3. - ἅγετος, 2. - 8) — ſchlaff machen, 
παρατείγειν. - καταπογεῖν. - ἀνιᾶν 
Geiſte). - abgefp. fein, χάμγειν, ἀπο- 
ἀπειρηχέναι. - abgefpannt, ἐχλε- 
- χαταπονηϑείς, εἴσα, EV.- κατάπονος, 


[4 - grie hiſches Wörterbuch. 9. Aufl. 


—— — 


Abſpitzen, κατοξύνειν, ἐποξύνειν (e. Spi 
- ἀποτέμνγειν τι ἄχρον (Ὁ. Spitzen abſchnelden). 
Abſprechen, 1) dm e. Urtheil 


Abſpuͤlung. 


χατάκοπος, 2 (ſümmtl. vom Körper). - χαμών, οὖσα, 
ὄν U. ἀπειρηχώς, via, ὁς (0. Körper u. p). 
aölkannung, 1) αι Ὁ. Joche: λύσες, ὑπόλυσις. - 
2) Au bung . Spanntraft: ἄνεσις. - χάλασις. - 
metaph. = Erholung: ἄνεσις. - ὁᾳστώνη. - 3) ein- 
getretene Ermattung: ἀτονία, ἡ. - κόπος, ὁ. 
Abfpeifen, 1) ἱπίταπί.: ἀποδειπνεῖν. - abgeip. 
ben, ἀπὸ δείπνου γίγνεσϑαι. - 2) tranf.: a)eig.: 
“ἐστιᾶν, - δεῖπνον παρέχειν rıvl.- Ὀ Πα τ. : ἑστιῶν 
uva τινι, - βουχολεῖν τινά τινι. - προβάλλειν 
τινί τι (4. B. mit Friedensverheiſſungen, τοὔνομα 
τῆς εἰρήνης). - mit leeren Hoffnungen a., χεναῖς 
ἐλπίσι βουκολεῖν τινα - χενὰς ἐλπίδας προφαί- 
γει» rıyl. - damit Tafle ich mich nicht a., ταῦτ᾽ οὐχ 
ἐξαρκεῖ μοι. - fih etw. a. laſſen, ἀγαπᾶν οὗ. 
στέργειν τι od. τινί. 
Abſperren, εἴργειν, ἀποκλείειν (außfperren) - 
εἰ γύναι A περιεέργειν (einfperren). - durch e. 
ewand A., φραγνύναι, περιφραγφνύναι. - 
durch e. Mauer —* — dia-rei —— 
Abſperrung, ἀπόχλεισις, εἶργμός, ὁ. 
Ab berrung&maner, ἀποτείχισμα, τὸ. - Er» 
richtung e. A., ἀποτείχισις, ἡ, ἀποτειχισμός, ὅ. 
Abfpiegeln, fih, ἀποχαταφαίνεσϑαι (a. p.), ἐπ 
etw., Zugpalveoseı ἕν τινι - a. laſſen, ἀποχατα- 
φαίνειν, in etw., ἐμφαένειν Er τινι. 


Abfpiegelung, ἔμφασις. 
Abipinnen, νήϑοντα ἀναλίσχειν (eg.). - 2Ew 


φαίγειν, ἐχτολυπεύειν (metapb.) - fi a., dıexsre- 
ραίνεσϑα, Ῥ. 
geben) 


πὶ etw. entziehen: 
διχάζειν od. γιγγώσχειν un εἶγαί τί τινος - πο- 
κρένειν τιγά τινος, λ. B. τῆς νίχης. - ἀφαιρεῖσϑαΐ 
τιγά τι, - Enm Ὁ. Leben a., χαταγιγνώσχειν Od. 
xaraxplveır Od. χαταψηφίζεσϑαί τινος ϑάγατον 
(vom Richter). - οὐ φάναι ἀποφεύξεσϑαί τινα 
τὴν νόσον (vom Arzte). - Enm Ὁ. Hoffnung a., ἐξε- 
λέσϑαι τινὸς τὴν ἐλπίδα. - 2) vereinen, daß 9. e. 
Eigenfchaft befige: οὐ φάναι ἔχειν τινά τι od. με- 
τέχειν τινά τιγος - οὐ φάναι τινὰ εἶναί τινα, 
3. B. den Berftand a., γοῦν οὐ φάναι ἔχειν τιγά. 
- Enm Bildung a., οὐ φάναι παιδείας μετέχειν 
od. μετειληφέναι τινά. - Enm Einfiht a., οὐ 
φάναι συνετὸν εἶναί τενα. - 3) lect urtheilen: ϑρα- 
σέως ἀποφαίγεσϑαι τὴν γνώμην. - ἀπαυϑαδιά- 
ξεσϑαι 0d. ἀπαυϑαδίζεσϑαι. - abſprechend, 
ἀπαυϑαδιαζόμενος, 3 (Ὁ. Perf.). - θρασύς, 8 (0. 
Perſ. u. —— - ἀπηγής, 2 (ἡ. Aeuſſe⸗ 
rungen). 

Abfprengen, 1) tranf.: ἀποχόπτειν. - ἀποβ- 
ῥηγνύγαι. - βίᾳ ἀφαιρεῖν. - 2) intranf.: ἀπελαύ- 
γεῖν δρόμῳ. 

Abfpringen, 1) dur e. Sprung ſich entfernen: 
xarannday ἀπότινος, ἀποπηδᾶν τινος, 3.B. vom 
Pferde, τοῦ ἵππου. - 2) Ὁ. Dingen = plötzlich fich 
Ὁ. e. Maſſe treimen: ἀποῤῥήγνυσϑαι (p. mit pf. 2), 
λύεσϑαι, p. - 3) zurückprallen: ἀποπαλλεέσϑαι, p. - 
ἀφάλλεσϑαι, med. - 4) figürl. — plötzlich verlaffen: 
ἀφίστασϑαί (ἀποστῆναι) τινος (Ὁ. e. Partei u. Ὁ. 
e. Beihäftigung). - προδιδόναι τινι - ἀποπηδᾶν 
τινος (ὁ. e. Partei). - von c. Meinung a., ἀλλοεοῦ- 
σϑαι (P.) τὴν γνώμην - ἑτέραν ἐλέσϑαι δόξαν. 

Abfprung, τὸ anonndar. - ἀποπήδησις, - ἀπό- 
στασις. - A. von ὁ. Meinung, δόξης ἀπαλλαγή. 

Abfpiülen, ἀπο---, &x—, χατα-πλύγειν (dur ab- 
fichtliche Thätigleit). - ἀπο---, ὑπο-κλύζειν (burd) 
Naturmirtung). 

Adfpülung, amo—, ἔχσπλυσις. - ὑπόκλυσις. 


2 


Abfkäuben. 18 


Abfäuben, τὴν χόνιν ἀποσείειν ἀπό τινος. 

Abftammen, γεγονέναι od. γένος Bam von J. 
τινος (unmittelbar u, im nädften Ölihe), ἐπι 
τινος (im entfernteren @liebe) - γεγονέναι τινός. - 
— Bitten: παρῆχϑαι παρέ τι. 


Abfammung, γένος, τὸ - γενεά, ἡ, 
Ai hand Ὁ Ohrmiger: διάστημα 





του, 3. B. ine. A, von zehn Fuß, διὰ δέχα ποδῶν. 
- e. A. bilden, ἀφεστάναι, διεστάναι, e. einen, 
ein gleidyen, βραχύ, πολύ, ἴσον. - in melden 
(. von Ὁ, Stadt lagern fie? πόσον ἀπολιπόντες 
τῆς πόλεως στρατοπεδεύονται; - Ὁ. größten 9. 
,, πλεῖστον ἀπέχειν. 2) ἐπὶ Belen: διαφορά, 


5. = ἐδ ἴβια. geoffer 9. μιοϊώεη, Nail διαφέρει τί 


τινος. 
Abfatten, ἀποδιδόναι (4. 9. χρέος, μισϑόν, χά- 
ιν, τιμήν). - ano—, ἐκ-τένειν agfon).- Dank a., 
άριν λέγειν ob. ὁμολογεῖν (mit Worten) - χάρεν 
ἀποδιδόναι ob. ἀπονέμειν ob. ὑπουργεῖν (buch 
Ὁ. Ehat), fir eiw., ὑπέρ τινος ob. ἀντί τινος ob, 
bloß τινός. - Ὁ. ſchuldigen Dant nicht a., χάριτας, 
ἀποστερεῖν. - e. Gruß a. von E., χαίρειν 
χελεύειν τινὰ παρά τινος, - Zeugniß α., ἀποδιδό- 
γαι DD. μαρτυρεῖν ‚oley. - Θετίάϊ α., ἀπαγ- 
ψάλλειν, - Θιβαιοιμηζε ἂν συγχαίρειν ob. συνή- 
ϑεσϑαί (p.) τινέ τινος ob. ἐπί τινι, - Befuh a, 
ἐντυγχάνειν τινί. - etw. abgeft, befommen, drro- 
λαμβάνειν τι. , 
Abftattung, ἀπόδοσις. - A. des Dantes yapıros 
ὁμολογία, ἡ (uch Worte) - χάριτος ἀπόδοσις 
(τά d. That). - 4. fieh, μαρτυρία, ἐπι- 
μαρτυρία, ἡ. - A. t. ϑευϊάϊεδ, ἀπαγγελία, ἡ. - A. 
(eb, ἔντευξις, 


€. 

Abftehen, 1) tranf.: a) durch Stechen abfonbern: 
ἀποτέμνειν. - b) fhlahten: σφάττειν, dnoogar- 
τειν. - 2) intranf. — auffallend verſchieden fein, 
διαφέρειν, von eiw., τινός. - abftehend, ἐχπρε- 











Abſiecher, ἐχτροπή, παρεχτροπή. - παρέχβασις. - 
ε. &x—, παρεχ-βαίνειν - ἐχτρέπεσϑαι. 
Abfteden, ὁρέζειν, διορίζειν. - e. Lager α., στρα- 
τοπεδεύειν. - abgefiedteß Biel, σκοπὸς ὡρισμένος 
ob. προμεμετρημένος. 
Adftedung, des Lager, σερατοπέδευσις u, στρα- 
Tonedela, ἡ. ᾿ , 
Adftehen, 1) entfernt fein von eiw.: ἀπέχειν τι- 
vos - διέχειν ἀπό τινος - χεχωρίσϑαι τινός - 
ἀφίστασϑαι ob. ἀφεστάναι, διεστάναι τινός - 
ἀποστατεῖν τινος (auch rüdfictl. Ὁ. ffenheit 
“αὶ verfchieben fein, wofür duapepeev τινός gewöhn- 
Tier if). - 2) ablaffen: ἀφίστασϑαί (ἀποστῆναὴ 
τινος. - παραχωρεῖν τινος. - παύεσϑαι 1. ἀπο- 
παύεσϑαί τινος ob. ποιοῦντά τι. - ἀποτρέπεσϑαί 
g τινος ob. mit Infin. - ἐᾶν τι. - aus Etſchpfung 
. Muthlofigkeit a., ἀποχάμνειν ποιοῦντώ τι. - 
von feiner Meinung a., γνώμην ἑλέσϑαι ἄλλην od. 
ἐναντίαν - μεταγιγνώσχειν - παραπείϑεσϑαι, 
. - vom feinem ὑϊεάϊε a., τῶν ἑαυτοῦ δικαίων. 
ὑφίεσθαι. - 3) verberben, ſterben: ἐξίστασϑαι, 
παρεξίστασϑαι (- στῆναι). - ἀπογίγνεσϑαι - ἀπο- 
ϑνήσχειν, - abgeftandener Wein, οἶνος ἐξε- 





στηχώς. 
Abfiehlen, ἐχχλέπτειν, ὑπεχχλέπτειν τινί τὰ - 
ὑ — an Segesen 
Abdfteigen, I : ἀποβαίνειν (vom 
ΕἾΝ ST χαταβαίνειν (vom Φίεινε ob. Wagen). - 
a. lafien, καταβιβάζειν - χελεύειν καταβαίνειν 
(vom Bferbe). - ἐκβιβάζειν (vom Ceiifie). - in ab- 
igender Linie, χάτω τοῦ γένους. - 2) eintehren: 





Aöftreichen. 


Bei δ. a., καταλύειν παρά τινι - χατάγεσϑαι πὶ 
τινα, - In. Haufe a., καταλύειν ob. κατάγεσέ 


Rn οἰκίαν. δι 
‚eigen, datz 1) Ὁ. Herabfligen: κατά; 
abe) 2 ἀπόβανις bom si. - 270. &s 


ven: κατάλυσις. - χαταγωγή. 


a, τὸ - dıdora- | Abfleigequartier, καταγώγιον. - ξενοδοχεῖι 
Gun, ἀπόστασιν. ine. X. von To dic, διὰ τοσού. | ABRell 


en, καταλύειν, - παύειν, καταπαύειν 
ἀϑετεῖν. 

Abftellung, χατάλυσις, κατάπαυσις. - ἀϑέτησιι 
A. von Mi npeln, διόρϑωσις. 

Abfterben, &x—, ἀπο-ϑνήσχειν. - Ὁ. einzelnen® 
dern u. v. Pflanzen: ἀπονεχροῦσϑαι, μαραίνεσϑ 
ἀπομαραίνεσϑαι, αὐαίνεσϑαι, p., φϑένειν. - 1 
Alter a., ἀπογηράσχειν (v. Pflanzen). - einer & 
a. χαίρειν ἐᾶν τι - χαίρειν λέγειν τινί, - der ® 

εἰ 





* 
eflorben fein, ἔρημον ἄγειν τὸν βίον. 
erben, das, φϑορά, ἡ. - φϑίσις. - αὔανσιι 

Abfteuern, ſ. a εἴπ. 

Abftimmen, 1) der Reihe nad u. ſämmtlich fi 
men: ψηφίζεσϑαι, διαψηφίζεσϑαι, τὴν ψῆᾳ 
gew οὗ. τίϑεσϑαι (mit Marken) - χειροτονε 

a —, ἐπι-χειροτονεῖν (buch Aufhebung Ὁ. 

- geheim a., χρέβδην ynploden, χρύφα dımy 
φίζεσϑαι - ἀφανῆ τὴν ψῆφον φέρειν. - Bffent 
ἃ,, φανερὰν τὴν ψῆφον φέρειν ob. διαφέρειν 
a. ἴαῇεπ, προτιϑέναι τὴν διαψήφισιν. “Ὁ a1! 
fen, ψῆφον ἐπάγειν od. διδόναι τενέ - ἐπε ψηφέῖ 
τινά. - Ὁ, Bolt, Ὁ, Berfammlung a. Ταῇεπ, ἐπε 
φίζειν εἰς τὸν δῆμον, εἰς τὴν ἐκκλησίαν, über 
db. etw., ψῆφον ἐμβαλεῖν περί τινος εἰς τὴν. 
χλησίαν - ὑπὸ τὴν ψῆφον ἄγειν τινά od. τι - α 
ψῆφον διδόναι περί τινος. - Ὁ. ϑθβ 
ἐπιψήφισις. - 2) nicht zufammenftimmen: δίας. 
νεῖν, - ἀπάδειν. 

Abftimmung, ψηφοφορία, ψήφου φορά, dem, 

1015, ψῆφος, ἡ - τὸ ψηφίζεσϑαι. - χειροτον 
Ππαχειροτονία, ἐπιχειροτονία, ἡ. jentliche, ᾿ 
ime A. φανερὰ, ἀφανὴς ψῆφος. - es erfolg; 
., αἱ ψῆφοι γίγνονται, - εἴ. zur X. δτίπι 
ἐμβάλλειν ψῆφον περί τινος. - €. zur A. auf 
dern, ψῆφον ἐπάγειν od. διδόναι τινί. - buche 
malige X. entſcheiden, μεᾷ ψήφῳ χρίνειν, - bi 
A. etw, veriwerfen, ἀποψηφέζεσϑαί τι - ἀποζειι 
shoffen, 1 dur ε Gtuhastrehen 
offen, 1) durch e. Stoß αἱ : ἀποχρούι 
= παρατρέβειν. - 2) buch Stoffen (habhaft πιαάν 
ἀπο-"-, περι-τρίβειν. - 3) mit e. Stofle , 
ἀπ--, παρ---, ἐξ-ϑεῖν. - abfioffend (v. 
fun, δυςσύμβολος - δυςέντευκτος, 2.- 
ffere, τὸ ἀπὸ τοῦ προτώπου δυςσύμβολ 

. Welen, βαρύτης, ἡ, - ἀηδία, ἡ. - 4) intra 

dv. Schiffenden: ἀπαίρειν. - ἀνάγεσϑαι, p. u. m 

Abftract, γοητός, 3. - Adv. ἐξ ἀφαιρέσεως. - 
ἀφαιρέσει. - zug” ἑαυτό. - αὐτὸ καϑ' ἕαυτε 
a. Θερτίῇ, ἐδέα. - a. Gegenftanb, τὸ ἐν ἀφαιρέ 
λεγόμενον. 

φοβταειίοπ, ϑεωρία, ἡ. - ἀφαίρεσις. 

Abftrafen, χολάζειν, τιμωρεῖσϑαι. 

Abftrafung, χόλασις. 

Abfirahiten, διανοεῖσϑαι, a. p. - ϑεωρεῖν. - 
νῷ λαβεῖν - δέχεσϑαι εἰς τὴν ψυχήν. - 2)t 
εἴν. a., ἀφίστασϑαί (ἀποστῆναι) τινος. - παρέ! 
τι. - ἐᾶν τι, 

Adftreigen, 1) ταπί.: ἀπομάττειν (mit d. Strei 
holz). - ἀποστλεγχέζειν (mit. Striegeh). - droyr 
περιψῆν (mit Ὁ. Hand). - e. Schrift a, ἀπ---, ὦ 
ἀλείφειν. - 2) ἱπίταπί.: ἀποφέρεσϑαι, p. - ἀπ 
πέτεσϑαι. 








Abſtreifen. 


ifen, ἀποσπᾶν. - Laub, Blätter, ἀποφυλ-- 
φυλλολογεῖν. - Rinde, Schale, Hülfe u. dal. 
πέζειν. - Haut, ἀπο---, ἐχ- δέρειν. - Ὁ. Zü- 
νηνιάζειν. - von ſich a., 3.8. d. alte Haut, Ὁ. 
ἐχδύεσϑαι τὰ κέλυφος, τὸ γῆρας. - Ὁ. δεῖς 
πολυϑῆναι τῶν δεσμῶν. 
iten, διαμάχεσθαι, Enm eiw., τινὲ περέ 
(0. Meinungen u. Behauptungen). - ducyv- 
ws un ἔχειν τινά τι, οὐ φάγαι τινὰ ἔχειν 
Borzügen). 


:geln, ἀποτρέβειν τῇ ξύστρᾳ. - ἀποστλεγ- 


men, ἀποῤῥεῖν, καταῤῥεῖν. 
δ, δυςσύμβλητος, 2. - παράδοξος, ἀλλόχο- 


en, 1) eig.: βαϑμηδὸν od. κατὰ βαϑμοὺς 
od. ἀπεργάζεσϑαι. -- 2) uneig.: διατάττειν 
». - Ὁ. Schattirung d. Farben a., ἀποχραένειν. 
npfen, ἀμβλύνειν, ἀπαμβλύνειν. - ἀμαυ- 
- abgeftumpft, ἀμβλύς, 3. - αδρεῖ fein 
)., ἀμιβλὺν εἶναί Tıvos. 
ıpfung, ἀμαύρωσις. 

, χαταφορά, ἡ, (Ὁ. Herabftürzen). - χρη- 
0 (fteiler Abhang). 
‚en, χολούειν, χολοβοῦν. - ἀχροτομεῖν, 
ηριάζειν. - abgeftußt, χολοβός, 2. 
jung, χόλουσις, κολόβωσις. - ἀχρωτηρια- 


ὁ. 

en, ἀπολέγειν, ἐχλέγειν, ,. B. τοὺς φϑεῖ- 
Ὁ. Jagdhunden: στιβεύειν. 

, ἀπόζεμα, ἀφέψημα, τὸ. 

Ὁ, ſ. abaeihmadt. 

thos, Fl. u. St. in Thralien, ψενϑος od. 
905, ὁ (51.), ἡ (St.). - Einw. Ayıvsıos. 
'en, zwei Inf. im adriat. Meere, «4 ψυρτίδες 


al, 
to8, Brud. der Mebea, Ayvoros. 
οχιμαγδρίτης, ov - κοινοβιαρχῆς; ου, K. S. 
: In, e. Schiff, ἐξοπλέζειν ναῦν. 
ſchen, Enm etw., λαμβάνειν τι παρά τινος 
ivræ ἕτερόν τι. - ἀμείβεσϑαί τι παρά τινος. 
Abt., ἀνταλλαγή, ἀντιχαταλλαγή. 
χοιγόβιον, τὸ - ἀββατεία, ἡ, K. 8. 
nen, 1) intranf.: τήχεσϑαι, ἀνατήκεσϑαι, 
f. 2. - 2) tranf.: τήχειν, ἀνατήχειν. 
len, duuoeiv, διαστέλλειν, διαλαμβάνειν, 
(ysıy, διορίζειν. - dıia—, κατα-νέμειν. 
ilung, 1) al8 Handlung: διαέρεσις. - dıe- 
- 2) αἴ Sache: μερίς, (dos, ἡ - μέρος, μό- 
τὸ - μοῖρα, ἡ. - ἀποδασμός, ὁ. - U. €. Hee- 
Eis - τάγμα, τὸ (al8 Glied e. Geſammtheit). 
36 τε τοῦ στρατοῦ (als geſondertes Corps). - 
nen A., za ὀλέγους. - in einzelnen A. käm⸗ 
wois γιγνομένους μάχεσϑαι. 
n, 1) von Kleidungsftüden: &&—, ἀποδύεσϑαι 
αι), περιαιρεῖσϑαι. - Enm Ὁ. Mantel a., 
oeiv τινος ϑοϊμάτιον. - 2) beendigen, zu 
€ bringen: περαέγειν, διαπεραίνειν, δια- 
εἰν. - ἀποτελεῖν, ἀπεργάζεσϑαι. -Imds 
od. Anliegen a., διαπράττειν τινί, - Geichäfte 
E., χρηματίζειν πρός τινα. - etw. vollftän- 
διαπεραίνειν τι, ἃ. B. Ὁ. Gegenſtand e. Ber- 
mg, τὸν λόγον. - Händel a., ἐγκλήματα 
oda. - abgethan fein, τέλος od. πέρας ἔχειν. 
λλάχϑαι. - 3) hinrihten: χατεργάζεσϑαι (Ὁ. 
n). - ϑανατοῦν (Ὁ. Menſchen). 


en, ſich, λήγειν τῆς μανέας od. τῆς ὀργῆς. 


ten, f. ertödten. 
ufeln, ἀπο---, χατα-στάζειν. 


4,διάλυσις(ε, Schuld). - ἀποφορά (e. Abgabe). 
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Abtrotzen. 
Abtragen, 1) e. zuſammengeſetzte Maſſe zerſtören: 


zadaıpeiv, περιαιρεῖν, κατασχάπτειν (0. Gebäu- 
ben jeglicher Art). - e. Hügel a., ἐχχόπτειν, ἀναῤ- 
— λόφον. - 2) wegtragen, z. B. Speiſe vom 
de: ἀναιρεῖν. - 3) entrihten: φέρειν, eno- 
φέρειν, ἀπάγειν, ἀποτελεῖν. - Schulden a., ἀπο- 
ıdovaı, ἐχτένειν, ἀποτίνειν, διαλύειν τὸ χρέος 
οὗ. τὰ ὀφειλόμενα - ἀπολύεσϑαι ὀφείλημα. - 
Steuern a., εἰςφέρειν, ἀπάγειν φόρον οὗ. δα- 
σμούς. - Gelübde a., ἀποδιδόναι εὐχάς. -- 4) durch 
Tragen abnugen: τρίβειν, χατατρίβειν. - abgetra- 
enes Kleid τριβώνιον, το. 
biragen, das, Abtragung, 1) χαϑαέρεσις - 
κατασχαφή. - A. e. Hügels, ἐχχοπὴ λόφου. - 
2) ἀναίρεσις. - 3) ἀποφορά, aneywyn, ἀπόδοσις 
- ἔχτισις. - Ὁ. Steuern: εἰςφορα, ἡ. - 4) χατά- 
τριψις. 

Abtreiben, 1) durch Treiben entfernen: 8) belebte 
Öegenflänbe‘ ἀπελαύνειν. - ἀπωϑεῖν u. m. - Ὀ) Ὁ. 
Leidesfrucht: φϑεέρειν, ἀπο---, δια-φϑείρειν, ἐχ- 
βάλλειν. - abtreibenbes Mittel, ἐχβόλιον, διεχ- 
βόλιον, ἀπόφϑαρμα, τὸ. - abgetrieben, ἐχβόλι- 
μος τι. ἔχβολος, 2.- c) ε. Terrain, τι. var aa) um 
u entholgen: τέμνειν, ἐχχόπτειν, ἃ. B. e. Wald, 

τί, ὕλην, παράδεισον. - bb) zum Besuf d. Jagd: 
ὀγμεύοντα καὶ ἐξανίσταντα τὰ ϑηρία διεξιέναι. -- 
3) hund Anftrengung ermüden: χαταπονεῖν. - α-᾿ 
etrieben, χαταπονηϑείς, 3. - χαμών, 3. 
btreibung, ἄπωσις. - Ὁ. Seibesfrudt, ἐχβολή, 
διεχβολή. - διαφϑορά, ἡ. - A. ε. Waldes, ἐχχοπή. 

Abtrennen, διαλύειν (etw. Genähtes). - διαχωρί- 
ζειν, ἀφαιρεῖν (τὰμπι ὦ jondern). 

Abtrennung, διάλυσις. - ἀφαίρεσις. 

Abtreten, 1 tranf.: a) durch Zreten abnutzen: 
κατα---, ὑπο-τρέβειν. - Ὁ) durch Treten abſondern: 
πατοῦντα ἀφαιρεῖν. - €) Enm etw. a. = liberlaf- 
fen: παραχωρεῖν od. ἐχχωρεῖν od. ὑπείχειν τινί 
τιγος. - ἐξίστασϑαι οὗ. ἀφίστασϑαί (- στῆναι) 
τινί τινος. - παρίέναι τινί τι. - ἀποδιδόναι od. 
ἐχδιδόναι τινί τι. - etw, Ὁ. Staate a., ἀφιέναι τι 
δημόσιον εἶμι. - fihetw. a. laffen von E., ἐχλαμιβά- 
γειν τι παρα τινος. - 2) intranf.: 8) weggehen, fich 
entfernen: ἀποχωρεῖν, EE—, μεϑ---, ἀφ-ίστασϑαι, 
ἀπαλλάττεσϑαι, Ῥ. - καταβαίνειν (vom Schau— 
ſpieler u. vom Redner). - μεϑέστασϑαι, μεταστῆναι 
(aus e. Gemeinichaft, auch aus e. Audienz). - von e. 

artei a., ἀποστιαιεῖν Tıvos. - vom © lab a., 
ἀπελϑεῖν ἐκ τῆς σκηνῆς (imeig. Sinne) - ἐχποδὼν 
od. ἐξίτηλον γέγνεσϑαι {πεῖαρθ. - €. a. laſſen, 
μεταστήσασϑαί τινα. - b) bei E. a., καταλύειν 
παρά τινι - κατάγεσϑαι πρός τινα. 

Abtreten, das, Abtretung, 1) Weberlaffung: 
παραχώρησις. - ἀπόστασις. - zur A. von etw. ge⸗ 
neiat fein, ἐθέλειν ἐχδιδόναι τι. - Ὁ, A. von etw. 
fordern, ἐξαιτεῖν τι. - 2) Ὁ. Weggehen: ἀποχώρη- 
σις. - €. Redners, χατάβασις. - Ὁ. Chor$, μετάστα- 
σις. - vom Schauplat, ἀπαλλαγή. “ 

Abtriefen, ἀποσταάζειν. 

Abtrinten, vrontvew. - ἀποῤῥοφεῖν. 

Abtritt, 1) Ὁ. Abtreten: ἀποχώρησις. -- ἀπαλλαγή. 
- vom Redner: χατάβασις. - 2) heimliches Gemach: 
ἄφοδος, ἡ - ἀπόπατος, ὁ - ἀποσχευή. 

Abtrodnen, 1) tranf.: a) mit e. Tude: ἀποματ- 
τειν. - ἀπομοργύναι. - ὦ Ὁ. Schweiß a., ἀπο- 
μάξασϑαι τὸν ἱδρῶτα. - b) durch Wärme: ἀνα---, 
ἀπο---, ἐπι-ξηραίνειν. - 2) intranf.: ξηραίνεσθαι, 
ἐπιξηραίνεσϑαι; Ὁ. - ξηρὸν γίγνεσϑαι. 

Abtröpfeln, = abtriefen. 

Abtrollen, πώ, ἔῤῥδειν, ἀπέῤῥειν. 

Abtrotzen, Enm etw., Bla ἐξαιρεῖσϑαί τινός τι. 


ΔῈ 


Abtrünnig. 


Abtrünnig, ἀποστάς, 3. - ἀφεστώς, 3. - ἀποστά- 
της, ov, ὁ. - προδότης, ov, 6, προδότις, dog, ἡ. - 
E. a. machen von E., ἀφιστάναι τινά τενος ob. 
ἀπό τινος. - Enma. werben, ἀφέστασϑαί (ἀπο- 
στῆναι) τινος - ἀποστατεῖν τινος. 

Abtrünnigleit, ἀπόστασις. - προδοσία, ἀπι- 
στία, ἡ. 

Aburtheilen, aburteln, τὴν διαγνώμην οὗ. 
τὴν χρίσιν ποιεῖσϑαι (im gerichtl. Sinne). - ϑρα- 
σέως ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην (e. Behauptung 
aufftellen). 

Abverdienen, ἀπεργάζεσϑαι. - μισϑαρνοῦντα 
ἀποδιδόναι τὸ ὀφειλόμενον. 

Abverlangen, = abfordern. 

Abmwägen, ζυγοστατεῖν, ἰσιάναι σταϑμῷ (auf Ὁ. 
Bage). - σταϑμᾶσϑαι, ἀναμετρεῖσϑαι (nad (ὅτε 
wägung). - ζυγοστατεῖν ὥςπερ ἐν τρυτάνη vor⸗ 
fihtig wählen). - auf Ὁ. Hand a. διαβαστάζειν. - 
gegen einander a., ἀντισηχοῦν - ἀντεξετάζειν (bildl. 
Ὁ. Worten u. Gründen). - fich etw. a. laſſen, παρα- 
λαμβάνειν τε σταϑμῷ. 

Abwägung, ζυγοστασία, ἡ (auf Ὁ. Wage). - ὦνα- 

Eronoıs (παῷ gründlicher Erwägumg). 

Aswähen, ἀποχυλινδεῖν U. ἀποχινεῖν. - von fi 
a., ἀπωϑεῖσϑαι, διαχρούεσϑαι, διαλύεσϑαι, ἀπο- 
τρίβεσϑαι, 1. Ὅ. er Ὁ. Ὁ. Berleumbung von fidh ab, 
ἀπετρίψατο τὴν διαβολήν. - €. Unglüd von ſich α., 
ἀπωϑεῖσϑαι χαχοπραγέαων Od. χαχὸν τι. 

Abwälzung, ἄπωσις. - figürl.: δεάχρουσις, διά- 
λυσις, 3. B. Ὁ. Berleumbung, τῆς διαβολῆς. 

Abwärts, χάτω. - κατά mit Genit. u. mit Accuf. - 
Ὁ. Fluß a., χατὰ τὸν ποταμόν. - a. geben, χάτω 
ἔγνεσϑαι. - a. gehend, χαταφερής, κατάντης, 2. 

Xbmäffern, διαβρέχειν. 

Abwandeln, xAlveır. 

Abmwandelung, χλέσις, 

Abwarten, 1) erwarten: regı—, ἀνα-μένειν (Ὁ. 
Eintritt, Ὁ. Herankommen Ὁ. etw.). - ὑπομένειν (Ὁ. 
Wirkſambeit Ὁ. etw.). - τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν. -- φυλάτ- 
τειν (beveinend u. beobachten). - ἐχδέχεσθϑαι, 
προςδοχᾶν, χαραδοκχεῖν (mit Spagnung). - etw. 
rubig a., ἀνέχεσϑαί τι. - περιοράσϑιί τι. - 2) Zeit 
u. Sorgfalt auf etw. verwenden: ϑεραπεύεεν τινά 
u. τι, - ἐπιμελεῖσϑαί(λ. p.) τινος. - feine Geſchäfte 
a., ἐπιμελεῖσϑαι τῶν ἔργων, ἐπιτελεῖν τὰ ἔργα. 

Abmwartung, 1)Erwartung: χαραδοχέα, ἡ. - 2)8e- 
ſorgung, Pflege: ἐπιμέλεια, ἡ. - ϑεραπεέα, ἡ. 

Abwafhen. περι.---, ἀπο-λούειν. - arro—, δια- 
γίζειν (e. Körpertheil). -- ἀπο---, ἐχ---, χατα-πλύ- 
νειν (λα ει. Geräthe). - ἀποχαϑαίρειν (Schmub). 
- ῷ a., ἀπολούσασϑαι. 

θα ϊϑμπα, ἀπόλουσις. -- χατάπλυσις. 
Abweben, ἐξυφαίνειν. 

Abwechſeln, 1 ἐταπί. : a) regelmäßige Veränderung 
vornehmen: ἀμείβειν τι. - ἀλλάττειν, μεταλλάτ- 
ray τι. - εἰ Ὁ. ab in feinen Dei en, ἀλλοιοῦται 

« (p.) τὴν γνώμην. - b) durch Tauſch entnehmen: 

αμεέβεσϑαι. - ἀμειψάμενον λαμβάνειν. - 2) in- 
tranf., wechſelsweis auf einander folgen: ἐπαλλάτ- 
τειν, - ἀμείβεσϑαι. - ἐχδέχεσϑαι. - mit od. in 


etw. a., ἀμείβεσϑαί τι. - Eind το. mit Ὁ. Andern ab, 


ἕν ἐχδέχεται ἕτερον. - abwehjelnd, ἀμοιβαῖος, 
3. - Adv. ἀμοιβαίως. - ἐναλλάξ, ἐπαλλαάξ. - ἐν 
μέρει, παρὰ μέρος, χατὰ μέρος (Einer um d. Andern). 

Abwechf elung, 1) Abtaufehung: ἀμοιβή. - ἀνταλ- 
λαγή. -- 2) Veränderung: μετάλλαξις, παράλλαξις, 
μεταλλαγή, παραλλαγή. - μεταβολή. -- mannich- 
faltige A, ποιχελία, 7. 

Abweg, ἐχτροπή, παρεχτροπή. - ἀποστροφή. - 
auf A. bringen od. führen, παραφέρειν, rugayeıy, 


Abwendung, 


παρατρέπειν, πλανᾶν, ἀποπλανᾶν. - αὐἱ A. ge 
rathen, παρατρέπεσϑαι, παραφέρεσϑαι, πλα- 
vaodaı, P. 

Abwehen, δια--, ἀπο-πνεῖν. - πνέοντα ἀποσχε- 
δαννύναι, ἐπιπνέοντα διασχεδαννύγαι. 

Abwehr, ἄμυνα, ns, ἡ. - ἀποτροπή, gegen ἐδ, 
τινός. 

Abwehren, ἀμύνειν», ἀποτρέπειν, ἀπελαύνειν, 
ἀπωϑεῖσϑαι, E. od. etw. a., τινά, τι. - Ὁ. Fliegen 
α., ἀπαμύνειν Od. ἀποσοβεῖν τὰς uvlas. - etw. 
von E. a., ἀπελαύνειν τι ἀπό τινος. - ἀποτρέπειν 
τί τινος. - ἀπείργειν, ἀπωϑεῖν τί τιγος, - von ſich 
α., ἀμύνεσϑαι, ἀπαμύνεσθϑαι, ἀποτρέπεσϑαι, 
ἀπομάχεσϑαι. -- Ὁ. Hunger a. προφυλάττεσϑαι 
λιμόν. - Ὁ. Böſe a., ἀλέξασϑαι τὰ zaxe. 

Abweihen, 1) tranſ.: βρέχοντα διαλύειν od. 
ἀφαιρεῖν. -- 2) intranf.: a) 4 entfernen: ἐχκλέ- 
var. - ἀποχάμπτειν. - ἐχερέπεσϑαι, ἐχβαίνειν, 
παραλλάττειν, von eiw., τινός. -- vom Rechte, Ge⸗ 
ſetze a., παραβαίνειν τὴν δίχην, τοὺς νόμους - 
παρὰ τὸ δίκαιον, παρὰ τοὺς νόμους ποιεῖν. - 
b) verfchieben fein: δεεστάται, διαφέρειν, von etw., 

τινός, - jehr a. von etw., πολὺ διαφέρειν τινός. - 
in Meinung u. Anfiht, ἀφεστάναι τινός. - διαφέ- 
ρεσϑαί (p.) τινι. - διαφωνεῖν τινι. - in Angaben 
Gr οὐ ταὐτὰ λέγειν, von E., τινί. - abweident, 

ἑστώς, 3. - διάφορος, 2, διαφέρων, 3. - ἄλλος, 
ἕτερος, 3. 

Abweihu ng, 1) ἔχχλεσις. - ἐχτροπή. - παρέχβα- 
σις. - παράλλαξις (Ὁ. Geſtirne won ihrer Bahn). - 
2) διαφορά, ἡ. - διάστασις. - in Meinungen u. 
Angaben, διαφωνία, ἡ. - 3) als Sade: διώφο- 

ον, τὸ. 

Abweiden, ἐπι---, χκατα-νέμειν (vom Hirten). - 
ἐπι---, κατα-νέμεσϑαι (vom Bieh). 

Abweinen, fih, δαχρύοντα od. χλαίοντα κατα- 
τούχεσϑαε (P.) Od. ἐχτήχεσϑαι, p. mit pf. 2 (durch 
Weinen werden). 

Abweifen,anoroenev, ἀπελαύνειν, ἀπωϑεῖσϑαι, 
ἀποκωλύειν U. ἀποχλείει» (0. Perf., welche Zutritt 
verlangen od. Anträge ftellen), ἀποδοχιμάξειν (e. zu 
Brilfenben). - ἀρνεῖσϑαι (8. P.), ἀναστέλλεσϑαι u. 
ἀποτρέπεσϑαι (v. Anträgen). - ἀποτρίβεσθαι (Ὁ. 
Beihulbigungen u. dgl.). - e. feindlichen Angriff a., 
ἀἐπωϑεῖσϑαι τοὺς πολεμίους. - mit e. Geſuche abg. 
werbeit, ἀποτυγχάνειν od. ἀτυχεῖν τῆς δεήσεως 
οὐ. ὧν δεῖταί τις, bei E., παρά τινος. 

en χαταλευχαένειν. 

Abweifung, 1) Nichtzulaſſung: ἄπωσις - ἀποχώ- 
λυσις. - bei ε. Prüfung: ἀποδοχιμασία, ἡ. - 2) 
Nichtgeftattung: ἄρνησις. - 3) Nichterlangung: 
ἀπότευξις. 

Abwellen, ano—, ἐχ- μαραένεσϑαι, P. 


Abwenden, 1) trennen, e. andere Richtung geben: 
ἀποστρέφειν, ἀπο---, παρα-τρέπειν, παρακχλί- 
γειν, - ἀφιστάναι (eig. u. figüurl.). - feine Gebanken 
von etw. α., ἀφιστάναι τὴν διώνοιαν τινος. - ſich 
von etw. α., ἀποστρέφεσϑαι u. ἀποτρέπεσϑαί 
τινος (P.), ἐχερέπεσϑαέ(ρ.) τι. - von ſich a., ἐπαλ- 
λάττειν (entfernen). - ἀλλοιοῦν, ἀλλοτριοῦν, ἀπαλ- 
λοτριοῦν (abgeneigt machen). - 2) verbüten: ἀμύ- 
γειν, ἀποτρέπειν. - duch Bitten a., παραιτεῖσθαι. 
- von ſich a., auvveodeı, ἀπαμύνεσϑαι, ἀποτρί- 
βεσϑαι, m., 3. 8. Beſchuldigungen, ἐγκλήματα. 

Abwendig, ἀλλότριος, 3. - a. machen, ἀλλοιοῦν, 
ἀλλοτριοῦν τιρά τινι (in Ὁ, Geſtnnung). - ἀφιστά- 
var eva τινὸς (0. e. er nun). = a«no—, δια- 
τρέπειν τινί τινος (Ὁ. e. Vorhaben). 


Abwenbung, ἀποτροπή, ἀποστροφή. 


Abwerfen. 21 Aecent. 
Abziehen, 1) tranſ.: a) durch Ziehen wegnehmen 


od. entfernen: ἀποσπᾶν, ἀφέλχειν, ἀποσύρειν. - 
von Kleidern, ἀπο---, ἐχ-δύειν τ. περισπᾶν (ε, An- 
bern), ἀπο ---, ἐχ- δύεσθαι (Ὁ. eigenen). - Ὁ. Hut, Ring 
u. dgl. α., περιαιρεῖν» u. med. - d. δεῖ, Ὁ. Haut a., 
anodegem, ἐχδέρειν, ἀποδερματοῦν, Enm, τινά. 
ἵν - ὕφελος οὐδέν ἐστί τινος. - Ὁ. Schale, Rinde α., περεωρεῖν τὸν φλοιόν - 
fung, ἀποβολή. ἀπολεπίζειν. - Ὁ, Schlüffel a, τὴν χλεῖν ἐφέλ- 
πὸ, ἀπών, 3, aus Ὁ. Heimath, arzodnuos,  χεέσϑαι. - Ὁ. Blid, Ὁ. Aufmerkſamkeit von etw. a., 
35,2. - a. fein, ἐπεῖναι, ἀπογίγνεσθαι, au8 | τὴν ὄψιν, τὴν διώνοιαν ἀποσπῶν ἀπό τινος. - 
math, ἀποδημεῖν (de τῆς ἑαυτοῦ, ἐχ τῆς | feine Hand von E. a., ἀφέεσϑαι, προδιδόναι τινά. 
ς). - e. A. anlagen, ἐρήμην χατηγορεῖν τι- | - παύεσϑαι ὠφελοῦντά τινα. - Wein u. andere 
e. A. zum Tode verurtheilen, ἐρήμη δίχη | Flüſſigkeiten a., χατασταμνέζειν. - b) mit Gewalt 
m χαταγιγνώσζχειν τινός, abbringen: ἀποτρέπειν od. ἀφιστάναι τινά τινος. - 
enbeit, ἀπουσία, ἡ. - aus Ὁ. Heimath, ἀπο- | παραπεέϑειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. - ἀφέλκειν τινά 
n. - in A., ἀπῶών, 8, 3.8. in meiner X. ift | τίνος. - ſich von etw. a. laflen, ἕλχέσϑαι (p.) ἀπό 
[ἄς ‚ ἐμοῦ ἀπόντος ταῦτα πέπρακται. τινος. - Ο) wegnehmen, verringern: ἀφαιρεῖν τί 
tern, ἀποχειμέζειν. zıvos (auch als arithmetifher Kunftausbrud, wie 
en, 1) zum Behuf Ὁ. Schärfend: παραϑή- | ὑφαιρεῖν). - ex hat mir etw. am Lohne abge., με- 
ταραχογῶν, - 2) = abnutzen: τρέβειν, χατα- | χρὸν ὑφ εἶλε τοῦ μισϑοῦ. - 2) intranf. — ſich ἐπὶ 


fen, 1) von ſich werfen: ἀποῤῥίπτειν, ἀπο- 
rn. χαταβάλλειν (im Allg.).- ἀποχρούειν, 
ἔσϑαι, ἐχτραχηλίζειν u. ἀποχυλίεεν (vom 
welches Ὁ. Keter abiwirft). - 2) eintragen: 
fosıy, προςόδους ἔχειν. - ἀποφέρειν. - 

ἔχειν 0b. φέρειν. - nichts α., οὐδὲν 


— — — —— — — — — — — —— 


fernen: ἀποχωρεῖν, - ἀπιέναι (ἀπέρχεσϑαι), ἀπε- 
ein, abwinden, ὠνελέττειν. : davveıy, anallarıeodaı, ἀποχομίζεσθαι, P. - 
en,f.abmwägen. | Ὁ. Heerführern: ἀπάγειν (τὴν στρατιών ob. τὸ 


ἐπ, ἀπομάττειν, ἀποψῆν, περιψῆν, ἀπο- | στράτευμα). - von e. belagerten Orte a., ἀπολεί- 
ναι, χαϑαέρειν, ἀποχαϑαίρειν. - Ὁ. Hand | πει» χωρίον. - αἰ e. befetsten Plate a., ἐχλεύτειν 
Serviette αἱ, ἀποψήσασϑαι od. ἀποχαϑαί- | χωρίον. - (δ. a. laffen von e. Orte, ἀπάγειν τινὰ 
ἣν χεῖρα εἷς τὰ χειρόμαχτρα. - mit Ὁ. | ἀπὸ χωρίου. 
mmea., σπογγίζει:, ἀποσπογγέζειν. - fich Abzielen, σχοπεῖν τι, τείνειν, συντείνειν εἴς τι, 
ide, Ὁ. Schweiß, ὃ. Thränen α., ἀπομάτ- | πρός τι. - στοχάζεσϑαί τινος. 
ε- ἀποψῆσϑαι, ἀπομόργνυσϑαι. bAbzirteln ‚eig. ἀναμετρεῖν τῷ dıaßnın. - Übertr. 
chlappen, —— ἐχμαγεῖο». | ἀχριβοῦν, an—, ἐξ-αχριβοῦν. - κατὰ στάϑμην 
ven, [. aufwogens | ποιεῖσϑαι. - ῥυθμίζειν. . 
'gen,f. erwürgen. ı Abzug, 1) Berminberung: ὑφαέρεσις, ἀφαίρεσις. - 
Ἧ ἀποςρορεΐ, ἡ. - ἐπιχαρπέα, ἥ. nah %. von etw., ayugedentos τινός, - 2) Weg- 
gang: ἀποχομιδή, ἄφοδος, ἡ. - ὑπαγωγή, ἀνα- 
χώρησις, ἀποχώρησις. - zum A. von e. Orte bewe⸗ 
gen, veranlaffen, vermögen, ἀπ avıoraraı τινά τινος 
len, ἀπαριϑμεῖν, διαριϑμεῖν. | od. ἀπό τινος. - zum A. blafen, τὸ ἀναχλητιχὸν 
lung, ἀπαρίϑμησις, διαρίϑμησις. ει σημαίνειν, - Eum freien A. geftatten, ἀσφάλειαν 
men, ἀποχαλινοῦν, ἐχχαλινοῦν. | διδόναι un! ἀπιόντι - ὑπόσπονδον ἀφιέναι tıva.- 
| 
| 
| 


8, Name mehrerer Städte, Aüdos, ἡ. - 
"Aßidnvos, auch als Adject. gebraucht. 
‚ e. Ὁ. Säulen Ὁ. Herafles, Aßvln στήλη. 9 


NEN, ὠπο---, περι-φραγνύναι. - περιείρ- | mir wird freier A. bewilligt, γνεταί μοι ἀσφάλεια 

1 ἀπιόντε od. ἀπαλλατιομένῳ. - bei feinem A, 

ἀπιών - ἀπιόντος αὐτοῦ. - ἀναχωρῶν - ἀναχω- 
ροῦντος αὐτοῦ. - 3) = Abzugscanal. 

Abzugscanal, vnorouog, ὁ. - odos, ὁ. 

Abzugsgraben, oyeros, ὁ. - dimpuf, υγος, ἡ. 

Abzupfen, ἀπο--, περι-τέλλειν, ἀποσπαράττειν. 

Abzwaden, παρατρωώγειν, von etw., τινός. - ſich 
etw. a., enoxralsodalrı. 

Abzweden, σχοπεῖν τι. - τείνειν πρός τι od. ἐπέ 
τι - συντείνειν εἴς τι, - στοχιέζεσϑαί τινος. - βλέ- 
ner εἴς τι. - δύνασϑαι, 3. B. worauf zwedte dieß 
ab? τέ δὲ τοῦτ᾽ ἠδύνατο; 

Abzwiden, ἀποχνίέζειν. - mit Ὁ. Schere: ano- 
ψαλίζειν. 

Abzwingen, ἐξ--, χατ- αναγχάζειν τινὰ ποιεῖν 
τι (ε. Leitung), 3. Ὁ. Achtung, χαταναγκχάζειν τινὰ 
αἰδεῖσϑαι. - βίᾳ ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι οὗ. τινός τι; 

2. - ἐχταχείς, 3, Ὁ. Hunger, Ὁ. Kranl- , ἀγάγχη προςώγειν τινὰ ἀφίεσϑαίτι od. παραχω- 

ιμῷ, νόσῳ. ρεῖν τινος (6, Beſitzthum). 

rung, μαρασμός, ὁ. - ἀτροφία, ἡ. | Academie, Axadıjusıe, ἡ. V 

hen, ἐπίσημον, παράσημον, σύσσημον, Academiker, Axadnuaixos - ὁ Ex οὐ. uno τῆς 

09 - γνώρισμα, τὸ. - mite. A. verfeben, ἐπέ | "Axadnuslas. 

‚2. Academiſch, Aradnuaizxös, 3. 

ΡΩΝ διαγράφειν, ἀπεικάζειν γραφῆ. Acca Laurentia, "Axza «““αρεντία. 
nung, διαγραφή - antızaola, ἡ 6. Ab- | Accent, τόγος, ὁ. - nposwdla, ἡ (eig. Ὁ. Bezeich⸗ 

| 


nung, enögpafıs, περίφραξις, ἡ, περι- 
"ός, ὁ. 

len, «παριϑμεῖν, ἀποδιδόναι, anorlvav, 
.». - Ὁ. Schub a., διαλύειν τὸχ Eos. 
lung, ἀπότισις, ἔχτισις. - διάλυσις (xon- 
). 


nen, ἀποπαύεσϑαι ὀδοντοφυοῦντα. - ἐ. 
das abgezahnıt hat, ἵππος ὁ κατηρτυχώς. 
fen, χατασταμνίζειν, - Blut a., ἀφαιματ- 
- €. Wafferfüchtigen a., παραχεντεῖν. 

fung, τὸ χατασταμνίζειν, - X. Ὁ. Blutes, 
εαξις. - A. e. Waſſerſüchtigen, παρακχέντησις. 
ren, 1) tranf.: μαραίγειν, ἀπομαραίγειν, 
sv. - 2) ἱπίταπί. : μαραένεσϑαι, ἀπομαραί- 
τ (p.), ἐχτήχεσϑαι, p. mit pf. 2. - ἀτροφεῖν. 
vayn.p.- abgesebrt, φϑιτός, 8. - ἄτρο- 

1.2. 


nm. - dıryoauue, ἀπείχασμα, τὸ (e. abge | nung mit Ὁ. Accent: Accentuation). - Ὁ. belle A. = 

tes Bild). Acutus, ὀξεῖα (προςῳϑέι). - ὃ. gemilderte A. = 

ten, ἀποσπαράττειν, ἀποσύρειν, ἀφέλ- | Gravis, βαρεῖα. - Ὁ. gebehute A. = Circumfler, 
περισπωμένη. 


Acecentlos. 


Accentlos, «rovos, 2(0. Wörtern). - βαρύτονος, 2 
(v. Silben). 
Accentuation, τόνωσις. 
AHccentuiren, zovovr, τορίζειν. 
Accentzeihen, κεραία, ἡ. 
Accidens, τὸ συμβεβηχός, ὅτος. 
Accidentiel, συμβεβηχως, 3. 
Accidventien, αὐ ἔξω τῶν ἀναγχαίων γενόμεναι 
πρόςοδοι. - πρόςοδοι al παρατυχοῦσαι. 
Accisbar, φόρου ὑποτελῆς, 2. 
Accife, 1) φόρος, ὃ. - 2) Gebäude, δημοσιώνιον. 
Accisfrei, ἀτελὴς (2) φόρου. 
Acclamation, βοή. - durh A. enticheiden οὗ. feine 
Anficht zu erkennen geben, Bon χρένειν, 
Accommodiren, nach etw. προςαρμόττειν τινί, - 
fih nad) E. a., συμπεριφέρεσϑαί (p.) τινι. 
Accompagniren, arrıywrev u. ὑπηχεῖν (0. 
Mufil u. mufilal. Inftrumenten). - ὑποχρούειν od. 
ὑπαυλεῖν τινι (Ὁ. Ὁ. Mufiler). - accompagnirenb, 
ἀντέφωνος, 2. 
Accord, 1) ind. Mufil: συμφωνία, ἡ - ἡ διαπα- 
σῶν (διὰ πασῶν χορδῶν). - σύστημα, τὸ. -- 2) Ber- 
trag: ὁμολογία, συνθήκη, ἡ. - €. A. machen über 
etw. mit E. συνείϑεσϑαί τι πρός τινα. - ὁμολογεῖν 
τινι περί τινος. 
Accordiren, 1) in Ὁ. Muſik: συμφωνεῖν. - 2) e. 
Bertrag madıen, συντίϑεσδαί τι πρός τινα. 
emensn μαέευσις, μαιεία, 7. 
Accouheur, ὁ μαιευόμενος οὗ. μαιεύεσϑαι dv- 
Yauevos. 
Accvudiren, μαεεύεσϑαι. 
Accurat, ἀχριβής, 2 (v. Saden). - ἐπιμελής, 2. 
u. σπουδαῖος, 3 (Ὁ. .). 
Accuſativ, αἰτιατεκή (πτῶσις) - im A., αἰτια- 
τιχῶς. 
Acerrä, St. in Italien, ἀχέῤῥδαι, Aykoaı, ὧν, αἱ. 
Ad: οἵ! - φεῦ! ἰού! ad! über mein Unglüd! 
οἴμοι τῶν ἐμὼν χαχων! In Erwiederungen: ἀλλά. 
- αὖ daß doch, ach wenn doch, εἴϑε - εἰ γώρ mit 
folgend. Optat. (wenn Ὁ. Wunſch als erreichbar er- 
). - ὥφελον od. ὡς ὥφελον,. ες, ε, ον mit 
ἴᾳ. Infinit. u. Nominat. (wenn der Wunſch αἴ 
umerreichbar erfcheint). - ach wenn boch Die Böfen von 
der Erbe vertilgt wären! εἴϑε ἀφανισϑεῖειν ἐξ 
ἀνϑρώπων ol χαχοί! - ach wen doch meine Mutter 
noch lebtel ὡς ὥφελε ζῆν ἡ ἐμὴ μήτηρ! 


EEE? Ayauos, ὁ. 
A a Aycuöos, 3 (aus Achaja). - Aratxos, 3 (v. 
Ὁ. Ad. hrend, πα Art Ὁ. Ach.). 


Achämenes, perf. MN., ἀχαιμένης, ους. -Nach- 
formen de A., Ayauuertda, ὧν, οἵ. 

aa ©. de8 Zutho8, Axciòc. 

Achaja, Arala, ἡ. - Einw. Ayauos, Fem. Axcilc, 
(dos, od. Ayaids, (δος. 

Acharnä, 8 in Attila, Ayapval, ὧν, al. - 

Ὁ. «Ἀχαρνεύς. - 00]. Ayapnızds, 3. 

det , ἀχάτης, ov, ὃ. - weiſſer, λευχαχάτης, ου, ὁ. 

Achates, Geführte des Aeneas, Ayirns, ov. 

— Fl. Ἀχελῷος, ὁ. 

Adheron, ᾿χέρων, οντος, ὁ. - zum U. gehörtg, 
᾿Αχερούσιος, 3. - Ὁ. acherontifche See, Ayspovola 
od. Ayspovonds (Gen. ados) λέμνη. 

Achilleus, Ἀχιλλεύς, ὁ. - Ahilleifch, ᾿ἀχέλλειος, 3. 

Achladäos, Feldh. Ὁ. Korinthier, ἀχλαδαῖος. 

Adhradine, ein Theil v. Drau, Ayoadlyn, ἡ. 

Achſe, ἄξων, ovos, ὁ. - A.d. Erde, πόλος, ὁ. - auf 
᾿ A. transportiren, ὑποζυγέοις ob. πεζῇ δεακομίέ- 

Ἐν. ᾿ 

Achſel, μασχάλη (Ὁ. Höhlung unter Ὁ. Arme). - 

ὦμος, sie Erhöhung am oberen Armenbe). - unter 


Achten. 


d. A., ὑπὸ μάλης. - etw. auf Ὁ. leichte X. nehmen, 
ἐν ἐλαφρῷ ποιεῖσϑαί τι. - ὀλιγωρεῖν τενος, ὁλι- 
γώρως ἔχειν τιϑός - βραχέα φροντίζειν τινός. - 
E. δες Ὁ. A. anfehn, χαταφρονεῖν τινος. - auf 
beiden A. tragen, ἐπαμφοτερίζειν τῇ γρώμη. 

Adhjelband, 1) als Körpertheil: ὁ τῆς μασχάλης 
σύνδεσμος. - 2) als Geräthe: μασχαλεστήρ, 
ἦρος, ὁ. 

A ee μασχάλη. 

Adhjelträger,o ἐπαμφοτερίζων.- ἀνὴρ ἄπιστος. 

1. Acht (al8 Zahlwort), ὀχτώ. - als Ziffer, ή. - d. 
Zahl acht, ἡ ὀχτάς, ados. - der achte, ὄγδοος, 3. - 
a. Mal, ὀχτάχις. - Zeitraum von a. Jahren, ὀχεαεῖ 
znots, ddos, ἡ. - a. Fuß lang, ὀχτάπους, πουν, 
Gent. ποδος. 

2. Acht, die, 1) forgfältige Wahrnehmung: αἴσϑησις. 
in A. nehmen — wahrnehmen, αἰσθάνεσθαί τι- 
vos Od. τι. - etw. auſſer A. lafien, οὐχ αἰσϑάνεσϑαί 
τινος. - ἀγνοεῖν τι. - 2) geipaunte Aufmerkſamleit: 
ἐπιστροφή. - ἐπιμέλεια, ἡ. - U. haben od. geben 
auf etiv., προςέχειν» (τὸν νοῦν») τινί, ἐπιστροφὴ 
ποιεῖσϑαί τινος - φυλάττειν τι (aufmerten). - ἐπι- 
σκοπεῖν τι - ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος (αἴδ Auf 
jeher od. Beobachter). - τηρεῖν, διατηρεῖν od. παρα- 
τηρεῖν τι (um ctw. abzupaffen u. Vortheil Davon zu 
ziehen). - διαφυλάττειν u. napkpvlarısıy τε (um 
etrö. zu erhalten od. zu beiten). - nicht A. haben 
auf etw., etw. auſſer A. laſſen, ἀμελεῖν, παραμε- 
λεῖν, ἀμελὼς ἔχειν τινός. - παρΐέναι τι. - nicht A. 
geben auf etw. παραχούειν τινός, - 3) angemanbte 

orgfalt u. Aufmerkfamleit zur Vermeid von 
Widerwärtigfeiten: εὐλάβεια, ἡ. - πῷ in A. 
εὐλαβεῖσϑαι (A. Ρ.), DOT etw., τέ, - φυλάττεσϑαι, 
προφυλάττεσϑαί τι - φυλαχὴν ποιεῖσϑαί τινος. - 
nimm dich in A., daß nicht, σχόπει, un. - ſich nicht 
in A. nehmen, ἀφυλαχτεῖν, ἀφυλάχτως ἔχειν. - 
Einer, ber fih in A. nimmt, εὐλαβής, 2, φυλακχει- 


χοὸς, 3. 

3. Acht, die, 1) = Entziehung der Ehrenrechte: ἀτεμέα, 

ἧ. - προγραφή (proscriptio), - in Ὁ, A. erflären, 
ἀτιμοῦν τινα. - προγράφειν τινά. - in Ὁ. A. er⸗ 

.Härt, ἄτιμος, 2. - 2) = Eimiehung des Vermögens: 
δήμευσις. - προγραφή. - Ὁ. Acht über Inds Ber- 
mögen verhängen, δημεύειν τὰ χρήματά τινος. - 
προγράφειν τὰ χρήματά τινος. " 

tbar, αἰδοὺς ἄξιος, 3 - τίμιος, 3. 

ted, ὀχτάγωνον, τὸ. 

tedig, ὀχτάγωνος, 2. 

ἐεϑατὸ , ἑπτὰ καὶ ἥμισυς (3). 

tel, τὸ ὄγδοον μέρος. - Ts, τὰ ἑπτὰ μέρη. - 
11... ἐπ ἐπόγδοος, 2. 

Adten, 1) auf etiw., προςέχει» (τὸν νοῦν od. τὴν 
γνώμην) τινί, - ἐπιστρέφεσϑαί (a. p.) τινος (auf- 
merkfom fein). - λόγον ποιεῖσϑαί τινος 
tigen). - ἐνῚθυμεῖσϑαί (a, p.) τινος - ὑπαχοῦύειν 
τινί (fih durch etw. leiten u. beftimmen laflen). - 
nicht a. auf etiw., ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος - 
λόγαν οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος - ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
ποιεῖσϑαί τι - ὀλιγωρεῖν, καταφρονεῖν τινὸς - 
ὑπερορᾶν τι. - ftreng od. pünetlich aufd. Commando 
a., ὀξέως δέχεσϑαι τὰ παραγγελλόμενα. - auf etw. 
Anderes a., ἄλλοσε ἔχειν τὸν νοῦν. - 2) dafür θα] - 
ten: ἡγεῖσθαι, νομίζειν, ποιεῖσθαί τι od. τι ἔν 
τινι. - er α. Ὁ. Tod für e. Uebel, χαχὸν ἡγεῖται τὸν 
ϑάνατον, οὗ, ἐν τοῖς χαχοῖς ποιεῖται τὸν ϑάνα- 
τον. - für e. Feind a., τιϑέναι ἐν τοῖς ἐχϑροῖς., - 
für wilrbig α., ἀξιοῦν. - 3) ſchätzen, ehren, u. zwar 
8) δ, α., περιβλέπειν τινά. - τιμᾶν τινα. - ἄγα- 
σϑαί (8. Ρ.) τινος. - ϑεραπεύειν τινά (duch) äuffere 
Zeichen u. Dienfte). - geachtet, τίμιος, 3 - ἔντι- 


δ 55) δαὶ ἐπὶ δὰ 


Aätens, 


ς περίβλεπτος, 2. - ἔνδοξος, 2. - ἢ, fen, 
jelva - τιμᾶσϑαι - ϑεραπεύεσϑαι. - b) mit 
aung Ὁ. : a., περὶ πολλοῦ 
ϑαί τι μι, τινα. - ἐντίμως ἔχειν ob. ἄγειν 
hher a., περὶ πλείονος ποιεῖσϑαι - προὺρ- 
309 ποιεῖσϑαι. - jehr ϑοά α., περὶ πλείστου 
au. - höher ., πρὸ πάντων 


ϑαι. - gering a., περὶ μεχροῦ ob. Bloß με- | 
ἰδέα, 


ιτοιεῖσϑαί τι, ὀλιγωρεῖν τινος, - gar πὶ 


en) λόγῳ ob. πρᾶγμα οὐδὲν ποιεῖσϑαι. “, 


48 a., τίϑεσϑαι παρ᾿ οὐδέν. - fir nichtß ge- 
verben, ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει. 
δι τὸ öydoor. 
tung, ἀτέμωσις. - προγραι 
(εἰ, aufa. Art, ὁ; Berge. e wi. 
ὦ, ὀχταπλοῦς, ἢ, οὖν. 
tig, ὀχταπλάσιος, 3. " 
ig, ὀχτάπους, πουν, gen. modos (mit 8 
ποδῶν (8 Fuf, in b. Ausdehnung). 
befteheni 


ΕΝ ἀετάκωλος, ἢ. 
abert, ὀχταχόσιοι, 3. - achthunbertfter, 
σιοστός, 3. 
ig, ὀχταέτης, aus, 2, fem. aud ὀχταέ- 
'ς, ἢ - ἔτη ἔχων (3) ὀκτώ - ἔτος ἄγων (3) 
* —— = ἐτῶν ὀκτώ (8 Jahre dauernd). 
ἀμελής, 2. - ἀφύλακτος, ἀπερίσχεπτυς, 
Μὰ ἀφυλαχτεῖν - ἀμελῶς ἔχειν. 
τέῖε, ἀμέλεια, ἡ. - ἀφυλαξία, ἡ. 
u ὀκτάκις γιγνόμενος ob. γενόμενος, 3, 
‚matlid, ὁ: ὀχτάμηνος, 2. 
Indig, λιτρῶν ὀχτώ. 
ϑετίβ, ὀχτήρης, 2. 
αἱ εχορδὰς ἔχων (ϑ)ὀκτώ - ὀχτάχορδος, 2. 
, ἐπιμελής, 2. - σπουϑαῖος, 3. 
nteit, φυλακή. - ἐπιμέλεια, ἡ. 
ılig, ὀχτάστυλος, 2. 
ubig, ὀχτὼ ποδῶν. 
tig, ὀκτάεδρος, 2. 
innig, Inzwr ὀκτώ. - ὀχτὼ ἵππους ἔχων, 8. 
mdig, ὡρῶν ὀκτώ, 
zig, ὀχταήμερος, 2 - ἡμερῶν ὀχτώ. 








ufend, ὀχταχιρχῆιοι, 3. - adıttaufenbfter, | 
——— 
πῆς ἀμερής, 2. 


8, ht Ro. 2., welches |. - Achtung 
Üidefägs Commanbowert) πρόςεχε Od. 
re τοῖς m ελλομένοις. - 2) Yode 


4: halt . object.: αἰδώς, oüs, ἡ (Eht- 
vor €, τινός τ. πρός τινα. - 
εαἰβξωμα, τὸ (erif Hung) ruft. 


τία (Erweifung von Ehre u. 
das Heilige, ἀσέβεια ἡ n.-b) Dr object.: 
ἡ. - εὐδοχίμησις. - jemeine A., ἡ ὑπὸ 
ν τιμή. - U. haben vor E., Enm U. erweilen, 
ver Ῥὴ τινα - αἰσχύνεσϑαί (8. p) τινα 
Haben). - τῷ τινα - ϑεραπεύειν τινά 
ἥκοι Sehen ἡ - eine X. haben vor ὅν 
"εἶν τινος - "ἂν τινος. - au8 A, vor E. 
weros od. aid σϑείς τινα - αἰσχυνόμενος 
χυνϑείς τινα. - A. geniefien Ὁ von E. in A. 
& —— 
Er ϑεραπεύεσϑαι Ὁ), ἐν ἀξιώματι ob, 
vau ὑπό — — εὐδοξεῖν παρά 
gleiche 9. genieffen wie juore τιμᾶσϑαι 
* (p.) τινε. - mit Ὁ. aus- 
eiſten A. ınbelt werben von C. τεμᾶσϑαι 
πρῶτα on in , Reben, τίμιος, 


106 τι, εὔϑοξος, 2. 
era un = Gm bi 








| 


1 





Ketionde, 
A. in der er feft, entziehen, ἀξιώματος ἀποστερεῖν 


τινα. 

Adtungsvolt, αἰδούμενος, 3 (mir v. Berl.) - 
μετ᾽ αἰδοῦς (b. 

Agtungswerth, adtungswärbig, αἰδοῦς 
ἄξιος, 3. u. αἰδέσιμος, 2 - τίμιος, 3 (mu d. Per- 
Ionen), λόγου ἄξιος ob. and bloß ἄξιος, 3 (auptf. 


a, 
nt ehn, ὀκτωκαίδεκα - εἴχοσι δυοῖν δεόντοιν 
ἔοντα - ὀχτὼ ἐπὶ δέκα. - οἵδ Biffer, ιή. - ber 


πίε, ὀκτωκαιδέκατος, 3 - ὄγδοος ἐπὶ de- 


| En Im δέκα. 


Ahtzehn ährig, ὀχτωχαιδεκαέτης od. ὀκτωχαι- 
δεχέτης, 2, Du ἀπά ὀχτωχαιδεχαέτις, ıdos, ἧ. 


aatellig, ὀκτάσειχορ, 2 r 

Ahtzig, ὀγδοήκοντα, - ul Ziffet m’. - ber alte 
zigfte, ὀγδοηχοστός, 3. 

ἰδ αι οἰ ἀφτίᾳ, ὀγδοηχοντούτης u. ὀγδοηκον- 
ταέτης ἃ - ἐτῶν ὀγδοήκοντα. 
zahl Bela, ———— y 
cigorinß, e. . Gallier, Azıyasguog. 
Acilins, τ, MR, Axtdsos. ie 
Ader, ern ἀγούς 6.2 ἄρουρα, ἡ (αἴδ Befinuntes Moaf). 


„ ἄρομα, τὸ - γεωργουμένη γῆ. 
άνεανειν τὰ κατὸ τὸν ἔγοῦν Tepe, a 








ἔργε 
χάξτθαν, ἀρόσιμος, 2. 2. 

Ἀδετθαν, je da. - ih ττεῖδε 9, γεωργῶ, 
γεωργός εἰμι άζομαι τὴν ἐραπεύω 

γῆν. m ἅ. gehörig 45 A. — 

ΡΩΝ Adermann. 
en ἀγρός, 6. - γεωργία, ἡ - γεωργουμένη 
ob. ἀρόσιμος γῆ - τὰ γεωργούμενα. 
Adergaut, — E J 
Adergerät ε, γεωργικὰ "ον. τὰ πρὸς τὴν γεωρ- 
γίαν σχεύη - χατασχενὴ ἡ πρὸς τὴν γεωργίαν - 
τὰ τῶν γεωργῶν ἐργαλεῖα. 

Adergefege, κληρουχιχοὶ ob. οἱ περὶ τὴν κλη- 

υχέαν νόμοι. 

Adertneht, δοῦλος ὁ τὴν γῆν ἐργαζόμενος - 
ἐργάτης, ou, ὁ - ϑής, ϑητός, ö. 

Aderland, |. Aderfeld. 

Adermann, γεωργός, ὁ - ὁ τὴν γῆν ἐργαζόμενος. 

Adern, ἀροῦν, ἀροτριᾶν. 

Adern, daS, ἄροτος, ὁ - κατεργασία γῆς, ἧ. 

Aderpferd, ὁ πρὸς τὴν γεωργίαν τρεφόμενος. 
ἵππος - ἵππος ἀροτήρ, ὃ 

Aderftter, βοῦς ἀροτῆρ, ὃ oͤ. 

Adervieh, ὑποζύγια τὰ : πρὸς τὴν γεωργίαν. 

Aderzeit, ἀρότου καιρός, ὁ. 

Act, ἔργον. - πρᾶξες, - im Drama: πάροδος, ἡ. 

Acte, ψήφισμα, τό, - δόγμα, τό. 

Acten, ἀναγραφή. - γράμματα, ὑπομνήματα, 
τὰ. - in Ὁ. A. eintragen, ἀναγράφειν. 

Aetenguder, Actenhoder, γραμματοχύφων, 
ὠνος, ©, 

Actenmäffig, ἀκαγεγῥαμμένος, 3 - ἔγγραφος, 2. 

Actenfhrant, γραμματοφυλάκιον. 

Aectenfüd, γράμματα, τὰ - ὑπομνηματισμός, 
χρηματισμός, ὁ 

Acteut, ὑποχριτής, οὔ, ὁ. 

Actie, μερίς, δος, ᾿ - ἔρανος, ὁ - σύμβολον, 
συμβόλαιον. - auf U. bauen, ἀπὸ συμβολαίων 
οἰκοδομεῖν. - 9. A. Jinde βείβεπ, τά τινος αὐξά- 
vereu (m want). 

Aeriengefe daft, ἔρανος, ὁ - ἑταιρέα ἡ ἀπὸ 
Ju Bok αίων. 
ction, πλάσμα, τὸ - ὑπόχρισις, ἡ. 
ἀειιοπᾶτ, ἐρανιστής, 00.0 ων 


Aetium. 


Actium, ſ. Altion. 
Activ, ἐνεργός, 2. οὐ τογητικός, 3. - v. Beamten: 
ἐντελής, ἢ ἔναρχος, 2. 
Activifch, ἐνεργητιχός, 3. 
Activität, ἐνέργεια ἡ - der in A. i eriß od. 
ἐνεργός, 2 -v. Beamten: Eyagxos, γτελής, 2 . 
Activum, ῥῆμα ἐνεργητεκόν, τό. 
Actuar, γραμματεύς, ὁ. 
Ada, Kön gun von garien, Ada, ns. 
Adam, Adau u. Adauos. 
Adamas, gr. M., ᾿ἀϑάμας, ἀντος. 
——— Baum , συχόμορον (αἴθ Frucht). - συχόμο- 
ρος, ἡ (αἴϑ 
Adana, St. in Kilitien, "Adava, τά, 
Addiren, προςτιϑέναι, agosagıdusiv, συγχεφα- 
λα ιοῦν. 
Abdiren, das, Addition, συγχεφαλαίωσις. 
ἬΜΗΝ e. Briefes, ἡ ἡ τῆς ἐπιστολῆς ἐπιγραφή. 
Abdrejjiren, ε. Brief aug, ἐπιγράφειν ἐπιστο- 
λήν τινι 0b. πρός τινα. - an. a., συνιστάναι 
τινά τινι. - Π an 9. a., Pe τινὶ τὰ ἑαυ- 
τοῦ πρὰ θάγματα προςτρέπεσϑαί τινι. 
Abdreßlalender, etwa παράπηγμα τὸ τῶν ἐν 
ἀξιώμασιν ὄντων. 
Addua, Fl. in Oberitalin, Addovas, Adovis, 
Addas, a, ὁ. 
Adeimantos, gr. MN. ‚ Adsluavros, ου. 
Adel, 1) eig. a) eble Geburt: εὐγένεια. - b) ταὶ Ὁ, 
en: of γνώριμοι od. οὗ πρῶτοι ἐν τ πόλει, 
οὗ οἱ εὐπατρίδαι, of ἄριστοι. - 2) Übrtr. le Sefin 
εὐγένεια - γενναιότης - —S 
ἀρετή.- un. Seele, ἀρετὴ ψυχῆς ob. τῶν τρόπων. 
Adelig, εὐγενής, 2 - εὐπατρίδης, ov, ὁ, fem. 
εὔπατρις. δος, ἡ 
Adeln, 1) ὃ. abelige Würde ertheilen: etwa εὐγέ- 
γειαν περιτιϑέναι τινί - ἐγχρίνειν τινὰ ἐν τοῖς 
εὐπατρίδαις. - 2) buch innere Würbe erheben: 
εὐδόχιμον ποιεῖν - Οσεμγνὸν ἀποδειχνύναι - 
κοῦ 
Ade Rand, 1) al® abstr.: 


εὐγένεια, ἡ. - 2) als 
CORCT.: εὐπατρέϑαι, ὧν, 


od. - ἔντιμοι, ὁμότει- 


οἱ, οὗ. 
ab beiftolz, ὑπερηφανία ἡ διὰ τὴν εὐγένειαν. 
Aber, φλέψ, εβός, ἡ (in belebten u. tobten Körpern). 
- διαφυή (in Erz, Stein u. Soh), ῥάβδος, ἡ ἥ (m 
Stein u. En). - στῆμα, τὸ (απ e. Blatte). - A. ὃ 
zur A. laſſen, ἀφαιμάττειν. - ε, A. öffnen ob, ἮΝ 
gen, διατεμεῖν od. aydanı φλέβα - φλεβοτομεῖν, 
χατα---, ἀπο-σχάζειν, - mit au getriebenen od. hex⸗ 
vorſtehenden A, ἐπίφλεβος, 2. - ε it keine A. von 
etw. an mir, auıyns εἰμέτενος. 
Aberanihmwellung, Aberanftreibung, φλε- 


βῶν διαστάσεις, & 


Aberörud, mg χιρσός, ὁ. 

ergamg, φλεβιχὸς πόρος, ὁ. 

Aberig, ples 2. 

Aderlaß, Kberlaffen, baß, ler ἧς 
κατάσχασις 1. χατασχασμός . 
Her). - ἀφαίμαξις (Ὁ. Sehr aut Ὁ. Aderlaſſens). 


Aberlaßfänepper, φλεβοτόμον. 
Aderlos, ἄφλεβος, 2 . 
Aderröhre, ὁ φλεβιχὸς πόρος. 
dnernergweigung, φλεβικὴ διάληψις. 
Adherbal, ein Rumibier, Arappas, a, ὁ. 
Abiabene, Landſchaft in Affyrien, «Α(διαβηνή, ij. - 
πιο. ᾿4διαβηνός. 
Aieu, χαῖρε. - ἔῤῥωσο. - ὑγέαινε, - ὅππῃ A. fa- 
—— χαίρειν λέγειν ob. φράζειν τινί, 
ectiv, ἐπέϑετον, ἐπιϑετιχόν. 
Ablectioffg, ἐπιϑετεχός, 3. 
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Adyte, eine der 


. Byte. 


Adjunct, συνεργός, ὁ. 

Adintant, διάγγελος. - ὑπηρέτης ὁ τοῦ στρατη- 

οὔ od. ἀμφὶ τὰ στρατιωειχά. 

EN dler, —*2* - junger A., ἀετιδεύς, ὁ 0. 

Adlerange, ἀετοῦ ὄμμα, τὸ (dig.). - ἀξυδερκίο 
ἡ (metaph.). - A. haben, ὀξυδερχέστερον ὁρᾶν τῶν 
ἀετῶν. 

ἘΜΉΝ ἀετοῦ wor, τὸ. 

Adlerflu ἀετοῦ πε σις. - im A. μετέωρος, 3. 

φοτετίταιίε, ὦ ἀετοῦ ὄνυξ, υχος, ὃ ar " 

Adlernafe, γρυπὴ ῥίς. 

ablernef, ἀετοῦ νεοττιά, ἡ. 

Admet, Kön. von Theflalien, Adu ος. 

Admete, T. des Euryſiheus, Adunrn. 

Adminiftration, διοίκησις, ἡ. 

Adminiftrator, διοικητής, οὗ, ὁ 

Adminifitiren, διοιχεῖν. 

Xbmiral, ναύαρχος - ἡγεμὼν οὐ. ἄρχων τῶν 
νεῶν. - A, fein, γαυκρχεῖν - ἄρχειν τῶν νεῶν. 

Admiralflagge, φοινιχίς, (dos, ἡ 

Admiralität, οἱ ναυαρχοῦντες - οὗ περὶ τὸν 
ναύαρχον. - γραμματεῖς οἱ τριηρῖται. 

Admiralichiif, ‚Orgaınyls ναῦς ob. τριήρης, ἢ - 
γευκρχίές. (dos, ἡ. 

Admiralftelle, ναυκρχέα, ἡ - Ἶ τῶν νεῶν ἀρχῇ. 

Adonis, Ἄδωνις, ıdos. - Ὁ. A. beireffend, "Adu- 
nos, ἃ. - - Bil ὃ. A, — - Seit Ὁ. A., Adu- 
vice, ων, τὰ. - Klage um d. A., Alwrıaouds, ὁ. 

Adoption, εἰςποίησις od. δίοβ ποέησις - ϑέσις. 
Geſetze Über A., ϑετεχοὶ νόμοι. 

Adoptiren, εἰςποιεῖσϑαί Tre - ποιεῖσϑαε DD, 
τίϑεσϑαίτιγα παῖδα od. viov, auch bloß ποιεῖφϑαι. 
- abopt. werben von E., υδὸν ποιεῖσϑαι ὑπό Tevos, 
aud bloß ποιεῖσθαι ὑπό τινος - vlov ποιητὸν 
γίγνεσϑαί τινι. - ſich a. laflen, ἐχποέητον od. εἰς- 


, ποέητον γίγνεσθαι. - (δ. a. lafjen von (δ, εἰςποεεῖν 


τινα υἱόν τινι. - εἰςποιεῖν τινα εἰς τὸν οἶχόν τι- 
vos. - aboptirt, εἰςποέητος, ποιητός, ϑειὸς, 3. 
Aboptio| obu, εἰςποέητος od. ποιητὸς od. ϑετὸς 
vios. 
Adoptivtochter, Her (ϑυγάτηρ). 
Adoptinvater, ποιητὸς πατήρ - ὃ εἰςποιησά- 
μενός τινα. 
dranum, St. auf Sikelien, Adgavov od. Adez- 
vor, ro. Einw. Adoavtrns, op, ὁ 
Adraftea, Landidh. in Myſien u. BUN. ‚Adgaoree,n. 
ἄρτος Kön. von Argos, "Ἄδραστος. 
Adreſſe, |. Addreife. 
Adria, St. in Oberitalien, zielen ἡ. - Eimm® 
Adgıarös u. Al ἄτης, οι", 
Adrianus, r. MN, 46, Lande. 
Adriatifges Meer, Adgurızov πέλαγος - 
Adotäs, ov, ὁ - ὁ Adolas χόλπος - Adgianxos 
χόλπος Od. μυχός - ἡ κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν ϑάλαττα. 
Adrumetum, St. in Afrika, Adgov ἤτον, τὸ - 
Adguun, ἡ - Adovuns, nros, ὁ. - Einw. ᾿4δρυ- 


ἥτιος. 

φοβτιπρίτεπ, ἀποστύφειν. - adſtringirend, 
GTUNTIXOS - στατιχός, 3. 

Adverbialiſch, ἐπιῤῥηματιχός, 3. 

Adver bium, ἐπέῤῥημα, τὸ. 

Advocat, σύνδιχκος, συνήγορος, παράκλητος, ὁ. - 
A. fein od. das Amt e. A. bei E. verwalten, λόγον 
καὶ δίκην ὑπέχειν τινός - συνδιχεῖν τινι - συγή- 

ορον εἶναί τινι. 

co buocatenmäffig, διχαγιχός, 3. - ἀγοραῖος, 2. 

Advocatenjold, τὸ συνηγορικόν. 

Advocatenftand, ἡ ἡ συνηγόρου τάξις (als abstr.) 
- οὗ διχανικοί (ᾳἴδ concret.). 

aiden, Advrn, n- 


Yen. 


Aemtchen. 


Aeo, mytthiſch. Name von Kolchis, Ada, ἡ. -Einw. Aeginion, St. in Theſſalien, Myürior, τὸ. - Einw. 


Alaios, 0, Alala, ἢ. 

Ae akes, Bater des Polykrates, Alazxns, ov. 

Aeakides, B. des Purrhus, Alaxidns, ov. 

Aealos, Kön. von Aegina, Alaxos. - Racdılomme 

‚Alaxtöns, ou, ὃ. 

Aeantis, e. attiiche Bhyle, Aluvric, δος, ἡ. 

Aebriffin, ἀρχεμανδρῖτες, ıdos, ἡ, K. 5. 

Acht, 1) gefehmäflig: γνήσιος, 3, 3. . γνήσιος 
παῖς Od. υἱός, ein ä.,d. h. in geleitnälfiger Ehe er- 
zengter Sohn. - e. ἃ. Sohn von Hellas, γνήσιος ὧν 
τῆς Ἑλλάδος. - 2) feinem eigenthlimlichen Weſen 


| 


entſprechend; γενναῖος, 2. - Hund von ἃ, Race, , 
γενγαῖος xuwr. - ald e. &. Sohn des Baterlandes 


limpfen, uayeodaı ἀξίως τῆς πατρίδος od. προς- 
ηχόντως τῇ πατρίδι. - 3) unverfälicht: εἰλιχρινής, 2 
(bei. Ὁ. Metall u. anderen Dingen, die gejäubert u. 
äutert werden). - δόχιμος, 2 (δεῖ. durch Prüfung 
ährt gefunden, 3. B. Münzen u. dgl.), ἄχρατος, 
2, γνήσιος U. ἀληϑιγός, 3 (παϑ nicht durch Zuſätze 
entftelt ift). - ἀστεῖος, 3 (v. feinen Waaren). 
Aecht en (in Ὁ. Acht erflären), ἀτιμοῦν, ἀτιμάζειν. - 


εἴργεεν τῶν νόμων». - geächtet, ἄτιμος, 2, ἡτι- ' 


ωὠμέγος, 3 

dedtbei t, τὸ γνήσιον - γενναῖον. - τὸ εἰλιχρινές - 
δόχιμον. 

Achtung, arıuda, ἀτέμωσις, ἡ. 

Aechzen, στενάξει». - αἰάξειν. 

Aechzen, DaB, στεναγμός, ὁ. 
Yedervertbeilung, γῆς μετάδοσις, ἡ - γῆς 
ἀγαδασμός, ὁ. 

Aedepſos, δι. auf Eubda, .«“ἰδηψός, ἡ. - Einw. 
Aildmpıos, ὁ. 

Aederhen, φλέβιον - μιχρὰ φλέψ. 

Aebil, ἀστυνόμος, ἀγοραγόμος, ὁ. - A. fein. ἀστυ- 
νομεῖν, ayogaroueir. - Amt de8 A, ἀστυνομέα, 
ἀ;᾿ρατομέα, ἡ. - Gerichtshof Ὁ. A. ἀστυνόμιον, 
ἀγορανόμιον. 

Aeduer, galiice Völlerſchaft, Aldovor, ὧν, ol. 

Heeres, Kön. von Kolchis, Alrizns, ov. 

Aeffchen, πιϑήχιον. - nı9dnaıdeus, 6 (junger). 
Aeffen, ἐμπαίζειν τινί - ἐντρυφᾶν τινι - χλευά- 


ζεεν τενώ - μωχαάσϑαί τινα. - von etw. geäfft wer- | 


ben, χλέπτεσϑαί τινι. | 
Argä, St. in Achaija, Alyal, ὧν, al. - Einw. Al- 
γαῖος u. Alyaısvs. 


Aegäiſches Meer, Atyados πόντος - Alyalov ' 


πέλαγος - ἡ χαϑ' ἡμᾶς ϑάλαττα. 

Aegaleon, 1) 8. in Mefjenien, Alyakcor, τὸ. - 
2) Ὁ. in Attila, Aryalsov ὁρος, τὸ. 

Acgatifhe Infeln, “Πγοῦσαι od. Alyovocaı, af. 

Aegeoneus, S. des Priamos, Alysavevs. 

Aegeus, Kön. von Athen, -Ziyers. - Naclomme 
besielben, Alyeidns, ov. 

Aegiale, 1) alter Novon Cilyon, Alyıaln od. -A- 
γιάλεια, ἡ. - 2) eine der Gratien, Alyındn. 

Aegialea, Gemahlin des Diomedes, Alyıalea. 

Aegialeus, ©. des Adraftos, Alyınlevs. 

Aegialos, alter N. von Adaja, Alyırlös, ὁ. - 
Einw. Alyıaliis, ἔων, of. 

Aegide, Schild de Zeus, Alyic, δος, ἡ. - unter 
Ae., δορυφορούμενος ὑπό τινος. 

Aegila, Flecken in Lalonien, Alyıla, ὧν, τὰ 

Aegilia, ein attiſch Demos, Atyıdlda, ἡ. - Einw. 
Alyılızus. 

Aegina, Inf., Ayivu, ns, ἡ. - αὐ ἅ{ε., Alyl- 
under. - Einw. Alyıynıns, ov, ὁ - Alyırırıs, 
ıdos, ἡ. - Adj. Alyırnrızös - Alyıralos, 3. - 
ãginetiſche Waare, Alyıyala ἐμπολή - Alyıyala, 


ων», :α, 


Alyırıcvs. 

Aegion, Stadt in Achaja, Aiyıor, τὸ. - Einw. 
Alyıevs. 

Aegios, S. des Aegyptos, Alyıos. 

Aegipan, gr. Benenn. des Silvanus, Alyinav, ἄνος. 

Aegira, St. in Achaja, “ἴγειρα, ἡ. - Einw. A- 
γειράτης, ov, ὁ - Alyagazıs, ıdos, ἡ. - Abi. Al- 
ysıgpitızös, 3. 

Aegiſthos, Ὁ. des Thyeſtes, Alyicbhoc. 

Aegitna, St. ber Ligurer, Alyırva, ns, ἡ. 

Aealeis,T. des Hyakinthos, AlyAnıs, Tdos. 

Aegospotamoi, St. im thrak. Cherfones, Alyos 
ποταμοί, - Einw. Alyosnotauirng, ov. 

Acgypten, „Ayuntos, ov, ἡ. - Einw. «Αἰγύπτιος. 
ὁ. - Adj. «χὶγύπτιος u. Alyuntaxös, 3. - auf 
Acgyptiih, «Φἰγεπτιστί. - üg. reden, αἰγυπτιάζειν 
τῇ φωνῇ. 

Aegyptos, Kön. von Aegupten, “ἴγυπτος. ὁ. 

Aegys, St. in Lalonien, “ἴγυς. vos, ἢ. - Einw. 
Alyörns, ov, ὁ - Alyins, ıdos. ἡ. 

Aehneln, ἐοικέναι, προςεοιχένει. - ἠχάσϑαι. - 
παραπλήσιον εἶναι. 

Aehnlich, ὅμοιος, 8, π᾿ «ρόμοιος, 2, u. παραπλή- 
σιος, 3 (übereintommend in Weſen u. Form). - ἐοε- 
x05 u. εἰκώς, via, ὁς (nahe kommend Ὁ. Form πα). 
ἐμφερής u. περοςεμφερής. 2 (bei. v. lörperl. Aehn⸗ 
lichteit Ὁ, Berfonen). - aradoyos. 2 (bei. v. Ber- 
bältniffen u. Umftänden). - ἀχόλουϑος, 2 (v. Kolgen, 
die aus etw. ergeben). - id Din ä., ὁμοιοῦμαί 
(P.) τινι - ὅμοιός εἰμί τινι - Eoıze τινι ich mache ä., 
ὁμοιῶ, ἀφομοιῶ, ἐξομοιῶ. - προςειχάζω (bei. υ. 
Kildern). - in ἃ, Stellung, ὁμοιοσχήμων. 2. - von 
ἃ. Charakter, ὁμοιότροπος, 2, u. [0 mehrere Zu- 
fammenfetungen. 

Aehnlichkeit, ὁμοιότης, ἡ - ὁμοίωμα, τὸ. - ἐμφέ- 
osıc, ἡ (von Perjonen). - Ae.d. Sitten, ὁμοιοτροπία, 
7. - Ne. mit etw. haben, f. ahnlich fein. - feine We. 
nit einander haben, οὐδὲν ὅμοιόν ἐστιν ἀλλήλοις. 
- feine Ae. fehen od. finden ziwifchen etw. u. etw., 
οὐδὲν ὕμοιον ὁρῶν TIrog καί τινος, 

Achre, στάχυς, vos, ὁ. - Ne. tragend, mit Ne. wer: 
fehen, σταχυηρός, 3. - Ae. treiben, in die Ae. 
ichieffen, σεραχυοβολεῖν. - Ye. anſetzen, ἀπο- 
σταχυεῖν. - nah Art Ὁ, Ye, σταχυώδης, 2. - Ὁ. 
Getraide liegt noch in Ὁ. Ye, σὺ» τῇ καλάμη ano- 
zeıraı ὁ σῖτος - ἐπὶ ταῖς καλάμαις ἐστὶν ὁ σῖτος. 

ἈΜΉΝ σταχύων" στέφανος, 6. 

AHehrenleje, oruyvoloyte, ἡ. 

Aehrenleſerin, χαλαμήτρις, ἡ. 

Aeimneftos, ar. MN. πείμνηστος. 

Aelia Capitolina, St. in Balaftına, Alll« Κα- 
πιτωλῖνες, ἡ. - (δι. Allıwrns, οὐ. 

Aelian, gr. Scriftiteller, Arlıcros. 

Aelius, r. MN., Ardıos. 

Hella, eine Amazone, Felle, ns, ἡ. 

Aelterlid, ὁ ἡ τὸ τῶν γονέων - πατρῷος, 3. - 
ἃ, Siebe, στορ) ἡ, φιλοστοργία, ἡ. 

Aeltern, γονεῖς u. τοχεῖς, £wr, οἷ. - οὗ γεινά- 
μενοι (3. DB. d. Ae. des Knaben, οὗ γεινάμενοι τὸν 
παῖδα). - ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ. - €. Kind, das noch 
beide Ae. hat, ἀμφιϑαλὴς παῖς. 

Aelternliebe, στοργή - φιλοστοργία, ἡ. 

Aelternlos, ὀρφανός, 3 - ἔρημος γονέων - πα- 
τρὸς χαὶ μητρὸς ἔρημος, 2. 

Aeltlich, πρεσβύτερος, 8. - γεροντικός, 3. 

ANemilia,r. WN., Αμελέα. 

Aemilianus,r. MN, Alulıwros. 

Aemilins,r. M.., Αἰμίλιος. 

Aemtchen, ἀρχέδιον, τὸ. 


.] 


Aendern. 


Aendern, ἀλλοιοῦν, ἀλλάττειν, μεταλλάττειν. - 
μεϑιστάναι, μεταβάλλειν, κινεῖν, ueraxıveiv. - 
ἅ., bie pass. ber angegebenen Verben, δεῖ 
ἀλλοιοῦσϑαι. - μεταβάλλειν - μεταπίπτειν. -- 
περιέστασϑαι (περιστῆναι) (meift zuum Schlechten). - 
ἄλλον γίγνεσϑαι. - in e. Schrift, in e. Briefe etw. 
&., μεταγράψαι τι. - feine Anficht, Meinung, feinen 
chluß &., ἄλλην λαβεῖν od. ἐλέσϑαι γνώμην - 
ἀλλοιούσϑαι (p.) τὴν γνώμην - μεταπείϑεσϑαι, 
Ρ. - μετανοεῖν - μεταγιγνώσχειν, μεταβουλεύε- 
σϑαι, m. - Ὁ. Anfichten ἃ. fih, τρέπονται al 
γνῶμαι. - 8 ift etw. nicht zu &., Täßt ſich nicht &., 
οὐχ ἂν ἄλλως ἔχοι τι. - was ſich nicht ἃ. läßt, 
ἀμετακένητος, 2. - ἄτροπος, 2. 

Aenderung, μεταβολή. - μετάστασις. - μετάλ- 
λαξις. - e. Ae. in Ὁ. Berbältnifien e. Berfon od. 
Sache vornehmen, νεωτερίζειν» εἴς τινα, νεωτερί- 
ζειν περί τι. 

‚ Aenea, St. in Makedonien, Alvcice, ἡ. - Einw. 
Alveärns, ov, U. ἱνειεύς. 

Aeneas, Alvelas, ov, ὁ, auch Alvkas. - Nache 
tomme des Ae., Alveadns, ov, ὁ. 

eneliden lafedam. MNR., Alvnotas, ov. 

Aenelidemos, gr. MN., Alrnotdnuos. 

Aenetos, S. des pholifchen Kön. Deion, Alveros. 

Aenetos, berühmter Athlet, Alyınros. 

Aengftigen, ἄγχειν, - φόβον ἐμβάλλειν τινί. - 
eis ἀγωνέαν ἐμβάλλειν τινά. - es ä. mich etw., 
ἀϑυμὼ τινι Od. τε od. πρός τι. - ſich ä., διὰ φόβου 
εἶναι. - δεδιέναι, δειμαίνειν. - ἄγχεσϑαι (8. P.), 
ἀγωνιᾶν περί τενος. - οὐχ ἐν ἐλαφρῷ ποιεϊσϑαί τι. 

Aengfigung, ἔχπληξις (tranf. u. intranf.). - 
ἀγωνέα, ἀπορία, ἀμηχανία, ἡ (iniranf.). 

Aengſtlich, 1) mit Angft behaftet: περιδεής u. πε- 
ρέφοβος, 2. - ὀχνηρός, 3. - Id) bin &., περιϑέδοικα, 
ἀδημονῶ. - ἀγωνιῶ. - ὀκνῶ. - ὃ. ä. machen, φό- 
βον ἐμβάλλειν τινέ - φοβεῖν τινα. - es macht mid) 
etw. ἕ, ὄχνον φέρει od. ἐντέϑησι od. παρέχει μοί 
τι. - 2) übermälfig beforgt: περίεργος, 2. - εὐλα- 
Ans, 2. - δειλός, 8. - übertrieben &., ψοφοδεῆς, 2. 
- 3) mit Angft verfmüpft: δεινός, 3. - ἄπορος, 2. - 


0xvn00s, 3. 

Aengftlichleit, 1) tfamleit, Belimmerniß.: 
δέος, τὸ. - Oxvos, ὁ. - adnuorla, ἡ. - ἀπορία, 7. 
- aus A. etw. thun, δείσαντα ποιεῖν τι, - 2) Über- 
mäffige Sorgfalt: περιεργέα, ἡ. 

Aenta, St. in Aetolien, “νέα, ἡ. - Einw. Alvısus 
u. Alyıcy, @vos. 

Aenianer, theilalifche Bölterichaft, Alrınres, of. 

Aenos, St. in Thrakien, Alvos, ἡ. - Einw. Alvıos. 

Acolien, Aloila u. «Δἱολίς, (dos, ἡ. - Einw. 
Aldlıos u. Alolevs, Fem. AloAls.- Adj. «Ἰολικός 
u. Alolıos, 3. - auf Aeol. Alokıort. 

Aeoliſche Inſeln, Alodov οὗ. AloAldes νῆσοι, ei. 

Aeolos, Gott Ὁ. Winde, Alolos. - befien Nach- 
fomme, AloAldns, ov. 

Aeolsharfe, etwa λύρα ὑπηχαῦσα τῶν ἀνέμων 
ἐμπιπτόντων ταῖς χορδαῖς, παῷ Lucien. adv. 
indoct. 11. 

Aepea, St. in Meſſenien, Alneıa, ἡ. - Einw. Ai- 
πεάτης, ου. 

Aepy, St. in Elis, Alu, εος, τὸ. 

Aepytos, Kön. von Meffenien, Alrzuros. 

Aequator , ἰσημερινὸς (χύχλος), 6.- ἰσημερινὴ 


γραμμή. 

deautlibrig, πεταυριστής, οὔ, ὁ. 

Aequinoctium, ἰσημερέα, ἡ - τροπὴ (τοῦ ἡλέου), 
im Frühling, ἐαρινή, im Herbſt, φϑινγοπωρινή. 

Aeguinatent, τὸ ἀντάξιον. - Cum e. ἅς. für etw. 
geben, 


avrafıa τινος δοῦναί τινι. 


Aetbilla. 


Aerger, ἀγανάχτησις. - ὀργή. - λύπη. - Üe. ver- 
urſachen, δάχνειν τινά. - ἀνιᾶν τινα. - δυςϑυμίαν 
παρέχειν τινί, - λυπεῖν τινα, - aus Ae., ὑπ 
ὀργῆς, Od. partic. ἀγαναχτήσας, ἀχϑεσϑείς. 

Aergerlich, 1) Aerger habend: δύςϑυμος, 2. - 
ἀγαναχτῶν, 3. - ἃ, jein, ayaraxreir. - δυςϑύμως 
ἔχειν, Über etw., δυςχεραίνειν τι. - ἄχϑεσϑαί 
(ἃ. p.) zırı. - ἀσχάλλειν τινί od. ἐπί τινι. - βα- 
ρθέως φέρειν τι. - Über e. Nachricht, Antwort u. Del, 
βαρέως ἀκούειν τι. οὗ. τινός. - 2) zum Aerger ger 
neigt: ayaraxınrıxös, 3. - ὀργίλος, χαλεπὸς, 3. - 
δύςχολος, 2. - ἃ. fein, δυςχόλως ἔχει». - 3) Aerger 
erregend: ὀργῆς ἄξιος. 3.- ἀχϑεινός, 3. - ἀνιαρός, 
3. - δυςχερής, 2. - ἃ. fein, daxrer. - ἀνιᾶν. - 
λύπην ἔχειν. - etw. ä. finden, dusyepalreır τι. 

Aergern, δάχνειν. - χρνίζειν. - ἀνιᾶν, - λυπεῖν. - 
fih ä., δάχνεσϑαι, ἀνιᾶσϑαι, ὀργίζεσθαι (P.), 
über etw., ἄχϑεσϑαί (a. p.) τινι od. ἐπί τενι Οὗ. 
mit Partic., 3. Ὁ. über e. Beleidigung, ἀδιχηϑέντα. 
- ἀνιάσϑαί τινι od. mit Bart., 3. B. über Ὁ. Auf- 
wand, δαπανώνγτα. - γαλεπὼς 0d. βαρέως φέρειν 
τε od. mit Partic., 3. B. über e. Berluft, ἀποβαλόντα 
τι. - ἀγαναχτεῖν τινι οὗ. ἐπί τινε od. mit Partic., 
. B. über Berläumbungen, διαβεβλημένον. - [ὦ 

τ Imds Glück ä., ἄχϑεσθαι (8. p.) εὐτυχοῦντός 
τινος. - ἰῷ &. mid, daß, ἀγαγαχτώ, ὅτε οὗ. εἰ, 

Aergerniß, 1) Aerger, τὸ. f. - ein Ae. an etw. neb-. 
men, ὥχϑεσϑαι (a. p.), εἴ τι γίγνεται. - 2) An« 
floß: πρόςχομμα, τὸ. - δυςχερές τι. 

Aermchen, βραχίων ὃ μιχρός. 

Aermel, χειρίς, ἴδος, ἡ. - mit Ae. verfeben, χεερε- 
dwrös, 3. - Kleid mit einem Ae., ἐξωμές, ἕδος, ἡ. 
- ἑτερομάσχαλος χιτών, ὁ. - Kleid mit zwei Ae., 
ἀμφιμάσχαλος χιτών. 

φετπτίὦ, ἐνδεής, 2. - εὐτελής, 2. - ταπεινός, 8. - 
in ἃ, Verhältnifſen ftehen, ταπεινὰ πράττειν. 

Aermlidleit, τὸ ἐνδεές, οὖς. - εὐτέλεια, ἡ, in 
etw., τενός οὗ. περί τι. 

Aerolith, λέϑος ἐξ οὐρανοῦ χατενεχϑείς. 

As rope, Gemahlin des Atreuß, 4εἐρόπη. 

Adropos, S. der Aerope, ““έροπος. 

Aerztin, Ἰάτρια, ἡ - ἰατρός, 7. 

Aerztlich, Ἰατριχός, 3. - ἃ. Hülfe bedürfen, Zarpov 
od. φαρμάχων δεῖσϑαι, ἃ. p. - ἃ. behandeln, 
ἰατρεύειν. - fih &. behandeln lafjen, ἐατρεύεσθαι, 


. τ ἃ. Peganblım , ϑεραπεία, ἢ. 
eſakos, ©. des Priamos, Aloaxos. 


Aeſchines, berühmter Rebner, Alaylrns, ov. 
Aeſchrion, ., Aloxolor, amos. 
Aeſchylos, Tragiker, Aloyulos. 


Aeſepos, Κ΄. in Myſien, Alannos, 0. 

Aeſis, Fl. Umbrien, Aloıs, ws, ὁ. 

Aelium, St. in Umbrien, Aloıov, τὸ. 

Aeskulap, f. Afllepios. 

Aeſon, Kön. von Jolkos, “ἴσων, oros. - deſſen 
Nachkomme, Alsovtdns, ov (Jaſon). 

Aeſop, «“σωπος. . 

Aeſtchen, χλαδίσχος, ὁ - κλάδιον, τὸ. 

ei , 

Aeſyetes, ein Troer, “ισσυήτης, ov. 

Aeiyme, St. in Thrakien, Alolun, N. 

Aefymnetes, Bein. Ὁ. Dionyfoß, «“ἰσυμνήτης, ov. 

Aethäa, St., “ἰϑαία, ἡ. - Einw. AlYauevs. 

Aetbale, |. Elba. 

Aethalidä, e. attifch. Demos, AIalldaı, ὧν, οἵ. - 
Einw. 4͵ϑαλεύς u. Aldalldns, ov. 

Aethalides, ©. des Hermes, “Ἰϑαλίδης, ov. 

Aether, αἰϑήρ, ἔρος, ὃ. 

Aetheriſch, αἰϑέριος, 2 u. 3. . 

Aetbilla, Schweiter des Priamos, AlYılla, ns, ἡ. 


Aethiopien. 


ethiopien, Aldıonta, Einw. Aldloy, οπος, 

ἡ, Alßeonts, ίδος, ἡ. - Mi. Αἰϑιοπιχός, 3, fem. 

Aldronts, ίδος. 

etbiopis, Gemaßlin Ὁ. Danaos, Alsionic, Idos. 

&thlios, Kön. von EIS, ᾿“έϑλιος. 

etbon, eineß ber. Sonnenpferbe, AlYuv, ὠνος, ὃ, 

ethra, ZRutter bes Thefeus, Aisoc. 

ätion, gr. Maler, Aerlam, ὠνος. 

διΐοθ, gr. MR., Akrıos. 

etna, Ars. - zum Ae. gm, vom Ae. ber- 

—— 3. - v. Thäler am Ae., τὰ 

dirvaia ἔγκη. 

etolien, Altwlla u. — δος, ἡ. - Einw. 

Ἰτωλός. ὁ, Altos, ἡ, - bj. ΑἸτωλιχός u. 

Alsolıos, 3. 

ἰειοῖοδ, ©. bes Endymion, Altwäös. 

ugen * füttern: τρέφειν, - 2) burd) Loghpeiſe an- 
δελεάζειν. - 3) beigen: ἐγχαίειν - στύφειν. 

-ägenb: χαυστιχός, 3. - ξυστιχός, 

Iengelein, Aeugelden, ὀμμάτιον, 





εμύς, 3. 
φϑιὰ: 





enffexe, ba8, τὸ ob. τὰ ἔξω ob. ἐχτός. - — a, 

- εἶδος, τὸ - ἰδέα, ἡ. - ὄψις. - €. ſchones Ae., 

Fr ἜΑ -τὸ τοῦ εἴδους: κάλλος. - €. mãnn⸗ 
Ib, ἀῤῥενωπός, 2. 

lenffere, ΒΗ ΖῚ ich, ὁ ἡ τὸ ἔξω od. ἔξωϑεν 















. ἐχτός ob. ἐπιπολῆς. - φανερός, 8. - Gilter, 
τὰ ἐκτὸς ἀγαϑά, - &. Anfchn, εἶδος, τὸ, - σχῆμα, 
τὸ. - ὄψις. - Ὁ. ἃ. Theile, τὰ ἐχτός. — 


οἱ ἔξωϑεν πολέμιοι. 
tenffern, δηλοῦν, ἐπι--. ἀπο-δειχνύναι. - pas 
ποιεῖν. - wie een mich äußerte, ὡς πρὸς 
ἐμὲ en, - feine Meinung &., ἀποφαίνεσϑαι 
- w. dgl. innere Zuftände) 
τ φαίρισθα @, pP) ob. φανεθὸν εἶναι ὀργιζό- 
μένον, ἔμφοβον ὄντα u. |. w. - ſich ἅ., δηλοῦσϑαι. 
.). φαίνεσϑαι, 8. P. - φανερὸν —* (von 
den). - φϑέγγεσϑαι (v. Berl). 
im. ü., λέγειν περί τινος - (γνώμην) — 
σϑαι περὶ τινος. 
feufferft, 1) ber legte: ὕστατος, ἔσχατος, 3.- 
2) am weiteften braı jem: ἐξώτατος, 3 3) das 
Hacke in einer Sache: ἄκρος, ἔσχατος, 3. - ὑπερ- 
βαλών, 3. - Adv. ἐσχάτως. - εἰς τὰ μάλιστα. - 
ὑπερβαλλόντως. aufs ϑίε., εἰς τὸ ἔσχατον, εἰς τὰ 
ἔσχατα, ἐσχάτως. - - aufs Ae. tommen laſſen mit 
eiw., εἰς τοὔσχατον ἐλϑεῖν τὰ πράγματα ἐᾶσαι. - 
im, ἃ. Giend fein, ἐσχάτως διαχεῖσϑαι. τὰ ἔσχατα 
ne irftigteit fein, εἶναι ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἀπορίαις. - Ὁ, Ἄς. ine. Sache erreichen, 
ἐπὶ ἰσχατον ἐλϑεῖν τινος. - Ὁ. ἅς, tfum, περὶ 
ψυχῆς ον. περὶ ἑαυτοῦ τρέχειν. - etw. aufs He. 
προελϑεῖν εἰς τὸ ἔσχατόν τινος. - Ὁαδ ϑῖε. 
annehmen, ὑπερβολὴν ποιεῖσϑαι. 
tenfferung, 1) als Hanbfung: δήλωσις, δεῖξις. -- 
von Furt, von Freude, τὸ δεδιέναι, τὸ yal- 
gm. 2) als Sade: ῥῆμα, τὸ. - λόγος, ὁ. - ὃ ob, 
λέγει ob. εἶπέ τις. - τὰ λεγόμενά τινι ob. ὑπό 
τενος. - €. Ae. thun Über εὔν., μνήμην ποιεῖσϑαί 
τινος. - λέγειν περί τινος. - γνώμην ἀποφαί- 
zadas περί τινος. - €. nachtheifige Ae. thun über 
ιγησϑῆναί τι φλαῦρον περί τινος. - ohne €. 
ien über E zu 3 1, οὐδὲν ἐπαχϑὲς εἰπὼν 
περέτινος. - Ae. be Wohlmollens, ἔνδει, γμα εὐ- 
νγοίας. - ih nehme meine a. zurid, ἄῤῥητά μοι 
ἔστω τὰ εἰρημένα. 
Kerone, ein attiſch. Demos, Altwrn, ἡ. - Bewoh⸗ 
mer, “Ἰξωνεύς, ὁ. 
Kfer, vd. Rebner, φρος ὁ Δομίτιος. 
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Agatbonios. 


Affatre, ἔργον - πρᾶγμα, 1 τὸ. - τὰ γιγνόμενα, 

γενόμενα, γεγενημένα - τὰ πραττόμενα, πρα- 
χϑέντα, bei ε. Orte, ἔν τινε, περί τε. - d. A. mit 
etw, τὰ περί τι ob. πρός τι γεγενημένα. - Ὁ, A. 
fiel zu Ende Ὁ. Monats vor, τελευτῶντος τοῦ μη- 
γὸς τὰ γιγνόμενα ἦν. 





ἈΠΟ τὰ πίδηκος — ου, ὁ (bef. Ὁ, Haus- 
affe. - al me, πέϑηχος u. μωρός, ö.- 
junger X. de - Wirken mehyeden. 





Affect, πάϑος, πάϑημα, τὸ. - ὀργή, ὁρμή. 
[ἢ ὁ. - „Be, λόγου δεινότης. - Ein. 
fegen, περιπαϑῆ διατιϑέναι τινά, - ϑυμὸν ἐμβάλ- 
ke τον in a fein, περιπαϑῶς ἔχειν. - in 
περιπαϑῶς u. Ὁ. Adject. περιπαϑής, 2. - ohne 
ἀπαϑής, 2. 

Affestation, προςποίησις, ὑπόχρισις. - X. von 

Umtoiffenfeit, εἰρωνεία, ἡ, 

Affection, ἀντίληψις = διάϑεσις - πάϑος, πά- 
ϑημα, τὸ. - πάϑη. 

Affectiren, προρποιεῖσϑα τι ob. Inf., ὑποχρί- 
ψεσϑαί τι ob. Inf. od. ὡς u. part. - ἐπιδείχνυσϑαί 
τι. - Umwiffenpett a., εἰρωνεύεσϑαι. - affectirt, 
προςποίητος, 2, χατάπλαστος, 2. - aff. Gang, 
βάδισμα τρυφερώτερον. - a. gehen, σαῦλα βαί- 
ver. - affectirend, ἐθϑελάστειος, 2, 

Affectlo®, ἀπαϑής, 2. - ἥσυχος, 2. - ἠρεμαῖος, 

Affectlofigteit, ἀπάϑεια, ἡ. - ἡσυχία, ἡ. 
ἠρεμία, ἡ. 

alkeıselt, περιπαϑής, 2. - I Dana δεινός, 3.- 

jen, τὸ περιπαϑές. ἰρότης, δεινότης, ἡ. 

Affenartig, πιϑηκώδης, 2” πιϑήχειος, 3. 

Altentiehe, Häyor prAogrogyla. - φιλοστοργία " 
ἡ οὐ δικαία. - €. A. für . haben, τῇ ἄγαν φιλο- 
στοργίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. 

Affentüdden, πιϑηχισμός, ὁ. 

alfenwefen Afferei, πιϑηχισμός, ὁ. 

Afficiren, E. αἴσϑησιν παρέχειν τινί. - διατι- 
ϑέναι τινά, - ἅπτεσϑαί τινος. - af. , πά- 
σχειν. - διατίϑεσϑαι. - af. fein, διαχεῖσϑαι. 

Affirmiren, a - affirmivenb, ϑετιχός, 3. 

Afrania,r. ‚garia, 

Afranius,r. MR, μ᾽ — 

Afrita, Außen, aur, εἶ ;merzeit auch Ayo. - 
Einw. Alßus, vos, ὁ, Alßvooa, ἡ. - Abi. Ar- 
Buxds, 3. 

Afritaner, AlBus, vos, ὁ. - αἴθ Bein. Ὁ. Scipio, 
Aygızarös - “Καρχηϑονιαχός. 

After, πυγή. - πρωχτός, ὁ, 

Afterbild, εἴδωλον. - εἰχὼν γόϑη. 

Afterrebe, λόγοι zaxot. - διαβολαί. 

ἉΓΙετιοεἰδθείε, Afterwiffen, σοφία νόϑη ob. 
οὐχ ἡ ὀρϑή. - πανουργία, ἡ. 
φραπιεῦε, gr. WR, Ayaundn. 

Agamedes, Br. des Erophonii 

Agamemnon, Ayauduram, ovos. 

Agametor, e. — Ayauntwp, 0005. 

Aganippe, Mufenquell auf Ὁ. Heliton, “4γανέππη. 

Agapenor, Kn. von Artabien, ᾿“γαπήνωρ, ορος. 

Agaptolemos, ©. des — Ayanröksuog. 

Agarifte, Mutter des Beritles, Ayaolarn. 

Aga ἰα 8, berühmter Bildhauer —— ov. 

aga ittes, ‚Kön. von Sparta, Ayusızkns, ἔους. 

Aga ES HE Maler, Ayd9apyos. 


















Ayaundns, ou. 


Aga hias, Gefhichtichreiber, "4; ἰγαϑίᾶς, ov. 
Aga binos, lorinth. Amiral, —— 
Aga bobutog, Ῥρίοίορῥ, ᾿γαϑόβουλος. 








aaa bolles, Ayasoxins, ἔους. 
Aga LEHE , MR. 4γάϑων, wvos. 
aga honioß, Tonkinftfer u. Dichter, Ayadumıos. 


Agatbyrna. 


Agathyrna, St. auf Sikelien, "Iyasvpva, ns, ἡ. - 

inw. Ayas$vpraios. 

Agatbyrfer, 18. Völkerſchaft, Ayasvoooı, of. 

Agaue, T. des Kadmos, Ayavn. 

Agauos, ©. des Priamos, Ayavbs. 

Ageladas, Bildhauer, “2γελάδᾶς, οὐ u. α. 

Agelaos, or. MN., Aykiaos u. Aytieos, ὦ. 

Ageleia, Bein. der Pallas, ᾿4γελεία, ἡ. 

Agenor, Kön. von Phönicien, Aynvwp, opos. - 
feine Nachkommen, ᾿2γηνορίϑαι, ὧν, of, 

Agent, ἐπίτροπος, ὁ. - A. e. Staates, ποόξενος, ὁ. 

Agefilaos, Aynollaos u. Aynolleus,w. ᾿ 

Agejipolis, Kin. von Sparta, "Aynalnodıs, ıdos. 

Agias, gr. MN., Aylas, ov. 

Agio, . Aufgelv. 

Agiren, E. od. e. Rolle, ὑποχρένεσϑαι. - 2) Ge⸗- 
berden maden: μορφάζειν. 

Agis, Kin. von Sparta, -Lyıs, ıdos. 

Aglaia, eine der Gratien, Iylate. 

Aglaope, eine Sirene, ᾿“γλαόπη. 

Aglaophon, Maler, ᾿Ἰγλαοφῶν, ὥντος. 

Aglaophonos, eine Sirene, “γλαόφωνος, ἡ. 

Aglaos,gr. MR. AyAnog. 

Aglauros,T. des Kekrops, AyAavpos, ἡ. 

Agnaten, ol προςήχοντες τῷ γένει - ol συγγε- 
γνεῖς, éuv. 

Agnon, athen. Feldherr, Ayvcv, ὠνος. 

Agnos, Vgb. in Aegypten, "Iyrov χέρας, τὸ. 

Agnus, attiih. Demos, Ayrovs, οὖὗντος, ὃ. - 

nw. 4yvovmos. 

Agoralritos, ber. Bildhauer, "4yopazgıros. 

Agräer, ätol. Bölterich., - ἡγραῖοι, ol. - Gebiet δεῖς 
jelben, Ayoccic, δος. ἡ. 

Agraffe, λαβίς, δος, ἡ. - περόνη, ἡ. 

Agraulos, Gemahlin des Ketcops, ὥγραυλος, ἡ. 

Agrianer, thraf. Völkerfchaft, Ayoräves, of. 

Agrianome, T. des Perfens, Aygraröum. 

Agricola,r. MN., Ayoızölas, a. 

Agrigent, St. in Sikelin, "Ixpayäs, wrros, ὁ, 
fpät. auch ἡ. - Einw. Axoeyarrivos, 6. 

Agrinion, St. in Aetolien, Ayoimoy, τὸ. 

Agriope, Gemahlin des Orpheus, ᾿“γριόπη. 

Agrippa,r. MM. Ayoinnas, ou u. α. 

Agrippina,r. WN, Aygınntva, ns. 

Agron, Kön. von Illyrien, Ayoon, wvos. 

Agylla, St. in Etrurien, γυλλα, ἡ. - Ein. 
᾿Αγυλλαῖος. 

Agyrina, Agyrion, St. auf Sitelien, Ayigıra, 
ἢ, Ayvgıorv, τὸ. - Einw. ᾿“γυριναῖος. 

Ah, βαβαί. - ἀλλά. 

Aha, οὑτωσί. - ine. Fragefaß: εἶτα. 

Ahenobarbus, “ἰνόβαρβος. 

Ahle (Werkeug, womit man Löcher flicht), ὁπήτεον. 

Ahnden, ἐπεξιέναι - τιμωρεῖσϑαι. - Gott wird 
(8 a., ϑεῷ μελήσει. 

Ahndung, τιμωρία, 7. 

Ahnen, προαισϑάνεσϑαι. - μανεεύεσϑαι, ἀπο- 
μαντεύεσϑαι. - οἱωνίζεσϑαι. - ὑφορᾶσϑαι, ὑπο- 
πτεύειν. - σχεδόν τι δοχῶ μοι προειδέναι. - ich 
a., was geichehen wird, προλαμβάνω τὸ μέλλον. - 
Döfes a., δϑυροεωνεῖν, - ὀττεύεσθαι. - εὔσ. von E. 
., μαντεύεσϑαί τι xard τινος. - etw. a. laflen, 
ὑποφαίγειν τι. 

Ahnen, die, πρόγονοι, πάπποι. - ol ἄνωϑεν τοῦ 

. γένους. - δἰδ zu zwei od. drei A., ἐπὶ πάππους 
ϑύο ἢ τρεῖς. Ν 

Abnenbilder, προγόνων γραφαί οὗ. εἰκόνες. 

Ahnenreihe, γένους διαδοχή. - lange A., γένους 
μαχραὶ ϑιαδοχαί, Han. 1, 2. “ur 
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Akratophoros. 


Ahnenſtolz, der, ὑπερηφανία ἡ διὰ τὴν εὔχλειαψ : 


τοῦ »νέγους. 
Ahnenftolz fein, σεμνύνεσϑαι ἐπὶ τῇ τῶν προ- 
γόνων εὐχλεέᾳ. 
Ahnentafel, ὁ τῶν προγόνων κατάλογος. 
Abnentugens, ἡ τῶν προγόνων ἀρετή. 
Ahnfrau, ἡ πρόγονος - προμήτωρ, ορος, ἥ. 
| Ahnherr, προπάτωρ, ορος. - ἀρχηγέτης τι. ἀρχὴ- 
γὸς (τοῦ γένους). 
| Ahnung, 1) Vorgefühl von künftigen Dingen: 


„DB 


προαίσϑησις. - olwrıouös, ὃ, οἰώνισμα, τὸ. - 


nun. - böfe A., ὀττεία. ἡ. - teine A. von etw. 

τ, ovdeuler αἴσϑησίν τινος λαμβάνειν. - 
meine A. zu? av’ ὀρϑῶς μαντεύομαι; - ag εἰμὶ 

ἄντις; 2) leifer Gedanke, unfichere : 
ἐλπίς. - ἰῷ babe nidt ὃ. geringe A. davon, 
etw. geichehen werde, οὐδ᾽ ἐλαχίστην ἔχω ἐλπίδα 
ἔσεσϑαί τι. - voll böfer A. fein, ὀττευόμεψον 
χαϑῆσϑαι. 





μαντιχον εἶναι. 
Ahorn, σφένδαμτος. ἡ.- von A. σφενδάμνινος, 3. 
Abornblatt, oyerdaurov φύλλον. 
Ahoruholz, σφενδάμνιενα ξύλα, Ta. 
Aias GAjar), Alas, arros. - Nahlomme d. W, 
Atartiöns, ov, auch als Männername gebräuchlich 
Aidoneıus, Kön. Ὁ. Molofler, Aidwvevs. 
Air, das N. von E. annehmen, σχῆμα χαὶ βάδισμα 
ἔχειν τιγός. 
Akademos, attiich. Heros, χάδηκος. 
Akakallis, X. des Diinos, ᾿“χαχαλλίς, ἐδος. 
Alatefion, St. in Artadien, ᾿“χαχήσιον. - 
| "4xaxn01os. 
Akalandros, Fl. in Italien, χάλανδρος, ὃ. 
Alalanthis, T. des Pieros, ᾿“χαλανϑίς, (dos. 
Atalle, T. des Min, ᾿“χαλλη. 
Alamantis, e. attiſche Phyle, Iæxcucvric, dos, 9. 
Akamas, S. des Theſeus, Ixauns, artos. 


— — — — — —— — — — — — — —— — 





Akanthis, T. des Autonoos, Axcyſc, (dos. 
Akanthos, St. in Thrafien, "Ixardos, ἡ. - Ein. 
"Axarsdıog, ὁ. - Adj. Axcirdtioc, 3. 
Alarnan, ©. des Alkmäon, Axcorctv, &vos. 
Alarnanien, AIxaprarie, ἡ - Einw. "Axagvär, 
dvos. - Fem. Axcovaris, tdos. - Adj. ᾿᾿χαρνἅ- 
1105, ὃ. 
| Atafte, eine Ofeanibe, Axciorn. 
| Alazie, ἀχαχία, ἡ. 
Atele, St. in Lybien, Axcan, ἡ. - Eimw.4xeinsuog. 
| Atefamenos, Bater ber Peribin, ᾿ἀχεσαμενός. 
| Atefias, gr. MM. Axeotas, ov. 
Atetines od. Atefinos, δῖ. in Indien, Axccivnc 
od. ᾿ἡχεσῖτος, ὁ. 
Aleftodoros, gr. MN., Axceorodwpos. 
Aleftor, Bildhauer, „Ixdorwp, 0005. 
Atidas, Fl. in Elis, Ixidüs, αντος, ὁ. 
Akis, δ΄. auf Sitelien, Axis, ıdos, ὁ. 
Almon, Vater des Uranos, Axumv, ovos. 
Almonia, Θὲ, in Großphrugien, Axuovla u. Ax- 
| μόνεια, 7. - Einw. Axuorieüs. 
| οἰϊοπᾶ, St. in Bithynien, Axorcu, ὧν, al, - Eimm. 
Axovirns, ov, ὁ. 
Akontes, S. des Lykaon, Axdyrns, ov. 
Alontion, St., Axöyrov.- Einw. Axvyrısvs, ἕως. 
Alontios, Gemahl der Kydippe, Axövrıos. 
Alra, St. auf Silelien, Axocu, ὧν. - Einw. Axpaiog. 
Akräphia, St. auf Böotien, Axomuple, ἡ, auch 
Axpcıplaı u. Axoalgıov. - Einw. Azgalpıos u. 
ὩἩχραιφιαῖος. 
Alragas, Gründer Ὁ. Agrigent, Axpayäs, αντος, 
Akratophoros, Bein. Ὁ. Dionyfoß, Axpärogpooos. 


Ahnungsvermögen, μαντεία, ἡ. - U. beftuen, ἢ 


Ariä, . 
t. in Salonien, Axgıei. ὧν, al, - Einw. 


‚ou, 
dreier Ὁ. Hippobameia, 
Dt. a en 
Ὁ. Axgıllaios. 
. Krg08, ᾿ἀχρέσιος. . 
unifde Gebirge, Axpoxegauvıa(öen), 


eb, Berg u. Burg von Korinth, Axgo- 


® Ink Are, wvos, 
δ, a. Athen, 
ἃς Nereide, Arruia, 
Ἄχταίων, ὠνὸς It, ovos, ὁ, 

üttefter δέδιε. von Athen, Axraiog. 

τὸς Name von Aktita, Axrr ob, ᾿ἀχταία,ἥ, 
Ictium), St. u, Bgb. in Afarnanien, ἄχτιον, 
feierten fefie, τὰ Axtın.- Abi. Axtınxös,d. 
In. in Eiis u. α,, Ἄκτωο, ορος, 

8, berühmter Arzt, Axoueros, 

"8, gr. Schriftfteller, 4xouai2.ün; 3.Axov- 





‚Axglas, ov. 
7,0.Axgıllar, 








ἰχρόπολις, εως, ἡ, 





Di 
a, St. in Sarien, ᾿“λάβανδα, ὧν, τὰ, - 

αβανδεύς, -- Abj. ᾿4λαβανδιαχός, 3. 

τ, ἐλαβαστρίτης, οὐ, ὁ - ἀλαβαστρῖτις, 

ἀλάβασερος, ὃν 

a, Et. in Aegypten, “λάβαστρα, ων, τὰ. -- 
πἰβαστρίτης, ου. 

δί. u. St, auf Sitelien, “λαβών, ὥνος, ὁ. 

er Spt “λαβώνιος. 

t. auf Sifelien, Aloe, 75, ἡ, 1. λαισα, 
Eimv. ᾿“λαισῖνος. 

enä St. in Böotien, ᾿ἡλαλχομεναί, al.- 

ἱαλχομενεεύς 

men Alufarro/u. ᾿Δλαμᾶνοί, οἱ. 

Aldvot. - Yand derfelben, Aldvla, ἡ. 

u Kraut), ἐλένιον, τὸ. 

ϑόρυβος. ὁ. - U. fhlagen, σημαίνειν εἰς 
τα 8. fein, ταράττεσθαι, συνταράττε- 
φυβεῖσϑαι, 

en, διατεράττειν, - φοβεῖν, ἐκπλήττειν. 

τευτιτηρία, ἡ. 

τεῖᾳ, στυτετηριώδης, 2. 

tgwerf, μέταλλα στυπτηρίας, τὰ, 

ıltig, στυπτηριώδης, 2. 

viefer, omivos, ὁ. 

. dir Latium, 43, ns, ἡ, - Einw. AApa- 

Abi. Aidards, 3. . 

π, anbſchan in Aften, 44Bavta, ἡ. - Einw. 








„ol. 
μωρός ob, μῶρος, ἠλέϑιος, 3. - ἀβέλτε- 


ἄτοπος, ἄκαιρος, 2. - μάταιος, 3. - TE- | 





“ος, ὃ. - a. Menid, μωρός Od. μῶρος, 
λῆρος, i 





- λήρημα, τὸ, - a. reden od. fein, 

ταραληρεῖν, μωραίνειν. - Terupaose.- 
gen, ἄτοσεα λαλεῖν. - μωρολογεῖν. - 

(0. Aeußerungen), ἄτοπον λέγεις. 

ik, μωρία, ἀβελκερία, ἡ. - Albernheiten, 


1, τὶ MR., AlBivos. 

alter Name Britannien, “4λβίων, wvos, ἡ. 
Aißıarıos, 6. 

ı, Göttin, fonft auch Matuta genannt, im 
eufothen, weldes |. 

t. im Artabien, 17.80, ας, ἡ. - Einw.ARed- 


Er 
üne der ringen, Aanereh. οὖς, ἡ, 
Rön. in Eh, “ἀλέκτωρ, opos, 
γπ, 2 MR, Altzıgvar, ὄνος. 
Su. Im Sdablen, Ἀλεός οὐ, "άλεος. 


Alefia, St. in Gallien, ᾿“λεσία, ἡ. 

Aletes, S. des Marias, Adıfrng, οὐ. 

Aletium, St. in Kalabrien, ᾿“λητέα, ἡ, 

Alerander, AldEundgos, 

Alerandra, ge, WR, “λεξάνδρα, ας. 

Alerandrien, St., Ἡλεξένδρειι, ἡ. - Gimme, 
Aktfardgeis. - ᾿ἀλεξανδρὶ ᾿Αλεξανδρίτης, 
av, 6, - ἤει, ᾿ἡλεξαγνδρίς, ἔδος, ἡ, - Abj.Adefar- 

Üleranor, &. ds Vadaon 

eranor,©. 1, AktEdvop. ορος. 

Aleriares, ©. des les, —e ei 

Alerias, gr. MN., ᾿λεξίᾶς, ov. . 

Aleribioß, ein Sieger m Olympia, ᾿“λεξίβιος. 

Aleritatoß, Bein, des Apolion, ᾿“λεξίχαχος. 

Alerimado8, gr. MN, “λεξίμαχος 

Herinitoe, gu MN., λεξύπκος. 

Aleris,gr., ., Ἄλεξις, ιδος, 

ἉΓΙαπλετεὶ, ὕϑλος. ὁ. - φλυαρία, ἡ. - A. treiben, 
ὑθλεῖν. - φλυαρεῖν. 

Algibum, St. in Yatium, Miyıdor, τὸ, auch Adyı- 

ı ϑών, övog, ἡ. - Einw, “λγέδεος. 

Alienus τ, MR, Alınvö 

Alimentation, τροφή, - σῖτος, ὁ, - σιτηρέσιον. 

Alimente, τροφή. - τὰ ἐπιγήδεια, - σιτηρέσιον. 

Alimus, eim att. Demos, Airuoög od. ᾿“λιμοῦς, 
οὔντος. - zu W., ““λεμοῦντι. - €. Bürger aus diefem 

| „Demos, Hirnovouos. 

n wlinde, St. in Karien, Ἄλινδα, τὰ. - Einw. Alıv- 

"ders, . 

Aliphera, St. in Artabien, 4llypnoa, τὰ, Paus. - 
Altgeıga, ἡ. Polyb. - Einw. ᾿“λεφηρεύς u. Alı- 
φειρεύς. ᾿ 

Aliteria, Bein, der Demeter, An meta, ἡ. 

Aliterios, Bein. des Zeus, Arriguos. 

Altäog, gr. Dieter u. a., Ἡλχαῖος. 

1 Altali, λέτρον u. νέτρον, τὸς 

ı Altamenes, ber. Bilohauer u. α,, λχαμένης, ους. 
Altander, gr. MN., Alxardoog. 

! Altandra, Gemahlin des Bolvbos, AAxardpe. 

! Altathoe od. Altıtho&, Ἔ, des Minyas, Alxa- 

| Ion od. ᾿λχιϑόη. 

Altathoos, ©. des Pelops, AAxd90os, yigg. .4λ- 

χάϑους, Genit. ϑου. 
Alteftis, Gemahlin Admets, Alxnoric. ıdos. 

| Alteta®, Kön. von Epirud, Yxeres, ov. 

| Altibiades, ᾿πλχιβιάδης, οὖς 

i Altibe, Vein. des Heralles “λχείδης, οὐ. 

| Altibite, Gemahlin des Salmonens, Aaxıdten. 

Altimados, gr. MN, Hix 2 

Altimebon, ein Myrmidone, χιμέδων. orros. 

Altimenes, S. des Jaſon u. der Medea u. q., 
᾿Αλχιμένης, ους. 

{πἰπ|ο8, ®. des Mentor, YAxınos. 
inoe, Schwefter des Curyfibeus, Hixıwon. 

Altinoo8, Kön. der Phünten, Axtvoos, ig. AA- 
χίνους, 

Altiphron, gr. Schriftit 

Altippe, X. des Ares, Alzinam 

ALLiPp08, gr. MN., Hixızmoc, 

Altifthene ber. Malerin, “λχεσθένη, 

Altifthenes, gr. DW, Ἡλχισϑένης, ovs. 

Altmion, ©. des Amphiaraos u. a., Alxualam, 
ωνος. - feine Nachtommen, “λχμαιωνίδϑαι, 

Altman, —5 — Dichter, Axndy, ἄνος. 

Altmene, Mutter des Heralles Yazunım. 

Altmenor, ©. des Neguptos, “λχμήνωρ, ogos. 

Altoven, ζωθήαη, n. 

Altyone, Gemahlin des Keyr, Alxvorn. 

Altvoneus, einer ber Giganten, Alxvoveus, 

AUT, daB, τὸ πᾶν, τὰ πάντα. - τὰ ὅλα, 

































Agatbyrna. 


nm. Ayaduvopraios. 
Agatburfer, ſtyth. Völterihaft, Ayayıpooı. of. 
Agaue, T. des Kadmos, Ayavn. 
Agauos, S. des Priamos, Ayavös. 
Ageladas, Bildhauer, IyAciduc. οὐ u. «. 
Agelaos, gr. WIN. Areiaos u. Aylisos, ὦ. 
a geleia, Bein. ber Fr ’Ayıldla, ἡ. 

enor, Kön. von Bhönicien, ᾿γήνωρ. 0005. - 

—* Nachtonnnen, „Aynrogldu . ὧν. * ον oe⸗ 


Agent, ἐπίτροπος. ὁ. -A. e. Staates, πρόξενος. 6. | 


Ageſilaos, 4ynoflans u. Aynollews, w. 


Agefipolis, kön. von Sparta, "Aynat.ıolıs, ıdos. : 


Agias, ar. MN., Artas, οὐ. 
Agio, ſ. Auigeld. 
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A athyrna, St. auf Sikelien, Iydsvova, ns. n.- | Ahnenſtol:z, der, ὑπερηφανία ἡ διὰ τὴν εὖ 
ῖ 


I 
t 
! 
N 


Akratophoros. 






τοῦ ““ἔγοι"ς. 
Ahnenftolz fein, σειν ύνεσθϑαι ἐπὶ τῇ τῶν 
γόνων εὐχλείᾳ, 
Ahnentafel, ὁ τῶν προγόνων κατάλογος. 
Ahnentugend, ἡ τῶν προγόνων ἀρετή. 
Abniran, ἡ πρόγονος - προμήτωρ, ορος, ἥ. 


a 


Mal 


‚ Abnberr, προπάτωρ. ορος. - ἀρχηγέτης 1. ἄρχῃ ον 


| 
1 


Agiren, E. od. e. Role, Üroxplreoda. - 2) Ge⸗ | 


berben machen: μοριράξειν, 
Agis, Kin. von Sparta, .7κγιες, ıdos. 
Aglaia, eine der Bratien, ᾿2γλαΐα. 
Aglaope, eine Sirene, "Iyiuonn. 
Aglaopbon, Wealer, ’ Iy)aogor, WITOS. 
Aglaopbonoß, eine Sirene, Ayladgwrog. ἡ. 
Aglaos, gr. MN.” IzAros. 
Aglauros, T. des Kefrops, Syiarpos. ἡ. 
Agnaten, οὗ προςήχοντες τῷ γένει - οἱ συγγε- 
reis, ἔων. 
Agnon, athen. Feltberr, "Ir rar. wrog. 
Agnos, Vab. in Megupten,"/yror χέρας. τὸς 
nw. 4yrovmog. 
Agoralritos, ber. Bilthauer, Ayopazgıros. 


Manns, attiih. Demos, Iyrods, οὔὕντος, ὁ. - ᾿ 


Ahnungsvermögen, uarzein, ἡ, - U. beſihen, 


Agräer, ätol. Välterih., : 4zocior, ol. - Gebiet der⸗ 


felben, Syoars;, ἴϑος. ἡ. 
Agraffe, Audfs. δος, ἡ. - περόνη, ἡ. 
Agraulos, Gemahlin Des Kekrops, ἡγραυλος, ἡ. 
Agrianer, thrak. Nölterichaft, ASyarares, of. 
Agrianome, T. des Perfeus, ᾿ἡγριαγόμη, 
Agricola,r. MIN. Aygıxölas, a. 
Agrigent, Et. in Sitelien, Axomyas. αὐτος, ὁ, 
fpät. αὐ) ἡ. - Eimw. ᾿ἰχραγαντῖνος, ὁ. 
Agrınıon, St. in Aetolien, ᾿ἡγρένιον. τὸ. 
Agriope, Gemahlin des Orpheus, Ayorozn. 
Agrippa,r. MN. ᾿τγμρέππεςς, ovn. «. 
Agrippina,r. WR, Honalva, ne. 
Agron, Kön. von Illyrien, "Iyoav, wros. 


- ——— — — — 


Agylla, St. in Etrurien, Ayla, ἡ. - Einw. 
Alaqazie, axuxte, ἡ. 


„Iyullaios. 

Agyrina, Agyriou, St. auf Sitelien, ᾿ 2; ύρενα, 
ἡ, Ayugıov, τὸ. - Eintw. Ayrprwaios. 

Ab, βαβαί. - ἀλλά. 

Aha, οὑτωσί, - ine. Frageſatz: εἶτα. 

Ahenobarbus, Alvoruupos. 

Ahle (Werkzeug, womit man Tücher ſticht), ὀπήτιον. 

Ahnden, ἐπεξιέναι - τιμωρεῖσϑαι. - Gott wird 
8 a., ϑεῷ μελήσει. 

Ahndung, τιμωρία, ἡ. 

Ahnen, προκισϑάνεσϑαι. - μαντεύεσθαι, ἀπο- 
μαντεύεσϑαι. - οἰωνίζεσϑαι. - ὑφορᾶσϑαι, ὑπο- 
πτεύειν. - σχεδόν τε δοχῶ μοι προειδέναι. - id) 
α., wa8 gejchehen wird, προλαμβάνω τὸ μέλλον. - 


Böfes α., διςοιωνεῖν, - ὀττεύεσθϑαι. - etw. von E. 


Q., μαντειεσϑαί τι χατίί τινος, - etw. a. laſſen, 
vrogealısıy τι. 
Ahnen, die, πρόγονοι, πάπποι, - οὗ ἄνωθεν τοῦ 
. yErous. - δὶ8 zu zwei οὐ, Drei A., ἐπὶ πάππους 
von τρεῖς. . 
Ahnenbilder, προγόνων γραφαί οὗ. εἰχόνες. 


3705 ιτοῦ γένους). 


Ahnung, 1) Borgefühl won Kihnftigen 


πρυοκίσϑησις. - οἱωνισιιός, ὃ, οἰώνισμα, το. -Ἐ΄ 






φήμη. - böſe A., orreie. ἡ. - keine A. von ew. T- 





ben, οὐδεμέαν αἴσθησίν τινὸς λαμβάνειν. - 
meine A. zu? do’ ὀρϑῶς μαντεύομαε; - ag 


μάντις: 2 leiler Sebante, unſichere —— “ 
ἐλπίς. - ib babe nicht ὃ. geringfte 4. davon, δι 


etw. geſchehen werde, οὐδ᾽’ ἐλαχίστην ἔχω ἐλπίδε 


ἔσεσδαί τι. - voll böfer N. fein, ὀετειυόμενον ἢ" 


χαϑῆσϑαι. 


μαντιχὸὺν δένει. 

Ahorn, σφ δάατος, ἡ. τ von A. σφενδάμνινος,3, 

A ᾿ ornblatt, σφεγδάμνωου φύλλον. 

Ahornholz, ayerdaurıre ξύλα. τὰ. 

Aias Ταχὺ, Tas. arros. - Rablomme Ὁ. W, 
«ἹἹαντίϑης. or, auch als Viännername gebrünchſich 

Aidonens, Kin. d. Molofier, Aißontuc. 

Air, das A. von E. annchmen, σχῆμα καὶ βάϑδισμε 
ἔχειν τι)Ὺὸς. 

Akademos, attiich. Heros, χάδημος. 

Akakallis, T. Des Miinos,"Ixaxuällc, dos. 

Akakeſion, Sr. in Artadien, ᾿Ἰχακήσιον. - 
Ixaxnoros. 

Alalandros, Kl. in Italien, χώλανδρος, ὃ. 

Alalantbis, T. des Wieros, Ixalardts, ἔδος. 

Akalle, T. des Minds, ᾿ ἐχάλλη. 

Akamantis, e. attijche Phyle, Ixcucevric, δος. 7. 

Akamas, S. des Ὁ δε ειιᾷ, ᾿ἡχώμας, cevtosc. 

Akanthis, T. des Autonoos, Ixa dis, Ldos. 

Alantbos, St. in Thralien, "/xar9os, ἡ. - Cine 
Axarsıos, ὁ. - Adi. Azur Yıos. 8. 

Akarnan, S. des Allmion, 'Szaprär, arog, 

Alarnanien, !"Ixuorärie. ἡ - Einw. Axagvis, 
ἄνος. - Ken. Axapräris. (dos. - Ai. ᾿“χαρνᾶ- 
1105, ἃ. 

Atafte, eine Oleanide, ἀχάστη. 


> 


Atele, Et. in Lvybien, χέλη. ἡ. - Einw.1xeinsıog. 


; Atefamenos, Tater der Peribin, ᾿ἡχεσαμενός. 


- Aefias,gr. DM, Axealas.ov. 
Akeſines od. Atefinos, δ΄. in Indien, Axecivnc 


od. ᾿Πχεσῖτος, ὁ. 
Akeſtodor o s, gr. MN., Axcoroduoosc. 
Akeſtor, Bildhauer, ᾿ ἡχέστωρ, ορος. 


: Atıdas, Kl. in Elis, ᾿ἡχέδας, artos, ὁ. 


Atis, κί. auf Sitclien, Axis. ıdog, ὁ. 


: Almoı, Vater des Uranos, Axuwr, ovog. . 
 Almonia, Et. in Großphrygien, Axuovia u. Ax- 


poreıca, ἡ. -Einw. Azuorıens, 
Akonä, St. in Bithynien, Azoreı, ὧν, al, - Cinm. 
Axorirns. οὖ". ἡ. 
Akontes, S. des Lvlaon, “χόντης, ov. 
Akontion, St. Axoruor.- Einw. Axyrısıis, ἕως. 
Alontios, Gemahl der Kydippe, Axdvreos. 
Aträ, St.aufZilchen, ἄχραι. ὧν. - inw. Axpaios. 


Akräphia, St. anf Böotien, Axpmgpla, ἡ. auch 


Azrpeayla u. Azpaigıor. - Einw. Axoetyıos τ. 
Axveaq dog. 


Ahnenreihe, γένους διαδοχή. - lange A., γένους , Altagas, Gründer v. Agrigent, Axgayäs, αντος. 


μακχραὶ διαδοχαί, Hdn. 1,2. 


% 


Alratorhoros, Bein. Ὁ, Dionyfoß, Axpfropogos. 





Alrid, . urn. 

Alefia, St. in Gallien, Alsata, ἡ. 
Aletes, S. des Ikarios, Alnrns, ov. 
Aletium, St. in Calabrien, Adria, ἡ. 


5t. in Lalonien, Axgıel. ὧν, al, - Einw. 
ς, ov. 


e. Ὁ. freier Ὁ. Hippodameia, Axgläs, ov. 


St.aufSitelien, Axgılla, 7,0.Axgıdlaı, | Alerander, “λέξανδρος. 
um. Axgıllaios. Alerandra, gr. WR., Alekardon, as. 
3, Kön. Ὁ. Argoß, ““χρέσιος. Alerandrien, St., Alsfavdpea, ἡ. - Einw 


ov, ὁ. - Sem. ““λεξανδρίς, (dos, ἡ. - Abj. 4λεξάν- 
δρειος, 3. 

Aleranor, ©. des Machaon, “λεξάνωρ, opos. 

Aleriared, ©. Des Herafleg, Alskıaons, ovs. 

Alerias, gr. MN., .4λεξίᾶς, ov. , 

Aleribioß, ein Sieger zu Olympia, “4λεξίβιος. 
Axtalor, νοὸς U, ονος. ὁ. Aleritatos, Kein. Apollon, Aleälxuxos. 
ältefter Kön. von Athen, Axtaios. Alerimachos, gr. MN., Alsfluayos 

erer Name von Attila, Axrr od. Axtalä,n. | Alerinitos IA MN., AlsElvixos. 

Actium), St. u. Bgb. in Alarnanien, Axrıov. | Alerid,gr. MN., Alekıs, ıdos. 

zefeierten Feſte, τὰ Arzıa.- Adj. Axuıaxos,3. | Alfanzerei, ὕϑλος, ὁ. - φλυαρία, ἡ. - A. treiben, 

tön. in Elis u. a.,"Axtwo, ορος. ὑϑλεῖν, - φλυαρεῖν. 

:08, berühmter Art, Axovuevos. Algidum, St. in Latium, Aiyıdoy, τὸ, au Alyı- 

08, ar. Schriftfteller, ἀχουσέλᾷος u.Axov- | dr, ovos, ἡ. - Einw. Arytdıos. 

Alienus,r. MR, Akınvös. 

Alimentation, τροφή. - σῖτος, ὁ. - σιτηρέσιον. 

Alimente, τροφή. - τὰ ἐπιτήδεια. - σιτηρέσιον. 

Alimus, ein att. Demos, ““λιμοῦς od. Alınoivs, 
οὔντος. - zu Al. “λιμοῦντι. - e. Büroer aus dieſem 
Demos, “λεμούσιος. 

Alinda, St. in Karien, Alıyda, τὰ. -Einw. AMV- 

εὕς. ᾿ 

Alipbera, St. in Arladien, “2λέφηρα, τὰ. Paus. - 
Altpeıga, ἡ. Polyb. - Einw. Alıpnoevs u. Alı- 
φειρεύς. ΄ 

Aliteria, Bein. der Demeter, Alıznola, ἡ. 

Aliterios, Bein, des Zeus, ““λιτήριος. 

Alkäos, gr. Dichter u. a., Alxaios. 

Altali, Aroor u. νίτρον, τὸ. 

Allamenes, ber. Bildhauer u.a., Alxauevns, ovs. 

Allander, gr. MIN., AAxavdooc. 

Altandra, Gemahlin des Polpbos, Alxardoa. 

Altathoe od. Allıthoe, 2. des Minyvas, Alxe- 
Yon od. -“λχιϑόη. 

Alkathoos, ©. des Pelops, “λχάϑοος, 142. AL- 

χάϑους, Öenit. Sou. 


inth, Berg u. Burg von Korinth, Axgo- 


wo, 
in ‚Axpor, wvos. , 
‚18, Burg von Athen, Axporıodıs, Ews, 7. 


9 
auniſche ®ebirg e,,Axooxspavvıa(öen), “4λεξαγνδρείύς. - ᾿“λεξανδρῖνος. - ᾿ἀλεξανϑρΐτης, 
ine Nereide, Axtaid. 
| 


ω. 

δα, St. in Karien, λάβανδα, av, τὰ. - 
λαβανδεύς. - Adj. Aladardıazös, 3. 

er, ἀλαβαστρίτης, ov, ὁ - ἀλαβαστρῖτις, 
- ἄλάβαστρος, ὁ. 

ra, St. in Aegypten, “λάβαστρα, ων, τὰ. - 
[λαβαστρττῆς, ov. 

„Fl. u. St. auf Sikelien, “λαβών, ὥνος, ὁ. 
der δι “λαβώνιος. . 

St. auf Sitelien, λαισα, ns, ἡ, τι. λαισα, 
- Einw. Alamivos. 

nenä, St. in Böotien, Alalxouevat, αἷ. - 
[λαλχομερνιεύς. 

τπὲπ,“λαβαννοί τι. Φλαμᾶνοί, of. 
‚Aläavot. - Land derfelben, Aiavta, 7. 

in Kraut), &A&vıov, τὸ. 

ϑόρυβος, ὃ. - U. Ichlagen, σημαίνειν εἰς 
«, - in A. fein, ταράττεσϑαι, συνταράττε- 
Ὀρυβεῖσϑαι, 

ren, dıeragarreıv. - φοβεῖν, ἐκπλήττει». 
στυπτηρία, N. 

ırtig, στυπτηριώδης, 2. 


en A .. 


ergwerk, μέταλλα στυπτηρίας, τὰ. . Alteftis, Gemahlin Admets, λχηστις, ıdos. 
altig, σευπτηριώδης, 2. Altetas, Kön. von Epirus, Alxeras, ov. 
hiefer, onivos, ὁ. Altibiades, AxBıadns, ov. 

st. in Latium, λβα, ns, ἡ. - Einw. AApa- | Altide, Bein. des Herafled, Alxeldns, ov. 

- Abj. AiBavos, 3. Altidite, Gemahlin des Salmoneus, Alxıdien. 


en, Landſchaft in Aſien, 44a vla, ἡ. - Einw. ' Alkimachos, gr. MN., Alxtıayos. 

γέ, οἵ. Alltimedon, ein Myrmidone, Aixıucdwr, orros. 
, μωρός Od. μῶρος, ἠλέϑιος, 3. - ἀβέλτε- Alkimenes, S. des Jaſon u. der Medea u. a., 
- ἄτοπος, ἄχαιρος, 2. - μάταιος, ὃ. - TE- Alzıuevns, ους. 

ἔγος, 3. - a. Menfch, μωρός οὗ. μῶρος, ὁ. - | Altimos, 33. des Mentor, Alzıuos. 

λῆρος, ὁ. - λήρημα, τὸ. - a. reden od. fein, | ἈΠ πο δ, Schweſter bes Euryſtheus, Alxıvon. 
παραληρεῖν, μωραίνειν. - τετυφῶσϑαι. - ἈΠ ποοῦ, Kön. der Phäaken, “λχένοος, zig. AL- 
κἰμους, OU, 


Ihwaten, ἄτοπα λαλεῖν. - uwpoloyeiv.- 
Altiphron,gr. Schriftft., -ZAxdyowr, oros. 


1. (0. Aeußerungen), ἄτοπον 4 — 
heit, μωρία, ἀβελτερία, ἡ. - Albernbeiten, Alkippe, 2. des Ares, ““λχέππη. 
γέ Alkippos, gr. MR., Alzınnos. 


ὃ, τ, MN., Alsivos. Altiftbene, ber. Malerin, 4AuodEvn, 

, alter Name Britanniens, AABlwrv, wvos,n. | Altiftbenes, gr. MM., AixıayErns, ους. 
Alßıwvıos, ὁ. Alkmäon, S. des Amphiaraos u. a., Alxuelor, 
a, Söttin, fonft auh Matuta genannt, im | wros. - jene Nachlommen, Alxumwridaı, 
deukothea, welches |. Allman, lyriſcher Dichter, Alxuärv, avos. 

St. in Arladien, AAER, as, ἡ. - Einw.A2ek- | Altmene, Mutter des Heratles, ᾿“λχμήνη. 


— — — — — — — — — — 


ὁ. Altmenor, ©. des Aegvptos, “λχμήνωρ, ορος. 
eine der Erinyen, Alnxıw, οὖς, ἡ. Altoven, ζωϑήκη, ἡ. 

:, Kon. in ΟἿ δ, “λέχτωρ, ορος. Allyone, Gemahlin des Keyr, Alzvorn. 

on, gr. M. Altxıpuvar, ὄνος. Altyoneus, einer der Giganten, Axvoveus. 


Kön. in Arladien, 4λεός od. Alcos. ALL, das, τὸ πᾶν, τὰ πάντα. - τὰ ὅλα. 


AYlbarmberzig. 


Allbarmberzig, πανοιχτέρμων, 2. 

Allbetannt, πᾶσι δῆλος, 3. - πολυϑρύλητος, 2. 
- ϑρυλούμενος, τεϑρυλημένος, 3. - χοινός, 3. 

Alldelebend, πᾶσι ζωὴν παρέχων, 8. 

Allbeliebt, πᾶσι φέλος οὗ. χεχαρισμένος, 3. 

Allberübmt, περιβόητος, 2. 

Allda, ſ. daſelbſt. 

Alldort, ſ. dort. 

Alledem, bei od. trotz a. οὐδὲν δητιον - ὅμως. 

Allee (Baumgang), δένδρων στοῖχος, ὁ. - ὄρχος, ὃ. 
A. zum Spazirengehen: δρόμος, ὁ. 

Allegorie, allnyopla, ἡ. - ὑπόνοια, ἡ. 

Allegorifh, ἀλληγοριχός, 3. - ἐν ὑπονοίᾳ od. 
χαϑ᾽ ὑπόνοιαν. - α. ausbrüden, darſtellen, ἐν uno- 
vol« ποιεῖν od. λέγειν. - a. erlären, ἀλληγορεῖν. 

Allein, 1) Adject. μόνος. 3 (ohme Beifein Anderer). 
- αὐτός, ἡ, ὁ (ohne Beihülfe od. Unterftügung An⸗ 
derer). - Adv. μόνον. - a. lafien, μονοῦν, anouo- 
γοῦν, ἐρημοῦν. - A. fein, μονοῦσϑαι, anouovov- 
oda, ἐρημοῦσϑαι, p. - wir find a. (Ὁ. b. ohne 

gen), αὐτοί ἐσμεν. - ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐσμεν. 

- αἷό wir a. waren, ἐπειδὴ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐγε- 

γόμεϑα. - der ſich nicht fürchtet, wenn er a. iſt, oͤ 

πρὸς ἐρημίαν ἄφοβος. - nicht a., ſondern auch, οὐ 

μόνον, ἀλλὰ χαί. - 2) Conjunction: ἀλλά. - οὐ 
ἣν ἀλλά. - μέντοι. 

ἀ{{{εἰπδεῖ 9, ἑξαέρετος χτῆσις. - Ind. A. von etw. 

elangen, μόνον ἐγχρατῆ γέγνεσϑαί τινος. 

Alleinbandel, μονοπωλέα, ἡ. - U. treiben, μο- 
γοπωλεῖν. - Recht des A., uovoralıov. 

Alleinherrihaft, τυραγννές. - μοναρχία, αὐτο- 
χρατορία, 7 

Alleinberriher, τύραννος, βασιλεύς. - αὐτο- 
χράτωρ, ορος. - U. fein, μοναρχεῖν, βασιλεύειν, 
τυραννεῖν mit Gen. 

Alleinig, μόνος, 3. 

Allemal, ael- ἀεί ποτε - ἑχάστοτε (zu jeder Zeit). 
- πανταχοῦ (in allen Fällen). - a. einer, zwei, drei, 
xaF ἕνα, χατὰ δύο, χατὰ τρεῖς. - a. im britten 
Jahre od. παῷ drei Jahren, δεὰ τρέξου ἔτους. - ein- 
für allemal, εἰςάπαξ. 

Allenfalls, τάχα. - εἰ τύχοι - ἢν ıyyy.- wenna., 
εἴ ποτε, εἴ που. 

Allenthalben, πανταχοῦ, ἁπανταχοῦ, πανταχῆ, 
ἁπανταχῆ - πάντη - Οἑχασταχοῦ. - ἃ. wo nur, 
ὅπουπερ ἂν mit Conjunct. - a. ber, πανεαχόϑεν. 
- a. aufd. Erbe, πανταχοῦ τῆς yns. - a, im Lande, 
πανταχοῦ τῆς χώρας. - ſich a. verbreiten, εἰς πάντα 
τόπον διαδίδοσθϑαι, p. 

Aller, πᾶς, πᾶσα, πᾶν. - alle zuſammen, ἅπαντες, 
σύμπαντες, ασαι, αγντα. - alle ohne Ausnahme, 
οὐδεὶς ὅςτις οὐ - οὐχ ἔστιν ὅςτις οὐ. - alle beide, 
ἑχάτερος, 3. - alles in allem, τὸ σύμπαν - σύμ- 
παντες, 8. - alle zuſammen, ἅπαντες, 8. - alle u. 
jebe, οὗ xa9° ἕχαστον. - αἴίεδ u. jedes, αὐτὰ ἔχα- 
στα. - alle, welche, ὅσοι, αἰ, α. - alles, was, ὅσα. - 
alle, die nur, ὑςτιςοῦν. - ὁποσοιοῦν. - alles, mas 
nur, εἴ τι, 3. B. alles, was nur an Speifen od. Ge⸗ 
tränfen vorhanden war, εἴ τε σιτίον ἢ ποτὸν nV. - 
ina. Stüden, πάντα, τὰ πάντα. - a. Tage, χαϑ' 
ἑχάστην ἡμέραν. - a. Jahre, xar Eros - ἀν Exa- 
στον ἔτος - ὃν ἔτους - di ἐνιαυτοῦ τι. fo bei dis- 
tributiven nee ganz gewöhnlich, 3.2. 
alle fünf Sabre (quinto quoque anno), dıa πέμπτου 
ἔτους od. διὰ nevrernoldos od. δὲ ἐτὼν πέντε. - 
alle zehn Jahre, διὰ δέχα ἐτῶν od. διὰ δεχάτου 
ἔτους. - a, drei Monate, διὰ τριῶν μηνῶν od. διὰ 
τρίτου unvös. - der ift ihnen alles, πάντα ἐχεῖνός 
ἐστιν αὐτοῖς. - ihn betrachten fie al8 ihr Alles, πρὸς 
ἐχεῖνον μόνον ἀποβλέπουσιν. - und das war noch) 
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Algemein. 


nicht alles, χαὶ τοῦτο πέρας οὐκ ἦν. - Wet tem 
um, πάντα ποιεῖν, ὥςτε mit Infin. οὗ. ὅπως. - 
ohne a. Geld, οὐδ᾽ ἐλάχιστον χοημάτων AR} 
- παντελῶς ἀχρήματος, 2. - mit a. Rechte, δεκαιό. ἢ’ 
ara - λόγῳ τῷ διχαιοτάτῳ - πάνυ N a 
τως. - vor a. Dingen, πάντων μάλιστα. - vor Alien, 5" 
παρὰ πάντα. 

Allerbarmend, = allbarmbherzig. 
Allerbefter, πάντων ἄριστος, 3. i 
Allerdings, δή - γε δή (beide hie zu Anfang bei ἢ’ 
Sates, fondern immer dem betonten Worte nad» 
tretend). - δηλονότι - πάντως - παντελὼς - παν» 
τάπασι. - ἀμέλει. - πῶς γὰρ οὔ; - καὶ μάλα. - 
a. nicht, οὐ μέντοι - οὐ δῆτα. ᾿ 
Allererfter, πάντων πρῶτος, ἐν τοῖς πρῶτος, 3. 
- πρώτιστος, 8. 

Allerfahren, ἐμπειρότατος, ὃ. 
Allergewöhnlidhfter, συνηϑέσεατος, 8. -- χοι- 
vos 3. - πάνδημος, 2. 

—— πώντων μέγιστος, 3. 





Ang 


Allerbalter, ὁ τὰ πάντα σώζων». 
alter and, allerlei, παντοῖος, πιαντοδαπύς, 
. - ποιχίλος. 3 (mit Ὁ. Nebenbegriff d. 
den). - a. Geftalten annehmen, γέγνεσϑαι 
danov. 

Fat RP AG das, ἄδυτον, τὸ. 

Allerhöchſter, ὑψηλότατος, 3. - πάντων ὑπέρ- 
τατος, 3. 

Allerlei, |. allerhand. 

Allerlegter, ὕστατος - ἔσχατος, δ. 

Allerliebſt, 1) im höchſten Grabe geliebt: πάντων 
φέλτατος, 3. - 2) jehr angenehm: πάντων ἥδιστος, 
3. - πάγυ Od. πᾶσι κεχαρισμένος, 3. - in Gefell- 
ſchaften a. fein, πάντων ἥδιστον εἶναι συγγενέ- 
σϑαι, - im ἱτοπ ει Sinne: θαυμάσιος, 8, ἃ. Ὁ. 
das ift e. a. Nachricht, ϑαυμασέα ἡ ἀγγελέα. 

Allermeifter, πλεῖστος, 8. - Adv. πώνεων μέ- 
λιστα - ὡς δυνατὸν μάλιστα. . 

Allernährer, ὁ πάντα τρέφων. - παντοτρόφος, 
ὁ (dicht.). 

Allernäcfter, 1) vom Rame: ὁ N τὸ ἐγγύτατα. 
- 2) von Ὁ. Zeit: μέλλων χαὶ οὕπω παρών. - 
Adv. οὐχ eis μαχράν. 

Allerorten, |. allentbhalben. 

Allerihlechtefter, πάντων χάχιστος, 3. 

Allerihönfter, πάντων χάλλιστος, 3. 

Allerjeits, χύχλῳ πανταχῆ. - πανταχόϑεν. - ὡς 
ἕχαστοι. - τὸ χαϑ' ἑαυτὸν ἕχαστος. - συμπαντες, 
3. B. ſeid mir a. g , χαίρετε σύμπαντες. 

Allerwärts, f. allentbalben. 

Allerwetjefter, navyımy σοφώτατος, 3. 

elammt, ἀϑρόοι, 3 - σύμπαντες - πάντες 

ης. 

Alleweile, ἄρτι. - ἐν τῷ παραυτίχα. - νῦν δή. 

Allezeit, ἐχάστοτε, ἀεί. - διὰ παντὸς (χρόνου). 

Allgeehrt, τιμεώτατος, 3 - ὑπὸ πάντων τιμώ- 
μενος, 3. 

Allgegenwärtig, mayrayov παρών, οὔσα, ὅν. 

Allgegenmwart, τὸ πανταχοῦ πᾶσι παρεῖναι. 

Allgeliebt, πᾶσι χεχαρισμένος, 8 - πᾶσι πο- 
ϑεινός, 8. 

Allgemad, χατὰ σμιχρόν - μιχρὸν ἀεί, 

Allgemein, χοιγός 3 in eben fo allgemeiner Be⸗ 

ziehung, wie das deutfche Adjectio). - ὁ ἡ τὸ χαϑό- 

kov - καϑολικός, 3 (was Ὁ. Ganze betrifft). - ἐγχύ- 
xlıos, 2 (alle Glieder e. Geſammtheit betreffend). - 
δημόσιος, 3 (dem Staate gehörig, auf Koften od. 
durch Anftrengung ſämmtlicher Bürger). - Gewöhn⸗ 
τῷ iſt es auszudrücken durch die gen: ἂν 


πᾶσι, παρὰ πᾶσι, ὑπὸ πάντων, διὰ πάντων, Od. 


u ze 


Allgemeinheit. 
πάντων, συμπάντων ἃ. dgl., 3.8. a. Wohl⸗ 
nen enden | 


ἡ παρὰ πάντων εὔνοια. - ἃ. 

ἐν πᾶσι ob. ὑπὸ πάντων ϑαυμάζεσϑαι. - 
nnt werben, δόξαν λαμβάνειν παρὰ πᾶσιν. 
(Ὁ a. anerlaunt, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται. - 
πὶ fein, πᾶσι δῆλον εἶναι. - τεϑρυλῆσϑαι. 
ãchter, συμπάντων γέλως. - a. werben, ἐπε- 


Dingen, bie ausgegeben werben, wie Gelb u. 
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ν (von Moden u. Gebräuden). - ἐπιχεῖσθαι, | 


διαδίδοσϑαι (P.) εἰς navras (0. Sagen u. 
en). - im Allgemeinen, ro ὅλον, ὕλως, χαϑό- 
χαϑ' ὅλον, ἐν χεφαλαέῳ. - συλλήβδην. - 
yıoy. - ἐπὶ τὸ πολύ u. ἐπὶ τὸ πλῆϑος. - 
son etw. handeln, τύπῳ λέγειν περί τινος. 
hſt πὶ A., wie ich e8 meine, ἔχεις τὸν τύπον 
ω. - im A. zu veben, ws ἐπὶ πᾶν εἰπεῖν. 
λον εἰπεῖν. 
ιεἰπϑεῖξ, ζὸ χοινόν. 
alt, δύνάμις ἡ μεγέστη οὗ. 
τοῦσα. 
altig, παγχρατῆς, 2. - πάντων ἐπιχρα- 


€ 


ἡ navıay 


ig, πᾶσι πάντ᾽ ἀγαϑὰ παρέχων, 3. 

t, ἐνταῦϑα, ἔνϑαδε, παρ᾽ ἡμῖν. 

FI. in Italien, “λλέᾶς od. «λέᾶς, ου, ὃ, 
erlage am A., ηττὰ ἡ 4λλιάς (άδος). 

ὶ, συμμαχία, ἡ. - σπονδαί, al. 

n, fih, συμμαχίαν ποιεῖσϑαι, mit J., τενέ 
x tıya. - alliirt, σύμμαχος, 2. - all. fein 
σύμμαχον εἶναί τινι. 

tlih, χατ᾿ ἐνιαυτόν, χαϑ' ἔχαστον ἔτος, 
στον ἔτος, χαϑ' οὗ. ἀν ἔχασιον ἐγιαυτόν. 
σιος - δεετήσιος - ἐνέτειος, 3. - d. a. Wechfel, 
ἐνιαυτὸν μεταβολή. - Adv, χαϑ' ἕχαστον 
ἑχάστου ἔτους. -- ὅσα ἔτη. 

:ation, παρομοίωσις. 

ht, δύναμις ἡ μεγέστη. 

htig, πάντων χρατῶν, 3. - πάντα οὗ. 
ον οὗ, τῷ μέγιστα δυνάμενος, 3. 

jlig, χατὰ μιχρόν - χατὰ βραχύ. - ἠρέμα, 
v (ftuienmeiß). - als Adject., ὁ ἡ τὸ χατὰ μι- 
: ἠρεμαῖος, 3. - a. etw. zu Stande bringen, 
ξεν ENOTELOUYTE τι, 0d. Qu λαγνϑάγοντα 
εἰν τι. - oft dient ein mit ὑπό zufammenge- 
Berbum zu Andeutung diefes Begriffs, wie 
. vertbun, ὑπαγαλίσχειν. - ὦ a. zurüd- 
unavaywpeiv. - α. herabfteigen, vroxare- 
. -a. nachlaſſen, ὑπολήγειν u. dgl. 
και, μηνὸς ἑκάστου - χατὰ μῆνα Exe- 


ter, παμμήτωρ, ορος, N. - κοινὴ μήτηρ. 
oger, galiihe Völkerſchaft, “λλόβρογες, 
DıyEs, “«λλόβρυγες, of. 

End, πώντα ὁρῶν, 3, - παγόπτης, ου, ὁ 


ig, ὁλομερής, 2. - πλήρης, 2 (0. lörper- 
ingen). - ὁ ἡ τὸ πρὸς ἅπαν od. ἅπαντα 
e Fülle anmwenbbar). - ἀχρεβέστατος, 3 (0. 
uellen Dingen). - a. Liebe, εὔνοια ἡ παρὰ 


ν, 

lich 1)eig.: χαϑ' ἡμέραν Od. χαϑ' ἕχαστην͵ 
'od. χαϑ' ἑχάστην τὴν ἡμέραν Od. κατὰ τὴν 
'ἑχάστην. - Ὁ. a. Nahrung, ἡ χαϑ' ἡμέραν 
- δια. Geſchäfte, τὰ χαϑ' ἑχάστην ἡμέραν 
εὕματα. - Adv. χαϑ' ἐχώστην ἡμέραν. - 
αι. - 2) gemein, αἰ δείαππί: ἀγοραῖος, 3, - 
3. - ὁ ἡ τὸ τῶν πολλῶν. - δημωδης, 2. - 
schen, δημώματα ἀγοραῖα Od. χοινά, 

8... Ὁ, jo gebildeten Zuſammenſetzungen find 


:hilchen durch Anwendung Ὁ. unter „alltäg= | Alp 


ΜΠ 
- | Allzu, ἄγαν. - λέαν. - 


Allucius, Fürft der Eelti 


Alphẽus. 


lich“ angegebenen Wörter zu umſchreiben, denen noch 
τυχών, οὔσα, ὄν U. φαῦλος (3) beizugefellen find, 
um Ὁ. Gewöhnlihe u. jeber Bevorzugung Entbeh⸗ 
rende zu bezeichnen, 3. 9. Alltogemenie, ὁ τυχών. - 
glleid, ἐσθὴς ἡ φαύλη. 
er, λλούχιος. 
Allumfaffend, περιέχειχώτατος, 3. - πανϑδε- 
ἧς, 2. - a. Geſetz, περιεχτεικώτατος νόμος. - ἃ. 
enntniß, ἡ τῶν πάντων ἐμπειρέα. - a. Kenntniß 
e. Sad, ἐπιστήμη ἡ ἀχριβεστάτη τινός. 
Allvater, χοενὸς od. ὁ τῶν πάντων πατήρ. 
Allverbreitet, πάγδημος, 2. - v. Gerüchten: 
πολυϑρύλητος, 2. 
Allverehrt, παρὰ πάντων τιμώμενος οὗ. ϑερα- 
πευόμενος, 3. 
Allverhaßt, ὑπὸ πώντων μισούμενος, 3 - πᾶ- 
σιν ἐπαχϑὴς ὧν, 3. ᾿ 
Allwaltend, τὰ πάντα διοιχῶν, 3. - πάντων 
ἐπιμελόμενος, 3. 
Allmweije, σοφώτατος, 3. - τελέως σοφός, 3. 
Allweisheit, σοφέα ἡ τελεία. 
ΗΝ ΒΥ πώντα εἴδως, 3. 
Allwiſſenheit, τὸ πάντα εἰδέναι. 
wo, ὅπου. - ἔνϑαπερ. 


ἰδιώτης, ov, ὁ. - AU 


ἄλλον τοῦ δέοντος Οὗ. 
προςήχοντος. - Bei Adjectiven muß e8 häufig durch 
Ὁ. Eoınparativ mit od. ohne beigefllgte$ τοῦ δέοντος 
od. τοῦ προςήχοντος ausgebrüdt werben; 3.8. e. 
a. kluges Kind, παῖς συνετώτερος (τοῦ δέοντος). - 
a. früh, πρωϊαίτερον τοῦ δέοντος. - Oft auch wirb 
baflir e. mit περέ zufammengefettes Abject. gewählt; 
3. B. a. ſorgſam, περέεργος, 2. - a. jehr, ὑπεράς 

av - ὑπὲρ τὸ μέτριον - παρὰ τὸ μέτριον. - 

erben brüdt dieß Ὁ. angefetste Präpofit. ὑπέρ aus, 
3. Ὁ. a. fehr loben, ὑπερεπαινεῖν. - a. groß, a. hef⸗ 
tig, ἄμετρος, 2. - δεινός, 3. - ὑπερβάλλων, 8. - 
ὁ ἢ τὸ ἄγαν od. λέων. 

Allzumal,ouov πάντες, 3.- σύμπας, 8. - ἀϑρόοι, 
3. - πανδημεί, 

Almopien, Landihaft in Makedonien, Aluwnie, 
ἡ. - Einw. Aluwnes, of. 

Almojen, δωρεά, ἡ - δῶρον. - ἐλεημοσύνη. - 
empfangenes A., 'Anuue«, ro. - Emm. A. geben, dı- 
δόναι δεομένῳ Od. ἀπόρῳ τινί, - εὐεργετεῖν τιγα. 
- 4. belommen von E., εὐεργετεῖσϑαι (ρΡ.) ὑπὸ τι- 
γος. - A. aus öffentlichen Mitteln befommen, ἐν τοὺς 
ἀδυγάτοις μισϑοφορεῖν. 

Aloe, ἀλόη. 

Aloeholz, ἀγάλλοχον. 

Alveus, S. Poſeidons, Alwevs. - feine Nachk., 
Alwsidar, ὧν, οἱ. 

Alone, J. “λώνη. - Euw., ““λωγήσιος. 

Alope, St., Aion. - Einw., Alonevs. 

Alopete, e. att. Demos, λωπεκχῆ. - aus A., Alw- 
πεχῆϑεν. - Bürger v. A. Alwnexeus. 

Alopetia, 3. im mäot. See, Alwrexia, ἡ. 

Alopelonnejos, St., Alwrrexövvnoos, ἡ. 

Alos, St. in Phthiotis, AAos, ov, ἡ u. ὁ. 

Alp, Alpbrüden, πνιγαλέων, wVvos, ὁ. 
της, ου, ὁ. 

Alpen, Alnaıs, εων, αἷ, - τὰ Alnsıa Od. Alneıya 
ὄρη. - zu Ὁ. A. gehörig, AArreros u. Alneıvos, 3. - 
an Ὁ. X. wohnend, προςάλπειος, 2. 

Alphabet, τὰ γράμματα od. τὰ εἴχοσι τέτταρα 

ράμματα. - τὰ στοιχεῖα. 

Aihbebetiig, χατὰ στοιχεῖον - στοιχειαχός, 3. 
- a. geordnet, ma. Reihe, χατὰ στοιχεῖον συντε- 
ϑειμένος (3) od. διοιχηϑείς (3). 

Alp } efibda, Mutter des Adonis. ᾿“λφεσίβοια. 

éus, δ΄. in Elis, Alyeıös, ὁ. 


- ἐφιάλ- 


Alcamn. 


Alrauı, μανδραγόρας, ου, 6. 


Ais ἢ) al6 Beitbartitel: Gen νίκα (Beben 


menden, wenn Ὁ, im Nebenſatze enthaltene Umfanb 
im Hauptſatze enthaltene als gi 
ben namen  befiehend bargeftellt Werben; ὅτε Allge- 
mein, ἡνίχα in ον χὰ auf befräntte "Zeitfeiften). 
- ἐπειδή u. ἐκ εἰ (wenn Ὁ. im Nebenfage ente 
haltene Umſiand in feinem Beginn dem im tfage 
enthaltenen Umftanbe vorausgeht u. zugleih als 
eransaffung dieſes letzteren zu betradten if). -- 
leichbebeutenb mit ὅτε werben aud ὡς (eig. wie) 
9 ὅπου (ig. wo) gebraucht. - Berbunben werben 
alle dieſe Bartiteln gen mit dem Imbic.; mit dem 
Optat. in inbirecter Rede ır. zu Bexeichmung der wieder⸗ 
ten Haudlung in ber Bergangenhei fo oft als).- 
brar, onörer Eredar mit Sonjunct.,yu®ezeichung 
eines allgemeinen Gebantens oder ber wiederholten 
Handlung in ber Gegenwart (= jo oft als). - Haben 
Hauptſatz u. Nebenfat gleiches Subject, jo ftebt dieſes 
vorand; 3.8. als ξεῖχεῦ aus Griegenland abzog, ſoll 
ex bie Burtg zu Kelänä erbaut haben, Ξέρξης, ὅτε 
ἐχ τῆς ᾿Ηλλάδος ἀ ἀπεχώρει. λέγεται οἰκοδομῆσαι 
τὴν Κελαινῶν ἀχρύπολιν. - Umfhrieben werden Ὁ. 
Aiſc⸗ im Griechiſchen oft durch e. Barticip, welches, 
wenn Ὁ, Subjeet d. Nebenfates im Hauptſatze er⸗ 
wahnt ft, in feiner grammatiſchen Form mit dieſem 
im Gongruenz tritt, wenn aber Ὁ. Nebenſatz ein eiger 
nes, im daupiſabe nichterwähntes Subject hat, fammt 
diefem Subject im Genitiv fteht (genit. absol.); 3.2. 
als er gefiegt hatte, zog er ab, γιχήσας ἀπῆλϑεν. - 
ais jener fprac), ſchwiegen alle, ἐκείνου εἰπόντος, 
πάντες ἐσίγων. - fo bald als, ὡς πρῶτον, ὡς τάς 
are, ἐπεὶ od. ἐπειθὴ τάχιστα (mit Indie, u. 
tat.) - ἐπειδὰν τάχιστα (mit Comjunct.), - Aue 

. καί ugleich . . nd, wodurch Ὁ. Jithalt Ὁ, Neben⸗ 
jabes ine beigeorbneten ‚Sanptfat gefaßt wird, 

3.8. αἱ εἴ bie fagte, entfernte er ih, ἅμα τι 
hr re καὶ ἀπήει, - Auf dieſelbe Weile gebranchen bie 

tecben ftatt d. deutſchen Ansbrüde, als taum, 
aletercin, als πο nicht od. faum....al®, 
bereitß. „018, nod nicht ... ale, die Ben 
dungen οὐχ x ἐφ 2m... καί (als tan), ἤδη Te... 
καί (αἵδ᾽ bereite), οὐ . χαί (al noch nicht) ; 
3.9. aum war er angetommen, als man ihn fragte, 
ob. als er ἴαπιπι angelonnnen war, fragte man ihm, 
οὐκ ἔφϑη ἀφεχύμενος, καὶ ἠρώτησαν. - «8 War 
bereits Dit ittag, al& noch fein Feind zu ſehen war, 
ἤδη ve ἣν μέσον ἡμέρις. καὶ οὕπω καταιραγεῖς 
nawy οἱ πολέμιοι. - Die Zonne war noch nicht untere 
gegangen, al die Freunde fih einfanden, οὔπον ὁ 
ἥλιος zar dw, καὶ παρῆσιιν οἱ φίλοι, 

2) αἷδ Veraleichungspartifel, u. zwar a) zur An⸗ 
gabe, dafı c. Örgenftand in δ, Werhältniß €. andern 
trete ob. Πώ vemfelten näbere: ὡς, ὥςπερ. - fie 

opfern ihm a8 e. Gotte, ἱερὰ προάγουσιν αὐτῷ 
ὥςπερ 38 ale wen, al® ob, ὡς mit Particip; 


















3.8. ſie lac als ob fie wilßten, was vorgegangen 
war, ae ὡς εἰδύτες τὸ γεγενημένον, - Hatd. 
Vergfeicbungsia fein eineucd, von . Hauptfubjecte 


verfchiedenee δ Subject, fo fiebt ὡς, ὥςπερ u. ὡς ἄν 
mit genit. ob. aceus, abs. 3.8. fie warten fein 
anderes Wabrzeien mebr ab, αἱᾷ ob feinem Ὁ. Zei⸗ 
sen Ὁ. allmächtigen Gottes entgangen fein Lnnten, 
οὐδὲν ἔτι ἄλλο οἰωνίζονται. ὡς οὐδένα ἂν λή- 
σαντα τὰ τοῦ του ϑεοῦ σημεῖα. gleich ais 
wenn, ὡς εἰ, ὠνανεί, οὗςπερεί mit Optat. - Rach 
ben pronom. correl. muß a1 ὃ durch Ὁ. eıttipredhende 
Relativ Überfet werben; ἃ. ®. fo groß od. fo viel, 
αἰδ, τοσοῦτος. ὅσος, - Rad Ὁ, Körtern, welde 
Gleichheit u. Aehnlichteit bezeichnen, ift αἴ 6 durch Ὁ. 














ner | 





us. 
Dat. des verglichenen indes Guegubeliten δὲ. eb. 
durch xat buch ar gem . in verbind. 


καί, 3.8. haben gleiches 1008 ale d. — 
τὰ αὐτὰ πάσχουσι τοῖς ϑούλοις οὐ. χαὶ οἱ δοῦλοι 
od. οἷα καὶ ol δοῦλοι. - Na Ὁ. Berbum ſche in eu 
fet it im Gried. Ὁ. Infin. u. Ὁ. Bartit. al® bleibt 
unüberfet; 3. B. εὖ fbeint, als wolle Krieg and 
bredien, πόλεμος ἔοικεν ἔσεσϑαι. - &8 |heint, αἵ 
wollien Ὁ. Feinde abjiehen, ol πολέμιοι ἐοέχασιν 
ἀποχωρήσουσιν. - Ὀγαΐδ Bergleihumgspartitel nad 
e. Comparativ: Häufig fegen Ὁ. Griechen Ὁ. ver- 
Sfihenene Θερεπβαπὸ in Ὁ. Genitiv mie eglaflumg ber 
Bergleidnungspartitel; 3. B. fei glüdlicher ala 
Bater, εὐτυχέστερος ἴσϑι τοῦ πατρός. mehr haben 
ais Andere, πλείω ἔχειν τῶν ἄλλων. - ϑιαδ Ὁ, Come 
parativen σι λέων u. ἐλάττων in Verbindung mit €. 
Zahlworte wird iufig ausgelafien, 3. B. Alter αἵ 
70 ϑαῦτο, ἔτη γεγονὼς πλείω ἑβδομήχοντα. - a6 
daß, ἢ ὥςτε mit folg. Infin., - mehr, als ΕΝ μᾶλ- 
λον ἤ, wobei Ὁ. Verbum b. Nebenja 
Modusform mit Ὁ. Verbum bes Hay — 
‚DB. er träntte ihm mehr, als daß er ibm gel 
Bitte, ἠνίασεν αὐτὸν μᾶλλον ἢ μετέθηχεν. - 
αἴδ, πρὶν ἤ 0b. auch πρίν allein mit folg Infin. od. 
in in seien Conftruction mit Ὁ. Seitpartitehm, - Die 
deutſche Werbung: als nad dem Berhältniß 
einer Sad zu erwarten if wird im Gried. 

















aan με durch ἢ χατά mit Mecufat. außgebrikkt: 

als nad menfhlihern Verhaluniß zu er 
— ift, μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον. - der Kampf 
war hartnädiger, als nad} ber Zahl ver Nämpfenben 


gu erwarten war, ἰσχυροτέρα ἣν ἡ μάχη ἢ κατὰ 
τὸ τῶν μαχομένων πλῆϑος. - c) als Bergleihunge- 
partitel nach negativen Ausbrüden 1. in fragen: εἰ 
μή. - ὃ τι μή. - πλὴν ἢ, - Wenn Ὁ. negativen Bro- 
ποῖπεῖι noch Ὁ. Ausbrüde ἄλλος od. ἕτερος δεῖρεν 
κα find: ἀλλ᾽ A, πλὴν ἀλλ᾽ 5. - fie haben fonft 
fein Bermöge en als das Hans, - erjum οὐδὲν ἄλλο 
ἔχουσιν, ΠΝ ἢ τὴν οἰχίαν. - Die deutſchen Wen- 
dungen: ich thue nichts anderes als, was 
thueihanberes als, das heißt nihts απ’ 
Berge ale masgeißtbaßunbereäute werben 





ganz kurz tur οὐδὲν ἀλλ᾿ ἤ, addon 
Auen fie thuen nichts auderes als betteln 
οὐδὲν ἀλλ" ἢ Ἔ χτωχεύουσι. - ma thuft bu anderes 





als lügen? τί ἄλλο ἢ ψεύδει - - bas heißt nicht8 ande- 
τεθ als fteßlen, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ χλέπτεις, κλέπτουσι (bie 
Berbalform dem Zufammenhang gemäß zu beftinmen‘. 
8) als Erfäuterungspartitel, Ὁ. h. bei Angabe von 
Berpätnifien, im denen Das Subject fi mirkfich ber 
findet, τ. zwar a) ohne weitere Nebenbegiehumg, 
bloß zu Verknüpfung Ὁ. Prädicats mit Ὁ. Suse: 
in — fe bleibt als im rich. unüber- 
jest. in hauptſächlich Ὁ. Ball bei Ὁ. Wen- 
dungen: a etw. gelten, als εἴτ, betrachtet 
od. angefehen werden, ſich als etw. zeigen 
bewähren, als etw. erſcheinen u. dal. 
® er galt dei allen als e. Graver Mann, ἀνὴρ 
«905 ἐνομίζετο πᾶσιν. - ἰώ betrate Das alß c. 
tüd, εὐδαὶ μονίαν τοῦτο νομίζω. - er tratauf als 
„Redner, παρῆλϑε λόγους ποιησόμενος. - biefen 
"Krieg führte mulus als d. lebten, τοῦτον ἔσχατον 
πόλεμον ὁ Ἱρωμύλος ἐπολέμησεν. - b) um anzıt- 











ἀ 











eben, daß ε. Zufland au e. ρεπαππίεπ Eigenſchaft 
Vervorgehe: Ph —A ör ΓᾺ od. οἷα —— 





ὄν. - ὧν δή, - vais König τον αὶ Dat Bet, 
βασιλεὺς ὧν ἔϑηχε τὸν νόμον. - als 

εὖ dur, ἐκ —* ἅτε στρατηγὸς ὦν. - Ὡς 
ἔπειτ rathe 05 ὧν συμβουλεύω σοι. - 
als Glare mu du —8 πείϑεσϑαί σε χρὴ, 





«isbald, 


' ὄντα. - δοῦλον δὴ ὄντα — 
οἡ bei Briten ra 
αὐτίχα. ren werben wilbe 

8 !hnen, Fl x., πάντα τὰ ϑηρία 
— ἄγρια, οἷον λέοντες, ἄρχτοι 


ὀτίκα, παραυτίκα, αὐτίκα δὴ μάλα, 
εὐθύς, εὐθέως. 

1) in jener Zeit: τότε, τηνικαῦτα, - 3) 
ἴα, ἔπειτα. 


Er ymphen ber ‚Seine, "Akgılde, or, αἱ. 





jerungßpartilel: οὖν. - τοίνυν. - 


mel. Eh — Ὁ. S | > 
are ac Einem >. in 8 


A ſchon Ach 
3. Griegen δή an Ὁ, ie Ὁ, beui 
nicht, οὐχ ἄρα. - οὐχοῦν. - 2) αἵδ Ad- 
auf biefe Zeile: οὕτω (ἡ), ὦ εν, τῇδε, 
m ἰῇ alſo, οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει. 

Ianger Dauer, οὐ feit Yanger Zeit befte- 
τὸ Detnbeye d. Serhrungotge 
t εἰ τι εἰ „ 
" πάλαι. - Ὅ ten, οἱ παλαιοί - οὗ 
ἀ von ob. nach a. Art, Sitte, 
Adv. ἀρχαίως. - a. ὑπα- 
P-- εθ beim A laſſen, οὐδὲν νεωτερίζειν. 
ν τὸν εἰωϑότα τρόπον. - 2) auf Mat- 
τ: παλαιός, 3. - πόῤῥω τῆς ἡλικίας ὧν, 
gelebt habend). - γηραιός τι. γεραιός - 
πρέσβυ). fem. πρεσβῦτις (mit d. Neben- 
rfahrung u. Ὁ. Würde). -e a. Mann, 
γ, ὄντος. - πρεσβύτης, ου. - γῆραι 
«ὅταν, Alte, γραῦς, αός. - γυνὴ πρε- 
Alten (im (Θεβεπία gegen Ὁ. Jungen, 
> ol γονεῖς. ἔων. - 0. Jungfrau, mag. 
τ Ὁ. ältere Schiwefter, m ἀδελφὴ ἡ 
ua. zu etw. ἔξωρός τινος. - Wie 
joal —— —* 




















——————— 
a. ausfehend, πρού ερής, 2. - älter aus⸗ 
μι ift, πρεσβύτερον εἶναι τὴν ὄψιν ἢ 
- Bei Augabe Ὁ. Alters nach Ὁ. Zahl 
» "Tage bleibt Ὁ. Abjectiv ganz weg u. 
er Ὁ. Beftimmung Ὁ. Jahre ind, Gen. ge- 
umfehreibende Sat wie ἔτη yeyo- 
m, ἔιος ἄγων, πάρι, ob. auch e. mit 
Tengefegteß πο κοῖϊο με ildet; 3.8. Sa 
od. ἔτη πέντε γεγονώς, οὗ. 
„Ob. πέμπτον ἔτος ἄγων, ob. zur. 
Tage a. fein, εἶναι ἡμερῶν ἑπτά. - αἴ 
a. war, εἴχοσιν ἔτη γεγονώς (vie, ög), 
ἐτῶν ὧν (οὖσα, ὄν). - ehe ex 20 Jahre 
ν εἴκοσιν ἐτῶν εἶναι. - gegen 20 ϑαῦτε, 
ἦτε a. fein, ἀμ τὰ εἴχοσιν ἔτη γεγο- 
τ 50 Jahre a. fein, ὑπὲρ τὰ πεντήχοντα 
“αὶ - ἔτη ἔχειν πλείω τῶν πεντήχοντα 
ἘᾺΝ Artitels zu Ὁ. Zahlworte f. 
155, Anm. 6). - 90 Jahre a. werben, 
τνήχοντα. - ἃ. werden, γηράσχειν (Ὁ. 
παλαιοῦσϑαι (v. Dingen). - älter fein, 
"ν εἶναι. ἡλιχέᾳ προέχειν, αἴϑϑ,, τινός. 
beftehen! ἡ τὸ πρίν ob. πάλαι ob. 
- πάλαι ὧν Od. γενόμενος. - παλαιός, 
ὃς, 3. - wieber δεῖ alte werben, πάλιν. 
» ἑαυτοῖ φύσιν. 
nor, τὸ. 
ὅς, ὡς = ϑυσιαστήριον, τὸ, u. ἐσχάρα, 
pl) -ε gemeinhaftfichen A. Beben, 

















ἐ τὸ ἄνω τοῦ βωμοῦ. 
Segrich. Wiclerb, 8, ἅς 








φιβόε. 


Altbaden, ξωλος, 2. 
Alter, 1) das lange — Ὁ. Dingen: παλαιότης, 
ἀρχαιότης, ἡ. - τὸ πολυχρόνιον. - Ὁ, U. d. Beint, 
ηρότης τοῦ οἴνου. - vor ϑ{πιετδ, κᾶλα nd ee 
Aalen τὸ παλαιόν.“ τὸ ὧι ἀρχαῖον. - 


3 - ἐξ ἀρχῆς. - 2). χέαίδαν 
tandpunet Ὁ. 2el (aetas): ἡλιχία, ἡ. - 
EEE ja enter in εἰπὲ ἃ νον μὰς 
(8 70 εγογὼς πλείω ἑβδομήκοντα. 
- 84, das Yehte & μι ein etw. haben, —* ur 
οὐ. ἐν ἡλικίᾳ Er τινὸς od. mit fig, 
una Seit ὡραῖον εἶναι γάμου.- jugenb- 
Ἧι, νεότης, ἡ.΄- ἀχμή (τῆς ἡλικίας, ὥρα, ἡ. 
—— ἥβη, ἡ. - ἡλικία, ἡ. - in b. kräftige U. 


KL εἰς ἥβην. - — pers. 


ΠΣ See ee dan ἔτη 
vom mwaf LU ol τὰ or, il 773 
ἔχονιες = οἱ ἴα —* —— — 
γῆι 5 DR ftehenb, Ἰέρων ὧν" 
πρεσβύτης ὧν - πό; —— ὧν. - 
——* U ὁμηλικία, Einer, ber von leide 
ἰδ, ἐμήλιξ, ἡλικιώτης, ou, fem. 
—** ΓΝ gleiches A. haben, in gfeidhem W. 
A Haben mit I, ὁμῆλίξ εἰμί ur. - 
m en U? πηλίχος, 3. - in, vom 
ſolchem A., τηλιχοῦτος, aim, oöro(»). - € Mamı 
von meine, Ag Ha έχος ἐ —* von 1 mel- 
nem ἡλίκοι (== of τηλιχοῦτοι, ἡλέχος 
Er el), τ by oe —& — 
—— ἐν γήρᾳ - ἐπὶ ἐπὶ γήρως διὰ φως. = γέρων 
+ - —* ernähren , γηροτροφεῖν. - 
u εὖ; 
τι 








dieſem ob. 


Ka, ἡ. - hohes A nei γῆς 

—* ἀγήρων v 

εἶναι. - Ὁ, Laſt bed ©. nicht fühlen, χρείτεω εἰ var 
γήρως. 

Altern, γηράσκειν, καταγηράσχειν - παρηβᾶν- 
nicht α., ἀγήρων εἶναι. - nicht αἱ , ἀγήρως, 
wr. 

Alterniren, ἐπαλλάετειν. - ἐκ διαδοχῆς od. ἐν 
τῷ μέρει ποιεῖν τι. 


Altersclaffe, ἡλικία, ἡ. 9 
Altersgeno IM , ἡλικιώτης, οὐ, ἡλιξ, ἐχος, ὅν, 
Mleusgeno in, ἡλιχιῶτις, ıdos, ἡ - ἡλιξ, 


attersfhme. &, γήρᾳ ἀδύνατος γενόμενος, 8. - 
βαρὺς ὌΝ ὑπὸ γήρως. 

Alters Hwäde, τὸ ἀσϑενὶς τὸ διὰ τὸ γῆρας - 
ἀρῥωστία ἡ διὰ τὸ γῆρας - ἡ τοῦ γήρως ἀσϑέ- 
»εια, auch bloß γῆρας, aus A. feines Berfanbes 
nicht mächtig fein, 1a τὸ χῆρας ἐξεστηκέναι τοῦ 

φρονεῖν. - an A. ſterben, ἀποϑανεῖν ὑπὸ τοῦ γή- 
φὼς καταναλωθέντα. 

Atersfufe, ἡλικίαι ἡ ἡ. - 
τὸς ὦν. - € 
σϑαι. 

ΓΙ ετϑοοττεάς, πρεσβεῖον, τὸ. 

AltertHümfic, ἀρχαῖος, ἀρχαϊκός, 3. - ἀρχαιο- 
πρεπής. 2. - a. Sitte, ἀρχαιοτροπία, ἡ. 

Atertümtigteit, ἃ ἀρχαιότης, ἡ - τὸ ἀρχαῖκόν 
od. ἀρχαιοπρεπές. 

Alterthum, παλαιότης, ἀρχαιότης, ἡ. - Ὁ. Alter⸗ 
tpümer, τὰ ἀρχαῖα od. malaıd. - bie 9. abhandeln, 
ἀρχαιολογεῖν. 

Altertgumbforfcer, ömegl τὰ ἀρχαῖα σπουδά- 
ζων. - ἀρχαιολογιχός, ὃ. 

Aiterthumetunde, ἀρχαιολογία, ἡ ἡ. 

Altes, Kön. der Leleger, άλτης, ov. 

Altfräntiid, —— ———— 
χαῖος, 8.- χρήνιος, 3. - αὐοάσι, ἀρχαιοτροπία ἂν. 

Altha a, Mutter ded Melenger,. — n· 


auf dieſer A. — 
, ἂν τινι ἡλικίᾳ γίγνε- 





Althemenes. 


Althemenet, S. des KRatreus, AMonutvnc ob. 
"Aldauufuns, ous, ὃ. 


Althertommlich, aing, 3. - πάτριος, 3. 
at is keilig. Sein ie, "re εως, 7. 
Alta 8 maludyeem, 2. 

Atmodifc, f.altfräntife. 


Altfkadt, παλκιὰ πόλις, ἐως, ἡ. - ἄστυ, εος, τὸ. 

Altväteriih, apzaixös, ἀρχαῖος, 3. - a. Weſen, 
ἀρχαιότης, ἢ. 

Altvordern, οἱ ἄνωϑεν τοῦ γέγους. - πρόγονοι. 

Altweibergeſchwätz, Altweibermärden, 


ραὸς μῦϑος, ὁ - γραῶν ὕϑλος, ὁ - γραολογέα, ἡ. 
—*— * Bat. des Denomaos, Altiov, ονος. 
Alyattes, Bat. des Kröſos, Alvarıns, ov. 
Alypos, Bilphauer, ““λῦπος. 

Alyzia, St. In Alarnanien, 'Alulla, ἡ. - Einw. 
"Akvfulog U. Alidevc. 

Am, 1) an dem, f. an. - 2) neben Ὁ. Superlativ: Ὁ. 
Euperlativ des Adverbs; 3. Ὁ. am beten, ὥρεστα. - 
am melften, μάλιστα, - πλεῖστα, - am liebſten haben, 
πλεῖστα φιλεῖν. - am liebften fein, ἥδιστον εἶναι. 

Amalgamiren, mit etw., ἐντήχειν uvl- συγχε- 
υαννύναι τινί. - mit etw. amalg. fein, ἐντετηχέναι 
τινέ - συγκεχρᾶσϑαί τινι. - ὦ mit etw. a., ἐγ- 

owtendal(p.) τινι od. ἔν τινι. 

malthea, Amme des Zeus, ἡμαλϑθεια. - Horn 

der X, “μαλϑθείας χέρας, τὸ. 

Amaniſches Gebirge, μανόν, τὸ - ᾿Ἡμᾶνός, ὁ. 
- Bah durch Ὀαβεῖδε, ᾿ἡμᾶνικαὶ od. "Auavldes 
πύλαι. 

Amarant, ἀμάραντος, ὁ. 

Amaranten, ἀμαράώνηνος, 3. 

Amarantiihes Gebirge, τὰ Auapavıa ὄρη. 

Amaryllis, gr. WR, Auapviirs, (δος. 

Amarynkeus, ©. des Alektor, Iunpuyxeüs, ἕως. 

Amarynthos, St. in Eubda, ᾿Ἱμάρυνϑος; ἡ. - 
Einmw. ᾿“μαρύσιος. - Adj. “μαρύσιος u. ᾿Αμαρύν- 
ϑιος, 3. 

Amafea, St. Iudasın, ἡ. - Einw. Auanevs. 

Amajis, Kin. vor Aegypten, Auzoıs, 106 U. εως. 

Amaftris, Gemahlin des Zerred u. St. in Paphla⸗ 

onten, "Sunargıs, ıdog u. εως. - Einto. Ὁ. Stadt, 

“Ἱμαστριᾶνώς, 

Ana hm e. Nereibe, Aundsın, ἡ. 

Amathus, St. auf Kypros, Auasoüs, οὗντος, ἡ. 
Emm. ἡ μαϑούσιος. - Λα). Auasovarog, 3. 

Amer one, ἡμαζων, dros - Au αζονές, (doc, ἡ. 

Amblorir, galliſch. Heerführer, ἡ μβιόριξ u. Au- 
βοιόριξ, ıyoc. 

Amblada, St. in Piſidien, μβλαϑα, τὰ. - Ein. 
N [ 

Außiadevs. 

Ambos, ἄχμων, ονος, ὁ, - Block, auf welchen ber 
N. ruht, ἀχμόϑετον - ἀχμοϑέτης, ov, ὁ. 

Ambrakia, St. in Epiros, Aupe χία, beſſer Au- 
πρακία, ἡ. - Sim. Außpaxıevsod. "Außpaxıesıng, 
or, δὺ.“ἐμβραξ, axoc.- Δα). Τμεβράχιος, 3, u. 1μ- 
βρακιχός, 3. - der ambr. Meerbufen, ὁ “με βραχιχὸς 
χύλπος. 

Ambronier, galliſche Völkerſch., "Außpwveg,@r, ol. 

Ambrofia, auppvata, ἡ. 

Ambroſiſch, außodaaos, 3. 

Amdryfos, St. im P 
Borans, or, ἡ. -Einw. τω βρῦσειύς, 

Ambufus,r MN, Iupororos. 

Ameiniades, Amein! 

DR, με νέδης οὖς - μειγέᾷςγ οὐ, - Ausıvo- | 
Ans. Eur. | 

Ameipfias, ἴοι ὦ. Dichter, ᾿ “κε ψίας, οὐ. 

ἀπε mtourf, nor. ὡς 

Ameiſenühnlich, ὐρηχώδης, 2. 


botis, Au pvoaos od. Au- ! 


a8, Amelnolles, ar. | 


Amphiktyonen 


Ameifenei, τὸ τοῦ urounxos wir. 

Ameifenhanfe, uvgunza, ἡ. 

Ameles, δ. ind. Unterwelt, "Aufirs, mros, ὁ. 

, Amen, 1) ἥδε: χύριον ἔστω. - 3) ἀἰχὶ : εἴρηκει. - ἵ 

‚ fügen, τελευτᾶν τὸν λόύγον. 

Amenanos, auf Eifelien, „Aueriros, ὃ. 
Ameria, St. in Umbrien, 'Aucola, ἡ. - ᾿Δμέριον, 

ı 26. - πιο. Aueoĩroc. 

: Ameftrios, ER Herafles, ᾿“μήσεριος. 

ı Amethyft, ἀμέϑυστος, ὁ u. 7. 

| Amiant, ἀμέαντος, ὁ. 
Amilos, Fled. in Arladien, “Apulos. ἧ. - Emm. | 

| "Aulkios. 

Ι Amifobdaros, e. Lylier, Auıoadapos. 

Amifos, St. in Pontus, "Auroos, ἡ. - Eimw. "Api- 

| '“σηνός. 

Amiternum, St. im Sabinerlante, Auurdovor, 
ov, τὸ. - Einw. Auurepvivos. 
Amme, τροφός, τέτϑη od. τετϑή. ἡ (die Ὁ. Kind 
ἕν ). - τιϑήνη, ἡ (bie Ὁ. Kinb wartet τι. ἰδ) - 
in A., τιτϑεύω, Inlalo, bei e. Kinde, παεδέον τι. 

Ammendienft, τιτϑεία, ἡ. - A. thun, rerdeven, 
τιϑηνεῖσϑαι. , 

Ammenlohn, τιτϑείας μεσϑός, ὁ. - τροφεῖα, τὰ. 

Ammenmärden, τιϑηνῶν μυϑάρια, τὰ. 

Ammianud,r. MR., Auuravos. 

Ammon, Ὁ. Tibyihe Zeus, Auuwr, ὠνος, ὃ. - 
Tempel des A, Auuwveiov. 

Ammoniten, alter Name von Libyen, Auueorie, ἡ. 
- Einw. Auuwvıos, ὁ. 

Amneftie, τὸ un μνησιχαχεῖν. - ἄδεια, ἡ, fpäter 
and ἀμνηστία, ἡ. - A. belommen, ἀδεέας ruyga- 
γειν - ἄδειαν λαμβάνειν. - A.geben, adeıaynapk- 
χειν od. ποιεῖν, απῷ τῶν παρεληλυϑότων ἄδειαν 
ποιεῖν - οὗ μνησιχαχεῖν. - A. verwilligen, ἄδειαν, 
διδόναι. - A. ausſprechen, ἐπαγγέλλεσϑαι μὴ μνη- | 
σιχαχεῖν. 

Amnias, δ. in Paphlagonien, Auvfäs, ov, 6. 

Amnifo$, 1) FI. auf Kreta: Auvidòc, ὃ. - 2) St. 
auf Kreta, Auvioos, ἡ. - Einw. Auviarog. 

Ampr,"Enws, aros, ὁ. - junger X., ᾿Ερωτιδεύς, ὁ. 
- fleiner A., Ἐρωτάριον u. ᾿Βοώτιον. 

Amoretten, ’Epwrideis, ἔων, ol. 


Amorgo8, e. der fporad. Infeln, "Auopyos, ἡ. - 
Adj. Auopyivos, 3. 

Ampelos, N. mehrerer Vgb. μπελος, ἡ. 

Ampfer (eine Brame), λέπαϑον. 

Ampbea, St. in Meſſenien, “μφεια, ἡ. 

Ampbialos,e. Phäake, Luyplakor. 

Ampbianar, Kön. in Lylien, Augıavaf, αχτος. 

Amphiaraos, ber. Bahrlager, „Aupıapäog, ου. - 

[de A, Augıdosıoy. 

Ampbibie, ἀμφέβϑιον. 

Ampbibamas, gr. MN., Aupudauas, ἀντος. 

Ampbibolien, Landſch. im tepbnlifchen ES, Au- 
φιδολία u. ᾿ἡμφιδολίς, (δος, ἡ. - Einw. Augpi- 

OAD!. 

Amphikäa, St. in Pholis, "Lupixuıa, ἡ. - Einw. 
Auixarsvs, ἕως. 

Ampbhilrates, gr. MN., Lugpıxodrns, ους. 

van: S. Deufalions, ᾿“μφικτύων, ονος. 

Amphiltyonen, Auyıxıvorss, ὧν, οἷ. - Bund 
od. Verein der W., ᾿τωφιχτυονέα, ἡ. - € zu dieſem 
Bunde gehöriger Staat, Τωφιχτυονὶς πόλις. - Ber= 
ſammlung der A., ἡ Πυλαία mit u. ohne σύνοδος 
(als Zuſtand. - τὺ τῶν Aug. ızrvoror συνέδοιον 
(te Körperfcait). - Ὁ. Abgeordnete zu, Ὁ. Glied e. 
olchen Verſammlung, auredgos τῶν "Auyıxrvo- 
yo» - IHrlayuväs, ov, ὁ. - Ὁ. Rath d. A., τὸ τῶν 
ἡ μφιχτυΐνων συνέδριον Od. χοινόν. 


Ampbhilochia. 


il ochia, Landſch, ᾿ἀμφιλοχία, ἡ - Augpı- 
ἤ, ἡ. - Einw. Augplloxos, ὁ. - Adj. Augı- 
05, 3. 

inome, eine Nereide u. A, Augpıvöun. 
ion, Kön. von Oxrchomenos, Auptom, ονος. - 
thum des 9. in Theben, Auyssiov u. Au- 


108, e. Sumbesgenofle des Priamos, Aupros. 

ipolis, St. in Makedon, Aupfnolıs, εως, 

inw. μφιπολίτης, ov, ὁ. 

iro, e. Dfeanide, Aupiow, οὖς. 

iffa, St. in Pholis, Auyı0oa, ns, I. - 
Augpıooaios u. Augıaosüs. - Adj. Au- 

og, 3. " 
iſtratos, gr. MN., ᾿ἀμφίστρατος. 

ithea, gr. . Αμφιϑέα. 

itheater, ἀμφεϑέατρον, τὸ. 
itheatraliſch, ἀμφιϑέατρος, 2. 
ithemis, ©. des Apollon, ᾿ἀμφέϑεμες, dos. 
ithoe&, eine Nereide, Augpı9on. 

itrite, Gemahlin Poſeidons, Auygpırgtrn. 
itrope, e. αἰ. Demos, ᾿μφιτρόπη, ἡ. 

ger Ὁ. A. Augıroonausvs. - von A., Augı- 

ηϑεν. - παῷ A., ᾿ἡμφιτρόπηνϑε. 

itryon, Gemahl Ὁ. Alkmene, Auperouuv, 

- deſſen Nachtomme, Augıroumvıadns, ov, ὁ. 
ryſos, δῖ. in Theffal,, Auypovoos od. Au- 

σός, ὁ. 

αἴϊα, Κὶ Ambrakia. 

tation, τομή. 

tiren, τέμνειν, περιτέμνειν. 

t08, ©. des Japetos, Aunuxocç, auch Au- 

υχος. 

‚, χόψιχος, χόσσυφος Od. χόττυφος, ὁ. 

1) Ὁ. Inbegriff von Obliegenheiten, die an e. 

iefenen Posten Enm zulommen: ἔργον. - 
- τὰ προςήχοντα, χαϑήχοντα. - ἐπιμέλεια, 

A. e. Arztes, Ἰατριχὸν ἔργον. - ἰῷ verwalte, 

te mein A., πράττω τὰ δέοντα ob. προς- 

'@ od. τὰ ἐμαυτοῦ Od. τὰ χατ' ἐμαυτόν. 

ττὼ ἐφ᾽ οἷς ἐφέστηχα. - Rath zu geben ift e. 

ἐδ A. χαλεπωτάτην τάξιν ἔχει τὸ συμβου- 

v.- man A. iſt, ἐπιτέτραπταίέ μοι. - das ift 
meines Amtes, οὐχ ἐμὸν ἔργον - οὐδὲν 

χει μοι. - von Amts wegen, ἔχ τῶν σρος- 

ων. - Enm in fein A. eingreifen, ἀφαιρεῖσθϑαί 

τὸ οἰχεῖον ἔργον. - 2) Ὁ. Poſten, den $. ein- 

t im Staate: ἀρχή (bei. obrigkeitliche® Amt, 

nden mit Gewalt). - τιμή (mit Ὁ. Nebenbegriff 

iſehens u. Ὁ. Würde). - λειτουργία, ἡ (mit 

tu. Aufwand verbunden). - hohes A., μεγαλη 
- ε A. antreten, εἰςσιέναι Id. χαϑίστασϑαι 

v ἀρχήν. - ε. A. belleiven, in e. 4. ftehen, τε- 

Ὁ. τα ξὲν ἔχειν - ἄρχειν ἀρχήν. - k. pohes A. 

Een, μεγάλην ἀρχὴν ἄρχειν. - der ine A. 

ὁ ἐν τέλει (ὧν) - ὁ ἔχων ἀρχήν Od. τιμήν. 

I. nieberlegen, ἐξέστασϑαι od. ἀπαλλαιτεσϑαι 

ns ἀρχῆς. - ohne A. leben, σχολῇ διάγειν, 

jv ἔχειν. - 3) Ὁ. Ort, mo Gericht gehalten wird: 

ttnovov. - VOL Ὁ. A., ἐν τοῖς δικασταῖς. 

ans, διχαστήριον. 

ih, προςήχων οὗ. χαϑήχων, 3. - Adv. ἐχ 

τροςηχόντων». - δημοσίᾳ. - ἐν ἀρχῇ wr. 

58, οὐ μετέχων ἀρχῆς. - ἄχληρος ὧν ἀρχῆς 

uns. - ἰδιωτεύων, 3. - ἰδιωτιχός, 3. 

tanıt, διχαστῆς, οὔ, ὁ. 

antritt, efsodos ἡ εἰς τὴν ἀρχήν. - bei fei- 

I., εἰς τὴν ἀρχὴν εἴςιων. 

bruder, f. College. , 

biener, ὑπηρέτης; ov, ὁ. - δημόσιος, ὃ. 


* 


Amtseid, ὕρχος mit π. ohne dnudanog, ὁ. 
Amtseifer, ἡ πρὸς τὴν ἀυνχὴν ἐπιμέλεια, Plut. 


Cleom. 9. - σπουδαιότης, ἡ. - προϑυμία, ἥ. 


Amtseinlünfte, πρόςοδοε al ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 


ἐγόμενγαι. 
mtsentfegung, χατάλυσις. 


Amtserfhleihung, ἐρεϑεέα, 7. 


Anrtsführung, ἀρχή. - bei, während feiner A 


S 


πράττων TE τῆς ἀρχὴς - παρὰ τὴν ἀρχήν - ἄρχον- 
τος αὐτοῦ. ᾿ 


Amtsgenoffe, |. College. 
Amtsgeihäfte, τὰ τῆς ἀρχῆς ἔργα - ἔργα τα 


χαϑήχοντα. 


Amtstleid, ἐσθὴς ἡ καϑήκουσα. 
Amtsmiene, σεμνοπροςωπία, ἥ. - ὀφρύς, Tog. 


ἡ. - €. A. annchmen, σεμνοπρορωπεῖν. 


Amtsnadhfolger, διάδοχος τῆς ἀρχῆς, ὁ. 
Amtspfliht, τὰ χαϑήχοντα. 
Amtsihreiber, γραμματεύς, ὃ. 


Amtstracht, παρασχε 
Amtstrene, ὁσιότης, 7. 
Amtsverhältnt 


un ἡ χαϑήχουσα. 


jfe, τὰ περὶ τὴν ἀρχήν. 


Amtsverwaltung, ἀρχή -- τὸ ἄρχειν. 
Amtswohnung, δημοσία οἴχία, ἡ. 
Amtswiürbe, σεμνότης, ἡ - τὸ σεμνὸν τὸ ἀπὸ 


τῆς ἀρχῆς. 


Amulet, βασχάνιον, ἀβάσχαντον, περέαμμα N. 


περίαπτον, παράρτημα, τὸ. - φυλαχτήριον. 


Amulius,r. MN. Auoväıos, aud) ᾿Δμώλιος. 
Amylla, T. der Niobe, Auuxia, ας. 
Amyklä, St. — ὧν, ai. -Einw. Auv- 


Amyklas, 


χλαιεύς τι. ᾿μυχλαῖος. - Adj. Auvxkaios, 3. 
tifter von Amyflä, Auvxkäüs, ov N. a. 


Amykos, Kön. der Bebrylier, "Auüxos. 
Amymone,T. des Danaos, Auũucvn. , 
Amyntas, N. mehrerer malebon. Kön., Auvr- 


τᾶς, ov. 


Amyntor, Kön. ber Ormenier, Auvvyrwp, ορος. 
Amyrtäos, Kön. in Aegypten, Auvpraios. 


Amytbaon, ©. des Kretheuß, 


ter des Melam- 
pu8, τω υϑἄων, ονος. 


An, I Bräpofition: 1) auf bie Frage wo? a) zu 


Bezeihnung Ὁ. drtlihen Nähe, Ὁ. Neben- 
einanderfeins: ἐπέ mitDat. u. mit ©enit. (letz⸗ 
tere8 dann, menn Ὁ. Verweilen an e. einzelnen Puncte 
od. an mehreren Puncten e. Gegenftandes bezeichnet 
werben fol, wie 3. B. die Städte am SHellespont, 
ed ἐφ᾽ Ἑλληςπόντου πόλεις). - ἂν mit Dat. - 
πρός mit Dat. - χατά mit Accuf. - περ ἐ mit Ac- 
cut (wenn verfchiebene Buncte e. Gegenftandes von 
e. andern berührt werben, wie 3. Ὁ. a. der Gränze, 
περὶ τὰ ὅρια, jonft aud) ἐπὶ τοῖς ὁρίοις). - περὶ 
mit Dat. (wenn Ὁ. Gegenftand von e. andern ππὶ- 
ſchloſſen wird, 3. B. a. der Hand Ringe tragen, περὶ 
τὴ χειρὶ φέρειν δαχτυλέους. - a. e. Klippe zerſchel⸗ 
len, περὶ ἕρματι ovvroßnran). - ἂ. e. Fluſſe, ἐπὶ 
τῷ ποταμῷ - ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ - ἐν τῷ ποταμῷ. 
- ἃ. Ὁ. ΤΑ ἐπὶ ταῖς ϑύραις - ἐπὶ τῶν ϑυρῶν. - 
e. Öarten am Haufe, χῆπος πρὸς τῇ οἱκίᾳ. - a. ſei- 
nem Ort, am rechten Ort, ἐν χαιρῷ. - (δ ift etw. a. 
feinem Ort, καίριόν ἐστέ τι. - πρέπει τι. - ed iſt 
etwas nicht a. feinem Ort, &xaınov ἐστί τι. - ἀπρε- 
πές ἐστί τι. - Bei Angabe Ὁ. unmittelbaren Auf- 
einanderfolge gleichartiger Gegenftänbe ἐπί mit Da= 
tiv, 3. Ὁ. Mann a. Dann, «ἀνὴρ ἐπ᾽ ἀνδοί. - fie 
tümpien Mann a. Dann, συνεχόμενοι ἄνδρες ἀν- 
δράσιν ἀγωνίζονται. - E. a.d. Andern, ἄλλος ἐπ᾽ 
ἄλλῳ. - Neben Ὁ. Verben, die e. Gelanaqen πος. 
Drte τι. in deſſen Folge €. Gegenwart ont. OX 
bezeichnen, gebraudgen Ὁ. Gxrieggen geritimlig NILT. 


7% 


Un. 


deutſchen an mit Dat. die Präpof. εἰς mit Accuf., 
in einfindben, [ὦ verfammeln a. e. 
Drte, magaylyveodaı, συλλέγεσϑαι (p.), συνιέ- 
var εἰς χωρίον. - ſich einftellena. ε Ὁ., παρεῖ- 
va εἷς χωρίον. - anlegen, landen a. ἐ. O., 
σχεῖν, ἀποβαίνειν εἰς χωρίον. - Neben d. Berben 
hangen u. haften gebrauchen Ὁ. Griechen b. 
Beten an 2x mit Genit, feltener auch ἀπό 
mit Genit., ᾿ B. am Nagel bangen, χρέμασϑαι 
od. ἡρτῆσϑαι Ex πασσάλου. - Neben Ὁ. Verben faſ⸗ 
fen, angreifen u. berühren u. neben benjeni- 
gen, bie e. räumliche Berührung bezeichnen, wie an 
etw. nolfen od. gränzen, nahe ſein, ſich an 
etw. halten, wird ftatt Ὁ. deutſchen an um Griech. 
Ὁ. partitive Genitiv ohne Präpofition gefett, 
3. B. a. der Hand faflen, führen, τῆς χειρὸς λαμβά- 
vev,ayeıy.-a.e.Landftoflen, ἔχεσθαι χώρας τινός. 
- In a. Ὁ. Hoffnung halten, τῆς ἐλπίδος ἔχεσϑαι. 
- Meben anfangen gebrauden Ὁ. Griehen a π ό 
mit Öenit., a. Sm, a. etw. anfangen, ἄρχεσϑαι 
ἀπό τινος. - Bei Ὁ. Berben wahrnehmen, be» 
mertlih machen, darftellen, bewundern, 
loben, tabelnu. ähnl. wird ber Gegenfland, an 
welchem Ὁ. Handlung geichieht, gewöhnlich im Genit., 
feltener auch durch ἐπέ mit Genit. u. dur) χατά mit 
Accuf. od. Genit. beigefügt, 3. B. a. E. etw. be⸗ 
merlen, αἰσϑάνεσϑαί τι τινος, aber au αἰσϑά- 
γεσϑαι, ὁρῶν, σχοπεῖν, γιγνώσχειν, νοεῖν ἐπί 
τινος. - wa8 ihr a. Andern ſehet, bemerfet ihr a. 
euch ſelbſt nicht, & ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁρᾶτε, ταῦτ᾽ ἐφ᾽ 
ὑμῶν αὑτῶν ἀγνοεῖτε. -- α. etw. nachweilen, ἐπι- 
δειχνύναι ἐπί τινος. - ἃ. etw. verfuchen, zeip«- 
σϑαι ἔν τινι. - Wird neben ὃ. Subjecte e. beſonde⸗ 
rer Theil desfelben genannt, an welchem Π Ὁ. im 
Prädicat enthaltene Zuftand äuffert, fo tritt im 
Griech. nur felten Ὁ. Bräpof. zara mit Accuf. ein, 
fondern gemöhnlich Ὁ. Accuf. ohne Präpofition (A c= 
cuf. der näheren Beftimmung), 3. 9. a. ὃ. 
Augen, Ὁ. Zähnen, Ὁ. Kopfe leiden, χώμνεεν od. ἀλ- 
γεῖν τοὺς ὑφῚθαλμούς, τοὺς ὀδόντας, τὴν χεφα- 
λην. - am Beifte krank, gefund fein, νοσεῖν, ὑγιαί- 
very τὴ» ψυχήν. - geoßa. Körper, μέγας τὸ σῶμα. 
- βατέ a. Stimme, δεενὸς τὴν φωνήν. - b) zur 
AUngabed. Mittels, mitweldem, u. d.Ber- 
anlaſſung, durch welche e Zuftand bewirkt 
wird: ἀπὸ und 2x mit Genit. - ὑπό mit Genit. - 
ἐν mit Dat. - Gewöhnlich aber durch Ὁ. Dativ 
obne Präpofition, 3.3. a. Ὁ. Stimme €. εἰς 
en, Ex τῆς φωνῆς Οὗ. τῇ φωνῇ γιγνώσχειν 
εινά. - a. e. Krankheit βεῖδεπ, τελευτᾶν νόσῳ οὗ. 
ὑπὸ νόσου. - a. Wunden fterben, ἐχ τραυμάτων 
od. τραυματίαν ἀποθανεῖν. - a. etw. lehren, δὲ- 
δάσχειν ἔν τενι. - ἃ. a. etw. bilden, παιδεύειν 
τινὰ ἔν τινι. - c)zur Angabe Ὁ. Zeit: ἐν mit 
- χαταὰ mit Accuſ. - Ὁπτῷ den bloffen 
Dativ (der Börter ἡμέρα, νύξ, μήν, Eros, ἐνιαυ- 
τός, wenn dieſelben e. Ordinalzahlwort, od. e. de- 
monftratives od. relatives Pronom. bei fih haben), 
ἃ Ὁ. am Tage. χαϑ' ἡμέραν - Ομεϑ' ἡμέραν - 
ἡμέρας - χατὰ φῶς. - a. jenem Zage, Exeivy τῇ 
ἡμέρᾳ. - am britten Tage, τῇ τρίτη ἡμέρᾳ. - am 
folgenden Tage, τῇ ὑστεραίᾳ - τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ. - 
am Morgen, ἕωϑεν. - am Mittag, κατὰ μεσημ- 
Bolay - μεσημβρίας οὔσης. - am Abend, za 
ἑσπέραν - ἀφ᾽ ἑσπέοας - τῆς ἑσπέρας. - am An- 
fange, ἐν ἀρχὴ - ἐξ ἀρχῆς - κατ ἀρχάς -- ἀρχόμε- 
γος, ἢ, Ο». - πρῶτον Od. πρῶτα. - am Ende, ἐπὶ 
τελευτῆς - τελευιὧν, ὥσα, ὧν - τό τέλος. -- Häufig 
auch gebrauchen Ὁ. Griechen, um Ai Zeitbeſtim⸗ 
mungen anzugeben, Adjectiva, beſonders neben d. 


Anuakreon. 


Verben kommen u. geben, z. B. am zweifte, 
britten, vierten Tage, δευτεραῖος, τριταῖος, τεταρ- 
raios, 3. - am Morgen, ἑωϑθινός, ὃ. - am 
Morgen, ὄρϑριος, 3. - a. bemfelben Tage, αὐϑημε- 
ρὸν. - es iſt a. der Zeit, ὥρα ἐστέ - ἐν καιρῷ ἔστι 
- καιρὸν ἔχει - καίριόν ἐστι. - es ift etw. ᾳ. d. 
Tagesordnung, σύνηϑές ἐστί τι. 

) auf bie Froge wohin? πρός - ἐπέ- εἰς - 
κατά παρα mit Accuſ. - a. e. Ort lommen, agı- 
κγνεῖςϑαι πρὸς χωρίον, εἷς χωρίον - παραγίγνε- 
σϑαι εἰς χωρίον. - a. E. kommen, ἀφιχν εἴσϑαί τινι, 
προςφέρεσϑαέξᾳ(ρ.) τενι (Überbradht werden). - γέψνε- 
σϑαι χατά τινα (in Ὁ. Nähe gelangen). - περεέναι 
εἴς τινα (0. Beſitzthümern u. Zufl inden, bie E. zu 
Theil werden). - e. Rebe a. E. Kalten, ἀλόγους 
ποιεῖσϑαι πρός uva. - a. Ὁ: Arbeit gehen, τρέπε- 
σϑαι πρὸς τὰ ἔργα - ἄἅπτεσϑαι ἔργου - ἐπιχει- 
θεῖν. - Beiden Berben hängen u. knupfen ἐχ mit 
Genit.; 3. B. an ε. hängen, ἀναρτᾶν ἐχ 
δένδρου. = a. em. 5 ob. Sin , ἀνάπτειν ἔχ 
τινος. - his απ, μέχρε(ς) mit Genit. - μέχρε πρὸ 
mit Accuf. - bis an's Ende, διὰ τέλους. - Bei Im- 
beftimmten Zahlangaben: ἀμφί, περί, εἰς mit Ac- 
cuſ., 3. Ὁ. a. dreitaufend, ἀμφὶ οὗ. εἰς τριςχιλίους. 
- Habe a. 300 Mann, οὐ πολὺ λεέποντες τῶν 
τριαχοσίων. 

3) befondere Redensarten mitan: an u. für 

fi) (allein, abgefonbert von allen andern), zwols - 
χαϑ' αὑτό, αὐτὸ χαϑ᾽ αὑτό - εἰλιχρενῶς. - fo viel 
a. mir Περί, ὅσον ἐν ἐμοί (ἐστι) - τό y ἐπ᾽ ἐμοί. - 
es ift a. mir, χαϑήχει εἰς ἐμέ (οἷς Reihe trifft mich). 
- ἐμὸν μέρος (id habe die Berpflichtumg). - es iſt a. 
bem, ἔστι ταύτῃ. - es ift nicht a. dem, οὐ ταῦτ᾽ 
ἐστί πω ταύτῃ. - es ift nichts a. E., οὐδὲν ὄφρελός 
ἐστέτινος -- οὐδενὸς ἄξιός ἐστί τις. -- wenn ir 
etw. a. ihm iſt, εἴ τε ὄφελός ἐστιν αὐτοῦ. - 
Fälle, τοῦ im Deutichen biele Präpofit. zur Anführung 
Ὁ. Object8 bei Berben gebraucht wird (wie fih an 
etw. erinnern, Mangel an etw. haben u. dgl.), u. 
wo deßhalb im Sieh, bloß ein cas. obliq. ohne Prä- 
pofition gefegt wird, müſſen bier übergangen und bei 
den einzelnen Berben angeführt werben. 

II. Adverbium in Verbindung mit der Präpoſ. 
— —S π ὁ mit alle ἐς —A 

es .bei Angabe räumlicher, letzteres . 

i Angabe zeitlicher Dimenfionen), 2. B. vom Meere 
an, ἀπὸ Ialdırns. - von Anfang an, εὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς. - von Kindheit an, ἐχ παιδός, ἐκ νέου, 
wenn von mehreren bie Rebe ift: ἐχ παίδων, ἐχ 
νέων. - von Stund an, ἀπὸ τοῦδε εὐθύς - τὸ 
ἀπὸ roũde. 

Anaharfis, Avazapoıs, 106 1. ıdos, ὁ. 

Anahronismus, χρόνων σύγχυσις - ἀναχρονι- 
σμός, ὃ. - ε. U. begehen, σφάλλεσϑαι (p.) περὶ τὸν 
χρόνον. 

Anadyomene, Bein. der Aphrodite, Avyadvoueen. 

Anäa, St. in Ionien, Avala, ἡ - [άγαια, ων, Ta. - 
Einw. ’Avarlıns, ov, ὁ. . 

Anäugeln, προςβλέπειν. 

Anagramm, ἀνάγραμμα, τὸ. 

Anagyrus, attiih. Demos, ᾿πναγυροῦς, οὔν»- 
τος, ὁ - in A. Avayvgovvu. - Eimw. Avayvea- 
σιος. . 

Anautis, Landich. in Armenien, Avatrıs, ἐδος, ἡ. 

Anakäa, e. attiſch Demos, Avyazara, ἡ. - in A., 
Arazalacıy. - nad A., Ayaxıdarde. - auß A., 
᾿Αναχαίαϑεν. - Einw. Avaxausvs. 

Analeion, Anhöhe in Attila mit e. Dioskuren⸗ 
tempel, "Avaxeıov, τὸ. 

Anakreon, lyr. Dichter aus Teos, Avuxgéuv, ο»τος. 


! 


Anaktorion. 87 Aunblick. 


Anaktorion, St. u. Bgb. in Alarnanien, Ava- | διαμέλλειν, ὀκνεῖν, εὐλαβεῖσϑαι (a. p.). - angebiffe⸗ 
χτόριον, τὸ. - Gebiet ber Stadt, ᾿ἀναχτορία, ἡ. - | ner Apfel, μῆλον ἀποδεδηγμένον. 

Einw. ’Araxıogıos. Anbelangen, ἀνήχειν εἴς τι. - was anbelangt, τὸ 
Analelten, avalexıa, ων, τὰ. πρός od. εἴς Od. χατά τε, 1. Ὁ. was b. echen 
Analog, dvaloyog, 2. od. ὁ, ἥ, τὸ ἀνὰ λόγον. - α. |® anbelangt, τὸ πρὸς τὴν ὑπόσχεσιν. - was mid Alt 

Gerud, ἡ ἀνὰ λόγον ὀσμή. - α. Schluß, ἀναλό- | Belangt, τὸ χατ᾽ ἐμέ -- ἔγωγε. 

γισμα, τὸ - ἀναλογισμός, ὁ. - fih a. verhalten zu | Anbellen, ἐφυλαχτεῖν τινι - χαϑυλακτεῖν τι. ἀν- 


etw., ἔχειν ἀνὰ λόγον πρός τι. ϑυλαχτεῖν τινος - ὑλαχτεῖν πρός τινα. 
Analogie, ἀναλογία, ἡ - τὸ ἀνάλογον. Anbequemen, συν»-- προς - αρμόττειν, Ovvor- 
Analyſe, ἀνάλυσις, 7. κειοῦν τέ τινι. - ἰῷ einer Sache a., συνοιχειοῦν 
Analyjiren, διαιρεῖν - διορέζεσϑαι, fpäter au) | ἑαυτόν τινε - σὅυναρμόττεσϑαί τινι Od. πρός τι. 
ἀναλύειν». Anberaumen, χαϑιστάγαι. - προτιϑέναι. - προο- 
ἀπαίνεἰ[ᾧ, ἀνᾳλυτιχός, 3. ρέζεεν. - τάττειν, συντάττειν. 
Anapäft, ἀνάπαιστος, ὃ. Anberaumung, χατάστασις. 


Anaphlyſtos, ε. attifch. Demos, ᾿“νάφλυστος, ὁ. | Anbeten, προςχυνεῖν τινα. - σέβεσϑαί τινα - λα- 
- in A., ᾿ἀγαφλυστοῖ. - aus A. Avapivoroder. | τρεύειν τινί (göttliche — erweiſen). - 9e- 


- Einw. ᾿ἀναφλύστιος. _ , ραπεύειν τινά - ἄγασϑαί (a. p.) τινα metanh.) - 
Anapus, Fl. in Sikelien, Avanos, 0. angebetet, ϑεραπευόμενος, 3 (eig. u. bilbl.) - 
Anardie, ἀναρχία, ἀνομία, 7. ζηλωτός, 3 (bildl.). 

Anas, δῖ. in Spanien, “γᾶς, a, ὁ. , Anbeter, ὁ προςχυνῶν u. ϑεραπεύων tıya (dg.). 
Anatom, ὁ σώματα νεχρὰ ἀνατέμνων. - ὃ τὴν | - ἐραστής, οὔ, ὁ - ὁ ἀγάμενός τινα (met ὟΝ - 

ἀνατομιχὴν ἀσχῶνγ. Imnds A. fein, ἀἄγασϑαί (a. p.) τινα. - viele 9. 
Anatomie, avaronızn (verft. τέχνη), ἡ. haben, πρὸς πολλῶν ϑεραπεύεσϑαι, p. - ἐραστὰς 
Anatomiren, ἀνατέμνειν. od. ἐπεϑυμητὰς ἔχειν πολλούς (bildl.). - wir find 
Anatomifd, ἀνατομιχός, 3. . Ὁ. A., fie if bie Angebetete, ἡμεῖς μὲν ϑεραπεύο- 
Anauros, Ft. in en ”Ayavpog, ov, ὁ. ev, ἡ δὲ ϑεραπεύεται. 

Anaragoras, Philoſoph, “»ναξαγόρᾶς, ov. nbetreffen, προςήχειν. - was mich anbetrifft, 
Anarander, Kön. von Sparta, Avasardgos. τὸ xar' ἐμέ - τό γε εἰς ἐμέ od. ἐπὶ ἐμοί. - was b. 
Anaranbribes , N. einiger fpartan. Könige, Ava- | SKriegsrüftungen anbetrifft, ὅσον πρὸς ra πολεμικά. 
ξανδρίδης, ov. Anbetteln, προς---, μετ-αιτεῖν; Einen, τινά. - 
Anararhos, Philoſoph, Avasaggos. Ὁ. Leute auf Ὁ. Strafe ἃ., προςαιτεῖν τοὺς ἔντυγ- 
Anaribia, Gemahlin des Neftor, Avagıpla. χάνοντας. 
Anaribios, gr. MN., Avaflßıos. Anbetung, προςχύνησις - σεβασμός, ὁ. 
Anarilrates, gr: MN., Ayadızoaans, ovs. Anbetungswiürdig, πάσης θεραπείας ἄξιος, 3. 
Anarila0g,gr MN. Avafiiüos,auh Avaflläas,e. | Anbieten, προςφέρεεν (ὁ. ἔδιρευεπ Dingen). - 
Anarimander, Philoſoph, Avafiuardoos. ἐπαγγέλλεσθαι (e. Antrag machen). - ὁμολογεῖν 
Anarimenes, Phi ofopb, Avafınluns, ους. (freiwillig verfprechen). - διδόναι, παρέχειν u. med., 
Anaris, ©. des Kaftor, Avafıs, ıdos. auh παριστάναι (zum Gebrauch überlaſſen). - fich 


Anaro, Mutter ber Altınene, ναξω, ovs. 

Anbaden, anetw., προςχολλασϑαί (p.) rırı. - 
ἐμ---, προς---- συμφύεσϑαί (-püyaı) τινι. 

Anbaden, das τὸ προςφῦναι. 

Anbahnen, ὁδοποιεῖν. 

Anbau, 1) Bebauung, Bearbeitung: ἐργασία, ἡ. - 
2) Colonie: χατοικέα, χατοίχισις, ἡ. - 3) Zuſatz zu 
e. Gebäude: χατασχευὴ ἡ ἐἰπιγεγενημένη, im Zur 
fammenbange auch bloß χατασχευή, z. B. jeder Kö- 
nig ermeiterte Ὁ. Refidenz durch e. A. Exaoros τῶν 
βασιλέων τὰ βασίλεια ηὔξησε κατασχευὴ. 

Anbauen, 1) duch Bauen anjegen: σπρος---, ἐπ- 
orxodousiv. - 2) daneben bauen: παροιχοδομεῖν, 
;. Ὁ. an der Mauer, τῷ τείχει. - 3) bebauen, ur- 
bar machen, Zoyalsodaı, γεωργεῖν. - angebautes 
Land, ἐργάσιμος χώρα. - 4) mit Bewohnern be- 
feßen: χατοιχίζειν. - fi in e. Lande a., xarorzeiv 


zu etw. a. ἐπαγγέλλεσθαι od. ἀναδέχεσϑαί τε Od. 
mit folg. Infin. - Enm feine Dienfte a., ὁμολογεῖν 
τινε ἔργον (ὁ. körperlicher Arbeit) - ὁμολογεῖν 
συμπραττειν τινί, bei etw., τί (9. Unterftügung in 
Unternehmungen). 

Anbinden, 1) burd Binden befeftigen: δεῖν, χατα- 
δεῖν, δεσμεύειν. - Hunde a., δεσμεύειν κύνας, - 
an etw. a., a) e. belebtes Weſen: δεῖν ἔχ τινος - 
προςδεῖν Tırı, z.B. ἵππον δεῖν Ex δένδοου, προς- 
δεῖν δένδρῳ. - Ὁ) einen lebloſen Gegenſtand: προς- 
δεῖν, προςάπτει», περιάπτειν τέ τινι. - ἀνάπτειν 
τι ἔχ τινος - ἐξάπτειν» τίτινος - ἀναδεῖν τὸ πρός 
τι. - Ὁ. Sandalen a., ὑποδεῖν (einem Anbern) u. 
ὑποδεῖσϑαι (ſich ſelbſt) τὰ σάνδαλα. - 2) beichenten: 
δῶρον προςάγειν Od. προςφέρειν τιγί, - 3) mit E. 
α., ἀγωνίζεσθαι πρός τινα. - ἰς χεῖρας ἐλϑεῖν 
τινι, - ἅπτεσϑαί τινος. - πειρῶσϑ αἴ (a. p.) τεγνος. 


— — — — — — —— — — — — 


u. χατοιχίζεσϑαι ἐν γώρᾳ od. εἰς χώραν. Anbinden, das, πρός--, κατά--, ἀνά-δεσις, Der 
Anbauer, 1) Bearbeiter: ἐργάτης, ἐπιμελητής, Sandalen, ὑπόδεσις. 

οὗ, ὁ. - 2) Eolonift, τὸ. f. Anbiß, 1) das Anbeifien: δῆξις, ἡ - δῆγμα, τὸ. - 
Anbefehlen, προςτάττειν, ἐπισχήπτειν. - τας beim erften A., ἁψάμενος (3) πρῶτον - εὐϑὺς 

lich α., ἐπεστέλλειν. - 2) zur Fürforge empfehlen: | ἐπιχειρήσας, 3 (beide bildl.). - 2) kleine Mahlzeit, 

ἐπιτρέπειν τινί τι. Frühftiid: ἔμβρωμα - πρόγευμα, τὸ. 
Anubeginn, ἀρχή. - von A., ἐξ ἀρχῆς. | Anblajen, χαταφυσῶν τι - ἐμφυσᾶν τινι. - 


Anbebalten, ἔχειν - οὐχ ἀποτίϑεσϑαι. -Ὁ. δία δ] σρος---, ἐπι-πγεῖν τινι. - 2) da8 Feuer a., φυσῶν 
Ὁ. Meier a, ἠμφιεσμένον διάγειν τὴν νύχτα. | οὗ, ἐχριπέζειν ob. ἀναῤῥιπίζειν τὸ πῦρ od. τὴν 
Anbei, ἅμα. ι φλόγα. 
Anbeiffen, ἐπι---, 2v—, ἀπο-δάχνειν. - ἅπτεσϑαι Anblafen, das, φύσησις - πρόςπνευσις, des Feuers, 
(dig.n figitrt.), etw. u. an etw., vos - ἐγαπερείδειν | ἐχριπισμός, ὁ. 
τὸ στόμα τινί. - and. Angel a., ψαύειν τοῦ ἀγχί- | Anblid, 1) das Anbliden u. das Angeblidtwerben: 
στρου - περιπεσεῖν τῷ ayxlorow.-d. Bil hat | ὄψις, πρόςοψις, ἔποψις - πρόςβλεψις - Ian. - 
ang., ἔχεται ὁ ἰχϑύς. - nicht a. wollen, μέλλειν, | ς, A. gewähren, ὄψιν παρέχειν, 2.\Kmeren, zahle 








Anbliden. 


ὴν ὄψιν παρέχειν. - buch feinen A. jerftreuete ε 
δ᾽ δείποε , ὀφϑεὶς διεσχέδασε τοὺς πολεμέους. - 
Ὁμτ Ὁ. bloßen A., εὐθὺς ὀφϑείς. - bei diefem X. 

alle, τοῦτο ἰδόντες ἔφυγον πάντες. - ἐδ ge= 
währt etw. e. traurigen A., πρόςεστί τινι λυπηρὸν 
τὸ σχῆμα - λύπην παρέχει τε τοῖς ϑεωμέγοις. - 

e. angenehmen, freubigen A. gewähren, χαλὸν εἶναι 

ἰδεῖν od. ϑεάσασϑαι. - ih ertrage Imds A. nicht, 

οὐχ ἀνέχομαι ἰδὼν τινα. - 2) bad, was man an« 

blictt od. erblidt: ϑέαμα, ὕραμα,, τὸ - Ha, n.- 

ἰδέα, ἡ - εἶδος, τὸ. - €. A. haben, ϑέαμα ὑρᾶν. - 

um e. A. kommen, ϑεάματος ἀπολεέπεσϑαι, P. - 

Enm e. A. entziehen, ἐπισχοτεῖν τινι τῆς ϑέας. 
Anbliden, βλέπειν, ἀποβλέπειν πρός οὗ. εἴς τινα. 

- προςβλέπειν, ἀναβλέπειν τινά. - ἐμβλέπειν τινί 

od. εἴς τινα. - brobend J. a., ὑποβλέπειν τινά. 

Anblinzeln, σχορδαμέττειν πρὸς τινα. 

Anblöten, χαταβληχάσϑαι. - δεινὴ τῇ φωνῇ 
προςφωνεῖν (bilbl.). 

Anbohren, τρυπᾶν. - τετραίγειν. - e. Schiff a., 
τιτρώσχεεν, ἀναῤῥηγνύναι, χόπτεεν ναῦν. - das 
Anbohren der Schiffe, ἀνάῤῥηξις τῶν νεῶν. 

Anbrechen, 1) tranf.: ὥπτεσϑαί τινος. - €. Faß 
α., ἀνοίγειν πέϑον. - 2) intran|.: ὑποφαένεσϑαε 
(a. p.) u. ὑποφαίνειν. - Ὁ. Tag bricht an, ὑπολάμ- 
zu od. διαλάμπει od. ὑποφαίνει od. diayalveı 
ἡ ἡμέρα. - διαυγάζει. - mit anbrehendem Tage, 
ἅμα τῷ διαυγάζειν - ἅμα τῇ ἕῳ - ὑπολαμπούσης 
ἡμέρας. - Ὁ. Frühling bricht an, τὸ ἔαρ ὑποφαίνε- 
ται, -- Ὁ. Nacht bricht an, νὺξ ἐπέρχεται. 

Anbrennen, 1) tranf. = amünden: ἐμπιπράναι. 
- χαίεεν, ἐπι---, ἐχ- καίειν. - ἅπτειν, ἀναπτειν 
(δε. vom Lichte). - 2) intranf.: a) = anfangen zu 

rennen: ἐμπέπρασϑαι, χαίεσϑαι, ἐπιχαίεσϑαι, 

p. - Ὁ) = fih an's Kochgeſchirr anſetzen: προς- 

καίεσϑαι, p. - Speilen a. laſſen, προςχαίειν οὗ. 

χγνισᾶν τὸ ὄψον. -das Anbrennen (der Speilen), 
πρόςχαυμα, τὸ. 

Andbrennung, ἔμπρησις, ἡ - ἐμπρησμύς, ὁ. - 
ἐπίχαυσις, ἡ. 

Anbringen, 1) anflgen: συνάπτειν τε πρὸς τι 
οὗ. τέ τινι - προςάπτειν τέ τινι. - προςφέρειν, 
ἐπιφέρειν, ἐπάγειν τί τιγι. - προςτιϑέναι τέ τινι. 
- Leitern an Ὁ. Mauern a., χλίμαχας προςερείδειν 
τῷ τείχει. - ine. Öegenftanbe etw. a., χατασχευά- 
ζεεν τι ἔν τινι od. xara τι. - ἐγοιχοδομεῖν τί τινι. 
- ind. Rede etw. a., προςμιγνύγαι τι τῷ λόγῳ. - 
χοῆσϑαί τινι κατὰ τὸν λόγον. - ἐπειςάγειν τι. - 
daran, Dabei angebracht fein, προςεῖγαί τενι. - χα- 
τεσχευάσϑαι ἔν τινι. - 2) beibringen, verurfachen: 
Img &gsıy, προςάπτειν τί rıyı. - 3) au Ὁ. erwünſch⸗ 
ten, ſchicklichen Drt bringen, od. bei ſchicklicher Ge⸗ 
Iegenbeit vorbringen: εὖ od. χαλῶς τιϑέγαε τι. - 

e, Borftellungen, Bitten a., yalveır od. προς- 
φέρειν Od. προφέρεεν λόγους 1. |. τὸ. - was haft 
du anzubringen? τί ἔχεις; - τίνα προςφέρεις λό- 
yo» ; eben fein Wort a. wollen, πρὸς αὐτῷ τῷ λόγῳ 
γίγνεσϑαι. - etw. vor Gericht a., avay ἔρειν τι eig 
τοὺς διχαστάς. - εἰςαγγέλλειν. - e. Klage a., Aay- 

aveıy δίχην od. ἔγχλημα, wegen etw., rıvos, gegen 

5. tivi, bei E., πρός τινα. - etw. anzubringen ha⸗ 

ben bei E., βούλεσϑαι ἐντυχεῖν τινι περέ τινος. - 

δεῖσϑαί (a. p.) τινος. - gut angebradt, εὔχαιρος, 

εὔϑετος, 2. - ἰδεῖ angebracht, ἄχαερος, 2. 
Anbringen, das, 1) das Anfligen, Beibringen: 

προςφορά, ἡ. - πρόςϑεσις, N. - 2) das Angeben, 

Auflage: elsayyelle, ἡ. - ἀναφορά, n. - 3) Bor- 

flellung, Gefuh: λόγος, ὁ. - ἔντευξις, δέησις. - 

was haft du fiir ein 97. ὃ τόνα προςφέρεις λόγον; - 
ὑπὲρ τίνος ἐντυγχάνεις; 





Andere. 


Aubruch, 1) Beginn: ἀρχή. - A. des Tages, f. 
TZagesanbrud. - bei 4 Ὁ. Nacht, τῆς νυχτὸς 
ἐπερχομένης od. ἐπιγιγνομέγης. - mit A. Ὁ. Yrlb- 
Ππρ8, ἅμα τῷ noı ὑποφαινομένῳ, απῷ δίοβ ἅμα 
τῷ ἦρι - ἅμα np: - ἤρος γενομένου. - 2) in e. 
Bergwerk: χαιγοτομέα, ἡ. 

Aubrüchig, σαϑρος, 3 (auch metaph). 

ar brüben, βρέχοντα ὕδατι ζεσιῷ προπαρασχευ- 
ἄζειν. 

Anbrüllen, βρυχᾶσϑαι πρός τινα. - Ayrıuv- 
χᾶσϑαι. 

Anbrüten, προπέττειν. 

Anchesmos, Anhöhe bei Attila, ᾿γχεσμός, ὁ. 

An ae: St., ᾿2γχιάλη, ἡ. - Einw. Ayxıaleuc. 

Andialos, St. in Thrafien, Ayylalos, ἡ. 

Anhinoe, Mutter des Danaos, Ayyıyon. 

Anchio®, ein Kentaur, Ayxyıos. 

Anchiſes, Vater des Aeneas, AyyTons, ov. - Radh- 
komme des A. "Ayyioıadns, ov, ὁ. 

Anciennität, ἡλεκέα, ἡ. -d. A. vor E. haben, ἡλε- 
χίᾳ προέχειν τινός. 

Ancona, St. in Italien, Ayxcᷣv, wvos, ἡ. - Einw. 
Ayxavıos τι. ᾿Ἰγχωνΐτης. 

Ancus Marcius, τῦπι. König, γχος Μάρχιος. 

Andacht, 1) als innere Stimmung u. äuffere Hal- 
tung: προςοχή. - religiöje A., εὐφημέα, ἡ. - mit 
A., Evo Bus, ϑεοσεβῶς. - 2) als Berrichtung: εὐχαί, 
el. - feine A. verrichten, εὐχὰς ποιεῖσϑαι -- εὐχὰς 
εὐχεσϑαι τῷ ϑεῷ. 

Andächtig, προςεχής, 2. - προςεχτιχός, 3. - reli- 
giss a., εὔφημος, , 2. - ϑεοσεβής, 2. - a. ſchweigen, 
εὐφημεῖν. - a. Schweigen, εὐφημία, ἡ. - a. mit 
einftimmen, ϑεοσεβῶς συνεπηχεῖν. 

Andämmen, προςχοῦν. 

Andania, St. in Neffenien, ’Aydavla, ἡ. - Einw. 
Avdavısus. 

Andante, ἀναβεβλημένον μέλος, τὸ. 

Andauern, διαμένειν, ἐπιμένειν. - ἀντέχειν. 

Andeira, St. in Myfien, νδειρα, ων, τὰ. -- Einw. 
"Ardapnvos. 

Andenken, 1) Erimmerung: μνήμη, μνεία, ἀνάμγη- 
σις - τὸ μεμγνῆσϑαι. - gutes A. μνήμη μετ᾽ εὐνοίας. 
- —— A., μνήμη μετὰ δόξης. - ewig ruhm⸗ 
volles A., aeluynoros δόξα. - ewiges A., μνήμη 
ἀϑάνατος οὗ. ἀγήρως. - dantbares A., μνήμη μετὰ 
χάριτος. - τὸ μεμνῆσϑαι τὴν χάριν. - etw. {πὶ A. 

ob. behalten, ἐν μνήμῃ ἔχειν τι - διὰ μνη- 
μῆς ἔχειν DD. φέρειν τι - μνήμην Od. μνείαν ἔχεεν 
τινός - μεμγνῆσϑαί τινος. - etw. πο im friichen 
A. baden, ἔτι τὴν μνήμην ἔγαυλον ἔχειν τιγός. - 
E. in gutem A. haben od. behalten, μεμνησϑαί τι- 
vos μετ᾽ euvolas. - (ξ, od. etiv. im lebendigften A. 
baben, πλείστην μνείαν ἔχειν τιγός, Isocr. - etw. 
im U. bewahren, 1/9e09al τι εἷς μνήμην. - im A. 
bleiben, μνήμης τυγχάνειν - μνημονεύεσϑαι; Ρ. - 
e. A. von ſich ftiften, μνήμην παρέχειν od. χατα- 
λείπειν ἑαυτοῦ. - e. Beweis feines A. geben, 
ἐνδείχνυσϑαί τεγι μνήμην. - Ὁ. U. e. Sache ver- 
tilgen, ἀφανίζειν od. ἀφαιρεῖσθαι μνήμην τιγός - 
ἀφανίζειν τι ἐξ ἀνθρώπων μνήμης. Bol. [τ ὦ. 
- 23) etw., wa8 Ὁ. Andenken ὁ. Sache erwedt u. be- 
fördert: μνημεῖον - μνῆμα, τὸ. -Enm e.A. ſcheu⸗ 
ten, χεεμήλιον διδόναι tivi. 

Andere, 1) im Allg. zur Bezeichnung irgend Se ἐπε 
ſtandes aus Ὁ. unbefiimmten Menge, mit —*5 — 
u. im Gegenſatz e. Einzigen (alius): ἄλλος, 7, 0. - 
e. A. bat dieß gethan, nicht ich, "ἄλλος τις ἐποίησε 
τοῦτο, οὐχ ἔγωγε. - €. A. u. wieder e A., ἄλλος 
καὶ ἄλλος. - jeder A., πᾶς τις. - ὃ τυχών, οἱ 
τυχόντες. - nicht beffer αἴθ andere, οὐδενὸς βελτέων. 


Andergeſchwiſterkind. 


andern auch, of re ἄλλοι χαί - τά τε ἄλλα 
DB. ich ſah viele Merkwürdigleiten u. unter a. 
Trophäe, ἀξιόλογα ἄλλα εἶδον πολλά τε 
παιον. - unter.a. fagte er auch, ἔλεγεν ἄλλα 
- u. anderes mehr, χαὶ τὰ τοιαῦτα. - an e. 
ἐ, ἄλλῃ - ἄλλοϑι. - an e. a. Orte, ἄλλοϑι - 
ũ. - παῷ e. a. Orte hin, ἄλλοσε - ἀλλαχῆ. - 
πα. Orten, ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ. - πα vie- 
χίει, Stellen, Gegenden bin, ἄλλοσε nol- 
- aufe. a. Weife, ἄλλῃ - ἄλλως - allodı. 
gend e. a. Weiſe, ἄλλως πως. - auf feine a. 
los οὐδαμῶς. - ine. a. Falle, ἀλλοϑι. - 
nicht, εἰς τὰ ἄλλα - ἄλλως. - e. α. Mal, zu 
it, ἄλλοτε. - αὖϑις. - in Mal... e. α. 
ιλοτε μέν ... ἄλλοτε δέ. - Einer... e. An⸗ 
λλος μέν ... ἄλλος δέ. - Ὁ. E.... Ὁ. A. ὁ 
ὁ δέ. - einige... andere, ol μέν... οὗ δέ. 
μέν... ἄλλοι δέ. - Ὁ. E. fagt das, Ὁ. A. 
ἴλος ἄλλο λέγει. - Ὁ. (δ. den, Ὁ. A. den, ἀλ- 
lov. - Ὁ. E. von da, Ὁ. A. von dort, ἄλλος 
9er. - Ὁ. E. dahin, Ὁ. X. dorthin, ἄλλος @A- 
Ὁ. E. auf dieſe, Ὁ. A. auf jene Weife, ἄλλος 
ρόπον. - (δ, u. Ὁ. A., ἄλλος καὶ ἄλλος. - 
Ὁ. A., ἄλλος ἐξ ἄλλου - ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. - 
1, ἀνὰ μέρος, χατὰ μέρος, παρὰ μέρος 
ς. - einen Tag um bar a., παρ᾽ ἡμέραν. - 
ἵ,, ἀλλήλους, ας. -E. tadelt d. A, μέμφον- 
ἥλοις. - von e. Jahr zum a., εἰς ἔτος. - E. 
A, χατὰ διιδοχήν. - Ex περιτροπῆς. - €. 
n’8 andere, Zruavzov διαλιπών. - enm A. 
᾿ἀλλότριος, 3. - er mit 2, 3, 4 α., τρίτος 
τέταρτος αὐτός, πέμπτος αὐτός u. |. Ὁ. - 
m Fällen, wo durch dieſes Adject. Gegenftände 
ı Gattung in objective od. attributive Be= 
zu einander geſetzt werden, wird im Griechi- 
rjelbe Subſtantivausdruck zmei Mal geſetzt, 
3. e. Bruder haft den a., μισεῖ ἀδελφὸς 
». - e. Erzählung nad der a. vorbringen, 
x λόγου λέγειν. - e. Aufſchub παῷ dem a. 
ἀναβάλλεσϑαι χρόνους x χρόνων. - 2) zur 
e. beſtimmten Gegenftandes im Ge —* 
beſondern (wenn nur von zweien d. Rede iſt): 
3. - Ὁ. ἃ. Hand, ἡ ἑτέρα χείρ. - Ὁ. a. Auge, 
ς ὀφϑαλμὸς. - 3) Ὁ. zweite: ἕτερος, 3. - 
ς, 3. - anderen Tages, τῇ ὑστεραίᾳ. - 4) ver= 
rtig: ἕτερος, jeltener ἄλλος, 8. - ἀλλοῖος, 3. 
"ρος, 2. -- e. a. Menſch werben, ἕτερον οὗ. 
' γίγγεσϑαι. - etw. a. als Ὁ. Hecht, ἄλλα 
« τῶν διχαίων - alla οὗ. ἕτερα ἢ τὰ di- 
nichts a. als, οὐδὲν ἄλλο ἢ - ἄλλο οὐδὲν, 
nichts a. wünſchen als, οὐδὲν διάφορον 
xın. - nichts a. fein al8 J., οὐδὲν διαφέ- 
ὃς. - was anders als? ἄλλο τι ἢ; - τί ἄλλο 
ıbei ift zu bemerlen, daß d. Griechen Ὁ. allge- 
Austrüde thun, beiffen im Vorberfabe 
glafien u. im Vergleihungsfate (nah al δ) 
deutfchen Infinitivs die beſtimmte Verbal⸗ 
tzen, welche d. Zuſammenhang erfordert; 
as thuſt du a. als betrügen od. als daß du 
? ἄλλο τι ἢ ἐξαπατᾷς; - ihr laſſet eure 
jenofien im Stich; heißt das etw. a. als e. 
begehen ? τοὺς Oruueyovs προδιδόντες 
ἢ ἐπιορχεῖτε; - τοαῦ jeid ihr a. als Lügner? 
ἡψεύδεσθε; - In einigen Fällen dienen Com— 
nit μετά zu Bezeichnung dieſes Begriffes; 
1. Namen belonımen, ueroroualeodau, p. - 
. Wohnung verfeßen, μετοιχέζειν. Bol. 


. 
eſchwiſterkind, ἀνεψιαδοῦς, οὔ, ὁ - 
ἢ, ἢ. 





Andreas. 


Andermal, f.u. Mal. 

Anderntheils, τοῦτο δέ - τὰ δέ - ἅμα de (nad 
vorausgegangenem τοῦτο μέν - τὰ μὲν u.äue μέν). 
- πάλιν. - av. 

Anders, ἄλλῃ, ἀλλαχῇ - ἄλλως. - ἑτέρως. - οὐ 
ταύτῃ. - irgend a., ἄλλῃ an - ἄλλως πως. - Daß 
fann ja nicht a. fein, πᾶσα avayxn. - a. beſcha 
ἀλλοῖος, 3. - bald fo, balda., ἄλλοτε ἄλλως. - balb 
fo, bald a. beichaffen, ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖος, 3. - wenn a., 
εἴπερ - εἰ δή. - a. als gewöhnlich, διαφερόντως. - 
a. leben, οὐ ταύτῃ od. οὐχ οὕτω ζῆν. -- a. gefinnt 
fein od. denken, οὐ ταύτην τὴν γνώμην ἔχειν. - ἃ. 
machen, ἀλλάττειν, μεταβάλλειν - wie önnteman’s 
auch a. machen? τί γὰρ ἄν τις καὶ ποιοῖ; - Q. δὲς 
nennen, aerorouaseıy. - a. außfallen, μεταπίπτειν. 
- od ταύτῃ Ovußalveıy. - a. ftellen, μεϑιστάγαι, 

ετατάττει», - A. werben, ἀλλοιοῦσϑαι, Ὁ. - σχῆμα 
ἕτερον λαβεῖν. - 68 ift nicht a. als ob, als wenn, durch 
doxeiv, 3.8. es ift nicht a. als follte Ὁ. Haus ein⸗ 
fallen, ἡ οἰχέα δοχεῖ καταπεσεῖν. - ἐδ geht nicht a., 
οὐχ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. - a. reben als man 
benft, ἄλλα μὲν ἐν νῷ ἔχειν, ἄλλα δὲ λέγειν.. 

Anderjeits, j. anderntheilß, 

Anberswie, ἄλλως πὼς - ἄλλη πῃ - ἑτέρως πως. 
ὡς ἄλλως - ὡς ἑτέρως. 

Anderswo, ἄλλοϑι, ἄλλοϑί που, ἄλλῃ, ἀλλαχοῦ. 
- ἑτέρωϑι - nirgend a., ἄλλοϑι οὐδαμοῦ. 

Anderswoher, ἄλλοθεν. - irgend a., ἄλλοθέν 
nodEV. 

Anderswohin, ἄλλοσε. - ἄλλῃ. - ἑτέρωσε. - 
irgend a., ἄλλοσέ ποι. 

Anderthalb, εἷς χαὶ ἥμισυς, 3,3.3. er gab ihm 
a. Obolen, ὀβολὸν ἔδωχεν αὐτῷ καὶ ἥμισυν οὗ. 
τριημιωβόλιον. - a. Fuß, τρεημιπόϑιον -- τρία 
ἡμιπόδια. - a. Jahre, ἐνιαυτὸς καὶ μῆνες ἕξ, - 
a. Mal fo viel, a. Dial ἃ groß, ἡμιόλιος, 3. 

Andertbalbjährig, Eros Er χαὶ μῆνας ἕξ ἔχων 
od. γεγονώς (0. Geſchöpfen). - di ἐμεαυτοῦ καὶ 

ηνῶν ἕξ (0. Ereignilfen). 
ndermwärts, ἀλλαχῇ, ἀλλαχοῦ, ἄλλοϑι. 

Anderweit = anderswo. 

Anbermeitig, ἄλλος, 7,0. - a. Hilfe ſuchen, παρ᾽ 
ἄλλων ζητεῖν Enızovoleav. 

Andeuten, σημαίνειν u. ὑποδειχγύναι (in allen 
Beziehungen). - φράζειν (τῷ Worte). - αὐνέττε- 
σϑαι, vraırtrreodaı (dur e. Wink od. dunkel). - 
etw. Künftige® a., προσημαίνειν, μαγτεύεσϑαι. - 
als Befehl, Auftrag a., ἐπαγγέλλειν od. προαγο- 
ρεύειν τινί τι. 

Andeutung, σημεῖον - ἔμφασις - ὑπόδειξις, - 
A. künftiger Dinge, τέρας, ατος, τὸ. - σημεῖον. - 
e. A. von etw. geben, Zugalvay τι - ἔμφασιν 
ποιεῖν Tıyog. - ὑποδειχγύψαι τι. - 2) Beechl: χέ- 
λευσμα, τὸ. 

Andihten,zarawevdeodatl Tıros τι.- πλαάττεσϑαί 
τι περέτινος. - ψευδόμεγον ἐπιφέρειν τέ τιγι - 
ψευδόμενον χατηγορεῖν τιγός τι. - καταψευϑό- 

ἐνόν τιγος λέγειν τι. 

Andolides, attifch. Redner, Ardoxidns, ov. 

Andonnern, ἐμβροντὰν (eig. u. in Ὁ, metaph. 
Einne verblüffen). - ἀγτιχρουείᾳ u. ἐπιπλήττειν 
τιγί (bloß metaph). - an etw. a., Eradleodal τινε - 
σφόδρα χρούειν Od. χόπτειν τι. 

Andramon, Kön. in Aetolien, Ardoatuwr, ονος. 

Andrängen, ὠϑεῖν πρὸς ı.-fih an E. a., ἐγχεῖ- 
σϑαί Tırı - προςπίπτειν Tıyl. 

Andrang, Zug ορά, ἡ - ἐπιδρομή - ὁρμή - ῥύμη. 
- ἔφοδος, ἡ. - τὸ ἐγκεῖσϑαι. - A. von Menfcen, 
ὄχλος, ὁ. 

Andreas, gr. u. jüd. MN., Avdeeas, ov. 


ubringen. 


Anbringen, ἐπι---, προς-φέρεσϑαι, Ῥ. - y—, 
—mw —— — od. gegen E., 
τινί. - ἐφορμᾶν τινι Od. πρός τινα. - ὠδϑεῖν τινα. 

Andriftos, S. des malebon. Perſeus, Arydotaxos. 

Androgeos, ©. des Minos, "Aydgoyeus, m. 

und Am ἀπειλεῖν, ἐπαπειλεῖν. drohend 
ndrohung, ἀπειλή. - unter A. = an . 

Andro teibes, MN, ᾿Ἡνδροχλείδης, ov. 

Androtles, gr. MN., Ardooxkäis, Eovs. 

Androklos, ©. des Kobros, “Τνδροχλος. 

δ ποτοίοεδ, ber. Maler, ᾿ἡνδροχόδης, ους. 

Androleos, e. Bautäimpfer, ᾿νδρόλεως, ὦ. 

Andromade, ablin Heltors, Aydoouayn. 

Andromeda,Gemahlind. Perfeuß,Avdgouedz, ας. 

Andromenes, gr. MR., Ardgouevns, ovs. 

Andron, e. Athener, Ardeov, wvos. 

Andronitos, τ. MR., Ivdosrizos. 

Andropolis, St. in Aegypten, "Avdowv πόλις, ἡ. 
- Eimw. Ivdoounoitıns, ov. 

Andros, Infel,”Avdoos, ἡ, - Einw. "Avdgros. 

Androtion, gr. MR., Avdooriwv, wvog. 

Andrüden, ἀροςπιέξειν. - fih a. an etw., προς- 
πλέχεσϑαί (p.) τινι, &yreiodalrıyı, προςφύεσϑαί 
(προςφῦγαι)Ρ τινι. 

An uften, προςπνεῖν τιγῖ. - προςπνεύσεις E zcv 
τινί. - εὐωδίαν noosareiv rıyı. - εὐωδία προς- 
φέρεταί Tıyı ἀπὸ τιγος. 

Aneignen, Enm etw., ἴδιον ποιεῖν τί τιγος. - 
προςγέμειν τί τινι. -- ὦ α., προςποιεῖσϑαι, ἐξι- 
διοῦσϑαι, περιβαλλεσϑαι(ο. äufjern Befitzthümern). 
- χτᾶσϑαι τι. προςγίγνεταί τινί τι(ο. Eigenſchaften). 
- ἰχμοῦσϑαι, συγοιχειοῦν ἑαυτῷ (Ό. Ber ). - fi 
widertechtlih a., σφετερέζεσϑαι. - angeeignet 

Segen! gegen das Uriprüngliche u. Ὁ. Natur 
genthlimliche), ἐπέχτητος, 2. 

Aneignung, προςποίησις. - κτῆσις. 

Aneinander,f. einander. 

Aneinanderftoffend, συνεχής, 2. 

Aneldote, uynuorevug, τὸ. - λόγος, ὁ. - ἀπό- 
φϑέγμα, τὸ (Ausſpruch). - δεηγημάτιον, τὸ. 

Aneleln, ἐδ efelt mid an, ἀηδές ἐστί μοί τι. - 
βδελύττομαί (a. p.) τε. 

Anemone, ἀνεμώνη. 

Anempfehlen, παραινεῖν. - E. a., προξεγεῖν 
τινα. 

Anemurion, Bgb. in Kilikien, Areuovgıov. 

Anerben, χαταλείπειν od. μεταδιδόναι τοῖς παισί. 
-angeerbt, πάτριος, 2 (im Allg.). - παρὰ τοῦ 
πατρὸς Dd. τῶν πατέρων παρειλημμένος (0. Be- 
ſythumern u. Gebräuchen), - ἐγγενόμενος, 3, u. 
ἔμφυτος, 2 (υ. Eigenfchaften). - es ift mir etw. ang., 

ἱμπέφυχέ μοί τι - φύσει ἔγεστίέ μοίτι - πάτριον 
od. πατρῷον ἐστί μοί τι. " 

Anerbieten, = erbieten. 

Anerbieten, das, Anerbietung, ἐπάγγελμα, 
τὸ - ἐπαγγελία, n.- πρότασις, ἡ. - τὸ διδόμενον. 
- Anerbietungen machen, ἐπαγγέλλεσθαι. - λόγους 
προςφέρειν. - Einem große A. machen, μεγάλα 
προτείγειν rırl. - Anerdietungen annehmen, za dı- 
ϑόμενα λαμβάνειν od. δέχεσϑαι. 

Anerlennen, Ἀγνώσχειν, ἐπιγιγτώσχειν. -- γνω- 
ἔζειν, ἀναγνωρίζειν (für dag a., mas etm. 18). - 
ἔχεσϑαι, ἀποδέχεσϑαι (für gültig annehmen), 

3. Ὅ. δόγμα, νόμον, στρατηγόν, βασιλέκ. - ὁμο- 
λογεῖν (e. Behauptung, Anforderung, Schuld). - 
λόγον ἔχειν τινός (e. Berbienft, e. Wohlthat). - €. 
αἴθ Sohn a., εἰςδέχεσϑαι od. ἀναϑέχεσϑαί τινα 
παῖδα. - €. neugeborenes Kind a., ἀναιρεῖσθαι 
παιδίον. - δ. al8 König a., δέχεσϑαί τινα βασιλέα 
(v. Tolle). - προςειπεῖν τινα βασιλέα (5. den an⸗ 


Unfang. 


bern Königen). - Imb$ Berdienfte a., γεγνώσκχειν 

ὅσων τις ἄξιος γέγονε, um E., τενί. - Ind Tapfer- 

kit α., ἐπαινεῖν τήν τινος ἀρετήν. - e8 werben 

Imbs Borzlige anerlannt, εὐδοχιμεῖ τις. - aner- 

fannt, ὡμολογημένος, 3 - σαφής, 2- σαφέστα- 

τος, 3. - Adv. anerfannter Mafien, ὁμολογουμέ- 

γως, ὡμολογημένως. - διαφανώς, περιφανῶς. - 

es iſt €. e. Kann von a. Werthe, εὐδοχιμεῖ τες ἐπ᾿ 
ἀρετῇ. . 

Anerlennenswertb, λόγου ἄξιος, 8. - οὗ μεμ- 
πτός, 3 

Anertennung, ἔπαινος, ὃ. - 4. finden, γνωσϑῆ- 
γαι. - ἐν λόγῳ εἶναι, od. λόγος ἐστί τινος. - εὖδο- 
zıusiv. - ἐπαινεῖσϑαι, ϑαυμάζεσϑαι, p. - keine A. 
finden, ἀμελεῖσθαι, παραμελεῖσϑαι, p. - ἐν 
οὐδενὸς εἶναι λόγῳ. 

Anerihaffen, ἐμψ ύεεν, προςτιϑένγαι. - αἷδ Bartic. 
ἔμφυτος, σύμφυτος, 3. - φύσει ἐνών οὗ. προςών, 3. 

Anfachen, ῥιπέζειν, ἐχριπίζειν - ἐξάπτειν (eg.). - 
ἐχκαίειν, ἐγείρειν, ζωπυρεῖν u. ἀναζωπυρεῖν (dig. 
u. bildl.). - Krieg, Aufruhr a., ἐγείρειν od. ἐχχαέξειν 
πόλεμον, στάσιν. - χινεῖν U. ταράττειν πόλεμον. 

Anfahung, ῥίπισις. - ἐχζωπέρησις. 

Anfächeln, προοςπνεῖν, ἐπιπνεῖν. 

Anfänger, 1) Urbeber, weldyer beginnt: ἡγεμών, 
ὄνος, ὃ. - ἀρχηγός, ὃ, - ὁ ὑπάρχων, οντος. - 2) 
ber nen in e. Zuſtand eintritt: ὁ ἀρχόμενος. - U. 
Im Lernen, ὁ περὶ τὰ στοιχεῖα σπουδάζων: - πρω- 
τόπειρος, ὁ, in etw., τιγός, - ς, A. in etw. fein, 
ἄρχεσϑαί τινος - πρῶτον πειρᾶσϑαέ(ϑ. p.) τενος. 

Anfänglich, τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα. - ἐξ ἀρχῆς - 
κατ᾽ ἀρχάς. - ἀρχόμενος, 8. 

Anfärber, χαταχρώζειν, ἐπιχρωματίζειν, ἐπι- 

ρωγγύγαι. ἢ 

Anfärbung, ἐπέχρωσις. 

Anfahren, 1) intranf., u. zwar a) bis auf e. Punct 
mit Ὁ. Fuhrwerk gelangen: προςελαύνειν, an etw., 
τινί, - mit Ὁ. Schiffe: προςορμίέζεσθϑαί τινε od. 
πρός τι χωρίον. - προςφέρεσϑαί (p.) τινι. - ὀχέλ- 
λειν τὴν ναῦν πρός τινα τόπον. - b) anftoflen: 
προςπταέειν, an etw., τινί, - 2) tranf., u. zwar 
a) durch Fahren berbeilhaffen: προςχομέζειν. - 
προςάγειν. - Ὁ) E. heftig anreden od. ſchelten: ἐπι- 
πλήττειν τινί, - yakenws noosp£geodel(p.) τενι. 
- καϑαπτεσϑαί τινος. 

Anfahren, das, 1) Herbeilhaffung: προςχομιϑή - 
ἀγωγή. - 2) heftiges Anreden: ἐπέπληξις. 

Anfall, ἐπιδρομῆ, προςβολή, ἐπαγωγή (0. Feinde). 
-ὁρμή ( - ζειπος u. Ὁ. Krankheiten). - καταβολή 
u. λαβή (ο. Krankheiten). - e. X. von e. Krankheit bes 
tommen, περιπίπτειν νόσῳ - νόσος ἅπτεταέτιγος. 
- Fieber-A., παροξυσμός, ὃ. - mehrere Anfälle hin⸗ 
ter einander belommen, ἐπιπαροξύγεσϑαι, p. 

Anfallen, 1) angreifen: προςβάλλειν, προς---, 
ἐπι-πίπτειν τινέ - ἐφορμᾶν τινι (ümmtl. in Ὁ. 
allg. Bedeutung: οἴδο zu od. über etw. kommen). 
- ἐπιπέπτειν u. ἐπισχήπτειν (ὁ. Krankheiten). - 
ἐπιφέρεσθαι, p., ἐπιτίϑευϑαι u. ἐγκεῖσϑαί τινι 
(feindlich a.). - e. Land a., εἰςβάλλεεν εἰς χώραν. - 
e. Stadt a., προςβάλλειν τὴ πόλει Od. πρὸς τὴν 
πόλιν. - 2) al8 Befit zu Theil werden: ἐμοῦ γέγνε- 
ταί τι. - περιήχει τι εἷς ἐμέ. 

Anfang, ἀρχή, χαταρχή. - A. zu etw., ἀρχή τινος. 
- ἀφορμή τινος. - U. ε. Rede οὐ, Abhandlung, 


. προοίμιον - τὰ πρῶτα τοῦ λόγοι". - im A., χατ 


ἀρχάς, τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα - ἀρχόμενος, 8. - 
vom A., ἐξ ἀρχῆς, τὴν ἀρχήν. - vom A. bis an's 
Ende, ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους - ἀρχόμενος καὶ διὰ 
τέλους - ἀπὸ τῆς ἀυχῆς μέχρι τῆς χορωγίδος (Ὁ. 
Schriften) - ἐκ πυϑμένος εἰς χορι φήν (Iprihiw.). - 


Aufangen. 


hei, mit A. e. Auftandes, ἅμα γιγνομένῳ τινί - 
ἀρχομένου 5 9 B. mit Fruhlings A., ἅμ᾽ ἤρι 
—— bei A. Ὁ. Sommers, ἀρχομένου τοῦ 
ϑέρους. - machen, Ὁ. ἰ. a) Ὁ. ndlage bil- 
den: ὑπάρχειν. - b) vorausgehen: ἡγεῖσθαι. - 
ce) μπῇ etw. thun, ἄρχειν, κατάρχειν. - προτερεῖν. 
- ἰῷ made d. A. mie od. von etw. ἄρχομαι, τὴν 
ἀρχὴν ποιοῦμαι, ὁρμῶμαι (p.) ἔκ τινος od. ἀπό 
τινος, etw. zu thun, τινός od. ποιῶν τι. - €. Rebe 
ohne A., λόγος ἀχέφαλος. - den A. nehmen, τὴν 
ἀρχὴν λαμβάνειν - ἄρχεσϑαι γιγνόμενον Οὗ. 
ylyveodaı((.anfangen). - τὸ πρῶτον γέγνεσϑαι. 
- (δ ift etw. e. Meiner A. zu etw., μεχρὰ ἀφορμή 
ἐστί τί rıyos od. εἴς τι, ἐπί τι, πρός τι. 
Anfangen, 1) tranf.: a) Ὁ. Anfang in e. Sache 
m : ἄρχειν u. ἄρχεσϑ αί τινος (das act., wenn 
von Mehrern E. zuerft etw. thut; das med. hingegen, 
wenn €. zum erften Dial etw. unternimmt od. in e. 
Zuſtand übertritt). - xar—, Un—, ἐξ-άρχειεν τινός. 
- ἀρχὴν ποιεῖσϑαί τινος. - e. Krieg, Händel a., 
ἄρχειν τοῦ πολέμου - ἄργειν χειρῶν ἀδίχων - 
ὑπάρχειν ἀδιχίας. - Ὁ. Feindſchaft, Ὁ. Zwiſt a., 
ὑπάρχειν ἔχϑρας, στάσεως. -Ὁ. Öefanga., ἐξάρχειν 
φδῆς. - εδ wird etw. angef., ἀρχὴν λαμβάνει τι - 
ἀρχὴ γίγνεταί τινος. - Der Zuftand, welder be⸗ 
onnen wird, fteht bei ἄρχεσθαι abwechſelnd im 
.. a. im Partic., je nachdem e. Ereigniß bloß 
nach feinem erften Eintritt, od. Ὁ. Anfangspunct deſ⸗ 
{εἴδει mit Rüdficht auf Fortgang u. Ende bezeichnet 
werben fol; 3.8. ich f. anzu lernen, ἄρχομαι μαν»- 
ϑάνειν (id) erlange Ὁ. erften Begriffe von etw.). - 
ἄρχομαι μαγνϑάνων (ich mache Ὁ. Anfang eines fort- 
gebenbe Studiums). - b) thun, verrichten, beiverf- 
ft igen: ἐπιχειρεῖν τενε od. mit — (immer 
mit Ὁ. Nebenbeariff Ὁ. thätigen Wirkung), 3. B. ich 
will das Geihäft a., ἐπιχειρήσω τῷ πράγματι. - 
Krieg a., ἐπιχειρεῖν τῷ πολέμῳ - ὁρμᾶν οὗ. ὁο- 
μᾶσϑαι εἰς πόλεμον. - wie willſt du das α. ὃ πῶς 
ἐπιχειρήσεις τῷ ἔργῳ: - ἅπτεσϑαί τινος (e. Meinen 
Anfang, Berfuh machen mit etw.). - πράττειν, 
ποιεῖν (bewirken, verrichten). - 3. B. mas τῇ anzıt= 
fangen? τέ dei πιάττειν; - τί ποιητέον; - was 
tönnte man fonft ἃ. ὃ τέ ἄν τις ποιοῖ ἄλλο; - ἰῷ 
meiß nicht, mas ἰώ a. foll, οὐκ ἔχω ὅ τι χρὴ ποιῆσαι. 
- er weiß nicht, was er a. foll, ἀγνοεῖ od. οὐχ οἶδε», 
ὅπως χρήσεται τοῖς πράγμασι. - ἐν παντὶ yiyve- 
ται. - (δ recht a., ὀρϑῶς ποιεῖν. - unyavracdaı, 
τεχνᾶσϑαι (als Beihäftigung vornehmen); 3. 2. 
vielerlei α., πολλὰ τεχνάσϑαι Od. μηχαγᾶσϑαι. - 
Händel mit E. α,, εἰς χεῖρας Ἰέναι (ἐλϑεῖν) τινί, - 
Unruben a., χενεῖν στάσιν. - νεωτερίζεεν. - Ο) ge⸗ 
brauden, verfahren, vornehmen: χοῆσϑ αἰ τινε. - 
was ſoll ih mit ihm a.? τέ δεῖ χρησϑαι κὐτῷ; - 
τί χρήσομαι αὐτῷ; - was joll ich fonft Damit a.? 
ılva ἀλληϊ χρείαν vd. τί ἄλλο χρήσομαι αὐτῷ; - 
ich weiß nichts mit etw. anzuf., οὐχ ἔχω οὐδὲν 
χοῆσϑαί rırı. - wa8 tann man damit a.? τί ὄφελός 
ἔστι τούτου; - man kann mit etw. nichts α., οὐδὲν 
ὄφελός ἐστί τινος. - etw. recht a., χαλῶς χρῆσϑαί 
τινι. - Ὁ. Sache verkehrt a., χαχῶς χοῆσϑαι τῷ 
πράγματι. -- 2) intranſ. = beginnen: ἄρχεσθαι, 
ἄρχεσϑαι γίγνεσθαι, ἀρχὴν λαμβάνειν, λ. B. Ὁ. 
Krankheit, Ὁ. Winter fängt an, ἡ νόσος, ὁ χειμὼν 
ἄοχεται γίγνεσθαι. - mit etw. a., ἄρχεσθαι od. 
τὴν ἀρχὴν ποιεῖσθαι ἀπό ττινος. - an οὗ. bei etw. 
α., ἄρχεσϑαι ἀπότινος, ἔχ τινος. - A. μι, ἄρχεσϑαι 
mit Infinit., πρῶτον ποιεῖν τι, 3. B. ἰῷ f. an zu 
wanten, ἄρχομαι σφαλῆναι, πρῶτον σφάλλομαι. 
- Zuweilen bilden bie Griechen auch verba inchoativa 
od. zufammengefetste mit den Präpofit. 2x u. ἀνα, 


41 Aufſlechten. 


um d. Anfang e. Zuſtandes zu bezeichnen; z. B. a. e. 
Bart zu belommen, γενειάσχειν. - a. zu brennen, 
ἐχῳρλέγεσϑαι, p. - α. zu fchreien, ἀναβοᾶν. 

Anfangs, πρῶτον Od. τὸ πρῶτον, πρῶτα οὗ. τὰ 
πρῶτα - ἐξ ἀρχῆς - κατ᾽ ἀρχάς - τὴν ἀρχήν - 
ἀρχόμενος, 8. 

Anfangsbuchſtabe, τὸ πρῶτον οὗ. ἄχρον γράμμα. 

Anfangsgründe, ἀρχαί, al. - στοιχεῖα, ra. - zu 
Ὁ. A. gehörig, στοιχειώδης, 2. - Unterricht in Ὁ. A., 
στοιχεέωσις. 

Anfangspunct, ἀρχή, ἡ. 

Anfangsmort, τὸ πρῶτον ῥῆμα. 

Anfaſſen, λαμβάνειν τι. - ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος 
ed. τι. - ἀντιλαμβάνεσϑαι τι, ἅπτεσϑαί τινος. -- ἔτ 
faßte Τὰ bei Ὁ. Hand an, τῆς χεερὸς ἔλαβεν αὐτόν. 

Anfaften, das, Anfaffung, ἀντίληψις, - ἀφή, 
ἡ. - τὸ λαβεῖν. 

Anfaulen, ὑποσήπεσϑαι (p. nebft pf. 2). - σαϑρὸν 
γέγνεσϑαι. 

Anfehten, 1) angreifen, ftreitig machen: a) €. a., 
προςμάχεσϑαί τινι. - ἐπηρεάζειν τινί. - Ὁ) etw. 
ᾷ., προςμάχεσϑαί τινι. - Οἐναντιοῦσϑαί (a. p.) 
τινι, ἢ. B. τῇ τινος γνώμῃ, -Imds Ehre a., ἐπη- 
ρεάζειν τινί, - διαβάλλειν τινά. -Imbs Recht a., 
περὶ τῶν δικαίων ἀντιλέγειν τινί, - ε, Teftament 
α., ἀμφισβητεῖν περὶ διαϑηχῶν. - πειρᾶσϑαι 
ἀχύρους ποιεῖν τὰς διαϑήχας. - e. Teſtament wird 
von E. angef., διαϑῆκχαι ἀμφισβητοῖνται ὑπό τι- 
γος. - τοαῦ nicht anzuf. iſt, ἀνεπέληπτος, 3. - 2) be- 
unrubigen, aufregen: ταράττειν. - κινεῖν. - ἐνοχλεῖν 
τινα 1. τινι. - πράγματα παρέχειν τινί. - es ficht 
mid) etw. an, raparroum ὑπὸ τινος. - κατέχει 
μέ τι. - [ὦ von etw. nicht a. laffen, ἀμελεῖν οὗ. 
ὀλιγωρεῖν Od. zaragpporeiy τινος - οὐδένα λόγον 
ποιεῖσϑαί τινος - χρείττω εἱναίτινος. - fich von 
nichts a. laflen, ἀχίνητον μένει». - χρείττω εἶναι 
πάντων. - was fiht οἱῷ an? τέ παϑων, 3. B. daß 
du fo raſeſt, οὕτω μαίνη. 

Anfehtung, 1) Beitreitung: dvarılooıs - TO 
ἐνανιοῦσϑαι. - gegenfeitige A., διαδικασία, ἡ. - 
U. der Ehre, δεαβολή - ἐπήρεια, ἡ. - 2) Beläftigung, 
Belimmerniß: ταραχή - ἐνόχλησις - πόνος, ὁ. - 
innere U, φροντίδες, al. - μέριμναι, al, - NW. von 
etw. haben, ταραάϊττεσϑαι, ἐνοχλεῖσθαι (p.) ὑπό 
τιγος. 

Anfeinden, E., ἀπεχϑῶς od. δυςμενῶς ἔχειν τιν. 
- ἐχϑαίρειν τινά. - μισεῖν τενα (fämmtl. Ὁ. Ge- 
finnung). - πολεμεῖν τινὶ - χαχοῦν τινα (Ὀπτῷ Ὁ. 
That). - etw. a., “ἐσεῖν τί (in Gefinnung). - ἔναν- 
τιοῦ σϑαί (a. p.) τινὶ (durch That). - von E. angel. 
werden, ἀπεγϑάνεσθαί (a.p) tur. 

Anfeindung, ἔχϑρα, ἡ. - μῖσος, τὸ. - ἀπέχϑεια, 
ἡ (in Gefinnung). - χάχωσις (durch That). 

Anfertigen, ἐργάζεσθαι, zaı—, ἐξτεργάζεσϑαι. - 
χατασχενάζειν. 

Anfertigung, χατεργασία, 7. - κατασχευή. 

Anfeſſeln, προςδεῖν, προςδεσμεύειν, προῖπατ- 
ταλεύειν, an etw., τενί Od. πρός τι. 

Anfjeuchten, δεύειν, ἀναδεέύειν, - βρέχειν, ἐπι- 
βρέχειν. - ἐφυγραίνειν. , 

Anfeuchtung, βουχή, ἐπιβροχη. 

Anfeuernt, ara—, dıa—, ἐχτχαίειν. - ἀγναζωπυ- 
ρεῖν. - παρορμᾶν, ἐξορμᾶν. - ἀχονᾶν, παραχο- 
γῶν. - παροξύνειν. - διαχελεύεσϑαι, ἐγκελεύειν 
παραχελεύεσϑαι U. ἐπικελεύεεν τινί, 

Anfeuerung, παρόρμησις - διαχελευσμός, πα- 
ρακχελευσμοός, ὁ. -- ἐπιχέλευσις. 

Anflammen, ἐχχαίειν. Bol. entflammen 

Anflehten, προςπλέχειν, συμπλέχειν. 


Unfehen. 


Anflehen, εὔχεσϑαι, προςεύχεσϑαί τινι. - ἐπι- 
καλεῖσϑαί τινα. - ἀντιβολεῖν rıya. - G. um Θάπις, 
ἃ,, ἱκετεύειν τινά, ἱκέτην γίγνεσϑαι ob. προς- 
πέπτεεν τινί, ἱχετείαν ποιεῖσύ αἵ τινος. - mit weit 
mehr Recht €. a., πολλῷ δικαιοτέραν τινὸς Ixe- 
rer ποιεῖσϑαι. Bol. παῦε. 

nflehung, εὐχαί, al. - ἀντιβόλησις. - 
u, ἑκεσία, προςτροπή. 

Anfliden, προςράπτειν, an ew., τινί ob. πρός τι. 

anttie en, ἐπι---, προς - πέτεσϑαι (flegend ſich 

abe Ὁ κι ρόμενον π προρηταίαιν (in haftiger Be⸗ 
vom ‚an εἴτ. es fliegt mic εἴο. an, 
nd τι ee τς Bi τι (ic) eigne mix gei⸗ 
ΝΟΣ fen: παραβλαστάνειν. 

irn * —** 

a en, διαχομίζειν κατὰ τὸν ποταμόν. 


Anfluden, ἐπαρᾶσϑαι, καταρᾶσϑαί τινί τι. 
Anflug, 1)v. Θαυδάγεπ: παραβλαστήματα. τὰ. -- 


a. um 


2) ‚plögliche u. unbedeutende ‚Sinneignng zu e. Sign | 


haft: ὥςπερ τις, 4. 9. 
ὥςπερ τις βαρυϑυμία. 
ὕπεστέ μοί τί τινος. - 
Knungen mit ὑπό außzubrüden, 3. 9. €. 

the haben, δπερυϑριάν. τε A. von Röthe — 
ὑπέρυϑρος, 2. 

Anforbern, αἰτεῖν, ἀπαιτεῖν, Enm etto., τινά τι. 
- πράττειν τι ἀξιοῦν λαβεῖν τι παρά τινος. 

Anforderung, ἀξίωσις, ἡ - ἀξίωμα, To. A. an 
€. machen, ἀξιοῦν τι παρά riuvoc.- viele A. an E. 
maden, πολλὰ moosrärzev τινί. - gerehte X. an 
€. Haben, δικαιώματα ἔχειν πρός τινα, 

Anfrage, ἐπερώτημα, 10. - πύστις, εως, ἧ. - €. A. 
thun an ob. bei 9., ἐπερωτᾶν τινα, ber ταν, ἄνα: 
χοινοῦσϑαί τινὶ περί τινος - ἀγαφ ἔρειν τι πρός 
τινα, 

Anfragen, ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν (ἐπερέσϑαι), bei E. 
τινά, - πυνϑάνεσϑαί τινος. - ζητεῖν παρά τινος. 
- λόγους προςφέρειν τινί περί τινος. 

Anfreffen,, ἐπι---, περι-τρώγειν τι. - διαβιβρώ- 
σχειν τι. - ἅπτεσϑαίτιγος. - von ägenben Stoffen: 
σήπειν. 

Anfrieren, περεττ, προς-πήγνυσϑαι (p. mit γέ, 3) 
ὑπὸ ‚yızons = an ev. αὐ συμπήγνυσϑαί (p. mit 


pf. 2 
OR 
ungen an —* - ἀποχα- 
Pa - mit Waſſet A, ἄρδειν. - Ὁ. Anbenten 
an etw. a., ἀνανεώσασϑαι τὴν μνήμην τινός. - 
3) ermuthigen: παρορμᾶν, παροξύνειν. 
Anfrifgung, 1) ἀναψυχή, ἀνάψυξις - χατά- 
ψυξις, - 2) ἀποκατάστασις. 
Anfügen, mgos-—, συν-άπτειν, an eiw., τινί - 
ἐφαρμόττειν, προςπηγνύναι τινί, προςτιϑέναι 
— - ζευγνύναι πρός τι. 
Anfügung, ἐφώρμοσις, πρόςϑεσις, ζεῦξις. 
Anfühlen, ἅπτεσϑαι, &y—, χαϑ-πτεσϑαίτινος. 
τ ψαύειν τινός (berühren). - ψηλαφᾶν, ἐπειψηλαφᾶν 
τε (betaften). - fi warn, weich α., ϑερμὸν, μαλα- 
χὸν εἶναι τῷ ἁπτομένῳ. 
Aniügten, ba ἂν ἡ, προαφή.- ψηλάρησις, - 
if eo. weich, ἁπτομένῳ μαλαχόν ἐστέ τι. 
Anführen, 1) im Allg. — leiten: ἄγειν rırd. - 
ἡγεῖσϑαι, 0—, ἐξ. —, χαϑεηγεῖσϑαι, E., τινί, zu 
εἴν. ob. in etiw., τινός. - 2) ind Befond. in 
lenten od. füpren: ἡγεῖσϑαι, ἡγεμόνα εἶναι, mye- 
μονεύειν, σιρατηγεῖν, fümmtl, mit Genit. - ἄγειν 
τὴν στρατιάν. - 3) auhählen, angeben: λέ) 
ταλέγειν, προφέρειν, διελϑεῖν, παραβάλλειν (Bei 
jpiele, Reden, Gründe). - ἀπομνημονεύειν (That 
jahen). - παρατίϑεσϑαι, ἐπάγεσϑαι, παρέχειν 








fügt maden: ἀναψύχειν, - 2) wie- 





ἔγειν, χα- | 
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‚Angeben. 


ee Beweile). - παὶ 
‚ünbe u. Beweife). - Θ εἰ 
ἐν παραδείγματα. - * 
Seiyuste χρῆσθαι = παράδι 
τοαῦ ließe [4 a.? ἡ ἂν εἰπεῖν τις ἔχοι; - 4) «αὶ 
täuschen, welches f. 

Anführer, I)im «g.: ὁ ἄγων, οντος - ἡγεμών, 
ὄνος. - 2) ε. Heeres: στρατηγός - ἄρχων, οντος. - 
ber Reiterei, ὕππαρχι μβνοῇοῦ, πέαρχος, - 
der Flotte, ναύαρχος. - I hors, —— 
fein ἡγεῖσϑαι, e. Heeres, στρατηγεῖν. « Ab. 
fein, yoonyeiv., 

Anführerin, ἡγεμών ὄνος, ἡ ἡ ἡγεμονεύουσα. 

Antährung, 1) im Ag, — Anfeitung: ἀγωγή. - 
2) €. Heereß: ἡγεμονία, ἡ. - ἀρχή. - unter A. 
ἡγουμένου τινός. - 3) Auffählung: προφορά, 7 
& Beifpielen, Reden, Orünben), - ἀπομνημόνευσις. 

(v. Thatfagen). - παράϑεσις. ἡ (v. Beweil 
at (0. Zeugen). - durch ἣν unter A. v. Bor 
ten, Iufhriten, λόγους, γράμματα λέγων. 

Anfülten, ἐμπιπλάναι, ἀναπιμπλάναι, πληροῦν, 
ἀναπληροῦν. - ἀναμεστοῦν, mit etio., τενός. - γε- 
μέζειν (6. Dingen, welche beladen τ. bepadt werben); 
3.8. d. Schiff mit Waaren α-, yaulseır τὴν very 
φορτίων."- ganz ob. volftänbig a., συμπληροῦν. - 
angel. fein, ἐμπλησθῆναι, μεστὸν ob. πλῆρες εἶναι 
- ἀναπληρωϑῆναι. - ſich a. mit etw., ἐμπέπλασϑαί, 
(ρὴ) τινος - ἔμπλεων γίγνεσϑαί τινος. - ange 
{π|τεν πλήφης, 2. - ἀνάπλεως, ἔμπλεως, da, cor. 

μεστός, 3 u. ἀνάμεστος, 2, mit εὔο,, τενός. 

ΓΕ 1) do8 Anfüllen, πλήρωσις, ἐμπλή- 
ρωσις, ἔμπίησις. - 2) ba8 Bollfein: πλησμονή. 

Anfurt,öguos, πρόφορμος, ὁ. - προςβολή. 
Angabe, 1) über). Ausfage od. Andeutung: zarn- 
γορία, ἡ (bej. A, e. Eigenfchaft e, Gegenftandes). - 
λόγος, ὃ, τὰ λεγόμενα od. εἰρημένα od. ῥηϑέντα, 
u. am häufigften Ὁ. umſchreibenden Wenbungen: ὃ 
od. ἃ λέγει τις, ἅ τις εἶπεν (Aubeinanberfe ἈΠ ἈΠ 
wiffer Umftände u. Greignifie vll 
offenbar, Dafac., ἐκ τούτων τῶν domabyar don 
ὅτε χτὲ. nach τες u, ὡς λέγουσι - ἐξ ὧν φασι. 
nad) 9. ϑπιὺδ, καϑ᾽ & φησι οὗ, λέγει τις - ἐξ ὧν 
λέγει τις. - εἰπόντος. δὰ φράσαντός τινος. - der 
a. amd λόγῳ. es finden | 6 abweichende, verjhie- 

ber etw., οὐ κατὰ ταὐτὰ εἴρηται περέ τι- 
Ἂς - — A. Anderer wiffen, ἀκοῇ εἰδέναι. - etw. 
fremder A. erzählen, beichreiben, ἀκοὴν εἰπεῖν, 
gar τες = Zeugniß ablegen nad ber A. ε. An« 
, ἀκοὴν μαυτυρεῖν τινος. - 2) Beſtimmung: 
ὁρισμός, διορισμός, ὁ (Feitfetsung). - δήλωσις, ἔχ- 
φρασις Belauntmachung). - ὁμολογία, ἡ (Einge- 
fändniß). - 3) Anklage: ἔνδειξις - μήνυσις - μήν 
γυμα, τὸ, 

Angähnen, etw., χάσχειν πρός τι - ἐγχάσκειν 
τινί, 

Angaffen, χάσκειν ob. κεχηνέναι πρός τε - ἐγ- 
χεχηνέναι τινί- κεχηνότα ϑεᾶσϑαί τι. 
Angeben, 1) ausfagen, anbeuten: σημαίνειν. - dn-. 
λοῦν. - λέγειν, φάναι. - φράζειν. - ἀποδιδόναι. 
- εἶα alveıy, ἐχφαίγειν u. ἀποδεικνύναι (da8 Un- 

tannte). - χαταλέγειν», διελϑεῖν. ἐξηγεῖσϑαι, 
— Einzelne Dinge im enhan⸗ 
ὁμολογεῖν (eingefteßen). - feine — a, ἅπο- 
φαίνεσϑαι τὴν γνώμην. - fi ben Grumb von rn 

«ας laffen, ἀπαιτεῖν τὴν αἰτίαν τινός. - 2) 


πι 


μόραν; 
Ἂν 






































antlagen: μηνύειν. - εἰςαγγέλλειν. - νειν. - 
χατηγορεῖν τινος. " geheim, 6 bo8Kaft ob. färfefi a, 
συχοφαντεῖν. - διαβάλλειν. - 3) vercathen: ἐξαγ- 





γέλλειν. - 4) an Ὁ. Hand geben: εἰρηγεῖσϑαι. - 
συμβουλεύειν. - ὑποβάλλειν. - ὑποτίϑεσϑαι. - 


Ungeben. 


r τινὰ ποιεῖν τι. - 5) entwerfen, vorzeichnen: 
.  προγράφειν. - 6) den Ton angeben, 
ver μέλος (eig.). - d. Ton in etw. a., ἡγεῖσϑαει 
γεῖσϑαί τενος. - 7) bejondere Redensarten: 
MR du dazu an? τέ δὲ σοὶ doxei περὶ τού- 
σαϑ ift beine Meinung?).- πῶς δὲ σὺ φέρεις 
- (wie benimmft du dich dabei?) -- dazu läßt 
ter nichts α., φέρειν δεῖ τὰ τοιαῦτα. - ἰῷ 
cht, was ich dazu a. foll, οὐχ ἔχω ὃ τι χρή- 
τῷ πράγματι - ἀπορὼ προς τὸ πρᾶγμα. 
n, das, 1)d. Anlage N μήνυσις. ron — 
‚and. Hand Geben: εἰςήγησις. - συμβουλία, 
8 Vorgeben: λόγος, ὁ. - dem A. nad, λόγῳ. 
τ, μηνυτής, οὐ. - κατήγορος. - falſcher, 
ideriſcher A. συχοφάντης, ov. 
rei, συχοφαντία, ἡ. - διαβολή. 
rlohn, μηνυτρον u. im plur. 
nde, δῶρον, τὸ - δωρεά, ἡ. - ξένιον. 
ich, λεγόμενος, 8. - ὃν λέγει od. αἰτιαταέτις, 
a. Fricbensftörer, 69 αἰτεώνται πεποιηχέναι 
λεμον. - Adv. λόγῳ. - πρόφασιν. 
yren, ἐμπεφυχως. 3. - ἔμφυτος, σύμφυ- 
- φύσει ἐνών (3) Od. ὑπάρχων (3) - φυσι- 
es ift a., ἐμπέφυχε od. φύσει ἐγγεγένη- 
ἐστι, πρόςεστι, πάρεστι, ὑπάρχει - φύσει 
. - Ὁ. Treue wird dem Mienfchen nicht a., 
οὐ φύσει φύονται ol ἄγϑρωποι. 
ung, 1) Anklage: χατηγορία, 7. - μήνυσις. 
baitung: εἰςήγησις. 
eihen laffen, παρέχειν, ἀπονέμειν, ano- 
u, χαρίζεσϑαί τινέτι - ἀξιοῦν Tıya τινος. - 
ütern, Berechtigungen u. Borzligen, die αἱ 
eingut zu betrachten find: μεταδιδόναι τενέ 
- man läßt mir etw. a., δίδοταί μοί τι - 
‚al (p.) τινος - τυγχάνω 11V0S. 
snten, = Andenfen. 
δὲ, angefültt, f. anerben, anfüllen. 
ffen, wie a., ὥςπερ προςχεχολλημένος, 3. 
inge, ἄρτημα, παράρτημα. περίαμμα. To. 
en, 1) fih Enm nähern (mit Bitten, Anträgen 
: ἐγτιυγχάγειν τιγί - noosılra τινί - δεῖ- 
a. p.) τῶτς - ἀξιοῦν τι παρά τινος. - 2) δὲ- 
προςήχκειν tivi - ἔχειν, Od. τείνειν πρός 
αι πρός τιγκ. - was mic angeht, τὸ πρὸς 
das gebt mich nicht au (ἰῷ frage nicht Danach, 
es nicht), οὐδέν μοι μέλει τούτων - οὐ κατ 
‚vo. - was geht mich das an? τέ προςήχει 
των; - was geht das did an, τέ δὲ σοὶ 
ob. ταῦτα; - das geht alle an, ταῦτα πρὸς 
ας, - 3) in Verbindung, Beziehung, haupt]. in 
idtſchaft ſtehen: προςήχειν, - er geht mir 
ın, οὐδὲν πρυςήχει μοι. - E,, ber und nicht 
ἀλλότριος, 3. - nahe angehend, olxeios, ὃ. - 
ttet, ſchicklich, möglich fein: es geht an, ἐγχωρεῖ" 
γνεται - ἐνδέχεται, Ereotı, παρεέχει. (VEr= 
. Natur Ὁ. Sache, von Ὁ. e8 ſich handelt). - 
(vermöge Ὁ. Umftände u. Ὁ. Befugnip). - wenn 
? ϑέμις. - wie eg nur a., ὅπη ἄν παρείχῃ. - 
fo weit es a., χαϑόσον παρείχει - ἐφ᾽ ὅσον 
ται. - da es doch a., ἐξόν, ἐνόν ald nomin. 
(vgl. Gr. Gr. 8. 131, 5. Schulgr. 8. 182, 
"). - e8 geht nit an, οὐχ ἔστι - ἀδύνατόν 
8 tann nicht gelingen). - od ϑέμις - οὐχ 
(e8 ift unerlaubt). - οὐχ εἰκός - ἀπέοιχε (ἐδ 
tig). - 5) anfangen, beginnen: ἄρχεσθαι, 
λαμβάνειν. - χαϑίστασϑαι (καταστῆναι). - 
ίγνεσϑαι.-- παρεῖναι. - häufig ſpecielle Berba: 
Berfanmmlung gebt απ, ἀϑροίζεται od. πλη- 
ἡ ἐχχλησία. - Ὁ. Kampf geht an, ἄρχεται 
Hotataı ὁ ἀγών. - εἰς χεῖρας ἔρχονται. - 


—— — — — — — — — — — —— —— —— — —— —— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 


‚Angeln. 


Ὁ. Frühling geht an, ἐξανϑεῖ τὸ ἔσο u. ſ. w.- d. 
Flamme g tan, ἐγείρεται ἡ φλόξ. - Ὁ. Holz geht an, 
ἅπτεται Ta ξύλα. - mit angehendem Sommer, εὐθὺς 
τοῦ ϑέρους. - mit angehenden Frühling, ἅμα τῷ 
ἢρι. - €. angehenber Sechziger, ὁ περὶ τὰ ἑξήχοντα 
ἔτη γεγονως. - angehender Füngling, ἔφηβος. - 
6) erträglich, mittelmäßig fein: μέτριον εἶναι - 
ἐπιειχὼς ἔχειν. - 7) vom Brande angefreflen wer- 
ben, fi nden: σφαχελέζειν. - σαπρὸν γέγνε- 
σϑαι. - Ὁ. Knochen geht an, σφαχελίζει τὸ ὀστοῦν. 
- angegangen, σαπρός, 3. 

Angebören, εἶναί τινος (als Beſitzſ. - προςήχειν 
τινί (0. Berwandticaft). - das, was mir angehört, 
τὰ ἐμά. - τοαῦ mir nicht angehört, ἀλλότριος, 3. - 
mit etw. umgeben, al$ gehöre e8 uns nicht an, ἀλλο- 
τρίῳ χρῆσϑαί τινι. 

Angebörig, ἴδεος, οἰχεῖος, ὃ. - προςήχων, 3, συγ- 
γενής, 2. (verwandt). - Ὁ. Angehörigen, οὗ προς- 
nxovres Od. οἰχεῖοι. - das Enm Angehörige, τά zı- 
vos. - ἰῷ betrachte mein Leben als nicht mir a., ἀλ- 
λοτρέαν νομίζω χεχτῆσϑαι τὴν ψυχήν. 

Angeifern, προςπτύειν, ἐμπτύεεν τενί. 

Angellagter,o φεύγων, οντος. 

Angel, ἄγχεστρον. - and. Thlre: στρόφιγξ, ἐγ- 
γος, Τ᾽ - στροφεύς, ὁ. - von andern Dingen: πό- 

ος, ὁ. 

Angelangen, an e. Orte, ἀφιχγεῖσθαι εἴς τε τ. 
ἐπί τινος. - ἤχειν U. παραγέγνεσϑαι εἴς τι. - κα- 
τανύτειν εἴς τι - διατείνειν εἴς τε od. πρὸς τι (παῷ 
langer τι. bejchwerlicher Reife). - zur See a., χατα- 
πλεῖν, χαταγεσϑαι (p. U. m.), χαταφέρεσϑαι (P.) 
εἴς τι χωρίον. 

Angelartig, ἀγχιστρώδης, 2. 

Angeld, ἀῤῥαβών, wvos, ὁ. - ἐπίχειρον, τὸ. 

Angelegen, Π etw. a. fein lafien, σπουϑάζεεν 
περέ τι - ἐπιμελῶς πράττειν τε, ἐπιμελὲς ποιεῖ- 
σϑαί τι, ἐπιμελές ἐστί μοί τι, οὐχ ἀμελεῖν τινος 
- μέλει μοί τι - ἐπιτηδεύειν τι - φροντίζειν ὑπέρ 
τινος - πειρᾶσθαι (a. p.) mit folg. Infin. - ſich 
richts mehr angelegen fein lafien als, οὐδὲν προὺρ- 
γεαίτερον ποιεῖσϑαι τοῦ mit Infin. 

An eregenheit, πρᾶγμα, τὸ - πρᾶξις. - in αἐ- 
wiffen . al8 Geſandter ὦ zu E. begeben, δεὰ πράξεις 
τινὰς πρεσβευτὴν ἀφικέσϑαι πρός τινα. - Ὁ. ὅ[- 
fentlihen A., τὰ χοινώ od. δημόσια. - meine A., 
τὰ ἐμά. -- Ὁ. A. Ὁ. Athener, τὰ τῶν ᾿“ϑηναίων. - 
Ὁ. gegenwärtigen 31., τὰ παρόντα - τὰ γυνὶ πα- 

ὄντα. - τὰ ἐμποδών. - feine A. als Geſandter be- 
orgt haben, πεπραχέναι ἐφ᾽ ἅ τις ἦλϑεν - τετυ- 
χηχέναι ὧν ἕνεχά τις ἐπέμφϑη. - fih um fremde 
A. befimmern, πολυπραγμονεῖν. - ine. andern A., 
um e. andern A. willen, ἄλλου τινὸς ἕγεχα. 

Angelegentlid, πρόϑυμος, 2. - σπουδαῖος, 8. - 
ἐπιμελῆς,, 2. - Adv. σπουδῇ. - ἐπιμελῶς. - προ- 
ϑυμως. - ἰσχυρῶς. - σφόδρα - μάλα. - a, bitten, 
λιπαρεῖν - ἐγχεῖσϑαι δεόμενον. - a. winſchen, 
σφόδρα εὔχεσθαι od. ἐπιϑυμεῖν. - a. auftragen 
od. empfehlen, παραινεῖν. - [ὦ a. unterhalten, 
σπουδαιολογεῖσϑαι. 

Angelfifherei, ἀγχιστρεία, ἡ. 

Angelförmig, ἀγχιστρώδης, 2 - ἀγχιστρωτός, 8. 

Angelhaken, τοῦ ἀγχίστρου τὸ ἀγκύλον, au 
bloß, ἄγχιστρον (απ Ὁ. Angel). - στροφεύς, 6 - 
σιρόφιγξ, ἡ (and. Thür). 

Angeln, ἀγχιστρεύειν (au bildl. = erhaſchen). - 
nad etw. angeln (hafchen), ϑηρῶν u. ϑηρᾶσϑαί τι. 
- διώχειν τι. - geangelter δι], ὁ ἀπ᾽ ἀγχίστρου 
ἰχϑυς. 

Angeln, daß, ἀγχιστρεία, ἡ. 


hassen, ἐγγυᾶν. - χκαϑυπισχνεῖσϑαι. - ὁμο- 


Ungeloben. 4 


λογεῖν, χαϑομολογεῖν. - πίστιν διδόναι, 
Angelöbniß, ὁμολογία, ἡ. 
Angelruthe, χάλαμος (ἀλιευτιχόρ), ὁ - ῥάβδος, ἡ. 
Angelihnur, ὁρμιά, ἃς, ἡ. 
Angelmeit ofen hehn, ἀναπεπταμένον εἶναι. 
Angeljapfen, ὄγγλυμος, ὁ. 
An snelten, BE ογος u. σύμμετρος, 2 (verhält- 
fig). - ἐπιτήδειος u. δίκαιος, 3 (dem Zived, 
ber Beftimmumggemäß).- προρήχων, 3, ἐπιεικής, 2, 
ἐμμελής, 2, u. οἰκεῖος, 3 (bem Berhältniß entfpre- 
den). - ἄξιος, 3, mit Öenit. (verbient). - Gewöhnlich 
muß es —S werben durch χατά mit Accuſ. 
3. 8. dem ἃ, xard λόγον τοῦ σώματος. - 
δες Größe a., κατὰ τὸ μέγεϑος. - ber Menſchennatur 
a., χατὰ τὴν ἀνϑρωπείαν od. ἀνϑρώπου φύσιν. -- 
a. fein, ἁρμόττειν τινί ob. πρός τι - συναρμόττειν 
um - en ΝΣ — 
ngemejfenheit, ἐπεεέχεια, ἡ. - συμμετρία, ἡ. - 
τὸ ἐπιεικές, ἄξιον, δίκαιον. FR 
Angenehm, ἡδύς, 3 (in Baiefung auf d. Sinn). 
= φῶος, 3 - προςφιλής, 2 - κεχαριςμένος, ἀρε- 
στός u. ἀσπαστός,3 (in Beziehung auf Gemüth πὶ. 
gr = τερπνός, 3 - γλυχύς, 3 (mas Frobfinn u. 
ohlgefallen ertwedt). - χαρίεις, 3 (a8 hoben gei⸗ 
fügen Reiz hat). - fi) Enm. a. machen, χαρέζεσϑαί, 
τινι. - id) finde εἴθ. α, ἐν ἡδονῇ ἔχωτι - ἡδύ ἐστί 

: μοί τι - ἀγαπῶ τι. - etw. A, Jaben, χάριν ἔχειν. 
Anger, λειμών, ὥνος, 6. - πεδίον. 

Angejehen, περίβλεπτος, 2. - λαμπρός, 3 - ἐπι- 
φανής, 2 (wa$ Ὁ. Augen auf ſich gieht). - τίμιος, 3 
= ἔντιμος, 2 (buch) Stand u. Würde). - ἔνδοξος, 2 
- ἐν ἀξιώματι dv, (Achtung genieffenb). - εὐδύχι- 
μος, 2 (geehrt durch Beifall, welcher burch Berbienft 
erlangt iR). - Ὁ. angefehenfte, πρῶτος, 3. - a. fein, 
τιμᾶσϑαι, ἐν τιμῇ εἶναι. - εὐδοχιμεῖν ἐπί τινι 

tung genieffen Dur; Berbienft). 

Angefellen, * anfäffig. 

Angefict, madswnov - ὄνις. 
τίον mit Genit, - ἐν mit Dat 
ὄντος, ἃ. B. im X. der Richter, ἐν τοῖς διχασταῖς 
ob. παρόντων τῶν διχαστῶν. - vor Imds A. tom- 

men, Ἰέναι εἰς ὀφϑαλμούς τινι - ἐντυγχάνειν τεγί. 

- ἰπϑ X. διπεῖπ, ἐντιχρύ ob. ἄντιχρυς, ἀπαντιχρύ, 
καταντιχρύ, z. B. ins A. hinein ableugnen, ἄντιχρυς 
ἀρνεῖσϑαι (a. p) 

Angeftammt, πάτριος, 2. 

Angemwöhnen, Enm, etw. ἐϑέζειν τινὰ πρός tı- 
συνεϑίζειν τινί τε - συνεϑίζειν τινὰ ποιεῖν τι. - 
fih α., ἐδϑίζεσϑαι, συνεϑίζεσϑαι, p. - λαμβάνειν, 
ἔϑος - σύνηϑες γίγνεταί μοί τι. 

Angewöhnung, ἐϑισμός. 

Angemohnheit, ἔϑεσμα, ἔϑος, τὸ - συνήϑεια, ἡ. 

Anglänzen, ἐπιλάμπειν τινί, καταλάμπειν τινός. 

Anglimmen, ὑπεχχαίεσϑαι, p. 

Anglogen, ταυρηϑὸν ἐμβλέπειν τινές. εἴς τινα. 

Angränzen, ὅμορον ob. πρόφορον εἶναί τινι - 
ὅμορον χώραν ἔχειν τινί - ὁμορεῖν τένι. - Ute 
mittelbar α., ἔχεσϑαί τινος. - angränzenb, ὁμο- 
ρος, πρόφορος, μεϑόριος, πρόρχωρος, 2. 

Angreifbar, ἁπτός, 3 (mit Ὧν Sünden). - ἐπίμα- 
χος, 2 (mit Waffen). 

Angreifen, 1) berübren u. faſſen: ἅπτεσθαι u. ἀν- 
ϑάπτεσϑαί τινος - ἀντιλαμβάνεσθαι. ἐπιλαμβά- 
γεσϑαί τινος - προςβάλλειν τὴν χεῖρά τινι. - 
αἱρεῖν τι [ἀπε u. gerwaltiam). - Gelber α., ἀφπι- 
φεῖν τῶν χρημάτων (ο. ε. Summe etw. entnehmen). 
τ κινεῖν τὰ χρήματα (zur Berwendung bringen). - 
σφ ετερίζεσϑαι χρήματα (fich an frembem Θεΐδε ver- 
greifen). - fi a. laflen von €., - χειροήϑη εἰναέτινι. 








-imX.ImbS, ἐναν- 
- παρόντος, ούσης, 







Angſtſaweis. 


-2) unternehmen: ἐπιχειρεῖν u. ἐγχειρεῖν τινι - 
ἅπτεσϑαί τινος - ἱέναι ἐπί τι 2* ἐπί τι, πρός 
τι. - In Berbindung mit Abverbien: χρῆσϑαέ τινι, 
ὁ. Ὁ. Kin gefidt αν, καλῶς, εὐχερῶς χοῆσϑαι τῷ 
πράγματι. - ich weiß, nicht, wie Id Ὁ. a 

ἀπορῶ, τί χρὴ πράττειν. - 3) auf 3. H 
a) mit t u. Baffen: ἐέναι od. ὁρμᾶν ἐπέτινα 
- ἐπιέναι τινί - ἐπιχειρεῖν τινι - ἐπιτίϑέσϑαί 


τινι - ὅπλα ἐπιφέρειν τινί - προςφέρεσϑαι (p) 
u. προςβάλλειν τιγί ob. πρός τι ff. €, 

aber ἀπά πρός τινα). - εἰρβάλλειν Od. ἐμβάλλειν 
εἴς τι (haupff. v. Einfällen in Lander). - € See 


a., πλεῖν ἐπί τινα, ἐπὶ τὴν χώραν, τὴν πόλιν τι- 
vos - ἐπιπλεῖν τινι etzieres nur von Ὁ. nal 
genüerftefenben, Feinde). - ber angreifenbe ὁ 
ἄρχων χειρῶν ἀδίκων - ὁ ἐξάρχων τῆς ἀδικέας - 
ὃ ὑπάρχων, ὑπάρξαι. - bymit Borten u. Grinhen: 
ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος. - ἐναντιοῦσϑαί (8. Ὀ) τινι 
- ἐπιπλήττειν τινί. - Imd. Ehre a, διαβάλλειν 
τινά, - 4) rühren: χιγεῖν, διαχινεῖν, - ἐπικλᾶν. -- 
es greift etw. an (ift empfinblic), δάχνει τε. -5)an- 
frengen u. dadurch ſchwächen, entfräften: ἅπτεσϑαί, 
τινος. - ἐντείνειν τι (4. B. Ὁ, Augen, τὴν ὄψεν). - 
ἐκπονεῖν, καταπονεῖν, ἀσϑενοῦν.- λυωκίνεσϑαι, 
βλάπτειν. - 6) ſich angreifen = anftrengen: συντεί- 
γεσϑαι, med. - προϑυ; — σπεύδειν, 
σπουδῇ χρῆσϑαι (geiftig u. πάν. - τῇ des 
χρῆσϑαι u. κάμνειν (förperlic). -' u 
eiw.a., φιλοπονεῖν περί τι - φιλοτιμεῖσϑαι(α.».) 
ἔν τινι od. ἐπί τινι. 
Angreifen, das 1) ἐδεῖπδ: ἀντίληψις, - ἁφή,- 
2) impetus: ἐπίϑεσις - τὸ ἐπιϑέσϑαι. - προςβοϊή. 
Angreifer (feinblier), ὁ ἐπιών, όντι 
Angrenzen, ſ. angränzen. 
Angriff, προςβολή - ἐπιφορά - ἐπίϑεσις - ἔφο- 
δος, 9.- — A, ἐπιδρομή, ἡ. - A. mit ber 
Flotte ob. Φ ffer, ἐπίπλους, ov, ὁ. -- es geſchieht 
© W. αὐ E., ἐπίϑεσις (ur See ἐπίπλους) γέγνε- 
ταί τινι, auf etiv., προςβολὴ γίγνεταί τιγι. --- €. 
A. auf E. od. auf etw. machen, πρρς βολὴν (ur See 
— ποιεῖσϑαί rıvıob. ἐπὶ τι - προβάλλειν 
τινί od. πρός τι - ἐπιτίϑεσϑαι (m.), ἐπιη ἔρεσϑαν 
@.), προρπίπτειν τινί. - ihr X. πιϊβίαπρ, ἐπιϑέμε- 
vor ἐση ἄλησαν. - beit ϑί., ἐπιών - συμβαλών - 
ἐπιϑέμενος - προςμίξας-- ἐλϑὼν εἰς͵ εἴρας. - beim 
he Er 















A. Ὁ. Feinde Stand halten, δέχεσθαι γτας τοὺς 
πολεμίοις. - Ὁ. Zeichen gm en, τὸ πολεμι- 
κὸν ἐγχελεύειν. - auf Ὁ, . nehmen, auro- 


βοεὶ ἑλεῖν - ἐξ ἐφόδου λαβεῖν. 

Angriffspunct, λαβή. - προςβολή, 

Angriffsmwaffe, βέλος, τὸ. 

Angrinfen, σεσηρέναι πρός τινα - προςσεσηρέ- 
var τινί, δι ἴπ 30 5 

Angros, δῖ. in Illyrien,Ayyoos, ὁ. 

Angft, δέος, 10.- φό ᾿ἀδημονία, ἀγωνία, ἡ. 
- meine A. vor od. bei etm., τὸ ἐμὸν δέος πρός τι, 
- X. haben vor eti., ϑεδιέναι τι. - ὀῤῥωδεῖν ru. 
in. N. fein, dedıevar (megen, um etw. περέ τενος, 
ὑπέρ τινας, περί τινι), - ἀγωνιᾶν (um ein. περί 
τινος, ἐπέ τινι, Über εἴτο,, πρός τι). - ἀδημονεῖν. - 
in großer A. fein, περιδεδιέναι - περιδεής εἶμε. - 
Enm X. magen, €. in 9. feben, φόβον ἐμβάλλειν, 
παρέχειν, ἐφιστώναι τινί - φοβεῖν, ἐκφοβεῖν τι. 
γα, - in große 9. [εϑεπ, περιδεῶ καϑιστάναι τινά. 
- ich bin außer X. wegen etto., ἀδεής εἶμι περέτινος. 

Angst, als Adject., οὖ ift mir a., δέδια - διὰ φόβου 

t. 


εἰμί. 

Angftgefhrei, οἰμωγή. - δεινὴ ὀλολυγή. 

Anonlämeiß, idgws μετ' ἀγωνίας, ὃ, - Enm. 4. 
auöprefien, ἱδρῶτα παρέχειν τινὶ er ἀγωνίας. - 








Angivell. 


Ὁ. A. ſteht ECum auf Ὁ. Stine, ἐδρὼς πολὺς γέγνε- 
ταί τινι μετ᾽ ἀγωγίας. 
ἐπρβυοίί, περιδεής, ἃ. - περιδεδιώς, 8. 

π 


Ser Beben, mm man 1 γῇ etw. anglirtet. 
Inhaben, 1) an fih haben (v. Kleidern): ἀμπέχε- 
σϑαε Od. ἀμπισχνεῖσϑαί τι - ἐνδεδυχέναι τε - 
ἠμφιεσμέγον εἶναί τι od. τενε - περιβεβλῆσϑαί 
τε - περιχεῖσϑαί τι - φορεῖν τι. - Schuh a. ὑπο- 
δεδεμένον εἶναι. - feine Schube a., ἀγυπόδητον 
εἶναι. - 2) Enm etw. anbaben: ἐπελαμβάνεσϑαί 
τινος - περιγέγνεσϑαι U. ἐπιχρατεῖν τινος (Über- 
wältigen). - ἐλέγχειν u. ἐξελέγχειν mit Accuf. (des 
Unrechts —* v. Fe u. beat - 
zıyEiy, μεταχιγνεῖν (Ὁ. eu, die man handhaben 
will.) - dem man Weite a. lann, ἄληπτος, 2 (im 
) - ἀνέχητος, 2 (unbefiegbar). - ἀνεπίέληπτος 
u. ἄμεμπτος, 2 (untabelig). - ἐδ bat mir etw. ni 
a., χρεέττων elul zıros, ἃ. B. mic bat Ὁ. Neid nichts 
an, χρεέττων εἰμὶ τῶν φϑονούντω». - ed tann mir 
3. nid a. ἀληπτός εἰμί τινι. 
Inhängen, 1. tranf.: ἢ Hangenb baran befefligen: 
ἀγαρτᾶν, ἐξαρτᾶν, an eiw., ἔχ τινος OD.and τινος - 
προςαρτᾶν τί τινι οὗ. πρὸς τι - ἐξάπτειν τέίτινος 
- προςάπτειν τέτινι. - ih an etw. a. χρέμασϑαι 
ἔχ Tıyos - προςχολλᾶσϑαί (p.) Tıyı - περιπλέχε- 
σϑαί (p.) τινι. - 2) beifügen: προςτιϑέναι, προς- 
βάλλειν τί τιγε - συνάπτειν τι πρός τι. - ſchrei- 
bend a., προςγράφειν. - im Spredyen etw. an etw. 
a., ἐξόπισϑέν τινος Alyay τι. - 3) beibringen, zu⸗ 
fügen: ἐπεφέρειν, περιάπτειν - προςτρέβειν. - €. 
S ἃ., περιάπτειν αἰσχύνην. - U. intran]. 
aubangen: 1) eng u. feft verbunben fein mit etw., 
προςχεχολλῆσϑαί (p.)rıyı - προςπεφυχέναι, συμ- 
πειρφυχέναι τινί. -- 2) ergeben, zugethan fein: ἀντέ- 
χεσϑαιε, 3. B. der Tugend, τῆς ἀρετῆς. - e. Meinung 
a., πεέϑεσϑαε (Ρ.) γνώμη. - (. Berfon a, προς- 
ἡρτῆσϑαί (p.) τινε (ὦ beftimmen laſſen durch E.).- 
ἔχεσϑαίτινος - διώχειν τινά (nicht von E. laſſen). 
- ἐραστὴν εἶναί τινος (lieben). - εἶναι σύν τινι - 
φρονεῖν τά τινος (Eines Partei ergreifen). - einer 
Sache mit Liebe a., διατελεῖν ayanwvıa τι. 
Inbänger, ἐραστής u. ἐπειϑυμητής, οὔ, ὁ (ο. Berl. 
u. Sachen). - ὁ συνών, όντος τι. ἑταῖρος (Genoffe) - 
ἀχόλουϑος (der E. nahahmt in Gefinnung u. Hand⸗ 
lung). - σύμμαχος (4. im Kriege). - συστασιώτης, 
ov, ὁ (A. eines Barteihauptes). - Ὁ. A. Imds, οἱ σύν 
ie (ὄντες - οἱ μετώ τινος (Genoſſen Ἔ Une“ 
nehmungen) - of ἀμφί od. περί τενα (Begleiter, 
Umgebung) - οἱ ἀπὸ τινος (Ölicbere. Secteu. Schu⸗ 
le. - τ A. fein, στῆναι μετά τινος, εἶναι σύν 
τινε - ἀχολουϑεὶῖν τινι - ἔχεσϑαί τινος - πλησιά- 
ζεεν τενί. - e. eifriger A. von 9. fein, διώχεεν τινά. 
- e. eifriger A. von etw. fein, ζηλοῦν τι. 
Inhängig madhen, ἀναφέρειν πρὸς τοὺς dıxa- 
aras - εἰςαγγέλλειν. - €. Proceß a. machen, λαγχά- 
very u. διώχειν δίχην. - α. fein, ἐν τοῖς διχασταῖς 
εἶναι. 
Inbängigmadhung, λήξις - εἰςαγγελέα, ἡ. 
Inhänglich, πεστός, 3. - προςφιλής, 2. - εὔνους,2. 
Inhänglidleit, εὔνοια, ἡ. - πέστις, εως, ἡ. - 
φελία, ἡ, α. E., τινός u. πρὸς τινα. -- προϑυμέα, 
ἡ. - es beweift 3. A., πιστὸν παρέχει τις ἑαυ- 
τόν -- πίστεν ἐπιδεέχνυταί τις. - groſſe A., πολλὴ 
εὔνοια - μεγάλη σπουδή. 
Inbängfel, προςϑήχη. - ἐφόλκιον. -e. A. bilden, 
ἐν προςϑήχης μέρει εἶναι. - €. A. von etw. fein, 
προςνενεμῆσϑαί τινι. 
Inhänfen, ἀϑροίζειν, συναϑροίζεεν. - σωρεύειν, 
- συλλέγειν. - fih α., ἀϑροίζεσϑαι, συλλέγεσθαι, p. 
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᾿ τις ἔχεται. - ἀφορ 


Anpeimftellen. 


en : , ἀϑροισμός, ὁ. - σώρευσις. 
Anbaften, ἐνέχεσϑαί (Ρ.) τενι. - προςπεφυκέναι 
τινί. 


tten, ὑπο--, περι-ζωνγύναι. - ὅχιθ med. πα ἀγχιστρεύει». 


Anhalt, λαβή. - ἔρεισμα, ἀντέρεισμα, τὸ. - οὗ 

n - ἐπικουρία, 7. 

Anbalten, Ltran].,u.3w. 1)baneben halten: προς- 
ἔχεεν U. προςφέρειν τί τενι - προςβάλλειν τέτενε. 
2) zum Stillftand bringen, hemmen: ἴσχειν - κατ---, 
ἐπ-ἔχειν. - ἐφιστάναι. - ἐπελαμβάνειν (3. B. bie 
Waſſeruhr, τὴν χλεψύδραν od. τὸ ὕδωρ). - ava- 
στέλλειν. - ben Athen a., συνέχεεν u. κατέχεεν τὸ 
πνεῦμα - ἀπνευστὶ ἔχειν. - 3) zu etw. a., προ- 
τρέπειν ἐπί τι - παρορμᾶν εἴς τε - ἐθίζειν πρός 
τε - ἀναγχάζειν εἴς τι - προςαναγχάζειν τιγί οὗ. 
mit folg. Iufin. - 4) fih a. an etw., ἀντελαμβάνε- 
σϑαι u. ἐπελαμβάνεσϑαί τινος - ἔχεσϑαε τὶ. ἀντέ- 
χεσϑαί τινος - ἐρείδεσϑαι u. ἐπερείδεσϑαί (p.) 
τινι. - U. intranf.: 1) == ſtill ſtehen: ἐπέχειν, ἀνέ- 
χειν. - ἴστασϑαι, ἐφίστασϑαι (ἐπιστῆναι) - ἀνα- 
παύεσϑαι. - mit etw. a. lafien, ποιεῖν ἐπίμονόν 


τε, = κατέχεεν τι. - 2) fortdauern in Ὁ. 


Maſſe: ἰσχύειν. -- ἐπε---, παρα-μέγειν. - χατέχειν. 
- οὐχ ἐπιλείπειν. - διατελεῖν mit Partic. - mit 
Bitten a., ἐγκεῖσϑαι δεόμενον. - λιπαρεῖν. - in ε. 
Beihäftigung a., προρχαρτερεῖν ἔργῳ. - um etw. a., 
μρηστευεσϑαί τι. - μετιέγαε τι. -- αἰτεῖσθαί τι. - 
anhaltend, συνεχής, 2 - συχνός, 8. - διαρχής, 2. 
- μόγιμος, 2. - ἀδιάλειπτος,.-α. Regen, μβροι 
συχνοί. -- a. etw. thun, οὐ διαλείπειν ποιοῦντά τι 
κι Gatten, ποιοῦντα δ 3 ’ ; 

nbalten, bas, 1) das Zurüdhalten: ἐπέσχεσις, 
ἐπέστασις; — χάϑεξις. - Ὁ. U. d. Athems, 
χάϑεξις τοῦ nyevuaıos. - 2) Ermunterung, An- 
trieb: προτροπή, - 3) ΘΕ βαπὸ: μονή, ἐπιμονή. - 
ἀνάπαυσις. - 4) Bewerbung, mw. |. 

Anbaltepunct, σταϑμός, ὁ - παῦλα, ἡ Ort, wo 
man ftill fteht). - Aufn (Punct, an den man ὦ hal⸗ 
ten tan). - e. X. geben, λαβὴν παρέχειν. 

Anbang, 1) dasjenige, was e. Sache beigefilgt wird: 
ποοςϑήχη - ἐπέμετρον - πάρεργον. - 2) = An— 
bänger, w. f 

Anbangen, |. anbängenIL 

Anbangsweife, ἐν προςϑήχης μέρει. 

Anhauch, πρόςπνευσις, ἐπέπνοια, 7. 

Anbauden, προς--, ἐπι-πνεῖν, ἐμφυσᾶν, etw., 
τιγί. 

Anhauchung, πρόςπργευσις, ἐπίπνοια, 3. 

Anhbauen, ἐπε--- περι-κόπτειν, als Θεταιπαππδ-: 
ausdruck χατατέμνειν. - e. neues Geſtein α., χαι- 
γοτομεῖν. R 

Anheben, 2E—, χατ-άρχειν τενός οὗ. τι. - αρχεσϑαι 
mit Partic. al8 Ergänzung. Vgl. anfangen. 

FR τὴν προςπερονᾶν. 

Anbeften, ἐξάπτειν τέ τινος οὐ. Ex τεγος - προς- 
ἅπτει τί τινι. - mit ἐ. Spange, προςπερονᾶν - 
mit e. Nadel, προςράπτειν - mit Nägeln, προς- 
nlovr, 

Anheilen, 1) intranf.: ἀπουλωϑὲν προςμένειν. - 
συμφύεσϑαι (συμφῦναι). - 2) tranf.: ἐξειώμενον 
od. ἀχούμενον προςπηγνύγαι. 

Anbeimfallen, Enm, ἐπανιέναι πρύς Οὗ. εἴς τιγα 
- γίγνεσϑαέτιγος, z.B. Ὁ, Staate α., γίγνεσϑαι 
τῆς πόλεως. - ἐδ fällt mir etw. α., λάγχάγω τι. - 
es fällt mir etw. wieder a., ἴδιον ἀπολαμβάνω τι. - 

ich N Enm anbeim, λαγχάνει μέ τις. 

Anheimgeben, ἀποδιδόναι, ἀπο---, προς-νέμειν 
- ἐπιτρέπειν. 

Anbeimftellen, ἐπιτρέπειν, ἐφιέναι, ἀνατιϑέναι 
τί τινι. 


Anpeimftellung. 


Fa ae ἐπιτροπή. 

Anheiſchig, fih a. madhen,ava—, ὑπο-δέχεσϑαι, 

ὑπισχνεῖσϑαι, ὑφίστασϑαί (ὑποστῆναι) τι οὗ. ποι- 
ἤσειν τι. - ἐπαγγέλλεσϑαί τε od. ποιεῖν od. ποι- 
ἥσει τι. - συντίϑεσϑαε ποιεῖν τι. 

Anber, δεῦρο - μέχρι τοῦ νῦν. 

Anheben, ἐπαφεέναι, 3, Ὁ. er hetzte Ὁ. Hunde an 
ihn, ἐπαφῆχε τοὺς χύνας αὐτῷ. - παροξύνειν u. 
παρορμᾶν (bitig machen). - ἐπαγνιστάναι (Unter 
thanen gegen Ὁ. Oberberrn). - συγχ οὔεεν τινά 
τινι (miteinander in Zwift u. Feinbfäatt bringen). 

Anhebung, τὸ ἐπαφιέναι. - melaph.: παραχί- 
ynoıs. - ἐπανάστασις (Aufwiegelung). 

Anhöhe, λόφος, γήλοφος οὗ. γεώλος ος, ὃ. - Bov- 
vos, ὁ. - ὀφούς, vos, ὁ. 

Anhören, ἀχροᾶσϑαι (etw., τί od. τενός, E. τινός), 
τὴν ἀχρόασιν ποιεῖσϑαί τενος (etw.u.E.). - προς- 
έχειν τὸν νοῦν τινι (aufmertfam zubören, ſowohl d. 
Bortrage als Ὁ. Kortragenben). - εἰςαχούειν τι, 
ἐπακχούειν τινός οὗ. τι (bloß Ὁ. Sachen). - ἀχούειεν 
τινός τι. ὑπαχούειν τινί (e. Perl. anhören). - παρα- 
γενόμενον ἀχούειν Ob. μανϑάνεεν (bei Dingen, 
von denen man zufällig Obrenzeugeift). - etw. vollfän. 
big a., διαχούειν τι, 

Anbören, BE Fa , ἀχρόασις. - ἀχοή. - 
Ὁ. Rede ift nicht bloß Ὁ. A., ſondern auch Ὁ. 
werth, ὁ λόγος οὐ μόνον ἀχοῆς, ἀλλὰ καὶ μνήμης 
ἄξιος. 

Anien, $.,Arınv, nvos, ὁ, οὐ. Avinc, ητος, ὃ, od. 
“Ayınvös, ὁ, auch Avlov, νος, ὁ. 

Anigros, Fl. in Elis, 4viyoog, ὁ. 

Aniletos, gr. MN., Avixnroc. 

Antmalien, ζῷα, re. 

Animaliſch, ζῳΐχος, 9 - ζῳώδης, 2. - e8 bildet fich 
a. Leben, (ua συντρέφεται. 

Anjebt, |. jetzt. 

Anjochen, ζευγνύγαι, ἐπι---, προς-ζευγνύναι. 

Anjohung, ζεῦξις. 

Anis, ἄνηϑον, ἄνισον. - mit A. angemacht, ἀνη- 
ϑίτης, ἀνισίτης, ov, ὃ, fem. ἀνισῖτις, ıdos. 

Anisdl, ἀνηϑέλαιον. 

Antäimpien, διαμάχεσϑαι - διαγωνέζεσϑαι, - 
gegen ©. ob. etiw., πρός τινα, πρός τι. - wogegen 
nit a. ἱβ, ἀπρόςμαχος, 23. - Ὁα8 A, dıauayn - 
ἀγών, ὦνος, ὃ, gegen etw., πρός τε. 

Ankäos, S. be yturgos, Ayxados, ou. 

Antäufer, ἀγοραστής, ὠνητής, οὔ, ὁ. - ὁ προς- 
χτώμενος. 

Antauf, ἀγορασμός, 6. - ὠνή. - A. von Gütern, 
χτῆσις, im Auslande, ἔγχτησις. 

Anlaufen, ἀργυρίῳ χτᾶσϑαι. - ὠνῇ προςλαμ- 
βάνειν - ὠνεῖσϑαι -- ἀγοράζειν. - ὦ α., χτᾶ- 
σϑαι χωρίον Od. ἀγρούς, im Auslande, ἐγχτα- 
σϑαι. 

Anker, 1) am Schiffe: ἄγχυρα, ἡ τι. ἀγχύριον, τὸ, 
- den A. auswerfen, ἀφεέναι, χαϑιέναι, βάλλειν, 
χαλῶν τὴν ἄγχυραν. - den A. lichten, ἀνασπᾶν 
und αἴρειν ἄγχυραν Oder ἀγχύριον - den Anter 
fappen, ἀγκύρας ἀποχόπτειν od. ὑποιέμγειν. - 
vor A. legen, vor U. gehen laſſen, ὁρμέζειν, παρ---, 
προς-ορμίζειν (ἐπ᾿ ἀγχυρῶν). - ſich vor A. legen, 
vor A. gehen, ὁρμίζεσϑαι, ὑφορμίζεσϑαι, bei e. 
Orte, χαϑορωίζεσϑαι εἷς χωρίον. - ὁρμίζεσϑαι eis 

ὡρέον, ἐν Od. πρὸς χωρέῳ. - vor δὲ liegen, ἐπὶ 
ἀγχυρῶν οὗ. ἐπ᾿ ἀγκύρας ὁρμεῖν, auch bloß ὁρ- 
μεῖν, bei e. Orte, ἔν τινὶ χωρίῳ - ἐφορμεῖν τινι 
χωρίῳ, ἐπέ τινι χωρέῳ, auf offenem Meere, ὁρμεῖν 
μετέωρον - ἐπὶ ἀγκυρῶν σαλεύειν -- ἀποσαλεύειν 
- ἐν σάλῳ στῆγαι En’ ἀγχυρῶν. - 2) metaph.: 
ἄγχυρα; ἡ. - am A. δες Hoffnung fich feſthalten 





Anflagefärift. 


ἐλπίσι τρέφεσϑαι, p. - ἐπὶ Einlor ζῆν. - U mt. 

Rath) ὑστάτη ἄγχυρα. - ἰῷ habe noch einen U. ἃ 

Ὁ. Noth, μέα μοι ἄγχυρά ἔστιν ἄβροχος. - 3) all 

Maaß: ἀμφορεὶς ὁ ἥμισυς. 

Ankerarm, τὸ τῆς ἀγκύρας χέρας. 

Anlerförmtig, ἀγχυροειϑής, 2. 

Anterlos, ἀγχυρῶν ἔρημος, 2. 

Antern, ἀφιέναι od. χαϑιέναι ἄγχυραν. - 2) me 
taph.: nadhetw.a., ϑηρᾶν ob. ϑηρεύειεν τε - ὀρέγε- 
σϑαί (a. p. U. m.) τινος. 

Anterplat, ὅρμος, ὕφορμος, ὁ. - ἐπένειον. - 
ἀγχυροβόλιον. ᾿ 

Ankertau, ἀγχύρια, τὰ. - πεῖσμα, τὸ. 

Anlerwurf, ἀγχυροβόλιον. 

Antetteln, προςυφαένειν. - ἐμπλέχειν. - mitt. 
Halfte, προςπορπᾶν. 

Anketten, προςδεῖν, an etw., τενέ ob. πρός τι. 

Anlitten, προςχολλᾶν, συγχολλᾶν. , 

Anlläger, χατήγορος. - μηνυτής, οὔ. - ὁ διώχων, 
οντος - ὁ γραφόμενος, γραψάμενος, Imbe, τινα. 
- boshafter od. ſalſcher A., συχοφάντης, ov. - Ὁ. Ά. 
machen, κατηγορεῖν. - fein eigener A. fein, ἑαυτοῦ 
κατηγορεῖν. 

Anklage, 1) das Anklagen: χατηγορία, Eyxänoıs, 
αἰτίασις, αἰτίας ἐπιφορά, ἡ (überh. Θεοὶ 
Beihwerbefüßrung). - dixn (vor Gericht). - ἔνδει- 
Eis (wegen e. am Tage liegenden u. in ben Geſetzen 
mit einer beftimmten Strafe belegten Berbrechenß).- 
—— ἢ (megen ὃ —— ind. —* nicht 
genau vorgeſehener vechen). - μήνυσις (wegen 
geheimer en) - auſſergerichtliche A. Ὁ. ἢ. 

orwurf, Befhuldigung, αἰτία, ἢ - μέμψις - κατα- 
μέμψις. - 2) Ὁ. Subegriff Ὁ. Klagepun te 
μα, αἰτέαμα, τὸ. - fürmlide A. od. Klag 
χρίσις (im Allg.). - γραφή (Sriminalflage). - den 
(Civilffage). - Ὁ. gegen E. angebrachte A., & χατη- 
yoontal τινος. - feine A. gegen mid, ἃ xarnyogei 
ἐμοῦ. - €. A. gegen E. erheben od. anbringen, xarı- 
yoolay ποιεῖσϑαί Tıvos. - Eyxinua ποιεῖσϑαι 
πρός τινὰ - λαγχάνειν δέκην τινί, 

Anklagen, 1) gerichtl. απ. : a) überh. etw. anbringen 

egen E.: αἰτέαν ἐπιφέρειν τινί - κατηγορεῖν 
—— ruvoc τι. - αἰτιασϑαίτινά τενος - ἔγχα- 
λεῖν τιγί τι. -- b) förmlich E. belangen, um e. 

an ihm zu räden: ὑπάγειν οὗ. εἰςάγειν τενγάώ τ. 
χατηγορεῖν τινος - προςχαλεῖσϑαι τινε τινός, 
bei e. Behörde, πρός τινας οὗ. εἴς τινας. - διώχειν 
τινά τινος. - δίκην λαγχάνεεν τινί, δίκην ἐπάγειν 
τινί, δίχην διχάζεσθϑαί τινε (von e. Eivilflage). - 
γράφεσϑαί τινά τινος u. γραφὴν γράφεσϑαιχατά 
τινος (bloß Ὁ. Staatsverbrechen). - εἰραγγέλλειν 
τινά (wegen Bergehungen, auf bie Ὁ. Geſetz feine be- 
fimmte Strafe ἢ etzt bat). - fälſchlich a. ἀδίκως 
ἐγκαλεῖν - ψευδὴ χατηγορεῖν τινος - ἐπάγειν 

αἰτίαν ψευδῆ τινι. - boshaft od. wegen geheimer 

Verletzung Ὁ. Geſetzes a., Fr - ε. Abwe⸗ 
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ſenden a., ἐρήμην (verft. δέχην) κατηγορεῖν. - an« 


gefl. werden von E., διώχεσθαε ὑπό τινος - δίκην 
φεύγειν ὑπό τινος, e. Bergehens, χατηγορεῖταί 
ov ἀδίχημα ὑπό τινος. - 2) beſchuldigen, zum 
ormurf maden: αἰτιᾶσϑαί τινα - ἐν αἰτέᾳ ἔχει» 


τινά - ἐγκαλεῖν τινί τε - μέμφεσϑαί τινα εἴς τε 


od. τενέτι. - ἐλέγχειν τινός τι - χαταγιγνώσχειν 
τινός τι, - du Hagft mich der Thorheit an, μωρέαν 
ὀφλεισχάνω σοι. - E. laut a., καταβοᾶν τινος. - 
angel. fein, ἐν αἰτίᾳ εἶναι - αἰτίαν Eyeıv. 
Anllagepuncte, ἐγχλήματα, τὰ - τὰ τῆς γρα- 
φῆς (v. Ὁ. Eriminaltlage). 
Anklageſchrift, λῆξες - ἔγχλημα, τὸ - γραφή. 


Anklageſtand. 

Anklageſtand, ϑέκη - εἰςαγγελία, ἡ. - in A. ver⸗ 

Mc εἰς δίχην χαϑιστάναι - εἰραγγέλλειν. 
nllammern, προςπηγνύγαι - ἔχμασι δυμπε- 

λαμβάνειν. - ὦ an etw. α., ἀντέχεσϑαί τινος - 
γτιλαμβανεσϑαί τιγὸς - προςλιπαρεῖν τινε. - πε- 
ριπλέκχεσϑαί (p.) τιγε - ἐμῳῦναί τινι, 

Antlang finden, ἐπαινεῖσθαι (p.) - Teinen A. 
finden, μέμψιν ἔχειν - ὀλιγωρεῖσϑαε (p.) - €. U. 
an etw. haben, αἴσϑησιν παρέχειν τινός. 

Antleben, 1) tranf.: χολλᾶν, προςκολλᾶν. -προς- 
μάττειν. - metapb.: fich an etw. a., προςχολλᾶσϑαί 
(p.) τινε - ἐμπεφυχέναι τινί, - 2) intranf.: προς- 
κεχολλῆσϑαί τινι - ἐπιχαϑῆσϑαί τινε - ἐμφῦγαι 

ob. —— τινε - nooseival τινι, -- b.e. 

antiebende Schimpf, ἡ τῷ πράγματι προςοῦσα 
ἀδοξία. 

Ankleiden, ἐνδύειν u. ἀμφιεννύνάι. - περιστέλ- 
λειν τινὰ ἱματίῳ. - fih a. ἐνδύεσθαι (ἐνδῦναι, 
ἐνδεδυχέν κι) u. das med. der andern beiden Berben. 

Anlleiftern, προςχολλᾶν. 

Anklopfen, χόπτειν, χρούειν, an etw.,ri.-liberall 
α., πᾶν περικοούειν. - DAB A., χροῦσις. 

Antnöpfen, προςπερονᾶν - συλλαβεῖν πόρπῃ. 

Antnüpfen, ἐφ--- προς--,  προςαν»-ἄπτειψ, συν---, 
προς-εέρειν τί τινι - ἐξάπτειν τίτινος - ἀνάπτειν 
τι ἔχ τινος - ἑξαρτὰν τίτινος. - ein Geſpräch a., 
ἅπτασϑαι λόγων, mit E. λόγους προςφέρειν τινί. 
- an e. Erzãhlung a., ἐχϑέχεσϑαι τὸν λόγον. - an 
das bereit gefagte a., ἀπὸ τῶν εἰρημένων συνεί- 
ρειν. - —* mit E., φιλέαν ποιεῖσϑαι 
πρός τινα. - nbtichaft α., συνάπτεσϑαι χῆ- 
δος. - Unterhanblungen a., συνελϑεῖν εἷς λόγους. 

Antnüpfungspunct, ἀφορμή. 

δ πίππττεπ, χνυζᾶσϑαι πρὸς τινα... 

Antddern, δελεάζεεν. 

Ankömmling, ἔπηλυς, vdos, ὁ - ὁ ἀφιχόμενος. 

Antörnen, δελεάζειν. 

Antommen, 1) herbeitommen, anlangen: ἀφιεχνεῖ- 
σϑαι. - Ἱέναι(ἔρχεσϑαι), προςιέναι. - napaylyve- 
σϑαι. - ἥχειν. - ἐπιέναι (ἐπέρχεσϑαι) (leistered Ὁ. 
Feinden od. wibrigen Dingen), an e. Orte, εἴς rıya 
τόπον, bei E., πρός τινα, παρά τινα. - Ὁ. lebloſen 
Dingen: φοιτᾶν, ἤχειν, εἰςφέρεσϑαι (P.), προς- 
χομίζεσϑαι. p.- zur See α., καταπλεῖν. - 2) es tõmmt 
miran, = id merde Kefallen von etw., ἐπέρχεταί 
(ἔπεισι) μοι ob. μὲ - λαμβάνει μὲ - εἰςέρχεταί 
(ἐςεεσι) με - ἐμπίπτει μοέ τι. - es lam ihm Ὁ. Lachen 
an, γέλως ἔλαβεν αὐτόν. - es lümmt mir gurch 
an, φόβος εἰςέρχεταί με. - ἐδ fömmt mir Ὁ. Wunſch 
an, εἰς ἐπιϑυμίαν ἀφιχνοῦμαι. - 3) es ἔδπιπιξ mir 
Teicht, ſhwer an — e8 wird mir leicht, ſchwer: ἔστε 
uoı dadıov, ἡδύ, εὐμαρές τι - ῥᾳδίως, ἡδέως 
ποιῶ τι - ἔργον οὐδέν ἐστί μοι ποιεῖν τι (leicht). 
- ἔστε μοι χαλεπὸν, ἀηϑές τι - χαλεπῶς, ἐπαχϑῶς 
ποιῶ τι - ἔργον ἐστί μοι ποιεῖν τι ſchwer). - 4) 
bei E. anlommen, a) vorgelaffen werben: οὐχ ἀπε- 
λαύνεσϑαί (p.) τινος - ἐντυγχάνειν τινί, -- Ὁ) feine 
Abficht erreihen: οὐχ ἄπραχτον εἶναι παρά τινος 
- τυγχάνειν ὧν βούλεταί τις παρά τινος - πεί- 
ϑεεν τιγά. - nicht a. bei E., οὐ πείϑειν τινά - ἄπρα- 
xıoy ἀπιέναι παρά τινὸς - ἀτυχεῖν παρά τινος. 
- c) = behandelt werben: gut, fchlecht a. bei E., ev, 
χαχῶς πάσχειν ὑπό τινος. - τοῖς man bei I. an- 
tUmmt, οἷά τις πάσχει ὑπό τινος - οἵων τις τυγ- 

aysı παρά τινος. - Übel α., προςχρούειν, - 5) €. 
aß, e. Berforgung belommen: εὑρίσχεσϑαι Euyov 
od. Blow - χαταστῆγαι εἰς τάξιν τὴν προςήχουσαν. 
- 6) a. mit etw., Ὁ. i. e. Erfolg feiner Handlımgen 
haben, τὰ ἀποβαίνοντα ἔχειν Ex τιγος. -- ich k. gut 
an mit εἴο., χαλὼς ἀποβαίνει μοέ τι - χαλῇ τῇ 
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Anlage, 


τύχη χρῶμαι περί τι - χαίρων ἁπαλλάττω τινός 
- χαίριον ποιοῦμαί τι. - ἰῷ k. ſchlecht an mit etw., 
καχῶς ἀποβαίνει μοί τε - gaxeis ἀπαλλάττω τινός 
- βλάπτομαι(ρ.) ποιῶν τι. - τοῖν wüurden ſchön angel. 
μὲ mit unferem Uebermuthe, καλὴν ὕβριν ἦμεν 
ν ὑβρισμένοι. -7) εδ ἴ, auf etw. od. auf E, au, 
ἀνέρχεται οὗ. περιέρχεται εἴς τι οὗ. τινα. - ἔστεν 
ἐπί τινι. - ἔστι πρός τι. -- δεῖ τινος πρός τι. = 8 
k. am e. Schlacht an, μάχης ἔτι dei. - εὖ 1. auf 
e. Berfucdy an, πειρατέον τοίνυν - πειρατέον γε 
δή. - πείρας dei - πειρύμεϑε γοῦν - πειρῶ ϑή, - ε 
t. Dabei etw. mehr auf Mutb, als auf Geſchicklichkeit an 
προϑυμίας μᾶλλον ἢ τέχνης ἔργον ἐστί τι. - darauf 
t.alles an, εἰς τοῦτο τὸ πᾶν περιέστηχε.-- darauf k. es 
hauptſächlich ἀπ, τοῦτο πλεῖστον διαφέρει. -- was l. 
darauf an? τί δὲ τοῦτο: - ἐδ ἵ, viel darauf an, πολὺ 
ϑικφέρει. - es 8. nicht auf etw. an, οὐ od. οὐδὲν δεῖ τι- 
vos.- wenn es darauf a. od. anläme, Evexa γε τούτου.- 
est. nichts daraufan, πρᾶγμα οὐδέν ἐστιν - οὐδὲν 
διαφέρει. -- ἐδ ἴ, uns viel Darauf an, περὶ πολλοῦ 
ἐστιν ἡμῖν. - ε8 foll mir aufdie Mühe nicht a., οὗδα- 
ὡς φεύξομαι τὸν πόνον. - εθ t.miraufetw.an(d.L. 
ὡῳ beabſichtige etiw.), ζητῶ τι. -- δέομαί (ἃ p.) τινος. - 
- εδ fol mir darauf nicht ankommen (Ὁ. t. ἰῷ will 
das nicht hindern), οὐδὲν ἀντιλέγω - οὐ χωλύοω. - 
est. πο darauf an, daß, λοιπόν ἐστι od. ὑπολεί- 
σεται τὸ mit Inf. - es auf E. ob. etw. a. laſſen, 
ἐπιτρέπειν τί τινε - ἀναρτᾶν τι Ex τινος - ἀνα- 
έρειν τε πρός τινα Οὗ. τι. - εδ auf's ΘΙ a. laſ⸗ 
en, τῇ τύχη ἐπιτρέπειν. - κινδυνεύειν, κυβεύειν. 
- e8 darauf a. laſſen (= e. mißlichen Verſuch machen), 
παραχιγδυνεύειν, χιγδυνεύειν. 

Ankoppeln, ζευγνύναι, προς---, συ-ζευγνύναι. 

Antrallen, συναρπάζειν (τοῖς ὄνυξι). - fih an 
etw. a., ἀντέχεσ tal τινος τοῖς ὄνυξιν». 

Ankreiſchen, ἐγχράξειν, E., τινέ, 

Antündigen, ἀγγέλλειν, ἐπ---͵ προς-αγγέλλειν 
(aus eigenem Antriebe). - an—, εἰς-αγγέλλειν (be 
richten im Auftrag Anderer). - zar—, παρ-αγγέλ- 
LEıY, προαγορεύειν, προειπεῖν (Öffentlich bekannt 
madıen). - χηρύττειν, ἀποκηρύττειν (vom Herold). 
- δηλοῦν, Onualreıv (anbeuten). - Enm Ὁ. Krieg a., 
χατ —, ἐπ-αγγέλλειν προαγορεύειν τινὶ πόλεμον. 
- fi a., ὑποφαένεσϑαιε (a. p.), ἐπισημαίνεσϑαι, Ὁ. 

Antündigung, ἐπαγγελέα, εἰςαγγελέα, ἡ (αἴθ 
Handlung u. Sache). - ἐπάγγελμα, κήρυγμα, τὸ 
(are Sadıe). - ſchriftl. A, προγραφή. - öffentliche 

.. πρόῤῥησις. - Ohne vorhergegangene A., οὐ προ- 
ειπων. - €. Krieg Ohne vorhergegangene A., ἀχατάγ- 
ελτος πόλεμος. 

An fünfteln, προςμηχανᾶσϑαι. 

Anlunft, ἄφιξις, an ὁ. Orte, εἴς τινα τύπον. - τὸ 
προςελϑεῖν. - A. in Ὁ. Heimath, ἐπιδημέα, ἡ. - 
A. zur See, χατάπλους, ov, ὁ. - καταγωγή. - bei 

A., προςιών, παραγιγνόμενος, 3. - nah d. A., 
προςελθϑών, 3. - ἀφικόμενος, παραγενόμεγος, 3. 

Ankyra, St. in Kleinafien, Ayxvoa, ας} ἡ. - Einmw 
Ayxũodvoc. 

Ankyropolis, Et. in Aegypten, Ayxũocõy πόλις 
ἥ. - Einw., ᾿“γχυροπολίτης. 

Anladen, προς---, $y—, ἐπι-γελῶᾶν τινι. - ἐπιλάμ- 
πεῖν (bloß bildlich). 

Anlächeln, mooguadıay τινι - διαμειδιᾶν πρός 
τινα. 

Anlage, 1) Beilage: προςϑήχη. - 2) Entwurf u. 
erfte Orundlage zu etw.: «cıyopun, ἀρχή, καταβολή. 
- ὑπόϑεσις. - σχιαγραφία, ἡ (Rif). - 3) Einrich⸗ 
tung u. das Eingerichtete: χατασχευή. ἡ, - κατα- 
σχεύασμα, τὸ, 3. B. Anlagen um Ὁ. Stadt, χήπων 
χατασχευὴ ἡ περὶ τὴν πόλιν - περίπατος, ὁ. 


Anlallen. 


4) keit: φύσις. - δύναμις, εως, ἡ. - gute, glück⸗ 
er zu das ; 


εὐφυΐα, ἡ. - gute U. zu etwa EU 
πεφυχέναι od. εὐφυᾷς ἔχειν πρός τι. - ſchlechte A., 
καχοιρυΐα, ἡ. - x an natürlichen —— 
ἀφυΐα, ἡ. - von guten A., ev uns, 2. - bon ſchlech⸗ 
ten A., καχοφυής, 2. - ohne A., ἀφυής, 2. 

Anlallen, προρλαλεῖν, Einen, τενέ. - φϑεγξάμε- 
γον προςαγορεύειν τινά. 

Anlanden, προςορμίζεσϑαί τινε Od. πρός τι. - 
καϑορμίζεσϑαι εἴς τε ob. χατά τε - κατάγειν 1. 
κατάγεσϑαι εἴς τι. - προςέχειν τινί οὗ, εἴς τε Οὗ. 
πρός τι.- προςβάλλειν τινί OD. πρὸς τι - καταίρειν 
εἴς τι. 

Anlanbung, καταγωγή. - προςόρμεσις. 

Anlangen, 1) anlommen: χαταντὰν, bei od. an 
e. Orte, εἰς od. ἐπὶ τόπον τενά - ἀφεχνεῖσϑαι, 
σεαραγίγνεσθϑαι, διανύτεεν εἴς Ob. πρός τε. - 2) 
betreffen: ἀνήχειν εἴς τε. - τοαϑ anlangt, τὸ πρός 
ob. εἴς οὐ. χατά τι. - τοαῦ mid a., ὅσον ἐν ἐμοί. - 
τὸ κατ᾽ ἐμέ. 

Anlangung, ἄφιξις, an e. Orte, εἷς τέρα τόπον. 

Anlaß, αἰτέκ, ἡ. - ἀφορμή. - πρόφασις. - bei Ὁ. 
{είπμει A. ἐπὶ βραχείᾳ προφάσει. - A. geben zu 
etw., αἴτεον γίγνεσθαί Tıvos - κἰτέαν οὗ. πρό- 
φασιν παρέχειν τινός Od. ποιεῖν τε - προάγειν 
τενὰ ἐπί τι. - U. nehmen von etw., προφάσει 

ἡσθαί τινε. 

Anlaffeıt, 1) tran)., a) anbebalten laſſen: ἐῶν τινὰ 
ἔχειν τε - οὐχ ἀφαιρεῖσϑαί τενά τε - οὐ περιαι- 
ρεῖσϑαί τινός τι. - Ἢ in Bewegung fegen: xuverv. 
- ἀφιέναι. - Ὁ. Waſſer a., ἐπαφεέναι τὸ ὕδωρ. - 
c) begegnen: προςφέρεσθαί (3 τινι. - yonodal 
ri. - Übel α., χαλεπῶς moosy.£oeodal τενε. - 
ἐπιπλήττειν τινί. - ἃ, hart α., πιχρῶς moposy£- 

σϑαί τινε - καχοῖς ἐλαύνειν τενά. - 2) vefleriv: 
ἰῷ a., ἐοικέναι. - προχωρεῖν. - es ἵ. ſich zu etw. 
an, ἔοιχεν od. μέλλει ἔσεσϑαί τι - πρόχειταί τι. - Ὁ. 
Sache I. fih gut od. ſchlecht an, χαλῶς od. χαχῶς 
προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. - es |. ſich E. gut an, χα- 
λὴν τὴν ἐλπίδα. παρέχεταί τις. - εδ 1. fih E. gut 
τ etw. ἀπ, doxei τις ἱκανὸς εἶναι πρός τε οὗ. mit 
ς ἀπῆη, - wie I. fih etw. an? ποίαν τινὰ ἐλπίδα 
παρέχει τε; πὼς δοχεῖ ἔσεσθαί τι. . 

Anlauf, ἐποδρομή, ὁρμή, προςβολη, ἔφοδος, ἡ. 
- e. A. nehmen, προτρέχεεν, zu etw., ὁρμᾶν ἐπί 
τε - e. guten U. nehmen, ὁρμὰν εὖ. - beim od. auf 
Ὁ. erften A. einnehmen od. erobern, αὐτοβοεὶ ἑλεῖν, 
genommen werben, alwvar. 

Anlaufen, 1) dazu, Dagegen laufen: τρέχοντα 
ὁμόσε γίγνεσθαι - δρόμῳ φέρεσϑαε (p.) ἐπί τι. 
- 8 läuft Enm e. Wild an, θηρίον προςφέρεταί 
τενε. - Ὁ. Wild a. lafien, δέχεσϑαε ϑηρίον. - 2) fich 
an etw. floßen: προςπταίειν tivi. - 3) ſich ver- 
mehren, vergrößern: ἐπίδοσιν λαμβάνειν, Enıdı- 

ὄναε, αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάγνεσθϑαι, p. - 4) auf 
ſchwellen: οἰδαένειν, ἀνοιδαίνειν. - Οὀγχοῦσϑαι, 
p. - 5) v. Metall, Glas u. dgl. = Ὁ. Glanʒ verlieren: 
ἀμαυροῦσϑαι, p.- angelaufen, ἀμαυρός, 3. 

Anlaut, στοιχεῖον λέξεως ἄρχον, τὸ. 

Anlegen, I) e. Eade Ὁ. andern nahe bringen: 
προςβάλλειν, προςιφέρεεν, προςτεϑέναε, προς- 
ἐρεέδεεν (e. Stütpuncet geben), an etw., zwi, ἃ. B. 
Leitern an Ὁ. Mauern, xAluaxas προςβάλλει» od. 
προςτιϑέναε τοῖς τείχεσιν. - Ὁ. Richticheit a., 
προςφέρεεν τὸν χανόνα. - Ὁ. Elle α., ἐπεβάλλειν 
τὸν γχιῆχύν τινι. - fih den Zügel a. lafien, δέχε- 
σϑαι τὸν “Ζαλενόν. - Ὁ. Ohr an etw. a., ἐπεχλί- 
very τὸ οὖς πρός τι. - (. Kind, e. Junges a., ὑπο- 
βάλλειν, and. Bruſt, τῷ μαστῷ, an e. Hündin, ὑπὸ 


Anlegun 


Anle 


Anliegen. 


\ 

Hand a. an eiw., προςφέρεεν ob. ἐποεβάλλειν 
eipag τενε. - ἐγ---, ἐπε-χειρεῖν. ve, ἃ. Ὁ. ἀκ 
$. Arbeit, τῷ ἔργῳ. - ἅπτεσϑαιε τοῦ ἔργου. - wi 
Hand a. an. Hrbeit, συνεφάπεεσϑαε τοῦ . 
-ε Kleid α., ἀμφιεέννυσθαι, ἐνδύεσθαε, ἀμπι- 
σχνεῖσϑαι U. περιτέϑεσθαε ἐσθῆτα, χιτῶνα (βά 
(ἔρῃ .- Enme. leid a., περετεϑέναε τενὶ ἐσϑῇ- 
τα. - ἐνδύειν, ἀμφεεννύναι, ἀμπέχεεν Tape 
ἐσθῆτα. - ε. Riemen α., περετιϑέναι ἵμαντα. - 
Ketten a., δεσμεύειν Tıva - (ἐπ) ἁλύσεσι δεῖν rwa- 
e. Hund a., χύνα δεῖν. - Holz a. and Feuer, στοι- 
βάζειν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ - ξύλα προς φέρειν τῷ 
πυρί. - Feuer α., ἐμβάλλειν ob. ὑποβάλλεεν πῦρ 
τι; - ὑφάπτειν τι. angelegtes Feuer (im Gegen 
ſatz gegen e. zufällig entitanbenee), χεεροπούίητος 
φλόξ, ἡ. - Ὁ. Schiff od. mit Ὁ. Schiff a., ὁρμέζειν, 
προςορμίζειν τὴν ναῦν. - προςέχειν τεψί οὗ. εἴς 

τι, πρὺς τι. - κατέχειν εἴς τε, ἐπί τε. - π 
μίζεσθαι. - προςιγνύναι, an ob. bei e. Orte, 
χωρίῳ τινί - προςβάλλεεν χωρίῳ DD. πρὸς χω- 
elov Dd. χατὰ χωρίον - προςεγεσϑαι (p.) χωρίῳ. - 
- 2) zu e. Zwecke verwenden, Gelb α., διατέϑεσϑαι 
χρήματα πρός τι - χατατέϑεσθϑαι χρήματα εἴς 
τε - χρῆσϑαε τοῖς χρήμασιν εἴς τε. - fein Geld a, 
(nugbar machen), ἔνεργα ποιεῖν τὰ χρήματα. - 
3) gründen, Ὁ. erften Anfang zu etw. πὶ : πατα- 
oxevaleıy, 3. B. Straflen, e. Garten, ὁδούς (ge 
wöhnlich τέμνειν ὁδούς), χῆπον. - €. Stabi a, 
χτίζεεν πόλεν. - Feltungen a., τείχη οἰχοδομεῖν. - 
e. Plan a., χατασχειάζεεν, συντεϑέναε 0d. συν- 
τίϑεσϑαε βουλήν. - 4) e8 auf etw. α., == abfehen: 
βουλεσϑαί τι - σχοπεῖν τι - ἑχόντα Od. ἑχούσιον 
od. ἐπέτηδες ποιεῖν τε. - 5) intranf.: bei e. Orte 
a. (von Seefahrern), ἴσχειν, zarlaysır εἴς τε χωρίον. 
δ' 1) πρόςϑεσις. - προςβολή. - 2) κατα- 
σχευή. - A. einer Stadt, χτέσις τῆς πόλεως. 


—R = Anlcibe. 


nen, ἐπε--, προς---, ava-xAlveıy. - προς- 
ἐρεέδεεν τί τινε, ἃ. B. Ὁ. Leiter an Ὁ. Mauer, χλί- 
naxa προςερείδειν τῷ τείχει. - Ὁ. Thür a., προς- 
τιϑέναι τὰς ϑύρας. - [ἰῷ a. an etw., ἐπ---, προς---, 
προςανα-χλέγεσϑαί (p.) τινε. 


—A das, ava—, ἐπέςκλεσις. 
Anle! 
Anleihe, δάνεισμα, δάνειον. - e. A. 


ren, ἐχδιδάσχειν. - προπαιδεύεεν. 

de- 
’ 

γείισμα ποιεῖσθαι - δανείζεσθαι. - gezwungene 


A., βίαιος προεις(ςορί. 


Anleimen, προς---, ἐπε-κολλὰν τί τεψε - κατα- 
κολλᾶντεπ 
Anleimen, 
Anleiten, E. zu etw., ἄγειν od. προάγεεν τεγὰ 


ἧς τε. - Ὁ. Angeleimte, ἐπεκόλλημα, τὸ. 
8, χόλλησις, προςχόλλησις. 


ἐπί τε, πρός τι - εἰςηγεῖσϑαί τενέ τε - ἡγεῖσθαι 
- υφ---, προχαϑ-ηγεῖσθϑαί τενί τενος Od. πρός τε 
- προχατασχευάζειν τενὰ εἴς τε Od. ἐπέ τε - di- 
δάσχειν od. προπαεδεύειν τινά mit folg. Iufin. - 
E. dazu a., daß, εἰςηγεῖσϑαί τενε, ὅπως. 


Anleiter, ὑφηγητής, οὔ. - ἡγεμών, oros. 


Anleitung, eic -, ὑφ-ήγησις, ἀγωγή. - διδα- 


κύνα, Ὁ. Ὁ. Mutter: ὑποβάλλεσϑαε παιϑίον. - ' 


σχαλίέα, ἡ, -G. A. zu etw. geben, εἰςηγεῖσθϑαί τινί 
τε od. mit folg. Infin. - διδασχαλίαν παρέχειν 
τινί τενος - διδάσχειν τινὰ ποιεῖν τε - ἐμβεβά- 
ζεεν τενὰ εἴς τε - προβιβάζειν τενὰ ἐπί τε - προ- 
παιδευεεν τενὰ εἴς τε. 


Anlernen, χαταμανϑάνειν. 
Anleudten, 1) tranf.: ἐπελάμπειν - ἐπαυγά- 


ζεον τινί - χαταλάμπειν τινός. - 2) ἱπίταπί.: 
ἐχλαμπεεν. 


Anliegen, ἐφαρμόττειν τινί, ἔχεσϑαί τενος (eng 


mit etw. verbunden fein). - προς ---, ἐγ-χεῖσϑαί τενι 
(eig. u. metaph.). - λιπαρεῖν (bloß bilbI. Ὁ. bringen- 


Anliegen. 


ten). - Enm a. etw. zu thun, ἐσπεκεῖσθαί 
Ὀεξὲν τι - ἐνοχλεῖν τινε, ὅπως ποιήσει τι. 
mit dringenden Bitten α., προςχεϊσθϑαί τενε 
ὃς δεόμενον. - anliegend, ἐπεκείμενος, 
ἔμενος, 8 - πρόςορος, 2 (von Dertern). - 
» χιτὼν προςεσταλμένος. 

ἐπ, das, δέησις, χρεία, οὐ ἕνεχα ἤχει τες (mad 


fangen will). - φροντίς, (dos, ἡ ( er⸗ 
es if etw. ε. 9. für mic, διὰ (dos 
haben, 


r= μέλεε μοί τινος. - ein A. an 
ί Ἢ p.) τινος -- ἐντυγχάνειν τενὶ ὑπέρ 


en, ἐπάγεσϑαε, ἐπισπᾶσθαι, ἐφέλκεεν. - 

sy (tödern), παλεύεεν (0. Bögeln), an⸗ 

Ὁ, προς---, ἐπ -«γωγός, 2. 

ung, ἐπαγωγή. 

Jen, σιστεγνοῦν» τί τινι. - κολλᾶν. 

‚ung, χόλλησις. 

en, Enm etw., χαταψεύδεσθϑαί τενός τε. - 

ἰόγοις ψευδέσι χρῆσϑαι πρός τινα - ψευδῆ 
τεγί. 

ben, ἢ anfügen: προςάπτεεν, προςτιϑέ- 

ı etw., zur. - 2) Feuer a., {- Feuer. - 

etw. a., Ὁ. i. vermilden: προς---, ἔπε-με- 
‚ etw., rırs, mit etw., ri. - δεύεεν ob. φυ- 
ters. - mit Waſſer angemadt, ὅδατε ue- 

‚os od. δεδειμένος, 3. - 4) fih a. an E., 

ἵπτειν τινί - ὑπέρχεσϑαί τινα - ϑερα- 
τενα. 

nen, παρακελεύεσϑαε, παραινεῖν, E., τενί. 

Inung, παραχελευσμος, Ο. - παραίγεσις. 
en, N mit Farbe beftreichen: χρίξεν, ἐπε- 
- ὑπογράφειν. - 2) e. Gemälde anbringen: 

rer, etw. an etw., τέ τενε. 

fh, ἔφοδος, ἡ. - ἐπαγωγή. - προςέλασις. 
. fein, προς---, ἐπελαύνειν, προςιέναι. 

:fhiren, ἐπ---, προς-ελαύνειν, ἐπιέναι 

IL). % 

fen, ſich etw, προςποιεῖσθαί τε οὗ. ἔχειν 


Sour ἔχειν" τε - ἀντι---, μετα-ποιεῖσϑαί 


- ἰδιοποιεῖσθαί τι. - ἀμφισβητεῖν τενος - 
ἐξεσϑαί τι (öffentl. Eigenthum als Ὁ. ſeinige 
ben). - fi) viel a., Boss χαὶ ὑπερηφανίᾳ 
κε - ὑπερηφανείεσθαι. - fih d. Ruhm von 
, ἐπεγράςφειν ἑαυτόν tırı Od. ἐπί τε. - Ale 
c Dlacht, ἐξουσία ἐπέϑετος, ἢ. - All= 
πὸ, αὐϑάδης, ὑπερήφανος, 2 - ὑβριστης, 
. ἀλαζών, 2 (ümmtl. Ὁ. Perf.). - eAalorıxos, 
sachen). - πῷ a. beweijen, αὐϑαδίζεσθϑαι κι. 
εἀζεσίραι - ὕβρει χρῆσϑαι - ὑπερηφατεύε- 
εἐλαζονεύεσθαι. 
lich, αὐϑαδης - παχϑῆής, 2. 
fung, I) Aneignung: προςποίησις. εγτ- 
ς. - σφετερισμός, ὁ (Ὁ. öffentlichen Güter). 
eanſpruchung von Vorzügen u. Verdienſten, 
in nicht beſitzt: ἀλαζογεία, ἡ. - αὐϑάδεια, 
(νέα, ἡ. - man darf ohne A. fagen, ἀν ἐπί- 
» ἐστιν einer. 
den, εἰςαγγέλλειν (.B. e Beſuch. - ἐπ---, 
- ἀπ---, χατ- αγγέλλειν (e. Nachricht). - a., 
w. geſchieht, ἀποδηλοῦν τι. - προειπεῖν, 
mit folg. Accuſ. u. Anfin. - fih a. (durch 
den), ἐπισημαίγεσθαι. - fih bei E. a. lafien, 
ἐλλεσξαί Tırı, zur Tafel, ovrdeurrnosır, zu 
iche, ἐντεύξεσθαι. 


‚ber, εἰςαγγελεύς - ὁ εἰςκγγέλλων, ογτος. 


dung, eis, ἐπ- αγγελία, ἡ. 
ten, 1) bemerten an e. Gegenſtande: αἰσθα- 
u. παραισϑανεσϑαί τινος mit Genit. des 


- uardareın, xerauerdareır τί τιῖος - 
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Amehmen. 


ἐνορᾶν τινί τι. - καταγιγνώσχεεν τενός τι (ξ. 
repterbafte Beichaffenheit). - man merkt Emm an, 
0. Daß’ mich em. inf, ὅξλος ob. σε εν τόν εἶμι 
a., m , δῆλος οὐ. φανερός εἶμε 
ἀνεώμενος ἐπί τενι. - 2) ἴδηι ig bezeichnen: 
σημειοῦσϑαι, din—, ἐπι-σημαίνεσϑαι. - 3) durch 
e. beigefetstes Zeichen bemerten: rapaonualveodas, 
παρασημειοῦν. - 4) aufeidnen: γράφειν, ἀπο- 


m. 

dnmertung, N Ὁ. Anmerlen: σημείωσις, παρα- 
σημείωσις. - 2) beigeſetztes Zeichen: σῆμα, ση- 
μεῖον, τὸ. - 3) gemachte Bemerlung, παρασημασία, 
ἡ - A zu e. Stelle: σχόλιον. - ὑπόμνηκα, τὸ. 

Anmeffen, ouuuerperv πρὸς τὸ σῶμα. 

Anmuth, χάρες, ἐτος, ἡ - τὸ ἡδύ - τὸ τερπνόν - 
τερπνότης, ἢ. - U. Ὁ. Gebirgsgegenden, Ὁ. flachen 
Landes, τὰ ὄρεεα χαλά, τὰ ἀπὸ τῶν πεδίων καλά. 
- οὔπε A, ἄχαρις, ε. - Mangel an A., ἀχαρεστία ἡ. 

ΩΝ f. zumuthen. “ 

Anmutdig, χαρίεις, 3. - ἐπίχαρις, ἐπαφρόϑδιτος, 
2. - ἡδύς, 3. - τερπνός, 3. - ἐπετερπῆς, 2. - 
ἐράσμιος, 2. - καλός, 8. 

Annäben, ῥάπτειν, προς---, συβ---, ἐπεβ-δάπτεεν 
- καταῤῥάπτειν. 

Annähern, ἐπεπελάζειν. - ſich a. προςεγγίζεεν, 
πλησιάζειν, ἐπεέναιε. 

Annäherun — oͤ. 

Annäuß,r. . Avvaios. 


"Annageln,xa9ndoir (abfolut). - an etw. a., προς- 


ηλοῦν, προςπατταλεύεεν τενί Od. πρός τε. 

Annahen, πλησιάζειν, ἐπελθεῖν. - von Ὁ. Zeit 
u. von Ereigniffen: προχεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι, μέλ- 
λειν ἔσεσϑαι. 

Annahme, 1) Ὁ. Annchmen: παράληψις - τὸ λαμ- 
βάνειν - τὸ δέχεσθαι. - Enmzur. von etw. rathen, 
παραενεῖν τινε δέχεσθαί τε ΟὉ. χρῆσθαί τινε. - 
2) Billigung: ἀποδοχή - ἐπιχύρωσις. - 3) Aufe 
nahme in ec. Verbindung: ἔγχριεσις. - U. a. Kindes- 
ftatt, εἰςποίησις, υἱοϑεσίκ, ἡ. - 4) Vorauslegung: 
ὑπόϑεσις - ὑπόληιμες. - δόξα, ἡ. - deine A. ift ganz 
ritig, πάνυ χαλῶς ὑπολαμβάνεις. 

Annalen, yoorıza, τὰ. - ἀναγραφαί, ak. 

Annalift, χρονεκῶν συγγρας εὐς, ὃ. 

ΜῊΝ bar, ἀποδέξασθαι ἄξιος. 3. 

Annebmen, 1) in Empfang nehmen: λαμβάνειν, 
παραλαμβάνειν (binnehmen, an fih nehmen). - δέ- 
χεέσϑαει u. προςίεσϑαί (etw. Dargebotenes, e. Er⸗ 
weiſung, aud Yehre, Warnung). - ὠποδέχεσθαε 1. 
προςδέχεσϑαι (e. Antrag, e. Verfiherung, e. Mei⸗ 
nung τι. Aeuſſerung). - προς δέχεσθαι (e. Berfon). - 
ὑποϑέχεσθαι. (e. Angreiienden). - εἰςδέχεσϑαι 
(Lehren, Ratb, Warnung). - etm. von E. a., δέχε- 
oda, ἀποδέχεσθαί τινός τι. - E. a. (vor "ih 
laſſen), προςϑέχεσϑει. Od. προςίεσϑαί Tıra. - € 
nit a., ἀπελαύνειν, ἀποχωλύειν tıra. - bei €. 
angenommen werden, ἐντυγχάνειν tırl - εἰςάγε- 
or παρά tra. - E. a. (zu e. Dienfte, in e. Ver⸗ 
bindung), ἐγχρώ"εεν τινα. - E. nicht a. (in e. Ver⸗ 
bindung), ἀποπέμπειν, ἀπελαύνειν τινά. - €. An⸗ 
trag, Vorſchlag a., πείϑεσϑαι. pP. - 2) mit fi in 
Verbindung bringen: αὐρεῖσϑαι (ὁ. freier Wahn. 
- προςίεσθϑαι (vom Annehmen Ὁ. Dargebotenen). - 
προςποιεῖσϑιαι (vom Scheine). - E. zum Lehrer a., 
ἑλέσϑαε τε ὰ διδάσχαλον. - E. zum Patron, Vor- 
mund a., ἐπεγραφεσθαίτινα προστάτην, ἐπίτρο- 
πον. - E. zum Advokaten α.; παρίστασϑαί τινα 
συνήγορον. - €. Meinung α., ἑλέσθαι γνώμην. - 
Imds Meinung a., προςτίϑεσϑαί τινι οὉ. τῇ τι- 
vos γνώμη. - 6. Gewobhnheit a., ἀναλαμβάνειν 
ἔϑος. - an Kindes Statt a., τίϑεσϑιει πεῖδα - 
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εἰςποιεῖσθαι. - angenonmenes Kind, Heros παῖς. 

- e. Θεδταπῶ a., αἱρεῖσϑαι νόμον - χρῆσϑαε γόμῳ. 

- e. Haltımg od. Miene a., προςποιείσϑαες σχῆμα. 

- e. Geſtalt a., λαμβάνειν od. περεβάλλεσθϑαε 

σχῆμα. - e. Namen a., χρῆσϑαε ὀνόματε - τίϑε- 

σϑαι Od. αἱρεῖσϑαε ὄνομα. - 3) genehmigen, 
billigen: ἀποδέχεσϑαε. - ἐπαινεῖν. - ἐπεκυροῦν. 

e. Beſchluß, Antrag, e. Bertheibigung a., ἀποδέχε. 

σϑαι δόγμα, λόγους, ἀπολογίαν. - kt. a., 

ἐπικυροῦν νόμον. - angenommen! (als billigende 

Erwiederung), χεέσϑω - χεῖται. - 4) dafür halten: 
ὑπολαμβάνειν. - νομίζειν - δοξάζειν. - ἡγεῖσθαι. 

- e. Enählung für wahr a., ἀληϑῆ νομίζεεν τὸν 
ἦγον. - 5) vorausfegen, den Fall jeßen: urolau- 

βάνειν. - τεϑέναε U. med, - ὑποτίϑεσϑαι. - 

ποιεῖν. - wirwollen a., baß dieß fo fei, angenommen, 
daß, ϑώμεν od. ποιῶμεν οὗ. ποίεε mit δία. Infin. 

- ἰῷ n. an, daß du es zugefichit, τέϑημε ὁμολο- 
ouvra σε. - ἐδ läßt fi) a., eixos (ἐστε). - ἐδ läßt 

ar von E. a., Daß er etw. thut, οἴεσθαι χρὴ ποιεῖν 

τέτινα. - ἐδ ift angenommen, δέδοχται. - es ift 
einmal angenommen, δεδογμένον γέ ἔστιν. - 

6) fich einer Eache a., a) dafür Sorge tragen: ἐπε- 

μελεῖσθϑαε (8. p.) οὐ. ἐπεμέλειαν ποειεῖσθϑαί Tıvos. 

- [Φ Imds a., προνοεῖν od. πρόνοιαν ἔχειν τενός 

(überb. fein Beſtes befördern). - βοηϑεῖν u. ἐπεκου- 
ρεῖν τενε (Beiftand, Hülfe Teiften). - ἀπολογεῖσθαι 
ὑπέρτινος (Imt8 Sache verfechten). - ſich Imds treu- 
fich, väterlich a., χηδεσϑαί τενος. - b) ſich mit etw. 
befafſen, in etw. fich einmiſchen: ἀντελαμβανεσϑαί 
τενος. - προςέχεεν τὸν νοῦν τινε. - τ e. Sadye 
eifrig ob. ernſtlich a., σπουδάζειν ὑπέρ τινος οὗ. 
ἐπί τινε. - προϑυμεῖσϑαί (a. p.) τε. - c) etw. auf 

beziehen: λαβεῖν τε ὡς πρὸς ἑαυτὸν λεχϑὲν (Ὁ. 
erungen), ὡς za” ἑαυτοῦ ὃν (vd. Handlungen). 

Anuehmlich, 1) annehmenswerth: προςϑεχτός, 
ἀρεστός, 3. - ἐπεειχής, 2. - a. Bürge, ἀξιόχρεως 
ἐγγυητής. - etw. a. finden, δέχεσθαί τι - προςίεσϑαί 
τι - οὐχἀπωσασϑαέτι. -ἰεῦτα. Bedingungen machen, 
παντὸς ἄξια λέγειν. - 2) angenehm, τὸ. f. 

Annehmlichkeit, 1) annehmliche Beſchaffenheit: 
τὸ ἀρεστόν. - ἐπιείχεια, ἡ. - 2) angenehme Be⸗ 
ſchaffenheit: ἡδονή, ἡ. - χάρις, ἐτος, ἡ. - τερπνό- 
της, ἡ. - 3) angenehme de: ἀπόλαυσις. - die- 
τριβή. - τὸ ἡδύ, Eos. - Annehmlichkeiten, τὰ ἡδέα 
οὗ. χαλά -- οἷς εὐφραινόμεϑα. - Enme.A. machen, 
εὐφραίνειν τενά - ἔν χάριτε ποιεῖν τεγε - δια- 
τρεβὴν παρέχειν τινι. 

Annieten, προςηλοῦν. 

Annileriß, e. ΑΝ Avvixegis, ἐδος U. εως. 

Annius,r. MR., ννεος. 

Annoch, xcà νῦν ἔτε. - μέχρε τοῦδε. 

Annulliren, διαλύειν. - €. Proceß a., ἀποψη- 
φίζεσϑαι δίκην. 

Anogon, ©. des Kaſtor, Avaywv, ὠνος. 
Anomalie, ἀνωμαλία, ἡ - τὸ ἀνώμαλον. 

Anoma liſch, ἀνώμαλος, 2. 

Anonym, ἀνώνυμος, 2 (0. Perf. u. Sachen). - 
ἀνεπίγραφος, 2 (vd. Schriften), - ἀδέσποτος, 2 
(v. Behauptungen u. Sagen). 

Anonymität, τὸ ἀνώνυμον - ἀνεπίγραφον - 
ἀδέσποτον. 

Anoronen, 1) in e. gewiſſe Orbnung bringen : 
τάττειν, din—, συν-τάττεεν - διατιϑέναι - EUIE- 
τεῖν - diorxeiv, διαχοσμεῖν. - 2) feftjetgen, befeblen: 
τάττειν, δια---, προς--- συν-τάττειν.- καϑιστάναι. 

Anordner, ὁ τάξας, διατάξας, διοικητής, οὔ, ὁ - 
ὃ δεαχοσμῶν, οὔντος. - ὁ καταστήσας. 

Anordnung, διάϑεσς (Anmeilung e. Reihenfolge 
u. δ. Zuftand, daß etw. τι e. Reihenfolge ift, auch 
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teſtamentariſche Berfilgung). - τάξες, ϑιάταξες, σύν- 

mäßigen Blages — 

mäffigen Platzes u. bi at felbft). - πρό 

τὸ —* - ε. A. treffen, — ——— —— — 
ein Bermögen treffen, περὶ τῶν ἰδίων δεοεκεῖν. - 

. von E. getroffenen A., αὐ ὑπό τενος γενόμεναε 
διατάξεες. 

Anpaden, χατα---, συλ-λαμβάνειν τι. - Οἄντι- 
λαμβάνεσϑαε, ἅπτεσϑαι U. ἀνϑάπτεσϑαέ τενος. - 
ἐπεχειρεῖν τενε. - αἱρεῖν τε. - ἐπιτέϑεσϑαί τενι 
(vom feindlichen Angrif) 

Anpafjen, 1) tranf.: etw. an etw., ἁρμόττειν, 
ἐν---, &p—, προς-αρμόττειν τέ τινε. - εὔὐρυϑμον 
ποιεῖν τε πρός τε. - εἴο. einem Princip g 
a., καταβιαζεςϑαί Tı πρὸς τὴν ὑπόϑεσιν. - 2) 
intran].: ἀρμόττεεν u. Ὁ. angegeb. Compofita. 

Anpafjung, Zyapuoyn - ἐφαρμοσις. 

Anpeitihen, uaorıyoüvre προτρέπειν - μα- 
orllev. 

Anpfählen, χαραχοῦν. 

Anpfählung, χαράχωσις. 

Anpflanzen, φυτεύειν, zarapvrevev. 

Anpflanzung, φύτευσις (als Handlung). - gr- 
τεία, ἡ (al8 Handlung u. Sack). - φυτεύματα, τὰ 
(al8 Sade). 

Anpflöden, πατταλεύειν, προςπατταλεύεεν. 

Anpichen, προςπηγνύναι πέττη. 

Anpiden, ἐπεκόπτεεν. - ein Ei, τιτρώσχεεν 1. 
χολάπτειν WOV. 

Anpiffen, χατουρεῖν τένος - προςουρεῖν τενε. 

Anpochen, χόπτεεν, χρούεεν, an etw., τί. 

Anpoden, das, χροῦσις. 

Anprall, ὁρμή, ῥύμη, ἐπεφορα. 

Anprallen, an etw., συγχρούεεν τενί. - προς- 
πταίειν τενί. - προςαραττεσϑαί (p.) τενε. - vom 
Strahl u. Schill: χαταχλᾶσϑαι (P.) πρός τε. 

Anprallen, das, χατάχλασις (de8 Strables 1. 
Schalles). 

Anpreijen, ἐπαινεῖν τε - ποιεῖσθϑαε Enasvor 
περί τενος. - παραινεῖν τενί τι. 

Anpreijung, ἐπαίνεσις. - παραίνεσις. 

Anprefien, προςπεέζειν. 

Anprobiren, πειρᾶσϑαί (a. p.) τενος - πεῖραν 
λαμβάνειν τινός. 

Anputen, σχειυάζεεν, κοσμεῖν, ἐπιχοσμεῖν, — 
στέλλειν, χαλλυνειν, χαλλωπέζεεν. 

Anputen, das, χόσμησις. - καλλωπεσμός, 6. 

Anquellen, 1) tranf.: προβρέχεεν. - 2)intran].: 
avanıdvaıy. 

Anräudern, χαπρίζειν - ὑποϑυμεᾶν (mit Weih- 


rauch). 

Anranken, ſich, ἐλέττεσθαι (p.), ἀνατρέχειν, ἀπ 
efiw., πρός τι. 

Anrathen, συμβουλεύειν. - πεέϑειν, παραινεῖν, 
παραχελεύεσϑαι. -- εἰςηγεῖσϑαι u. ὑποτέϑεσϑαί 
tivi τὸ (Mittel an Ὁ. Hand geben). , 

Anrathen, das, συμβουλή, παραίνεσις, εἰςηγησις. 
- auf A., συμβουλεύσαντος od. ὑποϑεμέ- 
γου τινός. - πεισϑείς τενε Od. ὑπό τενος. 

Anrehnen, 1) auf Imds Rechnung fegen: χατα- 
λογίζεσθαι, ὑπολογεῖν, ὑποϊογίξεσθαι. Enm 
etw. a., χαταλογίζεσϑαί τε πρὸς τενα. - fit baar 
Geld a., ἐντεμᾶσθϑαι. - 2) beimeflen: ἀνατεϑέναι 
τινί τε - ἐπάγειν τινί τε - ἀναφέρεεν τε εἴς 
τινα - αἰτιᾶσϑαί τινά τινος. - etw. zum 
Verbrechen a., τεϑέναι τε ὡς ἀδίχημά τινος. - es 
ift mir etw. nicht.anzurechnen, οὐ προςήχεε μοί τε. 
- 3) für etw. halten: ἡγεῖσθαι, ποιεῖσθαι, νομί- 
ζειν. - etw. als e. Wohlthat a., χαταλογίζεσθϑαι 
ob. ποιεῖσθαι οὗ. τέϑεσϑαί τι ἐν εὐεργεσίας u£- 
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etw. a, ἡγεῖσϑαι ἑαυτοῦ εἶναί τι. - ὦ etw. zur 
Schande a., αἰσχύνην ἡγεῖσθαι Ib. ποιεῖσϑαί τι. 
Bl. Sünde. - fih etw. zur Ehre α., φιλοτιμεῖσθαι 
(a. p.) ἐπέ τινι. - Em etw. hoch a., ἐπαινεῖν τινα 
εἴς τε. - χάριν εἰδέναι Od. ὀφείλειν τινί τινος. 

Anrehnung, ὑπόλογος, ὁ. - nA. bringen, ἀπο- 
γράφειν τεινέτι(ἴπι ———— - καταλογίζεσϑαι, 
ὑπολογίζεσϑαε (in Ὁ. Geſinnung). - e8 it E. etw. 
in U. zu bringen, ὑπόλογός ἐστι od. γίγνεταί τινί 
Tıvos. 

Anrebe, προςηγορία, πρόςρησις. - e. A. an 3. hal- 
ten, λόγους ποιεῖσϑαι πρός τινα. - e. kräftige, ex- 
munternde 3. an I. halten, παραχελεύεσϑαί τινι. 

Unreden, προςαγορεύειν (προςειπεῖν) Tıva - 
προςφωνεῖν τινα. - 3. um etw. α., λόγους προς- 
φέρειν τινὶ περέτιγος. -- ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ 
zıvos. - freundlich, Tiebreich a., προςομιλεῖν τινι - 
φιλανϑρώπως διαλέγεσϑαί (a. p.) τινι. 

Anregen, zıyeiy, ἀγα---, παρα-χινεῖν, ὁρμᾶν, 
παρορμᾶν, παροξύνειν. - ἐπαίρειν. - ἐγείρειν, 
διεγεέρειν, ſämmtl. mit folg. Infin. - €. zu etw. a., 
προτρέπειν τινὰ ἐπί τι, εἴς τι 0b. ποιεῖν τι. - 
2) in Yozregung bringen, |. Ὁ. folg. 

Anregung, παρόρμησις, ὁρμή. - etw. in A. bringen, 
εἰςάγειν τι. - λόγον ἐμβάλλειν περί τινος - λόγον 
od. μνήμην ἐμβάλλειν τινός - ἀρχὴν προτιϑέναι 
τινός. - Enm ἐ. A. geben zu εἴυ., ὁρμᾶν rıya ἐπί 
τε, πρός τι, εἴς τι. - ἐδ gefhieht e. A. zu etw., zıyei- 
ταί τι. . 

Anreiben, προςτρέβειν τέ ıyı.- das A., πρός- 
τρεψις. 

Anreiben, συνείρειν, συνάπτειν, an etw., tut. - 
fih a. an etw., ἀχολουϑεῖν od. ἔπεσϑαί τινι - 
συνέπεσϑαίέ τινι - ἑξῆς τεταγμένον εἶναί τινος - 
Ὁ. leblofen Dingen: ἔχεσθαί τινος. 

Ἀπτείθππα, συγειρμός, ὁ. - συναφή. 

Anreifjen, ἐπετέμγειν. - Ὁ. vorhandenen Maſſen 
od. Borräthen: ἅπτεσϑαει mit Genit. 

Anreiten, ἐφιππεύειν, προςελαύγνειν τῷ ἵππῳ. 

Aureizen, nepazıyeivy, παρορμᾶν, προτρέπειν, 
παροξύνειν ἐπί τι. - ἐπάγειν ἐπί τι. - ἐπαίρειν 
mit folg. Infin. (im Allg.). - ἐρεϑέζεεν (erbittern). - 
διαχελεύεσϑαι u. παραχελεύεσϑαι (dur Worte 
ermuntern). - zum Zorn a., ἐξ---, παρ-οργίζειν. 

Anreizung, ὁρμή - παρόρμησις. - παροξυσμός, 
6. - παραχελευσμός, ὁ (Ermunterung). 

Anreizungsmittel, ὁρμητήριον. 

Anrennen, 1) abfiht8lo®: προςχόπτειν, προς- 
πταέειν, an etw., rıyi, mit etw. anetw., τέ rıvı. - 
etw. an etw. a. laffen, συγχρούειν τέ τινι. - 2) ab- 
ſichtlich: ἐπετρέχειν τενέ u. ἐπέ τι - προςτρέχειν 
τινί τι. πρός τι - ἐπιφέρεσϑαί (P.) τενε - προς- 
βάλλειν τινί u. πρός τι. - die Wagen gegen E. a. 
laſſen, ἐπαφιέναι τὰ ἄρματά τινι. 

Anrennen, daß, πρόςχομμα, τὸ. - ἐπιφορά, ἡ, 

Ὁ. , ἐπιδρομή. 

dnrihte, ἐλεόν, τὸ τι. ἐλεός, ὁ. 

Anrichten, 1) Ὁ. Speijen: παρασχευάζειν, χαταρ- 
τύειν. - 2) zu Wege bringen: ἐργάζεσϑαι, ἀπεργά- 
ζεσϑαι, ποιεῖν, παρέχειν τι, αἴτιον εἶναί τιγος. - 
Ungläd a., χαχῶν αἴτιον εἶναι. - ζημίαν ἐργάζε- 
σϑαι. - Schabena., βλάβην φέρειν - βλάπτειν. - 
Lärm α., χιγεῖν ϑόρυβον. - Berbruß a., veixos 
ἐμβάλλειν. - Freude α., εὐφροσύνην παρέχειν. - 

a., πράγματα συσχευάζειν. 

Anriehen, 1) fih nähern u. riechen: προςάγειν 
τὰς divas τινι. - ἐπιχύψαντα ὀσφραίνεσϑαί τι- 
vos. - 2)and. Geruch bemerten: ὀσφραινόμενον 
αἰσϑάνεσθαι mit Acc. Ὁ. bemerkten Geruches u. 
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Gegenſtandes, von welchem er wahrgenom⸗ 

men wird. - 3) es riecht mich etw. an, Pe προς- 
βάλλει μοί τι - πρόςπνευσιν ἔχει μοί τι. 

Anrigen, ἐπισχίζειν. 

Anrollen, προς---, ἐπε-χυλενδεῖν ([χαπ|.), προς---, 
ἐπι-χυλινδεῖσϑαι, ἐπιφέρεσθαι, p. (intranſ.). 

Anroften, προςπήγνυσϑαι (p.) ἰῷ. 

Anrüchig, ξωλος, 2 (v. Stoffen). -- ὕποπτος, 2 (v. 
Berionen). 

Anrüden, 1) tranf. = nahe bringen: προςχενεῖν, 
προςάγειν. - 2) intranf. = beranfommen: rpos—, 
ἐπ-ιέναι, noos—, ἐπ-ελαύγειν, gegen E., τερέ. - 
zur See a., προς---, ἐπι-πλεῖν. - a. laſſen, ἐπάγειν, 
ἐπαφιέγαι. 

Anrüden, das, ἔφοδος, ἡ. - προςέλασις. - von e. 
Slotte: ἐπίπλους, ov, ὁ. 

ἀπε τα ſ.anpreiſen. 

Anrühren, 1)==leife berühren: ἅπτεσθαι, καϑ---, 
ἐφ--- - noos-anteodalTırog. - ψαύειν, ἐπιψαύειν 
τινός. - 2) == von feiner Stelle wegbemegen: χερεῖν 
τι. - προςάγειν τὴν χεῖρά τινι. - 3) duch Rühren 
beimifchen: avaxvxav. 

unaen, das, ψαῦσις, ἁφή, προςαφή. 

Anrufen, 1) zurufen: προςφωνεῖν τινα. - ἀναχα- 
λεῖν, ἐπικαλεῖν τινα. - 2) mit Ὁ. Nebenbegriff d. 
Bittend um Hülfe, Schub u. |. w., ἐπεχαλεῖσϑαί 
τινα, laut a., ἐπιβοᾶσϑαί τινα, ἢ B. Sötter, Zeu⸗ 
gen, ϑεούς, μάρτυρας. - die Götter a., εὔχεσθαι 
u. ἐπεύχεσϑαι Heois.- als Zeugen α., μαρτύρεσϑαι, 
indem man ſich über erlittene® Unrecht bellagt, ob. 
dringend um etw. bittet, διαμαρτύρεσϑαι. 

Anrufung, xAnoıs, ἀνάκλησις. - εὐχή, προςευχή. 
- unter X. Ὁ. Götter, μαρτυρόμενος τοὺς ϑεούς. 

Anſäſſig, ἐγχεχτημέγος, 3 - χτήματα ἔχων, 3. - 
a. fein, ——— - κατοιχεῖν. -E. a. machen 
in e. Lande, κατοικίζειν τινὰ Ev τιγι χώρᾳ οὗ. εἴς 
τινὰ χώραν. 

Anf agen , προαγορεύειν (προειπεῖν), ἐπ---, παρ- 
αγγέλλειν. Bol. ankündigen.-2) angeben: ἐξα- 
γορεύειν (ἐξειπεῖν) - λέγειν, καταλέγειν, - φρά- 
ler. - fag’ ἀπ, φέρε. 

Anfagung, ἐπαγγελία, ἡ. - 2) τὸ καταλέγειν. 

Anſ ammeln , ἀϑροίζειν - συνάγειν, συλλέγειν, 
συναγείρειν. -  α., ἀϑροίζεσϑαι, p. - angefam- 
meltes Waffer, συναγυρτὸν ὕδωρ. 

Anfammeln, das, Anfammlung, ἄϑροισες, - 
ἀϑροισμός, ὁ. - συναγωγή, συλλογή. 

Anſatz, 1) als Zuftand: a) zum Springen od. überh. 
zur Ausfllhrung von etw., ὁρμή. - ἐπιχείρημα, τὸ. - 
e. A. zu etw. nehmen, öouav ἐπί τι. - €. guten A. 
nehmen, ὁρμᾶν εὖ od. χαλῶς. - €. A. zu etw. haben, 
εὖ πεφυχέγαι πρός τε - ῥοπὴν ἔχειν πρός τι - 
ἀρχὴν ἔχειν τινός, - b) beim Flötenfpiel: προς- 
βολή. - ὦ) ind. Rechnung: ἀπογραφή. - τὸ ἀπο- 
γεγραμμένον χρέος. - MR. Feingen, τιϑέναι. - 
2) als Körper: προςϑήκχη. - ἔμφυσις, ἀπόφυσις. 

Anfaugen, μύζειν. - ſich a. ἐμφύεσϑαι (dupüva). 

Anihaffen, παρα---, κατα-σχευάζειν, πορίζειν, 
ἐχπορίζειν. -- συλλέγειν, συνώγειν, - fih od. für 
fih a., zraosaı u. das med. Ὁ. angegebenen Berben. 

Anihaffung, χτῆσις, χατασχειή - πορισμός, ὁ. 
- συναγωγή. 

Anihauen, ϑεῶσϑαι u. ϑεωρεῖν ,Guſchauen, be= 
fhauen). - χαϑορᾶν (überfeben) - ἐς---, προς-βλέ- 
πεῖν τε, ἐμβλέπειν τινέ (anfehen, Ὁ. Augen barauf 
richten). - von Innerer, geiftiger Anfchauung: σχο- 
πεῖν, ϑεωρεῖν», χαταγοεῖν. 

Anſchaulich, 1) fihtbar: ϑεατός, ὁρατός, 3. - 
2) deutlich, begreiflih: φανερός, 8. - ἐμφανής, 2. - 
ἐναργῆς, 2. 

As 


Auſchaulichkeit. 


Anſchaulichkeit, ἐμῳ ἄνεια, ἐνέργεια, ἢ. 

Anihauung, ϑέα, ἡ (ἄμβετο) - ϑεωρέα, ἡ (ἄμβετέ 

u. innere) - σχέψις, αἴσϑησις (tnere). 

Anihauungsvermögen, ἡ ϑεωρητιχὴ δύνα- 
mis - τὸ ϑεωρητικόν. 

Anſchein, δόχησις. - ἔμφασις. - φαντασία, ἡ. - 
δόξα, ἡ. - dem A. παῷ, ἐκ τῶν εἰχότων - χατὰ τὸ 
εἶχός - ὡς ἔοιχε -- ὡς ἰδόντα εἰχάσαι. - nad allem 
menſchlichen A., ὅσα γε τἀνϑρώπεια. - εδ bat Ὁ. A. 
p etw., ἐδ hat Ὁ. A., als werde etw. geſchehen, 

oıxev ἔσεσϑαί τι - χιγδυνεύει ἔσεσϑαί τι - ἐπί- 
δοξόν ἐστί τι γενέσϑαι Od. γενήσεσϑαι. -- es hat 
Ὁ, A., als werde €. etw. thun, ἐπίδοξός dort τις 
ποιῆσαι Od. ποιήσειν τι. - ἐϑ J. d. A., daß, 
δόχησιν παρέχει τις, ὡς. - e. A, von etw. haben, 
εἶδος ἔχειν τινός - δοχεῖν εἶναί τι. -- Ὁ. gute. e. 
Sache, ἡ εὐπρέπεια τιτος. - e. ſchlechten A. gewin⸗ 
nen, doxeiv εἶναι πονηρόν -- πονηρὸν Od. φαῦλον 

—— ‚pP. 
nſcheinen, 1) feinen Schein auf etw. werfen: ἐπε- 
λάμπειν τινί, χαταλάμπειν τιγός. - 2) anſchei⸗ 
nend = ben Schein babend, δοχῶν, 3. - μέλλων, 
3. - a. geringe Dinge, μιχρὰ δοχοῦντα. 

Anihiden, fih au en. , παρασχεικέζεσϑαι πρός 
τι, ἐπί τι, ὡς ἐπέ τι, auch εἴς τι, 3. B. εἰς μάχην. 
- fih zur Reife a., συσχευάζεσϑαι τὴν πορείαν - 
μέλλειν ἤδη πορεύεσϑαι. - ὦ a. etw. zu thun, 
παρασχευάζεσϑαι ποιῆσαί Tı Od. ὡς ποιήσοντά 
τι - μέλλειν ποιεῖν τι. - ἰῷ ſch. mich gut απ zu etw., 
ἑχανὸς od. ἐπιτήδειος doxw ἔσεσϑαι πράττειν τι - 
ἐλπίδα παρέχω ἀγαϑὸς ἔσεσϑαί τι. 

An ᾧ ἰάδι πα, παρασχευή-- συσχευασία (Ὁ. Ὁ. Reiſe). 

Anſchie ben, προςχινεῖν. . 

Anſchielen, πλαγίοις ὄμμασι προςβλέπειν. 

Anſchieſſen, 1) tranf., a) e. Thier: βάλλειν, οὐ 
δὲ χαταχτείγειν. - τιτρώσχειγ. - DOM 
φαίγειν. - 2) intranf., Ὁ. kryſtallartigen Maflen: 
συμ---, ἐχ-πήγνυσϑαι, p. - απ Ὁ. Oberfläche von 
etw. α., ἐξανϑεῖγ. 

Anichiffen, προςπλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

An Ων ba8, πρόςπλους, ἐπίπλους, ου, ὁ. 
Anihimmern, 1) nkeanf ὑπολάμπειν - ὑπο- 
φαίγνεσϑαι, a. p. -- 2) ἰταπῇ].: zaralauneıv τινός. 
Anihirren, ἐνσχευάζειν, ὁπλέζειν (mit Ὁ. Ge- 
chirr belegen). - Seuyruvu, ὑποζευγνύναι (an- 

panıen). 
uſchirrung, ὑπόζευξις. 

Anihlägig, ἐπινοητιχός. 3. - μηχανιχός, 3. 

Anihlämmen, = anfhmwenmen. 

Anſchlag, 1) mit Ὁ. Gewehr: προβολή. - im A. 
liegen, προβάλλεσϑαι. - 2) dffentliche Belannt- 
mahung: πρόγραμμα, τὸ - προγραφή. - durch e. 
A. belaunt maden, προγράφειν. - e. öffentlichen A. 
machen, γραμμάτιον ἐν ἀγορᾷ προτιϑέναι. - 3)Be- 

rechnung Ὁ. Aufwandes οὐ. Werthes: τέμησις, ἡ, τ. 

τίμημα, τὸ (Berechnung Ὁ. Werthes, Laze) - λο- 

γισμός, ὑπολογισμός, ὁ (Verehrung ber Koften). - 

e. A. von etw. machen, προδιορέζειν τὸ ἀνάλωμα 

od. τὴν τιμήν τινος. - ἰῷ bringe in A., λογίζομαι, 

ὑπολογίζομαί τι - λόγον ἔχω od. ποιοῦμαί τινος. 

- etw. mit in R. bringen, συλλογέζεσϑαί τι. - nicht 

in A. bringen, aufer U. laſſen, οὐχ ὑπολογέζεσθϑαι 

- οὐδὲν ὑπόλογον ποιεῖσθϑαί τι - οὐδένα λόγον 

ποιεῖσϑαί τιγος - ἔξω 100 λόγου τέϑεσϑαί τι. - 

etw. nicht in X. bringen gegen etw., οὐχ avrırıdEvaı 
τί τινος. - in A. kommen, ἐν ἀριϑμῷ od. λόγῳ 
εἶναι. - gar nicht in A. kommen, ἐν οὐδενὸς εἶναι 
λόγῳ. - 4) außgebachter Plan, Vorhaben: βουλή, 
ἐπιβολή. - βούλευμα, ἐπιβούλευμα, τὸ. - ungavn, 
ἢ, μηχάνημα, τὸ. - U. gegen E., verftedter, boshaf⸗ 


‚nagv- | 


Aufgmeigeln. 


ter A, ἐπιβουλή. - ε. A. gegen E. haben ob. ἴα, I 
ἐπιβουλεύειν τινί - μηχανᾶσϑαι μηχανήν τιψε-᾿ 
ἐπινοεῖν, ἐπιμηχανᾶσϑαί τινί τι. 

Anfhlagen, I tranf., u. zwar 1) απ etw. ba ἐπ 
χόπτειν, χρούειν. ᾿ bie een an ψάλλειν. - 

a., ὑποχρούειν. - 2) du mm eneugen: Feuer 
a., ἐγείρειν od. ἐξάγειν πῦρ. - 3) αππαρέε: 
πηγνύγαι, προςπηγνύναι, προςάπτειν, προ,» 
ηλοῦν, An eo. tivi. - 4) (häten: τιμᾶν, λογίῷ»- 
σϑαι od. ἑστάναι, συνιστάναι τιμὴν τινος. - δι 
Geld a., τιμᾶν od. τιμάσϑαι χρημάτων - λογί- 
ζεσϑαι Eis ἀργύριον. - etw. θοῷ α., πολλοῦ τιμᾶ- 
σϑαί τι (Ὁ. materiellen Werth) - περὲὸ ποΐῖλοῦ 
ποιεῖσϑαί τι (Ὁ. moraliſchen —E wie bed 
ſchlägſt du deine Truppenmacht an? πόσον τὸ πλῆ- 
Jos od. τό πλῆϑος τῆς σῆς δυνάμεως φὴς εἶναι; 
- etw. höher a. als etw., προτιμᾶν τέτινος -- πλείο- 
vos od. μείζονος τιμασϑαί τι τινος ( d. 
materiellen u. d. moral. Werthes) - περὶ πλείονος 
ποιεῖσϑαί τί τιγος - ἐν πλείονι λόγῳ τέϑεσϑαί 
τί τινος (rüdfihtl. Ὁ. moral. Werthes). - πλέον 
ἡγεῖσθαί τι εἶναί τινος (tÜdfihtl. Ὁ. Dlenge). - ger 
ring od. zu gering a., arıuazeır τι. - εὖ iſt etw. 
nicht gering anzuſchl., οὔτοε εὐχαταφρόνητόν Earl 
τι. - 5) im gerichtl. Zinne = für (ἢ erflären als 
verſchuldet: ὅρον στῆσαι od. τεϑέναε ἐπί τενος. - 
II. intranf., 1) anrennen: an etw. a., πεαέξεν πρός 
τι - προςπταίειν τεγί, - vom Waſſer: προςχλύζειν. 
- 2) vom Hunde: χλάζει». ἀγνακλάζειν. - DAIE X, 
χλαγγή. - 3) Wirkung thun: ποιεῖν, ἃ. B. bie 
Arzenei fchlägt an, τὸ φάώρμαχον ποιεῖ. - es ſchl. 
etw. bei mir an, ortrauel τινος. 

Anſchlagen, das, 1) tranf.: χροῦσις. - 2) intranf.: 
a) dad Anprallen: ZußrAn. - Ὁ) das Gedeihen: ἀπό- 
λαυσις, der Koft, τῆς τροφῆς. 

Anihlagsmwertb, r/iunue, τὸ. 

Andcleichen, πώ, προςέρπειν τινί, - σιγῇ ὡς 
ἀνυστὸν προςελϑεῖν τινι. - ὑπιέναι τινά. - λαϑεῖν 
προςερχόμεγοόν τινι. 

Anſchleudern, προςαράττειν, an etwaß, τινί. 

Anſchlieſſen, I)an Ketten legen: δεσμεύειν, κα- 
ταδεσμεύειν. - 2) beifügen: συνάπτειν, προς- 
antev, προςτιϑέγναι, ἐπιβάλλειν, au etw, τενέ. - 
3) ὦ anfchliefien einer Perſon od. Sache, an I. od. 
etw., a) räumlich: συνάπτειν τενί. - ἔχεσϑαί τινος. 
- ἑπεσϑαέ  τιγι Od. σὺν τινι - συνέπεσϑαί τεγι - 
ἀχολουϑεῖν, ἐπ---, παρ--) συγ-αχολουϑεῖν τινι - 
προςμιγνύγαι tivi. - πῷ in Reid u. Glied a. ovr- 
τάττεσϑαι U, παραταττεσϑαί τινι. - fi eng a. 
συστρέφεσϑαι, p. - Ὁ) zum Verkehr: πλησιάζειν 
τινί - συμμιγγνύναι τινί, - c) zu gemeinfamer Wirk⸗ 
famleit: σιγίστασϑαί τινι od. πρός τινα - γέγνε- 
σϑαι μετά τινος od. σύν τινι - πιρορτίϑεσϑαί τινι 
- προςγέγνεσϑαι U. προςχωρεῖν τινι. - μετέχειν 
τινός. - προςνέμειν ἑαυτόν τινι. - ε ἰὠπεξι fiß etw. 
an etw. an, ἑξῆς τινός ἐστί τι - γίγνεταί τι ἐπί 
τινι. - [ἰῷ ἀπ ε. Zug a., παραχολουϑεῖν. - Πῷ ἀπ 
e. Leichenzug a., ἀχολουϑεῖν πρὸς τὸν τάφον. - 
Πῴ e. Meinung a., ἀχολουϑεῖν οὗ. προςτέϑεσϑαι 
τῇ γνώμῃ. - ſich e. Gebete a. συνεύχεσϑαι. - 4) ἱπ- 
tranf.: ἐφαρμόττειν. - fell α., ἀσφαλὼς περιβαί- 
rev (vom Neiter). - feft od. eng antchlieffend, περι- 
τεταμένγος, 3. 

Anſchlingen, etw., βρόχους περιβάλλειν τενί. - 
etw. a. an etw., προςδεῖν τί τιγι βρόχῳ. 

Anſchluß, συναφή - συνέχεια, ἡ. - im A. Ὁ. etw. 
ἑξῆς τιγος - ἐχόμενός (3) τεγος. 

Anihmeideln, fih an E. ϑωπεύμασι μετιέναι 
τινά - κολακεύοντα ἀναχτᾶσϑαί rıya. - Ὁ. Thie- 
ren: περισαέγειν τινά. 





Anſchmeiſſen. 


iſſen, προραράττειν τί τινι. 
ἴχεπ, 1) intranf.: χωγευϑὲν προςπήγνυ- 
συμπήγνυσϑαι, p. - 2) tranſ.: χωνευϑὲν 
γνύναι Od. συμπηγνύναι. 

:ttern, roosaparreıy, an ἐἴτυ., τενί. 
eden, συγχροτεῖν (zuſammenſchmieden). - 
ταλεύειν (durch Ba befeftigen). 

egen, fih an E. οὗ. etw., προςπλέχεσθαΐξ 
- προςπιύσσεσϑαί (Pp.) τινι - περιπτύσ- 
Fıya Οὗ. τι - προςαρμόττειν ἑαυτόν τινι. 
eren, προς---, ἐπι-χρίειν, προςαλείφειν. 
Iden, ἐχ---, ἐπι-χοσμεῖν, χκαλλωπίζειν. 
Ten, ἐμ---, προς-περογᾶν, ἐμπορπᾶν, 
πάζειν - περόνῃ χαταλαμβάνειν οὗ. χατέ- 
γέχειν. - fih Ὁ. Panzer a, ἐμπερονᾶσϑαι 
.- Ὁ. Säbel α., πεέρι---, ὑπο---, !m—, 
ἡννυσϑαι ξέφος. - ὦ e. Bart a., περι- 
πώγωνα. 

uben, προςπγεῖν, ἐπιπγεῖν. 

uzen, ὑλαχτεῖν τιψα, 

iden, ἐπιτέμγειν. 

Ἧ ἐπιτομή (al8 Handlung). - τμῆμα, τὸ 


Π εἴπ, περιοσφραένεσϑαι. _ 

ren, 1) mit Schnüren befeftigen: Zu, 
ἔγγειν. - ἀναδεῖν σπάρταις. - 2) auf eine 
eben: συνείρειν. _ 


uben, συλλαβεῖν τῷ χοχλίᾳ. 


ben, dva—, ἀπο ---, χατα- γράφειν. -- gut 


ftehen, ἐν οὐδενὶ λόγῳ εἶναι. - παρορᾶ- 
. bei E., ὑπό τενος, bei e. Geſammtheit, 
Ἱμένον εἶναι ἔν τισι. -- fo ftehft bu bei mir 
, οὕτω διάχεισαι παρ᾽ ἐμοί. 

en, xaraßoav τιγος. - ἐμ---, ἐπι-βοᾶν 


Med ἐν δ εἶν. -- χαλῶς ἀκούειν. - ſchlecht 


t, παρυφή - παρύφασμα, τὸ. 

en, das Feuer, ἀγνεγεέρειν τὴν φλόγα - 

EVEIV πὺρ - σχαλεύειν ἄνϑοακας. 

ἐπ, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν, an etw., τενέ, 

en, ſich, ὑποδεῖσϑαι ὑποδήματα. 

digen, ἐγχαλεῖν τινέτι. - αἰτιᾶσϑαι 1. 

[ϑαί τινά τιγος - αἰτίαν ἐπάγειν od. ἐπι- 

ἡγέτινος. - χατηγορεῖν τινός τε. -- falſch 

v ψευδὴ ἐπιφέρειν. - ἀδίκως ἐγχαλεῖν. - 

erben, ἐν αἰτίᾳ εἶναι - αἰτίαν ἔχειν, DON 
τιγος. - ὀφλισχάγειν τιγέτι. - ange⸗ 

χί, ὑπαίτιος, 2. 

Yigung, ἔγχλημα, τὸ. - alıla - αἰτέας 
᾿ N. - €. U. gegen E. erheben, ἔγχλημα 
tivi. 

rzen, διαβάλλειν, (δ. bei E., τινὰ πρός 


rzung, διαβολή. 

ben, πετόμεγον ἐπιφέρεσϑαι, p. 

iffen, συγκροτεῖν. 

Ten, 1) tranf.: πληροῦν (e. Fluß). - 
ναι (Ὁ. Segel). - ἐπαυξάγειν (an Maſſe 
n). - 2) intranf.: a) Ὁ. Geſchwulſt: οἱδεῖν, 
, ἐξογχοῦσϑαι, διογχοῦσϑαι, p. -b) me⸗ 
ληροῦσϑαι, p., πλήρη ylyveodaı, πλη- 
vaßalveıv (ὁ. Flüffen). - μετεωρέζεσϑαι 
ere). - αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάγεσϑαι (απ 
nehmen). - d. Fluß ift angelchm., ὁ ποτα- 
eEyas. 

‚len, das, Anfhmwellung, πλήρωσις 
(σις (0. Flüffen). - οἶδησις, ἡ, οἴδημα u. 
το, ἔπαρσις (ὁ. Geſchwulſt). - ἐπαύξη τι. 
ις (metaph.). 


Auſehnlich. 


Anſchwemmen, προςχοῦν. - angeſchw. fein, χεχῶ- 

σϑαι, προρκεχῶσϑαι. - angeſchw. Land, πρός- 
ὠμα, τὸ. 
n|hwemmung, πρόςχωσις. 

Anſchwimmen, προςνεῖν, προςνήχεσϑαι. 

Anfegeln, προςπλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Anleben, 1) eig.: βλέπειν εἴς τινα od. τι, ἀπο- 
βλέπειν πρός u. εἴς τινα od. τι. - προςβλέπειν 
τινί - διαβλέπειν πρός τινα - εἰσορᾶν τε - ἔνο- 
ρθᾶν τινι - ἐφορᾶν τι -- προςορὰᾶν τι. - ἀϑρεῖν τι. 
- βλέπειν πρός τινα od. ϑεάσϑαί τι (mit Erwar⸗ 
tung od. Bewunderung). - ἐμβλέπειν τινέ (βαττ, 
beharrlich od. mit Umvillen). - gerade a., ἀντιβλέ- 
πεῖν τενί οὗ. εἴς τινα, πρός τινα. - ſcharf a., ἀχρι- 
βῶς ὁρᾶν τι -- δριμὺ ἀποβλέπειν od. ἀπιδεῖν εἴς 
τινα - διαβλέπεεν πρός τινα. -- mit Beratung, 
über Ὁ. Achſel α., παρορᾶν τινα. - mit ftarrem, une 
verwandtem Blide a, ἀτενὲς βλέπεεν πρός τι. - 
ἀσχαρδαμυχτεὶ βλέπειν τι. - einander a., εἰς al- 
λήλους ὁρᾶν od. βλέπειν. - es ift ſchön anzuſ., x«- 
209 ἐστιν ἰδεῖν od. ϑεάσασϑαι. - 2) geftatten, dul⸗ 
ben: περιορᾶν. - ἐὰν - οὐ χωλύειν - ἀνέχεσϑαι. 
- εἴυ. ruhig mit a., ἀνέχεσϑιι ὁρῶντά τι - ἀνέχε- 
σϑαί τινος ποιοῦντός τι. - ἰῷ will e8 gern mit a., 
οὐδεὶς φϑόνος. - etw. gleichgültig mita., ὀλιγωρεῖν 
τινος. - das läßt fih noch mit a., ἀνεχτά γε ταῦτα. 
3) erwägen, in Betrachtung ziehen: oxoreiv τι. - 
λόγον ἔχειν od. ποιεῖσϑαί τινος. - man muß bie 
Zeit a., τὸν χαιρὸν δεῖ σχοπεῖν. - auch = ſchonen, 
φείδεσϑαι. - die Koften nicht a., οὐ φεέδεσϑαι 
χοημάτων. - 4) bemerken an J.: ἐνορᾶν tivi τι, 
od. rıyd mit Dat. des Partic. - ἐπαισϑάνεσϑαί τι- 
vos mit Gen. des Partic. - ich fehe Dir den Kummer 
an, ἐνορῶ σοι ἀγιωμένῳ. - man Περὶ Emm απ, 
daß er will, δῆλος od. φανερός ἐστί τις βουλόμε- 
γος. -- 5) flir etw. a., = dafür halter, als etw. be⸗ 
trachten: νομίζειν od. ποιεῖσϑαί τί τι - τειϑέναι τί 
τι od. ἐν μέρει τινός. -- χρίνειν mit doppelt. Acc. - 
er ſah ihn für feinen Bruder an, ἀδελφὸν ἐνόμισεν 
αὐτόν. - ih würde es für e. Wohlthat a., evegyE- 
τημα ἄν ϑείην. - 6) ſtrafen: χολάζειν. - E. hart a., 
layvows κολάζειν τινά. - E. nicht hart a., μετρέως 
ἀπαλλάττειν τινά, - T) es auf etw. anjehen, — 
abfehen, mw. |. 

Anfeben, das, 1) Ὁ. Handlung Ὁ. Anſehens: τὸ 
ano—, προς-βλέπειν. - ϑέα, ϑεωρία, πρόςοψις, 
πρόςβλεψις, ἡ. - 2) bie äuffere Seftalt: εἶδος, τὸ - 
ἰδέα, ἡ - ὄψις. - σχῆμα, τὸ. - von gutem A., 
εὐσχήμων, 2. - von ſchlechtem A., ἀσχήμων, 2. - 
3) Schein, Anfdein: δόξα, ἡ. - menfhlihem 4. 
nad, ἐξ ἀνϑδρωπίγης γνώμης - ὅσα JE τἀνϑρώ- 
zreıe, - Ὁ. A. haben, doxeiv, ἐοικέναι, ἐπίδοξον 
εἶναι, als ob, durch Infinit. - e8 bat das A., als 
werde Krieg entftehen, πόλεμος doxei ἔσεσϑαι. - 
Ὁ. N. von etw. haben, δοχεῖν εἶναί τι - koıxeyaı 
τινί. - 4) Adhtung, Würde, Ruhm: ἀξίωμα, τὸ. - τιμή, 
δόξα, ἐπιφάνεια, ἡ. - εὐδοχιμία, ἡ. - U. haben, 
in A. ftehen, ἀξίωμα ἔχειν. - εὐδοκιμεῖν παρά 
τιγι. - τιμᾶσϑαι (ρ.) πρός τινος od. ὑπό τινος. - 
ϑεραπεύεσϑαι (p.) πρός τινος. - in U, ftehen wegen 
etw., εὐδοχιμεῖν ἐπί rıyı od. περί τι. - ἐδ ftebt 
etw. im größten W., μεγίστη τιμή ἐστί τινος. - in 
N. ftehend, τέμεος, 8. ἔντιμος, 2. - εὐδόχιμος, 2. - 
ich geniefie e. A. ἀξίωμα ὑπάρχει μοι. - e. Mann 
von groffem A., ἀνὴρ ἀξιώματος πολλοῦ od. du- 
νατὸς τῷ ἀξιώματι. 

ΜΝ ἀξιοϑέατος, 2. - ϑέας ἄξιος, 3. 

Anſehnlich, 1) gut ee oben εὐσχήμων, 2. - EU- 

πρεπής, 2. - 2) Anjehn habend: ἐν ἀξιώματι ὧν. 

3. - τέμιος, 3. - 3) bedeutet. ἐλλόγιμος, T. - 


Anfehnlichkeit. 


εὐμεγέϑης, 2. - μέγας, 3. - πολύς, 8. - οὐχ ὁ 
τυχῶν, 3. -- ἀξιόλογος, 2. 

Antehnligteit, 1) εὐπρέπεια, ἢ - εὐσχημοσύνη. 
- 2) τιμή. - μεγαλοπρέπεια, ἥ. - 3) μέγεϑος, τὸ. 
- τὸ πλῆϑος. -- τὸ ἀξιόλογον. 

Anfehung, in A., χατά mit Accuf. -- εἰς mit Accuf. 
- περί mit Accuf. - Evexa mit Genit. - Gewðhnlich 
wird e8 durch den Accuf., feltener durch den it. 
ausgedrückt, z. B. ſchön in A. der Geſtalt, καλὸς τὸ 
εἶδος. - in. der Kühnbeit E. bewundern, ϑαυμαζειν 
τινὰ τῆς τόλμης. 

Anſetzen, I. tranf., 1) εἶα. : προς---, ἐπι-τιϑέγαι, 
προςβάλλειν, an etw., τενέ, - συ»---  προς-ἀπτειν. 
- ὃ. Keſſel a. (ans Feuer), τὸν λέβητα προςάγειν 
τῷ πυρί. - Leitern a., προςφρέρεεν od. ἐπερείδειν 
od. προςχλίγειν od. προςβαλλειν xAluaxas. - Ὁ. 
Flöte an Ὁ. Mund f., τοὺς αὐλοὺς προςάπτειν τοῖς 
χείλεσι. - Ὁ. Becher a., ἐπέχεσϑαι. - Ὁ. Lippen a., 
προςαρμόττειν τὰ χείλη. - Enm etw. a., προςτι- 
ϑέγαι τιγί τι. - fih Enm a. προςχαϑίζειν τιγί. - 

an etw. a. (von umgebenden Stoffen), περε- 
πήγνυσϑαι od. περιτρέφεσϑαί (p.) τινι. - Enm 
angefetst fein, προςχεῖσϑαί τινι. - angefekt, 
πρόςϑετος, 2. - 2) annähen, anfügen: προςτιϑέγαι. 
- προς--- Enıd—, συῤ-ῥάπτειν(α πηᾶβεπ). -ζευγνύ- 
vor (durch Fugen od. Klammern verbinden). - προς- 
χολλὰν (anleimen). - 3) beftimmen, feſtſetzen: τεϑέ- 
γαι. - τάττειν», χαϑιστάναι, ὁρίζειν. - e. Berfamm- 
lung a., προτιϑέναι ἐχκλησίαν. - 4) anrechnen: rı- 
ϑέναι. - ὑπολογίζεσθαι. - 5) pflanzen, Ὁ. Grund⸗ 
Yage zum Wahsthum legen: φυτεύειν u. σπείρειν 
(vd. Gewächſen). - Brut a., τέχτεεν od. γεννῶν νεότ- 
τια. - γογεύειν. - Coloniften a. in e. Lande, οἰχέζειν 

χωρίον τι. - Blüthen, Früchte, Blätter u. dgl. a., 
φύειν Od. γονεύειν ἄνϑη, χαρπούς, φύλλα. - 
προφαίνειν χαρποῦς - καρποτοχεῖν. - LI. reflerio: 
[ὦ α.: I) neben e. Perfon Ια. nehmen: παρα---, 
προς-χαϑησϑαί τινι. - 2) [ὦ auf e. Körper jeken: 
προςίζειν tıvl.- ἔχεσϑαί(ρ.)τενος. - προςίσχεσϑαί 
(p.) τινι. - 3) zu e. Maffe hinzutreten: προςγίγνεσϑ αἴ 
τινι - προςφύεσϑαί (προςφῦναι) τινι. - 111. in- 
tranf.: ὁρμᾶν - ὁρμὴν λαμβάνειν (e. Anſatz neh⸗ 
men). - ἅπτεσϑαι u. ἐπιχειρεῖν (Ὁ. Anfang machen). 
- πειρᾶσϑαι,5.». (einen Verſuch nahen). - γονεύειν, 
βλαστάνειν, ἐχβλαστάνειν (Ὁ. Pflanzen). 

Anlegen, das, Anſetzung, 1) kant: a) πρόςϑε- 
σις, προςβολή. - Ὁ) Feſtſetzung: τάξες, χατάστασις. 
- 2) intranf.: das A. von Früdten, χαρποτοχία, ἡ. 

Anſicht, 1) Anblid: ὄψις, ϑέα, ἡ. - e. ſchöne A. 

ewähren, χαλὴν τὴν ὄψιν παρέχειν. - 2) Ὁ. Art, 
wie fih etw. zeigt: ὄψις - εἶδος, τὸ. - 3) Urtheil, 
Meinung: γνώμη - διάνοια - δόξα, ἥ. - ἀξίωσις - 
ἃ γιγνωσχει τις. - ὃ δοχεῖ τινι - τὸ δοκοῦν οὗ. 
ϑόξαν τινί, -- deine A. möchte ich gern hören, τὸ σοὶ 
doxovv ἡδέως ἄν ἀκούσαιμι. - da8 iſt auch meine 
A, συνδοχεῖ χαὶ ἐμοί, - alle find berfelben A., 
συνδοχεῖ ἅπασιν. - von diefer A. ausgehend, οὕτω 
γνούς, οὔσα. - ausgefprochene, aufgeft te A. λόγος, 
ö. - entgegengejetste, ftreitende A., δόξαι ἐναντίαι. - 
λόγοι διαστώντες γωρίς. - vertehrte A., δόξης 
ἁμαρτία, 7. - e. A. faſſen, δόξαν od. ἀξέωσιν λαμ- 
βάνειν. - e. A. haben, einer A. fein, γεγνώσχειν, 

. δοξάζειν, doxei μοι. - verſchiedene A Laden, dıyo- 
γνωμογεῖν. - οὐ ταὐτὰ γιγνώσχειν Od. δοξάζειν. -- 
gleiche A. mit E. haben, ταὐτὰ γιγνώσχειν τινί - 
τῆς αὐτῆς yvwuns εἶναί τινι - συγγνώμογα εἶναί 
τινι. - €. ſolche A. haben von etw., τοιαύτην τὴν 
γνώμην ἔχειν περί τινος Od. ὑπέρ τινος. - Ὁ. rich⸗ 
tige A. haben von etw., ὀρϑῶς γιγνώσχειν περί 
τινος, - e. falle A., δόξα οὐχ ὀρϑή. - τὸ werds 


δέ 


Auſprechen. 


ὑποληφϑέν. - e. falſche A. haben von etw., χαχῶς 
δοξάζειν περέ τινος. - Imds A. annehmen, beitre- 
ten, πεέϑεσϑαί (pass.) τινι - προςτέϑεσϑαε τὴ τι- 
γος γνώμ n. - feine X. ausſprechen, ἀποφαένεσϑαι 
τὴν γνώμην. - feine A. ändern, μετανοεῖν - με- 
ταγιγνώσχειν. - bei unbefangener A., ἄν τις pda 
ϑεωρῇ od. σχέψηται. - bei folder U., τοεαύταις 
ταῖς διανοίαις χρώμενος, 3. - πα meiner U, ἐξ 
ὧν ἐγὼ γιγνώσχω -- ἐμοὶ δοκεῖν od. ὡς ἐμοὶ do- 
χεῖ, - nach diefer A., χατὰ ταύτην τὴν γνώμην - 
κατὰ τοῦτον τὸν λόγον. 

Anſichtig werden, f. erbliden. - einanber ἃ. 
werben, ἐν χαταφαγεῖ γέγνεσϑαι ἀλλήλοις - ἰδεῖν 
ἀλλήλους. 

Anſiedelen, οἰχέζειν, εἰςοικίζειν εἷς χωρίον -- κατοι- 
χίζειν ἐν χωρίῳ od. εἰς χώραν. - fih a. in e. 
Lande, χατοιχίζεσϑαι (p.) εἷς χώραν νι. ἐν χώρᾳ - 
εἰςοικίζεσϑαι (p.) εἷς χώραν - ἐνοιχίζεσϑαε (p.) 
χώρᾳ - χατοικεῖν εἰς χώραν u. ἐποιχεῖν Ev χωῶρᾳ 
- ἀποιχεῖν εἰς χώραν. 

Anfiedelung, 1) intranſ.: zarorxte, N. -- ἀποεχία 
u. ἐποιχία, ἡ (jenes in Beziehung auf Ὁ. früheren, 
diefes in Beziehung auf Ὁ. neuen Wohnort). - e8 fin- 
ben A. an e. Orte Statt, χατοιχέζεται χωρίον τι. - 
2) ἰταπί. :χατοίχισις. 

Anfiedler, ἄποιχος u. ἔποικος (jenes in Beziehung 
auf Ὁ. früheren, biejes in Beziehung auf Ὁ. neue 
Wohnort), γεωμόρος, ὁ. - ἐποιχῶν, οὔντος, ὃ. 

Anfiegeln, σημείου ἐπιβολῇ συνδεῖν ob. προς- 
ENTEIV - χηρῷ προςάπτειν. 

Anfingen, ἐπάδειν τιγί, 

Anfinnen, ἀξιοῦν, Enm etw., mit folg. Accu]. 
u. Infin. 

Anfinnen, das, aflwaıs. 

Anipannen, 1) anjochen, a) ohne Object: ὑπάγειν 
ἵππους. - Ὁ) mit Object: ζευγνύναι, ὑποζευγνύ- 
γαι. - angefpannt, ἐζευγμένγος, 8. - 2) ftraff an- 
zieben: 9° —, &x—, xara—, !m—, δια ---, συν- 
τείνειν. - alle Kräfte a., ἐν---, δια-τεένεσϑαι. - 
alle Segela., πάντα χάλων xıveiv.- angefpannt, 
ἐντεγής, 2 - σύντονος, 2. 

Anipannung, 1) Anjohung: ζεῦξις, - 2) An⸗ 
ftrengung: ἔχ---, &v—, dia—, ἐπί---, σύν-τασις. 
συντονία, ἢ. 

Anfpeien, f.anfpuden. 

Anſpielen, auf etw., αἰνέττεσϑαί τι, feltener εἴς 
τι Od. πρός τι. - ἀποσχώπτειν εἴς τι. - συνεμφαί- 
γειν τι. - τείγειγν πρός τι. 

Anjpielung, αἰνιγμός, ὁ - αἴνιγμα, τὸ. - ὑπό- 
vorn, ἧ. - συνέμφασις, aufetw., τινός. - mit A. 
auf etw., κατὰ συνέμφασίν τινος. 

Anſpieſſen, δια---, ἀνα--, περι-πείρειν (mit e. 
Waffe u. mit Ὁ. Bratfpieß). - προςπερονᾶν (mit e. 
Spange), an etw., rıvi. 

Anfpinnen, 1) durch Spinnen zufannmenfügen: 
συγνήϑειν. - 2) metaph.: πλέχειν, ὑφαίνειν, κατ- 
τύειν, ῥάπτειν, πραγματεύεσϑαι, 'μηχανᾶσϑαι. - 
ἐδ fp. fih etw. an, συγνέσταταί τι. - γίγνεταί τι. - 
ἀρχὴν λαμβάνει τι. 

Anjpornen, 1) xevreiv, κεντρέζειν. - 2) metaph., 
παροξύνειν, παρορμᾶν. - ἐπιχελεύειν, παραχε- 
λεύεσϑαε mit Dat. 

Anfprade, 1) Ὁ. Anreben: πρόςρησις. - παραένε- 
σις. - 2) Geſuch: προςαίτησις. - ἔντευξις. 

Anſprechen, 1) μι E. reden: προςαγορεύειν (προς- 
εἰπεῖν). - 2) E. um etw.: αἰτεῖν rıya τε - προςαι- 
τεῖν τινα (um e. Gabe). - ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ 
τινος (ε. Geſuch an E. Haben). - 3) ἐδ Ipr- mid) etw. 
an, ayrılaußaverat μού τι (.. Ὅ. Aöyos, ἐ. Be⸗ 
bauptung, e. geäufferter Gedanke). - ψυχαγωγεῖ μέ 


Anſprengen. 


τι. - 4) intranf. == einen Ton geben: φϑέγγεσϑαι. 
das A. Ὁ. Saiten, χατηγορέα χορδῶν, ἡ. 

Anfprengen, 1) tranf. — beiprengen, τὸ. f. - 
2) intranſ.: ἐπιφέρεσθαι, p. - προςελαύνειν ἀνὰ 
χράτος. - ἐφορμᾶν. - gegen E. a., ἐλαύνειν τὸν 
ἵππον Ent τινα - ἐπελαύνειν τινί - ἀντεξελαύ- 
yary τεγί - ἀνέντα (verft. τὸν ἵππον) ἐλαύγειν εἴς 
τινα. - fein Pferd gegen E. a. lafien, ὁρμᾶν ob. 
ἐλαύνειν τὸν ἵππον ἐπί τινα. 

Anfpringen, ἐφ---, ἐν-άλλεσϑαι. - ἐπιπηδᾶν. 

Aniprigen, προςραίγειν. 

Anfſpruch, ἀξέωσις, ᾿δικαίωσις. - ἀξίωμα, dı- 
καέωμα, τὸ. - X. αὐ etw. machen, etw. in A. neh⸗ 
men, ἀξιοῦν τυχεῖν τινος - ἀξιοῦν mit folg. Inf. - 
ἄντι---, μέτα---, προς-ποιεῖσϑαί τινος. - ἀμφις- 
βητεῖν τινὸς ob. ὑπέρ τινος. - ich nehme etw. 
für mid in A., ἀξιὼ αὐτὸς ἔχειν τι. - etw. αἵ 
fein —— in X. nehmen, ἐπελαμβάνεσϑαί Tı- 
vos. - gerichtlich auf etw. A. machen, Erridixaleodal 
zıvos. - ἰῷ ἴαππ gerichtlich auf etw. A. machen, ἐπέ- 
dıxoy ἐστί μοί rı.-A.an E. machen, ἀξιοῦν τυχεῖν 
τινος παρὰ τινος - δεῖσθαί (a. p.) τέγος. - A. an 
6. zu machen ara ἀξιώματα ἔχειν πρός τινα. - 
ich babe A. aufetw., δέκαιός εἶμι τυχεῖν τινος - 
ἄξιός εἰμί τινος - ἀξιῶ ἔχειν τι Od. τυγχάνειν τι- 
vos - μέτεστί μοί τινος. - mehr A. od. gröffere An⸗ 
fprüde auf etw. haben, ἀξιώτερον εἶναί τινος - 
ἐπιτηδειότερον εἶναι ἔχειν τι Od. τυγχάνειν τινός. 
- ich babe feinen A. auf etw., οὐδὲν προςήχει μοί 
τινος. - nach meinem A. muß I. fo fein, τοιοῦτον 
ἀξεῶ τινα εἶναι, 

Anſpruchslos, εὔχολος, 2. - μέτριος, 8. - μέτρια 

ροοψῶν, 3. - ἐπιειχής, 2. 

Anſpruchsloſigkeit, εὐχολία, ἡ. - μέτριον 
φρόνημα - ἐπιεέχεια, ἡ. 

Anſpruchsvoll, αὐϑάδης, 2. - ὑπερήφανος, 2. - 
ἱταμός, 3. - a. Weſen, αὐϑάδεια, ἡ. - ὑπερηφανία, 
ἡ. - τὸ ἰταμόν. 

Anfprung, ὁρμή. - ἐπιδρομή. - vom Pferde: ἐπι- 
σχέλισις. 

Anfpuden, ἐμπτύεινι. ἐγχρέμπτεσϑαί τινι (ig.). 
- χατατιτύειν τινὸς U. προςπτύειεν τινί (eig. u. 
metaph.). - Da8 A. ἔμπτυσις. 

Anfpudenswertb, χατάπτυστος, 2. 

Anjpülen, προςχλύζειν, ἐπικλύζειν. 

Anftaheln, xzevroter (eig. u. metaph.) - παροξύ- 
γεὲν (nur metaph.). 

Anftändig, εὐσχήμων, 2 (hauptf. Ὁ. Ὁ. Aeufiern, Ὁ. 
Kleidung, Haltung Ὁ. Körpers, Ὁ. Reben u. Thun). - 
χόσμιος, 3 - ἐπιειχής, 2 (Ὁ. Ὁ. Ruhe u. Sittfamteit 
im Betragen). - εὐπρεπής, ἀξιοπρεπής, 2 (Ὁ. Aus- 
drud innerer Würde durch äuffere® Betragen). - 
πρέπων, 3 - noenwdns, 2 - ἄξιος, 3 - καλός, 3 
(geziemend, paſſend). - εὖ wäre a. geweſen fich zu 

gen, ὑπεέχειν χαλὼς ἄν elyev.-a.u.braverDann, 
ἀνὴρ καλὸς κἀγαϑός. - α. Betragen, χοσμιότης, 
εὐσχημοσύνη, ἡ. - a. Liebe, δίχαιος ἔρως. - εδ ift 
α., πρέπει. - E. a. im Alter pflegen, ἀξέως γηρο- 
τροφεῖν τινα. - a. Weife, εὐπρεπῶς. - ſich a. Weile 
namen lafien, ῥηϑήναι εὐπρεπὲς εἶναι. 

Anftändigleit, evoynuoovyn. - τὸ πρέπον, ov- 
τος. - τὸ χόσμιον - καλόν - εὐπρέπεια, ἡ. - 
ἐπιεέχεια, 7. . 

Anfalt, I) Anordnung, Vorbereitung: διάϑεσις. - 
παρασχενή. - X. zu etw. machen od. treffen, παρα- 
σχευάζειν τὰ περί τι - παρασχευάζεσϑαί τι οὗ. 
ὡς ποιήσοντά τι, 3. B. zur Abreife, ὡς ἀπιόντα, 
od. παρασχευάζεσϑαε πρός τι, Od. ὅπως mit Fut. - 
alsfieihre A. getroffen hatten, ἐπειϑὴ παρεσχεύαστο 
αὐτοῖς. - es werben A. zur Tafel gemacht, παρα- 


Auftehen. 


σχευάζεται 'τὰ περὶ τὸ δεῖπνον. - 2) €. zu e. δι» 
ſtimmten Zwecke gemachte Einrichtung: τὰ χαϑε- 
στῶτα, ων -- χαταστασις. 

Anftand, 1) als ϑδρεταμδοτ: ἐνέδρα, 7. - aufd. 
A. geben, ἐνεδρεύειν, λοχᾶν ϑηρία. - ich erlege e. 
Thierauf Ὁ. A., ὑποστὰς Inplov ἀναερῶ. -- 2) 
lung, Berhalten: σχῆμα, τὸ. - e. beicheibener A., 
σχῆμα σωφροσύνῃ κεχοσμημένον. - ἰῷ habe e. 

ὅπει A., χαλός εἶμε τὸ σχῆμα. - 3) Anftändig- 
eit: τὸ πρέπον, οντος, 1. |. w.,f. anf ndigkeit. 
- Ὁ. A. beobachten, evoynuoveiv. - mit A., χαλῶς, 
σὺν τῷ xaÄg), πρεπόντως, εὐσχημόνως, κοσμίως. 
- Ὁ. A. aus δ Augen ſetzen od. verlegen, παρορᾶν 
τὸ καλόν - ὀλιγωρεῖν τοῦ πρέποντος. - allen A. 
aus den Augen ſetzen, ὀλεγωρότατον εἶναι τοῦ πρέ- 
ποντος. - Ὁ. meiften A. befiten, εὐπρεπέστατον 
γίγνεσϑαι. - 4) Aufihub, Zögerung: ἀναβολή - 
μέλλησις, διαμέλλησις. - A. nehmen, ἀναβολὴν 
1010901 - ὀχνεῖν - ἐπέχειν mit folg. Jufin. - 
es findet etw. A., ἀναβολὴ γίγνεταί τενος. - ohne 
A., ἀμελλητί, ἀνυπερϑέτως. - 5) Bedenlen, 3 : 
ἐπίστασις. - ὄχνος, ὁ. - A. nehmen, oxveiv. - ἀπο- 
ρεῖν. - teinen A. nehmen, οὐχ Oxveiv, οὐχ ἀποχγεῖν. 

Anſtandsgefühl, εὐσχημοσύγη - TO κόσμιον. - 
Mangel an A., ἀπεεροχαλία, 7. 

Anftarren, ἀτενὲς ὁρᾶν εἴς τε - ἀτενὲς ἐνορᾶν 
τινι - ἀσχαρδαμυχτεὶ ὁρᾶν τι. 

Anftatt, ἀντί mit Genit. - anftatt zu, ἀντὶ τοῦ 
mit uf. 

Anftaunen, ϑεώμενόν τε ϑαμβεῖν - ϑαυμάζοντα 
ϑεάασϑαίτε - ϑαυμάζειεν τι. - ἐχπλήττεσϑαί (p.) 
τι. - Ὁα 8 A., ἔχπληξις. 

Anftehen, xevreiv, παραχεντεῖν (mit e. Stachel 
berühren). - διαπεέρεεν (anfpieflen). - e. Faß a., 
ἀνοίγειν πέϑον. 

Anftehung, χέντησις. -A. e. Faſſes, πεϑοιγία, ἡ. 

Anfteden, INanfligen: προςάπτειν τί τενε. - προς- 
περογᾶν τέ rırı (mit Ὁ. Nabel). - παρα---, περε- 
ζώννυσϑαι (anlegen, 3. B. Ὁ. Degen). - e. Ring a., 
περειτεϑέναι δαχτύλιον (einem andern) - περετί- 
9809 δαχτύλιον (fid felbit). - an Ὁ. Bratſpieß a., 
xarannyvyuvas πρὸς τὸν ὁβελίσχον. - 2) anzlin« 
den: ἅπτεεν, ἀνάπτειν, ὑφάπτειν, ἐμπιπράναε τε 
- πῦρ ἐμβάλλειν τινί. - 3) mittheilen, Ὁ. Krank⸗ 
heiten u. Fehlern: ἀναπιμπλάναι, δεαφϑείρειν, 
προςδιαφϑείρεεν, γοσοποιεῖν (tranf.). - Epnev 
(intranj.). - E. mit etw. a., ἀναπεμπλάναε τινά 
τεγος. - ueradıdoras τενί τενος. - angeft. werben, 
ἀναπέμπλασϑαε οὗ. μετέχεεν τῆς νόσου - ἀπο- 
λαύεεν νόσου Tıvös. - von (δ. angeft. werden, vo- 
σεῖν ἀπότιγνος - ἀπολαύειν τῆς νόσου ἀπότινος. 
- anft. Krankheit, λοεμεχὸν πάϑος - λοιμῶϑες νό- 
σημα. - 4) ein Faß a., ἀνοίγειν πίϑον. 

Anftedung, 1) durch rantbeitsfoff: ἀνάχρωσις. - 
2) A. eines Hauſes: οἰχέας ἔμπρησις. - 3). eines 
Ringes: περιβολή. 

Anftehen, 1) daran fiehen: παρεστάναι (παραστῆ- 
var) Tıvl.- προςχεῖσϑαί Tıvı. - ἔχεσϑαί τενος. - 
2) Aufſchub erleiden: ἀγναβάλλεσϑαε, p. - a. laſſen, 
ἀναβάλλεσϑαι, ıned. - ἀναβολὴν ποεεῖσϑαί Tevog. 
- ich will e8 ποῷ a. laſſen, mepıuevo. - ἐπεσχήσω 
ἔτι. - 3) Bedenken tragen: ὀχνεῖν, κατοχγεῖν. - dsa- 
μέλλειν, - ἀπορεῖν. - 4) paſſend, geziemend fein: 
πρέπει, ἐμπρέπεε uoltı. - es fteht Enm etw. gut 
an, ἐπιπρέπεε τί Tırı. - χοσμεῖ τί τεγα. - ἔστε τι 
πρός τεγος. - ἐδ fteht e. Sache nicht an, ἀλλότριόν 
ἐστί τι. - ἀνεπιτήδειόν ἐστί τι πρός τι. - 5) recht 
fein, gefallen: ἀρέσχει μοί τε. - ἀγαπᾶν τε. - es 
jteht mir etw. nicht an, δυςχεραίνω τε. - Bern ÜRR 
anfteht, δύςχολος͵ 2. 


ι 








Unfeigen. 56 Untandros. 
Anfteigen, 1) aufwärts ἄναντες εἶναι. - | κώλυμα, τὸ (His ἀπορία, ἡ (Bebenfüch- 
4 —X — —* — Stein en Ce ἐστί 
mehren u. vergeä] αὐξάνεσθαι, p.- πλεονάς μοι me ἐμπάδισμα." < wo liegt Ὁ, ἐδιεῖπ Ὁ. U? 


ewv. - 3) angefiegen | 
ἐῤχεσϑαι), προςχωρεῖν. 

Anftellen, 1) baran flellen: προς---, παρα-τιϑέναι 
- παριστάναι. - 3) €. δ} —— — 
τειν, χαϑιστάναι. - E. al εἴν. a., ἀποδειχνύναι. 
τιγά τινα. ον διδόναι τινί, 3. B. E. als Ab» 

1 α,, ἀποδεικνύναι τινὰ ναύαρχον. - . αἴθ 
Ant Q., τὸ ἰατρικὸν ἔργον διδόναι τινί. - αἱ Art 
werben, τὸ ἰατρικὸν ἔργον λαβεῖν. - von 
jem Bruber angene it Befiegte er Fir ταχϑεὶς 
ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ ἐπολέμησεν ἐμοί. - 3) ver- 
anftalten: τιϑέναι, ποι € fa. zu 
ϑέναι od. —* ἀγῶνα - ἀγωνοϑετεῖν. 
e. Saſtmahl a., παρασκευάζειν δεῖπνον ob. συμ- 
πόσιον. - τ. δά ἃ., ἑορτὴν ποιεῖσϑαι. - Trauer a. 
πένϑος en. - ϑρήνους ποιεῖσϑαι. - €. öffent 
Then Au — ., πέμπειν πομπήν. - e. Unter» 
fugjung a., ἐξέτασιν ποιεῖσϑαι. - €. Betrachtung 
a, σκέψιν ποιεῖσϑαι. - ει Üeberlegung a., λογι 
σμῷ χρῆσϑαι. - 4) πώ anftellen: φαίνεσϑαι, p. 
σχηματίζεσϑαι. - ſich a., als wolle man etw. thun, 
προςποιεῖσϑαι ποιήσειν τι - ἐπίδοξον εἶναι 
ποιήσειν τὶ - δόχησιν παρέχειν, ober προδει- 
χνύναι ὡς ποιήσοντά τι. - ἢ gel it a. zu etw., 
χαλῶς ἅπτεσϑαί τινος, 

Anpellig fein, zu etw, ἐπιτήδειον εἶναι πρός Ta 
οὗ. ποιεῖν τι. 

Anftelligteit, ἐπιτηδειότης, ἡ. - εὐχέρεια, ἡ. 

Anftellung, χατάστασις, - τάξις. - A. von Kampf 
fpielen, ἀγωνοϑεσία, ἡ. - 4. μι e. Amte, ἀπόδειξις" 

Anftemmen, In—, dvr—, an—, προς-ερεέδειν. - 
Sid) a., avr—, ἐπ-ερείδεσθαι, p. 

Anfemmung, ἀντέρεισις, ἀπέρεισις. 

Anfieren, ταυρηδὸν ἐμβλέπειν τινί, ob. ἀποβλέ- 
πεῖν πρός τινα. 

Anfiften, μηχανᾶσϑαι, avvrärrewu, ὑποβάλλειν 
lt "frdeser von etw. fein). - συνιστάναι, 
χατασχευάζειν, χινεῖν τε - αἴτιον γίγνεσϑαί τινος 
(veranlaffen, bewirlen). - ἐγείρειν (von Händeln u. 
Unruhen). - €. Plan, au etw. a., εἰςηγεῖσϑαί τι. 

Anfifter, αἴτιος, ἀρχηγός, ὁ. - εἰςηγητής, οὔ, ὁ, 
- ὑπουργῶν, οὔντος, 6 

Anfifterin, ἀρχηγός, ἡ ὑπουργοῦσα. 

Anti tung, — ἰοϑήχη. = U. e. Planes, 
εἰςήγησις. - auf ImdE X., ὑπεϑομένου ob. dı- 
δάξαντος ob. πείσαντός τινος. 

Anfimmen, ἀναχρούεσϑαι (0. Inſtrumenten u. 

). - ἀναβάλ, ἐσϑαι u. ἐνδιδόναι (d. 333 
u. Rebe). -- ε. Geſang α., ἐξάρχειν φδῆς od. 
gi Andere). - ἐξέρχεσθαι on» (unter ἮΝ - 


;, προφιένας (προς- 























men, daB, ἀνάχρουσις. - ἀναβολή. 
Anfinten, δυρωδίαν προςβάλλειν τιγί, - 2) 8 
finft mic an, ἀηδῶς ἔχω πρός τι. - δυρχεραίνω 
τι, - βδελύττομαί (a. Ρὴ τι. 
Auftören, ἐγείρειν, χινεῖν. - ἐπεγείρειν. - metaph. 
Tre, - zu.elw. a., ἐνάγειν εἴς τι. 
en ἄτοπος, 2. - δυρχερής, 2. - ἐπίφϑο- 
νος, 2. - παγάγομος. 2. δ ift mir etw. a., dus- 
En ἐστί wol τι - εὐνοχεφαίνω τὶ Tu. - ἀπαρέσχει 
Ha - auf die wenigft a. Weife, ὡς ἥχεστα ἐπε- 









anferfeäteit, τὸ ἄτοπον - ἡ ἀτοπία. - τὸ dus- 
χερές. οὐς. 

danoß, nd. Umſtand, daß man anftögt, u. d. Ding, 

woran man anftößt: πταῖσμα, πρόςχρουσμα, πρός- 
χομμα, τὸ, προκοπή, ἡ. - ἐμπόδισμα, ἐμπόδιον, 








ποῦ συντρίβεται τὸ πρᾶγμα; - ih nehme . an 
etw. —8 ἐστί μοί τι - δυρχεραίνω τι. - € 
A. mit € Haben, προςκρούειν τινί, - ber 
188 ᾿διαφϑείρειν τοὺς νέους. 

gebenb, ἄλυπος (2) τοῖς ἄλλοις. 
ΣΝ οὖσα, - 








πάντα ἑξῆς (ohne 

2) Antrieb: ὁρμή - ῥοπή. - ε. Meinen 

μικρᾶς ῥοπῆς δεῖσϑαι (a. p.). - Ὁ. fen. zu etw 
— ——— 

uſt ofſen, I) Einen: χενεῖν τινα. - 3) an εἴ, a.: 

πταίειν πρός τι (bloß εἰᾳ.). - προρκόπτειν, προς 

χρούειν, προρπταίειν τινί κι . u. uneig.). - dee 
πταίειν (mit Ὁ. Zunge α.), - bei. a., προςαρούειν 
u. προρχόπτειν τινί - ἀπεχϑάνεσθαί (p.) τινε, - 
3) unmittelbar nen: ἔχεσϑαί τενος. - προς- 
κεῖσϑαί τινι. - ἑξῆς εἶναί τινος, - anfoffend, 
ἐχόμενος, ὃ - προρεχής, 2 - ὁ ἡ τὸ ἑξῆς, - anf. 
8, ὁμότοιχος olxle, 

Auftraplen, χαταλάμπειν τενός. 

Anftreben, σπεύδειν. - ὀρέγεσϑαι.- συντεένεσϑαι, 

Anftreigen, 1) mit Farbe: ἀλεέφεεν, περε---, Fa 
ἐπ-αλείφεινν Zadar, —* -ε 
χονιᾶν. - 2)mit e. Shi men: —— 
veadaı, - 3) Enm etw. α., οὐ περιορᾶν τιγα 
ποιοῦντά τι. - 4) intranf., an etw. a.? ψαύεεν τις 

Pt παράπτεσϑαί τινος. 
uftteihen, Daß, τὸ περιαλείφειν. - ἐπέχρεσις, - 
2) τείνει ον ἁφή, ἡ. e⸗ 

Anftreifen, an etw., ἐγγύτατα εἶναί τενος, - 
ψαύειν τινός. 

Anftrengen, ἐν---, Im—, δια---, συν-τεένειν. - 

a. ἀπο--ν δια-τείνεσϑαι, „p. - πονεῖν. - feine 
Kräfte a. ἰσχυρίζεσϑαι. - ῥώννυσθαι, Ρ τ απ. 
gefizengt, σύντονος, 2. - ἐκχτενής, 2. - Adv. 
συντόνως ob. συντεταμένως. 

Anftrengung, σύντασις, ἔντασις, διάτασις gas 
Handlung). - συντονία, σπουδή, πόνος. με 
ὁ (αἴδ Zuftand u. Sage). - ohne A., ἄνευ Fr 

αὐλοῖς " δι 
πβτίὰ,, ἀλοιφή. - περιάλειμμα, χρῖσμα, τὸ. - 
εἶδος, τὸ (bloß bilblid). - €. X. von etw. Abe 223 
στί μοί τέτινος. -ἐ. ἘΣ von etw. J an 
zur) δόξαν τινός. - ent Sache ε. ᾿κάῳ 
geben, μέγεϑος περιτιϑέναι rund - πριν τὸ τε — 
φαίνεσϑαι. 

Anfrömen, ἐπιῤῥεῖν, ἐπιφέρεσθαι, p.- 
ἃ., προςχλύζειν τινί. 

Anftrömung, ἐπιῤῥοή. - πρόςχλυσες. 

Anftürmen, βίᾳ φέρεσϑαι ἴρ.) ἐπί τινα, ἐπέ τε.-- 
προςβάλλειν τενί τ. πρός τι. - προςτρέχειν τινί 
πρός τι- ὁρόμῳ ἐπιέναι - προςϑεῖν, ὁμόσε ϑεῖν. 

Anftürgen, προςϑεῖν. 

Anftügen, ἐπερείδειν. τ σχήπτειν. 

ζπβααν, ἐπιφορά - ἐπιδρομή, 

Anjugen, um eim., μετιέναι τε. - μνηστεύεσϑαί 
τι. - {πὶ co. αν, παρά τενος ζητεῖν τε. - ἐν- 
τυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τενος. - λόγους προςφέρειν 
τινὶ περέ τινος. 

Anfugen, das χρεία, ἡ. - δέησις. 

Antäopolis, ΕἸ. in Aegypten, ᾿ΑἈνταιόπολες, εως, 

- Einw. ᾿ἀνταιοπολίτης, ov. 

Antäos, e. Riefe in Libyen, Ayraog. 

Antagoras, c. Digter, Avraydgäs, ov. 

Antaltibas, e. Paleväm., „Arraixtdäg, ov u. a. 

Antanber, Selbgerr ber Mefenier, "Ayravdgog. 

Antanbros, St. in Kleinafien, Ayzavdgos, ἡ. - 
"Einm, ᾿ἀντάνδι eos. 














an etw. 











Antoften, 
en, 1 : ψηλαφᾶν u. ἐπεψηλαφᾶ 
en, 1) berühren a ap 


πεεσϑαέτινος. - 2 
Ρ τενι. - λυμαίνεσϑαί τι Od. τινι. - ImbE 
„Avualveodaı τὴν δόξαν οὗ. τῇ δόξη τινός. 
ung, ψηλάφησις. - 2) ἐπιχείρησις. - λύμη. 
οὐ. Anteia, αὖ Antia, WR. Avzeın, 
ınä, St. der Sabiner, „Avreuva, ἡ, u. "Av- 
ι, el. - Einw. ᾿Αντεμνἅἄτης, ov. 
or,e. Trojaner, “γτήνωρ, opos.- Nachlomme 
, Ayınvoglöns, ov. 
08, Bruber des Eroß, Ayregws, wrog, ὃ. 
„T. des Allyoneus, AvIn. 
don, St. m Böotien, Aydndar, ὄνος, ἡ. - 
"»“»νϑηδόγιος. 
ie , R. mehrerer Derter, ἄνϑεια, ἡ. ν 
il, ος, τὸ, μερίς, (dog, ἡ, μοῖρα, ij.. -d. 
fallende, breffende X, τὸ ἐπι βάλλον μέρος 
9. ἐπέτινα. - mir füllt ε, A. von etw. zu, με- 
εέρος τιγός. - Ὁ. geblihrende A., ἡ προςηχουσα 
. - gleicher X, ἰσομοιρέα, 7. - der gleichen A. 
ὁμοιρος, 2. - gleihen A. haben, ἔσον ἔχειν, 
ἐρεῖν, mit E. an etw. τενέ τινος. - τὸ ἴσον 
ε» τιγνέ τινος, - ἰῷ habe A. an etw., μέτεστί 
ινος -- μετέχω τιγός - χοινωγνῶ τινος. - A. 
π od. bekommen an etw., μεταλαμβάνεεν τι- 
κοινωνεῖν τινος. - A, nehmen an e. Zuftande 
κοινωνεῖν τινέτινος, gew. buch Zulammen- 
en mit σύν, 3. B. an Imds Freude, Kummer 
, συνήδεσϑαί (p.) rıyı, συλλυπεῖσϑαί (p.) 
Jvunaoyev τινί. - A, nehmen an Imds Be⸗ 
ıgen, Bemühungen, συνεργὸν od. συλλήπτορα 
7ϑαίτινέτινος. -E. A. nehmen laffen an etw., 
δόναι τενί τινος. 
18, T. des Hyalinthos, “»ϑηΐς, idoc. 
Le, Fleden in Bhotis, Avdndn, ἡ. 
lea, T. des Danaos, ᾿4»ϑήλεια. 
mion, gr. MN., Aydeulorv, ὠνος. 
mokritos, gr. MN., Aydeuoxgırog. 
mus, St. in Maledonien, Avdeuovs, οὖν- 
u. ἡ. - Einw. νϑεμούσιος. Der Fluß glei= 
amend auf der Infel Er yt hia ift ſtets gener. 


8, ©. des Pofeidon, νϑης, ov. 

ferien, e. athen. Felt, “νϑεστήρια, τὰ. 
fterion, e. att. Monat, Avdeornguwr, 
ὁ. Bol. Monat. 

us, ©. des Bluton, Avsevs, ἕως. 

ppe, T. des Thefpios, “2»ϑέσππη. 

8, S. des Autonoos, ArYos. 

ın, 1) anfleiven: ἐνδύειεν (e. Andern) - ἐν- 
rau (fih). - angethan, ἐνδεδυκώς, 3 - nu- 
ιένος, mit etw., τί, - 2) erweilen : ἐργάζεσθϑαί 
“ - ποιεῖν τιγά τε, ἃ. B. ἀγαθά, καχά, Gu⸗- 
öſes. - περιάπτειν τινί τι, ἃ. B. Chre, Schan⸗ 
ἐρεάπτειν τιμάς, αἰσχύνην, auh περεέπειν 
τενι, 3. B. (δθτε,νπεριέπειν τινὰ τιμαῖς, οὗ. 
τινα. - Enm Unredt a., ἀδεχεῖν τινα. - Enm 
ἴξ α., ἀνάγχην προςτιϑέγαι τινί - βεάζεσθϑαί 
. βίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα. - es ift mix etw. 
). worden von ©, πέπονθα τι Uno τινος, 
Butes, Böfes, ἀγαθά οὗ. εὖ, χακά Od. χαχῶς. 
‚la, St. in Aegypten, νϑυλλα, ἡ. - Einw. 
λλαῖος. 

nira, gr. WN., ᾿χντιάνειοα. 

8, Ὁ. des Odyſſeus, Arreiis, ov. 

one, T. des Debipus, Avrıyorn. 

onia, St. in Mated., Ayrıyo sıa od. Arıı- 
,n.- Einw. Avnyorevs. 

onis, e. att. Phyle, Avrıyoyis, δος, ἡ. - 
geböriger Bürger, Ar τιγογεύς. 
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Antrauen. 


Antiklea, Mutter Ὁ. Odyſſeus, Ayrixisın. 

Antikles, e. olymp. Sieger, ““ντιχλῆς, Eovs. 

Antityra, St, Aysizvoa, ἡ. - Einw.’Ayrızvpevs. 

Antileon, ©. bes Heralles, ““»ντιλέων, οντος. 

Antilibanon, &b. in Phönikien, AyrıllBavog, ὃ. 

Antilope, dopxas, ados, ἡ - χεμμάς, ados, ἡ - 
ὁρυξ, υγος, ©. 


Autinos, St. in Aegypten, Arrıvöcıa, ἡ. - ἄντι- 


voov πόλις, ἡ. - Einw. Avrivos vᷣc. 

Antiodien, St. in Syrien, Avrıöyeia, 7. - Einw, 
Avytıoyevs od. ᾿Αντιοχαῖος. Tem. Ayrioyts, (δος. 

Antiochis, e. att. γίνε, Arrioxic, ίδος, ἡ. 

Antipater, General Alexanders, Avrinaroog. 

Antipbanes, Philof., Avrıyavns, ους. 

Antipbas, ©. des Laoloon, ““ντέφᾶς, αντος. ' 

Antipbates, gr. MN.,Ayrıyarns, ov. 

Antiphon, att. Redner, Avyrıpyav, ὥντος. 

Antipobde, f. Gegenfüßler. 

Antiquitäten, ra ἀρχαῖα. Bol. Altertbum. 

Antiitropbe, ἀντιστροφή, ἡ. 

Antirrhion, e. Landſpitze Ὁ, Aetolien, ᾿ἀντέῤῥιον. 

Antis, T. bes Theſpios Avric, δος. 

Antiffa, St. auf Lesbos, Arrıooe, ἡ. - Einw, 
᾿Αντισσαῖος. 

Antifthenes, Priloopp ᾿Αντισϑένης, ους. 

Antiſtia, r. WN., ᾿ἡντιστία. 

Antiftins, τ MM. Avztoruoc. 

Antium, St. in Latium, Avrıov od. ἤάγϑιον, τὸ, 
auch Avyraa u. "Avdeın, ἡ. - Einw. Avrıevs u. 
᾿Αντεἕτης, ov. 

Antliß, ſ. Angefidt. 

Antönen, ἀντηχεῖν. - προςβάλλειν. 

Antonia,r. WN., Ayrwte, 

Antoninus, τ. MR. Avyrwvivos. 

Antoniuß,r MN. Ayramıos. 

Antofen, ἐπιῤῥοιβδεῖν. 

Antraben, προςελαύνειν δρόμῳ. 

Antrag, λόγος, ὁ, gew. im Plur. - 6 od. & λέγει 
τις (im Allg.) - πρόχλησις (def. bei ktreitigteiten‘. - 
εἰςήγησις u. εἰςφήγημα, τὸ (Vorſchlag zur Berathung, 
erfiere® als Handlung, zweites als Sache). - ψήφε- 
ou, τὸ - γραφή, ἡ (bei e. Berfammlung). - A. auf 
od. zu etw., Aoyoı περί τινος. - Emm e. X. maden, 
λόγους προςφέρειν τινὶ περί τινος od. mit folg. 

n. - προχαλεῖσθαί τινὰ mit folg. Inf. - ς, A. 
ftellen, εἰςηγεῖσϑαί τι - εἰςηγητὴν ylyveodal τι- 
vos, an das Volt, im Barlament, ψήφισμα οὗ. νό- 
μὸν γράφειν, aud bloß yoayev, auf etw., τό, 

3. B. auf Krieg, Frieden, πόλεμον, εἰρήνην, daß 

etw. geichehen joll, ὡς ἔσται τι. - in A. bringen, εἰς- 

φέρειν, - auf Imds A., εἰςηγουμένου τινὸς - ψή- 

φισμα γράψαντός τινος. - ὦ für e. A. erflären, 
e. A. genehmigen , ψήφισμα ψηφίζεσϑαι. - auf 
Imds A. eingehen, πείϑεσϑαί (p.) τενι. - mein A. 
findet Eingang, πεώϑω λέγων. 

Antragen, 1) auf etw.: eisnyeiodel τε od. περί 
τινος. - λόγους ποιεῖσϑαι περί τινος. - προχα- 
λεῖσϑαί τι. αἰτεῖν τι. - ἀξιοῦν mit folg. Inf. - 
auf e. Strafe für J. a. (wor Gericht), τεμσϑ αἰ τινε 
τὴν δίχην, auf Gelbftrafe, Öefängnißfieaie, Todes⸗ 
ſtrafe, τιμάσϑαί τινι ἀργυρίου, δεσμοῦ, ϑανάτου. 
- beim Bolte, im Parlamente auf etw. a., λέγειν 
(mündlid), γράφειν (fchriftlich) zu, auf e. δία, 
γράφειν ψήφισμα. - 2) anbieten: ἐπιφέρειν, 
ἐπάγει, ἐπαγκγέλλεσϑ «( wir, _ 

A ntragfteller, ὁ εἰςηγούμενος οὗ. εἰςηγησάώμε- 

ι γος. -Ο γράψας. 

 Antrauen, ὑπὸ ϑυσιῶν τε χαὶ εὐχῶν ἐγγυῶᾶν ἐπὶ 

ι γάμῳ. 


Antreffen. 


Antreffen, ἐν---, περι-τυγχάνειν τινί (begegnen, 
zufällig finden). - ἐπιτυγχάνειν τινί - καταλαμβά- 
veıy τινά U. τι (was man fucht). - E. zu Hauſe a., 
καταλαμβάνειν τινὰ ἔνδον. - (δ. beim Diebftahl 
od. überh. ine. Zuftande unvermuthet a., φωρᾶν, 
καταφωρᾶν τινα. - fi a. laſſen, χαταληπτὸν yl- 
γνεσϑαι. - φωρᾶσϑαι, p. - ἐδ ift etw. an e. Orte 
anzutr., ἔστι τε χατά τι χωρίον - ἔστιν ἰδεῖν τι 
κατά τι χωρίον. 

Antreiben, 1) tranf.: χεντεῖν (eig. Ὁ. Thieren ge⸗ 
braudt). - ἐπιταχύνειν (mit u. ohne τῆς ὁδοῦ), ὁρ- 
μᾶν, nao—, ἐξ-ορμᾶν, ἐπείγει», κατεπείγειν 
(eig. u. metaph.). - προτρέπειν ἐπέ τι od. εἴς τε οὗ. 
mit Inf, ἐπαίρειν ἐπί τε od. mit Inf., παροξύ- 
γεῖν mit Inf., διαχελεύεσϑαι u. παραχελεύεσϑαί 
τινε mit Inf. (ſämmtl. bloß metaph.). - 2) intranſ. 
von [hwimmenden Körpern: YEgeodas, ἐπιφέρε- 
σϑαι, pP. 

Antreten, 1) tranf.: durch Treten nahe bringen: 
σάττειν, 3. B. den Boden um die Pflanze, τὴν γὴν 
περὶ τὸ φυτόν. - 2) mit Ὁ. Fufle berühren: πατεῖν.- 
3) vor Enm erfheinen: παρίστασϑαί τινι (παρα- 
στῆναι). - 4) in e. Verhältniß eintreten, u. zwar a) 


von een FAR ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσϑαι (p.) ἐπί 
ar 


τι. - e. a., ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν πορείαν. - πο- 


ρεύεσϑαι (8. p.). - Ὁ. Reife wohin a. ἀπιέναι ἐπί 


τι, εἴς τι. - b) von Zeitverhältnifien: ἐπιβαίνειν τι- 
γός, z3. B. e. Jahr a., ἐπιβαίνειν ἐνιαυτοῦ. - das 
Sünglingsalter a., ἐπιβαίνειν τῆς μειραχίων ἡλι- 
κίας. - Ὁ. Dannesalter a., εἰς ἀνδρὸς τέλος εἰςιἕ- 
var - εἰς ἄνδρας τελεῖν. - fein zehntes Jahr a., 
ἄρτι δέχα ἔτη γίγνεσϑαι ἀπὸ γενεᾶς. -c) von Be⸗ 
iethimern: ἐμβατεύειν εἴς τι - παριέναι εἴς τι. - 
e. Erbſchaft a., ἐμβατεύειν εἷς χληρονομίαν - ἀνα- 
δέχεσϑαι τὸν κλῆρον. - ἃ) von Aemtern u. Geſchäf⸗ 
ten: εἰςεέναι τι. χαϑέστασϑαι (καταστῆναι) εἴς τι. 
- ἐγχειρεῖν τινι. - II. intranf. πα e. Stellung εἰπε 
nehmen: διαβαίνειν, |peciell a) von Soldaten: zar- 
τεσϑαι, συν»---, ἐχ-τάττεσϑαι, p. - a. laſſen, ouv—, 
dx-rarzeıy - τὴν ἔχταξιν ποιεῖσϑαι. - b) von Tan 
zenden: παρα--, συν-τάττεσϑαι, p. - a. laſſen, 
παρα----, OUV-TATTEIV, 

Antreten, das, Antretung, 1) tranf.: a) σάξις, 
- πάτησις. - b) das Antreten ὁ. Reife, ἔξοδος, ἡ - 
ὁρμή. -- οὐ A. eine Amtes, ἡ eis τὴν ἀρχὴν χατά- 
στασις. - 2) intranf.: τάξις, σύνταξις, ἔχταξις (0. 
Soldaten). - παράταξις (von Tanzenden). 9861. 
Antritt. 

Antrieb, ὁρμή (innerer). - προτροπή u. τὸ προ-- 
τρέπον (auſſerer). - κέλευσμα, τὸ (Aufforderung, die 
Ὁ. e. Anderen an uns geht). - innerer U., προϑυ- 
ala, ἡ. - αὐ eigenem A., ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. - ἐχών, 3, - 
auf X. Anderer, ar ἄλλων, ἄλλου τινὸς χελεύσαν- 
τος Od. προτρέψαντος. - aus eigenem, freien A. etw. 
thun, αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος ποιῶ τι. 

Antrinten, ὑποπίνειν. - angetrunten, ὑπο- 
NENWAWS, υἷα, Os. - ὑποβεβρεγμένος, 8. - etw. an- 
getrunlen fein, ὑποπεπωχότα τυγχάνειν. 

Antritt, ἀρχή. - ὑρμή. - ἐπιχείρησις. - πάροδος, 
n. - beim Kr Reife, ὁρμώμενος (3) ἐπὶ τὴν πο- 
θείαν. - beim U. des Amtes, εὐθὺς χαταστὰς (3) 
εἰς τὴν ἀρχήν. - vor Ὁ. ϑί., πρὶν ὁρμᾶσϑαι ἐπί τι 
- πρὶν ἅπτεσϑαι τοῦ κ. τ, Δ. - πῶν καταστῆναι 
εἴς τι. - Feft beim A. e. Amtes, εἰςιτήρια (verft. 
ἱερα), τὰ. 

Antrittsaudienz, πρώτη ἔντευξις. 

Antrittsrebe, εἰςιτήοιος λόγος. 

Antron, St. in Theffalien, Ayrewv, ὥνος, ὁ. - 
Einw.,’Ayrowvıos. 
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Anwandelung, πάϑος, 


Anwandelung. 


Antwort, ἀπόχρισις (miündblice). - ἀντελογέα, ἡ 
(Entgegnung). - ἀπόφϑεγμα, τὸ (fie 11. ἡ 


- ἀπαγγελία, ἡ (mitgetbeilte Erw .-Laxf 
e. Brief, ſchriftl. A, — - ἐπιστολὴ arı= 


πεσταλμένη. - A. Ὁ. Orakels, χρησμός, 6, μά 
τευμα, τὸ. - U. geben od. een 
ἀποδιδόναι od. ποιεῖσϑαι ἀπόχρισιν. - ἃ 
veodaı (,. B. e. gerechte, δίκαια). - vom 
χρῆσαι - ἀνελεῖν. - abihlägige A. ertbeilen, —— 


vo. - ἀργεῖσϑαι (a. p.) -00 φάναι. - 


A. von E. belommen, anpaxreiv ob. ἀτυχεῖν παρά 
τινος. - Ὁ. A. bleibt aus, ovdels — bringen 
Ὁ. E. ἀπαγγέλλειν od. λέγειν παρά τινος. - esũ iſt 
in Ὁ. Brief e. A. enthalten, ἀγντεγέγραπτεαι ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ. - um e. A. verlegen fein, ἀπορεῖν avıı- 


 koylas. - (δ, ohne A. lafien, ἀναπόχριτον ἀποστέλ- 


λειν τιγώ. . 

Antworten, ano-, ἀγταπο-χρένεσϑαι, ἀντειπεῖν, 
auf etw., πρός τι. - φάναι u. εἰπεῖν (bei 
rung der A. felbft).- ἀναερεῖν, χρῆσαι (vom . 
- auf e. Brief od. fhriftlih a., ἀντιγράφεεν, ἀντε- 
πιστέλλειν. - was E. auf feine Frage geantw. haben 
will, ὅ od. ὥ τις διανοούμενος ἐρωτᾷ. 

Antwortfhreiben, ἐπιστολὴ od. γραφὴ ἀντε- 
πεσταλμένη. -ε. U. an δ. erlafien, ἀντεπιστέλ- 
λειν od. ἀντιγράφειν τινί, - Enme. X. απ E. mit⸗ 
geben, ἐπιστολὴν ἀντεπιτιϑέγναι τινὶ πρός τινα. 

Anubis, ägypt. Gottheit, Avoußic, ıdog, 6. - Tem- 
pel Ὁ. A. Avovßeldiov, τὸ. 

Anulinus, röm. Seldberr, νυλῖνος. 

Anvertrauen, 1) zur Berwaltung od. Bewahrung 
übergeben: πιστεύειν, διαπιστεύειν, ἐπιτρέπειν 
τινί τι. - ἐγχειρίζειν τινί τι. - παραχατατέϑεσϑαι 
u. παραδιδόναι tırl τι. - δ, e. Amt a, more 
τινι χρῆσϑαι εἷς ἀρχήν τινα (8... - ἰῷ Ὁ. mid Enm 
an, προςανατίϑεμαι u. ἐπιτρέπω τινὶ τὰ ἐμα 
od. ἐμαυτόν. - mir it etw. α., ἐπιτέτραμμαί τι. - 
παραχαταϑήχην ἔχω τι. - E., dem etw. a. ift, πέπε- 
στευμένος od. ἐπιτετραμμένος τι.-- Ε- anvertr. Pfand 
od. Gut, rapaxara9nen. - a. Gelder, παραχατα- 
ϑήχη χρημάτων. - 2) im Geheim mittheilen: φρά- 
ζειν. - ἐμβάλλειν. - ἐν ἀποῤῥήτῳ λέγειν. 

Anverwandt, συγγενής, 2. - arayxalog, 8. - 
προςήχων, 3. (mit u. ohne Ὁ. Zuſatz τῷ γένει). 

Anverwandbtihaft, τὸ συγγενές, οὖς (daB Ber- 
wanbdtfein). - συγγένεια, ἡ (dA8 Verwandtſein u. Ὁ. 
Berwandten). - ἀναγχαιότης, ἡ (Blutöverwandt- 
haft). - συγγενεῖς, ὧν, ol (Ὁ. Berwandten). 

nwachs, πρόςφυμα, τὸ. - 2) = Zuwachs. 

Anwadien, 1) —— mit etw.: συμ---, 
προς-) &u-yveodar (-φύναιν, an eiw., τενέ. - 2) 
Wachsthum haben, gröfier werden: aufaveoseı, p., 
ἐπίδοσιν λαμβέγειν, ἐπιδιδόναι. 

Anwachfen, das, 1) πρόςφυσις, ἔμφυσις, σύμ- 
φυσις. - 2) αὔξησις - ἐπίδοσις. 

Anwälzen, ἐπεχκυλιγδεῖν, προςχυλινδεῖν. 

Anmwärmen, ὑποθϑερμαένειν. 

Anwäſſern, ἐπεβρέχειν. 

Anwalt, συνήγορος, σύγδικος. Imds X. fein, συ»- 
αγορεύειν U. συνδιχεῖν τινι, - als A. für E. od. 
etw. auftreten, βοηϑεῖν τινι. 

Anwaltihaft, συνηγορία, συνδιχία, ἡ. 

Anmandeln, εἰςξέρχεταί μὲ οὗ. μοέ τε - ἐπέρχε- 
ται Od. ἔπεισί μοί τι - ὑπέρχειαί μέ τι - περι- 
πέπτω τινί, - ἐδ Ὁ. mid Furcht an, ἐπέρχεταί μοι 


φοβεῖσϑαι - παρίσταταί μοι φόβος. -- was τὸ. Did) 
an, daß bu fo in ὑπο δἰβὺ τέ παϑὼν οὕτω δει- 
μαίγεις; 


τὸ. - φορά, ἥ. - in e. ſol⸗ 
hen A. (3. B. von Ehrgeiz) etw. thun, τοιαύτῃ τινὶ 


Anwartſchaft. δ Anziehen. 


φορᾷ πράττειν τι - οὕτω διατεϑέντα τὴν ψυχὴν 
ποεεῖν τι, - ἰῷ habe e. U. von etw., ὑπέρχεταί 


μέ τι. 

Anwartſchaft, auf etw. haben, πρόχειται od. ὑπό- 
χεεταί μοί τι. - δίχαιός εἶμε λαβεῖν τι, 

Anmweben, παρυφαένειν, προςυφαίνειν. 

Anmwebdeln, περισαίνειν τινά. - προςσαίνειν τινά 
od. τινί. 

Anweben, dnınveiv, προςπνεῖν, E., τινί. 

Anwehen, das, ἐπίπνοια, ἡ. 

Anweifen, δειχνύναι, zara—, ἀπο-δειχνύγαι. - 
ἀπονέμειν, ἀποδιδόναι. - τάττειν, χατατάττειν. - 
Enm e. Ῥίαθ α., ἀποδειχνύναι τινὶ χώραν - κα- 
ϑίζειν τινά. - angewielener Plab, τεταγμένη χώρα. 
-durch Berfhreibung a., διαγράφειν. -- E. auf etw. 
a., τρέπειν τινὰ ἐπί τι. - angewieſen befommen, 
ἀπολαμβάνειν. - auf etw. a. fein, reraysaı ἐπί 
τινι. - 2) unterrichten, durch Lehre binleiten: παι- 
δεύειν u. dıdaoxsıy τινά τι - ὑφηγεῖσϑαε u. ἐξ- 
ηγεϊ σϑαΐί τενί τι. 

Anweifung, 1) ἀπόδειξις, ἀπονομή. -U. ε. Pla⸗ 
tzes bei Tiſche, χατιίχλισις. - Schriftliche A. διαγρα- 
φῇ. - ε ſchriftliche A. geben, διαγράφειν. - 2) An⸗ 

eitung: εἰςαγωγή, ὑφήγησις. - dıdaoxalle, ἡ. 

Anmwendbar, χρήσιμος, 3. - ἐπιτήδειος, 2 u. 8. - 
a. fein auf etw., χαιρὸν ἔχειν πρός τι - εἶναι 
πρὸς τι. 

Anwendbarleit, χρησιμότης, ἡ - τὸ χρήσιμον. 

Anwenden, χρῆσϑαί τινι. - Arzneimittel a., χρῆ- 
σϑαι φαρμάχοις (vom Arzte u. vom Kranken). - 
προςφέρεεν φάρωαχα (vom Arte). - gut, fchlecht 
α., καλῶς, καχῶς τίϑεσϑκι od. δεατέϑεσϑαι. - ἐδ 
wirb etw. befier angemw. fein, ἄμεινον διαχείσεταί 
τε. - eiw. an etw. a., προςαναλέσκειν τί τινε Οὐ. 
εἴς τι. - etw. bei E., gegen E. a., χρησϑαί τινι 
πρός τινα 4. B. Güte, Arznei, Drobungen, πραό- 
τὴτι, papuazxoıs, ἀπειλαῖς). - προςαγεῖν Od. προς- 
φέρειν οὐ. ἐπιφέρειν τινί τι (..8. Verſuche, Smange- 
mittel, πείρας, avayzas). - μηχανασϑαί τι ἐπί 
τινα (1. B. δῇ, δόλον). - etw. auf εἴν. α., ἀγαφέ- 
ρειν τι πρὸς τι. - auf. e. Ausſpruch, Vergleich u. 
dgl. a., λέγειν τι πρός τινα - ἀποβλέπειν εἰς οὗ. 
πρός τινα λέγοντά τι, - ἐδ läßt ſich darauf α., ἀο- 
μόττεε τούτῳ DD. πρὸς τοῦτο - ἔστι πρὸς τοῦτο. - 
es läßt fih auf etw. Ὁ. Spruch a., ἔξεστιν ἐπιλέγειν 
τιψὶ τὸν λόγον. 

Anwendung, τὸ χρῆσϑαι - χρῆσις, χρεία, ἡ. - | 
es Lömmt etw. zur A. bei etw., χρεέα τινός ἐστιν ἔν 
τινι. - etw. zur A. bringen bei E., προςφέρειν τινί 
τι. - unter A. von etw., zowueros τινι, - (δ findet 
e. Spruch feine A. auf etw., ἔξεστιν ἐπιλέγειν τινὶ 
τὸν λόγον. 

Auwerben, μεσϑοῦσϑαι - μισϑῷ πεέϑειν. - συλ-. 
λέγειν U. συνάγειν στρατιωτας. - Söldner a., ξε- 
ψολογεῖν. 

Anwerber, ὁ μισϑῷ πείϑων od. ὁ συλλέγων 
στρατιώτας. 

Anwerbung, συλλογή. - A. von Sölbnern, ξενο- 
λογία, ἡ. 

Anwerfen, moos—, ἐμ---, ἐπι-βάλλειν, προςρίέ- 
πτειῖν, an etw., τινί. 

nwefend, παρῷν, 3 - παραγενόμενος, 8. - α. 

in, παρεῖναι, bei etw., τενί, - παραγενέσϑαι τινί 
od. ἔν τινι. - zufällig a. fein bei etw., παρατυγχά- 
ver τινί, - im Wohnorte a. fein, ἐπεδημεῖν. 

Anwefenbeit, παρουσία, ἡ. - in A. Imds, πα- 
eöyros τινός. - A. in ε. Drte od. Lande, ἐπειδη- 


fa, n. 
Anwidern, ἐδ το. mich etw. an, βδελύττομαι od. | 
μυσάττομαί (8. p.) τε. 
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Anwiehern, χρεμετέζεεν πρός τι. 

Anwohnen, παρ---, προς-οεχεῖν, an E., τενί. 

Anwohner, πάροιχος, πρόςοιχος, πρόςχωρος, ὁ. 
von E., τενί. - U. e. Berges od. Fluſſes, ὁ χατοι- 
κῶν 1005. ποταμόν. - A. ες. Meeres, παραϑαλάτ-- 
τιος, ἐπεϑαλάττιος, ὁ. 

Anwuchs, τὸ προς---, ἐχ-φυόμεγον. 

Anwünſchen, εὔχεσθαι, ἐπεύχεσϑαι. - ὅπηι B- 
ſes α., ἐπαρᾶσϑαί τινέ τι - κατεύχεσϑαί τενός τι. 

Anwänihung, εὐχή, von etw. Böſem, ἀρά, κατάρα, 
ἡ. - unter A., εὐχόμενος, ἐπευχόμενος, 3. 

Anwurf, χονέαμα, τὸ (an e. Gebäude). - ἡ πρώτη 
βολή (beim Würfelfpiel). 

Anwurzeln, χαταῤῥιζοὔύσϑαε, p. 

Anyte, lyriſche Dichterin, Arvrn. 

Anytos, αἰ ες Redner, Avuros. 

Anzahl, ἀρεϑμός, ὃ. - πλῆϑος, τὸ. - in großer A., 
συχνὸς, 3 (τὸ πλῆϑος). - fie famen in groſſer A. zu⸗ 
fanımen, συχνοὶ συνῆλϑον. - e. X. von 1000, χε- 
uns, ados, ἡ. - geringe, Heine A., ὀλιγότης, ἡ - 
ὀλίγοι τὸ πλῆϑος. - Ὁ. geringe A. Ὁ. Feinde gewah⸗ 
ten, χατανοεῖν τοὺς πολεμίους ὀλίγους ὄντας. - 
in Heiner A., ὀλέγοι τὸ πλῆϑος. - von gleicher A., 
1004 τὸν ἀριϑμόν. 

Anzapfen, ἀγοέγειν, 

Anzaubern, ἐγγοητεύειν. - ἔπάδειν. . 

Anzeihen, σημεῖον. - τέρας, ατος, τὸ. -A. aus Ὁ. 
Bogelflug, οἰωνός, ὁ - οἱώνεσμα, τὸ. - €. A. von 
etw. jein, σημαίνεεν τε. 

Anzeihnen, χατα--, ἐπι - σημαίνεεν, παραση- 
μαίνεσϑαι. 

Anzeige, 1) daß Ameigen: μήνυσις, δεῖξες, ἔνδεε- 
Eis (bei. bei der Obrigkeit). - ἐπαγγελία, ἡ. - Enm 
Ὁ. A. machen, daß, σημαένειν od. μηνύειν τινί, 
ὅτι - μηνυτὴν γίγνεσϑαί rırı, ὅτε. - Lohn für e. 
A, μήνυτρα, τὰ. - €. Belohnung für e. X. ausſetzen, 


᾿ μηνυτρά τινος χηρύττειν. - zur A. gebracht werben 


od. kommen, unsveoseı, p. - 2) was angezeigt wird 
od. iſt: μήνυμα, ἔνδειγμα, ἐπάγγελμα, τὸ (mändl. 
od. fchriftl. δι}. - δεῖγμα, ἐπίδειγμα, τὸ, ἔμφασις 
u. σημεῖον (Ὁ. beftehenden Merkmalen). 

Anzeigen, 1) belfannt maden: σημαίνειν (buch e. 
Zeichen zu verftehen geben). - δηλοῦν, φαίνειν, 
“ya—, ano-yalveır, φανερὸν ποιεῖν, ἐμφανί- 
ζεεν (offenbar u. verſtändlich maden). - 2r—, ἀπ- 
ayy£iisır (berichten). - gerihtlih a., μηνύειν, ἐν- 
δειχνύναι. bei E., πρός Tıva - εἰςαγγέλλειν πρός 
τοῦς od. εἴς τινα, - palveıv (e. Defraudation). - 
fhriftlih a., ἀπογράφεεν. - 2) e. Merkmal Ὁ. etw. 
fein: δηλοῦν. - σημαίνειν, προ--, ἐπι-σημαίνειν 
(vo. zufünftigen Dingen). 

Anzeiger, μηνυτής, οὔ, ὁ. - die Partic. der unter 
anzeigen aufgeführten Verben in Verbindung mit 
dem Artikel. 

Anzetteln, 1) Ὁ. Fäden zum Gewebe anlegen u. an⸗ 
ſpannen: ornoao#aı ἱστόν - στῆσαι τὸν στή- 

ονα - ποοφορεῖσϑαι. - 2) bildl. = ausfinnen u. 
binterliftig ind Werk fegen: πλέχεεν, ὑφαίνειν, δά- 
nTeiv, συῤῥάπτειν, μηχανᾶσθαι, καττύειν. - σχευ- 
ωὡρεῖσϑαι, χατασχευάαζειν. - ἢ. Berihwörung a., 
συγχροτεῖν Od. ποιεῖσϑαι συνωμοσίαν. - Procefie 
α., δικοῤῥαφεῖν, ταράττειν δίκην, gegen E., χατα- 
σκευάζεεν δίχην χατίά τινος. - δ. Krieg a., συ»- 
ἐστάναι οὗ. ταράττειν πόλεμον. 

Anziehen, I. tranf.: 1) anlleiven: ἐνδύεεν τινά τε 
- ἀμφιεννύναι τινά τι - περεβάλλειν τινέτε, wenn 
ἐδ an und felbft geſchieht: ἐνδύεσϑαι (ἐνδῦναι, ἐνδε- 
δϑυχέναι), ἐνδύνειν, περεβάλλεσϑαι. - Schuhe a., 
ὑποδεῖν (enm Anden), ὑποδεῖσϑαε (Ὁ. eigenen). - 
2) herbeigichen: ἄγει», ἕλχειν (hee vum —8 


Anziegen. 


- ἐφέλκειν - ἐπισπᾶν - ἐπάγειν. - ε. Bein a, 
συγχάμπτειν τὸ ἕτερον σχέλος. - Ὁ. Thllt α., ἐφέλ- 
χεὶν Ob. ἐπάγειν τὴν ϑύραν. - Käufer a., ἐπάγειν 
ἐπιϑυμητάς. - an fi λ., a) eigentl.: ἐπισπᾶσϑαι, 
ἄγειν, ἐπάγεσϑαι, ἕλχειν mit u. one πρὸς ἑαυ: 
τὸν ob. ἐφ᾽ ἑαυτόν, 3. 9. Nahrung, 
φήν, ἀτμούς. - νὴ πιείαρῇ. = anloden 
προς---, ἐπ- γεσϑαι. - ψυχαγωγεῖν. - απλῖοη 
hend, ἐπισπαστιχός, 3 (nur εἰβ.). - ἀγωγός, προς- 
ἀγωγός, ἐπαγωγός ἃ (eig.u, melaph.) ἐπίχαρις, 
{ππ|| metaph.). - etiv. Anziehendes haben, ἐπίχαρι, 
εἶναι - ἐπισπᾶν εἰς ἐπιϑυμίαν. - 3) anfpanne 
ἐν---, ἐπι---, συν---, zara-telvew. - U. inte 
1) anrüden: ἐπελαύνειν, ἐπιέναι (ἐπέρχεσϑαι). 
2)den Dienft απιτείεπ :καϑέστασδαι (a. χαταστῆναι) 
εἰς τὸ ἔργον - ὑφίστασϑαι (ὑποσιῆναι) τὴν τάξιν. 

Anziehen, das, Anziehung, 1) ber Kleider: τὸ 
ἐνδῦναι u. ἐνδύεσθαι, - Ὁ, X. Ὁ. Schuße, ὑπόδε- 
σις. - beim A., ἐνδυόμενος. - 2) das Herbeisiehen, 
attractio: ὁλχή. - ἐπίσπασις. 

Anziehungstraft, τὸ ἀγωγόν, ἐπαγωγόν. 
vanız ἀγωγός ob. ἐπαγωγὸς od. ἑλχτιχή, ἡ - ἡ τοῦ 
ἄγειν od. ἕλκειν ϑύναμις - ἕλξις, - €. A. haben, 
ἐπαγωγὸν εἶναι. 

Anzüglic, ὑβριστικός, σχωπτικός, πιχρός, 3. 

Anzägligteiten, σχώμματα, τὰ. 

Anzünden, ἅπτει». ci ὑφ-άπτειν (MO= 
den, daß etiw. brennt). - ἐναύειν (vom er 
a. überh. vom Anfachen Ὁ. Flamme aus Kohlen od. 
Zumber). - ἀναφλέγειν τ. αἴϑειν (aufiobern Iaffen). 
= χαίειν, üvaxaleır. ἐιπιπρέναι τι - πῦρ ἐμβάλι 
λειν τιν (im Brond fteden). 

Anzündung, ἄναιψις, ἔμπρησις, ἀνάχαυσις. 

Anzug, 1) Keibung: ἀμιπεχόνη - περιβολή - 
ἐσθής, ütos, ἡ. - στολή - σχευή - σχῆμα, τὺ. 
fhlehter A. ταπεινὸν» σχῆμα. - Ὁ. X. wechfeln, τὴν 
σχευὴν μεταλαμβάνειν. - 2) ϑίπππατίάγ: ἔφοδος, ἡ 
- ἐπαγωγή, προςέλασις. - imA.fein, προςελαύνειν, 
ἐπιέναι - ἐγγὺς εἶναι. - v. Schiffen: προςπλεῖν. 

Anzwängen, προςαναγχέξειν, 

Aöde, ε ber brei ältern Mufen, "Aordn, ἡ. 

Aoniben, Bein. ver Mufen, "Aovides, 

Aonien, alter N. Ὁ. Böotien, Aorta, ἡ. 
"Aoves, ὧν, of. 

Aoos, gi in Illvrien, A0oc, ὁ. 

Aora, eine Nymphe, "Τώρα, ας, ἡ. 

Aornos, St. in Epirus, "Aogvos. ἡ, - Einw. "4og- 
vers. 

Apameo, St. in Bithynien u. a., Andusıe, ἡ. -- 

& ini. ᾿Ἵπαμεύς. 

panage, σύνταξις, - χρήματα τὰ ἐς τροφὴν de- 

δομένα, “ σῖτος, ὁ. «Δι, Backen, καρποῦσϑαι 
σύνταξιν, Plut. Alex. 21. — als A. aͤngewieſen 
fein, deddavaı εἰς τροφήν. 

Apanagiren, σύνταξιν προςνέμειν τινί. - apa- 
nagirt, ἀπὸ συντάξεως ζῶν, ζῶσα - und συντά- 
ξεως τὴν τροφὴν ἔχων, ovon. 

Apart, χωρίς. N 

Apartement, 1) Zimmer: οἴχημα, τὴ, - ϑάλα- 
μος, ὃ. - 2) geheime® Gemach: ἀπόπατες, ὁ, - amo- 
σχευή. 

Apaturien, e. Feſt bes Dionyfos in Athen, ᾿4πα- 

„ τούρια, ὧν, τὰ. 

Apeltes, ber, Maler, ᾿“πελλῆς, od. | 

Apenninen,.trerviva mit u. one ὄρη, τὰ, ob. 
᾿Απένγινον, τὸ, auch 6.Anervivos. 

Apfel, μῆλον, τὸ. 

Apfelbaum, μηλέα, ἡ, 

Apielfarbig, μήλενος, 3 - μηλινοείδης, 2. 

Apfelkern, μήλου χόχκος, ὃ. 
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Appendir. 


Apfelwein, οἶνος ὁ ἀπὸ μήλων - μηλίξης οἶνος. 

Apbarens, Kön. von een 4 ύς. 

Apheidas, Aphidas, ©. μεθ ἅπμ6, “Aperdär, 
ἄντος, 

Aphibna, Demosin Attila, Ayıdva)n, ἡ. - Em. 
"4 ριόναῖος, 1 

Aphorismen, ἀφορισμοί, οἱ. 

χρθοτί Εν ἀφοριστικός, 8; . 

Aphrobifias, St. in Afien, Aypodtauds, δος, 
Khprodite (denue) Gt ber Site φοϑίτη. 

Aphrodite 18), Göttin Ag: 3 
- Tempel der X, ᾿“φροδιίσιον. - Fe der HA, “Apoo- 
δίσια, ων, τὰ, Ν 

Aphytis, St. in Pallene,Aguras, vos u. ως, ἢ. - 

m, Aypureiog. ᾿ ᾿ 

Ania, alter R. der Peloponnes, Arte, ἡ. - Wi. 
“inıos, 3. ᾿ 

Apicius, τ᾿ MN., ᾿“πίχιος. 

Apidanos, δί. in Theſſal, ᾿4πιδανός, ὃ. 

Apion, aleranbrin. Grammatiter, ᾿“πέων, ὠνος. 

Apis, agppt: Gottheit, Lnıs, ıdos, ὁ. 

Apollodienft, Seganel« ἡ τοῦ "Anöllemwog. 

Apollodoros, gr. Mytholog u. a. ᾿“πολλόδωρος. 

Apollon (Apollo), ᾿“πόλλων, amos, ὁ. - Tempel Ὁ. 
A, Anollwvıor. 

Apollonia, St, ᾿“πολλωνία, ἡ. - Einw. ᾿4πολ- 
λωνιΐτης, οὐ. " 

Apollonibes, gr. MN., ᾿“πολλωνίδης, ov. 

Apollonios aus Berga, grieh. Mathematiker, 
᾿Απολλώνιος Περγαῖος. 

Apollonios aus Rhodos, epiſcher Dichter, 
"Anokkuvıog 'Ρύδιος. 

Apollophanes, gr. MN, Anolloyavns, ους. 

Apollotempel, ἱερὸν τὸ τοῦ ᾿ἡπόλλωνος - 
᾿Απολλώνιον, τὸ. 

Apo og ἐ, ἀπολογέα, ἡ. 

Anople tif, ἀποπληχτιχός, 3. 

Apop erie, |. Shlagfinf. 

Apoita , ἀποστάτης, ov, ὁ. 

Apoft ., ἀπόστολος, ὃ. 

Apoftolifh, ἀποστολιχός, 3. ᾿ 

Apoft op, ἀπόστροφος (verft. γραμμή), ἧ. 

Upoth fe, * φαρμαχοπώλιον. 

Apo hiter, φαρμαχοπώλης. μιγματοπώλης, ou 
- φαρμαχεύς. πὰρ fein, φαρμαχοπωλεῖν. 

δροινειενο άίε πυξὶς ἢ φαρμαχευτική. 

Apothelerkunft, φαρμακευτιχή. 

Anparat, παρασχευή, κατασκευή, ἧ. - σχεύη, ὧν, 
ἃ, 





τὰ, 

Appelt, fchlagen ob. blafen, τὸ συγχλητιχὸν ση- 
᾿μαίνειν, - πῶ beim A. einfinen, χαχαλέγεσϑαι ἐν 
τοῖς ταχτιχοῖς ἀριϑμοῖς, Xen. Cyr. III, 3, 11. 

Appellation, ἔφεσις, ἐπίκλησις, ἀναφορά, ἡ. - 
A. an €, ἔφεσις εἴς τίνα, πρός τινα, ἐπί τίνα. - 
Urtheil u. Brocch, wogegen A. Statt findet, χρέσις od. 
δίχη ἐφέσιμος. - Ὁ. Appellation von d. an 
Ὁ. Loft geftatten, διδόναι ἐπικαλεῖσϑαι (med.) τὸν 


δῆμον ἀπὸ τῶν διχαστῶν. 
Appellationsgericht, etwa κύριον δικαστήριον. 
Appellativum,zposyyugızov Ἔνομω τὸ - 00 
ηγορία, ἡ. 
Appelliren, ἐφιέναι εἰς τὸ δικαστήριον ob. As . 
| “τοὺς δικαστάς. - an €. α., ἀναφέρειν τὴν δίχην 
πρός τινα - ἐφιέναι εἴς τινα - ἐπιχαλεῖσϑαί τινα, 
- ton €. an €, a., ἐφιέναι ἀπό τινος εἴς τενα, - 
eragr£geıy τὴν δίχην ἐφ᾽ ἕτερον. - €. Proceh, bei 
ἢ man a. Tan, ἐξ έσιμος δίκη, 
Appenbir, προιϑήχη, - als A, ἐν προςϑήχης 
μέρει. . 





Appetit. 


it, ὄρεξις. -. erregen od. machen, ἀναπεί- 
En) σῖτον ἄγειν. - A. machend, εὐόρεκτος, 
A. reizen, ἐπιϑήγειν τὴν ὄρεξιν. - mit A. 
pıten A. haben, ἡδέως προςφέρεσϑαι οὗ. 
v.- εἤθιτεῖν. - mit A. eſſend, guten A. abend, 
5, 2. - 4. baben zu eſſen, zu trinken u. bal., 
ἐσϑέειν, πίνειν τι. dgl. - ohne A. eflen, 
ἐσθίειν. - keinen A. babend, ἀνόρεχτος, 
τος, 2. - Mangel an A., ἀνορεξία, χαχοσι- 
- ἰῷ habe A. zu etw., ἡ ψυχὴ προςίεταί τι. 
ıbe feinen A. zu etw., ἡ ψυχὴ οὐ προςέεταέ 
! προςέεμαί τι. -A. zu etw. belommen, ἐπε- 
ν τινος, - den A. volllommen fiillen, ἐσϑέξιν 
I ψυχὴ δέχεται. - Ὁ. A. ift geftillt, ἡ ψυχὴ 
ὕεται. - onderbarer, ungewöhnl. —I — 
Beiber, χέστα, ἡ - dgl. haben, xırrav. 
t lich, ὀρεχτός, 3. - ἐπαγωγός, 2. 
tlos, ἀνόρεχιος, ἀπόσετος, 2. 
‚tlofigleit, ἀνορεξία, ἀποσιτέα, ἡ. 
via, Annta ὁδός, ἡ. 
n, Geſchichtſchr., Arzmıavos. 
8, τ, M. ἅππιος. - die appiſche Strafe, 
Annie, 
ıdiren, χροτεῖν, ἐπιχροτεῖν,, bei etw., ἐπέ 
εὐμενῶς ἐπιϑορυβεῖν. - bei e. Bortrage a., 
γυβεῖν λέγοντός τινος. 
atur, χειροϑεσία, ἡ. 
iren, ἐξαοτύεεν, καταρτύεεν. 
‚ur, ἔξάρτυσις, κατάρτυσις. 
ε, μῆλον ᾿Δρμενιαχόν, τὸ. 
jenbaum, μηλέα Aguevıaxn. 
Θαργηλιών, wyos, ὁ (eig. nur d. Teste Hälfte 
m). - τέταρτος μήν. Vgl. Monat. 
„Fl. in Ligurien, Anowr, wyog, ὁ. 
ius, r. nt, ᾿πρώνγιος. 
58, ἀλλά. -A. tonımen, εἰς χαλὸν ἥχειν - 
γῷ παραγίγγεσϑαι οὗ. συμβαίνειν. 
. in Sllyrien,’Ayos, ὁ. 
iſche Infeln, Awverides νῆσοι, al. 
‚St. auf Kreta, ᾿“πτέρα, ἡ. - Einw. Anrte- 


18, τ. M., Anovinios. 

ἐπ, Landich. in Stalien, Arovite od. ᾿Ιαπυ- 
.- Einw."Anovior, - ᾿Ιάπυγες. 

' Sextiae, ὕδατα Σέξτια, τὰ. 

ıarin, γλαυχὴ βηρύλλου λέϑος. 

ι, Ὡς M., μχύλας, ov od. α. 

ja, St. in Ital. Axvinia, ἡ. - Einw. Axv- 
. - Mi. Axvinoıos, 3. 

α, τ. WN., Axvile. 

us,r. MN, Axvlıos Od. ᾿Αχύλλιος. 

ius, τ΄ MN. Axutvios. 

um, St. in Latium, Axvivov, τὸ. 

ınien, Prov. Galliens, Axvravla u. Axovi- 
auh Azovirarn,n. - Einw. Axuvravot u. 
rarol. 

r, Aoaßıos - ραψ, αβος - fem. ’Apapıcoa. 
δε, ζωόφυτον. - mit A. gemalt od. geftidt, 


5, 3. 

ı, Gemahlin des Aegyptos, Apaßle. 

n, Apaple, ἡ. - glüdl. A. Ao. εὐδαίμων. - 
8 A., Ao. πετραία. - wüſtes A., Ao. ἔρημος. 
ὦ, Agapıos u. ᾿Δοαβιχός, 3. - A. Meer- 
Aoaßıxzös κόλπος -’ Ερυϑρὰ ϑάλασσα, ἡ. - 
Yen, aoaßlgeıy. - auf A., in a. Sprade, 
OTI. 

ἃ, ber. Weberin, Apdyın. 

fia, e. perfiihe Satrapie, Apaywala, 7. 
8, Infel, Apados. ἡ. - Einw. ᾿ράδιος. 
ntbo8, 3, in Aetolien, Abcixurôoc. ὁ. 
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Arbeitsluſt. 


Arantia, Θὲ. in Adaja, "Agarıla, N. 
Arar, (die Saone), FI. in Gallien, “ραρ, apos, ὁ. 
Ararat, Gb., τὸ Γορδυαῖον. 
Araris, δ. in Gallien, Apapıs, ıdos, ὁ. 
Aras, myth. M., ρας, ayros. . 
Aratos, Dichter, Aparos. 
Arares, Fl. Aocienc, ov, ὁ. 
Ar aros, Vgb. in Achaja, ἤραξος, ὁ. 
Ar bakes, Stifter Ὁ. mediſchen Reiches, 4ρβάχης, ov. 
Arbeit, 1) Thätigkeit, Anſtrengung der Kräfte: πό- 
vos, ὁ. - μόχϑος, ὁ (bei. [ἄνϑετε A.). - es koſtet etw. 
viele Arbeit, ἔστε τι πολλοὶ πόνου. - X, lieben, 
φιλοπογεῖν. - etw. unter Ὁ. A. haben, εἶναι πρός 
zwi. - κατασχευάζειν τι. - ἐδ ift etw. unter Ὁ. A., 
πρόχεερόν ἐστί τι. - willig zur A. Freund von A., 
φιλόπονος, 2. - ohne A., ἄπονος, ἄμοχϑος, 2. - 
2) Ὁ. Object Ὁ. Anfirengung u. Thätigleit: ἔργον, τὸ 
- ἐργασία, ἡ (bei. Tagewerf). - πράγμα, ro. - bie 
gewöhnliche A., mit welcher man fich beichäftigt, ἐπε- 
τήδευμα, τὸ. - εδ iſt ε. A., ἔργον ἐστί, - das ἰῇ 
beine A., σὸν ἔργον τοῦτο. - X. haben, ἄσχολον 
εἶναι - ἀσχολίαν ἔχειν. - aufgegebene A., τὸ τα- 
χϑέν οὗ. τεταγμένον. -- A. geben od. verbingen, ἐρ- 
γοδοτεῖν. -- X für Lohn übernehmen, ἐργολαβεῖν. 
R Uebernehmung der X., ἐργολάβεια, ἡ. - 3) d.Ber- 
ertigte: ἔργον, τὸ. - ποίημα, τὸ. - Häufig fpecielle 
Ausdrüde, z.B. πλάσμα, τὸ (0. Bildwerlen), γρα- 
ἡ, ἡ (von Malerei), πραγματεία, ἡ (von gei igen 
Probucten) u. dgl. - 4) die Art, wie etw. gearbeitet 
ift, Bearbeitung: τέχνη, χατασχευή. 
Arbeiten, 1) thätig fein, feine Kräfte gebrauchen: 
ἐργάζεσϑαι, ἔργον ποιεῖσϑαι (nicht unthätig fein). 
- πονεῖν (Kräfte anwenden). - μοχϑεῖν u. χαάμνειν 
(beide Ὁ. mühfamer, peinlicher u. ermübenber W.). - 
gern a., φελοπονγεῖν, - anha α., διαπονεῖν. - 
unverbroffen a., ἐθελουργεῖν. - für E. a., ὑπερ- 
πονεῖν τιγος. - für etw. a., σπουδάζειν περί τι. - 
πράττειν τά TIVOS, πράττειν τι. - AN etw. A., εἶναι 
πρός τινι. - ἄσχολον εἶναι διά τι - ἀσχολίαν ἔχειν 
ἀμφί τι. - dahin a., τοῦτο πράττειν, ὅπως mit Fut. 
- ζητεῖν mit folg. Infin. - entgegen a., ἐναντιοῦ- 
σϑαι. ἃ. Ῥ. - ἀντιπράττειν». - Emm in Ὁ. Hände a., 
ὑπηρετεῖν TIrı. - συγχκατασχευάζειν τινὶ ἔργον. - 
fein Geld od. Kapital a. laſſen, ἐνεργὰ χαϑιστάγαι 
τὰ χρήματα. - ἐδ arbeitet in mir, ἀγωνιῶ, - 2) ver⸗- 
fertigen: ἐργάζεσθαι - ποιεῖν - κατασχευάζειν. - 
forgfältig, funftgemäß a., ἐπιτηδεύειν. 
Arbeiten, das, τὸ ἐργάζεσθαι - ἐργασία, ἡ. - 
zum A. gehörig, erforderlich, im A. geübt, geſchickt, 
ἐργαστικπος, 3. 
Arbeiter, ἐργάτης, ov, ἐργαζόμενος, ὁ. - ἐργο- 
λάβος. ὁ (für bedungenen Lohn). - τεχνίτης, ov, u. 
δημιουργός, ὁ (Berfertiger künftl. Sachen). - guter, 
tüchtiger A., Egyrarızos, ὁ. 
Arbeitgeber, ἐργοθϑότης, ου. ὁ. 
Arbeitfam, ἐργαστικός, ἐργατιχός, 3. - ἐϑελό- 
πονος, φιλόπονος, φιλεογός, 2. - σπουδαῖος, 3.- 
a. fein, φελοπονεῖν. - ἐργάζεσϑαι. 
Arbeitfamtleit, ἐϑελοπογνέα, yilonorle. φιλερ- 
yla, ἡ. - σπουδή. 
Arbeitsbiene, ἡ ἐργαζομέγη od. χρηστὴ μέλιττα, 
Arbeitsfähig, ἐργάζεσθαι δυνάμενος, 3. - ἡλε- 
χίαν ἔχων (3) πονεῖν τῷ σώματι. - ἐργαστικός, 3. 
Arbeitshbaus, ἐργαστήριον. 
Arbeitskörbchen, χαλαϑέσχος, ὁ. 
Arbeitsleute, ἐργαζόμενοι, of.- τεχνῖται, ὧν, ol. 
Arbeitslohn, μεσϑός, ὁ, 
Arbeit8los, σχολάζων. 3. - ἀργός, 2. 
Arbeitslofigleit, σχολή. - ἀργία, 7. 


Arbeitsluft, φιλοπονέα. φιλεργία, Ἢ. 


Arbeitsluftig. 


Arbeitsluftig, φιλόπονος, φελεργός, 2. 

Arbeitsfhen, ἄπονος, μεσόπογνος, φυγόπονος, 
2. - ὀχνηρός, 3. Subst. φυγοπονέα, μεσοπονέα, 7. 

Arbeitsftätte, ἐργαστήριον. 

Arbeitstag, ἀργασεμος ἡμέρα, ἡ. 

Arbeitszeug,? αζεῖα, τὰ. 

Arbela, St. in Migrien, Ἄρβηλα, ων», τὰ. - Einw. 

Aoßnlita:, ὧν, οἵ. - em. Appnlitis, dos. 

Arhelos, ©. des Aegyptos, “ρβηλος. 

Arhufale, St. in Spanien, Apforxdin, ἡ. 

τος, St. in Syrien, Agen, ἢ. 

Arhänlog, ἀρχαιολόγος, ὁ. 

Archäologie, ἀρχαεολογίέα, ἡ. 

Arhaismus, ἀρχαΐσμος, ὁ. - τ αϊδηιει anwen⸗ 
den, ἀρχαΐζειν. 

rhebates, ©. des Lykaon, Apreßarns, ου. 

edemos, gr. MN., Apyednuos. 

ebile, T. des Theſpios, Apyedtxn. 

edikos, ©. des Herafles, Apyedexos. 

ela os, gr. MN., Apyeiaos. 

elochos, ©. des Antenor, ᾿“ρχέλοχος. 

emachos, ©. des Priamos, ρχέμαχος. 

enor, ©. der Niobe, Apynvwp, ορος. 
eptolemos, gr. MN., Apyerroseuog. 
eſtratos, gr. MN., ᾿ἡρχέστρατος. 

ias, Dichter, Apyiäs, ov. 

idamos, Kin. Ὁ. Sparta, Apyidäuos. 

ilochos, Jambendichter, Aoxcoxos. 

ime des Mathemat zu Syrakus Apyıundns,ovs. 

inos, ein Athener, Apzivos. 

iteft, ἀρχιτέχτων, ονος, ὃ. 

iteltur, ἀρχιτεχτονέακ, ἀρχιτεχτονική, ἡ. 

iteles, gr. MN., Aoxırlins, ους. 

itrap, ἐπεστύλεον. 

iv, γραμματοφυλάχιον, χαρτοφυλάχιον. - 
φυλαχτηριον τῶν συμβολαίων. 

Arhivar, γραμιιατοφύλαξ, χαρτοφύλαξ, ακος, ὁ. 

Ardon, e. Statthalter in Babylon, Aoxwrv, wvos. 

Arhonides, Tyrann von Sikelien, “Ἱρχωνίδης, ου. 

Archont, ἄρχων, οντος, 6.-%. fein, ἄρχειν. 

Archytas, —* Aoydtäs, ov, ὁ. 

Ardaliden od. Ardaliotiden, Bein. der Mufen, 
Aodaltdes, od. Apdakwrides, ων, αἱ. 

Ar αἰοῦ, Gründer eines Mufentempels zu Trögen, 
Apdakos. 

Ardea, St. in Latium, Aoden, as, ἡ. - Einw. 4p- 
δεάτης, ov. 

Ardennen, Gb. in Gallien, Aodovevva ὕλη, ἡ. 

Arduba, St. in Dalmatien, Aodovße, ns, ἡ. 

Areithoos, Kin. zu Arne in Böotien, Yonl$oos. 

Arene, T. des Debaloß, Aonrn. 

Areopag, Gericht zu Athen, Apesos πάγος (erft bei 
ganz fpäten Schriftſtellern απ Aoesorreyos) - τὸ 
δικαστήριον τὸ ἐξ Agelov πάγου. - Richter darin, 
Apsioneayirns, U. Apeonaylıns, ov, ὁ. | 

Ares, (Mars), Gott des Krieges, Aons, εος U. εως, ὁ. 

Areſias, e. der 30 Tyrannen in Athen, Apeoläs, ov. 

Aretäos, gr. Arzt u. Schriftft., -/oeraiog. 

Aretaon,e. Troer, Aperäwv, ovos. 

Aretas, Kön. von Arabien, Apkräs, ov. 

Arete, sönigin ber Phäaken u. a., Aonrn. 

Arethufa, N. mehrerer Frauen, Quellen u. Stäbte, 
ApEIoVOR, nS. 

Aretos, ©. des Neftor, Aenros. 

Ares, Kön. von Sparta, Apevs, ἕως. 

Arg, 1) böſe, fhäblih: χαχός, πονηρός, 3. - ατρεδ 
un Sinne haben gegen E., ἐπιβουλεύειν τινί. - nichts 
a. im Sinne haben, οὐδὲν χαχὸν ἐπινοεῖν. - ©. ἃ. 

elm, πονηρότατος. - 2) gegen Erwartung groß, 


wichtig, bedeutend: desvos, 3. - da8 wäre a., δεινὸν 


Ariomandes. 


ἄν εἴη. - a. mißhandelt werden, δεινὰ πάσχειν. - 
nur noch ärger m , πλέον ϑάτερον ποεεῖν. - 
e macht Alles ärger als * δεινότερα πάντα 
ἔγεε ἢ χατὰ τὸ ὃν. - er εϑλπαχα, ὑπερβάλλει 

τὸ μέτριον. - mady’& nicht zu arg Mei nicht), 
EUYNUEL. 

Argäos, ©. des Philipp, Aoyaios. 

Arganthonios, König zu Tarteſſos in Spauien, 
Apyav$amıos. 

Argea, ob. Argeia, T. des Adraſtos, Apyela, ας. 

Argeios, Argéus, Geführte des Heralles, Ap- 


εἴος. 

οὐ τρεῖς, T. des Thelpios, -Soyein. 

Arges, e. der Kyllopen, Aoyns, nros u. ov. 

Argikeraunos, Bein. des Zeus, Aoymxcgæuvoc. 

Argilos, St., Apyıkos, ἡ. - Einw. 4ργέλεος. 

Arginufifhe Infeln, Aoyıwovcns ob, Apyı- 
vovooaı, ai. 

Argivifch, Soyeios, 3.-a. Land, Aoyela u. Apyo- 
Als, (dos, N. 

Argiver, Apyeioı, ων, οἵ. 

Arglift,xaxorervia, πονηρία, navoveyla, κακεν- 
τρέχειει, ἡ. - etw. m. X. betreiben, σχευωρεῖσϑαί τι. 

Argliftig, χαχοσύνετος, πανοῦργος, καχεντρεχής, 
2. - a. handeln, πανουργεῖν. 

Arglos, ἄδολος, 2. - ἀπειρόχαχος, - ἄκαχος, 2. - 
εὐηϑης, 2. - ἁπλοῦς, ἢ, οὔν. 

Arglofigleit, τὸ ἀπειρόχαχον. - ἁπλότης, 7. - 
εὐηϑεια, γρηστοήϑεια, ἡ - ἀχαχία, ἥ. 

Argo, She der Argonauten, Aoyw, οὖς, N. 

Argolis, f. bei Argos. 

Argonauten, Argosfahrer, Apyovavzaı, 
ὧν, of. 

Argos, St. in Ὁ. Peloponnes, Aoyos, οὖς, τὸ. - 
Einw. Apyeioı, οἱ. - Gebiet, Apyoils, (dos, οὗ. 
Aoysla, ἡ. - Adj. Apyeios, 3. 

Argos, Punbertängiger Wächter der Jo, 4pyos, ou, ὁ. 

Argos, Hund des Aktion, Aeyos, ὁ. 

Argmwöhnen, ὑπονοεῖν, ὑποπτεύειν, ὑποτοπεῖν 
u. ὑποτοπεύεεν. - man argwöhnt von mir, daß, 
χαταδοχοῦμαιε (p.) Od. ὑποπτεύομαε (p.) mit Infin. 

Argwöhniſch, ὕποπτος, 2 - ὑπόπτης, ov, ὃ. - 
χαχύποπτος, καχυπότοπος, 2. - α. fein gegen ©., 
ὑπόπτως ἔχειν πρός τινα. - (δ. mit a. Bliden απ’ 
fehn, ὑποβλέπεεν U. ὑφορᾶσϑαί τινα. 

Argwohn, ὑποψία, ὑπόνοια - τὸ ὕποπτον. - U. 
gegen 3. fafien, ὑποψέαν λαμβάνειν εἴς τενα Οὗ. 
κατά τινος. - A. hegen gegen E., de ὑποψέας ἔχειν 
τινα. - man bat od. θεαί A. gegen (δ. od. etw., ὑπο- 
πτεύεταί τις οὗ. τε. - A. erregen, ποεεῖσϑαε ὑπό- 
ληψεν - εἷς ὑποψίαν ἐμβάλλειν τινά - δε ὑπο- 
ψίας γίγνεσθαί τινι. - falihen A. bei E. ἐπ, 
ὑπόνοιαν ψευδῆ ἐπεφέρεεν τινί. - MU. geratöen, 
περιπίπτειν ὑποψίᾳ Dd. ἐμπίπτειν eis ὑποψίαν. 

Argyphia, Gemahlin des Aegyptos, Apyıpla. 

Argyra, St. in Adaja, Aoyvos, ἂς, ἢ. 

Aria, perfiihe Satrapie, Aoeia, ἡ. 

Ariadne, %. des Minos, “ρεάδνη, ns. 

Ariäoß, Anführer des afiat. Heeres vom jüngeren 

08, Apıaios. 

Ariarathes, Kün. Ὁ. Kappabolien, AoraetIns, ov. 

Aribäos, Kön. Ὁ. Kappabolien, AgiBauos. 

Aricia, St. in Latium, Aorxte, ἡ. - Einw.4 ς 
u. ἡἹριχεεύς. ‘ 

Arid&os, Halbbruder Aleranders, ᾿πρεδαῖος. 

Arie, win - μέλος, τὸ. 

Ariminum, St. in Umbrien, Apkusvov, τὸ. 

a obarzanes, Kön. von Kappabolien, Apsofap- 

avns, ου. 

Ariomandes, peri. Befehlshaber, Aesouardns, ov. 


Arion. 


der Sänger, “ρέων, ovos. 

N. mehr. berühmter Pferde, Agelov, ovos. 
ft, e. Sermanenfürft, Apsoßvoros. 

on, τ. MM., Aptpowv, ovos. 

, R. mehrerer Städte, auch Gemahlin bes 


108, Aptoßn, ἡ. 

εἴ Ἢ gt. EN. ‚ Agsoralveros. 

‚8, Kön. Ὁ. Arlad., Apsoraiog. 

oras, gr. MN., Aprorayopäs, ov. 

der, ein Wahrfager, Aolorevdoos. 

508, Srammatiter, Aopforapyos. 

8, epiſch. Dichter, Agsor£äs, ov. 

8, F MN., Anıorevs, ἕως. 

δ, Satyrendidhter, Apsorläs, ov. 

e8, athen. Staatsmann, Agsoreldns, ov. 
p, Philoſ. aus Kyrene, Aoiorınos. 

e. Stoifer, Ioloram, wvos. 

‚ul, Kön. der Juden u. a., Aproroßovlog. 
em, gr. MN., Apıorodnuos. _ 

eme, X. des Priamos, Aosorodnun. 
jenes, gr. .. Agsotoy&yns, ους. 

ziton, gr. MR., «ἀριστογείτων, ovos. 
leides, gr. MN., «πρεστοχλείδης, ov. 
les, gr. MN., ριστοκλῆς, Eovs. 

rat, ἀνὴρ τῶν δυνατῶν. - Ariftofcaten, οὗ 
γέ, οὗ ὀλίγοι. 
rates, Kön. Ὁ. 
, Ους. 

'ratie, ἀρεστοχρατία, ἡ - ὀλιγαρχία, ἡ - 
» ἀνδρῶν δυναστεία, 7. 

wat ὦ , ἀριστοχρατιχός, δυναστευτικχός, 
3. Berfaffung haben, ἀρεστοχρατεῖσθαει, Ῥ- 
nahe, Schwefter Dions, Apsorouazyn. 
nedes, Bildhauer, Aosotoundns, ους. 
nedon, Bildhauer, Φρεστομέδων, οντος. 
τ, Kön. Ὁ. Sparta, Aolorwv, wvos. 

tus, gr. MNR., Apıorovovs, ov. 

iymos, ber. Komiker, dosorwvuuos. 
‚hanes, fom. Dichter, Aproroyarns, ους. 
„bon, athen. Redner, Aproroywv, ὥντος. 
eles, Philoſoph von Stagira, Apororäns, 
ariftoteliihe Philofopken, ““ρεστοτέλεεοε φε- 


γέ. 
:eno®, ἐ Philofoph, ᾿Αριστόξενος. 
netit, ἀρυϑμητεκή - ἡ περὶ τοὺς ἀρεϑμοὺς 


Sparta u. a., Agsoro- 


un. 
κε τον, ἀρεϑμητιεκός. 

tetifch, ἀρεϑμητεχός, 3. 

Philoſoph in Alerandrien, Aperos. 

, στοά, 7. 

en, Landichaft in d. Peloponnes, Agxadta, 
im. Aoxas, ados.- Adj. Aoxadıos τ. Ap- 


ς, 3. 
©. ber Rallifto, Aoxas, ados. 
laos Philoſoph u. a., ᾿ἀρχεσίλᾶος. 
08, Zater des Laerted, Aoxslotoc. - Nach⸗ 
a befielben, Apxeıouad ns, ου. 
08, e. epiſch. Dichter, Aoxrivos. 
eere, ὅο» U. οὖον, τὸ. 
eerenftraud, oa, ns, ἡ. 


Arpinum. 


ἀπιέναι. - 2) zu bebauern: ἄδλιος, 3. - δειλός, 8. 
- τλήμων», 2.- a. Θεϊ δ»! ὦ τλῆμον 


Arm, ber, 1) ais Glied Ὁ. animalifhen Körpers: 


βραχίων, ovos, ὁ. - ayxaln (gekrlimmter, eingebg- 
gener). - Ὁ. untere Keil bes U. vom Ellbogen bi8 


an Ὁ. Hand, χαρπός, ὁ, ob. χείρ, ρός, ἡ (welches 
Wort oft auch ben Arm im Allg. bezeichnet.) - Die A. 
ausbreiten, ἐχπεταννύναε τὰς χεῖρας οὗ. τὼ χεῖρε. 
- die U. finfen laſſen, παραχαϑιένας τὰς χεῖρας. 
- mit übereinandbergeihlagenen A, ἐπηλλαγμέναες 
de ἀλλήλων ταῖς χερσίν. - ε. A voll, ἀγχαλές, 
δος, ἡ. - in od. auf Ὁ. Arme nehmen, ἐν ἀγχάλαις 
λαμβάνειν - ἐναγχαλίζεσϑαε. - auf Ὁ. A. tragen, ἐν 
ἀγχάλαες 0b. ἐπ᾿ ἀγχάλαις φέρειν Od. περεφέ- 
ρειν. - auf Ὁ. U. haben, ἐπὶ τῆς ἀγχάλης ἔχειν. - 
mit bloßen A., ἀχειρέδϑωτος, 2. - mit ε. kurzen A. 
yalızyzwv, νος, ὁ, ἡ. - unter Ὁ. A. haben, ὑπὸ 
μάλης ἔχεεν od. φέρειν. - (ὃ. unter Ὁ. A. faflen (um 
ihr zu ftüßen), ὑπολαμβάνειν τινά. - E. unter Ὁ. 
Arme greifen, (befitftich, förderlich fein), ὀρέγεεν τὴν 
χεῖρα τενε. - ἐπεχουρεῖν τενε. - Enm in Ὁ. Ξ΄. 
erien, χαταφεύγεεν εἰς τὰς χεῖράς τενος - ἔνδε- 
dovas &avroy τενε. - mit träftigem A. etw. erhalten, 
avrılaußavousyov τινος en - feinen U. 
gegen etw. er (um e8 men), ἀνταέρειν 
πρός τι. - 2) U. eines ΔῊ ΜῈ διώρυξ, ὑγος, ἡ - 
ὀχετός, ὁ. - ἀγκών, ὥνος, ὁ. 
Armatur, ὅπλεσες - ὁπλισμός, ὁ - ὅπλα, τὰ. - 
σχευή τι. παρασχευή. 
Armband, ψέλεον, περεκάρπεον, au "ον. 
- U. anlegen, tragen, ψέλεα λαμβάνειν - ψελέοες 


er , 

πτπὶ δα, τόξον, τὸ. > a 
rmee, στράτευμα, τὸ, στρατιά, ἢ, στρατος, ὁ, 
σερατόπεδον. - — A. anführen, orgnenyeio. 

Armeebefepl, παραγγελία, ἡ - παράγγελμα, τὸ. 

Armenanftaltod. Armenhaus,zrwxodoyeioy, 
πτωχοτροφεῖον. 

Armenien, Landſch. in Aſien, Aouevia, ἡ. - Einw. 
᾿Ἱρμένιος. - Adj. Apufvios U. ᾿Δρμενιαχός, 3. - 
Adv. “ρμενεστί. 

Armenton, St. in Theffalien, Loufvior, τὸ. 

Armenpflege, ἡ τῶν πτωχῶν ἐπιμέλεια. 

Armenpfleger, ὁ τῶν πτωχῶν ἐπεμελούμενος. 

Armenfteuer, ἔρανος, ὁ. 

Armefünderpförthen, ἀποφράδες πύυλαε, al. 

Armgelent, χαμπὴ ἡ roi βραχίονος. 

Arminius, Heerführer der Germanen, Agueveos. 

Armiren, öniltew, ἐξοπλίζειν. - παρασχευάζεεν. 

Armirung, παρασχευνή, ἡ (al8 Handlung u. αἵ 

me - ὅπλα, τὰ (als Sache). 

rmichiene, περεβραχιόνιον, τὸ. 

Armielig, ἄθλιος, —* xaxodalumv, 2 (geplagt, 
unglüdlidh). - φαῦλος, 3 (elend, aͤrmlich). 

le καχοδαιμονία, 7 - φαυλότης, ἡ. 

Arm eifel, (.&ehnfuht. 

Armuth, πενέα, 7. - ἔνδεια, ἀπορία, axinpla, ἡ.- 
σπάνις, εως, ἡ. - in die größte A. gerathen, εἰς 
ἐσχάτην ἀπορίαν καϑίστασϑαι. 

Armvoll, ἀγχαλές, (dos, ἡ. 

Arnä,e. Ὅτε ἱπ Midife, Aovas, ὧν», αἱ. 


Kbject., 1) eig. πένης, ητος, ὃ. - ἐνδεής u. | Arn&oß, urfprüngl. N. des Iros, Agvaios. 
ς, 2. - ἄκληρος, 2 me Beſitzthum, ohne Erb- | Arne, T. des Aeolus u. Städtename, Aovn. 


- ἀχρήματος 2 (ohne Geld). - πτωχός, 3 
ται. - a. fein, πένεσϑαι, πένητα εἶναε - 
ἐνέχεσθαι, p. - a. fein a. em, σπανέζεεν 
wenig haben.) - ἐνδεῶς £yesv τενός U. ἀπο- 





Arnus, (jet Arno), Sl. in Ital., Aovos, ὁ. 

Aromatiſch, ἀρωματεχός, 3 - ἀρωματίζων, 3. - 
a. riechen od. fchmeden, ἀρωματίζεεν. 

Aron, gr. MN, Aowr, νος, aber als Sohn des 


vos (weniger haben als man bedarf). - a. fein | Porjenna im Genit., ἡἥροντος. 
rten, πτωχεύεεν τῇ λέξει - λόγων ἀπορεῖν. | Arpı, St. in Apulien, Agrıor, ὧν, οἱ. 
tw. ärmer weggehen, ἔλαττον ἔχοντά τε | Arpinum, St. in Latium ,"Agruwve, τὰ. 


Arrangement. 


Arrangement, δερίχησις - διάϑεσις.- χατασχευή- 
κατασχεύασμα, τὸ. - €. A. treffen mit etw., διοιχεῖν. 
τι - εὐτρεπίζειν τι, mit Gum διοικεῖν τὰ πρός 
τινα. 

Arrangiren, διοικεῖν. - χρταασχευάζεσϑαι. - δια- 
τάττει» u. med. - διαχοσμεῖν. - ἢ α., τὰ ἴδια od. 
οἰχεῖα τίϑεσϑαι, mit Enm, δεοιχεῖσϑαι οὐ. τίϑεσϑαι 
τὰ πρός τινα. ἣν 

Arreft, φυλακή. - in A. bringen, ἄγειν, ἀπάγειν, 
elgayeı, ἐμβάλλειν τινὰ εἰς φυλαχήν ob. δεσμω: 
τήριον. in. πεξπιεπ, συλλαμβάνειν. -ἰπϑί. ἰάϊάςηι, 
διδόναι εἰς φυλακήν. - ὅππι X. geben, ἐξόδων 
εἴργειν τινά. - A. an ob. auf etw. legen, ἐνεπεσχή- 
πτεσϑαί τενε od. ἔν τίνι. - χατεγγυᾶν τι. 

Arrefant, ὁ ἐν φυλακῇ ὧν. “Ἣ 

Arretiren, ἄγειν. - ες. Arrelitter, ἀγόμενός τις. 
[.verhaften. , ᾿ 

Arretium, St. in Etrurien, ᾿ἀῤῥήτεον, τὸ. - Einw. 
Addnrivos. ᾿ 

Arretos, ©. des Priamos, Adönros. 

Arria, Gemahlin des Pätus, Idöle. 

Arrian, Geldictfchreiber, -Add.Atvös. , 

Arribäoe, &. vom Meganders ϑιοάήοίρεπι, dlı- 

αῖος. 

Arriergarbe,f.Nahtrab. 

Arrogant, αὐϑάδης, 2. ὑπερήφανος, 2. - ὑβρι- 

Pe den κα, ἡ.- ὕβρις, ἡ 

ττοραπλ, αὐθάδεια, ἡ.--ὑπερηφανία, ἡ.- ὕβρις, ἡ. 
ἀτεππέμιδ, τ, MN., Adi ἰούντιον. , ἐν 

Arfates, erfter Kön. ber Barther, Aoociænc, ov. - 

Ju rast,  ερσκκίδεὶ, ὧν, οἱ. Du 

τίαπιεθ, Arſamenes, perf. MN., Agozuns, ov. 

-ἀρσαμένης, οὖς. 6 

Ar —— — ὅς 

Arjhbade, γλοῦτός, ὁ - γλούτιον. 

Arjenal, ὁπλοϑήχη, σχευοϑήχη.- Auffeher bes A., 
ὁ ἐπὶ τῶν ὅπλων. - See- od. Schiff6-A., νεώριον», 
ber Auffeher darüber, σεωρός, ὁ. 

Arfenit, ἀρσενικόν, τὸ. , 

Arſinos, St, in Aegypten, 4garwon, ἡ. - Einw. 
᾿Αρσινοεὺς u. ᾿ἀρσινοήτης, οὐ. 

6 T.des Minyas, Againren. 

Arfis, ἄρσις. . 

Art, 1) Gattung: γένος, τὸ. - φῦλον, τὸ. - die A. 
Ὁ. Thiere, τὰ τῶν ϑηρίων φῦλα. - zur A. Ὁ. Bögel 
gehören, τῶν ὀρνίϑων εἶναι. aus Ὁ. A. ſchlagen, 
ἐξίστασθαι. - aus Ὁ. X. ſchlagend, ἐξεστώς, 3. - 
ἐξηλλαγμένος, 3. - Ἅ. lüht nicht von A, ὅμοιον 
ὁμοίῳ ἀεὶ πελάζει. - 2) e. einzelne Claſſe aus e. 

tung: εἶδος τὸ - ἰδέα, ἡ. - μόριον τ. μέρος, 
τὸ. - διαφορέ, ἡ. - Arten Ὁ. Tugend εἴδη od. ven 
ἀρετῆς. - Arten Ὁ, Srambfhaft, εἴδη φιλίας. - 
A. Ὁ. Pflichten, πάντες ἀριϑμοὶ τοῦ χαϑήχοντος. 
-ς A. von (Ὁ. i. dem jen nad einem andern 
Dinge ähnlich), εἶδός τί zuros. Oft auch zu geben 
mit τὴς Od. οἷον ob. ὥςπερ, ἃ. B. ε A. von Ahnei» 

ἐν ἀηδία τις - ὅςπερ ἀηδία τις. - ε. A. won Leut · 

[τὰ it, εὐπροςηγορία τις. - ε. A. hier, ϑηρίον 

Tu Ob. ὥςπερ τι ϑηρίον. - wenn €. A. von Schlaf 

Statt findet, e? ἔστε» οἷον Umvos.-e. A. von Diß- 

muth, ὥςπερ δυρχολέα. - jebe A. Ὁ. Kampfes, Ὁ. 

Gefahr, πᾶσα μάχη, πᾶς κίνδυνος. - von berſchit - 

bener %., διαφέρων τῷ εἴδει. - von verichiebener U. 
in, εἴδεε δεκᾳέρειν. - 3) Weſen, Eigenthiimtic- 
it, - indolef: yuass. - ἰδέα, ἡ. - von guter A. ev- 

Guns, ayadoyımns, 2. - nah A, δίχην τενόι 

κατά τι. - es ΕῚ etw. nicht Imds A., οὐ φύσει τοι- 

οὗτός ἐστί τις (bei ausbrüdlicher Angabe e. gereiffen 

Eigenthmlihteit). - οὐχ ἔστε πρὸς τοῦ τρόπου 

τινός. - etw. an d. X. haben, φύσιν ἔχειν ποιεῖν, 














Artikel. 


Tu. - φύσει ἔχειν τι. -dber A, von ber A, τοιοῦ-. 
τος, 3. - von ber X, ἄλλα τὰ τοεαῦτα.- 
4) zufällige, angenommene Θ᾿ n Wei - 
modus, ratio: τρόπος, ὁ. - ὁδός, ἡ. - νόμος, ὃ.- 
das Me fine A, οὐ; “τῷ ὁ τρόπος αὐτοῦ. 
- auf dieſe A. ταύτῃ (verit. ὁδῷ) - τούτῳ. ᾧ τρόπῳ 
od. τοῦτον τὸν τρόπον: - auf welche A. ἀν τρόπον. 
- auf Ὁ. neue X., nad) Ὁ. neuen A, τὸν καενὸν τρό 
πον. - Wenn ποώ e. Adjectiv babei fieht, fo maß fir 
ſolche Ausbrüde im Griedh. e. Abverb. gemählt τοῖν 
ben; 3. 9. auf e. gute, fhöne ϑί., εὖ - χαλῶς. - Ὁ. 
A. bes Ausdruds — der Stil, λέξις - τρόπος τῆς 
λέξεως. - von gleicher X., ὁμοιότροπος, 2. - 508 
folder A, τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, τοῖς, οἷος, 
«, ον. - auf vielfade A, πολετρόπω. Zanf 
&, πάντα τρόπον. - auf ale ., in aller U, ἐκ 
παντὸς τρόποι, a ann - παντάπασι - 
πανταχῇ. - auf alle mögliche A, πάς wi. - 
in alle? &., κατὰ πάντα τρόπου - 6% ἅσαριος 
τρόπου. - auf welde Art? τένε τρόπῳ; - τίνα τρό- 
πον; - Leute von eurer A, ἄνδρες olofreg ὑμεῖς. - 
nad) Imds U, ἐν τρόπῳ τινός - τρόπον τινός. 
Artabanus, Kün. der varther, Yordpävog. 
Artabasdes, Kön. von Armenien, ᾿ἐρταβάσδης, 
Heraovcadng, ᾿ἐρταβάζης, ov. 
Artagerfes, με. MP, Agrieytgans, ους; 
Artancs, Sl. in Tpralien, Aprdvns, οὐ, ὁ. 
Artapbernes, per). MN., Yorapeouns, ovs. 
Artarata, St. in Armenien, Aordfere, ων, τὰ. 
Artarerres, N. peri. Könige, ὑὐρταξέρξης, ov. 
Artares, Ki. von Armenien, ἀρτάξης, ov. 
Artbar, f. aderbar. 
Artemidor, gr. Philojoph, Apreutdapog. 
Artemis (Diana), Apres, dos, ἥ. - Tempel ber 
A, Agreulaor. 
Artenifia gi von Karien, Yorenuote. 
Artemifion, 5366, in Cubda, Yersulasor, ον, τὸ. 
Arten, πα I., ὁμοιοῦσϑαί (p.) tum - ὅμοιον 
γίγνεσϑαί ru. - geartet fein, φύσεν ἔχειν - πε- 
φυκέναι. 
Arterie, ἀρτηρία, ἡ, - zu den A. gehörig, biefelben 
betreffend, ὠρτηρεεκός, 3. 
Articulation, Articulirung, der: ες. 
Articuliren, ἀρϑροῦν, διαρϑροῦν.- articulirt, 
ἔναρϑρος, 3. - ἃ. Teden, ἀρϑροῦν τὴν φωνήν. 
Artig, 1) vom äußern Anſtand u. Betragen: αό- 
σμιος, χομψός, 3. - ἐπιεικής. 2. - a. fen, χομ- 
ψεύεσϑθαι. - εὐσχημονεῖν. - 2)im Umgang u. 
fen: εὔχολος, 2 - ἐπιδέξιος, 2. - ὁμιλητεκός, zor- 
γός, 3 (fänmtl. v. Perf. gebraudt). - ἀστεῖος, 3. - 
χαρίεις, 3. ἐπίχαρις, εὔχαρις, — 2. 





























Artigkeit n. Feinbeit im Reden, ſowohl Ὁ. Ὁ. Reben» 
ben, al8 Ὁ. Ὁ. Rebe gebraucht). - a. fein (im Neben, 
Scherzen), εὐτραπελεύεσθαι. - 3) Ὁ. Dingen, die €. 
angenehme Empfindung enweden: ἡδύς, 3 - ἐπί- 
χαρὲς, u - εὐάρεστος, 2. - 4) anfehnlich: ἐπιεικής, 
2. - 5) ironifh: ϑαυμάσιος, καλός, 3. 
Artigteit, κοσμιότης, χομψότης, ἡ Mfänbigteit 
im Acuffern). - εὐχολία, ἡ - τὸ εὔχαρε, ἐτος, - εὖ- 
τραπελία, ἡ, ἐπιδεξιότης, ἡ (Beinkeit kn Benehe 
men). - φιλοφροσύνη, ἡ, τὸ φιλάνϑραπον 
vortommenheit gegen Anbere). - ἀστειότης, ἡ ( 
feit). - aus A. €. Zuhörer abgeben, ὑπ᾽ εὐχολέας, 
παρέχειν αὐτὸν ἀκροατήν. " 
Artikel, 1) als grammatiſcher Ausbrud: ἄρϑρον. 
ohne A., ἄναρϑρος. - 2) αἵό diplomatiſcher Ausbrud: 
τὸ εἰρημένον. - in Ὁ. Vertrag war ein A, ἦν ἐν 
ταῖς σπονδαῖς, εἴρητο ἐν ταῖς σπονδαῖς. - 3) alß 
Yaufmännifger Ausbrud: εἶδος, τὸ. - ἐμπόλημα, τὸ. 





Artillerie. 


lerte, 1) αἴϑιΘας: αἱ (mugoßölos) μηχαναί. 
ατ A. gehörigen Perfonen: δι, ἐπὶ τῶν μηχα- 
3%. ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς. 


Terift, ὁ ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς οὐ, ἐπὶ τῶν μη- 


ὅοας, χενάρα, ἧ.-᾿ -κάχτος (σικελεκή), ἧ.- Kopf 
σφόνδυλος, ὁ. 

nd, Aderland. 

es, Kön. Rön. man Sberen, Yerdieng, ov. 

8,1. Hr ν, οντος. : 
ner, , ‚Agovegvot, ὧν, οἱ 
Fat, din. der Molofler, Aguußs, ou. 

Ἢ φάρμακον ἴῃ Ἢ τ᾿ χατάποτον, τὸ 
= gegen e. φάρμαχόν τινος - 
ὅτόν, ἀνταρκομακον. - Ἀν he τοῦς 
μαρμάχοις χρῆσϑαι - ge 
ἐσϑαι. - b. Nehmen von Ιαχοποσία, 

‚anmenben bei E. Emm 3 Yyapue- | 
Ὁ τενά. - Ὁ, Anwendung von X, φαρμακεία, 
bereiten, φαρμαχοποιεῖν. 
ereitung, φαρμαχοποεία, ἥ, 
fe, πυξὶς ἡ φαρμακευτικχή. 

Tas, μεθ or u R N 
ifunde τῆ πεῖ ἔπ πῇ, der, (ἐπιστήμη) 
ib Ὁ. A, τὸ ἰατριχὸν 57 übertragen, 
αε, ἢ belommmen, λαμβάνειν. 

tel, 1. Arynel. 

flanze, φαρμαχῶδες φυτόν. 


ἀϊταπί, ποτὸν φάρμακον, τὸ. 
ΜΙ τηπεϊξαπϑε. 


᾿αχοποτεῖν- φαρ- 










imiffenföaft, 

ἰατρός, ὁ. - ϑεραπευτής, οὔ, ὃ. - guter, ger 

τ Κ΄, ἰατριχός. - Ὁ. beite, ge A. ἰα- 

τατος. ein, —— bei $., τενά. - 

gebrauchen A. rufen ἴαῇσι zu €, 

v εἰςάγειν it ax rufen Iafen, Ἰατρὸν 

leiv. 2 E zu ε. 9. bringen, mit E. me. A 

Ἰατρῷ συστῆσμί τινα. 

γ8π, ἰατρεῖον, τὸ, 

» ἀμίαντος, ὁ. - ἄσβεστος. ἡ ἧς 

ἀσχητής, fen. ἐἰσχήτρια, K. 8. 

[ὦ ἀσχητικός, 3. Κ. 8. fi ann) 

ἐγγεῖον κεραμοῦν. - ὄστρακον (μι Pflanzen) 

taros, ὁ. (um Baden). - 

χόνις, ἐως. τι. κονία, ἡ (außer solle. -σποδός, 

gende). - von €. verbrannten ichnam: τέφρα, 

πᾷ, ὧν. τὰ. - heiße, glühende W., ϑερμὴ σπο- 
verwandeln, ἀποτεφροῦν. - in A. 

(= verbremmen), χαταφλέγειν. - zu A. ver⸗ 

τι, σποδίζειν, σποδοῦν. - us werben, Te 

᾽ϑαι, ἀποτεφροῦσϑαι, p.- Übertr., ἀφανίζε- 

Ρ. - mit X. bebeden, κατατεφροῦν. “ Janft ruhe 

ἈΠ χούφη σοι χϑὼν ἐπάνω πέσοιϊ 

haufen, σποδιά, ἡ. 

trug, ὑδρία, ἡ ἡ. 

Ein Εν aaröden, τὸ. 3 

χϑίρ od. afhgrau, τεφρός, τεφραῖος, , 

ὅδης, 2, σπόδεος, 3, λευχόφαιος, 2. a. fein, 

sur. 

hen, χριβανίτης ἄρτος, ὁ. 

um, ©t. —— τὸ. 

% 3 λον Ν 

bal, ε. Kartbager, Aa ἰρούβᾶς, «. 

us, τ. MR. — 

—— u. Ymvände mit u. ohne ἀνήρ. 

n, Anärıs, dog - - ᾿Ασιανὴ γυνή. 

ΗΠ ώ, ὁ ὁ ἡ τὸ ἐν τῇ Aalg ob. κατὰ τὴν Yalar. 

‚ Ἡσία, 9 - Einw. Aouarns, ov, τι. Auü- 

"Amen, «δος, ἡ. 

‚ Θὲ in d. Peloponnes, Holen, ἡ. - Einw. 

τος. 

dentfä-griegifceh Worierbuc. 9. Huf. 





















ξ είν Se Aoxapınz. 

anifger See ᾿Δακανία λέ, 

ΕἾ — 2.0, ᾿σχλη. W 

4 τ, Bilb! ᾿Ασχληπιόδωρος. 

« Heblobstos, ᾿Ασκληπιόδοτος. 

Aitlepios (Aeftulap), ᾿φαχληπεός. - des A. 
Hoxinnıeiov. ⏑⏑ —— 

——— in Böotien, ἔάσχρα, as, 

- ini. ἴος. - ΑΔ), Aaxgalos, 3. 

ajoyien, Si Aownidns, ov. 

Alopie, T. des , 4σωπίς, δος. 

Afopos, 1, Acunös, ὃ. 

Ajdal 8, 8. des Wrgäs, Aonelks, δος. 

Alpai a, ber. Hetäre, “σπασία. 


Afpendos, Θέ. ἐπ Pamphylien, Ἄσπενϑδος, ἡ. - 
Ο πιο. ᾿᾿σπένδιος. 

Aper, τ. DR, ζάσπρος. 

Alphalt, ἄσι 

4 14 paltarti ealp jattpaftig, ἀσφαλείτης, 
ου, ὁ - ἀσφαζτῖτις, ἐδος, 9 


aipgattfee (tobtes Den), ἢ in Paläfine, Aopalri- 


Κη λίμνη 0b. ϑάλασσα νεχρά, ἡ. 
afopobi 1, Be ὃ, 
Apis, St. in Sprien, Aamts, δος, ἡ 
fptebon, ©. des Bofeidon, Aaris ἰών, ὄνος, ὁτ 
‚böotifche Stabt οἱ fem. 


ap, aufd. Würd: —— ————— 


Kann foctida, ὀπὸς Μηδικός. 
son ber Be ln, ovog. 
ἐνίσχος, ὁ. - Toudos, 6. 
nakten διαγρας 
igniren, { —A 
imilation, ἀφομοίωσις. 
imiliren, ἀφομοιοῦν. 
iftent, f. he Beiftand. 
ifteng, συνεργία, ἡ. - ich opfere unter A. e 
fogti, παραστησαμενος μάντιν ϑύω, 
alikieen, ᾿συνεργόν εἶναι. - fih €. a. Taflen, 
συνεργῷ χρῆσϑαί τινι - παραστήσασϑαί τινα. 
affyelen, Aoovpla, ἡ. - Ein. ᾿Ἡσσύριος. - Adj. 


Aoovguos, 3. 

ἈΠ ἀκρεμών, or oc, ὁ. - ὄζος, ὃ. δι woher fe, ὀζώδης, 

2., πολύοζος, 2. - Acfte Haben, ὠὀζῶσϑαι (pf. P.). 
iteten X, ἀμφιλαφής 2. - 









- mit au 

Aſtakos, ©. bes Wofeibon, 7 Aoraxog. 

Afatos, St., Anraxos, ἧ. 

aharte, Göttin der. Syrer, Aoraern. 

After, ε. MR, ᾿ἡστήρ, ἔρος. 

Afteria, 3., ᾿στερία u. Aoreolks, (dos, ἡ, ἡ. 

Afteria, T. Des abos u. der Bhöbe, ἡἡστερία. 

Afterion, €. Argonaute u. a., Aoreglur, νος. 

Afterioß, €. Argonaute, ᾿Αστέριος. 

Afteropäns, Bunbeögenofie bes vriamos, Aorego- 
παῖος. 

Afterope, Gemabfin des % ἰαἴοδ, Aoreoomn. 

Afteropea, Afteropeia, g dee Bellas, Aorepo- 
πεια. 

Afhma, ἄσϑμα, τὸ. - ϑύρπνοια, j. - mit Ὁ. δ΄. 
behaftet fein, δυςπνοεῖν. 
ΠΝ — 2 — zladudng, 2. 

rda, X. Zeus u. ber Zhemis, Aorgase. 

Afträos, * er Horgaios. 

Aftrolabium, ἀστρολάβον ὄργανον. 

Aftrolog, ἀστρολόγος, ὁ. τ 





Aſtrologie. 


Anrologie, ἀστρολ ογία, ἡ. 
ἅπτοί οι, ἄστρο ογικός, 3 

Aftronom, ἀστρονόμος, ἀστρολόγος, ὁ. 

Altronomie, ἀστερονομία, ἀστρολογία 7. 

wurien, Landſch . in Spanien, Acrovole, ἡ. - 

nm. “στούριοι, ὧ 

Aftyages, Kön. der Dieber, ‚Aorvayns, ov. 

Aſtyanaſſa, Dienerin der ἐπε, Aotvava0oe, ης. 

yanar, ©. bes Heltor, Aoruavek, αχτος. 

Aſtydamia, gr. WN., Aorvdausıa. 

Aſtygonos, Ὁ. des Priamos, Aoruyovos. 

an plrateia, X. der Niobe, “στυχράτεια. 

Aſtylos, ar. MR. ,Αστῦλος. 

Aftynome, T. der Niobe, Aorı 'νόμη. 

ππυπορῦ, ©. des Briamog, ᾿Αστύνοος. 
Aſtyoche, Geliebte des Are, Asrvögn. 

φραῖδα, T. des B önig, ᾿Αστυπάλαια. 

— e. Troer, Aorurrvlos. 

Aſyl, ἄσυλον. - e. A. bei E. ſuchen, ἐχέτην 
σϑαί τενος - ἰχέτην ἀφικνεῖσϑαί τινε. - Ὁ. 
laſſen, ἀναστῆναε. Dal. Sreifätte, 

Aſyndetiſch, ἀσύνδετος, 2 

Alyndeton, ἀσύνδετον, τὸ. 

Atabyrion, Atabyris, B. auf Rhodos, “ταβύ- 

ον, TO - Araßupss, εως, O. 

Atalante, ber. Jägerin, auch e. St. in Malebonien, 
ἡἤταλάντη. 

Atarn ἐπ, St. u. Landih”in Aetolien, ᾿“ταρνεύς, 
έως, ὁ. - Einm. Atapveltns, ov. 

Ate, T. des Zeus, Ar. 

Ktelier, ὲ warn ἐον. - Ἅ. Ὁ. Malers, ζωγραφεῖον. 
-Ad. Bild , ἑρμογλυφεῖον. 

Atella, in Campanien, are, ἡ. - Einm. 
Arteilüvos u. ᾿Ατελλαῖος. 

Athamanien, Landſch. in Epirus, 4 ϑαμανία, ἡ.- 
Einw. ᾿ϑαμᾶνες, of. 

Atbamantifhes Gefilde, 
πεϑίον. 

Athamas, Gemahl ber Ino,A9auüs, αντος. 

At eismuß, ἀϑεότης, ἡ. 

Atheift, ἄϑεος, ὁ. 

Athem, πνεῦμα, τὸ. - ἀναπνοή. - ὅ(. holen, πνεῖν, 
ἀναπνεῖν. - wieder A. ſchöpfen, wieder zu A. kom⸗ 
men, ἀναπνεῖν. - πο A. haben, ἔτε ἐμπνεῖν οὗ. 
ἔμπνουν εἶναι. - fürzer, ſchmerer A., ἄσϑμα, To- 
πνεύματος χολοβότης, ἡ. - kurʒ „ſchwer A. holen, 
ἀσϑμαίνειν. - Ὁ. A. anhalten, arzver στιαξειν - 
συνέχειν τὸ πνεῦμα - ἀπνευστὶ ἔχειν. - U. ſam⸗ 
meln, πνεῦμα ἀϑροίζειν. -in einem, ἀπνευστί. 
«Ὁ. nicht zu. kommen lafien, οὐ — διδόναι τενὶ ἀνα. 
πνοᾶς. - ſich in A. ſetzen laſſen durch etw., μέγα 
πνεῖν ὑπὸ τινος Οὗ. ἔχ τινος. 

Athemholen, das, ἀναπνοή, ἀνάπνευσις. 

Athemlos, ἄπνευστος, 2. - «ἀπειρηχῶς, 3. 

At emlofigfeit, ἄπνοια, ἡ - τὸ ἄπνευστθν. 

Athemzug, avanvon.- in einem. „fort, ἀπνεὺυ- 
στί. - bis ‚zum legten A., εἰς ἐσ «τὴν ἀναπνοήν. 

Athen, Ayivan, ὧν, & αἴ. - μι, Adıvn σι. - nad) 
A,AINVaLe. "von %.>49Hunder.- Einm. ᾿Αϑηναῖοι, 


— 


τὸ ᾿41ϑαμάντιον 


ων, of, - Fe. 4τϑίς, (dog Artıxn γυνή. - Mi. 
49nvaiog, Ardic, Arrixi. 

Athena, ( era), Anne ἃς, Tempel Ὁ. a 
4ϑήναιον. 


Athenien, ϑήναια, ων, τὰ 

Athenäns, ‚ riftfl., ᾿ϑήναιος, 

At enäum, "ϑηναιον, τὸ. 

At enagoras, gr MN., AI vayopüs, ov. 

a enodor, Bildhauer als Arabien. u. α.,.4ϑηνό- 
ωρος. 

Athenotles, 4ϑηνοχλῆς, έοι"ς. 


luch 
Athlet, ἀϑλητής, οὔ, ὁ. -ἀ ἐστῆς, οὔ, ὅ.- ὁ. dam- 
τής, οὔ, ὁ.- Beauffichtiger, ὃ Ὁ. A. αλεέπτης, 


ου, ὁ. 

Athletiſch, ἀϑλητικός, ἀγωνιστιχός, 3. 

Athmen, πρεῖν, avanveiv.- noch a., ἔτε ἔμπφουν 
εἶναι. - leicht, frei a., εὔπνουν εἶναε. - Q., πυ- 
χνὸν ἀναπνεῖν. - Muth, a., μέγα πνεῖν. 

Athmen, dad, aranvon, ἀνάπνευσις. - Teichteß, 

| freies A. εὔπνοια, 7. 

| a more, att. Demos, Aſu —— 

| , A$uovoi u. AY$uorjos. - Ιϑμονεύς. 

at mung&bejhwerben, demo, . 

| Athmun in Dot τὸ τοῦ ἀναπινεῖν ὃ 

Athos, akedonien, auch e. der 

ἤϑως, ω, ὁ, ἱπὶ Accuſ., "490. 
| Athribis, St. in Hegypten, — sog, ij.- 
Einw. “ϑριβίτης, ov. 

Athrys, —* in Thralien, A9gus, vos, ὃ 

Atilia,r. WN., Arella. 

Atilius, τ. MR, Arliıos. 

Atlanteia, gr. TN., Arlovrein. 

ni, „T. Des Atlas, auhName e. J. Ardanrks, 
(dos, ἢ. 

Atlantifches Meer, Arkayrızn od. Arkarıla, 
auch “τλαντὶς ϑάλαττα, 7. - τὸ Arlarrızöv πέ- 
λαγος - ἡ ἐχτὸς οὗ. ἔξω στηλῶν ϑάλαττα - ἢ 

| ἐγάλη ϑάλαττα - ὁ ἑσπέριος ὠχεανός. 

Atlas, Rieſe u. Gebirge in Afrika, Ardãc, αντος, ὃ 

Atmofphäre, ὁ περιέχων (ἀηρ) - ἀήρ, Epos, ὁ - 

N τοῦ ἀέρος σφαῖρ 
| Atmoſphäriſch, ὁ ἡ τὸ χατὰ τὸν ἀέρα. 

Atom, ἀτομος, ἢ 
Atof ia, Gemahlin des Kambyſes Aroooe, ns. 
Atra, &t. in Arabien, ἡ τῶν Aronvay πόλες - 

| Area, al. 

Atramentftein, yakzirıs (σευπτηρίρ), ἡ 

Atramyttion, St. in Myſien, Arpauurrioy 

Atgauvrtreor. - Einw. ““τραμυττηνός auch Abj.). 








Atreus, Kön. von Diylene, Argevs. - Rad 
tommen, ‘Ar —— of. 
Atria, St. 


Ä ᾧϊ Stalien. Ar ία, * 

| Atrom 08, ©. des Herafied, Ar 

Atropatene, Theil von —— — auch 

Argonraria ob. Αἀτροπάτιος Μηδία, ἡ. - Einw. 

Atgorarnvos. 

Atropates, Statthalter v. Mebien,Argomarns, ov. 

Atropos, eine ber arzen, Argonog, ἢ. 

Attaginge, e. Thedaner, Arrayivos. 

Attale, Attaliren, |. Angriff, angreifen. 

Attaleia, St. in Bamphylien, Arraleıe, ἡ N. 
Attalis, e. att. Phyle, “τταλίς, (dos, ἡ. - bahin 
gehör. Bilrger, Attalevg. 

Attalus, König Ὁ. Pergamos, Arrakog. 
Attentat, ἐπιβουλή. - ἐπεχείρησις. -e. A. auf. 
machen, ἐπεχειρεῖν zwvı, ἐπιβουλεύεεν τινί. 

Atteftat, atteftiren, f. Zeugniß, bezeugen. 

Atthis, τ. des Kranaos, “4τϑίς, δος. 

Attia, Mutter des Octavius, Arıla. 

Atticus, τ MN.,Artıxos. 

Attila, θᾳποίά. in Hellas, Arrızn. - Einw. Arrı- 

χοί. - Adj. Artıxös, 3, das Tem. auch «4“τϑίές, ἴδος. 

Attitüde, σχῆμα, τὸ. 

| Attribut, 1 grammatifches: ἐπέϑετον, τὸ. - 2) = 
Abzeichen, το. 1. 

Atys, Cünftling ber Kybele, Arus od. Artus, vos. 

ung, Toon. 


Auch, χαί (zu Bezeichnung Ὁ. leihfellung u. ὃ. 
Steigerung, wird im Griechiſchen Ὁ. relativen Sap- 
gliede beigegeben, während es im Deutfchen im Haupt- 
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fate erfcheint, οὗ. ericheint in beiden Satzgliedern zu⸗ 
gleich). - ἔτε δέ u. πρὸς δὲ τούτοις (fener). - ſowohl 
- al$ auch, χαὶ... χαί. - au? ἢ; - auch nicht, οὐδέ- 
undE. - au fogar ἀλλὰ δὴ καί. - vielleicht auch, 
wohl u χὰν (χαὶ ἄν). - undaud, xal.. δέ. - und 
fiher auch, χαὶ δή (ὃ. ‚Sort, zn welchen Ὁ. Bartifeln 
zu beziehen find, ftebt in Ὁ. Mitte zwifchen beiden). - 
und ſo auch, χαὶ αὖ. - wenn aud, εἰ χαί - ἣν 
καί. - auch wenn, χαὶ εἰ οὗ. χεὶ - xarv. be 
uction, ἡ ὑπὸ χήρυχε γιγνομένη πρᾶσις, bei 
Spät. ἀπαρτία, 7. a e. A. ——— etw., 
ἀγορὰν προτιϑέναε τινός. 

Indiens, —* προςαγωγή (von bem, ber fie 
fucht.) - χρηματισμός, ὁ (von dem, ber fie erteilt). 
Enm 4. geben, axovesv τῷνός, χρηματίζεεν τενί. 
- öffentlicye od. allgemeine A. exrtheilen, axovssv τῶν 
roosı0vıwv.-A. haben, ἐντυγχάνειν tin) περίτενος- 
dralkyeodaı (a.p.)moöstıve. - U. belommen od. exr- 
langen, ueralayyaveıy λόγου. - um A. bitten od. 
A. haben wollen, προςαγωγῆς deiosaı, a. P.- χαιρὸν 
ἐντεύξεως κἰτεῖσϑαι - συγγενέσϑαε τενὶ βούλεσθαι 
od. χρήζειν. 
ludienzſaal, Audienzzimmer, χρηματεστη- 
0109 - πιλὼν ὁ χρηματιστιχός. 
(ubitorium, εἶ fehginmmer: ἀχροατήριον - 2) die 
verfanmelten Zuhörer: οἱ ἀχροώμενοι. 

(πε, λεεμὼών, ὥνος, ὃ. 

ehem τέτραξ, αγος, ὁ. 

luerhenne, Auerhuhn, τέτραξ, ayos, 7. 
lnerochs, βόνασος, ὁ. - οὖρος βοῦς, ὁ. 

{π|,.1) zu Bezeichnung Ὁ. Rube od. Ὁ. Verweilen 
ſowohl auf e. Höhenpuncte, als auf e. Stütpuncte, 
u. zwar a) in Beziehung aufden Raum: ἐπί 
mit Dat. od. mit Genit. (ſowohl bei Angabe Ὁ. Höhen- 
punctes, als d. Stüßpumctes: mit Dat., wenn d. Punct 
als concentrirt gedacht wird, mit Genit., wenn Ὁ. 
Stitpunct al8 ausgebehnter Körper gedacht wird, 
was Ὁ. gemöhnliche Fall ift). - ἐν mit Dat. u. zer« 
mit Xccuf. (mir zur Bezeichnung Ὁ. Stützpunctes, 
wenn derjelbe al8 Raum gedacht wird, in deſſen Um⸗ 
fang etw. weilt od. geſchieht); 3. B. a. der Erbe, ἐπὶ 
τῆς γῆς (im Gegenfat gegen ὑπὸ τῇ γὴ u. von kör⸗ 
perlihen Erfcheinungen, die über den Boden bervor- 
ragen), ἐν τῇ γῆ, κατὰ τὴν γὴν (von Gegenftänden 
u. Zufländen, die auf Erden ihr Daſein haben). - a. 
Ὁ. Berge, ἐπὶ τοῦ ὄρους, ἐπὶ τῷ ὄρει (auf Ὁ. Spige 
Ὁ. B.), ἐν τῷ ὕρει, κατὰ τὸ ὅρος (im Bereiche Ὁ. 
B.). - a. Ὁ. Pferde, Ὁ. Wagen, ἐφ᾽ ἵππου, ἐφ᾽ ἀμώ- 
Ens. - a. Schiffen, ἐπὶ νεῶν - ὃν ναυσί. - α. Ὁ. Al- 
tar, ἐπὶ βωμοῦ τι. ἐπὶ βωμῷ. - a. ε. Site, ε. Tager, 
ἐφ᾽ ἕδρας, ἐπὶ χλίνης. - α. Ὁ. Kopfe, Ὁ. Gipfel, Ὁ. 
Spitʒe, ἐπὶ κεφαλῆς u. ἐπὶ κεφαλῇ, ἐπὶ κορυφῆς 
1. ἐπὶ κορυκἢ, ἐπ᾿ ἄχρου u. ἐπ᾿ ἄχρῳ. - α. Ὁ. rech⸗ 
ten, linken Klifgef, ἐπὶ τῷ δεξιῷ, εὐωνύμῳ χέρᾳ, 
ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ, ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου χέρως. - α. Ὁ. 
Flante, ἐπὶ τῶν πλευρῶν. - Q. b. Inſel, ἐν τῇ νη- 
σῳ, χατὼ τὴν νῆσον. - α. Ὁ. Markte, ἐν τῇ ἀγορᾷ 
- χατὰ τὴν ayooav. - α. Ὁ. Martte laufen, ἐξ 
ἀγορᾶς πρίέασϑαει. - a. feinen Gütern leben, ἐπὶ 
τοῖς ἰϑίοις διατρίβειν. - a. friiher That ertappt 
werten, 27° αὐτοφώρῳ ἀλίσχεσθϑαι. - ἐδ fteht e. 
Capital, haftet e. Schuld a. etw., χρέος ὀφείλεται 
ἐπί terı - χρέος ἐνοςφείλεται ἔν tivi. - α. einen 
Auge blind, a. beiden Ohren taub, τυφλὸς Tor Ere- 
por ὀφϑαλμόν, χωφὺς ἄμφω τὼ are (Aceuſ. Ὁ. 
nähern Beltimmung). - überall auf, auf... herum, 
ἀν ὦ mit Accuf., 8. überall a. Ὁ. Erde, ἀνὰ πᾶσων 
τὴν γὴν - πανταχοῦ τῆς γῆς. - α. Ὁ. Bergen herum, 
ἀνὰ τὰ ὕρη. - Dient aufzur Angabe e. Yocalteftim- 
mung, welde Ὁ. Eubjecte od. Ὁ. Objecte attributivisch 


- 
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beigegeben wird, u. Ὁ. Verbum Ὁ. Satzes ift von der 
Art, daß es e. Entfernung aus e. Orte od. e. Wirken 
von e. Punete aus bezeichnet, jo gebrauchen Ὁ. Grie⸗ 
chen die diefem Verhältniß entiprechenden Präpofitio- 
nen 2x u. «ro mit Genit. and. Stelle Ὁ. deu 

auf, z. B. die Räuber a. Ὁ. Infeln wurben verjagt, 
οἱ ἐχ τῶν νήσων χαχοῦργοι ἀνέστησαν. - Ὁ. Leute 


‘a. Ὁ. Felde, a. Ὁ. Dächern flohen, οἱ ἐχ τοῦ πεδίου, 


ἀπὸ τῶν οἰχεῶν ἔφυγον. - Ὁ. Leute a. Ὁ. Thürmen 
bemerften ἐδ, ἥἤσϑοντο οἱ dx τῶν πύργων, - Ὁ. 
Leute a. Ὁ. Thürmen werden Beiftand Teiften, οὗ ἀπὸ 
τῶν πύργων ἐπαρήξουσιν. - Ὁ. α. Ὁ. Boden liegen- 
den Dinge aufeben, αἴρεεν τὰ ἀπὸ τῆς γῆς. - Ihre 
Habe a. d. Lande fchafften fie in Ὁ. Stadt, τὰ ἐχ τῆς 
χωρας elsexoulonvro.-Nebenb.Berben ung, 
wie antommen, angelangen, ſich einfin- 
den, zufammenlommen, landen u. bgl., ge= 
brauchen die Griechen ftatt Ὁ. beutfchen auf εἰς mit 
Acenf. 3. B. a. der Infel anlommen, ἀφεχ»εῖσϑαι 
εἰς τὴν νῆσον. - a. Salamis landen, ἀποβαίνειν εἰς 
Σαλαμῖνα. - fiha. der Burg,a. dem Martte verfam- 
meln, aureideiv eis τὴν ἀχρόπολεν, εἷς τὴν ἀγοράν. 
-a.d. Rebnerblihne auftreten, παρεῖναι ἐπὶ τὸ βῆμα. 
- Dagegen auf der Höhe, dem Hügel fein, angelangt 
fein, εἶναε od. γενέσϑαε ἐπὶ τῆς κορυφῆς, 
od. ἐπὶ τῇ χορυφῇῆ, ἐπὶ τοῦ λόφου ber 
ἐπὶ τῷ λόφῳ. - ἃ. thraliichem Gebiete anlangen, 
ἀφιχνεῖσθαι ἐπὶ Θρᾷχης. - Befondere Soenbungen 
find: a. dem Boden, a. der Erde, χαμαί. - a. 
Stelle, παραχρῆμα - αὐτίχα - εὐϑύς. - Q. Diejer 
Stelle, τῇδε - ταύτῃ - αἰτοῦ. - a. berjelben Stelle, 
καὐτὴ ταυτὴ - αὐτόϑε, αὐτοῦ.- a. allen Seiten παντα- 
χόϑεν. -α. einer andern Seite, ἀλλωχόϑεν - ἀλλαχῇ. 
- a. der einen Eeite, a. der andern Seite, πῆ μὲν - 
πὴ δέ.- a. der rechten, Tinten Seite, ἐν dedsg, ἔν ἀρε- 
στερῷ - ἐπὶ deln, ἐπ᾿ ἀριστερά - Ex δεξιᾶς, ἐξ 
εἰριστερῶς. - a. beiden Seiten, ἐπ᾿ ἀμφότερα. - α. 
Yınds Seite fichen od. fein, ſ.Seite, ἃ. - a. Ὁ. Fuſſe, 
a. Ὁ. Ferfe, χατὰ πόϑας. - a. e. Wege od. Pfade füh 
ren, δε ὁδοῦ ὁδηγεῖν - ὁδὸν ἄγειν. - a. Ὁ. Flöte 
δία ει, «ὐλοὺς φυσῶν - εὐλεῖν. - a. Ὁ. Leier fpielen, 
κρούειν τὴν λύραν. - Ὁ. Sache hat etw. a. ſich, σπου - 
δαῖον τὸ πρᾶάγια. - e8 hat υἱεῖ α. fi, πολὺ δια- 
ἕρει. - b) in Beziehung aufd. Zeit, ἐπ πε 
nit. - 2» mit Dat. - χατά mit Accuf. - a. dem 
Marſche ἐπὶ τῆς πορείας, ἐν τῇ πορείᾳ, χατὰ τὴν 
πορείαν. - Dit durch Participia auszudriden, denen 
aud Ὁ. Abverbia ὥμα u. μεταξύ ſich zugefellen köu— 
nen, 3.B. a.d. Marfche fingen, πορευόμενον ade. 
2) zur Angabe Ὁ. Richtung nach e. Buncte bin, und 
zwar a) zu Angabe d. Verhältniſſes, daß e. Gegenſtand 
auf Ὁ. Oberfläche od. auf Ὁ. Gipfel e. andern gelangt: 
ἐπὶ. εἰς mit Acenſ. gu Angabe Ὁ. Stützpunctes, 
u. zwar ἐπὶ mit Ὁ. Nebenbegriff Ὁ. Ueberrageng, εἰς 
bloß zu Angabe Ὁ. Geſtütztſeins auf etw.). - ὦ» « mit 
—* (zit Angabe Ὁ. fortſchreitenden Bewegung auf 
Ὁ. Oberfläche eines Gegenſtandes hin); z. B. a. Ὁ. Berg 
ſchaffen, zowrseer ἐπὶ τὸ ὀρὸς (a. Ὁ. Gipfel Ὁ. B.), 
χομίζειν εἰς τὸ 0005 (a. e. Stelle d. B.), χομέζεεν 
era τὸ ὄρος (com Fuſſe Ὁ. B. nad) Ὁ. Höhe zu). - a. 
etw. Steigen, ἀν᾽ «βαίνειν ἐπίτι, εἴς τε. - a. etw. ge⸗ 
langen, ἀφικνεῖσθαι ἐπί τι. - a. etw. laben, ererı- 
Here ἐγεί τε. - Bei den Verben legen, ftellen, 
fegen, an e Ortbringen gebrauchen Ὁ. Griechen 
gewöhnlich Zr mit Dat. n. ἐσ mit Genit., indem 
fie den in Kolge der Bewegung nad) e. Orte hin ein- 
tretenten Zuftand Ὁ. Verweilens an Ὁ. Orte ins Auge 
faſſen, εἰς u. ἐπι ἐ mit Acc. aber τς χα, MEN 
Ὁ. Dioment, in welhenne. Gegeukant mit Ὁ. antent 
in Berührung geiracht wirt, οὐϑλάλι νη TERM 
δ᾽ 
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werben foll, 3. Ὁ. auf Ὁ. Schiff bringen, τοϑέναε ἐν | λοις τόχοις. - f) zu Angabe Ὁ. Zielpuncdes u. Uberh 
νηΐ. - α. Ὁ. Tiſch jenen, χαϑέστάναε ἐν τραπέζῃ. - | Ὁ. Objecteß, auf welches e. gerichtet iR: ge- 
fih a. e. Stuhl ſetzen, χαϑίζεσϑαε ἐν ἕδρᾳ. - a. €. | wöhnlih Ὁ. Dativ, zuwe ἰῷ Ὁ. Genitip, 
Meinung kominen, yiyveosaı ἐπὶ γνώμης. - a. Ὁ. | feltener εἰς mit Accuf. u. ἐπί. mit Dat., 3. B. [εἰς 
Baden ſchlagen, ἐπὶ χοῤῥης τύπτειν od. πατάσσεεν. | Auge, feinen Blid a. E. richten, ὁρᾶν, ae 
- Soll ausprüdlich die Richtung von oben ber aufe. | ἀποβλέπειν εἴς τενα, εἴς τε. -€.Lobrede a. E. halten, 
Gegenftand hin bezeichnet werben, fo gebrauchen die ἔπαινον λέγειν ἐπί τενε. - ἐπαίνους ποεεῖσϑαε ἐπί 
Griechen χατά mit Genit., 2. Ὁ. Wafler α. Ὁ. Hände | rum. u. ἐπί Turos. - a. etw. neidiſch fein, φϑονεῖν 
giehen, ὕδωρ χεῖν κατὰ τῶν χειρῶν. - Häufig aud | rer. od. ἐπί rurı.-a. etw. zümen, ὀργίζεσϑαε (p-), 
ilden Ὁ. Griechen zuſammengeſetzte Berba, welde Ὁ. | χαλεπαίνειν τονί. - a.E. unwillig fein, ἀγανακτεῖν 
Dativ zu fih nehmen, 3.8. a. etw. legen od. feen, | zur. -a. etw. hören, προςέχεεν τενί. - ἀχουεεν κενός. 
ἐπιτεϑέναε τεῦ. - a. Ὁ. Kopf fegen, περιτεϑέναι | -αἰ (δ. hören, axoveı τερὸς. - a. etw. achten, περος- 
τῇ χεφαλῇ (von e. Bekleidung). - auf... zu, auf.. | Exam τενί. - ἐντρέπεσϑαί τενος. - a. G. warten, 
108, ἐπί mit Accuſ. - Befondere Redensarten: fih | περιμένειν τενά.- Bid. Berben antwortem,er- 
a. Ὁ. Weg machen, ὁρμᾶσϑαι, pass. - a. fich nehmen, | wiedern dur‘ πρός mit Accuf., 3.8. a. meinen 
ὑποδέχεσϑαε, ὑφίστασθαι. - α. die Erde, χαμαί. | Antrag ermieberte er, πρὸς τοὺς ἐμοὺς λόγοις 
a. Imbe Seite treten, στῆναι μετά τινος. - pere- ἔλεξε. -in Beziehung a., eis, χατά, πρός mit Mr 
στῆναε πρὸς Tıva (indem man e. andern verläßt). - | oft auch Ὁ. blofie Accuſ. Ὁ. nähern imumung. - 8) 
a. eigene Fauſt, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. - fi a. etw. freuen, gu Angabe Ὁ. Art u. Weife, wie etw. geſchieht: meift 
χαίροντα προςδοχᾶν τε - ἡδέως προςδέχεσϑαί . Dativ ohne Präpofition ; 3. Ὁ. α. Ὁ. Weile, ταύτη, 
τι. - a. Imds Namen, ἐπ᾿ ὀνόματί τινος. - Ὁ) zur | τῇδε, ὧδε. - τόγδε τὸν τρόπον. - a. jebe Weiſe, 
Angabe Ὁ. Ausdehnung u. Berbreitung in Raum u. | πάντα τρόπον - παντὶ τρόπῳ. - a. jeden Fall, a. 
Reit: ἀνά u. ἐπί mit Accuf. - εἰς mit Accuf. - | alle Fälle, πάντως - οὐχ ἔστιν ὅπως οὐ. - a. δξεπίς 
σερός mit Accu. u. bei Angabe Ὁ. Abftandes dıa liche Koften, δημοσίᾳ. - a. eigene Koften, ἐδέᾳ. - a 
u. 2x mit Genit., 3. B. auf e. weite, grofle Strede, | Griechiſch, Ελληνεστί. 50 aud) Περσιστέ, Mndıart, 
ἐπὶ πολύ, auch ἐχ πολλοῦ. - a. e. kurze Strede, | "Poueiort u. dgl, - a. ein Mal, d.i. a) zugleich: 
ἐπὶ βραχύ. - a. das Weitefte, ἐπὶ μαχρότατον.- a. | ἅμα. - Djt durch Zuſammenſetzungen mit σὺν zu 
geben, wie 2, 3,4 a. cin Mal, σύνδυο, συνερεις, 


zwanzig Schritte, ἐξ εἴχοσε βημάτων. - a.wieweit? | 

ἐχ πόσου; - a. ein Jahr, eis, πρὸς ἐνεαυτον, ἐπ᾽ συντέτταρες. - 8) plöglih: ἄφνω, ἐξαίφνης. - auf 

ἐνεαυτόν. - a. einige, lange, turze Zeit, ἐπὶ χρόνον | Neue, αὖϑες. 

τενά, ἐπὶ πολὺν χρόνον, En’ ὀλίγον χρόνον, au | Auf, als Adverb, auf fein, ἐγρηγορέναε. - wohl auf 

bloß πολὺν χρόνον, ὀλίγον χρόνον. - a. alle Zeit, | fein, vysairesv - ἐῤῥῶσϑαι. 

ἀνὰ od. ἐπὶ πάντα τὸν χρόνον. - a. €. Menfchen- | Auf, als Ermunterungspartitel, ἄγε, ἄγε δή - Ih, 

alter, ἐπ᾿ ἀνϑρώπων γενεάν. - Neben Subftantiven, | ἴϑε δή. - ἀλλά. 

diee. Subfiftenzmittel bezeichnen, wird Ὁ. Zeitraums, für | Aufaderi, xarapovr. 

welchen daſſelbe beſtimmt ift, im Genit. angegeben ;3.B. | Aufächzen, arosumgeer. 

ProviantaufsIahre,oirosrerzaegwr?rov.-Soldauf | Aufarbeiten, χατεργάζεσϑαι. - ἀναλέσχεεν, κα- 

3 Monate, μεισϑὸς τρεῶν μηνῶν. - c) zu Angabe Ὁ. | τα) αλίσχειν. 

zeitlichen Ziele8 u. Ὁ. Grades: εἰς mit Accu., 3.8. | Aufathmen, ἀναπνεῖν, ἐξαναπνεῖν. 

a. morgen, εἰς avpsor. - auf Neujahr, εἰς νέωτα. - a. Aufathmen, daß, aramron. 

Ὁ. Stunde, εἰς ταχτὴν Od. ῥητὴν ὥραν. - A. 200, | Aufbaden, 1) tranf.: ἀναπέττειν. - 2) intranf.: 

eis διαχοσίους. - Dit gebrauchen die Griechen für | eos —, συμ - πήγνυσϑαε, pP. - &u—, 72005-gV- 

dieſe Ausdrucksweiſe Adverbia, wie z. B. αὐ ὃ Haar, | εσϑαε (- yüraı). 

ἀχριβέστατα. - auf8 Beſte, «oıore, zallıora. -α. | Aufbäumen, fih, ὄρϑεον ἔστασϑαι (oräjraı). 

Ὁ. Beitimmtefte, σαφέστατα. - bi8 auf, eis mit | Aufbau, οἰχοδομία, οἰχοδόμησες, zaragxevn. - 

Accuf., - μέχρε mit Genit. (zu Beftimmungd. Ziele | aroszodoungıs (Wiederaufbau). 

u. Grades). - πλήν mit Genit. (bet Angabe Ὁ. In- | Aufbauen, zaraoxevageıy, olxodousir, ἐγεέρειν. 

dividuen, die von e. Zuflende ausgeſchloſſen find); | - wieder a., arıoraraı, ἀνασχευάζεεν, ἀνοικοδο- 

3.8. bis a. unfere Zeit, εἰς ἡμᾶς. - bis a. Ὁ. beutigen εἴν. 

Tag, μέ gr τοῦ νῦν. - alle wurden niedergehauen ufbehalten, 1) für Ὁ. Zukunft erhalten: δεαφυ- 

bis a. 5 Dann, πλὴν πέντε ἀνδρῶν κατεχόπησαν | λάττειν, δεασωζειν,' διατηρεῖν. - es ift mir a., μέ- 

πάντες. - d) zu Angabe Ὁ. folge in Raum u. Zeit: | ves μὲ - ἐπίκειταί μοι. - 2) nicht vom Kopfe neh⸗ 

ἐπί mit Dat. - 2x mit Öenit. - a. etw. folgen, yi- | men: ἔχει - οὐ περεαιρεῖσϑαι. 

zveodea ἐπί τινε οὗ. ἔχ τενὸς - ἐχδέχεσϑαί rı.-a. | Aufbeiljen, zaradaxveır, ἀνοίγειν τοῖς ὀδοῦσιν 

einander, ἑξῆς, ἐςρεξῆς.- e) ʒu Angabe d. Veranlaſſung:“ οὗ. daxvorze. 

ἐπ (mit Dat. - ἀ πὸ mit ®enit.- Sea mit Accuſ.Auch Aufbellen, ἀναχλάζειν. 

Ὁ. Dativ ohne Präpofition, od. e. Barticip; z.B. | Aufberften, ἀναῤῥήγνυσθαι, au ῥήγνυσθαε u. 

a.etw.ſtolʒ, eingebildet fein, μέγα φρονεῖν, ἐπηρμένον | σχίζεσθϑαι, p 

εἶναι ἐπί τενε, auch den τι. - a. ἐ. gegebene® Zeichen, | Aufbewahren, φυλάττειν, διαφυλάττειν. - δια- 
| 


— — — — —— — — — — — — — — — — — — — — 0 


a. e. Signal, ἀπὸ σημείου - ἐπὶ σημείῳ. - α. d. σώζειν. - ϑησαυρίζεεν. - τηρεῖν. - ἀποτέϑεσϑαι. 
Commando, ἀπὸ παραγγέλματος. - a. Die Nach⸗ - aufbewahrt fein, ἀποχεῖσϑαι u. die pass. Ὁ. ge⸗ 
richt beinannten fie e. Slotte, ἐπ’ ἀπηγγελμένοις | nannten 

γαῦς ἐπλήρουν. - a. deinen Befehl, σοῦ xeigvorros, | Aufbewahrung, ἀπόϑεσις, φυλακή. - Ort zur 
χελευσϑεὶς ὑπὸ σοῦ. - A. Imds Anratbeı, Zureden, | U, ἀποϑήκχη. - ϑησαυρός, ὃ. - zur A. übergeben, 
συμβουλεύσαντος, ὑποϑεμέγου, πείσαντος τινος, | παρακατατίϑεσϑαι. 

πεισϑείς τενε. - a. Imds Bitten, δεομένου τινός. | Aufbiegen, ἀναχάμπτειν. 

- a. billige Bedingungen, ἐπὶ dexatoss - ἐπ᾿ ἴσοις - | Aufbieten, περεαγγέλλεεν, συνάγειν, συλλέγειν, 
En’ ἴση καὶ ὁμοίᾳ. - α. ε. Pfand, e. Öypothelleihen, | συν»αγεέίρειν, ἀϑροίζειν (0. Solbaten). - ἐντείγειν 
ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ doüvaı, δανείζειν ἐφ᾽ ὑποθϑήχῃ. - | (Kräfte aufb.). - alles a, πάντα ποιεῖν οὗ. μη- 
a. hohe Zinjen borgen, δανείζεσθαι ἐπὶ τοῖς μεγα- | χανᾶσϑαε Od. τεχνᾶσϑαε - πάντα κάλων ἐντεῖναι 





Aufbieten. 


ν ἐλθεῖν - πάντα ποιεῖν καὶ ὑπομένειν. 
fte d. Beredtſamkeit α., πάντα ποιεῖν πεί- 
viel a. πολλὰ ποιεῖν 0b. μηχανᾶσϑαι. 

n, das, Ὁ. Solbaten, συναγωγή, συλ- 


en, N in Ὁ. Höhe binden: avadeıy, ava- 
ν. - 2) mit e. Bande auf etw. befeftigen: 
τινί τι od. τὴ ἐπί τι). - προς---, ἔν---, 
μεύειν, περιάπτειν τινί τι. - 3) auflöien: 
r—, dia—, χατα-λύειν. - 4) Eum etw. 
ἢ) aufbinden: παίζοντα od. ἐμπαίζοντα 
γέτι - φεναχίζειν τινά. 

ung,1) ἐπέδεσις, ἀνάδεσις. - 2) σύνδε- 
- 3) λύσις, ἐπέλυσις. - 4) φεναχισμός, ὁ. 
II, φυσᾶν, ἀναφυσᾶν. - πφευματοῦν, 
χτοῦν. - διογκοῦν. - fi) α., φυσᾶσϑαι, 
σϑαι, ὀγχκοῦσϑαι, p. 

ung, διόγχωσις (tranf.). - ὄγχος, ὁ 


ern, ἀναπτύσσειν, ἀνελέττειν. 

τ, φυσᾶν, ἐμ---, ἀνα- φυσᾶν, διογχοῦν 
etaph.). - τυφοῦν, ἐχτυφοῦν (metaph.). - 
: ἃ, φυσᾶν τὰς γνάϑους, - [ὦ a., τυ- 
) ἐχτυφοῦσϑαι - φυσᾶσϑαε, ἀναφυσᾶ- 
χοῦσϑαι - ἐπαίρεσϑαι, ſammtl. a8 pass. 
lafen, πεφυσημένος, ἀναπεφυσημέ- 
τῷ od. Über etw., ὑπό τινος, ἐπί τινι. - 
ης τιγέ οὐ. ἐπέτινι. - ὀγκώδης, 2 - ὑπερ-. 
2, - χαῦνος, 3. - aufgebl. Wefen, ἡ τοῦ 
᾿αυνότης. 

ven, 1) nicht zu Bette 
- ἀγρυπρεῖν. - 2) offen 
1, P- - ἀνεῷχϑαι. 

en, das, 1) aypunvie, n.- 2) τὸ ἀνεῳ- 
ἷναι. 

ἀγνάβλεμμα, τὸ. 

Ἐπ, ἀναβλέπειν. 

‚en, ἐχλάμπειν. - —das A. ἔχλαμψις. 
nt, ἀστράπτειν, ἐχλάμπειν. 

en, ἐξ--α, ἐπ- ανϑεῖν. - ἀχμάζειν (bildlich). 
ἐξάνϑησις. 

en, διατρυπῶν. 

en, δανεισάμενον συνάγειν. 

π, ἐξοπτᾶν. 

hen, χαταχρῆσϑαί τι - ἀποχρῆσϑαί 
ναλίσχειν, χαταναλίσχειν τι, 

fen, ἐχζεῖν (eig.). - χυμαίνειν, ζεῖν od. 
u. ἀναζεῖν (eig. u. metapb.). - ἐχφέρε- 
bloß metaph.). - aufbraufend, ὀξὺς πρὸς 


en, I. tranf. 1) gewaltfam öffnen: dead—, 
vor. - e. Haus, e. Thlire a., ἐχχόπτειν 
ὕρας. - mit Ὁ. Hebel a., ἀναμοχλεύειν. 
Ὁ a., διαιρεῖν τὸ στόμα. - Ὁ. Zähne a., 
οὺς ὀδόντας. - 2) überh. = öffnen: λύειν, 
πιστολήν. - II. intranf., u. zwar 1) fich 
ἡγνυσϑαι, ἐχρήγνυσϑαι, p. (0. Geſchwu⸗ 
n Eife). - χάσχειν (0, Wunden). - ἐξα»- 
JAüthen). - 2) Wunden befommen u. eitern: 
ϑαι, p. - Ὁ. Beine breden a., τὰ σχέλη 
u. - 3) fih in Bewegung feßen: ὁρμᾶν 
θεῖν, ἀπαίρειν, - ἐξανίστασϑαι. - ἀνα- 
ı τι. ἀνασχευάζειν, au) im med. (Ὁ. Hee⸗ 
νώγεσθαι, ἀναλύειν (von Sciffenden). - 
79a (Ὁ. e. Befellichaft). - von e. Stand- 
ἐξανίστασϑαι. - a. laflen, ἀνιστάναι. - 
ve. 

en, da8, Aufbredhung, 1) 
: διάρῥηξις. - ἐχχοπή. - 2) 


eben: οὐ χοιμᾶ- 
Bleiben: οὐ κάτας 


geraltieme 
-überh. Er⸗ 





Aufdrängen, 


—— αὐ, Blüthen, ἐξάνϑησις. - 3) bas 
Fortgehen: ὁρμή. - ἀνάζευξις (Ὁ. ε. Heere), - dı- 
ανάστασις (0. Gliedern e. Geſ ft). 
Aufbreiten, ἀναπτεύσσειν, ἐχπεταννύναι. - Auf 
οὗ. über etw. a., ἐπεστρωννυναε τινί. 
—— J. un]. τ. —— — 
: zataxalsıy. - 2) Ὁ. ἃ. : βοστρυ- 
x(Ceıy. - 3) mit ε. glühenben —E e. —** 
auf etw. machen: &yxatsıy. - Enme. Schandmal a. 
προςτρέβεσϑαέ τινε ὄνειδος. - TI. intranf. — durch 
Feuer gänzlich verzehrt werben: aro—, χατα-χαέε- 
09a, ἀγαφλέγεσϑαε, p. 
Aufbringen, 1) aufrichten: «vo 


ὃν - ἀνιστά- 


var. - e. Kranlen a. (wieber ἡ, ἀνιστάναι, 
ἀναλαμβάνειν. - e. βἰπὸ α. (groß ieben), ἐχτρέ- 
φειν. - ſich verſchaffen mit Ὁ. Rebendegriff Ὁ. Muh⸗ 


famen: πορέζειν, ἐχπορίζειν, - συνάγειν. - Schiffe 
α., Ὁ. Ὁ. weglapern, χατάγειν πλοῖα. - Zeugen a, 
παρασχευαζεσϑαι μάρτυρας. - 3) Ὁ gen: 
προφέρειν - εἰςηγεῖσθαι - εἰς μέσον προτιϑέναι. 
- 4) Üblih machen: εἰςφέρειν, εἰςηγεῖσϑαι, εἷς- 
ἄγειν. - χαϑιστάναι, χαταδειχνύναι, -- 5) zum 
Unwillen, Zorn reizen: ἐρεϑέζειν, ϑυμοῦν, ἐξοργί- 
few, ἀγριαίγνειν, παροξύνειν. -- ἐχεραχύνειν. - 
aufgebracht fein über ob. gegen E., χαλεπαίνειν τενέ 
od. πρός τινα - ἀγαναχτεῖν rıyı. - aufgebracht fein 
über etw., χαλεπαίνειν πρός τι od. ἐπί τινι - dus- - 
χεραίνειν πρός τι - ὀργέζεσϑαιε (p.) die τι. - χα- 
en τι. ὅς, πόρο 
ufbringung, πορισμός, πόρος, ὁ. - συναγωγή. 
- A. von Schiffen, πλοίων καταγωγή. - U Ὁ. Zen⸗ 
ge αρτύρων παρασχευή. 

ufbrud, ὁρμή, ἔξοδος, ἐξελασίέα, ἡ. - ἀνάστα- 
σις, ἀνάζευξις, ἀνασχευή (vom Here). - ἀναγωγή, 
ἀνάλυσις (0. Schiffenden). - διανάστασις (Ὁ. 
fellfchaften). - ἐξέλχωσις (v. Geichwären). - ἐχχοπή 
(einer Thüre). Bol. Aufbrechung. 

Aufbrühen, ὕδατι ζεστῷ ἐπιβρέχειν. - aufge 
brüht, ἀχρόζεστος, 2. 

Aufbrüllen, ἀναβρυχᾶσϑαι. 

Aufbürden, ἐπέτεϑέναι, ἐπιβάλλειν (edg.). - ἐπι- 

φέρειν, ἐπάγειν, ἀνατιϑέναι u. προςτρίέβειν 

(bildl.) - Enm 2/3 der Koften a., τῶν ἀναλωμάτων 
τὰ δύο μέρη ἀναϑεῖναί τινι. - Enmd. Schuld a., 
τὴν αἰτέαν προςϑεῖναί τινι. - Enm Unmwahrheiten 
ᾶ., χαταψεύδεσϑαί τινος. -- es wird mir etw. aufgeb. 
von Enm, ὀφλισχάνω τινί τι. - fi etw. a., avau- 
θεῖσϑαέ τι. - ſich e. Lalt a., αἴρεσϑαι popriov. 

Aufdämmen, χοῦν, avayovy. 

Aufdämmern, ὑποφαίνειν (vom Tageslicht). - 
ἀναφαένεσϑαι, a. p. (Bildl.). 

Aufdampfen, avadvu«osa:, Ὁ. - von etw. a., 
ἀποϑυμιασϑαίτινος. -- a. laſſen, ἀναϑυμιᾶν, ano- 

ϑυμιᾶν, ἐξατμίζειν. . 

Au [Danpien, daB, avaduulaaıc. 

Aufdeden, 1) enthüllen: &x—, ano—, ἀνα-καλύ- 
πτειν. - ἀποφαίνειν, σαφηνίζειν (bildl.). - e. ver⸗ 
ſteckten Irrthum ob. Fehler a., ἐξελέγχειν, ἃ. D. 
ἄνοιαν, ἀμαϑίέαν, αἰτέαν u. dgl. - fd a., ἐχχαλυ- 
πτεσϑαι. - 2) darauf ausbreiten: στρωντύναι, ἐπι- 


στρωνγύναι, . 
Aufbedung, 1) Entbüllung: ἀναχάλυψις. - Ὁ. 
Fehlern u. Gebrechen: ἔλεγχος, ὁ. - 2) Hinbreitung: 
στρῶσις. 


| Aufbingen, e. Lehrling, χατάρχεσϑαι τοῦ μα- 


ϑητου. , 
Aufdrängen, ὠϑοῦντα διανοίγειν. - ἐχβιαζε- 
σϑαι. - ὦ Enma., προςπεύσσεσϑαί (τ τινι Ἃ. 
προςπίπτειν τινί (Ὁ. ῬεΔλοναὺὴ. - ἐπιένοι τινί - 
εἰςιέγαι τινά (8. Sahen). 


Aufdreben. 


Aufpreben, λύειν, ἀναλύειν. 
Aufdringen, βίᾳ προςάγειν ob. ἐπιφέρειν. - δ 
a., περιπίπτειν τινί. - ἐγχεῖσϑαί τινι. - ἰῷ 
zu etw. a., παρειςδύεσϑαι εἴς τι. 

Aufdringlid, ἐπαχϑής, 2. 

Aufdrüden, 1) e. Drud geben: ἐρείδειν, ἐπερεί- 
dem. - Ὁ. Stempel, Ὁ. Siegel auf etw. a., ἐπιβάλ- 
λειν σημεῖον, σφραγῖδά τινι - ἐπισφραγίζειν τι. 
Vgl. Öepräge. - "ἢ durch e. Drud öffnen: ἐχϑλέ- 
βειν, χαταϑλέβειν. - βιαζόμενον ἀνοίγειν. 

Aufdrückung, des Siegels, σφραγῖδος ἐπιβολή. - 
e. Geſchwürs, ἀπόϑλιψις. 

Aufdpuden, avaxuntev. 

Aufdunfen, ἐχτύφειν, χαυνοῦν. - aufgebun- 
fen, διῳδηχώς, 3. - yavvos, 8. - aufged. fein, deor- 
δεῖν, ἐχτύφεσϑαι, χαυνοῦσϑαι. - aufged. Weſen, 
χαυνότης, ἡ. 

Aufeinander, f. einander, 2. 

Aufeinanderfolge, συνέχεια, ἀλληλουχία, ἢ. - 
τὸ ἐφεξῆς. 

Aufeifen, διαχόψαντα λύει» τὸν χρύσταλλον. 

Aufenthalt, 1)d.Berweilen απ. e. Orte: δεατριβή, 

ovn. - δίαιτα, ἡ. - feinen A. an e. Orte haben, 
δίαιταν od. διατριβὴν ποιεῖσϑαι ἔν τινι τόπῳ - 
᾿ διατρίβειν, μένειν ἔν τινε τόπῳ - ἐνεπιδημεῖν 
τινι χωρίῳ. - πα e. A. von 4 Tagen, ὑπομείνας 
ἡμέρας τέτταρας. - A. in Ὁ. Fremde, ἀποδημία u. 
ἐπιδημία, ἡ (erſteres in Beziehung auf Ὁ. Heimath, 
letzteres in Seyiehung auf Ὁ. freinden Ort). - feinen 
A. in Ὁ. Fremde , ἀποδημεῖν, ἐπιδημεῖν. - 
nach e. kurzen X. bei E., δεατρέψας χρόνον οὐ πο- 
λὺν παρά τινι. - 2) Aufenthaltsort, τὸ. |. - 
3) Verzögerung, Hinderniß: δεατριβή, ἐγχοπή. - 
ἐπίσχεσις. - Ohne A., ἀμελλητέ, 

Aufenthaltsort, οἰχητήριον - διαγωγή, δία- 
τριβή. - feinen A. verändern, μετανέστασϑαι. 

Auferlegen, f. auflegen 3. - fi (sibi) etw. a., 
προςτέϑεσϑαίέ τι. 

Auferfiehen, ἀναβιώσκεσϑαι (ἀναβεώνγαι). - von 
Ὁ. Todten a., areyelgeodaı (p. mit pf. 2) &x τῶν 
τεϑνεώτων. 

Auferftehung, ἀναβίωσις. - ἀνάστασις, ἐξανά- 
στασις. 

Auferweden, ἐγείρειν, ἀνεγείρειν. 

Auferwedung, ἔγερσις, ἀνέγερσις, 

Auferziehen, ava—, ἐχ-τρέφειν (ΡΥ ΠΩ). - τρέ- 
gem χαὶ παιδεύειν» (ρθη u. moraliſch). 

Auferziehung, τροφή - τροφὴ χαὶ παιδεέα. 

Aufeflen, χατεσϑέειν, χαταβιβρώσχειν. 

Auffällig, ϑαυμάσιος, 3. - ὄὅτοπος, 2. - & iſt 
mir etw. a. an od. bei E. ϑαυμάζω τί τινος. - eins 
ift mir hauptſächlich α., ἕν μάλιστα ϑαυμάζω. 

Auffahren, 1) tranf.: Geſchütz a., μηχανήματα 
ἐφισταναι, gegen Ὁ. 
πόλιν. - 2) intranf.: a) fich fchnell aufwärts bewegen: 
ava—, ἐχ- φέρεσϑαι, Ὁ. - avarrem.-b)ind. Babe 


fpringen: ἀναπηδᾶν. - c) zornig werben: ἐξοργέζε- | 


σϑαι, ϑυμοῦσϑαι, p.-auffahrend, axpayokos. 
2 - ὀργίλος, χαλεπός, 3. - ὀξὺς πρὸς ὀργήν. - 
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tabt, vor Ὁ, Stadt, ἐπὶ rw | 


Yuffüßren. 


Auffallend, 1) ungwöhnlig: θαυμαστός u. ϑαυ- 
μάσιος, 3. - ἄτοπος, 2. - ἀλλόχοτος, 2. - ὕπερ- 
βάλλων, 3. - ἐναργής, 2. - e. Weib von a. Schon⸗ 
beit, γυνὴ ϑαυμασία τὸ χάλλος. - a. fein, ἀλλο- 
χότως ἔχειν. - etw. a. finden, δοχεῖ μοί τι ϑαυ- 
μαστὸν εἶναι. - nichts a. haben, οὐκ ἄτοπον εἶναι. 
- 2) unangenehme Empfindungen verurfachenb: δὺς- 
χερῆς, 2. - ἀνιαρός, 3. 

Auffangen, I)excipere: δέχεσϑαι, ava—, Uno—, 
ἐχ-δέχεσϑαι. - ἀναλαμβάνειν. -- Ὁ. gegen E. geführ- 
ten Streich α., τὴ» ἐπί τινὰ φερομένην πληγὴν 
προαρπάξειν, - 2) intereipere: ὑπολαμβάνειν, 
αἱρεῖν - μεσολαβεῖν. - εὃ wird etw. aufgef., ἀλέσχε- 
tal rı, 3.8. geheime Papiere, ἀπόῤῥητα γράμματα. 
- aufgef. Briefe od. Papiere, αἰχμάλωτα γράμματα. 

Auffangung, ava—, umo—, dx-doyn - ὑπό- 


ηψις. 

Auffafjen, ano—, ἐχ-δέχεσϑαι, z.B. ine, Ge 
fälle, ἀγγείῳ. - ara—, xera—, ὑπο-λαμβα- 
very (geiftig), 3. B. Ὁ. Aehnlichkeit bei Berfertigung e. 
Bilde, τὴν ὁμοιότητα. - uavdavsıy, κατανοεῖν 
(mit Ὁ. Berftande). - etw. foa., οὕτως ἐχλαμβα- 
ver τι. 

Auffajien, das, Auffafjung, ava—, zara- 
ληψις (geiftig)., 

Auffinden, av—, ἐξ-ευρέσχειν. - das A., Auf⸗ 
findung, ἐξεύρεσις. 

Auffifhen, avaysır ἐν τῷ δικτύῳ - ἀγρεύειν. 

Auffladern, avalauneır, ἐκλάμπειν. 

Aufflammen, ἐχφλέγεσϑαι, ἔχκαίεσϑαι, p. - 
ἐχλάμπειν. 

Aufflattern, ἀναπτεροῦσϑαι, p. - ἀναπτερυ- 

ἔζειν. 
uffle&bten, 1) in ὃ. Höhe flechten: ἀναδεῖν, - 2) 
auftrennen: Avsır, ἀναλύειν. 

Auffliden, προςράπτειν, auf etw., τενέ. 

Auffliegen, ava—, ?x-nEreodeı (vermittelft Ὁ. 
Flügel emporfteigen). - ἄνω φέρεσϑαι, p. - μετέω- 
e0v αἴρεσϑαι, p. (dur) eigene Triebtrat ſich 
wie z. B. e. Ballon). - avadıidoogm, p ch 
fremde Kraft emporgetrieben werden, wie z. B. e. 
Rakete, e. Maſſe aus e. feuerſpeienden Berge). - 
διαῤῥίπτεσϑαι, p. (durch Erplofion). - Ὁ. Thür fliegt 
auf, avaneravyuvıaı al ϑύραι. 

Auffordern, παραχαλεῖν u. προχαλεῖσϑαέ τέρα 
εἴς τι od. ἐπί τε - προτρέπειν τινὰ ἐπί Od. πρός 
τι - χελεύειν τινὰ ποιεῖν τε - παραχελεύεσϑαί 
τινι, ὅπως mit Fut. - ich fühle miich aufgef. etw. zu 
zu thun, προτρέπομαι (p.) ποιεῖν τι. - 2) Überb. 
== veranlaflen: χερεῖν, αἴτιον εἶναι - πεέϑειν. 

Aufforderung, πρόχλησις, παράγγελμα, τὸ, ἃ 
προχαλεῖταί τις (exlafjener Aufruf). - προτροπή, 
opel —— —* ). - αἰτέα, ἡ VGeranlaſſung). 
- e.A an E. ergeben lafſſen, προκαλεῖσϑαίέ τινα. - 
viele billige A. an E. ergeben lafien, προχαλεῖ- 
σϑαί τινα πολλὰ χαὶ εἰχότα. - 88 ergeht e. A., 
σιαραγγέλλεται, p. - ἐ. X. entſprechen, mmen, 
Folge leiften, ποιεῖν ἃ προχαλεῖταί τις. 

Auffreffen, χατεσϑέεεν, χαταβιβρώσχειν. - E. 


d) plötzlich fich öffnen: ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι,». | mit Haut u. Haaren a., ὠμὸν χατεσϑέεεν τινά. 
Auffallen, 1)aufetw. fallen: Zu—, προς---, ἐπι- | Auffrifhen, ἀναψύχειν u. avalaupavsıy (Kräfte 


πίπτειν τιγί, - ἐπισχήπτειν εἴς τι. - mit Ὁ. Kopfe 
auf etw. a. τὴν χεφαλὴν προςχόπτειν τινί. - 2) be= 
merkt werden: αἴσϑησιν παρέχειν. - 8) unange⸗ 
nehme Empfindungen erregen: χινεῖν. - λυπεῖν. - 
e3 fällt mir etw. auf, ϑαυμάζω τι - ϑαυμαστὸν 
Yalveral μοί τι. - ἀνιᾷ μέ τι. - δυςχεραίνω τι. - 
χαλεπῶς φέρω τι. - εδ fallt mir etw. auf an ob. bei 
E., ϑαυμάζω τί τιγος. - es fällt mir auf, daf, ϑαυ- 
μάζω, ὅτι οὗ. εἶ. 


u. 9.118). - ἀναχαεγνίζειν (,. Ὁ. ε. Gemälde). - ἀνα- 
ΠΑΝ Andenken). (ver Kräfte) 
uffriihung, avayuyn ὃ). - ἀναχαίνι- 
σις (eines Gemälbeß). - ἀνανέωσις (im Gebächtnif). 
Aufführen, 1) e. Gebäube u. dgl.: χατασχευάζειν. 
- ἀγιστάναι. - €. Damm ob. 4., χῶμα χοῦν. 
-Geſchütz a., μηχανὰς ἐφιστάναι, vor €. Stabt, 
ἐπὶ τὴν πόλιν. - ς, Mauer a. um etw. τεῖχος πε- 
ριβάλλεεν τινί, - 2) in e. Zuge da : ἄγειν, 


Suffüßrung. 


yar, „Be. Abthellung v. πων στρα- 
τ- — ————— 
«τελεῖν ϑέαν. - διδάσχειν di ἅμα, 
τε Std). - e8 [οἵ eben e. Trauerſpi 
1, μέλλουσι τραγῳδοὶ εἰςεέναε. - €. τὶ 
tüd, δρᾶμα ἀϑίδακτον. -e. Mufil a, ἐπιτε- 
τουσιχήν. - €. Perſon als redend ob. Banbel [πὸ 
φάγειν. - 3) aufzäßlen, 
u, ἐπάγεσϑαι. - καταλέγει 
Rechnuüg bringen). - Zeugen a., ragı 
«ρέχεσϑαι μάρτυρας, 
τ; παρέχειν ἑαυτόν. - ἔχειν πῇ 
bar, anftänbig a., εὐσχημονεῖν. - 
τας, ἀσχημονεῖν. 
beüng, 1) Exrichtung: χατασχευή. - U. ε. 
nes od. Walles, χῶσις. - X. Ὁ. Θεά μεδ 
EA μηχανῶν προραγωγή. Η 2) Darftellun, 
hocs χορηγία, ἡ. €. Σταρδοίε, τραγῳ. 
πιδασκαλία, ἡ. - €. Stil zur A. bring an 
ὧν δρᾶμα. - 3) Belragen: τρόποι, ol. - 
ie X, ἀταξία, ἡ. - fhlehte A, doyno- 
- τρόποι χαχοί. 
{{επ|, ἀναπιμπλάναι, ἀναπληροῦν ( (e. Θε- 
ἐπεγχεῖν (e. Sülffigkeit). - ἐπιβάλλειν (folide 
— ἐπιχοῦν, προιχοῦν ( 
tern, ἐκτρέφειν, ——— 
be, πρόβιημα. τὸ, πρόνασιε, ἡ ἡ, ζήτημα, τὸ 
Keanttwortung ἑοῦ. Behandlung). - μελέτημα, 
m Nail ἔργον, τὸ τεταγμένον, 
αχϑέν —— Seit) - gesmerrie 
αγράμματα, τὰ. - €. X. vorlegen ob, 
muy πρότασιν 






















ſich unan- 

















Fr ζήτημα ob. 





- —— ſiche 9 felich, προαίρεσιν 
φεῖσϑαι. - fih e. groffe A. βείϊεπ, μέγα ἔργον 
ισϑαι. es iſt ir Ὁ, hohe ob. nee Cr 





3 ἀγὼν μέγας (dort) μοι. - 
1, ὑποτίϑεσϑαί τε od. mit folg. Sn τα μεῖς 
᾽ϑαε mit folg. Iufin. - etw. zur A. ſeines Le- 


tadıen, προστήσασϑαί τι τοῦ ἑαυτοῦ βίου. - | 


dfen, πρόβλημα εὐρίσχειν ob, λύειν. - feine | 
n, ἀποτελεῖν τὸ ἔργον ob. τὰ ngosixovre, 
εἰ. ἴῃ ρεἴδῃ, ἀπείργασται ob. τετέλεσται 
ὑπεϑέμην. -Ὁ. ‚größte od. fehtwierigfte A. bleibt | 
10%) zu Wen übrig, ὁ μέγιστος τῶν ἀγώνων 
{πεταί τινι. - ἐδ iſt e. tlichtige, ſchwere A., 

ἐστί. - εὃ ift Imd8 A, ἔργον ἐστί zum. - 
ie οὔ e. leichte 9, ὡς ἔργον οὐδὲν ὄν. - 
Alm ἃ πρόκειταί μοι. - ἃ ὑπεϑέμην ob. 


δὲν To. Aufye : ἀνατολή (δεῖ. v. Sonne u. 
, ἐπιτολή ἀκ v. d. Geiren). - vor X. Ὁ. 
᾿ πρὶν ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον - πρὸ ἡλίου 
ἡντος. - von Sonnen «A. bis zum Untergang, 
λίου ἀνατέλλοντος μέχρε δυομένου. - 2) 
m Hinaufgehen: ἀνάβασις - ἄνοδος, ἡ. 
den, 1) fahren laffen: ἀφεέναι u, med., προ- 
, ἀποβάλλειν (hingeben, fowoßL v. äuffern 
᾿ 1, als Ὁ, Gedanken u. Erwartungen). - 
1091 u. ἐξίστασϑαί (—orivau) τινος (Be- 
1er, Genoßnbeiten, Vorhaben Bläne).- προ- 
τ, zarangodedöres u. προλείπειν (Areunde, 
ΕΥ u. überh. etw., am dem feſtzul ten und 
jebietet). - ἐᾶν τε (e. Borhaben, ε. Ge⸗ 
— e. Gedanten, e. Plan). - παύεσθαι u. 
ὕεσϑαί τινὸς (Gewohnheiten u. Befchäftigun- 
ὑφίεσϑαί Tevos (Rechte u. Anfprüce). - €. 
!en ob. Plan α., dro—, μετα-ψιγνώσχειν, 
γεῖν. - ὃ, Hoffnung α., ἀφεῖναι τὴν ἐλπίδα, 
Wer, ἀπογιγνώσχειν. - Ὁ. Gedanken an 
, ἀπογιγνώσχειν τι Od. τενός - ἀπογιγνώ- 











7 Aufpaben. 
εἰν μὴ ποιεῖν τι. - 


ἀποκνεῖν τι οὗ. mit 9. Safe —— 


vos τὴν ψυ; . a., b. t. δὴ νετίαῇεπ: —— 
σϑαι, προδιδόναι τινά. -- h)an feiner Beitung ver- 

: ἀπογιγνώσχειν τινά - ἀπελπέζειν τενά, 
ἀπθνωσι, ἤτω hei Ἶ — 
ἀπι as ὑπὸ τῶν ἴατι - 2) : 
— — ernten, m 
προβάλλειν, προτιϑέναι. - προςτάττειν.- 4) name 
machen / anzeigen: ἀποφέρειν. 
Aufgeblafen, [. aufblafen. 
Aufgeblafenheit, 5 ὄγκος, τῦφος, ὁ. - ὑπερηφα- 
via, ἧ. 

Aufgebot, κήρυγμα, παράγγελμα, ἐπίταγμα, τὸ. 
δαίβεν οι a nenn, ἐπίταγμα 
Aufgedunfen, f. aufbunfen. 

Aufgehen, nd. ‚Höhe geben, u, zwar a) in Flam · 
men a., ἀναφλέγεσϑαι, p., ἀναλάμπειν (lammen 
aufſchlagen Yaflen)- - Eumtmgnoden, —— 
0904, p. (buch Flamme vergehrt werben). - in Rau 
a, διαλύεσθαι .) εἰς καπνόν. - Ὁ) Ὁ. Gefirnen 
= am$ı erheben u. fichtbar werben: ava- 
τέλλειν (bei. fx ;onne u. Mond), ἐπετέλλειν (0. Ὁ. 
Sternen). - ἀνίσχειν, ἀνιέναι, προφαίνεσϑαεία. 3. 
p. mit pf. 2). = εθ acht ε, Hoffnung a., ἀναφέρει 
τις ἐλπίς. - ©) 5. Pflanzen --α βετοουείπιειι: 53 
στάνειν, ἀναβλαστάνειν, ἀνατέλλειν, —ã 


Eoriva) DRG Minen: — 
BR ἫΣ I). en @. allem, maß gefumben 
| nen) iM. - —SeS ἔχρ — a 

- ner 


I: - — Ὁ. Shnmen) — 

a., πλώϊμα ob. πλοῦς —— Den vom Gelke 

u. von mitteln — verbraucht, ver- 

wendet : δαπανᾶσϑαι, ἀναλίσχεσϑιαν, 

a. laffen, δαπανᾶν, ἀναλίσχειν. - υἱεῖ a. ἴα allen, 
πολλὰ δαπανᾶν. ᾿᾽δαψιλείεσϑαι. - ber viel a. 
Täßt, δαιψιλής, ὁ, ἡ. - 4) Ὁ. Zahlen: ἀπαρτίζεσϑαι, 
Ρ. - d. Rechnung geht auf, χαϑαραί εἰσιν al ψῆφοι. 
Aufgehen, daß, ἀνατολή, ἐπετολή (v. Gefimen). - 
βλάστησις, ἔκφυσις G. jereien). 

Aufgellärt, πεπαιδευμένος καὶ συνετός, 3. 

\ Aufgeld, χόλλυβος, ὁ, καταλλαγή, ἐπιχαταλλαγή. 
| Hufgelegt fein, διακεῖσθαι, ἔχειν (mit ϑίοετδ᾽.- 
gut a. fein, εὐφραίνεσθαι, p. - nicht a, fein, dus- 
ϑύμως ἔχειν. - a. fein zu etw. προϑύμως ἔχειν 
πρός τι. 

Aufgeräumt, R v. Oertlichteiten · κόσμιος, 3. - 
εὔϑετος, 2. - 2) Ὁ. Berl. u. Zufländen: φαιϑρός, 
Ἰλαρός, 3. - θύμον 2. 

Aufgeregt, f. unter aufregen. 

Aufgieffen, ἐπεχεῖν, ἐγχεῖν τέ τινε. 
Aufglimmen, —S (eig. u. Äbrtr.).- avagw- 
πυρεῖσϑαι, p. (übrtr.), 

Aufgraben, &r—, ἐξ-ορύττειν. - üva—, δια- 
σχάπτειν. 
aufgreifen, συλλαμβάνειν, - ἀναρπάζειι 

nern, - aufgegriffen u. sis 
vertauft werben, ἐνάρπαστον γέγνεσϑαι. 

Aufgreifen, das, σύλληψες. 

Aufg tiinen, —— 


aufs ärten, 1) in b. 
3 Gürtel BA 


ζωννύνιι. - 2) Ὁ. 
λύειν. 
Aufgürtung, 1) τὸ ὑποζωνγύναε. -ῷ λύσις. 
Aufguß, ἀπόβρεγμα, ὃ χαταιόνημα, τὸ. 
wurfaben, D auf d. Kopfe haben: περιτεϑεῖσϑαι 
{perf. p.) - περίκειταί μοί τι περίχειμαί τι = 
e wol αἰκειμαι τὰ τὸ 


ἔχειν ob. φέρειν περὶ τὴν κεφαλήν. G 





| 
] 








en: ἀνα---, ὑπο- 
: ἀποζωννύνγαι, 





v  Kufbaden. 


Helm auf, rrepizeuuar od. ἐπίκειμαε χρᾶάνος. - 
3) μὲ leiſten : προςτεεάχϑαε (perf. p.). - 3) es 
bat viel auf fih: πολλοῦ ἄξιον ἐστί τι. 
Aufbaden, I) mitb. Sadeaufladern: ἀνασχάπτεεν. 
- ἀνασπὰν τῇ σχαπανῃ. - 2) durch Haden exöffuen: 
ἔχχοόπτειν, ἑπεχοόπτεεν. 
Aufhängen, ἀρτῶν, ἀναρτῶν, χρεμαννύναε U. 
ἀναχρεμαννύναε, an εἴτυ., ἔχ τενος Od. ἀπό τινος, 
ἑξαρτῶν τί τινος. - ἀἄνάπτεεν, ἀπ etiw., ἔχ τενος 
od. πρός τι. - ſchwebend α., αἰωρεῖν. - an ε. Nagel 
a., ἥλῳ ἀνάπτειν». - fih a., avapray od. ἀπάγχεεν 
ἑαυτόν - ἀπάγχεσϑαε, med. - 
ἐπωνυμίαν ποιεῖν od. περιάπτειν τινί. - aufs 
ῥέοι, χρεμαστός, 3. , 
ufhängen, das, ἀνάρεησις. - d. A. au e. Stride, 


ἀγχόνη. , 
Aufbäufen, σωρεύει", ἀνα---, ἐπι-σωρεύειν. - 
ἀϑροίζειν, συνάγειν. 
Aufhäufung, σώρευσις, ἀϑροισμός, ὁ. - συνα- 
αἰαίθατιεπ, 1) hemmen ob. im Laufe zurüdhalten, 
u. zwar a) e andringenden Gegenftand (Waſſer, Luft, 
Feinde u. dgl), inhibere, arcere: ἔχεν od. loxeır, 
κατέχεεν, ἐπέχειν. - εἴργειν", ἀπείργειν. - ἀνά- 
χόπτειν. - excipere: δέχεσθαι, ἐχδέχεσθϑαε, ὑπο- 
Eveı (von Feinden). - b) Ὁ. Lauf unterbrechen, 
inbern, cohibere, morari: ἀπολαμβάγειν, χωλύ- 
ev, δια--, χατα---, ἐπετχωλύειν. - ἐμποϑίζειν, 
διατρίβειν, βραδύνειν. - c) auffangen: ὑποδέχε- 
σϑαι, ὑπολαμβάνειν. - 2) geöffnet binhalten: Ὁ. 
Hand a., ὑπέχειν τὴν χεῖρα - χοίλην προτείνειν 
τὴν χεῖρα - ἐχτείνειν τὴν χεῖρα ὑπτίαν. - Ὁ 
Hand a. zu ε. Almofen, ἐράνῳ ὑπέχειν τὴν χεῖρα. 
- Ὁ. a., ὑπέχειν τὸν ϑύλαχον. - €. Tuch u. 
dgl., ἀνεπτυγμένον od. ἀναπεπταμένον παρέχειν. 
- 3) fih a., versari: διαιτᾶσθαι - τὴν δίαιταν 
ποιεῖσϑαε - διάγειν - τὴν ἀγωγὴν ποιεῖσϑαι. - 
διατρίβειν. - ἐπιδημεῖν u. ἐνδημεῖν (0. Sremben). 
- fih bei E. α., διαερέβειν παρὰ zırı. - ih an e. 
Orte a., διατρίβειν ἐν τινι χωρίῳ, ἐνδιατρίβειν 
χωρίῳ. - ἐπιδημεῖν τινε Od. ἔν τινε. - [ὦ bei od. 
mit etw. a., δεατρίβειν περί τε - τὴν διατριβὴν 
ποιεῖσϑαε περί τε - διατρίβειν λέγοντα τε, ἢ. B. 
mit Auseinanderfegung Ὁ. Eimelnen, δικτερέβειν 
a xa$ ἵἕχαστα. - ὦ am längften bei etw. 
a., τὴν πλείστην διατριβὴν ποιεῖσϑιιε περί τι. - 
4) fih über etw. α.: μέμφεσθαί τινε od. τι. - 
μέμψιυν ἔχειν τινί od. εἴς τονε. - ἐπισχώπτεεν 
τι. - κατηγορεῖν τενος (πιτ Ὁ. Perfonen). 
ΚΗ altung, χώλυσις, ἔποχη, διιριβή. 
Aufhaſpeln (Ὁ. Seipinnft Ὁ. Seidenwurme), ava- 
πηνίζεσθαι. 

Aufbauen, I) tranf.: &x—, ἐπο-κόπτειν. - 2) in» 
tranf.: πατάσσει». - πλήττειν. - χαϑιχνεῖσθαι. 
Aufheben, 1) ind. Höhe heben: αἴρει», &r—, ἐξ- 
αέρεεν (Ὁ. med. Ὁ. Dingen Ὁ. Subjects). - Ὁ. Hände 
α., ἀνατείνειν τὰς χεῖρας. - Ὁ. Augen a., ἀναβάλ- 


τι» 


λεὲν τὰ ὄμματα. - ei. vom Bobena., αἵρεεν τὸ ἀπὸ 


τῆς γῆς. - ἄραντα λαμβάνειν - ἀναιρεῖσθαι.- βαστά 
—* —8 —* A, ἐγείρειν, ἀνεγείρειν, 
ἀνορϑοῦν, ἐπανορϑ οὗν. - Ὁ. Tobten Ὁ. Schlachtfelde 
ἃ., ἀναιρεῖσθαι τοὺς νεχρούς. - Ὁ, Kleid, Ὁ. Rod 
α., fih α., ἀναβάλλεσθαι - ἀναστέλλεσϑαε, um ſich 

entblöfien: ατασύρεσθαι. - 2) in Verhaft nehmen: 
συλλαμβάνειν». - plöglich überfallen u. wegnehmen: 
ὑποτέμνειν, ὑποτρέχεεν, z.B. fie hoben Ὁ. Räuber 
auf, ὑπέδραμον τοὺς ληστάς. - 3) aufbewahren, 
für Ὁ. Aufunkt erhalten: zura—, ἀπο-τιϑέναι τ. 
med. + Inoavgilev. - τηρεῖν. - φυλάττει», δια- 
φυλάττειν. - aufzuheben geben, παραχατατίϑεσθαι 


TR Aufhetzung. 
* € 4 [2 
- παραχκαταϑήχην διδόγαε - dıdovas φυλαξτειν. 
- aufgehoben fein, ἀγα --, ἀπο. κεῖσθαι ν hu 
nad) 


ἐ. Namen a. 


| 





Er anroxsiodes (au metaph. — 

). - 4) beenbigen, abſchaffen: Avery, den—, 

κατασλύεεν. - ἀν---, χαϑ-εαερεῖν. -- Ὁ. Tafela., δια- 

λύεεν od. καταλύειν τὸ συμπόσιον. - t. Bel 

A, λύεεν Ob. ἀνίέναε τὴν πολιορχίαν. - Ὁ. 

a., ἀνίέναε τὴν φυλαχήν. - ε. Berfammlung 

διαλύειν σύλλογον, ἐχχλησίαν, πανήγυρεν, A: 

arıoravas ἐχχλησίαν. - ἱ ‚ Ge⸗ 

bräãuche a., λύεεν Od. χαταλύεεν, ἀναιρεῖν νόμον, 
πολιτείαν, χατάστασιν U. Dal. - ἀϑετεῖν, ἀχυ- 
οὖν, παλιεοῦν νόμον. - ἀποχειροτονεῖν (WERN 
ἐδ duch Abftimmung mit erhobenen Händen g ). 
-ε Vo α., ἀναιρεῖν Οὗ. χα ἕν 
yıouc. - Ὁ. Freundſchaft, Feindſchaft a., ϑεαλύειν 
τὴν φελίαν, ἔχϑραν. - {. ‚te. Ber e. 
α., ἀφοσιοῦσϑαε χαχὸν ἔργον, ἀράς τι. bpl. 
- 5) mit einander ob. gegen einauder α., χαταλλατ- 
τεσϑαε ἀλλήλοις. - etw. gegen ob. mit etw. α,, 
ἀνταναιρεῖν τί τεένος. 

Aufheben, das, Aufhebung, 1) das ind. Höhe 
Heben: ἄρσις. - A. Ὁ. Zobdten, ἡ τῶν νεχρῶν ἀναί- 
ρεσις. - Metaph. Aufhebens machen von etiv., des- 
vov Od. μέγα ποιεῖσϑαί τε - δεινολογεῖσθαέ τε 
od. περί τενος - δεεινολόγίᾳ χρῆσϑαε περέ τε. - 
eines ſolchen A. nicht Net, οὐχ ἄξεον εἶναι 
ἀγῶνος. - 2) Aufbewahrung: Ἰσόϑεσις. - τὸ χα- 
τατίϑεσϑαι. - Enm etw. zum A.geben, παρακχατατέ- 
ϑεσϑαί rırl τε - διδόγαε τενί τε φυλάττεεν. - 
etw. zum A. befommen haben, παραχαταϑήχην 
ge το. - 3) Sefangennehmung: συλληψες. - 4) 

endigung, Bertilgung: ἀναίρεσις, λύσις, δεάλυ- 
σις, χατάλυσις. 

Aufheften, προςράπτειν. - ὅππὶ Unwahrheiten a., 
φενκκίζεον τινά. 

Aufheitern, αἰϑριίάζειν, ἀπαιϑριάζεεν (πῆς u. 
Witterung). - φαιδρυνεν (Miene u. Gemäth). - 
εὐφραίνειν τινὰ U, εὐθυμίαν παρέχειν τενί (Ὁ. 
Geniüth). - Ὁ. Geiſt a., ἐξαέρεεν φρένας. - Ὁ. Him- 
mel heitert ὦ auf, αἰϑρία γίγνεται - ἀπεκαιϑρεάζξεε, 
διαιϑριάζει. - db. Geſicht, ζ. Miene heitert fich auf, 
gaudpureras (P.) ἡ ὄψες. 

Aufheiterung, αἰϑρία, ἡ (bed Himmels). - ev- 
φροσυνη (des th8). 

Aufbelfen, 1) zum Aufftehen behülflich fein: (ὑπο- 
λαβόντα) ἀνιστάναι τινά - ἀνορϑοῦν rıra. - 2) 
zum Emporlommen bebülflich fein: ἀναλαμβάνειν 
trau. τι, &ravogdouv τινα u. τε (ες. Geſunkenen 
od. Berunglüdten). - βοηϑεῖν u. ἐπικουρεῖν τενε 
(e. Bebrängten). - χουφέζεεν τονά (€. en u. 
Leidenden). - wyeleiv Teva. τε, προβιβάζειν τενά 
u. τε, ἐξαρχεῖν rıvı (e. Strebenden u. Beginnenden). 
- fih wieder a., ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, auch bloß 
rule ιβάνειν. - ἐπανορϑοῦσϑαε, P. 

σα θεῖ! en, αἰϑριάζεεν, ἀπαιϑριάζειν (Ὁ. Luft). - 
διυλίζειν (δι teiten). - ἀναχαϑαίρειν, ἐχχα- 
ϑαίρειν u. ἀποπάυνεεν (0. Dingen, bie mit Schmutz 
überzogen find). - &xgaiver, σαφηνίζειν, 'δεασα- 
ψηνίζειν (metaph. = Har, beutli machen). - ὃ. 

etter hellt ſich auf, αἰϑρεάζει, an—, διταιϑρεάζεε. 
- ἀναχαϑαίρεταε ὁ ἀήρ. 

Aufhellung, ἀναχάϑαρσις. - τὸ διαιϑριάζειν (v. 
Ὁ. Luft). - σαφηνισμός, ὁ (Ὁ. Schwierigkeiten u. 
Duntelbeiten). 

Aufhetzen, ἐρεϑίζεεν, ἐξοργίζεεν, παροξύνειν, ἐξ- 
aygınlvev. - E. gegen ἃ. α., διανεστάναε u. ἐπε- 
γείρειν τινὰ πρὸς τινα - παροξυνεεν τινὰ ἐπί 
τενα. 


Aufhetzung, ἐρεϑεσμός, ὁ. 


Aufbecen. 


Aufhoden, αἴρεσϑαι. - βαστάζειν. - νωτίζεσϑαε. 
Pe ἰάνεεν. - er hat e. Ranzgen aufgehodt, 
dnfgären, 6% nahlafien, ablaffen etw. zu thum: 


* dva—, dro—, χατα-παύεσϑαι (med. 





5 
B. er Manche, ἐς ἐπαύσατο ΕΣ ob. 
hörten anf fant 


‚zu fein, ἐπαύσϑησαν 
— - λήγειν, καταλήγειν mit 
mit Partic., 3. ὯΔ. er hörte auf zu ja 5 Ὡς 
— - ἀφίστασϑαι mit Genit, J. . ex hörte auf 
Ὁ. iat zu verwalten, ἀπέστη τῆς "πολιτείας. - 
ἐχλεέπειν mit Partic., 3. ®. ες hört πίε auf zu ehren, 
οὐδέποτε ἐκλείπει τιμῶν. - 0. laffen, παύειν, κα 
ταπαΐεεν mit Genit. od. Bart. - Im eimigen Fällen 
— Ὁ. Griechen Ὁ, Begrifj d. Aufhrens durch 
Sompofita mit ἀπό, 3,8. α. u arbeiten, ἀποποΐ 
ode ‚ev. - 2) zu Ende 
τελευτᾶν. - 
τελευτᾶν, λωφᾶν, λήγειν, 
χαταλήγειν - παῦλαν λαβεῖν. - παύεσϑαι, ἀνα--, 
ἀπο--, κατα-παύεσϑαε (p.) - H Gefahr hörte auf, 
ὁ κίνδυνος ἐπαύσθη. - ε. Mebel Hört auf, ἀπαλλα- 
γὴ γίγνεται χακοῦ τενος. - mit Enm od. etw. α., 
παύεσϑαι ἣν τενε οὐ, ἀπό τινος. - ba ὅτε alles 
auf, τοῦτ᾽ ἤδη τοὔσχατόν ἐστε 
Aufbören, das, παῦλα, ἡ. - τελευτή. - κατά- 
παῦσερ. , ἀδιαλείπτως, ἀχαταπαύ- 


λέγων. - fie 














καρ, orchen, ἀχροᾶσϑαι. - προςέχειν τὸν νοῦν. 
Aufhäpfen, ἀνασχιρτᾶν, ἀναπηδᾶν. - vor Freude 
a, ἀγάλλεσϑαι, γαυριᾶσϑαι, Über etiw., τενέ od. 
ἐπί τενι. 

Anibufen, ‚Graßjoosn, ἀναχρέμπτεσϑαι. 
Aufjagen, ἀνιστάναι, ἐξανεστώναι, ἀνασοβεῖν. 
Anfjammern, ἀνοιμώζειν. 

πα[,απώλεπ, ἀνολολύζεεν, ἀνευάζειν. 
Aufidena, ©t. in Samnimm, «ὐφίϑηνα, ης, ἧ. 
Aufibus, δί. in Apulien, Auyidıos ob. Αὐφε- 








bein, ἀναβρυάζειν, avevaleır. - ἀναϑο- 

υβεῖν. 

Anftänfer, προπώλης, ου, ὁ. - ὁ συναγοράζων. 

Kuftaufen, προπωλεῖν. - συναγοράζειν, συνω- 

νεῖσϑαι (a. συμπρίασϑαι). 

Aujleimen, ἀνα--, ἐχ- βλαστάνειν. - ſpũt a., ὀψε-, 

βλαστεῖν. - früh α., πρωιβλαστεῖν.. 

Aufleimen, ba8, βλάστησις, ἐχ---, ἀνα-βλάστησις. 

Kuftitten, προρκολλᾶν, συγκολλᾶν. - γα 8 ϑ'., 
προςχόλλησις. 

Anftlären, 1) δεῖ u. heiter maden: ſ. aufbel- 

len u. aufheitern. - 2) beutlih maden: σαφη- 

nike, διασαφηνίζειν. - €. 0. Über eiw., διδάσχειν 

τινὰ περί τινος. - πώ a, δηλοῦσϑαι, p. - σαφὲς 

γίγνεσϑαι. - 3) bilben, Bee Einfihten beibringen 

παιδεύειν. 

Auftläcung, παίδευσις, παιδεία (felle Einfih- 

tem). - —— ὁ, ἀναχάϑαρσις (Deutlihma- 

ἄππιρ). -- ei. geben, διδασκαλίαν παρέχειν 

τινὸς od. περί τινὸς - διδάσχαλον γίγνεσθαί 

τινος. 

Auftlaffen, χάσχειν, διειχάσχειν. 

Auftleben, προςκολλᾶν. - da 4, προρκόλλησις. 

Anuftlimmen, ἀναῤῥιχᾶσϑαι. 

Auftlopfen, πατακόκεειν, συγκχόπτειν - χό- 

πτοντα ϑιαβῥηγνύναι. - θείης α., καταγνύναι 

χάρυα. 

Auftnaden, ἐπιχνίζειν. 








1 


Auflaneın. 


Auffneifeln, διαχνίζειν. 
Auftnöpfen, λύειν, διαλύειν. - χαλᾶν, ava- 


düffnüpfen, 2) ε Βαπὺ, ει φποικα fen: ἐπε α- 

λᾶν, λύειν. - 2) aufhängen: ἀναρτᾶν. - (6. a. 
, ἀνασταυροῦν τενα. 

Auftnüpfung, 1) λύσις. - 2) ἀγχόνη. 
Anftogen, 1 ant.: ἐφέψειν. = a. laflen, ἀνα- 
βράζειν. -) intranf.: ἰἀκβράξεσϑαι, p. , avafeiy. 
Tuftommen, 1) fih in Ὁ. Höhe : ἀνίστα- 

σϑαι, ἐξανίστασϑαι (στῆναι). - auß eh., dva- 
δύεσθαι (. δῦναι) ἔκ τινος. - 2) ν. Θαιυυδόάήει == ge» 
beißen: αὐξάνεσθαι, p. - ἀναφύεσϑαι (φῦναι). - 
3) genefen: ἀναχύπτειν - ῥαΐζειν - ἀναλαμβάνειν 
ἑαυτόν. - 4) Πάν heben, in gute Umflände boimmen 
αὐξάνεσθαι, p. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν - ἐπιδιδι 
ναι. - δ) entiehen, in Gebrauch kommen, verbreitet 
werben: ἐπιπολάζειν, ἐπιχρατεῖν. - ε. Gebanten, 
e., Empfindung bei fih a. laſſen, παρίέναε τε εἰς 
τὴν ψυχήν - προρίεσϑαί τε. - w. nicht bei ſich a. 
laffen, ἀφίεσθαί τε. - 6) gegen €.,a., ἀντέχειν ob. 
ἀνταίρειν τενί - ἀντίπαλον ob. ἀξιόμαχον εἶναί, 
τινε. - gegen E. nicht a. ἴδππεπ, οὐχ᾽ οἷοντ᾽ 33 
— τινι - ἥττονα εἶναί τενος. - το 
nicht aufzuf. ft, ἄμαχος, 2.- €. nicht a. laſſen, ΕΝ 
ξεν τενίς. 

uftommen, das data, ἡ. - ἀνάληψις. - σωτη- 
φία, 7. - man zweifelt an Ken A, οὐ doxei τις 
σωϑήσεσϑαι. 

Auffrächzen, ἀνακχεχραγέναι. 

Aufträu ein, βοστρυχέζειν. 

Auftragen, ἀναξύειν - avayı άττεεν. - 6. Wun ⸗ 
de, ἀναξαίνεεν ἕλχος - ἀφελχοῦν. - Ὁ, Sand a, 
συστρέφειν τὴν ψάμμον. 

Auftrümmen, ἐπικυρτοῦν. 

Auflündigen, ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). 
pital α., ὠτωιτεῖν χρέος (vom Gläubiger). - 
Vertrag α., ἀπαγορεύεεν od. λύειν τὰς σπονδάς. 

Auftünbigung, εἰ Capital, ἀπαίτησις. - e. Bere 
trag8, λύσις, διάλυσις. 

Auflagen, &x—, ἀνα- γελᾶν. - Βα, Taut α,, ἐχγε- 
λᾶν μέγα - ἀνακαγχάξειν, Über etw, ἐπί τένε. 
αϊαῴεπ, das, χαγχασμός, ὁ. 

Aufladen, ἐπεβάλλειν, ἔπε---, ἀνα-τεϑέναι, 1.58. 
auf d. Wagen, ἐπὶ τὴν ἄμαξαν. - εἴῖο, a, u. wege 
fahren, ὠναϑέμενόν τι ἀπάγειν. - Πάν etw. a, 
ἐπάγεσϑαί τι - ὑπέχειν τι. 

Aufläheln, διαμειδιᾶν. 

Auflärmen, dvasogupeiv. 

Auflage, 1) aufgelegte® Ding: ἐπιβολή. - 2) aufs 
erlegte Summe:, zrgösreyu«, τὸ (jowohl Abgabe 
al8 Strafe). - φόρος, δασμός, ὁ (Abgabe). - ἐπι- 
βολή (Strafe, be. Πἰτ Säumnif). - Enme, A. ma- 
den, ἐπιβολὴν ἐπιβάλλειν τινί (a8 Strafe) - 
προςτάττειν πρόςταγμά τινι (als Abgabe). - Cum 
andere U. machen, ἄλλα ἐπεβάλλειν τινί. - ε. A. 
auf ei. machen, τάττειν ob. προρτάττει» φόρον 

τινός. - IX ε. Buches: ἔχδοσις. 

Auflaffeı, 1) nicht verfchlieflen: οὐ χλείεεν - ἀνεῳ-. 
γμένον ἐᾶν. - 2) in aufrechte Stellung gelangen 
lafien: ἐὰν ἀνίστασϑαε ob. ἀνορϑοῦσϑαι, p. 

Auflauerer, ὁ ἐπιβουλεύων, ἐνεδρεύων (verftedter 
Feind). - χατάσχοπος, ὁ Aufpafier). 

Auffanern, 1) tranf.: τηρεῖν re. - ἐπιβου- 
λεύειν τινί. - ἐνεδρεύειν τιν, ἐφεδρεύειν τινί. - 














λοχᾶν, ἐλλοχᾶν τινα (δεῖ. mit Heeresinacht um Hin- 
| terhalt ἐκρεῖ, es wird Enm aufgel., ἐνεδρεύεται, 

ἐπιβουλεύεται τις. - 3) ἀτοτά,. ἔπεστι, παρα τας 
| ρεῖν zu - προέχειν τινί. 


Aufhacken. 


Helm auf, περίζχει od. ἐπίκεεμαι χράνος. - 
2) zu Teiften * προςτετάχϑαι — ñ .- 8) es 


bat viel auf fih: πολλοῦ ἄξιον ἐστέ τι. 
Aufhaden, 1) mit d. Sadeauflodern: ἀνασχάπτεεν 


- ἀνασπᾶν τὴ σχαπανη. - 2) duch Haden exröffuen: 
ἐχχόπτειν, ἐπικόπτεεν. 

Aufhängen, ἀρτῶν, ἀναρτῶν, xoeuavvuvas 1. 
ἀναχρεμαννύναε, an etw., ἔχ τέγος OD. ἀπό τενος, 
ἐξαρτῶν τί Tıvog. - ἀνάπτεεν, au eiw., ἔκ τόνος 
od. πρὸς τι. - ſchwebend a., aimpeiv. - an ε. Ragel 
a., ἥλῳ ἀνάπτειν. - fih a., ἀναρτῶν Od. amayyer 
ἑαυτόν - ἀπάγχεσϑαι, med. - Enm e. Ramen a., 
ἐπωνυμέαν ποιεῖν od. περιάπτειν τινί. - auf- 

a: χρεμαστός, 3. 

u ängen, das, ἀνάρεησις. - d.A. an ε, Stride, 


ἀγχόνη. 
Aufbäufen, σωρεύει;», ava—, ἐπο-σωρεύειν. - 
ἀϑροίζειν, συνάγειν. 
Aufbäufung, σώρευσις, ἀϑροισμος, ὃ. - συνα- 


aufpatten, 1) hemmen od. im Laufe zurlidhalten, 
u. zwar a) e. andringenden Gegenftand (Lafer, Luft, 
Feinde u. dgl), inhibere, arcere: ἔχειν od. ἔσχεεν, 
κατέχειν, ἐπέχειν. - εἴργειν, ἀπείργειν. - ara- 
κόπτειν. - excipere: δέχεσθαι, ἐχδέχεσθαι, ὑπο- 
εἰν (von Yeinben). - b) Ὁ. Lauf unterbrechen, 
finbenn, cohibere, morari: ἀπολαμβάνειν», χωλὺύ- 
&v, dıa—, xara—, ἐπε-χωλύειν. - ἐμποδίζειν, 
διατρίβειν, βραδύνειν. - c) auffangen: ὑποδέχε- 
σϑαε, ὑπολαμβάνειν. - 2) geöffnet hinhalten: Ὁ. 
α., ὑπέχειν τὴν χεῖρα - κοίλην προτείνειν 
τὴν χεῖρα - ἐχτείνεεν τὴν χεῖρα ὑπτίαν. - Ὁ 
Hand a. zu ε. Almofen, ἐράνῳ ὑπέχειν τὴν χεῖρα. 
- Ὁ. α., ὑπέχειν τὸν ϑύλαχον. - ε. Συ u. 
bgl., ἀνεπετυγμένον od. ἀναπεπταμένον παρέχειν. 
- ὦ α., versari: διωισᾶσθαι - τὴν δίαιταν 
ποιεῖσθαι - διάγειν - τὴν ἀγωγὴν ποιεῖσϑαι. - 
διατρίβειν. - ἐπιδημεῖν u. ἐνδημεῖν (0. Fremden). 
- fih bei δ. α., δεατρίβειν παρὰ τονε. - fih απ ε. 
Orte a., διατρίβειν * zırı χωρίῳ, ἐνδιατρίβειν 
χωρίῳ. - ἐπιδημεῖν τονε od. ἔν τονε. - fich bet od. 
mit etw. a., διατρίβειν περί τε - τὴν διατριβὴν 
ποιεῖσθαι περί τε - διατρίβειν λέγοντά τε, ἃ. B. 
mit Auseinanderfeßung Ὁ. Eimelnen, διατρέβειν 
λέγοντα χαϑ'᾽ ἕχαστα. - fi) am längften bei etw. 
a., τὴν πλείστην διατριβὴν ποιεῖσϑαι περί τι. - 
4) über etw. α.: μέμφεσθαί τινε od. τι. - 
μέμψιν ἔχειν τινί od. εἴς Tıra. - ἐπισχώπτεεν 
τι. - χατηγορεῖν τινος (nur Ὁ. Perfonen). 
au altung, χώλυσις, ἐποχή, διατριβή. 
Aufhaſpeln (Ὁ. Geſpinnſt Ὁ. Seidenwurms), ἀνα- 
πηνίζεσθαι. 

Aufhauen, 1) tranf.: &x—, ἐπο-χόπτειν. - 2) in- 
tranf.: πατάσσειν. - πλήττειν. - χαϑεκνεῖσϑαι. 
Aufheben, 1) in Ὁ. Höhe heben: αἴρει», ἐπ---, ἐξ- 
αέρεεν (Ὁ. med. Ὁ. Dingen Ὁ. Subjects). - Ὁ. Hände 
ᾶ., ἀνατείνεεν τὰς χεῖρας. - Ὁ. Augen a., ἀναβάλ- 
λειν τὰ ὄμματα. - eiw.vomBobena., αἴρειν τε ἀπὸ 
τῆς γῆς. - ἄραντα λαμβάνειν - ἀναιρεῖσϑαι.- βαστά 
ber. - ἐδ, Wieberg ἐπέδα,, ἐγείρειν, ἀνεγείρει», 
ἀνορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν. - d. Tobten Ὁ. Schlachtielve 
α., ἀναιρεῖσθαι τοὺς νεχρούς. - Ὁ, Kleid, Ὁ. Rod 
a., fih a., ἀναβαλλεσϑαε - ἀναστέλλεσϑαε, um ſich 
zu entblöffen: ἐσασύρεσθϑαι. - 2) in Berhaft nehmen: 
συλλαμβάνειν. - plöglich überfallen u. wegnehmen: 
ὑποτέμνειν, ὑποτρέχεεν, z. B. fie hoben Ὁ. Räuber 
auf, ὑπέδραμον τοὺς ληστάς. - 3) aufbewahren, 
für Ὁ. Zulunft erhalten: zura—, ἀπο-τεϑέναι u. 
med. - ϑησαυρίζειν. - τηρεῖν. - φυλάττειν, die- 
φυλάττει». - aufzuheben geben, παραχατατέϑεσϑαι 


(d 


TR 





Aufhetzung. 


- παρακαταϑήχην διδόναε - διδόνας φυλάττειν. 
- au fein, avc—, ano-xeiodas. - πο aufe 
. jein, ἀποχεῖσθαε (auch metaph. — noch bevor⸗ 
). - 4) beenbigen, abſchaffen: λύεεν, dea—, 
κατασλύεεν. - av—, καϑ-εαερεῖν. - Ὁ. Tafela., den- 
λύεεν Od. χαταλύεεν τὸ συμπόσιον. - ἐ. Bel 
ἃ, λύεεν ob. ἀνίέναε τὴν πολιορχίαν. -- Ὁ. Blolabe 
a., ἀνίέναε τὴν φυλακήν. - ε. Berfemmlung a., 
διαλύειν σύλλογον, ἐκκλησίαν, πανήγυριν, απ 
ἀνιστάναε ἐχχλησέαν. - (Ἰπτίώ Ge⸗ 
bräuche a., λύεεν Od. χαταλύεειν, ἀναιρεῖν νόμον, 
πολιτείαν, χατάστασεν U. dgl. - ἀϑετεῖν, ἀχυ- 
οὖν, παλαιοῦν νόμον. - ἀποχειροτονεῖν (wenn 
ἐδ durch Abftimmung mit erhobenen Händen geichieht). 
- ε Bollsbeihluß a., ἀναιρεῖν od. χαϑαιρεῖν ψη- 
φέσμα. - Ὁ. Srenmdichaft, Keindieaft a., δεαλύεεν 
τὴν φιλίαν, ἔχϑραν. - e. Schuld, e. ‚e. 
Fluh a., ayomovadaı χαχὸν ἔργον, ἀράς u. dgl. 
- 5) mit einander ob. gegen einander α., zarallar- 
τεσϑαι ἀλλήλοις. - etw. gegen od. mit etw. a., 
ἀνταναιρεῖν τί τενος. 


ι Aufbeben, daß, Aufhebung, 1) das in Ὁ. Höhe 


Heben: ἄρσις. - A. d. Zodten, ἡ τῶν νεχρῶν ἄναί- 
ρεσις. - Metapb. Aufhebens machen von etw., δεε- 
γὸν οὗ. μέγα ποιεῖσϑαί τε - δεινολογεῖσθαί τι 
od. περί τινος - δεενολόγίᾳ χρῆσϑαε περέ τε. - 
eines ſolchen A. nicht wert fe, aux ἄξιον εἶναε 
ἀγῶνος. - 2) Aufbewahrung: ποόϑεσις. - τὸ χα- 
τατίϑεσϑαι. - Enm etw. zum A. geben, παρακχατατέ- 
ϑεσϑαί τινί τι - διδόναε tivi τε φυλάττειν. - 
etw. zum U. befommen haben, παραχαταϑήχην 
ἔχεεν τε. - 3) Sefangennehmung: συλληψες. - 4) 

endigung, Bertilgung: ἀναίρεσις, λύσις, δεαλυ- 
σις, κατάλυσις. 

Aufheften, προςράπτειν. - ὅππὶ Unwahrheiten a., 
φενακίζεον τινά. 

Aufbeitern, αἰϑριάζεεν, ἀπαιϑριάζειν (Luft u. 
Witterung). - φαιδρύνεεν (Miene u. Gemüth). - 
εὐφραίνεεν τινὰ U. εὐθυμίαν παρέχειν τενέ (Ὁ. 
Gemiüth). - Ὁ. Geiſt α., ἐξαίρεεν γας. - Ὁ. Him⸗ 
mel heitert ſich auf, αἰϑρία γίγνεταε - ἀπαιϑριάζεε, 
duadorateı. - Ὁ. Geſicht, Ὁ. Miene heitert fich auf, 
φαιδρύξεται (P.) ἡ ὀννες. 

Aufheiterung, αἰϑρία, ἡ (be8 Himmel). - eu- 
φροσυνὴ (de8 (Θεπι 68). 

Aufhelfen, 1) zum Aufftehen behülflich fein: (ὑπο- 
λαβόντα) ἀνιστάναι τινά - ἀνορϑοῦν Tıra. - 2) 
zum Emporkommen behülflich fein: ἀγαλαμβαάνειν 
τινά u. τι, ἐπαγνορϑοὺν τινὰ u. τε (e. Gefunfenen 
od. Berunglüdten). - βοηϑεῖν u. ἐπεκουρεῖν τενε 
(ε. Bebrängten). - χουφέζεεν τενά (€. en u. 
Leidenden). - ὠφελεῖν Teva. τε, προβιβάζειν τινά 
τι. τε, ἐξαρχεῖν τενε (ς. Strebenden u. Beginnenben). 
- fi) wieder a., ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, auch bloß 
aralaußaveıy. - ἐπανορϑοῦσϑαε, pP. 

Aufbellen, αὐϑρεάζειν, ἀπαιϑρεάζεεν (Ὁ. Luft). - 
διυλέζεεν (Klüffigleiten). - ἀναχαϑαίρειν, ἐκκα- 
ϑαίρειν U. ἀποπλάυνεεν (0. Dingen, die mit Schmutz 
überzogen find). - ἐχφαίψεον, σαφηνίζειν, διασα- 

myiseev (metaph. == Har, beutlich macen). - ὃ. 
Kucg heilt ſich auf, αἰϑρεαζει, ἀπ---, de-adgsageı. 
- ἀναχαϑαίρεται ὁ ang. 

Aufbellung, ἀναχάϑαρσις. - τὸ δικεϑριάζειν (Ὁ. 
Ὁ. Luft). - σαφηνισμός, ὁ (0. Schwierigkeiten u. 
Dunteleiten). 

Aufhetzen, ἐρεϑίζειν, ἐξοργίζειν, παροξύνειν, ἐξ- 
αγριαίνειν. - E. gegen E. α., διανεσετάναε u. ἐπε- 
γεέρεεν τενὰ πρὸς τινα - παροξύνειν τινὰ ἐπί 
τενα. 


Aufhetzung, ἐρεϑισμός, ὁ. 


Aufbocken. 


den, algeosaı. - βαστάζειν. - νωτίζεσϑαι 

* henken τα —— 
ı ἐξῆπτι 

ren, 1) madtaffen, ablafien etw. zu thun: 

ϑαι, dva—, ἀπο--, κατα-παύεσϑαι (med, 


.- , JE machben genen nt, ber εἰπε Φαν. 
aßt), 


jet das Aufpören einer 
rent eben ἐπαύσατο τεῦ ἀόλου οὐ; 
τ hörte auf μι: παύσατο τοῦ λόγου ob. 
—— —— ἐπαύσϑησαν 





μὴν τ λήγειν, καταλήγειν mit Gemit. ob. 
artic,, 3. 8. er hörte auf zu ἴα, Hanke τῆς 
- τ ἀφίστασϑαι mit Θαπε,,1. Ὁ. er hörte auf 


aat zu verwalten, ἀπέστη τῆς "πολιτείας. - 
“ey mit Partic., z. B. ex hört nie auf zu ehren, 
τε ἐκλείπει τιμῶν. - a. lafien, παύειν, xa- 
ἐειν mit Genit. ob. Bartic. - In einigen 
nen Ὁ, Griechen b. Begriff Ὁ. Aufdorens 
γα mit ἀπό, 3,8. a. zu arbeiten, ἀποποΐ 
τα, zu weinen, dnodexgusv. - 2) zu Ende 
a) Ὁ. Brperlichen Gegenfländen, τελευτᾶν. - 
Zuſtanden· ἄν. 


ἥγειν - παῦλαν λαβεῖ: 
- χατα-παύεσϑαι (p.) - b. Gefahr hörte auf, 
Ἰυνος ἐπαύσϑη. - ε. Uebel Bine a, ἀπαλλα- 
“νεται κακοῦ Tevos. - mit Enm ob. etw. ia 
"Bas ἔν τινι Od. ἀπό τινος. - Ἢ "ar οἷ 

οὔτ' ἤδη τοὔσχατόν ἔστε 

ven, Ῥαδ, παῦλα, ἡ. - τελευτή. - κατά- 
1 - A, ἀδιαλείπτως, ἀχαταπαύ- 





‚then, ἀκροᾶσϑαε. - προςέχειν τὸν νοῦν. 
pfen, ἀνασχιρτᾶν, ἀναπηδᾶν. - vor 
"ἄλλεσϑαι, γαυριᾶσϑαε, über etiw., τενέ ob. 
vr. 

ıRen, ἀναβήσσειν, ἀναχρέμπτεσϑαι. 
gen, ἀνιστάναι, ἐξκνεστέναι, ἀνασοβεῖν. 
mmern, ἀνοιμώζεειν. 

chen, ἀνολολύζε ἀνευάζειν. 

ἐπα, Θὲ. in Sammiım, Fa ης, ἡ. 
us, δι. in Apulien, Augidıos od, ΜΝ 


3. 
dein, ἀναβρυάζειν, ἀνευάζειν. - ἀναϑο- 





ufer, προπώλης, ου, ὁ. - ὁ συναγοράζων. 
ufen, προπωλεῖν. - συναγοράζειν, συνω- 
αἱ (a. συμπρίασϑαι). 
imen, ἀνα-", ἐχ- βλαστάνειν. - fpät a., ὀψε- 
εἴν. - früh α., ᾿πρωιβλαστεῖν. 
imen, baß, βλάστησις, ἐκ--, ἀνα-βλάστησις. 
tten, προςχολλᾶν, συγχολλᾶν. - θα 8 U, 
όλλησις. 
ären, 1) θεῖ u. heiter machen: |. aufhel- 
Pr aufpeitern - 2) beutfih maden: σαφη- 
»διασαφηνίζειν. - €. a. über etw., διδάσχειν 
τερί zurog. - fh a, ϑηλοῦσϑαι, p. - σαφὲς 
σϑαι. - 3) bilden, helle Einfichten beibringen : 
ὕειν. 
ἄταπρ, παίδευσις, παιδεία (helle Einfid- 
- σαι Tuös, ὁ, ἀναχάϑαρσις (Deutlihma- 
er etw. geben, διδασχαλίαν παρέχειν. 
"ob. περί τενὸς - διδάσχαλον γίγνεσϑαί 


affen, χάσχειν, διαχάσχειν. 
eben, προςχολλῶν. das A. προςχόλλησις. 
immen, ἀναῤῥιχι ἄσϑαι. 

opien, κατακόπτειν, συγχόπτειν - κό- 


τὰ διαῤῥηγνύναι. - Nüffe α., καταγνύναε | 


Inden, ἐπικνίζειν. 


78 Auſlauern. 


Auffneifeln, διακνήζειν. 
Auftnöpfen, λύειν, διαλύειν. - χαλᾶν, ἀνα- 


Juftnäpfen, λα and, οι ποῖσε fen: ἐπεχα- 
λᾶν, λύειν. - 2) aufhängen: Bade C. a. 
ἀνασταυροῦν rıva. 
CHR 9 λύσις. - - 2) ἀγχόνη. 
Auftoden, 1 1 traf ψειν. = 0. „Yoflen, ἀνα- 
Fir ἐράζειν. - 2) — ἐκβράξεσϑαι, . ἀναζεῖν. 
uftommen, 1) fi in Ὁ. . Höhe ten: ἀνίστα- 


σϑαι, ἐξανίστασϑαι (-στῆναι). - auß eiw., ἀνα- 
ϑύεσϑαι (ς δῦναι) ἔκ τινος. -2) 9. Gewäclen τα 80. 
—*— αὐξάνεσϑαι, Ρ. - ἀναφύεσϑαι (ςφῦναι). - 

) genefen: ai ἀνακύπτων ῥαΐξειν - ἀναλαμβάνειν 

— ſich Heben, in gute Umſtände — 
αὐξάνεσθαι, p. - - ἐπίδοσιν λαμβάνειν - - ἐπιδιδό- 
var. - 5) entftehen, in in Gebraug | verbreitet 
werben: ἐπιπολάζειν, ἐπιχρατεῖν. - e. Gebanten, 
e nbung bei fih a. laflen, παρίέναε τε εἰς 
τὴν ψυχήν - προρίεσϑαί τε. - εν, nicht bei fih a. 
laſſen EA Tu. - 6) gegen ©. a., ἀντέχειν od. 
ἀνταίρειν τενί - ἀντίπαλον od. ἀξιόμαχον εἶναί, 
τενε. = gegen E. nicht a. ἵὕππει, οὐχ᾽ οἷοντ᾽ eu: 
ἀντᾶραί τινε - ἥττονα εἶναί τινος. - wogege 
nit aufzuf.ift, ἄμαχος, 2.- €. nicht a. offen, zn 227 
εἰν τινά. 

uflommen, ba8, de 
ρία, ἡ. - man zweifelt 
σωϑήσεσϑαι. 

Aufträchzen, ἀναχεχραγέναι. 

Aufträufeln, βοστρυχίζειν. 

Auftragen, ἀναξύειν - ἀναχι ἥττειν. - e. Wun- 
be, ἀναξαίνειν ἕλχος - ἀφεΐχοῦν. - Ὁ. Sand αν 
συστρέφειν τὴν ψάμμον. 

Aufträmmen, ἐπιχυρτοῦν. 

Auffündigen, ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). - ε. Ca- 
pital α., ἀπαιτεῖν χρέος. (vom Gläubiger). - €. 
Vertrag a., ἀπαγορεύειν Od. λύεεν τὰς σπονδάς. 

Auftündigung, e Capitals, ἀπαίτησις. - ε, Ber» 
trag8, λύσις, διάλυσις. 

Aufladen, &x—, ἀνα- γελᾶν. - hell, Taut a., ἔχγε- 
λᾶν μέγα - ἀναχαγχάζειν, Über eiio., ἐπί τινε. 

Anfladen, daB, χαγχασμός, ὁ. 

Aufladen, ἐπιβάλλειν, Im—, ἀνα-τεϑέναι, ,.B. 
auf Ὁ, Wagen, ἐπὶ τὴν ἅμαξαν. - etw. a. u. wege 
fahren, ἀναϑέμενόν τε ἀπάγειν. - fih εἴτ, ἂν 
ἐπάγεσϑαί τι - ὑπέχειν τε. 

Auflägeln, διαμειδιᾶν.. 

Auflärmen, ἀναϑορυβεῖν. 

Auflage, 1) augelegtes Ding: ἐπιβολή. - 2) auf 
erlegte Summe, πρόςταγμα, τὸ (jowohl Abgabe 
αἵδ᾽ Strafe). - φόρος, δασιιός, ὁ Mgabe). - ἐπι- 
βολή (Strafe, δεί. für © äummiß). - Enm ε, 9. ma- 

” ἐπιβολὴν ἐπιβάλλειν. το (αἴ8 Strafe) - 
προςτάττεεν τερόςταγμά τινε (a8 Abgabe). - Gum 
andere 4. machen, ἄλλα ἐπιβάλλειν τινί. -ε A. 
auf etw. machen, τάττειν οὐ, προςτάττειν φόρον 
τινός. - 3) δ΄. €. Buches: ἔχδοσις. 

Auftaffen, 1) nicht verfehlieffen: οὐ χλείειν - ἀνεῳ- 

μένον ἐᾶν. - 2) in aufregte Stellung gelangen 
— ἐᾶν ἀνίστασθαι ob. ἀνορϑοῦσϑεω Ρ. 

Aujlauerer, ὁ ἐπιβουλεύων, ἐνεδρεύων (verftedter 
Feind). - χατάσχοπος, ὁ Aufpafier). 

Auflauern, 1) tranf.: τηρεῖν rırw. - ἐπεβου- 
λεύειν τινί. - ἐνεδρεύειν τινά, ἐφεδρεύειν τινί. - 

ἂν, eo ἂν τενα (bef, mit Heeresinacht um Hin- 

A liege en. τ 8 wird Enm aufgel, ‚ ἐνεδρεύεται., 
ἐπιβουλεύεται τις. - 2) ἱπίχαπᾷ." Er —, παρα τας 

Ἰ φεῖν τε - προςέχειν τινί. 


de, ἧ. - ἀνάληψις. - σωτη- 
an Imb8 X, οὐ doxei τις 





Auflauern. 


Auflanern, das, ἐφεδρεία, ἡ. - παρατήρησις. 

Auflauf, 1) tumultus: ϑόρυβος, ὃ. - ταραχή. - 
στάσις, σύστασις. - ε. A. unter Ὁ. Bürgern erregen, 
στασιάζειν Od. ταράττειν τοὺς πολίτας - ϑόρυβον 
οὗ. ταραχὴν ποιεῖν τῶν πολιτῶν. - &8 Re 
A. von Fenfeen, ὄχλος γίγνεται. - 2) €. hr 


vorn ie) 
«uffan! en, 1) auffhwellen: ἀνοιδεῖν, ἀναφλε- 
γμαίνειν, ὀγκοῦσϑαι, p. - 2) anwadfen: αὐξά- 
veodaı, ἐπαυξάνεσϑαε, Ὁ. - εὖ ἵ. Zinfen auf, roxor 
συῤῥέουσιν. - aufgel. Binfen, τόκοι συνεῤῥιηκότει. 
"3) Ὁ. Fuſſe a, ὑποτρίβειν od. παρατρίβειν 
τοὺς πόδας. 


Auflanfen, das, 1) ἀνοίδησις, ὄγχωσις. - 2) | 


ὑποτριβή. 
Aufleben, ἀναβιώσχεσϑαι (ἀναβιωώναι) (v. Per: 
fonen). -wievera., ἀναζωπυρεῖσθαι (p.), ἀποχαϑι- 
στασϑαι (- στῆναι, Ὁ. Zufländen — twieber vege 
werben). - ἀναφαίνεσϑαϊ, 8.2. p. mit pf. 2. (mie 
der zum Borfcein kommen). 
Aufleben,baß, ἀναβίωσις metaph. ἀποκατάστασις. 
Aufleden, ἀναλείχειν, ἀπολάπτειν. 
Auflegen, 1) eim.aufetm.: ἐπεβάλλειν τί τενι ot. 
ἐπί τε ob. τινι. - ἐπιτιϑέγαι τί τενι - προςτιϑέναι 
τί τινι Ob. πρός τε. - 2) ſtüben: ἐν ---, ἐπ-ερείδειν 
u. med. - 3) zu tragen geben: ἐπε--, ἀνα-τεϑέναι, 
ἐπεβάλλειν (o.Laften).- ἐπεσχήπτειν u. moostarre 
ὦ; Verpflichtungen). - Ὁ. Pferde Ὁ. Zaim α., Zu- 
ἰάλλειν τῷ ἵππῳ χαλινόν. - Ὁ. Pferde Sattel u 
ΕΞ ἃ,, ἐπισχευάζειν ob. ἐπισάττειν τὸν ἵππον. . 
m e. Namen a., ἐπεφέρεεν ter) ὄνομα. - ἰώ L. 
mirfelöft Schweigen a., αὐτὸς ἐμαυτῷ σιωπᾶν od. 
σιγᾶν προςτάττω. - Abgaben a,, τάττειν ob. προς- 
τάττειν Od. ἐπιγράφειν «φόρον ob. εἰςᾳοράν 
(wenn es nad) Ὁ. Gefege ΓΗ͂Σ δ). - ἐπιβάλλειν 
αβδίλχειν κέλος τῷ σίτῳ. - {id d. böchfie Θείβεπει 
ἃ, ἑαυτῷ τὴν μεγίστην εἰριρορὰν ἐπιγράφειν. - 
Strafe a, ἐπιτιϑέναι δίχην, τίμημα, ζημίαν - 
ἐπιβάλλειν ζημίαν. -nochdazu, von Neuem a., ἐπ —, 
προς-ανατιϑέναι. - es iſt mic aufgel., ἐπίχειταί 
μοι. - 4) ein Buch α.: ἐκδιδόναι βιβλίον. Bol. 
aufgelegt. , 
Auflegung, ἐπέϑεσις, ἐπιβολή. - A. e. Abgabe, 
ago τάξις. 
u 
vesv πρός τε. - Πάν aufetw. a., ἀπερείδεσϑαί τινε 
od. πρός τε. - 2) fih gegen €. a., ἐπανίστασϑαί (- 
στῆναι) τινι Od. πρός τενα.- χατανίστασϑαί τινος. 
= στασιάζειν περός τινα. 
Auflchnung, 1) ἀπέρεισις- 2) ἀπόστασις, ἐπανά- 
στασις. 
Sufleimen, προςχολλᾶν od. συγκολλᾶν τί τινι. 
Aufleimung, προρχόλλησις. 
Anflefen, συλ ---, ἀνα--, ἐχ-λέγειν. - bilrres 
δ ἃ,, φρυγανίζεσϑαι. 
Auflefen, daB, συλλογή, - Ὁ. A. Ὁ. bürten Holzes, 
youyavsonds, 6. 
Aufleudten, ava—, ἐχιλάμπειν. : a. laſſen, 
ἀναλάμπειν. 


Aufliegen, ömı—, ἐπανα-κεῖσϑαί zın.- 2) milffig | 


fein: χαϑῆσϑαι. 


| 
Auflodern, χαυνοῦν, ἀραιοῦν. -aufgelodert, 
ὡς 3. 


αὔνος, 3." ἀραιός 3. 
afloderung: χαύνωσις, ἐραίωσις.- χαυνότης, ἡ. 
Auflobern, ἀναπέμπειν φλόγα. - φλέγεσϑαι, 
dva—, ἐκ- φλέγεσθαι, Ρ.- ἄνα -, ἐκ ἡάμπειν. ἡ 
εραῖ α,, σελαγεῖσθαι, p. 
ufldgbar, Avrös, διαλυτός, 3. 


eo» (nach Willtühe). - c. Zoll auf Getraide αν. 


fleßnen, Ian etw. ind. Höhe lehnen: ἀναχλέ- | 
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Aufmuntern. 


Auflöfen, λύειν, ἀνα ---, χατα-λύειν (m Alg.). 
διαλύειν (e. Heer οὐ. Überh. ε. Games, ΠῚ 
mehren Theilen befteht). - χαλᾶν (ε. Knoten). - δια- 
zolvew, διαχεῖν (in ile zerfeßen). - 
δεϊέναε (in einer Flüfigkeit jerfegen, hanptf. al8 ärzt- 
licher terminus technic.), in etiw., τον od. ἔν zw. 
- εἴσϑαι, διειπεῖν U. εὑρίσχεεν (6. 
Rt 'gaben). - fih a., λύεσθαι u. bie pass. 
Ὁ. übrigen genannten Werbe. ” fi in etw. a., τρέ: 
πεσϑαε (p.) εἴς τι, μεταβαίνειν εἴς τι, ἢ. 8. Ὁ. 
Bolten 1. fi in Nebel auf, eis ὁμίχλην τρέπεται 
τὰ νέφη. - in Tpränen aufg. fein, δεδαχρῦσϑαι. - 
διαβῥεῖν' δάχρυσι ob. δαχρύοντα. - auflöfende Mit- 
tel, λυτικὰ od. διαλυτικὰ φάρμακα. 

Auflöfung, λύσις, ἀνά —, κατά —, διά-λυσις. - 
διάκρισις. - A. €. Aufgabe, ἐξήγησις. 

Auflöt vn, προρχολλᾶν. - συγχροτεῖν. 

Auflöthung, προςχόλλησις. 

Aufmadgen, 1) öffnen: ἀνοίγειν, χαλᾶν. - b. Thür 
ΓΝ RE ee ee - ne 
χούεεν τινί (vom Thü (, welcher € Anl i« 
den öffnet). - €. Brief a., λύεεν ἐπιστολήν. - Ὁ. Au- 

en α., ἀναβλέπειν. - Ὁ. Mund a., χάσχειν. Dal. 

od. - 2) entfalten, ausbreiten: ἀναπετύσσειν u. 
ἀνελίττειν (c. Buch u. Überh. etw. Gefaltetes). - 
ἀναπεταννύναε(ς. Tuch u. dgl.).- 3) βάν aufmaceen, 
πα aufbreden: ὁρμῶν u. pass, ἀνίστασϑαι, πο. 
φεύεσϑαι, ἐχπορεύεσϑαι (ας P.), αἴρειν. 

Sufmaris, παραγωγή. 

Aufmarfiren, χωρεῖν, προχωρεῖν, συντετα- 
γμένους χωρεῖν. - παρελαύνειν, παριέναι. - ἃ. 

flen, ἄγειν, παράγειν - παρατεταγμένους 
προάγειν. -πιαρατάττειν, συντάττειν. - in ὅτοπίε, 
in inte a. lafien, ἄγειν εἰς μέτωπον, ἐπὶ φάλαγγος. 
- in Colonne a. laffen, ἄγειν ἐπὶ χέρως. 

Aufmau ern, ἀνοικοδομεῖν, ἀνατειχίήζειν (manernd 
errichten). = auf etw. a., ἐποικοδομεῖν zırı. 

Aufmerten, προρέχειν (τὸν νοῦν), auf eiw., τενί. 
- ἀχροᾶσϑαί τινος.- nicht a., ἀμελεῖν τενος. 

Aufmerffam, moosexzuxög, 3. - ἐπιστρεφής, 2. - 
ἐπιμελής, 2. - ὀρϑός, 3 (mit gefpannter Erwartung). 
- Adv. ἐπιμελῶς. - E.a.maden, ἐπιστρέφειν τινά 
(uf, δεθίεύ. - ἐπιστῆσαι τινα u. ὑπομεμνήσχειν 
τινά (um Nachdenken veranlaffen). - E. auf etw. a. 
maden, τρέπειν τενὰ πρός τε (μι Beachtung von 
etto. veranlaffen). - E. auf €. a. machen, ὑποδεικνύ- 
ver τενί τινα. - a. auf etw. fein, προςέχεεν τενί 
(beaghteit, Gedanken auf etw. richten). - ὑπαχούειν, 
τινός u. ἐπιστρέφεσϑαί τινος (folgen). - ἐπεμελῶς 
πράττειν τε (jorgfam betreiben). - auf fih a. fein, 
προςέχειν ἑαυτῷ. 

Aufmerkfamteit, πρόςεξις τοῦ νοῦ, προςοχή 
(bauernbe Richtung Ὁ. daffungsvermögens a etw.). 
= ἐπιστροφή (eadtung u. tigung). - 
ἐπιστασία, ἡ (Nachdenken). - ἐπιμέλεια, ἡ 





do: 
{πῆρε Beobachtung Ὁ. Obliegenpeiten gegen Andere), 
für &., τινός, περί τινα, πρὸς τινα. - ϑεραπεία, 
ἡ (Gefälligteit), fir &, τενός. - feine A. αὐ! et. 
richten, προςέχειν τινί. - ἐφεστάναι (τὴν γνώμην) 
τενί ob. κατά τι οὐ. περί τινος. - ὑπαχούειν τινὸς 
u. ἐπεστρέφεσϑαί τενος. - Imbs X. auf fich ziehen, 
ἐπιστρέφειν τινά. - bie X. Ὁ. deindes nad) e. andern 
(atfgen) Seite ihn, περισπᾶν τοὺς πολεμίους. 
- Enm e. X. erweilen, ϑεραπεύειν τινά. - ἐπι. 
μελεῖσϑαί τινος. - mit A. betrachten, ἐπιμελῶς. 
ϑεᾶσϑαι. 


Aufmifgen, ἀναμιγνύναι - ἀνακεραννύναι. Bol. 
πὶ [ὦ ἐπ. - D.X, ἀνάμεξες. . 
Aufmuntern, 1) aus Ὁ. Schlafe: ἐγείρειν, ἀν---, 
ἐξιεγείρειν. -'2) e. Betrübten: ἀναλαμβάνειν. - 





Yufmunterung. 


=3) antreiben : zrapa—, ὃ ἐα-χκελεύεσϑαί 
axaleiv, προχαλεῖσϑαει, παροξύνειν, 
, προτρέπειν τενα. - παραινεῖν τενε. 
rung, 1) ἔγερσις. - ἀγέγερσις. - 2) 
. 3) παρακέλευσις - παραχελευσμοός. - 
ς. - προτροπῆ. - παραίνεσις. 
rungsmittel, ὁρμητήριον. - προ- 


‚ προςράπτειν, συῤῥάπτεεν τί τινε. 
1, προςπατταλεύεεν, προςηλοῦν τέτενι. 
., ὑποδοχὴ (in ε. Obdach). - ἔγχρισις 
τ). - ἐγγραφὴ (unter Ὁ. Bürger). - Blat 
ur A., ὑποδοχή. - gute, freundſchaftliche 
ς. - δεξίωμα, τὸ, ἀσπασμός, ὃ. - A.d. 
ἔρων ὑποδοχὴ - ξενοδοχία, ἡ. - Enm 
: U. bereiten, ὑποδοχὴν μεγαλοπρεπῆ 
Se τενί. - gute A. (? illigung e. Sack), 
- ἀποδοχὴ (Spaet.). - gute A. finden, 
ἐν, ἐπαινεῖσθαι, p., εὐδοχεμεῖν. - in 
‚ ἀρέσχειν, ἐπεϑυμητὰς λαμβάνειν. - 
en, αὐξάνειν. - ἀξίωμα περιτεϑέναι 
[. fein, ἐεμᾶσϑαι, ϑεραπεύεσϑαε, P. - 
ἢ εἶναι, Diod. 
n, 1) in d. Höhe nehmen: ἀναλαμβάνειν. 
e. Kleid a., ἀναστέλλεεν ἱμάτιον». - 2) 
iehmen, etw. Abgebrochenes fortjegen: 
νεεν (e. Rede, Verhandlung). - παρα----, 
ι-δέχεσϑαι (e. Berridtung). - Ὁ. Faden 
ig od. Nede wieder a., ἐπανελθεῖν ἐπὶ 
od. ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν. - den Kampf mit 
ἀχεσϑαί Tıvı. - 3) im Riſſe verzeichnen: 
-γράφει». - [hriftl. etw. a., ava—, ἀπο- 
3.4, δειαγραφή.- 4) Geld a., d.h. leihen: 
.-U.v. Geld, daresouos, ὁ. -5) zu ſich, 
δέχεσθαι, ὑπο --, ara—, εἰς---, Em, 
das. - gut, freundlih a., δεξεούῦσϑαε, 
.- berzlicha., κατασπάζεσϑαιε. - Fremde 
tben, ξενέζειν. - mit offenen Armen a., 
Ἰέχεσϑαει. - in e. Berein a., δέχεσϑαι. 
aus - προςίεσϑαε. - προςγραει)" TIP 
. Bund a., εἰς τὴν συμμαχέων" προς- 
- δέχεσϑαι σύμμαχον. - dur Wahl in 
, ἐγχρίνειν εἴς τενας, εἴς τε. - 6) auf 
t betrachten u. empfinden: ἀποδέχεσθαι, 
Noverb. - ἔχειν τε ἐν μέρει τινός. - 
( τε. - αεἴαῇεπ, freundlich a., πράως, ev- 
δέχεσϑαε.- etw. als e. Beweis von Freund⸗ 
rolaußaveıy τι ὡς ἀπ᾽ εὐνοίας εἰρημέ- 
ſſerung), εἰργασμένοψ (e. Erweifung). - 
‚a., als men, τὸν αὐτὸν τρύπον ὑπο- 
τι, ὥςπερ εἰ. - übel a., χαλερ ὡς «φέρειν, 
wr τι, ἐχϑεσϑαί (a.p.) τονε Od. ἐπί τενι. 
yerrar. - 7) es mit δ. α., διαχεΣ δυγεύειν 
- ὑπομένειν τινά. - ἀντέχειν τινί. - 
τινί. - οὐχ εἴχει» τινί. - εὖ mit E. a. 
τπαλον Od. ἐνάμελλον Od. ἀξιόμαχον 
οὐγ ἥττονα εἶναί τινος. - ἐδ mit Zweien 
τρὸς δύο ororre εἶναι. - es mit Jedem 
οὐδενὸς δεύτερον εἶναι. 
‚en, Enm etw., ἀν απείϑειν τενὰ δέχε- 
abe) od. προςίεσϑαί τε (e. Genuß). 
t, 1) hinmorden: χατασφάττειν, dia- 
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ἀπολλύναι. - 2) freiwillig hingeben: rgo- ; 


προδιδόναι τε, ἀποβάλλειν τε. - οὐ 
τινος, ἀναλίσχεεν τι (v. Befitthilmern). 
in Leben a. für (δ. od. etw., χαϑεερεύειν 
ταναλίσχειν τὴν ψυχὴν od. τὸ! βίον 
. - Enm. etw. a., χαρίζεσθαι τενί τι. - 
ν τε ὑπέρ τινος. - von feinen Rechten 
v ἑαυτοῦ δικαίων ὑφίεσϑαι. 


Aufreqht. 


Aufopferung, 1) σφαγή, διαφϑορά ἡ. - 2) ἀπο- 
βολή, πρόεσις. -- es Toftet mir etw. viel A., μόλες 
ἀνέχομαί τι. - groſſer A. fühig fein, δύνασϑαε ob. 
oiovr εἶναι πολλὰ προέσϑαι οὗ. ἀφειδεῖν ἑαυτοῦ. 

Aufpaden, 1) aufladen: ἀνατεϑέναι, ἐπιτειϑέναε, 

ἐπιεσχευάζεεν, 3.B. auf Wagen, ἐφ᾽ ἁμάξας od. ἐφ᾽ 


ἁμαξῶν. - Enm εἴν. α., ἐπετεϑέναε οὐ. ἐπεβάλλειν 

τενί τε.- 2) zujammenpaden, um fortzufchaffen: σὺ ---, 
ἀνα-σχευάζεεν u. med. - Intranf. = fein Gepäd 
aufladen: συσχευάζεσϑαι, ἀνατίϑεσϑαε. - 3) etw. 
Eingepadtes öffnen: Aussr. 

Aufpaffen, I)anpajjen, τὸ. ſ. - 2) aufmerkſam 
fein: προςέχειν τὸν νοῦν. - auf etw. a., προςέχειν 
τενί. - τηρεῖν, παρατηρεῖν τε.- 3) Euma., ϑηρᾶν 
τινα. - ἐπεβουλεύειν τινί. - man paßt Enm a., φυ- 
λαχὴ γίγνεταί τινος. - ἐπεβουλεύεταί τες. 

Aufpaf le: τι, Daß, πρόςεξις τοῦ vor, προροχή (Auf- 

amleit). - φυλακή (Sorgfamkeit). - rnonass - 
ἐπεβουλὴ (das Auflauern). 

Aufpaffer, χατάσχοπος, ὃ - φύλαξ, axos, ὁ. 

Aufpfählen, ἀνασχολοπίζειν. 

Aufpflanzen, ἑστάναι, ἀν---, χαϑ-εστάναι, z.B. 
e. Siegeszeichen, τρόπαιον. - etw. als Sieges 
A., τρύπαεον ἀναπηγνύναε τι. -Ὁ. Fahııea., αἴρειν 
τὸ σημεῖον, vor etw, ϑέσϑαε τὸ σημεῖον ἔμπρο- 
σϑέν τενος. - ε. Spießa., ὀβελέσχον χαταπηγνύναι. 
- Oelgüße Q., ἐφιστάναε μηχανᾶς. 

Aufpflanzung, κατάσεασις. 

Aufpiden, ἐχγλύφειν. - τεερώσχειν. , 

Aufplaten, ῥήγνυσθαι, avadg— , διαῤ-ῥηγνυ- 
σϑαιε, Ῥ. - von Shffenfrlihten: διαχάσχειν. 

Aufpoden, 1) nachdrücklich pochen, χόπεεον - 
xooveer.-2)duch Pochen öffnen: δεαχόπτειν - δια- 
χρούεεν. 

Aufprägen, ἐνσημαίνεσθαί τί Tırı. 

Aufprallen, 1) ind. Höheprallen: ἀναπάλλεσϑαε, 
p. - ἀναϑρώσχειν. - 2) prallend auf etw. fallen: 
ἐνσχήπτειν εἴς τι. 

Aufpreifen, ἐναποτυποῦν (preſſend auf etw. dar⸗ 
ftellen). - ἐχϑλίβειν (preflend öffnen). 

Aufpumpen, avsuav. - ἀναντλεῖν. 

Aufpuß, χόσμος, ὁ. - χαλλωπεσμός, ὁ, τι. χαλλώ- 
πίσμα, τὸ. - σχῆμα, τὸ. 

Aufpußen, 1) fäubern: ἐχχαϑαίρεεν.- καλλύνειν.- 
2) zieren, ſchmücken: χοσμεῖν, dia—, ἐπι-κοσμεῖν.- 
καλλωπίζειν. 

Aufquellen, 1) quellend hervordringen: ἀναβλύζεεν. 
- aranıdvsır. - DAB A. ἀνάβλυσις. - 2) durch ein- 
dringende Flüffigfeit ſich ausdehnen: ὀγχοῦσϑαι, 
διογχοῦσϑαε, p. - das A., ὄγχωσις. 

Aufquellern, avaxnzteır. 

Aufräumen, 1) Orbmung herfiellen: δοαχοσμεῖν. 
- διατάττειν ἔχαστα χόσμῳ - τάττειν χατὰ τρόπον. 
- εὐϑετίζειν. - ε.- οὐ εἰς Grube α., ἀνασχάστειν. 
- 2) wegichaffen: ἀποσχενάζειν. - ἀναιρεῖν. 

Aufräumung, 1) διαχόσμησις. - 2) ἀναίρεσις. 

Aufraffen, ἀναρπάζεεν (in Ὁ. Höhe). - συναρπά- 
ζεεν, συλλαμβάνειν, συλλέγεεν (ujammen.) ſich 
a., ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - ἐπαίρεεν ἑαυτόν u. 
ἀναϑαῤῥεῖν (die beiden letzten nur metaph.) 

Aufragen, ἀνέχειν. 

Aufranten, fh. ἀνέρπειν. 

Aufrafen, ἐχμαέγεσθϑαε, p. mit pf. 2. 

Aufraſſeln (raſſelnd fih öffnen), ἀγοίγεσϑαε (p.) 

ἑτὰ ψόφου - ἐξαράττεσϑαε, Ῥ. 
ufrauden, ἀναπέμπειν χαπνόν. 

Aufrehuen, ἀναλογίζεσϑαε - προςαριϑμεῖν - 
συμπαραλαμβάνειν τῷ λογισμῷ. 

Aufrecht, ὀρϑός, 8. - a. ftellen, in &.Stungun- 
gen, ὀρθοῦν, ὀρθὸν ἀνιστάναι, 1 RR ἄννότα- 


Aufrechthaltung. 


yaı. - a. ſtehen, ὀρθὸν ἑστάναι - ὀρϑοῦσϑαι; p. 
- 4. Stellung, ὀρϑότης, ἡ. - α. ν ὀρϑός, 3. - 
Av. ὀρϑοστάδην. - a. gehen, ὀρϑὸ»ν βαδίζειν OD. 
πορεύεσϑαι, ἃ. pP. - α. fitzen, ἀναχαϑῆσϑαι. - α. 
erhalten, χατορϑοῦν. - metaph. χατορϑοῦν, σώ- 
ζειν, διασώζειν, διαφυλαττειν, gegen Anfechtungen, 
ἀμύγειν, ἐπιχουρεῖν, βοηϑεῖν, 3. B. Ὁ. Geſetz, d. 
Beihluß, τῷ νόμῳ, τῷ δόγματι. - Ὁ. Bund ftreng 
a. , οὐδὲν γεωτερίζειν περὶ τὴν συμμα- 


χέαν. 

Aufrehtbaltung, χατόρϑωσις. - φυλαχή. - σω- 
τηρία, ἤ. 

Aufreden, ὀρθὸν ἐφιστάναι. - ἀνατείνειν. 

Aufredung, ἀνατζασις. 

Aufreden, ἀναπείϑειν. 

Aufregen, zıveiv, ἀναχινεῖν, ταράττειν, διατα- 

ἄττειν (e. Mafle in Bewegung bringen, 3. B. das 
eer, Staub). - ἐγείρειν, ay—, ἐπεεγεέρειν (in 
lebendige Thätigkeit ſetzen, 3. 8. Neigungen, Leiben- 
haften). - ἐπαίρειν, ἀναπτεροῦν, μετεωρέζειν (in 
ἐπι διε Spannung feßen). - παροξύνειν (in θεῖς 
—* ft fegen). - aufgeregt, ἐπηρμένος, ave- 
πτερωμένος, 3 - μετέωρος, 2 (in geipannter Er⸗ 
wartung). - ἐμπαϑής, 2 (in Leidenſchaft). - heftig 
aufg., περιπαϑῆς, 2. 

Aufregung, χίψησις, ταραχή. - ϑόρυβος, ὃ. - 
ἔγερσις. - in A. bringen od. verfegen, ταράττειν, 
διαταράιϊτειν. - παροξύνειν. 

Aufreiben, 1) eig: ἐπε---, χατα--, παρω»-τρί- 
βειν. - 2) vernichten: χατα---, συν--, ἐπι-τρίβειν 
- ἀναιρεῖν, ἀναλίσχειν, καταναλίσκειν, φϑείρειν, 
διαφϑείρειν. - d. Kräfte Imds a., χατατρέβειν 
τινά. - τρύχειν (τρύειν, τρυχοὺν) τινά. - μαραί- 
γειν, ἀπομαραίνειν τινα. - langſam a., ἀποσμύ- 
χειν. - ih a., ἀναφϑεέρεσϑαι, p. - ἐπιτρίβειν 
τὸ σῶμα - τρέβεσϑαι (p.) αὐτὸν περὶ ἑαυτόν. 

Aufreibung, 1) ἐπίτρεψις, παράτρεψις. - 2) 

ϑορά, διαφϑορά, ἡ. - ἀναίρεσις. 

een ἀνείρεεν, συνεέρεεν. 

Aufreiffen, 1) ἐταπῇ.: arad—, διαβ- ῥηγνύναι. 
- διασπᾶν. -D.Boden a., τέμνειν, ἐπιτέμνειν γῆν. 
- €. Bunde a., ἀναξαίνειν ἕλχος - ἀφελχοῦν. - Ὁ. 
Mantel α., ἀναπτύσσειν ἱμάτιον. - Ὁ, Kleid a., 
λύεεν χιτῶνα. - Ὁ. Thür α., ἀναπεταννύτναι τὰς 
ϑύρας. - Ὁ. Augen a., διέλχεεν od. ἀναπεταννύναι 
τοὺς ὀφθαλμούς. - weit α., εὐρύνειν, 3.B.d.Mund, 
bie Augen, τὸ στόμα, τὰ ὄμματα. -- mit weit auf⸗ 
geriffenen Augen, τὰ ὄμματα ἔχων ἀναπεπταμένα. 
- 2) intranſ.: ἀναῤ --, διαῤ-ῥήγνυσϑαι, p. 

Aufreiffung, δῆξις, διάῤδηξες, - A. ε. Wunde, 

ἀφέλχωσις. 

Aufreiten, παρελαύνεεν (teitenb aufziehn). - fich 
a., παρατρίβεσϑαε (p.) τὸν μηρόν. 

Aufreizen, παροξύνειν. - ἐρεϑέζειν, ἀνερεϑίζειν. 

Aufrennen, 1) tranf.: dxxonısv. - 2) intranf.: 
auf etw. a., φερόμενον ἐνσχήπτεεν τινί, « ἐνάώλλε- 
σϑαέτινι. - προςπέπτειν, προςπταίειεν τινί. -- vom 
Schiffe: ἐξοχέλλειν εἴς τε. - 3) [ὦ etw. a. (ε. Glied 

ennen verwunden), συντρέβεσθαί τε προς- 
πέπτοντα δρόμῳ. 

Aufridten ι1) e. aufrechte Stellung geben: ὀρϑοῦν, 
ἀνορϑοῦν, ὀρϑὸν ἱστάναι od. ἀνεστάναι. - ἐπαί- 
ger. - wieder a., ἀνορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν. - ſich a., 
ρϑοῦσϑαι, ἀνορϑοῦσϑαι, P. - 60909 ἀνίστασϑαι. 
- metaph. — ſich erholen, ἀναχύπτειν. - avalau- 
βάνειν ἑαυτόν. - fi ſitzend a., ἀναχαϑίζειν u. 
med. - 2) aufführen, Hinftellen (v. Gebäuden u. 
Dentmälern): avıoravar, ἱστάναι, xasıoravaı, 
κατασχευάζειν. - 3) durch Ermunterung u. Trofl 
ſtärlen: ἐπαέρειν, παραμυϑεῖσϑαι. 


Φ 
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Aufſatteln. 


Aufrichtig, ἁπλοῦς, ἢ, οὖν - ἀληϑής u. ἀψευϑδής, 


2 - ἀληϑινός, 3 (0. Berfonen u. Sachen). - & , 
ἄχαχος, ἀνυπόχριτος, 2, χρηστός, 3 (0. Perfomen). 
- ἄδολος, ἄπλαστος, 2, u. εἰλικρενῆς, 2 (Ὁ. Zu- 
fländen, 3.8. ἄδολος λόγος, εἰρήνη, ἄδολοε ed, 
ἄδολον ἢϑος. - ἄπλαστος εὔνοια, προθυμία). - 
a. fein, ἀληϑεύεεν u. ἀληϑεύεσϑαι. - εἴν. a. 
ἐθέλειν τι ὡς ἀληϑὼς. 


Aufrichtigkeit, ἁπλότης, χρηστότης, ἡ. - ἀλή- 
ϑεία, 7. 
Aufrihtung, 1)bas Kufreihtfielien ὄρϑωσις, ἀνόρ- 


ϑωσις. - 2) chtung: χατάστασις, κατασχευή. - 
Eyegoss. - 3) Tröftung: παραμυϑέα, ἡ. 


Aufriegeln, χαλᾶν, ἀποκινεῖν, παραφέρεεν τὸν. 


οχλόν. 
Aufrig (in der Baufımfı), ὀρθογραφέα, ἡ. 


Aufrigen, χαταμύττειν, χατασχάζειν. - ἐπιτέ- 


vaıv. 

ufrollen, 1) tranf.: a) in d. Höhe ziehn u. zuſam⸗ 
menfalten: ἀναστέλλειν. - ἀγνειλεῖν. - Ὁ en⸗ 
tollen: συνελέττειν, ἀνειλεῖν. - c) auseinander τοῖς 
len: avelfrrew, ἀνειλεῖν, ἀναπτύσσεεν. - 2) M- 
tranf.: a) ὦ in Ὁ. Höhe wälzen: ἀναχυλενδεῖσθαι. 
p. - b) rollend fi Ioſen: ἀνερλεῖσθαει, ἀνελέττε- 
σϑαε, 


Aufr id en, ἐπαναβαίνειν, j.B. εἰς τὰς τῶν τα- 


ξιάρχων χωώρας. - ἀναβαίνειν, προάγεσϑαε (P.) εἰς 
τιμιωτέραν ἔδραν, τάξιν (e. höheren Pla, e. hö⸗ 
beres Amt befommen). 


Aufrühren, κινεῖν, ava—, δια-κινεῖν,͵ ἀναταράτ- 


reıv (Ὁ. beiden erften auch in d. metaph. Bedeutung: 
wieber erwähnen). 


Aufrührer, στασιώτης, ov, ὁ - ὁ στασιάζων - 


ἀφεστώς, WIOS - νεωτεοέζων. 


Aufrührerifh, στασιωτεχός u. στασιαστεκός, 3. 


- VEWTEROTTOLÖS, 2, ἀποστατιχῶς ἔχων, 3 (Ὁ. Perſo- 
nen). - στασιώδης, ταραχώδης, 2 (v. Perfonen n. 
Dertern). - a. machen, eis στάσιν Eußalleır - avı- 
oravaı, ἀφιστάναι. - ταράττειν, Ü. gegen E., rıra 
πρὸς τινα, 


Aufrülpien, ἀνερεύγεσϑαι. 
Aufrütteln, δεαχινεῖν, ἀνασείειν. 
Aufruf, χήουγμα, παράγγελμα, τὸ. - παράχλη- 


σις. - 8. A. an €. erge 
τινα, παραγγέλλειν τινί, 


en, προχαλεῖσϑαί 


Aufrufen, 1) e. δε κε Laut von fig geben: 


φϑέγγεσϑαι, φωνεῖν, βοᾶν, ἐχβοᾶν, ἀναβοᾶν. - 
2) beim Namen nennen: χαλεῖν, ἀναχαλεῖν, ἀνα- 
γορεύειν, e. Einzelnen aus e. Menge, ἐχκαλεῖν. - 
3) auffordern: προχαλεῖσϑαι, παρακαλεῖν. 


Aufruhr, 1) Empörung: στάσις. - U. erregen 


’ 
γεωτερίζεεν, unter Bürgern, εἰς στάσιν ἐμβάλλειν 
τοὺς πολίτας. - im NR. fein, στασιάζεεν, ἔν στάσει 
εἶναι, um etw. willen, διά τε, περί τενος, ὑπέρ u- 
γος. - am A. tbeilnehmen, συστασιάζειν. - e, A. 
unterbrüden, παύειν τὴν στάσιν. - 2) Unrube: 
ϑόρυβος, ὃ. - ταραχή. 


Auffällig, ἀπεχϑής, δύςνους, 2. - ἐχϑρός, 8. - 
Enm - 


Auf 
Auf 


a. fein, ἀπεχϑῶς ἔχειν τινί ob. πρός τινα. - 
ἐθελέχϑρως ἔχειν πρὸς τινα. - ἀπεχϑαγεσϑαι 
πρός τινα. - Eyxeiodal τινι. 


ἄπρεπ, ἐχτιτϑεύεεν - ἀνατρέφειν. 
agen, 1) agen: δμέναι (διέρχεσϑαι). - 
ἀπὸ στόματος εἰπεῖν. - καταλέγειν. - 2) auffürt- 


digen: ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). 


Su jängen, ἐν ἀπέχϑεια, χακόνοια, δύςνοια, ἡ. 


an ii mmeln, συλλέγειν, ἀναλέγεεν, ἀγείρειν. 
τ Ρ 
Auffatteln, ἐπεσάττειν, 


ammeln, das, συλλογή. 


πισχευάζειν. 











. Saffay- τι Aurfäritt. 

Auffos, 8, 1) das, maß auf e. anbern Auffhlagen, das Auffhlagung, 1) tranf.: a) 
feigt wird: ἐπι mine τὸν ἐπιϑήχη. - in aut, X ἐχχοπή (. B. alte ἐνά: — 
bꝛſ dem Kopfe, διάδ' α, τὸ, 36 eibes u. €. Buches). - Ὁ) rrichtung: zara- 
— — σύγγρυμμα, τὸς" μελέτη. σχενή. - πῆξις. - δι. Ὁ; ϑαρεῖδ, σερατοπέϑευσις, 
-ε 9. über etw. 1, συγγράφειν περί τενος. —b. A. Ὁ, Zelte, σχηνοπηγέα, ἡ. -- ©) Erzeugung Ὁ, 
FR fangen, ἀναπίνειν, συμπίνειν. ΕΣ ΤΡ δ᾽ ἐξαγωγὴ τιυρός. - 2) intranf,; 
ἀπ Φδππιέτι, ἀναβράζειν - ἐπιζεῖν. Ὁ. Mıffalen: σκῆψις. - D) Ὁ. Aufieigen: ἐκφσρώ, 
—8 arsen, 1) but Scharren Deffnungen in etw. - οὐ gerung δ, Preifes: ἐπετέμησις. 

᾿αμᾶσϑαι. - διασχάλλειν. - σκαριφᾶς ΒΥ &lieffen, ἀνοίγειν. 

σϑαι ΕΣ Fr ). = 2) auf einen Haufen bringen: Aufjhligen, dva—, προ-σχίζειν, - ἐπιτέμνειν, 
σωρεύειν - ἀνασωρεύειν. Aufihludgen, ἀνοιμώξειν. 

ΓΗ aubern, ἀναφρέττειν. Aufjhlürfen, ἀναῤῥοφεῖν, ἀναπένειν, 
Auffhanen, ἀναβλέπειν. Aufihluß, ἐξήγησις. - A. geben über etiv., σαφη- 
Xufiganfeln, 1) mit d. Ccaufel en: ψίζειν τι, δηλοῦν τι οὗ, περί τινος, ἀποφαίνειν τι, 
ἀνασχάπτειν. - 2) mit Ὁ. Schaufel aufpäufen: ἀνα: ἐξηγεῖσθαίτι, - ἀποσαφεῖν περάτινος. - διδάσκειν 


ἰλλεὸν τῇ ἄμῃ ob. μακέλλῃ, - ἀγαχοῦν, 
dallacıden, ἀναθοβεῖν, Ἰἰκδιώκοιν. - aufgef- 
werben, ἀναπτοεῖσϑαι (aud) bilblich). 
Aufjichten, σωρεύειν. - συννεῖν. - e. Gcheiter- 
@., πυρὰν νεῖν, - εἴτο, vor ἔδυ. a. προςνεῖν 
τί τινι. 
Aufſchieben, 1) durch Sqhieben hinwegbewegen: 
zu ev. 2) öffnen: διανοίγειν. 
- 3) auf det fein laffen: dvapal- 
λειν u. geiw. ἀναβάλλεσθαί τι, ἀναβολὴν ποιεῖς 
σϑαί τινος. - ὑπερβάλλεσϑαι, - παρατείνειν. -- 


ἐπίσχειν τινός. 

Au ΗΠ iebung, ἀναβολή, 

Aufisieffen, —— ἀναϑεῖν, ἀνατρέχειν. 
- ἀνάγεσϑαι (p.) εἰς ὕψος. αν αἴρεσθαι, p. 
-d Fangen: Be ὑψον u ee τα. 

ἴαῇει: ἀναφύειν. 

Zuffdiefen, das ἀναδρομή - ἀναβλάστησις. 
Auffgimmern, ἐχλάμπειν. - ayapalveosar,a.p. 

Auf — σχευάζειν, ἐπεσχευάζειν, 

Aufihlag, 1) ε. Keibes: edaneden, παρυφή, 

φαύμένη “Ἢ &hihung& Pre! Zr 

φασμένη. ung ἐπιτίμησις. - 

8) gti) = Umfhlag, το. |. in Ὅν Detit: 


ἄρσις - ἀνάχρουσις. 

Aufſchlagen;, I. tranf ἢ bu ε, Θόται fan: 
ἐκκόπτειν u. δανοίγειν Bl 

—— (ε Kleid u. ες δῶ. —— 
8ιά). - εἰ διῇ α,, χαταγνύναι κάρυον. -᾿ Ὁ, Θάϊειες 
—— -χαλύπτεσϑαι. -Ὁ. gorhang α . άναχα- 
λύπτειν αὐλαίαν. „ara, ἐκ: βλέπειν. 


- 2) dur Schlagen € 


ἐσθὴς nagu- 















een: Feuer a., τὰ πυρεῖα 
συντρίβειν - ἐχϑλίβειν πῦρ. - 3) errichten: τεϑέ- 
van, ἱδρύειν, Ἰσιάναι, πηγνύναι. - €. Zelt,e. Bube 
@., πηγνύναι (u, med.) od. ἴστασϑαι σχηνήν. - 
- σχηνοῦν, χατασχηνοῦν. - €. Theater a., πήγνυ- 
σϑαι ϑέατρον. - €. Lager a. στρατοπεδεύειν, gem. 
med. - τὸν χάραχα τιϑέναι. - —*— Bett a., zara- 
σχευάζεεν κλένην. - feinen ν οἴχησιν 
Velen rare = μίαν Ei aufge. er 
ben, ἐδρῦσϑαι, Ῥ. - 4) laut hören laflen: ποιεῖσϑαι, 






πινεῖν. - €. er αν, ἐκγελᾶν - ἐξάγεσϑαι (p.) 
εἰς γέλωτα. - ε. lautes τα, ἀναχαγχαίζειν. 
- 5) im Ὁ. Höhe nehmen: ἀναστέλλειν (e. Kleid, ε. 


Hülle, e. Bor! . - 6) mit e. Auffchlag ser — 
Kleidern): παρυφαίνειν. - 7) dem Bi —— 
«.: ὑπόδημα ὑποδεῖν τῷ ἵππῳ. - 8)αἴδ' ee Ἢ 
Ausbrud: ἐπιβάλλειν, auf eim., ind u. ἐπέ τι. - 
ΤΙ. intranf.:1)e. thun: πατάσσειν, πλήττειν, 
τύπτειν, παίειν οί, eiw., τέ. - 2) im heftigen Fall auf 
gerathen: 2 εἰν εἴς τι. - χαταφέρεσϑαι 
ΣΝ "lem in bie Obhe feigen, ἀναπέμπε- 
σϑαι, ἀναδίδοσϑαι, ἀναφέρεσθαι Ὁ, nd -4) am reife 
: ἐπιτεμᾶσϑαι, p. - das Gckrai ἰδὲ auf, 
ὃ σῖτος ἐπιτιμᾶται. 








τινά τι. - A. belommen über eiw., διδάσχεσϑαί (P.) 

τι, - σαφῶς μανϑάνειν τι. 

Auffhmanfen, κατεσϑέειν μεϑ' ἡδυπαϑείας, 

Aufihmieben, συγαροτεῖν. 

Aufjhmieren, ἐπιχρέειν. 

u ΤῊΣ 1) anſchnallen: προςπερονᾶν. - 

2) Ὁ. Schnalle fe löfen: λύειν. 

Auffhnappen, ἀναχάπτειν (mit Ὁ, Mumbe). - 

ὑφ--, προρ-αρπάζειν, ἁρπάζειν (mit d. Behr). 

- Imds Worte a, ἀποδέχεσθαι παρά τινος τὰ 

λεγόμενα. 

Auffneiden, 1) durch Schneiden trennen: ayl- 

ζειν, διασχίζειν, τέμνειν, δια---, ἐπι-τέμνειν, 

b. 2eib a., ἀνατέμνειν. - 2) απίάπιείνειι: τέμνειν, 

ἐπιτέμνειν. - Sebi: ᾿ἀλαζονεύεσϑαι, repa- 

τεύεσϑαι; κομπάζειν. 

Auffdineider, ἀλαζών, όνος, ὁ.- χομπαστής, οὔ, ὃ. 

Aufioneibenet, ἀλαζονεία, ἡ - χομπασμός, ὁ 

(ale Hanbiu ing). = Far χόμπασμα, τὸ - 
λόγος ἀλαζών, ὁ (α. 

ΓΕ ΣΩΣ ἀλαζονικός, 3. . 

Aufignellen, 1) tranf.: ἀναπάλλειψ. - 2) ἐπ’ 

tranf.: ἀναπάλλεσϑαι, p. - ἀναπηδᾶν, ἀνάλ- 

λεσϑαι. 

Auffgnitt, τομή. - πρόσχισμα, τὸ, 

Aufihnüffeln, ῥινηλατεῖν. ᾿ 

Aufſchnüren, N} urch e. Schnur barauf befeftigen: 

ἐπισφίγγειν, etw. auf etiv., τί τινι. - 2) 2 

zen: λύειν, - Ὁ, a., ὑπολύειν. 

Auffhöpfen, ἀντλεῖν. (dich Schöpfen ε. Maſſe 

entfernen). - ἀρύτεεν τι. med. (0. e Sr 

Auffhößling, βλαστύς, ὁ, βλάστημα, τὸ, - 

φαφυάς, δος, ἡ. 

ΝΞ ἀναβλαστάνειν, ἀναϑεῖν, ἀνα- 
ἔχειν. 

auf Hrauben, 1) mit e. Schraube befeſti 

προςδεῖν ob. περιπηγνύναι τῷ κοχλέᾳ, - ἢ) 

fjrauben: χαλᾶν τὸν κοχλίαν. 

ἈαΠότεάεα, Δ) εἰαπί.: ἐκπλήττειν:- ἀναφοβεῖν. 

- 2) intranf.: ἐκπλήττεσϑαι, p. 

Aufſchreiben, ava—, ἐπι-γράφειν, auf etw., iv 

τινι u. εἴς τι, - ἀπογράφειν, xaraonualveodar 

(nieberfepreil , 

Auffreiben, baß, ἀναγραφή - ἀπογραφή. 

Auffhreiber, ἀναγραφεύς, ὁ γράφων. 

Auf teien, ἀναβοᾶν, ἐχβοᾶν. - laut a., dvolo- 

λύζειν, ἀνακράζειν,Ἤ ἀνακραυγάζειν. 


Auffhreien, das, ἀναβόησι 
καὶ lt, ἐπιγραφή, ἡ, —E τὸ. - A. 





eſes Ε (ἄνωϑεν) ἐπιγραφή. - ε. U. auf etw. 
Eden, mit e. A. 1, ἐπιγράφειν τι, ἀναγρά- 
φειν τι. - e% Brief, feten, ταῖς ἐπιστολαῖς, 


Base (mach — Art Hwder) ἐπιγράφειν.“ 
jur A. abe, mit d. X veriehen, — 
ohnt A, ἀνεπίγραφος, 2. 


Aufſchub. 


Aufſchub, ἀναβολή, ὑπερβολή. - διατριβή. - ohne 
4, οὐχ εἰς ἀναβολάς, ἀνυπερϑέτως, ἀμελλητί. 
- €. A. von etw. bewirken, ἀναβολὴν ποιεῖν τινος. 
-e. X. erleiden, ἀναβολὴν ἔχειν. - Antrag zum. 
e. gerichtl. Termines ὑπωμοσία, ἡ. - um. bitten, 
fih A. erbitten, αἰτεῖσϑαι χρόνον. 

Auffhürzen, ἀναζωννύναι u. ἀναστέλλειν (E. 
Gewand). - ὑποζωνγνύναε (e. Berfon). 

Aufihürzung, ἀναστολή (eines Gewandes). - ὑπό- 
ζωσις (einer on). 

Auffhütteln, ἀναχινεῖν, ὑποσείειν, διασείειν. 
- ταράττειν, διαταράττειν. 

Aufſchütten, 1) auf etw. ſchütten: ἐγχεῖν, ἐπι- 
εἶν. - 2) aufhäufen: χοῦν, dva— , προς-χοῦν, 
πιφορεῖν (Ὁ. u. Schutt). - ἐμβάλλειν, ἀπο- 
ταμιεύειν (ὁ. Setraide). - σωρεύεεν, ἐπισωρεύειν 
(im Allg.) - auf ber Mühle a., ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὴν 


μυλην. ΝΞ 

Aufſchüttung, ἐπέχυσις (einer Blüffigkeit). - πρός- 
ae (von — — 336 (auf Ὁ. ige). 

Auffhwänzen, συλλέξαντα ἀναδεῖν τὰς χατὰ 
τὴν οὐρὰν τρίχας. 

Aufihweben, ἀναιωρεῖσϑαι, Ρ. - μετέωρον ava- 
φέρεσϑαι (p.) Od. ἀπιέναι. - ἀναπέτεσϑαι. 

Auffhwellen, 1) intranf.: avordeiv u. ἀνοεδαίς- 
γεσϑαι, p. - EE—, διτοιδεῖν. - ὀγχοῦσϑαι, dı- 

χοῦσϑαι, P. - Ὁ. Fruchten: Zureiveodar. - buch) 

ünbung α., ἀναφλεγμαίέγειν. -- 2) tranf.: &y—, 

δι-οιἰϑαίνειν. - dı—, ἐξ-ογχοῦν. - ἐμφυσᾶν. - 
aufgeſchwollen, οἰδῶν, 3. 

Aufihwellen, das, ὄγχος, ὁ. - οἴδημα, τὸ - 
ἀνοίδησις. ᾿ 

Aufihwemmen, διογχοῦν. - διαχεῖν. 

A ἀναπάλλειν, ἀνασείειν. - ſich a., 
ἀναπέτεσϑαι, ἀναφέρεσϑαι, P., μετέωρον ἀπιέ- 
vor. - ſich zu etw. α., προϊέναι (προελϑεὶν) ἐπί τι. 

Aufſchwung, ἀναφορά, ἡ - ὁρμή. - metapb. ἐπί- 
δοσις, προχοπή. - ἐ. U. zu etw. nehmen, ἐπέδοσεν 
od. προχοπὴν λαμβάνειν πρός τε. - ε. groſſen U. 
nehmen, πολλὴν λαμβάνειν ἐπίδοσιν. - gröfleren 
A. aewinnen, πλέον ἐπιδιδόναι. 

Auffeben, ἀναβλέπειν, διαβλέπειν. 

Auff eben, das, 1) Blid nad) oben: τὸ ἀναβλέπειν 
- ἀνάβλεμμα, τὸ. - 2) Beauffihtigung: πρόνοια, 
ἐπιμέλεια, ἡ. - 3) Berwu 4: ϑαῦμα, τὸ. - 
ταραχή. - ἐπιφάνεια, ἡ. - A. machen bei E., περέ- 
βλεπτον γέίγνεσϑαι Ev τινι. - ϑαυμάζεσϑαι (p.) 
πρός τινος. - ϑαῦμα παρέχειν rıvl. -- ε macht etw. 
A., λαμπρὸν od. ϑαυμαστὸν φαίνεταί τι. 

Auffeher, ἐπέσχοπος, ἐπιστάτης, ov, ἐφεστηχώς, 
ὅτος, 6, ὁ ἐπί τινε (dev Über etw. gejetst ift). - φύ- 
λαξ, axos, u. ἐπιμελητής, οὔ, ὁ, ἐπίτροπος, ὁ (bet 
etw. beobachtet u. bewahrt). - Amt Ὁ. Al, ἐπεστασέα, 
ἡ. - A. Ὁ. Kinder, nauudaymyös, ὁ. - X. über etw. 
fein, ἐπεσχοπεῖν τι - ἐπιστατεῖν τινος. 

Auffeherin, ἡ ἐπέσχοπος - ἡ ἐπιστάτις, ıdos. 

Auftein, 1) =waden: ἐγρηγορέναι - ἀγρυπνεῖν. 
- 2) = auffer Bette fein: οὐχέτι χλινήρη εἶναι. - 
3) = offen ftehen, |. offen. ᾿ 

Auffesen, 1) aufridten: ἀνορϑοῦν u. ἱστάναι, 
ayıoravea. - 2) auf etw. feen: ἐφιστάναε (v. Bau- 
werten, 3.8. e. Thurm auf e. Brlide, πύργον ἐπὶ 
γεφύρας). - ἐπιτιϑέναι τί τενε (auf Ὁ. Oberfläche 
Ὁ. etw. feßen). - περιτιϑέναι τέ τινι (ſo daß Ὁ. obere 
Theil umichloffen wird, wie } B. von e. Hute, Helme, 
Kranze u. dgl.), das med. ἐπιτέϑεσθϑαι u. περιτί- 
ϑεσθϑαι. wenn Ὁ. Handlung an Ὁ. eigenen Körper 
vollbradt wird, 3. B. e. Helm a., περιτέϑεσϑαι 
xpavos. - ἐ. Kranz a., περιτίϑεσϑαι od. ἐπιτέϑε- 
σϑαε στέφαγον. - παρατιϑέναι (auf Ὁ. Tiſch zum 


18 


Yuffpringen. 


Gebrauch, wie z. B. Speifen, e. Licht τι. dgl.). - ſich a. 
ἀναβαίνειν ἐπί τι. ἐπιβαένειν τινός (aufe. Bferb 
e. Wagen). - 8) fehriftlich verzeichnen: συγγράφειν, 
ἀπογράφειν. 

Aufſetzung, ἐπίστασις (e. Gebäudes). - παράϑε- 
σις (auf Ὁ. Tiſch). - ſchriftliche, συγγραφή. 

ΠΝ ἀναστενάζειν. 

Aufficht, ἐπίστασις. - φυλακή. - ἐπιμέλεια, ἡ. - 
A. über E. od. etw. führen, ἐπιστατεῖν τινε u. τι- 
vos. - ἐπισχοπεῖν τι. - ἐφορᾶν τι. - ἐπιμελεῖ- 
σϑαί (8. p.) Tıvos. - φυλαχὴν ποιεῖσθϑαί τινος. - 
(δ geneht e. A. iiber €, φυλακὴ καϑέστηχέ τινος. 
- ὮΝ . fein od. gelaffen werden, ἀμελεῖσθαι, p. 

Auffieden, ἀναζεῖν - ava— , ἐκχεβράζεσϑαι. 
- a. laſſen, ἀναβράζειν. 

Auffigen, 1) Ὁ. Reiter: ἀναβαέγνειν. - Ὁ. Reiter a. 
laflen, ἀναβιβάζειν ἐφ᾽ ἵππους τοὺς ἱππέας (Ber 
fehl zum A. geben). - δέχεσϑαι od. προςίεσϑαι 
τὸν ἀναβάτην (vom Pferde). - 2) ruhen, geftütt 
fein: 2r—, ἐν-ερείδεσϑαι p., auf etw., Tıvk. - 
ἐδρύεσϑαι, p., auf etw., εἴς τε, ἔν τενι, χατά τι. 
- &u—, περι-πήγνυσθαίξ (p.) τινε (feit mit etw. 
verbunden fein). - 3) aufrecht figen: ἀναχαϑῆσϑαι. 
- 4) wachend ſitzen: ἀγρυπνεῖν, ἀγρυπνοῦντα 
χαϑῆσϑαι. 

Auffpalten, σχίζεειν, ἀνασχέζειν. - aufgelp. fein, 
xaoxeıy, χεχηνέναι. 

Auffpannen, 1) geipannt über etw. befeftigen: &v—, 
ἐπι-τείγειν τί τινι. - 2) auseinander ſpannen: 
ἐχπεταννύγαι, ἃ. B. Ὁ. Segel, τὰ ἱστία. 

Auffpannung, ἐπίτασις. - ἐχπέτασις. 

Auffparen, ἀποιέϑεσϑαι - φυλάττειν, διαφυ- 
λάτιειν (Borräthe u. Zuftände, z. Ὁ. Ὁ. Mühen 
für Ὁ. Alter a., τὰ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποϑέ- 
σϑαι. - Ὁ. Rache α., φυλάττειν τὴν τιμωρίαν). - 
ταμιεύεσθαι Gorräthe). -ὀ ava—, ὑπερ-βάλ- 
λεσϑαι (Unternehmungen). - aufgeip. fein, ἀπο- 
χεῖσθαι. 

Auffpeihern, ϑησαυρίζειν, ἀποϑησαυρίζειν, σω- 
ρεύειν, προςσωρεύειν." . 
Aufſp eich erung, ϑησαυρισμός, ἀποϑησαυρι- 

σμος, ὁ. 

Auf 

Auf 
ἃ., χάσχειν, χεχηνέναι (0. jungen 
Gaffenden). - γασμᾶσϑαι (Ὁ. folen, 


r 
’ 


peilen, χατεσϑίειν. 
herren, ava—, δια-πεταννύγαι. -d. Mumb 


Bögeln u. Ὁ. 
bie reben wol⸗ 
len u. nichts vorb 


Fun 
Auffperrung, des Mundes, χάσμα, To. 
Aufipiefien, ἀγαπεέρειν, περιπείρειν, απ t. 
zone περὶ λόγχην - auf e. Pfahl, ἀνασχολοπέ- 
ev. 
Auffprengen, διαῤῥηγνύναι, ἐχχόπτειν (gemalt 
fam öffnen) - ἀνασοβεῖν (aufjagen). 
Aufiprieffen, ἀναβλαστάνειν, ἀναφύεσϑαι(- φῦ- 
yaı), ἀνατέλλειν. - a. lafien, ἀνἑέναι, ἀναδιϑόναι. 
Aufiprieffen, das, βλάστησις, ἀναβλάστησις. 
Auffpringen, 1) in Ὁ. Höhe ἶ ingen: ἀνασχιρ- 
τὰν τι. ἀγαλλιᾶσϑαι (vor δταιδος - ἀναπηδᾶν, 
ἀνατρέχειν, ἀναϑρώσχειν, ἀνίστασϑαι, ὑπ---, 
ἐξ-ανίστασϑαι (vom Lager od. vom Site). - unavi- 
στασϑαι (vom Wilde), 3. B. es fprang e. Hafe vor 
ibm auf, ὑπανέστατο λαγὼς αὐτῷ. - auß dem 
lafe a., ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχϑορεῖν. - 2) fi 
plöglih öffnen: ἀναπετάννυσθαι, p. (0. Thüren). 
- ἀναϑρώσχειν (vom Riegel). - ῥήγνυσθαι (p.), 
ῥαγάδας λαμβάνειν, χάσχειν, διαχάσχειν ( 
fommen).- aufgejprungen, αὐχμηρός, 3 (v. 
d. Haut). 
Aufipringen, das, ἀναπήδησις - ἀναϑρομή, 
ἐξανάστασις. - ὑρμή. - Ὁ. X. Ὁ. Haut, αὐχμός, ὃ. 


— — 


Suffyrigen. 


1, 1) intranf.: ἀναφέρεσϑαι, p. - 2) 
Haben, ἀναπέμπειν, ἀναφυσᾶν. 
δ { auffprieffen. 
ἀναβλύζειν, - ἀναζεῖν. - a. laflen, 
„ —E— — 53—— — 
— 
— 

, ἰχνεύειν, ἀριχνεύειν, ᾿χνεύοντα εὑ- 
ἐρευνᾶν, ἀνερευνᾶν. - ἐπιζητεῖν. - Ὁ, 
»ρίσχειν τῇ ὀσμῇ - dıvnlareiv. 
‚daB, ἰχνεία, ἡ, “ ἔρευνα, ἡ. 

1, ἐπαίρειν. - παροξύνειν. 

ὦ, στασιωτιχός, ὃ - στασιάζων, 3. 

n, διασχευάζειψ. 
Ἐπ᾿, ποσὶ κροτεῖν. - baß U, ὁ 
ππάσις (in ε Staate v. er ἀξ, 
ς, ἐπανάστασις (gegen freml 

᾿πόστασις (gegen ἐ. ΡΣ - ne ε 
Η ἕω nehmen, συστῆναι ἐπί τινα. 


, τς εἶβ.: τέμνειν, ἐπιτέμνειν. - 
ἐντήσανται λύειν. - €. Gefhteulft α., 
ἢ) ἀθετές, — tabeln: ἐλέγχειν, ἐξελέγ- 


1) auf etw. fleden: προςπερονᾶν τί 
εἰν τι πρός τι ft ar εἴἴο. δον 
περιπηγνύναι u. ἐγχαταπηγνύναι τέ 
Ipiigen Körper etw. befeftigen N e. Licht 
ἐμποιεῖν τῷ λυχνούχῳ. - €. δίαρβε α., 
ἐπαίρειν τὰ σημεῖα. - ἐπαίρεσϑαι 
in b.’ Höhe Reden: συλλαμβάνειν πε- 
τστέλλειν. 

1) πώ aufehten: : ἀνίστασϑαι, ἀναστῆ- 
πὶ in ig auf Lager u, Sit). - 
a (im Fir ing auf Lager u. Ey. Ὁ. 
ou, ἐξ εὐνῆς) - ἐγείρεσϑαι, ἀνεγείρε-. 
t pf. 2 - am früen Morgen α., ἐπορ- 
vor €. a, vom Site, ὑπανίστασϑαι τῆς 
πὸ τῆς ἔδρας τινί - ὑπεξανίστασϑαι 
“νὴ τῆς ἕδρας “διαναστῆνιαι (0. ε. Ber- 
- gegen ©. a., συστῆναι ἐπί τινα - 
αἱ τιν. - 0. laffen ob. beiffen, ἀνιστώναι, 
". - 2) entftehen, zum Vorſchein lommen; 
@ pP.) - γίγνεσϑαι. - 3) geftütt fein auf 
ἡδεσϑαί (p.) τινε - 4) offen fieben: 
v εἶναι. - weit α., ἀναπεπταμένον 


παρα- 


das, ἐνάστασις, ἐξανάστασις. - b. A. 
᾿γάστασις. 

, 1) befteigen: ἀναβαίνειν ἐπί τι, 3.8. 
ἐφ ἅμαξαν. - auf Ὁ. Θάϊῇ, ἐπιβαίνειν 
. Tafien, ἀναβιβάζειν. -2)fich.inbie Höhe 
ılvaı (ἀνέρχεσϑαι), ἀνατρέχειν, üva- 
αἴρεσϑαι, Ῥ., μετεωρίζεσϑαι, p., 'ἄνω 
Rörpern, vom Staube u. v. Dünften). - 
vu.avadveod (-Füveu,d, Ὁ. Sonpe) 
Sau, p. (d. Dünften u. vom Raucke). 
ϑαι (nur v. Dünften). - Raud) a. fe 
ἵνειν καπνὸν μετεωριζόμενον. 
ατρέχει ὁμίχλη. - ε ſteigt Nebel auf aut 
είχλην ἀναδίδωσιν ὁ ποταμός. - Wol- 
συνάγονται γεφέλαι. - a.lafen, ἀνα- 
ἐνίέναι. Bol, Linie. - 3) entftehen: 
- la ἰπέρχεσϑαι). - εἰπῇ ftieg in 
une auf, ἔννοιά ποτ ἐνεγένετο αὐτῷ. 
fen κα αὐ βο{{επ| w. ἢν 

‚daß, 1) ἀνάβασις. - 2) ἀναφορά, ἡ. 

1) αὐήτεάξ Finftelen: ἱστάναι, ἀνι- 
Ῥιστάναι u. ἱδρύειν (def. v. Bilbfänlen 
πὶ). - ἀνατιϑέναι (v. Weihgefhenten u. 










7 





Anffuung. 
. - τάττειν, διατάττειν, διατιϑέ 
Ge gan Orkmung-odop, ἀνορθοῦν (der 
der aufrihten)- Rei u. Gl a, τάν: 





vom, Arerehruvergendten Sol 
a. ἀντιπαρατάττειν. - fih mi 
τάττεσϑαι, παρατάττεσϑαι - ἐν τάξει —— 
τὰ ὅπλα, ἀπά, Bloß τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα. - Πὰν dem 
gegenüber a., ἐναντία τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα. - 
= aufg. fein, ἀνακεῖσϑαι (v. Beihgefhenten). - 2) 
ihr, = aufeigen, baxbleten: δεικνύναι, ano—, 
ἐπι-δεικνύναι. - παρέχειν. - Crieienland ἢ. und 
bie trefflichhen Männer a., ἄνδρας ἀρίστους ἐπέ- 
δειξεν ἡ Ἑλλάς. -- Et ἃ., μάρτυρας παριστά- 
va ob. παρέχει rbringen: τιϑέναι τι. med. 
- ἀποφαίνεσϑαι. BI 30. ἄγειν εἰς τὸ μέ- 
σον. = ποιεῖν. = &. (8. α., ἀποφαίνεσϑαν 
γνώμην. ze Φαρα, ἀποδεινύμαι, ον, τέϑεσϑαι 
- Berveife a., φέρειν τεχμ' 
Dinge a., γελοῖα ποιεῖν. - weile ar 
μας ὑποστῆσαι σοφάς. - 4) offen 2. 
ε Net, τιϑέναι; τείνειν δίχτυον. - €. lord- 
ναι, naiv πάγην. - Enme. Falle a., ἐνεδρεύειν 
τινά. - 8 wirb mir ε. Falle auf — ἐνεδρεύομαι. 
Aufftellung, 1) Errichtung: στάσις, ἀνάστασις 
- U. υ. Weihgeicenten, ἀνάϑεσις. - A. von 





tungen u. Grluden, ἀπόδειξις. -2)Ὁ. Sika in 
€. geriffen Orbmung“ ratıs, διάεαξις, von Golbaten 
ἀπώ παράταξις - διάϑεσις. -3) Ὁ, Art, wie eiw. 





Ε' —* διάϑεσις. 1 r 

ufftemmen, ἐρείδειν, ἀπερείδειν πρός τι, ἐπί 
τινος, εἴς τι. “ Πά,, ἐπερείδεσϑαί τινι, ἀπερείδε- 
σϑαι (p.) πρός τι. - ἐπικεῖσϑαί τινι. 

Aufftempeln, f.aufprägen. . 

Anftöbern, ἀνερευνᾶν. - ἐξιχνεύειν. 

Aufftöhnen, ἀναστενάζειν. 

Aufftören, ἀναταράττειν. - κινεῖν, ἀναχινεῖν. 

Anfitoffen, 1) tranf, = durch e. Stoß öffnen: 
ἐχκόπιτειν - κόψαντα ῥηγνύναι - διωϑεῖν u. med. 
G The). - ἐξαναχρούειν (3. 9. ε. Klappe). - 
— ξ 8) Ὁ. unverdaulichen peifen: ἐπιπολά- 

ζειν. - ἀναπλεῖν. - ε8 fößt mir etw. auf, ἐρυγγά- 
γω τι. - b) begegnen: παρα---, περι-πίπτειν, DD, 
— πάρα--, meQı—, συν:τυγχάνειν τινί, 

Anfpoffen, das (v. ‚Speifen), ἔρευγμα, τὸ, jew 
γμός, ὑ. -ἰαυτεδ A, ὀξυρεγμία, ἡ. - Laden, ben, Zouy- 

νειν. - faures X. haben, ὀξυρεγμιᾶν. — verur- 
Taenb, ἐρυγματώδης, 2. - ἐπεπολαστικός, 3. 

Auffträuben, fih, φρέττειν. 

Aufftraßten,, ἀναλάμπειν, ἐκλάμπειν. 

Aufftreben, ἄνω τείνεεν. - μειζόνων ἐφίεσϑαι. 

Aufftreben, das, σπουϑή. - ὁρμή. 

Aufftreden, ἀγατεένειν. 

Aufftreihen, ἐπιχρίειν. - ἐπαλείφειν. - ἐπι---, 
ἀνα-πλάττειψ, - Ὁ. are a, ἀνασπᾶν τὰς δάσο 

Aufftreifen, 1) tranf.: ἄνω σπᾶν - ἀναστέλλοντα 
περισπᾶν. - 2) intranf.: ἐπεψαύειν, auf etto., τενός. 

Aufftreuen, προς---, ἐμ--, ἐπι-πάσσειν, die. auf 
eiw., τέ τινι, καταπάσσειν τί τινος od. χατά τινος. 
- ἐνδιασπείρειν. 

Aufftälpen, ἀνα ri πτειν. - Ὁ. d. Naſe, σιμοῦν, 
ἀνασιμοῦν.- aufgeftillpt, σιμός, 3, ἀνάσιμος,3. 
Aufftürmen, ἀνάττειν. - ἐχφέρεσϑαι, p. - 

ἐξορμᾶν. 

Aufkägen, f.aufftemmen. 

Auffingen, χκαλλωπίζειν, χαλλύνειν. - zur, 
ἐχ-χοσμεῖν. - gufgehunt, χεκαλλωπισμένος, 3, 
von ber Schreibart, 2 ἐριατάσκενος 2 - 

Auffugen, ζητεῖν, dva—, ἐπινζητεῖν, ἐρευνᾶν. -- 





ἰαστεύειν. 
du uffugung, ζήτησις, ἀναζήτησις. - ἔρευνα, ὃν 


Auftafeln. 
Auftafeln, mager ιϑέναι. 
Anita! eins allen, ἐξοπλέζειν. 


Auftakt, in Mufil πὶ ἀνάκρουσις. 
Auftaugen, ἀναδύεσϑαι (ἀναδῦναι), aus εἴυ., 
ἐξαναδύεσϑαί τινος. - ἀναχύπτειν ἔχ τινος. 
Auftauden, das, ἀνάδυσις. 
Auftgauen σφαλλόμενον ἀνίστασϑαι. 
thauen, 1) kan: 7 : τήχειν, ἀνατήχειν, λύειν, 
en -ὉὮ „u. ϑιρατ 8) &ig.: τήκεσθαι, 
ἀνατήκεσϑαι (p. mit pf. br διαλύεσθαι — ἀνξεσϑαι, 
Ῥ. - εὖ th. auf, διαλύεται ἡ χιὼν καὶ τὸ χρύος - 
διαλύονται οἱ πάγοι. - b) melapf. = munter, mu· 
— ϑαρσύνεσϑαι, Ρ. - ϑαῤῥεῖν. 
Aufthürmen, πυργοῦν.- σωρεύειν, ᾿ἐπισωρεύειν. 
- fi α,, μέγα αἴρεσϑαι, p. 
Auftpun, ἀνοίγειν - χαλᾶν. - Ὁ. Mund a., diat- 
[ὩΣ Ob. λύειν τὸ στόμα - χάσκχειν. - Ὁ. Aigen αι, 
μστάναι τὰ βλέφαρα - ἀνοίγειν τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς. - ἀναβλέπειν. - 
πετάννυσϑαι, Ῥ. - χάσχειν, 
p- - διίστασϑαι (διαστῆναι 
Auftifgen, παρατιϑέναι 
σον φέρειν ob. τίϑεσϑαι. 
Auftoben, ἀναϑορυβεῖν (0. Menfdenmaflen). - 
ἀναται ἐσϑαι, p. χυμαίνειν (vom Meere). 
Aufträufeln, Emoralev od. ἐπεσταλάζειν, etw. 
‚auf etw., τί runs. 
Auftrag, ἐντολή. - πρόρταγμα, τὸ τὸ - ἃ προς- 
τέταχται. - τὰ ἐπεσταλμένα. - Em ε. X. gel 
προςτάττειν τινί (0. Ὁ. Dben). — οιτέλλεσϑαί τινι. 
τ ἐπιτρέπειν τινί. - ἅππι foriftlich €. 9. en, 
ἐπιστέλλειν τί τινι. - ε. A. belommen, 
χελεύεσϑῳ, p. - ih Habe Ὁ. X, προςτέτακταί μοι: 
= ἐπιτέτραμμαι. - ε. A. an E. zu geben haben, 
λέγειν τι πρός τινα. - Ὁ. X. ausrichten, λέγειν τὰ 
ἐντεταλμένα, ἀπαγγέλλειν τὰ ἐπεσταλμένα ob. 
ἃ χρή « münblicpen). - ἐπιτελεῖν τὰ ἐντεταλμένα, 
πράττειν ob. ποιεῖν τὸ προςτεταγμένον, ποιῶ 
ἐφ᾽ ὅπερ τέταγμαι (ουτά Ὁ. That). - τ Imde A. aus · 
τίάεπ, λέγειν δῦ. ἀπαγγέλλειν τὰ παρά τινος. - 
Inds A. zurücweifen, ἀποστῆναι τῶν προςταττο- 
μένων ὑπό τινος. - im A. ImdS, χελευσϑεὶς ὑπό 
τινος, ταχϑεὶς ὑπό τινος. - id) thue etw. im A, 
τεταγμένος ποιῶ τι. 
Auftragen, 1) auflegen (v. Speifen): παρατεϑέναι, 
παραφέρειν. - 2) d. Farben u. Schminte: ἐντρίς 
Bew. - ἐπιφέρειν. - ποιεῖσϑαι τὴν ἐπιβολὴν τῶν 
-"3) jur Beforgung übertragen: ἐντέλ- 
- προςτάττειν. - προςτιϑέναι. - ἐπισχή- 
πτειν. - ὅππι Ὁ. Ausführung a., τὴν πρᾶξιν ποιεῖ- 
dar ἐπί τινι. - Enm etw. an €. a., ἐπιστέλλειν 
τινί τι πρός τινα. 
Auftragen, das, 1) Ὁ. Speifen: παράϑεσις. - 2). 
Farben: ἔντρεψις - ἡ τῶν χρωμάτων, ἐπεβολή. 
Auftreiben, 1) aufblähen ἐξεογχοῦν. - 
ἐπαίρειν. - ἐμφυσᾶν. - Ὁ. Leib wir aufgetr., 
ἐπαίρεται ἡ γαστήρ - 2) zum Aufftchn bringen: 
ἐξανιστάναι. - 3) mühjam fi etw. seen: 
ἐξευρίσχειν, ἐκπορίζειν u. med. - ausichid 
Gedaufzutr., ἐκπέμπειν ἐπὶ χρημάτων ΡΟΝ 
= föwer aufzutr. fan, δυςπόριστον εἶναι. 
Auftreibung, 1) διόγκωσις- ἔπαρσις. - 2) ἐξανά- 
στασις. - 3) ποι 
Auftrennen, Yan, m men ἀνα-λύεεν. - €. Ge⸗ 
α,, ἀνυφαίνειν. - da8 K., λύσις, παράλυσις. 
Auftreten, I)intranf. —8 Sub aufd. Boden fegen : 
βαίνειν. - βαδίζειν. ἃ. χτυπεῖν τοῖν ποδοῖν. 
- life a., μαλακῶς — ἐλαφρῶς βαδίζειν. - Ὁ) ſich 
vom Sihe erheben: ἀνίστασθαι (ἀναστῆναι). - a. 


— ἀνιστάναι. - ὦ Biel fi hinfellen: ἀνίς 











a. ἀνοίγεσϑαι, ἀνα- 
ναχάσχειν, λύεσϑαι, 


πιείαρῷ.: “εἰς τὸ μέ- 


προβάλλειν. 















Kufwanı. 
- ἱέναι. εσϑαι) 
—— ee (προέρχι 2* Gehe) 


πάροδον db. πὶ ον ποιεῖσθαι." ται 
od. aufe. — — ἀναβαίνειν, - εἰριένα: - 
——— ἐπὶ τὴν σχηνήν = τὴν πρόροδον ποιεῖ- 
e. - ine. Weitlampf α., καταβαίνειν εἰς ἀγῶνα 
Ὡ er θαι €. 0., ἐπανίστασϑαί 
-στῆναι) τινε - ἐπεξιέναι τινί. - 0. Iaflen, Siehe 
βάζειν u. ἀνιστάναε (vor Gericht u. auf Fi 
vor Gericht auch ἀναβιβάξεσθαρ, Ὁ, —— 
walten). - elsäyeır (auf Ὁ. 
fpäter a. Lafien, BER - ln or 
men: ἀναφαίνεσϑαι (8. p. στασϑαε(πι 
στῆναι). - αἴϑ etw. a. (0.1. ine. — 
farm zeigen), χαϑέστασϑαν ἀαταστῆραὴ, 3.2. as 
Belbberr, στρατηγόν. - ἐν μέρει τινὸς εἶναι, 
αἴθ ε. ϑναῖ, ἐν προςϑήχης 'μέρει. - hart, 


gan & ἃ., πιχρῶς, πράως πὶ φ) 
.- 2) tranf.: br Ei ob. ἐναλλόμενον ἔχ. 
χόπτειν:. 
Auftreten, das βάσις (auf b. Boden). - βέδισμα, 
τὸ (bie Art fih zu bewegen). -- πὶ — 
— ———— 
feinem A, παρελϑών - παρελϑόντος αὐτοῦ. 
Auftrinten, ἀναπίνειν (tintend auflangen). - 
πίνοντα καταναλίσχειν (teintend aufgehren). 
Auftritt, 1) Vorfall: mr er — - συμβεβηχός, 
ὅτος, τὸ. - es ereig inet ie λοῖόν 
τε συμβαίνει ob. σειν δεῖν: - Di Act im kn Drama: 
—* 5 δ. aufwile, 
uftrodnen, ἀναξηραίνειν. aufwiſchen. 
Auftröpfeln, ———— 
en RX σϑαι, ἀν---, ἐξ-εγείρεσϑαι, p. 
 ἐξέγερσις., 
en ya ἀνὰ- φύεσϑαι (- φῦναι. - 
ἀνατέλλει (v. Bilanzen). - αὐξάνεσθαι, Ρ.» ἐπί- 
oou λαμβάνειν, μέ ἔγνεσϑαι, ἀνατρέφε- 
σϑαι, ν. (0. I eh Seen τ mit 8.α., Pi 
φεσϑαί τινι. - pr €. Zuflande a., τρέφεσϑαι ἕν 
τινε - συντρέφεσϑαι, Ku -a.k , ἀνα φύειν, 
ἀνίέναι, avadıdöras (Pflaumen). - τρέφειν, ἀνα- 
τρέφειν, (ebende ϑθεήεπ) ° 
Aufwägen, f. aufwiegen. 
Aufwäljen, araxulrdeiv ob. χυλενδεῖν ἄνω (auf 
e. Höbe). - ἐπεκυλενδεῖν (e. Taf). 
Aufwärmen, ἀναϑερμαίνειν, ἐχϑάλπειν. - 
Speife a, ἀνᾳπέττεεν: - metaph. ἀνακαινίζειν. 
Aufwärter, ὑπηρέτης, ου, ὁ. - ϑεράπων, οντος, 
ö. - διάκονος, ὁ. 
Aufwärterin, ϑεράπαινα, διάκονος, ἡ ἡ τ ἡ δια- 
χονοῦσα. 
Aufwärts, ἄνω, ἐς τὸ ἄνω. - a. gebogen, σιμός, 3. 
Aufwalten, ἐπεγνάπτειν. 
Aufwalten, ἀναζεῖν. - vom Meere, χυμαίνειν. - 
a. ἴαῇεπ, ἀναβράζειν. 

Aufwallung, ζέσις (beim Kochen). - aan wog, 
ὁ (068 Meered), - ϑυμός, ὁ, ὀργή (de8 Gemiithe). 
Aufwand, δαπάνη, δαπάνημα, τὸ. - ἀνάλωμα, 

τὸ, ἀνάλωσις. - τοβεῖ ., πολυτέλεια, ἡ. - Ἅ. 
machen in ob. für e. Sache, δαπανᾶν ἀμφ od. εἴς 
τι. - A. machen Können, Mittel befigen, um A. zu 
moden, δύνασϑαι ἀναλίσχειν. - Ὁ, I. befreite 
Binnen, ὑποφέρειν ἀναλώματα. - ber viel A. macht, 
πολυτελής, 2. - δαπανηρός, 3. - vielen A. erfor 
dem, δεῖσθαι ob. προςδεῖσϑαι (a. Ρ) πολλῆς δα- 
arms od. εἶναι μεγάλης δαπάνης. - 9. veranlaf- 
fenb ob. erf — ϑαπανηρός - ἀναλωτικός, 3.- 

en A, erforberub, ὠἀδάπανος, 2. - mit e. A. von 
fünf Talenten etw. herftelle 


Ion, ἀπὸ πέντε ταλάντων 


























. Aufwarten. 
v re. - mit geringem A. von Zeit, μεκρὸν 
ἦσας χρόνον. 
ırten, 1) Diener fein: ὑπηρετεῖν, διαχο- 
ὑπουργεῖν, zn. - ϑεραπεύειν τινά. - De 
ı maden: ἀσπάζεσθαί Tıva. - ἀσπασόμενον 
᾿ϑεῖν zur. - ἐντυγχάνειν τινί. 


‚tung, 1) Bebienung: ϑεραπεία, duuxo- 
. eilßung: ἔντευξις. - ἀσπασμός, ὃ. 
a he maden, ἐντυγχάνειν τινί - ἐν- 


€ ποιεῖσϑαί Tun. - ϑεραπεύειν τινά οὗ. 
ς τενός. - ἀσπάζεσϑαϊ τινα. 
ılden, , ἐχ---, ἀπο-πλύνειν. - - διαχαϑαίς u. 
den, ἀν--, ἐξ---, 73 —— 





wedt, 2; mo 3. ὀξὺς 
ὥραν αν γοίρίροαι Sehe παρόν ὃ 
den, daß, ἔγερσις, ἀνέγερσις. 
ven, πνέοντα. ἀνεφόμωνον. ἐξεγείρειν. 


ichen, 1) μας : ἀποβρέχειν. - ) Iran: 
Pecı, p. nebſt pf. 
inen, laut, a; τ καίειν - ἐχδαχρύειν. 
ifen, dno—, ἐπι- δεικνύναι. - παρέχειν 
von Dingen Ὁ. Subject8). - etw. aufzum. ha - 
πεδείχνυσϑαί τι. 
ifung, δεῖξις, ἐπίδειξες. 
πϑεπ, δαπανᾶν. - ἀναλίσχειν, für ob. auf 
πανᾶν εἴς τι, πρός τε, ἀμφί τε. - ἀναλί- 
εἴς τι, πρός τε, - πο dazu ἃ., προραναλέ- 
- νὰ A, δαπάνησις. - ἀνάλωσις. 
zien, ind. Ehe note: rad 
uneıv (αι Ὁ. Tiefe her). - vom 
rresr. - 2)e. ἐν 
von Erbe), 3.8. e. Grabhügei. χῶμα, 
od. μνῆμα. - €. Graben, ταφρεύειν, ara- 
ν τάφρον. - aufgewvorfene Erde, ΓΎΡΗ τὸ - 
οὔ, 6.- €. Pi mit augen γιά, ἄνθρως 
“μὸς τὴν give. - αὐήρεῖο. Lippen, χείλη 
«π᾿ 3) πιείαρθ.: a) vorbringen: ἐμβάλλειν, 
λλεσϑαι. - πιροφέρειν εἰς μέσον. - b) Πῷ 
«zu εἴτο, aufwerſen? χεϑέστασϑει U. ὑφίς. 
κε (- στῆναι). - ἐπαγγέλλεσϑει. - er warf 
m Beſchützer auf, χατέστη ἐπίχουρος ob. 
εἴλατο ἐπικουρήσειν. - ex wirft 173 zum 
hret auf, ὑφίσταται, χορηγός. τ) darauf 
: ἐπεβάλλειν, ἐμβάλλειν. 
tiung, 1) ἀνάβῥεψις. - 2) ἀναιβολή. - χῶ- 
3) προβολή. 
fein, 1) auf etw. wideln: ἐνεελεῖν, dva- 
- περιελίττειν» τί tivi. - 2) auseinander 
: ἀνελίετειν, ἐξελίττειν, ἀνειλεῖν. 
εἴπ, ἐγείρειν, ἀνεγείρει», ταράττειν. - 
ιν εἰς στάσιν - στασιάζειν ποιεῖν, dic. 
ger. - δ, gegen J. a., ἐπανιστάναι τινά 
ἀφιστάναι τινὰ τενος. - συσχευάζεσϑαί 
al τινα. 
:gelung, στασιασμός, ὁ. 
—— od. —— εἶναί τέγος. 
EMadt a., Ἰοόῤξο πον ἔχειν τὴν δύναμίν 
Ἰώ το. em. mit Θοίο auf, ἴσην τὴν ὀλχὴν 
ὺ παραλαμβάνω. τε. - ἰῷ ἴαῇε mir 
ες Gold a., πρὸς χρυσὸν ἱστὰς ἀπο. 
τι. 
egler, στασιωτεχός, ὁ. τινεωτεριστής, οὗ, ὃ. 
ben, 1) aufwideln, mw. f. - 2) ἱπ Ὁ. Höfe 
: ὀνεύειν, ἀνέλχει». - ἀνεμᾶσϑαι. 
eben, 1) tranf.: ἄνω φ ἔρειν". - ἐλίττειν. - 
χπί.: ἄνω χωρεῖν od. φέρεσϑαι, (p.). 
ττεπ, ἐξ --, ἀν-απλοῦν. - διαλύειν. 
Gen, ἀνασπογγίζειν. - ἀπομάττειν. 
deuiſch- atiech. Wörterb. 9. auf. 


inte. - 
ılwurf: 
maden: ἀναβάλλειν, 























81 Ange. 
Aufwogen, χυμαίνειν - xzuuuroücden,.p. -εδ 
wogen ber, " liche Gedanten in meinem er aufn. 
. Fr —— χυμαίνουσαν ἔχω τὴν ψυχήν. 
Aufm π᾿ ἀνασκαλεύειν, ἀνορύττειν. 


—W χῶμα, τὸ. - ἀναβολή u. ἀμβολάς, άδος, 
ἐπέρα 1) dg.: an—, δὲ-- 
3) a) der 


—* 
δὲ εἴσϑαε, διεξηγεῖσϑαι, διελϑεῖν, χαταλέγειν. 
ἐπ mung ἃ.» καταλογίζεσϑαι. - b) 

ἃ, πιληγὰς ἐντείνειν od. ἐπιβάλλειν. 

διαί ϑίπαρ, 1) διαρίϑμησις. - 3) κατάλογος, ὃ, 

᾿ήγησις. 

Aufzäumen, χαλινοῦν, ἐγχαλινοῦν. 7 χαμνὸν 
ἐμβάλλειν ἵππῳ. - das ϑί., χαλίνωσις. 

Aufzebren, κατεσϑέεεν. - —* ἐξ-αγαλέσχεν. 

Aufzehrung, χατάβρωσις - ἀνάλωσις. 

Aufzeihnen, κχατασημαίνεσϑαι - σημειοῦσϑαι. - 
jihriftl. α., dran den Ἦν γρά 

. τεϑέναι. - Πά od. kinen Natıen ἃ. a. bei 

wen πρός —* 
ufzeihnung, ἀναγραφή, συγγραφή - σημείω- 
σις. - ὑπόμνημα, Tb. 

Aufzeigen, Seinen, ἀνα--, ἐπε - 
χνύναε (Ὁ. med. v. Dingen Ὁ. Subjects). 

Aufziehen, 1) tranf.: a) auffpannen: ἐντείνψειν, 
3. 3. Seiten, χορδάς, Ὁ. Bogen, τόξον. - b) ἐπ Ὁ. 

diehen: ἃ ασπᾶν.- αἴρειν, ἐπαίρειν. -- Ὁ. 
Segel a., ἐπαίρειν ob. αἴρεσθαι ἱστία ob. τὴν 
ὀϑόνην. - εἰ Bothang ἃ. παράγειν αὐλαίαν. - Ὁ. 
Sonne 3. Waſſer auf, ὁ ἥλιος ἐφέλχει ob. ἐπισπᾶται 
ὕδατα. - auf ber je a, Ἰστάναι, ἕλχειν. -- οἡ groß 
ziehen buch Nahrung u. “φῇερε: τρέφειν, dva—, 
&—, δια-τρέφειν. - ἀ) höfnen, fpoiten: χλευάζειν 
τινά: - σκώπτειν, ἐπισχώπτειν τινά. - κωμῳδεῖν 
τινα. - 2) intranf.: a) aufmarſchiren —— 
παριέναι, παρεξιέναι. - χωρεῖν. - in feierli 
Zuge,a., πομπὴν πέμπειν δῦ. ἄγειν. τα. Ὧι 
παράγειν. - b) einbergefen: βαδίζειν, πιροχωρεῖν: 

Auishung, 2 —5 - 2) τὸ — 2 
τροφή, ἐχτροή. - 4) χλευασία, ἡ, χλευασμός, ὃ. 

ΓΕΝΝ — Beber: στήμων, ovos, ὁ. 007 
anlegen, στῇσιε τὸν στήμονα. - στημονίζεσϑαε - 
προφορεῖσϑαι. - διάζεσθαι. - 2) im Shaufpiel: 
πρᾶξις. - 3) Öffentlicher, feierlicher Aufzug: πομπή, 
πὺμπεία, ἡ. = ἔξοδος, ἡ. - e. A. halten, πομπὴν 
πέμπειν Od. τελεῖν - πομπεύειν. - luſtiget, lar- 
mender U, χῶμος, ὁ. - €. [A halten, κωμάζειν. 

- Theilnehmer an bemfelben, χωμαστής, οὔ, ὁ. - 
2 äuffere Haltung: σχῆμα, τὸ. - παρασχευή. - in 

praßtoollen X, λαμπρῶς ob. μεγαλοπρεπῶς 
ξανευασμένος, 3 . 

Aufzwängen, διαναγχάζειν. - ἐχμοχλεύειν. 

Aufzwingen, βίᾳ ob. ἄχοντί τενε προςφέρειν. -- 
es wird mir etw. aufgegwungen, ἀνάγχῃ πειϑόμε-. 
705 λαμβάνω τι. 

Augapjel, κόρη. 

ἀαβεν 1) als Glied Ὁ, απἰπιαῖ, Körpers: ὀφθαλμός, 

‚ua, τὸ, poet. auch IRRE ρον (αἴξ Kätper« 
ΓΝ —— —— Bilanzen). - ὄψις 
(als Inftrunent u. aft Ὁ. Sehens). - Ὁ, cine A, 
ὁ ἕτερος ὀφθαλμός. - nur ein A. haben, ἑτερό- 
φϑαλμον εἶναι. - Ῥετοστῇεβειος U, ὀφϑαλμοὶ 
ἐπιπόλαιοι. τ tiejliegende A, ὑποδεδυχότες ὀφϑαλ- 





nach nennen: 





, ἀπο- 


ἀπο-δει- 
































μοί. - Böfe, teiefenbe W. haben, ὀφϑαλμιῶν. - λη- 
μεν. - gute A. haben, e. ſcharſes A. ben, ὀξυδερχῇ 
Evas - ὀξὺ ὁρᾶν od. βλέπειν. - Ὁ, Kraft des A, 


I ἡ τῆς δι penis ϑύναμες. - fo wei d. A. reicht, x 

ὅσον — ἐφιχνεῖται - ἐξ ὄψεως μήνους. 

A. MH, od. (hlieflen, χαταμύειν - συμϑάλμανν. 
ὃ 





Unge. 


βλέφαρα. Bol. aufthun. - etw. an d. U. Kalten, 
. προςάγεεν τε πρὸς τοὺς ὀφθαλμούς. - Ὁ. Hand 
über Ὁ. U. halten, τὴν χεῖρα τοῖς βλεφάροις περε- 
χάμπτειν. - Ὁ. A. Ὁ. Geiſtes ἡ τῆς διανοίας Od. 
ψυχῆς ὄψις - ὁ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμός. - ganz A. 
2. Obr fein, ἀναπεπταμένα ἔχειν καὶ τὰ ὄμματα 
καὶ τὰ see. - and. A. leiden, Πὦ Ὁ. A. pergorben 
haben, ἐξ ετοὺς ὀφϑαλμούς. - Ὁ. A. ver- 
ert feine Fa ἡ ὄψις Anyes τῆς ἀχμῆς. - VOL 
U, ἐν ὄψει - ἐν ὀφϑαλμοῖς - πρὸ ὀφθαλμῶν - 
x τοῦ φανεροῦ - ἐμποδών. - vor Aller A., ἁπάν- 
τῶν ὁρώντων. - vor Aller A. etw. thun, φρανε 
εἶναι ποιοῦντά τε. - vor Imds N. fiehen, ὁρᾶσϑαί 
(p-) τενε. - Vor A. Viegend, ἐμφανῆς, 2 - προῦπτος, 
2. - ἰῷ habe etw. vor A., ἐν ὀφϑαλμοῖς 37 μοί 
τι, ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρῶ τε, auch bloß ὁρῶ τε, rap’ 
᾿ ὀφϑαλμοὺς ἔχω τε (ἐδ Tiegt mix Har vor), ἀπο- 
βλέτω πρός τι, σχοπῶ τε (ἰῷ berückſichtige). - etw. 
vor A. ftellen, roseiv τε πρὸ ὀφρϑαλμῶν - ἐμφανὲς 
ποιεῖν οὗ. παρέχεεν οὉ. παρέχεσϑαί τε. - ὦ etw. 
vor A. ftellen, πρὸ ὀφθαλμῶν λαβεῖν τε. - ἐδ fteht 
οὐ. ſchwebt mir etw. noch vor Ὁ. A., ἐν τοῖς ὀφϑαλ- 
οἷς παραμέγει τι. - Enm vor Ὁ. A. kommen, 
Em unter b. A. treten, devas εἰς ὀφϑαλμούς τι- 
vos ob. τένε - ἐμφανὴ γίγνεσϑαέ rıvı -- κατ᾽ 


ὄψεν γίγνεσϑαί ruvı - εἰς ὄψεν ἐλϑεῖν τενε. -- Ὁ. 


%. lanjen mir iiber, δαχρύων ὑπόπλεως γίγνομαι 
τὰ ὄμματα. - mit Ὁ. A. wahrnehmen, διὰ τῶν 
ὀφθαλμὼν αἰσθάνεσθαι. - Sum ins U. fehen, 
ἀντιβλέπειν τινί - βλέπειν ἐναντία τινί -- τό τι- 
»os Sum προςιδεῖν. - ımter Ὁ. U. fagen, xar 
ὀφϑαλμοὺς λέγεεν OD. κατηγορεῖν. unter Imds 
A. fein, ἐφορᾶσϑαε ὑπό τινος. - unter A. haben, 
nicht aus den A. Laflen, ἐν ὀφθαλμοῖς ἔχειν - φυ- 
λάττειεν. - ımter vier A. mit ©. reden, μόνον μόνῳ 
λέγεεν od. διαλέγεσϑαι (a. p.) - ἰδίᾳ διαλέγεσϑαί 
τινι. - em. ins A. fallen, im A. haben, σχοσεῖν, 
ἐπισχοπεῖν τε - ἐφορᾶν, χαϑορᾶν τε - βλέπειν 
πρός τε. - etw. im A. behalten, ἐν ὀφϑαλμοῖς ἔχειν 
τε - ϑεωρεῖν τε. -- etw. [Φατί im A. behalten, σφοδρα 
φυλάττειν τε. - Ὁ. Ziel im A. haben οὗ. behalten, 
στοχάζεσϑαε τοῦ σχοποῦ. - etw. aus Ὁ. U. Iafien, 
ὑπερορᾶν τι. - ἀμελεῖν τινος. - ἀπ Ὁ. U. ver- 
Vieren, οὐχέτε ὁρᾶν. - ἀποχρύπτειν τε. - Emm au 
Ὁ. 9. lommen, ἐξ ὀρθαλμῶν γίγνεσθαί τενι. - 
Enm aus Ὁ. A. geben, ἐξ οὁφϑαλμῶν τινος γίγνε- 
σϑαι. - etw. ἀπὸ Ὁ. A. ſchaffen, ἀφανίζειν τι. - 
πρύπτειν τι. - etw. auß Ὁ. A. jegen, ἀμελεῖν τενος 
- ὀλεγωρεῖν τινος. - λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τι- 
γος. - e.A. anf E. od. etw. werfen, fein X. auf €. 
ob. etw. richten, ἀποβλέπειν πρός τινα οὗ. τε - 
ἀφορᾶν εἴς τενα οὗ. τε - ἐπιτηρεῖν Tıva od. τι. - 
προςέχειν τινί. - Wer A. find auf mich gerichtet, 
πάντες πρὸς ἐμὲ ἀποβλέπουσι. - περίβλεπτός 
εἶμι. - fein A. auf etw. haften Taflen, ἐπέχεεν τὸν 
ὀφϑαλμὸν τινε. - bie A. auf etw. ziehen, ἐπεσπᾶν 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἴς τι. - οἷς A. auf fich ziehe, 
προςάγεσϑαι τὰ ὄμματα. - ἕλχειν τὰς ὄψεις 
πρὸς αὑτόν. - Ὁ. A. imherſchweifen laſſen, παρα- 

ἔέρεεν τὼ ὀφϑαλμω. - ὃ. A. feſſeln, χατέχειν τὰ 

μματα οὗ. τὴν ὄψιν. - ἰπ Ὁ. N. ‚Ipeingen, ἄνα- 
φαίνεσϑαε, p. - ἐμφανῆ od. χαταδηλον εἶναε. - 
mit eigenen A., αὐτοψεί. - mit eigenen A. etw. 
fehen, αὐτόπτην γίγνεσϑαε od. εἰναί τινος - αὐτὸν 
ὁρᾶν od. ϑεᾶσϑαί τε. - mit offenen A, ἀνεῳγμέ- 
γοις τοῖς ὀφθαλμοῖς - βλέπων, ουὐσα, ον - ὁρῶν, 
ὥσα, ὧν. - mit gefchlofienen A., μύων od. χατα- 

vor, οὐσα, ov. - feinen A. tranen, feinen eigenen 
& glauben, πιστεύεεν τοῖς ἑαυτοῦ ὀφθαλμοῖς. - 
ὁρῶντα οὗ. τοῖς ὁρωμένοις πιστεύειν. - wenn 
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Angenbößle, 


man feinen X. trauen darf, εἰ χρὴ τοῖς ὁρωμένοις 
* on τοῖς ΟρῶβΕῚ 


πεστεύεεν. - feinen A. nicht a ἀπε- 


, ὃ 

στεῖν. - wenn mich mein U. nicht trügt, εἰ zn ἐγὼ 
παραβλέπω. - feftem U. anche —2 δρᾶ 
εἴς τενα Od. τι. - mit unverwendeten A., —— 

υχτεί. - mit unverwendeten X. auf ev. ſehen, fein 

. von etw. verwenden, aoxapdauvxreivy τὸ - ἔνα- 
τενίζεεν τινί. - mehr als eines Menſchen A. gefehen 
hat, πλείω ἢ ὅσα τις ἑώραχεν. - mit offenen A. 
wicht ſehen, mit ſehenden A. blind fein, ὁρῶντα οὐχ 
ὁρᾶν. - es ift mir etw. ε. Dorn im A, ὀφϑαλ- 
—B& τε od. ἐπί τινε - δυςχερές ἐστί μοί τι - 
μῖσὸς ἔστί μοί τε. - 2) an Pflanzen: ὀφϑαλ , 
ὃ. - ὄζος, ὃ. - 3) auf Ὁ. Würfel: στιγμῆ. - ὁ ἐπι 
Schwarze des Pfauen: χύχλος, ὁ. 

Auge, ter des Telephos, Avyn. 

Augeas, 1. Augias. 

Augenähnlich, augenartig, ὀφϑαλμώδης, 2. 

Augenarznei, φάρμαχον τὸ πρὸς ὀφθαλμούς. 

Augenarzt, ὁ τῶν ὀφθαλμῶν ἰατρὸς - ἱατρὸς 
περὶ ὀφϑαλμῶν. 

Augenblid, 1) Meinfter Zeittheil: ὅσον σχαρδα- 
HUTTEL τις χρόνον - χρόνου στιγμή - ὃ ἀχαρὴς 
χρόνος - ἀχαρὲς χρόνου Od. ὥρας, τὸ. - Ὁ. jetzige 
A., TO αὐτίχα Od. παραυτίκα. - 6 παρὼν χαερος. 
- Ὁ. rechte, günſtige A. χαερός, ὁ - εὐκαιρία, ἡ. - in 

‚einem A., ἐν ἀχαρεὶ χρόνου - ἐν χαεροῦ ῥοπῇ. - 
im A. (= fogleih), aurixa μάλα - ἀχμήν. - in bie- 
ſem A., αὐτόϑε, ἀχμήν, παραχρῆμα. - im A. wo 
etw. gefchieht, εὐθὺς γενομένου τενός. - das ſollſt 
du im U. hören, οὐχ ἄν φϑάνοις ἀχούων. - im 
nächſten A., αὐτίκα μάλα - ὅσον οὐδέπω. - im 
erften A. nach etw., εὐθὺς μετά τι. - ε. A. fpäter, 
ὀλίγου ὕστερον. - für Ὁ. τ, τὸ παραυτίχα - ἐν 
τῷ παραυτέχα - ἐν τῷ παραχρῆμα - ἐξαίφνης. - 
feinen A., οὐδένα χρόνον. - auch nicht ε. A, οὐδ᾽ 
ἀχαρές. - 2) Bunct Ὁ. Gegenwart: τὸ παρόν, ὄντος. 
- im A. fürd. A., ἐς τὰ παρόντα - ἐν τῷ παρόντι. 
- den U. ergreifen, τὸ παραυτίκα ϑεραπεύεινος 

Augenblidlid, 1) alß Aoverb., παραχρῆμα, 
παραυτίχα, αὐτίχα, αὐτίκα μάλα. - 2) als Adject., 
ἀκαριαῖος, 3 (ganz kurze Zeit dauernd). - ὁ ἡ τὸ 
αὐτίχα Od. παραυτίχες Od. παραχρῆμα -παρων, 3 
(im Momente Ὁ. Gegenwart obwaltend). - ὁ ἡ τὸ 
ἐξαίφνης Od. διὰ βραχυτάτων od. ταχίστων (plök- 
lich eintretend). - Ὁ. a. Gefahr, ὁ παραυτίκα χίνδυ- 
γος. - Ὁ. a. Leid, τὸ αὐτίχα δοενόν. - a. Hülfe, ἡ 
διὰ ταχίστων ἐπιχουρία. 

Augenbrane, ὀφρὺς, vos, ἡ. - d. A. zuſammen⸗ 
ziehen, συνάγειν τὰς ὀφρῦς - συνοφρυοῦσϑαιε. - 
Ὁ. A. emporziehen (als Zeichen Ὁ. Stolze8), ἀνασπᾶν 
od. αἴρεεν od. ἐπαίρειν τὰς ὀφρῦς. - Ὁ. Stelle Ὁ. 
Stimm, mod. A. ftehen, ἐπεσχύγεον. - Raum zwi⸗ 
hen Ὁ. A., μεσόφρυον. - fi Ὁ. A. ſchwarz färben, 
στιμμίζεσϑαι.  —. 

Augenbutter, Anun. 

Augenbiener, ὀφθαλμόδουλος, ὁ, K. S. - ὁ 
προςποιούμενος χαρίζεσθαι. 

Augendienerei, ἀρεσχεία, ἡ. 

Augendienft, ὀφθαλμοδουλεία, ἡ, N. T. 

Augenentzünbung, ὀφϑαλμῶν φλόγωσις. 

Augenfällig, ἐμφανῆς, 2, ἐμφανέστατος, 3, 
σροφανης, Erapyns, 2. 

Augenfälligleit, ἐνάργεια, ἡ. 

Augenfehler, χαχὸν τὸ περὶ τοὺς ὀφϑαλμούς 
(natürlicher). - ὄψεως σφάλμα, τὸ (Verfehen). 

Augenfell, πεερύγιον. 

Augenglas, δίοπτρον - δεόπτρα, ἡ. 

Augenbögte, τὸ χοῖλον od. χοίλωμα τοῦ ὀφϑαλ- 
μοῦ. 


Angenknochen. 


ochen, τὰ ὀπώπια. 
ınlheit, ὀφθαλμία, ἡ. - ane. A. leiden, 
ὧν. - von ε. A angeſteckt werden, ὀφϑαλ- 
P. - ὀφϑαλμίας ἀπολαύειν. 

‚ben, χαχὸν τὸ περὶ τοὺς ὀφθαλμούς. 
bt, τὸ διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν φῶς. - ἡ 
ἐδ A. berauben, ἀποστερεῖν τῆς ὄψεως. - 
verbelommen, arnlaußaveıv τὴν ὄψιν. 

), βλέφαρον. - Ὁ. obere A. ἐπικυλίς, Ὁ. 
τοχιλίς, δος, ἡ. - Ὁ. A. ſchliefſen, συγ- 
» συμβάλλειν od. προςβάλλειν τὰ βλέ- 
εὔεεν, καταμύεεν. -- Ὁ. A. öffnen, ἀνασε- 
τὰ βλέφαρα. 

ft, f. Augenweide. 

iß, εἰχασία mit u. ohne Ὁ. Zuſatz ἡ ar’ 
nad) Ὁ. A. beftunmen, εἰχάζεεν. - τεχμαί- 
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rt, fein A. auf etw. richten, σχοπεῖν τε - 
Ὁ. ἀποβλέπεεν πρός τε - προςέχειν τενί. 
ttel, ὀφϑαλμικὸν φάρμαχον. - φάρ- 
πρὸς ὀφϑαλμοῦς. 

(ver, d. i. Schrift, die ὃ. Augen wehe 
aluwr ἀλγηδόνες, αἱ. 

‚be, χολλύρεον. 

ein, ὄψις. - in A. nehmen, ϑεωρεῖν, 
χαταϑεᾶσϑαι. - ὄψει περιλαμβάνειν. - 
: ἐδ, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα διδάσκει. 
einlih, ὁ ἡ τὸ ἐν ὀφϑαλμοῖς - Zuge- 
γής, 2, Gugns, 2, φανερός, 8. - εὔδηλος, 
„2. - a. Befahr, προῦπτος χίνδυνος. - 
t, πρόδηλος ὑποψία. 

einlichleit, ἐμφ άνεια, ἐνάργεια, 7. 
irm, παρώπιον. 

merz, ἀλγηδὼν n(0d. xaxov τὸ) χατὰ 
αλμοῦς. - ὀδύναι ὀφϑαλμῶν, al. 
wäche, ἀσθένεια περὶ τὰ ὄμματα Od. 
; ὀφϑαλμούς - ἀμβλύτης τῆς ὄψεως. - 
fa,n. - an. leidend, ἀμβλυώωπης, ἀμ- 
2. 

en, γλήνη. 

ıfhung,n διὰ τῆς ὄψεως ἀπάτη. 

ἴδε, ἡ τῆς ὄψεως τέρψις - ὀφθαλμῶν 
΄ς (εως), ἡ - ἥδιστον Hau. - τοαῦ e. U 
δέστος (3) Weir. - A. gemähren, ἥδεστον 
v. - ψυχαγωγεῖν. 

ite, f. Schmeite. 

mper, βλεφαρίς, dos, ἡ. 

ntel, χανϑός, οὔ, ὃ. - innerer A., χαν- 
ὃς τῇ ῥινί - ῥαντήρ, ἦρος, ὁ - πηγή. - 
l. κανϑὸς ὁ πρὸς τοῖς χροταῴφοις - 
7 

IN, χυνόδους, οντος, ὁ. 

ige, αὐτόπτης, ου, ὁ. - ϑεατῆς, οὔ, ὁ. - 
«γμάτων ὁρατῆς - αὐτὸς ἑωρακὼς οὗ. 
'ς, von etw., τύ. - 0 παρων, οντος, ὁ 
μενος, von eim., τενέί. - A. von etw. [εἴπι, 
"εἶναί TIVog - παρόντα ἰδεῖν τε - παρεῖ- 
- αἷδ A. etw. wiflen, παρόντα συνειδέναι 
ım 4. feiner Tapferkeit haben, Zyeıv τινὰ 
ἧς ἀρετῆς. 

rön. von Elis, Auyelüs od. “υγέας, ov. 
ıll, ἡ «4“ὐγέου βουστασία. - Ὁ. U. aus⸗ 
ν «Αὐγέου βοσχημάτων ἐχφορῆσαε τὴν 
αϑαίρειν τὴν “ὐγείου κόπρον. 

, αὔξησις. - ohne A., ἀναύξητος, 2. - 
Beglafjung bes 4., aravinole, ἡ. 

g, «{Τὐγούστῷ Οὐενδελιχῶν, ἡ. 
ἰωνεστής, οὔ, οἱωνοσχόπος, ὁ - ὁ ἐπ᾽ 
ἐρεύς. - als A. beobachten, οἱωνοσχοπεῖν. 
des A., olwrıarımm. 


Augurium, οἰωνός, ὁ - οἰώνισμα, τὸ. 
Anauf, oydoos μήν, ὁ - Αὔγουστος, ὁ. Bgl. 
onat. 


Auguſta, r. WN., Avyovora. 

Angufus,r MN., Acyovoros. 

Aulis, Hafenfladt in Böotien, “ὐλίς, (dos, ἡ. 

Anlon, R. mehrerer St., Aukam, ὦνος, ὁ. - Eimw 
Avulantıns, ov. 

Aulus, r. M., “ὐλος. 

Anrelia,r. WN. Avonila. 

Aurelianus,r. MN., Avpnlsavoc. 

Aurelius,r. MN., Avgnicos. 

Auripigmment, σανδαράχη. 

Aurora,f. (5 08. 

Aus, 1) zu Bezeihnung des Irtlihen Aus- 
ee &x od. ἐξ mit Genit. - ἀπό mit Benit. (ἐκ 
zu Bezeichnung Ὁ. Hervorgehens aus Ὁ. Innern, ἀπό 

——— * Entfernung überh.), z. B. d. Bun⸗ 
— a. Ὁ. Peloponnes, οὗ ἀπὸ τῆς Πελοπον- 
v’oov σύμμαχοι (die a. Ὁ. P. berangerädt find), 
aber ot 2x τῆς IT. σύμμαχοι (die a. Ὁ. P. ſtammen). 
- Junge Leute a. Athen, venviaxos ἐξ ᾿4ϑηνῶν. - 
Geſandte a. Laledämon, πρέσβεες &x Auxedaluo- 
γος. - ἃ. 6. Lande lommen, ἀφιχνεῖσϑαει ἐχ χῶωρας 
(wo man einheimifch if), ἀπὸ χώρας (WO man ver- 
weilt Bat). - a. Korinth, a. Photis fein od. ſtammen, 
εἶναι ἐχ Κορίνϑου, ἐκ Φωχέων. - Zu Bezeichnung 
Ὁ. Herkunft a. e. Orte od. Lande gebrauchen Ὁ. Grie⸗ 
hen zwar häufig auch Ὁ. Präpoſ. &x, g icher 
jeboch wirb zu diejer Bezeichnung Ὁ. abjectivifche Gen⸗ 
tile gebraucht, wie 3. Ὁ. Demoftbenes a. Athen, An- 
μοσϑένης .49ηναῖος. - Artabaz08 a. , Ao- 
τάβαζος Πέρσης. - Achivamos a. Lat τ, “{ρχί- 
dauos «{αχεδαιμόνιος. - Bei Ὁ. Verben, 

Entfernung, Trennung, Beirelung u. bat 

bedeuten, fteht gemöhnlih Ὁ. Gentt. ohne Prä- 

pofit.,3.®. aus Ὁ. Vaterland fich entfernen, mraror- 

dos ἐχχωρεῖν. - Zu Bezeichnung ὃ. Ausicheidens a. 

e. Zuttande u. Ὁ. Uebergehens in e. andern wird 

neben 2x auch ἀντί mit Genit. gebraucht, 3. 9. a. 

Armuth zu Reichthum gelangen, πλούσιον ἐχ πέ- 

vnros yiyveodaı. - a. Sclaverei zur Freiheit ρον 

langen, * δούλου ἐλεύϑερον γίγνεσθαι. - ἃ. e. 

Freunde e. Feind werden, πολέμεον ἀντὶ φίλου 

γίγνεσθαι. - α. e. Könige zum Sclaven maden, 

δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιεῖν Od. χαϑιεστάγαε. - 

a. E. etw. maden, ποιεῖν od. ἀποδεικνύναε ob. 

χκαϑιστάναε Od. τεϑέναε Tıra τίνα, ἃ. B. e. Θεϊεθτα 

ten a. &. machen, ἀποδεικνύναι τενὰ σοφόν. - €. 

Bettler a. E. maden, πτωχὸν χαϑεστάναε τενά. - 

was wird a. mir werben? τί yernoouaı; - τί nel- 

σομαε; - τί γεγησέται περὶ ἐμέ; 

2) zu Angabe Ὁ. Stoffes, aus welchem etw. 
bereitet od. entſtanden ift, wird nur felten ἐχ ge⸗ 
braucht, fondern gemöhnlich Ὁ. Genitiv ohne Prä- 
pbfition, 3. 8. Ὁ. Bilbfäule ift a. Gold gemacht, τὸ 
ἄγαλμα χρυσοῦ πεποίηται. - €. Haus a. Hol, 
οἰχέκ ξύλων, haufig aber gebrauchen Ὁ. Griechen bei 
biefer attributiven Zuſammenſtellung Adjectiva, wie 
οἰχία Evilrn, €. Mauer a. Stein, τεῖχος λέϑενον, 
Waffen a. Eifen, ὅπλα σιδηρᾷ u. dal. 

3) zu Angabe ὃ. Beweggrunbesu.b. Ber- 
anlaffung: 2x u. feltener ano mit Genit. Ge 
bei Angabe Ὁ. Erfenntnißgrundes, 3. B. a. etw. ſchlieſ⸗ 
fen, τεχμαίρεσϑαε 2x οὐ. ἀπό τινος. - a. Grunden 
annehmen, 2x τεχμηρίων νομίζειν. - a. etw. fehen, 
abnehmen, ὁρῶν, χαταμανϑάνειν ἀπό Turog. - 
Ebenſo auch in Ὁ. Wendungen: a. eigenen Mitteln, 
a. freiem Antriebe, ἐκ τῶν ἰδίων χρημάτων. ap 
Er too). - ὑπό mit Benit. - διὰ mL Al. ἃ νοι 

ον 


Yudadern. 


ἐπί mit Datio (bei Angabe bes Beflimmungegrunbeg, 

‚voofür jedoch ſehr Häufig auch Ὁ. Dativ obne Prä- 
pofition gebraudt wird, od. e. Umfchreibung mit 
e. Bartic.), * Ὁ. a. Mangel, di’ ἔνδειαν - ἐνδείᾳ. 
- a. Mangel an Lebensmitteln, δὲ ἔνδειαν τῶν 
ἐπιτηδείων - ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων - σπανίζων 
τροφῆς. - a. Un πὸ, Unwiſſenheit u. vgl, de 
ἀφροσύνην, ἄγνοιαν - ἀφροσύνῃ, ἀγνοίᾳ - ὑπ᾽ 
ἀφροσύνης, ὑπ᾽ ἀγνοίας. - α. Mißtrauen, de’ ὑπο- 
ψίαν - ἐξ ὑποψίας - ὑποψίᾳ. - a. Zwang, ἀνάγχῃ 
- ἐξ ἀνάγχης - ἀνάγχῃ πειϑόμενος - ἀναγχασϑείς. 
- a. Furt, ὑπὸ φόβου - φοβῳ - φοβούμενος. - 
a. Liebe, a. Feindfhaft, εὐνοίᾳ, ἔχϑρᾳ -ὃ ὑπ᾿ εὐ- 
volas, ὑπ᾽ ἔχϑρας - ἐπ᾿ εὐνοίᾳ, ἐπ᾿ ἔχϑρᾳ. - ἃ. 
e. Grunde, ἐπ᾿ αἰτίᾳ - ἐπὶ λόγῳ. - ἃ. Naipläffig- 
feit, ἀμελείᾳ od. ἀμελήσας. - Ὁ. Athener fchicten 
Schiffe zu Hülfe a. Belorgniß, Ὁ. Kerkyräer möchten 
befiegt werben, of A9nraioı ναῦς ἐξέπεμψαν Bon- 
ϑοὺς δείσαντες, un τιχηϑώσιν ol Κερχυραῖοε. 

4) bejondere Redensarten: a. fein, τέλος ἔχεεν. - 
——— 7 es i a it mir, ὄλωλα, an 
οἴχομαι. - ἔῤῥει τὰ ἐμὰ πράγματα. - εδ iſt ganz 
a. mit —S — πρὸς αὐτὴν ἥχει τὴν τε- 
"λευτὴν τά τένος πράγματα. - Auß= u. eingeben bei 
I., φοιτᾶν, προςᾳφοιτῶν τινε - ϑαμίζεεν πρός 
τινα. - nicht wiſſen, wo a. πο ein, ἐσχάτως ἀπο- 
ρεῖν - ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαες εἶναι. - ih a. 
e. Sache etw. machen, οὐχ ὀλεγωρεῖν ruros. - ἀγα- 
πᾶν τι. | 

Ausadern, ἀροῦντα ἐχβάλλειν. 

Ausantworten, παραδιδόναι, ἐχϑιδόναι. 

Ausarbeiten, 1) verfertigen: 25—, ἀπ-εργαζε- 
oIaı, ποιεῖν, ἀποϑδειχγύναε U. χατασχευάζεεν 
(überb. zu Stande bringen). - ἐχπονεῖν (mit Mühe 
u. Steh - περιεργάξεσϑαε U. ἀπαχριβοῦν (mit 
Genanigkeit u. Sorgfalt). - συντειϑέναι, μελετῶν 
u. ἀσχεῖν (v. Producten Ὁ. Geiſtes). - συγγράφειν 
(Ihriftlih). - e. vor langer Zeit andgearb- ee, 
συγχείμενος ἐκ παλαιοῦ λόγος. - 2) Ὁ. Speiſe a.: 
ἐχπονεῖν τὴν τρο(ῆν. 

Ausarbeitung, 1) ald Handlung: ἐξεργασία, ἡ - 
πραγματεία, ἡ. - μελέτη U. ἄσχησις (geiftige). - 
2) als Sade: ἔργον. - ποίημα, μελέτημα, τὸ. - 
ſchriftliche A. σύγγραμμα, το. 

Ausarten, ἐξίστασθαι (ἐχστῆνειι) Od. ἐχβαίγειν 
τῆς ἑαυτοῖ φύσεως Od. τοῦ γένους Od. τοῦ τρό- 
που - ἐξαλλάττεεν εἰς ἕτερον γένος - μεταβαλ- 
λεεν. - παρεχβαίνειν. - in etw. α., μεϑέστασϑαι 
(μεταστῆναι) εἴς τε - μεταβάλλειν εἴς τε - μετα- 
πίπτειν εἴς τι. 

Ausartung, dıaoranıs, ἔχστασις (ὁ. Pflanzen). - 
ἐξαλλαγὴ - μεταβολή - παρέχβασις. 

Ausathmen, 1) tranf.: ἐχπνρεῖῦ. - ἀναφέρειν. - 
das A., ἐχπνοή, ἀναφορά, ἡ. - 2) intranf.: ἐκπνεῖν. 
- ἀποψιχειν. 

Ausbaden, ev πέττειν. - ausgebaden, εὖ re- 


πεμμέργος, ἃ. 

Audbaden müffen, ὑπέχειν ζημίαν τινός - 
ἀπολαύειν τινός. 

Ausballotiren, ἐχφυλλοφορεῖν. 

Ausballotirung, Beyualo ορία, 7. 

Ausbau, 1) als Handlung: ἐξοικοδόμησις. - χα- 
τασχευή. - διακόσμησις. - 2) als Sade: ἐχφορά, 
ἡ (bei Vitruv.). 

Ausbauen, ἐξοικοδομεῖν. - EL χατασχευάζξειν 
ἕχαστα. 

Ausbedingen, fih, ἀξιοῦν mit Infin. - fih ven 
E. etw. a., διαπραττεσϑαί τε παρά τένος οὗ. mit 
Infin. - e8 ift ausbehungen, ὡμολόγηται - εἴρηται. 
- ausbebungen, συντεταγμένος, 3 
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Ausbrauſen. 
a Shbeiffen, fih e. Zahn, ἐνδαχόντα ἐχβάλλειν 
0 


orra. - E.a., ἔχβαλλεεν τενα. 

Ausbeizen, ἀφανίζειν βαφῆ. 

Ausbefferer, ἀχεστής, οὔ, ὁ (v. Kleivern). - 
ἐπισχευάξων (0. Bauwerken). - διορϑωτής, οὔ, 
(v. Schriftwerfen). , 

Ausbeſſern, Znsoxevaseıv (Baumgrle, wie z. 8. 
τεῖχος, ναῦν, γέφυραν, ὁδό»). - ἀχεῖσθϑαε, ἐξαχεῖ- 
σϑαι (Beni tes, wie 3. B. ἐσθῆτα). - Οδεορϑοῦν 
(fchriftliche Arbeiten). 

Ausbeiferung, ἐπεσχευή. - δεόρϑωσις. 

Ausbeugen, ἐχχλίγειν. - ἐχερέπεσϑαε, παρεχ- 
τρέπεσθαι, p. - einer Frage u. dgl. α., ἐχφεύγειν, 

διαφεύγειν, διεχδυεσϑαί τι. 

Ausbeute, καρπός, ὁ. - λῆμμα, τὸ. - χέρδος, 
ους, τὸ. 

Ausbeuteln, ἐχσείεεν (eig.). - τρυγᾶν, ἐξαναλί- 
σχειν (Üdrtr.). - ausgeb. Tein, fih ausgeb. haben, 
ἐξανηλώσϑαι. 

Ausbeuten, χαρποῦσϑαι. - metaph. τρυγᾶν. - 
e. ausgeb. Grube, ὄρυγμα μεταλλευϑέν. 

Ausbezablen, dxrirem. 

Ausbiegen, 1) tranf.: ara—, ἐπεσχάμπτειν. - 
2) intranf. = außbeugen. 

Ausbiegung, ἐπεστροφή. 

Ausbieten, χηρύττειν, ava—, προ-χηρύττεεν. - 
ἐπαγγέλλεσθαι. - a. laflen, δειαχηρύττεεν. 

Ausbilden, πλάττειν, ἐξ---, ἀπ-οεργάζεσϑαε (ge 

örige Form, volle Geftaltung geben). - ἐχπογεῖν, 

ἐαπογεῖν, ἀσχεῖν (Ὁ. nöthig®Befhaffenheit aneig⸗ 
nen, z. B. τὸ σώμα, τὴν φωνή»). - geiſtig a, παε- 
δεύεεν. - volllommen a., τελεεοῦν. 

Ausbildung, διαπόνησις. - ἄσχησις (Aneignung 
Ὁ. nötbigen Beichaffenheit). - παιδεία, ἡ (Unter- 
richt). - volle A., τελείωσις - τέλος, τὸ. - zur vollen 
A. gelangen, τελειοῦσϑαι, p. 

Ausbitten, fih etw. von E., αἰτεῖσϑαί τενά τε ob. 
Tape τεγὸς τε. 

Ausblafen, 1) aushauden: ἐχφυσᾶν, ἐχπνεῖν. - 
2) auslöfhen: σβεννύναι, anooßervuras. - ἀπο- 
πνεῖν. - €. Ei α,, wor xerovv. 

Ausbleiben, 1) auswärts bleiben: ἔξω δεατρί- 
βειν. - διάγειν ἀπόντα - ἀπεῖναι. - 2) nicht zur 
beftimmten Zeit lommen: χρονίζειν, βραδύνειν, οὐ 
παραγίγνεσθαι, μέλλειν. - ὑστερίζειν, ὑστερεῖν. - 
3) unterbrochen werden: ἐπε, ἐχελείπειν, ἃ. B. 
Ὁ, Brummen DI. au, ἐπελείπεει τὰ φρέατα. - €. 
Fluß bleibt aus, ἐχλείπει ποταμός. - e8 δ΄. mir etw. 
aus, ἐπελείπεε μέ τι. - ἰῷ br. mit e. Leiftung a., 
ἐλλείπω τε od. ποιῶν τε. - 4) außgelafien werden: 
παραλείπεσϑαε, p. - ἐδ lann etw. nicht a. (muß 
geſchehen), arayın γενέσϑαι τε - οὐχ ἔστεν ὅπως 
οὐ γεν»ησεταί τι. - 5) aufhören: λωφᾶν. - λήγειν. 

Ausbleiben, das, ὑστέρησες (Über Ὁ. rechte Zeit). 
- ἐπίλειψις, Exrkeubis, ἔλλειψις (Unterbrechung). - 
λώφησις (Ὁ. Aufhören). - ἀπόσβεσις (Ὁ. A. bes 
Pulſes). 

Ausbleichen, ἐξίτηλον ποιεῖν - ἀμαυροῦν - ἀφα- 
γίζειν. - πῷ a., ἐξίτηλον γίγνεσθαι - ἀπανϑεῖν - 
ἀμαυροῦῖσϑαι, p. - ausgebleiht, ἔχπλυτος, 2. 

Aush Pi ben, ἀπανϑεῖν, nagardeiv. 

Ausbluten, ἐχχεῖν πᾶν τὸ αἷμα. 

Ausbohren, τρυπᾶν, διατρυπῶν. 

Ausbraten, 1) vollftändig braten: ἐξοπτᾶν. - 2) 
durch Braten berausziehen: ἐξάγειν. 

Ausbrauden, καταχρῆσϑαί τι. - außgebraudt, 
ἔχρηστος, 2. 

Ausbraufen, ἀποβράττεσϑαε, p.- metaph. παρα- 
χμάζεεν (an Heftigleit abnehmen). - πραὔνεσϑαι,᾿ 
xeranga”veodcı, p. (vom Zorne ablaffen). 


Or OA 


Ausbrechen. 


Ausbrechen, I. tranſ.: 1) herausreiſſen: ἐχρηγνύ- 
var. - βίᾳ ἐξάγεεν od. ἐξαιρεῖν. - ἀποχλᾶν. - 2) 
ausſpeien: ἐξερεύγειν, ἐξεμεῖν. - TI. intranf.: 1) e. 
Bruch belommen: ῥήγνυσθαι, διαβῥήγνυσθϑαε, Pp. - 
Ὁ. Gewãſſern: ἐχχεῖσθϑαε, ἐχρήγνυσθαι, p- - 2) pldt= 
τῷ entfiehen: ἄρχεσθαι γίγνεσθαι - ylyreodau - 
καϑίστασθαι (χαταστῆνγν αι) (ind Daſei treten, be- 
ginnen, Ὁ. Zuftänden aller Art). - avadidoadaı 1. 
aoog£peoder, p. (aus Ὁ. Innern e. Gegenftandes 

ortommen). - ἀναπέμπειν ῥύαχρις (0. feuer⸗ 
peienden Bergen). - e8 ὅτ. e. Krieg aus, πόλεμος 
γέγνεταε Od. χαϑίσταται Od. συνίσταται. - &8 br. 
e. Krankheit aus, τόσος ἐχπίπτει - νόσος ἄρχεται 
γέγνεσϑαιε, ine. Stadt, νόσος ἐμπίπτει εἰς πόλιν. 
- ἐδ br. Feuer od. e. Feuersbrunſt aus, πιρχατϊὰ 
ἐξανέσταται. - in Gelächter a., ὁρμᾶν εἰς γέλωτα - 
ἐχγελῶν - araxayzaccır. - man brac darüber in 
e. lautes Gelächter aus, γέλως πολὺς ἐξεχύϑη ἐπὶ 
rovross. - in Thränen a., δαχρυρύοεῖν. - In Klagen 
a., ἀναβοᾶν od. ἐκβοᾶν εἰς οἰκωγήν. - in e. Ge⸗ 
frei α., ἐχβοᾶν. - in Lärın a., ἀναϑοριβεῖν. - in 
Zorn a., ἐξοργίζεσϑαε, p. 

Ausbreiten, 1) auseinander breiten: ara —, &x—, 
δια---, reoı-nererrircı - ἀγαπτύσσειν (entfal- 
ten). - ἐχτείγειν (ausſtrecken, 3.2. Ὁ. Arme). - 2) be- 
fannt machen: δεαδεδόναε, dia—, &r—, ἐγχατα- 
σπείρει". - διαφημίζειν u. διαϑριυλεῖν ſauspoſau— 
nen). - ἀγαχηρύττειν τ. δημοσιεύειν (überall u. 
öffentlich), in er Sorte, δὺς τόπον rıra, unter den 
Menſchen, εἰς τοὺς ἀγϑρώποις. - ſich a., διαδί- 
δοσϑαε, din—, ἐν-σπείρεσϑαι, p. - δένει (δεέρ- 
χεσϑαι). - 3) ausdehnen, vergröffern, weiter für- 
dern: εὐξάγνειν, προβιβάζειν. - fid) α,, αὐξάνεσθαι, 
Ρ., ἐπίδοσιν Aaußareır. - 4) fid) über e. Sache a., 
ἀποτείνειν Od. unxzureer τὸν λόγον περί τεῖος. - 
ausgebreitet, — fehr ατοῇ, πολύς, 3. - ἔκ ϑο- 

τος, εὐμεγέθης. ὑπερμεγέθης. 2. 

Ausbreitung, 1) ὃ. Entfalten: ἀὐώττυξις, ἐκπέ- 
τασις. - 2) Bergräflerung: ἐπίδοσις. - 3) Berbrei- 
tung: δεάδοσις. 

Audbrenmen, I) tranf.: a) durch Brennen tilgen: 
ἀποκαίειν, ἐχχαίεινν. - b) durch Brennen reinigen: 
χαΐίεεν, .. DB. e. Wunde, ἕλχος. - ἐξοπτῶν, 3. B. e. 
Faß, e. Dien, eugogka, zuuıror. - 2) intranf. = 
aufhören zu brennen: σβέν νυ σθάιε, p. 

Ausbringen, ἐχφέρειν, ἐξκγορεύειν. - e. Gejund- 
heit a., προπίνειν)" (ελοτησίαν. - wragoreir. 

Ausbringung, eines Toaſtes, erag ὦνησις. 

Ausbrud, ἔχρηξις, ἐκβολή. - U. e. Zuftandes, 
ἀρχὴ- - U. e. jeuerſpeienden Berges, ἔχρηξις πυρὸς 
ὀρείουι - arayvanue, τὸ. - ἐδ erfolgt, ereignet fich 
e. folder A., γίγνεται od. ῥεῖ ῥύαξ τοῦ πυρὸς ἐκ 
τοῦ ὅροις. - 8 erfolgte dieſer A. 50 Jahre nad) Ὁ. 
früheren, Zuöun τοῦτο rörderun πεντηκοστῷ ἔτει 
μετὰ To πρότερον. - (ὃ erfolgen drei A, τρὺς 
γίγνεται τὸ ῥεῦμα. - zum‘. kommen, argönzre- 
os, p. - beim N. Ὁ. Kriege, γεγνοπένου τοῦ πο- 
λέμου. - εὐϑὺς χαϑιστιμένοι τοῦ πολέμου. - den 
Krieg zum A. kommen laſſen, xy eireın πόλεμον. - 
Ὁ. Ausbrüche eurcd Zorned, τὰ τῆς ὀργῆς ὑμῶν. - 
vom Weine: ἐξαίρετος οἷγος. 

Ausbrühen, ὕδατι ζεστῷ ἐχχαϑαίρειν. 

Husbriiten, ἐχλεπίζεεν, ἐχλέπειν, ἐχγλύφειν, 
ἐχνεοττεύειν. - bill. μηχανῶσθϑαι. - a. laffeı, 
ἐπωάζει». 

Ausbrüten, Das, ἐχλέπεσις. 

Ausbüriten, τῷ σαρώϑρῳ ἀποκαϑ αἴρειν. 

Ausbund, durch Ὁ. Zuperlativ zu überjegen, 3. B. 
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Ausbruck. 


Auscuriren, 2faxeiosar. 

Ausdampfen, ἀποφέρειν, ἀποϑυμιεᾶν (tranf.), 
ἀποφέρεσϑαε, p. (intranf.). 

Ausdauer, χαρτερία, χαρτέρησι ζ. - μονή, παρα--, 
ἐπι--, ὑπο-μονή. - συνέχεια, ἡ. - mehr A. in etw. 
befigen, χαρτεροτερον εἶναι πρὸς τι." 

Ausdauern, 1) tranſ.: χαρτερεῖν, ὑπομένειν, 
ἀνέχεσθαι. - 2) intranf.: δέις---- , παρα-μένειν. - 
διαρχεῖν. - in etw. a., ἐγχαρτερεῖν tırı - διαμέ- 
ver ἔν rurı, ἐπί τινε - προςιιένειν τινί. - AUB- 
dauernd, παραμόνεμος, 2. - καρτερικός, 3.1 

Ausdehnen, &&—, ἀπο--, δέκ, παρα-τείνεεν. 
- μηχύνειν, ἀπομηκύτειν. - weiter a., ἐπ εχτείνρειν. 
- übermälftg a., ὑπερτείνειν. - fich a., ἐχ---, ano—, 
διατείνεσθαι, p. (dv. Gegenſtänden τι. Zuftänben, 
das act. Ὁ. Länderftreden). - δεαστέλλεσθαι, p. (0. 
Körpertbeilen, wie 3. B. Ὁ. Ὁ. Punge). - ausge» 
dehnt, dxreraufros, 3 (vom Raum). - μαχρός, ὃ. 
- πολύς, 3 (bildl.). 

Ausdehnung, ἔχτασις (Ausſpannung, tranſ. 
intranf.). - τάσις - διδστολή (Körperticher ile, 
3. B.d. Lunge u. Ὁ. Herzens). - μῆχος, τὸ (Ümfang 
in Raum u. Zeit). - αὐξησις, evin, ἐπίδοσις Gu⸗- 
nahme anlimfang u. Schalt). - e. A. haben, δεήχεον, 
von e. Stadium, ἐπὶ στάδιον. - μῆχος ἔχειν, VON 
vier Fuß, τεττάρων ποδῶν. - ἐχτεταμένον εἶναε, 
von vier Fuß, ἐπὶ τέτταρας πόδας. - Ὁ. Gebirge 
Hate. A. von mehr al8 Οὐ Etabdien, τὸ ὄρος ἐστὶν 
ἐπὶ πλέον ἢ ἐφ᾽ ἐξήχοντα σταδίους. - ent Sache e. 
weite A. geben, ἐπὶ μῆχος ἐχτείγειν τε (im Raum). 
- μέγα αὐξάνειν τε (vervichjältigen, verftärken). - 
in großer A., ἐπὶ πολύ. - ind. weiteften A., διὰ 
πλείστοι". 

Ausdenten, ἐπεροεῖν, ἐννοεῖν. - ἐχμελετᾶν. - 
σοιρίζξεσϑαι. - εὑρίσκειν, ἐξευρίσχειν, μηχανᾶ- 
σϑαι. - πλάττειν (erfinnen). 

Ansdenten,iounrensır δίερα ἡ εύξειν, ἐξηγεῖσθαι. 

Ausdentung, ἑρμηνεία, n. 

Ausdienen, 1) bis zur bejtimmten Zeit dienen: 
παραμένειν τὸν τεταγ μέλον χρόνον. - διαστρα- 
τεύεσθι. - ausgedient, δεαυτρατευσάμενος. - 
2) aufbören zu dienen, ansged. haben, ἐπέλευϑε- 
οοῦσθι, p. 0. Sclaven). - ὑπὲρ τὸν» χαταλογον 
elreı iv. Soldaten). - ἐξεστηχέλ κι τῆς ἀρχῆς (Ὁ. 
Staatsdienern). - παλαεούσθϑαι,, Ρ. (Ὁ. Eadıen). - 
ausged. Soldat, ὁ ὑπὲρ τὸν χατάλογον od. ὑπὲρ 
τὴ» στρατιωτικὴν ἡλικίαν - ἀποδεδοχιμασμέγος 
ἐκ τῶν στρατίωτ τ)". 

Ansdörren, ἀποξηραίνειν, arogoryen, ἐξκυκέ- 
rer, χαταιυκίν κεν. - Ὁ. Ὁ. Sonnenhitze: χα ματές- 
fer. - “αραίνειν ὦ ὐτομακραίνειν (metaph.). 

Ausdorren, αἀποξηραίγεσϑει, p. - ἐξκι αίγεσϑαι, 

“κρασί εσύακι. ἀττομκραίνεσθϑακι, Ῥ. 

Ansprehen, ἐχστρέφει", παρκαοτρέφειν. - Enm 
etm. aus Ὁ. Hand, ἐξωερεῖν terog τι. 

Ausdreihen, eraioer, χαταλοῶν (dieſes auch = 
ausprügeln). « 

Ausdrück, 1) al8 Handlung: founrei«, ἡ - τὸ 
&ouyreveer Od. gowcer. - 2) Bezeichnung Ὁ. Be— 
griffen durch Yante: ῥῆμα, orone, τὸ GBezeichn. e. 
einzelnen λει τ δ). - Arkıs. ῥῆσις iBezeichnung e. 
einzelnen u. mehrerer Beariffe, für legtered auch τὰ 
ῥήπατα Od. ὀνόματα). - ἐδ gilt e. N. für eim., wird 
ὁ. A. gebraucht von etw., orou« χεῖται ἐπί rurı. - 
iiber allen A., ἐνέχεραστος. adınynros, 2. -Aus— 
drüde anwenden, die Ὁ. Gröſſe Ὁ. baten gleichkom⸗ 
men, λόγους ἐξισοῦν τοῖς A ράγμαροι». - 3)d. Art 
fid} auszudrücken, der Stil: λέξις. - Wohlklang u. 


u. 


e. A. von Verwegenheit, πάντων ϑρασύτατος. 


mannichfacher Wechſel im A. eroudulue χιὰ nrovar- 
Ausbua, f. Ausbiegung. } 


Aa ἡ περὶ τὴν λέξιν. - StR, οδοθοῦδιδὰ 


Ausbıudölos, 


Art Ὁ, Bezeichnung in Ὁ. Rebe, ἔμφασις. - ohne A., 
ἀνέμᾳαιος, 2. - von lebendiger Darftellung I Des 
clamiren: ϑιάϑεσις. - 5) ſprechende Andeutung in⸗ 
nerer Empfintung: 7906, τὸ. - ἐνάργεια. ἡ. - U 
von Berühl in etw. legen, 7906 ᾿Ινσημαίγνεσϑαί τινι. 
- 6) Zarfiellung durch finnlige Zeichen: μέμησις. 

Austrudelos, avduyaros, 2 Iv. Ὁ. Rebe). - 
"ψυχρός 3 „een Ὁ. Ὁ. Rede als vom Veen). 

Ausdrudsvoll, ug ατικός u. δεινός, 3 0. Wor- 
ten u Begrifien. - Zug «γνἦστιχός, 3 (ὁ. Ὁ. Tate 
ſtellung durch Rede od. Zeichen. - ζωτιχός. 3 (Ὁ. 
Bildern und Ztatuen). - ἐνκυγής, 2 (v. Bildern, 
auch Ὁ. Beyrifien u. Ὁ. Ὁ. Zarftellung). - Ὁ. Aus- 
trudsvolle Ὁ. Rebe, ἡ τοῦ λόγου Zugaaıs od. de- 
γότης. 

Ausprudsmeife,Affıs-Aoyos,o- φράσις.- genaue 
A.,rexpı ans λόγος. - fehlerhafte A, σολοιχισμός, ὁ. 

Ausdrüden, 1) ausprefien: ἀποϑλίβεεν, ἐχϑλί- 
βειν, ἐχπιέζειν, ἐκστραγγίζειν, - e Schwamm a., 
συνϑαλίβειν σπογγιών. - 2) €. Form, e. Siegel durch 
Ὁ. Drud barftellen: ἐχευποῦν. - 3) bezeichnen: on- 
nalreıy, φαίνειν, δηλοῦν (Überh. andeuten.) - 
yoazeıy, ἑρμηνεύειν, λέγειν (durch Worte andeu⸗ 
ten). - ſich a., λύγοις χρῆσϑαι. - φάναι. - ſich hırz 
Q., συγτίμως εἰπεῖν, - wie bat man fi auszudr. ? 
πῶς χρὴ λέγειν; - es drüdt fi e. Empfindung auf 
Imds Gefiht aus, ἐμφαίνει τις πάϑος τι κατὰ τὸ 
τρόςωπον. ; 

Ausdrücklich, ῥητὸς 3. - σαφής, ἐμφανής, 2.-Αἀν, 
διαῤῥήδην, ῥηιως, τῷ ῥηματι(,. Ὁ. λέγειγιγράφει)). 
- σαφῶς. - α. jagen, dıeımeiv.- διαύῥηδὴν λέγειν. 
-α. Beſtimmung, δεάρῥησες. - unterd. a. Bedingung, 
ἐπὶ ῥητοῖς. - a. befehlen, σαφῶς οὐ. ἁπλὼς προς- 
τάττεεν.-α. verlangen, φιανερῶς ἀξιοῦν, - διχαιοῦν. 

Ausdünſten, I)trauf.: ἐξατμέζεεν, ano—, ara—, 
δια-πνεῖν, ἀποφέρειν. - 2) intrank: ἀπο---, ava- 
«έρεσϑαε, P. 

Ausplinftung, ἀποπροή- ἀτμός, ὁ.- ἀναϑυμίασις. 
- τὸ ἀποφερόμεγων, ἀποφορί, ἀναιρορά, ἡ.- VOM 
animaliſchen Körper: den vonu. δεάίπνευσες.- Ὁ. A. Ὁ. 
Körpers befördernd, διαπνευστεχύς, 3. - übele A., 
μοχϑηρὰ avay.opa.-Mangelan. dıanvevarta;n. 

Ausduften, ἀποπρεῖν. 

Ausdulden, deayeper - διεαικαρτερεῖν. - außged. 
haben, πεν εὔσϑαι πονοῦντα od. χακὰ παϑόντα. - 
ἔξω χαχιὺν" εἶγιε. 

Auseinander, durch Zuſammenſetzungen von dee 
(feltenter mit era τι. τ ὁ) mit einfachen Verben wie: 

"Anseinander blafen, deuyvoar. 

Auseinander brechen, διαχλῶν - διαϑρύπτειν. 

Auscinander breiten, ara—, dx-terarrurae.- 
ἀνα τύσσειν. 

Auseinander bringen, χωρίζειν τὸ ἀπό Tıros. 
- δικζευγνύνεα. - Padernde, Streitende, δεεστάναε. 
- διείργει. 

Ansceinander dehnen, δεατεί ει), παρατείνειν. 

Auseinander fabren, δικρηγϑυσθας u. die- 
Areas, p. (ἃ. feitwerbumndenen Theilen). - die- 
χεῖοϑαι u. diaasteigeodes, p. (ἡ. einzelnen Dingen, 
die ec. Maſſe bildeten. 

Autcinander fallen, deeddeir. - δεαχεῖσθαι. 
λύεσθαι. διαλύκαϑιι P. 

Auseinander flieffen, διαῤῥεῖ» - διαχεῖσϑαι, 
p. - Ὁ. fonmeljbaren Stoffen: ἀναγήχεσϑαε. p. mit 
pf. 2. - Artnr διαχεῖσθϑαι, P. 

Auseinanderacten, fib, zaazer, ara—, dıa- 
zuaxeır. , , 

Auscinandergeben, ἀπαλλάττεσθαι (Ρ.) αλ- 
λήλων iſich eutiernen, Abſchied nebmen). - λύυέσϑαι, 
διαλύεσθαι. p. (ὁ Berſammlungen, Ὁ. Kümpienden 


Auseinander werfen. 


u. Ὁ. Dingen, die ſich in Theile zerlegen laſſen) 
διαιρετὸν εἶναι (teennbar fen). - καταλύεσϑαε, Ῥ. 
u.xatalusır (Ὁ. Heeren).- δεεσεάγαε Οὗ. di 

(entfernt und verjchiedenartig fein). - weit a. geheude 
Anfichten, πολὺ δεεστῶσαε γεώμαε. - a. g. Iaffen, 
διαλύειν u. δεΐέναε κε. Berka ). - ξαταλυειν 
u. διαφιέναι 1e. Heer). -ba8 A, δεάλυσες - δια- 
στασις - ἀπαλλαγή. 

Auseinander geratben, χωρὶς γέγνεσθαι - 
ἀπαλλάττεσϑαι, p. (X ich getrennt werben). - 
dıay έρεσϑαε. p. (fi oeruneinigen). 

Auseinander jagen, διχσχεδαννύναε - δεωϑθεῖν. 

Auseinander fommen, χωρίζεσθαι, σπείρε- 
dar, p. (v. Bereinigten). - δεαλύεσθαε, δε ---, 
arekiarreoder, p. (0. Streitenden). - δέσεασϑαι 
(δεαστῆ καεὶ (Ὁ. Befreundeten). 

Auseinander lafien, διαπέμπειν, δεαλύειν. 

Ausceinander laufen, δεαϑεῖν, δεατρέχειν - 
διαῤῥεῖν, διαχεῖσθαι, P. - διαλύεσϑαε, P. 

Auscinander legen, ἐχπέταννύγαε (etw. Gefel- 
teted). - χωρίζει», δεαχωρίζεεν (im Raume ſondern. 

Auseinander liegen, χεχωρέσϑαε, P., - χωρὶς 
εἶναι. - ἀπέχει», ay.ioraodal (ἀποστῆναε) τενος. 
- unordentlich a. ἵ., διεῤῥδεμμένον εἶναι -- κεῖσϑαι 
ἐθδῥιμ μένον Od. εἰχῇ. : 

Auseinanter nehmen, διαιρεῖν - δεαλύειν. - 
δικλαιιβάνειν -ctw. Gefultetes, ava—, ἐχ-πεταν- 
rurca. - was ὦ a. n. lüßt, δεαερετός, δεαλυτός, 
3. - das A. δεκέρεσις. - zum A. διαερετός, δια- 
λυτὸς. 3. 

Auseinander reiffen, δεασπῶν. - δεέλχεεν. 

Auseinander fügen, διαπρέεεν - δέχα πρίειν. 

Auseinanderfdhlagen, δεαχόπτει», δεατέμνει». 
- χαταϑραύειν". - etw. Geialtetes, ἀν απτύσσειν. 

Auseinander fein, διεστάναι ἀλλήλων. 

Auslinander ſetzen, διατεϑέναε, διεστάναι, 
χωρίζειν. - bildl. — enttwideln, erläutern: διδά- 
oxeır, δὲ --, E5—, ἀφ-ηγεῖσϑαι, δεελϑεῖν, δεεξελ- 
ϑεῖν, ἐπεξελϑεῖν, διαιρεῖσθαι. - umftändlidy a. f., 
ἀναδιδάσχειν. 

Auseinanderſetzung, διάϑεσις, δεάστασις. - 
durch Worte: ἐξήγησις, διήγησις, ausführliche X., 
δεέξοδος, ἡ. - A. der Gründe, ἀπολογεσμός, ὃ. - 
e. A. machen über etw., διέρχεσθαι, δεεξέρχεσϑαι 
περί τεγος. 

Auseinander ſitzen, δεαχαϑῆσϑαι. - χωρὶς ἀλ- 
λήλω" καϑῆσϑαι. 

Auseiander ſpannen, 1) ausdehnen: δέεα-- 
γαρα--, napex-Teireir. - 2) das Geipann trennen: 
διαζευγνύναι. 

Auseinanderfprengen, διαῤῥηγνύναι. - die- 

σπᾶν. - €. Berlammlung, δεασχεδαννύναι. 

Außeinander ftchen, dısorasaı. - διέχειν - 
χεχωρίσϑαι (Ὁ. einzelnen Dingen). - χάσχεεν (#. 
Tbeilen e. Ganzen). 

Auseinanber ftellen, διεστάναι, χωρίξειν, χω- 
pis χαϑισταλ κι. ᾿ 

Auseinander ftieben, δεασχεδάννυσϑαε, p. 

Auseinander fireuen, δεασπεέρειν, διασχεδαν- 
γύναι, διαχεῖν. 

Auseinander tbun, χωρίζειν. - Πῷ a. th., χά- 
σχειν - αν ὰ--, δια-χάσχει"ν. 

Ausceinandertreiben, διωϑδϑεῖν, βίᾳ διεστάναι 
od. deaaneigeer. 

Ausceinandertrennen, δεαλύεε». 

Auseinander treten, διίστασθαε (δεαστῆναι), 
χωρίζεσθαι, P. 

Auseinander weben, diayroar. 

Auseinander werfen, διαῤῥίπτειν. - διασχε- 
ϑαννύγαι. 


Auseinauder wideln. 


ander wideln, ἀν--, ἐξ-ελίττειν. - dx 
'ϑαι. 
iander wohnen, χωρὶς χατοιχεῖν. 
tander ziehen, 1) tranf.: διασπᾶν. - 
v. - 2) ἱπίταπί. : διοικίζεσϑαι. 
seen, auserleien, ‚ λεκτός, 3, ἀπόλεκτος, 
16, ἐξαίρετος, τος, πρόχριτος, 2, 
33. —8 —S— ἐπέλεχτοε, ol. 
een, προχρίνειν, προαιρεῖσϑαι. - (δ. μι 
χρίνειν τινὰ εἶναί τενα. -ἰά hin zu ei. 
5 Sich, — nos mit f. Iufin. - 


Be προχρίνειν, προαιρεῖσϑαι, * 
-auserwählt, ἔχχριτος, πρόχρετος, 2. 
3. 


‚ählen, διεξηγεῖσϑαι - διεξελϑεῖν. 
en, κατεσϑίειν. ¶ bis auf Ὁ. letzte Srümden 
ἐν τρυπᾶν (ὩΣ ). — 
ren 1. tranf., u. zwar 1) dun 
,λαϑαμαξεύειν. in Ausland — 
jeev. - UL. intranf.: 1) wegiahren: ἐξελαι 
+ 2) entiallen, entihlüpfen: ἐξολεσϑάνειν, 
Ἱεκ-πίπτειν. “Ὁ, Dolch fuhr ipmaußd. Hand, 
τὸρ Höhıade τὸ ἐγχειρίδιον. - ὃ) 
a: φλυχταινοῦσϑαι, Ρ. - ἐξανϑεῖν yAu- 


κι 1) αἴθ Zuſtand: ἐξέλασις. - zu Φόϊῇε, 
. ὅς ἀναγωγή.- ἢ) αἴδ Sade: διέξοδος, ἡ. 
1 1) plöglicher Angriff: ἔξοδος, ἐπέξοδος-. 
ἥ, ἐπεχδρουμή, ἐχβοήϑεια, ἡ (ο. Fa a 
oun,zaredgon: (v.Zruppenim offenenigelbe) 
γὺς, οὐ, ὃ (zu — τα A. gegen E.thun, 
— 
εἶν ἐπί τινα - ἐπεχτρέχειν U. ἐπεχϑεῖν 
. ἐπί τινα. - ἔχπλουν ποιεῖσϑαι ἐπί τινα 
ὃ. - ἀντεξιέναι, ἀντεξελαύνεεν (ο. Truppen, 
urüchichen). - χαϑάσπ τεσϑαί Tıros(metaph.). 
dicht e. X, γίγνεται ἐχβοήϑεια, - «ὃ 
απ A, οὐδεὶς ἐπεξέρχεται εἰς μάχην. 
gbleißen, γ. 8. eines τ 
enven — ὃ, Auslage: προβολή. - 4) Ὁ. 
umme: ἔλλειμμα, τὸ - τὸ ἐλλεῖπον, ort 
τᾶ, 
vom 1) berausfallen: ἐχπίπτειν. - von δες 
Haaren: ῥεῖν, ἀποῤδε iv. - von Sa- 
um: ἀποπίπτειν. fällt etw. aus, 
Aw τι. - d. Federn find μέρες, τὰ πτερὰ 
χε. - 2) c. Ausfall thun a) v. Lelagerten, f 
usfall. - b) v. Fehtenden: πὶ οβαλλεσϑαι 
ἐρεσϑαι, p.-3) wegbleiben: 'παῤαλείπεσϑαι, 
ϑαμίεπ: ἐχϑλίβεσϑαι, p. - von Zeitfeiften: 
reur.- 4) fichendigen, e. Erjolg haben πίπτειν, 
rer, ἐκβαίνειν. - προχωρεῖν (gereöhnlich 
üdliben Ausgange). -᾿ γίγρεσϑαι (0. Ber 
„Antworten u. so. τ anber8 q., were- 
v.-unglüdlich α., κακῶς eroßefvrer- ἀντε- 
ν. - 5) beim Fallen verrenten od. zerbrechen: 
« διαστρέφειν od. ἐκβάλλειν. 


(απ, δα, 1). Berforengehen; ἀποβολή. - 











-2) 
uteß, ἔχϑλεψις. - 3) 























zen: ἔχρυσις. - 2) Ὁ. Wegbleiben: raupd- 
ΒΗ gauen: ᾿ἰκϑλεψις. - 3) Berrenkung: 
γφή. 


Ten, ἀποσήπεσϑαι, p. mit pf. 2. - xa- 

μένον ἔχπίπτειν. 

ten, διαμάχεσθαι. - διαδικάζεσϑαι.- für 
a, ὑπέχειν τὴν δίχην τινός (vor Geriät). 

γάττειν Tu ὑπέρ τινος. 

en, ἐχχορεὶν. - χαϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν, 
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Ausfäfrung. 


[ἴα Ausfeiten nenn, κατ νεῖν. - BIIDL ε. Rebe 
ἐξεργάζεσθαι, διασχευάζειν, anı ῦν. 
——— ἀποτελεῖν, ͵ ἀπεργάζεσϑαι, auver 
ϑέναι. - γράφειν, σι ον: 
Ausfertigung, 1) lu 
σύνϑεσις - γραφή. - 2) αἴ 





ἐπεργασία, ἡ. - 
γραφή - σὺγ- 


Adefinden, εὑρίσκειν, ἐξευρίσχειν. 
Ausfindig machen, ee av, —e& 
σχεῖν. - edlem, ἔχποι ἕξειν, med, 
wenn etto. für Ὁ. —S Er ee 
—A S 

Ausflattern, ἐχπέτεσθαι. 

Ausflehten, λίειν, διαλύειν. — durchflechten: 
διαπλέχειν. 

Ausfliden f. ausbeffern. 

Ausiliegen, ἐχπέτεσϑαι - ἀποπέτεσϑαι -᾿ πέ- 
reader 

——— ἐχρεῖν. - vom Fluſſe: ἐχβάλλειν 
(verft. τὸ ὕδι 

Ausfiu 


2 —* ἀνάδυσις, διάδυσις͵ 
—e— 


ee σχῆψις - λόγος, ὃ 
nr anf ΣΥΝ ., χομψὴ ἔχδυσις. - 
fer; —* ὕεσθαι, ἀναῦ μα 
-- δῦναι) - πὶ ee προφάσεις πλάττειν, 
προφάσει ie - etw. als od. zur X brauchen, 

ἰαλύπτεσϑαί τι - σχήπτεσϑαί τι. - εὮ bleibt 
πῆς feine A, οὐδεὶς ὑπολείπεται u 2 


— 
——— 


εἶν. 
teen u. d. Ausfiefiende: ἀποῤ- 
᾿ἀπόῤῥοια; ἡ. - ἐχροή - ἔχρους, ου, 6.- 
— —— in eitw., eisßalleıy εἴς τε. - 
Dj Ὁ. Ort, wo etw. außflicft: ἐχβολή - στόμα, τὸ. 
Austorfhen, ἐξετάζειν, ἐξερευνᾶν, ἀναζητεῖν - 
ἃ, διαπυνϑάνεσϑαί τινος. - ἀναχρίνειν τενά. - 
βασανίζειν τινά. 
Ausforfhung, ἐξετασμός, ὁ, ἐξέτασις, ἀναζήτησις. 
-- ἀνάχρισις. 
Austragen, δμρωτᾶν, ἀνερωτᾶν, €, τινά, über 
«ἴω, τί. - ἐξετάζειν τι. ἀναχρίνειν τινὰ περέτινος. 
- ἐκπυνϑάνεσϑαι τινός τι. 
Ausfreifen, ἐξεσϑέειν, ἐκτρώγειν. 
Ausfrieren, ὁλοσχερῶς πήγνυσϑαι od. ἐχπή- 
νυσϑαι ob. διαπήγυσϑαι (ρ) ὑπὸ κρύους. 
du usführbar, ὠνυστός, 8. - (γενέσϑαι) δυνατός, 3. 
Ausführen, 1) mwegbringen: ἐξάγειν, ἐχκομίζειν. - 
2) vollenden: περαίνειν, ἀγύτειν - ἐπι--- ,ἀπο-τελεῖν, 
ἔργῳ ἀποδεικνύναι τι - τέλος ἐπιτιϑέναι τινί. - 
πράττειν, διατ-, χατα-πράιτειν, ἐξεργάζεσθαι. 
τὰ. ἵδππει, ἑχανὸν εἶναι ποιεῖν τε. - αἱ, οἵ 
a, χατορϑοῦν. - 3) mit Worten a., διελϑεῖν, 
διεξελθεῖν λόγῳ - δὲι---, ἐξ-ηγεῖσϑαι. 
Auefüprtig, ἀκριβής, g genau). - διὰ uaxpo- 
τέρων od. διὰ πλειόνων Od. ἐπὶ πλέον ob. καϑ᾽ 
Ἐν ἕχαστον. - Ὁ. Vorfall a. erjählen, διελϑεῖν τὸ 
πρᾶγμα λέγοντα χκαϑ᾽ ἕν ἕχαστον τῶν γεγενη- 
8 una πλέονα διηγεῖσθαι τὴ τὴν συντυχίαν. -- 
τε α. reibung, ἐξήγησις ἡ διὰ μαχροτέρων. -- 
ἃ. ——— 
5— περί τινος. - εἴ. a. erörtern, δια--, ἐξ- 
ἰοῦν Ti. 


brlichteit, ἀκρίβεια, ἡ. - τὸ ἀχριβές. - 


μὰ 13 
— 1) Ausfuhr, τ. |. - 2) Ὁ. Bol 
bringen: ἔργον. - πρᾶξις, ϑιιίπραξις. - -b. Gebante 
it zwar ſchou, aber Ὁ. A. unmöglich, τὸ μὲν Evsu- 
una, zaplev, τὸ δὲ ἔργον ἀδύνατον. - τ 
A, εὐπραγία, κατόρϑωσις. - τὰν NE. 








Unsfülen. 
ἀτελής, 2. - 8) Darftellung in Ὁ. Rebe: ἐξήγησις. - 


διέξοδος. ἡ. , 
Ausfällen, 1) — voll machen: ἐχ---, ava—, ἀπο---, 
σιμ-πληροῦν, ἀποπιμπλάναι. - €. Raum a, 
ἐπέχειν, χατέχειν. - €. Graben, ε, Bertiefung mit 
Exde α, χοῦν. - Ὁ. Tag mit εἴτ. α., διημερεύειν 
ποιοῦντα τε, γ. Ὁ. mit Jagen, ϑηρῶντα. - 2) = 
entleeren: dzyeiv. , , ᾿ 
Ausfüllung, πλήρωσις, ἀναπλήρωσις. - A. mit 
Schutt, χῶσις. - zur A. von etw. dienen, συμπλη- 


ἔν τι: 

Auofättern, 1) durch Füttern ftart machen: u 
τρέφειν, τρέφοντα παχύνειν, Tokyeıv εἰς πολυ- 
— e 5 Futter unteriegen: ὑποῤῥάπτειν, 
etw. mit etw., τενί tun 

Ausfuhr, Zxxouudn, ἐξαγωγή (a8 Handlung). - 
τὰ ἐξαγόμενα (a8 Sache) 

Ausfuhrzoll, τὰ ἀπὸ τῶν ἐξαγομένων ob. 
ἐχχομιζομένων τέλη. - πεντηχοστή (Abgabe des 
fünfzigften Theile), auf Getreide, πεντηχοστὴ τοῦ 
σίτου. - ich exhebe ε. 9., τῶν ἐχχομιζομένων πίπτει 

οι τέλη. , 

usgabe, 1) dv. Gelb: δαπάνη, ἀγάλωσις (als 
Handlung’ u. Sache). - ἀνάλωμα! διωτώνημα, τὸ 
(018 Sade). - τὰ ἀναλισχόμενα (Gefammtgeit Ὁ. 
Auszugebenden). - groffe W, πολλὴ δαπάνη. - U. 
verurfachen, δαπάνης δεῖσϑαι ob. εἶναι. - A. machen, 
ἀναλίσχειν avalwuetk, für etw, εἴς τε. - Ὁ. un⸗ 
nötigen A. abidaffen, τῶν δαπανῶν τὰς περιττὰς 
ἀφελεῖν. - nicht genug Gelb zu Ὁ. X. haben, οὐχ 
ἱκανὰ ἔχειν ἐφ᾽ ἃ δεῖ τελεῖν. - Ὁ. alltäglichen A. in 

—* ἡ ἐφ᾽ ἡμέραν διοίχησις. - 2) ε. But 

ἔχδοσις (αἴ Handlung u. Sad). - Ὁ. 4 e. 

ſuches beſorgen, ἐχδιδόναι βιβλίον. 

Ausgähren, ἐποβράσσειν. 

Ausgang, 1) Ὁ. Ausgehen: ἔξοδος, ἡ. - €. A. ma⸗ 
hen, προϊένιει εἰς μέσον. - 2) Ὁ. Ende u. Ὁ. Eriolg 
€. Begebenkeit: ἀπόβασις, ἡ, τὸ ἀποβάν (Erfolg). 
= τέλος, τὸ (Ende) - διέξοδος, ἡ (Berlani). - &o- 
δίιον, τὸ (letzter Theil, 3. B. e. Liedes, ε. Dramas). - 
€. X. nehmen, ἀποσχήπτειν ob. χατασχήπτειν el 
τι. - ἀποβαίνειν εἴς τε ob. mit Adverb., wie 3. B. 
€. guten, {&ledhten, καλῶς, zaxis. - feinen U. πεῖν 
men, ἀποχωρεῖν. - τέλος AnuıBareıv.- τελευτᾶν 
weicher X. ift Davon zu erwarten ? εἰς τί ποτ᾽ ἐλπὴς 
ταῦτα τελευτῆσαι; - 3) Ὁ. Ende e. Zeitabfepmitt 
Τέλος, τὸ, τελευτή. - ZUR. Ὁ. Sommers, rede 
τῶντος τοῦ ϑέρους. - 4) Ort zum Ausgehen: ἔξοδος, 
ἡ. - einer Höhle, Strafie u. dal., στόμα, τὸ. - einer 

Sräffatet, ὀχετός, ὁ. - €. Haus bat boppelte A. 
ἀμφίϑερός στιν ἡ οἰχία. - €. unterirdiſcher Gang 
hat e. verftedten A, ὑπόνομος ἀδήλως ἐχεέρει. - 
Ohne A., ἀνέξοδος, ἀνέχβατος, 2. 

Ansgangspunct, ἀφορμή (zu ς. Unternehmen). 

Ausgangszolt, f. Ausfuhrzoft. 


























Ausgeben, 1) gebend verbreiten: dmo—, 2x—, | 


δια: διδόναι - Öeld a., ἀναλέσχειν od. δαπανᾶν 
χρήματα, fir etw., εἴς τε. - c. Buch a., διαδιδόναι 
βιβλίον. - Ὁ. Parole a, |. Parole. - a, aber nidt 
einnehmen wollen,Aeyorre οὐ βούλεσϑαι artaxoleır 
= βούλεσϑαι λέγειν τε καὶ λέγοντα οὐδὲν εἰςαχού- 
εἰν. -- 2) filr etw. a., λέγειν. - δ, file etw. a., προςα-, 
γορεύειν τινά τινα. - fih für cv. a., ἐπαγγέλλε-: 
09 od. προςποιεῖσῆαι εἶναί τινα. - ἰῷ gebe 
mid) für Imds Verwandten aus, aryyerns mus 
εἶναί τινι. - auch darin gibt er ſich für e. Helden 
aus, χαὶ ταῦτα δεινὸς εἶναι ἐπαγγέλλεται. - für 
Wahrheit a., ψεύδεσθαι λέγοντά τι. - etw. für fein 
Eigenthum a., προςποιεῖσϑαι ἑαυτοῦ εἶναί τι. - 

















88 





Ausgelaſſen. 


fremdes Eigenthum fir Ὁ. ſeinige α., ὑποβάλλεσϑαεὶ 
od. ἀλλότρια. 
Auageben, daß, ἀνάλωσις, δαπάνη (Ὁ. Geldes) - 
διάδοσις (e. Buche). - παράδοσις (Ὁ. Parole). 
Ausgeber, ταμίας, ou, ὃ. 
Ausgeberin, σηχίς, δος - ταμία, ἡ. 
Ausgebot, dvaxngrks. , 
Ausgeburt, γέννημα. - ἔχγονον - πλάσμα, τὸ. 
Ausgehen, 1) eig.: ἐξεέναι (ἐξέρχεσϑαι). - dxmo- 
— a. P-, ὁρμῶν U. ὁρμᾶσϑαι, ἐξορμᾶν die” 
ὕνειν (fämmil. . Antritt e. Weges, Ὁ. beiden leigteren 
Hauptf. vom Hcere).- Abfolut — aus Ὁ. Haufe gehen: 
προϊέναι, ἐξιέναι εἰς ἀνϑρωπους οὐ. ϑύραζε. -- 











— 


τι 


t 
α. οἰχουρεῖν. - auegeg, fein (nichtzu Haufe jein), Zxrös |: 


εἶναι. - auf etto. a., ὁρμῶν Od. ὁρμᾶσθαι ἐπὶ 8. 
πρὸς τὸ mit Infinit. - ϑηρᾶν τε. - δεώχειν τι. 
- ἐπινοεῖν, ἐπιβουλεύειν τι. - μηχανᾶσϑαί τι. - 
ἐπάγεσϑαί τι. (e. Zuſtand herbeizuſuͤhren fuchen). - 
auf Fouragirung a., ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. - 
gefüffentlic auf etw. a, προαιρεῖσϑαι ob. ἐπιτη- 
δεύειν ποιεῖν τι.- baraufa., Daf, πράττειν, ὅπως 
ἔσται τι. - τοῦτο μηχανᾶσϑαι, ὅπως mit Fur 
- σπεύδειν mit Infin. - darauf a. etw. zu erlangen, 
περιβάλλεσϑαι τι. - ε. Sage, e. Gericht geht von 
wo aus, διαδίδοται ob. δια οιτᾷ λόγος ἔχ τενος. 
το Beichl a. laffen, παραγγέλλειν, ἐχερέρειν πιαράγ- 
zehn. -2)ausfalen, vergehen: ῥεῖν, ἀποβῥεῖν. -b. 
Haareg. auß, μαδώσι» od. ἄτι ομιεδῶσιν al τρέχες.-: 
b.Farbeg. auß, τὸ χρῶμα ἐξίτηλον yiyreran.-e. 
g-aus, ἀποβάλλει τε τὸ χρῶμα - δεικρϑείρεε τὲ τοῦ 
χρώματος. -außgehend (won Ὁ. Farbe), ἔχπελιτος, 
2 - ἐξίτηλος, 2. - 3) von E. a,b. i. a) durch E. ber 
wirft fein: y/yreades od. ἄρχεσϑαι ἔχ τινος - τὴν 
γένεσιν Ob. ἀρχὴν ἔχειν ἐκ τινος - ἡ ἀρχή τινὸς 
ἐστι» ἀπὸ τεῦος. - Ὁ) zuterft begangen od. veranlaft 
werben: προϊπάρχει τίς τινὸς Od. ποιήσας τε - 
ἄρχει τίς τενος - ποιεῖ τίς τε πρότερος - Ὁ. Un 
recht g. von E. aus, προῦπάρχεε τις τῆς ἀδεκίας, 
ob. ἀδικήσας. - Ὁ. Friedensbrud g. von Euch ans, 
ἐλύσατε ὑμεῖς πρότεροι τὴν εἰρήνην. -d. Geindfchaft 
g. von bir απὸ, τῆς ἔχϑρας σὺ ἤρξι 4) von 
ei. a., Ὁ. i. ınit etw. Ὁ. Anfang maden: ἄρχεσϑαι 
u. ὁρμῶν ἔκ τινος ob. ἀπό τινος - τὴν ἀρχὴν 
ποιεῖσϑαι ἔκ τενος Ob. ἀπό τενος. - ὑποϑέσεε yon- 
σϑαί τινι Sab ais Grundfag annehmen). - ἄγειν 
τοὺς λόγοις dere τενος (in Ὁ, Rebe von einem Puncte 
beginnen). - von dem Puncte a, ἐντεῦϑεν 
ἀρχὴν ποιεῖσϑαε. - 5) leer α. d, i. nichts Belommen: 
2 ἄμοιρον ζίγηεσϑαί 
- id) bin leer ausge» 
gangen,odddr περίεσκί wor, bei etw., ἀπό od. Ex 
τινος. - freia., ἐλεύϑερον od. ἀζήμιον ἀπαλλάττειν. 
-6)e-Endung haben: λήγειν, καταλήγειν. -τελει- τῶν, 
auf etw., εἰς ru. - 7) Ausgang, Erfolg Haben: azro- 
βαίνειν, τελευτᾶν. - S)zu Ende gehen, anfangen zu 
mangelt: ἐχ---, ὠπο---, Im—, ἐλ-λείπειν - 8 8. 
mir etw. aus, ἐπελείπεε μέτι. - Ὁ. Stoff zum Rebe 
geht mir aus, γίγνεταί nor λόγων ἀπορία. - alle 
mäblig a., ὑπολείπειν. - 9) erloͤſchen: σβένγυσθαι, 
ἀπο--- κατα-αβέννυσϑαι (p.) - €8 geht Enm bie 
Stimme aus, ἀποχόπτεταί τινε ἡ (ωνή. 
Ausgehen, das, 1) cig.: ἔξοδος, ἡ. - Ὁ. X. vone. 
Punete, ὁρμή. - 2) d.Außfallen: ἀπο, der Haare, 
μάδησις. - 3) Ὁ. eintretende Mangel: x—, drc—, 
ἐπίσλεινψες. = 4) Ὁ. Grlöfgen: σβέσις. 
Ausgelafjen, 1) Übergangen: παρπλελεεμμένος, 
2) ungekunden: ἀκόλαστος, 2 (Ὁ. Perf. τι. Zur 
tänben).- ἀσελγής, 2 (mir v. Perf.) - ἄμετρος, 2- 




















































ἀπερβάλλων, 3“ἐχπεπταμένος, 3 vs, Zuftänden). 
a. fein, ἀχολασταένειν. - a. froh fein, e. ar Freude 


Ausgelaffenkeit.. 89 Ausbungern. 


, ἐχπεπταμένοως εὐφραίνεσθαε, p. - Oft and | Abhärtung fordert, 2. Ὁ. die Stiche a., ἐγχαρτερεῖν 
Zuſanmenſetzungen mit Ὁ. Bräpofit. πέρ, 3.8. | ταῖς πληγαῖς.- dıay ἔρεεν (v. langwierigen Mühen). 


freuen, ὑπερχαίρεεν. - πάσχειν (zu erbulben haben). - Ὁ. Angriffe a., 
elaffenheit, ἀχολασία, ἀσέλγεια, ἡ (αἴδ | ϑέχεσϑαι τοὺς πολεμίους - ὑπομένειν, ἀντέχειν. 
haft), ἀχολάστημια, τὸ (αἴδ Sack). - etw. a. können, διαρχεῖν ob. διαρχὴ εἶναι πρός 
elernt fein, aufetm., ἀχριβοῦν τε, ἐξεπέ- | τι. - nicht a. können, οὐχ ἀνέχεσθαι, οὐ φέρειν. 
λαί τε, ἐχμεμαϑηχέναε Tı. - ἰῷ halt’ es nicht mehr aus, ἀφόρητα πάσχω. - €. 


emacht, öuodoyovusvos, ὡμολογημένος, ſolches Leben ift nicht auszuh., ὁ τοιοῦτος βίος οὐ 
μένος, 3 (allgemein fir etw. erfannt). - σαφῆς, βιωτός. --der viel a. kann, χαρτερικός, 3. - Ὁ) €. 
μγῆς, 2 - προδηλος, 2 --περιε ans 2-(ᾳζανερος, Ton α., ἀποτεέγειν φϑόγγον. 

Nommen geroifp. - ταχτός, ῥητός, 3 (feftgelegt). | Aushalten, daB, διαμονή. - ὑπομονή. - χαρτέ- 
τ. ὁμολογουμένως. - σαφῶς. - φανερῶς. - | ρησις. - ind. Mufit: τογή. 

Antwort: δηλονότε - δῆλον ϑὴ ὅτι. - a. | Ausharnen, ἀπουρεῖν. - Subst. ἀπούρησις. 

οὐ δῆτα - οὐ «αένεται. - ganz ἃ., σαφῶς  Ἀπιδθαττέπ, μένειν, δια --, ὑπο--- παρα-μένειν 
σέ. - Ὁ. Undank ift ε. a. Vergeben, εἰλεκρενὴς | (bleiben, fich nicht entfernen). - διατελεῖν mit ς. 
α ἡ ἀχαριστία. - €. a. Betrug, ψεῦδος | (in e. Handlungsweife ſich gleich bleiben). - χαρτε-- 
στατον. - e. a. Vortheil, φανερὰ ὠφελία. - 8 | ρεῖν, npas—, dın-xaprepeiv (bei Anftrengung u. 
Daß, ὁμολογεῖται mit folg. Infin. u. Nomin. | wibrigen Eintrüden). - ἀντέχειν (im Rampfe). - 
ft ganz a., daß du Unrecht gethan haft, ἐν | bei @. α., παραμένειν τινί. - in etw. a, ἐμμένειν 


ν ὁμολογεῖ ἡδιχηχέναι. τινί. -ααϑϑαττεπὺ, παράμογος, παραμόνιμος, 2. 
enommen, ſ. aufferu. außnehmen. Aus hauchen, ἐχπνεῖν. - ἐκφυσᾶν, ἀποφυσᾶν. 
eſucht, ἐξαίρετος, ἔχκρετος, πρόχρετος, 2 -  ἀυδϑαπώεπ, daß, ἐχπροή u. ἔχπνευσις. 

ς, 3. - οὐχ ὃ τυχών, 3. —A— ἐκχύπτειν. - in Stein: ἀποχολάπτειν. 
ewachſen, ausgezeichnet, ſ. Auswade | Ausheben, 1) aus Ὁ. Angel: ἀποσπῶν.- ἀφαιρεῖν. 


auszeichnen. m. Ὁ. Hebel, ἐχμοχλεύει». - Ὁ. Thür a., ἐχβάλ-- 
ieffen, ἐχχεῖν, προχεῖν. - beim Opfer: | λεὶν τὴν Yuoav. - 2) ε. Gewächs: ἐξέλχεεν. - 8) 
δεεν, 1erBer. Über a., χαταχεῖν Od. χατα- | Soldaten: χαταλέγειν, ἐχλέγειν, στοατολογεῖν, 
τννύναε τινός. - mit Blei α., πληροῦν ἐντή- | καταγράψ sır.- Soldaten wine. Stadt, στρατιώτας 
x μόλιβδον. - etw. mit e. flüffigen Stoffe a., | χαταλέγειν ἔχ τινος πέλεως. - Beifleln a., χατα-- 
ἐν τέ τινι. - Ὁ. Feuer a., ὕδωρ ἐπάγοντα od. | λέγεσθαι ὁμήρους. - 4) befonders auswählen: 
χέοντα σβεννύναι τὸ πῦρ. - ἰ. mit Wachs aus⸗ ἐχλέγεσϑαι, ἐχχοίγειν. 
enes Gefäß, ἀγγεῖον χηρῷ χεχλυσμένον. Aushebung, 1) aus ὃ. Angel: τὸ ἀποσπᾶν - 
ieffung, ἔχχυσις. - beim Opfer: σπονδή; | ἀφαίρεσις. - 2) Ὁ. Soldaten: χατάλογορ, ὁ (mit 
. , u. ohne τῶν στρατευσομέ!:" ων). - ᾿ξ. X. veranftalten, 
lätten, ἀπολεαίνειν, ἐχλεχίψειν. vornehmen, χατάλυγον ποιεῖσϑαι. - ſich der Aushe- 
leihen, ὁμαλίζειν. - ἰσοῦν, ar—, ἐξεισοῦν. | bung entziehen, anodıdudazsır τὸν χατάλογον. -- 
meift: δικλλάττειν, διαλύειν. - €. Schaden a., |! e.A.ausicreiben, προγράφειν στρατιᾶς κατάλογον. 
Four, ἀχεῖσδαι. - 3) Auswahl: ἐχλογή, ἔκλεξις, 
leibung, «v—, ἐξ-σωσις.- Ὁ. Zwiftigleiten: | Ausheden, γεννῶν. - ἐχπορίζειν. - μηχανᾶσϑαι. 
an - διάλυσις. - N. e. Schadens, ἐπανόρ- | Ausheilen, 1) tranf.: ἐξαχεῖσϑαι - ἰξιᾶσϑαι. - 
ς. | 2) intranf.: ἐξυγεαένειν, ἐξυγιάζεσϑαι, p. 
leiten, ausglitihen, ὀλέσϑάνειν, ar—, | Ausheilung, ἐξάχεσις. 

δι-ολισϑάνειν. -im Schlamme a., ὀλισϑάνειν ! Ausheizen, διαϑεριαίνειν. 

τοῦ Telueros. - Ὁα ὃ N, ὀλίσϑησις, n, | Aushelfen, ?r—,25-anxeiy, ἐπιχουρεῖν, βοηϑ εἶν, 
Mur, τὸ. Aushöhlen, χοελαήγειν, ἐχχοιλαίγμειν. - διατου- 
lühen, 1) tranf.: δεισε ροῦν. - außgeglüht, | zur. - χαράττειν (mit Ὁ. Griffel od. Meifieh). - 
veos, 2. - 2) intranf.: σβρένγνυσϑαι, ἀπο- | das A., χοίλκυσις. 


— — — — — — — 





vuosae, p. nebſt a. 2 u. pf. 2 act. Aushöhnen, χαταγελῶν τινος. ἐπεγγελᾶν Tırı. - 
raben, av—, ἐξ-οούττειν. - ἀνασκιίπτειν.- | χλευάζειν τινε, ἐπισχώπτειν τινά, ἐντριιρὰν τινι. 
Ua., μειαλλεύειν. Aus } öhnung, χατάγελως, wrog ὃ. - χλευασία, N. 
räten, ἐξαιρεῖν τὸς ἀχάνϑας. Aushören, 1) vollitändig anhören: διαχούειν. - 


rübeln, aregevray.- ἐξευοίσχειν. - σοφί- 
u - Expoovriisıv. 

uß, ἔχχυμα, τὸ. - προχοή. 

aden, ἐχχύπτειν, Unkaut, ὕλην, Enm e 


2) ausforiben: διαπυνϑάνεσηαί τινος - δεερευ- 
γῶν Tıya. 

Ausholen, αἴρειν, ἀνατεένειν, mit etw., τό, z. Ὁ. 
mit Ὁ. Stode, αἴρειν od. αἴρεσθαι τὴν βαχτηρίαν. 





, τινὸς ὀφθαλμόν. -mit Ὁ. Säbel ἃ., ἀνατείγεσθαι τὴν μάχαιραν. - 
ändigen, παραδιδόναι, παρεγγυᾶν. weit a. ind. Rede, ἐξ ἀρχῆς ἀναλαμβάγεεν τὸν λόγον. 
andigung, παράδοσις, παρεγγύηπις. - ὥωϑεν od. πόῤῥωθεν ἄρχεσϑαε 0d. ἐπιχειρεῖν 
ängen, προτιϑέναι, προι αίγειν - ἐχφέρειν | - προλαιβάνειν πόῤῥωθεν. 

ἧς. Aushorchen ſ.anshören 2. 

ängeihilb, maodnzn. -übrtr. πούσχημα, τὸ. | Aushub, τὸ χράτιστον. - axgodtrıe, τὰ. - ἄνϑος, 


äuten, ἐχϑέρειν, ἀποδέοειν. 
alten, 1) intranſ.: μένειν, ὑπο--τν δια---, | Anshiülfe, Zmızovofen. βοήϑ εια, ἡ (als Handlung). 
-μένει». - χκυτερεῖν. - bei E. a., παραμένειν | - ἐπιχούρηια, βοήϑημα, τὸ (al8 Sache). 

- 2) trant.: a) ertragen, erdulden: ἀνέχεσθαι, | ΕΗ ἐχλεπίζειν, ἀπολεπίζειν, ἐχχοχχέξειγ. 
ἔχεσθαι u. ὑπομένειν (ἰῷ nicht entziehen). : Aunshungern, λευῷ ἐχτήχειν od. ἀπολλύναι - 
ἔχειν τινί (nicht unterliegen). - ὑφίστασθαί | Aruoxroveiv. - ε. Feſtung a., Ὁ. h. durch Hunger zur 
arnvras) τι (freiwillig über fich ergeben laſſen). Uebergabe zwingen, Arum alueir οὐ. E&xrolıngzeiv, 
Οτερεῖν τι U. πρός τι, ἐγχαρτερεῖν τινὲ - | -ausgeh. werden, λυμῷ ἀλέίσκεσϑ αι.- AULITUUN= 
κέ τι (v. Dingen, deren Ertragung, Stärke u. grit, χαχῶς ἔχων ὑπὸ λιμοῦ. 


— 


τὸ. - axun. 





Aushuſten. 


Aus huſten, ἀναχοέμπτεσϑαι. - ἀναχελύττεσϑαι. 

Ausjäten, ἐχριζοῦν, βοτανίζειν, ἐχκαϑαίρειν. 

Ausjagen, ἐχβάλλειν rıya (vertreiben). - ἐξάγειν 
τινὸς τι (entloden). 

Ausjochen, λύειν. 

Austämmen, χεεγίζειν. 

Auslaufen, πάντα πρίασϑαι παρά τινος. - er läßt 
fih mit vielem Gelbe nit α., χέχτηται πλείονος 
ἄξια πολλὼν χρημάτων. 

Auslchren, χορεῖν, ἐχχορεῖν, σαίρειν, σαροῦν. 

Auskehricht, ἀποσάρωμα, τὸ, συρφετύς, δ. 

Ausleimen, βλαστάνειν, ava—, ἐχ- βλαστάνειν. 

Auslernen, ἐχχοχχίζειν, ἐκγιγαρτέζειν. 

Ausllagen, E., διαδιχαάζεσϑαί τινι. - ἰῷ Mage e. 

ld aus, ὑπάγων τινὰ ἀπαιτοῦμαι τὸ χρέος. 

Ausklatſchen, E., πτερνοχοπεῖν τινα, ϑορυβεῖν 
πρός τινα, - etw., διχαϑρυλεῖν, διαφημίζειν τι. 

Austlauben, ἐχχοχχίζειν (eig.). - σοφιζόμενον 
εὑρέσχειν (bildl.). 

Auslleiden, ἐχδύεεν, ἀποδύειν. - fih a., ἀπο- 
δύυεσϑαι(. 21. pf. act.) - περιελέσϑαι τὰ ἱμάτια. 

Auskleidezimmer, anodvrmoor. 

Auslleibung, ἀπόδυσις. 

Austlopfen, ἐχτενάσσειν. - onodeiv. 

Austlügeln, vopkeosar. - φιλοσοφεῖν. 

Auslneifeln, ἐχγεγαρτίζειν. 

Austneifen (fich heimlich entfernen), ὑπεχχωρεῖν. - 

χερυπᾶν. 

Auskneten, διαμάττεεν. 

Auskochen, 1) tranf.: a) durch Kochen reinigen: 
ἀφέψειν. - Ὁ) durch Kochen aus e. Subftanz gewin- 
nen: Ewoyıa ἐξάγειν τί τινος. - οὐ fattfam Tochen: 
ἐχπέιτειγ. - 2) intranf.: ἀποζεῖν. 

Auslommen, 1) aus e. Orte: 2E—, mroo-ivaı 
(-ἐρχεσϑαι), &xBalreıy. - 2) belannt werden: dıa- 
dido0osaı, δηλοῦσϑαι, ἐχφέρεσϑαι, p., ἐχφοιτᾶν.- 
3) ausbrechen: γέγνεσϑαι, ἄρχεσϑαι γιγνόμενον. 
- 4) hinreichend, genug haben: βέον ἱκανὸν ἔχειν. - ἰῷ 
t. aus mit etw., ἐξαρχεῖ μοί τι - ἔχων τι ἔχω 
αἀρχοῦντα - ἀρχοῦμαι, p. - 5) [εἰπε Abficht mit etw. 
erreihen: πράττειν τι, ἀνύτειν τι. - mit dieſen 
Reben ἔ. δα nicht aus, ταῦτα λέγων οὐδὲν πράττεις. 
- mit €. a., Ὁ. h. mit ihm umgehen können: φέρειν 
τινά, χρῆσϑαί τινι.- gut mit ἕ Q., εὖ συμπεριφέ- 
ρθεσϑαί (p.) τινι. - mit dem gut auszuk. ift, ὁμιλη- 
τιχὸς ἀνήρ. - mit dem nicht auszuk. ift, δύρχολος, 
ϑδυςχερή:, ἀηδής, 2. 

Auslommen, da8, 1) Ὁ. zum Leben Erforberliche: 
βίος, ὁ - ἀφ ὧν ζῇ τις. - fein A. haben, ἱκανὸν 
βίον ἔχειν - ἔχειν ἀρχοῦντα. - εὐπορεῖν. - €. gu⸗- 
te8 A. haben, εὖ διατρέφεσϑαι, p. - reichliches A., 
εὐπορία ἡ περὶ τὸν βίον. - ε. reichliches A. haben, 
ἄφϑονα ἔχειν. - 2) frieblicer Verkehr: es ift kein 
U. mitE., ἀδύνατόν ἔστε φέρειν τινα-παντάπασι 
ϑυςχολός ἐστί τις. - 8) ε. A. (e. Auskunft) treffen, 
ευρίσχειν μηχανήν. 

Ausloften, ἀπογεύεσϑαί τινος. 

Auskramen, ἐπιδεικνύναι u. med. - ἐχτιϑέναι 
(dieſes bloß Ὁ. Waaren). - ἔνδειξεν ob. ἐπέδειξιν 
ποιεῖσϑαί τινος u. ἀλαζονεύεσθαι περί τινος 
(prabten). 

Austragen, ἐξορύττειν τοῖς ὄνυξι (duch Kragen 
ausreiflen, z. B. τοὺς ὑφθαλμούς). - ἀποχαράτ- 
τει», ἀποξύεειν (durch Kraten entfernen). 

Austriehen (aus ὃ. Ei), ἐκλεπέζεσϑαι, p. 

Austühlen, δια ψύχειν. 

Austünfteln, τεχνᾶσϑαι, σοφίζεσϑαι. 

Austundfchaften,zaraozoreiv, χατασχοποῦντα 
uardaveıy, χατοπτεύειν (vom Spion). - ἐρευνᾶν, 
ἐξ --, δι-ερευνᾶν (ausfindig machen). -ava—, dıa- 


Auslaſſen. 


πυνϑάνεσϑαι (außfragen). - es wird etw. ausgel. 
man k. etw. aus, ἔχπυστον γίγνεταί τι. 
Austundſchafter, ἐρευνητής, οὔ, ὁ. - κατάσχο- 


πος, ὁ. 

πα δία δα Ge , ἔρευνα, a leg 
ustunft, 1) Mittel u. Weg zu Erreichunge. Zieles: 

! πόρος, ὃ. - μηχαγή. - ὁδός ἡ. - keine U. wiſſen, 
ἀπορεῖν. - beilere A. willen, εὐπορώτερον εἶναι. - 
e. A. treffen, εὑρέσχειν μηχανήν. - 2) Belehrung: 
λόγος, ὁ. - A. geben, φράζειν, λέγειν, über e. Sack, 
ἐξηγεῖσϑαι Od. φράζειν od. διϑάσχειν πρᾶγμά τι. 
- fihere A. geben über etw., onpws διδάσχειν τι Od. 
περί Tıvos. 

Auslahen, χαταγελῖν τίνος - ἐγγελᾶν τινε - 
διαγελὰν τινα. - außgel. werben von E., γελᾶσϑαι 
ὑπό τινος - γέλωτα παρέχειν τινί - γέλωτα yl- 
γνεσϑαί τινι. - auögel. zu werben verbienen, γέ- 
λωτα ὀφλισχάγειν. - Ὅὰ 8 A., χατάγελως, τος, ὃ. 

Auslahenswerth, χατϊαγέλαστος, 2. - a. fein, 
γέλωτα ὀφλισχάγειν. 

Ausladen, ἐξαιρεῖν τι. med. - ἀποφορτίέζεσϑαι. - 
ἀπογεμίζειν (fämmtl. nur Ὁ. Waaren). - ἐξάγειν, 
ἐχβιβαζειν u. ἀποβιβάζειν (v. Perf. u. Geräthen, 
bei. aus Ὁ. Schiffe). 

Auslabung, ἡ τῶν φορτίων ἑξαίρεσις od. ἐξα- 


wyn. 

Ausländer, ξένος, ἀλλοδαπός, ἀλλόφυλος (mit 
u. οὔπε ἀνήρ od. ἀνϑρωπο.). - βάρβαρος (in Bes 
ziehung auf Ὁ. gefammie Hellas). - ἔπηλυς, υδος, ὁ 
(in Beziehung auf Ὁ. Aufenthalt an e. Orte). - die 
Ausl., οἱ ἔξω (werft. Ortes). 

Ausländerin, γυνὴ ξένη od. allodann οὗ. Bap- 


βαρος. ͵ 

Ausländifch, ξένος τι. ξενιχός, 3. - ἀλλοδαπός, 
3. - βάρβαρος, 2, βαρβαρικός, 3. - ὑπερόριος, 2. 
(0. Saden). 

Ausläufer, ἀποφυώς, παρκαφυαάς, ἄδος, N. 

Ausläuten, I)intranf.: e8läutet aus, τὸ τελευταῖον 
φϑέγγεται ὁ χώδων. - 2) tranf.: τὸ τελευταῖον 
κρούειν τὸν χωδωνα. 

Auslage, 1) für Andere aufgewendetes Geld: ἀνά- 
λωμα τὸ ὑπέρ τινος. - A. für E. maden, ἀναλές- 
σχειν χρήματα ὑπέρ τινος. - 2) eines Fechtenden: 
προβολή. 

Ausland, ἡ ἔξω οὗ. ἐχτός (mit u. ohne χώρα) - 
ξένη, ἀλλυδαπή, ὑπερορία, ἢ, U. ὑπερόρια, τὰ. - 
ἡ τὼν βαυβάρων (χώρα) οὗ. ἡ βάρβαρος u. τὸ βαρ- 
Bapıxor (im Gegenſatz gegen Hellas). - Getraide 
ind U. verſenden, ἄλλοσε σῖτον ἐχπέμπειν. - Feld⸗ 
zug in's A., Exdnuos στρατεία. - 2) = die Auslän- 
der: ol ἔξω. - οἱ βαρβαροι. 

Auslangen, f. ausreichen. , 

Auslaffen, 1) weglaſſen: παρα---, απο-λείπειν 
(in Ὁ. Erwähnung u Beachtung). - dia—, &x—, 
Uno-Aelneır, ὑπερβαίνειν (in Ὁ, Aufzählung u. bei 
thätliher Behandlung). - 2) auswärts zurüdlaflen: 
ἔξω χαταλεέίπειν Od. ἀπολείπειν. - 3) nad aufien 
entlafien: a) eine Perfon aus e. Orte: ἐχπέμπεεν - 
ἐὰν ἐξελϑεῖν. - Ὁ) aus feinem Innern hervorgehen 
Yaflen: ἀφιέναι, ἐξίέναι, ἔἐχβάλλειν. - feinen Zorn 
a., ὀργῇ χρῆσϑαι - φανερὸν εἶναι ὀργιζόμενον, 
απ J. ἀφιέγαι τὴν ὀργὴν od. τὸν ϑυμὸν εἴς τεγα 
- ἀπερείδεσϑαι ὀργὴν Od. ϑυμὸν εἴς τενα dd. ἐπί 
τινα - ἀποσχήπεειν τὴν ὀργὴν εἴς τενα. -- feinen 

m nicht a., χατέχεεν od. ἀποχρύπτιεσϑαι τὴν 
ὀργήν. - feine Wuth an E.a., τὴν λύτταν ἀφιέναι 
εἴς τινα. - fich über etwas a., δηλοῦν τε - φράζειν 
τι - λέγειν τε -.Anogyalveodaı τὴν γνώμην περί 
τινος - διελθεῖν περέτινος. - τοαϑ er thun wolle, 
darüber Tieß er fich nicht αὖ, ὅ τε ποιήσοι οὐχ 


Auslaſſung. 


εἶπεν ob. οὐ διεσήμηνεν. - fich weitläufig über etw. 
a., πολὺν εἶναι λέγοντα περί τινος - μαχρὸν 
ἀποτεένειν τὸν λόγον περέτινγος. - 4) ——* 
τήχεεν, ἀνατήχειν. - dılevaı. - 5) erweitern: χαλᾶν. 
- ἐξάγειν. 

Auslaffung, παράλειψες (Ὁ. Webergehen ind. Er⸗ 
zählung). - τὸ παραλειπόμενον, παραλελειμ- 
μένον, ἐλλιπές (d.Üebergangene). - ἔλδειψις (Üeg- 
laſſung e. Beſtandtheiles εὐ, 

YHuslauf, 1) Begiun Ὁ. Laufes: ὁρμή. - vom Schiffe 
u, Ὁ. Sciffenden: ἀναγωγὴ - ἔχπλους, ὁ. - 2,ἷὴὲ Ὁ. 
Baulunft: ἐχφορα, ἡ. 

Auslaufen, 1) berauslaufen: a) Ὁ. Perf. u. beweg⸗ 

ὦ enftänden: ἐχιρέχειν, ὁρμᾶν. med. m. 8. 
p. ἐξελαύνεεν (den Lauf von e. Puncte an beginnen). - 
- Ὁ. Schiffenden: ἀνάγεσθαι. ἐχπλεῖν. ἀναγωγὴν 
οὗ. ἔχπλουν ποιεῖσϑαι. - Ὁ. Flotte a. laſſen, ἀνάγειν 
τὰς ναῦς, gegen e. anrlidenden οὐ. angreifenden 

‚ ἐπανάγειν, ἀντεπαγάγειν τὰς ναῦς, ἀντ--, 
π---, ἀντεπ- ανάγεσϑαι, ἀντεχπλεῖν. - beim 

rennen a. Yaflen, ἀφιέναι. - b) Ὁ. Flüffigleiten: 
ἐχρεῖν. - Ὁ. Flüſſen: ἐχβάλλειν, ἐχδιδόναι (τὸ 
ὅδωρ). - 2) v. ©efäflen: ἀνἑέναε od. ἀφεέναι τὸ 
ὑγρόν. - διαστάζειν. - 3) ſich ausdehnen: dım- 
τεέγεσϑαι, p. - διήχειν. - Ὁ. Gewächſen: ἕρπειν. - 
ne. Ort a, χαϑήκειν εἴς rı..- Ὁ. Adern I. vom 
aus, διατεταμέναι εἰσὲν αἱ φλέβες &x τῆς 
καρϑίέας. - ε I. Anhöhen von Ὁ. Berge aus, γηλοφοε 
χαϑήχουσιν ἀπὸ τοῦ ὄρους. - 4) an feinem Ende 
e. Seftalt annehmen: τελευτὰν od. ἀπολήγειν εἴς 

τι, 3.2. in e. Spite, εἰς ἄχραν, eis ὀξύ. 

Auslaufen, das, ἐχδρομή, ὁρμή. - Ὁ. Schiffen: 
ἀναγωγή. - ἔχπλους, ov, ὁ. - Ὁ. Flüffigleiten: 
ἐχροή. - aus Ὁ. Schranten: ἀφ ἐσις. 

Ausleden, δια--, περιπλείχειν (ε. Θε[δβ). - ἀνα- 
λεέχειν (ε. Speile). 

Ausleeren, χεγοῦν, ἀπο---, ἐχ-χενοῦν, - €. Θε- 
füß: ἐξαντλεῖν. - Ὁ. Körper a., λαπάζειν od. λα- 
πάττειν. 

Ausleerung, χένωσις (als Handlung). - ἀπόχρε- 
σις (im mediciniſchen Sinne, ſowohl für Ὁ. Hand⸗ 
Yung, als für Ὁ. Sadıe). - ὑποχώρημα, τὸ (Stuhl- 


ang). 

Austenen, 1) herauslegen: 2x— , προ-τιϑέγαι. - 

zur Schau a., ἐπιδείχνυσϑαι. - fih a. (0. Fechten- 

en), προβάλλεσθαι, ἐν προβολῇ ἑσιάγαι. - 2) €. 
Auslage maden für J.: ἀναλέσχειν od. danavyay 
ὑπέρ τινος - προαγναλίσχειν τιγός, - 3) etw. mit 
etw. a. ⸗ belegen: στρωγγύναι τί τινε (auf Ὁ. gan⸗ 
zen Fläche). - ποιχέλλειν, διαποιχίλλειν τί τιγι 
(an einzelnen Stellen). - 4) erllären: ἐξηγεῖσθαι, 
ἑρμηνεύειν, dırgumvevsır. - φράζειν, σαφηνίζειν. 
- Eräume a., zolveıy ὀνείρους. - falſch a., σφάλ- 
Agoda (p.) τῆς nepl Tıvog xoloeus.-5)aufnehmen, 
als etw. befinden: ὑπολαμβάνειν, ἡγεῖσϑαι. - Enm 
etw. übel a., μέμφεσϑαί τεγνί τι Od. τινα εἴς τι. 

Ausleger, ἐξηγητής, οὔ, Eoumvevs, ὁ. 

Auslegung, ἐξήγησις. -- ἑρμηνεία, ἡ. 

Auslegungstunft, ἐρωηνευτική. 

Auslchren, διαπαιδεύειν, ἐχπαιϑδεύειν. 

Ausleiden, [- auspulden. 

Ausleihen, darssscıy, ἐχϑανείζειν. - ἐχδιδόψαι 
χρήματα οὗ. ἀργύριον.- χρήματα daraus συμ- 
βάλλειν. - auf Zinfen a., δαγείζειν ἐπὶ τόχῳ. - 
ausgel. Capital, συμαβόλκιον. 

Ausleiber, δανειστής, οἵ, ὁ - ὁ δαγείζων Od. 
δανείσας. 

Ausleibung, ϑανεισμός, ὁ - &xdaveıoıs (Ὁ. Auß- 
rg - χρήματα τὰ ἐχδεϑομένα (auögeliehenes 
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Auswmergeln. 


Auslernen, 1). Ὁ. Lehre verlafien: ἐξέστασθϑαι 
(ἐχστῆναι) τῆς μαϑήσεως od. διδασχαλίέας. - 2) 
genau n: ἐχμανϑάνειν, ἐξαχριβοῦν, ἐξε- 
πέστασϑαι (Ὁ. .) - διαγιγνωσχειν (Ὁ. . 
- man I. nicht aus, γηράσχω πόλλ᾽ ἀεὶ ἐπιμαϑών. 

Auslefen, 1) auswählen: ἐχλέγειν, ἐξαιρεῖν (im 
Alg.). - χρίγεεν u. ἐχχρένειν (mit Wahl u. Ueber⸗ 
ag ). - διαλέγεεν (Eimelnes a.). - αἱρεῖσϑαε 
(für tih auswählen). - >) bi8 ans Ende leſen: 
διεξιέναι (διεξέρχεσϑαι) avayıyyaoxovra, &E—, 
δι-αναγιγνωώσχειν. . 

Ausleſen, bad, αἴρεσις, ἐξαέρεσις. - ἐχλογή. 

Auslihten, διαχαϑ αίρειν. 

Auslihtung, διαχάϑαρσις. 

Ausliefern, ἐχδιδόναι, ἔχδοτον ποιεῖν (pass. 
ἔχδοτον γίγνεσϑαι), ἀπο---, παρα---γπρο-διδόναι. 

Auslieferung, παράδοσις, ἀπόδοσις, πρόδοσις. 
Imds A. fordern, auf Imds A. antragen, ἐξαετεῖν 
od. ἐξαιτεῖσϑαί uva, von E., bei E., παρά τενος. 

Ausloden, ἐξάγειν. 

Auslöſchen, 1) tranf., σβεννύναι, κατα---, ἀπο- 
σβενγύναι (v. Feuer). - 2E—, δι-αλεέφειν (v. Scheift 
u. dgl.). - ἀφανίζειν, ἐξαφανίζειν (bildl. — ver- 
tilgen). - 2) intranf., σβέννυσϑαι, χατα---, ἀπο- 
σβέννυσϑαι (p. mit pf. u. a, 2 δοι)-ἀφ ανέζεσϑαι, Ὁ. 

Ausld Kr g, var Men (Ὁ. Feuers). - ἐξάλεεψες 

ri 


Ausldfen, ἐχλύει», anolvey, λυτροῦσϑαι. 

Auslöfung, ἀπόλυσις, λύερωσις. . 

Ausloofen, διαλαγχάνειν, διιδιδόναι κλήρῳ. - 
ano —, δια-χληροῦν. 

Ausloofung, anoxinawoıs - διαχλήρωσες. 

Auslüften, διαψύχειν, ἀναψύχειν. 

Ausmachen, 1) herausmachen: ἐξορύττειν (Bäume 
u. bgl.). - ἀφανίζειν (Sleden). - ἐχλεπίζειν (a8 
Ὁ. Schale). - 2) ausfindig machen: εὑρέσχεεν, πο- 
ρίζειν. - Dur Verwendung bei Anderen: προξενεῖν 
τινί τι. - 3) betragen: χαϑέστασϑει (a.2 u. pf. act.), 
ποιεῖν, ἀποτελεῖν, ἀπεργάζεσθαι. τυγχάνειν ὄντα 
od. auch bloß εἶναι, ὑπάρχειν, ἃ. 8. 625 Fuß m. €. 
Stadion aus, πέντε χαὶ εἴχοσε χαὶ ἑξαχόσιοι πό- 
δὲς ἀποτελοῦσι στάϑιον. -- Ὁ. Winter macht Ὁ. größ- 
ten Theil Ὁ. Jahres απ, τὸ πολὺ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
χειμὼν τυγχάνει ὦν. - das macht Ὁ. Hauptjache aus, 
τοῦτο μέγιστόν ἐστε Dd. ὑπάρχεε Od. δυναται. - 
4) zu Stande bringen, beendigen: dıa—, χκατα- 
πράττειν. - παύειν, δικλύεεν. - Ὁ. Gerechtigleit 
fordert, daß wir unfere Feindichaft unter uns a. 
τῆς ἡμετέρας ἔχϑρας Ilxasov ἐστεν ἡμᾶς ἐφ 
ἡμῶν αὐτῶν τὸν ἐξετασμὸν ποιεῖσθαι. - 5) be= 
ftimmen, entfcheiden: xolvesv, χαταχρίνεειν, dıa- 
γιγνώσχειν. - Bedeutung, Gewicht haben: dsa- 
φέρεεν. - das macht πιῶ δ aus, οὐδὲν διαφέρει. - 
οὐδεὶς φϑόνος. - was macht das für den Staat 
aus? τί τοῦτο τὴ πόλει; - 1) mit E. etw. a.: 
συντέϑεσϑαί τι πρός τινα - ὁμολογεῖν τενε περί 
τενος, 

Ausmalen, ἀπεργάζεσϑαι (e. Bild beendigen). - 
γράφειν Od. ζωγραφεῖν τὰ καϑ' ἕχαστα - διαζω- 
γραφεῖν (€. ai in feinen Theilen vervollftändigen). 
- e. Erzählung a., avanlarreır. - ἐπικοσμεῖν. - 
χαϑ' ἕν ἔχαστον διεελϑεῖν. - ἐπὶ τὸ μεῖζον χοσμεῖν. 

Ausmarſch, ἔξοδος, ἐξαγωγή, ἐξέλασις, ὁρμή, 
ἐχστρατεία, ἡ. - 

Ausmarſchiren, ſ. ausſrücken. 

Ausmauern, ἐξοεχοδομεῖν Aldoıs. 

Ausmeiffeln, ἐχχολάπτεεν (mit Ὁ. Meiflel ent- 
fernen). - ἐχγλύφειν (mit Ὁ. Meiffel geftalten). 

Ausmelten, ἐξαμέλγειεν. 

Ausmergeln, συντήχειν, ἀπισχναίνειν. 


Ausmerzen. 


Ausmerzen, ἀποδοχιμάζειν. - Exxolvev. - ἐχ- 
afradeır. - ἀφαιρεῖν. - ἐκχαϑαέρειν. 
usmeſſen, 1) Ὁ. Maaf ermitteln: μετρεῖν, &x—, 
χατα-μετρεῖν, ἀναμετρεῖσϑαι. - σταϑμᾶσϑαι. - 
2) nad Ὁ. Maaß verteilen: δεα---, ἀπο-μετρεῖν. 
mean μετρητής, oũ, ὁ. 
Ausmeſſung, 1) χαταμέτρησις, ἀναμέτρησις - 
2) διαμέτρησις. 
Ausmeubliren, χατασχευάζειν. 
Ausmiften, ἐχχοπρίζειν, ἐχχοπροῦν. - das A., 
ἐχχόπρωσις, 
Ausmitteln, ἐξευρίσχειν, πορίζειν, ἐχπορίζειν. 
ξευπορεῖν. - im Geiſte: τεχμαέρεσϑαι. -- nicht 
auszumitteln, ἀνεξεύρετος, 2. - ἀτέχμαρτος, 2. 
Ausmittelung, ἐξεύρεσις. - πόρος, ὃ. - τὸ πο- 
olleıv. 
Ausmuftern, ἐχχρέγειν, ἀποκχρίνειν, anodoxıud- 
ζεῖν. - ἐπιλέγειν. 
Ausmufterung, ἀποδοχιμασία, n. 
Ausnahme, ἐξαίρεσις. - ohne A, ὁμοίως, πάν- 
τως. - ἀεί, ἀεί ποτε, διὰ παντός, οὐδένα χρύνον 
διαλιπών, 3 (zualler Zeit). - ἐφεξῆς, ἐξαίρετον 
ποιῶν Od. ποιούμενος οὐδένα (ohne Unterfchteb). - 
- alle ohne A., jeder ohne ϑί., πᾶγιες ἑξῆς. - οὐδεὶς 
ὅςτις οὐ (bei welcher Formel οὐδείς ftet8 in gleichem 
Caſus mit ὅςτις zu ſetzen {ΡΣ mit X. von, πλήν οὗ. 
χωρίς mit Genit. - e. A. machen mit etw., ἐξαίρε- 
109 ποιεὶν Od. ποιεῖσϑαί τι. - παραλείπειν τι. - 
e. A. maden von etw., χεχωρίσϑαι τινός - ἀνό- 
010» εἶναί τινι - οὐ ταύτη ἔχειν. 
usnahmsmweife, οὐ χατὰ τὸν συγήϑη τρόπον- 
παρὰ τὸ εἰωϑὸς - παρ᾽ ὃ εἴωϑ έ τις. 
Ausnebmen, 1) herausnehmen: ἐξαιρεῖν, 3.8. 
junge Bügel, νεοττούς. - e. Thier a. (Ὁ. i. auswei⸗ 
ben) ἐξαιρεῖν, ἐχχοιλιάζειν, - Waaren a., αἱρεῖ- 
σϑαι 0d. ἐχλέγειν ὦνικ. - 2) ausfchlieffen: ἐξαι- 
θεῖν, ἐξαίρετον ποιεῖν Od. noriodeı - ὑπεξκι- 
ρεῖσϑαι - ἀφαιρεῖν - ἀφορίζειν - παραλείπειν. - 
den nehme ἰῷ davon (von e. angegebenen Kategorie) 
aus, τοῦτον ἐξκιοῶ λόγοι. - ausgenommen, 
πλήν Od. χωρίς od. ἐχτὸς mit (Θεπίξ, - 3) ὦ ausn., 
Ὁ, i. wahrgenommen werben: φαώεσϑαι, a.p. - 
fih wie etw. a., αζυϑησιν od. σχῆμα παρέχειν τι- 
γός - ὕψιν ἔχειν τινός (vd. fihtbaren Dingen). - ſich 
gut a., χαλὸν εἶναι ἰδεῖν od. ἀχούειν. - fi ver 
allen andern gut a., ἐχπρεπὲς εἶναι. 
Ausnehbmend, ἐξαίρετος, 2. - διαφέρων, 3. - 
δεινός, ϑαυμαστός, 3. - ἐπίσημος, 2.- Adv. δια- 
φερόντως, ἐξαιρέτως, ὑπερβαλλόντως, καϑ' ὑπερ- 
βολήν, εἷς τὰ μάλιστα. 
Au | on, ©. des Obyfleus, “ὔσων, ονος. 
Aufonien, Landſch. in Italien u. alter Name des 
ganzen Landes, Avoov/e, ἡ. - Einw. Avooves ı. 
«Αὐσόνιον, of, fem. Avoovis, (δος. - Adj. Avaavı- 
xös U. “ὐσόγιος, 3. - aufonifche8 Meer, Al’covıov 
πέλαγος. 
Auspaden, 1) leer machen: χεροῦγ, - 2) heraus» 
nehmen: ἐξαιρεῖν. 
Auspariren, διαχρούεσθαι, εὐλαβεῖσθαι (a. p.). 
Auspeitfhen, μαστιγοῦν, διαμαστιγοῦν. 





Auspfänden, ἐγεχυράζειν τὰ χρήματά τινος, 


δυσιάζειν τιγά. 

Auspfändung, ἐνεχυρασία, 7. 

Auspfeifen, συρέττεεν, ἐκ - , dıa-ovofrrer tive, 
χατασυρίττειν τινός, ἐχχλώζειν τινά. - ausgepf. 
werben, συρέττεσϑαι, ἐχπίπτειν. - da8 A., συρι- 
yuös, ὁ. 

Auspflaftern, στρωννύναι λίϑοις. 


AusSpichen, πετοῦν, χαταπιττοῦν. 


Ausreichen. 


Auſpicien, οδωνοί, ὥν, of. - σημεῖα, τὰ. 
flige A., χαλὰ ob. εὐτιχῆ σημεῖα. - unter glnftigen 
A., οἰωνοῖς χρησάμενος αἱσίοις. 

Auspiden, ἐχχολάπτειν. 

Ausplaudern, ἐχλαλεῖν, ἐξαγορείειν (ἐξεισεεῖνν, 
ἐξαγγέλλειν, ἐχφέρειν. . 

Ausplündern, διαρπάζειν, ἄγειν καὶ φέρειν π. 
λείαν ποιεῖσθαι (dv. plündernden Soldaten). - λω- 
nodvreiv (v. Räubern). - συλᾶν, ἀποσυλᾶν (hauptſ. 
e. Tempel). - σχυλεΐέεεν (Ὁ. tobten Feind). - 2x- 
χενοῦν (Gebäude u. Behälter). 

Ausplünderung, διαρπαγή. - σύλησις. - ἐχχέ- 
γωσις. 

Auspochen, 1) durch Schlagen vom Staube τεἰπὶς 
gen: ἐχτινάσπειν. - 2) durch Pochen fein Mißfallen 
zu erkennen geben: ϑορυβεῖν, ἐπιϑορυβεῖν. - πτερ- 
γοχοπεῖν. - 3) intranf., aufhören zu pochen: παύε- 
σθαι παλλόμεγον (0. Herzen). 

Auspoliren, διαχαϑαίρειν, ἀποξεῖν. - metapb. 
ἐπεξεργάζεσϑαι. 

Auspolftern, χαταστρωννύγαι. 

Auspofaunen, dia—, ἐχ-χωδωνίζειν. - διαφη- 

ἔζειν, ϑρυλεῖν. διαϑρυλεῖν. 
usprägen, χαράττειν, ἐχτυποῦν. - Mimen a., 
χόπτειν νομίσματα. - metaph. ἐξομόργνυσϑαι. 

Auspreffen, 2x—, ἀπο-ϑλίβειν, ἐχπιέζειν. - Ex- 
χυλίζειν (Ὁ. Saft). - ἐκβασανίξει» (bei. e. Geftänd- 
niß duch Zmangsmittel). - Thränen a., ἐξάγειν 
δάχρυα, Enm, τεϑέναι daxgvovyra 0d. δαχουῤῥο- 
οὔντεζ τινα. - es preßt etw. Thränen aus, δάχρια 
ἐχχεῖται ὑπ᾽ τινος Od. din τι. 

Ausprügeln, πληγὰς ἐμβάλλειν od. ἐντείγειν 
τινί. - wieder a., ὥλλας πληγὰς ἐμβάλλειν. 

Auspumpen, ἐξαγτλεῖν. -e. Schiff a., ἐνγχεῖν τὸν 
arılor. 

Auspugen, 1) von Unrath reinigen: &&—, δια-χα- 
ϑαίρειν, 3. B. Bäume, διαχαϑακίρειν δένδρα. - a8 
A. Ὁ. Bäume, δεαχέϑαοσις τῶν δένδρων. - 2) au8- 

gontiden: ἐπιχοσμεῖν, χαλλύγει»ν, χομμοῦν. 

usquetſchen, ἐχϑλέβειγ. 

Ausradiren, ἐξαλείφειν. - ἐχχαρόττειν. 

Ausräuhern, ϑυμιάπασι χατέχειν od. dıalau- 
βάνειν ; wenn es zur Reinigung gefhieht: ϑυμιά- 
μασι zadalpeır. 

Ausräumen, dxzerour (4. B. οἴχημα, €. Zimmer). 
- ἀποκιγεῖν (3. B. τὰ σκεύη, Ὁ. Geräthe). 

Ausrafen, arouarveodaı, p. mit pf. 2. 

Ausraufen, τίλλειν, anorliler, ἐχτέλλειν. - 
σπαράττειν. - Ὁα 8 U, τὸ ἀποτίλλειν, 

Ausrehnen, ἐχλογίζεσϑαι, Aoylleosaı.-metaph.: 
στοχάζεσϑαι, τεχμαίρεσϑαι. 

Ausrehnung, λογισμός, ὁ. 

Ausreden, ὀρέγειν - διατείνειν. - fi ἃ., σχορ- 
dıvaadaı. " 

Ausrede, λόγος, 6.- πρέφασις. - ἀπολόγημα, τὸ. 

Ausreden, 1) Ὁ. Rede beendigen: παύεσθαι τοῦ 
λόγου od. λέγοντα. -E. nidt a. laſſen, ὑπολαμ- 
βάνειν τινὰ λέγοντα. - 2) durch Worte von etw. 
abbringen: μεταπείϑειν τινά - μεϑιστάναι τινὰ 
λόγοις - λογοις ἀποτρέπειν τιγά τινος. - 3) ſich 
Ausreden: ἀπολογεῖσϑαι. - προς ασίξεσϑαι. 

Ausreiben, ἐχτρέβειν, 

Ausreihen, ἀρχεῖ», δι---, ἐξ- αρχεῖν, zu etw., εἷς 
τι, πρός τι. = ἀγτέχειν. - ἱχανὸν εἶναι. - ἐξιχγεῖς- 
σϑαι. - mit etw. a., ἑχαγὸν ἔγειν τι - οὐ δεῖσϑαι 
(a. p.) πλειόνων. - ἐδ reicht etw. nicht aus, ἐπελεέ- 
πει τι, ἃ. DB. Ὁ. Wein, Ὁ. Reft Ὁ. Tages, ὁ o220c, τὸ 
λοιπὸν μέρος τῆς ἡμέρας. - e. Menfchenleben reicht 
nicht aus, um etw. zu vollführen, ἀνθρώπου βέος 
οὐχ ἐξαρχεῖ, wst' ἐπιτελέσαι τι. 


Ausreiffen. 


u, 1) kanf.: ἀνασπᾶν (Bflangen u. 
ξαιρεῖν (ς, Glied v. etw). - ἀποσπᾶν, 

ἀποῤῥηγνύναι (Haare, Federn u. Ὁρῖ.). 

εἰ a, ἐχριζοῦν, ἀνασχάπτειν, - 2) 

intvanf.: a) durch e, Riß ſich von einander geben: 

ἦγνυσθαι, διαῤῥήγνυσ ται, p. - b) fich ἀπε ent» 

men: δρασετεύειν, ἀποδιδράσκειν, οἴχεσϑαι 

εὐγοντα, vor G., τινά, ἀποφεύγειν τινά, - €. 
teißt auß, ἕππος ἐχιρεύγει. 

Ausreiſſen, das, 1) τταπί.: ἀνάσπασις, - ἐξαί- 

ἐσις. - ἀποσπασμός, ὃ. - 2) inttanf. — eilige 
ut: δρασμός, ὁ. 

Ausreiffer, δραπέτης, ou, ὁ. - ῥίψασπις, ıdog, 
λειποτάκτης, ὁ (0. Soldaten in Ὁ. Schlacht). 

Ausreiten, ἐξελαύνειν. 

Ausrenten, ἐξαρϑροῦν, διαστρέφειν, ἐξωϑεῖν, 
ἐκβάλλειν, - fih a., ἐκπαλεῖν (ο. Öliedern). - fich 
Ὁ, Fuß a., orefy.easaı.(p.) τὸν πόδα. - audge- 
ventt, ἐχπαλής, 2. 

Ausrentung, διαστροφή, ἐχβολή, ἔξωσις (fümmtl. 
tran.). - ἐχπάλησις (Inttan].) 

Ausrichten, 1) mit Koftenauftand veranftalten: 
πατασχευάζειν, ἐπιτελεῖν, χορηγεῖν. - ἑστιᾶν (ε. 
Schmaus geben), 3. B.e. Hochzeit a., ἑστιᾶν γάμους. 
-ἢ volfifhren: περαίνειν, ἀποτελεῖν, διαπράτ- 
τειν, ἀνύτειν. - €. Auftrag α,, λέγειν, ἀπαγγέλλειν 

τὰ ἐπεσταλμένα ob. ἃ προτιέιακται ob, τὰ παρά 
τίνος. - 3) Wirkung haben, Ὁ, Bined erreiden: δύ- 
γασϑαι, ἁνύτειν. - πράττειν. - ei. a., πλέον od. 
προὔργου τι ποιεῖν. - wen bu etw. auszurichten 

gel εἴ τι οἴει πλέον ποιήσειν. - wenig a., μὲ-' 

χρὸν ἀνύτειν. - nichtö a., οὐδὲν ἀνύτειν od. πράτ-- 
τειν. - ἄπραχτον γίγνεσϑαι, ἀποτυγχάνειν. - 
οὐδὲν πλέον ποιεῖν, οὐδὲν πλέον γίγνεταί τινι, 
mit etw, durch ein Partic. μ 

Ausrichtung, κατασχευή. - ϑί. e. Mahles, ἐστέ- 
ασις. - A. c. Auftrags, ἀπαγγελία, ἡ. 

Austritt, ἐξέλασις. - 

Ausroden, ἐχπρεμγίζειν. 

Ausrotten, ἐχχόπτειν, ἐχριζοῦν, ἐχπρεμνίζειν 
Tu - ἀναιρεῖν τὰς ῥίζας τινὸς (eg). - ἀναιρεῖν, 
ἀφανίζειν (BIML., 3. θ. στὴν μνήμην τινός, τὸ κα΄ 
χὸν u. dgl.). - mit Stumpf u. Stiel a., ἐχπρεμνέ-. 
— (dg.) - ἄρδην ἀναιρεῖν (il 

Ausrottung, ἐχχοπή. - ἀναίρεσι 

Ausräüden, ἐξελαύνειν, ἐξιέναι, τὴν ἔξοδον ποι- 
εἶσϑαι, ἐκβαίνειν, προελαύνειν, ὁυμᾶν, ἐχστρα- 
πεύειν u, med. - vom Peldferen από ἐξάγειν. = a. 
laffen, ἐξάγειν, προάγειν, auh δίοβ ἄγειν - ἐκ: 
πέμπειν. - gegen δ, q., ἐπεξιέναι τινί ob, πρός 
τινα, gegen e. angreifenben Feind, ἀντεπεξιέναι, 
ἀντεξελαύνειν, ἀντεπεξάγειν. - zum Schutze, zur 
Bertheibigung von etw. a., βοηϑεῖν rırı. 

Ausrüden, das, |. Ausmarſch. 

Ausrüften, napa—, χατα-σχευάζειν, σχευάζειν, 
ὁπλίζειν, ἐξ---, καϑ-οπλίζειν, - στέλλειν, zara- 
στέλλειν. - ἐξαρτύειν. 

Ausrüftung, 1)b. Handlung Ὁ. Ausrüflens: πα- 
φασχευή. - ὁπλισμός, ἐξοπλισμός, ὁ. - ἐξάριυσις. 
- 2) da8, womit man außgerüftet ift: ὅπλα, ὧν, τὰ. 
= παρασχευή. 

Ausruf,öffentl, κήρυγμα, τὸ. -ἀνάῤῥησις - ἀναγό- 
ρευσις. “ exclamatio: ἀναβόησις.- ἔπιῳ ὠνημα, τὸ. 

Ausrufen, 1) intranf. = laut od. Worte Ὁ. Em— 
pfinbung rufen: βοῶν, ἀναβοᾶν, φωνεῖν, ag 
γεῖν, ἀναφϑέγγεσϑαι. - 2) tranf. — laut ver 

ige: κηρύιτεῖν, ἀνακηρύττειν (. al Cisge), 

- ἀναγορεύειν, ἀναδειχνύναι, um Saifer a., | 
αὐτοχράτορα ἀναγορεύειν. - laut a, μέγα Bor- 
σαντα λέγειν. - jentlich a. laflen, mgoxmgürıem. 





Auszeiffe 
Bäume), 
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ı Aus 


Ausigiffen. 


Außdrufer, κήρυξ, υχος, ὁ. 
Ausruferamt, χηρυχεία, ἡ. 
Ausrufung, ἀναχήρυξις, ἀναγόρευσις, ἀνάφ- 


ησις. 

ΕΗ ΟΣ ἐπιφωνηματιχόν, τὸ. 

Ausruhen, ἀναπαύεσϑαι - ἡσυχίαν ἄγειν. - von 
ei. a., ἀναπαύεσϑαι ἔκ τινος, παῦλαν λαμβά- 
very τινός. - a. laflen, ἀνα---, διανα-παύειν, 

Ausruhen, daB, ἀνάπαυλα, ἀνάπαυσις. - Drt 

A, ἀνάπαυλα, ἡ. 
usrupfen, ἀποτίλλειν, ἐχείλλειν. - Enm bie 

ΚΝ Haare a., τὰς πολεάς τενος ἐχλέγειν. 
usfaat, σπόρος, ὁ, σπορά, ἡ. 

Ausfäen, σπείρειν, διασπείρειν, ἐνσπείρειν. 

Ausjägen, ἐχπρίειν, ἀποπρίειν. 

üßig, λεπρός, 3. 

Ausjäubern, ἐχκαϑαίρειν. 

Ausfage, λόγος, ὁ, τὸ ῥηϑέν, λεχϑέν, τὰ λεγό- 
μένει od. εἰρημένα - ἅ φηπι οὗ. λέγει τες. - φά: 
σις - ἀπόφανσις. - X. e. Befragten, ὁμολογία, ἡ. 
59. €. Boten od. Bericpterftatterd, ἀπαγγελία, ἢ, - 
&. €. Zeugen, μαρτυρία, ἡ. - falfce X. ε, Zeugen, 
ψευδομαρτυρία, nad) beiner A., ἐξ ὧν σὺ λέ- 
γεις ob. ὁμολογεῖς. - alle ϑίμϑίαρεπ hierüber 
men überein, πάντες ταὐτὰ λέγουσι περὶ τούτων 
- ταῦτα ἐν ἅπασιν ὁμολογεῖται. 

Ausfagen,Atyeır, yavas, κατηγορεῖν ({πι Allgem). 
- ὁμολογεῖν ἐν ε Befragten). - ἀπαγγέλλειν (v. € 
Berihterhatten) = μαρτυρεῖν (vom Zeugen). - gegen 
€. a., χαταμαρτυρεῖν zuvos. 

ΕΡΜΗΣ ᾿ἀποφαντιχὸς λόγος. ᾿ 

Ausfag, 1) οἵδ ἀταπίρει!: λέπρα, ἡ. - weifler X, 
λεύκη, = ὃ. ἃς faben, λεπρᾶν α, επριᾶν. - 2) μὲ 

Spiel: ἔχϑεσις. 

Ausfaufen, ἐχπένειν. 

Ausfaugen, ἐχϑηλάζειν, ἐκμυζᾶν, ἐχπίνεεν (lege 
tered aud) BilbI.). - Ὁ. Land a., χαρπίζεσϑαε, &x—, 
ἐπι-χαρπέζεσϑαι τὴν γὴν (d. Genägfen welche 
viel Nahrung an ſich ziehen). - ἐπὶ —2 ἀροῦν 
(eig. u. bildl.)- ταλαιπωρεῖν τὴν χώραν (bloß bildl.). 

Ausjhälen, ἐκλεπέζειν. - συλᾶν (bildl.). 

Ausigäumen, Ntranf.: ἐξαφρίζειν. - 2) 


᾿ἀποβράττειν. 
Auläarren, ἐξ.-, ἀντορύτεειν, - δ. 0. (οἷς 

















Zeichen der Mißtiligung), θορυβεῖν πρός τινα. 
Ausfheiden, 1) tranl.: &x-, ἀπο--, δια-χρές- 
ve, ügogfzeer, ch. von etw., τί zuvog. - ſich Q., 
ἀποχωρεῖν u. die pass. Ὁ, angegebenen Verba. - 2) 
intranf.: ἀπαλλάττειν u 
Ausfgeidung, 1) als 'ract.: a) tranf.: ἔχ---, 
amd-xgeoı;. - ἰὴ intranf.: ἀπαλλαγή, ἃ, ὃ. aus Ὁ, 
geben, τὸ 2) als concret.: περίττωμα, τὸ, 
ὸ ἀ ür, οὔντος. 
Ausfgelten, ἐπεπλήττεεν τινί. - λοιδορεῖσϑαί 
τένε u. λοιδορεῖν eva, - xuxoig ἐλαύνειν τινά, 
Ausſchenten, 1) ausgieffen: ἐκχεῖν, προχεῖν. - 2) 
nad Ὁ. Maaſſe verlaufen: χαπηλεύειν. 
Ausfgiden, ἐκπέμπειν, ἀποστέλλειν, ἔξαπο- 
στέλλειν. , 
Ausſchieſſen, 1) tranf.: a) ὅππι e. Auge a., βάλ- 
λοντα ἐκχέπτειν τινὺς τὸν ἕτερον ὀφϑαλμύν. - 
mir τοῖχο e. A. απϑρείά,, ἐκκόπτομαι τὸν ἕτερον 
ὀφϑαλμὸν τοξεύματι. - b) als untauglih abjon- 
tern: anoxplreer, ἀποδοχιμάζειν. - 2) intran). v. 
Plangen: βλαστάνειν, ἀνιιβλαστάνειν. 
Ausihiffen, 1) ἱπίταπί. = ausfegeln: ἐχπλεῖν, 
ἀνάγεσϑαι. - 2) trau. — aus Ὁ. Ἐν ίῆς ang Land 
fehen: ἐχτεϑένεα mit u, ohne 2x τῆς νεώς. - von 
Mauuſchaft: x —, ἀπο-βιβάζειν. - KU, ὅπο- 
βαίνειν. 














Ausihiffung. 
Ausihiffung, 1) Auslabung: ἡ τῶν τέων 
ἑξαίρεσις (Ὁ. Baaren). - τὸ ἀπο ρι βάζειν 6 ann⸗ 


ſchaft). - 2) Ὁ. Ansſteigen aus Ὁ. Schiffe: ἀπόβασις. 
- 3) Ὁ. Ausfegeln: ἔχπλους, ov, ὁ - ἀναγωγή. 
—A λύειν. . 
Ausihlafen, ano—, ἐχεχοιμᾶσϑαι, p. - ἀφυ- 
πνίζεσϑαε, Ὁ. - e. Rauſch a., ἐχνήφειν ὕπνῳ - 
ἀποχραιπαλᾶν. 
Ausſchlag, 1) der Waage: δοπή. - Ὁ. U. geben, 
πὴν ποιεῖν, fir etw., δέπεεν ἐπί τι. - 2) Ent- 
&eibung: ῥοπή. - χρέσες. - einer Sache d. A. geben, 
δοπὴν ἔχειν πρός τι - δοπὴν ποιεῖν τινος, -- χρί- 
veıv οὗ, ἀποτελεῖν τι. - ε. bedeutenden U. bei allen 
menſchlichen Unternehmungen gibt das Glüch, μεγά- 
An bonn παρὰ navi ἐστὶ τὰ τῶν ἀνϑρώπων 
πράγματα ἡ τύχη. - es gibt etw. Ὁ. U. bei etw., 
χρένεταί τί τινι (die Sache, welche Ὁ. U. gibt, im 
Dativ). - A. der Haut: ἐξάγϑημα, ἔχζεμα, τὸ. 
Ausihlagen, I. tranf.: 1) herausſchlagen: 2x- 
πόπτειν, ἐχχρούειν.-- Enm Ὁ. Augea., ἐχχόπτειν τι- 
vos τὸν ὀφϑαλμόν. -- es waren ihm zwei Zähne 
ausgeſchl., δύο ὀδόντας ἐξεκέχοπτο. - 2) inwendig 
beihlagen: στρωνγννύναι, διαστρωγγύναι. - ἐχχο- 
σμεῖν. - Ὁ. Ruhebette war mit goldenen Deden aus⸗ 
geihl., ἡ χλεσίκ χρυσοῖς στρώμασιν ἐστρωμένη 
nv. - 3) etw. Dargebotenes nicht annehmen: aͤn — 
δι-ωϑεῖσθϑαι, παραιτεῖσϑαι, οὐ δέχεσθαι, οὐ 
προςέεσϑαί τι. - ΤΙ. intranf.: 1) mit Ὁ. Füffen a.: 
λαχτίζειν, ἐχ---, ἀποτ-λαχτίζειν. - mit beiden Bei- 
nen a., ἀπολαχτίζειν ἀμφοτέροις. - e. Pferd, pas 
ern ausichlägt, laxtıorns ἵππος. - 2) Ὁ. erften 
Schlag thun: ἄρχειν χειρὼν ἀδίχων, -- 3) von Ge⸗ 
wächfen — beroorfeimen: βλαστάνειν, δια---, Ex- 
βλαστάνειν. - 4) von Unreinigfeiten, die aus bem 
Innern e. Körpers herausdringen u. auf. Oberfläche 
fih anfegen: ἐξανϑεῖν. - ὃ) ε, Ausgang haben: arzo- 
βαένειν, ἀποκλίγειν, πίπτειν, δέπειν. - zum Gu⸗- 
ten a., ἀποχλέγειν καλῶς. -- zum Vortheil a., χα- 
ϑίστασϑαι (καταστῆναι) εἷς τὸ δέον. 
Ausihlagen, das, 1) ἐχχοπή - ἔχχρουσις. -- 2) 
Nichtannahme: παραέτησις. -- 3) des Pferdes: λα- 
χτισμός, ὁ - λάχτισμα, τὸ. - 4) ber Gewächſe: δια- 
οβλάστησις. - Ὁ. 9. der Blätter, φύλλων ἐχβολή. 
usſchleudern, ἀποσφενδονᾶν. - aus ὃ. Innern, 
aus Ὁ. Tiefe a., ἐκβάλλειν, ἀναπέμπειν. 
Ausſchlieſſen, 1) eig.: durch Verſchluß Ὁ. Zugang 
zu €. Orte verwehren: ἀπο---, &x-xieleıy.- 2) bilbl.: 
a) Enm Ὁ. Zutritt zu e. Gemeinichaft od. Ὁ. Theil- 
nahme an e. Bortheil nicht geftatten: ἀπο ---, ἐχ- 
κλεέειν, εἴργειν, an—, ἐξ-είργεεν τινά τινος - 
ἀπελαύνειν τινά τινος - ἀποστερεῖν τινά τινος - 
«ἀπομονοῦν τινά τινος. - von e. Bündniß a., οὐ 
δέχεσϑαι εἷς τὰς σπονδάς (nit aufnehmen). - 
ἔχσπονδον ποιεῖν (außftoffen). - ausgeſchl. fein Ὁ. 
etw., ἀπεληλαμένον οὗ. ἄμοιρον elvalTtıyos, ἀπο- 
μεμονωσϑαίτινος, ἔξω εἶναί τινος, οὐ μετέχειν 
τινός. - Πῷ a. von etw., ἀπομογοῦσϑαί (Ρ.) τινος, 
φεύγειν τι -- ἀπολείπεσϑαί (ρ.) τινος - ἔξω ylyve- 
σϑαί τινος. - Ὁ) nicht zu etw. zählen, nicht mit berlid- 
igen: ἐξαίρετον ποιεῖν. - ἀφαιρεῖν. - ausge 
Sifen fein, ἐξαέρετον εἶναι. 
usſchlieſſend, ansſchließlich, ἴδιος, χύρεος, 
ὄνος, 3. - Adv. οὐδὲν ἀλλ᾽ ij. - einander aus 
hliefienbe Begriffe: ἄμεσα, τὰ. 
ug tie end" ἀπόχλεισις. 
Ausihlürfen, χαταῤῥοφεῖν, ἐχροφεῖν. 
Ansihluß, mit A., πλήν mit Genit. - χωρίς, ἔξω 
τ. πάρεχ mit Genit. 
Ansihmelzen, ἐχχωνεύειν, ἐχτήχειν. 
Ausfhmieren, διαχρέειν, περιχρέξιν. 


Ausſchweifung. 


Ausſchmücken, ἐπε---, xera—, dıa—, ἔχ.χον 
σμεῖν. -χαλλωπέζειν, διαποικχέλλειν. 
Ausſchmückung, χόσμησις (als Handlung). - χό- 


ιὔμος, ὃ - χόύόσμημα, τὸ (als Sade, au l 
ur A.). 
usſchnäuzen, ἀπομύττειν u. med. 

Aus en ἀποῤῥέγχειν. 

Aus nauben, 1) berausfchnauben: ἐχφυσᾶν, 


ἀγαφυσᾶν, ἐχπνεῖν. - 2) verihnauben: ἀναπνεῖν. 

Ausfhneiben, ἐχτέμνειν, ἐχκύπτειν. - Enmd. 
Zunge a., ἀποτέμνεεν τινὸς τὴν γλώτταν. - Bäume 
a., περιτέμνειν τ, διαχαϑαίρειν δένδρα. 

Ausfhneiteln, διαχαϑαίρειν, -das A., διαχά- 
ϑαρσις. 

Ausſchnitt, Zxroun, ἐχχοπή (al8 Handlung u. als 
Sad). - ἀπότμημα, τὸ (al8 Sache). 

Ausihnigen, γλύφεεν, ἀναγλύφειν. - bdas A., 

λυφή, ἀναγλυφή. 

aus höpfen, ἐξαγτλεῖν, dıavrlsiv. 

Ausſchreiben, 1) vollfländig ſchreiben: ὅὁλογρα- 
φεῖν - ἀχριβῶς γράφειν. - ausgejhrieben: 
ὁλογράμματος u. ὁλόγραφος, 2. - 2) abichreiben: 
ἐχγράφειν. - 3) öffentlid) befannt machen: προ- 
γράφειν, παραγγέλλειν, ἐπιτάττεεν. - 4) Πῷ a., 


„fee OYTa ἀπαγορεύειν. , 

— —8* , προγραφή.-παραγγελμα, To. 

Ausichreien, 1) eig.: ἐχχράζειν, ἐκχραυγάζξειν, 
ἐχῳωγεῖν. - διαβοᾶν. -- [ὦ a. βοῶντα οὗ. xpau- 
γάζοντα ἀπαγορεύειν. - 2) — verbädtigen: χατα- 
βοᾶν τινος u. διαβάλλειν τινά. - €. als etw. a., 
ἀναχράζεεν Tıya τινα. 

Ausfhreiten, διαβαίνειν. - προβαίνειν. 

Aus utteln , ἐχσεέειν, ἀνασείειν. . 

Ausihütten, ἐχχεῖν, προχεῖν. - ἐξερᾶν. - ἐχ- 
βάλλειν. - über etw. a., χαταχεῖν τιγος. - fi) a. 
wollen vor Lachen, χλονεῖσϑαι τῷ γέλωτι. -- Ὁ. A. 
der Stimmen, ἐχβολὴ τῶν ψήφων. 

Ausschuß, 1) ε. Auswahl von Männern zu e. be- 
ftimmten Zwed: αἱρετοί, λεκτοί, ol. - αἵρεσις. - 
Ὁ. A. Ὁ. Volles, οἱ ἔχχλητοι. - Ὁ. A. der Zehn, οὗ 
ϑέχα. - 2) Ὁ. als untauglich Abgeſonderte: τὰ ἀπο- 
δοχιμασϑέντα. 

Ausſchußmitglied, τῶν αἱρετῶν τις. 

Ausſchußverſammlung, ὁ τῶν αἱρετῶν σύλ- 
λογος - ἡ τῶν αἱρετῶν συνοδος. 

Ausſchwären, ἀφελχοῦσϑαι, p. - ἑλχωϑὲν ἀφα- 
γέίζεσϑαι, p. 

Ausſchwatzen, ἐχλαλεῖν, ἐξαγορεύειν, ἐκφέρει)" 
ἐξαγγέλλειν. - ϑρυλεῖν. - fi α., μεστὸν ylyve- . 
σϑαι λαλοῦντα. 

Ausihmwefeln, διαϑεεοῦν. 

Ausſchweifen, 1) tranf.: e. gebogene Geftalt geben: 
χυρτοῦν. - 2) intranf.: a) vom geraden Wege zum 
Ziele abweichen: ἐχφέρεσϑαι, παρεχφέρεσϑαι, ἀπο- 
πλανᾶσϑαι, ἔξω φέρεσϑαι, p. - in Gedanken a., 
ἐξίστασϑαι (τῶν φρενῶν). - in Ὁ. Rebe a., ἔξω 
od. ἐχτὸς δρόμου φέρεσθαι. - Ὁ) in moralifcher 
Hinſicht: ὑπερβάλλειν τὸ μέτριον. - ὑπερβάλλειν 
ἔν τινι. - ἀσελγαίνειν, ἀχολασταίνειν, ἀχολάστως 
ἔχειν, ἀσωτεύεσϑαι, τρυφᾶν. 

Ausihmweifend, ἀχόλαστος, 2 (in etw., περί od. 
πρός τι). - ἄμετρος, ἀσελγής, 2 (περί τι), ἀχρα- 
τής, 2. - ἄσωτος, 2. - a. Lebensart, παραγομέα εἰς 
τὴν δίαιταν. - ἀσωτία, ἀχράτεια, ἀκολασία, ἡ. 

Ansſchweifung, ἀσέλγεεα, ἀχράτεια, ἀχολασέα, 
ἡ (al8 Handlung u. Eigenihaft). - ἀχολάστημα, τὸ. 
- ὕβοισμα, τὸ (mir objectiv als Handlung). - A. im 
Trunk u. in Ὁ. Liebe, περὶ πότους zal ἔρωτας ὑβρί- 
σματα. - fi A. hingeben, διδόναε ἑαυτὸν εἷς ἀχο- 
λασίαν - ἐν ἀχολασέαις διατρέβειν. 


Unsfäwenten, 


Andſchwenken, περιέγοντα 
). - ἐχτινάσσειν (in Ὁ. 
usfhwingen, λιχμῶντα χαϑαέρειν. 

Ansihwigen, ἀφ--- ἐξ---, dı-ıdoovv. - Harz od. 
Gummi a., ἐξιχμάζειν, ἀποστάζειν, ἀνιδέειν, ano- 
λείβεεν - ἔχϑαχρύειν, ἀποδαχρύειν, δακρυῤῥοεῖν. 

Au εἰς εἴπ, ἐχπλεῖν, ἀνάγεσϑαι, ἀπαίρειν. 

Aus eden, 1) == in bie Ferne fehen: προορῶν. - 
2) — Anſchein haben: εἶναι ἰδεῖν, εἶδος od. 
σχῆμα Od. πρόςωπον ἔχειν. - παρέχειν τὴν ὄψιν 
- φαίνεσϑαι, ἃ. p. (v. jeglicher Art chaffen⸗ 

) - βλέπειν, ὁρὰν (V. innerer Stimmung, bie 

in Ὁ. Mienen zu erlennen gibt). - ex ſieht ſauer 
α., δριμὺ ὁρᾷ. - ἃ., σεμνὸν βλέπειν. - ava- 
σπᾶν τὰς ὀςρῦς. - Ihwarz, roth u. dal. α., μέλαι- 
γαν, ἐρυϑρὰν τὴν χρόαν ἔγειν. - ähnlich a., τὴν 
ὄψιν ὁμοίαν ἔχειν. - älter, jünger a. (al man ift), 
προφερῆ, σχληφρὸν εἶναι τὴν ὄψεν - doxeiv 
εἶναι πρεσβύτερον, νεώτερον. -- geſund a., ἀχμά- 
ζεεν τὸ σῶμα (Ὁ. d. wirklich —8 - ὑγιαίνον- 
τος τὴν ὄψιν παρέχειν (0. Ὁ. ſcheinbar Gefunden). 
- εδ fiebt gut aus, χαλὼς ἔχει. -- übel, fchlecht a. (v. 
Berfonen), χαχοχροεῖν - χαχὸν τὸ σχῆμα ἔχειν. - 
wie etw. a., εἶδος od. σχῆμα παραπλήσιον ἔχειν 
τινέ-- ὅμοιον εἶναί τινε -- ἐοικέναι τενί, ἃ. B. wie 
Räuber a., λησταῖς ἐοικέναι. - 8 fieht mir etw. ganz 
wie Lügen aus, ἴσα τενὰ φαίνεταί uos ψεύδεσιν. - 
ἐδ fießt aus, als οὔ, Joxei mit folg. Inftnit. - Zorxe- 
va, mit Dativ des Bartic. od. mit Infin. - es fieht 
ans, als ob du rafelt, μαινομένῳ ἔοιχας. - wie fieht 
es in der Stadt, un Lande au? πῶς ἔχει τὰ χατὰ 
τὴν πόλιν, τὰ περὶ τὴν χώραν; wie wird es mit 
etw. a.? ποῖον ἔσται τε; wie wird e8 dann a.? τί 
τότε ἔσται Od. γενήσεται; 

Ausfehen, das, εἶδος, τὸ - ἰδέα, N. - σχῆμα, τὸ. 
ὄψις. - Übeles U, χαχόχροια, ἡ. 

Ausfeigen, ἀπηϑεῖν, διηϑεῖν. 

Ausfein, 1) zu Ende fein: διαπεπράχϑαι. - πε- 
παῦσϑαι. - τέλος ἔχειν. - 2) zu Örunde gerichtet 
fein: ἀπολωλέναι. - ἔῤῥειν, - εα ift aus mit ung, 
ἀπολώλαμεν. - ἔῤῥει τὰ ἡμέτερα. - 68 ift völlig aus 
mit Enm, πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτὴν ἥχει τὰ πρά- 

ματά τινι. - 3) a. auf etw., δεώχειν τι. 

Er fen, ἔξω, ἐχτός. - von a., ἔξωϑεν. - nad a. 
εἷς τὸ od. ra ἔξω, auch bloß ἔξω. 

Aunsfenden, ἐχπέμπειν, ἀποστέλλειν. 

Auffendinge, τὰ ἔξω od. ἔξωϑεν. -- τὰ ὁρώμενα. 

Ausfendung, ἔχπεμψις, ἀποπομπή. 

Auffenfeite, ἡ (ἐχτὸς) ἐπιιράνεια. - τὸ od. τὰ 
ἔξωϑεν, τὸ οὗ. τὰ ἔξω. - σχῆμα, τὸ. 

Auffenftände, χρήματα τὰ ὀφειλόμενα οὗ. ἔξω 

κεέμενα od. ἔξω δεδομένα od. ἐχϑεδομένα. 

Xufjennelt, τὰ ἐχτὸς ἡμῶν. - τὰ ὁρώμενα. 

Autfenwerte, προτειχίσματα, τὰ. - τὰ ἔξω. 
Anffer, 1. αἵδ Präpofition: 1) anflerbalb: ἔξω, 
ἐχτός mit Genit. - a. Ὁ. Stabt wohnen, ἔξω τῆς 
πόλεως olxeiv. - α. Landes fein, ἀποδημεῖν. - A. 
fi) fein od. gerathen, ἐχτὸς ἑαυτοῦ εἶναι - ἐξίστα- 
σϑαι (ἐχστηναι) ἑαυτοῦ. - παντοῖον od. ἐχπαϑὴ 
εἶναι od. γίγνεσϑαι - περιπαϑεῖν. - a. ſich [τι 
über εἴτο., δεενοπαϑεῖν ἐπί τινι. - ganz a. fich fein 
über ὦ. ob. etw., ὑπερεχπεπλήχϑαι ἐπί τινι. - α. 
πῷ bringen, ἐξιστάναι τινὰ ἑαυτοῦ. - ἐχπλήττειν 
τινά. - α. Acht laſſen, ἀμελεῖν τινος. - ἰῷ bin a. 
Stand, οὐχ οἷός εἰμί, - ἀμηχανῶ. - a. Schuld 

. fein, αἰτέας ἐλεύϑερον εἶναι, αἰτίας ἀπηλλάχϑαι. 
-α der Zeit, παρὰ τὸν χαιρόν -- παρακαίρως. - 2) 
abgejehen von: ἐχτός ob. ἔξω od. χωρίς mit Gen. - 
- πρὸς mit Dat. - a. ben unvermeiblichen Liebeln 
fi) noch andere ziniehen, πρὸς τοῖς avayxalos χα- 


ἐππλύνειν (mit Waſ⸗ 


Au 
Au 


Ausſetzen. 


κοῖς ἕτερα προςπορίζεσϑαι. - a. dem, |. aufſer⸗ 
bem. - 3) außgenommen: πλήν, χυρίς, ἄνευ mit 
Genit. - a. einigen wenigen wurden alle gefangen 
genommen, πλὴν ὀλίγων τενῶν πάντες ἐζωγρή- 
ϑησαν. ται. einigen od. wenigen, welche, πλὴν ὀλέ- 
γων, οἵ - πλὴν ὅσοι - ὅσοιγε μή. -- Bei Berglei- 
ungen, wo es ſo viel iſt als neben: παρά mit Accuf. 
-3.8. a. dieſem gibt es fein auberes Mittel, οὐκ 
ἔστε παρὰ τοῦτ᾽ ἄλλο φάρμαχον οὐδέν. - ΤΙ. alß 
Conjunction, ραοδοπί. in Berbindung mit ander 
Partiteln: πλήν. - εἰ un. - nad negativen Aus⸗ 
brüden: ἀλλ ἤ u. πλὴν ἀλλ ἢ - ὅ τι μή, 3. Ὁ. 
Gelb befitge ἰῷ nicht, auffer e. Heine Sunme, ἀογύ- 
ριον οὐχ ἔχω all ἢ μιχρόν. - εδ gab keine Duelle, 
als eine einige, οὐχ ἣν χρήνη ὅτι un ula.-a.baß, 
ἀλλ᾽ ὅτι. - ἀλλ ἢ ὅτε -a. wenn, πλὴν εἰ -- εἰ μὴ εἰ. 
Περι ἐπῶν ἴδιος, 3. 

jerdem, πρὸς τούτοις - πρὸς δέ - ἔξω τού- 
των - χωρὶς τούτων. - πο α., προςέτε - ὑπὲρ 
τούτω». -- a. daß, πρὸς τῷ mit Infin. - a. belom- 
men, geben, gewähren, fchuldig fein, προςλαμβάνειν, 
προςϑιδόγαι, προςπαρέχειν, προςοφλεσχάνειν. 
- a, einführen, einftrömen, ἐπειςάγειν, ἐπειςπνεῖν. 


Aufferebelih, ἔξω τῶν γαμιχῶν. -- Ὁ. 


vösos, 3 od. 2. 


Auffergerihtlich, ἄνευ δέκης. 


a 


uſſerhalb, ἔξω, ἔξωϑεν, ἐκτός mit Genitiv. 


Aufferordentlih, διαφέρων, 3 - ἐχπρεπής, 2 - 


οὐχ ὁ τυχών, 3 (ungewöhnlich). - ϑαυμάσιος, ϑαυ- 
μαστός, δεενός, μέγιστος, 3 - ὑπερβάλλων, ἃ - 
ὑπερφυής, 2 (Ὁ. nailirliche Maaß überſchreitend). - 
Adv. πάνυ, διαφερόντως, ὑπερβαλλόντως, εἷς 
ὑπερβολήν, ὑπερφυῶς, μάλιστα. - a. Geri ͵ 
ἔχχοιτοι Od. ἐχλεχτοὶ δικασταί. - nicht a. φαῦλος, 
8 - ὁ τυχών, 3. - a. βατξ begehrten, ϑαυμαστῶς ὡς 
ἐπιϑυμεῖν. 


Außerwefentlid, ὁ ἡ τὸ ἔξω τοῦ πράγματος. 


- ἔξωϑεν προςγενόμενος, 3. - ὁ τυχών, ὃ. 


Ausfeben, I tranſ.: 1) herausfegen: ἐχτιϑέγαι. 


- ausgeſ. fein, &xxeiotar. - etw. zur Schau a., ἐπε- 
δεικνύναι. - aus Ὁ. Schiffe an's Yand, ἐχβιβάξεεν, 
ἀποβιβάζειν. -.Boot α., παραβάλλειν ἐφόλχιον. 
- 2) mit eingefetten Dingen ausfüllen: ἐντιϑέναι 
τινί rı.-e. Wand mit Badfteinen a., eisorxodo- 
μεῖν πλίγϑους εἰς τὸν τοῖχον - πλίνϑοιυς ἐντιϑέ- 
ναι τῷ τοίχῳ. -- 3) Öffentlich beitummen: τιϑέναε eis 

έσον, auch bloß τιϑέναι τι. προτιϑέναι (Preife, 
Belohnungen). - ausgefett fein, χεῖσϑαι Zr μέσῳ - 
- προκεῖσϑαι. -- für I. e. Summe a. (ihm biefelbe 
zum Unterhalt beftimmen), τάττειν ob. χατατιϑέναι 


χρήματά τινι. - ausgeſ. fein, ἐχχεῖσϑαι. - ἐδ iſt 


mir e. Gehalt vom Könige ausgef., μισϑὸς ἔχχειταί 
μοι παρὰ τοῦ βασιλέως. - ὁ. Summe zu etw. a., 


χρήματα χατατέϑεσϑαι εἴς τι. - 4) bloß ftellen: 


χτιϑέγαι τί τινι - παραβάλλειν τιν ά od. τέ τινι. 
- διδόναι, προδιδόναι τινὰ εἴς τι. - Ὁ. freien Luft 
a., ἐν ὑπαίϑρῳ τιϑέναι. od. ποιεῖν τι. - E. e. Ge⸗ 
fahr a., περιβάλλειν τινὰ κινδύνοις. - e. Gefahr 
ausgeſ. fein, eis χίνϑυγον ἐλϑεῖν. - e. Gefahr, e. 
Uebel, e. Beihulbigung ausgef. fein, ὑπομένειν xiv- 
δυνον, καχόν, αἰτίαν. - e. Einfluſſe ausgeſ. fein, 
ἐκχεῖσϑαί τινι - ὑπέχειν τι (nicht geihütt fein). - 
ἥττω εἶναί τινος ſaghiteiuge Einwirkungen erfah⸗ 
ten). - mehr ausgeſ. fein e. Sache, πλεονεχτεῖν τι- 
γος, 3. B. der Sonne, Hite, ἡλέου, ϑάλπους. - der 
Sonne, dem Winde ausgef., ποοςήλιος, προςήνε- 
μος, 2.- e. Einfluffe nicht ausgeſ. fein, ἐν σχέπη 
εἶναί τινος. - fih e. Sache a., ὑφίστασϑαίέ τι (πὶ 
freiem Entfhluß). - ὑπέχειν τε (won rn. eruien 
werden). - ἐπάγεσϑαί τι στὰ οι ὉΚΟΝ 


Ausſetzen. 


Yafien), z. B. dem Tadel, μομφήν. - ſich d. Gelä 

ter, ver Schmach a., —— γέλωτα, a 
vv. - ſich der Gefahr a., ὑφέστασϑαι (ὑποστῆναι) 
od. ὑποβένειν χένδυνον - παραβάλλεσϑαι χίνδυ- 
vov. - Ὁ. Neide ausgeſ. fein, ἐπέφϑονον εἶναι - 
φϑονεῖσϑαι, p. - Ὁ. Haſſe ausgeſ. fein, μεσεῖσϑθϑαι, 

P. - 5) versenken, διαστρέφειν, ἐξαρϑρεῖν, πα- 
ραρϑρεῖν. - fih a., ἐξίστασϑαι (ἐχστῆναι). - με- 
ταχωρεῖν - ἐχχωρεῖν ἐχ τῶν ἄρϑρων - ἐχπαλεῖν - 
ἀποπηδᾶν. - 6) — nicht vornehmen, verfchieben: 
ἐπέχειν τι, 1. B. Ὁ. Rache, τὸ λαμβάνειν δίκην. - 
ἐξαίρετον ποιεῖσϑαί τι. - ἐναβάλλειν τι. - es wird 
etw. a ἐχλείπεε τε. - 7) etw. an (δ. od. an 
etw. auszuſ. haben: μέμφεσθϑαί τινί τε od. rıva 
εἴς τε - χαταμέωμφεσϑαί τινὰ - Eyxaleiv τενι. - 
ἰῷ fage das nicht, weil ih an Ὁ. Manne etw. auszuf. 

tte, οὐ τὸν ἄνδρα μεμφόμενος ταῦτα λέγω. - 
ich habe daran ansh] ‚daß, δι 'ςχεραίγνω, ὅτε. - e. 
Menih, der an Allem etw. auszuf. hat, δύςχολος 
ἄνθρωπος. - ἰῷ babe an etw. nichts auszuf., 
ἄμεμπτον Od. ἀνέγχλητόν ἐστί μοί τε - οὐ 
μέμφομαί τενι. - οὐδὲν ἔχω ἐπιχαλεῖν τενι. - ἐδ 
ἢ nicht8 Daran auszuſ. ἄμεμπτον od. ἀνεπέληπτον 
od. οὐ μεμπτὸν ἐστί τι. - εδ ift an feiner Geftalt 
nichts ausʒuſ., οὐ μεμπτός ἐστε τὴν ἰδέαν. - ΤΙ. in- 
tranf. = ftill ftehen in e. gewifien Thätigfeit: dıe- 
λείπειν, ἐπελείπεινς 

Ausfeten, das, Ausſetzung, 1) Ὁ. Hinausfeken: 
ἔχϑεσις. - zur Schau: ἐπέδειξις. - προϑήχη. - αὐ 
Ὁ. Schiffe: τὸ ἐχβεβάζειν. - 2) Ausfeung e. Ῥεῖ: 
τὸ ἐχτιϑέναι. - A. ε. Bejoldung: τάξις, σύνταξις. -- 
3) Berrenfung: διαστροφή - ἐχπάλησις. - 4) Still- 
ſtand: διάλεεψες. 

Ausſicht, 1) eig.: ἄποψες, ἔποψις, πρόοψις. - 
ϑέα, ἡ. - €. A. auf etw. haben, προορᾶν, χαϑορᾶν 
τι. - man bat von e. Bunct Ὁ. A. auf etw. ἀποπτόν 
ἐστί τε ἀπό τινος. - Enm Ὁ. X. benehmen, ἐπέσχο- 
τεῖν τινι. - 2) bildlich: ἐλπές, προςϑοχία, ἡ, auf 
etw., rıvos. - einige A. haben, befommen, ἐλπίδα 
τινὰ ἔχειν, λαμβάνειν. - e. entjernte A. haben, 
πόῤῥωθεν προφαίνεταε ἐλπίς. - εδ zeigt ſich e. A. 
auf etw., φαίνεταί τε, 3. B. anf Rettung, auf Solb, 
σωτηρία, μισϑός. - etw. in A. ftellen, ε. 4. auf 
etw. eröfinen, προφαίνεεν, ὑποφαίνεεν τε. - προ- 
τείγεεν τι. - προτιϑέναι ἐλπίδα, ὡς. - 88 bat J. 
trübe, traurige A., desva τὰ μέλλοντά τενι. - ἐδ er⸗ 
öffnen ſich glänzende A. für E., πολλὴ εὐπορία 
φαίνεταί τινι. - mir iſt die A. auf etw. eröffnet, 
σιροχειταί μοί τε. - d. nahe A. auf Krieg, τὸ μέλλον 
τοῦ πολέμου - μέλλων ὁ πόλεμος. 

Ausfieben, διασήϑεεν. - κοσχενεύειν. 

Auslieden, 1) ἰγαπί.: Eyoyra ἀφαιρεῖν od. ἐξαε- 

εἶν. - 2) intranf.: ἀποζεῖν. 

Ausfingen, 1) tranf.: «dowra περαίνειν. - 2) it- 
tranj.: adovra καταπαύεσϑαι Dd. ἀπαγορεύειν 
(ansıneiv). 

Ausfinnen, 1) ausfindig machen: ἐξευρίσχεεν, 
μηχανᾶσϑαι, ἐχπορίζειν. - 2) erdenten: ἐχφρον- 
τίζεεν, ἐπενοεῖν, σοφίζεσθϑαι. - πλάττεεν. 

Ausſöhnen, ἐξιλάσχεσθϑαι, ἐξιλεοῦσϑαε (jur Ber: 
ſöhnung geneigt machen). - deallarreıy, ἀποχα- 
ταλλάττειν (feindliche Berhältniffe aufheben). - mit 
einander a., χαταλλάττειν, διαλλάττειν, διαλύειν 
πρὸς ἀλλήλους. - Πῷ mit I. a., διαλύεσϑαε, xu- 
ταλλάττεσϑαι (p.) πρὸς τινα. 

Ausjöhnung, ἐξιλασμός, ὁ. - χαταλλαγή, διαλ- 
Aayn, διάλυσις. 

Ausfondern, æ—, ἀπο---, δια-χρίγειν. - ἀπο- 
λέγειν, ἐχλέγειν. - ἀφορίζεεν. 

Ausfonderung, ἀπόχρισις. - ἐχλογή. 


θ6ϑ. . Ausfprengung. 


Ausfonnen, ἀνηλιάζειν. - ih a., εἰληϑερεὲν. 
Aus Bil κατοπτεύειν. - ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν. 
Ausipäher, χατόπτης, ὁ. - πρόσχοπος, κατά- 
. 0x07108, ὁ. 

Ausſpähung, χατασχοπή. 

Ausipannen, 1) außbehnen: reine, &x—, δεα- 
τείγνεεν, ἀπεχτείνειν. - ava—, ἐχ-πεταννύναι 
(etw. Gefaltetes). - 2) vom Geſpanne losmachen: 
λύειν, ὑπολύεεν. 

Ausipannung, 1) Ausdehnung: ἔχτασις. - 2) Ab⸗ 
johung: λύσις, ὑπόλυσις. 

Ausfpeien, ano—, ἐχ-πτύειν (außfpuden). - 
ἐξεμεῖν, ἐξερᾶν, ἀνερυγγάνειεν (vomiren). - ἀγα- 
πέμπειν, ἀναςρέρεειν, ἀναφυσᾶν, ἀναβράττειν, 
ἐχβάλλειν (v. Beftanbtheilen, welche aus Ὁ. Innern 
e. Körpers ausgeworfen werden). - Blut a., avaupf- 
geıv U. ἀνάγειν αἷμα. - Feuer a., ἀποπρεῖν 
πῦρ - ἀναπέμπεεν φλόγα. 

Ausipenden, διαδιδόναι, διανέμειν. 

Ausſpendung, διάδοσις, διανομή. 

Ausſperren, ἀποχλείειν, ἀπείργειν. 

Ausiperrung, ἀπόχλεισις. 

Ausfpielen, ἐχχυβεύεεν (buch Würfel) - dıa- 
λαγχάνειν (buch Loofe). - ἐξάρχεεν χυβεύοντα (e. 
Sthäsipiel beginnen). - περαίγεεν τὸ χροῦσμα, 
τέλος ἐπιτεϑένχαε τῷ χρούσματε (ε. muſilaliſches 
Stüd beendigen). 

Ausfpinnen, 1) eig. χατάγειν τὴν χρόχην. - 
2) übrtr. auseinanberfeßen, ἀποτείνεεν μαχρὸν 
λόγον περί τενος - πολὺν εἶναι λέγοντα περί 
τινος. 

Fr ν ſauskundſchaften. 

Ausſpotten, ἐπεσχώπτεεν rıya. - χλευάζειν τενά, 
καταγελᾶν τενος. - Evrougiev τενε, ἐμπαίζειν τενί. 

Ausfpottung, χλευασία, ἢ - χλευασμός, ὁ. - 
χατάγελως, WTOS, ὁ. 

Ausfprade, 1) Ὁ. Ausfprehen: προφορά, ἡ. - 
ἐχῳφώνησις - φωνή. - ſchlechte A. χαχοστομέα, 7. - 
Teichte, bequeme A., evoroufe, ἡ. - 2) Ὁ. Art, wie e. 
Wort auszuſprechen iſt: φϑόγγος - ἤχος, ὃ. 

Ausſprechen, 1) e. Laut durch Ὁ. Stimme hörbar 
werben laflen: &xywreiv, ἐκ---, προ-φέρειν, φϑέγ- 
γεσϑαι. - lang a., raparelvev. - Ὁ. erfte Silbe e. 
Wortes kurz a., βραχύνοντα τὴν πρώτην (bei e. 
zweifilbigen Worte προτέρα») συλλαβὴν ἐχφέρειν 
τὸ ὄνομα. - turʒ α., συστέλλειν. - 2) duch Worte 
ausbrüden: φράζειν, λέγειν. - anogalveodaı, 
ἐξηγεῖσθαι. - προαγορεύυεεν (προειπεῖν). - dn- 
kovv. - in Worten a., dıa λόγου δηλοῦν. - mit 
Haren Worten a., σαφῶς προαγορεύειν. - €. Ur⸗ 
Ibeil a., ἀποφαίνεσθαι γνώμην, - χαταχρίνειν, 
διαγειγνώσχειν. - menn man Ὁ. Wunſch a. darf, εἰ 
sviacdaı dei. Vgl. Fluch. - offen a., ig ησιά- 
ζεσϑαι - παῤῥησιαζόμενον λέγειν. - nicht aus⸗ 
zuſpr., ἄῤῥητος, 2, λόγου μείζων οὗ. χρείττων, 2. - 
3) fih a., Ὁ. i. a) [εἰπε Gedanken mittheilen: ἀπο- 

αίγνεσϑαι τὴν γνώμην - ἐξηγεῖσϑαι. - διέναι 
(Sense) - b) fich offenbaren: δῆλον εἶναι. - ἐδ 
ſpr. fih etw. in e. Sache aus, τεχμηριοῖ τί τε - 
rexur 0109 ἐστί τί τενος - ὑποσημαίνεταί τί τι. 

Ausſpreizen, διαπλέττειν, διατείνειν. - Ὁ. Beine, 
δια --, περε-βαίνεεν. 

Ausſprengen, 1)gewaltiamlostremen: ἀποσπᾶν, 
ἐξαράττειν, ἀπο---, ἐχ-χόπτειν. - 2) Ὁ. Flüſſiglei⸗ 
ten: δεαχεῖν. - διαῤῥαίγνειν. - 3) verbreiten: δια- 
διδόναι, δια---, ἐν-σπείρειν, διαϑρυλεῖν, δεαϑρο- 
εἶν. - falſche Gerichte a., ψευδολογεῖν. 

Ausfprengung, 1) ἐχχοπή - ἀποσπασμός, ὃ. - 
2) dsayvoss. - 3) διάδοσις. - Ὁ. U. falſcher Ge⸗ 
rüchte, ψευδϑολογία, ἡ. 


Ausſpringen. 


yringen,amodenyvuosas, περιῤῥήγνυσθαι, 
waltium πώ en, - Br ἴον dıa- 
peıv τε (durch Springen ausrenken). 

rigen, ἀποῤ--, ἐχ-ραίνειν. - ἀφιέναε, 
ἔναε (aus feinem Körper). - &x—, ἀνα- φυσᾶν 
Mund od. Nafe).- etw. mit etw. a., ἐγχλύζειν 
1. - Ὁ. Feuer α., ὕδωρ ἐπεῤῥαίνοντα ano- 
ὕναε τὸ πῖρ. 

rigen, daB, ἄφεσις, πρόεσις. 

roſſen, ἐχβλαστάνειν. - απὸ Ὁ. Boben: 
Ἅλειν. 

τῷ, ῥῆσις, ἡ. ῥῆμα, τὸ, λόγος, ὁ, τὸ λέ- 
εἰρημένον (im Allg.). - “γώμη (Urtheil, Ent- 
ıng, Rath). - xpfors (Ὁ. Ridterd). - ἀπτόφϑεγμα, 
σπόφασις (kurzer, gehaltvoller, finnreicher). - 
105, ὁ - μάντευμα, τὸ (e. Drafels). - Oft 
bloß ro obne beigefügtes Subftantiv, 3. B. Ὁ. 
3 Homer, Sophokles, τὸ Ὁμήρου, τὸ Fo 

s. -ἐ 9. thun, διχαάζει», καταγιγνώσχεεν, 
ν ποιεῖσθαι U. τὴν ψῆφον τίϑεσθαι (vom 
τ). - δηλοῦν - ἀναερεῖν U. χρῆν (vom Dratel). 
γραίνεσθαι γνώμην (ε. Urtheil fällen). - e. 
nA. thun, mapeyıyvooxer. - Enm Ὁ. N. 
alten Königs ind Gedächtniß zurüdruien, ave- 
ἡσχεεν" τινὰ παλκιοῦ βασιλέως εἰπόντος. 
yrudeln, ἀναβλύζεεν (intr.) - ἀναπέμστεεν 


yrühen, 1) tranf.: ἀναπέμπειν καὶ δεα- 
wyureu. - 2) intranf.: ἐξάττει». 
‚uden, ano—, Ex-nrusıv (den Speichel). - 
ἱλεὲν (e. Nahrungsmittel). - vor E. a., χατα- 
v τεὸς - διαπτύειν τινά u. τι. 
yuden, das, πτύσις. - ἐχβολή. 
yülen,amo—, ἀνα-πλύνειν.- κλύζεεν, dia—, 
ὑπο-χλύζειν. - ih Ὁ. Mund α., διαχλύζεσϑαε 
ὁμκα. - Ὁα8 A., δικχλυσμός, ὁ. - ἀνάπλυσις. 
‚üren, ἐρευνῶν, ἐξ---, ἀγτερεινᾶν, ἐξ--, 
γεύει». - ἐχρενέζει». 
yürung, τὸ arıyreveı. - ἔρευνα, ἡ. - ῥι- 
la, 7. 
affiren, den —, &v-oxeveiser. - χοσμεῖν, 
σμεῖν. - σχηματέζειν. - χορηγεῖν. 
atten, E. mit etiv., χορηγεῖν, κοσμεῖν, ἐπ - 
εἶν τεῦ τεῦ. - σχευκζειν τευ τενι. - παρα- 
Leim τινί τι. - 8. Tochter a., ἐχδιδόναε ϑυγα- 
- ausgeftattet, ἔχϑοτος, ἡ (v. Ὁ. Braut). - 
‚3, mit etw., tl. - ausaeft. fein mit etw., 
᾿μημέρον εἶναί rırı - ἔχειν τι. - mällig 
h. fein niit etw., μετριάζειν περί τι. 
attung, 1) al8 Handlung: ἔχδοσις (Ber- 
ig der Diitgitt‘. - χορηγία u. σχευασία, ἡ (Ὁ. 
ben mit etw.). - 2) ald Sache: προίξ, oıxos, ἢ 
γνή (e. Braut) - χορηγία, ἡ - διασχευή - €. 
itgeben, προῖχα Od. φερνὴν» ἐπιδιδόναι. - €. 
itbringen, προῖχα ἐπεφέρεσθϑαι. - ohne A., 
ἴοτος, ἄπροιχος, 2. 
echen, 1) eig.: ἐφορύττειν. - ἐχχεντεῖν. - Ὁ. 
n ἃ., ἐξορύττειν Od. ἐχχότιτειν τοὺς ὀφϑαλ- 
‚ mit glühenben Eifen, ἐχχαίειν τοὺς ὀὁφ αλ- 
.- 2) = überholen: παρατρέχειν. - ὑπερ- 
ἐν 1. med. 
eden, αἴρει» (e. Zeichen, z. B. Ὁ. Fahne, τὰ 
ἴα). - προτιϑέναι (e. Ziel). - es ift e. Ziel aus⸗ 
Exxsıraı DD. πρόχειται OX0N 06. 
eben, 1) ich habe Geld a.: χρήματα od. χρέος 
ἱεταί μοι. - auöftehende Gelber, τὰ ἔξω δεδο- 
χρήματα. - 2) aushalten: ὑπομένειν, ὑφίς 
ϑαι (ὑποστῆναι), ὑποφέρειν, ἀνέχεσθαι. 5 
ἐρεῖν. - πάσχειν. - viel ausgeft. haben, χατα- 
φϑαι, z.B. als Dificier, als Soldat, λοχα- 
v3 δε {ὦ - griechiſches Wörterbug. 9. Aufl. 
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Audftreiten. 


οὕντα, στρατευσάμενον. - 3) E., etw. a. 
nen, δϑυςχεραίνεεν τενά u. τε. - ἀποδοχεμαζειν 
Tree. - οὐ φέρειν τενά κι. τε - μισεῖν τενα ἴ. τε. 

Ausftiehlen, χλέπτοντα ἀναλίσχεεν τε (e. vorhan- 
denen Vorrath). - χλέπτοντα ἐχχενοῦν (e. . 

Ausfteigen, 2x—, ano-Balver (bei. aus d. Schiffe 
- aus d. Wagen α., χαταβαίνεεν ἀπὸ τῆς ἁρμα- 

ans. - a. laſſen, x —, ἀπο-βιβάζευν. 
usfteigen, das, ἀπόβασις (aus Ὁ. Schiffe). - 
κατάβασις (au8 Ὁ. Wagen). 

Ausftellen, 1) eig.: προτεϑέναε (1. B. e. Leiche). - 
κατατιϑέγαε ἐς τὸ μέσον - ἐπεδειχνύναε 
u. een). - χαϑιστάναε U. τάττειν 
(Wadıen). - en ein, προ---, ἐχ-χεῖσϑαι. - 
2) ſchriftlich von fih geben: γράφειν. - ε. Zeugniß 
a., μα υρεῖν τενε δεὰ γραμμάτων. - 3)-τ- AUS = 
feßen I. J. w. 1. 

Ausßellung, 1) Ὁ. Ausftellen: πρόϑεσις Lei⸗ 
hen). - ἐπέδειξις, ἔχϑεσις (ὁ. Waaren u. 
wilrbigleiten). - χατάστασις (Ὁ. Wachen). - 2) Tadel: 
μέμψις. - ψόγος, ὃ. - ἔγκλημα, τὸ. - €. A. gegen 
etw. machen, Eye» τε - ψόγον ἐπεφέρεεν τενί - 

ἐμφεσϑαί τινε - ἐπιτιμᾶν τενι. 

ush, erben, ἀφανέζεσθαε, p. (v. einzelnen Berf.). 
- ἐρημοῦσϑαε, ἐξερημοῦσϑαι, χενοῦσϑαε, p. - 
ἐχλείπεεν (v. Samilien, Häufern u. Dertern). - au 8= 
geftorben, ἐχλελοιπῶς, 3. 

Ausfteuer,f. Ausftattung. 

Ausfteuern, ſ. ausftatten. 

Ausftopfen, δεανάσσειν, ἐπιπληροῦν. - €. Thier 
a., etwa πλήρωμα ἐνϑέντα ἀποχαϑιστάναε εἰς 
ζῶντος εἶδος. 

Ausftoffen, 1) herausſchlagen: ἐχχρούειν, ἐχκό- 
rev, ὃ. B. ὀφϑαλμον. - 2) hinausbrängen ob. 
treiben: ἐξωθεῖν, ἀπελαύνειν, ἐχβάλλεεν. - αὐ e. 
Derein a., ἐχβάλλειν, ἀπελαύνειν, ἐχχρίνειν, ἄπο- 
δοχεμάζει». - e. Buchſtaben aus e. Worte a., ἐξαι- 

er γράμμα τι τοῦ ὀνόματος. - 3) aus Ὁ. Innern 
beroorbringen: ἀναφέρειν, ἐχφέρεεν. - προΐεσθαι. 
- e. Laut a., ἀφεέναι φϑόγγον - προΐεσϑαι φωνήν. 

| τε Wort a., ihn & ἱέναε U. ἀφιέναι ῥῆμα, 





λόγον. - Schmähreben a., χαχὰ ἐξαγορεύεεν (ἔξεν- 

πεῖν). - Verwünſchungen α., ἀφεέναι ἀράς. - χατα- 

ρᾶσϑαι. - Seufer a., ἀναστενάζειν - στεναγμοὺς 
| ἀναφέρειν. - laute Klagen a., ἀναβοᾶν εἷς oluwm- 

ı γήν. - Schmähreben a., λοεδορίᾳ χρῆσϑαι. - 4) ἱπα 

tranſ. = Ὁ. erften Stoß thun: πρότερος πλήττω. 

| Ausftoffung, 1) ἐχχοπή, ἔχχρουσις. - 2) Bere 

| drängung: wars, ἐχβολη. - 3) heftiges Ausrufen: 

| τὸ arapeoecır - Ὁ. A. e. Geſchreis, ἀναβόησις - Ὁ. 

| Seupern, τὸ ἀναστενάζειν - Ὁ. Klagetönen, οἰμωγή. 

| Ausftrablen, ἐκλάμπειν. - e. Ölanza., ἀνξέναι 
σέλας. 

Ausftreden, &x—, ἀπο---, die—, προ-τείγνειν. - 
ὀρέγει». - Ὁ. Beine a., ἀποτείγνειν Od. ἐχτείγειν τὰ 
σχέλη. - Ὁ. Hand nad etw. α., διατείνειν τὴν χεῖρα 
ἐπί τε - ὀρέγειν τὴν χεῖρα ἐπί τι - ὀρέγεσϑαί 
(a. p. u. m.) wog - ἐπορέγεσϑαί τενι. δ. Zunge, 
προβάλλειν τὴν γλώτταν. - ſich a., ἐχτεένεσθαε, p. 

Ausftredung, ἔχτεασις. 

Ausftreihen, I) durch Streichen tilgen: δὲ--, ἐξ- 
αλείφειν, διαγράφειν, διασμῆν. - €. Schrift v. 
Anfang bis and Ende a., περιγράφειν ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς μέχρι τῆς χορωνίδος. - leicht auszuftr., 
εὐεξάλειπτος, 2. - 2) mite. Maſſe überziehen: πε- 
ρεκαλείφεεν τί τινι. " , 

Ausftreihung, ἀλοέφη, ἀπαλοιφη. 

Ausftreiten, — abftreiten, w. f. - außsaekciites. 
haben, πεπαῖσϑαι μαχόμενον W. tellovre W. 
ἀμφισβητοῦντα. 








nd 


ι 


Aus ſtrenen. 


Ausſtreuen, σπείρειν, zara—, δια-σπείρεεν (ld 
tere8 auch bildl., —8 λόγον, ἐ Seidl) diad- 

Inte. - Saamen α., σπέρμα καταβάλλειν. - 
il.: ἐνσπεέρεεν, διαδιδόναι, δεασχεδαννύναε, 
διαϑρυλεῖν. 

Ausſtreuung, διασπορά, ἡ. - δεάῤῥιψες. - bilbl. 
δεάδοσις. 

Ausftrömen, ἀποῤῥεῖν, ἐχρεῖν. - Ὁ. Fluſſen: ἐχ- 
βάλλειν. - Ὁ. Luft fir. au, ὁ ἀὴρ ἔξεεσε ob. ἐξέρ- 

era. - a. lafien, ἐχβάλλεεν - προΐέναιε. 
usſtrömung, I)intranf.: arogdon u. ἀπόῤῥοια, 
ἡ - ἔχρυσις. - 2) tranf.: zrgoeoss. - 3) tranf. u. in- 
tranf.: 2xBoAn. 

Ausftudiren, 1) mühlam ausſinnen: ἐξευρέσχεεν, 
φροντίζειν, ἐχφροντίζειν - ἐχμελετᾶν, μελετῶντα 
περαίνειν. - 2) genau lennen lernen: ἀχρεβῶς γε- 
γνώσχειν, ἐξεπέστασθϑαε, διαγνωρίζεεν. - 3) Ὁ. 
Studien vollenden: ἐξίστασθαι τῆς παιδείας. - 
ἀχριβοῦν τὰ παιδεύματα. - Ὁ. Menſch ft. nicht aus, 

ἄσχομεν πόλλ᾽ ἀεὶ μανϑάνοντες. 

Ausftürmen, ἀποχεεμάζειν. 

Ausſuchen, 1) wählen: ἐχλέγεεν, δεαλέγεεν. - ἐχ- 
λαμβάνειν. - xolvev. - αἱρεῖσθαι. - 2) durch- 

ge : ἀναζητεῖν. - ἐξετάζειν. 

usfuhung, 1)Wahl: αἵρεσις, ἐκλογη. - 2) Durd- 
ung: ἐξέτασις. 

usfühnen, χαϑαγνίζεον (e. begangene Θ 0). - 

e. ſchwere Schuld a., ἐλαύνειν ἅγος. - ἔλάσχεσϑαι, 

ἐξιλάσχεσθαι (e. Gott). 

Ausfühnung, τὸ χαϑαγνρίζειν (e. Schuld). - ἰλα- 
σμός, ὁ (e. Gottes). 

Außen, außer u. ſ. w. f. auffen u. f. w. 

Austäfeln, σανιδοῦν. 

Austanzen, ἐξορχεῖσϑαι (durchtanzen). - ἀπο- 
παύεσϑαε τῆς ὀρχήσεως οὗ. ὀρχούμενον (aufhören 

Rn tanzen). 

ustapeziren, ἐχχοσμεῖν ταπίσι. 

Austaufch, ἀμοιβή. - ἀνταλλαγή. 

Anstaufhen, διαμείβεσϑαι, ἀνταλλάττεσϑαε, 
ἀντικαταλλάττεσθαι, etw. gegen etw., τί τόνος Οὗ. 
τὶ ἀντί τενος. 

Austaufhung, ἀνταλλαγη. 

Aufter, ὄστρεεον U. ὄστρεον, λεμνόστρεον. 

Aufterbant, τὰ λομνόστρεα. 

Aufterfang, ἡ τῶν ὀστρέων od. λεμνοστρέων 


ϑηρα. ΝΕ „ 
Aufterjchale, τὸ τῶν λεμνοστρέων ὀστραχον. 
Anstheilen, διανέμειν, διαδιδόναι, ἀπομερίζεεν, 

unter Einige, τοσί. - durchs 2008 a., δεαχληροῦν. 
Austheilung, διανομή, διάδοσις, ἢ, δεαμερε- 


σμός, ὁ. 

Aut sthun, 1) ausſtreichen: ἐξαλεέφεεν. - 2) aus- 
leihen: ἐχδιδόναι, δανείζειν. - 3) verpachten: με- 
σϑοῦν. 

Austilgen, ἀφανίζειν. - ἀναιρεῖν (durd) Morb). - 
καταλύειν (0. Geſetzen u. Einrichtungen). - ἐξαλεί- 
ge (0. Ὁ. Schrift). - χατασβεννύναε (v. Ὁ. Flamme 
a. metaph. Ὁ. Allem, was ſich mit Heftigleit äuſſert). 
- ἀποτρίβεσϑαι (e. und anhaftende Schmad)). 

Austilgung, agyarsaıs. - avalpeoıs. - κατάλυσις. 
- χατάσβεσις. - ἐξαάλεεψις. 

Austoben, ἀποβράττειν, ἀνέεσϑαι, p. - nachdem 
Ὁ. Kälte ausget. γαῖ, μετὰ τὸ ἀποβράσαι τὸ 
δριμύ. - Ὁ. Menſchen: aroualveosaı, p. mit pf. 2. 
- λήγει» τῆς μανίας (v. Rafenden). - renüveodaı, 

. (0. Zormigen). 

Austraben , τῷ αἰτοφυεῖ δρόμῳ φέρεσϑαε, P. - 
δικτροχάζειν τὸν αὐτοφυὴ δρόμον. 

Austräufeln, ἀποστάζει. 

Austräumen, παύεσθαι ὀνειροπολοῦντα, 


,͵ Ausübung. 


Austrag, χατάχρισις. 

Austragen, 1) beraustragen: ἐχφέρεεν - ἔκχομέ- 
ζεεν. - 2) bi8 zu Ende tragen: —, δμα φέρειν, 
τελεσφορεῖν, ἐχερέφεεν (0. Ὁ. Leibesfrucdt). - ὁ) δὲ 
== dur) häufiges Heben verbreiten: ἐχφέρεεν, ἐξ- 
ἀγορεύειν, ἐξαγγέλλειν, διαϑρυλεῖν. - J a., δια- 
βάλλεεν τενά. -- 4) betragen, ausmachen: ἀπ ελεῖψ. 
- 5) einbringen: εἰςφέρεεν, προςόδοιυς ποιεῖν. - 
6) Bedeutung haben: θεαφέρειν. 

Austrauern, παύεσϑαι πενϑοῦντα. 

Austreiben, ἐξελαύνεεν (Ὁ. Vieh; auch gewaltſam 
vertreiben). - ἐχβάλλεεν, ἀπελαύνειν, ἐξωϑεῖν (ge= 
waltiam vertreiben). - πληγαῖς ἐξαναγχάζεεν τε - 
ἐχχόπτεεν τινός τε (duch Schläge abgewöhnen). - 
Geifter a., ἐξιᾶσϑαι δαιμόνια. - Schweiß a., ἐξα- 

—9 ἱδρῶτα. 
ustreibung, ἐξέλασις. 

Ausdtreten, 1) tranf.: a) duch Treten Idfen: πα- 
τοῦντα ἀπολύειν». - ὅππι Ὁ. Schuhe a., πατοῦντα 
ἐχχρούειν τινὰ τῶν ἐμβάδων. - Ὁ. Kinderſchuhe a, 
ἐξιένκε ἐκ παίδων. - b) duch Treten erweitern, 
3. Ὁ. Ὁ. Schuhe, ἐμβαίνοντα χαλᾶν τὰς ἐμβάδας. 
- c) durch Treten zum Weichen bringen, 5. B. d. 
Schmutz, ἐμβαίνοντα διαχεῖν τὸν πηλόν. - d)durd 
Treten vertilgen, 3. Ὁ. Ὁ. Feuer, χαταπατοῦντα 
ἀποσβεννύναει τὸ πῦρ. - 2) intranf.: a) über feine 
Srängen gehen: &x—, ὑπερ---, μετα-βαέτεεν. - Von 
Gewällern: πληροῦσθαι, p. - ἐχβαίνειν. - ara- 
πλεῖν. - ἐπιχλύζεεν. - Ὁ) fih heimlich entfernen: 
ὑποχωρεῖν, anodıdanarsıv. - uedıoraras ἑαυτὸν 
ἐχ τῆς χωρας. - ὑπεξανίστασθϑαι (- avaoıjvas). - 
aus ce. Verein a., ἐξίστασϑαί (dxormvaı) Teros - 
ἀπιέναι ἔχ rıvos - ἀπολείπειν U. ἐχλείπειν τε, 

. 8. aus Ὁ. Bunde, τῇ» συμμαχίαν, τὸ συνώμοτον. 
ustreten, das, I) (ταπῇ.: a) ὠπόλυσις - ἔχχροι- 
σις. - Ὁ) χάλασις. - οὐ δεάχεσις. - d) χαταπατη- 
σις. - 2) intranf.: a) ἔχβασις, μετάβασις, ara- 
βασις, πλήρωσις (0. Flüffen). - χλυσμός, ὁ. - b) 
07, ὑποχώρησις. - τὸ ἀποδιδράσχειν. -- αἰ €. 
ein: ἀπόστασις. - Ὁὰ8 A. eines Militärpflid- 
tigen, aoroateia, λειποστρατία, 7. 

Austriefen, anooraceır. 

Austrinten, &x—, xera-nlveav. - ξ. δὶ α., wor 
δοφεῖν. 

Austritt, ἀποχωρησις. - ἀπόστασις. - Ὁ. A. aus 
Ὁ. Welt, τὸ ἀπελθεῖν ἐξ ἀνϑρώπων. 

Austrodnen, 1) tranf.: δέα--, ἀπο---, χατα---, 
ἀνα- ξηραίνειν, καταυαίνειν. - ἐξικμάζεεν (e. ſaf- 
tigen διόγρεῦ). - ἀπο---, ἐχεομαραίνεεν (Ὁ. Kräfte 
entziehen). - 2) intranf.: ξηραίνεσθαι u. Ὁ. pass. 
Ὁ. angegebenen Berba. 

Auströpfeln, ἀποστάζειν. 

Austrommeln, ὑπὸ τυμπάνων ἀναχηρύττεεν. - 
2) durch polterndes Geräufch feine Mißbilligung ge- 
gen I. äußern: πτερνοχοπεῖν. 

Austrompeten, διαχωδωνίζεεν - ὑπὸ σάλσειγ- 
γος Dd. πρὸς σάλπιγγα ἀνακηρύττειν». 

Austünden, f. übertünden. 

Ausüben, aoxeir, ἐργάζεσθαι, ἐπιτηδεύειν (0. 
Künften u. Gewerben). - ἔργῳ ἐπεδείχνυσϑαι (Ὁ. 
Eigenichaften). - χρῆσθαι (v. Eigenfhaften u. Haud⸗ 
lungen). - ποιεῖν, πράττειν (0. Befehlen u. Auf- 
trägen). - Tugend a., aoxeiv ἀρετήν, ἀρετῇ χρῆ- 
σθαι. - Gerechtigkeit a., διχιεοσύνῃ χρῆσϑαι. - 
feine Pflicht a., τὸ δέον» πράττειν. - ER a. an 
E., τεμωρεῖσϑαί τενα. 


Ausübung, ἄσχησις, ἐργασίκ, ἡ, u. τὸ ἐπιτη- 
δευεεν (Ὁ. Kunſten). - ἐπέδεεξες (Ὁ. Eigenſchaften). - 


in A. bringen, ἀσχεῖν, ἐργάζεσϑαι. - ἰῷ auf A. e. 


Auswacfen. 


Ba € βαπῇ einlaffen, ἔργον λαμβάνειν -- 
αβεῖν. 

achſen, περιφύεσϑαι (περιρῦναι) - ἔχφυ- 
᾿μβάνειν (0. Kömern u. roten). - außge- 
ſen fein, 1) Ὁ. natürliche Gröffe Haben: τέ- 
ob. τέλεον εἶναι U. ἡλιχίαν ἔχειν (v. Men- 
- τὸ κατὰ φύσιν ob. δίχαιον μέγεϑος ἔχειν 
ieren u. Pflanzen). - ἁδρὸν od. ὡραῖον εἶναι 
ichten). - 2) e. Auswuchs am Körper, haben: 
v εἶναι. - ausgewadhfen, χύρτωμα 


3. 
achfen, das (b. Getreideß), περέφυσις, ἔχ- 


igen, ἱστάναι σταϑμῷ - σταϑμᾶσϑαι (. 
jt ausmitteln). - ἀποσταϑιᾶν - παραδεδό- 
ταϑμῷ (πα Ὁ. Gewicht zutheilen). 

ählen, ἐξαιρεῖν, περο---, ἐχ-χρίνειν, ἐχλέ- 
{τενε (für e. Anden). - αἱρεῖσϑαε, ἐξαιρεῖ-. 
ἐκλέγεσϑαι (fc fi). 

ärmen, ϑάλπειν, δεκϑερμαίνειν. 
ärmung, dendeguaote, ἡ. . 
ärtig, ὁ ἡ τὸ ἔξω ob. ἐχεός ob. ἔξωϑεν - 
ἡ ἐπὶ ξένης - Exdnuos, 2. - ὑπερόριος, 2. - 
ingelegenheiten τὰ ἔξω πράγματα. 

ärts, 1) auffen befinblich: ἔξω, ἔξωϑεν, 
- 2) nad) aufien Hin: πρὸς τὰ ἔξω. - q. 

ob. gefriimmt, xugrös, 3. - βλαισός, 3 (δεῖ. 
deinen). - γρυπός, 3 (v. Ὁ. Nafe). - a. biegen 
Immen, χυρτοῦν - βλαισοῦν. 

äffern, ἐξυδατοῦν od. ἐξυδαροῦν. - ἐκπλύ- 
- διαβρέχειν. . 

äfferung, ἐξυϑάτωσις. 

ahl, 1) Ὁ. Auswählen: ἐχλογή. - ἔχλεξις - 
5. - CH. treffen, ἐκλογὴν ποιεῖσϑαε. - Ὁ. U. 
fien, afgeav δοῦναι. - mit A., Aorddım. - 
wrog. 2. - Ὁ. Diener iefen die, welche €. An- 
hatten, mit A. vor, οἱ ὑπηρέται διαχρίναν- 


γορίεσαν τοὺς δεομένους. - ohne A., dxgl- | 


ἀμαμίξ, φύρδην. - ἄκριτος, 2. - 2) Ὁ. Hit 
(τε: ἐκλογή. - παρεκλογή (Jauptf. auserlefene 
tfellen). - Sonft it e8 zu überfeßen durg Ὁ. 
ὁ λεκτός, 3, ἐπίλεχτος, 2, αἱρετός, 3, ἔκκρι- 


anderer, ὁ τὴν πατρίδα καταλιπών, 
andern, ἀπ--, ἐξ-οικίζεσϑαι, p., ἀπ: 
“ετ-οικεῖν, μετ---, ἀπ-ανίστασϑαι(- ἀναστῆ: 
ἀπο--, μεζα- χωρεῖν - τὴν πατρίδα καταλεί- 
-- εἰς γὴν τινι οἰχήσοντα ἀπιέναι ob. μετα- 
w (d. Wohnſitz τετίαῇεπ). - ἐξοδοιπορεῖν, 
"εὔεσϑαε, a. p. (Ὁ. Wanderumg beginnen). 
anberung, ner, dn—, ἐξοίκησις, drd- 
5, μετάστεσις, μετανάστασις. 

alden, &—, ἀπο--, περι-πλύνειν. - ἐχ- 
« τ ῥύπτει vom Wafler, welches Erde 
mmt! ὑποχλύζειν. 

ehfeln, ἀντεδιαλλάττεσθαι, καταλλάττε- 
ἀνταλλάττεεν, εἴτ. gegen etiw., τί τέρος. - 
3 Geld in Münze a., ἀπο---, δεα-χερματέζειν. 
angene a., αἰχμαλώτους ἀπολεμβάνειν καὶ 
τοδιφόναι - αἰχμαλώτους λύειν ἄνδρα ἀντ᾽ 
5. 

echſelung, διαλλαγή, καταλλαγή. - dia- 
5. - U. b. Gefangenen, ἡ τῶν αἰχμαλώτων 
σις. 

eg, ἔξοδος, διέξοδος, ἡ (Ausgang). - ἔκβα-. 
χαταφιγή, ἀποστροφή (Ausgang zum Ent 
m). - διέχδυσις (Aus uch), - πόρος, ὁ (Mit- 
} za helfen). - e. A. einichlagen, διεξελϑεῖν. 
ον. - 8 bleibt mic noch ein A., ἔστε wos 
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Auswirken. J 


ἄλλη ἀποστροφή. - &. J treffen ob. finden, πόρον᾽ 

πορίζειν. - Keinen &. wiffen, ἀπορεῖν. 6 

Auswehen, ἐπεπνέοντα χατασβεννύναι. 

Ausmweichen, ἐξ--, ὑπεξ- ἔστασϑαι (- εαστῆναι), 
παρα--, ἐκ΄-, ὑπεχ- χωρεῖν (τῆς ὁδοῦ) τινε - 
εἴχειν (τῆς ὁδοῦ), ὑπείκειν. - Ὁ. die im 
entgegengejegter Richtung fahren: ἐναντιοδρομεῖν. 
- BIDL.: € Sache a., ἐκκλένειν οὗ. διακλέγειν τε. - 
φεύγειν, din—, ἀπο-ιρεύγειν τι. - διαχρούεσϑαξ 
τε. - ε- Schaufpiel α., ἐχτρέπεσϑαι Henna. - €. ande 
weichende Antwort geben, λοξὰ καὶ ἐπαμφοτερίζοντα 
πρὸς ἑχάτερον τῆς ἐρωτήσεως ἀποχρίνεσθαι. 

Ausweigung, ἔχκλισις. - φυγή. - παραχώρησις, 
ὑποχώρησις. 

Ausmweiden, ἐξαιρεῖν τὴν χοιλίαν ob. νηδύν - 
ἐχκχοιλιάζειν. 

Ausweiden, das, ἐξαίρεσις. 

Ausweinen, fih, ἀποδαχρύειν. - fih,d. Augen a, 

ύοντα ἀπολλύναι τοὺς ὀφθαλμούς - δαχρύοις. 
ἐχτήχειν τοὺς ὀφϑαλμούς. - feinen Θάππεη, feine 
Trauer a., ἀπαλγεῖν τὸ πάϑος, τὸ πένϑος. 

Ausweis, μαρτυρία, ἡ. - τεχμήριον. - τιρῷ A. e. 

ἐξ ὧν μαρτυρεῖ τε - χατά τι. 

Ausweifen, 1) vertreibel: ἀπ---, ἐξ-ελαύνειν. - 
ἐκβάλλειν, ἀπωϑεῖν. - €. a, ξενηλασίαν 
ποιεῖσϑαί τινος. - 2) dartl δάσχειν. - τε- 
χμηριοῦν. - ἀποδεικνύναι rjahrung weit 
etw. auß, ἔργῳ rs δείκνυται (p.) ὕστερον. - fich a., 
φανερὴν γίγνεσθαι - δηλοῦσϑαι, p. - φαίνε- 
σϑαι, 8 P- 

Ausweifung, ἐξέλασες, - A. d. Fremden, fern- 
λασία, ἡ. 

Ausweiten, χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν - εὐρύνειν. 

Auswendig, 1) äufferlih: ὁ ἡ τὸ ἔξω ob. ἐκτός 
ob. ἔξωϑεν. - Adv. ἔξωϑεν. - 2) auswendig her- 
fagen: ἀπὸ στόματος λέγειν. - a. wiffen, ἐξειϑέναν, 
- ἀπὸ μνήμης εἰδέναι - ἀπομνημονεύειν. - ἃ. 
lernen, ἐχμων ϑάνειν. - τίϑεσθαι εἰς μνήμην. 

Auswendiglernen, das μελέτη. 

Auswerfen, 1) durch e. Wurf wegnehmen: βάλ- 
λοντα ἐκκόπτειν Od. ἐξωϑθεῖν. - 2) Hinauswerfen: 
ἐχβάλλειν - ἐχ---, ἀποβ-ῥίπτειν. - Reße a., δίχτυα 
ἀφιέναι οὐ. χειϑεέναε. - Anter, Ὁ. Sentblei a., zası- 
— οὐ. ἀφεένει ἐγχύρας, καταπειρατηρίαν. -- 
Gelb, Nüffe ἃ. unter δ. Leute, χρήματα, χάρυα dung- 
ῥίπτειν τοῖς ἀνϑρώποις Od. xuraoxedarvivas τῶν 
ἀνϑρώπων. - ausgew. werbeu, ἐχπέπτεεν. - 8) aus 
feinem Inneru entjenden: ἀναδεδόναι, ἀναπέμπειν 
(v. Meere u. v. Bullanen). - &xıpegeew (dom ften) 
= ἀναφυσᾶν (ὦ. Bullanen). - era—, ἀπο-χρέμπτε- 
σϑαι, ἀναχελύσσεσϑαι, ἀναφέρειν u. ἀνάγειν 
(δυτά Hufen). - beim Huflen a., βήσσοντα ἀνάγειν. 
- 4) €. Summe a., τάττειν ἀργύριον. 

Auswerfung, 1) ἔξωσις, - 2) &xßoAn. - 3) ἀνά-- 
Boss. - ἀναιγωγή. - ἀπόχρεμψις. 

Auswegen, 1) &ig.: ἀποτρίβειν. - 2) metaph.: 
ἐπανορθοῦν, ἀπολύειν, ἀποτρίβεσϑαε. 

Auswegung, ἀπότριψις - ἐπανόρϑωσις. 

Auswideln, ἐξελίττειν, ἐχλύειν. - ἀναπτύσσειψ., 

Ausmwinden, ἐχστρέφειν. 

Ausmwintern, 1) tranf.: σώζειν διὰ τοῦ χεεμῶ- 
γος. - 2) intranf. = im Winter zu Grunde gehen: 

εεμαζόμενον ἀπόλλυσθαι οὐ. δεαφϑείρεσϑαι, p.- 
ἀπομαραίνεσϑαι ον. ἀπόλλυσϑαι ὑπὸ τοῦ ψύχους. 

Auswirten, 1) Ὁ. Teig: διαφυρᾶν. - €. Gewebe 
ἐξυφαίνεεν. - answeiden: ἐχχοιλεάξε 3) duech 
Beniulhung erlangen: ἀνέτειν. - etw. bei E. a, duo 
πράττειν τε παρά τινας (δα 2. Indood) - δυοσιράτος 
τεσϑαί τι παρὰ τινὸς Mr δὴ. 
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Answilden. 


Auswiſchen, ἐχσμῆν, ἀποσμὴν (Gefäfle). - ἐξα- 
λείψειν (Schrift u. dgl.). - ἀποτρίβεσϑαι (Schimpf 
u. dol.). 

Auswittern, ἀνευρίσχειν τῇ ὀσμῇ. - ῥινηλατεῖν. 

Auswölben, χαμαροῦν. - Subst. χαμάρωσις. 

Ausmworfeln, ἀναλεχμῶν. 

Auswuchs, παραφυᾶς, ados, ἡ - ἀπόφυσις (an 
Bilanzen). - γόγγρος, ὁ (an Baͤumen). - ἔχίυσις 
(διε ἀαπ[αθ). - χύρτωμα, τὸ (Budel). 

Auswühlen, ἐξ.-- av—, περι-ορύττειν. 

ΡΜ ΜΔῊΝ λήγειν τῆς μανίας. , 

Auswurf, 1) Ὁ. Auswerien: ἀνάδοσις. - ἀναφυ- 
σησις (ὁ. Bullanen). - ἀποβρασαός, ὁ (v. Meere). - 

ἐπόχρεμψιες, ἀνάχρεμψες (beim Huften). - folchen 

A. babend od. befürdernd, anozpsuntixos, 3. - 
2) was aufgeworfen wirb: τὸ ἐχβρασϑέν. - ano- 
χρεμμα, τὸ. - 3) bildl. — Ὁ, Verworfenfte: χά- 
ϑαρμα, τὸ. - ἐξωλης, 2. 

Auswurzeln, πρόῤῥιζον ἐξαιρεῖν - ἐχριζοῦν. 

Ausmwurzelung, ἐχρίζωσις. “ 

Auszählen, δεαρεϑμεὶν u. med. 

Auszahlen, ἐξαρεϑμεῖν - ἀπο--, ἐχ-τίνεεν - 
ἀποδιδόναι (wa8 man ſchuldig ift). 

Auszahlung, ἔχτεσις, ἀπότεσις, ἀπόδοσις. 

Auszanten, ἐπιπλήττειν τινί - Znırındr τεῦ. 

Auszehen, ἐχπίνειν. - ἐχχανάζειν. 

Auszehren, 1)tranf.: ἀπομαραίνεεν.-- aurınzev. 
- 2) intranf.: ἀπομαραίνεσϑαε, p. + φϑίνειν, xu- 
ταφϑίνειν - ἀτροφεῖν. , 

Audzehrung, μάρανσις (allg) - Οἀτροφία, ἡ, 
φϑίσις (als Krantheit). - Ὁ. U. haben, φϑεσιᾶν. - 
ατροφεῖν. 

Auszeichnen, 1) ausſchreiben: ἐχ-τ-, ἀπο-λέγεεν. - 
2) auswählen u. bezeichnen: χαταση μαίρ»ειν. -- 8) be= 
fondere Aufmerffamteit erweiſen: ruuar, προτεμᾶν. 
- 4 ih auszeichnen, Ὁ. i. a) abfolut = hervorſtechen: 
ἐχπρεπῆ εἶναι Gurch Eigenſchaften). - ἀρεστεύεεν 
Gurch Reiftungen). - b) ſich vor E. a. Durch etw., δεα- 
φέρεεν τενός τινε Od. εἴς τι od. κατά τι. - προέχειν 
τινός τινε. - fi vor Allen α., πάντων διαφέρειν 
od. προέχειν -- χρατιστεύειν, ἀριστεύειν, πρω- 
τεύειν. - fih a. in etw., δεαφέρειν ἐπί τενε od. 
περί τε, εὐδοχιμεῖν ἐπί τινε, ἀξιόλογον εἶναι ἔν 
τινι.- ausgezeichnet, ἐπέσημος, 2. - ἐπεφανῆς, 
ἐχπρεπῆς, διαπρεπής, ἐξαίρετος, 2. - ἄχρος, 8. - 
a. in etw., ἄχρος εἴς τε Od. περί τε. - πίφδ a. 
leiften, οὐδὲν περίβλεπτον ποιεῖν. 

Auszeihnung, 1) Begeihnung: σημείωσις, πα- 
ρασημείωσις. - 2) Ausſchreibung: ἐχλογή, - παρεχ- 
BoAn. -- 3) Ehrenbezeigung: ἀξίωσες (al8 Handlung) 
- τεμή (al8 Handlung u. Sadye). - γέρας, ws, TO 
(al8 Sache). - 3. mit A. behandeln, δεαφερόντως 
'τεμᾶν τινα. - (δ. e. A. zu Theil werden lafien, τες 
unv νέμειν Tırl.- γεραίρειν τινά. --(δ. Ὁ. größte A. 

u Theil werben lafien, ἐν τεμῇ μεγίστη ἔχειν tra. 
usziehen, I. tranf., u. zwar 1) herausziehen: 
ἐχσπᾶν, ἀποσπᾶν. - ἐξέλχειν. - ἐξαιρεῖν. - Ὁ. wir⸗ 
tenden Naturträften: ἐξάγειν. - 2) Ὁ. Kleidern — 
abziehen: ἐχδύεεν, ἀποδύειν, περεαιρεῖν mit Accuf. 

-d. Perf. u. Ὁ. Sache, οὗ. Ὁ. Berf. im Genit., Ὁ. Sache 
im Accuf.; das med., wenn Ὁ. Handlung an Ὁ. Sub- 
jeete ſelbſt vollbracht wird. - ſich a. 2<—, ἀστο- δύεσθαι 
(- düreı) mit Accuf. Ὁ. Sade. - Ὁ. Schuhe a., τὰ 
ὑποδήματα ὑπολύεσϑαε od. bloß ὑπολύεσθαιε. - 
Enm Ὁ. Schuhe a., umolueıy τινὸς τὰ ὑποδήματα 

. Sp. ὑπολύειν τενά. - 3) Ὁ. gelammten Habe berau- 
ben: λωποδυτεῖν. - 4) €. Auszug machen aus e. 
Buche: amo—, ἐχ-λέγειν, παρεχβαλλεεν. - 5) αι18- 
einander ziehen: &x—, ἀπο-τεέγεεν. - 6) Kräuter u. 
Früchte durch e. aufgegoflene Flüffigleit a: χυλέζεεν - 
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υλοῦν - ἀποβρέχειν. - ΤΙ. intranf., u. zwar 1) 8. 
Sansgeräthe fortiaffen: σχευαγωγεῖν - μεεαφέ. 
or Od. μεταχομίζεειν τὰ σχεύη Ob. τὴν κατα- 
σχευήν. - 2) [εἶπε Wohnung ändern: Erepar ; 
09a, οἴχησεν od. olxiav - ἀλλάττεσϑαε τὴν 
σιν. - δι---, ver—, ἐξ-οιχίζεσϑαε, απ 6. 
ἔχ τενος οἰχίας. - 3)feinen Wohnort ändern: μεετοι- 
χεῖν, μετοιχίζεσϑαι, μετανίστασϑαε (- αναστεῆ- 
rc). - 4) feierlih od. mit : 
ἐξιένας (ἐξέρχεσθαι), ἐξ---, προ-ελαύνεεν, ἂν, 
ἐξορμᾶν u. p. - ind. Krieg α., ἐχσερατεύεσϑαι. - 
auf etw. a., πορεύεσθαι (a. p.) u. ὁρμᾶν ἐπί τι. 

Ausziehen, Daß, 1) der Kleider: ἀπόδϑυσες.-. 2) Ber- 
änderung Ὁ. Wohnorts: δεοέκεσες, uerolxnars, μετα- 
γαατασις. - 3)d. Außrüden: ἐξέλασις, — 
ἡ - ἔξοδος, ἡ - ἐχστρατεία (in Ὁ. Krieg). 

Auszieren, ἐχ---, χατα---, ἐπε-χοσμεῖν. - καλλυ- 
very. - ποιχίλλειν. 

Auszierung, ſ. Ausfhmüdung. 

Auszirfeln, διαχριβοῦ». 

Auszijhen, ἐχσιρίττειν. Bal. auspfeifen. 

Auszug, 1) Ὁ. Außrüden: ἔξοδος, ἡ. - ἐξέλασες. - 
πορεία, ἡ, ὁρμή. - 2) Beränberung Ὁ. Wohnfitzes: 
διοίκεσις, μετοίχησις, μεταγάστασις. - 3) U. amt 
e. Buche u. |. w.: ἐπετομή. = παρεχβολή. - e U 

aus e. Buck Deren συγαιρεῖν βιβλίον. 
uszugsmeife, ἐν χεφαλαίῳ, χατὰ κεφάλαιον. 

Auszupfen, ἐχτέλλεινν ἀποτίλλειν. 

Authenticität, Authensie, τὸ πεσεόν, ἀξεό- 
πέστον», ἡ ἀξιοπιστία - ἡ ἀλήϑεια. 

Authentiſch, στεστός, 8 - ἀξιόπιστος, 2. - βέ- 
βαιος, 2. - αὐϑεντιχὸς, 3 (Spaet.). 

Autodidalt, αὐτοδίδακτος, 2 - αὐτομαϑής, 2. 

Automat, αὐτόματο», avroxiynror. - Berjertiger 
von A. εαὐτοματουργός. 

Autopiie, αὐτοψία, ἡ - ἡ ἄντιχρυς ϑεωρία. - 
aus A. willen, αὐτοψεὶ ϑεασάμενον οὗ. αὐτὸν 
ἰδόντα μεμαϑηκέναε od. ἐπίστασϑαι. ' 

Autor, συγγραφεὺς. - ὃ συγγράψας, €. Buche, 
βιβλίον τι. 

Autorifiren, ἐξουσία» διϑόναε τενί. 

Autorität, ἀξίωμα, τὸ. - κῦρος, τὸ. - E. um 
feine A. bringen, cexı ρον ποιεῖν Tıva. 

Auro, Göttin des Wachsthums, Aut, οὖς, ἡ. 

Avancement, αὐξησις. - προαγωγῆ. 

Avanciren, αὐξανεσϑαε(ρ.) τεμαῖς - προάγεσϑαι 
(p.) εἰς τιμήν. 

Avantgarde, f. Tortrab. “ 

Avella, St. in Campanien, 2βελλα, ns, ἡ. 

Aventinifher Hügel (in Rom), Aßerrivog λό- 
φος, ὁ - τὸ Aßevrivor. 

Avernus, Sumpf in Campanien, Aooyoc, ἡ - 
Aovepvis, (dos, ἡ (mit u. ohne Ὁ. Zufaß λίμνη). 
Averruncus, e. ©ott, welcher Unbei abtenbet, 

Anorponauog, ὃ. 

Avisbrief, σύμβολον, τὸ. 

Ariochos, Philoſoph, Aftoyos. 

Ariom, ἀξίωμα, τὸ. - ἀξίωσις. - δόγμα, τὸ. 

Arion, Θ. Ὁ. Priamos, FT, ονος. 

Arios, Ft. in Makedonien, ψξωός, ὁ. 

Arona, δ΄. in Gallien, Avfovvvog, ὁ. 

Art, ἀξίνη. - πέλεκυς, εως, ὁ (breit, wie Ὁ. Art Ὁ. 
Fleiſcher u. Zimmerleute). - σχέπαρνος, ὁ (um Be⸗ 
bauen u. Glätten). - A. zum Holzhaden, πέλεχυς 
ξυλοχόπος. 

Artftiel, στελεόν, τὸ. 

Azan, Ὁ. des Arlas, Alar, ἄνος.. 

Azanien, Landſch. in Alarnanien, Alävla, ἡ, auch 
— (dos, ἡ. - Einw. Alaves, of. - Adj. Acà- 
γος, 


Azenia. 


Azenia, att. Demos, Alnvia, ἡ. - Eimv. Alnvıevs. 
Azoros, )e Argonaute: Alopog. - 2) St. in Ma- 


3 [2 ’ 005 n- u 
Alwosvs. 
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Einw. Alwglrns, ov, u. | 


Baͤreubant. 


“yotns (Ashoh), St. in Baläfiina, Aluros, 7. - 
inw. Aloreoc. 

Azur, τὸ χυαναυγές, ots. 

Azurblau, agurn, χυαναυγής, 2 - χυανοῦς, 3. 


B. 


B, B- f - βῆτα, τὸ, indeclin. 

Baar, Tosuos, 20.3, ἡτοεμασμένος, 3. - b. Gelb, 
apyvoov, νόμεσμα, τὸ - χερμάτια, τὰ. - ich kaufe 
etw. fir b. Seh, χτώμαί τε τὴν τιμὴν —— 
- für od. als δ. Geld anrechnen, ἐντεμᾶν. - δ. δὲ- 

ihlen, χαταβάλλεεν ἀργύριον. - 2) nt Sache baar 
en, ἐστερῆσϑαί τενος - ἔρημον εἶναί τενος. 

Baarihaft, χρήματα τὰ ὑπάρχοντα οὗ. παρόντα. 

Babylon, δαβυλων, ὥνος, N. Einm. Βαβυλωνιος. 

Babylonien, Βαβιλωνία, ἡ. - Einw. Βαβυλώ- 
ψιος. - Adj. Βαβυλώνιος, 3. 

Bachant, f. Bakchant. 

Bad, ῥεῖϑρον. - wilder, durch Regen⸗ ob. Schnee- 
waſſer angeſchwellter B., χεεμαῤῥους, ὁ. 

Bache, ἀγρία vs, ἡ. 

Bachſtel ze, σεεσοπυγίς, (dos, ἡ. - κίγχλος, ὁ. 

Bachwaſſer, ὕδωρ ἐχ ῥείϑρου, τὸ. 

Bade, γνάϑος, ἡ. - χόῤῥη. - παρειά, ἡ. - Ὁ. Ὁ. 
aufblajen, φυσᾶν τὰς γνάϑους. - aufd. Ὁ. ſchlagen, 
χατὰ χόῤῥης πατάξαι. 

Baden, ὀπτὰν (πυρῦ - πέττεεν (durch Hite gar 
madıen). - μάττεεν (eich bereiten), 3. B. Kuchen b., 

arzeıy μᾶζαν. - gebaden, ὀπτός, 3. - das B., 
ONTNOLS - TO ὀπτᾶν. 

Badenbart, ὑπήνη (Baden u. Kinnbart). 

Baden rübden, γελασῖνος, ὁ. 

Badenböhle,yvados,n. 

Badenitreich, χόνϑυλος, 200005, ὁ. - Emm ε. Ὁ. 
geben, παέεεν od. πατάσσειν od. τύπτειν τινὰ 
χατὰ χοῤύῥης οὗ. ἐπὶ κόῤῥης - χόνϑυλον διδόναι 
od. ἐντρίβεεν τενί. 

Badenzahn, |. Badzahın. 

Badfiiche, ἑψητοί, of. - ἀνϑραχίδες, al. 

Badform, χρίβανος, ὁ. - niadaror. 

Badhaus, ἀρτοχοπεῖον, τὸ. 

Badofen, ὀπτάνιον, τὸ. - ἱπνός, ὁ. 

Badftein, πλένϑος, ἡ, gebrannter, ὀπτή, unge 
brannter, wun. - B. freien, ἕλχει» πλίνϑοις. - 
Ὁ. brenien, ὀστῶν πλένϑους. 

Badtrog, μάκτρα, χκάρϑοπος, oxayn, N. 

Badwertl, πέμματα, meuuarın, τὰ. - feines B., 
ἄἅμυλος, ὁ. 

Badzahı, γομφίος, ὁ. - Ὁ. hinterſte B. χραντήρ, 


ἤρος, ὁ. 

Bad, λουτρόν (Badewaſſer, Babeort u. Ὁ. Baden). - 
βαλανεῖον, τὸ - ὕδατα, τὰ (Badeort). - marme 
Bäder, ϑερμαί, αἱ, ϑεομά, re. - warme B. ge⸗ 
brauden, ϑερμολουτεῖν. - Gebrauch warmer B., 
ϑερμολουσία U. ϑερμολοιτία, ἡ. - talte B. neh- 
men, pı,xoolovreiv. - Ὁ. Nehmen Talter B., ψυχρο- 
λουσία, ἡ. - me. B. gehen, ἐστὶ ϑερμὰ βαδίζειν - 
ϑερμαῖς χρῆσϑαι. 

Badeanftalt, βαλανεῖον, τὸ. - λουτρών, ὥνος, ὁ. 

Badecur, ἡ τῶν ὑδάτων χρῆσις - ἡ τῶν ϑερμῶὼν 

‚gene. - ε B. gebrauden, ϑερμαῖς χρῆσϑαι. 

abegaft, ὁ ἐν ταῖς ϑερμαῖς δεατρίβων. - ὁ ταῖς 
ϑερμαὶῖς —ã— 

Badegeld, Badelohn, ἐπέλουτρον, τὸ. - λου- 
τροῦ μεσϑός, ὁ. 

Badegürtel, Da λουτρίς. 

Bade haus, λουτρών, wvos, ὃ, βαλανεῖον, τὸ. 


Bademeiſter, βαλανεύς, ὁ. 

Baden, 1) tranf.: λούειν. - b., λούεσϑαε. - 
2) intranf. = e. Badecur gebrauden: ὕδασι χρῆσϑαι. 
- warm b., ϑερμολουτεῖν. - kalt b., yuyoodoureiv.- 
Πάν gern babend, φελόλουτρος, 2. 

Baden, das, τὸ δύεσθαι, λουτρόν, in warmem 
Waſſer, ϑερμολουσία, ἡ, in e. Stuffe , τὸ ἀπὸ οὗ. 
ἐχ ποταμοῦ λουτρόν, an e. Heilquelle, ἡ τῶν ὑδα- 
των χρῆσις. 

Badevfen, ὑπόχαυστον. 

Babeplak, λουτρῶν, ὥνος, ὁ. 

Bader, βαλανεύς, ὁ. 

Babereife, ἀποδημία ἡ πρὸς ϑερμάς. - ε Ὁ. 
machen, ἀποδημεῖν ob. ἀπεέναε χρησόμενον ϑερ- 

αἷς. 

abeftube, λουτρῶν, ὥνος, ὁ. oo. 

Bademwärter, Bademwärterin, λουτροχοος, 0, 
ἡ. - ὁ (ἢ) περὶ λουτρὸν τὸ σῶμα ϑεραπευων (-ουσα). 

Badewanne, πύελος, ἡ. - ἐμβατη. - λουτήρ, 
ρος, ὁ. - ἀσάμενϑος, 7. 

Babemwalfer, λουτρόν. 

Badezimmer, λουτρῶν, ὥνος, ὁ. 

Bäbius,r. MM., Batßuos. , 

Bäder, ἀρτοχόπος, ἀρτοποιός, σιτοποιος. - B. 
fein, ἀρτοχοπεῖν. , 

Bäderei, ἀρτοποιία, ἡ (als Geſchäft). - aproxo- 
πεῖον (al8 Ort). 

Bäderin, ἀρτοποιὸς γυνή. 

Bäderladen, ἀρτοπώλιον. - wie vom B., ὥςπερ 
ἐξ ἀγορᾶς. 

Bätfen, βαὔζειν, ἀνακλάζειν. ᾿ 

Bähen, ϑερμαένειν, ϑάλπειν, καίειν, πυριᾶν. 

Bähung, ϑέρμανσις, πυρία, πιρίασις. - πυ- 
ρίαμα, τὸ (Cade). u 

Bändigen, δαμάζεεν U. χειροῦν (überrältigen). - 
ἡμεροῦν, τιϑασεύεεν (jähmen).-xoAafeıv U. χατέ- 
χεεν (befchränten). - Ὁ. Leivenfchaften b., χολάζεεν 
τὰ πάϑη. - Ὁ. Zorn b., χατέχειν τὴν ὀργὴν. - & 
Neigung nicht b. können, ἀχρατὴ εἰναέ τενος. - 865 
bändigt, τοϑασευτός, 3. - ἥμερος, 2. - nit zu 
b., ἀδάμαστος. - ἀχόλαστος, 2. . 

Bändiger, ὁ δαμάζων. - χολαστής, οὔ, ὃ. - B. 
Ὁ. Pferde, πωλοδάμνης, ov, ὃ. 

Bändigung, χεέρωσις. - τεϑασεία, ἡμέρωσις. - 
χολασις. 

Bänglid, ſ. bange. 

Bänkelſänger, ῥαψῳδός. - Ὁ. B. machen, ῥαψῳ- 
δεῖν. 

Bänten, περισχάπτειν. 

Bäos, Steuermann des Obyffeus, Baios. 

Bär, ἄρχτος, ἡ (ſowohl db. Thier als Ὁ. Geftim), 
männlicher, ὁ ἄρχτος. - junger B., ἄρχτυλος, ὁ. - 
Ὁ. groffe u. Ὁ. Heine B., αὖ ἀρχτοι. 

Bärenfang, ἡ τῶν ἄρχτων ϑήρα. 

Bärenfell, f. Bärenhaut. , 

Bärenführer, ὁ τὰς ἄρχτους πὲριαγων. 

Bärenhäuter, ἀνειμένος ἄνϑρωπος. - ὁ δεελὸς 
χαὶ οὐδενὸς ἄξιος. ᾿ 

Bärenhaut, ὥρχτου δορά, ἡ - ἄρχτου δέρμα, τὸ 
- ἀρχτῆ, ἡ. - auf Ὁ. B. Liegen, ὑπτιάζεινν. - τα- 
ϑῆσϑαι ἀνειμένον. - ῥᾳθυμεῖν. 


Bärenhüter. 
Bärenhüter (e. Sternbild), ἀρχεοφύλαξ, axos, 


0. - Bowrns, οι', 0. 

Bärenjagd, ἡ τῶν ἄρχτων ϑήρα. 

Bärentlau, ἄχανϑος, ὃ. - μελάμφυλλον. 

Bärin, ἄρχτος, ἡ, aud mit { Zuſatze ϑήλεεα. 

Bärmutter, ſ. Gebärmutter. 

Bärtchen, nwyansov. 

Bärtig, πωγωνίας, γενειήτης, ὃ - γενειῶν, 3. - 
Ὁ. fein, γενεεῶν - b. werben, γενειάσχειν. 

Bärwurz, σφονδύλεον. 

Bätila (Hispania Baetica), Βαετική, 7. 

Bätis (jet Guadalquivir), Fl., Bairis, cos, ὁ. 

Bäuerin, γυνὴ ἄγροιχος - χωρῖτις, ἐδος. 

Bänerifch, ἄγροιχος, 2 - ayposzızos, 8. - 8. We- 
fen, ἀγροιχία, ἀπεεροχαλία, n. - b. fein od. ſich be- 
tragen, ἀγροιχεύεσϑαι. 

Bäumen, δενδρίον, δενδρύφεον. 

Bäumen, jih, ὄρϑεον ἵστασθαι (στῆναι). - ſich 
gegen I. b., χατεξανίστασϑαί (- araoınyaı) τενος. 

Bäuſchchen, πτυγμάτιον, πτύγμα (ἐρίου), τὸ. 

Bagage, σχεύη, ὧν, τὰ - ἀποσχευή, N. - τὰ 
σχειοςφορα. , 

Bagagepferd, σχευοφόρος ἵππος, σχευοφόρον 
vroluyıov. 

Bagagewagen, σχευοφόρον ἅρμα οὗ. ὄχημα. 

Bagatelle, πρᾶγμα οὐδενὸς ἄξιον. - φαῦλόν 
τε. - αἷϑ B. behandeln, ὀλιγωρεῖν τενος. - οὐδένα 
λόγον ποιεῖσθϑαί τινος. ⸗ 

Bagatellſache, μιχρὸν συνάλλαγμα. 

Bagoas, ἐ. vornehmer Perfer, Baywis, ov. 

Bahn, ὁδός, ἡ. - δρόμος, ὁ. - v. Öeftirnen: περε- 
φορά, ἡ. - ὅδοί, ei. - B. bredien, ὁδοποιεῖν u. 
προοϑοποιεῖν (εἰβ. 11. metaph.). - προηγεῖσθαι (nur 
metaph.). - Ὁ. B. brechen in etw., ἡγεῖσθαί τενος - 
εἰςηγεῖσθαί τε - ἐξαρχειν τινός. - Enm Ὁ. B. zu 
etw. eröffnen, πάροδον ἐπί τε διδόναι τενί, κ. B. 
zu grofien Thaten, ἐπὶ μεγάλας πράξεις. - Ὁ. B. 
von etw. betreten, auf Ὁ. Bahn von etw. wandeln, 
ἱέναε (ἔρχεσϑαι) Od. χωρεῖν διά τενος, ἃ. B. διὰ 

ἐκαιοσυνης, σωφροσύνης, ἀχοσμίας u. dgl. - Ὁ. 
DB. der Zugend, des ϑαβετὸ betreten, τὴν δε ἀρετῆς, 
διὰ χαχίας ὁδὸν τρέπεσϑαι. - etw. auf Ὁ. B. 

ringen, προφέρειν τι εἰς τὸ μέσον - εἰςηγεῖ- 
σϑαί τὲ 

Bahnen, den Weg, ὁδϑοποιεῖν. - metaph. Enm Ὁ. 

δ. (= vorarbeiten), προοδοποιεῖν tur. - ſich 

. neue Wege zu Genüffen b., χαενὰς ὁδοὺς ἀπολαύ- 
σεων τέμνειν. - gebahnt, λεῖος, 3 - ὁμαλός, ὃ - 
εὐπόρευτος, 2. - geb. Weg, τρίβος, ἡ. 

—8 φέρετρον. - xAlın. - auf Ὁ. B. liegen, ve- 
χρὸν προχεῖσϑαι. 

Bai, κόλπος, ὁ, 

Bajä, St. in Campanien, Βαῖαε od. Βαΐαε, αἱ. 

Bakchant, βαχχευτής, οὔ, ὁ, βαχχεύων, οντος, ὁ. 

Balhantin, βάχχη, ἡ. - μαενάς, ados, 7. 

Bakchantiſch, Buxyeros, βαχχεχός, 3. - in δ. Wuth 
od. Begeifterung fein, βαχχεύεεν, ἐχβαχχεύεσϑαι, 
ἐνϑουσιᾶν. 

Bakchos GBacchus), Βάχχος u. Arövvoog, bei Dicje 
tern auch Ἴαχχος. - Tempel des B., Bakchos⸗ 
tempel, Baxyeiov u. Διονύσιον. - Feſt des Ὁ 
Bakchosfeſt, Διονύσια, ra. - 
διονυσιάζεεν gb. βαχχεύειν. - Ὁ. Feier dieſes Feſtes, 
βαχχεία, n. - dazu gehörig, “ΠΖεονυσεαχός, 3, οὗ. 
Baxyeios, 3, u. Baxyevosuos, 2. - Ὁ. feiernden 

. Grauen, Βάχχαε, ὧν, at, au) Mawvades - Θυάδες 
- Βασσάραε od. Βασσαρίδες genannt. - Loblieb 

uf Ὁ. B., διϑύραμβος, ὁ. 

Bakis, Wahriager aus Böotien, Βάχες, ἐδος. 


Baltra, Hauptit. in Baltriana, Βάχτρα, τὰ. 
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dieſes Feſt feiern, | 


Bauſpiel. 


Baltriana, Prov. des perſ. Reichs, B ã 
χώρα, auch bloß Βαχτριξνή u. Baxtola, ἥ. - Ki 
Βαχτριᾶνός. - Adj. Βάχτρεος, 3. 

Balance, ᾿ἰσοῤῥοπία, ἡ. 

Balanciren, ἰσοῤῥοπεῖν, ἀντεσηχοῦν, μένεεν 
ἐπὶ τῆς ᾿ἰσοῤῥοπίας. - balancirend, ἰσόῤῥοσος, 2. 

Balanciren, das, ὠντεσήχωσις. 

Balbus,r. MN., Βάλβος. 

Bald, ταχύ. ταχέως, ἐν τάχει, διὰ τάχους, διὰ τα- 
χέων, μετ᾿ ὀλίγον, avılza.-fchr οὐ. recht b., αὐτίκα 

ἄλα - εὐθύς. - οὐχ εἰς μαχράν. - [ὁ δ. als mög« 
64 ὃ τε τάχεστα. - zu h., πρὸ ὥρας - ϑᾶττον. - 
nur gar zu Ἢ λίαν ταχύ. - b. darauf, δ. nachher, 
μετ᾽ ὀλίγον, ὀλίγῳ Od. ὀλέγον ὕστερον, οὐ mwoll 
ὕστερον, μετ᾿ οὐ πολὺν χρόνον. - ὀλέγου τεγνὸς 
χρόνου παρεληλυϑότος. - bald... , τοτὲ 
μέν ... τοτὲ δέ ob. τοτὲ δ᾽ αὖ οὐ. αὖϑες δέ ob. 
ἔστε δ᾽ ὅτε. - ἄρτε μέν... ἄρτε δέ. - νῦν μέν... 
γὺν δέ. - b. fo, b. anders, ἄλλοτε ἄλλως od. ἄλλη. 
- ἄλλοτε ἄλλος, Od. ἄλλος χαὶ ἄλλος. - Ὁ. L 
anders gefinnt fein, ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἔχεεν. - b. 8. 
bort, ἄλλοτε ἄλλῃ od. ἀλλαχοῦ. 

Baldachin, σχεώς, ados, ἡ. - οὐρανέσχος, ὃ. 

Baldig, ταχύς, 8. - μέλλων καὶ μόνον οὐ πα- 
ρῶν. - Adv. |. bald. - baldigfl, τὴν ταχέστην. 

DBaldrian, vapdos, ἡ. 

Balcaren,ba earifibe Infeln, Ballsageis ob. 
Baizügeis u. Balsapides νῆσοι, auch Τυμνήσιαι 
vn001. - Einw. Βαλείρευς. 

Balg, δέρμα, ἀπόδερμα, τὸ. - διφϑέρα, βύρσα, 
ἡ. - bei Pflanzen: χολεός, ὁ. - 2) Blafebalg: φῦσα, ἡ. 

Balgen,fid, εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν. - ἀχροχεερίζεσϑαε, 
διαμάχεσθαι, δεαπαλακίεεν, mit E., τενέ. 

Balgerei, ἀχροχείρεσις - ἀχροχειρισμός, ὃ. - 
KAP ᾷ 

Balggeſchwu , ἄϑηρωμα, τὸ. 

Balls δ, N. eines der Bierbe des Achill, Βαλίος, 6. 

Ballen, δοχός, ἡ, demin. doxts, (dog, ἡ. - an Ὁ. 
Waage: ζυγός, ὁ. 

Baltentopf, τὸ τῆς doxoi ἄχρον - ϑρᾶνος, ὃ. 

Baltenwert, «i δοχοί. 

Ballon, δρύφαχτα, ra. 

Ball, σῳ αἴρα, ἡ, demin.o ρίον. - Ὅ. von 12 bun- 
ten Leberftiden, σφαῖρα δωδεχάσχυτος. -- Ὁ. ſpie⸗ 
len, σφαίρᾳ παίζειν, σφαιρίζεεν. -- Ὁ. B. fhlagen, 
σφαῖραν χόπτειν, d.DB. zurüdichlagen, τὴν σφαῖραν 
ἀντιχόύπτεεν. - Ὁ. DB. werfen, σφαῖραν ῥίπτειν. -Ὁ. 
DB. fangen, ἐχδέχεσθαε τὴν σφαῖραν. - 3) απ) 
feſt: βαλλεσμός, ὃ. 

Ballaſt, ἔρμα, τὸ. - mit 8. füllen, ἑρματέζεεν. - 
- οὔπὲ B., ἀνερμάτιστος, 2. 

Ballen, der, 1) Bundel: σύνδεσμος, ὁ. - φψορτέον. 
- 2) and. Hand u. am Fuße: στῆϑος, τὸ. 

Ballen, συνάγειν, - σφαιροῦν. - Ὁ. Fauſt b. συνά- 
γεεν πυγμήν - πὺξ τοὺς δαχτύλους ποιεῖσϑαι. - 
mit geballter Fauſt, πύξ. - ὦ b., συνάγεσϑαι (p.) 
εἰς ὑγχον». - σφαιροῦσϑαι, P. 

Ballet, ὄρχησις. 

Balletmeifter, χοροῦ διδάσκαλος. 

Ballettänzer,sornorns, ὁ - ὑποκριτὴς ὀρχήσεως. 

Ballettänzerin, ὀρχηστρίς, (dos, ὀρχήστρια. 

Ballfürmig, σφαιροειϑής, 2. 

Ballon, ϑύλαχος, ὃ. oo. 

Ballotage, ψηφοφορέα, ἡ.- durch B., ἀπὸ κυάμου. 

Ballplak, σφαιρισιήριον, τὸ. . 

Balljpiel, σφαίρισις, σφαιρισμός, ὁ, nach ein- 
zelnen Arten: φαενένδα, ἐφετίνδα u. donaoroy.- 
- ἀπόῤῥαξις beſondere Art, bei welcher Ὁ. von Ὁ. 
Boden aufipringende B. mit e. Stoß aufgefangen 1. 
fo in beftändiger Bewegung erhalten wich). - €. 


r 


Ballfpieler. 
um B., σφαέρισμα, τὸ. - Geſchicklichkeit Jjim 


αἰριστιχή. 

ἱεἴετ, σφαιριστής, ὁ. - σε δες B., σφαι- 
06, ὃ. , 

m, βάλσαμον, μύρον. - σταχτή. - bilbl.: 
ιχον, παραμύϑιον, τὸ, παραμυϑία, ἡ. - τοῖς 
bend, βαλσαμώδης, 2. ' 
nbaum, βάλσαμος, 7. 

nbüchfe, λήχυϑος, ἡ. - μυρίς, δος, ἡ. - 
E,nxos, 0, ναρϑήχιον. 

nduft, evodte, ἡ. 

nfrucht, καρποβάλσαμον. 

nine, βαλσαμίνη. 

niren, χρέεεν, ἀλείφειν (βαλσάμῳ, μύρῳ)- 
ev. - Leidmame b., ταριχεύειν νεκρούς. 
nirung, μυρισμός, ὁ. - ber feihname: τα- 


N. 

niſch, βαλσαμώδης, εὐώδης, 2. 

nftaude, βάλσαμον, τὸ. 

1, χλώξειν. - das B., χλωγμός, ὁ. 

1) das, wodurch etw. gehalten wird: δεσμός, 
rmos, περίδεσμος, ὁ(ἰπι Plur. Bande, δεσμοί. 
er, δεσμά) - ἅμμα, τὸ. - Enn in Banden 
Ὁ. werfen, δεσμοὺς ἐμβάλλειν τινέ- περι- 
»rıra δεσμοῖς - δεσμεύεεν τινά. -Md. B. 
9. Viegen, διαδεδέσϑαι ἔν τινι. - Ὁ. B. der 
mſchlingt etw., ὑπ᾽ εὐνοίας συνέχεταί τι. 
mftriden. - Ὁ. 9. ὃ. Berwanbtichaft εἴς 
fih, τὸ συγγενὲς ἀλλοτρεώτερον γέγνεται. 
treifen von Zeug: ταινία, ἡ. - mit Bändern 
nn, tearlas avadııv. - mit Ὁ. handeln, zau- 
υλεῖν. - 3) e. Buches: σωμάτιον, τεῦχος, To. 
ge, ἐπέδεσις, ἡ - ἐπίδεσμος, ὁ (iur. τὰ 
ua). - ξ. B. ἀπ etw. legen, ἐπεδεῖν τι. 

, σύστημα, τὸ - συστροφή. - ϑίασος, ὁ. 
lier, τελαμών, ὥνος, ὁ. 

nlos, ἀἄδεσμος, 2. 

ir mig, ταινιώδης, 2. 

ändlerin, ταιμιοπώλις, ıdos. 

, ληστῆς, ὁ. - δολοιρόνος, ὁ. 

urn, ταερία, ἡ - ἔάμινς ἡ πλατεῖα. 

1) Bangigkeit habend: περέφοβος, 2. - 
‚or, ὀχνων, 3.- es ift mir δ., ἀδημονῶ - 
).- ὀχνώ. - δέδοικα (δέδια), φοβοῦμαι 
bor etw., τί od. περί τινος, daß, un. - Enm 
m, φόβον παρέχειν τιγί. - 2) Bangigleit 
), φοβερός, δεινός, 3. 

ι, ἐδ bangt mir, περιδεής εἶμι - ὀχνῶ, DOT 
. - ἀϑημογὼ τι. - arıc μέ τι. - mir bangt 
aß, δέδοιχα Od. öxvo, μή. 

‚teit, adnuorta, ἀγωνία, ἡ. - ὄκνος, φό- 


) al8 Sitzgeräth: βάϑρον, τὸ - κλισία, 7.- 
τὸ. - απ Ὁ. eriten B. fiten, ἐπὶ τοῦ πρώ- 
ov χαϑῆσϑαι. - Ὥ. Ὁ. Ruderer, |. Ruder- 
etw. auf Ὁ. lange B. fchieben, ἀναβάλλεσθαι 
ς &x χρόνων. - buch Ὁ. B., ἐφεξῆς - καϑ' 
v.- 2) Ὁ. d. Wechsler u. Kaufleute: roa- 
„ d. 8. ſchuldig fein, begabten, ὀφείλειν, 
ὄναι ἐπὶ τὴν τράπεζαν. - Ὁ. Summe, bie 
tebt, τὸ ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἀργύριον.- παρα- 
χη.- - Schuldand. B., τὸ ἐπὶ τὴν τράπε- 
os. - au8 Ὁ. B. geliehen haben, ἔχειν ἀπὸ 
πέζης. 
ott, 1) al8 Subftant.: τραπέζης ἀνατροπή 
σχευή (v. Kaufleuten). - 9. machen, ava- 
od. avauxsvalsıy τὴν τράπεζαν (0. Kaufe 
- ἐξίστισϑαι τῶν ἑαυτοῦ od. τῶν Unap- 
‚TOP ὄντων, τῆς οὐσίας. - 2) als Apject.: 
των» Od: ἀνασχευάζων τὴν τράπεζαν (vom 
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Barkänptig. 


Kaufmann). - ἐξιστάμενος τῶν ὑπαρχόντων ob. 
τῆς οὐσίας. - Ὁ. , ἀνασχευάζεσϑαι (VOM 
Banguier). - ἀφέστασϑαι τῶν ἀρχαίων (von Pri- 
vatmann). 

Bankert, νόϑος τις. 

Bankett, συμπόσιον, τὸ. 

Bantettiren, συμπίνειν. - κωϑωνέζεσϑαι. 

Bann, ἡ τῶν ἱερὼν ἀπαγύρευσις. - ind. B. thun, 
mit Ὁ. B. belegen, Ὁ. Ὁ. €. ausſprechen, ἀπα- 
γορεύειν τινὶ ποιεῖν τὰ ἱερά - εἴργειν τινὰ τῶν 

᾿ἑερῶν - προαγορεύειν τινὶ εἴργεσϑαι τῶν ἱερῶν. - 
bei K. 8. ἀναϑεματέζειν τινά. -- Belegung mit Ὁ. 
D., Berhängung bes B. über E., πρόῤῥησις περὶ 
τοῦτ ὥ ν νομίμων εἴργεσϑαέτινα.-ἀναϑεματισμόρ, 
ὁ, Κ. 

Bannen, ἀπελαύνειν, ἐχβαλλεῖν, φυγαδεύειν. - 
durch Zauberformeln b., ἐπάδειν τινί. - χατάδειν 
τινά, - Θείβες b., ἐλαύνειν od. ἀπαλλάττειν ob. 
ἐξάδειν od. καταδεῖν δαίμονας (vertreiben). -- ἐπά- 
γειν δαίμονας (herbeiziehn). -- geb. werben im etw. 
ἐγδεῖσϑαι εἴς τι. 

Banner, σημαία, 7. 

Bannfluch, χατάρα, 7. 

Bannſpruch (e. Zaubererd), ἐπῳϑδή. - B. gegen 
etw., ἐπῳδή τινος - μέλος παράτροπόν τινος. 

Bannung, χατάδεσμος, 6 - κατάδεσις. 

Banos, e. der Hunde des Altäon, Βᾶνος, ὁ. 

Banqueroute, f. Banterott. 

Banguier, τραπεζίτης, ὁ - ὁ ἐπὶ τῇ τραπέζῃ. - 
Ὁ. fein, τραπεζιτεύειν. - an Ὁ. B. zahlen, anodı- 
dovaı ἐπὶ τὴν τράπεζαν. 

Banquiergefhäft, ἡ τοῦ τραπεζιτεύειν ἐργα- 
σία - ἐργασία ἡ τῆς τραπέζης. - Ὅ. , τῇ 
τοῦ τραπεξιτεύειν ἐργασίᾳ χρῆσϑαι. - €. Ὅ. ἀπ 
legen, τράπεζαν χατασχευάζεσϑαι. 

Barade, χαλύβη. 

Barbar, 1) Nichtgrieche: βάρβαρος, ὁ. - 2) grau- 
ſamer Menſch: βαρβαρικὸς od. ὠμὸς οὗ. ἄγριος 
ἄγϑρωπος. 

Barbarei,ro βαρβαρικόν - ἀγρεότης, ἡ. - ὠμότης, 
ἡ (Öraufamteit). 

Barbarennatur, τὸ τῆς φύσεως βάρβαρον. 

Barbarenvolt, βάρβαρον ἔϑνος, τό. 

Barbarifh, βαρβαριχός, 3. - ὠμός, 3. 

Barbarismus, βαρβαρισμός, ὁ. - B. machen, 
βαρβαρίζειν. 

Barbe, τρέγλη od. τρίγλα, ἡ. - μύλλος, ὁ (Ste- 
barbe). 


Barbier, χουρεύς, ὁ, fem. χουρεύτρια, 7. 

Barbierbeden, λεχάνη xovpıxn. 
Barbierbefted, Barbierbeutel, £upoduxn. 

Barbieren, ξυρεῖν, κείρειν. - ſich δ. laſſen, Evpei- 
σϑαι, κείρεσϑαι. - DAE B., χουρά, ἡ. 

Barbiermeffer, ξυρόν. - (xovpevrixn) μαχαιρίς, 
ἡ - (χουρικὴ) μάχαιρα - κουρές, (dos, ἢ. 

Barbierftube, xoveeiov, τὸ. 

Barbiertud, σεγδών, ovos, ἡ. - ὠμόλινον, τὸ. 

Barbierzeug, κουριχὰ σχεύη, τά. 

Barde, βάρδος, ὃ. - δαψῳδός, ὁ. 

Baret, τιάρα, 7. 

Bardylis, König von Illyrien, Βάρδυλις, εως. 

Barfuß, ἀνυπόδητος, 2 - γυμνοὺς ἔχων (3) τούς 
πόδας - γυμνόπους, ovy, gen. ποδος. - b. ge 
ἀνυπόδητον εἶναι, ἀνυποδητεῖν. 

Barfußgehen, das, avunodnote, ἡ. 

Dargala, St. in Karien, Bapyaoa, τὰ. 

Bargylia, St. in Karien, Βαργύλια, τὰ. - Einw. 
Bagyvlıärns. 

Bargylos, Geführte des Belleropken, Βαργίλος. 

Barhänptig, γυμνὸς (I) τὴν κεφαλην. 


= 


Barkas. 


Barkas, larthag. MN., Βαρχᾶς, æ. 
Barke, σκάφη, ἡ, σχάφος, TO,- χελήτιον, πλοιά- 


40». 

Karte ‚St. in Libyen, Bapxn, ἥ. - Einw. Bag- 
καῖος. 

Barmen, σχετλιάζειν. - ὀδύρεσϑαι. 

Barmherzig, ἐλεήμων, φιλοιχτέρμων, 2. - 5. 
fein gegen (δ., ἐλεεῖν, χατελεεῖν τινα. - οἰχτείρειν 
u. οἰχτίζεσθϑαί τινα. 

Barmperzigfeit, ἔλεος, ὁ, ἐλεημοσύνη, ἢ, ol- 
χτερμός, ὁ. - Ὁ. haben mit E., ἐλεεῖν, χατελεεῖν τενα. 

Barometer, βαρόμετρον, τὸ, Neugr. 

Barre, nilvdog, ἡ. 

Barrilade, προβολή, ἡ - πρόβλημα, τὸ. - B. er⸗ 
richten, προβολὰς προβάλλεσϑαι. - Ὅ. von Wagen 
errihten, προβάλλεσθαι ἁμάξας - ἁμάξας προ- 
βαλομένους εἷς τὸ ἀπομάχεσϑαι χρῆσϑαι αὐταῖς 


χάραχι. 

zer der, πέρχη. 

Barſch, als Adject., τραχύς, 3. -- χαλεπός, πιχρός, 
ἄγριος, 3.- ὅππι δ. begegnen, τραχέως od. χαλε- 
πώς προςφέρεσϑαί (p.)zwı - Ὁ. len τραχύτης; 

αλεπότης, N. 
arichheit, τραχύτης, χαλεπότης. 

Bart, πώγων, ὠνος, ὃ. - γένειον, τὸ (am Kim). - 
ὑπήνη (Kinn- u. Badenbart). - μύσταξ, αχος, ὁ 
(an Ὁ. Oberlippe). - πάππος, ὁ (an d. Unterlippe). - 
ftarler B., δασὺς πωγων, langer B., βαϑὺς od. 

«μέγας πώγων. - Mann mit langem B., ἀνὴρ χα- 
ϑειμέγνος τὸν πωγωτα. - B. Ὁ. Hahnes, χαλλαεα, 
τὰ. - Ὁ. Ὁ. lumen, πάππος, ὁ. - Ὅ. Ὁ. Halme, 
ἀϑήρ, ἔρος, ὃ. - €. B. belommen, πώγωνα φύειν. 
- εν εράσκειν. - Ὁ. 2. ftchen od. wachlen Taffen, 
ἀνειμένον av τὸν πώγωνα - τρέφειν πώγωνα. - 
ind. 8. murmeln, τονϑορύζεεν, ὑποτονϑορύζειν. - 
ih gehe Enm um Ὁ. B. berum, χολαχεύων τενὰ 
παραχολουϑῶ - ϑωπεύίω τινά. - um Ὁ. Kaifers 
B. ftreiten, περὶ ὄνου oxıäs μάχεσϑαι. 

Barthaar, ϑρὶξ ἡ χατὰ τὸ γένειον od. ἐν τῷ 
πώγωνι. - Ὁ. erfte B., χνοῦς, ὁ - ἴουλος, ὁ. 

Bartlos, ἀγένειος, 2. 

Bartſcheerer, ſ. Barbier. 

Bartſtern, πωγωνίας ἀστήρ, ὁ. 

Bafe, ἀνεψιά, ἡ (Koufine). - τηϑίς, δος, ἡ - ἡ 
τοῦ πατρὸς Od. τῆς μητρὸς ἀδελφή (Tante). 

Balilianus,r. MN., Baoılsaros. 

Balilila, βασιλιχὴ στοα. 

Balililum, ὥχεμον, τὸ. - ἄχενος, ἡ. 

Ba ilisk, βασιλίσχος, ὁ. 

Bas-relief, als Adject, πρόςτυπος, 2. - €. Bas- 
relief, πρόςτυπον ἔργον. - in B. bilden od. απ- 
bringen, προςτυποῦν. 

Baß 1) tiefe Stimme: βαρεῖα φωνή - βαρὶς 

φϑόγγος - τὸ βαρύ, Eos. - δεῖ ἐ. Eaiteninftrumente: 

n ὑπατη. - 2) als Inftrument: etwa βαρύφϑογγον 

ὰ 


ὄργανον. 
φαΐ ἃ, σατράπης, ου, ὃ. 
Baſſäus, r. MN., Βασσαῖος. 
δα ianus,r. DIN, Βασσιῶνός. 
allin, χολυμβηϑρα, ἡ. - φρέαρ, aros, τὸ. - 8. 
um Einfaufen Ὁ. Schiffe, ἀνάκλους, ὁ. 
aft, φλοιός, ὁ - φιλύρα, ἡ. - von B., φλόϊνος, 
vosvos, 3. 
Baflard, νόϑος, 2. - ὑποβολεμαῖος, ὁ. - μοιχί- 
διος, 3. 
Baftet, Baftion, προμαχεών, ὥνος, ὁ. - προ- 
τείχισμα, τὸ. 
Bataille, 1. Treffen. 
Bataillon, τάγμα, τὸ. 
Bataver, Voll, Βαταβοέ, οἷ. - Βατάουοι. „”, 
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Bauerntofl. 


Batifl, σενδών, ὄνος, ἧ. 

Baton, gr MN., Βάτων, avog. 

Bau, 1),d. Bauen: οἰχοδόμησις, olxodoula, χα- 
τασχευή. - σίστασις. - 2) Art u. Weiſe, wie etw. 
erbaut o »gulammengefegt iſt: χατασχευή, σύστασις, 

Ὃ. Ὁ. Körperd, ἡ τοῦ σωματος χατασχευή. - Ὅ. 
er Welt, ἡ τῶν ὅλων σύστασις. - B. ber Rebe, 
ἢ τοῦ λόγου χατασχευή. - 3) Gebäude: οἰχοδό- 
μή α, χατασχεύασμα, τὸ. - οἰχοδομέα, ἡ. - B. 
. Ruchfes u. anderer Thiere: φωλεός, ὃ. - MR. 
liegen, φωλεύεεν od. φωλεῖν. 

Bauamt, ἀστυνόμιον, τὸ (als Ort). - ἀστυνόμοι, 
οὗ (als Behörde). 

Bauart, χατασχειή. - οἰχοδομία, ἡ. - ἐργασία, ἡ. 

Bauch, γαστ΄ρ, γαστρός, ἡ. - χοιλία, ἢ. - ὑπο- 
γάστριον, ἦτρον ([ἀπιπι(. nur vom animaliſchen 
Körper). - an andern Dingen: ὄγχος, ὁ. - κύτος, 
τὸ. - B.d. Schiffes, ἡ χοίλη ναῦς. - bider B. (der 
Schwangeren), ὁ τῆς γαστρὸς ὄγχος. - am B., 
ὑπὸ τὴν νηδυν. - dem DB. fröhnen, τῇ γαστρὶ 

Krolteodeı od. δουλεύειν - ἥττω εἶναι Yaorpos., 

auddiener, ὁ τῇ γαστρὶ δουλεύων. - κοελεό- 
δουλος, 6. 

Bauchfell, περετόναιον - περιτόναεος ἐμήν, ὁ. 

Baudhfürmig, γαστροειδῆς, 2. 

Bauhgegend, ὁ περὶ τὴν χοελέαν τόπος - τὰ 
περὶ τὴν χοιλίαν. 

FE rimmen, |. Leibfohneiden. 

Bau dB hie, τὸ περὶ τὴν χοιλίαν x "Tog- κοιλία, N. 

Bauchicht, Baudig, γαστροειδής, γαστρώδης, 
ὀγχωδῆης, 2. 

Baudfiffen, προγαστρίϑεον, τὸ. 

Bauchkneipen, f. geibiehnelden. 

Bauhrebner, ἐγγαστρίμυϑος, ἐγγαστρέμαντις, 
σεερνόμαντις, ἑως, ὁ. - Evouxins, ἕοις, ὁ (dig. 
Ὁ. Name e. berühmten B., dann als allgemeine Be- 
zeichnung diefer Gattung), aud) Εὐρυχλείδης. 

a δτ ἐδ πέτεῖν ἡ Βυὐρυχλέοις τέχνη. 

Bauchwaſſerſucht, ἀσχίτης, ὁ. 

Bauchweh, χωλικὴ νόσος, ἢ. 

Bauen, 1) errihten: χατασχευάζειν, οἰχοδομεῖν. - 
Ὁ. Heinen Gegenftänden: πηγνύναι, πλέκειν (bauptf. 
Ὁ. Neftern). - Schiffe b., ναυπηγεῖν u. med. (d. act. 
von Baumeifter, Ὁ. med. vom Eigentbümen). - ftart 
od. gut gebaut, εὐπαγῆς, 2 (vom animal. Körper). - 
2) tragbar maden: ϑεραπεύειν, ἐργάζεσθαι. - 
γεωργεῖν. - 3) Fruchte bauen: πορεῖν 4. B. οἶνον, 
σῖτον) - σπείρειν, φυτεύειν. - λαμβανεεν &x τῆς 

ἧς. - Wein δ., ἀμπελουργεῖν. es wird in e. 

ade etw. gebaut, 7 χώρα τρέφεε τε - φύεταί τι 
χατὰ τὴν γῆν - γεωργεῖταί τε ἐν τῇ χώρᾳ. - 
4) auf etw. bauen, a) = Metall graben: μεταλλεύεεν, 
3 8. auf Gold, Silber, χρυσόν, ἄργυρον. - b)== ver- 
trauen: ἰσχυρίζεσϑαίτενι - πιστεύειν τενί, ϑαῤῥεῖν 
τενι. - õ) es baut ſich etw. (Ὁ. i. es gewinnt Ὁ. erforber- 
liche Beſchaffenheit): παρίσταται, χαϑίσταταί τε. 

Bauer, ἀγροίχος, γεωργὸς U. γεωργῶν, οὔντος, 
ὁ - ὁ κατ᾽ ἀγρόν. 

Bauer, = Käfig, w. ſ. 

Bauernarbeit, τὰ περὶ τὴν γεωργίαν ἔργα. 

Bauernart, ἀγροίκου οὗ. γεωργοῦ τρόπος, ὁ. - 
πα B., ἀγροίχου οὗ. γεωργοῦ δίκην. 

Bauerngut, γήδιον, τὸ. 

Bauernhaus, ἀγροιχος σχηγή, ἡ. - οἰχία ἡ κατ᾽ 

ἀγρόν. 

Bauernhof, ἐπαύλιον, τὸ. 

Bauernbhütte, γεωργικὴ σχηνή. 

Bauernjunge, ἄγροιχος παῖς, ὁ. 

Bauerntlittel, δεφϑέρα, 7. 

Bauernkoſt, χωριτεκὴ δίαιτα, ἡ. 


Bauernleden. 


Banernleben, ἀγροίκου βίος, ὁ - ἀγροέχου 
ϑίαιτα, ἡ. 

Bauernftand, 1) Berältniß e. Bauern: ἀγροί- 
zov τάξις, ἡ. - 2) Ὁ. Geſammtheit Ὁ. Bauern: οὗ 
eypoıxos - οὗ χωρῖται - τὸ τῶν ἀγροέχων χοινόν. 

Θαπετπβοῖ,, τὸ ἄγροιχόν τε καὶ ὑπερήφανον. 

Bauernutradt,ywpırızn στολή, ἥ. 

Bauersmann, aypoızös τις - γεωργός τις. 

Baufach, τὰ τεχτονιχά. -- Ὁ. B. fiudiren, τὰ τέχεο-- 
yıxa μανϑάνγειν. - erfahren im B., Textovexös, 3. 

Baufällig, σαϑρός, 3. 

Baufälligleit, τὸ σαϑρόν. 

Baugeräthe, τὰ πρὸς οἰχοδομέαν σχεύη οὗ. ἐρ- 
γαλεξα. 


Bauberr, οἰχοδόμος, ὁ. ᾿ 
Bauholz, ὕλη (οἰχοδϑομιχη) - ξύλα, τὰ, ξυλεία, ἡ. 
Baulis, Sattin des Philemon, Βαῦχις, ıdos. 


Baukoften, τὰ εἰς τὴν χατασχευὴν avalauare. 

Bankunſt, τεχτογιχή, ἀρχιτεχτογνιχή, οἰχοδομιχή 
u. οἰχοδομητιχή (τέχνη). - ber Ὁ. B. verſteht, τε- 
χτογιχός, ἀρχιτεχτογιχός, ὁ. 

Bauleute, τέχτογες, οἷ. - ἰργάται, ὧν, of. 

Banlich, im b. Stande erhalten, σῶον φυλάττειν 
od. διαφυλάττειν. 

Bauluft, τὸ φελοικόδομον. 

Bauluftig, φιλοιχόδομος, 2. 

Baum, δένδρον. - Bäume (viele an e. Blake), ὅλη, 
y. - mit B. beſetzt, δεγδρόφυτος, 2. - voll Ὁ. Bäu⸗ 
men, noludevdpos, εὔδενδρος, 2. - ohne B., ἄδεν- 
dvos , 2. - auf 9. ſteigen, ἀναβαίνειν eis δένδρα, 
devdooßereiv. - B. abhaden, derdgoxoneiv, 
ἐχχόπτειν δένδρα. - Ὅ. beſchneiden, δενδροτομεῖν. 
- zum Ὁ. werben, ἀποδενδροῦσϑαι. 

Baumadat, δενδρόφυτος πέτρα, 7. 

Baumähnlid, baumartig, derdaosdns, dev- 
δρωδης, 2. 

Baumaterialien, ὕλη olxodowxn - τὰ πρὸς 
τὴν οἰχοδομίαν. 

Baumblütbe, ἄνϑος τὸ ἀπὸ δένδρου. - Zeit Ὁ. 
B.,n τῶν δένδρων ἀχμή. 

Baumeifter, τέχτων, ἀρχιτέχτων, ογος, ὃ. - 
οἰχοδίμος, ὁ. - guter, geſchickter B., ἀνὴρ τεχτο- 
γεχός. 

Baumflehte, λειχήν, mros, ὁ. - ψώρα, ἢ. 

Baumfrüchte, χαρποὶ of ἀπὸ od. ἐκ τῶν δέν- 
ὅρων - ἀχροδρύων χαρποί - ὀπώρα, ἡ. - μῆλα, τὰ. 

Baumgang, |. Allee. 

Baumgarten, devdoay, wvos, ὁ. 

Baumyader derdooxolanıns, ὁ. 

Baumbarz, ῥητίνη. 

Baummoo®, βρύον, τὸ. 

Baumnymphe, Aovds, Auadovas, adog, ἡ. 

Baumöl, ἔλαιον, τὸ. 

Baumpfahl, χάραξ. axos, ὁ. ᾿ 

Baumpfla nun , δένδρων pürtuns (als Hand⸗ 
fung u. al® de - χώρα δενδρόφυτος, ἡ (als 
Sad). 

Baumrebe, δενδρῖτις ἄμπελος, ἡ. 1 

Baumreich, πολύδενδρος, εὔϑεγνδρος, 2. 

Baumreihe, δένδρων ὕρχος, ὁ. 

Baumrinde, φλοιός, ὁ. 

Baumſchlag (in Ὁ. Malerei), φύλλα τῶν δένδρων 
ἀπειχασμένα. 

Baumſchule, φυτουργεῖον, φυτευτήριον, φυτώ- 
ριον. - δενδρων, ὥνος, ὁ, 

Baumfhwamm, μύχης, τος u. ουὅ, ὁ.- ἀγαριχόν. 

Baumſtamm, πρέμνον - τὸ τοῦ δένδρου ξύλον 
- στέλεχος, τὸ - δένδρον. 

Βαιπιβατί, εὔρωστος, 2. - εὐμεγέϑης, 2. 


105 


Bearbeiten. 


Baumwolle, ἔρια τὰ ἀπὸ ξύλων. - βύσσος, ἡ. - 
λέγον τὸ ἀπὸ δένδρων. 

Baummollen, βύσσιγος, ξύλινος, 8. - 8. Gewebe 
(βυσσίνη) σινδών, ὄνος, ἥ. 

Baummollenftaube, ἐριόξυλον, ξύλον. 

Baumzuht, φυτηχομέα, φυτοτυοφέκ, ἥ. - B. 

treiben, φυτηχομεῖν. - zur 8. taugliche Erbe, δέν- 
δρα τρέφειν ἀγαθὴ γῆ -- δενδρῖτις γῆ. 

Baumzweig, δένδρου χλάδος. 

Bauplak, οἰχόπεδον. 

Bauſch, oyxos, χόλπος, ὁ. - in 8. u. Bogen, ἐκ 
τῶν δοχούντων οὗ. εἰχότων. - Berehnung in B. 
u. Bogen, ὁλοσχέρεια, ἡ - ὁλοσχερὴς λογισμός, ὃ. 

Bauſchen, χοὶ ποῦν. - ſich b. χολποῦσϑαι, ὑγχοῦ- 
σϑαι, Ρ. - B., χόλπωσις. 

Bauſchig, χολπώδης, 2. 

Bauftätte, οἰχόπεδον. 

Bauftamm, δένδρον eis οἰχοδόμησεν. 

Bauftüd, ἐξ οὗ δημιουργοῦσι. 

Bauverfländiger, ἀνὴρ οἰχοδομεχός. 

Bauwerk, χατασχεύίασμα, τὸ - χατασχευῆ. 

Baumwerkzeug,rexrorxa ὕργανα od. ἐργαλεῖα, τά. 

Bauweſen, .) als Abftract.: τὰ τεχιονεχά - τὰ 
περὶ τὴν οἰχοδομέαν. - 2) als Coneret.: οὗ ἐπὶ 
τῆς οἰχοδομέας. 

Baren,Barer, f. Boren, Borer. 

Bazar, δεῖγμα, τὸ. 

Beabjichtigen, ἐν νῷ ἔχειν - dıavosiadaı (a.p.) 
- ἐπινοεῖν. - γνώμην ποιεῖσθαι - βούλεσϑαε 
(4. p.) - προαιρεῖσθαι, ſämmtl. mit Infin. - παρα- 
σχευάζεσϑαι mit folg. ws u. part. fut. - etw. b., 
τείνειν πρός τι. - πράττειν τι. - etw. Nachtheili⸗ 
ges für E. b., ἐπιβουλεύειν τινί τι, 

Beahten, σχοπεῖν (σχέψασϑαι) - λόγον ἔχειν od, 
ποεεϊσθϑαέτινος - προςέχειν τὸν νοῦν τινε - nit 
b., ἐὰν τι. - ὀλιγωρεῖν τεγος - ἀμελεῖν τινος. 

Beahtung, e. Sache, τὸ προςέχεεν τινέ. - ἐπι- 
στροφή. -- ἐπιμέλεια, ἡ. - einer Sache keine 8. 

geunen, οὐδεμίαν ἐπιστροφὴν ποιεῖσϑαί τινος. 
eachtungswerth, λόγου od. ἐπιστροφῆς od. 
ἐπιμελείας ἄξιος, 3. 

Beadern, ἀροῦν, χαταροῖν. - γεωργεῖν. 

Beängftigen, δέος od. φροντίδα οὐ. φόβον πα- 
ρέχειν τινΐ. 

Beängftigung, δέος, 10. 

Beäugeln, ἐποφϑαλμιᾶὰν τινι, - ὀπιπτεῦύειν τι. 
- χατιλλωπτειν τινί. 

Beamtenwahl, ἡ τῶν ἀρχύντων αἕρεσες - ἀρ- 
χαιρεσίαι, ὧν, αἱ. 

Beamter, ἄρχων, ovros, ὃ. - ἐπιστάτης, προ- 
στάτης, 0. - ἐφεστηχώς, προεστηχῶς, ότος, ὁ. - 
Ὁ. Beamten, τὰ τέλη od. οὗ ἐν τέλεε - ol ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων. - Ὅ. wählen, zum 8. wählen, ἄρχαι- 
ρεσιάζειν. 

Beanſpruchen, ἀξιοῦν λαμβάνειν od. ἔχειν τε 
- ἀξιοῦν τυγχάνειν τινός. - Ehreb., ἀξεοῦν τιμᾶ- 
4ϑαι. Vgl. Anſpruch machen. 

Beanſpruchung, ἀξέωσις. - gerihhtlihe B., ἐπιε- 
διχασία, ἡ. 

Beanftanden, ἀποχνεῖν (Bevenken haben). - ava- 
βάλλεσθαι (auffchleben). 

Beantragen, εἰςηγεῖσϑαι. - εἰςφέρειν. - προ- 
χαλεῖσϑαι. - in Ὁ. Vollsverſammlung: γράφειν - 
λέγειν. - e. Geſetz b., εἰςφέρειν νόμον. 

Beantworten, ἀποχρένεσϑαι πρός τι. - ſchriftl. 
b., ἀντιγράφειν. - e. Einwurf b., anavıay τοῖς 
εἰρημένοις. - im Boraus b., προλαμβάνειν. 

Beantwortung, ἀπόχοισις. ΝΞ ΞΕ 

Bearbeiten, ἐργάζεσθαι, κατ---ς ἐξ-εργάζεσδ αν, 
διαπονεῖν (mit örperl. υδικιιλυλιὼ. -  μεταχοι 


Barkas. 


Barkas, larthag. MN., Βάρχας, a. 
Barke, σκάφη, ἡ, σχάφος, τὸ - χελήτιον, πλοιά- 


Barle, Et. in Übyen, Βάρχη, ἡ. - Einw. Βαρ- 
χαῖος. 

Barmen, σχετλιάζειν. - ὀδύρεσϑαι. 

Barmherzig, ἐλεήμων, φιλοιχτέρμων, 2. - 6. 
fein gegen E., ἐλεεῖν, χατελεεῖν τινα. - οἰχτείρειν 
u. οἰχτίζεσϑαί τινα. 

Barmpersigteit, ἔλεος, ὁ, ἐλεημοσύνη, ἢ, ol- 
χτερμός, ὁ. -B. haben mit E., ἐλεεῖν, χατελεεῖν τινα. 

Barometer, βαρόμετρον, τὸ, Neugr. 

Barre, πλέγϑος, ἡ. 

Barrilade, προβολή, ἡ - πρόβλημα, τὸ. -- B. et= 
richten, προβολὰς προβάλλεσϑαι. - Ὅ. von Wagen 
errichten, προβάλλεσθαι ἁμάξας - ἁμάξας προ- 
βαλομέγους εἰς τὸ ἀπομάχεσϑαι χρῆσϑαι αὑταῖς 

ἄραχι. 
arſch, der, πέρχη. 

Barſch, als Adject., τραχύς, 3.- χαλεπός, πικρὸς, 
ἄγριος, 8. - ὅππι δ. begegnen, τραχέως od. χαλε- 
πῶς προςφέρεσϑαί (p.) τινι - ὃ. Velen, τραχύτης; 

αλεπότης, ἡ. 

Lariäpeit , Τραχύτης, χαλεπότης. 

Bart, πώγων, wvog, ὁ. - γένειον, τὸ (am Kinn). - 
ὑπηνὴ (Kinn u. Badenbart). - μύσταξ, αχος, ὁ 
(an Ὁ. Oberlippe). - πάππος, ὁ (an Ὁ. Unterlippe). - 
ſtarler B., δασὺς πωγων, langer B., Baus od. 
μέγας πωγων. - Mann mit langem B., ἀνὴρ χα- 
ϑειμένος τὸν πωγωνα. - Ὅ. Ὁ. Sahnıes‘ χαλλαια, 
τὰ. - B. Ὁ. Blumen, πάππος, ὁ. - Ὁ. Ὁ. Halme, 
ἀϑήρ, Epos, ὃ. - €. B. bekommen, πώγωνα φύειν. 
- γενειάσχειν. - Ὁ. DB. fteben od. wachſen lafien, 
ἀνειμένον ἐᾶν τὸν πώγωνα - τρέφειν πώγωνα. - 
in Ὁ. Ὁ. murmeln, τογϑορίέζει», ὑποτονϑορύζεεν. - 
ih gehe Enm um Ὁ. B. herum, χολαχεύων τενὰ 
παραχολουϑῶ - ϑωπείω τινά. - um Ὁ. Kaifere 
DB. ftreiten, περὲ ὄνου σχεῶς μάχεσθαι. 

Barthaar, ϑρὶξ ἡ κατὰ τὸ γένειον od. ἐν τῷ 
σωώγωνε. - Ὁ. εἥϊε B., χνοῦς, ὁ - ἴουλος, ὁ. 

Bartlos, ἀγένειος, 2. 

Bartiheerer, |. Barbier. 

Bartftern, πωγωνέας ἀστήρ, ὁ. 

Bafe, ἀνεψιά, ἡ (Coufine). - τηϑίς, (δος, ἡ - ἢ 
τοῦ πατρὸς Od. τῆς μητρὸς ἀδελφή (Tante). 

Bafilianus,r. MN., Βασιλεζνός. 

Balilila, βασιλικὴ orow. 

Balililum, ὠχεμον, τὸ. - ἄχενος, ἡ. 

Bajilisl, βασιλίσχος, ὁ. 

Bas-relief, als Adject., πρόςτυπος, 2. - €. Bas⸗ 
relief, meustunor ἔργον. - in B. Lilden od. an— 
bringen, προςτιυποῦν. 

Baß, 1) tiefe Stimme: βαρεῖα φωνή - βαρὶς 
φϑόγγος - τὸ βαρύ, Eos. - bei e. Eaiteninftrumente: 
ἡ ὑπατη. - 2) als Inftrument: εἴτα βαρύφϑογγον 
ὄργανον. 

Fri ἃ, σατράπης, ου, ὃ. 

Baſſäus, r. MIN., Βασσαῖος. 

Baſſianus, τ. ÜN., Βασσιῶνός. 

Ballin, χολυμβηϑρα, 7. - φρέαρ, aros, τὸ. - B. 
um Einlaufen Ὁ. Schiffe, ἀνάπλους, ὁ. 
aft, φλοιός, ὁ - φιλύρα, n. - von B., φλοΐνος, 
φελυρενος, 3. 

Baftard, νόϑος, 2. - ὑποβολιμαῖος, ὁ. - μοιχέ- 
διος, 3. 

Baftei, Baftion, προμαχεών, ὥνος, ὁ. - προ- 
τείχισμα, τὸ. 

Bataille, f. Treffen. 

Bataillon, τάγμα, τὸ. 

Bataver, Boll, Βαταβοί, οἷ. - Βατάουοι. , 
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Banerntofl. 


Batifl, σινδών, όνος, ἡ. 
Baton, gr. . Βάτων, ὠνος. 
Bau, 1) Ὁ. Bauen: οἰχοϑόμησις, οἰχοδομέα, χω- 


τασχευή. - σίστασις. - 2) Art u. Beife, wie et. 
erbaut od. zuſammengeſetzt iſt: χατασχευή, σύστασις, 
ı 3 B. d. Körpers, ἡ τοῦ σωματος κατασχευή. - B. 


Welt, ἡ τῶν ὅλων σύστασις. - B. der Rebe, 
ἡ τοῦ λόγου χατασχευή. - 3) Gebäude: οἰκοδό- 
μημα, χατασχεύασμα, τὸ. - οἰχοδομέα, ἡ. - Ὅ. 
Ὁ. Fuchſes u. anderer Thiere: φωλεός, ὅ. - ὅπ Ὁ 
liegen, φωὠλεύεεν od. φωλεῖν. 

Bauamt, ἀστυνόμιον, τὸ (al8 Ort). - ἀσευνόμοι, 
of (al8 Behörde). 

Bauart, zaruaxeın. - οἰχοδομία, ἡ. - ἐργασία, ἡ. 

Baud, γαστ΄ρ, γαστρός, ἡ. - χοελία, ἡ. - ὗπο- 
γαστριον, ἤτρον (ſämmtl. nur vom animaliſchen 
Körper). - an andern Dingen: ὄγχος, ὃ. - zurog, 
τὸ. - ®.d. Edifjed, ἡ χοίλη ναῦς. - dider B. (der 
Schwangeren), ὁ τῆς γαστρὸς ὄγχος. - am B., 
ὑπὸ τὴν νηϑύν. - dem B. fröhnen, τῇ γαστρὶ 

αρίζεσϑαε DD. δοιλείεεν - ἥττω εἶναι γαστρός.͵ 
auchdiener, ὁ τῇ γαστρὶ δουλεύων. - χοελεό- 
δοιυλος, ὁ. 

Θαι εἴ, περιτόναιον - περιτόναιος ἐμήν, ὁ. 

Baudhfürmig, γαστροειθῆς, 2. 

Bauhgegend, ὁ περὶ τὴν χοιλέαν τόπος - τὰ 
περὶ τὴν χοελίαν. 

Bauhgrimmen, f. εἰ δ[ ὦ πείδεπ. 

Baudhöfle, τὸ περὶ τὴν χοιλίαν χ΄τος- χοελία, ἡ. 

Bauchicht, Bauchig, yaorgosıdns, γαστρώδης, 
ὀγχωδης, 2 

Bauchkiſſen, προγαστρίϑεον, To. 

Bauchkneipen, |. Leibſchneiden. 

Bauchreduer, ἐγγαστρίμυϑος, ἐγγαστρίμαντις, 
στερνόμαντις, ἑως, ὁ. - Εὐριυιχλῆς, ἕους, ὁ (eig. 
Ὁ. Name e. berühmten B., dann als allgemeine Be- 
zeichnung biefer Gattung), auch Euprxdeidng. 

Bauchrednerei,n δυρυχλέους τέχνη. 

Bauchwaſſerſucht, ἀσχίτης, 0. 

Bauchweh, χωλικὴ νόσος, ἢ. 

Bauen, errichten: zaruoxevassır, οἰχοδομεῖν. - 
Ὁ. feinen Gegenftänden: πηγνύναι, πλέκειν (hauptf. 
Ὁ. Neftern). - Schiffe b., ναυπηγεῖν u. med. (d. act. 
von Baumeifter, Ὁ. med. vom Eigenthümer). - ftart 
od. gut gebaut, eurayns, 2 (vom animal. Körper). - 
2) tragbar machen: ϑεραπεύει»", ἐργάζεσθαι. - 
γεωργεῖν. - 3) Srücte bauen: ποιεῖν ἃ. Ὁ. οἶνον, 
σῖτον) - σπείρειν, φυτεύειν. - λαμβάνεεν dx τῆς 

ns. - Wein b., ἀμπελουργεῖν. - ε8. wirb in e. 

ande etw. gebaut, ἡ χώρα τρέφεε τε - (φύεταί τε 
κατὰ τὴν γῆν - γεωργεῖταί τὸ ἐν τῇ χώρᾳ. - 
4) aufetw. bauen, 8) Ξε Metall graben: μεταλλεύεεν, 
3 B. auf Gold, Silber, χρυσὸν, ἄργυρον. - Ὁ) = ver- 
trauen: ἰσχυρίζεσϑαέτενε- πιστεύειν τενέ, ϑαῤῥεῖν 
τινε. - δ) es baut ſich etw. (Ὁ. i. es geminnt Ὁ. erforder- 
liche Beſchaffenheit): παρέσταταε, χαϑίσταταίέ τε. 

Bauer, ἀγροιχος, γεωργὸς U. γεωργῶν, οὔντος, 
ὁ - ὁ κατ᾽ ἀγρὸν. 

Bauer, = Käfig, τὸ. |. 

Bauernarbeit, ra περὶ τὴν γεωργίαν ἔργα. 

Bauernart, ἀγροίχον od. γεωργοῦ τρόπος, ὁ. - 
nad) B., ἀγροίχου οὗ. γεωργοῦ δίκην. 

Banerngut, γήδιον, τὸ. 

Bauern aus, aypoıxos σχηγῆ, ἧ. - οἰχία ἡ κατ᾽ 
ἀγρόν. 

Bauernhof, ἐπαύλιον, 10. 

Bauernbütte, γεωργικὴ σχηνή. 

Bauernjunge, ἄγροικος παῖς, ὅ. 

Banerntittel, διφϑέρα, ἡ. 

Bauernloft, χωριτεχὴ δέαιτα, 7. 





Bauernleden. 
rnleben, ἀγροίχου βίος, ὁ - aypolzov 


α, ἡ. 

τηβαπῦ, 1) Berhältmiß e. Bauern: ἀγροί- 

afıs, ἡ. - 2) Ὁ. Geſammtheit Ὁ. Bauem: of 

1208 - οὗ χωρῖται - τὸ τῶν ἀγρρίχων χοινόν. 

ruftolz,, τὸ &yooıxov τε καὶ ὑπερήφανον. 

rntradt,ywortızn στολή, ἥ. 

r&mann, ἀγροιχός τις - γεωργός τις. 

ach, τὰ τεχτονιχά, -- Ὁ. B. ftubiren, τὰ τεχτο-- 
ανϑάγειν. - erfahren im B., τεχτονεχός, 3. 
Τὶς, σαϑρός, 3. 

Alligleit, τὸ σαϑρύν. 

eräthe, τὰ πρὸς οἰκοδομέαν σχεύη οὗ. ἐρ- 

α. 

err, οἰχοδόμος, ὁ. 

οἵδ, ὕλη (οἰχοδομιχη) - ξύλα, τὰ, ξυλεέα, ἡ. 

18, Sattin des Bhilemon, Βαῦχις, ıdos. 

often, τὰ eis τὴν κατασχευὴν ἀναλώματα. 

unft, τεχτογιχή, ἀρχιτεχκτογνιχή, οἰχοδομιχή 

τοδομητιχή (τέχνη). - ber Ὁ. B. verſteht, τε- 

ικὸς, (ρχιτεχτονιχός, ὃ. 

eute, τέχτογες, οἷ. - ἰργάται, ὧν, ol. 

ich, im δ. Stande erhalten, σῶον φυλάττειν 

sayvlarteıy, 

uft, τὸ yıloızodonorv. 

uftig, φελοιχόδομος, 2. 

1, δένδοον. - Bäume (viele an e. Plate), ὕλη, 

nit B. beſetzt, δεγϑρόφυτος, 2. - voll Ὁ. Bäu⸗ 
πολύϑδενύρος, εὔδενδρος, 2. - ohne B., ader- 
‚2. - auf Ὁ. fligen, avaßatreıy εἰς δένδρα, 

poßareiv. - DB. abbaden, derdgoxoneiv, 

τειν δένδρα. - B. beſchneiden, devdgorousiv. 

π . werben, ἀποδενδροῦσϑαι. 

nachat, δενδρόφυτος πέτρα, ἡ. 

nähnlich, baumartig, δε» δροειδής, δὲν- 

ἧς, 2. 

naterialien, ὕλη οἰχοδομιχή - τὰ πρὸς 

χοδομίαν. 

nblüthe, ὥνϑος τὸ ἀπὸ δένδρου. -- Zeit Ὁ. 
τῶν δένδρων ἀχμή. 

neifter, τέχτων, ἀρχιτέχτων, ονος, ὁ. - 

Jcmos, ὁ. - guter, geſchickter B., ἀνὴρ τεχτο- 


nflechte, Asıynv, ἤνος, ὁ. - ψώρα, ἡ. 
nfrüdte, χαρποὶ ol ἀπὸ od. ἐκ τῶν δέν- 
’ - ἀχροδρύων χαρποί - ὀπώρα, ἡ. - μῆλα,τὰ. 
ngang, [. Allee. 

naarten, devduwr, ὥνος, ὃ. 

nader, derdpoxolantns, ὁ. 

nbarz, ῥητίνη. 

nmoos, βρύον, τὸ. 

nnyumpbe, Apvas, Ἡμαδρυάς, δος, ἡ. 
nöl, ἔλαιον,τὸ. 

npfabl, χάραξ. axos, ὁ. . 
npflanzung, δένδρων φύτευσις (al8 Hand- 
als Sade). - χώρα devdoogyuvros, ἡ (als 
6. 

nrebe, δενδροῖτις ἄμπελος, ἢ. ! 

nreid, πολύδενδρος, εὔϑενδρος, 2. 
πιτεῖθε, δένδρων ὄρχος, ὁ. 

nrinde, φλοιός, ὁ. 

nſchlag (in Ὁ. Malerei), φύλλα τῶν δένδρων 
χασμένα. 

nſchule, φυτουργεῖον, φυτευτήριον, φυτώ- 
.- δενδρων, ὥὦνος, ὁ. 

mſchwamm, μύχης,ητος u. οὐ, ὁ.-- ἀγαρικόν. 
mftamm, πρέμνον - τὸ τοῦ δένδρου ξύλον 
ἔλεχος, τὸ - δένδρον. 

πιβατί, εὔρωστος, 2. - εὐμεγέϑης, 2. 
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Bearbeiten. 


Baumwolle, ἔρια τὰ ἀπὸ ξύλων. - βύσσος, ἡ. - 
λέγον τὸ ἀπὸ δένδρων. 

Baummollen, βύσσινος, ξύλινος, 3. - b. Gewebe 
(βυσσίνη) σινϑών, ὄνος, ἡ. 

Baumwollenſtaude, ἐριόξυλον, ξύλον. 

Baumzucht, Yurnzoula, φυτοτοοφέα, ἥ. - B. 

treiben, φυτηχομεῖν, - zur 8. taugliche Erbe, der- 
δρα τρέφειν ἀγαθὴ γὴ - δενδρῖτις γῆ. 

Baumzweig, δένδρου χλάδος. 

Baup aß, οἰχόπεδον. 

Bauſch, oyxos, χόλπος, ὁ. - in B. u. Bogen, ἐκ 
τῶν δοχουντων od. εἰχότων. - Berechnung in B. 
u. Bogen, ὁλοσχέρεια, ἡ - ὁλοσχερὴς λογισμός, ὃ. 

Bauſchen, χολποὺν. fich b, χολποῦσϑαι, ὑγκοῦ- 
σϑαι, p. - B., χόλπωσις. 

Bauſchig, χολπώδης, 2. 

Bauftätte, οἰχόπεδον. 

Bauftamm, δένϑρον eis olxodounger. 

Bauftüd, ἐξ οὗ δημιουργοῦσι. 

Bauverftändiger, ἀνὴρ οἰχοδομιχός. 

Bauwerk, χατασχεύασμα, τὸ - κατασχευῆ. 

Bauwerkzeug,rexrorxa ὄργαγα od. ἐργαλεῖα, τά. 

Bauweſen, N) als Abftract.: τὰ τεχιονεχά -- τὰ 
περὶ τὴν οἰχοδομίαν. - 2) als Concret.: οὗ ἐπὶ 
τῆς οἰχοδομέας. 

Baren, Barer, f. Boren, Borer. 

Bazar, δεῖγμα, τὸ. 

Beabfichtigen, ἐν vo ἔχειν - διανοεῖσϑαι (a.p.) 
- ἐπινοεῖν. - γνώμην ποιεῖσϑαι - βούλεσϑαε 
(8. p.) - ποοαιρεῖσϑαι, ſämmtl. mit Infin. - παρα- 
σχευάζεσϑαε mit folg. ws u. part. fut. - etw. b., 
τείγεεν πρός τι. - πράττειν τι. - etw. Nachtheili⸗ 
ges für €. b., ἐπιβουλεύειν τινί τι. 

Beachten, σχοπεῖν (oxdıyaadaı) - λόγον ἔχειν od. 
ποεεϊσϑαέτινος - προςέχεεν τὸν νοῦν τινε - 

b., ἐὰν τι. - ὀλιγωρεῖν τινος - ἀμελεῖν τινος. 

Beachtung, e. Sade, τὸ προςέχεεν τινί, - ἐπι- 
στροφή. - ἐπιμέλεια, ἡ. - einer Eade keine B. 
gönnen, οὐδεμίαν ἐπιστροφὴν ποιεῖσϑαί τινος. 

Beachtungswerth, λόγου od. ἐπιστροφῆς od. 
ἐπιμελείας ἄξιος, 3. 

Beadern, ἀροῦν, χαταροῖν. - γεωργεῖν. 

Beängftigen, δέος od. φροντέδα od. φόβον πα- 
ρέχειν τινί. 

Beängftigung, δέος, τὸ, 

Beäugeln, ἐποφϑαλμιᾶν τινι. - ὀπιπτεύειν τε. 
- χατιλλωπτειν τινί. 

Beamtenwahl, ἡ τῶν ἀρχόντων αἵρεσις - ἀρ- 
χαιρεσίαις ὧν, αἱ. 

Beamter, ἄρχων, ovıos, ὁ. - ἐπιστάτης, προ-- 
στάτης, ὁ. - ἐφεστηχώς, προεστηχώς, ότος, ὁ. - 
Ὁ. Beamten, τὰ τέλη od. οὐ ἐν τέλεε - οἱ ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων». - B. wählen, zum Ὁ. wählen, ἄρχαι- 
ρεσιάζειν. 

Beanſpruchen, ἀξιοῦν λαμβάνειν ob. ἔχειν τε 
- ἀξιοῦν τυγχάνειν τινός. - Ehreb., ἀξιοῦν τιμᾶ- 
4ϑαι. Bol. Anſpruch maden. 

Beanfprudung, ἀξίωσις. - gerihtlihe B., Zrı- 
dıxanta, ἡ. 

Beanftanden, amoxveiv (Bebenten haben). - ava- 
βάλλεσϑαε (auffchieben). 

Beantragen, εἰςηγεῖσϑαι. - εἰςιφέρειν, - προ- 
χαλεῖσϑαι. - in Ὁ. Vollsverſammlung: γράφειν - 
λέγειν. - ε. Geſetz b., εἰςφέρειν νόμον. 

Beantworten, ἀποχρένεσϑαι πρός τι. - ſchriftl. 
b., ἀγτιγράφειν. - εἰ Einwurf b., anavıay τοῖς 
εἰρημένοις. - im Boraus δ., προλαμβάνειν. 

Beantwortung, ἀπόχρισις. FR 

Bearbeiten, ἐργάζεσθαι, zar—, ἐξ-εργάζεσδ αν, 
διαπονεῖν (mit ει. Antktenguud). = petuya- 


‚Bearbeiter. 


ρέζξειν (geihidt od. fünftll.). - σπουδάζειν περί 
zıvos Od. περί τι (ſtudiren, auf etw. bimmwirken). - 
ἀσχεῖν τι (fi in etw. üben). - πράττειν ὅπως 
γενησεταί τι (zu bewirlen fuchen). - Ὁ. Land b., ἐργά- 
ξεσϑαι, γεωργεῖν, ἡμεροῦν, ϑεοαπεύειν τὴν γῆν. 
- €, b., παρασχευάζειν τινὰ, ὅπως οὗ. ὥςτε - 
πεέϑειν τινά. - ϑεραπεύειν τινά. -- bearbeitetes 
Land, γῆ ἐνεργός. - leihtzub., εὐεργής τι. εὔεργος, 
2. - [wer zu b., δύςεργος, 2 

Bearbeiter, ὁ ἐργαζόμενος. - ἐπιμελητής. ὁ. 

Bearbeitung, δι νκοία, χατ---, ἐξ-εργασία, ἡ. - 
ἄσκησις. -B. des Landes, ϑεραπεία τῆς γῆς - 
γεωργία, ἡ. - ſchriftliche, wiſſenſchaftliche B. πρα- 
γματεία. ἡ. 

Beargwühnen, ἐν ὑποψέᾳ οὗ. δὲ ὑποψίας ἔχειν 
τινά - ὑποπτεύειν τινά -- υποσιτός ἐστί μοί τις. 
- χαταδοχεῖν mit accus. c. infin. - nicht beargw. 
werben, ἀνύποπτον εἶναι. - minder beargw. werben, 
ἀνυποπτότερον εἶναι. 

Beargwöhnung, ὑποψέα, ἡ. 

Beauffihtigen, ἐπισχοπεῖν (ἐπισχέψασϑαι) τι 
- ἐφορᾶν τι - ἐποπτεύειν τ. παραφυλάττειν τινά 
od. τι. - ἐἰπισταιεῖν τινος Od. τινι. 

ΜΉΝ ἐπόπιης, ἐπιστάτης, ου, ὁ. 

Beauflihtigung, ἐπεστασέα, ἡ. 

Beauftragen, E. mit etw., ἐπιτέλλειν, ἐπιτρέ- 
πειν τιγί τι. - ich werde beauftr. etw. zu thun, rer- 
Touaı ποιεῖν τι. - mit etw. beaujtr. fein, Zrıre- 
τραμμένον εἶναί τι. - ἐπιμελές; ἐστέ μοί τι - 
δέδοταί μοί τι. 

Beaugenfheinigen, ϑεάσϑαι - Jewpeiv. 

Beaugenjheinigung, ϑεωρέα, ἡ. 

Bebauen, 1) mit Gebäuden befegen: χαταλαμ- 
βάνειν οἰκοδομήμασι - ἐνοικοδομεῖν. - 2) bear- 
beiten: ἐργάζεσθαι. - ϑεραπεύειν. - Ὁ. Land b., 

εωργεῖν. - beb. Land, γῆ ἐνεργός, 
ebauer, γεωργός, ὁ. - ἐπιμελητής, ὃ. 

Bebauung, ἐργασία, ἡ. - ϑεραπεέα, ἡ. - ἐπιμέ- 
λεια, ἡ. 

Beben, πάλλεσϑαι - σείεσϑαι, p. (in zitternber 
Bewegung fein). - τρέμειν (τρεῖν), ἐχπλήττεσϑαι, 
p. (in großer Angft fein). - am Körper b., χραδαί- 
γεσϑαι (pass.) τὸ σώμα. - vor E. b., τρέμειν τινι, 
πτήσσειν τινά, ἐχπλήττεσϑαί τινα. - bebend, 
σειόμεγος, 3. - δ. Stimme, ψ νὴ παλλομένη. - bes 
bend machen, σείει». - ἐχπλήττειν. 

Beben, daß, τρόμος, ὁ. - σεισμός, ὁ (v. Ὁ. Erbe). 
- ἔχπληξις (große Angft). 

Beblümeln, ἐπανϑίζειν - ἄνϑεσι ποιχίλλειν. 

Bebrüden, γεφυροῦν, γεφύρᾳ ζευγνύγαι. 

Bebrüten, ἐπωάζειν. 

Bebryke, eine Danaide, Βεβρύχη. 

Bebrylia, Βεβρυχία, n.- Einw. Βέβρῦχες, ων, οἵ. 

Becher, ἔχπωμα, ποτήριον, τὸ. - κύλιξ, ıx05, ἡ. - 
σχύφος, ὁ. - χώϑων, γος, 6. - χύαϑος, ὃ. - zum 
Bürfeln: πύργος, ὁ. - Ὁ, B. reichen, avadıdovaı 
τὴν χύλιχα. ν 

Behherhen,xvllxor, τὸ. 

Becherförmig, σχυφοειϑής, 2. 

Bechern, χρατηρίζειν. - χωϑωνίζεσϑαι. - noch 
mehr b., ἐπικωϑωονέζεσϑαι. - wir wollen täglich b., 
πκώϑων χαϑημερινὸς ἔσται ἡμῖν. - das B. χωϑω- 
»νισμος, 0. 

Beden, 1) als Gefäß: λεχάνη, ἡ. - λέβης, ητος, ὁ. 
- σχάφη, ἡ. - B. zum Wafden: λουτήριον, τὸ, 
— ρος, ὃ. - Ὁ. zum Anſchlagen: χύμβαλον. 
-die B. ſchlagen, χυμβαλίζειν. - 2) αἵϑ Dertlichkeit: 

" τὸ χοῖλον - χοιλάς, ados, ἡ - κοῖλος τόπος. 

Beaenfhläger, χυμβαλιστής, ὁ. - fem. χυμβα- 
λίστρεα. 
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Bedenken. 


Beckenſchlagen, das, χυμβαλισμός, 6. 

Bederu.d. dab, abgeleit. Wörter, ſ. Bädern. ſ. w. 

Bedachen, στεγάζειν, χαταστεγάζειν. - ὀροφοῦν. - 
bedadt,opoywrds, 3.- κατάστεγος, ὑπόστεγος, 3. 

Bedadt, 1) ale Subftantiv: πρόνοια, ἡ. - mit B. 
ἐχ προνοίας. - εὐλαβὼς - ἐπιμελῶς, ἐξεπέτηδες. 
- προςέχων (3) τὸν νοῦν. - ohne ., ἀλογίστως, 
ἀλόγως, προπετῶς. - απ etw. B. nehmen, προμή- 
ϑεέιαν ἔχεεν τεγός. - προϑυμεῖσϑαί (a. p.) τι. - 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τενος. - 2) αἵ Abject.: 
εὐλαβής, 2. πεφυλαγμένος, 3. - aufetw. Ὁ. fein, 
ἐπεμελεῖσϑαί (a. p.) τινος. - μελετᾶν τε. - σχο- 
πεῖν (σχέψασϑαι) τε. - φροντίζειν τινός. - λόγον 
od. πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τενος. - σπουδάζειν 
ὑπέρ τινος. - προςέχεεν τὸν νοῦν τε». 

Bedachtſam, περεεσχεμμένος, 3, περίσχεπτος, 
2. - εὐλαβής, 2. - πεφυλαγμένος, 3. - Adv. σω- 
φρόνως, περιεσκεμμένως, μετὰ λογεσμοῦ, ἐξε- 
πίτηϑδες. - δ. fein od. handeln, εὐλαβεῖσϑαε (a. p.). 
- εὐλαβείᾳ χρῆσϑαι. 

Bedachtſamkeit, εὐλάβεια, ἡ. - λογεσμός, ὃ. 

Bedahung, 1) al8 Handlung: ἔρεψες - ὑρόφωσις. 
- 2) als Sache: ὀροφαί, al. - στέγασμα, τὸ. 

Bedächtig, εὐλαβής, 2.- σώφρων, 2.- b. fein οὗ. 
bandeln, εὐλαβεῖσϑαεί(α. p.). - σωφρονεῖν. 

Bedächtigkeit, εὐλάβεεα, ἡ. 

Bedanken, πῷ, ὁμολογεῖν χάριν. - εὐχαριστεῖν. 
- ἐπαινεῖν. - fih bei E. δ., ἐπαινεῖν τινα. - fich für 
etw. δ. müflen, ὀψείλεεν χάρεν τενός. - πῷ πο 
obendrein b. müffen, ποοτοφείλεεν χάριεν. 

Bedarf, 10 ἀναγχαῖα od. ἐπετήδεεα. - ἢ χρὴ ἔχειν. 

Bedauerlid, [ bedauernsmwerth,. 

Bedauern, 1) Mitleid empfinden u. außfpreden: 
οἰχτείρειν, xar—, En-oıxteipev, ἀποεχτίζεσϑαε, 
ἐλεεῖν, E. wegen etiw., tra τενος οὗ. ıva ἐπί τενε. 
- 2) unangenchme Empfindungen über etw. haben: 
ἀχϑεσϑαί (a. p.) τινε od. ἐπί τινε - βαρέως φέ- 
θέειν τι - λυπεῖσθαί (p.) τεῦ - ἀλγεῖν τι - συναλ- 
γεῖν τεῦς. - 3) Reue, Schmerz über etw. empfinden: 
μεταμέλει μοι mit Bartic. im Dat. - uerauflouas 
mit Partic. im Nominat. 

Bedauern, das, 1) οἶχτος͵ ὁ. - ἔλεος, ὃ. - 2) μετα- 
μέλεια, N. | 
Bedauernswerth, ἐλεεινός, 3 - ἐλέου ἄξιος, 3 

- olxtoös 3. - ἄϑλιος, 8 - ταλαίπωρος, 2. 

Bededen, στεγάζειν, zara—, ἐπι-στεγάζειν (mit 
e. Dache verſehen). - σχεπάζειν, καλύπτειν, u, 
περι-χαλύπτειν, περεβάλλειν (mit e. Hülle um- 
iehen). - xaralaußaveıy, χατέχειν (einnehmen, 

ber etw. verbreitet fein). - χρύπτειν, ἀποχρύπτειν 
(dem Anblide entziehen). - d. Schnee b. Alles, χιὼν 
χατείληφε Od. ἀποχρύπιεε τὰ narıa,- Ὁ. Meer 
mit Schiffen b., ἐμπεπλάνας τὴν ϑάλατταν τρεή- 
ρω».- d. Ebene ift mit Blumen beb., ἀναπέπλησται 
τὸ πεδίον ἀνϑέων. - mit Leihen δ. werben, πλη- 
ροῦσϑαι νεχρῶν. - e. mit Leichen bicht bedecktes 
Feld, νγεχρῶν ἐστρωμέγος τόπος. 

Bededt, 1) mit e. Dede, e. Dache verfehen: χατά- 
στεγος, 2 - στεγανός, 3 - 2) umhullt: χεχαλυμ- 
μένος, 3 - χρυπτός, 3 - ἐπισχεπής, 2. 

Bededung, στέγασμα, χαταστέγασμα, τὸ. - 
σχέπη, ἡ - σχέπασμα, κάλυμμα, ἐπεκάλυμμα, 
τὸ. - 2) Debedung zum Schuß: φυλακή, φοουρά, 
ἡ. - φύλαχες, ol. - Einem e. B. mitgeben, προ- 
nounovs dıdoras τεγί. 

Bedenken, 1) nachdenken über etw.: ἐννοεῖν - 
Ev9vusiodar(a.p.). - ἐν νῷ Aaupßareıy - σκοπεῖν 
u. med. - λογίζεσϑαι, dıa—, ἐχ-λογέζεσθαε. - 

προςέχειν τὸν γοῦν τινι. - 2) bedacht fein auf 

etw., ἔ bedacht 2. - 3)E. bed., Ὁ. h. für ihn for- 
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get: προνοεῖν τενος. - Οἐπιμέλειαν nosiohel 
τῖνος. - 4) an fein: μεμνήσϑαι mit Partic., 
ἐννοεῖν. - 5) ſich b.: a) nachdenlen, um e. Beichluß 
faflen: φοονιέζεεν. - βουλεύεσϑαι. - fich andere 
. μετανοεῖν. - b) anfteben, unentichlofien fein: 
ἐπέχειν, δισιάζειν, ὀχνεῖν. - ohne ſich zu b., οὐ 
ϑιστάσας. - c) feinen Bortheil wahrnehmen: σχο- 
πεῖν τὸ ἑαυτῷ συμφέρον. 
Bedenken, das, I) Ueberlegung: σχέψις. - λογε- 
σμός, ὁ. - 2) Anflaud: ἀπόρημα, τὸ. - ἀπορία, 7. 
- ἀμφισβήτημα, τὸ. - ὄχνος, ὁ. - ohne B., auel- 
λητί, ἑτοίμως, προθύμως. - Ὁ. tragen, ἐνδοιάζεεν, 
ὀχνεῖν, ἀποχνεῖν. - fein. tragen, οὐχ anoxveiv. 
- ε. Ὁ. haben, ἀπορεῖν, gegen etw., ἀπεστεῖν τινε. 
e. 9. hegen gegen etw. ἀπιστίαν ἔχειν περέτιγος. 
- bei E. e. 5. erweden, ὕχγον παρέχειν od. ἐμβαλ- 
λεεν τινί. - οτοῇεδ B. bei E. erregen, πολλὴν 
ἀπιστίαν παρέχειν tert. - εἰ von E. erhobenes B., 
TO παρά τινος ἀμφισβήτημα. 
Bedenklich, 1) unfiher: ἀμφίβολος, ἄπορος, 2. 
- σφαλερός. 8. - Enıxlrduvos, οὐχ ἀχέγϑυνος, 
οὐχ ἀσφαλής, 2.- δυςχερής, 2. - φόβον ἔχων, 3. - 
b. fein, ἀπορεῖν (περί τινος od. πρός τι, εἴς τι), 
ἀμφεγνοεῖν (ἐπί τενος). -- 2) verbädhtig: ὕποπτος, 
2. - b. fein, ὑποπτεύεσϑαι (ρ.). - 3) zaghaft: 
ὀχνηρός, 3 - εὐλαβής, 2, wegen etw., περί τε, πρός 
τι. - δ. fein, ὀχγεῖν, ἀποχγεῖν - εὐλαβεῖσϑαι (a. 
p.), beietw., r/. - Einen b. machen etw. zu unter- 
nehmen, ὄχγον παρέχειν τινὶ un ἐπιχεερῆσαί τινι. 
Bedenklichkeit, ὄχνος, ὁ Aubject‘), - ἀπορία, 
ἀμηχανία, ὑποψία, ἡ (fubject. u. object.). - B. ha⸗ 
ben, oxveiv, διαμέλλειν. - ἀμφ ιγνοεῖν ἐπί τινος 
((ἀπημεῖ. fubject.). - ἀπορίαν ἔχειν (object.). - αἰ 
8. von etw. abſtehen, anoxveiv τι. 
Bedentzeit, χρόνος ἐν ᾧ χρὴ βουλεύεσϑαι - 
ἡμέραε ἐν ὅσαις χρὴ βουλεύεσϑαι - χρόνος βου- 
λῆς, ὁ. - Einem Ὁ geben, διδόναι τινί ((. B. μίαν 
ἡμέρα») βουλεύσασϑαι od. σχέψασϑαι περέτινος. 
- 8 iſt Enm 9. gegeben, ἔξεστέ τινι σχεψαμένῳ 
ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην. - fih Ὁ. nehmen, 
χοόγου δεῖσϑαι, a.p. - DB. verlangen, ἀξιοῦν du- 
ϑηναι (. Ὅ. μέαν ἡμέρα») od. ἐξεῖναι σχέψασϑαι 
od. βουλεύσασϑαι. 
Bedeuten, I. tranf.: 1) = belehren, zurechtweifen : 
διϑάσχειν, ἐχδεδάσχειν τινά. - γουϑετεῖν τενα. - 
πείϑειν τινά, - ὃ. Zornigen b., πραὔγεεν ὀργιζό- 
μένον - παύειν τινὰ ὀργιζόμενον. - εἰ läßt fi) 
nicht b., οὐ μανϑάνει - οὐ πείϑεταε - οὐχ ὑπα- 
πούεε - οὐ παύεται τῆς ὀργῆς (vom Zornigen). - 
E. der fich nicht 6. läßt, δυςτράπελος. 2- δυσχερής, 
2 (vom Zornigen). - 2) feine Willensmeinung zu er- 
lennen geben: χελεύειν τενά mit Infin. - σημαίνειν 
τινί mit Iufin. - II. intranf.: 1) e. Zeichen fein: 
a) für e. Begriff: σημαίνειν, νοεῖν, duvaodaı, - 
εἶγαι. - wa8 δ. da8? τέ τοῦτο ϑέλει; - τί τοῦτο 
δύναται; - τί δὲ τοῦτο; - πῶς λέγεις ; daß beveu- 
tet, τοῦτ᾽ Eau. - τοαῦ Ὁ. d.Wort? τί, γοεῖ τὸ ὄνομα 
οὐ. τὸ ῥῆμα: - dieſe Worte δ. πί 8, χενοὶ οὗ λόγοι. 
- b) für e. küinftiges Ereigniß: σημαίνειν, προση- 
μαίγειν, δηλοῦν. - was e8 b., einen folden Zraum 
haben, lann man aus dem ſehen, was nach dem 
—** geſchah, ὁποῖόν τί ἐστι τὸ τοεοῦτον ὄνα 
ἰδεῖν, ἔξεστε σχοπεῖν ἐχ τῶν συμβάντων μετὰ 
τὸ ὄναρ. - 2) widtig fein: δύνασϑαι, ἰσχύειν, 
Asyov ἄξιον Od. ἐν λόγῳ εἶναι - εἰναί τι. - ἐν Ὁ. 
nichts, οὐδὲν δύναται, ἐν οὐδενός ἔστι λόγῳ. - 
bu glaubft, es habe nichts μὲ b., daß du dich un⸗ 
wiſſend gezeigt haft, οὐδὲν οἴεε σὺ πρᾶγμα εἶναι, 
ὅτι ἐφάγης οὐδὲν εἰδώς. - εδ bat etw. nichts zu 
b., οὐδὲν πρᾶγμά ἐστί τι. 


Bedeutend, 1) wihtig: ἀξιόλογος, 2 - λόγου 
ἄξιος, 3 - πολλοῦ ἄξιος, 8 - σπουϑαῖος, 3 (0. Berl. 
u. Sachen). - μέγας, 3 (nur Ὁ. Sachen). - δυνατός, 
3 (nur Ὁ. Perf.) - σεμνός, 3 (0. Mienen u. vom 
Bid). - e. 5. Berl; μέγα ἔργον. - etw. für δ. hal⸗ 
ten, μέγα νομίζειν τε - λόγον ποιεῖσϑαί τινος. - 
etw. nicht für δ. halten, ὀλιγωρεῖν τινος. - ἀμελεῖν 
τινος. - 2) anfehnlich, beträchtlich: ἀξιόλογος, 2. - 
ἀξιόχρεως, ων - μέγας, 8. - πολύς, 3. - ſo b., το- 
σοῦτος, αὐτη, οὔτο - ed macht einen δ. Unterſchied, 

Eya διαφέρει. 
edeutfam,onovdeiog,3.- μέγας. 3. - δυνατός, 3. 

Bedeutſamkeit, σπουδαιότης, δύναμις, εως, 7. 
- ἰσχύς, vos, ἡ. - ἀξίωμα, τό. - μέγεϑος, τό. - 
Enm ε. 8. geben, wie πο nie J. beſeſſen hat, χαϑε- 
στάναι τινὰ τηλιχοῦτον, ἡλίχος οὐδείς πω 
γέγονεν. 

Bedeutung, 1) Begriff: νοῦς, οὔ, ὁ. - σημασία, 
ἡ - τὸ σημαινόμεγον. - δύναμις, εως, 7. - zwei 
B. haben, διχῶς λέγεσθαι, p. - von gleicher B., 
συνώνυμο;, 2.- 2) Gewicht, Werth: ἀξία, ἡ, ἀξίωμα, 
τὸ. - δύναμις, ws, n.- €. Mann von B., ἀνὴρ duve- 
τός Od. ἀξιώματος πολλοῦ. - ἀνήρ, οὐ τις καὶ 
λόγος ἐστί. - zue.B. gelangen, ἀξεόλογον Yl- 
γνεσϑαι. - em Vorfall e. höhere B. leihen od. bei⸗ 
ler , μειζόνως λαμβάνειν τὸ πρᾶγμα. - VOR 
folder ἣν τηλικοῦτος, 3. - 8) Zurechtweilung: vov- 
ϑέτησις - παραίνεσις. 

Bedeutungslos, οὐδενὸς ἄξιος, 3. 

Bedeutungsvoll, μέγιστος, 8 - πολλοῦ δ. 
πλείστου ἄξιος, 3 - δεινότατος, ἃ. - βαρύταξος, 3. 

Bedienen, 1) Dienfte leiften: vmnuereiv, ὑπουρ- 
γεῖν τινι - ϑεραπεύειν τιγά - διαχονεῖν τινε - 
παραστῆναέ τινι. - 2) ſich bedienen: χρῆσϑαί τινι. 

Bedienter, ὑπηρέτης, ὁ. - ϑεράπων, οντος, ὁ. - 
παῖς, παιδός, ὁ. - ἀχόλουϑος, ὁ. - διάχονος, ὁ. 

Bedienung, 1) Leiſtung Ὁ. Dienften: ὑπηρεσία, 
ϑεραπεία, ἢ - διαχονίέᾳ, διαχόνησις, ἡ. - 

B. haben, εὖ od. χαλῶς ὑπηρετεῖσϑαι od. ϑέερα- 
πεύεσϑαι, P. - χρῆσϑαι ϑεράπουσι χρηστοῖς. - 
2) Dienerſchaft: οἱ ϑεράποντες - 3) Amt: τάξις. 

Bedingen, 1) Ὁ. Bedingung zu etw. enthalten: ὁρές 
ξεεν, διορίζειν. - bedingt, ὑποϑετιχός, 8 - ὁ ἡ 
τὸ ἐξ ὑποϑέσεως od. nuos τὴν ὑπόϑεσιν. - Ὁ. 
Nothwendigkleit, τὸ ἐξ ὑποθέσεως ἀναγκαῖον. - 
bedingt fein durch etw., αἰτίαν ἔχειν ἔν τινε. - 
ἐξαρτᾶσϑαι (p.) ἔχ τινος - ὑποτεταγμένον εἶναί 
τινι. - 2) ἌΜΑ ὁμολογεῖν, συντέϑεσϑαίτίέτινε 
od. πρός τινα. - fih b. ἀξιοῦν. - bedungen, 
Önros, 3. 

Bedingung, ὁμολογία, συνϑήχη, σύμβασις 
(Hebereintunft)- τὸ συγχείμενον, εἰρημένον (einzele 
ner Punct e.Uebereinfunft) - λόγος, ὁ (aufgeftelte, vor⸗ 
geſchlagene B.)- ὑπόϑεσις (Annahme). -e.B.aufftellen, 
ὑπόϑεσιν ὑποτιϑέναι. -B. machen, συνϑήχας ποι- 
εἴσϑαι. - zur B. machen, ἀξιοῦν, λέγειν ἐν ταῖς σπον»- 
dais. - es ift zur B.gemadt, εἴρηται. - σύγκειται. - 
B. annehmen od. eingehen, δέχεσθαι od. ἀποδέχε- 
σϑαι συγϑήχας οὉ.λόγους.- ὁμολογεῖν - ὁμολογίας 
ποιεῖσϑαι. - Alle B. eingeben, συγχαταβαίνειν eis 
πᾶν. - ὁμολογεῖν ὃ τι ἄν τις λέγῃ. - Ὁ. übrigen B. 
gingen fie ein, τὰ ἀλλα συνωμολόγησαν. - B. bal- 
ten od. erfüllen, ἐμμένειν ταῖς συνθήκαις od. τοῖς 
ὡμολογημένοις - διαφυλάττειν τὰς GUvINxas. - 
Ὁ. gemachten B. nicht erfüllen, παρασπονδεῖν - λύειν 
τὰς ὁμολογίας - mit, unter Ὁ. ausdrücklichen B., 
ἐπὶ Önrois. - unter biejen, folgenden B., ἐπὶ τούτοις. 

- in alle B. einwilligen, ἐνδεϑόναι πρὺς ἅπαντα. - 
fich unter jeder B. Enm. ergeben παραδιδὸναιξαυτὶν 
τενι χρῆσϑαι ὃ τι βούλεται. - werd. B. d. UN 


Bedingungsweife. 


„Tiefer 5. Schiffe, ἐπὶ τῇ παραδόσει τῶν νεῶν. 
- unter billigen, annehmlicen, guten Θ., ἐπὶ τοῖς 
ἴσοις καὶ ὁμοίοις. - Bericht erfatten Über Ὁ. Θ., 
unter welchen 3. Frieden machen will, ἀπαγγέλλειν. 
ἐφ᾽ οἷς ἂν ποιῆταί τις εἰρήνην. - unter Ὁ. 9. daß, 
ἐφ᾿ Bu. dp ᾧτε — ἐπὶ τούτῳ ὥςτε (gew. mit 
Infin., feltener mit Iubic. Futur.) - ὥςτε mit Infin. 
Bedingungsweife, ἐξ ὑποθέσεως - πρὸς ob. 
χαϑ' ὑπόϑεσιν - οὐχ ἁπλῶς (unter € Voraus- 
ung) - ἐπὶ ῥητοῖς - χατὰ συγϑήχας (unter €. 
orberung). 

Bebrängen, πιέζειν τινί, - ἐγ---, προς---, ἐπι- 
χεῖσϑαί τινι. - ἐνοχλεῖν τινι. - Ὁ. Krieg bedrängt 
mid, χατέχομαι (p.) τῷ πολέμῳ. - . mit Bitten 
b., προρχεῖσϑαί τινι δεόμενον. - bebr. werben, πεέ- 
09a - ταλαιπωρεῖσϑαι (a. p.) - ἀπορεῖν - dro- 
ρίαις ἐνέχεσϑαι ob. συνέχεσϑαι (p.)- χαχοπαϑεὶ 

Bebrängniß, ἀνάγχη. - ἀπορία. ἀμηχανία, ἡ. - 
zaxd, τὰ. - ταλαιπωρία, ἡ. - in ®. fein, εἰς ἀνάγ-: 
κας ἀφῖχϑαι - ἀπορεῖν - ταλαιπωρεῖσϑαι (a. P.). 

ἔσϑαε (ρ). in B. kommen, ἄπορον γέγνε- 
in der B. etiv. thun, ὑπ᾽ dungavlus ποι- 





















ταλαιπωρία, ἀπορία, ἧ- 

πειλεῖν, κατ---, ἐπ-απειλεῖν, E. mit 
εἴτ. τενέ τι. - E. mit Knechtſchaft b., δουλείαν Emı- 
φέρειν τενί. - 2) bevorftehen, von widrigen Ereig- 
niſſen: ἐπιχεῖσϑαι, ἐπικρέμασϑαι. 

Bedrohung, ἀπειλή. 

Bedrüden, πιέζειν - ἀδιχεῖν - καχοῦν τινα - 
καχῶς ποιεῖν τινα - τραχέως προςφέρεσϑαί (p.) 
τινι. - καχῶς διατιϑένιι τινά. - ὕβρει χρῆσθαι 
πρός τινα. - bebr. werben, ἀδιχεῖσϑαι - χαχοῦσϑαι 
= χαχῶς πάσχειν. - ſich bebr. fühlen durch etto., βα- 
ρύνεσϑαί (P.) τινι - βαρέως φέρειν τι. 

Bedrüder, ὁ ἀδιχῶν, ouvros, Jinds, τεγά. 

Bedrüdung, Adızla, κάχωσις. - ὕβρις, εως, ἡ. - 
®. erleiden, zaxug πάσχειν. - ἀδικεῖσϑκι, P. 

Bebünten, δοχεῖν, - ἐδ bebüntt mid, δοχεῖ μοι- 














μι 

Bebünfen, das, δόξα, ἡ. - γνώμη. - meines B., 
ἐμοὶ δοχεῖν. 

Bebürfen, δεῖσϑαί (a. p.) τινος, δεῖ μοί τινος - 
ἐνδεὼς ἔχειν τινός. - εἶναι ἐν χρείᾳ τινός - ylyve- 
ταί μοι χρεία τινύς. - ἔχειν χρείαν τινὸς - χρή- 
ζειν τινός. - noch, aufferdem b., προς---, ἐπε- δεῖς 

ὅϑαι. - €8 bebari, dei mit enit. - χρεία ἐστέ τι- 

γος. - e8 bed. eines Weiteren, Tefteren, προςδεῖ 
τινος. - es bebarf nicht, οὐδὲν δεῖ. - es bebarj keiner 
Worte, οὐδὲν der λόγων. - €8 bebarf [εἶπεν weitern 
Worte, οὐδὲν προςδεῖ λόγων. 

Bedürfniß, 1) Ὁ. Vebürfen als Zuſtand: χρεία, ἡ. 
- τὸ δεῖσϑαι. - ἔνδεια, ἡ. - wegen e. natikclicen B. 
ih entfernen, ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα ἀποχωρεῖν. - brin- 
gende Beblrfniffe befriedigen, τὰ χατεπείγοντα 
πράττειν. - viele B. haben, πολλῶν δεῖσθαι od. 
ἐνδεᾶ εἶναι. - wenig B., ὐλέγων od. μεχρῶν dei- 
σϑαι. - noch andere Ὁ. Haben, ἄλλων deiaym. - Ὁ. 
B. haben od. fühlen, etw. zu thun, δεῖσϑαι ποιεῖν 
τι. - €. B. zu oder nad) etw. haben ob. fühlen ob. be- 
Tommen, ἐν χρείᾳ τέγος εἶναι od. γίγνεσθαι. - 2) 
a8, τοαῦ man bedarf: τὰ ἀναγχαῖα, ἐπιτήδεια. - 
die B. des Lebens, τὰ εἰς τὸν βίον ἀναγχαῖα ob. 
ἐπιτήδεια - αἱ εἰς τὸν βίον ἀφορμαί. - mit Exr- 
werb der Ὁ. beſchäftigt fein, εἶναι περὶ τὰ ἐπιτήδεια. 

Bebürftig, ἐνδεής, 2 - δεόμενος, 3 - b. fein, dei- 
σϑαι (δεηϑῆναι) - ἐνδεὼς ἔχειν, ε. Sade, τινός. 

Bebürftigleit, ἔνδεια, ἡ - τὸ ἐνδεές, οὖς. 

Beehren, Enn mit εἴο., ἀξιοῦν τινά τινος - τι- 

μᾶν ob. χοσμεῖν τινά τινι. 
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Befallen. . 
Beeibigen, ὅπη, ὀρκοῦν, ἐξορχοῦν ir 


βάνειν Soxov παρά τινος. - igt, ὁρχωτι 

ἐνώμοτος, 2, ἐξορχωϑεές, ὃ. 

Beeibigung, ἐξόρκωσις - ἐξορκισμός, ὁ. 

Beeifern, fih, σπουϑάζειν περί τινος ob. περέτι. 
- φιλοτιμεῖσϑαι (a. p.) ἐπί τινε od. ποιοῦντά τι. 
προϑυμεῖσϑαι (a. p.) u. ὁρμᾶν mit ϑπῇπ. - πο- 
νεῖν, φιλοπονεῖν περί τι. - κατασπεύδεεν τι. -᾿ 
ἐπείγεσϑαι (ρ). - σπουδὴν ποιεῖσϑαι. 

Beeilen, ἐπείγειν, σπεύδειν, ἐπι---, χατα-σπεύ- 
δεῖν. - ih b., ἐπείγεσϑαι, p. - ἐγχονεῖν. - 
σπουδάζειν, σπεύδειν mit folg. ϑπῇπ. 

Beeinträhtigen, βλάπτειν τινά οὗ. τε. - βλά- 
βὴν ἐπιφέρειν τινί - ἀδιχεῖν τενα. - λυμαίνεσϑαί 
Tu ob. zırı - πλέον ἔχειν ob. πλεονεχτεὶν τινος - 
πλεονεξίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. 

Beeinträhtigung, ἀδικία, ἡ - ἀδέχημα, τὸ -᾿ 
πλεονέχτημα, τὸ. 

Beelgebub, Μεελζεβούλ. 

Beenden od. beendigen, τέλος od. πέρας ἐπιτι- 
ϑέναι τινί - τελευτᾶν τε (zum Abſchluß u. zum 
Stilftand bringen). - ἐπε --, ἀπο-τελεῖν, περαί- 
γειν, ἀνύτειν, διανύτειν (zum Ablhlug bringen), 
ἀπεργάζεσϑαι (v. Arbeiten), χατα--ν δια-πράττειν 
(. Berhanblungen). - παύειν, καταπαύειν (um 
Stilftand bringen), διαλύειν, καταλύειν (Krieg u. 
Zwiſh, παύεσϑαί τινος οὗ. mit Partic. (Stiljtand 
in etw. madjen). - beend. werben, τέλος λαμιβάνειν 
- τελευτᾶν u. Ὁ. Bafliva Ὁ. angegebenen Bern 
beend. fein, τέλος ἔχειν - λήγειν. - Ὁ, eben been- 
bigte Sieg, ὁ νῦν γενόμενος πόλεμος. 

Beendigung, 1) Ὁ. Beendigen: ἀπεργασέα, ἡ (ε. 
Arbeit) - διάπραξις (e. Verhandlung) - κατάπαυς 
σις κατάλυσις (ε. Kit 
ges od. Zwifteß). - 2) Ὁ. Veenbigtiverben: τόλος, τὸ 
- τελευτή. 

Beengen, στενοῦν, συστέλλειν - συνέχειν. - 
beengt fein von od. durch etw., συνέχεσϑαί P.) xivi. 

Beerben, χληρονομεῖν Tıvog ob. τῶν χρημάτων 
τινός, fpäter auch χληρονομεῖν τινα. 

Beerbigen, θάπτειν. ἐκχομίζειν, ἐκφέρειν, χρύ- 
πτειν γῆ (9. ὃ. eig. Beerdigung). - κηδεύειν τινά 
u. τὰ νομιζόμενα ποιεῖν τινι (e. Leichenbegänguiß 

galten), ᾿ 
eerbigung, ταφή, ἐκφορά, ἡ. - κῆδος, τὸ. - ὃ, 
. bewohnen, παραγίγνεσθαι ἐπὶ τὸ κῆδος - ἀκο- 
λουϑεῖν ἀποϑανόντε πρὸς τὸν τάφον - παρα- 
πέμπειν τόν τεϑνεῶτα. 

Beere, κόχχος, ὁ - δέίξ, ῥαγός, ἡ (bej. Weinbeere). 
-- ϑ, Ὁ, Lorbeerbaumd, δαφνίς, δος, ἡ. 

Beet, πρασιά, ἡ - ἄνδηρον, τὸ (gewöhnlich nur 
im vPlur.). 

Beete, |. Mangold. 

Befähigen Einen, δύναμιν παρέχειν τινί - δὺ- 
νατὸν Od. οἰόντε χατασχευάζειν τινά mit folg. 
Infin. — befähigt, οἰόςτε ὦν. 

Befäpigung, δύναμες, εως, ἡ. - ἕξις. - rechtliche 
®., ἐξουσία, ἡ. 

Befapesar, πορευτός, 3 - πορεύσιμος, 2. 

Befahren, χαϑαμαξεύειν. - Ὁ, Meer b., πλεῖν 
χατὰ τὴν ϑάλατταν, πλεῖν τὴν ϑάλαιταν - τῇ 
ϑαλάττῃ χρῆσϑαι. - ε. Bergwerk b., χαταβαένειν 
εἰς τὰ μέταλλα. es ift nicht zu b., Ὁ. h. e8 hat keine 
Gefahr, χένϑυνος οὐδείς - οὐ δέος ob. «οὐδὲν 
δέος, daß, μή. 

Befallen, αἱρεῖν ob. λαμβάνειν τινά τι. ἅπτε- 
σϑαί τινος (ο. Zuflänben aller Art) - ἐπιλαμβάνειν 
τινά, ἐμ---, ng06—, ἐπι-πίπτειν τινέ (6. 


ig 
heiten, Sturm u. Unglüd). - b. werben Ὁ. etw., add- 














Befangen. 


σχεσϑαι Uno τινος ob. ἁλέσχεσϑαί τινι. - περι- 
Alaısıy τενί. 

Befangen, 1) als nit.: χαταλαμβάνειν - xa- 

zeysıv. - gemilthlich bef, ϑέλγειν - χηλεῖν, - 2) 

als Barticip: a) = umgeben, δεῖ. in etw.: ἔνοχός 

2) τινε. - b. jein in etw., ἐνέχεσϑαί (p.) τινι - 

voxoy εἶναί τινι (v. Schuld u. Vergeben) - εἶναι 
πρός τινε (v. Beihäftigungen) - ἔχεε μέ τι - συνέ- 
zoucı (p.) ἔν zıyı, χατέχομαίέ (p.) τενι (0. phyſiſchen 
τι. moralilchen Zuftänben). - περείσταταί μέ τι (0. 
Gefahren). -- b) nicht freid οὐκ ἐλεύϑερος, 3 (v. Perf) 
- οὐχ ὀρϑός, 3 (0. Anfichten u. Aeufferungen). - Ὁ. 
fein, rerapaysaı (beunruhigt fein) - οὐχ ὀρϑὼς 
κρένειν (ἰός frei u. richtig urtheilen). 

Befaffen, ſich mit etw., ἄπτεσϑαι, ἐφ----, ἀνϑ--, 
προς-ἀπτεσϑαί τινος - ἐπιχειρεῖν τινι - προφομι- 
λεῖν τινε - μεταλαμβάνειν τι. μετέχειν τινός. 
Befehden, ὅπλα ἐπιφέρειν τινί, 

Befehl, πρόςταξις, πρόςταγμα, ἐπίταγμα, τὸ, 
ἐπεταγή - τὰ προςταχϑέντα, προςτεεαγμένα (im 
Berhältniß Ὁ. Dienenden zu Ὁ. Gebietenden) - ran«y- 
γελμα, τὸ, παραγγελία, ἡ (obrigteitliher, bei. vom 
Feldherrn ertheilter) - ἐντολή Auftro ) - χέλευ- 
σμα, τὸ (Ermunterung, Antrieb). - auf B. Imds, 
κελεύοντος OD. χελεύσαντός τινος -προςτάττοντος 
0d. προςτάξαντός τινος - χατὰ πρόςταξέν τινος. 
- ἀπῇ Ὁ. B. Ὁ. Volkes, δημοσίᾳ. - ohne B., αὐτοχέ- 
λευστος, 2- οὐδενὸς χελεύοντος. - Ὁ. B. geben, προς- 
τάττειν - προαγορεύειν (προειπεῖν) - παραγγέλ- 
λειν. -Enm e. B. ertbeilen ob. geben, προςτάετειν 
τενέ Od. χελεύειν Tıya ποιεῖν τι. -- Ὁ. Feldherrn, πα- 
ραγγέλλειν, 1. B. er gab B., Ὁ. Waffen zu ergreifen, 
παρήγγεελεν εἷς τὰ ὅπλα. - ἰῷ ſchicke Enm e. B. zu, 
ἴαῇε ε. B. an E. ergehen, πέμπω πρός τινα χελεύων 
- πέμπω πρός τινα τὸν κελεύοντα. - Ὁ. B. vollie- 
hen, τὰ προςταχϑέντα δρᾶν od. περαίνειν οὐ .ποιεῖν 
- τὰ ἐντεταλμένα δρᾶν. - e. B. befolgen, ὑπαχούειν 
τοῖς παραγγέλμασιν. - πειθαρχεῖν πρὸς τὰ πα- 
ραγγελλόμενα. - fih Ὁ. B. unterwerfen, Ἰέναι εἰς τὰ 
παραγγελλόμενα. - ohne B. handeln, ἰδιοπραγεῖν. 
- Bgl. ſchriftlich. 2)Coınmando: ἀρχή - ἡγεμο- 
ψέα, ἡ. - unter Imds B. ftehen, ὑπό rırvı εἶγαι. - unter 
Imds B., ἡγουμένου τινός - ἄοχοντός τινος, 3. B. 
fie fandten e. Heer unter Ὁ. B. des Miltiades, στρα- 
τιὰν ἔπεμψαν ΜἭπιλτιάδου ἡγουμένου Od. ἄρχον- 
205. - Ὁ. Ὁ. über etw. haben, ἡγεῖσϑαι od. ἄρχειν 
τεγός - στρατηγεῖν - ἱππαρχεῖν (Über Ὁ. Reiterei). - 
ναυαρχεῖν (über Ὁ. Flotte). 

Befehlen, 1)e. 5. ertbeilen: προς --, ἐπι-τάττειν 
τιγί τι (ε. Vorſchrift zur Beobachtung geben) - χελεύ- 
εἰν (veranlafien, auffordern, aber auch ftreng befeh- 
len, mit infin. [act.] od. accus. c. infin.) - ἐπιστέλ- 
Asır (ichriftl. od. durch e. Abgeordneten) - προαγο- 

εύεεν (προειπεῖν) u. ἰπαγγέλλειν (e. Edict erge⸗ 
ἴαῇεπ) - παραγγέλλειν u. παρεγγυᾶν (Ὁ. Ar- 
meebejehlen, welche Ὁ. Dann zu Mann geben, παραγ- 
γέλλεεν αὐὖ Ὁ. obrigkeitlihen Befehlen) - σημαί- 
μεεν (durch e. Zeichen). - zu δ. haben, ἄρχειν. - ἰῷ 
habe über etw. zu b., ἐπ᾿ ἐμοί ἐστέτι - χύριός εἰμί 
τίνος. - 2) anvertrauen: ἐπιτρέπειν. 

Befehlerifch, χελευστιχός, ἐπιταχτιχός, ἀρχικχός, 8. 

Befehligen, 1) Befehl zu etw. ertheilen: χελέυεεν 
mit Accu). u. Infin. - τάττειν od. χαϑιστάγαι τινὰ 
ἐπί τινι. - befehligt werden zu etw., τάττεσϑαί ἐπί 
τενι. - beiehliat, ταγϑεές od. Terayuevos, ἃ. - 2). 
Oberbefehl haben: ἄρχειν, nyeioseı, στρατηγεῖν, 
mit Genit. - e. Schiff, e. Flotte b., γαυαρχεῖν. - Ὁ. 
Neiterei b. ἑππαρχεῖν. 

Befehlshaber, ἄρχων, οντος. - ἡγεμών, ὄνος - 


“στρατηγός (des Heeres) - πέζαρχος (des δι β001}6) 
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Befleden. 


- ἵππαρχος (ber Reiterei) - ναύαρχος (ber ), 

- λοχαγὸς τι. ταξέαρχος (befonderer Abtheilungen e. 

Heere8) - ἔπαρχος, ὃ. Od. ὁ χώραν τινὰ ἐπιτετραμ- 

—* (Gouverneur e. Landes, bei Perſern σατράπης, 

ἱ Laledämoniern ἁρμοστής, 6). -- B. fein, ἄρζχεεν, 
εἶσϑαι, ἐπιστατεῖν mit Genit. - ἑππαρχεῖν (bet 
eiterei) - ναναρχεῖν (ber Ylotte). 

Befehlshaberftelle, ἀρχή, στρατηγία, ἡ. 

Befeilen, δινεῖν, καταῤῥινεῖν, 

Befeinden, δυςμενῶς ob. ἀπεχϑῶς ἔχειν τινί 
od. πρός τινα -- ἐχϑαίρειν τινά (in Ὁ. Ge 
- χαχὼς ποιεῖν τινα (Ὀπτ Ὁ. t). 

Befefigen, etw. an etw., προςάπτειν τί τινε 
(überb. vertnüpfen). - πηγνύναι τι πρός (durch 
Fugen). - etw. b., “στηοέζειν,. ἀσφαλῶς χαϑιστά- 
vor, ἐμπεδοῦν (Halt, fihere Stellung geben). - βε- 
βαιοῦν, χρατύνειν (Beitand geben, ſicher machen, be= 
träftigen)- ὀχυροῦν, χρατύτειν͵ τειχίζειν, περιτειχίρ 
Gew (feftmadhen, durch Feſtungswerke ſchützen). - feine 
Herrſchaft b., ἐγχρατεσιέραν zarnoTnonodar τὴν 
ἀρχῆν. - Ὁ. Seloram befettigt fih in E. τὸ πεέϑε- 
σϑαι ἔμμονον γέγνεταί τινι. 

Befeſtigt, βέβαιος, 2 (ſicher) - ἐχυρός, ὀχυρός, 
ἐρυμνός, 3 (mit Feftungswerken) - b , ἐρυ- 

γώ, τὰ. - Ὁ. Stabt, Bla, ἔρυμα, τὸ. 
efeſtigung, τειχεσμός, ὁ - τείχισις, ὀχύρωσις 
(das Θεϊεμίαεπ) - τείχισμα, ἐπιτείχισμα, τεῖχος, 
τὸ (Ὁ. δεβιποϑδιοετίο). - βεβαίωσις (Bekräftigung). 

Befeftigungswerte, ὀχυρώματα, τὰ. 

Befeudhten, ἐγραίνγειγ, av—, xad-vyoalveıy, 
βρέχειν. 

Befeuchtung, βρέξις, βροχή. 

Befeuern, διαχαέειν. - παροξύνειν. - παρορμᾶν. 

Beliedern, πτεροῦν. - fi b., πτεροφυεῖν. - befie- 
dert, ἐπτερωμένος, πτερωτός, 8 - ὑπόπτερος, 2. 

Befiederung, πτέρωσις. - πτεροφρυΐα, ἡ. 

Befinden, I tranſ. — erkennen: εὑρέσχειν, κατα- 
λαμβάνειν, γιγνωσχειν. - δοχεῖ μοι, Nyeiodaı. - 
etw. für gut, ächt b, δοχιμάζειν τι - ἐγχρίγειν τι. 
- nicht für gut od. ächt b., ἀποδοχιμάζειν. - ἰῷ b. 
für gut = ἰῷ beſchlieſſe, δοχεῖ μοι. - ἰῷ b. es für 
das befte, δοχεῖ μοι χράτιστον εἶναι. - befunden 
werden, δοχεῖν εἶναι - νομέζεσϑαι, p. - II. reflerio, 
fich befinden, u. zwar 1) fih an e. Orte aufhalten: 
διάγειν, διατρίβειν. - διαιτάσϑαι ((a. |p.) od. di- 
αἰταν ποιεῖσϑαι. - 2) in e. Zuftande fein: ἔχειν, 
διαχεῖσϑαι, πράττειν mit Adv. - ἐνεῖναι οὗ. ἐνέχε- 
σϑαί (p.) τινε - γρῆσϑαί τινι, z. B. fih in Berle- 
genbeit b., &vfyeodaı od. χρῆσϑαι ἀπορίᾳ. - ſich in 
e. guten Lage ἕ, πράγμασι χρηστοῖς χρῆσϑαι. - εὖ 
φέρεσϑαι, p.- ſich ſchlecht b. πονηρῶς διακεῖσϑαι. 
- {ὦ in Aufferft ſchlechtem Zuſtande b., ἐσχάτως δια- 
χεῖσϑαι. - ἰῷ wohl b., εὐ πράττειν. - 3) ſich ver⸗ 
halten: ἔχειν. - eivear. - fo befindet ſich Ὁ. Sache, 
οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. 

Befinden, das, 1) Zuftand, Beſchaffenheit: ἕξις, 
διάϑεσις, κατάστασις. - nah DB. ὃ. Umſtände, &x 
τῶν παρόντων - χατὰ τὸ συμβεβηχός. - 2) Ge- 
fundheitsumftände: ἕξις, - gutes B., εὐεξία, ἡ, - 
übele8 B., χαχεξία,' ἡ. - 3) Meinung: γνώμη. - 
δόξα. - nad) meinem B., ἐξ ὧν ἔγωγε γιγνώσχω- 
ἐμοὶ δοχεῖν. 

Befindlich, ὧν, 3. - darin b., ἐγών, 3. - dabei b., 
παρῶν, 3 - b. fein in etw., &veival τινι. - an etw., 
προςεῖναι, παρεῖναί τινι. 

Beflechte n, περιπλέχειν. 

Beflechtung, περιπλοχή. 

Beflecken, μολύνειν, κηλιδοῦν — ge 
alveıv U. χαταμιαίγειν (m. Mom x. waren Ἔκ 
gehungen). - αἰσχύνειν, καταισχύνειν EM ὧν 


Befledung. 


1, 3 B. d. Ruhm, d. Tugend, τὴν δόξαν, 
᾿ἀρετήν). - mit Blut b., χαϑαιμείσσειν. - mit Blut 
befledt, χαϑημαγμένος, 3. - mit Mord befledt, 

μαιφόγος, 2 - μιαρός, 3. 
eftedung, μολυσμός (uf) - μίασμα, τὸ, 
gruen ὃ ἰαϑταιίάε durch Bergehen). 
ε 


fleiffigen, fi einer Sade, σπουδάζειν περέ ' 


τι - ἐπιτηδεύειν τι - ἔχειν ἀμφέ τι - ἀσχεῖν tu. - 
ἐπιμελεῖσϑαί (a.p.) τινος - ἐπιμελὲς ποιεῖσϑαί, 
τι - ἐπιμελές ἐστί μοί τι - ἐπιμελῶς πράττειν τε 
= μελετᾶν τι. - ſich Ὁ. Tugend b., ἐσχεῖν ἀρετήν. -- 
fich d. Kürze δ., στοχέζεσϑαι βραχυλογίας. ſich b., 
daß, ἐπιμελεῖσϑαι u. μελετᾶν, ὅπως ob. ὡς. 
Befliffen, σπουδάζων, 3 - einer Sache, περέ τι. - 
b. fein e. Sage, εἶναι περί τι - σπουδιίζειν περί 
τι - μελετὰν τι - ἐπιμελεῖσϑαί (a. p.) τινος - 
ἀσκεῖν τι. 
Be flügeln, πτεροῦν. - beflügelt, πτερωτός, 
πτερυγωτός. 3 - ὑπόπτερος, 2 - πτηνός, 3. - 2) 
metaph.: σπεύδειν, xarenelyeıv, ἐπιταχύνειν (Ὁ. 
Handlungen). - διαχενεῖν u. παρορμᾶν (υ. Per- 
ſonen). 
Beflügelung, πτέρωσις. - παρόρμησις (melaph.). 
Beförberer, ὁ προάγων. προβιβάζων, ovros (μι 
weiterer Ausbildung) - συνεργός, ὁ (gu Erlangung 
€. Zwedes). ν᾿ , 
Beförderlih, συμφέρων, 8. - ὠφέλεμος, χρήσι- 
μος, 2. - 6. fein zu etw., ποιεῖν εἴς τι - συμβιίλ- 
λεέσϑαι πρός od. εἴς τε - ὠφελεῖν τι. - Enm zu 
etw. δ. fein, ὑπηρετεῖν od. ὑπουργεῖν τινί τι. - 
ὅπιπ bei etw. δ. fein, συνευγὸν εἶναί τινί τινος - 
συλλαμβάνειν τινί τινος. ᾿ ᾿ 
Befördern, 1) meiter od. zu feiner Beftimmung 
haften: διακομίζειν, διαφέρειν - διαπέμπειν. - 
2) beicjleunigen: ἐπιταχύνειν, ἐπι-τ-, xara—anei- 
dev. - 3) im Fortgang unterflügen: a) eine Sache: 
ὑπουργὸν elval τινι - ὠφ ἐλεῖν τι, Ovug ἔρειν ob. 
συμβάλλεσϑαι πρός τι - αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν 
τι - προβιβάζειν τι. - Imds Bemühungen b., σὺν- 
ἐργὸν εἶναί τινι τινος - συμπριίττειν τινί τι. - 
b) εἶπε Ῥειίοπ: προάγειν τινὰ (εἰς τιμάς). 
Beförberung, 1) als Hantlung, u. zwar, 8) Hin- 
fendung: διαχομιδή. - Ὁ) Unterftüßung: ὠφέλεια, 
ἡ - αὔξησις, ἐπαύξησις. - προβιβασμός, ὁ. - ο) γι 
hößerer Wicde: προαγωγή. - 2) αἴδιξαάς: (μείζων) 


all. τς ἀρωγή 
Beförberungsmittel, βοήϑεια, ἡ. - ἀρωγή - 
ὠφέλημα, τὸ. - €, 9. Ὁ, Tugend, προτροπὴ ἐπ᾿ 
ἀρετήν. - e.B, von etw. fein, ὑπουργὸν εἰναέ τινι. 
Befolgen, ὑπαχούειν τινός, πείϑεσϑαί (a. p.) 
τινι (9. Lehren u. Borftellumgen) - ἀποτελεῖν τε (v. 
Beiehlen u. Aufträgen) - ἐμμένειν τινί, (5. Berträ- 
au Gefegen) - χρῆσϑαί rırı (ε. Berfahten beob- 








en). 

Befrahten, φορτίζειν, - γεμίζειν, - ἐμπιπλάναι, 
πληροῦν, mit eito., τενός. - δεῖς. fein mit etw., ye- 
μεν τινός - πλήρη εἶναί τινος - ἄγειν τι. 

Befragen, ἐρωτὰν, dv—, ἐπ-ερωτᾶν (ἐρέσϑαι) 
τινι - πυνϑένεσϑαί τινος. - ἀναχρίνειν τιγά 
erhören, ausfragen). - €, Oratel b. χρῆσϑαι μαν- 
τείᾳ - ἐπερωτῶν τὸν ϑεόν - μαντεύεσϑαι. 

Befragung, ἐπερώτησις, πύστις, ἑως, ἡ. - ἀνά- 
αρισις. 

Befreien, ἐλευϑεροῦν, ἐλεύϑερον καϑιστάναι od. 
τιϑέναι (aus Sclaverei u. Drud, aber auch aus Mih’ 
u. Drangfal, von Strafe u. dgl.) - λύειν, ἀπολύειν, 
(aus Fefleln u. Kerfer, wovon auch ἐξάγειν gebraucht 
wird, u. Ὁ. gerichtliche Berfogung ἀπολύειν and d. 
Berpflichtungen) - ἀφιέναι (v. Leiftungen u. Ber- 
Hlichtungen, 3. ®. τοῦ στρατεύεσϑαι). - ἀπαλλάτ- 
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Befugniß. 


τειν u. ἐξαιρεῖν (aus Gefahren u. unangenehmen 
Zuftländen), E. von etw., τινά τένος. - φῶ 
ὃ, λυτροῦν. ἐκλυτρωῦνι - burch Bitten δ., ἐξαιτεῖ- 
σϑαι. - fih b., ἐλευϑεροῦσϑαι (p.), ἐλεύϑερον κα- 
ταστῆναι, ἀπαλλάττεσθαί (p.) τινος. - δεῖν, 
ἐλεύδερος, 3, u. die Bartic. ber angegebenen Werben. 

Befreier, σωτήρ, jgos, ὁ. - ὁ ἐλευϑερῶν, οὕντος, 
ἐλευδερώσας, αντος. - αἴϑ B. auftreten, ἐλευϑε-. 
ροῦντε ἐ(αίνεσϑαι. ber Hellenen, τοὺς Ἕλληνας. 

Befreiung, ἐλευϑέρωσις (aus — 3. 
Druch - ἐπαλλαγή (von Uebeln). - „ ἀπόλυ. 
σις (aus Banden u. ingniß), von etw., τινός. - 
- 8. von Abgaben, ἀτέλεια, ἀνειςᾳορέα, 4. 

Befremden, εδ befr. mich, ϑαυμάζω. - ξενέζεε με, 
- ἀλλότριον doxei μοι. efrembend, ϑαυμα- 
στός, 3. - ξένος, 3. - ἀλλόχοτος, 2, 

Beiremben, das, Befremdung, ϑαῖμα, τὸ. - 
9. erregen, ϑαῦμα παρέχειν. 

Θεϊτεπιο ὦ, ϑαυμαστός, 3. - ἀλλόχοτος, 2. - 
ἄτοπος, ἔχτοπος, 2. 

Befreffen, περιτρώγειν. 

Befreunden, €. mit E, φίλον ποιεῖν τενεῖ τεσ, 
τοϊχει ὖν od. συνοιχειοῦν τιν τινε. - ſich mit E. b. 
συνοιχειοῦν ἑκυτόν τινι, - φίλον γίγνεσϑαί ren. 
- fid (sibi) €, b., οἰχειοῦν zıra ἑαυτῷ, φέλον ποιεῖ- 
σϑαί τινα, ἀναχτασϑαίτινα, - ich δ. mich mit εἴν, 
προςφιλὲς γίγνεταί μοί rı.-befreunbet, φίλος, 
φίλιος, 8, προςῳ ελήςγσυνήϑης, 2. - beft. fein mit 9., 
οἰχείως ἔχειν τινί od. πρός τιγα.- προςφελῶς ἔχειν 
τινί. - δεῖς. fein mit etw., σύνηϑές ἐστί μοί τι. - 
ἀγαπᾶν od. φιλεῖν τι. 

Befreundung, 1) tranf.: οἰκείωσις. μ: 
οἰχειότης, ἡ - τὸ προςφιλές, οὖς. - συνήϑεια, ἡ. 
Beiriedigen, 1) Genüge leiften: πληροῦν, ἀπο--, 
ἐχ- πληροῦν, ἀποπιμπλάναι Anſpruͤche u. Forde- 
tungen) - ἀποτελεῖν (ε. Begierbe) = χαρίζεσϑαί 
τινι (e. Berf.). - Ὁ. Gläubiger ὃ., ἀπαλλάττειν τοὺς 
χρήστας. - (Xados) διαλύεσϑαί τινι. - ἰάμοετ zu D., 
δύρχολος, 2. - beft. fein, τὰ δίκαια ἔχειν, mit einer 
Forderungen). - &oxeiairel (p.) τινε (in feinen Ber 
dürjnifien). - fich δεῖς. fühlen, ἀγαπᾶν od. σεέργειν 
τινί od. τε. - 2) mit e. Gehege umgeben: φραγνύ- 

γαι, περιφριγνύνια. 

Befriedigend, ἱκαγός, 3. 

Beiriebigung, 1) πλήοωσις, ἐκπλήρωσις. - τὸ 
χκρίζεσνα. ®. des βοτιθ, ἀποπλήρωσις τῆς 

— - 2) περίφραγμα, τὸ, - περιφραγή. 

— γογαποίεῖν (6. Animallen dr Bflan- 
zen). - ἐγκύμονα od. ἔγχυον πονεῖν (v. Ani 
lien). - εὔκαρπον ποιεῖν (vom Ader). - befruchtet, 
ἔγχαρπος. 2. - befrudtet fein, κύειν. 
χυΐσχεσϑαι, p. 

Befrugtung, γονοποιέα, ἡ (tranſ.) - χύησις 
(intrani.). 

Befühlen, ψηλαφῶν, ἐπιψηλαφᾶν. - βλεμάζειν. 
= ἐπαφᾶσϑαι. 

Befühlung, ψηλάφησις - ἐπαφή. - βλέμασις. 

Belüchten, φοβεῖσϑαι, p. - δεδιέναι - ὀκνεῖν, 

daß, μή. - εδ iſt zu b. daß, δέος ob. χίνδυνός ἔστι, 
μή. -idh Habe etw. zu b., κίνδυνός ᾿ὲστί wor mit 
— Aufn. du θα nit μι 6., δαβ, οὐ δέος, μή: 
- nichts zu b. haben, ἀδεᾶ εἶναι - ἄδειά ἐστί μοι. 
- man hat von elw. nichts zu b, ἀσφαλές ἐστι τό 
τινος, 3. 8. von Ὁ. Stürmen, τὸ τῶν πνευμάτων 
ἀσφαλές ἐστιν. es ift Sieg zu b., πόλεμος μέλ- 
λει ἔσεσϑαι. 8 

Befürdtung, φόβος, ὁ - deos, τὸ, 

Beiugniß, ἐξουσία, ἡ - χράτος, τὸ - τέλος, τὸ, - 
Enm d. 8. zu etw. geben, ἐξουσίαν διδόναι οὗ, 
παρέχειν τινὴ ποιεῖν τι - κύριον ποιεῖν τινά tr 















































Befugt fein. 


DB. zu etw. haben, ἐξουσίαν ἔχειν mit Infim. 
ον εἰγαέτινος od. mit Infin. - ἀποδέδοταί 
κεῖν τι. - volle B. haben, τέλος ἔχεεν - ἐπ᾽ 
στι τέλος. - feine B. zu etw. haben, ἄχυρον 
νος DD. ποιεῖν τι. 

t fein, ἐξουσίαν ἔχειν - ἔξεστί μοι - κύ- 
ἷναι - δίχαιον εἶναι. - fih δ. halten, ἀξιοῦν. 
Ὁ, nad Befund, ?x mit Genit. - χατά mit 


en, E. mit etw., δωρεῖσϑαί τινέ τι - χαρί- 
’τιγέτι - χοσμεῖν τινά τινι, χορηγεῖν τεγά 
προςτιϑέγαι U. παρασχευάζειν τινέ τι. - 
t, ἔχων, 3 - παρεσχενασμένγος, 3. - von 
begabt, εὐφυής, 2. - begabt fein mit etw, 
"U - εὐπορεῖν τινος - παρεσκευάσϑαι τινί. 
ung, ἕξις, - εὐφυΐα, ἡ. - auflerordentliche 
rorns. N. 

fen, προςχεχηνέναι τινί - χεχηνότα ϑεᾶ- 
. - fih b., προςβλέπειν ἑαυτῷ. - ἐδ wirb 
gafft, —— yiyverat τι. 
ten, ſich, μίγνυσθαι, Ovu—, ἐπι-μέγγυ- 
p., mit E., ΚΡ (v. Menfchen u. Thieren) - 
‚3a (Ὁ. Thieren). 

tung, ovvovola, μίξις οὐ. μῖξις. - DON 
n: ὀχεέα, ἡ. - bei Ὁ. B., μιγνύμενος, 3. 
tungstrieb, μίξεως ἐπιϑυμία, ἡ. 
tungszeit, ὁ τῆς ὀχείας od. μίξεως καιρός. 
ἐπ, πώ, 1) fich wenden παῷ e. Orte od. zu 
be: ἱέναι (ἔρχεσϑαι), χωρεῖν εἴς τι, ἐπί τι, 
rs - παραγέγνεσϑαι εἴς τι. - ſich von e. Orte 
andern hin b., ἀπιέναι (ἀπέρχεσϑαι) πρός 
ὁπον - ἀποχωρεῖν ἐπί mit Senit. - ſich zu 
on b., προςιἔναι τινί. - ὦ in e. Haus b., 
xs εἰς οἰχέαν. - fih aufe. Schiff b., Zußalvev 
vv - ἐπιβαέγειν νεώς. - ſich auf Ὁ. Flucht b., 
591 (p. u. m.) εἰς φυγήν od. auch τρέπε- 
m.) φυγεῖν od. bloß τρέπεσϑαε, p. u. m. - 
Imds Schutz δ., προςτρέπεσϑαέτινα - ἱκέτην 
dal rıvos - ixernv περαγίγνεαϑαέτενι. - ὦ 
he b.,z0.ua0 dc, zuraxoıuaosaı,p.(ihlafen). 
‚av λαμβάνειν, ἀναπαύεσϑαε (ausruhen). - 
᾿αὐεσϑαείε. Endenehmen).-fich in d.Einfamteit, 
δ., ὑποχωρεῖν. - ſich in Gefahr b.,zınduneueer, 
δΨυνεύειν, ὑφίσιασϑαε U. ἀναῤῥίπτεεν χέ»- 
. - 2) fi zutragen, ereignen: γίγνεσθαι. - 
veır mit Bartic. u. συμβαένειν mit Infin.- 3) 
er Sache b. — von etw. abftehen: ἀφέστασϑαί 
τῆναι) τινος - ἐξίστασϑαί τινος - ἀφέεσϑαί 
ἔχειν U. ὑπεέχειν τινός. - παύεσϑαέτινος. 
enheit, πρᾶγμα, τὸ - τὸ συμβάν, avros 
ἔππι zuſtößt) - τὸ γενόμενον (was ſich ereignet 
sie der Natur) - τὸ πραχϑέν, Evros (was 
Menſchen vollbracht wirb); δ. B. d. Ὁ. des 
8, τὰ χατὰ τὸν πόλεμον πραχϑέντα. - Ὁ. 
od. bei Ὁ. Erbbeben, τὰ περὶ τὸν σεισμὸν 
εἐγα. - Ὁ. B. in Ὁ. Krankheit, τὰ παρὰ τὴν 
συμβάντα. - Ὁ. B. in, bei, mit etw., τὰ περί 
χατὰ τι Od. τά τινος. 

nen, 1) occurrere: ἀπ---, συγ-αγντᾶν. - 
„ev—, προς---,) ἐπι-τυγχάγειν. - &u—, περι- 
ιν (Ὁ. unermartetent, plöglichem Aufftofien). - 
3 b., παρα---, περι-τυγχάνειν, nageanintev. 
i Blid begegnet dem eines Anbern, εἰς ταὐτὸν 
» τινί, - feine Blide einander δ. laſſen, ὄμματ᾽ 
τι δοῦναι, Eur. - 2) duch Mittel entgegen- 
τ, Witerftand leiften: ἀπαντᾶν zıvı u. πρός 
τιχουρεῖν τινι - ἀποτρέπειν, ἀποστρέφειν 
. Gefahren δ., ἀπαντᾶν τοῖς κινδύνοις. - ἐ. 
τε b., ἀπαντᾶν τοῖς εἰρημένοις, - €. Frage 
αγτον τὸς ἐρώτησιν. - Ὁ. Uebel b., ἐπιχου- 


111 


Begeiftern. 


θεῖν τὴ νόσῳ. - €. Angriff b., ἀμύγεσθϑαε od. are 

ϑεῖσθϑαι τοὺς ἐπιόντας. - Haß mit Haß b., μιση- 

ϑέντα ἀντιμισεῖν. - ER mit Lift b., ἐπεβουλευό- 
&vov ἀντεπιβουλεύειν. - 3) es Ὁ. mir — 68 wider⸗ 

—* mir: συμβαίνει, συναντᾷ μοέτι. - γέγνεταε, 

συντυγχάνει μοί τι.- πάσχωτι. - περιπίπτω τινί. 

- wenn Enm das oft b., ὅταν τοῦτο πολλάκχις πά- 

In τις. - ε ift ihnen groſſes Unheil b., δεινὰ καχὰ 

ἔπαϑον οὗ. δεινοῖς χαχοῖς περιέπεσον. - es b. 

mir ε. Unfall, συμφορᾷ χρῶμαι. -- 4) fi betragen 
egen Imd: προςφέρεσϑαί (p.) τενι - χρησϑαίτινι. 

nm liebreich, freundlich b., ἀσπάζξεσϑαι, δεξιοῦσϑαί 
τεγα. - Enm übel b., χαχῶς χρῆσϑαί τινι. Bol. 
behandeln, 2. 

Begegniß, τὸ συμβάν, ἄντος. - συμφορά, ἡ - 
τύχη. - πάϑος, τὸ. - σύμπτωμα, τὸ ſchlimmes B.). 

Begegnung, 1) d. Entgegenlommen: ἀπάντησις, 
συνάντησις. - 2) Behandlung, τὸ. |. 

Begehen, 1) herumgehen, um zu befichtigen: ἐπεέ- 
ναι (ἐπέρχεσϑαρ) τε, περεοδεύειν τι, ἐφοδεύεεν τε 
(gewöhnlich aber nur abſolut gebraucht), περωτολεῖν 
τε. - 2) feiern: ἄγειν - τελεῖν, ἐπι---, συν-τελεῖν 
- ποιεῖσϑαι, δ. B. e. Feſt, Ὁ. Myſterien, e. Opfer, 

ορτήν, μυστήρια, ϑυσίαν. - mit Opfern, mit 

lichkeiten, mit ε. Schmaufe b., ϑύεεν, ἑορτάζειν, 
ἑστιῶν. - 3) verrichten, vollbringen: ἐργάζεσϑαε - 
ποιεῖν (τι. ποιεῖσθαι, τοῦ Ὁ. Zuftänden die Rebe ifl, 
bie nur im Innern des Eubj. ſich entwideln). - χρῆ- 
σϑαί τινι. - Gew. aber wählen Ὁ. Griechen befondere 

Berba, 3. B. e. Proceſſion Ὁ., πομπὴν πέμπειν. - 

e. Unrecht b., ἀδιχεῖν - χρῆσθαι adızla. - grofle® 

Unrecht b., μεγάλα adızeiv. - e. That b., ἐπιτελεῖν 

ἔργον. - e. ruchloſe That b., ἐργάζεσϑαε ἀνόσιον 

ἔργον. - ἐ. Fehler b., πλημμελεῖν, ἁμαρτάνειν, 
διαμαρτάγειν. 

Begeben, das, f. Begehung. 

Begehren, ἐπιϑυμεῖν, ὀρέγεσϑαε (a. p.), ἐφέε- 
σϑαί rıros (heftige Wegierde haben). - ποϑεῖν, ἔπε- 
ποϑεῖν τι (inneres Verlangen od. Sehnfucht haben). 
αἰτεῖσθαι U. ἀξιοὺν τι, od. m. Inf., auch δεῖσθαί 
(a. p.) tıvos od. ın. Inf. (fordern). 

Begehren, das, Begehrung, 1) beitige® Ver⸗ 
langen: ἐπεϑυμία, ἔφεσες - ὄρεξις. - πόϑος, ὃ. - 
2) Forderung: δέησις. - ἀξίωσις - ἀξίωμα, τὸ. 

Begehrenswerth, begehrenswürbig, ζη- 
λωτός, 3. 

Begcehrlid, Zuıyvuntıxos, 3. - πλεονέχτης,ου, ὁ. 

Begebrlidteit, πλεονεξία - ἐπιϑυμία, ἡ. 

Begehrungsvermögen, τὸ ἐπεϑυμητιχόν, ὀρε- 
KTLXKOV, 

Begehung, 1) im örtlichen Sinne: &yodela, πε- 
ριοδεία, ἡ. - 2) in den Übrigen Bedeutungen durch 
die unter bege hen angegebenen Verbalausprilde zu 
umichreiben. 

Begeifern, σιάλῳ μολύνειν. - χαταπτύειν mit 
Genit. (uneig.) 

Begeiftern, &u—, ἐπι-πνεῖν. - ἔνϑεον ποιεῖν 
τινα. - ἐπαίρειν. - Jmd für od. zu etw. b., ἔρωτα 
ob. προϑυμέων ἐμβάλλειν τιγί τιγος - ἐμποιεῖν 
τενε ὁρμήν τινὸς - ἔνϑεον ποιεῖν τινα πρός τι. - 
begeifternd, ἐνθουσιαστιχός, ἐπιπγευστιχός, 8. - 

e. begeiſternde Rebe, λόγος δεινὸς καὶ παρορμητε- 

xös. - begeiftert, ἔνϑεος, 2. - ἐνθουσιάζων, 8. - 

μανικός, ἃ - ἐπίπγους, 2. - b. fein, &v9ovaateıy 
od. ἐνθουσιᾶν. - κατέχεσϑαι (p.) Ex ϑεοῦ -- μαί- 
γεσϑαι (p. mit pf 2) ὑπὸ ϑεοῦ. - b. fein durch etw., 
ἐπαίρεσϑαί τινι, fllr od. zu etw., πρός τι. - beg. 
werben, ſich beg. fühlen für ob. zu etw., ἐραστὴν 
γίγνεσϑαέ τινος - ὁρμὴ πρός τι ἐγγίγνετοι ὃν. 
παρίσταταί μοι. 


Begeifterung. 


Begeifterung, 1) tranf.: Zainvora, ἡ. - B. für 
eiw., ἐπίπνοια πρός τι. - 2) ἱπίταπί. : ἐνθουσια- 
σμός, ὁ. - τὸ ἔνϑεον. - ϑεία μανέα Od. ὁρμή. 

Begierde, ἐπιϑυμέία, ἡ. - ἔρως, wros, ὁ (many). 
πόϑος, ὁ (jehnnliches Verlangen). - heftige, ſtarle B., 
ὁρμή, ὄρεξις. - ζῆλος, ὁ. - B. πα Ruhm, Ehre, 
Geld, φιλοδοξία, φιλοτιμία, φιλαργυρία, 2. - 
heftige B. nach Beſitz, πλεονεξία, ἡ. - finnliche Be⸗ 

ierden, ἡδοναί - al διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. - 
& d. B. hat zu etw., ἐπεϑυμητής τινος. - DB. bei 
E. erregen, ἐπιϑυμέαν ἐμβάλλειν τενί, - Ὁ. Ὁ. 
wedend, erregend, ὀρεχτεχός, 3. 

Begierig, ἐπεϑυμῶν, 3. - ἐφιέμενος, 3. - ἐπι- 
ϑυμητιχός, 3.- Adv. προϑύμως, ἐπεϑυμητικῶς. - 
b. fein nad) etw., ἐπεϑυμεῖν τινος. - ἐρωτεκὼς Od. 
ἐπιϑυμητιεχῶς ἔχειν τιγός - προϑύμως ἔχειν πρός 
τι. - διιψὴν οὗ. πεινὴν τινος. 

Begieffen, E. mit etw.,zarayeiv od. χατασχεδαν- 
νύυναιτινός τι, χαταχεῖν κατά τινός τι. - καταν- 
τλεῖν τινὸς τι οὗ, τενά τενι.- ἐπαντλεῖν τινί τι - χα- 
ταιογνᾶν τινά τινι. - etw. δ. (& naß machen), βρέχειν 
τι. - Ὁ. Boden od. Ὁ. Pflanz., aodser, ὑδρεύειν, ἐφυ- 
δρεύειν, βρέχειν, ἐπιβρέχειν, ποτίζειν.- [εἰπε Kleider 
mit Wein b., χαταχεῖσϑαι (med.) οἶνον χατὰ τῶν 
ἱματίων. - fi b. (== ſich betrinten), βαπτίζεσθαι, Ὁ. 

Begieſſen, das, βρέξις, βροχή - χατώντλησις, 
χαταιόγησις, der Bflamen: ἄρϑευσις, ἀρϑεία, 
ὑδρεέα, ἡ. 

Beginn, ἀρχή. - beim B. von etw., ἀρχομένου 
tıyös. - bein 3. der Erzählung fagte er, ἀρχόμενος 
τῆς διηγήσεως εἶπε. 

Beginnen, 1) intranf. — feinen Anfang nehmen: 
γίγνεται ἡ ἀρχή τινος - ἄρχεσϑαι, ἀρχὴν λαμ- 
βάνειν - ἄἀρχεσϑαι πρῶτον γεγνέσϑαι -- ἐνίστα- 
σϑαι (ἐνστηναι). - der Tag b., δεαυγάζει (οετῇ. 
74105) - ἐπιλάμπει ἡ ἡμέρα. -- b. wollen, μέλλειν 
γενέσϑαι. - 2) tranſ., u. zwar a) d. Anfang mit etw. 
inachen: ἄρχειν u. ἄρχεσϑαι (f. unter enfangen), 
ἐξ --, χατ-άρχειν mit ©enit. od. mit Partic. - 
ἅπτεσϑαι mit Genit. - ἐπιχειρεῖν mit Dat. - &ul- 
στασϑαί τι, Ἀ. B. ἔργον, λόγον. - ὁρμὰν ἐπί τι 
od. mit Infin. - es wird etw. begonnen, ἀρχὴν λαμ- 
βάνει τι, ἀρχὴ γίγνεταί τινος. - Ὁ) unternehmen, 
vorhaben: ἐπιχειρεῖν τινὶ - μηχανᾶσϑαι, πράτ- 
τειν. ἐπινοεῖν τε 0d. mit Infin. 

Beginnen, das, ἀρχή (Anfang). - μηχάνημα m. 
ἐπιχεέρημα, τὸ - πρᾶξις (Unternehmen). 

Beglaubigen, βεβαιοῦν, χαταβεβαιοῦν - πιστὸν 
ποιεῖν τινὰ Od. τι - πίστιν ποιεῖσϑαε Od. περιτι- 
ϑέναι τινί. - beglaubigt, πιστός, ἃ - ἀξιόπιστος, 
2 - βέβαιος, 2 - χύριος, 8. - beglaubigt fein, πίστιν 
ἔχειν. 

Beglaubigung, πίστις, ews, πίέστωσις, βε- 
βαέωσις. 

Beglaubigungsfchreiben, γράμματα τὰ εἰς 
πίστιν δεδομένα - γράμματα πέσιεως σημεῖα. - 
Enm e. B. mitgeben, Yyoauuara εἰς πίστιν διδόναι 
τινὶ φέρειν - πίστιν περετιϑέναι τενὶ γράμμασιν. 

Begleiten, axoiovdeir τινε Od. μετά τινος - 
παρ--- συν --, ἐπ-αχολουϑεῖν τινε - ἕπεσϑαι, 
παρ--- συμπαρ-έπεσϑαί τενῖ (0. Perſ. u. Zuftän- 
den). - εἶναι σύν τινι (Ὁ. Perf). - συμπαρομαρ- 
τεῖν τινι, παρεῖναί τιγε (0. Zuftänden). - immer 
od. dauernd b., συμπαραχολουϑεῖν, συμπαρομαρ- 
τιῖν τινι. - feierlich od. in e. Zuge b., προπέμπειν, 
συμπροπέμπειν. - auf e. Reife, überh. bei e. Unter- 
nehmen b., συμπορεύεσϑαί (a. p.) τινι - ἅμα τινὶ 
πορεύεσϑαι - ἀχολουϑεῖν τινε πρός τι - χοινω- 

. Ψεῖν Tıyl Tıvog - συνεργὸν γίγνεσθαί τινγέτινος. 
- aufe. Seefahrt b., σύμπλουν γίγνεσϑαί τινι. - 


118 


Begräbnif. 


E. aufe. Marie b., παραχολουϑεῖν τινε πορευο- 
μένῳ. - Ὁ. Slüd begleitet (δ. auf Land⸗ u. Serreifen, 
ἡ τύχη Ovunlei καὶ συναποδημεὶ τινι, u. fo find 
oft Zuſammenſetzungen mit σύν für biefen t 
zu mäbhlen. - auf e. Feldzug b., συστρατεύειν τινί. 
- mit Ὁ. Flöte b., ἐπαυλεῖν, προςαυλεῖν - πρὸ 
αὐλὸν ποιεῖν τι, ἃ. DB. ben Gelng, πρὸς αὐλὸ 
ἄδειν. - E. mit od. απ Ὁ. Flöte b., αὐλεῖν τενε. 

Begleiter, ἀχόλουϑος. - die B. ol περί τινα, οἱ 
σὺν τινι, ol μετώ τινος. - E. als B. bei fich haben, 
ἔχειν τινὰ μεϑ' ἑαυτοῦ. - B. auf e. Reife, ὁ συνο- 
δοιπόρος, συμπορευόμενος. - Ὅ. auf e. Seefahrt, 
ὁ σύμπλους, συμπλέων, οντος. - 

Begleiterin, ἀχόλουϑος, ἡ - ἡ περί τινα, ἡ σύν 
τινι, ἡ μετώ τινος. 

Begleitung, 1) das Begleiten: ἀχολουϑέα, ἡ. - 
feierlihe B., πομπή, προ---, παρα-πομπή. - in B. 
Imds, σύν τινι - ἔχων τινὰ μεϑ' ἑαυτοῦ - συνε- 
πομένου τιγός. - in B. von etw., μετά τέγος. - 
unter B. Ὁ. Flöte, ὑπ᾽ αὐλοῖ od. ὑπ᾽ αὐλῷ -- πρὸς 
τὸν αὐλόν - vun αὐλητρίδων. - unter 9. von 
Streihinftrumenten, παρὰ τὴν χροῦσιν. - 2) bie 
Begleiter: ἀχόλουϑοι, οἱ - ἀχολουϑία, ἢ - of περί 
τινα, ol σύν τινι, οἱ μετά τινος - ol προπέμπον- 
τες. - Enm Imdn zur B. geben, συμπέμσεειν τενί 
τινα. 

Beglüden, ποιεῖν od. τιϑέναι τινὰ εὐδαίμονα, 
μαχάριον - εὐδαιμονίαν φέρειν τινέ-- εὐεργετεῖν 
τινα. - E. innerli τ ἀπβειῷ b., εὐδαίμονα χαὶ 
εὐτυχῇ ποιεῖν τινα. - mit Gltern, Ehre, Macht δ., 
αὐξάνειν τινά οὗ. τά τινος ἀγαϑοῖς, τιμῇ, δυνά- 
usı.-beglüdend, εὐδαιμονιχός, ἃ. - beglüdt, 
εὐδαίμων, 2. - μαχάριος ἃ. - θοῷ b., τριςόλβιος, 
πανόλβιος, 2. -- ὃ. fein, εὐδαιμονεῖν. - εὐτυχεῖν. 

Beglüder, ὁ ποιῶν τινα εὐδαέίμογα. 

Beglüdwünfhen, συνηδόμενον ἀσπάζεσϑαί 
τινα. - &. wegen etw. b., ἐπαινεῖν τινα ἐπί τινι. 

Begnadigen, 1) e. Strafe erlafien: συγγνώμην 
ἔχειν τινί (e. Vergehen vergeben) - ἀφιέναι τιγά, 
αἰδεῖσϑαί (a. p.) τινα (Ὁ. Leben ſchenken). - von E. 
b. werben, συγγνώμην λαμβάνειν, συγγνώμης τῶν 
ἡμαρτημένων τυγχάνειν παρά τινος. - 2) ©. mit 
etw. b., χαρίζεσϑαί τινί τι - τιμᾶν τινά τινι. 

Begnadbigung, συγγνώμη. - ἄφεσις, αἴδεσις 
(als Handlung) - ἄδεια, ἡ (αἴϑ Zuftand). - 5. finden 
für feine Vergehen, συγγνώμης τυγχάνειν auap- 
τόντα Od. τῶν ἁμαρτημάτων. - id erlange [εἰπε 
B., οὐδεμία Lori μοι συγγνώμη. - um Imds Ὁ. 
bitten, ἐξαιτεῖσϑαί τινα, - unter d. Bebingun der 
48. gefteben, ὁμολογεῖν μετ ἀδείας od. ἐπ᾿ ἀδείᾳ. 

Begnügen, fih mit etw., ἀγαπᾶν u. στέργειν 
τινί od. τε (auch mit Partic. od. εὖ - ἀρέσκχεσϑαί 
(p.) zıvı - apxei οὐ. ἐξαρχεῖ μοί τι od. ποιεῖν τι - 
ἀρχούντως χρῶμαί rurı. - μένειν ἐπέτινος (ſtehen 
bleiben, nicht weiter geben). - fih δ. mit dem, was 
man hat, στέργειν τοῖς παροῦσι Od. τὰ παρόντα. 
- fi nicht δ. mit dem, was man bat, οὐ στέργειν 
ἐφ᾽ ois ἄν τις ἔχη. - ἰῷ begnüge mich etw. zu thun, 
ἀρκεῖ od. ἐξαρκεῖ μοι ποιεῖν τι - ἀγαπῶ, εἰ, 

Begraben, ϑάπτειν, καταϑάπτειν, χρύπτειν γῆ, 
χατορύττειν (ind, Erde bringen) - ἐχφέρειν, ἐχ- 
χομίέζειν, χκηδεύειν τινά ἃ. τὰ νομεζόμενα ἐπιτε- 
λεῖν τινι (ε. Reichenbegängniß halten). - E. Tebenbig 
b., ζῶντα χατορύττειν τινά. - etw. in Vergeſſenheuͤ 
b., ἀφανίζειν τὴν μνήμην τινός. 

Begraben, daß, ταφή - ἐχφορά, ἡ. 

Begräbniß, 1) ‚Deerbigung: ταφή (u. feltener τά- 

05, ὁ) - τὸ ϑώπτειν, ἐχφορά, ἐχκομιδή, ἡ (Weg⸗ 
(haffung Ὁ. Leichnams). - χῆδος, rö(förml. Leichen- 
begängniß). - dem B. beimohnen, παραγέγνεσϑαι ἐπὶ 


Begraͤbnißkoſten. 


os - ἀχολουϑεῖν ἀποθανόντι πρὸς τὸ 
x ob. πρὸς τὸν τάφον - ἐπ᾽ ἔχφοράν τινος 
v- ἐπ’ ἐχφορὰν ἥχειν τινί, - Sum Ὁ. B. ver- 
τι, ταφῆς εἴργειν τινά. - €. ehrliches Ὁ. be⸗ 
m, ταφῆς τῆς olxelas τυχεῖν.- 2) Ort, wo σ. 
en wirb ob. ifl: τάφος, ὁ, ταφή, 7- τύμβος, 
θέον, τὸ - μνῆμα, τὸ. 

bnißtoften, τὰ ἐντάφια, 

bnißlied, ἐπετάφιον μέλος, τὸ. 
bnißplatz, τάφος, ὁ. - Öffentlicher, allge⸗ 
Ἅ., πολυάνδριον. 

‚bnißrede, ἐπιτάφιος λόγος. 
bnißſchmaus, ἐπιτάφιον δεῖπνον, τὸ. 
‚bnißftätte, τάφος, ὃ. - ϑήχη. 

nzen, ὁρέζειν (e. Gränze ſetzen u. am Rande 
en) - τιϑέναι 0d. χαϑιστάναι ὅρους τινός 
γέ - περιγράφειν τε (e. Gränze beftimmen) 
Eye (am Rande umgeben) - περατοῦν 
inken fegen). - begränzt, ὡρισμένος, 3. - 
eantos, 2. - περατοειδής, 2 (im Gegenſatz 
Ὁ. Unendliche). - 6. fein, πέρας ἔχειν. 
nzung, ὁρισμός, 6. - περάτωσις. 

ifen, 1) tranf. u. zwar a) befühlen, betaften: 
φᾶν, ἐπι ψηλαφᾶν τι - χαϑάπτεσϑαέτινος - 
eben, fallen: λαμβάνειν, zara—, ὑπο-λαμ- 
v, μανϑάνειν U. χαταμαγϑάνειν, συνϊέναι 
ὦ παρακχολουϑεῖν τινι (Ὁ, Aeuſſerung od. Ὁ. 
ig eines Andern) - ἐννοεῖν od. ἐνγοεῖσϑαι 
, Guv—,xzare-vociv, αἰσϑάνεσϑαι (einjehen, 
erden) - συμβάλλειν u. εὑρίσκειν (aus Üeber- 
ſchlieſſen). - ſchwer, ἴαπρίαπι b., δυςμαϑὼς 
- etw, leicht b. können, εὐμαϑῆ εἶναι πρός τι. 
u b., εὐχατάληπτος, 2 - ὁάϑιον (3) νοῆσαι - 
2.7 ſchwer zu b., χαλεπὸν νοῆσαι. -Ὁετ leicht 
t, εὐμαϑής, ὃ, ἡ. - ἰῷ kann nicht b., daß, οὐ 
La εὑρεῖν, ὡς. - ϑαυμάζω, ὅτε od. εἰ. - ἰῷ 
licht b, was Ὁ. Hemmniß bildet, ϑαυμάξω, ὅ 
ἴσχον ἐστί. - c) umfaſſen, in ſich faflen: zu- 
περιέχειν. - τοαῦ viel in ſich begreift, evpv- 
γ 2. - 2) begriffen fein: a) in etw. mit einge- 
n fein: ἐνέχεσθαί (p.) rıvı - Eveival τινι - 
εἰν τιγὸς - χοινωνεῖν Tıvos, 3. B. in Ὁ. Frie⸗ 
ἧς εἰρήνης. - in Ὁ, Bünbniffe begriffen, ἔν- 
los, 2. - b) mit etw. beichäftigt fein: εἶναι 
rırı, ἔχειν aupl τι. 

ifen, das, 1) Ὁ. Befühlen: ψηλάφησις. - 2) 
jung: μέϑησις - σύνεσις. - das leichte, ſchwere 
μάϑεια, δυςμαϑία, ἡ. 

iflih, νοητός, ληπτός, χαταληπτός, 8. - 
ἰής, 2 (im ftrengen Sinne: mit Ὁ. Berftande zu 
. = σαφής, 2, ἁπλοῦς, 3. u. δῆλος, 3 (einzu⸗ 
nicht verborgen). - das ift doch b., δῆλον δὴ 
— etw. δ. maden, δῆλον οὔ. φανερὸν 


τε. 
nzenf. Begränzen. 

ἢ, εἶδος, τὸ, u. ἰδέα, ἡ (allgemeiner, abftrac- 
.. -- χατάληψις (philofoph. B., als Kunftwort). 
35, 6, Ὁ. B. der Wärme, ὁ λόγος ὁ τοῦ ϑερ- 
- yovs, ὁ - ἔγνοια, ἡ (Gedanleninhalt). - γό- 
ἔγγοια, ἡ (Ὁ. Berftehen, Begreifen). - keinen 
ı etw. haben, ἀγνοεῖν τι - οὐχ ἐνγοεῖν od. 
»daveıy τι. - gar keinen B. von etw. haben, 
τἰσϑάνεσθαι περί τινος. - e. deutlichen B. 
Ὁ, haben, γνωρίζειν τι. - ἐ. B. von etw. be- 
n, ἔνγοιάν tıvos λαμβάνειν. - fihe. B. von 
ilden, ἐνγοεῖν τι - συντιϑέγναι τὴν νόησίν 
- ε. B. von etw. geben, ἔνγοιεν τινος παρέ- 
- ich fiebe im B. etw. zu thun, μέλλω ποιεῖν, 
unosıy τι - ἔρχομαι ποιήσων τι. 

beutich - griechifche® Wörterbuch. 9. Aufl. 
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Behaftet. 


Begriffebehimmun ‚ ὁρισμός, ὃ, 1. τὸ ὁρίσα-- 

σϑαι (al8 ἰρ εἰ ).- ὄρος, ὁ (αἴϑ Ergebniß). - ε. 8. 
von εἴ, geben, ὁρέζεσϑαί τε, - jur B. gehörig, ὄρε- 
στιχός, 3. 

Begriffsvermögen, τὸ vonuxdy. - νοῦς, ὃ. 

Begründen, ὑπάρχειν τινί (Ὁ. Grundlage zu etw. 
bilden). - χτέζεεν (Ὁ. Grund legen). - αἴτεον εἶναί 
τινος (veranlaflen). - βεβαιοῦν, ἐμπεδοῦν, zupoüry 
(mit Gründen beflätigen) ἀποϑδειχνύναι en). 
- fi) (εἰδὴ) b., χεᾶσϑαι. - τέϑεσϑαι. - er bat ſich e. 
hoben Ruhm b., μεγάλην ἐχτήσατο δόξαν. - es iſt 
etw. δ. auf etw. ὑπάρχει ob. ὑπόκειταί τί τινι, - 
begründet, ὀρϑός 3, ἀληϑής 2, ἃ. B. δόξα, 
γνώμη. - πιστος, ὃ, 3. B. ἐλπές, φόβος. 

Begründung, βεβαέωσις (Befeſtigimg). - ἀπόδειξις 
(durch Beweiſe). - χτῆσις ( bung). 

Begrüffen, ἀσπάζεσϑαι, προςαγορεύειν (e. 
fagen) - δεξιοῦσϑαι (freunbtich empfangen). - €. 
mit Ehrenerweifungen, Gefchenten b., δέχεσϑαί τινα 

a an 0: , 
egrujjung,aonacuos, ὁ -προςρῆσις, προςηγο- 

ce, ἡ. - freundliche B., ϑεξίωσις. “ na Freundli- 
cher B. fagte er, δεξιωσάμενος εἶπεν. 

Begünftigen, χαρέζεσϑαί τινι. - εὐνοϊχῶς ἔχειν 
zıyl - εὔνουν εἶναί τινι. - Οφρονεῖν τά τενος 
(fäimme Ὁ. Ὁ, Gefinnung u. daher nur v. Perf. zu ge⸗ 

rauchen). - προύργου εἶναι, καλὸν εἶναί Tıyı οὗ. 
πρός τι, χαέριον od. ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι u. 
ὠφελεῖν τι, βοηϑεῖν τινε, εἶναι πρός τίνος (0. 
günfig wirlenden Umftänben). - e8 wird etw. Ὁ. 
urch e. Umftand, μάλλον γίγνεταί τι διά τε, .. Ὁ. 
ihr Entlommen wurde δ. dur Ὁ. Geitigt Ὁ. 
turmeß, ἐγένετο ἡ διάφευξις αὐτοῖς μάλλον διὰ 
τοὶ χειμῶνος τὸ μέγεϑος. - E. vom Glücke be⸗ 
günfttgt fehen, ὁρῶν ὑπάρχοντά τινε τὰ παρὰ τῆς 
τύχης. 

Begünftigung, χάρες, ıros, ἡ, u. εὔνοια, ἡ (Be- 
weis günftiger Geſinnung). - βοήϑεια, ἡ (v. günftigen 
Umftänden). - unter B. der Nacht, βοηϑείᾳ νυχτός. 

Begütert, χρήματα ἔχων, 3- εὐχρήματος, εὐδαί- 
μων, 2. - πλούσιος, 3. - εὔπορος, 2. - b. fein, 
χρήματα ἔχειν. - εὐπορεῖν. J 

Begütigen, πραὔνειν, xatanıgavvev - παρα- 
πείϑειν. - Πῷ leiht b. laſſen, εὐπαραμύϑητον 
eva. 

Begutahten, neoavaxefveıy, etw., περέ τιγος. 

Behaaren, τριχοῦν. - fi b., τρίχας φύειν.--δὲ- 
haart, τρεχωτός 3. - dicht b., δασύς, 3.- λάσιος, 3. 

A τρίχωσις, ἡ - τρίχωμα, τὸ. 

Bebaden, σχάλλειν. - σχώπτειν, ἐπισχάπτειν. - 
Ὁ. Land b., τριαιγοῦν τὴν γῆν δικέλλῃ. - das Be - 
baden, σχάλσις, σχαλεία, ἡ. 

Behälter, Behältniß, ϑήχη, ἀποϑήχη, ὑποδοχή 
- ὑποδοχεῖον. - B. für etw., ὑποδοχή τινος. 

ΜΈΝΗΝ j. einhändigen. 

Behängen, etw. mit etw., περεάπτεεν u. περιτι- 
ϑέγαι Tıyl τι. - καταπεταγνύγαι τί τινι - καλύ- 
πτει», περικαλύπτειν τί τινι. - mit Bändern b., 
ἀναδεῖν. - mit Kränzen b., χαταστέφειν. -- mit etw. 
b. jein, ἐμπεπετασμένον εἶναί ımı.-fihmit E. b., 
φύρεσϑαι (p.) πρός τινα. 

Behäufeln, περισχάπτειν. - etw. mit Erbe b., 
προςχοὺν τινι γῆν. 

Behaftet, mit etw., Evoyos (2) τινε (v. Schuld) - 
συνών (3) rıyı u. ἔχων (3) τε ἐν ἑαυτῷ (ο. Zuftänben 
u. innern Gebrechen). -mit etw. δ. fein, Eroyor εἰναί 
tırı. - ἐνέχεσϑαί (p.) τενε (v. Schuld u. Strafe). - 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τι, πρόςεστί μοί τι - συνέχεσϑαί 
τινε (Ὁ. Fehlern u. Gebredhen). - συνεῖναί: am, 
συνοιχεῖν τινι, χατέχεσϑαίφτινι (Ὁ Ἀνδχονν, 
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Behageln. 
3. B. mit εἰ ungefunden Körper b. fein, οὐχ ὑγιεῖ 


σώματι συγοιχεῖν. 

Behageln, ἐπιχαλαζᾶν. 

Behagen, kolarııv - ἐν ἡδονῇ εἶναι - κατὰ γοῦν 
εἶναι, Enm, vırd.-e8 δ. mir εἴτο., φιλὼ τε, ἀγαπῶ 
11, προςριλές ἐστί μοί τι, ἀρέσχει μέ τι, ἤδομαί 
(p.) τενι, ἡδύ od. χεχαρισμένον ἐστέ μοί τι, 
τέρπομαί (p.) τινι. - es will mir etw. nicht recht b., 
οὐ nern προςίειι αἵ τι. - wie will er e. Speife fin- 
ben, bie ihm behagt τί ὧν χεχαρισμένον σιτίον ἕλοι; 

μεν ‚ das, ndorn.- B. an etw. fürden, ἤδεσϑαί 
(p.) τε - ἡδέως δέχεσ' αἰ τι - ἡδύ ἐστί vol u- 
ἀγαπῶν τι. 

Behaglich, 1) zuſagend, angenehm: χεχαρισμένγος, 
3. - ἡδ ύς 8. -προςήμλης, εὐήρεστως, 2.- ulrsiog,3. 
2) zufrieden in ſich τι. Teicht im Umgang fir Aubere: 

εὔχολος. εὐώρεστος, 2, - b. leben, euxulws ζην. 

Behaglichkeit, ndorn-To προςφιλές, εὐάρεστον, 
- als Einenfhaft e. Perfon: εὐχολέα, ἡ 

Behalten, χαιέχεν, ἔχειν (nicht wieder abgeben od. 
tahren laffen). - σώξειν τι - οἱ σιερεῖσθ αἴ τινος 
(nicht verlieren, nicht beraubt werden) - dua—, ἐπ - 
τηρεῖν") δεασωΐζεν, διαφυλάττειν u. διαψ. υλάτ- 
τεσϑ κι (αι δα θα τοι). -für ſich b. ἑκυτῷ χαταλείπεεν 
od. ὀπολείπεσϑαι (als Reit bei e. Bertheilung). - 
ἰδές od. δίων zar ἔχειν (nicht wertheilen). — art ſich 
b., χατέχειν zen ἕατῷ - kei ὦ δ., παρ᾿ ἑαυτῷ 
φυλάντειν (nicht ἀπβεταν, - d.Cberband δι, χρατεῖν, 
περιγγγνεσϑαί τινος. - tm Gedächtniſſe ἃ, φέρειν 
0d. ἔχει» διὰ μνήμης, ϑήημογεύειν, drourm- 
poveueın, σώζειν, —* - er lan nichts b., 
was er gelernt h hat, or δὲν ὧν ἔμαϑε σωζειν δύναται. 
- wenn du beiten ‚Kopf b. willſt, εἰ δϑούλει τὴν 
σεαυτοὺ χει αλὴν ἔχειν. 

Behalten, das, χατοχὴ - τὸ διασώζειν, - d. B. e. 
Namen, ἡ ἐμὴ τοῦ ὀνόματος. 

Behandeln, 1) {ὦ mit etw. beichäftigen: werazeı- 
eite” u. med.), duyeoiser τ (dandbaben - 

erodal or (Amwendunge. etw. machen) - ἐγχεερεῖνς 
ἦι χειρεῖν τινε U. ἃ ἐτεσίεζ τινὸ. (ὦ an etw. UN 
ben). - ἐργαζξεσϑαί τι u. rom “κε εσϑαί τί (Ee 
Etoff bearbeiten). - Yepe πεύ ξεν ra od. zı (pfleaeit, 
fergtättin b. -d. behandelnde Arzt, ὁ ϑεραπεέυω». - 
(δον b., γράφειν. συγγράφειν περί τινὸς. - 
Nüchtin, nadlaifig b., ἐπισύρειν. τ die zu be 
handelnden egenftände ‚tar πυχείμενα πρα- 
γματα. - aut, lat sub, εὐχέρης 2. - εἰ μετα- 
εἰρέστος, ἢ. - chwer zu b., δὲ ςχερής, 3. τ aut, 
wer zu δ. fein, εὐχερῶς, (δὲ ςχερῶς ἔχειν. - 2 
ſich Benehmen gegen E: περεέτειν νὰ - χρῆσέαί 
Im - Ts endend (. uırı O8. πρὸς Tıra. - 
J. gut, ichiecht b., εὐ, χαχῶς Ara deren on. Frozen 
τινα. - irenn Nic, liebreib Ὁ., εὐγοϊχῶς zorastar 
u - ον ψιλω yorerter τινι. - leiden: itig, δι, 

BA: par τας τ πὰ 
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ich Ὁ,, αὐχήζειν τινί. - | 


ὑβρίζειν εἰς τινα. ἐξὶβριζειν τανὶ -χαχοῦν tere. 


τι, hr IT u.‘ 
- wrüttl: th. 


mıMT- Lungen TOM FON ΤῊΣ ες. 
"ande: ‚see, τ δεῖ 20 icklecht d wer 
den, χει χιὺς none. - πὸ zu, ἰδ, Kertäniih δ, 
lefen Ὁ. WE. οὐ αϑὼς zarı. εὐσχρὰ Tanya un 
Tanga τας. δ, laſien. ve τ τα σοι, 
ττῖτα πάσχειν τοῖς ἄπ οον πη οσοις ΤΩΣ era. 
Beband RER. arte; grs DU drernng δ. St, 
mie men nur ea. weriien) - — et. Vearde: 
tun τ —J wars ..n tdurın SINE, geichrie '.- 
Braun tie, KEN ἃς αἱ τὶ —ES Begegnung. 
τοῦς κι τς τι τὸ year Benedien 
KUN - rare 08 ἐστ δε τος Niger 
gerdert rd. ‚XS mrmimäne N nuszen 
δὰ wit Aa - ih din namen mus Beier B. 


sehe 


Veh 


N.) 
Schr’, 


Behelfen. 


neugoum παϑὼν ταῦτα. - ich glaube e. ſolche Ὁ. 
nicht verdient zu haben, οὐχ ἀξιῶ τοῦτο παϑεῖν. - 
Ihmählige B, αἰχία, ἡ. - προπηλακισμός, ὁ. - 
pie freundliche B., φιλανθρωπία, ἡ n. - freche, 

fol ente B., , ὕβρις, εως, ἡ. - maß ift das für ε. B.! 


Oi ce πάσ OU e Y 
ie - 


Behand ungsart, Behandlungsweife,« 
yn —E Ὁ. geſammten Lebensverhältni 
ϑεραπεία, ἡ (Pflege). - ἐργασία, ἡ (e. ἔδτραί. 
Stoffes) - μέϑοδος, γ (e. geiftigen Stoffen). 
Behang, Zuneranue, παραπέτασμα, τὸ. 
—A— ϑωρακίζειν. 
Beharren, uerer, διαμένειν ἔν τινι, ἐπέ τινι 
(im Allgem.) - Zu μέγειν τινί od. ἔν τινε - ἐπιμένειν 
τινί od. ἐπί τινε od. ἐπί τινὸς (in e. Leiftum 2 
überh. im e. Suftante) - παραμένειν τινί (iM €. 
bindung) Ὁ μένειν ἐπί τινος - ἀντέχειν περί τίνος. 
(bei e. Willen, ce. Behauptung) - ἰσχυρίζεσθαι περί 
τινὸς (bei e. Behauptung) - προςχαρτερεῖν u. ἐγ- 
χαρτερεῖν ταῦ ἀπ e. Anftrengung) - φυλάττειν τι 
- θιατελεῖν ποιοῦντα τι (unaudgejegt in gleichen 
Zuſtande) unverinderlich in feiner Feindſchaft δ. 
ἀμετάθετον φυ λάττειν" τὴν ἔχϑοαν. - eifrig δεῖ ε 
Sache b., προρλιπαρεῖν rırı. - εὐ beharrt beit. 
Bitte, διατελεὶ κἰτούμενος. - auf etw. b., ἀντέχειν 
ὑπέρ τιῦος - Bor 'λόμεν ὄντι οὐ παραπείϑεσϑαι, Ῥ. 
Seharrtih, λιπαρήῆς. 2, u. μόν nos, 2 - βέβαιος, 
3 (Ὁ. Fer]. u. Zuftänden), in etw., πρὸς τι, πε 
u. περί τινος. - arerns, 2 - ἀχατάπαυστος, (e 
Zuſtänden). - δ. bitten, λιπαρεῖν. 
Bebarrlickeit, λιπαρία, ἡ. - μογή, παραμοτή, 
βεβαιότης. ἡ. - χαρτερία, χαρτέρησις. ἢ. 
Behanen, πέρι-- ἐπιτ-χόπτειν E. lebenden Baum). 
- πελεχῶρ, περιπελεχῶν Wertholʒ).- Steine b., 
ξεῖν od. δύ ξεν λίϑους - τυχίζει» DD. 807 ζεσθαι 
λίϑοις. - behauene Steine, λύέϑοι ξεστοί. 
Behauen, das, renıx0 an. - mit Ὁ. Zimmerart, 
πελέχησις. - der Steine, ὡέσις - ἐργασία, N. 
Behaupten, 1) mit Nacdtrud tagen u. δεῖ Ὁ. Au$- 
ſage beharren: ΠΩΣ {σχεῖν - ἀἁποφαίνεσϑαι 
F raum. - ἀξιοῦν. - b., daß etw. nicht ſei, οὐ ganeı 
rar τι. - and Grinten δ. . αἰτιᾷσϑαι. - Felt, ſicher 
b ‚Juazı ——— 
- im Widerſpruch gegen Andere δ, ἐρίζειν mit Infin. 
2 fi im Beige vom etw. erhalten: χατέχειν. - 
διαδε τς δας rien, ΠῚ -(υλαττειν. - Ὁ. Herr 
ſwaft — χήν - aoyorta διατελεῖν 
οὐ. δέκ; zen”. Φαϊα πο δι οὐχ ὑποχωρεῖν 
uetı ἫΝ μείχην. - kt nen Plas b., διατηρεῖν οὗ. 
δέκ λάττειν 11" τάξιν - ἀένειν ἐν τῇ χωρκᾳ. - 
etwed gegen icindii che Eingriñe. ci τέγγειν ὑπέρ τινος 
- χρατηπαντα χετέχειν τι. - Sn Recht, feine Freie 
be: tb AL: rrszechen τῶν διχαίων. τὴς LE 'ϑερίας. 
- ἐλεύνερον Jeeyiyreahten. - Πάν δ., ἀντέχειν - 
οὐχ εἴκει. οὐχ ἢ τείχει - σώζεσθαι. Ὁ. - πῷ auf 
d. Kirch, θέα; ἡ σθαι od. διατελεῖν ἄρχοντα 
- xarsyer ΤῊ} —** 
Bebaurtung, It tum: 
Iv r IH men. - ΘΟ NETT 


d. Erbaltung: χαϑέεξις - 
. - 2) Ausrrcch, aufge» 
teltir Zap: ἀπ ὡς - Τῷ ἀξ: Suta i er. εἰρη ξένον, 
Tu ἀεὶ —R εἶμ us - ὦ AS a εἷς yralTız 

- ἐτον αὐεφ ge -reur. - biloiopbriche 8, 
ἀξιώσας τος - nes meist ®, ες ἐτ ὦ ἀπά. - ἢ. 
δὶ suritciien, —X yu eG Tre 4}}" - yaraı. - 
„gtoir. - worauf zänder ſich derne B.? τῶν τες 
zur ELTUAITE FRE x TC ur Ar "φῶς 

auin τὰ, οὐχί. χατ χει. 
ονης ὅδς κε έχον, δι, 

. Tan. 
tar 


τἴχεσις. στέγη. - 


εἴ, οφῳ 
ὡφι Υ, 


AL ΟΣ DER 


πῶ, ἢ 


ν" 
πὰ Fri. 


ἢ τὸ - πρύφασις 
sa Mic sebrzuden ! χοῦ "- 


Behelligen. 


τινι. - τρέπεσϑαι πρός τι. - 2) [einem Be- 
Ne Genügeleiften : ἀρχοῦντα ἔχειν, ἀρχεῖσϑαι, 
t Wenigem, μιχρὰ ἔχοντα. - ἀρχεῖ μοί τι -᾿ 
ἂν τινὲ od. τοῖς ΠΩ) Mmmerlid) Ἐν πένις 
ἢν. ᾿ R 

ligen, ἐνοχλεῖν rıwı u. τενα - ὀχληρὸν εἶναί 
rollen παρέχειν τινος ὯΔ Ὁ ἃ mit 
t, ὀχληρός εἰμί τινε πυνϑανόμενος. - δ. 
υπίζεπο, ἀσχολίαν ἔχειν διάτι- ἐνοχλεῖσϑαι 
vos. . 

Ligung, ἐνόχλησις. - ἀσχολία, ἡ, mit eln-, 
. = πράγματα, τὰ, mit ehi., περί τι. 

be, εὐχερής, 2 - εὐχένητος, 2 (0. Perf.) - 
„3- ἐλαφρός, 3. - ταχύς, 3 (0. Perf. u. Zur 
D 


Digteit, εὐχέρεια, εὐχινησία, ἡ (0. Perf) 
ὅτης, ἐλαφρότης, ταχυτής, ἡ (9. Perl. u. Zur 
"Ἅ 


bergen, δέχεσϑαι οἰχίᾳ, ὑπο---, εἰς-δέχε-. 
Sevodoxeiv (ξενοδοχεῖν), ξενέζειν. 
bergung, ὑποδοχή, ξένεσις, ξενοδοχία, ἡ. 
tihen, χρατεῖν, ἐπιχρατεῖν. - ἄρχειν, βα- 
τ», κύριον elveu, τυρανγεύειν, ἀπιπιε. mit 
„zugeov εἶναί τινος, auch v. Piäben, bie ben 
zu etw. hindern tönnen. - Begierben u. Leie 
fen b., χρατεῖν od.xgeirro εἶναι ob. ἐγχρατῇ 
τῶν ἐπιϑυμιῶν. - χολάζειν τὰ πάϑη. - ἢ 
ὦ, ἑαυτοῦ ἐγχρατὴ εἶναι - κατέχειν ἑαυτόν. 
ετϑ., ϑαλαττοχρατεῖν. - 8, werden, ἄρχεσϑαι, 
— εἶναι, ὑπὸ τινὶ Dur Der) = 
ϑαίτινος - ἥττω εἶναί τινος (durdy Zuftände). 
ἃ ε. Beftung beherrfchte Terrain, ἡ ἐπιχράτεια 
"ρίου. - innerhalb des von e. Plate beherrſch⸗ 
ταῖπϑ Tiegen, ὑπὸ τῇ ἐπιχρατείᾳ τοῦ χωρίου 


«[ἄετ, ἄρχων, οντος - βασιλεύς - de- 
5, χύριος (Im frengern Sinne, d. Ὁ. orienta- 
Königen). - τύραννος (8. Ὁ. Menſchen, die 
motratiſche Berjaffung hatten). 

Herin, ἡ ἄρχουσα, βασιλεύουσα. - de- 
δος. ; 

τίάππα, ἀρχή, τὸ ἄρχειν, βασιλεύειν, χρα-- 
®. d. egierden, ἐγχράτεια, σωφροσύνη. 
yigen, ἐνθυμεῖσθαι, a. p., ἐν νῷ λαμβά- 
- πείϑεσϑαί (p.) τινι. 

igenswerth, λόγου ob. σχέψεως ἄξιος, 3. 
igung, ἐν ϑύμησις, ἐνθυμία, ἡ. 

αι, ϑαῤῥαλέος, 3 ισύς, 3. - εὔτολμος, 
Jens, ἄφοβος, 2. - b. fein, ϑαῤῥεῖν, ϑρασύ-. 
: (p.) - εὐτολμέᾳ χρῆσϑαι. a 
‚theit, ϑάρσος, τὸ - ϑρασύτης, ἡ - εὐτολ- 
ὅὄλμα, ἢ. : , 
ın, βασχαίνειν, γοητεύειν, καταγοητεύεεν, 
πτειν, χαταιερμαχεύειν τινά -. ἐπῴδειν 








ıng, βασχανία, ἡ. , , 

γεῖπ, ἐμποϑίζειν, ἐπικωλύειν τινά U. τε - 
ὧν εἶναί τενι - ἀσχολίαν παρέχειν τενί. - 
ὅν. δ. werben, ἀσχόλεῖσϑαι ἔχ τινος ob. διά 
(χόλον εἶναι διά τε. Vgl. hindern. 
Jerung, ἀσχολία, ἡ - ἀσχόλημα, τὸ. 
τ{π| ἀποξεῖν - ῥιχανᾶν. - Subst. ῥυχάνησις. 
γε, ἀρχή - οἱ ἄρχοντες, οἱ ἐπεμεληταί, οὗ 
τένοι = τὰ τέλη - οἱ ἐν τέλει ὄντες, οἱ τὰ 
vovres. - Ὁ. hühfte B., μεγίστη ἀρχή. - bei 
irgelaffen werben, πρὸς τὸ χοινὸν EAeiv.- 
8. Erfunbigungen eingiefen, παρ᾽ ὧν προς- 
υϑέσϑαι. 

hen, ὠταχουστεῖν, ©. od. e Geſpräch, δέα- 


νου τινός - ὑπαχούειν τινός. 
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Bei. 
Bepütftic, συνεργός, 2- χρήσιμορ, aipflsuos,2, 
ἐπιτήδειος, 2u.2 δα ἀπ, ὑπουργεῖν ei dm rd 


συνεργὸν εἶναί τινι (bil, τινός, zu ei, πιρός 

τε, εἴς τι). - Ὁ. fein zu etw., ποιεῖν τι. συλλαμβά- 

γεὶν εἷς τε, προβιβάζειν τι, ὠφελεῖν ve (+. Daß 

Reden). -- "Enim zu ob. bei et. 6. fein, συμπράτ- 

Tew τενέτε, συν εἶναί τινί τινος, συνεργεῖν 
τινε εἴς τε ob. πρός τι, συλλαμβάνειν u. med. ob. 
ὑπηρετεῖν τινε εἴς τι. - mic I ©. ob. εἴν. δ., 
συνεργὸν ἔχω τινὰ ob. τι. 

Behüten, φυλάττειν, διαιρυλάττειν - τηρεῖν - 
σώζειν, διασώζειν. - E vor etw. b., φυλάττειν 
τινὰ ἀπό τινος - ἀποτρέπειν τί τινος, ἀπελαύν 
— τί τίνος (e. Uebel Abwehren) - εἴργειν τινά 
τινος (E. von etw. abiwehren, ihn dagegen verwah- 
ven). - befitet (οἵδ nacrildlich ablehnende Ant« 
wort) εὐφ΄μεε! - Gott behütel (a8 Ausprud Ὁ. 
Berwunberung ob. Mißbilligung) εὐφήμει !- βαβαί ! 
- bavor behlite uns Gott! ταῦτα ϑεὸς ἀπερύχοι!! - 
πρὸς ϑεῶν, μὴ γένοιτο τοῦτο !- ἀπεύχεσθαι der 

ΕΝ 
ehüter, φύλαξ, axog, ὁ. - σωτήρ, ἤρος, ὃ. 

— — φλαή - σωτηρία, ἦν ἡ 

Behuf, zum ®., πρός u. εἰς mit Accuf. - ἐπέ mit 

io. - ἕνεχα mit Genit. - zu 9. πρὸς 

τί; - ἐπὶ τῷ; - μι ε. Bi gebungen fein, μεσι ῆ- 

u zu En λλαρής, ἃ ᾿ in 

ehutfam, εὐλαβής, 2. - πεφυλαγμένος, φυλα- 
a a on Pi 

Behutfamteit, εὐλάβεια, ἡ - φυλαχή. - mit B., 
πεφυλαγμένως: - εὐλαβῶς. 

Bei, 1) μι Bexichnung Ὁ. unmittelbaren im 
ruhigen Zuftaude: παρά mit Dat. (nur in 
hung auf Perfonen gebraudt). - παρά mitAccuf. 
(u YUngabe Ὁ. Gleich itigleit u. Ὁ. örtlichen Nähe in 
Beziehung auf Sachen). - πρός u. ἐπί mitDatio 
(teils zu Bezeichnung Ὁ. engen Berlihrung im Raume, 
{geilg zu Angabe Ὁ. Berweilens in e. Zuftande). - 
zeramitXcenf. (im Ὁ. Nähe, ıber auffer unmit- 
telbarer Berührung). - περί mit Nccuf., werd 
mit Genit. u. σύν mit Dativ (u Beeihnumg 
Ὁ. Umgebung u. Begleitung). - ἐν mit Dativ (in 
Ὁ. Bereiche €. Ortes, Haupfäctich bei iftorifchen An⸗ 
gaben über Ὁ. Schauplatz e. Ereigniſſes, aber auch 
während Ὁ. Dauer e. Zuftandes, wolle aud ἐπί 
mit Genit gebraucht wird). - Beifpiele: 

a) für Ὁ. räumliche Verfältniß, u. zwar aa) in 
Beziehung auf [ἀφ τά ε Gegenflände: δ. e. Orte 
ſiehen, liegen, χεῖσϑαι πρός τινε χωρίῳ (in unmit · 
telbarer Nähe), xarız τε χωρίον (in’d. Gegend von 
eiw.). - δ. €. Drte verweilen, bleiben, διατρίβειν, 

ἕνειν πρός τινε, ἐπί τενε Od. ἐπί τενος (in enger 

ἄθ), κατά Tu, περί τε (in b. Gegend von ctiw.). - 
dabei fteßen bleiben, μένειν ἐπὶ τούτοις ob. ἐπὶ 
τούτων (nicht weiter gehen od. fireben, auch dabei 
beharten). - ἀπολείπειν (in d. mündlichen ob. ώτι 
licjen Behandlung). - 6. ettw. befinbfich fein, εἶναι 
οὐ. ὑπάρχειν πρός τινε - ἐπεῖναί tere, πιροςεῖναξ, 
τενε. - εἶναι παρά τι (v. Dingen, bie ε. weitere Aus⸗ 
behnung haben). - δ. Ὁ. Hand fein, πρόχειρον ob. 
ἕτοιμον εἶναι. - 6. Ὁ. Hanb haben, πιρόχειρον ob. 
ἕτοιμον ἔχειν. - Ὁ. Schladt δ. Dantinen, Mara 
thon, Salamis, ἡ ἐν Μαντενείᾳ, ἐν ΜΙαραϑῶνι, 
ἐν Σαλαμῖνι μάχη, από ἡ περὶ Σαλαμῖνα ναυ- 
μαχία. - b. Korinth fallen, ὠποϑνήσχειν περὶ Kö- 
ρι»ϑον. - b. e. Buncte anlegen od. landen, προςέχεεν. 
χωρίῳ ob. εἰς χωρίον, πρὸς χωρίον, χατὰ χωρίον 
= προςβάλλειν πρὸς οὐ. χατὰ χωρίον - ἀποβαί- 
ver εἷς χωρίον, χατὰ χωρίον. - Ὁ. ἄτο. ANRMAEn 
od. begifinen, ἄρχεσϑαι ἀπὸ τινὸς τὺ. Ἐκ τινος. - 

” 


Bel. 


Ὁ. etw. aufhören, enbigen, Anyeır Od. ἀποπαύεσϑαε 
ἔν zırı. - Ὁ. etw. fallen, ergreifen, halten, führen, 
λαμβάνεσϑαί τινος, ἄγεεν τινός. - ὃ. etw. ſchwö- 
Ten, ὀμνύναε χατά τενος - ἐπομνυνα: τι. - Ws 
miral δ. Ὁ. Flotte, ναύαρχος ἐπὶ ταῖς ναυσίν. - 
Anführer δ. e. Abtheilung fein, ἄρχοντα εἶναι ἐπί 
τισι». - die b. Ὁ. Artillerie, Ὁ. Bagage Angeftellten, 
οὗ ἐπὶ ταῖς unyaralis, ἐπὶ τοῖς υὑποζι γίοις. - 
bb) in Beziehung auf Berfonen: δ. Enm verwei- 
Ien, fih aufhalten, δεατρίβεεν παρα τινι Od. μετὰ 
᾿τενος. - ὃ. E. wohnen, συνοιχεῖν rırı. - Ὁ. E. ein- 
tehren, χαταλύειν apa rırı Od. πρὸς τινα. - 6. 
E fein, παρα---, συγ-γίγνεσϑαί rurı. - ὃ. E. ſpei⸗ 
fen, συνδειπνεῖν τενε. - b. ſich ſpeiſen laſſen, ovv- 
δειπνον ποιεῖσϑαί ira. - Ὁ. E. erzogen werben, 
τρέφεσϑαι παρά τινι. - Ὁ. (δ. in Anſehen fteben, 
εὐδοχεμεῖν παρὰ τενε - τιμᾶσϑαι (P.) od. τιμῆς 
τυγχάνειν παρά τινος. - viel vermögen bei C., 
μέγα δύνασθαι παρά τεγε. - ὃ. Öeriht, ἐπὶ τῶν 
διχαστῶν, ἐπὶ τοῖς διχασταῖς. πρὸς τοὺς δὲ- 
χαστάς. - ὃ. E. etw. in Anwendung bringen, χρῆ- 
σϑαί τινι ἐπί τενος Od. πρὸς τενα Od. περί τενα. 
- 6. fich bedenken, betrachten, überlegen, σχοπεῖν» od. 
oxoneioyer ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ. ἐφ᾽ ἑαυτῷ. - b. ſich 
denken, jagen, φάναι od. λέγει» πρὸς ἕκυτον. - b. 
fih fein, ἐν ἑαυτῷ εἶναι. - Ὁ. fih haben, Eyeır ed 
ἑαυτοῦ od. περὶ ἑαυτόν». - edfteht b. mir, ἐπ᾿ ἐμοί 
ἔστιν. 

b) für das zeitliche Berhältniß u. zu Angabe 
begleitender Umftände: b. Zeiten, ἐν χαερῷ - 
πρὸς χαερόν - χατὰ χιιρό». - hoch b. Jahren fein, 
πόῤῥω τῆς ἡλιχίας γεγονέναι - πρεσβύτερον 
εἶναι. - b. etw. fein (ΞΞ an etw. theilnehmen), ze- 
τέχεεν Od. χοινωνεῖν τένος. - b. etw. gegenwärtig 
od. anweſend fein, παραγίγνεσθαι od. stepeiret 
τινε. - ὦ δ. etw. einfinden, παρα,γίγγεσϑαι ἐπί 
τε od. εἴς τι. - Ὁ. Berftand fein, φρονεῖν, εὖ φρο- 
veiv. - 8. Kräften fein, ἰσχύειν - δωμαλέον εἶγκι. - 
8. Nacht, χατὰ τὴν νύχτα - νυχτὸς - νυχτὸς οὔσης 
- ρόνῳ γνυχτός. - Ὁ. Tage, μεϑ' ἡμέραν - κατὰ 
ΤΡ ἡμέραν - ἡμέρας ovans. = δ. Ὁ. Yampe leſen, 
ὑπὸ τῷ λύχνῳ ἀναγιγνώσκειν. - b. Fadelicein, 
ὑπὸ λαμπαϑων. - ὃ. Laternenlidt, ὑπὸ φανοῦ. - 
Ὁ. Mufit, ὑπ’ αὐλῶν, vu’ αὐλοῖς, auch ὑπὸ τὸν 
αὐλόν. -- Ὁ. Imds Lebzeiten, ἐπὶ τοῦ Blor Turos - 
ζῶντός τεῖος - ἐπί τενος. - beim Mable, ἐπὶ τῷ 
δείπνῳ, ἐν δείπνῳ. - beim Becher, ἐπὶ τῇ κύλικε, 
gew. παρὰ πότον, ἐν οἴνῳ. - Ὁ. feinem Anblid, ἐπὶ 
τῇ ϑέᾳ αὐτοῦ. - beim Ausmarſch, beim Uebergang, 
ἐπὶ od. ἐν τῇ ἐξόδῳ, τῇ διαβάσει. - Ὁ. jeter Ge: 
legenheit, ἐφ᾽ ἑχάστοι' πράγματος. - Ὁ. Gelegenheit 
einer Sache, ἐπί τενος, 3. B. δ. Gelegenheit einer 
Campagne, ἐπὶ στρατείας. - δ. Muffe, ἐπὶ σχολῆς. 
- δ. voller Ruhe, ἐπὶ σιολλῆς ἡσι"χίας. - Ὁ. voller 
Sicherheit, ἐπ᾽ ἀδείας. - Gewöhnlich aber gebrauchen 
Ὁ. Griechen ftatt ὁ. abftracten Subſtautivs e. Barti- 
cipinlausbrud; z. B. beim Aublid von etw., ϑεασά- 
μενος Od. ᾿ϑών τε. - beim Ucbergang über Ὁ. Fluß, 
διαβαίνοντες τὸν ποταμὸν. - Ὁ. Eroberung ber 
Stabt, ἁλισχομένης τῆς πόλεως. - δ. feiner Auweſen⸗ 
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ausgeſetzt kömmt Die Participialconſtruction zur An- 


wentung, wenn Zuftänten. Eigenſchaften angegeben 
werden, durch welche e. Erfolg gefördert od. berbei- 
geführt wird, z. B. b. gutem Willen wird es Dir nicht 
an glüdlihem Erfolge fehlen, eos nruruerus οὐ- 
div ἀτιήσεις - οὐκ ἀτυχήσεις, οἵα ἐστὶν ἡ τιρο- 
ϑυμία σου. - δ. aller Schlechtigleit bat er ſich Doch 


e. grofien Ruhm erworben, zei zaunopngos ὧν, Ä 
μεγάλην ὅμως ἔχτησατο δόξαν. - Ὁ, aller deiner 


Beide. 


eift richteft du Doch nichts aus, πάντα 

οὐδὲν —* - δ. Ὁ. übermäffigen 
er , χαρτερεῖ, καίπερ ὑπεραλγῶν. - 
b. herrlichen Anlagen u. trefflicher Eniegung gerieif 
er doch ins Berberben, zallıora μὲν φύς, κάλλιστα 
δὲ τραφεὶς ἀπώλετο. - ὃ. alle dem, οὐδὲν ἧττον - 
ἀλλ ὃ b. Strafe, ἐπὶ ζημίᾳ. - b.  οδεδῇταίε, 


ανώμενος 


ὅμως. - 
ἐπὶ ϑανάτῳ. 6 Sei 
2) zur Ang. c. obn ren immung, 
von Gröſſe, Zahl, Bert u. dgl.d. Rebe if! ἀμφί, 
eis mit Accu. - er hatte δ. 3000 Mann, avd 
εἶχεν ἀμφὶ τοὺς τριςχελίους. - Ὁ, Weiten, rege 
πολι neben Comparativen u. Superlativen: πολλῷ, 
πολύ. 
3) zur Anrufung b. Schwüren u. Vitten: προ; 
mit Genit., 3. ®. 8. Ὁ. Göttern! δ. Gott! πρὸς 
Hear |! - νὴ τοὺς ϑεούς! - νὴ Δία] -- vor μὰ τὸν 
ia! (bei pofitiven Schwüren). - μὰ Aal -- μὲ 
τοὺς ϑεοίς! (bei negativen Schmwüren). 
Bejahen, φάναι u. φάσχειν, zarapavas, Gvugs- 
rau - ὁμολογεῖν. - duch Niden mit Ὁ. Kopfe δ, 
zarareveın. - bejahend, χαταφατεκός, 3. - ji 
b., χαταφαντός, 3. 
Bejahrt, πρεσβύτης, ov, ὁ, πρεσβῦτις, ἐδος, ἡ - 
πρεσβύτερος, 3 - γέρων, οντος, ὃ, γεραίτερος, 3 
- τὴ ἡλιχίᾳ προβεβηχώς, υἷα. - ſehr b., πολυετῆς, 
πολυχρόνιος, 2. 
Bejahung, χατάφασις, φάσις, συγχώρησις, ὁμο- 
λογία, ἡ. 
Belammern, ὀλοφύρεσϑαε, ἀπολοφύρεσϑαι, 
ὀδύρεσθαι, ϑρηνεῖν, χατοιμώξειν (Ὁ 
töne) - χατοιχτείρεεν U. χατοιχτίζεσθαε (im Her 
em). - da8 Bejammern, ὀλοφυρμός, ὀδυρμό;, 
0 - οἶχτος, οἰχτεσμός, ὁ. 
Bejammernswlrbdig, ἐλεεινός, olxroos, 3. 
Beibebalten, ἔχοντα διατελεῖν (e. Perf. u. e. Be 
ſitzthum) - zowueror δεατελεῖν (e. Perf. u. e. Ge⸗ 
wohnbeit).- οὐχ ayıcvas (e. Perf). - ἐμ μένεεν τινί 
οὗ. ἔν zırı (e. Gewohnheit). - διασώζει», δεαφυλάτ- 


τειν - διατηρεῖν (e. Beſitzthum u. ε. Gewohnheit). 


ἐδ wird etw. b., παραμένεε τι. 

Beibehaltung, durch Verbalausdrücke. 

Beibringen, 1) herbeibringen: moos—, ἐπε-φέ: 
per, rgoszoufger, προὸς---, ἐπ-άγεεν, auch bloß 
φέρειν, χομίζειν, ἄγειν. - Beweife u. Zeugen: 
παρατέϑεσϑαι, παραφέρειν, ἐπάγεσϑαε, παρέχειν 
od. παρέχεσθαι, παρίστασθαι. - 2) an od. N. 
bringen: προς φέρειν 3. B. Speife, Gift, τροφήν, 
(αρμακονὶ. - ἐπάγειν τί rer - ἐμποιεῖν u. ἐμ- 


| 





βάλλειν τί τενε (,. B. Scheu, Luſt, offnung, αἰδῶ, 


enıtvular, ἐλπίϑα). - ragıoraras τί τενε G. B. 
Furcht, Hoffnung, φόβον, ἐλπίδα). - Lehren u. 
Kunftfertigteiten b., δέδάσχειν τενά τε - dedaoze- 
λίαν παρέχειν τον τενος. - Meinımgen, Gedanten, 
Argwohn u dgl, ἐμπεπλάναι τενά τενος. - Schläge, 
Wunden, Zteife u. dgl., ἐπεβάλλειν, προςτρίβειν 
τενί τι. 

Beibringung, 1) roosy.ope, ἡ. - 3) ἐπαγωγή. - 
3) διϑασχαλία, ἡ - διδαχή. 


| Beichte, ἐξομολόγησις Od. ὁμολογία τῶν auap- 
beit, ἐχείνου παρόντος Od. παρὼν &xeivog. - Wit- . ; 


Tyucwy, ἢ." 


Beichten, ὁμολογεῖν, ἐξομολογεῖσϑαι τὰς Kunn- 


τίας Od. τὰ ἁμαρτήματα. 

Beide, ἄμφω - ἀμφότεροι, 3 - ἑκάτεροι, 3 (mit 
Ὁ, Unterſchiede, daß ἀμ ότεροε zwei als vereinigt u. 
gemeinfam wirkend, ἐχάτερος aber als gefondert an⸗ 
gibt. Uebrigens innen ἄμφω U. ἀμφότεροι nur 
von bereits erwähnten u. befannten Gegenftänden 
gebrancht werden: von Dingen aber, Die als in dop⸗ 
pelter Zahl vorhanden neu erwähnt werben, tft 


Beiderlet. 


πες zu gebrauchen). - δ. zufammen, συναμφό- 
—— genögt eu im Sri 4 
une allen Beiſatz; z. B. von dieſen δ. Stücken, 
per u. Ὁ €, αὐτοῖν τούτοιν, σώματος 
υχῆς. - E. von b., ὁ ἕτερος, 3. - eins von 
(von zwei entgegengefesten Fallen), δυοῖν 
ον ob. ϑάτερα. - jeder von b., ἑχάτερος, 3. - 
von b.? πότερος, 3 (direct fragen) - ὁπό- 
3 (mdirect fragend). - keiner von b., oudere- 
ιηδέτερος, 3. - auf.b. Seiten, in b. Stüden, 
γέρωθε - ἑχατέρωϑε. - nad) b. Seiten Hin, 
ιφότερα - ἀμφοτέρωσε - ἑκατέρωσε. - VON 
ten ber, ἀμιφοτέρωϑεν - ἑχατέρωθεν. - auf 
in, auf b. en, ἀμφοτέρως. - beide Male, 
ἰάχες. 
(εἰ, ἀμφότερος, ἕχάτερος, 3. - auf b. Art, 
ἔρως - ἑχατέρως. - ἀμφοτεράχις. - ἐπὶ 
τξρα. 
εἰτίᾳ, ὁ ἡ τὸ ἑχατέρων (in Beziehung auf 
heit u. Beſitz). ἑκάτερος, 3 - —* ότε- 
i - πρὸς ἀλλήλους (in Beziehung auf Perſo⸗ 
Ὁ. b. Gefandten, οὗ πρέσβεις ἑκατέρων - of 
'ατέρων πεμῳϑέντες. - Ὁ. Ὁ. Stimmen, ἐχά- 
αἱ ψῆφοι. - Ὁ. 8. Bundeögenofien, of ἐχα- 
συμμαχοε. - Ὁ. 8. Beleidigungen, τὰ εἰς 
γυς ἀδιχηματα. 
-feit8, ἀμφότεροι u. ἑχάτεροι, 3 - ἑκά- 
3 


üden, Ὁ. Siegel, ἐπεβάλλειν τὴν ἀφραγῖδά 
onu«iveodaı, χατασημαίνεσϑαί τε, τι. wenn 
. Siegel darunter ift: παρασημαίνεσϑαί Te. 
idung, Ὁ. Siegel, σφραγῖδος ἐπεβολη. 
ıander, f. einander 4. 

en, παροψώνημει, τὸ - παροψίς, (dos, ἡ. 
‚lig, 1) beiftimmend: - ſich beif. erflären für 
υγχατατίϑεσθϑαι τῇ τενος γνώμῃ, für etw., 
εἶν τε. - εἰ beit. Urtheil über etw. ausſprechen, 
αζεεν τε. - 2) ἐδ ift mir nicht b., οὐ μέμνημαι. 
Il, ὁμολογία, συνομολογία. - καταίγεσις, 
νέσις, σιγχατάϑεσις. ἀποδοχή (gegebene Zu⸗ 
ng, ἀποδοχή aud Beiſtimniung im Herzen, 
fonft aud ἡ πίστις, εως, gebraudt wird) - 
s, ὁ (lauter B. durch Händellatichen) - ἔπαε- 
, εὐδοξία, δόξα, τιμή, εὐδοχίμησις (erlang- 
6, Rubın). - B. geben, — zuſtimmen, beiſtini⸗ 
ζυγχατατίϑεσθαί Tırı - ὁμολογεῖν tivi τι - 
ωμονεῖν τόνε ἔν τενε - χαταινεῖν τένε DD. 
γε - συγχαταιγεῖν TV - συνειπεῖν τίνε - 
ἰχεσϑαί τε. - = loben: ἐπαινεῖν τενα εἴς 
ἱπεσημαίγεσθαί τινε - lauten, raufhenben 
erlennen geben, ἄνα---, ἐπι-ϑορυβεῖν. - B. 
ἐπιβοᾶν. - B. Matihen, ἐπεκροτεῖν. - B. 
od. ernten, ὦ erwerben, eudoxıueiv, in, bei, 
vegen etin., ἔν rurı, ἐπί zurı, ἐπί τενος, δια 
τά τι. - ἀποδοχῆς Od. ἐπκίνου τυγχάνειν. 
Ἰξέκν χομίζεσϑαι. - εὐημερεῖν. - DB. haben 
ben bei & , ἀρέσχεειν τινί - ἔπαινον ἔχειν 
γένος - τεμᾶσϑαι (ρ.) πρός τενος - eudoxı- 
Γαρά τινε Od. ἔν τισι. - mehr B. haben, an 
treffen, χατευδοχεμεῖν τινος. - ἐδ hat mei= 
;., ἀποδέχομαι od. ἐπαινῶ τε - ἄγαμαί 


τι. 
(len, 1) ind. Sinn, in Ὁ. Gedächtniß kom⸗ 
παρίστασϑαι (παραστῆναι), ἐπιέναι (ἐπέρ- 
ει), προςπίπτειν, ἐγγίγνεσθαι. - 2) beiftim- 
ὁμολογεῖν, ὁμογνωμονεῖν, συναινεῖν, συγ- 
(ϑεσϑαι. - Οπροςπίπτειν. - 3) zu Imds. 

treten: προςχωρεῖν τινι, συνίστασϑαι 
ναι) πρὸς τινα. 


{{{{ατ ὦ ἐπ, das, χρότος, ὁ. 
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Beilegen. 


Beifall swerth, ἐπαίνου ἄξιος, 3. - δόχιμος, 
ne meta 
eifolgen, παρέπεσϑαι ἷ - συμ- ᾿᾿ 
πεμφϑῆναε (bei ε. Senbun beigefügt Tan). 
Beifügen, προςτιϑέναι, Enıßalltıy, συνάπτειν, 
προςάπτειν. 
Beifügung, πρόςϑεσις, προςϑήχη. 
Beifuge, προςϑηχη. - zu ε. Geſetze, ἐπενομίς, 


(dos, ἡ. 
Beifuß (ε. Pflanze), ἀρτεμεσία, ἡ. 
Beigeben, —— u. προςτιϑέναι (0. Sachen). 


- παριστάναι (e. Gehülfen). - συμπέμπεεν (Beglei- 
ter). - es iſt mie 3. beigegeben, ἔχω τινὰ μετ 
ἐμαυτοῦ. 

Beigeben, προςιέναι τινί - ἅπτεσϑαί τινος. - 
(8 δ mir bei (ein Gebanle), ἐπέρχεταέ μοι - 
ὑπέρχεταί με - παρίσταταί uoı. - beig. Yaflen 
παρΐέναι εἷς τὴν ψιχήν, τολμᾶν, ἐπιχειρεῖν. 

Beigeſchmack, ἐδ hat etm. e. 3. von etw., ὁ γευ- 
σάμενος εὑρίσκει τι προςμεμιγμέγον τιγνέ - 
πρόςεστέ τινί τι. 

Beigefellen, e. Geipielen, συμπαέκτορα παρέ- 
Ζειν. - e. Gehülfen, συνεργὸν παριστάναι. - e. 
ftand zu e. Sache, προςμιγνύναε τεγνέ τι. - ε iſt 
Enm etw. b., πρόςεστί τί τινε, παρέπεταί τέ τινι. 
- fih Enm. b., προςγέγνεσϑ αἰ τινι. 

Beiher, παρά in Zufammenfegung mit Verben; z. B. 
b. gehen, παρέπεσϑαι, παραχολουϑεῖν. 

Belle προςάγειν. - ὃ. lafien, μεταπέμπεσϑαι. 

Beihülfe, ἐπεβοηϑέια, ἡ (als Handlung u. αἴϑ 
Sadk) - ἐπειχούρημα, τὸ - βοήϑημα,εὺ ( ). 
- mit Imds. B,, συμπράττοντος, συνεργοῦντος, 
συνεπιλαβομένου τενήώς - Ομετά τινος. - Ohne 
Imds. B., μὴ συμπράττοντος, μὴ συνεπιλα- 
βομένου τινὸς - ἄνευ τεγός. 

Beilleben, παρακολλᾶν, προςχολλᾶν. 

Beilommen, 1) berbeilommen: παρα---, προς- 
γέγνεσϑαι. - 2) nahe kommen in feindlicher Abficht: 
ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος - ἐπιτέϑεσϑαι, ἐπιχειρεῖν 
τινι, - Enm. beizuf. fuchen, λαβὴν ζητεῖν τιγος. - 
man kann von dieſem Buncte aus Enm b., ἔφοδος 
ἐντεῦϑέν ἔστιν ἐπί τινα. - dem man nidt δ. kann, 
avenlinntos, 2. - dem man leicht δ. kann, everzt- 
ϑετος, 2. - δ, ſich (sibi) b. laſſen, λαβὴν παρέχειν 
od. ἐνδοῦναί τινε. - 3) αἰεἰά) fommen: ἐξισοῦσϑαι, 
p., Enm in etw., τενέ τε. - Enm. nicht δ. in etw., 
δεύτερον εἶναί τινός τι - ὑστερεῖν τινός τε - 
εἴχειν τινίτινος od. τι. - er kömmt ihm gar nicht 
bei, οὐδ᾽ Terap βάλλει (ſprichw.). - A) in Ἂ Sinn 
lommen: παρίστασϑαι (παραστῆναι), Eyylyve-. 
σϑαι, ἐπιέναε τινί. 

Beil, πέλεκυς, ews, ὁ. - ἀξέγη. - mitd. B. hauen, 
πελεκχίζειν - mit Ὁ. B. behauen, πελεχᾶν. 

Beiläufer, ἀκόλουθος, ὁ. 

Beiläufig, πάρεργος, 2. - Adv. ἐν παρόδῳ, ὡς 
ἐν παρόδῳ - ὡς Ev παρέργῳ - Ev παρέργου μέ- 
ρει, häufig durch Zufammenjegungen mit παρᾶ, 
3.2.5. Erzählung, παραδιήγημα, To. - ὃ. Lob, 
παρέπαινος, ὁ. - ὃ. erwähnen, παραμεμγήσϑαι. 
- ἐμβάλλεσϑαι. - b. erinnern, παρυπομιμνήσχειν. 
- δ. fragen, παριστορεῖν. 

Beilage, προςϑήχη, zu ε. Buche: ἐπίμετρον. - €. 
B. machen, προςτιϑέναι, ἐπιβάλλειν. 

Beilager, zaraxlıcıs τοῦ γάμου. 

Beilchen, πελέχιον. - σχεπάργιον. 

Beilegen, 1) dazu, babei legen: προς---, ἐπε-τιϑέ- 
ya, ἐπιβάλλειν τέ τινι - προςάπτειν τέ τινι, -- 6. 
Schiff b., προςορμέζειν ναῦν. - 2) als Eigenfchaft 
ertheilen od. angeben: ἀνατιϑέναι od. ἐπιφέρειν 
τεγί τι. - ἀπονέμειν od. ἀποδιδόναι τινί τι- Run 


= 


Beilegung. 


ζορεῖν τινός τι. - ἐ, Namen b., ἐπονομάζειν, 

πιχαλεῖν, προςαγορεύειν. - einer Sache e. hoben 
Werth b., πλείστου Hd. περὶ πλείστου ποιεῖσϑαί 
τι. - (u etw. b., προςποιεῖσϑαί τι - αἱρεῖσϑαι τι. 
- 3) ſchlichten, Streitigleiten beendigen: δεαχρίμειν 
(durch Richterſpruch) - διατιϑέναι (duch Bergleidh) - 
διαλύειν (Zwiftigleiten, wie 3. B. διαφοράν, πόλε- 
μον). - wenn es eigene Zmwitigleiten find: διαλλάτ- 
τεσϑαι, διαλύεσθαι, med. - Ὁ. Zwiſtigleiten gütlich 
b., λόγοις ἐξαιρεῖν τὰς διαφορας. - €. Handel iſt 
beigel., πρᾶγμά τι καϑέστηχε. 

Beilegung e. Schiffes, προςόομισις. - B. e. Na⸗ 
mens od. e. Eigenſchaft: ἐπεφ ορά, ἡ. - Ὁ. von Zwi- 
fligleiten: διάλυσις. 

Beilehnen, Ὁ. Thür, ποοςτιϑέναι τὴν ϑύραν. 

Beileid, οἶχτος, ὁ. - Enm. fein B. bezeigen, συ»- 
αλγεῖν τινι, χατοιχτίζειν τενά, ber etw., συνάχϑε- 
σϑαί (p.) τινε ἐπέ τινι. ᾿ 

Beileidsbezeigung, olxrou δήλωσις. - Enm e. 
D. mahen, συναχϑύμενόν τινι φανερὸν ylyve- 
σϑαι. 

Beilfürmig, πελεχοειϑδής, 2. 

Beiliegen, προςγίγνεσϑαι, προςεῖναι. - beilie- 
end, προςγενόμενος, 3. - ἅμα ὧν, οὐσα, ὅν. 
eimengen, |. beimifden. 

Beimeffen, προςνέμειν, ἐπιφέρειν. ava—, προς- 
τιϑέναι (bei. Ὁ. Schuld). - ἐγ; χαλεῖν (Schler u. Ver⸗ 
gehungen). - e8 mißt mir 3. e. Fehler bei, ἀφλι- 
σχάνω τινί τι ((. B. μωρίαν, μανίαν). - Slauben 
b., πιστεύειν. - ὦ etw. b., προςποιεῖσϑαί τι - 
μεταποιεῖσϑαί τινος. 

Beimeffung, ἀνάϑεσις. - ἐπιφορᾶά, ἡ. 

Beimifhen, προς---, συμ---, συγχατα ---, Em—, 
παρα---, ἀνα-μιγνύναι, - ἀνα---, συγ---, ἐγ-κε- 
ραγγυνάι. 

Beimifhung, πρόςμιξις, σύμμιζις, ἀνάμιξις. -- €. 
B. von Lob, παραμιγνύμενος ἔπαινος, - ohne Ὁ. 
von etw., ἀμιχτός τινι. - ohne B. von etw. Anderem 
fein, ἀμέχτως ἔχειν. 

Bein, 1) als Theil Ὁ. Körpers: σχέλος, τὸ (Ὁ. ganze 
Glied vom Schenfel bis zum Fußgelenk, bei. aber 
der Schenkel bi8 zum Knie) - χνήμη (eig. nur Ὁ. 
Theil vom Knie 6i8 zum Fußgelent) - πούς, ποδός, 
(eig. Fuß). - aufeinem B. ftchen, ἑστάναι doxw- 
Aralorra.-auf einemB. gehen, ἐφ᾽ ἑνὸς σχέλους 
βαδίζειν od. πορεύεσϑαι, a. p.- auf einem Ὁ. 
hüpfen od. tanıen, ἀσκωλιάζειν, - auf vier B. geben, 
τετραποϑδιστὶ Bulrew. - auf eigenen B., ὀρϑο- 
στάδην. - (δ. απ Ὁ. 2. halten, ὀρϑοῦν τινα. - fi 
auf Ὁ. B. halten, ὀρϑοῦσϑαι, p. - aufkeinem Ὁ. 

lönnen,ov δύνασθαι ὁοϑοῦσϑαι, p. - fi) auf 
d. B. machen, ἀνέστασϑαι, ἐξανίστασϑαι (-αναστῆ- 
γαι). - Ὁ. B. zitterten ihm, τὰ γόνατα ἔτρεσεν αὐτῷ.- 
Enm e. B. ftellen, πτεργνέζειν τινά. - ὑποσκελίζειν 
τινά. - auf Ὁ. B. bringen, ἀγιστάναι, χενεῖν, e. 
Heer, συνιστάναι στραιόπεδον - συλλέγεεν od. 
συναγείρειν στρατιάν, Geld, ποοίζειν χρήματα. 
- Ὁ. Stelle zwifchen Ὁ. Beinen, χοχωνη. - etw. zwi⸗ 
den Ὁ. B. ‚verfteden, ἀποχρύπτεσϑαί τι εἰς τὰ 
χοχώνα. - 2) Knochen: ὁσιοῦν, τὸ. 

Beinahe, ἐγγύς (bei Zahl- u. Maaßbeftimmungen, 
3. B. ἐγγὺς τριακοσίων) - σχεδὸν, σχεδόν τι, 
παρὰ μιχοόν. μιχροῦ οὗ. ὀλέγου (δεῖν) - μόνον 
οὐ (bei ohngefähren Angaben). - ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ὡς εἰπεῖν (bei Übertrichenen Angaben). - ἰῷ möchte 
b. fagen, ὀλέγου δέω λέγειν - εἴποιμ ἄν. - er iftb. 
fo breit al8 lang, οὐ πολλοῦ δεῖν ἴσος ἐστὶ τὸ 
πλάτος χαὶ τὸ μῆκος. - ὃ. ſchon, ὅσον οὐ - μόνον 
οὐ οὗ. μόνον οὐχί. - Ὁ. wäre e8 dahin gekommen, 
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Beiſeit. 
daß ich geſteinigt worden wäre, παρ᾽ ἐλάχιστον 


ἤλϑον χαιαλευσϑῆναι. 
Beiname, ἐπωνυμέα, προςζωνυμία, ἥ. - προςφῆγο- 
ia, ἡ, ἐπέχλησις - παρωνύμιον, προρςηγοριχὸν 
ὄνομα. - Enm.e.B.geben, ἐπονομάζειν τινά, προς- 
αγορεύεεν τινά, ἐπιχαλεῖν τινα. - €. Ὅ. belommen 
od. haben, ἐπονομάζεσθαι, ἐπικαλεῖσθαι, προς- 
ἀαγορεύεσϑαι, p. - ἐπώνυμόν μοι γίγνεται. - t. 
B. führen ob. tragen, περιφέρειν προςηγορίαν - 
χρῆσϑαι ἐπωνυμίᾳ. - mit Ὁ. B. ἐπώνυμος, 3. - 
nıxalovuevos, 8, ἐπικληϑείς, 8. - der υἱεῖς Ὁ. 
hat, πολυώνυμος, 2. 

Beinbruch, ῥῆγμα τὸ κατὰ τὸ σχέλος. 

Beinchen, ὀσεάρεον, (tleiner Knochen). - ποδάριον 
(kleines Bein). 

Beinern, ὀστέενος, 8. 

Beinfraß, Ξε Knodenfraf. 

Banane ὀστυϑήχη. 

Beinbaut, f. Knochenhaut. 

Beinlleider, σκελέαι, af. - ἀναξυρίδες, al- ϑύ- 
λαχοι. οἱ (lang u. weit, bei Perjern). - βράχαι, af 
(bei Galliern). - B. anbaben, avafvoldas ἔχειν 
περὶ τοῖς σχέλεσι. 

Beinlos, ἀνόστεος, 2 (ohne Knochen) - ἀσχελής, 
2, σχελὼν ἔρημος, 2 (ohne Beine zum Gehen). 

Beinröbre, |. Knochenröhre. 

Beinihelle, ποδοπέδη - χοῖνιξ, ıxos, 7. 

Beinfchiene, χνημίς, idos, ἡ (ats Armatur) - 
νάρληξϑηκχος, ὁ (αἴθ chirurgiſches Mittel). 

Beiorbnen, παρα--, ἐπι-τάττειν. - παρακχαϑι- 
στααι. 

Beipferd, σειραφόρος od. παράσειρος ἵππος. 

Beipflihten, προς---, συγχατα-τέϑεσϑαί τινι - 
συγκχαταινεῖν τιγι - σύμψηφον od. ὁμόψηφον 
γίγνεσϑαί τινι - προ:μαρτυρεῖν τινι. - ἀποδέχε- 
σϑαί τι - ἀποδέχεσϑαί τινος λέγοντρς. 

Beipflihtung, συγκατάϑεσις. 

Beirath, συμβουλία, ἡ. 

Beirathen, συμβουλεύειν. 

Beirüden, 1) tranf.: προςχινεῖν. - προςάγειν. - 
2) intranf.: ἐγγὺς προςχαϑίζεσϑαι (ἀπ ἐ. Θίρο, - 
προος---, ἐπ-ιέναι, προςελαύνειν - συγεφέπεσϑαι 
(auf Ὁ. Marfche). 

Beifammen, ὁμοῦ, ἅμα - ἣν τῷ αὐτῷ, ἐς ταῦτό. 
- alle b. ἅπαγιες, 3. - δ. fein, ὁμοῦ εἶναι - 
ἀϑρόους od. ἠϑροισμένους εἶναι. - Ὁ, bringen, 

ἀϑροίζειν - συνάγειν, - 8. fien, συγχαϑῆσϑαι. 

38— προς"ήκχη. - mit Ὁ, B., ἐπιλέγων, ουσα. 

Beilhaffen, προςχομίζειν, προςάγειν - παρα- 
σχευάζειν. 

εἰ [ὦ |, πλοῖον ὑπηοετιχόν. 

Beilhläferin, παλλαχή, παλλαχίς, (dos. - ἃ. 
fein bei E., παλλαχεύεσϑαίέ τινι. 

Beifhlaf, συνουσία, μίξις od. μῖξις. - συμπλο- 
χκή. - Ὁ, B. Üben, συγγίγνεσθαι - μίγνυσϑαι, Ῥ. 

Beiſchlie ſſen, προς —, ἐν-τιϑέναι. 

gel ὅτ, προςϑήχη. 
eilhreiben, προςγράφειν, παραγράφειν. 

Beilhrift, παραγραφή. - ἐπιγραφή (Auficrift). 
- λόγος ὁ παραβεβλημένος Machſchrift). 

Beifein, im B. Imds., παρόντος τινὸς - ἐναντίον 
τενός. 

Beifeit, χωρίς - ἰδίᾳ, χατ᾽ ἰδίαν. - 8. legen, ἀπο- 
τιϑέναι. - Ὁ. liegen od. geftellt fein, ἀποχεῖσϑαε, 
κεχωρίσϑαι. - 8. führen, ἀπολαμβάνειν - χωρὶς 
παραλαμβάγειν. - ὅ, gehen od. ſich ſtellen, ἀποχω- 
ρεῖν, ὑποχωρεῖν, ἀποτάττεσϑαι, ἀφέσταναι, UM 
€. Bebürfnig zu befriebigen, ἀποπατεῖν. - 5, fchafe 
fen, ἐχποδὼν ποιεῖν - ἀναιρεῖν ἐχ μέσου (um μὲ 
entfernen). - ὑπεχτέϑεσϑαι(πι zu veiten „bb. feten, 
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Bcifeitfegung. 


xzahordva - μεϑιστάναι (um zu entfernen), 
line, ἀφιέναι (nicht Beanbekn) - ἐν ἀμε- 
ἐϑεσϑαί τι - ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος 


ΠΟΥ durhh Berbalausbrüde zu umſchrel· 
Ὁ. mit ©, unter 8. aller Berfelling. im; 


"εἰρωνείαν. - mit B. ber Höflichkeit, ἀμελή- 
Ö κοσμίου. 
en, παρατιϑέναι, παρατάττειν. - €. οἵδ 
en b., ὑποχαϑιστάναι. - e. Reihe B., τεϑέναι 
τατειϑέναι τὸν τεϑνεῶτα üb. τὰ ὀστᾶ τινος. 
ἅϊά δ., προςγράφειν. 
UNg, παράϑεσις. - κατάϑεσις u. χαταϑήχη 
πιά). - ὑποκατάστασις (eine® Gehülfen). - 
γαφή ( chriftlice Beifilgung). , 
, παρεδρία, ἡ, τὸ παρεδρεύειν. 
en, παρεδρεύειν, συνεδρεύειν, παρίζεσϑαι. 
er, πάρεδρος, σύνεδρος, ὁ. - B. bed Raths, 
πῆς, οὐ, ὃ - ὁ τῆς βουλῆς μετέχων. - B. 
Berichts, ὁ χαϑήμενος ἐν δικαστηρίῳ - δι- 
ἡ ὃ, - 9, von εἴτο, fein, παρεδρεύεεν τινί. 
εἴ, παράδειγμα, τὸ, - Mares, ſchlagendes 9., 
ς παράδειγμα, - €, 99. liefern, παριίδειγμα 
var. - e. . von etw. geben, παράδειγμά 
va - εἰςηγεῖσϑαί τι. vgl. anführen. - 
}.,.olov, οἷα - αὐτίκα, γοῦν. - [9 3. B., 
οὖν. - ober e. anderes ®., ἀλλ᾽ οἷον. - al® 
1 B. aufftellen, παράδειγμα ποιεῖν od. χαϑε- 
- παραδεικνύναι. - Enm €. Ὁ. auffellen, 
uyua καϑιστώναι ob. ποιεῖν τινι. -- e. 8. 
Yatuiren, παράδειγμα ποιεῖν rıva. - €. 8. 
gen haben, €. B. an etw. nehmen, παραδεέ- 
χρῆσϑαί τινὶ - παράδειγμα γίγνεταί μοί 
me. 8. beahten, χρῆσϑαι παραδείγματέ 
- zum ®. bienen, παράδειγμα γίγνεσϑαι. - 
. αἴθ. für, ἡγεμὼν γέγνετε τίς τινε. 
je 8. durch Wort u. ®., ἡγεμὼν χαὶ διδά- 
γίγνομαί τινι. - fir 3. €. 9. fein in εἴῖο,, 
uyua παρέχειν τινί τινος. Zuweilen wird 
Rantiobegriff im Griechiſchen außgelafien, 3.8. 
m 8. fan man fehen, ἐπὶ πολλῶν ἄν τις 
aus c. B. werdet ihr urtheilen Lönnen über 
ndere, ἕν ἀχούσαντες γνώσεσϑε καὶ περὶ 
λων. - an Imds. 3. εἴν, fehen, σχοπεῖν τι 
vog.- Ὁ, 9. δεᾶ δτοίάςθ, τὸ τοῦ βατράχου. 
de 9. liefen βάν zu taufenben finben, μυρία 
οιαῦτα ar εὕροις. 
:1108, καινός, 3. - ϑαυμαστός,3. Θαοῦθπ- 
εὖ zu umfchreiben durch οἷος (3) οὐπώποτε 
3 = οὐδενὶ τῶν παρεληλυϑότων ἐοικώς, 3, 
. 5, Θιπῇ, εὔνοια, οἵα οὐδενὶ πώποτε 

















»- 
elsweife, ἐπὶ παραδείγματος - ὡς ἐν 
είγματι - παραδειγματικῶς. 
ingen, βοηϑεῖν, ἐπιχουρεῖν, ἐπαμύνειν. 
t, daxvew. - Ὁ, Schlangen u. Iufecten: 
'ν, πατάσσειν. - vom mee u. Ὁ. Kälte: 
- vom Juden und Kiteln: χνέζειν, ἐπεχνές. 
vom Raude: ἐπιδάχνειν, 3.8. ber Raud) 
Ὁ. Augen, ὁ καπνὺς ἐπιδάχνει τὰς ὄψεις. 
auf etiv. b., δάχνειν u. ἐνδάχνειν τι ſich 
bpen_b., ὀδὰξ ἔχειν τὰ χείλη - δακεῖν od. 
iv τὸ χεῖλος, - ἐπ᾽, 6. ἵππεπ, οἷόντε εἶναι. 
v τι. - beiffenb, δηχτιχός, 8. - πιχρός, 3, 
». Worten). - beiffend für d. Gefchmad, ὀξύς, 
‚ 3 (letttereß auch nom Rauch u. v. Ὁ, Kälte). 
τ, daß, δῆξις, ἡ, δηγμός, ὃ. - 2) unange- 
Eindrud für d. Emprnbung: χνῆσις - dos- 
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Beitrag. 


Beiffig, δηκτήριος, 2. - b. Thler, δαχετόν, zo. 
Beihtord, κημὸς, ὁ - quucer br θαι ἰδ. bem 
inlegen, χημοῦν hin Anlegung bes 
Belgand, Ὁ als Abſtraetum συνεργίαι ὑπηρεσία 
, : , ὑ; 
u. ὑπουργία, ἡ feleiftung, Unterftügung bei 
Unternel Em nn 23 — τὸ 








(ie geleitete Hülfe) - βοήϑεια, ἐπικουρία, ὠφέ- 
λεια, ἡ ἵ i als geleif bei 
Be ΠΑ ΤΕ ΤΊΣΙ 5 


δεῖ ungerechter - βοήϑημα U. 

ἐπιχούρημα, τὸ (αἴδ Sade). - ie ., ow- 
δικχία, ἡ, olden ὅππι leiften, συν δεκεῖν, — *2 — 
zum. - äntlicer B., ἰατρικὴ ὠφέλεια. - 8. lei 
συνεργὸν εἶναι, ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν, ollanu- 
βάνειν τινί, συλλαμβάνεσϑαι, συνεπιελαμβάνε- 
σϑαί τενί τενος (bei Unternehmungen). - βοηϑεῖν, 
ἐπικουρεῖν, ἐπαμύνειν, ἐπαρχεῖν τινε (in Ber 
Deängm Ten) - τεμωρεῖν τενε (bei ungereiter Ber 

mg). - συμμαχεῖν, συμπολεμεῖν 1. σύμμαχον 

εἶναί τινε (im Ariege). - unter Imbs 8, συγεργοῦνς. 
τός τινος - συνεπιλαμβανομένου τινός - σύν 
τενε - μετά τινος. - unter ghktfihem B., σὺν τῷ 
ϑεῷ - σὺν ϑι ‚ohne Jem. B., μὴ ὑπουργοῦν- 
τος οὔ. συνεπελαμβανομένου τινὸς - ἄνευ τενός.-- 
2) αἵϑ Eoncretum‘, συνεργός, συλλήπτωρ, συναγω- 
ψιστής, παραστάτης, ὅ. - im Kriege: σύμμαχος, 

ποιῶ, δι τος Gert; σύνδικος, συνήγορος, ὃς 
eiſte hen, Ineben@ ſiehen: παρίστασϑαί(παρα- 
στῆναι) τενι, συγγίγνεσϑαί τινὶ, παρεῖναί τενε.-- 
2) Hülfe Teiften: |. Beiftamd leiſten - Eum mit 
Rath δ., συμβουλεύειν τινι, ὑποτίϑεσϑαὶ τενε 
γνώμην! - Cum δ. in der Berfolgumg, συνδεώκειν 
τινί τινα, in ber Einrichtung, συν δεοικεῖν τενέ Te. 

Beifteuer, ἔρανος u. ἐραγισμός, ὁ - συμβολή, 
συντέλεια, ἡ (Beitrag zu irgend e. Unternehmen). -- 
εἰςφορά, ἡ (zur Staatscafle). - freiwillige 3. zur 
Staattcaffe, ἐπίδοσις, ſolche entrichten, ἐπιδιδόναι. 
- gemeinfhaftlihe B., συντέλεια, ἡ. - €. gemeinfch. 
®. entripten, συντελεῖν. - €. 9, von I. fordern, 
ἐρανίζειν τινά ob. παρά τινε. - €. B.zu ehio. geben, 
συμβάλλεσϑαι εἴς τι. 

Beifteuern, συμβάλλεσϑαι - ἐπιδιδόναι - ἔρα- 
vov φέρειν - εἰσφέρειν (zur Staatscaffe). -zu etw. 
δ,, συντελεῖν πιρός τε. 

Beifimmen, συμφάναν, ὁμολογεῖν, συνομολο- 
γεῖν, συναινεῖν, συγχωρεῖν, ταὐτὰ λέγειν (it €. 
aͤusgeſprochenen Meinungu. Behauptung) - ὁμογνω- 

ἰογεῖν U. συνδοχεῖ μοι (in €. Anſicht od. ε. Bes 
δι) - ἐπινεύειν, προςτίϑεσϑαι U. συγκατατί- 
ϑέεσϑαι (bei ε. Antrag od. Vorſchlag) - σύμψηφον 
od. ὁμόψηφον εἶναι (beim Botiren). 

Beiftimmung, ὁμολογία, auvouoloyla, auyal- 
νεσις - συγκατάϑεσις. - mit 8, Aller, συνδόξαν 
πᾶσι - οὐδενὸς ἀντιλέγοντος. G zur . ὑεῖ’ 
mögen, ὁμογνώμονα ob. ὁμόψηφον ποιεῖν τινα. 

Beitrag, συμβολή - σύμβολον - ἐπίδοσις. - σύν-- 
ταξις. - B. zu gemeinfamen Zmweden, hauptſ. zu & 
Θόας ob. zu Unterftügung Anderer, ἔρανος, ö. 
- Ὁ. zu Staatölaften, εἰςφορώ, ἡ. - Beiträge for- 
bern, einfammeln bei od. von E., ἐρανέζεειν τινά 
db. παρά τινι - ἐράνους συλλέγειν παρά τινος. - 
2 Me 5 * — —— art 
ten, , geben, ἐράνους φέρειν ob. εἰςφέρειν, 
fe €, το μι ehn. εἴς τὸ, alıh oh εἰς ρόρειν 
τινί, εἴς τε - χρήματα συμβάλλεσϑαί τινι εἴς τε. 
= mb, 8,1 ldhanb ben, λείπειν ἔρανον ἐν: 
εἰςφοράν. - €. freitilligen B. geben, συμβάλλεσθαι, 
———— 











Beltragen. 


Beitragen, 1) mitwirken zu e. Zwecke: συμβαλλε- 
σϑαε, συμφέρειν, ποιεῖν, δύνασϑαι, zu eiiw., εἴς 
τε od. πρός τι. - dazu b., daß, ποιεῖ», ὥςτε mit 
Infin. - σιμβάλλεσϑαι εἰς τὸ mit Infin. - e. Ort 
trägt zur Geſundheit bei, τόπος τες φορόν τε Eyes 
πρὸς ὑγέεεαν. - viel dazu b., μέγα συμβάλλεσϑαε 
εἴς τε Od. πρός τε. - 2) ε. Beitrag geben: συμβαλ- 
λεσϑαι, ἔρανον φέρειν, - εἰςφέρεεν. 

Beitreiben, 1) berbeitreiben: συνελαύγνειν, συν- 
ἄγειν. - 2) eincaffiren: συλλέγειν, πράττειν, εἰς- 
πράττειν U. med. - ἀποπράττεσϑαε, etw. von E., 
τινά τι. - e. rüdftändige Schuld b., ἀναπράττεεν 

έος. 
ἐπτείδετ, εἰςσπράχτωρ, ορος, ὁ. 

Beitreibung, 1) συναγωγή. - 2) συλλογος, ὃ - 
εἴςπραξις. , 

Beitreten, προςχωρεῖν tırı, στῆναι μετά τίνος, 
συνίστασϑαε προς Tira - προςγίγνεσϑαί τινε (il 
äufferer Gemeinjchaft u. zu gemeinſamem Wirken) - 
συγχωρεῖν U. συγχατατίϑεσθαι (in Meinung u. 
Behauptung). - προςτίϑεσϑαι (in beiderlei Be— 

aiehung) - orrdoxei uos (in Anfiht u. Beſchluß). - 

e. Bunde b., eisııraı εἷς τὰς 0nordas - μετέχειν 
τῶν σπονδῶν - παραγίγνεσθαι Od. προςχωρεῖν 
εἷς συμμαχίαν - σύμμαχον γίγνεσθαι. 

Beitritt, προςχώρησις (zu e. Partei). - σι γκατά- 
ϑεσις (bloß zu e. Meinung). 

Beimant, f. Binonagıe. 

Beiwagen, ὥρμα ὑπηρετικόν. 

Beiwerk, προςϑήχη. 

Beiwohnen, παρεῖναι, παραγίγτεσϑαί τινι, auch 
ἔν τινε, κατὰ τε, πρὸς τι. εἴς τι. - c. Schlacht b., 
παρεῖναι μάχη, παραγίγνεσθαι (Ev) μάχη, τῶν 
μαχομένων εἰγκε. - ehelidh δ., σι »εῖν κε, συγγίγτε- 
σϑαι, συνοιχεῖν. - ἐδ wohnt mir etw. δεῖ, a rent 
τινε - πρόςεστι, ἔνεστι, πάρεστί μοί τε, ἐμπέ- 
φυχέ μοί Te. 

Beiwohnung, ſ. Beiſchlaf. 

Beiwort, ἐπέϑετον - ἐπέϑεσις. 

Beizählen, προςαριϑμεῖν, zuosyoaqyer. - τέϑε- 
σϑαί τε ἔν τισι - (πολογίζεσθ αἰ τε εἴς τι. - ἃ. 
Gattung beigezählt werben, beizuzählen fein, aurre- 
λεῖν εἴς τινας. 

Beize, βαφή - πρόστιμμα, τὸ 

Beizen, βάπτειν. - στύτ ει», προστύᾳ ει» (δε. Ὁ. Ὁ. 
Wolle). - Das Heizen, στῦιμις. 

Beiziehen, ἐπεσπῶν, ἐφέλκειν (örtlich). - προς- 
ἄγεσϑαι (zu e. Öemeinfchaft). 

Beizmittel, πρόστυμια, τὸ. 

Beladen, χαταχέζειν, χατατελῶν τερὸς - προς- 
τιλὰν τι. 

Belämpfen, διαμάχεσθϑαί τινε οὗ. πρός τενα 1. 
πρός τε, προςμαχεσθαί τινε, προςπολεμεῖν Tore 
(mit Waffen) - αντελέγειν, ἐναντιοῦσθαι, ἃ. P., 
ἀντιπράττειν τινί (durch Worte) - ἀγωνίζεσθαι 
πρός τινα, ἀνταγωνίζεσϑαί rırı (it e. Wettkampf 
u. vor Gericht) - περιγίγνεσθαι. χρατεῖν, &rixgpe- 
τεῖν τενὸς U. ruxar τινὰ (Überwältigen). - Ὁ. Leiden⸗ 
fchaften b., χολάξεεν τὰ πάϑη - χριτεῖν τὼν ἐπε- 
ϑυμιῶν. 

Belämpfung,ayan, ὥνος, ὁ, πόλεμος, ὁ, Imds, 
πρός τινα - τὸ ἐναντιοῦσϑαι (mit Dat.). - τὸ 
ἐπικρατεῖν (mit Genit.). 

Betanıt, 1) paffiv. = wovon man Kunde hat: 
( ανερός, 3, δῆλος, 3, u. ἐπιφανής, 2 (was vor 
Augen fiegt, im Gegenfat des Berborgenen u. Ber- 
ftedten: daber auch — glänzend, berühmt). - γνω- 
στός, 3, U. γνώριμος, 2 (mas man erfannt bat; dab. 
auch — befreundet). - diazuaros u. ἔχπυστος, 2 
(in Erfahrung gebradt). - allgemein b., πᾶσε gu- 
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Bekeßren. 


γνερός. - wohl δ. ζεύγνωστος, 2.- Ὁ. Ὁ. Welt, ἡ οἱ- 
κου μένη. - σα 8 Befte von allem B., τὸ ἄρεσεον ὧν 
ἴσμεν. - ic) fage bir damit B., ταῦτα εἰδότε σοι 
λέγω. - 8. machen, a) zur Kunde bringen: 

ποιεῖν, δηλοῦν, ἀπαγγέλλειν, ἐχκφαένεεν τί τενι. - 
ἐχφέρειν τι, πρός Teva Od. εἴς τενα. - b. 
Machen, 700—, ἀν-αγορεύεεν - προτεϑέναε u. ἀπο- 
δειχνύναι Verordnungen u. Gejehe). - προγρά 
(durch e. Anfchlag). - παραγγέλλειν (ec. προ ΜΗ 
- χηρύττειν U. ἀναχηρύττειν (buch e. Herold). - 
b) dur Ὁ. Gerücht verbreiten: ἐχφέρεεν - Jendı- 
doras - diaygnuiseır - διαγγέλλειν. - b. werden, 
φανερὸν od. Eugen yiyveodas - δηλοῦσϑαι - 
γεγνωσχεσθαι (jur Kunde gelangen). - γνώρεμον 
χαϑίστασϑαι (χαταστῆν κε) (Anfehen erlangen, and 
fich δ. machen), Durch etw., ἔχ τένος, δόξαν Od. χλέος 
λαμβάνειν ἀπότενὸς Od. ἔχ Tıvog, ὄνομα γίγνεταί 
μος ἀπό τινὸς, ἔκ τινος. - 8. fein, φανερὸν ot. 
γεώρεμον era. - es iſt mir etw. b-, γεγνώσχω τε - 
οἶδα τε - οὐκ ἀγνοῶ τι. - es ift mir etw. nicht 6, 
ἀγνοῶ τι - λανϑάώνεε μέ τε. - 6. fein als etw., φα- 
γ"ερὸν εἶνκε Od. φαίνεσϑει mit Partic., 3. B. er iſt 
als e. befonnener Diann b., φανερός ἐστε σωφρο- 
γῶν. - er iſt allgemein als e. braver Mann b., πρὸς 
πάντων ὁμολογεῖται χρηστὸς εἶναε. - €8 if von 
feinen Nachftelhuitgen nichts δ. geworden, λέληϑεν 
ἐπιβουλεύσας. - 3)activ.: Kenntniß habend: ἔμπει- 
γος, 2, mit etw., ruros. - mit E., mit etw. δ. werben, 
[ὦ mit etw. δ. madıen, ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί τενος, 
ἔμπειρον γίγγεσϑαί τεῖος, πεῖραν λαμβάνειν τι- 
γός, ἐμπειρίαν χτᾶσϑαί Tıros, χαταμανϑάνγειν, 
χαταροεῖν τε. - mit E. Ὁ. fein, ἐν πείρᾳ γενέσθαι 
τεγύς - οἰχείως ἔχει)" πρός τινα - συνηϑὴης ἐστί 
μοί τις. - E. mit E. b. maden, aursoraras τετὰ 
zırı. - fih mit E. b. maden, εἰς πεῖραν ἐλϑεῖν 
τινος. 

Belaunter, γνώρεμος, ὁ. - guter B., συνήϑης, 
ors. ὁ - οἰχεῖος, ὁ. - viele 3. haben, οἰχείως dıa- 
χεῖσθαι πρὸς πολλούς. - ἃ. alter B. von E. fein, 
—X γνωρίμως ἔχειν τινί - ἔχ παλαιοῦ φίλον 
δε) τιλ". 

Belaunntermaaffen, bekanntlich, ὡς πάντες 
ἴσασι - δηλονύτε - δη. 

Bekanntmachung, öffentlide, ἀναῤῥησις - ava- 
χκήριυξις (als Handlung) u. znor zum, τὸ (al8 Sad, 
2. durch Ὁ. Herold) - παράγγελμα, τὸ (Befehl v. 
Ὁ. Obrigleit) - προγραφή, ἡ, U. πρόγραμμα, τὸ 
(ſchriftl. 8.) - δεάϑοσις (Verbreitung e. Sage) e. 
öffentl. B. erlaſſen, zyorzua ποιεῖσϑαε od. areyo- 
ρεύεεν, ſchriftlich, ou uereor ἐν ἀγορᾷ προϑεῖναι. 
- (8 wirde. », erlaflen, χήρυγμα γέγγεταε. - 2) Ent- 
bedumg: δηλωσις. - τὸ ἀπο αἰνεῖν. 

Bekanntſchaft, 1) Ὁ. Kamen: γνῶσις, ἐπεσεήμη. 
ἐμπειρίᾳ, ἡ, mit etw., τεῦός. - B. mit etw. haben, 
ἐν πείρᾳ yarkoyıa τινός, ἐπιστήμονα οὗ. ἔμπει- 
por εἶναί τιγρος. - DB. mit etw. machen, γνωρίζειν 
τε - ἐν πείρᾳ τενὸς γίγνεσϑαε - ἔμπειρον γίγνε- 
σϑαί τινος. - 2) Umgang: συνηϑεία, ἡ. - οἰχεέότης, 
ἡ. - 2. mit E. maden, εἰς τι εῖραν ἱέναε τινός. - 
B. haben mit E., φίλῳ od. οἰκείῳ χρῆσϑαί τινι. - 
3) d. Inbegriff Ὁ. Belannten: οὗ οἰχεῖοε, συνήϑεις, 
yrogınor, «ἕλοι. 

Belehren, μεταπείδεν (uanderer Meinung brin- 
gen) - ἀποτρέπειν τῆς χαχίας Od. πονηρίας. σω- 
goorizeer (vom Yafter abbringen). - ſich b., μετα- 
νοεῖν, μεταγιγτώσχειι', μεταλλάττειν τὴν γνώ- 
un» (d. Öefinnung ändern) - μεταβάλλειν od. με- 
en τοὶς τρόπους (Ὁ. Handlungsweiſe än⸗ 

em). 


Belehrung. 
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ung, 1) tranſ.: τὸ μεταπείϑειν. - ano- Bekſtigen,, σίτον᾽ od. τροφὴν παρέχειν τινέ, 


ἡ ἀπὸ τῆς χαχίας. - 2) intranf.: μετάνοια, 
περὲ τοὺς τρόπους μεταβολή. 

ven, 1)geftehen: ὁμολογεῖν, χαϑ---, ἐξ-ομο- 
- φάναι. - nicht b., ἀρνεῖσϑαε, aor. p., ἀπο- 
σθαι. - 2) fih zu εἴν. b., ὁμολογεῖν πε- 
var τὸ - ἀναδέχεσϑαί τε (zü €. ὃ. - 
(λλεσϑαί τε (zu e. Wiſſenſchaft od. Kunft, auch 
fauben) 


ter, ὁ ἐπαγγελλόμενος. 
tmiß, ὁμολογία, ἐξομολόγησις. - ὁμο- 
e, τὸ. - nach deinem B., ἐξ ὧν σὺ ὁμολογεῖς. 
». einfliimmigen B. Aller, ἐκ τῶν ὁμολογου- 
7601 od. παρὰ πάντων. - ἐδ ift etw. e. 2. 
wãche, ἐξομολόγησις ἀσϑενείας ἐστί τι. 
en, 1) Mitleid über etw. empfinden u. aus⸗ 
: οἰχτείρεεν, χατοιχτείρεεν U. κατοιχτίζεεν 
euf. Ὁ. «ἴα. Genit. Ὁ. Sache, worüber man 
agt). - ὀδύρεσθαι, ἀποδύρεσϑαε, ὀλοφυ- 
‚ ἀπολοφύρεσθϑαε, χατολοφύρεσθϑαε, οἰμὼ- 
ιτοεμωώζειν, ϑρηνεῖν mit Accu]. Ὁ. beklagten 
andes (Haupt. Ὁ. eigenen Leiden). - 2) ſich be⸗ 
= fich beſchweren über etw.: Zyxaleiv rıyl 
κατηγορεῖν τινός τε. - ἐπαιτιᾶσϑαί τινά 
- μέμφεσϑαί τινί τε od. rıra εἴς τε. - ἔτ b. 
τ Ὁ. Ungerechtigleit Ὁ. Bruders, τοῦ ἀδελφοῦ 
eei adıxlav. - ὦ bei E. od. gegen E. b., 
ϑαι πρός Teva. - [ἰῷ laut u. bitter b., des- 
ἴσϑαι, δεενοπαϑεῖν, δεινὸν ποιεῖσϑαι. 
enswerth, ἐλεεενός, ἄϑλιος, οἰχτρός, 
ὀλοφύρεσθαι ἄξιος, 3. 
ter, Ὁ. i. Angellagter: ὁ δεωχόμενος, φεύ- 
γδυνεύων, ὑπόδιεχος. 
|hen, χροτεῖν zıva od. τε, ἐπεχροτεῖν rıvı 
ροτεῖν πρός τε - ἐπιϑορυβεῖν tivi. - das 
τος, ὁ. 
chenswerth, χροτεῖσθϑαι ἄξιος, 3. 
ben, 1) benagen: περετρωγειν, περεβεβρω- 
2) betaften: Ἱνηλαφ αν, ἐπμεψηλαφαν. 
en, χηλιδοὺν - σπελοῦν. - κηλῖδας προς- 
τενί. 
ven, 1) intranf., v. Pflanzen u. Gewächſen 
el Ichlagen, fortlommen: ἐμβιοῦν, avrı- 
:E0 du, ζωοφορεῖν. - παραγίγνεσθαι. - 
.—= mit Lehm überziehen: zndovr. 
ven, das, ἀντέληινις, ἐμβίωσις - τὸ Eu- 
das B. befürbernd, ἀγτεληπτικχὸς, 3. , 
ἐπ, ἀμφιεννύναι, ἀμπέχειν, ἔνϑδυεεν, 
mit boppeltem Accuf., der Berf. u. der Sache. 
εϑένει τι. περιάπτειν τινί τε. - περεστέλ- 
"ἐξ τενε, περιβάλλειν τενί τινε u. τενέ τε. - 
muck b., χοσιμεῖν. - mit Aemtern b., regerı- 
ἐμάς - κοσμεῖν τιμαῖς. - E. mit Macht b., 
»" περιτεϑένωε τενί. - e. Amt b., τεμὴν οὗ. 
χει» - ἐν ἀρχὴ εἶναι - ἀρχὴν ἄρχειν. - ſich 

b., ἀμπέχεσϑ αἱ τι. 

ung, περιβολή (al8 Handlung u. Sache). 
γόνη - περίβλημα, σχῆμα, τὸ, ἱμάτια, τὰ 
mit man Beffeibet iſt). - Ὁ. e. Thür, χατα- 
B. e. Amtes, τὸ ἐν ἀρχῇ εἶναι. 

ern, xoAly περιπλάττειν. 

men, ἄγχειν, συστέλλειν, ϑλίβειν. - bee 
ein, ἄγχεσϑαε. στενοχωρφεῖν. 

mung, στενοχωρίᾳ, ἡ. - ϑλίψες. - Ὁ. auf 
5, ἄσϑμα, τὸ. - B. auf Ὁ. Bruft haben, 
νέειν. 

men, ἀγωνιῶν, 3. - ἐν ἀγωνίᾳ ὧν, 3. - 
ἰγωγιᾶν. 

menbeit, ἀγωγέα, ἡ. 


rn nn — — — — — — — 


σιτίζειν τινα, τρέφειν τινα. 
Belöftigung, σέτησις - τροφή (b. igen u. Ὁ. 
Ὁ. Kofl) - σιτία, τὰ, σιτηρέσιον, τὸ (Ὁ. Koſt). 
Belommen, 1) zu etw. gelangen, etw. empfangen: 
λαμβάνειν, παραλαμβᾶνειν τι - ylyveroı Οὗ. 
ἀφικνεῖται ob. ἤχει μοί τι (in Ὁ. allgemeinften Be⸗ 
ziehung für alles, was bargeboten u. angenommen 
wird). - χομίζεσϑαι, φέρειν U. φέρεσϑαι, εὑρί- 
σχεσϑαι ſdavontragen) - δέχεσθαι, ἀπο---, παρα- 


΄ δέχεσϑαι (in Empfang nehmen), ἀπολαμβάνειν 


ESchuldforderungen), ἀντελαμβάνειν (Bergeltung u. 
Entſchädigung) - τυγχάνειν τινός (v. Allem, was 
Zufall u. ΘΙ gibt)- περισπύστειν τινί u. λαμβάνει 
μέ τι (e8 befüllt mich etw., bei. Ὁ. Krankheiten, 3. 9. 
ih b. Uebelleit u. Erbrechen, ναυτέκ zul ἔμετος 
λαμβάνει με) - φύειν (v. allen in Folge natürlicher 
Entwidelung erlangten Eigenichaften, z.B. πτερά, 
τρίχας, πώγωνα, ὀδόντας, Federn, Haare, e. Bart, 
Düfne b.). - εὐπορεῖν τινος (Ὁ. Dingen, beren man 
bedarf). - Lohn δ., λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν 
μισϑόν. - Kinder b., τέκτει» τέκνα (vom Weide). - 
γεννᾶν τέχνα u. γίγνονταί μοι παῖδες (0. Bater 
u. Mutter). - Freunde b., φίλους χεᾶσϑαι od. λαμ- 
βάνειν - γίγνονταί μοι φίλοι. - (δ. zum Neben- 
mann b., λαμβάνειν τινά παραστάτην. - Gäfte b., 
εἰςέρχονται ξένοι. -ε. Krankheit b., νόσος λαμβάνει 
μὲ - περιπίπτειν νόσῳ. - ε. Wunde b., τραῦμα 
λαμβάνειν - τραύματι περιπίπτειν. -Wohlthaten 
b., εὐεργετεῖσθαι, p. - εὖ πάσχειν. - Strafe b., 
χκολαζεσϑαι, pP. - ζημίαις περιπίπτειν - δίκην 
διδόναι - ὑπέχειν τιμωρίαν. - Schläge b. πλη- 
γὰς λαμβάνειν - πλήττεσϑαι, p. - Schläge ὃ. 
müflen, πληγῶν δεῖσθαι a. p. - Muth, Eifer, Luſt 
u. dgl. b., ἐγγίψνεταί μοι ϑίρσος, προϑυμέα u. 
bgl., auch λαμβάνειν ϑάρσος, προϑυμίαν. - Ges 
legenbeit, Zeit, Muffe b., τυγχάνειν καιροῦ, σχολῆς - 
παραπίπτει μοι καιρός - γίγνεταί μοιισχολή. - 
in jeine Gewalt b., ἔχει», χατέχειν τι - κρατεῖν, 
ἐπιχρατεῖν τινος - λαμβάνειν od. ὑποχείριον 
λαμβώνειν τι - αἱρεῖν τι. - wieber b., ἀπολαμβά- 
ver, νεκομίζεσθαι. - bazu b., προςλαμβάνειν. - 
nicht b.,ou γίγνεταί uolrtı - ἀτυχεῖν τενος, od. wenn 
man etw. erwartet, gehofft hat, ἀποτι γχάνεεν τι- 
vos. - zu hören b., ἀχούσαντα λαμβάνειν - ἀχού- 
ξεν. - man δ. zu hören, ἔστεν ἀχοῦσαε. - etw. nicht 
zu hören b., ὠνήχοον εἶναί τενος. - zu ſehen b., 
ὁρῶν, ϑεᾶῶσϑαι. - man Ὁ. zu fehen, ἔστεν ἰδεῖν. - 
etw. nicht zu fehen b., ἀϑέατον εἶναί τινος. - etw. 
von E. b. haben, ἔχει» τε δεδομένον ὑπό τινος. - 
2) Folgen, Wirkung haben: ἀποβαίνειν, γίγνεσθαι. 
- gut, wohl b., συμερέρειν, λυσιτελεῖν, εὖ ποιεῖν, 
χαλὼς ἔχειν. - wie ft ihm Ὁ. Reife b.? πῶς διάχει- 
ται od. διετέϑη ὑπὸ od. &x τῆς ὁδοῦ; es Ὁ. mir 
etw. gut, ὀνέναμαι ἔχ τενος od. τενός. - es betomme 
bir wohl! εὖ σοὶ γένοιτο! - e8 wird bir ἰδεῖ b., 
χλαίων Od. οὐ χαίρων ἀπαλλάξεις. - olumkeı. 


Belräftigen, βεβαιοῦν, ἐπειβεβαιοῦν u. med., 


χυροῦν, ἐπιχυροῦν. - πιστοῦν τι - πίστεν παρέ- 
εἰν τεγί. - al8 Zeuge b., μαρτυρεῖν, ἐπεμαρτυρεῖν. 
efräftigung, βεβαίωσις - κύρωσις - πίστωσις, 
πίστις, εως, ἡ.- DB. durch Zeugen, μαρτυρία, ἐπεμαρ- 
τυρία, 7. 


Belränzen, στέρανον περιτιϑέναι τινί - ἀνα- 


δεῖν τινα στεφάνῳ, auch bloß ἀναδεῖν τινα - στε- 

φανοῦν U. dva—, χατα-στέφειν τινά. - etw. b., 

στέφανον ἐπιτιϑέναι τινί - στέφ εἰν, ἐπι---, κατα- 

στέφειν U. χαταστεφανοῖν τι.- belränzt, ἐστεμ- 
Eros τι. ἐστεφανωμέγος, 3. Vgl. Torbeer. 
elränzung, στεφάνωσις. 
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Pelrenzen, δῷ vor etw, τρὶς ἀποπτύειν εἷς τὸν : στοατοπεδεύεσϑαι - τεεχήρη ποιεῖν ( ein⸗ 
ZN πούς τι. ' fhlieften) - προςχεῖσϑαί τινε (metaph. ). 


Belriegen, πολεμεῖν tırı 0b. πρόςτινα. προς--- , ' - bie Belagerten, of πολεορχούμενοε - οὗ ἐν 
dıa—. ἐντι-πολεμεῖν τινε - πόλεμον ποιεῖσθαι | τῇ πόλει Od. ἐν τῷ τείχει. 
er. ἐχηέρειν πρός τινα - ἔστι μοι πόλεμος πρός | Belagerung, πολεορχία, 9. - Ὁ. Ὁ. aufheben, 
τεγα.- πόλεμον ἐχεέρειν ἐπί Od. πρός τινὰ - ὅπλα | λύειν τὴν πολιορχίαν - παύΐεσϑαε τῆς πολεορκίας. 


ἐπιηέρειν τινί - ἐπιστρατεύειν (U. med.) τενέ. - 8 beginnt Ὁ. B. e. Stadt, εἰς πολιορχίαν καϑί- 
Belriegung, πόλεμος ὁ πρός Tıra. - ἐπιστρα- | oreraı ἢ πόλις. - οδ geht Ὁ. Nachricht von Ὁ. 3. € 

τεία. ἡ. Statt ein, ἀπαγγέλλεται πόλις πομορκηϑεῖσα. - 
Bekritteln, μιχρολόγως χαὶ zaxorws χρίνειν τι- in B. verieuen, τεεχήρη ποιεῖν. - durch Ὁ. 

- μιχρυληγεῖσθαι περί τιτος - βασχαίνειν τι. ἐχπολιορχεῖν. - Ὁ. B. durchiũhren, διαπολιορχεῖν. 


Belrönen, are ανοῦ;, χαταστεατοῦν - περι- & ς B. aushalten, πολιοραοέμενον ἀντέχειν. 
τεϑέγαι τὸ dıadnua rırı. elagerungsarmee, οὗ πὸ ὕντες -- στρα- 
Bekümmern, 1) Kummer erregen: ἀνιῶν τινα, | τιὰ δι αροικκϑη μέρη, Ὃ τ 
Σὲ nr tem 
"ur τινα. - „d.6b.8 ἢ , ( ( 3, μὴ ‚af, - 
arıcosal Ip.) τινὶ Od. ἐπί τιγῳ - ἀχϑεσϑαί (a.p.) | ματα τὰ πρὸ: πολιορχέα». "B.anffahren, unzern- 
rırı od. ἐπί rırı od. ὑπέρ τινος. - δυςϑύμοως | ματα &yıorarıı. > , 
ἔχειν περί τε. - λιπεῖσϑαί (p.) τινε od. τι. - δε- | Belagerunastrieg, ὁ διὰ πολεορχίας πόλεμος. 
ent, arsaoos, 3. - λιπηρος. 3. - das b. dih Belagerungstlunit, ἡ πολεορχητιχη. , 
wicht, a urn. - 2, fih um etw. δ., u. | Belagerungsmafdine, μηχανῇ, ἢ, unyarnue, 
zwar a; ΞΞ- ἀπο Sorge jür etw. tragen: φροντίζειν το. - ὀργαγον πολεορχήτιχον. - Ὁ. B. AU . Stabt 
τειγός - προτοεῖν τίνος, πρόνοιαν ποι σϑαί τι- ἃ bringen, προς ἔρειν" Od. προςάγειν τὰς μηχανᾶς 
τὸς - μέλεε μοί τι - ἐπιμέλεσθαι od. ἐπιμελεῖς τῇ πόλει. - Ὁ. DB. aufitellen, τὰ μηχανηματα ἐφι- 
σϑαί (a. p.) τινος. - fih um viele Dinge δ., πολυ-. στάναι. 
πραγμογεῖν. - ih um unnüge Dinge b., περιερ- Belagerungdmaner, περιτείχισμα, τὸ. - mil 
γαζέσϑαι. - fi wenig um etw. &., βραχέκ yoorti- ' €. B. umgeben, περιτει χίζειν τι. 
ζεεν τινὸς - ὀλιγωρεῖν τινος. - Πῷ nicht uni ctw. b, Belagerungszuttand, in denſelben erflären, πο- 
ἀμελεῖν τινος - ἀπελῶς ἔχειν τοῦὐός Od. περί τι - , Aropelar ἐπιχηρύττειν τῇ πόλει. - M B. verſetzt 
ὑπερορῶν τι. - b) = NRüdjiht auf od. Antbeil an ' werten, εἰς τὴ)" πολιορχίαν χαϑίστασϑαι ODE 


etw. nehmen, λόγον ἔχειν" οὐ. ποιεῖσθαί τινος - : χαταστῆναι. 
προςέχειν τινί. - ἐπιστοέφεσθϑαί τινος. - &r- Belang, ῥοπη. - ἀξία, ἡ. - von groſſem BD. ποὶ- 
τρέπεσϑαί τινος - betümmert, ἀχϑόμενος, 3 -  λοῦ ἄξιος, 3. - von keinem B., ἀῤῥεπὴς 2, οὐδενὸς 


ἄξιος, 3. - von kinem B. fen, οὐχ ἔχειν δοπὴν - 


δυςϑύμως ἔχων, 3 - βαρύϑιμος, 2. - befümmert 
παρ᾿ οὐδὲν εἶναι - ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει. - e 


fein um od. für etw, δεδιέναι Od. φοβεῖσθαι 


ve τινος. ift etw. von geringem B., μιχρά ἔστε ῥοπὴ τινος. - 
Del mmerniß, φροντίς, (dos. ἡ. - λύπη, ἡ. - in B. deilen, τὸ πρὸς τοῦτο - τὸ χατὰ τοῦτο. 
ἀνία, ἡ. - βαριϑυμία, δυςϑυμία, ἡ. - μέριμνα, ἡ. , Belangen, 1) vor Gericht fordern: χαλεῖν (eis δί- 


Belunden, φανερὸν» ποιεῖν, ἐμφ αίνειν - ϑηλοῦν. | τὸ διχαστήριον (bei Gericht, vor Gericht), προς- 
Beladhen, γελᾶν τι u. ἐπί τινι, ἐπιγελῶν τινι. | καλεῖσθαί τινι (εἰς 00. πρὸς τοὺς δικασεας) - 
χατειγελῶν τινος - ἐν γέλωτι πτοιεῖσϑαί τι. δϑιώχει» τινά, λαγχάνειν δίχην τινί, wegen etw., 
Belahenswerth, γελοῖος, 3, χαταγέλαστος, 2. ; τινός. -E. Ὁ. δεῖ E., γράφεσϑαί τινα πρὸς τινα. 
Beladen, yopriseır τι, φορτίον ἐμβάλλειν od. | - Β. werdentönnen wegenetw., ὑπόδιχον elyal τινος. 
ἐπιβάλλειν τινί - γεμίζειν (nur vom Schiffe). - | 2) mas mic belangt, τὸ χατ᾽ ἐμέ, τό γε ἐπ᾽ ἐμοί, 
mit lud) b., ἐπαρᾶσϑαί τινι - ἀρὰς ποιεῖσϑαι, ὅσον ἐν ἐμοί, ἔγωγε. , 
κατατινος. - beladen (αἴθ partic.) mit etw. μεστός | Belangung, χλῆσις, λῆξις - δίωξις, ὑπαγωγή. 
τινος, 3.B. mit Wein δ. Wagen, ἅμαξα μεστὴ οἴνου. | Belaften, φορτέζειν, γεμίζειν. - βαρύνειν. - bee 
mit etw. Ὁ. fein, μεστὸν εἰναίτινος - γέμειν τινός. | Taftet, χατάφορτος, 2. - 8. fein mit etw., γέμειν 
- metaph.: ἐνέχεσϑαί (p.) τινε - ἄχϑεσϑαί (a.p.) τινός. 
τινι. - mi Shufden b. fein, ὑπόχρεων γίγνεσθαι. | Belaftung, 1) tranf.: φορτίων ἐπεβολή. - 2) in- 


’ 


Beladung, φορτέων ἐπιβολή. 


- der viel B. hat, ταλαίπωρος. 2, ἀϑλίιος, 3. | xnv), ὑπάγειν τινά. auch ınit dem Zuf. eis (ὑπὸ) j 
ἱ 
| 


tranſ.: ἄχϑος. τὸ. - youos, 0. , 
Belächeln, ἠρέμα γελᾶν ἐπί τινι - ἐπιγελᾶν | Belauben, φυλλοῦν. - ſich ὅ., φύλλα φύειν. - 
τινι - κατειγελῶν τινος. belaubt, φύλλα ἔχων, 3. - φυλλώδης, 2. - 8. fein, 
Beläfti ἐπ, βάρυνειν, καταβαρύνειν. - bildl. = | φιυλλοφορεῖν. - dicht B., κατασχιος, 2. 
Yäftig fallen: ἐπαχϑῆ οὐ. ὀχληρὸν εἶναί τινι, &vo- | Belaubung, τὸ φύλλα φύειν. 
χλεῖν τινι, ὁχλὸν παρέχειν τινί, λυπεῖν, ἀνιᾶν , Belauern, ἐνεδρεύειν τινά, ἐνέδραν ποιεῖσθϑαί 
Tıra, aoyollır Od. πράγματα παρέχειν τινί. - | „Fir = παρατηρεῖν τινα. - ἐπιβουλεύειν τινί. 
beräftig werben von ob. Durch etw., ἀχϑεσθαί (a.p.) : Belanern, daB, Belauerung, ἐνεδρεία, παρα- 
τινι Od. Ent τενι, χαλεπῶς φέρειν τι, d υςχεραίνειν | τήρησις, ἐπιβουλή. 
τι, ἐνοχλεῖσθαι ὑπό τινος, λυπεῖσθαι ὑπό τινος. | Belaufen, ſich auf etw., εἶναι ἀμφ od. περί τι - 
-beläftigend, βαρύς, 3 - ὀχληρός, 3 -δυςχερήῆς, 2. | gem. durch Gen., 2. B. bei Berechnumg fand ἰῷ, daß 
Deläftigung, ἐνόχλησις (als Sanbfung) - ὄχλος, | mein Bermögen ſich auf fünf Talente belief, Aoyıoa- 


0, ἐχϑος, To. - ἀσχολίᾳ, ἡ. - ἀηδία, ἡ, τὸ δυς- νος ἔρον Tv οὐσίαν πέντε ταλαντων. - wie 
οἵ ἔς, οὖς (αἴό Zuftand). - ohne B., χαϑ᾽ ἡσυχίαν. och beläuft fi Ὁ. Zahl Ὁ. Soldaten? πόσον τὸ 
elagerer, durch Ὁ. Bartic. von: πλῆϑος τῶν στρατιωτῶν; - οὗ στρατιῶται πόσοι 


Belagern, πολιορχεῖν τι, προςχαϑέζεσϑαι u. | τὸ πλῆϑος; 
προςχαϑῆσθϑαί τινι, περικαϑῆσϑαί τι, τίϑεσϑαι | Belaufhen, τηρεῖν, παρατηρεῖν, ὑποτηρεῖν. - 
τὰ ὅπλα περί τι ob. πρός τι (jümmtl. Ὁ. förmlicher | um 9. zu b, ἐπὶ χατασχοπῇ τέγος. . 
u. bauernder Belagerung). - χαταχλείειν u. περι- | Belbina, Infel an Ὁ. Küftev. Attila, Βέλβτνα, ἡ. 


Beleben. 


Beleben, ζωοποιεῖν - ψυχοῦν, ἐμψυχοῦν. - Βἰ[οἵ.: 
ἐγείρειν, παροξύνειν, παρορμᾶν. - wieber b., ἀνα- 
βιώσασϑαι (eig), ἀνα---, ἐχ-ζωπυρεῖν (übrt.) - e. 
Geſellſchaft b., εὐφροσύνην παρέχειν τοῖς παροῦσι. 
- Ὁ. Handel δι, ἀχμάζουσαν χαϑιστάναι τὴν 
ἐμπορίαν. - belebt, ἔμψυχος, 2 -- ζωτιχός, 8 - 

_b. Ort, πολυάνϑρωπον χωρίον - Ὁ. Markt, πλή- 

“ϑουσαὰ ἀγορά. - 3 Verkehr, συχνὴ ἐπιμιξία. - be= 
lebend, ζωτιχός, 3. - metaph.: ἐγερτιχός, 3. 

Belebung, ἐμψυχία, ἡ. - ζωοποίησις. 

Beleden, περι --, ἐπε---, δια-λείχειν od. λιχμᾶ- 
σϑαι. - trop. = benaſchen: περελεχνεύειν, ἐπελι- 

εὐσϑαι, ϑιεριλιχμῶσϑαι. 
eleg, τεχμήριον, τὸ. - ἔλεγχος, ὃ. - πίστεις, εως, 
rn - πίστωμα, τὸ. - ξ. Beleg geben fllr etw., ἐπε- 

Pe a τινι. 

siegen, 1) beveden nad e. gewiſſen Ordnung u. 
Regel: στρωνν»ύναι. - mit Brettern b., gavıdovv. 
- mit Gold, Silber, Kupfer b., zarayouooüv, ἐπαρ- 

υροῦν, χαταχαλκοῦν. - belegt mit Gold, Silber, 

fer, χατάχρυσος, ἐπάργυρος, κατάχαλκχος, 2.- 
auflegen, u. zwar a) einen Stoff, ἐπεπάσσειν. -Ὁ. 
Zunge ift mit etw. befegt, πλήρης τιγός ἔστιν ἡ 
γλώττα. - b)einen Zuftand, ἐπετεϑέναι, ἐπιτάττειν. 
- €. mit e. Strafe b., δίκην ἐπιτιϑέναι τινί, für 
etw., τινός - ζημίαν προςτιϑέναι τινε - ζημιοῦν 
τινα - χολάζειν τινά. #3 mit e. Namen b., kmovo- 
palsıy U. προςονομάζειν, ἐπιχκαλεῖν, προςαγο- 

ὕειν τινὰ ὀνόματι οὗ. ὄνομα - ἐπιτεϑέναι ὄνομά 
τινι. - 3) Belege flir etw. beibringen: πέστιν ποιεῖ- 
09a Tıyı - τεχμήρια παρέχεσϑαί τινος - βεβαιοῦν 
τι. -- 4) befpringen, begatten (v. Thieren): ἐπιβαίνειν 
τινά οὗ. τινί- ὀχεύειν τινά - ἐπιϑόρνυσϑικί τινι. - 
δ. Taflen, βιβάζειν, ἐπιβιβάζειν - 5) Selber δ. auf 
etiw., ἀργύριον Od. χρήματα ἐχδιδόναι εἴς τι. 

Belegung, ὀχεία, ἢ (Beipringung). - Sonft durch 
Berbalausdrlide zu überfeten. 

Belehnen, E. mit etw., παραδιδόναι od. ἀπο- 
νέμειν τινί τι - ἴδιον διδόναι τινί τι. “ 

δ ειεί το θὲ ἀπονέμησις - παράδοσις. 

Belebren, διδάσχειν, ἐχδιϑάσχειν - διδϑασχαλίαν 
παρέχειν τινί - παιδεύειν - νουϑετεῖν. - (δ. liber 
etw. b., διδάσχειν τινὰ περί τινος. - eines Anderen 
ob. Beſſeren b., ἀναδιδάσχειν, διδάσχειν χατὰ τὸ 
ὄν - φρενοῦνγ, σωφρογίξειν. - fi) 6. laſſen, διδά- 
σχεσϑαι,Ρ., μανϑάνειν (begreifen, einſehen) - σωφρο- 
γίζεσθϑαι, p. (vemünftigere Entſchlieſſungen faffen). - 
durch Erfahrung belehrt ἵδη εἰδέναι πείρᾳ μαϑόντα. 
-belehrend, διϑασχαλιχός, 3.- νουϑετητικός, ὃ. 

Θείεϊθι, εὐσώματος, εὔσακρκος, ἐπίσωμος, 2. 

Beleibtheit, πολυσαρχία, εὐσωματία, ἡ. 

Beleidigen, ἀδιχεῖν u. βλάπτειν τινά (beeinträdh- 
tigen, Unrecht thun) - λυπεῖν τινὰ (fränten) - 
προςχόπτειν U. προςχρούειν τινί (δεῖ. durch ἀπε 

öffige Handlungen u. Neben) - ἐπηρεάξειν τινί, 
ὑβρίζειν τινὰ Od. εἰς Od. πρός τινα - χαϑυβρίζειν 
τινός Od. τινά - ἐφυβρίζειν τινί od. τινά (vorſätz- 
πώ, freventlich, ungefchent b.). - δ. werben, adızei- 
σϑαι, Auneiodet, χαχῶς Od. χαχὰ πάσγειν Uno 
τινος, ὑβρίζεσθαι. - ber beleidigte Theil, ὁ ἀδιχού- 
μένος Od. ἀδιχηϑείς. - ἰῷ 8. * durch od. über 
etw., βαρέως od. χαλεπῶς «φέρειν τι - ἀγαγνεκτεῖν 
ἐπί τινι Od. περί τινος οὗ. διά τι - ἄχϑεσϑαί 
(e- 2) τινι od. ἐπί τινι od. τι - μέμφεσϑαί τι. - 

eletdigend, ἀδιχητιχός u. ὑβριστιχός, 3 (δεῖ. 

Ὁ. Ῥεῖ). - πιχρός, 3 (Ὁ. Sachen). - Ὁ. beleidigende 
Theil, ὁ ἄρχων τῆς adızlas οὗ. χειρῶν ἀϑίχων. 

Beleidiger, ὁ ἀδιχῶν od. ἀδιχήσας τινα. 

Beleidigung, ἀδικία, ἡ - ἀδίχημα, ὕβρισμα, 
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Belladonne. 


erlittene B., τὸ χαχῶς πεπονϑέναι. - querſt Ὁ. 
ausftoffen, ἄρχειν τῆς adızlas. - Ὁ 
ἀδιχεῖσϑαι p., χαχῶς πάσχειν, ὑβρίζεσϑαε, p.- 
Ὁ. härteſten, gröbften B. erfahren, τὰ δεινότατα 
πάσχειν. - Sum Ὁ. Ὁ. gevenfen, nicht vergeffen, 
μνησιχαχεῖν τινε - μεμνῆσϑαι καχῶς παϑόντα 
ὑ0 τινος. 
Belemnit, eine Steinart, βελεμνέτης, ov, ὁ. 
Belerion, Bob. in Britanien, Βελέριον, τὸ. 
Belefen, πολυγράμματος, πολυμαϑής, 2 - γραμ- 
ἕτων πολλὼν ἐμπειρίαν ἔχων, 3. 
elefenheit, πολυμαϑία, ἡ. - groſſe B., πολυ- 
αναγνωσία, ἡ - πολλὼν γραμμάτων ἐμπειρία, ἥ. 
DBelefys, orient. MN., Βέλεσυς, vos. 
Beleuchten, 1) Licht geben, erleuchten: φωτίζειν 
τε - χαταλάμπειν τινὺς Οὗ. τι, ἐπιλάμπειν τινί - 
χκαταυγάζεεν τι. - fünfilih b. φῶς παρέχειν. - 
nicht heil 6. fein, οὐ πάνυ λαμπρὸν φῶς ἔχειν. - 
2) bildl.: a) = forgfältig u. klar beichauen u. unter- 
ſuchen: ἐξετάζειν, ἐπισχοπεῖν, ϑεωρεῖν. - €. Ixr- 
thum, ἐλέγχειν. - Ὁ) = deutlich maden: διασαφη- 
γίζειν - διασαφεῖν - διαφωτίζειν. 
Beleuchtung, 1) φωτισμός, ἐπιφωτισμός, κα- 
ταυγασμός, ὁ (Ὁ. Beleuchten u. Ὁ. darauf fallende 
egebenes Licht). - Düftere B. 
erhuchung: σχέψες, ϑεωρία, 





Licht) - φῶς, wrös, τὸ 

ἀμυδρὸν (pas. - 2) Unt 
ἐξέτασις, ἡ. 

Belfern, ὑλαχτεῖν - βαὔζειν. - δάζειν, χραυγά- 
ξζειν, χεχραγέγαι. 

Belfern, das, ὑλαγμός, ὁ - χραυγασμός, ὃ - 
χραυγη. 

Belgien, Βελγιχή - Βελγεία, ἡ, - Einw. Ze&lyos, 
Βελγιχός, ὁ. -Adj. Βελγικχός. 3. 

Belial, Beiläs, α, ὁ -- Βελίαλ. 

Belieben, e8 δ. mir, δοχεῖ μοι, apfaxeı μοι, ἀρέ- 


σχον ἐστέ μοι, βούλομαι (e. p.). προήοηκαι (perf.)- 


- wenn e8 Dir b., ἐών σοι doxij - κεἴ σοι βουλομέ 
ἐστί, - wie es δ., ἡ δοκεῖ τινε - ὅπως οὗ, ὅ τι Bov- 
λεταίτις - ὅπως ἄν δοχῆ. - handeln, wie es b., 
τὸ δόξαν od. δεδογμένον πράττειν. 

Belieben, das, τὸ ἀρεστόν - τὸ ἀρέσαν, αντος - 
τὸ δοχοῦν, οὔντος, τὸ δόξαν, αὐτὸς - γνώμη. - 
προαίρεσις. - nah B., ἐπ᾿ ἐξουσίας - Οἐπ᾽ ἀδείας 
- ἐχ τῶν δοχούντων. - ὅπως βούλεταί τις. - ε8 
fteht in Imds B., ἔξεστί τινι - ἔστιν ἐπί τιγι. 

Beliebig, doxwr, 3. - ὅ τι βούλεταί τις - ὅ τι 
ἄν τις βούληται. - τυχών, 8. - von δ. Θυῦῇε, ὅσον 
ϑοχεῖ. - jeder b., ὁ τυχών, ἡ τυχοῦσα, τὸ τυχόν. -- 
οἷος δήποτε. - jedes 4 Stück Sol, ξύλα τὰ τυ- 
χόντα. - von δ. Beichaffenheit, ὁπωςοῦν διαχείμε- 
vos, 3. - zu jeder δ. Zeit, ὅταν τις βούληται. 

Beliebt, προςφιλής, 2. - ἀρεστός, χεχαρισμέ- 
γος, ayanıntds, 3. - εὔχαρις, i, gen. troc, εὐδόχι- 
μος, 2-5. fein bei E., yapıv ἔχειν πρός τινος Ob. 
παρά τινι - προςφιλὼς διαχεῖσϑαί τινι - aya- 
πᾶσϑαι ὑπό τινος οὗ. παρά rırı - εὔγοιαν ἔχειν 
παρά τινος (0. Perſ.). - ἀρέσκειν τινί, κεχαρισμέ- 
vov εἶναί τινι, εὐδοχιμεῖν παρά τινι, τιμᾶσϑαι 
πρός τενος (9. Berf. u. Sachen) - ἐν ἡδονῇ od. χαϑ' 
ἡδονὴν εἶναί zıvı (ο. Sachen). - wegen etw. b. fein, 
εὐδοχιμεῖν ἐπί τινε, διά τι, χατά τι. - fi δ. ma- 
den, χάριν κατατίϑεσϑαι πρός τινα. - ἀναχτάσϑαί 
τινα - ἀναρτασϑαί τινα. - fi) b. gem. haben, εὔ- 
γοιαν χτήσασϑαι Οὗ. ἔχειν παρά τινος. - fich b. zu 
machen fuchen, ϑηρᾶν χάριν τενός - προαιρεῖσϑαε 

ἄριτας πρός τινος, beim Volle, δημοχοπεῖν. 

8 eliebtheit, χάρες, ἐτος, ἡ - τὸ χεχαρισμέγον. 

Beliften, ἐξαπατᾶν - ἐνεδρεύειν - παραχροΐεεν 
u. med. 


τὸ, ὕβρις „ ξως, N. - πρόςχρουμα, προςχοπῆ. - Belladonng, στρύχνος μανιχὸς. 


Bellen. 124 Bemühen, 


Bellen, ὑλαχτεῖν. - das aften, ὑλαγμός, ὁ. Bemeiftern, fih e. Sache, χρατεῖν, * 
Bellerophon od. Bellerophontes, Sohn | τινος. - χύριον γέγνεσϑαι οὉ. καϑίστασϑαί (κατα- 
des © 8, Βελλεροφῶν, ὥντος - Bellego- στῆναι) τιγος..- περιγίγνεσϑαί τινος. - ἄντ 


φόντης, ου. βάνεσϑαί τινος, - χαταλαμβάνειν, κατασερέφε- 
Bellona, Göttin des Krieges, ᾿Ενυώ, οὔς. σθαέτι - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τι. - Eyus ak. 
Beloben, ἐπαινεῖν. - belobt werben, ἐπαενεῖσϑαι, | κατέχειν τι. 

wegen etw., εὐδοχεμεῖν ἐπί τινι od. διά τι. . Bemeldet, εἰρημένος, προειρημένος, 3. 
B elobuns,. ἔπαινος, ὁ. Bemengen, ea mit etw., ἅπτεσθαί Tevog‘- me 


Belohnen, δῶρα διδόναι rıyl- τεμὰν τιγα (δώ- | Talausaveıy τινός - φύρεσϑαι πρός τενα. 
ροις) - χοσμεῖν τενα ϑώροις - ἀποδιδόναι χαρετάς | Bemertbar, αἰσθητός, 3. - b. fein, αἴσϑησιν 
τινι. - für erwiefene Dienſte b., ἀγτευεργετεῖν,͵ παρέχειν τεγός. - etw. δ. machen, δηλοῦν τε ob. 
ἀντευποιεῖν τινα. - Ὁ. werben, ἀπολαμβάγειν | τινα - φανερὸν ποιεῖν τε Od. τινα - ὑποφαένειν 
μεσϑόν od. χάριεν - τιμᾶσθαι. - belohnend, | τι. - ἢ b. machen, δ. werden, αἴσϑησιᾷ, ποιεῖν ob. 
τίμιος, 3 - οὐχ ἅμισϑος, 2. - λυσιτπελής, 2. ἔχειν. - ὑποφαίνεσϑαι (8. 2. p. nebft pf. 2). - 

Belohnung, δῶρον, τὸ, δωρεά, ἡ - χάρις, ıros, | nit b. werben, τὴ» αἴσϑησιν ἀποχρύπτεεν. 

ἡ - μισϑός, ὁ - τιμή. - ἄϑλον U. ἀριστεῖον, τὸ | Bemerken, 1) wahrnehmen, gemahr werben: αἱ- 
(ausgeſetzter Preis) - γέρας, vos, τὸ (Ehrenpreis) - | σθάγνεσθϑαι, μανϑάγνειν U. κατανοεῖν τί τινος 
σῶώστρον, τὸ (fiir Rettung aus Gefahr). -e. B. aus⸗ od. mit Partic. im abhängigen Sabe - ἐννοεῖν u 
, ἄϑλον χατατιϑέγαι od. προτιϑέναι. - Bit | - γιγνώσχειν, ἐπιγιγνώσχειν τε - συνορᾶν τι. - 

e. B. ausgeſetzt, ἄϑλον πρόκειται. - Enm e. B. zu- an Imd etw. b., ἐνορᾶν od. παρορᾶν rıyl τε - 
m, χάρεν ὁμολογεῖν τινι. - Enme. DB. geben, | χαταμανϑάνειν τινός τι - χαταγιγνώσχεεν τινὸς 
τιμᾶν τινα. - ὅππι ε. B. an Geld geben, τομῶν | τι (etw. Nacıtheiliges). - ich bemerkte an ihm, daß 
τινα χρήμασι. - Ὁ. verdiente D. befommen, τέμὴν | er vertroffen war, ἐγεῖδον αὐτῷ δυςϑυμέαν ob. 
ἀξίαν φέρεσϑαι - τυγχάνειν τῶν ἀξίων. δυςϑύμως ἔχοντι. -an od. aus e. Umſtande etw. δ., 

Belobnungswerth, τιμῆς od. δώρων ἄξιος, 3. | σημειοῦσϑαί τι, τεχμαίρεσϑαί τι. - man b. an 

Belos, König Ὁ. Aegypten, u. a., Βῆλος. - feine | Enm deutlich, daß er etw. will, χατάδηλός ἐστί τις 
Söhne, Βηλίδαι, ὧν, ol (Danaos u. Acgyptos). - | βουλόμεγος. - ἰῷ tomme auf Ὁ. Bügel, ohne es ἴδ 
feine Entelinnen, Βηλίδες, ὧν, αἱ (die Danaiden). zu b., λαγϑάνω ἐμαυτὸν ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόμενος. 

Belügen, ψεύδεσθαί τινὰ - ψευδόμενον od. | - bemerkt werben, zu b. fein, αἴσϑησιν παρέχειν - 
ψευδὴ λέγοντα vd. λόγοις ψευδέσιν ἀπατὰν Od. | αἴσϑησις γίγνεταί τινος. - es wird etw. ſchnell b. 
ἐξαπατὰν τινα - ψευδὴ λέγειν τινί, - damit hater | αἴσϑησις ταχεῖα ἐπιγίγνεταί τινος. - nicht 6. 
euch belogen, ταῦτα λέγων ὑμῖν ἐψεύσατο. - Ein | werden, λαγϑάνειν - ἀφανὴ εἶναι. - Ohne von Imb 
allen Stiiden b. ψεύδεσθαί τινα πάντα. b. zu fein, λαεϑών τινα. - ὃ. Fähigkeit, ἰδὲ u 

Beluftigen, εὐϑυμέαν παρέχειν τινί - ἡδονὴν | treffend zu b., ἀγχένοια, ἡ. - 2) e. Zeichen, 
ποιεῖν Tırı - εὐφραίνειν τεῦ - τέρπειν τινα. - | mal maden: σημαίνειν, σημειοῦν u.med,, δεα---, 
ψυχαγωχγεῖν τινα. - fih b., εὐφραίνεσθαι. τέρ- | παρα-σημαίνειν" τι. -᾿ 3) angeben, erwähnen: λέ- 
πεέσϑαι. p., εὐθυμίας ἔχειν, ῥᾳθυμεῖν. - belus | γει», φάναι. - urnunv ἐμβαλλειν περί τενος. 
fligenb, τερπγός, 3 - οὐχ ἀηϑής, 2 (exrfreuend). - | Bemertenswerth, ἀξιόλογος, ἀξιομνημόνευ- 
παιγνιωώδης, 2, τι. γελοῖος, 3 (ſcherzhaft). τος. Ἃ - μνήμης 0d. λόγου ἄξιος, 8. 

Beluftigung, τέρψις, ἡδονή. - παιγνι, ἡ. Bemerklich, ſ. bemerkbar. 

Beluſtigungsort, ἐνηβητήριον, ἡβητήριον, τὸ. | Bemerkung, 1) Ὁ. Bemerken: αἴσϑησις, κατα- 

Bemächtigen, ſich e. Sade, χρατεῖν, ἐπιχρατεῖν | νόησις. - Ὁ. B. maden, χατανοεῖν, αἰσϑάνεσϑαι, 
τενος, - χύριο» γίγνεσθαί τινος. - Ip ἑαυτῷ | uardaveır. - 2) daß, was man bemerft: παρατή- 
ποιεϊσϑαέτι. -- λαμβάνειν, κκταλαμβάνειν, aloeiv φημα, xareronun, τὸ. - 3) = Aeufferung: λόγος, 
τι - ἀντιλαμβάγνεσϑαί rıvos. - fih e. Sache bem. | .-e. B. fallen laſſen, hinwerfen, ἐπισύφοντα λέ- 

, ἔχειν, κατέχειν τι. ſich e. Perſon b., συλ- | year. - 4) Erläuterung, Erflärung: σχόλιον - ση- 
αμβάνειν τινά. - ſich früher od. im Boraus b., | μείωσις. - B. machen zu etw., ἐξηγεῖσϑαε, dın- 


— —— — — —t — — — — — —— — — — — — 


προχαταλαμβάγειν τι. γεῖσϑαι περί τινος. - σημειοῦσϑαι πρός τι. 
Bemähnt, χαίτας ἔχων, 3. Bemefjen, μετρεῖσϑαι - ὁρίζειν. - κρένειν, σχο- 
Bemäleln, bemängeln, φαυλέζειν, ἐκφαυλί- | πεῖν, etw. nad etw., τὶ πρός τε. | 

Lsıy. - Baoxalveıry. ι Bemefjung, μέτρησις - ὁρισμός, ὃ. - κρέσις. 


Bemänteln, χρύπτειν, συγ---, ἐπε---, ἀπο-χρύ- | Bemitleiden, ἐλεεῖν, χατελεεῖν, οἰχτεέρειν, χα- 
πτεεν, ἐπηλυγάζειν - προφασίζεσϑαι - πρόφασιν | Toıxrelpeir, οἱκτέζειν. E. wegen etw., τεγά τέγος 
od. πρόσχημα ποιεῖσϑαί τί τενος. - man ſucht u. zıra ἐπί τινι, - διυιδϑ Unglid b., συνάχϑεσϑαί 


| 
etw. mit Worten zu b., Aoyoı προχαλίμματα | (a. p.) τεγε nıuynzot - συμπάσχειν ταῖς ἀτυ- 





iyvovral Tıros. ίαις τιγός. 
emäntelung, πρόσχημα, προ---, παρα-χά- emitleidenswerth, οἰχτρός, 3. 
λυμμα, τὸ. Bemittelt, εὔπορος, εὐχρήματος, 3. - ἔχων, 3. 
Bemalen, χοσμεῖν, ἐπιχοσμεῖν od. διαλαμβάνειν | δ. fein, εὐπορεῖν - ἔχειν. 
γραφῆ, καταποικέλλειν (Malerei auf etw. anbrin= Bemooſt, βρυώδης, 2. 
gen) - διαχρωννύναι u. ἐπιχρίειν (beihmieren) - Bemühen, 1) tranf. — Mühe verurfacden: πα- 
ὑπογράφειν τι u. χρῶμα ἐντρίβειν τινί (ci. θέχειν τινὶ ἔργον, πόνον, ἀσχολίαν, πράγματα 
—* en τούς τὲ To. 2 ὦ 
Bemalu moros Eyronpis, v een zn ᾿πραγματαξχεεν - 
Anmalen).. Auf * bus ᾿ πὸ alaugbeiige (δ. 1 πογεῖν.- b)fih Mühe machen, um etw. zu erlangen: 


᾿ en σπουδάζειν περί τι od. περέ τινος οὗ. ὑπὲρ τινος 
Bemannen, ε. Schiff, πληροῦν. - ε. Schiff ift ber | op. πρὸς τε. auch mit Infin. od. ὅπως. - σπεύδειν 
mannt, πλήρης ἐστὶ var, 


, mit folg. Infin. od. ὅπως. - πονεῖν ὑπέρ τινος. - 
Bemannung, πλήρωσις (al8 Handlung). - πλή-  πειρᾶσϑαι (a. p.), προϑυμεῖσϑαι (a. p.) mit folg. 
ρωμα, τὸ (αἴδ Sack). Infin. - φιλοτιμεῖσϑαι (a. p.) ἐπί τενι οὗ. m 


Bemübung. 
folg. Infin. - mm etw. δ. fein, ἐπεμελεῖσϑαί 6. p.) 
p 


Tıyos, ϑηρᾶν ob. διώχειψ τι, σπεύδειν τι, &ople- 
σϑαί τινος. . 

Bemuhnung, 1) Geſchäft, Arbeit: ἔργον, πρᾶγμα, 
τὸ - πόνος, ὁ - πραγματεία - ἀσχολία, ni. - με- 
λέτη (geifig). - 2) Streben: σπουδή, ἐπιμέλεια, ἡ 

. ἐπιχείρημα, τὸ. - Imds Bemühungen zuvor- 

' φϑάσαι τὰ πὰρά τινος. 

Benachbart, γεέτων, ὁ, ἡ - γειτνεῶν, 3. - ὁ ἡ τὸ 
πλησίον (in Ὁ. Nähe befindlich) - πάροεχος, πρός- 
οιχος, 2, U. περιοεχῶν, 3, auch περέχωρος, 2 
(daran wohnend od. Tiegend) - ὅμορος ıt. μεϑόριος, 
2 (angrängend .- 5. jein, προςοεχεῖν, παροιχεῖν 
(0. επί επ). - προςχεῖσϑαι mit Dat., ἔχεσϑαι 
mit Genit. (v. Ländern). - yarvıav u. γεετογεῖν 
(0. Menſchen u. Ländern). 

Benachrichtigen, ἀγγέλλειν, an—, ἐπ-αγγέλ- 
λειν τινί τι - εἰςαγγέλλεεν τεπρός τινα - ava- 
φέρεεν τι πρός τινα -- χαταμηνύειν τι πρός LVO, 
- [τί πὦ δ. von etw., ἐπεστέλλεεν τινί τι. 

DBenadhridhtigung, ἀγγελία, ἀπαγγελία, ἡ. 

Benachtheiligen, βλάπτειν. - ἀδικεῖν. - ζη- 

—* - ἐλαττοῦν. 

enachtheiligung, βλάβη u. ἀδεκία, ἡ (tranf. 
n. palliv) - ἐλάττωσις (tran.). - ἐλάττωμα, τὸ 


(pafiiv). 

Benäffen, ſ. benetzen. 

Benageln, χαϑηλοῦν. 

Benagen, τρώγειν, περειτρώγειν τε - παρατρώ- 

ἐεν τινός. 

enamen, ὀνομάζειν, ἐπ---, χατ-ονομάζειν. - 
προραγορεύειν. - ὄνομα τιϑέναι od. προςτιϑέγαι 
τενί. 

Benarbt, οὐλὰς ἔχων, 3. 

Beuafhen, περιλιχμᾶν τινος - περελιχνεύειν τι. 
σιναμωρεῖν. 

Bendis, ἰδταδίῶε Benennung der Artemis, Bevdis, 
dos, ἡ. - ihr Tempel in Athen, Βενδίδειον, To. - 
Feſt derfelben, Βενδίδεια, τὰ. 

Denebeln, ἐπεσχοτεῖν ruvi, ἀποχρύπτεεν τι ὁμί- 
χλη. - bildl.: χαροῦν. - τυφοῦν, - Ὁ, Berftand 
wird vom Weine b., ὁ νοῦς ὑπ᾽ οἴνου διαφϑείρε- 
ται. - Ὁ. fein von etw., μεϑύειν od. μεϑύσκεσϑαί 
τινε Od. ὑπό τινος. 

Benebtt, |. πε θῇ. 

Benehmen, 1) wegnehmen: ἐξαερεῖν u. ἀφαιρεῖν 
τινός τε, ΐ B. e. Meinung, ἐξαερεῖν τὴν γνώμην, 

. Mißtrauen, ἐξαιρεῖν ἀλλήλων τὴν 
ἀπιστίαν, Ὁ. Borwand, ἀφαιρεῖν τὴν πρόφασιν - 
ἀφαευρεῖσϑαί τινά τι οὗ. τινός τι, 3. B. d. Freiheit, 
τὴν ἐλευϑερίαν, τὴν ἐξουσίαν, Ὁ. Mittel, τὰ χοή- 
ματα, τὰς ἀφορμάς (im Allg. wegnehmen, ſei es 
Angenehmes od.Unangenehmes). - ἀπαλλάττειν rıra 
τινος - navsıy τινά mit Partic. (v. widrigen Din- 
gen befreien), 3. B. Enm Ὁ. Furcht, ἀπαλλάττειν 
τινά τοῦ φόβου - παραιρεῖσϑαί τεένος τὸν φόβον 
- παΐεεν τινὰ φοβούμεγον - ὑποτέμνειν τινί τι 
(Hoffnung abichneiden). - Emm Ὁ. Ausſicht b., ἐπε- 
σχοτεὶν rıyı. - Ὁ. Berftand, Ὁ. Belinnung b., ἐχ- 
πλήττειν τὸν νοῦν - ἐξιστάγναι τοῦ φρονεῖν. - 
2) fich b. — ſich betragen, w. |. 

Benehmen, das, [. Betragen. 

Beneiden, φϑογεῖν τινί τινος od. ἐπέ τινι (etw. 
Enm nidt gönnen) - ζηλοῦν ura τινος (πὶ e. Gut οὗ. 
e. Borzug, den man felbft zur beſitzen wuͤnſcht). - δὲς 
neidet, ἐπέφϑονος, 2. - ζηλωτύς, 3. - nicht zu 
b., ἀζήλωτος, 2. - beſſer δ. als bemitleidet, xuelo- 
σων οἰχτιρμοῦ φϑόνος. 

DBeneiben, das, φϑύγνο;, ὁ - τὸ φϑονεῖν. - ζῆ- 
dos, 0. 
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Beobachten. 

Beneidenswerth, ζηλωτός, 3 - ζήλου ἄξιος, 3, 
ἀξιοζήλωτος, 3. 

Benennen, ὀνομάζειν, nah &. od. etw., ἀπό ob. 
ἔχ τινος, ἐπονομάζειν τινός Od. ἀπό τινος, auch 
ἐπώνυμον ποιεῖν Tıya Tıyı Od. τινος - καλεῖν, 
ἐπικαλεῖν, προςαγορεύειν - τεϑέναι οὗ. τέϑεσϑαι 
ὄνομά τινι, πα etw., ἀπό τινος, - benannt nach 
E., ἐπώνυμός τινος. - nad Imd. δ. werben, ἐπίς 
κλὴν (ἐπίκλησιν) χαλεῖσϑαι. - ὃ. fein παῷ E., 
ὄνομα ob. ἐπωνυμέαν ἔχειν ἀπό τενος - ἐπώνυ- 
μον elval ττιγος. 

Benennung, ὀνομασία, κλῆσις, ἐπίχλησις u. 
προςηγορία, ἡ (im tranf. u. ἱπίταπί. Simme), - 
ὄνομα, τὸ (intranf.). - B. nad E., ἐπωνυμέία, ἡ. 
- €. B. geben οὗ. beilegen, ὄνομα τέϑεσϑαι. 

Beneten, βρέχειν, δεύειν, avadsvcıy (gay mit 
Näffe durchziehen) - ὑγραένειν, ἐφ---, καϑ-ουγραί- 
veıy - ἐπιβρέχειν (Überh. naß machen). - zara—, 
ἐπι-ψεκάζειν υ. διαῤῥαίνειν ee hetröpfeln) 
τέγγειν u. ἐπιτέγγειν (haupt). Ὁ. Thränen). 

Benetung, βρέξις, βροχή - τέγξις, 

Beneventum, Stadt in Unteritalien, Βενέβεντον, 
auch Bevovevrov, τὸ. - Einw. Beveßevrivog. 

Bengel, ῥόπαλον (eig.). - bildl. ἄγροικος τ. φορ- 
τιχὸς ἄνϑρωπος, ὃ. 

Bengelbaft, ἄγροικος, 2. - φορτιχός, 3. 

Beniden, χαταγεύειν πρός τι, ἐπινεύειν τῇ κε- 
φαλὴ τι. 

Benieſen, πτάρνυσϑαι (πταρεῖν) πρός τι. 

Bendötbigt fein, δέομαί (a. p.) τινος, ἐνδεῆς εἰμέ 
τινος, ἐνδεῶς od. ἀπόρως ἔχω τινός, δεῖ οὗ. 
ngosdei μοί τινος. 

Bentheſikyme, T. des Pofeivon, Βενϑεσιχύμη. 

Benutzen, χρῆσϑαί τινι (zur Anwendung beingen). 
προςλαμβᾶνειν τι (αἴδ Mittel zur Erreichung feiner 

wede in Anmwenbung bringen) - zaunovodal rı - 
ἀπολαύειν τινός (Bortheil von etm. ziehen). - etw. 
auf e. gewille Art b., τέϑεσϑαι od. διατέϑεσϑαί τε 
mit Abverb. - etw. zu feinem Bortbeil b., εἰς τὸ 
ἴδιον ϑέσϑαι τι. 

Benukung, χρῆσις, χρεία, ἡ - τὸ χρῆσϑαι - 
χάρπωσις. - mit B. von etw., χαταχρωμενός τενι. 

Beobachten, 1) aufmerkſam u. forgfältig betrach⸗ 
ten: ϑεωρεῖν, σχοπεῖν, ἐπι---, χατα-σχοπεῖν τε - 
κατασχοπὴν ἔχειν τινός, - τηρεῖν, παρατηρεῖν, 
φυλάττειν, παραφυλάττειν τε - προςέχειν τὸν 
γοῦν τινι. - d.Bogelflug δ., οὐωνίζεσξαι. -- e. [εἰ πο. 
Heer b., φυλαχὴν ποιεῖσθαι τῶν πολεμίων - φυ- 
λάττειν τοὺς πολεμίους. -- 2) abwarten, um zu be⸗ 
nutzen: τηρεῖν, &m—, παρα-τηρεῖν, (υλάττειν. - 
Ὁ, rechten Zeitpunct, Ὁ. günftige Gelegenheit b.,rnoeiv 
οὐ. φυλάττειν τὸν χαιρόν - χαιροοφυλαχεῖν, -- 8) in 
feiner Handluͤngsweiſe befolgen: a) v. innern Zuftänden 
u. vom äuffern Verhalten: ἄγειν, ἔχειν, ποιεῖσϑαί 
τι - χρῆσϑαί rırı. - Ruhe b., ἡσιχέαν ἄγειν. - 
Schweigen δ., σιωπὴν ἔχειν od. σοιεῖσϑαι - σιγῇ 
χρήσϑαι, σιωπῶν, σιγᾶν, - Borfiht b., εὐλάβειαν 
ποιεῖσθαι, εὐλαβείᾳ χρῆσϑαι - εὐλάβειαν εὐλα- 
βεῖσϑαι (ἃ. p.). - Ordnung u. Zucht b., εὐταχτεῖν, 
εὐταξίᾳ χρῆσϑαι. - e. Benchmen b., τρόπῳ χρῆ- 
σϑαι. - b) Ὁ. Geſetz u. Pflicht: φυλάττειν, διαφυ- 
λάττειν, τηρεῖν τι - ἐμμένειν τινί. - Ὁ. Geſetze b., 
φυλάττει» τοὺς νόμους - ἐμμένειν τοῖς νόμοις. - 
Ὁ. Treue δ., ἐμμένειν τοῖς πιστοῖς οὗ. τῇ πίστει. 
- Ὁ. Borichrift b., τηρεῖν τὸ πρόςταγμα - πράττειν 
κατὰ τὰ προσταχϑέντα - ἐπιτελεῖν τὰ προςτα- 
χϑέντα. - feine Pflicht δ., ποιεῖν od. πράττειν τὰ 

δέοντα od. προςήχογτα. - ἐδ ift etw. von (δ, au b., 

προςήχει φυλάττεσϑαι Od. τηρεῖσϑαί Tage 

τιγος. . 


Beobachter. 


Beobachter, ὁ ἐπισχοπῶν τι - ὁ φυλάττων ob. 
παραφυλάττων τι - ὁ προςέχων τινί, - FEWp ı5, 
6.- Ὁ. der Feinde, χατάσχοπος, ὁ. - B. der Ge⸗ 
ſtirne, ἀστρονόμος, ἀστρολόγος, ὃ. - de8 Bogel- 
flug, οἰωνοσχόπος, οἱωνόμαντις. 

Beobahtung, 1) d. Beobachten: ϑεωρέα, ἡ. - 
σχέψις, χατασχοπή - τήρησις, παρατήρησις, ἐπι- 
τήρησις - €. Ὁ. machen, zaravoeiv. - Ὁ. Ὁ. δεῖ 
Pflicht, τὸ τὰ δέοντα πράττειν. - id weiß aus 
eigener B., ἐπέσταμαι αὐτὸς ἰδών -- ὁρῶν οἶδα. 
- au eigener B. etw. Innen lernen, ϑεατὴν γίγνε- 
σϑαί τινος. - ſoweit meine B. reichen, <a ὅσον 
ἐγὼ αἰσθάνομαι. - unter B. eines Verfahrens, 

ner Lebensweife, χρώμενος τρόπῳ, δικίτη. - 2) 
das aus Ὁ. Beobachten fih Ergebende: ϑεώρημα, 
καταγόημα, παρατήρημα, TO. 

Beobachtungscorps, φυλαχή, 7. 

Beobahtungsgabe, Beobahtungsgeift, ἀγ- 
xivom, n.- ἡ τῆς ψυχῆς ὀξύτης. 

Beordern, E. zu etw., τάώττεεν τινὰ ἐπέ τινε Οὗ. 
ποιεῖν τι - χελεύίειν τιγὰ ποιεῖν τε - παραγγέλ- 
λειν u. ἐπαγγέλλειν τενὶ ποιεῖν τι - ἀποστέλλειν 
τινὰ ἐπί τινι od. πρός τι. - b. fein zu etw., τετε- 

ϑαι ἐπέτινι od. ἐπί τε od. nos τι. 

epaden, Enn., φορτέον ἐμβάλλειν τινί, (δ. mit 
etw., ἐπιβάλλειν tivi τι. - σάττειν τινά τινι. - 
γεμίζεεν τί τινος (haupt). Ὁ. Ediffen). - 6. fein, 
φορτίον οὗ. φορτία ἔχειν, mit etw., ἐπιβεβλημέγνον 
EV τε - μεστὸν Od. σεπαγμένον εἶναί τινος. 

Bepanzern, φωραχίζειν τινά, ἐνδύειν ϑώριχά 
τινα. - metaph., χαταιφράττειν. - bepanzert, 
ἔχων ϑώραχα - Enösdixng ϑώραχα -- ϑωραχι- 
σϑείς - ϑωραχοφόρος, 2.- πιεῖαρθ., χατάφρακτος, 2. 

Bepanzerung, ϑωραχισμός, ὁ (al8 Handlung) - 
ϑώραξ (al8 Sache) - Οὅπλισις (al8 Handlung u. 
als Sache). 

Bepfählen, yaoaxovv. -da8 B., χαράχωσις. 

Bepflanzen, φυτεύεεν καταφυτεύειν - χατα- 
σπείρειν. - bepflanzt, χατάφυτος, 2. 

Bepflanzung, χαταφύτευσες. 

Bepflaftern, στρωννύναι, χαταστρωννύναι (mit 
Steinen). - χαταπλάιϊτειν (mit Bflaftern). 

Bepflafterung, χατάστρωσις. - χαιαπλασμάτων 
ἐπιβολή. 

Bepflügen, ἀροῦν, - δα 8 B., ἄροσις. 

Bepiſſen, χατουρεῖν τινος. 

Bepolftern, χαταστρω»γύγαι. 

Bepubdern, χαταπάττειν παιπάλῃ. 

Bepurpurn, nogyvoeır - πορφυροῦν (ΒΥ2.). 

Bequartieren, ἐπισταϑμεύεινγ, 

Bequartierung, ἐπεσταῦ μία, 7. 

Bequem, 1) ρα επὸ u. geihidt zu e. Abfiht: Amı- 
τήσδειος, 3U.2.-xafpıos, 3- Arrızediog 2- ayadös, 
καλός, 3 - εὔϑετος, 2. - b. Zeit od. Gelegenheit, 
καιρός, ὁ. - δι zum Reiten u. Fahren, ἱππήλατος 
χαὶ ἁρματήλατος, 2. - 2) Anſtrengung fcheuend: 
μαλαχὸς, ἀργός, 3 - ῥάϑυμος, 2. - Ὁ. jein, μαλα- 
κίζεσϑαι, ». - ῥᾳθυμεῖν - ῥᾳστωνεύειν - φεύγειν 
πόνους. - 3) Bequemlichteit gewährend: ἀρμότεων, 
χαλὼς ἔχων. - οἰχεῖος, χαλός, 3, εὔϑετος, 2 - 
χρηστός, 3, εὔχρηστος, 2 - εὐμαρής. εὐχερής, 2.- 
μαλαχός, 3. - b. fein, χαλοὶς ἔχειν". - εὐχρηστεῖν, 
zu etw., zırl od. πρός τι. - es iſt jchr bequem, πολλή 
ἔστι ὑᾳστώγη mit folg. Infin. - δ. einrichten, xa- 
os παικαχευκίζειγ". 

Bequemen, fib, I) nach etw., elxeıv τινί - ἑπα- 
χολουϑ εἰν τινι - yaplsrodal rarı - δουλεύειν τινί 
- συμπιεριφέρεσϑθιί (ρ.) τνε - Οσυνωιχειοῦν 
ἑαυτόν τιγι. - fih nad allen b., συν κρομοιοῦν 
καὶ συνοιχειρὺν ἑαυτὸν» ἅπασιν». - 2) zu etw.: συγ- 
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χωρεῖν mit Infin. - ovyxaraßalveıy εἴς τι, - 


Beraufchen. 


ἐνδιδόναι πρός τι. - ſich nicht zu etw. 5. wollen, 
ἀναδύεσϑαί τι - ἐναντιοῦσϑαί (a. p.) τινι. - ἀγ- 
τιτείγει» μὴ γίγγνεσϑαί τι. 

Bequemtic eit, 1) Tauglichkeit zu gewiſſen Ab⸗ 
fihten: ἐπιτηδειότης, ἡ. - TO χρησιον. - 2) ὃν 
queme Beſchaffenheit: εὐμάρεεα, εὐχέρεια, ἥ. - τῇ 
στώνη - εὐχοηστέα, ἡ - οἰχείωμα, τὸ. - . 
B., πρὸς εὐμάρεεάν τενος. - B. mit E ἐεα 
τῶν μαλαχῶν μετέχειν τιγνέ. - 3) Scheu vor An- 
ſtrengung: μαλαχέα, ὁᾳσιώνη, ῥᾳδιουργία - βρα- 
δυτής, τος, ἡ. - mit B., ἀπόνως, ῥᾷστα, εὐχε- 
ρῶς, εὐμαυὼς - δὲ εὐμαρείας. 

Bequemung, συγχώρησις, συμπεριφορά, ἔνδο- 
σις - τὸ Erdıdoraı, 

Beräudhern, zanviicv. - mit Speereien, ὑπο- 
ϑιμιᾶν. 

Beräucherung, zanısoıs. - ὑποθυμίασις. 

Berappen, xoricr. - ᾿ἰξαλείφειν, 

Berathen, 1) Rath geben: βουλεύεεν, συμβουλεύ- 
ἐεν τιγί, - E. wohl, übel b., χαλόν τι, χαχόν τι 
βουλεύειν τενί - ὑπυϑέσϑαι τινὲ γνώμην χαλήν 
od. φαύλην. - ἰῷ b., βουλεύεσθαι, mit (δ. über 
etw., ἀναχοινοὖσ' αἰ rırı περί τινος, - ſich gut b. 
xalus βουλεύεσϑαι. - σχοπεῖν τὸ ἑαχυτῷ Guugf- 
oov. - b. fein, χοῆσϑαι συμβούλοις (Ratbhaeber 
haben). - gut, übel 6. fein, εὖ, χαχῶς δεακχεῖσϑαι 
od. ἔχειν. - 2) etw. b.,d. i. iiber etw. beratbfchlagen: 
βουλεύεσϑαι περί τινος. ὡ 

Berather, σύμβουλος, ὁ. 

Berathbihlagen, βοιλεύεσϑαε, συμβουλεύεσϑαι 
- σχοπεῖν - δικλογίζεσϑαι. - fih mit E. über εἴ. 
b., σιμβουλεύεσθεί τινι περί τινὸς - χοινολο- 
γεῖσϑαι Od. ἀναχοιγοῦσθαίέ τινε περί τινος, 

Berathſchlagung, 43004, συμβουλία, συμβουλή. 
-E. zur 9. zuziehen, σύμβουλον ποιεῖσϑαέ τινα 
- παυαλαμβάνειν τιγὰ εἰς συμβουλίαν. - παῷ ὃ. 
B. gingen fie auseinander, βουλευσάμενοι dıslv- 
Unocev. 

Berathung, λογισμός, ὁ, σχέψις (δεὶ 4). - βουλή, 
συμβουλίᾳ, ἡ (mit Andern). - E. mit zur B. ziehen, 
σύμβουλον nepaxaleiv τινα. - etw. ἱπ B. zichen 
od. nehmen, σχυπεῖν u. βουλεύεσϑαι περέτερος. - 
ε. Ὁ. über etw. anitellen, βοιλὴν προνεϑέναι περί 
teros. - etw. zur B. bringen in e, Verſammlung, 
ἐμβάλλειν Joyor od. βουλὴν περί τινὸς εἴς τενας. 
- (6 ift e. 8. Über etw. veranitaltet, πρόχειταε od. 
ἐνέστηχε βουλὴ περί τινος. 

Berauben, συλᾶν, περισιυλὰν reva od. τε (abſo- 
Int ohne Erwähnung des Geraubten). - Einen einer 
Sache b., σιερέσχειν u. ἀποστερίσχειν Od. ἀπο- 
στερεῖν τινε τινὸς - ἀφαιρεῖν u, ἀφαιρεῖσϑαί 
ure τι 0d. τινὸς τι (beide im Allg. wegnehmen, 
erftere® mehr mit Berüdfichtigung g Beraubten, 
letzteres mehr mit Berückſichtigung d. Raubenben) - 
γυμνοῦν U. ἐρημοὺν τινά rıvos (Enm etw. ga 
entreiffen) - oe ı ανίζεεν (haupıf. der Eltern b., Ὁ 
auch anderer Dinge). - δ. der Waffen, der Ruſtung 
b., σχυλεύειν τινὰ (haupt. Ὁ. getödteten Feind .- 
E. δ. u. plündern, ὥγειν χαὶ φέρειν τινα. - δὲς 
raubt, γυμνός, 3, τι. die Partic. der angegebenen 


Verben. - id) werde e. Sache b., ἀφαεροιμαί τε - - 


anontegovund τι οὗ. τινος, - e. Sache b. fein, ἐστε- 


“ 


οησϑαι U. στέρεσ'αί τεῖος. 


Beraubung, στέρησις u. ἀποσιέρησις, ἀφαί- 


00:5 - Ὁ. Ὁ, Tempels, ἑεροσυλέα, ϑεοσυλέα, ἡ. 
Beraufen, περιτίλλειν, 
Beraufhen, μεϑύσχειν, χαταμεϑύσχεεν - τα- 
θράιτειν u. ἐπαίυειν (nur metaph.). -- Πῷ b., μεϑύ- 
εἰν U. μεϑύσχεσϑαι, p., mit etw., τινός od. ὑπό 


Berauſchung. 


τενος (auch metaph.). - Ὁ. fein, μεϑύειν, χραιπαλᾶν. 
- beraufhend, μεϑυστιχός, 3. - beraufdt, 
εϑύων, μέϑυσος, 3. 

Seraufgun , μέϑυσις (tranf. u. paffio). - μέϑη, 
χραιπάλη (palfiv). 

Berechenbar, λογισμῷ αἱρετός, 3. ᾿ 

Berechnen, 1) durch Rechnung auffinden: ψήφοις 
λογέζεσϑαι, ψηφίζειν (eig.). - λογίζεσθαι, &x—, 
συλ-λογέζεσϑαι (eig. u. metaph.). - σχοπεῖν u. 
ἀναμετρεῖσθϑαι (bloß metaph.). - etw. zum Werthe 
von 50 en b., ἀποφαίγεσϑαί τι ἄξιον 62 
πεντήχοντα ταλάντων. - etw. genau od. unparteiiſch 
b., διχαίως λογίζεσϑαί τι - καταστῆναι δίκαιον 
λογιστήν τινος. - etw. πα etw. b., συμμετρεῖσϑαέ 
τί τινι. - παῷ Wahrfcheinlichkeit etw. b., εἰκάζειν 
τι. - στοχάζεσϑαί τινος. - etw. auf Gewinn δ. 
ποιοῦντά τι στοχάζεσϑαι χέρδους. - es läßt ἢ 
etw. nicht b., οὐ δυνατόν ἔστε λογισμῷ εὑρεῖν τι. 
- 2) in Anrechnung bringen: χατα---, ἀπο---  ὑπο- 
λογέζεσϑαι, Enm etiw., τενέ τι, z.B. Enm e. kleine 
Summe für Kleider b., ἀπολογίζεσϑαί τινε μιχρὸν 
ἀργύριον εἰς ἐσθῆτα. - fih mit E. b., δεαλογέζε- 
σϑαι οὗ. δεαλογισμὸν ποιεῖσθαι πρός τινα. 

Berechnen, 1) Ausmittelung durch Rechnen: Ao- 
yıonös, ἐχλογισμός, ὁ. - bei d. B., duch Ὁ. B., 
λογισάμενος, 3. - 2) Anrechnung: ἀπολογισμός, 
ὑπολογισμός, ὑπόλογος, ὁ. - 3) gegenfeitige An⸗ 

g: διαλογισμός, ὁ. 

Berechtigen, ἐξουσέαν διδόναι od. παρέχειν τινί 
- ἐπιτρέπειν τινί - χύριον ποιεῖν τινά τινος. - 
ich bin zu etw. b., δέκαιός εἶμι ποιεῖν τε - ἐξου- 
σίαν ἔχω od. ἐξουσία ἐστί μοι ποιεῖν τι. - fich für 
b. halten, ἀξιοῦν - δικαιοῦν. - fich zu etw. δ. halten, 
ἀξιοῦν τυχεῖν τινος - ἀξιοῦν ποιεῖν τι. - Πἰ zur 

d. halten, ἀξεοῦν ἄρχειν. 

Beredhtigung, ἐξουσέα ἡ. - τὸ δίχαιον. - ἀξίωμα, 
τὸ. - ohne B. οὐ προςῆχον- οὐ προφηχόντως - ἀδέ- 
zus -- οὐχ ἀξίως. - d.B. beanfpruden, ἀξιοῦν - 
διχαιοῦν. - ἰῷ habe gleiche B. mit E., ἐξ ἴσου ἐστέ μοι 
τὸ δίχαιον χαί τινι. - ἰώ habe αἰεἰῶε ®. gegen E., ἐξ 
ἴσου ἐστί μοι τὸ δίχαιον πρύς τινα. - ἐ. politische 
4. haben, πολετιχόν τι δίκαιον ἔχειν. 

Bereden, 1) durch Borftellungen zu etw. bewegen: 
πείϑειν, ἄνα---, συμ-πείϑειν τινά, zu etw., ποιεῖν 
τε. - E. δ. etw. nit zu thun, παραπείϑειν τινὰ 
μὴ ποιεῖν τι. - ſich δ. lafien, πείϑεσϑαι, ἀναπεέϑε- 
σϑαι, Ῥ., zu etw., ποιεῖν τι. - leicht, ſchwer zu b., 
εὐπεεϑής, δυςπειϑής, 2. - 2) etw. b.: a) fich nach» 
teilig über e. Gegenftandb äuffern: διαβάλλειν τινά 
- χαχῶς λέγων τινά - μέμφεσϑαί τι. - Ὁ) verab- 
teben: συντίϑεσϑαί τι προς τινα. -- c) ſich beipre- 
den über etw.: διαλέγεσθαι (a. P.) περί τινος, 
Gyaxoıyovvy τιγί τε οὐ. ἀναχοινοὔῦσϑαί τινι περί 
τινος Od. ὑπέρ τινος, βουλεύεσϑαε περέ τινος. - 
3) fih mit 3. bereden: χοινολογεῖσϑαί τινι, δια- 
λέγεσϑαί (a. p.) tırı Od. πρός τινα. 

Beredt, δυνατὸς od. δεινὸς λέγειν (εἰπεῖν) - λό- 
γων ἐπιστήμων οὗ. ἔμπειρος, 2. 

Beredtjamteit, ἡ τῶν λόγων δύναμις οὗ. ἐμ- 
πειρία - ἡ τοῦ λέγειν δεινότης - εὐέπεεκ, ἡ (als 
Eigenfchaft) - πειϑώ, οὖς, ἡ (injofern fie [ὦ wirf- 
fan zeigt auf Andere) - ῥητοριχή u. ῥητορεία, ἡ 
(als Kunft). - er befittt B., δεινός ἐστι λέγεεν. - er 
jet oße B., δεινότατος ἐστε λέγειν, - Anlage zur 

. babend, εὐφυὴς λέγειν. 

Beredung, I)Ueberredung: πειϑώ, οὖς, ἡ. - 2) Be- 
fprehung, Berathung: ἀγαχοίψωσις, συμβουλία, ἡ. 

Beregnen, ὕειν, βρέχειν, Em—, χατα-βρέχειν. - 
8. werben, ὕεσθαι, βοέχεσϑαι, καταβρέχεσϑαι. - 
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Berekynthos. 


wir wurden tüchtig b. ὕσϑημεν πολλῷ verſt. ὕδατι). 
- beregnet, χατομβρος u. δίομβρος, 2. 
Bereich, ἐπεχράτεια, ἡ - περιοχή - τὰ περέ τε ob. 
χατά τι. - im B. von etw., zara τι. - im B. von 
etw. fein od. liegen, zu Ὁ. B. von etw. gehören, εἶναί 
τινος - ἔχεσϑαί τιγος - εἶναι χατά τι, εἶναι περί 
τε - εἶναι ὑπὸ τῇ ἐπιχρατείᾳ τινός -- εἶναι ἕν 
ἐφιχτῷ. - ind. B. von etw. kommen, εἰς ἐφεχτὸν 
(1ev05) προςελϑεῖν, - aufier Ὁ. B. von etw., ἐχτός 
τινος. - auſſer Imds Ὁ. fein, ἔξω τῆς ἐπικρατεέας 
τινὸς γενέσϑαι. 
Bereihern, πλουτίζειν, χαταπλουτίζεεν, πλού- 
σιον οὗ. εὐδαίμονα ποιεῖν od. τεϑέναε - αὐξά- 
very. - ſich b., πλουτίζεσϑαε, p., χρηματίζεσϑαε, 
χερϑαίνεεν, auf unrechtmäffige Weile, πλεονεχτεῖν. 
- etw. thun, um Πα) zu b., εἰς περιουσίαν πράτ- 


- ΖΕ» Τί. 


Bereiherung, τὸ πλουτίζεον (tran].). - τὸ πλου- 
τίζεσϑαι, τὸ κερδαίνειν U. τὸ χέρδος (paffio). - 
αὔξη, αὔξησις (tranf. u. paffiv). - unrehtmäffige B., 
πλεονέχτημα, τὸ, πλεονεξία, ἡ (palfio). - etw. zu 
feiner B. thun, εἰς περιουσίαν πράττεεν τε. 

Bereifen, παχνοῦν. - bereift, παχνώδης, 2. 

Bereifen, περε---, ἐπι-πορεύεσθϑαί (a. P.) τι. - 
ἐπιέναε (ἐπέρχεσϑαι) τι. - πορεύεσϑαι κατά τι. - 
ἐφοδεύειν τι. 

Bereit, 1) eig. = bereitet, fertig: παρεσχειασμέργος, 
ἕτοιμος, 3. - πρόχειρος, 2. - εὐτρεπής, 2. - b. 
machen ob. halten, παρασχευάζειν, ἑτοιμάζειν, 
εὐτρεπίζειν. - fi zu etw. b. halten, ἑτοεμαζεσθαει 
τὰ πρὸς τι. - Ὁ. fein, παρεσχευασϑαι - Erolums 
ἔχειν. - 2) willig, geneigt: πρόϑυμος, 2 - ἕτοεμος, 
3, zu etw., εἴς τι, πρός τε. - b. fein, πρόϑυμον 
εἶναι, προϑύμως ἔχειν, προϑυμεῖσθϑαι (8. P-). - 
fih 5. zeigen, πρόϑυμον φαίνεσϑαι (a. 2 Ρ. 
pf. 2), παρέχειν ἑκυτὸν πρόϑυμον - ἐπιδείχνυ- 
σϑαε προϑυμίαν. 

Bereiten, σαρα---, χατα-σχευάζειν, εὐτρεπίζειν 
τι (Einrichtungen u. Anftalten zu etw. treffen, auch 
fertig maden) ποιεῖν, ἐργαζεσϑαί τε (Dafein u. 
Geſtalt geben) - παρέχειν τε - αἴτεον εἶναί τενος 
(veranlajjen) - ἑτοιμάζειν, προχειρίζεσθαε (MAa= 
chen, daß etw. zur Hand tft). - mit Kunft b., veyra- 
09c1. - Freude, Schmerz, Kummer b., παρέχεεν 
χαρᾶν, ἀλγηδόνα, φροντίδα. - ἰῷ (sesc) b., παρα- 
σχευάζεσϑαι. - fih (sibi) b., χτᾶσϑαι, πορίζειν 
ἑαυτῷ, χατασχευάζειν ἑαυτῷ, ἐπάγεσϑαι, med. 

Bereiten, e. Pierd, δαμάζεεν. - €. junges Pferd b., 
πωλεύειν, πωλοδαμνεῖν. - €. Gegend b., περειπ- 
πεύειν Od. περιελαύνειν χώραν. 

Bereiter, 1) der fertig madt od. geftaltet: ὁ παρα- 
σχευάζων - ὁ ποιῶν - δημιουργός, ὁ. - 2) ber 
Ῥίετος bereitet: πωλοδάμνης, ov, ὁ. - πώλων ἐπι- 
oTarns. 

Bereits, ἤδη. 

Bereitihaft, ἑτοιμότης, ἡ, U. τὸ ἕτοιμον. - in 
B. ſein od. ſtehen, ἕτοεμον εἶναι οὐ. ὑπάρχειν - 
πρόχειρον εἶναι - παρεσχευασϑαι. - in ®. haben, 
πρόχειρον Od. παρεσχευασμένον ἔχειν. - in B 
ſetzen, ἑτοιμάζειν u. med. - παρασχευάζειν. 

Bereitung, χατα--, παρα -σχευή, σχευασία, 
ἐργασία, ἡ. 

Bereitwillig, πρόϑυμος, ἀπροφάσιστος, 2 - 
ἕτοιμος, 3. - ὃ. fein, προϑυμεῖσθϑαε, a. p. - fi ὃ 
finden laflen, πείϑεσϑαι, p. - ὑπαχούειν. 

Bereitwilligleit, προϑυμία, ἡ. - ἑτοιμότης, 

7. - mit B. προθύμως. - B. haben οὗ. zeigen, 
προϑύμως Od. προχείρως ἔχειν. 

Berekynthos, 9. in Phrygien, Βερέκυνϑος͵ ὃ. - 
Adj. Βερεχύνϑιος, 3. 


Berenike 

Berenike, Begevien, , ἥ. 

Berennen, προρβάλλειν χωρίῳ ob. πρὸς ον, 
πρὸς τὰ τείχη - προςβοϊὰς ποιεῖσϑαι τῷ τείχει 
„Ob. πρὸς τὸ τεῖχος μηχαναῖς - πειρᾶν od. πειρᾶ- 

” σϑαι (a. p.) χωρίου - μηχανὰς προφέρειν —8— 

Berennung, προςβολή - ἐπιδρομή. - B. ber 
Mauern, τειχομαχία, ἡ. 

Bereuen, —5* mit Dat. Ὁ. Perſon u. Gen. 
Ὁ, Sade, ob. mit Partic. im Dat, 3. 8. ich δ. mein 
Schweigen, μεταμέλει μοι σιγήσαντι ob. μεταμέ- 
λει μοι τῆς σιγῆς. - μεταμέλεσϑαι mit Harte im 
Nomin., z. 8. πε δ. Ὁ. Blnbniß, μετεμέλοντο τὰς 
σπονδὰς ποιησάμενοι - μετανοεῖν U. uerays- 
γνώσχειν mit Partic. im Nomin. - du follft es wohl 
πϑῷ b., οὐ χαιρήσεις. - bu wirft ob. follft es Bitter 
zu b. haben, wenn bu mic anrührft, χλαίων ψαύσει 
μου. - Zeit geben, um das Gefchehene zu b., διδόναι, 
τῶν πεπραγμένων μετάνοιαν. - ih habe eiw. 
nicht zu δ., ἀμεταμέλητον γίγνεταί μοί τι. 

Bereuenswerth, μεταμέλειαν ἔχων, 3. 

Bereuung, μεταμέλεια, ἡ - τὸ μεταμέλεσϑαι. 

Berg, ὄρος, τὸ. - am ob. auf Ὁ. B. gelegen, ὀρεενός. 
u. ὄρειος, 3. - am Fuße Ὁ. ®, ὑπὸ τῷ ὄρει. - Ὁ. 
Fuß, δ. Haupt, Ὁ, Seite des B., ὑπώρεια, ἀκρώρεια, 
παρώρεια, ἡ. - Ὁ, Haare ftehen zu B., ὀρϑαὶ Torar- 
ται αἱ τρίχες. - über Ὁ. 8. fein, ἐπ’ ἀσείας εἶναι. 
- über alle 8. fin, φροῦδον» εἶναι - ἀποπεφευγέ. 
vas. - hinter Ὁ. B. halten, xgerpfyoww εἶναι, mit 
— ἀποχρύπτεσϑαί τι - ἐπιχαλύπτειν τι. - Cnm 

bene D. verfptecpen, τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἐλπίδας 
Key τινί - οὐδέν ἐστιν ὃ τι οὐχ ὑπισχνεῖταί 
τίς τινι. - goldene . entdeden, ὄρη ὅλα χρυσᾶ 
εὑρίσχειν. 

Bergab, κάτω; τοῦ ὄρους, κατὰ τοῦ ὄρους, χατὰ 
τοῦ πρανοῦς, εἰς ob. ἐπὶ τὸ κάταντες. - 6. gehen, 
κατὰ τοῦ πρανοῦς ἰέναι, ἐλαύνειν, φέρεσθαι, P. 

Ὁ. Sera, Seenlände) - χάταντες εἶναι (d. Inte 
— ‚genfländen). - δ. gehend, χατάντης, 2, 
3 9. γήλοφος, ὁδός. 

Bergan, Bergauf, ἄνω τοῦ ὄρους, ἀνὰ τὸ ὄρος 
= πρὸς ob. ἐπὶ τὸ ὄρϑιον - πρὸς ἄναντες ob. 
πρόςαντες. - b. gehen, ὄρϑεον ob. πρὸς τὸ ὄρϑιον 
ἐέναι, ἐλαύνειν - πρόςαντες πορεύεσϑαι, 8. P. (0. 
bewegl. Gegenftänden). - ὄρϑεον od. ἄναντες εἶναι 
(&. undervegt. Gegenflänben). - Ὁ. geend (= fteil), 
ἀνάντης, προςάντης, 2. - σιμός, 3. - bergauf, 
Bergat, ἄνω χαὶ κάτω τοῦ ὄρους. 

Bergarbeit, τὰ ἐν τοῖς μετάλλοις ἔργα - ue- 
ταλλιχὰ od. μεταλλευτιχὰ ἔργα. 

Bergauf, ſ. bergan. 

Bergbau, uerallela, μεταλλευτική. - d. 9, trei- 
ben, μεταλλεύειν. 

Bergbaulunde, μεταλλευτιχή. 

Bergbaulundig, μεταλλευτιχός, 3. 

Bergbeamter, ὁ ἐπὶ τῆς μεταλλείας od. ἐπὶ τῶν 
μετάλλων. 

Bergbemwohner, ὁ τὰ ὄρη κατοιχῶν - ὁ ἐν τοῖς 
ὄρεσι» οἰχῶν - ὁ χατὰ τὰ ὄρη ob. ἐχ τῶν ὀρῶν. 

Bergbdiftel, ὀνόπορδον, τὸ. 

Bergborf, ὀρεία χώμη. 

Berge, St., Βέργη, ἡ. - Eimw. Βεργαῖος. 

Bergebene, — Bergfläde. 

Bergen, 1) verbehlen: χρύπτεεν u. χρύπτεσϑαι 








mit Xecuf. ὃ. Berfon. - 2) |cüen, fihern: mxeme- | 


ζειν. - fich unter eh. 6., ὑποδύεσθαι (ὑποδῦναι) 
ὑπό τι. - man fann ſich vor Hige nicht b., χαύμα-. 
τος οὐδεμία (om) καταφυγή. - man kann fid) vor 
Hunger niet D., λεμοῦ φέρμαχον Kar) οὐδέν. - 
vor etw. geborgen fein, 5 'σχέπῃ εἶναί τινος. - 3) 
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Beriät. 
retten: ὑπεχτίϑεσϑαι - ἐν ἀσφαλείᾳ καϑεστάτ 
geb. fein, ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι 7 σῶον εἶναι ον 


Θετρερρίῷ, ὀρεοσέλινον, τὸ. 

Bergfeftung, τὸ ἐν τῷ ὄρει ἐρυμνόν - τεῖχος 
ὀρεινόν ob. τὸ κατὰ τὸ ὅρος. 

Bergfint, ὀροσπίζης, ov, ὃ. 

ϑεταίτα ὦε, πεδίον ὀρεινόν ob. τὸ κατὰ τὸ ὄρος 
- ὀροπέδιον. 

Berafleden, ὀρεινὸν χωρίον - πολισμάτιον τὸ 
χατὰ τὰ ὄρη. 

Berggegend, ὀρεινή (χώρα) - ὀρεινὸς τόπος - 
ὀρεινὸν χωρίον - τὰ περὶ τὰ ὄρη - τὰ πρὸς τοῖς 
ὄρεσι. 

Berggefet, νόμος ὁ περὶ τῶν μετάλλων οὗ. περὶ 
τὰ μέταλλα - μεταλλιχὸς νόμος. 

Berggipfel, χορυφὴ τοῦ ὄρους - τὸ ἄκρον τοῦ 
ὄρους τ. ἄχρον τὸ ὅρος - ἀκρώρεια, ἥ. 

Berggöttin, Ὀρειάς, ados. 

Berggottheit, δαίμων ὁ χατὰ τὸ ὄρος. 

Berghauptmann, ὁ τῶν μετάλλων ἐπειστά- 
της, ου. 

Θεταθῦθε, τὸ ἄχρον τοῦ ὄρους. 

Serial, bergig, ὀρεινός 8. - ὄρειος, 8. 

Bergkette, ὄρη συνεχῆ, τὰ. 

Bergtnappe, 1 Bergmann. 

Bergeryftalt, χρύσταλλος, ὃ. 

Bergfuppe, ἐχρώρεια, ἀχρολοφία, ἡ - ἀχρωνυ- 

ta ὄρους, ἡ. 
ergland (χώρα) ὀρεινή - τὰ ὀρεινὰ τῆς χώρας. 

Bergleute, OF περὶ τὰ —— 

Bergluft, αὔρα ἢ κατά τὰ ὄρη (Ὁ. Luft auf Ber- 
gen. - ἀὴρ ὁ ἀπὸ τῶν ὀρέων πνέων (die voin Ger 

ige ber) 

Bergmännifb, μεταλλευτικός, 3 

ἐταλλευτῶν. 
ergmann, μεταλλευτής, μεταλλεύς, ὃ. 

Bergmeifter, ὁ τῶν μετάλλων ἐπιστάτης. 

Bergnymppe, Ὀρειώς, ddos, ἡ. - νύμφη ὁρεία. 

Θετρῦϊ, πετρέλαιον, τὸ. 

Bergorbnlng, νόμοι οἱ περὶ τὰ μέταλλα. 

Θεταρεώ, ἄσφαλτος, ἡ. 

Bergplateau, τὸ ὁμαλὲς τοῦ ὄρους. 

Bergprebigt, ὁ ἐπὶ τοῦ ὄρους γενόμενος λόγος. 

Bergquell, χρήνη ἡ κατὰ τὸ ὅρος. " 

Bergredt, [. Bergorbnung. 

Bergrüden, τὰ ἄχρα τοῦ ὄρους - ῥάχις (ἄρους 
οὗ. IE - ἀκρώρεια, ἡ, 


-- ὁ ἡ τὸ τῶν 


ϑετρίφτοβ, τὸ ἐπὶ τοῦ ὄρους ἔρυμα. 
ϑετρ  ὦϊπάνε, ἄγχος, τὸ - φάραγξ, αγγος, ἥ. 
Θεταίρίθε, τὸ ἄχρο» τοῦ ὄρους. - ἀχρωνυχία 
ὄρους, ἡ - ἀχρολοφία, ἀκρώρεια, ἡ. 

Bergfiadt, ὀρεία πόλις. 

Bergfteiger, ὀρειβάτης, ov, ὃ. 

Bergitrafe, ὀρεινὴ od. ὀρεία ὁδός. 
Bergſtrom, χειμάῤῥους, ov, ὁ. 

Bergunter, |. bergab. 

Bergvolt, ol τὰ ὀρεινὰ κατοικοῦντες - ol περὶ 
τὰ ὅρη od. ἐν τοῖς ὀρεινοῖς οἰχοῦντες. 
Bergiand, ὄρος ὥςπερ τοῖχος. 

Bergmaffer, ὕδωρ ὀρεινόν ob. τὸ ἀπὸ rar 








ρῶν. 
Bergwerk, μέταλλον (gem. im Plur.). - im 5. 
arbeiten, μεταλλεύειν. - €. B. außbeuten, öxueral- 
ern. 
Bergmweg, ὀρευνὴ ob. ὀρεία ὁδός. 
Seränelen τὰ περὶ τὰ μέταλλα. 
Θεταλίππούετ, τιγγάβαρι ob. κιννάβαρι, εος, τὸ. 
Bericht, ὠπαγγελί, ἡ - λόγος, ὁ - ἅ τις ἀπα; 
[Ὁ οὗ. λέγει. - {üriftlicher B., ἐπιστολή. - de 
ori 


iſcher B, ὑπόμνημα (gew. im Plur.). - Ὁ. von 


Berichten. 


allen Seiten ber eingegangenen B., af πανταχύϑεν 
ansoralufvyaı le - 8. abftatten ΠΥ ΚΊ etw., 
ἀπαγγέλλειν od. διδάαχειν περί τινος, au J. 
ἀπαγγέλλειν tivi τε od. περί τινος - διαγγέλλειν 
τί τινι - εἰςξαγγέλλειν τε πρὸς τενα. - Über E Ὁ. 
abftatten, ἀπαγγέλλειν τὰ περί τινος. - es tonnnt 
od. gelangt e. 9. über etw. an E., ἀγγελία περί τι- 
νος γίγνεται Od. λέγεταί τινι - λόγος περί τενος 
ἥχεε πρός τινα. - πα Ὁ. B., ἐξ ὧν λέγει τις. - 
auf dieſen B., ταῦτ᾽ εἰπόντος od. ἀπαγγείλαντός 
τινος - ταῦτ᾽ ἀχούσας. 

Berichten, 1) Nachricht geben, melden: ἀγγέλλειν, 
an—, εἰς-αγγέλλειν. - an ε. obere Behörde: ava- 
φέρειν τινί Od. εἴς τενα. - (ὅπηι etw. b., ἀπαγγέλ- 
λεεν τινί τι. - an δ. b, ἀπαγγέλλειν πρός τινα. - 
nad e. Orte hin b., ἀπαγγέλλειν ἐπὶ od. εἷς χωρίον. 
- ἴδεν etw. b., ἀπαγγέλλειν περί τενος. - (ri tlich 
b., δὲ ἐπιστολῆς ἀπαγγέλλειν. - γράφειν τενί, 
ὅτι. - 2) erʒãhlen: λέγειν, παραδεδόναι, dınyei- 
σϑαε. - 3) unterrihten: διδάσχειν. - ſchlecht ber. 
fein, οὐχ ὀρϑὼς μεμαϑηχέγαι. - gut, ber. fein, 
σαφῶς οὗ. βὼς ἐπίστασϑαι. 

Beriterftatter , ὁ ἀπαγγέλλων. - ὁ dınyov- 

ἔἐνος. 
erichterftattung, ἀπαγγελία, ἡ. - διήγησις. 

Berichtigen, 1) verbeſſern, richtig maden: ena- 
γορϑοῦν, δεορϑοῦν. - 2) in Ordnung ob. in Ὁ. rech⸗ 
ten Zuftand bringen, bauptf. Ὁ. Schulden: δεαλύεεν. 

- Ὁ. Sade ift b., ἀπήλλαχται od. ὀρθῶς ἔχεε τὸ 


πρᾶγμα. 

Beri tigung, 1) δεόρϑωσις, ἐπανόρϑωσις - διόρ- 
one, ἐπανόρϑωμα, τὸ. - 2) διάλυσις. 

Beriechen, τὰς ῥῖνας προςβάλλεεν τινί. 

Beriefeln, ἡρέμα ἐπικλύξειν τε od. τενί. 

Berindet, ἔμφλοιος, 2. 

Beritten, ἔππῳ χρώμενος, 8 - ἔφιππος, 3. - 
aut b., εὔεσσος, 2.- am beften b., εὐεππότατος, 3. 
- b. machen, ἀναβιβάζειν ἐφ᾽ ἵππους. 

Berlode, ἴρτημα, τὸ. | 
Bernſtein, ἡλέχτρον, τὸ, ἤλεχτρος, ἡ. 

Beroe, Amme der Semcele, Βερόη. 

Beröa, St. in Syrien, Βέροια, N. 

Berften, ῥήγνυσθαι, dind—, erad—, περιβ--, 
χαταῤ-ῥήγνυσθαι, p. - vor Neid b., διαῤῥαγῆναι 
ὑπὸ φϑόνοι". - vor Zorn, Wuth b., διαῤῥαγῆναι 
ὀργιζόμενον», μαινόμενον. - δ. lafien, ῥηγνύναε, 
——— (e. Sache). - reoleraı διειῤῥαγῆναι 
(e. on). - geboriten, deedöwyws, vie, os. - 
das Berften, ῥῆξις - δικῤῥα)ή. 

Berudert, χωπήρης, 2. 

Berüchtigt, διαβόητος, περιβόητος, 2 - τεϑρυ- 
λημένος, 3, πολυιϑρύλητος, 2. - übel Ὁ. fein, χα- 
χῶς ἀχούει». 

Berüden, αἱρεῖν - Inoav (Thiere). - δελεάζει» u. 
χηλεῖν (Thiere u. Menſchen). - παραχρούεσθαι, 
ἐξκπατῶν (Meniden). - ταράττειν (den Geiſt). 

Berüdfibtigen, ποιεῖσθαι od. ἔχειν" λόγον Tı- 
γύς - λογίζεσθει, ὑπολο;ίζεσϑαί τε, ἐν ὑπολόγῳ 
ποιεῖσύ κί τι. - προςέχειν τὸν νοῦν τινὲ - ἐπι- 
μι:λεῖσθαί (a. p.) τενος, ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑ κί τι- 
γος. - σχοπεῖν τε. - etw. nicht b., ἀμελεῖν τινος, 
ἀμελῶς ἔχειν τερός - λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί 
τι»ος. - ὁλι γωρεῖν τινος. 

Rerüdfihtigung, λόγος, ὁ - ἐπιμέλεια, ἡ. - 
ἐπιστροφή. - ἐντροπή, einer Sache od. die e. Sache 
verdient, περί τι. - mit B. e. Sache, λογεσάμενος, 
3. - aus, mit B. Imds, die Tre. - etw. auljer B. 
lafien, ἐχτὸς λόγοι τιϑέναει τι - ἀσχέπτως ἔχειν 
zıros - ὀλεγωρεῖν τινος. - DB. verdienen, λοό;οιυ 
ἄξιον εἶναι. - Ὁ, finden, τομῆς τυγχάνειν - πο- 

διε" 8 deutſch⸗ griech. Wörterk. 9. Aufl, 
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λυωρεῖσϑαε, p. - feine 9. Inben, ὀλεγωρεῖσϑαε, 
ἀμελεῖσϑαι, p. - Cum Ὁ. göunen, τιμὴν ἀπονέ- 


er τεγί. 

Geridung, αἵρεσις, Inge, ἡ (der Thiere) - χήλη- 
σις - ἐξκπατὴ (Ber Menſchen). “ 

Berühmen, fih mit etw., χαυχᾶσϑαι ἐπί vi. - 
μεγαλαυχεῖν U. ueyalavyeiodeal τενε Od. ἐπί τενε 
- αλαζογνεύεσϑαι περί τινος. - fi) bei €. b. φιλο- 
τιμεῖσϑαι (a. P.) πρὸς τενα. , 

Berühmt, περιβόητος, διαβόητος, εὐχλεής, 2, 
ὀνομαστός, 3 (v. dem viel gefprochen wird) - ἔν- 
do£os, εὔδοξος, εὐδόχεμος, 2 (Ὁ. dem man e. hohe 
Meinung hat) - λαμπρός, 3, περίβλεπτος, ἐπίση- 
μος, ἐπεφανῆς, 2 - φανερός, 3 (glängend, ausge⸗ 
zeichnet). - 5. in ob. wegen etw., εὐδόχεμος ἐπί 
τινε, ἔν τενε, περί τι, πρός Te. - Ὁ. werben, δ. 
maden, λαμπρὸν, ἔνδοξον, περιβόητον, εὐχλεᾶ 
γίγγνεσϑαε - δόξαν λαμβάνειν, δόξης τυγχάνειν - 
εὔχλεια» χτᾶσϑαε. - b. machen, ἔνδοξον, εὐχλεῶ, 
λαμπρὸν ποιεῖν Od. χαϑεστάναε τινά - δόξαν ob. 
κλέος περιάπτειν, περιτεϑέγαι, παρασχευάζειψ, 
παρέχειν τινί. - Ὁ. fein, εὐδοχιμεῖν - δόξαν οὗ. 
κλέος ἔχεεν - εὔχλειαν κεχτῆσϑαι - περιβόητον 
od. λαμπρὸν εἶναι. 

Berühmtheit, εὐχλεία, ἐπιφάνεια, δόξα, ἡ - 
λαμπρότης, ἡ - λαμπρὸν ὄνομα, τὸ. 

Berühren, ἅπτεσθαι, ἐφ---, καϑ- ἀπτεσϑαίτενος. 

- waveır, Erupaver τινός - ϑεγγάγειν τενός. - 
ἐπιλαμβανεσθϑαί τινος. - €. Ort od. räumlichen 
Punct b., προςμεγνύναι zwolg.- unmittelbax b., 
ἅπτεσθϑαε χαὶ ψαίειν - ἔχεσθαι τινος. - πῶ ὅν 
συνάπτειν - συνημμένον εἶναε. - etw. ind. 
b., μνείαν ποεεῖσϑαί τινος - μνησϑῆναί τενος. - 
etro. kurz δ. in der Rebe, ἐξ ἐπιδρομῆς εἰπεῖν τε - 
βραχέα διελϑεῖν περί τενος - ἐπεψαύειν τινός, 
berührt (in Ὁ. Rebe erwähnt), εἰρημένος, 8 - ὧν 
τις μ»η μὴν ἐνέβαλε. 

Berührung, ἁφή, ἐπαφή. ψκῦσις. - B. ind. 
Rebe, uvele, μνήμη, ἡ. - mit etw. in B. kommen, 
ἐν χρείᾳ γίγνυεσϑαί τιγος. - mit E. in B. tommen, 
ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί τινος - πεῖραν λαμβάνεεν 
τινός. - ἰῷ habe e. unangenehme B. mit Enm, 
ἀηδές τί μοι συμβαίνει πρός va. - mt Ein Ὁ. 
jtehen, χοινωγνέαν ἔχειν τινί - ἐπεμιξίᾳ χρῆσϑαε 
πρὸς τινα, - mit Enm in feiner B. ftehen, οὐδὲν 
προτήχειεν τινί, 

Berührungspunct, φή. oavragn, ἐπαφή. - 
metaph. χοιγόν τι. -ich habe viele B.mit Enm, συμ- 
περιφέρομαί (p.) tw χατὰ πολλά. 

Beruf, 1) innerer Antrieb, Neigung: ὁρμή - ψυχή- 
ϑυμός, ὁ. - ἰῷ fühle keinen B. dazu, ἡ ψιχὴ ot 
δέχεται τοῦτο - οὐ πιοοςίεμαι Od. προήἠρημαί τε 
- οὔ μοί ἐσιι ϑυμὸς τοῦτο πράττειν, - 2) Ber- 
pflichtung, Beweggrund: προτροπή. - das ift nicht 
mein B., οὐ πρὸς ἐμέ ἦστε τοῦτο - οὐδὲν προς- 
ἤχει um τούτων. - 3) Ant, pflichtgenifjer Wir- 
tungskreis: τὰ ἐπιτηδεύματα - τὰ νόμιμα - ἔρ- 
20V. τὸ - τὰ προςήχοντα. χαϑήχοντα, - feinem 
B. obliegen, feinen B. erfüllen, πράττειν τὰ ἑαυτοῦ. 

Berufe, 1) berbeirufen (mit Ὁ, Nebenbegriff des 
Feierlichen od. Ὁ. Befehles): χαλεῖν - προςχαλεῖ- 
rau - μεταπέμπεσθαι. - c. Berfammlung b., 
συγκαλεῖν, ἀϑροίζειν U, συνάγειν ἐκχλησίαν. - 
zu e. Verſammlung δ., συγκαλεῖν od. συνάγειν εὶς 
ἐχχλησίαν, - zu fih b., μεταπέμπεσϑαι. - viele 
find b., aber wenige find auserwählet, πολλοὶ μὲν 
TROINXog:ogßoı, βέχχοι δέ ze παῦροι. - U ΔΆ 
auf etw. b.: ἐπερείδεσϑαί (δ τυῦι. - ongtorıv 
τι. - ih aut E. b. ἀναφέρειν εἴς τινὰ δ. Ἐπί 


Ν᾿ 
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τινα - ἐπιμαῤτύρεσϑαί τινα. - 3) ε. Glüd b., βα- 
oxalveıy τι. - berufe es nicht, μὴ μέγα λέγε. 

Berufen, = berüdtigt, διαβόητος, 2. 

Berufen, das, eines Glückes, βασχανέα, ἡ. 

Berufsarbeit, Berufsgefhäfte, ἔργα τὰ 
προςήχοντα οὗ. τεταγμένα. 

Berufsart, ἐπιτήδευμα, τὸ. 

Berufstreue, ἐπιμέλεια ἡ περὶ τὰ προςήχοντα. 

Berufung, χλῆσις, ἐ. Berfammlung, συναγωγή. - 
B. Pr E., ἀναφορά, ἡ - ἐπιμαρτυρία, ἥ. 

Berubden, απ (δ. od. aufetw., ἡρτῆσϑαες ἔχ τινος 
- ἀνηρτῆσϑαι εἴς τινα, εἴς τι - ἀναχεῖσϑαε εἴς 
τενα, ἐπί τινι - εἶναι od. γέγνεσϑαε ἐπί τινε, ἔν 
τινε, πρός τινος - etw. auf ſich b. Laflen, οὐ ζητεῖν 
τε - ἐᾶν τι (nicht unterfuchen). - ἐὰν λέγειν regt 
τενος, λέγοντα παραλείπειν τε (nicht erwähnen). - 
das mag auf fich b., εἶεν. 

Berubigen, παύειν, dva—, χατα-παύειν, χατα- 
στέλλειν (ο. Aeuflerungen beitiger Aufwallung). - 
πραῦνειν, xaranpavveıv (e. Zornigen) - παραμυ- 
ϑεῖσϑαι (: Gekränkten od. Bellimmerten). - ſich b., 
ἡσυχίαν ἄγειν, ava—, χατα-παύεσϑαι (0. Aufge- 
reaten). - θαρσεῖν (v. folden, die Angft u: Beſorg⸗ 
niß hegen). - ſich mit od. bei etw. b., ἐναναπαύεσϑ αἱ 
τινι - στέργειν U. ἀγαπὰν τινι Od. τι. - ſich bei e. 
Entſcheidung b., ἐπιμένειν τοῖς διαγνωσϑεῖσι - Th 
bei e. Berurtheilung b., ἡττηϑέντα ηρεμεῖν. 

Berubigung, παραμυϑία, ἡ - παραμύϑιον, τὸ 
- πραῦνσις, παῦσις. 

Berubigungsmittel, παραμύϑιον, τὸ. 

Berupfen, περιτίλλειν. 

Beryli, βήρυλλος, ὁ ob. ἡ, βηρύλλιον, τὸ. 

Berytos, St. in Phönikien, Βηρῦτός, ἡ. - Einw. 
Βηρύτιος, ὁ. 

Θείδεπ, σπείρειν, κατασπείρειν. -- befäet, σπόρι- 
μος, 2. - σπορευτός, 3. - das Bellen, σπορά, xa- 
τασπορά, 7. 

Befänftigen, πραΐνειν, καταπραΐνειν (e. Zor= 
nigen) - χηλεῖν (e. Aufgeregten u. Leidenfchaftlichen) 
- παραμυϑεῖσϑαι, παρηγορεῖν (e. Gekränkten u. 
Bellimmerten) - ἐλάσχεσϑαι u. ἐξι) ἄσχεσϑαε (E., 
welcher begangene Schuld rächen will) - χαταστέλ- 
λειν (bei. Folche, die in Aufrubr begriffen find). 

Befänftigung, meaüvans - χήλησις - napauv- 
Ha, - παρηγορία, ἡ - ἱλασμός, ὁ. 

Befagen, λέγειν - φάναι - δηλοῦν. - befagt, 
εἰρημένος, 3. 

Belaiten, χορδὰς ἐντείνειν τινί. - befaitet, ἔγ- 

oodos, 2. - das B., χορϑοτονία, 7. 
efalben, ἐπαλείφειν, Em —, nepı—, καταχρίειν. 

ΠΡ νὴ περίχρισις. 

Bejamen, σπερματοῦν - ἔνσπερμον ποιεῖν. - 
beiamt, ἔνσπερμος, 2. 

late ἐπίδρομος, ὁ. 

Beſatz, am Kleide, παρυφή, 7, παρύφασμα, το. - 
κράσπεδον. 

Beſatzung, φρουρά, 7, φρουροί, οἱ, - φυλαχή, 
ἡ, φύλακχες. οἷ, - ε. Mann von Ὁ. B., φρουρος, ὁ. 
-ε. Ὁ. ind. Stadt legen, φρουρὰν od. φρουροὺς ἐγ- 
χαϑιστάναι τὴ πόλει Od. ἐν τὴ πόλει Od εἰς τὴν 
πόλιν - φύλαχας χαϑιστάναι τῆς πόλεως οὗ. εἰς 
τὴν πόλιν - φρουρὰν χαϑιστάναι ἐν τῇ πόλει - 
φρουρὰν οὗ. yulazas εἰςάγειν od. εἰςπέμπειν εἰς 
τὴν πόλιν. - ε.Ὦ. ind. Stadt zurüdlaflen, φρουροὺς 
ἐγχαταλυπεὶν τῇ πόλει. -λῦς B. in e. Stadt liegen, 
φοουρεῖν τὴν πόλιν - φρουρὰν ἄγειν ἐν τὴ πὸ- 

ει. - ς. Ὅτι mit B., ἔμφρουρον χωρίον - φρού- 

ιον, τὸ. - zur B. gehörig, φυουριχός, 3. - in 9. 

iegen, als B. dienen, φρουρεῖν. - d.B. e. Pafles, 
ol φυλάττοντας τὰς napodons. 
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Befatzungstruppen, φρουροί, ol - ol ἐν τοῖς 
φρουρίοις ὄντες - ol φυλάττοντες χωρίον τε. 

Belaufen, fih, μεϑύσχεσϑαι, p. 

Beihaben, περιξεῖν. - beihabt, περέξεστος, 2. 

Befhädigen, βλάπτειν. - λυμαίγεσϑαι. -- σίνε- 
σϑαι. - καχῶς ποιεῖν. -- τρίβειν (απ 6π). 

Beihädigung, βλάβη, λύμη. - τρῖψις (Τὸ 


oa 

Beihäftigen, ἔργον od. ἀσχολέαν ob. πρά- 
ynara παρέχειν τινί - ἔργον εἶναί τιψε - ἀσχο- 
λίαν ποιεῖν Od. χατασχευάζειν τινέ, - dieß δ. mich 
ganz, πρὸς od. ἐν τούτῳ ὅλος εἰμί. - 8. fein, ὥσχο- 
ον εἶναι -- ἀχολίαν ἔχειν od. ἄγειν. - ὅ. fein mit 
etw., fi) mit etw. b., πραγματεύεσϑαι περί τε U. 
περί τινος - ἀσχολεῖσϑαε (p.) περί τι, κατά τι - 
ἄσχολον εἶναι διώ τι, περί τι, κατά τι - δεατρί- 
βειν od. διατριβὴν ποιεῖσθαι περέ τε, ἀμφέ τι, 
ἐπί τινι, ἔν τινι, πρὸς τινι - εἶναι ἕν τινε οὗ. 
πρός τινι Οὗ. περί τε οὐ. ἀμφέ τι - ἔχειν ἀμφέ τι 
(ſämmtl. Ὁ. Berfonen). - εἶναι περί τι (0. Saden). - 
fi mit etw, regelmäffig od. als Obliegenheit δ., ἐπι- 
τηδεύειν τι - πράττειν τι. - ὦ emſig mit etw. ὃ. 
σπουδάζειν περί τι. - προςχαϑέζεσϑαίέ τινι. - ἢ 

eiftig mit etw. b., προςέχειν τὸν νοῦν τινι. - mit 
Hi ſelbſt beichäftigt, ἑαυτῷ προςέχων τὸν νοῦν - 
πρὸς ἑαυτῷ ὦν. - mein Geift ift mit etw. b., τὴν 
γνώμην ἔχω πρός τινι. - ſich mit vielen Dingen ob. 
mit fremden Angelegenheiten b., πολυπραγμονεῖν. 
- unaufhörlich mit etw. δ. fein, διατελεῖν πρατ- 
τοντά τι. - ich weiß nicht, womit ich mich δ. fol, 
ἀπορία μοι ἔργων. - fehr δ. fein, πολλὴν dayo- 
λέαν od. πράγματα πολλὰ ἔχειν. - beihhäftigt, 
ἄσχολος, 2. - πράγματα ἔχων, 3. - σπουδαῖος, 3. 

Befhäftigung, ἀσχολία, ἡ - Euyoy, τὸ, ἔργα- 
σία, ἡ - πραγματεία, ἡ - διατριβή. - pflichige- 
mäffe, regelmäflige B. ἐπιτήδευσις, ἡ -- ἐπιτήδευ- 
μα, τὸ. -- etw. zu feiner B. machen, ἔργον ποιεῖ- 
σϑαίέ τι -- ἐπιτηδεύειν τι. - B. mit etw., δεατριβὴ 
od. ἐργασία ἡ περί τι - ἐπιτήδευσίς τινος. 

Beſchälen, 1) Ὁ. Schale abnehmen: περι φλοΐζειν 
(ε. Pflanze). - περιλεπέζειν u. περιλέπεεν (e. Frucht). 
- 2) vom Pjerde — beipringen: ὀχεύειν, ἐπιβα- 
τεύειν. 

Beihäler, ὀχεῖον, τὸ - χήλων, ὠνος, ὁ - ἀνα- 
βάτης, ὁ. 

Beſchämen, ἐντοέπειν u. διατρέπειν, δυςωπεῖν, 
ποιεῖν τινα ἐρυϑρμιᾶσαι (überh. Schaamgefühl u. 
Neue erweden) - αἰσχύνειν, χαταισχύνειν (Ὀπτῷ 
Darthuung e. begangenen Schuld). - ἐλέγχειν, ἐξ- 
ἐλέγχειν (durd) Nachweiſung e. verftedtten Gebre⸗ 
hend). - ἀπολείπειν (durch Uebertreffung in e. Leis 
ftung).- befhämend, αἰσχύνην ἔχων, 3. - ai- 
σχρος, 3. - αἰοχυντιχός, αἰσχυντηλός, 3. - be⸗ 
ſchämt, ἐρυϑρέίων, 3. - αἰσχυνϑείς, ἡἠσχυμμέ- 
vos, 3. - xerngns, 2. - beihämt werben, fich beich. 
fühlen durch etw., χαταισχύυνεσϑαί (p.) τι. - fi 
beihämt wegwenden, ἐλεγχόμενον ἀποτρέπεσϑαι. 

Beihämung, ἐντροπή, διατροπή - ἔλεγχος, ὁ 
(ſämmtl. zur Bezeichnung der Handlung). - αἰδώς 
οὺς, ἣν U. αἰσχύνη, ἡ, ϑυςωπέα, ἡ - κατήφεια, ἢ 
(al8 Zuftand). 

Beiharien, als Verbum, παρασχευάζειν. - πορί- 
ζεῖν, - ἑτοιμιίζειν, - συσχευάζεσϑαι. - ἐδ ift etw. 
von E. zu b., ὑπάρχειν τι dei παρώ τινος. 

Beihaffen, als Adjectiv, ἔχων, 3. - πεφυχώς, 3. 
- wie δ. ὁ ποῖος, 3 (divect fragend); - ὁποῖος, 3 
(indirect fragend). - fo δ. wie, τοεοῦτος (3) οἷος, 3. 
- anders b., ἀλλοῖος, 3 - ἄλλως ἔχων, 3. - δ. fein, 
ἔχειν. - πεφ υχέγαι - διαχεῖσϑαι. “ ich bin fo b., 
baf, odösre εἰμέ mit folg. Infin. 


Beſchaffenheit. 


Beſchaffen heit, ποιότης, ἡ (Im Allg. das Berfe- 
en mit Eigenfchaften). - φύσις u. χατάστασις 
inneres Weſen). - ἕξις, διάϑεσις (Art Ὁ. Einrich- 
tung). - σχῆμα, τὸ (äuflere Haltung). - nad Ὁ., 
&x mit Genit. - xara mit Accuf. - von welcher Ὁ. Ὁ 
ποῖος (3); - von —* B., τοιόςδε U. τοιοῦτος 3. 
— bei dieſer oder foldher B., τοιοῦτος ὧν - τοιαύτην 
τὴν φύσιν ἔχων. - von gleiher B., ἴσος τὸ σχῆμα. 
- von eigentblimlicher B., ἰδέαν ἔχων τὴν φύσιν. - 
von wunderbarer B., ϑαυμαστὸς τὴν φύσιν. - gute 
B., εὐεξία, ἡ. 

ΠΣ των παρασχευή - πορισμός, ὁ. 

Bejhalen, φλοιὸν περιτιϑέγαι. - e, Schiff b., 
σχεπάζεεν ναῦν. - fi b., φλοιὸν φύειν. 

ΚΗΣ ΗΝ bes Sciffed, χέλυσμα, τὸ. 

Beihatten, σχιάζειν, χατα---, συ-σκχιάζειν τι - 
ἐπισχιάζειν Tau. τενί, - ἐπηλυγάζειν. - δεδα 
tet, ἐπίσχιος, χαιάσχεος, σύσχιος, 2. 

Beihattung, συσχιασμός, ὁ. 

Be den τάττειν φόρον τινί. 

Beihauen, ϑεάσϑαε, ἐπι---, χατα-σχοπεῖν (mit Ὁ. 
Augen). - σχοπεῖν ΓῊΝ ). - ϑεωρεῖν (finnlid u. 

eiftig). - das B. = Beihauung. 
eſchauen Swerth, ἀξιοϑέατος., 2. 
Beihauer, ϑεατής, οὔ, ϑεωρός, ϑεώμενος, ϑεα- 


σάμενος, ὁ. 

Θεϊδαπίιώ, ϑεωρητιχός, 3. - b. Leben, ϑεωρητι- 
πὸς βίος. 

Beſchauung, ϑέα τι. χατασχοπή, ἡ (bloß πη). 
- ϑεωρία. ἡ (finnlich u. geiftig). 

Beiheeren, χείρειν u. ἀποχείρειν (im Allg.). 
- ξυρεῖν (die Haare). - ba8 B., χουρά, 7. 

Beſcheid, 1) Antwort: ἀπόχυισις. - €. B. geben 
od. ertheilen, ἀποχρένεσϑαι, anoy.alveada γνώ- 

rw. - e. B. belommen, axovev. - παῷ erhaltenen 

„mitte. B. abziehen, ἀχούσαντα ἀπιέναι (ἀπέρ- 
χεσϑαι). - 2) richterliche Entfcheidung: χυέσις, δια- 
χρισις. - γνώμη, διαγνώμη, διά) νωσις, - e. DB. 
ertheilen, χρένεεν - χρίσιν ποιεῖσϑαε - ἀποί αἱ- 
γεσϑαε τὴν γνώμην. - 3) Belehrung, Kunde von 
etw.: δι δαχή. - ἐμπειρία, ἡ. - Enm B. geben über 
etw., διδάσχειν τινα περί τινος. - B. wiffen um 
etw., οἰχείως διαχεῖσϑαι πρός τι - γνωνέζειν τι, 
ἔμπειρον εἶναί τινος, ἐιιπείρως ἔχειν τινός. 

Befcheiden, 1) ε. Weiſung/ e. Befehl geben: τάτ- 
τειν, προςτάττειν τινί, -Imd an e. Ortb., λέγειν 
οὗ. προειπεῖν τενε παρεῖναι ες τόπον τινά. -- E. 
zu ih δ., μεταπέμπεοθαίτινα - χαλεῖν τινα. - 
fich b. laſſen, ὑπαχούειν τινός u. τινί, πείϑεσθαί 
(Ρ.) τιῦδ, εἴχειν od. συγχωρεῖν τινε. - fih nict b. 
lafien, οὐκ εἴχειν λόγοις - διςπει"ὼς ἔχειν - 
ἀνηχουστεῖν. - 2) zuertheilen: διδόναι, unww£- 
peiv, προςγνέμειν τινί τε. - mic ift beichieden, εἴ- 
μαρταί μοι, πέπρωταί μοι. - 3) ſich beſcheiden: d.i 
a) ὦ mäljig zeigen: awy ρονεῖν - μέτρια φρυνεῖν. 
- wer fich zu beicheiden weiß, ὅςτις σωφρονεῖν ἐπί- 
σιαται. - b) fih gefallen laffen: ἀξιοῦν, 5. B. ἰῷ 
δ. mich minder Hug zu fein, ἀξιῶ ἀμαϑέστερος 
εἶναι. 

Beiheiden, Adject., αἰδήμων, 2 - a’douusros. 3 
- μέτριος, 3 - ἐπιειχής. 2 - ταπειγν'ς, 3 (it Ge- 
finnung u. Sandlungsweife, Ὁ. letztern auh Ὁ Sa- 
hen). - χόσμιος, 3 1. 2, εὔχοσμος. 2 (in Anſtand 
u. Benehmen). - δ. fein in Wünſchen u. Anſprüchen, 
μέτρια ἡ θονεῖν. - ὃ. fein in Anftand u. Betragen, 
ευχοσμεῖν. 

Beſcheide nheit, αἰϑώς, οὖς, ἡ - τὸ arderadaı - 
μετριότης, ἢ. φρόνημα μέτριον, τὸ, σωφροσίνη 
(in Gefinnung u. Handlungsmeife). - χοσμιότης. ἡ 
- ἐπιείχεια, εὐχοσμέα, ἡ (in Benehmen). - mit B., 
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Beſchlag. 


εὐχόσμως, μετρέως, σωφυόνως. - AUS B., ὑπὸ 
σωφροσύνης - ὑπ᾽ αἰδοῦς - αἰδοῖ. 

Beiheinen, χαταλάμπειν τινός οὗ. τι - ἐπιλάμ- 
πεῖν τινί U. τε. - von Ὁ. Sonne b. werben, χατα- 

λάμπεσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου. 

Befheinig en, βεβαιοῦν τι γραφῇ. - ἐπιμαρτυ- 

θεῖν τινι. 

Beiheinigung, Mals Handlung: βεβαίωσες. - 
ἐπιμαρτιρία, ἢ. - 2) al8 Sache: γραφαὶ πισταί - 
συγγραφή. - ἐ. B. außftellen, γράφειν συγγραφήν. 

Be heiffen, χαταχέζειν τινός - χατατιλὰν τινος. 

Beſchelen, ſ. beihälen. 

Beſchenken, δῶρον od. δῶρα διδόναι od. πέμ- 
πεῖν τινί - κοσμεῖν τινα δώροις. - Jmb mit εἴν. 
b., δωρεῖσθαί τινά τινι τι. τενέ τε - διδόναι τινί 
τι - τιμᾶν τινά τινι (zur Belohnung für Berbienfte). 

ld Ὁ. i. verleihen, διϑόναι, δωρεῖσϑαι. : 

Beiherung, δόσις (als Handlung u. als Sack). 
- δωρεά, ἡ - δῶρον, TO (al8 Sache). 

Beihiden, 1) Abgeordnete an E. ſchicken: ἀπο- 
στέλλειν (πρέσβεις) πρὸς τινα. - 2) beforgen, u. 
zwar a) die nötbige Behandlung od. Pflege geben: 
ϑιεραπεύειν τι. - ἐπιμέλεσϑ αἴ (a. P.) τινος, ἐπι 
μέλειαν ποιεῖσθαί τινος. - b) In Orbnung brin- 
gen: εὖ διατιϑέναι. - διοιχεῖν, - παρασχευάζειν. 
- ο) verrichten: πράττειν, διαπράττειν, περαίγειν. 

Beſchickung, 1) ἀποστολή. - 2) διάϑεσις, διοί- 
χησις. 

Bedienen, περιβάλλειν ἐπίσωτρα (ein Rad). - 
περιβάλλειν zynuidas (mit Beinſchienen als Pan- 
δίνῃ γαρϑηχίζειν u. χαλαμοὺν (e. zerbrochenes 

ted). 

Beſchiefſen, e. Stadt, μηχαναῖς τοπειρᾶν χω- 

fov. - ur χανὰς προάγειν Od. ἐπάγειν τῇ πόλει. 
e. Heer, βάλλειν. - von beiden Seiten b. werden, 
ἐν ἀμφ ıBolm γέγνεσϑαι. 

Beihiefjung, μηχανῶν προςαγωγή. - Ὁπτ Ὁ. 
einnehmen, μηχαναῖς αἱρεῖν. 

Beihiifen, πλεῖν, ἐπιπλεῖν. - gut, leicht zu b., 
εὔπλους, 2. - geführlih zu b., οὐχ εὔπλους, 2. - 
nicht zu b., ἄπλοις, 2. 

Beſchiffung, dur Verbalausdrücke zu umfchreiben. 

Beihilden, τὴν ἀσπίδι περιτεὺ ἕναι τινί. - 

b., Auußareır τὴν ἀσπίδα. 

Beihilit, χαλαμώδης, 2. 

Beſchimpfen, αἰσχύνεεν, καταισχύνειν τινά (0. 
Berf. u. Sachen im Verhältniß des Subjects u. Ob» 
ject8) - αἰσχύνην φέρειν ıvl (Sache als Subject, 
Perſon als Object) - ἐπονείδιστον ποιεῖν τινα, 
ὄνειδος περιάπτειν τινί - λωβ᾽ σϑαέί τινα - xa- 
χίζειν τινί - προπηλαχίζειν τινά - ἀτιμάζειν - 
ex ζεν π΄. αὐχέζεσϑαι (durch törperl. Mißhandlung). 

Beſchimpfung, αἰσχύνη, λώβη, αἰχία, ἡ (al8 
Handlung u. Sade). - προπηλαχισμός, Ovedı- 
σμός, ὁ, U. ὀνείδισις, ἡ (al8 Handlung). - ὄνειδος 
u. ὀνείδισμα, τὸ, U. ὕβρις, ἡ (al8 Sadıe). 

Beihirmen, προΐστισ"αί (προστὴναι) τενος - 
ὑπ'ριισπίζειν τινε - ἑπκοχεῖν τινε - φυλάττειν, 
δικφυλάττειν, σώξειν, διασώζειν τινά. 

Beihirmer, προσὶ άτης, ὑπεραδπιστής, ὁ - σω- 
no, ἣρ' ς, ὁ. 

Beihirmung, προστατεία, ἡ - ὑπερασπι- 
σμὸς, 0. 

Beihlafen, συγχαηεύδειν τινί - ouyylyveodal 
tive - ουμμίγευσίεί (p.) tivi. 

Beihlafung, συγουσία, μέξις, ἡ. 

Beſchlag, das Anhalten e. Sache, um ſich beriel- 
ben als e. Pfandes zu verfikern. D. οοὰ aim. Kragen 


od. in B. nehmen, mit B. belegen, κατέχειν ον χα - 
ταλαμβάνειν τι, ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος - ἈσΤΕΥΠ 


ΔῈ 


Beilagen. 182 Beſchreiben. 
yuay τε - ἔνεχυ ἔζεεν, ἀποσημαίνεσϑαί τι. - | δοκεῖ. - γίγνεται ψήφισμα. - €. ὃ. 
a 


mit B. belegen laflen, ἐνεπεσχήπτεσϑαί τινι. - Ὁ. 
Recht haben B. auf Imds Sigentfun zu legen, σῦλα 
ἔχει» xara τερος. - dieſes 


| 


i 


Be 
echt I. geben, σύλας ! - περι---, κατα-πλάττειν - περεαλείφεεν 


ψή α γράφειν. - 3) = Verf το. [. 
Tomi even Νὴ beitreihen : βυμαν vera ot 
. Ye 


ἐϑόναι τινὶ zara τινος. - (δ wird B. auf etw. fudeln: μεχέρνει», χατα μαίνειν, μολύνειν. 
re κατόχεμον γίγνεταί rı.-2)da8, womit etw. | Beſchmüutzen, ἀναμολύνειν, δυπαίνεεν, zaraf- 
ἵ 


agen wird: στρῶμα, τὸ (Ὁ. gepolfterten, mit 
Deden belegten Dingen). - ἐπέβλημα, τὸ (alled An- 
gefehte). - ἔμβλημα, το (αἴ Zierrath).- ὑποδήματα, 
τὰ (vom Pierde).- ἐπέσωτρον - χάνϑος, ὁ (beie.Rade). 

Beihlagen,oromsruraı (polftern) - τυλοῦν τί τινι, 
ἐπιβάλλειν τινί τι (mit Budeln verſehen) ὑποβαλ- 
λειν ὑποδήματα (Hufeifen auffegen) - περιπλάττειν 
(Metall um etw. befeftigen). - mit Gold b., ἐπίχρυ- 
σοῦν. - mit Silber b., Zrugyrpovr. - mit Eiſen b., 
σιϑηροῦν, χατασιϑηροῦν. - mit Brettern b., σανε- 
doiv.-beihlagen, τετυλωμένος, τυλωτός, 3. - 
e. mit eifernen Budeln δ. Keule, ῥόπαλον» σιδήρῳ 
τετυλωμένον. - mit Bold, Silber, Kupfer b., Zir/- 
χρυσος (χατάχρυσος), ἐπάργυρος (καταργυροςὶ), 
χαταχαλχος. 

Beihlagen fein, gut in etw., ἐμπείρως ἔχειν 
τινός - ἐξεπίστασθϑαί τι. 

en auf etm., ἐνεπίσχημμα, τὸ. 

Beilhlagnahme, ἐνεπέσχημμα, τὸ, ἐνεχυρασμός, 
ὁ - ἐπίληψις. 

Beſchleichen, 1) fchleihend überfallen: ὑπεέλαι 
(ὑπέρχεσϑαι) τιγά - ὑφέρπειν τινά τ. τινί - 
ὑποτρέχει» τινά - ὑποδύεσϑαί τινα (0. Perl. u. 
Zuftänden).- ἐνεδρεύειν τινά - ἐπιβουλεύειν τινί 
(mir Ὁ. Ῥεῖ). - d. Schlaf δ. πιῶ, λανϑάνω 
ἐμαυτὸν» εἰς ὕπνον ὑπολισϑάνων. - 2) hintergehen: 

: λανϑάνειν περιελθόντα Tıra. 

Beihleihung, τὸ vreider. - ἐνέδρα, ἡ. - ἐπε- 

ουλή. 

efhleunigen, ταχύνειν, ἐπιταχύνειν", σπεύ- 
δειν, ἐπι---, χατα- σπεύδειν, ἐπείγει», das med., 
wenn Ὁ. Zuftänden Ὁ. Subject8 Ὁ. Rebe ift. - den 
Mari b., συντείνει)" τὴν πορείαν. 

Beihleunigung, ἔπειξις. - σποι δή. 

Beichlieffen, 1) beendigen: τέλος ἐπιϑεῖναί τινι, 
τελευτῶν, ἀποτελεῖν, περαίνειν τι- παύει" κατα 
παύειν. - καταλύειν». U. χαταστρέφειν (τὸν βίον, 
das Leben δ.). - ὃ. Arbeit b., ἀποπαίεσϑαι τοῦ 
πόγου. - Ὁ. zum b., οὐραγεῖν, ἀπουραγεῖν. - 2) €. 
Vorſatz od. Beſchluß faſſen: βου λεύεσϑαι - αἱρεῖσϑαι 
γνώμην - προκιρεῖσϑαι, βούλεσθαι (a. P.), προ- 
τίϑεσϑαι, γιγνωσχειγ)" - Boxer μοι. - ινηφίζεσϑαι 
u. χειροτονεῖν» (beidev. Verſammlungen, welche ihren 
getlien durch Stimmen od. Händeaufheben zu ertennen 
geben).- ich habe b., βεβούλευταί μοι - Sedoxtaf uoı.- 
ἐδ ift b., δεδογμένον ἐστίν, δέδοχται. - feſt b., 
διαγιγνώσχει». - wider (δ. b., χαταγιγνώσχειν 
τινος. - χατιψηφίζεσϑιί τι)},ῃνς. - anders b., UE- 
ταγιγνώσχειν, μεταβουλεύεσθαι. - οὐχ οὕτω 
doxei τινι. 

Beihluß, 1) Ὁ. Beendigung u. d. Ausgang e. Sache: 
τέλος, τὸ. τελευτή. χατάληξις. - beim B., zum B., 
τελευτῶντος, WONG. ὥντος. - TAroulror, is, οὐ. 
- zum B. Ὁ. Rebe ſagte er, ἰἀποπαιόμενος ἤδη τοῦ 
λόγοι ἔφη. - τελευτῶν εἶπε. - Ὁ. B. d. Iuges 
machen, οὐρα; εἴν, ὐτουρα)εἶνς -2) ausgeiprocene 
Willensmeinung τι. Vorfag etw. zu thun: βούλξιιμες, 
τὸ, Bowin.-zsrwun, διαγνώμη. - τὸ doser, «γτὸς 
(Imd8, τιν. - δόγμα, τὸ δεδογμένον, ἃ δέδοκταί 
τινε. - τνηήφισμας τὸ (8. Mehreren dDurdh Stimmen 
ausgeiprocsen, hauptſ. vom Volke). - e. B. faſſen, βου- 
λὴν ποιεῖσθαι - δόγμα ποιεῖσϑιωι U. (Ynpıoue) 
ψηφίζεσθαι (ὁ. €. Berfammlung).- γεγνώσχει» u. 
δοχεῖ μοι (v. Einzelnen). - es wird e. DB. gefaßt, 





(Be en 


διπαίνειν, κηλιδοῦν. - beihmußt, ῥυπαρός, 3. 
- δ. fein, dr zav.-Da8 B., μολυσμός, ὃ - χηλέϑωσις. 

Beihneiden, neo —, Em—, συν-τέμνειν. - περι- 
κόπτειν - xolaccır (0. Bäumen τ. .- 
χολούειν", χολυβοῦν (v. Gliedern Ὁ. animalikchen 
Körpers). - Bäume b., χολάζειν, auch χλαδεύειν 
δένδρα. - Ὁ. Neben b., aumelovpyeiv. - Yınbb 
Macht b., περιχόπτειν τήν τινος δύναμιν. 

Beſchneiden, das, Befhneibung, περιτομή, 
περιχοπή. - κόλασις, χόλουσις. - metaph. ἀφαί- 

ἐσις. - B. der Bäume, χλάδευσις, χλαδεία, ἡ. - 
3. des Weinftods, ἀευτέλοι τομή. 

Beſchneien, 2, xera-rigemw. - χιογίζειν. - 
χιονοβολεῖ». - Ὁ. werden, γέφεσθαι. - befhhneit, 
γεόγος μεστύς 3.- rıyetwdns. 2.- χιονόβλητος, 3. 

Sefhniprein, περιχόπτειν (eig. u. metaph.). - 

aroxreler U. ἀπονυχίζειν (nur metaph.). 

Beſchnitzen, περιγλύφειν. 

Beibnuppern, προςβάλλειν τὰς δῖνας Tırı. 

Beſchönigen, χατα--, παρα-χαλύπτειν - περι" 
πέττει» - χοσμεῖν. - beſchönigende Ben 
νομακ εὐπρεπές-ὑποχόρισμα. τὸ, Anwendu * 
chen, ὑποχορισμός,ὁ.- e. Sache e.befchönigenden u 
geben,urtoxopizeodei Ti, ὑποχοριζόμενον χαλεῖν τι. 

Beſchö nigung, παραχαλυμμα, τὸ. - πρόφασις. 
N. - εὐπρέπειει, ἢ. 

Beſchränken, ὁρίζει), περιγράφειν, σι" γχλείειν 
(mit Schranten umgeben). - χολάζει», χολούειν. 
συστέλλειν, συντέμνει», συναιρεῖν, ἀφαιρεῖν (ετ- 
mäffigen). - Die Ausgaben b.,aurr£&ureev od. ἀφαιρεῖν 
τὰς δαπάνας - ἀφαιρεῖν τῶν δαπανημάτων. - 
fih auf etw. b., μένειν ἐπί τινὸς - στέργειν τινέ.- 
fih aufs Toben b., ἄχρι τοῦ ἐπαινέσω σπουδάζει». 
- fih auf geringen Aufwand b., συστέλλεσθαι (p.) 
εἰς εὐτέλειαν". - ſich darauf δ. etw. zu thun, ἀρχεῖσθϑαι 
(a. p.) mit folg. Inf. od. Part. - auf e. Raum δ. fein, 
orreotaiutror εἶγκι εἰς τόπον - κιταχλείεσϑαι 
εἰς τόπον. - auf einen Heinen Raum 8. fein, χα- 
ϑειργμένον εἶναι ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ. beſchränkt, 
στενός, συνεσταλμένος, 3- βραχύς, ὃ-μιχρὸς, 3-πέ- 
gas ἔχων, 3 vom Raum). - 04,05 3(v. Zeitu. Zahn. 
- b. Raum, στενοχωρία, ἡ. - 8. Wirhungstreis, 
βοαχὺ ἔργον. - e. fehr δ. Wirkungstreis haben, 
ἐν βραχυτάτῳ ἔργῳ διατρίβειν. - Ὁ. Kopf, ἀφυὴς 
ἀνὴρ - οὐ δειλὸς τὴν φύσι». - βροαχυγνώμων, 2. 
- τ. Fähigkeiten haben, e. δ. δορί fein, τὴν φύσιν 
χαταθεεστέρι" ἔχειν. 

Beſchränktheit, στενοχωρία, στενότης, ἡ (( 
Raumes). - ὀλεγότης, μιχρότης, ἡ (ctückſichtlich Ὁ. 
Zahl u. Ὁ. Maaſſes). - τὸ ἐνδεές, οὖς (rÜdfichtlid) 
Ὁ. Grades.) - B. des Geiſtes, τὸ ἐνδεὲς od. ἀσϑενὲς 
τὴς γνωπὴς - Σϑώπης βοιχύτης, n. - Bd. Ber 
ftandes, ἐφ εὐ, εἰμαϑία, ἡ. 

Beſchränkung, ὀρεσμός, ὁ, περιγρας ἡ -κόλασις, 
χόλουσις. συστολ΄ - ag κίρεσις Erweiterungen τὶ. 
B. erleiden, προς ϑ σεις λαμβίώ"ειν χαὶ ἀφαιρέσεις. 

Beſchreiben, 1) auf etm. ſchreiben: ἐπε---, zara- 
γράφειν. - beihrichen, χατάγραφος, 2. - 
γράμματα ἔχων, 3.-2) fehriftlich auseinander fegen 
und deutlib machen, avrysoager, διεξιένκκι. dır- 
zeiadeı.-3) durch genaue Erzählung deutlich machen: 
di —, 21801 — ug -ηγεῖσϑαι,διασας ηνίζειν, ἀχριβῶς 
λέγειν, ἐχαράζειν. - κρακτηρίςφει» (Gdurch ange: 
gebene Diertinale).- Beihrichen, εἰρημένος, προ- 


Beſchreiber. 


ειρημένος, 3. - was ſich nicht δ. Täßt, ἀνέχφραστος, 
2 - λόγου μείζων Od. χρεέττων, 2. - 4) e. geometr. 
Figur zeichnen: γράφειν, περι---, δια---, dva—, 
ὑπο-γράφειν, ὑποτυποῦν - τύπῳ λαμβάνειν (vom 
Zeichner). - ἀποτελεῖν u. ποιεῖν (von Linien). 
Beſchreiber, περιηγητής ὁ, - ὁ διηγούμενος - ὁ 


συ ρά ων, συγγραψας. 
— 1) 38 Angeinanberiegtm u. 
8: συγγραφή (als Handl. u. αἵ )- 

διήγησις, περιήγησις (al8 Handlung). - διήγημα, 
τὸ (al8 Sache). - 2) deutl. Darftellung durch Worte: 
περιήγησις. '- τύπος, ὁ (allgemeine u. kurze). - e. 
B. von etw. geben ob. machen, λόγῳ διελϑεῖν τι. - 
über alle B, ὑπὲρ λόγον. - ἐδ geht etw. liber alle 
B., χρεῖττόν ἐστί τι λόγου. - ε8 tft etw. über alle 
B. ſchön, χρεῖττον λόγου τὸ κάλλος ἐστί τινος. - 
3) Zeichnung von Linien zu einem Umriß: ὑπογρα- 

‚ δθιαγραφῆ. 

Belchreien, 1) verfchreien, ausfchreien: χαταβοᾶν 
τινος - διαβοῶν τινα - διαϑρυλεῖν τενα. - 2) be= 
zaubern: βασχαίγειν rıvan. rı.-da8B., βασχανία, N. 

Befhreiten, ἐπιβαίνειν τινός (e. Fläche). - dva- 
βαίνειν ἐπί τι (e. erhöhten Punct) - ἐμβαένειν εἴς 
τι (e. Aufenthaltsort). 

Beibreitung, ἐπέβασις, ἀνάβασις, ἔμβασις. 

Beihreiung, 1) τὸ διαβοᾶν - χαταβοόησις u. χα- 
ταβοή. - 2) βασχανία, ἡ. 

Seh rieen, διαβόητος, 2. 

Beihiütten, χαταχοῦν, ἐπιχοῦν (mit Schutt). - 
ἐπιχεῖν τινί (etw.) τε (mit etw.) - χαταχεῖν Od. χα- 
τασχεδαννύναι τινός (etiv.) τε (mit etw.) - βρέχειν 
τί τινι (mit Flüffigkeiten). 

Beſchützen, προΐστασϑαι, προστατεῖ τινος. - 
ἀμύνειν, βοηϑεῖν, ἐπικουρεῖν τινι. - φυλάττειν, 
δεαφυλαττεῖν, σώζειν τι. διασώζειντει. τινα.-δορυ- 

08V τινα. , . 

Beſchützer, προστάτης, ov, ὁ. - φύλαξ, αχος, ὁ.- 
σωτήρ, ἦρος, ὃ - ἐπίκουρος, ὁ. 

Ὅς ἀπ ρετία, προστάτις, ıdos, ἡ - ἡ σώζουσα. 

Be chützung προστατεία, ἡ. - φυλακή. - σωτηρία, 
ἡ - ἐπιχουρία, 7. 

De gu en, ὑποδεῖν. - ſich b., ὑποδεῖσϑαι. 

Beſchuhung, ὑπόδεσις. 

Beihuldigen, αἰτεῶσϑαι, ἐπαιτιᾶσϑαί τινά τι- 
γος od. rıra mit οἵᾳ. Infin., od. ὅτι, ὡς. - ἐν αἰτίᾳ 
od. di’ αἰτίας ἔχειν τινά - αἰτίαν ἐπιφέρειν od. 
ἐπάγειν τινί, ὅτι od. ὡς. - ἐγκαλεῖν τινί τι. - 
ἐπιχαλεῖν τινι, ὅτι Od. ὡς. - χατηγορεῖν τινὸς 
(vor Gericht). - mit Grund od. mit Recht (δ. e. Sache 
b., χαταγιγνώσχειν τινὸς τι. - (δ. fälſchlich b., αὖ- 
τίέαν ψευδῆ ἐπιφέρειν τινί. - διαβάλλειν τινά, ὡς 
od. ὅτι. - e8 b. mich 93. e. Fehlers, ε. Untugend, 
ὀφλισχάνω τινέτι, 3.2. Ὁ. Alberndeit, μωρίαν. - 
καταγιγνώσχει τίς μού τι. - δ. werden von J., 
αἰτίων ἔχειν ὑπό τινος. - χατηγορεῖταί μοῦ τι 
ὑπό τινος. - e. Sache δ. werben, αἰτίαν τινὸς 
ἔχειν. - ὀφλισχάνειν τι. 

Beihuldigung, alzta, αἰτέασις, κατηγορία, ἡ. - 
eltlaua, κατηγόρημα, ἔγχλημα, τὸ. - εδ trifft mid) 
ε. B., fällt ε. 5. aufmid, Zregouar αἰτίᾳ τινί - 
αἰτίαν ἔχω οὗ. φέρομαι. - ſich e. B. ausſetzen, ſich 
e. B. zuziehen, αἰτέαν λαμβάνειν od. ὑπέχειν - εἰς 
τῇ» αἰτίαν ἐμπίπτειν τοῦ mit Infin. 3. ὦ, Ὁ. Krieg 
veranlaßt zu haben, τοῦ πεποιηχέναι τὸν πόλεμον. 

Belhuppen, 1) eig.: λεπεδοῦν - φολιδοῦν. - be= 
Ihunpt, λεπιδωτός - golıdaros, 3. - metaph. = 
prellen. 

Beſchwängern, ſ.ſchwängern. 

Beſchwatzen, etw., πολλὰ λαλεῖν περί τινος. - 
στωμύλλεσϑαι (στωμυλεϊσθαι) περέτινος.-ϑρυλεῖν 
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Beſchwoͤren. 


τι. - ΕΞ β.: a) Nachtheiliges von E. reben:dunßarkeıv 
τενᾶ. - Ὁ) durch vieles Reben bewegen: πολλὰ 
λέγοντα πείϑειν τινά. 

Befmerbe, 1) Mühe, Mühſeligkeit: πόνος, ὃ - 
μόχϑος, ὁ - ἄχϑος, τὸ. - χαχόν, τὸ, τ. TE90g, τὸ 
(im Körper). - B. ertragen, πονεῖν, μοχϑεῖν. - 
viele B. ertragen, πολλὰ πονεῖν. - gleiche Ὁ. ertra⸗ 
gen, τὰ ὅμοια πονεῖν. - fähig B. zu ertragen, χαρ- 
τερικός, 3. - ἰσχυρὸς πρὸς τοὺς πόνους. -- Ὅ. πιὰ- 
den, verurſachen, πόνους od. πράγματα παρέχειν - 
ἐνοχλεῖν (v. Perf. u. Saden). - πόνων εἶναι, 
πόνους ἔχειν (0. Sachen). - frei Ὁ. B. ἄλυπος, 2. 
- e. von Ὁ. freies Leben führen, ἀλύπως ζῆν, ἀλύπως 
διάγειν τὸν χρόνον. - Ὁ. Ieen v. J ἀλυπία, 
n - ῥᾳστώνη. - 2) Klage Unrecht u. Laften: 
ἔγχλημα, τὸ. - χατηγορία - αἰτία, 7. - Θτππὸ zu 

.,. ἔγκλημα, τὸ. - δ ἔδει E., ἔγκλημα εἴς τινα 
οὗ. χατά τινος. - Ὅ. über etw., ἔγχλημά τινος Ob. 
ὑπέρ τινος. - Ὅ. anbringen od. führen, ἐγχλήματα 
ποιεῖσθαι, Über od. gegen E., ἐγχαλεῖν τινι, wegen 
etw., ἐπί τινι od. mit folg. ὡς, ὅτι. - ἐν αἰτίᾳ Od. 
δι᾿ αἰτίας ἔχειν τινώ. - κατηγορεῖν τινος - ἔγ- 
χλημα ἔχειν πρός τινα Od. χατά τινος. - ἰῷ 
ε. 5. über (δ. amubringen, γέψνεταί μοι ἔγκλημα 
πρός τινα. - 08 findet Über etw. ε. B. Statt, αἰτία 
ἐστὶ περί τινος. - B. gegen E. haben, ἔστε μοε &y- 
κλήματα πρός τινα - ἐγχλήματα ἔχειν κατάτινος. 

Beſchweren, 1) beläftigen: βαρύτειν. - λυμαίνε- 
σϑαι (3. B. Ὁ. Magen, Ὁ. Kopf, τὴν γαστέρα, τὴν 
κεφαλὴ»). - fich δ. fühlen durch etw., ἄχϑεσθαίξ 
(a. p.) τενε od. ἐπί τινι - βαρέως φέρειν τι - 
δυςχεραίνειν τε ob. τινί. - 2) fich 5. (beflagen) δεῖ 
etw., ἀγαναχτεῖν τινι od. ἐπί τινι, μέμφεσϑαί τινι. 
- χατηγορεῖν τινος. - ὦ Über E. b., ἐγχαλεῖν τινε 
- αἰτιασϑαί τινὰ - ἐν αἰτίᾳ. od. δι αἱἰτέας ἔχειν 
τινά - fih über €. zu b. haben, ἐγχλήματα ἔχειν 
πρός Tra Od. χατά τινὸς - μέμφεσϑαί τινι, 
χιιταμέμᾳεσϑθϑαί τινα. - ſich über Imds Feigheit zu 
δ ἐν en, χαταγιγνώσχειν τιγὸς χαχίαν. - fi gar 
nicht über E. zu δ. haben, οὐδὲν ἐγχαλεῖν ἔχειν 
τινί - ἀνέγκλητός ἐστί μοί τις. - fi über Leiden 
u. Scidjalh, δεινὸν ποιεῖν (u.med.), δει ἃ παϑεῖν, 
δεινοπαϑεῖν - μεμψιμοιρεῖν. - ὦ heftig, ſtark b., 
δεινολογεῖσθϑαι. 

Beihwerlich, βαρύς, 3 - ἐπαχϑής, 2. - δύςφο- 
ρος, 2 - λυπηρος, 3 (für Ὁ. Geffiöt unangenehm), - 
ἐπίπονος, δυςχερῆς, 2 - χαλεπός 3 (mit Mühe 
verbunden). - δ. fallen, ἐνοχλεῖν, πράγματα πα- 
ρέχειν τινί. - χαλεπὸν εἶναι. - ἐδ fällt mir etw. b., 
ich finde etw. b., χαλεπῶς φέρω τι - ἀγϑομκί (a. p.) 
τινι od. ἐπέτινι- Baovvoual rırı - δυςχεραίγωτι. 

Beihwerlicteit, βαρύτης, ἡ - ἄχϑος, τὸ - τὸ 
ἐπαχϑές, οὖς (Läftigleit) - πόνος, μόχϑος, ὁ, 
γαλεπότης, ἡ - δυςχέρεια, ἡ (va8 Mühjame). 

efhwihtigen, παραμυϑεῖσϑαι, παρηγορεῖν. - 
πραὕνειν», καταπραὔνειν - καταστέλλειν. - χοι- 
μέζειν. - κηλεῖν, ϑέλγειν. - Ὁ. Furt od. Beſorgniß 
vor etw. δ., παραμυϑεῖσθαί τι. - ε- Gläubiger b., 
en τινά. 
eſchwichtigung, παραμυϑέα, παρηγορία, ἡ. - 
παραμύϑιον. - ᾧ' eine Slänbigers, ——— 

FR FRE a Ba παραμύϑιον, τὸ. 

Beihmwingen, πτεροῦ», ἀναπτεροῦν. - b., 
ἀναπτεροῦσϑαι, p. - befhwingt, ὑπόπτερος, 
2. - πτερυγωτός, 3. 

Beihmwingung, πτέρωσις. , 

Beihwären, I) mit ε. Eide beftätigen: ὀμνυναι, 
ἐπ--, dı—, zar-ourvvaı mit folg. Inter. w. WR 
ἢ μην, wen Ὁ. Wahrheit ς. Sue Wit SU, 
hingegen mit μὴ μὴν, vorn οὶ ht, - 


Beſchwoͤrung. 


nicht fei. - ὅρχον ποιεῖσθαι περί τινος Od. ὑπέρ 
τινος (ε. Verſprechen, e. Leiftung) - ἐπομόσαντα 
λέγεεν τι ((. Behauptung). - Ὁ. Frieden b., εἰρήνην 
ö en ὅρχους ποιεῖσθαι περὶ εἶρηνης. ἐἴκας 

age b., ὀμνύναι n μὴν ἀληϑῆ εἶναι a λέγομεν. 
e. Geſetz b., ὀμνύναι ἐμμενεῖν τῷ νόμφ. - ΤΩ 
b., ἐπιορχεῖν. - beihworeu, ἔνορχος, 2. - 2) 
dringend u. flehentlich bitten: ἐπε --, δϑια- μαρτύρεσϑαί 
τινα. - ἱχετεύειν τιγά. - ἰῷ b. dich (als Zwiſchen⸗ 
jaß), πρὸς ϑεῶν, πρὸς Arös. 3. B. thue das nicht, 
ἰῷ b. Dich, πρὸς ϑεῶν un ποίει τοῦτο. - was wür⸗ 
deſt du, ich b. dich, gethan haben? ὦ πρὸς ϑεῶν, 
τί ἄν ἐποίησας; - (δ. bei etw. b., ἐπομνύναι tivi 
τι, 3. B. ἰῷ δ. dich bei unferer Freundſchaft, ἐπόμνυμί 
σοι τὴν ἐμὴν χαὶ σὴν φιλίαν. - 3) durch Zauber: 
formeln zum Beiftand berbeirufen: ἐπάγει». - 
Geiſter b. ἐπάγειν δαίμονας. - 4) durch Zauber- 
formeln entiernen: Zradeır τινί. 

Beihwörung, ἐπωμοσία, ἡ - ὄρχος, ὁ (edliche 

icherung) - ἐπεμκαρτυρίακ, ἡ (Anflehung). - un⸗ 
ter, mit B., ὀμόσας, ασκ, er. - ἐπιμαοτιρόμενος, 
3. - 3. Ὁ. Geiſter, δαεμόνω)» ἐπαγωγή (Herbeisaus 
berung). - Zaun (Wegbanmung). 

Beſchwörungsformel, ἐπῳόη. 

Befeelen, Zuwıyor ποιεῖν τίνα, ψυχὴν ἐντιϑέγναι 
τινί, ψιχοῦν, ἐμιψυ χοῦν τινα (eig.) - (δ. mit Muth 
b., προϑυμίτω ἐμποιεῖν τινι. - δ. mit Hofjnungen 
b., ἐπαίρειν τινὰ ἐλπίσιν". - Hoffnungen b. mid, 
ἐπαίρομαι οὗ. τρέψομαι (p.) ἐλπίσιν. - e8 Ὁ. mid 
ein Gedanke, διάνοια ἐγγίγνεταί μοι. - es bejeelt 
mih Ὁ. Wunſch, δ᾽ εὐχῆς ἐστί μοι. - befcelt, 
ἔμψυχος, 2.-Eugowv, 2. - bejecht von etiw., ἐπηρ- 
μένος τινί. - von ſolchen Geſiunungen b. ſein, 
τοιαύταις ταῖς δεκνοίαις χρῆσϑαι. 

Befegeln, πλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Be eben, σχοπεῖν (σχέψασϑαι), Enı—, χατα- 
σχοπεῖν. - ἐπιβλέπειν, ἐφ---, xad-opiv. - ϑεᾶ- 
σϑαι, καταϑεάσϑαι - εἰςορῖν εἴς τι. - um etw. zu 
b., ἐπὶ κατάσχεψίν τιγος. 

Beſehen, das, ϑέα, ἡ - xaraoxonn. 

Beiebenswerth, ἀξιοϑέατος, 2, ϑέας ἄξιος, 3. 

Bejeiligen, ἐχποδὼν ποιεῖσ!᾽αι, ἀποτίϑεσϑαι (£. 
Gegenftand). - ἀφαιρεῖν, ὑπεξαιρεῖν, ἀφ ανίζειν 
(ε. Zuftand). - διαλύειν, ἀπολύειν, ἀπαλλάτιειν 
(Ὁ jel od.Zwift).- b. werben, ἐχποδὼν γίγνεσϑαι. 

Beleitigung, ἀπόϑεσις. - ὑπεξαίρεσις, ἀφαίρε- 
σις. - διάλυσις, ἀπαλλαγή. 

Beſeligen, ποιεῖν od. τοϑέναι τινὰ εὐδαίμονα 
od. μαχάριον. - befeligend, εὐδαιμογιχός, 3. - 
μακάριος, 3. 

Beier χόρηϑρον, σάρον, τὸ. 

Beſeſſen (Ὁ. e. Geifte), δαιμογικός, 8. - Ὁ. fein, 
δαιμονᾶν, χαχοδκιμονγᾶν - Οχαάτοχον εἶναι ἐχ 
ϑεοῦ od. ἐχ τοῦ ϑείου. - b. fein von etw., χατέχε- 
σϑαι ὑπό τινος. 

Beſeſſenheit, χατοχή - καχοδαιμονία, ἡ. 

Belieben, 1) darauf ſetzen: ἐπιτεϑέναι τενέ τι od. 
τι ἐπί τι u. ἐπί τινὸς - κατασχευάζειν τί τινι. - 
κοσμεῖν, ἐπιχοσμεῖν τί τινι (wenn es zur Zierde 
gereicht). - Ὁ. Tiſch mit Speilen δ., χατασχευάζειεν 
τὴν τράπεζαν ἐδέσμασιν. - überreich beſetzte Tafel, 
ἔχπλεως παρεσχευασμένη τράπεζα. - 2) an, um 
etw. feßen: περιτεϑέναι, περιβάλλειν τί τινε. - 
κρασπεδοῦν, παρυφαίγνειν U. προςυάπτειν (Ὁ. 
Kleidern, an welche e. Saum gemebt ob. genäht if). 
- mit Steinen b., ἐπεχοσμεῖν Aldoıs. - mit Stel- 
nen beſetzt, λιϑοχόλλητος, λιϑόχολλος, λιϑό- 
στρωτος, 2. - διύλιϑος, 2. - 3) hineinſetzen, u. zwar 
a) e. Ort mit Solbaten b., χαϑεστίναι φρουρὰν ἐν 
πολίσματι, od. ἐγκαϑιστάναι φρουρὰν πολίσματι 
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Belegung. 


- φρουρᾷ κατέχειν πόλεν. - φυλαχὴν ob. pulazes 
χαϑιστάγαι τῆς πόλεως (e. Beſatzung ine. Stadt 
legen, welche man befitt) - χαταλαμβαγεεν od. χατέ- 

&v Od. προςχτάσϑαε Od. παραλαμβάνειν πόλιν 
e. Stabt erobern, in Belit nehmen: χαταλαμβένψεεν 
u. χατέχεεν, auch e. militäriihe Stellung an e. Orte 
nehmen) - τίϑεσθαι τὰ ὅπλα περί τι (v. Solbaten, 
welche um e. Ort, 3. B. um e. Zelt geftellt find). - e. 
Ort bifegt halten, φοουρεῖν χωρίον. - e. beiekte 
Stadt, πόλις ἔμφροιυρος (in weldher e. Beſatzung 
liegt) - πόλις χατειληιιμένη. παρειλημμένη (ξι» 
oberte Stadt). - e. nicht beſetzte Stabt, πόλες ἀφρού- 
enros. - Zugänge, Wege, Päſſe b., χαταλαμβάνεεν, 
κατέχειν. - ringsum b., χύχλῳ περεχαϑῆσϑαιε. -- Ὁ) e. 
Ort mit demjenigen b., was dahin gehört: πληροῦν, 
ἐμπιπλάναι τί τινος, - δεαλαμβάνειν τί ren. - 
ὁ. Ὁ. Ὁ. Schiff mit Soldaten b., πληροῦν τὴν ναῦν 
ὁπλετῶν. - €, Berg mit Biumen δ., διαλαμβάνειν 
ὅρος δένϑρεσι». - mit Pflanzen b., φυτεύειν, κατα- 
φυτεύειν. - (. Ὅτε mit Bemohnern b., χατοεχέζεεν 
χωρίον, οἰχητορίς χαϑιστάγναι τοῦ χωρίου. - c) 

e. Amt b. mit (δ. : χαϑεστάναι τενὰ ἄρχοντα - ἐπι- 
τρέπειν τινὶ ἀρχήν - διδόναι τινὶ ἀρχήν - ἔφι- 
στάναι τινὰ ἐπί τινι. - χρῆησϑαί τινι εἰς ἀρχήν. 
4) c. Platz einnchmen, fi daran fegen: zaralau- 
Parsv τι - ἐπιχαῦ ἐζξεσϑαί τενι, χαϑίζειν ἐπί τενος 
od. ἐπί τινὲ. 

Beſetzung, 1) das, was angefekt ift an e. Gegen- 
ftand: χρασπεδον - παρυφᾳ ἡ tangemebter Rand). 
- λεηόχολλον, λιϑδοχόλλητον (ὃ. mit Steinen). 
-2) Ὁ. Handlung Ὁ. Beſetzens: ἐπέϑεσες. - χκαταφύ- 
τευσις (mit Bäumen). - χατασχευή (bed Tiſches mit 
Speiſen). - χατοέχισις (mit Bewohnern). - χατά- 
Anyıs, καταχωχή Geſitznahme). - φυλαχή (mili- 
täriſche B.). - B. der Aenıter, αἱ τῶν ἀρχῶν χατα- 
στιέσεις. - nah B. Ὁ. Zeltes ſprach Kyros, χατα- 
σιήσας (ύλαχας τῆς σκηνῆς Κῦρος ἔλεξε. - nad 
B. der Burg zogen die Feinde ab, φρουρὰν ἐγχατα- 
στήσανιες τῇ daxvonoleı ἀπῆλϑον ol πολέμιοι. 

Be | eBungsart (eines Amtes), χατάστασες. 

Bejeufzen, σεενάζειν, χαταστενάζειν, ἀποδύρε- 
σϑαι. 

Belihtigen, ἐφορῶν, ἐπισχοπεῖν(ἐπισχέψασϑαε). 
χαταϑεᾶάσϑαι, θεωρεῖν. 

Bejihtigung, 1)al8 Handlung: ἐπέσχεψες, κατά- 
σχεψες U. xaraoxonn, ϑεώρησες, ϑεωρία, ἥ. - 
2) als Inbegriff von Perfonen: ϑεωροί, οἱ -- ἐπι- 
σχοποῦντες, οἷ. 

Befiegbar, γεχᾶσϑαε δυνατός. - leicht b., εὐχατα- 
γώνιστος - εὐχείρωτος, 2. 

Befiegeln, σφραγίζεεν, ἐπερ---, κατα-σφραγίζειν, 
σημαίνεεν, χατασημαίγειν -- ἐπεβάλλεεν οὐ, ἐμ- 
βάλλειν σφραγῖδά tıvı.-befiegelt, σεσημαύμέ- 
γος, 3. - ἐπεσφραγισμένος, 3. 

nellese Lang, σφραγῖδος ἐπεβολή, ἡ. 

Beliegen, νικῶν τινὰ - χρατεῖν τινος U. τινὺ 
ἐπιχρατεῖν τινος - περιγίγνεσϑαί Tıvos - xoelt 
τω εἶναί τινος - ὑπάγεσϑαί τινα (buch moralt 
ihen Einfluß in feine Gewalt bringen). - E. in c. 
Seeſchlacht b., χαταναυμαχεῖν eva. - befiegt wer- 
den, suxacdas ὑπό τενος - nri@odal τινος - ἥττω 
εἶναί vos. - [ἰῷ b. laflen, γνιχᾶσϑαι (p.) ὑπό 
τινος - ἡττασϑαί (ρ.) τινος (nmabfichtlich). - rgoste- 
ou ἧτταν (abſichtlich). 

Befieger, ὁ γιχῶν, ὥντος, νιχήσας, avros (Se- - 
mandes, τινα). - ὁ χρατήσας, χρείττων. 

Befiegu πᾷ, τὸ γιχᾶν, τὸ περιγίγνεσθαι - Enı- 
χράτησις (das Befiegen). - nrre, (das Beflegtiver- 
den). - nah B. aller Feinde ftarb er, ἐτελεύτησε 


κρατήσας πάντων τῶν πολεμίων. 


Belingen. 


‚adeıv, ὑμνεῖν, ἐφυμνεῖν, καϑυμνεῖν. 
, Μά), 1) fich erinnern: μεμνῆσϑ αἰ τενος 
ἡἠσχεσϑαί τινος - μνημονγεῦυεεν τε u. 
νοεῖν U. χαταγοεῖν τι - ἔν νῷ ἔχειν τι. 
ih mich b. ὅσα ἐγὼ μέμνημαι - ὅσον 
σϑαι. - 2) nachdenken, um Ὁ. Erinuerung 
ieber in [ὦ bervorzurufen: σχοπεῖν u. 
ἡποῦντα ζητεῖν τι. - λογίζεσϑαε πρὸς 
3) überlegen u.nad Ὁ. Ueberlegung ſich 
: βουλεύεσϑαι. - μελετᾶν, φροντέζειν. - 
b., μεταγιγνώσχειν, μετανοεῖν. - ἄλλην 
αμβάνεεν od. αἱρεῖσϑαι. - fich eines 
κάλλιον βουλεύεσϑαι. - σωφρονίέζεσϑαι, 
δοεπίεπ u. anftehen: μέλλειν, ὀχνεῖν. - 
u Sinnen lommen: ἀναλαμβάνειν ἑαυ- 
vv γίγνεσϑαι - ἐν ἑαυτῷ πάλιν ylyve- 
ὦ nicht δ. können, ἐχπεπλῆχϑαι. 

‚das, 1) — Erinnerung: ἀνάμνησις. - 
rlegung: μελέτη - σχέψις. - 3) = Zöge- 
ησις. 

8, φρόνησις - αἴσϑησις - νοῦς, ὁ. - 
σωφυοσύνη (Beionnenheit). - B. ha— 
γεῖν, σωφρονεῖν, - ὃν ἑαυτῷ εἶναι. 
innen, ἔννουν Od. ἔμφρονα ylyveodaı 
ir B. kommen, ἀναλαμβάνειν ἑκυτόν - 
πάλιν γίγνεσϑαι - avappoveiv. - ἐδ 
ehe εὖ recht zur Ὁ. kommt, τὸν λογισμὸν 
γάττει τις. - zur B. bringen, σωφρονέζεεν. 
lieren, ἐξέστασϑαι (ἐχστῆναι) τοῦ φρο- 
λήττεσϑαι. - ἄφρονα οὗ. ἔξω φρενῶν 
.- Enmd. B. raubden, ἐχπλήττειν uva. 
B. fein, εὖ φρονεῖν. 

98108, ἐχπεπληγμένος, 3. - ἔχφρων, 
- χαϑηρημένος τὴν αἴσϑησιν οὗ. δικί- 
dv. σὺν ουδενὶ λογισμῷ. - Ὁ. fein, ἀλ- 


gslofigteit, ἀναισϑησία, ἔχπληξις, 
, ἄγνοια, N. 
joıs, ἡ - τὸ ἔχειν, τὸ χεχτῆσϑαι (das 
χτῆμα, τὸ (Ὁ. Beſitzthum). - im B. von 
od. χεχτημένος τι (6. B. Ὁ. Geld, Macht, 
δυναμιν) - uere τινος (!. B. Ὁ. Kennt» 
‚lichkeit, ἐπεστήμης, τέχνης). - in B. neh⸗ 
n d. B. von etw. ſetzen, χαταλαμβάνεεν 
τι, χτασϑαί τι, χρατεῖν τιγος. - χατα- 
ru. ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τε (mit 
in d.B. von etw. gelangen, λαμβάνειν 
χί τε - ἐγχρατὴ γίγνεσϑαί τινος. -- ἰπ Ὁ. 
n etw. lommen, χύρεον γίγγνεσϑαέτιγος. 
ben, χεχτῆσϑαι od. ἔχειν τι, νέμεσϑαί 
κτὴ εἶναί τινος, - im B. von etw. blei⸗ 
sır τι. - fih im B. von etw. behaupten, 
ατέχειν τι. - d. B. von etw. aufgeben, 
αί (ἀποστῆναι) τινος, - ὃ. ind. B. von 
ἐγχρατῆ ποιεῖν τινά τινος. - Y. aus d. 
w. verdrängen, ἐχβάλλειν τινά τινος 
ίπτειν τιγός Od. ἔχ Tuvog). 
χεχτῆσϑαι (ἴδιον), ἔχειν, ἔστι μοι, 
co. (v. äuſſern Beſitzthümern; ἔστε μοι 
enichaften, woflir auch πρόςεστέ μοι ge- 
Ὁ). - μετέχειν τινός (v. Dingen, bie man 
n tbeilt, wie 3. . φιλίας, τῶν χαλῶν, 
dal.). - νέμεσϑαί τι (bloß Ὁ. Aeckern u. 
on denen man Ὁ. Einkommen bezieht). - 
τινι (Ὁ. Eigenſchaften, welche fich durch Ὁ. 
weiſe berwähren). Imds Guunſt, Liebe b., 
Φ (P.) ὑπό τινος. - μετέχειν τῆς παρά 
das. -Imds Achtung b., ϑεραπεύεσθαι 
γος. - εὐδοχιμεῖν παρά τενε. - Ymd8 
b., πιστεύεσθαι ὑπό τενος. - Stolz, 
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Beſorgen. 
—— b., μεγαλοφρονεῖν, αὐϑαϑδιάζεσϑαι, 
βρεε οὐ. φρονήματι χρῆσϑαι. 


Beſitzenswerth, ἀξιόχτητος, 2. - ἄξιος (3) xe- 


χτῆσϑαι. 


Beſitzer, ὁ ἔχων, οντος - ὁ κεχτημένος (beibe als 


Part. mit Acc, 3. B. Ὁ. Ὁ. d. Hauſeb, ὁ ἔχων τὴν 
οἰχέαν) - δεσπότης, κύριος, ὁ. - DB. fein von etw. 
ἔχειν τι, χεχτῆσϑαέ τι. - χυριεύειν τινός. 

Bellgerin,n ἔχουσα od. κεχτημένη, von et., τί. 
- δέσποινα, ἡ. 

Beſitzlos, οὐδὲν ἔχων od. χεχτημένος, 8. - ἀ- 
χτήμων, 2. 

Beſitznahme, χατάληψις, χατάσχεσις. 

Beſitzſtand, οὐσία, ἡ. - αἱ χτήσεις. 

Beligthum, Befigung, χιῆμα, τὸ. - κτῆσις. - 
χρήματα, τὰ, οὐσία (Vermögen). - ἰοβδατεδ Ὁ. 
κειμήλιον. - 3. auf frembem Gebiete, ἔγχτημα, τ 
- ἔγχτησις, e. jolde haben, ἐγχτᾶσϑαι. 

Be a 1er τὰ κατὰ τὰς χτήσεις. 

Beſoffen, σφόδρα μεϑύων, 3. - χραιπαλώδης, 2. 

. fein, μεϑύεειν, χραιπαλᾶν. 

ἩΜΙ͂Ν eit, μέϑη. - 

Beſohlen, χαττύειν - καταπελματοῦν - ὑποβ- 
ῥάπτεεν πέλματα od. χαττύματα. 

Belolden, μισϑοδοτεῖν τενε - διδόναι οὗ. τελεῖν 
od. παρέχειν μεσϑόν τινι. - befoldet, μεισϑοφό- 
ρος, ἔμμισϑος, ὑπόμισϑος, 2. - gut, reichlich be⸗ 
oldet, πολὺν od. ἱκανὸν τὸν μισϑὸν ἔχων. - 6. 
ein von E., μισϑοφορεῖν παρά τινι, μισϑὸν φέ- 
ρέεν, χρήματα λαμβάνειν παρά τινος - E. zu b. 

, μισϑοδότην εἶναί τινι. 

Beloldung, Sold: μισϑός, ὁ, μισϑοφορά, ἥ. 
- σύνταξις. - Enm Ὁ. Ὁ. einziehn, ἀπόμεσϑον ποι- 
εἶν τινα. - Enm e. gute 9. auswerfen od. 
συνιάττειν τινὶ μισϑοιξορὰν οὐ φαύλην. - 2) 
Geben von Sold: μεσϑοδοσία, ἡ. 

Bejonderer, 1) abgefondert u. filr e. Zweck be⸗ 
ſtimmt: ἔδεος, 3. - χεχωρισμένος, 3. - ἀφωρισμέ- 
vos, 3. - 2) dur ungewöhnliche Eigen halten Ὁ. 
andern Dingen unterſchieden: διαφέρων, 3. - ϑαυ- 
μάσιος, ϑαυμαστός, 3. - ἐχπρέπης, διαπρεπής, 
ἐχῳφανής, 2. - ἐξαίρετος, 2. - 3) auffallend, ſonder⸗ 
bar: ἀλλόχοτος, 2. - καινός, 8. - ϑαυμάσιος, 3 

Befonders, 1) abgefondert, einzeln: ἰδέᾳ. - χωρές. 
- καταμόγας. - χαϑ' ἕν ἕχαστον. - jebes δ. 
διατάττειν, διατιϑέγαι. - δ. fiten laſſen, διαχα-- 
Ley, fih b. fegen, διαχαϑέζεσθαι. - 5. fihen, 
διαχαϑέζεσϑαι, διαχαϑῆσϑαι. - ich werbe jeden 
biefer Puncte b. auseinanberfegen, δεεξεὼν φράσω 
ἔχαστον τούτων χωρίς. - 2) vogzlglih: διαφε- 
ῥόντως, ἐξαιρέιως, μάλιστα, οὐχ ἥκιστα. - ganz 

., χαὶ πάνυ, χαὶ μαλα, εἰς τὰ μαλιστα. - 8. auch, 
ἄλλως τε καί. - Ὁ. da, ἄλλως T ἐπειδὴ καί. - Ὁ. 
wenn, ἄλλως τ ἦν καί - ἄλλως τε xav - ἄλλως τε 
καὶ el. 

Beſonnen, als Adject., φρόνιμος, ἔμφρων 1. 
σώφρων, 2 (Ὁ. Perf. u. perjönl. Zuftänden, wie z. B. 

μῴρων ἡλιχία, φρόνιμος Blos). - σοφός u. συνε- 
τύς, 3 (0. Perf. u. Urtheilen). - b. fein, σωφ ρονεῖν. 

- fennen, od. σωφρύνως ἔχειν. 


Bejonnen, — beſcheinen, welches |. 
Beſonnenheit, φρόνησις - τὸ φρόνεμον - σω- 


φροσύνη - σύνεσις - τὸ συνετόν. 
8 


orgen, 1) Sorge für etw. tragen, mit Sorgfalt 
etw. verrichten: ἐπεμέλεσϑαε od. ἐπεμελεῖσϑαί (a. 
p.) tıvos - ἐπιμέλειαν ἔχειν 0d. ποιεῖσϑαί τινος. 
- πράττειν, διαπράττειν, ὑπηρετεῖν τε (ε. Ge- 
Ichäft, e. Auftrag). - μεξαχειρίζειν τε (ὦ mit etw. 
abgeben). - θεραπεύειν τὸ (pflegen Ὁ. wacnl. - 
διοιχεῖν τι (verwalten u, Ὁ. αὐ Eintiauimgrt 


Beforger. 


treffen). - Ὁ. Haus b., olxoroueiv τὴν olxlav. - 
Enm etw. beforgen (— verfchaffen), παρασχευάζειν 
τινέτι - προξενεῖν τινί τε - πορίζειν, εὑρέσχειν 
τινί τι. - 2) befürchten: φοβεῖσθαι, p., δεδιέναι - 
φόβος οὗ. ϑέος ἐστί, dab, un. - es ift zu b. daß, 
ztıduros ἐστι, un - δέος ἐστί, un. - das ift haupt- 
füdhlih zu b., τοῦτο μάλιστα δέος (Lori). - es ift zu 
b., daß 3. etw. thut, χιγδυνείεε τις ποιῆσαι od. 
ποιήσειν τι. - man hat von etw. nichts zu 6., 
— ἐστι τό τινος, 3.8. man hat Ὁ. Stürmen 
nicht 


186 


| 


Beftändig. 


Beiprengen, ῥαένειν, Emd—, zurad—, περεβ- 
δαίνεεν. - βρέχειν, a u mit ru τί ren. 
Beiprengung, περί ἐς - ἀρδεία, ἄρδευσις, ἡ. 

ΤΗΝ ſ. belegen 4. 

Ὅς prigen, xerag—, ἐπιρῤ-δαίνειν, εἴτο. mit etw., 
τί τενι. 

Beipuden, ἐμπτύεεν τενί - περιπτύεεν τε - χα- 
ταπτίεεν τενός. 

Beipülen, χατα---, περι-κλύζεειν τὸ - προςχλύ- 


ζεεν τινί. 


8 zu b., τὸ τῶν πνευμάτων ἐστὶν ἀσφαλές.- εὐ Beſſer, 1) Adjectiv: a) in Bezug auf Ὁ. ἄπβεπι 


iſt gar nichts zu b. πολλή ἐστιν ἄδεια. Vgl. beſorgt. 

Beſorger, ἐπιμελητής, ὁ. - ὁ πράττων, διαπρατ- 
των τι. 

Beſorglich, I)leicht Beſorgniß hegend: δύςχολος, 2. 
- 2) Eorge ermwedend: δεινός, 3 - φόβο» ἔχων, 
φροντίδα παρέχων, 8. - φροντίδος μεστὸς, 3. 

Beiorglichteit, φροντίς, (dos. ἡ. - δέος, τὸ. 

Beſorgniß, 1) als gemüthlicher Zuſtand: φροντίς. 
(dos, ἡ. - φόβος, Ὁ. - δέος, τὸ, ὑποψέα, wegen 
etw., τινός - δυςϑυμέα, ἡ - ὄχιος, ὁ. - ohne B., 

. ἀδεής, 2. - voll B., περιδεής, 2. - Ὁ, bei E. erregen 
od. erweden, φροντίδα πορέχειν τινί - φόβον 
ἐμβάλλειν od. παρέχειν τινί. - E. Ὁ. B. benchmen, 
ἐξαερεῖσϑαε τινὸς τὴν φροντίδα Od. τὸν φόβον. - 
B. verſcheuchen, ἐχβάλλειν τὸν φόβον od. τὰς 
φροντίδας. - B.hegen, ἐν φροντίδι εἶναι - ὑχνεῖν, 
daß, μή. - 2) als Sache: τὸ δει»ό»". 

Belorgt, 1) forgfam: ἐπιμελής, 2. - προγοητιχος, 
ἃ. - σπουδαῖος, 3. - für etm. b. jein, προνοεῖν Od. 
πρόνοιαν ἔχειν τινός, - ἐπιμελή εἶναι od. ylyve- 
σϑαι περί τι, ἐπιμελεῖσθαί (a. p.) τινος. - σπου- 
ϑαίως ἔχειν περί τι. - um fic felbft δ. fein, ἀμφ᾽ 
αὑτὸν ἔχειν, - nicht δ. fein für etw, ἀμελεῖν od. 
ἀμελῶς ἔχειν τινός. - 2) befümmert, ängitlid: 
ϑυςϑύμως ἔχων, 3. - ἔμφοβος, περίφοβος, περι- 
dens, 2. - (3 fein um etw., φροντέζεεν τιγός. - 
φοβεῖσϑαι (p.) περί τινος. - δυςϑύμως ἔχειν 
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πρός τι Od. περί τι. - ὀχνεῖν τι. - E. b. machen, 


φίβον παρέχειν τινί, Eis 
τέναὰ mitfolg. μή - δ. werten, ἐν φροντίδι γίγνεσθαι. 
Beſorgung, ἐπιμέλεια, ἡ - διοίκησις Verwal- 
tung) - οἰχοιομίέα, ἡ (B. des Hausweſens, auch 
übertragen) - ϑεραπεία, ἡ (Wartung und Pflege). 
Beipannen, 1) mit Zugvich: ζευγγύγαι. - 2) mit 
Saiten beipannen: χορδὰς ἐγτείνειν τινί. 
Beſpannung, ξεῦξις (δαιποίπρ) - οὗ ὑπεζευγμένοι 
Enno. (die vorgeipannten Pferte). 
Beſpeie n, χατεμεῖν τινος (durch Erbrechen) - χατα- 
πεύειν τινός, ἐμπτύειν τινί (Conspuere). 
Beipiegeln, fih, εἰςοπτρίζεσϑοι. 

A περιπλέχειν. - περευᾳφαίνειν, 
Beſpötteln, ἐπισχώπτειν τι u. τινά - dv σχώμ- 
ατι ποιεῖσϑαί τι - προςπαίξειν VEN. τενά. 

efpotten, ἐμπαίζειν τιγί - παίζειν od. σχώ- 

πτειν πρός τι - ἐντρυςφ ἂν τινι - χαταγελᾶν τινος. 

Beſprechen, 1) bezaubern: ἐπῴδειν τινί. - 2) zum 
Gegenftand ὃ. Rebe maden: λόγον ob. ἀόγους 
ποιεῖσϑαι περί τινος, - διαλέγεσθαι (a. p.) περί 
τινος - λόγῳ διελϑεῖν τι. - 3) ſich mit I. b., χοι- 
γολογεῖσϑαί τιγε - διαλέγεσϑαί τινι Od. πρός 
τινα. - ſich mit E. 6. δ. etw., ἀναχοιγοῦν re τινι, 
λόγους συμβάλλειν τινὶ περί τεγος. - συνελθεῖν 
εἰς λόγους τιτὶ περί τινος - λόγους προςφέρειν 
τινὶ περέτινος. - ὦ mit einander b., συμβάλλε- 
σϑαι λόγους. 

Behr er, ἐπῳϑός, ὁ. 

Beiprehung, 1) Berauberung: ἐπῳδή. - 2) Ber- 
handlung: λόγοι (xoırof), of. - χοιγολογία, N. - 
gegenfeitige 8 artiioyiaı, al. 


φθοντίδες χκαϑιστάναε' 


Einne= angenehmer: ἡδέων, καλλίων, ἀμείνων, 2. 
- e. 5. Anfehen, χάλλεον εἶδος. - €. δ. Geruch, ὀσμὴ « 
ἡδίων. - Ὁ) in Bezug auf Natur u. Endzweck οὗ. 
anf Nutzen e. Gegenſtandes = volllonmener, ge⸗ 
ſchickter, nütlicher, heilfamer: χρείττων, ἀμεέναν, 
καλλίων, 2. - δυνατώτερος, χρησεμώτερος, χρη- 
στότερος, 8. - fie fonnten etw. Veſſeres tbum, ἕτερα 
τῶνδε προὐργιαίτερις ἣν αὐτοῖς. - es τῇ für mid 
b. zu bleiben τοῖς ich bin, λυσιτελεῖ μοι ὥςπερ ἔχω 
ἔχειν. - b. ſein in etw. als e. Anderer, δεαςέρεεν 
τινὸς Tırı od. εἴς τι - ὑπερβάλλεεν τενά τενε. - er 
iſt e. 6. Redner als Lyſias, Iuotou ἐστὶ δεινότερος 
λέγειν. - ἐν. δ. machen (e. Handlung), Belrıv 
ποιεῖν τι. - etw. b. machen als ὁ. Anderer, vıxzav 
tra tırı od. ποιοῦντα τι. - c) in Bezug auf fitt- 
lihe Beichaffenheit: βελτίων, ἀμείνων, 2. - ἃ) in 
Bezug auf Befinden τι. Verhalten des Menfchen: 
χαλλίων, 2. - εὐ befindet [ὦ in δ. Umſtänden, χαλ- 
λιον πράττει - ῥὑᾷον διάγει. - in b. Umflänte 
foınmen, «αὐξάνεσθαι, p. - 2) Abverbium: μᾶλλον 
- χάλλίον - βέλτιον U. βελτιόνως - χρεῖττον U. 
χρειττόγως. - ἄμεινον». - daB gefällt b., μᾶλλον 
ἀρέσχει τοῦτο. - es geht ihm b., χάλλεον δεάγεε. - 
ἐδ fteht dir δ. ἀπ, μᾶλλο» πρέπει σοι. - ſo iſt es b, 
οὕτως (μενον. - Ὁ, willen, oay ἔστερον Od. ἄχρι- 
βέστερον eldErau. - etw. b. machen als e. Anderer, 
χάλλιον Od. βέλτιόν τε ποιεῖν ἄλλου τενός. - ὃ. 
eſſen u. ſchlafen können, δύνασθαι μᾶλλον ἐσϑίειν 
TE χαὶ χεϑεύδει»γ. 

Beſſer, thrak. Völkerſchaft, Βησσοί, ὧν, of. 

Beffern, 1) beſſer maden, in e. beflern Zuſtand 
bringen: dv — , &rav— , δετορϑοῦν (Ὁ. Sadıen). - 
βελτίονα ποιεῖν ([ρᾶϊ. βελτεοῦνγιι. μεταῤῥιυϑ μέζειν 
(0. Perf). - 2) fih b., Ὁ. h. δεῇεν werden: βελτίω 
γίγγνεσθαε, ἱέγνωε Od. χωρεῖν ἐπὶ τὸ βέλτεον, κμε- 
ταβάλλειν ἑαυτὸν eis τὸ βέλτιον (v. moraliſcher 
Beflerung). - αὐξάνεσθαι, p., u. ἐπέδοσεν λαμβά- 
ver (von Vermögen u. v.äuffern Umftänden).-garieer, 
ἀναῤῥαίζεον (dv. Krankheiten u. Ὁ. Kranken) - e8 6. 
fich etw. od. mit etw., Emt τὸ χάλλεον τρέπεταί τε. 
- ἐπιδίδωσί τε ἐπὶ τὸ βέλτιον. 


Beiferung, δεόρϑωσις, ἐπανόρϑωσις Gerichti- 
gung Ὁ. Fehlern). - τὸ ἀγαῤῥαΐξειν (v. Kranlen). - 
moraliſche B., ἡ ἐπὶ od. πρὸς τὸ βέλτιον προτροπή 
(act.) - ἡ ἐπὶ od. πρὸς τὸ βέλτεον μεταβολή - ἡ 
εἰς τὴν ἀρετὴν ἐπίδοσις (pass.). 

Beiferungsmittel, προτροπὴ ἡ ἐπὶ τὸ χάλλεον 
od. βέλτιον. 

Beſſos, Mörber des Dareios, Βῆσσος. 

Beftändig, I)anhaltend, v.ununterbrochener Dauer: 
συνεχής, 2. - διατελῆς, 2. - [ὃ Adv. ἀεί, adın- 
λείπτως. - ὃ. etw. thun, διατελεῖν od. δεαγέγτε- 
09a Od. διάγειν ποιοῦντά τι. - 2) dauernd fr e. 
beſtimmten Qualität, beharrlich: UOrLUDS, 2 - BE 
βαιος, 3 - σταϑερός, 3 - εὐσταϑῆς, ἀμετάϑετος, 3. 
- ἀσφαλής, 2. - 3 fein, μένει», προς---, παρα 
ἐμ-μέγεεν (fämmtl. mit Dat.). - e. b. Freund, φίς 
dog πιστός. 


— 
, 


Beftändigkeit. 


Beftändigkeit, 1) anhaltende Dauer: τὸ συνεχές. 
- ἐνδελέχεια, ἡ. - τὸ μόνιμον. - διαμονή. - 2,8. 
harrlichleit in οὐ. bei etw.: εὐστάϑεεια, παραμονη, 
ἡ. - B. der Freundſchaft, τὸ τῆς φιλίας πιστόν. - 
3) ficherer, fefter Beftand: βεβαιότης, ἡ. - ἀσφάλεια, ἡ. 

Bettärten, ἐπεῤῥωννύναι, αὐξάνειν (fteigern, mehr 
inmere Stärle verleihen). - ἰσχυρὸν ποιεῖν, βεβαιοῦν, 
κατα --, δια-βεβαιοῦν (Beſtand geben). - ἀναπεί- 
9er (in Meinung u. Borfab). - 3. in feinem Ueber- 
muthe δ., ἐπαυξάνειν τὴν ὕβριν τινός. - I. in 
feiner Meinung b., χαταβεβαιοῦν ob. χρατύνειν 
τὴν δόξαν τινός. - in etw. δ. werben, ἐπεῤῥώννυ- 
σϑαι πρός τε (ine. ϑδοτίαβ). - ἰσχυρότερον λαμβά- 
vesv τε (IN €. Anficht). - μᾶλλον χρῆσϑαί τενι (in ἐ. 
Gewohnheit). 

Beſtärkung, Zriöwors. - βεβαίωσις. 

Deftätigen, χυροῦν, ἐπιχυροῦν, χύριον ποιεῖν 
od. χαϑιστάναι (Sültigkeit u. Geſetzeskraft geben). - 
ἀποδέχεσϑαε, ἐπικρίνειν tun. προςτίϑεσϑαί τενε 
(genehmigen, feine Zuſtimmung geben). - πιστοῦν 
τι, πίστιν παρέχεεν τινί (Glauben verſchaffen). - 
μαρτυρεῖν, ἐπι---, προς-μαρτυρεῖν (bezeugen). - 
βεβαιοῦν, χαταβεβαιοῦν, ἐμπεδοῦν u. ἐπαλη- 
ϑευεεν (Beſtand u. Gewißheit verleihen). - fich b., 
βεβιιοῦσϑαι, Ρ. πίστιν ἔχειν». - ἔργῳ ἀποδείκνυ- 
σϑαι. Ῥ. 

Beftätigung, χύρωσις, ἐπικύρωσις. - ἀποϑδοχή, 
ἐπίχρισις. - σίστωσις U. πίστες, εως, N. - ἐπι- 

ger: (a, ἢ. - βεβαίωσις (1. beftätigen). 

eftäuben,.zoviev, ὑποχονίει», χονιορτοῦν. - 
beftäubt, χεχορεμένος, 3 - xonoprwdns, 2. 

Beftallen, zadsorernı, ἀποδεικνύναι. 

Beftallung, χατάστασις. - feine B. haben, em⸗ 
plangen, ἔχειν, παραλαμβάνειν τὴν χατάστασιν. 

Beſtand, 1) Dauer: βεβαιότης, ἢ. - τὸ βέβαιον, 

ὅνεμον, ἀσφαλές - σύστασις, διαμογή. - B. ha⸗ 
, μένειν, dia—, συμ--, παρα-μένειν - μόνι- 
μον οὗ. ἀσφαλὲς εἶναι. - feiten B. gewinnen, σύ- 
στασιν uorıuor λαμβάνειν. - €. Sache recht langen 
DB. wüniden, βούλεσθαι ὡς πλεῖστον χρόνον δια- 
μένειν τε. - 2) da8, woraus etw. befteht: τὰ ὑπάρ- 
zorta, 3. B. B. Des Vermögens, τὰ ὑπάρχογτα 
ρηματα. - B. der Caſſe, γρηματα τὰ ὑπόλοιπα. 
eſta n den (mit Gewächſen verfehen), πεφιτευμέ- 
νος, 3 - daovs, 3. - ein gut b. Berg, euderdgov 


Befandtpeil, μόριον, μέρος, τὸ. - σύστασις. - 
τὸ ὑπάρχον, ἐνυπάρχον, οντος, eines Dinges, ἔν 
Tırı Od. χατά τε. - die B. eines Dinges, ἐξ ὧν 
σινέστηχε οὗ. συγχειταί τι. - ς. B. von etw. aus⸗ 
machen, ὑπεῖναε ob. ὑποχεῖσθαί τινι - ὑπάρχειν 
ἔν τενε. 

Beftarten, θάπτειν. - χηδεύειν. - ἐχχομίζειν, 
ἐχιρέρειν - τὰ νομιζόμενα ποιεῖν τενε. - Ὁ. Leichen 
anf Ὁ. Schladitfelte: ἀναερεῖν. 

Beftattung, ταφή, ἡ. - κῆδος, τὸ. - ἀναίρεσις. 
Beftauben, f. beftäuben. 

Beftauden, fi, ἀπολοχμοῦσϑαιε, p. 

Befte, 1) in Bezug auf Ὁ. Sinne = am angenehm⸗ 
ften, Tieblichften: ἥδεστος, χάλλιστος, ἄριστος, 3. - 
Ὁ. δ. Geruch, ὀσμὴ ἡδίστη. - der erite der b., eis ὁ 
πρῶτος - ὁ τυχῶν - ὅστις ἂν τύχη. - I. zum B. 

ben, ἀπολαύειν τινός. - χλευιάξειν τινά. - 2) in 

ng auf Natur, Endzweck od. Nuten e. Gegen- 
ndes = am vollfommenften, nützlichſten: χράτεστος, 
ἄριστος, Pfltioros, xuAlıoros, χρησιμώτατος, 
στότατος, 3. - Ὁ. b. Früchte, χαρποὶ ἔρεστοι. - 

Ὁ. δ. Heilmittel, φάρμαχα yonororaru. - Ὁ. 6. 
Redner, λέγειν χράτεστος Od. δυνατώτατος Οὗ. 


ϑεινότατος. - Bid. B., χράτιστόν ἐστιν. - zum 
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Befteben. 


Ὁ. rathen, συμβουλεύειν od. παραινεῖν τὸ ἄρεστον 
- τὴν τοῦ συμφέροντος σιμβοι'λίαν ποιεῖσθαι. - 
wie es am beiten zu fein jcheint, ὡς ἄν δοχῇ κάλλιστα 
ἔχειν. - das B. in od. von e. Sache, ἄνϑος, τὸ. - 
Ὁ. allgemeine B., τὸ χοινὸν ἀγαθόν - τὸ χοινῇ 
συμφέρον - τὰ χοινῇ πᾶσι συμφέροντα - ἡ τῶν 
ὅλων σωτηρία. - Ὁ. eigene B., τὸ ἴδεον συμφέρον 
- τὸ ἑαυτῷ συμφέρον. - fir fein eigenes 8. (er , 
τὰ ἑαυτῷ σιμφῳφέροντα πράττειν. - zum Beſten 
(Bortheit) Imbe, ἐπ᾿ ἀγαϑῷ τινος - ὑπέρ τινος. - 
zum B. Ὁ. Freunde Alles thun, ὑπὲρ τῶν φίλων 
πάντα ποιεῖν. - zu unferm B., ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ 
ἀγαϑῷ. - zum B. geben, εἰς τὸ μέσον φέρειν Od. 
λέγειν, auch χαρίζεσθϑαε, 3.B.e. Erzählung, denyn- 
σεν. - am b., μάλιστα. - ἄριστα. - χάλλιστα. - am 
δ. wäre es, wern..., wo aber nicht, μάλεστα ulv..., 
εἰ δὲ un, 3. B. am δ. wäre ἐδ, wenn ihr ben Krieg 
begännet, μάλιστα μὲν ἄρασϑε πόλεμον. - am 
beiten {π᾿ 8 ihn ſelbſt zu fragen, οὐδὲν οἷον τὸ αὐτὸν 
ἐρωτᾶν. - ind. b. Jahren fein, Zr ἡλικίᾳ εἶναι - 
ἀκμάζειν τὴν ἡλικίαν. - 3) in Bezug auf fittliche 
Belchaffenheit: βέλξεστος, zonororaros, 3. “" 

Beftechen, 1) eig.: a) an verichiedenen Puneten in 
etw. flechen: xevreiv, neg—, δεα-κεντεῖν. - Ὁ) une 
nähen: περιῤῥάπτειν. - 2) metaph.: a) durch Ge⸗ 
ſchenke gewinnen: δεχφϑείρειν, (χρήμασι od. ἀἄργυ- 
olw) - πείϑεειν χρήμασι od. δώροις δεχάζειν 1. 
συνδεχάζειν (οι. die Richter). - δ. b., daß er 
etw. thun foll, χρήμασι πείϑειν Tıra, ὥςτε mit 
Infin., od. auch Infin. ohne were. - fih 6. laſſen, 
δωροδοχεῖν, δικφϑείρεσθαε, p., λαμβάνειν χρή 

era ἐπί tırı. - b) überf, = einnehmen, e. Ein- 

ruck machen: avaxtaodaı - προςαάγεσϑαιε. “ χη- 
λεῖν - ἀπατῶν, ἐξκπατᾶν. - e. Behauptung befticht 
mid, λόγος τις ἀντελαμβαάνεταί μου. - fih durch 
etm. δ. laflen, χηλεῖσϑαι (p.) ὑπό τινος - ἁλίσχεσϑαί 
τινε Od. die TIvog - ἡττσϑαί τινος. - ἐδ gibt 
feine Schätze der Welt, durch bie ihr euch würdet 6. 
laflen, οὐχ ἔστε τοσαῦτα χρήματα, ὧν ὑμεῖς AT- 
τήσεσϑε. - mein Chr läßt fich leicht b. εὐκπάτητα 
ἔχω τὰ ὦτα. - beftehenter Vortrag, λόγος πεϑαγός 
Od. εὐπρεπής - τὸ εὐπρεπὲς τοῦ λόγου. 

Beſtechl i ch, δωροϑόκος, 2 - ϑώρων od. χρημάτων 
ἥττων, 2 - χρήμασιν ἁλωτός, 3. 

Beſte ἔφαν, δωροδοχίε, ἡ. 

Beftebung 1) traml.: τὸ δική ϑεῖραι - δεκασμός, 
ὁ. - 2) palfiv: δωροδοχία, ἡ - δωροδόχημα, τὸ. - 
δϑῶρες Od. χρήματα τὰ ληφϑέντα. - (δ. Ὁ. B. über- 
führen, ϑωρὼων αἱρεῖν rıra.-d. B. überführt, über⸗ 
wieſen werben, δωροδοχοῦντα ἐξελέγχεσθαι - dur- 
ρων» ὀφλεῖν, - Klage wegen B., δώρων γραφή. - 
wegen B. vor Gericht Steben, δώρω» xolreosar. - 
ih bin Ὁ. B. zugänglid, γρημάτων ἥττων εἰμί. 

Befted, ϑηχη. - Gewöhnl. durch Zufammenfegingen 
mit - doxn; 3. B. Beſteck von Scheermeffern, ξύρο- 
doxn (ξυροϑηχη). 

Befteden, χατασπείρειν τί τινε (mit Pflanzen) - 
χοσμεῖν τι. ἐπιχοσμεῖν τί τινε (mit Zierrath). 

Beftehen, I. intranf.: 1) Dafein u. Beſtand haben, 
u. zwar a) abfolut: χαϑεστηχέναι od. χαϑεστάναε - 
κεῖσθαι (ὁ. Öegenftänten u. Zuftänden) - ὑπάρχειν 
u. εἶναι (banpt). Ὁ. Zuftänden, z. B. φιλία, ἔχϑρα, 
μῖσος u. dal). - ἐδ δ. e. Geſetz, e. Name, χεῖτας 
γόμος, ὄνομα. - 18 b. €. Sage, λόγος χατέχει. - 
Ὁ. beſte henden Einrichtungen, τὰ χαῦ ἐστῶτες. - Ὁ) mit 
Berückſichtigung Ὁ. Beſtandtheile u. Ὁ. Zweckes: aus 
etiv. b., arreornxerau οὐ. Ovrsorercı, auch σι γ- 
χεῖσθαι ἔκ τινος. - bei Jahlangaben εἶναί τινος, 
3.2. Ὁ. Heer δ. aus 500 Mann, n στοιτιὰ ἔστι 
πεντακοσίων ἀνδρῶν. - Ὁ. Ἄχ. a wagen m. 


Beſtehlen. 


b., οὗ ἕνεκά τε συνέστηχε. - in etw. b., Ὁ. i. fein 
Weſen in etw. haben, εἶναί τε, ἃ. B. worin ed auch 
nur δ., ὁποῖον ὧν τι ἡ. - 2) dauern, unverjehrt 
bleiben: μένεεν, dia—, Guu—, xara—, παρα- 
μένειν. - dieylyreoder. - σωϑῆναι, διχσωϑῆναι 
(gerettet, erhalten fein). - e8 Ὁ. etw. mit etw., ἔστε 
Te σὺν Turı. - nidt δ. kͤnnen, οὐ σώζεσθαι. - €8 
fann etw. nicht mit etw. b., οὐ δυνατόν ἐστεν ἅμα 

fyveodaı Od. πραττεσϑαί (p.) τε χαί τε. - Zue 
ammen od. mit einander b. können, δυνατὸν εἶναι 
duo γίγνεσθαι. - wie beitcht das mit etw. ? 'τήσρος- 
NR ToLTo rırı ;- Nicht für fich δ. können, οὐχ αὐτάρχη 
εἶναι. - 3) das Nötbige leiften, für tüchtig erkannt wer⸗ 
ben: doxıuaccodau,p ‚U. δύόκεμον φαίνεσϑειε (a.2. 
p. mit pf.2) ἐπέ tur (beiBeweiſen einer Sertigkeit),zare 
τι (bei Prüfungen) - παρέχειν ἑκυτόν, φαίνεσθαι (ξ. 
Eigenſchaft bewähren). - ἀρχοῦντα ἔχειν, ἀρχεῖσϑαι, 
p. (ausfommen, genug baben). - 4) auf etw. Ὁ. = 
beharren: ἀντέχειν περί τενος. - ἰσχυρῶς χατα- 
τείνειν περί τενος. - ἀπισχυρίζεσθαι περί τινος - 
ἐπεμένει»" τινί. - darauf b., Daß, δια μάχεσθαι N. 
λεπιαρὼῶς ἔχειν mit folg. Infin.- II. tranſ. = über- 
nehmen u. aushalten: ὑπομένειν τε - ὑφίστασθαί 
τι - ὑπέχειν τι. - Öefahren b., ὑφίστασθαι zur- 
δύνους - χενδυγείεεν (χενδύνου ς). - Mübe b., πο- 
γεῖν οὐ. ἐξαντλεῖν πόνοις. - €. Kampf b., ὑφίστα- 
σϑαε vd. ἀγωνίζεσθαι ἀγῶνα. - ἐ. Angriff b., δέ- 

ἐσϑαι τοὺς πολεμίους. 

eftehlen, χλέπτειν, ἐχχλέπτειν τά τεῖος - ὑ( αι- 
ρεῖσθϑαί τενὸς τι. - συλᾶν, περισιλῶν τεῦα. -- Ὁ. 
Staat b., χλέπτεεν τὰ zoıre Od. δημόσια. - aye- 
τερίζεσϑαε. 

Beteblung, χλωπεία, ἡ. 

Beftehbung, von Gefahren, ὑπομονὴ τῶν δεινῶν. 

Beiteigen,aradaiver ἐπέτι ἵππον, aoue, radr, 
ὅρος, Bruce) - ἐπεβαίνειν τινὸς οὗ. ἐπί τι (bei. 
τῆς vews Od. ἐπὶ τὴν ναῦν, τῆς πυρῶς, τοῦ πὺύρ- 
γου τι. dgl.) - περεβαίγρεεν (mut ἕππον) - χωρεῖν 
ἄνω τενός (MUT ὀροὺς u. dal.) - εἰςβαίνειν od. 
ἐμβαίνειν εἴς τε (NUT γαῦν, πλοῖο» U. ἃ.). - Ὁ. 
Kebmerbühne δ., ἀναβαίνειν od. παριέναι ἐπὶ τὸ 
βῆμα. - Bol. Thron. - δ. laſſen, arapıdager 
ἐπί τι (e. erhöhten Punch) - ἐπεβεβαζεεν ἐπί τε od. 
εἴς τε, Zußıßaleıv εἴς τε (e. Schiff u. dal.). 

Beftetgung, ἀνάβασις, ἐπίβασις - τὸ ἀναβαί- 
γεεν, ἐπιβαίνειν". - B. des Throncd, τὸ χα ϑίζεσϑαι 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου (eig.).- ἡ εἰς τὴν ἀρχὴν χατάστα- 
σις (mietaph.). - B. Ὁ. Rednerbühne, τὸ παρελθεῖν 
ἐπὶ τὸ βῆμα. 

Beftellen, 1) e. Platz od. e. Zeit beftimmen, wo 9. 
fich einfinden fol: rarreır, προςτάττειν od. λέγειν 
τινὶ παρεῖναε - χελεύειν τενὰ παρεῖναι. - Δ, zu 
fih b., χαλεῖν rıra - μετα)γτέμπεσϑαί τινα. - fi 
an e. Ort b., συγτέϑεσθαι od. ὁμολογεῖν χωρίον, 
εἷς ὃ δεῖ παραγίγνεσθαι. - 2) (δ, zu ctw. b., Ὁ. i. 
beftimmen: χαϑιστάναι u. τάττειν (3. B. ἄρχοντα, 
μάρτυρα 1. dal.). - repaoxevaleın 
yo φονέκ u. dal.). - & zu e. Arbeit, zu e. Amte 


., χαϑιστάν Od. τάττειν τενὰ ἐπ᾿ ἔργῳ τινί. - | 


zu Imds Ermortung von E. b. fein, παρεσχευά- 
σϑαε ὑπό τινος ἀποχτεῖναίτενα. - 3) fertigen laf- 
fen: ἐχϑιδόγαιε τε. - bei 3. etw. b., ἐχδεδόναε τινί 
τι - ἐπιτάττεω" Od. προςταάττειν τενὶ ποιεῖν Od. 
παρασχεικέζειν τε - χελεύεεν τενὰ ποιεῖν τε - ζη- 
τεῖν τε παρί τινος. - beim Maler wurde beftellt e. 
fih wälzendes Pierd zu male, τῷ ζωγράφῳ ἐξε- 
δόϑη γράψαι ἵππον alırdovussor. - beftellt, 
Taxtos, προςτεταγμένος, ἐπιταχϑείς, 3. - Ὁ. Ar⸗ 
beit übernehmen, ἐργολαβεῖν. - 4) e. Geſchäft, e. 
Auftrag ausrichten: περαίνει" - ἀνίτεεν. - €. Brief 


f\ u. — — ....... ............. — — — — — — — 


3. B. auvep- | 
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Beſtimmen. 


b., ἀποδιδόναι od. ἀποφέρων ἐπιστολήν. - €. 
mündlichen Auftrag δ. an J. ἀπαγγέλλεεν τέ τενε 
- λέγειν τί τενε παρὰ τινος. - €. Gruß an 3. 6, 
ἀπαγγέλλειν tim) χαίρεεν. - etw. απ e. Orte zu 6. 
baben, πράγματα ἔχειν ἐν τόπῳ rıvi. - δ) uber 
reiten, in Ordnung bringen: διοικεῖν, δεατεϑέναι. 
-ὖ, Ader b., ἐργαφεσθαε od. γεωργεῖν Od. ϑερα- 
πεύειν τὴν γὴν. » beftelltes Land, γῆ ἐνεργός - 
γεώργημα, τὸ. - fein Haus b., εὖ διατέϑεσϑαι τὰ 
ἑαυτοῦ - συσχεικίζεσϑαι (beide Ὁ. Scheidenden). - 
ἐδ iſt mir etw. nicht zum Beſten b., οὐχ ὡς ἂν καλ- 
λεστ᾽ (sc. ἔχοι) ἔχει τι. - οὐ ift Übel δ. um od. mit 
etw., χαχῶς OD. φεύλως διάχειται τὰ κατά Te. 


Bejteller, ὁ ἐχδούς, ὁντος (einer Arbeit). - ὁ axo- 


δούς (eines Briefes). 


Beſtellung, 1) d. Handlung Ὁ. Beſtellens: a) bes 


δα τὸ, Landes, Feldes, ἐρ; «σία τῶν ἀγρῶν, τῆς 
γῆς, τῆς χώρας. - Ὁ) ς. Briefes, ἀπόδοσις. - ὃ €. 
Auftrages, ἐκ, γελία, ἡ. - d) einer Arbeit, ἔχδοσις. 
- B. bei J. machen, αὐτεῖν τινά τι - κελεύειν Tıra 
ποιεῖν" τε - ἐχδιδόναι τινὶ ἔργον. - 8 werben B. 
auf etw. bei mir gemacht, αἰτοῦμαί τι - χελεύουσί 
με ποιεῖν τι. - Ih nehme B. auf etw. an, ἐργολαβῶ 
τι. - ἐπαγ) λλομαί τι Od. ποιεῖν τι. - Auf Ὁ. ge⸗ 
machte Reden, πρὸς ἐργολαβίαν od. ἐργολαβίας 
Erexa περτοιημένοι λόγοι. - 6) μι e. Amte, χατά- 
στάσις, vgl. Bejtallung. - 2) ertheilter Auftrag: 
προςταγ μα, τὸ - ἔργον προςταχϑέν οὗ. ἐκδοϑέν. 


Bejtellzeit, σπορητός. ὁ. - ἄροτος, ὃ. 
Beſtens, zailıora. - ἐπιμελέστατα, - σπουδῇ. 
Beiteuern, τάττειν od. ἐπιτάττειν 


| ooov τινί 
iv. Perſ.). -gy ορολογεῖν (v. Sadem). - ὅς euert, 


φόρου b:roteins, 2. 


Beiteuerung, τάξις, ἐπίταξις, ἐπιταγὴ τοῦ φό- 


ache). 


vor (einer Berf.). - φορολογία, ἡ (einer 


Bettia,r. MN., Bnorias, ov οὗ. a. 

Beſtialiſch, ϑηριώδης, 2. - adv. ϑηριωδώς. 
Beftialität, τὸ ϑηριῶθες, ous. - ἀγριότης, 9- 
Beſtie, ϑηρίο», τὸ (auch als Bezeihnung e. entarte- 


ten Menſcheu). 


Beiticfeln, χρηπεϑοῦν. - ὑποδεῖν τινα κοϑόρνῳ. 
Beltimmbar, ῥητός, 3. 
Beſtimmen, 1) genau bezeichnen: ὁρίζειν u. 


ὁρί- 
eos, διορίζειν τε τι. περί τινος. - fi nicht fiher 
δ. laſſen, ἀτεχμάρτως ἔχειν, ἀτέχμαρτον» εἶναι. - 
2) entſcheiden, feſiſetzen? xprreır - γιγνώσχειν. - 
τάττει». - συνιστάναι - χαϑιστάνκι. - €. δ., 
τάττει» οὉ. προαγορεύειν" ἡμέραν. - etw. Über 
etm. b., διορίζει» τι περί τινος. - Enm od. für E. 
etw. b., ἀπονέμειν Od. ἀποϑδϑιϑόναι τινί τε - τάτ- 
tar τινί τι. - e. Strafe b., τάττειν ζημέαν od. δέ- 
χη}. - τιμῶν. - fie beftimmten ihm ben Tod, zare- 
γνωσων" Od. χατεψηφίσαντο αὐτοῦ ϑάνατον. - Ὁ. 
Maaß e. Sache δ. nad) etw., συμμετρεῖσϑαί τέ ravi. 
- gemeinichaftlich etw. b., ausr/deodaı U. συμβαλ- 
λεσϑαί τι. - bei ſich etw. b., προαιρεῖσϑαί τι γνώμῃ 
- δεδογμένον ἐστί μοί τι. - es iſt mir beitimmt, 
εμαρτιί μοι - πέπρωταί κοι (Durch Ὁ. Schidfal). 
- πέφυχα (duch Ὁ. Natur). - πρόχειταί μοι (ἐδ 
ſteht mir bevor). - 3) bewegen zu e. Entſchluſſe od. € 
Handlungdweife: πείϑειν, ἀναπείϑειν. - fih 6. 
laffen von E., πείϑεσϑαί (p.) rırı Od. ὑπό τινος. - 
Πώ durch etw. b. laſſen, ἄγεσθαι (p.) ὑπό τινος - 
σεροαγεσϑαι N. προςαγεσϑαί τινι. - ich will nicht, 
daß man fi durd Mitleid δ. laſſe, οἴχεῳ οὐχ de 
προςάγεσϑαι. - 4) zu etw. b.: χαϑιστάναι τινὰ 
ἐπί τινι - τάττειν τινὰ ἐπί τινι od. ἐπί τι (ἃ. u 
Erreihung feines Zwedes außerjehen). - ἀποτατ- 
rev τι εἷς τι (e. Sache e. gewifien Gebrauch aue 
weilen). - προτιϑέναι τινί τε Enm e. zukünftigen 





Beſtimmt. 


ee τ ς τε ΊΞΙ 
νει μέτι- - πρόχειται DD. εἵμαρταί μοι ἔσεσ' 
» - bom Kar ἡ etw. kin πειρυκέναν mit 
fg. Infin. - Πά χὰ etw. b., αἱρεῖσϑαί τι. 
Rimmt, 1) fegejeht: ταχτός, τεταγμένος, ὦ vn 
πένος, ἀφωρισμένος, ῥητός, εἰρημένος, προϑέ- 
μος, 3. - Ὁ. δ. Een) genauen ob. 
«τὴ ἡμέρα - προϑεσμία, ἡ. - Ὁ. δ. Zeit, ὁ εἰρη- 
wos ρόϑος. - b. Zeitfriften, ταχτοὶ χρόνοι. = Ὁ. 
,, τὸ συγχείμενον. - unter δ. Bedingungen, 
τὸ ῥητοῖς. - 2) geiviß, quwertälfg: ἀσφαλής, ἀχρε- 
ἧς. σαφής, 2. - ε ift b., daß, δῆλον (ἐστὶν), ὅτι -- 
xivera mit Partic. - etw. δ. wiflen, ἐπίστασϑαξ, 
- ἐξεπίστασϑαί τι - εἰδέναι τι ἀχριβῶς. 
ἰδ nichts Beftimmtes zu fügen, οὐδὲν σαφὲς 
εἰπεῖν. - ine. b. Zone reden, ϑαῤῥαλέως λέ- 
ἀν. - Mi 5. ausfpregen über ew., διαῤῥήδην 
Yeıy περί τινος. - Ὁ. Nachricht ob. Austinft ber 
mmen, πυνϑάνεσϑαι τὸ σαφές. - Ὁ. Auskunft 
‚ben wollen, βούλεσϑαι εἰδέναι od. μαϑεῖν τὸ 














τ(ές. 
Himmtpeit, ἀχρίβεια, ἀσφάλεια, ἥ. - τὸ φα- 
ρόν. - mit 8., ἀχριβῶς. - σαφῶς. - mit B. be 
upten, ἰσχυρῶς od. παγίως λέγειν - 3385 
σϑαι, ἀπισχυρίζεσϑαι. - mit der höhften B., 
τριβέστατα - σαφέστατα. "-" 
Rimmung, ı)b. Lelimmen, Beflfepen: ὁρισμός, 
σμός, ὅρος, ὁ - τὸ διωρισμένον. - ϑεσμός, 
en. κρίσις, κατάστασις. = e. 8. über ein, 
ffen, διορίζειν u. med. περί τίνος. - an Ὁ. Ort 
τ 9. αἵ eben, πορεύεσϑαι (A. p.) ἔνϑα πέμπεταί 
5. τ Ὁ. 55. gemäß handeln, πράττειν ἐφ᾽ ἃ πέμπε- 
τις, = gegen Ὁ, 8. ber Öllter, παρὰ τοὺς τῶν 
ὧν ϑεσμοῦς. - nad) eigener B., αὐτογνώμων, 2. 
2) d. δαϊρίεριε: ögos, ὁ. - τάξις. Ὁ 3 Zincd, 
el: τέλος, τὸ. - ὅρος, ὁ. - feiner B. gemäß ein- 
Fichtet, καλῶς πεποιημένος πρὸς τὰ ἑαυτοῦ ἔργα. 
8 ift Imds B., ὀφείλει τις mit Infin. - feiner B. 
πιὰξ bandeln, πιράττειν &yp' ἃ ἀν τις ταχϑῇ. - 
πε früßere B. wicder befommen, ἀπολαμβάνειν 
ἅλεν τὴν ἑαυτοῦ τάξιν od. τὸ ἑαυτοῦ σχῆμα. - 
idfal: τὸ εἱμαρμένον - μοῖρα, ἡ. 
ſtimmungs grund, αἰτία, ἡ. - προτροπή, ἡ. 
ich laſſe εὔτο. nicht als 9. gelten, οὐχ ἐῶ προςάγε- 
λαε od. πείϑεσϑαί (P.) τίνι. 
Rümmungeort, am fnen 9 gelangen, dyı- 
"εἶσϑαι od. rapnylyveodıu οἱ οὐ. ὅποι dei 
αἴ. u. v. beweglichen Gegenfländen). - διαχομέζε- 
ϑαι (p.) οἷ dei (v. Sachen). 
‚Rirnt, ἄστροις διειλημμένος, 3. 
:Rmöglid, ὡς oiövre ἄριστα ob. χάλλεστα. 
‚Nrafen, ζημιοῦν τενα (Überh. wehe thun, Nach- 
il zufügen, 3. ©. χρήμασι, πληγαῖς, ϑανάτῳ). - 
ἴχην λαμβάνειν παρά τινος (Ὁ. geſehzliche od. Her= 
minliche Buße auflegen). - τεμωρεῖσϑαί rıva u. 
ἑτιέναι (μετέρχεσϑαι) τινά δε τὰς Böfes μιν 
gen). - χολάζειν, εὐθύνειν u. χατευϑύνειν (Πϊά): 
gen zum Behuf ber Beflerung). - hart b., ἰσχυρῶς, 
» σφόδρα xoAdleır. - 5. werden, ζημεοῦσϑαι, 
γλάζεσϑαι. - ὑπέχειν δίχην. - διδόναι δίχην 
τό τενος, fr εἴτο., τενός. 
ſtrafung, 1) als Handlung: ζημίωσις (im Allg.) 
χόλασις (zu Befjerung bes fehlenden) - τιμωρία, 
(u Aufredhthaltung Ὁ. Gefeed). - 2) als Sache 
ἡμία, ἡ, ζημίωμα, τὸ - τιμωρία, ἡ - δίχη (ge 
— τεμή (nach richterlichem Ermeſſen 
fee). 
‚Rrablen, zuraldunev τινός - ἐπιλάμπειν 
ψέ - In—, κατ-αυγάζειν, περιλάμπειν τι. 
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Beſuqh· 


Beſtreben, πώ,» προϑυμεῖσϑαι, a. p.- σπεύδειν. - 

ἐφίεσϑαι. - διατείνεσϑαι. - προαιρεῖσϑαι. - πει- 
σϑαι, 8. p. - μελετᾶν. - Ἰρελοτιμεῖσϑαι, α. 

Beftreben, das, Befrebung, προϑυμία, ἡ. - 
σπουδή. - τὸ σπουδάζειν. - ἀγών, ὥνος, ὃ. -- 
προαίρεσις, ἐπιμέλεια, μελέτη, ἡ - ἔφεσις (jümmel. 
fubject. ais Zuftand). - ἐπιτήδευμα, τὸ. - ov τις 

ἐφίεται ob. ἐπιϑυμεῖ (object.). - ausdauernde B., 
ἡ διὰ καρτερίας ἐπιμέλεια. - Ὁ. πα eiiw., ἡ περί 
zu σπουδή. - in Ὁ. 8. παῶ εἴτο., μνώμενός τι. - 
Imds B. theilen, συμπροϑιυιμεῖσϑαι (0.p.) οὐ. συν- 
ἀγωνίζεσϑαί τίνι. - mein 39. geht dahin, σπεύδω, 
ὁρμῶμαε (p.) mit folg. Infin. 

Behrcigen, ἀλείφειν; Ir, περι-αλείφειν. - 
χρίειν, Im—, die—, χατα΄--, περι-χρίει 
χατα---, περι-πλάττειν. - σμῆν. - vom Wint 
ἐπιπνεῖν τι. - ἐπιπίπτειν τενί. - vom Geſchiltz: 
χαϑάπτεσϑαι, ἐφιχνεῖσϑαί τενος. 

Beftreihung, ἄλειψις - ἐπέχρισις. 

Beftreiten, 1) dagegen ftreiten: 
(a. p.) rıvı. - ἀμφισβητεῖν πρός τι Ob. περί τενος. 

b., baß εἴτο. fei, ἀμφισβητῶ μὴ εἶναί τε ob. 

ὡς οὐχ ἔστι τι - διαμάχομαι μὴ εἶναί τι. - ) Ὁ. 
Mittel zu en geben: διοιχεῖν τι. - χορηγεῖν τενι. 
- db. eigenen Bebirfnifie δ., ταῖς ἰδίαις χρείαις χο- 
θηγεῖν. - Ὁ. Koſten b., ὑποφέρειν od. παρέχειν u. 
παρέχεσϑαι τὰ ἀναλώματα. - Ὁ. Koften ἕ fönmen, 
ὑφίστασϑαι τὰ ἀναλώματα. - e. Unternehmen b., 

—— — J 

eftreitung, 1 impfung: ἀμφισβήτησις. - 
ἐναντίωσις - 2 ἐρευτιοῦσθαι [ΝᾺ - 2) Dar 
reihung Ὁ. Mittel: χορηγία, ἡ. - διοίκησις. 

Beftreuen, etw. mit etw., πάσσειν, διαπάσσειν 
τί τένε - καταπάσσειν τενός τε ob. τί τένι - προς- 
πάσσειν τινί τε. - mit Salz beftreut, ἁλύπαστος, 2. 
- Beftrenung, bie angegebenen Infinit. mit τὸ. 

Beftriden, περι--, Zu-mitxev. - περιβάλλειν, 
ἐλλοχᾶν. -᾿ E. mit Lob b, ἐμβάλλειν τινὰ εἰς ἐπαί: 
voug. - beftridt werben von cii.," ἁλέσχεσϑαί τινε 
ob. ὑπό τινος. 

Θεβτίάππα, περιπλοχή - περιβολή. 

Beftritten, ἀμφισβήτητος, 2 (mit Worten). 

Beltrömen, denddeiv. 

Betürmen, προςβάλλειν τενί ob. πρός τε - προς- 
᾿μάχεσϑαί τινε - ἐγχεῖσϑαί τινι. - bildl.: ταράτ- 
τειν, δια--, συν-τιιράττειν τινά - ἐνοχλεῖν τένε τ 
βιάζεσϑαί τινα. - € 6. mit Bitten, Drohungen u. 
— 2y—, προς-χεῖσϑαί τινε δεόμενον, ἀπει- 
λοῦντα. - im Herzen von etw. δεῖ. werben, χυμαί- 
γουσαν ἔχειν τὴν yıynv τενι. δ᾽ 

Beftürmung, προςβολή. - ταραχή. - τὸ ἐγκεῖ- 
σϑαι οὐ. προςχεῖσϑαι. 

Beürzen, &—, κατα-πλήττειν Geſinnung u. 
Faffungerauben). - ταράττειν, din—, συν-ταράτ- 
τειν (in Verwirrung Bringen). - beftürzt, &—, 
χατα-πλαγείς, ὃ - τεταραγμένος, 3. - 5. fein, 2—, 
χατα-πλαγῆναι. - ἐχτεταράχϑαι.- διτπαάκη, ἐκ-ττ, 
χατα-πλήττειν, δια--, ἐκ-ταράττειν. , 

Beftürzung, ἔχπληξις, χατάπληξις - ταραχή. - 
vor B., ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχϑαι. - ἐχπλαγείς, 3. 
- in 9. fein über chw., Lnen) ϑαί τινε ob. 
ἐπί τινὶ -᾿ ᾿χκαταπεπλῆχϑαί τινι Od. τε - ϑορυ- 
βεῖσϑαι περί τε. - in ®. [ερεπ, εἰς ἔκπληξιν xa- 
ϑιστάναι - zara—, ἐκπλήττειν - ταράττειν. 

Befuc, 1). Ῥαδ Θεμιάσπ: ἔντευξις: - εἴροδος, 
πρόφοδος, ἡ. - συνουσία, ἡ. - ἀσπασμός, ὃ. - ©. 
d. Säule, συνουσία διδασχάλου τινός - φοίτη- 
σις. - Ὁ. beg Theaters, ϑέα, ἡ. - B. von Freunden, 
φίλων πρόςοδος. - die Θ. des Arztes, ἰατρικαὶ, 
περίοδοι." - €. Ὁ. bei J. machen, ἐπισχοπεῖν τινα. 
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Beſuchen. 


- προςιέναι τινδ ἀσπασόμενον - ἐντυγχάνειν 
τινί - ἔντευξιν ποιρεῖσϑαί τεῦς - φοιτῶν προς 
τινα od. εἴς τινος. - 3) die Befuchenten: οἱ 2710x0- 
ποῦντες, παρόντες - ξένοι. - τοῖς baten B., φίλοι 
ὁμιλοῦντες σινεληλυϑάσιν εἰς τὴν ἡμετέραν - ξέ- 
vor εἰςεληλίϑασι πρὸς ἡμᾶς. - es hat 2. vielen B., 
πολλοὶ πάρεισί urı. - B. annehmen, δέχεσθαι 
ἐπισχοποῦγτεις od. ἀσπαζομένους. 

Beluhben, ἐπισχοπεῖν, ἐφορῶν u. ἐπιέναι τιγε 
(e. Kranken od. e. Freund, um zu fehen, wie er ſich 
befindet). - ἀσπάζεσθαί τινα, ἐντυγχάνειν Turin. 
δεῖσίαί (a. p.) Troy (E., von den man etm. er⸗ 
langen will) - προςεέναι τενί - εἰςιένκι πρὸς τινα, 
παρά tere, LITE, ὡς Tre - φοιτῶν πρὸς τινα 
u. παραγίγνεσθαί rırı (im Geſeliſchaft zu E. gehen). 
- φοιτῶν εἴς Te, προς((οὐτῶλ' πρός τε U. Tuge- 
γίγνεσθαι εἴς τε (hingehen zu etw.). - Ὁ. Schule b., 
φοιτᾶν eis τὰ διδασχαλεῖς - φοιτῶν εἰς δεθασχει- 
λοι. - προςφοιτᾶν διϑασχάλῳ. - Ὁ. Theater b., 
παραγίγνεσθαι εἰς τὸ ϑέατρον Od. ἐπὶ τὴν er 
- Soft b., ϑεμείξει»" ἐπί τοῦτ. - Yauıra εἰςιέναι 
005 tıra.-e. Ort oft 6., πολλάχις φοιτῶν Od. 9a- 

εἔζει» εἴς τινι τύπον - πλησιάξειν χωρίῳ. - (. 
befchter Ort, χωρίον χεχαρισμένον πολλοῖς. 

ἬΜΗΝ das, φοίτησις. - ἔντευξις. - συνουσίε, ἢ. 

Befucher, φοιτη τής. οὔ, ὃ. - 8. des Theaters, 
ϑεατῆς, οὔ, ὁ - 0 ϑεωκμεγος. 

Befudeln, μολύνειν», ara—, δια- ὐλύνειν - ur- 
κέρνειν», χατιαμιακίγειν - χα κὐῤυπακίνειν - κἰσχύ- 
ver, χαταισχύγνει». - beindelt, uruwos, 3. - χα- 
τάπλεως. 2. Mit etw., τενός. 

Beſudelu 10, μόλυνσις. - μίτα!σις - «(ἀσιύς, ὁ. 

Betäuben, ἐχχὼς εἶν" οὗ. ἐχχωκοῦν id. Gehör). - 
ἀμβλύνειν, ἀπιιιβλύνειν, ἀναίσϑητοιν ποιεῖν Od. 
χαϑιστάγει (Ὁ. Gefühl. - χαροῦν ıd. ROM. - &x—., 
κατα-πλήττειν (Ὁ. Beift). - ναρχοῦν (ὃ. Nerven). - 
buch Ὁ. Donner od. Blitz b., zereoorıar, Zußnor- 
τῶν. - Ὁ. Geiſt b., ἐξαερεῖν gocras.-betäubend, 
ἐχπληχτιχός - χαρωτιχός. 3. - ναρχωτικός, 3. - 
betäubt, χωφός, 3 wom Geber). - ἀμ βλίς, 3 - 
ἀναίσϑητος, 2 (vom Kühl). - ἐχπλαγείς. 3 - 
ἐμβρόντητος, 2 (vom Geift). - 6. werten, Zxyoore 
γίγνεσθαι - Eearintreaike. - δ. fein, ἐχπλαγῆνακι 

- αὐκισϑήτως ἔχειν. 

PBetäubun 8, ἔχπληξις. - εχ πεσϑησίακ, ἡ. - γνείρ- 
RWOLS U. ἐρΧὴ. 

Betagt, βιότου πρόσω. - γεραίτερος, ὃ. - ἡλικίᾳ 
σροβεβηχως, vie. 

Betaften, χῳϑάπτεσθαι OD. ἐφάπτεσθαι ταῖς 
χερσί - ψηλκ ὧν, ἐπιινηλις ἂν - πικῳᾶσϑαι - 
βλιμαζειν. 

Detaftung, ινηλάφησις. - ἔπη. 

Beten, εὐχεσϑκι, εὐχὰς ποιεῖσίμκε θεῖ8 abfolut, 
theils mit Angabe Ὁ. Objects, an τοιίΦοδ Ὁ. Gebet 
gerichtet ift, 3. B. ϑεοῖς Od. πρὸς τοὺς ϑεούς) - 
προς--ς, ἐπ-εὐυχεσϑαί Tırı (zu E.). - um em. b., 
εὔχεσθαι ϑεοῖς διϑύγαι τι - εὐξάμενον τοῖς ϑε- 
οἷς αἰτεῖσθαί τι. - 6., daß etw. nicht gefchehe, ἀπεύ- 
χέσϑαι (um) yer&odcı τι, 3%. B. betet, daß ihr ihn 
nicht al8 Feind kennen lernet, ἀσεύχεσθε αὐτὸν 
πολέμιον ἰδεῖν. - für. beten, εὔχεσθαι τἀγαϑὰ 
ὑπέρ τινος. 

Beten, das, εὐχαί, ei. 

Bethätinen, (ἔργῳ) ἀποδείκνυσθαι. - ἐπιδείχνυ- 
σϑαι. - παρέχεσϑ αι. - ich b. meine gute Geſinnung 

ge E., yurspos γίγνομαι εὔνους ὧν Tıyı. 

ethätigung, Ariderfıs. - ἔργον. 

ἀπ είβαπία, Ort in Baläftina, ηϑανίαᾳ, ἡ. 

Bethauen, δοσίζειν, δροσοβολεῖν. - ψεχάζειν. - 
bethaut, δουρσερός, 3. 
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Betrachtung. 


Bethaus, ſ. Betſaal. 

Betheiligen, E. an od. bei etw., zer 
τινί τιγὸος - χοινωγνὸν ποιεῖνιτεινά τενος 
od. an etw. b., μεταλαμβάνεσθϑαε ob. wer 
Frog - zoırwreiv τιῖος - συμβάλλεσϑαε͵ 
τὸς. - Oft aud durch Compoſ. mit σύν, 
am Kriege b., συμπολεμεῖν. - betheiligt {εἰ 
μέτεστί μοί τιτὸος - μετέχειν τενὸς - 
μοί riros. - der Beteiligte, μέτοχος, : 
συνεργός, im gerichtlichen Sinne, 6 πεστον 

Betheiliaung, μετάληιμις, μετοχή, κοι 

Betheuern, ὠπομαρτύρεσθαι, ἐπιμαρ 
τοὺς ϑεοὺς mit folg. Iukın,, bem gem. n 
beigegeten wird. - διεσχυρισάμενον λέγε 
ὁ. Schwure b., διομνύναι, ἐπομνύναι 


oarre εἰπεῖν". 2 
Betheuerung, ἐπιμαρτυρία, ἡ - πίσε 
- ὄρχος, ὁ. 


Bethlehem, Ort in Paläſtina, Βηϑλεέμ, 
rAeuc, or, τὰ. - Einw. Βητλεμΐτης, οι". 

Bethören, yeraxtscır - ἐξαπατᾶν - πα 
ſich b. laſſen, παράγεσθαι. p. 

Bethörung, ξαπάτη, παραγωγή - yeras 

Betbphage, Bndgayın, ἡ. 

Betbfaita, BnYocaide, ἡ. 

Betiteln, ἐπιγράφειν ıw. Schriften). - : 
ρεύειν (Ὁ. Perl). - betitelt, /myeypas 
- Eryoag nu ἔχων, 3 (ὁ. Schrilten). - zo 
ice (Ὁ. Perſ.). 

Betitelung, Zaızoagn (e. Schrift). - 2 
(ὁ. Perſ.). 

Actonen, το γοῦν - προςβάλλειν τόγον. 
auf d. legten Enlbe b., ὀξύμει» od. ὀξυτο 
Acun u. περισπῶν (mit Cireumfler) ῥῆμα 
tontes Wort, ῥῆμα τόνον ἔχον. 

Betonie, eine Pflanze, χέστρογ',, τὸ. 

Betonung, rormas. ἡ (tranf.). - τόν 
προοςωϑίς, ἡ (intra). 

Betracht, ὑπόλοχος, ὁ. - in B. komme 
(ξιον εἴγε. - nit in B. kommen, ἐν οὐδὲ 
λόγῳ - οὐδείς ἐστι λόγος τιγός. - ἐδ Τδὶ 
weniger in B., μεέων λόγος ἐστί τενος. 
sichen, λογίζεσϑαί τι - ὑπόλογον ποεεῖσ. 
- σχυπεῖν τις - MB. einer Sad, σχοπῶ 
γεζόμεγός τι. - εἴς τι. - ἐνεχά τεγος. - ἃ 
in jedem B., εἰς ἅπαντα. - tn anderem, 
die. - in B. dab, λογιζόμεγος Od. σχε 
od, mit tolg. Infinit. 

Betrachten, I) genau amjehen, befehen: 
zur adenodteı, ϑεωρεῖν - σχοπεῖν, ἔπι- 
σχοπεῖν - βλέπειν, ἀποβλέπειν πρός τι 
Ὁ, Licht b., ὑπ᾽ αὐγὰς σχοπεῖν οὗ, βλέπει: 
von oben bis unten b. χατασχοπεῖσϑαι € 
2) erwägen, lorgfältig überdeufen: oxorz 
σχοπεῖν u. med. ισχέννασί αι), σχοπεῖν 1 
θεῖν". - γοεῖν, ἐννοεῖν u. ἐνγοεῖσϑαι (a. ἢ 
ϑυμεῖσθαι (a. p.). - λογίζεσϑαι, - 3) als 
tradhten = für etw. anſehen, Halten: vo 
ἡγεῖσϑαι - ὑπολαμβάνειν. - etw. alb e. U 
συμφορὰν ἡγεῖσθαι ον, ποιεῖσϑ αί τι. - : 
wägung ziehen, berlidfichtigen: λόγον ποιε 
γος. - ἀφορῶν εἴς τι. - ἐνϑυμεῖσϑαί (a 
λογέζεσϑ κί τι. - von dieler Seite betracht 
γε σχοπούμεος. - etw. von ber ſcherzhaft 
haften Ecite b., παίζοντα, σπουδάζοντα 
τι. - etw. von ὁ. andern Seite b., ἄλλον 
ἐπισκοπεῖν τι. 

Betrahtung, ID. Betrachten, u. zmar 
Augen: ϑέα, ϑεωρία, ἡ. - Ὁ) im Gifte: 
σχέψις. ἡ - σχέμμα, τὸ. - λογισμός, ὁ. 


Betrachtungẽbwerth. 


n B. ziehen, σχοπεῖν, ἐπισχοπεῖν, ϑεω- 
γίζεσϑαι, ὑπολογίζεσϑαί τι - λογισμῷ 
ν τι - λόγον ποιεῖσϑαί τινος. - ἐνϑυ- 
(&.p) τε - ἐνθυμίαν ποιεῖσϑαί τινος 
3 ἐνγοεῖν τι. - bei genauer 8. als e. Thor 
ἐξεταζόμενον ἀνόητον φαίνεσϑαι, 5. 
ἴδε von en, beim ἀπά: 
: ἔννοια, ἐνῚθυμία, ἡ - ἐν- 
τὸ. - ἰῷ ſielle e. B. an, ἔννοια γίγνεταί 
οπῶ καὶ ϑεωρῶ. - διαλογισμοὺς λαμ- 
ἦν διαλογισμοῖς εἶναι. = &.%. Über εἶν. 
σχοπεῖν περί τινος. - folgende B. über 
len, σχοπεῖν περί τενος τάδε ob. ὠδέ πως. 
ungswerth, ἀξιοϑέατος, 2 - ϑέας 
fehenwerth). - ἀξιόλογος, 2 - λόγου 
jtendwerth). 
Lid, ἀξιόλογος, 3 - ἀξιόχρεως, wu - 
5,2 - οὐχ ὁ τυχών, 3 (bebeutenb 
Haltes, zu berildiihtigen). - εὐμεγέϑης, 2- 
«(bedeutend an Umfang). - συχνός 3 - 
= οὐχ ὀλίγος, 3 (bedeutend an Menge). - 
m, συχνὰ χρήματα. - b. Vermögen, οὐσία 


licpteit, πλῆϑος, τὸ, - μέγεϑος, τὸ. 
2{π|, ψεχάζει», ἐπι---, κατα-ψεχάζειν. - 
τρι-στάζειν, 

ἀριϑμός, ὁ - πλῆϑος, τὸ. - τὸ γιγνόμε- 
σύμπαν, ayrog. - χεφάλαιον, τὸ. - d. 
„wahre B., ἀξία, ἡ. 

1, 1)e. Summe außmaden: εἶναι - ὑπάρ- 
B. ὃ, Umfang beträgt 10 Stabien, 
ἔστι ob, ὑπάρχει σταδίων δέκα. - von 
obucten: ἀπεργάζεσϑαι. - 2) Πάν betragen: 
χεῖν - τρόπῳ ob. τρόποις (3. Ὁ. πονη. 
ἡστοῖς, διε, ge χρῆσϑαι. - ylyve- 
φέχειν' ἑαυτόν, beide mit_e. Abject., χρῆ- 
: Dat. e. abftracten Subftant., 3. 8. 19 
Ῥθόνιμον ylyveasc, fich fütlem δ., ma- 
wröv χόσμιον, ſich vorfictig, anftändig b., 
,, εὐσχημοσύνῃ χρῆσϑαι. - fih in ob. bei 
betragen, χρηστὸν γίγνεσϑαι πιρός τι od. 
παρέχειν ἑαυτὸν üyudor εἴς τι. - πῶ 
ὦ δι, γίγνεσϑαι περί τινα, [εἴξ. εἴς zıya, 
+ ξαυτόν τινι, beide mit Wi. (. 9. ἀγα: 
"ειϑῆ, gut, folgfam), προςφέρεσϑαί (p.) 
σϑαί τινι. beide mit Abo. (3. 3, freundlich, 
vous). - fih artig gegen ©. b., φιλαγϑρώ: 
τομιλεῖν τινὶ - φιλοφρονεῖσϑαί τινι. - 
Ränbig gegen €. b., χατασχημονεῖν τινος. 
in, Daß, τρόπος, ὁ, τρόποι, οἱ. - ἤϑη, ὧν, 
᾿άττει ob. ποιεῖ τις. - äufiereß B,,ayhue, 
gegen E., τρόπος ὁ περί τινα. - ὡς χρῆ- 
γι. - feines B., χομινότης, ἡ. - τοῖτρεον 
‚N τοῦ τρόπου σεμνότης. - anfänbiges, 
— B., εὐσχημοσύνη. ἀσχημοσύνην εἰ 
ἐκπ, εὐσχημονεῖν, ἀσχημονεῖν. - niebriges, 
8 Ὁ,, ἀνελευϑερία, ἡ. - φεππείπεδ, grobes 














γοχαλία. ἡ. - ατιϊροῦ B., εὐτραπελία, ἡ.“ 


3, berabfaffenbes ., χοινότης, ἡ - φι- 
τία, ἧ. - B. im Umgang, ὁμιλία, ἢ. - ἀπε 
im Umgang, εὐσυγαλλαξία, ἡ, - B. 
τὸ προςφέρεσϑαί τινι. 
rn, πενϑεῖν (im Herzen u. durch äuffere 
- ϑρηνεῖν u. ὀλοᾳ ύρεσϑαι (duch Taute 
- χόπτεσϑαι u. τύπτεσϑαι (duch Schla- 
Bruf). - τίλλεσϑαι (burd) Ausraufen des 


ın8werth,mersous od. ϑρήνων ἄξιος, 3. 
rung, πένϑος, τὸ, - ϑρῆνος. ὃ. 


1 





Betroffenpeit. 


Betreff, in, κατά mit Accuſ. - περί mit Accuf. r 

Gene it bee ᾿ 

Betreffen, 1) antreffen, ertappen: αἱρεῖν - zara- 
λαμβάνειν. - φωρᾶν, χαταφωρι anf 

6, ἐπὶ αὐτοφώρῳ λαμβένειν. - 
werben, ἁλέσχεσϑαι u, bie Pafl. der any 
Berba. - 2) en: συμβαίνειν zıyl - προς- 
πίπτειν u. ἐπιπίπτειν τινί. - λαμβάνειν u. zara- 
λαμβάνειν τινά. - e8 Ὁ, mid) etw., id) werbe von 
etw. betr., γίγνεταί μοί τι - ἐμπίπτει μοί τι - 
περιπίπτω οὗ. ἐμπέπτω τινί, - mid e. Un 
glüd am härteflen, πλεῖστον μέρος τοῦ ἀτυχήμα- 
τος μετέχω. - 8) angehen, Song auf etw. : 
προκήχειν τινί - ἀνήχειν εἴς τε οὗ, πρός τι = εἶναι 
πρός τι = τείνειν εἴς τε οὐ, πρός τι - ἐπιβάλλειν 
τινί, - waß mic betrifft, τὸ zer’ ἐμέ - τὸ πρὸς 
ἐμέ; - €. Sache δειτεῇειο, τὰ πρός ob. κατά ob. 
περέ τε πρᾶγμα - εἰς λόγον τινός. 

Betreiben, 1) zu beſchleunigen fuchen: ἐπείγειν, 
- σπεύδειν, ἐπι---, χατα-σπεύδειν. - 2) zu bewir« 
ten fuen: πράττειν τι - ποιεῖν ὅπως ἔσται τι. - 
προϑυμεῖσϑαί (a. p.) τι. - Eum etw. b. helfen, 
συμπράττειν τινί τι - συνεργὸν εἶναί τινί τινος. 
- 83) verrichten, ausüben: ἐργάζεσϑαι, μεταχειρέζειν, 
πράττειν, ἐπιτηδεύειν, ἀσχεῖν τι. - ἔχειν ἀμφέτι 
- μετέρχεσϑαί τι. - ἐπιμελεῖσϑαί (ἃ. P.) τινος. -- 
mit Cifer, Fleiß δ., ἐπιμελῶς πράττειν τέ - anov- 
δάζειν περί τι, - ἔχεσθαι τοῦ ἔργου. - Gelhäfte 

& ἀρηματίζειν, ᾿ 

etreibung, ἐργασία, πραγματεία, ἡ - ἐπιτή- 
δευσις, ἐπιμέλεια, ἡ. ©. von Ganbelögeffiten, 
γέ ηματισμός, ὃς 
etreten, ἐπιβαίνειν τινός, ſeltener ἐπί τι, εἴς τε 
- πατεῖν τι, στείβειν τε (Ὁ. δι auf etw. jegen u. 
barauf gehen). - ἀναβαίνειν ἐπί τι (ξ, — — 
Bunct, ἡ. B. ἐπὶ τὴν σχηνήν), εἰρεέναι, παριέναι 
εἴς τι, ἀιά, παραγίγνεσϑαι εἴς τι (Gineingehen). - 
d. Nebnerbhne b., παριέναι (παρέρχεσϑαι) ἐπὶ 
τὸ βῆμα. - oft b., τρίβειν, χατατρίβειν. - feinblic 
b., εἰςβάλλειν. - man darf ε. Ort b., βάσιμός ἐστί 
τις τόπος. - man darf e. Ὅτε nicht b., ἄβατόν ἐστι 
χωρίον. - fich 6. laffent, ληφϑῆναι, καταληφϑῆναι, 
ἐγχαταληφϑῆναι - φωραϑῆναι. 

Betreten, Abject., 1) gangbar, was betreten wirb: 
στειβόμενος, 2) verlegen: τεταραγμένος, 3.- 
ταραχώδης, 2. - 6. fein, τεταράχϑαι. - τεϑορυ- 
βῆσϑαι. - ἐνοχλεῖσϑαι. 

Betretenheit, ταραχή. - Imds B. bemerken, 

γνῶναι τεϑορυβημένον τινά, 
etretung, ἐπίβασις. ὦ 
Betretungsfall, im, ἢν τις φωραϑῇ ob. ἁλῷ. 
Betrieb, 1) Betreibung, w. |. - 2) Antrieb: auf 
B., διά τινος. - χελεύοντος od. εἰρηγουμέ- 
γου ob. πείϑοντος Od. συμβουλευομένου τινός, 

Betriebfam, πραχτιχός, ἐργαστιχός, ϑῥαστή- 
ριος, 3. - φιλεργός, φιλόπονος, 2, ἐϑελόπονος, 2 
= πολυπράγμων, 2. - b. Denfh, χρηματιστής, 
οὔ, ὁ. 

Betriehfamleit, τὸ δραστήριον. - φιλοπονία, 
᾿ἐϑελοπονία. ἡ. - πραγματεία, ἧ. 

Betriebscapital, Betriebsmittel, ἀφορμή. 

Betrinten, Πώ, μεϑύειν od. μεϑύσχεσϑαι, p. - 
οἰνοῦσϑαι, p. - βρέχεσϑαι, p. 

Berröpfeln, = beträufeln. 

Betrofien, ἐχπλαγής, 2- ἔμπληχτος, 2 - ἐχπε- 
πληγμένος, ἐχπλαγείς, Über ew., und ob. ἐπί 
τινι. - τεταραγμένος, τεϑορυβημένος, 3. - Ὁ. τρίτα 
ben, πληγῆναι, ἐκπλαγῆναι, - 6. fein, ἐχπεπ λῆς 

ΓΙᾺ τεταριίχϑαι. , 

etrofienheit, ἔχπληξις - ταραχῇ. 
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Betrüben. 


Betrüben, λυπεῖν, avıay τινα. - ἀϑυμίαν ἐμ- 
βάλλειν τινί, - ὦ b., λυπεῖσϑαι (p.), ἄχϑεσϑαι 
(a. p.), über etw., τενέ. - δυςϑύμως ἔχειν, ἀϑυ- 
ΤΙ διά τι. - ἀλγεῖν τινι. - βαρέως φέρειν τι. - 





mit E. b., συνάχϑεσϑαί (a. p.) rıvı. - fi) Über | 
de Unglüd b., συνάχϑεσϑαι τῇ συμφορᾷ τινος. | 
- betrübend, avınpos, λυπηρος, 8. | 
Betrübniß, λύπη, ἡ. - ἀϑυμία, δυςϑυμέα, βα- | 
ρυϑυμέα, n.- ἀνία, ἡ. - ἄλγος, τὸ. ! 


Betritbt, 1) 0. Perl.: λυπηρός, 8, περέλυπος. 2. i Bettelfad, ἡ τοῦ πτωχοῦ πήρα. 
Bettelftab, πτωχιχὸν βαχτήριον. - πὶ 


- ἀνιαρός, 3. - ἄϑυμος, δύςϑυμος, 2. - Ὁ. fein, 
λύπην ἔχειν οὗ. ἄγειν. - b. fein über etw., λυπεῖ- | 
σϑαι (p.) ἐπέ τινι. - ἄχϑεσϑαί (a.p)rırı od, ἐπί 


Ὁ. Sachen: λυπηρός, avıagos, χαλεπός, 3. - τα- 
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Bettel {πὸ εἴν πλῆϑος ἀγυρτιχόν. 
Bettelha 6, ἃ 

Bettelleute, ayıoras, ὧν, οὗ - πεωχοΐί, ol, 
Bettelmann, f. Bettler. 

Betteln, πτωχεύειν. - προς---, &In—, 


Beunruhigen. 


t, πτωχεχός, ἀγυρτιχός, ὃ. 








ετ- αἰτεῖν, 
bei €. um etw., ıra τι. - fir E. etw. b., ἀγείφεις 
tivi τι - aufd. Straſſen b., ἀνὰ τὰς ödois zum 
yeveıv. - metaph. — flehentlich bitten: λιπαρεῖν, 

Betteln, das, πτωζεέα, ἡ. - προραίτησις, ἐπαίτησις. 


.94 AT 
χεία, ἡ. - and. B. kommen, εἰς ἐσχάτην ἀπορία 

.ἀϑεῖ» 0d. χαταστῆγαι. - ἐξίστασϑαι τῶν ὑπερ: 
χόντων πάντων. - απ Ὁ. B. bringen, πτωχὸν ποιεὶν 
- εἰς ntayeinr od. εἷς πενίαν τὴν ἐσχάτην χαϑιστέ: 


τινι. - ἀγνιᾶσϑαί (p.) τινι. - ἀλγεῖν ἐπέτινε, - 2) | 
| 
) 


λαίπωρος, 2 - ἄϑλιος, 3. 

Betrügen, ἀπατᾶν, ἐξαπατὰν (irre leiten). - πα- 
ράγειν, ὑπάγειν, περιιέναι (buch Lift u. Ränle). - | 
ψεύδεσϑαι N. φεναχίζειν (duch falihe Vorſpiege⸗ | 

| 


va. - au Ὁ. B. gebracht, eis πτωχεέαν καταστάς. 

ı Bettelftolz;, τὸ μετὰ πενέας φρόνημα. 

Betten, 1) d. Bette machen: στρωννυναε εὐνήν. -ἢ ᾿ 
e. Blag zum Schlafen anweiſen: χοιμεέζεεν τερά, zare| 
xAiyar, εὐγάνζειν τιν, - , zu (δ. δ., παρακαταχὰρ 
γε τιγά τινι. -- ς, Todten in Freundesland b., τιϑέ ἰ 
va ἀποθανόντα ἐν φιλίᾳ γῆ. - ſich b., χαταχλεῖ 
Bra, χοιμᾶσϑαι, p. : 

Bettgenoffe, σύνευνος, ὁ - συγχοεμώμενος, d. | 

Bettgenofjin, ἡ συγχοιμωμένη - ἡ τῆς εὐνεῦ 
zorwrouge,. - poctiih: παράχοιτις, ıdos, ἡ. 

Bettgeftell, χλώη, ἡ. a 

Beltgurte, rivor χλινῶν, ol - dntrovo, ol. - 
xeiolca, al. 

Bettlägerig, χλενήρης, κλινοπετής, 2.- Ὁ. fe, 
χαταχλίνεσϑαι (p.) Od. χαταχεῖσϑαε νοσοῦντα.“ 
διάγειν ἐν χλίνη. | 

Bettler, πτωχός, ὁ - πτωχεύων, οντος, ὃ. -- προς 
αίτης, ἐπαίτης, μεταίτης, ἀγῦρτης, ὃ. 

Bettlerin, γυνὴ πτωχὴ Od. πτωχεύουσα. 

Bettmeifter, Bettmeifterin, στρωματοφύλαξ, 
cæoc, 0,7. 

Bettpfoften, ἐνήλατα, ra. 

Bettpfühl, τύλη - τυλεῖον - χνέφαλλον. 

ΝΗ στρωματόδεσμος, ὁ. - στρωμάτων &y- 
γεῖον. 

Bettftelle, χλένη, ἡ. - Berfertigerv. ®., χλινοποιός, 
κλιγουργὸς, - Berfertigung von D., xAıvornyla, ἡ. 

Bettftollen — Bettpfotiten. 

Betttud, στρώμα, τὸ - στρωμνή, 7. 

Bettüberzug, za ἐνδυτὰ τῶν στρωμνῶν. 

Bettvorhang, τὸ τῆς xAlıns παραπέτασμα. 

Bettzeug, τὰ πρὸς τὴν χλέγην. - στρώματα, τὰ. 

Betze, χων, χυγός, ἡ. 

Beugen,1)e. ſchiefe Richtung geben: χάμπτειν. - 


Yung). -&. um etw. b., σφάλλειν τινά τινος. - 
ἀποστερεῖν τινά τι Od. τινί τινος. - ὑπεξαιρεῖσϑαι 
τινός τι. - fi δ. in etw., ψεύδεσθαί (p.) τινος - 
ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν Tıvös. - σφαλλεσϑαέ | 
τινος. - leicht zu b., εὐεξαπάτητος, 2. 

Betrüger, ἀπατεών, ὥνος, ὁ - ὁ ἐξαπατῶν, ἔξα- 
πατήσας. - φέναξ, αχος, 6. - ψεύστης, ουὅ, ὁ. - 
πανοῦργος, ὁ. 

Betrügerei, παρουργέα, ἡ. -φ 
κιβδηλία, ἡ - κλοπὴ (al8 Handlung). - φήλωμα, 
χιβδήλευμα. τὸ, u. ἐξαπάτη (al8 Sache). 

Betrügerifch, ἀπατηλός, ἀπατητιχός͵ 2. - δολε- 
eos, δόλιος, ἃ. - ψευδής, 2. - χίβδηλος, 2. - xa- 
χότεχνος tt. πανοῦργος, 2 (bloß Ὁ. Perſ.). 

Betrüglich, σφαλερός, 3. - ἀπατηλός, 3. 

Betrug, ἀπάτη, ἐξαπάτη. - gevexıauös, ὁ. - 

εὔδος, τὸ. - στέρησις. - ohne B., ἄδολος, 2. - 
ἀψευδής, 2. - e. B. fpielen, τεχνάζει», zaxoreyreiv. 

Betrunten, μεθύων, 3. - μέϑυσος, 3. - b. fein, 
μεϑύειν, μεϑύσχεσθαι, p. - b. machen, μεϑύσχειν, 
χαταμεῆύσχειν. -- ἐξοιγοῦν. 


ἐγαχισμός, ὁ. - 





ὑπὸ μέϑης. 

Θει[ααῖ, εὐχτήριος οἶχος, τὸ εὐχτήριον, τὸ προς- 
ευχτήριον, N προςευχή. 

Betthen, χλιγέδιον, κλινάριον. 

Bettbede, χλαῖνα, σισύρα, ἡ. 

Bette, zolrn, εὐνή, κλίνη - στρώματα, τὰ, στρω- 
uvat, al. -- poetiſch: λέχος u. λέκτρον, τὸ. -- Ὁ. B. 
mahen, orpwrrura εὐνήν Od. χλίνην. - MB. 
bringen, χαταχλένειν τινά. - χοιμίζειν, καταχοιμί- 


Lew τειγά, - εὐνάζειν τινά. - ἰῷ zu B. legen, χαταχλέ- 
γεσϑαι. Ῥ. - κοιμᾶσϑαι, χαταχοιμᾶσϑαι,. - qu B. 
gehen, εὐνάζεσϑαι, p. - σοιμᾶσϑαι, τ. - εἰς εὐνὴν 
ἱέναι od. ἀπιέναι. - im B. liegen, ἐν τῇ xAlın xei- 
σϑαι.-- ins B. legen, χαταχλέρειν, E. zu E.,aagaxe- 
ταχλίγειν rıra τινι. - MED. Steigen, ἐπιβῆναι τῆς 
χλίγης, - Tiſch u. B. mit Enm tbeilen, zofıns χαὶ 
τραπέζης μετέχειν τιν, - DB. c. Fluſſes, ῥεῖϑρον. 
τὸ - χαράϑρα, ἡ (letsteres beim reiſſenden Strome). 
Bettel, τὸ οὐδέν (under), evos. - χρῆμα οὐδενὸς 
ἄξιον. 

Bettelarm, πτωχός, 3. - πάντων ἐγδεής, 2. - 
ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις ὦν, 3. - Ὁ. fein, πτω- 
χεύειν - εἶναι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις - ἐν 
πάσῃ ἀπουίᾳ εἶναι. - δ. werben, εἰς ἐσχάτην ἀπο- 
ρέων xaraarijvea Od. ἐλθεῖν, 

Bettelarmuth, πτωχεία, ἡ - ἔνδεια ἡ τῶν 
ἀναγχαιοτάτων - πενία ἡ ἐσχάτη. 
Bettelbube, ἀγυρτιχὸς παῖς. 

Bettelei, ἐπαέτησις, ἀγυρτεέα, πτωχεία. 7. 


Betruntenheit, μέϑη. - ἰπ Ὁ. B, μεθύων, 3 - 


χλίλειν, ἐπιχλίγει», - niederwärts 5., χαταχάμ- 
πίεξιν, συγκάμπιειν, - Aufwärts, rückwärts b., 
ἀναχάμπτειγν. - ἀναχλίψειν, - ἀναστρέφειν, - 
auf Ὁ. Seite b., ἐπι---, πκοα- χάμπτειν - μεταχλί- 
verv. - Ὁ. Naden unter Ὁ. Joch b., ὑποτιϑέναι τὸν 
αὐχένα ζυγῷ. - ſich vorwärts b., χύπτει», προ- 
xuateıv. - ſich Über etw. b., ἐγχύπτειν εἴς τε. - Ὁ. 
Kniee vor E. b., ὑποπίσιτειν τινί. - προςπέπτειν 
τιγί - προςχυγεῖν τινά. - ὦ vor E. od. etw. δ. 
προςχυγεῖν τιγεί οὗ. τι - ὑπείχειν τιν έ, - 2) bill, 
--- fränfen, geiftig niederbrüden: τοπειγοῦν - συ- 
στέλλειν - λυπεῖν - geb, werben burd) etw., πιές- 
ζεσϑαί τινι. 

Beugung, dyxum, ὦνος, ὃ. - καμπή, ἐπικαμπή. 

Beule, χορδυλη. 

Beunruhigen, ταράστειν, συιν---, &mı—, δια- 
ταράττειν τινά. - ϑοριβεῖν τινα. - ἐνοχλεὶν τινι. 
πράγματα παρέχειν τινι. - ſich b, ϑορι Beioden, 
p. - θεςϑύμως ἔχειν. - beunrubigend, ταρα- 
xuöns, 2. - ὀχληρός, 3. - ὦ 6. filylen durch etw., 


Beunrubigung. 
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Bewähren. 


"εἶν τενι Ob. ὑπό τινος. - ſich nicht δ. Taflen, | B., ὀλιγανϑρωπία, ἡ. - gemifchte B., σύμμικχτοι 


v. 
abigung, ἐνόχλησις, ταραχή. - ὄχλος, 
elle B., ἀδημονία, ἡ. er . B. 108 wer⸗ 
ιὕεσϑαι τῆς ταραχῆς. 
nden, δηλοῦν - φανερὸν ποιεῖν - TE- 
ὕν - ἐπιμαρτυρεῖν. | 
uben, ἀφιέναι, ἀποπέμπειν. - fi von €. 
στασϑαί (ἀποστῆναι) τινος. 
ubung, ἄφεσις - ἀπόπεμψις. 
eilen, xolveıv, διαχρίνειν τε - χρίσιν 
λαε περί τινος. - etw. falſch b., χαχῶς χρί- 
. > παραγιγνώσχειν ὑπέρ τινος - σφαλ- 
(p.) τῆς περί τινος χρίσεως. - eiw. πὰ 
, 0xoneiodal (σχέψασϑαι) τι ἔχ τινος - 
u. μετρεῖσϑαί τι ἔχ τινος Od. χατά τι - 
οοσϑαί τί τινι, πρός τι, ἀπό (£x) τινος. 
eiler, γνώμων, ονος, ὃ. -- χριτής, οὔ, ὃ. 
eilung, χρίσις, διάχρισις. 
εἶτα πρόβαθε, τὸ λογιστικόν. - γνώμη. 
r einiger B., xcè μετρίως τις λογιζόμενος. 
eilungstraft, σύνεσις. - γνώμη. - gute, 
B., ἀγχίνοια, ἡ. - e. ſcharfe B. haben, 
υν εἶναι. 
λεία, ἡ - αἰχμάλωτα χρήματα, τὰ, τὰ ἅλι- 
α (dem Feinde abgenommene Habe; in Be- 
auf den Einzelnen auch ἡ ὠφέλεια genannt) 
a, τὰ - σχῦλα, τὰ (Waffen u. Kleider, bie 
ebenben (Aug) oder Ὁ. erichlagenen (σχῦλα) 
abgenommen Bat). - ἄγρα, ἡ, U. ἄγρευμα, 
3. Jagd). - ἅρπαγμα, τὸ (beim Raube). - 
en, λείαν ποιεῖσϑαι, περιβάλλεσθαι, ἄγειν. 
ϑαι.- λεηλατεῖν - συλᾶν -- λΛαφυραγωγεῖν.- 
‚von E. machen, λείαν πολλὴν λαμβάνειν τι- 
Erlaubniß geben B. zu machen, λάφυρον 
rem. - ale B., die gemadt wird, ὅποσα 
nenteaı.-e.B. Imds fein, λείαν εἰναέτινος. 
te B. für I. fein, πᾶσιν εὐχατέργαστον 
‚etw. al8 gute B. anfehen, di’ ὠφελείας τί- 


τι. 
ntheil, λείας μέρος, τὸ. - ὠφέλεια, ἡ.' 

, ϑύλαχος, ὃ - φασχώλιον (im Allg.) - βα- 
ν (Θεϊοθειεῖ). - χρησέρα, ἡ (in Ὁ. Mühle). 
ὥνος, ὁ (im animalıfhen Körper). - offener 
μον βαλάντιον. - auß feinem eigenen B., 
idiom. 

ben, ϑυλάχιον,ϑυλαχίσχος,ὁ.-βαλαντίδιον. 
'örm ἣν ϑυλαχοειδής, ϑυλαχώδης, 2. 

n, Ὁ. Diehl, διασήϑειν. 

ihneider, βαλαντιοτόμος, ὁ - ὁ τὰ βα- 
ἀποτέμνων. - €. Ὅ. fein, βαλαντιοτομεὶν. 
Ihneiderei, φεναχισμός, ὃ. - γοητεία, 
τευμα, τὸ. 

lieb, Beuteltud), χρησέρα, ἡ. 

ιαὥεπ, das, λεηλασίᾳ, ἡ. 

tacher, ὁ λεηλατῶν, οὔντος. 

r, ζωνιοπλόχος, ὁ. 

ern, οἰκήτορας ἐγχαϑιστάναι mit Dat. - 
, χατοιχίζεεν mit Accuf. - gut od. ſtark be= 
πολυάνθρωπος, 2 - εὖ οἰχούμενος, 3. - 
ein, εὖ olxeiosaı. - πολιανδρεῖν. - ſchlecht 
ach b., ὀλιγάνϑρωπος, 2. - ſchwach b. fein, 
; οἰχεῖσϑαι. - Οὀλιγανθρωπεῖν. - nicht be= 
ἔρημος, 3. 

erung, 1) da8 Bevölkern: οἴκεισις, χκατοί- 
οἰχισμός, χατοιχισμός ὁ. -- 2) die Geſammt⸗ 
Einwohner: οὗ ἐνοιχοῦντες. - of ἄνϑρωποι. 
, gute B., χατοιχοίγτων od. ἀγϑρώπων 
» τὸ - πολυανϑρωπία, πολυανδρία, n. - 


ter B., πολυάνϑρωπος, 2. - ſchlechte, ſchwache 


ἄνϑρωποι. - Ὁ. männliche u. Ὁ. weibliche 
τῶν ἀνδρῶν πλῆϑος χαὶ τῶν γυναιχῶν. 
Bevollmächtigen, χύριον ποιεῖν τινά τινος. - 
ἐπιτρέπειν τινέ τε od. mit Inf, διϑόναι τινὶ 
ἐξουσίαν ποιεῖν τι. - δέν. fein, ἐξουσίαν ἔχειν, 
ἐξουσία δέδοταί μοί τινος od. mit Imf., xugeov 
εἶναί τινος. - beo. fein Frieden abzuſchliefſen, ἤχεεν 
te περὶ εἴφηνης. 
Bevollmädtigter, ὁ ἐξουσίαν ἔχων. - αὐτοχρά- 
τωρ, ορος, ὁ. - ἐπίτροπος, ὃ. - ὁ ἐπιτετραμμένος. 
Bev oltmädtigung, ἐπιτροπή. - ἐξουσία, 7. 


. TO TE 


‘Bevor, πρίν od. πρὶν ἢ neben e. pofit. at 
ὦ 1 gem. mit Infin., neben e. negat. Hauptſatz nd 


mit Indie. (Ὁ. e. Factum), mit Optat. (mur in g 
auf Sergangendein beim wiederholten Fall), mit Conj. 
u. ἂν (in Bezug auf Gegenwart u. Zuhmft). - πρὸ 
τοῦ mit Infinit. 

Bevormunden, 1) αἵδ᾽ Bormund leiten: ἐπέτρο- 
πεύειν τινά N. τινός. - 2) e. Vormund geben: xa- 
ϑιστάναι ἐπίτροπόν τινος. 

Bevormunbun ὃ ‚ ἐπιτροπείκ, ἐπιτρόπευσις, ἢ. 

Bevorrechten, evorrechtigen, ἴδιον ἐξ ἁπᾶν- 
των τῶν ἄλλων διδόναι τινί. - ἐξαίρετόν τε dı- 
δόναι οὉ. ἀποδιϑόναι τινί. - προνομίαν διδόναε 
τινί. - dev. fein vor andern, πλεονεχτεῖν, πλέον 
ἔχειν τῶν ἄλλων, in e. Sache, τενί. 

Bevorftehen, προ---, ἐπε---, ὑπο-κεῖσϑαε. - ἔν---, 
ἐφ-ίστασϑαι (ἐπεστῆναϊ). - μέλλειν ἔσεσθαι. - 
ἐπιχρέμασϑαι, 8. p. - ἐπεέναι u. ἐπιφέρεσθαι, Ῥ. 

- μέλλειν καὶ οὔπω παρεῖναι. - ἐδ fieht mir εἴ. 
von E. bevor, μέλλω τε πάσχειν ὑπὸ τινος. - ©. 
mir Beeinträchtigungen von E. bevor, μέλλω βλα- 
πτεέσϑαι ὑπό τινος. - nahe b., ὑπόγυεον εἶναι. - 
bevorftebend, ἐπιχείμενος, προχείμενος, 3. - 
ἐπιών, 3 - μέλλων, 3 - ἐπιχρεμάμενος, 3. 

Bevortheilen, πλεονεχτεῖν rıra.- πλεονεξίᾳ XoN- 
σϑαιπρὸςτινει..- ἀδικεῖν τινα,παραχρούεσϑαί τινα. 

Bevortheilung, τὸ πλεονεχτεῖν. - ἀδικία, ἢ. 

Bevormworten, προοιμιάζεσϑαι, προδιαλέγε- 
σϑαι (ἃ. p.). etw., περί τινος. 

Bevorzugen, τιμᾶν, E. vor Enm, προτιμᾶν 
τινί τινος. - I. am meiften b., τμώτατον ἔχειν 
τινά. - δέν. fein in etw. od. rückſichtlich e. Umſtandes, 
πλεονεχτεῖν οὗ. προέχειν τινί. 

Bevorzugung, προτίμησις (tranf.)- πλεονέχτημα, 
τὸ, πλεονεξία, ἡ ſintranſ.). 

Bewachen, φυλάττειν, δια---, παρα-φυλάττειν. -. 
ἐν φυλαχῇ ἔχειν, - φρουρεῖν, τηρεῖν, παρατηρεῖν. 

- 5. 5. laſſen, φύλαχας χαϑιστάναι οὐ; χαταλεί- 
πεῖν τινός. 

Bewachſen, 1) als Infin, mit etw., a) Ὁ. Orte: 
βλαστάνειν τι. - b) Ὁ. Pflanzen: βλαστάνοντα 
στεγάζειν τι. - 2) al8 Partic., διειλημμένος, 8 - 
χατάφυτος, 2 - b. fein mit etw., δεειληρϑαί τινι. 
- δ. Terrain, λάσιον χωρίον. - dicht b., δασὺς, ὃ, 
mit Bäumen, δένϑρεσιν. - mit Gras b., ποωδης, 
2. - mit Blumen b., ἀ»ϑηρός, 3. - mit Haaren δ. 
δασύς 3. - λάσιος, 3. - χομῶν, 8. - τριχωδὴης, 2 

Bewachung, φυλακή. - B. e. fetten Poſtens, 
φρουρά, N. , 

Bewähren, 1) bemweifen: δειχνύναι, ἐπι---, ἔν- 
δεικνύναι u. med., δηλοῦν (Überh. an d. Tag legen). 
παρέχειν U. med. (barbieten fir e. Andern). - feinen 
Muth b., τὴν ἀνδρίαν ἐνδείκνυσθαι. - 2) prüfen: 
doxıualeır - ἐξετάζειν. - ih b. mich als etw., 
ἐξεταζομαί (p.) τις, ὁ. B. als Freund, Feind, φίλος, 
ἐχθρὸς. - bewährt, δόχιμος, 2 - ϑοχιμασϑείς, 
3. - δ᾽ ἤσιος, ὁ - σαφής, - ἰσχυρὸς, ὃ. RUND 
von d. Treue, φίλος σαφὴς χαὶ πιστὸς. - ἢ. Ἂν 
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an e. Beiſpiel δ. finden, τὸν λόγον ἰσχυρὸν ἐν τῷ 
παραδείγματι ὁρᾶν. 

Bewährung, ἐπίδειξις. - δοχεμασία, ἡ. 

Bewältigen, xoereir, ἐπιχρατεῖν, περιγίγνε- 
σϑαί τινος. - χειροῦσϑαί τινα. - κατεργάζεσϑαι 
u. καταπονεῖν τινα Οὗ. τι. - €. Arbeit δ., ἐξαγνύτειν 
ἔργον. 

Bewältigung, ἐπιχράτησις. - χείρωσις. 

Bewäfjern, ἄρδειν», ἐπάρϑειν. - ὑδρεύειν, ἐφυ- 
δρεύειν. - bewäffert, ἔνυδρος, 2. - ἐπίῤῥυτος. 2. 

Bewäſſerung, υὑδρεία, ἡ, ὕδρευσις, ἀρδεία, ἀρ- 
δευσις. 

Bewaffnen, ὀπλίζειν, ἐξ--ς 209—, ἐντοπλίζειν. 
- bewaffnet, ἔνοπλος, ὁπλοφόρος, 2, ἐν ὅπλοις 


ὧν, ὅπλα ἔχων, 3, u. die Partic. Ὁ, angegebenen ' 


Verben. - gut bew., εὔοπλος, 2. - mit bew. Hand, 
&F ὅπλων. - διὰ μάχης. 
ewaffnung, 1) das Bewaffnen: ὅπλεσες, ἐξό- 
πλεσις, χαϑόπλισις, auch ὁπλισμός, καϑοπλεσμός, 
ὃ. - 2) die angelegten Waffen: ὅπλα, τὰ. - σχεύη, τὰ. 
Bewahren, τηρεῖν, διατηρεῖν. - φυλάττειν, 
δικᾳφυλάττειν. - σώζειν, δεασώζειν. - vor Οὗ. 
gegen etw. b., εἴργειν, ἀπείργειν, ἀποτρέπειν τί 
τεγος. - im Gedächtniß δ., δεασωζει», δικμεμνῆσϑαε, 
διαμνημονεύειν. - ſich (sibi) etw. δ., διασωζεσθϑαί 
τι. - bewabre! (= ganz gewiß nicht) οὐ μὰ Ile. - 
bewahre mich Gott vor etw., ἀπεύχεσθαι dei τι. 


Bewahrer, φύλαξ, axos, ὁ. 

Bewabhrbeiten, ἐπαληϑεύειν. 

Sewabrung. qukaxn - δικατήρησις - σωτηρία, j. 

Bewandert, in etw, ἔμπειρος, οὐχ ἀπεερός 
τινος. - ἐντρεχὴς ἔν τιν. - ἐπιστήμων» τενός. - 
nicht δ., ἄπειρος, 2. - ἰδιώτης, ov, ὁ. - b. fein in 
etiw., ἐμπείρως ἔχειν τινός. - wie weit man in 
etw. δ. fein muß, μέχρι ὅτοι" δεῖ ἔμπειρον εἶναί 
τινος. - gut δ. fein in etw., οὐχ ἄπειρον εἶναί 
τινος - ἀχριβὼς εἰδένκι Od. ἐπίστασϑαί τι - καλῶς 
μεμαϑηχέγαι τι. 

Bemwandt, fo bemandt, οὕτως ἔχων, 3 - τοιοῦτος, 
3. - Bl. Umftant. 


Bewandtniß, e8 bat mit Ὁ. Sache folgente B., 
οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα - τοιοῦτόν ἔστε τὸ πρῶ- 
γμα - τοιαύτη τις ἐγένετο ἡ πρᾶξις. - es hat mit 
etw. dieſelbe B., ὁμοίως ἔχει περί τι. 

Bewegen: I)eig.: zereir. - hin u. ber δ., δεαχενεῖν. 
- δικασαλεύειν, doreir.- heftig δι, χλο»εῖν - dınaeteir. 
- im reife b., χυχλεῖν, δινεῖν, περιάγειν χύκλῳ. 
- ih b., zureiodeı, φέρεσθαι, p. - ſich um etw. b., 
—— περί τε, περιφέρεσθαι περί τι. ſich im 

reife b., χυκλοφορεῖσϑει, p. - ſich nicht b., ἀτρεμεῖν, 
arpeulev ἔχειν. ἀτρέμας ἔχειν. ἀτρεμίζειν. - 
nicht bew. werden können, ἀχύσητον εἶνε, ἀκινήτως 
ἔχειν, - 2) bildl. == fanite Empfindungen in E. er- 
wecken: xureiv. - ἐπικλῶν", zuraxsar.- ἐντρέπειν. 
- bewegt, ἐμπαθής, 2. bew. werden, ἐμπαϑῶς 
διατίϑεσθϑαι, p. - 3) E. zu etw. P.: ἐπάγειν, προ- 
ἄγει", προτρέπειν τινὰ εἴς (ἐπί, πούς) τε, πείϑειν, 
αναπείϑειν Tıra Teod. Infin. - παρορῶν, παροξύ- 
rer εἴς τι, ἐπίτι, πρός τεῦ, mit Aufn, - ἐπαίρειν 
πρύς τι od. mit Infin., - Πάν b. lafien, ἐπάγέσθει, 
σροκγεέσθϑαι. P. - πεϑεσίι, p. - fib durch Ge⸗ 
fbente 6. laſſen, ἐπαίρεσθαι doors. - bewogen, 
πεισθείς. Eraodels. 3. - δ. von od. durch J., wird 
häufig durch Ὁ. blofje Präpofit. ὑπό u. ἀπό mit 

Senit. ausgedrückt; 3 B. von d. glücklichen Fort- 

gange Ὁ. Unternehmungen bew. machten d. Feinde c. 

Einfall in d. Yand, ὑπὸ τῆς εὐπραγίας (vd. ἐπαρ- 

ϑέντες τὴ enzroccyle) οἱ πολέμιοι εἰςέβαλον εἰς 


eigenes Nachdenken b., ὑπὸ ob. ἀπὸ ob. ἐξ ἰδέας 

γνώμης. bein ,, , 

eweggrund, αἰτία, ἢ - π En - ἀςφρορμη. 
Θοιδορ ὦ, 1) was ſich τόδε Bewegt od. legen 
läßt: χενητός, χενητικός, 3 - εὐχίνητος, 3. - ὃ. 
Habe, ἔπεπλα, τὰ. - 2) gefchidt ε. Bewegung Ὁ. Ge⸗ 
müths hervorzubringen: χινητεκός, 3. - ἐπεχλῶν, 
3. - δεινός, 3. - ἐλεεινός, 3. - 3) Ὁ. Willen beftim- 
ment: ἱχανός, 3. - Ὁ. Urſachen, αἰτίαι ixaras od. 
δίκαιαι. 

| Beweglichkeit, euxırnafa, ἡ - τὸ χενητόν-πένησις. 

; Bewenjautf. Bewealic. 

‚ Bewegung, 1) eig.: xirnass - χένημα, τὸ. - fort 

Ihreitende D., φορά, ἡ. - eigene B., ἡ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
κίνησις. - B. um chv., περιφορά, ἡ (wie 3.3. der 
Geſtirne). - in B. fegen, zureiv. - fih in B. feren, 
χιγλεῖσϑαι, προχενεῖσθαι, p., ZU e. , 
öpuar U, pass., von c. Feldherrn: ὥρχεσθϑαε ayeır. 
- Dem Körper B. maden, ἀσχεῖν τὸ σῶμα - ἐχ- 
πονεῖ" τὸ σῶμα. - Ohne B., ἀχενήτως. - Ὁ. Be 
wegungen Ὁ. Feinde beobachten, τηρεῖν τὰ ἀπὸ τῶν 
πολεμίων. - 2) DIL: a) Unruhe, Auflauf: χέγησις. 
= ϑόριυβος, ὁ. - ταρᾶχη. - στάσις. - Die ganze Stadt 
war m B. πᾶσα ἡ πόλις ἣν ἐν στάσεε od. χα- 
Teiyero ϑορύβῳ. - Ὁ, Volt in B. bringen, ταράττειν 
τὸ πλῆϑος. - b) Aufregung Ὁ. Θεπιθ8: πάϑος, 
τὸ. - in heftiger B. fein, περιπαϑὴ εἶναι. 

Bewegungsgrund f. Bemeggrund. 

Bewegungslos, ἀκίνητος, 2. - Adv. ἀχινήτως, 
ἀτρέ ag). 

Bewegungslofigkeit, ἀχενησία, ἡ - τὸ ἀκίνητον. 

Bewehren, ὁπλέζεον, ἐξοπλίζειν. - bewehtt, 
ὅπλον» ἔχων, 3. 

Beweibt, γυναῖχα ἔχων. 

Beweiden, γέμει», zara—, ἐπιτ-γνέμειν (Ὁ. Ὁ. 
Hirten). - "έμεσθαι, ἐπινέμεσϑαι (ὁ. Ὁ. Viche). 
Beweinen, ziaieır, xera—, ἀπο-κλαίεεν, ϑρηνεῖν 
(laut bellagem. - δαχρύειν, ἀπο —, zura-Saxpusır 
(Thränen vergiefjen). - unter lauten Klagen E. b., 

φωνῇ daxover τινά. 

Beweineuswerth, δαχρύων Od. ϑρήνου ἄξεος 3. 

Beweint, xAcraros, δαχρυτός, 3. - laut, viel b., 
πολύχλαιυστος, πολυδϑδάχριυτος, 2. 

Beweis, I) d. Beweiſen, Beweisführung: ἀπόϑει- 
dis, ἔνϑειξις - παράστασις. - ἔλεγχος, ὁ (zur Ueber⸗ 
führung u. Beſchämung). - Ὁ. deutlichſte, Harfte B., 
φανερωτάτη anodeısız. - e. B. führen, ἀπόδεεξιν 
ποιεῖσθαι. - λέγειν Od. εἰπεῖν τεχμήριον». - ς, B. 
bedürfen, δεῖσθαι (a. p.) ἐλέγχοι". - 2) θα 8, mor 
Durch etiw. bemwichen wird, Beweismittel, Zeugniß: 
deiyue,Erdeiyue, ἐπίδειγμα, παράδειγμα, τὸ (οἷς 

Sache, wodurch etw. fid bewährt u. kund gibt). - 

σημεῖον u, Texumgor (Jeiben, woraus man ver: 

muthet u. ſchließt. - ἀπόθεκξις, - ἐπιχείρημα, τὸ 

(dargelegte Gründe). - ueorvosor (Zeugniß).- πέστες, 

es, ἢ Beglaubigung). - ftarker, fiherer B. für etw., 

μέγα τεχμήριόν Troy. - zuverläſſiger, glaubwür⸗ 

iger D., ἱκανὸν τεκμήριον. - €. B. gelten laſſen, 
δέχεσθαι τεχμήριογ. - B. von od. für etw., δεῖγμα 
od. ἀπόδειξις Od. τεχμήριόν τινὸς. - was babe ich 

dafür für e. B.“ τῶν χρῶμαι τεχμηρίῳ; - ἃ. B. 

vorbringen, ἐπόύδειξι» λέγει» od. φέρειν. - etw. 

als B. für etw. anfübren, χρῆσϑαί τιν ἀποδείξει 
od. τεχμηρίῳ τινός. - Beweiſe von I. fordern, Acu- 
βάγειν πίστεις ἀπὸ τεῖος. - B. anführen, beibrin⸗ 

en, παρέχεσθαι Od. ἀποφαίνειν τεχμήρια. - e. 

. geben od. ablegen von etw, δεῖγμά τεῖος παρέ- 

zer - ἐχφέρειν παράδειγμά Tıros od. περί τεγὸς. 

- πεῖραν διδόναι τινὸς, - ἔλεγχον DD. βίσανον 


τὴν χώραν». - von Furcht b., ὑπὸ φόβου. - durch διδόνκι τινός - σημεῖον ἐχφέρειν τινὸς - θηλοῦν 


Beweiſen. 


dıdövas τινός. - Ὅ. von Treue, von Fremmbi 
‚ πιστὰ, φιλιχὰ ἔργα ἀποϑείχγνυσϑαι. - €. 
. Davon gem, daß, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι, ὅτι. - 
e. beſſern B. Tiefern als etw., ἀξιοτεχμαρτότερον 
εἶναί τενος. - e. B. von od. für εἴν. fein, ἔλεγχον 
od. τεχμήριον ylyviodaı Od. εἶναί τινος. - Ὁ. DB 
dafür iR, τεχμήριον δέ. - zum B. davon bient fol- 

, σημεῖον Od. τεχμήριον δὲ τοιοῦτον 
ende Sak muß dann bie αν εἴ γάρ beigefligt 
en). - ex ift für fich ſelbſt e. B., αὐτὸς ἑαυτῷ 
sprvgei. - €. DB. von etw. nehmen, τεχμαίρεσϑαι 
fr τινος, ἱπό τινος - τεχμηρίῳ χρῆσϑαί τινι. - 
ἰῷ babe Ὁ. 2. bafik, daß, τεχμήριόν ἐστί μοι mit 


οἵᾳ. Infin. od. ὅτε, ὡς. 

Beweifen, 1) Ὁ. Wahrheit od. Unwahrheit e. Sache 
ans Licht bringen: δειχνύναι, ano—, ἐπι---, &r—, 
ὑπο-δειχνύναι, das med., wenn Ὁ. eigenen Zu⸗ 

Ὁ. Subjects Ὁ. Rebe ift (3.8. Treue, Liebe, 
haft, Tugend b., πέστιν, εὔνοιαν, φιλίαν, 
ρετὴν ἐπιδείχνυσϑαι Od. ἀποδείχνυσϑαι. - ich 
b., baß ich im Stanbe bin, ἐπιδείκνυμαι. ἱχανὸς ὧν). 
- ἀποφαίνειν - φανερὸν οὐ.φαταφανὲς ob. δῆλον 
ποιεῖν - δηλοῦν, ἀποδηλοῦν, διϑάσχειν — 
Deutliche Außeinanderfeung). - τεχμηριοῦν (but 
factifche Umſtände od. durch Gründe, welde aus Ὁ. 
ſelbſt entlehnt find). - μαρτυρεῖν (στῶ bei- 
gebrachte Belege). - ἐλέγχεεν u. ἐξελέγχειν (0. Be⸗- 
weifen, welche 3. e. Unwahrheit od. e. Vergehens 
überführen). - 2) an Ὁ. Tag legen: ἐπιδεικνύναι, 
παρέχειν U. med. - ἐνσημαίνεσϑαι. - ἐπίδειξίν 
τινος ποιεῖσθαι. - δηλοῦν. - 3. B. er bat guten 
Willen bewiefen, προϑυμίαν ἐπέδειξεν od. παρέ- 
ayevod.rapfaoyero.-Liehe, Freundſchaft b.,euvorav, 
φιλίαν παρέχεσϑαι. - Enm feinen Zorn b., &von- 
nalvsodal τινε τὴν ὀργήν. - 3) ſich b. als etw., 
παρέχειν ἑαυτόν τινα. - δῆλον εἶναι τι. ἐξετάζε- 
σϑαι, p., mit folg. Partic. - ſich als guten Bürger, 
fih gehorfam δ., παρέχειν ἑαυτὸν ἀγαϑὸν πολίτην, 
εὐπειϑῆ, - fih b. gegen I., γίψνεσϑαι περί τινα 
mit beigegebenen Adject., 2. 8. χαχόν, πιστόν. - 
προςγ ἐοεσϑαί (P.) τινι Od. ποός τενὰ mit beigege= 
b.,3.B. ποάως, χαλεπῶς. - χρῆσϑαί 
τινι πεοί τινα, ἃ. B. er bat mir e. übermälfige 
Hreunblichleit b. ὑπερβαλλούση τῇ φιλανθρωπίᾳ 
κέχρηται περὶ ἐμέ. 

Beweisführung, ἀπόδειξις. - B. gegen E., 
ἔλεγχός τινος. ὁ.  ' 

Bemweißgrund, TexunnoYy. - μαρτύριον. - ση- 


μεῖον". 

Beweiskraft, πίστις, εως, ἡ. - τῆς ἀποδείξεως 
τὸ ἐσχυρὸν od. πισιόν. - Ὅ. haben, ἔχειν τὴν 
ϑύναμεν τὴν ἀποδειχνύουσαν τι. 

Beweislich, ἀπόδειχτος, 2. 

Beweismittel, μαρτύριον (f. e. Ereigniß). - 
τεχμήρεον (für e. Greignib u. für e. Behauptung). 
- πίστις, eos, ἡ (für e. Behauptung). 

Beweisftelle, χρῆσις. 

Beweisftüd, τεχμήριον. 

Bewenden, ἐδ b. laflen bei etw., μένειν ἐπί τινος. 
- ἐμμένειν τινί. - ἀποδέχεσϑαί τι. - στέργειν 
τινί. - ἀγαπᾶν τινι Od. τι. - ἀπόχρη μοί τι. - 
- ἀπαλλάττεσϑαι (p.) mit Partic., 3. B. bei dieſer 

hezeiung ἴαῇε ich es δ., ταῦτα μαντευσάμενος 
anallarıouas. - dabei mag ἐδ fein Ὁ. haben, 
ἀλλ ἱκανῶς ἤδη περὶ τούτων - τοσαῦτα μὲν 
περὶ τούτων εἰρήσϑω - ἐμμένωμέν γε δὴ τοῖς 
εἴσεν - καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. - εδ hat das 
ι noch nicht fein B., οὐχ ἐνταῦϑα ἕστηχε τὸ 
πρᾶγμα. 
Rofı’s δεπι[ᾧ = griehiiches Wörterbud. 9. Aufl. 
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τι. - e. unmwiberleglichen B. von etiv. geben, Mer 


Bewoßnen. 


Bewerben, ſich um etw., μεεξεέναι (μετέρχεσϑαε 
τι. - σπουδὴν ποιεῖσϑαι περέ τενος Od. πρός τι.“ 
φιλοτιμεῖσϑαί (a. p.) τι Od. περέ τι. - μνηστεύειν 
τε - ζητεῖν τι.-- ϑηρᾶν Od. ϑηρεύειν τι. - βῷ um e. 
Amt b., παραγγέλλειν (ſchriftlichj u. μετιέναε 
(münblich) ἀρχήν. - fih um e. Preis b., ἀμελλάσϑαι 
περὶ ἄϑλων, auch bloß ἀμιλλάσϑαι, ἃ. p. 

Bewerber, um etw., ὁ ζητῶν τι. - ὁ μετελϑών τι. 
- ἐραστής τινος. - ἐπιϑυμητής τινος. - Ὅ. um e. 
Amt, ὁ παραγγέλλων ἀρχήν. - Ὅ. um ε. Preiß, 
ἁμιλλώμενος, ὁ. 

Bewerbung, σπουδὴ περί τι. - φιλοτιμία ἡ ἐπέ 
rıyı - μνηστεία. - B. um ε. Ῥτεῖδ, ὥμιλλα, ἡ. - 
DB. um ἐ. Amt, παραγγελία, ἡ. -- Ὁ. 8. um etw, 
ſteht noch offen od. frei, ἔτε ἐν irnorete ἐστέ τι. 

Bewerfen, εἴν. mit etw., βάλλειν τί τενι. - προς» 
βάλλειν τινί τι. -- (. b., χονιᾶν τοῖχον. - (8 
wirb E. mit Blumen b., βάλλεταί τις ἄνϑεσιν. 

Bewerfun IR κονίέασις (e. Wand). 

Bewerkſtelhigen, πράττειν, διαπράττειν - ἔργῳ 
ἀποδειχνύνδι - ἐργάζεσϑαι -- δρᾶν. - ἀποτελεῖν 
- χκατανύτειν - ποιεῖσθαι, ἃ. DB. Ὁ. Ue δ. 
τὴν διάβασιν ποιεῖσϑαι. - ich, liſtig b. zu 

uden, μηχανᾶσϑαι. - I. etw. b. Bellen, συμ- 
πράττειν τινί τι. -- nicht zu b., ἀμήχανοβ 2. 

Bewerkſtelligung, διάπραξις. 

Bewideln, περει---, ἐνεελέττειν, κατειλεῖν, etw. 
mit etw., τί rırı. 

Bewilligen, χαρέζεσϑαι. - συγχωρεῖν - διδόναι. 

- etw. ht b., ἐναντιοῦσϑαί (a. p) τινι - οὐκ ἐὰν 
τι. - ἀντειπεῖν πρός τι. - χωλύεεν τι. - ἀντιτείνειν 
πρός τι Od. περί τινος. - ἀνανεύειν τι. - ἐδ wird 

τ εἴ. bew. ob. ich belomme bew., τυγχάνω τενός 
- δίδοταί μοί τι - δεδομένον λαιιβάνω τι. 

Bewilligung, συγχώρησις. -- mit Imbs. B., συγ- 
χωρήσαντός τιγος - ἔχόντος τινός - βουλομένου 
τινός - σὺν τῇ γνώμη τιγός - συνδοχοῦν Od. συν- 
δόξαν τινί. - ohne Imds B., ἐναντιουμένου od. 
ἀντειπόντος τινός. - ἔχοντός τινος. - ἄνευ τινός. 
-Imds Ὁ. einholen od. erlangeıt, πεέγειν τινά, 

Bewilltommnen, δεξιοῦσϑαι. - ἀσπάζεσθαι. - 
fich gegenfeitig b., ἀντιδεξιοῦσϑαι, ἀντασπάζεσϑαι. 

Bewilllommnung, deflwars. - ἀσπασμός, ὃ. - 
nad) der B. beipra fie fih mit einander, δεξεω- 
σάμενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. 

Bewinden, περιελέττειν. 

Bewirten, ἐργάζεσθαι, ἀπεργάζεσπαι - ποιεῖν 
(u. dazu als pass. γέγνεσϑαι) - διαπράττειν, - ὃ., 
daß etw. geichieht, αἴτεον εἶναί τινο:; οὗ. τοῖ mit 
Infin. - künſtlich ob. liſtig b. daß etw. gefchieht, 
μηχανᾶσϑαι, ἕπως γενήσεταί τι. - b., daß 9. 
etw. thut, ποιεῖν τενὰ mit folg. Infin.,3.B. χλαέειν, 
γελᾶν. - nichts δ., πλέον οὐδὲν ποιεῖν. - ἄπρα- 
xtov εἶναι. - viel bei €. b. lönnent, πολὺ δύνασϑαε 
παρά τινε. 

Bewirkung, ἐγρασία, ἀπεργασία, n.- τὸ ποεεῖν 
- τὸ ἐργάζεσϑαι, ἀπεργάζεσϑαε. " 

Bemwirtben, ξενέίζεεν u. med., ξεγοδοχεῖν, δέχε- 
03 (al8 Saft aufnehmen u. verpflegen) - ἐστεᾶν, 
εὐωχεῖν. δειπνέζεεν (mit e. Mahle). - 3. auf ὃ. 
Slänzendfte b., ξενίοις μεγίστοες ξενέζεεν Tıya. 

Bewirhihaften, διοικεῖν, οἰχονομεῖν, Tauı- 
evsıy U. meld. 

Bewirtbidaftung, διοέχησις - olxovoula,n - 
rauıela, ἡ - ταμίευσις. , 

Dewirihung, ξένισις, Eevodoyla, ἡ. - ἑστέασις. 

Bewölken, ἐπενεφεῖν, χατανεφοῦν. - bewöltt, 
ἐπινεφῆής, 2. 

Bemwohnbar, οἰχήσεμος, 2. 

Bewohnen, οἰχεῖν, zur—, ἐντοιχεῖν - ἔχειν (&. 
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Bewährung. 
an e. Beifpiel b. τὸν λόγον ἰσχυρὸν Ev τῷ 
Ζαραδείγματι ὁρᾶν. . 

Bewährung, ἐπίδειξις. - δοχεμασία, 7. 

Bewältigen, χρατεῖν, ἐπιχρατεῖν, περιγίγνε- 
σϑαί τινος. - χειροῦσϑαί τινα. - κατεργάζεσϑαι 
U. χαταπονεῖν τινα od. τι. - e. Arbeit δ., ἐξαγύτειν 
ἔργον. 

Bewältigung, ἐπιχράτησις. - χείρωσις. 

Bewälfern, ἣν δεν, —— ὑδρεύειν, ἐφυ- 
δρεύειν. - bewäffert, ἔνυδρος, 2. - ἐπέίῤῥυτος, 2. 

Bewäfferung, υὑδρεία, ἡ, ὕδρευσις, ἀρδεία, ἄρ- 
δευσις. 

Bewaffnen, ὁπλίζειν, ξξ---, χαϑ---., ἐν-οπλίζειν. 
- δεατ[πεῖ, ἔνοπλος, ὁπλοφόρος, 2, ἐν ὅπλοις 
ὧν, ὅπλα ἔχων, 3, u. die Partie. Ὁ, angegebenen 
Verben. - gut bew., εὔοπλος, 2. - mit bew. Hand, 

εϑ᾽ ὅπλων. - διὰ μάχης. 

ewaffnung, 1) das Bewaffnen: ὅπλεισις, ἐξό- 
πλεσις, καϑόπλισις, auch ὁπλισμός, χαϑοπλεσμός, 
ὁ. - 2) die angelegten Waffen: ὅπλα, τὰ. - σχεύη, τὰ. 

Bewahren, τηρεῖν, διατηρεῖν. - φυλάττειν, 
διαφυλάττειν. - σώζεεν, διασώζειν. - vor Οὗ. 
gegen etw. b., εἴργεεν, ἀπείργειν, ἀποτρέπεεν τί 
τενος. - im Gedächtniß b., δεασωώζεεν, δια μεμνῆσϑαε, 
δεαμνημογεύεεν. - fi (sibi) etw. b., διασώζεσϑαί 
τι. - bewahrel (= ganz gewiß nit) οὐ μὰ He. - 
bewahre mic Gott vor etw., ἀπεύχεσθαε dei τι. 

Bewahrer, φυλαξ, axog, ὁ. 

en ἐπαληϑεύειν. . 

Bewahrung, φυλαχή - διατήρησις - σωτηρία, 7. 

Bewandert, in etw, ἔμπειρος, οὐκ ἀπεερὸς 
τινος. - ἐντρεχὴς ἔν τινε. - ἐπεστήμων τενός. - 
nicht δ., ἄπειρος, 2. - ἰδεώτης, ου, ὁ. - b. fein in 
etw., ἐμπείρως ἔχειν τινός. - wie weit man in 
etw. 8. fein muß, μέχρε ὅτου δεῖ ἔμπειρον εἶναί 
τινος. - gut b. —* in etw., οὐχ ἄπειρον εἶναί 
τινος - ἀχρεβῶς εἰδέναι Od. ἐπίστασϑαί τι - χαλῶς 
μεμαϑηκέγαι τι. 


Bemwandt, fo bewandt, οὕτως ἔχων, 8 - τοεοῦτος, 
3. - Bal. Umftand. 


Bewandtniß, e8 hat mit Ὁ. Sache folgente B., 
οὕτως ἔχει TO πρᾶγμα - τοιοῦτόν ἐστε τὸ πρῶ- 
μα - τοιαύτη τις ἐγένετο ἡ πρᾶξις. - es hat mit 
etw. dieſelbe B., ὁμοίως ἔχεε περί τι. ᾿ 
Bewegen: I)eig.: χενεῖν. - binu. ber b., δεαχενεῖν. 
- διασαλεύειν, δονεῖν.- heftig b.,xAoveiv - δεασείεεν. 
- im Kreife b., χυχλεῖν, dıveiv, περιάγειν κύχλῳ. 
- fih b., χερνεῖσθϑαι, p£peodaı, p. - ſich um etw. δ, 
φέθεσϑω περί τι, περεφέρεσθαι περί τι. - ſich im 
eiſe b. χυχλοφορεῖσθϑαε, p. - ſich nicht. ἀτρεμεῖν, 
ἀτρεμίαν ἔχεεν, ἀτρέμας ἔχειν, ἀτρεμίξειν. - 
nicht bew. werben können, axtınror εἶναι, ἀχινήτως 
ἔχειν. - 2) bildl. = fanite Empfindungen in E. er- 
weden: xzıreiv. - ἐπιχλᾶν, χατακλᾶν. - ἐντρέπειν. 
- bewegt, ἐμπαϑῆς, 2. - bew. werben, ἐμπαϑῶς 
διατέϑεσθαι, p. - 3) E. zu etw. b.: ἐπάγειν, προ- 
ἄγεεν, προτρέπειν τινὰ εἴς (ἐπί, πρός) τε, πείϑειν, 
ἀναπείϑεεν τινά τε οὉ. Fufin. - παρορμᾶν, παροξύ- 
γεῖν εἴς τι, ἐπίτι, πρός τε οὐ. mit —— ἐπα ξεν 
σρός τι od. mit Infin., - fih δ. lafien, ἐπάγεσϑαι, 
προάγεσθαι, p. - πείϑεσθαι, p. - [ἰῷ durch Ge⸗ 
fhente b. laſſen, ἐπαίρεσθαι δώροις. - bewogen, 
πεισϑείς, ἐπαρϑείς, 3. - δ. von od. durch I., wird 
äufig durch Ὁ. blofie Bräpofit. ὑπό u. ἀπό mit 
it. ausgedrückt; 3 ®. von Ὁ. glüdlichen Yort- 
gange Ὁ. Unternehmungen bew. machten Ὁ. Feinde e. 
infall in Ὁ. Yand, ὑπὸ τῆς εὐπραγίας (od. ἐπαρ- 
ϑέντες τῇ εὐπραγίᾳ) οἱ πολέμιοι εἰςέβαλον εἰς 
τῇ» χωρῶν». - Don 
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rcht b., ὑπὸ φόβου. - durch 


Beweis. 
eigenes Nachdenlen b., ὑπὸ od. ἀπὸ οὗ. ἐξ ἰδίας 


ὠμῆς. 

ΓΝ rund, αἰτία, ἡ - προτροπή -- ἀφορμή. 

Θοοοο ἰῷ, 1) was ſich feicht δέει ob, Beivegen 
läßt: χενητός, χενητιχός, 3 - εὐχίνητος, 3. - Ὁ. 

abe, ἔπεπλα, τὰ. -- 2) geſchickt e. Bewegung Ὁ. Ge- 
müth8 hervorzubringen: χερητεχός, 3. - ἐπικλῶν, 
3. - δεινός, 3. - ἐλεεινός, 3. - 8) Ὁ. Willen beftim- 
mend: fxaros, 3. - δ. Urſachen, αἰτέαι ixaval od. 
δίκαιαι. 

Beweglichkeit, εὐχινησία, ἡ - τὸ χενητόν-χίνησις. 

Bewegſam f. beweglich. 

Beweg ung: 1) eig.: χέρησις - κίνημα, τὸ. - fort⸗ 
ſchreitende B., φορά, ἡ. - eigene B., ἡ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
χίνησις. - B. um etw., περιφορά, ἡ (wie 2. B. der 
Geitirne). - in B. ſetzen, χερεῖν. - fi in B. ſetzen, 
κινεῖσθαι, προχελεῖσϑαι, P., ZU (. Unternehmen, 
ὁρμᾶν u. pass., von e. Feldherrn: ἄρχεσθαι ἄγειν. 
- dem Körper B. machen, ἀσχεῦ τὸ σῶμα - &x- 
πονεῖν τὸ σῶμα. - opme B., ὠχενήτως. - Ὁ. Be⸗ 
wegungen Ὁ. Feinde beobachten, τηρεῖν τὰ ἀπὸ τῶν 
πολεμίων. - 2) bildl.: a) Unruhe, Auflauf: χένησις. 
- ϑόρυβος, 6. - ταρᾶχη. - στάσις. - die ganze Stabt 
war in B., πᾶσα ἡ πόλις ἣν ἐν στάσει Od. χα- 
τείχετο ϑορύβῳ. - Ὁ. Volt in B. bringen, raparreıv 
τὸ πλῆϑος. - Ὁ) Aufregung Ὁ. Gemüths: πάϑος, 
τὸ. - in heftiger B. fein, περιπαϑῆ εἶναι. 

Demwegungsgrund f. Beweggrund. 

Bewegungslos, ἀκίνητος, 2. - Adv. ἀχιγήτως, 
ἀτρέμα (ς). ᾿ 

Bewcgungslofigkeit, ἀχε»ησία, ἡ - τὸ ἀκίνητον. 

Beweiren, ὁπλίζεεν, ἐξοπλίζειν. - bewebrt, 
ὅπλον» ἔχων, 3. 

Beweibt, γυναῖχα ἔχων. 

Beweiden, γέμειν, zara—, ἐπι-νέμειν (Ὁ. Ὁ. 
Hirten). - γέμεσθαι, ἐπενέμεσθαι (ὁ. Ὁ. Viche). 
Bemweinen, χλαέεεν, χατατο, ἀπο-κλαίειν, ϑρηνεῖν 
(laut δεαρέπ). - δαχρύεεν, ἀπο --, κατα-δαχρύειν 
(Thränen vergieffen). - unter lauten Klagen E.b., 

φωνὴ δαχρύειν τινά. 

Beweinenswerth, δαχρύων od. ϑρήνου ἄξιος 3. 

Bemeint, χλαυστός, daxgıros, 3. - laut, viel b., 
πολύχλαυστος, πολυϑάχρυτος, 2. 

Beweis, 1) Ὁ. Beweifen, Beweisführung: ἀπόδει- 
ξις, ἔνδειξις - παράστασις. - ἔλεγχος, ὁ (μιν Ueber⸗ 
führung u, Beſchäinung). - d. deuütlichſte, klarſte B., 
φαγερωτάτη ἀπόδειξις. - ε. B. führen, ἀπόδειξιν 
ποιεῖσϑαι. - λέγειν" Od. εἰπεῖν τεχμήριον. - CB. 
bedürfen, δεῖσθαι (a. p.) ἐλέγχοι".. - 2) dag, wo— 
durch etw. bewieſen wird, Beweismittel, Zeugniß: 

δεῖγμα, ἔνδειγμα, ἐπίδειγμα, παρέδειγμα, τὸ (die 

Coke, wodurch etw. ſich bewährt u. Hund gibt). - 

σημεῖον N. τεκμήριον (Zeichen, woraus man ver- 

muthet u. ſchließt). - ἀπόδειξις. - ἐπιχείρημα, τὸ 
(dargelegte Gründe). - ἐαρτύρεον (Zeugniß).- πίστεις, 
eos, ἡ (Beglaubigung). - ftarker, ficherer B. für etw., 
ueye τεχμήριον τινος. - zuverläffiger, glaubwür⸗ 

iger B., ἱκανὸν Texumpior. - ὁ. B. gelten laſſen, 
δέχεσϑαι τεχμήριον". - B. von od. für etw., δεῖγμα 
od. ἀπόδειξις Od. TExumoıor τινος. - was babe ἰῷ 

dafür für e. 8.7? τήν χρῶμαι τεχμηρίῳ; - e. B. 

vorbringen, ἀπόδειξι) λέγειν Od. φέρειν. - etw. 

als 8. für etw. anführen, χρῆσϑαί rırı ἀποδείξει 
od. τεχμηρίῳ τινός. - Bewerfe von I. fordern, Auu- 

Bareıv πίστεις ἀπό τινος. - B. anführen, beibrin- 
en, παρέχεσϑαι Od. ἀποφαίνει» τεκμήρια. - ἃ. 
. geben od. ablegen von etwm,, δεῖγμα Tıvos παρέ- 

χειν - ἐχφέρειν παράδειγμα τινὸς οὗ. περί τινος. 

- πεῖραν διδόναι τινός. - ἔλεγχον od. βάσανον 

διδόναι τινός - σημεῖον ἐχφέρειν" τιρὸς - δηλοῦν 


Beweiſen. 


τι. - €. mwiderleglichen B. von etw. geben, ἔλεγγον 

διϑόναε τινός. - Ὅ. von Treue, von —* 

geben. πιστὰ, φιλικὰ ἔργα ἀποδείχνυσθϑαι. - ἐ. 

. davon daß, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι, ὅτι. - 

e. beſſern 8. Tiefern als etw., ἀξιοτεχμαρτότερον 

εἶναί τινος. - e. B. von od. für εἴν. fein, ἔλεγχον 

ob. τεχμήριον γίγνεσθαι οὗ. εἶναί τινος. - Ὁ. 8. 

dafür il, τεχμήρεον δέ. - zum B. Davon bient fol- 

rar σημεῖον Οὗ. τεκμήριον δὲ τοιοῦτον 
Sa muß dann die Partikel γάρ beigefügt 
men). - ex ift für fich ſelbſt e. V., αὐτὸς ἑαυτῷ 
aprvoei. - ε. DB. von etw. nehmen, rexuafgeode: 
ἔχ τινος, ἀπό τινος - τεχμηρίῳ χρῆσϑαί τινι. - 
τῷ Babe Ὁ. B. dafiir, daß, τεχμήριόν ἐστί μοι mit 
folg. Infin. οὐ. ὅτι, ὡς. 

Bemweifen, 1) Ὁ. Wahrheit od. Unwahrheit e. Sache 
ans Licht bringen: δεικνύναι, ano—, ἔπε---, &r—, 
ὑπο-δειχνύναι, das med., wenn Ὁ. eigenen Zu⸗ 
Ränden Ὁ. Subiects Ὁ. Rebe iſt 4.8. Treue, Liebe, 

bihaft, Zugend b., πέστιν, εὔνοιαν, φιλίαν, 
ἀρετὴν ἐπιδείχνυσϑαι Od. anodelxyvodar. - Ich 
b., daß ἰώ im Stande bin, ἐπιδείχνυμαι ἱκανὸς ὠν). 
- ἀποφαένειν - φανερὸν οὐ. φαταφρανὲς od. δῆλον 
ποιεῖν - δηλοῦν, ἀποδηλοῦν, διϑάσχειν (Ὁ 
deutliche Außeinanderjegung). - τεχμηριοῦν (du 
factijche Umſtände od. durch Gründe, welche aus Ὁ. 

feloft entlehnt find). - μαρτυρεῖν (durch bei- 
gebrachte Belege). - ἐλέγχεεν u. ἐξελέγχειν (Ὁ. Bes 
weifen, welche 3. e. Unwahrheit od. e. Vergehens 
überführen). - 2) an Ὁ. Tag legen: ἐπιδεικνύναι, 
παρέχεεν u. med. - ἐνσημαίνεσϑαι. -- ἐπίδειξίν 
τινος ποιεῖσθαι. - δηλοῦν. - 3. Ὅ. er bat guten 
Willen bewiefen, προϑυμίαν ἐπέδειξεν od. παρέ- 
σχεν od. παρέσχετο. - Liebe, Freundſchaft b., εὔνοιαν, 
φιλίαν παρέχεσϑαι. -- Eum feinen Zorn b., &von- 
μαίνεσϑαί τινε τὴν ὀργήν. - 3) fich δ. als etw., 
παρέχειν ἑαυτόν τινα. - δῆλον εἶναι τι. ἐξετάζε-- 
σϑαι, p.. mit folg. Bartic. - fi als guten Bürger, 
fih gehorſam δ., παρέχειν ἑαυτὸν ἀγαϑὸν πολίτην, 
εὐπειθῆ. - fih b. gegen I., γίψνεσθαι περί τινα 
mit beigegebenen AUbject., 2. 3. χαχόν, πιστόν. - 
προςγένεσδαί (p.) τινι Od. ποός τινα mit beigeges 
benen Abverb., 3.8. ποάως, χαλεπῶς. - χρῆσϑαί 
τινι ol τινα, ἢ. DB. er hat mir e. Übermäffige 
Sreundlichleit b., ὑπερβαλλούσῃ τῇ φιλανϑρωπίᾳ 
χέχρηται περὶ ἐμέ. 

Bemweisführung, ἀπόδειξις. - B. gegen E., 
ἔλεγχός τινος. ὁ. 

Bemweisgrund, τεχμήορεον. - μαρτύριον, - ση- 


μεῖον". 

Beweiskraft, πίστις, εως, ἡ. - τῆς ἀποδείξεως 
τὸ ἰσχυρόν od. πισιόν. - B. haben, ἔχειν τὴν 
δύναμιν τὴν ἀποδειχνύουσεν τι. 

Beweislidh, ἀπόδειχτος, 2. 

Beweismittel, μαρτύριον (f. e. Ereigniß). - 
τεχμήοεον (für e. Ereigniß u. für e. Behauptung). 
- πίστις, ews, ἡ (für e. Behauptung). 

DBeweisftelle, χρῆσις. 

Beweisſtũück, τεχμήριον. 

Bewenpen, e8 b. laflen bei etw., μένει» ἐπί τινος. 
- ἐμμένειν τινί. - anod&yeodal τι. - στέργειν 
τινί. - ἀγαπᾶν τινι od. τι. - ἀπόχρη μοί τι. - 
- ἀπαλλαττεσϑαι (p.) mit Partic., 3. B. bei dieſer 
Prophezeiung ἴαῇε ἰώ es b. ταῦτα μαντευσάμεγος 
ἀπαλλάττομαι. - dabei mag «8 fein B. haben, 
all’ ἱχανῶς ἤδη περὶ τούτων - τοσαῦτα μὲν 
περὶ τούτων εἰρήσϑω - ἐμμένωμέν ye δὴ τοῖς 
ῥηθεῖσιν - za) ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. - es hat da⸗ 

i πο nicht fein B., οὐχ ἐγταῦϑα ἕστηχε τὸ 
πρᾶγμα. 
διε. deutſch⸗ grie δι εδ Worterbuch. 9. Aufl. 
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Bewoßnen. 


Bewerben, ſich um etw., μετξεέναι (μετέρχεσϑαε 
T 


ι. - σπουδὴν ποιεῖσϑαι περέ τενος Od. πρός τι.- 
φιλοτιμεῖσϑαί (a. p.) τι Od. περέ τι. - μνηστεύειν 
τε - ζητεῖν τι.- ϑηρᾶν Od. ϑηρεύειν τι.- ſich um 6. 
Amt δ., παραγγέλλειν ([ τ ΠῚ} u. μετιέναε 
(miindlich) ἀρχήν. - fih um e. Preiß b., ἀμιλλάσϑαε 
περὶ ἄϑλων, auch bloß ἀμιλλᾶσϑαι, a, p. 

Bewerber, um eim., ὁ ζητῶν τι. - ὁ μετελϑών τι. 
- ἐραστής τινος. - ἐπιϑυμητής τινος. -B. um e, 
Amt, ὁ παραγγέλλων ἀρχήν. - . um e. Breiß, 
ἁμιλλώμενος, ὃ. 

Bewerbung, σπουδὴ περί τε. - φιλοτιμία ἡ ἐπέ 
τινι - μνηστεία. - Ὅ. um e. Preis, ἅμιλλα, ἡ. - 
B. um e. Amt, παραγγελίέα, ἡ. - Ὁ. 48. um etw. 

bt noch offen od. frei, ἔτε ἐν prnaretg ἐστέ τι. 
ewerfen, etw. mit etw., βάλλειν τί τεγι. - προς» 
βάλλειν τινί τι. - e. Wand b., χονεᾶν τοῖχον. - e8 
wird &. mit Blumen b., βάλλετπί τις ἄγϑεσιν. 

Bewerfun IR χονίασις (e. Wand). 

Bewertftelligen, πράττεεν, διαπράττειν - ἔ 
ἀποδειχνύνδι - ἐργάζεσϑαι - δρᾶν. - ἀποτελεῖν 
- χατανύτειν - ποιεῖσϑαι, εἰ 8. Ὁ. Uebergang b., 
τὴν διάβασιν ποιεῖσϑαι. - Künftlich, liſtig b., ἀπῇ zu 
δ. ſuchen, μηχανῶσϑαι. - 3. etw. δ. helfen, συμ- 
πράττειν τινί τι. - nicht zu b., ἐμήχανοβ 2. 

Bewertftielligung, διάπραξις. 

Bewideln, περι---, Ev-eAlırav, κατειλεῖν͵ etw. 
mit etw., τί ruvi. 

Bewilligen, χαρέζεσϑαι. - συγχωρεῖν - dıdövar. 
.- etw. ht b., ἐναντιοῦσϑαί (a. p.) τενε - οὐκ ἐὰν 
τι. - ἀντειπεῖν πρός τι. - χωλύεεν τι. - ἀντιτείνειν 
πρός τι Od. περί τινος. - ἀνανεύειν τι. - es wich 
mir etw. bew. οὗ. ich belomme bew., τυγχάνω τινός 
- δίδοταί μοί τι - δεδομένον λαωβάνω τι. 

Bewilligung, συγχώρησις. - mit Imds. B., auy- 
χωρήσαντός τιγος - ἑχόντος τινός - βουλομένου 
τινός - σὴν τῇ γνώμη τινό: - συνδοχοῦν Od. συν- 
δόξαν τινί. - ohne Imds B., ἐναντιουμένου od, 
ἀντειπόντος τινός. - ἔχοντός τινος. - ἄνευ τινός. 
-Imds Ὁ. einholen od. erlangen, πείγειν τιγά, 

Bewilltommnen, δεξιοῦσθαι. - ἀσπάζεσϑαι. - 
fich gegenfeitig b., ἀντιδεξιοῦσϑαι, ἀντασπάζεσϑαι. 

Bewilltommnmung, δεξίωσις. - ἀσπασμός, ὁ. - 
nah der B. beſprachen fie ſich mit einander, δεξεω- 
σάμενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. 

Bewinden, περιεελέττειν. 

Bewirten, ἐργάζεσθαι, ἀπεργάξεσδαι - ποιεῖν 
(u. dazu als pass. γέγνεσϑαι) - διαπράττειν. - b., 
daß etw. gejchieht, αἴτεον εἶναί Tıvos Od. τοῖ mit 
Infin. - künſtlich od. Tiftig b., daß etm. Beide, 

δα 


""» 


μηχινᾶσϑαι, ἕπως γενήσεταί τε. - b., . 
etw. thut, ποιεῖν zuva mit folg. Infin. 3. B. χλαέειν, 
γελᾶν. - nichts b. πλέον οὐδὲν ποιεῖν. - ἄπρα- 
xtov εἶνε. - viel δεῖ E. 6. können, πολὺ δύνασϑαε 
παρά τινε. 

Bewirtung, ἐγρασία, anepyaola, ἡ .- τὸ ποεεῖν 
- τὸ ἐργάξεσθϑαι, ἀπεργάζεσϑαε. j 

Bewirthen, ξενίζειν u. med., ξεγοδοχεῖν, δέχε- 
σϑαι (al8 Saft aufnehmen u. verpflegen) - ἑστεᾶν, 
εὐωχεῖν. δειπνέζεεν (mit e. Mahle). - 3. auf Ὁ. 
Glänzendſte b., ξενίοις μεγίστοις ξενίζεεν τινι, 

Bewir:bihafiten, διοικεῖν, οἰχονομεῖν, ταμε- 
εὐειν τι. med. 

Bewirthſchaftung, δεοέχησις - οἰχονομέα, ἡ - 
ιαμιείκ, ἡ - ταμέευσις. . 

Bewirthung, ξένισις, ξενοδοχία, ἡ. - ἑστίασις. 

Bemwölten, ἐπεγεφεῖν, καταγεφοῦν. - bewöltt, 
ἐπινεφῆς, 2. 

Bemwohnbar, οἰχήσεμος, 2. 

Bemoßnen, οἰκεῖν, xar—, Er-oıxeiv - ἔχειν (k. 


λὴ 


Bewohner. 


- Raum od. Ort). - νέμεσϑαι (e. Land, e. Inſel, e. 
Berg u. dal.) - bewohnt, οἰχούμενος, οἷκητός, 3. 
-d. ὃ. ἡ οἰκουμένη. - nicht b., ἔρημος, 2. 

Bewohner, ὁ οἰχῶν, κατοικῶν, οὔντος, €. Landes, 
τὴν χώραν - οἰκήτωρ, ορος, u. olxnıns, οὔ; ὁ - 
κάτοικος, ὃ. 

—8 erin, ἡ χατοιχοῦσα, Evoıxoüce, 

Bewohnung, οἴχησες, χατοέχησις. 

Bewunderer, ϑαυμαστής, ζηλωτής, ἐραστύς, 
ἐπιϑυμητής, οὔ, ὃ. - €. B. Imds fein, ἀγασϑαί 
(a. p.) rıyo. 

Bewundern, ϑαυμάζειν (al aufjerorbentlih) - 
ἄγασϑαι, a. p. (als vortrefflich), E. od. etw., τενα, 
τί. - etw. an. b., ϑαυμάζεεν od. ἀγασθϑαίτέτενος. 
-E. wegen etw. b., ϑαυμάζειν τινὰ ἐπί τινι, ..B. 
ich 6. deinen guten Willen, ϑαυμάζω σου τὴν προ-- 
ϑυμίαν. - ἰῷ δ. deine Weisheit, ϑαυμάζω σε ἐπὶ 
σοφίᾳ. - ἰῷ δ. dich, daß du dieß erträgft, ϑαυμαζω 
σου, ὅτε ταῦτα ἀνέχεε (wenn er wirklich erträgt), 
od. εἰ ταῦτα ἀνέχει (wenn bloß vorausgeſetzt wird, 
daß er e8 erträgt). - ζηλοῦν (δ. u. nädeliern), €. 

en etw., zıya rıyos, an Em, daß, τενὸς ὅτι. 
- bewundert, θαυμαστός, 3, περίβλεπτος, 2, 
ζηλωτός, 3. 

Bewundaenswerth, -mwürbig, ϑαυμαστός, 
ϑαυμάσιος, ϑαύματος ἄξιος, 3, - ἀγαστός, 3, 
ἀξιάγαστος, 3. - von b. Schönheit, Groͤſſe τι. dal, 
ϑαυμάσιος τὸ κάλλος, τὸ μέγεϑο. 

Bewundernswürbigleit, τὸ ϑαυμασιον οὗ. 
ϑαυμαστόν. ες . ΄΄᾽ 

Bewunderung, ϑαυμασμος, ὁ - ζήλωσις (δεῖδε 

Being . Handlung). - ϑαῦμα, τὸ (Ὁ. Zu⸗ 
Kan . Bewundernd). - B. erregen, ϑαῦμα ἐμβαλ- 
λειν Od. παρέχειν. ͵ 

Bewurf, κονίασις (tranf.) - χονέαμα, τὸ (intranf.). 

Bewurzeln, 1) intranf.: χαταῤῥιζοῦσϑαι, p. - 
δίζας φύειν. - 2) tranf.: χαταῤῥιζοῦν. 

Bemwußt, 1) : γνώριμος, 2. - Gew. durch 
οὗτος u. ἐχεῖνος, Ob. durch εἰρημένος, προειρη- 
μένος, 8. - es ift mir b., οἶδα - οὔ με λανϑάγει -- 
οὖχ ἀγνοῶ - οὐ φεύγει με. -- 2) Bewußtſein, Be- 

g habend: ἔμφρων, 2. - Ev ἑαυτῷ ὦν, 3. 

- 3) fih bewußt fein: μεμνῆσθαί τινος od. mit 

ic. - συνειδέναι u. συνεπίστασϑαι ἑαυτῷ τι 

ob. mit Partic., welches eben fo gut im Nomin. als 

im Dat. ftehen kann; 3. B. ich Bin mir feiner Schuld 

b., σύνοιδα ἐμαυτῷ οὐδὲν adıznoas od. adızy- 

σαντι. - ἐς ift fich deſſen felbft am beften δ., τοῦτο 

αὐτὸς ἄριστα σύνοιδεν ἑαυτῷ. - [ὦ feiner felbft 
b. fein, ἐν ἑαυτῷ εἶναι. - σωφρονεῖν. 

Bewußtlos, ἄφρων, ἀναίσθητος, ἀπόπληχτος, 

. 2. - b. fein, ἀγναισϑήτως ἔχειν. 
Bemwußtlofigfeit, ἀφροσύνη, ἀναισϑησία, ἀπο- 
πληξία, ἡ. 

Bewußtfein, 1) Ὁ. natitrlihe Zuftand Ὁ. Geiſtes, 
in Ὁ. Menſch fich ſelbſt als Individuum fühlt 
u. die Dinge auffer ſich erlennt: αἴσϑησις - φρόνη- 
σις - τὸ φρονεῖν - σύνεσις. - γνώμη. - μνήμη. - 
διάνοια, σύνγοια, ἡ. - DB. haben, φρονεῖν - εὖ 
φρονεῖν, σωφρονεῖν - ἐν ἑαυτῷ εἶναι. - Ὁ. B. 
verlieren, ἐξέστασϑαι τοῦ φρονεῖν - ἔξω φρενῶν 
γίγνεσϑαι. - Ὁ. B. wieder belommen, ἀναλαμβάνειν 
ἑαυτόν - ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσϑαι. - das B. iſt 
mir benommen χκαϑήρημαι τὴν αἴσϑησιν. - 2) Ὁ. 

ftand, in welchem inan etw. Gutes od. Böſes von 
ch ſelbſt erfennt u. fühlt: τὸ συνειδέναι od. εἰδέναι 

- τὸ συνειδός, ὅτος. - συνείδησις. - wer Ὁ. B. feiner 

Schuld hat, dem wohnt immer fülje Hoffnung bei, 

τῷ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδικον συνειδότι ἡδεῖα ἐλπὶς 

ἀεὶ πάρεστιν. - wer Ὁ. B. hat recht gehandelt zu 
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— Scrac σύνοιδεν ἑαυτῷ ὀρϑῶς πράξας. - in 
. B., εἰδώς, υἷα - ἑαυτῷ συνειδώς, υἷα. - ἰῷ nehme 
Ὁ. Ὁ. mit, daß ich feine dem Staate nachtheilige 
Stimme eben habe, ἄπειμε ἐμαυτῷ συνειδώς, 
ὅτε οὐδὲν χαχὸν τῇ πόλει ἐψηφισάμην. - reines, 
unbefledtes B., ψυχὴ χαϑαρεύουσα βουλευμάτων 
Beyähmen, δαμάζειν, ἡμεροῦν Ὁ. watllelihe Wild- 
ezähmen, δαμαζεέεν, ἡμεέρουν (Ὁ. i 
je benehmen). - χολάζειν, συστέλλειν, χαταστέλ- 
εἰν τι - ἐπιχρατεῖν τινος (in Schranken halten). - 
χειροῦσϑαι, κατέχειν τι U. χρατεῖν τινος (über- 
en 


Bezä Im ung, ἡμέρωσις - χόλασις. - καταχράτησις. 

Bezahlen, 1) erlegen, auszahlen: &&—, arso-rivsv 
- καταβάλλειν U. χατατιϑέναι ἀργύριον. - Abga= 
ben, Lohn, Miethe u. überh. etw., wozu man ver⸗ 
pflichtet ift, b., τελεῖν, ἐπι---, ὑπο-τελεῖν φόρον, 
ϑασμόν u. Dal - Ο ἀποδιδόναι μισϑόν, χρέος 
u. dgl. - noch Gelb dazu b., wenn 9. fih von uns 
belehren Tafien will, χαὶ προςτιϑέναι χρήματα, 
nv τις ἐδθέλη ἡμῶν ἀχούειν. - zu 4 haben, 
ὀφείλειν. - fi δ. laſſen, λαμβάνειν od. anolau- 
βάνεσϑαι, ἐξαιτεῖσϑῳι U. πράττεσϑαι χρήματα ob. 
μεσϑόν, für etw., τενός, - fich δ. laſſen Ale Arbeit, 
uıodapveiv ἐργαζόμενον, für änztlihe Dienfte, 
ἰώμενον u. dgl. - 2) Geld für etw. geben: a) eine 
Schuld b., ἀποδιδόναι χρήματα. - Exrivev, δια- 
λύειν gecos. - €. b., διαλύειν τινί od, πρός τινα. 
- für E. b., ὑπέρ τενος anodıdövas od. διαλύειν 
χρέος. - Ὁ) Waaren b., χρήματα od. ἀργύριον ar- 
τιδιδόναι τινός. - λαμβάνειν, ὠνεῖσϑαι, ἀγοράζειν 
τι ἀργυρίου - ἀργύριον καταβάλλειν ὑπέρ τινος. -- 
διαλύειν τὴν τεμήν τινος (für Waaren, die man auf 
Rechnung genommen Bat). - c) für e. Berpflichtung 
od. für begaugene Schuld: ἀποδιδόναι - ἀποτί- 
γειν, ἐχτίγειν. 

Bezahler ‚6 ἀποτίγων od. ἀποδιδούς. - guter B., 
ὁ ἐν χαιρῷ anodıdous. - ſchlechter B., ὁ βραδέως 
zul μόγις ἀποδιδούς - πονηρὸς περὶ τὰς ἀπὸ- 
δόσεις. 

Bezahlung, 1) Ὁ. Bezahlen: ἀπόδοσις, ἔκτισις. - 
B. von Schulden, διάλυσες. - baare B., χατάϑεσις, 
χαταβολή. - 2) bezablteß od. zu bezahlendes Geld: 

ρήματα (ra ἀποδοϑέντα). - Ὁ, für verlaufte 
are, τιμη. - B. für geleiftete Dienfte, μισϑός, ὁ. 
- feine B. fordern, ἀπαιτεῖν od. πράττεσϑαι μι- 
030» (mern es verbienter, bedungener Lohn if). - 
ἀπαιτεῖν Od. πράττεσϑαι χρήματα οὗ. χρέος (v. 
geiehenem Gelbe od. andern Schulden). - feine Ὁ. 
elommen, λαμβάνειν μισϑόν od. χρήματα - ano- 
λαμβάνειν χρέος. 

Bezaubern, 1) durch Zauberei e. Wirkung an E. 
hervorbringen: γοητεύειν, χαταγοητεύειν τινά. - 
φαρμάττεεν τινί. - μαγγανεύειν τινά, - ἔπάδειν 
τινί. - 2) durch hohe Reize I. einnchmen: ϑέλγειν, 
χαταϑέλγειν. - χηλεῖν, χαταχηλεῖν. - ἐχπλήττειν. 
- ὃ. Ohren b., ἐνηδύγεεν 0d. χαταχηλεῖν τὰς 
ἀχοάς. - ganz bezaubert fein von etiw., ἐχπεπλῆχϑαι 
ἐπί τινε. - bezaubernd, ϑελχτήριος, χηλητιχός, 
3. - ἥδιστος, 8. - ϑεῖος, 3. - bezaubernd lächeln, 

εεἰδιᾶν πάνυ ἐπαγωγόν. 

— ελαπδεταπβ, 1) Ὁ, Bezaubern im abergläubifchen 
Sinne: yonrela, ἡ. - μαγγανεία, ἡ. - ἐπῳδή, ἡ. - 
Τῦγξ, üyyos, ἡ. - 2) hoher, übernatürlicher Reiz: 
κήλησις. - τὸ ϑέλγειν - ϑέλγητρον, τὸ. - ϑεία 
ndovn od. χάρις. 

Bezeihnen, 1) mit Zeichen verfehen: σημειοῦν, 
σημαίνειν, χατασημαίνειν. - σημείοις διαλαμβά- 
very (wen Ὁ. Bezeichnung zum Unterjchiede von an⸗ 
bern Gegenfländen gemacht wird). - bezeichnet, 


Bezeichnung. 


ἐπίσημος, 2, falſch b, παράσημος, 2. - 2) kenntlich 
od. —* : Onualven - δηλοῦν. 

Bezeichnung, 1) d. Bezeichnen: σημείωσις, παρα- 
σημείέωσις. - 2) X 8: σημασία, ij. - δήλω- 
σις. - 3) gte8 Zeichen: σημεῖον. 

Bezeigen, δεικνύναι, ἔν---, ἐπι-δεικνύναι U. med. 
- δηλοῦν. - Enm ε. Öefinnung b., γρῆσϑαι dın- 
ψοίᾳ πρός τινα. - (ὅππι —— φιλίᾳ χρῆ- 
σϑαι πρός τινα -- φιλοφρονεῖσϑαί τινα. - Em 

τε b., περεέπειν τενὰ τιμαῖς - τιμᾶν τινα. - 

b., παρέχειν ἑαυτόν. -- ἐπιδεῖξαι ἑαυτόν. -- fi 
gegen 93. b., —— (p.) τῶι u. χρῆσϑαί 
rer. mit beigefügten Adverb. - fih Emm gefällig b., 
χαρίζεσϑαί τενι (buch Wort u. That). - ϑερα- 
πεύεεν τινά (durch Ὁ. t u. fortwährend). 

Bezeigung, ἔνδειξις - δήλωσις. 

Bezeugen, μαρτυρεῖν τινί τι, ἐπιμαρτυρεῖν τινί 
τε Od. rırı mit Inf. - συμμαρτυρεὶν τινέ τι od. 
τινε ὅτι - μάρτυρα εἰναίτινέτινος.-- πιστοῦσϑαι, 

εβαεοῦσϑαι (beftätigen). ; 
ezeugung, μαρτυρία, ἐπιμαρτυρία, ἡ. 

Θειϊώτί ει, 1. δε) tigen. erte 

Bezichen, 1) darauf, darüber ziehen: &—, reg —, 
ἐπι-τείνει». - Ὁ. Iyra mit Saiten b., χορδὰς ἐπι- 
τείρειν τῇ Avoe. - 2) hineinziehen, einmehmen: χα- 
ταλαμβάνειν, ἃ. B. ε. Lager, στρατόπεδον, ge- 
τοδϑπί. χαταστρατοπεδεύειν u. med. - c. Wohnun 
b., χατοιχεῖν u. ἐφιοιχίζεσθϑαι εἰς οἰχίαν. - e. Zelt 
b., εἰςεέναε εἰς σχηνήν. - e. Poften δ., λαμβάνειν 
τὴν τάξεν - χαταστῆναι εἰς τάξιν. - Ὁ. Granze b., 
περεπορεύεσϑαι (a. P.) τοὺς ὅρους - ἐφοδεύεσθϑαι 
ἐπὶ τοὺς ὅρους. - Ὁ. Meilen b., ἐπιέναι εἰς τὰς 
πανηγύρεις. - 3) Gelder, Renten u. bal. b., κομέ- 
ζεσϑαι U. νέμεσθαι χοήματα, προςόδους u. dal. 
- προςέρχεταέ μοε χρήματα, δασμος u. dal. - 
Eintänfte od. Bortheil von etw. b., νέμεσϑαί τι - 
λαμβάνειν od. χομίζεσθαι Od. ἔχειν προςόδους 
τὰς ἔχ οὐ. ἀπό τινος - ἀπολαύειν τινός - χαρ- 
ποῦσϑαί τι. -E. etw. δ. laſſen, διδόναι τενὶ xao- 
ποῦσϑαί τι. - 4) auf etw. b., d. b. Ὁ. Sinn von 
etw. anf e. Gegenftanb deuten: λαμβάνειν τι εἴς τι 
- ἀναφέρειν οὐ. ἐπαναςφέρειν τε ἐπί τε od. πρός 
τε = νομίζειν εἶναί τε πρός τι. - fie bezogen Ὁ. Lob 

fih, πρὸς ἑαυτοὺς ἐνόμισαν εἶναι τὸν ἔπαι- 
γον. - 5) fih δ. : a) gerichtet fein auf etw.: rerrev 
πρὸς Te - συντείγειν εἴς τι - ἀνήχειγ εἴς τι - 
σχοπεῖν πρός τι. - b) zu od. für etw. gehören: ἄνη- 
xeıv εἴς τι - εἶναι πρός τι - ἔχεον"» ἀμφί τι. - c) 
fih auf 3. od. etw. kerufen: αγαχφέρειν εἴς τινα, 
εἴς τε - ἐπεσχήπτεσϑ αἰ Tırı. 

Beziehung, 1) das Darauffpannen: τὸ dyreirer, 
ἐπετεέίνειν. - 2) Belegung, Einnehmung: χατάληψις, 
- χατοίχησις (einer Wohnung). - B. e. Poftens, ἡ 
εἰς τὴν τάξιν χατάστασις. - B. Ὁ. Gränzen, ἡ ἐπὶ 
τοὺς ὅρους ἐφοδεία. - 9) Empfangnahme: τὸ χο- 
μέζεαϑαι -- κάρπωσις, ἀπόλαυσις - πρόςοδος, ἡ. - 
4) Zufammenhang, Berbintung: a) grammatiſch u. 
xhetoriich: a) aragope, ἡ. - ®. auf etw. Vorber- 
gehendes, ἐπαναφορά, ἡ. - in B. ſetzen mit etw., 
ἀναφέρειν ἐπί τι οὗ. πρός τε. - Ὁ) im materieller 
u. caufaler Hinfiht: ἐπαναφορά, ἡ. - μετοχή. - 
τὸ πρὸς τι. - τὸ συμβεβηκὸς, ύτος. - ἰπ 9. auf, 
zara, πρὸς mit Accuf. - τὸ χατὰ τι, τὸ πρὸς τι. - 
B. haben auf etw., τεώϑειν πρός τε. - σχοπεῖν 
πρὸς τε. - εἶναε πρός τι. - ἀνήχει» εἴς τι. - MB. 
ſtehen mit etw., χοινωνέαν ἔχειν τινί. - μετέχειν 
τινός - μέτεστί μοί τινος. - προςήκει μοί τι. - 
ἐφαπτεσϑαί τενος. - in gar feiner B. mit einander 
ſtehen, χοενὸν οὐδὲν ἔχεεν ἀλλήλοιν». - in dieſer B., 
κατὰ TOLTO - τὸ χατὰ τοῦτο - TO χατὰ TOLTO 
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εἶναι. - in jeder B., πανταχῆ. - in vieler B., πολ- 
λαχῇ. - in tsmer B. ovdaun. 

Beziehungsweis, πρὸς ἀλληλα. 

Bezielen, σχοπεῖν τε. - τείνεεν, συντείνειν πρός 
τι. - στοχαζεσϑαί τινος. 

Beziffern, διαλαμβάνειν ἀρεϑμοῖς. 

Bezirk, 1) Umkreis ε. Gegenftanbes: χύχλος, ὁ, 
περιβολή, περίοδος, ἡ. - Ὁ. B. ε. Orte, τὰ περέ 
τε χωρίον. -- im 3. von etw. liegen, ἐντὸς 6 
τινὸς εἶναι. - 2) Lünderabtheilung: χώρα, ἡ. - 
νομός, ὃ. - δῆμος, ὁ. - 3) Stabtabtheilung: κωμῆ. 

Bezirksweis, κατὰ νομοῖς, δήμους - χατὰ x0- 

᾿ μας - χωμηδὸν. 

ezüchtigen, χατηγορεῖν τινός τε - ἐγχαλεῖν 
τινί Te - χαταγιγνώσχειν τενός τε (Δ. B. grofler 
Thorheit, πολλὴν μωρίαν). - καταμηνιτεῖν mit Gen. 
ber Perſon u. Die Sache im Partic., 3. B. E. d. Lügen 
b., χαταμηγῦεῖν τινὸς ψευδομένου. - ἰῷ werde e. 
Sade b., ὀφλισχάνω τε, von E., τινί. - χατηγο- 
ρεῖταί μοὺ τε ὑπό τινος. - ἐπισχήπτομαε mit 
folg. Infin. 

Bezüglich, προςήχων, 3 - ὁ 
τι, περί τι. 

Bezug, 1) das Einnchmen: χάρπωσις - ἀπόλαυ- 
σις - πρόςοδος, ἡ. - 2) B. haben auf etw.: σχο- 
πεῖν Od. τείνεεν πρός τε, εἴς τι. - Ὁ. nehmen auf 
etw., ἀναφέρειν ἐπί τε. - ἀνήχειν εἴς τε. - MR. 
auf, χατά, πρός, eis mit Accu]. 

Bezwaden, ἐπε--, περι-πνίζεεν. 

Bezweden, σχοπεῖν τε ob. πρός τι. - στοχαάζεσϑαΐ 
τίνος. - βουλεσϑαί (a. p.) τε. 

Bezmweifeln, ἀμφισβητεῖν, ἀμφιγνοεῖν περί τε- 
γος. - ἀπορεῖν πρός τι. - ἀπιστεῖν τινε οὗ. mit 
Infin. u. un. - ἰῷ b., daß etw. [εἰ, ἀμφισβητῶ un 

εἶναί τι od. ws οὐχ ἔστι τι. - bezw. werden, auyıoßn- 
τεῖσϑαι. - zu b. fein, ἀμφεσβήτητον Od. ἀμιφισβη- 
τήσιμον εἶναι. 

Bezweifelung, ἀμφισβήτησις - ἀπιστία, ἡ. 

Bezwingbar, ἄλωτός, 8. - ἁλώσιμος, 2. 

Bezmwingen, χρατεῖν, ἐπικρατεῖν Tıvos. - νιχᾶν 
τινα. - περιγίγνεσθϑαί τινος. - χειροῦσϑαι, ὑπο- 
ζχείριον ποιεῖσθαι, ὑφ᾽ ἑκιτῷ ποιεῖσϑαί τενα. - 
χρείττω εἶναί τεὸς. - βιάξεσϑ καί Tıra. -- im Kriege 
δ., χαταπολεμεῖν. - ὦ ſelbſt b., ἐγχρατὴ γίέγνε- 
σθαι ἑχυτοῦ. - bezw. werden von ἮΝ χρατεῖσϑαι, 
Tracht ὑπό τιῖος. - ἡττῶσϑαί τινος. - ἥττω 
γίγνεσϑαί τεγος. - ὑποχείριον γίγνεσθαί τενε. - 
im Kriege bezw. werben, χατασολεμεῖσθαι. 

Bezwinger, ὁ χρατῶν, οὔντος - ὁ χρατῆσας, 
αὐτὸς. 

Bezwingung, ἐπικράτησις - χείρωσις - ἥττα, 
γίχη., ἢ. ᾿ 

Bianor, Erbauer von Dantua, δεάνωρ, ορος. 


€ % , 


ἡ τὸ κατά τι, πρός 


. Bias, einer der fieben Weifen Griechenlands, Βιίᾶς, 


(τος. 

Bibaftos, St. in Thrakien, δίβαστος, ἡ. - Eimw. 
Βιβάστιος. 

Bibel, ξερὰ γράμματα, τὰ. 

Pibellefen, ἡ τῶν ἑερῶν γραμμάτων ἀνάγνωσις. 

Biber, χάστωρ, 0008, ὁ. , 

Bihergeil,x«oronor. - nach B. riechen od. ſchmecken, 
χαστορφίζειν. 

Bibline, Gegend in Thrafien, διβλίψη, ἡ. - Adj. 
Βίβλινος. 

Bibliothek, βιβλεοϑήκη. - grofieB., βιβλία πολλά 
od. πλεῖστα. - Ὁ. B. fteht allen ofen, πᾶσεν ἄνεε- 
μένη ἐστὶν ἡ βιβλιοϑηκη. 

Kibliothelar, ὁ ἐπὶ τῶν βιβλίων. 

Bibliſch, ἐχ τῶν ἑερῶν γραμμάτων “ ἐν τοῖς 
ἱεροῖς γράμμασιν. 

10* 


Sibulus. 
Bibulus, τ. M., Βίβλος - Βίβουλος. 


* 4 


Bieber, εὐηϑης, 2. - χρηστός, 3, φελόχρηστος, 2. | 


- ἄχαχος, 2. - καλὸς xayados, 3. - Ὁ. fein, ἀνδρα- 
. γαϑέζεσϑαι, ἀνδραγαϑεῖν. 
ied erheraig, χρηστὸς τὴν ψυχήν. - εὐηϑης, 2. 
Biederleit, εὐηϑεια, χρησεότης, γενναιότης, av- 
δραγαϑία, καλοχἀγαϑία, ἡ. - ἰδ v0n B., ἀν- 
δραγάϑημα, τὸ. ο΄, ; ΝΕ 
Biedermann, χρηστὸς ἀνὴρ - ἀνὴρ χαλὸς xaya- 
. ϑός. - ἣ als £ zeigen, ἀνδραγαϑίζεσϑαι. 
Biederfinn, f. Biederleit. 
Biegen, κάμπτειν - χλᾶν, ἐπιχλᾶν - χυρτοῦν - 
εἰγχυλοῦν. - nieder b., συγ---, χατα-χάμπτεεν. - 
rt8 b., ἀναχάμπτειν, ἀναστρέφεεν. - αὐ Ὁ. 
Seite b., ἐπε---, παρα-χάμπτειν. - ſich b., χάμπτε- 
σϑαι, p. - gebogen, χαμπτός, 3. - στρεβλός, 3. 
- nad) vorn geb., χυφος, 3. - einwärts geb., σεμός, 3 
(auptf. v. der Nafe). - ῥαιβός u. δοιχός, 3 (hauptf. 
Ὁ. den Beinen). - auswärts geb., χυρτός, 3, Ὁ. der 
Nafe, γρυπός, 3. . 
Biegfam, χαμπτός, 3 - εὐχαμπῆς, 2 - ὑγρός, 3. - 
bildi.: πεϑανός, 3- εὐπειϑῆς, 2.-- Ὁ. fein, χάμπτε- 
ost, p. - εἴχεεν - πείϑεσθαει, p. (auch v. Stoffen) 


Biegſamkeit, εὐχαμψία, ἡ - ὑγρότης, ἡ. 

Biegung, καμπή, χάμψις, ἡ - χαμπτήρ, 1005, ὁ. 
e. B. machen, χάμπτεσϑαε, ἐγ---, ἐχ-χλίνεσϑαε, p. 

Bienchen, ueiltrıov - μελιττάριον. 

Biene, μέλιττα, ἡ, poet. ἀνϑηϑῶν, ὄνος, ἡ. - wilde 
B., ἀνϑρήνη, aud) ἀνϑρηδών, ὄνος, ὁ. 

Bienenartig, μελεττώδης, 2. - avdonvossdns, 2. 

Bienenbrod, ἐρεϑάχη - κήρενγϑον. ᾿ 

Bienenbrut, μελιττῶν γόνος, ὁ. - σχαϑδόνγες, 
ων, αἱ - νύμφαι, ai. 

Bienenfreifer, e. Vogel, μέροψ, οπος, ὁ. 

Bienenfutter, μελιττῶν voun. 

Bienenhaus, μελιττῶν, ὥνος, ὁ - μελιττοτρο- 
φεῖον. 

Bienenlönigin,n τῶν μελιττῶν od. ἐν τῷ σμη- 
ver ἡγεμῶν. 

Bienentorb, σίμβλος, ὁ. - κυψέλη - σμῆνος, τὸ. 

Bienenmade, σχαδω», ὄνος, 7. 

Bienenſchwarm, σμῆνος, τὸ. - ἑσμός, ἀφεσμός, ὁ. 

Bienenftand, μελέίττωών, ὥὦνος, ὁ - μελιττοτρο- 

- φεῖον. - €. B. anlegen, μελεττῶν σμήνη χαϑίστα- 
σϑαι. - €. B. haben, μελετῶν σμήνη ἱδρῦσϑαι. 

Bienenftod, 1) Ὁ. Bereinigung Ὁ. Bienen, welche 

fih e. Stamm ausmaden: (μελιττῶν) σμῆνος, 
ro. - 2) Bienentorb, w. f. 
DBienenvater, Bienenwärter, μελιττουργός, 
ελισσεύς, μελιττοπόλος, σμηνουργός, ὁ. 
φἀϊεπεπλεῖζε, μελίττιον. 
Bienenzuct, μελεττουργία, σμηνουργία, ἡ. 
Bier, ζῦϑος, ὃ u. τὸ. - οἶνος χρίϑενος (Xen.) - 
ἔϑινον πῶμα (Strab.) - βρῦτον, τὸ, u. βρῦτος, ὁ. 

Bierbrauer, * ζυϑοποιός, ὁ. 

Bieten, 1) darreichen: προςφέρειν (4. B. σῖτον, 
ποτόν, φάρμαχον u. —* διδόναι (j. B. δῶρα, 
χρήματα, καιρὸν u. dgl.) - παρέχειν u. med. (.. Ὁ. 
ἤδονὴν, τέρψεν, πρόφασιν u. dgl.). - Ὁ. Hand b., 

ρέγειν od. προτείνειν τὴν χεῖρα. - Ὁ. rechte Hand 
b., προτείνειν τὴν δεξιὰν τενι -- δεξιοῦσϑαί τενα. 
- Ὁ. Sand zu etw. δ., ὑπουργεῖν τι - συμπράττειν 
τε - συνεργὸν Od. συλλήπτορις γίγνεσθαί τενος. 
- Ὁ. Hand zum Frieden b., εἰρηνεχώς ἔχεεν. - zuerft 
Ὁ. Hand zum Frieden, zur Berlöhnung, zur Freund⸗ 
ſchaft b., ἄρχει» od. χατάρχειν εἰρήνης, διαλύσεως, 
φιλίας. - 3 Spite b., ἀντιστῆναι od. ἀντέχειν 
σρός τενα. - ἔτοβ b., χαταφρονεῖν τενος - olı- 
γωρεῖν τινος. - Enm e. Gruß b., προςαγορεύεεν 
(προςειπεῖ») τινά - λέγειν τενὶ χαίρειν. - Lohn, 
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Bilderreid, 


Belohnung, Gelb b., ἐπαγγέλλεσϑαι δώσειν 1090», 
δῶρα, χρήματα. - ri etw. δ. lafien von E., ἀπο- 
δέχεσθαί τινός τι. - fi etw. nit δ. laſſen, οὐ 
προςίεσϑαί τε. - 2) ε. gewiſſen Werth od. Preis für 
etiv. b., συνεστάναι τιμήν Ob. τεμάς τινος (0. Ber- 
täufer). - λέγεεν ob. ὑπισχνεῖσθαι διδόναι (v. Käu- 
fer). - ἀντωνεῖσθϑαι (in Ὁ. Auction). - mehrb., ὑπερ- 
ἄλλεσϑαι τὴν ruunv - ἐπιτιϑέναε τῇ ὠνῇ. 
igott, δεεσιδαίμων, 2. - περιττὸς εἰς τὰ ϑεῖα. 

Bigotterie, δεισιδαιμονία, 7. 

Bild, 1) finnliche, fichtbare Darftellung e. Gegenftan- 

: εἰχών, όνος, ἡ - εἴδωλον, τὸ - ἀπείχασμα, 
τὸ. - ἄγαλμα, τὸ (bei. Sötterbild). - τύπος, ὁ. - 
gemaltes B., γραφή - γράμμα, τὸ. - ζωγραφία, 
ἢ - ζωγράφημα, τὸ. - geichnittes B., ξόανον. - 
2) Gegenſtand zu ichung von etw. Geiſtigem: 
εἰχών, Ovos, ἡ. - in Bildern reden, de εἰχόνων 
λέγειν. - e. zweckmäſſigen Gebrauch von Ὁ. machen, 
εὖ τὰς εἰκόνας ἐπάγεσθαι. - 3) Borftellung, leben- 
dige Vergegenmärtigung e. Gegenftandes im Geifte: 
ἰδέα, ἡ - εἶδος, εἴδωλον, τὸ. - φάντασμα, To. - 
e. B. von etw. entwerfen, εἰδοποιεῖν τε. - e. treue 
D. von etw. geben, ἔμφασιν ποιεῖν τενος. - ἃ. 
ſprechenderes des ralters geben, ἔμφασιν 
ἤϑους ποιεῖσϑαε μᾶλλον. - ε. B. von E. im Herzen 
tragen, ἔχειν εἴδωλον τενος ἐν τῇ ψυχῆ. - 4) Ge⸗ 
ftalt: ὄψες - εἶδος, τὸ. 

Bildchen, εἰχόνιον, ἀγαλμάτιον. 

Bilden, 1) formen, gejtalten, u. zwar a) künftlerifch: 
elxalcıy U. ἀπειχάζειν (im Allg.) - ποιεῖν (hauptf. 
vom Bildhauer) - mAarreıv u. πλαστουργεῖν (vom 
Former u. Bildhauer) - μορφοῦν u. σχηματίζειν 
(0. jeden Umriß Ὁ. äuſſern Geſtalt) - χατασχειυάζεεν 
(fertig darftellen) - ἐχτυποῦν (in erhobener: Arbeit). 
- Ὁ. bildende Kunſt, ἡ πλαστειχή. - db) Überb. zu 
Staude bringen: ποιεῖν, συνιστάναε, ἀπεργαζε- 
σϑαε, χατασχευάζεεν. - €. Schlachtreihe δ., συντάτ- 
rev τάξιν. - €. Heer b., συνεστάνκε στρατόπεδον. 
- εἰ Verein b., συνάγεεν ob. συνιστάναι ἑταιρίαν. 
- εἰ Kreis b., ἰΓσυνάγειν εἰς κύχλον. - Wörter b., 
ὀνόματα ποιεῖν. - etw. in etw. δ., ἐμποιεῖν τε ἔν 
τινε. - auß etw. gebildet fein, συνεστάναι ἔχ τινος. - 
fih b., συνίστασθαι, χαϑίστασϑαι (xuraorijvau).- 
γίγνεσϑαι. - 8 bildet ſich bei E. c. Meinung, raoi- 
σταταί τινε δόξα. - c) in Ὁ. Geſtalt von etw. er⸗ 
[heinen: παρέχειν σχῆμα τινος - ἀπεργάζεσθαι, 
ἀποτελεῖν τε. - e. lange Linie b. μαχρὰν ἐχτείγε- 
σϑαι, p. (im Allg.). - συντάττεσθαι od. παρατατ- 
τεσϑαι εἰς τάξιν μῆχος ἔχουσαν (5. Soldaten). - 
e. Kreis b., χυχλοῦσϑαε, P. - συνάγεσϑαε (ρ.) εἰς 
χύχκλον - πληροῦν κύκλον. - Ὁ. rechten Flügel e. 
Heeres b., ἔχειν τὸ δεξιὸν χέρας - τεταγμένον 
εἶναι χατὰ τὸ δεξιὸν χέρας. - ε. Berein δ., auri- 
στασϑαι (συστῆναι) εἰς ἑταερίαν. - 2) geiſtig u. 
fittlih fördern: παιδεύειν. ΜΝ. zu etw. ἊΝ παε- 
δεύοντα ἀποδειχνύναι τινά τινα - διδάσχεον od. 
παιδεύειν τινά τινα, ἢ. B. μουσικόν, ἱππέα u. 
dal. - fih παῷ E. δ., μεμεῖσθαί τινα. - ᾧ. an etw. 
b., παιδεύεεν τινὰ ἔν τινε. - gebildet, πεέπαι- 
δευμένος, παιδευτός, 3. - ἐλευϑέριος, 2. 

Bilderdiener, εἰδωλολάτρης, ov, ὁ. 

Bilderbienft, εἰδωλολατρεία, ἡ. 

Bildergallerie, πεναχοϑθϑήχη. 

Bilderhänbler, Ἐς ἰχονοπωλῆς, ὁ. 

Bilderkrieg, εἰχονομαχία, ἡ. 

Bilderrahmen, ξύλα τὰ περιέχοντα οὗ. περι- 
λαμβάνοντα τὴν γραφήν. 

Bilderreich, εἰχόνας πολλὰς ἔχων, 3. - Ὁ. Ὁ. 
Rebe: de εἰχόνων ὁρωώμενος, 8 - πεποικχιλ- 


μένος, 3. 


᾿ Bilderfaal. 


Bilderfaal, πεναχοϑήχη. 

Bilderjhrift, ἱερογλυφιχά, τὰ. 

Dilderftreit, εἰχονομαχία, ἡ. 
Bilderftärmer, εἰχονομάχος, ὃ. 
wibformer, πλάστης, ὁ - εἰδωλοποιός, εἴχονο- 


6. 
Bitpformeret 
Bildgieffer, χωνευτής, ὁ. 

Bildgielferet, χωνεία n. χωνευτικχή, ἡ. 
Bitbhaner, ἀμαλματοποιόρ, ἐρμογλύφος, ür- 


— Bildhanertunft, ἑρμογλυφική, 
᾿ατοποιία, ἀνδριαντοποιία, ἡ. 

Bildpauerwerkflätte, ἑρμογλυφεῖον. 

5101] ich, ἀλληγορικός, 8. - δὲ εἰχόνων λεγόμε- 


» πλαστική, ἢ - εἰϑωλοποιία, ἧς 


Sildner, εἰχονοποιός, πλάστης,᾽ ἀγαλματο- 
ποιός, ὁ. 
Bildnerei, 


αλματοποιία, πλαστική, j. 
Bitbnig, u ὄνος, ἡ - ἀπείκασμα, τὸ - εἴδω- 
ον. - ἄγαλμα, τὸ, 


Bildfänle, ἀνδριάς, ἄντος, ὁ - „erahnen, τὸ - 
εἰχών, όνος, ἡ. - . gen, ἀν ἀνδριάντας ἐργά- 
ξεσϑαι od. ἀπεργάζεσθαι - Ἰριαντοποιεῖν, 
ἀγαλματοποιεῖν. - ger von ®, ἀνδριαντο- 
ποιός, ἀγαλματοποιός, ὁ. - Enm ε. 9. errichten, 
Ἰστάναι od. ἀνιστάναι εἰχόνα τινός, €. goldene, 

ἀνιστάναι τινὰ χρυσοῦν, χαλχοῦν. 

Bilbfam, πλαστικός, 3- εὔπλαστος,2 - ὑγρός, 3 
ω. toben Stoffen) - Fra 2 (ὦ. Stoffen u. Perf.) 
= εὐμαϑής, 2 (d. 

— τὸ ——— -τὸ ὑγρόν - εὐχέ- 

ρξια, ἡ - εὐμάϑεια, ἡ. 

ΓΗ ἀπίδετ, ἀμμογὰύ ρος, ἀγαλματογλύφος, ὁ. 
Bildihniberei, ἑρμογλυφιχή, ἡ. 

Bilbihön, ἀγαλματίας, ου, ὁ - πάγχαλος, 2 - 
χάλλιστος, 3. 

Sitbung, 1) d. Gefhäft Ὁ. Bilbens, u. zwar a) v. 

Dingen: πλάσις, διώπλασις - διαπλα- 

F ἰός. ὁ - σύστασις - ἀπεργασία, ἡ. - B. e. mili- 
Selung, σύνταξις, παράταξις - 8) ber 
Fe ft u. παίδευσις, παιδεία, ἡ - 
τὸ παιδεύειν. - 2) Θεβαῖ, durch Bilden erlangte 

Beſchaffenheit, 3) v. finnligen Gegenfländen: εἶδυς, 
τὸ - σχῆμα, τὸ - φύσις, - Ὁ) Ὁ. Geift u. : 
παιδεία, παίδευσις, ἡ - εὐμουσία, ἡ. - c. Dann 
von guter B., ἀνὴρ — πεπαιδεομένος. - ε. B. 
δείοπιπιεπ, ,χρῆσϑοι παιδείᾳ εταλαμβάνειν παι- 
δέίας. - παῇε ει miftäcifhe αἱδ Diomatifie.®. δες 
tommen, στρατιωτιχῆς μᾶλλον ἢ πολιτιχῆς με- 





ταλαμβάνειν παιδείας, - Mangel an B., ἀπαι- | 


δευσία, ἡ. 


Sitbungsanpatt, παιδευτήριον. - etw. ε. ®. | 


Ἰαῇεπ für €,, παιδευτήριον παρέχεσϑαί τίτινι. 
Sirdungsfäpig, olöst ὧν παιϑευϑῆναι - εὐ- 


—— ἡ τοῦ σχήματος μορφή. 
Bilbungsgefgäft, τὸ τῆς παιδεύσεως ἔργον. 
Bilbungelo®, ἀπαίδευτος, 2. - ἄ ουσος, 2. 
NE or ‚ancıdevola, ἡ - ἀμουσία, ἡ. 
Bildungsmittel, παίδευσις. 
δ. ungeſchule, παιδευτήριον. - metaph. παί- 
8 
— 
α, τὸ 
— ὁ τῆς παιδείας τρόπος - ἢ παι- 
δεία. - böhere B., ἀχριβεστέρα παιδεία. - auf e. 
8. , ἐλευϑέριος, 2. - auf e. nieberen 
‚hend, ἀνδραποδώδης, 2. 
wert, πλάσμα, τὸ. - τόρευμα, τὸ. 


off, τὸ ποιητικόν (lörperlicier) - παί- 
iger). 





19 Binden. 
Bill, ψήφισμα, τὸ - ἃ γέγραφέ τις. - ε. B. ein 


bringen, γράφειν ψήφισμα. - €. B. gegen etw. ein ⸗ 
re en, PH ἐναντία ΜΆ μόν 

et, 1) Θυϊείάκπι: γραμματι "μον, ἴον, 

δελτάφιον. - 2) Dark: σύμβολον. Το " 


5.π|6, nd. matteichen — — aß: δίκαιος, 
3 - ἐπιεικής, 2 - μέτριος, 3 (6. ΓΤ 
- Boot, 3 (nur v. ἡ. - εὐγνώμων, Σ cn Per). 

& ift δ., δίκαιον, ἄξιόν ἐστι - εἰχός (ἐστι) - 
ἔοικε: - εδ' if 6, daß ich dieß thue, δίκαιός εἶμε 
τοῦτο ποιεῖν. - "itfiger Weile, εἰχότως - ἐκ τῶν 
διχαίων. - mehr als Billig, μᾶλλον (πλέον) τοῦ 
ϑέοντος. - fir Billig erachten, als δ. forbern, ἀξιοῦν 
- δικαιοῦν. - 6. denken, μέτρια φρονεῖν" εὐγνω- 








μονεῖν. - 2) mäflig: μέτριος, 8 - ἐπιεικής, 2 - 
ἄξιος, 3. - προρήκων, 3. - 5. Breiß, μετρία τιμή, 
Bittigbentend, εἰγνώμων, ἐπιεικής, 2. - μέ- 


τριος, 3. 
Billigen, ἐπαινεῖν, συναινεῖν. - ἀποδέχεσθαι. - 
- συνδοχεῖ μοι. - ἐπινεύειν. - πἰάμ b., ἀποδοκι- 
dla τι - μέμφεσϑαί τινι. 
{τίμα » als Eigenſchaft e. Sache u. als Blofe 
if: τὸ δίκαιον. - τὸ ἴσον. - τὸ εἰκός, ότος. 
- ὧν ἄξιον. - “" 8. d. Urtheild, τὸ δίκαιον. 
χρίσεως. - Ὁ. B. erfeilht εδ, δίκαιόν ἔστιν 
folg. Infin. - - nach d. B. ἐξ ἴσου - ἐχ τῶν δικαί- 
ων. - 3) al8 Sinnesart τι. Handlungsweife: ἐπιεί- 
χεία, ἡ - τὸ ἐπιεικές, ους. - διχαιοσύ 


τριότης ἡ. - B. u. Pflicht erheifht, χαὶ ἰδκίον 


αὶ 
ἰ αι ε  οτααιφίεα, ἐπιείχειαι, al. - B. gel» 
ten laſſen od. nehmen, ἐπιειχείαις. χρῆσϑαι. 
Billigung, συναίνεσις, ἀποδοχή. - etw. tum 
mit Beines Anbern, ποιεῖν τε συναινοῦντός τινος. 

Ἰάεπ der 9. geben, ἐπισημαίνεσϑαι. 

Bilfenfraut, ϑορκύαμος, ὁ. - won β., ὑοσχυ- 

“ἄμινος, 3. 

Bimftein, κίσηρις, ıdos, u. cas, ἡ. - mit B. glät- 
ten, χισηροῦν, χισηρέζειν, κατακισηφίζειν. = wie 
Ὁ, χισηροειϑδῆς u. zıangadns, 2. 

Binde, & Eupen τὸ Elles Gefglungene u. Zufam- 
menhaltenbe). - ταινία, ἡ (Streifen, hauptf. zum 

ruf verwendet) - ἐπίδεσμος, ὁ - τελαμών, 
ὁ (um Umwigeln, z. 3. e. kranken Gliebes). - 
sKopfbinde 

Bindemittel, σύνδεσμος, δεσμός, ὁ - σύνδεσις. 
Binden, I)um etw. δ., Ὁ. Ὁ. €. Segenftanb vermit« 
telſt e. Knotens um e. anderır befeftigen: δεῖν περέ 
τι = περιδεῖν τί τινι. - περιβάλλειν τί τινι. - fh 
Ὁ. Sandalen um b. Ki ὃ, ὑποδεῖσϑαι ὑποδή-. 
ματα. - 2) απ ette. 6, Ὁ. ὅ. vermittelt ε, Bandes 
an etw. befejtigen : ϑεῖν, ἀναδεῖν πρὸς τι od. ἔχ 
τινος. - δεσμεύειν πρὸς τι. - ἀναρτᾶν ἔκ zevog.- 
ἐξάπτειν ἔχ τινος. - €. Tuch vor Ὁ. Augen b., ἐπε- 
πεταννύναι ὀϑόνην τοῖς öy ϑαλμοῖς. - an εἶπαπο 
der δ., συνδεῖν, - 3) fefleln, dc) Banben befeftigen 
od. Ὁ. freie Bewegung hemmen: δεῖν. συνδεῖν - 
δεσμοῦν. - δεσμοὺς ἐμβάλλειν τινί - δεσμοῖς 
περιβάλλειν. τιν, - Ὁ. Hände auf Ὁ. den, δ. 
ὀπίσω τὰς χεῖρας στρέψαντα δεῖ! d. Hände 
find Enm gebunden, ovrd@deret τις τὰς χεῖρας. - 
4) durch Bindemittel zu e. Ganzen vereinigen τι. zu⸗ 
fammenfalten: συνδεῖν. - συνάπτειν, - σφίγγειν, 
συσᾳίγγειν. - καταλαμβάνειν δεσμοῖς. = & Faß 

. b., συμπηγνύγαι πίϑον. - mit Seilen od. Striden 
δι σειρὰς περιβάλλειν. σειράζειν. - €. Kranz, 
Strauß δ., στέφανον πλέκειν od. συμπλέκειν. - 
Saren * σφίγγειν δράγματα. - 5) bil. — Ὁ. 

belns hemmen: κατέχειν τινά, xa- 
en τινά τινι. - In Work Sonden“ 





ἧς 




















Binden. 


καταλαμβάνειν τενὰ δρχοις. - ἐδ Ὁ. mich 

an E., συνομώμοχά τινι. - durch e. Geſetz b., νόμῳ 
χκαταχλείειν οὗ. εἴργειν τινά mit folg. Infin. - Sm 
b. Zunge b., γλῶτταν τινος ἐγχλείειν. - gebunden 
fein durch etw., χατεζεῦχϑαι ὑπό τινος - ἔγχατε- 
ζεῦχϑαί τινε - κατείργεσϑαι UNO τινος - ἀναγχά- 
ζεσϑαι ὑπό rıvos (nicht anders können). - ἀσχολίαν 

. ἔχειν ἀμφί τι od. διά τι (beichäftigt fein, abgehalten 
werben). - gebunden fein an etw., ὑποτετάχϑαε τινί 
- ἔχεσϑαί τινος. - fih b. an etw., τηρεῖν, gular- 
ray τι - ὑπαχούειν τινί, - [ὦ nit an etw. b., 
ὀλιγωρεῖν τινος - οὐδὲν φροντίζειν τινός - ἀμε- 
λεῖν τινος. - ἰῷ durch nichts b. Laffen, οὐδενὶ ὑπή- 
x009 εἶγαι. - bindende Kraft haben, χύριον εἶναι. 

Binden, das, δέσις, ἡ, δεσμός, ὁ. 

Bindeftrid, ἡ ὑφέν (verfl. γραμμή). 

Bindbemwort, σύνδεσμος, ὁ - ῥῆμα συνδετιχόν. 

Bindfaden, μήρενϑος, ἡ - λίνον. - mit B. gebum- 
den, λεγόδετος, 2. 

Binnen, ἐντός mit Genit. - ἐν mit Dat. - διά mit 
Genit. - oft auch durch bloffen Genit., 5. 3. binnen 
drei Jahren, ἐντὸς τρεῶν ἐτῶν. - b. drei Monaten, 

ſieben Tagen, ἐν τρισὶ μησίν, ἐν ἑπτὰ ἡμέραις. - 
διὰ τριὼν μηνῶν. - binnen 30 Tagen Ὁ. dieſem 
Tage al, τριάχοντα ἡμερῶν ἀπὸ ταύτης τῆς 
ἡμέρας. ni 0: 

Binnenland, μεσόγαια, 7. - im B., ἄνω. - im 
DB. ſich anfiedeln, ἀνοιχίζεσθαι, p. 

Binnenfee, orouailurn. 

Binfe, σχοῖνος, ὁ. - ϑρύον. - von DB. gemacht, 
σχοίνιγος, 3. 

Binfenartig, σχοινοειδής, σχοινώδης, 2. 

Binfenmatte, ψέαϑος, ἡ - φορμός, ὁ. 

N: ὁ τὸν βίον συγγράψας. 

Biographie, βίος, ὁ - ἢ περὶ τοῦ βίου συγ- 


pn. . 

Eh 1, bnfofifer Dichter, Βέων, wvog. « 

Birke, σημύδα, as, ἡ. 

Birken, ἀπὸ τῆς onuvdas. 

Birlenholz, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς σημύδας. 

Birlenreis, χλῶνες οὗ ἀπὸ τῆς σημύδας. 

Birnbaum, ἄπιος, 7. - wilder B., ἄχερδος u. 
ἀχράς, ados, N. 

Birne, änıov. - wilde B., ἀχράς, ados, ἡ. 

Birneffig, ὄξος τὸ ano τὼν anlar. 

Birngquitte, στρούϑιον. 

Birnwein, ἀπέτης οἶνος, ὁ. 

Bis, 1) Abverb., a) mit Ὁ. Präpofitionen an, auf, in, 

nah: μέχρε u. ἄχρε mit Genit. (ἄχρι nur von 

ber Erftredung bis zu e. hoben, unmäffigen od. uner- 
warteten Gränzpuncte), 3. B. μέχρε Hoaxleliwov 
στηλῶν, bi8 zu Ὁ. Säulen Ὁ. Herkules. - μέχρε τοῦ 
αὐχένος, bi8 an Ὁ. Naden. - ueyoı Ialarıns, bi8 
an’s Meer. - μέχρι πεντήχοντα ἐτῶν, bis zu 50 
Jahren. - μέχρι ἡλίου dvouav, bis zu Sonnen- 
untergang. - ἐξ ἕω μέχρι τῆς ἑτέρας ἕω, von einem 
Morgen bis zum andern. - ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους, 
vom Anfang bis zu Ende. - μέχρι τῆς τελευτῆς, bis 
zum Ende, ἄχοι τῆς τελευτῆς, bis zum äuſſerſten Ende. 
- μέχρι "Avagayopov, bis auf Anar. - μέχρι ϑανά- 
του, bis zum Tode. - μέχρι μανίας, bis zum Wahn⸗- 
fim. - δὴ in Berbindbung mit neutralen Pronominen, 
ἃ. B. bis jekt, bis auf Dielen Tag, μέχρι τοῦδε, auch 
μέχρι τοῦ νῦν, μέχρι τι. ἄχρε τῆς σήμερον ἡμέ- 
ρας. -- δὶδ auf diefen Punct od. Grad, μέχρι τού- 
του. - bis zu e. gewiffen Grabe, μέχρι του, ἄχρι 
του. - bis zu welchem Puncte od. Grade? μέχρι 
πόσου; - μέχυι τοῦ; bis zu Ὁ. Zeit τοῦ, μέχρι ov. 
- Auch in Verbindung mit Adverbien, wie z. B. bis 
hieher, bis auf diefen Punct, μέχρε ἐνταῦϑα -- μέχρι 
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Biton. 


δεῦρο. - Zuweilen treten μέχρε u. ἄχρε, ſowie auch 
ἔςτε, auch abverbialifch chen Präpofikionen, wiez. B. 
μέχοι πρὸς τὴν ϑάλατταν, μέχρι ἐπὶ Ialarıay, 
bis and Meer. I- μέχρε εἰς τὸ στρατόπεδον, δι 
in’8 Lager hinein. - ἄχρι εἰς τὸ δάπεδον, δὶδ auf 
den Boden. - ἔςτε ἐπέ mit Accuf., bis auf,! in 
- μέχρι ὑπὸ τὴν γαστέρα, bis unter Ὁ. Leib. - bi 


vor 10 Tagen, μέχρι δεχάτης ἡμέρας τῆς ἀπὸ 
τῆςδε. - on aber gebrauchen ὃ. Griechen auch bloß 


die Präpoſ. ἐπέ u. εἰς mit Accuf., wo wir im Deutfchen 

bis binzufegen, 3. B. ἐπὲ ποταμόν, bis an den 

Fluß. - ἐπὶ πολύ, bi8 auf e. weite Strecke, δὶδ zu e 

hoben Grabe. - ἐπὶ πλεῖστον, ἐπ᾿ ἔσχατον, bi8 

aufs Aeuſſerſte. - bis wie lange? ἐπὶ πόσον; - Di8 
wie weit, ἐφ᾽ ὅσον. - bis morgen, eis αὔριον. - bis 
zum Morgen, εἰς τὴν ἕω. - bis auf unfere Zeit, eis 
ἡμᾶς. - Wird die Wendung bi8 auf gebraudt bei 

Antührung e. Theiles, welcher von e. Zuftande aus⸗ 

geſchloſſen bleibt, fo iſt ſie im Griech. durch πλήν u. 

ἐχτός mit Ὁ. Genit. zu überſetzen, od. durch el μή, 

3. B. alle bi8 auf E., πάντες πλὴν ἑνός. - bis auf 

einige, ἐχτὸς ὀλέγων, - niemand wiberfprach bis auf 

E., οὐδεὶς ἀντέλεγεν, εἰ μὴ eis τις. - b) zwifchen 

zwei Zahlwörtern, von denen Ὁ. zweite Ὁ. i 

e. ohngefähren Menge bezeichnet: ἢ, z. B. vier bis 

fünf, τέτταρα ἢ πέντε. -2) als Zeitpartifel: bis, bis 

daß, ἕως, ἔςτε, Eis ὅ, μέχρι οὐ, από bloß μέχρι 

mit Indie.,, wenn ein Factum, mit Optat., wenn 

nach einem hiſtor. Zempus im Hauptſatz eine Bor- 

ftellung des beſprochenen ober ſprechenden Subjectes 

ober Wieberholung ber Handlung bezeichnet merben 

ſoll. - ἕως ἄν, Est ἄν, ἄχρις ἄν, μέχρις ἄν mit 
Conj. nad einem Haupttempus im —*28 nicht 
eher bis, οὐ πρότεροι, πρίν mit Indic. od. Optat. 
- οὐ ττρότερον. πρέν ἐν mit Conjunet. 

Bifalten, e. thrakiſche Völkerſchaft, Zroalraı, ὧν, 
οἷ, - ihr Land, Πτσαλτία, ἡ. 

Bifaltes, ©. des Phöbos u.der®äan, Broadrng, ov. 

Biſam, μόσχος, ὁ. : 

Biſchof, ἐπίσχοσος, ô, X. T. u. K. 8. 

Biſchofsamt, ἐπισχοπή, N. T. u. K. S. 

Biſchöflich, ἐπεσχοπιχός, 3.K.S. 

Bisher, τέως. - δεῦρ᾽ ἀεί. - μέχρι τοῦ νῦν, μέχρι 
τοῦδε. - ἐν τῷ προτοῦ χρόνῳ - τὸν ἔμπροσϑεν 
χοόνον. 

Bisherig, ὃ ἡ τὸ μέχρι τοῦδε. - ὁ ἡ τὸ En od. 
προσϑὲεν. « 

Bis jetzt— bis her. 

Biß, 1) Ὁ. Beiſſen: δηγμός, ὁ - δῆξις, ἡ, - e. B. 
thun in etw., δάκνει» ob. ἐπιδάχνειν τι. - 2) Ὁ. 
durch Beiffen erzeugte Verlegung: δῆγμα, τὸ. 

Bißchen, 1) Heiner Biffen: ψωμίον. - ψωϑίον. - 
2) ein wenig: μεχρόν τι - ὀλίγον τι - βραχύ τι - 
ψαχάς od. ψεχάς, δος, nn. - auch nicht e. B., οὐδὲ 
μιχρόν - οὐδ᾽ ὀλιγοστὸν - οὐδ᾽ ὁτιοῦν. - Wer nur 
e. Ὁ. Berftand hat, ὁ χαὶ σμιχρὸν νοῦν ἔχων. - 

ie. B. warten, μιχρὸν ἐπισχεῖν. - wenn's auch e. Ὁ. 
weitläufig if, zav ἢ ὀλίγῳ μακχρότερον. - fein Ὁ. 
Vermögen, ὅσα ἔχει χρήματα. 

Bilfen, ψωμός, ὁ. -- e. guter, leckerer B., πέμμα, τὸ. 

Biſſig, f. beiſſig. 

Bisthum, ἐπισχοπή, Κ. S. 

Biſtonien, alter NR. von Thrakien, Biorovia u. 
Βιστωνία, ἡ. - Einw. Bloroves, of. - Yen. Bi- 
orovfs od. Βιστωγίς, δος. - Adi. Βιστόνιος, 3. 

Bismweilen, rlore- ἔσϑ᾽ ὅτε - ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε. 

Bithynien, Landſch. in Kleinafien, Bi9vrla, ἡ. - 
Einw. Br$uvog, ὁ. - em. Bi9vyts, δος. 

Bithynis, e. Nymphe, Bigüuvts, (dog. 

Biton, Bruder des Kleohi, Βέτων, ὠνος. 


Witte, 151 Blafe. 
δέησις, αἴτησις. - δέημα, αἵ τὸ. - | Bittfleller, ὁ δεύ ϑεηϑείς - ὁ ποιού; 
‚gerchte Ὁ, la ent nalen | σὰν hans ὁ Feöntros, δεηϑείς τ ὁ ποιούμενος 
, ἡ. - jenbe, ige B., παραίτησις, | Bittweife, μετὰ δεήσεως. - δεόμενος, 3. 


maus. - Bitte an. Gottheit, εὐχή. - auf 
ηϑέντος τινός. - auf feine eigene B. αὐτοῦ 
γτος. - auf feine ®., δεηϑέντος 
i πολλά - Ixsreugavrog αὐτοῦ. - €. B. an 
iten ob. thun, δέησιν ποιεῖσϑαι πρός Tui 
τε B. an E. ihun, deiosel (a. p.) zıvo 
δέησιν. - mır Ὁ. Heine Bitte an €. hr 
x! (a. p.) τενος τοσοῦτον. - an Alle Ὁ. gleiche 
ıten, πάντων ὁμοίως δεῖσϑαι. - groſſer Het - 
„ find Befehle, αἱ τυράννων δεήσεις μεμι- 
τ (εἰσὶν) ἀνάγχαις, - ϑαπδδ B. gewähren ob. 
n, ὑπαχούειν τινὶ δεομένῳ - ποιεῖν ἃ τις 
ὁ τ mir wird €. 9. gewährt, τυγχάνω ὧν δέο- 
durch 9. etw. abzumenden fi , παραιτεῖ- 
τι. - €. B. für Imb einlegen, παραιτεῖσϑαί 
- δεῖσϑαι ὑπέρ τινος - ἐντυγχάνειν τινὶ 


τένος. 
1, δεῖσϑαί (a. p.), um etw., τενός, €. um etw., 
τι ob. mit folg. Infin. (E. anſprechen zur Er⸗ 
τῷ umferer Zwecle) - αἰτεῖν u. αἰτεῖσϑαί zıyd 
παρά τινός τι (überh. fordern, verlange - 
τς ποιεῖσϑαι περί τινος (förmlich u. weitläufig 
ragen) - χελεύειν mit Accıf. u. Infin. 
dem) - ἀξιοῦν mit Iufin. (Anfprüche madyen, 
1, was uns zulömmt) - εὔχεσϑαί zıyı mit 
(im Gebet bitten). - um Eing nur b. ich Dich, 
γον παραιτοῦμαί σε. - inftändig, angelegent» 
ingenb δι, λιπαρεῖν - δεήσεις πολλὰς mo 
- συνιεταμένως δεῖσϑαι - ἀντιβολεῖν. - 
lich b., ἱκετεύειν - ἱκεσίας od. ἱχετείας mouei- 
- ἀιπανεύειν. - fußfällig b., προςχυνήσαντα 
w, ἰχέτην moogninsev. - ums Leben δι, 
τεῖσϑαι τὴν ψυχήν. - um Bereifung B., 
μην αἰτεῖσϑαι - παραιτεῖσϑαι. - für I. 
1, ὑπέρ τινος ἐντυγχάνειν τινί ob. ἐκετεύειν 
ἑξαιτεῖσϑαί τινα. - 2) einlaben: zaleiv. - 
ı Mafle b., ἐπὶ δεῖπνον καλεῖν τινα. 
1, ba8, δέησις - αἴτησις - παραίτησις drin- 
8. ἀντιβόλησις, ἀντιβολία, ἡ - λιπάρησις. 
αἰϊάκδ B., ἱκεσία, ἡ. - auf bein ®., δεομένου 
τϑέντος σου. - fih aujs B. legen, χαταβαίνειν 
ὕοντα - χαταβαίνειν εἰς δεήσεις. - B. 
langen, παραιτεῖσϑαί τι ob. mit folg. Infin. 
ὁ πιχρός, 3 (eig. u. metaph.) - τραχύς, 3, λυ- 
᾿ἀνιαρός, χαλεπός (bloß metaph.). - [εὖτ δ., 
12005, 2. - ἐποαῦ b., ὑπόπικρος (2), Zumi- 
2), πικρίδιος (3). - 5. machen, πιχραίνειν, 
γοῦν. - b. fein, πιχρὸν εἶναι - πιχρέζειν. - 
— ob. δεινὸν μῖσος. - Enm b. Bor- 
maden, δεινῶς ἐπιπλήττειν τινί. - Πάν 6. 
n, ὀδύρεσϑαι. 
δδήε, πονηρότατος, μοχϑηρότατος, 3 (ehr 
5 “χαλεπώτατος, 3 (fehr übel, auch ſehr aufe 
; 


















[εἰ τ, πιχρότης, ἡ, τὸ πιχρόν (εἰβ. τ. metaph.). 
fa, ἡ (Exbitterung, bartes ϑϑετίαθτεπ). - zga- 
ἡ (widrige Beichafienheit). 

traut, πεχρίς, δος, ἡ. 

Lich, 1)etw. bitter: ὑπόπιχρος, 2, πιχρίδιος, 
χρος, 2.- 2) ὠπικη!ά,, ais Aoverb.: πιχρῶς. 
ἕως. - βαρέως. - b. weinen, κλαίειν wer” 
ἵνος - κλαίειν καὶ ἀγαναχτεῖν. 

(18, γλυχύπικρος, 2. 

Tu, δέησις. - mit e. B. kommen, ἐχετηρίαν 
ı ἐπὶ τὰς ϑύρας ἐλϑόντα τινός. 

reiben, Bittfhrift, γράμματα δεητιχά, 
γραφος ἀξίωσις, ἡ - δέησις. 








Bituriger, teltifhe ft, Βιτούριγες od. 
Οἰὐιτούριγες, ol. 

Binouaque, ἀγραυλία, ἡ. 

Bivouaquiren, αὐλίζεσϑαι, ἀγραυλεῖν, απ ε. 
Orte, ἐναυλίζεσϑαί τινι τόπῳ. 

Bizarr, ἀλλόχοτος, παράδοξος, 2. 

Blacfelb, πεδίον, τὸ, πεδιάς, άϑος, ἡ. 

Bladfifc, σηπία, ἡ, dem, σηπιδάριον, σηπίδιον. 

Blähen, ἐμπνευματοῦν, ἐμφυσᾶν. - ὀγκχοῦν, δι: 
ογχοῦν. - blähenb, πνευματικός, ἐμπνευματω- 
τικός, 3 - ποφυματώδης, φυσώδης, 2. = Mähenbe 
Speifen, τὰ πνευπατιχά Od. φυσητιχά, - metaph.: 

μέγα φυσᾶν - ὄγχον αἴρειν - ὀγκοῦ- 
σϑαι, ἐξογχοῦσϑαι, p., über εἴτου, ἐπί τιγε. 

ΕΗ ,, ἐμπνευμάτωσις, ὄγχωσις. 

Blähung, φῦσα, ἀνεμία, ἡ. - ἀνείλησις, ἀνεί- 
λημα, τὸ. - Bl. von fih gehen offen, πέρδεσϑαι, 
ἀποπέρδεσϑαι. - Bl. ——— ἐμπνευματοῦν. 

Bläschen, φυσημάτιον (Ὁ. aufgetrieben). - 
φλυχταινίς, ίδος, ἡ, τι. φλυχταινίδεον (μι Ὁ, Haut). 

Bläfer, φυσητής, οὔ, 0. 

»lälfe, ἢ) αἵ Aufland: ἄχροια, ας, ἡ. - ὠχρότης, 

ἡ ος, ὃ, - 2) weißer : λευχὸν σῆμα. 

ἧι da, φαλαρίς, (dos, ἧ. 
ich, ὄπωχρος, 2, 

& us τ, M I, Βλαῖσος, ) 

ättchen, φυλλάριον (v. Pflanzen). - χαρτίον, 
zuoridıov (0. ier). - πέταλον Kam Ὁ, ger 
triebenem 2 

Blätterfall, φυλλόῤῥοια, ἡ. 

Blätterig, 1)— blätterreid, φυλλώδης, 2- 
πολύφυλλος, 2. - 2) aus einzelnen Lagen beftehenb: 
Ülktiertse ἀφυλλος,2.- φύλλων ἔρημος, 2u.3 

‚erlo8, ἄφυλλος, 2. - φύλλων ἔρημος, 2u.3. 

Blätterma ἐπ νος, 3* ° 

Blättern, ἀναπτύσσειν τι - ἀνελίττειν τι. - fih 
BL, σχέζεσϑαι, p. 

Blätterreid, N Blätterig. 

Bläne, γλαυχύτης, ἡ. - τὸ χναγνοῦν, ot. - Bl. Ὁ. 
Himmelß, αἰϑρία, ἥ- 

Βιδιεῖ, ῥόπαλον. ΝΞ 

äuen, 1) mit d. en: συγχόπτειν. -- 
2) blau färben: πε ϑνοῦν od. πελιτνοῦν. 

Bläulid, γλαυκός, 8, ὑπόγλαυχος, 2, ἀέρινος, 3 
(pellbläulich) - χυανοῦς, 8, χυανοειϑής, 2 (duntel- 
bläulid). - BI. ausiehen, κυανέζειν. - BI. Farbe, 

γλανκότης, ἡ. —— 
ame, αἰσχύνη (αἴβ Zuftand). - κατάγελως, arog, 
ὁ (als Sach = ἔλεγχοι ὁ (In Beiberle Barehung). 

Blamiren, αἰσχύνειν, χαταισχύνειν - χαταγέλα-. 
στον ποιεῖν - ἐλέγχειν. - Πῶ bl., χαταγέλαστον 
γίγνεσθαι, bei ob. vor E., ὑπό τενος. - ſich mit 
etw. BI, καταγέλαστον εἶναι ποιοῦντά τι - al- 
σχρὸν φαίνεσϑαι (α. p.) ποιοῦντά τι od. ἐάν τις 
ποιῇ τι - γέλωτα καὶ αἰσχύνην ὀφλισκάνειν 
ποιοῦντά τι. 

Blant, 1) glänzend: λαμπρός, 8. - φαιδρός, στιλ- 
ds, ὅ.- δί ππαάκη, λαμπρύνειν, ἀποφαιδρύνειν, 
ἀπο-. ἐκ: χαϑαίρειν. - 2) entblößt: γυμνός, 3, 
3.8. Bl. Degen, γυμνὸν τὸ ξίφος. - 3) weiß: Aeu- 
χός, 3. - 1. Wein, zıdöös οἶνος. 

Blafe, φύσημα, τὸ, φυσαλλίς, ίδος, ἡ - ἘΠΕ 

















υγος, ἡ (überh. Erhöhung, v. Luft aufgetrieben, beſ. 
aufb. Wafler) - φ λύχταινα, ἡ (0. Hitge ereugt, bel. 
aud) auf Ὁ. Haut) - φαῦσιγξ, ἐγγος, ἡ, u. ἔγχαυμα, 
τὸ (Brandblafe) - χύστις, εως, ἡ (im thieriſchen 
Körper αἵ Behälter Ὁ. Urins u. b. Galle). - λέβης, 


Blafebalg. 188% Bleichfucht. 


ητος, ὁ (als Wirtbichaftsgefäß). - BL. werfen, πομ- 

φολυγεῖν. - BI. (auf ἐν νη belommen, φλυχται- 

νοῦσϑαι, p. - Bl. ziehende Mittel, ἐχδόρεα, τὰ. 

‚Blafebalg, φῦσα, ἡ - φυσητήρ, ἦρος, ὁ. - Röhre 
des Bl., ἀχροφύσιον. 

Blaſeinſtrument, ἐμπνευστὸν ὄργανον. - αὐὖ- 


ὁ. 

Blafen, 1) intranſ. = wehen: πνεῖν, φυσᾶν. - 
2) tranſ. = Luft ausgehen laſſen in od. πα e. Gegen- 
fand hin: φυσᾶν. - Ὁ. Flote BL, αὐλεῖν - φυσᾶν 
αὐλούς. - €. lieb BL, αὐλεῖν μέλος. - auf Hömern 
bl., χέρασιν αὐλεῖν. - auf Trompeten bI.,oaAnıydı 
σαλπίζειν. - zum Angriff bI., σημαίνειν τὸ nole- 
μεχόν - σημαίνειν μάχεσϑαι. - qum Rüdzug bl., 
σημαίνειν τὸ ἀναχλητιχὸν - σημαίνειν ἀνάχλησιν. 
- ἐἄτηι δ΄. σημαίνειν τὸ πολεμεχόν - ἀναϑορυβεῖ- 
σϑαι, p. - In ein Som bl., πνεῖν εἰς ταὐτό - 
oyunväv. . , , 

Blafen, das, τὸ φυσᾶν, φύσησις, ἡ, φύσημα, τὸ. - 
Ὁ. Bl. Ὁ. Windes, πνοή. - Ὁ. Bl. Ὁ, Flöte, αὔλησις. 

Blafenartig, φλυχταενοειδῆής οὐ, φλυχταινώ- 


ns, 2. 
Blajentrampf, ὁ τῆς κύστεως σπασμός. 
Blajenfein, 1. Steinfhmerzen. 
Blajerohr, φυσητήρ, ἤρος, ὁ - (υσητήριον. 
Blaſio, röm. MN., Βλασίων, ὠνος. 

Blalirt, χεχαρμένος τὴν γνώμην χαὶ τὴν διά- 
yosay, Luc, philopatr. 26. 

Blasphbemie, βλασφημία, ἥ. Bu 

Blaß, ἄχρους, ἄχροιος, ἄχρως, 2 - ὠχρός, ὃ. - 
πελιός, πελετνός (πελιδιγός). - δ΄, fein ob. werben, 
ἀχροεῖν - ὠχρεᾶν U. ὠχριαένεσϑαε, p. 
RER laßgrün, χλωρός, 3 - ὑπόχλωρος, 2. 

Blaßroth, ὑποπόρφυρος, λευχέρυϑρος, 2. 

Blatt, φύλλον (an Pflanzen). - πέταλον» (breite® 
B. bei Staubengewädien, dann überh. jeder dünne 

ebreitete Körper, auch Golphlatt) - weils, (dog, 
ἡ (BI. im Buche). - χάρτης, ὁ (BI. Papier). - πλάξ, 
axös, 7, ἐπίϑημα, τὸ (Tiihblatt). - Blätter treiben, 
φυλλοφυεῖν. - die Bl. verlieren, φυλλοβολεῖν, 
φυλλοῤῥοεῖν, φυλλοχοεῖν. - bie ὅν abftreifert, 
φυλλολογεῖν. - Ὁ. Bl. wendete fih, hat Πώ gewen⸗ 
det, ὄστραχον μετέπεσε. - μετέπεσεν ἡ τύχη - 
περιέστηχεν ἡ τύχη - μεϑέστιηχε τὰ πράγματα. 
- Ὁ. Bl. ummenden == Ὁ. Berhältniß umgelehrt auf- 
faflen), μεταφέρειν τὸ noayua. - daß {θὲ auf e. 
andern Bl., ἕτερος λόγος οὗτος. - fein BI. vor den 
Mımd nehmen, οὐδὲν ὑποστειλάμενον λέγειν - 
παῤῥησιαζόμενον λέγειν. - 2) Ὁ. rufigegenb bei 
Thieren: ὠμοπλάτη. - 3) Ὁ. wandelnde Blatt (eine 
ſchredenart), μάντις, ews, ἡ. 

Blattähnlich, φυλλοειδής, 2. - πεταλοειδής, 2. 

Blatten, φυλλέζεεν, περιαιρεῖν φύλλα οὐ. πέταλα. 
- βλαστολογεῖν. - Ὁ. Weinftod: χλαδεύεεν u. χλᾶν, 
- das Blatten, βλαστολογέα, ἡ, des Weinftodes: 
χλαδεία, κλάδευσις, χλάσις. 

Blatter, φλύχταινα, ἡ, -- ἐξάνϑημα, τὸ. 

Blatternarbe,ovinnan' ἐξαγϑήματος. 

Blatternarbig, οὐλὰς ἔχων τὰς ἀπ᾿ ἐξανϑημά- 
των - οὐλῶν τῶν ἀπὸ τῶν ἐξανϑημάτων ἀγά- 
πλεως, 2. ' 

Blattgold, ἐλασμάτιεα χρυσοῦ, τὰ. 

Blattlaus, ὁ (ἐπὶ τῶν φυτῶν) φϑείρ. 

Blattlos, ἄφυλλος, 2 - φύλλων ἔρημος, 21. 3. 

Blattfilber, ἐλασμάτια ἀργύρου, τὰ. 

DBlattftiel, (φύλλου) μιέσχος. ὁ. 

Blattweipe, τενϑρηθώ»ν, ὄνος, ἡ. 

Blau, γλαυχός, 3 (hellblau). - χυαγοῦς, ἢ, οὖν 
(duntelblau). - ἀέρενος, 3 (dimmelblau). - πελετγός 


(nelıdvog) u. πελιός, 3 (mit Blut unterlaufen). - 81. τὸ. - Ὁ. Bl. haben, 


Fled, πελέωμα, τὸ. - bl. anlaufen ob. unterlaufen, re- 
λεαίγεσϑαι, πελιοῦσϑαι, p. - BL. Dunſt, τερατεία, 
ἡ - λόγοι εἰχῇ λεγόμενοι. - Eum Bl. vor⸗ 


. machen, τερατεύεσϑαι πρός τινα. - ἴπϑ BL. ‚ 


εἰχῇ βάλλειν - ἄσχοπα τοξεύειν. - iN6 ‚ 
ληρεῖν. - mit e. 51. Auge davonlommen, μετ 
ἀπαλλάττεσϑαι, p. - bl. Montag, λευχὴ ἡμέρα. 

Blauäugig, γλαυχόφϑαλμος, γλαυχόμματος, 2. 

Blaufeiden, σηριχὸς (3) τῶν χυανῶν. 

Blech, πέταλον od. ἔλασμα σιδήρου, τὸ - σίδη- 
ρος λεπτός, ὁ. 

Blechern, σιδηροῦς, a, οὖν - ἐχ σιϑήρου λεπτοῦ 
κατεσχευασμένος, 3. 

Bleden, bie Zähne, σεσηρέναι. ᾿ 

Blei, μόλυβδος, ὁ. - von Bl., μολύβδινος, 8. - mit 
BI. ausgiefjen od. Löthen, μολυβδοῦν. - BI. giefien 
od. ſchmelzen, μολυβδοχοεῖν. 

Bleiarbeiter, μολυβϑουργός, ὃ. 

Bleiartig, μολυβδοειδής, μολυβδώθης, 2. 

Bleiben, 1 fortfahren zu fein: μένειν, dıe—, 
ἐπε---  κατα---, παρα-μέγειν (vd. Gegenftänden u. 
Zuftänden). - διαφυλάττεσϑαι, p., (vd. Gebräucden 
u. Einrihtungen). - owleodaı, διασώζεσϑαι, p. 
(nach beftandenen Gefahren). - wo δ. beine Lehren? 
ποῦ ἔσονταί σου οἱ Acyos; - 2) fortiahren in e. 
beftimmten Zuftande od. an e. beſtimmten Orte zu 
fein: μένεεν, zara—, ἐπι----, συμ---, ἐμ-μένειν 
(leistere drei mit Dat.). - δεατελεῖν, διάγειν 1. 
διαγίγνεσϑαι mit Partie. - an e. Orte bl., μένειν 
ἔν rivi χωρίῳ od. χατώ τι χωρίον - διατρέβειν, 
διάγειν Ey τινε τόπῳ. - bei E. bl., παρα---. προς- 
μένειν τινί. - bei etw. bl., μένειν ἐπί reros (τἄχπις 
lich). - χαταμένγειν ἔν τινι, ἐμμένειν τινέ (b. e. 
Beſchäftigung, ε. Anficht, e. Behauptung). - wir BI. 
immerfort lebrlinge,dıarelovuey ἀεὶ μαγϑάνοντες. 
- bleibe ſtets fo, wie du bifl, ἐπίστασο ἀεὶ εἶναι 
τοιοῦτος. - es bl. Dabei, δεδογμένον ἐστίν. - meine 
Meinung if u. bleibt, ἐμοὶ δοχεὶ χαὶ δόξει. - fi 
gleich bI., ἀμεταχινήτως ἔχειν. - übrig bI., λείπε- 
σϑαι, ὑπολείπεσϑαι, p., λοιπὸν, ὑπόλοιπον εἶναι- 
περιγέίγνεσϑαι. - ſchuldig bl., οὐχ ἀποδιδόναι. - 
Ὁ. Antwort ſchuldig bl., οὐδὲν ἀποχρένεσθϑαι οὗ. 
ἀντιλέγειν. - Stehen bI., ὑπομένειν. - στῆναι, ὑπο- 
στῆναι, ἐπισχεῖν. - bei etw. ftehen bL, στῆναε (ἐπι- 
στῆναι) od. διατρίβειν ἐπί τινι, ἐπί τινος, ἔν τινε 
(an e. Orte). - μένειν ἐπί τινος (an e. Puncte, bei 
e. Beftre - ἀπολείπειν τὸν λόγον (abbrechen 
in Ὁ. Behandlung e. Sade). - figen bl., χαϑηῆσϑαι- 
μένειν χατὰ χώραν. - liegen bl., χεῖσθαι, ὑπο- 
λείπεσϑαι, p. (nicht fortgefchafft werben). - aus- 
λεῖσϑα., p. (nicht betrieben od. beforgt werben). - 
3) nicht fommen, ausbleiben: Bgaduveıy - μέλλειν. 
- etw. δ΄. lafien, παραλεέπεεν τε. - day τε. - ἀφι- 
ἕέναε rı.-4) umtommen, fallen: πίπτειν. - ἀποϑνή- 
σχειν. - ἀναιρεῖσϑαι, P. 

Bleiben, das, μονή, ἐπιμονή - διατριβή. - bier 
ift meines BI. nicht, οὐ χαρτερῶ τὸν ἐνθάδε βέον 
od. τὴν ἐνθάδε διατριβήν. 

Bleibend, μόνεμος, ἔμμονος, ἐπίμονος, 2. - 
ἀΐδιος, 2. - βέβαιος. 8. u. 2. - ἀσφαλής, 2. - e. bl 
Beſitzthum, χτῆμα εἰς ἀεί, 

Bleibergwertl, μέταλλα μολύβδου, τὰ. 

id . blaß. 

Bleidhe, 1) = Bläffe, το. f. - 2) das Bleichen: 
ἡλίωσις (an Ὁ. Sonne). 

Bleihen, λευχαίνεεν. - ἡλιοῦν (an Ὁ. Sonne). 

—A ὠχρότης, N. 

Bleichſucht, λευχοφλεγματία, ἡ - λευχὸν φλέγμα, 

υχοφλεγματεῖν. 


Bleichſuͤchtig. 


tig, λευχοφλεγματέας, ὁ - λευχο- 
5, λευχοφλεγματώδης, 2. 
woAußdovs, 3 - μολύβδενος, 3 - μολύ- 
denit. Ὁ. Etoffes. - BI. Solbaten, πήλενοε 
re (als Spielzeug, bei Ὁ. Alten von Thon). 
ολύβδαινα, ἡ. 
, χρῶμα μολυβδοειϑές, τὸ. 
g, μολυβδοειδῆς, 2 - μολυβδόχρους, 2. 
uolvpdaıve, ἡ. 
δι, μολυβϑίς, (δος, ἡ. 
'r, μολυβδοτήξ, nyos, ὁ. 
e, Bleiglanz, λεϑάργιρος, ἡ - γα- 
᾿λύβδαινα, ἡ. 
ἐ, μέταλλα μολύβδου, τὰ. 
, μολυβϑδίτης, ov, ö, μολυβόδϊτις, ἐδος, 
ὅον ἔχων, 3. 
ὃ, μολύβϑδου ἐργαστήριον. 
, μολύβδαινα, μολυβϑίς, (δος, ἡ. 
μολύβδινος xaray, ὁ. - μολύβδαινα, ἡ. 
ἢ, μολι"βδίγη κεραμές, (dos, ἡ. 
χυχλομόλυβδος, ὁ. 
, διαβήτης, ὁ. 
‚ Ψέμυϑος, ὁ - ψιμύϑιον. - mit DI. an- 
"μυϑεοῦν, 
leden. 
'0oxalvuue, τὸ. 
1) blind machen, ὃ. Sehkraſt berauben: 
&x— , ἀπο-τιφλοῦν - Οἀφαιρεῖν τὴν 
) Ὁ. Gebrauch Ὁ. Augen durch augenblid- 
bung hindern u. hemmen: ἀμαυροὺν τὰς 
ί - διαφϑείρειν τοὺς ὀφθαλμούς τινι. 
nee gebl. fein, διεφϑάρϑαι ὑπὸ τῆς ζχιό- 
'φϑαλμούς. - blendend, ἀνταυγῆής, 2. 
τες Ὁ, innere Anfhauung u. richtige Be- 
bindern, verblenden: γοητεύεεν, - dıe- 
- ἐξαπαιᾶν. - παράγειν. - fich bl. laſſen, 
3αι, παραχριύίεσϑαι. Ὁ. - Ὁ. Blenden, 
ung. - Ὁ, Bl. des Schnees, ἡ ἐνταύγεια 


3, τύφλωσις Beraubung des Augenlidh- 
εύγεια, ἡ (Ztörung der Schkraft). 


ft, τέχνασμα, τὸ. - συσχειὴ. - σχια- 
t [ ᾽ Α . 

j. - yonrelfe.n - γοήτευμα, τὸ. - Al. in 
ἐρϑρείκ, ἡ. - TEDETEULE, TO - τέρας, 


- Enm e. Bl. vormachen, γοητεύεεν τινα. 
ἐσϑαι πρός τινε. - ἐξαπατῶν Od. gE- 
“γα. . 
1,5. Bläßhuhn. 
1,1. Qerwunden. 
chnelle, momentane Anſchauung e. Gegen⸗ 
λέμμα, τὸ. - ὄψεως BoAn - ὄψις. - αεἰ- 
διάνοια - πρόνοικι, ἡ. - Tichtiger Bl. für 
»orore ἡ εἴς τι, 1. B. für Ὁ. Krieg, εἰς τὸν 
- ce. Blick auf erw. thun, werfen, richten, 
ı- ἀποβλέπειν εἰς OD. πρὸς τε = προς- 
1. - σχοπεῖν τι. - ἐ. fürchterlichen Bl. auf 
N, γοργὸν ὁρῶν πρός τι. - die Bl. auf 
ἕλχει» τὰς ὄψεις πρὸς αὑτόν. - Ὁ. DI. 
ichten, ὁρῶν τι. - προςβλέπειν τι - ἀπο- 
Is τι δὺ. πρός τι, ἐναβλέπειν εἴς τι, 
nit geipannter Erwartung). - Ὁ, Bl. nad 
π|, ἄνω βλέπειν. - Ὁ. Bl. zu Boden richten 
, βλέπεεν Od. ὁρῶν χάτω Od. εἰς τὴ» γῆν. 
auf etw. ruben laſſen, mit feinen Bl. auf 
ilen, τὴν ὄψιν ἐἂν ἐνδιατρίβειν ἔν τινι. 
1 etw. haben, ἔχει! τὴν πρόςονψίν τινος, 
BI. auf etw. haben, ἐκ πολλοῦ ἔχειν τὴν 
τινος. - ruhtiger DI. (des Geiſtes), ἀγ- 
. - ΔΓ. in Ὁ. Zukunft, πρόνοια, ἡ - τὸ 
- ε. Bl. in d. Zukunft thun, τὰ μέλλοντα 
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Bliden, I)e. Bi 


Blindſchleiche. 
προλα βάνεϊν τῇ γνώμῃ. - ε. weiteren BL. ind. Zu⸗ 


un, περαιτέρω τι τῶν μελλόντων προ- 
νοεῖν. - ε Τὰβὲ etw. e. ΘΓ. in Ὁ. Zukunft thum, 
πρόνοιαν παρέχει τι. - man traut mir ε. richtigern 
Bl. in Ὁ. Zukunft zu, δοχώ βέλτιον προορᾶν. - 
mein Bl. reiht nicht weit, δ ὀλέγου σχοπῶ. - Ὁ. 
Bl. von e. zum andern ſchweifen ἴαῇεπ, ἀπὸ τοῦ ἑτέρου 
πρὸς τὸ ἕτερον μετάγειν τὴν ὄψεν. - αὐ Ὁ. erſten 
Bl., ἐκ πρώτης προςόψεως. - man fieht etw. auf 
Ὁ. erften Bl., δῆλόν ἐστί τί τινε εὐθὺς ἰδόντι. - 
- 2) Ὁ. Auge u. die Miene, infofern fih Empfindung 
darin ausfpricht: ὄψις. - τὰ ὄμματα. - βλέμμα, 
τὸ. - mit underwandtem Bl., ἀσχαρδαμυχτεί. - 
ἀτενές. - πιμήφατίσπ Bf. anſehen, ἀτενὲς εἰςορᾶν. 
- εἰ fanften BI. haben, ἥμερον εἶναετὸ βλέμμα.- €. 
trüben, finftern, mitrrifchen Bl. haben, δρεμὺ ὁρᾶν. 
- σχυϑρωπάζειν. - mit finfterm, trübem, traurigen 
Bl., σχυϑρωπός, 2. - froher Bl., εὐφραιενομένου 
ἡ ὄψις. - lachender Bl., τῶν ὀφϑαλμὼν τὸ φαι- ΄ 
δρόν. - verfiärter Bl., ταρασσόμενον βλέμμα. - 3) 
[πεῖ vorübergehender Schein e. leuchtenden dörpers: 
σέλας, αος τὸ - αὐγή. - ἔχλαμψις. 

) auf od. nach etw. thun: βλέπειν 
εἴς τι, πρὸς τε - προςβλέπεεν τε, εἰςβλέπεεν τι. - 
Enm ind Auge bl., τὸ ὄμμικ τενὸς προςορᾶν. - 
ἀναβλέπειν πρὸς τινα. - 2) €. plöglichen, I ell 
vorübergehenden Schein verbreiten: αὐγάζεεν, ὅδε--, 
ἐπ-αυγάζειν. - ἐχλάμπειν. - Ὁ. Sonne blidt her⸗ 
vor, ἐχλάμπεε ὁ ἥλιος. - 3) blicken laſſen: φαίνειν, 
&x—, dava—, ὑπο-φαίνειν. - er läßt bl., ἐμφαί- 
vera αὐτῷ. - fi it laſſen, φαίνεσθαι ἀναφραί- 
γεσϑαε, ἃ. Ὁ. - (φανερὸν γίγνεσθαι. - εἰς ὄψεν 
ἐλϑεῖν. - ορᾶσϑαε, p. - ε ἧδε fih etw. bl., ἐπε- 
daureı τι. - fi nirgends unter Ὁ. Fröhlichen BI. 
lafien, οὐδαμοῦ τῶν χαιρόντων ἐξεταζεσϑαε (p.) 


Blind, 1) der Cehkraft beraubt: τυφλός, 3 (απῷ 


bildl. = ohne Verftand).- 700g, (τοὺς ὀφϑαλμούρ). 
-dueg $aoufrogtous ὀφϑαλαοῦς. - bl. machen, ru- 
φλοῦν, ἐχτιφλοῦν. - mid madıt Ὁ. Begierde bl., 
τυφλώττω τὴ ἐπεϑιυμέᾳ. - bl. fen, τυφλὸν εἶναι - 
τιφλώττειν. - DI. jein für etw., τυφλὸν εἰναί τενος 
- τυφλοῦσϑαε περί τι - τυφλῶς ἔχειν od. τυ- 
φλωττειν πρός τι od. περί τι - οὐ προορῶν τι. - 
ih müßte denn DI. fein, ἀλλ᾽ ἢ οὐ χαϑορῶ. - bu 
bift mit ſehenden Augen DI., ὁρῶν οὐχ ὁρᾷς - ὁρῶν 
οὐ γιγνώσχεες. - bl. geboren werben, zu plorie- 
στοῦσϑαι (Haupt. Ὁ. Bären τι. andern Thieren). - 
das ficht auch e. Blinder, δῆλον χαὶ τυφλῷ. - Β΄. 
Hoffnung, ὠπερίσχεπτος ἐλπίς. - Öl. auen, 
ἄλογον ϑάῤῥος. - Εἴ. Furdt, χερὸς φόβος. - 2) Ὁ. 
Glanzes beraubt, undurchſichtig, τοῖς 3. B. Glas: 
ὁμειχλωδης, 2. - ἀμαυρός, 3. - διεφϑαρμένος, 3. 
- 3) ſcheinbar, dem Anfegn u. Namen nad etiv. vor⸗ 
ftellend, nicht in Wirklichkeit: προςποίητος, 2. - 
χενός, μάταιος, 3. - bl. Lärm, χενὸς od. μάταιος 
ϑόρυβος. - e. bl. Angriff machen, προςβάλλεεν ὅσον 
ἀπὸ Bons Erexer.-b.{hiefien,zerov τόξευμα ψάλλειν. 


Blinddarım, τυφλὸν ἔντερον. 
Blindekuh (ein Spieh, χαλχὴ μυῖα, ἢ. - ἡ ψηλα- 


ἢ 
φίνδα οὗ. μιΐνδα παιδιά. - ΘΙ. fpielen, ψηλα- 
φίνδα od. μιΐγϑα παίζειν. 


Blindgeboren, τυφλὸς (3) γεγονώς, (3) - τυφλὸς 


(9) ἐκ γενέσεως Od. (υσει. 


Blindheit, τυφλότης, ἡ. - mit Bl. ſchlagen, τυ- 


φᾳλότητα ἐμβάλλειν τενί (fowohl eig., als bilbl.). - 
mit BI. geichlagen, ϑεοβλαβής, 2 (bloß biltt.). 


Blindlings, μύων, καταμύων, 3. - ἀπερισχέ- 


πτως - προπετῶς - ἀφρόνως - ἀνοήτως - ἰῷ 
laufe bl. umber, περιτρέχω ὅπῃ av τύχω. 


Blindſchleiche, rupäivos, ὁ. 


Blinten. 154 Blähen. 


Blinten, στίλβειν, λάμπειν - ἀστράπτεεν - 
αρμαρυγὴν ἀφιέναι.- ἀποστίλβειν- ἀπαυγάζειν. 
Η ein. Ἢ feßen, ὁρᾶν ἀποστέλβον τι. - 6111 tend, 
στιλπνός. 3 - μαρμαρυγώωδης, 2. 
Blinten,das, μαρμαρυγή -ἀστραπή -σέλας,αος,τὸ. 
Blinzen, Blinzeln, σχαρϑαμύττειν - βλεφα- 
ἔζειν (Ὁ. Augenlider fchnell bewegen). - μύεεν, 
πεμύεεν (Ὁ. Augenliver fchliefien). - ohne zu bI., 
aoxagdauvxrei.-blinzelnd, σχαρδαμυχτιχός, 3. 
- da8 Bl., σχαρδαμυγμός. ὁ." 
Blitz, ἀστραπή (bloß infofern er leuchtet). - xe- 
vvös τι. σχηπτός, ὁ (infofern er trifft u einfchlägt). 
- zünbenber Bl., πρηστήρ, ἤρος, ὁ. - Ὁ. BI. ſchleu⸗ 
dern, ἑέναε Od. ἀφεέναι xepavvor. - mit Ὁ. Bl. tref- 
fen, erſchlagen, χεραυνοῦν. - vom BI. getroffen 
werben, χεραυνοῦσϑαι. - ἐχ ϑεοῦ βλάπτεσϑαι. - 
wie vom Bl.getroffen, ἐμβρόντητος, 2, ἐμβεβροντη- 
μένος, ἐμβροντηϑείς, 8 - ἐχπλαγείς, 3- ἐχπλαγής, 
2. - vom BI. erſchagen werden, πληγέντα ὑπὸ 
χεραυνοῦ ἀἐποϑανεῖν. - Ὁ. BI. ſchlägt ein, xepau- 
γὸς κατασχήπτει, in etw. σχηπτὸς Od. χεραυνὸς 
πίπτει εἴς τε - χερκυνὸς ἐμπίέπτεε τενί - πρη- 
στὴρ ἐμπίπτει εἴς τε - χεραυνόβολον γίγνεταί 
τε. - Stellen, wo der BI. eingeſchlagen hat, χωρία 
ἡλύσια Od. ἐνηλύσια, τὰ. - ἐδ ſchieſſen Enm Bl. aus 
Ὁ. Augen, ἀστράπτει τις τοῖς Ouuaoıv. 
Dlitableiter, etwa σχηπτῶν od. χεραυ τῶν προ- 


φυλαχη. 

Blitzähnlich, blitzartig, ὥςπερ ἀστραπή. 

Blitzen, ἀστράπτει» (eig. u. metaph.). - λάμπειν 
(bloß metaph.). - es blikt, ἀστράπτει - ἀστραπαὶ 

έρονται. - von etw. bl., ἀστράπτειν τινί. - ftarl 
Bfitend, ὑπεραστράπτων, 3. 

Blitzen, dad, τὸ ἀστράπτειν. - beim Bl., ἀστρα- 
πῶν καταφερομένων. 

Blitzesſchnelle, φορὰ ὥςπερ ἀστραπῆς, ἡ. - mit 
DL, ὀξυτάτη τῇ φορᾷ. 

Blitzglanz, ἀστραπή. 

Blitzſchlag, σχηπτός, ὁ. 

Blitzſchnell, σχηπτοῖ ὀξύτερος, 3 - ὀδύτατος, 3. 
- Adv. ἄφνω - αἰφνιδίως. 

Stinnragl, κεραυνός, σχηπτός, ὁ - πῦρ χεραύ- 
ψίον. - zündender Bl., πρηστήορ, ρος, ὁ. 

10 ἃ, στέλεχος, τὸ - χορμός, ὁ - πρέμγον».-ςφάλαγξ, 
& γος; n. - ξύλον (dickes Stüd Holz, auch zum An- 
ed uffe der Gefangenen). - ἐπέξηνον (Hadblod). - 
wie €. Bl. oreleywdns, 2. 

Blodartig, στελεχωδὴης, 2. 

Blodhbauß, περιπόλιον - σταύρωμα, τὸ. 

Blodäugig [. blödſichtig. 

Blöde, 1) ſchüchtern, furchtſam: αἰδήμων, 2. - αἰ- 
σχυντηλός, 3. - bl. fein, δυςωπεῖσϑαι, p. - κἰδη- 
μονεῖν. - 2) ſchwach, nicht mit gehöriger Schärfe u. 
Kraft audgerlftet: ὠμβλύς, 3. - χωφος, 3.- bl. an 
Verſtand, ἀμβλὺς τὴν φύσιν. - bl. Augen haben, 
ἀμβλυωπεῖν, ἀμβλυώττειν. - dere. bi. Öeficht hat, 


« — 06, 2. 

Bi digkeit, 1) Schüchternheit: τὸ αἰδεῖσθαι - τὸ 
αἰσχυντηλόν - αἰδώς, οὖς, ἡ. -- δυςωπία, ἡ. - aus 
DI, aidovueros, 3. - 2) Schwäche, Stumpfheit Ὁ. 
Sinneswerheuge: ἀμβλύτης, ἡ. - zwporns,n.-Bl. 
Ὁ. Geſichts, ἀμβλυωπία, ἡ. 

Blödſichtig, ἀμβλυωπός u. ἀωμβλυωπής, 2. - 
μύωψ, πος, ὃ, ἡ (turzfichtig)- bl. fein, ἀμβλυωπεῖν, 
ἀμβλυώττειν. - μυωπάζειν. 

Blödſichtigkeit, ἀμβλύτης, ἡ. - ἀμβλυωπία, ἡ. - 


in N. ; 

lödſinn, ἀμβλύτης τῆς φύσεως ob. γνώμης, ἡ. 

- βραδύτης, ἡ. - “- κὰ ἬΝ 
βραϑύυτης, ἢ. νωϑεια, ἢ - αγναισϑησία, ἢ. 

βραδύυνοια, ἡ. - δυςμάϑεια, ἡ. 


— — — — 


Blödſinnig, ἀμιβλὺς τὴν φύσιν od. τὴν γνώμην. - 
χωφός, 3. - νωϑῆς, 2 - βραδὺς 8.- δυςμαϑῆς, 23. - 
ἀναίσϑητος, 2. 

ΗΝ ῥληχᾶσϑαι. 

öten, da8, βληχή - βληχηϑμός, ὁ. 

Blöffe, i) d. ΑΝ des δισειπδ: γυμνότης, 5, 
τὸ γυωνόν. - Bl. von etw., ἐρημία τενός, ἡ. - etw. 
in feiner Bl. darjtellen, ἀποφαίνειν τι οἷόν ἔστιν. 
- 2) unbeſchützter u. d. Angriff leicht ausgeſetzter 
Theil: γυμνωϑέν τε μέρος τοῦ σώματος. - λαβή, 
ἀντιλαβή. - Ὁ. Blöſſen, τὰ γυμνά. - τὰ σαϑρα. - 
e. Bl. geben, λαβὴν ἐνδιδόναι od. παραδεδόναε od. 
παρέχειν. - Ὁ. Feinde e. BI. geben, εὔληπτον χαὶ 
πλάγιον παραδιδόναι ἑαυτὸν τῷ ἐναντίῳ. - ε. 
DL. entdeden od. bemerfen, γυμνωϑθέν τε τοῦ σώ- 
ματος μέρος Heros. - Imds DI. aufdecken, 
εὑρίσχειν Ta σαϑρά τεῖος. - diellyyeıv Tiva.- 
3) Ὁ. Zuftand, daß man BI. gibt, γύμγνωσις. 

Blolade, φυλαχή (zu Land u. zu Lafer). - ἐφόρ- 
μησις, ἢ - ἔφορμος, ὁ (zur See). - πολεορχία, ἡ - 
περιτειχισμός, ὃ - προςεδρεία, ἡ (zu Lande). - Ὁ. 
ΘΙ, aufdeben, ἀνἑέναι τὴν φυλακὴν. 

Blokadegeſchwader, rijes αἱ ἐφξορμοῦσαι - μεὼν 
φυλαχὴ τοῦ μὴ εἰςπλεῖν μηδ᾽ ἐχπλεῖν under. 

Blokiren, προςχαϑῆσϑαι u. περιχαϑῆσϑαι (ἃ 
Lande) - πολεορχεῖν χατὰ ϑάλατταν - ἐφορμεῖν - 
ναυσὶ χατείργεξεν - φιλαχὴν ποιεῖσθαι τοῦ μὴ 
εἰςπλεῖν und ἐχπλεῖν μηδέν (zur See). - εἴργειν 
gu Land u. zu Waſſer). - e. Hafen bl., ἐφορμεῖν 
τῷ λιμένε - εἴργειν τὰ πλοῖα τοῦ Eis τὸν λεμένα 
εἴςπλου. - von Ὁ. Landfeite u. von Ὁ. Seefeite zu⸗ 
gleih BI., ἀμφοτέρωθεν χαὶ Ex γῆς καὶ ix ϑα- 
λάττης εἴργειν. - €. Flotte ift bI., ἀπεελημμέναι 
εἰσὶν αἱ νῆες. 

Blond, ξαγϑός, 3. - etwas b., ὑπόξανϑος, 2. - 
δ΄. Haar haben od. befommen; ξανϑοτρεχεῖν. - ſich Ὁ. 
Haare δ. färben, ξανϑέζεσθαε τὴν τρίχα. - Bl. 


werden, ξαγϑύνεσθαι,».- ſehr BL. fein, ὑπερξανϑίζεεν 


(Spaet.). 

ΠΗ TH ξανϑὸς τὴν χόμην. 

Blondheit, ξαγϑότης, ἡ - τὸ ξανϑον. 

Bloß, 1) entblöft, nadt: γυμνός, 8. - ψιλός, 3. - 
mit δῖ. Haupte, yuurn τῇ χεφαλῇ - γυμνὸς τὴν 
κεφαλήν. - bl. Schwert, γυμνὸν ξέζρος. - bl. machen, 
γυμνοῦν, ἀπογυμγοῦν. - 3) unbeihütt, unbewabrt, 
ἀστέγαστος, 2." - dl. ftellen, προδεδό»αε. - fih den 
Gefahren bE Πείϊεπ, διδόγαε ἑκυτὸν εἰς κινδύνους. 
- 3) allein, ohne Beimiihung von etw. anderem: 
ψιλός, 3 - μόνος, 3 - οὐδὲν ἄλλο, el un Od. πλήν 
- οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ. - αὐτός, 8. - Adv. μόνον. - es δὲ 
darf BI. Ὁ. Vorficht, εὐλαβεῖσθαι ἀρχεῖ. 

Blüben, ἀνϑεῖν (v. Blumen u. Pflanzen, auch bildl) 
- ϑάλλειν (v. Bäumen). - axualeır (mehr bildl.). 
- blübend, ἀνθῶν, ar$noos, 3 (Blüten habend, 
aber auch bildl., erfteres Ὁ. Kraftfülle u. Wohlftand, 
Icttere8 auch vom Stile). - ἀνϑοφόρος, 2 (nur eig.). 
- εὐανϑ΄ς, 2 (eig. u. übrtr. Ὁ. Augfebn) - ἀχμάζων, 
3 (bifdl. Ὁ. Kraft u. Schönkeit). - εὐδαίμων, 2 
(biidl. Ὁ. Reichthum u. Pracht) - BI. Gewächſe, τὰ 
ἀνϑηρά. - früh, ſpät blühend, πρωξανϑήῆς, ὀψι- 
avdns, 2.- nicht blühend, erar9ns, 2. - e. Bl. u. gut 
bevölferte Stadt, πόλις εὐδαίμων χαὶ πολυαν- 
ϑρωπος. - Bl. Land, εὐϑαλὴς χώρα. - BI. Jungfrau, 
axuala παρϑένος. - Ὁ. bl. Jugend, axun τῆς 
ἡλικίας. - ine. bl. Stile ſchreiben, ar Inowe λέγειν. 
- avdnooybageir. - bl. Schreibart, νϑηρα od. 
ηνϑισμέγη ἡ έξις. - in e. bl. Zuftande fein, ἀνϑεῖν - 
ἀχμάξειν. - im blühenden Alter fteben, ἀχμάζειν, ἐν 
oxun εἶναι, ἀχμαίως ἔχειν χατὰ τὴν ἡλεχίαν. - 
das Blüuhende, ἀνϑηρότης, ἡ. - ποικιλία, ἡ. 


Ὁ. Blüthe, ἄνϑος, τὸ, u. ἄνϑη, ἡ (al8 
als concr.) - ἄγνϑησις (nur als abstr.) - 
(nur als coner.)-axun (αἴϑ abstr. in metaph. 
1g, wieand ὥνϑος gebraucht wirb). - Ὁ. männ- 
ἄνϑος ἁπλοῦν -ἴουλος, ὁ.- Bgvor.-Bl. trei= 
ῥοφορεῖν. - Ὁ. 31. d. Alters, ἀχμὴ τῆς 
- ın d. DI. Ὁ. Jahre fiehen, ἀχμάξζεεν (τὴν 
.- ind. Bl. Ὁ. Jahre fiehend, ἀχμάζων, 
‚3. - in voller BI. ftehen, τὴν ἀχμὴν τῆς 
ren. - über bie Bl. Hinausfein, παρηχμαχέ- 
ne wolle BL entfalten, ἐντελῆ ἐπι δείκνυσϑαε 


nv. 

nospe, χορύνη. 

taub, ὁ τῶν ἀνϑέων κονιορτός. 

eit, ἀχμή. 

ἄνϑος, τὸ. - mit Bl. fhmüden, ἀνϑίζειν. 
sen, ἀνθοβολεῖν. - &8 werden mir BI. ge⸗ 
. zugeivorien, βάλλομαι ἄνϑεσι πρός τενος 
ολοῦμαιε. - von Bl. ἄνϑινος, 8. - Bl. fam- 
»νϑολογϑιῖν, ἄνϑη δρέπεσϑαι, ἀνϑδίζεσθαι. 
bat d. Bl. verl., ἐξήνϑηχεν ὁ οἶγος. 
tartig, ἀνϑοειϑής, ἀνϑεμώδης, 2. 

taue, ἀνϑηρὸς λεέμων, 0. 

ıbau, ἡ τῶν ἀνϑέων ϑεραπεία. 

ıbeet, πρασιὰ ἄνϑεσι πεφυτευμένη. 
:blatt, πέταλον. . 
:buft, ἀνθέων ὀσμή - τὸ ἄνϑοδμον. 
:feft, ἀνϑεστήρεει, τὰ. 

:flor, ἀνϑέων ἀχμαζόντων πλῆϑος, τὸ. 
freund, φελανϑὴς ἀνήρ, ὃ. 
‚gärtner,o τὰ ἄνϑη ϑεραπεύων - ὃ τῶν 
ἐπεμελούμενος. 

(garten, χηπίον ἄνϑεσι διειλημμένον. 
quirlande, f. Blumenkranz. 

feld, χάλυξ, vxos, ἡ. 

ıtorb, χάλαϑος ἀνϑέων πληρῆς, ὁ. - τά- 
γϑοδόχος, ὃ. 

tlranz, στέφανος ἀνϑέων - ἄνϑενος στέ- 


ılefe, ἀνϑολογία, ἡ (eig. u. übrtr.). - ἀ»- 
ν (übrtr.). " 
reich, moAvardns, εὐανϑῆς, 2 - ἀνϑη- 


iſt rauß, ἀνϑέων δέσμη - ἀνθέων φάκε- 
ἄνϑη συμπεπλεγμένα, τὰ. 
331, τεῦχος τὸ (τῶν ἀνϑέω»). 
‚zeit, ὁ τῶν ἀνϑέων καερός. 
zuht,n τῶν ἀνϑέων ϑεραπεία. 
{3 wiebel, βολβός, ὁ. 
t, ἄνϑηρος, 3 
ἄνϑινος, 3 - ἀνϑηρός, 3. - εὐανϑής, 2. 
μα, τὸ - vergoſſenes Blut, φόνος, ὁ. - DI. 
mit BI. verfehen, ἔναιμος, 2 - αἱματιχός, 
ὁ Blut, @varuos, ἀναίματος, 2.- 88 lömmt 
beim Aoerlaflen, xevrovuevov Tıros τὸ 
'χ ὑπαχούει. - BI. verloren babend, ἔξαι- 
- zu DI. werden, afuarovasaı, p. - Öl. 
aluontvixös, 3. - mit BI. befleden, αἱμάτ- 
ϑαιμάττειν. - mit BI. befledt, voll von Bl., 
vos, χαϑημαγμένος, 3 - aluarnoos, 3. - 
lien, ἴσχειν od. χατέχεειν τὸ αἷμα. - Bl. 
1, φόνον ποιεῖν. - DI. ſchwitzen, meinen, 
ἰϑροῦν, κλαίεεν. - εδ fließt viel Bl., φόνος 
ı πολύς. - es toſtet etw. viel Bl., οὐχ ἄνευ 
göyov γίγνεταί τι. - Out u. Blut auf 
ir etw., σώματα χαὶ χρήματα ἀναλίσχειν 
os. - Gut u. Blut an etw. fegen, καὶ χρή- 
ςφέρειν χαὶ τοῖς σώμασι xıyduvevev 


155 


Blutig. 


ὑπέρ τινος. - aus einem 51. ſiammen, γεγονέναι 
ano τῆς αυτῆς YEVEAS. 
Blutabgang, aluarnox ἀπόστασις. 
Blutaber, aluazirıg φλέψ, ἡ. 


Blutaderbrud, 


λεβοῤῥαγία, ἡ. 


Blutähnlich, ſ.b utartig. 

Blutandrang, αἵματος ῥύμη. 

Blutarm,öllyamos, 2 - αἵματος ἐνδεής, 2 (εἶβ.). 
- πεγέστατος, 3 - πάντων ἐνδεής, 2 (äufferft arm). 

Blutartig, αἱματώδης, 2 - aluarlıns, ov, fem. 
αἱματῖτις, dos. 

Blutauswurf, αἵματος ἀναφορά od. ἀπόχρεμ- 


Yıs, ἢ. 

Blutbad, φόνος, ὁ. - σφαγή. - e. groſſes BI. an- 
richten umter Ὁ. Feinden, φόνον πολὺν οὗ. σφαγὴν 
πολλὴν ποιεῖν Od. ἀπεργάζεσϑαε τῶν πολεμίων. 
- e8 wird e. Bl. angerichtet, φόνος μέγας γέγνεται, 


unter ὃ. 


inden, τῶν πολεμέων. - πολύς ἐστε φό- 


γος, auf beiden Seiten, ἀμφοτέρων. 

Blutbefledt, χαϑημαγμένος, 3 (äuflerl.) - μεαι- 
φόνος, 2 (vom Mörken). 

Blutbürftig, φόνου ἐπιϑυμῶν, 3 - φονεκχός, 3. 
- ἄπληστος (2) αἵματος. - δ. fein, δεψὴν od. 
ἐπιϑυμεῖν αἵματος Od. φόνου. 

Blutdurft, φόγου od. αἵματος ἐπιϑυμία, ἡ -- τὸ 
φονιχόν. -- ᾿ξ. unerfättlihen BI. haben, ἀπλήστως 
ἔχειν αἵματος. 


Blutegel, βδέλλα, ἡ. - BL. anſetzen an etw., βδελ- 


 Alksıy τι. 


Bluten, αἶμα χεῖν ob. dxyeiv ob. στάζειν οὗ, ἐκ- 


βάλλειν. - aluogdo 
βάλλειν od. ἐ 


eiv. - ftart bl, πολὺ αἶμα ἐχ- 
xyeiv. - Ὁ. Nafe bl. mir, 


a 
αἶμα dx τῆς dıros od. ἐχ τῶν ῥδενῶν. - Ὁ. Wunden 
bl. noch, τὰ τραύματα ἔτι νεαρὰ παραμένει. - Ὁ. 
Hey δ΄. mir, δάχνομαι (p.) τὴν ψυχήν. - metapb. 
— fterben, oyarreodaı, pP. - προΐεσϑαε τὴν ψυ- 
χήν - ἀπολλύναι τὸ σῶμα. - blutend, αἱμόῤ- 
ὅους, 2. - heftig bl., αἱμοῤῥαγής, 2. 
Bluten, das, αἱμόῤῥοια, ἡ. - auß Ὁ. Nafe, alua- 
τος ἀπόσταξις - ἡ Ex τῶν δινῶν andorakıs. 
Blutentziehung, αἵματος ἀςφραίρεσις. 
Bluterguß, αἵματος ἔχχυσις (al8 abstr.) - αἷμα 
ἐχχεόμενον (als concr.). 


Zluterzeugung, 
Blutfarbig, alu 


aluarwor. 
wrosıdns, 2. 


Blutfint, πυῤῥούλας, ov, ὁ. 

Blutfled,xnlisnap αἵματος - στιγμὴ aluarlyn. 

Blutfluß, αἵματος φορά, 7. - aluarnpös ῥοῦς, 
αἱμόῤῥοια, ἡ. -- heftiger Bl., αἰμοῤῥαγία, ἡ. - Ὁ. 


Bl. 


haben, αἱμοῤῥοεῖν, αἱμοῤῥαγεῖν. - Ὁ. monat⸗- 


liche BI. der Weiber, ἐμμήνεα, χαταμήνια, τὰ - τὸ 
ἐπιμήνιον αἷμα γυναιχῶν. 
Blutfremd, ξένος καὶ ἀλλότριος, 8. 


Blutg 


efäß, φλέψ, φλεβός, ἡ. 


- ἀγγεῖον. 


Blutgeld, ἄποινα, τὰ (Bufle fr e. Mord). 

Blutgericht, 1) eig.: φονιχὴ δίχη. - 2) = Blut- 
richter, φονικὸν διχαστήριον, ol ἐπὶ τῶν φονειχῶν. 

Blutgerüft, πῆγμα, ἐν ᾧ ϑημοσίᾳ ἀποχτείνουσι 
τοὺς χαχούογους - πῆγμα, τὸ (wenn ber richtige 


arebenbeaei| haus Ὁ. 
aufd. Ὁ 


ufammenbange ergibt). - 
. fterben, χρεϑέγτα ἀποϑαγεῖν. 


Blutgeſchwür, doden», nvos, ὁ. 

Blutgeträntt, χαϑημαγμένος, 3. 

Blutgier, aluaros od. φόνου ἐπιϑυμέα, ἡ. 

Blutgierig, φονιχός, 3 - φόνου ἐπιϑυμῶν, 3. - 
Bl. fein, yovay - φόνου ἐπιϑυμεῖν. 


Blut 
Blut 


altig, ἔναιμος, 2. 
uften, ſ. Blutfpeien. 


Blutig, αἱματηρός, 3 (aus Bl. beſtehend u. mit 


Bl. 


et) - ἡμαγμένος, 3 (at BL δὴ - ὡ- 


Blutjung · 


rain, ἃ Qie 2. aufehnt) - φόνιος, 2 (mär- 
berii). SL. machen, αἰματοῦν, καθ." Kramer. 
τειν. - BI. fälagen, χαϑαιμάττειν. - Ὁ, bl. 
fpomen ob. hauen, ἐξαιμάττειν τὸν ἵππον τῷ χέν-- 

Top ob. τῇ μέστιγι. - bl.Rrieg, ὑλέϑρεος πόλεμος. 

Blutjung, κομιδῇ νέος, ὃ - νεαρός, 3. 

Blutlo8, ἄναι 105, 2 - ἀναίματος, 2. 

Blutlo figteit, ᾿ἀναιμία, ἡ - ἀναιμότης, ἡ. 

Blutmangel, 'ἀναιμία, ἡ. ἡ. 

Blutmaffe, αἰματιχὸς χυμός, ὁ. 

Dlutrade, τιμωρία ἡ διὰ φόνου. 

Bluträder, φόνου τιμωρός, ὁ. 

Blutregen, σταγόνες αἵματος ἐξ οὐρανοῦ, al, - 
ε füllt €. BL., ὕει αὕματε, an ε, Orte, ὅέται χωρίον 
σταγόσιν αἵματος. 

Blntreic, πολυαίματος u. πολύαιμος, 2. - Β. 

ι, πολυαιμεῖν. 

Blutreinigend, αἵματος χαϑαρτιχός, 8. - δ. 
Mittel, φάρμακον — χαϑαρτιχόν. 

Blutreinigung, αἵματος χαϑαρμός, ὁ, 

Blutridter, ὁ ἐπὶ τῶν φονιχῶν. 

Blutroth, αἱματοειδής, 2 - αἰμοχροώδης, 2. - 
χαρύχινος, 3, 

Blutrünfig, καϑημαγμένος, 3. - BI. ſchlagen, 
καϑαιμάττειν. 

Blutruhr, Ἀἰματηρὰ δϑυρεντερία, ἡ. 

Blutfcene, σφαγή. 

Blut{&änder, αἱμομίατης, ov, 6. 

Blut S— 2. 

Blutihande, συνουσία ἀνόσιος, ἡ - αἱμομιξία, 
ἡ. - der Bl. treißt, αἱμομίχτης, ov, ὃ, 

Blutſchuld, μέεσιια, τὸ - μιαρία, ἡ - φόνος, ὃ 
- ἄγος, τὸ. - mit ΘΙ. behaftet ob. „belaben, μιαρός, 
3 - ἐναγής, 2. - €. DI. fühnen, ἄγος ἐλαύνειν. - 
mit BL, beladen fein, ἐν ἅγει ἐνέχεσϑαι (p.). 

Blutfpeien, Blntfpuden, das, αἵματος ἀνα- 

“ρορά ob. πτύσις Od. ἀπόχρεμψις. 

Blutftein, αἱματίτης λίθος, ὁ. 

Blntfillend, ἴσχαιμος, 2 - αἵματος στάσιμος, 
2. - δ. Mittel, ἔναιμον φάρμακον - αἰμόστασις, 

Θίπεβτίεπιε, “μώλωψ, αἱμάλωιψ, wnos, 6, 

Blut ſtrom, φορὰ αἵματος, ἡ (al8 abstr.) - αἷμα 
δέον ob. προχεόμενον (αἴϑ concr‘). 

Blutstropfen, αἵματος σταγών, ἡ - αἵματος 

στάγιια, τὸ. 


Sluttutı, αἱμοῤῥαγία, ἡ. - €. Bl. haben, αἷμοῤ- 
(γεῖν. 
— απ, αἰματικὴ Tan, αἱματικὸς χυμός. 


δι ετίσαπϑε, ὁ αιμος, 2 - ἀναγκαῖος, 3- 
ὁ πρὸς αἵματος. - nächter ΓῊ ἀγχιστεύς, 6. - €. 
BL. von Enm fein, πρὸς ob. dp αἵματος εἶναί, 


τινι. - nächfler BI. fein, ἐγχιστεύειν. 

Blutsverwandifgaft, ἀναγχαιότης, ἡ. - ὁμαι- 
μότης, ἡ (Jurist.). 

Bluttriefend, αἰμοσταγής u. αἱματοσταγής, 2. 

Blutumlauf,, αἵματος περίοδος, ἡ 

Blutung, αἵματος ἔκχυσις ob. ἐμ βολή. - αἱμοῤ- 
δοῖς, ἴδος, ἡ. 

Btutvergietlen, φόνος, ὁ - σφαγή (αἴθ abstr.) 
- αἶμα, τὸ (αἴ coner.). - ohne & ἀναιμωτί - 
ἄνευ σφαγῆς. 

Blutverfuft, αἵματος ἔχχυσις - αἶμα ἐκχεχυ- 
μένον. - ε. ſtarten BI. haben, αἶμα πολὺ ἐκχεῖν 
Sb. προχεῖν - αἱμοῤῥαγεῖν. 

Blutwaffer, ἰχώρ, ὥρος, ὁ. - αἵματος öpds, 

———— 3. “ ae 

Blutwurft, αἰματῖτες χορϑή, 

Boä οὐ. Ὁ δὰ, Εἰ. in — ‚Boat ob. Borat, αἱ. 

Bochuß, Kin. von Mauritanien, Böxxos. 
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, πίπτειν, συμπίπτειν. - ψι ὃ. 


Bodmerei. 


Bod, 1) mannliches Thier ν ὁ (vom Schafe). - 
—— Edler ὁ del 


dw. Ὁ. 
B. gel ράγειος, 3. - wie ε. B. riechen, xıya- 
βρᾶν, τραγίζειν, τραγᾶν. - Ὁ. 8. melten (fprichw.), 
τράγον ἀμέλγειν. - 2) Φεβεῖ, Gerlft: χιλλέβας, 
ὀχρίβας, avros, ὃ. - ὑπέρεισωα, τὸ. - 
am Wagen, ἔδρα, ἡ - δίφρος, ὁ - 3) Fehler: 
σφάλμα - πλημμέλημα, τὸ. 
Boden, 1)wiee. od Keen: : xıvaßgav. τραγίζειν. 
- "ἢ Sprünge maden: ἀρνεύειν. - 0. Pierde: σφα- 
δάζειν. 
Bodfelt, τραγῆ - δέρμα τράχειον, [τὸ.- 
Θοά[εἰ, χρέα τράγεια, τὰ, 
ϑοάδδατί, τραγιχὸς πώγων, ὠνος, ὃ (am, απὶ» 
malifchen Körper). - τραγοπώγων, wros, ὁ (αἴδ᾽ 











ze). 
Sodslliig,zeeyöno, ουν - τραγοσχελήφ, 2, 
Bodsfuß, τράγου πούς, ὁ - τραγικὸν σχέλος, 
τὸ. - mit Bogefüſſen, Ὁ. i. —E w. ſ. 
Bodsgeru ch, χινάβρα, ἡ. - γρᾶσος Od. γράσος, 
6. - €. 9. haben, γράσου ὄζειν." 
Bodshorn, τρώγειον (τραγιχὸν) πέρας, τὸ. - 
mit Bodshornern, τραγόχερως, ὁ, ἡ. - 2)e. 
αἰγίκερας, Bouxegas, τὸ - τῆλις, ws U. don. ἡ. 
Boden, 1) Sand, Oberfläche d. Erbe: γῆ. - ἔδαφος, 
τὸ - δάπεδον, τὸ. - am B., auf Ὁ. B., zu ®., ze 
αἱ - χαμᾶζε. - ἐπὶ γῆς. - εἰς τὴν γῆν. - MB 
felen, χαταπίπτειν χαμαί. - zu en, χατα- 
Ei χαταβάλ- 
λειν. - zu B.{hlagen, καταπλήττειν - καταχόπτειν. 
μι B. fehen, εἰς τὴν γῆν νεύειν od. ἀφορᾶν. - 
wider d. Ὁ. werfen, βάλλειν πρὸς τὸ ἔδαφος. - 
auf Ὁ, δ, befeftigen, ἐμπεδοῦν. - auf Ὁ, 99, befeflgt, 











ftepend, ἔμπεδος, 2. - nicht auf Ὁ. B. kommen mit 
Ὁ, Füffen, οὐχ ἐπιβαίνειν τῆς γῆς. - auf feitem ®. 
ftehen, ἀσιραλῶς ἱδρῦσϑαι. - Orund u. B, Gch 


ἀγρός, ἡ - ἄρουρα, ἡ - χωρίον, κτῆμα, τὸ. - 
Hinfiht auf phyfiiche Beſchaffenheit ift 8. zu ἸΣΗΣ 
durch γῆ u. metaph, (= bie Stelle, wo ſich etw. 
bet) —* megerer ©, λεπτὴ a 
magerm ®., λεπτόγεως, ὧν. - mit gutem, feuchte 
barem B., εὔγειος, 2. - €. ΠΣ 12 ᾿ὥραν 
παρέχεσϑαί var, - €. guter, od. günftiger "ὦ. ἧς 
etw. fein, εὐ φυῶς ἔχειν πρός τι. - auf Ὁ. B. ἧς 
Rechtes ſiehen mit e. Behauptung, e. Antrage, ἔννομα 
λέγειν, ἔννομα γράφειν, - 2) Ὁ. unterfte Rauın & 
Gefaſſes od. €. umfangreichen Vegenſtandes: πυ- 
ϑμήν, ἕνος, ὁ - ἔδαφος, Tau τοῦ ποταμοῦ, τῆς 
ϑαλάττης). - Πάν μι ®. fegen, ὑποστῆναι." Be 
Zimmere, ϑάπεδον, Eday os, τὸ, -b. 8. d. Tiere, 
τὸ τῆς ϑαλάιτης βένϑος - ὃ er πελάγους πυ- 
ϑμή»ν. - δ) Roum d.Haufeß unterm Dadhe : ὑπωρό- 
φιον - ὑπέρτερος ob. ὑπέρτατος οἶχος, ὁ. - 2. 
zur Aufberagrung der Frucht, σιτοβολών, vos, ὁ. 
Bodenbefhaffenpeit, γῆς φύσις, ἡ. 
Bodenerzeugniffe, τὰ &x τῆς γῆς φιόμενα. 
Bodenlos, ἀπύϑμενος, 2 (vom ee ἄρ - —* 
son 2 (eg. u. metaph.). - ἀνήχεστος, 2 
8... - δ. Weg, ἄβατος ὁδός ἢ ἡ. - δ. S 
ei, ἀνήχεστος πονηρία. - ὃ. Unkeil, ἀνήχεστον 
. χαχόν. 
Bodenſatz, ὑπόστημα, ro - ὑπόσιασις, ὑπο- 
στάϑμη. - σύναγμα, τὸ. 
Bobenthir, ἡ τοῦ ὑπωροφίου Füge. 
Bobentreppe, ἡ ἐπὶ τὸ ὑπωρόψιον χλῖμαξ. 
Bodmer ei, συγγραφαὶ γναυτιχαί, al. - auf 8. 
geben ob. ausleihen, ναυτικῶς δανείζειν. -- auf ©. 
gegebenes Sapital, ναυτιχόν. 








. Be. 
St. in Lalonien, Borat, al. - Einw. Βοιά- 


” 
St. im lien, Boden, ἡ, ἡ. 
π, Bödlein, ἔριφος, ὁ - τραγίσχος, ὁ. 
omia, athen. Fer zu Ehren bes Apollon, 
öpın, ὧν, τὰ, 
φαιΐοπ, εἰπ att. Monat, Βοηδρομεών, ὥνος, 
. Monat t. 
ven, χυάώμιον. 
ne Diode (de Difterin, Βοιώ, οὔς. 

fies, Borös. 
en 


ber in verfammelten 
entanten ber böotiſchen Stäbte, Baniraggot, 
Bomwragyaı, ὧν, ol. 
u, Lanbid). in Hellas, Βοιωτέα, ἡ. - Einw. 
ὅς; ὃ. - bj. Βοιώτιος, 3. 

1) Baıtel: βαλλάντιον - ἀργυροϑήχη. - 
ſamimlungbort Ὁ. Kaufleute IH gemeinfamen 
sung ihrer Gefchäfte: ἡ (τῶν ἐμπόρων) λέσχη 
ἴριον = χρηματιστήριον - τὸ τῶν ἐμπόρων 


tig, κακχοήϑης, 2 (0. Menfchen) - καχός, 3 
"ηρός, 3 (v. enge ας u, — - ϑηρι- 
2 (o. Wunden u. Gef b. Geſchwi 
μα τὸ. - 6. an nahen rn 
>b.werden, ἐξαγριαίνεσϑαι, ἐξαγριοῦσϑαι, 
Gasen = Ὁ fin, χαχοήϑη εἶναι, καχοηϑί- 
1. - b. Bunde wird δ., Ingioureu τὸ ἕλκος. 
:tigteit, χαχοήϑεια, ἡ - πονηρία. nl. 
κατ τὸ ᾿ϑηριῶϑες, ους (v. Wunden u. Ge 


Ὁ — v. ſchlechtet äufferer Beſcha dr 
eaxös, 3 (Comp. χαχέων u. χείρων. - 
τος τι. χείρεστος) - φαῦλος, 3. - S 3. 
ofita mit dus, wie δ. b. Weg, 
μ᾿ η. - δ. Laune, δυρχολία, 7, - 8 Augen 
very τοὺς ὀφϑαλιιούς - ὀφϑαλμιᾶν - 
GE oral» a gelepmibrg verborden, (Het: 
43 (Comp. χαχίων - Sup. χάκιστορ) - πο- 
13 = μοχϑηρός, 3 - xaxongyos, 2 - κακο- 
dio, 2. - 6. Lüfe, κακαὶ ἐπιϑυμίαι. 
δεῖς, τὸ κακόν. - Böfes ἔρμιπ, κακὰ ποιεῖν - 
ἕν. - Cum Böfes zufügen, χαχῶς ποιεῖν τινα, 
ποιεῖν τιγα- βλάπτειν τινά- χαχοῦν τινα.- 
ἦτ 9. zugefü ig, un χαχῶς od. χαχὰ πάσχω ὑπό 
γός τινος. - . nachreben: καχῶς λέγειν 
v. Abſichten auf ad haben, χαχὰ τεχνᾶσϑαί 
χαχῶς βουλεύειν τινί- καχὰ ἐπινοεῖν τινε - 
υυλεύειν τινί. - 6. Geſellſchaft, ἡ τῶν πονηρῶν 
a. - b) unfern Abſichten u. Wunſchen aut 
mb, wibrig: χαλεπός, πονηρός, κακός, 3. - 
06, 3. - b. Zeit, χαλεπὸς ob. πονηρὸς χαιρός. 
LE. Sack, φαῦλον τὸ πρᾶγμα - πονηρὸν 
νἄγμα. - b. δηαάπδι, ἀγγελία κακ 
τας qum Unrechte geneigt, auch zornig u. im 
: Andere beleibigend: χαλεπός, ὀργίλος, d- 
3, 3- ὀξύς, 3. - €. 6. Thier, ϑηρίον ἄγριον. - 
nd, zum» χαλεπός. - Ὁ. fein auf Imb, χαλε- 
τιν τινί - ὀργίχεσϑαί (p.) τινι - παροξυνϑῆ- 
ός od. ἐπί τινα - ἀγανακτεῖν τινι. - b.fein 
ein., ἀγαναχτεῖν τενῖ, ἐπέ τινι, διά τι, πρός 
nur nicht gleich 6.1 μηδὲν πρὸς ὀργήν! - δ. 
κι, δυςχεραίνειν. χαλεπαίνειν (Ὁ. 3) επ[επ), 
νοῦσϑαι p. (0. Tpieren). - b, darüber fein, daß, 
axteiv, ες ἄγϑεσϑαι mit Partic. - βαρέως 
m, ὅτι. - Imdb. machen, ἐξαγριαίνειν τινά - 
δἰ Ν νά. ὁ 
υἱώ ε, κακοῦργος, μαρός, ö. - πονηρός, 
φότατος, κάχιστος, ὁ. ie fwort: ὃλε- 


‚6 - βάραϑρον, τὸ. 
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Bombarbement. 


—rslig, κακῶς - πονηρῶς. 
—*8* κακόνους, Sup -καχοήϑης, 2 - ἀγνώ- 





Soniltigteit, κακόνοια, κακοήθεια, ἡ - ἀγνω- 
ἰοσύνη. 

δεεἰάετ, λυγιστής, οὔ, ὁ 
Bogen, 1) ἔτιπππιε, gebogene Linie: χαμπή, ἡ - 
αμπτήρ, ἤρος, ὁ. " Ξύρτωμα, 10. Ὁ. Ὁ, Kiel, 
περιφέρεια, ἡ. - ε. B. machen, τὴν —88 
- χάμπτεσϑαι. —S p. - im B. φέρειν, 
Gebäude: τόξον - 





κυρτός, 3. - — €. 
καμάρα, ας, ἡ. — — 3. 
-3) Berheug zum "Siehe, { einer 


— Linie gebildet iſt: τόξον. plur.). -b. 
D. pam, τείνειν ob. dvrelvey τὸ τόξον. - mit 
ſchieſſen, τοξεύειν. - mit Ὁ. B. erlegen, κατα- 
— - 4) Bogen Papier: χάρτης, ov, ὁ, ταῖς 
u. οὔπε Ὁ. Zuſatz δέπευχος. 

Bogenfahrt, χύχλος, ὁ. - €. 9. maden, megı- 
χάμπτειν, 

208 enförmig, τοξοειϑής, καμαροειϑής, 2 - χυρ- 
τός, 3 - χαμπτός, 3. 

Bogenfhiefien, τοξεία, ἡ. -Geſchidlichteit im B. 
τοξική. - ih üben im ®., μελετᾶν τῷ τόξῳ - 
ἀσχεῖν τοξείαν. 

Θορεπίδῆθε, τοξότης, ou, ὁ. - Ὁ. Corps ber ©, 
τὸ τοξικόν - οἱ τοξόται. - zeitenbe 9. ob. 5. zu 
Bierd, ἑπποτοξόται, τοξόται οἱ ἀφ᾽ ἵππων. 

Bogen Fi ‚ τόξευμα, τὸ. 

Bogen dußmeite, ἐφ᾽ ὅσον τόξευμα Eueveirde. 

auf 9., ἐκ τόξου ῥύματος., 

EHE (τοξῖτες) ψευρά, ἡ - νεῦρον, τὸ. 





Bohle, σανές, δος, ἡ ἢ Ah . 

Bohne, χίαμος, ὁ πλε u. Frucht). -- 

8, κολοκασία, ἢ - κολοκάσιον. τ burg ah, 

ἀπὸ χυώμου χαϑιστάναι. - buch Fr ug mit 

B. —* χυαμευτός, 3. - Ὁ. Abſtimmen mit B., 

χυαμευτὴ ψηφοφορία. 

nen, λεαίνειν. 

nenbrei, zuauırov ἔτνος, τὸ. 

nenfeld, χυαμών, ὥνος, ὁ. 

nenmarkt, χυαμῖτες, δος, 

nenmepl, χυώμων ἄλευρα, 5 

nenftange, χάώμαξ, χάραξ, αχος, ἡ. 

ven, τρυπᾶν. - nidit gern hart Hol, δ., οὐ 
Ὁ. Grund δ., 








80 
πάνυ φνλόπονον εἶναι. - e. Schiff in b. 
χαταδύειν, χαταποντίζειν ναῦν. 

Bohren, daß, τρύπησις. 

Bohrer, τρύπανον (geoffer) - τέρετρον (feiner). 

Bohrfpäne, ἐκτρυπήματα, τὰ. 

Boler, Teile Stterlt,, Βδίον οὐ. Βοιοί. 

Bolina, e. Rymphe, Βολῖνα ob. Βολίννα. 

Bolle, Boißos, 6. ὁ. 

Bollenartig, βολβοειϑής, 2. 

Bollengewä 66 χεφαλόῤῥιζον - φλοιόῤῥιζον. 

Bollwerk, ὀχύρωμα, ἔρυμα, τὸ - πρόβολος, ὁ- 
προβολή - προμαχεών, ὥνος, ὁ. - τείχισμα, τεῖ-. 

os, τὸ (fämmtl. zum Schuß). - πύργος, ὁ (um 
u u. zum Angriff). - ἐπιτείχισμα, τὸ (um 
Angrift). - durch 9. [bühen, ὀχυροῦν προβόλοις. - 
ἀποχωννύναι. - &. B. errichten, ἔρυμα xaranzerd- 
ζειν, gegen E., χατασχευάζειν ἐπιτείχισμά τινε. 

Bolzen, βέος, τὸ - οἰστός, ὁ. - diefen B. haft du 

gedreht, e. anberer hat ihn abgeichoffen,, τοῦτο, τὸ 
ὑπόδημα ἔῤῥαψας μὲν σύ, ὑπεδήσατο δὲ 
ἕτερος. 

Bombarbement, μηχανῶν προςαγωγή ob. ἐπα- 
γωγή, ἡ. - — unternommen, begonnen, 
βέλη ἀπὸ τῶν μηχανῶν ἀφίεται. 


Bombardiren. 
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Bräunen. 


Bombarbiren, e. Stabt, μηχανὰς προςάγειν od. | Bosheit, 1) Neigung u. Fertigkeit, Anbern zu ſcha⸗ 


προςφέρειν πόλει. - μηχαναῖς καϑαιρεῖν τὰ 
τείχη. 

Bombaft, (τῶν λόγων) χόμπος, ὁ - ὄγχος, 6. 

Bom baſtiſch, zounwdns, 2 - δεϑυραμβωδης, 2. - 
in δ. Worten fprechen, χομπολαχεῖν. 

Bombe, etwa τειχομάχον βέλος - τειχομάχος 
οἷστός - πυρερόρος olorog. 

Bona Dea, ἀγαϑὴ ϑεά, ἡ. 

Bonmot, ἀπόφϑεγαα, τὸ. 

Bononia, St. in Oberitalien, Βονωγία, ἡ. 

Boot, 1) überh. kleines Fahrzeug: σχάφος, τὸ, 
σχάφη, 7. - πλοιάριον. - 2) da8 dem gröfiern 
Schiffe beigegebene Heine Fahrzeug zum Ausfegen u. 
Einnehmen: ἐφόλχεον. - λέμβος, ὁ, - Ὁ. B. απ» 
fegen, τὸ ἐφόλχεον παραβάλλειν. 

Bootes, Geſtirn Ὁ. Heinen Bären, Βοώτης, ov, ὁ. 

Bootsknecht, ἐρέτης, ὑπηρέτης, ov, ὁ. 

Bootsmann, πρωρεύς, ὁ. - χελευστῆς, οὔ, ὁ. 

Bord, τοῖχος (τῆς νεώς), ὁ. - χράσπεδον (τῆς νεώς). 
- an B. nehmen, ἀναλαμβάνειν, ἐμβιβάζειν eis τὴν 
vavv (erſteres Ὁ. Sachen u. Perf., letstered Ὁ. Perſ., 
von welchen auch παραλαμβάνειν gebraucht wird) - 
ἐντιϑέναε (1. med.) εἰς τὴν ναῦν (v. Sachen). - an 
B. gehen, ἐπιβαίνειν, ἐμβάϊίνειν. - an B. haben, 
ἔχεεν ἐπεβάτας (bloß Ὁ. Perf.). - ayeıv (v. Sachen 
u. Berfonen). - über B. werfen, &xBaAleıv ob. arrog- 
δίπτεεν Ex τῆς νεώς od. εἰς τὴν ϑάλατταν - ἐχ- 
βολὴν ἐχβάλλεσϑαε. - das Über B. Werfen u. das 
iiber Ὁ. Geworfene, ἐχβολή. 

Bordell, πορνεῖον, πορνοβοσχεῖον - ἐργαστή- 
g:0v - οἴχημα, τὸ. - €. B. haben, πορνοβοσχεῖν. - 
im 9. fein, παρὰ πορνοβοσχῷ τρέφεσϑαε, P- - 
ἐπ᾽ οἱ Ἵματος χαϑῆσϑαι. 

Bord ellheuer, πορνικὸν τέλος, TO. 

Bordiren, χρασπεϑοῦν. 

Boreaden, Söhne de Boreas, Βορεάϑαε, ὧν, οἵ. 
- Töchter des B., Bogeades, ων, al. 

Boreas, Bopfäs, ov, u. Βοῤῥᾶς, ἃ, ὁ. 

Borgen, 1) etw. entlehnen, um es wieder zu εἴς 
ftatten: δανείζεσθαι u. χίχρασϑαί τε παρά τενος 
- λαμβάνειν τε ἐπὶ τόχῳ Geld). - αἰτεῖσθϑαί τι, 
αἰτησάμενον οὗ. πειϑοὶ λαμβάνειν το (Θετᾶϊθε 
zur Benubung). - auf etw. δι, δανείζεσθαι ἐπί 
tivi. - 2) etw. geben unter Ὁ. Bedingung, Daß ἐδ 
wieder erftattet werde: δανείζειν U. χιχράναι tivi 
τε (Geld u. ζθαατεπ). - παρέχειν τινέ τι Geräthe). 
- an mehrere b., διαχεχρὰᾶνγαι. 

Borgen, daß, δανεισμός, ὁ. 

Borger, δανειστής, οὔ, ὁ (ber e. Darlehn gibt). - 
ὁ δανεισάμενος (der e. Darlehn nimmt). 

Borke, φλοιός, ὁ. 

Born, χρήνη, ἡ - χρουνός, ὁ. - νᾶμα, τὸ. 

Bornirt, ἐνδεὴς (2) τὴν φύσιν. - ἀμαϑῆς, 2. 

Bornirtheit, τὸ τῆς φύσεως ἐνδεές. - ἀμαϑία, ἡ. 

Θοτοῦ, Semahl der Polydora, Βώρος. 

Borfte, χαίτη - μὴριγξ u. σμῆριγξ, ıyyos, ἡ. - 

"Ὁ. B. entgegenfträuben, ἀντεφρέττειν. 

Borip, λάσιος, 3 (mit Borften verſehen) — deors, 
3 (Ὁ. Borften ähnlich). 

Borte, xoaonedor. - 
χρασπεδοῦν. 

Boshaft, 1) jehr zum Zorne geneigt: ὀργέλος, 3 - 

αλεπός, 3. - 2) geneigt Andern auf unrechtmäſſige 

eife zu haben: χαχοήϑης, 2, xaxovous, 2, χαχό- 
Teyvos, 2. - πονηρός, 3. - ῥᾳδιουργός, 2. - b. jein, 
ῥᾳδεουργεῖν. - χαχοηϑίζεσϑαει, χαχοηϑεύυεσϑαι. 

Boshaftigkeit, χαλεπότης, ἡ - καχοήϑεια, καχό- 
yore, ἡ. 


wo. - mit ε. B. einfaſſen, 


ben: χαχία, xaxorns, ἡ. - πονηρία, μοὸ α, 
καχοήϑεια, χαχουργία, ἡ. -- 2) Ὁ. — Ὁ. δεῖ» 
tigen, rachgierigen JZornes: ὀργολότης, χαλεπότης, 


ἡ - ὀργή. - in Ὁ. B., ὀργῇ - ὀργιζόμενος, 8. - 
3) boshafte That: ——e— ——e—e τὸ. - 
verüben, παρανομίαν παρανομεῖν - χαχόν 


ε. Ὁ. 
od. πονηρόν τε ἐργάζεσϑαι Od. ποεεῖν. 

Bosporos, Βόσπορος, ὁ. - Ὁ. thrakiſche B., Bo- 
σπορος Bpaxıxos. - Ὁ. limmeriſche B. Βόσπορος 
ἈΚιμμέριος. 

Botlfiren, πλάττειν. - in Wache b., χηροπλαστεῖν. 
- in Wachs boffirt, χηρόπλαστος, 2. - derin Wachs 
boffirt, χηροπλάστης, ov, ὁ - Ὁ. Kunft in Wachs zu 
b., χηροπλαστιχή. 

Boffirer, πλάστης, ov, ὁ. 

Botanil, Boravızn. 

Botaniker, ὁ τῆς βοτανικῆς ἐμπειρίαν ἔχων. 

Botanifch, βοτανιχός, 3. 

Botaniliren, βοτάνας συλλέγειν - Boravoloyeir. 

Bote, ἄγγελος, ὁ. - ἀγγελεαφόρος, ö.- ὁ πεμφϑεὶς 
(παρώ τινος). - es ἔδπιπι e. 8. ἄγγελος ἀφικνεὶῖ- 
ται od. ἥκει. 

Botenlohn, ἀγγελέας μισϑός, ὁ. - B. für bie 
Ueberbringung e. glücklichen Nachricht, εὐαγγέλεον. 

Botin, ἄγγελος, ἡ - ἀγγέλλουσα, ἡ. " 

Botmäffigteit, ἐπιχράτεια, ἡ - ἀρχή - δεσπο- 
tele, ἡ. - unter feine B. bringen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποεεῖ- 
σϑαί τινα Od. τι - χαταστρέςφεσϑαί τε -- ἔπιχρα- 
τεῖν τινος. - unter Imds B. ftehen, edvas od. γε- 
γέσϑαε ὑπό τινε - ἱπαχούειν τινός - ὑπήχοον 
εἶναί τενος. - fih unter Imds B. ftellen, εἰς τὴν 
ἐξουσίαν τενὸς παραγίγνεσθαι. - unter Imds Ὁ. 
lommen, γίγνεσθαι ὑπὸ τινε - ὑποπέπτειν ὑπό 
tive. - unter fremde B. kommen, ἐφ᾽ ἑτέροις 

(yveodat. 

τ, otihaft, ἀγγελία, ἡ (da8 Ueberbringen e. Nach⸗ 
richt u. Ὁ. überbrachte Nachricht). - ἀγγελμα, τὸ 
(überbradyte Nachricht). - Ὁ. B. von E., τὰ παρά 
τινος. - B. Überbringen, ἀγγέλλειν, ἀγγελίαν φέ- 
oeıv. - ἰῷ δεΐοπιπιε €. B., αγγελέα ἔρχεταί μοε. - 
ϑι ατῶ, fröhliche B., εὐαγγέλεον. - e. fröhliche 

. bringen, εὐαγγελίζεσϑαι. 

Botſchafter, ἄγγελος, ὁ. - πρεσβευτής, ὁ, im 
Plur. πρέσβεις. 

Bottiia, Landſchaft in Makedonien, Βοττεαία u. 


Βοττία, ἡ. - Einw. Borrieiog, ὁ. - Adj. Bor- , 


τιχός, 3. 

Botticb, πέϑος, ὁ. 

Bonillon, f. Fleiſchbrühe. 

Bouquet, f. Strauß. 

Bouteille, λάγηνος, ἢ - λαγήνιον. 

Boren, πυχτεύειν. - DAEB., πυγμη. 

Borer, πύχτης, ὁ. 

Brach, ἀγεώργητος, 2 - ἀργός, 2. - br. liegen, 
ἀργεῖν. - br. liegen laſſen, ἀργὸν ἐᾶν - νεεοποεεῖν. 

Brahader, Brache, Brachfeld, Bradland, 
νεός, ἡ, VER, ἡ - ἀγρὸς ἀργός, ὁ. - Beltellung Ὁ. 
Dr., νεατός, ὁ. - zu ὅτ. machen, νειοποεεῖν. 

Brachen, γνεοῦν, νεάζειν. 

Brachen, das, νέασις, ἡ, U. νεασμός, ὁ. 

Brachmanen (Braminen), indiihe Philoſophen, 
Βραχμᾶῶνες, οἵ. 

Brachzeit, γεατός, ὃ. 

Brad, χάϑαρμα, τὸ. 

Bräune, 1) braune Farbe: τὸ φαιόν (ἰπ8 Helle 
fallend) - τὸ opyrırov od. μέλαν (ind Dunkle 
fallend). - 2) e. Halskrankheit: auveyyn, zurayyn. 

Bräunen, φαιὸν ποιεῖν - μελαίγειν. - beim Bra» 
ten: ξανϑίζειν. - ὦ) br., μελαίνεσϑαε, p. - περ- 


Braunlid. 


- beim Braten: ξανϑέζεσθαε, p. - Ὁ, Ὁ. 
pedr- werben, nAsovodaı, φοινίσσεσϑαι, p. 
dh, ἐπίπερχος, ἐπίξανϑος, 2. 
gam, νυμφίος, ὃ. 
τῷ, νυμφεχος, 3. 
τϑαϑ8, αὐϑάδης za) ϑρασὺς ἄνϑρωπος. 
nen, ſ. Brahmanen. 
gel, ἀρτέμων, ογος, ὁ. 
08, der. Wahrfager, ξράγχος, οι. - [εἰπὲ 
Βραγχέδαε, ὧν, οἱ (Prieiter des Apollo). _ 
- 1) Ὁ. Brennen: ἔμπρησις, ἡ, ἐμπρησμός, 
Γξ, ογός, ἢ - πυρχαϊά, ἡ. - in Br. fieden, 
᾿μπεπρᾶναε τε - πῦρ ἐμβάλλειν τινί. - 
δ} τὸ. - ἔπι---, κατα-φλέγεεν τε. - in Br. 
, ἅπτεσθαι, p. - ἐμπρησϑῆναιει. - in Br. 
καίεσϑαι, καταχαίεσθϑαε, χαταφλέγεσϑαι, 
Br. lölhen, χατασβεννύναι πυρχαΐαν. - 
jezeihnung e. Krankheit: σφράχελος U. σφα- 
ς, ὁ (alter Brand am animalifchen Körper 
Hlanzen). - χαυϑμός u. χράδος, ὁ, u. χράδη, 
Bäumen). - χράμβος, ὁ (am Weinftod). - 
ἡ - ἐρυσίβη (im Getraide). - γάγγραενα, 
re Br.). - Ὁ. Br. haben od. bekommen, σφα- 
a. pass., an e. Gliede, σφακελέζεται μέρος 
κγγραινοῦσϑαι, p. - Ὁ. Eintreten des Br., 
ἕνωσις. - am Br. fterben, διὰ τὸν σφαχε- 
ἀναιρεῖσθαι, p. - 3) ein brennendes Stüd 
κλός, πυρσός, ὁ. 
blafe, φαῖσιγξ, ἐγγος, ἡ - κατάχαυμα, 
ῦδες, al. , 
‚rief, γραμματα ἔμπρησιν ὑποσημαί- 
τὰ. 
'π, χυμαέγνειν - χυματοῦσϑαι, P. , 
led, ἔγκαυμα, τὸ - σημεῖον ταῦ πυρος. 
uchs, αἴϑων, wvog, ὁ. 
ιἐ Φοβ, πυρφόρον βέλος. 
8, σᾳφαχελώδης, 2 - γαγγραινωδῆης, 2 - 
, 3 (v. animalifhen Gliedern u. Ὁ. Bäumen) 
ϑώδης, 2 (vom Getraibe). 
mal, ἔγχαυμα, τὸ - στίγμα, τὸ - χαυτη- 
Emm e. Br. aufbrennen, χαυτηρεάξζεεν τενά. 
narten, χαυτηρίάζεῖν, στίζεεν (duch ein- 
te Zeichen) - στηλετεύεεν U. στηλίτην ποιεῖν 
sch Anfchlagen an Ὁ. Galgen). - e. Gebrand⸗ 
ἐστεγμένος, ὁ - στιγματίας, ov, ὁ - στη- 
v0. 
narfung, στέξις - στηλίτειμα, τὸ, u. 
υσις. 
Iıpfer, ἔμπυρος θυσία, ἡ. - 8. B. dar⸗ 
ὁλοχαυτεῖν U. ὁλοχαυτοῦν. 
:alete, πυρφόρος οἰἶστός, ὁ. σ πιροβόλον, 
οβόλος, ὁ. 
baden, βλάβη ἡ ὑπὸ τοῦ πυρὸς οὗ. ἢ 
σῦρ. 


᾿Φαβεπ, ἐπιτάττειν τινὶ χρήματα - po- | 


y τινί. - metaph. χαρποῦσϑαι. 
ch a tzu n g, χρημάτων ἐπίταξις - ἀργυρο- 


ohle, zerriue, τὸ. 


tätte, πυρχαϊά, πυρί, ἡ. - Ὁ. Ort, wo e. : 


81 od. geftanden hat: οἰχόπεδον. 

ti ter, ὁ πῦρ ὑφάπτων (ὑφαψας) - ἐμ- 
x. ὁ. 

tiftung, τὸ ὑφάπτειν πῦρ - ἔμπρησις. - 
r ‚2. - Klage wegen B., δέκη od. γραφὴ 
ἃς. 

ıng, ῥαχία; ἡ, χλύδων, wrog, ὃ, U. χλύί- 
ὁ (ὃ, Stelle, wo Ὁ. Wogen fi) brechen, u. 


g Ὁ. Wogen). - ἀναχοπὴ κυμάτων, κυμα- 
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τώγη (da8 Brechen d. en). - e. Ufer mit Br. 
alyıakös ῥδαχεώδης. Wes rer ᾿ 
Brandwunde, πυρίκαυστον τριῦμα Od. ἕλχος. 
Brangas, ©. des Strymon, Boryyäs, ov. 
Brantwein, etwa μέϑυ, vos, τὸ ᾿ 
Sl 18, St. ind. Peloponnes, Βρασιαί, ὧν, al. 
Braſidas, fpartan. Feldherr, Βρασίδᾶς, α u. ov. 
Braten, 1) tranf.: orrav (πυρῶ.. - im Tiegel ob. 
in Ὁ. Pfanne br., τηγανέζεεν. - auf Ὁ. ἊΝ 
ἀποτηγανίζειν. - ἀπανϑραχίζειν. - gebraten 
orros, 8. - 2) intranf.: ὀπτᾶσϑαε, p. - Bill. 
χκαέεσϑαε, Ὁ. 
Braten, das, ὄπτησις. - τηγανισμός ὁ (im Ziegel). 
Braten, der, ὀπτὰ χρέα, τὰ - auch ὀπτα, ὀπτανά, 
τὰ. - Ὁ. Brühe zum Vr., τὸ ἔμβαμμα. - Duft des 
ΠΝ EA n. 
ratfiſch, ἀπανϑραχίς, ἐπανϑραχίς, ἀποπυρίς 
(dos, ἢ. - Bratfifche, φρυζχτοί, A Νὰ 
Bratofen, ὀπτάνιον. 
Bratpfanne, τήγανον u. τάγηνον. 
Bratröhre, ὀπτάνιεον. 
Bratroft, ἐσχάρα, ἡ - ἐσχαρίς, δος, ἡ. 
Bratſpieß, ὀβελός, ὀβελέσχος, ὃ. - an Ὁ. Br. 
fieden, zeipesr ὀβελῷ. 
Bratwurſt, ἀλλῶς, ἄντος, ὁ - gu . 
| Braud, νόμος, ὁ. - ἦϑος, τὸ ir it es Br., 
οὕτω νομέζεται. 

Braudbar, χρήσιμος, 3, εὔχρηστος, 2. ἐπετήδειος, 
8.2, zu ἐἴτο., εἰς τε, πρὸς τε. - ἀξιόχρεως, ὧν (ab 
jolut). - bei etw., in etw. br. fein, ἐπιτήδειον εἶνγαε 
ἐπί τενε- χρήσιμον εἶναί τε od. ἔν τενε. - nicht 
br., δεέςχρηστος, 2. - in br. Zuftande beſindlich, 

ne ’ ' 

Brauchbarkeit, τὸ χρήσιμον (χρησεμότης, ἢ), 
ἐπιτηδειότης, ἡ - εὖ ρηστία, Eh Br. haben, 
χρήσιμον Od. ἐπιτήδειον εἶναι. 

Brauchen, 1) zu e. Zmede, zu e. Bedürfniß an⸗ 
wenden: χρησϑαί τινι. - 2) bedürfen, nöthig haben: 
δεῖσθαί (ἃ. p.) τινος - δεῖ μοί τινος - ἐνδεᾶ εἶναί 
τινος - χρείαν ἔχειν τιγύς - ἐν χρείᾳ εἶναί τινος 
- προςῆχει μοι οὗ. δεῖ μὲ mit folg. Infin. - πά- 
θεστέ μοι mit folg. Infin. - Tiefern, was E. hr., 
παρέχειν ὧν τις δεῖται. - haben, fo viel man br., 
ἀρκοῦντα ἔχειν. - ἔχειν ἃ ἂν δέη. - mehr als man 
br., περιττὰ τῶν ἀρχούντων. - τοαῦ braucht's der 
Worte? τί δεῖ λόγων; -- bu br. nicht alles zu wiſſen, 
οὐ ϑέμις ἅπαντά σε εἰδέναι. - du braudft Dich 
nicht zu fürchten, οὐ προςήχεε σοε φοβεῖσϑαε - 
οὐκ ἄξιόν σοι φοβεῖσϑαι - οὐδὲν δέος. - i 
brauchte nicht für Dich zu fterben, παρὴν uos un 
ἀποϑαγεῖν ὑπὲρ σοῦ. - Ὁ. Wahrfager br. nur Ὁ. 
Zeichen der Zufunft zu kennen, τὸν μάντεν τὰ ση- 
μεῖα μόνον dei γιγνώσχειν τῶν ἐσομένων. - ich 
br. Bi nicht zu fagen, οὐδὲν δέομαι λέγειν. - Für 

| Ὁ, Wendung „man braucht nicht zu‘ werden gewöhn⸗ 
| lich Berbaladjectiva mit Ὁ. End. τέον gebraudt, 3.8. 
| 
| 





man br. nicht zu vermeiden, οὐ φευχτέον.-- man br. 
nicht zu lachen, οὐ γελαστέον. - τί dei γέλωτος. 
Brauen, ἕψειν." 
: Braun, φαιός, 3 - Οὄρφνινος, 3 (buntelbraun) - 
ι μέλας, aa, αν - περχγός, 3 (ſchwarzbraun). - 
ξαγνϑός, 3 (hellbraun) - br. vöften, braten, baden, 
| ξαγϑίζειν. 
Braunroth, χαρύχιγος, 3. 
Braunfeiden, anaıxöc (3) τῶν ὀρφγέγων. 
| Brauron, Flecken in Attila, Βραυρών, voc, ὁ, 
wovon Ὁ. dort verehrte Artemis Ὁ. Beinamen Bocu- 
owrt« führt. 
Brauſche, χόγδυλος, ὁ - zowdviwur, τὸ. - Br 
von e. Schlag ins Geſicht, ὑπώπιον. 


Braufen. 


Braufen, ἠχεῖν. - xruneiv. - ϑορυβεῖν. - bodeiy 
N vom Meere). - μορμύρειν (von 
fier). - βράζειν (urſprüngl. vom Waſ⸗ 


ſer).-brauſend, χτυπῶν, 3, ῥόϑιος, 2. 
Braufen, dab, χτύπος, 6. - ψόφος, ὃ. - ϑόρυβος, 
ὁ. - ῥόϑος, ὁ. - Ὁ. Br. des Windes, ψόφοι ἀνέμων. 

Braut, νύμφη. ΝΕ 

Brautbette, γαμήλιος εὐγνή, ἡ - νυμφικχὴ κλίνη. 

Brautdiener, νυμφοχόμος, ὁ. 

Brautführer, νυμφαγωγός, ὁ - νυμφευτής, οὔ, 
6. - παράνυμφος, ὃ. - Br. fein, νυμφαγωγεῖν. 

Brautführerin, νυμφαγωγός, νυμφεύτρια, ἡ. 

Brautgemach, ϑάλαμος, ὁ. - νυμφεῖον. 

el, = Hodzeitgefang. 

Brautgeſchenk, γαμήλιον. 

Drautjungfer, νυμφοκχόμος, νυμφεύτρια, 1. 

Brautkleid, Edyuos πέπλος, ὁ. - νυμφικὴ στολῇ. 

Brauttranz, νυμφεχὸς οὉ. γαμήλιος στέφανος, ὁ. 

Brautlied, ἐπιϑαλάμιεον. -- γαμήλιος φῳδή, ἡ. 

Brautnadt, νὺξ μυστική, ἡ 

Brautpaar, νυμφίος καὶ νύμφη. 

Brautring, γαμήλιος δαχτύλιος, ὁ. 

Brautſchatz, προίξ, χὸς, ἡ - φερνή. - 

Brautihmud, νυμφιχὸς ον. γαμήλιος χύσμος, ὁ. 

Brautfhuhe, νυμφίδες, αἱ. 

Brautftand, τὸ μελλόγαμον., - im B. befinblich, 
μελλόγαμος, 2, ΝΕ 

Brautmwerber, νυμφαγωγός, 6. - Br. fein bei E., 
γυμφαγωγεῖν τινι. 

ταῦ, χρηστός, 3. - σπουδαῖος, 3. - ἀγαϑός, ὃ. - 
καλὸς χἀγαϑός, 3. - ἐπιειχής, 2. - γενναῖος, 8. - 
dr. Söhne δι, Eltern, ἀγαϑοὶ χαὶ ἐξ ἀγαϑῶν. - 
ὅτ. handeln, ἀνδραγαϑίζεσϑαι - Οἀνδραγαϑίᾳ 
χρῆσϑαι. - ſich br. halten, ἄνδρα ἀγαϑὸν γίγνεσϑαι. 
- für br. Aelten, evdoxıueiv. - br. geſprochen! εὖ 
λέλεχται . 

Brapheit, χρηστότης, ἡ - χαλοχἀγαϑία, ἡ - 
ἀρετή. 

Bravo! εὖγε! | 

Bravour, ἀνδρεία, ἀρετή, 7. - €. gewiſſe Br. zeigen 
wollen, ἀρετῆς τε μειταποιεῖσϑαι. 

Bravourftüd, νεανιχόν τι. 

Brehbar, ϑραυσιός, 3. - εὔϑλαστος, 2. 

Bredeifen, μοχλός, ὃ. ; 

Brechen, I. intranf.: 1) zerbrechen, ſich auflöſen: 
καταχλάσϑαι, ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσϑαι, Ρ. (pf. 
ἔῤῥωγαὶ). - Avsodaı, dınkvcadas, p. - die Freund⸗ 
ſchaft bricht, ἡ φιλία διαῤῥήγνυται od. διαλύεται. 
-εδ ὅτ. Ὁ. Auge Imds, στησί τις τὰ ὀμματα. - 
mit. br., ἀποστῆναί τινος. - 2) plöglich τι, gewalt⸗ 
fam nad e. Orte eindringen ob. fi aus demſelben 
entfernen: ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσϑαι. - βίᾳ elsıdvaı od. 
ἐξιέναι. - aus Ὁ. Stadt br., ὁὀρμᾶσϑαι Ex τῆς πό- 
Atos. - ine. Haus br., βέᾳ εἰςεέναε εὶς olxorv. - 
aus Ὁ. Gefängniß brechen, ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου βίᾳ 
ἐξιέναι. - Ὁ. Sonne br. durch Ὁ. Wollen, ὁ ἥλεος 
ἐχλάμπει διὰ τῶν νεφελῶν. - durch das Centrum 
br., ῥηγνύναι τὸ μέσον. - ΤΙ. τταπί. : 1) Ὁ, Theile 
e. Körpers gewaltfam trennen: ῥηγνυναι, δεαῤῥη- 


γνύγναι - ἀγγνύναι, χαταγνύναι - ϑραύειν - κλᾶν, 


ἐπι---- κατα---, δια-κλᾶν. - Ὁ. Feſſeln br., διαῤῥη- 

ἦναι τὰ δεσμά. - Ὁ. Hals br., ἐχτραχηλίζεσϑαι, 
p. - 2) bildl. übertragen auf Zuftände, 3. Ὁ. Imds 
Macht br., ϑραύειν τινὸς τὴν δύναμεν. - Ὁ. Macht 
Imds ift gänzlich gebrochen, τελέως ἐξησϑένηχέτες. - 
Ὁ. Muth br. χαταχλὰν τὸ ϑράσος - χκταγνύναετὸν 
ϑυμόν od. τὴν ψυχήν. - ϑυιο8 Kühnpeit br., κατα- 
κλᾶν τινος ro ϑράσος. - d. Uebermuth br., χολάζειν 
τὴν ὕβριν. -- 3) abbrechen, pflüden: δρέπειν, δρέπε- 
σϑαι, ἀποδρέπεσϑαι. - ἀπολέγειν (φαμρῇ. v. 
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ten). - Steine br., τέμνειν λίϑους. - 4) ein- 
iegen, zufammenlegen: χλᾶν, ἐπικλᾶν (e. fefteren 

Körper) - πτύσσειν, συμπτύσσεεν (e. Blatt Papier 

od. ἐ. Tuch). - Ὁ. Licht br., ἀναχλᾶν τὴν αὐγήν. - 

fih br., ἀναχλᾶσϑαι, ἀντανακλᾶσϑαε, avranodtdo- 
σϑαι, p. (0. Ὁ. Strahlen ὃ. Lichtes u. Ὁ. Schalles). - 

5) Ὁ. Aufammenhang Ὁ. Theile e. Ganzen aufheben: 
διαλύειν. - διαιρεῖν. - διαχλᾶν, 1. Ὁ. Ὁ. Brod, 
ἄρτον. - gebrochene Zahlen, δεηρημένοι ἀριϑμοί. - 
Ὁ. Wolfen brechen fi, διαλύεται τὰ νέφη. - 6) auf⸗ 
löſen, Ὁ. Beftehen e. Sache aufheben: λύεεν, χατα-- 
λυειν. - παραβαίνειν (v. Dingen, an welche Pflicht 
u. Gewiſſen binden). - Ὁ. Vertrag br., λύεεν, παρα- 
βαίνειν od. ψεύδεσθαι συνϑήχας. - Ὁ. Binbnig 
br., λύειν τὰς σπονδάς. - Ὁ. Frieden br., λύειν 
τὴ» εἰρήνην. - fein Wort, Ὁ. Treue br., οὐχ ἐμμέ- 
γεῖν τοῖς πιστοῖς - λύειν τὰ ὡμολογημένα - 
ινεύδεσθαε. - Ὁ. Eid br., λύειν, παραβαίνειν τὸν 
Soxov. - fein Wort od. Verſprechen br., ψεύδεσϑαι 
τὴν ὑπόσχεσιν οὗ. τὴν πίστιν Od. ἅ τες ὑπέσχετο 
- ὑποσχόμενον ψεύϑδεσϑαι - οὐ φυλάττειν τὴν πίε 
orıy.-Bon Polyb. an auch ἀϑετεῖν ὄρχον, πίστιν, 
ὁμολογίαν u. dal. - das Stillſchweigen br. λύειν 
τὴν orynv.- II. veflegio: ſich br., ἐμεῖν, ἀπεμεῖν. 

Brechen, das, I)=Brehuug,m.f. - 2) Er- 
brechen: ἔμετος, ὁ, ἔμεσις, ἡ. - Neigung zum Br., 
ἐμεσία, ἡ. - Negung zum Br. haben, ἐμετεᾶν. - ὅτ. 
verurſachen, ἐμεῖν ποιεῖν, Enm, τινά. - Br. erre- 

age, &uernnos, 2. - ἐμετιχός, 3. 

vehmittel, ἐμετεκόν od. ἐμετήριον (φάρμα- 
xov). - €. Br. geben, ἐμετηρέζεεν, ἐμετοποιεῖσθαι. 

Brechung, ῥῆξις, διαῤῥαγή, κλάσις, der Stftahlen, 
ἀγάχλασις, in entgegengefegter Richtung, ἀντίπερε- 
στροφή. 

Brei, ἔτνος, ους, τὸ. - πόλτος, ὁ. - ἀϑάρη. - μυτ- 
τωτύς, ὁ. -εδ regnet Br., ἅλασιν ὕεε. -ἃ, ὅτ. machen, 

υττωτεύειν. 
reiartig, πολτώδης, 2. - ἐτνηρός, 3. 

Breilöfjel, ἐτνήρυσις, ἡ. 

Breit, εὐρύς, 3 (ausgedehnt, Ὁ. bebeutendem lä- 
cheninhalt, bloß in Rüdficht auf ränmliche Dimen- 
fion). - πλατύς, 3 (ausgedehnt u. zugleich platt ge- 
formt). - παχύς, 3 (0. bedeutenden Kubitumfang, 
πατῇ, did). - Bei Beftimmungen Ὁ. Maafles in Ber- 
bindung mit Zahlen drücken es Ὁ. Griechen aus durch 
Ὁ. Accuf. τὸ εὖρος U. τὸ πλάτος, } B. Ὁ. Flug ift 
drei Stadien br., ποταμὸς τρέα ἔχει στάδια τὸ 
evoos. - eben fo br. als lang, ἴσος (3) τὸ εὖρος od. 
τὸ πλάτος χαὶ τὸ μῆχος. -- br. machen, εὐρύνεεν. 
πλατύγειν,͵ πλατοῖν. - br. fprechen, πλατειάζειν, 
πλατύνειν τὴΦ φωγήν, πλατυστομεῖν. - br. Auß- 
ſprache, πλατειασμός. - weit u. br., ἐπὶ πολύ - ἐπὶ 
πλεῖστον - ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους. - ὁ. Ὁ. Dar- 
ftellung: περιττός, 3. - fih br. machen mit etw., 
ὀγχοῦσϑαι (p.) ἐπί τινι. 

Breitäftig, ἀμφιλαφής, 2. 

DBreitblätterig, πλατύφυλλος, 2. 

Breite, evpos, τὸ (meite Ausdehnung). - πλάτος. 
τὸ, u. πλατύτης, ἡ (weite Ausdehnung u. platte 
Form, erſteres als fürperlide Erſcheinung, letzteres 
als Eigenſchaft). - πάχος, τὸ (Dide). - in Ὁ. Br., 
τὸ εὐρος, τὸ πλάτος. 

Breiten, 1) ausdehnen: διατείνειν, ἐχτείνειν. -- 
πλατύνειεν. - 2) entfalten, hinlegen: σιρων»ύναι. 
- ἐχπεταννύναι. 

Breitengrad, κλέμα, τὸ. 

Breitenleite, ἡ xora πλάτος πλευρά, Strab. 
ΙΧ, 3,1. . - 

Breitfüffig, πλατύπους, ουν, Gen οδος. 

Breitlöpfig, πλατυκέφαλος, 2. 
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ig, πλατύῤῥιν, ıvos, ὁ, 9. Breterwert, σανίδωμα, τὸ - σανίδες, al. 
lie, ἐριβώλαξ, axos - ἐρέβωλος, 2. Bretnagel, γόμφος, 6. 

ilterig, παχεῖς Tols ὥμους ἔχων, 3. Θτει[ρίεῖ, 1 zum Spielen: ἄβαξ, ακος, ὁ. - 
vängig, πλατύχερχος, 2. ἀβάχιον. - πεττός (pl. πεττα). - 2) Ὁ. Spiel απ Ὁ. 
‚gelig, πλατύχαυλος, 2. Örtte: πεττεία, ἡ - πεττοί, ol. - ψήφων παιδιά, 
‚gig, πλαττύγλωττος, 2. ᾿ ἡ. - Ὁ. Br. fpielen, merrevewy, πεττονομεῖν. 
οἶστρος, ὁ. - μύωψ, ὠπος, ὃ. - von Br. | Bretftein, πεσσός od. πεττός, ὁ. - ψῆφος, ἡ. - 
). gequält werden, oloroarv. e. Br. ſetzen od. ziehen, πεττονομεῖν. 

τ, χαύσιμος, 2, καυστός U. καυστιχός,͵ | Bretmweis, πιναχηδόν. 

br., εὔφλεχτος, 2. Bretzel, σερεπειός, ὁ. 

τί εἰ, τὸ χαύσιμον. Briarens, e. Centimane, Βριάρεως, ὦ. 


en, xalaufs, idos, ἡ (zum Kräufeln Ὁ. | Bride, βδέλλα ἡ τεταριχευμένη. 
ιαυτήρ, 1005, ὁ, u. χαυτήριον (zum Ein- | Brief, ἐπιστολή - γράμματα, τὰ. - δέλτος, ἡ. - 
Brandmals u. zu chirurgiſchen Opera- durch e. Brief melden, beftellen, auftragen, ἐπισεέλ- 
λειν. - e. Br. erbrechen od. öffnen, λύεεν ἐπιστολήν. 
, I. intranf.: 1) mit ε. Slamme leuten | - €. Br. abjeiden, ιαπέμπεεν ἐπιστολήν. - En 
eben: χάεσϑαι οὐ. χαίεσϑαιγ p. - φλέ- | ε. Br. überbringen, ἐπιστολὴν φέρειν od. ἀποϑιδό- 
), - d. Lampe brannte, ὁ λύχνος ἔχαετο. | ναι τινί, κομίζειν πρός τινα. - €. Br. geht 
sadeln, λαμπάδες od. δᾷδες χαίονται. - | ἴοπππἪε an, ἔρχεταε, ἐχνεῖται ἐπιστολή. - ἐδ 
πυρχαϊὰ γέγονεν. - brennend, χαιό- | gehen von allen Seiten ber Br. ein, πανταχόϑεν 
ϑόμενος, 3. - brennende Faden, δᾷδες | ἀποστέλλονται ἐπιστολαί. - Br. beantworten, ἀν» 
- br. Licht, λύχνος ἡμμένος. - Metapbh.: | τιγράφεεν. - Dr. wechſeln, πέμπειν χαὶ ἀντιπέμ- 
: λάμπειν, 3. B. d. Augen br., τὰ ὄμματα | πεῖν ἐπιστολάς. - €. Br. wird aufgefangen, dis- 
ἢ) Ὁ. heftiger Leidenfchaft bemmegt werben, | oxermı γράμματα. 
‚or Berlangen παῷ etw. br., πόϑῳ φέρε- | Briefbeutel, * γραμματοδοχεῖον. 
ἐπί τι. - vor liebe zu 9. br., χνέζεσϑαι) Briefbote, ὁ τὰ γράμματα χομέζων οὗ. διαχο- 
τινος - προςχαίεσϑαί (p.) τινι. - 2) ἔζων - γραμματοφόρος, ὁ. 
ein: χάεεν οὗ. καέειν. - φλόγα ποιεῖν. - riefhen, γραμματίδιον, γραμμάτιον. 
1) e. brennende, ſchmerzliche Empfindung Brinfform, ἐπιστολιχὸς τύπος, ὁ. - In Ὅτ,, ἐπι- 
ι: χαέεεν - χνίζεεν (hauptf. v. Ὁ. Neflel). | στολιχός, 3. 
nd, χαυστιχός. χαυμαιηρός, 3, καυ- Briefl ich, ἐπιστολιμαῖος, 3 - ὁ ἡ τὸ δὲ ἐπιστο- 
2. - brennende Hite, χαῦμα, χαύσωμα,} λῶν od. ἐν ἐπιστολαῖς. 
glühendem Gifen br., χαυτηρεάζειν. - 2) | Brieffhaften, γράμματα, τὰ. 
ι: φλέγειν, καταφλέγειν - καίειν, κατα- | Briefftil, ἐπιστολιμαῖος νόμος, ὃ. - beim alten 
πυροῦν. - jengen u. br., πυρπολεῖν. - | Br. bleiben, ἐν τῷ ἀοχαίῳ τῶν ἐπιστολῶν δια- 
, ἀνϑραχεύειν. - zu Kohlen br., avdon- | μένειν, 
) im Brennofen dörren: ὀπτᾶν. - ge= | Brieftafche, δέλτος, ἡ. 
πτός U. ὠπτημένος, 3, 3. B. gebrannte | Briefträger, γραμματοφόρος, ἀγγελιαφόρος, ὁ. 
Ur Io ὀπταί. - 4) fih rein br. von etw., | Briefwedfel, ἡ dı« γραμμάτων ὁμιλία. - in Br. 
dal τι. ftehen mit E., δεὰ γραμμάτων ὁμιλεῖν τινι - ἐπι- 
das, τὸ χαίεεν u. ἡ χαῦσις (tramf.). - | στολὰς διδόναι χαὶ ἀντιλαμβάνεεν παρά τινος. 
rs - φλόξ, ογός, ἡ - ἔμπρησις (intranf.). | Brigantine, χέλης, nros, ὁ - κελήτιον, 
.ὁ - φλεγμονή (brennende Empfindung). geigant ium, St. in Spanien, Bosyayrıov, τὸ. 
rfachen, χρέζεον. - Ὁ. Br. irdener Waare, | Brillant, der, adauns, arrog, ὁ. 
Brillant, Adject., λαμσρός, 3 - neyakongenns,2. 


:8, ὕαλος Od. λέϑος διαφανής, ap ns | Brileffos, Ὁ. in Attila, Βρολησσός, ὁ. 


'ιτουσι. Brille, ὑαλὴ διόπτρα, ἡ. 

8, χαύσιμα ξίλα, καύσιμος ὕλη - | Brimo, Bein. Ὁ. Hekate u. Perfephone, Βρίμῶ, οὖ;, ἡ. 
τὰ (εἰπε δ). Bringen, 1) εἶα. = an e. Ort bin bewegen, tragen, 
terial, τὰ χαύσιμα - καύσιμος ὕλη. leiten: φέρει)", ποοςιέρεεν (Hindringen, nament- 
ſel, ἀκαλήη - χγέδη, ἡ. lich Ὁ. Beitellungen, Gaben u. Geſchenken, Nach 
n, 1. Zöpferofen. richten) - χομίζεεν, ποοςχομέζει» (binfchaffen) - 
egel, axayıor, τὸ. - ὕαλος, ἡ. ἄγειν (vom Transporte Tebender Weien u. gröf- 


ὁ παρεβῥηγμένον dd. rapegdwyös οὗ. ἔρων οὐ. ἄγων τι. - παῷ e. Orte, ine. Ort 
tv τοῦ τείχους. - πτῶμα, τὸ. - Br. τ, φέρειν, ἄγειν εἴς τε χωρίον. - (δ, ins Gefüng- 
ιαραῤῥηγνύναι τὸ τεῖχος - τοῦ τείχους | πὶβ br., ἄγειν. ἀπάγειν τινὰ εἰς δεσμωτήριον». 
χαϑαιρεῖν. - Br. jhiellen, μηχαναῖς ı -an ὦ. Ort br. (zur Aufbewahrung), χατατιϑέναι 
&1y (χατερείπειγγτοῦυ τείχους τι - μηχα- | (u. med.) ἔν; τῶ ε χωρίῳ od. εἴς τε χωρίον. - au 

| 

| 

| 

! 


If, τὸ zavoror Od. φλογιστόν. ferer Maſſen) - ἔρχεται, ἀφικνεῖται, ἧχει τις 
| 
Ι 
Ι 


τὐῤῥηγνύγαι od. δικιρεῖν τὰ τείχη. - | etw. br., προςάγειν τενί Od. πρὸς τε. - wohin haft 
Br. eindringen, παρειςιέγει διὰ τοῦ | du Ὁ. Mantel gebracht? ποῖ χατέϑηκας τὴν χλαῖ- 
. | rer; - auf Ὁ. Burg br., ἀναφέρειν, ἀνάγειν εἰς 
ls, ίδος, ἡ. - πίναξ, axos, ὃ. - ξύλον ı τὴν ἀχρόπολιν. - Über etw. br., διαβιβάζειν (über 
Br. über etw. legen, ξύλα πλατέα ἐπιτι- τ ε. Fluß, liberh. über e. ausgedehnte Fläche), ὑπεέρβε- 
.- mit Br. deden, σανεδοῦν, - mit Br. : βάζειν (Über e. Anhöhe). - E. zu E. br., προςάγειν 
sıdmrös. 3. - €. Dede von Br., σαγί- ; τον τινε (it Örtliche Berührung) - συνεστάναι 


- durch e. Br. fehen, διὰ δρυὸς ὁρᾶν. tere τινε (in perjönlichen Verkehr). - e. Nachricht 
σαγίδιον - nıvaxtdıor. | br., ἀγγελίαν φέρειν - ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. - 
ἐκ σανίδων χατεσχεικπμέγος, 3. - | Cum e. Gruß br. von E., προςα;ορευεεν (προς- 
‚= σαγιδωδης. 2 (bretäbnlich. ELTTEIT) τενὰ παρά τινος. 
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2) uneig., 1. war a) erzeugen, veranlaffen: φέ- 
ἐν - ἔχειν. - Ὁ. Land Bringt he, καρποὺς 
«od. ἔχεε ἡ χωρα. - Einkünfte br., meosadnus 
τάν ob. ἔχειν. - Unved)t bringt Strafe, ἡ ἀδεκία 
nulay φέρει. - Bortpeil „Nachtheil br., χέρδος, 
Inulav φέρειν, &yeır, ἐργαζεσϑαι. - εὖ bringt mir 
etw. Bortheil, Nast εἴ, ὠφελοῦμαε Ex τενος, βλα- 
πτομαῖι ἔχ τινος. - Ehre, Schande br., τεμὴη», αἰσχυ- 
γὴν φέρειν, ἔχειν, περιαπτεεν. - große Gefahren 
br., μεγάλοις zurdvvors ἔχει». - Berbruß_ br., 
ἀγανάχτησιν ἔχειν. - b) in Berbindung mit Prä- 
pofitionen u. Adverbien = bewirken, daß 3. ob. etw. 
an e. Ort od. in e. Zuftand gelangt, ob. von e. Orte, 
aus e. Zuftande entfernt wird: τεϑέναι, xadıoravas 
mit Präpofit. od. mit e. Partic. - ποιεῖν mit folg. 
Infin. - aa) mit an: an od. ine. Wohnſitz br., κα- 
τοιχίζεεν εἰς χωρίον, ἐν χωρίῳ. - ame. andern 
Wohnſitz br., μετοικέζεεν εἰς χωρίον. - an Ὁ. Tag, 
ans Licht br., ἄγεεν Od. ἐχιρέρεεν εἰς τὸ φῶς - δῆ- 
λον Od. φανερὸν δῦ. χαταφαγνὲς ποιεῖν - ἀπο- 
φαίνειν - δηλοῦν. - etw. an E. br., αναφέρεεν τε 
πρός τενα - ἀνάγειν τε εἴς tra (e. Antrag, e. Ent⸗ 
ſcheidung). - ἐξαγγέλλειν τί τεῖε od. εἴς Tuvas E. 
Geheimniß). - Io» ποιεῖν τί τενος - περεποεεῖν 
τέτινε - χτῶσϑθαί τενέ τι (ε. Beſitzthum). - an [ὦ 
br., zraosas τι - Wiov ποιεῖσϑαί τε - κατέχεεν 
τι. - and. Mann br., διατέϑεσθϑαε, τίϑεσϑαε, ἀπο- 
δίδοσϑαί τι (ε. Waare). - ἐχδέδοόναι ſeine Tochter). 
- ex hat es an mich gebr. (hat Ὁ. Beranlafjungszu e. 
Handel gegeben), jote τῆς ἔρεδος ob. τῆς ἀδικίας 
od. χεερῶν ἀϑίχων - ὑπῆρξε. - E. an Ὁ. Bettelftab 
br., εἰς ἐσχάτην πενίαν Od. ἀπορίαν χαϑεσταναι 
τενά. - bb) mit auf: auf Ὁ. Eeite br., ἐσεοδὼν 
ποιεῖν - ἀναιρεῖν dx μέσου (um zu entternen) - 
ἀποτίϑεσϑαει (um aufzubewahren) - ἐχτίϑεσθαι, 
ὑπεκτίϑεσθαι (um zu retten) - 'οσφίζεσϑαε (um zu 
unterfchlagen). - E. auf Imds Eeite br., ἄγεν tor 
πρός τινὰ (in Verbindung br.) - σιγγνομιονα 
ποιεῖν τενά zıvı (zu gleicher Anfiht br.). - C. auf 
feine Seite br., moosayeodal zıra (e. Feind) - 
ἀναχτᾶσϑαί rıva, ἐξκρτᾶσϑαί τινα, avyyvauor« 
ποιεῖν τενα ἑαυτῷ (in Öefinnung τι. Dleinung). - 
auf Ὁ. Beine br., ἀνεστάναε (um Stehen br., auch 
metaph. zur Genefung br.), συνέσταναε, συλλέγειν, 
συναγείρειν . Her), πορίζειν, ἐχπορίζειν, ἕτοι- 
μον παρασχευάζεεν (Geld u. Mittel. - auf'8 Tapet, 
auf Ὁ. Bahn br., eisy&osıy, προς έρεεν, ἄγειν, τι- 
ϑέναε εἷς τὸ μέσον. - kt. Gefpräch auf Ὁ. Bahn br., 
λόγον ἐμβάλλειν. - etw. auf E. br., ἐγχαλεῖν τινί 
τε - ἐπάγειν, ἐπιφέρειν τινὶ τὴν αἰτίαν τενὸς. - 
nichts auf E. br. können, οὐδὲν ἔχειν ἐγχαλεῖν 
τενι. - E. auf e. Gedanten br., ἐμβεβαζεῖν τενὰ εἴς 
τι- προςβεβάζειν τενὰ πρός τε - ragorarıı tur) 
γνώμην. - δ. auf Ὁ. Meinung br., mauguoxeveser 
τενὶ δόξαν - ἀναπείϑειν τινὰ, ὡς. - ἃ. aufandere 
Gebanten, auf andere Meinımg br., μεταπείϑεεν 
zıva. - ὃ. aufe. Geſpräch br., ἐμβάλλειν τενὰ εἰς 
λόγον. - δ. auf Ὁ. Aeufferfte br., ποιεῖν rıva ἐπὶ 
πᾶν ἐλϑεῖν. - fein Leben bis auf 80 Jahre br., βεώ- 
vos μέχρε ὀγδοηχοστοῦ ἔτοις. - cc) mitaugn. 
ὑπ : E απ Ὁ. Schußweite ὅτ., ἔξω βελῶν ποιεῖν 
τενα. - aus einander br., χωρέζεεν τε ἀπὸ τενος, 
χωρὶς τιϑέναι οὗ. κειϑέσταναε τι aus einander 
) - δωστάναι, δεαλλαάττεεν (Streitende). - 

m etw. aus Ὁ. Kopfe br., ἐξαερεῖσθαί rıvos τὴν 
γνώμην - ἀπαλλάττειν τενὰ γνώμης Od. δόξης - 
ἀποτρέπειν τὴν γνώμην τινὸς ἀπὸ τινος. - aufier 
Faflung br., ἐξιστάναε, ἐχπλήττειν τενὰ - ἐνοχλεῖν 
τινι. - dd) mit in: in e. Zuftand br., ἄγειν εἷς τε, 
3. Ὁ. in Knechtſchaft, ine. Ruf br., ayeır εἰς δου- 
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λείαν, εἷς δόξαν - χατασχευάζεεν τινὶ δουλείαν, 
ϑόξαν - καϑιστάναε τινὰ εἴς τε od. mit Barticip., 
3. Ὁ. in Berlegenheit br., χαϑιστάναι rıya εἰς ἀπο- 
ρίαν ob. ἀποροῦντα. - in Schmach br., χαϑιστάναν 
eis ὄνειδος - ἐμιβάλλειν τενὰ εἴς τε, z.B. in Ge 


fahr, Unglück, Berlegenbeit, Furcht, ἐμβάλλειν eis 
xivduvov, ἀτυχίαν, xaxd, ἀπορίαν, φόβον. - in 
Verdacht br., ἐμβάλλειν eis ὑποψίαν, bei E., duce- 


βαλλεεν τενὰ πρὸς τινα - περιβάλλειν τινά τινε, 
3. B. in Schande, Unglüd, Gefahr, Koften, περι- 
Ballsıy τινὰ αἰσχύνη, συμφοραῖς, zıvduvors, de- 
zayaıs - παρέχειν τενί τε, ἃ. B. in Beſorgniß, 
Kummer, Schreden, παρέχεεν ντίδα, λύπην, 
δεῖμα - ποιεῖν τενὰ mit (le. Infin., 3. B. roseiv 
Tıva χινδυνεύειν, χαχοπαϑεῖν, in Gefahr, Elend. 
- In Orbnung br., τάττειν - ἄγειν εἰς τάξιν - δια- 
τάττειν - διαχοσμεῖν. - in Bewegung br., zuveir. 
- ogucv. - in Sicherheit br., ἐν ἀσφαλεῖ zadıora- 
var - σωζεεν - ὑπεχτίϑεσϑαι. - in Erfüllung br., 
ἀποτελεῖ», ἐπιτελεῖν - ἔργῳ ἀποδείκνυσϑαι. - 
in Vergeſſenheit br., ἀφανέζειν, χρύπτεεν -- λήϑη 
παραδιδόναι. - in Erin rung br., μαγϑάνειν. - 
πυνϑαάνεσϑαι. - εἴτο. in Erinnerung br., μνεία οὗ. 
ὑπόμνησιν ποιεῖσϑαί τινος - μνείαν ἐμβάλλειν 
περ τεῖος - ὑπομιμνήσχεεν τι. - ee) mit Ὁ. Prä- 
pofition mit: mit πῷ br., ἑπόμενον ob. παρεπό- 
μενον ἔχειν τὸ - παρέπεταί τί τενε - πρόςεστε 
οὐ. συνεστί τί Tırı. - ἀναγχάζειν. - ε8 jo mit fich 
br., daß, ταύτην τὴν φύσιν ἔχειν, ὥςτε. - Ὁ. Um- 
ftände dr. es mit ſich, χαερός ἐστε mit folg. Jufin. - 
Ὁ. Alter br. e8 fo mit ſich, τοῦ γήρως ἐστίν. - mit 
über: über E. etw. br., Zrrayeıv od. ἐπεφέρεεν τενέ 
τε - Eußalleıv τινὰ εἴς τε - πε βάλλειν τινά 
τινε. - ἰῷ ἴαππ ἐδ nicht Über mein Herz br., ϑυμὸς 
οὐχ ἐᾷ - οὐ δύναμαε - ἡ ψυχὴ οὐ δέχεται - οὐ 
τολμῶ. -- gg) mit um: E. um etm. br., ποιεῖν τενὰ 
ἄνευ τινός - ἀφαιρεῖσϑαί τινά τε - ἀποστερεῖν 
tra τε. - ποῦ Leben br., χτεέρειν, ἀποκτείνειν, 
φονεύειν - ἀφαιρεῖν τὴν ψυχήν - ἀπολλύναι. - 
von Enm um ctiw. gebracht werden, ἀπολλύναι τι 
ὑπό τεῖος. - umd. Befinnung br., ἐξιστάναε τοῦ 
φρονεῖν. - ΒΒ) mit unter: unter Ὁ. Erde br., χρύ- 
πτεεν γῆ (begraben) - ϑανάτου αἴτιον εἶναί rırı 
(Urlache Ὁ. Todes fein). - unter feine Gewalt br., ὑς 
ἑαυτῷ ποιεῖσθαι - χαταστρέφεσθϑαε. - unter 

Leute br.. ἐχφέρειν, ἐξαγγέλλειν, διαϑρυλεῖν, dıa- 
σπείρειν. - ἢ mit von: vom Leben zum Tode br., 
vexoöv ἀντὶ ζωοῦ τιϑέναε - ϑανατοῦν. - von 
Sinnen br., ἐξεστάναι τοῦ φρονεῖν. - kk) mitvor: 
etw. vor fih br., χτᾶσϑαε - χρημαϊίζεσϑαι - ἐργά- 
ζεσϑαε (Erwerb maden). - arureır - δειπράττε- 
σθαι (Erfolg erzielen). - etw. vor Ὁ. Richter br., 
avaE£peıv τε πρὸς τοὺς δικαστάς. - U) mit zu: zu 
E. br., ἄγεεν πρός τινὰ - ouvioraras τενί. - 

e. Ziele br., ayeır εἴς τε. - zu Wege br., παρασχευα- 
ben - φέρειν - περιάπτειν. zu Stande br., δεα- 
πράττειν - ἔξατυτειν - ἀπ---, χατ-εργαζεσϑαι. - 
zu Ende br., auv—, ἀπο-τελεῖν - ἀνύτειν, δεα---, 
ἐξιαγύτεεν - περαίνειν - διαπράττειν. - παύειν, 
χαταπαύειν. - 3 zu etw. br., ἔγεε» τενὰ ἐπί τε, 
πρός το - προάγειν Od. προτρέπειν τενὰ εἴς τε 
οὐ. ἐπί τε - πείϑειν u. ἀναγχάζειν τοῦ ὰ ποιεῖν 
τε. - E. zu Thränen br., ayeır uva εἰς δάχρυα. - 
etw. zum Vortrag, zur Berathung, zur Abftimmung 
br., λόγον, βουλὴν, ψῆφον ἐμβάλλειν περί τενος. 
- fih zu etw. br. laſſen, πεέϑεσθαε ποιεῖν τε - 
πεισϑέντα ποιεῖν τε. - wieder zu ὦ br., are- 
λαμβάνειν, ἀναψύχεεν (dv. Ohnmächtigen). - πα- 
ραμυϑεῖσθαι (ὁ. Klagenden n. Berzmeifelnden). - 
zum Vorſchein br., ἀποφαίνειν, δηλοῦν, ἐπεδειχνί- 


Briſa. 


vas. - zur Welt br., τέχστεεν - γεννᾶν. - zu Markte 
br., ὥνεον παρέχειν. - ἐδ bis zu etw. br., ἐφεχνεῖ- 
σϑαί Tevos - προχωρεῖν μέχρε τινός. - προϊέναε 
(προελϑεὶν) εἴς τε, ἃ. B. es bis zu 70 Jahren br., 
προϊέναι εἷς ἑβϑομήχοντα ἔτη. - In Berbindung 
mit Abverbien: zufammen br., ὁμοῦ od. ἅμα 
ποιεῖν (getrennte Glieder) - arvıoravaı (einzelne 
Berfonen) - συλλέγειν, συνάγειν, ἀϑροίζεεν, ayel- 
ρεεν, συναγείρεεν (Maflen). - ἐδ dahin br., af, 
ποιεῖν οὗ. δεαπράττεσϑαε, ὥςτε. - χατασχευάζεεν 
mit folg. Infin. - e8 dahin zu br. ſuchen, daß, μη- 
araodeı, ὅπως nüt Futur. - E. dahin od. dazu 
., baß, προβιβάζειν τενὰ ἐπὶ τὸ mit Infin. - 
προΐ ev τινὰ ἐπὶ τὸ mit Infin. - χαϑίζεεν τενὰ 
mit Fartic, 3. B. χλαίοντα (zu Thräuen). - χατερ- 
γαζεσϑαέτινα, ὥςτε. - es weit in etw. br., πόῤῥω 
ἐλαύνεεν τενός. - e8 fo weit in etw. br., εἰς τοῦτο 
προϊέναε Od. ἀξφιεκνεῖσϑαι ob. ἥχεον τινός. - εἴ 
brachte es im Reiten bald eben fo weit, αἵδ᾽ die an- 
beren, ταχὺ eis τὸ ἴσον ayixero τῇ ἱππικὴ τοῖς 
ἄλλοες. - weiter br., προβιβάζειν. - fein Leben hoch 
br., πόῤῥω εἶναε τοῦ ζῆν. - In Verbindung mit 
Participien, 3. 9. ich bringe geführt, getragen u. 
dgl, ἥχω od. πάρεεμε ἄγων, φέρων u. dal. 
Briſa, Bob. auf —* Βρῖσα, ἡ. 
er ifeiß, Gefangene im trojan. Kriege, Botonis, 
ἴϑος, N. 
Brifes, Ὁ. der Brijeis, Βρίσης od. Borosvs. 
Britannicus, Ὁ. des Claudius, Βρεταννεχός. 
Britannien, Boerrärte,n. - Bostravıxı γῆσος, 
ἡ. - Einw. Βρεττανοί, ὧν, οἷ. - Adj. Βρεττἄνεκος, 3. 
Brizo, e. Gottheit, Βρεζω, οὖς, ἡ. 
Broden, ψωμός, ὁ - ψωμέίσμα, τὸ. - ϑραῦσμα, 
τὸ. - χνίσμα, τὸ. 
Brodem, ἀτμὸς, 0. . 
Brödhen, Yaslorv, τὸ. - ψαχάς od. ψεχάς, ἦδος, ἡ. 
Brödeln, ϑραύεεν. - συντρίβειν. - ψῆν. 
Brödlich, ϑραυστός, 3. - ψαϑυρός, 3. - σαϑρὸς, 3. 
Bröthen, μαζίσκη - μαζίον - apridıov - ἀρτί- 
0x05, ὃ. 
Brombeere, βάτον, τὸ. 
Brombeerftraud, βάτος (ὀρϑοφυής), ἡ. 
Bronze, χαλχός, ὁ, mit u. ohne Ὁ. Zuſatz χεχρα- 
μέγτος. - VON Br., χαλχοῖς, ἢ, οὖν. 
τοπλέπ, χαλχοῖς, ἢ, οὖν. , 
Brofame, wis, ἐχός, ἡ - yıylor, τὸ. - ἀπομαγϑα- 


’ N-, € 2 - [4 
Brot, ἄρτος, ὁ (v. Waizen). - wage, ἡ (0. Gerfte). - 
e. Θεά Br., ἄρτου τρυφος, τὸ. - gejäuerted, un- 
geſãuertes Br., ζιμίτης, —XR ἄρτος. - Br. baden, 
ἀρτοποιεῖν. - trodenes Br. eflen, yelnv τὴν μᾶζαν 
ἐσϑέεεν. - zum Br. eſſen, oyaodaı, ἐποψᾶσϑαε - 
λαμβάνειν ἐπὶ τῷ ἄρτῳ od. ἐπὶ τῷ σίτῳ. - 2) 
über. = Unterhalt: σῖτος, € - ἄλφιτα, τὰ - βίος, 
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ὁ -τροφή. - Ὁ. tägliche Br.,n χαϑ' ἡμέραν ob. &yn- : 


τὸ χαϑ᾽ ἡμέραν. - Ὁ. tägliche Br. verdienen, τὰ χαϑ᾽ 
ἡμέραν πορίζεσθαι. - {ἰῷ fein Br. verdienen, τὸν 
βίον ἔργαζεσϑαι. - laum Ὁ. liebe Br. haben, τρυ- 
πᾶν ἁλιάν. 

Brotbaden, das, ἀρτοποιία, ἡ. - zum Br. ge- 
hörig, ἀρτοποειιχός, 3. 

Brotbäder, ἀρτοποιός. ἀρτοχόπος, ὁ. 

Brotbanl, «ρτοπωλεῖον. 

Broteifen, ἀρτοσιτέα, ἡ 


μέρος τροφή - τὰ χαϑ' ἡμέραν ἐπιτήϑεια - τὰ od. 


n- 

Brotfreffer, σετόχουρος, ὁ. 

Brotirudt, Brotlorn, σῖτος, ὁ. - χρεϑαί, al. 
Brothändler, ἀρτοπώλης, ὁ. 
Brothändterin, ἀρτόπωλιες, δος, ἡ. 
Brotherr, μεσϑοδύτης, ὁ. 


Brüde. 


Brotlorb, ἀρτοφόρον - μαζονόμιον. - Emm. ὃ. 
Dr. höher hängen, συστέλλειν * 
Brotkrumen, 


Brottrume, τὸ τοῦ ἄρτου ὑγρόν. - 
:- 
neunterhalt: οὐχ ἔχων βίον 


ψῖχες - ἄρτου γόνδ 

Brotlos, 1) ohne ἐὺς 
- παντῶν τῶν ἐπιτηδείων Od. τῶν πρὸς τὸν βίον 
ἔνδεης, 2. - 2) keinen Unterhaltgewährend : ἀνωφελής, 
2. - ἀσύμφορος, 2. 

Brotlofigteit, βέου σπάνις, ews, 7. 

Brotmangel, σίτου ἔνδεια, ἢ - σιτοδεία, ἡ. 

Brotmarlt, «oros, οἱ. 

meh ἄλευρα, ἄλφιτα, τὰ. 

Brotmeſſer, μάχαιρα, ἡ. 

Brotneid, βασχανία, ζηλοτυπία, ἡ. - Br. gegen 
(δ. haben, βασχαίνέεν τινί - ζηλοτυπεῖν τενα. 

Brotrinde, τὸ ἐπὶ τοῦ ἄρτου ξηρόν. 

Brotihrant, ἀρτοϑήχη. 

Brotftudien, μελέται al ἐπὶ τῷ χέρϑει ποιοί- 

ἐναι. 
rotverfauf, ἀρτοπωλία, ἡ. 

Brouillon, ὑπόμνηνα, τὸ. 

Bruch, ῥῆγμα, τὸ (faft in eben fo vielfacher Bezie⸗ 
bung als Ὁ. deutſche Wort). - χάταγμα, τὸ (Riß). - 
χήλη (bloß Ὁ. Bruch am Unterleibe). - πτύξ, πτυχός, 
ἡ (Halte). - χατάλυσις (e. Bunduiſſes, Ὁ. Treue, Ὁ. 
sreundihaft). - δεαφορα, 7 (Trennung freundlicher 
Berhältniffe). - e. Br. befommen, ῥήγνυσθαε, p. - 
ἡῆγμα λαμβάνειν. - bildl., 3. B. es kömmit zum 

τι, Avorras al σπονδαί. - es ἴδιππιξ zum Br. 
zroifchen Freunden, φίλος προςχρούουσεν ob. die- 
φέρονταε ἀλλήλοιν. - Br.ind. Ärithmeit: πολλο- 
στὸν μόριον. 

Bruhholz, ϑραυόμενα ξύλα, τὰ. 

Brucftein, χαλεξ, ıxog, ὁ u. ἡ. 

Bruchſtück, σπάραγμα, τὸ - ϑραῦσμα, τὸ - ἐρεί- 
πεα, τὰ (0. körperlichen Gegenftänden). - Astıyavov 
(m. Schrüten, Die nicht ganz erhalten worben find). - 
ἀτελὴς λόγος. ὁ (ο. Schriften, die feinen gelchloffe- 
en Inhalt haben). 

Brucdtheil, πολλοστὸν μόρεον od. μέρος. 

Bruder, ἀδελφός, ὁ. - feibliher od. rechter Br., 
ὁμοπάτριος καὶ Guountgrog ἀδελφός, ὁ. - rechter 

τ. vom Vater ber, ἀδελφὸς ὁμοπάτριος, von Ὁ. 
Mutter ber, ἀϑελφὸς ὁμομήτριος. - zum Br. ma⸗ 
den, ἀδελᾳίζειν. 

Bruderarım, Bruderhand, ἀδελφοῦ od. adel- 
yn χείρ, η. 

Bruderhaß, μῖσος τὸ toi ἀδελφοῦ - μεσαδελ- 
yla, ἢ. 

Bruderberz, ψυχὴ φιλάδελφος, ἡ - τὸ φιλά- 
deiyor. 

Bruderfrieg, ἀδελφῶν πόλεμος, ὁ - ἐμφύλεος 
πόλεμος, ὁ. 

Bruderliebe, φιλαδελφία, ἡ. - der Br. befitzt, 
ᾳελαδελφος, 2. 

Bruderloß, ἀνάδελφος, 2. 

Brudermörber, ἀδελφοχτόνος, ὁ. 

Brudermord, αὐελφοχτονία, ἡ. - Br. begeben, 
ἀδελᾳοχτονεῖν. 

Brudersfrau,n τοῦ ἀϑελφοῦ γυνή. 

Brudersfind, ὁ 0d. ἡ τοῦ ἀδελφοῦ παῖς - ἄνε- 
eos, ὁ, araina,n - ἀδελφιδοῦς, ὁ, ἀδελφιδῆ, ἡ. 

Brudersfohn, «δελριδοῦς, οὔ, ὁ. 

Bruderstochter, ἀϑελφιδῆ, ἡ. 

Brüchig, 1) zerbrechlich: ψαϑαρός, 3 - σαϑρός, 3. 
- 2) faltig, τὸ. 1. 

Brüde, γέφυρα, ἡ. - Br., um zu etw. zu gelangen, 
ἐπιβάϑρα Terös, ἡ. - e. Br. über Ὁ. Fluß ſchlagen, 
γεφιροῦν ποταμὸν - γεφύρᾳ ζειγνίναι ποτα- 
μὸν - γέφυραν ποιεῖν ἐπὶ To" ποταμοῦ. - es iſt 

11* 


Brüdenban. 
e. Br. über e. Fluß, γέφυρα ἔπεσει τῷ ποταμῷ. 
- εἰ Br. ab γέφυραν λύειν. - fülegenbe 
σχεδία, 7. 


Brüdenbau, γεφυρῶν χατασχευή. 
Brüdenbauer, γεφυροποιός, γεφυρωτής, 6. 
Brüdentopi, σταύρωμα κατ᾿ ἄχραν τὴν γέφυραν. 
Brüderhen, ἀδελφίδιον, τὸ. - ἡλικιώτης, od, ὁ. 
Brüderlih, ἀδελφοῦ (dem Bruder gehörig). - 
ἀδελφός, 3 (wie e. Brüberpaar zuſammen gehörig). 
- ἀδελφιχός, 3 (nad) Bruberart). - Adv. ἀδελφοῦ 
δίκην, ἐν ἀδελφοῦ μέρει. . 
Brüderpaar, ἀδελφὼ δύο - δίδυμοι ἀδελφοί. 
Brüderihaft, 1) ald Zuſtand: ἀδελφότης, ἡ (Ὁ. 
Berhältniß von Brüdern). - οἰχειότης, ἡ Lertraut- 
keit). - Br. mit δ. maden, olxeiornra συνάγειν 
σερὸς τινα. - ἀδελφίζεεν τινά. - 2) als Inbegriff 
Ὁ. Perſonen: οὗ ἀδελφοί. - ἑταερία, ἡ. 


Brühe, ζωμός, ὁ. PTR ἔμβα μα, τὸ _ ἀβυρ-᾿ 


τάχη, ἡ (aus pilanten Pflanzenſtoffen) - ζέρον, τὸ 
(aus marinirten Fifchen), - χαρύχη, ἡ (ledere Br.) 
- ἅλμη (pilante Br.) - ἀλμαία (zum Einmacen). - 
in diefelbe Brühe werfen od. fchmeiffen, (= gleidh- 
mäßi beurtbeilen), τῶν αὐτῶν ἀξιοῦν. 

Br ben, χαταχεῖν rıvos ὕδωρ ζεστόν - βρέχειν 
τε ὕδατε ζεστῷ. - gebrüht: βεβρεγμένος, 3. 

Brübwarm, ζεστος, 3. - ζέων, 3. 

Brüllen, μυχᾶσϑαι (haupt. vom Rind, aber auch 
Ὁ. Dienfchen u. Ὁ. Donner). - βρυχᾶσϑαε, woueıy 
u. ὠρύεσϑαε (heftig u. Ichredlich, wie z. B. Ὁ. Löwe, 
Ὁ. Erdbeben). - öyxacdıı u. βρωμᾶσϑαι (vom 
Ejel). - βοᾶν, μέγα φϑέγγεσϑαε (Ὁ. Dienichen). 

Brüllen, das, μύχημα, τὸ, μυχηϑμὸς, ὁ. - βρυ- 
μα, τὸ, βρυχηϑμός, ὃ. - wpuyn. -- DOM ek: 

ηϑμός, ὁ. - vom Menſchen: Bon. 

Brünftig, διάπυρος, 2. - περιπαϑῆς, 2. - σπαρ- 
ὧν, ὀργῶν, 3. - br. Berlangen haben, σπαργᾶν. 
rüfthen, στηϑέον, oreovidsor (kleiner Bruft- 

taften). - μαζέον, τιτϑίον (feine Weiberbruft). 

Brüften, fih, γαυριῶν u. γαυριοῦσϑαε. - χαυχῶ- 
σϑαι. - βρενϑύεσθϑαι. - χομπαάζειν. ſich br. mit 
etw., μέγα φρονεῖν ἐπί τινε - ἀγαλλεσϑαί rırı 
οὗ. ἐπί τινι - ἐπαίρεσϑαί (p.) Tıvı - ἐγχαυχᾶσϑαί 
τονε. - ἐγκαλλωπίέζεσϑαί τινε - Οσεμνυνεσϑαι 
ἐπί τενι. 

Brüftung, ἔπαλξις, 7.' 

Brüten, ἐπῳάζεεν - veorrevew. - bilbl.: über 
etw. br., zueiv τε. - μελετῶν τε - φροντίζειν τε 
od. περί τενος - λογίζεσϑαί τε πρὸς ἑαυτόν. 

Brüten, das, ἐπῴασις, n, ἐπῳασμός, ὁ. - νεοτ- 
τεία, νεόττευσις, ἢ. - bildl., μελέτη. - τὸ φροντίζειν. 

Brütezeit, ὁ τῆς νεοττείας χαιρός. 

Brummen, βράζειν, ὁμάζειν (hauptf. vom Bären). 
-τονϑορίζειν (unbeutl.xeben).- FopuBeiv, γογγύζειν 
(als Zeichen des Diiffallens). - dad Br., βρόμος ὁ. - 
τονϑορυσμος ὁ - ϑόρυβος, ὁ. 

Brundufium, St. in Unterital., Βρενδέσιον, 
Βρεντήσιον, Βρεντέσιον, - Einw. Boevrnoivos u. 
Boevreonvos, 0. 

Brunnen, φρέαρ, aros, zig}. φρητός, τὸ (Bieh- 
brunnen).-xgovvös. ὁ - χρήγη, ἡ (Springbrunnen.) 
Br. graben, φρέαρ ὀρύττειν, φρεωρυχεῖν. 

Brunnenartig, φρεατωδης, 2. 

Brunmeneimer, ὑδρεῖον, τὸ, ὑδρία, 7.- xadog, ὁ. 

Brunnengräber, φρεωρύχος, ὑδροσχόπος, ὁ. 

Brunnengraben, das, φρεωριυχία - ὑδροσχο- 
πεχή, N. 

Brunnenlaften,gygearte, ἡ. - ὑδροδόχος, λάχκος. 

Brunnentreffe, κάρδαμον, τὸ. 

Brunnenmeifter, ὁ τῶν ὑδάτων Od. χρηνῶν 
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Bruttier. 


ἐπιστάτης - ὁ τῶν χρηνῶν ἐπιμελητής - χρη- 
νοφυλαξ, αχος, 0. 

Brunnenquelle, χρήνη. 

Brunnenröhre, σωλήν, ἥνος, ὁ. - αὐλός, ὁ. - 
ὀχετός, ὁ. 

Brunnenfhwängel, χήλων, ὠνος, ὃ - κηλώ- 
γείον. 

Brunnenfeil, ἑμονεά, ἡ. 

Brunnenwaffer, φρεατεαῖον od. χρουναῖον 
ὕδωρ (als Stoff im Singul., als Maſſe im PL.). 

Brunugquell, πηγή - ἀρχῇ. 

Brunſt, πτόησις, σχύζα, ἢ. - ἵμερος, 6. - ind. Br. 
fein, ἀφροδεσιαάζεσϑαε - σχυζᾶν - χαπρᾶν - ὀργᾶν 
- ταυριῶν. 

Bruft, 1) Bruftmölbung: στέρνον. - στῆϑος," τὸ. - 
(bei Aerzten auch ϑωραξ, ἄχος, ὁ). - fih an Ὁ. Br. 
ſchlagen (al8 Zeichen Ὁ. Trauer), τύπτεσθαε, χό- 
πτεσϑαι (TO στῆϑος), στερνοτυπεῖσθϑαιε. - αα Ὁ. Br. 
drüden, ἐναγχαλίζεσϑαι, προςπτύσσεσϑαι. - a- 
σπάζεσϑαε. - [ἰῷ in Ὁ. Br. werfen, ὑπτεάζεεν χαὶ 
χατασχοπεῖσθαι Eavror. - βρενϑύεσϑαι. - 2) Ὁ. 
fleiſchigen Theile zu beiden Seiten Ὁ. Bruſtwölbung, 
Dutterbruft: μαζός, μαστός, ὁ, (männl. u. weibl.) - 
ϑηλὴ - τιτϑός, ὁ, τειτϑίον, τὸ (meibl.). - and. Br. 
legen, τῷ μαστῷ προςίεσϑαε - ϑηλάζειν, παρέχειν 

᾿ μαστοὺς. -Ὁ. Br. geben od. reichen, ἐπέχειν τὴν ϑη- 
Anv -τὸν τειτϑὸν διδόναι. - an Ὁ. Br. Tiegen, τεῖ- 
ϑίζειν. - €. Kind a. Ὁ. Br., vrouelıov, ὑποτέτϑεον 
(παιδίον, βρέφος). - 38) Herz, als Sigd. Empfindung: 
στῆϑος, τὸ. - ϑυμός, 0. - ψυχή. . 

Bruftader,n στερνῖτες φλέψ. 

Bruftartig, στηϑοειδής, μαστοειδής, 2. 

Bruftbein, ὀστοῦν ξιφ οειϑές, τὸ. 

Bruftbefhwerden, χαχὸν τὸ περὶ τὸ στέρνον. 
- ἄσϑμα, τὸ (Beengung des Athmens). - Br. haben, 
aosuafreır. - an Br. leidend, ἀσϑματιχός, 3. 

Bruſtbild, εἰχών, όνος, ἡ. - στηϑάριον, Byz. 

Bruftbinde, orpogsor. 

Bruftfieber, oreprirns πυρετός, ὃ. 

Bruſtharniſch, ϑωραξ, ακος, ὁ, auch mit Ὁ. 
περὶ τὰ στέρ»"»« Od. περὶ τοῖς στέρνοις. - 
ben: προστερνίδεα od. προστηϑίδεα ὅπλα. -- mit 
e. Dr. verjeben, ϑωραχίζειν. - €. Br. tragend, ϑὼ- 
ραχοῴορος, 2. 

geufböhte, ϑωραξ, axos, 

Bruftlaften, ϑωραξ, axos, 

Bruftinoden, χλεῖς, εἰϑός, ἡ. 

Bruſtknorpel, χόνδρος τοῦ στήϑους, ὃ. 

Bruſtkrankheit, πάϑος od. χαχὸν τὸ περὶ τὸ 
στῆϑος. 

Bruftlaß, προστερνίδιον. 

Bruitlehne, στηϑιεκῖον. 

Bruftpanzer, f. Bruſtharniſch. 

Bruftriemen, στρόφεον - λέπαδνον. 

Bruſtſchmerzen, στηϑὼν odvras, ei. 

Bruftwarze, ϑηλή. - μαζός ὁ. 

„eutweht, ϑωράχιον - ἔπαλεξις. 

Brufitwölbung, ἀχροστήϑεον. 

Brut, yorn, ἡ, γόνος, ὁ. - τόχος, ὃ. - ϑρέμμα, τὸ. J. 
- νεοττιί, ἡ. - Br. ſetzen, γονεύειν. - τίχτειν γό-: 
γον. - es wird Br. gefeßt, τόχος γίγνεται. 

Brutal, 1) viehiſch: ϑηριωδῆης, 2. - ἀναίσϑητος, 
2. - 2) anmafjend: ὑπερήη νος, 2. - αὐθάδης, 3, 
- ὑβριστιχός, 3. - 3) —88— ὠμός, 3. 

Brutalität, 1) viehifches Weſen: τὸ ϑηρεῶδες. 
ἀναισϑησία, ἡ. - 2) Anmaſſung: ὑπερηφανέα, αὖ 
ϑαάδεια, ἡ. - ὕβρις, Ems, ἡ. - 8) Grau 
ὠμότης, N. 

Bruttier, Völkerſch. in Unteritalien, Βρούττεοι δὲ 
Βρέττιοι, οἱ.- ihr Gebiet, Boovrria od. Βρετεία 

















ὁ. - χάυς, ἡ. 
ο. 







Brutus. 
8 MR., Βροῖτος. 


€, σχαϑών, ὄνος, ἡ. 
τα] 1 

8, ägypt. 
ϑυβαστια, Ta. 

)8, St. in Aegypten, Βούβαστος, n. - Einw. 
ἥττης u. Βουβαστιος, 0. 

I) Knabe: μεὲ ἔχιον, τὸ - αχίσχος, ὁ. 
ὃ. - 2) böfer, ἡδάποιάες Hefe: πονηρὸν 
γέον, τὸ. - χάχεστος, Ö. 

treih, Bubenflüd, νεαγέευμα, πονή- 
ἀκδιούργημα, τὸ. - πανοΐργημα, τὸ. - e. 
übren, νεανεεύεσθαι. - Ομεεραχεεύεσϑαι 
υργεῖν. - πανουργεῖν. 

‚ Konvolut Ὁ. Blättern: βίβλος, ἡ, βιβλίον, 
ber Wechsler u. Capitaliften: γραμματεῖον. 
ματα, Er Ὁ. führen über etw., ἀπογρά- 
τι. - 2) Schri : συγγραφή. - γράμμα, 
βλίον. - e. B. Schreiben N συγγράφειν ob 
var βιβλίον. - in Büchern bewandert, Be- 
, 3. - 3) Abtheilung e. Schriftwerkes: λόγος, 
νταγμα, τὸ. | 

ıder, βιβλιοδέτης, ov, ὁ, ΒΥ2. 

τάετ, " τυπογράφος, ὁ. 

ıderei, " τυπογραφεῖον, τὸ. 
τἀετθαποιοεῖί, Buchdruckerkunſt, 
γραφία, * τυπογραφική, ἢ. 

uderpreffe, * τυπογραφιχὸν ὄργαναν. 
aderihwärze, * τυπογραφικὸν μέλαν. 
ρηγός, N. - ὀξύα, N 


» 


er, ἄχυλος, ἡ - βάλανος ἡ ἀπὸ τῶν 
, Adject., ὀξυΐνος, 3. 

, Berbum, ἀπογράφειν. - Ὁ. laflen, ἀπο- 
ϑαι. 

5013, ξύζα ὀξυΐνα, τὰ. 

vald, ὀξιῶν δρυμός, ὃ. 

kt: σπίνος, ὁ. - Dem. σπινίον, σπινέδιον. 
ἡτέτ, γραμματεύς, ὁ. 

Jrung, γραμματεία, ἢ. 
nbler, βιβλιοπώλης, βιβλιοχαπηλος, 0. 
Iter, γραμματεύς - ἀντιγραφεύς, 0 - ὁ 
ἥμενος (ἐπὶ τῆς τραπέζης) - ὁ ἐπὶ τῶν 


ῦν. 

ndel,* βιβλιοπωλία, 7. 

ndlung, Buchladen, βιβλεοπωλεῖον, τὸ. 

zum, rı&os,n.-bem®B. ähnlich, πυξοείδης,2. 

aumbain, πιυξεών, wvog, ὁ. 

aumbolz, πύξενον ξύλον - πύξος, ἢ. - 
πύξινος, 3. 

δε, στοιχεῖον (al8 Laut). - γράμμα, τὸ 

it u. Beiden) - nah Ὁ. 5. (nad d. ftrengen 

ft), χατὰ τὰ γράμματα. - Ὁ. B. Ὁ. Geſetzes, 

» ὁ νόμος. - Ὁ. todte B., τὸ γεγραμμένον 

e - εὐτὸ τὸ γράμμα. - vom eriten B. an 
fetten (bildl. ΐ Ὁ. a. durch u. durch), ἀπὸ 

της συλλαβῆς μέχρι τῆς τελευταίας. 

benſchrift, ἡ τῶν γραμμάτων χρῆσις - 
αμμάτων σημείωσις - τὰ γράμματα. 
iren, συλλαβίζεεν. 

blih, χατὰ λέξιν - κατὰ τὰ γράμματα. - 

, 3. - δ. wahr fein, ἀληϑῶς ἔχειν, ὡς τοῖς 
λέγεται. 

εόλπος, ὁ. - ὅρμος, ὁ. 

izeat, σιτανίας πυρός, .. ' 

KU ©, χύφωμα, τὸ. - χῦφος, TO, τι. 
7 Pr ἢ Schilde: ὀμφαλός, ὁ. - al8 Ver⸗ 
ἥλος, τὸ. 

8, χυρτός, κυφός, ὑβές, 3. - etwas b., 

τος, ὑπόχυφος, 2. - ὃ. fein, χυφοῦσϑαε, p. 
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Bärge. 


Bude, σχηνή. - γέῤδον. - ἐργαστήριον (αἴβ Werl- 
att). ᾿ς Ὁ. — 5 — πηγνύναι σχηνήν. 
üben, παιδίον, παιδάριον. 


α 
Gotth., Βούβαστις, sog, ἡ. - Zeit | Bübiſch, vyeayızös 3, (edlen 2. - πονηρός, 


3. - μογϑηρός, 3. - ᾳδιουργός, 2. 
Bü elden, ſ. Büchlein. er 
Bücerbret, ἀναλογεῖον. 
Bücherfreund, φιλόβεβλος, ὁ. 
Bücherkenner, γραμμάτων ἔμπειρος, ὁ. - βι- 
—* ß ὲ 

ertenntniß, γραμμάτων ἐμπεερία, 7. 
Büchermotte, atom - ons, εός br ὁ. 
Büchernieberlage, βιβλίων ἀποϑ΄χη. 
Büdherfaal, Bü emmlung, BeBlsosnien. 
Bücherſchatz, βιβλίων ϑησαυρός, ὁ. 


Bücherſchrank, βιβλεοφυλάχεον. 
Büherjhreiben, βιβλεογραφία, ἡ. 
Bücherſchreiber, βεβλεογράφος, ὁ. 


Büchertrödler, βεβλεοχάπηλος, ὁ. 

δὲ ervorrath τὰ ἀποχείμενα βιβλία. 

Büchlein, βιβλίϑιον, βιβλίον, βεβλάριον. 

Büchſe, Inen. - κεβωτιον. - πυξίς, (dos, n (dem. 
συξίδιον) - B. im Rade — Nabe, τὸ. 1. 

Büden, fih, χύπτεεν, ἐπε----, ἐγκύπτειεν - ji 
od. über etw. b., ἐπεκύπτειν dt ri οὗ. εἴς τι. - 
vor E. b. ϑεραπεύεεν τινά - προςχυνεῖν τενα. - 

εἶτ δά! χεχυφώῶς, 3. “ 
üffel, οὖρος (βοῦς), ὁ. - βούβαλος, ὃ (β δεῖ). 

Bügel, τόξον (v. Bogen). Bgl. Steigbügel 

Bühne, 1) im Theater: σχηνη. - auf Ὁ. 9. dringen, 
avaßıBaltır ἐπὶ τὴν σχηνήν (e. Beri., e. Chqralter). 
- elsayeıv Od. εἰςςέρεεν εἷς τὸ ϑέατρον NG Perſon 
n. e. Stüd). - διδάσχειν (ε. Stüd). - 2) überh. 
Gerüft, wo Redner u. |. τὸ. auftraten: βῆμα, τὸ. - 
Ὁ. 9. betreten, παρελϑεῖν od. προελϑεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα. 

Bühnendidhter, δραματουργός, ὁ. 

Bühnendienft,n ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἐργασία. 

Bübhnenperjonal, οὗ ἐπὶ τῆς σχηνῆς. 

Bühnenſcherz, τὸ ἐπὶ οὐ. ἀπὸ τῆς σχηνῆς oxwuue. 

Bühnenspiel, ὁ ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἀγών. 

Bühnenftüd, δρῶμα, τὸ. 

Bündel , ϑέσμη, δεσμίς, (dos, ἡ - σύνδεσμος, ὁ. 
- gaxekos, ὁ. - in €. B. bringen, ouydeiv - φα- 
χελοῦν. - fein B. fhnüren, συσχευάζεσθαι. 

Bündelchen, deaufs, (dog, ἡ. 

Bündelweis, φορμηϑόν. 

Bündig, ἐπεστρεφῆς, 2.- Ouvaxtıxog,3.- συντομος, 
2. - συνεσταλμένος, 3. - axgußns, 2. - das Bündige 
in Ὁ. Beweilen, τὸ συναχτικὸν. 

Bündigfeit, ἀχρίβειακ, ἡ. - τὸ ἐπιστρεφές, οὔς. 

Bündniß, συνϑῆχαε (jeder Vertrag). - σπονδαί 
(feierlich abgeichloffener Vertrag beim Friedensſchluß). 
- συμμαχία, Griegsbündniß, offenſiv u. defenſiv). 
ἐπιμαχέα, ἡ (bloß defenſivv. - e. B. machen ob. 
Ichliefien, σπονδὰς ποιεῖσϑαι - σπένδεσθαε - 
σπονδὰς dd. ὅρχεα τέμνειν. - συμμαχίαν ποι- 
εἶσθαι. - (Ὁ. ine. B. aufnehmen, ἔνσπονδον ποιεῖν 
τινα. - 8. B. eingeben, δέχεσθαι τὰς σπονδὰς db. 
τὴν συμμαχίαν. - ε. B. beitreten, εἰςελϑεῖν εἷς 
σπονδάς. -- gegen Ὁ. B. handeln, παρασπονδεῖν - 
παραβαίνειν τὰς συνϑήχας. - Ὁ. B. brechen, Aveıy 
τὰς σπονδάς. - Ὁ. Ὁ. B. ausgefchlofien fein, ἔχ- 
σπονδον εἶναι. Vgl. Bund. 

Bürde, ἄχϑος, τὸ (eig. u. metaph.). - φορτέον, 
φόρημα, τὸ (bloß eig.) - λύπη (bloß metaph,) 

Bürge, ἐγγυητῆς, Eyyvos, € (für Ὁ. Sicherbeit). - 
βεβαιωτης, οὔ, ὁ (für Ὁ. Wahrheit). - ficherer, εἰν 
tiger B., ἄξιος od. ἀξεόχρεως ἐγγυητῆς. - ἐ. DB. ſtel⸗ 
len, χαϑιστάναι ob. παρέχειν od. προςάγεεν Od. 
διϑόγναε ἐγγυητήν. - Stellung eines B., ἐγγυητοῦυ 


Φ 


Bürgen. 


κατάστααις, ἡ. - Ὅ. fein für E. ἐγγυᾶσθαί τενα - 
ϑδιεγγυᾶν τενα. 

Bürgen, ἐγγυᾶσϑαι. - fir etw, πιστοῦν τε - 
σεστὰ παρέχειν ὑπέρ τινος - ἐγγυητὴν εἶναι τι- 
γος. - ἰῷ δ. dafür, daß, ἀναδέχομαε mit folg. ὅπῇπ. 

t. - ἐγγυητῆς εἶμε, ὡς. - wenn e. Gott ung bafür 
ürgt, daß, εἰ ἔστε τες ἐγγυητὴς ϑεῶν, ὡς. - für 
€. ἐν 3. b., ἐγγυᾶσϑαί τενά τινε Ob. τινα πρός 
Tıva - διεγγυὰν τεγα πρόςτινα. ir Burgſchaft. 

Bürger, πολίτης, ὁ (al8 Glied Ὁ. Staates).- ἀστός, 
ὁ als Bewohner e. Stadt). - δημότης, ἰδεώτης, ὁ 
(im Öegenfap, gegen Ὁ. Beamten u. Bornebmen). - 
patriotijcher B, πολέτης εὔνους. - ruhiger B., ἀνὴρ 
ἀπράγμων. - DB. e. Staates fein, μετέχειν τῆς 
πολιτείας. - al8 B. in e. Staate leben u. handeln, 
σιολιτεύεσϑαι ἔν τινι πόλει. “ 

Bürgerblut, ἐμφύλεον αἶμα. 

Bürgereid, πολετιχὸς ὄρχος, ὁ. 

Bürgerfamilie, δημοτικὸς οἶχος. 

Bürgerfeind, μεσόδημος. 

Bürgerfreund, φιλόϑημος, δημοτεχός. 

Bürgerhaus, πολίτου od. ἐδεωτου οἰχία, ἢ. 

Bürgerin, ἀστή. - πολῖτις, ἐδος. - δημότες, ıdos. 

Bürgertrieg, πόλεμος οἰχεῖος od. ἐπεδήμεος ob. 
ἐμφύλιος. ὁ - στάσεις, al. ! 

Bürgerfrone, στέφανος, ὁ. 

Bürgerlic, 1) in Baug auf d. Staat: πολιετιχός, 
3. - δ. Angelegenheiten, roAızıxa, τὰ. - δ. Zwiftig- 
feiten u. Unruben, στάσεις, af. - δ. feiner δ. Rechte 
berauben, ἀτεμάζεεν u.arıuovv τενα. - Berluft Ὁ. 
Ὁ. Rechte, ἀτεμίέα, ἡ. - Ὁ. δ. Rechte verluftig, ἄτεμος, 
2. - 2) im Gegenſatz Ὁ. Adels: dnuorsxos, 3 - δη- 

ὦδης, 2. 
ürgerlifte, ληξιαρχιχὸν (yoauuareior), 

Bürgermeifter, ἄρχων, οντος, ὁ. - ἀσιυνόμος, 
πολιανόμος, ὑ. 

Bürgermeifteramt, ἀστυνομέα, 7. 

Bürgermord, πολιτῶν φόνος, ὃ. 

Bürgerpfliht, τὸ τῷ πολέτη προςῆχον. - es iſt 
etw. B., τῷ πολίτη προςήχει, ἔστι τοῦ πολίτου. 

Bürgerrecht, πολιτεία, ἡ. - Ὁ. B. erlangen, uera- 
λαμβάνειν τῆς πολιτείας - παραλαμβάνειν τὴν 
πόλιν - χφτασχευάζεσϑαι πολιτείαν. - ἰῷ habe Ὁ. 
B. in Athen, ἔστε μοι πολιτεία παρὰ τοῖς AM- 
ναίοις - μετουσία ἐστί μοι τῆς πόλεως παρὰ τοῖς 
᾿4ϑηγαίοις. - Ὁ. 8. geben ob. verleihen, πολετείαν 
διδόναι τινί - μεταδιδόγαι τῆς πολιτείας. -- dem 
Ὁ. Ὁ. verliehen ift, ποιητὸς πολίτης. 

Bürgerihaft, πολῖται, οὗ - πόλις, εως, ἡ - δῆ- 

05, ὃ. - τὸ δημοτιχόν. 

οἰ Πτρετδίται, ἀστή, 9 - δημότις, ıdos, 7. 

Bürgersmann, ἀστός, ὁ - ἀνὴρ ἐκ δήμου - 
δημότης, ἰδιώτης, ὁ. 

Bürgerfolbat, πολιτικὸς στρατιώτης, ὃ. - Heer 
von B., πολιτιχὸν στράτευμα. 

Bürgerftand, 1) als Verhältniß: ἡ πολίτου τάξες 
- πολιτεία, ἡ. - 2) Ὁ. Inbegriff aller Bürger: ol 
πολῖται - ὁ δῆμος. 

Büurgerstochter, παῖς ἀστιχή, ἡ. - παῖς ἰδιώτου, ἡ. 

Bürgertreue, ἡ τῶν πολιτῶν πίστις - τὸ φι- 
λόπολι. 

Bürgertugend, πολιτικὴ ἀρετή. 

Bürgervorfteber, δήμου προστάτης, ου, ὁ - 
ἀστυνόμος, ὁ. 

Bürgin, ἔγγυος, ἡ. 


Bürgfhaft, ἐγγύη, κατεγγύη, διεγγύησις (zur 


beit) - τὸ πιστόν - πίστις, eos, ἡ (für Ὁ. 
Wahrheit u. Ὁ. Beftand e. ), ἢ. Ὁ. Ὁ. B. m 
Worte, δεῖ Wahrheit, τὸ πεστον τῶν ἐμῶν λόγων, 
τῆς ἀληϑείας. - fihere B., βεβαία πίστεις - τὸ 
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Bullenbeiſſer. 


ἐχέγγυον. -B. leiſten für E., ἐγγυᾶσθαι οὗ. dısy- 

vay τινα, bei E., τενί od. πρός τινα - B. leiften 
fir etw., Ὁ. B. für etw. übernehmen, ἐγγυᾶσϑαί τι 
- ἐγγυητὴν ylyveosal τινος. - kin M kann 
dafür e. ſichere B. leiſten, ἀνθρώπων οὐδεὶς av γέ- 
voro ἀξιόχρεως ἐγγυητὴς τούτου τοῦ πράγματος. 
- εδ ἴῃ für mich 9. geleiftet, ἐξηγγύημαι. - ὦ, band 
8. auf freien Fuß ſetzen, ἐξεγγυᾶν τινα, gegen Ὁ. 
freigelaffen fein, ἐξηγγνημένον εἶναι. - E. 8. leiſten 
laſſen, B. von E. verlangen, zareyyvar τενα, für 
od. wegen etw., πρός τε - πιστοῦν τενα. - e. B. fir 
etw. geben, πιστὸν εἶναι εἴς τι. - Enm e. B. geben 
od. gewähren für etw., πέστεν διδόναι od. παρέ- 
χειν τινί τινὸς Od. τινι ὑπέρ τινος. - ſich gegen- 
feitig B. Teiften, πέστιν od. πιστὰ διδόναι χαϊλαμ- 
βάνειν. - ich habe e. fihere B baflkr, Ῥαβ Immb etw. 
nicht thun wird, βέβαιός ἐστί μοέτις un ποιήσειν τι. 

Bürgihaftleiftung, διεγγύησις, ἡ - ἐξεγγύησις 
(def. für e. VBerhafteten). - unter B., ἐπ᾿ ἐγγυητῶν. 

Bürſchchen, μειραχύλλιον - παιδάριον. 

Bürfte, σάρωϑρον. - B. zum Wichſen Ὁ. Schube, 
σπόγγος, ὁ. 

Bürften, σαρώϑρῳ χαϑαέρειν od. χαλλύνειν. 

Bürzel, ὄῤῥος, ὁ - ὀῤῥοπύγιον. 

Büſchel, φάχελος, ὁ - δεσμίς, ddos, ἡ - χκώμυς, 
υϑος, ἡ. - B. von Haaren auf Ὁ. Helme, λόφος, ὁ. 

Büſſen, δίχην διδόναι. - τίνειν, ἐχ-ττ, ἀπο-τί- 
year. - für etw. δ. od. zu b. haben, ὑπέχειν δέχην 
od. uuwolav od. ζημίαν τινός - δίχην διδόνια 
οὗ. τίνει» τινὸς - ἀγντιπάσχειν ἀντέτινος - κα- 
κῶς πάσχειν ὑπέρ τινος. - dafür b., daß, δίκην 
διδόναι mit Bartic. od, mit ὅτε. - δ. müffen für 
etw. ὑπεύϑυνον εἶναί Tıvos, ἃ. B., adırnudrer, 
für Bergehungen. - χολάξζεσϑαι (p.), 3.B., ὑπὸ τῶν 
ἁμαρτημάτων, für feine Fehler, - ſchwer od. Bart 
u δ. haben, μεγάλα ζημιούῦσϑαι, p. - er wird da⸗ 

ür zu b. haben, oluwserar - χλαέων ποιήσει. - 
hinlänglich δ. für etw., ἀξέαν τενὸς χομίζεσϑαε τι- 
μωρίαν. - gebüßt haben, τὴν δέκην ἔχειν, - mit Ὁ. 
Tode b., ϑαγνάτῳ ζημιοῦσϑαι, p. - mit Ὁ. Tode 
gebüißt haben, ἀποϑαγόντα ἔχειν τὴν δίκην. - feine 

uft b., ἅλις ἔχειν τῆς ἐπιϑυμέας. - e. Büflender, 
ἐχέτης, ου, ὁ. 

Büfte, εἰκὼν τῆς ὄψεως od. bloß εἰχών, όνος, ἡ - 
ἀγαλμάτιον - στηϑάριυν, Byz. 

φϑί ttel, δημόσιος od. δήμιος (δοῦλος), ῥαβδοῖῦ- 
χος, ὁ. 

Bug, 1) Biegung : χαμπή, ἡ, καμπτήρ, ἤρος, ὁ - 
κόλπος, ὁ. - 2) Schulterblatt bei Thieren: ὦμο- 
πλάτη (gew, nur im Blur.) - ἀχρωμέα, ἡ. 

Bugfiren, δυμουλχεῖν. 

Busibient, ἑταίρα, ἡ 

Buhlen, ἑταιρεῖν, ἑταιρεύεσϑαι U. ἑταιρίζεσϑαι. 
- umetw. b. — fi bewerben um Begünftigungen, 

νηστεύειν τι. 
ubler, ἑταιριστής, ὁ - μοιχός, ὁ. 

Bublerei, ἑταιρισμός, ö, ἑταίρησις, ἡ - ἡ τοῦ 
σώματος ἐργασία - ἀφροϑίσια, τὰ. - DB. treiben, 
ἑταιρέζεσϑαι, ἑταιρεῖν, πορνεύεσϑαι. - Von der B. 
leben, ἐργάζεσθαι τῷ σώματι. 

Buhlerin, ἑταίρα, ἑταιρίές, (dos, ἡ. - €. B. fan, 
ἑταιρεύεσϑαιε, ἑταερίζεσϑαι. 

set ἑταιρικός, 3 - ἐρωτιχός, 3. 

Buhlerkünfte, ἑταιριχὰ μαϑήματα, ra. 

Butephala, St. in Imbien, Βουχέφαλα, τὰ. 

Bukephalas, Aleranbers Pierd, Bovxey:alas, α 
u. ov, ὁ - Bovx£y.alos, ὃ. 

Bulle, 1. Zuchtochſe. 

Bulis, St. in Bhofis, Βοῦλες, ıdos, ἡ. 

Bullenbeiffer, κύων MoAoooos, ὁ. 


Bund. 


‚ 1) Bündel, w. |. - 2) Bündniß, το. |. - Ὁ. 2. 
, διαφυλάττειν τὰς συνϑήχας. - ἐμμένειν 
norois. - E. mit in Ὁ. B. begreifen, συμπερι- 
ἐνεσϑαί τινα ἐν ταῖς συνθϑήχαις. - vom Ὁ, 
ließen, ἔχσπονδον ποιεῖν. - im 3. fein mit €. 
ὕ., τετάχϑαι Od. στῆναι μετά τινος - σύμ- 
" εἶναί τινι. - 3) verbundene Perſonen o 
m: σύμμαχοι. οὗ - συμμαχία, ἡ - χοινω- 
ı— Ὁ. achäiſche B., τὸ τῶν ᾿Δχαιῶν σύστημα 
νέδριον. 

brühig, παράσπονδος, 2 - ὃ. werben, πα- 
"»δεῖν - παραβαίγειν Od. λύειν τὰς συνϑή- 
. onovdas. 

brüdigfeit, παρασπόνδησις, ἡ - παρα- 
δα, το. 

:Sangelegenheiten, τὰ συμμα χιχκά -- τὰ 
πράγματα. 

esbeſchluß, γγώμη ἡ τοῦ κοινοῦ συν- 


ϑεαΐε, τὰ ἀπὸ τῶν συμμάχων χοινῇ 
μένα χρήματα. - κοινὰ χρήματα. 
ἰϑαεδίεῖ, συμμαχίς, (dos, ἡ. 

ἰϑαεποίε, ἔνσπονδος, ὁ (lied e. Bundes). 
uayos - ἐπέχουρος, ὁ (erftere8 bei. des an⸗ 
ven, letstere8 des angegriffenen Theiles). - e. 
(086 fein, συμμαχον εἐναί τινε - συμμαχεῖν 
ἐπιχουρεῖν τινι. - ſich B. verkhaffen, προς- 
κε συμμάχους. - fi neue B. verſchaffen, 
αμβάνειν συμμάχους. 
Ögenoffentrie , συμμαχιχὸς πόλεμος. 
‚Sgenoffenfhaft, συμμαχία, ἡ - σύμ- 
, οἱ - τὸ συμμαχιχόν (offenſiv u. defenf.). - 
γία. ἡ (bloß Ὀε[επί.). 

sglied, Zranovdog, ὁ. 

:8beer, στράτευμα τὸ ἀπὸ τῶν συμμάχων 
ἱεγμένον οὗ. συνεστηχός - τὸ συμμαχιχόν. 
'χξις. - Ὁ, B. von den griedifhen Staaten, 
ts Ελληγιχή. 

:8lade, νομοφυλακχὶς κιβωτός. ἡ. 

ἐδία πο, συμμαχίς, δος, ἡ mit u. ohne γῆ 
ἡν συμμάχων χώρα. 

:8rath, τὸ χοιγὸν συνέδριον. 

᾿δῇααί, χοιγὴ πολιτεία. 

e gſt a dt, σύμμαχος od. συμμαχὶς πόλις, ἡ. 
sverhältniß, τὸ συμμαχιχόν, im Plur. 
v συμμάχων οὗ. τῆς συμμαχίας - τὰ συμ- 


ά. 

ποιχίλος, 3, διαποίχιλος, 2 (Ὁ. verſchiedenen 
ὃ). - ἀνϑινός, 3 (ὁ. heller Farbe). - Ὁ. δ. Farbe, 
ta, n. - b. Arbeit, ποίχελμα, τὸ. - mit 6. 
ποιχελόδερμος. 2. - mit δ. Federn, ποιχιλό- 
s, 2. - mit δ. Streifen, ποικιλόγραμμος, 2.- 
Kleidung, ποιχελόστολος, 2. - ὃ. gefprentelt, 
‚00TıxTos, 2. - ὅδ. weben, machen, färben, 
λει», - b. gewebt, gemacht, geftidt, ποιχιλτός, 
Durcheinander, avauf! - ἀτάχτως - φύρδην. 
ärber, ποιχιλτής, ἀγϑοβάφος, ὁ. 
ärberei, ἀνθοβαφιχή (ald Kunft) - ἀ»ϑο- 
α, ἡ (als Handlung). 

arbig, ποιχιλόχρους, 2. - ποιχιλανϑής, 2 
los, 3. 

weit, ποικιλία, ἡ. 

hädig, ποικιλόστιχτος, 2, ποιχίλος, 8 - 
τρος, 2. 

reifig, ποικιλόγραμμος, 2. 
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Byzab. 
Bupraſion, Θὲ, in Elis, Βουπράσιον, τὸ, - Einw. 


Boußoccuevsc, 0. 

Bura, St. in Achaja, Βοῦρα, ἡ. - Einmw. Βουραῖος. 

Burg, ἀχρόπολις, εως, ἡ (in ε. Stadt). - ἄχρα, ἡ, 
u. πύργος, ὁ (auf e. Anhöhe). - ἔρυμα u. τεῖχος, 

ὁ (jeder befeftigte Ort) - ἐπετείχισμα u. φρούριον, 
τὸ (hauptſ. auf Ὁ. Gränze zum Schuhe gegen feind- 
liche Angriffe). - königliche B. βασέλειον, τὸ, βασί- 
λεια, ta. 

Burggarten, χῆπος ὁ περὶ τὴν axgonolıy, 

Θατηήγεττ, ὁ τοῦ ἐρύματος κύριος. 

Burgwart, ἀχροφύλαξ, πυργοφύλαξ, axos, ὁ. 

Burlest, παιγνιώδης, 2 - γελοῖος, 3. 

Burſche, παῖς, παιδός, ὁ - μειράχιον, τὸ. - Du 
Burjhel-@ ovros! - junger B., νεανέσχος, ὁ. 

Burzelbaum, χυβίστημα, τὸ. - € B. 

Bıorar, liber etw. hin, ἐχχυβιστᾶν ὑπέρ τινος. - 
zum Beitvertreibe 9. machen, χυβιστένδα παίζειν. 

Sala TR 

uſch, 1) Straub: ϑάμνος, ὁ - λόχμη. - φρύγα- 
γον. -- 2) Büfchel, Bündel: δέμα, τ ἐς σύν ἐσμος, 
ö. - von Haaren: λόφος, ὁ (bef. απ Ὁ. Helm). 

Buſchartig, φρυχανγώδης, 2. 

Bufhholz, 1) im Gegenſatz der Bäume: ϑάμνος, 
0.- φούγανα, τὰ. - 2) Gebũſch: ἄλσος, τὸ. 

lgiat Anyuwdns, 2. 

Buſſchig, δασύς, 3 - Adasos, 3 - λοχμώδης, 2. - 
φρυγανιχός, 3. 

Sujötiepper, f. Strauchdieb. 

Buſchwerk, Hauroı, οἷ, - λόχμη, ὕλη. - mit Ὁ. 
beſetzt, λοχμώδης, 2. 

Bufen, 1) Wölbung, Krümmung: χόλπος, 6. - 2) 
Brüfte der Weiber: μαζοί od. μαστοί, οἷ, - 3) Sen, 
Gemüth: ϑυμός, ὁ. - Ψυχή. 

Bufenartig, χολπώδης, 2. 

Bufenfreund, φάτατος. olxeıdraros, ὁ. 

Bufjenfreundin, φιλτάτη, οἰχειοτάτη, ἡ. 

ΜΉ Ken. von Aegypten, Βούστρις, ıdos, ὁ. 

YBuliris, St. in Aegupten, Boveipis, ıdog, ἡ. - 
Einw. Βουστρΐτης, or, ὁ. 

Buffe, 1) Erſatz für veritbtes Unrecht: dien - τι- 
μωρία, ἡ - τίσις - εὔϑυνα, ἡ - πρόςτιμον. - αἵ 
Buſſe bezahlen, r/reır τιμωρίαν. -- 2) Reue: μετά- 
vom, μεταμέλεια, ἡ. - Ὁ. thun, μεταγιγνώσχειν, 

ETANOEIV, 

Fan RM AM 

ußhard od. Bußaar, τριόρχης Od. Tolopyos, ὁ. 

Buteo, τ᾿ ΦΩ͂Σ, Βουτεών. open, ° eere- 

Butes, e. der Argonauten, Βούτης, ov. - Nachlom« 
men deſſelben, Borradaı, of. 

Buto, St. in Aegypten, Bovrw, οὖς, ἡ. - Einw. 
Βουτοΐτης, ὁ. 

Butte, 1) e. hölzernes Gefäß: πέϑος, ὁ. - 2) eine 
Fiſchart: ψῆττα, ἡ. 

Butter, βούτυρον, πιχέριον. - von B., βουτύρι- 
vos, 3. - 2) geronnene Yeuchtigkeit in den Augen⸗ 
winfeln: Anun. 

Bursbaum, f. Buhsbaum. 

Byblos, St. in Phönikien, Βύβλος, ἡ. - Gebiet 
berfelben, Βυβλέα, ἡ. 

Byrja, Burg von Carthago, Βύρσα, ns, 7. 

Byzanz, St. am Bosporos, Βυζάντιον, TO. - . 
Βυζάντιος. - Adj. Βυζάντιος u. Βυζαντιαχός, 3. 


Byzas, Gründer von Byzanz, Bulas, αντος, ὁ. 


Gabinet. 
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Die unter © fehlenden Artikel fuche man unter ® οὐ. 3, je πα bem fie ber Ausſprache nach unter einen 
biefer Buchftaben gehören. 


Cabinet, 1) Zimmer: οἴχημα, τὸ - δωμάτιον - 
οἰχέσχος, ὃ. - διαιτήριον. - δέαιτα, ἡ. - 2) Ort 
zur Berathung u. Perfonen, welche fich berathen: 
βουλή. - 3) Kunftfammlung: μουσεῖον. 

Cabinetsminifter, ὁ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων. 

Cabinetsordre, πρόσταγμα παρὰ βασιλέως, τὸ. 

Cadaver, νεχρὸν σώμα, τὸ. -- νεχρός, ὁ. 

Cadence (in Ὁ. Mufil), χαμπή. 

Cãcilia, r. WN., Καιχιλία. 4 

Cäcilius, τ. MN., Καικίλιος. 

Cäcina, τ. MN., Kaıxivas, ov od. α. 

Cäcubum, Ort απ Ὁ. Gränze Ὁ. Latium u. Campa⸗ 
πίει, Καέζουβον, τὸ, berühmt durch trefflichen Wein, 
Kalxovßos οἶνος. 

Cädicius, τὶ MN, Kudlzos. | 

Cänina, St. der Sabiner, Kauvivn, ἧ. - Einw. 
Καινινῆται, ὧν, ol, 

Cäpio, τ. MN., Καιπίων, wrog. 

Eäre, St. in Etrurien, Καιρέα, ἡ. -Einw. Καιρε- 
rcvòos. 

Cäſar, der Römer, Καῖσαρ, &pos. , 

δάϊατεα, St., Χαισάρεια, n. - Einw. Καίσαρευς, 


ως. 
Caſario, S. der Kleopatra, Καισαρέων, wvog. 
Cãſetius, x. MN., Χαισήτεος. 

ἅἴο, τ. MNR., Καίσων, wvog. 

Cälur, τομή. 

Cajeta, & in Latium, Kenn, ἡ. - Meerbufen 
von ©., ὁ Χαϊζάττας χόλπος. 

Cajus, r. MN., Γαΐος. 

Salabrien, Καλαβρία u. Καλαβρίς, δος, ἡ. - 
Einw. Καλαβροί, of. 

Calacta, St. auf Silelien, Καλὴ axın. - Einw. 
Kalaxrtivog. 

Caläcia, e. Theil von Spanien, Καλαεχέα, ἡ. 

Calculator, Aoyıorns, οἵ, ὁ. 

Ealculiren, koyitsodaı, Exkoylleodar - λογισμῷ 
χρῆσϑαι. - ſchlecht c, σφάλλεσϑαε (p.) τῆς γνώμης 
- werdeodas (p.) τῆς ἐλπέδος. - wie e. geſcheiter 
Mann c., ougeovos ἀνθρώπου Aoyıoug χρῆσϑαι. 

Calendä, Ὁ. erfte Tag des Monats, νουμηνία, as, 
n. - Καλάνϑαι, αἱ. 

Calender, f. Kalender. 

Ealener Wein, Wein von Cales (Kalnote, η) in 
Campanien, Kalnvös οἶνος, ὁ. 

Calenus,r. M., ΚΚαλῆνος. 

Carigula, τ. Kaiſer, Kalıyolüs u. Καλλιγόλᾶς, 
ov OD. α. 

Callus, πῶρος, ὁ, an od. auf einem Gfiebe, ἐπε- 
πώρωμα, τὸ. - e. (δ, bilden, πωροῦν. - mit e. €. 
überziehen, ἐπιπωροῦν. 

Calmus, ἄχορος, ἡ. - Wurzel des E., ἄχορον, To. 
- über C. abgezogen, mit ©. angemadt, ἀχορίτης, 
ου, ὃ. . ι 

Calpurnia,r. WN., Καλπουρνία. 

Calpurnins,r. MN., Καλπούρνεος. 

Calvia, τ. WN., Καλουέα. 

Calvinius,r. MN., Καλβένεος. 

Calvinus, r. MN., Καλοιυῖνος. 

Calvifius,r. MN., Καλουίσιος. ᾿ 

Camerad, ἑταῖρος, ὁ. - ἡλικιώτης, ου, ὁ - ἡλιξ, 
ἐχος, ὁ. - συνήϑης, οὖς, ὁ. - im Kriege: (ἀγνηρ) 


συστρατεώτης, ου, συστρατευόμενος, συστρατευ- 
σάμενος. - in Ὁ. Schule: συμφοιτητῆς, οὐ, ὃ. - 
bie δ. Imds, οὗ περί od. ἀμφί τενα - ol σὺν τινε 
- οὗ μετά τινος - οὗ συνόντες τενί. 

Cameradſchaft, 1) als abstract.: ἑταιρέα, ἡ - 
τὸ ἑταιριχόν. - συνήϑεια, ἡ. - 2) als concret.: 
οὗ συνηϑεις - οὗ ἡλιχιῶταε. 

Cameria, St. in Italien, Καμερία, ἡ. 

Camilla, τ. WN., Kaufli«, ns. 

Samillus,r. MN, Κάμελλος. 

Camdnen,f. Mujen. 

Campagne, στρατεία, n.- €. C. madıen, ποεεῖσϑαε 
στρατείαν - στρατεύεσϑαι. - e. (δ. mitmachen, εἶναι 
τῶν στρατευομένων. 

Campanien, Landid. in Italien, Καμπᾶνέα, ἡ. - 
Einw. Καμπᾶνοί, ὧν, of. - Abi. Kaunävıxog, 3. 

Campiren, στρατοπεδεύεσϑαε - σχηνοῦν Od. σχη- 
γῶν, χατασχηνοῦν - aullicode: (8. p.). 

Campus Martius, τὸ Agsıov πεϑίον. 

Canaille, χάχεστος, χαχοῦργος, ὁ - ὄλεϑρος, ὁ. 

Canal, Leitung für Flüſſigkeilen: πόρος, ὁ. - fpec. 
Waflerleitung: oxeros, ὁ - αὐλών, ὥνος, ὃ. - τ. e.“ 
ae abgeleitet: δεώριυξ, vyos, ἡ. - E. anlegen, 

hren, ὀχετοὺς od. διωριγας τέμνειν. - durch €. 
ableiten, ὀχετεύεεν, ἀπ---, παρ-οχετεύεεν. - mit 
©. durchziehen, —— τι. - 2) Meerenge: σό- 
ρος, ὁ. - 3) Mittel zur Erlangung Ὁ. etw., πόρος, ὁ. 

Canbibdt,ö μετίῶν ἀρχήν. 

Candidus, r MN., Καάνϑεδος. 

Canidia,r. WN., Κανεϑδέα. 

Canidius,r. MN., Kävidios. 

Caninius,r. MN. Kavfvıog. 

Cannä, fleden in Apulien, Kavvar, ὧν, af, auch 

ἄγγα, N. 

Canot, μονόξυλον πλοῖον. 

Cantabrer, iberiihe Völkerſchaft, Κάνεαβροι. - 
Landſchaft berfelben, Κανταβρία, ἡ. 

Canton, νομός, ὁ. 

Cantoniren, διασχηγῶν - χαταστρατοπεδεύ- 
ἐσϑαι. - ς. laffen, χαταστρατοπεδεύεεν - Οδια- 
σχηνοῦν». 

Cantonirung, χαταστρατοπεδεία, ἡ. 

Cantonirungsquartier,xereorparorredsia, ἡ. 
- in C. gehen, C. beziehen, χαταστρατοπεδεύεσϑαι. 
- &. beziehen laſſen, χαταστρατοπεϑεύεεν. 

Canuſium, St. in Unteritalin, Κανύσιον, τὸ. - 
Einw. Kavvonog. 

Canutius,r. MN., Kevovrios od. Kavritsog. 

Canzlei, of γραμματεῖς, οὗ - αὖ γραφαί. 

Sanzleiftil, λέξις οἵᾳ χρῶνται οἱ γραμματεῖς. 

Canzler, λογοϑέτης, ou, ὁ, Byz. 

Cap, ἀχρωτήριον - ἄχρα, N. 

Capena, St. in Italien, Καπῆνα od. Kanlvra, ng. 
- Einw. Kannraraı, ὧν, of. 

Eaper, ber, Anorns (κατὰ ϑάλατταν), ὃ. - πειρά- 
της, ὁ. 

nperbriet, σῦλον. - C. gegen J. ertheilen ob. aus⸗ 
ftellen, σῦλα διδόναι χαταὰ τινος. 

Caperei, ληστεία ἡ κατὰ ϑάλατταν - πειρατεία, 
7. - ληστιχὸν τὸ ἐν ϑαλάσσῃ. - ᾧ. treiben, πεερω- 
ever. - ληστεύειν. - burd) (δ. leiden od. beeintraͤch⸗ 


Capern. 160 Cavalleriegefecht. 


(δε, πειρατείεσϑαε - χαχῶς πάσχειν ὑπὸ Garicatur, πρόρωπον ἀλλόχοτον. 
ὧν. 


Carine,r. ; Καρίνᾶς, ov u. α. 
I, πεερατεύειεν - ληστεύεεν. , Cariſius, r. MR, Καρίσιος. 
chiff, ναῦς ληστρεκή od. πειρατικῆ. - λη- Sarmoilin, χόχχενος, 3. 
(dos, ἡ - ληστικὸν πλοῖον. Carneol, σάρδιον. 


lin, λοχαγός, ὁ - ἑχατόνταρχος U. ἕχα- | Carrä, St. in Mefopotamien, —3 — ὧν, af. 

γχης, ὅ. - (δ. eines Schiffes, ναύαρχος, ὁ (bei | Carriere, 1) ſchnelier Gang bes Pferbes: δρόμος 
iffen) - ναύχληρος, ὁ (beiKauffaprteifchifien). | ἐχεενέστατος. - (δ. reiten, ἀπὸ δυτῆρος ἐλαύνειν. 

‚l, 1) Seldfumme: χεφάλαεον - χρήματα | - 2) Ὁ. ben -Lebensverhältnifien: zuyn - τὰ τῆς 

ἄρχοντα. - zum Betrieb von Geſchäften: τύχης. - e. gute C. machen, εὐτυχίᾳ χρῆσϑαε - εὖ 

n. - 2) zinstragendes Geld: χρέος, οὖς, τὸ - | φέρεσϑαι, p. 

v, δάνεισμα, τὸ. - e. C. ausleihen, διδόναι | Carteia, |. Tarteffus. 

- e. C. abtragen, arodıdovas χρέος. - e. €. sen Καρχηδὼν ἡ νέα. 

nen, λαμβάνειν χρέος - δάνεισμα ποιεῖ- | Carthago, Καρχηϑών, όνος, ἡ. - Einw. Καρχη- 

es haftet οὐ. fteht ε. (δ. auf etw., χρέος ἐνο- | δόνγεος, ὁ. - Adj. Καρχηδόνιος, Καρχηϑονικός, 

αἰ τινι. - 3) = Capitäl, an ζά Säule: | Kapyndorınzög, 3. 

ρανον. - χίονος xeyg.ain. Carus, r. MN., Kaoos. 

lift, τοχεστής, ὁ - δανειστῆς, ὁ. - πλού- | Cafca, τ. MN., Κάσχᾶς, a. 

ρημάτων, ὁ. Caferne, στρατόπεδον, - al τῶν στρατιωτῶν οὗ. 

Το ἃ, τὸ τοῦ ἀρχαίου χεφάλαιον - ἀφορμή. | στρατιωτικαὶ σχηναί od. οἰχήσεις. 

lverbrechen, Capitalvergehen, φο- ca inne, St. in Latium, Kaoivoy, τὲ. 


— 





ἀϑέχημα. Caſinus, δ΄. in Latium, Κάσενος, ὁ. 

ἵ, χεφάλαιον. Salfation, ἀχύρωσις. - ἀϑέτησις U. χαϑαίρεσις 

., τς MN., Χαπίτων, wvos. (v. Sadıen). - ἀτέμωσις (ὁ. Perſonen). 

Caſſe, 1) Behälter für Gelb: χεβώτιον. - Inen. - 
ᾧ. eined Wechslers, τράπεζα, ἡ. - in eines Wechslers 
C. liegen, χεῖσθαι ἐπὶ τῇ τραπέζῃ τενός. - 2) vor- 
bandenes Geld: γρήματα, τὰ. - ὑπάρχοντα, τὰ. - 
Ὁ. ae anen Ἢ : τὰ xoıva. - 8) ein Gebäude zur 
Aufbewahrung von gewiſſen Gelbfinnmen: θησαυρός, 
0. - ταμιεῖον. , 

Safjenbeftand, τὰ ὑπάρχοντα χρήματα (τῆς 


linus, τ΄ MN., Καπετωλῖνος. 
li um, Καπετώλιον u. Καπετώλιον, τὸ. 
lation, ὁμολογία, ἡ.- σύμβασις, προςχώ- 
- συγχώρησις. - σπονδαί, αἷ. - εἰ. (ἀπο en, 
ἐνειν(χαϑ ὁμολογίαν σπονδὰς ποιεῖσϑαι. 
εἶν (ὁομολογίᾳ od. χαϑ᾽ ὁμολογίαν). - ἐδ 
Ὦ, Abgeichloffen, ὁμολογία γίγνετιει. - durch 
geben, ὁμολογίᾳ παραϑδιδόναε τε. - Ὁ. Stabt 


Ἢ 


ὦ πα e. C., ἡ πόλιες προςεχώρησεν ἐπὶ διοικήσεως). oo. 
σει. - buch (δ. e. Stadt einnehmen, ὁμολογέᾳ Caſſenverwalter, ταμίας, . - ὁ ἐπὶ τῆς dıos- 
πολὲεν - παραστήσασϑαε πόλιν. - €. ᾧ. ans | χήσεως. 


ἐπαγγέλλεσθαι Od. ἐπιχηρυχεύεσϑαί τενι 
τινα) περὶ σνυμβάσεως. 
lationsmälfig, κατὰ τὴν ὁμολογίαν - 
: ἐσπείσαντο. 
alationsvorſchläge, Aoyos περὶ öuo- 
‚od. συιμβάσεως - λόγοι συμβατιχοί. C. 
» λόγοις περὶ ὁμολογίας προςφέρειν. 
ılationswidrig, παρὰ τὴν σύμβασιν - 
: ἐσπείσαντο. 

tliren, προς χωρεῖν. - σύμβασιν ποιεῖσθαι. 
ιβαίγειν - παριδιδόνις, τὴν πόλιν ἐπὶ 
€. 

ria, J. an d. Küftevon Spanien, Kurzonotu, 7. 
ã, 3. and. Küfte von Sampanien, Kanoeaı, 
‚u. Kangınvn.- Καπρία, ἡ. - Einw. Κα- 


zaljens erwaltung, διοίκησις. - ταμεεέα, ἡ. 

Er erole, τήγανον. 

Sajfiren, ἀχυροῦν. - adereiv. - διαλύειν. - χα- 
ϑαιρεῖν (ungültig machen). - ἀτεμοῦν (e. Amtes 
entfeten). 

Sajfirer, πράχτωρ, ορος, ὁ - ὁ πράττων οὗ. εἰς-- 
πράττων Od. συλλέγων ἀργύρεον Dd. χρήματα. 

Cajfius,r MN, Κάσσιος. 

Eaftell, φρούριον. - ine. Statt: ἀχρόπολιες, εως, ἡ. 

Caſtellan, ταμέας, ὁ. 

Saftrat, εὐνοῦχος, ὁ - σπάδων, ὠνος U. οντος, 
ὁ - ἐχτομίας, ὁ. 

Caſtration, ἐχτομη - τὸ ἐχτέμνειν - ὀρχοτομέα, ἡ. 

Caſtriren, ἐχτέμνειν - ἐχτομὴν ποιεῖσϑαί τινος. 
- εἰνουχίέζειν - ὀρχοτομεῖν. 


ee — — — — — — — — — — 





ἧς, ov. Caſus, πτῶσις. - abhängiger (δ. (casus obliquus), 
e, duszolfe, ἡ. πλαγιοτης. - mit e. abhängigen (δ. conftruixt, πλα- 
‘108, δύςχολος, ὁ. ποσύντακτος, 2. 


, ἔλυτρον. - ἀγγεῖον. - ϑήχη. - κιβώτιον. αἴαπα, St.inSikelien, Κατάνη. - Einw.Karavaios. 

samencapfel. Ι Catella,r. WN., Karelia. 

tio benevolentiae, goolwov ro πρὸς | Catilina, τ. MN., Keriiiräs, a. 

λεγόμενον. - ἐδ bringt I. e. capt. ben. an, | Cato,r. MR, Κάτων, wvog. 

sov λέγεε τες, ὡς εὐνουστέροι΄ς ἀπεργάσηται | Catulus,r. M., Αατοῦλος u. Karkos. 

χούοντας. Saufal, αἰτεωδης, 2. 

, Et. in Campanien, Καπύη. - Einw. Ka- | Saution, ἐγγύη - xareyyun. - ἀποτίμημα, τὸ. - 

ς, Καπιηνὸς u. Καπυήσιος. C. Ὁ. Klägers, welche verfiel, wenn ber Beweis nicht 

χα, τ΄ διαίίετ, Καρικαλλος. genügend geführt wurbe, παραχαταβολὴ - παρα- 

τὶ MN, Κάρβων, wvog. _ χαταϑήχη. - E. ftellen od. leiften, ἐγγύην τέϑεσϑαε 

:, εἰρχτή - φυλαχή. - ἐγγυᾶσθαι, ἐξεγγυῶσθαι - χρήματα κατατί- 

tal, etwa ἀρχεερεύς, έως, ὁ. ϑεέσϑαι Od. χαταβάλλεσϑαι. 

taltugend, τῶν ἀρετῶν n πρώτη καὶ | Savallerie, ἱππεῖς, οὗ - τὸ ἱππικόν - ἡ ἵππος. 

- e. Schwadron C., τέλος od. τάξις τῶν ἱππέων. - 
bei Ὁ. C. ftehen, τετάχϑαι παρὰ τοὺς ἱππέας. - 
τῶν ἱππέω» εἶναι. , 

Cavalleriegefecht, ſ. Canallerietreffen. 





N ’ > ⸗ € 

alzahl, zugeos ἀριϑμός, ὁ. 

iren, ϑωπεύειν - φιλεῖν, καταφιλεῖν - 
γέζεσθαι. 


— — .-.... .- — — — — — — — 


Cavallerieoberſt. 170 Charakterſtaͤrke. 
Cavallerieoberſt, ἕππαρχος, ὁ. Chabrias, a Feldherr, Χαβρίᾶς, ov. 
Eavalleriepatrouilte, ἐππεῖς δεαστεμστό os, | Chäreas, — 3 — Χαιρέᾶς, * 

of. - ἰδ. ausſenden, διαπέμπειν ἑππέων ταξεις. Chäredemoß, gr. MR. Χαιρέδημος. 
Capalleriepferd, πολεμεστήριος ἵππος, ὁ Chärondas, gr. MN., Xu ἐρωνδᾶς, ov. 
Savallerieregiment, Ὁ Reiterregiment. Ehäronen, δίκας eden in Böoten, Χαιρώνεια, ἥ. - 


Sapvallerietrefien, ἱππομαχία, ἢ. 

Cavalleriſt, ἱππεὺς, ἕως, ὁ. 

5 τὰ τὰν ἰχθύων oa (friiher) - τὰ τῶν 

φά (geſalzener). 

—8 {εν (bbeder. 

Ceder, χέδρος, 7. - Frucht Ὁ. C., χεδρίς, (dos, 7. 

Severnbonn, xedola, ἡ. 

Cedernholz, ξύλα τὰ ro τῆς κέδρου - χέδρινον 
ξύλον. - außE. gemacht, χέδρενος, 3. - mit δ. auß« 

Et χεδρωτός, 3 - πεποικιλμένος (3) κέδρῳ. 
ebernöl, χέδρινον (ἔλαεον») - χεδρέλαεον. - mit 
C. falben, balfamiren, χεδροῦν. - mit €. gejalbt, 
χεδρωτός,, 9. 

Cedernpech, χεδρία, ἡ 

Cedernwalb, χευρών, ὥνος, ὁ 

Cedertanne, ᾿χεδρελάτη. 

Cebermwein, χεδρίτης οἶνος, ὁ. 


Cediren, Enm εἴυ., παραχωρεῖν τινί τενος. 
Gelten, galliiche Böltericaft, Κελτοί, ὧν, οὗ - Κέλ- 
Tas, ὧν, οἷ. - . Keltixog, 3. 

Geltiberer, gallifche Völlerſch, Κελτέβηρες. - ihr 
Land, Kelrıßno fa, ἢ. . 


Cenſ iren, χρίνειν τὸ U. περί τινος -- χρίσιν 
σοεεῖσϑαι περί τενος. 

Cenfor, 1) als römiſcher Beamter: τεμητής, οὔ, ὁ 
- &. fein, τεμητεύειν. - - Amt des &., Cenſur, τεμη- 
Tele - τιμητικὴ ἀρχή. -)= Beurtheiler: x01- 
τής, ἐξεταστής, οὔ, 0. 

Cenſoramt, τεμητικὴ ἀρχή - τεμητεία, ἡ 

Gen orinns, Bein. des Cato, Κηνσωρῖνοςι, 

Cenlur, 1) Amt bes Cenjor, f. unter Cenſor. - 
2) = Beurtbeilung: χρίσις, λξέτασις. 

Cenſus, τίμημα, τὸ, τίμησις. - nad ὃ. E., ἐχ ob. 
ἀπὸ τιμήματος. - im höchſten (δ. fliehen, τὸ μέγι- 
στον τίμημα ἔχειν. 

Centimanen , Yundertarmige Riefen, Exaroyyeı- 
ρὲς, ων, of. 

Centner, δύο τάλαντα. τὰ - λίτραι ἑκατόν, αἱ. 

Gentnerlaf, ἄχϑος βαρύτατον. 

Centralijation, συγαγωγή. 

Gentralifiren,ovvayeıv εἰς ἕν - συγχεφαλαιοῦν. 

Sentrifugattraft, χεγτροφύγος δύναμις, 7, 


Gentripetalfraft, xevroouolos δύναμις, 7, 


Neugr. 
Gentrimwintel,n πρὸς τῷ χέντρῳ γωνία. 
Centrum, τὸ μέσον. - im pofifilen Sinne: τὰ 


μέσα τῶν πολιτῶν. - (δ. eines ——* μέση N 
φάλαγξ - τὸ μέσον τῆς στρατᾶς οὗ. Tor στρα- 
τεύματος od. τῆς τάξεως. - C. ftehen, τὸ μέσον 
ἔχειν τοῦ στρατεύματος. - im @. angreifen, auf Ὁ. 
e. Angriff machen, χατὰ μέσον προςπίπτειν. 
Centurie, λόχος, ὁ. - &xarovras, ados, ἢ 
Centurio, χεντυρίων, ὠνος, ταξίαρχος, ὁ 
Cerealien, οἱ Anunroog χαρποί. 
Geremonie, τελετή - ἁγιστεία, ἡ ze - 
ϑεραπεία, ἡ (Art eine Sache zu behandeln). - 
eben, ἁγεστεύεεν. 
Ceremoniell, τὰ νομιζόμενα. 
Geres, f. Demeter. 
Eerniren, eine Stadt, τειχήρεις ποιεῖν Οὗ. χα- 
ϑιστάναι τοὺς ἐν πόλει. 
Itbegus, τ, M., Κέϑηγος. 
"ὅς χῖ, τὸ, indeclin. 
h aboras, Fl. in Mejopotamien, Χαβωρᾶς, ov, ὁ 


an Χαιρωνεῦς, έως. 
epeile, ἁρμάμαξα, 7. 

Ehalaftra, St. in Malebonien, Χαλάστρα ‚In. - 
inw. Χαλαστραῖος. 

Chaldäa, Χαλδαία, ας, ἡ. - Einw. Χαλϑαῖος. - 

Adj. Χαλϑαῖος, 3. 

Chalkedon, St. in Bithynien, Χαλχηδών, ὄνος, 
ἡ. - Bezirk, Χαλχηϑονία, ἡ. - Einw. ΧΧαλχηδόνεος. 
- Aj. Χαλχηδονιχός, 3. 

Sharkipite, Landſch. in Syrien u. in Mafebonien, 
Xalxıdım, ἡ - Einw. Χαλχιϑδεύς. 

να δ, ΟΝ in Eubda u. α., Χαλχίς, (dos, ἡ. - 
inw. Xeixsdevs. - Adj. Χαλχεδικός, 3. 
Chalkodon, Kön. der Abanten, Χαλχώδων, οντος. 

ξ alyber, Bölterfch. im Pontus, Χαάλυβες, am, οἱ. 

C amäleon , χαμαιλέων, οντος, ὃ 

Chaonien, Landid. in Epiruß, X@ovie,N.- - Em. 
Xaoves, ων, οἱ. 

Chaos, χάος, τὸ. 

ὡ aotif ch, ὦ ἄχριτος, ἀδιάχριτος, 2 - ἀδιάταχτος, 2. 
Charade, γρῖφος, ὃ 
Φϑαταῦτα, SE Xapadea,n.- Einw. Χαραδ θαῖος. 

ᾷ araiter, 1) auf e. -Mafle ſichtlare Figur οὗ. εἶμ 
χαρακτήρ, ἤρος, ὁ. - τύπος, ὁ. - verzeichnete 
raktere mit myſtiſchem Sinne, ἱερογλυφικά, τὰ. - 
2) Ὁ. Inbegriff Ὁ. Merkmale, bie e. Gegenftand von 
d. andern unterfcheiben: χαραχτήρ, nos 2 ὁ. - F 
σις. - τρύπος, ὃ. - διάϑεσις. - 8) Ὁ 
aller, gemüthlichen Eigenthümlichkeiten e. ΓΝ 

ὀργή γή. - φύσις. - 190g, τὸ U. τρόπος, ὁ (gem. im 
Plur.). - aufrichtiger u. zuberläfliger Ch., —X 
καὶ βέβαιον n9os. - murriſcher Ch., τρόπων χαλε- 
πότης, n. - guter, edler Ch., εὐήϑεια, ἡ - εὐτροπία, 
n. - von gutem, edlem Ch., εὐήϑης, 2 - κόσμεος (3) 
τὸν τρόπον». - εὔτροπος, 2 (bei. Ὁ. Krankheiten). - 
ſchlechter Ch., χαχοήϑεια, ἡ. - von ſchlechtem Ch., 
χαχοήϑης, 2. - πονηρός, 3. - ehrwilrbiger, ernfter 
Ch., σεμνὸν 7905. - feinem Ch. nad, τοὺς 7 ό- 
πους - τὴν ὀργὴν - κατὰ φύσιν. - es liegt in ſei⸗ 
nem Cb., πρὸς τοῦ τρόπου ἐστὶν αὐτοῦ - τοῦτ᾽ 
αὐτῷ φύσει ὑπάρχει - αὕτη ἡ φύσις € αὐτοῦ. - 
feinem Cp. getreu bleiben, ἐμμένειν τοῖς ἤϑεσιν. - 
4) Ὁ. Art u. Weife, wie fih e. Perfon auf Ὁ. Bühne 
zeigt: πρόςωπον. - 5) Staatswürde, Titel: ruun - 
τάξις. - ohne ðffentlichen Ch., ἐδεώτης ὦν. 

Charaktereigenthümlichkeit, τὸ φύσεε ἴδεον 
- τὸ τοῦ τρόπου ἢϑος. 

Gharatterten, δὲ καχόν τι φύσει ὑπάρχον τινί. 

Charakterfeſt, βέβαιος, 3 u. 2 - ἀνδρώδης (2) 
τὴν φύσιν». 

Eharakterfeftigfeit, ἡ τοῦ τρόπου βεβαιότης - 
τὸ τῆς φυσεως ανδρῶδες. 

Charakterifiren, ὑποτυποῦν, χαραχτηρίζεεν(εἶᾳ. 
u. uneig.). - regen ἀκριβῶς λέγεεν uneig,). 

araktterifirung, yapaxııasa, O5, χαραχτήρ, 

araklteriſtiſch, ἴδιος, 3. ΜΝ e. 

arakterlos, ἀήϑης, 2. - ἀστάϑμητος, 2. 
arakterlofi teit, τὸ andes, ἀστάϑμητον. 

arafterfhilderung, χαραχτηρισμός, 

ἐς φύσεως ' χαὶ τῶν τρύπων. 


& 
ς 
€ 
€ 
C - 


ὑπογραφὴ 
Charakterſchlechtigkeit, χαχοτροπία, N. 
, μαλαχὸς (3) τὸ ἦϑος. 


{mi €, μαλαχία (τοῦ ἤϑους), 7. - 


Charakter 
C arakter 





ἀφῥωστί 
Chorakterfärke, τὸ ῥωμαλέον τοῦ ἤϑους. 


Cbharakterzug. m Φρενίε!. 


ılterzng, — ἕξις - ᾿αχτήρ, Hoos, ὁ. 
Ἐν —— om ara —— jen, — 

“Χαραχηνή; 
8, en Bellen 2 — —— τος. 


— ἢ μεγάλη παρασχευή, Neugr. 
—8 - τῶι 


αν ἐς UEN., Χαρίχλεια. 
Ha utter bes τάμα, ᾿Χαρικλώ, οὖς. ' 
ποϑ, gr, MN., Χαρῖνος. 
‚ten, Xagıres, ὧν, of. 
{atan, ἀλαζών, όνος - χομψολόγος ἑατρός. 
‚atanerie, ἀλαζονεία, χομψολογία, ἡ, 
manbe, St. in Mefopotamien, “Χαρμάνδη. - 
——— u. Χαρμανδίτης, ov. 

nan ἐπίχα ες, 1, GEN. ἐτος. = χομψός, 3. 
ninos, gr. DR, Xaguivos. 
aier, —— — τά e. Ch. zuſammen · 
ἡ γιγγλυμωτός, 3. - fo zufammengetügt fein, 
x ἰοὔσϑαι, Ῥ. 

aierartig, —E ob. γιγγλυμώ- 





’n, Fährmann in Ὁ. Unterwelt, Χάρων, avos. 
ambas, Gefetsgeber zu δαίαπα, Χαρώνδας, 


sie, ὀϑονίων ξύσμα͵ τὸ - ὀϑόνια, τὰ. - μο- 

iind, auch Bloß μιοτός, im Blur, τὰ wor‘ 

uffegen, bamit füllen, uoroüv, διαμοτοῦν. 
von ©h., μότωσις, διαμότωσις. - auf- 

Ih μότωμα, τὸ. 

voden ἡ μεγάλη ἑβδομάς, Nougr. 

28 0186, Meerſtrudel bei Sitelien, Xagußdıs, 











- κιβώτιον. - ἀργυριοϑήχη. - 
often, τὰ ἴδια - τὰ εἰς τροφὴν dedoutva. 
sulfengut, ἀγροὶ οἱ εἰς τροφην δεδομένοι 
᾿ρημένοι. 

eu, german. Bölterfh., Χάττοι, or, οἱ. 
ter, Veen can. Bölterih., Χαῦχοι, ὧν, od. - 

εἰ, Χαυχίς, Los, ἡ. 
ΓΝ ὁδὸς λιϑόσερωτος ob. λίϑοις ἐστρω- 





ἄρχων, οντος, 6. - προστάτης, ou, ö.- 

ἴρος, ὁ. - &. fein über ob. von etiw., ἄρχειν 
= προστατεύειν τινός - προεδρεύειν τινός. 

bonifhe Infeln, Xelidövinı Od. Χελῖ- 
“ νῆσοι, al. 

ie, etwa χυμεία ob. χυμευτική, ἡ. 

ξετ, χυμικός, ὁ. 

ib, χυμικός, 3. 

mis, St. in Yegypten, Χέμμες, cms, 9. - 
Χεμμΐτης, ov. 

"8, Kr. von Aegypten, Χέοψ, οπος. 

γτεπ, änypt. König, Χεφρήν, ἥνος. 

idama8,&.d. Priamos, Argadauds, arrog. 
ones, — Χερπόνησος, ἡ. - ὃ. 
&h., Χεῤῥ. ἡ Θρᾳχική οὐ. ἡ Θρᾳχία, oft auch 

δα ἡ Χεῤῥόνησος genannt. - Ὁ. ἑαπτίας Ch, 
ἡ Ταυριχή * ἡ Σχυϑική οὐ. ἡ μεγάλη. - 

ine ber Cp., Χεῤῥονησίτης, Χεθῥονησιώ- 


Y ter, german. Völterſch, Χεροῦσχοε od. Xn- 

τοι, ὧν, οἵ. - Land derfelben, “Χερουσχία, Χε- 

«ἰς 0b. Χηρουσχία, Χηρουσχίς, (dos, ἡ. 

τε, σημεῖον, τὸ. - σύνϑημα, τὸ - συνϑημα- 
μα. - mit Ch. ſchreiben σημειογραφεῖν. 

εἶδ, gefärieh. Brief, συνϑηματικὴ ἐπιστολή. 

tenfhrift, σημεῖα, συνϑήματα, τὰ. 

zu συχοφαντία, ἡ. - ἐπήρεια, ἡ, ἐπηρεα- 





neur, συκοφάντης, ov, ὃ. - ὁ ἐπηρεάζων. 





Ehitaniren, συχοφαντεῖν rıva - ἐπηρεάζειν ruvc. 
Chitands, συκοφαντεκός, 3. - ἐπηρεαστικός, 3. 
Chilon, & ber 7 fen, Χείλων u. Χίλων, ὠνος. 
€ imäre, λῆρος, ὁ. - πλάσμα, τὸ. τς, τὸ. 
ἐν er Ungeheuer, T. bed Tiphon u. ber 


mie ληρώδης, 2 - πεπλασμένος, 3- 
πλασματώδης, 2 - τερατώδης, 2. 


Φρίοῦ, 3, Xlos, ov, 7. - Ein. Χῖος, ὁ. 

€ iragrn, χειράγρα, ἡ ἡ. 

Chiromant, χειρόμαντες, ὁ. 
Shiromantie, χειρομαντεία, ἡ. 

Chiron, ein Kentaur, Χείρων, ὠνος. 
Chirurg, χειρουργός, ὁ. - Ch. fein, χειρουργεῖν. 
Chirurgie, χειρουργέα, 9. 

€ ee xergou de, 3. 

Ehlori der Mlumen u. ἃ., Χλῶρις, ἐδος, ἡ. 
13 — — in Afen, Xodonng, ou, ὁ. 

ἕ örilos, Name mehrerer Dichter, Χοιρίλος. 


olera, χολέρα, —8 d. Eh. —** Ὄλει - 
von Ὁ. Ch. ἤᾳ vo A Game γος 
περιπίπτειν — —2 
ἰετδατιῖρ, χ Ba ” 
Cpolerifch, ax —8* 2. - dh. Temperament ha · 
ben, φύσει ἀκράχολον Evan. 
Choane, προςβολή. - €. Ch. auf εἴν. madhen, 
προςβάλλειν τινί - ἐμβάλλειν εἴς τι. 
Epoquiren, ἐμπλήντειν τενί. - δυςχερές ἐστί 
ἐπ τι - δυρχεραίνω & 
Chor, χορός, ὅς - im Ch. tamen, χορεύειν. 
6. fingen, χορῳδεῖν. - Ὁ. Ch. mie Flöte, air 
N gleiten, χοραυλεῖν, χοροχεϑαρίζεεν. - 
R 20H einäbt, 2090 —— der d.&%. aa 
tattet, χορηγός. Koften 
Aufführung bes Ch. hergeben, χορηγεῖν. - ΟΣ 
— χορευτής, οὗ ὅ. 
ΠΝ ‚Yon - χυρῳϑία, 





€ "xogupaios, ὁ. 








er ἔξαρχος, 
orgefang, yopıxor. - χορῳδία, ἡ 
ἀὐοτία αν ἢ ᾧ Sumunztts Ἶ 


Φροτίαπιδιϑ, zo, ίαμβος, ὁ. 
Chorift, ὀρ; more 06,6. 
Secikin, exznarots, ἔν ſin 

ortanz, χορεία, ἡ. - €. Ch. aufführen, χορεύειν. 
Shremes δὶ remylo®, N. eines ee 
neueren Komdbie, Χρέμης, nros, ὁ - Χρεμύλος. 
Chremon, e. der 30 Eyrannen ἢ im Athen, Χρέμων, 
wvos. 


ShriR, zearunrds. ὁ. die Ehefen, οἱ ἀπὸ τοῦ 


Eeikenkent, οἱ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 
Spriftenthum, χριστιανισμός, ὁ. - μαϑήματα 
τὰ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 
CHriftfen, γενέθλια Χριστοῦ, τὰ. 
Ehriftin, χριστιανή.͵ 
δρτίμτιάν, χριστιανός, 3. - εὐσεβὴς χαὶ ὅσιος. 
Ehriftus, Χριστός od. Χρηστός, 
Ehromatih, χρωματεχός, 3. - die. Töne, χρώ- 
are, τὰ. 
bronit, zeovıza, τὰ. 
ehranitenianeiben, χρονογράφος, 6 . 





ehronils τος, 3 
bronolog, —æe 
——— χρονολογία, ἡ. 


ἀντοποῖ αι, χατὰ ρόνους. 
Shıy a, St. in Troas Χρῦσα, ης, ἡ. 
3 ry antas e. vornehmer Perjer, —— a. 
She aor, ©. ber Medufa, —S ΩΝ 
Syıy arion, €. Hetäre, Χρῦσαριον, ἢ. 
Ehryfas, δι. auf Sitelien, Χρύσᾶς, a, ὁ. 


Cbryſe. 


von. 

Ehryfes, Priefter δῷ Apollon in Myſien, Χρύσης, 
ov. - feine Tochter, Xopvonis, ἴδος, 7. 

Chryfis, gr. M., Xovoss, dog, ὁ. 

Chry o nos, Gemahlin des Proteus, Χρυσονόη. 

Chryſopolis, St. in Bithynien, Xovoorrodıs, Eng, 

ἡ. - Einw. Χρυσοπολίτης, ov. 

€ a χρυσό 005, ὃ. 

Chryfothemis, gr. WN., Xovoodeuus, wos. 

Eicade, τέττιξ, γος, ὁ - τεττεγόγνεον. 

Cicadenartig, τεττογώδης, 2. 

Cichorien, χεχόρεα, κιχόρεια, τὰ. 

Cichorienähnlich, χεχορεώδης, 2. 

Cichorientraut, χεχόριον - χεχόρη. 

Cicero, Κικέρων, wrog. 

Kider, βρῦτον - βοῦτος, ὁ. 

Cilicien, ſ. Kilikien. 

Cimbern, german. Völkerſch, Κίμβροι. 

Cinecinnatus, τ M.a, Arxıyraroc. 

Cinna, τ. MN., Kivväas, o. " 

Sircenfifhe Spiele, ἑπποδρομέα, ἡ - ἱππο- 
δρομιχοὶ ἀγῶνες, of. 

Eircular, γράμματα περιφερόμενα od. δια- 
πεμπόμενα, τά. 

Sirculation, περεφορά, ἡ. - (δ. des Blutes u. der 
Säfte: περίῤδοια, ἡ. 

Circuliren, περεφέρεσϑαε, p. - διαπέμπεσϑαι, 
ϑιαδίδοσϑαε, p. 

Circumflectiren, περεσπῶν. 

Circumfler, ἡ περισπωμέρη. - auf der vorlegten 
Silbe, προπερισπωμεένῃ. 

Circus, inmodgouos, ὁ. 
Ciſterne, λάχχος, ὁ - ὄρυγμα, τὸ - ὑποδοχη. - 
Waſſer aus Ὁ. C., ὅδωρ λαχχαῖον od. ὀριυκτόν. 
Citabelle, ἀχρόπολις, ws, 7 - ἄχρα, ἡ. 

Citat, χρῆσις - παράϑεσις. 

Citation, χλῆσις. - e. C. an E. ergeben laſſen, 
xaleiv τινάς. 

Cit her, χεϑάρα, 7. - Ὁ. €. Spielen, χεϑαρίζειν. - ©. 
auf Ὁ. C. gefpieltes Lied, χκεϑάρισμα, τὸ. 

Eitherfpiel, 1) al8 Handlung: χεϑάρεσις. - ©. 
mit Geſang, χερϑαρῳδία, ἡ. - Ὁ. (δ. mit Geſang δὲς 
gleiten, χεϑαρῳδεῖν. - zum C. geididt, κεϑαρεστεκός, 
3. - χεϑαρῳσιχός, 3. - 2) als Kunft, χεϑαρεστεκή - 

. αρϑαρῳδιχή. 

Eitherfpicler, χεϑαρεέστης, οὔ, ὁ. - χιϑαρῳδός, 
ὁ (wenn er das Spiel mit Gefang begleitet). 
Eitherjpielerin, κεϑαρίστρια, ἡ. - κιϑαρῳδός, 7. 
Citiren, χαλεῖν (rufen, vorfortern) - παρατεϑέναε, 
ἐπάγεσθαε(ς. Stelle anführen). - Geifter c., ἐπάγειν 
od. ἐπιβοᾶσϑαει δαίμονας. - Todte c., ἀναχαλεῖν 
vexgovs. - ber Götter od. Geifter citirt, ϑεαγωγός, 
ὃ - ϑεόπτης, on, ὁ. 

Citiren, das, ἐπαγωγή. - Ὁ. C. ber Götter οὗ. 
Geifter, ϑεαγωγία, ἡ - ϑεοπτίαᾳ, N. 

Citium, f. Kition. 

Citrone, μῆλον Mndıxov - κίτριον, zıro’unkov. 
Citronenartig, χετρεοείδης, 2. 
Citronenbaun, χιτρέχ, ἡ - κέτριον - μηλέακ 
)}Μηδικχη. 

GCitronenblatt, χετοόφυλλον. 
Kitronengelb,x/zowvos, 3. - κιτρόχρους, 2. 
Civil, dnworıxos, 3. 

Civilamt, ruun - πολιτικὴ ἀρχή. 

Civildienft, πολετεκὴ ὑπηρεσία. , 
Civilehe, γάμος ὁ ἐπὶ τῷ ἄρχοντι γενόμενος. 


ἀντ e, gr. WN., 


Eivilgouverneur, ἔπαρχος, ὃ. 
Eivilifation, ἡμέρωσις - παιδεία, ἢ. 
Einilifiren, ἡμεροῦν - πολιτιχῶς ζῆν διϑάσχεεν. 
Civilift, δημότης, ov, ὁ. 
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College. 
Civiltlage, Civilproceh, ἰδέα δίκη, auch dm 


allein. - Idıos ἀγων. 
Claſſe, τάξις. - φυλή - φῦλον. - γένος, τὲ. - 
os, τὸ. - in Ὁ. Naturgefhichte: εἶδος, τὸ. - Ὁ. 
& der Krämer u. Hanbwerler, γένος χαπηλεχὸν 
χαὶ δημιουργικχόν. - in Ὁ. Cl. der Thiere g ‚ 
εἶναι τῶν ζώων. - in e. El. der Bürger τ β' ὕτει, 
τελεῖν εἴς τενας. - in ε. ©. feen οὗ. zu e len, 
εἷς τάξιν τινὰ χατανέμειν. 
Elafjification, ἡ εἰς γένη od. εἴδη δεάταξες οὗ. 
διαίρεσις. 
Elaflificiren, τάττεον, συντάττειν τε εἰς γένη. 
- διαλαμβάνειν - διαιρεῖν. 
Claſſiter, εἰς τῶν ἐγχρίτων συγγραφέων (ποιη- 


τῶν). 

Claſſiſch, ἔγχριτος, 2. - file cl. erflären, ἐγχρίνειν 
(eis τοὺς ἀρίστους). 

Claudia, τ. WR, Kinvdie. 

Clandianus, Claudius, r. MR, Kiavdsavos 
- Klaudıos. 

Sale ἀναχώρησις. - καλύβη. - σχηνή. 

Slaujel, παρένϑεσις, προςϑήκη. - ἐπιβολή. - 
en Beſchluſſe e. EI. beifügen, προςγράφεεν τῷ 
ψηφίσματε.- mitd.El., ἐπελέγων, 8 - ἐπεγράφων, 3. 

Elausner, ἀναχωρητῆς, οὔ, ὁ-ἐρημίτης, ου, ô, K. 8. 

Clavier, χλειδοχύμβαλον. - EL. fpielen, χλεεδοχύμ- 

«ἤκλον χρούειν, Neugr. 
lemend, riftliher MM., Κλήμης, ἐντος. 

Client, πελάτης, οὐ, ὁ. - Ὁ. El. der Cl., τὸ πελατεχόν. 
- Slientin, πελάτες, ἐδος, ἡ. 

Clientel, Clientſchaft, πελατεέα, ἢ. 

Clique, Ilaoos, ὁ. 

Eloake, βορβόρου: δεξαμενή - ἀποσχενή - λαύρα, 
n. - ὀχετός, δινοῦχος, ὁ. 

Elodia,r. WR, Αλωδία. 

Elodiug,r M., Alndıos. 

Elllia,r WN., Ariola. 

Eldlius,r M., Kiotkıos. 

Elunta, St. in Spanien, Αλουνέα, N. 

Elupea, St. in Afrika, Aorts, (dog, ἡ. 

Elufium, St. in Etrurien, Κλούσιον. - Einw. 
Klovoiroe u. Klovmaoı, ὡν, of. 

Eluvius, τ MN., Kiuvoveos. 

Enejus,r MN. Dreios. 

Coccejus,r. MR., Koxxnios. 

Cocles,r MN., Koxkıos. 

Cocyt, f. Kokytos. 

Codicill, ἐπιϑιαϑήκη. 

Cohorte, σπεῖριι, ἡ. 

ᾧ δτείν τίει, ἡ χοίλη Συρία. - Einw. Koslögvpos. 

Cölibat, ſ. Eheloſigkeit. 

Eslius,r. M., ΧΚοίλιος. 

Coclius mons, Κέλλιον 0908, To. 

Collaborator, σι»εργός, ὁ. 

Collatinug,r. MNR., Αολλατῖνος. 

Collation, παρεξέτασις. - παρανάγνωσις. 

Collationiren, παραναγιγνώσχειν, παρεξετα- 
ζεεν, etw. mit etw., τὸ παρα τε. 

Collationirung, παραγάγνωσις, παρεξέτασις. 

Eollectaneen, συλλογαί, παραγραφαί al. 

Sollecte, ἔρανος, ὁ - συμβολή. -- t. C. machen, 
ἐρανίζειν. - dur ὁ. C. von $. unterftütst werden, 
ἐρανίζεσθαι πρός τενος. - e. (δ, zufammenfcieflen, 
συμβάλλειν ἀργύριον, συμβολὰς φέρειν DD. εἰς- 
φ θέε». 

Eollecteur, συλλογείς, ὁ. 

Eollectivum, Kollectivwort," ἀϑροισετιχὸν 
Od. περεληπτικὸν ὄνομα. 

College, ὁ μετέχων τοῦ ἔργου ob. τῆς τεμῆς οὗ. 
τῆς ἀρχῆς. - ὁ τὴν αὐτὴν τάξεν od. τεμὴν ἔχων. - 


Gollegium. 


iſtlers, ὁμότεχνος, ö.-Imb8 C. ſein in e. Amte, 
sy ravfé. -ODft wird es umſchrieben durch 
εἰς, eines mit σύν zuſammengeſetzten Verbums, 
C. eines Feldhexen, ὁ συνάρχων τενί. - od. 
γηγός τινος. - Ὁ. (δ. eines Conſuls, ὁ συνυ- 
» τιγί. - ὦ E. zum ©. wählen, roos- 
al τινα. 
um, 1) Bereinigung Ὁ. Berfonen: συστημα, 
Staatsdienern: συνέδρεον - βουλή. - 2) 
alungsplat folder Perſonen: βουλευτήριον. 
tioy. - βουλή. - Beriammlungspia für 
ende: διδασχαλεῖον - σχολή. -- 3) Borlelung: 
ἐλέα, ἡ. - Eollegia hören, φοιτᾶν εἰς τὰ di- 
sie, bei 3., προςφοιτῶν τινε. 
ren, συγχρούειν, mit E. ob. etw., zent. 
δπ, σύγχρουσις. - E. in €. bringen mit E., 
ὕειν» τενὰ πρός τινα. 
>, ἐποιχία, ἄποιχος πόλις, ἡ - ἐποικία, 
ıx0s, ἔποικοι, οἱ (erſteres in τ χὰ auf 
terftadt, letzteres in esiehung auf Ὁ. neue 
fung). - ἀποιίκισμος, ὁ. - e. C. ftiften, grün 
egen an e. Orte, olxiseev OD χατοιχίζεεν 
ἐχέζεε» Od. χτίζειν χωρίον τι. - Anlegung 
, κατοιχεσμός, ὃ. - Ὁ. Abführung einer C., 
rag, ἡ, ἀποιχεσμός, ὁ. - Ὁ. Gründer, Stifter 
‚ Οἰχιστής, οὔ, ὁ - ὃ χτίσας, αντος. - e. ©. 
m, ἐχπέμπειν ἀποικίαν - ὠποιεῖσθϑαι 
ἵν - ἀποιχίζειν - ἐχπέμπειν οἴχήτορας. 
'iren, χατοικίζεεν - οἰχιστὴν ylyveodal 


ft, ἄποικος. - ἔποιχος, ὁ - οἴχήτωρ, 0005, 

ροὔῦχος, ὁ. - als (δ. auswandern, aroszeiv, 

v. - e. Land mit (δ, befeben, πέμψαντῷ 

ςς ἔχειν τε χωρίον - οἰκίζειν od. ἀποικίζειν 

ουχεῖν χωραν τενα. 

De, τὸ περίστυλον - ὃ περίστυλος. - mit 

ıgeben, περίστυλος, 2. 

€, τάγμα, τὸ - λόχος, ὄρϑιος λόχος, ὁ. - 

οὔ στρατοῦ οὗ. τῆς στρατιᾶς. - in C., κατὰ 
ἐπὶ κέρως - ὀρϑίοις τοῖς λόχοιςφ- in C. 

chiren laflen, εἰς χέρας od. ἐπὶ κέρως Od. 

ρας ἄγειν - ὀρϑίους ἔγειν τοὺς λόχους. - 

πῷ, führen, ἡγεῖσθαι ὀρϑίους ποιησάμενον 

χοις. -ἰπ ᾧ e. Angriff auf etw. maden, 
τοῖς λόχοις προςβάλλειν πρός τι. - beweg⸗ 
περίπολοε, οἱ. - geſchloſſene &., στῖφος, το. 
enmarid, ἐπαγωγή.- ἢ ἐπὶ κέρως aywyn. 

„Fl. in Bannonien, Aokow, οπος, 6. 

tur (in Ὁ. Mufid, χαμπή. - πλάσμα, τὸ. - 

ingen, zausteıv xaunus τινας. 

ἐπ, χρώμασι διαλαμβάνειν - ἐπιχρωμα- 

ἐπιχρωννύναι. 

rung, ἐπέίχρωσις. 

:» χρῶμα, τὸ. . 

tation, συγδυασμος, ©. 

ıiren, arvdvaleın. 

us, τὶ MR, Kouulviog. 

, λεχτοί, οὗ - ἐπεμεληταί, οἵ. 

en, ἐχκλησία, ἡ. - ἀρχαιρεσίαε, αἷ -- com. 
ἐχχλησία gpargıxn. - com. centuriata, 
ἐχχλησία - com. tributa, ἐχχλησία φυλέτις 

ἐτιχή. | 

‚ndant, φρούραρχος, ὃ. - δ. fein, φρου- 


ınbantenftelle, φρουραρχία, N. 

indeur, ἄρχων, οντος, ὁ - ἡγεμών, ὄνος, 
ατηγῶν, οὔντος, ὁ - στρατηγός, ὃ. - ©. ber 
ναύαρχος, ὁ. - (δ. der Reiterei, ἕππαρχος, ὃ. 
ınbiren, 1) Ὁ. Oberbefehl haben: στρα- 
rıvog - ἡγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι U. ἡγεμο- 
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Compagnie. 


νεύειν τινός - ἄρχειν τινός - ἐπιστατεῖν τενος - 
Geld zu c. haben, ἄρχεὲν χρημάτων. - 2) ben Θοΐ- 
baten e. Befehl geben: παραγγέλλειν - κελεύεεν. - 
er commanbirt jogleich Ὁ. Baren zu ergreifen, εὐθὲς 
σαραγγέλλει eis τὰ ὅπλα. 

Eommando, 1) Oberbefehl: στρατηγία, ἡ - 
ἡγεμονία, ἡ - ἀρχή - ἐπιστασία, ἡ. - €. Über e. 
Schiff, ε. Flotte, C zur See, ναυαρχία, ἡ. - Ὁ. €. 

ben od. führen, τὸ χράτος ἔχεεν - στρατηγεῖν - 
ἄρχειν, über e. Schiff, e. Flotte, ναυαρχεῖν. - Enm 
Ὁ. . abnehmen, ἀπαλλάττειν τενὰ τῆς ἀρχῆς - 
αποστραάτηγον ποιεῖν τινα. - ὦ unter Imds C. 
ellen, ποιεῖν ὃ τε ἄν παραγγέλλῃ τις. - unter 
mds C. jtehen, ἄρχεσθαι ὑπό τινος. - zu €. C. be- 
ftimmt, mit e. C. beauftragt werben, ἄρχοντα ai- 
ρεῖσϑαε. - 2) Beichl and. Soldaten: παράγγελμα, 
τὸ. - παραγγελσις, ἡ. - τὰ παραγγελλόμενα od. 
παραγγελθέντα. - auf's C., ἀπὸ Od. dx παραγ- 
γέλματος Od. παραγγέλσεως. - Ὁ. &. genau befol- 
gen, ὀξέως δέχεσθαι τὰ παραγγελλόμενα. - 3) e. 
btkeilung v. Truppen, zu e. beftimmten Zwecke vom 
Feldherrn abgeihidt: ταχτοί, οἱ - τάξις, ἡ. - e. C. 
abſchicken, ἀποστέλλειν Texrovs.: 

Commenfurabel, σύμμετρος, 2. - linear«c, 
συμμέτρος μῆχει. - potential=c., σύμμετρος 
δυνάμει. 

Eommentar, ὑπομνηματισμός, ὁ - ὑπόμνημα, 
τὸ. - ὑπομνημάτιον. 

Commentiren, ὑπομνηματίζεσϑαι. 

Commiſſär, ἐπίτροπος, ὃ - διοικητής, οὔ, ὁ - 
συνεῦρος, ὁ - Commiffäre ernennen, ρυνέδρους 
αἱρεῖσθαι. 

Eommiffion, 1) Vollmacht ε. Geichäft zu beforgen: 
ἐπειτροπη. - Enm (δ. zu etw. geben, ἐπιτρέπειν 
τενί τι. - ἰδ. zu etw. haben, ἐπετετραμμένον εἶναί 
τι. - 2) Auftrag, Geſchäfte für Andere: ra ἐπεσταλ- 
μένα. - ἐπεμέλειει, ἡ. - nn. geben, ἐπεστέλλειν 
τινί, mit folg. Infin.- 3) Berfonen mit e. beftimmten 
Auftrage: οἱ ἐπιτετραμμένοε - of ἐπεμεληταί. - 
οἱ σύνεδροι. 

Sommiffionär, ἐπίτροπος, ὁ -προξενητής, 00,0. 

Commodite, εὐμάρεια, 7. 

Commodus, r. Kailer, Kouuodos. 

Communal, xormos, 3 - δημόσιος, 3. 

Communalbehörde, τὸ xowor. 

Eommune, τὸ xowour. 

Commune genus, χορρὸν γένος - XOLPOTTS, ἡ. 
generis comm., xX01r06 τῷ γένει. 

Communication, 1) Verkehr, Verbindung: ἔστος 
μεξία, ἡ - κοενωνήματα, τὰ - κοινωνία, ἡ. - €. 
mit einander haben, ἐπιμέγνυσθαι ἀλληλοῖς od. 
πρὸς ἀλλήλους - ἐπιμεξίᾳ χρῆσϑαε πρὸς ἀλλήλους. 
- auffer &. mit €. ftehen, οὐδὲν χοενὸ» ἔχειν τινί. 
- Enm Ὁ. C. mit etw. abſchneiden, ὑποτέμνεεν τινά 
τινὸς - εἴργειν τενά τενος. - ἃ. Orte Ὁ. (δ. abſchnei⸗ 
beit, τειχήρεις ποιεῖν τοὺς ἐν χωρίῳ τινι. - ἀπὸ- 
τειχίζειν χωρίον.- Abfchneidung der T, ἀποτεί χισις. 
- 2) Mittheilung: ἀναχοίνωσις. - Enm ἐ. (. machen, 
ἀγαχοιγοῦσϑαί τενί τι Od. περί τινος. 

Communiciren, mit einander, χοινῷ λόγῳ 
χρῆσϑαι. - Enm etw.c., ἀγαχοινοῦσϑαί tivi τι 
οὗ. περί τινος. 

Communidmud, xowa πάντα. - τὸ πάντας 
πῶδι μετέχειν πάντων. - (δ. predigen, χοινωνεῖν 
πάντας φάναι χρῆναι πάντων μετέχοντας. - 
C. einjühren, Era χοενὸν πᾶσε ποιεῖν βίοτον καὶ 
τοῦτον ὅμοιον. 

Compagnie, λόχος, ὁ - &xarovras, ἄδος, ἡ (Ab- 
theilung Ὁ. Soldaten). - χοενωνέα, ἡ (Gemeinichaft.) 
- in C. mit ἃ. etw. betreiben, χοενωνεῖν τενί Terog 


Compagniecheſ. 


- μετέχειν τῶν ἔργων τινός. - in €. handeln, 
ποενωγεῖν τῆς ἐμπορίας. . 
Gompagniehef, λοχαγός, ὁ - ἑκατόνταρχος, ὁ. 

Compagnon, χοενωνός, ὁ - ὁ μετέχων, οντος. 

Compact, συνεσεραμμένος, 3. - στερεὸς, 3. - 
ἁδρός, 3. - ἁδρομερής, 2. - nicht c., ἀπαγης, 2. 

Eomparatin, ὁ σιγχρετικός (τρόπος) - τὸ συγ- 
χρετιχόν. .“, 

Comparation, σίγχρεσις. ] 

Compenfiren,arrızarallarreodaı, etw. mitetw., 
τί τενος ob. τὶ ἀντί τενο. 

Sompetent, 1) als Adject.: zugsos, 3 - προζήχων, 
3 (4. Ὁ. τὸ προςῆχον δικαστηφμον) - ἐπιτηδειος, 2 
- ἀξιόχρεως, 2. - 2) αἴ © ftant. = Bewerber: 
ἐπιϑυμητής - συνεπιϑυμητής, οὔ, ὁ. 

Eompetenz, τὸ χύριον - τὸ δίχαιον. 

Eomplement, πλήρωμα, παραναπλήρωμα, τὸ. 

&omplet, ὁλοτελῆς - ὁλομερῆς, 2 - ἀκέραιος, 2. 

Complerion, φύσις. 

Eomplicirt, συνεστραμμένος, 8 - συμπεπλε- 

μένος, ὃ - δυσχερὴς, . οι 

—**— iment, πρόςρησις - ἀσπασμός, ὃ Gruß) - 
προςχύνησις (Berbeugung) - ἔπαινος, ὁ (Lob) - 
ϑωπευμα, κολάχει te, ἀρέσχευμα, τὸ ((hmeichelnbe 
Nede). - Enm e. ἃ. machen, ἀσπαζεσϑαί τινα - 
προςαγορεύειν τερά (begrüffen) - προςχιυνεῖν rıva 

verbeugen) - ϑωσεύεον, χολαχεύεεν τινὰ (etw. 
eichelndes fagen) - ἐπαινεῖν rıva (vühmen) - 
Enm e. (δ. fagen lafien, χαίρεεν χελεύεεν τινα. 

Complott, σύστασις - παρασχευή - συνωμοσία, 

7. - e. δ. machen, συνέστασϑαε - συνομνύναε - 
συστασιάζειν. 

Componiren, ποεεῖν, συντεϑέναει - Lieber c., μέλη 
Ζσεοιεῖν. , 

Componift, μελοποιός, ὃ. 

Eompofition, σύνϑεσες (Bereinigung zu e. Ganzen). 
- μελοποιία, n - ποίησις μουσικὴ mufitat). - 
σύγχραμα, τὸ - Ογχαλχὸς συγχεχραμένος, ὁ 
—* — verſchiedenartiger Metalle u. det). 

Compreſſe, «yxıno, Ἶρος, ὁ - σπληνίον. - μοτο- 
φύλαξ, χος, 6. - 8. ®. anlegen, ἀγχτηριάζειν - 
σπληνοῦν. 

Compromiß, ὁμολογία, ἡ. 

Compromittiren, παραβαλλεσϑαί τινα (geführ- 
ben) - ὀνείδει περιβάλλειν τινά, αἰσχύνην περε- 
ἅπτειεν τινί (beihimpien). 

Eoncentriren, συνάγειν εἰς ταὐτό - ἀϑροίζεεν - 
συναϑροίζειν.-πῷ ς., αϑροίζεσϑαεισυναϑροίζεσϑαι 
(p.), ἀϑρόον γίγνεσϑαι. 

Eoncentrirung, ἀϑροισμός, συναϑροισμός ὁ - 
συναγω)ή. 

Concentriſch, περὶ τὸ αὐτὸ χέντρον. 

Eoncept, ὑπογραφή. - γραμμάτιον - λόγοι 
συγγεγραμμένοι Od. παρεσχευχσμένοε - E. auß 
Ὁ. ® bringen, δεαταράττειν τινὰ - ἐχχρούειν τεγά. 
- Enm Ὁ. (δ. verrüden, ἐχβάλλεεν τενὰ τῆς γνώμης 
- ταράττειν τήν τενος γνωμηὴν. - aus d. (δ. kommen, 
διαταράττεσθϑαε, p. ἐχπίπτειν τοῦ λόγου, od. ἐχ 
τοῦ λόγου - διασφάλλεσϑαι(ρ.) τῶν γεγραμμένων. 

Eoncert,ovvavdla, ἡ - συμφωνία; ἡ - €. ©. geben, 
Inıdelxvuodasovugonlar.-e.E. weinen,ovvavilay 
κλαίειν. 

Concertſaal, φδεῖον. 

Eonceffion, συγχώρημα, τὸ - τὸ συγχεχωρη- 
μένον od. συγχωρηϑέν. - ᾧ. machen, συγχωρεῖν - 
εἴχειν, ὑπείχειν - χαρίζεσϑαί τινι - ἐνδεϑόναε 
τινί Od. πρός τι. 

Eoncis, συνεστραμμένος, 3. - c. Ausdrucksweiſe, 
συστροφὴ λόγου Od. λέξεως. 

Concordia, Gsttin der Eintracht, ᾿Ομόνοια. 


114 


Conſequent. 


el πύκνωσις. - ἀϑροότης, ἡ. 
Eondenjiren, πυχνοῦν, fihe., ἀϑρόον γίγνεσθαι 
c — p. 

onditor, ἀρτοχόπος, ὁ - πεμματουργός, ὁ. 

Eodolenz, τὸς συναλγεῖν - τὸ —— 

Condoliren, συλλυπεῖσθαί (p.) τενε - συναλγεῖν 
Tevs, wegen etw., ἐπί τενε. 

Eonfect, πέμματα, πεμμάτια, τραγήματα, τὰ. - 
©. eſſen, τραγηματίζεσϑαι. 

Eonferenz, λόγοε χοενοί, οὗ - χοενολογία, ἥ. -C. 
halten, συνεέναε εἰς λόγους - χοεινῷ λόγῳ χρῆσϑαι 
- χοενμολογεῖσϑαι. 

Confirmiren, f. beftätigen. 

Eonfiscation, ἡ (τῶν ὑπαρχόντων, τῶν xon- 
ματων) δήμευσις, auch ἀφαίρεσις, στέρησις. - 
Klage wegen C., ἀπογραφή. 

Eonfisciren, δημείειν - δημοσιοῦν, δημόσιον 
ποιεῖν. - confiscirt, δημεόπρατος, 2. - confis- 
cirt werben, δημεόπρατον γίγνεσθαι -- ϑημεύεσϑαε 
- δημόσιον Od. τῆς πόλεως γίγνεσθαι. 

Conflict, πρόςχρουμα, τό - in (δ. gerathen mit E., 
προςχροῦεεν τερί. 

Conföderation, σύστασις - συμμαχία - συνὼω- 


—* N. 

onföderiren, fih, συνέστασϑαε εἷς συμμαχίαν 
- συνομνύναι. 

Confrontation, ἀντεχατάστασις. 
Confrontiren, ἀντεχκαϑιστάναε. 

Eonfus, σιγχεχυμένος, 3 (Ὁ. Sachen) - συντεταρα- 
di vos, ἐχπεπληγμένος, 3 (v. Verf.) 


, Fr 


onfufion, σύγχυσις (v. Saden) - ταραχή - 


ἔχπληξες (Ὁ. Perſ.). 

Φοπατεβ, σύλλογος, ὁ - σύνοδος, ἡ - συνέδριον. 
- e. E. halten, σύλλογον ποιεῖσθαι. 

Eongruent, ἐφαρμόττων, 3.-c.feit, ἐφαρμόττειν. 

Eonjectur, εἰχασία, ἡ - Οστοχασμός, κατα- 
στοχασμός, ὃ - ὑπόληψις.- ἐ(. made, συμβάλλειν 
u. gew. συμβάλλεσθαι - εἰχάζειν. - auf C. ber 
ruhen, eis ὑπόνοιαν καὶ χαταστοχασμὸν καταντᾶν. 

Eonjeceuriren, εἰχαάζεεν - ὑπονοεῖν - αὐτο- 
σχεδιαζειν. 

Conjugation, χλέσις δημάτων. 

Conjugiren, xAlve. 

Eonjunction, σύνδεσμος, ὃ. 

Conjunctiv, ὑποταχτοχή (ἔγκλεσις). 

Eonjunctur, xaspos, ὁ - günftige C., οὗ συμβαί- 
γοντες χαιροί. 

Concav, σεμός, 3 - χοῖλος, 3. - λορδός, 3. 

Conclufion, συμπέρασμα, τὸ - ἐπεφορά, ἡ - 
ἀπόδειξις. 

Concorbat, etwa συνθῆχαι al πρὸς τὸν Ῥωμαΐ- 
χὸν ἀρχιεπίσχοπον. 

Eoncret, συγχεχριμένος, 3. 

Concubinat, παλλαχεία, ἡ. - im ©. leben, παλ- 
λαχεύεσϑαε, mit E., τενέ (vom Weihe) - παλλαχὴ 
χρῆσϑαε (vom Manne). 

Concubine, παλλαχή. 

Eoncurrenz, audio, ἡ. - es ift viel C. bei Be- 
werbung um etw., πολλοὲ ἁμελλώμενοι μετέρ- 

ονταί τι. 
oncurriren, bei etw., μέτεστί μοί τενος. 

Eonfcribiren, χαταλέγειν - καταγράφειν - ἀν- 
δρολογεῖν. -- der Gonferibirte, ὁ &x τοῦ καταλόγου. 

Eonfcription, χαταγραφή - κατάλογος, ὃ. - die 
der (δ. Unterrvorfenen, οὗ ἐν χαταλόγῳ. - bie über 
Ὁ. C. hinaus find, of ὑπὲρ τὸν xaraloyor. - fih 
ber C. entziehen, ἀποδεδράσχειν τὸν κατάλογον. 

ae: χατάλογος, ὃ. 

Conſequent, 1) Ὁ. Zuſtänden: ἀχόλουθος, 2 - 
προφήχων, 3. - 2) Ὁ. Perſ.: εὐσταϑῆς (2) τὴν 





Conſequenz. 


ϑιάνοιαν. - c. fein ὁμολογεῖν od. συμφωνεῖν ob. 
Guvadsıy ἑαυτῷ. 

Eonjequenz, ἀχολουϑία, ἡ. - ὁμολογία, ἡ."- E. 
beobachten im Handeln wie im Reben, τὰς ἐν τοῖς 
ἔργοες ὁμολογίας ὥσπερ τὰς ἐν τοῖς λόγοις δια- 

λαττεεν. 

Confervativ, τὰ ὑπάρχοντα σώζων, 3 - εὔνους ὧν 
(3) τοῖς χαϑεστηχόσιε πράγμασιν - fireng. c. fein, 
ὀξὺν εἶναι σώζειν τὰ ὑπάρχοντα. 

Gonfiftent, εὐπαγῆς, 2 - πυκνός, 3 (dicht u. feſt) - 
εὐσεαϑής, 2, τι. βέβαιος, 2 πι. 3 (dauerhaft). 

Eonfiftenz, σύστασις - πάχος, τὸ - πυχνότης, ἡ 
εὐστάϑεια, ἡ - βεβαιότης, ἡ. - ohne E., ἀπαγής, 
2. - C. gewinnen, συνέστασθαι (συστῆναι) - συμ- 
πήγνυσϑαι, Ῥ. - πυκνοῦσϑαε, P. 

Sonfiftorium, etwa, ἡ ἑερὰ βουλή. 

Soniole, ὠτίς, δος, ἡ. 

Conſolidiren, fih, σύστασιν λαμβάνειν οὗ. ἔχειν. 

Conjonant, σύμφωνον od. ἄφωνον (γραμμαὶ). 

Eonforten, of μετέχοντες (in Handels eichäiten) - 
οὗ μετά τινος (tn gerichtl. u. polit. Sintcht), 

Eonfpiriren, σιμφισᾶν - συμπνεῖν - συνί- 
στασϑαι - κατὰ συστάσεις γίγνεσϑαι. 

Eonftans, chriſtl. MR., Κώνστας, avros. 

Conſtant, χαϑεστηχώς, 3. οὐ. χαϑεστῶς (ὥσα, ms) 
- στερεός, 3. 

Conftantinopel, Χωνσταντίνου πόλις, ἡ - ſonſt 
Βυζάντιον, τὸ. - Einw. Auvorarzıvonollrns, ov, 
ὁ. - die Etraffe v. E., ὁ Θρᾷάχιος Βόσπορος. 

Conftantinus,r. M., Κωνσταντῖνος. 

Eonftantius,r. MR., Kovorarrsos. 

Eonftatiren,yavepas δεικνύναι οὐ. ἀποδεικνύναι. 

Conftatirung, ἀπόδειξις.3 

Eonftellation, ἀστροϑεσία, ἧ. - Οδιάϑεμα 
ἀστέρων, τὸ - Wicberfehr derfelben C., ἀποχατά- 
στασις τὼν ἄστρων. - in C. treten mit e. andern 
Stern, σχηματίξεεν τενί. - e. gute od. günftige C., 
ἀγαϑοποιία, ἡ, e. foldye geben, ἀγαϑοποεῖν, e. 
folge gehend, ἀγαϑοποιός, 2. 

Eonfternation, Eonfterniren, |. Beſtürzung, 
beftürgen. J 

Conſtituiren, συνέσταναι, χαϑιστάναι - χατα- 


σχευάζειν. 

Conftitution, 1) Beichaffenheit des Körpers: ἕξις 
- guoss - χατάστασις. - gute, ſchlechte C., εὐεξία, 
χαχεξία, ἡ. - €. Körper Ὁ. guter, fefter δ.) σῶμα 
εὐεχτικόν οὗ. εὐπαγές. - von ſchwacher E., σῶμα 
aaderks Od. ἀχροσφαλὲς πρὸς ὑγίεεαν. - 2) Etaats- 
verfaflung: zaraoraoıs - πολιτεία, ἡ - σύνταγμα 
τῆς πολετείας, τὸ - νόμοε, οἱ. - gute, ſchlechte C., 
εὐνομέα, χαχονομία, ἡ. - e. gute, ſchlechte ©. haben, 
εὐνομεῖσθϑαε, χαχονομεῖσϑαε (a. Ρ.). - die (δ. um⸗ 
fioffen, durchlöchern, χαταλύεον, διασπῶν τοὺς 
γόμους. 

Eonftitutionell,conftitutionsmäffig, χατὰ 
τοὺς νόμους - ἔννομος, 2.- c. Berfaffung, c. Staat, 
πολιτεία, ἡ 

Eonftitutionswidrig, παρὰ τοὺς χειμένοιυς 
γόμους - παράνομος, 2. 

Confiruiren, συντάττεεν (grammat.) - χατα- 
σχευάζειν (berftellen, errichten, auch e. mathemat. 
Figur, wofür fonft ἀναγράφειν, συνιστάναε u. 
συνέσεασϑαεφεδταιδιτοίτ)-συντεϑέναι (e. Beweis). 


Eonftruction, σύνταξες (grammat.). - χατασχευή | 


(matbhemat.) - σύνϑεσες (philofopb.). 

Eonful, I)in Rom: ὕπατος, ὁ - ἃ. fein, ὑπατεύειν. 
- Amt des C., ὑπατεία, ἡ. - 2) Agent e. Staates: 
πρόξενος - ©. fein, προξενεῖν (τινος). 

Eonjular, unarıxös (ἀνήρ), ὁ - ὃ ὑπατευχώς, 
ότος. 


115 





Controverbd. 


Conſulat, 1) in Rom: ὑπατεία, ἡ. - unter Imds 
C. ὑπατεύοντός τενος.- 2) Bertretung eines Staates: 


προξενγία, ἡ. 

Eonfuliren, ©. über etw., σιμβουλεύεσθϑαι οὗ. 
αναχοενουσϑαί τινε περί τεγος. 

Confultation, |. Berathung. 

Conjultiren, συμβουλεύεσϑαι. 

Conſumiren, avallaxsıy - danavar. 

Con ᾿ mtion, δαπάνη - ἀνάλωσις - ἀνάλωμα, τὸ. 

CTonſus, Gottheit der Römer, Κῶνσος, ὁ. 

Eontagidß, |. anftedend. 

Eontemplation, ϑεώρησις, ϑεωρία, ἡ. 

Contemplatin, ϑεωρητεχός, 3 

Contert, συνέπεια, ἡ - ὁ συνεχὴς λόγος -- συνέ- 

ξία, 7. 
ontinent, ἥπεερος, ἡ. 

Contingent, σύνταξις - σύνταγμα, τὸ - τὸ 
καϑῆχον μέρος - τὸ πλῆϑος τῶν εἷς συμμαχίαν 
στρατιωτῶν. - fein (δ. ftellen, παρέχεσϑαε τὴν 
χαϑήχουσαν οὗ. ταχτὴν δύναμιν. --Ὁ. (. beſtimmen, 
τὸ πλῆϑος τῶν εἰς συμμαχίαν στρατιωτῶν δια- 
ταττειν ταῖς πολεσιν. 

Continuation, συνέχεια, ἡ - ἐνδελέχεια, ἡ. 

Continuirlich, συνεχής, 2 - &vdeleyns, 2.- Adr. 
συνεχῶς - χατὰ τὸ συνεχές. 

Continuität, συνέχεια, ἡ. 

Eontinuum, τὸ συνεχές. 

Contour, ὑπογραφῆ. 

Contouriren, ὑπογράφειν. 

Contract, als Adject, παραλελυμένος, 3. - παρα- 
Avtixos, 3. - παράπληχτος, 2. 

Con tract, ber en συνάλλαγμα, "τὸ - 
συμβόλαιον. - ſchriftli ., 'συγ ἡ - γραμ- 
ματεῖον. - ἐ. ſchriftlicher €. über ἀπο machen, —* 
γράφειν περί τινος - συγγράφεσϑαι πρός τι. - 
τς; (chlieflen, συνϑήχην od. συγγραφὴν πδμεῖσϑαι. 
- συντίϑεσϑαε Od. συμβάλλειν σιμβόλαιον. - Ὁ. 
C. nit halten, παραβαίνειν od. ὑπερβαίνειν τὰς 
συνϑηχας, gegen E., παρασυγγραφεῖν τινα. 

Eontraction, f. Aufammenziebung. 

Contractlid, contractmäßig, χατὰ συγ- 


ee. ΝΣ ΝΣ 
Contractwidrig, παρὰ τὰς συνϑήχας - παρὰ 


τὴν συγγραφήν. - c. Handlung, παρασυγγραφΥ. 

Contradictorifch, ἀντεφατεχός, 3. 

Eontrabent, ὁ συμβάλλων od. συμβαλών τι. - 
ὁ συνϑῆήχας ποιησάμενος. 

Contrahiren, 1) tranf.: Schulden c., χρέα Aau- 
βάνειν. - 2) intranſ.: συνθήκας ποιεῖν-συντίϑεσϑαι, 
σι μβάλλεσϑθαι. 

Contraft, τὸ ἐναντίον -e. (δ. bilden mit etw., 
ἐναντίον εἶναί τινι. - €. C. hervorrufen, συμ- 
βάλλειν τὰ ἐναντία. 

Contrebande, τὰ ἀπόῤῥητα. 

Contrefei, τύπος, ὁ 

Contremarſch, ἐξελιγμός, ὁ. 

Contribuent, ὁ εἰςφέρων Hd. συμβαλλόμενος. 

Contribuiren, εἰςφρέρειν - ἀποφέρειν - συμ- 
βάλλεσϑαε - παρέχεσϑαι. 

Contribution, ἀργύριον ταχτόν - σύνταξις - 
3. in €. ſetzen, ἐπέταττειν rır) χρήματα τελεῖν. - 
E. eintreiben von (δ., ἀργιρολογεῖν rıra. - Ein« 
treibung der E., ἀργυρολογέα, ἡ. - Flotte zur Ein- 
treibung ber C., νῆες ἀργυρολόγοε, ai. - Enm €. 
auflegen, χρήματα πράττεσϑαί τενα. - &. entrichten, 
τὰς συντάξεις ὑποτελεῖν. - τελεῖν χρήματα. 

Controle, ἀντεγραφῆ. 

Controleur, ἀντιγραφεύς. 

Controliren, ἀντεγράφειν - ἀντελογίζεσϑαι. 

Controvers, ἀμφιεσβητήσιμος, 2. 


Gontroverfe. 


Controverſe, ἀμφισβητ σιμόν τι. 

Contumacia, Eontumaz, ἐρήμη ob. ἔρημος, 
ἡ (verftl. dien). - 3. in contumaciam verurtheilen, 

‚tonunv xaradızalar Od. χαταδιαιτῶν τινος. - in 
contumaciam verurtheilt werden, ἐρήμην ὀφλισχά- 
veıy od. ἁλίσχεσϑαε. - ἐδ wird gegen I. auf E. er⸗ 
lanut, ἔρημος ylyveraı χατά τινος. - durch Er⸗ 
lenntniß auf €. e. Groceh gewinnen, ἐρήμην αἱρεῖν. 
- ἐξ ἐρημῆς κρατεῖν. “ 

Eontumazverfahren, tritt gegen E. ein, γέψνεταε 
ἔρημος κατά τινος. 

Contuſion, σύντρεμμα, τὸ - μώλωψ, πος, ὁ. - 
e. &. verurfachen, aloav - μωλωπίζειν. - ε. C. an 
ς Feene bekommen, ἀλοῶσϑαί (p.)rı- συντρίβεσϑαί 
p.) τε. 

Eonvenienz, συνήϑεια, ἡ - τὸ σύνηϑες. - Ver⸗ 
ftöffe gegen Ὁ. C., τὰ παρὰ συνήϑειαν. 

Δοποέπί, σύλλογος, ὁ. - σίνοδος, ἡ. - €. (δ. halten, 
σύλλογον ποιεῖσϑαε. - συνεέναε εἰς λόγους. 

Eonvention, 1) Üebereintunft: συνϑῆχαε, af. -- €. 
C. abfchliefien, συνϑήχας ποιεῖσϑαι.- 2) Herlommen: 
συνήϑεια, ἡ - ϑέσις. 

Conventionell, 1) ver Uebereinkunft gemäß: σύ»- 
Heros, 2. - 2) dem Herlommen gemäß: συνήϑης, 2 
- γομιμος, 3. 

Eonvergiren, συνάπτειν ἑαυτόν. 

Conver ἊΝ tion, λόγοι χοινοί, οἵ - οἵ ἐν τῇ συνουσίᾳ 

οι. 

Converſiren, διαλέγεσθαι, 8. Ῥ. 

Eonver, χυρτός, 3. 

Converität, χυρτότης, ἡ - TO κυρτόν. 

Convict, συσσίτια, τὰ. 

Convoi, παραπομπή - σιτοπομπέα, 7. 

Convoiſchiff, παραπομπὸς ναῦς, ἡ. - φρουρίς, 
(dos, ἡ. 

Eonvulfion, σπάσμα, τὸ - σπασμός, ὃ - σπαδῶών, 
ὄνος, ὃ. 

ΑΝ ΜῊΝ σπασμώδης, σπασματώδης. 2. 

Eopie, 1) einer Schrift: ἀντίγραφον - ἀπόγραφον. 
- e. C. υ. etw. nehmen, ποεεῖσθαε Od. λαμβάνειν 
ἀντίγραφα τινος (in welcher Wendung die Attifer 
immer Ὁ. Plural gebrauden) - ἀπογράφειν τε. - 
2) eines Gemälde: μέμημα, τὸ - εἰχὼν γραφῆς, 
ἡ - εἰχόνος ἀντίγραφος (sc. εἰχών), ἡ. - €. (δ. von 
e. Bilde nehmen, ἀπογράφειν εἰκόνα. 

Eopiren, ano—, ἐχτγράφεεν (e. Schrift u. e. Bild) 
- ἐχγράφεσϑαι (e. Schrift) - e. Bild c., ἐχμιμεῖσϑαε 
- ἀπειχάζειν. - Ὁ. Bildhauer: ἀποπλάσσειν. 

Copiſt, γραφεὺς, ὁ. 

Eopulation, συζευξις. 

Eopulativ, ἀϑροεστικός, 8. - c. Partifel, ἀϑροι- 
στικὸς σύνδεσμος. 

Eopuliren, συζευγνύγαι. 

Eoquet, ſ.kokett. 

Eoralle, |. Koralle. 

Eorcyra, f. Kerkyra. 

an! παραφυλαχή. - €. C. ziehen an e. Lande 

n, παραφυλάττειν ν τενα. 

Corbuba (Sorboro), &t. in Span., Χορδύβη. 

Eorfinium, St. in Ital. Κορφένεον. 

Eoriander, xopfavvov. 

Eoriolanus,r. MN. Κοριολανός. 

Corioli, St. der Voller, ἡ ΚΚοριολανῶν πόλις. 

Eornelia,r. WN., Κορνηλία. 

Cornelius, τ. MN., Κορνήλιος 

GOTmeT ie [S Damm κράνεσι. κρανία, ἡ ταράνον. 

Corneltirihe, ὁ τῆς χρανείας καρπός. 

Cornelktirſchholz, ξύλα χρανέϊνα, τὰ. - von C. 
κρανέϊνος, 3. 

Corniculum, St. in Latium, Koprsxkog, ἡ. 
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Erafins. 


Cornificius, xv. MN., Kopvovplxsos. 

Cornutus, τ. MN., Kopvovros. 

Eorollarium,f. Zufak. - beib. t: τὸ 
πόρισμα. - auß e. Sat e. €. ableiten: πορέζεεν. 

Corporal, dexadapyos, ὃ. 

Eorporation, σύστημα, τὸ - σύνταγμα, τὸ - 
γέγος, τὸ. 

Corps, σύστημα, τὸ. - militäriſches C., μέρος τι 
τῆς στρατιᾶς - τάγμα, σίνταγμα, τὸ - τέλος, τὸ 
- συνειλεγμένοι τινές. - τάξις, ἡ - δίναμις, 
εως, ἡ - e. ſtarkes feindliche C., πολλοὶ πολέμιοι 
συνειλεγμένοι. - Ὁ. C. Imds, οὗ περί τενα. - Ὁ. C. 
feiner Reiter, of περὶ αὐτὸν ἱππεῖς. - fih in 3 €. 
theilen, τρία τέλη ποιεῖν σφῶν αὐτῶν. 

Corpulent, εὔσαρχος, 2. 

Corpulenz, εὐσαρχία, ἡ. 

Corpusdelicti, τὰ φωρια. 

Eorrect, ἀχρεβής, 2. 

Eorrectheit, ἀχρέβεια, ἡ. 

Corrector, διορϑωτής, ἐπανορϑωτῆς, οἷ, ὁ. 

Eorrectur, δεόρϑωσις, ἐπανόρϑωσις- διόρϑωμα, 
ἐπανόρϑωμα, τὸ. 

Correlat v. etw., ἀντίστροφός (2) τενε. 

Correlativ, avramodorıxos, 3. 

Eorrefpondenz, ἡ de ἐπεστολὼν ἐπιμεξία. - in 
E. ſtehen, yoryeır χαὶ ἀντιγράφειν ἐπιστολᾶς. 

Correſpondiren, 1) briel.: διὰ γραμμάτων 
ὁμιλεῖν - πέμπειν καὶ ἀντεπέμπειν ἐπιστολάς. - 
2) fih gegenfeitig auf einander jiehen: ἀντίζυγον 
εἶναι. - einander correſpondirend: ἀντέζυγος, 2. 

Corridor, παστας, ados, ἡ. 

Eorrigiren, διορϑοῦν - ἐπανορϑοῦν. 

Eorfar, ληστὴς ὁ χατὰ ϑάλατταν. - πειρατῆς, ὁ. 

Corfica, Infel, Κύρνος, ἡ. - fpäter auch Ἀόρσικα, 
ἡ. - Einm., Αύρνιος. 

Corvette, etwa χέλης, ητος, ὁ. 

Corvinus, v. MN, Αουρούενος Od. Κουρουῖνος. 

Coftim, σχῆμα, τὸ - παρασχειυή. 

Coftümiren,oxevatev. -anderdc., μετασχευάζειν. 

Eotta,r. DIN., Korräg, a. 

Cottifhe Alpen, Korrım ἅλπεις, ef. 

Eouliffe, περιαχτή od. περεάχτη. - Raum Binter 
Ὁ, C. παρασχήνεογ!: - hinter den ᾷ, ἐν τοῖς παρα- 
σχηνέοις. 

Coupirtesd Terrain, τόποι περικεχλασμένοι. 

Sour, f. Hof. 

Kourmaden, αἱ ἐπὶ τὰς ϑύρας φοιτήσεις. 

Courage, ϑράσος, τὸ. - τόλμα, ἡ. - ῥώμη. - 
γνώμη ἐβδωμένη. - gröflere C., τόλμα μείζων - 
τὸ τολμηρότερον. - &. habend, τολμηρός, 3. - €. 
zu etw. haben, θαῤῥαλέως ἔχειν πρὸς τε. - nicht Ὁ. 
C. haben etm. zu thun, ὀχνεῖν ποιεῖν τε. - feine 
rechte C. haben, ἀαϑαρσέστερον eircır 

Eourier, δρομοχήρυξ, υκος, ὁ, auch Bloß xnorf 
od. ἱππείς, ὁ. - βιβλεαφόρος, ὁ - πτεροφόρος, ὃ. 
-ε C. απ E. ſchicken, χηρυχα Od. ἱππέα πέμπ ειλ' 
οὐ. βιβλιαφόρον ἀποστέλλειν πρὸς τινα. - 68 
kommen (Σ., πτεροφόροι φοιτῶσιν. 

Cours, ἡ τῶν νομισμάτων ἀξία οὗ. τιμή. - €. 
haben, in €. fein, διαχωρεῖν - γομεστεύεσϑαε, p. 
- €. haben in e. Lande, ἀγώγεμον εἶνκε πρὸς 
ἔϑνος τι. - e8 hat etm. bei uns keinen C., νόμεσμα 
οὐχ ἔστιν ἡμῖν. - Ὁ. eiferne Geld der Lafebämonier 
battein d. übrigen Griechenland keinen (δ. τὸ σιδηροῦν 
γόμεσμα τὸ τῶν “αχεδαιμονίων οὐχ ἀγωγέμον 
“4 1 J » ΠῚ 
ἣν πρὸς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας. - ἐ. Münze auffer 
ἃ. ſetzen, ἀχυροῦν νόμισμα. - Ὁ. C. fteigt, ἐπὶ 
μεῖζον χωρεῖ ἡ ἀξία. - Ὁ. ©. fällt, ἐπ᾽ ἔλαττον 

αδίζει ἡ ἀξία. 
ourfiren, διαχωρεῖν - διαδίδοσϑαι, Ρ. 


Gourtine, 


Eourtine, μεσοπύργιον. 
Coufin, aveweog, ὁ. 


[2 € 


Eonfine, areına, ἡ. 
Era | iniuß, τ. MR, Koaootvıog. 


Craffus, r. MN., Χράσσος. 
Ereatur, φύσις - ζῶον. - als verãchtliche Bezeichnung 
eines Menſchen: κεφαλή. 


Credenzen, ὀρέγειν - προτείνειν - προπίνειν - 
προγευεσϑαι. , 

Credenztiſch, τραπεζοφόρον - χυλεχεῖον. 

Crebit, πίστις, εως, ἡ - τὸ πιστεύεσϑαι. - er hat 
€ Bei E., πέστες (χρημάτων) ἐστί τένε παρά τενε. 
-ε fo grofien €. bei E. haben, ἔστε nos πίστες 
τοσούτων χρημάτων παρά τινε. - in Ὁ. C. fichen, 
δόξαν ἔχεεν. 

Creditiren, δανείζειν - πιστεύειν. - ἐξ. auf e. 
Wechfel creditirte Schuld, δάνεεον ἐπὶ συγγραφῇ 
πεπεστευμέγον. , 

Ereditor, ὁ δανείζων, δανείσας - davyesorns, οὔ, 
ὁ - ὁ πιστεύσας, αντος. 

Eremona, St., Ἀρεμώνη, Κρέμωνα u. Κρεμῶν, 
ὥνος, 1. 

Srepiren, διαφϑείρεσϑαι, ἐπιτρίβεσθαι, P., 
ἀπόλλυσϑαι. 

Criminalgericht, δεκαστήριον. - vor e. C. geſtellt 
werben, φεύγειν γραφήν, von Enm, ὑπό τενος, 
wegen ung, og (γραφὴν) φεύγειν 
δεχασμοῦ, φόνου. - vor e. ©. ftehen wegen e. Ca⸗ 
pitalverbrechens, περὶ ϑανάτου χρίνεσϑαι. 

Griminalgejete, οὗ περὶ τῶν δημοσίων ἀδεχη- 
μάτων νόμοι - οὗ νόμοι of περὶ δημοσίων 
γραφὼν χκεχυρωμένοι. - (δ. über Capitalverbrechen, 
φογεχοὶ vouot. , 

Criminalflage, γραφὴ - ἐγκληματιχὴ δίχη (bei 
röm. Juriften). - δ. wegen e. Capitalverbrechens 

νεχὸν od. ϑανατιχὸν Eyxinua. -e. C. er 
γραφηνὴ γράφεσϑαί τινα. - wegen e. Staatöver- 
brecyens, δημοσίᾳ xoſreiv.-e.C.anſtellen, anftrengen, 
χατασχένάξειν γραφὴν κατά τενος Od. ἐπί τινα, 
wegen e. Capitalverbrechens, περὶ φονικῶν ἐγχαλεῖν. 

Griminalproceß, δημόσιος ἀγών - δημοσία 
dien - γραφή - δημοσία γραφὴ (wegen Staatöver- 
brechen) - ἰδία θα (wegen Eriminalvergehens 

egen einen Einzelnen). - Er. wegen e. Sapitalver- 
—*— γραφὴ φόνου - φονιχὴ δίκη -Savarızn dixn. 

Sriminalredt, of περὶ τῶν δημοσίων adıxn- 
μάτων νόμοι. - auch bloß οἱ νόμοι. 

Criminalridter, ὁ ἐπὶ δημοσίων ἀδιχημάτων 
δικαστής - ὁ ἐπὶ τῶν φονιχὼν δικαστής (über Ca- 
pitalverbrechen). 

Criminalverbreden, Erimimatuergeben, 
(δημόσιον) adixnue. - |peciell Capitalverbrechen: 

073209 ἀδίχημα. 

Criminell, bebanbelt werben, ἐλέγχεσθαι, εἰς 
ἔλεγχον ἔρχεσϑαι. 

δτιιρίπα, τ WN., Koroniva. 

Grilpinilla,r. WM, Ἀρεσπτνίλα. 

Crifpinus u. Criſpus, τὶ MN., Κρισπῖνος - 
Kofonos. 

Eruftumeria, St. ber Sabiner, Αρουστομερέα, 
%.- Κρουστουμέριον. - Einw. Koovorausgiros. 

Snlmination, der Geflirne, μεσουράνησις - 

ἐσουοάνημα, TO. 

ulminationspunet (Periode der höchſten Kraft- 
entwidelung), ἀκμή. - d. €. erreichen, auf Ὁ. E. 
fiehen, ἀχμάζειν - ἐν ἀχμῇ Eva - ἀχμὴν ἔχειν - 
πρὸς τέλος ἐλϑεῖν. 


Kofes beutfhsgtied. Wörterb. 9. Aufl. 
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Eytifus. 


Eulminiren, Ὁ. Geflimen, μεσουραγεῖν. 

Eultiviren, ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν, —* ποιεῖν, 
τιἡασεύειν (Im Allg.: dem wilden Zuftande enthe⸗ 
ben). - ἐργαζεσϑαε (Ὁ. Land bebauen). - παιδεύεεν 
(geiftig bi ). - ἐπιτηδεύειν (forglam betreiben). - 
cultivirt: ἥμερος ἐπὶ wilden Naturzuflanbe eite 
hoben). - ἐνεργός (mit Fruchten beftellt) - παιϑευτός 
u. πεπαιδευμένος, 3 (geiftig gebildet). 

Cultur, ἡμέρωσις (Berrelung aus Ὁ. wilden Natur- 
zuſtande) - ἐργασία (dad Urbarmachen). - ἥμερος 
βίος, ὃ, u. ἥμερος δέαιτα, ἡ (der Zuftand geifii 
Bildung) - παιδεία, ἡ (Ὁ. Bilden u. Ὁ. Zuftand ber 
Bildung). 

Cultus , ϑεραπεία, ἡ. - λατρεία, ἡ. - λειτουργία 
ἡ πρὸς ϑεοῦς - τὰ ἱερά - τὰ ϑεῖα - τὰ πρὸς τοὺς 
ϑεούς. 

Eumä, ©&t., ζύμη - Kovuaı, af. - Einw. Kov- 

αἴος. 
upido,f. Eros. 

Eur, ϑεραπεία, ἡ. - fchnelle u. gefährliche E., σύν- 
Touos καὶ παράβολος ϑεραπεία. - e. höchſt bedent- 
* C., ϑεραπεία ἀπεγνωσμένη. - J. ind. €. 
nehmen, in Ὁ. C. haben, ϑεραπεύειν τενώ - προςιἔ- 
γαι νοσοῦντι. - €. C. brauchen, φαρμάκοις χρῆ- 
σϑαι. - €. (δ. anorbnen, συντάττειν ϑεραπείαν 
καὶ δίαιταν. - ε. C. anwenden bei E., ϑεραπείων 
τινὰ προςάγειν τινί. 

Eurart, ϑεραπεία, ἡ. 

Euratel, ἐπιτροπεία, ἡ - ἐπιτρόπευσις. 

Curator, ἐπίτροπος, ὃ - ἐπιμελητής, οὔ, ὁ. - α. 
fein, ἐπετροπεύειν. ' 

Eures, St., Kupeıs, eur, af, Dion. Hal. - Χυρές, 
(dos, ἡ, Steph. Byz. - Kvoıs, εως, ἣ, Strab. - 
Einw. Κυρῖταε od. Κουρῖται, of, 

Curia,r. WR., Κουρέα. 

Euriatius, Κουριάτιος, 

Curiatus, φρατριαχτιχός U. φρατριχός, 3. 

Curie, M als Genoͤſſenſchaft: —*8 ἡ. - Glied 
e. C. φράτηρ, ερος, ὁ - φρατριαστής, οὔ, ὁ - 
φρατριεύς. ὁ. - Vorſteher Ὁ. C., φρατρίαοχος, ὁ. 
- 2) als Gebäude: βουλευτήριον. - συνέδριον. 

Curio, r. MN., Aovolwy, ὠγος. 

Curios, ἀλλόχοτος, 2. - ἄτοπος, 2. 

Curiofität, ἀλλόχοτόν τι. 

Euriren, 1) ἀρ behandeln: ϑεραπεύειν - 
ἰατρεύειν. - 2) heilen, geſund maden: ὑγεᾶ ποιεῖν 
od. ἀπεργάζεσϑαι - ὑγιάζειν - ἰᾶσϑας, 

Curort, ὕδατα ὑγιεινά, τὰ, - τόπος ὑγιηρός ὁ. 


(alg,) | 
Curſoriſch, ὁ ἡ τὸ ἐξ ἐπιδρομῆς. 
Eurtius,r. MN., Ἀούρτιος. | 
Curti uslacus, Κούρτιος λάχχος, 
ur ve, χαμπύλη γραμμή. 
Gylinder κύλενύρος, 6. 
Cylinderförmig, χυλινδροειϑής od. κυλενδρώ- 
εἶς χυλινδριχός, 3. , 
ymbel, χύμβαλον. -- Ὁ. E. ſchlagen, χυμβαλίζειν. 
Symbeligläger, — οὗ, ὁ", 
Cymbelſchlägerin, χυμβαλίστρια, ἡ. 
Cypern, f. Kypros. 
Cypreſſe, χυπάρισσος Od. zunapırıos, 1. 
Cypreſſenhain, κυπαρέσσων ἄλσος, τὸ - χυπα- 
ρισσών, ὥνυς, ὃ. 
Sypreffenholz, χυπαρίσσινα ξύλα, τὰ. - αὐ 
ᾧ., χυπαρίσσενος, 3. 
Cypreſſenwald, f. Cypreſſenhain. 
Cytiſus, χύτισος, o. 
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Dabei thun. 


D. 


D,d- 5 - δέλτα, ro, indeclin. 
Da, 1) als Adverbium, u. zwar a) Ortsadverbium: 
ἐνταῦϑα, ἐνθάδε. - τῆδε - αὐτοῦ, - Bei Hindeu- 


tung auf Gegenſtände, die dem Redenden unmittelbar 


vorliegen, gebrauchen Ὁ. Griechen ftatt e. Abverbiums 
Ὁ. demonftrativen Pronom. ode, ovros, οὑτοσί, 3.2. 
du da, ovros σύ. - der Mann da, ἀνὴρ ὅδε - 
οὑτοσὶ Erg. - wir da, ἡμεῖς οἵδε. - was bu da 
haft, ὃ σὺ λέγεις τοῦτο. - da haben wir’8, τοῦτ᾽ 
χεῖγο. - Im Ausruf u. beim Ausbrud Ὁ. Leber- 
raſchung ift παι des deutſchen da zu gebrauchen Zdor 
(fieh da), 3. B. ba ift er! ἰδού, πάρεστιν! - da 
fommen fiel ἰδού, προςέρχονται! - Bei Bewwilli- 
gungen u. Anerbietungen findet fih im Griech. ent- 
weder e. Zufa, wie πάρεστι (ἐδ fteht frei), auy- 
χωρῶ (i ee ἐδ), παρέχω (ἰώ reihe bar), ober 
es werben Ὁ. Bartileln ἀλλὰ u. δή gebraudt, 3.8. 
da nimm, λαβὲ δή - ἀλλὰ λαβέ - λαβέ, πάρεστιν. 
- Neben Ὁ. Berben fein, ſtehen, figen, liegen, 
bleiben wirb da durch Zuſammenſetzungen mit 
Pröpofitionen bezeichnet, 3. B. da fein, παρεῖναι, 
ἄγειν παρόντα (anmejend fein, eingetreten fein). 
- ὑπάρχειν, εἶναι, γεγονέναι (vorhanden jein). - 
ba fieben, ἑστηχέναι, καϑ---, ἐφ-εστηχέγαι. - da 
ſitzen, χαϑῆσϑαει. - da liegen, χεῖσϑαι, xara—, 
προκεῖσϑαι. - ba bleiben, μένειν, παρα---, ἐπι- 
ἔνειν, - ba u. dort, ἔνϑα χαὶ ἔνϑα. -- bald da, 
4 bort, ἄλλοτε ἀλλαχοῦ. - von da, ἐνϑένδε - 
ἐντεῦϑεν. - von da u, von bort, ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν. 
- halb von ba, bald von dort, ἄλλοτε λλοϑεν. - 
von δὰ ἀπ, ἐνγτεῦϑεν - αὐτόϑεν. - Ὁ) Zeitabverbium: 
ἔνϑα, ἐνταῦϑα, τηνικαῦτα, τότε, ἐν τούτῳ, und, 
wo Zeitfolge u. Cauſalzuſammenhang angedeutet 
werben follen: εἶτα, - ba werde man Hug, εἶτά τες 
ανϑανέτω. - von dba ἀπ, τὸ ἀπὸ τοῦδε. - Zu An- 
[μπῇ des Nachſatzes in Zeit- u. Caufalperioden: 
3a δή - τότε δή - ἐν τούτῳ δή - τηνιχαῦτα. - 
2) als Konjunction, unb zwar a) als Zeitpartikel: 
ὅτε (ὅταν), ὁπότε (ὁπόταν), ἡνέχα - ἐπεί (dv), 
ἐπειδή (ἐπειδάν). - ὡς, ὅπου. Ueber Ὁ. Modus 
vgl. als. - Ὁ) als Kaufalpartifel: ἐπεί, —5 
ἐπειδή - ὡς - ὅτε (mit Indicat., wenn ein thatjäch- 
iger Grund, mit Opt., wenn e. Grund nad Ὁ. Vor» 
ftellung des befprochenen Zubject8 angegeben wird). 
- da doch Zureineo. - Häufig gebrauchen Ὁ. Griechen 
ſtatt e. Zeit u. ftatt e. Cauſalſatzes Ὁ. Participial- 
conftructiort. 

Dabei, 1) zu Begeihnung Ὁ. Naheſeins im Raum : 
ἐγγύς, πλησίον. - πρὸς τούτῳ - ἐν τούτῳ - ἐπὶ 
αὐτῷ - παρ᾽ αὐτῷ. - Doc) bilden bie Griechen ge= 
wöhnlich Aufammengefette Berba, um dieſen Begriff 
zu bezeichnen, mit Ὁ. Präpofitionen παρά, πρός, ἐν, 
ἐπί, ὑπό. - 3 B. dabei ſtehen, παρα---, ἐπε-στῆναι, 
- 2)zu Angabe Ὁ. Nebeneinanderfeing od. Ὁ. unmittel- 
baren Folge in Ὁ. Zeit: ἐν τούτῳ - ἐν τῷ τοιῷδε 
(bei ſolchem Verfahren) - πρὸς τούτῳ - ἅμα - xal 
ἅμα. - μεταξύ. - λ. 8. dabei meinte er u. ging weg, 
καὶ ἅμα δαχρύσας ἀπήει. -Gewöhnlich aber muß 
Ὁ. Adverbium ἅμα noch Ὁ. Particip eines Verbums 
beigegeben werben, welches Ὁ. Zuſammenhang an Ὁ. 
Hand gibt, wie 3. B. εἰπών, ποιήσας od. ποιῶν 
u. dgl. - 3.3. da lachte er, ἀχούσας od. εἰπὼν δὲ 
ἅμα ἐγέλασεν. - dabei nod, ἔτε δὲ χαί - πρὸς δὲ 
τούτῳ καί. -- 3) zu Angabe e. Veranlaſſung, e. Mit⸗ 
tel8; 2x τούτου - ἀπὸ τούτου - ὑπὸ τούτου. - 


3. B. wir leiden babei, ἐχ τούτου πονοῦμεν. - wir 
beben Nuten dabei, ὠφελούμεθϑα ἐκ τούτου - 
καρπὸν ἔχομεν ἀπὸ τούτου. - babei verliert ihr 
nichts, τούτων δὲ γενομένων ὑμεῖς οὐκ ἐλατ- 
τοῦσϑε. 

Dabei ausharren, προς--- ἐγ-χαρτερεῖν τινε. 

Dabei bedenken, προςλογέζεσϑαι. 

Dabeibleiben, 1) in Ὁ. Nähe von etw. bleiben: 
παρα---γ προς-μένειν mit Dat. - οὐχ ἀπολείπειν 
τι, - 2) auf e. Meinung, bei e. Gebraude od. Be⸗ 
Ihluffe beharren: Zuuevev, &y—, προς-καρτερεῖν 
mit Dat. - μένειν ἐπί τενος οὗ, ἐπί τιγε - φυλάτ- 
τειν τι. - ἐδ δ΄. dabei, χύρεον od. δεδογμένον 
ἑἐστέν. - οὐκ ἔστι παρὰ ταῦτ' ἄλλα. - dabei ἰῇ es 
nicht geblieben, οὐχ ἐνταῦϑα ἕστηχε τὸ πρᾶγμα 
(man geht weiter ine. Sache). - dabei blieb ε πο 
nit, οὔ τι ταύτῃ γε ταῦτα. 

Dabei droben, ἐπαπειλεῖν. 

Dabei einfhlafen, ἀχούοντα od. ϑεώμενον χα- 
ταδαρϑάνειν - Οἐγχαταδαρϑάγειν - ἐπικοιμὰ- 
σθαι, ᾿ 

Dabeiermatten, μεταξὺ ἀπαγορεύειν. 

Dabei glüdlih fein, ἐνευδαιμογνεῖν τινι. - 
ἀγαπὰν τινι (bei e. Zuftande). 

Dabei haben, 1) es ifte. Eigenthum von mir ım=- 
ter e. Anzahl begrifien: ἔστε τί τινων. - 2) ἰώ 
habe etw. Dabei (= ich habe e. Interefle), διαφέρει 

οέτι. 
abei lächeln, ἐπιμειδιᾶν - ἐπιγελῶν. 

Dabei lärmen, ἐπιϑορυβεῖν. 

Dabetlafjen, 1) in Ὁ. Nähe von etw. zurücklaſſen: 
ἐγχαταλείπειν - ἐγχαϑιστάναι. - 2) e8 dabei laſ⸗ 
jen, ὃ. 5. keine Aenderung vornehmen: (ἀχένητον) 
ἐὰν τι. - οὐδὲν ἀλλάττειν Od. ἀλλοιοῦν. - μένειν 
ἐπί τινος - ἐμμένειν τινί. - 3) E. dabei laflen: 
οὐδὲν ἀντιλέγειν od. ἐναντιοῦσϑαί (ἃ. p.) τενε. 

Dabei liegen, παρα---, προς-χεῖσϑαί τινε. 

Dabeifagen, ἐπιλέγειν. 

Dabei fein, παρεῖναι, παραγενέσϑαι (0. Beri.). 
- προς---, ἐπ---, ἐν-εἴγαι (vd. Sachen u. Zuftänben). 
- bei ε. Unternehmung: συμπράττειν τι - uera- 
λαμβανεσϑαί τινος - μετέχειν τινός - χοενωγεῖν 
τινος - συνεργὸν, σύμμαχον εἶναι. - bei etw. nicht 
mit babei fein, ἀπολειφϑῆναί τινος. - ἰῷ bin dabei, 
ἕτοιμιος Od. πρόϑυμοὸς εἶμι (bi geneigt, e. Unter- 
nehmen mitzumachen). 

Dabeijein, das, παρουσία, ἡ. - in meinen D., 
ἐμοῦ παρόντος. 

Dabei ſetzen, παραχαϑίζειν. 

Dabei ſitzen, παραχαϑῆσϑαι, προςχαϑῆσϑαι - 
παρ---, προς-εδρείει». 

Dabeiftehen, 1) in Ὁ. Nähe fliehen: παραστῆναι 
(als Nachbar) - ἐπιστῆναι (αἴ Auffeher). - v. Ich 
lofen Dingen: παρα--, προς-χεῖσϑαι. - Ὁ. Wör- 
tern: προςεῖναε - προςγεγράφϑαι. - 2) dabei ſtehen 
bleiben = nicht weiter vorwärts geben: a) eig., bei e. 
gepiſſen Puncte. - ὑφίστασθαι Ev τινε - χατα- 

nysıy mit Partic. - b) bilbl., keinen höhern Grab 
in e. Sache erreichen: οὐ Pen προχωρεὶν τινος 
- μένειν ἐπί τινι. - 8) ἐδ fteht dabei = ἐδ tft unge» 
wiß: ἄδηλον (Lori). 

Dabei ftellen, παριστάναι, παραχαϑιστάναι. 

Dabei thun, συμπράττειν - κοινωνεῖν Od. μετα- 
λαμβάνεσϑαι τοῦ ἔργου. - nichts Ὁ. thun können, 





Dabei verharren. 


vr εἶναι τῶν προὔργου τι ποιεῖν. - ἐδ iſt 
chts zu thun, φέρειν δεῖ τὰ τοιαῦτα. 
erharren, dıa—, ἐπι-μένειν. 
serweilen, ἐνδεατρέβειν. 

δοῦπεπ, προς---, παρ-οιχεῖν. 

ben, uno—, ἐπι---, παρα-μένειν. 

)0, αὖϑις. - Da Capo rufen, βοῶν αὖϑις. 
τέγη - τέγος, τὸ -- ὀροφή, 7, ὄροφος, ὁ. 
Alben, στέγην ποιεῖν -- εἶναι ἀντὶ στέγης. 
"8 unter D. bringen, ἐρέφεεν (öpoyovv) 
- Ὁ. D. abnehmen, ἀφαιρεῖν τὸν ὄροφον. 
d. einreiſſen od. abbeden, διαιρεῖν τὴν 
. τ unter einem D. mit δ. leben, öuwpo- 
'ναί τινι - συζῆν τινι ἐν τῷ αὐτῷ - ὑπὸ 
τὸν ὄροφον ἵέναι τιγί. - unter ein D. kom⸗ 
t E., εἰςέρχεσϑαί τινι εἷς ταὐτὸ στέγος. 
der, στεγαστῆς, οὔ, ὁ. 

, ἐρέφεεν, ὀροφοῦν. 

bel, ἄχρα στέγη, N. - ἀετός, ὁ. 

ıne, ὑδοοῤῥόα. 7. 

Tooöxos, ὁ. 

au, ὁ τοῦ τρόχου φωλεός. 

indel, σχινδαλμός, ὃ, σχίδη, ἡ. 

Il, τὸ τοῦ τρόχου δέρμα. 

τε, τὸ τοῦ τρόχου στέαρ. 

irre, ἐρέψιμα ξύλα, τὰ - Οἐρέψιμος 


BL, deopat, af. 

rufe, ὑδροῤῥόα, ἡ. 

4, ὀροιή (al8 Sade). - ἔρεψις (al8 Handl.). 
gel, χεραμές, (δος, ἡ - χέραμος ὁ τοῦ 
- πλίψϑος, ἡ. - καλυπτήρ, ρος, ὁ. 
„Landſch. am Boryſthenes, Aaxta, ἡ. - (Εἰ πο. 
- Dacifcher Krieg, ὁ πρὸς τοὺς “αχοὶς πό- 


δ, 2) örtlich: τῇδε. - διὰ τούτου. - 2) cau= 
et ταῦτα. -- ταύτη. - τούτοις. - αὐτῷ οὗ. 
- ἐν τούτῳ. - ἐχ τούτου, ἐκ τούτων. - ἐχ 
οὔ πράγματος. - ἀπὸ τοίτου. - ἔνϑεν τ. 
ey. - οὕτω(ς). - Scmöhnlich aber umſchreiben 
riechen durch e. Barticip, melches Ὁ. Zufam- 
g an Ὁ. Hand geben muß; 2. B. er bat in- 
5 aber auch dadurch bewirkte er nichts, 
e μὲν ἐλιπάρησε, λιπαρήσας δὲ οὐδὲν 
ξατο. - Am bäufisften-läßt ἐδ fich ausprilden 
Particip ποιῶν, 3, od. ποιήσας, 3. - da- 
men wir in Ὁ. größten Gefahren, ταῦτα δὲ 
ντες δεινοῖς περιεπέσομεν χιγδύγοις. - 
daß, διὰ τὸ mit Infin. - ἐχ τοῦ mit Infin. 
it Infin., 3. B. dadurch, daß δι. Furcht zeigft, 
t dur dein böſes Gewiſſen, διὰ τὸ φανερὸς 
ἐϑιὼς ἐξελέγχει χαχὰ συνειδὼς σεαυτῷ. - 
. daß bu lügft, verlierft du den Glauben, τῷ 
λέγειν ἀπιστεῖ od. ἅτε werdn λέγων 
᾿" - baturd, daß Einige nach Ὁ. Dlaule reden, 
πρὸς χέριν δημηγορεῖν ἐνίους, od. πρὸς 
ἰημηγοροῦγτες ἔνιοι. ; 
ι, Hort in Karien, “σ΄ αίδαλα, τὰ. 
δὰ, e. attifher Demos, “αι δαλίδαι; of. 
on, Bruder des Köyr, Ζαιδαλίων, wros. 
8, ber. Künftler zu Minos Zeit, .Aaldados, 
τ Ὁ. herrührend, “αιδάλειος, 3. 
h, βλάξ, axös, ὁ, ἡ. - ἀναίσϑητος. ἀβέλτε- 
- ὃ. fein, σχορδενᾶσϑαι (nicht recht auſsge- 
haben). - χραεπαλὰν (in Folge e. Rauſches). 
7, χοῦ», ἀποχοῖν. - metaph. χατέχειν. 
tig, xvegeios, 3. 
licht, ἀμυδρὸν φως. 
ern, ἐδ Ὁ 
os ἐστὶ βαϑύς (am Morgen). 
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mert, χνέφας ἐστί (am Abend). 


Dafür geben, 


Dämmerung, χνέφας, ovs, τὸ (am Abend). - 
λυχόφως, wros, τὸ - λυκαυγές, οὖς, τὸ - ὄρϑρος, 
ὁ (am Morgen). - er ἴαπι in Ὁ. D., χνεφαῖος ἤλϑεν. 

Dämon, δαίμων, ονος, ὃ. - Ὁ. gute D., ἀγαϑὸς 
“αίμω». - Ὁ. böſe D., χαχὸς δαίμων, χαχοδαίμων, 
ö. - unter Ὁ. Einfluß e. D. ſtehen, δαιμονᾶν. - von 
e. bölen D. geplagt fein, χαχοδαιμον ἂν. - von e. D. 
herrühtend, bämonifd, δαιμόνιος 3. u. 2, ἀπῷ 
δαιμονιεχός, 3. 

Dämpfen, 1) unterbrüden, Ὁ. Ausbruch e. Sache 
binden: σβεννύναι, χατασβεγνύναι (0. Feuer τι. 
Ὁ. Leidenihaften, 3. 8. ϑυμόν, ὕβριν») - ἀμβλύ- 
very (Ὁ. Ton). - χατέχειν. - συ---͵ κατα-στέλλειν. 
- παύειν, καταπαύειν - κοι μίζεεν (e. Zuftand), - 
dämpfend, σβεστήριος, 3. - καταπαυστιχός, 3, 
2) al8 Küchenausdruck von Epeifen: zyiyer. - ge- 
dämpft, mrıxroös, 3. 

Dämpfen, da8, πνῖξες (al8 Klichenausbrud‘), aufier- 
bem durch Berbalausprüde zu yinjchreiben. 

Dämpfer, 1) zum Auslöſchen: σβεστήρ, 7005, 6. - 
2) zum Beſchränken: ὁ χατέχων, ὁ χαταπαύων. 

Däudten, |. pinten. 

Dafern, ſ. wofern. 

Dafür, 1) zu Bezeichnung d. Entgeltung u. Wieber- 
erftattung: ἀντὶ τούτων - διὰ τοῦτο od. ταῦτα. - 
τοσούτου (für e. folche Summe). - ich verfpreche dir 
b., vnıoyyovual σοι ἀντὶ τούτων. - Gewöhnli 
jegen Ὁ. Griechen in dieſem Falle Ὁ, Präpofition gle 
an das Verbum; 2. ®. Ὁ. geben, ἀντιδιδόναι. - Ὁ, 
daß, ἀνϑ' ὧν, 3. B., daß fie edel gehandelt haben, 
av ὧν καλὼς ἐποίησαν. - 2) anjtatt, zu Angabe 
e. Stellvertretung: ἀντὶ τούτου u. τούτων. - 3) 
zu Angabe bes Zwedes: ὑπὲρ τούτων. - Ὁ. for- 
gen, ἐπιμελεῖσθαι (a.p.) τούτων. - d. ἔδππεπ, 
αἴτιον εἶναί τινος, - ἑχόντα ποιεῖν τι. - nichts 
dafür können, ἀναίτιον εἶναί τινος. - ἀζή- 
μίιον εἶναι. -- 4) = zum Bortheil: ὑπὲρ τούτου. - 
5) zu Anführung des erplicativen Attributs. In die— 
Mm alle gebrauchen Ὁ. Griechen keine ‘Präpofition, 
ondern c. vom Berbum abhängigen Caſus, u. zwar 
beim Activ Ὁ. Acc., beim Paffiv Ὁ. Nomirativ. Zu 
bemerten aber ift, daß Ὁ. Griechen nicht e. Pronomen 
an Ὁ. Stelle de8 deutihen dafür feben, fondern 
entieeber d. Nomen, auf welches ımfer dafür zu- 
rückweiſt, wiederholen, od. Ὁ. Eate e. folde Wen⸗ 
dung geben, daß e. Zurückweiſnng u. Wiederholung 

ar nicht nothwendig wird; 3. B. er war e. braver 

tanı u. galt auch dafür, ἀνὴρ ἀγαϑὸς χαὶ ἐγένετο 
χαὶ ἐνομέξετο. - er ift zwar fein Feldherr, aber er 
iebt fi doch δα τ aus, οὐ μέντοι ἐστίν, ἀλλ᾽ 
παγγέλλεται εἶναι στρατηγὸς. 

| Dafür achten, anfchen, halten, γομέζειν, 
ἡγεῖσθαι mit doppelt. Accu). 

Dafürannebmen, aufnehmen, 1) αἵδ etw. δὲς 
traten: δέχεσθαι mit dopp. Accuſ., od. mit ὡς u. 
gartic - ὑπολαμβάνειν mit doppelt. Accuf. - 2) zur 
Sntgeltung nehmen: δέχεσθαι ἀντέτινος. - avrı- 
λαμβάνειν. 

Dafürausgeben, 1) Geld: δαπανῶν od. ἀναλέ- 
axeır ὑπέρ τεῖος. - 2) als etw. darftellen: λέγειν 
mit Doppelt. Accuf. - ὦ dafür a., ἐπαγγέλλεσϑαι 
εἶναί τοιοῦτον. 

Dafürerfennen, χρένειν, ἡγεῖσθαι mit boppelt. 
Uccuf. 

| Dafür geben, ἀντιδιϑόναι τινὸς, - was, wie 

viel giebſt du dafür? πύσου ἄξιόν σοι τὸ χρῆμα; 

- πόσου λαμβάνεις αὐτό; - ich habe viel dafür ge= 

geben, χρημάτων πολλῶν ἐχιησάμην Od. ἔλαβον 

od. ἐπριάμην αὐτό. - ih würde viel Geh wollt 
\r? 


— — ....-.- — — — — — 
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Dafür haften. 


geben, went, ἀντε πολλῶν ἄν χρημάτων ἑλοίμην 
τὸ mit Infin. od. εἰ mit Optat. 

Dafür haften, ἐγγυητὴν εἶναί τινος. 

FRÜHE halten, f. dafür adten. 

Dafürhalten, das, δόξα, ἡ. - nad meinem D., 
ὡς ἐμοὶ doxei - ἐμοὶ δοκεῖν - ὥςπερ ἔγωγε olo- 

as. - χατὰ δόξαν τήν y ἐμήν. 

ἘΠ fämpfen, ὑπερμάχεσϑαι. 

Dafür können, αἴτιον εἶναί τινος. 

Dafürnehmen, 1) als Erſatz: ἀντιλαμβάνειν τεγός 
- αἱρεῖσθαι ἀντί τινος. - 2) α(ϑ etw. aufnehmen: 
ὑπολαμβάνειν, δέχεσθαι mit boppeltem Accu]. 

Dafür fein, οὐχ ἐναντιοῦσϑαί (a. p.) tur. - 
ἐπαινεῖν τι. - ἀποδέχεσϑαί τι. 

Dafür forgen, ἐπιμέλεσϑαι (a. p.) - ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσϑαί Tıyos. 

Dafür ſprechen, λέχειν ὑπέρ τινος. (für Erlan⸗ 
gung u. Erhaltung). - συναγορεύειν, συνηγορεῖν, 
μαρτυρεῖν, πίστιν παρέχειν rıvı (für e. Behaup- 
tung od. Anfict). - τ, Wahrſcheinlichkeit |pricht dafür, 

᾿ τὸ εἰχὸς ταύτη ἔχει. 

Dafür ſtehen, ἐγγυητὴν eival τινος. 

Bel: erben, ὑπεραποϑνήσχειν. 

Dafürſtimmen, j. timmen 2, Ὁ. 

Dafürzeugen, ſ. zeugen. 

Dagegen, 1) zu Bezeichnung Ὁ. Richtung auf e. 
Gegenftand Hin u. Ὁ. Berührung mit demjelben: ἐπί 
u. πρός in Zufammenfegung mit Verben, 3.8. Ὁ. 

ſſen, προςχόπτειν. - d. ftlrmen, antennen, 
ἐφορμᾶν, ἐπιφέρεσϑαι, p. - 2) zu Bezeichnung Ὁ. 
feindlichen Richiung u. Ὁ. Widerftrebens: ἐναντίον, 
ἐναντία. - ἀντί in Zulammenfegungen (in Be— 
ziehung auf Perfonen, Anfihten u. Aeuflerungen), 
παρά in Zufammenfegungen (in Beziehung auf Ge⸗ 
fe u. Veriprechung). - ich habe nichts d., οὐ χωλυω 
- οὐδὲν διαφέρομαι, p. - 3) zu Bezeihnung Ὁ. Ent- 
geltung: ἀντί in Zufammenjegungen. - 4) als Ad- 
verfativpartitel: δέ - ἀλλά (zu Anführung jedes Ge- 
enfates). - au - δ᾽ au - πάλιν (zu Anführnng e. 
tgegnung od. Erwiderung). - τοὐνετίον, Tavay- 
τία (3. Bezeihnung e. ſchroffen Gegenſatzes). 

Dagegenabjhiden, ἀνγταποστέλλειν. 

Dagegen anführen, avyrenaysv, αγϑυποφέ- 
ρειν, ἀντιπαρέχεσϑαι. 

Dagegen απίίαρέπ, ἄντιχατηγορεῖν, E., τινός 
- ἀνϑυπαγειν, ἀντιπροςχαλεῖσϑαί τιγα. 

Dagegen anreden, ἀνειπροςαγορεύειν (ἄντι- 
προςειπεῖν). 

Dagegen anriden, ἐπιέναι (ἐπέρχεσϑαι), ἐπι- 
φέρεσϑαί (p.) τινε. - ἐφορμᾶν τινε (auf E. 108). 
ἀντιπαράγειν, ἀντεξελαύνειν τενί (gegenfeitig). 

Dagegen antworten, avranoxpfveodan. 

Dagegenarbeiten, ἐναντιοῦσϑαι, a. p., ἄντε- 
ρείδεσϑαι, p., ἀντιτείνειν, ἀντιπράττειν. 

Dagegen ausrüften, ἀντιπαρασχευάζξειν. 

Dagegen ausftreden,avrınnporelvev, ἀντέχειν. 

Dagegenaustaufhen, ἀντιχαταλλάττεσϑαί τί 
τεένος od. avıl (ὑπέρ) τενος. 

Dagegen beeinträchtigen, ayrıBlanrev, av- 
ταδιχεῖν. - χαχῶς παϑόντα ἀντιποιεῖν. 

Dagegen belommen, ayranolaußaveıy. 

Dagegen eifern,ayrırelraıv - ἰσχυρῶς ἀντιλέγειν. 

Dagegen einführen, ἀντειςάγεεν (Waaren) - 


ἀντικαϑιστάναι (Einrichtungen u. Gebräuche). 


Dagegeneinlaufen,arrayogaleıy, ἀντωνεῖσϑαι. | 


Dagegeneinladen, ἀντιχαλεῖν. 

Dagegen einwenden, ἀντιλέγειν, gegen e. ſchon 
gemadten Einwand, ἀνθυποφέρειν. 

Dagegen erbauen, ayroıxodousiv, e. Bollwerl, 
ἀγντετειχίζεεν. 
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Dabhin. 


Dagegen erheben, ἀνταίρειν, ſich, ἐπανίστασϑαι. 

Dagegen erinnern, avyrılEyev. - ὄἰῷ nichts 
dageg. zu erinn., οὐδὲν ἔχω ἀντειπεῖν - ξὼ ταῦτα. 
- οὐδεὶς φϑόνος, 

Dagegen fordern, ἀνταιτεῖν, ἀνταξιοῦν - ἂἀν- 
rıxelevev mit folg. Infin. 

Dagegen geben, ἀντιδιδόναι - ἀντιπαρέχειν. 

Dagegen Baben, ἀντιλέγειν - χωλύειν - ἰῷ habe 
nich dagegen, οὐδὲν ἀντιλέγω - οὐ διαφέρομαι, 
p. (bin nicht verichiebener Anſicht). — οὐχ ἔναν- 
Tıovuaı (a. p.) ἔγωγε - ἐγὼ ἐῶ - οὐδὲν κωλύω 
(gabe feinen andern Willen). - wenn du nichts dage⸗ 
gen haft, εἰ un τε σὺ ἄλλο λέγεις. - εἰ σύγε Böv- 

& - εἰ σοὶ βουλομένῳ ἑστίν. 

Dagegen halten, ἀγτιπαραβάλλειν τε πρός τι. 

Dagegen handeln, ποιεῖν παρά τι - παραβαί- 
var τι. 

Dagegen hören, ἀγταχούειν. 

Dagegenfämpfen, ἀνταγωνέζεσϑαι,. avrıud- 
χεσϑαι. 

Dagegen laufen, ἀγνγωγεῖσϑαι. 

Dagegenreden, avrılkyav. 

Dagegen rüften, fi, avuınanaoxevaieodaı. 

Dagegen fein, ἐναγντιοῦσϑαι, a.p. - ἀνϑέστα- 
dar (ἀντιστῆναι) - οὐκ ἐᾶν. - Ὁ. Opfer find da⸗ 
gegen, τὰ ἱερὰ οὐ γέγνεται - οὐ καλλιεροῦμεν. 

Da egen feßen, ἀντιτιϑέναι, ἀντιπαραβάλλειν. 
- ἐς ag. ſ. ἐναγντιοῦσϑαι, ἃ. p. - ἀντιτείνειν - 
ἐμποδὼν εἶναι. 

Dagegen ſtämmen, fih, ἀντιτείνειν. 

Dagegen ffimmen, ἀποψηφίζεσϑαί τι Od. μὴ 
γενέσϑαι τι (gegen e Sack). - ἐναντίαν τὴν ψῆ: 
φον τέϑεσϑαι gegen Ὁ. Stimme e. Anberen). 

Dagegen fträuben, ſich, ἀντιτείνειν. - ayrıua- 
χέσϑαι μὴ ποιεῖν τι Od. un γενέσϑαι τι. 

Dagegen zeugen, ἀγτιμαρτυρεῖν. 

Daheim, οἴχοι. - Ὁ, fein, οἴχοι εἶναι (im Haufe) - 
ἐπιδημεῖν (in Ὁ. Heimatb). 

Daher, 1) zu Angabe Ὁ. Bewegung von e. Orte ber 
== von dieſem Orte ber, von dort: ἐνθένδε, ἐντεὺ- 
ϑεν, αὐτόϑεν, ἐχεῖϑεν. - 2) in Verbindung mit 
Verben, mo e8 nicht Ὁ. Richtung von e. vorher ge- 
nannten Ort bezeichnet, fondern überhaupt nur = 
herein, einber, ber. Für diefe Bezeichnung gebrau⸗ 
hen Ὁ. Griechen gevähnlid aufammengele te Berba 
mit Ὁ. Präpof. ἐπέ u. πρός (wenn Ὁ. Richtung auf 
e. Segenftand hin angedeutet werben foll), mit πρό 
(wenn rafcher Fortgang im Raume), mit zara (wenn 
Ὁ. Richtung von oben nad unten bezeichnet werben 
ſoll), oft aber fteht auch das bloffe Simpler: 3. B. da- 
ber eilen, φέρεσϑαι, ἐπιφέρεσϑαι, p. - ἐφορμᾶν. 
- baber fahren, ἐλαύνειν, ἐπ---, προς-ελαύνεεν. - 
baber kommen, ὁρμᾶν, ἐπιέναι, ἐπελαύνειν. - 
3) zu Angabe Ὁ. Sundes — daraus, deßhalb: ἐν- 
τεῦϑεν - διὰ τοῦτο Od. ταῦτα - dx τούτον Οὗ. 
τούτων u. zu Anfang eines, Sages bie relativen 
Ausdrüde ὅϑεν - δὲ ἃ - ἐξ ὧν, - daher weil, διότι 
- διό. - 4) als Folgerungspartitel: οὖν - ἄρα - 
τοένυν (ſämmtl. nie zu Anfang Ὁ. Satzes) - οὐχοῦν 
u. ὥςτε (beide zu Anfang des Sabes u. zu Angabe 
Ὁ. ſtrengen, unmittelbaren Folge). 

Da berum, περὶ ταῦτα - χατὰ ταῦτα. 

Dahin, I dahın (mit Betonung Ὁ. erften Silke): 
1) zu Angabe Ὁ. Bewegung παῷ e. Orte hin: ἐνθά- 
de, ἐνταυϑοῖ, ἐνταῦϑα - αὐτόσε - δεῦρο (jünmtil. 
mit Hindeutung auf e. dem Redenden * liegenden 
Ort). - ἐχεῖσε, ἐκεῖ (mit Hindeutung auf e. fern lie⸗ 

enden Ort). - eben d., εἰς ταὐτό. -- Ὁ. u. dorthi 
»ϑα χαὶ ἔνϑα - δεῦρο xaxeige. - bald d., 
dorthin, ἄλλοτε ἄλλοσε. -- Ὁ. τοῦ, ἔνϑα, -- δὶδ ὃ, 
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ἔχοις ἐνταῦϑα. - 2) von ber Zeit nur in Ὁ. Wen⸗ ἵππου - ἀφιππάζεσϑαι. - 2) dahin r., ἐχεῖσε 
bung: bis b., τέως - ἔν τῷ τέως ἔθόνῳ - εἰς ἐχεῖ- προςελαύνειν. 
νὸν τὸν χρόνον. - 3) bilbl., um Ὁ. Ziel, d. Zweck e. dahin ſchwinden, ἀφανέζεσϑαι, p. - ἀπόλ- 


Handlung anzızeigen — jo weit, bis zu dem Puncte: λυσϑαι. - οἴχεσϑαι. 

eis τοῦτο - εἰς τοσοῦτον. - es lam mit feinem dahin eben, τοῦτο σχοπεῖν, ὅπως. 
Uebermuthe d., eis τοῦτο ἤἦλϑε τῆς ὕβρεως. - dahin jein, οἴχεσϑαι, διοίχεσϑαι. - παρελη- 
fie famen in Ὁ. Schwelgerei bahin, eis τοσοῦτον λυϑέγαι (verfloffen fein). - ὀλωλέναι, ἀπολωλέ- 
προύβησαν τῆς τουφῆς. - ih ſehe, daß ἐδ mit vaı - φροῦδον εἶναι - ἔῤῥειν (verloren fein). - 
Ὁ. Sache dahin gef. iſt, ὁρῶ εἰς τοῦτο προηγμέ- ἐδ ift alles dahin, φροῦδα πάντα. 

γὸν τὸ noayua. - dahin wirb es lommen, εἰς τοῦτο babin ſtehen, ἄδηλον εἶναι. - πρὸς ϑεῶν 
περιστήσεται τὰ πράγματα. -- Ὁ. arbeiten, daß, εἶναι. 

τουτο πράττειν, ὅπως, Od. σπεύδειν, ὅπως (gew. da hin ftellen, 1) bahin fl., ἐνταῦϑα od. ἐκεῖσε 
Mit Indic. Fut. od. feltener mit Conjunct. u. Optat.). χαϑιστάγαι. - 2) da hin geftellt fein Lafien, ave- 
-E. d. bringen, daß, πεέϑειν τινά mit Infin. od. ξέταστον χαταλείπειν. - οὐ διισχυρίζεσϑαε 
mit ὥςτε. - es Ὁ. bringen, daß, πράττειν, δια- περί τινος. -- ἐᾶν. -- e8 bleibt dahin geftellt, Adn- 
πράττειν, ὥςτε mit Infin. - Ὁ. fehen, daß, τοῦτο λόν ἐστιν. - ἐν μέσῳ πάρεστι σχοπεῖν. 
σχοσεῖν, ὅπως mit Fut. - 4) = in diefe Gattung, dahin fterben, ἀποθϑνήσχειν. - διαφϑείρε- 
3,8. Ὁ. gehören, τούτων εἶναι. - Ὁ, gehört auch daß, σϑαι, Ῥ. 


ὧν ἔστι χαὶ τοῦτο. - ΤΙ. dahin (mit Betonung der ἜΝ ftreben, σπουϑάζειν. 
en Silbe), zu Bezeichnung der plötzlichen Entfer- dahin trachten, τοῦτο σχοπεῖν od. πράττειν, 
ung von €. Orte meg: ἀπό, κατά u. πρό mit Ὁ. ὅπως. 
zu einem Worte verbunden. - (δ folgen dahin wollen, ἐχεῖσε βούλεσϑαι, a. pP. - πο- 


Berbum 
Im —5 πἰώβεπ mit dahin verbundenen Verba 
gesäplt : 

Bahin arbeiten, τοῦτο πράττειν ob. μηχανᾶ- 
σϑαι Od. σχοπεῖν, ὅπως mit Zutur. - σπουδώ- 
ζεεν, ὥςτε mit Infin. 

dahin auslegen, ταύτη χρίνειν (e. Traum). - 
ravrnunolaußeveiv(e.Aeufferung od. Handlung). 

dahin bringen, εἰς ταῦτα χαϑιστάναι. - 
προάγειν, πείϑειν, ποιεῖν mit folg. Infin. - εὖ 
dahin br., διαπράττειν 11. med. 

da ἱπ ὃ ana τοῦτο σχοπεὶῖν DD. ἐπινοεῖν (ε. 
Zweck beabfichtigen) - ἐχεῖσε τὴν γνώμην ἔχειν 
(um Geifte mit ε. Orte beichäftigt sehn). Ä 

an deuten = dahin auslegen. 

dahin eilen, 1) dabine., ἐχεῖσε σπεύδειν od. 

έρεσϑαι, Ῥ. - 2) da 

φεύγειν. 

dahinjahren, 1) dahin f., ἀπελαύνειν, ἀπο- 
φέρεσϑαι, p. - οἴχεσϑαι. - 2) dahin f., ἐχεῖσε 
σπροςελαύνειν. 

dahin fallen, 1) dahin f., χαταπέπτειν, συμ- 
ainatew. - 2) dahin f., ἐνταῦϑα καταπίπτειν. 

dahin fliegen, 1) dahin fl., ἀζεοπέτεσϑαι, 
πετόμενον ἀπελθεῖν - gevyey. - 2) dahin fl., 
ἔνταῦϑα οὗ. ἐκεῖσε ἀπελϑεῖν πετόμενον. 

dahin fliehen, 1) bahim fl., οἴχεσθαι - φεύ- 
yaıy - οἴχεσϑαι φεύγοντα. - 2) dahin fl., ἐν- 
ταῦϑα Od. ἐχεῖσε χαταφεύγειν. 

Ὀαδίπ geben, προδιδόναι - προΐεσϑαι. 

dahin geben, 1) dahin g., οἴχεσϑαι - φεύ- 
yeıy. - 2) dahin g., a) eig.: ἐνταῦϑα od. ἐχεῖσε 
ἱέγαε ob. πορείεσϑαι, a. p. - Ὁ) metaph.: εἰς 
τοῦτο τείγειν. - τοῦτο σχοπεῖν. - τοῦτο δύ- 
γνασϑαι. 

dahin gleiten, παραῤῥεῖν. 

babin haben, 1) dahin h., ἔχειν, ἀπέχειν, 
ἀπειληφέναι. - 2) wie weit bat man dadim? 
πόση ἡ ὁδός; 

dahin fommen, εἰς τοῦτο ἐλθεῖν od. χατα- 
στῆναι od. προβαίνειν. - ἐνταῦϑα περιστῆναι. 

bahin nehmen, ἀπολαμβάνειν. - αἰοεῖν. - 
ἀφαρπάζξειν. 

dahin rechnen, τεϑέναι ἐν τοῖς τοιούτοις Οὗ. 
τῶν τοιούτων. 

Dahinreifen, ἐκεῖσε πορεύεσϑαι, ἐπιπορεύε- 

σϑαι, 8. p. , 

dahin reiffen, ἀφαρπαζειν. , 
bahim reiten, 1) dahin r., ἀπελαύγειν ἐφ᾽ 


in e., οἴχεσϑαι, φεύγει», 








— — 


ϑεῖν τἀχεῖ. 
babinzieben, 1) bahin z, οἴχεσθαι ἀπιόντα. 
- ἀπελαύνειν. - χωρεῖν, ἀποχωρεῖν. -- 2) dahin 
3.: a) intranſ.: ἐχεῖσε χατοικεῖν ob. ἀποιχεῖν. - 
- b) tranſ.: ἐνταῦϑα od. ἐχεῖσε ἄγειν od. Eixeıv. 
Dabdinter, ὄπεσϑεν, ἐξ----, χατ-όπισϑεν. - Ὁ. auf- 
geftellt fein, fteben, ἐξόπισϑεν ἑστηκέναι Od. κεῖ- 
σϑαι - ἐπιτεταγμένον εἶναι (Ὁ. Soldaten). - Ὁ. 
liegen, ὄπεσθϑεν χεῖσθαι, ἐπι---, ὑπο-χεῖσϑαι. - 
ἐδ Itedt d., ὕπεστι. - es ift nichts d. χωφόν ἔστι - 
κενόν ἐστι. -- Ὁ. kommen, αἰσϑάνεσϑαι, ἐπαισϑά- 
γεσϑαι -- χαταγοεῖν, 
Dabinmwärts, ἐνταυϑοὶ - αὐτόσε - ἐκεῖσε - ἐπὶ 
τάδε. 
Daira, e. der Nereiden, “άειρα, ας, ἡ. 
Daliegen, χεῖσθαι, χαταχεῖσϑαι - ὃν μέσῳ 
χεῖσϑαι. 
Daktyliſch, δαχτυλιχός, 3. 
Daktylus, dexru)os, ὁ. 
Dalmatien, Landſch., Aeluarlı od. “αλματική, 
ἡ. - Einw. “]«λμάται, ὧν, u. Auluarteis, ἕων, οἷ. 
Damalig, ὁ ἡ τὸ τότε - ὁ ἡ τὸ zur ἐκεῖνον τὸν 
χρόνον. 
Damals, τότε - xur' ἐχεῖνον τὸν χρόνον. - ba- 
mals, als, τότε, ὅτε - τότε, ἡνίχα. 
Damarete, Gattin des Gelon, “μαρέτη. 
Damasto s, Et. in Syrien, Aauuaoxds, ἡ. - Ein. 
“Ιαμασκηνός. - Gebiet, Anuaaenvn, ἡ. - Adjec. 
Aauaoxnvos, 3. 
Damaft, etwa «Ταμασχηνὸν ὕφασμα. 
Dame, γύγαιον, - Ὁ. fpielen, πόλεις παίζειν. 
Damenbret, ἄβαξ, axos, ὁ. - πεττόν. - auf dem 
D. fpielen, zzerrovoueiv. 
Damenfattel, aoroapn. 
Damenfpiel, ἡ διὰ πολλῶν ψήφων παιδιά - 
nertele, ἡ. 
Dam hirſch, δορχάς, ados, ἡ. 
Damis, Feldherr der Mefienier, “ἄμις, ıdos. 
Da miskos, gr. MN., Taulaxos. 
Damit, 1) als Adverbium: a) zu Angabe Ὁ. Mit- 
(ἴδ: durch Ὁ. Dativ der Demonftrat. Pronom. in ber 
den Zufammenhang gemäffen Form, alfo τούτῳ, 
ταύτη. τούτοις, ταύταις, zu Anfang e. dem Vorher⸗ 
gehenden ſich anfchlicfienden Satzes Durch das relat. 
ronomen ᾧ, ἢ, οἷς, αἷς, - damit verſahſt bu es, 
ἐν τούτῳ ἔπταισας od. ἥμαρτες. - b) zu Angabe Ὁ. 
Objects od. Ὁ. obmwaltenden Nebenumftände. - It 
biefem Falle ſteht im Griech. entweber der u LU 


Berbum erforderliche Caſus des Demonftratios, od. 
es wird durch e. Particip Ὁ. Sinn des deutlichen da⸗ 
mit deutlicher umfchrieben; 5. B. was willſt du Ὁ. 
fügen: πρὸς τί λέγεις τοῦτο; - τί βουλόμενος AE- 
γεις τοῦτο; - er will bamit fagen, ταῦτ᾽ εἰπὼν 
βούλεται δηλοῦν. - ich bin Ὁ. zufrieben, ταῦτ᾽ ἔχων 
ἔχω ἱχανά od. ἀρχοῦμαι. - Ὁ. richteſt du nichts aus, 
ταῦτα ποιῶν οὐδὲν περαίνεις. -- Ὁ. endigte bie 
Sache, οὕτως ἐτελεύτησε τὸ πρᾶγμα. - made da⸗ 
mit, was bu willft, χρῶ αὐτοῖς, ὅπως βούλει. - c) 
zu Angabe Ὁ. Verbindung u. Begleitung: ἅμα, καὶ 
ἅμα - σύν mit Dativ u. vera mit Genit. der De— 
monftrat. - Oft auch durch Ὁ. Partic. ἔχων, χρώμε- 
γος, ἄγων, φέρων mit dem erforderlichen Caſus e. 
Demonſtrativs. - er gab ihm Geld u. damit reifte er 
ab, χρήματα ἔϑωχεν αὐτῷ, ταῦτα δ᾽ ἔχων od. λα- 
Boy ἀπῆλϑεν. - 2) al8 Conjunction: ὅπως 1. 
ὡς (zu Bezeichnung Ὁ. Zweckes) - ira (zu Bezeichnung 
Ὁ. Abficht), mit Conjunet. regelmäffig nad e. Haupt⸗ 
tempus im Hauptſatze, nad e. Nebentempus aufjer 
mit Ὁ. Conjunct. gem. mit Optat., ὡς u. ὅπως aud) 
mit ἄν neben Ὁ. Konjunct. - ὡς u. ὅπως auch mit 
Indic. Futur. u. nah e. biftorishen Tempus auch 
Optat. Zutur. - Ὁ. nicht, ὅπως un, ὡς un, ἵνα μή, 
aud bloß μη. - Der Inhalt e. Finalſatzes kann im 
Griechiſchen auch als ein adwerbialiiches Attribut dar⸗ 
geftellt werben Durch Ὁ. Wendung mit ἐστὶ τῷ od. ὑπὲρ 
τοῦ mit Infin. od. durch Ὁ. Genitiv eines fubitan- 
tiviſchen Infinitivs. - Iſt Ὁ. Hauptjag, von welchen 
der mit damit gebildete Nebenjat abhängig ift, e. 
Frage, fo verſchmelzen d. Griechen beide Sätze auf eigen- 
thümliche Weiſe; z. B. was könnten fie thun, damit fie 
ihre alte Trefflichleit wieder erlangten ὃ τέ &r roro- 
ὕντες ἀναλάβοιεν την παλαιὰν ἀρετήν ;- aber 1008 
follen denn Ὁ. Götter thun, damit du glaubeft, daß 
fie für Dich forgen? ἀλλ᾽ ὅταν τί ποιήσωσι γομιεῖς 
σοῦ φροντίζειν τοὺς θεούς; - Er zeigte Ὁ. Grie— 
hen, wie fie ihre Staaten einrichten müßten, damit 
fie Hellas groß machten, ἐδέδαξε τοὺς Ἕλληνας, ὃν 
τρόπον διοιχοῦντες τὰς αὐτῶν πατρίδας usya- 
λην ἄν τὴν» ᾿Ελλάδα ποιήσειαν. 

Damm, χῶμα. τὸ. - Ὁ. e. Teiches, ὄχϑη. - χρη- 
μνός, ὁ. - €. D. aufführen, χοῦν χῶμα. - Ὀμτῷ €. 
D. trennen od. hüten, διαχοῦν - χώματι εἴργειν. 
- εἰ D. durchſtechen, δεαιρεῖν, διορύττειν χῶμα. - 
Metaph.: e. D. gegen etw., Zugonyua τινος, z. B. 
Ὁ. Geſetze als e. D. gegen Bergehungen betrachten, 
ἐμφραγματα τῶν ἁμαρτημάτων ποιεῖσϑαι τοὺς 
γόμους. - ἐ. D. gegen etw. bilden, ἀπείργειν τινός. 

Damötas, Hirtenname, Aauolras, ov. 

Damophon, N. mehr. Könige, Aauoyay, ὥγτος. 

Dampf, καπνός, ἀτμός, ὁ, ἀτμίς, (dos, 9. - war⸗ 
mer, beiffer D., πυρία, ἡ. - ftarter, dider D., τῦ- 
φος, 0. - D. vom Fette beim Opfer, xvio«, 7. - in 
D. aufgeben, ἐχϑυμιᾶσϑαι, p. 

Dampfbad, πυρία, ἡ (fomohl Zuftand als Ort). - 
πυρίαμα. τὸ (bloß Ὁ. Zuftand). - πυριατήριον 
(bloß Ὁ. Ort). - e. D. nehmen, πυιρεῶσϑαι, p. 

Dampfboot, * πλοῖον ἀτμῷ od. πυρὶ EAavrous- 
γον. - ἀτμόπλοιον Neugr. 

Dampfen, ἀτμέζειν. - avadıdovan, ἀναπέμπειν 
od. ἀγίέναι. zanyov. - bampfend, ἀτμώδης. 2. 

Dampfen, das, ἀτμές, (dos, ἡ - χαπνοῦ ava- 
πομπή. 

Dampfig, ἀτμώδης, χαπνώδης. 2. 

Dampfmafdine, * ἀτμοποιὸς μηχαγή -* ἀτμο- 
ποιὸν ὕργανον, 

Dampffchiff, ἀτμοχένητος ναῦς, ἡ, aruoxivnrov 
χκαράβιον, Neugr. . 

Da nach, f.darnad. 
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Dankgebet. 


Danaë, Mutter des Perſeus, Aavan. 
Danaer (Griechen), Aavyaot. 
Danaiden, Töchter des Danaoß, Aavaldes. 
Danaos, Kön. von Argos, Aavaog. - feine 


“Δαναΐδες. 


Daneben, 1) örtlich zur Bezeichnung Ὁ. Nähe: παρὰ 


τούτῳ. - πρὸς τούτῳ. - πλησίον. - Ὁ. hin od. vor⸗ 
bei, παρά τι. - Gewöohnlich bezeichnen Ὁ. Griechen 
diefen Begriff Bu Ὁ. Präpofit. παρά, welche fie mit 
Berben zufammenjegen, 3.3. Ὁ. ftellen, παρεστάναι, 
παρατιϑέναι - παρατάττειν. - Ὁ. Tiegen, 

παραχεῖσϑαι - παρεστάναι. - Ὁ. feen, παραχαϑί- 
ζειν, - Ὁ. ſitzen, παραχαϑῆσϑαι. -- Ὁ. wohnen, 288ι- 
ροιχεῖν. - 2) überdieß, aufjerdem, noch dazu: πρὸς 


τούτοις - πρὸς δέ - προςέτι.- ἄλλως. - ἅμα δὲ χαί. 
Danieder, χαμαί. - Gewöhnlich aber zu bezeichnen 


durch κατά u. feltener πρό in Verbindung mit Ber- 
ben; 3. B. d. falleı, finfen, χαταπέπτεεν - καταφέ- 
ρεσϑαι. p. - Ὁ. liegen, χαταχεῖσϑαι - διαχεῖσϑαι 
χαλεπῶς. 


Dank, χάρις, ιτος, ἡ (häufig απῷ im Plur. ). - groſſer 


., πολλὴ xapıs. - D., welder der Leiſtung ent⸗ 
Iprechend ift, ἴση od. ὁμοία χάρις. - πώ D. verbie- 
nen, I. zum D. verpflidten, χάρεν χατατέϑεσϑαετιρί 
od. παρά τινε Od. πρὸς τινὰ (Ὁ. Perf). - χάριν 
ἔχειν OD. φέρειν (Ὁ. Zuftänden). - zu D. verpflichtet, 
$ ſchuldig fein, χάρι» ὀφείλει». - Leute, Denen man 
D. ſchuldig it, εὐεργέται, ὧν, of. - ε bat 3. Au⸗ 
ſpruch auf meinen D., ὁψ εἰλεταί rırı χάρες παρ᾽ 
ἐμιοῦ - χάριν ὀφείλω tivi. - noch aufferdem ©. 
ſchuldig fein, προςοφείλειν ἄλλας χάριτας. - [ἰῷ μι 
D. verpflichtet fühlen, χάριν ἔχειν od. εἰδέναι, gegen 
E., τινί. - ὅπηι etw. D. wiflen, χάρεν εἰδέναε Od. 
ἔχειν τινὶ ὑπέρ τινος. - ich weiß es bir taufend D., 
χάρι» σοι ἔχω μυρία». - D. abftatten, χάριν ἀπο- 
διθόναε od. ὑπουργεῖν od. ἐχτένεεν od. ἀπ᾿ονέμεεν, 
für etw., ὑπέρ τινος, ἀντί τερος, od. bloß τενός 
(duch Ὁ. That). - ὁμολογεῖν χάριεν U. χάρετας 
λέγειν (duch Worte). - ἰῷ ernte D. ein, χάριτες 
γίγνονταί μοι. - χομέζομαι Od. ἀπολαμβάνω ya- 
ρεν. - νέμομαι χάριτας. - Ὁ. ſchuldigen D. micht 
abftatten, χάριτας ἀποστερεῖν. - D. fordern, ἀπ αε- 
τεῖν χάριν. - γι D., πρὸς χαρεν. - Enm etw. zu 
D. thun, ἐν χάρετε ποιεῖν τινί τι. - zum D. bafür, 
daß, ἀνθ᾽ ὧν. 


Dankbar, bantbarlid, εὐχάριστος, 2 - χάριεν 


ἔχων, 3 (0. 5 4.). - χεχαρισμέγος, 3 (Ὁ. ‚ 
3.3. Ὁ. Redeſtoff, χεχαρεσμένος λόγος). - €. Ὁ. 
finnung hegen, εὐχαριστεῖν. - Ὁ. fein, f. Dant 
willen, abftatten. 


Dankbarkeit, εὐχαρεστέα, ἡ - τὸ εἰχάρεστον (Ὁ. 


Gefinnung u. Neigung fi dankbar zu erweifen). - 
χάρις, «τος, ἡ (erwielene Dankbarkeit, Dan). - fi 
zu D. 


verpflichtet fühlen, χαρεν εἰδέναε 0d. ἔχειν. 


Danten, 1) — Dant miflen, abftatten, τὸ. f. - 2) 


etw. Dargebotenes auf e. böfliche Weife ausfchlagen: 
ἐπαινεῖν, für etw., τί. - für e. Einladung Ὁ. u. fie 
nicht annebmen, ἐπαινοῦντα τὴν χλῆσεν οὐχ ὑπι- 
σχνεῖσϑαι συνδειπνήσειν. - ἰῷ Ὁ. euch herzlich, 
ἀσπάζομαι καὶ φελῶ ὑμᾶς. - Bei Ὁ. Annabıne von 
etw. Dargebotenem: δέχεσθαι. - 3) e. Gegengruß 
bieten: ἀντασπάζεσϑαι - ἀντειπεῖν χαίρεεν - 
ἀντιπροςαγορεύεεν - δέχεσϑαι. 


Dantensmwerth, χάριτος ἄξιος, 3., 
Danffeft, χαριστήρια, τὰ - προςόδιον. - ὃ fir 


Rettung aus Gefahr, σωτήρια, τὰ. - €. D. feiern οὗ. 
begeben, χαρεστήρια Fuer Dd. ἄγεν od. ἀποτελεῖν. 


Dantgebet, εὐχαὶ zaporngor, af. - e. D. halten, 


εὐχὰς ποιεῖσϑαι μετ᾽ εὐχαριστίας. 


Dantgefüßl. 183 Daran halten.” 
efühl, τὸ μεμνῆσϑαι τὴν χάριν - εὐχα- | ἴαππῇ bu erfenmen, τοῦτο ποιήσας γνώσει. - 3) 
{01 τὸ μὲ we Snfumg 9 38 yu €. Berbum gebrauchen ὃ. 
ieb, παιάν, ἄνος, ὃ. - προςόδιον. - e.D.| © ., jonbern e. bloflen cas. obl., 
men, παιανίζειν οὗ. masaiter. - ὑμνεῖν wie der Natur b. RR 
, ᾿ du. Ὁ. Bergen Faden, ἥδεσθαι αὐτῷ, db 
er, χαριστήρια, τὰ - χαριστήριος ϑυσία, | ueurjades αὐτοῦ: - d. Ofulb fein, τούτου αἴτιον 
ἀῶ, χαρισεήρρα τορι - D. darbrine | εἶα. ob. Ahuf bu woßl) ταῦτα ποιῶν δίκαια 





ἀριστήρια ϑύειν Od. ἀποτελεῖν ob. προς- 


Ebe, χαρεστήρεος λόγος, ὁ. 


ἰβέπ, χάριν ὁμολογεῖν - χάριτας ἀπο- 
». - 
igung, εὐχαριστία, ἡ - χάριτος ὁμοῖο- 


igungsſchreiben, γράμματα χάριτος 
ντικά, τὰ Bu Ν 
ergeffen, ἀχάριστος, 2 - ἀμνήμων ὧν 
εὖ mes. J . 
1) zur Angabe d. Folge in b. Zeit: εἶτα, ἔπεε- 
τέπειτα - ὕστερον - μετὰ ταῦτα - ἐκ 
οὗ. τούτων. - und bann (im Fragen, bie mit 
ıberung ausgeſprochen werben), εἶτα, χᾷτα, 
α.- Θέμῃο aber wirb e8 ausgebrüdt burch Ὁ. 
p be zuleßt dageweſenen Berbumß, od. ε. all- 
πὶ Außbrud, wie ποιήσας, διαπραξάμενος 
r 3 9. ex ftellte feine Solbaten in Reif’ u. 
ann fprad) er, τοὺς μὲν στρατιώτας παρε- 
- παραταξάμενος δὲ ἔλεγεν. - Ὁ. Öefandten 
τ ῥαόδει, δάπη reifen fie ab, οἱ πρέσβεις 
ἰς ἐποιήσαντο: διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα 
ἴϑησαν. 2) überh. nur αἵδ᾽ Anbeutung irgend 
:e8 in Ὁ. Folggeit: τότε - τηνικαῦτα. - 
ἃ - ἐν τούτῳ. - κἀν τούτῳ. - Ὁ. fiher, Ὁ. 
τότε δὴ τότε. - Ὁ. τι. wann, ἐνίοτε — 
€. - 3) zu Angabe Ὁ. Folge im Raum, μετά 
af. u. ἐπί mit Dat. der onſtrat. - zuerft 
Ὁ, Hopliten auf, dann d. Peltaften, dann Ὁ. 
en, πρώτους μὲν ἔταξε τοὺς ὁπλίτας, ἐπ᾽ 
δὲ τοὺς πελταστὰς καὶ μετὰ τούτους τοὺς 
στάς. , 
n, von bannen, ἐντεῦϑεν, ἐνθένδε. - πόῤ- 
ἐπό in Zufammenfegung mit Verben; 3. 9). 
men ziehen, ἀπελαύνειν, ἀπιέναι. 
ins,f. Ifiros. J 
is, Sirtenname, Adgvıs, ἐδος, ὃ. 
πϑ, St. in Lotris, Aaywoüs, οὔντος, ὁ. - 
Augrovaos. . - 
ar, δί. in Syrien, «Ταράδαξ, ἀχος, ὃ. 
, 1) μὲ Beeichnung Ὁ. räumlichen Nähe: ἐν 
εὐτῇ - ἐπ᾿ αὐτῷ, αὐτῇ - mag αὐτῷ, αὐτῇ 
(ον ᾿αὐτοῦ, alt! Neben Ὁ. Verben θα πε 
heiten: ἐξ αὐτοῦ, αὐτῆς. - Neben Ὁ. Bere 
fen,greifen, berühren, grängen durch 
tiven Öenitiv αὐτοῦ, αὐτῆς, 3. 9. fih Ὁ. hal⸗ 
τέχεσϑαι αὐτοῦ, Ὁ. ftoflen, ἔχεσθαι αὐτοῖ. 
τ ὃ. Berben fehen, bemertenu. dal: ἐν 
αὐτῇ - ἐπ᾽ αὐτοῦ, αὐτῆς, od. Ὁ. blofje Gent. 
πη παρ᾽ αὐτὸν, αὐτήν, αὐτό - ἀν᾽ αὐτόν, 
αὐτό. - —E Se — Ὁ. Griechen 
engefegte mit Ὁ. Bräpofit. παρά, περός, 
ἔν. - 2) zu Angabe Ὁ. Mittels, mie weisen, 
eranlaffung, burd melde e, Zuftanb bewirkt 
οὕτῳ, ταύτῃ, τούτοις, ταύταις - ἐξ αὐτοῦ, 
- da’ auroi, αὐτῆς - ὑπ᾽ αὐτοῖ, αὐτῆς. - 
Ybu ertennen, ἐκ τούτου γνώσει. - Ὁ. fiet« 
ἰευτᾶν ἐξ αὐτοῦ od. ὑπ’ αὐτοῦ. - Häufig 
iden e8 in biefem Falle Ὁ. Griechen durch e. 
» aus, welches entweder aus d. vorhergehenden 
Aeberholt, od. von e. Berbum, welches eine 
ne Bedeutung bat, entlehnt wird; 3. 9. d. 

















| 





πράττεις. - 4) e8 iſt etw. daran (= eine Sache hat 
Skunt), οὐκ εἰκῇ λέγεται τοῦς IR eim. Daran? 
λέγω τε; (bei eig en Be en; fonft Ὁ. Ber- 
bum im ber εἰ lichen Perlon). 

Daran arbeiten, ἐργάζεσϑαί τι (mit Bollbrin- 
gung e. Arbeit beihäftigt fein) - τοῦτο πράττειν - 
περὶ ταῦτα σπουδάζειν (zu bewirken ſuchen). 

Daran aufhängen, ἀναρτᾶν ob. χρεμαννύναι 
dx τίνος - ἐξαρτᾶν τινος. 

Daran bauen, 1) e. Bauwerk anfügen: ἐν. 
προς-οικοδομεῖν. - 2) mit Ὁ. Bau €. Sache 
tigt fein: οἰχοδομεῖν - fie b. ſchon lange Zeit daran, 
πολὺς ἤδη χρόνος διεγένετο αὐτοῖς οἰχοδομοῦσιν. 

Daran befinden, ὦ, προςεῖναι, ἐπεῖναί τινε. 

Daran bemerken, ἐνορᾶν τενί τι - ἐπαισϑάνε- 
σϑαί τινός τι - χαταγοεῖν τινός τι. - tabeine- 





in, 





werthe Eigenichaften: καταγι (ξεν τενός τι. 

ae 1) — —eS το. ſ. 2ſich 
daran b. = ſtreng beobachten; ἐμμένειν τινί - φυ- 
λάττειν τε. - id) nicht dotan δ., ὀλεγωρεῖν ob. Aue- 
λεῖν tırog - οὐδένα λό; ποιεῖσϑαί τινος. - 
nicht Daran geb. fein, οὐχ ἐνέχεσϑαί (p.) τενε. 

Daran bleiben, u—, προς-μένειν τενί. - an e. 
Arbeit, ἐγκαρτερεῖν τῷ ἔργῳ. 

Daran bringen, προράγειν, προρφέρειψ τενέ - 
παραβάλλειν τινί. 

Dakan benten, μεμνῆσϑαι αὐτοῖ (fih an etw. 
erinnern) - ἐπενοεῖν mit folg. Infin. (Ὁ. Gedanken 
zu etw. fafien). 





| Daran feblen, f. fehlen 3. 


Daran fügen, προςάπτειν, προςτιϑέναι τινί. 

Daran geben, ἐνδιδόναι. - παραχαταβάλλειν. 

Daran gehen, ὁρμῶν, ἐπί τι - ἐπεχειρεῖν τινε 
(ἀπ e. Werl) - ὥττεσϑαί τενος (an €. Wert u. e. 
Lodpeife). 

Daran gelegen fein, f: gelegen. 

Daran gieffen, f. zugielfen. 

Daranglauben, πιστεύειν. - νομίζειν εἶναί τι. 

Darangrängen,f.angrängen. 

Daran haben, 1) abfolut: was haft du baran? τέ 
ὄφελός σοι τούτου; was haft bu d., wenn, τί ἄν 
ἀπολαύσειας, εἰ. - 2) in Verbindung mit e. Object: 
Vorteil Ὁ. haben, κερδαίνειν ob, κέρδος ἔχειν ἀπὸ 
Tuvog - ὠφελεῖσϑαι (p.) ἐκ ob. ἀπό τενος. - Schar 
deu δ. ϑαύκη, βλάπτεσθαι ἀπὸ τίνος 
Vergnügen d haben, ἥδεσϑαί τινε - ἐν ἡδονῇ ἐστί 
μοΐέ τε. - 3) daran genug haben: ἐξαρχεῖ μοι τοῦτο 
- τοῦτ᾽ ἔχων ἀρχοῦμαι. 

Daran hängen, ἐξάπτειν, ἐξαρτᾶν τενος - χρε- 
μαννίναι ἔχ τινος. - fein Herz Ὁ. hängen, ἐξαρ- 
τἄσϑαί (p.) τινος. - ſich Ὁ. hängen (= daran hafe 
ten), προςχολλᾶσϑαί (p.) τινι. - ἐνέχεσϑαί (P.) 
τινι. - προςφύεσϑαί (nor. 2 U. pf. act.) τένε. 

Daran haften, προρηρτῆσϑαί (pf. p.) τενι. - 
προςπεφυχέναι τινί. 

Daranbalten, 1) haltend nahe bringen: ἐπέχειν. 
τινί - παραβάλλειν τινί (.B. τὰ ὦτα, τὴν κέφα- 
An»). - 2) fi daran halten: a) ſich ſtützen: ἀντέχε- 
σϑαί τινος - ἀντιλαμβάνεσϑαί τινος. - Ὁ) eifeig 
fin: ἔχεσϑαι τοῦ ἔργου - σπουδάζειν - προϑυ- 
μεῖσϑαι, a. Ῥ. - 3) intranf. ἔχεσϑαί τενος - ἐμ- 

μένειν τιγί - φυλάττειν τι. 


Daran bangen. 


Daran bangen, 1) eig.: χρέμασϑαι ἔκ τινος - 
ἐχχρέμασϑαί τινος - ἐξηρτῆσϑαίξ τενος. - 2) fehr 
erge je: ἐξηρτῆσϑαί τινος - ἔχεσϑαί τινος. 

Daran kehren, ſich ἐντρέπεσϑαί τενος - ἐπεστρέ- 

σϑαί (Ρ.) τενος - λόγον ποιεϊσϑαίτενος. - AN 
orftellungen, πείϑεσθαί (p.) τενι. 


Daran kleben, 1) tranf.: προῤχολλᾶν τενι, - | 


συνάπτειν τινί. - 2) intranf.: προςκεχολλῆσϑαί 
(p.) zurı. - ἐμπεφυκέναε τενί. - προςηρτῆσϑαί(ρ.) 
τινε Od. πρός τινι. 

Daran Inüpfen, ἐξάπτειν τενός - προςάπτειν 
od. προςαρτᾶν rim. - in Ὁ. Rebe: παρεμβαλλειν. 
- [ὦ d. Inüpfen, ἐξηρτῆσϑαί (p.) rıvos - ἔχεσϑαί 
τεῖος - παραχολουϑεῖν τινε. 

Daran lommen, 1) fih räumlich nähern: γίγνε- 
09a πρὸς τενε Od. xara τὸ - ἐγγὺς ylyveodel 
τινος. - 2) mit e. Gegenftande verbunden werben: 
πρὸόςγίγνεσθϑαί τινι. - 8) an Ὁ. Reihe fein: yiyve- 
ταί μου μέρος τενός - εἰς ἐμὲ χαϑῆχει TO μέρος - 
eis ἐμὲ περιήχει τε ob. mit folg. Infin. - ἰῷ lonımte 
Ὁ. zu reden, γίγνεταί μου μέρος τῶν λόγων - εἰς 
ἐμὲ περιήχεε ὁ λόγος ob. λέγειν - ἐν μέρει λέγω. 
- ich komme Ὁ. die Wache zu thun, περεέρχεταε od. 
περιῆχει εἷς ἐμὲ ἡ φυλακή. - wenn er d. lommt, ἐν 
τῷ μέρει. - nicht Ὁ. lommen, παραλείπεσϑαυ, p. 

Daranlegen, f. anlegen. 

Daran ebnen, [. anlehnen. 

Daran lernen, 1) durch ὃ. Einfluß von etw. fich 
aneignen: μανϑάνεεν od. γεγνώσχεεν ἔχ τενος (δὲ- 
greifen) - παεδεύεσϑαε (p.) ἔν τενε (8. geiftige Fer⸗ 
tigfeit fih aneignen) - παραδεέγματε χρώμενον 
συνεϑίζεσθαε, p. (e. moraliiche Eigenfehaft ch an⸗ 
eignen).- 2) mit Lernen beſchäftigt fein: ἐχμανϑάνεον 

* ee F 

aran leſen, Enıyey Eyov τί TI avayı- 
ὥσχειεν (8. Auffehrifi) - ἐναγιγνώσχειν τε (mit 
eſen beichäftigt jein). 

Daran liegen, 1) örtlich nabe fein: προς--- ἐπ ---, 
παρα-χεῖσϑαί τενε. - 2) es liegt daran: a) e8 hat 
darın feinen Grund: αἰτία od. αἴτεον δὲ τούτου, 
ὅτι. - fo viel Ὁ. Liegt, ὅσον ἐπὶ τούτῳ - τό γε ἐπὶ 
τούτῳ. - Ὁ) es bat Bebentung, ift von Wichtigkeit: 
διαφέρει. - es liegt viel, wenig, nichts Ὁ., πολὺ, 
ὀλίγον, οὐδὲν διαφέρει. - es liegt nichts d., πρᾶγμα 
οὐδέν. - es liegt mir Ὁ., διαφέρεν μοι - μέλεε os 
τοῦτοι - ἐπιμελές ἐστί μοι τοῦτο - ζητῶ. -- νοὰϑ 
biegt daran? τέ διαφέρει; - τί μοι τοῦδ᾽ ὄφελος; 
- wen Ὁ. liegt, ὁ τούτου δεόμενος. - ὧδ liegt mir 
viel Ὁ., περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι. 

Daran maden, fih, ἐπεχειρεῖν τῷ ἔργῳ - ἅπτε- 
σϑαι τοῦ ἔργου. 

Daran merten, συμβάλλεσθϑωι ἔχ τενος. 

Daran milden, ἐπεμύγνύναι, ἀναμεγνύναι. 

Daran müſſen, προςαναγχάζεσθϑαι, Ρ. - ἀνάγχη 

0, ToLEir Od. πάσχειν τι. 
aranrühren, ἐπέψαυειν τινός (mit Ὁ. Hand). - 
ἀγαφυρᾶν τινι (mit d. Rührkelle). 

Daranfhlagen, ſ. anſchlagen. 

Daran ſchreiben, ἐπιγράφειν τινί (inseribere). 
- γράφειν, συγγράφειν τι (mit ſchriftlicher Abfaf- 
fun Befchäftigt fein). - wie lange haft du Ὁ. geſchrie⸗ 
ben? πόσον χρόνον διέτριψας γράφων αὐτό; 

Daran fein, 1) räumlich nahe fein: γέψνεσθϑαι 
πρός τινι. - 2) an e. Gegenftande befinblich fein: 
προς---, ἐπ----, ἐν-εἴναι. - 3) mit e. Arbeit beichäf- 
tigt fein: εἶναι ἔν τινι - ἔργου ἔχεσϑαι - ἔχειν 
ἀμφί τι. - 4) nahe daran fein etw. zu thun οὐ. zu 
leiden, ἐγγὺς εἶναι τοῦ mit Infin. - &yyus τι τεί- 
γειν τοῦ mit Infin. - παρὰ μιχρὸν Od. παρ᾽ ὀλί- 

. yov ἐλθεῖν mit Jnfin. - 5) gut, übel od. ſchlimm Ὁ. 
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Darauf. 


fein, εὖ, κακῶς ἔχειν ob. διαχεῖσϑαι - καλῶς, zur- 
κῶς πράττειν - εὐτυχεῖν, ἀτυχεῖν - καλῇ Od. καχῇ 

χρῆσϑαι τῇ τύχη. - beſſer d. fein, ἄμεινον δια- 
κεῖσθαι Od. πραττειῖν. - κάλλιον ἔχειν. - καλλέονι 
τῇ τύχη χοῆσϑαι. - κρείσσω εἶναι. - nicht δεῇεῖ 

Ὁ. fein, οὐδὲν βέλτιον πράττειν. - gut, Übel mit 
E. d. fein, φιλικῶς, ἐχϑρῶς διακεῖσϑαι πρὸς Tıva. 
- χοῆσϑαί τινι (φίλῳ, Soc. - ich weiß, wie τ 
mit ihm Ὁ. bin, οἶδα, ὡς ἔχω πρὸς αὐτόν. - 
weiß nicht, wie ich mit ihm Ὁ. bin, οὐχ οἶδα τὸν 
ἄνδρα ὅπως ἔχει Od. διάχειται πρὸς ἐμέ. - οὐχ 
οἶδα, ὃ τι χρήσομαι τῷ ἀνδρί. - 6) ἐδ ift etw. 
daran = Ὁ. Sade 
Bol. daran d.- 7) ἐδ ift nicht8 daran: a) Ὁ. Sache 
bat feinen Grund: λόγος ἄλλως. - χρῆμα οὐδέν. - 
b) Ὁ. Sache hat keinen Werth: οὐδενὸς ἄξεον τὸ 
πρᾶγμα. 

Daran feten, 1) |. anfegen. - 2) aufs Spiel 
ſetzen, [. Spiel 3. - Geld Ὁ. jegen, προςαναλέσκειν 
xonuare. 

Daranfteden, |. anfteden. 

Daran fteben, 1) an e. Orte: στῆναι πρός τινε, 
ἐπί τενι, ἔν τινι - ἐπιστῆναί tırı. - 2) daran ge 
ſchrieben fein: ἐπιγεγραμμένον εἶναι. - es fleht an 
Ὁ. Säule geichrieben, διὰ γραμμάτων λέγει ἡ 
στήλη. - 3) im Begriffe fein etw. zu thun: γέώγνε- 
σϑαι προς τινι. 

Daranftofjen, f. anftoffen 2u. 3. 

Daran ftreuen, ἐπε--, παρα-πάττειν. 


Daran thun, I)e Stoff: προςμιγνύναι. -- 2) wohl 


Ὁ. thun: χαλῶς ποιεῖν. - du thuft wohl d., daß bu 
ſchweigeſt, καλῶς ποιῶν σιγᾷς. 


Daran wadjen, 1) fih wachſend verbinden: ἐμι---, 


προς---, συμ-φυεσϑαί (a. 2 U. pf. act.) ters. - 
2) daran erzeugt werben: φύεσθαι ἔν τενε - ἐπι- 
φύεσϑαι Od. ἐμφύεσϑαί τινε. 

Daran wenden, προςαναλίσχειν τενέ - ayall- 
σχειν, χαταναλίσχειν, δαπανὰν εἴς τι. 

Daran wollen, nidt, oxreiv, ἀποκχνεῖν τε od. 
mit folg. Infin. 

Daranziehen, ἕλχειν τὸ - ἄγειν τι. 

Daran zweifeln, ἀμφισβητεῖν od. ἀμφεγνοεῖν 
περί τινος. - es läßt fih nicht mehr Ὁ. γυ., οὐχέτ᾽ 
ἐν ἀμφισβητησίμῳ ἐστί τι. 

Darauf, 1) = auf demſelben: ἐπ᾽ αὐτῷ od. ἐπ᾽ 
αὐτοῦ - ἐν αὐτῷ - ἄνω. - Gewöhnlich werben zu⸗ 
ſammengeſetzte Verba mit Ὁ. Präpofit. ἐπέ u. ἐν ge- 
bildet, wie 3. 8. e8 war, befand ſich d., ἐπῆν αὐτῷ 


od. ἐπ᾽ αὐτῷ οὗ. ἐν αὐτῷ - es ift Ὁ. gefchrieben, 


ἐπιγέγραπταε od. ἐγγέγραπται αὐτῷ. -- 3) = auf 
denjelben, diefelbe, dasſelbe, u. zwar a) zu Angabe 
Ὁ. räumlichen Richtung: ἐπ᾿ αὐτό - εἰς αὐτό u., 
wenn Ὁ. Richtung von unten nach oben bezeichnet 
werden fol, av’ αὐτό. - Bei Ὁ. Verben fegen, 
ftellen, legen gewöhnlich ἐν mit Dat od. ἐπί 
mit ®enit. od. Dat., 3. B. er fette ſich d. ἐχαϑέζετο 
ἐν αὐτῷ. - Gewöhnlich aber werben auch in dieſem 
Falle zuſammengeſetzte Verba mit Ὁ. Präpofit. ἐπί, 
ἐν u. ἄνα gebildet, wie z.B. Ὁ. fteigen, ἐπε---, ἀνα- 
βαίνειν. - Ὁ. fallen, ἐπι---, ἐμ-πίπτειν. - b) μι 
Angabe Ὁ. Folge in Ὁ. Zeit: ἐπὶ τούτῳ οὗ. τούτοις 
- μετὰ τοῦτο οὗ. ταῦτα -- ἐχ τούτου Od. τούτων - 
εἶτα, ἔπειτα - ὕστερον. - bald d., οὐ πολὺ ὕστε- 
ρον - μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον. - Tags d., τῇ vore- 
ραίᾳ. - einige T. d., ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον. - 
unmittelbar Ὁ., ἑξῆς, ἐφεξῆς. - Ὁ zu Angabe Ὁ. 
Gegenſtandes, mit deſſen Berüdſichtigung od. auf 

en Beranlaſſung etw. geſchieht: πρὸς τοῦτο οὗ. 
ταῦτα - ἐπὶ τούτῳ Od. τούτοις, 3. B. Ὁ. antwor- 
tete er, πρὸς ταῦτα anexolvaro. - Ὁ. iſt er βοΐ, 


bat Grund: ἔστε δή τε τοῦτο.. 


zoom. 


Daranf abfegen, . 


vu ‚E.- Ὁ. hin, ταῦτ᾽ ἀκούσας 
ΚΑ - lich aber genügt ε. bloffer 
τ Caſus, ber ſich nach Ὁ. Natur Ὁ. Verbums 
wie Ὁ. folgenden Beifpiele zeigen. 
ıbfehen, |. abfehen 6. 

achten, f. achten 1. 

anbringen, ἐγκατασχευάζεεν. 
anlommen, |. antommen 7. 
anlegen, ἐδ, τοῦτο πράττειν - μηχα- 
nit folg. ὅπως. Wal. anlegen 4. 
ıntragen, .antragen 1. 
antworten, | antworten, ) 
ausgehen, βούλεσϑαι, πειρᾶσϑαι a. p.), 
Sn Sal = μηχανάσθοι mit ol 


bauen, 1) eig.: a) e. Gebäude: ἐποιχο- 
auf ε. andern Gehiude). - ἐνοιχοδομεῖν, 
«ὐάζειν (auf, e. Grunde). - b) rlchte: 
ἐν ἐκ τῆς χώρας - φιτεύειν κατὰ τὴν 
2) uneig.: πεστεύειν, πεποιϑέναι τινί. 
befeſtigen, ἐγκαταπηγνύναι, προς- 
ii. 8 

befinden, fi, ἐπεῖναξ τενι (0. Sachen) - 
γέσϑαι ἐπί τινος ob. χατά τι (v. Berf.). 

beharren, μένειν ἐπί τινος - διισχυ- 
περί τένος (auf ε. Meinung ob. Behaup- 
ἀντέχειν ὑπέρ τινος (auf ε. Willen, e. 


J 

Berufen, fih, ſbexufen 2. 

bern! nt beruben. _ 

beftehen, |. befteben I. 4. 

bieten, f. bieten 2. 

binden, ἐπιδεῖν ἐπί τε - ἐπικαταδεῖν 








bleiben, ἐπεμένειν τινέ od. ἐπί τινε. 

borgen, δανείζεσθαι ἐπί τινε (e. Dar- 
nen), δανείζειν ἐπέ τινε (e. Daxlefn geben). 
breiten, ἐπιστρωννύναι - ἐμπεταννύ- 


bringen, dva—, ἐπι-βιβάζειν ἐπί τι, 
av εἴς τε (ε. Berfon auf e. räumlichen Gegen- 
ἐπιβάλλειν ἐπί τι, ἐμβάλλειν εἴς τι (&. 
προςβιβάζειν (ur Einfict verhelfen). - 
äh, λόγον ἐμβάλλειν περί τινος - ἄγειν 
ον εἴς τι - μνησϑῆναί τινος. 
beden, ἐπιστρωννύναι (um Schmud). - 
ἣν um Schuße). 
benten, ἐπινοεῖν mit folg. Iufin. - τοῦτο 
mit folg. ὅπως. 
dringen, ἰσχυρῶς κατατείνειν - ἀξιοῦν 
fin. - ἀντέχειν ὑπέρ τινος. 
brüden, f.aufbrüden 1. 
einrihten, παρασχευάζειν τι ἐπί τι 
« od. mit folg. ὥςτε u. Infin. - οὕτω δια- 
ὥςτε mit Infin. 
einjlafen, ἐγκαταδαρϑάνειν. 
fallen, 1) eig.: ἐπε---, du-nintev τινί. 
g.: a)aufe. Gedanken geraffen: ἐπέρχεταί 
ψοία γίγνεταί μοι. - b) als Antpel auf 
men: ἐπιβάλλειν. baranf fallende An⸗ 
ἐπιβάλλον ob. ἱκνούμενον μέρος. 
folgen, ἐφέπεσϑαί τινε - εἶναι ob. Te- 
vw εἶναι μετά τι od. ἐπί τινι (0. Gegen-⸗ 
= ἕπεσϑαι - συμβαίνειν ἔχ τινος (5. 8.5 
- unmittelbar Ὁ. folgen, ἑξῆς εἶναί τινὸς - 
τινος. . 
geben, 1) Hinterher geben: ei ταῦτα 
- ἐπιδιδόναι. - 2) Geld zu Erlangung e. 
hen: ἀῤῥαβῶνα διδόναι τινός - προχα- 
ἐν ἀργύριον ἐπί τενι. - 3) viel darauf ge- 
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Darauf nehmen. 


ben — geoffeß Gewicht beimeſſen: μέγα μέρος νέ- 
ιειν τινί. - περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι. 
aranf gehen, 1) verbraudt werben: ἀναλίσχε-. 
σϑαι - δαπανᾶσϑαι, p. - 2) zu runde geben: 
ἀπογίγνεσϑαι - ἀπόλλυσθαι - διαφϑείρεσϑαι, 
p- - 3) zur Bildung ε. Gefammtheit —8 fein: 
ἀποτελεῖν od. πληροῦν τι. - 4) Ὁ. ε. Raume gefaßt 
‚werben, wofür Ὁ. Griechen fagen: e. Raum faßt etw. : 
τὸ χωρίον δέχεταί τι 0b. ἱκανὸν ἐστί τινι. - 5) auf 
ε Biel gerichtet fein: τείνειν εἴς τε od. πρός τι. 

Darauf gelangen, γέγνεσϑαι ἐπί τινι. 

Daran gieffen, ἐπεχεῖν τενε - χαταχεῖν τινος. 

Darauf haben, ἔχειν ἐπί τενε ob. ἐπί τινος - 
ἔπεστί μοι ἐπί ruſ. , 

Darauf. häufen, ἐπισωρεύειν - Emıpaller, 
ἐπεμβάλλειν. - Schutt Ὁ. Ὁ, ἐπιχοῦν. 

Darauf haften, ἐνέχεσθαί (p.). τενε. -- & h. e. 
Vergehen, e. moraliſche Schuld d., ἔνοχός ἐστί τίς 
τινε. - ἐδ δ. ε. Schuld (Gelbfhuld) b., χρήματα ἔνο- 
φείλεταί τενε. = 8 Ὁ, €. διά d., ἐπ ἐφατόν ἐστιν. 

Darauf halten, 1) ἐδ: a) auf e. Gegenftande 
ruben Taffen: ἐπέχειν. - δ) nach e. Gegeufianbe vice 
ten: ἔχειν πρός τι. - mit €. eivehte, στοχάζεσϑαί 
τινος. - 2) unig.: a) beobachten ἐμμένειν τινί - 

υλάττειν τε - τηρεῖν τι. - b) Werth auf em. 

: ἐπιμελές ἐστὶ μοί τι. - υἱεῖ Ὁ. 5, περὶ πολ. 

λοῦ ποιεῖσϑαί τε - πολλοῦ ἄξιον νομίζειν τι. - 
τιμᾶν τε. - nict8 Ὁ. $., ὀλιγωρεῖν τινος - κατας 
φρονεῖν τινος - ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιεῖσϑαί τε - 
οὐδενὸς ἄξιον νομίζειν τε - περὶ οὐδενὸς ποιεῖ- 
paranf Seifen, ἀναβιβάζειν τινά (ς. 8, ae 

Darauf helfen, ἀναβιβάζειν τινά (,.. Ὁ. 
Plerd, auf Ὁ. Wagen) - ὑπομιμνήσχειν τινά - 
προςβιβάζειν τενά (auf e. ). 

Darauf hören, ἀχούειν, ἀκροἀσϑαέτινος - m; 
ἔχειν τινί (Aufmerkfamteit zuwenden) - ὑπαχούειν, 
πείϑεσϑαί (p.) τινι (Einfluß auf fich geftatten). 

Darauf hofien, ἐλπίζειν ἔσεσϑαί τι - προςδο- 
χἂν τι. - jehnlid) Ὁ. h., xugadoxeiv τι. 

Darauf hungern, προςδοχῶντά τε οὐκ ἐσϑίειν 
- προςδοχῶντά τι σιτίων ἀπέχεσϑαι. 

Daraufkleben,f. aufleben. 

Darauf tommen, 1) aufe. Ort: γίγνεσϑαι ἐπί 
τινε ob. ἐπί τινος. - 2) auf e. Gel : ἐν--, 
περι-τυγχάνειν τινί, - ἐμπίπτειν εἴς τι. - εἰ 
tömmt Ὁ. Rebe Ὁ., μνήμη ἐμβάλλεται περί τινος - 

ίγνεται λόγος περί τινος. - ich komme Ὁ. in Ὁ. 

ἐς, ἔρχομαι λέγων περί τινος - καταβαίνω εἴς 
τι. - ἰῷ kaum nicht Ὁ. ἴοπιπίεῖ (in Ὁ, Erinnerung), 
οὐ μέμνημαι. - 3) als Theil zufallen: ἱκνεῖσϑαι 
οὗ. χαϑήχειν εἴς τε - ἐπιβάλλειν τενί. 

Darauflegen, ἐπιτεϑέναι - ἐπεβάλλειν. τε Ab⸗ 
gabe, τάττειν (ρόρον od. elspyopav τινος - ἐπι- 
βάλλειν τέλος τινί. - Π Ὁ. legen, a) eig.: χατα- 
χεῖσϑαι τι. χατακλίνεσϑαι (ρ.) ἐπέ τενε ob. ἐπέ 
τινος. - b) metaph. προςέχειν τενέ - προςαναχεῖ- 
σϑαί τινε - ἐπιτηδεύειν τι. Pr 

Daraufichnen, f.auflepnen. 

Darauflefen, ἀναγεγνώσχειν͵ ἐπιγεγραμμένον. 
- εθ iR d. zu lefen, ἔπεστε γράμματα λέγοντα - 
γράμματα ἔχει λέγοντα. 

Daranfliegen, ἐπικεῖσϑαε. 

Darauflos, ἐπ᾽ αὐτό. - Ὁ. gehen, ſtürmen, ſtürzen, 
ὁρμᾶν ἐπί τε - ἐπεφέρεσϑαί (p.) τενε - δρόμῳ 
φέρεσϑαι (p-) ἐπί τε. - Ὁ. fteuern, ἐπιπλεῖν τέγε. 

Φαταπίπιαίεπ, ἐνζωγραιρεῖν, ἐγγράφειν. 

Daraufmähen, f. aufnähen. 

Darauf nehmen, ἀναλαμβάνειν - Arznei, Iwı- 
πίνειν. 











Darauf pafien. 


Darauf paffen, 1) genau anſchlieſſen: ἐν---, 

ἐφαρμόττειν τενί (anf u. intranf.). - 2) lauernd 
abwarten: τηρεῖν, ἐπε---, παρα-τηρεῖν. 

Daranfpflanzen, ἐμφυτεύειν. 

Daraufprägen, ἐντυποῦν, ἐνσημαένεσϑαι. 

Darauf rehnen, πεποιϑέναι. mit folg. Infin. - 
βεβαίως ἐλπίζειν mit folg. Infin. - es ıft nicht Ὁ. 
zu rechnen, ἀβέβαιον τοῦτο. - Ὁ. ἴαππ ich ficher rech- 
nen, anoxeıral μοι τοῦτο. 

Daraufreiten, ἐποχεῖσϑθϑαι, pass. 

Darauf richten, τρέπειν ἐπί τι, eis τι. - fein 
Augenmerf, feine Gedanten, feine Abficht Ὁ. r., τοῦτο 
σχοπεῖν - τούτῳ προςέχειν - πρὸς τοῦτο τὴν 
γνώμην ἔχειν. 

Darauf ſcheinen, ἐπελάμπειν. 

Darauf jhelten, Aoıdogeiode:, ἐπιτιμᾶν, ἐγ- 
χαλεῖν, fammtl. mit Dat. 

Darauffhlafen, 2y—, Zmı-xoruaosaı, Ῥ. 

Darauf Schlagen, χόπτειν, ἐπιχόπτειν» τι - 
παίειν τι. 

Eye FR ἐπινίφειν. 


Daraufſchrei ben, ἐπε---, ἐγγράφειν (e. Schrift 
darauf feßen) - ἀντεπιστέλλειν (e. Tehrifttiche Ant⸗ 
wort geben). 


Darauf ſchütten, ἐπιχεῖν τινὶ - χαταχεῖν τινος 


(e. Fluſſigkeit) - ἐπεφορεῖ», ἐπεμιβάλλειν, ἐπιχοῦν 
(sera e Dinge). 
Darau wimmen, ἐπινεῖν - ἐπιπολάζειν." 


Darani ſchwören, ἐπομνύναι - ἐπομόσαντα 
λέγειν. 

Darauf fehen, 1) eig.: ὁρῶν, βλέπει» od. ἀπο- 
βλέπειν εἴς τι - ἐνορῶν τινε. - 2) umeig.: τοῦτο 
σχοπεῖν, ὅπως. 

Darauf feken, 1) eig.: a) aufe. Stütze bringen: 
ἐπιτιϑέναι (ἐς. Geräthe), ἐφιστάνκε (e. Gebäu), auf 
etw., τινί Od. ἐπί τινι Od. ἐπί τινος. - b) e. Sit 
anmeilen: χαϑίζειν, ἐπιχαϑίζειν. - ἀναβιβάζειν 
(auf e. erhöheten Punct, 3. B. aufs Pferd, auf Ὁ. 
Wagen). - ſchriftlich d. ſi, ἐπιγράφειν εἴς τι, ἐπί 
τι (z.B. e. Namen, e. Sufhrift). - fih Ὁ. ſ., za9r- 
ζεσϑαι, ἐπιχαϑίζεσθϑαε (aufe. Sit). - ἀναβαίνειν, 
ἐπιβαίνειν (aufe. Pferd, e. Wagen). - 2) uneig. = 
für etw. beftimmen: ἐπετιϑέναι (e. Strafe) - τιϑέ- 
var, τάττειν (e. Strafe, e. Preis) - προαγορεύειν 
(προειπεῖν), προτιϑέναι ((. Preis, e. Belohnung). - 
ἐδ in e. Strafe od. e. Belohnung Ὁ. gelebt, τιμωρία 
od. τιμὴ, δωρεὰ ἐπίχειται Od. ἔπεστι ἐπί τινι. 

Darauf finnen, φρογτέζειν od. σχοπεῖν, ὅπως 
mit Indic. Sutur. 

Darauf ſitzen, ἐπικαϑῆσϑαί τινε, χαϑῆσϑαι ἐπί 
τινι τι. ἐπί τινος (aufe. Site) - ἐπιβεβηχέναι (auf 
e. Erhöhung, 3. B. auf Pferd od. Wagen). - ἐπεῖναι 
(v. Staub u. Ὁ. Körpern, bie ſich auf Ὁ. Oberfläche 
anberer anfegen). 

Darauffiprengen, ἐπεῤῥαίνειν. 

Darauf fpringen, ἐπιπηδῶν τινι - ἀναπηδᾶν 
ἐπῴ, τι (auf e. a Gegenftand). 

Darauffteben, 1) eig.: ἐφεστάναι, ἐπιβεβηκέναι. 
- Ὁ. leblofen Gegenftänden: ἐπικεῖσθαι. -- 2) Darauf 
gelepeicben fein: ἐπεγεγράφϑαι. - 3) al8 Strafe od. 

elohnung für etw. beſtimmt fein: ἐπεῖναι, ἐπι- 
χεῖσθαι, Ὁ. Belohnungen auch σπροχεῖσθαι. 

Darauf fteigen, ava—, ἐπε- βαίνειν. - Ὁ. ft. laſ⸗ 
en, ava—, ἐπι-βιβάζειν. 

Darauf ftellen, ἐφεστάναι - τεϑέναι Od. κατα- 
τιϑέναε ἐπί τινι Od. ἐπί τιρος. 

Darauffterben, ἐναποϑνήσχειν (auf e. Lager). - 
ἐπαποϑνήσχει»ν (nad Einem) - ich will Ὁ. ft. (als 
Betheuerungsformeh), καχῶς ἀπολοίμην, εἰ μή. 
Daraufftiheln, alvirreoda: εἴς τενα. 
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Dardanien. 


Daranfftireihen, ἐπαλείφειν. 

Darauf fireuen, ἐπιπάσσειν τινί - καταπάσ- 
GET TIVOS. 

Daraufftudiren,rovro μελετᾶν od. φελοσοφεῖν. 

Darauf ftürzen, 1) tranf.: ἐπεκαταβάλλειν. - 
2) intranf.: ἐπεμπίπτειν τενί - ὁρμᾶν ἐπί τι - 
ἐπιτίϑεσθϑαί τινι - δρόμῳ φέρεσθαι (ρ.) ἐπί τι. 

Daraufftügen, ἐπισχήπτεεν, ἐν---, ἐπ-ερείδειν. 
- fih d. ft., ἐπερείδεσϑαί (p.) τινι, ἀπερείδεσθαι 
(p.) ἐπί τι, πρός τι - σχήπτεσϑαι, ἐπισχήπτεσϑαι 
(eig. u. uneig.). - ἀναρτᾶσθαε (p.) εἴς zu οὗ. ἔχ 
τινος (nur uneig.). 

Darauf thun, προςτιϑέναι (auf e. Summe) - 
ἐπιβάλλειν (auf e. Gegenſtand), wofür indeß oft 
fpeciellere Ausdrücke zu wählen find, wie Zrzuzao- 
σει», ἐπισπείρειν τι. dal. 

Daraufträufeln, ἐπεστάζειν, ἐπι ψοχάζειν. 

Darauf wachſen, ἐπεφύεσϑαι (ἐπιφῦναι). 

Darauf mwälzen, ἐπεχυλινδεῖν, 

Darauf wagen, 1) ἐδ baranf wagen: τολμᾶν. - 
ἀγαῤῥίπτειν χίνδυνον. - 2) fih Darauf wagen: 
τολμᾶν ἐπιβηλ κε, ἔμ βῆναι, ἀναβῆγαι. 

Darauf werfen, ἐπιβάλλειν. 

Daranf zielen, στοχάζεσϑαί τενος (eig.). - 
τείνειν EIS Od. πρός τι - σχοπεῖν Ti (uneig.). 
Daraus, dx Torrov, ἐχ τούτων - τούτῳ. - ἐν- 
τεῦϑε», ἐχεῖϑεν, u. zu Anfang e. Satzes ὅϑε». - 
Ὁ. daf, ἐξ ὧν (= ἐκ τούτων, &) - ἐκ τοῦ mit 
Infin. - Ὁ. wird nichts, οὐ δυνατὸν τοῦτο γενέ- 
σϑαι (ἐδ kann nicht gefchehen) - οὐχ ἐὼ (ἰῷ laffe 
nicht zu). - μάταιον τοῦτο (ἐδ geht nicht ἱπρτϊ- 
lung). - nichts Daraus machen, βραχὺ γομέζειν τε- 
ὀλιγωρεῖν Tıros - οὐχ ἐπιζητεῖ» τι. - ſich nichts Ὁ. 
maden, φαῦλον Od. οὐδενὸς ἄξιον ἡγεῖσϑαέ τι 
(feinen Werth beilegen) - βραχέα φροντίζειν τερός 
- ὀλιγωρεῖν τινὸς - οὐδένα λόγον ποιεῖσϑαί τι- 
γος (nicht beachten). - οὐδὲν ἄχϑεσϑαί (p.) τινι - 
ἄτρεπτον Eiraı πρὸς τι - πράως φέρειν τε (mich 
afficirt werden v. etiw.). - viel d. machen, μέγα od. 
δεινὸν ποιεῖσθϑαί τι. - ſich viel Ὁ. machen, πολλοὺ 
ἄξιον ἡγεῖσθαί τι - Οφιλοτιμεῖσϑαι (a. p.) ἐπί 
τινι, - fi etw. Ὁ. machen, φροντίζειν τινὸς - οὐχ 
ὀλιγωρεῖ» Od. οὐκ ἀμελεῖν τινος. 

Darben, σπανέζειν - ἐνδεᾶ εἶναι τῶν πρὸς τὸν 
βίον. 

Darbieten, ὀρέγειν, προτείνειν, στοος φέρειν, 
διδόναι (mit Ὁ. Hand) - ἐνδιδόναι (eig. : in Die 
geben, dann auch: zur Benutzung geben, 3.2. 
genheit, Vorwand, Beranlaflung d., ἐνδοῦναι και- 
E09, πρόφασιν, ἀφορμήν) - παρέχειν u. med. 
(ur Benutzung geben), 5. B. τὰ ὦτα, χρήματα, 
τροφήν, βίον, ἡδονήν, λύπην, τεχμήριον L. 

- ἰῷ d. παρατυγχάνειν, παραπίπτεεν (zufällig) - 
παρέχειν Eavror (mit Abſicht). - ſich der Gefahr b., 
παρέχειν Earor εἰς χίνδυνον - ορμᾶν πρὸς χίγ- 
δυνον. - ἐδ δ. Πῷ Gelegenheit dar, ἀφορμὴ ϑέδο- 
ται - χαιρός ἐστι. - ε8 bietet ὦ von felbft e. Gele- 
genbeit dar, χαιρὸς παραπίπτει. - e. fi bar- 
ietende Gelegenheit, παραπεπτωκὼς καιρός. 

Darbringen, noos—, ἐπιτφέρειν, φέρειν - 
προςάγειν. - GSeichente für Ὁ. Götter d., ἀνατιϑέ- 
var. - Opfer d., φέρειν οὗ. ἄγειν Ob. προρςάγειν 
ϑυσίαν οὗ. Tepe. 

Darbringung, προςφορά, προςαγωγῆ, N. 

Darda nelten, ‚ Χεῤῥήνησος —— 

Dardanien, Landſch. in Troas u, in Obermöften, 
Acgdarta, ἡ. - Einw. Aapdarevs, ἕως, u. Jap- 
δανος, ὁ. - em. Aapdarts, (dos, ἡ. - Abi. Aap- 
darıos, 3. 
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Dardanos, Kin. in Troas, Arodavos. - Nadh- 
fonıme besfelben, .Sapdartdns, ov, ὁ. 

Darbanos, St. in Troas, Augdavos, ἡ. - Einw. 
“1αρϑανεύς, ἕως. 

Da reike (e. perſiſche Goldmünze), δαρειχός, ὁ. 

Darein, εἰς αὐτόν (N, ὁ). - — bilden d. 
Griechen zuſammengeſetzte Verba mit Ὁ. Präpoſit. eis 
u. ἐν, 3. Ὁ. Ὁ. gieiien, ἐγχεῖν. - Ὁ. fallen, &u—, 
eis -πίστειν. - Ὁ. legen, εἰς--- ἐγ-τιϑέγαι. - ἐγχα- 
ταχλέγειν (in e. Lager). - ἐγχαϑιστάγαι (in e. Ort, 
ἃ. Ὁ. e. Belakung, φρουρὰν ἐν τῇ πόλει). - ſich Ὁ. 
legen, a) eig.: ἐμβάλλειν ἑαυτὸν εἴς τι, in e. La⸗ 
ger, zaraxitreodaı (p.) ἔν τινι, ἐγχαταχαίνεσϑ αί 
rivi. -- b) uneig. = hemmend in Ὁ. Weg treten: ἐν- 
εἐστάναι, ἀνϑεστάγαι, ἐμποδὼν εἶναι. - Ὁ. geben, 
2) Kaum finden in etw., δέχεται od. χωρεῖ τί 
(Nomin. Ὁ. Subjects, als welches Ὁ. Gefäß anzufchen 
if, in Das etw. gebt) τί (Accuf. d. Objects). - b) beim 
Kauf unentgeltlich verabfolgt werben: ἐν προς ϑήκης 
εἶναι μέρει. - Ὁ. reden, ὑποβάλλειν λόγον - φϑέγ- 
γεσϑαε εἰς μέσον - παραφϑέγγεσϑαι. - Ὁ. ſchla 
gen, παέεεν. - Ὁ. willigen, ἐπαινεῖν, συγκαταινεῖν. 
- Ὁ. ſetzen. ἐνειϑέγαι. ἐγχαϑιστάγναι, ἐγχαϑίζειν. - 
feine Ehre Ὁ. ſetzen, y ἐλοτιμεῖσθιαι (a.p.) ἐπί τενι od. 
ἔν τινε ob. mit folg. Infin. - b. mengen, miſchen, treten, 
f. einmengen, einmifchen, eintreten u. ſ. m. 

Dares, DN., -Tupns, nros. 

Dargeben, ἐν---, ἐπι---. ἀπο-διδόναι. 

Darın, varinnen, I)in diefen Orte: ἐν αὐτῷ 
(7,8). ἐν τούτῳ (ταύτῃ, τούτῳ) - Erdor. - Öe- 
wöhnlich werden im Griech. zuſammengeſetzte Verba 
—3 mit Ὁ. Präpoſit. ἐν, 5. B. Ὁ, laſſen, Zyxare- 

elrreıv. - Ὁ. wohnen, Zvorzeiv. - Ὁ. befindlich fein, 
enthalten fein, liegen, Zreivar. - Ὁ. entfiehen, &yyi- 
γνεσϑαι. - Ὁ. bleiben, ἐμμένειν. - 2) in bielem 
Falle od. Puncte: ἐν τούτῳ. - ἔνταῦϑιι. - ταύτη. - 
Ὁ. Haft tu gefehlt, ἐνταῦθα ἠδίκησας. - Ὁ. irrſt du 
dich, τοῦ δ᾽ ὑπολαμβάνων ἁμαρτάνεις. - 3) in dieſer 
Beichaffenbeit, darin beſtehen: τοῦτο εἶναι. 

Darius, Kin. von Perjien, „Scoeros. 

Darlegen, 1) binlegen, vorlegen: παριστάναι - 
ἀπο---. ἐπι-δειχνύναι, - 2) auseinanderfeten: dı- 
δάσχειν - δηλοῦν, δῆλον ποιεῖν, ἀποφεί"εν». - 
ausführlich Ὁ., διηγεῖσθαι - διελθεῖν, διεξελθεῖν. 
- 3) bemeifen: ἀποδειχνύναι - παριστάγαι, 

Darlegung, ἀπόδειξις - δήλωσις. 

Darlehn, δάνεισμα, δάνειον, τὸ. - συμβόλαιον. 
- D. auf Grundſtücke, συμβόλαιον ἔγγειον, auf 
Bobmerei, συμβόλαιον γαυτιχόν. 

Darlehen δανείζειν - χιχράγαι. 

Darleider, δαγειστής, οὔ, γρήστης, ov, ὁ. 

Darın, ἔντερον - χορδή. - Ὁ. groſſe D., zwlor. - 
Ὁ. Därme, χόλιχες, αἱ. 

Darmbrub, ἐντεροχήλη od. ἐντέρων κήλη. - der 
e. D. bat, ἐντεροχηλήτης. οὐ, ἐντεροχηλιχός. ὁ. 

Darmcanal, χοιλέκ, ἡ - τὰ ἔντερα. 

Darmfell, δέρτρον, περιτόναιον. 

Darmgicht, χωλιχὴ γόσος, ἡ. - and. D. leiden, 
χωλιχεύεσϑαι, χωλιχῶς ὀδυγᾶσϑαι, p. 

Darmneb, τὸ ἐπέπλουν. 

Darmfaite, χορδή. - Berfertiger von D., χορδο- 
ποιός, ὁ. - Verfertigung von D., χορδϑοποιία, ἡ. 

Darmverfhlingung, elkeog, ὁ. 

Darnad, 1) zu Bezeichnung Ὁ. Richtung nad e. 
Ziele Hin: ἐπ’ αὐτόν (NV, 0) - πρὸς τοῦτον (Tav- 
την, τοῦτο). - αὐτόσε. - Die Griechen bilden für 
dieſe Bezeichnung meift zufammengejette Verba, ge- 
wöhnlich mit ἐπ od. πρός, Ὁσῷ babe fie auch δε]. 
Austrüde; 1. B. Ὁ. geben, μετιέναι τι - διώχειν τι. 
- Ὁ. fireben, ἐφίεσθαι od. ἐπιθυμεῖν τενος - ζη- 


λοῦν τι. - Ὁ. dürften, διψὴν τενος. - Ὁ. wer⸗ 
fen, βάλλειν πρός τι. - 2) bezeichnet es Richt» 
ſchnur u. Vorbild: χατὰ τοῦτον (ταύτην, τοῦτο) - 
ἐξ αὐτοὺ (ns, οὐ). - Oft befonbere Berka mit Ὁ. er⸗ 
forderliden Caſus ohne Präpofit., 3. B. fich Ὁ. achte 
πεέϑεσϑαι(ρ.) mit Dat. - ἐμμέγειν mit Dat. - fi 
Ὁ. halten, φυλάττειν mit Accuf. - ἐπιμελῶς χρῆ- 
σϑαι mit Dat. - 3) zu Angabe Ὁ. Angemeſſenheit τι. 
Uebereinſtimmung: ἀξίως mit Genit, - xara mit 
Accuf. - es geht ihın d., ἄξια πάσχει ὧν ἔπραξεν. - 
dich haßt man, aber bu haft auch Ὁ. gelebt, μεσεῖ, 
ἀλλὰ zul μίσους ἄξια ἔπραξας - εἰχότως μι- 
σοῦῖσέ σε, μίσους γὰρ age ἔπραξας. - 4) darauf, 
nachher: μετὰ ταῦτα - εἶτα, ἔπειτα - μετέπειτα. 
- gleih d., εὐθὺς 2x τούτων. - Dit Zufammen- 
ſetzungen mit ἐπί, 3.8. d. entfichen od. geboren wer⸗ 
den, ἐπιγέγγεσϑαι. - Ὁ. folgen, ἐπακολουϑεῖν. 

Darob, |. darüber 3) u. darum 2). 

Darre, 1) als Geräth: etwa φρύγετρον. - ταρσός, 
ὁ. - 2) al Krankheit: avarrn. 

Darreidben, ἐνδιδόναι, προτείνειν, ὀρέγειν (mit 
Ὁ. Hand) - παρέχειν, roosy ἔρειν, πορίζειν, χορη- 
γεῖν, ὑπουργεῖν (überb. veriafien) 

Darrſucht, ἀτροφία, ἡ. - αὐκντή. 

Darftellen, 1) binftellen, wor Augen ftellen: παρε- 
στάναι, συνιστάναι - ἐπάγειν - παρέχειν. - ſich 
D., φαίγϑεσϑαι (a. p.), παραστῆναι, καταστῆγαι. - 
φανερὸν γίγνεσθαι. - εἴσϑησεν παρέχειν, - 2) 
bilden, ſchildern, e. anfchauliches Bild von etw. ent⸗ 
werfen: ποιεῖν (bauptf. von Dichter). - ὑποτυποῦν 
1. ἀπειχάζειν (vom Dealer u. Bilder) - μιμεῖσϑαι 
(vom Mimiler u. Schaufpicler, auch vom Maler) - 
παρα---, ἐπι----, ἀπο-δειχνύγαιι, ἀποφαίνειν (Alte 
ſchaulich machen) - δηλοῦν u. ἀποδιδόναι (im ber 
Rede, duch Schilderung). 

Darftellung, I) eig.: παράστασις, κατάστασις, 
σύστασις. - ἐπίδειξις. - 2) bildliche Darftellung: 
ἀπόδειξις - ἀπεικασία, ἡ - μίμησις. - Kunft ber 
D., μεμητεκή. - 3) Darftelung durch Worte: λόγος, 
oͤ (häufig im Plur., im tranf. u. im paffiv. Sinne) - 
λέξις, ἀφήγησις u. δήλωσις (im tranſ. Sinn) - 
δήλωμα, τὸ (im paffiv. Sinn). - genaue D., λόγος 
axpı ?ws ἔχων. 

Dartbun, arnoyalvev, φανερὸν ποιεῖν. - dıda- 
oxeır, ἀπὸ —, ἐπι-δειχγύναι. - δηλοῦν, ſämmtlich 
mit ‘Partic. im abhängigen Zate. - μαρτυρεῖν mit 
folg. ws. - Ὁ. was geleugnet wird, ἐλέγχειν, ἐξελέγ- 
z.ır mit folg. Partie. - Har od. überzeugend d., σα- 

ES χαϑιστάώναι. 

Darüber, 1)al8 Ortsadverbinm: a) auf d. Frage 
wohin? — liber dasſelbe: ὑπὲρ αὐτόν (mr, ὁ). - 
ὑπεράνω. - Gewöhnlich zu bezeichnen Durch Zuſam⸗ 
menſetzungen mit ὑπέρ, περί, dia u. ἐπί, 3. B. Ὁ. 
ſchreiten, ὑπερβαίνειν. - Ὁ. gehen, ὑπερβαίνειν (Über 
e. Anhöhe) - ὀιαβαίνειν, διιέναι, διελαύνειν (Über 
e. Fläche). - Ὁ. laufen, ὕπερ ---, δια-τρέχειν - doo- 
um ὑπερβαίνειν od. διαβαίνει». - Ὁ. giefjen, ἐπε- 
zer. - πῷ ὃ. büden, ὑπερ--, ἐπι-χύπτειν. - Ὁ 
balten, ὑπερέχειν, ctw., ὑπερέχειν τί τιγὸς. -- Ὁ. 
berworragen, ὑπερέχειν τενός. - Ὁ. helfen, Ὁ. führen, 
ὑπερ —, δια-βιβάξειν - διάγειν. - Ὁ. beden, περι- 
πετανγίναι - περιχαλύπτειν. - Ὁ, fahren, διελαύ- 
γειν. - Ὁ. ſetzen, ἐπιτιθέναι (darauf fepen). - δεα- 
βιβάξειν (hinüber bringen) - δεαβαίνειν, τεραιοῦ- 
σθϑιωε (p.), repar u. διαπερᾶν (hinüber gehen). -- Ὁ. 
ipringen, ὑπερπηϑᾶν. - Ὁ, legen, ἐπιτεϑέναι, Enı- 
βάλλειν. - Ὁ. ftreuen, ἐπιπάσσειν. - Ὁ) auf die 
Frage mo? — über demfelben: ὑπὲρ αὐτοῦ - En’ 
αὐτῷ - ὕπερϑεν - Encro. -- Meift durch Compo⸗ 
fita mit ὑπέρ u. ἐπέ zu bezeichnen; 3. DB. Ὁ. liegen, 


Darüber her. 


ὑπερχεῖσϑαί τινος - ἐπιχεῖσϑαί τενι, ἐπιβεβλη- 

μένον elval τετι. - 2) zu Angabe, daß e. Thätigfeit 

auf etw. gerichtet fet, vaß man thätig bei etw. ver⸗ 
weile. In dieſem alle ift Das deutſche Abverb. theils 
duch PBräpofit., theils durch Ὁ. erforderlichen Cafus 

. Ὁ. Demonitratives bei einzelnen Verben zu überfeßen: 
3. Ὁ. ὦ Ὁ. machen, ἅπτεσϑαι τοῦ ἔργου - ἐπιχει- 

ρεῖν τῷ ἔργῳ. - Ὁ. bleiben, προςχαρτερεῖν τῷ 

ἔργῳ - παραμένειν - διάγειν ποιοῦντά τι - εἶναι 
περέ τι, πρός τινι, ἔν τενι. - Ὁ. beſchäftigt fein, 

εἶναι πρός τινι - ἔχειν ἀμφί τι. - 3) zu Angabe Ὁ. 

Beranlaffung — deßwegen: ἐπὶ τούτῳ - διὰ ταῦτα. 

- τούτου ἕνεχα, - ταῦτα als Accu. Ὁ. nähern Be- 

fimmung. - Θοπῇ muß in dieſem Sinne das deutſche 

darüber im Griech. auf mannicdfaltige Weile aus⸗ 
gebrüdt werben, je nahdem Ὁ. Verbum verſchieden 
ift, welches babei fteht. Im Allgemeinen läßt ὦ nur 

angeben, daß ἐδ ausgebrüdt werden muß durch e. 

cas. oblig. Ὁ. Demonjtrativs, welcher gerade nad Ὁ. 

eigenthümlichen Conftruction e. jeden Berbums εἰς 

forderlich ift; 3. 2. πὰ) Ὁ. freuen, χαέρειν αὐτῷ od. 
ἐπὶ αὐτῷ. - [ἰῷ Ὁ. ärgern, ἀγαναχτεῖν αὐτῷ, ὑπὲρ 
αὐτοῦ, περὶ αὐτῦ, τοῦτο. - 4) zu Angabe Ὁ. Gewalt, 
welche man über etw. bat: 3. B. ὃ. bin ich Herr, 

τούτων ἐγὼ κύριος - ταῦτ' En’ ἐμοί ἐστιν. - Ὁ. 

berrichen, ἄρχειν» u. βασιλεύειν τεγῶν. - E.d.fegen, 
yıorayar τινά Tıyı - τάττειν τινὰ ἐπί τινι. -- Ὁ, 

gefett fein, προστατεῖν τινι - εἶναε od. τάττε- 
σϑαι ἐπί τινε. - 5) davon, in Bezug deflen: περὶ 
τούτων οὗ. τούτου - περὶ ταῦτα. - ἃ. B. er ſpricht 

d., λέγει περὶ τούτων. - er unterhielt fih d., δέε-- 
λέχϑη περὶ τούτων. - 6) zu Angabe Ὁ, Zeit, mäh- 

rend welcher etw. geſchieht: ἐν τούτῳ - παρὰ ταῦτα. 

- ὅπ diefem Sinne aber muß e8 im Griechifchen faft 

immer durch e. Partic. ausgedrückt werden, welches 

Ὁ, Zufammenhang an Ὁ. Hand gibt; 3. B. er legte 

Hand ans Werk, aber er ftarb d., ἐπεχείρησε μὴν 

τῷ ἔργῳ, διατρίβων δὲ περὶ αὐτὸ ἀπέϑαγεν. - 

ihr zögert τι. Ὁ. geht ber Somuner zu Ende, ὀχνοῦν- 

των ὑμῶν τελευτᾷ τὸ Epos. - 1) zu Angabe Ὁ. 

Ueberragung, bes Uebermaaſſes: ὑπὲρ ταῦτα - παρὰ 
ταῦτα - πλεῖον mit folg. 7 od. mit ©enit. - 70 

Jahre u. darliber, ἔτη ἑβδομήχοντα ἢ πλείω. - ε8 

geht nichts Ὁ., οὐχ ἔστι παρὰ τοῦτ᾽ ἄλλο - οὐδὲν 

ὑπέρτερον - οὐδὲν ὑπερβάλλει τοῦτο. - €. wenig 
brüber od. drunter, ὀλίγῳ πλεῖον ἢ ἔλαττον. - Zu= 
weilen werben für biefen Begriff Zufammenjeßungen 
mit πρός gebildet, 3. B. Ὁ. geben, meosdıdoran, - 

Ὁ. belommen, προςλαμβάνειν. - Dieübrigen unter Ὁ, 

obigen einzelnen Abtheilungen nicht aufgeführten Ber- 

bindungen find theil® unter Ὁ. Präpof. über, theils 
unter Ὁ. einfachen Verben nachzufeben. 

Darüber ber, ὑπὲρ αὐτοῦ (ns, οὔ) - κατ᾿ αὐτοῦ 
- ὕπερϑεν. - (Θετοδοπ ὦ werden Zufammenfegun- 
gen gebilbet mit Ὁ. Präpoſ. χατά, ἐπέ u. περέ, 3.8. 
Ὁ. h. gieſſen, ſchütten, χαταχεῖν αὐτοῦ. -- Ὁ. . fallen, 
ἐπιτίϑεσθϑαι κὐτῷ - προςπίπτειν αὐτῷ. - Ὁ. Ὁ. 
ziehen, ἐπενδίειν αὐτῷ - περιχαλύπτειν αὐτό, 
etw., τενί, -d. h. fein, εἶναι πρὸς τῷ ἔργῳ, ἐν τῷ 
ἔργῳ - ἔχειν ἀμφὶ τοῦτο od. ταῦτα. - ὦ Ὁ. h. 
machen, ἐπιχειρεῖν τῷ ἔργῳ - ἅπτεσϑαι τοῦ ἔργου. 

Darüber bin, 1) oberhalb e. Gegenftanbes Hin: 
ὑπὲρ αὐτοῦ, αὐτῆς - ὑπὲρ αὐτόν. αὐτήν, αὐτό. - 
Gewöhnlich bilden Ὁ. Griehen Zufammenfegungen 
mit ὑπέρ, wie ἃ. B. Ὁ. h. fliegen, ὑπερπέτεσϑαι. - 
Ὁ. & ſehen, ὑπερορᾶν, περιορᾶν. - 2) von e. Ende 
e. Gegenſtandes bis zu Ὁ. entgegengeletten: av’ au- 
τόν, αὐτήν, αὐτὸ - δὲ αὐτοῦ, αὐτῆς. - Auch zu 
nraenung biejea Begriffs dienen meift Compofita 
mit διά, 3.8. Ὁ. 5. fahren, δεελαύγειν. - 3) ohne 
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Darunter. 
Sorgſamkeit u. Bedacht: εὐχὴ - αὐτοσχεδιαστέ - 


ἐξ ὑπογυέου. 


Darüber hinaus, ἐπέχεινα τούτου (ταύτης, 


τούτου) (nur Ὁ. Raum u. Zeit) - ὑπὲρ αὐτόν -(ήν, 
ὁ) (ὁ. Raum, Zeit u. Maaß) - πέρα τούτου (nur 
vom Maafle u. Grabe). - Meift werben Eompofita 
mit ὑπέρ gebildet, 3.3. Ὁ. 5. ragen, ὑπερέχειν. - 
Ὁ. 5. fein, εἶναι ὑπέρ τι (e. Seit oder ε. Mach Über- 
fchritten haben) - ἔξω τινὸς εἶναι, ἀπηλλάχϑαι rı- 
vos (e. Zuftande nicht mehr unterworfen ra - οὐ 
φροντίζειν τινός, ὀλιγωρεῖν τινος (auf etw. nicht 
achten). - ſich Ὁ. 5. fegen, χαταφρονεῖν τινος - ὁλι- 
γωρεῖν τιγος. 


Darliber hinweg, ὑπὲρ αὐτόν (ήν, 6) - ἐπέχεινα 


αὐτοῦ (ns, οὔ) - παρ᾽ αὐτόν (ήν, ὅ). - d.h. fein, 
ἐπέχεννάώ τινος γέγνεσϑαι (Über e. Raum). - ἔξω 
τινὸς γίγνεσϑαι - ἀπηλλάχϑαι τινός (Über e. Zu- 
ftand). 


Darum, 1) um daß, u. zwar a) in eigentlicher, finn- 


liher Bedeutung, wo ἐδ e. Herumſein um etw. au$- 
driidt: περὶ τούτῳ (wenn ruhiges Befinden au e. 
Orte bezeichnet werben fol) - περὶ τοῦτον, raurmf 
τοῦτο (wenn Bewegung angezeigt wird). - Gemöhn- 
lich wird im Griech. Ὁ. Präpofit. περί mit Ὁ. Berbum 
vereinigt, wie 3. B. Ὁ. binden, zegsdeiv. - Ὁ. legen, 
περιτεϑέναι - περιβάλλειν, - Ὁς fegen, περετιϑέ- 
vos, mit Ὁ. Nabel, περιῤ---, προς-ράπτειν. - Ὁ, 
figen, περιχαϑῆσϑαι. - Ὁ. werfen, περιβάλλειν. - 
Ὁ. wideln, περεελέττει», - b) in Bezug deſſen: κατὰ 
τοῦτο - τὸ χατὰ τοῦτο - περὶ τούτων. - &e- 
wöhnlich aber muß e8 durch e. cas. obliq. e. Prono- 
mens andgedrüdt werden, welchen Ὁ. Conftruction 
bes dabei ftehenven Berbums leicht an Ὁ. Hand gibt; 
1. 0 ih bat did d., ἡτησάμην σε τοῦτο. - Ὁ. δὲ- 

immere ich mich nicht, τούτω» οὐ φροντέζω. - 
fih Ὁ. bewerben, τοῦτο uvnorsveoda Od. ζητεῖν. 
- ὃ. willen, συνειδέναι. - E. Ὁ. befragen, ar—, 
ἐπ-ερωτᾶν τινα περέ τινος - ἀ᾽αχοινουσϑαέ Turı 
περέτιγος. - (8 [εἰ d., εἶεν - ἔστω τοῦτο - οὐδὲν 
χωλύω. - 2) auß diefem Grunde, deßhalb: διὰ 
τοῦτο u. zu Anfang e. Satzes διό, Ὁ. i. δὲ 5 - διὰ 
ταῦτα - ἐπὶ τούτῳ - τούτου ἕνεχα. - eben d., δὲ 
αὐτὸ τοῦτο. - 3) zu Angabe Ὁ. Entziehung u. Be- 
raubung: d. bringen, ποιεῖν τιγα ἄνευ τινός - 
ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι - ἀποστερεῖν τινά τι οὗ. 
τιγός τι. - Ὁ. fommen, ἀποβάλλειν, ἀπολλύναε τι 
- ἄνευ τινὸς γέγνεσϑαι - ἐχπίπτειν τεγός, durch 
Einen, ἀπολλύναι τι ὑπό τιγος. - 4) dafür, zu An- 
gabe, daß man etw. erlangen will: ἐπὶ τούτῳ. - 
etw. Ὁ. geben, wenn etw. efhähe, προέσϑαε τι ἐπὶ 
τῷ γέγνεσϑαί τι. - viel Ὁ. geben, περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσϑαι. - wie viel würbe man Ὁ. geben? ἐπὶ 
πόσῳ ἄν τις πρίαιτο od. δέξαιτο ; - viel Gelb Ὁ. 
geben, πολλῶν. χρημάτων ὠγεῖσϑαι. - alles Ὁ. 
geben, περὶ παντὸς ποιεῖσθαι - πρὸ παντὸς 
τιμᾶσϑαι. - εὐ würde alles Ὁ. geben, wenn er uns 
vernichten könnte, περὶ παντὸς av ποιήσαιτο οὗ. 
πρὸ παντὸς ἂν τιμήσαιτο ἡμᾶς ἀπολέσαι. - fein 
Leben Ὁ. geben, ἐπὶ παντὶ τῷ βέῳ αἱρεῖσθαί τι - 
τῆς ψυχῆς πρίασϑαί τι. Bol. um. 


Darunter, I)zu aingabe Ὁ, örtlichen Befindens οὗ. 


Gelangens unter e. Gegenſtand: ὑπὸ τούτου ob. 
τούτῳ - χάτω - ὑποχάτω - χατ' αὐτοῦ (3, Be⸗ 
zeihnung Ὁ. ruhigen Befinden®). - ὑπὸ τοῦτο (zu 
Angabe Ὁ. Bewegung unter etw. bin). - Gewöhnlich 
werden Zufammenfetungen gebildet; 3. Ὁ. ὃ. füß- 
ren, ὕπαγειν, χατάγειν. - Ὁ. breiten, ὑποστρων- 
γύναι. - ΟὉ. legen, ὑποτιϑέναι - ὑποβάλλειν. - 
Ὁ. liegen, ὑποχεῖσθϑαε. - Ὁ. treten, ſich Ὁ. ftelfen, 
ὑφίστασϑαι. - Ὁ. ſchreiben, ὑπογράφειν. - Ὁ. trie- 


Darwägen. 
en, ὑποδύεσϑαι, unter etiv., τέ, - Ὁ. wegnehmen, 
ὑπεξαιρεῖν, ὑπεξάγειν. - ἐδ. geht Ὁ. u. barllber, 
καταστρέφεται πάντα - διατετιίραχται τὰ πρά" 
γματα. -- barımter fin, ὑπ᾽ αὐτό, gewöhnlich aber 
[ee fammenfegungen, τοῖς z. ®. Ὁ. hin fliefjen, 
ὑποῤῥεῖν, χάτω παραῤῥεῖν. - Ὁ. hin gehen, zur 
ἢ ναι. - Ve r ὑπέχ οὐ nen 
fegungen, τοῖς Ὁ. nefmen, ὑπεξαιρεῖν. - 2) Ὀαλιοϊώκη, 
mit unter e. gemifien Glaffe beſinbüch ἐν τούτοις - 
ἐν αὐτοῖς - τούτων - αὐτῶν - σὺν τούτοις, - 
ταξὺ τούτων - ἀνὰ μέσον od. ἐν μέσῳ. - Ὁ. 
fin ἐνεῖναί τινι od. ἔν τινι - εἶναί τινων. - Ὁ, 
rechnen od. zählen, τιϑέναι ἔν τισι - χαταριϑμι 
ἔν τισι - νομίζειν εἶναί τινων. - Ὁ. gielien, ἐπιχεῖν. 
- b. milden, προς---, ἐγχατα- μιγνύναι. - Kommt 
damit e. Superlatio od. e. Pronomen in Verbin⸗ 
dung, jo wird es durch Ὁ. blofien Genit. ausgebrüdt ; 
©. Ὁ. ift er Ὁ, fhlehtefte, τούτων μὲν ἐκεῖνος 
αὐλότατος. - τ Ὁ.} τίς τούτων; - 3) μὲ 
δὲ Ὁ. obmaltenden Uinftände u. Ὁ. Urſache: &x 
τούτου ob. τούτων. - Ὁ. leiden, ἐχ τούτου βλά- 
πτέσϑαι οὗ. χακῶς ἔχειν od. μεῖον ἔχειν ob. ἔλατ- 
τοῦσϑαι, p. - weniger: ἔλαττον. - €. Jahr od. Ὁ.» 
Eros ἢ ἔλαττον. - Ὁ. ob. brüber, ἔλατιον ἢ πλέον. 
Bgl. unter. 
Darwägen,oraduicda: - σταϑμῷ παραδιδόναι. 
fich Ὁ. loffen, σταϑμῷ παραλαμβάνειν. 
Darzählen, χαταριϑμεῖν. 
Dafein, 1) zugegen fein: παρεῖναι, τυγχάνειν 
m a - παραγίγνεσϑαι - παρατυγχάνειν. - 
es it ba, ξιοιμὸν ἐστι - παρεσχεύασται. - 2) vor⸗ 
fin: εἶναι (ἔστι nicht enflitifch) - ὑπάρχειν. 
Dafein, das, 1) Ὁ. Zugegenfein: παρουσία, ἡ. 
bei meinem D., ἐμοῦ παρόντος. - 2) Ὁ. Borhanden- 
kein, Eeifeng: τὸ εἶναι ob, ὑπάρχειν - οὐσία, ἡ. - 
γένισις - ζωή, - Gewöhnlid; aber umſchreiben Ὁ. 
i dieſen Begriff_ mit Ὁ. Verbum εἶναι; 3. B. 
wer bat Ὁ. D. der Götter geahnet? τίς ϑεῶν 
ἤσϑηται ὅτι εἰσίν, - Enm Ὁ. D. geben, ποιεῖν. 
τινα εἶναι - γεννᾶν τινα. - ἰῷ habe Enm mein D. 
au verbanten, γεννηϑεὶς ὑπό τινος χάριν ὀφείλω 
αὐτῷ - ἐγέννησέ μέ τις. - ine. neucd, [hönered 
D. eintreten, αὖϑὲς γίγνεσθαι καλλίω γένεσιν. 
Dajelbft, αὐτοῦ, αὐτόϑι. - ἐνταῦϑα, ἐνθάδε. - 
ride, - ἐκεῖ. - eben d., ἐν τῷ αὐτῷ. 
Dafig, ὁ ἡ τὸ ἐνθάδε. - ὁ ἡ τὸ ἐκεῖ. - Dohrei- 
gen bieſe Ausbrüce nicht überall aus, fondern oft 
müflen andere Wörter gewählt werben; 3. B. iit von 
e Lande Ὁ. Rede, fo jagt man, ταύτης τῆς χώρας, 
von e. Stabt ταύτης τῆς πόλεως od. ἐν αὐτῇ mit 
e. Bartic., wie οἰχῶν ob. γενόμενος u. ähnlichen. 
Daligen, χαϑῆσϑαι. , 
Daftylion, Θὲ, in Bithpnien, Ζασχύλιον, τὸ, -- 
Einw. “ασχυλίιης, ov. 
Daß, I) im tranfitiven Sägen zu Angabe Ὁ. Ob- 
jeds: ὅτι, ὡς, mit Imbic. (zu Angabe e Wadr- 
mehmung ob. e. fiheren Urtheils) od. mit Optat. 
(nad einem Präteritum im Hauptfage zu Angabe 
einer Borftellung des beſprochenen Subjects), ;. B. 
it08 fagt, daß nichts bleibe, λέγει & Hod- 
zicıros, ὅτι οὐδὲν μένει. - ex melbete, ba der 
König tobt fe, ἤγγειλεν, ὅτι τέϑνηχεν od. ὅτι 
ἀποϑάνοι ὃ εξ σιλεύς, τ᾿ Dog) find hier mehrere 
Claſſen von Berben zu merten, welche e. eigenthiln- 
Hide Conftructionsart erfordern: a) nad) Ὁ. Berbeit, 
welde ε. Thätigleit des Willens od. e.Nei- 
ung u. Befähigung bezeichnen, wird Ὁ, ab 
ige (ας ſiets nach Ὁ. Verden, die ε. Thätig 
eit des Dentvermögens bezeichnen, abwecſelud 
mit ὅτε m. ὡς, buch den Infipit. ausgebrüdt. 
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Daß. 


Benn Ὁ, aßfängige Satz e. bef. Subject Kat, Reft Ὁ. 
Accuf. mit d. Infin., ob., wenn Ὁ. Subject Ὁ. ab» 
Hängigen Sages ſchon im Hauptfage enthalten ift, mit 
Inwenbung der Attraction auh Nominativ, Ge— 
nitivu. Dativ mit d. Infin. z. B. ταῖς glauben, 
daß wir fiegen, οἰόμεθα νιχᾶν. - wir glauben, daß 
der Mann gerecht fei, οἰόμεθα τὸν ἄνδρα εἶναι 
δίχαιον. - ε ift möglich, daß ihr glilclich werbet, 
ἔξεστιν. ὑμῖν εὐδαίμοσι γενέσϑαι. - Dem Infinie 
το geilen Ὁ. Griechen noch Ὁ. Partitel μή bei, wenn 
Ὁ. Begriff Ὁ. Hauptverbums negativer Art ift, aljo 
nad ὃ. Verben: leugnen, zweifeln, nicht 
lauben, widerfpregen, u. ſelbſt bem mit 
ὅτι ob. ὡς gebildeten Nebeuſatze wird nach dieſen 
Verben zuweilen oö_beigegeben, 3. ®. leugneſt du, 
da du bie getfan Haft? καταρνεῖ σὺ μὴ δεῦρα- 
χέγαι τάδε; daß er das Land bebauet, Teugne ich 
nit, ὡς οὐκ ἐκεῖνος γεωργεῖ τὴν γῆν, οὐκ ἀρ- 
γοῦμαι. - b) nad Ὁ, Berben, welche e. Thätigteit 
des Empfindungsvermögen® ausbrüden, fo 
wie παῷ Ὁ. Berben zeigen, offenbar, betannt 
maden, bemweifen, beutlih od. offenbar 
fein, erfheinen u. dgl., ferner nad Ὁ. Verben 
anjangen, aufhören, deendigen u.ähnlicen, 
endlich and) nad zulafien, ertragen, fi ge- 
fallen Laffen, fteht gewöhnlich ftatt der genannten 
Bartiteln d, Barticip; 3. 8. ἰώ weiß, daß ich fterb- 
id) bin, οἶδα ϑνητὸς ar. - fiehft bu nicht, daß fie 
Unrecht tbun? οὐχ ὑρᾷς αὐτοὺς ἀδιχοῦντας; - 
6) nad Ὁ, Verben, welche Furcht od. Bejorgniß 
bezeichnen, Taffen Ὁ. Griechen fiatt de tranfit, Eayes 
regelmäßig e. inbirecten Frageſatz mit μή eintreten, 
mas ji fig aud) nad Ὁ. Verben, die Zweifel u. 
Borficht ausbrilden, gefchicht; 3. 9. ἰῷ fürchte, Daß 
wir unterliegen, δέδοιχα, un ἡττώωεϑα, - er ber 
forgte, daß er umzingelt werben würbe, ἐφοβεῖτο, 
un χυχλωϑείη. - 2) in tranjitiven Sägen zu Um- 
(reibung des Subjectes: im Griechiſchen ift d. Infin. 
mit od. ohne Ὁ. Artitel τό zu gebrauchen, je nachdem 
e. Zuftand entweder im Allgemeinen od. bloß ein- 
zelne Aeufferungen desſelben angegeben werben; 
3. Ὁ. dad man feiner Näcften nüße, ift Pfucht τὸ 
τὸν πιλησίον ὠφελεῖν ὅσιον χαὶ δίχαιον. - εδ ift 
ποιφισειοίβ, da Ὁ. Dienfch βεῖδε, τὸ ἀποϑεινεῖν 
ἀνϑρώπους ἀναγκαῖον. - εὖ ift nothwendig, daß 
man Kälte u. Hitze ertrage, ἀνάγχη χαὶ ιγύχη χαὶ 
ϑάλπη φέρειν. - «ὃ befteht darin, daß, ἔστεν ἐν τῷ 
mit Infin, - ἔστι τὸ mit ΠΥ 3. 8. das Leben 
beiteht nicht darin, daß man [τοῦ ift, τὸ ζῆν οὐχ ἔστι 
τὸ εὐφραίνεσθαι Od. ἐν τῷ elygalveoden. - εδ 
tnmt dazu, daß, πρὸς δὲ τούτοις καί, - ΜΙ8 Cir 
geuthümichteiten d. griechiſchen Conftructionsart ift 
Dabei dolgendes zu bemerken: a) ftatt Ὁ, unperfön- 
lichen Ausprüde: e8 ift befannt, ausgemacht, 
offenbar, deutlich, es leuchtet cin, es er⸗ 
heilt, es zeigt ſich, gebrauchen Ὁ, Griechen oft 
d. perſönliche Wendung: ich bin befannt u. ſ. w., wo— 
bei Ὁ. Subject d. Nebenfages in Ὁ. Hauptjat hin- 
übergejogen wirb u. Ὁ. Nebenfat gereöhnlich dur e. 
Bartıc., jeltener durch dem Hauptſatze angereiht 
wird; 3. 9). e8 ijt ausgemacht, Daß bie Zugend ben 
Meu|gen glüdlih madt, φανερώ ἐστιν ἡ dgem 
εὐδαίμονι ποιοῦσα τὸν ἄνηρωπον, od. φανερώ 
ἐστιν ἡ ἀρετή, ὅτι εὐδαίμονα ποιεῖ τὸν ἄνϑρω- 
πον. - b) ftatt der unperfünliben Wenbung es 
heint daß gebrauden d. Grieden ſets Ὁ. per- 
[önliche, wobei Ὁ. Nebenfat im Infin. auszuorliden 
ütz 3. 3. εὖ ſcheint, daß ihr uns nachſtellet, Ποχεῖτε 
90. φαίνεσθε ἐπεβουλεύεεν yuir, - e) die Redend- 
art: e8 wirb erzäht daß, kann aud im Grihi- 




















Daftehen. 


κῃ unperfönlich durch λέγεται übexſetzt u. Ὁ. Ne⸗ 
entweder durch ὅτε u. ὡς od. durch Ὁ. Accuſ. 

mit Infin. ausgebrücdt werben; häufiger aber wi 
biefelbe, wie im Lateinifchen, in e. önliche Aus⸗ 
drucksweiſe umgeſtaltet, wobei d. Nominat. mit In⸗ 
finit. eintreten muß; z. B. es wird erzählt, daß e. 
Erdbeben geweſen fei, λέγεται σεισμὺν γενέσϑαι 
οὗ. ὅτι σεισμὸς ἐγένετο, Od. λέγεται σεισμὸς YE- 
γέσϑαι. - es wird behauptet, daß Ὁ. Athener im An⸗ 
τίει feten, λέγεται, ὅτε οἱ ᾿Αϑηναῖοι προςέρχον- 
ται - λέγεται τοὺς ᾿4ϑηναίους προςελϑεῖν - λέ- 
γονται οὗ 4ϑηναῖοι προςελϑεῖν. - 3) in tranfitiven 
Θάθει u Angabe Ὁ. Erfolges, u. zwar a) bes Er= 
folges als folcyen, zu defien Bezeichnung aud jo da ß 

ebraucht wird: ὥςτε (feltener ὡς), mit Infin., wenn 
. Holge als weſentliches u. nothwendiges Ergebniß 
der Urſache angeführt wird; aufjerdem je nad Ver- 
Ichiedenheit des Gedankens mit allen Formen des 
einfachen Satzes (aljo mit Indie., Opt. mit ἄν, 
Präterit. mit ἄν), wenn der Zufammenbang mit der 
Urſache für Ὁ. Eriftenz der Folge als minder wejent- 
lich ericheint. - Als eigenthumlich ift bei diefer Satz⸗ 
verbindung zu bemerken: αὐ daß ftatt ὥςτε Häufig Ὁ. 
relativen Pronom. οἷος u. ὅσος in Beziehung auf Ὁ. 
oorausgehenden Demonftr. τοροῦτος U. τοσοῦτος 
gehran twerben. - 2. B. Die Bürger find Ὁ. der Art, 
Bfienahd. Schönen verlangen, τοιοῦτοι οἷ πολῖται, 
οἷοι ἐπιϑυμεῖν τῶν χαλῶν. - A) daß Ὁ. Wentung 
unter Ὁ. Bebingung daß im Griech. durch ἐφ 
wre mit Infin ‚feltener m̃. Indie d. Futur. ausgedrüdt 
wird. - Ὁ) zu Angabe des Erfolges, welcher zugleich 
als Zweck gedacht wird, wofür im Deutſchen auch auf 
dag gebraucht wird: ὅπως (ὅπως un) mit Indie. 
des Futur., od. mit Conjunct., od. mit Optat. - 
ἐπὶ τῷ mit Infin. - πρὸς τὸ mit Infin. - Auc) das 
elliptiich in Anforderungen u. Aufmunterungen ge- 
braudte daß wird im Griech. durch ὅπως (ὅπως 
ἡ) mit Indicat. des Futur. überſetzt, 3. B., daß du 
bi ja einfindeft, ὅπως παρέσει. - dag! o daß tod! 
εἰ - εἰ γάρ - εἴϑε mit Optat., wenn Ὁ. Wunſch als 
noch erreichbar gedacht, aber εἴϑε mit Indicat. des 
räter., ferner ὥφελον (ες, ε, ον») Od. ὡς ὥφελον mit 
fin., wenn Ὁ. Wunſch als unerfüllt od. als uner- 
füllbar ausgelproden wird. - 4) zu Angabe Ὁ. Ab- 
fiht, wie Ὁ latein. ut: ἕνα, ὡς, ὅπως mit Conjunct. 
n.Optat. Vgl. Damit. - 5) zur Angabe der Urfache: 
ὅτε mit Indie. u. Optat. - θέα Ὁ. Berben: [ὦ 
wundern, ſtaunen, fi freuen, fih ärgern 
u. überhaupt nach allen, welche e. heftige Gemüths⸗ 
bewegung ausdrüden, ift Daß durch εἰ zu überſetzen, 
wenn d. Sache, durch welche Ὁ. Gemüthsbewegung 
veranlagt wird, als e. bloſſe Vermuthung u. Vor⸗ 
ftellung, bingegen buch ὅτε, wenn dieſelbe als δὲς 
ftimmtes Factum angegeben wird, 3. B. ἰῷ wundere 
er daß er gelommen ift, θαυμάζω, ὅτε ἀφῖχται. 
- ih wundere mich, daß er gelommen fein foll, ϑαυ- 
μάζω, εἰ ἀφῖχται. - dafür daß, ἀνθ᾽ ὧν (βαι ἀντὶ 
τούτων δτι). - dadurch daß, διὰ τὸ mit Infin. - ἐχ 
τοῦ mit Infin. - ἐν τῷ mit Infin. - Umfchreibung 
mit Participialeonftruction; 3.8. Dadurd, daß man 
Gutes erweiſt, erwirbt man ὦ Fremde, διὰ τὸ 
εὐεργετεῖν χετώμεϑα τοὺς φίλους Od. εὐεργετοῦν- 
τες χτώμεϑα τοὺς φίλοις. 

Daftehen, 1)eig.: ἐστηκχέναι, καϑ---, παρ-εστηχέ- 
γαι (0. Perſ.). - χεῖσθαι, zare—, προ-χεῖσϑθϑαι (Ὁ. 
Saden). - er ftand lange Zeit da 11. weinte, ἐδάχρυε 
πολὺν zoovor ἑστώς. - 2) in €. gewiſſen Eigenſchaft 
erlannt werden: galreodaı, a. p. - ξξελέγχεσϑαι, 
P., z. B. er ne als Schurke da, φαῦλος φαίνεται. 
- er ftand als Lügner ba, ἐξηλέγχϑη ψευϑόμενος. 
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Davon. 


Data, τεχμήρια, τὰ. - D. für etw. fammeln od. 
beibringen, ἀγεέρειν τεχμήρεᾶ τινος. 

Datiren, e. Brief, τὸν χρόνον παραγράφειν τῇ 
ἐπιστολῇ. - e. Ereigniß d., ὀρέζεσϑαί τε εἶναι ἀπὸ 
τινος. - von Ὁ. Tage an batire ich feinen Krieg mit 
und, ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας ἔγωγ᾽ αὐτὸν πολε- 
wein ἡμῖν δὁρίζομαι. - ſich von etw. Ὁ., τὴν ἀρχὴν 
ἔχειν Od. εἰληφέναι ἀπο τινος. 

Datis, perf. Feldherr, “ἅτις, ἐδος. 

Dativ, δοτιχη (πτῶσις). - im Dat., δοτικῶς. 

Dattel, βάλανος ἡ τοῦ φοίνιχος od. ἡ ἀπὸ τοῖ 

οίνικος. - χαρπὸς φοινίχων. - φοίνιξ, ικος, ὃ. - 
ἄχτυλος, ὃ. - απτοῖίς D., ὠμὸς φοίνιξ, ὅ. 

Dattelbaum, φοίνιξ, ικος, ὁ. 

Datteleffig, Glos ἑψητὸν ἀπὸ τῶν φοινίκων. 

Datteltern, ὀστοῦν τὸ τοῖ φοίνικος. 

Dattelöl, φοινέχινον ἔλαιον. 

Dattelpalme, |. Dattelbaum. , 

Dattelwald, ἄλσος φοινίχων, τὸ. - yo yızay, 
ὥνος, ὁ. 

Dattelwein, φοινικέτης οὐ. φοινέχων οἶνος, 0. 
- οἶνος ἐχ τῆς βαλάνου τῆς ἀπὸ τοῦ φοέγιχος 
πεποιημένος. 

Datum, ἡμέρα, ἡ. - bi8 Dato, μέχρι τοῦ νῦν. - es 
ſcheint etw. jüngeren Datum zu Kin, galveral τε 
νεώτερον εἶναι τοῦ χρόνου. 

Dauer, 1) Ὁ. Bermögen zu bauern: Beßarorns, στε- 

εότης, ἡ - ἀσφάλεια, ἡ - ἰσχύς, vos, ἢ. - 2) d. 
ortdauern in Ὁ. Zeit: μονη, διαμονὴ - χρόνος, 
ὁ - αἰών, wvos, ὃ. - unausgeſetzte D., τὸ axara- 
παύυστον. - von langer D., πολυχρόνιος, αἴωνιος, 
2. - von πες D., ὀλιγοχρόνιος, 2. - VON D. fein, 
ἕνειν - uovıuov οὗ. βέβαιον εἶναι. , 

Sanerbaft, 1) Ὁ. körherl. Dingen: ἰσχυρος, 3. - 
στερεός, 3. - Ὁ. fein, ἰσχύειν. - ὁ. Zuftänden: βέ- 
βαιος, 2 - μόνιμος, 2 - ἀσφαλῆς, 2. - Ὁ. fein, 
μένειν. , . 

Dauerbaftigteit, τὸ ἰσχυρόν. - —e— N. 

Dauern, 1) anbalten, fortdauern zu fein: μένειν, 
dia— , παρα-μένειν. - διαγίγνεσϑαι, auch bloß 
ἔγνεσϑαι οὗ. εἶναι. - fo lange Ὁ. Proceß dauert, 

ὡς av ἡ δίχη γένηται. - lange d., χρόνεον γέγνε- 
σϑαι - χρονίζειν. - 10 Jahre dauern, δεχαετῆ γί- 
γνεσϑαι. - Ὁαπετπὸ, μόνιμος, 2. - lange, kurz 
dauernd, πολυχρόνιος, ὀλιγοχρόνιος, 2. - 2) un= 
veriehrt bleiben! ἰσχύειν - σώξεσϑαι, p. - 3) aus- 
halten: ἀντέχειν, καρτερεῖν. - 4) 68 dauert mid: 
a) ih empfinde Reue, Unluft über etw.: βαρέως φέρω 
τι - μεταμέλει μοι mit Nomin. ε. Nomens, οὗ. mit 
Dat. e. Bartic. - b) ih empfinde Mitleid: οἰκτείρω 
τιγά τινος - ἐλεῶ τινα. 

Daulis, St. in Phofis, “αυλίς, (dos u. Javila, 
7. - Einw. Ζαυλιεῖς, ὧν, U. Javlıoı, οὗ, fem. 
ΖΙαυλιάς, ados. - Gebiet, Ζαυλέα, N. . 

Daumen, arriyeig, εερος, ὁ. - δάχτυλος ὁ μέγας. 

Daumenbreite, πλάτος ὅσον τοῦ μεγαλου 
δαχτύλου. , 

Daumendide, πάχος ὅσον τοῦ μεγάλου δα- 
χτύλου. 

Davon, 1) zu Angabe Ὁ. Losmachens u. Ὁ. Entfer- 
nung: ἀπὸ τούτου - ἐντεῖϑεν. - Gewöhnlich 
drüden es Ὁ. Griechen durch Ὁ. bloſſen Genitiv aus; 
3. B. Ὁ. nehmen, a—, Sy him τινος. - μειοῦν 


[ὦ 


τι. - weder etw. d., noch dazu tbun, οὔτ᾽ ἀφελεῖν, 
οὔτε προςϑεῖναι οὐδέν. - Wenn es Entfernung 
ausdrüdt, fo bilden Ὁ. Gricchen für ſolche Begriffe 
meift zufammengefetste Berba mit ἀπό; 3. Ὁ. Ὁ. geben, 
ἀπιέναι, οἴχεσϑαι. - Ὁ. laufen, ἀποδιδρασχεεν, 
δραπετεύειν, ἀπαυτομολεῖν. - απ τι. Ὁ. laufen, 
ἀποδράντα οἴχερϑαι. - ἐδ läuft mir etw. Ὁ., δέα- 


Davor, 


φεύγει μέτι. - Ὁ. bleiben, ἀφίσεασϑαί τινος - 
ἀπέχεσθϑαί τινος. - Ὁ. fahren, ἀπελαύνειν (zu 
Bagen). - ἀποπλεῖν, ἐχπλεῖν (zu Schiffe). - Ὁ. flie- 
gen, ἀποσέτεσϑαε. - Ὁ. jagen, ἀπελαύνεεν (tran].) 

- οἴχεσθαι ἀπελαύνοντα (intranf.). - Ὁ. bringen, 
σώζειν. - Ὁ. befreien, ἐλευϑεροῦν - ἀπαλλάττειν 
mit Genit. - Ὁ. helfen, ἀπαλλάττειν τινά τινος. - 
Ὁ. tommen, σώζεσθϑαε, p., ἀπαλλάττειν u. p. - mit 
Beiler Haut od. gut Ὁ. fommen, yalpovra ἀπαλ- 
λάττειν. - fie ſchlimmer Ὁ. gefommen, als wir, 
χεῖρον ἡμῶν ἀπηλλάχασι. - mit Ehren Ὁ. fommen, 
εὐσχημόνως σωζεσϑαι. - mit Schimpf τ. Schande 
Ὁ. fommen, αἰσχρῶς καὶ zaxws ἀπαλλάττειν. - Ὁ. 
laſſen, ἀπέχεσθϑαί τινος - ἀφίστασϑαί τινὸς - 
ἐὰν τε. - fih Ὁ. machen, ἀποδιδράσχειν, ὑπεξ- 
ya, ὑπεχφεύγειν, ὑπεχχωρεῖν, διεχπίπτειν. - 
Ὁ. tragen, ἀποφέρειν (bloß in Ὁ. ſinnlichen Bebent.). 
- φέρεσϑαε, αἴρεσθϑαε (etw. Gutes erlangen). - etw. 
Ὁ. tragen, βλάπτεσϑαι, p. (Schaden leiden). - 2) zu 
Angabe Ὁ. Ausgehens e. Wirkung = Daraus, da- 
durch: ἀπὸ τουτου - ἐχ τούτοι - ἐντεῦϑεν. - 
Austen Ὁ. ziehen: ὠφελεῖσθαι (p.) ἐχ τούτοι'. - Ὁ. 
leben, ζῆν ἀπὸ τούτου od. ἐντεῦϑεν - βίον ἔχειν 
ἀπὸ τούτου. - Ὁ. haben, ἀπολαύειν. - etw. οὗ. 
Bortbeil Ὁ. haben, ὠφελεῖσθαι (p.) ἀπὸ τινὸς - 
Schaten Ὁ. haben, βλάπτεσθαι (p.) ano τινος. - 
was haft du davon? τί σοι δικιρέρει ; - τί σοι ὄφε- 
λος αὐτοῦ; - 3) in ἴϑεγια deſſen: περὶ τούτου. - 
ἐπὶ ob. πρὸς οὗ. εἰς τοῦτο. - 4) zu Bezeichnung e. 
Theil® von e. Ganzen. Im dieiem Falle gebranden 
Ὁ. Griechen gewöhnlich Ὁ. bloſſen Genitiv, feltener Ὁ. 
Präpofit. 2x. - Einer b., eis αὐτῶν. - werd.? τίς 
αὐτῶν; - Ὁ. geben, veradidoras αὐτοῦ. - Ὁ. be= 
tommen, μεταλαμβάνειν αὐτοῦ - μετέχειν αὐτοῦ. 
- Ὁ. nehmen, λαμβάνειν mit Genit. 

Davor, 1) vor dem od. vor das: ἔμσροσϑεν, ἐπί- 
προσϑὲεν u. ἐνώπιον mit Genit. - ἐκ τοῦ ἔμπρο- 
σϑεν - ἐξ ἐναντίας mit Genit. - πρὸ τούτου. - 
ἐπὶ τούτῳ. - Gewöhnlich werden Compoſita gebil- 
det, —8 mit πρό u. ἐπί, 3. B. d. legen, zr00—, 
ἐπε-τεϑέγαι - ἐχ τοῦ ἔμπροσϑεν τεϑέναι Od. xadı- 
oravas. - Ὁ. legen, ἐπιβάλλειν, Truppen vor e. 
Ort, χαϑιστάναι στρατιὰν προς τὴ πόλει. - Ὁ 
liegen, προ---, ἐπε-χεῖσϑαε, von Belagerungstrup- 
pen, σρος--- περι - χαϑῆσϑαι. - Ὁ. ſpannen, &rı- 
ζευγνύναε. - e.Riegeld. ſchieben, ἐμβάλλει» μοχλόν. 
- «ὃ ſtedt ε. Riegel Ὁ., μοχλὸς ἔπεστι. - Ὁ. ftchen, 
ἐμπροσϑέν τινος od. πρὸ τενος ἑστηχέγαι - παρε- 
στηχέναε. - ſich Ὁ. Stellen, ἐχ τοῦ ἔμπροσϑεν ἵστε- 
σϑαι. - 2) zu Angabe v. Urfache: ὑπὸ τούτου. - 
ἀπὸ τούτου. - διὰ τοῦτο. - er fanın Ὁ. nicht ſchla⸗ 
fen, ἀγρυπνεῖ uno τούτοι' οὐ. διὰ τοῦτο. - fih Ὁ. 
fürchten, φοβεῖσθαί τι od. dic τε. - Ὁ. zittern, τρέ- 
wer (τρεῖν) τε. - δ)π Rückſicht deſſen, was das anu⸗ 
belangt: τὸ χατὰ τοῦτο, welchem häufig noch Ὁ. Infin. 
εἶναι beigefügt wird. - Ὁ. Haben wir Ruhe, τὸ χατὰ 
τοῦτο εἶνχε σχολή ἐστιν ἡμῖν. - Ὁ. kehlite mich 
Gott! μὴ τοῦτο ἀρέσχοι ϑεοῖς ! - ἀπεύχεσϑαι δεῖ 
τοῦτο. - ὦ d. hüten, in Acht nehmen, εὐλαβεῖσθαι 
(a. p.) τοῦτο. Val. vor. 

Davus, röm. Sclavenname, „/dog. 

Dawider, ἐναντίον. - ἰῷ habe nichts d., οὐδὲν av- 
τιλέγω - οὐ χωλύω. - οὐδὲν ἄχϑομαι. - Ὁ. ſein, 

fih Ὁ. ſetzen, ἐναντεοῖσθαι, a. p. - ἀντιπράττειν. - 

Ὁ. handeln, ποιεῖν παρά τι - παραβαίνειν τε - 
ἀδεχεῖν παρά τε. - Ὁ. ftoflen, προςχρουειν, προς- 
πταίξεεν. 

Dazu, 1) zu Angabe ε. Annäherung απ, od. e. Ver⸗ 

einigung mit etw.: πρὸς τοῦτο - ἐπὶ τοῦτο - εἰς 
τοῖτο. - Ὁ. gehören, εἶναί τινων - προςήκεεν τενί. 
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Dazwiſchen. 


BGewöhnlich werben zuſammengeſetzte Verba gebil⸗ 
bet mit πρός, ἐπί, παρά, welche Ὁ. Dativ zu ſich 
nehmen; 3. B. Ὁ. kommen, a) zu e. Greigniß: παρα- 
ζίγνεσθαι, παρα---, περι---, συν-τυγχάρειν. - Ὁ. 
ommen, inbem I. etw. cut χαταλαμβάνεεν τενὰ 
ποιοῦντι τι. - b) zu e. Bell: τυγχάνειν τινός. - 
λαμβανεεν τι. - c) zu e. vorhandenen Maffe: προς- 
γίγνεσϑαι. -- d) es limmt Ὁ. = ἐδ wird vorgenom⸗ 
men, unterbleibt nicht, yiyvera τὸ πρᾶγμα - οὐκ 
ατέλεστον γίγνεταί τι. - es nicht Ὁ. Tommen laſſen, 
ovx ἐὰν - χωλυεεν. - Ὁ. nehmen, a) e. Sache: χρῆ- 
σϑαί τινε πρός τι. - ἀναλίσχειν εἴς τε. - Ὁ) e. Pete 
fon: χοινωνὸν 0b. συνεργὸν ποιεῖσθαι - παρα- 
λαμιβανειν - παραχαλεῖν. - 2) ἀθεδιθ: πρὸς 
τουτοις - πρὸς δέ. - ἄλλως τε χαί. - WE -- προς- 
ἔτι. - und Dummheit Ὁ., χαὶ ἀβελτερία γε πρός. - 
Ὁ. kömmt πο, ἐπεγέγνεται od. προςγίγνεταε του- 
τοις - σιμπίπτεε τούτοις - πρὸς δὲ τούτοις. - 
Gewößnlich bilden Ὁ. Griechen Zufammenfeßungen 
mit Ὁ. Präpofit. πρὸς u. ἐπί, um Ὁ. beutiche Dazu, 
noch dazu auszudrücken, 3. B. Ὁ. thun, προςτεϑέ- 
vs. -noch Ὁ. auftragen, προςεπεστέλλεεν. - Ὁ. bes 
dürfen, προςδεῖ μοί Tıros - προςδέομαί τινος. - 
Ὁ. belommen, προςλαμβάνειν. - noch Ὁ. beibringen 
ἐπειςαγειν». - ὃ. borgen, προςδανείζεσθϑαι. - noch 
Ὁ. einfügen, ἐπεμβάλλεεν. - Ὁ. erwerben, προρχτᾶ- 
σϑαε, ἐπεχτᾶσϑαιε. -- Ὁ. erfinden, προςεξευρίσκεεν. 
- ποῦ Ὁ. geben, προς--, ἐπε-διϑόναι. - noch etw. 
Ὁ. geben, προςτεϑέναι χρήματα οὗ. μεσϑόν. - Gelb 
d. geben, um €. nicht wieber ins Haus zu bekommen, 
μεσϑὸν δόντα οὐ πάλεν εἰς οἴχους λαμβάνειν τινί. 
- Ὁ. efien, ἐπεσϑέεεν. - Ὁ. trinten, ἐπεπένειν. -- Ὁ. 
nehmen, προςλαμβένει)". - Ὁ. lernen, προςμανϑά- 
ver, ἐπεμανϑανειν. - Ὁ. rechnen, προςλογίζεσϑαε, 
προςτιϑέναι. - Ὁ. ſetzen, προςχαϑέζεεν, in Ὁ. Rebe, 
ἐπελέγεεν. - und noch dazu (bei Aufzählung mehre- 
rer Prädicate), χαὶ ταῦτα, z. B. e. lange n. noch da⸗ 
zu heftige Krankheit, 70005 μακρὰ zei at'tn ἰσχυρί, 
DD. γύσος ware TE χαὶ ἐσχε ρα. - 3) = un dieß zu 
unternehmen, zu bewirken, überh. zu dieſem Zwecke: 
πρὸς τοῦτο - ἐπὶ τούτῳ - εἰς τοῖτο od. ταῦτα - 
εἰς αὐτὸ Od. αὐτά. - Geld dazu haben, χρήματα 
ἔχειν εἰς eure. -Gewöhnlich aber bilden Ὁ. Griechen 
eigene Redensarten, wobei ſich für dazu kein allge- 
meiner Ausdruck beftimmen läßt; 3. B. Ὁ. Habe τῷ 
feine Luft, ἄϑυμὸς εἶμε πρὸς τοῦτο. -Luſt Ὁ, har 
ben, ὀρέγεσθαι u. ἐπεϑυμεῖν mit Genit. - fi Ὁ. 
paſſen, ἁρμόττειν τούτῳ - ἱχανὸν εἶνκι 7TOOSTOUTO 
Dd. τοῦτο ποιεῖν. - Ὁ. da fein, ἐπὶ τούτῳ πεφυ- 
χένει. - Ὁ. gefendet fein, ἐπὶ τούτῳ πεμᾳφϑῆναι. - 
Ὁ. ſeine Stimme geben, συν δοχεῖ μοι. - wie Ὁ. ge- 
macht fein ‚ ἐπιτήδειον εἶναι πρύς τε - οἰχείως 
ἔχειν πρὸς τε. - Ed. bringen, etiv. zu thun, προ- 
ἄγειν Od. γείϑεεν τινα mit folg. Infin. - Ὁ. ratben, 
σιμβουλεύειν τοῦτο ποιεῖν - τοῦτο παραινεῖν 
od. πείϑειν. Bal. zu. 


Dazwifhen, 1) zwiihen basfelße: μεταξύ - εἰς 


μέσον. - daziw. kommen, δεὰ μέσου γίγνεσθαι. - 
2) zwiſchen demſelben: μεταξύ - ἐν μέσῳ, δεὰ μέ- 
σου. -- das Ὁ. liegende Yaud, ἡ ἐν μέσῳ od. δεὰ μέ- 
σου; χώρα. - Ὁ. liegen, ἐν μέσῳ εἰναι, 3. B. e. lange 
Zeit liegt d., πολὺς χρόνος ἐν μέσῳ. -Gewöhnlich 
werten Zufunmeniegungen gebildet mit eis - ἐν - 
διά, παρά ‚ πάρεγ- U. πάρεις-, z. B. Ὁ. eindringen, 
παρειςδ ύεσθαι- παρεμπίπτειν, παρειςβάλλειν.- 
Ὁ. einſchalten, einfchieben, πρεμβάλλειν. - d. eſſen, 
ἐν τῷ μεταξὺ ἐσϑέεεν Od. λαμβάνειν" σῖτον. - Ὁ 
fallen, παρεμσπίπτειν. - Ὁ. flieljen, Zr μέσῳ ῥεῖν - 
δεκύῤεῖν. - Ὁ. gehen, ἐν. μέσῳ πορεύεσθαι, a.p. - 
osorr εἶνκε ἐμβληϑῆναι ſich einſchieben Taflen). - 


Dazwiſchenkunft. 


Ὁ. kommen, παρα---, παρεν---, περι-τυγχάνειν, 
παρεμιπίέπτειν — —* —* etw. ὃ. 
(geſchieht während e. Zeit), δεὰ μέσου γίγνεταί τε. - 
Ὁ. laſſen, διαλείσεεν. - Ὁ. legen, παρεντεϑέναι, 
παρεμβάλλειν, fih, διὰ μέσου γίγνεσϑαι. - Ὁ. 
liegen, ἐν μέσῳ od. δεὰ μέσου Od. μεταξὺ χεῖσθαι 
od. εἶναι, Ὁ. Perfonen: 5 μέσῳ od. μεταξὺ κατα- 
χεῖσθαι. - Ὁ. mengen od. milden, ἐγχαταμεγνύναι. 
- Ὁ. nehmen, παραλαμβάνειν εἰς μέσον. - Ὁ. pflan- 
gen, παρεμφυτευειν. - Ὁ. reden, παρεμβάλλειν 
λογον - παραφϑέγγεσϑαι - φϑέγγεσϑαε εἰς μέ- 
σον - ὑπολαβόντα εἰπεῖν. - Ὁ. ruhen, διανα- 
παύεσϑαι. - Ὁ. ruhen laflen, διαναπαύειν. - Ὁ. 

en, δὲ είρειν. - Ὁ. ſchreiben, παρεγγράφειν. - 

. fein, μέσου εἶναι Od. ylyveodaı. - Ὁ. ſetzen, 
μεταξὺ τιϑέναι - παρεντιϑέγαε, παρεμβάλλειν, 
e. Perfon, ἐν μέσῳ χαϑίζειν. - ſich Ὁ. feßen, Ὁ. ſitzen, 
ἐν μέσῳ χαϑῆσϑαι. - Ὁ. treten, ἐνέστασθαι, ἐν 
μέσῳ χαϑίστασϑαι - παριέναε εἰς τὸ μέσον - ἐν 
μέσῳ οὗ. ἐμποδὼν γέγνεσϑαι. - Ὁ. ftehen, χατα- 
στῆναι ἐν μέσῳ. 

Dazwilhentunft, παρέμπτωσις (zufälliges Ein- 
treten v. Umftänben). - ἐπείφοδος, ἡ (zufälliges Da- 
zukommen Ὁ. Perfonen). - Oft durch Ὁ. Particip. ἐπε- 
γιγνόμενος zu umſchreiben. 

Debattant, ἀγωνιεστής, οὔ, ὁ. 

Debatte, ἀγών, ὥνος, ὃ. - λόγοε, of. - Öffentliche 
D., τὰ εἰς τὸ χοεινὸν λεγόμενα. 

Debattiren, ἀγωνίζεσϑαι, διαγωνίζεσθαι. - ἐδ 
wirb über etw. deb., ἀγών ἐστε περί τινος. 

Debit, διάϑεσις. 

Debitiren, δειατέϑεσϑαι. 

Debütiren, ἀγωνιζόμενον προελθεῖν ἐπὶ τὴν 

Se δ dad 

ecember, δεχέμβριος, ὁ. - δωδέχατος μὴν, ὃ. 
Bol. Monat. a Ä 

Decemvir, dexadapyos, ὁ. - Regierung Ὁ. D., de- 
χαδαρχία od. δεχαρχία, 7. 

Decianns,r MN, Aexıavos. 

Decimiren, dexarevew. 

Decimirung, dexarela, ἡ. 

Decius,r. MM., “έκιος. 

Dedbett, στρῶμα, περίστρωμα, τὸ. - σισύρα, N. 

Dede, 1) jede bewegliche Hülle, womit etw. umzogen 
od. belegt wirb: στρῶμα, περίσερωμα, τὸ. - σχέ- 
πη, ἡ. - κάλυμμα, τό. - περιβολή. - πέτασμα, 
περιπέτασμα, τὸ. - D. zum Schutz gegen Waffen, 
παραάβλημα, To. - δέῤῥις, εως, n. - geflochtene D., 
ορμός, ὁ. - ψίαϑος, ἡ. - Deden flechten, yopuog- 

ῥαεῖν - wollene D., χλαῖνα, ἡ. Bgl. ftreden. - 
) Bebedung, oberfte Fläche e. Zimmers od. e. an⸗ 
bern eingefchlofjenen Raums: ὀροφή, ἡ - ὄροφος, 
0. - außgelegte, getäfelte D., φατνώματα, τὰ. - ge» 
wölbte D., χαμαρα, ἡ. - Ὁ. e. Wagens, σχηνή. - 
and. Ὁ. guden, εἰς τὴν ὀροφὴν ἀναβλέπειν od. 
ἀποβλέπειν - πρὸς τὴν ὀροφὴν ἀναχύπτειν. - UN« 
ter einer D. ſieden, εἰς ἕν συγχεχυςρέναι. -- 3) bildl. 
= Hille, welche Ὁ. Erkenntniß von etw. hindert: 
περιχάλιμμα, προχάλυμμα, TO. 

Dedel, ἐπέϑημα, πύνδαξ, αχος, ὁ. - πῶμα, τὸ. - 
D. eines Topfes, voran, ἡ. - D. über Oeffnungen 
um animalijhen Körper, ἐπικάλυμμα, τὸ. - Ὁ. D. 
darauf thun, πωμάζεεν, ἐπιπωμάζεεν u. ἐπιπω- 

ατίζειν τι. 

eden, σχεπάζειν, στεγάζεεν (um Schub mit e. 
Dede verfchen) - χαλύπτεεν (verhüllen) - στρωννύ- 
var, διαστρωννύναι (zum Pub mit e. Dede legen) 
- προστῆναί τινος ([ 6 ἐπ). - e. Haus d., opo- 
φοὺν οἰχίαν. - Ὁ. Tiſch Ὁ., κατασχευάζειν οὗ. πα- 
ρασχευάαζεεν Dd. χοσμεῖν τράπεζαν - διαστρων»- 
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Defilee. 
yuyaı τρίκλενον. - gegen etw. d., στέγειν τι. - ſich 


b., προβάλλεσθαι, gegen etw., εὐλαβεῖσθαε (a. p.), . 


φυλαττεσϑαί τι. - gebedt fein, ἐν ἀσφαλείᾳ elvas, 
ἀσφαλὼς ἔχειν - πιστὰ ἔχεεν (buch Aufigerung), 
ge en etw., ἐν σχέπῃ τινὸς εἶναι. - das D. (des 
Nihes), στρῶσις - παρασχευή. 
Deckfiſch, στρωματεύς, ἕως, ὃ. 
Dedmantel, προκάλυμμα, παραχάλυμμα, πρό- 
ὄχημα, παραπέτασμα, τὸ. -- πρόφασις. -- etw. αἵ 
gebrauchen, παραπετάσματι χρῆσϑαί τινι - 
προχαλυπτεσϑαί τι. - ἐδ δίεμι etw. zum D. von 
etw., προχαλυμμα γίγνεταί τί τινος. - unter bem 
D., προφάσει χρώμενος - προχαλυψάμενος. 
Dedung, ἔρεψες (e. Haufed). - σχέπη. - στέγασες 
— Schub). - aogelsıa, ἡ (Sicherung vor Race 
el). 
Declamation, 1) als Handlung: ὑπόχρεσις. - 
2) als Sache: ἀχρόασις - ῥητορεία, ἡ." 
Declamator, ὑποχριτῆς, οἵ, ὃ. - τεχνέτης λό- 
γων, ὃ. - ῥαψῳδός, ὃ (e. herumziehenber). 
Declamiren, 1) vortragen: διελθεῖν u. δεεξελ- 
ϑεῖν - ἀναφωνεῖν - ὑποχρίνεσϑαι - ῥδαψῳδεὶῖν. - 
mit Ὁ. gehörigen Ausdruck d. δεελϑεῖν ἐν ἤϑει πρέ- 
πόοντε. - 2) e.künftlihen Bortrag halten: ῥητορεύειν. 
Declaration, ἀπόφανσις. - ſchriftliche D., ὑπο- 


γραφή. ; 

Declariren, ἀποφαίνεσθαι. - ſchriftliche D., 
ἄπο ράφεσϑαι. 

Declinabel, χλέσιν ἔχων, 3. 

Declination, χλέσις ὀνομάτων. 

Decliniren, χλέίψειν - πλαγιάζειν. 

Decoct, f. Abjud. 

Decoration, Ausfhmüdung, παρασχευή. 

Decoriren, xooueiv, ἐπι---, ἐχ-χοσμεῖν. - Ὁ. 
Bühne d., παρασχευάζειν τὴν σχηνήν, u. vom Ma- 
ler, σχηνογραφεῖν. « τον 

Decret, ψήφισμα, τὸ - ἐπίταγμα, τὸ - πενάχιον. 

Decretiren, ψηφίσμα ποιεῖσθαι - ψηφέζεσϑαι - 
δοχεὶ μοι. 

Decretur, δόγμα, τὸ. 

Decuria, dexas, δος, 7. 

Decurio, dexadapyos u. δεχάρχης, ov, ὃ. - Amt 
des D., δεχαδαρχία u. δεχαρχία, 9. 

Dedication, προςφ ώνησις. - zur D. gehörig, da⸗ 
bei üblich, προςφωνηματιχός, 3. 

Dediciren, ἀνατιϑέναι τινί τι - προςγράφειν, 
προςφωγεῖν τινί τε - γράφειν τι πρός τινα. 

Deduciren, τεχμηριοῦν. 

Deduction, τεχμηρέωσις. 

Defect, als Adject., ἐλλιπής, 2. 

Defect, der, ἔλλεεμμα, τὸ - τὸ ἐλλεῖπον u. ἐπι- 
λεῖπον, οντος (an Gegenftänden). - μεέωμα, τὸ (ἀκ 
Geld u. Gut). - eines D. als fhuldig erlannt wer- 
ben, ὀφλεῖν uelwua. 

Defenjiv, ἀμυνόμενος, 3. - ὃ. verfahren, ſich Ὁ. 
verhalten, ἀμύνεσϑαι - βοηϑείαις πολεμεῖν. 

Defenjivalliance, Defenfivbändniß, ἐπε- 
μαχία, ἢ. 

Defenfive, bie, ἄμυνα, ns, ἡ. - fih auf d. D. hal⸗ 
ten, βοηϑείαις πολεμεῖν. - φυλάττεσϑαι μὴ 
παϑεὶῖν χαχόν. 

Defenfinfrieg, ἀμυντήριος πόλεμος. - € D. 
führen, ἀμύνεσθαι μόνον τοὺς πολεμέους - βοη- 
ϑείαις πολεμεῖν. 

Defenfivwaffen, ἀμυντήρια ὅπλα, τὰ. 

Defictt, τὸ ἐλλεῖπον, ovros - χρήματα ἐλλεί- 
ποντα. - ἔλλειμμα, τὸ. 

Defilee, χαράϑρα, στενοχωρία, ἡ. - χωρίων συγ» 
χλινέαε, al. 


Defilizen. 


Be a nt 
v. = b.laffen, (ἐχμηρύειν) ἐκμηρύε- 
Het Hip. tale, παρατείνειν τὴν 
γάτι χωρίον. -- nach d. 
στρατιώτας εἰς τὰ 
bei d., παρελαύνειν. 
ὁρίζειν, διορίζει» u. med. - diauger- 
«# εἶναί τι. - wie foll man wohl bie 
πφίαν τί ἂν φαῖμεν εἶναι; Ν 
6. ὁρισμός, διορισμός, ὃ. - 4 
3. von eiw. geben, — διορίζειν. 
ιδόναι τινὸς, 

Ισμένος, 3. - χύριος, 3. 
nee. Pr öffentlichen 
φιστής, οὔ, ὁ. 
᾿ n, χλοπή, ἡ. - bei öffentlichen Caſſen, 
ιν, öffentliche Gelber, 
. med. 

ἡ τὸ, - Heiner D., ἐεφέδιον. - €. D. 
ogeiv. - Ὁ. D. ziehen, σπᾶσϑαι ob. 


ἡφος - ἐρύειν κολεοῦ τὸ ξίφος. - €8 
umpfe mit Ὁ, D., ἐν ξέφεσι γίγνεται 





χλέπτειν. 
d. 


,, κώπη - λαβή. , 
t, ξιφιστήρ, ἦρος, ὁ - τελαμών, 


χώπη. 
1, Elos, τὸ. 
τοῦ ξίφους ὁ μύχης. 
Ir} Degengepent. 
,χολεός, ὁ. 
ξίφος ἄχρον, τὸ. 
1ηγὴ ἀπὸ ξίφους. 
1, ἡ τῆς τάξεως ταπείνωσις od. 
τιμία, ἀτίμωσις. ἡ. 
Harrosı ob. ταπεινοῦν τὴν τάξιν 
‚Ey ob. ἀτιμάζειν τινά. 
ὅς, 3. - ὑγρός, 3. 
„ ὑγρότης. ἡ - τὸ ὑγρόν. 
1, δια-- dra—, ἀπο--, παρα-τεί- 
διατείνειν ἑαυτόν. (Ὁ. Ölieder αὐ8- 
γινᾶσϑαι (nah d. Schlafe Ὁ. Glieder 
ταρὰν τείγεσθ αι, p. - προελϑεῖν εἰς 
agen im Raume u. Zufländen in ber 
fafien, τάσιν ἔχειν, 
σις, ἔχτασις, παράτασις.- δεαστολή, 
emahlin bes Heralles, «Ἱ ηάνειρα. 
nm, χῶμα, ἐπίχωμα, τὸ, 






ρος δυμός. 

νοῦ Lylomebes, «Τηϊδάμεια, 

Des Heralleh, -Τηϊχόων, ὠντος, 

des Φεϊπαώοδ, οΓηλέων, orrog. 

Ξ'.. des Nelcus, “Τηήμαχος. 

des Φατραποῦ, „Teluäs. arros. 
„sör - σοῦ u, naderüdlicher venr- 
Aenitio des perfönficen u. des refleri 
3. dein Bater, ὁ σὸς πατήρ ob. σι 
ὁ πατήρ σου. - ὁ σεαυτοῦ πατήρ 
ater). - oft umüberfet, wenn e8 ohne 
» ἃ. 8. liche beine Eltern, ylAsı τοὺς 


















τὸ σὸν μέρος - τὸ κατὰ ae - au αὖ, 
n, beinetwegen, συῦ ἕγεχα - σοῦ 
€ - τό y ἐπὶ σοί - τὸ χατὰ σέ. 

n. Boltsrebner u. a., “εινίᾶς, ov. 

ἧς - ὁ σεαυτοῦ, |. bein. 

τ Öräen, Δεινώ οὖς, ἡ. 

reife Worterbuch. 9. Aufl. 





| 





Demokedes. 


Deiotes, nach Herod. Grunder des med. Beide, 
᾿Δηϊόκης, ου. 
Φεῖοπ, &. des Aeoloe, Δηξών, όνος - Δηϊονεύς. 
Deiopea, ε. Nereide, Δηϊόπεια. 
Deioptes, ©. Ὁ. Priamss, Aniömeng, ου. 
Dejotarus, Kön. von Armenien, Antorapor. 
ER BR eine ee dmipien, 
εἴρϑοδοθ, ©. lamoß, Ani I 
Deiphon, ein Heraflide, Anipav, —* 
Dir ya Gemahlin des Tydeus, T. des Aoraftes, 
Ιηϊπύλη. 
Deipylos, Begleiter de6 Diomedes, “ηΐπυλος. 
Detelea, St. u. Demos an Ὁ. attfhen Gränge, 
“Δεκέλεια, ἡ. - zu D., “εχελείασι. D. 
λῆϑεν u. “εκελειόϑεν, - nah D., “εκελειᾶζε. 
Deliberation, βουλή, συμβουλία, ἡ, - σχέψις, 
Deliberiren, βουλεύεσϑαι, συμβουλεύεσϑαι. - 


σχοπεῖσϑαι. (σχέψασϑαι). 

Delicat, 1) v. Berfonen u. zwar a) zärtlich, weiche 

Τά: μαλακός u. αλϑακός —— - 
τρυφερός - βαυχός, 3. - b) , nicht nifrie · 
ben zu flellen: λίχνος, 3 - δύρχοϊος, 2, - 2) ν. Θα- 
en u. zwar a) Ihmadhaft: ἡδύς - γλυχύς, 8. - 
b) fein, zart: ἁπαλός, Aemıds, 3. - ο) [ἄποες zu bes 
hanbeln: δυςχερής. 2 - dusxoloc, 2. - ἥπορος, 2. 

Delicateffe, 1) Weichlichteit u. Ueppigkeit: uale- 
χία, ἡ - ἁβρότης, ἡ - τρυφή - εὐπάϑεια, 
Lieblichteit · γλυχύτηρ, ἡ. - 3) Πεβίώς Speife: ἥδυ-. 
aux, τὶ - πέμμα; τὸ - λίχγευμα, τὸ. - 
4) Behutfamteit: εὐλάβεια, 

Delinguent, χαχοῦργος, 

ἔνοχος, ὁ. 

φεϊτίτοη, παρανοεῖν - ἀλλογνοεῖν. 

Delirium, παράνοια, ἡ. 

Delo8, e. Ὁ, tofladifchen Inſeln, 47255, ἡ, - im. 
Ankos. - Abi. “Τ1ηλιακὸς, 3, Tem. au Anlıds, 
δος. - Tempel auf D., τὸ Δήλιον. - δεῇ auf D., 
τὰ Anlım, 

Delphi, St, in BHofiß, „TeApor. ὧν, οἵ. - Πυϑώ, 
οὗ;, . Seigıxös, 3, Daß fem, auch ΖΔελφές, 
(dos, ἡ. 

Delphin, δελφίς. ἵνος. 6. 

Delpbos, Gründer von Delphi, -TeAgpos. 

Delta, Unterägupten, Ara, τὸ. - Einw. Aelri- 
της, on, ὃν 

Demagog, δημαγωγός, ὁ. - e. D. fein, δημαγω- 
γεῖν. 

Demagogifd, δημαγωγικός, 3 

Demagoras, gr. ., Anuayögas, ov. 

Demant, adauas, avros, ὃ. 

Demeratos, Anudguros. 

Demeas, ar. MR., “)ημέας, ov. 

Demeter (Gere), “ημήτηρ, Gen. Anunrgos. - 
Früchte der D., καρποὶ “ημητρικχοί, 

Demetrias, St. in Tpralien u. in Aſſhrien, Ay- 
μητριάς, ἄδς, ἡ. - Emm, «Τ1ημητοιεύς, 

Demetrios, Anunrgeos. - Dem. Bhalereus, 
Any. “να; . 

Demgemäß, |. gemäß. 

Deminutiv, ὑποχορισειχὸν ὄνομα. 

Demnad, ἐχ τούτων - ἐκ τοῦδε - χατὰ τοῦτο, - 
οὖν (nicht zu Anfang b. Gaye8). - οὐχοῦν - rosya- 
φοῦν. - ὥςτε, 

Demnähft, μετὰ δὲ τοῦτο ob, ταῦτα - τὸ μετα 
τοῦτο. - &x δὲ τούτον ob. τούτων. - ἑξῆς, ἐφεξῆς, 

Demo, N. der kumäiſchen Sibylle, „Anuw, οὖς. 

Demodhares, gr. MR., “ημοχάρης, ous, 

Demodite, Gemahlin des Kretheus, inuodian. 

Demohngeadtet, |. Desohngeadtet. 

Demotedes, ber. Art, Anuoxndns. ous. 

Δ 











ὁ, - ὑπόδιχος, ὁ, - 




















Demokles. 


Demokles, gr. IN., «]ημοχλῆς, Eovs. 

Demokoon, ©. bes Priamos, Anuoxowy, ὠντος. 

Demokrat, δημοχρατικὸς ἀνήρ. - die Demokraten, 
ὁ δῆμος. 

Φεπιοίταεϊς, δημοχρατία, δημοχρατικὴ ob. δη- 
μοτιχὴ πολιτεία, auch bloß πολιτεία, ἡ - δῆμος, ὁ. 
- Ὁ. D. aufheben, χαταλύεεν τὴν δῆμον. 

Demokratiſch, δημοχρατιχός, δημοτικός, 3. - e. 
Ὁ. Berfaffung haben, δημοχρατεῖσθϑαι, p. - Ὁ. ge= 
finnt fein, δημοχροατίζειν. 

Demofrit, Philoſoph aus Abdera, „Inuöxgıroc. 

Demoliren, χατασχάπτειν, χαϑαιρεῖν, καταβάλ- 
λειν. - ε. Brücke d. διασπᾶν γέφυραν. 

Demolirun % χατασχαφή, χαϑαίρεσες. 

Demon, gr. MN., :Inuwrv, νος. 

Demon At a, T. des Amphiaraos, «Πημωνασσα, ns. 

Demouar, Pöilolord, ‚Inuwraf, «xıos. 

Demonilos, gr. MN., .Inuorixos. 

Demonftration, 1) Beweis: ἀπόδειξις - ἀνάγχη 
- ἔλεγχος, “. - 2) in d. Kriegsſprache = Scheinan— 
griff: ἐπέδεεξις. - ὁ. D. machen, ἐπέδειξεν ποιεῖ- 
a9aı.-Toodtıxruraı,gegentt.Ütt, χατὰ τύπον τινά, 

Demonftriren, arayzafeır. 

Demophon, ©. des Theſeus, «Inuoywv, ὥντος. 

Demoralifation, dıugYope,n (tranf. u. intranſ.) 
- ἀνομία, ἡ (intranf.). - c8 herrſcht unter ihmen e. 
ſolche D., οὕτως ἀϑλίως διάκεινται. 

Demoralijiren, διαφϑείρειν τὴν γνώμην τινός. 
- ἀϑλίως διατεϑένει. - d. Volt d., ἀνομέας ἄρχειν 
τῇ πόλει. - Lemoralifirt fein, δεεφϑώρϑαι τῇ 
γνώμη. - ἀϑλίως διακεῖσθαι. - Ὁ, Heer ſchien dem. 
zur εἶπ, διεφ ϑάρϑωι ἐδόκει ταῖς γνώμαις ἡ 
στρατιά. 

Demoftheues, ber. Reiner, Anuodo cunç. ovs. 

Demoftratos, athen. Redner u. a. </nuooroeros. 

Demoteled, gr. VOR., «Inuoreins, ovs. 

Demotion, athen. Bollsredner, „Inuorlov, wvos. 

Demüthig, ταπεινός, 3. - ὑφειμέγνος, χαϑει- 
μένος, 3. - μέτριος, 3 - ταπεινόφρων, 3. - Ὁ, fein, 

12009 οὗ. ταπεινὸν φρονεῖν. - d. bitten, ἐχετεύεεν. 
- Ὁ, Bitte, δέησις χαὶ ἱχετεία. - auf e. ſehr Ὁ. 
Reife, ὑφειμένως μάλα. ' 

Demüthigen, ταπεινοῦν - ταπεινὸν ποιεῖν - 
συστέλλειν - χολάζειν - κατακλῶν. - ἃ) D., ὑφέε- 
σϑαι, χαϑυφέεσϑαι - ταπεινύτερον φρονεῖν. - 
fih vor €. d., ὑποπέπτει»" τενέ - προςχυνεῖν τινα. 

Demütbhigung, ταπεύωσις - ταπείνωμα, τὸ - 
συστολή - χόλασις - ἥττα, 9. ᾿ 

Demuth, μέτριον φρόνημα - ταπειγύτης, ἡ - 
ταπεινοφροσύνη. 

Denar, δηνάριον. 

Denkart, |. Denkungsart. 

Denkbar, νοητός, 3 - vonosı περιληπτιός, 4 - (δ 
if nicht Ὁ., οὐχ ἔχει νοῦν οὐδένα - οὐχ οιόντε. 

Denten, 1) Denftraft, Bewußtſein baben: φρονεῖν 
- νοεῖν - γοῦν ἔχειν» - ἔμφρονα elvar. - 2) die 
Dentkraft üben u. gebrauden: νοεῖν, &r—, χατα- 
νοεῖν - διανοεῖσθαι. 8. p. - λογίζεσθαι. - etwas 
Ὁ. (fich im Geifte vorſtellen), λαμ βώνειν τι τῇ δια- 
γοίᾳ - διανοεῖσϑαί τι. - wenn ich fagen fol, was 
ich d., εἴπερ ἃ διανοοῦμαι χρὴ λέγειν, - a8 ic) 
d. aber nicht fagen will, ἅ διανοοῦμαι μέν, λέγειν 
δ᾽ οὐχ ἐϑέλω. - nicht fo Iprechen, wie man denkt, 
οὐ ταὐτὰ φρονεῖν καὶ λέγειν, - ſich etw. d., dıe- 
γοεῖσϑαί τε - ὁρῶν τι. - Über etw. d., λογίζεσϑαέ 
τι - διανοεῖσθαι Od. ἐγνωχένιι περί τεῖος. - was 
ἰώ darüber d., ἃ ἐγὼ ἤσϑημαι περὶ τούτων. - An 
etw. d., a) fih erinnern: μεμ ησϑαί τινος, μνη- 
μονεύειν τι od. τινός, - nicht mehr an etw. d., 
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οὐχέτι ueuvrodal uros - ἐπειλελῆσϑαί τινος. - ! 


Dentungsart. 


gar wicht wieder an etw. Ὁ., οὐδὲ μεμνῆσϑαί τενος. 
b) fich geiftig mit etw. beichäftigen: νοεῖν, ἐννοεῖν 
τι - σχοπεῖν περί avos. - ἐνθυμεῖσϑαί (a. p.) 
τινος - φροντίζειν τενός. - an etw. anderes ὃ, 
πρὸς ἑτέρῳ τινὶ τὴν γνώμην ἔχειν. - bei e. Aeuſſe 
rung an 3. d., ὑπολαμβάνειν τι εἰρῆσϑαε εἴς τινα. 
- ih dachte nicht daran, sl ὀὺχ ἐνενόησα, ὅτι. - 
ce) den Gedanken zu etiv. fafſen: ἐπενοεῖν τι. - σχο- 
πεῖν τι - διανοεῖσθαι ποιήσειν τι. - nicht baran 
Ὁ., οὐ τρέπεσϑαι ἐπὶ τὸ mit Imfin. - nicht einmal 
an etw. Ὁ., οὐδ᾽ εἰς ἐπένοιάν τινος ἐλϑεῖν. - nicht 
einmal Daran d., daß, οὐδ᾽ εἰς ἐπένοιαν ἐλϑεῖν, 
ὡς. - auf etw. d., μελετᾶν τι - σχοπεῖν τι. σχο- 
πεῖσϑαί τι - ἐπιγοεῖν τε - προςέχεεν τὸν νοῦν 
tıyı - ἐπιβουλεύειν τιγί Od. ποιεῖν τι. - Οδιαγο- 
εἶσϑαι ποιήσειν τι. - aufMittel Ὁ., μηχανᾶσϑαι. 
- anf Lit d., reyraodeı. - 3) meinen, glauben: 
διανοεῖσϑαι (a. p.) - ἡγεῖσθαι - δοχεῖ μοι. - ἰῷ 
dachte, ich fläge, διενοήϑην ὡς πετόμενος, - mn 
Enm d., er thäte etw., γομέζειν uva ποιεῖν τι. - 
man kann ſich d., δοχεῖν δὲ χρή. - es läßt βῷ d. 
daß, εὔλογον ἔστι mit folg. Anfin. - ich Dächte doc, 
ἔγωγ᾽ ὧν φαίην. - 4) urteilen: γεγνώσχειν - 

φρονεῖν - νομίζειν - garcı - δοχεῖ μοι. - bitte 
ih Damals jo gedacht, εἰ τότε ταύτην ἔσχρν τὴν 
γνώμην. - was benkit du vonder Sache? rids φρο- 
yeis od. τί σοι δοχεῖ περὶ τοῦ πράγματος; - τοῦδ 
od. τοῖς ic Davon d., οἷον ἐγὼ αὐτὸ ὑπολαμβάνω. 
- über etw. d. γ)»ωώσκει» περί τινος. -- fo über 
etw. Ὁ., οὕτω γιγγωώσχειν od. οὕτω γνώμης ἔχειν 
περί τιτὸς - ταύτην τὴ» γνώμην ἔχειν περέ τινος. 
- gerate fo über E. d., wie über fich ſelbſt, τὴν αὐτὴν 
raum? ἔχειν περί τινος, ἥνπερ περὶ ἑαυτοῦ. - 
ich werde Darüber ıtie anders Ὁ., οὔποτ᾽ ἐμοὶ περὶ 
τούτοι' (od. τούτω») ὥλλκι δόξει, - jetst Ὁ. ich mi 
mehr fo darilber, νῦν οὐχ ὁμοίως ἔγνωκα περὶ 
αὐτῶν. - ih heilie (δ, fagen, was er Ὁ., χελεέω τιξὰ 
εἰπεῖν τι γιγνώσχει, - Schlecht von E. denken, 
xaxor ἡγεἰσϑαί τινα -- δοχεῖ μοί τις εἶναε χαχός. 
- ſchlecht von etw. d., χαχὼς ὑπολαμβάνειν τι. - 
geringſchätzig von E. d., χαταφρονεῖν τεῖος. - dab 
will ih von Dir _nidt d., οὐ χαταγνώσομαί σου 
τοῦτο. - 5) im Sinne haben, gebenfen: ἂν γῳ ἔχειν 
- διανοεῖσϑαι (a. p.) - γνώμην ποιεῖσϑαι - προ- 
αιρεῖσϑαι. - ἐπ ἐπ, φρονῶ», 0UG«, οὖν - νοῦν 
ἔχων, 8 - δικαγοητιχός, 3, 

Denten, daB, φρόνησις - νόησις, διανόησις, διά- 
γοια, ἡ. 

Denker, ἀνὴρ ἀγχίνους od. διαγοητιχός od. koyı- 
στιχός. - (φογτιστῆς, οὗ, ὁ. 

Denkkraft, γόησις - φρόνησις. - λογισμοί, ὧν, 
of. - διάνοια. ἡ. - τὸ λογιστιχόν, διανοητιχόν, 

Denklehre, λογιχή, διαλεχτική. 

Denkmal, urnueiov τ, μνημόσυνον, ὑπόμνημα, 
τὸ - στήλη - μνῆμα, σῆμα, τὸ (δεῖ. für e. Gerkorr 
benen) - ἀνάϑημα, τὸ (jur Erinnerung aufbewahr⸗ 
tes Geſchent). - D. d. Stege, τρόπαιον. - Enm ἃ 
D. ſetzen, στήλη» τιεϑέναι τινί. -  ε. Ὁ. ftiften, 
μνημεῖον χαιαλείπεσϑαι. - e. bleibendes D. fih 
ftiften it d. dankbaren Gemüthe Imds, μετ᾽ acı- 
μνήστου μαρτυρίου τὴν χάριν χατατέϑεσϑαι 
παρί τιν". 

Tentmünze, γόμεσμα τὸ εἰς μνήμην τινὸς x 
χηομμένον. 

Dentfüule, στήλη. 

Dentihrift, ὑπόμνημα, τὸ, auch im plur. 

Ten pen ch, ἀπόφϑεγμα. τὸ. - γνώμη. - λόγος, δ. 

Denkſtein, μνήμας, σῆμα, τὸ. 

Denkung sart, φρόνημα, τὸ - vous, d. - nn 
or, τὰ, - διάνοια, ἡ. - τρόποι, οἷ. - Heinliche, nie 


Denkoermögen. 


rige D., μιχροψυχία, ἡ - edle D., μεγαλοψυχία, 
ιεγαλοφροσύνη, ἡ. 

entvermögen, τὸ νοητικόν od. διανοητιχόν. - 
Isayora, δεανόησις, ἡ. - φρόνησις. 
entwürbdig, μνήμης ἄξιος, 3. - ἀξιομνημό- 
ξυτος, 3. 

entwärdigleit, ἔργον ἀξιομνημόνευτον - 
ἱπκομνημόνευμα, τὸ. 

enfzeihen, ὑπόμνημα, τὸ - μνημεῖον, ση- 
εεῖον -- σύμβολον. 

enn, 1) zu Angabe bes Grundes: γάρ (nie zu An- 
ang Ὁ. Satzes). - nei u. ὡς (zu Anfang Ὁ. Satzes). 
- Ὁ, freifich, Ὁ. allerdings, γάρ τοι. - Ὁ. wahrhaftig, 
ἔπιε τοι. - Ὁ. wenigſtens bo, ἐπεί τοί γε. - 2) in 
Berbindung mit den Folgerungspartifeln: jo denn, 
nun benn, τοίνυν - ἄρα - δῆτα. - da denn, οὕτω 
tn. - 3) bei Ermunterungen: auf denn! ἀλλά - 
zii ἴϑε - ἀλλ᾽ ἴωμεν - ἀλλ᾽ ἀγε - aye δη! - 4) 
yebingenb: ἐδ [εἰ denn, ἐδ müßte denn, εἰ μὴ ἄρα. - 
τλὴν εἶ. -- 8) bei Kragen: yao - δέ - ἡ. -waß denn? 
ὦ δέ; - τί γάρ; - denn wohl? ὦρα (zu Anfang des 
Sage?) 


ennod, ὅμως - ἀλλ ὅμως - οὐδὲν ἧττον. - 
ira, ἔπειτα (δεῖ. nad) ἐ. vorausgegangenen Parti- 
ipialfaß). - und d., χαὶ ὅμως - ἔπειτα δῆτα (bei 
trengen Gegenfäten, welche Bermunderung über etw. 
3 τεδ u. Unerwartetes ausdrücken). - Ὁ. nicht, 
γὐδὲν μάλλον. 

enunciant, μηνυτής, οὔ, ὃ. - συχοφάντης, 
γυ, ὃ. - ἐνδείχτης, or, ὁ. 

enunciation, μήνυσις. - μήνυμα, τὸ. - ἔνδει- 
ug. - συχοφαντία, ἡ. - e. D. machen von etw., 
“ἡνύεεν τι, bei Enm, ort. 

enunmciiren, μηνύειν - ἐνδειχγνύγαι. - [hriftlich 
»», ἀπογράφειν. 

:€9, alter R. der Demeter, Inw, οὖς, ἡ. 
:epartement, 1) Landbezirk: ἐπαρχέα, ἡ. - Ge- 
häftsfreis: ἐπεμέλεια ἡ πρρςήχουσα - διοίκησις. 
- D. Ὁ. auswärtigen Angelegenheiten, δεοέχησις τῶν 
πεοὶ τὰ ἔξω. - D. Ὁ. ern, διοίχησις τῶν ol- 
χεέων. - 3) Bebürte: οὗ τὴν ἐπιμέλειαν ἔχοντες. 
e peſche, ἐπιστολή - γράμματα. τὰ - τὰ παραγ- 
γελλόμενα Od. παρηγγελμένα, von Enm, ὑπό 
ρος. -- bei Ὁ. Laferämoniern: σχυτάλη, -- ἰῷ be⸗ 


ὑπό τενος - σχυτάλην λαμβάνω παρά τεῖος. 
yeployiren, ἐξελάτειν. 
ἡεροπέπδ, ἐπέμεσον ῥῆμα. 


195 


Deferteur. 


welcher Hoffnung bat, ὁ ἐλπέζων. ; ber ba, öde - 
οὑτοσί. - der iſt es, das ἰῇ Der, ovros ἐχεῖνος. - 
ber τι, der, δεῖνα, gen. os, ὅ, ἢ, T0.-von der Beſchaf⸗ 
fenheit, τοιοῦτος, αὐτη, ovro(r). - von ber Eröffe, 
τοσοῦτος, αὕτη, οὕτο(ν). - in Ὁ ἐπι Alter, τηλιχοῦ- 
τος, avın, oũto(v). - An Ὁ, Stelle des neutralen 
das, welches ὃ. Stelle d. Subjectd im Satze be- 
bauptet u. e. Subftantiv al8 Prädicat zu ſich nimmt, 
gebrauchen Ὁ. Griechen gewöhnlicher Weile e. in Ge⸗ 
nus u. Numerus mit Ὁ, Prädicate in Congruenz tre- 
tende Form von ovros, 3. B. das ift ein Man, 
ovros ἐστεν ἀνήρ. - das ift Weisheit, αὕτη ἐστὶ 
συφία. - das find Redner, οὗτοί εἰσι ῥήτορες. - 
das find Poflen, euras “4 λυαρίαι. - Seltener 

fih im Griechiſchen gleiche — wie im 
Deutſchen, die nur dann zur ſeſten Regel wird, wenn e. 
Appoſition nachfolgt, z. B. das nennt man Tod, d. 
Trennung der Seele von Ὁ. Körper, τοῦτο ϑάνατος 
ὀνομάζεται, χωρισμὸς ψυχῆς πὸ σώματος. - 3 

als Relativ: 5, τ, ö. ψυχή ᾿ ) 

Derb, 1) dicht, feit: εὐπαγής, 2 - πάγιος, 3 -- στι- 
φρός, ὃ - πυχνός, 8. - 2) ftark: ἐῤῥωμένος, 8 - 
βαρύς, ὃ - ἰσχυρός, ἃ - ἀδρός, ἃ. - e. Ὁ. Schlag, 
πληγὴ βαρεῖα. - Ὁ. zuſchlagen, ἐῤῥωμένως χατα- 

ἔέρειν, mit Ὁ. Hammer, τῇ» σφύραν. - 3) grob: 
χομψος, 2. 

Derbheit, τὸ εὐπαγές od. πάγιον. - ἁδρότης, 
στι(ρότης, πυχγνότης, ἡ. - τὸ ἄχομψον (grobes 
Weſen). 

Dereinſt, ποτέ (entlitiſch). ὕστερον. 

De reinftig, μέλλων, 3 - ὁ ἔπειτα ἐσόμενος, 3. 

Derentbalben, διὰ ταῦτα. 

Dergeftalt, οὑτω(ς). - d., daf, οὕτως, ὥςτε mit 
Infin. - τοσοῦτον. ὅσον. 

Dergleihen, 1) als Demonftrat.: τοιοῦτος, αὐτη, 
orro(r). - Ὁ. gibt8 viele unter euch, πολλοὶ ὑμὼν 
τοιοῦτοί εἶσι. - U. dgl., χαὶ τὰ τοιαῦτα. - umd 
dgl. mehr, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα. - 2) als Nelat.: 
0105, οἰόςπερ, 3. ᾿ 

Derjenige, ἐχεῖνος, 8. - οὗτος, 3. - derj. welcher, 
ὅς - ὃςτις, od. e. Particip. mit Ὁ. Artikel, wie 3. B. 
derj., welcher eınpfangen hat, ὁ λαβών. - alle dieje⸗ 
nigen, welche, ὅσοι, ὅσοιπερ. 


erteto, ὁ. Göttin der Eyrer, ε]ερχετώ, οὖς. 
lomme e. Depefche von Enm, παραγγέλλεταί μοι | 2 yrer, “] ερχέτω, ους 


Dertylos, e. Athener, οἱερχύλος od. “]ἐρκυλλος, 
Derlei, Taorroruonus, 2. 
Dermaleinft, nord (enllitifch) - τότε δὴ τότε. 


| Dermalen, τὸ νῦν. 


ἡεροπίτεπ, χατατιϑέγναι, χατατίϑεσϑαι, auch Dermalig, ὁ ἡ τὸ νῦν od. ἐν τῷ νῦν χρόνῳ. 
blog τεϑέναι u. τίϑεσϑαι, παραχατατίϑεσϑαί dl! Dermalfen, οὕτω(ς). - τοσοῦτον. ᾿ 


γέρε. 
eportiren, ἀπάγειν εἷς χωρίον τι ἐπὶ φυγὴ 
Ὁ. ἀεεφυγίᾳ. 

jepofitum, χαταϑήχη, παραχαταϑήχη. 

zepot, παράϑεσις. - militäriſches D., τάγμα ἐπι- 
εουριχόν. 

)epntat, τὸ νεμόμενον μέρος. - σύνταξις. - Φ. 
απ Getraide, σιτομετρέα, 7. 

Jeputation, οὗ πεμφϑέντες παρά τινος - αἷρε- 
τοί, οἷ. - Ὁ. zu e. Felle, ϑεωρία, ἡ - ϑεωροί, ol. 
Jeputirter,o πεμφϑείς - auch ἀπόστολος, ὁ - 
D. zu e. Feſte, ϑεωρός, ὁ. - D. zu e. berathenden 
Berfammiung, σύνεδρος. ὁ. 


ser, bie, da8, 1) als Artikel: ὁ, ἡ, τό, -- 2) als 


Demonftr. ὅδε, δε, τόδε - οτος, airn, τοῦτο. - 
Wo auf eigenthümliche Beſchaffenheit e Gegenſtandes 
hingedeutet werden ſoll, gebrauchen d. Griechen oft 


τοιοῦτος, «urn, ovzc(r), δ. B. die Meinung | 


ben, τοιαύτην ἔχειν τὴν γνώμην. - ber, welcher 
ςτις od. das Parlic. mit dem Artikel, wie 3. 8. der, 


Dero, e. Nereide, .Inow, οὖς. 

Derjelbe, 1) al Demonftrativ zu Angabe Ὁ. Sub- 
jects u. Object: οὗτος, 3. - χαὶ ὃς (zu Anfang e. 
Satzes). - αὐτός, 3 (in den cass. obliyq.). - 2) zu 
Angabe Ὁ, Gleichheit: ὁ αὐτός, neutr. mit Krafis 
ravıöır). - d., mie, ὁ αὐτὸς χαί οὐ. ὁ αὐτός τινι, 
3. B. alle waren mit denfelben Waffen gerüftet, wie 
Kyroß, ὡπλισμένοι πάντες ἧσαν τοῖς κὐτοῖς Κύ- 
om od. χαὶ ὁ Κῦρος ὅπλοις - απ dieſelbe Weile, 
ὁμοίως - κατὰ ταὐτά -- χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. 

Desarmiren, 1. entwaffnen. 

Desavouiren, ἀναίγεσϑαι. 

Deicendent, ἔχγογος, ὁ - ὁ ἀπότινος οὗ. ἔχ τι- 
vos (γεγονως) - παῖς, ὁ. ϑδρί, Nahlonıme. 

Deſcende nz, οὗ ἀπό τινος (γε; ογότες). - γέγοξ, 
τὸ - παῖδες, οἷ, Vgl, Nachkommenſchaft. 

Deferteur, λιποτάχτης, λιποστριιτιώτης, ou, 
ὁ. - Def., welcher zu Ὁ. Feinden übergeht, «ὐτόμο- 
λος, ὁ. 

ΔῈ 


Dewokles. 


Demokles, gr. IR., Anuoxins, couc. 
Demotoon, ©. des Priamos, “ημοχόων, WYTOR. 
Demokrat, δημοχρατιχὸς ἀνήρ. - Die Demokraten, 
ὁ δῆμος. 
Demokratie, δημοχρατέα, ϑημοχρατικὴ οὗ. ϑη- 
morıen πολιτεία, auch δίοβ πολιτεία, ἡ - δῆμος, ὁ. 
- Ὁ. Ὁ. aufheben, χαταλύεεν τὸν δῆμον. 
Demokratiſch, δημοχρατιχός, δημοτιχός, 8. - €. 
Ὁ. Berfaffung haben, ϑημοχρατεῖσθαι, p. - Ὁ. ge 
fein, δημοχρατίζειν. 
Demotrit, Philoſoph aus Abdera, Anuoxgıros. 
Demoliren, χατασχάπτειν, καϑαιρεῖν, χαταβάλ- 
Asıy. - €. Brüde d., διασπᾶν γέφυραν. 
Demolirung, χατασχαφή, χαϑαίρεσες. 
Demon, gr. MN. δήμων, ωὠγος. 
Dem onaffa ‚ 2. des Amphiaraos, Anumwvaooa, ns. 
Demonar, Philofopd, Anuwvas, axıos. 
Demoniloß, gr. MNR., Inuovixos. 
Demonftration, 1) Beweis: ἀπόδειξις - ἀνάγκη 
- ἔλεγχος, v. - 2) in Ὁ. Kriegsſprache = Scheinan⸗ 
griff: ἐπέδεεξις. - ἐ, D. maden, ἐπέδειξεν ποεεῖ- 
σϑαι.-προδεεχγνύναι, gegene Ort, χατὰ τόπον τενά, 
Demonftriren, ἀναγχάζειν. 
Demophon, ©. des Theſeus, .Inuogwv, ὥντος. 
Demoralifation, δεαφϑορί, ἡ (tranf. u. intranf.) 
- ἀνομία, ἡ (intranf.). - δ᾽ berricht unter ihnen e. 
folhe D., οὕτως ἀϑλέως διάχεινται. 
Demoralifiren, διαφϑείρειν τὴν γνώμην τινός. 
- ἀϑλίως διατεϑέγαι. - d.Boltd., ἀνομέως ἄρχειν 
τῇ πόλει. - demoraliſirt fein, δεεφϑάρϑαι τῇ 
γνώμῃ. - ἀϑλέως διακεῖσθαι. - Ὁ. Heer ſchien bem. 
zu kin, 


στρατιά. 
Demoſthenes, ber. Retner, “ημοσϑένης, ους. 
Demoſtratos, athen. Rebner u. a., “ημόστρατος. 
Demoteles, gr. ÜN., Anuoreins, ovs. 
Demotion, athen. Vollsredner, .Inuorliwv, wvos. 
Demüthig, ταπεινός, 3. - ὑφειμένος, xaseı- 
μένος, 3. - μέτριος, 3 - ταπεινόφρων, 2. - Ὁ. fein, 
ρὸν οὐ. ταπεενὸν φρονεῖν. - Ὁ. bitten, ἐχετεύειν. 
- Ὁ, Bitte, δέησις χαὶ ἱχετεία. - auf e. fehr Ὁ. 
Weiſe, ὑφειμένως μάλα. ' 
Demiüthigen, ταπειροῦν - ταπεινὸν ποιεῖν - 
συστέλλει» - χολάζειν - χαταχλᾶν. - fi d., ὑφέε- 
σϑαι, χαϑυφίεσϑαι - ταπεινότερον φρονεῖν. - 
fih vor E. d., ὑποπέπτειν τενί - προςκυγεῖν τινα. 
Demütbigung, ταπείνωσις - ταπείνωμα, τὸ - 
συστολή - χόλασις - ἥττα, ἢ. ᾿ 
Demutb, μέιριον φρόνημα - ταπεινότης, ἡ - 
ταπεινοφροσύνη. 
Denar, δηνάριον. 

Dentart, f. Dentungsart. 
Dentbar, νοητός, 3 - νοήσει περιληπτός, 3 - ἐδ 
nicht Ὁ., οὐχ ἔχει νοῦν οὐδένα - οὐχ οἰόντε. 
Denken, 1) Denktraft, Bewußtſein haben: φρονεῖν 
- γοεῖν - γοῦν ἔχειν - ἔμφρονα εἶναε. - 2) die 
Denttraft üben u. gebrauden: νοεῖν, ἔ»---, χατα- 
γοεῖν - διανοεῖσϑαι. & p. - λογίζεσθαι. - etwas 
Ὁ. (fich im Geifte vorſtellen), Aaupaveıy τε τῇ δια- 
γοίᾳ - διανοεῖσϑαί τι. - wenn ich jagen foll, was 
ἰῷ d., εἴπερ ἃ διανοοῦμαι χρὴ λέγειν. - was id 
d., aber nicht fagen will, ἃ δεανοοῦμαι μέν, λέγειν 
δ᾽ οὐχ ἐθέλω. - nicht fo ſprechen, wie man denkt, 
οὐ ταὐτὰ φρονεῖν καὶ λέγειν. - ſich etw. d., δια- 
γοεῖσϑαί τε - ὁρᾶν Ti. - über εἴν. d., λογίζεσϑαί 
τε - διανοεῖσϑαι οὗ. ἐγνωχέναι περί τινος. - was 
ich darüber d., ἃ ἐγὼ ἤσϑημαι περὶ τούτων. - an 
etw. d., a) fih erinnern: μεμνῆσθαί τινος, μνη- 
μονεύειν τε Od. τινός. - nicht mehr an etw. d., 
οὐχέτι μεμγῆσϑαί τινος - ἐπιλελῆσϑαί τινος. - 
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διεφϑάρϑαι ἐδόχει ταῖς γνώμαις ἡ 


Denkungsart. 


gar nicht wieber an etw. Ὁ., οὐδὲ μεμνῆσϑαί τενος. 
) fich geiftig mit etw. beſchäftigen: νοεῖν, ἐννοεῖν 
Te - σχοπεῖν περί τεγος. - ἐνϑυμεῖσϑαί (a. p.) 
τινος - φροντίζειν τενός. - an etw. 
πρὸς ἑτέρῳ τινὶ τὴν γνώμην ἔχειν. - bei ε. Aeuff 
rung an ὃ, d., ὑπολαμβάνειν τι εἰρῆσϑαε εἴς τενα. 
- ἰῷ Dachte nicht daran, daß, ὀὺχ ἐνενόησα, ὅτι. - 
c) den Gedanken zu etw. fallen: ἐπινοεῖν re. - σχο- 
πεῖν τι - διανοεῖσϑαι ποιήσειν τι. - nicht daran 
Ὁ., οὐ τρέπεσϑαι ἐπὶ τὸ mit Infin. - nicht einmal 
an etw. Ὁ., οὐδ᾽ εἰς ἐπένοιών τινος ἐλϑεῖν. - nicht 
einmal daran d., daß, οὐδ᾽ εἰς ἐπένοιαν ἐλϑεὶῖν, 
ὡς. - auf etw. Ὁ., μελετᾶν τι - σχοπεῖν τι. σχο- 
πεῖσϑαί τι - ἐπινοεῖν τε - προςέχεεν τὸν γοῦν 
τινι - ἐπιβουλεύειν τινί od. ποιεῖν τι. - διαγο- 
εἶσϑαι ποιήσειν τι. - αὐ Mittel d., μηχανᾶσϑαι. 
- auf Lift d., τεχνᾶσϑαι. - 3) meinen, glauben: 
dıevosiode: (a. p.) - ἡγεῖσθαι - doxei μοι. - ἰῷ 
dachte, ἰῷ flöge, διενοήϑην ὡς πετόμενος, - von 
Enm d., er thäte etw., νομίζειν τινὰ ποιεῖν τι. - 
man kann fi) d., doxeiv δὲ χρή. - εὖ Yäßt ſich d., 
daß, εὔλογόν ἔστε mit folg. Infin. - ich dächte doch, 
ἔγωγ᾽ ἄν galnv. - 4) urtbheilen: γιγνώσχειν - 
goreiv - νομέζειν - φάναι - δοχεῖ μοι. - 
ih damals fo gedacht, εἰ τότε ταύτην ἔσχρν τὴν 
γνώμην. - was benkit bu von ber Sache? πϑδε φρο- 
veis Od. τί σοι doxei περὶ τοῦ πράγματος; -- WAß 
od. τοῖς id) davon d., οἷον ἐγὼ αὐτὸ ὑπολαμβάνω. 
- über etw. d., γιγνώσχειν περί τινος. - fo über 
etw. d., οὕτω γιγνώσχεεν od. οὕτω γνώμης ἔχειν 
περί τινος - ταύτην τὴν γνώμην ἔχειν περί τινος. 
- gerade jo über (δ. d., mie über fich εἴ δῇ, τὴν αὐτὴν 
ὥμην ἔχειν περί τινος, ἥνπερ περὶ ἑαυτοῦ. - 
τῷ werde Darüber nie anders Ὁ., οὔποτ᾽ ἐμοὶ περὲ 
τούτου (οὐ. τούτω») ἄλλκι δόξει. - jetzt Ὁ. ich nicht 
mehr jo dariiber, νῦν οὐχ ὁμοέως ἔγνωχα περὶ 
αὑτῶν. - ich heiffe (δ. fügen, was er Ὁ., κελείω τινὰ 
εἰπεῖν ὅ τι γιγνώσχει. - ſchlecht von (δ. denken, 
χαχὸν ἡγεῖσθαί τινα - δοχεῖ μοί τις εἶναι xaxds. 
- [hlecht von etw. d., χαχῶς ὑπολαμβάνειν τι. -- 
geringihäsig von E. d., χαταφρονεῖν τινος, - das 
will τῷ von dir nicht Ὁ., οὐ χαταγνώσομαί σου 
τοῦτο. - 5) im Sinne haben, gedenken: ἐν νῷ ἔχειν 
- διανοεῖσθαι (a. p.) - γνώμην ποιεῖσθαι - προ- 
καιρεῖσϑαι. -dentend, φρονῶν, οὔσα, οὖν - νοῦν 
ἔχων, 3 - διαγνοητιχός, 3. 
Denten, das, φρόνησις - νόησις, διανόησις, διά-- 
γοια, N. 
Denker, ἀνὴρ ἀγχίνους od. διανοητιχός od. λογε- 


στιχός. - φροντιστής, οὗ, ὁ. 

Denktraft, γόησις - φρόνησις. - λογισμοί, ὧν, 
of. - διάνοια, ἡ. - τὸ λογιστεκόν, διανοητιχόν. 

Denklehre, λογική, διαλεχτιχή. 

Denkmal, μνημεῖον u. μνημόσυνον, ὑπόμνημα, 
τὸ - στήλη - μνῆμα, σῆμα, τὸ (δεῖ. für e. or⸗ 
benen) - ἀνάϑημα, τὸ (zur Erinnerung aufbewahr⸗ 
tes Gefchen). - D. Ὁ. Steges, τρόπαιον. - Enm e. 
D. jegen, στήλην τιϑέναι τινί. - ſich e. Ὁ. ſtiften, 

γημεῖον χαταλείπεσϑαι. - e. bleibendes D. ſich 
ΤῊΝ in Ὁ. dankbaren Gemüthe Imds, μετ᾽ ἀει- 
μνήστου μαρτυρίου τὴν χάριν κχατατέϑεσϑαι 
παρά τινι. 


Dentmünze, νόμισμα τὸ εἰς μνήμην τινὸς χε- 


xouu£voy. 
Dentfäule, στήλη. 
Denkſchrift, ὑπόμνημα, τὸ, auch im plur. 
Deniiprud,anopseyua, τὸ. - γνώμη. - λόγος, ὃ. 


Denkſtein, μνῆμα, σῆμα, τὸ. 
Denlungsart, φρόνημα, τὸ - vous, d. - ἤϑη, 


ὧν, τὰ. - διάγοια, ἡ. - τρόποι, of. -- Heinliche, nie⸗ 


Deukvermögen. 


)., μικροψυχία, ἢ - eble D., μεγαλοψυχία, 
opE00VVN, ἢ. 

ermögen, τὸ νοητιχόν od. dıavontıxov. - 
1a, δεανόησις, ἡ. - φρόνησις. 

ürbig, μνήμης ἄξιος, 3. - ἀξιομνημό- 


„2. 
yürbigleit, ἔργον ἀξιομνημόνευτον - 
γημόνευμα, TO. 
eihen, ὑπόμνημα, τὸ - μνημεῖον, ση- 
- σύμβολον. 

1) zu Angabe bes Grundes: γάρ (nie zu An⸗ 
. Sabeß). - Zrei u. ὡς (zu Anfang Ὁ. Sates). 
eilich, Ὁ. allerdings, γάρ τοι. - Ὁ. wahrhaftig, 
‘or. - Ὁ. wenigſtens ζοῶ, ἐπεί τοί γε. - 2) in 
ıdung mit den Folgerungspartifeln: jo denn, 
mn, τοένυν - ἄρα - δῆτα. - da denn, οὕτω 
3) bei Ermunterungen: auf denn! ἀλλά - 
ϑι - all ἴωμεν - all ἄγε - ἄγε δή! - 4) 
end: es [εἰ denn, e8 müßte denn, εἰ μὴ ἄρα. - 
ei. - 5) bei Fragen: γάρ - δέ - ἡ. - was denn? 
- Tyco ; - denn wohl? «pa (zu Anfang bes 
γῷ, ὅμως - ἀλλ ὅμως - οὐδὲν ἧττον. - 
ἔπειτα (bei. nach e. voraußgegangenen Parti- 
1). - und d., χαὶ ὅμως - ἔπειτα δῆτα (bei 
n Segenfäten, welche Verwunderung über etw. 
rbares u. Unerwartetes ausprüden). - Ὁ. nicht, 
μᾶλλον. 
ıciant, μηγυτής, οὔ, ὃ. - συχοφάντης, 
- ἐνδείχτης, ου, ὁ. 
tciation, μήνυσις. - μήνυμα, τὸ. - ἔνδει- 
σιχοφαντία, ἡ. - €. D. machen von etw., 
sr τι, bei Enm, τενέ. 
neiiren, μηνύειν - ἐνδειχγύναι. - ſchriftlich 
ογράφειν. 
ılter N. der Demeter, .Inw, οὖς, 7. 
tement, 1) Landbezirk: ἐπαρχέα, ἡ. - Bes 
reis: ἐπεμέλεια ἡ πρρςήχουσα - διοίχησις. 
auswärtigen Angelegenheiten, διοέχησις τῶν 
a ἔξω. - D. Ὁ. Innern, διοίχησις τῶν οἱἷ- 
. - 3) Bebörbe: οὗ τὴν ἐπιμέλειαν ἔχοντες. 
he, ἐπιστολή - γράμματα, τὰ - τὰ παραγ- 
μένα od. παρηγγελμένα, von Enm, ὑπό 
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Defertenr. 
welcher Hoffnung bat, ὁ ἐλπέζων. ; ber ba, öde - 


οὑτοσί. - der ift e8, das ift der, οὗτος ἐχεῖνος. - 
ber u. der, δεῖνα, gen. os, ὁ, n, T0.-von der Beichaf- 
jenheit, rosouros, «urn, oüro(p). - von der @röfle, 
τοσοῦτος, αὕτη, οὕτο(ν). - in Ὁ ἐπὶ Alter, rnlıxov- 
τος, avın, οὕτο(ν). - An Ὁ. Stelle des neutralen 
das, welches Ὁ. Stelle Ὁ. Subjects im be- 
hauptet u. e. Subftantiv als Präbicat zu ſich nummt, 
gebrauchen Ὁ. Griechen gewöhnlicher Weife ὁ. in Ge⸗ 
nus u. Numerus mit Ὁ, Prädicate in Eongruenz tre⸗ 
tenbe Form von οὗτος, 3. B. dag ift ein Damm, 
οὗτός ἐστιν ἀνήρ. - daß ift Weisheit, αὕτη ἐστὶ 
σοφία. - das find Rebner, οὗτοί εἰσι δήτορες. - 
das find Pollen, auras 4 λυαρία:. - Seltener finbet 
πώ im Griechiſchen gleiche Ir ammenftellung wie tm 
Deutichen, die nur dann zur jeften Regel wird, wenn e. 
Appofition nachfolgt, 3.8. das nennt man Tob, Ὁ. 
Trennung ber Seele von Ὁ. Körper, τοῦτο ϑάνατος 
ὀνομάζεται, χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος. - 3 

als Relativ: ὃς, 5 ὅ. PR ᾿ ) 

Derb, 1) dicht, feit: εὐπαγής, 2 - πάγιος, 3 -- στει- 
φρός, 8 - πυχγός, 3. - 2) ſtark: ἐῤῥωμένος, 3 - 
βαρύς, 8 -- ἰσχυρός, 8 - adoös, 8. - €. Ὁ. Schlag, 
πληγὴ βαρεῖα. - Ὁ. zuſchlagen, ἐῤῥωμένως xzara- 
φέρειν, mit Ὁ. Hammer, τὴν σφύραν. - 3) grob: 
ἄχομνψος, 2. 

Derbheit, τὸ εὐπαγές ob. nayıov. - ἁδρότης, 
στιφρότης, πυχγότης, ἡ. - τὸ ἄχομψον (grobes 
Weſen). 

Dereinft, ποτέ (ἐπ). - ὕστερον. 

Dereinftig, μέλλων, 3 - ὁ ἔπειτα ἐσόμενος, 3. 

Derenthalben, διὰ ταῦτα. 

Dergeftalt, οὕτωίς). - d., daß, οὕτως, ὥςτε mit 
Infin. - τοσοῦτον, ὅσον. . 

Dergleihen, 1) αἴθ Demonftrat.: τοιοῦτος, αὐτη, 
orro(r). - Ὁ. gibts viele unter euch, πολλοὶ ὑμῶν 
τοιοῦτοί εἶσι. - U. dgl., χαὶ τὰ τοιαῦτα. - und 
dgl. mehr, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα. - 2) als Relat.: 
οἷος, οἰόςπερ, 3. ᾿ 

Derjenige, ἐχεῖνος, 3. - οὗτος, 3. - derj. welcher, 
ὅς - ὅςτις, od. e. Particip. mit Ὁ. Artifel, wie. 8. 
derj., welcher empfangen bat, ὁ λαβών. - alle dieje⸗ 
nigen, welche, ὅσοι, ὅσοιπερ. 


- bei Ὁ. Lakedämoniern: σχυτάλη, - ich be= Derketo, e. Göttin der Eyrer, “ερχετώ, οὖς. 


: €. Depeiche von Enm, παραγγέλλεταί μοι 
vos - σχυτάλην λαμβάνω παρά τινος. 
yiren, ἐξελέιτειν. 

ἰιεπ8, ἐπέμεσον ῥῆμα. 

tiren, χατατιϑέναι, χκατατίϑεσϑαι, Auch 
εἐϑέγαι u. τέϑεσθαι, παρακατατίϑεσϑαί τί 


tiren, ἀπάγειν εἷς χωρίον τι ἐπὶ φυγὴ 
ιφυγίᾳ. 

itum, χαταϑήχη, παραχαταϑήχη. 

, παράϑεσις. - militärtihes D., τάγμα ἐπι- 
ιόν. 

:at, τὸ veuduevoy μέρος. - σύνταξις. - D. 
traide, σιτομετρία, 7. 

:ation, οὗ πεμφϑέντες παρά τινος - αἷρε- 
. - D. zu e. Feſte, ϑεωρία, ἢ - ϑεωροί, οὗ. 
irter, ὁ πεμφϑείς - απ) ἀπόστολος, ὁ - 
e. Feſte, ϑεωρός, ὁ. - Ὁ. zu e. berathenden 
nmiung, σύνεδρος, ὁ. 

sie, das, 1) als Artikel: ὁ, ἡ, τό. - 2) al® 
πῇτ. ὅδε, ἥδε, τόδε - οὗτος, αἵτη, τοῦτο. - 
af eigenthümliche Beſchaffenheit e.Gegenftandes 
eutet werden fol, gebrauden Ὁ. Griechen oft 
οεοῦτος, aurn, οὕτο(ν), ἃ. . die Meinung 
τοιαύτην ἔχειν τὴν γνώμην. - der, welcher 
Ὁ. das Bartic. mit dem Ariel, wie 3.8. der, 
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Derkylos, e. Athener, “ερχύλος od. Ifpxvidog, 

Derlei, rorouroruonus, 2. 

Dermaleinft, noıd (enflitifch) - τότε δὴ τότε, 

Dermalen, τὸ νῦν, 

Dermalig, ὁ ἡ τὸ νῦν od. ἂν τῷ νῦν χρόγῳ. 

Dermaffen, οὕτω(ς). - τοσοῦτον. 

Dero, e. Nereide, Anow, οὖς. 

Derfelbe, 1) als Demonftrativ zu Angabe Ὁ. Sub- 
ject8 u. Objects: οὗτος, 3. - χαὶ ὅς (zu Anfang e. 
Satzes). - αὐτός, 3 (in den cass. obliqq.). - 2) zu 
Angabe Ὁ. Gleichheit: ὁ αὐτός, neutr. mit Kraſis 
ταὐτόιν). - d., wie, ὁ αὐτὸς χαί Od. ὁ αὐτός τενε; 
3. B. alle waren mit denſelben Waffen. gerlftet, τοῖς 
Kyros, ὡπλισμένοι πάντες noay τοῖς αὐτοῖς Κύ- 
om od. χαὶ ὁ Κῦρος ὅπλοις - αὐ diefelbe Weife, 
ὁμοίως - κατὰ ταὐτά -- χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. 

Desarmiren, ſ. entwaffnen. 

Desavouiren, avalveodaı. 

Deſcendent, Exyovos, ὁ - ὁ ἀπότινος ob. Ex τι- 
vos (γεγονώς) - παῖς, ὁ. Pol. Nahlomme. 

Defcendenz, οὗ ἀπό τινος (γεγονότες). - γέγοξ, 
τὸ - παῖδες, of. Tl. Nachkommenſchaft. 

Deferteur, λιποτάχτης, λιποστρατιώτης, ου, 
ὁ. - Def., welcher zu Ὁ. Feinden übergeht, αὐτόμο- 
205, ὁ. 

ΔῈ 


Defertion, 


Defertion, ἀπόδρασις, ἀπόλειψις - λέποστρα- 
τία τι. λιποταξία, ἡ - λεποστράτιον, λιποτάξιον 
nur λιποταξίου dien), ἀστρατεία, ἡ. - Ὁ. zu Ὁ. 

i αὐτομολέα, N. 

Deiertiren, ἀποδιδράσκειν - λιποταχτεῖν. - zur 

enpartei d., αὐτομολεῖν. 

Dee leihen, 1) als Demonftrativ, u. zwar a) auf 
biefelbe Weife: ὁμοέως - Οὡςαύτως - καὶ αὐτός, - 
b) ebenfalls, ferner: ἔτι δέ - αὖ, - 2) als Relativ: 
οἷος ἄλλος, οἵα ἄλλη, οἷον ἄλλο. 

Deshalb, διὰ τοῦτο od. ταῦτα - ἐπ᾿ αἰτίᾳ τοι- 
αὐτῃ - ἀπὸ ιἰούτον ῷ ἐχ τούτων ΓΆΜΩΙ - 
ὅϑεν (zu Anfang Ὁ. Satzes) - οὖν (nachgefekt). - 
um deshalb, damit, ἐπὶ τῳ mit Infin. - b., wei 
(dafür, daß), ἀνϑ᾽ ὧν (= ἀνεὶ τούτων ὅτι). - d., 
weil (aus dem Grunde, weil), διὰ τὸ mit Infin.; 
3. Ὁ. er lodt ung jet zu bleiben d., weil fein Heer 
zerftreut ifl, νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν διὰ 
τὸ διεσπαρϑαι αὐτῷ τὸ στράτευμα. 

Defiderativum, ῥῆμα ἐφετιχόν. 

Delignation, ἀπόδειξις. 

Deligniren, ἀποδειχνύναι. 

Desohnggadtet, καὶ ὥς - ὅμως δέ - ἀλλ ὅμως 
- οὐδὲν ἧττον. - Oft auch ἱᾷ ἐδ zu umfchreiben 
burch e. aus dem Zufammenbang fich ergebenves 
Barticip mit χαί od. χαέπερ, wie z.B. χαὶ ἐν 101- 
οὕτοις ὄντες - καίπερ ταῦτα παϑόντες u. dgl. - 
Ὁ. nicht, οὐδέν τι μᾶλλον. 

on, χατάλυσις. 

Desorganiliren, χαταλύειν. 

Defpot, τύραννος, ὁ - αὐτοχράτωρ, ορος. ὁ - 
δυνάστης (δεῖ. in oligarch. Staaten). - e. Deipot 
fein, τυραγγεύειν - δυναστεύειν. 

Deſpotiſch, zugavrızös, 3 - ϑυναστιχός, 3 - 
βίαιος, 3 u. 2. - Ὁ. Herrſchaft, τυραννίς, δος, ἡ. - 
ϑυναστεία, ἡ. - Ὁ. Sinn, τὸ τυραννικόν. - Ὁ. τὸς 

ieren, τυραννεύειν. - τυραννεῖν Od. τυραγνιχῶς 
πιστατεὶν (τιγος). - δυναστεύειν. - Ὁ. verfahren, 
βίαιον εἶναι - βιάζεσϑαι - βέᾳ od. ὕβρει χρῆσϑαι. 

ΓΗ otismus, τυραννίς, (dos, ἡ. - δυναστεία, ἡ. 

De Pentwillen. um, διὰ τοῦτο (demonitrat.). - 
de 5 (relativ). 

ΗΝ ἐπίδειπγον - τραγήματα, τὰ. 

De gab, Defwegen, deßwillen, f. des— 
bald u. ſ. w. 


Deftillation, χυλεσμός, ὃ - χύλωσις, ἀποβροχή. 
Deftilliren, χυλίζειν - ἀποβρέχειν. 
Deftillirhelm, ἀμβιξ, ıxos, ὃ. 

Deito, τοσούτῳ, in Beziehung auf e. vorhergehendes 
ὅσῳ. - deflo mehr τοσούτῳ μᾶλλον. 

Deswegen, f. deshalb. 

Detahement, τάγμα, τὸ. 

Detadhiren, ἀποτάττειν - ἀποχωρίζειν, ἐχπέμ- 
πεῖν - λοχίζειν (zu e. Hinterbalte). 

Detail, πάντα χαὶ χαϑ᾽ ἕχαστον - τὰ χαϑ' ἔχα- 
στα. - im D., χαϑ' ἕν ἕχαστον - πάντα ἑξῆς. - 
ins D. eingehen, ἀχριβολογεῖσϑαι. 

Detailhändler, χώπηλος, ὁ. 

Detailhandel, καπηλεέα, ἡ. - Ὁ. treiben, χαπὴ 
λεύειν. 

Detailliren, διηγεῖσθαι - ἐχδιδάσχειν - χαϑ' 
ὃν ἔχαστον dıelHeiv,-betaillirt, λεπτομερής, 2. 

Deterioriren, ſ. verſchlechtern. 

Deukalion, Aevxallor, wvos. - Ὁ. deulalioniſche 

th, ὁ ἐπὶ Aevxallavos χαταχλυσμός. 
eus ex machina, τῶν Λαρχίγου τις δαιμό- 
γω». - x μηχανῆς τις ϑεύς. 

Deut, χέρμα, χερμάτιον, τὸ. - für ἐ. D. kaufen, 
μικροῦ πρέασϑαί τι χέρματος. - nicht einen D., 
οὐδ᾽ ὀλιγοστόν. - nicht €. D. dafür geben, οὐδὲ 
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Diakria. 


μιχροῦ χέρματος πρίασϑαι. - feinen D. werth, 
οὐδενὸς ἄξιος, 3. 

Deutelei, λεπτολογέα, ἡ - χρέσις ἡ οὐχ ὀρϑή. 

Deuteln, λεπτολογεῖν - Οσοφίζεσϑαι - χαχῶς 
χρέγειγ. 

Deuten, 1) ἐ. Zeichen, e. Andeutung geben: σημαί- 
very. - dieß deutet auf etiw., τοῦτο προσημαένει 
od. δηλοὶ re. - 2) auslegen, Ὁ. Sinn von etw. ent- 
hüllen: ἑρμηνεύειν (mit Worten). - εἰχάζει», guu- 
βάλλειν u. med. (im Geifte). - ih weiß mir Ὁ. Bor- 
fall nicht zu d., ἐν ἀπόρῳ εἰμὶ εἰχάσαε τὸ γεγνό- 
μένον. - wie deuteft du das? τί τοῦτο εἴχάξεις; - 
Träume Ὁ., χρίνει» ὀνείρους. - etw. übel d., ἐπὶ 
τὸ χεῖρον ὑπολαμβάνειν Od. ἐξηγεῖσϑαί τι. - Enm 
etw. übel Ὁ., ἐγχαλεῖν tıvı - μέμφεσϑαί τινέτι. - 
etw. auf ſich Ὁ., πρὸς ἑαυτὸν od. εἰς ἑαυτὸν λαμ- 
βάνειν od. χρίνεεν τε. - Ὁ. Zulunftd., μαντεύεσϑαι. 

Deuten, das, = Deutung. 

Deuter, ἑρμηνεύς, &gumveurns, οὔ, ὁ - εἰχαστῆς, 
οὔ, ὁ. - Ὁ. der Zulunft, uerrıs, εως, ὁ. - D. des 
Bogelflugs, οἰωνόμαντις, εως, ὁ. 

Deutlich, σαφής, 2 - εὔσημος, 2 (verflänblich) - 
φανερός, 3, ἐμφανής, 2, καταφανής, περιφανής 
u. &vapyns, 2 (fihtbar, in Ὁ. Augen fallend) - δῆλος, 
3 (von Anſchaulichkeit ſowohl für Ὁ. Auge, als für Ὁ. 
Berftand) - λαμπρός, 3 - τρανῆς, 2 - Topos, 3 
(vernehmlich für Ὁ. Gehör). - Die unperfönliche Re 
densart: ἐδ ift deutlich, wird im Griech. gewöhnlich 
perjönlich ansgelprocien, wobet im Nebenfat e. Par⸗ 
ticip ſteht; ἃ. 8. e8 ift d., daß er bieß gethan Hat, 
δῆλος ἐστι ταῦτα ποιήσας - φαίνεται ταῦτα 
ποιήσας. - man ficht d., daß I. etw. thut, φανερός 
ἐστί τις ποιῶν τι. - um es Ὁ. zu fügen, ἁπλὼς 
εἰπεῖν. - σαφῶς οὑτωσί (al8 Zwiſchenſatz, wenn 
etw. Unermarteted u. Bedenkliches ausgeſprochen ift). 
- fih ὃ. erflären, dua—, ἀπο-σαφεῖν. - wie man 
Ὁ. fiebt, ὡς ἰδεῖν φαίνεται. 

Deutlichkeit, τὸ σαφές, ἐναργές, οὖς. - σαφήνεια, 
περιφάνεια, ἢ. 

Deutid, Σερμανιχός, 3 - ὁ, ἡ, τὸ τῶν Γερμανῶν. 
- der Deutſche, Γερμανός. 

Deutihland, Γερμανία, ἡ. - Einw. Γερμανός. 

Deutung, ἑρμηνεία, ἡ (durd Worte) - εἰχασία, 
ἢ - τὸ χρίνειν (tm Geiſte). - D. der Zukunft, μα»- 
τεία, ἡ. - dem Traume e. gute D. geben, χαλὸν χρί- 
γειν τὸν ὄνειρον. 

Devife, σύμβολον - ἐπιγραφή. - etw. als D. απ» 
nehmen, ἐπιγράφεσϑαί τι. 

Deritben, Semaslin des Minoß, ω7εξιϑέα. 

Dia, J. bei fireta, „fie, ἡ. 

Diadem, διάδημα, τὸ. 

Diät, δίαιτα, ns, ἡ. - ſtrenge D., ἀχριβὴς δίαιτα - 
κεχολασμένη τροφή. - D. der Athleten, ἄσχησις. - 
Enm e. D. vorſchreiben, διαιτῶν τενα. - ©. Φ. ba» 
ben od. führen, διαιτᾶσθαι (a. p.). - δεαίτῃ χρῆ- 
σθαι. - Ὁ. D. beobachten, φυλάττειν δίαιταν. - 
Borbereitung durch D., προδεαίτησις. - von Ὁ. vor- 
geichriebenen, gewöhnlichen D. abweichen, ἐχβαίνειν 
τῆς τεταγμένης Od. εἰωθυίας διαίτης. 

Diäten, ἐφόδια, τὰ - σύνταξις. 

Diätetil, δεκειτητιχή. 

Diätetifch, διαιτητεκός, 3 - ὁ ἡ τὸ περὶ τὴν 
τροφῆν. 

Diagnofe, διάγνωσις. 

Diagonal, δεαγώνεος, 2. - ἐχ διαμέτρου. 

Diagonale, Diagonallinie, δεαγώνιος, διά- 

ἐτρος, 7. 
tagoras, Philofoph, Arayopäs, ου. 

Dialria, e. Gebirgsgegend in Attila, Ζεαχρία, ἡ. - 

Bewohner Tıaxpssis U. Δεάχριοι. 


Dialekt. 


J. Mundart. 

it, διαλεχτική. 

iker, διαλεχτεκός, ὁ. 

ſch, δεαλεχτεχός, 3. 

διάλογος, ὁ. 

t, ἄδαμας, αντος, ὁ. - λίϑος Ἰνδιχή, ἡ. - 
οἷς von D., ἀϑαμάντενγος, 8. 

ἐτ, δεάμετρος, N. 

(αἵ, χατὰ διάμετρον. 

. Artemis. 

e, διάῤῥοια, ἡ. - ἰῷ befomme, habe D., 
ἰχωρεὶ μοι. , 

athen. zu Ehren des Zeus, Asaare, τὰ. 
υχνός, 3 (in allen Begiehungen). - εὐπαγῆς, 
ός, 3. - στερεός U. στεφρος, 3 (gebrungen 
πὸ - συχνὸς - ἀϑρόος - δασύς, 3 (0. €. 
ng nebeneinander befindficher Theile). - Ὁ. 
puuög πυχνὸς τοῖς δένδρεσιν - ὕλη δα- 
3. Schlachtordnung, βαϑεῖα φαλαγξ. - Ὁ. 
ν λάσιος, 3 - δασύς, 3. - Ὁ. beſetzt οὗ. δε- 
πυκχρός, in Sufammenfegung mit Nomina 
ur bei Dichtern u. fpäteren Schriftftellern) ; 
nit Laub bewachſen, πυχνόφυλλος, 2. - Ὁ. 
sten beſetzt, πυχνόστειχτος, 2. - Ὁ. befät, 
τορος, 2. - Ὁ. fäen, ru xvoonogeiv. - Ὁ. an 
€, πρὸς αὐτῇ τῇ ὁδῷ - παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
Ὁ. machen, πειχνοῦν, στερεοῦν, felt. πυ- 


aubt, vxrogyvllog, 2 - δασύς, 3. 
hattet, χατάσχιος, σύσχιος, 2. 
öltert, auyros, 3. - πολυάνϑρωπστος, 2. 
vadhfen, δασύς, 3 - λάσιος, 3. 
roch. -2) ſinnen: μελετᾶν - unyaraodcı. 
das, ποίησις. - ἢ Abfiht u. Bemühung: 
"μηχάνημα, TO, μηχανή. 
σοιητῆς, οὔ, ὁ. 
ut, ἐνθουσιασμός, ὃ - τὸ ἐνϑουσιαστε- 
«νία, ἡ. - v. D. ergriffen fein, ἐνϑουσια- 
) μαίνεσϑαε, ἃ. Ῥ. 
N, ποιήτρεκ, ἢ. 
&, ποιητιχος, 3. 
ing, ποιητὴς καχός Od. φαῦλος, ὁ. 
prache, ποιητικὴ φράσις - ποιητιχοὶ 


t, Dichtigkeit, πυχρότης, ἡ - τὸ πυχνόν 
Beiehungen) - στεῤῥότης, στεφρότης, ἡ 
+, Gedrumgenheit) - δασύτης, ἡ, τι. τὸ δασύ, 
8 Nebeneinanterfein) - τὸ εὐπαγες (Eon- 


iſt, ποέησις - ποιητιχή. 

3, ποίημα, τὸ - ἔπος, τὸ. - ἄσμα, τὸ. 
zus, 3 (überh. Ὁ. ftartem Umfang, bei. dick⸗ 
ser auch Licht, wie 3. B. Dider Qualm, πα- 
les) - πολύσκρχος, εὔσαρχος, 2 (mohlbe- 
δρός, 3 (gedrungen, Ὁ. Thieren u. Pflanzen) 
ς, 3, daovg, 3, u. βαϑίς, 3 (dicht) - πηγνύ- 
, πεπηγώς, 3 (ὁ. flüffigen Körpern). - Ὁ. 
δ, βαϑὺ τὸ oxoros. - Bei Beſtimmungen 
iſſes wird e8 ausgedrüdt durch Accu. ro 
3. B. drei Ellen d. τρεῶν πήχεων τὸ πά- 
int 3. fat [ο Ὁ. al® lang, οὐ πολλοῦ dei 
τὸ πλάτος χαὶ τὸ μῆχος εἶναι. - Did ma- 
χύνειν - πυχνοῦν - ὀγκοῦν. -- Ὁ. werde, 
ai, πυχνοῦσϑαε, ὀγχοῦσϑαι, P., Ὁ. Ὁ. 
τἥγνυσϑαε, p. - Ὁ. thun mit etm., ὀγχοῦ- 
ἐπέ τενε - χομᾶν ἐπέτινι. - ταὶ Ὁ. Rinde, 
οιος, 2. 

ig, γνάϑων, ὠνος, ὁ. 

5 , γάστρων, ὠνος, ὁ - προγάστωρ, 0008, 
Schimpfwort: φύσχων, νος, ὁ - ἀσχός, ὁ. 


197 


Dienen. 


Didbein, σχέλος, τὸ. 

Didbeinig, παχυσχελής, 2. 

Diddbarm, χόλον. 

Dide, πάχος, τὸ - παχύτης ’n. - in Ὁ. Dide, τὸ 

τος als Acenſ. 

ickhaarig, παχύϑριξ, τριχος, ὃ, ἡ. 

Did —F παξύδεομος, (auch übrtr.) - στεῤῥὸς 
τὸ δέρμα - metaph. dvalodnrog, 2. 

Didi ht, δάσος, τὸ, τὸ δασύ, έος, auch τὰ δασέα, 
τὰ λάσια - λόχμη - σύνδενδρον. 

Didlöpfig, παχὺς (3) τὴν χεφαλήν (im eigentl. 
Bebeut.). - παχὺς (3) τὴν διάνοιαν (metaph.). 

Didlopf,xepalov, wvos, ὁ. 

Didleibig, πολύσαρχος, εὕσαρχος, 2. 

Dicklich, ὑπόπαχυς, υ. 

Didmaul, παχὶχεελος od. παχυχειλής, ὃ. 

Didnajig, παχυῤῥιν, ὃ, ἡ - παχεῖαν τὴν ῥῖνα 


yon, 3. 

Didrindig, dickſchalig, mayuglosos, 2. 

Diefhentelig, παχυσκελής δ. 

Didmwurzelig, παχύῤῥιζος, 2. 

Dictator, διχτάτωρ, ὡρος, ὃ. - Ὁ. fein, διχτατώω- 
ρεύειν. 

Dietatur, δικτατωρία, ἢ. 

Dietion, λέξις. - höne D., εὐέπεια, ἡ. 

Dietiren, 1) zum Nachſchreiben vorfagen: ὑπαγο- 
ρεύειν - ὑποβάλλειν. - zwei Schreibern zugleich b., 
ὑπαγορεύοντα δυσὶν ὁμοῦ γράφουσιν ἐξαρχεῖν. -- 
2) beftinnmen: ἐπετάττειν. 

Didius, r. MR., Aldıos. 

Dido, Gründerin Ὁ. Karthago, Aid, οὖς. 

Didyma, e. Ort b. Milet mit e. Tempel n. 
des Apoll, Nduun, τὰ - „Udvuoe, ol. . 

Didyme, e. ber lipariſchen Infeln, “ιδύμη, N. - 
Einw. Advuaios. 

Dieb, χλέπτης, οι, ὁ - χλώψ, wrros, ὁ - φῶρ, 
ωὡρός, ὃ - τοιχωρύχος, ὁ (einbrechend). - αἷδ D. εἴς 
tappt werden, φωραϑῆναι, καταφωραϑῆναι. 

Dieberei, χλωπεία, ἡ - χλοπή - τοιχωρυχία (mit 
Einbruch). 

Die bin, χλέπτις, ıdos - ἡ χλέπτοισα. 

Diebifch, χλεπτιχός, xAwrrıxos, 3. - Ὁ. Weile ge- 
ſchehen, χλοπιμαῖος, 3. 

Dieböbanbe, χλεπτῶν σύστημα, τὸ. 

Diebsgenoffe, ὁ μετέχων τῆς κλοπῆς - ὁ συγ- 
χλέινας. 

Diebshandbwerl,n τῶν χλεπτῶν ἐργασία. 

Diebshehler, ὁ arradwus τινε χλέπτοντε. - Ὁ. 
D. von E. madıen, συ»εεδέναι τενὶ χλέπτοντι Od. 
χλέιναντι. 

Diebsfad, ϑύλαχος κλοπῆς, ὁ. 

Diebftahl, χλοπή u. χλωπείκ, φωρά, ἃς, ἡ (αἴ 
Handlung) - χλέμμα, τὸ. auch φώρεκ, τὰ (Ὁ. Ge⸗ 
ftohfene). - beim D. ertappen, φωρᾶν, χαταφωρᾶν, 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ λαμβάνειν. - beim D. ertappt, 
AUTO WDOS, 2. . 

Diele, 1) Bret: σαγνίς, (dos, ἡ. - 2) Fußboden: 
af σανίδες - σανίδωμα τοὺ δαπέδου. 

Dielen σανίδας ἐπιτιϑέναι τῷ δαπέδῳ - Varı- 

οὔν. 

Dienen, 1) Dienfte leiften: διαχονεῖν τινε (αἴδ Auf- 
wärter od. Vebienter) - ϑερασεύειν τινὰ (überh. 
ſich dienftfertig u. aufmerkſam erweifen). - ὑπ oereiv 
u. ὑπουργεῖν» τινε (al8 Handlanger u. Geh Ife) - 
δουλεύειν τινί - δοῦλον γίγνεσθαί τινος (al 
Sclave, auch metaph. vom Dienfte der Sinnenluft) - 
λατρεύειν τενί π΄ παρά τινι - ϑητεύεεν od. “ἐσϑαρ- 
veir παρά τινε (Lohndienfte verrichten). - um Sold 
d., σϑοφορεῖν (al8 Soldat). - im Heere d., στρα- 
τεύεσϑαι. - im Fußvolk, in der Reiterei Ὁ. πεζὸν 


Diener, ı 


0. ἐν πεζοῖς στρατεύεσϑαι, ἱππέα οὗ. ἐν ἱππεῖσι 
στρατεύεσϑαι, auch ἱππεύειν. - mit E. im Heereb., 
Qvorgarevcoduf τινι. - unter C. b., ον στρατεύεσθαι 
Pa τινός. - dem Staate, überh. dem Bubli- 
χοινῇ παρέχειν ἑαυτὸν χρῆσϑαι - δημο- 
σιεύειν - πράττειν τὰ τῆς πόλεως. - einem 
ἵκει δι παθεῖναι ob, ἔπέσϑαι στρατηγῷ. - 
in Beforgung ‚feiner Angelegenheiten, πράττειν ra 
τινος - συμπράττειν τί τινι. - dienen — Gefällig- 
erweilen: χαρέζεσϑαί zuvı. - 2) zu etw. bienen, 
= zu etw. —— od. nüglich fein: χρήσιμον 
εἶναι πρός τι - ποιεῖν εἴς τι - λυσιτελεῖν εἴς τι. - 
εὖ bient mir etw, zu etw. χρῶμαι τινε πρός τι - 
ἔστι μοί τι πρός τι. - wozu bient ba8? τί δὲ τού- 
του ὄφελος; -᾿Ὁ. Befit dient zu πἰά!8, οὐδὲν ὄφε- 
dos τοῦ κτήματος. - zum Beilpiel d., παράδειγμα 
εἶναι. - zum Gelachter d., γέλωτα παρίχεος 
Bun ϑεφάπων, ovrog, ὁ (jeber, der fich dienſt⸗ 
fein. gefällig erweift) -' διάχονος, ὁ (Aufärter, 
enter) - δοῦλος, ὁ (Sclave, u. jeder, ber einer 
— aus Unteriefig it folgt) - οἰχέτης, ou, ὁ 
Sclave) - ὑπηρέτης, ou, ὁ (Hanblanger, Gehülfe) , 
ἀχόλουϑος, ὁ ἢ inter Ὁ. ΠΣ νὰ — — - παῖς, ὃ 
(εἰ Kaufleuten u. des Geſetzes, 
ὑπηρέτης τοῖς νόμοις. 
Dienerin, ϑεράπαινα, ϑεραπαινίς, ίδος, ἡ - 
δούλη, ἡ - οἰκέτις, «dos, ἡ - διάκονος, ἡ. 
Dienerperfonal, ϑεράποντες, οἱ - ϑεραπεία, ἡ. 
Dienerigaft, οἰκέται, ὧν, οἱ - οἰκετεία, ἡ - 
Ῥϑεράποντες, of - θεραπεία, ἡ - δουλεία, ἡ - οἱ 
δοῦλοι - οἱ περί τινα - ol σύν τινι. 


—— χοΐσημος, 3, ἐφώμμος,Σ - πρόφρορος, 
2. - ἐπιτήδειος, 2. - ἀγαϑός, 3 
Dienf, Ὁ Serridtung: ἔργον. - feinen 2. Lei 


ποιεῖν τὸ ἑαυτοῦ ἔργον. - 2) Berrichtung παι 
Willen Anderer: ὑπηρεσία, ἡ - ὑπηρέτημα, τὸ 

ὑπουργία, ἡ - ὑπούργημα, τὸ - διαχονία,, 
λατρεία, ἡ — — som) - δουλεία, ἢ, u. 
dov, ln τὸ (eine® Sclaven). - 2. fin 
ob. fleben, λατρεύειν, ϑητεύειν, — τινί - 
σϑοιρορεῖν παρά τινε (vom Soldaten). - in fürft- 
(κα Sienfen Neben, ἦν ν 53— ὑπηρεσίαις 
γίγνεσϑαι. - im “Ὁ. τες [ἀηδρεβεπ Site chen, dov- 
λεύειν ταῖς — een - gehen, 
δουλείαν ὑπομένειν». - 3) Verrigtung ü im Snteefe 
Anderer: χρεία, ἡ - ϑεραπεία, ἡ - ϑεράπευμα, τὸ 
τ ὑπουργία, ἢ - ὑπούργημα, τὸ - χάρις, ιτος, 
ἧς nik! ‚ guter D. χρεία, ἡ - aan: τὸ - 
ἐργέτημα, τὸ - εὐεργεσία, ἡ. - — Teiften, 
ine, εἶν, ὑπηρετεῖν, διακονεῖν τινι. - bu mußt 
μετα D. len, ϑεραπευτέον σοι τοὺς ϑεούς 
βὰ ϑεραπευτέοι 006 οὗ ϑεοί. -- Enm viele D. leiten, 
πολλὰ ὑπηρετεῖν τενι. - Enm wichtige ob. gute D. 
leiften, χρείας ob. ὠφελήματα παρέχεσϑαι ob. 
ἐνδείκνυσθαί τινε- ὠφελεῖν τινα. - πολλοῦ ἄξιον 
—* τινι - καλῶς —* τινε, - er leiftete 
Heere vielfältig wichtige in biefem Stüde, 
πολλαχοῦ πολλοῦ ἄξιος τῇ στρατιᾷ εἰς ταῦτα 
ἐγένετο. - zu D. fiehen, παρεῖναι - ὑπηρετεῖν - 
παρέχειν ἑαυτόν τενε. - Enm feine D. bei etw. an- 
Bieten, ὁμολογεῖν od. ὑπεσχνεῖσϑαι συμπράξειν 
τί τενι Od. συνεργὸν ἔσεσϑαί τινί τινος - παρέχειν 
ἑαυτόν τινι χρῆσϑαι. - €, D. erweiſen χαρίζεσϑαι 
- χάριν ὑπουργεῖν - χρήσιμον παρέχειν ἑαυτόν 
τίνι = εὐεργεσίαν κατατίϑεσθαι εἴς Tıra. - ὅππι €. 
D. thun mit etw., ποιοῦντά τι ἐν χάριτι ποιεῖσϑαί 
τινι. - εὖ gericht mir ein D. mit etw., εἰς δέον od. 
ἐν χάριτι γίγνεταί μοί τι. - dielelen D. tfum, 
ἴσον ob. Tot δύνασθαι. - &. in feinem D. faben, 
Imbs D. denuben ἔχειν τινὰ ὑπηρέτην - χρῆσϑαί 














. Differiren. 


τινε oͤ⸗ 4)0. Umfang aller Dienfleiftungen: 
ἔργα, a ha τὰ. - απῦ. D. gehen, Ivan 
ἐπὶ τὰ ἔργα. 

feienb, ἐνεργός, 
τιώτης ἐστὶν ἐν 


Teiftungen verl 


im Φ. fein, ἐν & εἶναν τι Ὁ. 
3. „der Co im im D,, ὁ σερα- 


de ann der, mit folgen Dient- 
das Ant: ἔς —8 
τιμή- τάξις. - δια ἴοι dos Eiates Kid οἱ 
τέλει. 


Bien ἦτ ἡ τρίτη τῆς ἑβδομάδος. - ἡ τοῦ ἔάρεος 
ἡμέρα, 
Dienfbar, 5 ὑπηρετικός, 3- ὑποχείριος, 2 - δοῖ- 
λος, ἃ - ὑποτεταγμένος, 3 - ὑπήκοος, 2. - fih €. 
Ὁ. ΠΝ Kerr Me τινα. frei 
arkeit, δουλεία, λατρεία, ἡ. - frei⸗ 
willige D., ᾿ἠἰϑελοδουλεία, ἡ. bi 
Dienfseftiffen, πρόϑυμος, 2 - σπουϑαῖος, 3 - 
ϑεραπευτιχός, 3. 
Bientoettiftenheit, προϑυμία, ἡ - σπουδή - 
ϑεραπεία, 
Dienfdote, δοῦλος, διάχονος, ὁ - οἰχέτης, ov, ὁ 
- ὑπηρέτης, ου, ὁ. 
Dien eifer, προϑυμία, ἡ - σπουδή, ἡ 
λεια, ἡ. - 





- ἐπιμέ- 

1, σπουδάζειν περὶ τὰ πρόρή- 

Dienf, weifun: H 
ienfter , χάρις, ιτος, ἡ - ὑπουργία, ἡ. 

Dienftfähiges Pre —* στρα- 
τιωτιχὴ ἡλιχία, ἧ. 

Dienftfertig, ᾿ϑεραπευτικός, 3 - πρόϑυμος, 2 - 
σπουϑαῖος, ἃ - ἐχτενής, 2. 

Dienfferfigteit, προϑυμέα, ἡ - ϑεραπεία, ἡ. 
Aal μεσϑός, ὁ - μισϑοφορά, ἡ. 
Dienfleifung, f. Dienft. 

Dienitleute, meer, οἱ - οἰχέται, ol - δοῦ- 
λοι, οἵ. 

Dienftmäbden, f. Magb. 

Dienftpflictig, στρατεύσιμος, 2 - ὁ ἐν zura- 
λόγῳ. - Ὁ. Ὁ. Alter, στρατεύσιμος ἡλιχία, ἡ - 
στρατεύσι μα ἔτη, τὰ. 

Dienftwillig, πρόϑυμος, 2- ἀπροφάσιστος, 2. 

Dienftwilfigteit, προϑυμία, ἡ - ὑπηρεσία, ἡ. 

Dienftzeit(ber Soldaten), ὁ τῶν στρατειῶν χρόνος. 

Diefer, οὗτος, αὕτη, τοῦτο (δε. hinbeutend auf das 
Borderel chende). - ὅδε, ἥδε, 736 Qinbeutenp aufbas 

gende ). „Sn Anfang e. Sages mit xar u. 
Ὁ. Verbindung ἡ δὴ πὰ a. Berbindun; bie 
fer, welder wird 
das Relativ attrahirt μὰ Bieler 
bir gegeben haben, Bf du wertg, ὧν οἱ ϑεοί σοι 
ἔδωχαν, ἄξιος el. - biefer ba, οὑτοσί. - biefer bort, 
ἐχεῖνος. - dieſer u. jener, τίς es indefinitum) - 
ἔστιν οἷ - dieſer .. jener (bei Gegenfägen), ὁ μέν 
-ὸ 

Bienlährig,rires €, Abverb., auch in Verbindung 

dem Ar . - τούτου τοῦ ἔτους. 

Sishmat, biefes Mal, νῦν μέν - τὸ νῦν. - in 
Verlehung auf Ὁ. Vergangenheit: τότε. 

Diele lg, ‚bießfeitS, ἐπὶ τάδε. - ἔσω, ἔσωθεν. 

- ἐντός ἐνταῦϑα (auch ὦ ἐπι Verbind. . mit Ὁ. — 
> bie b. Gegend, τὰ ἐπὶ τάδε. - jenfeitig u. 

In’ ἐχεῖνα χαὶ τὸ ἐπὶ τάδε. 

Dieterich, μοχλίον. - κλεὶς ἡ κίβδηλος. 

Differenz, τὸ διαφέρον, οντος (Unterfhieb u, 
feeitiger Punet) - δίαφοι Brill) - a 
(artnet Ihe). -- εὖ zeigt — e. ΠΝ große D. 
εἰ αἰ παρ᾽ ὀλίγον, παρὰ mol) ἔστιν ὁ ἀριϑμός. 

‚ bie 3. mit δ. bat, περὶ ὧν διαφέρεταί τις 
πρόε τ ἀκα 08 walten niht unbebenende ὍΣ. 0, 
οὐ μικρὰ τὰ διαφέροντά ἐστιν. 

Dif ετίτεπ ὦ ἴστασϑαι, διίστασϑαι (ἀφεστάναι, 
διεστάναι). - διαφέρειν. 

















Diffiell. 


Difficil, δυςχερής, 2 - δύςχολος, 2. - Ὁ. fein in 
εἴτα. od. rücfeil e. Sache, δυςχερῆ elvas περί τι. 

Digefliv, πεπτήριον. - τὸ πεπτιχον. 

Digreilion, παρέκβασις. - πλάνη. - Οἐχβολὴ 
όγου. 

Dilte, Sb. auf Kreta, Δέίχτη, ἡ. - Wj. Ζικταῖος, 
3. - Ὁ. dikteiſche Grotte, τὸ τῆς „Axrns ἄντρον. 

Dilettant, ἰδιώτης, ου, ö.- ὁ μὴ πεπαιδευμένος. 

Dill, ἄγνηϑον. - von D., ἀνηϑινος, 3. 

Dille, die, αὐλός, ὁ. - ind. Lampe: μυχτήρ, Moos, ὁ. 

Dimenfion, διάστασις. - τάσις. - ohne D., keine 
D. habend, ἀδιάστατος, 2. 

Diminuttv, f. Deminutiv. 

Dindamis, e. indiſcher Philofoph, „Avdauıs, ıdos 


U. 206. 

Dindymon, Berg in Phrygien, Avydvuor, τὸ. - 
Aj. Ζειενδυμηνός, 3. 

Ding, χρῆμα, ro (körperlicher Gegenftand). - Nach 
Ὁ. verſchiedenen Beziehungen, welche dieſes Wort von 
Ὁ. allgemeinften u. umfaffendften Bedeutung art jeder 
Stelle hat, ἴαπι e8 auch ausgedriidt werden durch: 
πρᾶγμα, τὸ (mad man unternimmt od. was Enm 
widerfährt), ἔργον, τὸ (mad man unternimmt u. 
leitet), χτῆμα, ro (maß man Bee λόγος, oͤ (wo⸗ 
von man fpricht ob. hört); 3. B. Dinge zu hören be— 
tonımen, die Enm nicht lieb find, λόγους ἀχούειν 
οὐ φίλους. - jonderbare D. hören, Iauuaoroug 
ἄχοιειν λόγους. - entſetzliche D. erfahren, δεινὰ 
ἀχούεεν. - wunderkare D. erzählen, ϑαυμαστὰ λέ- 
γεν. - ih will dem D. c. Ende maden, παύσω 
τοῦτο γεγνόμενον. - Bedeutet ἐδ ſ. Ὁ. a. Welen, 
Eubftanz: ovale, ἡ. - ὄντα, ων, τὰ. - Dinge, die 
in Ὁ. Sinne fallen, τὰ voovueva. - e. ſchönes D., 
καλόν τε. - Daß ift e. böſes D. (Umftand), χαλεπὸν» 
λέγεις τὸ πρᾶγμα. - €. D. der Unmoglichkeit, τὸ τῶν 
ἀδυνάτων. - in allen D., ἐν παντὶ πράγματε - ἐν 
πᾶσι» ἔργοις. - vor allen D., πάντων μάλιστα - 
πρῶτον» πάντων. - nichtsbedeutende D., λῆροι, οἱ - 
φλιαρίαι, ai. - guter D. fein, ϑαῤῥεῖν - εὐφοαί- 
γέσϑαι, Ῥ. 

Dingen, μισϑοῦσϑαι, πείϑειν μισϑῷ. -- zu etw. 
geb. jein, μεσϑωϑῆναι ἐπί τινι - μισϑῷ πεισϑέντα 
ποιεῖν τι. - gebungen, μισϑωτός, 3. 

Dinkel, Lea od. ζέα, ἡ. 

Dinte, τὸ μέλαν, aros. - al8 animalifcher Saft: 
ϑολός, ὁ. - Ὁ. bereiten, τὸ μέλαν τρίβει». 

Dintenfaß, μελανοδόχον - χίστη μελανϑόχος, ἡ. 

Dintenfild, σηπία, τευϑίς, (dos, ἢ. 

Dintenfled, χηλὶς ἀπὸ τοῦ μέλανος, ἡ - σπῖλος 
ἀπὸ τοῦ μέλανος, ὁ. 

Divcletian, r. Kaifer, „Troxintıuros. 

Tiodor, Geſchichtſchr. u. a., „Ieodmpos. 

Diogenes, Phi —5 hoylıns, aus. 

Diogenia, gr. WR, Nıoyereıa. 

Diogenian, ſpäterer MR, ‚Jıoyereıivos. 

ziogn et os, gr. MN., . Πόγνητος. 

Dioforyftes, S. be Acgyptoß, «Τιοχορυστής, οἵ. 

Diomebde, T. des Tydeus, „Tıoundn. 

Diomedes, ©. des Tydeus u. a., -Aroundng, ους. 

Diomedis campus, e. Ebene in Apulicıt, fıo- 

ndous πεϑίον, τὸ. 
jomebom, gr. MN., Φιομέδων, οντος. 

Dion, ge. MN, Alun, wvos. 

Dion, R. mehrerer Stäbte, Tior, ro. 

Dione, e. Titanide, Tıamn, 7. 

Dionpfien, e. athen. Felt, Διονύσια, τὰ (Ὁ. klei⸗ 
nen, τὰ χατ᾽ ἀγρούς, ἐν ἀγροῖς, ἔν Πειραιεῖ A. - 
Ὁ. en, τὰ xar ἄστυ, ἐν ἄστει, ἀστιχά, μεγάλα 
Ζ1). - die D. begehen, δεονύσιαζειν. 

Dionyſios, Tyrann von Syralus, Δεονύσιος. 
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Dios, 


Dis junetiv. 


Dionyſios von Halikarnaß, Geſchichtſchr., Aıo- 
νύσιος “Αλικαρνασσεύς. 

Dionyſopolis, Stabt in Phrygien u. in Myfien, 
“ιονύσου πόλεις, ἡ. - Einw. Ζεονυσοπολίτης, ov. 

Dionyfos, «Ζιόνυσος, poet. auch “εώνῦσος, 6. -- 
Bgl. Bakchos. - Tempel des D., Asovvaror. 

Diopter, διόπτρα, ἡ. 

Diores, Ὁ. des Aeolos, Tıwens, ους. 

i des Priamos, „Tiog. 

Dioskorides, gr. Schriftſteller, A0oocxoolonc, ov. 

Dioskturen, Aroszovpor, of. 

Diospolis, Hıöc πόλις ἡ. - Einiv. Διοπολίτης, 
ov. - ber danach benannte Nomos, Aıomolirns νο- 

ός, ὁ. 
iotima, gr. WN., Διοτίμα, ας. 

Diotimos, gr. MN., Atortuos. 

Diorippe, e. Heliade u. a., Ζιωξίτπη. 

Diorippo8, Gefährte des Aeneas, Ζιώξιπσος. 

Dipbthong, δέφϑογγος, ἡ. - eigentliher D., 7 
κυρίως δίφϑογγος. - meigentlier DI, 7 κατα- 

ἐβηστικῶς δέίφρϑογγος. 

iplomat, ὁ περὶ τὰς δημοσίας πράξεις. 

Diplomatie, af ϑημόσιαι πράξεις. 

Diplomatifh,o ἡ τὸ dr ἀποῤῥήτοις - ὁ r τὸ 
δημοσίᾳ. 

Dipönos, Bildhauer, Ζίποινος. 

Diptam, e. Kraut, δίκταμον u. δίπταμνον, τὸ, 
δίκταμνος, ἡ. 

Direct, εὐϑυς, 3. - Abo. εὐϑύ -- χατ᾽ εὐθυωρίαν. 
- Ὁ. von e. Orte ber, ἔχ τενὸς αὐτόϑεν, z. B. Ὁ. aus 
Ὁ. Stadt, dx τῆς πόλεως αὐτόϑεν. 

Direction, ἐπιστασία, ἐπιστατεία, ἡ - διοίχησις. 

Director, ἐπιστάτης, προστάτης, ou, ὃ - ὁ δέεοι- 
κῶν (οὔντοςὶ) τι. 

Dirigiren, ἐπιστατεῖν τινος. - διοικεῖν τε. - 
xzußeprar τι. 

Dirke, Onelle in Böotien, Ζίρχη, ἡ - Jıpxaiaı 
χρῆναι, αἱ - τὸ .Iıoxaior ὕδωρ. 

Dirne, 1) Mädchen: μεῖραξ, αχος, ἡ - μειραχίσχη. 
- παερϑένος, ἡ. - κόρη. - 2) lilderlice Weibsperſon: 
ἑταίρα, ἡ. - πόρνη, ἡ - πορνίδεον, τὸ 

Disciplin, 1) Weſen u. Umfang einer Wiffenfchaft: 

ἄϑημα, παίδειμα, To - διδασχαλία, ἡ. - 2) ge= 
—* ſige Ordnung: χόσμος, ὁ - παιδεία, ἡ. - gute 
D., εὐταξία, ἡ - πειϑαρχίας, ἡ. - ſich gegen Ὁ. D. 
vergehen, araxreiv. - Ὁ. D. genau beobachten, ev- 
TRXTOr γίγνεσθαι. 

Discordia, Göttin der Zwietradht, Ἔρις, ıdos, ἡ. 

Discrepant, diaywvos, 2. 

Discerepanz, διαφωνία, 7. 

Discretion, ἐξουσία, ἡ. - fih auf D. ergeben, 
παραδιδόναι ἑαυτόν τινι χρήσασϑαι 6 τε βούλε- 
rar 0d,ö τε ἂν βούληται - ἐπιτρέπω τινὶ γνῶναε 
ö τε βούλεται περὶ ἐμαυτοῦ. - etw. Ὁ. D. Imds 
überlafien, ποιεῖν τι ἐπί τινι. 

Discuriren, διαλέγεσθαι, a. p. - διαλογίζεσϑαε 
- κόπτειν λόγοις. 

Discurs, οὗ λόγοι. 

Discus, δίσχος, 6. -- Ὁ. D. werfend, δεσχοβόλος, 2. 
- Ὁ. Werfen mit Ὁ. D., af δίσχων βολαί. 

Disparmonie, ἀπήχησις, ἀπήχεια, ἡ. - ἀναρ- 
μοστία, ἡ. - διαφωνία, ἡ. - metaph.: δοαφορά, 
ἡ. - eine D. geben, in D. fein, ἀπηχεῖν - araguo- 
στεῖν. - ἀπᾳδειν. 

Disharmoniren, ἀπηχεῖν - ἀναρμοστεῖν. - mit 
E. od. etw. d. ἀπάδεεν ἀπὸ τινος. 

Disbarmonifh, arnnyns, 2. - avaguoorog, 2. 

Disjunctiv, ἐκ διχερέσεως. - διαζευχτικῶς. - Ὁ. 
Bartifel, διαζευχτεχὸς od. παραϑιαζευχτικὸς σύν- 
δεσμος. 


Dislocatiom. 


Dislocation, μετάϑεσις. - Ὁ. ber Bewohner, 
ετοιχισμός, ὁ - μετανάστασι. Ὁ 

Bislociten, μετατιϑέναι - μετατάττειν. - Ὁ. 
Bewohner b., μετοιχίζειν -- μετανιστάναι. - DIE- 
Iocirung, |. Dislocation. 

Dispenfation, ἄφεσις. 

Dispenfiten, ἀφιέναι, ἀπολύειν, €. von ein, 
τινά τινος. 

Disponibel, ἕτοιμος, 3 - ὑπάρχων, 3. 

Disponiren, διατεϑέν διατάττειν - des 
χεῖν, διαχοσμεῖν. - bisponirt fein, διαχῷσϑαι - 
διατεϑῆναι. 

Dispofition, διάϑεσις, ς, διάταξις - 

Paz (Anorbmung Ὁ. Theile eine® Ganzen) - ἕξις 

Tinrichtung) - ἐπιτηδειότης, ἡ (pahliche Belhafien- 

t für e. Fine. τα Ὁ. maden, δεατεϑέναι - dia- 
τάττειν. - διοιχεῖσϑαι. - D. zu eh. haben, προ- 
πετῆ εἶναι πρός τι. 

Dispofitionsfähig, κύριος (3) τῆς οὐσίας. 

Disputator, διαλεχτικός, ὁ - λογικός, ὃ. - €. 
durdhtriebener, pfiffiger D., σοφεστικύς, ὁ. . 

Disputation, ἀγών, ὥνος, ὁ. - διάλεξις - διά- 
λογος, 6 - διατριβή. - D. Über Streitfragen, διά-. 
λογοι ἐριστιχοί. 

Disputiren, διαλέγεσθαι (a. p.), διαλογίζεσθαι-: 
ἀγωνίζεσϑαι - ἀμφισβητεῖν, διαμφισβηνεῖν, über 
eiw., περί rıvos, gegen E., mit &: rund ob. πρός 
τινα. 

Diffonanz, διαφωνία, ἀσυμᾳωνία, ἡ - ἐχμέ- 
Ἴεια, ἧ. - €. D. geben, ἀπέδει», “ 

Difanı, διάστημα, τὸ. 

Diftel, axarsıor, τό - üxurde, ἡ. - σχόλυμος, 6 

Golddih 

















iſteh 
Difelfint, ἀκανϑές, ἀχανϑυλλίς, ποικιλίς, (dog, 
ἡ - ἀσεραγαλῖνος, ὁ. 
Φιβι ὦ σι, ἐλεγεῖον. , 
φ βεὶει ἡδῆμος, νομός, ὁ.- χώραι, ἡ. - τέμενος, τὸ: 
Dit prainde, διϑύραμβος, ὁ. 
Ditdyrambendichter, διϑυραμβοποιός, ὁ. 
DitHyrambifh, διϑυραμβιχός, 3. , 
Diverfion, περισπασμός, ἀντιπερισπασμός, ὁ. 
Ὁ, Feinde € Φ. made, ἀντιπερισπᾶν τοὺς πος. 
λεμίους - ἀντιπερίσπασμα ποιεῖν τοῖς πολεμίοις. 
Dividiren, διαιρεῖν - παραβάλλεσϑαι, etw., 
παρά τι. 
Divifion, mathem., διαίρεσις, παραβολή. - mili- 
tärilde: τάγμα; ouvrayum, τὸ. 
Doberos, St. in Päonien, «Τόβηρος, ov, ἡ. 
Do&, 1) zu Bogeihnung Ὁ. Öegeniatges: ἀλλά (wenn 
e. Θεδαπὶ —* abgebtochen u. zu e. neuen Gegen- 
Rande übergegangen wirt) - ὅμως - ἀλλ᾽ ὅμως. wu 
Beeiprung, daß Ὁ. Inhalt des Gegenſatzes mit Ὁ. 
Borberglien: im Widerſpruche fteßt) - οὐ μὴν ἀλλά 
u Ὁ. Büberfpruch, der im zeiten Gebe ent- 
in ἣν als e. Suffalenber u. ΠΗ zu — 
ſcheint— ἀλλά γε (im Gegenſatze gegen e. hypo⸗ 
thetiſch dargeſtelltes Vorderglied, alſo nach voraus⸗ 
gegangenem εἰ od. εἰ un) - δέ u. μέντοι (beide nie 
. zu Anfang Ὁ. Sapgliebes, zu Anführung e. Einmwur- 
Ye) - xalzor (zu Anführung e. Zugeftänbnifes). - 
bo aber, οὐ μέντοι ἀλλά. - doch ſicherlich, bach 
wenigften®, γὲ μέντοι - ὅμως γε μέντοι - ἀλλ᾽ 
οὖν. - nicht Doc, οὐμι - - doch alfo, ἀλλ᾽ οὖν, 











ἀλλ᾿ οὖν γε. - ja dad), doh ja, ἀλλὰ γάρ, ἀλλὰ 
γὰρ δή. - doc nicht, οὐ μέντοι - ὅμως οὐ - οὐδὲν 
"μᾶλλον. - ja doch nicht, doch freilich nicht, ἀλλ᾽ οὐ 


ἄρ. doch wohl, δήστου. - und doch, καίτοι (in €. 
[usfagefage). - nd Dad? εἶτα; - χῴτα; (im Fragen, 
bie mit Befremden ausgeſprochen werben). - ΕΝ 
Verftärtung c. Bejahung, Verneinung, Aufforderung, 


00 


Dowitilla. 
: Bitte u. = γε ϑή - ϑῆτα - δή: 


. - ἀλλά (nur in 
ΕΣ 





oben ife ἣν 
I τ, ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν ϑύραν - 
ἄνοιγε δή. - Kanthippe, bu ἵεππῇ fie boch Nay- 
ϑίππη, γιγνώσχεις γάρ. - was mn? τί δή. 
ποτε; - ὕοώ nicht? οὐ μέντοι; (bei 
ἐπεῖε, dami Inbere 


man als zweifelhaft αὐ 
befto Πάκτες bejaen möge). - μῶν ; (bei Fragen, bie 
man verneint haben will). - bod wohl nit? οὐ 
γάρ που; - οὔτι που; - οὐ μή (mit Conjunet. 
ΟΣ νον “λές, δι ᾿ ἐ 
ot, ϑρυαλλίς, (dog, ἡ - φλόμος, ὁ. - ἐλλύχνιον 
(bie beiden erſten find d. alte Den a für 
biefen Begriff, 2AArigı cor aber iN δίοβ von Herodot. 
u. ben Spaet. dafilt gebraucht). - mit zwei D., δί- 
υξος, 2. - €. D. hinein machen, ἐλλυχνιάζειν mit 
scuf. - ες D. einlegen, ἐντιϑέναι ϑρυαλλίδα. - 
Ὁ. D. herausigieben, τὴν ϑρυαλλίδα ὠϑεῖν. 
Dod, vewsorxos, ὁ. 
Dode, — Puppe, χοράσιον, εἰχόνιον. 
Doctor, διδϑάσχαλος, ὁ. = Ant: ἰατρός, ὁ. 
Doeteinett, ὑφηγητιχός, 3 , 
‚ocument, χρηματισμός, ὁ. - γράμματα, τὰ. - 
γραμματεῖον (Urtunde). - πιστά, τὰ - τεκμήριον 
(Alec, Beneie). wen 
Documentiren, πιστοῦν - πιστὸν ποιεῖν τι - 
ἐπιμαρτυρεῖν ur. Ὁ 
Φοῦοπα, St. in Epirus, Iudayn. - Einw. Iw- 
ϑωναῖος, οὐ, ὃ, fem. Amdanks, (δος, ἡ. - Wi. 
«Τωδώνιος, 3. - Τωϑδωναῖος, 3, auch fem. Inder 
vis, (dos, ἡ. - Ὁ, Eiche zu D., φηγὸς ἡ “ῳδωνίς. - 
Zeus in D., Ζεὺς ὁ “Ιωδωναῖος. 
Börfhen, μειχρὰ χώμη - κωμίων. 
Dörren, ξηραίνην - αὐαίνεεν (an d. Luft ob. d. 
Sonne). - φρύγειν (durch Hinftl. Feuer). 
Dörrojen, φρύγετρυν. 
Dörrfugt, waren. 
Dogge, κύων Δίολοττός, 6. 
Dogma, δόγμα, τὸ, 
Dogmatik, δογματιχή. , 
Dogmatiler, δογματιχός - δογματιστής, οὔ, ἑ. 
Dogmatifd, δογματιχός, 3. 
Doble, χολοιός, ὁ. - wie e. D. ſchnattern ur. krei⸗ 











Doßne, λαιμοπέδη. 

Dolabella,r. MR., -Τολαβέλλᾶς, a. 

Φοίώ, ἐγχειρίδιον - ξιφίδιον - χοπίς, (dos, ἡ. - 
mit Ὁ. D. turdftecen, διαλαμβάνειν ἐγχειριϑίῳ, - 
d. D. ziehen, züden, σπᾶσϑαε τὸ ἐγχειρίδιον. 

Dolchgriff, ἐγχεεριϑίου λαβή. 

Dolbitid, πληγὴ ἀπὸ τοῦ ἐγχειριδίου. 

Dolde, πέτασος, ὁ. - χόρυμβος, ὁ. 

Dolbenförmig, πετασώδης, 2 - κορυμβώδης, 2. 

Dolice, e. fporabifche Infel, “ολίχη. 

Dolios, e. Sclave de Laürtes, -ToAlos. 

Dolmeticen, ἑρμηνεύειν. - ἐξηγεῖσϑαι. 

Sotmeriaen ἐρμηνεύς, ἑρμηνευτής, ἐξηγητής, ὁ, 

Dolmetihung, ἑρμηνεία, ἡ. - ἐξήγησις. 

Dolon, Ὁ. bed Euniedes, Aolwr, wrog. 

Doloper, ἰδεῇαί. Völlerſchaft, Iokores, ων, of. - 
Land berfelben, „FoAurte, ἡ. 

Domäne, ἀγροί, ol (δημόσιοι od. βασίλειοι ob. 
᾿βασιλιχοῦ - χτῆμα, τὸ - ἴδιον, τὸ, 

Dominiren, χυριεύειν, δυναστεύειν. - etw. b., 
χυρεεύειν od. περιγίγνεσϑαί τενος, 

Domitia,r. WR, «Τομητία, 

Domitian, τ᾿ Kaiſer, Mouericvoc - A: μιτιανές. 

Domitilla,r. ὃν «Ἰομιτίλλα, 


















Domitius. 


Domitins,r. WR., Δομήτιος. 

Don, Fl., Τάναϊς, idos, 6. 

Donativ, ἐπίδοσις. - δωρεά, ἡ. 

Donau, Fl. Ἴστρος, ὃ. - Ὁ. obere Theil derſelben, 

—— ὁ. d. D. τοῦ 

onner, βροντή. -- Ὁ. D. rollt, βρο»τὴ φέρεται. - 
Ὁ. D. δτηϊ οντὴ φϑέγγεται. 2) Donmerfeilag: 
περαυνός, ὁ. - mit Ὁ. D. erfchlagen, χεραυνοῦν. - 
vom D. getroffen, χεραυνοβλής, nros, ὃ, 7. - χε- 
θαυγνόβολος, 2. - wie vom D. gerührt, ϑεοβλαβής, 
2. - ἐμ βρόντητος, 2 - ἐμβεβροντημένος, 3. - &x- 
πλαγείς, 3. 

Donnerähnlid, βροντώϑης, 2 - ὥςπερ βροντή. 

Donnerer, Donnergott,xegmvvoßolos - βρον- 
ταῖος, ὁ. 

Tonnerteil, χεραυνός, ὁ. - Ὁ. D. ſchleudern, χε- 
ραυνοῦν - ἱέγαι χεραυνόν. - 2) e. Steinart: βε- 
λεμνέτης, ov, ὁ. 

Tonnertrant, χοτυληδών, ὄνος, ἡ. 

Donnermaſchine, auf Ὁ. Theater, βροντεῖον, 
χεραυνοσχοπεῖον. 

Donnern, βροντῶν. - βροντὰς χινεῖν. - es bon- 
nert, βυοντᾷ - Οβροντὴ γίγνεται. - Ὁ. bonnernbe 
Zeus, Ζεὺς βρονταῖος. 

Donnern, ba8, βροντή. 

TZonnerfchlag, βουοντή. 

Donnerftag, ἡ πέμπτη τῆς ἑβδομάδος. - ἡ τοῦ 
«Ἰἰὸς ἡμέρα. - Ὁ. grüne D., ἡ μεγάλη πέμπτη, 
Neugr. 

Donnerfirahl, χέραυγος, ὁ. 

Donmerwetter, βρονταὶ σὺν χεραυνοῖς, - αἵϑ 

dh: Ἡηράχλιις ! 

Doppeladler, διχέφαλος ἀετός. 

Toppelbedher, ἀμφικύπελλον. 

Doppelchor, διχορία, ἡ. 

Φορρεϊεοπίοπαπί, σύμφωνον διπλοῦν. 

Toppeltrahme, didenyuor.-v. Ὁ, Werthe e. D., 
ὀίδραχμος, 2 - διδραχμιαῖος, 3. 

Toppeldbrähtig, augpiuıros, 2. 

Doppelfug, ind. Metrik, διποϑία, ἡ. 

Z:oppellauf, in Ὁ. Rembahn, δέκυλος, ὁ (als 
Strede) - διαιλοδρομέα, ἡ (das Zurlidlegen biefer 
Strede). - im Ὁ. wettlämpfen, δέαυλον ἀμιλλῶ- 
σϑαι, ἃ. Ὁ. - διαυλοδοομεῖν. - im D. wettlämpfend, 
διαυλοδρόμος, 2. 

Eoppellanter, δίφϑογγος, n. - als D. απ8- 


ſchreiben, διφϑογγογραφεῖν. 
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Drachenzahn. 


verdienen, διπλασίας ζημίας ἄξιον εἶναι. - ε. Ὁ. 
garen, σημεῖον διπλοῦν - σημεῖα δύο. - von Ὁ. 
ebeutung, διπλοσήμαντος, 2. - Ὁ, fo viel, Ὁ. fo 
groß, δὶς τοσοῦτος - διπλάσιος, 3. - Ὁ. trauern, 
ἱπλοῦν τὸ πένϑος ἔχειν. - Ὁ. leid od. wehe thun, 

dis τοσοῦτον λυπεῖν. - ind. Weile, dıyos. 

Doppelthür, δέπυλον - δικλίδες (ϑύραι), al. 

Doppelzüngig, ἀφφίγλωσσος, 2 

Doppelzüngigfeit, τὸ ἀμφέγλωσσον. 

Dorf, χωμη. 

Dorfbewohner, ὁ χατ᾽ ἀγρόν - χωμήτης, ου, ὁ. 

Dorfihaft, 1) Dorf: χώμη. - 2) Ὁ. Gemeine ber 
Dorſbewohner: τὸ τῶν χωμητῶν χοινύν - ol 
κωμῆται. 

A TO χατὰ τὴν χώμην διϑασχαλεῖον. 

Dorf hulze, χωμάρχης, ου, ὁ. 

Dorfweit, χατὰ χώμας - χωμηδόν. 

Dorier, Ζωριείς, Dorierin, Φ“ωρές, (dos, 7. - Die 
riih, «ΤΖωριαχός u. „Iwpaxos, 3. 

Doris, Landſch, «Τωρές, δος, ἡ. - Bewohner: 
«Ἰωριεύς. 

Doris, gr. WR., Φωρίς, (δος, ἡ. - Töchter der 
Doris, Awpldss, ων, af. 

Doriftos, St. in Thralien, Δορίσχος, ὃ. 

Dorkis, fpartan. Feldherr, “όρχις, ıdos u. vos. 

Dorn, ἄχανϑα. ἡ. - Ὁ. ind. Schnalle, nee vn. - 
von Dornen, ἀχάνϑινος U. ἀχανϑιχός, 3. - mit D. 
verfeben: ἀχανϑωώθϑης, 2.- D. treiben, dxav9o- 
φυεῖν, - D. ausreifien, ἐξακανϑέζειν. - εὖ ift mir 
etw. e. D. im Auge, δυςχερές ἐστί μοί τι. - von 
D. lieſt man keine Trauben, σῦχον ζητεῖν χειμὼ- 
γος (ἐστὶ) μαινομένου (prichw.). 

Dornbuſch, ἄχανϑα, ἡ - βάτος, oͤ u. ἢ. 

Dornenkrone, ἀχάγϑινος στέφανος, 6, 

Dornhecke, αἰμασιί, ἡ. - ῥάχος, ἡ. 

Dornicht, ἀχαγνϑώδης, 2. - bildl.: τραχύς, 3. 

Dornftraud, ἄχανϑα, ἡ. - βάτος. ὁ τὶ. ἡ. 

Doros, ©. des Hellen, «7 ὥρος. 

Beraten. gr. WR, 10000 Lcœ. 

Dorotheus, gr. MR., -Iwo09eos. 

Dorren, ξηραώεσϑαι, αὐαέίνεσϑαι, uepalvye- 
ya, p 

Dort, ἐχεῖ (an e. andern Stelle). - αὐτοῦ, αὐτόϑε 
(an Ὁ. genannten Stelle‘. - von Ὁ. ber, ἐχεῖϑε», - 
αὐτόϑεν. - ἐντεῦϑεν.. - der d., οὗτος ἐχεῖγος. - 
du Ὁ., ὦ οὗτος! 


iprechen, διφϑογγοῦν, διφϑογγίζειν. - a8 Ὁ. Ep εν, ἐκενϑεν: 


Toppelmantel, διπλοῖς, ἴδος, ἡ. 
Doprelname, διωνιμέα, ἡ. 

Toprelnamig, διώγνυμος, 2. 

Doppelnatur, διπλὴ φύσις - διφυΐα, ἡ. 

Toppelobol, διώβολον. - e. Ὁ. ſchwer, διωβο- 
λιαῖος, 3. 

Topreloctave, ἡ dis διὰ πασῶν. 

Toppelreihe, διστοιχία, ἡ. - ine. D., δίστιχος 
ed, δέστοιχος, 2. 

Zoppelruderig, διήρης, 2. 

Z:oppelfchneibig, ἀμφήκχης, 2. - δίστομος, 2. 

Doppelfinn, ἀμφιβολία, διπλόη, ἡ. 

Toppelfinntg, ἀμφέλογος, 2. - ἐπαμφοτερίζων, 
3 - λοξὸς, 3. - Ὁ. fein, ἐπαμφοτερίζειν, 

Doppelſonne, δύο ἥλιοι, of. 

Toppelt, διπλοῦς, 3 (zweifach, aus zwei Theilen 
beftebend) - διττός, 3, u. δίδυμος, 2, τι. ἀδελῳ ὀς, 
3 (zwei Mal vorhanden; διττός auch von zmeierlei 
Art). - διπλάσιος, 3 (noch e. Mal fo groß, ποῦ e. 
Mat fo viel). - daB D., τὸ διπλάσιον - δὶς τοσοῦ- 
τον. - Ὁ. Portion, Ὁ. Löhnung, δεμοιρία. ἡ. - Ὁ. Ὁ. 
Preis, τὸ διπλάσιον - διπλασίω τιμή. - Ὁ. Strafe 


Dortbin, ἐκεῖσε - εἰς τὸ ἐκεῖ (an e. andere Stelle) 
- αὐτόσε - ἔνϑάδε (απ Ὁ. genannte Stelle). 

Dortig, ὁ ἢ τὸ ἐχεῖ - ὁ ἡ τὸ ἐπ᾽ ἐχεῖγα. - Ὁ. Ὁ, 
Gegend, ὁ τόπος Exeivos. 

Dofe, πυξίς, (dos, ἡ (dem. πυξίδιο») - ϑήχη. 

Doſis, δόσις. 

Dotadas, Kön. δὲς Meflenier, „Iwrada-, ov od. a, 

Dotion, Et. in Theflalien, Swrıov. - Einw. Iw- 
τιεῦς. 

Doto, e. Neräide, ἐωτώ, οὖς. 

Dotter, im Ei, λέχιϑος, ἡ - ὁ τοῦ ὠοῦ χρόχος. 

Doucenr, δωρεά, ἡ - δῶρον - εὐεργεσία, ἡ - e. 
D. belommen von E., δώρον λαμβάνειν and 
τινος - εὐεργετεῖσϑαί τι ὑπό τιγος. 

Drade, δράχων, ovros, ὁ. 

Drabenartig, ϑρακοντοειδής, δρακοντώδης, 2. 

Dradenblut, «iur δράχοντος, τὸ. - als Färbe⸗ 
βοῇ: do«xorreov, 

Drachenkopf, ἡ τοῦ δράχοντος χεφαλή. 


| Dradenfhwanz, ἡ τοῦ δοάκοντος οὐρά. 


Drachenwurzel, δραχόντιον. 
Drabenzahn, δοάχογτος ὁδούς, ὁ. 


Drache. 


Drachme (ald Münze u. als Gewicht), δραχμή. - 
von Ὁ. Werth, Ὁ. Gewicht e. Dr., δραχμιαῖος, 3. - 
zwei Dr. ſchwer od. werth, δίδραχμος, 2. So auch 
die übrigen Zufammenjetungen mit Zahlen. 

Drängen, 1) eig. :ὠϑεὶν - πεέζειν. -E. an etw. dr., 
ὠϑεῖντιγνα πρός τι - ἐπωϑεῖν τεγά τινι. - Ὁ, Feinde 
dr., οὗ πολέμιοι ἐπίχεινται. - von allen Seiten Ὁ. 
Feinde dr., παγνταχόϑεν περιπίπτειν τοῖς πολε- 
ίοις. - gegen Ὁ. ΤᾺ dr., ὠθεῖν τὴν ϑύραν. - [ὦ 

br. ὠϑεῖσϑαι, ὠϑίζεσϑαι, ὠὡστίζεσϑαι. - ge= 

bDrängt, πυχνός, στιφρός, 3 - ἀϑρόος, 3. - Ὁ. Ὁ. 

Schreibatt: σύντομος, 2. - 2) metaph. =antreiben, 
nöthigen: ἐπεέγειν, κατεπείγειν - χατασπεύϑδειν - 
ἀναγχάζειν. - βιάξεσϑαι. - Ὁ. Zeit dr., κατεπείγει 
ἡ ὥρα od. ὁ χαιρός. -- Ὁ. Noth dr., ἀνάγχη πρός- 
χειται. -- Ὁ. Umftände dr., χαερός ἐστι. - εὖ dr. mich 
innerlich, ὁ ϑυμὸς χελεύει Od. ὁρμᾷ. - E. zum Eide 
dr., ἐμβάλλειν τινὰ εἰς δρχους. 

Drängen, das, ὠϑισμός, ὁ - τὸ ἐπιχεῖσϑαι οὗ. 
πρυςχεῖσϑαε. - 2) τὸ ἐπείγειν Od. χατεπείγειν - 
avyayın. - Bla, ἡ. 

Dränger, λυμεωῶν, wyos, ὁ. 

Dräuen, ſ. droben. 

Drapt , ἔλασμα, τὸ (dem. ἐλασμάτιον). 

Dralanon, Sb. aufd. Inſel Ilaria, “ράχαγον, τὸ. 

Dralon, athen. Geſetzgeber, “ράχων, ovros. 

Drall, στεφρός, 3 - adeos, 3. 

Drama, δρᾶμα, τὸ. - Mleined Dr., δραμάτιον. 

Dramatifd, δραματικός, 3.-dr. Dichter, δραμα- 
τουργός, δραματοποιός. ὁ. - dr. barftellen, δραμα- 
τοποιεῖν, δραματουργεῖν. - dr. Darftellung, doa- 
ματοποιέα, ἡ - δραματουργία, ἢ. 

Φταα mar 

Dramatijirung, ποοςωποποιέα, N. 

Drang, ἀνάγχη Guſſere Nothwendigkeit, 3. B. d. 
Dr. ὃ. Umſtände gebietet, τὰ πράγματα En avay- 
nv ἀφῖχται. - unter Ὁ. Dr. der Umftänbe, ὑπ᾽ 
ἀνάγχης) - öpun - ϑυμός, ὁ - ἔρως, wrog, ὁ 
(ſämmtl. vom innern Dr. der Neigung). - e. Dr. 
παῷ etw. fpüren, ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσϑαι (a. p.) ἐπί τε 
- φέρεσϑαι (p.) ἐπέτι - ϑυμῷ φέρεσϑαι ἐπέ τι - 
ἐπιϑυμεῖν τινος - γλίψεσϑαί (nur Präſ. u. Imperf.) 
τινος. - ich fühle e. Drang in mir etw. zu thun, 
ὥρμηχα ποιεῖν τι. 

Drangfal, ἀνάγχαι, al. - συμφορά, ἡ. - χκαχά, 
τὰ. - ταλαιπωρία, ἡ. - μόχϑος, ὁ. - πάϑος, τὸ. - 
χαχοπάϑεια, ἡ. - Dr. erdulden, χαχοπαϑεῖν - τα- 
λαιπωρεῖν u. p. - δεινῶς διατέϑεσϑαι (p.) ὑπὸ 
χαχῶν. - Erbuldung von Dr., χαχοπάϑεια, ἡ. - 
Dr. anthun, ταλαιπωρεῖν τινα. - καχοῦν τινα, - 
Dr. unterworfen, χαχοπαϑής, 2. 

Drangfalen, χαχοῦν, χαχῶς ποιεῖν - ταλαι- 
πωρεῖν. - gebt. werden, χαχοπαϑεῖν, χαχῶς πά- 
σχειν - ταλαιπωρεῖσϑαι. 

Draperie, περιβολή. - παρασχευή. 

Drapiren, περιβάλλειν. - παρασχευάζειν. 

Drau, δ΄., Ζραβος u. AIpaos od. Δραοῦος, ὁ. 

Drauffen, ἔξω. - ἐχτός. - von br. ber, ἔξωϑεν. 

ER eleifen, τορψνευτήριον - TOpvos, ὁ. 

Drechſeln, ropvever. - Da8 Drechſeln, Tog- 
γεία, ἡ. - gedrechſelt, rooruròos, τετοργευ- 
μένος, ὃ-- ἔντορνος, 2, vomAusbrud:orgoyyvAos,3. 

Drechſelſpäne, τοργεύματα, τὰ. 

Drebsler, τορνευτής, οὔ, ὁ. 

Drebslerarbeit, τορνευτά, τὰ. 

Drechslerhandwerk, τοργνευτική. 

Dred, βόλιτον, To, βόλιτος. ὁ, κόπρος, ἡ, σχώρ 
od. σχώρ, Gen. σχατός. τὸ (Auswurf’v. Thieren) - 
πέλεϑος, ὁ (Auswurf Ὁ. Menichen) - αὐχμός, ö, τ. 
ῥυπαρία, ἡ (Schmuß, der ſich an etw. angeleht bat) 





Dreifad. 


- πηλός, ὁ (Roth) - σχύβαλον (verächtliche® Ding) - 
rühre nicht im Dr., fonft ſtinkt er, μὴ —* ΠΥΡᾺ 
ρεναν, ἀχέγητος γὰρ ἀμείγων ({pridw.). 


Dredarti Br χοπριώδης Od. χοπρώδης, 2. 
Dredhaufen, xonola, ἡ - κοπρών, ὥνος, ö. 


Dredig, ῥυπαρός, auyunoös, πιναρός, 3 - π 

. λώδης, 2 - χόπριος, 3. ἊΝ dr. fein, ΣᾺ - 8 
dr., πηλός ἐστιν. 

Drehbank, τόρνος, ὁ. 

Drebbar, στρεπτός, 3 - εὔστροφος, 2. 

Drebeijen, ſ. Drechſeleiſen. 

Drehen, 1) kreisförmig bewegen: a) eig.: στρέφειν, 
περιστρέφειν, στρεβλοῦν - περιάγεεν - περεφέ- 
geer - δενεῖν - χυχλεῖν, - fi de. um etw., (κύχλῳ) |. 
«έρεσϑαι (p.) Od. χυκλοφορεῖσϑαι (p.) περέ τι. - |: 
ih um u. um dr, περιστρέφειν ἑαυτὸν χαὶ περιά- |: 
year. - gebreht, στρεπτός, 3- ἐστραμμένος, 3. |. 
b) metapb. fih um etw. dr. (= etw. zum M 
haben), εἰναι περί τινος, 3.8. Ὁ. Geſpräch dreht μά |: 
um etw., of λόγοι εἰσὶ od. γίγνονται περί τιγος, ἢ 
- b. Frage dreht fih um etw., ἡ ἀμφισβήτησίς ἐστι 
περέτινος. - 2) durch Drehen verfertigen: orgeyer |; 
u. πλέχειν (ἄγει, Saiten). - ropveveıy (brehfein), 
- 3) wenden, e. andere Richtung geben: τρέπειν, 
παρατρέπειν - στρέφειν, μεταστρέφειν. -- fich dr, 
στρέφεσϑαι, Ῥ. 

en das, 1) tranf.: στρέψις, στροφή. - 2) in- | 
tran}.: a) kreisförmige Bewegung: περισιροφή - | 
περιφορώ ἡ. - b) Schwindel: TAsyyos, ὁ. 

Drebend — ſchwindlig, ἐλεγγιῶν, ὥσα, ὧν. - } 
br. fein, ἐλεγγιᾶν. 

Dreber, 1) als Perfon: a) der in kreisförmige Be- 
wegung ſetzt: ὁ στρέφων, περιστρέφων, περιά- 
γων. - b) der durch Drehen geflaltet: τορνευτής, 
οὔ, ὁ. - 2) Tanz im Kreife: δῖνος, ὁ. 

ee μηχανὴ περέαχτος, 9. 

Drehſcheibe, der Töpfer, τροχός, 6. 

Drebftuhl, περέακτος δίφρος, ὁ. 

Drebung, στροφή - περιαγωγή -- περιφορά, ἢ. 

Drei, τρεῖς, τρία. - αἷδ Ziffer γ΄. - in dr. Theilen 
od. Abtheilungen, τρεχῆ, τρέχα. - in dr. Theile od. 
Adtheilungen zerlegen, theilen, διαιρεῖν τρέα μέρη 
- ταῦ διανέμειν - τρίχα ποιεῖν. - Ὁ. Heer bildet 
br. Abtheilungen, τριχῇ γίγνεται τὸ σιράτευμα. 
- an br. Stellen, τρισσαχῇ. - von br. Orten θεῖ, 
τριχόϑεν. - dr. Hände breit, τριπάλαιστος, 2. - dr. 
Fuß lang, τρέπους, ovr, gen., ποδος - τρέπεδος, 
2.- dr. u. dr. zuſammen, τριττοί, 3. - dr. Mal, 
τρίς. - br. Mal jo viel od. fo groß, dr. Mal mehr, 
τριπλάσιος, 3. - dr. Mal fo viel werth als Gelb, 
τρεστάσιος χατὰ τιμὴν πρὸς χρυσίον. - er mit br. 
Andern, τέεξαρτος αὐτός. 

Dreiäftig, τρέοζος. 2. 

Dreibeinig, τρίπους, ουν, gen. ποδος - τρι- 
σχελή;, 2. 

Dreiblätterig, τρέφυλλος, 2. 

Dreiblatt, τρίφυλλον, τὸ. 

Dreidrähtig, τρέμετος, τριμίτινος, 2. 

Dreied, τρέγωνον. - e. Dr. bilden, Ὁ. Geftalt e. 
Dr. haben, τριγωνέζειν. - in Geftalt eines Ὅτ, 
τριγωγοειδής, 2. - πα Arte. Dr., τριγωνιστί, 

Dreiedig, τρέγωνος, 2. 

Dreteinig, etwa εἷς ὧν διὰ τριῶν. 

Dreieinigteit, τρεάς, άϑος, ἡ. K. 85. 

Dreier (keine rmänze), etwa χαλχοῦς, οὔ, ὁ - 
τεταρτημόριον. 

Dreierlei, τρεῖς, τρία. - τρεττός, 3. 

Dreifach, τρεπλοῦς, τριττός, 8 (aus drei Theilen 
Ὁ. berjelben Art) - τρεπλάσιος, 3 (Ὀτεὶ Dial jo viel). 
- dr. nehmen, τριπλασιάζειν. - dr. Portion, br. 


ittelpund |: 





Dreifarbig. 
Sol, τὶ fa, ἡ. - €. br. Unrecht τριχῇ 
ρα ee ee en a 
τριπλῇ. τριπλέσιον, τριχῇ. 
Dreifarbig, τρίχρως, ὠτος, ὁ, ἡ - τρίχρωμος u. 
— 2. 
Dreifärmig, τρέμορφος, 2. 
Dreifäffig, τρύτους, our, gen. οδος (3 δε ha - 
benb u. 3 Fuß meilend) - ποδῶν τριῶν - τρεῖς 
πόϑας ἔχων, 3 (3 Fuß mefiend). 
Dreifuß, χυτρόπους. οδος. ὁ. u. λάσανον (Öeftell, 
auf τοεῖάκό e. Kochgeldirr gefelt wirb) - τρίπους, 
Η ὁ (δὶς der Sralelpriefterur u. Kochgeſchirr mit 


Dreigefpann, relınnov, τὸ, 

Dreigeftaltig, τρέμορφος, 2. 

Dreigipfelig, τριχόρυφος, 2. 

Dreiglieberig, τρίχωλος, 2. 

Dreiheit, τριάς, δος, ἡ. “ἝΝ 

Dreihunbert, τρεακόσιοε, 3. - al Ziffer τ΄. - 

300 Mal, τριαχοσιάκες. -- Ὁ. breifunderifte, τρία-: 

ΓΝ Ὁ. τριέτης, 2 - Am 
reijährig, τριετής οὐ. τριέτης, 2 - ἔτη ἔχων 
τρία u. selon ἔτος ἄγων (3 Jahre alt) - διὼ 

τριῶν ἐτῶν (3 Jahre dauernd), - τρίενος, 2 (3 
ϑαῦτε lang auf τί). - br. Beit, τριετέα, ἡ. - br. 
Fe, τριετηρίς, δος, ἡ. 

Breitöpfig, τριχέφαλος, 2 

Dreilappig, τρέλοβος, 2. 

Dreileibig, τρισώματος, 2. 

Dreimalig, reis γενόμενος, 3. 

Dreimafter, τριάρμενος, ἧ. 

Dreimonatlid, τριμηνιαῖος, 3 - τρέμηνος, 2 - 
τριῶν μηνῶν. Ὁ 

ΕΝ τρινυμος, 2. 9 
teinfhlagen, τῇ χειρὶ χρῆσϑαι. ᾿ 

Breipländig, τριζιτραῖος, 2. - e. br. Gewicht, 
τρίλιτρον. j ᾿ 

Dreiruderer, τριήρης, ons, ἡ. Beſehlshaber e. 
Zr., τριήραρχος. - ein folder fein, τριηραυχεῖν. - 
Das Amt eines folhen, τρεηραρχία. n. - Ὁ. Balla- 
gier, Sofbat ob. Rudertnecht eines Dr., τριηρέτης. 
ὃ - €. ſolcher fein, τριηριτεύειν. 

Dreiruderig, τριήρης, 2. - τρίσχαλμος, 2. 

Dreifaitig, τρίχορδος, 2. 

Dreifhentelig, τρισχελής, 2. 

Dreifhlig, τρίγλυφος, ἡ - rolyAugor. 

Dreilhmeibig, τρίστομος, 2. 

Dreifhu hig, τριῶν ποδῶν. 

Dreifeitig, τρίπλευρος, 2. - br. Figur, τρέγωνον. 

Dreifilbig, τρισύλλαβος, 2. , 

Dreifpännig, τρίζυγος, 2. - Tolzus. υγος, ὁ, ἡ, 

D eilpaltig, zefyAugos, 2  , 

Dreiffig, τριάκοντα. - al8 Ziffer λ΄, - 30 Fuß 
Lang ob. hoc, τριακονιάπους, οὖν, gen. οδος. - 
Ὁ. breiffigfte, τριαχοστός, 3. - am breiffigften Tage, 
τριαχοσταῖος, 3 (auch 30 Tage alt). - €. Zeitraum 
won 30 Jahren, τριαχονταετία, ἡ. - Ὁ. dreiffigfte 
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τριαχοστημόριον. - 30 Mal, τριακοντάχις. 
figfad, τριαχονταπλάπιος, 3 - 1guaxor- 
ταπλασίων. 2. 

Dreiffigiäßrig, τριακονταέτης, τριακοντούτης, 
(fein. τριαχοντοῦτις, ıday). , 
Dreiffigruberig, τριαχόντορος, τριαχοντήρης, 

2. - εἰ br. Θαϊῇ, τριαχοντήρης, ους, ἡ. 
Dreiffigtägig, τριαχονϑήμερος, 2. 

Drei Tiatonfens, Tossuuguor, 3. 

Drei Nistaufenvlas, τριεμυριοπλασίων, 2. 
Dreift, τολμηρός, 3 (im guten u. im böfen Siune) 
- ϑαῤῥαλέος, 3 1. ϑαῤῥὼν, 3- adens, 2 (imgu- 
ten in. Ὁ ϑρασὺς ἃ. ἱταμός, 3 (αἴδ Borwurf). 


Dringlickeit. 


- br. im Reben, ἰσύστομος, 2. - br. Hanblung, 
τόλμημα, τὸ, - br. Men, τολμητής, οὔ, ὁ. - 
dr. fein, ϑαῤῥεῖν od. ϑαρσεῖν. - ἀποϑρασύνεσϑαι. 
- dr. πιαᾶκῃ, ϑρασύνειν, ἀποϑρασύνειν. - ὅτι ἀπ᾿ 
fehen, ὀρδοῖς ὄμμασι προς βλέπειν. - br. behaup · 
ten, ϑρασέως ob. 





ἀδεῶς λέγειν. 


Dreifiigfeit, Didlor u. ϑάρσος, τὸ, ϑαῤῥαλεό- 
τῆς, ἡ (im guten Sinne) - τόλμα, ἡ (im guten u. 
im ofen Elnne) - θρασύτης, Tranörns, ἡ (αἴξ 

γτως. -- 





Borwurf). - nit Dr., ϑαῤῥαλέως, ϑαῤῥούντως. 
Dr. haben, τολμᾶν. - ἀποὺρασύνεσϑαι 

Dreiftödig, τρίστεγος, τριώροφος, 2. 

Dreiftändig, τριῶν ὡρῶν. 

Dreitägig, τριήμερος, 2, u. τριῶν ἡμερῶν (3 
Tage dauernd) - τριταῖος, 3 (nach 3 Tagen ge 
Herb). - br. Sieber, τριταῖος πυρετός. - bieſes Fie⸗ 
ber πριταΐζειν. 

Dreitaufend, russglAcor, 8. - als Ziffer y. - d. 
dreitaufendfte, τρεςχιλιοστός, 3. 

Dreitheilig, τρίμοιρος, τριμερής, 2. 

Dreimeg, τρίοδος, ἡ. 

Dreizad, τρίαινω, ἡ - τριόδους, οντος, 6. 

Dreizadig, τριόδους, οντος, ὁ, ἡ. 

Dreigehn, τριςκαίδεκα. - αἵδ Ziffer ıy'. - drei» 
jehnter, τριρχαιϑέχατος, 3 - δέκατος τρίτος - τρί- 
105 ἐπὶ δέκα. - br, Dal, τριρκαιδεκάκις. - 






—* τριςχαιδεκαέτης, ὃ, - ἔτι, f.- am breie 
zehnten 1e, τριςχαιδεκαταῖος, 3. 
Dreigeilig, τρίσιοιχος, 2. 


Dreizeitig, τρίχρονος, τρίσημος, 2. 

Drellboßrer, κρύπαρον. - ἀρίρ, Abos. ἡ, 

Dreiden, ἀλοᾶν (μι. ἀλοάσειν). - d. Dreſchen, 
dlonıds od. dAorıds, ὃ. 

Drefder, ὁ ἀλοιῶν, övrog., 

Dreſchmaſchine, τρίβολοι, ol. 

Dreichyeit, ἀλοητός, ὁ. 

Φτείτεπ, δαμάζειν - χολέζειν u. τιϑασεύεεν 
(ὦ, wilden Thieren) - παιδεύειν u. χατασχευάζειν 
v. Hunden). 

| Drefiur, παιδεία, παίδευσις, ἡ. - κατάρτυσις 

{ὦ Pierden). 

| Drillbobrer, |. Drellbohrer. 

Drillen, ῥαδανίζειν. - auyzgoreiv (v. Soldaten). 

Drillig, τρέμετος, ὁ. 

Drillinge, τρίδυμοι παῖδες, ol, 

Drimo, 8 Altyoneus, „Tgiuw, os. 

Dringen, in etw, elsdusadat (-δῦναι) τι ob. 
εἴς τὰ - elsılva τι od. εἴς zu - εἰρβάλλειν εἴς τιν 
εἰςπίπτειν εἴς τι. - Dtt, wohin weder Luft noch 
Fiht dringt, χωρίον οὔτε πνεῦμα οὔτε φῶς ἔξω- 
ϑὲν λαμβάνον. - zu etw. ob. bis zu etw. br., 2E—, 
δι-ικνεῖσϑαι πρός τι. - προςπίπτειν τινί, - 
Ohren br., βάλλειν τὰ ὦτα, - εὖ br. etw. zu ide 
nen Ohren, ἐπήχοος γίγνομαί τινος. - nad oben 
dr, ἄνω φέρεσϑαι, P. at 
τεπείγειν, σπεύδειν, au 
br. dafettn. gefchebe, ἀξιοῦν γέν ἐσύ αι τι.- {τ δ. dr., 
ἐγ--- προς-χεῖσϑαί τινι. προςλιπαρεῖν, 
mit Partic.,,.8.m. Bitten, δεόμενόν uıros λιπαρεῖν 
- ἀναγχάζειν τινὰ (πείϑοντα). - dringende Roth, 
(ei) ἀνάγκη, = id fee ob. fühfe mid peorungen, 
ἀνάγκη μοι - ἀναγκάζομαι. - Dringend, rayzaiog, 
3 - ἀνάγχην ἔχων, 3.- Als Adv.— inftändig: auv- 
τεταμένως - λιπαρῶς. - dringend bitten, πᾶσαν, 
ϑέησιν ποιεῖσϑαι od. προςφέρειν. - ἐχλιπαρεῖν. 

Dringlic, zareneiyan, 3. - ἀναγχαῖος, 3. - dr. 
fein, χατεπεέγειν. 

| Dringlicleit, τὴ ἐπεῖγον, κατεπεῖγον, οντος. - 

die gröfjere Deingfiäteit der Hiefigen Berhältnifie, 


τὰ ἔνταῖϑα μᾶλλον ἐπείγοντα. 

















Drinnen, 


Drinnen, ἔνδον. 

Dritte, τρέτος, 3. - zum dr. Male, τὸ τρίτον, - Ὁ. 
dr. Theil, τριτημόριον. - Ὁ. dr. Theil ausmachend, 
τριτημόριος, 3. - Ὁ. dr. Rang, τὰ τρετεῖα. - am 
dr. Tage, τριταῖος, 3. - er kam ſelbſt dritter, zo/- 
τος αὐτὸς ἦλϑεν. 

Drittehalb, 1. dritt halb. 

Drittel, τριτημόριον - τρίτον μέρος. - etwa €. 
Dr., σχεδὸν τι τρέτον μέρος. - Zwei Dr., τριῶν 
μερῶν τὰ δύο - τὰ δύο μέρη - αἱ δύο μοῖραι. - 
/s haltend, ausmachend, τριτημόριος, 3. - um! 
mehr, 1'/s enthaltend, Zzirortos, 2. - um !/s Heiner, 
ὑπότριτος, 2. - biß auf !,s vermindern, ἀποτριτοῦν. 

Drittens, τὸ τρίτον, τρίτον, τρίτως. 

Drittbalb, τρεῖς (τρία) ἡμίσεος δέοντος od. auch 
δέοντες - δύο χαὶ ἥμισυ. - dr. Jahre, δύο ἔτη καὶ 

nves ἕξ. - dr. Talente, πένϑ'᾽ ἡμιτάλαντες. 
rittbeil, {. Drittel. 

Droben, «vw. - von dr., ἄνωϑεν, 

Dröhnen, χτυπεῖν (Od. χτυπεῖσϑαι, Ρ.) - ψοφεῖν». 
-das Dr., χτύπος, ψόφος, ὁ. 

Drohen, ἀπειλεῖν (mit Worten) - ἀνατεένεσϑαι 
od. ἀνασείειν (mit erhobenem Arm, tod, Waffen 
u. dgl.), mit etw., τό - μέλλειν, ἐνστῆναι, T00—, 
ἐπι-χεῖσϑαι u. ἐπιέναι (ὁ. bevorftehenden Dingen). 
- babei dr., ἐπαπειλεῖν. - ὅππι mit Ὁ. Hand Dr. 
τὰς χεῖρας ἐπανασείειν Od. διασείειν τινί. - 
mit ὃ. Tode dr., ἀπειλεῖν τινι Hararor. - hart dr., 
διαπειλεῖν. - beitig, Übermiüthig br., ἐπηρεέζειν. - 
fih einander dr., διαπειλεῖσϑαι. - mir wird gebroßt, 
man droht mir, ἀπειλοῦμαι. - mit Krieg dr., arreı- 
λεῖν πολεμήσειν. - εἰ Gott dr. mit etw., ϑεὸς 
προσημαίνγει τι. - (ἰδ dr. mir e. Gefahr, μέλλει 
μοι εἶναι xiydıros.- mir dr. e entſetzliches Schid- 
al, μέλλω od. κιγδινεύω δειγόν τι naiv. - 
brobend, ἀπειλητιχός, 3. - zar ἐπήρειαν. - 
Pa Gefahr, ὁ μέλλων xirdvros (bevorftchende 
Θεΐ)- δεινὸς xirduvos (grofje Gef.). Enm drohend 
etw. entgegenhalten, ἐπισείει» τινί τε. - Da8 Dr., 
ἀπειλή, mit Ὁ. Hand, mit Ὁ. Θ το, ἀνασεισμός, ὁ. 

Drohne (Brutbiene), χηφήν, νος, ὁ. 

Drobnenbrut, χηφήνων γόνος, ὁ. 

Drobreden, ἀπειλητιχοὶ λόγοι - ἀπειλαί, al. 

Drohung, ἀπειλή. - heftige, übermüthige Dr., 
ennoeıe, ἡ. - unter Dr., ἐπαπειλήσας, ασα (al8 
Partic.). - Dr. gegen Imd ausftoffen, ἀπειλὰς ἐπι- 
τείγξιν τιγί, 

Drobmorte, . Drohreden. 

Drollig, γελοῖος, 3 - παιγνιώδης, 2 - χαρέεις, 3 
- ἡδύς, 3. 

Dromedar, χάμηλος ἡ δρομάς. 

Droffel, χέχλη, ἡ. - κόιηιχος τι. χόσσυφος, ὁ. 

Druchſen, ὀχνεῖν. - στραγγεύεσθαι. -ὃα 8 Dr., 
ὄχνος, ὁ. - στραγγεία, ἡ. 

Drud, 1) Ὁ. Drüden: ϑλῖψις (Zufammendriden) - 
πέεσις (Brefien). - Boos, τὸ (der natürliche Dr. Ὁ. 
Schmere u. das Empfinben berfelben), 5. 9. Dr. der 

aben, τῶν φόρων τὸ βάρος. - 2) Berrüdung: 
ἀνάγκη - βία, ἡ - δεινά, τὰ - ὕβρις, εως, ἡ. - 
unter Ὁ. Dr. leben od. ſtehen, βίκιον τε πάσχειν - 
πιέζεσϑαε, p.- καχοῦσϑαι, p. - ὑβρίζεσϑαι, p. - 
δουλεύειν. - 3) Ὁ. Dr.e. Buches: etwa τύπωσις, 
ἐχτύπωσις. - im Dr. erfcheinen laſſen, ἐχδιδόγαι - 
ἐχφέρειν εἷς τὸ φῶς. 

Druden, ἐχτυποῦν σημείοις. 

Drudenfuß, πεγτέγραμμον. 

Drüben, πέραν - ἐπέχεινα, - br. befindlich, πε- 
ραῖος. 3. 

Drüber, = mehr: πλέον - πρός als Abverbium. - 
e. wenig dr., μεχρόν τε πρός. 
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Düngung. 


Drüden, zıkeıv (in allen ehungen) -9 
(ufammenprefien) - en ὑ εἶναι 
gen). - λυπεῖν - ἀδικεῖν (hart behandeln) - 
xyeıy (gemüthlich verlegen). - Enm etw. in Ὁ. Harb 
Ὁτ., παραβύειν τι eis τὴν χεῖρώ τινι. -E. an b. 
Bruft dr., ἐναγχαλίζεσθϑαί τινα. - περιπλέχεσϑαί 
(p.) rıvı. -Enm d. Hand dr., πεέζεεν τὴν dekıar 
τινος - τῆς χειρὸς λαμβάνεεν τιν (ὶ σφόδρα -δεξιοῦ- 
σϑαί τινα. - ἐδ dr. mid etw., ἀχϑομαί (p.) τενι - 
βαρύ ἐστί μοί τι - ταπεινός εἰμέ τινι. - niemand 
weiß, wo mid Ὁ. Schuh br., οὐδεὶς ἄν εἰδείη, xæꝰ 
διε ϑλίβειιε μέρος οὑμὸς πούς. - did br. ὦ 
nicht, went ich leide, οὐ σὲ δάχνει, ὅταν ἐγὼ κα- 
χῶς πάϑω. - gebt. werben von etw., πεέζεσϑαί 
tırı Od. ὑπό τιγὸς - ἀνιάσϑαίτινι - δάχγνεσϑα 
ὑπό τινος. - fih Durch etw. gebr. fühlen, ἀνεᾶσϑαι 
ἐπέ τινι. - βαρέως Od. χαλεπῶς φέρειν τε - 
οὐνεσϑαί (ρ. τινι Od. τι - von en en 
συνέχεσϑαι λύπη. - ὦ dr. (= fih zu 
ſuchen), arad ὑεσὺ ca ὮΝ vrar). - fi ——— 
dr., ἐχποδὼν πτήσσειν. - drückend, βαρύς. 3.- 
ἐπαχϑής, 2 - χαλεπός, 3 - δεινός, 3 - ἀνιαρός, 3. 

Drüden, das, πέεσις, ἡ - τὸ πιέσαι - ϑλῖψις. 

Drüder,a.d. Thür, μάγϑαλος, λύχος, ὁ. 

Drüfe, ἀδήν, Eros, ὁ, am ας, παρέσϑμια, τὰ - 
geſchwollene Dr., χοιράδες, af. 

Drüfenartig, adevosdns u. ἀδενωδης, 2. 

Druiden, .foridaı od. εἱρουΐδαι, ὧν, of. 

Drum, f. darum. 

Drunten, xarw. 

Drunter, f. Darunter. - drunter u. drüber, ave 
(zei) χάτω. - ἐδ geht Alles drunter u. drüber, ἄγω 
AUTO πίε} τά. 

Drufilla, Schwefter des Ealigula, Ἱρουσέλλα. 

Drujus,r MR.,..Toovcoos. 

Dryaden, Nymphen der Bäume, „Tovades, ὡν, al. 

Dryas, N. mehrerer Mäuner, Sovas, αντος. 

Dryope, gr. ÜNR., .Tovonn. 

Dryoper, Völkerſch. am Parnaß, -Ipvorzes, ὧν, of. 

Dryops, B. ber Drvope, -Tovoıy, omos. 

Drypetis, T. des Φατείοδ,.7ρυπῆτις, ἐδος. 

Du, σύ. wenn Ὁ. Nachbrud daranf Tiegt, σύγε. - 
o du! ὦ οὗτως (wenn man E. anrııft, obme feinen 
Namen zu nennen). - Bei der zweiten Berfon Ὁ. Ber- 
bums wird diefes Pronomen nur dann ausdrücklich 
beigefügt, wenn e. beſonderer Nachdruck darauf liegt, 
a haupt], wenn e. Perfon der andern entgegenge- 
etzt wird. 

Dualis, dvixa, τὰ - δυϊχός od.dvadızög, ὁ (verſt. 
ἀρειϑμός). - im D., Jrixws. 

Duden, fih, χύπτειν, zara—. Em—, ἐγ-κύπτειν, 
- aus Schlihternheit u. Furcht: πτήσσειν, ὑπο---, 
χατα-πτήσσειν, - um e. Uebel auszuweichen: deex—, 
ὑπεχ- δύεσθαι. - gedudt, χεχυφώς, 3. - er geht 
gedudt, νῶτα χεχυφότα ἔχει. 

Dudmäufer, χρυψίγους, ov, ὁ. 

Dudelfad,f. Sadpfeife. 

Ducll, μονομαχία ἐκ προχλήσεως, N. 

Tnelliren, ſich orouazeiv ἐκ προχλήσεως πρὸς 
ἀλληλοις. - der fich duellirt, μονομᾶχος, ὁ. 

Düne, Is, ϑενός ὁ τὶ. ἡ. 

Dingen, χοπρίζειν, ἐπιχοπρίζειν (mit Mift bele- 
m). - λεπαίρϑειν, χκαταλιπαίρνειν, mıalvesv (dem 
oden Nahrungsftoff geben). - xorpov παρέχειν 

τὴ γὴ 0. Stoffen, Die Dünger enthalten). - gebüngt, 
χοῦτρον ἔχων, 3. 

Düngen, das, = Düngung. 

Dünger, χόπρος, 7. - πίασμα, τὸ. 

Düngung, χόπρισις, χκόπρωσις - χοπρισμός, ὁ 
(mit feften Stoffen). - χύλωσις (mit flüffigen Stoffen . 





Dinkel. 
ὄγημα, αἴχημα, τὰ. = εὖφος, ὃ. - 
Τὰν, γ΄" αὐθάσεια, ἡ" κενοδοξία, ἡ ᾧ. 









εἰ. haben, μέγα φρονεῖν. - τετυφῶσϑαι. 
aft, τετυφωμένος, ὃ - ὑπερήφανος, 2.- 
2. 


-, 2. 
fih, οἴεσϑαι (a. p.). - δοχεῖν. - es bünkt 
εἶ μοι ob. δοχῶ. - οἶμαι. - wie nich blinkt, 
ἔγωγε. - ὡς ἐμοὶ doxeiv ob. bloß ἐμοὶ 


serös, 3 (o. Meinem Umfang). - ἀραιός, 3, 
- σπάνιος, 3 (nicht Dicht zufamımengebrängt, 
ah = v. Heinem Umfang). - ἰσχνός, 3 
d. - ὑγρός, ἀραιός u. λεπτός, 3 (0. Slüf- 
= d. Beine, λεπτὰ σχέλη - Ὁ. Haar, 
> μαναὶ τρίχες. -d. Dein, λεπτὸς οἶνος. 
gefät, μανόσπορος, 

ἰς, 8. - b. jüen, μανοσπορεῖν. 
πίβ, ἰσχνοσχελής. λεπτυσχελής, 2, 
ἱπτετίρ, λεπτύφυλλος,2 - μανόφυλλος, 2. 
τη, νῆστις, εδος, ἡ. , , 
Dünnpeit, Aerurns, μανότης, ἀραιό- 
Gens, ἡ. - ὑγρότης, ἡ. 
ετῖβ, λεπτόϊνος, 
ırig, λεπτόϑριξ, τριχος, ὁ, ἡ. 
1tig, λεπτόδερμος, 2. 
Imig, λεπτοκάλαμος, 2. 
vlig, λεπτόφλοιος, 2. 

ἀτμίζειν, ἐξατμίζειν. - διαπνεῖν. - 
ἄσϑαι (P.). , 
‚ ἐχπλήττειν. - παραχρούεσϑαι. - fih d. 
πλαγῆναι. - παραχρουσϑῆναι. 
1) &laubniß, Nas Hasen 
. - ἐξουσίαν ἔχω. - man 
uız (se. ἐστί). - ἐνδέχεται. 
ϑέμις, οὐ ϑεμιτόν. - ba man Ὁρῶ darf, 
nom, absolut.).- 2) nöthig ob. Urfache haben: 
γή mit Accuſ. u Jufin. - προςήχει mit 
ἄξιόν ἐστι mit Infin. - aud dur Ber- 
γα auf - τέος. - bu darfft Lich nicht fürchten, 
Τ᾿ φοβεῖσϑαι σε Od. οἱ φοβητέοι σοι. - 
nicht unrecht thuu, οὐ χρή Od. οὐ προςήχει. 
man barf fih nicht mundern, οὐχ ἄξιον, 
.- 3) ἰῷ dürften. |. mw. (0. Dingen, die 
Icheinlichteit geiheben od. nicht geſchehen 
urch Optat. mit cr, oft verftärkt durch τάχα 
3. B. du dürteft Teicht in deiner Hoffnung 
verben, τάχ᾽ dv ψευσϑείης τῆς ἐλπίδος. 
τῇε © fügen 1c., ἀλλ᾽, εἴποι ἄν τις. 
ἐνδεής, χαταδεής 2 (Mangel feidend, nicht 
rliche veſchaffenheit habend). - ἄπορος, 2 
ötbigen Mangel eitend). - πένης, nros 
wzavıog, 3 (im geringer Maſſe vorhanden). 
, 2, γλίσχρος, ὃ (im Öegenfaß gegen Pracht 
mm). - ἀυπρός, 3 (im — gegen 
(εἰ). - ed. Kleidung, σχῆμα εὐτελές. - 
δεῶς od. χαταδεῶς ἔχειν: - δεῖσϑαι, a. p. 
18. - ἀπορεῖν (alle mit Öenit.)- πένεσθαι. 
eit, ἔνδεια, ἡ (Mangel u. Entbehrung). - 
- ἀμηχανία, ἡ (Mangel an Ὁ. Erforber- 
sole, ἡ (Arnuth). - σπάνις, εως, ἡ (Nerm- 
τέλεια, ἡ (geringes äufferes Anfehn). - 
er D. fein, ἐν πενίᾳ urolg εἶναι - ἐν τῇ 
νδείᾳ εἶναι. - in d. Aruflente D. verfegen, 


γχάτην ἀπορίαν καϑιστάναι xal ἔνδειαν 




















στί μοι 
ἔξεστι - 
man darf 
























jl, Δούριος, Aovpfas, Aögıos, ὁ. 

γός, 3 = χατάξηρος, 2 (ausgetrodnet). - 
3 (datt u. fpröde). - αὐχμηρός, 3 (bie u. 
εὖος, 3 u. ἀπεσχληχώς, via, Os (verbortt). 
, 3, ἰσχνός, 3, ἄσαρχος, ἄτροφος, 2 





Dumm. 


(mager). - Ὁ. Sommer, ϑέρος äroußgov. - Ὁ, Lan, 

γῆ ἄνυδρος. - Ὁ. Holz ob. Neilig. φρύγανα, 

τραΐξανα, τὰ. -von d. Sonne b.werden, ἐκκαίεσϑαν 
τὸ 

2.-Ὁ. machen, ξηραίνειν, ἀποξηραίνειν.- μαραίνει, 
ἀπομαραίνειν. - ἀπισχναίνειν, λεπτύνειν. - Ὁ. 
werben, ξηραίνεσϑαι - μαραίνεσθαι, Ῥ. - Ὁ. fein, 
αὐχμεῖν. - etw. mit Ὁ. Worten fügen, ἁπλῶς ob. 
ἄντιχρυς εἰπεῖν τι. 

Dürre, bie, αὐχμός, ὁ (bitrre Beſchaffenheit, auch 
δῆτε Witterung, oft im Plur.).- ξηρότης σκληρότης, 

aflaftiofe Befcaffenfeit). - καῦμα, τὸ (Yike, birre 

itterung). - ἀνομβρία, ἡ (Regenmangel).- ἀνυδρία, 
ἡ (Baffermangel, Dürre einer Ge, —— - λεπτότης, 
(Dagerteit einzelner Könperglieden) - ἰσχνότης, ἡ 
(Dagerkeit einzelner Gfieber u. ber ganzen Bern), 
< ἀτροφία, ἀσαρχία, ἡ (Mogerkeit einer Perfon). 

Dürrwurz, χόνυζα, ns, ἡ. 

Dürfen, ? durften. 

Düfter, ἀμαυρός u. ἀμυδρός, 3 (glanzlos). - 
σχοτεινός, 3 (ἀπο). - σχυϑρωπός, 2 u. στυγνός 
3 Ehne Heiterkeit, von Bfid u. Miene). - Ὁ. ausfehn, 
σχυϑρωπάζειν. - Ὁ. Blid, τὸ σξυϑρωπόν, σχυϑὲ 
πότης, ἧ. - αἵϑ das Licht herabgebrannt war τι. noch 
Ὁ. ſchimmerte τοῦ λυχνίου χαταφερομένου χαὶ 

Saneenp λάμποντος. δ (Stan, 

ernheit, ὠμαυρότης, ἀμυδρότης, ἡ J 
Tofglei). - τὸ oxoreıme» (ihtmänge). - τὸ σχὺς 
πόν, στυγνόν - σχυϑρωπότης, ἡ (Unfeeund- 


)- 

Duett, φδὴ ἀμοιβαία - μέλος ἀμοιβαῖον. 

Duft, ἡ ΕΗ ἀτμός, ὃς rufe, ἰϑος, ὅ.- πνεῦμα, 
τὸ, - εὃ fleigt e. Ὁ. ab ΠΣ rn 
πάχνη, ἡ,1ι. πάγος, ὁ ich anfegende, gefrierent 
Duft: Re 2) angenehmer Geruch, ber Ὁ. e. Gegen- 
Rande ausgeht: ὀσμή, ἀτμίς, (dos, ἡ. - vom Opfer: 
ανῖσα, ἡ. - vom Räudeniverk: ϑυμέαμα, τὸ. - was 
Tieblichen Duft verbreitet, εὔοσμος, 2. - angenehmer, 
Tiebliher D., εὐωδία, εὐοσμία, ἡ. 

Duften, πνεῖν, ἀποη νεῖν (ὀσμήν). - Ὁ. nad) εἴϊοι, 
ὄζειν u. ἀπόζειν τινός. 




















Dulden, 1) ertragen mit Muth u. Gelaffenkeit: 
ὑπομένειν. - ἀνέχεσθαι. - καρτερεῖν. - φέρειν. - 
πάσχειν. - υἱεῖ d., πολλὰ χάμνειν. - Otrafe b. 





ὑπέχειν ob. διδόναι δίχην. - 2) geftatten, zulaffen: 
ἐᾶν wit folg. Iufin., od. περιορᾶν mit folg. Partic.; 
3. 3. er dulbete fie nit in Ὁ. Stadt, οὐκ εἴα αὐτοὺς 
ἐπιδημεῖν ob. οὐ περιεώρα αὐτοὺς ἐπεδημοῦντας 
ἐν τῇ πόλει. - E.d. (im Ruhe an feinem Orte laffen), 
οὐχ ἐνοχλεῖν τινι ob. τινα. - €. nicht an ε. Orte 
ob. bei e. Gelegenheit d., εἴργειν rund τένος. 

Dulden, das, 1) ὑπομονή." καρτέρησις, καρτερία, 
ἡ. - συγχώρησις. ᾿ 

Dulber, πολλῶν χαχῶν ἔμπειρος. 

Duldfam, 1) fähig zu erbulben: χαρτεριχός, 8. - 
ἀνεχτιχός, 3. - 2) geneigt Anderer Meinungen u. 
Weſen beftehen zu Taffen: εὐγνώμων, 2.-ἐπιειχής, 2. 
τὸ, fein, εὐγνωμονεῖν. ᾿ 

Duldfankeit, 1) χαρτερία, ἡ. - 2) εὐγνωμοσύνη 
- ἐπιείχεια, ἡ. 

Duldung, καρτέρησις - τὸ καρτερεῖν. - 2) εὐς 
γνωμοσύνη - σιγχούρησις. 

Dulidion, 8. im toniihen Meere, “ουλίχιον, τὸ. 
- Einw. “Τουλιχεεύς u. «]Ἱουλιχιώτης, or. 

Dumm, μῶρος od. μωρός, 3. - ἀβέτερος, 3 - 
ἀνόητος, ἀναίσθητος, ἀσύνετος, 2 - ἠλίϑιος, 3 

(ohne Eiuſicht u. Uxtheil, v. Berf. u. Aeufferuugen). - 

ἀφεής, 2 (ohne geiftige Befähigung, nur v. Perjonen). 

- ἀμβλὺς (Ὁ) τὸν νοῦν οὐ, τὴν γνώμην, dua- 


Ins 2 (ber nicht begreifen tan ob. begriffen Hat, auch 





Dummbelt. 


v. Aeufferungen, bei denen πώ Mangel des Begrei- 
fens zeigt, wie 3. B. ἀμαϑὴς ἀπόχρισις, dumme 


Antwort). - σχαεός, 3 (albern im Benehmen). - &u- | 


βρόντητος, 2, u. ἐχπεπληγμένος, 3 (d. Sinne be- 
raubt vor Schreden od. Staunen). - Ὁ. u. träge, 
βλάξ, axos, ὁ ἡ. - Ὁ. fein, μωραίνειν, ἀναισϑητεῖν, 

λαχεύειν. 

ummbeit, μωρία, ἡ - ἀβελτερία, ἡ - ἀναισϑη- 
σία, ἡ - ἀσυνεσία, ἡ - ἡλιϑιότης, ἡ (Mangel art 
Einfiht u. Urtheil). - ἀμαϑέα, ἡ (Unfähigkeit zu be- 
greifen). - in deiner D. glaubft du, χαχώς φρονῶν 
δοκεῖς. 

Dummetopf, 1) als Eigenihaft: ἀμαϑὲς φρόνημα, 
2) als Perſon: σχαιὸς ἀνήρ, ὁ. - βλάξ, axos, ὁ. 
Dumpalme, χουχεοφόρον. - Ὁ. Frucht Ὁ. D., 

χοῦχι, τό. 

Dumpf, 1) vom Schalle: φαιός, 3. - ἀμαυρόὸς, 3. - 
ἄσημος, 2. - Ὁ. Ton, βαρὺς φϑόγγος. - Ὁ. Schall, 
δοῦπος, ὁ. - mit Ὁ. Stimme, βαρείᾳ τῇ φωνῇ. - 
2) Ὁ. Oertern: ἀφεγγῆς, 3. - εὐρωτιῶν, ὅ. - 
πνιγηρός, 3. 

Dumpfig, |. bumpf, 2. 

Dunkel, 1) des Lichtes beraubt: σχοτεινός, 3. - 
ἀμαυρός, 3 - ἀφεγγῆς, 2. - ἐδ wird b., σχότος yl- 
γνεται. - χνέφας OD. σχότος Od. νὺξ ἐπέρχεται. - 
συσχοτάζει. - ἐς kam, ald es Ὁ. murde, χρεςαῖος 
od. σχοταῖος ἦλϑε. - 2) e8 wird mir Ὁ. vor Ὁ. Augen, 
σχότοι πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν γίγνονταί μοε - σχο- 
τοῦμαι (p.). - 2) trübe, das Eindringen der Licht- 
ſtrahlen verhindernd, od. nur ſchwachen Schein gebend: 
ἀμαυρός, 3.- ϑολερός, 3.- 3) nicht von heller Farbe: 
μέλας, aıva, αν. - φαιὸς, 3. - 4) undeutlich, unge⸗ 
wiß, unbekannt: ἀφανής, 2.- ἀσαφῆς, 2.- ἂδ ndos, 
2. - ἄσημος, 2. - ἄγνωστος, 2. - σχοτειρος u. 
σχότιος, 3 (vom Ausorud). - αἰνεγματωδης, 2 
(äthfelhaft.) - v. Ὁ. Herlommen, ayerns, ἄγνωστος, 
2. - über etw. im Dunkeln fein, ἐσχοτῶσϑαι περί τι. 

Duntel, das, 1) Finfterniß: oxoros, ὁ u. τὸ. - 
κνέφας, τὸ.-- 2) Unbeutlichleit, Ungewißheit: ἀφάνεια, 
ἀσάφεια, ἡ. - τὸ ἄδηλον, ἀσαφές, ἀφανές, οὖς - 
τὸ αἱἰνιγματῶδες, ους. - im D., ἐν ἀφανεῖ od. ἐν 
τῷ ἀφανεῖ. - im D. liegen, ἐν ἀφανεῖ χεῖσθαι. - 
ἄδηλον Od. ἀσαφὲς εἶναι. - οὐκ ἐμφανὲς εἶναι. - 
etw. im Ὁ. laflen, ἐὰν rı ἐν ἀσαιεῖ κείμενον. - in's 
D. ftellen (verfeinern, nicht deutlich werden Taffen), 
ἀμαυροῦν. - εὖ ift etw. in D. gehüllt, σχότος ἐστὶ 
πρό τινος. - im D. fein liber etw., ἀγνοεῖν περί 
τινος. - 3) Verduntelung: ἀμαύρωσις, ἡ. - Ὁ. D. 
ber Augen, 7 τῶν ὀφϑαλμῶν ἀμαύρωσις. 

Duntelblau, χυαροῦς, 3. - ΟΣχυαγοειδϑής, χυα- 
γαυγής, 2. . 

Duntelbrann, dogrıros, ὄρφνιος, 3. ὀρφνώδης,3. 

Duntelfarbig, das, 3. μελάγχρως, ὥτος, ὁ 
- μελάγχρους, 2. - (φαιὸς, 3. 

Duntelgrün, πράσινος, 3. 

Duntelbeit, 1) Finſterniß: σχότος, 6 u. τὸ - τὸ 
σχοτεινόν. - ἰπ Ὁ. D., ἐν σχοτειτῷ - ἀνὰ τὸ 0x0- 
τεινόν - σχότοις ὦντος. - fie kamen ind. D., 
σχοταῖοι ἦλϑον οὗ. προςήεσαν. - 2) Unberühmtheit: 
ἀφάνεια, ἀδοξία, ἡ. - Ὁ. der Geburt, ἀγένεια, ἡ. 

Dunteln, e8 dunkelt, χνέφας ἔρχεται οὗ. ἐπέρ- 
χεται. - συσχοτάζεε. - jobald es duntelt, ἅμα (τῳ) 
κνέφᾳ. 

Duntelrotb, πορφυροῦς, φοινικοῦς, 3. 

Dunft, ἀτμός, ὃ, ἀτμίς, (dos, ἡ. - τῦφος, ὁ. - 
Dinfte in Ὁ. Luft, τὸ τοῦ ἀέρος ὑδρῶδες. -- blauer 
Ὁ. — Gaukelei, χαπνός, ὃ - φλυαρία, ἡ - λῆροι, 
οὗ - τερατεία, τερϑρεία, ἡ - γοήτευμα, τὸ - φενα- 
κισμὸς, h.-Enm e. blauen D. vormaden, τερατεύε- 


c 2 


nn 


Durcharbeiten. 


σϑαι, τερϑρεύεσϑαι πρός τινα - χαταγοητείειν, 
φεναχίζειν τενά. 

Dunften, ἀτμίζειν. 

Dunitig, ἀτμεδώδης, ἀτμώδης, 2. 

Dunſtkreis, ang, ἔρος, ὁ - ὁ περιέχων ἀήρ. 

Durd, 1. als Präpoſition: 1) Ὁ. Raum u. Zeit u. 
zwar a) zu Angabe der Richtung Ὁ. dem e. Ende bis 
zum andern: dıa mit Genit., welches auch ba 
ohne weitern Zufat gebraucht wird, mo wir durch - 
bin, durch - Binde, durch - beraus fagen, 3. Ὁ. 
durch Ὁ. Panzer hindurch vermunden, rırow 
διὰ τοῦ ϑώραχος. - Ὁ. Flamme ſchlägt durch· d. Dach 

Ὁ. 


aus, φαίνεται mio διὰ τοῦ ὀρόφου. - 


εν 


and fliejlen, marſchiren, δεῖν, πορεύεσθαι διὰ τῆς 


γῆς. - durch's Feuer geben, laufen, devaı, ϑεῖν dia 
πυρός. - Doch werten in biefen Falle gemöhnlich Zu- 
ſammenſetzungen mit δια gebilvet, bet welchen danu 
Ὁ. Nomen als Obiect ohne Präpofition ericheint, wie 
Ὁ. folgende Verzeichniß derielben bemeift. - b) zu Au⸗ 
gabe Ὁ. Ausdehnung u. Verbreitung über alle Buncte: 
dia mit Genit.- ἀνα mit Äccuf. - burd Ὁ. 
ganze Land, ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν. - 2) zu Angabe 
Ὁ. Mittels: dee mit Genit. (Die ftehende Wendung, 
wo e. Perſon als vermittelnd dargejtellt wird, wäh⸗ 
rend, wo Sachen u. Zuſtände als Mittel erfcheinen, 
gemöhulich Ὁ. Dativ ohne Präpofition zur An- 
wenbung kömmt, διά aber nur dann, wenn Sache 
u. Zujtand αἵδ᾽ felbftändig Dargeftellt u. gleichfam 
perfonificirt werben follen), 3. B. durch e. Boten 
tagen od. fragen laſſen, de’ ἀγγέλου λέγει», ἐρωτᾶν. 
- dur andere etw. zu erlangen fuchen, de ἑτέρων 
ζητεῖν τι. - duch groffe Anftrengung erlangen, διὰ 
πολλοῦ πότνοι' λαμβάνειν. - durh Ὁ. Berftand, 
τῇ γνώμη. - duch) Liſt, τέχνη οὗ. τέχνη χρώμενος, 
χρησάμενος (dergleichen Partic.oft dent Dativ ſich zuge- 
jellen, wenn angegeben werden foll, daß unter Anwen 
dunge. Sache od. e. Eigenſchaft etw. zu Stande gebracht 
wird). - 3) zu Angabe der Beranlaflung, Ὁ. wirten- 
den Urfuche, Ὁ. Beweggrundes: 2x mit Genit. (zu 
Angabe Ὁ. nädften u. unmittelbaren Beranlaffung, 
bie, wo fie von e. perjönlichen od. als perfönlich ge- 
dachten Gegenftande ausgeht, auch duch πρός mit 
Genit. bezeichnet wird). - da mit Aceuf. gu An- 
gabe Ὁ. entfernteren PBeranlaffung). - ὑπὸ mit 
enit. (zu Angabe Ὁ. wirkenden Urfache zu Ge— 
ftaltung e. Zuftandes, hauptſächlich neben paſſiven u. 
intranfitiven Berben). - Gewöhnlich aber wird, wo 
e. Sade od. ὁ. Zuftand al8 Ὁ. Beranlaffung von ehr. 
genannt wird, Ὁ. Dativ obne PBräpofition 
gebraucht. - Durch etw. überzeugt fein, πεπεῖσθαί 
τενε od. ἔχ τενος. - Durch etw. gewinnen od. be- 
fiimmen, πείϑεεν tıri od. ἔχ τινος. - durch etw. 
entfichen, γίψνεσθαι Ex τινος. - durch Hunger zur 
Uebergabe zwingen, ἐχπολιορχεῖν λιμῷ - durch etw. 
feinen Tod finden, ἀπτόλλυσθαί τινι od. ὑπό τενος. 
- und Schläge wingen ἀναγχάζει»ν πληγαῖς. - 
durch Berdienit od. Schuld Imds, διά τενα. 

II. al8 Adv. durch u. durch δεαμσερές - διαμπάξ 
(räumlich u. zeitlich). - ὅλος, 3 - οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ (πὰ 
aller Hinficht). - Durch u. Durch Lüge, ψεῦδος ὅλον. - 
Dft werden Zufammenfeßungen mit dıex- gebildet, 
wie 3.8. durch u. durch dringen, δεεξιχνεῖσϑαε. 

Durdharbeiten, 1) forgfältig u. in allen Theilen 
bearbeiten: ἐχπονεῖν, διαπονεῖν - ἐξεργάζεσϑαι 
(geiv. mit Ὁ. Zufage ὠχρεβως). - Ὁ. Teig d., δεαματ- 
τειν, ὀργάζειν. - Ὁ. geiftigen Bemühungen: δια- 
πραγματεύεσθαι. -- 2) durch anhaltendes Arbeiten 
zerbrechen u. jeriören: κατατρίβειν - βίᾳ διαιρεῖν.- 
3)fich Durcharbeiten: χαλεπῶς δικδύεσθϑαι πονοῦντα 
- διεχδύεσϑαι διά τινος - διαπερᾶν πονοῦντα - 
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Durchaus. 


Teıv μόλις χαὶ σὺν πόνῳ. - ſich durch ὃ. 
, δϑιεχπίστειν διὰ τῶν πολεμίων - διεχ- 
οὺς πολεμέους. 

8, 1) gänzlich, ohne Ausnahme: διὰ παν- 
Ἰαπαντός - παντελῶς - παντάπασι (v) - 
- τὰ πάντα. - Dft αἰ ift e8 auszudrücken 
as, σύμπας u. ὅλος, 3, 3. B. es ift etw. ὃ. 
πλάσμα ὅλον ἐστί τε. - Ὁ. Bäume Ὁ. um⸗ 
χχόπτειν τὰ δένδρα ἅπαντα. - Zu Be 
Ὁ. unausgefetsten Verharrens in e. Zuſtande 
n Ὁ. Griechen oft διατελεῖν u. dıaylyve- 
Berbindung mit Ὁ. Partic., 3. B. durchaus 
ein, διατελεῖν εὐτυχοῦντα. - Ὁ. gerecht 
, διαγίγνεσθαι δικαιοσύνῃ χρώμενον. - 
e Weite, Ichlechterdings: πάντως - παντά- 
- πάντη - ἐχ παντὸς τρόπου - παντὶ 
παντὸς μᾶλλον - οὐχ ἔστιν ὅπως οὔ od. 
In Ὁ. Antwort al8 Beftätigung Ὁ. Behaup- 
68 Andern: marzaraoi γε - πάνυ γε - 
γε. - Ὁ. nicht, οὐ δῆτα (beim Imperat. μὴ 
γὐδαμῶς - ἥχιστα πάντων. 

den, ἐξοπτῶᾶν. 

ben, ταράττειν, δια---, συν-ταράττειν - 
(τρεῖν) ποιεῖν - τρόμον ἐμβάλλειν - 
loß Ὁ. Ὁ. Erſchütterung lebloſer Gegenſtände). 
ἦν (Ὁ. Ὁ. Furcht). - φρέττειν (v. Ὁ. Kälte). 

iffen, διατρώγειν - δια---, κατα - δά- 
ἰῷ d., δάχγοντα διασωϑῆναι od. διαδῦναιε. 
ten, διελθεῖν οὐ. δεεξελϑεῖν (τὴν εὐχήν). 
tteln, fih, διαπορεύεσθαι (a. p.) ἐρανί- 
irch e. Ort). - ἀγείροντα Od. ἐρανίζοντα 
ἔχειν τὸν βίον (buch Betteln fein Leben 


den, δια---, ἐχ- παιδεύειν (geifiig). - 
οὖν (körperlich). 


ittern, διελϑεῖν τε ἀναγιγνώσχοντα. - 


Im. 
äuen, ἐχδέρειν. Bal. durchprügeln. 
iden, 1) intranf.: a) durch etw. bliden: 
uadgeir, ὁρῶν, βλέπειν διά τινος - δια- 
διά τινος. - Ὁ) durch etw. fichtbar werben: 
ww. - din—, δεεχ---, ἐμ- φαίνεσθαι, ἃ. Ῥ. - 
iſſen, ἐμφακίγεεν od. διαφαίνεεν od. διεμ- 
od. ὑποφαίνειν τε. - 2) tranf.: διορᾶν 
- διαγεγνώσχειν, δεαγνωρίζειν. 

‚nten, δια--, ἐκ - λάμπειν - ἔμφαίγε- 


p. 
‚ben, dxlauneır. 

hren, διατρυπᾶν, διατετραίνειν τι - 
“ διά τινος (mit Ὁ. Bohrer) - διελαύνειν, 
σχεῖν, διαπείρειν, διαχρῆσϑαι (durch- 
mitd. Dolch Ὁ., διαλαμβάνειν τῷ ἐγ- 


eben, 1) tranf.: διαῤῥηγνύναι, δια- 
διαιρεῖν, διορύττειν (ε. Deffnung in etw. 
διαχλᾶν, δικϑραύειν (in Stüden brechen). 
id d., διορύττειν τὸν τοῖχον (zu Gewin- 
ſommunication). - τοιχωρυχεῖν (um Be- 
tinbruchs). - Ὁ. Reiben der Feinde d., ῥη- 
Jıadönyrüvaı, διαχόπτειν Tas τῶν πολε- 
ξεις - διέχειν τοὺς πολεμίους. - ἐλαύ- 
τῶν πολεμίων - διελαύνειν τοὶς πολε- 
. ὃ. Reiterei). - Ὁ. Reihe der feindlichen 
., θδιεχπλεῖν - διέχπλουν ποιεῖσϑαι - 
ſ.: &æ —, δια---, διὲκ - πίπτειν. - &x—, 
μεχ-δύεσϑαι (- δῦναι) - διεχπαίειν. -- Ὁ. 
: διαφύεσθαι (- yüvaı). 

ehung, διάῤῥηξις - διαίρεσις - δια- 
D. δεῖ feindlichen Schiffslinie, διέχπλους, 
». Knospen: διάφυσις. 
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Durchfabrt. 


Durchbrennen, 1); tranf.: dia—, ἐχ- καίειν. - 
2) intranf,: a) eig.: διαχαίεσϑαι, διαφλέγεσϑαι, 
p. τ Ὁ) == plößlih durchgehen: δια---, ἀπο - δὲ- 
δρασχειν. 

Duürchbringen, 1) durch e. Ort tragen ob. führen: 
διαβιβάζειν - διάγειν - διαπέμπειν - διαχομί- 
Sesv. - 2) mit Mühe e. Gegenftand durch e. Ὁ 
bringen: διεξέναι - διεμβάλλειν (4. B. den 
durch Ὁ. Dehr). - 3) zu Ende bringen: δεεξάγειν (. 
Ὁ. da8 Leben). - ἀπεργάζεσθαι u. ἐξανύτειν (E. 
vorgenommene Arbeit). - 4) erhalten, retten aus e. 
mißligen Lage: σώζειν, δεασώζειν - περιποιεῖν. - 
fih, Ὁ. mit etw., πορίζεσθαι Tor βίον ἔχ τενος - 
διαγεεν ἀπὸ τινος (einen Lebensunterhalt ſich ver- 
ihaffen) - 5) verſchwenden: χαταναλέσχεεν. - dıa- 
onadav.- κατατρίβειν - προΐεσθαι. - διαφϑείρειν. 

Durchbrochen, δεορωρυγμένος, 3. - τετρημένος, 8. 

Durhbrud, ϑιάῤῥηξις, διαῤῥαγή - διέχϑδυσις. - 
ἔχρηγμα, τὸ (Ὁ. Waſſers). - εὖ tönnnt etw. zum D., 
ἐς τοὐμφανὲς ἐκνιχᾷ τι. 

Durchdenken, λογίζεσϑαι, ἀναλογίζεσϑαι - σχο- 
πεῖν, διασχοπεῖν - ἐνθυμεῖσθαι, διενϑυμεῖσϑαε, 
a. Ῥ. - durchdacht, ἐσχεμμένος, 8 - ξυνετός, 3. 

ng ih, διωϑθϑεῖσϑαι. - διαδύεσθϑαε 
(- δῦναι). - ſich durch Ὁ. Menſchenmaſſe d., δεωϑεῖ- 
σϑαι τὸν οχλον. - fih zu e. Haus d., βιάζεσθαε 
eis olxlav. 

Durchdringen, d. i. J. durchdringen: 1) mit An⸗ 
ſtrengung u. Gewalt durch etw. kommen: διαδίεσθαει 
(- düvaı) - dı—, διεξ-εκνεῖσθαι - βίᾳ διελθεῖν. - 
Ὁ. Liht u. Schall: δεαλάμπειν. - Ὁ. bis zu S., 
ἐξικνεῖσθαι εἴς τινα Od. πρός τινα. - 2) mit Ueber» 
windung von Hinderniffen e. Abficht erreichen: a) Ὁ. 
Meinungen, Vorſchlägen u. dgl.: νικᾶν, ἐχνιχᾶν, 
ἐπιχρατεῖν - χύριον ylyveodaı. - Ὁ) Ὁ. Perfonen: 
πείϑειν, συμπείϑειν. - διαπραττεσϑαει. - ἐπι- 
χρατεῖν. - II. durchdringen, Ὁ. i. etw. voll 
ftandig erfüllen : dea—, χατα- λαμβάνειν - κατέχειν 
- ava—, ἐμ-πιπλάναι. - Durhdrungen fein von 
etw., διειλημμένον εἶναι ὑπὸ τινος - κατέχεσϑαι 
ἔχ τινος. 

Durchdringend, ὀξύς, 3. - λαμπρός, 3. - τορός, 
3 - διάτορος, 2 (vom Schall). - δριμύς, 3 (v. Θε- 
ſchmack, Geruch, Blid u. ©eift). - mit Ὁ. Blide, δρι- 
μὺς τὸ βλέμμα. - Ὁ. Geiſt, τὸ τῶν φρενῶν ὀξύ. - 
σίνεσις. - von Ὁ. Geifte, δρεμὺς τὴν ψυχην. 

Durdeilen, διατρέχειν - δρόμῳ διέρχεσϑαι. - 
zu Pferd od. zu Wagen: σποιθὴ διελαύνειν. 

Durdheinander, ῥ einander5. 

Durcheitern, διαπυΐσχεσθϑαι, δεχπυεῖν (intran].). 
- διαπυΐσχειν, ἐχπιυεῖν (tran].). 

Durbheiterung, διαπύησις, ἐχπύησις. 

Durhfädheln, διαπνέοντα ὑποχινεῖν - διαχινεῖν 
- διαψαίρειν - διαῤῥιπίζειν. ᾿ 

Durchfahren, 1) intranf., u. zwar a) fahrend hin- 
durchgehn: dı—, δεεξ-ελαύνειν (gerade hindurch) - 
περιελαύγειν (drin herum). - Ὁ. Sciffenden: dıe—, 
διεχ---, περι-πλεῖν. - Ὁ) ſchnell hindurchdringen: 
διεξάττειν - διαφέρεσθαι, p. - διικνεῖσθαι. - 
2) tranf.: a) mit Führwerk hindurchbringen: dıaxo- 
μίζειν. - Ὁ) fahrend trennen: ἐλαύνοντα διέχειν 
od. διαιρεῖν od. διαστέλλειν. - c) durh Fahren 
verberben: ἐλαύνοντα χατατρίβειν od. διαφϑείρειν. 

Durdfahrt, 1) als Ort: πόρος, ὃ. - δίοδος, 
διέξοδος. ἡ. - am Haufe: πύλη. - auf Ὁ. Meere: 
διάπλοις, ου, ὁ. - 2) αἵδ' Handlung: δεέλασις. - 
zu Wafler: διάπλοις, διέχπλους, ὁ. - bier ift feine 
D. möglih, ἐνταῦϑα δὴ οὐ δινατὸν διελαυνειν 
od. διαβαίνειν. - bei feiner D. befahler, διελαυνων 
παρήγγειλε. 


Durchfall. 


Durchfall, ταραχὴ od. ἐχεάραξις Οὗ. δύσις od. 
χαταφορά τῆς χοιλίας - διάῤῥοια (τῆς γαστρός), 
ἡ - ῥέουσα κοιλία, ἡ. - id) belomme Ὁ. D. auf etw., 
χάτω τι διαχωρεῖ μοι. - D. verurfacen, ἐχταρατ- 
τειν τὴν χοιλίαν. - Ὁ. verurfachend, γαστρὸς dxra- 

αχτιχός, 3. 

Durchfallen, 1) εἶα. : duan—, ἐκ---, διεχ-πέπτεεν. 
2) πιείαρθ., u. zwar a) Ὁ. Unternehmungen u. Plä⸗ 
nen: διαπίπτειν. - Ὁ. Theaterftüden: ἐχπέπτειν. - 
b) Ὁ. Perf.: δια---, ἐχ-πίπτεεν - ἀποτυγχάνειν, 
διαμαρτάνειν, σφάλλεσϑαι, ψε ὑδεσϑαι, » (Ἰἀπιπι. 
mit Genit. ob. mit Partic.), 5. B. mit feiner Bewer⸗ 
bung um e. Amt d., ἐχπέπτειν ἀρχὴ» παραγγέλ- 
λοντα. - du bift mit deiner Arbeit durchgefallen, μά- 
ταιός σοι ἦν ὁ πόνος. - €. Schaufpieler Ὁ, laſſen, 
ἐχβάλλεεν τινά. 

Durchfaulen, χατα--, ἀπο-σήπεσϑαι, p. mit pf.2. 

Durchfechten, διαδιχαιοῦν τε Od. ὑπέρ τενος (vor 
Gericht) - διαμάχεσϑαι, διαγωνίζεσθαι (timKampf). 

Durchfeilen, διαῤῥινᾶν, xaragdıvar. - ano- 
πρίειν. 

Duürhfendten, dı—, χαϑ-ιγραίγειν - βρέχειν. 

Durhfeuern, διαχαίειν - διαπυροῦν. 

Durdfluttern, διαπτερύσσεσϑαι. 

Durchflechten, διαπλέχεειν. - διαποιχίλλεεν. 

Durchflhiegen, διαπέτεσθαι. 

Durchflie hen, φεύγειν διά τινος - φεύγοντα 
δϑεέρχεσϑαί τε. 

Durdilieffen, διαῤῥεῖν. -burdfloffen, διάῤ- 
ἥιτος, 2. 

Durdjtuß, διακῤῥοη, ἡ, διάῤῥους, ov, ὃ. 

Durchforſchen, de-, ἐφ-ερευνῶᾶν - ἐξετάζειν - 
ara —, dia—, ἐχ- ζητεῖν. 

Durdforfhung, ἔρευνα, ἡ - ἐξέτασις. 

Durchforſten, διαχαεϑαίρειν τὴν ὕλην. 

Durchfragen, ἐρωτῶντα ἐπελθεῖν ἔχαστον - 
διερωτῶν - ἐρωτᾶν πάντας χαϑ᾽ ἕνα ἕχαστον. 

Durchfreſſen, δειατρώγειν - Οδιαδάχνειν. - ſich 
Ὁ., διατραγόντα ἐξελϑεῖν. 

Durdfrieren, ὁλοσχερῶς πήγνυσθαι (p. mit 
pf. 2) ὑπὸ χρίοις (0. Slüffigfeiten) - πήγνυσϑαι 
ὑπὸ χρύοις, ῥιγοῦν πῶν To σώμα. (Ὁ. Perſ.) 

Durchfühlen, δεαιρηλαφῶν. - διαισθάνεσθαι. 

Durchführen, 1) durch e. Ort: δὲ--, διεξ- ἄγειν - 
διαβιβάζειν - διακομίζειν, διαπορεύειν. - 2) be 
endigen, durdhfegen: ἔργῳ dıes—, ἐπεξ-ιέναι - 
διαπράττειν. - &&—, ano—, συν-τελεῖν - ἐπὶ 
τέλος ἄγειν - περαίνειν - δε--, ἐξεανύτεεν. 

Durdfilttern, δεκτρέφειν. 

Durbfuhr, διαγωγή. - διακομιδη. 

Durchgängig, 1) durchgehbar: διαβατός, 3. - 2) 
allgemein: χοιγνός, 3 - ὁ ἡ τὸ ἐπὶ πᾶν οὗ. ἐπὶ 
πάντων» od. διαπαντὸς. - (νυ. χαϑόλου - ἂν 
πῶσι - πανταχοῦ - διαπαντός - ἑχάστοτε - 
διαμπάξ. 

Durchgang, 1) als Handlung: διάβασις - δίοδος, 
διέξοδος, ἡ. - διαπορεία, ἡ (ὁ. Beftirnen). - beim 
D., διαβαίνων - διελθών, 3. - 2) als Ort: πόρος, 
ὁ - δίοδος, διέξοδος, πάροδος, ἡ. - am Haufe: 
πίλη, ἡ, πυλών, ὥνος, ὁ. 

Durbaangszoll, παραγώγιον, διαγώγιον. - 
von Enm 8 fordern od. erheben, παραγωγιάζειν 
τινά. - d.D. aufbebeu, λύειν» od. χαταλύεεν τὰ 
παραγώγια. | 

Duchgehen, 1) intranf.: a) durdy e. Ort gehen: 
αὐ Ὁ. Perf.: διαβαίνειν - dı—, διεξ-ιέγαει - περᾶν, 
διαπερᾶν (fümmtl. mit Accuf. od. mit διά τερος) - 
ἱέναι διὰ τινος. - PB) Ὁ. Sachen: δωκνεῖσϑαι - 
διαχωρεῖν, χωρεῖν die τιγος. - Ὁ) entlaufen, ent- 
rinnen: ἀποδιϑράσχειν - φεύγειν, ἀπο --, ἐκ--τ, 
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Duräjagen. 


ὑπεχ-φεύγειν (fünmtl. mit Accuf. Ὁ. Perſon, wel- 
der man entläuft) - &<—, ἀπο-φέρεσϑας, p., U. 
βίᾳ φέρεσϑα:ε (ὁ. Pferden). - mit Ὁ. Reiter d., za- 
ῥαφέρειν od. ἐκφέρειν τὸν ἀναβάτην. - c) gebil- 
igt, beichloffen, beftätigt werben: χρατεῖν, ἐπεκρα- 
τεῖν - νιχᾶν - χύριον εἶναι. - mit allen Stimmen 
Ὁ., γιχᾶν πάσαις ταῖς ψήφοις. - 2) tranf.: a) von 
e. Ende bis zum andern geben: διαπορεύεσϑαι, 
a. p. - διεξιέναι. - Ὁ) Ὁ. Reihe nad, vom Anfang 
bi8 zum Ende e. Sade durchnehmen: de—, δεεξ- 
sevaı (leſend od. erzäblend, od. auch überlegend) - 
διηγεῖσθαι (ezäblend) - Zi, διεξ-ηγεῖσθαι (er= 
läuternd od. genau befchreibend) - χαταλέγειν, ἀπα- 
ρεϑμεῖν (aufzählend) - λογιστεύεεν (e. Rechnung, 
um fie zu prüfen). - alles einzeln Ὁ., πάντα διεξελ- 
ϑεῖν ἑξῆς (in Ὁ. Rede) - χαϑ' Er ἔχαστον σχοπεῖν 
(in Gedanken). - mit (δ. etw. Ὁ., συνδιεεξεέγναι τινί 
τε - διιέναι τι χοινὴ σύν τενι. 

Durchgehen, das, 1) Ξε Durchgang 1,w.f.- 2). 
Entlaufen: δρασμός, ὁ - ἀπόϑδρασις - φυγή. - 
vom Pferde: ἐχφορά, ἡ. - 3) Ὁ. Durcchnehmen: 
διέξοδος, ἡ - διηγησις. 

Durchgehends, ἑξῆς - ἐφεξῆς - πάντες καὶ χαϑ' 
ἕχαστον. 

Durchgeiſſeln, μαστιγοῦν. - δέρειν. 

Durchgelangen, duxveiode:. 

Durchgeleiten, διεξηγεῖσϑαι. 

Durdgiefien, δεαχεῖν. 

Durdglänzen, δια —, ἐκ-λάμσειν. 

Durcdgleiten, διολεσθάνειν. - διεχπέπτειφ. 

Durchglühen, διαπυροῦν - διακαίειν. - durch⸗ 
glüht, δεάπυρος, 2, von etw., δεαχαῆς τινι. 

Durchgraben, )umgraben: araoxanteıv. - De. 
Deffuung durch etw. graben: διασχάπτει;», δεορύτ- 
τειν. 

Durchgreifen, 1) durd etw. greifen: δεδέναι οὗ 
διαβάλλειν τὴν χεῖρα διά τινος. - 2) Träftig, mit 
Nachdruck handeln: βιάζεσϑαι - συντειγόμενον 
διαπράττειν - διανύτειν πράττοντα - καταπρατ- 
τειν - πᾶν ποιεῖν, ὅπως mit Futur. - nicht d., 
ἀνειμένως πράττειν. -durchgreifend, σύντο- 
γος, 2 - σφοϑρός, 3 - ὀξύς, 3 - ἐῤῥωμένος, 3. 

Durhgrübeln, dıesegeurar. - dungpovriger. 

Durchhallen, διηχεῖν. 

Durchhauen, 1) = zerhauen, w. |. - πῷ d., 1. 
durchſchlagen. 2. - 2) πατῇ prügeln: μαστιγοῦν. 

Durbbedeln, 1) eig.: δεαξαίρειν. - 2) trop.: 
a) ὁ. Gegenwärtigen: διασύρειν τινά - διαχλευάζειν 
τινά - χατειρωνεὐεσϑαί τινος. - b)e. Abweienden: 
διαβάλλειν - διασύρειν. 

Durchheilen, ἐξαχεῖσθϑαι. 

Durchheizen, δεαϑερμαίγειν, 

Durd εἴ ἐπ’ διαπορεύειν - διεξάγειν - διεξὶέ- 
rat. - συνεχπέμπειν qäummtl. mit Accuf. u. in Ὁ. 
eig. Bedeutung: E. unterftügen, baß er durch e. Ort 
fommen könne). - Enm mit etw. d., πορίζειν τινί 
τι - ὑποιργεῖν τινί τι - ἀρχεῖν τινί τι. - in Ge— 
fahren Enni Ὁ., πράττειν», ὅπως τις σώζηται - 
διασώζειν τινά, z. B. vor Öeridht, ἐν τοῖς δικα- 
στηρίοις. - fid) Ὁ., διεχδύεσθιε - διεχφεύγειν - 
διασωζεσϑαε, p. 

ἘΣ ΘΗ͂ διαφωτίζειν - διαλάμπειν. 


- 


Durchhitzen, δεαϑερμαίγειν - διακαίειν. 

Durhhöblen, χορλαίγειν, ἐχχοιλαίνειν - διορύτ- 
τειν. - durchhöhlt, δεάχοιλος, 2. 

Durchhören, δε--- ἐξ αχούειν. 

Durchhüpfen, διασχερτᾶν. 

Durdjagen, διελαύνειν od. διεέναι ϑηρῶντα (in 
allen Theilen e. Bezirles jagen) - δρόμῳ φέρεσϑαι 
(p.) δια τένος (durcheilen). 


ODurchirren. 


en, περιπλανᾶσϑαι (p.) ἔν τενε τόπῳ - 
“ (p.) χατὰ τόπον τινά. 

ımen, δεαχτενίζεεν. 

ἰρήεπ, διαγωνίζεσθαι, διαϑλεῖν. 

en, χαταμασᾶσϑαι. 

ten, διαμάττειν - ὀργάζεεν - διαφυρᾶν. 
ἐπ, διαπέττειν -- διέψεεν. - Durcchgetocht, 
2 


nen,oiort εἶναι διελϑεῖν od. διαβῆναι. 
men, 1) durchreifen: διαπορεύεσθαι, 
ἵγαι (διέρχεσθαι) - πορευόμενον ἄφε- 
τὸς πόπον τινά. - 2) duch etio. gelangen, 
t, od. Schwierigkeiten entgegenftellt: dıs- 
Heiy)- διαδύεσϑαι(-ὃ iv) - διαβαίνειν - 
- 3) vollenden, zu Stande bringen: συν --, 
v - ἀπεργάζεσθαι. - 4) entlommen: 
φεύγειν (beide auch Ὁ. Kranken) - din—, 
ειν - δεεχδύεσθαι (-δῦναι) - περεγέγνε- 
μεῖναι. - glücklich d, σώζξεσϑαι, p. - 
εν καλῶς Od. χαίροντα. - gut mit E. d., 
μφέρεσϑαί(ρ.) τιψι - εὐάρμοστον εἶναί 
auslommen, zur Genüge haben: ἔχειν 
- ἀρχεῖ μοί τι. - er ἵ. mit Wenigem 
γὰ χεχτημέγος ἔχει ἀρχοῦντα. - 6) etw. 
ſeine Abficht erreichen: πράττειν. ποιεῖν 
γε τι. - mit deinen Ausflüchten kömmſt 
τῷ, προφασιζόμενος οὐδὲν πράττεις. 
mpeln, διαξαίγειν. 
ben, διαψῆν. 
11ὲἐπ, φορμηδὸν διατέμγνεεν. - vom 
rer. - Ὁ. Schiffen: περιπλεῖν. - fi 
er b., ἐπαλλάττει" u. ἐπαλλάττεσϑαι 
οις. - Nachrichten Ὁ. fih, ἀγγελέαι al- 
: ἔρχονται. 
tzung, ἐπάλλαξις. 
den, 1) intranf.: διέρπειν. - δια- 
ϑιαδϑῦν αι). - 2) tranf.: περι--α, &p- 


en, dı—, παρ-ΐέγναι. - dıa— , παβα- 
ἐὰν δικχωρεῖν od. ἐξελθεῖν Od. παοελ- 
Ἔα» (wenn man zum Durchgange Platz 
ticht Ὁ., efoyeıy τοῦ διαχωρεῖν. - χωλύ- 
ρελϑεῖν Od. ἐξελθεῖν. - Regen, Feuchtig⸗ 
.,. στέγειν τὸν ὕμβρον, TO vyoıY. 

fen, 1) durdlaufen Ξε durdeilen: dı- 
(ῳ - dserg£y:ıv (audy metaph. — flüchtig 
m), dıaderv. - es durchläuft ihn Kalt, 
das D., διαδρομή. - 2) durchlaufen, 
aufendb zerreiffen: ἀποτρίβειν, 3.2. Ὁ. 
τ σάνδαλα, - Ὁ) [ὦ hindurch erftreden: 
>, p. - διήχειν (0. Dertlichkeiten). - 
v. Flüſſigkeiten). Da8 D., διαῤῥοή. 

ἐπ, διαζὴην (διαβιῶναι) - διάγειν (βίον). 
en, διοχετεύειν. 

ιὲπ|, zare—, ἐχ-μανϑάγειν. 

π, διεξιέναι ἀναγεγνώσχοντα - Οδιε---, 
γώσχειν. - bis and Ende d., μέχρι τέ- 
ιγνώσχειν. 

ıng, τὸ διαγναγιγνώσχειν. - beim D. 
, διαναγιγγώσχοντα ἀνευρεῖν τι. 
δίεπ, dın—, ἐχσλάμπειν - δικφαίνε- 
.) u. διαφ κἔνειν διά τινος - διεχᾳφαί- 
p.) τεγος. 

ten, διαχαϑαίρειν. 

er, διατρυπᾶν, δια---, ἀνα-τετραί- 
χόπτειν -- διοούττειν. - burhlödert, 
ἕνος, 3 - ἀνάτρητος, 2. - διορωριγμέ- 


en, διαῤῥιπίζειν. 
tie : griechiicheß Wörterbuch. 9, Aufl. 


Durchreiſen. 


Durchlügen, βάώ, ψευδόμενον ἀπαλλάττεσϑαε 
οὗ. διαφεύγειν. 

Durhmaden, δεεξεέναι od. διεξέρχεσϑαι -- ἐπεξ- 
ἐέναι. - Alles d., διὰ πάντων ἐλϑεῖν od. δεεξελ- 
ϑεῖν. - er hat alle Betrligereien b., πάντα διεξελή- 
λυϑεν, οἷς πρότερον ἐξηπάτησεν. - €. Ὁ. 
διελϑεῖν παιδείαν τινά. - Ὁ. ganze Schule Ὁ., διὰ 
πάσης τῆς τελετῆς διεξέρχεσϑαι. - er hate. guie 
Schule d., χαλὼς διαπεπαίδευται - δεξιῶς χαταμε- 
μάϑηχεν. - Ὁ Genüffe in Ὁ, Jugend Ὁ. haben, τὰ 
ἡδέα ἐν τὴ νεότητι διαδεδραμηχέναι. -- εἴτο. mitd. 

ben, ἔμπειρον εἶναί τινος. - etw. nicht mit Ὁ. 
ben, ἄπειρον εἶναί τινος. 

Durchmarſch, δέοδος, διέξοδος, ἢ. - flarle D. 
haben, στρατιῶται πολλοὶ πορεύονται διὰ τῆς 
πόλεως od. χώρας οὗ. zwuns-Enm Ὁ. D. geflatten, 
δέοδον δεῦθγναι od. παρέχειν τινί - διξέναι τινά. - 
was von Lebensmitteln da war, das haben wir auf 
unjerm D. verbraudt, εἴ τὶ ν τῶν ἐπιτηδείων, 
ἡμεῖς δεχπορευόμενοι καταδεδϑαπαγήχαμεν. 

Durchmarſchiren, d—, διεξ-ελαύνειν - dıa- 
πορεύεσϑαι, ap. - διάγειν (στρατόν). 

Durchmengen, δεα--, ἀνα-μιγνύναι. 

Durdme | en, μετρεῖσϑαι, ἐχ---, δια-μετρεῖσϑαι͵ 

Durchmeſſer, διάμετρος, ἡ. 

Durhmilden, ſ. durchmengen. 

Durchmüſſen, avayan (ἐστί τινι) διελϑεῖν od. 
διαβῆναι - διαβατέον ἐστέ τί τινι. 

Durhmuftern, ἐξετάζειν τι - ἐξέτασιν ποιεῖ- 
σϑαί τινος (Soldaten muflern) - περεσχοπεῖν 
(rings betrachten) - διασχοπεῖν (rings u. genau). 
- διαπραγματεύεσϑαι, διαχριβοὺν (genau unter- 
fuchen). 

Durdmufterung, ἐξέτασις. 

Ehen KAT ἑαγυχτερεῦύειν. 

Durchnähen, διαῤῥάπτειν. - burhnäht, ῥα- 
πτός, 3. 

Durchnäſſen, βρέχειν, dea—, κατα-βρέχειν. - 
χαϑυγραένειν. - durhnäßt, διάβροχος, 2 - 

δέυγρος, χάϑυγρος; 2. 

Durana en, διατρώγειν - χατατρέβειν (bildl.). 

Durchne din en, ἀχριβῶς dıeldev - διεξιέναι, 
διεξελθεῖν. - δικπραγματεύεσϑαι.- διαλαμβάνειν. 
- Ὁ., um zu prüfen, ἐξετάζειν, διεξετάζειν. 

Durchpaſfiren, διαβαίνειν (durch e. Fluß od. 
Paß) - διαπορεύεσϑαι, a. p. (duch e. Ort). Bol. 
durchreiſen. 

Durchpeitſchen, μαστιγοῦν, διαμαστιγοῦν. - 
δέρειν. 

Durchprügeln, συγχόπτειν - μαστιγοῦν - δέ- 
ρειν, 

Durchquellen, διαπιδύειν. 

Durdhräudern, 1) fattfam räuchern: ἐχανῶς 
καπρίζειν. - 2) mit Räucherwerk füllen: ϑυμεαμάτων 
ἀναπιμπλάναι. 

Durchrechnen, ἐχλογίζεσθϑαι. 

Durchregnen, χατομβοεῖν. - ganz durchregnet, 
δίομβρο;, 2 - κάτομβρος, 2. 

Durchreiben, δε ψαίρει». - dıa—, xara—, ἀπο- 
τοίβειν. 

Durchreichen, 1) tranf.: προτείνειν od. παρα- 
διδόναι od. ὀρέγειν διώ τινος. -- 2) intranf.: a) fich 
durchhin erftreden: διέχειν - διατείγεσϑαι, p. - 
δι---, ἐξ-ιχνεῖσθαι. - Ὁ) für alle hinreichen: ἐξαρ- 
κεῖν ἅπασιν. 

Durchreiſe, δίοδος, διοδεία, ἡ, - αὐ Ὁ. D., δια“ 
πορευόμενος, 8 - διοδοιπορῶν, 3. 

Durdreifen, διοδεύειν, διαπορεύεσϑαι, a. P., 
διοδοιπορεῖν - διιέναι - Οδιελαύνειν (zu Pierd 
od. zu Wagen). - €. Land d., περιοδεύειν ὃν. περι- 


\& 


Durchreiſſen. 


πορεύεσϑαι (a. p.) χώραν τινά. - Ὁ, Gee b., περι- 
πλεῖν τὴν ϑάλατταν. 
Durchreiſſen, 1) tranf.: διαῤῥηγνύναι - Οδια- 
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Duräfeben. 


Durchſchleichen, διέρπειν. - fi d. διαδύεσϑαι 
— δῦναι) - λανϑάνειν διελθόντα - διαχλέπεειν 
avrov - διαδιδράσχεεν - ὑπεξιέναι. 


σχίζειν. - 2) intranf.: διαῤῥήγνυσθαι, p. nebft | Durchſchlüpfen, διολεσϑάνειν - dıa—, δέεχ- 


f. 2. 


Dur 
od. περέτι. - διατρέχειν τι. - €. d., ἐπιφερόμε- 
γον» od. ἐπειτρέχοντα διελαύνειν τινά. 

Durchrieſeln, ἠρέμα διαῤῥεῖν. 

Durchrinnen, διαῤῥεῖν. 

Durdrudern, χώπαις διαχρώμενον od. ἐρέτ- 
τοντις διαπερᾶν - διερέττειν. 

Durchrühren, ἀναφύρειν u. ἀναφυρᾶν - δια- 
χυχᾶν - διχταράττειν. 

ey ἀνασείεεν - διαταράττειν. 

Dur ER διαπρέειν, auch noleı® 

Durchſäuſeln, δια ψεϑυρίζειν. 

Durchſchallen, διηχεῖν - ἤχῳ χαταλαμβάνειν 
od. χατέχειν - ἤχου ἐμπιπλάγαι. 

Durhiharren, διασχαριφᾶσϑαι. - διορύττειν. 

Durhihauen, διορᾶν, χαϑορῶν, διαϑοεῖν - δια- 
σχοπεῖν - διαισϑάνεσθϑαι - γιγνώσκειν, διαγι- 

ὥώσκειν - σαφῶς μανϑάνειν - ἐννοεῖν - οὐχ 
ἀγνοεῖν. - ich habe in längft d., alas διέσχεμμαι 
αὐτόν. - es glaubt E., man durchſchaue ihn nicht, 
οἴεταί τις μὴ ἔνδηλος εἶναι. 

Durchſcha u ern, φρέχην ἐμποιεῖν rırı - φρίτ- 
τειν» ποιεῖν Teva. - ε8 durchſchauert mich, λαμβάνει 

ἐ φρίχη - έττω. 

Suraigeinen. διαλάμπειν Ex τινος - palve- 
0901, δια--, dısz-palveodaı (a. p.) διά τινος. - 
ἐμφαένεσϑαι u. dıeupalveodel (a. Ὁ.) τεγι. -- Ὁ. 
Mond ſcheint Durch, ἡ σελήνη αὐγὴν διίησι. 

Durchſchieben, διεμβάλλειν. 

Durchſchieſſen, διαχοντίζειν (mit Ὁ. Wurffpieß) - 
διατοξεύειν (mit Ὁ. Bogen). - διαπεέρειν, dıelav- 
vv (allg.). - e. Buch d., χαρτέα παρεμβάλλειν 


τῷ βιβλίῳ. _ 
Duürchſchiffen, 1) hinüber ſchiffen: διαπλεῖν - 
περᾶν, διαπερᾶν - διαπορϑμεύεσϑαι, p. - 2) ganz 
hiffen: περιπλεῖν, , 
Durchſchiffung, zo διαπλεῖν, διώπλους, ov, ὁ 
(in einerlei Richtung) - περίπλους, ov, ὁ, τὸ περι- 
πλεῖν (in verſchiedenen Richtungen). 
Durchſchimmern, διαστέλβειν - διαλάμπεεν Ex 
τινος - δια αίνειν u. διαφαίνεσθϑαι (a. p.) διά 
τινος - ἐμφαίνεσϑαί (a. p.) τινε - etw. Ὁ. laſſen, 
δια---, ἐμ---, διεμ---, ὑπο-φαίνειν τε. - Licht ὃ. 
laſſen, αὐγὴν διξέναι. 
Durchſchlängeln, ἐλέττεσϑαι (p.) διά τινος. 
Durchſchlafen, χαϑεύδοντα διάγειν. 
Durchſchlag, δειυλιστήρ, ἤρος, ὁ - ἡϑμός, ὁ. 
Durchſchlagen, 1) tranf.: a) vermittelit e. Schla- 
ges etw. durch e. andern Gegenftand treiben: δια- 
χρούειν, χόπτοντα διελαύγειν, διεμβάλλειν. - εἴ 
ſchlug Ὁ. Keil durch, διέχρουσε τὸν σφῆνα. - b) 
germittelft e. Schlages e. Oeffnung maden: διαχό- 
nreıy - διαῤῥηγνύγαι. - c) durchſeihen: dındeiv. - 
dı—, ἀφτ-υλίζειν. - 2) vefler. ὦ durchſchlagen: 
diex—, δια-πίπτειν, διεχπαίεεν - βιάζεσϑαι διὰ 
τῶν πολεμίων - διαχόπτεεν U. διέχειν τοὺς 
πολεμίους - διελαύγνειν διὰ τῶν πολεμέων (Ὁ. Ὁ. 
Reiterei). - fih nad e. Orte hin d., βιάζεσθαι εἰς 
χωρίον τι. - 3) intranf.: a) hindurchdringen: dıa- 
πέπτειν, διαδύεσθϑαι (-Süvaı). - vom Feuer: dıa- 
λάμπειν. - Ὁ) die erforberlide Wirkung thun: 
βιάζεσϑαι - χρατεῖν, ἐπιχρατεῖν (vd. Mitteln aller 
Art) - vıxav, ἐχνιχὰν (vd. Meinungen u. Borjchlä- 
gen). - c) vom Papiere: etwa dılevaı τὸ μέλαν. 


Durgreiten, διιππεύειν - dı—, διεξ-ελαύνειν. | 
rennen, δρόμῳ φέρεσϑαι (p.) δεά τενος | 


δύεσϑαι (- δύνα!) - διαδιδράσχεεν, διαφεύγειν. - 
διαχρούεσϑαι. - Ὁ. laflen, dılevaı (buch e. Ort) - 
περιορᾶν (περιιδεῖν) τινα - ἀμελεῖν τινος (mich 
beftrafen). 

Durchſchmauſen, εὐωχούμενον διάγειν. 

Durchſchmelzen, διατήκειν (tranſ.) - διατήκχε- 
σϑαι, p. (intranſ.). 

Durchſchneiden, 1) zerſchneiden: zara—, die- 
τέμνειν, auch τέμνειν. - διαχόπτειν. - 2) feine 
Richtung Durch etw. nehmen: τέμνειν τε (mit u. ohne 

Enor) - διαζευγνύναι U. dıinlovyuvar τε. - Ὁ. 
uft d., φέρεσϑαε (p.) διὰ τοῦ ἀέρος. - von Ge⸗ 
birgen durchſchnitten fein, ὄρεσι δεεξζξῶσϑαι. - 
durchſchnitten von etw., διεελημμένος (3) τινί, 

Durchſchnitt, 1) eig.: διατομή, διαχοπή. - 2). 
mittlere Berhältniß: τὸ μέσον. - Ὁ. D. ziehen aus 
etw., τὸ μέσον σχοπεῖν πρός τι. - iM D., χαϑό- 
λου - ἕν ἀνϑ᾽ Eros - ὡς ἐπὶ τὸ πολύ - πλέον χαὶ 
(ἢ) ἔλαττον. 

Durchſchnittlich, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ - χαϑόλου. 

Durd chnittsfläche, Durchſchnittslinie, 
Toun. 

Durbfgreien, διαβοᾶν - Bons ἐμπιπλάναι - 
ἐξικνεῖσθαι βοῶγτα. 





Durchſchreiten, διαβαϑδίζειν. 
Zutg hütteln, δεατινάσσειν - διασεέεεν. 
Durchſchwärmen, 1) e. Ort: διαπέτεσθϑαι (0. 


fliegenden Geichöpfen). - χατατοέχεεν (v. Soldaten). 
- 2) e. Zeit: διάγειν ἐν πότοις χαὶ ἡδυπαϑεέαις od. 
εὐωχέακις. - €. Nacht d., διαπαννυχίζειν. 

Durchſchweben, μετέωρον φέρεσϑαι (p.) διά 
τιγος - μετέωρον — » τι, 

Durchſchweifen, περιπλανᾶσϑαι, p. 

Durchſchwelgen ———— 2. 

Durchſchwimmen, dıaveiv, διανήχεσϑαε - dıa- 
χολυμβᾶν - περῶν νηχόμενον. 

Durchſegeln, πλέοντα διιέναι - διεχπλεῖν - 
πλέοντα οἴχεσθαι διά τινος - ἱστιοδρομεῖν διά 
τινος. 

Durchſehen, 1) durch etw. hindurch fehen: δεορᾶν, 
buch Ὁ. Fenſter, ποοχύπτειν ob. ἐχχύπτειν τῆς 
ϑυρίδος, διαχύπτειν διὰ τῆς ϑυρίδος. - Ὁ. Din 

en: ἐχφαίγεσϑαι, a. p. - 2) genau u. πα allen 
beilen betrachten: ἐπεσχοπεῖν - διιέναι. - etw. d., 
um es zu verbeſſern, δεορϑοῦν - ἐπιδειασχευάζειν. 

Durchſeihen, dı—, an—, περι-ηϑεῖν. - ἀφ-- 
δι-υλίζειεν - σαχεύεεν od. σαχίζεεν - ἐξητριαζειν 
- ἔχστραγ (Gew. -- Ὁ. D., διήϑησις - ὕλισμος, δι- 
υλισμός, ὁ. - ὃ, Durchgeſeihte, δεύλεσμα, περεὴ- 
ϑημα, το. 

Durdhfein, 1) Ὁ. Perfonen, a) in Beziehung auf e. 
Ὅτι: di, διεξ-εληλυϑέναι τε - πέραν εἶναί 
τινος. - Ὁ) in Beziehung auf paffive u. intranfitiwe 
Zuftände: Ὁ. mit etw., ἀπηλλάχϑαι τενός - Fo 
εἰναί τινος - περιγεγενησϑαί Tevog. - c) in Ber 
ziehung auf thätige ihtungen: Ὁ. mit etw., δια- 
πεπραχέναι τι - διεξεληλυϑέγαι τι. - mit Leſung 
e. Buches d., δεκνεγνωχέγαι βιβλέον. - 2) Ὁ. Zeit- 
friften: dı—, δεεξ----, πεοι-εληλυϑέναι. - 3) Ὁ. Zu: 
fländen: πεπερίγϑαι, διαπεπεράνϑαι, πέρας od. 
τέλος ἔχειν - πέρας γεγένηταί τινος - τετελευτη- 
χέγαι. - 4) Ὁ. ſächlichen Gegenftänden: τέλος ἔχειν 
- τετελευιηχέναι- ἐξανηλώσϑαι οὗ. ἐξαναλῶσϑαε 
(aufgebraucht fein). 


Durchſetzen, 1) feine Abficht erreichen, feinen Wil- 


len geltend machen durch Befiegung von Hinder⸗ 


HEERES δρδυ συ δυθδυθθδυθθνσυσιθιδυναν —— ———d—— 


Durchſenfzen. 


niffen: διανύτεεν - βιάζεσθαι - διαπράττεσϑαι, 
παταπράττειν. - (. Unternehmen d., ἐξεργαάζεσθαί 
τι. - feinen Willen d. διαπράττειαί τις ἃ Bov- 
λεται. - e. Meinung, ε. Vorſchlag d., vıxav γνώμην, 
ψήφισμα - νιχᾶν ob. ἐπιχρατεῖν λέγοντα, πεί- 
ϑονιτα. - etw. unrechtes d., αἰσχρόν τι πείϑειν. - 
es d., daß, ἐπεχρατεῖν mit folg. Infin.- διαπράττε- 
σϑαε mit folg. Infin., dem oft auch ὥςτε beigegeben 
wird. - er fetste e8 durch, daß er Ὁ. Commando ber 
Θδίοπες belam, διεπράξατο στρατηγεῖν τῶν 
ξένων. - bei E. etw. d., διαπραττεσϑαί τε παρά 
τενος. - ἐδ bei E. d., daß, διαπράττεσθαι παρά 
τινος Od. παρά τινε mit folg. Infin. - d., daß etw. 
nicht geichieht, χωλύεεν od. ἀποχωλύειν μὴ γενέ- 
σϑαε τι. - ih bin geichidt etw. d., πραχτιχὸς od. 
ἐξεργαστιχός εἶμε. - es wird mir leichter etw. b., 
εἰ πραχτότερον γίγνεταί μοί τι. - nichts d., ἄπρα- 
χτον εἶναι. - 2) durch etw. hindurchgehen: διαβαέ- 
νειν, διεχπερᾶν, διελαύνεεγ. 

Durdfeufzen, στενάζοντα διάγειν od. διχτρί- 
βεεν. 

Durchſicht, δέοψις (da8 Hindurchſehn) — ἐπέσχε- 
wis (genaue Betrachtung) - ἐξέτασις (prüfende Be- 
tractung) - abermalige D. einer Schrift, ἐπιδια- 
σχεύασις. - beider D., διελθών, 3 - ἐπισχοπῶν, 3. 
- vord. D., πρὶν διελϑεῖν od. ἐπισχέψασϑαι. - 
πα Ὁ. D., ἐπισχεψάμενος, 3. 

Durchſichtig, διαφανής, διαυγής, διειδής, 2 - 
εὐδίοπτος, 2. 

Durchſichtig keit, διαφάγνεια, ἡ - τὸ διαφα- 
γές, οῦς. 

Fon aA διαπιδύειν. 

Durditeben, σήϑειν, διασήϑειν - διαττᾶν. - 
Ὁ. Durchſieben, διάττησις. 

Durſchſinten, διαπέπτειν - διολισϑαίγειν. 

Durchſitzen, ἐπιχαϑήμενον χατατρίβειν. 

Durchſpähen, dı—, διεξεερευνᾶν - σχευωρεῖ- 
σθαι. 

Durchſpalten, δια---, χατα-σχίζειν. 

Durchſpieſſen, δεαπείρειν, διελαύνειν. 

Durchſprechen, δι---, διεξ-ελϑεῖν, διαμυϑολο- 
γεῖν. - διαπραγματεύεσϑαι. 


Durchſprengen, 1) intranf.: δρόμῳ ἐλαύνειν | 


od. φέρεσϑαι (p.) διά τινος. - 2) tranf.: διαῤῥη- 
yyıraı. 

Durbipringen, διαπηδᾶν - διάλλεσθϑαι - δια- 
τυέχειν. 

Φιτώβεδεπ, δια---, χατα-χεντεῖν - διαχόπτειν 
- διατρυπᾶν. - mit Waffen d., διαπείρειν - δια- 
λαμβάνειν - διατιτρώσχειν - διελαύγειν, - mit 
e. Nabel Ὁ., repovav, διαπερονᾶν. - e. Damm, e. 
Landenge u. dgl. d., διορύτιειν od. διασχάπτειν 
od. διασπᾶν χῶμα, ᾿Ισϑμόν. 

Durchſtecken, διεμβάλλειν, διεέρειν, duch etm., 
διά τινος. - die Hand d., dılevaı, διεέρειν τὴν 
χεῖρα διά τινος. - den Kopf durch e. Oeffnung b., 

αχύπιειν, προχύπτειν τινός, 

Durchſtecke ve i (praevaricatio), βλαέσωσις. 

Durchſtehlen, ſich, dun—, διεχ-δύεσθαι (- δῦναι). 
- διαδιδράσχειν - ὑπεχφεύγειν. 

Durchſtei gen, διαβαίνειν - διειςδϑύεσϑαι od. δι- 
ειἰςϑύνειν. 

Durchſteuern, διαχυβερνᾶν. - διαπερῶν. 

Durchſt i ch, διωρυχή. - e..D. duch etw. machen, 
διορυττειῖν τι. 

Durhftiimmen, der Reihe nad ftimmen, δεαινη- 
φίζεσϑαι. διαχμροτονεῖν͵ 

Durhftöbern, σχευωρεῖσϑαι, διασχευωρεῖσϑαι. 

Durchſtopfen, διαβύειν». 
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Durchwandern. 


Durchſtoſſen, δεωθεῖν, διελαύνειν, etw., τέ, etw. 
durch etw., τὸ διά τινος - διαχόπτειν (duch e. 
Stoß e. Oeffnung bewirken). 

Durchſtra hlen, den—, ἐχ-λάμπειν - διαυγάζεεν, 

Durchſtreichen, 1) e. Strich durch etw. machen, 
ausſtreichen: da—, ἐξταλείφειν. - Ὁ. e. Schrift: 
διαγρώφειν, περιγράφειν (eig. einklammern), von 
Anfang bis Ende, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μέχρι τῆς χορω- 
vidos. -- Veicht durchzuſtreichen, ἐἐεξλλειπτος, 2. -- 
2) durchwandern, burchftreifen: περιοδεύειν - πε- 
ρινοστεῖν - περιπλανᾶσϑαι, p. - διελαύνειν (zu 
Pferd od. zu Wagen ob. mit e. Heere). - von Ὁ. Luft: 
διαῤῥεῖν. 

Durdftreifen, ἐπιπορεύεσϑαε (a. p.), Zm—, 
δια-τρέχειν (eig. u. metaph.) - χατατρέχειν τι 
(bloß eig.). 

Durchſtrömen, διαῤῥεῖν. - bildl.: ἐμπιπλάναι 
- διαλαμβάνειν. 

Durchſtudiren, dxuelerav. 

Durchſtürmen, ὁρμῇ φέρεσθαι (p.) διά τινος. 

| Fe ra ϑιαπέπτειν, διεχπέπτειν. 

Durchſuchen, διαζητεῖν, ἐρευνᾶν, dıi—, διεξ- 
ἐρευνᾶν. - ἔρευναν ποιεῖσϑαί τινος - σκευω- 

ρεῖσϑαι - ἐξ---, διεξ-ετάζειν - φωρᾶν (um €. Dieb- 

ftabl zu entdecken). 
Durdfugung, ἔρευνα, ἡ - ἐξέτασις. 
Durbtanzen, 1) tanzend durchziehen: ὀρχούμε- 
γον διελθεῖν. - 2) tanzend hinbringen: ὀρχούμε- 
γον διατρίβειν. - 3) Ὁ. Tanz vollenden: ὀρχούμε- 
»ο» χωρεῖν διὰ πάντων (durch alle Mittänger hin). 
- συντελεῖν τὴν ὄρχησιν (e. Tanz vollftändig). - 
4) tanzend durchlöchern: ὀρχούμενον κατατρίβειν. 

Durhtaumeln, μεθύοντα οὐ. σφαλλόμενον 
διελϑεῖν. 

Durchtönen, διηχεῖν. 

Durchträufeln, διασταάζειν. 

Durhträumen, ὀνειρώττοντα od. ὀγειροπο- 
λοῦντα διάγειν (j.B. τὴν νύχτα). 

Durhtragen, δεαχομέζειν, - διαβαστάζειν, 

| Durchtreiben, διελαύνει, διάγειν, παρελαύ- 
γειν, παράγειν (nöthigen dur etw. zur geben). - 
διεμβάλλειν, διαχρούειν (mit Gewalt e. Gegen- 
Hand durch Ὁ. andern, 3.2. den Keil durch das Holz). 

Turdtreten, διαπατεῖν (durd etw. mit d. Fuſſe) 
- ἀποτρίβειν τοῖς ποσίν (durchs Gehen durch⸗ 
reiben). 

Durdtrieben, ἐπέτριπτος, πανοῦργος, 2. - e. 

Ὁ. Menſch, παιπάλημα, τὸ. - Ὁ. handeln, παιπαλᾶν. 

Durchtriefen, διαστάζξειν. 

Durdtröpfeln, δέα--, ἀπο-στάζειν. 

Durchwachen, γυχτερεύειν, διανυκτερεύειν - 
ἀγρυπνεῖν, διαγρυπνεῖν - διεγρηγορέναι. - Ὁ. 
ganze Nadıt d., διαπαννυχίζειν. 

Durchwachſen, διαφύεσθαι (- φῦναι) - διαβλα- 
στάνειν. - burchtoadfen fein mit etw., διαφυὰς 
ἔχειν τινός. 


Durchwaden, διαβαδέζειν, διαβαίγειν. 
Durbwälzen, διαχυλινδεῖν. 
Durhmwärmen, διαϑερμαίνειν - διαϑάλπειν. 
Durdmwärmung, διαϑερμασέα, ἡ. 
Durchwäſſern, εὖ μάλα ἄρδειν, διάρδειν, - 
burdhmwäffert, χαταρύυτος, διάῤῥυτος, 2. 
Durchwagen, ſich, τολμᾶν διελθεῖν od. διαβῆναι. 
Durchwallen, |. durchwandern. 
Durchwandeln, δεαβαδέζειν - διελϑεῖν, περεελ- 
ϑεῖν - διοδοιπορεῖν - περιπορεύεσϑαι, &. p. 
Durhmwandern, περι---, ἐπι-πορεύεσϑαι, ἃ. p. 
- πορεύεσϑαι περὶ χώραν τινί - NEOLVOOTEIV - 
ϑιοδοιπορεῖν, δι---γ) περιτοδεύειν. - περιιέναι. - 


ΔΑΝ 





Durchwanderung. 
. d. ganze Gebiet von etw. d., χωρεῖν διὰ παντός 


τινος. 

Durhwanderung, διοδεία, ἡ. 

Durchwaſchen, διαπλύνειν (vollfländig waſchen). 
- πλύνοντα χατατρίβειν (duch Waſchen zerftören). 

Durhmeben, διυφαίνειν - διαπλέχειν. - mit 
bımten Bildern d., διαποιχίλλειν. 

Durchweg, der, δίοδος, ἡ. 

Durchweg, als Adverb. διαπαντός - navrayn.- 
alle durchweg, πάντες ἑξῆς. 

Durhmeben, διαπνεῖν - διαφυσᾶν. 

Durdweiden, δια -, χατα-βρέχειν - dıa—, 
χατα-μαλάιτειν. 

Durhweinen, δαχρύοντα διάγειν od. δεατελεῖν. 
Ὁ. Nacht d., δαχρύοντα διανυχτερεύειν. 

Durbwerfen, δεαβάλλειν - διἱέναι. 

Durchwinden, διαπλέχειν (durchflechten). - ſich 
b., διαδύεσϑαι (-δῦγναι) διά τινος. - διασωζεσϑαι 
(p.) ἔχ τινος. 

Durhwintern, 1) intranf.: διαχείμάζειν. - διε- 
τίζειν. - 2) tranf.: διασώζειν διὰ τοῦ χειμῶνος. 
Durchwirken, φύρειν» u. φυρᾶν, διαφυρᾶν (ben 
Zeig) - διυφαίνειν durchweben), bunt, διανϑίζειν, 
διαποιχίλλειν. - Kleider mit goldenen Figuren 
durchwirkt, ἐσθῆτες χρυσοῖς ἐνυφ ἄσμασι πεποε- 
κιλμέγαι. - mit Gold durchwirkt, χατάπασιος (2) 

χουσῷ - διάχρυσος, 2. 
Dürchwiſchen, 1) tranf. = auswiſchen: διαλείς 
ev. - 2) intranf. — entſchlüpfen, entlommen: 
da, διεκ- δύεσθαι (-Süraı) - δια---, ano-dı- 
δράσχειν. 

Durhmollen, βούλεσθαι (a. p.) διελϑεῖν οὗ. 
παρελϑεῖν od. διαβῆναι. 

Durhwühlen, ὑπορύττειν, διορύττειν - übrtr. 
σχειωοεῖσϑαί τι Od. περί τι. 

Durchzählen, ἐξ---, χατ-αριϑμεῖν - διαριϑμεῖ- 
σϑαι. 

Durchziehen, I) tranf.: δ) e. Körper durch e. Oeff⸗ 
nung ziehen: τείνειν διά τενος. - dia—, διεμ-βώλ- 
law - ἄγειν u. ἔλχειν dia Tıvog - διέλχειν, - εϑ 
wird etw. durch etw. anderes gezogen, διαβαλλεταί 
τί τινι. - Ὁ) [hmähen, läftern: διασύρειν. - 2) in⸗ 
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Ehen. 


tranf.: a) fi hindurch bewegen: διεέναε. - die 
λαύνειν - διαπορεύεσϑαι, πορεύεσϑαι (m. Ὁ.) διά 
τινος. - (δ, Ὁ. laſſen, dılevau οὐ. δειαπέμπεεν τιγε 
διά τινος (Ὀμτῷ ε. Ort) - παρέέναι od. παραπέμ- 
zun τινά Gr ς Pad). - von De n. Θειῦ» 

: φέρεσϑαι (p.) διά τινος. - Ὁ binburd 
erſtrecken: διήχειν (v. räumlichen ). - 
etw. Ὁ. laſſen (v. flüffigen Stoffen), δεύεεν, ave- 
devaır, βρέχειν τί τενι. 

Durchzug, διοδεία, δίοδος, πάροδος, ἧ. - απ 
od. bei Ὁ. D., δεελϑών, 3. - Enm Ὁ. D. geftatten, 
διϊέναι tra. - διδόναι τινὶ τὴν διὰ τῆς χώρες 
ὁδόν. 

Durchzwängen, διαναγχάζειν, - διεμβάλλειν. - 
fih d., βιαζόμενον διελθεῖν od. diaduree, 

Duris, gr. Geichichtichreiber, „Tougıs, ıdos u. ἐοῖ. 

Durft, die, ἡ - δίψος, τὸ (auch bildl. Ὁ. groſſer 
Sehnſucht u. Begierde). - Ὁ. παῷ etw., δίιψα τινός. 
- Ὁ. haben, διψὴν - δέψα ἔνεστί μος. - D. haben 
nad etw., day» τινος. - feinen D. haben, ἀδεψεῖν. | 
- D. machen od. erregen, dupnv ποιεῖν - δέψαν ἢ 
παορασχευάζειν Od. παρέχει». - D. erregenb, dı- 
wadns. 2, δεψητιχός, ἃ. - d.D. loöſchen, σβεννύ- 
var τὸ δίψος od. τὴν δϑέψαν - Enm Ὁ. D. βίδαι, ἢ 
παύειν τιγὰ διινῶντα. - Ὁ. Ὁ. ftilend od. vertrei⸗ 
bend, ἄϑενψος, 2. - Ὁ. D. aushalten, δειψώνεα art: 
χεσίωι. 

Durjten, daum» τινος, - f v. a. beifige Begierde 
haben, dıyar, πεινῆν, ἐπιώφυμεῖν τινος, από 
mit Infin. - παῷ Race Ὁ., δίχως λαβεῖν χρήξειν. 

Duriten, das, δέησις - τὸ δεινῆν. 

Durftig, 1) Durit habend: διψῶν, 3. - δεινηρός, 
3. - 2) Durft erregend: dıwwdns, 2, δειψητεχός, 8, 

Dutzend, dudızas, alas, ἡ - δώδεχα, ol, αἱ, τὰ. J 
- dutzendweis, χατὰ δωδεχα. 

Dymas, B. der Helabe, .7Ζύμᾶς, αντος. 

Dyme, St. in Adaja, .Idun u. Svun, ἡ. - 
Cum. .Τυμαῖος. 

Dynaftie, ϑασιλιχὸν γένος. To. 

Dyrrbadium, St. in Ilyrien, Avddayıoy, τὸ. - 
Einw. .Ζυρῥαχηνγός. 

Dysenterie, δυςεντερέα, ἡ. 


€. 


6, ἐ -Ἔ - ψιλόν, τὸ (tue). - ἢ - Ἢ - te, 
τὸ, indecl. (langes G). 

Ebbe, ἀνάῤῥοια, μετάῤῥοια, ἡ - ἄμπωτις, Ems, ἡ. 
- 6. u. Fluth, διαῤῥοη τοῦ ὠχεαγνοῦ ἡ ἄνω τε 
χαὶ χάτω - παλίῤῥοια, ἡ - αὐξομείωσις. 

Ebben, ἀναχωρεῖν. -ba8 E., ἀναχώρησις. 

Ehen, Adject., ὁμαλός, 3, u. ὁμαλής, 2 - πεδινός, 
3 - ἰσόπεδος, ἐπίπεδος, üanedos, 2 (vom Boden, 
ἐπέπεδος aud al8 mathemat. Ausdrud) - λεῖος, 3. 
ψιλός, 3 (v. andern Gegenftänden, vie feine Aus- 
wüchſe od. Erhöhungen haben) - eurrögevzos, 2 (bloß 
vom Wege). - eben machen, ſ. ebenen. 

Eben, Aboerh,, 1) ganz genau, aufs Saar: axgı- 
Bes. - ἰῷ lann e8 fo e. nicht jagen, οὐχ ἔχω ἀκρε- 
βῶς εἰπεῖν. - 2) von Ὁ, Zeit = in dieſem Augen- 
blid: ἄρτι, ἀρτίως - axunv - nd. - bift du e. ge= 

tommen, od. ſchon lange? ἄρτε ἥχεις, ἢ πάλαι; - 

- εἰ jetzt, ἄρτι - ἄρτι νῖν - αὐτίκα - αὐτίχα μά- 

λα - αὐτίχα δή - παραυτέκχα - ἐν τῷ παρόντι. - 

e. erft, ε. πο, ἄρτι - ἄρτι δή. - εἰ dann, τότε δή 

- τηνιχαῦτα. - Ὁ. unmittelbar bevorftehenden (τε 

eignifſen: durch ἱέναι (ἔρχεσϑαι) mit Ὁ, Partic. 

Fut., od. durch μέλλειν mit Ὁ. Infin. Fut. οὗ. 


Pröf., feltener Aor., 3. B. ich will e. erzählen, Zo- 
zoucı λέξων - μέλλω λέξειν od. λέγειν οὗ, 
εἰπεῖν. «ταθ ich c. fügen wollte, ὅπερ za ἐρῶν - 
ὅπερ ἔμελλον ἐρεῖν Od. εἰπεῖν. - Ὁ, Krieg wollte e. 
ausbrechen, ὁ πόλεμος ἔμελλεν ἔσεσθαι. - von μ᾿» 
fülligen Ereigniffen: zara τύχην od. χατὰ τὸν zu- 
ρὸν τοῦτον. gem. tritt e. Umschreibung mit τυγχά- 
var in Verbindung mit Ὁ. Partic. ein, z. B. 

König war e. da, ὁ βασιλεὺς ἔτιιχε παρών. - ἰώ 
war e. zu Haufe, ἔτυχον» οἴχοι od. Erdor ὧν. - 
was er e. bat, ὦ τυγχάνει ἔχων. - fie 
Krieg, ἐτύγχανον πολειοῦντες. - 

Zmwilhenfägen: Zyesy in Verbindung mit Ὁ. lei⸗ 
chenden Partikel ὡς od. ὥςπερ, 3. Ὁ. nadt, wie er 
e. war, entfloh ex, γυμ»ὸς, ὡς εἶχεν, ὑπεξέφυγεν. 
- jo wie er e. dachte, ὡς εἶχε γνώμης. - 3) zu Bes 
zeichnung bed Ebenmaaſſes: eben fo, ὡςαύτως - 
ὁμοίως - χατὰ ταὐτά - τὸν αὐτὸν τρόπον -ἐπί- 
σῆς - ἐξ ἴσου - οὐδὲν nrror. -- Neben Verben gem. 
durch Ὁ, Neutra Ὁ. Adjectiven ὅμοιος u. ἔσος, οὗ, 
buch τὰ αὐτά, 3. B. e. fo reden, öuose οὗ. ταὐτὰ 
λέγειν. - e. jo deuten, ὁμοίαν τὴν γνώμην ἔχειν 
- ἴσα φρονεῖν. - €. ſo groß, ἴσος τὸ μέγεϑος - 





Ebenbaum. 


5, ὅσος καί (αἴδ) - ζὥλλος od. ἕτερος τοσοῦ- 
fo viel, ἴσος τὸ πλῆϑος - ἄλλος od. ἕτερος 
ς. τα fo lang, hoch, breit, did, ἴσος τὸ μῆ- 
wos, τὸ πλάτος, τὸ πάχος. - ἐ. ſo alt, al, 
os, ἡλέχος - e. fo beichaffen, αἵδ τοιοῦτος, 
’ = ἕτερος τοιοῦτος. - €. ſo ſehr, e. fo gut, 
'τον. - €. [0 wohl, als, ὁμοέως, ὥςπερ καί 
ς καί - ἐξ ἴσου χαί - οὐδὲν ἧττον ἤ οὗ. 
Senit. - e. fo, αἴθ ob, ὁμοέως, ὥςπερ εἰ. - 
fo aud, ὥςπερ, οὕτω χαί. - 4) beichrän- 
6 (enflitiih). - μάλιστα - οὐχ ἥχιστα - δή 
‚eitabverbien). - αὐτός, 7, ὁ. - e. damals, 
- χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον. - €. daher, αὐ- 
- e. daſelbſt, αὐτόϑε - αὐτοῦ. - ε. dahin, 
- e. darum, δὲ αὐτὸ τοῦτο - δὲ αὑτὰ 
διὰ τοῦτο οὐχ ἥκιστα. - €. οἰῶ, σέ γε - 
£, - e. derielbe, ὁ αὐτός. - e. dieſer, αὐτὸς 
das ἐ., τοῦτό γε - τοῦτ᾽ αὐτό. - €. nicht, 
'- οὗ μέντοι. 
ım, ἔβενος, ἐβένη, ἡ. 
Ὁ, εἰχών, ὄνος, ἡ - ἀπείχασμα, τὸ. - 
.. ἀφομοίωμα, τὸ. - ganz bein E., bein 
es E., αὐτέχμαγμα σόν. 
tig, γνήσιος, 3. - ὅμοιος τὸ γένος. - ἐξ 
rerns, 2. - metaph. von ber Gefinnung, 
05, radios, 2 
stigleit, τὸ γνήσιον - γνησιότης, N. - 
» ἥ. - metaph. τὸ ἐφ ἀμελλον. 
yer, ebendahin, ebendaſelbſt, |. 


ediov, ἐπίπεδον - ὁμαλόν - πεδεάς (γῆ), ἡ. 
ὁμαλίζειν, ἐξομαλίζειν, ὁμαλὸν ποιεῖν 
ben) - λεαίνειν u. συγξεῖν (glätten, poliren). 
18, αὖ - ὁμοίως - ἐν τῷ ὁμοίῳ - χαί - 
)ς - χαὶ αὐτός - οὐδὲν ἧττον. - ἃ. B. die 
ſteten fich eb., οὐ δὲ Πέρσαε παρεσχειάσαντο 
"(. - feine Freunde brachten fie eb. um, τοὺς 
΄ς χαὶ τούτους ἀπέχτειναν. 
t, ὁμαλότης, ἡ - τὸ ὁμαλόν. 
3, ἔβενος, ἡ - Eile τὰ ἀπὸ τῆς ἐβένου. - 
—9 gemacht, ἐβένου (Genit. des Stoffes) 
)ς, 
aß, συμμετρία, ἐμμετρία, ἡ - τὸ σύμ- 
ἔμμετρον. - εὐρυϑμίέα, ἡ - ῥυϑμός, ὁ - 
, ἥ. - Ὁ. E, halten, συμμετριάζειν. - ohne 
ϑμος, 2 - ἀσύμμετρος, 2.- Mangel an E., 
τ - ἀσυμμετρία, ἡ. - im (δ. ſtehen, σύμ- 
ἤναι. 
Πρ, σίμμετρος, ἔμμετρος, εἴρυϑμος. 2. 
προς, ὃ - us δὺ. σῦς, ὁ - wilder Θ., σύα- 
-ὺς ἄγριος, ὁ. 
Ὁ, συὸς οὐ. χάπρου ϑήρα, ἡ. 
„Ebenen. _ 
-» 1βηρ, ηρος, 0. 
ἐπι, galliihe Bölterfhaft, ᾿Εβούρωνες, οἱ. - 
jelben, ᾿Εβουρωνία, ἡ. 
ren,f. erbißen. 
-St. ın Sikelien, Ἔχετλα, ns, ἡ. - Einw. 
της, ov. 
‚e. Ungeheuer, Ἔχιδνα, ns, ἡ. - von ihr 
ıd, "Eyıdraiog, 3. 
en, Infeln im ion. Meere vor Ὁ. Milubung 
(008, ᾿Εχτνάδες u. Ἐχῖναι, ui. - Einw 
ς τι. ᾿Εχιναϑεύίς. 
St in Alarnanien, Ἔχῖνος, ὁ. - Einw. 


ς. 
, St. in Theflalien, ᾿Εχτνοῦς, οἴντος, ὁ. 
„ der Sparten u. a., ᾿Εχίων, ovog. 











Egeria. 
δ, ἠχώ, οὖς, ἡ, auch perſonificirt als Nymphe: 


"Hxo. - €. E. geben, ἀντηχεῖν - ἀνταναχλᾶν, ἀν- 
tanodıdovar ἤχον. 

Echt, f. ächt. 

Ede, γωνία, ἡ '- μυχός, (Schlupfwinkel). - in αἵ» 
len &., πανταχοῦ. - 2) Ὁ. äufierfte hervorſtehende 

: τὸ ἄχρον, od. mit Ὁ. Abjecliven ἄχρος 1. 
ἔσχατος, 3,3. B. bie E. Ὁ. Tiſches, ἄχρα od. ἐσχάτη 
ἢ τραπέζα. 

Edenfteher, (Dienfimann in Athen), χολωνέτης, ὁ. 

Eder, βάλανος, δρυοβάλανος, ἡ - üxulos, 7. 

Edhaus, ἄχρα od. ἐσχάτη ἡ olxie. 

Edig, γωνεαῖος, 3 - ἐγγώνιος, 2. - €. werben, ἀπο- 
γωνιοὔῦσϑαε, p. 

Edpfeiler, στήλη (στυλές, (dos) ἡ γωνιαία. 

Eckſte in, λϑος ὁ γωνεαῖος - χεφαλίτης λέϑος, ὁ. 

Eckzahn, χυνόδους, οντος, ὁ. 

Eclat, ἐξαίσιόν τι - περεφάνεια, ἡ - e8 gibt etw. 
e. E., ἐξαίσιον γίγνεταί τι. 

Eclatant, ἐξαίσιος, 2 u. 3 - περεφανῆς, 2 - ἐπίση- 
μος, 2. - eine. Beiſpiel geben, παράδειγμα σαφὶς 
χαϑισταναι. 

Edel, εὐγενής, 2, γενναῖος, 3 (ο. Geburt, Gefin- 
nung u. Sanblungsreife). - χαλός, 3, χαλὸς χάγα- 
ϑός, 3, ἐλευϑέριος, 2 u. 3 (v. Befinnung u. Hand⸗ 
lungsweife).- τέμεος 3 (0. Natur= u. Kunftproducten). 
- εὐγνώμων, 2 (bloß v. Ὁ. Gefinnumg) - dewwos, ὃ 
(vom Ausdruck u. Stil). -e. Pferd, e. Hund, e Rebe 
u. bgl., γενναῖος ἵππος, γενναῖος χύων, γενναία 
ἄμπελος. - €. Abkunft, εὐγένεεα, ἢ. - von e. Abkunft, 
εὐγενής, 2. - von e. Geftalt, εὐφυής, 2, ἐλευϑέριος 
(2 u. 3) τὸ σχῆμα. - e. Geſtalt, ἐλευϑέρεον TO 
σχῆμα. - εὐφυΐα, ἡ. - €. Gemũth, e. Gefinnung, ro 
ἐλευϑέρεον τῆς ψυχῆς. - Ὁ. ebleren Theile des Kör⸗ 
pers, τὰ ἐντὸς τοῦ Omuarog. - e. handeln, ἀνδρα- 
γαϑεῖν u. ἀνδραγαϑίζεσϑαι - ἀνδραγαϑίᾳ χρὴ- 
σϑαι. 

Edeldentend, edelgefinnt, ἐλευϑέριος, 21. 
3 - γενναῖος τὴν ψυχήν. 

Edelirau, εὐγενὴς γυνή, ἡ. 

Edelmann, εὐγενὴς ἄνηρ, ὃ - εὐπατρίδης, ου, ο. 

Edelmüthig, γενναῖος, 3. - εὐγνώμων, 2. - ἐλευ- 
ϑέριος, 2 τι. ὁ. , , 

Edelmuth, yerrauorıs, ἡ. - εὐγνωμοσύνη. - ἀρε- 
τή. - ἀνδραγαϑία, χαλοχαγαϑία, ἡ. - φρόνημα, TO. 

Edelfinn, φρόνημα, τὸ. - εὐγνωμοσύνη. - γεν- 
γαιότης, ἡ - τὸ γενναῖον τῆς γνώμης. - καλοχα- 

αὐϑής, N. 

Edelſtein, τέμεος οὗ. πολιτελὴς λίϑος, ὁ - λίϑος 
ἡ. - mit δ. beießt od. ausgelegt, λεϑοχόλλητος od. 
λιϑόχολλος, 3. 

Edelthat, χαλὴ πρᾶξις - χαλὸν πρᾶγμα Dd. 
ἔργον. - ἀνδραγάϑημα, τὸ. - εὐεργέτημα, τὸ. 

Edeſſa, St. in Mefopot. u. m Mafeton., Εδεσσα, 
ns, ἡ. - Einw. ’Edeoonvos u. ᾿Εδεσσαῖος. 

Edict, παράγγελμα, τὸ. - προγραφη. - ἐ. Ed. εἴς 
gehen laflen, προγράφειν - προαγορέϊειν (προ- 
ειπεῖν). - παραγγέλλειν. 

Edon, B. in Thrafien,”UIdwv, ὠνος, ὁ. 

Edoner, thrak. Völferich.,  δωνες, ὧν - "IIdawot, 
ὧν. - “[ο]. ᾿πμϑωνικός, 3. 

Eition, B. der Andromache, ᾿ΠΙε τέων". wvos. 

Eetionen, e. Arın des piräifchen Hafens, ᾿Μετεω- 
var, ἡ. 

Effect, δοπή. - durauıs, εως. ἡ. - ohne ©. fein, 
κενὸν Od. μάταιον» εἶγαι. 

Effecten, |. Geräthſchaften. 

Effectiv, ἔργῳ. 

Egeria, Nympbe, "Hyeote, ἡ. 


Egeſta. 


St. in Sitelien, Ἔγεστα, auch Alyeora, ns, 

2. . Eysoreios u. Alyeorevs. 

Egge, etwa βωλοχόπον ὄργανον. - Bei ben Neugrie- 
den: Bwiodovroxontns, ov, ὃ - βωλοχόπη, 7. 

Eggen, etwa βωλοχοπεῖν. - Bei den Neugriechen: 

urodorroxönzeir. - das E., etwa Bwloxortie, ἡ. 

goiomuß, egoiftifh, f. Eigennug, eigen— 
nüsßig. 

Ehe, ἧς, yduos, ὃ. - σύνερξις (τῶν γαμων) - 
συνοίχησις - heimliche E., σχότεος (ſpäter adador- 
χητος) γάμος. - Vereinigung dur Ὁ. E., σύξευξις 
- e. ᾧ ſchlieſſen, ποιεῖσθαι σύζευξιν. - zur E. geben, 
ἐχδιδόναι (ἐπὶ γάμῳ) - διδόναι γυναῖχα. - in 
Ὁ. E. treten, γαμεῖν wom Marne) - γαμεῖσθαι 


Egeſta, 
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Ehre. 


Ehegattin, γυνή - γαμετή - γαμετὴ γυνή -- UM, 
junge E., νεόγαμος γυνγ. 

Ehegenoſſe, Ehegenoifin, ſ.Ehegatte, Ehe⸗ 
gattin. 

Ehegeſetz, ὁ περὶ τοὺς γάμους νόμος - yausel 
νόμοι, οἵ. 

Ehegeftern, πρώην - τρίτην ἡμέραν. 

Eheleute, ἀνὴρ καὶ γυγή. 

Ehelich, yauızos, 3. - e. Gattin, γνησία Od. γαμετὴ 
γυνή. - ch. Kinder, γνήσιοι παῖδες. - eb. Sohn 
γνήσιος υἱός od. γνήσιος παῖς - ἰὃ. Tochter, γνησία 
ϑιγάτηρ. - eh. Verbindung, γαμεκὴ ὁμιλία. 

Ehelichen, |. Beiratben. _ 

Ehelos, ἄγαμος, 2. - ἀζυγης, 2. - von €. Fran, 


(vom Weide). - συνοικεῖν. - Kinder erzeugen in Ὁ. 0 ἄνανδρος. 2. - e. Stant, Leben, |. Ehelofigleit 


E. mit Ent, παιδοποιεῖσθαι ἐκ γάμων τινός. - Ὁ, 
E. brechen, μοεχεύεεν (vom Manne) - μοιχεύεσϑαι 
p. (0. Ὁ. Fran). - e. alüdlide E. führen, εὐτυχές 


χρῆσϑαι περὶ τὴν γυναῖχα (vom Manne) - χαλῶς ; 


σραττουσαν συνοιχεῖν τοῦῖ (vom Weibe). 

Ehe, al® Adv., πρίν - πρὶν n (mad poſitiven Haupt- 
fügen mit Infin., nach negativen Hauptlägen in Be⸗ 
ziehung auf Gegenmart u. Zukunft mit Conjunct. u. 
av, in Bezug auf Vergangenheit mit Optat.; jedoch 
auch in beiden Fällen mit Indie., wenn cin Factum 
angegeben wird). - πρὸ τοῦ mit Infün., 3. B. che ich 
hörte, πρὶν ἀχούειν ἐμέ, Od. πρὸ τοῦ ἀκοῦσαι. - 
eher, δ) früher: πρότερον (in Bezug anf das Prä- 
bicat) u. πρότερος, 3 (in Bezug auf Subject 
οὗ. Object); 3. B. ich habe es eher (als ein An— 
derer) gefagt, ἐγὼ πρότερος εἴρηκιι. - er hat c8 
cher bemerkt als wir, πρότερος ἡμῶν ἤσϑηται. - Ὁ. 
Stadt ſahen wir cher als Ὁ. Berg, τὴ» πόλιν προ- 
τέραν εἴδομεν ἢ τὸ ὄρος. - Dft ift ftatt Ὁ. deutſchen 
Adverbiumsd im Griech. Ὁ. Berbum φϑάνειν zu ge 
brauchen, zu welchem Ὁ. Hauptverbum im Partie. 
beigejetst wird, 3. B. er hattecher weggenommen, &y 97; 
χαταλαβων. - fie kamen eber als Ὁ. Feinde auf Ὁ. 
Kuppe, ἔφϑασα» τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῷ ἄχρῳ 
yerouevor.-Häufig auch haben Ὁ. Griechen zuſammen⸗ 
geſetzte Berba mit d. Präpofit. πρό, 3.8. er war eher 
entflohen, zupoxar&puye. - Ὁ) leichter, mehr: μαλ- 

- ῥᾷον - ϑᾶττον. - du fönnteft eher feine Mutter 
fein al8 feine Gattin, μήτηρ ἂν αὐτῷ μᾶλλον eins 


ἢ γυνή. - Dit ift es auch zu umschreiben mit προκερεῖ- | 


σϑαί τί τινος od. ἀντί τινος; z. B. fie laffen fich 
eher tödten al8 gefangen nehmen, ἀποϑνήσχειν 
προκιροῦνταε ἀντὶ τοῦ aAamını. 

ΠΥ γαμήλιος εὐνή, ἡ. 

Ehebrechen, μοεχεύεεν (vom Manne, das p. Ὁ. Ὁ. 
Frau). 

Ehebreder, μοιχός, ὁ - μοιχεύων, orTog, ὃ. - 
als E. ertappt werden, χαταὰ FWor INraı μοιχε ὕοντα. 

Ehebreberin, μοιχεύτρια, ἡ - μοιχευομέρνη, 7. 

Ehebrecheriſch, μοιχικός, μοιχέδιος, 3. 

Ehebruch, μοιχεία, 7. - zum (δ. geneigt, woryıxos, 
3. - zum E. verführen, μοιχεύει». - E. treiben, μεοε- 

ΤῊΝ mit e. Weibe, yuraixa - μοιχεύεσθαι (σοι 
106}. 

— Ehebündniß, σύξευξος - συνοίχησις. 

Ehecontract, γαμικαὶ συγγραφαί - συνϑῆχαι 
περὶ συνοιχήσεως Od. γάμου, αἷ. - ε. (δ. ſchlieſſen, 
συγγράφεσϑαι γάμον. 

Ehedem, τὸ πρίν. - προτοῦ od. πρὸ τοῦ. - πά- 
λαε οὗ. τὸ πάλαι, ἔχπαλαι. - τὸ ἀρχαῖον. - ποτέ 


(enklitiſch). 
δ κ τον ſ. Chegattin. 


Ehefrieden, ἀνδρὸς καὶ γυναιχὸς ὁμόνοια, ἡ. 


Ehegatte, ἀνήρ, 6. - γαμέτης, ου, 0. 











— — — — — — — — — — 


Ehelojigteit, voravde, ἡ - ἀξζυγία, ἀγαμία, ἡ. 

Ehemalig, πάλαι, προτοῖ τ. ποτέ mit Artilel. - 
ἀρχαῖος, παλαιός, 3. 

Ehemals, πάλαι - τὸ πάλαι - τὸ παλαιόν - προ- 
τοῦ Od. πρὸ τοῦ - ποτέ (enllitiich). 

Ehemann, |. Ehegatte. 

Ehepaar, ἀνὴρ χαὶ γυνή. 

Ehepacten, ſ. Ehecontract. 

Eher, ſ. ehe. 

Eherecht, τὰ περὶ τοὺς γάμους δίκαια - οὗ περὶ 
τοὺς γάμους Od. γαμιχοὶ νόμοι. 

Ebern, χαλχοῦς, 3. - ch. Gefäß, χαλχεῖον. 

Ehejahben,za περὶ τοὺς γάμους. 

Ehefcheidung ‚N τοῦ γάμου διάλυσις. - ἀπόλεεψις 
- ἀπόπεμψις (wenn Ὁ. Ma die Frau fortichiet). 

Chefegen, πολυτεχνία, εὐτεχνία, N. 

Eheftand, arrofxnars. 

Chejtens, auriza μάλα. - τὴν ταχίστην. 

Ebeftifterin, προμτήστρια, προμνηστρίς ((δοςῚ ἥ. 

Cheftiftung, ἡ τῶν γάμων σύνερξις - σύζξευξις. 

Cheverlöbniß, af περὶ γάμων» ὁμολογέαι. 

Eheweib, ſ. Ehegattin. 

Ehrbar, aeurös, 3 (ernſtlich u. ehrwürdig) - αἰδοῖος, 
3, u. σώφρων, 2 (güdıtig). - χόσμιος, ὃ - καλός u. 
χρηστός, 3 (anftändig, geziemend). - doxsuog, τι- 

τητὸς 3 (angefehen, geehrt). 

Ehrbarteit, GEUFOTNS, ἡ, TO σεμνόν. - γρηστότης, 

ἡ. - καλοχαγαϑία, ἡ. 

Ehrbegierde, yılodokla« - φιλοτιμία, 7. - δό- 
Ens ἐπιϑυμία, ἡ. - 6. baben, φελοῤοξεὶν - φιλο- 
τιμεῖσθαι, ἃ. P. - φιλοτίμως ἔχει». 

Ehrbegierig, φιλόδοξος, φελότεμος. 2. - δόξης 
ἐπιϑυμῶν, 3. - e. fein, ἐπιϑυμεῖν δόξης -- φελο- 
τιμεῖσθαι, 8. p. , 

Ehre, 1) äuffere Anszeihnung: τέμη - τὸ τεμᾶσϑαι 
- χόσμος, ὁ. - Sinn für E., τὸ φελότεμον -- φι- 
λοτιμία, ἡ. - in E. fein od. ftehen, ἐν τομῇ εἶναε - 
τεμάσϑαι, p. - τίμιον Od. ἔντιμον εἶναι - τεμῆς 
τυγχάνειν» παρά τινος. - zu (5. kommen, Errsuor 
γίγνεσϑαι.- Enm E. anthun od. erweilen, τομῶν τέρα 
- προςτιϑέναι, περιάπτειν, ἀπονέμειν τεμᾶς τινε. 
- κοσμεῖν τινα τιμαῖς. - ϑεραπεύεεν τενά. - Cum 
mehr E. erweiſen ald e. Anderen, προτεμᾶν Teva τενος. 
- in E. halten, ἐν τομῇ od. ἐντίμως od. δεὰ τιμῆς 
ἄγειν - τεμῶν - ἐν μοίρᾳ (καὶ τιμῇ) ἄγεεν Od. ποιεῖς 
σϑαε.-εἴτο. fire. E. halten, τέμεον οὐ. καλὸ» ἡγεῖσθαί 
τι. - E. bringen, χόσμον φέρειν. - (ξ. zu E. bringen, 
τίμιον Od. ἔντιμον ποιεῖν τινα. - αὐξάνειν τινὰ 
τιμαῖς. - Eum zur E. gereihen, χόσμον οὗ. ἐν χό- 
σμῳ εἶναί τινι. - zu (δ. gelangen, τυγχάνειν τε- 
μῆς - χκτᾶσϑαι, λαμβάνειν. εὑρίσχειν τεμὴήν - 
μέγεν αὐξάνεσθαι, p. - (. genieffen, τιμᾶσϑαε - 
ϑεραπεύεσθαι, p. - ἔντιμον εἶναι. - ich geniefle ὃ. 
E. einer Sache, mir wird Ὁ. (δ. einer Sache zu Thei 
ἀξιοῦμαί (p.) Tıvog, 3. B. προεδρίας, ἡγεμονίας 


Ehren. 


ἡ. - ἔχω δόξαν τὴν ἀπό τινος - ἀπολαύω 
ἀπό τινος δόξης. - fich etw. zur E. anrechnen, 
wıueiodas (a. p.) ἐπί τενε od. mit Infin. - €. 
rin fuchen, daß, φελονειχεῖν πρὸς τὸ mit 
n. - φιλοτίμως ἔχειν πρός τι. - feine E. in 
fuchen od. ſetzen, φελοτιμεῖσϑαε ἐπί τενε οὗ. mit 
Infin. - Enm zu E. etw. thun, ποιεῖν τί τενε. 
im zu &. e. Wettlampf veranftalten, zeIEvas οὗ. 
iv ἀγῶνα ἐπί τενι. - Ὁ. lebte E., τὰ περὶ 
;ψεχρούς. - Enm Ὁ. legte E. erweilen, τὰ vo- 
mer ποιεῖν τινι. - 2) ehrende Sache: χόσμος, 
τὸ χαλόν. - was ift es für e. E. Einen zu mor- 
’ τί σεμνὸν φονεῦσαίτενα; - 3) gute Meinung 
daraus beruorgehende Hochachtung: ἀξία, ἡ - 
ua, τὸ - ἀξίωσις, ἡ - εὐδοξία - δόξα, καλὴ 
χρηστὴ δόξα. - Streben nad E., φελοτεμέα, 
ἔὔχλεια, 7 - εὐδοχεμία, ἡ - κλέος, τὸ. - Sinn 
£., τὸ φιλότιμον, aldws, οὖς, ἡ - αἰσχύνη. - 
εἶπε E. halten, αἰσχύνεσϑαε, p. - Enm zur E. 
ben, Enm E. maden, χοσμεῖν rıva - χοσμον 
ww Od. παρέχειν τινί - καλὸν εἶναί τενι. - es 
ht mir etw. zur E. δεῖ Enm, ἔστε τί wos φελο- 
α πρός τινα. - ἐδ madıt mir etw. keine E., 
ὕνην φέρει μοί τε - αἰσχύνει, χαταισχύνει 
ε. - ἰῷ habe E. von etw., εὐδοχεμῶ ἐπί τενι 
a τε - φέρει μοί τε δόξαν - χλέος λαμβάνω 
τενος Οὗ. ἔχ τενος. - ἰῷ habe die E. von etw. 
ὦ geniefien, μέτεστί μοι τῆς φελοτιμίας τῆς 
τινος. - ἰῷ etw. zur (δ. anrechnen, fi e. E. 
us maden, φιλοτιμεῖσθαι (a. p.) mit folg. 
1. - in €. fteben bei Enm, evdoxsusiv παρά 
- πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. - in groffen od. 
ı €. ftehen bei Enm, δόξαν ἔχειν μεγίστην 
x τινε - πλείστου ἄξιον εἶναί τενι. - Enm®. 
en, δόξαν φέρειν - κόσμον παρέχειν τενί - 
"εἶν τινα. * —* hat —58 ehr. zu thun, 
v (ἐστὶ) ποιεῖν τι. - nad) E. fireben, ἐπεϑυ- 
od. ὀρέγεσϑαι (a. p. u. m.) δόξης. - für feine 
hten, περὶ od. ὑπὲρ τῆς δόξης μάχεσϑαι, πολε- 
. τ inE. halten, πολλοῦ ἄξιον νομίζειν od. 
σϑαι. - auf (δ. halten, ἐπιμελεῖσθαι τῶν κα- 
- στοχάζεσθαι τοῦ καλοῦ. - etw. mit (δ. thun, 
: χαλῆς δόξης Od. μετὰ τοῦ χαλοῦ ποιεῖν τι - 
τεεν τὶ μετὰ σχήματος ἀξίου ἑαυτοῦ - σὺν 
αλῷ ποιεῖν τι Od. χρῆσϑαί τινε. - mit E. da⸗ 
ommen, χαλὼς οὗ. χκίροντα ἀπαλλάττεσϑαε, 
Eines in E. geventen, ἄγεον τινὰ di εὐφήμου 
uns. - Imds E. tränten, fchaden, βλάπτειν τὴν 
» τινός - διαβάλλειν τινά. - ich fühle meine 
kränkt durch etw., ἄτιμόν τε μοι δοχεῖ εἶναι. 
, feiner (δ. verlieren, ἐλαττοῦσθαι (p.) τὴν 
σιν. - der E. für verluftig erflüren, ἄτεμον 
m - ἀτιμάζειν od. ἀτιμοῦν τινα. - der (δ, 
flig gehen, ἀτεμοῖσθαι, p. - ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι 
ἱμίᾳ περιπίπτειν. - E. um feine E. bringen, 
ίαν χατασχειυάζειν τινί. - auf feine E. etw. 
rechen, πεστὰ δόντα ὑπισχνεῖσϑαί τι. - εἰπεῖ 
ed. E. geben, προτεμῶᾶν τι. - der Wahrheit Ὁ. 
ben, ἐπ᾿ ἀληϑείας σχοπεῖσϑαι. - 4) Ehrgefühl, 
life E.: αἰδώς, οὖς, ἡ, αἰσχύνη. - δ, gilt 
als Ὁ. Leben, ἡ αἰσχύνη προτιμᾶται τοῦ 
-d. €. Ὁ. Staates, ἡ αἰσχύνη τοῦ δήμου. - 
gebietet mix etw. zu thun, χαλόν ἐστί μοι 
Ψ τι. - Ὁ. (δ. erlaubt mir nicht etw. zu thun, 
009 ἐστί μοε ποιεῖν τι. 
n, τιμᾶν (in Ὁ. allgemeinften Bedeutung u. 
bung) - xoousiv (buch Verleihung äufferer 
ichnungen) - πολλοῦ ποιεῖσϑαι, ἐν ἀξίᾳ 
σϑαε, διὰ τιμῆς ἀγειν (hochſchätzen mit An- 
ungb. Werthe8) - ϑεραπεύειν (τῷ gefällige®, 


Efrenpunet. 


„ehrerbletigeß Belragen). - σέβεσθαι, αἰδεῖσθαι, 
: αἰσχύνεσϑαε (im u. mit Ehrfurcht), 3. 9. 
ehre Ὁ. Götter ob. Ὁ. Alten, σέβου τοὺς ϑεούς, τοὺς 
πρεσβυτέρους. - ich e. d. Mann wegen feiner Tugend, 
σέβομαι τὸν ανδρα τῆς ἀρετῆς. - E. mehr e. als 
le Andern, προτιμᾶν τινα πάντων. - nicht e., 
arsuageıw.- geehrt, τίμιος, 83 u. 2. - ἔντεμος, 2. 
Ehrenamt, uun - τέλος, τὸ (bei. im Blur. τὰ 
τέλη) - γέρας, τὸ Ehrenvolles Verhältniß). - die⸗ 
jenigen, welche Ehrenämter haben, of ἐν τέλει - of 
τὰς τιμὰς ἔχοντες - οὗ ἔντιμοι. - €. E. haben od. 
verwalten, τομὴν ἔχειν. - ὅππι e. verliehenes €. 
abnehmen, ayaıpeiodas τιμὴν δοϑεῖσαν τινι. 

Ehrenbezeigung, τομή (actio u. paſſiv) - ϑερα- 
πεία, ἡ (u Bezeichnung Ὁ. Handlung) - τὰ χαλά - 
ϑωρεα, ἡ (erwielene E.). - alle E. genieflen, τυγχά- 
ver πάντων τῶν καλῶν. - leere, Talte, zum 
erwielene E., τεμῆς ἀφοσίωσις. - Enm etw. als €. 
verleihen, δωρεῖσθαί τενί τι. 

Ehrenbildfäule, εἰχών, όνος, ἡ - ἀνδριάς, ἀν- 
τος, ὁ. 

Ehrenbürger, ποιητὸς πολίτης - ὁ τῆς πολε- 
τείας μετεεληφως. - Einen zum E. machen, τῆς πο- 
λιτείας μεταδιϑόναε τενί. 

een mal, μνημεῖον - στήλη. 

Ehrendienft, ϑεραπεία, ἡ. - (ὅππι ε. E. erweifen, 
ϑεραπεύεεν τεγά. - Enm Ὁ. letten E. erweifen, τὰ 
γομεζόμενα ποιεῖν τενι. 

huenertfärung, παραίτησις. 

Ehrenfeft, χαλὸς χάγαϑός, 3 - χρηστός, 3 - 
σπουδαῖος, 3. 

— edächtniß, μνήμη καὶ χόσμος. 

Ehrengeſchenk, γέρας, ws, τὸ - δωρεα, ἡ. - Emm 
ἐ. E. verleihen, γεραίρειν τενά - δωρεὰν ἀπονέ- 


— τινί. 

ΜΉΝ φιλότιμος, 2. - χρηστός, 3. 

Ehrenhaftigteit, φιλοτιμία, ἡ - τὸ φιλότιμον 
- χρηστότης, 9. 

Ehrenhal ber, ἀφοσιώσεως ἕνεχα. - €. etw. thun, 
ἀφοσιοῦσϑαί τι. 

Ehrenbüter, σωφρονεστης, οὗ, ὁ. 

Ehrentleid, λαμπρὰ ἐσϑῆς, ἡ. 

Ehrenkränkung, αἰσχύνη - ἀτιμία, ἡ. 

Ehrenkranz, Ehrenfrone, στέφανος, χρυσοῦς 
στέφανος, ὁ. -Ε. E. verleihen, στέφανον περιτιϑέ- 
γαε - στεφανοῦν τινὰ χρυσῷ στεφάνῳ, wegen [εἰσ 
ner Berbienfte, ἀρετῆς ἕνεχα καὶ ἀνδραγαϑίας. - 
mit ε. (5. belohnen, στεφάνῳ γεραίρειν. - €. UN« 
verbienter E., εἰχῇ dedousros στέφανος. 

—— γέρας, ws, τὸ - δωρεαᾶ, ἡ. 

Ehrenmann, ἀνὴρ χαλὸς χάγαϑός - χρηστὸς οὗ. 
σεμνὸς Od. σπουδαῖος ἀνήρ. - als € bandeln, 
ποιεῖσθαι ἔργον ἀνθρώπων» χαλὼν χἀγαϑῶν. 

Ehrenname, σεμνὸν ὄνομα - σεμνὴ προςηγορία. 

Ehrenpforte, ϑριαμβικαὶ πύλαι. 

Ehrenplag, προεδρία, ἡ (im Theater u. bei Ber- 
fammlungen) - τιμία od. ἐξαίρετος ἕδρα, ἡ (bei 
Tiſche) - ἐπέσημος od. ἔντεμος τόπος. - Ὁ. E. bei 
Tiſche haben, χαϑῆσθαι ws τιμώμενον. - €. E. an- 
gewiefen befommen, προεδρίᾳ τεμᾶσϑαι. - Eum e. 

anweiſen, ἕδρᾳ γεραίρειν τινά - προεδρίᾳ rı- 
μᾶν τινα - εἰς τὴν τιμιωτάτην ἕδραν ἱδρύειν 


. τίνα. - δ. an e. E. ſtellen, orjoat τινα εἰς ἔντι- 


ἐον τόπον». 
ἰβτεπροβεπ, τιμή. - metaph. γέρας, ws, τὸ. 
Ehrenpreis, ἐξηρημένον τι - ἀριστεῖον. - ἐδ ift 
mir etw. als E. beftinmt, ἐξηρη μένον ἐστί μοί τι. 
Ehrenpunct, φελοτεμέα, ἡ - ζῆλος, ὁ. - 8 if 
etw. e. E. für mic, φολοτεμέαν ἔχει μοί τε -- ζήλου 
ἄξιόν μοί τι. 


Ehreureich. 


nrog, 2. 

brenvetter, τιμωρός, ὁ - ὁ τὴν δόξαν οὗ. ev- 
πλειαν διασώζων - ὁ ἀπολογούμενος ὑπέρ τινος 
- ὁ τιμωρῶν τενε. 

Ehrenrettung, τεμωρέα, ἡ - ἀπολογία ὑπὲρ 
τῆς δόξης, ἡ. , 

en ter, διαιτητῆς, οὔ, ὁ. 

Ehrenrü rig, ὄνειδος ἔχων, ὀνειδιστιχός, ὑβρι- 
στιχός, 8 - ἄτιμος, 2 (vd. Reben u. Sanblumgen) - 

rrognuos, 2, χαχολόγος, 2 (bloß Ὁ. Reben). 
brenfadhe, πρᾶγμα ζήλου ἄξιον - φελονειχία, 
n. - etw. als E. anſehen, φιλοτιμεῖσϑαε (8. p-) περί 
Ts, πρός τε. - &8 ift etw. e. E. für mid, φελοτεμέαν 
ἔχεε μοί τι. 

Ehrenfäule, στήλη. 

Ehrenihänder, ὑβριστής, ὁ - ὁ ὑβρίζων τενά 
od. εἴς τινα. 

Ehrenſchändung, ὕβρες, εως, ἡ. - αἰσχύνη. 

Ehrenihmud, γέρας, τὸ. - στέφανος. 

Ehrenjit, |. Chrenplap. 

Ehrenjold, δωρεώ, ἡ - δημοσίᾳ τελούμενος μι- 
σϑός, ὁ. - Enm e. (δ. verleihen, μεσϑῷ γεραίρειν 
τιλ (. 

Ehrenftelle, zuun. 

Ehrenftrafe, ἀτεμία, ἡ. 

Ehrenftufe, τεμή, ἡ. - e. E. erfteigen, ἀναβαίνειν 
ἐπὶ τιμήν. - e. höhere E. erfteigen, αὐξάνεσθαι (p.) 
ταῖς τιμαῖς, als e. Anderer, προτιμᾶσϑαί (p.) rı- 
vos. - zu Ὁ. höchſten (δ. erheben, πρὸς τὰς μεγίστας 
τιμὰς ἀνάγειν. 

rentag, λαμπρὰ ἡμέρα, ἢ. 

Ehrenthät, φελοτέμημα, τὸ. 

Ehrentitel, ἐπωνυμέα ἡ εἷς τιμὴν δεδομένη. 
Ehrentod, χαλὴ τελευτή - ϑάνατος μετ᾽ εὐχλείας, 
ὁ. - e. E. finden, χαλῶς od. εὐχλεῶς anodarsiv. 

Ehrentrunt, φελοτησία, ἡ. 

Ehrenvoll, τεμὴν od. δόξαν» ἔχων, 8 - ἔντιμος, 
ἔνδοξος, 2 - εὐπρεπής, 2 - καλος, χάλλιστος, 3. - 
e. Krieg, πόλεμος πρέπων. - (δ. e. empfangen, dE- 
χεσϑαί τινα τεμαῖς. - es ift etw. e. für mid), φελο- 
τιμίαν ἔχει μοί τι. - €. Tod, ϑάγατος wer ευ- 
χλείας - τὸ χαλῶς ἀποϑαγεῖν. - εξ. e. Tod finden, 
εὐχλεῶς ἀποϑανεῖν. 

Ehrenwache, ἡ ἐπὶ τεμῇ καϑεστηχυῖα φιλαχὴ - 
φύλαχες, of. 

Ehrenmwädter, |. Ehrenhüter. 

Ehrenwein, yepovanos οἶνος, ὁ. 

Ehrenwerth, τιμῆς χαὶ θεραπείας ἄξιος, 3 - 
ἀξιότεμος, 2 - ἀξιόλογος, 2 - σεμνγός, 3. 

Ehrenwort, πίστις, εως, ἡ, πιστά, τὰ. - Enm fein 
E. geben, παραγγέλλειν τινί m. Inf. - πιστὰ οὗ. 

δεξιὰν δεδόγαι τινί. - fich gegenfeitig Ὁ. E. geben, 
πιστὰ διδόναι χαὶ λαμβάνειν. - Ὁ. (δ. halten, ἐμ- 

ἔνεεν τοῖς πιστοῖς. 
F e ἣν eihen, παράσημον. - στέφανος, ὁ Ehren⸗ 
ans). 

Ehrerbietig, αἰδήμων, 2 - μετ᾽ αἰδοῦς, αἰδοῖος, 
3. - ταπεινός, 3. - [ὦ e. gegen E. bezeigen, αἰδεῖ- 
σϑαε οὗ. aloyvveodul (8. p.) va - ϑεραπεύειν 
τινά. 

Ehrerbietung, αἰδώς, οὖς, ἡ - ϑεραπεία, ἡ - 
τιμή, gegen E., τονὸς. ΝΞ 

Ehrfurdt, αἰδώς, οὖς, ἢ - σεβασμος, ὁ - ευσέ- 
βεια, ἡ. - E. vor Enm, αἰδως zıros. - lindliche €. 
por Enm, εὐσέβεια εἴς τινα, περί τινα, πρός τενα. 
- &. vor Emm haben, Enm erweiſen, αἱδεῖσθαί 
(a. p.) rıva - σέβεσϑαί (a. p.) τενα - εὐσεβεῖν περί 
τινα - di αἰδοῦς ἄγειν τενά - Οἀγασϑαί (a. p.) 
τινί - aloyureodal (a. p.) τινα. 
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Ehreureich, τομὴν καὶ δόξαν ἔχων, 3 - πολυτί- Ehrfurchtsvoll, εὐσεβής, 2 - μετ᾿ αἰδοῦς - 


| € 
Ehr 
Ehrſucht, dosns ἐπεϑυμία, ἡ - gelorule, φι- 


σι! 





εισεβως. , 

Ehrgefühl, αἰδώς, οὖς, ἡ - αἰσχύνη - φελοτι- 
wie, ἡ - τὸ φιλότεμον. - Mangel au E., ὀλεγωρία 
δόξης. - Enm δ. einflöfſen, αἰδοῦς ἐμπιπλάνει 
τῇ» ψυχὴν τεγος. 

Ehrgeiz, φιλοτιμία, ἡ - τὸ φελότεμον - φελοδο- 
Ela - δόξης ἐπεϑυμία, ἡ - φιλονεικία, ἡ. -- raſen- 
ber E., δοξομανίακ, ἡ. - Ὁ. E. findet hinlänglide 
Nahrung, τὸ φελότεμον ἱκανὴν ἔχει ὕλην. - € 
zeigen, φιλοτιμεῖσθαι (a. P.). 

Ehrgeizig, yılorıuos, 2 - φιλόνεικος, 2 - δόξης 
ἐπεϑυμῶν, 3 - yılodofos, 2. - ε. fein, φελοτεμεὶῖ- 
oda: (ἃ. p.) - yılodofeiv - δόξης ἐπειϑυμεῖν. - 
φελοτεμίᾳ χρῆσϑαε, in etw., περί τε - φελότεμον 
εἶναι ἐπί τινε. - ε. Beitrebung, φιλοτεμία, ἡ. - t. 
Zwede, φολοτεμίαε, al. - €. παῷ etw. tradhten, 
φελοτίμως ἔχεεν πρός τι. 

hrlich, 1) nicht gegen Ὁ. Pflicht verſtoſſend: χρη- 

στός, 3 - δίχαιος - ὅσιος χαὶ δίκαιος, 3 (0. Ber. 

u. Sachen) - ὀρϑός, 3 (v. Sachen) - εὐήϑης, ἄχα- 

xos, 2 (0. Berl.) - e. e. Dann, στὸς καὶ di- 

χαιὸς ἀνήρ. - €. e. Mann Hält fein Wort, δεχαίου 

aydoos ἐστι φυλάττειν τὴν πίστεν. - Ὁ. e. Leute, οἱ 

χρηστοὶ τῶν ἀνθρώπων. - auf €. Wege, 2x τοῦ 

διχαίοι". - ſich e. nähren , οὐδὲν ἀδικοῦντα ζῆν De. 
τὸν βίον ποιεῖσϑαι. - e. lümpfen, ἐκ τοὺ δεκαίοι 
μάχεσϑαι Od. τὴν μάχην ποιεῖσϑαε. - €. 
am längften, ὀρθὸν ἀεὶ τὸ δίχαεον - ὁ ϑίχαια 
πραξας τὰ πλεῖστα σωζεταε. - 68 e. mit Enm meinen, 
διχαίως προςφέρεσϑαί (p.) rırı. - 2) Ὁ. Wahrheit 
gemäß: ἁπλοὺς, ἃ - ἀληϑης,2 -- ἀψευδὴς, 3 -- πεστός, 
3. - al8e. Mann, τἀληθῆ λέγων. - e geftehen, ἁπλὼς 
od. γενναίως ὁμολογεῖν. - e. Kreundicaft, «ελία 
πιστή. - ἐ. exrtheilter guter Rath, τά αϑὰ ἀπὸ τοῦ 
εὐθέος λεγόμενα. - €. fein od. handeln, ἀψευδεῖν. 
- meine Liebe zu I. lünımt aus e. Herzen, nosm 
zwva aAnder ψυχῆς διαϑέσει. - 3) dem An» 
ftande gemäß: ἐλευϑέριος, 2. - €. €. Gewerbe, ἐπι- ' 
τηδευμα ἐλειϑέριον. - ἃ. Name, ὄνομα χαλόν, 
τὸ - χαλὴ Od. χρηστὴ δόξα, ἡ - εὔκλεια, ἡ. 

Ehrlichteit, χρηστότης, ἡ - διχαιοσύνη - τὸ ὁρ- 
ϑόν, ἁπλοὺν - εὐήϑεια, ἡ. 

een ιλοτεμία, ἡ - τὸ φελότεμον. 

Ehrliebend, φιλότιμος, 2. | 

Ehrlos, ἄτιμος, ἄδοξος, 3 - ἡτιμωμένος, 3 - ἃ. 
machen, ἀτεμοῦν, ἀτιμάζειν. - €. werden, ἄτεμον 
γίγνεσθαι, ἀτιμίᾳ περιπέπτειν. - für e. erllärt 
werben, ἀτεμοῦσϑαι. 

en ἀτιμία, ἀδοξία, 7. - in E., ἀτίμως. 

am σεμνός, 3. 


@ 


amleit, σεμνότης, ἡ - τὸ σεμνόν. 


λογνειχία, ἡ - δϑοξοχοπία, ἢ. 

Ehrfüdhtig, ἀχρατὴς τιμῆς, 2 - δόξης ἐπιϑυ- 
μῶν, ὃ - φιλότιμος, φελόνειχος, 2. - ἐ. jein, δοξο- 
χοπεῖν. 


| Ehrvergeſſen, δόξης ὀλιγωρῶν, 3 - ἄτρεπτος 


πρὸς τὸ χαχῶς ἀχούεεν - ἄγε 

Ehrwidrig, αἰσχρός, 3. 

Ehrwürdig, σεμνός, 3 - σεμνοπρεπής, σεβά- 
σμιος, αἰδέσιμος, 2, σεβαστος, 3. - ε. e. Miene 
machen, σεμνοπροςωπεῖν. - in e. e. Tone reden, 
σεμνολογεῖν. 

Ehrwürdigleit, σεμνότης, σεβασμεότης, ἡ - 
GEUVONGEN EG, ἡ. 

αἰ! αἱ od. ad! (hauptſ. e. Laut Ὁ. Schmerzed, jedoch 
auch Ὁ. Bermunderung u. felbit Ὁ. Freude) - ἰδέ (hin« 
deutend auf e. plötzliche Eriheinung) - ἀλλά (um 
Ausdrud Ὁ. Befremdens, Ὁ. Mißbilligung u. bel.). - 


εὐϑερος, 2. 


εἰ! εἰ! βαβαί (al8 Ausruf der Verwunderung). - 

εἰ ja wohl! za μάλα. - πάνυ γε. - ei! warum 
nicht? πῶς γὰρ οὔ; 

αἰ, das, wo» (dem. ὠάρεον). - Eier legen, ὠὰ 

——ã— woroxeiv. -E. legend, ὠρτόχορ, 2. m 

κλέπειν U. περιγλύφειν wa. - Enm ähn- 

lich ſehen, wie e. Ei dem andern, σύχου ὁμοιότερον 

εἶναί zur. - wie aus Ὁ. Οἱ geihält, ὥςπερ ἐν ww 
τραφείς. 

Eibenbaum, σμίλαξ, axos, μῖλος, ἡ - ταξος, ἡ. 

Eibiſch, ᾿βέσχος (ἐβίσχος), ὁ. - ἀλϑαία, ἡ. 

Eichapfel, = Gallapfel. 

Eichbaum, Eiche, δρῦς, vos, ἡ. - von E. gemacht, 
dovivos, 3. 

Eichel, δριοβάλανος, ἡ - βάλανος (ἀπὸ τῆς δρυός), 
ἡ. - eßbare E., ἄκυλος, ἡ. - E. am männlichen 
Gliede: ψωλή, n, auch βάλανος. 

Eichelartig, eichelförmig, βαλανώδης, 3. 

Eichel häher, χίττα, ns, ἡ. 

Eiheltragend, βαλανηφόρος, 2. 

Eichen, devivos, 3 - ἀπὸ τῆς δυυίς. 

Gichenblatt, φύλλον τὸ (ἀπὸ) τῆς δρυός. 

ΜΉΝ ἄλσος δουῶὼν, τὸ. 

Eichen 

Gidhentohle, δρύξνος ὥνϑραξ, ὁ. 

Eichen laub, φύλλα τὰ (ἀπὸ) τῆς δοιὸς. - Kranz 
ven E., δρυὸς στέφανος. - [ὦ e. ſolchen Kranz 
auffegen, χλάδοις δουὸς στεφανοῦσθαι. 

Eichenrinde, φλοιὸς ὁ (ἀπὸ) τῆς δουός. 

Eichenſtamm, dovös στέλεχος, τὸ. 

Eihenwald, δρυμών, wrog, ὁ - δρυμός, ὁ. 

Eichhorn, σχέουρος ὁ. 

Eid, δρχος. ὁ (Häufig ὅρχοι) - ὄρχεον (gew. τὰ 

ὅρκια). - ἀντωμοσία. διωιιοσία. ἡ (Eid des δι (ἃν 

gers od. Beklagten, daß er nichts Falſches vorbringe). 

- bertömmlicder, geſetzlicher E., vouruus -oxos. - 

zugeſchobener E., ἐπαχτὸς ὅρχος. - falſcher E., 

ψειδης δὄρχος (ber Falſches für wahr erklärt, Able 

gung e. ſolchen E., werdonxte. ἡ) - ἐπιορχίς, ἡ 

(ven man nit hält od. halten will). - feierlicher E., 

ὕρχος Jewr od. πρὸς ϑεὼν (Ὁ. Bütter des E., ὅρχιοι 

ϑεοί,). - bober E., μέγας δυχος. - Ichmerer E., 


ἰσχιρὸς ὄρχος. - €. (δ, leiſten, ablegen, ourvren ı 


ὅρχον, ὅρχους ποιεῖσϑαι, διόμνισϑαι. - €. gegen- 
feitigen E leiften, ὄρχοὺς διδόναι καὶ λαμβάνειν 
- ὄρχον χαὶ πίστεν διδόνε ἀλλήλοις. - Em ἐ. 
E. feiften, ὅοχον διδόναι οὉ. ἀποδιδόναι τινί, - 
e. falichen E. ſchwören, öuxov werd ὀμγύναι- 
ψευδορχεῖν - ὅρχον ἐπιορχεῖν - ἐπίορχων ὕρχον 
ὀμνύνια. - Ὁ. E. halten, ἐμπεδοῖ» od. τηρεῖν 
οχον - ἐμμένειν ὅρχοις - εὐορχεῖν. - Enn in ὦ. 
nehmen, ὅρχον λαμβέ γε» παράτενος. - durch e. E. 
verpflichten od. verbindlich machen, ὅρχῳ χοταλαμ- 
Bareıy - Eyopxov ποιεῖν», - Ὁ. δ. zufchieben, ?7«- 
yaıy ἕρχον, auch ὄρχον διδόναι. - Enn zum E. 
bringen, ὀρχοῦν τινα. - fih zum E. erbieten, προ- 
τιϑέγναι πίστιν. - Ὁ. E. annehmen, δέχεσθε Dr. 
προςδέχεσϑαι ὅρχον. - d.E. breden, παραβαίνειν 
τοὺς ὕρχους - Οποιεῖν παρὰ τοὺς ὅρχοιυς. - 
ὄρχον λύειν. - dem E. gemäß, feinem E. treu, εὑ- 
ορχος, 2. - feinem (δ. gemäß ftimmen, evogza ψηφς 
ζεσϑαι - εἴορχον ψῆφον τίϑεσϑαε Od. y ἔρεεν. 
Eidam, ſ. Schwiegerſohn. 
Eid bruch, ἐπεορχίέα, ἡ. 
Eid brüchig, ἐπέορχος, 2. - e. werden, ἐπεορχεῖν. 
Eidbrüchigteit, ἐπεορχία, ἡ - τὸ ἐπίορχον. 
Eidechſe, σαύρα, ἡ, σαῦρος, ὁ. 
Eidehfenartig, σαυροειϑής, 2. 
Eidesabnahıne, τὸ τοὺς ὄρχοι s ἀπολαβεῖν. 


οἵῃ, ξύλα δρυΐδα od. ἀπὸ τῆς δρυός, τὰ. | 
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7 Eifrig. 


Eidesformel, δὅοχοι, οἱ - τὰ ἐν τοῖς ὄρχοις. - Ὁ. 
E. lautet fo, ἐν τοῖς ὕρχοις εἴρηται. 

Eidesleiftung, δρχος. ὁ - ὀρχωμοσέα, 7. 

Eidgenoſſe, ὁ συνομόσας, autos. 

Eidpgenoffenfhait, οὐ συνομόσαντες - συμ- 
μαχία, ἡ. 

Eivdlich, ἐπομόσας, 8 - ἔνορχος, 2. - Adv. ἐγόρ- 
χως - σὺν ὄρχῳ, μεϑ' ὕρχου - ἐνωμότως. - etw. 
ἐ, außfagen, ἔνορχον εἰπεῖν τε. - e. verfihern, ἐπο- 
μόσαντα εἰπεῖν, daß man von etw. nicht wiſſe ob. 
etw. nicht leiften künne, ἐξόμνυσϑ κί τι. - e. Ver⸗- 
fiherung, daß man von etw. nicht wifle, ἐξωμοσέα, 
ἡ. - 8. ἐν zu etw. verpflichten, ἔνορχο» χαϑιστάναι 
τινί τι. - ἃ. geloben, ſich e. verpflichten, ἔνορχον 
nosioder mit folg. Infin. 

Eidomene, St. in Mafedonien, Eldouern. - Ein. 
Εἰδεμένιος. 

Eidotter, ὠοῦ λέχιϑος, ἡ - ὁ τοῖ ὠοῦ χρόχος. 

Eidſchwur, δοχος, ὁ. 

Gierhändter, worwins,ö-tem. ὠόπωλις, dos, ἡ. 

Eierlegen, dad, woroxie, n. 

Eierlegend, ὠὰ τέχτων, 3 - ὠοτύχος, 2. 

Eierſchale, τὸ τοῦ wor ὄστραχον Od. κέλυφος - 
τὰ λεπύρια τοῦ wor, 

Eieritod, μήτρα, 7. 

Eifer, σποιϑή (augeitrengte Bemühung) - προϑυ- 
μία, ἡ - ζῆλος, 6-(imere Neigung). - ἐπιμέλεια, ἡ 
(forgfältige Bemühung). - coum - ϑυμός, ὁ (Haflig- 
teit, Hie). - φιλωτεμέα, ἡ (emiige® Streben des 
Geiſtes) - E. in Vetreibung Ὁ. Gelhälte, πραγμα- 
τεία, ἡ. - etw. mit E. betreiben, ἐπετηϑεύεεν τι - 
σπουδὴ od. συγντίνως Od. προϑύμως πράττειν τι 
- σποιδάζειν περί τι Od. περέ τενος. - φελοτι- 
μεῖσϑαί (a. Ρ.) τε od. περί τι. - in (δ, geratben, 
σπουδάζειν, - Jı uovadeı, ἃ. p. - mit E. befeelen, 

παροξύνειν. - mit E. bejecht, περωξυμμένος, 3. - 

in Seinem E. fi ſelbſt betrügen, ὑπὸ προϑυμέας 
gavıor ἐξαπατῶν, 

Eiferer, ζηλωτής. οὗ, ὁ. 

Eifern, I) eifrig fein: σπουδιέξειν - σπουδὴ χοῆ- 
σθαι. - 2) mut Eifer u. Anſtrengung e. geredite 
Sache zu retten od. zu vertbeidigen ſuchen: dızasouy 
ὑπέρ 11905. - ζηλοῦν τι. 

Eiferſucht, ζῆλος, ὁ - ξηλοτυπέα, ζήλωσις, ἡ - 
φιλοτεμές) φιλογνειχίᾳ, ἡ - ᾳϑόνος, ὃ. - E. hegen 
gegen E., «φιλοτίμως, φϑυνερῶς, ἐπιφϑόνως 
ἔχειν οὐ. διαχεῖσϑαι πρός τινα. - E. b. Enm εἰν 
regen, περαζηλοῦν ara - ζῆλον ἐμποιεῖν od. 
ἐμβάλλειν τινί, - aus E. darüber, daß, φιλοτε- 
4" ούμενος. ὅτι, - ohne E., ἀζηλος, 2. 

Eiferfühtig, ζηλότυπος, 2 - ζηλοτυπῶν, 3 (in 
der viebe) - φιλέτιμος, φιλόνεικος, 2 (in Beſtre⸗ 
kungen. - c. auf). fein, ζηλοῦν turae - Snloruneiv 
tra - ἐπιφ ϑόνως u. φιλοτίμως ἔχειν πρός τινί 
- ᾳϑονεῖν τινε. - €. auf etw. fein, ζηλυτυπεῖν τι. - 
I. e. machen, ζηλο» ἐμποιεῖν τιγι, παραζηλοὺῦν 
τινε. - dere. ift, ζηλωτής. οὗ, ὁ. 

Eiförmig, ὠοείϑῆς u. ὠωδης. 2. 

Eifrig, στουθαῖος, 3 - dxıeı rs, 2 - σύντογος, 3 
(angeftrengt). - πρόϑυμος, 2 (mit Neigung) - ἐπε- 
μελής, 2 (forgfam) - σφοδρός, 3 - δεενός, 3 (θεῖν 
tig) - δραστήριος, 3 (arbeitiam). - Adv. σπουδῆ, 
σὺν σπουδὴ, μετὰ σπουδῆς. σπουδαίως, προϑὺυ- 
μως, ἐπιμελὼς, oft nur σφόδρα, - auf Ὁ. Eifrigfie, 
εἰς τὰ μάλιστα, ἐν τοῖς μάλιστα; !. DB. e. gehor⸗ 
hen, σφ ὀδρα Od. προϑύμως πείϑεσϑαι. - ein €. 
Anhänger Imds fein, ἐπιϑυμητὴν εἶνκί τινος εἰς 
τὰ uakıore. - €. fein für etm., etw. e. betreiben, 
πρόϑυμον eira εἴς τε οὗ. πρός τι - σπουδάζειν 
περί τὶ - σπουδὴ Od. σποιδαίως Od. προϑύγμως 


Eigelb. 


db. ἐπιμελῶς ob. ἐχτενὲς πράττειν τι, - ſich e, mit 
etw, beicjäftigen, σπουδάζειν ἐπί τινι - προϑύμως 
πράττειν τι, 

Cigelb, ὁ τοῦ ὠοῦ xgöxog - τὸ τοῦ ὠοῦ ὠχρόν. 

Eigen, 1) zu unferm Weſen gehörig ob. aus umferm 
ausfcliefigen Wirken heroorgehenb: ἴδιος, 3. - ἐδ 
in etw. Enm e., ἴδιόν ἐστί τί τινος - ἴδιον ἔχει 
τίς τι - ἔστι τί τενος. -- Gewöhnlich aber muß es 
bucch d. διεβεγίδα ἐμαυτοῦ - σεαυτοῦ - ἑαυτοῦ 
ob. burd Ὁ. Definit. αὐτός ausgebrüdt werben; 

. 9. mit meiner ε. Hand, τῇ ἐμαυτοῦ χειρί. - παά 
jeiner ε. Meinung, ἐχ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης. - απ ε. 
ieh, ἀφ᾽ ἑαυτοῖ - ἀπὸ τῆς ἰδίας 
aus ε. Mitteln, παρ᾽ ἑαυτοῦ - ἰδίᾳ, - auf 
Ἰδίᾳ. - mit €. Hand, αὐτοχειρί - αὐτός, 7, ὁ. 
feiner e. Hand, αὐτὸ; τῇ ἑαυτοῦ χειρί. - 
Augen etw. [eben, αὐτόπτην εἶναί τιῦος - παρόντα 
ὁρᾶν τι. - mit ε. Ohren hören, παρόντα ἀκούειν. - 
bie ε. Worte Imds anführen, αὐτὰ τὰ εἰρημένα λέ- 
γεῖν, - unfere €. Thaten, τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἔργα. | 
= παῦ e. Sinne ſprechen u, handeln, ᾿Ιδεογνωμο 
- fein €. Herr fein, αὐτὸν ἑαυτοῦ χύριον εἶναι, ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ εἶναι. - 2) angehörig, eigenthülmlic, uns ke- 
ἴδιος, 3. - οἰχεῖος, 3. - Πῷ zu e. machen, 
ον ποιεῖσϑαι. ἰδιοῖσϑαι, ἐξιδιοῦσϑαι - zura- 
χτᾶσϑαι (v. Befithlmern) - συγχομέζεσϑαι πρὸς 
ἑαυτόν (0. Eigenfchaften u. Gefeidlihteiten). -zara- 
σχευάζεσϑαι ἐν τῇ ψυχῇ (ο. Grunbfägen u. Gefin- 
nungen). - in e. Sa richten, χρένειν τὰ περὶ 
ἑαυτόν. - bie meiften find fehlechte Richter in e. | 
Sade, οἱ πλεῖστοι φαῦλοι χριταὶ περὶ τι 
οἰκείων. -- 3) befonders, auffallend: ἴδιος, 3 - ἰδιό- ! 
τροπος, 2. - ϑαυμάσιος, 3. - «ὃ iſt ein e. Menſch, 
ἴδιος ἄνθρωπός ἐστιν. - e. ganz e. Cake, ϑαυ- | 
μάσιόν τι πρᾶγμα. - von ε: Gemüthsftimmung, 
ἰδιοπαϑής, 2. 

Eigenbüntel, αὐδάδεια, ἡ. - ὑπερηφανία, 
χατοίησις, ἡ. - (δ. haben, κατοίεσϑαι - ὑπερηφα- 
ψνεύεσϑαι. - αὐϑαδίζεσϑαι. - mit E. behaftet, αὐ- 
ϑάδης, 2. - ὑπερήφανος, 2. 

Eigenhändig, αὐτόχειρ, 6, ἡ - τῇ ἐμαυτοῦ ob. 
εαυτοῦ, ἑαυτοῦ χειρί. - ἰδιόχειρος,2. - Adv. αὐ 
τοχειρί. - 2) mit eigener Yanb gelchrieben: αὖτό- 
γραφος, ἰδιόγραιμος, 2. 

Eigenpeit, ᾿᾿διότης, ἡ - ἴδιον, ἰδίωμα, τὸ - v. 

Dienfhen: ἴδιος τρόπος, ὁ. 

Eigenliche, φιλαυτία, ἡ - ἡ ἑαυτοῦ φιλία ob. 
εὔνοια - τὸ yıleıy αὑτόν. - groffe, übermäffige E. 
ἡ σφόδρα ἱἕαυτο" φιλία - τὸ σφόδρα φιλεῖν 
αὑτόν. - αὐϑάδεια, ἡ. - €. gröfferen ob. geringeren 
Grad von E. befigen, φίλαυτον εἶναι ἢ μᾶλλον ἢ | 
ἦιτον. ν 

Eigenlob, τὸ ἐπαινεῖν ἑαυτόν - οἱ ἑαυτοῦ ἔπαι- 
vor - περιαυτολογία, ἡ. 

Cigenmädtig, αὐτογνώμων, 2 - ἐξουσιαστικός, 
3. - αὐϑάδης, 2. - βίαιος, 3. - €. verfahren, auro- 

γνωμονεῖν - Hovmaleın - αὐθαϑίζεσϑαι. - βίᾳ 
ρῆσϑαι. - Πάν e. εἴτο, aneignen, di ἑαυτοῦ ἔχειν 

in allen Stüden e. Handeln, πάντα δ ἑαυτοῦ 

ποιεῖσϑαι. - 2. Wejen od. Berfahten, αὐθάδεια, ἡ. 
- ἐξουσία, ἡ, - eigenmächtiger Weile, xar αὐϑά-. 
δέιαν - αὐϑάδως. 

Gigenname, κύριον ὄνομα, τὸ. 

Eigennützig, πλεονέχτης, ου, πλεονεχτιχός, 
3 - ὁ πράττων μόνον τὸ ἴδιον συμφέρον. - ἀνε" 
λεύϑερος, 2. - φιλοχερδής, 2. - εἰ tedhnen, πλεο- 
γεχειχῶς λογίζεσϑαι. 

Eigennug, πλεονεξία, ἡ. - ἀνελευϑερία, ἡ. - φε- 
λοκέρδεια, ἡ. 













































Eigner, 


Eig enſcha ft, τὸ mgosdv(dvros) τενε - τὸ ὑπάρχον 
τινί - τὸ ἴδιον ἔν, οἰκεῖον = φύσις een 





moden * Oft durch Das Rentr, δ Artiteld mit 
. . mit περί u. . Ὁ. Subftanties, 
3.8.b. Eigenichaften Ὁ. Zhiere, τὰ τῶν ζώων ob. 


τὰ περὶ τὰ Con, - 6. fein, εἶναί τενος. 

3.8. frei von Fehlern zu fein if Ὁ. Höchfte u. nur 

€. €. d. Gottheit, μέγιστον καὶ ϑεοῦ μόνον τὸ 

ἀναμάρτητον. - id) befüte €. E., πρόςεστί μοί τι. - 

gute, gtofle €., ἀρετή. - ἀγαϑόν, τὸ, - fdilehte €, 

zaxor. - ἰοίάς €. haben, τοιοῦτον εἶναι. - εὖ ji 
gen fh Imds groſſe €. al8 Feltherr u. als Staats 
mann in eiw., ἔχει τί τινος στρατηγιχὴν καὶ πο- 
λιτικὴν ἀρετήν. 

Eigenfinn, I) förriges Weſen; τὸ ἄπειστον. - 
αὐθάδεια, ἡ. - τρόπου χαλεπότης, ἡ. - ἰσχυρο- 
γνωμοσύνη. - 2) unleibliher Zuftanb: δυρκολία - 
Φυςχέρεια, 

Eigenfinnig, ἰδιογνώμων, ἰσχυρογνώμων, δυς- 
τράπελος, 2, ὑυςχερής, 2, δύςπειστος, δυράρεστος 
u. δύςχολος, 2. - eig. fein, handeln, dusmeoror 
εἶναι, δυςπείστως ἔχειν, χρῆσϑαι ᾿δίᾳ γνώμῃ. 
᾿διογνωμονεῖν - δυςτραπέλως διακεῖσϑαι. 

Eigenthümer, χύριος, ὁ. - δεσπότης, ου, ὃ. - ὃ 
zexımu£vog od. ἔχων (Viefe beide als Partic. mit ὃ. 
Accuf. Ὁ. Befittfums). - (. fein von eiw., xexın- 
σϑαί τι - ἔχειν τι. 

Eigentkümerin, κυρία, ἡ - δεσπότις, ἐδος, ἡ. 

Eigentbümlidh, ἔδεος u. οἰχεῖος, 3 - ὑπάρχων, 
3 (im d. Befen begründet ἡ ὑπάρχουσα φύσις. 
Ὁ. e. Beicafienheit). - es ift ihm e. ἔσειν αὐτοῦ - 
πρὸς τρόπου ἐστὶν αὐτοῦ. - πέφυχε mit folg. 
Infin. - φύσει ἔχεε τι. - won e. Art, ἴδέος, 3 - 
Ἰδιότροπος, 2. 

Eigenthümlichkeit, τὸ ἴδιον - ἰδιότης, ἡ - 
᾿Ιδίωμα; τὸ. - φύσις. 

Eigenthum, χτῆμα, τὸ - χτῆσις - τὸ ἴδιον. - es 
if mein &., ἐμόν ot. ἐμαυτοῦ ἐστιν - ἐμοί ἐστιν. 
= ὑπάρχει μοι. - ἰώ ertenne etw. für euer E. an, 
ὑμῶν db. ὑμέτερον γιγνώσχω εἶ ναί τι. - et. für 
fein δ. ausgeben, προς τοιεἶσϑαι ἑαυτοῦ εἶναί τι. 
- etro. als fein E. in Anfpruc nehmen, ἀντιλαμβά-. 
veodal τινος. 

Eigenthnmörcht, (ofxel«) χτῆσις. 

Eigentlich, 1) einer Sadeallein od. doch vorzüglich 
augehörig: χύριο;, 3 - ἴδιος, 3 - οἰκεῖος, 3. = €, 
Ausorud, χυρία λέξις, - 2) genau, ber Wahrheit 
gemäß: ἀχριβής, σαφής, ἀληϑής, 2 - αὐτός, ἡ, ὁ. 
= ἁπλοῦς, 3. - Adv. ἀχριβῶς - σαφῶς - ὡς 
ἀληϑὼς - ἐτεόν. - da8 ε. Diatebonien, Maxedovia 
αὐτῆ. -Ὁ, ε, Name, τὸ γνήσιον droue.-im €. Sinn 
od. Berftanbe, κυρέως, - βατῃ εὐτῷ ὄντι - ἀτεχνῶς. 
- e. nicht, οὐ πάνυ. - um e8 e. zu fagen, ἁπλῶς 
εἰπεῖν. - dem Vorgeben nad), - €. aber, λόγῳ μέν 
= ἔργῳ δέ. ich tann es nicht e. angeben, οὐκ ge 
σαφῶς εἰπεῖν. - e. Diphtbongen, αἱ χυρίως δὲ- 

907704, - was machft du e.? rl ποιεῖς ἐτεὸν; - wo 
— du benn e. ber? πόϑεν ἥχεις ἐτεόν ;-marım 
find wir e. gelommen? τί μὴν ἥχομεν; - was od. 
warum benn e., τί μεέλεστα; 

Eigenwille, αὐθάδεια, ἡ. - er thut alles nach 
feinem δ., πάντα πράττει ἐκ τῶν ἑαυτῷ δοξάντων. 

Eigenwillig, αὐτογνώμων, ἰδιογνώμων, 2 - αὐ- 
᾿ϑάδης, 2.-εἸεῖπ, αὐτογνωμονεῖν, ἰδιογνωμοτεῖν. 

Eignen, ſig zu etw., καλῶς διαχεῖσϑαι od. deare- 
ϑῆναι πρός τι - οἰκείως ur πρός τι - ἔφαι 
μόττειν τινί - ἐπιτήδειον; εἶναι πρός τι.- 4εεἰ 8 
net, οἰκεῖος, 8 - ἐπιτήδειος, 2 - ἱκανός, 3 - 
ἀγαϑός, καλός, 3. 

Eigner, f. Eigenthümer. 


























Eiland. 


Eiland, ſ. Inſel. 

Eildote, ἡμεροδρόμος, ὁ - ἄγγαρος, ὁ (bei Ὁ. Per- 
), πτεροφόρος, ὁ (bei Ὁ. Römern). - wie e. E. 
en, ἡμεροδρομεῖν. 

Elle, rayos, τὸ (Schnelligkeit) - σπουϑή (Haft) - 
ἔπειξις (Emfigleit). - E. haben, ἐπεέγεσϑαι, a. p., 
σπουδάζειν (ὁ. Beri.). - ἐπείγειν, σπουδῆς dei- 
σϑαι, a. Ρ. (0. Saden). - groſſe E. haben, πολλὴν 
σπουδὴν ἔχειν (Ὁ. Perlonen). - σῃῳ ὅδρα ἐπείγειν 
(0. Zufländen). - in E., mit E., σπουδὴ - κατὰ 
σπουδήν - διὰ σπουδῆς - μετὰ σπουδῆς. - 
ταχέως, dıa ταχέων, χατὰ τάχος. -- in größter, 
aller E., ὡς τάχιστα, διὰ ταχίστων. - μάλα 
ἐπειχϑείς, ἃ. - zur E. treiben, ἐπεταχύνειν. 

Eilen, 1) eilig geben nad) e. Orte bin: ἐπεέγεσϑαι 
(a. p.) εἴς τε, πρός τε, ἐπί τε - ὁρμᾶν U. ὁρμᾶ- 
σϑαι (a. p.) πρός τι οὗ. ἐπέ τι - συντείνειν εἴς τι 
od. πρός τι - τρέχειν od. δρόμῳ φέρεσϑαι (p.) 
πρός τι - σπεύδειν πρός τι. -- Ὁ. €. Menge: συ»- 
τρέχειν εἴς τι od. ἐπί τι. - herbei, herzu e., δρόμῳ 
ἐπελθεῖν - προςτρέχειν - ἐφορμᾶν. - DADOn e., 
δρόμῳ ἀπελθεῖν - φεύγοντα οἴχεσϑαι. -- ἰῷ e., 
ταχύνειν. - 2) ſchnell fein in ob. bei etw.: σπεύδειν 
τι - ἐπείγεσ᾽ αἰ τι (a. p.) - σπουδάζειν περί τι. - 
απ allen Kräften ἐ., χαρτερεῖν σπεύδοντα. - eile 
mit Weile, σπεῦδε βυαδέως. -- Ὁ. Sache eilt, ἐπεέγει 
od. σπουδῆς δεῖται τὸ πρᾶγμα. 

Eilends, σπουδὴ - δρόμῳ - διὰ ταχέων -- συν»-- 
τείγων, σπεύδων, 3. - €. weggehen, ἀπιόντα σπεύ- 
dev od. οἴχεσϑαε. 

Eilf, ἔνδεχα. - als Ziffer, εα΄. - e. Mal, ἐνδεχάκις. 
- Ὁ. Zahl eilf, Erdexas, ados, 7. 

Eilfertig, oroudaios, 3, ταχύς, 3 (v. Berf.). - 
ἐσπευσμένος, ἐσπουδασμένος, 3, διὰ τάχους οὗ. 
ἐν τάχεε od. σπουδῇ πεποιημένος, 3 (ο. Sachen). 
- Adv. χατὰ σπουδήν - ταχέως. - e. machen, 
αὐτοσχεδιάζειν, ἐπισύρειν, - 6, Arbeit, avro- 
σχεδίασμα, τὸ. - e. fein, σπεύδειν, κατασπεύδειν. 

Eilfertigleit, σπουδή - τάχος, τὸ. 

Eilfjährig, ἐνδεχαετής, 2 - ἔνδεχα ἔτη ἔχων, 
ἑνδέχατον ἔτος ἄγων, 3 (11 Jahre alt), δεὰ ἕγδεχα 
ἔτων» (11 Jahre dauernd). 

Eilftägig, ἔνδεχα ἡμεοῶν. 

Silftehatb , ϑέχα χαὶ ἥμισυς, 3. 

Eilftel, ἐνδέχατον μέρος - ἑνδεχατημόριον. 

Eilften$, τὸ ἐγδέχατον. 

Eiliter, ἐνδέκαιος, 3 - δέχατος πρῶτος, - Am 
e. Tage, Erdsxaraios, 3. 

Eilig, ταχύς, 3 (v. Berf., Saden u. Zuftänden). - 
σπουδαῖος, 3.- σπεύλων 3 (v. Perſ.). - ἐσπουδα- 
σμέγος, 3 (v. Saden u. Zuftänden). - Adv. δρό- 
ug. - σποιδῇ - χατὰ σπουδήν. - διὰ τάχους - 
κατὰ τάχο: - ταχέως, oft durch οἴχεσϑαι (a. p.) mit 
Bartic.; 3.3. er gebt e. dahin, οἴχεται φερόμενος. - 
aligft, τὴν ταχίστην - ὡς τάχισια. - €. fein, ἐπεί- 
γεσϑαι, a.p., σπεύδειν (5. Perf.).- ἐπεέγεειν, σπου- 
δῆς δεῖσϑαε, a. p. (ο. Sachen u. Zuftänden). 

Eilmarſch, δρόμος, ὁ - ταχεῖα πορεία, ἡ - ὀξεῖα 
ὁδοιπορία, ἡ. - Eilmärfche machen, δρήμῳ πορεύ- 
ἐσϑαιε. ἃ. p. - in E. vor= od. anrüden, προελαύ- 
ver δρόμῳ. - in (δ. ein Land durchziehen, δεατρέ- 

εἰν χώραν. 
ilwagen, ἡ ταχυδρόμος ἅμαξα, Neugr. 

Eimer, ἀμφορεύς, κάδος, ὁ (al8 Gefäß u. αἵ 
9Πααβ). - ὑδρέα, ἡ (als Grfäß). 

Ein, 1) αἵδ᾽ unbeftimmter Artikel, wird nicht überſetzt; 
ἃ. B. Ὁ. Menſch ift e. zweifülfige® Thier, (wor δί- 
novy ἐστὶν ἄνϑρωπος. In allgemeinen Sägen, 
wo wir Ὁ. unbeſtimmten Artikel — um ans 
zuzeigen, daß e. Ausſpruch auf alle Individuen dieſer 
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Einander. 


Claſſe zu begeben fei, —* d. Griechen d. beſtimmten 
Artikel; ἃ. B. e. Menſch iſt e. herrliches Weſen, xa- 
λόν τι (ἐσ νὴ ὁ avdgwrzos. -Auch bei ſolchen Sub- 
ftantiven, welche e. Gegenſtand als in e. beftimmten 
Lage u. Verhältniß befindlich angeben, fegen Ὁ. Grie⸗ 
hen Ὁ. beftiimmten Artikel ftatt des deutſchen unbe⸗ 
ftimmten, 3. B. e. Greis, ὁ γέρων. - e. Krieger, ὁ 
στρατειύτης. - e. Beliebter, ὁ ἐρώμενος. - 2) =ein 

ewifier, zis, τί (enkl.), z. B. es kam e. Mann her u. 
ante, ἀγήρ τις προςελϑὼν εἶπεν. - irgend ε. Mann, 
welder will, ἁνὴρ ἕςτις BovAsran.-3)Zahlwort,f.einer. 

Einadern, ὑπαροῦν. 

Einäſchern, πυρπολεῖν - κατακαίειν, καταφλέ- 
yEıy. - χαταιϑαλοῦν. 

Cinäſcherung, χατάχαυσις. 

Einäßen, ἐντήχειν, 

Einäugig, μονόφϑαλμος, 2 (0. Natur nur mit 
einem Auge verfeben, wie Ὁ. Kyflopen). - Ereoo- 

ϑαλμος, 2, U. μιᾶς ὄψεως στερηϑείς, 3 (der ein 
uge verloren bat). 

Einander, ἀλλήλων u. ἀλλήλοιν, 3. - ihr fehet 
e. απ, εἰς ἀλλήλους ὁρᾶτε. - Sehr häufig in Ver⸗ 
bindung mit PBräpofitionen, mit denen es im ber 
Schreibart oft zu einem Worte verſchmilzt: 1) au 
einander οὐ. aneinander, ποὸς ἀλλήλοις - En’ 
ἀλλήλοις, ἐπ᾽ ἀλλήλων (neben Verben Ὁ. Rube) - 
nous ἀλλήλους, ἐπ ἀλλήλους (neben Berben ber 
Bewegung). - an e. befindlich, bangen, ftoffend, 
συγεχής, 2. - an e. gerathen, ὁμόσε γίγνεσϑαε Οὗ. 
ἱέναι - συνιέναι εἰς χεῖρας. - προςμιγνύγαι. - 
an e. reiben, συνείρειν - συνάπτειν. - απ e. rennen, 
συντρέχεεν ἀλλήλοις - ὁμόσε φέρεσϑαε (p.) ἀλ- 
λήλοις. - ane. ftolfen, ἔχεσϑαι ἀλλήλων (in 
Zuſammenhang ftehen). - προςχύπτειν ἀλλήλοις 
(gewaltiam an e. gerathen). - 2)auf einander, 
En’ ἀλλήλοις (örtlich im Zuftand der Ruhe u. zeit- 
li) von der unmittelbaren Folge). - ἐπ᾽ ἀλλήλους, 
eis ιλλήλους (örtlicb im Zuſtand der Bewegung). - 
πρὸς ἀλλήλους (m Bezeichnung der Wechlelbezie- 
hung). -auf e. böfe fein, χαλεπαίνειν ἀλλήλοις. - auf 
ὁ, geratben, συνιέναι - &mı—, περι-τυγχάνειν ἀλ- 
λήλοις - περιπίπτειν ἀλλήλοις. - 3) Au8 einan— 
ber, an ἀλλήλων, Bgl. auseinander u. bie 
damit gebilteten Zufammenfegungen. - 4) bei εἰπε 
ander, παρ᾽ ἐλλήλοις - σὺν ἀλλήλοις - ὁμοῦ. - 
Dft durch Zuſammenſetzungen mit σύ» zu bezeich- 
nen, 3. B. bei e. ſein, ὁμοῦ εἶγαι - συνεῖναι. - bei 
e. ſchlafen, συγχοιμᾶσϑαι. p. - bei e. wohnen, ouv- 
oıxeiv. - 5)durd einander, a) zu Bezeichnung 
der räumlichen Verbreitung: de’ ἀλλήλων. - b) zu 
Bezeichnung des Einwirkens auf etw., ὑπ᾽ ἀλλήλων 
- δι ἀλλήλους. - c) zu Bezeichnung der Unorbnung: 
ἀναμίξ - φύυδην. - ὁμοῦ. - εἰχὴ - οὐδενὶ χόσμῳ. 
- durch e. gerathen, φύρεσϑαει, διαταράττεσϑαι, p. 
- durch e. laufen, εἰχὴ φέρεσϑαι, p. - συντρέχειν 
οὐδενὶ χύσμῳ. - durch e. liegen, εἰχῇ χεῖσθαι - 
ἐῤῥεμμένον εἶναι. - durch εἰ mengen, mifchen, rühren, 
χυχᾶν, διαχυχῶν. - συμμιγνύγαι, συγχερανγύ- 
var. - Durch e. reden, εὐχὴ Od. οὐδενὶ χόσμῳ λέγεεν 
(von e. einzelnen Perſ.). - ὁμοῦ λέγειν (0. mehreren 
Perſ.). - durch e. rütteln, dsa—, συν-ταράττειν. - 
durch e. fchreien, ὁμοῦ βοῶν - συμβοᾶν. - burd) e. 
ſchütteln, duadoverv. - διασείειν. - Durch e. werfen, 
εἰκῆ διαῤῥίπτειν. - συγχεῖν. - wild burd e., χύδην, 
- ἄνω χάτω. - 6) für einander, ἀν ἀλλήλων 
(zu Bezeichnung der Stellvertretung u. des Wechſels). 
- ὑπὶρ ἀλλήλων (zu Bezeichn. der Stellvertretung 
u. des Bortheils). - πρὸς ἀλλήλους (zu Bezeichn. 
ber Wechfelüeziehung), 3. B. Ὁ. Freundſchaft für e., ἡ 
πρὸς ἀλλήλους φιλία. - T) gegen einanürrt 


Einatbmen. 


a) zu Bezeichnung Ὁ. räumlichen Richtung: ἐπ᾿ ἀλλή- 
λους - εἰς ἀλλήλους - πρὸς ἀλλήλους. - b) zu 
Bezeichnung der thätigen Beziehung auf einander: 
πρὸς ἀλληλους. - περὶ ελλήλους. - ἀλλήλοις. - 
c) zu Bezeichn. der feindlichen Richtung: 27° ἀλλη- 
λους - καὶ ἀλλήλων. - ἃ) zu Bezeichn. der verglei⸗ 
chenden Zuſammenſtellung: παρ᾽ ἀλλήλους - πρὸς 
ἀλλήλους. - οὐ zu Bezeichnung des Wechſels: ayr 
ἀλλήλων. - 5) hinter einauder, ὄπεσϑεν ἀλ- 
λήλων (nur räumlich). - μετ᾿ ἀλλήλους - ἐπ᾽ al- 
λήλοις - ἑξῆς, ἐφεξῆς (räumlich u. zeitlich). - 9) in 
einander, ἐν «ilnicıs (im ruhigen Verhältniß). 
- εἰς ἀλλήλους (im Zuſtande der Bewegung).- 10) 
mit einander, a) zu Bezeichn. der Gemeinſchaft: 
ut ἀλλήλων - σὺν ἀλλήλοις. - ὁμοὺ, - χοιγὴ. - 
alle mit e.: ἅπαντες, σύμπαντες. - b) zu Bezeichn. 
bes thätigen Verkehrs: πρὸς ἀλλήλους, - ἀλλήλοις. 
- mit e. Krieg führen, πολεμεῖν ἀλλήλοις. - fid 
mit e. unterbalten, δικλέγεσθαε (a.p.) πρὸς ἀλλη- 
λους. - 11) nad einander, a) Ὁ. der Kolge in 
Raum u. Zeit: ἑξῆς, ἐφεξῆς. - συγεχῶς, - ἄλλος 
μετ ἄλλον - ἄλλος ἔν ἄλλῳ - 5 Tage nad e., 
πέγνιε ἡμέρας συνεχεῖς. - b) Ὁ. der Wechlelfolae: 
ἐν μέρει, ἐν τῷ ufocı. - c) zu Bezeichn. der raum : 
lichen Ribtung: ἐπ᾿ ἀλλήλοις. - 12) neben εἰ πο 
ander, παρ ἀλλήλοις - παρ᾽ ἀλλήλους, - 13) 
über einander, a) räumlich: ὑπὲρ ἀλλήλων - 
ἐπ᾿ ἀλλήλοις - ἄλλος & ἄλλῳ (im Zuftand der 
Ruhe). - ὑπὲρ ἀλλήλοις im Zuftand ter Bewe— 
gung). - über e. beriullen, 210 —, προς-πίπτειν 
ἀλλήλοις. - über e. ſchlagen, ἐπαλλάτιει». - b) von 
Der Ueberragung: ὑυτὲρ wsänious. - e) von d. Be- 
ſchäftigung mit etw.: ‚ent ἀλλήλων. - 14) unter 
einander, a) vom ürtlichen Untenfein: ὑπ᾿ ἀλ- 
λήλοις (im Zuſtand der Ruhe). - ὑπ ἀλλήλους (im 

uftand Der Bewegung). - Ὁ) zu Bezeichn. der Ab: 

ängigfett: ὑπ ἀλλήλοις - ἐπ᾿ ἀλλήλλοις. - eV zu 

ezeichn. der Verbiutung u. Gemeinſchaft: ἐν ἀλ- 
λήλοες (im Zuſtand der Ruhe). - εἰς ἀλλήλους (im 
Zuftand Der Bewegung). - unter c, bringen, ὠἐγνύ- 
γε. - ταράϊτειν, - ππτοῖ ἐν Mengen, miſchen, avu- 
μιγνύναι. - A) zu Bezeichn. der Wecbfelkesichung: 
πρὸς ἀλλήλους. Bol. unter l,d,a,ce. - I) von 
einander, a) zu Bezeichn. der Trennung n. des 
Urſprungs: ἀν ἢ ἀλλήλων u. neben d. Verben „kom: 
nen, bekommen, errabren, lernen, hören, willen“ ı. 
dgl. παρ᾽ ἀλλήλων. - ΒΥ zu Bezeichn. der Eimwir- 
hung u. Beranlallung: U. ἀλλήλων - ποὸς ἀλλή- 
λων - παρ᾿ ἀλληλων. Cine Aufzählung Der Berka, 
Die oft in Verbindung mir Dieter Redewendung vor- 
fommen, f. unter voneinander. - 16)vor ei: 
ander, πρὸ ἀλλήλων (räumlich αι. zeitlich). - ἔμε- 


goodev ἀλλήλων - ἐνώπιον ἀλλήλων (bloß | 


räumlich). - ἦν ἀλλήλοις - ἐπ᾿ ἀλλήλων - εἰς ἀλ- 


λήλους - πρὸς ἀλλήλους (in Gegenwart), - Ad- - 


tung, Furcht vor e., αἰδὼς ἀλλήλων. 1 0Ros ἀλλή- 
λων οὗ. ἀπ᾿ ἀλλήλων. -Achtung, Furcht vor e. haben, 
αἰδεῖσϑαε (a.p.) ἀλλήλους. (οβεῖσϑαι (a.p.) ἀλ- 
λήλους. - vor e. flichen, φεύγει» ἀλλήλους. - ſich vor 
e. hüten, φυλάττεσϑια ἀλλήλους. - 17) zu ein— 
ander, zaös«Alnir.vstzußezeict. der Annäberung 
u. der Gegenfeitigleit). - παρ᾽ aAAndr.vs (nur zu Be— 
zeichn. der Annäherung) - eis ἀλλήλους - ἐπ᾽ al- 
λήλους (bloß zu Bezeichn. ber Gegenſeitigkeit. - zu 
e. aeben, πρ’ςιέγαι ἀλλήλοις. - Vertrauen zu e. 
haben, πέστεύειν ἀλλήλοις. 

Einatbmen, I) durch d. Athen einziehen: εἰς- 
nyeiv. ἐει πίνειν», ἕλχειν, - 2) Durch Ὁ. Athem εἰπε 
flöffen: ἐμπ νεῖν, Zugvoar. 

Einathmen, das, εἰς οή. 


Einbreden. 


Einballen, εἰς ϑέσμας avalaupavsıy. - ἐνειλεῖν. 

Einbalfamiren, ταριχεύειν (9. Lei en). 
χρίειν τ. ἀλείφειν (v. andern Dingen). - einbalſa⸗ 
mirt, ταριχευτὸς, 3. 

Einbaljamirer, ταριχευτής, ὁ. 

Einbalfamirung, ταρεχεέα, ταρίχευσις. 

Einband, περιχάλυμμα, τὸ. - ἔλυτρον, τὸ. 

Einbegreifen, ἐμυτερελαμβάνειν, συμπερελαμ- 
βάνειν. - einbegriffen fein in etw., ἐμ---, συμ-περι- 
ειλῆφ!αι Er τινι, 

Einbeiffen, δώχγειν, ἐνδάκχνειν. 

Einbelonmmen, Anuparsıy - εἰςέρχεταέ μοι. - 
e. Schuld e., ἀπολαμβάνειν χρέος. 

Einberidten, εἰς --, ἀπαγγέλλειν. - ἀγα- 
φέρειν. 

Einberufen, συγχαλεῖν. - αὐ Ὁ, Ferne e., μετα- 
πέμπεσϑαι. 

Einberufung, σύγχλησις. 

Einbeugen, einbiegen, 1) tranf.: χάμπτειν, 
Em—, &y—, συγ-χάμπτειν». - ἀποσιμοῦν. - EIN: 
gebogen, ἐπιχαμπής, 2. - σιμός, 8. - mit eingeb. 

tafe, σεμὸς τὴν ῥῖνα. - 2) intrani.: ἐπεστρέᾳ eur. 

Einbiegung, χαμπή, Enızauny, ovyxaunn, 
ἐπιστροφή (al8 Handlung u. als Sache). - ἀγχῶν. 
ὥνος, καμπτήρ, 7005, ὁ (als Sache). 

Einbilden, 1) tranſ.: a) bill. darin barftellen: 
ἐμπλάττειν. - b) e. Borftellung beibringen: rapı- 
σιάναε Od. ἐμποιεῖν γνώμην od. δόξαν. - 2) τὸ» 
flerio: ſich einbilden: a) ſich e. Vorſtellung von etw. 
maden: οἴεσϑει (a. p.) - δοξάζει» - νομέζειν - 
ὑπολαμβάνειν, δοχεῖν, fanmtl. mit tolg. Inſin. 
- διαγοεῖσϑαι (a. p.) mit ὡς u. Partic. - das bilte 
bir ja nicht ein, τοῦτο μὴ δόξης ποτέ. - fidy fefl e., 
βεβαίως νομίζειν. - πεποιλέναι. - τοῖς ich mit €., 
ὡς ἐμαυτὸν πείϑω. - eingcbildet, δοχῶν, 3. - 
πλασιός, 3. - Ὁ) Diintel haben: ſich viel od. etw. e., 
μεγαλυνεσϑαι, p. - ὑπερηφ αγείεσϑαι - μέγα 
φρονεῖν, auf ctw., ἐπέ tere. - αἴρεσθαι U. ἐπαίρε- 
σϑαίέ (p.) ter. - πῷ fchr viel e., μέγιστον goo- 
reir. - fi zu vicl e., μεῖζον» τοῦ δέοντος yoc- 
γεῖν, - fi) weniger e., μετριώτερον Od. μεῖον (ρο- 
reiv.-cingebildet, doxwr εἐναέτις. - αὐϑάδης, 
2. - ıneonganvos, 2 - ἐιηρμένος, 3 - κενόδο- 
&os. 2. 

Einbilbung, δόξα. ἡ - φαντασία, ἡ - οἴησις. ἡ 
- ὑπόληιηις (ungegründete Vorſtellung). - ᾧ ρόνη- 
μα. τὸ - χατοίησις - ὑπερηφανία, ἡ (Düntel). - 
e. Mann von groffer, vieler E., ἀνὴρ φρονήματος 
πολλοῦ. - leere E., χενοϑοξία., ἡ - χενὴ δόξα, ἡ - 
φάνταπμα, τὸ. - ἰῷ bin ind. (δ, krant, δοκῶ μοι 
νοσεῖν. 

: Einbildungstraft, φαντασία, ἡ - τὸ φαντα- 

στιχόν. - dievore, ἡ. 

Einbinden, e. Gefäſt, περιλαμβάνειν ἀγγεῖον. - 
etw. in etw. ε., ἐνδεῖν τέ τιγε. - χαλύπτειν, περε- 
καλύπτειν τί τινι. - ε. Buch in Pergament e., δὲ- 
φϑέρων περιβάλλειν βιβλίῳ. - Emm chv. e., πα- 
ὀαενεῖν τι} τι. 

Einblätterig, μονόφυλλος, 2. 

Einbläuen, πληγαῖς ἐμποιεῖν τινί τις 

Einblafen, 1) einhauden: εἰς---ς du-veiv - ἐμ- 
φυσᾶν. - 2) zuflüftern: ὑποβάλλειν, vrayopersr. 

Einblafen, Da8, 1) &u.rron, ἔεπινευσις. - 2) ὑπο- 
βολη. 

Einbohren, διαπείρειν, - τρυπῶν. 

Einbreden, I) tranf.: a) = nicderreiffen: χαύ αι- 
οεῖν - zarunxanrear. - διαῤῥηγνύναν. - Ὁ) = €. 
Bruch in etw. machen: χλᾷν, ἐπιχλῶν. - πτύσσειν. 
- 2) intranf.: a) zerbreden: δήγνυσθαι, χαταβῥή- 
γνυσϑαι. κατάγγνυσϑαι. p. nebft pf. 2. - b) ger 
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Eindrennen. 


u. plöglich eindringen: aa) Ὁ. Dieben: βίᾳ 
- βίᾳ παριέναι εἰς olxlavy. - τοιχωρυχεῖν 
rreıy τὴν οἰχίαν. - Da8 &,, Bıala εἴςοδος 
γυχέα, n. - bb) Ὁ. Feinden, weldye ind Land 
: &u—, εἰς-βάλλειν eis γώυαν. - ἰπ Ὁ. 
Ὁ. Feinde e., ἐμβάλλειν τοῖς πολεμίοις - 
ἢ εἰς τοὺς πολεμίους. - διεστάναι τὰς 
λεμίω» τάξεις, - daB E., εἰςβολή. -- cc) 
eintreten: ἐπεέναι (ἐπέρχεσϑαι) - ἐπιγέ- 
.- zara—, ἐπι-τλαμβάνειν. - mit einbres 
Dünmnerung: ἅμα χνέφᾳ. 
inen, ἐγκαίεεν τινέτι. - da 8 E. ἔγκαυσις. 
gen, I)an Ὁ. beftimmten Ort in Berwah- 
ingen: eisg£per - κομίζεσθαι, &;—, 
ἐζεσ" αι. - Waaren e., eisayeıy φορτέα. - 
n Waaren eingebr., εἰςέρχεται od. ἐπειςέρ- 
για, - Gefangene e. αἰχμαλώτους ἄγειν 
γεεν Od. ἐλαύνειν. - Schiffe e., χατάγειν 
- €. Geſetzesvorſchlag e., νόμον γράφειν. - 
„ γράφειν ψηφισμα. - etw. vor Gericht e., 
εν U. ἀποδιδόναι εἷς τοὺς ϑιχαστάς. - 
mmen, Gewinn bringen: προς---, ἀπο-φέ- 
προτόδους ἔχειν οὐ. παρέχειν - κέρδος 
- ὠφελεῖν (Ertrag liefern). - εὑρέσχειν (αἴ 
ipreiß). - e. Provinz, welche jährlich 50 Ta⸗ 
ibrachte, ἀρχὴ, 7 προξ:έφερε πεντήχοντα 
e τοῦ ἐνιαυτοῦ. - €. Gewerbe, das weni 
ἔχνη βραχέα ὠφελοῦσα. - 3) Ὁ. Berluft 
Ὁ. Berläumte nachholen: ἀχεῖσϑαι, ἐξαχεῖ- 
διουϑοὺῦν, - 4) von der Frau = Ausftat- 
itbringen: εἰςφέρεσϑαι εἰς τὸν οἶχον - 
προςφέρειν. -- Ὁ. Eingebrachte, φερνγή. 
igen, das, Einbringung, χομιϑή - εἰς- 
- εἰςξαγωγή. 
den, ἐν --, xuwıa-Iovuntem, ἃ. B. Brod 
ich, ἄρτους εἰς γάλα. - Badwerk zum E., 
ρυπτα. - mir ift e. ſchöͤne Suppe eingebr., 
ἐοε μέγα τι προπιεςυρκμένον ἐστίν. 
ὦ, ῥῆξις (Ὁ. Zerplaben, 3. B. vom Eife). - 
la, ἡ (0. Dieben). - εἰςβολή (der Feinde in 
. - ἐμβολή (in die Feinde). - τὸ ἐπελθεῖν 
dacht). - mit E. der Nadıt, ἐπελϑούσης οὗ. 
WENSTNS νυχτός - ἅμα νυχτί - ὑπὸ νύχτα. 
, Τοιχωρυχεῖν. 
gern, εἰςοιχίζειν τινὰ εἷς πόλιν - κατα- 
τενὰ εἷς πολιτείαν - Οπολιτείας με- 
au τεγί, - ich bin eingebürgert, μέτεστέ μοι 
“τείας. 
len, μεῖον ἔχεον (ohne Object). - etw. e., 
λειν u. ἀπολλύναι τι - στερεῖσϑαι U. ἀπο- 
ϑαί (Ρ.) Tıvos - ἀφίεσϑαί τι - ἀφαιρεῖ- 
Ὁ) τὰ. - ohne etw. e., οὐδὲν μεῖον ἔχων. 
, χαμπῆ, σιγκαμπή. - ἀγχών, ὥνος. ὁ. 
je, μειογεξίέκ, ἡ - ἀποβολή. - βλάβη - 
7. - E. erleiden, μεῖον ἔχειν, μειονεχτεῖν - 
deu, p. - e. Meine E. erleiden, μετρίως ζη- 
κε. - groffe E. erleiden, μέγα βλάπτεσϑαι. 
iren, εἰςπράττειν. - συλλέγειν. 
irung, εἴςπραξις. - E, einer Schul, 
xouudn. 
Imen,xWuerı εἰργνύναι, χαϑείργειν,περι- 
κατέχειν, φραγνύναι, περεφραγνύναι. 
mung, χώσις, 7. 
m, μονέντερον, τὸ. 
ἐπ, ὀροςφοῦν - καταστεγάζειν, 
cen, ξηραγϑέντα Od. ὑπὸ τοῦ καύματος 
2031, p. - da8 E., συσιολὴ ἡ ὑπὸ τοῦ 
06. 
ngen, fih, παρειςπίπτειν - παρειςιέναι 
ϑαι (-δυναι) - εἰςποιεῖν Eavrov τινε Od. 
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nen 


Einengen. 


εἷς τι - εἰςβιάξεσϑαι εἴς τι, 3. B. ine. Amt, εἰς 
αρχη». ᾿ 
Eindrehen, σιρέφονια ἐμβαλλειν. 


Eindringen, δωχγεῖσθαι (v. Geſchoſſen) - eis- 


ἐχγνεῖσϑαι, ἐνδύεσθαι εἴς τι, εἰςδύεσθαε Οὗ. εἰς- 
ϑύνειν εἴς τι (v. Stoffen u. Zuftänden). - εἴσω od. 
ἐντὸς παριέναι (Ὁ. Perſ.). - gewaltfam e., βέᾳ εἰς- 
ἐέναι od. παριέναι, εἰςπίπτειν, βιάξζεσϑαι εἴσω, 
εἰςβιάζξεσϑαι (in e. Ort). - εἰςβάλλειν, εἰςελαί- 
γειν, εἰςπίπιεεν (jeindlich ind Land). - εἰςπέπτειν, 
ποοςπίπτειν (gewaltfam u. heftig bebrängen). - 
heimlich e., παοειςδύεσθαι. - etw. nicht e. laſſen, 
ἴσχειν τι. - mit Ὁ. Berftande in etiw. €., χαταγοεῖν 
τι. - Havdaveıy τι. 


Eindringen, daB, opun, ἐμβυλή (Andrang der 


Feinde). - εἰςβολή (feindliche® E. in Ὁ. Yan). 

Eindringend, δριμύς, ὀξύς, 3 (v. Stoffen u. 
vom Beritande). - ovresros, 3 (vom Berflande). - 
ἐμβριϑής, 2, βαρύς, 3 (v. Ὁ. Schwere). - δεινός, 
3 (Ὁ. Ὁ. Rebe). 

Eindringlich, δριμύς, ὀξύς, 8. - δεινός, 3. - κι- 
γνητιχός, 3. 

Eindrud, τύπος, ὁ (υ. e. Schlage ob. Drude). - 
δύναμις, εως, ἡ (Wirkung). - ῥοπή (enticheidenbe 
Wirkung). - πάϑος u. πάϑημα, τὸ, διάϑεσις τῆς 
ψυχῆς (gemachter Eindrud, Stimmung). - €. von 
e. Empfindung od. Wahrnehmung, αἴσϑημα, τὸ. - 
e. E. machen, τυ ποῦν (vom Schlage od. Drude). - 
δύνασϑαι - δοπὴν ἔχειν (Wirkung thun). - αἴσϑη- 
σιν παρέχειν (auf die Empfindung). - feinen €. 
machen, χαταφοογεῖσθαι - xarayelandeı, P. - 
πλέον οὐδὲν ποιεῖν - οὐχ ἔχειν δύναμιν Od. ὅο- 
πήν. - Ὁ. Rede macht keinen E., ἀσθενής ἐστιν ὁ 
λόγος. - (δ. machen auf Imd, χεν εἶν τενα, - αἴσϑη- 
σιν παρέχειν τινί, - πεέϑειν τινά (vom Rediter).- 
e. guten, wohlthätigen E. auf Imb machen, εὖ, 
χαλὼς διατιϑέναε τὴν ινινγήγ. - χηλεῖν τινα. - es 
madt etw. ec. guten E. auf mid, χαλῶς διαιέϑε- 
μαι (p.) ἔκ τίνος Od. πρός τι. - Ὁ, E. den etw. auf 
mid) gemadıt hat, ὡς ἐγω διάχειμαι Ex τινος od. 
ὑπό τινος. - waß fr e. (δ. Ὁ. Sache auf euch ge= 
mat bat, ἃ ὑμεῖς πεπόνϑατε ὑπὸ τοῦ πράγμα- 
τος. - was füre. E. hat Imd auf dich gemacht? τί 
πέπονθας ὑπό τινος; - wahrnehmen, was für e. 
E. etw. auf Imd gemacht hat, ὐσϑάγεσθαι, δ᾽ τι 
πέπονϑέ τις ὑπὸ Tıvos. - Ὁ. Rede madt e. tiefen 
E. auf Ὁ. Herzen Ὁ. Zubörer, ὁ λόγος ἐνδύεται 
ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀχουόντων. - Ὁ. Kläger macht e. 
gewaltigen (δ. auf Ὁ. Zuhörer, ὁ χατήγορος ᾿ἰσχύεε 
παρὰ τοῖς ἀχούουσιν. - e. heftigen (δ. auf Ὁ. Ge⸗ 
miith machen, πύώϑος ἐμβάλλειν - δεινῶς διατι- 
ϑέγναχι τὴν ψυχήν, - diefer Vorfall hat e. ſtarken (δ. 
auf mid gemacht, δεινῶς διετέθην ὑπὸ τοῦ πρά- 
γματος. - τοαῦ für e. E. machte Ὁ. Rebe? οἱ ἀχροώ- 
μένοι πῶς διετέϑησαν ὑπὸ τοῦ λόγου; es macht 
etwas feinen (δ. auf mich, οὐ xıreü μέ τε - οὐδὲν 
πάσχω ὑπότινος. - e. matten (δ. machen, ψυχρὸν 
εἶγαι τῇ αἰσϑήσει - ψυχρὸν προςιέναι. 

Eindrüden, 1) in e. Gefäffe zuſammendrücken: 
συμπιέζειν. - EISYALBEIT. - πυχγοῦν. - 2) durch 
Drud zerflören: συνόλῶν, 3. DB. die Nafe, τὴν 
dive. - 3) durch Drud Figuren auf e. Körper erzeu⸗ 
gen: ἐντυποῦν. - ἐγχαραττεεν, - 4) [ὦ e. ind Θὲ- 
müth: χαταδύεσϑαι (-Süvaı) εἷς τὴν ψυχήν - ἐμ- 
μένειν τῇ γνώμη. 

Einen, = εἰπίᾳεπ. 

Einengen, εἰργνύναι, χαϑειργνύναι - συνέχειν. 
συνάγειν. - συστέλλειν, - ἀπολαμβάνειν. - εἰπε 
geengt in etw., συγεχόμενός τινι. - ἀπειλημμένας 

» τινι Od, εἴς τι, VOR (Ὁ. τινί O0. ὑπὸ τινὸς. 


Import: eis, ula, ἕν (ἑνός, μιᾶς, 
ἑνός). - al8 Ziffer, α΄. - ein Mal, ὅπαξ, - 2) = 
einzeln, einzig: εἰς, ula, ἕν - μόνος, 3. auch beibe 
verbunden, eis μόνος, feltner eis χαὶ μόνος. - Oft 
werben Zuſammenſetzungen mit μόνος gebildet, 3.8 
aus einem Steine μογόλεϑος, 2. - aus einem 
Stüd Holz, μονόξυλος, 2. - mit einem Öelent, μο- 
γοχόνδυλος, 2. - απὸ einem liebe beftehend, μο- 
ψόχωλος, 2. - mit einem Ötodwerl, μονόστεγος, 
2.- mit einem Auge, μονόφϑαλμος, 2.- aud nicht 
Einer, οὐδὲ εἰς. - in Einem weg od. fort, συνεχῶς 
- ἀδιαλείπτως - οὐδένα χρόνον διαλιπών, ἃ. - 3) 
— einerlei, gleih: ὁ αὐτός, ἡ aurn, τὸ αὐτό, auch 
mit Kraſis ταὐτό (7). - zu einer Zeit, χατὰ τὸν 
αὑτὸν χρόνον. - ἐδ ift eind, ταὐτόν ἐστιν - οὐδὲν 
διαφέρει. - für eins anfehen, νομέζεεν τὸ αὐτὸ 
εἶναι. - A) zu Bezeichnung eines unbeftimmten Indi⸗ 
viduums aus e. Dienge: τίς, τί (enllitifb), u. (wenn 
nachbrüdlich bezeichnet werben foll, Daß nicht e. belie- 
bigeß, jondern nur e. einzelnes Individuum gemeint 
fet) eis τες und (menn jeder beliebige von einer Gat- 
tung bezeichnet werben foll) ἕχαστος τις. - εἰ möchte 
Einer fagen, φαίη ar τις. - wenn mid Einer fragt, 
εἴ τίς με ἐρωτᾷ. - unfer Einer, ἡμεῖς - ἡμῶν ἔχα- 
στός τις (jeder von un8). - οἷοι ἡμεῖς ἐσμεν (Leute 
Ὁ. unferer Art). - αὐτός τις (ein einzelner aus π|η- 
ferem Kreife). - Wenn Ὁ. deutihe Einer auf e. vor- 
Ki genanntes Subftantiv zurildweift, fo muß im 

ieh. entweder Ὁ. Eubitantivaustrud felbft wieber- 
holt werben, od. es bleibt Ὁ. deutſche Einer, als 
aus Ὁ. Zuſammenhang verſiändlich, ganz weg; 3. 9. 
ex liebt Ὁ. Hunde, u. wenn er einen fieht, τοὺς xuvas 
λεῖ, ὁρῶν δὲ κύνα. - τοῖς groß ift der Elephant? 
aft du ſchon einen gejehen? πόσος τις ὁ ἐλέφας; 
do ἑώραχας ἤδη; - Iſt von Dingen Ὁ. Rebe, welche 
nur doppelt an e. Segenftande vorhanden find, od. 
werben überhaupt nur zwei Dinge einander entgegen- 
geftelit, fo jagen die Griechen inner ἕτερος, 3 (alter) ; 
3.8. der 6. Fuß, ὁ ἕτερος πούς. - Ὁ. e. Hand, ἡ 
ἑτέρα χείρ, ἡ ἑτέρα τῶν χεερῶν. — von zwei Bril- 
dern wurde ber e. blind, ber andere ftarb, δυοῖν 
ἀδελφοῖν ὁ μὲν ἕτερος ἐγένετο τι'φλός, ὁ δ᾽ Ere- 
ς ἀπέϑανε. - Einer... . ein Anderer, der Eine... 
der Andere, ὁ wer... ὁ δέ. - ἄλλος μέν... ἄλλος 
δέ. - ἕτερος μέν ... ἕτερος δέ. - Einer dem Andern, 
ἀλλήλοις.- Einer nad dem Andern, χαϑ᾽ ἕνα ἕχαστον. 
- Eins πα dem Andern, χαϑ ὃν ἔχαστον. - Ὁ 
Eine den ... der Andere jenen, ἄλλος ἄλλον. - Ὁ. 
E. δα... d. Andere jenes, ἄλλος ἄλλο οὗ. ἄλλα. - 
Ὁ. E. auf diefe.... Ὁ. Andere auf jene Weile, ἄλλος 
ἄλλον τρόπον - ἄλλος ἄλλῃ. - Ὁ. Eine da... Ὁ. 
Andere dort, ἄλλος ἀλλαχοῦ od. ἀλλαχῆ. - Ὁ. 
Eine von da... Ὁ. Andere von bort, ἄλλος al- 
λοϑεν. - Ὁ. Eine dahin... Ὁ. Andere borthin, «A- 
los ἄλλοσε. - niemals Einer, οὐδεὶς οὐδέπω od. 
οὐδεπώποτε Od. οὐδέποτε. 

Einerlei, ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. -- ἴσος, 3. - 
ὅμοιος, 3. - ewiges E., τὸ ὅμοιον ἀεὶ χαὶ ταὐτόν. 
- fprihwörtlih ὁ “Ππὸς Κόρεινϑος. - anf ε. Art, 
ὁμοίως - τὸν αὐτὸν τρόπον. - ς. Meinung fein mit 
ed, e. Anficht haben mit E., τὴν αὐτὴν γνώμην 
ἔχειν τενί - ὁμογνωμονεῖν τινε. - für e. halten od. 
erflären, ἐν ὁμοίῳ χρίνεεν, mit etiw., νομέζεεν τε τὸ 
αὐτὸ εἶναί τινι. es iſt e. τὴν αὐτὴν ἔχει δίναμεν 
- ἐν ὁμοίῳ χαϑίσταταε Od. χαϑέστηχε - οὐδὲν 
διαφέρει. - ἐδ ift mir e., οὐδέν μοε διαφέρει. - 
wenn ἐδ euch e. ift, εἰ un τε ὑμῖν δεαφέρεε. - es ifl 
e., ob man viel od. wenig trinkt, ἐν ὁμοίῳ χαϑέ- 
σταται τό TE πλέον χαὶ TO ἔλασσον ποτόν. 


Einerleiheit, ταὐτότης, ἢ. 


Einer, 1) als 


J 
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Einernten, ϑερέζεεν. - χομέζεσϑαε, εἰς---, συγ» 





Einſallen. 


κομίζεσθαι. - χαρποῦσϑαε. - τρυγᾶν (Ὁ. 
frilchten u. Trauben). - 2) bill: λαμβάνειν. - & 
ρεεν U. Med. - τυγχάνειν u. λαγχάνειν 
nit., z. B bie Srucht feiner Mühen e., τὸν τῶν πό- 
vov καρπὸν λαβεῖν. - Ruhm e., δόξης τυχεῖν - 
χλέος λαβεῖν. - Ehre e., τιμῆς τυχεῖν od. λαχεῖν. 

Einernten, das, ϑερισμός, ὁ - συγχομεϑή, χο- 

* - εἰςφορά, ἡ. 
ἱπετίεϊ δ, τοῦτο μέν. - einerjeits .... anberfeits, 
ἅμα μέν... ἅμα δέ. - τὰ μέν... τὰ ϑέ. 

αἰπεχετείτεπ, γυμνάζειν. - συγχροτεῖν. - ἀσχεῖν, 
συνασχεῖν. - gut e., εὖ γυμνάζειν. - συνεϑίζειν 
ταῖς πολεμιχαῖς ἐμπειρίαις. - ſich ἐ., τὴν ἄσχησιν 
ποιεῖσθαι. 

Einerercirung, ἄσχησις, συνάσχησις. 

Einfad,eriovss (inallenBeiehungen).-aovnserog, 
2 (im Öegenfat gegen Ὁ. Zufammengefekte).- ἀφελ΄ς, 
εὐτελής, 2, λιτὸς, 3, φαῦλος, 3 ((hmudloß). - are- 

ges 2 (tunftloß). 
infachheit, ἁπλότης, ἡ. - τὸ ἀσύνϑετον. - λι- 
τότης, (φαυλότης, ἡ. - ἀφέλεια, εὐἰτέλεεα, 9. 

Einjäbeln, διεμβάώλλειν od. δείέναε ῥάμμα. - 
metaph. συντεϑέναι. - ῥάπτεεν - πλέχειν - σχευω- 
ρεῖσϑαι. - οἷς Sache iftgut eingef., εὖ σύγχεεται τὸ 
πρᾶγμα. 

Einfältig, 1) ohne Schmud, ohne Kunſt, ohne 
Falſchheit: ἁπλοῦς, 3, areyvos, 2. - 2) ohne Arg- 
liſt: εὐήϑης, 2. - χρηστός, 3. - 3) ohne Berftand τι. 
Geſchick: ἠλέϑιος, 3. - εὐηϑης, 2. - ἀβέλτερος, 2. - 
W005, 3. 

ein ältigleit, f. Einfalt. 

Einfahren, 1) tranf.: a) fahrend einbringen: εἰς- 
κομέζειν u. med. - Eisayeır. - Ὁ) zum Fahren ab- 
rihten: ἐθίζεεν od. διϑάσχειν ἅρμα ἄγειν. - ©) 
durch Fahren zerftören, ἐλαύνοντα ἐχχόπτεεν ob. 
διαῤῥηγνύναι. - 2) intranf.: εἰςελαύνεεν. - ind. 
Hafen e., χαϑοομίζεσθαι, κατάγεσθαι (beide ſowohl 

ass. al$ med., je nachdem Ὁ. Eubject entweder ale 
Velbftthätig, od. ald von Anderen bewegt gedacht wird.) 
- εἰςπλεὶν. - ind. Bergwerk e., χαταβαένεον εἰς τὰ 
Eralla. 
dinfabren, das, 1) tranf.: εἰςχομιδή, εἰςαγωγή. 
2) intranf.: εἰςέλασις. - in e. Hafen, χαταγωγή - 
εἴςπλους, ου, ὁ. - it e. Bergwert, χατάβασις. 

Einfahrt, 1) als Handlung: = Einfahren. - 2) als 
Ort: eisodos,n.- εἰςβολή. - zur See, εἴσπλους, or, ὃ. 

Einfall, 1) Einftug: χαταπτωσις. - Ὁ. ἃ. drohen, 
μέλλειν χαταπεσεῖσϑαι. - 2) plötzliches Eindringen Ὁ. 
Feinde ine. Land: εἰςβολη, ἐμβολή, ἐπιδρομή, κα- 
ταὐδρομή. - €. (δ. thun in e. Yand, εἰςβάλλεεν οὗ. 
ἐμβάλλειν εἰς χώραν τενά. - 3) Ὁ. Einftrömen e. 
Fluſſes in Ὁ. —* εἰςβολ΄. - 4) plötzlicher Ge⸗ 
dante: ἐπέγνοια, ἡ - ἐνϑύμημα, τὸ. - δόξα, ns, N. 
ai E., λόγος ἀστεῖος Od. χομψός. - €. (δ. haben, 
auf e. E. kommen, &v$vueiodaı (a. p.), ἐπενοεῖν. - 
ἐπέρχεταί μοι. - δόξα μοι παρίσταται. - wißige 
Einfälle vorbringen, zowıpeveondar, χαριεντίζεσϑαι. 
- das war ἐ. ganz alberner (δ. von dir, τοῦτο πα»- 
τελῶς εὔηϑες ῴηϑης. - das ift e. guter E. von bir, 
τοῦτο εὖ λέγεις. 

Einfallen, I) zunfammenftiggen: πίπτειν, zara—, 
συμ-πίπτειν.-χατα-φέρεσϑαι, Ρ. - κατολισϑάνεεν. 
- χαταῤῥεῖν.- 2) Ὁ. Theilen Ὁ. Körpers = ſchwinden, 
hohl u. mager werden: χαταῤῥεῖν. - μαραίνεσϑαε, 
τήχεσϑαε, ἀπισχναίνεσϑαε, P., συμπίπτειν. - ein- 
gefallene Schläfe, zoorayoı σιμιπεπτωχότες. - 3) 
eindringen: a) Ὁ. Feinden: εἰςβάλλεεν, ἐμβάλλειν. - 
ἐπιέναι (ἐπέρχεσϑαι). - Enırgkyev. - b) Ὁ. Licht» 
ftrablen: ἐμπίπτειν - ἔξωϑεν περιπίπτειν. - 4) 


Einfalt. 228 Einführen. 


ploßlich eintreten: a) Ὁ. veränderter Witterung: A 

σχηπτειν. - ylyveodaı. - συμβαίνειν γενέσϑαι. - 

b) bei Gefang u. Mufil: [ὑποφϑεγγόμενον) προς- 

γίγνεσθαι, συνεπηχεῖν - συνῳδὸν γίγνεσθαι (Ὁ. 

Inftrumenten). - οὐ ın Ὁ. Rebe: ὑπολαβόντα φάναι 

od. λέγειν - (μεταξὺ) ὑπολαμβάνειν. - raſch ob. 

haſtig e. ὑφαρπάζειν, ἱφαρπάσαντα λέγειν. - 5) 

Ὁ. fen — zufällig u. plößlich entftehen: es fällt 

mir ein, ἔννοια ἐγγίγνεταί μοι - ἐπέρχεταί μοι, 
ὑπέρχεται Od. ὕπεισί με -- εἰςξέρχεταί με od. μοι. 

παρίσταταί μοε, προςίσταταί μοι. - ἔρχεταί μοι 

ἐπὶ νοῦν. - μέμνημαι, ἀνχαμεμνησχομαε (8. Ρ.) 

u. ἐνθυμοῦμαε, ἃ. p. (dv. Dingen, die man ſchon 

wußte). - doxei μοε - ἐν vo ἔχω (Ὁ. Entſchlüſſen). 

- boch da fällt mir ein, τὸ δεῖνα μέντοι (bei Erwäh- 

nung Ὁ. Dingen, bie nicht zur Sache gehören). - 

wenn ἐδ ihm einfällt, ὅτα» τύχῃ - ἣν τύχη. - was 
ihnen eben einf., ὅ τε ἄν τύχωσι. - τοῖς εὖ ihm ein- 

εἴ, ὡς ἔτιχε - ὅπως ἄν τύχοι ἐπελθὸν αὐτῷ. - 
ich laſſe mir e., ads mit folg. Infin. - laß es bir 
nicht e. zu glauben, οὐ χρὴ οἴεσθαι od. νομίσαισε. 

- fih nicht im Traume e. lafien, οὐδ᾽ ὄναρ προς- 

doxav.- 1008 fällt direin, daß, ri μαϑων;λ.38. was fällt 

bir ein, daß du zürneſt? τί μαϑὼν ἐγανεικτεῖς ; - 
was Enm einfällt, τὸ ἐπεόν od. ἐπελϑον, ἐπιτυχόν. 

- Ausbrüde, wie fie Enm gerade e., τὰ ἐπιτιχόντα 

ὀνόματα. 

Einfalt, 1) Einfachheit: ἁπλότης, ἡ. - ἀφέλεια, ἡ. 
- 2) ehrliches τι. biederes Weſen: εὐήθεια, 7. - zon- 
στότης, n. - 3) Thorkeit: μωρία, eundeie, ἀβελτε- 
θέα, 7. - ἡλεϑιότης, ἡ. - in feiner (δ. glauben, ὑπ᾽ 
ἀβελτερίας οἴεσθαι, a. p 

Einfaltspinfel,deocoyedos,o,- βλὰξ ἄνϑρωπος. 

Einfangen, αἱρεῖν, σιλ---, ἀπο-λαιβάγειν. - 
Räuber e, ὑποτρέχεεν ληστάς. 

Einfarbig,uovozpors, 3- ὠονόχρως, wTos, 6,1. - 

ονοχρώματος, 2.- ὁμόχρους, 2- ὁπογρώματος 2. 
dinfai en, περιβάλλειν τινί τε (3. [ἡ τῇ πόλει 
τεῖχος). - περελαιιβάνειν τί τινε (3. B. τὴν" πόλεν 
τείχει).-- εἰργνύναι τέ rivi, z. B. mit e. Graben, mit 
Ballifaden, τίς ρῳ, σταυρώμασε. - ἐνδεῖν τίτενι, 
3. B. Steine in Gold, λέϑους χρυσῷ. - mite. Mauer, 
περιτειχίζεειν. - mit e. Rande od. am Rande e., 
κρασπεδοῦν (e. Kleid u. ΣῊ - περιχεελοῦν (ε. 
Grabenu. dgl.).-inGold, in Silber e., περεχριυσοῦν, 
περεαργευροῦν. - weiß eingefaßt, περίλευκος, 2. 

Einfaljung,zegporniald Handlungu. als Sadıe). 
- χράσπεϑον U. τὸ περιέχον, ovros (al8 Sadk). 

Einfeilen, ἐγχαράττεεν, ἐπιτέμγειν τῇ ῥίνη. 

Einfeudhten, βρέχειν, καταβρέχειν. 

Einfinden, πώ, παραγίγνεσθαι - παρεῖναι - 
ἀπαντᾶν, ane. Orte, εἴς TIva τόπον, χαταντῶν 
ἐπί τε χωρίον, bei Enm, παραγίγνεσθαι πρός τινα, 
zu εὔν., παραγίγνεσθαι, παρεῖναι, ἀπαντῶν ἐπί 
τι, πρός τι. - ὦ vor Gericht e., ἀπατᾶν ἐπὶ τὸ 
δικαστήριον. - ὦ zur rechten Zeit ἐ., ἐν χαιρῷ 
παρεῖται.- ſich eingefunden haben, παραγεγενῆσϑαι, 
παρεῖναι. 

Einflehten, ἐμ---, ava—, συμ-πλέχειν εἴς τι - 
Ὁ. Ὁ. Rebe, παρεμβάλλειν. 

Einfledtung, ἔμπλεξις, ἐμπλοχή, σιμπλοχήη. 

Einfliden, παρεμβάλλειν. - metaph. παραβύειν. 

Einfliegen, εἰςπέτεσϑαι. 

Einj tief 
(Ὁ. Ὁ. Rebe), rageu—, ὑπο-βάλλειν. - ἐπιμιμνη- 
σχεσϑαε - ἱπομεμνήσχειν. - ἐξ ἐπιδρομῆς εἰπεῖν. 

Eintlöffen, ἐνέέναι, ἐγχεῖν, ἐνστάζειν (Ὁ. Slüf- 
figteiten). - metaph. : ἐμστοεεῖν τενί τε, 1. B. εὐνοίαν, 
σωφροσύνην, ὕβρεν, αἰδῶ, φόβον. - ἐμβάλλειν 
od. ἐντεϑέναε τινί τι, 3. B. φόβον, ἐπεϑυμίαν, 


᾽ 


fen, εἰςρεῖν, εἰς---, ἐμι-βαλλειν. - Ε. laſſen | 


ῥώμην. - Οπαριστάναι wi τι, ἢ. Ὁ. ῥώ- 
μην, προϑυμίαν. - Enm Liebe zur Tugend e., ποι- 
εἶν τινα ἀρετῆς ἐπιϑυμεῖν. - Cum Hoffnung e., 
ἐλπίδας παρέχειν od. ἐμποιεῖν τινε - ποιεῖν τινα 
ἐλπίζειν - ἐλπίδων ἐμπιπλάναε τὴν ψυχὴν ruvos. 

Einflüftern, ψιϑυρίζεεν εἰς τὸ οὖς od. πρὸς τὴν 
ἄχοήν - ὑποβάλλειν. - ὑποτίϑεσϑαι. 

Einflüfterung, ὑποβολή, ὑποϑήχη. 

Einfluß, 1) ε. Stromes: εἰςβολή, ἐμβολή, εἴςρους, 
ὁ. - vor feinem (δ. in Ὁ. Meer, πρὲν εἰςβάλλειν εἰς 
τὴν ϑάλατταν. - δεὶ Ὁ. E., εἰςβάλλων. - 2) die Wir- 
fung e. Gegenftandes auf e. andern: a) im tramf. 
Berhältniß: δύναμες, εως, ἡ. - ῥοπή. - ἀξίωμα, 
τὸ (bloß Ὁ. Berfonen). - perfünlicher E., ἰδία δύναμες 
(v. Mehreren ἰδίκε δυνάμεις). - E. haben, ἐν dv- 
γάμεε eivas - δύναμιν ἔχειν. - welden E. hat ob. 
äußert d. Ertegung ?riva δύναμεν ἔχει ἡ παιδεία; 
- Männer Ὁ. &., οὗ δυνάμενοι οὐ. δυνατοί. - €, 
Mann von groſſem E., ἀνὴρ δινατώτατος - ἀνὴρ 
ἀξιώματος πολλοῦ. - ἀνὴρ ἱχανὸς καὶ εὖ καὶ κα- 
zus ποιεῖν. - (δ. auf etw. haben od. äuflern, δύ- 
vanıy Od. ῥοπὴν ἔχειν πρὸς τι. - moraliihen €. 
haben auf &., ἄγειν τινά - πειϑόμενον ἔχειν Tıva 
- πεεϑομένῳ χρῆσϑαί τινι. - ε. guten, wohlthätigen 
E. auf δ. haben, εὖ ποεεῖν τινα - καλῶς ἄγειν DD. 
᾿διατιϑέγνακε τενά - ὠφελεῖν Tıra - βελτίω ποιεῖν 
Tıra - ἀγαθοῦ αἴτεον εἶναί τινε. - ε. nachtheiligen 
E. auf E. haben, δεαφϑείρειν τινά - χείρω ποιεῖν 
τενῖς - βλάπτειν τινί - χαχοῦ αἴτεον εἶναί τενι.- 
E. bei $. haben, δύγασθϑαε οὗ. δυνατὸν εἶναι παρά 
τινι. - geofien E. bei 3. haben, μέγα δύνασϑαε 
zaoe τινε. - fo groſſen E. haben, τηλιχοῦτον εἶναι. 
- mehr (δ. haben, μεῖζον duvaodaı - δυνατώτερον 
εἶγαι - πλέον ἰσχύειν. - Ὁ. ſtärkſten E. haben, μέ- 
yıorov ἰσχύεεν. - feinen E. haben, ohne E. fein, 
οὐδὲν δύνασθαι 0b. ἰσχύειν - ἀδύνατον εἶναε. - 
ohne E. bei 3. fein, ἀδυνατεῖν παρά rırı. - unter 
Ὁ. E. Imds od. non etw. ftehen, εἶναι od. yiyreodae 
ἐπέ τενε - πείϑεσθϑαί (ρΡ.) τινε - ἔγεσϑιι (p.) ὑπό 
τινος. - ἰῷ bin Ὁ. E. von etw. ausgelegt, ἥττων 
εἰμί τεγος. - e&. Cache zu viel E. geftatten, πλέον 
νέμειν" τινί, B.B. dem Mitleid, οἴχτῳ. - Ὁ) im 
paſſiven Berhältnig: πάϑος, τὸ. - e. wohlthätigen €. 
von etw. fpüren, εὖ πάσχειν ὑπό τινος. 

Einflußreich, δυνατός, δυνατώτατος, 3.- πράτ- 
τειν δυνάμενος, 3. 

Einförmig, μονοειδής, αὐτοεεδής, 2 (Ὁ. fürper- 
lichen Dingen). - ἀμετάβλητος, 2. - ἀμετάβολος, 
2 - ἀεὶ ὁ αὐτός (N αὐτή, τὸ αὐτὸ) - ἁπλοῦς, 3. (0. 
Zuftänden). - e. im Tone, μονότονος, 2. - e. Leben, 
εὐσταϑὴς Od. ἀμετάβλητος βίος. - et e. Leben 
führen, ἐν ἡσυχίᾳ ζῆν. 

Einförmigfeit, τὸ uorosıdes, οὖς - τὸ ἁπλοῦν. 
- τὸ ἀμετάβολον, μονοτογία, 7. 

Einfordern, πράττειν, &x—, εἰς-πράττειν, ἀπαε- 
τεῖν, etw. von E.,rıra τι. - σιλλέρμειντε παράατενος. 

Einjorderung, πρᾶξις, εἴςπραξις, n, ἀπαίτησις 
- συλλογή. - (δ. einer Schuld, χρέους χομιδὴ. 

Einfriedigen, Einfriedigung, = umfrie= 
digen, Umfriedigunng. 


Einfrieren, πήγνυσθαι U. ἐμπήγνυσθαι (p. mit 


pf. 2) ὑπὸ κρύους. 


Einfügen, &—, ἐγχαϑ-αρμόττειν. - ἐμβάλλειν. 


- ἐνείρειν. -ἐντιϑέναι. 
Einfügung, ἔνϑεσις. - ἐμβολη. - ἔνερσις. 
Einführen, 1) hineinbringen, hineinführen: εἰςχο- 
user, elsg&geur (importare). - eis yer(importare 
τι. introducere, im Sinne von importare aud 27 —, 
παρ-ειςάγει»). - προςάγειγ' (introducere). - eingef. 
werben, εἰςέρχεσϑαι, ἐπειςέρχεσϑαι. - OR Q 


Einführung. 


Fremde eingeführt, Zrreisaxtos, 2. - was eingel. 
werben barf, εἰςαγώγεμος, 2. - 2) e. Perfon in e. 
Verbindung mit Andern od. an e. Poiten bringen: 
εἰςάγεεν, εἰςηγεῖσθϑαι. - παράγειν τενὰ πρός τινα, 
εἴς τι. - ἃ. bei I. einf, προξενεῖν τενά τινε - 
συνεστάναι τινά τινε. - E. in ε. Amt e., zadı- 
στάναι τινὰ εἰς ἀρχήν Od. ἄρχοντα. - 3) in Ge- 
brauch bringen: εἰςάγεεν, εἰςηγεῖσθϑαι, εἰς φέρειν. 
- νόμεμον ποιεῖν. - (πρῶτον Od. ἐξ ἀρχῆς) χαϑε- 
στάγαι. - χαταδειχνύναι. - etw. δεὶ (δ. e., εἰςηγητὴν 
γίγνεσϑαί τινί τενος. 

Einführung, 1) εἰςαγωγη. εἰςχομιδη. - 2) εἰς- 
ήγησις. - κατάστασις. 

Einfüllen, ἐγχεῖν. 

Einfüffig, μορόπους, our, gen. ποδος. 

Einfuhr, εἰςχομιδή (al8 Hantlung). - τὰ eisayw- 

gu εἰςαγόμενα (ald Sack). 

infubrartitel, τῶν sisaywy/uwr τι. 

Einfubhrzoll, φόρος ὁ ἀπὸ τῶν εἰςαγομένων 
φορτίων - τῶν εἰςαγομένων ὠνίων τέλος, τὸ. - 
πεντηχοστή. 

Eingabe, ſchriftliche, ἀπογραφή - γραςη. 

Eingang, 1) ὃ. Handlung Ὁ. Eingehens: eisodos, 
n. - τὸ εἰςεέναι. - zu e. unterirdiichen Orte: xara- 
βασις. - beim E., εἰςελϑών, 3. - Enm Ὁ. E. vermeh- 
ren, χωλύειν τινὰ μὴ εἰςελϑεῖν. - aroxwäveır OD. 
εἴργειν Od. ἀποκλείει» τενὰ τῆς εἰςόδου. - Ὁ. (δ. 
um Himmel, ἡ εἰς οὐρανὸν ἄνοδος. - δ. fuchen 

i I., προςαγωγῆς δεῖσϑαι (ἃ. p.). - E. fürden, 
προςαγωγῆς τυγχάνειν (in e. Haufe, beie. Perion). 
- ἀγώγεμον εἶναι εἴς τε (v. Waaren). - ἐνδύεσθαι 
(υ —— - ἐπαινεῖσθαι, p. - εὐδοκιμεῖν 
(v. Anträgen τι. Borfchlägen). - πείϑειν (vom Reb- 
ner). - feinen (δ. finden, enrodoxı.ualeosar, p. - ἐϑ 
findet etw. E. bei mir, δέχομαί τε (e. Antrag). - 
πείϑομαί (p.) τενε (Ὁ. Borftelungen). - ἐντρέπομαί 
(a. p.) zevos (Ὁ. Warnungen). - προςέχω τὸν γοῦν 
Tuvı - axgowuel τενὸς (ἐ. Vortrag). - ἐδ findet etw. 
leicht E. bei mir, ἑτοίμως δέχομαί τε. - meine Bor- 
ftellungen finden E. bei 3., παραινῶν πείϑω Tıva. 
- einer Sache E. in fein Herz geftatten, παρίέναε τι 

eis τὴν ψυχήν. - 2) Ort zum Eingehen: elsodos, ἡ. 
- εἰςβολή. - ϑύρα, πύλη (aub pl.) - στόμα, τὸ. - 
fhmaler E. od. (δ. an Ὁ. Seite, πάροδος, ἡ. - . 
zu e unterirdiſchen Orte: χατάβασις. - 3) Anfang 
einer Rede od. Schrift: προοίμεον od. (ielten) φροί- 
μέον. - πρόλογος. ὁ. - ἀρχή. - Ὁ. Geſang: are- 
Boln. - im €. fagte er, ἀρχόμενος od. προοιμεα- 
ζόμενος ἔφη. - ım E. über etw. fprechen od. etw. 
ab ndeln, προοιμεάζεσϑαι περί τενος. - ὃ. €. zu 
e. Rede machen, προοεμεάζεσϑαι - προοίμεον πα- 
φασχευάξεσϑαι. - e. guten E. zu etw. machen, χα- 

ὃν προοίμιον τινος παρασχειάζεσθαι. 

Eingangszoll, f. Einfuhrzoli. 

Eingeben, 1) barreihen zum Berfchluden: προς- 
φέρειν. - παρέχειν. - διδόναι. - ε. Tranke., προ- 
ποτίζειν. - 2) in Ὁ. Sinn geben: διδϑόναε εἰς τὴν 
ψυχην. - ἐντεϑέναι, ἐμβαλλειν. - ὑποβάλλειν u. 

med. - ὑποτίϑεσϑαι. - παρισταναι. - ἐμπνεῖν, 
ἐπιπνεῖν (ὁ. göttlicher Infpiration). - 3) überreichen, 

e. Schrift, Klage u. dgl.: ava— , ano-dıdovan. - 
ἀπογραφὴν ποιεῖσϑαι. - ἀναφέρειν, εἰςάγειν. 

Eingeben, daß, eines Tranles: προποτεσμός, ὁ. - 
Trant am E., προπότεσια, τὸ. 

Eingebildet, ſ.Einbilden. 

Eingebogen, |. Einbiegen. 

Eingeboren, 1) einig geboren: μονογενής, 2. - 
uoros, 3. - 2) in €. Orte geboren u. daſelbſt lebend: 
ἔγγενῆης, 2. - ἐπιχώριος, ἐγχώριος, 2 U. 3 - 
αὐτόχϑων, ὁ, ἡ. 
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Eingezogen. 


Eingebung, 1) Ὁ. Eingeben in Ὁ. Sinn: ὑποβολή, 
ἱποϑήχη. -göttliche E., ἐμπνοή - ἐπίπνοια, 9. - 
auf Imds &., in Folge der ἃ. Imds, ὑποβαλόντος 
οὐ. ὑποϑεμένου τινός. - πεισϑεὶς ὑπό τινος. - 
προδεδιδαγμένος ὑπό τινος. - 2) Ὁ. Eingegebene: 
ὑποβολή. - παράστημα, τὸ. - λόγοι, οἷ.-- ἱποϑήχη. 

Eingedent, ὠνήμων, 2, μεμνημένος, 3, μνημο- 
νεύων, 3. - nicht ε., ἀμνήμων, 2. - e. fein, μνημο- 
γεύειν, διαμνημονεύειν τι - μεμνῆσϑαί τινος od. 
mit PBartic. im abhängigen Satze. - wohl e. fein, οὐχ 
εἐμνημονεῖν (τινος). - e. erlittenen Unrechts e., 
κ"ησίχαχος, 2. - e. erlittenen Unrechts e. fein, μνη- 
σιχαχεῖν. 

Eingehen, 1) hineingeben: εἰςεέναε, εἰςξέρχεσϑαι. - 
εἰς---, ἐμ-βαίνειν. - 2) εἰπϊοιπιπεπ, eingebracht wer- 
ven: εἰςχομίζεσϑαε, εἰςάγεσϑαι, P., AU εἰςφοε- 
τὰν, φοιτῶν (ὁ. Waaren). - γίγνεσθαι, ἀπο --, 
προς-(φέρεσθϑαε, p., ἱέναι, εἰςιέναι, φοιτᾶν (0. Ab⸗- 
gaben u. Einkünften). - ἀποστέλλεσϑαε, »., φοετᾶν. - 
φέρεσθαι, εἰςςςέρεσϑαε, p. (9. Briefen u. Radırid- 
ten). - Ὁ. eingehenden Tribute, δασμοὶ οἱ yıyroue- 
vor. - Ὁ. eingeh. Briefe, τὰ φερόμενα γράμματα. - 
ἐδ gehen Brieie bei E. εἶπ, γράμματα ἐπέρχεταί 
tırs. - (δ geben von allen Seiten ber Briefe em, 
πανταχόϑεν ἀποστέλλονται Enıorolat.- εδ gebt 
e. Nadyridt ein, εἰς---, ἀπ-αγγέλλεται. - 3) etw. 
od. auf etw. εἶπα. = πῷ etw. gefallen laſſen, zu etw. 
[εἰπε Zuftimmung geben: deyeods, amo—, reos- 
δέχεσθαι, noosieodal τε. - ὁμολογεῖν, προςομο- 
λογεῖν τι. - συγχωρεῖν τέ Tırı. - συμβαίνεεν Od. 
συγχαταβαίνεεν εἴς τι. - πείϑεσθαε, p. - ὑπα- 
χούειν τενί od. πρός τι. - auf Anträge, Unterhand- 
lungen e., προςδέχεσθϑαε λόγοις - ὑπαχούειν πρὸς 
λόγους. - auf Ὁ. Bitten e., προςίεσθϑαι τὰς δεήσεις. 
- in Imds Ideen, Pläne, Vorfchläge e., ὑπαχούειν 
τινί. - ed gebt I. auf meine Vorftellung ein, πείϑω 
tra. - nicht e, οὐχ ὑπαχούεεν. - οὐχ ἐϑέλεεν. - 
4) auf etm. e. — unterfuchen, ἐξετάζεεν, βασανίζεεν 
τι - διαχριβοὺν (U. med.) re. - genau e., axoı des 
ἐξεταζειν, ἀχριβολογεῖσϑαί τε Ob. περί τενος. - 
ins Einzelne e., χαϑ' ἔχαστα λέγειν. - eingebent, 
ἀχριβῆς, 2. - e. Behandlung, ἐξήγησις. - 5) aufier 
Gebrauch kommen: ἐξίτηλον γίγνεσθαι - ἐχλεί- 
πεῖν - ἀφανίζεσθαι, p. - καταλύεσθαι, p. (iM 
Allg.) - παλαιοῦσϑαι - ἀποσβέννυσθαι, p. - 
οὐἰχέτε yiyveoyıı (9. Gebräuchen u. Einrihtungen). 
- e. lafien, χαταλύειν, ἐξίτηλον ποιεῖν, anooßer- 
γύναι, πτκλαεοῦν. - 6) ſich —— σιυιστέλ- 
λεσϑαε, p. - τ) v. Pflanzen: arouepetveosas, p. 

Eingeſchränkt, συνεσταλμένος, 3. 

Eingeſchränktheit, τὸ συνεσταλμένον. 

Eingeftändig fein, οὐκ ἀρνεῖσθαι (a. p.). - ὁμιο- 
λογεῖν, χαϑομολογεῖν. 

Eingeftändniß, ὁμολογία, προςομολογία, ἔξο- 

ολόγησις, ἥ. 

dingefehen , ὁμολογεῖν, προς -, ἐξ---, za9-0u0- 
λογεῖν U. Med. - yarcı, συμ---, κατα-φάναε. - 
nicht e., ἀρνεῖσθαι (a. p.) - ἔξαρνον εἶναι. - ἀπο- 
gavaı. - bei fih e., συνειδέναι ἑαυτῷ. - eingeftan- 
dener Diafien, ὁμολογουμένως. 

Eingemeide, ἔντερα, ἐντόσϑια, ἐγχοίλεα, τὰ (Ὁ. 
Därme). - σπλάγχνα, τὰ (eblere Eingeweibe). - 
ausgejchnittene E. der Opferthiere, row, τὰ. - 
Schmerzen in Ὁ. E. haben, ἐντεροπονεῖν. 

Eingeweidewurm, ἕλμες Od. Eluurs, ἐγϑος, n.- 
dem. ἑλμίνϑεον. - an E. leiden, Auıvsuar. 

Eingewohnen, au e. Orte, σύνηϑες γίγνεταί 


Ar τι χωρίον. 
ῖ 


ngezogen, 1) einfam: ἀπράγμων, 2 (v. Män⸗- 
nern) - οἰχουρός, 2 (δεῖ. Ὁ. Frauen). - €. Leben, βίος 


Eingezogendeit. 


oad. δίαιτα ἀπράγμων - βίος μονήρης Ob. ἔρημος - 
βίος οἰχουρός; οἰκουρία (ἐν. Frauen) Τὰ χαϑ' 
ἡσυχίαν διαγωγή. - e. leben, οἰχουρεῖν - ἐν ἡσυ- 
χίᾳ διάγειν. - 2) beicyräntt, fparfam: συγεσταλμέ- 
vos, 3. - μέτριος, 3. 
Eingezogenheit, 1) ἀπραγμοσύνη, ἐρημία, ol- 
zevpla, ἡ - ἢ καϑ' ἡσυχίαν διαγωγή. - 2) με- 
τριόὅτης, ἡ - συστολή. 
ἰδ ει , ἐγχεῖν. 
Eingtejlung, ἔγχυσις. 
Eingittern, περιβάλλειν κεγκλίδα τενί. 
Eingliedrig, μονόχωλος, 2. 
Eingraben, 1) in e. Mafle, welde man aufgräbt, 
: χατορύττειν. - χρύπτειν. - in Ὁ. Erbe 
e., καλύπτεεν Od. χρύπτεεν γῇ - εἰς τὴν γῆν κα- 
ταχρύπτεεν. - 2) mit Ὁ. Gra auf e. Körper 
—* : ἐγκολάπτειν. - χαράττειν, ἐγχαράττειν. 
- ἐγγλύφεεν. - ἐγγράφειν. - τορεύειν. - bein 
ἐ, ἐγγράφειν τῇ ψυχῆ. - ben δεηει ein- 
gegr. fein, ἐγγεγράφϑαι od. ἐντετηχέναι τῇ ψυχῇ. 
- eingegr. Figur, ἐγχάραγμα, τόρευμια, τὸ. 
Eingrabung, 1) χατόρυξις. - 2) ἐγχάραξις, το- 
εέα, ἢ. 
Eingraniren ἐγγλύφεεν. - ἐγχαράττεειν. 
Eingreifen, ἢ vaffen, fi genau einfügen: ἁρμότ- 
τειν, ἐν---, ἐφ-αρμόττειν. - συνάπτειν. - ἐμπί- 
rev. - in einander eingreifende Zähne haben, ἐπαλ- 
λάττειν τοὺς ὀδόντας. - Ὁ. jeljeitige €., ἐπαλ- 
λαξες. - 2) in Baichung fieben mit etw.: ἅἄπτεσθϑαε, 
ἔχεσϑαί τενος. - εἶναι πρός τι. - προςήχειν τινί. 
- 3) Saub anlegen: in etw. ε., ἐπε---, ἀντι-λαμβα- 
γνεσϑαί τινος. - in Imds Rechte e., προςποιεῖσθαι 
ra τινος. - mit ε., συλ---, συνεπι-λαμβάνεσθϑαε 
᾿ τοῦ ἔργου. - eingreifend, βιαῖος, 3. - ἰσχυρος, 3. 
Eingriff, βία, adızda, ἡ (zu Bezeichnung Ὁ. Hand⸗ 
) - ἀδίκημα, τὸ (als Faetum). - ὁ in Imds 
thun, adızsiy τεένα. - προςποιεῖσθαι τά 
τενος. - etw. für e. E. in etw. halten, νομέζεον τε 
zasalgealy τενος. 
Einbätelu, 2u—, προς-περονῶν. - ἐνείρεεν. 
Ginhällig, σύμφωνος, ὁμογνώμων, 2 - ὁμόνους, 
2. - Adr. ὁμολυμαδόν - ἐχ μεᾶς γνώμης. - €. 
fein, συμφωνεῖν, ὁμογνωμονεῖν, ὁμονοεῖν. 
Ginphälligteit, συμιρωνία, ἡ. - ὁμόγοια, Ouo- 


᾿ vvn, 9. , _ 
inhämm ern, ἐγχροτεῖν. - ἐχ--α, συγ-χοόπτειν τῇ 


— 

Eat ndig, μονόχειρ, εἰρος, ὁ, N. 

Giuhändigen, ἐγχειρίζειν. - παρεγγυᾶν. - παρα- 
dıdovas. - eingeh. belommen, ἐγχεερίζεσθϑαε, p. 

Einbändigung, παράδοσις. 

Einhängen, ἐν---, προς --, ἐφ- πτεεν (mit Hafen 
am ε. Orte befeftigen). - dnoavre ἐπέχεεν od. κατέ- 

ἐἐν (anhängen u. dadurch hemmen). 
inhalt, ἐπίσχεσις - ἐποχή, κατοχή. - E. thun, 
συ--- ἀνα-στέλλεεν. - χατ---, ἐπ-έχειν, ἐφιστάναι. 
- χωλύειν. - συνείργειν. - κολάζειν. - παύειν, 
κατα---, ἀπο-παύεεν ([ἀπιπι. mit Accuf.). - Enm 
E thun in etw., ἐπέχειν τενά τινος. - der Unord⸗ 
nung 6. thun, aysoravas τὴν ἀταξίαν. - den Ber- 
gehe ἃ. thun, ἀπείργειν τῶν ἁμαρτημάτων. - 
fahren Imds & thun, ἐπέχεεν τινὰ τοῦ 
ποεεῖν τε. 

Einhalten, 1) intranf.: ἐπέχειν, mit etw., τί, - 
παύεσϑαι, ἀναπαύεσϑαε, λήγειν, ἐπέχειν, mit 
etw., τενός Od. ποιοῦντίά τι; 1. B. er hielt ein im 
Neben, ἀνεπαύσατο λέγων od. τοῦ λόγου. -- erhielt 
e. wenig ein u. fagte, μεχρὸν ἐπισχὼν ἔλεγε. - 
2) tranf.: ἐμμένειν τενί. - δεαιρυλάττεεν τι. 

Einhalten, das, ἐποχή, ἐπίσχεσις. 

Neid νεμ τ οτιεώ. Worterbuch. 9. Aufl. 





. Einhufig. 


Einhandeln, ἐμπολᾶν. - ὠνεῖσϑαι. - gegen etw. 
Andere, ayraveiodul Tevog. 

Einhauden, Zunveiv, ἐμφυσᾶν. 

Einhanuen, 1) auf e. feiten Körper Figuren hervor⸗ 
bringen buch Hauen: ἐγχολάπτειν. - ἐγχαράττειν. 
- ἐγγλίφειν. - 2) durch Hauen Öffnen: χόπτοντα 
δηγνύναι, ἐχ --, κατα-χόπτειν. - κατασχίζειν. - 
3) auf 3. einbringen u. nad ibn hauen: παίειν 
τινὰ τῷ ξίζεε. - καϑάπτεσϑαί τενος. - προςελαύ- 
γοντα πλήττειν τινὰ τῷ ξίφει. - es wird eingeh., 
πληγαὶ γίγνονται. - Ὁαὃ E., σφαγή — 
ἐγχάραξις (auf Stein). 

Einhefteln, ἐμπορπᾶν. 

Einheiten, mwoosganrew τενί τε οὗ. τε πρός τε. 

Einhegen, εἰρχτὴν περιβάλλειν τενί - εἷρχτῇ 
περιλαμβάνειν τε - φραγνύγναι U. παραφραγνύ- 
ναι τὸ - περιοιχοδομεῖν τε. 

Einheimij ᾧ, ἐγχώριος, ἐπιχώριος, 2. - οἰκεῖος, 
ὃ - ὃ ἡ τὸ παρ᾽ ἡμῖν - ὁ ἡ τὸ ἐνθάδε. - an e. 
Drte, δεῖ e. Bolte einh. fein, ἐπιχωριάζεεν πόλεε Ob. 
ἐν πόλεε, τισί, παρά τισι. 

Einheit, 1) rüdfihtl. Ὁ. Zahl: ἑνότης, ἡ - τὸ ἕν - 

ovas, ados, ἡ - μονοτης, ἡ - 2) rüdfidhtlich Der 
Be nheit: ὃν χαὶ τὸ αὐτό - τὸ ἀδιαίρετον. - 
E. der Geſinnung, ὁμόνοια, ἡ. - d. E. des Gebanlens, 
τὸ νόημα ἕν. 

Einheitlih, μοναδεχός, 3 (rlidfichtlich ber Zahl). - 
eis χαὶ ὃ αὐτὸς (rückſichtlich der Beichaffenheit). 

Einbeizen, ἐγχαίεεν. - ϑερμαίγειν. - Zimmer, in 
welchen eingeh. ift, olxos ἐγχαεόμενοι. 

Einheiger, zauıvoxavarns, ov, ὁ. - fom. zauıyo- 
καύστρια, ἡ. 

Einhe en, ὑποβάλλειν (λόγους).- ὑπομεμνήσχειν. 

Einhellig, f. einhälfig. 

Eiubentelig, μόνωτος, 2. 

Eindherfahren, φέρεσϑαε, καταφέρεσϑαε, p. - 
ἐλαύνειν. - ὁρμᾶσϑαι, P. 

Einherfliegen, πέτεσθαι (0. Bögeln). - φέρεσϑαι 
(v. unbeflügelten Dingen). 

Eindhergeben, βαδίζειν. - χωρεῖν, προχωρεῖν. - 
ſtolz, prächtig e., σοβαρῶς προϊέναι. - ἐκπομπεύεεν. 

ἽΝ breiten, βαδίζειν, διαβάσχειν. 

Einherjtolziren, σοβεῖν. - βρενϑίεσϑαι. 

Einherziehen, χωρεῖν. - φέρεσϑαε, p. 

Einhegen, ἐξασχεῖν, συγχροτεῖν. 

Einbörnig, μονόχερως, ων. 

Einholen, 1) erreihen: αἱρεῖν u. dazu als pass. 
ἀλίσχεσϑαιε. - χατα---, ἐπικατα-λαυβάνειν. - ἐπε- 
γίγνεσϑαί τινε. - metaph. — gleich kommen in e. 
Vertigleit: εἰς τὸ ἴσον ayırveiodal τενε, In etw., 
τινί. - 2) entgegen geben u. begleiten: ἀπαντᾶν 
Tıvı - ἀπαντήσαντα χατάγειν τενά - ἀντίον πο- 
ρευϑέντα προπέμπειν τινά. - 3) fich ertheilen 
laflen: αἰτεῖν, ἀπαιτεῖν u. med. - e. Urtheil über 
etw. von (δ. ε., ἀναφέρειν τε πρός τινα - ἐπετρέ- 
σειν τί τινι. - ξ. Entſcheidung, e. Gutachten ἢ 
etw. e. bei E., περί τενος ἐπιτρέπεεν τενί. - Stim«- 
men e. vom Sollte, ἐπεψηφίζειν εἰς τὸν δῆμον. - 
e. Oratel e., ἐπερωτᾶν ϑεόν - χρῆσϑαι ϑεῷ Od, 
μαντείᾳ. 

Θἰπϑοίππα, 1) χατάληψις. - 2) ἀπάντησις. - 
προπομπῆή. - 3) (δ. einer Entſcheidung od. e. Gut- 
achtens: Zrrergonmn. 

Einhorn, uoroxeows, wTog, 0. 

Einhüllen, χαλύπτειν, men —, &y—, συγ--, xa- 
τα-χαλύπτειν. - fi e., 2, —, συγ-χαλύπτεσϑαι. 

Einhüllung, συγχάλυψις, καταχάλυψις, περι» 
χαλυῆ. 

Einhufig, μώνυξ, υχος; ὁ, ἢ. 

λὺ 





— — — 


Cinjäptig. = " Einladen. 
Sinjährig, Zreos, 3. - ἔτος ἕν ἔχων, 3. - von | Einkittung, ἐγκόλλησες. " 
RE M : ἑνάενος, 2. αἰκείαρεα Schuld, ὑπάγοντα ἀπαιτεῖσϑαι 


Einjagen, ἐμβάλλειν. - - ἐπισείεεν.. 
HAR ὁμογνώμων, 3 ( (ἀμπεὶ a 

ὦν. > Sudan, ὁμόνους, 2 —— 

). = σύμφωνος, 2 (Seftimmenb). 

τε ὯΝ ὁ ὁμογνωμονεῖν, ὁμοδοξεῖν, συνίστασϑαι, 

τὶς τὸ αὐτό - συμφέρεσθαι, p. (inerld Urtheil u. 

it haben). - ὁμονοεῖν u. ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν 


ift leben). - ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν (in 
eier) > nid Kin (m al ken u. Be 
tungen), aupsoßnreiv. - man ift über etw. nicht 


€, ἀμφισβητεῖταί τι. - Über etw. €. werben, auv- 
τίϑεσϑαί τι ob. περί τινος. - man ift €. geworben, 

ολογεῖται. - συνδοχεῖ. 

— ἕν ποιεῖν - συνάγειν εἰς ταὐτό — 
συνδεῖν. - fich &., εἰς Ev ἔρχεσϑαι. - Πάν über 
8 διομολογεῖσϑαί τε ob. περί τινος, mit Sam, 

jatverv τινί ob. πρός τινα. 

ein ger, τίς, τέ (enllitifh). - ὀλέγος, 3. - od πο- 
dig, 8. “ μέτριος, 3..- einige, τινές. - ἔνιοι, 

ie e. waren zugegen, ὀλίγοι τινὲς mr 

ρῆσαν. - erft ε. Tage, οὐ πολλάς πω ἡμέραι 
breiffig, iebengi „ Teidxovrd τινές, ἑβδομή- 
zovra Drives u "ei. - Einige .. „andere, of μέν... 
οἱ δέ. - ἔνιοι μέν -.. ἔνιοι δέ. - einige fo, andere 
anbers, ἄλλοι ἄλλως. - einige Mal, ἐνίοτε - ἔστιν 

Pr od. 209’ ὅτε — 

nigermaſfen, τρόπον τενά - μετρίως - —E 
—* ei πώς — Ss ὅπως. 
nur ε, καὶ ὁπῃοῦν. 

Cinigteit ὁμόνοια, ἡ Mangel an Buif), - öuo- 

ἡμογνωμι —— heit b. Ürtgeils u 

R — ——— τ it d. Gefinnung). 

- συμφωνία, ἡ (Zufimmung). - in E. leben, öpo- 
ὡς 0d. ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν. - G. unter Ὁ. 
ξέρω bringen, ὁμονοεῖν ποιεῖν τοὺς πολίτας. 

Einigung, ψιομολογία, ἡ - διομολόγησις (Üeber- 
einfiimmung). - διαλλαγή. ; Berfä mung). 

Einimp en, ἐνοφϑαλμέζειν - Übrtr. ἐμποιεῖν. 

&inimp ung, ἐνοφϑαλμισμός, ὁ. 

Φἰπίοώ n, ὑποξευγνύναι. 

Gintäufer, ἀγοραστής, ὠνητής, ὁ, 

Einlauf, ἀγόρασις u. ἀγορασία, ἡ - ἀγορασμός, 
ὅς - ὠνή, ὄνησις. - ἐμπολή. - zum €, εἰς ἐμπο- 
λήν, - ἀγόρασμα, ἐμπόλημα, τὸ d. Cingelaufte). 

Cintaufen, ἀγοράζειν, καταγοράζειν. - ὠνεῖσϑαι 
(πρίασϑαι), ἐμπολᾶν - συνωνεῖαϑαι (gröffere Bor- 
räthe zum Wicbervertaufi im Gimelnen). 

Eintaufspreis, der. 

Eintehr, κατάλυσις Ὄ Eintehren u. Ὁ. Dt dazu) - 
χαταγωγή, xarayayıoy u. χατάλυμα, τὸ (bloß Ὁ. 
Ort zum Ginfehren). 

Eintepren, καταλύειν παρά rıvı od. παρά τινα 
οὗ. ἐν τόπῳ τινί ob. εἴς τινα τόπον - κατάγεσϑαι 
παρά τινι DD. πρός τινα ob. εἴς τινα τόπον - 
χαταζευγνύναι ἔν τινε τόπῳ od. εἴς τενα τόπον. - 
εἰρεέναι, —ES πρός τίνα. 

Zinteilen, ἐνσψηνοῦν. '(φραγνύναι. - ἐμπη- 

var. - βίᾳ Bye ob. ἐμβείλλειν. 
Interben, χαράττειν, ἐπιχαράττειν. - χηλοῦν. 
- ἐἰπρείετοῖ, χεχαραγμένος, 8. 

Einterbung, zaguyuds, ὁ. 

Eintertern, εἰς φυλακὴν od. εἰς εἱρχτὴν ob. eis 
δεσμωτήριον ἐμβάλλειν Od. παραδιδόναι. - xa- 
ϑειργνύναι. - eingel. werben, εἰςπέπτειν εἰς τὸ 

ωτήριον. 


εἶδ —e— εἰς φυλακὴν magadoaıs. - eig- 
Aal 






ἔστιν οἵ. - 




















litten, ἐγκολλᾶν. 





Aue  οἴατίαπιπιετπ, πει ιν, διὰ μέσου τεϑέναι 
(in der Schrift). rigen 

— ἀρμόνία, συμφωνία, ὁμοφωνία, ἧς - 
mit πῷ in ἃ. bringen, ποιεῖν τεένας σφίσιν αὐτοῖς 
ὁμολογοῦντας (b. 1). - ποιεῖν τενα σφέσιν 
aut ὁμολογοίμενα (v. Saden).- in €. tonimen 
im €. ſtehen mit etw., συμφωνεῖν τινε ob. πρός 
τι - συνᾷδειν τινί. - {im bollfien €. fiehen, συμ- 
φωνίαν τὴν ἀρίστην συμφωνεῖν. - mit etw. nicht 
im €. fehen, ἀπῴδειν ἀπό ὁ zur οὗ. πρός τι - 
ἀλλοτρίως ἔχειν πρός τι. - ſeh 
nicht im €, mit Ὁ, es ἢ τις ἀσυμφόρως 

ἔθ * τὴν πολιτείαν. Ϊ 
inflauig, μωνυξ μ. μονῶνυξ, υχος, ὁ, ἡ. 

nee ae x , 

Eintleiden, « —S τινὰ στολὴν (σερατιω- 

οἱ 





τικήν, αἴδ © in Worte e., περεβάλλειν 
zen) λόγον. - κοσμεῖν λόγοις. 
Eintleidung, σχεύασις. - in Ὁ. Rebe, λόγοι, ol. 


Eintlemmen, ἐμπιέζειν. 
Eintlinten, προρτεϑέναι τὴν ϑύραν. 
Δἰπείορίεπ, ἐγαροίειν. 
Eintnsiten, συστέλλειν. - Ὁ, Lippen e., ἐνδάκνειν 
& ὁ χεῖλος, 
intneten, συμφύρειν u. συμφυ 
Eintniden, rien wesen 
Eintnüpfen, ἐνείρειν - —e 
Eintochen, 1) tranſ.: χαϑέψεεν. -᾿ 
τήχεσϑαι, Ρ. 
Eintörpern, ἐνσωματοῦν. 
Eintörperung, ἐνσωμάτωσις. 
Einfommen, 1) vom Gelbe u. von anderen Ein 
fünften: εἰριέναι, προριέναι, ἱέναι. ρχεσϑαὴ - 
ΓΕ = φοιτῶν. - ba jährlich 600 Talente 
tibut einfamen, προςεόντων ἐξαχοσίων ταλάντων 
ζόφου χατ᾽ ἐνιαυτόν. - 2) vor Gericht einkommen: 
ἰπιτρέπειν τι τοῖς διχασταῖς u 
εἰσφέρειν τὶ πρὸς τοὺς δικασι ἀν % 
διδόναι ob, Pe γραφήν. - 3) εὖ ἔδπιιπι mir 
d. Gcbante ein: ἔννοια ἐγγέγνεταί μοε - εἰρέρχε- 
ταί ne. [.einfiellen 5. 
Eintommen, baß, πρόροδος, ἡ (gem. plar.) 
ματα τὰ προριόντα Od. γιγνόμεναι. - Esel 
te8, τέλη, ra. 
Eintommenfeuer, τίμημα, τὸ. - al κατὰ τὰς 
χτήσεις εἰςᾳφοραί. - Enm Ὁ. €. erlaſſen, ἀτέλειαν 
τῶν κατὰ τὰς κτήσεις εἰςφορῶν διθόναι τενί. 
Eintreifen, περιβάλλεσϑαι. - περείστασϑαν 
(Regorären). 
Eintriechen, I) ine. Ort: εἰρϑύεσϑαι (εἰςδῦναι). 
= εἰςέρπειν. - 2) an Umfang abnehmen: auorä- 
Asoyau,p. - 
Eintrümmen, κάμπτειν, zara—, ἐπιχάμπτειν. 
Eintünfte, πρόςοϑοι, ai. - τὰ προριόντα. - λήμ- 
ματα, τὰ. - πόροι, οἷ. - τέλη, τὰ. - ©. haben ob. 
begießen von ehw., agosödous ἔχειν od. λαμβάνειν 
ἀπὸ τινος ob. ἔχ τινος - γίγνονταί μοι πρόςοδοι 
ἀπό τινος. - εὖ ift etw. mit €. verbunden, es 
währt etw. €, λήμματά ἐστιν ἀπὸ τινος. - 
een, m sölors ἔχειν od. παρέχειν. - Ὁ. &. wer- 
πὶ Dem εἰνῦϑε, αὐξάνονται ob. πλείους γίγνονται αἱ 
πρόροδοι. - wie viel betragen Ὁ. E.? πόσαι τενές, 
εἰσιν αἱ πρόφοδοε; - Ὁ. E. fioden, παραλείπονται 
αἱ πρόςοδοι. - ἐ. Zweig Ὁ. ©., πόρος ὑτροςόδοι), 
ὁ. - €. Hauptzweig Ὁ. E., ὁ μέγιστος τῶν πόρων. 
Einladen, 1) ε. faft ine Gegenſiand bringe 
ἐντιϑέναι, εἰςτεϑέναε. - εἰρκομέζειν,, ἐμβάλλειν. 





)) intranf.: avr- 








Einlabung. 


2) bitten zu erfcheinen: χαλεῖν, παρα---, προς-κα- 
λεῖν. - um Mahle e., χαλεῖν ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - jur 
Ὁ e., zapaxaleiy ἐπὶ ob. eis ϑήραν. - ein- 
elaben, χεχλημένος, κλητός, 3. - 3) veranlafien: 
venyEicdes, zu etiw., τί. - Ὁ. Umftände laden zu 
εἴν. εἶπ, ὁ χαιρὸς ὑφηγεῖταί τι. 
Einladung, χλῆσις, πρόςχλησις, παράκλησις. - 
auf beine &. ericheine ich zum Sahmahl, χληϑεὶς 
ὑπὸ σοῦ παραγίγνομιαι ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - ohne 
ᾷ., ἄχλητος, 2. - ε. E. bekommen, χληϑῆναι. - einer 
€. folgen, χληϑέντα ὑπαχούειν. - ε. E. annehmen, 
χληϑέντα πείϑεσθαι (P.) 0d. ὁμολογεῖν παρα- 
γέγνεσϑαι. - Imb8 E. zum Beſuche e. Ortes an⸗ 
en, παραχαλοῦντός τινος Od. κληϑέντα ὑπό 
τινος παραγίγνεσϑαε εἴς τενα τόπον. -Imds €. 
zu ε. Befuche nicht annehmen, παραχαλοῦντός τινος 
εἰςελϑεῖν εἴς Teva τόπον οὐχ ἐϑέλεεν. 
Sinladungsfhreiben, γράμματα παραχαλοῖν- 
τός τινος παραγίγνεσθαι. - ἡ διὰ γραμμάτων 
προόςχλησις. 
Einlage, 1) das Eingefhlofiene: τὸ ἐμβεβλημένον 
- τὸ ἐνόν. - ἐπιστολὴ ἡ ἐμβεβλημένη. - 2) erlegte 
Eummne Geldes: χαταβολὴη - συμβολή - ϑέμα, τὸ. 
Sinlaß, προςαγωγή. - E. begehren, προςαγωγῆς 
δεῖσϑαε (a. p.) - βούλεσϑαε (a. p.) εἰςεέναι. - ©. 
haben, ἔξεστί μοε εἴςεέναε. - (δ. gewähren, ἐᾶν εἰς- 
ελϑεῖν - παρὶέναε, vom Thürhlter: ὑπακούειν. 
Zinfaffen, 3) Ὁ. Eingang geftatten: εἰςἑέναι, πα- 
ol@vaı. - εἰςφρεῖν. - noosayeıy, εἰςάγειν. - εἴσω 
πέμπειν, elsn&unev.- ἐᾶν εἰςελϑεῖν οὗ. εἰςβῆναι. 
- me. Hause, δέχεσθαι, EIs—, προς-δέχεσϑαι 
(vom Wirth). - ὑπαχούεεν (vom Thirfteher). - in 
Ὁ. Stabte., προςδέχεσϑαι εἰς τὴν πόλιν. - nicht e., 
ἀποχωλύεεν. - IN €. ng eingelaflen werben, 
παρεϑῆναιε εἰς τὸ φρουριον. - 2) ji einlaſſen auf 
etw., ἐέναε εἴς τε - τρέπεσϑαι ἐπί τε - ἄπτεσϑαί 
τινος - ἐπεχειρεῖν τινι (freimillig in e. Zuftand 
übergehen). - δέχεσθαι, ἀπο---, ἐν- δέχεσθαί τε - 
προςί(εσϑαέίτι, σι"γχαταβαίνειν εἴς τε (anf fremde 
Beranlaflung). - ſich auf e. Antrag, auf gewiſſe Be- 
dingungen e., ἀποδέχεσθαι λόγοις. - πείϑεσϑαι, 
p. - ὑπαχούειν. - [ὦ aufe. Proceß e., εἰςεέναι εἰς 
δίχην - ὑπέχειν δίκην. - fih auf e. Kapitulation e., 
πρὸς σύμβασιν χωρεῖν - δέχεσϑαι λόγους περὶ 
συμβάσεως. - εὖ auf od. ine. Geſpräch mit E. Ἢ 
σινάπτειν ἑαυτὸν εἷς λόγους tivi. - ſich auf e. 
Kampf od. Krieg mit I. e., διὰ μάχης, διὰ πολέμου 
ἐέναε τενί. - fih in etw. e., συνάπτειν τι - κατα- 
βαίνεεν εἴς τε, 3.8. ih in e. Schladt mit I. e., 
μάχην συνάπτεεν τινί - εἰς μάχην καταστῆναί 
τινε - μάχην ποιεῖσϑαί τινε. - fih mit. €, συνέ- 
στασϑαί τενι - προςιέναε τενί. - ἀποπειρᾶσϑαί 
(a. p.) τενος. 
Sinlaßlarte, σύμβολον. 
Sinlaffung, προςαγωγη (zu e. Perſon). 
Einlaufen, 1) in Ὁ. Hafen gelangen: εἰςπλεῖν, 
χαταπλεῖν τ. χατάγεσθϑαι, m. U. p. (abfolut u. mit 
εἰς λεμένα). - καταίρειν τι. καϑορμίζεσϑαε, z. B. 
in Ὁ. Hafen von Ephejoß, εἰς τὴν Ἔφεσον. - προς- 
ορμέξζεσϑαι πρὸς λεμένα. - ἐ. laflen, χαϑορμίζειν, 
προςορμίζειν. - χατάγειν. - 2) anlangen: εἰςρέ- 
ρέσϑαι, p. - ἀφικνεῖσθαι. - ἀποστέλλεσθαι, p. - 
«8 I. Nachrichten e., εἰςᾳφέρονται ἀγγελίαι - εἰς- 
ἀγγέλλεται. - & |. Briefe e., ἀποστέλλονταε Enı- 
στολαί. - 3) von dehnbaren Körpern == fi zuſam⸗ 
memiehen u. verdichten: συστέλλεσϑαε, p. , 
Zinlaufen, das, I) vom Schiffe: xaraywyn. - εἴς- 
πᾶῖοις, ov, ὃ. - 2) Ὁ. dehnbaren Körpern: συστολή. 
Einlegen, 1) dg.: &v—, εἰς -, zure—, ἀπο- 
τιϑέναι. -- etw. m Ealzwafler od. überh. in Brühe 


- Einmal. 


einl. damit e8 erhalten werde: ταροχεύεεν, ἁλμεύειν. 
- €. Berfchreibung e., συνϑήχας τέϑεσϑαι παρά 
τινι. - 2) Ὁ. πιο εν Arbeit: τνήφοιες ποικίλλειν 
- ψηφολογεῖν u. ψηφοϑετεῖν. - eingelegte Arbeit, 
ψηφωσις, ψηφολογία, ἢ, ψηφολόγημα, τὸ (alle 

Spaet.) - ſolche Arbeit maden, ψηφοϑετεῖν. - 
3) Ὁ. Soldaten: Zußaileır, ἐγχαϑεστάναι (. B. 
φύλαχας τὴ πόλει). - in Ὁ. Dörfer Soldaten e., 
χαταστρατοπεδεύειν στρατιώτας κατὰ χώμας. - 
4) e. Fürbitte, e. gutes Wort für E. e bei J.: ὑσπερ- 
ἐντυγχάνειν τινός τινι - ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ 
τινος - ἐξαιτεῖσϑαί τινα παρά τενος. - das €. 
einer Fürbitte, ὑπερέντευξις - παραίτησις. - Bes 
rufung e., ſ. appelliren.. - 5) Ehre, Schande u. 
dgl. e., χτᾶσϑαί τι - λαμβάνειν τε - περιάπτειν 
τε ἑαυτῷ - ὀφλισχάνειν τι. - Ehre mit etw. e. bei 
E., εὐδοκιμεῖν ἐπί τινι παρά τινε. - 6) e. Wand 
e., χαταβαλλειν τοῖχον. 

Einleimen, χόλλῃ ἐμπηγνύναι. 

Einleiten, eisyyeiodaı. - προπαρασχευάζειν - 
προϑιοικχεῖν. - 6. Proceß e., εἰςάγειν, παρασχευά- 
Lew δίχην. - €. Berbandlung e., προςςέρειν λόγους 
- ἄρχειν, χατάρχειν λόγών. - €. —* e., χαϑη- 
γεῖσϑαι τοῦ λόγου - προοιμιάζεσθαι. 

Einleitung, 1) Verbereituus⸗ Veranſtaltung: εἰς- 
nynoss, παρασχευή. - προδιοίκησις. - Eis 7 
N Ὁ. δίκης, eines Procefied). - 2) zu e. Scrt ap. 

ede: rooolusor. - daß ift die E. zu e. ſchlimmen 
Bericht, zaxwr πραγμάτων ἄρχεε οὗτος ὁ λόγος. 

Einlenten, ἐπιχάμπτειν. - ἐπιστρέφειν u. ὑπο- 
στρέφειν, beide aud) im pass. - zum Beflern e., τρέ- 
πέσϑαε πρὸς τὰ βελτίω. - in der Rebe wieder e., 
ἐπανελϑεὶν ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν - ἐπαναλαμβάνειν. 

Einlenfung, Zrıxaunn, ἐπιστροφή. 

Einlernen, ἐχ---, χατα-μανϑάνειν. - μελετᾶν, 
διαμελετᾶν. - Da8E E., μελέτη. 

Einleudten, δῆλον ob. κατάδηλον οὗ. σαφὲς ob. 
φανερὸν εἶναι - φαίνεσθαι, a. p. - leuchtet e8 dir 
nicht deutlich ein? οὐ σοε χατάδηλον; - ε8 Teuchtet 
mir nidt ein, οὐ μανϑάνω od. χαταμανϑάνω. - Ὁ. 
Wahrbeit leuchtet Enm ein, φανερὸν γίγνεταί τενε 
ταληϑές. - noch einleuchtender wird es durch Folgen⸗ 
des, ἔτε φανερώτερον χαὶ ἐν τοῖςδε. - einleud- 
tend, φανερός, 3. - χαταιξανής, Gans, ἐναργῆς, 
2. - δῆλος, 3, εὔὐδηλος, κατάδηλος, διάδηλος, 2. - 
einleuchtenber Grund, εὔλογος αἰτία. 

Einliefern, εἰςάγεεν - εἰς --(, ἀπο-πέμπειν - 
εἰςφέρειν. - ἀπο---, παρα-διϑόναι. 

Einlieferung, εἰςαγωγή, εἰςφορώ, ἀπόδοσις, 
σαραϑοσις. 

Einldjen, λύεσθαι. 

Einlöfung, λύσις. 

Einlöthen, συστεγγοῦν. 

Einlogiren, διδόναε od. ἀπονέμειν ἐνοικεῖν, 
Einen in e. Zimmer, τινὲ οἴχη μα. 

Einlullen, χαταβαυκαλᾶν. - κηλεῖν. - das Einl., 
χαταβαυχάλησις - χήλησις. 

Einmachbüchſe, ταριχηρὸν χεράμιον. 

Einmaden, (in e. Brühe aufberrahren u. würzen), 
ταριχεύειν. - ἁλμεύειν. - eingemacht, ragıyev- 
τός, ἃ. - e. Oliven, ἡ ἁλμάς, δος (ἐλαία). - Da$ 
Einu., rapıyele, ἢ. 

Sinmal, 1) als Jahlabverbium: ἅπαξ. - mehr als 
ein Mal, πολλάκις. - nicht ein Mal, οὐδ᾽ ἅπαξ (gar 
nicht). - οὐχ ἅπαξ μόνον (mehrere Mat). - auf ein 
Dial, a) plölih: ἐξαίφνης. - αἰφνιθίως. - Ὁ) alle 
sujammen: ἅπαντες, σίμπαντες, 3. - ἀϑρόοε, 3. - 
zwei, Drei u. |. w. auf einmal, χατὰ δίο, κατὰ τρεῖς. 
- noch ein Dial, «ὖθες - τὸ δεύτερον. - ἐξαρχῆς. - 
noch ein Dal fo viel, fo aroß, διπλάσιος, ὃ τὸ 

ΛΟ 


Einmaleins. 


ἕτερον τοσοῦτο(ψ). - ein 

Mal... ein ander Mal, ailore μέν... ἄλλοτε 
δέ. - τοτὲ μέν... τοτὲ δέ. - ein Mal fo, ein ander 

- Mal anders, ἄλλοτ᾽ ἄλλως. - 2)al8 Zeitabverbium: 
ποτέ (enklitiſch). - endlich einmal, ἤδη ποτέ. - ſchon 
πο einmal, ποτὲ ἤδη. - e8 muß nun einmal gewagt 
werben, ἀλλὰ τολμητέον γε δή. - nicht einmal, 
οὐδέ. - μηδέ. - höre einmall ἀλλ᾽ axovoor! - 
ἄχουσον τοίνυν] -αδὲτ Ὀσῷ εἰππιαῖ, ἀλλ᾽ ὅμως γε. 

Einmaleins, χεφαλισμός, ὁ. 

Einmalig, ἅπαξ οὐ. πρῶτον γενόμενος, 3. 

Einmarſch, elsodos, ἡ - εἰςέλασις (ὁ feindlichen 
u. Ὁ. befreundeten Truppen). - εἰςβολή (v. feindlichen 
Truppen). - πάροδος, ἡ (in e. Paß). 

Einmarjdiren, εἰςελαύνεεν. - εἴσω πορεύεσϑαε, 
ἃ. Ρ. - παριέναι (buch e. Paß). - εἰςβάλλειν (v. 

indlichen Truppen). 

inmauern, ἐνοικοδομεῖν (e. Baumaterial u. e. 
Perf.).- περιοεκοδομεῖν, ἐγκατοικοδομεῖν(ε. Perl.) 
- χαϑειργνύναι od. περιλαμβάνειν τείχει (ς. Dit). 
- e. Stein e., λέϑον ἐντιϑέναι τῷ τείχει. 

Einmeiffeln, ἐγχολάπτεεν. 

Einmengen, 1) = einmifden: ava—, ἔγχατα --, 
προς-μιγνύναι τί τινι. - [ὦ e. in etw., φυρεσθαι 
(p.) πρός τε- -- συνεπελαμβάνεσϑαι οὗ. μεταλαμ- 

ἄνεσϑαί τινος. Bol. einmifhen. - 2) vom 

ge: φυρᾶν, προφυρᾶν. - che man bädt, muß 

man e., πρότερόν ἔστι τοῦ ἀρτοποιῆσαε τὸ φυ- 
ρᾶσαι. 

Eiumeffen, ἀπονέμειν μέτρῳ. 

Einmiethen, fi, μεσϑοῦσθαι οἰχίαν. 

Ein mi ſchen, προς---, ἐγχατα-μιγνύναι τί τινε. - 
ἀναχεραννύναε τί τινε DD. πρὸς τε. - ſich ἐ., κατα- 

ıyyuvaı ἑαυτόν τινι - παρενείρειν ἑαυτὸν τινι 
(in e. Gemeinſchaft). - ὑπεῖναι, in etw., τενέ (neben 
andern beftehen u. bemerkt werben). - fich im Ange- 
legenbeiten od. Hänbel e., μεταλαμβανεσϑαί τινος 

- πολυπραγμονεῖν περί τένος. - IE in e. Geſpräch 
e., ἀντιλαμιβάνεσϑαι τοῦ λόγου. 

Einmüthig, ὁμογνώμων, ὁμόνους, ὁμόφρων, 2. 
- Adv. ὁμοϑυμαδόν - μιᾷ γνώμῃ - ἐχ μιᾶς 


-πλῆϑος, τὸ μέγεϑος), 


uns. 

Finmütpigteit, ὁμόνοια, 7. - συμφωνγία, 7. 

Einnähen, ἐνράπτειν τι εἴς τε - ἐγχαταῤῥάπτειν 
τί τινι. 

Einnahme, 1) Ὁ. Einnehmen, 5. Ὁ. einer Stadt: 
ἅλωσις (al8 paffiver Zuftand). - αὔρεσες, λῆψις, 
χατάληψις (als activer Zuftand). - παῷ E. ber 
.Stabt, ἑλόντες τὴν πόλιν - ἑαλωχυίας τῆς πό- 
λεως - ἐπεὶ ἑάλω ἡ πόλιες. - vor Ὁ. (δ. Ὁ. Stadt, 
πρὶν ἑλεῖν od. ἁλῶναι τὴν πόλεν. - 2) d. Einfor- 
bern Ὁ. Abgaben u. bgl.: ἐχλογή, συλλογή. - 3) Ὁ. 
Einkünfte: λῆμμα, τὸ. - πρόςοδοι, af - τὰ προς- 
ἐόντα - πόροι, οἵ. - ἰῷ habe οὗ. mache e. (., λῆμμα 
λαμβάνω - πρόςοδοι Od. λήψεις εἰσί μοε - εἰς- 
έρχεται Od. φοιτᾷ μοε χρήματα, von eiw., ἀπό 
τενος, ἔχ τινος. - E. u. Ausgabe, τὰ προςιόντα 
καὶ τὰ ἀναλισχόμενα (χρήματα) - αἱ κτήσεις καὶ 
τὰ ἀναλώματα. 

Einnahmebud, τὸ ὑπόμνημα τῶν λημμάτων. 

Einuehmbar, αἦρετός, 3 - αἱρέσιμος, ἁλωσι- 


ος, 2. 
dinnebmen, 1) in fih aufnehmen dur Ὁ. Mund: 
προςφέρεσϑαι u. προςίεσϑαι (Speifen u. Getränke). 
- ἐμβαλλεσϑαι, δέχεσθαι (Speifen). - zulvew u. 
καταπίνειν (Öetränke, Ὁ. Simple auch im Griech. 
abſolut Ὁ. Kranken, Die Mebicin nehmen). - Arznei e., 
προςίεσϑαι Od. πίνειν φάρμαχον - yojadaı φαρ- 
μάχοις. - ἐ. Mahl ε., ἀπολαύειν δείπνου - ἐμφα- 
γεῖν. - 2) zu ſich, In feine Behauſung aufnehmen: 





Einpaden. 


δέχεσθαι, εἰς --- , προς-δέχεσϑαι. - ἴῃ 

ἀναλαμβάνειν S . ἐντιϑέναε od. 2 
eis τὴν ναῦν aren), daB med. ἐντέΐξ 
ἐμβάλλεσϑαι (Broviant u. Waſſer; für let 
au ὑδρεύεσθαι). - 3) in nebmen: 
veıy, χαταλαμβάνειν, ἔχεεν U. χατέ 
Alg.). - αἱρεῖν (pass. ἁλίσχεσϑαε, fein 
nehmen). - χρατεῖν τενος (ſich bemächtigen‘ 
od. vorher ἐ., προχαταλαμβάνειν. - | 
lagerung ἐ. ΕΚ e., ἐχπολιορχεῖν πόλ 
λιορχίᾳ ἑλεῖν Ob. παραστήσασϑαι πόλει 
Capitulation e., ὁμολογίᾳ παραστήσ 
mit Sturm e., βίᾳ od. xara χράτος ἑλεὶ 
Theile e. Raumes befegen nu. ausfüllen: 
χατέχειν. - πληροῦν. - Em—, δια-λὰμ 
- Ὁ. Stabt nimmt e. Raum von 16 Stab 
πόλις πληροὶ χύχλον Exzaldexa rad. 
ganze Pla ift von Waldungen eingenomı 
τὸ χωρίον διείληπται δρυμοῖς. - € 
ἔχεεν οὗ. κατέχειν ἕδραν. - ε. Platz e., 
οὐ. χαϑίστασϑαι εὶς χώραν. - Ymbs 

καϑίστασϑαι οὉ. εἶναι ἀντί τινος. - 
Neigung beflimmen: χιάᾶσϑαι, ἄγε 
ἐξαρέσχεσθαι (fi) gewogen machen). . 
καταχηλεῖν, ϑέλγειν (angenehme my 
erregen). - πεέϑειν (zu e. Anficht od. Meir 
gen). - e. Rebe nimmt für ſich ein, λόγος 2 
od. πεέϑει τοὺς axovovras. - burdy fein 
I. für fi e, χαϑομελεῖν τινα. - E. für 
vovy ποιεῖν va τινι. - (δι, für etw. e., 
od. ἐμβάλλειν τινὶ προϑυμίαν τινὸς (1 
nehmen). - ποιεῖν τινὰ ἐπιϑυμεῖν τινι 
Sade). - für etw. eingen. fein, προϑύ 

πρός τε. - ayanav τι.- J.gegen εἴ. e., δι 
τι προς τινα - ποιεὶν τινὰ μισεῖν τι 
etw. eingen. fein, μισεῖν τι - ἀπαρέσχ. 
- gegen (δ. eingen. fein, δυςμενῶς ἔχει 
πρός τενα. - von etw. eingen. fein, alowa 
vos. - einnehbmend, ἐπίχαρις, ı, Ge 
ἐπαγωγός, 2 (geneigt machend). - ϑελχτήρ 
götzend, bezaubernd). - ἡδύς, 3 (angenehm! 
vos, 3 —— u. d. Willen beſtimm 
in Empfang nehmen: λαμβάνειν. - δέχει 
δέχεσθαι. - εἰςτιράττειν. - συλλέγειν, 

3. Ὁ. Tribut e. δέχεσθαι οὗ. εἰςπράττειν 
7) Einnahme, Einkünfte haben: λαμβάνει: 
odovs ἔχειν. - ich nehme von etw. mehr ei 
ταί μοι πλέων πρόςοδος ἀπό τινος. 

Einnehmer, ἀποδεχτήρ, ἦρος, ἀποδέχε 
- ἐχλογεύ;, ὃ. - ὁ δεχόμενος. - ὁ εἰς 
οντος. 

Sinnebmung, 1) = Einnahme 1.-: 
fen: προςφορά, ἡ. - ἀπόλαυσις. - κατι 
Speifen u. Getränten) - πόσις (δεῖ. v. 
nad E. e. Mahles, ἀπολαύσας τραπέζης 

Einniden, ano—, χατα-νυστάζεεν. - Ὁ 
über e., ἐπενυστάζειν τινί. - a8 E. νυστ 

Einniften, fih, ἐννεοττεύειν (0. Vögel 
Menſchen). - εἰςοιχέζεσϑαε. - κατοιχεῖν 
ſchen). - εἰςδύεσϑαι (εἰς δῦναι) u. ἐγχρο 

—8 ee ᾿ς γώρα ἔ . 

ε, ἐρημία, ἡ - χώρα ἔρημος, ἡ. 
machen, ἐρημοῦν, ἐξερημοῦν. 

Eindhrig, μόνωτος, 2. 

Eindlen, ἐπιχρέειν ἐλαίῳ - λιπαένειν. 

Einordnen, πὶ etw., ἐν---, χατα--- συ; 
τινί, εἴς τι. 

Einordnung, χατάταξις. 

Einpaden, ἢ bineinpaden: ἐν---, χαταὰ 
ἐνσχενάζειν (in ε. Schiff u. überh. in e. 


Einpaſſen. 


vn. ἔνδεῖν (tn e. Umf .- 2 mmen- 
PA an ὦ — das 


ſſen, &9—, ἐν-αρμόττειν. - προς---, συν- 


ſſiren, elcuver- φοιτᾶν (Ὁ. Berl. u. 
). = εἰςχομίζεσϑαι, εἰςάγεσϑαι, p. (Ὁ. 


nten, Enm etw., ἐγχροτεῖν τενέ τι - Em 

προτεῖν τινα. 

ihlen, χαραχοῦν. 

chen, εἰργνύγαι, περε---, καϑ-εεργνύναι. 

Lv. 

anzen, 1) eig.: ἐμφυτεύειν. - 2) metaph.: 

9. - ἐντίχτειν. - ἐντιϑέναι. - ἔνεργάζεσϑαι. 

epflanzt, ἔμφυτος, σύμφυτος, 2. 

lanzung, ἐμφυτεία, ἡ. 

‚ügen, 1. εἰπα ἄετπη. 

opfen, ἐμβύειν - ἐνσάττειν (ε. Mafle). - 

οέζειν, ἐμβάλλειν (e. Pfropfreis). 

Indig, λιτρεαῖος, 3. 

γεπ , Χαταπιττοῦν, 

‚ein, ταριχεύειν, σχελετεύειν. - baß E., 

ία, ἡ. 

jgen, χαράττειν, ἐγχαράττεεν, ἐντυποῦν 

- ἐντήχειν, ἐντιθέναι (uneig.). - ἰῷ präge mir 

π, ἀπομάττομαί τι -- τ(ϑεμαί τε εἰς τὴν 

es prägt fi) etw. ein, ἐγχαράττεται, ἐντή- 

rs - εἰςδυεταί τι εἷς τὴν ψυχήν. 

ΠΈ|επ|, ἐνϑλίβειν, συνϑλίβειν. 

ügeln, πληγαῖς ἐμποιεῖν. 

mpen, εἰςαντλεῖν. 

artiren, χατα---, δια-σχηνοῦν (auch εἰπε 

t fein, in welcher Bebeut. bie Kormen χατα- 

vn. διασχηνὰν gemöhnlicher find). - χατα--, 

αϑμεύειν (letzteres auch einquartirt fein). - 

γρατιοπεδεύειν. - fi) e., σχηνοῖν, χατα---, 

ηγοῦν οὗ. -ἄν. - einquartirter Soldat, ἐπε- 

εύων, ὁ. 

artirung, 1) als Handlung: σχήγνωσις. - 
: στρατιῶται ἐπισταϑμεύοντες, οἷ. - 

belegen, χατασταϑμεύειν. - ὃ. haben οὗ. 

nen, ἐπισταϑμεύεσϑαι. - [τεὶ von E., ἀνεπε- 

ευτος, ἀνεπίσταϑμος, 2. 

ellen, βρέχειν, ὑπο---, χατα-βρέχειν. 

et ſchen, ἐνθλᾶν. - προςαποϑλίβεειν. 

irlen, τῇ σπάϑη προςαιγνύναι. 

derig, μογότροχος, 2. 

uhern, ἀποχαπγίζειν. 

uherung, ἀποχαπργισμός, ὁ. 

samen, 1) ε. Raum geben: παραχωρεῖν τενί 

- παραδιδόναι τενί τι. - Wenn es etwas ift, 

an felbft vorber inne hatte: εἴχειν, ὑπείχειν, 

Ιρεῖν, ἐξανέστασϑαί τινί 1ıvos, δ. Ὁ. Enm 
e., εἴχεεν τινὶ τῆς ἕδρας. - 2) geftat- 

᾽γχωρεῖν. - διδόναι. - ἀπονέμειν, - ἐπιτρέ- 

. χαρίζεσθαι. -- e. Perf. od. Sache zu viel e., 

γέμειν τιγί. - 3) zugeben im Urtheil: συγχω- 

- συμφάναι. - ὑπεέχειν. - ὁμολυγεῖν, 

ολογεῖν. - 4)ine. Raum bringen: εἰςχομίές 

μεταχομέζειν. 

umung, παραχώρησις (εἰπε Plated). - 

onoıs (Seftattung u. Zuftimmung). - εἰς- 

΄, μεταχομιδή (da8 Bringen in ε. Raum). 

fen, συναρπάζειν. 

mmen, ἐμπηγνύναι, ἐνστηρίζειν. 

ngıren, κατατάττειν ἔν τιγι od. εἴς τι- 

τάττειν τινί, ἐγχκοίγειν εἴς τινας. 

then, πείϑειν, ἀναπεέίϑειν τινά. - συμβου- 

τεγνί, - εἰςηγεῖσϑαί τινι. 


Einrichtung. 


Ein rech nen, χαταλογέζεσϑαι. - υἱῷ mit eingerech⸗ 
net, ἀπὸ σοὺ ἀρχόμενος. 

Einrede, ἀντιλογία, ἡ. - ἐναντίωσις. - ἀντι- 
γραφή (δεδ Θεἴαρίεπ). - er gehorchte ohne E., ὑπή- 
χουσεν οὐδὲν ἀντιλέγων. - €. (δ. vorbringen, ayrı- 

— Beklagten). 

inreben, 1) tranf. = durch dringende Vorftell. zu 

etw. bewegen: πεέϑεεν, ἀναπείϑεεν mit Accnf. δ 
Perf. - wie ich mir einrebete, ὡς ἐμαυτὸν ἔπεεϑον. - 
fih von €. e. laffen, daß, πεέϑεσθαι (p.) ὑπό τινος, 
es. - ἰῷ laſſe mir das nicht e., οὐ πεέϑομαε (p.) 
τοῦτο. - 2) intranf. = widerfprechen: ἀντιλέγειν. 

Einreffen,dieSegel,orller τὰ ἱστία, τὴν ὀϑόνην. 

Einreiben, ἐν---, προς-τρίβειν. - Salben e. in 
etw., χρέειν ob. ἐπιχρίειν od. ἐγχρίειν τε, χατας- 
ογνᾶν τι. 

Einreibung, ἔντριψις. - ἔγχοισις (αἴθ Handlung). 
- ἔμτριμμα, ἐπέχρισμα, τὸ 6 Eingeriebene). 

Einreihen, napa—, ἀπο-διδόναι.- εἰςφέρειν, els- 
ayev.-e. Klage e. bei J. ἀποφέρειν γραφὴν πρός 
τινα - λαγχάνειν δέχην, gegen. τενή, bei Emm, πρός 
τινα, εἴς τινι. -- Ε. Rechnung e., ἀποφέρειν λόγον. 

Einreihung, παράδοσις, ἀπόδοσις. - εἰςφορά, 
ἡ. - einer Klage, λῆξις δίκης. 

Einreiben, ἐγχατατάιτειν, in etiw., τενέ - συν»- 
τάττειν εἴς τι. 

Einreiffen, 1) nieberreiffen: χαϑαιρεῖν. - χατα- 
σχάπτειν. - χαταβάλλειν. - ἀνασχευάζειν, - DAB 
E., χαϑαέρεσις, χατασχαφή. - 2) fi) verbreiten: 
ἐπιχρατεῖν, - ἐπιπολάζειν. - ἐχγιχᾶν. - συχνὸν 
γέγνεσϑαι. - ε8 reißt e. Zuftand ein, ἔπεισί τι 
πρᾶγμα, - Ὁὰ8 E., ἐπιχράτησις. 

Einreiten, 1) intranf.: εἰςελαύνειν. - 2) (ταπῇ.: 
προςελαύνοντα καταβάλλειν od. διαχόπτειν. 

Einrenten, χαταρτίζειν. -- dı—, κατ- αναγχάζειν. 
- χατατείγειν. - ἀρϑρεμβολεῖν. 

Einrenfung, χαταρτισμός, ὁ - εἴςερσις. - δια- 
γαγχασμός, ὁ - κατάτασις. - ἀρϑρεμβόλησις. - 
Mafchine zur &., ἀρ ἔμβολον - διαναγχασμός, ὁ. 

Einrennen, προς βαλόντα διαῤῥηγνύναι od. ἐκ---, 
δια-κόπτειν. 

Einrichten, 1) wieder In Ὁ. rechte Lage bringen: 
καταρτίζειν. - δὲ τ, Enav-ogdour. - enoxadı- 
σιάναι. - Val. einrenten. - 2)in Ὁ. gehörige Ord⸗ 

nung bringen: διοιχεῖν, διαχοσμεῖν, olxovoueiv 

1. διατιϑέναι (Ὁ. innern Berbältniffe einer Sade 
gegen einanber abmägen u. feitfegen, 3. B. πόλιν, 
οἶχον, βίον). - κατα---, παρα-σχευάζειν, απῷ 
bloß σχειάζειν (mit Ὁ. nöthigen Zubehör verjehen, 
j. B. οἱἰχίαν, στρατιάν). - χαϑιστάναι, Ovr- 
ıorayaı (Beitand u. Dafein geben). - τάττειν, δια- 
τάττειν (in feſte Ordnung bringen). - alleß zu feinem 
Bortheil e., πρὸς τὸ ἑαυτῷ ouupE&nov πάντα τίϑε- 
σϑαι.- [ἰῷ fo e., Daß, οὕτω παρασχευάζεσϑαι, ὥςτε. 
- etw. nah e. Anderu ἐ., ἐφαρμόττειν τί τιγι. - 
διοιχεῖν τι ἔχ τινος. - διατιϑέγαι τι πρὸς τι. -- 
Ὁ. Ausgaben nad) Ὁ. Einnahmen e., ἐφαρμόττειν 
τὰς δαπάνας ταῖς προςόδοις. - ὦ häuslich e., 
κατασχευάζεσϑαι. - ſo eingerichtet fein, οὕτω δὲα - 
κεῖσϑαι, ἔχειν, χατ--- παρ-εἐσχευάασϑαι, - €. gut 
einger. Heer, στρατόπεδον χαλῶς διοιχούμενον. 
- e. glänzend einger. Haus, οἰχέα ἀφϑόνως χατε- 
σχευασμένη. - wie zu etm. einger. fein, παρὲΞ: 
σχευασμένον εἶναι ὡς εἴς τι Od. ἐπί τι. - €. hel⸗ 
fen, συγχατασχευάζειν. - συγχαϑιστάναι. 

Cinrihtung, 1) e. verrenkten Gliedes: χαταρτι- 
nos, ὃ. - διόρϑωσις, ἀποχατάστασις. - . 

ἱπτεπίιπα. - 2) das Ordnen, Geſtalten: διοίς- 
χησις, διαχόσμησις, οἰχονομέα, διάϑεσις.- παρα- 
σχευΐῇ, κατασχευή. - χατάστασις, σύστασις. - Ὁ. 


 Einriegeln. 


E. einer Sache, ἡ οἰχονομέα περί τι. - gute E., 
ϑιευϑέτησις. - e. E. treffen, χαταστάσει χρῆσϑαι. 
- παρασχευάζεσϑαι. - ε. E. treffen mit eiw., deerı- 
Hvar, διοεχεῖν, διατάττεεν τι. - 3) beftchende An⸗ 
orbnung: διάϑεσις, χατάστασις, σύστασις. - σύν- 
ταγμα - χαιασχιύασμα, τὸ. -- olxovoula, 7. - 
κατασχευή, παρασχευή. - Ὁ. getroffenen E., τὰ 
καϑεστῶτα. - alte, Bertöimmlice &.,1« νομιζόμενα 
od. vöusua. - gute, zwecmäßige E., εὐχοσμέα, ἡ - 
τὸ εὔχοσωον. - toſtbaxe &., πολυτελεῖς χατασχευαί. 
- ünftliche, fchlaue E. μηχάνημα, τὸ. - bei dieſer E., 
οὕτω παερεσχευασμένγος. - οὕτω ποιῶν. - Ὁ. dor⸗ 
tigen €. u. die bei uns, χαὶ raxei χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν. 
- εδ befteht Ὁ. E., daß, χαϑέστηχε mit folg. Iufin. 

Einriegeln, ἐμβάλλειν τὸν μοχλόν. 

Einritzen, ἐπεσχέζειν, &y—, ἐπι- γράφειν. 

Einrollen, ἐνελέττειν, ἐνειλεῖν τί τιγι. 

Einroften, 1) durch Roſt in etw. haften: Ἰωϑὲν 
πεπηγέγαι. - 2) mit Roft überzogen werben: xazı- 
οὔσϑαι, p. 

Einrubderig, vornons, 2. 

Einräüden, I. tranf.: 1) hineinflgen od. fegen: 
ἐμ --παρεω-βάλλεεν. - ἐντιϑέναι, mapevrı9&var. 
aus e. Stelle in e. anderee., ueray ἔρειν. μετατάτ- 
τειν. - 2) einwärts ftellen beim Schreiben: dındı- 
πόντα χωρίον γράφειν. - IL. intranf.: 1) einmar: 
fhiren: εἰςελαύνεεν. - εἰς---, ἐπ-ειέναε(-ἔρχεσϑαλ. 
- πορεύεσϑαι (a. p.) εἴς τινα χώραν. - εἴσω 
τεγὸς παριέναι (in e. Paß). - feindlich e. in's Land, 
εἰςβάλλειν εἰς τὴν χωραν. - €. lajlen, Eisaysır, 
über e. Bride od. Über e. Damm, δεαβιβάζειν. - 
2) an Imds Stelle e., ἐπεσϑαί τινε εἰς τὴν τάξιν 
- χαϑίστασϑαι U. ἐπαναβαίνειν εἷς τὴν χώραν 
τινός - δέχεσϑαι, dia—, ἐχκ-δέχεσταί τινα. - in 
Ὁ. Treffen e., διαδϑέχεσϑαι τὴν μάχην. 

Einrüden, das, 1) tranſ.; παρεμβολή. - 2) ἱπ- 
tranf.: εἴςυδος, ἔφοδος, ἡ. - εἰςέλασις. - Ὁ. E. 
eines feindlichen Heeres, εἰςβολή. - das E. an Imds 
Stelle, δειδοχή. 

Einrübren, 1) hineinrühren: ἐγχυχῶν. - 2) durch 
Rühren berftellen: xuxar, dınzuxav. 

Eins, 1) ald Zahlwort: Ev. - die Eins, μονάς, ados, 

n. - Eins gegen Ὁ. Andere gehalten, Ev παρ᾽ ἕν - 
Eins für das Andere, ἔν av evos. - Eins nad Ὁ. 
Andern, χαϑ' ἕν - πάνια ἑξῆς. - 2) einig: ὁμο- 
γνώμων, 2. - wir find eind geworben, ὡμολόγηται 
ἡμῖν. 

Einfaden, ἐωυβάλλειν εὶς σάχον. 

Einfäen, ἐνσπείρειν. 

Einjägen, καταπρίειν. 

Einfaitig, μονύχορϑδος, 2. 

Einjäuern, συζυμοῦν. 

ΡΝ umen, χρασπεδοῦν. 

Einſalben, χαταχρέειν. - ἀλείφειν, ἐν ---, δι-αλεί- 
φειν. 

Einfalbung, χρῖσις, χατάχρισις. - ἀλοιφή. 

Einjalzen, ταριχεύειν. - τεμαχίζειν. - ἁλίζειν. - 
eingefalzen, τυριχευτός, ἀλιστός, τεμαχεστός, 3. 

— das, ταριχεέα, 7. 

Einjam, ἔρημος, 2. - uoros, 3. - μονότροπος, 
2 (δεῖ. e. lebend). - e. Ort, ἐρημέα. ἡ. - e. leben, 
ἔρημον ἄγειν τὸν βίον - ἂν ἐρημίᾳ εἶναι οὗ. 
διάγειν - ἐν ἡσυχίᾳ δείγειν. - €. u. verlaffen fein, 
μονούῦσϑαι. 

Einfamteit, ἐρημέα, ἡ (αἴθ Ort u. als Zuftand). - 

— (als Zuftand). - ἡσυχία, ἡ (e. Leben). 

Infammeln,ovilfyeıy, - ἀγείρειν, συν---, περι- 
αγείρειν - ἀϑροίζειν. - Beiträge e., ἐραγίζειν. 

Einfammler, ὁ συλλέγων, οντος, des Geldes, τὰ 
χοήματα. . 





Einſqchlagen. 


Einfammlung,ovääs£ıs, συλλογή.-- τὸ ἀγείρειν. 
- ὃ. E. der Beiträge, ἐράνεσις - ἐραγνισμός, ΩΝ 

Einſatz, Hua, το. 

Einjaugen, πένειν, zara—, ἐμ-πένειν. 

Einihärfen, ἐπισχήπτειν, ἐντέλλεσϑαέ τινι mit 
Infin. - παραινεῖν τενέ τι od. mit ὥπῇπ. 

ΜΝ ärfung, ἐπίσχηψις, ἐνιολή, παραίνεσις. 

Einſchalten, ἐμβάλλειν, ἐπ---, παρ-εμβάλλειν. - 
ἐν---, παρε» ---, προςεπι-τιϑέγαε. - παρεέρειν. - 
ἐπ---, ἔπεις ἄγειν.- eingefchaltet, ἐμιβόλιμος,3. 
- ἐμβολεμαῖος, 3. 

Einhaltung, παρεμβολή, ἔνϑεσις, παρένϑεσις, 
παρενϑήχη. 

Einfhanzen, περιχαραχοῦν τε - χῶμα περι- 
βάλλειν tivi. 

Einihanzung, περεχαράχωσις. 

Einjdharren, χατορύττειν. - χρύπεειν γῆ. - dab 
E., χατόρυξις. 

Einfhentelig, μονοσχελής, 2. 

Einihenten, ἐγχεῖν. - Wein ε., οἰνοχοεῖν. 

Eimjhenter, olvoynos, ὃ. 

Einjheuern, ἀποϑησαυρέζεεν. 

Einididen, εἰςπέμπειν. . 

Einjhieben, ἐμβάλλειν, ἐπ---, παρ-εμβάλλειν. - 
παρ --, ἐπ-εντιϑέναι. - παρείρειν. - παραβύειν. 
- ἐντάτιειν, ἐγχατατάττειν. - €. Frage e., ὑπερω- 
τᾶν. 

Einſchieben, das, Einfhiebung, ἐπένϑεσις, 
παρεμβολή. ; ὲ ; 

Einjhiebfel, ἐμβόλιον. - ἐπεμβολή. - παρεν- 
ϑήχη, προςϑήχη. - παράβυσμαι τὸ (zu Ausfülung 
einer Lücke). 

Einſchieſſen, 1) in Ὁ. Ofen bringen: ἐνξέγαι. - 
ἐντιϑέναι. - 2) vom Weber: &r—, συν-υφαίνειν. 
- 3) dur Schieflen zertrümmern: μηχαναῖς χατα- 
βάλλειν od. χαϑαιρεῖν (mit ſchwerem (Θεά 18). - 
βάλλοντα χατατρίβειν - χατατοξεύειν (buch €. 
Schuß zerflören). - 4) ſich einfchiefien: ἀσχεῖν τὴν 
τοξευτιχήν. 

Einfhiffen, 1) tranf.: ἐμ-α, εἰς-βιβάζεεν εἰς 
πλοῖον (v. Perl.) - ἐντεϑέναι εἰς τὴν ναῦν (0. 
Sadıen). - fi e., ἐμ---, εἰς-βαίγνεεν (eis τὴν ναῦν) 
- ἐπιβαίνειν τῆς νεώς Od. ἐπὶ τὴν ναῦν. - 2) ὃν 
tranf.: εἰςπλεῖν - καταάγεσϑαι. 

Einfhiffung, ἔμβασις, εἴςβασις (eis τὴν ναῦν, 

Einfteigen). 

Einichirren, ζευγνύγναι, ὑποζευγνύναι. 

Einjhläfern, χοιμίζειν, χατακοιμέζειν, κοιμᾶν, 
χαταχοιμᾶν. - βαυχαλᾶν, χαταβαυχαλᾶν (dur 
Geſang, wie Ὁ. Kinder). - metaph.: κατακχοιμέζειν 
(- B. τοὺς πολεμίους), χοειμᾶν - καταπραὔνειν. 

Einfhlämmen, χατελύειν (mit Schlamm über- 
ziehen). - βρέχειν πηλῷ (in Schlamm einmweichen). 

Einfhlafen, χαταφέρεσϑαι (p.) εἰς ὕπνον. - 
κοιμᾶσϑαι, χαταχοι μᾶσϑαε, P. - καταδαρϑάτνειν. 
- χαϑυπνοῦν, ἀφυπνοῦν. - Ὁ. Gliedern Ὁ. Leibes: 
ἀποπιέζεσϑαι, ἀποναρκοῦσϑαι, καταναρχᾶσϑαι, 
p. - Ὁ. Zujtänden: ἐξίτηλον γίγνεσθαι. - Οἀνα- 
παύεσϑαι, p. - λήγειν. - dabei, darüber e., ἐπε- 
χαταδαρϑάνεεν τινί. - ἐπικοιμᾶσϑαί (P.) τενε. - 
das E.; ἡ εἰς ὕπνον χατιφορα. -χαϑύπνωσις. - 
ε. Körperglieded: ἀποπέεσις, ἀπονάρχωσις. 

Einſchlag, χρόχη, συνιφή (bei Ὁ. Webern). 

Einſchlagen, I. tranf. u. zwar: 1) hinein fchlagen, 
treiden:: ἐγχόπτειν, &y—, κατα-χρούειν, ἃ. B. πατ’ 
ταλον εἴς τι. - πηγνύναι, ἐμ---, χατα-πηγνύγαι, 
ὁ. Ὁ. σχόλοπας, σταυροὺς εἰς τὴν γῆν. -- 2) mite 
Sclage od. Stoffe öffnen u. zerbredden: ἐχχόπτειν, 
3. B. πύλας, ϑύραν. - συντρίβειν, καταγνύται, 


3. B. τὸ χρανέον. - 3) entwideln: ἐν —, περε-εελεῖν. 


Einfälagen. 2: Einſqhreiten. 


- χαλύπτειν, Ouyzgluntew.-.Brief e. ἐντιϑέναι 
od. ἐμβάλλειν γράμματα. - 4) vom Weber: ἐν----, 
συν-υφαίνεεν. - 5) €. Weg e.: ἐνέστασϑαι ὁδόν - 
τρέπεσϑαι ὁδὸν - ἱέναι Od. τέμνειν ὁδόν - χρῆ- 
σϑαι ὁδῷ. - biefen Den: e., ταύτῃ πορεύεσϑαι, 

(a. pass.) - ὃ. grabeften, füngeften Weg ἐ., συντέμνειν 

ὁδόν. - Ὁ. Weg der Tugend e., τὴν δε’ ἀρετῆς ὁδὸν 
τρέπεσϑαι. - €. andern Weg e., ἑτέραν ἐχερέπε- 
σθαι (beim Gehen), ἄλλως πως μετεέναι (beim 
Handeln). - Ὁ. rechten Weg e., ἐέναε οὗ χρή (beim 
Gehen), ὀρϑὼς βουλεύεσθϑαε (beim Habe n)-b. 
Weg d. Güte e., πεοϑοῖ χρῆσϑαι πρὸς τινα. - I. 
intranf.: u. zwar 1) Ὁ. Handſchlag geben: δεξιὰν 
ἐωβαλλειν od. φέρειν od. διϑόγαι τινί. - 2) vom 
Blitze: σχήπτειν, ἔν---, xara—, ἐπι-σχήπτειν εἴς 
τι. - εὖ fhlägt in εἰ Haus ein, σχηπτὸς ἐμπίπτει 
εἰς olxlay - χεραυνῷ βάλλεται οἱχία. - χεραυνὸς 
ἐνσκήπτει εἰς οἰχίαν.- 3) als Bergmanndausdruck: 
στόμια ἀνοίγειν. -- χαταιέμνειν. -- 4) in ε. Gat⸗ 
tung gehören: εἶναι πρός τε -- εἶναί τινος - χαϑή- 
zeıy εἴς τι. - 5) guten Erfolg haben: χαλώς οὗ, 
zara your ἀποβαίνειν Od. προχωρεῖν (9. Sachen). 
- προχόπτειν U. ἐπίδοσεν λαμβάνειν (v. Perf.) 

Einſchlagen, das, des Blitzes, ἡ τοῦ χεραυγοῦ 
ἐπεσήμανγσις. 

Εἰ FRAGE χρόχη. 

Einſchleichen, fih, ἐφ---, παρ-έρπειν. -- ὑπο---) 
ἐν---, χατα---, παυα-δύεσϑαι, παρ---, ἐπ-ειςδύε- 
σϑαε(-δύναιδο,9Ἠ bei E., in etw., εἴς τενα, εἴς τι. - λαν- 
ϑάνειν Elsıöorra - παρειςιέναι - ἠρέμα εἰςιέναι. - 
παρειςπίπτειν. - ὑποτρέχειν, ὑπέρχεσϑαι, δεῖ E., 
τινά. - πῷ ine. ne e., —— sig τὴν 
συμμαχίαν. - ἐδ ſchl. fich ein Fehler ein, ἁμάρτημα 
* es ſchleicht ſich e. Krankheit ein bei E., 
Ψοσος ὑποιχουρεῖ τιγα. 

Einfchleifen, I)eig. ἐγξύεεν. - 2) Ὁ. verbotenen 

ren: παρειςιέγειν. - Ὁα ὃ E., παρειςαγωγῆ. 

Einfhleppen, eisaysıy, παρειςάγειν, εἰςέλχειν. 

Einſchliefſen, I. tranf.: 1) unter Verfchluß brin⸗ 
gen: Guy—, zara—, ano—, ?y-xieleıy - εἰργνύ- 
ra, συγειργγύναι. - fih in etw. e., χαταχλεέειν 
ἑαυτὸν εἴς τι. - 2)iı ε, Hülle legen: dvrıderaı, 
ἐπεντιϑέναε (3. DB. Briefe, Geld u. ſ. Ὁ. in ein 
Balet). - 3) umgeben: περοχλείειν τί τινι - πέρι- 
βαλλειν τιγί τε - περιλαμβάνειν τί τιγι - περι- 
ἔχειν τί τινι. - e. Wort, ε. Schriftſtelle e., περιγρά- 
ger ῥῆμα, ῥῆσιν. - ringsum e., κυχλοῦν, ἐγ---, 
περι-χυχλοῦν (gem. med.) - mit e. Zaum, περιε- 
φράττειν, εἱρχτὴν περιβάλλειν τινί. - mit e. 


Mauer e., περι---, — - mit e. Graben 


e. περιταφρεύειν. - mit €. Walle e. περιχαραχοῦν. 
- περιβάλλειν χῶμα. - Ὁ. Feinde εν, χατα---, ano- 
πλεέειν, χυχλοῦσϑαι (εἰς μέσον), κύκλῳ περι- 
έχειν - πολιορκεῖν. εἱργγύγαι τοὺς πολεμίους 
(m ε Stadt). - e. Stabt ἐ., πολιορχεῖν, περιστῆ- 
yaı, περιχαϑήσϑαι, συγχλείειν, εἱργνύναι πόλιν. 
- Ὁ. Bewohner e. befeftigten Platzes eng e., τειχήρεις 
ποιεῖν τιγας. - ἴο ἐπ ἀφ ιοίκη werben, τειχήρη 
γέγνεσϑαι. - die ine. Gefäſſe eingejchloffene Luft, ὁ 
ἐν τῷ ἀγγείῳ ἐναπολαμβανόμενος ano. 4) mit 
unter etw. begreifen: περι---, χατα-λαμβάνειν ἔν 
τενε, - mit in etw. eingeichl. fein, χοινωγεῖν, μετέ- 
χειν zıyus. - ind. Bilndniß eingeſchl. fein, xomw- 


— —— ..... . 


γεῖν τῶν Onovdam - ἔνσπονδον εἶναι. - 3. in fein | 


Gebet e., ἐπιμνησϑῆναί τινος τὰς εὐχὰς ποιούμε- 
»ον. -- IL. intranf.: συγλεέειν (vermittelfi e. Schlof- 
fe8). - δναομόττειν (vermittelft e. Fuge). 

Einſchlieſſung, χάϑεερξις, ἐγκάϑειρξις. - πολι- 
ορχέα. ἡ (Belagerung). - Οπερικύχλωσις (Umzin- 
gelung). 


| 


Sin lisen, χατασχίζειν. - ἐπιτέμνειν. 

Einihluden, χαταβροχϑίζειν. - χατεσϑέειν. - 

καταπίνειν. - χαταῤῥοφεῖν. - gierig e., ἐγχάπτεεν. 

Einihlüpfen, λανϑάνγειν εἰςιόντα. - εἰς---, ἂν- 
δύεσϑαι (- δῦναι). 

ἩΜΕΡΗΙ en, χαταῤῥοφεῖν. - καταπίνειν. 

Einihlummern, ἀπο---, κατα---, —— 
- χαιαχοιμᾶσϑαι, p. - ein wenig e., ν 
ὕπνου λαγχάνειν. - dabei e., ὃ αοπιφυτάξειν 
τινί. - das E., νυσταγμός, ὃ. - ἡ εἰς ὕπνον 
χκαταφορά. 

Einſchluß, 1) Hinzuzählung: mit (δ, von etw., σύν 
τινι. - 2) eingefchlofjener Brief: γράμματα τὰ ἐν- 
τεϑέντα. 

Einſchmeicheln, Πώ bei J. ἀρεσχείεσϑαί τινα. 
- ἀναχτασϑαί τινα ϑωπεύμασιν. - olxsıovadal 
tıva, - ὑποδύεσθαι, ὑπέρχεσϑαι, ὑποτρέχειν 
τινα. - εἰπ ὦ πιεἰ ὦ εἴ πῦ, ἐπίχαρις, 2. - aluvkos, 
2. - einſchmeichelndes Weſen, τὸ ἐπίχαρι τῶν τρό- 
πων. - τὸ σχυλαχῶδες (tabelıb). bas ⸗ 
ſchmeichelnde Ὁ. Darſtellung, ἡ τῶν λόγων χάρις. 

Einjhmeifien, χαταβάλλειν - χαϑαιρεῖν — 
— bringen). - dea—, χατα-χόπτειν (eit- 
ichlagen). 

Einfhmelzen, 1) tranf.: συντήχειν. - ou y—, 
χατα-χωγεύειν. -- 2) intranf.: συ»---, χατα-τήχε- 
σϑαι, Ῥ. 

Einfhmelzung, τῆξος - χωνεία, 7. 

Einjhmieden, δεῖν σιδήρῳ. 

Einjhmieren, ἐγ.-α, dın—, zara—, συγ-χρέεεν. 
- χκατ---, ἐξ-αλεέφειν. - λιπαίνειν, 

Einihmieren, das, χατάχρισις. - ἄλειψις. 

Ein Hmuggeln, παρειςχομέζειν - παρειςάγεεν. 
- παρεμπολᾶν. ᾿ 

Einſchmutzen, 1) tranf.: χαταῤῥυποῦν u. zarag- 
ῥυπαίγειν. - xarauokvvev.- 2) intranf.: Die pass. 

Ὁ. angegebenen Verben. 

Sinjgnalten, ἐμπορπᾶν. - συνδεῖν. 

Einſchneiden, 1) tran, u. zwar a) in Stein, Me⸗ 
tal! u. dgl.: χαράττειν, ἐγχαράττειν. - ἐγχολά- 
πτειν, ἐγγλύφειν. - Ὁ) e. Einſchnitt machen: ἐπι--, 
δια-τέμνειν - ἐπιχαράττειγ. - al8 Oärtneraus- 
drud: ἐπιτέμγειν. - c) Hein fchneiden u. e. andern 
Stoffe beimiſchen: χατατρέψαντα ἐμβάλλειν. - 2) 
intranf.: εἰςδύεσϑαι (-duvaı) εἴς τι - Enırol- 
βειν τι. 

Einjhnitt, τομή, ἐν --, ἐπι---, δια ---, κατα-τομή. 
- τμῆμα, τὸ. - καταγλυφή. - €. E. machen in eiw., 
τέμνειν, δια---, ἐπι-τέμγειν τι. 

namen” ἐγκολάπτειν. 

Einihnüren, ἐπε--, ano—, περι---, συ-σφίγο- 
γειν. - Ὁαϑ E., ano—, περι---, σύτσφιγξις. 


Einfhöpfen, εἰςαντλεῖν. - ἐγχεῖν. 


Einjhränten, περιγράφει». - εἰργνύναι. - συ- 
στέλλειν. - Ouvıluver. - κολάζειν. - κατέχειν. -- 
ih ε., μετρέως ζὴν - μετρίᾳ τὴ διαίτη χρῆσϑαι. 
- fi e. in Ὁ. Ausgaben, συντέμνειν τὰς δαπάνας. 
- auf etw. eingefchr. fein, συνεσταλμένον εἶναι 
εἴς τι. 


Einfhräntung, περιγραφή. - συστολή. - χόλα- 


σις. 
Einfhreiben, &y—, ara—, ἀπο ---, κατα-γρά- 


φειν. - ſich e. laſſen, εἰς --, κατα-γράφεσϑαι. -δὰ 8 
E., ἀπογραφή. χκαταγραφή. 


Einſchreiten, 1) eig.: &ds—, ἐμ-βαίγειν. - 2) Me= 


taph.: —— τῶν πραγμάτων, τῆς 
πράξεως, τοῦ ἔργου. - bei etw. e. avd—, συνεφά- 
πτεσϑαί τινος. -- gegen etw. ἐ., &r—, ἐφ-ἐστασϑαΐέ 
(ἐπεστηναι)τινι. - κωλύειν τι. - οὐχ ἐῶν τι. - bei jeber 
Gelegenheit e., ἅπασι τοῖς πράγμασιν ἐπιστηνυι.- 


Einfärumyfen. 


τ mit bewaffneter Haub e, ὅπλων ἅπτεσθαι, 
€., ἀνδίστασϑαί τινι πολεμοῦντα - ὅπλα ΠΝ 
2 τενί. - das &, ἔνστασις. 
Einfhrumpfen, συστέλλεσθαι, μαραίνεσϑαι, 
ἀπομαραίνεσϑαι, p. - ῥικνοῦσϑαι. καταῤῥν" 
χνοῦσϑαι, p. - das, συστολή. - ῥίανωσις, 

αἰπίάδάξετπ, ἐκ--, κατα-πλήττειφ. - φόβον 
᾿ἐμράλλεινοῦ. ἐπεσείειν τινί - χαταπτοεῖν.- ταράτ- 
τειν fi ε. laſſen vom ob. durch etw., ἐχπλήττε- 
‚961 (p.) ὑπό τινος. -- xara—, ὑπο. πτήσσειν τι; 
ei ühterung, Zx—, κατά-πληξις - ταραχὴ 

. u. intranf.). - αἰσχύνη (Iintranf.). 


EHER YAlnen Sub in», — 
uhig, Meinen in ing: 
hair, ἢ „ mit einem Schub befleibet: μο- 
νοσάνδαλος, 2. 
Einfhulen, ἀσχεῖν, συνασχεῖν. - συγχροτεῖν. 
Einjhulung, ἄσχησις, συνάσχησις. 
Einjhwärzen, 1) eig: καταμελαίνειν. - 2) mes 
ven ες, = einih geln. 


taph.: 

Ein hwagen, ἀνυπείϑειν Pl mit folg. Juſtn. 

Einſchwem men, Zmı—, χατα-χλύζειν. 

Ginihwimmen, εἰςνεῖν(ο. belebten Gegenfländen). 
- εἰςπελεῖν (ο. unbelebten Körpern). 

Einjegeln, εἰςπλεῖν - χατάγεσϑαι. 

Einjegnen, χαϑ---, ἀφ-ιεροῦν, καϑ-- ἀφ-οσιοῖν 
[1% Sachen, die ber Gottheit geweiht werben). - 
ἐπαρᾶσϑαι ἀγαϑά τινι, εὔχεσϑαι τἀγαϑὰ ὑπέρ 
τινος (6. Perf.) 

ei: nung, f. Einweihung. 

Einjeben, 1) etrachten: ἐπισχοπεϊν(ἐπισχέψασϑαι) 
- )γετίεππεπ: ὁρᾶν, καϑ---»συν-ορᾶν.- νοεῖν, ἐν ---γ 
χατα-νοεῖν.- γιγνώσχειν, ἐπι--δια-γιγνώσχειν." 
συνϊέναι. - μανϑάνειν, καταμανϑάνειν. - feinen 
δε τ, αἰσϑάγεσϑαι τὸ ἁμάρτημα. - ſiehft du 

t ein, daß du betrogen bift? ἐξηπατημένος. οὐ 
μανϑάνεις; - ich |. ein, baı bu gefehlt haft, γιγνώς 
σχῶ σὲ ὑμαριόντας - nicht €, ὀγνοεῖν. - hinterher 

€, μετανοεῖν, μεταγιγγώσχειν. - €. Blinder muß 
daB e., χαὶ τυφλὸς γνῶναι doxei τοῦτο. 

Einfehen, daß, σύνεσις. - γνώμη - fein €. ha⸗ 

,, ἀσύνετον εἶναι. 

Einfeifen, ῥύμματε χατατρίβειν. - σμήγματα 
χαταβρέχειν. 
infeitig, 1) eig.: μονόπλευρος. - €. Kopfiämenz, 

ἡμικρανία, ἡ - ἡμιχράνιος πόνος. - 2) metapl 
*. ᾿ωτιχός, 3. - Adv. ἰδίᾳ. - €. Vienſch, Marne, 
ου, ὁ. - ε- ei. thun, ἰδίᾳ ob. χαϑ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖν 
P urtheilen, οὐχ ἀκριβῶς κρίνειν. - ε. etw. 
tum, ἰδίᾳ ob. καϑ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖν τι. 
@infeitigteit, 1) τὸ μονόπλευρον. - 2) ἰδιότης, 
ἢ - τὸ ἰδιωτιχόν. 

Einfenden, ἐπι---, ἀπο-στέλλειν. - εἰς---, ἀπο- 
πέμπειν. 

das ἀποπομπή - ἐπιπομπή. 




















Ein enten, καϑιέναι. 
Einjegen, 1) eig. — bineinfegen: ἐντιϑέναι (τέ 
τινι τ: εἴς τι), εἰςτεϑέναι {τι εἴς γι), προςτιϑέναι. 
τ (τινι) - προράπτεεν (ine. Deffnung εἰπραῇεπ) - 
16, προς-ρύπτεεν (mit Ὁ. Nadel), - κατατέϑε- 
a9 & Que Auf rung). - Au—, προς- βάλλειν 
(Sufteumente, bie Blauen u. bal.). - ἐμφυτεύειν, 
ἡμπηγνύναι (Θειοδάήε. u. dgl.) - ἐμβιβάζειν (ο. 
Θαί., einfteigen ἴαῇεπ). - e. Buchſtaben e. ἐπεμ- 
βάλλειν yoruua. - den Zirlel εἰν ἐντιϑέναι. διαβή- 
την. - bem Pferde Ὁ. Sporen & προςβάλλειν ob. 
προςτιϑέναι τοὺς μύωπας τῷ ἵππφ. - ε. Bahn &, 
ἐνδεῖν ὀδόντα. - εἰπρεί. Zähne, ἐνθεδεμένοι ὁδόν- 
τες. - Bi; €, 2u—, ἐπε-βαίνειν (4. B. in den Wa- 
gen). - 2) Sinfeßen: χαταβάλλειν. - zum Pfand e., 





Einſpaunen. 
εϑέναι ἐ! »ν. - ᾿ατέϑεσϑαι. - di 
rad χείεϊανς dis). 3, τάξι τ πάτο 


βάλλειν τὴν ψυχήν. - fix εἴ, τὸ ζῆν ἀντιχαταλ- 
Adrreodes ὑπέρ τινος. - 3) Sur Befig von εἶν. 
heben, χαϑιστάψαι. - (δ. ἐπ ε. Amt ε., χαϑεστάψαι 
τινὰ ἄρχοντα. - €. König e., χαϑεστάναι 
m Dun Ai τς - Εν ἢ τῆν βασιλείαῦνα 
um €, κατάγειν ἐπὶ τὴν 

wieber in feine εάμε εν & 


a en Fehler τινὰ ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ. - 4) ansıe 
τιϑέναι. - καταδειχνύναε. - εἰς 
um Erben ε, χληρονό, τινὰ 
λείπειν ob. ἀποδειχνύναι, - ὃ 
Erben οὗ. ϑϑοτιπιπιῦ ε., γράφ εἰν —— —— 
ἐπίτροπον. 
Einfegung, 1) in e. Raum: ἔνϑεσις. - A) une 
ind: χατάστασις. - ἀπόδειξις. - 3) eine® Pian- 
2 χαιάϑεσις. 
Einfigt, γνώμ 
τὸ φρόνιμον. - διάνοια, ἡ 








σύνεσις. - νοῦς, ὁ. - φρόνησις.- 
€. in eiw, ἐπιστήμη 
- ἐμπειρία τινός. - φρόν σις περί τινος 
ἕῳ περί τι. - & haben, φρονεῖν. - σύνεσιν ἔχειν 
- συνετὸν εἶναι. - €. in εἶτ. haben, ἔμπειρον εἶς 
γαί τινος. - διαγιγγώσχειν τι. - εὖ χρίνειν τι. - 
καλῶς ἐπίστασϑ αἱ τι. - 8 fehlt, mangelt wir an 
€., ἀσύνετός εἶμι. - —* -ε 
Mann von ἃ., ἀνὴρ συνειός ὅδ. 
gegen feine δεῇετε €. Handeln, παρ᾽ ER τῷ —* 
βέλτιστα ὁρᾷ τις πράτιειν. - απ eigener En I 


δὰ ἢ - αὐτὸς γιγνώσχων. 
—5 einſichtsvoll, συνετός, 3 - er 





veros, 2. - εὔβουλος, 2. - γνωμονιχός, 3. - 
ψιμος, 2- εἰ φρονῶν, 3 ber Urheil u. Befonnen- 
beit fat). - ἐπιστήμων. 2 - ἔμπειρος, 2 ber Rente 


niß u, Srfaprung ἢ efißt). - e. in eti., φρόνιμος οὐ. 
συνετὸς περί τι, αϑόν φρόνιμος εἴς τε. - ἔμπειρός 
τινος, 

Einſichtigkeit, εὐβουλία, ἡ. 
ein 18108, ἀσύνετος, 2. - auası 
Einjihtslofigteit, ἀσυνεσία, ἡ - τὸ ἀσύνετον. 
- ἀμαϑία, ἡ, 


sin; — f. einfigtig. 





Einfidern, διαπιδύειν. 

Einfiedelei, ἀναχώρησις. - ἐρημία, ἡ. - ἧσυχα- 

στήριον. 

δια ενϊεύ ἃ =eintoden. 

Einfiebler, ἀναχωρητής, οὔ, ὁ. - ἐρημέτης, ου, 

ὃ. - ἡσυχαστής, od, ὁ. 

€in * erifh, ἀναχωρητιχός, ἐρημεχός, 3. 

Einfienlerleben, ὁ ἐν ἐρημίᾳ βίος - ἡ καϑ' 
αν διαγωγή - μονήρεις διατριβαί, al. 

egeln, χατασημαίνεσϑαι. 

— ig, μονοσύλλαβος, 2. metaph. βραχυ- 
Ὃς, 2. 

Einfildigkeit, τὸ μογοσύλλαβον. Bl. Wort- 

targpeit. 

Einfingen, ἐπάδοντα χατευνάζειν - χαταβαυ- 

χαλᾶν. - 08 €., καταβαυκάλησις. 

Einfinten, 1) 16 fenten: συνιζάνειν. - συμπί- 

are. - in etto. ει, χαταδύεσϑαι (-δῦναι) εἴς τι. - 

2) aufammenftärgen: χαταῤῥεῖν. - χατολισϑάνειν. 

ΠΗ μίαν ἕδραν ἔχων, 3. 











Ein|pänner, μονοόζυξ ἱμονοζυγὴς) Bros ὁ 

€in pännig, 1) mit einem Befpannt: 

go ἰονόζυξ (vyos), μονοζυγής, 2. - 2) €. Spanne in 
τ Ausdehnung: σπεϑαμέαῖος, 3. 

Einfpalten, χατασχίζειν. - ἐπιτέμνεν. 

Einfpannen, ἐντείγειν. - Zugthiere: Leuyruser, 

ὑποζευνγύναι, 








Einſperren. 


Einfperren, εἰργνύναι, καϑειργνύναι, in etw., 
ἔν τενε, ἐγχαϑεεργνύναι τινί. - ἔγκλεέεεν τινί, ἔν 
rıyı, εἴς τι. - χαταχλεέειν, ἀποχλεέειν. - σηκάζειν. 
- ie. Zimmer eingefp. werben, ἀποχλεέεσϑαι ἐν 
δωμαιέῳ. - eingefp. Thiere, περιῳχοδομημένα 

a. 

Einfperrung, εἰργμός, ὁ - χάϑειερξις. 

Einipiunen, ἐνειλεῖν. - ſich e. ἐνειλεῖσϑαι, Ὁ. 
Einipreden, 1) tranſ.: Muthe, ϑαῤῥεῖν χελεύεεν 
τινά - ϑαῤῥεῖν παρακελεύεσϑαι, auch bloß, παρα- 
κελεύεσϑαί τινι. - εὐϑαρσὴ χαϑιστάγαε τινά. - 
ἅππι Troft e. παραμυϑεῖσθϑαί τενα. - ῷ Muth e., 
παραχελεύεσϑαι ἑαυτῷ τολμᾶν. - Hoffnung e., ἐλ- 
πέδα παρέχεεν od. ἐμποιεῖν τινε - ἐλπέδων ἐμπι- 
πλάγαι τινά. - 2) ἱπίταπί. = eintehren,mw.f. | 
Einfprengen, 1) tranf.: χαταβρέχειν. - zaıad- 
dafveıy. - da8 E., χαταβροχή. - 2) intranf.: δρό- 
up εἰςελαύνειν. - auf. e., ἀνένια ἐλαύνειν εἴς 
τενα od. ἐπί τενα. 

Einfiprigen, 2vievas - ἐγχυματίζειν. 
Einjprigung, 1) Ὁ. Einipriten: ἔνεσες, - ἐγχυ- 
ματεσμός, ὁ. - 2) eingeiprigte Flüſſigleit: ἔγχυτον, 

ve, τὸ. 

Einfprud, ἔνστασις. - ἀντιλογία, ἡ. - €. thun, 
ἀντιλέγειν. - ἀμφισβητεῖν. - ἀνϑίστασθαι. - €. 
thun od. erheben gegen etw., ἀνειλέγειν πρός τε - 
ἐνίσιωσϑ αί τινι Od. πρός τι - ἐμποδὼν ἵστιασϑαί 
τιψι. - χωλίειν, ἀποχωλύειν τι. - gerichtlich €. 

, ἀντομνύναι. | 

Einfpünden, ἐπεέβύειν. 

Einf, ποτέ (entlitiih). - πάλαι (bloß Ὁ. Ὁ. Bergan- 

it). - ὕστερον (bloß Ὁ. Ὁ. Zufunft). 

Gintämmig, μονοστελέχης, 2. 

Einftängelig, μογνόχαυλος, 2. 

Einfänfern, χατόζεεν, etwas, τενός. 

Einfallen, χατασταϑμεύειν. 

Einfiampijen, xaranareiv, etw. in etw., &veil- 

day τι ἔν rırı. 

Einftehen, δικπεέρειν - διορύττειν. 

Sinfteden, 1) eig. χι ύπτειν. - ἐναποτεϑέναι (in 
etw. verbergen). - πηγν ύναε, καταπηγγύναιε, ἱδρύειν 
(ΒΗ͂δάε u. dgl. in etw. befeftigen). - das Schwert e., 
χρύπτεσϑαι τὸ ξίφος. τεϑέναι od. ἐν ποτίϑεσθϑαι 
τὸ ξίφος εἰς τὸν χολεόν. - ©. e. (gefänglich), εἰς 
yqriaxny ἐμβάλλειν od. παραδεδόναι tıya. - χα- 
ϑειργνύναε τιγά. - 2) metaph. — ſich gefallen laf: | 
fen: ἀνέχεσϑαι. - πράως φέρειν. 

Einfichen, für etw., ἐγγυᾶν τι (aud) med.) - ἀνα- 
δέχεσθαέ τι. - ἰσχυρίζεσϑαίτι. - πίστιν παρέχειν | 
ὑπέρ τενος. 

Einftehlen, fih, λανϑάνειν εἰςιόντα - ὑπειςιέναι 
- ὑπειςδύεσϑαι (-δῦναιλ BI 

Einfteigen, 2u—, e’s-Balvew εἴς τι (ine. Schiff) | 
- ἐπιβαίνειν ırös (in e. Wagen). - χαταβαίγειν | 
(in e. Bergwearf). - ei.ceran u. εἰςϑύεσθαι (εἰς δὺ- 
van, in €. Hauß). - e. lajjen, &u— , εἰς-βιβάζειν. - 
das E., εἴςβασις, ἐπέβασις, in €. Bergwerk: χα- 
τάβασις. 

Einftellen, 1) e. Platz anweiſen: κατα---, ἐγχατα- 
1erıey.- χατα---, ἐγχατα-χωρίζεεν. - Unter Ὁ. | 
Eoldaten e., χαταλοχέζεεν εἰς τοὺς στρατιώτας. - | 
2) mit Regen umgeben: περιστοιχίζειν. - 3) Still | 
fand eintreten laffen: a) in feinen eigenen Unter- 
nehmungen: dıa—, χατα-λύειγ τι. - ἐπέχειν τι. - 
ἐᾶν τε od. mit Infi. - ἀφίεσηαί τι. - παύεσϑαι 
od. ἀποπειύεσθϑαί τινος οὗ. mit Partic. im abhän- 
gigen Sate, 3. B. ich ftelle e. Bau ein, παύομαι 
οἰχοδομῶν οὗ. οἰχοδόμημα ἐργαζόμενος. - Ὁ. 
Feindfeligkeiten e., ἐχεχεερίαν ποιεῖσϑαι. - ἡσυ- 

χάζειν. - Ὁ) in Ὁ. Unternehmungen Anderer: ἐφ ἐ- 
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Einſtuͤrzen. 


στάναι, παύεεν U. καταπαύειν τι, Enluovov 
ποιεῖν τι, λύειν, δια---) χατα-λύειν τε, 1, B. Ὁ. 
Aüftungen, διαλύειν od. χαταλύειν τὴν παρα- 
σκευήν. - 4) ὦ einftellen: παραγέγνεσθαε - πα- 
ρεῖναι. - anavıayv (Ὁ. Berf.). - ἐπιγέγνεσϑαι, γί- 
γνεέσϑαι - ἐπιέναι (0. Zuftänden). - fich zu etw. e., 
παραγέγνεσϑαι Ent ri. - ὦ an e. Orte e., παρα- 
γίγνεσϑαι εἰς χωρίον - anayıay εἰς χωρίον. - 
es ft. ſich Reue bei ihnen ein, μεταμέλεια γένεται 
αὐτοῖς. 

Einftellung, 1) τάξις, χατάταξις, - 2) παῦσις, 
κατάπαυσις, χατάώλυσις. - ἐποχή. - E. der Feind⸗ 

εἰ igteiten, ἐχεχειρέα, ἡ - ἀνοχαί, αἱ, 
inftengelig, f. einftängelig. 

Einſtens, ſ. εἰπῇ. 

Einftiden, ἐμποιχέλλεεν, ἐμπάσσειν, ἐγνστίζειν. 

Ein nid: I)vormalig: ὁ ἢ τὸ πάλαι od. ποτέ. - 
2) zukünftig: ποτὲ ἐσόμενος, 3. 

Einftimmen, 1) feine Stimme mit bören laſſen: 
συνεπηχεῖν (im Geſang, Ruf). - συμφωνεῖν, συν- 
«dev, σινῳδὸν γίγνεσϑαι. - in Inids Klagen e., 
συνοδύρεσϑαί τινι. - 2) feine Stimme mit zu etw. 
geben: ὁμολογεῖν, συγχαταιίϑεσϑαι, ταὐτὰ λέ- 
γεν, σύμψηφον γίγνεσθαι, mit Enm, τινί. - in 
od. zu etw. ἐ., συναινεῖν τε - συνδοχεῖ μοί τι. - 
3) gleiches Sinnes fein: ὁμοφρονεῖν - ὁμογνωμο- 
γεῖν - συνίστασϑαί τινι. 

Einftimmig, 1) von einer Stimme herrührend, 
für eine Stimme eingerichtet: μονόφων»ος, 2. - 
2) übereinitimmend: ovuywsos, 2. - ὁμολογού- 
μενος, 3. - ὁμογτώμων, 2. - ὁμόψηφος, 2. - 
Adv. μεᾷ φωνὴ - ἐκ μιᾶς γνώμης - μιᾷ γνώμη. 
- παμψης εἰ. - e. behaupten, ὁμολογεῖν. - €, for- 
bern, μιᾷ φωνὴ κελεύειν» Od. ἀξιοῦν. - Oft iſt εὖ 
durch πώντες, ἅπαντες, σύμπαντες γι umſchreiben; 

. B. fie beichlofien e., συνέδοξε πᾶσι. - nad e. 

einung, γεώμη τῇ τῶν συμπάντων. - €. Kin 
ταὐτὰ γιγνώσχειν - ταὐτὰ λέγειν. - nicht e. fein, 
διαφωγεῖν. 

Einftiimmigteit, ὁμοφωνέα, συμφωνία, ἡ. - 
mit &., [.einftimmig, 2. 

Einftimmung, f. Zuftimmung. 

Einftmalig, 4 einſtig. 

Einſtmals, ποτέ (enklitiſch). - πάλαι. 

Einftödig, μονόκωλος, 2.- μογόστεγος, 2. 

Einftopfen, ἐμβύειν, παρεμβύειν. - ἐνσάττειν, 
- ἐμφράττειγ. 

Einftoffen, 1) durch e. Stoß öffnen od. zertrüm⸗ 
mern: 2x, Quy-zontev. - διαῤῥηγνύναι. - 
συντρίβειν. - Ὁ. Thür e., ?xBalleır u. διωϑεῖσϑαε 
τὴν ϑύραν. - 2) hineinftoffen: ὠϑεῖν τι εἴς τι. - 
πηγνύναι, ἐμπηγνύναι. 

Einftreiden, ἐμπλάττειν. - ἐναλείφεεν, - Selb 
e., ἀναλαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν χοήματα. 

Einftreuen, ἐνσπείρειν. - ἐμ---, ἐπι-πάσσειν. - 
προςμιγγύναι. - metaph. παρεμβάλλειν. - συμ- 
μιγνύναι. 

Einfirömen, εἰς---, ἐπεῤ- δεῖν. - εἰςιέναι u. εἰς- 
ἔρχεσϑαι (v. Luft u. Ὁ. δ αἰεί (ἐπ). - εἰς---, ἐμ- 
βάλλειν (v. Flüffen). - das E., εἴςρους, ov, ὁ. 

Einftubiren, μελετῶν, 2x—, δια-μελετᾶν. - 
Enm etw. e., διδάσχειν τινά τι. - einftudirte Rede, 
λύγος πεφροντισμένος. 

Einſtürmen, auf Imd, ὁρμῇ φέρεσθαι (p.) ἐπέ 
τινὰ - ἐφορμᾶν τινι. - προςπίπτειν τινί. - ἐπι- 
φέρεσθαί (p.) τινι. - in etw. e., εἰςορμᾶν, εἰς- 
πέπτειν, εἰςσχωμάζειν εἴς τι. 

Einftürzen, 1) intranf.: πύσττειν, κατα--- συμ- 
πίπτειν. - χαιολισϑάνειν. - καταῤδεῖν. - χατα- 


Einſturz. 


φέρεσϑαι, p., ἐρείπεσϑαι, κατερείπεσϑαι, p. - 2) 
tranf.: χαταβάλλειν - χαϑαιρεῖν. | 

Einfturz, πεώσις, χατάπτωσις. - πτῶμα, κατά- 
'πίώμα, τὸ. - καταφορά, ἥ. - ben (δ. von etw. 
bindern, χωλύεεν τε (μὴ) πεσεῖν. 

Ginftweilen, μεταξύ. - τέως. - ἐν τοσούτῳ. - 
τὸ vnv. 

Einftweilig, ὁ ἡ τὸ τέως. 

Eintägig, ἐφήωερος, ἐφημέριος, 2. - μιᾶς ἡμέ- 
ρας - μονήμερος, 2. 

Eintagsfliege, Eintagsthierhen, ἐφήμερον 


ζῷον. . 

Eintauden, 1) tranſ.: βάπτεεν, ano—, ἐμ---, 
χατα-βάπτειν, in etw., εἴς τε τι. ἔν un. -das E., 

— -2) intranſ.: εἰς --, χατα-ϑύεσδαι (-duvaı). 
intauſchen, Jealkarreıv u. med., etw. für od. 
gegen etw., τί zıros ob. τὸ ἀντί τινος - ἀνταλ- 
λάττεσϑαι, ἀντιχαταλλάττεσϑαί Ti τεγνος - auel- 
βεσϑαι u. διαμείβεσἡ αἰ τί τινος. - eiw.von Enm 
ε ἃ etw., διαμείβεσϑαί Ti Ten ἀντί τενος. - 
das E., ἀντιχαταλλαγή. 

Eintheilen, deauspiccev, διαλαμβάνειν u. dıo- 
ρέζεεν (Überhaupt Theile aus e. Ganzen bilden). - 
διαιρεῖν (in einzelne geſonderte Theile zerlegen). - 
διανέμειν u. διαδιδόναι (vertheilen). - wirtbichaft- 
lid e., ταμεεύισϑαι. - in gewiſſe Elafien e., δια- 
xoly:ır, διίσταναι, διατάτιειν, διαχοσμεῖν. 

Eintbeilig, μονομερής, 2. 

Eintheilung, μερισμός, ὁ. - διαίρεσις. - δια- 
γοιιή. - διάταξις, δειιχόσιησις (πα Clafſen οὗ. 
Gattungen). - e. E. machen bei Ὁ. Ausgaben, rauı- 
ἐὐέεσϑαι χαλως. 

Eintheilungsgrund, ὁ τῆς διασερέσεως λόγος 
- διαίρεσις. 

Eintbun, χομέζεσθαι. - ἀποτίϑεσϑαι. 

Eintönig, μονότογος, 2. - metaph. ψυχρὸς καὶ 
ἀμετάβολος. 

Eintönigleit, μονοτονέα, ἡ. - metaph. τὸ ψυ- 
χρὸν χαὶ ἀμετάβολον. 

Eintracht, ou vor, "μοφροσύγη, ἡ. - E. unter 
Ὁ. Bürgern fliften, ὁμόνοιαν ἐμποιεῖν τοῖς πολέ- 
ταις - ὁμονοεῖν ποιεῖν τοὺς πολίτας. - Tempel 
der Eintracht, ὁμογοεῖον. 

Einträdtig, ὁμονοητιχός, 3. - ταὐτὰ φρονῶν, 
3. - e. leben, ὁμονοεῖν - ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν. 

Einträglic, προςοδιχός, 3, εὐπρος 'δευτος, 2 
(Eintünte Dringend). - εὔχαρπος, 2 (fruchtreich). - 
λυσιτελής, 2, σύμφορος, 2, κεοδαλέος, 3 (Bortheil 
gewährend). - e. jein, λυσιτελεῖν, συμφέρειν u. 
σύμφορον εἶναι, κέρδος φέρειν. 

Einträglidleit, τὸ σύμφορον (allg.). - εὐχαρ- 
πα Be ον" ug (allg.) E 

Eintränten, es Enm, τιμωρεῖσϑαί τινα. - uvn- 
σιχαχεῖν τιγι. 

Einträufeln, ἐνστάζειν. 

Eintrag, 1) Nachtheil: βλάβη. - ζημία, ἡ. - Imd 
€. thun, βλάπτειν τινά. - λυμαίνεσϑαί rıra od. 
ur. - ἀδικεῖν τινα, - ἐμποδὼν εἶναί τινι, - 2) 
bei Ὁ. Webern = Einſchlag, w.f. - 8) = Ein- 
tragung, w. f 

Eintragen, 1) in e. Behälter zufammentragen: 
eisgpfgtiv - χομέζειν, συγχομίζειν U. med. - συλ- 
λέγειν. - 3) einfchreiben: ἀνα--, $y—, ἀπο-γρά- 
φεῖν (bei. in Ὁ. Rechnungs- od. Schuldbuch). - etw. 
auf od. ımter Imds Namen e., τό τενος ὄνομα ἐπι- 
yoapev τινέ, - e. ma:hemat. Figur e., ἐντείγμειν 
χωρίον εἴς τε.- 3) Gewinn bringen: ἀπο----, προς- 
φέρειν. - ngosodous παρέχειν. - λῆμμα ποιεῖν. 
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Eintunten, 


Eintragen, das, Eintragung, 1) πομεϑή, 
συγχομιδή. - 2) ava—, ἀπο--, κατα-γἨγραφή. - 
δ. e. Figur, Eyraass. 

Siutreffen, 1) angelangen: παραγέγνεσϑαι, bei 
E., τινί. - ἢ & αἰ: ovu—, ἀπο-βαέψειν κατὰ 
τὸ ὄν. - 3) in Erfüllung gehen: ἐχ---, ἀπο-βαίνεεν, 
ἔχειν ἀπόβασιν. - ἀποτελεῖσϑαι, p. 


Eintreffen, das, 1) ἄφεξες. - 2) Erfüllung: ἀσό- 
βασις. 
Eintreiben, 1) ine. verſchloſſenen Raum treiben: 


εἰςελαύνειν. - εἰςάγειν. - ε. Keil e., ἐμβάλλεεν 
σφῆνα. - 2) durch Zwangsmittel fich verfchaffen: 
πράττειν, εἰς---᾿ ava—, Ex-nodırev (e. rüdhän- 


Dige Schuld), das med. diefer Verb. went man fein 
eigenes Geld eintreibt, etw. von E,, τενά τε. - ἐχ- 
λέγειν. - Tribut e. δασμολογεῖν. 

Eintreiber, εἰςπριέχτης, ὁ - εἰςπράχτωρ, ορος. 
ὁ - ἐχπράχτης, ὁ. 

Eintreibung, 1) εἰςέλασις, e, Keiles, ἐμβολη. - 
2) τὸ εἰςπράιτειν - εἴςπραξις. - ἀπαίτησις. 

Eintreten, I. intranf.: 1) Ὁ. Perſ.: εἴσω βαδέ- 
ζειν. - εἰς --, παρ-ιἕγαι, εἰςβαίνειν, in etw., εἰς 
τι. bei Enm, πρός τινα. - unter od. ine. Gemein⸗ 
ſchaft e., εἰ, ἐέγναι εἴς τινας - γίγνεσθαί τενων. - 
ἐξιέναι εἴς τενας (aus e. Zuftande in e. andern, 
3.8. εἰς τοὺς ἐφήβους). - ine. Zuftand e., περοϊέ- 
var εἴς τι. - in Ὁ. Öffentliche Leben e., προςεέγαι 
πρὶς τὰ κοινά. - in ε. Amte., χαϑίσιασϑαι 
(χαταστῆναι) eis ἄρχην. - an Imds Stelle e., χα- 
ϑίσιασϑαι ἀντί vos - ἀντιχαϑίστασϑαέ τενος 
od. ἀντέτιγνος. - διαδέχεσθαί τινα. - ec. ἴαῇει, 
παρίέναε. - elsaysıy. - 2) Ὁ. δ βάρει a) ⸗ be- 
ginnen: ἐνέστασϑαι (ἐνστῆναι). - γίγνεσθαι, πα- 
θαγέγνεσϑαι. - ἀφιχνεῖσϑαι. - ἐπιέναι (ἐπέρχε- 
σϑαι). - ἐμπίπτειν. - ἄρχεσϑαι mit u. οὔπε γέ- 
γνεσϑαι. - Ὁ. Sommer tritt ein, τὸ ϑέρος ἄρχεται 
γίγνεσϑαι. - wenn Ὁ. Sommer e., ἀρχομένου οὗ. 
ἐνισιαμέγου τοὺ ϑέρους. - eingetreten, ἔνε- 
oros, 3. - b) fih wirffamzeigen: γέγνεσϑαι. - συμ- 
βαίνειν. - eingetreten, γενόμενος, γεγενημέ- 
vos, 3. - eingetr. fein, - σιιβεβηχέγαι. - eintreten- 
ber τοῖα, ἔργον συμβαῖνον. - 3) es tritt ε. Zu⸗ 
ftand bei ὦ. ein, γέψνεταί τε παρά τινε Od. ἔν 
tıyı Od. περί τινὰ - προςπίπτει τινί τι. - plößlich 
e., ἐξαίφνης γέγνεσϑαι. - ξπιλαμβάνεεν. - 68 
tritt etw. bei mir ein, γέψνεταί μοί τι. - λαμβάνει 
od. χαιαλαάμβάγει μέ τι. - περιπίπτω τινί, -- & 
tritt e. Alter bei mir ein, ἔρχεταί μοι ἡλεκχία. - & 
tritt Ὁ. Fall ein, συμβαίνει mit folg. Infin. - II. 
tranf.: 1) zertreten: auu—, xare-nareiv. - δια- 
λαχιίζειν - διαχόπτειν τοῖς ποσίν. - 2) feft treten: 
συμπατεῖν. - 3) Π etw. eintreten: πατεῖν τι. - 
περιπείρεσϑαί (Ρ.) τινι. 

Eintreten, das, Eintritt, 1) v. =D. 
Hereintreten: eisodos, ἡ. - bei jenem €. Yachten 
alle, εἰςελϑόντος αὐτοῦ ἐγέλων πάντες. -E. in 
e. Amt, ἡ εἰς ἀρχὴν χαταστασις. - 2) Ὁ. Anfang, 
Ὁ. Beginnen: ἀρχή. - beim E. des Winters, ἐπελ- 
ϑόντος τοῦ χειμῶνος. - beim E. Ὁ. Srühfings, 
ἔαρος ἐπιλάιιποντος. - mit Ὁ. (δ, Ὁ. Sommers, 
εὐθὺ τοῦ ϑέρους - τοῦ ϑέρους εὐθὺς ἀρχομένου. 
- mit δ, Ὁ, Abends, ἀφ᾽ ἑσπέρας. - mit od. bei 6. 
Ὁ. Nacht, ὑπὸ νύχτα. 

Eintrichtern, ἐγχεῖν διὰ χωγης. 

Eintrodnen, Envalreodaı, p. - ξηραγϑὲν συ- 
στέλλεσϑαι, p. - ἀπομαραίγνεσϑαι, p. - von Flüf 
figfeiten: ὑπὸ χαύματος καταναλίσχεσϑαι. 

Eintröpfeln, ἐπιστάζειν, ἐπισταλάζειν, ἐνστά- 
ζειν, ἐνσταλάζειν. - ἐπεγχεῖν. 

Eintunten, βάπτεεν, ἐμβάπτειν. 


Einũben. 
Einäben, ἀσχεῖν (v. borperlichen n. geiſtigen Fer⸗ 


> - μελετᾶν (einfiubiren). - παιδέυειν (ς. 
on zu etw. gewöhnen). - Ὁ. Körper e., γυμνά- 
ζειν τὸ σώμα. 
Einübung, ἄσχησις. - μελέτη. - παιδεία, ἡ. 
Einverleiben, εἰς ἕν συνάγειν. - συνιστάναι. - 
εἰς---, ἐμ-ποιεῖν. - ἐγχαϑιστάναι, ἐγχατατάττειν. 
- ἐγαρίνειν. - ἐγκαταλέγεεν. - einem Ganzen ein- 
verleibt fein, συνεστηχέναιε Tıvl OD. TEWos τε. 
Einverleibung, συναγωγή. - σύστασις. 
Einvernehmen, ὁμόνοια, ἡ - gutes, inniges E., 
οἰχεεότης, ἡ. - im innigen E. mit €. ſtehen, o?xeı0- 
Tara διαχεῖσϑαί τινε Od. πρός τινα. 
Einverfländigen, συμφρονεῖν. - fi über etw. 
e., διομολογεῖσϑαι περί τενος. 
Einverſtändniß, χοινὴ βουλή od. γνώμη. - im 
E. mit Imd handeln, χοιγῇ πράττειν σύν τινε od. 


ἑτά τιχος. 

Einverkanden fein mit Enm, τὰ αὐτὰ γιγνώ- 
σχειν τινί - ὁμογγωμογεὶν τινε - wuoloynıal 
τισι - συνδοχεῖ μοι. - man iſt darüber e., Daß, ὁ ο- 
λογεῖταε mit folg. Infin. - mit Enm ἴδεν etw. e. fein, 
συνωμολογηχέγαι τινί τε - ὁμονοεῖν Tıyı περί 
τενος. - man ift Über etw. ἐ., διωμολόγηταί τε. 

Einwadien, ἐμφύεσϑαι (ἐμφυναὶ). 

Einwärts, εἴσω - eis τὸ εἴσω. - €. gebogen, σιμός 
(hauptj.v. d.Rafe). - ῥαιβος, 3 (hauptſ. v. Ὁ. Beinen). 

Einwäffern, χαταβυέχειν ὕδατι. - διαβρέχειν. 

Einwand, ὑποφορά, ἡ. - ἀντιλογέα, 7. - ἀντέλη- 
ψι;, ὑπόληψις. gerichtlicher E., ἐπέσχηψις. - €. 

ichtl. ὦ, erheben, ἐπισχήπτεσηαι. - es wird e. 
gericht. E. gegen mich erhoben, ἐπισχήπτομαε (p.) 
mit folg. Infin. - Erwiderung auf e. E., ἀνϑυπο- 
φορά, ἡ. - E. gegend. Gilltigleit e. Klage, παρα- 
γραφή. - €. δ. machen, ἀντιλέγειν (ἀντειπεῖν). 

Einwandern, ἐποιχεῖν, εἰςοιχίξεσϑαι, εἸἰςοιχεῖν, 
u. mit Berüdfichtigung des früheren Wohnfites: μεὲ- 
τοιχεῖν, μετοιχίζεσϑαι, μειανίστασϑαι. - eINXe- 
wandert, ἔπηλυς, υδος. ὁ, ἡ 

Einwanderung, εἰςοίχησις. - μετοίκησις, μετα- 
yaoTasıc. 

Einweben, ἐνυφαίνει», ἐμποιχίλλειν (τέ τιν) - 
ἐμπλέχειν, παρεμπλέχειν. - in Ὁ. Rede mit e., 
παρεμβάλλειν Od. ἐμπάσσειν εἰς τὸν λόγον. - 
eingewebt, ἐνύφαντος, 2. - c. e. Figur, ἐγυ- 
φασμα, τὸ. 

Einwechſeln, ἀνταλλάττεσϑαι, etw. für etw., τί 
τέγος. - Goldmünzen e., χρυσωνεῖν. - fih Gelb e., 
χαταλλάττεσϑαι νόμεσμα. 

Einwedfelung, ἀνταλλαγή, ἀντιχαταλλαγή. 

Einweidhen, βρέχειν, ἐμ---, χατα-βοέχειν, in 
etw., τενί - ἀναδεύειν τινί. - Ὁα 8 &., βρέξις, 
χαταβροχή. 

Einweiben, ἐγχαενίζειγ" τειν. χατάρχεσθαί τενος 
(0. profanen Dingen). - ay—, χαϑ-ιεεροῦν, ap—, 
za 93-0000» (mit religidjen Seremonien). - μυεῖν - 
τελεῖν (in Ὁ. Diyfterren u. liberh. in e. geheimes 
Wiſſen). - e. Platz zu e. Heiligthum e., τεμενίζεεν 
χωρίον. - in Ὁ. Eleufinien eingew. werden, μεηϑῆ- 
var τὰ ᾿Ἐλευσίνια. - eingew. in etw., μεμυημένος 
τε οὗ. τενός. - nicht eingeweiht in etm., ἀμύητός 
τενος. - der ind. Myfterien Eingew., μύστης, ov, ὁ. 

Einweihung, ἐγχαίνισις, ἡ. ἐγκαινισμός, ὁ. - 
καϑιέρωσις, ἐςεέρωσις. - E. in Ὁ. Myſterien, μυη- 
σις, τελετή. - {πῇ Ὁ. E., ἐγκαίγεια, τὰ. - (δετεπιοπῖς, 
Feierlichleit bei Ὁ. &., τελετή. - zur E. gehörig, τε- 
λεστιχός, 3. - Ὅτι Ὁ. E. τελεστήρεον. - Ὁ. E. vor- 
bereiten, προτελίζεειν, προτελεῖν. - Ὁ, E. vorberei- 
tenbes Opfer, προτέλεια, τὰ. 


Einwohner. 


Einweifen, χαϑεστάνας τινά. - τάττειν τινά. - 
€. in Ὁ. Beſitz von etw. ε., παραδιδόναι τινὶ νέ- 

— τι - ἀπονέμειν τεγί τι. 

inweifung, χαταστασις. 

Einwenden, ἀνειλέγεεν. - ὑπολαμβάνειν. - ἀν- 
ϑυποφέρειν. - προφασίζεσϑαι (fich entihulbigen). - 
bor Gericht e., ἀντεδιχεῖν, παραγράφεσϑαε, in Ὁ. 
Widerllage, ἀντεγράφεσθϑαι. - dagegen wirb nie⸗ 
mand etw. e., daß, οὐδεὶς ἀντερεῖ, ὡς. - wenn but 
nicht Dagegen einzum. haft, εἰ μη τε σὺ ἄλλο λέγεις. 

Einwendung, avrsloyla, ἡ (Bemerkung gegen Ὁ. 
Behauptung e. Andern). - πρόφασις (gegen Be⸗ 
ſchutdigungen u. Befehle). - ᾧ maden, ἀντελέγειν. 
- προφασίζεσθαι. - vor Gericht, παρα , 
ἀντιγοκφῆ. - ohne E., οὐδὲν ἀντελέγων (obie‘ 8 
beriprudy). - ἀπροφασίστως (ohne Weigerung). - es 
gibt noch viele (δ. gegen Ὁ. Behauptung, πολλὰς δὴ 
ἔτε ἔχει avrılaßas τὰ λεχϑέντα. 

Einwerfen, — niederwerien, zerflören: zaraßal- 
λειν. = χαϑαιρεῖν. - ἀνατρέπειν. - Ὁ. Fenſter €, 
βάλλοντα διαχόπτεεν ob. χαταϑραύεεν τὰς ϑυρί- 
δας. - da8 E., ἀνατροπή (Umſturʒ). - δεαχοπή 
Gerſchlagung). 

Einwickeln, dveifsrew τί τινι od. εἴς τε - περε- 
ελίττειν τί τινε Od. περί τι. - ἐν---, χατ --, πε 
ἑεελεῖν τί τενε - ἐντυλίττειν τί τενε Od. ἔν τινι. - 
ἐγκαλύπτειν τε ἔν τενι. - in Windeln e, σπαργα- 
νοῦν Od. σπαργανᾶν - σπαργάνοις ἐνεελεῖν. 

Einwiegen, βαυχαλᾶν u. βαυχαλίζειν. - χοεμί- 
ζεέν, καταχοιμίζειν. - durch Verſprechungen fich e. 
lafien, ἀναρτᾶσϑαε (p.) ὑποσχέσεσι. 

Einwilligen, ou w—, ἐπ-αινεῖν τι, συγχατατί- 
ϑεσϑαί τινε περί τινος (e. Antrag od. Vorſchlag 
beiftimmen). - χαταὰ —, ἐπε-νεύεεν τινί τε od. Infin. 
(ε. Geſuch gewähren). - εὐδοχεῖν τενε (etw. bei⸗ 
fällig finden). - πείϑεσθαι, p. (fih überreden Taflen 
etiv. zu thun). - ὁμολογεῖν (e. Verſprechen geben). 

Einwilligung, orrarreoıs - εὐθδόχησις, συγχα- 
τάϑεσις. - ὁμολογία, ἡ. - mit Imds E., σὺν τῇ 

γνώμῃ τινός. - nichts wurde unternommen ohne 

feine E., οὐδὲν ἐπράχϑη αὐτοῦ un Ovvasvoivros. 
- feine (δ. geben, συγχωρεῖν. - συντίϑεσϑαε. - 
ὁμολογεῖν. 

e in indeln, σπαργάνοις ἐνειλεῖν - σπαργανοῦν 

-ar). 

Einwintern, χερμὼν χαταλαμβάνει τε - χιὼν 
χαὶ χρύος καταλαμβάνει Od. κατέχει τι. 

Einwirten, 1) vom Weber: ἐνυφαίγεεν. - ἐμπλέ- 
χειν, ἐμποιχίλλειν τί τενι. - Bunte Figuren von 
Gold e. in etw., δεαποιχίλλειν τε χρυσῷ. - 2) Wire 
fung auf etw. äufjern: ποιεῖν εἴς τε - δύναμιν 
ἔχειν πρός τι. - auf (δ. e., δεατιϑέναι tıra (e. Ein- 
fluß auf E. äuffern). - πεέϑεεν rıva (Imds Willen 
beſtimmen). - ὃ. Art, wie etiv. auf ung einwirkt, ἃ 
od. οἷα πάσχομεν ὑπό τινος. 

Einwirtung, δύναμις, ἑως, ἡ (tranf.) - δοπή 
(tranf. u. intranf.) - πάϑος, τὸ (intranf.) - πάϑημα, 
τὸ - ἃ πάσχει τις ὑπό τινος (itran].). - unter E. 
von etw., ὑπό τενος. 

Einmwohnen, ἐνεῖναι, παρεῖναι. - Ὁ. Natur e., 
ἐμπεφυκχέναι. - φύσεε παραγενέσϑαε οὗ. ἐνεῖναι. 

Einwohner, οἰχήτωρ, ὁ (0. Ländern, Städten u. 
Häufern). - ἐγχώρεος, ἐπεχώριος U. χατοιχῶν, 
ἐνοεχῶν, οὔντος, ὁ (Ὁ. Ländern). - ἔνοικος U. Evos- 
χῶν, € (Ὁ. Häufern u. Dörfern). - οὗ ἔνδον (0. Hän- 
fern u. Oertern). - Oft ifte8 auch bloß durch ἄνϑρω- 
πος zu liberfegen, 3. B. Ὁ. Stabt hat viele €&., πολ- 
λοί εἶσιν ἐν τῇ πόλει ἄνϑοωποι, πολυκνϑρωποὸος 
ἐστιν ἡ πόλις. - Ὁ. δ. Ὁ. Stadt, of ἐν τῇ πόλει, 
wofür οὐ ἐχ τῆς πόλεως δὰ wild, wenn Ὸ ὅς 


Einwohnerin, 


dieat e. Entfernung ans Ὁ, Orte ob. e. Wirkung, bie 
von €. Stanbpuncte ausgeht, bezeichnet. 
Einwohnerin, ἡ κατοιχοῦσα, ἐνοικοῦσα. 
Einwohnerzahl, τὸ τῶν ἐνοιχούντων πλῆϑος. 
inwühlen, fih, ὑποδύεσϑαι (ὑποδῦναι) εἰς οὗ. 
ὑπό τι, mb. xbe, ορύττοντα τὴν γῆν, ὑποδύεσϑαι. 
Einwurf, ὑποφορα, ἡ. - ἐναντεολογία, ἐναντίω-. 
σις, ἡ - διαμφεσβήτησις. - ἔλεγχος, ὁ. - E.maden, 
ὑποφέρειν. - ἀντιλέγειν - ὑπολαβόντα ἄντι- 
λέγειν. - ἐναντιολογεῖσϑαι. - διαμφεσβητεῖν, 
Pi etw. περέ τε Od. περί τενος οὗ. πρός τι. 
nmwurzeln, ῥιζοῦσϑαι, χαταῤῥιζοῦσϑαει, p. - 
ῥίζας ἐκτείνειν. - melaph. ἐγκατασχιβῥοῦσϑαι, p- 
= ἐμφύεσϑαι (ἐμᾳ ὕναι). - tief eingero. Uebel, ἐγ- 











ονισϑὲν νόσημα. - in etw. e. laſſen, χαταῤῥιζοῦν. 
Ken- ἐγκατασχιβδοῖν τινι. 
Einzäumen, χαλενοῦν. - ba8 E., χαλίνωσις. 


Cinzäunen, περιειργνύναι, περιιρράττειν τι. - 
περιβάλλειν ἕρχος τινί. - περιλαμβάνειν τε 
φραγμῷ, - eingegäunt, περίψραχτος. Ὁ 

Einzäunung, περίφραξις - φραγμός, περι- 
φραγμός, ὁ. 

Einzehren, φϑίνεσϑαι, p. - ἀπομαραίνεσϑαι, 
P- - μειοῦσϑαι, ἐλαττοῦσϑαι, p. 

Einzgeihnen, 2/—, ἀπο---, zara-yodyeıv. 

Einzeihnung, ἀπογραφή, χαταγραφή. 

Einzelheiten, τὰ χαϑ' ἕχαστα - τὰ μέρη. - da- 
mit τῷ mic) nicht in €. verliere, ἵνα μὴ χαϑ᾽ ἕχαστα 
λέγων διατρίβω. 

Einzeln, 1) nur ein Mat vorhanden: εἴς "μία, ἕν. 
= μόνος, 3. - αθ ε. Man, εἰς ὦν. - ε. &, εἰς τις. 
τ 2) auffer Verbindung mit anderen: ἔρημος, 2. - 
μόνος, 3 - ἐπομονωϑείς, 3 - ἴδιος, 3 - ὁ ἡ τὸ 
ἐδίᾳ. - μανός, 3. - Adv. χωρίς. - χαϑ᾽ ἕνα - zur 
ἄνδρα. - ἰδίᾳ. - e. ε. Haus, οἰχία ἔρημος. - Staa- 
ten u. Eimelne, af re πόλεις χαὶ οἱ Ἰθιώται. -b 
Unfälle Eingelner, αἱ Mens συμ οραί. - e. Tegend, 
Rehend, zweis χείμενος, 3 - χεχωρισμένος, 3. - 
διεσχεδασμένος, 3. - σποράς, ados, ὁ, ἡ. - δια- 
λείπων, 3. - σπάνιος, 3. - €. fiehende Fichten, πί- 
russ διαλείπουσαι. - e. durchgehen, διελϑεῖν Ev 
ἕχαστον - διελϑεῖν πάντα χαϑ' ἕν ἕχαστον - δια- 
λαμβάνειν. - e. lebend, μονότροπος, 2. - 3) αἴθ 
Distributioum — je Einer, Einer nad dem Andern: 
ἕχαστος, εἰς ἕχαστος, ὡς ἕκαστοι, 3. - χαϑ᾽ ἕνα. - 
χαϑ' ἕκαστον. - bie ,, ἕκαστοι. - ε. €, ἀνὴρ εἰς 
- ἰδιώτης, ου, ὃ. - 4) einzelnes Geld , νομεσμάτια, 
χερμάτια, τὰ. 

Einzelverkauf, χαπηλεία, ἡ. 

Einzelwefen, τὸ χαϑ᾽ αὑτό - τὸ χαϑ᾽ ἕχαστον. 
Bol. Individuum. 

Einziehen, I. tranf.: 1) in e. Deffnung ziehen: 
ἐμβάλλειν. - ἐνἱέναι. - εἰ Ballen ε., ἐντείνειν do- 
χόν, ἐνείρειν. - €. Docht ε., ἐντεϑέναι ϑρυακλλίδα. 
= Nahruig e., τροφὴν ἀνασπᾶν. - fü ein ὡς 
Flüffigleiten), εἰςδύεσθαι (εἰςδῦναι). - 2) Gelder 
ἀπηεήαι: κομίζεσθαι are. ἀπο λαμβάνων, 
ἀποϑέχεσϑαι χρήματα. - 3) Nadricten, Erhun- 
digungen e. über ἐπυ., πυνϑάνεσϑαι περί Tuvog, 
von E., παρά τινος. - ζητεῖν, ava—, ἐπε-ζητεῖν τε, 
von €, ἔχ Tıvos. - Nachrichten burch (δ. ε., πέμπειν 
τινὰ πευσόμενον ob. ἐπιζητοῦντα. - 4) Imde Θέ. 
ter €, ἀποσημαίνεσϑαι, δημεύειν, δημοσιοῦν τά 
τινος - δημόσιον ποιεῖν τι. - eingez. @llter, dn- 
μιόπρατα, τὰ. - 5) ε. Verbrecher e., συλλαμβάνειν 
χακοῦργον. - 6) einwãrts ob. zufanmenziehen: av- 
σπᾶν - ὑπ-., συν-γειν. - au—, ὑπο- στέλλειν. - 
d. Segel e., ὑποστέλλειν ob. συστέλλειν od. καϑαι-. 
φεῖν οὐ. ὑφεέναι τὰ lorta.-d. δίαβρεε, κατασπᾶν 




















Eiſenader. 
τὰ σημεῖα. - Ὁ. Schwanz e., ὑποστέλλειν τὴν οὐ- 
ein. - 


Ὁ, Riden ε, σιμοῦν τὰ νῶτα. - b. 
€., ἀνασπᾶν τὸ κέντρον. - bie Pfoten od. Taten e., 
συστέλλειν τοὺς πόδας - ἐντὸς ἀποχρύπτειν τοὺς 
ὄνυχας. - miteingegogenen Taten gehen, συνεσεραμ- 
μένοις τοῖς ποσὶν ἐντὸς ἀποχρύπτοντα τοὺς ὅν. 
zus βαδίζειν. - II. intranf.: 1) mit e. Zuge herein- 
tommen: eiselauver. - εἰςιέναι, εἰξέρχεσϑαι. - 
Ve. Wohnung beziehen: εἰςεέναι. - οἰχεῖν. —— 
ine. Haus, ofxlav. - εἰςοιχίζεσϑαι, in €. Hanß, (εἰς) 
οἰχίαν. - ἐνοικίζεσϑαι (τόπῳ τινῆ. 
Einziefung, 1) Einfligumg: ἐμβολή. - ἔνερσις. - 
ἔντασις. - 2) Ein. Ὁ. ᾿ἀπόληψις. - εἰ 
πραξις. - 3) δ΄). d. Nachrichten: πύστες, cas, ἡ. 
LConfiscation: δήμευσις. - στέρησις. - 5) Ber- 











Haftung: σύλληψις. - 6) Ὁ. Herunter- ob. Zufam- 


συστολή. 


mengiehen: ὑπαγωγή, ὑποστο; 

Einzig, μόνος, 3. - εἰς ὥν. - 
ob. ἀγαπητὸς παῖς. - feine. e. 
μοναχοῦ - οὐδὲν ἀλλ᾽ 7. - 2) einzig in feiner Art 
= ungewößnlich, übermäffig: ἐξαίρετος, 2, - ὑπὲρ 
τοὺς ἄλλους πάντας. - διαφέρων τῶν ἄλλων. - 
Adv. διαφερόντως τῶν ἄλλων. - einzig baflehen, 
ἕνα εἶναι τὸν ἐρεϑμόν. 

αἰπλιφείπ, ἐντρυλίζειν, προςιψιϑυρίζειν. 

Ginzug, εἴκόδος ἦν = εἰρέζασικ. = feerlißer €, 
zounn. - nad Ὁ. E. plüinderten bie Eofbaten Ὁ. 
Stabt, εἰςελϑόντες ol στρατεῶται διήρπασαν τὴν 
πόλιν. - nach feinem €. in Ὁ. Etabt, παρελϑὼν εἰς 
τὴν πόλεν. - vor Ὁ. E., πρὶν εἰςελϑεῖν. 

Einzwängen, 1) ine Sefnung od. im e. Gegen- 
Rand: eiswdeiv. - βίᾳ ἐμβάλλειν od. ἐνϊέναι. - 
χαταναγχάζειν. - 2) beengen: συνωϑθεῖν. - σὰ 
ϑλίβειν. - στενοχωρεῖν. 

Eion, St. in Thrafien, ᾿μίών, ὄνος, ἡ. - Ein. 
᾿Ηϊονεύς, ἕως. 

Eioneus, Kön. von Thralien, ᾿ονεύς, ἕως. 

Εἰ 8, χρύσταλλος, ὁ. - πάγος, παγετός, ὁ. - μιϑῖδε 
kühlung v. Speifen u. Getränfen angewendet: χιών, 
ὄνος, ἡ. - Teile E., βέβαιος χρύσταλλος. - zu €. 
werben, σιμπήγνυσθαι (p. mit, pf. 2) ὑπὸ τοῦ 
xguorg. - über Ὁ. δ. geben, πορεύεσθαι (a. P.) διὰ 
οὗ. χατὰ τοῦ xgrardkor. - d. €. bridt, ἐκρήγνι"- 
ται (p.) ὁ χρύσταλλος. - 68 bilbet fich ©. auf etw, 
χρύσταλλος πήγνυται ἔν rare. - (δ. aufbersahren, 
χιόνα διαφυλάττεσϑαι. - Ὁ. δ, Hält πώ, παρα" 
“μένει ἡ χιὼν. - lalt τοῖς (δ. (empfindungslos), χεόνος. 
ψυχρότερος, 3. - (δ, aufs €. führen, ἐξαπατᾶν 
τένα - σιάλλειν τινε (Gefahren außfegen). 

Eisartig, χρυσταλλοειϑής, 2. 

Eisherg, χρυστάλλου μέγας ὄγκος. 

Eisdede, χρύσταλλος, 6. - Ὁ. Fluß δεϊδηιπις €. €, 
ὁ ποταμὸς πηγνύμενος διὰ τῆς ἰδίας φύσεως 
γεφυροῖται. 

Eifen, als Verbum, ἀφαιρεῖν τὸν χρύσταλλον. - 
ba8 €., ἡ τοῦ χρυστάλλου ἀφαίρεσις. 

Eifen, daß, 1) als Metall: σίδηρος, ὁ. - gehärtetes 
€, χάλυψ, vBos, ὃ. - ἀδώμας, arrog, ὁ (meift nuc 
bei Dichtern in biefer Bedeutung). - von €. gemacht, 
σιδηροῦς, 3. - Ὁ, (δ. bearbeiten, σιδηρεύειν. - Waffe, 
Werkzeug von E., σιδήριον. - mit E beſchlagen, or- 
δηροῦν. - (pri) man muß d. €. ehmieben, 
weile heiß if, εὐϑὲ τὸ πρᾶγμα χροτείσϑω.- Roth 
Bricht €, ἀνάγκη οὐδὲ ϑεοὶ μάχονται. - 2) Werte 
zeug von Eifen: als δεῇεί, δεσμός, ὁ. - In die €. 

Bringen, legen, σιδήρῳ δεῖν - ἐν δεσμοῖς δεῖν. - 

als afle, σίδηρος, ὁ. - (ᾷ. tragen, σιδηροφορεῖν 

u. med. 


Eifenaber, audngirıs u. σιϑήρου φλέψ, ἡ. 























" Eiſenardeit. 


Eifenarbeit, σιδηρεία u. σιδηρουργία, ἡ (αἴξ 
Behhäftigung u. Rum). - σιδήρωμα, τὸ (αἴ Kunfi- 


Eifenarbeiter, σιδηρεὺς, σιδηρουργός, ὃ. 

Eilenartig, σιδηρίτης, fem. σιδηρῖτες. - σιδη- 
ροῖς, 3. - ε. fein, σεδηρίζεεν. 

Eifenbergwert, σιϑήρου μέταλλα, τὰ. 

Eijenblch, ἔλασμα σιδήρου οὗ. σιδηροῦν, τὸ. 

Eilenbrud, μέταλλον σιδήρου, τὸ. 

Eiſendraht, νῆμα σιδήρου, τὸ. 

Eiſenerde, σιδηρῖτες γῆ, ἡ. 

Eilenerz, σιϑηρίτης λίϑος, ὁ. 

Eijenfabrik, σιδηρεῖον, σιδηρουργεῖον. 

Eijenfarbe, ὁ τοῦ σιδήρου dos. 
Eijenfarbig, σιδήρῳ ὅμοιος τὴν χρόαν. - σιδη- 
ρίζων, 3. - €. fein, σεδηρίζειν. , 
Gifenfeiljpäne, σιδήρου dirnuara ob. ἀποξὺυ- 
σματα, τὰ. 

Eijenfeft, σιδηροῦς, 3, auch metaph. wie adauav- 
τενος, 3. 

Eifengeräth, σιϑήρεα, ra. 

Gilengrube, σιδηρουργεῖον - σιδήρου μέταλλον. 

Ei enhänbter σιδηροπώλης, ov, ὁ. 

Eiſe nhaltig, σιδηρίτης͵ fem. σιδηρῖτις. - e. fein, 
σιδηρίζεεν. 

Silenbummer, σιδηρεῖον, σιδηρουργεῖον. 

Eiſen handel, ἐμπορία σιϑήρου, ἡ. - ἃ. treiben, 
ἀπεμσολᾶν σίδηρον. 

Eiſenhart, σιδηροῦς, 8. - ἀϑαμάντενος, 3. 

Gijenhütchen, e. Pflanze, ἀχόνετον. 

Eiſenhütte, ſ. Eifenhammer. 

Eiſentlumpen, σιδήρον öyxos, ὃ. - glühender 
E., μυϑρος, ὁ. 

Eijentraut, σεδηρῖτες, ἐδος, 7. 

Eijenroft, ἰὸς σιδήρου, ὁ. 

αὶ αὶ lade, σχωρία ἡ ἀπὸ σιδήρου. 

Eilenihmidt, σιδηρουργός, σιϑηρεύς, ὁ. 

Ei a miede, σιδηρουργεῖον. 

Gijenjhwärze, μέλαν τὸ ἀπὸ σιδήρου. ‚ 

Gijenftein, σιϑηρίτης AlYos, ὁ - πέτρα σιδηρῖ- 
τες, 7. 

Eifenfufe, ϑρίμμα σιδηρίτου λίϑου, τὸ. 

ατ]επίοαατε, σιδήρια, τὰ. 

Eiſen wert, σιδηρεῖον - σιδηρουργεῖον. 

Eijern, σιδηροῦς, 3. - ἐδηρου als Genit. bes 

Stoffes. - ε. Geräte, σιδήριον, τὸ. - σίδηρος, ὃ. - 

übrtr. σιδηροῦς, ἀδαμάντινος, 3. 

Eisgrau, — 3. - πολιός, 3. , 

Eisgrube, λάχχος ἐν ᾷ ταμιεύονται τὴν χιόνα 
Οὗ. τὸν χρύσταλλον. - ὄρυγμα πληρωϑὲν Xıovos. 

Eifig, χρυώδης, χρυμώδης, 2 - παγερός, 3 - πα- 
γετωδης, 2. 

Eislälte, χρύος, τὸ - χρυμός, ὁ - πάγος, παγε- 
τός, ὁ. 

Eistalt, χρυώδης, 2. 

Eismeer, πέλαγος πεπηγός, τὸ. - πεπηγυῖα 

α, in. 

Eispol, βόρειος πόλος, ὃ. 

— 






Eisiholle, χρυστάλλου mia, axos, ἡ. 
Eisjporen, Zyxevroldes ὑποδεδεμέναε, al. 
Eisoogel, ἀλχυών Ob. ἀλχυών, ὄνος, ἡ. 
Eiszaden, Eiszapfen, χρυστάλλου πῆγμα, τὸ. 
Eitel, Han u. εἶς fich, ohne Zuthat: αὐτὸς, η, ὁ. - 
Adv. οὐδὲν πλὴν (ἀλλ᾽ ἢ. - αὕτως. - Ὁ. Zugemülfe 
e. efien, τὸ ὄψον αὐτὸ ἐσϑίειν. - e. Lügen, ψεύδη 
ἀϑρόα. - 2) ohne innern Gehalt, Nuten u. Dauer: 
πενός, 3. - μάταιος, 3. - ἐξίτηλος, 2. - 3) Ὁ. Men⸗ 
ſchen = in äufiern Dingen Ehre ſuchend: χαῦνος, 3. 
- ἀλαζών, ὄνος, 0,7. - φιλότεμος, μιχροφελότε- 
μος, 2. - κενόδοξος, 2. - ἐ. fein, κενοδοξεῖν. - ala- 
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bovereodns. - ϑρύπτεσϑαι. - nicht e. fein auf ſeine 
Schönheit, ἀφελέστερον χρῆσϑαι τῷ χάλλει. - €. 
maden, διαϑρύπτειν. 

Eitelkeit, 1) Gchaltlofigkeit u. Vergänglichleit: xe- 
γότης, ματαιότης, ἡ - τὸ XEVOV, μάταιον. - 2) Ὁ. 
Perſonen: zevodosta, μιχροφιλοτιμίέα, ἥ. - ἀλα- 
ζονεία, ἢ - τὸ ἀλαζονεχόν. - frei [εἶπ von E., ἀφε- 
λὼς ἔχεεν. 

Eiter, πύον od. πῦον, τὸ. - ἰχώρ, ὥρος, ὁ. - €. 
von fich geben, πυοῤῥοεῖν. 

Eiterarti , πυοεεδῆς, 2. ' 

terbeule, ἀπόσιημα, τὸ - φλεγμονὴ ἔμπυος, 
ἥ. - Ὁ. mit e. E. Behaftete, ἀποστηματίας, 5 

Eiterfluß, πυόῤῥοια, ἡ (unbelegt). 

Eitern, πυοῤῥοεῖν - πυοῦσϑαι, ἑλκοῦσϑαι, p. - 
e. laflen, ἐχπυεῖν, ἀποπυΐσχειν, nvooy.-eiternd, 
πυώδης, 2 - ἔμπυος, dıanvos, 2. 

Eitern, das, Eiterung, nun. πύησις, διαπύη- 
σις - ἕλκωσις, ἡ. - zum E. bringen, πυοῦν, πυο- 
ποιεῖν, ἀποπυΐσχειν, ἑλχοῦν. - E. veru , 
πυοποιός, 2, διαπυητικός, 3. - in E. übergehen, 
διαπυΐσχεσϑαι, p. - ἑλχοῦσϑαι, p. 

Eiweiß, τὸ τοῦ ὠοῦ λευχόν. 

αἰθαίαπα, Hauptiiadt von Medien, ᾿Εχβάτανα, 
τά. - Einw. ᾿Εχβατηνός. 

Ekel, Adject., 1) delicat: aıpfx>gos (πρός τι) 2. - 
δύςχολος (πρός τι), 2. - δυςχερή: (περί τὸ, 2. - 
e. Weſen, ἁψικορία, ἡ, τὸ ἁψίχορον. - 2) (εἴ er- 
regend, ἄσην od. ἀηϑέαν παρέχων, 8 - ἀσηρός, 
3. - βδελυρός, 3. 

Etel, ber, ἀηδία, ἡ - ἄση - βδελυγμός, ὁ, βδε- 
λυγμίέα, ἡ. - ἀνορεξία, ἡ (Mangel απ Ehluft) - 
κόρος, ὁ, πλησμονὴ (Ueberfättigung) - vavıdı (E. 
mit Uebelteit). - bis zum E., ἄχρε χόρου. - (δ. ver- 
urfachen, erregen, ἄσην od. ἀηδέαν od. βδελυγμίαν 
παρέχειν. - (δ. (Mebelleit) haben, γναυτεᾶν. - €. 
haben voretw., βδελύττεσθαι (a. p.), δυςχεραί- 
rev, μυσάττεσϑαί (a. p.) τι. - mit E., ἀηδῶς. - 
ἐδ wird etw. zum E., χόρον ἔχει τι - χόρος γέγνε- 
ταί τινος. - 2) Gegenſtand, welcher E. erwedt: β8έ- 
λυγμα, μύσαγμα, τὸ. 

Etelhaft, etelig, ἀηϑής, 2. - χαταχορής, 2. - 
βδελυρός, βδελυχτός, 3 - ναυτιώδης, 2. - ἀσηρός, 
3. - dusyeons, 2. 

Eteln, mir ekelt vor etw., e8 efelt mich etiw., ich ekele 
mid) vor etiw., μυσάττομαί (a. p.) τε - βδελύττο- 
ua (a. p.) τι. - ἀηδὼς ἔχω τινί. - δυςχεραένω τι. 

Etelname, ὕνομα ἐπονείδιστον. 

Ellettiler, ἐχλεχτικχός, ὁ. 

Efliptil, ὁ λοξὸς χύχλος - ὁ διὰ μέσων. 

Elloge, ἐχλογή - aaua βουχολιχόν. 

Eknomos, Ὁ. in Sitelien,"Exvouos λόφος, ὁ. 

Elftafe, ἔχστασις φρενῶν. - in E. gerutben, ἐξέ 
στασϑαι τοῦ φρονεῖν. 

Eläa, N. mehrerer Hafenftädte, ᾿Ελαία, ἡ. - Einw. 
᾿Ελαιᾶτης od. ᾿Ελαΐτης. 

Eläus, St. in Thrakien u. e. attifch. Demos, "Eicı- 
οὖς od. ᾿Ελεοῦς, οὔντος, ὁ. - Einw. ᾿Ελαιούσιος. 
Elapbebolien, Felt der Artemis, ᾿Ελαφηβόλια, τὰ. 
Elapbebolion, attiih. Monat, ᾿Ελαιηβολιών, 

vos, ὁ. Vgl. Monat. 

Elafticität, ὑγρότης, ἡ - TO ὑγρόν. - evrovia, ἢ. 

Elaſtiſch, ὑγρός, 3. - ἐνδιδούς, 3. - εὔτονος, 2 
(v. Körper u. Geift). - el. fein, ἐνδιδόναι. 

Elatea, Gränzfeft. in PHoliß, ᾿Ελάτεια, ἡ. - Einw. 
"Elarevs, 

Elba, Infel, 419cln, Αἰϑαλία, Ἰλοία, ἡ. - Einw, 
“ἰϑαλίιης u. Aldalelıns, ov. 

Elbe, Fluß, "AAßıs, 105, ὁ. 

Eleatiihe Bhilofophen, Ἐλεατιχοί, ol. 


leer. 


Elcer, |. Elis. 

Elegant, γλαφυρός, 3 - χομψός, 3 - ἁβρός, 3. 

Eleganz, χομψότης, ἡ - τὸ χομψόν. - τὸ ἁβρόν 
- ἀβοότης, ἢ. . . 

Elegie, ἐλεγεία, ἡ - ἐλεγεῖον, τὸ - ἔλεγος, ὃ. 

Elegiſch, ἐλεγεῖος, 3. - εἴ. Dichter, ἐλεγεέων 
ποιητής - ὁ ἐλεγεῖα γράψας. -- ἐλεγειοποιός, ὃ. 

Eleltra, T. Agamemnons, "Hifxıpa, ας. 

Gleltricität, ἠλεχτριχὴ δύναμες. Neugr. 

Elektrifch, ηλεχερεχός, 3. Neugr. 

Elettriſiren, ἡλεχτρέζεεν. Neugr. 

Elettrifirmafhine, ἡλεχερεκὴ μηχανή. Neugr. 

Element, στοιχεῖον, τὸ - ἀρχή. - Ὁ. Elemente der 
Welt, αἱ ἀρχαί - τὰ xar' aoyas. - Ὁ. erften E. 
(einer Wiſſenſchaft), τὰ στοιχεεώματα ob. στοιχεῖα. 
- in d. erften E. unterrichten, τὰ πρῶτα σιοιχεῖα 
dıdaozııy - χατασιοιχειοὺῦν U. χαταστοιχίζειν. - 
es iſt etw. mein E. yvosı ἀναγχαῖόν ἐστί μοί τε 
- aiguxa ἐνδιωτᾶὰσ᾽ αἰ τινε (id kann nur in e. 
Stoffe leben). - συντοος όν ἐστί μοί τε - ἥδομαι 
διατρίβων ἔν τινι (ἰῷ halte mich gern wo auf). - 
bier befindet er ὦ ganz in feinem &., ἐνταῦθα 
χράτιστος δὴ ἑε υτοὺ φαίνετας (erlann am meiften 
leiſten) - Wo das Wort ε. Attribut bei ὦ hat, wird 
εὖ häufig ausgelafien, z. Ὁ. zerftörende E., τὰ δια- 

ϑείρωντα. 

Elementarbud, στοιχεεαχὸν od. στοιχειωματε- 
χὸν βεβλίον. 

Elementariſch, στοιχεεώδης, 2, στοιχειωτιχός 
τι. στοιχειωμιιτεχός. 3. 

Elementarlenntniß, ἡ πεοὶ τὰ στοιχεῖα ἐπι- 
σιήμη - γράμμαια, τὰ - γραμματεχή, ἡ. - E. 
haben, γραμματα ἐπέστασϑαι. - ſich E. erwerben, 
γράμματα μαγϑάνειν, 

Elementarlebrer, στοιχειωιϊής, οὔ, ὁ - ὁ τὰ 
πρῶτα yoduuaıa διδάσχων - γραμματιστής, 

ραμματιχός, ὁ. 
lementarjhüler, ὁ τὰ πρῶτα γράμματα δι- 
δϑασχόμενο.. 

Elementarfhule, γραμματεῖον, yoauuarodı- 
daoxı λεῖον. 

Elementarunterriht, γοάμματα, τὰ - στοι- 
εέωσις. - E. geben, γράμματα διϑάσχειν. - E. 
fommen, γράμματα μινϑάνειν. 

Elend, Adject., 1) fchlecht, nicht verfehen mit Ὁ. π» 
thigen Eigenfchaften: χαχύς, 3 - πυνηρός, 3 - μο- 
χϑηρός, 3 - qarkos, 3 - λεπιός, 3. - 2) armfelig, 
in ſchlechten Umftänden befindlih: ἄϑλιος, 2 u. 3 
(geplagt u. nievergedrüdt) - ταλαίπωρος, 2 (ber viel 
DVelihen u. Leiden duldet) - ἀτυχής, 2, χαχὼς πά- 
σχων, 3 (Überh. unglüdlich) - ἐλεεινός, 3 - οἱχτρός, 
3 (zu bedauern). - e. fein, ταλαιπωρεῖν, ἀτυχεῖν, 
χαχὰ od. χακὼς πάσχειν. - 3) krant, gebrechlich: 
ἀσϑεγής. 2 - ἀῤῥωσιος, 2. - €. Befinden, χαχεξία, 
ἡ. - ἀῤῥωστίκ, ἀσϑένεεα, ἡ, - εἰ jein, ἀσϑενεῖν, 
χαχῶὼς ἔχειν τὸ σῶμα, ἀῤῥωστεῖν. 

Elend, daß, γαχά, τὰ - τιλωπωρία, ἡ - ἀϑλιό- 
ıns, ἡ - μύχϑος, ὁ - δυςτυχία, ἀτυχία, κακοδαι- 
μονία, χαχοπάϑεια, n. - Ὁ. G. der Gefangenſchaft, 
τὰ τῆς αἰχμαλωσίας οἰχτυά. - fein Leben in E. 
binbringen, χαχοπαϑοῦντα διαζὴν τὸν βίον. - ©. 
ins Elend ftürzen, περεβάλλεεν τινά xaxois od. συμ- 
φοραῖς. 

Elendigkeit, 1) als äuffere Beſchaffenheit: χαχό- 
τῆς, ἢ - φαυλότης. ἡ - τὸ ἀχυεῖον Od. ἄχρηστον. 
- 2) als inneres Weſen: χαχέω, nornola, μυχϑηρία, 
ἡ. - τὸ ἄχρηστον. - 3) al8 Zuftand u. Lage: ἀϑάλιό- 
της. ἡ - μόχος, ὁ - ταλαιπωρία, ἡ. 

Elenthier, ἄλχη, ἥ. 

Eleos, 3. Milet gegenüber, Ἔλεός, 7. 





Elyros. 


Eleo8, 1) ©. des ῥεϊίειδ, Ἔλειος. - 2) Sohn δε 
εἶ | N | iin €, ἐλεφά»- 
epbant, ἐλέφας. avıos, ὃ. - Ὁ. £ 

τειος, 3. - Ὁ. Geſchrei Ὁ. E. συριγμός, 6. 

Elephantenartig, ZAryayındas, 2. 

Elepbantenführer, ἐλεφαντιστής, οὔ, ὁ - ὁ 
τοὺς ἐλέφαντας τιϑασσεύων. 

Elephantenjäger, ὁ τοὺς ἐλέφαντας ϑηρῶν - 
κυνηγέτης τῶν ἐλεφάντων. 

giephantenja Ὁ, ἐλεφάντων ϑήρα, 7. 

ῥὼ antencüffer, ἡ τοῦ ἐλέφαντος προβοσχίς 
DD. χεέρ. 

elehlantia abn, ὁ τοῦ ἐλέφαντος ᾿δούς. 

Elep antialie (chmerzhafte Art des Ausſatzes), 
ἐλεφαντίασις. - daran leiden, ἐλεφαντιᾶν. 

Elephantine, e. Nilinfel u. Stabt darauf, Ἐλε- 
φαγτΐνη, ἡ. - Einw. ᾿Ελεφαντῖνος. 

Eleufis, &t. in Attila, ᾿Ελευσίς, ivos, 7. - zu E., 
᾿Ελευσῖνι. - von E., ᾿Ελευσενόϑεν. - πα E., Elev- 
otvade. - Einw. ᾿Ελευσένιοι; οἷ. - 40]. ᾿Ελευστ- 
γιος, ὃ. - Feſt zu E., ᾿Ελευσῖνια, τὰ. 

Eleutbera, St. auf Kreta, ᾿Ελευϑέρα, ἡ, auch 
᾿Ελευϑεραί, al, u. ᾿Ελευϑέρνα, ἡ, genammt. 

Eleutbherä, St. in Böotien, ᾿Ελευϑεραί, al. - 
Einw. ᾿Ελευϑερεύς. 

Elevation (der Geftirne), ἔξαρμα, τὸ. 

Eleve, f. Zögling. 

Erf, f. eilt. 

Elfenbein, ἐλέφας, avıos, ὁ. - von (δ. gemacht, 
ἐλεφάντινος, 3. - mit E. ausgelegt, ἐλεφαντόδε- 
τος od. ἐλειφαντοχόλλητος, 2. - in €. arbeitenb, 
ἐλεφαντουυγός, 2. 

Elfenbeinern, ἐλεφάγτινος, 3. 

Elis, Landſch. u. Stadt in der Beloponnes, "HA, 
«dos, ἡ (Ὁ. Landſch. auch ἡ ᾿Μιλεία). - Bew.’ Hisios. 
- Abdj. ᾿Ηλεῖος, 3. 

Elifion, »Aiyıs, ἡ. - ohne E., ἀσυνάλειπτος, 2. 

Elite, ἄγημα, τὸ - λογάδες, οὗ - λεχτοὶ ἀπὸ τοῦ 
στρατεύματος, οἱ -- στρατιώταε ἐπίλεχτοι -- κατ᾽ 
ἀρετὴν ἐπίλεχτοι. - €. El. von 1000 Mann, λογά- 
δὲς χίλιοι. - e. EL. bilden von e. Trup i⸗ 
lung, ἐχ τῆς στρατιᾶς ἐπιλέγειν οὐ. ἐχλέγεεν τενάς. 

Elitencorp$, λογάδες -- ἐπίλεχτοι, οἱ. 

Elle, πῆχυς, εως, ὁ - πυγών, ὄνος, ἡ. - 6. Eile 
lang, πηχυαῖος, 3. - zwei, drei, vier Ellen 
ϑέπηχυς, τρίπηχυς, τετράπεχυς, 2. - auf e. E. tief, 
ἐπὶ πηχυαῖον βάϑος. - Ὁ. E anlegen, ἐπιβάλλειν 
τὸν πῆχυν. 

Ellenbogen, ἀγχών, ὥνος, πῆχυς, ὁ -- meift 
poet. auch ὠλένη. - auf Ὁ. E. geftükt, ἐπ᾿ ἀγχῶγος. 
- mit d. E. anftoffen, παριιγχωνίζεσϑαί τινα. - 
Kopf des E., ayxwvos χεφαλή, ἡ - ὠλέχρανον. - 
Ὁ. €. einftämmen, ἐξαγχωγίζειν. 

Ellenbogenröhre, χερχές, δος, ἡ. 

Ellenbreit, πηχυαῖος (3) τὸ πλάτος. 

Ellendid, πηχυαῖος (3) τὸ πάχος. 

Ellenhoch, πηχυαῖος (3) τὸ μέγεϑος Od. τὸ ὕψος. 

Ellenlang, πηχυακῖος (3) τὸ μῆκος οὗ. τὸ μέγεϑος. 

Ellenweiß, χατὰ πήχεις. 

Ellipfe, ἔλλειψις. 

Elliptiſch, ἐλλειπιιχός, 3. 

Eloge, ἔπαινος. ὁ. - ἐγχώμιον. - ὅππὶ (δ, machen, 
ἐπαινεῖν τι. ἰγκωμιάξειν τινά. 

Elfter, xirıa, ἡ. 

Eltern, f. Aeltern. 

Elyma, St. in Illyrien, "Fivue, τὰ. 

Elymer, alter Name der Siteler, Ἔλυμοε, οἵ. 

Elymia, St. in Arladien, ᾿Ελυμέα, ἡ. 

El yros, St. auf Kreta, Ἔλυρος, ἡ. - Einw.’Eiv- 
θιος. " 


Elyfion. 
n, Elyſium, Wohnort der Seligen, Mu- 
elyfäifche Gefilde, Hudiov πεϑέον - al τῶν 
vv νῆσοι - οὗ τῶν εὐσεβὼν τόποι. 
, ἔγχαυμα, τὸ -- ἔγκαυστος γραφή, ἡ. 
feur, ἐγχαυστής, ὁ. 
liren, ἐγχαίέξεν, - das E., ἔγχαυσις. 
ia, alter Name Ὁ. Malebonien, 'Hucste, ἡ. 
ion, ©. des Tithonos u. der E08, Kön. von 
ien, Hucdov, wros. 
lage, ἔλυτρον χαὶ στοιβή. 
liren, ἐγνειλεῖν, εἴ. in etw., τέ τενε οὗ. 


80, σῦλα, τὰ - oilaı, al. - ᾧ. auf Schiffe 

via ποιεῖσθαι πλοίων. 

m, Zußinum, τὸ. 

5, ἔμβρυον, τὸ. 

,‚St.,Apaola οὗ. Auıola,n. 

ation, |. Berichtigung. 

iren, |. berichtigen. 

tiren, ἀπολύειν τῆς ἀρχῆς. -emeritirt, 
ὑμένος, ὃ. 

ınt, anavaoıdıns, ὁ - φυγᾶς, ados, ὁ. 
ren, ἀπανέστασϑαι (anayaoınvar). Bol. 
ınbern. 

nt, ἔξοχος, 2. - περιφανής, 2. 

τ, ὁ ἐχπεμφϑείς, Evrog. 

ment, λήμμα, τὸ. , 

ofles, Philoſoph von Agrigeut, Euntdo- 
ους. 

uger, Empfängerin, ὁ λαμβάνων, ἡ 
νουσα, ὁ λαβών, ἡ λαβοῦσα, ὁ ληψόμενος, 
μένη. - Ὁ. E. e. Briefes, ὁ ἀπολαμβάνων 
ἰστολήν. - E. einer Wohlthat, ὁ εὖ παϑών. 
nglich, δεχτεχός, ἐπιδεχτιχός, 3, für etw., 
- εὖ πεφυχὼς πρός τι. - οἷος Od. ἱχανὸς 
xBeiv 0d. μαϑεῖν τ. ſ. w. - χαταχώχιμος 
ς τι, ἔχ τινος, ὑπό τινος, τινί. - πρόϑυ- 
εἷς οὐ. πρός τι. - ἐ. fein für etw., προςέε- 
ε - ἡδέως προςδέχεσϑαί τι. - αἴσϑησιν 
rıyös. - δϑύνασϑαι φέρειν τι. - für nichts 
fein, ἀναισϑήτως ἔχειν. - €. machen, πρό- 
παρέχειν - προϑυμίαν ἐμβάλλειν, ἐμ- 


aglichteit, τὸ ἐπιδεχτεχόν - προϑυμία, 
ie ὦ. für etw. haben, ἀλλοτρίως ἔχειν πρός 
αισϑήιως ἔχειν τινός - οὐ προςίεσϑαί τι. 
ngniß, σύλληψις, κύησις. 

ng, λῆψις, παράληψις (im Ag.) - ἀπο- 
iner Sache) - ὑποδοχή (einer Perſ.). -- zu⸗ 
nender E., ἀπάντησις. - freundlicher E., de- 
- παῷ Ὁ. E. de8 Buches fchrieb er, παραλα- 
βιβλίον ἔγραψε. - in E. nehmen, Anuße- 
κοχλαμβάγειν, δέχεσθαι, παραϑδέχεσϑαι, 
Lohn u. dgl., ἀπολαμβάνειν, ἀποδέχεσϑαι, 
ἴϑαι. 

ıgen, 1) in feine Hände befommen: ἀαμε- 
(Im Allg.) - παραλαμβάνειν, δέχεσαι 
xgebotenes) - ἀπολαμβάνειν (Schuld, Lohn) 
tel μοί τι - χομίζεσ᾽αι (v. Dingen, die 
et ob. überbracdht werben). - ruyrarsıy τι- 
τγχάγειν τινός (durch Zufall, vom Schidfal). 
[8 Gegengabe e., ἀντελαμβάνειν. - e. haben 
ben), ἔχειν, ἀπέχειν, - ich e. eine Nachricht, 
ἰς-ἐγγέλλεταί μοι - φέρεται, ἔρχεται, γέ- 
μοι ἀγγελία τις. - ε. Woblthat e., eveo- 
αι, Ὁ. - εὖ πάσχειν. - Strafe e., χολάζε- 
. - ὑπέχειν δίχην 0d. ζημίαν od. τιμὼ- 
2) ε. Anlommenben aufnehmen u.begrüflen: 
u, ὑπο--, εἰς-ϑέχεσδαιε (al8 Gaſt), προς- 


«(τ Audienz). - δ. an Ὁ. Thlre e., ἀπιιν- | 


Empfinden. 


τὰν τινε ἐπὶ τὰς ϑύρας ob. ἐπὶ ταῖς ϑύραις. - 
u. liebreich ε., ἀσπάζεσϑαέτινα. -- φιλο- 
φρονεῖσϑαί (a.p.u. m.) uva - δεξιοῦσϑαί τινα. 

- 3) ſchwanger werben: συλλαμβάνειν, ὑποϑέχε- 
σϑαι - χυεῖν. 

Empichlen, Erurpiren (ur Behanbt 

mpfeblen, ἐπιτρέπεεν (ur u n. Er⸗ 
haltung überlafien, v. Berf. u. )- —— 
τενὰ τένε U. προξενεὶν τινά τινε (bloß Ὁ. Berf.: 
porfiellen u. der Gewogenheit empfehlen) - αἱνεὲν πὶ 
ἐπαινεῖν τί τενε (bloß Ὁ. Sachen: ifen) - πα- 
ραενεῖν, ἐπισχήπτειν τενέ mit folg. Sun (zu etw. 
erınuntern). - es empfiehlt etw. E. (erwirbt ihın Bei- 
al), χοσμεὶ τί τινα - ποιεῖ τε εὐδοχιμεὶν τινα - 
καλὸν ἐστί τί τινι. - E. zum Arzte e., παραινεῖν 
οὐ. φραζεεν χρῆσϑαί τινι ἰατρῷ. - fich e. 
a) Abſchied nehinen: ἀσπάζεσϑαί τενα - χαίρειν 
κέλευειν τενα. - er läßt fih dir e., χαέρεεν σε xe- 
deveı - λέγει Od. φράζει σοι χαίρειν. - b) ſich Cun 
geneigt machen; χάρεν λαμβάνειν τενος - εὔνοιαν 
χτάσϑαι παρὰ τινι. - ὦ durch εἴν. e., εἔγοιαν 
Od. zagıy λαμβάνειν, xraodaı ἔχ τενος - πράτ- 
τοντὰ τε χαρίζεσϑαί τενι. - fih der Gewogenheit, 
Gunſt Imds e., προςτρέπεσϑαί τινα - τὰ ἑαυτοῦ 
ἐπιτρέπειν τενί. - ſich bei €, zu e. fuchen, φελοτε- 
μεῖσϑαι (8. Ρ.) πρός τινα - ἀρέσχεειν πειρᾶσϑαί 
(α. p.) ruvi. 

Empfeblend, συστατιχός, 3 - ἐπί apıs, εὔχαρις, 
2 - χεχαρισμένος, 3. - e. fein für &., φελοτεμίαν 
ἔχεν τινί - χαλὸν εἶναί τενε - κοσμεῖν τινα. -- 
ſehr e. fein für E., χάριν πολλὴν χτᾶσϑαί τινε - 
πλείστους φίλους χτασϑαί τενι. - etw. Empfehlen- 

haben, ὑταίνου ἄξιον εἶναι. 

Empfehlenswerth, ἐπαινετός, 3 - ἐπαίνου 
αξιος, 3 - χρηστός, 3. 

Empfehlung, 1) commendatio: ἔπαενος, 6. - 
συστασις. - E. haben von J., συνέίστασϑαε (Pp.) 
ὑπὸ Tıyos - αἰνεῖσθαε (p.) uno τενος. - auf feines 
Bruders E., αἰνέσαντος Od. συστήσαντος τοῦ 
αϑελφοῦ. - E. einer Anfiht, γνώμης παραίνεσις. - 
2) salutatio: ἀσπασμός, ὁ - προςηγόρημα, τὸ. - 
Enm €. an I. auftragen, προςτάττειν τινὶ χελεύεεν 
χαίρειν τινα. - Enm (δ. von 3. überbringen, xe- 
AgvEiv χαίρειν τινὰ παρά τινος. 

Empfehlungsbrief, @mpfehlungsicreiben, 
ἐπιστολὴ συστατιχή - γράμματα συστατιχᾶ, τὰ. 
- Schönheit ift e. offener οὐ. Ὁ. befte E., τὸ χάλλος 
πάσης συστατικωώτερον ἐπεστολῆς. 

Empjindbar, αἰσθητός, 3, u. νοούμενος, 3 (maß 
empfunden werben fann). - αἰσϑητιχός, 3 (fähig zu 
empfinden). 

Empfindbarteit, τὸ αἰσϑητόν, αἰσϑητεχύν. 

Empfindelei, μαλαχία, ἡ. 

Empfindeln, μαλαχίζεσθαι. 

Empfinden, αἰσθάνεσθαι, ἐπαισϑάνεσϑαί τένος 
u. τε (durch Ὁ. Sinne wahrnehmen u. auffaflen) - 
ἔχεεν (e. innere Regung fpüren, 3. B. ἔρωτα, ἐπε- 
ϑυμίαν) - πάσχει» (δ. gemüthlihe Stunmung θα» 
ben). - für dieſe beiden Beziehungen auch ἐγγίγνεταί 
μοί τε, 3. B. Liebe für (δ. e., ἐγγίγνεταί μοι ἔρως 
τενὸς. - Luft zu etw e., ἐγγίγνεταί μοι ἐπεϑυμία 
τενός. - empfunden werben, αἴσϑησεν παρέχεεν Od. 
ἔχειν, von E., τενέ. - etw. für 3. e., maoyeıy τε 
πρός τινα. - Freude ε. Über etw., ἤδεσϑαί (P.) rare 
- χαίρεεν τενί od. ἐπί τινε - εὐφραίνεσθαι (P.) 
ἐπί τεγε. - Schmerz e. über etw., ἄλγος ἔχειν ἔχ 
τινος - ἀλγεῖν ἐπί τινε. - etw. Übel ε., βαρέως 
(φέρειν τε - δυςχεραίνειν τε - ἀγαναχτεῖν ἐπί 
tivi - χαλεπαίνειν πρός τε. - (ὃ. etw. e. laſſen. 
χρῆσϑαί τινε περί τινα, DB. ἣν Weuluaten, 


Empfindlich. 


ſeine Gunſt, εὐνοίᾳ, yapırı. - wenn bu wüßteſt, 
was ich flix dich e., εἰ εἰδείης, οἷα πέπονθα πρὸς σέ. 
Empfindlic, 1) fähig u. geneigt zu emp : 
αἰσϑητιχός, 3 - εὐαίσθητος, 2 - παϑητικος, 3. - 
e. für etw., εὐπαϑὴς (ὃ ὑπὸ τινος, εἷς Od. πρός 
τε, feltener τενί. - im böfen Sinne (geneigt etw. ἢ 
zu nehmen 
εὐερέϑιστος, 2, ἐμπαϑής, 2. - €. fein od. werben 
über etw., ἀγαναχτεῖν ἐπί τενε - γαλεπαίνεεν τενί 
Od. πρός τι - βαρέως φέρειν τε. - 2) lebhafte Em- 
pfindung, Unwillen, Aerger, Schmerz erregend: ὀξύς, 
δεινός, 3 - βαρύς, 3 - λυπηρός, 3. - ἀνιαρός, 3. - 
es ift mir etw. e., λυπηρόν ἐστί μοί τε - ἀνεᾷ μέτι. 
Empfindlidhfeit, 1) τὸ αἰσϑητεχόν - αἴσϑησις. 
- €. für etw., εὐπάϑεια, ἡ. - im böſen Sinne: τὸ 
ὀξύῤῥοπον. - 2) ὀξύτης, δεινότης, ἢ - τὸ δεινόν. 
- χαλεπότης, ὀργιλότης, ἡ 
Empfindfam, αἰσϑητικός, 3 - μαλαχός, 8 - 
ἐλεεινός, 3. 
Empfindfamleit, τὸ αἰσϑητεκόν - μαλαχία, 7 - 
τὸ ἐλεεινόν. 
Empfindung, αἴσϑησις - πάϑος, πάϑημα, τὸ. - 
E. haben, εὐαίσϑητον εἶναι od. ὑπάρχειν. - Die- 
elbe δ. haben, ταὐτὸ (») πάσχειν. - e. E. von etw. 
, αἴσϑησιν ἔχεεν ob. λαμιβάνεεν τενός - ἔστε 
μοε αἴσϑησίς τενος od. περί τινος - αἰσϑανομαί 
τενος Οὗ. τι. - €. E. an od. in etw. haben, πάϑος 
ἔχεεν Od. πάσχειν περί τι. - [εἰπε E. von etw. 
haben, ἀναίσϑητον εἶναι πρός Ti. - wovon man 
eine (δ. bat, ἀνεπαίσϑητος, 3. - unangenehme E., 
λύπη - ἀηδία, ἡ - δυςϑυμία, 7. —5 iche E., 
ἀλγηδών, ὄνος, ἡ. - freudige, angenehme E., ἡδονὴ 
- εὐθυμία, ἡ - εὐπάϑεια, ἡ. - e. angenehme €. 
verurſachen, ἡδονὴν παρέχειν οὗ. ἔχειν τενί. - 
Enm e. unangenehme (δ. verurfachen, λυπεῖν τινα - 
ἀηδίαν ἔχειν tivi - δυςχεραίνω τι. - ohne un- 
angenehme E. etw. thun, ertragen, ἀλύπως ποιεῖν, 
έρεεν τι. - es regt fich für etw. e. (δ. in meinem 
Genen, τῇ ψυχῇ πέπονϑα τι περί τινος. - fich 
dem Strome feiner E. liberlafien, ὥςπερ ὑπὸ ῥεύ- 
ματος φέρεσϑαι ὑπὸ τοῦ πάϑους - ἑαυτὸν ἐνδε- 
ϑόναι. - ohne E., ἀναίσϑητος, 2 - ἀπαϑῆής, 2. 
Empfinbungsfähig, αἰσϑητεχός, 3 - παϑητι- 
χοὸς U. παϑητος, 3. 
Empfindungslo®, ἀναίσϑητος (τενός), 2 - ἀπα- 
. ϑῆς (πρὸς τι), 2. - €. fein, ἀναισϑήτως ἔχειν (τε- 
γος), ἀπαϑῆ εἶναι (τ ὅς τι). 
Empfindungslofigleit, ἀναισϑησία, ἡ - τὸ 
ἀναίσϑητον - ἀπαϑεια, ij. 
Empiindungsvermögen, αἴσϑησις - τὸ αἰσϑη- 


τόν. 

Empfindungswerkzeug, τὸ περὶ τὴν αἴσϑησιν 
ὄργανον. 

ΠΣ ΜΠ ἔμφασις. 

Emphatiſch, ἐμφατιχός, 3 - δεινός, 3. 

Empirie, ἐμπειρία, ἡ. 

&mpiriter, ἐμπειρεκός, ὁ. 

Empiriſch, ἐμπεερεχός, 9. 

Empören, 1) zur Widerſetzlichkeit aufreizen: ἐπα- 
ψεστάναι τινά τινε - ἀφιστάναι τενὰ τινος. - 
ἐ., ἀφίστασθαι (ἀποστὴῆγαι)- ταραχὴν ποιεῖσθαι. - 
fih gegen E. e., ἐπανίστασϑαί ἐπαναστῆναι) revi 
- ἀφίστασϑαί (ἀποστῆναε) — 
(συστῆναι) ἐπί τινα - στασιάζειν πρός τινα - νεω- 
τερίζειν τι εἰς, πρός, περί τενα. - 2) heftigen Un- 
willen erregen: ἀγαναχτεεῖν ποιεῖν Tıya, ἀγανάχτη- 
σεν ἔχειν τενί - παροξύνειν τινά, παροργέζεεν 
τινά, ἐξαγριαίνειν rıva - ϑορυβεῖν τινα. - ger 
das empört mich, daß, ἀγαναχτὼ αὐτὸ τοῦτο, εἰ. -- 
empört fein über etw., ἀγαναχτεῖν ἐπί τενε. - ἐπὶ“ 


840 


): ἀγανακχτητιχός, 8, ὀξύῤῥοπος, 2, | 


Emyorfteigen. 


pörend, ὀργῆς ἄξιος, 3 - ἀγανακτητός, 3. - 
ἀνάξιος, 2. - ἀνόσιος, 2, - δεενός, 3 - σχέτλιος, 
3. - fir empörenb halten, δεενὸν ποιεῖσθαι. 


Empörer, ὁ ἐπανισεάμενος, ἃ στηκεός, ὅτος, | 


ἀφεστως, ὥτος, ὃ  στασιώτης, ὁ, στασιασεεκὸς, 
Q. - νεωτεριστ ς, Ο. 

Empörung: 1) innere: ὀργή. - ἀγανάχτησις. - 
2) äuffere: ταραχή. - στάσις. - νεωτεριασμός, bs - 
gegen Ὁ. Oberen, ἀπόστασις, ἑπανάστασις. 





Empor, ἄνω, gew. durch ἀνά in Ὁ. Zufammes 


ſetzung. | 
| Emporarbeiten, ſich, ἀναδύεσϑαε (- divan) - 


| ἄνω τείνειν (täumlih emporzukommen 
αὐξάνεσϑαι, p. - μέγαν ylyveodas (an 

Macht). 

Emporbliden, ἀναβλέπειν, ἄνω βλέπειν. 
Emporbringen, αἴρειν, ἀναίρειν, ἄνα , 
av—, noo-ayeıv (eig. τ. uneig.). - αὐξάνεον, ὦφε- 
| λεῖν (uneig.). 
ı Empore, στοὰ ὑπερῷος, ἡ. 
ı Emporfahren, αἴρεσθαι, Ρ. - ἀναφέρεσϑαε, Ὁ. - 
ἑτέωρον φέρεσϑαι, P. 

Emporfliegen, ἀναπέτεσϑαι. 

Emporführen, ἀναφέρειν, ἀνάγειν. 

— αἴρειν. - ἀνέχειν. 

Emporheben, algeır, av—, ἐπ-αίρειν, ἀνατεί- 
veıy (eig. τι. uneig.). - αὐξάνειν μέγαν (uneig.) - 
Ὁ. Augen e., ἀναβλέπειν. 

Emportirde, = Empore. 

Emportlimmen, ἀναῤῥιχᾶσϑαιε. 

Emportömmling, ἀνὴρ ἐξ ἰδεώτου δυνατὸς ye- 
γόμενος. 

Emporlommen, ἀναδύεσθαι (- δῦναι) - ἄνα- 
φέρεσϑαι, p. - ἀνακύπτειν (tiumlich). - αὐξάνε- 
σϑαε, p. (binfichtlih Ὁ. Anfehens u. Ὁ. Macht). - 
Entdooıw λαμβάνειν (gefördert werben). - Das €, 
ἀνάδυσις. - αὔξησις, ἐπίδοσις. 

Emporquellen, ἀναβλύζειν - ἀναπέμπεσϑαε, p. 

Emporragen, ἀνεστάναι. - ἐξ---, ὑπερ-έχειν, 
iiber od. aus etw., τονός, auch ὑπερέχεεν τε. - über 
E. e., ὑπερέχειν τινός - μείζω εἶναί τενος - δια- 
φέρειν τενός. 

Emporreden, ἀνατείνειν - αἴρεεν. 

Emporridten, ἐπαίρειν - ἀνιστάναι - ὕν, 
ἀνορϑοῦν. - die Augen, ven Bid e., ἀναβλέπειν. 

Emporſchleudern, ἀναῤῥίπτεεν. 

Emporſchnellen, I) tranj.: ἀναπάλλειν. - 2) in- 
tranf.: ἀναπάλλεσϑαε, p.- ἄνω φέρεσϑαε, p. - 
ἐξάττειν. 

Emporfhweben, ἄνω φέρεσϑαε, p. - ἀναπέτε- 
σϑαι - μετέωρον αἴρεσϑαι, pP. - αἰωρεῖσθϑαι, Ῥ. 
Emporfhmwingen, ἀνασείεεν. - fi e., ὁ) eig.: 
μετέωρον αἴρεσθαι, p. - αἱωρεῖσϑαε, P. - ἄνω 

ρεσϑαε, p. - b) uneig.: μέγαν γίγνεσϑαε - ἐπί- 
οσιν λαμβάνειν - προάγεσϑαι (p.) εἰς τιμάς - 
αὐξάνεσϑαι (p.) τιμαῖς, δυνάμει, πλούτῳ u. dgl. - 
fih über Andere e., μείζω γίγνεσθαι τῶν ἄλλων - 
διαφέρειν τῶν ἄλλων - ἀπολείπειν τοὺς ἄλλους. 
er usen, ἀναπηδᾶν. 

Emporfprigen, tranſ.: ἀναφυσᾶν - ἀναβάλ- 
ieıy. - 2) intronf.: ἄνω φέρεσϑαι, p. 

Emporiprudeln, ἀναχηχίειν. 

Emporflarren, φρίττεεν. 

Emporfteben, ἐξέχειν, ὑπερέχειν - ὀρϑὸν ἵστα- 
σϑαι (στὴναι). 

Emporfteigen, 1) eig.: a) von unbelebten Gegen⸗ 
fländen: ἀναφέρεσθαι u. μετεωρίζεσϑαε Od. με- 
τέωρον ee δ (in bie ΠῚ - εἰς ἕψος 

3 





αἴρεσϑαε, p. (an unebmen). - [πεῖ e., ara- 
τρέχειν. - e. laſſen, ἀναπέμπειν - avlevas. - Ὁ) 


u 


a, ,. 


Emporfkränden. 84] Endurtheil. 


von belebten Gegenfländen: avaßalvesv. - 2) uneig.: 
ἀναβαίνειν - μέγαν ylyveosaı - αὐξάνεσϑαε, p. 
- ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 
Emporfiräuben, Πώ, φρίττεεν - ὀρϑὸν ἴστασϑαι. 
Emporfireben, ἄνω τείνεεν, χωρεῖν - μειζόνων 
ἐφέεσϑαι. 
Emporfireden, ἀνατείνειν - ἀνέχειν - αἴρειν. 
Emportauden, ἀναδύεσθαι (- δῦναι) - ava- 
'χύπτεεν. - αἷδ ἐν. e., ἐξαναδύεσϑαί τινος. 
Emportragen, ἄνω φέρειν. 
Emportreiben, προελαύνεεν ἄνω (belebte Gegen- 
—— - ἀναπέμπειν, ἀνίέναε (unbelebte Gegen⸗ 


ftänbe). ᾿ 
ἀπε de e. Geſpenſt, Ἔμπουσα, ἡ. 
Ems, Fl. Auaoläs, ὁ. 

Emfig, σπουδαῖος, 3 - πρόϑυμος, 2 (eifrig). - 
ἐπεμελής, 2 (forgfam) - φελόπονος, φελεργός, 2 
(eiffig) - Adv. σπουδῇ - προϑύμως - ἐπεμελὼς 
- φελοπόνως. - €. fein, yelomoveiv.-e. bei e. 
fein, σπουδϑάζεεν περί τι - προςεδρεύειν τινί - 
ἐπιμελῶς πράττειν τι. 

Emfigteit, σπουδή - προθυμία, ἡ - ἐπιμέλεια, 
ἡ - φελοπονία, 7. 

——Aã τέλος, TO - σχοπός, ὁ. 

Enpbeideid, τελευταία od. χυρία γνώμη - δια- 
γνωμη. 

Eudbuchſtabe, τὸ τελευταῖον γράμμα. 

Ende, τελευτή (geitliches u. thatfächliches) - τέλος, 
τὸ, ϑεάνυσις, κατάλυσις, λῆξις, παῦλα u. χα- 
ταστροφὴη (thatſächliches) - πέρας, ατος, τὸ (τἄτιπις 
liches u. thatfächliches) - τὰ ἔσχατα (räumliches u. 

itliches). ἐσχατιά, ἡ, u. τὸ ἔσχατον (bloß räum- 
liches). - Ὁ. äufierfte E., ἀχροτελεύτεον - τὰ ἔσχατα. 
- som E. Ὁ. Welt, ἀπὸ od. ἐχ περάτων γῆς. - von 
e. E. Ὁ. Landes bis zum andern, ἀπ᾽ ἐσχάτων τῆς 
χώρας En’ ἔσχατα. - an allen Orten u. Enden, 
παγταχοῦ γῆς. - am E., πρὸς τῷ τέρματε u. ἐν 
ταῖς ἐσχατιαῖς, ἐπ᾿ ἐσχατῳ, απῷ ἐσχάτως (vom 
Raum). - ἐπὶ τελευτῆς (Ὁ. der Zeit). - τέλος, τὸ 
τέλος, τὸ τελευταῖον, τελευτῶν (3), παυόμενος 
(3), ληήγων (3) (am Schluffe e. Handlung od e. Zu- 
). - am E. feiner Tage, ἐπὶ τῆς ἐσχάτης nlı- 
zias. - am (δ. wirft du mid) loben, χρόνῳ σὺ u’ 
αἱνέσεες. - zu E. Ὁ. Monat, τελευτῶντος τοῦ 
μηνός. - zu od. gegen (δ. Ὁ. Sommers, τοῦ ϑέρους 
τελευτῶντος. - zu dem Ende, ἐπὶ τούτῳ - διὰ 
ταΐτην τὴν αἰτίαν. - zu (δ. bringen od. führen, 
περαένεεν, ἐχ---, din—, δεεκ-περαίνειν - ἀνύτεεν, 
δι---, ἐξιανύτειν. - ἀπ--, κατ-εργάζεσϑαι - συν- 
τελεῖν - τέλος ἐπιτιϑέναε (ſämmtl. zum Abſchluß, 
wur Bollftändigleit bringen) - παύειν, χαταπαύεεν 
(um Stillftand bringen, aufhören laflen)-relevrav, 
χαταλύεεν (e. beftehenden Zuftand aufheben). - e. E. 
nehmen, zu E. geben od. gelangen, πρὸς τὴν τελευ- 
τὴν ἤχειν - τέλος od. παῦλαν λαμβάνειν - τέλος 
γέγνεταί τενος Od. Tırı - τελευτᾶν. - παύεσϑαι, 
ἀποπαύεσθϑαε - λήγεεν, χαταλήγειν. - zu (δ. fein, 
τέλος OD. τελει τὴν Od. πέρες ἔχειν. - €. Sache e. 
E. machen, τέλος ἐπετεϑέναι τενί - παύειν, χατα- 
παύεεν τι. - τοαῦ wird daß für e. E. nehmen? πῶς 
τοῦτο anoßnaeras; - €. (δ. haben, τέλος od. πέρας 
ἔχειν - τελευτῶν - λήγειν, χαταλήγει»" - παῦύε- 
σϑαε, χατα --, ἀπο-παΐεσϑαε, p. - Ὁ. E. frönt d. 
Bert, od. E. gut, alle8 gut, πρὸς τὸ τελευταῖον 
ἐχβὰν ἔχαστα τῶν προὔπαρξαντων χρίνεται. 

Enden, die, am Hirſchgeweih, λέχροι οὗ. λεκροί, of. 
Enden, intranf.: 1) e. E. nehmen: τελευτῶν - TE- 
los od. παῦλαν λαμβάνειν. - λήγειν - παύεσθαι, 

:-  xaranaveodar, p. - mit etw. e., τελευτᾶν εἴς τι. - 


iecir's νεμώ ερτίεῷ. Wörterb. 9. Mufl 
\ 


— —— ——— — — —— — —— — 


2) e. Ausgang, Erfolg haben: ἀποβαίνειν. - Bol. 
enbigen. 


Endergebniß, τὸ τελευταῖον ἐχβάν - ἀποτελεί- 
τησις. 
E nglie Ὁ, τὸ τελευταῖον μέρος - ἢ τελευταία 


τάξις. 
Endgültig, κύριος, 8. - es hat I. e. Über etw. zu 
entf , παρά τενί ἔστι τὸ τέλος τινός. 
Enpdigen, I. tranf.: 1) machen, daß etw. aufhört: 
τελευτᾶν τι - τέλος ἐπιτιϑέναι τινί - παΐειν, 
καταπαΐίεεν - χαταλύειν. - Ὁ. Leben ἐ., τελευτῶν 
(τὸν βίον) - χαταστρέφειν Od. χαταλύεεν τὸν 
βίον. -- die Rebe €, τελευτᾶν τὸν λόγον - παύεσϑαε 
od. ἀποπαύεσϑαι τοῦ λόγου οὗ. λέγοντα. -- 2) voll- 
enben, vollbringen: ἀνύτειν, δὲ---, ἐξ-αγνύτεεν (im 
Allg.) - περαένειν, ἐχ --, διεχ-περαίνεεν (ganz zu 
Ende dringen, abmadıen) - τελεῖν, ano—, συν- 
τελεῖν (mit Ὁ. Nebenbegriff der Volllommenheit) - 
ἀπεργάζεσϑαει u. ἀποδεικνύναε (e. Wert unferer 
Hände) - II. refleriv, [ἰῷ endigen: τελευτᾶν - τέ- 
λος Anußaveıv - τέλος Od. πέρας ἔχειν - λήγειν - 
παύεσϑαι, ἀπο--, χκατα-παύεσϑαε, P- - κατα- 
λύεσϑαε, P. 
Endivie, πεχρίς, (dos, ἡ 
Endlich, I. ald Adjectiv: 1) ein Ende nehmenb, δὲν 
Ihränft: πέρας ἔχων, 3. - περίγραπτος, 2. - ἐξί- 
τηλος, 2. - ϑνητός, φϑαρτός, 3. - 2) zuleht zu 
Stande gebracht u. deßhalb beibehalten u. unver» 
ndert: τελευταῖος, 3 - χίριος, 3 (endgültig). - 
e. e. Beſchluß, χύρεον δόγμα. - 3) am Ende 
Unternehmens od. nach geraumer Zeit geſchehend: 
τελευταῖος, 3. - χρόνιος, ὃ - χρόνῳ γενόμενος, 8. 
- πα e. Eroberung wurde Ὁ. Stadt zerflört, χρόν 
δὲ ἐχπολεορχηϑεῖσα καϑηρέϑη ἡ πολις. - I. als 
Aoverbium: 1) am Ende, zum Beſchluſſe: τέλος od. 
τὸ τέλος - τὸ τελευταῖον. - ποτέ (εἰ ἰῷ). - 
e. in etw. übergeben, τελευτῶν εἴς τι, ἐπί τι. - Oft 
auch zu überfegen durch Ὁ. Bartic. τελευτῶν, 3, 
3. B. e. willigten fle ein, τελευτῶντες συνεχώρη- 
σαν. - Kündigt endlich Ὁ. Schlußfat zu mehreren 
vorausgegangenen Gliedern e. Rede an, fo ift e8 zu 
überſetzen durch: ἐπὶ πᾶσι δέ - ἐπὶ δὲ τούτοις. - 
τὸ δὲ ὕστατον. - ὡς συνελόντε εἰπεῖν. - ὅλως δέ 
- ἁπλῶς δέ. - 2) nach langer, geraumer Zeit: 
χρόνῳ. - ὀψέ - ὀψέ ποτε. - ἤδη. - διὰ πολλοῦ 
eoron). - μόγις. - €. einmal, χρόνῳ ποτέ. - 
ὀψὲ δή - nun endlich, ndn δη. 


Endlichkeit, τὸ ἐξίτηλον od. φϑαρτόν. - ϑνητὴ 


ὑσις. - fih Über Ὁ. (δ. erheben, ἀπαλλάττεσθαι 
ᾧ. p.) ϑνητῆς φύσεως. 


Endlos, ἄπεερος, ἀπέραντος, 2 (ohne Green). - 


ἀνήνυτος, 2, (mit zu vollenden). - αἰώνιος, 
ἀΐδιος, 2 (ewig). - e. Mühe haben, ἀνήνυτα πρα- 


due ἔχεεν. 


nbdlofigfeit, τὸ areıpor, ἀπέραντον. 


Endpunct, πῴρς, ατος, τὸ - τέρμα, τὸ, u. τὸ ἄχρον 


(. Körpern u. Zuftänden). - Zayerın, ἡ - τὸ ἔσχα- 
τον (bloß Ὁ. Körpern). - παῦλα u. χαταστροφη, ἢ 
(bloß Ὁ. Zuftänden). 


Endſchaft, τέλος, τὸ. - τελευτή. - κατάλυσις. - 


συντέλεια, ἡ. - feine E. erreichen, συ»---, ano-te- 
λεῖσϑαε, Ὁ. - χαταλιεσϑαε, p. - τέλος ἔχειν - 
ἤχειεν εἰς τελευτήν. 


Endfilbe, σιλλαβὴ λήγοιυσα Od. χαταλήγουσα. 
Endung, χατάληξις. - ἡ λήγουσα. - gleiche E. ha⸗ 


ben, ὁμοεοχαταληχτεῖν. - gleihe E. habend, ὁμοιο- 
χατάληχτος, 2. 


Endurfahe, αἰτία ἡ πρωτη. - ἀρχή. 


Endurtheil, τελευταία od. χυρία γνώμῃ W. 
χρίσις - διαγνωμη. 
λὸ 


Endzgiel. 


Endziel, πέρας, ατος, τὸ. - ba8 E. von etw. εἴ“ 
reicht Haben, Eyes πέρας τενός. . , 

Endzweck, τέλος, τὸ. - σχοπός, ὃ. - γνώμη. - 
βουλή, βούλησις. - feinen E. erreichen, περαίνειν 
γνώμην. - τυγχάνεεν ὧν τες βούλεται. - feinen 6. 
nicht erreichen, ἁμαρτάνειν τῆς γνώμης. - ἀποτυγ- 

aweıy τῆς βουλήσεως οὗ. ὧν τις βουλεται. 
ἀπετρίε, τὸ ἀρασεήᾳον, Item, 
ner , ὅρα 3. = ἔγεργος U. ἔγε ‚2. 

Eng, στενός, 3. - συνεσταλμένος, 3. - e. Rau, 
στενοχωρία, n. - ἐξ. Paß, στενοπορία, ἢ, OTEVO- 
πορον, τὸ, στενά, τὰ - στενὴ DD. στενωπὸς ὁδός, 
ἧ. - mit e. engen Paſſe od. Durchgange, — 
2. - e. Kleid, ἐσθὴς προςεσταλμένη. - €. Ausſchuß, 

τοί, ἔχχριτοι, οἷ. - Ὁ. engere Vaterland, ἡ 
ἐδία πατρίς. - 8. machen, στενοῦν. - e. fein, 
orsvoywpsiv. - €. Werden, συναγεσϑαι, Ρ. - συ- 
στέλλεσθαι, P. - (. ſchaft, οἰκειότης, N. - 
in e. Freundihaft mit €. fliehen, οἰχειότατα δια- 
χεῖσϑαε πρός τινα - €. zuſammenziehen, ourayeıy 
εἰς ταὐτό οὗ. εἰς ὀλέγον (0. Truppen). - συσιρίγ- 

ἐν (guſammenſchnüren). - e. zufammengebrängt 
ein, ἐν ὀλίγῳ εἶναι. - e. Stabt eng einichliefien, 
χύχλῳ περιχαϑῆσϑαι πόλιν. - ἀποτειχίζειν ποόλεν 
- πολιορχεῖν πολιν. 

Engagement, μισϑοδοσία, ἡ (Ὁ. Dienftherrn). - 

μισϑοφορία, ἡ - ἐργολαβία, ἡ (Ὁ. Dienenden). - 

e. &. haben, ἔμμεσϑον εἶναι. - e. E. finden, ἐργο- 
λαβεῖν. , 

Engagiren, μεσϑοῦσϑαε, med, λαμβάνειν rıva 
μεσϑωτόν - μισϑοδοτεῖν τινε. - ἀῤῥαβωνίζειν. - 
Soldaten e., μισϑῷ πείϑειν στρατέωτας. - zum 

ee, προχαλεῖν. , 

Engbrüftig, στενὸν τὸν ϑώραχα ob. τὸ στῆϑος 
ἔχων, 8 - στενοϑωραξ, αχος, ὃ, (eig.) - αἀσϑμα- 
τιχός, 3, δύςπνοις, 2, πνευστιῶν 3 ([hiwer ath- 
med). - e. fein, πνευστιῶν, ἀσϑμάζειν, δυς- 
προεῖν. 

Engbrüftigleit, ἄσϑμα, τὸ. - δύσπνοια, ἢ. 

Enge, die, 1) ale Beſchaffenheit: στενότης, ἡ - 
στενοχωρία, 7 - τὸ στενόν. - 2) al8 Ort: στενο- 
χωρία, ἡ - τὸ στενόν. - in Ὁ. (δ. treiben, συνελαύ- 
vv εἷς στενόν. - in Ὁ. €. ziehen, συστέλλειν, 
συνάγειν. - 3) Berlegenheit, Noth: ἀπορία, ἡ. - in 
Ὁ. ©. treiben, eis ἀπορίαν χαϑιστάναε οὗ. ἐμ- 
βάλλειν - ἐγκεῖσθαί τινε (9. eindringenten Fein⸗ 

Engel, δαίμων, ονος, ὁ - τὸ δαιμόνιον. - bi K. 
8. ἄγγελος, ὁ. - [hin wie e. E., δαιμόνιος τὸ 
κάλλος. - Hug wie e. E., φρόνεμος ὑπὲρ ἄνϑρω- 
πον. - män ὅ., ὦ φίλη χεφαλη. - es fliegt ε. E. 
durch's Zimmer, Ἑρμῆς ἐπειςῆλϑεν. 

Eng efgenalt, ϑεία μορφή (als Eigenſchaft). - ϑεία 
φύσις (al8 Erſcheinung). 
Engelgleih, ϑαιμόνεος, 8 - ϑεῖος, 3. - ἰσάγ- 

γελος, 2. N. T. 

Engelrein, ayvoraros, 3. 

Engelihön, ϑεῖος od. δαιμόνιος (3) τὸ χάλλος. 

Enghaljig, βραχύστομος, στενόστομος, 2. 

Engherzig, μιχρόψυχος, 2. - ἀνελεύϑερος, 2. 

Engberzigleit, μιχροψυχία, ἡ. - τὸ ἀνελεύ- 
ϑερο»- 

England, Boerrävie, ἡ. - Engländer, Beer- 
τῶνός, ὁ. 

Englifch, 1) wie ein Engel: δαιμόνιος, 3 - ϑεῖος, 
3. - 2) — engländiſch: Βρεττανικός, 3. - Ὁ. €. 
Krankheit, νόσος ῥαχῖτις, ἢ. 

Engpaf, στενοπορία, ἡ - τὸ στενόπορον - τὰ 
στενά - στενωπὸς ὁδός, ἡ - αὐλῶν, ὥνος, ὁ. 


Encbindung. 


Eugyion, St. auf Silelien, Ἐγγυύΐον od. Eyyuer, 

τὸ. - Einw. ’Eyyrivos. 

Entauftil, ἐγχαυστεχή. 

Enkauſtiſch, ἐγκαυστικός, 8. - ε. Gemälde, ἔγκαυ- 

a, τὸ. - Berfertiger e. Gemälde, ἐγχαυστεής, ὁ. 
ntel, παιδὸς παῖς, ὃ - ἔγγονος, ἀπόγονος, ὃ. - 
vidoüs, videus, ὁ (Sohnes &ohn), - ϑυγατριδοῦς, 
ὁ (Sohn ber Tochter). - vioo od. ϑυγατρὸς υἱός, ὁ. 
-D.E, of τῶν παίδων παῖδες, ol τῶν ἐχγόνων 
ἔχγονοει. 

Entelin, ἔγγονος, ἡ. - υἱοῦ od. ϑυγατρὸς ϑυγα- 
τηρ, ἡ. - ιἰδὴ ( Ὁ. οδπέδ). - ϑυγατριϑὴ 
(Zochter der Tochter). 

Enna, St. auf Sikelien, "Evva, ns, ἡ. - Einw. Ἐ»- 
γαῖος, ὁ. 

Ennia, röm. WN., Ἐννία. 

Enorm, δεινός, 3. - ἐξαίσιος, 2 u. 3. - ἀλλόχο- 
τος, 2. - ἐξηλλαγμένος, 3. 

Enragiren, ἐμπαϑῆ χαϑιστάναι. - ἐχπλήττειν. 
-enragirt, ἐμπαϑῆς, 2 - ἔμπληκτος, 2. 

Entadeln, ἀτέμαάζεεν, ἀτεμοῦν. - καταισχύνειν - 
λυμαίνεσϑαι τῇ τενος δόξῃ. 

Entänfjern, ſich, ἀφίεσθαι od. προΐεσϑαί τι. - 
ἀπαλλοτριοῦν τι. - ἀφ---, ἐξ-ίστασϑαί τινος. - 
ἀπαλλάττεσϑαί (p.) τε»ος. 

Entäufjerung, ἄφεσις. - ἀπαλλοτρίωσις. 

Entarten, χείρω γίγνεσθαι, διαφϑείρεσϑαι, 
Ρ. - ἐξίστασϑαι τῆς φύσεως Od. τοῦ τρόπου. - 
Ὁ. Pflanzen: ἐξαγρεοῦσϑαι, Ὁ. - ἐξίστασϑαι τοῦ 
γένους. - entartet, ἐξεστώς 3 (τῆς φίσεως, τοῖ 
γένους). - παρηλλαγμένος, ἐξηλλαγμένος (3) toi 
τρόπου - διειρρϑαρμένος, 3. - παρεχτραπείς, 3. - 
Ὁ. Pflanzen: ἐξηγρεωμένος, 8. 

Entartung, φύσεως ἔχστασις, ἐξαλλαγὴ τοῦ 
τρόποι". - διαφϑορά, ἡ. 

Entbehren, ἐνδεῶς ἔχειν τινός - ἐνδεᾶ εἶναί τι- 
vos. - ἐλλείπειν τενός. - ἀπορεῖν τινος. - ἔρημον 
γίγνεσϑαι οὗ. εἶναί τινος. - ἰώ ἴαππ etw. Teicht e., 
οὐδὲν δεῖ μοί τινος. - οὐδὲν ἐνδεῖ μοί τενος, 
οὐδὲν δέομαί τινος. - οὐχ ἐπιϑυμῶ τινος. - ἰῷ 
ἴαππ etw. nicht e., δέομαι, ἐνδέομαί (a. p.) τενος - 
dei μοί τινος. - ἀναγχαίως χρῆσϑαί τινι. - ohne 
etw. zu ὁ., οὐδὲν μεῖον ἔχων, 3. 

Entbehrlich, περιττός, 3 - οὐχ ἀναγχαῖος, 3 - 
ὃ τε un ἀνάγχη ἐστὶν ἔχεεν. - es iſt etw. e., οὐδὲν 
δεῖ τινος - οὐδεμία ἐστὶ χρεία τενός. 

Entbehrlichleit, τὸ περιττὸν - τὸ οὐχ ἀναγ- 
καῖον. 

Entbehrung, ἀπορία, ἡ - ἔνδεια. ἧ. - ἔλλειμ- 

&, τὸ. 
ntbieten, 1) befeblen: παραγγέλλειν, ἐπιτάτ- 
rev τενί τι οὗ. mit Infin. - χελεύειν τινά mit Inf. 


- ju ſich e., μεταπέμπεσϑαι - καλεῖν πρὸς ἑαυτόν, 
- E e. taffen, μεταπέμπεσθαί τινα - χελεύειν 


παραγίγνεσϑαί τινὰ - χαλεῖν τινα. - 2) melden: 
λέγειν, φράζειν. - Enm feinen Gruß e., χαέρειν 
λέγειν οὗ. κελεύειν τινά. 

Entbinden, 1) Ὁ. Banden losmachen: ἀπολύειν. 
- ἐλευϑεροῦν. - fi e., διαχρίνεσθαι, p. (dyemifch, 
ἐν wie Luft u. dgl.) - 2) v. e. Zwange od. e. Ber- 

inblichleit frei machen: ἀφεέναι τον ά τινος. - λύειν, 
ἀπολύειν, ὑπεχλύειν, ἀπαλλάττειν τινά τινος. - 
ἀφαιρεῖν τινί τι. - 3) e. Gebärende entbinden: 
μαιεξυεσϑαι. - mit Ὁ. Zange e., ἐμεβριουλκεῖν. - 
entbunden werben, λοχεύεσθαι, p. - τίχτειν, yer- 
γᾶν, Ὁ. e. Kinde, παῖδα. 

Entbindung, μαέευσις (Ὁ. Geſchäft Ὁ. Entbindens). 
- τόχος, ὃ, λοχεία, ἡ (ba8 Entbunbenwerben). - 
zur E. gefchidt, μαιειτεχός, 3. - der E. nahe, ἐπέ- 
TEL, χος. 


Entbindungstunf. 


Entbindungstunft, vasela, μαεευτιχή, ἡ. 
Emtbindungszange, ἐμβρυονλκός, ὁ. 
Entblättern, φύλλων ἀποστερεῖν ob. γυμνοῦν. 
- ἀποφυλλίζεεν. - ὦ e., φυλλοῤῥοεῖν, φυλλοβο- 
λεῖν. - entblättert, γυμνὸς od. ἔρημος φύλλων. 
Entblöden, fich —8 fi nicht entblöden), 
τολμὰν (wagen). - οὐχ αἰδεῖσϑαι, αἰσχύνεσθαι 
(a. p.), οὐχ ὀχνεῖν, mit Sufln. - fich e. zu fagen, 
daß, ἀπαναισχυντεῖν, οὐχ ἐπαισχύνεσϑαε (8. Ρ.), 
ὡς - fich e. zu verlangen, ἀξιοῦν mit Inf. 
Entbldfjen, γυμνοῦν, ἀπογυμνοῦν (v. Bellei- 
bung =. * ἀποχαλύπτεεν (0. ἐ. Hülle) - 
Ynlovv, ἀποψελοῶν (ο. Haaren, überh. Ὁ. jeder 
Hülle). - von etw. €, γυμνοῦν, γυμνὸν ob. ἔρημον 
ποιεῖν Od. χαϑιστάγαι Tevös. - ἀποστερεῖν τινά 
τιγος, - ἐξερημοῦν (0. Beſatzung). - fich e, γυμνοῦν 
ἕαυτον, παραγυμνοῦν ἑαυτὸν (an ber Seite)- 
γυμνοῦσϑαι, ἀπογυμνοῦσϑαι - ἀποϑύεσϑαι (Ὁ. 
Kleidern) - ἀποχαλύπτεσϑαι 1. e. il des Kör⸗ 
pers, 5. Ὁ. τὴν χε αλή») - im obfcönen Sinne: 
ἀνασύρεσϑαι (δος, od. mit χέτωνα, χετωνίσχον 
u. a.). - entblößt fein, γυμνὸν εἶναι Od. χαταστῆ- 
var. - ἀποστερηϑῆναι, von etto.,revos.-entblößt, 
γυμνός, 3 (v. Bekleidung u. Zubehör). - ψιλός, 3 
(hanptſ. Ὁ. Haaren). - ἔρημος, 2 (0. Mitteln). - von 
Allem entblöft, ἐνδεὴς ἁπάντων. 
Entblöffung, γύμνωσις, anoyvurwors. - ἐρη- 
ὥσες. - στέρησις. 
Intbregen. ih, ἀπέχεσθαί τινος οὗ. τοῦ mit 
Infin. / 
Infin. 
entbrennen, 1) tanf.: ἀναφλέγειν, &x—, δεα- 
χαίειν. - etw. entbr. mein Herz, ἀναφλέγει τί μου 
τὴν ψυχὴν. - 2) intranf.: ἐχκαίεσϑαι, φλέγεσϑαι, 
ἄνα---, ἐχ- φλέγεσθαι, ἐχπυροῦσθϑαν, p. (0. Zu- 
fländen τι. .). = διαχαίεσθαι, p. (nur Ὁ. θεῖος 
nen). - in Zorn e., ἀναφλέγεσθϑαι mit u. ohne ὑπ᾽ 
ὀργῆς. 
enthen, νηττάριον, νηττίον. 
tntbeden, 1)erfinden, auffinden: εὑρέσχεεν, av—, 
ἐξ- ευρίσχειν. - αἰσθάνεσθαι, ἐπαιίσϑανεσϑαι. - 
ἐντυγχάνειν τινί. - etw. an I. ε., παρειυρίσχεεν 
τί rıvı Od. εἴς τενα. - ἐνορῶν τί τινε. -- ἰῷ e. einen 
Fehler an J., δοκεῖ μοί τις ἔχειν ἁμάρτημά τι. - 
entdedt werben, φανερὸν οὐ. χαταφανὲς γίγνε- 
σϑαε u. die pass. Ὁ. angegebenen Verben. - 2) fund 
thun, belannt machen: δηλοῦν - ἀποφαίνειν - 
aregor ποιεῖν. - ἀποχαλύπτειν. - χατηγορεῖν 
ἰχατεισεῖν) - μηνύειν. - λέγειν, φράζειν, B. 
Enm fein Unglüd e., λέγειν πρός τενα τὰς ἕαυ- 
τοῦ Ouupogas. ,  _ , . 
Intbeder, εὑρετῆς, ὁ. - ὁ ἀνευρών, ὄντος. - 
2) μηνυτής, 6. - Ο ἀποφαίνων, οντος. - ὁ δη- 
λώσας, αντος. 
ἱπέδεάππα, 1) Ὁ. Auffinden: εὕρεσις, ἀνεύρεσις. 
- e. E. madyen, εὑρέσχεεν, ἐξειιρίσχεεν. - 2) €. auf⸗ 
gefundene Sache: εὕρημα, ἐξεύρημα, τὸ - ἃ ἐξεῦρέ 
τες. - 3) Anzeige, Mittheilung: μήνυσις. - ἀναχοί- 
γωσις. - Enm e. E. machen, δηλοῦν τί τινι. - ἀπο- 
ψαίνεεν τί τε". - ἀναχοινοῦν τί τινι. 
‚ntdedungsreife, πορεία ἣν ποιεῖταί τις βου- 
λόμενος ἀνευρίέσχειν χαινὰς χώρας. - ζήτησις. - 
E. anf etw., πλοῦς ἐπὶ ζητησεε τινος. 
:nte, νῆττα, ἡ. 
‚ntehren, ἀτέμάξειν, ἄτεμον ποιεῖν (Ὁ. Achtung 
u. Auszeichnung berauben). - αἰσχυνει», χαται- 
σχίνειν (befleden, Schande maden). - δια φϑείρειν, 
βεάζξεσϑαε (ε. Jungfrau). - fih e., χαταεσχύνειν 
ἑαυτόν, κἰσχύνην negiontew ἑαυτῷ. - entehrt, 
ἄτεμος, 2 (Ὁ. Achtung beraubt). - χατησχυμμένος 


od. τὸ μη mit Infin. - χατέχειν τὸ un mit 


Entfernt. 
u διεφθαρμένος, 3 (befledt). - entehrenb, 


[4 


αἰσχρός, 8 - αἰσχύνην χατασχευάζων, 3. - ἅτε- 


5, 2. 

Enteprung, erı ία. ἡ. - αἰσχύνη. - dıspsoga, ἡ. 

Enteilen, ἐποϑεῖν. - φεύγειν, ἐχ----, δίκην, 
“που φεύγειν - οἴχεσθαι φεύγοντα Od. ἀπεόγεα. 
- ἀποδεδρασχειν. 

Entella, St. auf Sitelien, Ἔντελλα, ἡ. - Einw. 
Ἐντελλῖνος. 

Entenbrut, νεοττὰ ἡ τῆς νήττης - νεόττια τὰ 

ἄχ »ηττῆς. 4 sk. SEHE | ’ 

ntenel, 09 TO ἀπὸ τῆς νήττης. 

Entenfang,f. Entenjagb. " 

Entenfeber, πτερὸν τὸ ἀπὸ τῆς νήττης. 

Entenfleiſch, χρέα τὰ ἀπὸ νηττῶν. 

Entenhaus, νηττοτροφεῖον. 

Entenjäger, ὁ τὰς νήττας ϑηρῶν. 

Entenjagb, ἡ τῶν νηττῶν ϑήρα. 

Enterben, ἀποχηρύττειν - ἀπόχληρον οὗ. ἄχλη- 
ρον ποιεῖν. - enterbt, ἀποχήρυκτος, 2. 

Enterbung, ἀποχήρυξις. 

Enterhaten, σιδηρᾶ χείρ. - χόραξ, αχος, 0 
(corvus). 

Enterid, νῆττα ἡ ἀῤῥην. 

Entern, προςέλκειν od. συνδεῖν ναῦν - σιδηρᾷ 
χειρὶ ἕλκειν ναῦν. - σιδηρᾷ χειρὶ συλλαμβάνειν 
ναῦν. - χόραχα ἐμβάλλειν νηΐ. 

Entfärben, fih, ἀλλάττεεν od. διαφϑείρειν τὸ 


deine W 

ntfärbung, ἡ τοῦ χρώματος δεαφϑορά. 
Entfabhren, ἐξολίσϑάγειν, aus Ὁ. Yand, τῆς χεε- 
005 - ἐχπίπτειν, παρεχ---, δειεχ-πίπτειν. - ἐδ 
entfährt mir e. Laut, e. Seufzer τι. bergl., ἀφίη 
φωνὴν χτλ. - ἐχπίπτει μοι φωνή. - ἐδ ἀντι 
mir e. Wort ohne meinen Willen, ἄχοντ᾽ ἐμὲ ἐχφεύ- 
yer λεχϑέν τι. 

Entfallen, 1) herab-, berausfallen: ἐχ---, dsex- 
πίπτειν. - ἐξολισϑάνειν. - καταῤῥεῖν. - ε8 entf. 
mir e. Wort, e. Aeuſſerung, ἐχβάλλω λόγον. - 2) 
aus Ὁ. Gedächtniß fommen: ἐχρεῖν. - διαφεύγειν 
τὴν μνήμην - διαφεύγειν τινά, - ἐγγίγνεταί 

οἱ λήϑη τινός. - ἀμνημοφῶ τι. 

Entfalten, 1) eig.: ava—, δια-πτύσσειν - ava—, 
&x-nerarvivar - Οἐξ---, χαϑ-χπλοῦν. - fih e., 
din —, ἀνα-πτύσσεσϑαι, ἀνα---, ἐχ- πετάννυσϑαε, 
Ῥ. - 2) zum Vorfchein bringen: avagalveıv - ἐπε- 
δεικνύναι u. med. - fi e., ἀναφαίνεσθϑαε, a. p. 

Entfaltung, avantvgıs. 

Entfernen, zwollım - dp—, μεϑ-ειστάναε. - 
ἀποχινεῖν. - ἐχποδὼν ποιεῖσθαι (körperliche Ge— 
genftände). - ἀφαιρεῖν, ἀπαλλάττει» Eigenſchaften 
u. Gegenftände). - aus Ὁ. Stadt e., ἔχβαλλειν od. 
ἐχπέμπειν ἐχ τῆς πόλεως. - von ſich e., ἀπελαύ- 
γειν τινά Od. τι, ἀπωϑεῖσθαί τινα οὗ. τι, μεϑε- 
στασϑαί (μεταστησασϑαιὶὴ τινα. - ἀποτρίβεσϑαί 
τι. - fi e., ἀπιέναι. - ἀποχωρεῖν. - ἀπο---, μετα- 
στῆναι. - ἐκποδὼν γενέσϑαι. - ἀπαλλάττεσϑαε, 
Ρ. - fih von etw. e, ἀποπλανᾶσθϑαί (p.) τενος. - 
ἁμαρτάνειν, ἀφαμαρτάνειν τινός - ἀπολείπε- 
σϑαί (p.) τινος. - πόῤῥω γίγνεσϑαί τινος. 

Entjernt, πόῤῥω ὦν, 3 - κεχωρισμένος, 8 (abſo⸗ 
tut u. ohne nähere Angabe Ὁ. Maaſſes) - ἀπέχων, 3 
- ἀφεστηχώς, διεστηχώς, 3 (bei Angabe Ὁ. Maaſ⸗- 
fe8 der Entfernung). - Adv. μαχράν. - aud) nit e., 
οὐδ᾽ ἐγγύς - οὐδὲ πολλοῦ dei. - .e. fein von etiw., 
ἀπέχειν τινός Od. ἀφεστάγαι τινὸς - χεχωρίσϑαε 
τιγὸς Od. ἀπό τινος (ſowohl vom räumlichen Ab- 
ftand, als Ὁ. Ὁ, Nichtgemeinſchaft) - ernornosat 
τινος - ἀπεῖναί τιγος - πόῤῥω εἶναί τινος (Ὁ. Ὁ. 
Nichtgemeinſchaft). - διεστάναι ἀπὸ τινὸς - Ἐχειν 

5 


Entfernung. 


διάστημα ἀπό τινος - διαλείπειν ἀπό τενος Kin 
vom —S— ) - aus d. Heimath e. ſein, 
ar olxov εἶναι - ἀπεῖναι τῆς πατρίδος. - ich bin 
weit e., πολλοῦ δέω mit Iufin. - πολὺ ἀπέχω τοῦ 
mit SInfln. - πόῤῥω ἄπειμι τοῦ mit πῇπ. - ich 
bin fo weit e. zu 8 ben, daß, οὕτω πόῤῥω εἰμὶ 
τοῦ πείϑεσϑαι, ὡςτε -- τοσοῦτον ἀπέχω οὗ. ἀπο- 
δέω τοῦ πείϑεσϑαι, ὥςτε. - weite. daß... fo auch 
nicht einmal, οὐ μόγον οὐ... ἀλλ᾽ οὐδέ - οὐχ 
ὅπως... ἀλλ᾽ οὐδέ. - weit e. daß... fo vielmehr, 
οὐχ ὅπως od. οὐχ ὅτι... ἀλλὰ zal.- nicht weit von 
e. Orte e. liegen weder zur See, πο zu Lande, οὔτε 
πλοῦν οὔτε ὁδὸν πολλὴν ἀπέχεεν τιγός. - von 
etw. (ε. Zuftanve) weiter e. fein als irgend Imd, 
πάντων ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπέχειν τινός. - 
fih e. halten von E. od. etw., ἀπέχεσϑαί τινος - 
φεύγειν τι. - ©. voeit e. finden von etw., εὑρέσχειν 
τινὰ πολὺ κεχωρισμένον τεγός. 
Entfernung, 1) al8 Handlung: χωρισμός, ὁ - 
μετάστασις - ἀπαλλαγή - ἀποχώοησις (Ὁ. Weg- 
ehen). - 2) als Zuftand: ἀπόστασις, διάστασις, N, 


ἰάστημα, τὸ. - τὸ πόῤῥω εἶναι. -ἶπ ber E. πόῤῥω | 


- ἐχάς. - In weiter E. μαχράν. - διὰ πολλοῦ. - in 
geringer ©. fein, de ὀλέγου εἶναι, διὰ βραχέος 
ίγνεσϑαι. - μιχρὸν ἀπέχειν od. διαστῆναι. - 
me in gleicher E. von einander pflanzen, δὲ 
ἴσου φυτεύειν δένδρα. - in e. E. auf e. E. von 
fünf &abien, vielen Togereifen, διὰ πένιε στα- 
ϑίων, διὰ πολλὼν ἡμερῶν «.δοῦ. - in e. E. von 
etwa 15 Stadien machten Ὁ. Feinde Halt, ἀπέχον»- 
tes ὅσον πεντεχαίδεχα σταδίους ἔστησαν ol πο- 
λέμιοι. - in folder E., δεὰ τοσούτου. - in welcher 
διὰ πόσου; - πόσον ἀπέχων od. διαλιπών; 
in einiger E. von einander fteben, διαλείπειν an’ 
ἀλλήλων. 

Entfefjeln, δεσμῶν ἀπαλλάττειν od. λύειν τενά 
- ἔχλυειν Ex δεσμῶν - δεσμὰ λύεεν τινός - λύειν 
δεσμώτας od. δεδεμένους - ἀπολύειν. 

Entfeifelung, ἡ τῶν δεσμῶν λύσις. 

Entflammen, 1) tranf.: a) eig.: ἐχ---, ἀνα-φλέ- 
year. - αἴϑειν. - Exxalev. - Ὁ) metaph.: &x—, 
δια-χαίειν͵ (δ. gegen Imd, τενὰ ἐπί τινα. - παρο- 
ξύνεεν. - Ὁ. Ehrgeiz e., διαχαίειν τὴν φελοτιμίαν. 
- e. werden, &x—, προς-χαίεσϑαι, αἴϑισϑαι, p. 
- zu Ehrgeiz e. werden, ἀναφλέγεσϑαε εἰς τὸ φιλό- 
τιμον. - 2) intranf.: ἀναφλέγεσϑαε, p. (θεῖ. zu 

on, theils mit, theild ohne ὑπ᾽ ὀργῆς). 
ntflammung, διάκαυσις. 

Entjlattern, οἴχεσϑαι ἀποπετόμενον. 

Entfliegen, ἀποπέτεσϑαι. 

Entilieben. pevyeıv, anno—, Ex— , δια-φεύγειν. 
- οἴχεσϑαι φεύγοντα. - ano—, δια-διδράσχειν 
(fimmtl. mit Accuf;). - ὑπεξιέναι. - Ὁ. Ὁ. Zeit, οἵ- 

ἐσϑαι. 
ntflichen, das, φυγή - τὸ φεύγειν - Οἀπό- 
δρασις. 

Entfliejfen, ἀποῤῥεῖν, ἐχρεῖν. 

Entfremden, ἀλλοτριοῦν τινά τινος od. τινε - 
ἀπαλλοιριοῦν τινὰ τινος Od. ἀπό τενος. - Enme. 
werben, ἀλλοτρεοῦσϑαί τινι. - einer Sache e. wer- 
den, ἀλλοτρεοῦσϑαι πρός τι. - Enme. fein, ἀλλο- 
τρίως διαχεῖσϑαί τινι Od. πρός τινα. 

Entfremdung, ἀλλοτρίωσις, ἀλλοτριότης, 7. 

Entführen, «ρπάξειν, οἴχεσθαι ἁρπάσαντα od. 
ἄγοντα od. ἔχογτα - ἐχχλέπτει». 

Entführung, ἁρπαγή. 

Entgegen, Lruvrtov, Evarıla, ἐξ ἐναντίας, ἐξ 
ἐναντίων. - Häufig durch Ὁ. Adject. ἐναγντέος οὗ. 
—— ἀντίος, 3, 3. B. dem Winde e. ſegeln od. 
chiffen, nAeiv πρὸς ἐναντίον areuov. - δ Wind 


Entgegen läßeln. 


e. haben, ἔναντί nquſ τῷ ἀνέμῳ.- 88 
menſetzung mit Ὁ ΝᾺ mei. ἀντί, teltener 
πρός u. ἐπί. 


entgegen arbeiten, ἀντεπράττειν τινί -- ἔναν- 
τιοῦσϑαί (a. p.) τινε - ἀντιστῆναι πρός τινα 
- ἀντιτεένεεν τινί U. πρός τι. 
entgegen bellen, ἀνϑυλαχτεῖν τινι. 
entgegen bliden, βλέπειν πρός τι, avapkf- 
πεεν τινί Οὗ. εἴς τι, βλέπειν ἐναντίον. -- Ängft- 
τώ e. bliden, παπταίνειν πρός τι. 
entgegen bringen, προςάγεεν, προςφέρεεν 
τιγί τε - ἀπαντῶντα προςάγειν τειγνέτι - ἀπαν- 
τὰν τινι ἄγοντά τι. 
entgegen brüllen, ἀντιμυχᾶσϑαι. 
entgegen bonnern, ἀγντιβροντᾶν. 
entgegen dröhnen, ἀγντιχτυπεῖν, 
entgegen buften, προςπνεύσεις ἔχειν - προς- 
ayeiv τίνι. - εδ Ὁ. mir etw. e., προςπνεῖ wol 
τινος. 
entgegen eilen, ὁμόσε ϑεῖν - προϑύμως 
ἀπαντᾶν (einer Perf.) - οἴχεσϑαι ἀπεόντα εἴς 
τε - φέρεσϑαι (p.) πρὸς τι Od. ἐπέ τι (einem 
Zuftande). 
entgegen fahren, 1) zu Wagen: ὑπαντὰν 
» ἐλαύνοντα οὗ. ὀχούμενον ἐφ᾽ ἅρματος - παν- 
τῶν ἐφ᾽ ἅρματος (um zu begegnen od. zu em⸗ 
pfangen). - ἀνείον ἐλαύνειν τινός (in freundli- 
cher —* als in feindlicher Beziehung). - 2) zu 
Schiffe: πλεῖν ἐναντίον - ——— Winde 
e. fahren, πλεῖν πρὸς ἐναντίον τὸν ἄνεμο». 
entgegen fallen, προςπέστειν. 
entgegen fliegen, ἐπιπέτεσϑαί τινε Οὗ. ἐπί 
τι. - Ὁ. Perſ.: ὁμόσε ϑεῖν. 
entgegen fliejfen, ἐναντίον ῥεῖν. 
entgegen führen, ἀντίον ἄγειν. - Ὁ. Truppen 
dem Feinde, ἀντιπαράγειν, ἀντιπαρατάττειν 
τὸν σιρατὸν τοῖς πολεμίοις - παρεξάγειν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους. 
entgegen geben, ἀπαντᾶν, ὑπαντᾶν -- ἀντίον 
ἱέναι - ὁμόσε ἱέναι Od. χωρεῖν, ἐναντίον ἱέναι 
od. χωρεῖν. - einem Zuftande, ἱέναι εἴς τε -- τεί- 
very πρός τι. - unvermeidlich e. Zuftanbe e. gehen, 
Eva μέ τι - πρόχειταί μοί τι. - —— od. 
abſichtlich ε. Zuftande e. gehen, δέχεσϑαί rı- dıw- 
κεν τι. - bad Entgegengehen, ἀπάντησις. 
entgegen glänzen, arrılaumem. 
entgegen Baden, ἐναντίον ἔχειν. - Ὁ, ῬΔιπῦ €. 
b., ἐναντίῳ χρῆσϑαι τῷ ἀνέμφ. 
entgegen halten, προτείνειν - προβάλλειν - 
vergleihend e. h., ἀντεπαραβάλλεεν τί τινε οὗ. 
πρός τι. 
entgegen handeln, ἀντιπράττειν rıvd (einer 
Perf.) - ἐναντέα πράττειν rıvlu. ποιεῖν od. δρᾶν 
raue τι (Befehlen, Anordnungen u. Verträgen). 
nanasalvey τι (Zufiherungen, Anordnungen u. 
Berträgen). 
entgegen hüpfen, σχιρτῶντα Akarıav. 
entgegen jaudzen, alalazovın δέχεσϑαί 
τινα - ἀλαλάζοντα προςδέχεσϑαί τι. 
entgegen fänıpfen, ἀνταγωνέζεσϑαί τινι. 
entgegen lehren, ἀντιστρέφειν. - gerade ent 
gegengelehrt, ἀντιπρόςωπος, 2. 
entgegen lommen, ἀντίον ἐλϑεῖν. -- ὁμόσε 
γέγνεσϑαι - ἀπαντῶν, ἐξ ἐναντίας ἀπαντᾶν - 
ὑπαντὰν - ἐντυγχάνειν. - (ὅπιπ bei etw., ine 
Handlungsweiſe e. Tomınen, ἡγεῖσϑαί τενί τινος 
- ὑπαάύχειν, προὔπάρχειν mit Bartic. - Cum 
freundlich e., φελοφρονεῖσϑαί (a. τὰ. U. Ὁ.) τενα. 
entgegen fräben, avradar. 
entgegen läheln, Zms—, προς-μειδεᾶν. 


Entgegen laufen. 
entgegen lanfen, ὁμόσε Jeiv - ἀντίον φέρε- 
σϑαι, 


> P- 

entgegen leuten ,dvuidunev, ἐπιλάέμπειν. 

entgegen Teen { entgegengehen. 

entgegen rau|den, ἀντιχτυπεῖν. 

entgegen reben, ἀντιλέγειν, ἀντιλογεῖν, ἔναν- 
τιολογεῖν. 

entgegen reifen, ἀπαντᾶν. 

entgegen reiten, ἀντίον Zlauvew. 
entgegen rüden, ὁμόσε χωρεῖν τινι - ἀντε- 
πιέναι, ἀντιπαρεξιέναι, ἀντιπιροφιέναι, ἄντε- 
παράγειν, παρεξάγειν, παρεξελαύνειν, Ὁ. δεῖπε 

ἐπὶ od. πρὸς τοὺς πολεμίους. - zu Wafler: 

ἀντιπλεῖν, ἀντεχπλεῖν, ἀντεπανάγεσϑαι. 

entgegen rufen, πόῤῥωθεν φϑέγγεσϑαι - 
ἐπιφωνεῖν, ἀντιβοᾶν. 

entgegen allen ἀντηχεῖ. 

entgegen jheinen, ἀντιλάμπειν. 

entgegen |hiden, ἀντίον πέμπειν - ἀντεχ- 
πέμπειν. 

entgegen fchiffen, πλεῖν ἀντίον od. ἐναντίον 
- ἀγτιπλεῖν, ἀντεχπλεῖν (bem Feinde). - bem 
Binde e., πλεῖν ἀνϑεσιηχότος οὐ, ἀντίου 
πνέοντος (ἀντιπνέοντος) τοῦ πνεύματος. 

entgegen ſchleudern, σφενδονᾶν χατάτινος 
- ῥίπτειν ἀντίον. 

entgegen ſchwimmen, ἀντινήχεσϑαι πρός 
τι - ἀντίον φέρεσϑαί (p.) τενι - bem Steomee., 
νεῖν —— ἀνὰ τὸν ποταμόν ob. δοῦν. 

entgegen fegeln, f. entgegenfdiffen. 
entgegen δεῖ, ἀντιβλέπειν ἃ ἀντίον βλέπειν. 
- metaph. — erwarten: προρδοχᾶν τι. - ἀπο. 
βλέπειν πρός τι - nagaloxeiv, προςδέχεσϑαι, 
ἐχδέχεσϑαί τι. - einer Sache ruhig ε., ϑαῤ- 

ἕως ἔχειν πρός τι. 

entgegen fein, ἐναντεοῦσϑαι, a. p. - ἀντιστῆ- 
ναι. - ἐμποδὼν γίγνεσϑαι - ἀντέχειν. 

entgegen fetten, ἀντετάττειν - ἀντιτιϑέναι 
- ardıordvaı, ἀντιχαϑιστάναι. - ἰπ Ὁ, Rebe: 
ἀντιλέγειν. - ſich e. ſetzen, ἀγϑέστασϑαι, ἐνα! 
τιοῦσϑαι, 8. p. - ἀντιτείνειν, - entgegeng 
fest, 8) vom Orte: ἀντίος, ἐναντίος, 3. - ὁ ἡ 
τὸ ἐπὶ ϑἄτερα. - ἀντιχείμενος, 3. - auf Ὁ. €. 
Seite, nad) d. e. Seite Hin, in ε. Richtung, ἐπὶ 
Yärega - εἰς τἀναντία. - von ber e. Seite, ἐκ 
τοῦ ἐναντίου, ἐξ ἐναντίας - ἐχ τοῦ ἐπὶ ϑἄτερα 
- ἐκ τοὔμπαλιν. - eine e. Richtung geben, avrı- 
στρέφειν. - eine € Richtung annehmen od. ver- 
folgen, ἀντιστρέφεσϑαι (p.) u. ἀντιστρέφειν. - 
Β) Ὁ. Ὁ, Belhaffenheit: ἐναντίος (3) mit ἢ ob. 
ΟΝ τερος (3) mit Genit. - ἀντικείμενος (3) 

mit Dat. - ganz u. gar ε., ὡς οἰόντε ἐναντιώιας- 

Tog.-e. fein, ἀντιχεῖσϑαί τινι od. πρός τι.- von 

€ Urt fein, auf e. Weife wirken, ἐναντίως Fer. 

€ Meinung fein, ἐναντίαν ἔχειν τὴν γνώμην. - 

e. ganz e. Beinung von etv. haben, πολὺ !vav- 

τίαν Er ν ἔχειν περέ τενος. - ε iſt davon 















ber ε Fall eing., τούτων τἀναντία γεγένηται. - 
im ε δαῖε, ἄλλως. - εἰ δὲ μή. 
entgegen jprengen, ἀντεξελαύνειν δρόμῳ. 
entgegen βᾶπιπιεπ, ἀντερείδειν. - fih e fi, 
ἀντερείδειν (τινί ob, πρός τι) - ἀντιτείνειν. - 
ἀντιχόπτειν, 
entgegen fiehen, 1) räumlih: ἀντιχκεῖσϑαι - 
ἐξ ἐναντίος εἶναι. - 2) dldfihtlid) Ὁ. veſchaffen⸗ 
heit u. d. Wirkung: Zravrıodoren, a. p. - ἐνε- 
στηχέναι od. ἐνεστάγαι - ἀνϑεστάναι - avrı- 





τετάχϑαι - ἐμποδὼν γίγνεσϑαι. - 8 βεδὶ nicht 
εἰ οὐδὲν κωλύει. 


Enthalten. 


entgegen ſtellen, ἀντιτάττειν zwi ob. χατά 
τινα - ἀντιπαρατάττειν, τάττειν ἐνανιίον τινί 
- ἀντιπαρατιϑέναι - ἀνϑιστάναι. - Πᾶ €. Reh 

1, ἀντιτάττεσϑαί τινι ob. πρός τι - ἀνϑέ- 

στασϑαί τινι od. πρός τινα - ἀντίον στῆναί 
un - ἐναντιοῦσϑαί (a, p.) τινι. 

entgegen fiemmen, f. entgegen ſtämmen. 

entgegen firahlen, προραυγάζειν - ἠἄντι- 
λάμπειν. 

entgegen ftreben, ἀντιπράττειν - ἀντιτείνειν. 
- ἀνταγωνίζεσϑαι. 

eutgegen fireden, προβάλλειν, προτείνειν. 

entgegen ftrömen, ἀντίον ob. ἐναντίον ῥεῖν. 
ob. φέρεσϑαι, p. (in entgegengefehter ii 
ἐπιῤβεῖν (af εἰ Begenfand γα). 

entgegen Hürmen, ἐφορμᾶν τινι od. ἐπέτενα 
- ἐπιφέρεσϑαί τινι. 

entgegen ſtürzen, fid, προςπέπτειν τινί. 

entgegen tönen, ἀντηχεῖν - ἀντιφωγεῖν. 

entgegen tragen, φέροντα ἀπαντᾶν. - προς- 
φέρειν. 

entgegen treiben, ἀντίον ἐλαύνειν. 

entgegen treten, ἀπαντᾶν τενε od. πρός τενα. 
- ἀντιβαίνειν τινί ob. πρός τινα, πρός τι. - 
ἀνϑίστασϑαι ob. ἀντιχαϑίστασϑαί τινι ον. πρός 
τινα, aud πρός τι. - ὁμόσε χωρεῖν τινι. - Im 
offenen elde €., παρατάττεσθαι οὐ. ἀντιπαρα- 
τάττεσϑαί τινι. 

entgegen wehen, ἀντιπνεῖν. 

entgegen wirten, ἀντιπράττειν. - ἀντιτεί-. 
νειν. - ἐναντιοῦσϑαι, 8. p. 

entgegen ziehen, ἀντεξελαύνειν - ἀντίον 
ἐλαύνειν. 

Entgegnen, ἀποχρίνεσϑαι - ἀπαντᾶν - felten 
ἀμείβεσϑαι (m. p.) - ἀντιλέγειν (ἀντειπεῖν) πρός 
τι - häufig Bloß λέγειν, φάναι. 

Entgegnung, ἀπόκχρισις, 

Entgehen, 1) id entgebe einer Sache — ἰῷ ver⸗ 
πιεῖδε: φεύγω, dro—, δια--. ἐχ- φεύγω τι (I 
entziee mid) offen u. entlomme durch Zufall) - aro- 
διδράσχω τι (id entziehe mich unvermerft u. ver- 
meibe mit Abſicht) - παρέρχομαί τινα (ich entziehe 
mic, durd) ΘΠ) - διαχρούομαί τι (id) wehrte von 
mir ab, mache zu nichte, wie Tadel τι. Berleumbung)- 
σώζομαι (p.) ἔχ τινος (id) entlomme aus €. Schar) 

-ih [μά einer Sache zu ε., φυλάττομαί τε. - εὖ- 
λαβοῦμαί (a. p.) τι. - dem nicht zu e. iſt, ἄφυκχτος, 
δ. Ὁ 29.8 entgeht mic et, δ. ἐν a) Ic) Demerte ob. 
beachtenicht: λανϑάνει μέ τι ob. ὅτι cd. Partic.-ovx 
αἰσϑάνομαιί τινος ob. ὅιι οὗ. Bartic. - φεύγει ob. 
διαφεύγει μέ τι - ἀγνοῶ τι - ἀμελῶ τινος - 
περιορῶ ru. -b) ε wird mir nicht zu Theil, geht mie 
verloren: ἐκφεύγει od. διαφεύγει μέ τι. - ἁμοιρός 
εἰμί τινος. - οὐ λαγχένω τινός. - στεροῦμαι, ἀπο-. 
στεροῦμαί(φ.)τενος. - dag ſoll dir nicht e. τούτου γε 
οὐχ ἀποσιερήσει. - ihlaffemir εἰτο, ε., προΐεμαί τιν 

Entgelt, ohne, ἀμισϑέ - προῖχα. 

Entgelten, ὑπέχειν τιμωρίμν τινός - διδόναι 
δίκην τινός. - Cum en. € faflen, τεμωρεῖσϑαί 
τινα ὑπέρ τινος - μνησιχαχεῖν τενί τίνος. 

Entgeltung, τιμωρία, 7. - ἀμοιβή. 

Entgleiten, ἐξολεσϑάνειν, διολισϑάνειν. 

Eutglimmen, ἐχχαέεσϑαι. p. 

Entglüßen, ἐχχαέεσθαι, διαχαίεσϑαι, p. 

Entgürten, ἀποζωννύναι - λύειν τὴν ζώνην. 

Enthaaren, ψιλοῦν τριχῶν. - enthaart, ψιλὸς 
τριχῶν. 

Enthäuten, ἀποδέρειν. 

Enthalten, 1) faffen, in fich begreifen: γωρεῖν -᾿ 
ἔχειν, περιέχειν, 1, Ὅ. ς. Wie um ya Tale, 





Enthaltfam. 246 Eutleeren. 


αἴτησιν δέχα ταλάντων. - e. Briei enthält etw., 
γγέγραπταί τε ἐν τῇ ἐπιστολῇ - Ta γράμματα 
λέγει * - etw. von  Eigenfaft e., μὐτέχειν τι- 
νός - μέτεστί μοί τινος. - e. fein in εὔν., ἐνεῖναί 
τινε od. ἔν tivi - εἶναι ἔν τινε - Eyylyreodal τινε 
od. ἔν τένε. - 2) ὦ enthalten = dd entfernt halten 

. von etw.: ἀπέχεσϑαίτινος τι. ἀφίστασϑαί(ἀποστῆ- 
ver) τινος (0. Öegenftänden, Gewohnbeiten u. Hand⸗ 
lungen) - ἐγχρατὴ εἰναί τινος (ὁ. Dingen, zu wel- 
hen Ὁ. Neigung treibt) - χατέχειν τι (e. Aeufferung 
zurlidhalten) - geideosar τινος (fparlam gebrauchen). 
- fih Ὁ. Ladens e., χατέχει»" rer γέλωτα. - ἰῷ kann 
mic, Ὁ. Weinens nicht e., οὐχ οἱόςτ᾽ εἰμὶ χατέχειν 
τὸ μὴ δαχρύειν. - ſich e. Neigung e. fönnen, χρείττω 
od. ἐγχρατὴ εἶναί τινος. 3. B. ὀργῆς, γαστρός, 
ἡδονῶν. - fi e. Neigung nicht e. können, ἥττω 
εἶναί τενος. 

Enthaltfam, ἐγχρατῆς, 2 - καρτερικός, 3 - μέ- 
τριος,3, σώφρων», 2, σωφρολιεχός, 3 - e. fein in 
etw., ἐγχρατὴ εἰναί τεῦος - ἐγχρατῶς ἔχειν τενός 
- μετρίως χρῆσϑαί τινε - Ομετριάζειν πρός τι, 
περί τε, ἔν τενε, σωφρονεῖ», καρτερεῖν ἔν τενε - 
φείδεσϑαί τινος. 

Enthaltjamkeit,Entbaltung,2yxoa«re«,xag- 
τέρησις, καρτερία, ἡ - σωφροσύνη. - E. in etw., 
ἐγχρατεια τινος, περί τε, πρὸς τι - σωφροσύνη 
σεερί τε. - €. Beweis, e. Probe von E., ἐγχράτευμα, 
χαρτέρημα, TO. 

Enthaupten, ἀποτέμνειν Od. ἀφαιρεῖν τινος τὴν 
κεφαλήν - χαρατομεῖν - τραχηλοχοπεῖν. - enth. 
werben, ἀποτέμνεσθαι τὴν zegeinv. 

Enthauptung, τραχηλοχοπία, ἡ - ἀποτομὴ Od. 
ἀποχοπὴ τῆς χεφαλῆς. - nad Ὁ. E. der Räuber, 
τῶν ληστῶν» amorund&rtwv τὰς κεφαλᾶς. 

Entheben, Em einer Sade, ἀφαιρεῖν τενί τι οὗ. 
τινός τε - ἀπαλλίττειν Teva Tivos - ποιεῖ» τινι 
ἄνειι Tıros. - 6. Sache enthoben fein, ἐχτὸς εἶναι 
od. ἔξω γενέσϑαε τενὸς - ἀπηλλάχϑαι τινός. 

een ἀπαλλαγή (τινος). 

Entheiligen, βέβηλον od. ἀνόσιον τεϑέναε - βε- 
βηλοῦν - uoivreıv - μιαίνειν, καταμικίγνειν - 

εξ ένειν. -entheiligt, βέβηλος, 2, ἡσεβημένος, 3. 

utheiligung, βεβηλωσις. 

Entbhüllen, 1) εἶα. : ara—, &x—, ἀπο-χαλύπτεεν. 
- ſich od. fen Geficdt c., ἀπο ---, ἐχ- καλύπτεσϑαι. - 
2) metaph.: ἀποχαλύπτειν - ἀποφαίνειν, δηλοῦν. 
- μηνύειν. 

Euthüllung, ἀποχάλυιψες - μήνυμα, τὸ. - da8 
find Ὁ. E., die wir über euer Verfahren zu machen 
haben, τοιαῦτα εἰς τὰ ὑφ᾽ ὑμὼν δρασϑέντα ἀπο- 
φαινομεϑα. 

Enthüljen, πτέσσεεν, περιπτίσσειν - anol£neır, 
ἀπολεπίζειν. 

Entbufiasmus, ἐνϑουσιασμός, ὁ - χατοχή. - 


in E. fein, ἐ, ϑουσιῶν, ἐνθουσιάζειν, ἐνϑεάζει»ν - 


χατέχεσϑαι (ὑπὸ ϑεοῦ). - voll E. ἐνϑουσιαστιχὸς,3. 

Ent lieh ἐνθουσιαστής, ὁ - uarıxög, ὃ. 

Enthufiaftifh, ἐνθουσιαστεχός, ἐνϑεαστιχός, 3, 
ἔνϑεος, 2, ϑεοληπτος, 2, ἔχμανης, 2. 

‘“ Entjungfern, διακορεύεεν, διαπαρϑενεύειν. 

Entteimen, ἐχβλαστάνειν - ἀναφύεσϑαι (ἄνα- 
φῦναι) - ἀνατέλλειν" ἔχ τενος. 

Entlleiden, ἐχδύίεεν, ἀποδύεεν - περιαιρεῖν. - 
E. von etw. e., ἐχδύεεν τενά τι - γυμνοῦν τινά 
Twwos - TEQLLIGET u. περεαιρεῖσϑαί Tıvog τι. - 
entkleidet Ὁ. etw., γυμνὸς Tivog - TEELNENUEVOS τι. 

Enttleidung, ἀπόδυσις. - γύμνωσις. 

Entlommen, φεύγειν, din —, ἐκ---, ἀπο- φεύγειν 
Teva Od. τε, auß eiw., ἔχ τενος - ἀποδιδράσχειν 


zıva. - glüdfich e., δεασώζεσϑαε, p., nach e. Ὁ τίς, 
εἴς τενα τόπον. - e. laſſen, ἀφεέναι. , 
Entlräften, 1) Eörperlih: παραλύειν, ἐχλὲ εν (b. 
Spannkraft tilgen od. mindern) - ἀφαιρεῖν δωμην 
χαὶ δύναμεν - ἀσϑενὴ ποιεῖν (Ὁ. φριτηανηξες δι 
rauben) - μαραίγεεν, ἀπομαραίνεεν (Ὁ. Friſche ber 
rauben) - χατατρίβειν, καταπονεῖν (buch Über- 
mäffige Anftrengung Ὁ. Kraft lähmen) - ϑρύπτειν, 
din—, xara-Hounteıv (buch Verweichli d. 
Kräfte lähmen). - entkräftet fein, ἀσϑενῆ εἶναε, ἐξα- 
σϑενεῖν - ἀῤῥωστεῖν - ἀδυνάτως ἔχεεν - ἀπειρη- 
χέναι. - 2) v. Zuftänden: λύειν, χαταλύεεν (den 
Beftand aufheben) - ἀμβλύνειν, ἀμβλύτερον ποιεῖν 
(Ὁ. Wirkſamleit mindern) - ἀχυροῦν (nur Ὁ. 
feßen). - etw. zu unſerm Nachtheil Beſtehendes e., 
anolveodalrı,3.B. Berleumdungen, Schmähungen, 
διαβολάς, βλασφημίας. ! 
Enttraftuug aroria, ἀῤῥωστία, ἀσϑένεια, ἡ 
(Mangel an Spanntraft u. Stärke) - χάματος, χο- 
πος, Ο, ἀπαγόρευσις, λειποϑθϑυμία, ἡ (Ermattung 
duch Anftrengung) - ἔχλυσις (al8 Handlung u. ald 
Zuftand) - zarareınıs, θρύψις, πα axun (δεῖ. d. 
Abnehmen Ὁ. Kräfte im Alter). - an (δ. fterben, μα- 
ρανϑέντα anodareir. , 
Entladen, ἀπογεμίζειν, ἀποφορτίζεσϑεε, ἀπο- 
σχευάζεσϑαι (auigeladene Laſten abnehmen) - χε- 
γοῦν, ἐχχενοὺν (leeren) - χουςέζειν Teva τινος, 
ἀπαλλάττει» Tıra τινὸς (Ὁ. Beläftigung befreien). - 
ſich e. einer Sache, ayıEvıa τι. - die Wollen e. fi, 
ὕϑωρ μετὰ βροντῶν ἀφίησι Ta νέφη. 
Entla ung, χένωσις. - zorguorg 
Entlang, παρά u. ἀνά mit Kcal. . 
Entlarven, περιαιρεῖν τὸ πρύρωπον (&g.) - 
ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν, ἀποχαλύπτειν, νερὸν 
ποιεῖν, (φωρᾶν U. χαταφωρῶᾶν (δ [Ὁ]. Ὁ. Betrug 1. 
Täuſchung). 
Entlarvung, ἔλεγχος, ὁ - τὸ qocr Od. κατα- 


WOCN. 

En tlafien, ἀφιέναι, ἀπαλλάττειν (auß Ὁ. Berkehr 
mit uns, aber auch ans Zwang τι. Verbindlichkeit) - 
ἀποπέμπειν (aus Ὁ. Verkehr mit und) - ariereı 
(aus Ὁ. Innern, aber auch aus Banden u. Haft) - 
προϊέναι (au8 Ὁ. Innern) - μεϑοέναι (auß Zwang, 
Haft u. Verbindlichleit) - zara—, aro—, παρα- 
λύειν (aus ὁ. Amte od. Dienfte) - δεαλύεεν (αν e 
Verbindung, 3. 9. στρατόν, σύλλογον»). - e. Ber- 
fammlung e., arıoraraı od. ἀφιέναι ἐχχλησίαν - 
διαλύει» σύλλογον. 

Entlaffung, ἄφεσις - ἀπόπεμψις. - διάλυσις, 
χατάλυσις. 

Entlaften, ἀποφορτίζεσϑαι - ἀφαιρεῖν τὸ ἄχϑος 
- χουφίζειν. 

Entlauben, f. entblättern. 

Entlaufen, Enm, ἀποδιδράσχειν τενά - δραπε- 
τεύειν παρά τινος. - aus etw. ε., ἀποδιεδ εἰν 
ἔχ τενος. - entlaufener Sclave, δραπέτης, 

Entlaufen, das, δρασμός, ὁ - ἀπόδρασις. 

Entledigen, λύειν, ἀπολύειν τενά τενος - anal- 
λάττειν τινά τινος - ἐξαιρεῖσθαί τινός τε - ἀπο- 
χουφίζεεν τονώ τινος. - ſich e. Sache ε., ἀποσχευ- 
ἀἄζεσϑαί τε - ἀπαλλαττεσϑαί (Ρ.) τινος Od. ἀπὸ 
twvos - ἐχδυεσϑαί (Üxdüraı) τι - ἐξίστασϑαί (ἐχ- 
στῆναι) τενος. - fi e. Auftrags e., ἀποτελεῖν οὗ. 
ἐχπληροῦν τὸ ἐπιτεταγμένον. - fi e. ϑαῇ e., ἀπο- 
βάλλειν ἄχϑος. - ſich ε. Verſprechens e., λύει» ob. 
ἐχπληροῦν τὴν ὑπόσχεσιν. - fih Imdß e., ἀπο- 
πέμπεσϑαί τενα (Ὁ. [ὦ entfernen), ἐχποδὼν» ποιεῖ- 
σϑαί rıva (au8 Ὁ. Wege fchaffen). 

Entledigung, λύσις, ἀπόλυσις - anallayn. : 

Entleeren, χενοῦν, &xxevoir - ἀπερᾶν. 


| 


: 
| 


Entleerung. 


Entleerung, κένωσις - ἀπέρασις. ri 

ntlegeu, χεχωρισμένος, 3 - πολὶ Od. uexpav 

ἀπέχων οὗ. ἀκ εστῶς, 3 - ἔρημος, 2. - vom Deere 
ε fein, ylyreodaı, κεῖσϑαι, φχίσϑαι ἀπὸ ϑαλάτ- 
της. - weit e. fein von etw., πολὺ ἀπέχειν οὗ. δεέ- 
zur Οὗ. ἀφεστάναι τενός. - ber entlegenfte, ἔσχα- 
τος, 8. 

Entlegenbeit, τὸ μαχρὰν ἀπεῖναε - ἐρημία, ἡ. 

Entlebnen, δανείζεσϑαι , χίχρασϑαι, von J., 
παρά τενος - λαμβάνειν παρὰ τινος, ἐχλαμβά- 
ver, ἀπολαμβάνειν. - bildl.: προςλαμβάνειν ἀπό 
zevos. - e. Sprichwort ift von etw. entlefnt, 7000L- 


la εἴρηται ἀπό τερος. 
i Oparreıy, ἄπο --, 
"Ἢ e., διαχρῆσϑαι 


ntleiden, χαταχτείνειν - 
χατα-σφάττειν - φονεύειν. - 
τὸ σῶμα od. ἑαυτόν - ἀποσφάττειν ἑαυτόν - 
ἀναιρεῖν ἑαυτόν - διαφϑείρειν οὐ. βιάζεσϑαι 
ἑαυτό». 

Entleibung, φόνος, ὁ - σφαγή. 

Entloden, Enm etw., ἐξάγειν, ἐχχαλεῖσθαί τι- 
γός τι. 

Eutmannen, ἐχεέμνειν. - εὐνουχίζεεν. - επί- 
mannt, ἐχτομίας, ὁ - εὐνοῦχος, ὁ. 

Entmannung, ἐχτομή. 

Entmaften, e. Schiff, ἐξαερεῖν τῆς νεὼς τὸν ἱστόν. 
- περιϑραίειν τῆς νεὼς τὸν στόν (ο. Stunme). 

Entmenjhen, ἀπάγϑρωπον ποιεῖν - ἐξαγριοῦν. 
- ent menſcht, ἀπάνϑρωπος, ἐξάνϑρωπος, 2. 

Entmut higen, ἐξαερεῖν τινος τὸν ϑυμόν - ἀϑυ- 
μίαν παρέχειν τενί - εὶς ἀϑυμίαν χαϑιστάναι 
τενά. - δειλὸν χαϑιστάγαι τινά. -- entm. fein, ἐν 
αϑυμίᾳ εἶναι - ἀϑυμίαν ἔχειν - ἀϑύμως δια- 
κεῖσθαι - ἀϑυμεῖν, bdurch etw., ἐπί τενε. - fehr 
entm. fein, ἐν πολλῇ ἀϑυμίᾳ εἶναι. 

Entmutbigung, ἀϑυμίέα, ἡ intranſ.). 

Eutnebmen, 1) Davon nehmen: ἀφαερεῖν u. med. 
- λαμβάνει», ἀπολαμβάνειν. - Ὁα 8 E., ἀπόληψις. 
- 2) aus etw. entnehmen: τεχμαίρεσϑαί τινε Od. 
ἔχ τινος - yırvworsıy Ex Tıvos - μαγϑάνεεν ἔχ 
τινος. - 3) aus ὁ. Zuftande befreien: ἀπολύειν, 
ἀπαλλάττειν, ῥύεσϑαί τενά τινος - ἐλεύϑερον 
καϑιστάναι τινί τενος. 

Entnerven, ἐχνευρίξεειν - ἐχτέμνεεν τὰ νεῦρα 
τέγος Οὗ. ἔχ τινὸς - ἐχλύεεν - διαϑρύπτειν. - ἐπ|ι- 
nervt, ἐχνενευρισμένος, 3. 

Entuervung, ἔχλυσις. - διάϑρυψις. 

Entpanzern, περιωερεῖν τὸν ϑώραχα. - fid 
ἀποδύεσθαι τὸν ϑώραχα. 

Entquellen, ἀναβλύζειν - ἐχρεῖν, προῤῥεῖν. - ἐδ 
entguillt mir etw., τῷ laſſe etw. e., ἀνέημί τε - προ- 
χέω τι - ἀναπέμπω τι. - ἐδ e. mir Thränen, &x- 
χέω daxova - δαχρυῤῥοῶ. 

Enträthleln, σαφηνίζειν, διασαφηνίξειν. - ἐχ- 
διηγεῖσθαι. - ἰῷ fann mir etw. nidt e., οὐχ ἔχω 
συμβαλέσϑαι τι. 

Entraffen, ἀναρπάζειν (v. feiner Stelle weg). - 
ἀφ--- ἐξ- αρπάζειν (aus Imds Beſitz). 

Entratbhen, einer Sache e. können, οὐχ ἀπο- 
ρεῖν τενος - οὐδὲν δεῖ μοί τινος. 

Entreiffen, ἀφ --, ἐξ-αἐρεῖσϑαί τινά τε Ob. τενός 
τι - ἐξαιρεῖν τινός τι - παραιρεῖσϑαί τινός τι - 
ἀποσπᾶν τινός τι Od. ἀπό τιγὸς τι - ἀφαρπάζειν, 
ἐξαρπάζειν τινός τι οὗ. τινί τε - ὑφαρπαζειν τι- 
γός τι - παίει» τινά τενος (lettered nur Ὁ. Zu⸗ 
finden, in welchen πῶ 3. befindet). - einer Gefahr e., 
σώζειν Od. δύεσθαι dx zırduyor. 

Ertreiffung, ἀφαέρεσες, παραίρεσις. 

Entrepreneur, ἐργολάβος, ὁ - wenns, οὗ, ὃ. 

Entrepreniren, δ νολαβεῖν - ὠνεῖσϑαι. 


e., 
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Entſcheiden. 


Entreprife, ἐργολαβία, ἡ. - etw. in E. nehmen, 

ἐργολαβεῖν * etw. in (δ. geben, 2oyodoreiv, 
ισϑοῦν τι. 

ntridten, ἀπο--, εἰς- φέρειν. - τελεῖν, ἔπε---, 
ὑπο-τελεῖν (dei. Ὁ. Öffentlichen Abgaben). - €. 8 εἰς 
fleuer zum Krieg e., τελεῖν ἀποφορᾶν τινα εἰς τὸν 
πόλεμον - εἰςφέρειν Zenuere od. εἰςφοράν. 

Entridtung, τὸ τελεῖν - φορά, ἀποφορά, ἥ. - 
zu E. von Tribut verpflichtet, φόρου ὑποτελής, 2. 

Entriegeln, amoxıveiv od. παραφέρειν τὸν μο- 


λον. 

Entrinden, φλοΐζεεν, περιφλοΐζειν. 

Entrinnen, 1)von belebten Gegenſtänden: φεύγειν, 
!x—, ἀπο---, δια-φεύγειεν τι. - οἴχεσθαι. - σώ- 
ζεσϑαε (p.) ἔχ τόνος (gerettet werden). - 2) von 
Flüffigleiten: ἐχρεῖν. 

Entrinnen, daß, φυγή, diayuyn - σωτηρία, ἡ. 

Entrollen, 1) kant: ἀρελέξτειν, ἀναπτύσσεεν, 
ἀγναπεταννύναι. - 2) intranſ.: οἴχεσθαι ὅμεξ- 
vo» (τοί ἐπὸ enteilen) - χαταλείβεόθαι (v. Eoränen, 
die dem Auge entftrömen). 

Entrüden, ἐξ--, ἀν-αρπάζειν - ἐξαιρεῖν, παραι- 
ρεῖν. - aus Ὁ. Augen e., ἀφανίζειν. 

Entrüdung, ἀναρπαγή - ἀφαίρεσις. 

Entrüften, ἀγαναχτεῖν ποιεῖν - ἐξοργίζειν - ἐξ- 
ἀαγριοῦν. - ſich e., ὀργίζεσθαι, παροργίζεσϑαι, p. 
- ἀγαναχτεῖν. - entrüftet fein über E., ᾿χαλεπαέ- 
very τινί Od. πρός τενα. 

Entrüftung, ὀργή - ἀγανάκτησις. - gerechte E. 

iiber etiw., ὀργὴ ἀξία τινός. 

Entrunzeln, ἐχλεαίνειν τὰς ῥυτίδας. - bie Stirn 
e., χαλᾶν τὸ μέτωπον». 

En ἤει ἀποσυρίζεσϑαε, Ρ. 

Entjagen, ἀφίεσϑαί τι - προΐεσϑαί τι - ἐξίστα- 
σϑαί (ἐχστῆναι) τενος - ἐῶν od. χελεύειν χαίρειν 
το - προλείπειν τε - ἀποβάλλειν τι. - | 
Nechte, feinen Anſprüchen e., τῶν ἑαυτοῦ δικαίων 


ὑφίεσθαι. 
Entjagung, ἄφεσις, πρόεσις. 
Entſatz, 1) Ὁ. Befreiung von e. Belagerung: ἐσε- 


xorole, βοήϑεια, ἡ - σωτηρία, N. „ame. kom⸗ 
men, Bondeiv, παραβοηϑεῖν - βοηϑειαν Od. ἐπε- 
χουρίαν ποιεῖσθαι. - 2) Truppen, melde zur Be⸗ 
freiung tommen: βοηϑοί, ἐπίχουροι, ol. - €. ſchicken, 
βοηϑοὺς od. Enrıxorgovs πέμπειν. 

Entfhädigen, E., τὴν βλάβην ἐχτίνειν od. ἔπα- 
γορϑοὺῦν τινε - ἀποδιδόναι τινὶ τὴν τιμήν τενος 
(buch materielle Mittel). - mit etw. e., dorra od. 
ἀντιδόντα τι ἐξαχεῖσθαι τὴν βλάβην, auch διδό- 
var τινέτε ἀντί τινος. - (δ. für etw. e., ἔπανο 
ϑοῦν τενι τὴν ἀπό τενος βλάβην (vd. perjönlichen 
u. fächlihen Subjecten) - rapauvdıor εἶναί τενί 
twros - ἔχειν τινὰ παραμυϑίαν τινί TWwog - 
ὑπάρχειν τενὶ ἀντί τεῖος - ποιεῖν" τενα ῥᾳδίως 
φέρειν τι (ὁ. ſächlichen Subjecten. 

Entfhädigung, 1) als Handlung: βλαβης ἐπα- 
νόρϑωσις - παραμυϑία, ἡ. - 2) ale Sade: τὰ 
ἀντιδοϑέντα - παραμύϑεον. 

Entfheiden, xzefrer, διαχρίνειν - γιγνώσχειν, 
διαγιγνώσχειν, über etiw., περί Tıvos - δεκαζεῖν 
u. τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι (bloß vom Richter), διαιτῶν 
(v. Schiebßrichter). - Ὁ. Glück entſcheidet über etw., 
χρίνεταί τι τῇ τύχη. - ἐδ ift über etw. zu e., κρές 
veral τι - χρίσις γίγνεταε ob. ἐστὶ περί τινος. - 
ἐδ ift über etw. nd nicht entſchieden, ἀχρετόν ἐστί 
τι. - fchwer zu e. fein, δ — ἔχεεν. -e. pack 
e., χρίνεεν μάχην - ῥοπὴν ἔχειν πρὸς τὴν νίχην. 
- —*8*— * ΟΝ διαφορᾶν. - ih babe ü 
etw. zu ἐ., χύριός εἰμί τενος - ἐπ᾽ ἐμοί ἔστί τι. - 
Πῴ ε. über etiw., βουλεύεσθαι od. YYaunv πονεὺ- 


Entſcheidung. 


" 09a, περί τινος (e. Beſchluß faſſen) - γνώμην ἀπο- 
Ivsodaı περέ τενος (ξ. Allee vechen). 
fi für εἴ. e., αἱρεῖσϑαέ τε. - εὃ wirb Πάν bald e., 
αἰτίχα εἰσόμεϑα - τάχα δηλώσει οὗ. δῆλον γε- 
γήσεται. - entſchei dend, ῥοπὴν ἔχων, 3. - χύ- 
ς, 3. - μέγιστος, 8. - der e. Tag (bei e. Krank⸗ 
), κρίσιμιος ob. χρετεχὴ ἡμέρα. - €. Punct οὗ. 
enblid, ὁ χαιρός - ἡ τοῦ χαιροῦ dxun. - im 
cheidenden Augenblid, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν χαιρῶν. - 
auf Ὁ. e. Punct gedeihen, ἀχμὴν λαμβάνειν οὗ. 
ἔχειν. - enticheivenver Sieg, παρὰ πολὺ γενομένη 
vlen. - —A Kampf, ὁ μέγιστος τῶν ἀγώ- 
ψων. - entſcheidend fein für etw., χῦρος ἔχειν περί 
τινος. - entihieden, χεχριμένος, 3 (durch e. Ur- 
theil beftiimmt) - σαφής, 2 - avauıplßolos, 2 - 
öuoloyovusvos, 3 - διαφανής, 2,(außgemadt). - 
e. behaupten, ἰσχυρίζεσϑαι. - ſich e. weigern, arrı- 
σχυρίζεσϑαι. 

Entiheidung, χρέσις, διάχρισις - γνώμη - δια- 
γνώμη, διάγνωσις - δίαιτα, ἡ (de8 Schiedsrich⸗ 
ter8) - ῥοπη (entiheidender Umftand, in welcher Be- 
deut. auch χρέσες gebraucht wird). - Ὁ. E. e. Krieges 
geben, e. Krieg zur E. bringen, ῥοπὴ» ποιεῖν τοῦ 
πολέμου. - es gewinnt etiv. e. ſchnelle E., ταχεῖαν 
τὴν χρίσιν ἔχεε τε. - es wird etw. zur E. gebracht, 
κρίσις γίγνεται περί τενος - χρίνεταί τε. - Enm 
Ὁ. €. über etw. überlafien, ἐπετρέπεεν τινί τι od. 
περί Tıvos - ἐπιτροπὴν dıdoras τενὶ περί τενος 
- χύριον ποιεῖν τενά τινος. - Punct d. E., ἄχμη - 
0005, ὁ. - ohne E., ἀχριτί. 

En] eibungsgrumd, rexu 'gior, xpırnaor. 

Entſcheidungspunet, ῥοπή - χαρρός, ὃ - χαι- 
ροῦ ἀχμή, αὐτῷ bloß ἀχμη. 

Entihlafen, χαταχοεμᾶσϑαε, p. - καταφέρεσθαι 
(p.) εἰς ἵπνον. - καταδαρϑάνεεν. - metaph. = 
fterben: ποιεῖσθαι τοῦ βίου τὴν χαταστροφήν, 
dichterifch auch χατευνάζεσϑαι, p. - die Entichlafe- 
nen (die Todten), οὗ xexunxores. 

Entſchlagen, fih einer Sade, ἀπαλλάττεσϑαί (p.) 
τενος. - μεϑίεσθαί τενος. - ἐξίστασϑαί (ἐχστῆναι) 
τενος. - ἀποφεύγεεν τι. - χαίρειν ἐᾶν τι. 

ΝΣ gleigen , ἐχχλέπτεεν ἑαυτόν - ὑπεχδύεσθαε 
τενα). 

Entſchleiern, ἀναχαλύπτεεν. 

Ent ung. ἀναχάλιψις. 

Entfſchliefſen, fih, γιγνώσκειν, δϑιαγεγνώσχειν. 
- αἱρεῖσϑαει, προαιρεῖσθαε, - ἐϑέλεεν. - βουλεῦες 
σϑαι. - διανοεῖσθαι (a. Ρ.) - δοχεῖ μοι. - fih zu 
etw. e., τολμῶν mit folg. Infin. - πῶ nicht ε. kön⸗ 
nen, or τολμῶν. - οὐκ ἐϑέλειν». - ἀπορεῖν - ἐν 
ἀπορί εἶναι - εἰς ἀπορίαν χαταστῆναε - μέλ- 
Asıy, ὀχγνεῖν. - ἰῷ Tann mich nicht e. etw. zu thun, 
οὐχ ἐθέλω 0b. οὐχ ἀξιῶ ποιεῖν τε - ὀχνῶ ποι- 

en [ dit Ϊ ὃ δ ὸ 

ntichlieffung, γνώμη, δεαγνώμη - δόγμα, τὸ. 
“αὖ. Aa δόγμα  οιεῖσϑιι. ie haben Ὁ. €. 
efaßt, δέδοχται ἡμῖν. 

πεῖ hloffen, 1) der e. Entſchließung gefaßt hat: 
ἕτοιμος, 2 u. ἃ. - προηρημένος, 3.- πρόϑυμος, 
2. - ih bin e., ἐϑέλω. - ἐγνωσμένον ἐστί μοι. - 
δέδοχταί μοι. - ic bin feft e., προήρημαιε. - 2) 
muthig: τολμηρός, 3, εὔτολμος, 2. - &oxvog, 
ἄπρο ἄσιστος, 2. , 

Entihloffenpeit, τόλμα, ἡ - evrolufe, ἡ - τὸ 
EUToAUu0V. 

Entfhlüpfen, ds—, 2}-odsodareır u. ἐχδύεσϑαι 
od. ἐχϑύναι (eig. u. uneig.). - ἐχρεῖν (bloß eig.). - 
ἐχ---, dia-yevyar, ano—, διαδιδράσχειν (bloß 
uneig.), Enm, einer Sade, zıva, τέ. - Ὁα 8 Ent - 
jhlüpfen, διαφυγη. 


Entſinken. 


ΠΕ ΝΣ ern, “αταχοιμᾶσϑαι, P. πὰ 
nt uß, γνώμη - προαί - döy - 
βουλευμα, To. Aus freiem Gb. eignen €. ἀπὸ 
γνώμης - ἰδίᾳ γνώμῃ. - ἑκουσίως od. ἑκουσίᾳ - 
ἔχων, 3. - ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. - €. E. faflen, προαερεῖσϑαι 
- γνώμην ποιεῖσϑαι - βουλεύεσϑαε. - 
σχεεν, δειαγιγνώσχειν. - ἐδ iſt mein E., ich ὃ 
E. γνώμην ἔχω - ἐν νῷ ἔχω - ἔγνωχα - diese 
οἴμαε (8. p.). - feinen (δ. ändern, μεταβουλεύεσθϑαι 
(mit Ὁ. Gen. der Sad, in Bezug auf welche man ὃ. 
E. ändert) - aweAdeiv εἰς ἄλλην γνώμην. - ἄπει 
E. Enm mittheilen, τὴν ἑαυτοῦ γνώμην aragf- 
ρξεν πρός τινα. 
Sl i hen, Avsıy od. ὑπολύεειν τὰ ὑποδήματα. 
Entihulbigen, etw., Einen, arroloyeiodes ὑπέρ 
τινος - παραιτεῖσϑαί τινα, τε Eutſchuldigungt 
gründe worbringen). - συγγνώμην ἔχειν ob. nor 
εἰσϑαί τενε (verzeihen). ſich mit etw. e., σχήπστε- 
σϑαί τε - προφασίζεσϑαί τι - προΐσχεσϑαί τι. - 
fi) wegen etw. e., προφασίζεσθαι ὑπέρ τενος. - 
ἀπολογεῖσθαι περέ τινος. - ἐχλογεῖσθαί τι od. 
ὑπέρ τινος Od. περί τινος. - ὦ bei Enm e., (ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ) ἀπολογεῖσϑαί τενε Od. πρός τενα, ἀπο- 
λογίαν ποιεῖσϑαι πρός τινα. - αἰτεῖσθαι 
γνώμην παρά τινος. - zu ἐ. fein, ſich e. laſſen, πρό- 
φασιν Od. προφάσεις ἔχειν - συγγνωστὸν € 
zu ες, συγγνωστός, 3. - nicht zu e., ἀναπολόγη- 


τος, 3. 

Entjhuldigung, ἀπολογέα, ἡ (Bertheidigung). - 
πρόφασις (Borwand). - συγγνωμη (Berzeihung) - 
E. machen, προφασίζεσϑαε. -.e8 bietet od. gibt etw. 
ε. ©, πρόφασιν ἔχει τι. - ih habe e. €. Air etw. 
ἔστε uos προφασίς τινος. - zu feiner E anführen 
od. angeben, σχηπτεσϑαί τε od. mit folg. Infin. - 
- e. E. erfinnen, zauraoxevageıv πρόφασιν. 

Entfhuldigungsgrund, πρόφασες (bei Ber- 
ſäumniß) - πρόφασις, δὲ ἣν ἂν τύχῃ τες συγ- 


wuns (bei Bergehungen). 
ntihmweben, ἀποπέτεσθϑαι. - alwpouueror 


ἀπελθεῖν Od. οἴχεσϑαι. 

Entihwimmen, &xreiv, ἀπογεῖν. 

Entihwinden, agartlcodas, p. - ἐχρεῖν, dı- 
αὐῤῥεῖν. - οἴχεσθαι. - dem Gebächtniß ob. aus d. 
Gedächtniß e., ἀποφείγειν τὴν μνήμην. - anolı- 
oFaveıy Od. ὑπεχρεῖν τῆς μνήμης. - bem &efichte 
od. Auge e., ἐκλείπειν τὴν ὄψιν - ἀφανὲς ylyve- 
σϑαι. 

Entjeelen, ἀφαιρεῖσϑαί τινα τὴν ψυχήν. - it 
feelt, ἄψυχος, 2. - τεϑνηχῶς, 3. 

Entfenben, ἐχπέμπειν. - anoor&llsıy, ἀφεέναι, 
προΐέναιε. 

Entfegen, 1) ε. Amtes berauben: ἀφεστάναε κενὰ 
τῆς ἀρχῆς ob. ἄρχοντα - παύειν τινὰ τῆς ἀρχῆς 
od. ἄρχοντα - ἀπολύειν od. παραλύεεν τενὰ τῆς 
ἀρχῆς - χαταλύειν τενὰ ἄρχοντα. - 2) e. Ort von 
Belagerung befreien: ἐπεκουρεῖν, προςβοηϑεῖν 
τενε - ἐπαμύνειν τενί. - 3) fi entjegen — in 
Schreden u. Staunen gerathen: ἐχπλήττεσϑαι, 
Ρ., φοβεῖσθαι, a. p. - ὀῤῥωδεῖν, vor (δ. od. etw., 
τινά, τί. 


Entj eben, das, ἔχπληξις. - φόβος, ὁ. - ὀῤῥωδία, ' 


n. - δεῖμα, τὸ. 
Entjetlich, δεινός, 3. - ἐχπληχτιχός, 3. - φοβε- 
ρός, ἃ. - als Ausruf: φεῦ - φεῦ φεῦ. 
Entjegung, 1) = Eutfaß. - 2) Ξε Amtsent- 
feßung. 
Entjiegeln, λύεον τὴν σφραγῖδα. 
Entjiegelung, λύσις τῆς σφραγῖδος. 
Entlinten, ἐχπέπτειν. - ἐξολισϑάγειν. - καταῤ- 
ὑεῖν. 











Entfinnen. 


2 


rt, fich, μεμνῆσθαί τενος od. mit Partie. 
en Sate. - ἀναμεμνήσχεσϑαί (p.) τε 
Ὁ. mit Bartic. - εἰδέναε τε od. mit Partic. 
mich recht e., εἰ μνήμης εὐτυχῶ. 
den, διαφϑείρειν. 
hung, δεαφϑορα, ἡ. 
ἐπ, Ἢ , συνέστασϑαε (συστῆναι), συ»- 
P- - γίγνεσϑαι, ἄρχεσϑαι. - ἐδ ε. 
n zwilhen Einigen, συμβαίνεε γίγνε- 
000% τίσι. 
en, ἁρμόττειν πρός τε - ἐφαρμόττειν 
ηχεεν τενί -πρέπειν τενί - ὅμοιον οὐ.ἐπε- 
"᾿αίτενε - ἀχολουϑεῖν τενε-- εἶνχε ατά τι 
‚al τινος - ἀντίῤῥοπον Od. ἀντίπαλον 
Imds Wunſchen e., χατὰ νοῦν εἶναί 
1Wunſche u. der Anficht Imds e. (durch 
In), τῆς βουλήσεως τε χαὶ δόξης τινὸς 
. - der Erwartung od. Meinung nicht e., 
ἔρον εἶναί τῆς θόξης. - fih gegenſeitig 
odsdoraı τινί. - entſprechenb, ἀρ- 
προζςήχων, πρέπων, 3 - εἴχως, 3. - 
)ς od. ἀντίπαῖος, 2 - ὅμοιος, 8. - ἐπε- 
. - ἀχόλουιϑος, 2 (ſämintl. mit Dat.). - 
nit Genit.). 
fen, ἐχβλαστάνειν. - ἀνατέλλειν. - Mes 
γεσϑαι, φῦναι. - entfproffen, ye- 
- das E., ἀναβλάστησις.. 
gen, 1) entlaufen: ἀπο---, ἐχ- πηδᾶν. - 
σχεῖν - φεύγειν, ἐχ---, ἀπο-φεύγειν. - 
ung haben: ἀνατέλλεεν od. ἀνίσχεεν ἔχ 
ς πηγὰς ἔχεεν ἔχ τινος Od. ἀπό τενος - 
ε«ὥσϑαε (a.p.) ἔχ τενος (nur Ὁ. Flüflen). - 
ἀρχὴν Od. σύστασιν λαμβάνειν ἔχ τινος 
wos. - γίγνεσθαι ἔχ τενος Od. μετά 
Zuftänden), 3. B. Bortheile, Feindſchaft, 
λειαε, ἔχϑρα, μῖσος u. bergl. 
en, γένος ἔχειν, γεγονέναι ἔχ τινὸς 
vos 
‚ziyreodaı, γένεσεν ἔχειν (0. lebenden 
ten Gegenftänden, Ὁ. Zuftänden, auch Ὁ. 
ihen Producten) - φύεσϑαι (φῦναι) u. 
"ν λαμβάνειν (v. Naturproducten)- ovvi- 
συστῆναι) U. τὴν σύστασιν Aaußaveıv 
, die aus einzelnen Theilen zufammenge- 
ud; Ὁ. verridelten Zuſtänden) - χαϑέστα- 
«στῆναι u.Tnv χατάστασιν λαμβάνειν - 
,‚ τὴν ἀρχὴν λαμβάνειν (v. Zuftänden). 
τὲ Streit, γίψνεται od. συνέσταται ἔρις. 
», ἐγγίγνεσθαι ἔν Tırı. 
ι, daB, Entftehbung, γένεσις - ἀρχή. - 
- vor Ὁ. E., πρὶ» γενέσθαι. - no) im 
vioraadeı,. m.u.p. - πο im E. begriffen 
ur χαὶ οὔπω παρεῖναι. - im E. unter- 
'γνόμενον Od. ἀρχόμενον χαταπαύειν 
ver. - [εἰπὲ frühefte E. in etw. haben, 
, τὴν ἐρχὴν τῆς συστάσεως ἔχ τινος. 
igſSart, τρόπος τῆς γενέσεως, ὁ - γέ- 
στασις. 
igsgrund, αἰτία τῆς γενέσεως, ἡ - 
10xN- 
igsproceß, γένεσις - τὰ χατὰ τὴν 
. περὶ τὴν γένεσιν. - Ὁ. E. ift vollendet, 
: ἡ γένεσις. 


n, ἀναφέρεσθαι Od. ἀναπέμπεσϑαε (P.) | 


- ava—, ὑπανα-τέλλειν. - ἐξανκϑύεσθϑαι 


π, ἄμορφον Od. δύςμορφον ποιεῖν. - 
w. - Οἀλλάττει». - Ολυμαένεσϑαι. - 
εν. - entftellt, ἄμορφος, δύςμορφος, 
Ins, 2. - αἰσχρός, 3. - διεφϑαρμέργος, 3. 





Erntwickeln. 


Eutſtelluug, δυςμορφία, ἀμορφία, ἡ (αἴδ Zu- 
ftand) - διαιρϑοραι ἡ (als — 

Entfirömen, ἐχ---, προ-ρεῖν. - προχεῖσϑαι, Ὁ. 

Entflürzen, προ --, διεχ-πίπτεεν - ἐξορμᾶν - 
φέρεσϑαε (p.) ἔχ τενος. 

Ent Almen ἀφοσιοῦν - ἀγνίζειν. 

Entjühnung, ayvıauos, ὁὄ. - ἀφοσίωσις. - 
καϑαρσις. 

Entfündigen, χαϑαίρειν. - ἀφοσιοῦν. - ἀγνίζεεν. 

Entjündigung, ἀφοσίωσις - Οἁγνισμὸς, Ö. - 
χάϑαρσις. 

Entthronen, ἐχβάλλεεν τῆς ἀρχῆς - ἀφαιρεῖ- 
σϑαι τὴν ἀρχήν.. - von E. entthront werben, τὴν 

au ἀπολέσαε ὑπὸ τινος. ᾿ 
ntthbronung, ἡ τῆς ἀρχῆς ἃ ἐσις. 

ἀπιόν, ἢ τῆς Fer ἀνάστατον ποιεῖν. - 
ἐρημοῦν - ἀνθρώπων ἔρημον ποιεῖν. - ἐπίυ δ΄ 
tert, ἀνάστατος, ἔρημος, 2 - ὀλιγάνϑρωπος, 2. 

Entvöllerung, ἀγάσετασις - ἐρήμωσις. 

Entwachſen, προφύεσϑαε (-φῦναι). - d. Kine 
derſchuhen entwagfen fein, ἐξεζηλυϑέναι dx τῶν 
παίδων. 

Entwäfjern, ἀποχετεύεεν ob. ἀπάγειν τὸ ὕδωρ 
od. τὸ ὑγρόν. 

Entwäfferung, ἡ τοῦ ὕδατος οὗ. τοῦ ὑγροῖ 
ἀπαγωγή. 

Entwatfnen, τὰ ὅπλα ἀφαιρεῖσθαι od. παραν- 

εἰσθαί τινος. - ἔχϑδύεεν τενὰ ἐς ὅπλα. - BE, 
ἀφ---, παρ-οπλίζεειν. - metaph.: e. Gegner (im 
Kortfreit) 5 ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τινά. - δ 
Zorn ἐ., πραὔνειν U. χαταπραὔνειν τὴν ὀργήν 
τενος. 

Entwaffnung,n τῶν ὅπλων ἀφαίρεσις od. πα- 

έρεσις. 

Entwebder...oder, ἢ ... ἢ - ἤτοι... ἢ (0α9 lat. 
aut... aut, 11. vel... vel). - εἴτε ... εἴτε (das lat. 
sive ... give). 

Entmweihen, ava—, Uno—, unex-ywoeiv. - ἐξ--, 
ὑπεξοιέναι. - φεύγειν, ἀποφεύγειν. - ἀπο--, 
ὑπεχ- διδράσχειν. - ἐξ--, ὑπεξ- ανίστασϑαε 
(-ἀναστῆνα!). 

Entweihung, ὑποχώρησις. - φυγή, διαφυγή. - 
δρασμός, ὁ. 

Entweiben, βέβηλον vd. ἀνόσιον τιϑέναι - 
βεβηλοῦν - μιαίνειν. - αἰσχύτειν. - Ὁ. Tempel e., 
ἀσεβεῖν περὶ τὰ ἱερα. - entweiht, βέβηλος, 2. 
- ἡσεβημένος, 3. 

Entweihung, βεβήλωσις. - (δ. Ὁ. Tempel, τὰ ἑερὰ 
ἡσεβημένα. 

Entwenden, ἀποστερεῖν τινά τι Od. τενός τι. - 
ὑφαερεῖσϑαί τενός τι. 
lichen Caſſen). - heimlich, diebiih e., æ —, ὑπο- 
κλέπτειν, ἑὑφαρπαζειν. 

Entwendung, στέρησις - ὑφαίρεσις - σφετερι- 
σμός, ὁ - κλοπή. 

Entwerfen, dua—, ὑπο---, χατα- γράφειν. - ὑπο- 
τυποῦν. - σχιαγραφεῖν (e. δὲβ, Umriß). - ἀπερ- 

ἄζεσϑαι, ἀποδειχνύναει (αἴθ fertig darftellen). - e. 
lan e., δικγνοεῖσθαε (a. Ρ.). - βουλεύεσϑαι. - 
μηχανᾶσϑαι. 

Entmwideln, 1) aus einander rollen: dua—, ava- 
πτύσσειν. - av—, ἐξ-ελίττειν - dxneravruvan. - 
2) etw. Dunkeles u. Bermwideltes klar u. deutlich 
machen: διαπτύσσειν. - δικσαφηνίζειν. - διευ- 
χρινεῖν. - δε---, ἐχδι-ηγεῖσθαι. - ἀποχαλύπτειν. 
- δηλοῦν. - 3) allmählig aeftalten od. ausbilden: 
πλάττειν. - &xnoreiv. - δικαρϑροῦν. - προβεβάζεεν. 
- ε. Eigenſchaft e., παρέχεσθαι u. ἐπιϑείκνυσθϑαΐξ 
τι. - 4) fih entwideln: ἀναφαίνεσθαι, a. p. (nad 
u. nach ſichtbar werden). - γίγνεσϑαν κα. IR 


Entwidelung. 250 Epinauros. 


eiw., ἐγγίγνεσϑαι Ev τινι). - προ iv (e. Fort⸗ Entzifferung, τὸ dxdınyeiodes. 
gang, Ferlauf nehmen). - δλαστόνων {πώ organifch | Gntüden, κηλεῖν, ϑέλγεεν - εὐφραίνειν. - ἐπὶ: 
geftalten). - ἀποβαίνειν (ε. Entſcheidung, ε. Aus- | züdend, χηλητήριος, ϑελχτήριος, 2. - ἥδιστος, 3. 
ewinnen). - entzüdt, φαιδρὸς (3) τὴν ψυχήν - ἔνϑουσιά- 
ntwidelung, ἀνάπτυξις, διάπτυξις (Ὁ. Entfal- | ζω», 3. , 
ten). - ἐξήγησις (Verdeutlichung). - γένεσις (Ent: | Entzüden, das, χήλησις, ϑέλξις - ἡδονή, uw 
ſtehung). - χαταστροφή (Ὁ. E. der Handlung une. | φροσύνη. 
Drama). - διεάρϑρωσις (Ausbildung in einzelnen | Entzündbar, εὔφλεχτος, 2. 
Theilen). - vollftändige E., τέλος, τὸ. - zur vollftän- | Entzündbartleit, τὸ sug.lextov. , 
digen (δ. gelangt fein, τέλος ἔχειν - τετελειῶσϑαι,». | Entzünden, 1) anzinden: ἅπτειεν, ἀνάπτειν - 
Entwickelungsfähig, yorsuos, 2. λέγειν, ἀναφλέγειν - ἐμπιπρᾶναε - πυροῦν, 
Entmwidelungsgang, γένεσις - τὰ τῆς γενέσεως χπυροῦν - ng ἐμβαλλεον" Od. προφαγεεν τενί. - 
- τὰ περὶ τὴν» γένεσι». fih e., ἀνγάπτεσϑαι - περι --, ἐκ-φλέγεσϑαι. - 2) 
Entwickelungsgeſchichte, τὰ περὶ γενέσεως. Geſchwulſt u. Hibe verurſachen: φλεγμαένεεν (web 
Entwidelungsperiode,oräsyercasws χρόνος. | ὧεδ Ὁ. tranf. u. intranf. Bedeutung hat). - entzän- 
Entwidelungsproceß, — Entwidelungs- | det, φλεγμαίνων», 3. - φλεγυρὸς, 3. — φλεγμα- 
τώδης, 2. - entz. werden, φλογιᾶν, auch πυροῖ- 
σϑαι. - 3) in heftige Seibenfdaft verjeßen: φλέγειν, 
dia —, ἐκ-χαίειν. - παροξύνειν. - πάϑος Lußel- 
Asın τινί. - €. Krieg e., ἐχχαίεεν πόλεμον. 
Entzündlich, φλέγμον "dns, 2. 
ı Entzündlidleit, τὸ φλεγμονῶδες, ons. 
: Entzündung, 1) eig. ἔξαψις, ἔμπρησις, πύρω- 
| σις, ἐχπύρωσις. - 2) übrtr. Ὁ. Köcpertheilen : φλόγω- 
σις, φλεγμογή, φλεγμασία - πρῆσμα, φλέγμα, 
τὸ (Seihwulft) - ἐπειφλόγισμα (entzlindete Stelle). 
' Entzwei, δίχα. - €. (hneiben, fügen, δίχα τέμνειν, 
. δέχα πρίειν. - e. fein, χατατετρίφϑαι. - €. 
| ῥηγνυσϑάι, διαῤῥήγγυσϑαι (p. nebft pf. 2), σχί- 
| seosaı (p.) - χατατρέβεσϑαι, p. -t. zeiflen, διαῤρ--- 
| χαταῤ-ῥηγνύγαι. 
ἀπομανϑάνειν τι. - entwöhnt fein von etw., οὐχέτε | Entzweien, διιστάγαι τινάς od. ra τινος - συγ- 
εἰωθέναι - οὐχέτε ἐν νόμῳ ἔχειν τε. - Ὁ. Säuge | χρούειν τινί τινι - διαβάλλειν τινὰ πρός τιγα. - 
ling von Ὁ. Muttermilch e., ὠἀπογαλαχτίξειν. - | fich e., διέστασϑαι (διαστηγαι), διαφέρεσϑαι (p.) 
| 


δι . 

ntwidelungsftufe, γένεσις - τὸ χατὰ τὴν 
γένεσιν. - böhfte E., ἀχμή. 

Entwilbern, ἐξημεροῦν. 

Entwilderung, ἡμέρωσις, ἐξημέρωσις. 

Entwinden, βίᾳ ἐξαιρεῖν τί τενος. 

Entwirren, δεαερεῖ». - δεευχρενεῖγ. 

Entwirrung, διευχρίνησις. 

Entwiſchen, ἐχ---, unex—, dın —, ἀπο- φεύγειν. 
- ἀπο---, ἐχ-διδράσχειν, δοαπετεύειν. - ὑπεξιέναι. 
- ἐχ---, διχ-πίπτειν. - ἐξολισϑάνειν. - ὅπηι aus 
Ὁ. Hand e., διαφεύγει» τενὰ ἐχ τῆς χειρός. - ©. €. 
lafien, ἐὰν τενα διχφυγεῖν. 

Entwöhnen, ἀπεϑίζειν (τενά μὴ mit Infin.). - 
ano—, μετα-διϑάσχειν (τινά τὴ." fich e. von etw., 





ὡρίζεεν, ἀποπαύειν τοῦ γάλαχτος. - entwöhnt, τινί Od. πρός τιγα. - διχοστατεῖν πρός va - 

ἀπότιτϑος, 2. γίγνεταί τινος διαφορὰ πρύς τινα - διαφορὰν 
Entwöhnung, eined Säuglings, aroyalaxrı-  ποιεῖσϑαι πρός τινα, - ἱέναι εἰς διαφοράν τινι. 

σμός, ὁ. - ει fein, ἐν διαφορᾷ εἶναι πρός τινα, διαφορὰν 
Entwöllen, αἰϑριάζεεν, ἀπαιϑριάζειν. - ent- | ἔχειν τινί. 

wöllt, ἀνέφιελος, 2 - αἴϑριος, 2u.3. Entzweiung, διάστασις - διαφορά, ἡ(ποός τιναὶ. 
Entmwiürdigen, arıualer. - καταισχύνειν. - | Enyo (Bellona) Göttin des Kriegs, Ἐνυώ, οὖς. 

αἰσχύνην megianter tur. Enzian, e Pflanze, yerııarn. 
Entwürdigung, drsufe, ἡ. - αἰσχύνη, alxle, ἡ. | Eorder, Völterſchaft in Makedonien, "Zugdof, ol. - 
Entwurf, τύπος, ὁ - ὑποτύπωσις. - ὑπογραφη, | ihr Land, "Zopdta u.’Eopdata, ἡ. - Abj. "Eopdai- 

διαγραφή. - σχιαγραφίει, ἡ. - e. E. von etw. geben, | xos, 3. 

ὑπογράφει» τε. - 2) = Plan, wm. f. 
Entwurzeln, &&—, ἀποβ-ῥιζοῦν - ἐχπρεμνίζειν. 
Entwurzelung, ἐχρίζωσις. fpäter auh "Enauimvwrdag, ou od. a. 
Entzauberer, ἀναλύτης, ὁ. Epeos, Verfertiger des hölzernen Pferdes bei Troja, 


| E08 (Aurora), Göttin der Morgenröthe, "Has, οὖς. 
| 

Entzaubern, aralveır τὴν ἐπῳδήν. ı au e. mythiſch. Kön. von Elis, ᾿Επειός. 
| 


Epaminondas, theb. Feldherr, ᾿Επαμεινώνδας, 


Entzauberung, ἀνάλυσις τῆς ἐπῳδῆς. Epheſos, St.in Ionien, Ἔφεσος, ἡ. - Einw.’Epf- 
Entziehen, ὑφαρρεῖν od. ὑφαιρεῖσθαι U. ὑπο- | σιος, ὁ. - Adi. ᾿Εφέσιος, 3. 
λαμβάνειν τινός τι - ἀφαιρεῖν U. ἀφαιρεῖσϑαί | Epheu, χεσσός οὗ. χιττός, ὁ. - von E., κέσσινος, 8. 
τενὰ τε Οὗ. τινός τι. - παραιρεῖν U. παραερεῖσϑαί | Epheuartig, χισσοειδής, 2 - ὥξπερ κιτιός - 
τινὸς τι - στερίσχειν U. ἀποστερεῖν τενώ τὸ U. | χιτοῦ τρόπον. - fih e. um etw. winben, ἐγχιτ- 
Teva τινος. - ὑπέξαγεεν τερί τι. - ἀπαλλοτριοῦν | τεύεσϑαί τιγι. 
τινός τι (Eigenthum, Freunde u. dgl.). - dem Auge, Epbeublatt, χιττοῦ πέιαλον Od. φύλλον. 
te e., χαλύπτειν, περιχαλύπτειν, ἀφανίζειν. | Epbeutranz, χιττοῦ od. xlırıvos στέφανος, ὁ. 
. - fih dem Auge e., ἀφανίζειν ἑαυτόν. - ji Imds Ephore, Eyogos, ὁ. - Amt des G., ἐφορεία, 7. - 
Auge e., ἐσιοχρύπτειν τινά. - Πῷ einer Sadye e., | ein ſolches Amt verwalten, ἐφορεύειν. - Verſamm- 
EUYED, ἀπο --, δια- φεύγειν τι. - ἀποστῆναε u. | TungBort Ὁ. E., ἐφορεῖο». - Ὁ. E. gehörig, ἐφο- 
χστῆναί τοῦὸς - ἀφίεσϑαί τιγος. - ὑποχωρεῖν | ριχός, 3. u 
ano Tıvos. - ὦ Müben, Gefahren e., φείδεσθαι | Ephyra, alter N. von Korinth, Εφέρα, 7. - Mi. 
πόνω», χε» δύνων. - φεύγειν πόνους, χινδύνους. | "Eyprpaios, 3. 
- fih feinen Pflichten e., οὐχ ἐθέλειν τὰ δέοντα | Epihares, gr. M., Emyaons, ους. 
ποιεῖν. - ſich einer Sache zu e. ſuchen, ἀναδύεσθαι | Epidamnos, alter R. von Dyrrhadhium, "Entda- 
(rt, jedoch meift abfol.). - εὖ wird mir etiw. entzogen, γος, ἡ. - Einw. ᾿Επιϑάμνιος. ὁ. 
ἀποστεροῦμαί τενος οὗ. Ti. pibauros, St. in Ürgolis, ᾿Ετίδαυρος, ἡ u. ὁ.- 
Entziehung, ὑφ--, ἀφ-- παρ-εκίρεσις, στέρησις. | e. andere in Ῥαΐοπίει!, ᾿Επίδαυρος ἡ “ἐμηρά. - 
Entziffern, ἐχϑδιηγεῖσϑαι, διασαφηνίζειν. Οἰιηυ. ᾿Επιδαύριος. - Abj. ᾿ΕἘπιδαύριος, 








Epipemie. 
. Bpibemie, ἔνδημορ ob. ἐπιδήμιος νόσος, ἡ. - 


"μιός, ὃ. 

Epidemifc, Erönuos od. ἐπιϑήμιος, 2. - λοιμώ- 

ϑης, 3. - ep. fein, ἐπιδημεῖν - διὰ πάντων χω- 
ρεῖν. - ep. Ξϑετδτείπιπρ, ἐπιδημία, ἡ. 

δρίρεπεδ, gr. MN., ᾿Επιγένης, ους. 

Epigonen, Ἐπίγονοι. 

ρίβτα πιπι, ἐπίγραμμα, τὸ (Dem. ἐπιγραμμέ- 
τιον).-- εἰσ». auf δ. machen, ἐπεγραμματίζειν τινά, 

Spigrammendidter, ἐπιγραμματοποιός, ὃ. 

epi! ade gm Yolafte, ᾿Επιχάστη. 

Spitlida6, ©. bed Leonidas, ᾿Επιχλείδᾶς, ov. 

Gpiltet, ber. Stoiter, ᾿Ἐπέχτητος. 

Spilur, Philofoph, "irtxovgos. - Schüler ob. An- 

er beiielben, ’Errıxovpeios. 

GEpikybes, gr. MN. ᾿Επιχύδης, ovs. 

Epilais, %. des Thefpios, ᾿Επιλαΐς, δος, 

Spilepfie, ἐπιληψία u, ἐπίληψις, ἡ. - πεωματι- 
σμός, ὃ. Ἱερὰ νόσος, ἡ. 

Spileptifh, ἐπιληπτιχός, 3 - ἐπίληπτος, 2. - 
πτωματιζόμενος, 8. - €. Zufällen ausgeſetzt, τοῖς 
ἐπιληπτιχοῖς ἔνοχος, 2. 

Epilog, ἐπίλογος, ὁ. 

Gpimetheus, Bruder bes Prometheus, ᾿Επιμη- 
ϑεύς, ἕως. 

Epiphaneia, St. in Syrien, ᾿Επεφάνεια, ἡ. - 
imo. ’Erıyareı 

Epiphanes, Bein. eines for. Könige Antiochus, 
Ἐπιφάνης, ous. 

Epipolä, jeher Play in Syrafus, Ἐπεπολαί, al. 

Epirus, ein Theil des mörbligen Griechenlands, 
Ἤπειρος, ἡ. - Einmw. ᾿Ηπειρώτης. - Xbj. Ππει- 
ρωτεχός, 3. 

Epifeh, ἡπικός, 3. - Ὁ. c. Pocfie, ἡ τῶν ἐπῶν ποί- 
σις. - co. Dieter, τῶν ἐπῶν ποιητής, ἐποποιός, 
ὃ. -᾿ἰῳ. Gericht, ἔπος τὸ, u. Plur. - Berferligung 
d. ep. Gebihten, ἐποποιία, ἡ. 

Epilobe, παρενϑήκη. - ἐπειφόϑιον. - ἐμβόλιον. 
τα E. anbringen, ἐπειροδιοῦν. - παρεμβάλλειν 
λόγον. - Ὁ. Anbringen €. E., παρεμβολή. 

Epiſodiſch, ἐπειςόδιος, 2, ἐπειτοδιώδης, 2. 

Epiftel, |. Brief. 

Epifthenes, gr. MN., ᾿Επισϑένης, ors. 

Gpitapbium, |. Grabſchrift. 

Epode, ἐποχή. - χρόνος. ὁ. , 

Epopens, N. mehrerer Könige, ΠΣ πωπεύς, ἕως. 

Epopöe, Epos, ἔπος, τὸ, u. im Blur. - ἐπο- 
ποιία, 9. 

Eppich, σέλινον. - von E., σελένινος, 3. 

Gppiartig, σελινοειδῆς, 2. 6 

Epyara, Königin von Kilitien, ᾿Ἐπύαξα, ns. 

Equipage, χατασχευή, παρισχευή (üuflere Aus- 
Rattung). - ἕπποι, ol (Wagen u. Bierde). - πλήρω- 
μα, τὸ - ὑπηρεσία. ἡ (Schiffsbemanmung). - σχεύη 
τὰ ναυτικὰ (Ξἀἰβδρεταιθο). 

Eguipiren, χατα--, παρα-σχευάζειν. - χορη- 
γεῖν. - € Chiff e., ἐπισχευάζειν ναῦν (αιθεξβαιι, 
πληροῦν ναῦν (beinannen). 

Egnipirung, zagwoxevn, παρασχευή (ttanf. u. 
intranf.) - Zmıoxevn, χορηγία (ktanf.). - oxeun, τὰ, 
κατάστασις, σνολή (intranf.). - Aufwand flr E., 
ἅ τις περὶ τὸ σῶμα ἀνάλωχεν. i 

Saquipirungsgelder, κατάστασις, 

€r, wird im Griech. nur dann überfetst, wenn €. bes 
fonberer Nachbrud darauf liegt, wenn e. Perfon Ὁ. 
ambern, gerabehin entgegengefegt wird: ὁ δέ - αὐτὸς | 


























de - οὗτος. - ἐχεῖνος, - u. et, κιὰ ὅς. - fügte er, | 
ἡ δ᾽δς. 
Exachten, γιγνώσχειν - ἡγεῖσϑαι - δοχεῖ μοι. - 
ἀξιοῦν. - 4 εἴν. €., ἡγεῖσϑαί τινα εἶναί τινα 


= 


Erben. 

- δοχεῖ μοί τις εἶναί τις. - εδ iſt nicht ſchwer 

οὐ χαλεπόν ἐστι νοῆσαι. - für vet €, Ya 

Eradten, da, γνώμη - δόξα, ἡ - ἀξίωσις. - 
meines E, ἐμοὶ δοχεῖν. 

τᾶ, Heine St. in Ionien, ’Eyat, al, 

Crangeln, 1) εἰβ.: ἀγχισιρεύεσϑαι. - λαμβάνειν 
τῷ ἀγχίστρῳ. - 2) metaph.: στοχαζόμενον λαμ- 
βάνειν τι - ἐπιτυγχάνειν τινός. 

Erarbeiten, ἐργάζεσϑαι - πόνῳ χτᾶσϑαι. 

Erafinos, δῖ., Ἔρασῖνος, ὁ. 

Erato, Dufe ber Siebeögefänge, Ἐρατώ, oüs, η. 

Gratoflides, gr. MN. Ερατοχλείδης, ov. 

Eratoftpenes, gr. Gelehrter, ᾿Ἐριποσϑένης, ους. 

Erbabel, πατρῴα εὐγένεια, ἡ. - von E., εὐγενὴς 
καὶ ἐξ εὐγενῶν. 

Erbärmlic, ἐλεεινός, 3 - οἰκτρός, 3 (Mitleid er- 
την. ἄϑλιος, 3 - ταλαίπωρος, 2 (elend, un⸗- 
glüdfid). - φαῦλος, μοχϑηρό;, καχός, 3, οὐδενὸς 
ἄξιος, 3, αἰσχρός, 3 ((ἀϊεάν, unbrauchbar). 

Erbärmligfeit, χαχέα, πονηρία, μοχϑηρία, ἡ -- 
αἰσχύνη. 

Erbamt, πατρῴα τιμή. 

GErbantheil, χλῆρος, ὁ. 

Erbarmen, fih, ἐκεεῖν τινὰ - οἰχτείρειν τι. οἰχτί- 
ζεσϑαί τινα - οἶχτον λαμβάνειν τινός, δὲ οἴκτου 
ἔχειν τινά, 

Erbarmen, das, ἔλεος, ὁ - ἐλεηιιοσύνη. - οἶχτος, 
οἰχτιρμός, ὁ. -- ©. haben mit Enm, οἶχτον ἔχειν 
οὗ. λαμβάνειν τινός. - κατελεεῖν τινα, - οὔτε (ᾷ,, 
ἀνηλεής, 2. 

Erbarmenswerth, οἰχτρό;, 3. - ἄϑλιος, 3. 

ἀτδατπιμπρδίοβ, ἀνηλεής, 2. 

Erbauen, 1) aufbauen: οἰχοδομεῖν, ἐξοικοδο- 
μεῖν. - χατασχευάζειν u.med, -ἐδρύειν. - Mauern 
€, τειχίζειν u. med. - Schiffe e,, ναυπηγεῖν u. 
med. - das Gemüt erheben: ἀνάγειν τὸν ϑυμόν. 

Erbauer, οἰχοδόμος, ὁ - οἰκοδομῶν od. olxodo- 
μήσας, e. Haufe, οἰχίαν. - E. e, Oxted, οἰχιστής, 
οὔ, 6. 

Erbauerin, ἡ οἰκοδομοῦσα od. οἰκοδομήσασα, 
von eiw. τί. 

Erbaulic, ἀναγωγικό;,3. - εἰϑίευ, εὔφημος Bei 

Erbauung, 1) οἰκοδυμία, οἰκοδόμησις - xar 
σχευή - —* (bef.v. Tempeln). - Ὁ. einer Mauer, 
τειχισμός, ὁ. - nach (δ. ber Stabt (im ber römifchen 
Esronofogie), τῆς πόλεως. - 2) Erhebung d. Ge - 
mitheg: ἀναγωγή. 

Erbbegräbniß, ἠρίον πατρῷον - al τῶν maze- 
ρων ϑῆχαι. 

Srsberestigt, ἐπίκληγος, 2 - τὴν xAngovoular 

ἔχων, 3. 

Erbberehtigung, ἀγχιστεία - κληρονομία, 9. 

Erde, der, χληρονόμος, ὁ - διάδοχος, ὁ (Exbe € 
Amtes, Haupt). e. Thronee). - bevorrechteter E., ἄρε- 
στος κληρονόμων. - G. Im fein, κληρονομεῖν 
τινα, τινὸς Od. τά τινος, - Enn zum GC. einfegen, 
χαϑισιάναι od. ἀπολείπειν τινὰ χληρονόμον, 
‚von etw., τινός ob. ἐπί τεν!. 

Erbe, daß, χλῆρος, ὁ - χληρονομία, ἡ. 

Erbeben, σεέεσϑαι, p. - ταράτεεσϑαι, p. - τρέ- 

εἰν (τρεῖν). 
tbeben, daß, ταραχή. - τρόμος, ὁ. 

Erbeigen, πατρῷος, 3. 

Erbeigenthum,.zıjua πατρῷον. 

Erbeilfen,zaradaxvev.- συντρίβειν τοῖς ὀδοῦσιγ. 

Erben, κληρονομεῖν, εἴτο., τινός od. τί, etto. bon 

€. τέτινος (Beligthlimer). - παραλαμβάνειν u. 

διαδέχεσϑαί τι παρά τινος Geſchäfte u. Würden). 

= geerbt, παρειλημμένος (8) ὑπὸ τῶν πατέρων - 

πατρῷος, 8. - παραδόσιμος, 2. 

















Erbeſſos. 


Exbeffos, St, In Silellen Ἐρβησσός, ἡ, - Cinw. 
— u. Ἐρβησσῖνος. 

Erbetteln, ἐπ--, ἐξ-αιτεῖν, - auvayslgeıy. - 
ἐρανίζειν. ᾿ 

Erbeuten, αἱρεῖν (im Kriege u. auf d. agb), im 
pass. auch ἀλίσχεσϑαι. - λεηλατεῖν - λείαν πιοιεῖ- 
σϑαι ob. ἄγειν od. συνάγειν - λαμβάνειν ἀπὸ 
τῶν πολεμίων - ἀφαιρεῖσϑαι τῶν πολεμίων - 
χομίζεσϑαι - αἰχμάλωτον λαμβάνειν (im Kriege). - 
Gelb von d. Schiffen e., τὰ πλοῖα συλλαβόντα ἐχ- 
λέγειν χρήματα. - erbeutet, αἰχμάλωτος, 2. 

Erbeutung, λεηλασία, ἡ - ἀγωγή. 

Erbfähig, ἐπίχληρος, 2 - τὴν χληρονομίαν 
ἔχων, 3. , 

Erbfehler, πατρῷον καχόν. 

Erbfeind, margızös ἐχϑρός. \ 

Erbfeindfhaft, πατρικὴ ἔχϑρα - ἔχϑρα παρὰ 
τῶν πατέρων παρειλημμένη, N 

Erbfolge, διαδοχή. - Red der E., ἀγχιστεία, ἢ. 

Erbfolgetrieg, ὁ διὰ τὴν διαδοχὴν τῆς βασι- 
λείας γενόμενος πόλεμος - διαδι ὅχων πόλεμος. 

Erbfolger, χληρονόμος, ὁ. - διάδοχος, ὁ. 

Erbfolgereht, ἀγχιστεία, ἡ. - νόμοι οἱ περὶ 
τὴν ἀγχιστείαν. . 

Erbgut, πατρῷον γήδιον. - xAngos, ὃ. 

aradert, ὁ κατὰ χληρονομίαν ob. ἐκ διαδοχῆς 

va. 

Gebieten, ſich zu etw., ἐπαγγέλλεσϑαί τε ob. mit 
folg. Infin. - ὑπισχνεῖσϑαι ob. φάναι ποιή- 
σειν τι. 

Exbin, χληρονόμος, ἡ - χληρονομοῦσα, ἡ. 

Erbitten, 1) durch Bitten γι erlangen fuchen: ad- 
τεῖσϑαί τινά τι od. τι παρά τινος - διόμενον ζη- 
τεῖν τι παρά τινος. - 2) burd Bitten erlangen: 
παραιτεῖσϑαί τε ob. mit folg. Infin. - 3) durch 
Bitten bewegen: παραιτεῖσϑαι - ἐπιχλᾶν - πεί- 
ϑειν - διςωπεῖν. ſich e. laffen, ἐπικλᾶσϑαι, p. - 
πείϑεσϑαι, p. - ſich von Enm e. laſſen, παραιτη- 
τὸν γίγνεσϑαί τινι. - ſich nicht e. iaſſen, ἀπαραέ- 
τῆτον εἶναι. 

Erbittern, παροργίζειν, παροξύνειν - ἀγριαί- 
ver, ἐξαγριαίνειν - πιχραίνειν. - auf. erb. fein, 
ὀργίζεσϑαί (a, p.) τινι - χαλεπαίνειν τινί - ἀγα- 
γαχτεῖν τινι - ἄχϑεσϑαί (p.) τινε. - erb. werben, 
ἐξαγριαίνεσϑαι - τραχύνεσϑαι - παροξύνεσϑαι. 
-erbitternd, παροξυντιχός, 3. - erbittert, 

—8 3. hoͤchſt erbittert, ἄσπειστος, 2. 

Erbitterung, παροξυσμός - nıxgla, ἡ - nıxga- 
σμός, παραπιχρασμός, ὃ - ὀργή, χαλεπότης, ἢ. 

um mit ἰδ. begegnen, ἐμπιχραίνεσϑαί (ρ.) τιχε. 

Erhtönig, βασιλεὺς ὁ πάτριον τὴν ἀρχὴν πα- 
φειληφώς - ὁ ἐχ διαδοχῆς od. ἐχ γένους βα- 
σιλεύς. ᾿ 

Exblande, χῶραι al παρὰ τῶν προγόνων ob, 
πατέρων παρειλημμέναι - τὰ οἰκεῖα, 

ΠΗ͂Ι en, erbleichen, ὠχριᾶν, χατωχριᾶν. 

Erblajfer, χληροδότης, ου, ὃ, 

Erblic, πατρῷος, 3 - χατὰ κληρονομίαν χατελ- 
Say, 3. - €. König, ὁ ἐκ γένους βασιλεύς. - €. fein 
in e. Familie, πάτριον εἶναί τισιν. 

Erbliden, ὁρᾶν, χαϑορᾶν (δεῖν, κατιδεῖν). - Ὁ. 
ai ber Welt e., πρῶτον ἐξιέναι εἰς τὸ φῶς. 

Erblinben, τυφλοῦσϑαι, ἐκτυφλοῦσϑαι, p. - 
τυφλὸν γίγνεσϑαι. 

Erblöden, fih, αἰσχύνεσϑαι, καταισχύνεσϑαι, 














ap. 

&rbios, 1) ohne Erbtheil: ἄχληρος, 2. - e. fein, 
ἀκχληρεῖν. - 2) οὔπε Erben: παίδων ἔρημος, 2 - 
ἄπαις. παιδος, 6, ἡ - ἄτεκνος, 2. 

Erblühen, ἐξανϑεῖν. - das E,, ἐξάνϑησις. 





Erbtugend· 


Erbötig, πρόϑυμος, 2 - ἔτοιμος, 3. - εἰ fen, 
ἐπαγγέλλεσθαι. 

Erborgen, δανείζεσϑαι παρά τινος. 

Erbofen, ἀγριαίνειν, ἐξαγριαίνειψ -- παροξί- 
γεὶν εἰς ὀργήν. - παροργίζειν. 

Grbpast, in €. geben, ἐμφυτεύειν. - Berieifung 
in €, ἐμφύτευσις. - in E. gegebene Gut, Zuge 

Erbpaäter, & in 
τὶ τ, ἐμφυτευτής, ὃ. 

ἀτδρτίπι, βασιλέως παῖς καὶ διάδοχος τῆς, βε- 
σιλείας - βασιλέως παῖς ὁ πρεσβύτατος, οὕπερ 


ἡ ἀρχή. 

Erbregen, 1) aufbrechen: βίᾳ ἀνοέγεεν - ὑπανοί- 
yav (Εἀϊόπες u. Tplxen) - ἐκκόπτειν - ἀναῤ. 
ganiwen, βίᾳ ῥηγνύναι (Shlöffer u. Häufer). - 

ief e., λύειν od. παραλύειν ἐπιστολήν - ύειν 
τὴν σφραγῖδα τῆς ἐπιστολῆς - ἀνοίγειν τὰ σήμαν- 
τρα ob. σημεῖα τῆς ἐπιστολῆς. - 2) fich εἰθτοάκα: 
ἐμεῖν, ἀπεμεῖν - ἐρυγγάνειν. 

Erbreden, daB, ἔμετος, ὁ - ἔμεσις. - um 
een, ἐμετηρίζειν, ἐμετοποιεῖσϑαι. - zum . τὸν 
γι » ἐμετιχός, 3 - ἐμετήριος, 2. - Mittel zum €, 
ἐμετιχὸν (άρμαχον - τὸ ἐμετήριον (φάρμακον). 
- Keigung zum €. haben, ἐμετιᾶν - γναυτιᾶν. - 

Bal. zbeegung. 
Erbredt, 1) Ὁ. lecht zu erben, ἀγχεστεία, ἧ. - 6 
€. auf etw. haben, xar' ἀγχιστείαν ob. vo) 
φονομεῖν τενος. - 2) Ὁ. Recht über Ὁ. Erbfolge: οἱ 
περὶ χληρονομίας νόμοι. 

Erbrehung, λύσις, παράλυσις (e. Briefeb). 


Erbreid, ἀρχὴ πατρῷα ob. παρειλημμένη οἷ. 
im 





— ὑπὸ τῶν προγόνων. -Ü ν 
fat gegen eroberte ϑάπξετ: ἡ οἰκεία χώρα οὗ, ἀρχή. 
- τὰ οἰχεῖα. 
ΠΉΡΗΙΣ ἔμφυτον χαχόν, τὸ. 
στοίώαε, κληρονομία, ἡ - κλῆρος, ὁ - κληρονό. 
unua, τὸ. - €. δ. thun, κληρονομεῖν - πὶ - 
βάνει ob. διαδέχεσθαι κλήρου. = b. — 
γνέμεσϑαι τὸν κλῆρον. - Ὁ. (δ. antreten, ἐπὶ τὸν 
χλῆρον πορεύΐεσϑαι, ap. 
Erbiyaftlih, κληφονομιχός, 3 - ὁ ἡ τὸ κατὰ 
χληρονομίαν ob. ἐχ χληρογομίας. 
Erblhaltstlage, διαϑικασία χλήρου οὗ, περὶ 
χλήρου. - ἐπιδικασία ob. λῆξις κλήρου. - &.E εἴν 
heben, διαϑιχασίαν περὶ χλήρου γράφειν, ἀπο- 
ράφεσϑαι. - ἀντιγράφεσϑαι. 
vbihaftsproceß, den τῶν πατρῴων. - e. 
En I. anftellen, λαγχάνειν τῶν πατρῴων τινί. 
vbihaitsitreit, Erbfhaftsftreitigkeit, δια- 
φορὰ ἡ περὶ χληρογομίας. 
Erhfhl der, ὁ χλέπτω» διαϑή; 
Erbfäle ὦ ετεὶ, διαϑηχῶν χλοπή. - (. treiben, 
χλέπτειν δειιϑήχας. 
Erbfhult, πατρῷον ob. πατρικὸν χρέος, τὸ. 
Erxbje, πίσος, ὁ. 
Erbjenbrei, πέσενον ἔτνος, τὸ. 
Erbjenbrot, πέσενος ἄρτος, ὁ. 
Erbjenmehl, πίσενον ἄλευρον. 
Erbjenfuppe, πίσενος ζωμόφ, 
Erdftreitigkeiten, δεαίροραὶ αἱ περὶ χληρονο- 
dus. * 
ee, χλῆρος, ὁ - χληρονόμημα, τὸ. 
Erbjünde, πονηρία ἡ ἔμφυτος. 
Erbtheit, χλῆρος, ὁ. - xÄngoro, = χληρονό. 
ημα, τὸ, - metaph.: γέρας, τι 4. um fein ἃ. 
ringen, ἄκληρον ποιεῖν rıra. - fein ſchöneres €. 
ibt’6 für d. Kinder, οὐχ ἔστε παισὶ χάλλεον γέρας. 
αἰτθεθείταπην δικνομὴ ἡ τοῦ 'χλήρου. 
Erbtodter, ἐπίκληρος, ἡ. 
Erbtugend, ἔμφυτος ob. πατρῴα ἀρετή. 












Erbübel, 


, πατρῷον Od. ἔμφυτον χαχόν. : 
leid, Erbvertrag, ὁμολογία ἡ περὶ 


e. attiſher Demos, Ἐρχιά, ἡ. - Einw. 
ἕως. 


, ἄξων τῆς γῆς; ὁ. 

εἶδος γῆς, τὸ - γῆ. 

1, yewöns, 2. _ 

“ περεφορα ἢ τῆς γῆς. 

, σφαῖρα τῆς γῆς, ἢ. 

n, σεισμὸς (τῆς γῆς), ὁ. - die €, 
σεισμὸς - σείει ὁ ϑεὸς - σείει τὴν γὴν 
‚s),ane.Orte, σεέεται Od. χενεῖται χωρίον. 
baum, χόμαρος, 7. - ἀδράχνη οὗ. 
— (wilder). - Frucht des E., χόμαρον. - 
ον. 


ὃ, χαμοχέρασον, Neugr. 

reibung, γεωγραφία, γεωγραφεκή, ἡ. 
hner, ὁ τὴν γὴν οἰχῶν - ὁ χατὰ γὴν. 
π, (γῆς) ἔδαφος, τὸ - γῆ. - auf Ὁ. E. 
αλλειν πρὸς τὸ ἔδαφος οὗ. χαμαί. - dem 
nahen, εἰς ἔδαφος καταβάλλειν od. χατα- 
. τ Ὁ. größte Thor auf Gottes E., avonro- 
'ντων τῶν ὄντων ἀνϑρώπων. 

Ὁ, ὑπόγειον πῦρ. 

‚ poct. χϑών, ονόὸς, ἡ. - fette E., πέξερα, 
j. - auf Ὁ. E. befintlich, lebend, wachſend, 
’- ἐπίγειος, 2. - aufd. Erde fißen, liegen, 
ιϑῆσϑαε, χεῖσθαι. - unter Ὁ. E. Berindtich 
; γῆς - ὑπὸ γὴν - ὑπόγεειος, 2, Pott. 
os, χαταχϑύόνιος, 2. - αἰ die E. fallen, 
rev, χαμᾶζε καταπίπτειν. - tube fanft 
Ne der E., χούφη σοι χϑὼν ἐπάνω πέσοι. 
ταῖτ, ὁ χατὰ γὴν ἄνϑρωπος. 

tuden, αἱ χατὰ γὴν ἡδοναί - τὰ χατὰ 
y ἀνϑρῶώπ οις χαλά. 

‚ 'σϑμοὸς (γῆς), ὁ. , , 

, ἢ χατὰ γὴν od. ἐν ἀνϑρώποις evdas- 
tè χατὰ γῆν Od. ἐν ἀνϑρωώποις ἀγαϑά. 
t, τὸ χατὰ γῆν od. ἐν ἀνϑρώποις Od. 
yador. 

τ, 1) durh Denken erfinden: ἐπεροεῖν - 
τα εἰρίσχειν - ἐξευρίσχεεν. - 2) erdichten: 
- πλάττειν, συμπλάττει».- μηχανᾶσϑαι. 
ich, zu umfchreiben, 3. B. fi alle e. Mübe 
oreiv ὡς δυνατὸν μάλιστα. - ἐπὶ πᾶν 
πᾶσαν ὁδὸν ἐλθεῖν. - er wendete alle e. 
‚ ἐμηχανήσιτο πάσας μηχανᾶς - οὐδὲν 
2 ἐμηχανήσατο. - alle c. Aufmerkſamkeit 
ϑεραπεύειν πᾶσαν ϑεραπείαν (Od. πάσῃ 
ὁ τενά. 

IB, (γῆς) βῶλος, 7. 2 
ben, ὁ χατὰ τὴν γὴν βίος - ὁ Evdade 
!log. 

bn, 1) Sohn der Erde: ynyerns, οὖς, ὁ. - 
πώ: ὁ χατὰ γῆν ἄνϑρωπος. 

ütterer, Bein. Pofeivong, ᾿Ενοσίγαιος, 
ων», “Σεισίχϑων, ονος, ὁ. 

ütterung, |. Erbbeben. 

, πελιτνός U. 1relıög, 3. 

χάσμα γῆς, TO. 

ἐ, πελιτγηότης, πελιότης, 7. 
e, ber Planeten, τὸ ἀπόγειον. -in Ὁ. E. 
πόγειος, 2. 

‚ipvlia, N. 

te, of τῆς γῆς καρποί. 

oß, χατάγειον (οἴχημαὶ). 

ἰ 8, ἔγγεεον Od. γῆς φυτόν. 

el, ζώνη. 

ig, yendns, 2. 


Ereigniß. 


Erdharz, ἄσφαλτος, 7. - dem E. ähnlich, ἀσφαλ- 
τώδης, 2. - mit E. beftreichen, ἀσφαλτοῦν». 

Erdhaufen, χῶμα γῆς, τὸ. 

Erbhügel, γήλοφος, γεώλοφος, ὃ, γεωλοφία, ἥ. 

Erdichten, πλάττειν, ἀνα--, συμ-πλάττειν - 
συντιϑέναι. - λογοποιεῖν. - ψεύδεσθαι, ἀποψεύ- 
δεσϑαι. -- wider 4 etw. e., χαταψεύδεσϑαί τινος - 
ἐπεμηχανᾶσϑαί τινι. - Url e., προφασίζε- 
σθαι. - erbichtet, πλαστός, 3, ἐπίπλαστος, 2. - 
συγκείμενος, 3 - weudns, 2 - προςποιητός, 3. - 
Erdichtetes Darftellen, ψευδῆ ποιεῖν (durch d. That), 
λέγειν (τῷ Worte). 

Erdihtung, πλάσις (Handlung). - πλάσμα, τὸ - 
τέχνασμα, σόφισμα, τὸ - ψεῦδος, τὸ - πρόφασις. 

Erdig, γεώδης, 2 - γεηρός, 3 - γήϊνος, 3. 

Erdtloß, γῆς βῶλος, ἡ. 

Erdlörper, γῆ. 

Οτοίτεϊ δ, γῆ πᾶσα -- ἡ olxovueen. 

Erblugel, γῆς σφαῖρα, ἡ. - γῆς σφαίρωμα, τὸ. 

Erbfunde, γεωγραφψιχκὴ ἐμπειρία, ἡ. 

Erdlage, δεαφυὴ γεώδης, 7. 

Erdnähe, der Planeten, τὸ περέγειον, 

Erboberfläde, ἡ ἐπεφάνεια ἡ τῆς y’s. 

Erdolchen, διαλαμβάνειν τῷ ἐγχειριδίῳ. - ἀπο- ᾿ 
σφάττειν. 

Erdpech, — Erdhar;. 

Erdpol, πόλος, ὁ, 

Erdraud, Pflanze, zarrvos, 6. 

Erdreich, γῆ, ἡ. 

Erbreiften, fih, τολμᾶν, ἀποτολμᾶν - ϑαῤῥεῖν. 

Erbriß, χασμα γῆς, τὸ - δωγμὴ γῆς. 

een χτυπεῖν. - Ὁα 8 E., χτύπος, ὃ. 

Erbrojjeln, ἀπάγχεεν. - ἀποστραγγαλέζεεν. - 
κατα--, ἀπο---, συμ-πνίγειν. - fi) ἐ., ἀπάγχε- 
σϑαε - βρόχῳ ἑαυτὸν ἀποπνίγειν. 

Erdrofjelung, χατάπνεξις - ἀγχόνη. 

Erdriüden, πνέγεεν, ἀποπνίγειν - ἀπάγχειν. 

ἄνοια ἅλες ὀρυχτοί. 

Erdſcheibe, ὁ τῆς γῆς χύχλος. - als Pflanze: κυ- 
χλάμινος (ἢ) Od. κυχλάμενον. 

Erdſchicht, δεαφυὴ γεώδης, ἡ. 

Erdſchlund, χάσμα γῆς, τὸ - βάραϑρον. 

Erdſcholle, βῶλος, ἡ. 

Erdſtoff, τὸ γεῶδες, ους. 

Erdſtoß, σεεσμὸς (γῆς), ὁ. 

Erbitrid, ζώνη. - χώρα, 7. - κλίμα, τὸ. 

Erbtheil, γῆς μέρος, τὸ. 

Erdulden, πάσχειν. - ἀνέχεσϑας - ὑπέχειν - 
ὑπομένειν. - ὑφίστασϑαι. - φέρειν. - ftanbhaft e., 
χαρτερεῖν, ἐγχαρτερεῖν. - τλῆναι. 

Erduldung, ὑπομονή. - καρτερία, 7. 

Erdumſchiffer, ὁ τὴν γῆν od. τὴν οἰχουμέγνην 
περιπλευσας. 

ΠΗ laifluns, περίπλους τῆς γῆς, ὃ. 

Erdumfegler, |. Erpumfdiffer. 

Erdumzingler, Bein. Poſeidons, Tæcnoxoc, ὃ. 

Erdwall, χώμα, τὸ. 

Erdzunge, Ισϑμός, ὁ - ἄχρα τῆς γῆς, ἡ - αὐχήν, 
ἕνος, ὁ. - ταινία, ἡ. 

Erebos, die Todtenwelt, Ἔρεβος, ους, τὸ. - 

Erechtheus, Kön. von Athen, ᾿Ερεχϑεύς, ἕως. - 
feine Tochter (Profne), ᾿Ερεχϑηΐς, ἴδος, ἡ. - Erech- 
thiden (Athener), ᾿Ερεχϑεῖϑαε, οἱ. -Tempel des Er., 

᾿Ερέχϑειον. 

Greffern, ih, ϑιμοῦσθϑαι, a. p. - ἐξοργίζεσϑαέ 
(a. p.) tırı. - ἀγαναχτεῖν ἐπί τενι Od. ὑπέρ τενος. 

Ereignen, fih, yiyveodaı.- συμβαίνειν. - προς --ο, 
πα ren - τυγχάνειν ὄντα. - χαϑίστασϑαι. 

Ereigniß, πρᾶγμα, ἔργον, τὸ. - τὸ συμβαῖνον, 
συμβάν, συμβεῤηκός. —— χία, ἣ — —xXXX 


Ereilen. 


Ereigmiß). - πάϑος, τὸ. - die E. Ὁ. Krieges, τὰ τοῦ 
πολέμου (verft. πράγματα, welches gemöhnlich aus⸗ 
elafien wirb). - zufällige8 E., τύχη, συντυχία, ἡ. - 
iu E., δεινά; τὰ. - ungünftiges, wibermär- 
‚ συμφοραᾶ, ἡ - σύμπτωμα, τὸ. 
— 7 καταλαμβάνει» od. αἱρεῖν. 
Eremit, ἐρημίτης, ov, ὃ. 
Ererben, χληρονομεῖν, etw., τενός οὗ. τί. - παρα- 
λαμβάνειν τι. 
Ereſos, St. auf Lesbos, Ἔρεσος οὗ. Ἔρεσσος, 7. - 
Einw. ᾿Ερέσιος. , 
Eretria, St. in Eubda, Ἐρέτρια, ἡ. - Einw. Ἔρε- 
roseus. - Kent. "Eoerefs, (dos. - Abj. Egergros, 3, 
em. auch Ἐρετριᾶς, ados, u. Egergfs, (dos. 
rfahren, 1) hören, vernehmen: πυνϑάνεσϑαι. - 
ανϑάνειν, χαταμανϑάνειν. - ἀχούεεν. - παρα- 
αμβάνειν. - αἰσϑάνεσϑαι. - von. e., πυνϑα- 
γνεσϑαί τινος Od. παρά τινος - μανϑάνεεν Od. 
παραλαμβάνειν παρά τινος. - genau e., χατα- 
ανϑάνειν. - ἐχπυνϑάνεσϑαι. - 2) durch eigenen 
uch fernen lernen: ἔμπειρον γίγνεσϑαί τινος 
- πεῖραν λαμβάνειν τινός. - ἀπολαύειν τί τενος, 
3. B. die entgegengefegte Wirkung von etw. e., ἀπο- 
λαύειν τὰ ἐναντία τεγός. - etio. noch nicht e. haben, 
ἄπειρον εἶναί τινος. - 3) εὖ wiberfährt mir: 
πάσχω.- συμβαίνει μοι. - περιπίπτω τινί. - auch 
ἰῷ Babe daß e., χἀγὼ ταῦτα ἔπαϑον. - der noch feine 
Widerwärtigteiten erfahren hat, ἄπεερος ὧν χαχῶν. 
Erfahren, Abject., ἔμπεερος u. ἐπιστήμων, 2, in 
etw., τενός, απῷ περί τι τι. περί τινος. - σοφος u. 
ρόνιμος, in etw., περί τε. - yrwuorıxös , 3 (bet 
E fabrungen gemacht u. Dadurch Einficht erlangt Hat), 
in etw., τινός. - e. fein in etw. ἐμπείρως ἔχειν τε- 
vos. - genau, fehr e. fein in etw., ἐξεπέστασϑ αί τι. 
Erfahrenheit, ἐμπειρία, ἡ. - σοφία, 7. 
Erfahrung, 1) Wahrnehmung, τι. zmar a) durch Ὁ. 
Mittheilung Anderer: nur in der Rebensart: in E. 
bringen, πυνϑάνεσϑαι - μανϑάνειν. - Ὁ) durd) 
firnlihe Eindrüde im Verkehr mit andern Gegen- 
fländen: πεῖρα, ἐμπειρία, ἡ. - πάϑος, πάϑημα, 
τὸ - ὃ ἔπαϑέτις. - τὸ συμβάν τινι. - nad) meiner 
E., ἐξ ὧν ἐγὼ ἤσϑημαε db. πέπονθα. - bei od. 
nad diefer &., ταῦτα ὁρῶν od. παϑων. - 6. E. ma⸗ 
hen, πεπειραμέγνον αἰσθάνεσθαι Od. γειγνώσχειν 
od. μανϑάνειν. - ich habe Ὁ. E. gemacht, ἐν πείρᾳ 
γενόμενος οἶδα. - dieſelbe E. machen, ταὐτὰ πά- 
σχεεν. - viele E. machen, πολλῶν ἔμπειρον γίγνε- 
σϑαι. - traurige E. maden, χαχῶν ἔμπειρον yl- 
γνεσϑαι. - ε. (δ. an etw. machen, πεῖραν λαμβά- 
γεῖν τινός - πάσχειν τι ὑπὸ τινος. - ἰῷ babe von 
etw. ſchon e. E. gemacht od. gehabt, πεῖραν ἔχω τι- 
γὸς - πεπειραμένῳ γίγνεταί μοέτι. - etw. aus E. 
tennen, ἐμπείρως ἔχειν τινός - ἐν πείρᾳ γεγενῆ- 
σϑαί τινος - πεῖραν εἰληφέναι τινός. - αὐ E. 
von Enm willen, Daß, πεῖραν ἔχεεν τενὸς, ὅτι. - 
etw. aus (δ. kennen lernen, ἐμπειρίαν χτᾶσϑαί τι- 
γος - εἰς πεῖραν lern τενός. - Ὁ. (δ. wird's lehren, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δείξει. - durch (δ. über etw. be- 
lehrt fein, aus E. wiffen, e. E. worin gemacht haben, 
πεῖραν ἔχειν od. εἰληφέναι τυρὸς - εἰδέναι τε 
πείρᾳ μαϑόντα. -- aus (δ. reden, λέγειν ἐιιπείρως 
ἔχοντα od. ἐπεστάμεγον. - δ. faınmeln, ἐμπειρίαν 
λαμβάνειν - ἔμπειρον γίγνεσϑαι. - ὦ E. über 
etw. fammeln, ἐμπειρίαν τενὸς ποιεῖσθαε. -- ἰῷ 
viele (δ. ſammeln, πολλὼν ἔμπειρον ylyveodas - 
πολλῶν εἰς πεῖραν ἱέναι. - ἰῷ theile ππεῖπε E. mit, 
ἀναχοινοῦμαι ὦ» αὐτὸς πεῖραν ἔλαβον - λέγω ἃ 
αὐτὸς ἔγνωχι ἐκ τῶν ἰδίων συμβάντων. - Mangel 
an E., ἀπειρία, ἡ. - durch E. Hug werben, παϑόντα 
γιγνώσχειν. - 2) die durch Babrnehmung u. em⸗ 





Erfolg. 


pfangene Einbrüde erlangte Einſicht: ἐμπεερέα, #.- 
φρόνησις - τὸ {φονεῖν. -€. inetw., ἐμπεερέα τενὸς 
od. περί τι. - lange E., ἡ x πολλοῦ ἐμπειρέα. - 
Ὁ. längere &., ἡ ἐπὶ πλεῖον ἐμπεερία. - gröffere 

τὸ ἐμπειρότερον. - mehr & befigen, zrässover 
ἔμπειρον εἶνε - τὴν ἐμπειρίαν μᾶλλον ἔχειν 
τῶν ἃ . - Mangel an E., ἀπειρία, ἧ. 

Erfahrungsmäffig, ἐχ- πεέρας. - ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ γιγνόμενος, 8. - ἐξ ὧν αὐτὸς ἔμαϑον πε- 
πεεραμένγος. 

Erfaflen, 1) mit d. Hand: χατα---, ἐπε-λαμβάνειν 
τι. - ἄπτεσθϑαι, ἐφάπτεσϑαί τινος. - ἐπεχειρεῖν 
τενε. - 2) mit dem Berftande: ἐφάπτεσϑαί τετος. - 
κατανοεῖν, ἐννοεῖν τε. - συνορᾶν (συνιδεῖν) τε. 

Erfehten, μαχόμενον (μαχεσάμενον) od. γεπῶντα 
(νεκήσαντα) λαμβάνειν Od. χτᾶσϑαί τε - μαχόμε- 
γον Dd. γεκῶντα τυγχάνειν τινός. - e. ἂν 
ἀναιρεῖσϑαι νίχην - νικᾶν νίχην (wenn Ὁ. Object 
e. Attribut bei ſich hat, wie z. Ὁ. λαμπρὰν νίχην 
γνιχὰν) - νιχῶν μάχην, αἱ νικᾶν, ἢ, Ὁ. ε 
glänzenden Sieg e., λαμπρὼς νιχὰν - μαχόμενον 
γικῶν - γίγνεταί μοι νίκη - τυγχάνειν νίχης. - 
e. Sieg über I. €, νικᾶν τενὰ - μάχη κρατεῖν 
Tıva Od. τινος, - (. Sieg zur See e., ναυμαχίαν 
νικᾶν. - Πὦ Ruhm, Ehre ἐ., μαχεσάμενον οὗ. γι- 
χήσαντα δόξαν λαμβάνειν ob. Ofns τυγχάνειν. 

Erfinden, εὑρίσχειν, ἐξ---, ἐφ-ευρίσχειν. - im 
Sehe e. (erfinnen), ἐπενοεῖν. - συντιϑέναι. - Mit- 
tel e., μηχανᾶσθαι. - πορίζειν μηχανάς 0b. πόρους 
od. rerras. - tinftlich, ἐππητειά e., τεχνᾶσϑαι. - 
falſche ζηαάτιάιεα über etw. e., λογοποιεῖν τι. - 
etw. al8 ächt, gut ἐ., δοχιμάζεεν τε. 

Erfinder, εὑρετῆς, ὁ - ὁ εὑρῶν, ἐξευρών, ὄστος. 
- ὁ πρῶτος ποιήσας τι. - E. e. Berleum 
ποιητὴς τῆς διαβολῆς, ὁ - E. ε. Märdens, ὁ 
πλασάμενος τὸν λόγον οὗ. τὸν μῦϑον Οὗ. τὴν 


grund. « ε ε ε € 

Erfinderin, εὑρέτες, ıdos, ἢ - ἡ εὑροῦσα, ἔξει- 
ροῦσα. 

Erfinderifh, erfindfam, εὑρετεχός, ἐξευρετε- 
χός, ἐπενοητεχός, 3, in etw., τινός. - μηχανιχός, 

3 Kruse) - πόριμος, 2 (εἴς τὸ. 

Erfindfamteit, τὸ εὑρετεκόν. - εὐμηχανέα, 7. 

Erfindung, 1) Ὁ. Erfinden: εὕρεσις, ἐξεύ - 
τὸ εὑρεῖν. - €. E. machen, εὑρίσχεεν. - 2) δ ὅτι. 
bene: εὕρημα, ἐξεύρημα, τὸ. - τὸ εὑρεϑέν, εὕρη- 
μένον. - 8) Erdichtung: πλάσμα, τὸ. - σόφε- 
σμα, τὸ. 

Erfindungsgeift, ἀγχίνοια, in, 

Erfindungsreid, εὐμήχανος, 2 (πρός τε, περί 
τι, αὐτῷ Tuvog). 

Erflehen, 1) durch Bitten zu erlangen fuchen: ἔχε- 
τεύεεν τινὰ τυγχάνειν τινός - ἱχετεύοντα ζητεῖν 
τε παρά τινος. - εἴτο. von Ὁ. Güttern e., εὔχεσϑαι 
τοῖς ϑεοῖς τυχεῖν τενος. - Beggeihung von Enm. e, 
παραιτεῖσϑαί Tıva συγγνώμην ἔχειν. - 2) 
Bitten erlangen: fxerevovre καὶ δεόμενον εδρί- 
σχεσϑαί τι. - 3) Durch Bitten erweichen: Zxerevorre 
πείϑειν τινά. - fih e. laſſen, εἴχεον δεομένῳ καὶ 
ἑἱχετεύοντι. 

Erfodern, f. erfordern. 

Erfolg, τὸ ἀποβάν, ἐκβάν, συμβάν, ἄντος - τὸ 
ἀποβαῖνον», οντος - ἀπόβασις, ἡ. - τὸ τελειταῖον 
ἔχβαν, τέλος, τὸ. - πέρας, ατυς, τὸ. - ἔργον, τὸ, 
aud) im Plur. - Ὁ. E. ftcht bei allen Dingen in Got⸗ 
te8 Hand, τὸ πέρας, ὡς ὧν ὁ δαίμων βουληϑῆ, 
πάντων γίγνεται. - glüdlier E., χατόρϑωμα, 
εὐτύχημα, τὸ. - εὐτυχία, εὐπραγία, ἧ. - mit gu⸗ 
tem, glüdlihen E. etw. thun, εὐπραγεῖν. - εὖ 
πράττειν ἔν τινε. - εὐτυχεῖν τι. - κατορϑοῦν τι. 


Erfolgen. 


Icheren E. von etw. enielen, χατορϑοῦν τε 
- κα ergibt fi e. E. ans etw., es hat etw. 
og ἐχβαίνεε ἔχ τινος. - was für e. E. hat 
συμβαίνεε ἀπό τινος; - guten E. haben, 
τοβαίνειν. - E. verleihen, τέλος διδόναι. 
, ἄχαρπος, 2. - μάταιος, 8. - Adv. μα- 
ne E. fein, feinen (5 haben, οὐδὲν δύνα- 
λέον οὐδὲν ποεεῖν - μάταιον εἶναι. - 
res - ὦ ohne E. bemühen, ἀποτυγχάνειν 
x - οὐδὲν πράττειν χάμνοντα - μάτην 
ἃ Mühe ohne E., μάταιος πόνος. - fi 
bmühben, ἀνόνητα πονεῖν. 

t, γίγνεσϑαι - συμβαίνειν. - auf etw. e., 
“ Od. ἀποβαίνειν ἔχ τενος - ἀχολουϑεῖν 
ich etw. e., συμβαίνειν μετά τι - ἔπεσϑαι 


)8, μάταιος, 8 - ἀνωφελής, 2. - €. Müihe, 
νυτος, 2. - ſich e. zeigen, ἀνωφελὲς εἶναε. 
ἰώ, οὐ μάταιος, 3 (von Handlungen τι. 
gen). - πλείστων χαλῶν od. ἀγαϑῶν 
(von Handlungen). - δυνατώτατος, 3 (d. 
gen 


Aid, δέων, 3. - ἀγναγχαῖος, 3. - ἐπιτή- 
u. 2. - προςήχων, 3. - ἱκανός, 8. - ε τῇ 
εἴ mit Accuf. u. Infin. - ὠνάγχη (ἐστῇ 
. u. Snfin. - egift etw. e. zu etiw., dei τόνος 
- δεῖταί τί τινος. - auf Ὁ. e. Weife, προς- 
-ὡς προςῆκει - ὡς δίχκιόν ἔστιν - ὡς dei. 
en, δεῖσθαί (a. p.) Tıros. - dei τένος 
- ἀπαιτεῖν - ἐπιζητεῖν τι. - εἶναι mit 
viel Aufwand e., πολλῆς εἶναι δαπάνης. 
. Umftände e8 e., ἐχ τῶν χαερῶν - x τῶν 
v od. ὑπαρχόντων. 

'niß, χρεία, ἡ. - τὸ δέον, προςῆχον, ov- 
ἐπιτήδειον. 

ἐπ, ἐρευνᾶν, ἐξ---, ϑι-ερευνᾶν - εὑρί- 
τὉρίσχεεν - ἀναζητεῖν (zu entdeden fischen). 
ve» (buch Fragen). - γνωρίζειν (durch 
m). - ἐξετάζει»", δοχιμάζεεν (zu erfennen 
üfen). - es ift für Menfchen nicht möglich 
., ταῦτα οἱ δυνατόν ἔστιν ἀνϑρώποις 
von Eum e., πυγϑάγνεσθαι od. ἔχπυν- 
(τινος. - μανϑάνειν Od. ἐχμανϑάνειν 
fih felbft e., ἐπισχοπεῖν (-σχέψασϑαι), 
ἑαυτόν. ᾿ 
τ, ἐρευνητής, διερευνητῆς, ἐξεταστῆς, 
ἧς, ὁ. 

ung, ἐξέτασις, ἡ - ἐξετασμὸός, ὁ. - ἔρευ- 
τὸ ἐρευνῶν, ἐξερευνῶν. - ζήτησις, ἥ. - 
J. 

t, etw. von E., ἐρωτησαντά τινὰ uarda- 
ἐρωτήσαντα μανϑάγειν τι παρά τινος - 
σϑαί τε παρίς TIVOS. - ἀνερωτᾶν Tivarı. 
1, fib, τολμᾶν, ἀποτολμᾶν mit Infin. - 
τεῖν mit Partic. - οὐχ alayureoscı (a.p.) 
c. od. Infin. - fih e. zu fagen, daß, ἀπα- 
εἶν ὡς. - das E., τόλμα, ἡ - ἀνκισχυν- 


ῖ, εὐφραίνειν τινε - εὐθυμίαν παρέχειν 
ρπειν τινά. - (δ. mitetw. ἐ., χαρίζεσθαί 
ποιοῦντίώ τε χαρίζεσϑαί τινι Od. εὐϑυ- 
γέχεεν τινί. - fih e. an od. üb. etw., δε- 
) τινε - εὐφραίνεσϑαι (p.) ἐπί τινι - 
rl od. ἐπί τινε - εὐθυμίαν ἔχειν ἐπί 
γπεσϑαί (p.) τενε - ἐν ἡδονῇ ἔχειν τι. - 

e., ἀπολαύειν τινὸς - ὀνίνασϑαίέ 
fih einer Sache zu e. haben, τυγχάνειν 
erfreut fein, εὐϑυμεῖσθαι - εὐθυμίαν 
ralgeıy. 


Erfrenlech, χαλός, 3. - ἡδύς, 3. - ἀσπαστός, 3. -- 


Eririeren, 9) buch Küfte 


Erfüllen, 1) vo 


. πληροῦν. -πεμπλάναε, ἀναπεμπλάναι, ἐμπιπλόώ- 


Ergamzung. 


κεχαρισμένος, 3. - ἐπιτερπής, 2. - e. fein für $., 
evgoalrev τινὰ - χαλὸν εἶναί τινε - εὐθυμίαν 


παρέχειν τενί. 
τῇ : a) Ὁ. leben⸗ 


; hen: ἀποθϑνήσχειν ὑπὸ ψύχους 50. 
zovors “ ἀπόλλυσϑαι δίγεε Od. ὑπὸ χρύους. - Ὁ) 
Ὁ. einzelnen Gliedern bes Körpers: ἀποσήπεσϑαε 
(p. nebft pf. 2) od. ἀποχαίεσϑαε, p. (ὑπὸ ψίχοιρ) 
- ἀποπήγνυσϑαι (ὑπὸ ψύχους), p. nebft pf. 2. - 
mir find Ὁ. Fußzehen erfroren, ἀποσέσηπα τοὺς δα- 
χτυλοὺς τῶν ποδῶν ὑπὸ τοῦ ψύχους. - ἰῷ e. ein 
Glied, ἀποχαίεταί μού τε, 1. Ὅ. viele erfroren Nafen 
τ. Ohren πολλῶν ἀπεχαίοντο καὶ ῥῖνες χαὶ ὦτα. 
- c) v Gewächſen: ἀποχαίεσθαε (p.) U. μαραΐνε- 
σϑαε (p.) ὑπὸ ψύχους. - ἀποσχλῆναε. - 3) erfroren 
fein == [ehr vom Frofte angegriffen fein: ἀποπαγῆναι 
(ὑπὸ ψυχους) - διγῶν. 


Erfrifhen, ἀναψύχειν. - ἀναζωπυρεῖν. - ἀγα- 


λαμβάνειν. - fih €, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - εἴα 
frifhend, ἀναψυχτικός, ἀναληπτικχός, 3. 


Erfrifhung, als Handlung: ἀναψυχή, ἀνά- 


ıpugss. - nad) furzer E., συντόμως ἀναλαβὼν ἕαυ- 
τόν. - 2) = gun Smittel: ἀναψυκτιχόν. 
machen: πληροῦν, ava—, &x- 


vyaı, μεστὸν ποιεῖν, mit etw., τινός. - es erfüllt mich 
etw., μεστός εἰμί τινος. - 3. od. Imds Herz e. mit 
Stol, Hoffnung u. dgl., ἐμπεπλάναε τενὰ od. τὴν 
ψυχὴν τενὸος φρονήματος, ἐλπέδος. - 2) Senüge 
tun, vollbringen: ἀπο---, ἐπι-τελεῖν. - ἐκπληροῦν. 
- πράττειν, διαπραττειν. - ποιεῖν. - Ὁ. Gele e., 
ποιεῖν χατὰ τὸν νόμον - ἐμμένειν τῷ νόμῳ. - 
Ὁ. Befehl ε., ποιεῖν τὸ προςταχϑέν. - Ὁ. Vertrag 
e., ἐμμένειν ταῖς συνϑήχαις - οὐ παραβαίνειν 
τὰς συνθήχας. - fein Verſprechen ε., ἀποδιδόναι 
od. ἐμπεδοῦν τὴν ὑπόσχεσιν od. ἃ ὑπέσχετό τις 
- ὑποσχόμενον οὐ ψεύδεσθαι. - Bitten, Kinfchee, 
εἰςαχοιειν δεομένου Dd. εὐχομένου τινός, ὑπτα- 
xzovev δεομένῳ. - ich mill dir alle beine Bitten e., 
παντων, ὧν ἄν δέῃ, τεύξη παρ᾽ ἐμοῦ. - feine Hoffe 
nungen wurben nicht e., ἀπέτυχε τῶν ἐλπίδων. - feine 
Erwartung wurbe nicht e., ἐσφάλλετο τῆς γνώμης. 
- feine Bitten wurden nicht e., ἡτύχησεν ὧν ἐδεηϑη. 
- erfüllt, ἔργῳ ἀποδεδειγμένος, 3. - ἐπιτελής, 2 - 
τέλειος, 3 U. 2. - χύριος, 3. - nicht erfüllt, ἀτελής, 
2. - χενός, μάταιος, 3. - €. werden = Ὁ. erwarte 
ten Ausgang haben: ἀποβαένειν, γίγνεσθαι, ἐπε- 
τελεῖσθαι. 


Erfüllung, 1) VBollmaden: πλήρωσις, ἀναπλή- 


φωσις. - 2) Bollbringumg: a) als Handlung: τὸ 
πιτελεῖν. - Ὁ. E. Ὁ. εὐρτεύεπδ ift nicht leicht, τὸ 
τὴν ὑπόσχεσιν ἐπιτελεῖν οὐ ῥᾳδιον. - παῷ E. Ὁ. 
Pflihten, διαπράξας τὰ δέοντα. - nah €. ὃ. 
Wunſches, Ὁ. Bitte, τυχὼν ὧν ἐδεήϑη. - b) = Er- 
[οἵᾳ : ἀπόβασις - τέλος, τὸ. - in (δ. geben laffen, 
in (δ. bringen, ἔργῳ ἀποδειχνύναι db. anodel- 
χνυσϑαι - ἐπιτελεῖν, ἐπιτελὲς ποιεῖν - τέλος ἐπε- 
τεϑέναι τινί. - in (δ. geben, ἐπιτελὲς γίγνεσθαι - 
ἐπιτελεῖσθαι, p. - ἀποβαίνειν. - e. Beriprechen 
geht in E., ὑπόσχεσις ἀποβαίνει, - meine Erwar- 
tung gebt in E., προχωρεῖ uos ἢ προςεδεχομην. 
- mot in δ. gehen, ἀτελὲς εἶναι. - niht in E. 
gehend, ἀτελής, 2. 


Ergänzen, πληροῦν, ar«—, &x—, συμ-πληροῖν. 


- ἐχπιμπλάναι. - dazu e., προςλαμβάνειν. 


Ergänzung, ἀναπλήρωσις, πλήρωσις. - πλήρω- 


a, ἐκπλήρωμα, ἀναπλήρωμα, τὸ. - τὸ ἑξῆς ἔρ- 
γον. - Ὁ. (δ. zu εἴτο, liefern, τὸ ἑξῆς ἔργον τινὶ δια- 
πραττεέσϑαε. 


Ergänzungsmannfäaft. 


Ergänzungsmannfhaft, ἀναπληρώματα, τὰ. 
Ergeben, 1. tranf.: ἀποτελεῖν - ἀποφαίνειν (ein 
Aelultat). - φέρεεν (ε. Ertrag). - II. τεβεχίο: fich 
ergeben: 1) aufhören Wiberftand zu leiſten, ber Will⸗ 
üb eines Andern fi bingeben: dıdovas od. ἐγχει- 
ἔζειν ἑαυτὸν - οὐχέτε ἀντέχειν - προςχωρεῖν 
ὁμολογίᾳ) - συμβαίνειν. - von Belagerten in e. 
ng απῷ εἰςδέχεσθαι τοὺς πολεμίους. - ſich 
auf Gnade u. Ungnade od. ohne Bedingung e., πα- 
ραδιδόναι ἑαυτόν τινε χρήσασϑαε, ὃ τι βούλεται, 
od. ὅ τε ὧν βούληται. - 3. zwingen Π zu e., πο- 
λιορχίᾳ παραστήσασϑαί τινα. - 2) einer Perſon 
od. Sache feine Neigung, feinen Dienft widmen: δὲ- 
δόγαι, ἐπιδιδόναι, ἐχδιδόναι ἑαυτόν τινε od. εἴς 
τι - ἐπιτρέπειν ἑαυτόν τινι. - ἀποχλίνειν ἐπί τι 
(wenn es etw. Unrechtes οὐ. Böſes ift). - χαρίζεσθαι 
u. dovleveıy (Neigungen u. Leidenichaften fich hin- 
geben). - Πῷ einer Sade ganz e., ὅλον εἶναι πρός 
zwi (unabläffig damit beichäftigt fein). - 3) ſich in 
etw. ergeben: εἴχει» rerl. - ἀγαπᾶν τενε od. τε - 
στέργειν τινί - πράως φέρεεν τε - ἱπομένεεν τε. 
- fi) in fein Schidfal e., στέργειν τῇ ἑαυτοῦ τύχῃ 
od. τοῖς συμβεβηχόσι. - ſich rubig in fein Sichel 
e., ἀνεπαχϑῶς φέρειν τὴν τύχην. - 4) zur Wirk⸗ 
Vichleit od. zum Borichein fommen: ἀποτελεῖσθαε, 
P. - γίγνεσϑαι. - συμβαίνειν. - yalveodaı, ava- 
(vyeodaı, ἃ. p. - εὑρίσχεσϑαι, p. - Ὁ. ὦ erge- 
Benbe Zahl, ὁ γιγνόμενος ἀρεϑμός. - ſich auß εἴν. 
e., συμβαίνειν ἀπό τενος Od. ἔχ τινος. - εὑρίσχε- 
σϑαε (p.) ἀπό Tirog - φανερὸν εἶναε ἔχ τενος. - 
ἀχολουϑεῖν tırı - δῆλον εἶναι ἔχ τενος οὗ. ἐν 
τινι. - φαίνεσθαι (a. Ρ.) 0d. φανερὸν εἶναι ἔχ 
τινος. - ἐδ ergibt fih aus Ὁ. Sache ſelbſt, αὐτὸ 
τοὔργον δείχνυσιν. - ſich ergebend aus ehw., ἀχό- 
λοιϑός τινος. 

Ergeben, Adject., εὔνους, 2 - προςφιλής, 2. - 
πεστός, ἃ. - πρόϑυμος, 2 - Enm e. fein, εὐνοϊχῶς 
od. προςφελῶς ἔχειν τινί Od. πρός τενα - πιστὸν 
εἶναί τενε (bloß Ὁ. Perf). - ϑεραπεύεεν τενά u. τε 
(υ. Ῥεῖ. u. Sachen). - προςχεῖσϑαί τενε, σπουδά- 
ζεεν περί τι, ἀναχεῖσϑαί τενε Od. πρός τι (bloß Ὁ. 
Sadıen). - den Lüften e. fein, χαρίζεσϑαε od. δου- 
λεύεεν ταῖς ἡδοναῖς - ἥττω εἶναι τῶν ἐπεϑυ- 
μεῶν. - Enm ganz e. fein, προς φελέστατα διαχεῖ- 
σϑαι πρὸς τινὰ - προςανακεῖσϑαί τινι. - einer 
Sache ganz e. fein, ὅλον εἶναι πρός τινι. - διώ- 
χεῖν τι. - den Willenfchaften e., φελομαϑῆής, 2. - 
dem Trunfe e., y/Aosvos, 2. 

Ergebenpeit, εὔνοια, ἡ (Wohlmollen, Liebe). - τὸ 
πιστόν U. ἡ πιστότης (Treue). - φιλία, ἡ (reund- 
haft). - σπουδὴ ἡ τιερί τενα (Bemühen zu nützen). 
- ϑεραπεία, ἡ (durch Dienft). - Enm feine E. zu 
erfennen geben, Enn feiner E. verſichern, εὔνοιαν 
ἐνδείχνισϑαί τενι. 

Ergebniß, τὸ ἀποβαῖνον, ἀποβὰν, συμβὰν, 

ἐγνόμενον Od. γεγονὸς ἔχ τινος. - Ὁ. E. einer 
ζππεήμάμης, τὰ διαπερανϑέντα τῷ λόγῳ. 

Ergebung , 1) Ὁ. Belagerten: ζεροςχώρησις, ovu- 
βάσις. - zur E. bringen, παρίστασθαι. - 2) Fügung 

Dante Forderungen od. Zuflände: ὑπομονη. - €. 
in fein Schidfal zeigen, οὐ μεμψιεμοιρεῖν. - εὐχό- 
λως ζῆν. 

Ergeben, 1) δεΐαπιιξ gemacht werden: προ ---, ἀν- 
αγορεύεσϑαι, p. - €. Beiehl, ε. Bekanntmachung e. 
lafien, παραγγέλλειν, προαγορεύειν (προεεπεῖ"). 
- ἃ Urtheil, e. Beicheid e. laſſen, χρίσεν ποιεῖσθαι 
- ἀποφκίνεσθαι γνώμην. - ε. Edicte., τέλος ἐχ- 
φέρειν (πρὸς τινα). - e. Einladung e. lafien, χλῆ- 
σεν ποιεῖσθαι. - e. Bitte an J. e. laffen, αἰτεῖσθαί 
τινα - δεῖσθαί Tivog - δεήσεις ποιεῖσθαι πρός 


Ergreifen. 
τινα. - €. e an J. e. laſſen, πυνθάνεσθαι 
γα. Anfrag e. ἴαῇ 


τινος - ἐρωτᾶν τινα πύστεν. - €. ang 
e. laſſen, dıdovas od. πέμπειν γράμματά τενι O8. 
πρός rıva, ἐπιστέλλειν τινί 0b. ἐπεσεέλλειν 
ἐπιστολὴν πρός τινα. - 2) εὖ epeht mir: ἔχω, 
πράττω, πάσχω διάχειμαι in Berbinbung mit 
Averbien. - es e. mir Oigenberma , rosonde 
τι Od. τοεοῦτόν τι πάσχω. - εδ €. mir wie 3., τὰ 
αὐτὰ πάσχω τινί -- τό τινος πάϑος πάσχω. - ᾿ξ 
es mir ergangen ἰῇ, τὰ ἐμοὶ συμβάντα od. συ 
βεβηκότα - οἷα ἐγὼ ἔπαϑον. - 3) etw. über βά er⸗ 
gehen Taffen: ὑπομένειν, ὑφίστασϑαι, ἀναϑέχε- 
σϑαε, φέρειν τι. - 4) ὦ ergehen: περιπατεῖν. - 
fih in langer Rebe e., διὰ μαχρῶν τοὺς λόγους 
ποιεεῖσϑαε - μαχρὸν ἀποτείνειν τὸν λόγον. 

Ergiebig, εὔφορος, εὔκαρπος, πολύχαρπος, 3. - 
ἄφϑονος, 2 - ϑαψιλῆς, 2. - e. and, χώρα εὐϑαί- 
μων. - ſehr e. Land, χώρα παμφόρος. -- €. Berg 
wert, μέταλλα δαψιλῆ, τὰ. 

Ergiebigleit, εὐχαρπέα, πολυφορία, ἀφϑονία, 
ἡ. - τὸ πάμηορον. 

Ergiefjen, ἐχχεῖν, προχ εἶν. - προ-ἱέναι. - fihe, 
ἐχβάλλειν, εἰςβάλλειν, ἐξέέναι (τὸ ὕδωρ), ἐξερεύ- 
γεσϑαι, p. (0. Fluſſen). συμβάλλειν τὸ ὕδωρ 
(v. e. Fluſſe, weldyer in e. gröfjern Strom fließt). - 
προ ---, ἀνα-χεῖσϑαι, p., ῥεῖν (Ὁ. andern fg 
feiten, die aus etw. hervorftrömen). - πῷ über εἴ. 
e, Enıyeiodal(p.) τινε - χαταχεῖσϑαξ (p.) τινος 
- πρυχεῖσϑαι, διαχεῖσϑαι (p.) εἴς τι, ἐπί τι. - 
ſich in Klagen e., πολὺν εἶναι ἐδυρόμενον. 

Ergieffung, ἔχχυσις - πρόεσις. 

Erginos, Kön. zu Orchomenoß, Ἐργῖνος. 

Erglänzen, ἐχλάμπειν, διαλάμπειν. ° 

Erglüben, dıa—, ἐχ---, περι-καίεσϑαι, p. - 

avap)£ysodaı,p. 

ται ben, τέρπειν». εὐφραίνειν, ψυχαγωγεῖν- 
κηλεῖν, ϑέλγειν. - ſich e. an etw., τέρπεσϑαι, ἦϑδε- 
σϑαί (p.) τινε. - εὐυφραίνεσϑαι (p.) ἐπί τινε, - 
εὐϑυμίαν ἔχειν ἔχ τινος. - ἀπολαύειν τινός. 

Ergötzen, das, Ergögung, τέρψις, κήλησις (αἴξ 
zig) - ἡδονή, ψυχαγωγέα, ἡδυπάϑεια, ἡ 
(als Empfindung). 

Ergötzlich, τερπνύς, 8 - ἐπιτερπής, 2. - ἡδύς, 
γλυχύς, 3. - Οχεχαρισμέγος, 3 - χαρέεις, 3. - 
ἐπίχαρις, ı (Gen. ἐτος). - ϑελχιήριος, κηλητήριος, 
Σ, - e8 ift mir e., ἐν ἡδονὴ ἐστί μοι. 

Ergötzlichkeit, τὸ τερπνόν - διαγωγή - ἡδονή. 

Ergößung, |. Ergötzen. 

Ergrauen, πολιοῦσϑαι, pP. - γηράσχειν, χατα- 
ynuaoxev. - in etw. e. ἐγγηοράσκειν τινί, - en 
duch die Zeit ergrautes Wiffen, μάϑημα χρόνῳ 
πολιόν. 

Ergreiien, 1) eig.: mit Ὁ. απὸ faflen: λαμβά- 
ver, zarc—, ἐπι-λαμβάνειν, etw., τέ, bei etw., 
τινος. - Em—, ἀντι-λαμβάνεσϑαί τινος. - ἅπτε- 
σθαί τινος - ἐπιχειρεῖν τενι. - gewaltjam e., αἷ- 
ρεῖν, χαϑαιρεῖν τι. - Ein e. (verbaften), συλ--, 
χατα-ς-λαυμβάγειν Od. alasir τεγα (δεῖ. e. Fliehenden). 
- d.Waflen εν, avakaußareım τὰ ὅπλα - τρέπεσϑας 
πρὸς τὰ ὅπλα - τῶν ὅπλων ἅπτεσϑαι. - E. Über 
etw. e. zaralaußrereır τινὰ ποιοῦγτά τι. -- (δ. Über 
Ὁ. Diedftahl, auf frifcher Thate., ἐπ᾿ αὐτοφιέρῳ λαμ- 
βιένειν τενι( - χατιιρωρῶν τινα, - E. bei Ὁ. Hand e., 
λαμβιίνειν τενὰ τῆς χερός. - raſch, haftig, begierig e., 
ἁρπιίζεεν, Guravmelev. - 2) metaph.: a) befallen, 
plöglich eintreten: ἅπτεσϑθαί τινὸς - αἱρεῖν τινα - 
πρυς- πίπτειν τιγί- χατιι-το, ἐπι-λομβάνεεν τενὰ - 
εἰςιένωε τι» ά. -Ὁ. Feuer ergr. e. Gegenftand, τὸ πῦρ 
Änterwl τινος, ἐπελαιιβάνεταί τερος, ἐπεγέξμεταί 
τι. - ed ergr. mich e. Krankheit, περιπέπτω νόσῳ - ’ 


Ergreiſung.. 


νόσος alpei με, ἐπελαμβάνεται Ob. ἅπτεταί μου, 

auch —8* Pr παρίσταταί μοι. - ἐδ ergr. mich 

Furcht, φόβος λαμβάνει οὗ. εἰςέρχεταί με. - ἐδ 

ergr. mich Mitleid, λεος εἰςέρχεταί με. - Muthlofig- 
keit bat mich ergr., ἀϑυμέα ἔχει με. - ὁ. Liebe ergr. 
werben, ἀλέσχεσϑαι ἔρωτι. - ergreifend, de- 
ψός, 3. - e. ergr. Rebe, δεινὸς xal προτρεπτεκὸς 
λόγος. - e. ergr. Anblid, δεινὸν ἰδεῖν ϑέαμα. - 

δ) benugen, gebrauchen: ἐπιλαμβάνεσθαί τινος 
(. Ὁ. χαιροῦ, προφάσεως, e. Gelegenheit, ε. Bor- 
wanb). - ὑπολαμβάνειν τι ((. Ὁ. τοὺς λόγους, τὰ 
ἐγχλήματα, Ὁ. Singaben, Beſchuldigungen). - χρῆ- 
σϑαί τινι. - Ὁ, günftige Gelegenheit, Ὁ. günſtigen 
Augenblid e., χρῆσϑαι τῷ χαιρῷ - προςέχειν τῷ 
καερῷ. - jede günftige Gelegenheit augenblidlich e., 
ἐφεδρεύειν τοῖς χαιροῖς. - οὐ πώ zu etiv. wenden: 
τρέπεσϑαι πρός τι οὗ. εἴς τε - αἱρεῖσϑαί τι. - Ὁ. 

e., τρέπεσϑαι εἰς φυγήν. - ε. Lebensart e., 
αἱρεῖσϑαι βέο». - e. Handwerk e., αἱρεῖσθαι ἔργον 
od. τέχνην. -Imds Partei e., αἱρεῖσθαι τά τινος 

- προςτίϑεσϑαί τινι. 

Ergreifung, χατάληψις, ἐπίληψις, σύλληννις. - 
αἵρεσις. 

Ergrimmen, ἐξαγριαίνεσδαες, Ρ. - Fvunvodaı,a.p. 

Ergrübein, ἐξιγνεύειν. - ἐχῳιοοντέζεεν, 

Ergründen, 1) eig.: ἐξετάζειν τὸ βάϑος - πειρᾶ- 
oda: (a. p.) τοῦ βαϑους. - 2) metaph.: διεξετάζειν 
- ἐξευρέσχειν - ἀνερευγὰν. - κατανοεῖν. - nicht 

zu e., ἀνεξεύρετος, 2, ἀδύγατος (2) ἐξευρίσκειν. 

Ergrändung, ἡ τοῦ βάϑουις ἀπόπειρα (εἶβ.). - 
διεξέτασις - ἐξεύρεσις (metaph.). 

Erguß, πρόχυσις, ἔχχυσις. - E. Ὁ. Herzens, παῤ- 
ῥησία, ἡ. - E. e.bantbaren Herzens, χαρίτων μετὰ 
παῤῥησίας ὁμολογία. 

Erbaben, 1) in finnlier Bedeutung — hervorſte⸗ 

über etw.: ὑψηλός, 3. - ἐξέχων, 3. - μιτέω- 
eos, 2 (in der Luft ſchwebend). - γλυπτός, 3 (von 
xen, die auf e. Fläche hervorſtehen). - e. Arbeit, 
τύποι, ol, τόρευμα. τὸ - halb e. Arbeit, ἀναγλυφή. 

- Darftellungen in e. Arbeit, τύποι ἐγγεγλυμμ έ- 
yoı, τὰ ἐγγεγραμμένα τύποις Od. τὰ nenvinuere 
ἐν τύπῳ. - €, Arbeit machen, verjertigen, ἐογάζε- 
σϑαι ἐπὶ τύπων, σχειιάξιιν τύποις, TOgEVEIT (IM 
Silber, ἄργυρον). - Berfertiger e. Arbeit, τορευτή;, 
γλύπτης, ὁ. - Berfertigung e. Arbeit, τορεία, ἡ. - 
mit e. Arbeit, τορευτός, 3. - 2) bildl. = ausgezeich- 
net, über Ὁ. Gewöhnliche ſich hervorhebend: ὑινηλός, 
3. - δεινός, 3. - Heros, 3. - σεμνός, 3. - λαμποός, 
3. - τίμιος, 3. - εὐγενής, 2. U. μέγας, 3 (dv. Geburt 
n. Stand). - μεγαλοπρεπής, 2 (v0. Anſehen τι. 
Bürtde). - von e. Geiſie μεγαλώψιεχος. 2. - von e. 
Sinne, μεγπκλόφρων, 2. - von ἐ, Muthe, μεγαλό- 
ϑυμος, 2. - 3) e. über etw., χρείττων (2) od. μεί- 
ζῶν (2) τενός - χαϑυπέρτερός; (3) τιγος. - über E. 
e. fein, εἶναι ὑπέο τινα - μείζω εἰγκί τινος. - 
über etro. e. fein, χρείττω εἶναί τινος - ἔξω εἶναί 
zıros. - er ἰῇ e. Über Ὁ. Neid, φϑόνου od. τῶν 

ϑογούντων ἐστὶ χοείττων, - ein über Ὁ. Neid e. 

m, δόξα χρείιτων τῶν φϑογνούντων. - ſo weit 

e. fein über etw., τοσοῦτον περιεῖτ᾽ιαι Od. περιγί- 

γνεσϑαί τινος. - jo weit über E. e. fein, τοσοῦτον 
διαφέρειν τινός. 

Erhabenheit, 1) Erhöhung, hervorſtehender Ge— 
geuſtand: ἐξοχή. - E. auf Ὁ. Haut, ἔχφυμα, ἔπαρ- 
μα, τὸ. - 2) metaph.: ὅὕιμος, τὸ. - δεινότης, (M. u. 
τὺ δεινόν. - σεμνότης, ἡ, τι. τὸ σεμνόν. - λαμ- 

πρότης, N. - εὐγένεια, ἡ, U.T0 εὐγενές (v. Geburt 

u. Stand). - μεγαλοπρέπεια, ἡ (v. Anſehen τι. 

Würde). - &. der Seele, μεγαλοψυχία, ἡ. - E. des 
Hoft’s deutſch⸗ griechiſkes Wörterbudh. 9. Aufl. 
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Erbeben. 


Sinnes, μεγαλοφροσύνη, μεγαλοψυχία, ἡ - 
φρόνημα, τὸ. 

Erhängen, fih, ἀπάγχεσϑαι - ἀπάγχειν u. ἀναρ- 
τὰν ἑαυτόν. - das E., ἀγχόνη. 

Erbhärten, διαμαρτύρεσϑαι - Οἰσχυρίζεσϑαε 1. 
διισχυρίζεσθαι - βεβαιοῦσϑαι. 

Erhalten, 1) zurüdhalten vom Falle od. vom Fort- 
eilen: χατ---, ἐπ- ἔχειν. - κωλύειν un πεσεῖσϑαι - 
κωλύειν, ὅπως μὴ πέσῃ od. ἀποφύγη τις. - fi 
e. (daß man nicht fällt), στῆναι ὀυϑόν - ὀρϑοῦσϑαι, 
p. - 2) nicht untergehen Taffen, machen, baß etw. 
fortbauert: περιποιεῖν, - φυλάττειν, διαφυλάτ- 
τειν. - σώζειν, δια---, περι-σώξειν. - ε. Menſchen 
od. e. Thier e. (durch Darreichen von Lebensmitteln), 
τρέφειν, διατρέφειν τινά - σῖτον od. τὰ ἐπιτή- 
δεια παρέχειν τιγί. - etw. e. durch Sorafalt u. an⸗ 
gemwenbete Mühe, ἐπιμελεῖσθαί (a. p.) τινος (. B. 
e. Haus dur) Bauen). - E.im Gehorſam e., πειϑό- 
μενον παρέχειν τινά - πειϑομένῳ χρῆσϑαί τινι. 
- εἰ fein, περιεῖναι. - συμμένειν. - ἰῷ ε.: a) Be⸗ 
ftand od. Dauer haben: μένειν, διαμένειν (0. Berf., 
Sachen u. Zuftänden). - συμμένειν (0. Fr rag - 
σώζεσϑαι, διασώζεσϑαι, p. (ὁ. Perf. u. . 
καρτερεῖν (Ὁ. Perſ.). - χατέχειν (Ὁ. —28 
b) ὦ ernähren: τρέφεσϑαι, p. - τὸν βίον ποιεῖ- 
σϑαι Od. ἔχειν, Ὁ. etw., ἀπό τινος. - c) die Fort- 
bauer von etw. für fich bewirken: διαφυλάττειν 
ἑαυτῷ τι. - fih in e. Zuftande e., διατελεῖν mit 
Partic., z. B. im Glücke, εὐτυχοῦντα, im Genuffe 
von etw., χαρπούιιενόν τι, in Imds Gunſt, 
ἀγαπώμεγον ὑπό τινος. - πῷ in hohem Ruhme e., 
ἐνδοξότατον dıaulreır. - 3) empfangen, m⸗ 
men: ἤχει. μοί τι -- ἔρχεταί μοί τι - ἐντυγχάνειν 
τιγί - λαμβάγειν τι - φέρεσϑαίτι - χομίζεσϑαί 
τι» 3. B. d. Brief Imds, τὴν παρά τινος ἐπιστολήν. 
- ich erh. eine Nachricht, εἰς αγγέλλεταί μοί τι - ἤχει 
nor ἀγγελία. - ἰῷ habe etw. ἐ., εἴληφα, ἔχω, ἀπέ- 
χω τι. - 4) erlangen, auswirken: χτάσϑαί τι - λαμ- 
βάνειν τε - διαπράττειν u. διαποάττεσϑαί τι 
(von Imd, παρά τενος). - τυγχάγειν τινός. -- ἔτ 
hat Berzeihung ἐ., συγγνώμης ἔτυχεν. - etw. nicht 
e., ἀτυχεῖν, ἀποτυγχάνειν τινός. 

Erhalter, 1) Retter: σωτήρ, ἦρος, ὁ - ὁ σώζων, 
διισώζων, οὐτος. - φύλαξ, αχος, ὃ. - 2) Ernäß- 
rer, VBerforger: τρηφεύς, ὁ - ὁ τρέφων͵ οντος. - 
3) Belorger: ἐπιμελητής, ὁ. 

Erbalterin, 1) σώτειρα. ἡ - ἡ σώζουσα, διασώ- 
ζουσά. - 2) τροηός, ἡ. - 3) ἡ ἐπιμελουμέγη. 

Erhaltung, φυλαχή. - σωτηρία, ἡ - τὸ σώζειν, 
διασώζειν. - auf Imds (6, fehen, σχοπεῖν, ὅπως 
σωϑηπεταί τις. - ὅππι Ὁ. E. des Lebens zuflchern, 
ἄδειαν τοῦ σώματος ποιεῖν τινι. - für Ὁ. Erhal⸗ 
tung Imds od. von etw., ὑπέρ τινος. - 2) Ernäh⸗ 
rung: τροφή, διατροφή. - 3) Belorgung: ἐπιμέ- 
λεία, ij. - ἰδ, der Gebäude u. Straffen, ἐπιμέλεια 
τῶν οἰχοδομημάτων καὶ ödwr (im benutbaren 
Zuftand), σωτηρία τῶν olx. καὶ od. (Schut vor 
dem Untergang). 

Erbaltungsmittel, σωτησία, ἡ. 

τὸν ιν τον ἡ τοῦ ζῆν ἐπιϑυμία. 

Erhandeln, ἐμπολᾶν. - Οἀντικαταλλάττεσϑαι 
χυημάτων. 

Erhaſchen, Ino«v u. ϑηρεύειν. - ἄἅρπάζειν, συν- 
αρπάζειν, - αἱρεῖν, - ἐπιλαμβάνεσθαί τινος - 
ἐφ ἀπξεσϑαί τενος. - καταλαμβάένειν τι. 

Erbeben, 1)in Ὁ. Höhe heben: αἴοεεν, ay—, ἐπ- 
eipsır (allg. u. faft in allen Beziehungen). - ἀνέ- 
χειν. - ἀνάγειν. - ἀνατείγειν, - ind. Luft e., ue- 
τεωρίζειν. - ſchwebend e., αἰωρεῖν. - Ὁ. Hände ©. 
ἀνατεέγειν τὰς χεῖρας. - Ὁ. ἄλλαν κι ἀναβλέπειν. 

Αἵ 


Erheblich 258 . Erholen. 


- avarelveıv Od. ἀναβάλλειν τὰ ὄμματα. - bie 
Stimme e. (Ὁ. i. verflärten, intendere), Zyreircıy 


od. ἐπαίρειν τὴν φωνήν - ὀξύτερον φϑέγγεσϑαι ; 
- ὀξυτέρᾳ χρῆσϑαι τῇ φωνῆ.. - in Ὁ. Olymp e., | 
ἀναφέρειν εἰς Ὄλυμπον. - ὦ e, αἴρεσϑαι, ἀνα- ' 


φέρεσϑαι, ἄνω φέρεσϑαι, p. (in Ὁ. Höhe ſteigen). - 
μετεωρέζεσϑαι, p., αἰωρεῖσϑαι, a. p. (in Ὁ. 
. - ὑψηλὸν εἶναι Od. ὑπάρχειν, 


ἀνέχεεν (v. Bergen u. Anböhen). - μέγα od. uyn- ᾿ 


λὸν αἴρεσϑαι - ὕψος λαμβάνειν (v. Gebäuden, 
Mauern u. Wällen). - ὠν---, ἐξαν-ἔστασϑαε (von 
Eitenden, Liegenden u. Knieenden, Ὁ. letsteren auch 
ἐπαίρειν ἑαυτό»). - αἴρειν, δρμᾶσϑαιε, ἃ. p. (auf⸗ 
brechen von e. Standpumcte). - fib vom Sitze e., 
ἀνέστασϑαι od. ἐξανίστασϑαι τῆς ἔδρας. - ſich 
vom Sitze e. vor Enm, ὑπαγίστασϑαι τῆς ἔδρας 


τινί. - fih e. gegen Imb, ὁρμᾶν ἐπί τινα - ἀγί- | 
στασϑαι πρός τινα, Ὁ. Rebellen: ἐπανίστασϑαί. 


τινι - χατατίστασϑαί τινος. - ſich über einander e., 


ἐπανέστασϑαι ἀλληλοις, 3.B. Trophäen e. [ὦ über . 


Trophäen, τρόπαια τροπαίοις ἐπανίσταται. - 2) 
Börbar werben laflen, etw. Heftiges, Gewaltſames 
entfteben laſſen: ποιεῖν u. ποεεῖσϑαι - ὁρμᾶν εἴς 
τι - ἐξάγεσϑαι (p.) εἴς τι. - ἄρχεσϑαί τινος. - e. 


Geſchrei e., χραυγὴν ποιεῖσϑαι. - €. Selüchter e., 


γέλωτα ποιεῖσϑαι. - €. Klage e. gegen Imd, ἔγ- 
zinua ἔχειν od. εἰπεῖν χατώ τινὸς - ἔστι μοι ἔγ- 
zinua κατὰ τινος OD. πρός τιτα - χατηγορεῖν 
τινος - λαγχάνειν δίχην τινί. - fi e., γέγνεσϑαι 


- εἶναι - χαϑ--, συν- ίστασϑαι (-στῆγαι) - ἄρχε-. 
σϑαι. - ed erh. [ὦ e. Wind, ἄνεμος γέγνεται, ε. : 


Sturm, πνεῦμα λαμπρὸν ylyveraı - χατας ἔρεται 
πνεῦμα, ε. Krieg, πόλεμος συνίσταται. e. Streit, 
γίγνεται διαφορά, e. Geſchrei, βοὴ γίγνεται, βοή 
ἐστιν. - Häufig befondere Berba, 3. 9. feine Stimme 
e., φϑέγγεσϑαι, laut feine Stimme e., πολλὴν 


φωνὴν ἱέναι. - €. Geſchrei e., ἀναβοᾶν. - Ὁ, ἀτίερδα . 


efchrei e, ἀλαλάζειν. - e. Gelächter e., ἐχγελᾶν, - 
ἀναχαγχάζειν. - 3) Ὁ. Gelb od. anderen Gegen- 
fländen Ὁ. Beſitzes — in Empfang nehmen: ἀπο---, 
παραλαμβάνειν. - συλλέγειν, ἐχλέγειν. - πράτ- 
τειν U. πράττεσϑαι, εἰςπράττειν. - Zoll e. von 
Enm, τέλη ἐχλέγειν τινὰ Od. παράτινος. - 4) Ὁ. 
Herz od. Ὁ. Gemüth erheben: ἀνατεώ"ειν od. ἀνάγειν 
τὴν ινυχήν. - 5) groß machen, Borzüge u. Vortheile 
verleihen, zu Anſehen u. Macht bringen: αἴρειν μέγαν 
- ἐπαίρειν. - αὐξάνειν, - ἀνάγειν, ἀναβιβάζειν, - 
μέγαν vd. μείζω οὐ. ἐχπρεπῆ ποιεῖν τινα - 
προάγειν. -aus dem Staube e., μέγαν ἐκ μιχροῦ 
καὶ ταπεινοῦ ποιεῖν. - [ἰῷ e., αὐξάώγεσϑαι (p.) mit 
u. ohne d. Zuſatz μέγαν - ἐπαίρεσϑαι. p. - fich Über 
etw. e. ἀπαλλάττεσϑαί (p.) rıvos (auß e übeln Lage 
mmen). - χαταφρονεῖν τινὸς (geiftig unbe- 
achtet Tafien). - χρατεῖν τινὸς - χρείττω γίγνεσϑαί 
τινος (Ὁ. Einflufle von etw. nicht unterworfen fein). - 
6) rühmen, preilen: μεγαλύνειν - ἐπαίρειν λόγοις - 
σεμνύνειν - ueyalnyooeiv. - bis zum Himmel e., 
ὑψηλὸν ἐξαίρειν τοῖς λόγοις. - ſich e., μεγαλύνειν 
ἑαυτόν - σεμγτύνεσϑαι - χαυχᾶσϑαι - χομπάζειν. 
Erbeblich, ἀξιόλογος, 2 - (λόγου) ἄξιος, ἃ. - δια- 
φέρων, 3. - οὐ μιχρὸς, 8 - μέγας, 3. - nicht min: 
der e., οὐδενὸς ἐλάττων. 


Erheblichkeit, ἀξία, ἡ - τὸ ἀξιόλογον. - von ! 


keiner ©. fein, οὐδεγὸς (ξιον εἶμαι. 


Erhebung, ἄρσις (faft in allen Beziehungen, 3. 9. 


E. des Bodens, ter Stinme, des Tribut®), - ἔξαρ- 
ua, τὸ (Erhöhung, δεῖ. Ὁ. Geſchwulſt). - μετεωρι- 
σμός, ὁ (Ὁ. Auffteigen in Ὁ. Yuft, auch geiitige E.) 
- τὸ ποάττεεν, εἰςπράττειν, σιιλλογή, ἐχλογη(. v. 
Steuern u.dgl.)- ἀναγωγή(ξ d. Geiſtes) - προαγωγὴ 


| (durch äuffere Borzlige). -aufnoıs, a} 


beiben). - ὑπερηφανία, ἡ (Selbfterb 
ἐν auf Andere). 
rheirathen, γήμαντα λαμβάνει 
λαμβάνειν. 
Erheiſchen, δεῖσϑαί (a. p.) τινος 


Luft : πρός τι. - ἀπαιτεῖν τι. -- χρήζειν τι 


ἔχαιον: 
Pflicht e. etw. zu thun, χρὴ ποιεῖν τι. 
gegenwärtigen Umflände e., ἐχ τῶν 
χατὰ τὰ παρόντα. - leiften was Ὁ. E 
theil Ὁ. Staates €, τὰ τῇ πόλει 7 
συμφέροντα πραττειν. 
Erheitern, φαιδρύνειν τινά od. τ 
ve τινά. - εὐθυμίαν παρέχειν 
φαιδρὸν γέγνεσϑαι - φαιδρύνεσϑ 
σϑαι. εὐφραένεσϑαε, p. - Ὁ. Himme 
ϑριάζει. 

Erbeiterung, εὐφροσύνη, εὐθυμί 
ftand). - τὸ εὐφραίνειν (αἴϑ Handlu 
Erbeizen, &x—, δια- ϑερμαένειν. 
Erbellen, 1) tranf.: φωτίζει», δια 
φῶς παρέχειν τινί - χαταλάμπει 
intranf.: es erbellet, yalveru - φαι 
ἔνδηλόν ἔστι. 

Grhenten, φωτισμός, ὁ. - φῶς. ı 


; Τιρ εὶς erheiſcht etw. zu than, 


Erbenten, anayzev. - das E., ἀπ 

; Erheudeln, προςποιεῖσϑαι. - π 
erhbeudelt, προςποιητός, πλαστό 

Erhitzen, ϑερμαίνειν», dia—, ἐχ-ὺ 
ἐχπυροῦν. -- metaph.: διαχαίειν - 
ἐξοργίζειν. - ſich e., ϑερμαίγεσθαι, | 
σϑαι, ϑάλπεσϑαι, p. (lörperlich, 3. 2 
den, διαλεγόμενον, durch hitzige Get 
ta). - ἐχχαίεσϑαι, p. (Ὁ. Begierde er 
den). - παροξύνεσϑαι. p. (im Streit 
ζεσϑαι, a. p. (im Zone). - er hitz 
2 (durhalüht). - ϑερμός, 3 (phofifch 
- Zunadns, 2, U. ὀξύς, 3 (Ὁ. Leidenid 

- Erhigung, ϑερμασία, διαϑερμασία 

σις, ἡ. - παροξυσμός, ὁ (geijtige). 
Erbobene Arbeit, f. erhaben. 

ı Erhöhen, 1) hoch od. höher machen: 
ocır. ἐπαίρειν. - 2) vermehren an U 
Anjehen u. Gewicht: ἐπαίρειν. - ἐπι 
ξάνειν, Enavfareır. - πλέον Od. μεῖ 
- ἐπιβάλλειν τινί, - Ὁ. Werth von et 
γος ἄξιον ποιεῖν τι. - Ὁ, Preis e. S 
τέρον ποιεῖν τι - ἐπιτείνειν τὴν 
ἐπιτιμᾶν, ἀνατιμᾶν τι. - Imd e. ür 
Standes), ἐχπρεπὴ ποιεῖν va - πί 
ἐπὶ τειιήν. - ven Muth Imds e., 
ποιεῖν τινὰ - ἐπιϑαῤῥύνειν τινά. - 
ρέσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι. p. - μείζω } 

Erbähung, 1) Ὁ. Erböben: ὕτρωσι. 
αὔξησις. - προαγωγή. - τὸ ἐπιτιμᾷ 
σις. ἡ. -E. d. Preiſes, ἐπέτασις τῆς 1 
E. ὃ. Preifes, ὑπερβολὴ τῆς τεμῆς. - 
E. des Preifes etw. verlaufen, πωλεῖ) 
ὑπερβολὴν τῆς τιμῆς ποιήσαντα. - 
hetes: ἐξοχή. - ἔπαρμα, ἔξαρμα, τὸ. 

Erhüren, ἀχούειν, ἐπαχοίύειν τινό 
γίγνεσθαί τινος. - Bitten, Gebete 
δεήσεις. εὐχάς. - deine Bitten follen ἐς 
τεύξη ὧν δέη. - And8 Wünſche e., ὧ 
ἐπήχοον γίγνεσϑαι. - beine Wiünfche 
ὧν ἐπεϑύμησας. - Nicht e., arnxoor . 
nicht e.werden, οὐ τυγχάνειν ὧν τις den 

Erholen, πώ, ἀναπνεῖν - ἀναπαύεσ 
λαμβάνειν - λωφᾶν, ἀναλωφᾶν (ti 
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Erholung. 259 Erkennen. 


An durch Ruhe). - ἀναλαμβάνειν Eav- Erinnexungskraft, Erinnerungsvermogen, 
ρέρειν ἑαυτόν - ἀναφέρεσϑαι, P. - ee N - μνήμη - τὸ μνημονιχόν. 

ἑαυτόν - ἀναχομίζεσϑαι - ἀναχύ- | Erinnerungszeichen, μνημεῖον, μνημόσυνον, 
τ Kräfte fammeln παῷ Krankheit, Nie- | ὑπόμνημα, τὸ. 
dern Drangfalen). - ἀναζωπυρεῖν &av- | Erinnyen (Zurien), Ἐρενύες, αἱ. 
ὑτῷ πάλεν γίγνεσϑαι, andy avalau- | Eriphyle, Gemahlin des Amphiaraos, ᾿Ερεφύλη. 
τόν (nad) Schreden u. Beftiizung). - | Eris, Göttin der Zwietracht, Ἔρις, ἐδος, 7. 
ναῤῥαΐζεεν (Hauptf. παῷ ſchweren Kranl- | Erlälten, ψύχειν, καταψύχειν. - fih e., κατα- 
tigen Anftrengungen). - fi von Ge⸗ ψυχεσϑαι, Ρ. - χαχῶς πάσχειν ὑπὸ "ψύχους. 
Ὅλάζεεν, ἀποσχολάζειν, mit etw., ἔν | Erlältung, ψύξις, χατάψυξις - ψυγμός, ὃ. - €. 
netw. e. ſich ſchadlos Halten), διορ- | bewirlend, χαταψιυχτεκός, 3. 
ν βλάβην ἔχ τινος. - ὦ Raths e. bei | Erlämpfen, ὅπλοις χτᾶσϑαι ob. χατεργάζεσϑαί 
ευεσϑαί τινι Od. μετά τινος - προς- τι - μαχόμενον λαμβάνειν οὗ. αἱρεῖν τε od. χρα- 
( τινε περί τινος. - ἰῷ e. laſſen παῦ- | τεῖν τινος - νιχήσαντα αἱρεῖν τι. - e. Sieg e., γέ- 
nv διδόναι - ἀναλαμβάνειν τεγά. χὴν νικᾶν Od. αἴρεσϑαι. 
παῦλα, ἀνάπαυλα, ἀνάπαυσις, ἡ - | Erlalten, ψύχεσϑαι, ἀπο---, κατα-ψύχεσϑαι, P- 
warrvon - ἄνεσις (0. Anftrengungen) - | (eig.) - ψυχρὸν γίγνεσϑαι (eig. u. metaph.). - au- 
Krankheit, Anftrengung, bei. des Geifted) | βλυνεσϑαε, p., aroua αίνεσϑαι, P., παραχμάζεεν 
I, ἀναπνοὴν λαμβάνειν. - E. gönnen, | (metaph.). - Ὁ. Eifer ert. bei (δ., μειοῦται ἡ προ- 


᾿Ἰδόναι, παρέχειν, ποιεῖν. ϑυμία τινός - ἀποβάλλει τις τὴν προϑυμίαν - 
ort, ἀνάπαυλα, ἡ. - διατριβή. ἔχχάμνει τις σπουδάζων. - e. laſſen, χαταψύχειν. 
Runde, σχολή. | - ἀμβλύνειν. 

ρᾶν. - αἱρεῖν. - καταλαμβάνειν. 


Erlargen, φειδϑόμενον περιποιεῖσϑαι. 
alter N. des Po, ᾿πρειδανός, 6. Ertaufen, N durch Kauf an fich bringen: ὠνεῖσθαι, 
n Mafebonien, ᾿Ερεγων, όνος u. ὥνος, ὁ. | ἐξωνεῖσϑαι (a. πρίασϑαι, ἐχπρίασϑαι), eiw. von 
>. Aegiſthos u. Ὁ. Kiytämneftra, ρεγόνη. | E., τὶ παρά τινος, mit etw., für etw., τενός - ὥνιον 


„in Silelien, Eoiveos, 0. _ λαμβάνειν od. χτᾶσϑαί τι - ἀργυρίῳ χτᾶσϑαί τι. 
zweier St., ber einen in Doris, der an⸗ - etw. mit etw. e., ἀλλαττεσϑαί τι ἀντί τινος - 


ia, 'Egtveös, ὃ. - Einw. ’Egtveärns u.  ἀντιχαταλλάττεσϑαί τί τινος ob. ἀντί τινος. - 
etw. mit ſchwerem Gelbe e., ὠνεῖσθαί τι ἀναλεσχο- 
Dichterin aus Lesbos, Ἤριννα. ένων χρημάτων πολλῶν. - mit Geld, mit Ὁ. Le⸗ 
), (ὁ ift mire., μέμνημαί τενος od. e., πρίασϑαι χρημάτων, τῆς ψυχῆς. - Ὁ. Sieg 
Ὁ. mit folg. ὅτε, ὡς - οὐχ ἀγνοῶ τε | mit vielem Blute e., χεᾶσϑαε τὴν νίχην αἵματος 
Bartic. od. mit folg. ὅτε. - μνημονεύω, | πολλοῦ. - etw. theuer e., ἐπὶ πολλῷ γίγνεταί μοί 
mir etw. nicht e., ἀμνημονῶ τινος | τε. - erfauft, ὠνητός, 3, ἀργυρώνητος, 2. - 
2) lostaufen: λίεσθαι, ἀπολύεσϑαε, ἀπολυτροῦ- 
1) ins Gebächtniß zurüdrufen: ava—,  σϑαι, med. -- 3) durch Geld zu etw. bewegen: ὠνεῖ- 
xtv τινε τι DD. τεῦ ά τινὸς od. τενὰ, | 0801, ἐξωνεῖσϑαι - μισϑῷ πείϑειν. 
ν Od. μγείαν ποιεῖσϑαί τινος - urn- | Erfaufen, das, Ertaufung, 1) vn. - 2) ἀπο- 
ἐν περέ τενος - ὑποβάλλειν τινέτε. - | λύτρωσις. - 3) τὸ πείϑειν μισϑῷ. 
ἈΠῸ e., ἀπαιτεῖν τενα χρέος. - ὦ ε. | Ertennbar, αἰσϑητός, 3 u. 2 ({ππ|α wahrnehm- 
ημονεύειν τε Od. τενός - ueuvnoxe- | bar) - ὁρατὸς (mit Ὁ, Augen). - νοητός, γνωστος, 
πὶ abhängigen Sate e. Partic. od. ὅτε : 3 - νοήσει. od. διανοίᾳ ληπτός, 3 (mit Ὁ. Geifte). - 
Ὁ. μνείαν ἔχειν τινός, διὰ μνήμης | leicht e., εὔσημος, 2 (für Ὁ. Auge) - εὔγνωστος, 2 
ı Gebädhtniß haben). - ava—, ἐπι- | (für Ὁ. Geift). - ſchwer e., δύςγνωστος, 2. 
κέ tıros, im abhängigen Satze e. Partie. Erkennen, 1) e. beutliches Bild von e. Sache be⸗ 
Vergeſſenes wieder ins Gedächtniß be⸗ kommen durch Auffaſſung mit Ὁ. Auge od. mit Ὁ. 
ὁ viel ich nid) e., ὡς ἐγὼ μνήμης ἔχω Geiſte: ὁρᾶν, ἐν---, χαϑ-ορᾶν (urſp nglidh mit Ὁ. 
μεμνῆσϑαε. - man e. ſich an etw., Augen ennen, daun aber auch vom Geiſte). - αἰ- 
s γίγνεται. - deflen man fih e. ann,  σϑάνεσϑαι, μανϑάνειν, χαταμανϑάνειν (au ur- 
‚2. - ſich beftinnmt od. genau e., πάνυ ſprünglich von Auffaffung durch Ὁ. Sinne). - γνωρί- 
μεμνῆσθαι. - 2) vathen, warnen, ere Lew - νοεῖν, ἐν--- auv-votiv, συνἑένας, συμφρο- 
οαινεῖν TIvi - νουϑετεῖν τινα - συμ- β veiv (geiftig erkennen, fich bewußt werben). - γεγνω- 
| 


— 


vi - rapaxeieiv τινα. σχεῖν U. ἐπιγεγνώσχειν (ans Grunden urtheilen). - 
, μνήμη (Ὁ. Zuftand, daß man etw. | Alle diefe Berba nehmen als Ergänzung Ὁ. Partic. 
ἰ ἢ. - ἀνάμνησις (Ὁ. Zuftand, daß | zu fi; 3.2. erkennt du nicht, daß du betrogen biſt? 
Ὁ. Handlung, daß man Anderen etw. : ἐξηπατημένος ol μανϑάνεις; - er erkannte, daß er 
iß zurücdeuft. - ὑπόμνησις u. ὑπο- | gefehlt habe, ἐπέγνω ἁμαρτών. - genau, beutli €, 
nbfung), ὑπόμνημα, τὸ (al8 Sade).- | διαγιγνώσχειν - σαφῶς, ἀκριβῶς γιγνώσχεεν DD. 
ινήμη τινός - ὑπόμνημα τινος. - €. | γνωρίζειν od. μανϑάνειν. - an etw. ἐ., γεγνωώσχειν 
aben, ὑπόμνησίν τενος ἔχειν. - etw. | ἀπό τενος. - zu €. geben, δηλοῦν - σημαίνειν - 
᾿ μνήμην od. ὑπόμνησιν ποιεῖσϑαί | ἐνσημαίνεσθαι. - fih Enm zu e. geben , £&ugpevn 
ἐν ἐμβάλλειν περί τινος. - außd.E. ı ποιεῖν ἑαυτὸν τινι. - fih durch Ὁ. Stimme zu e. 
Tournuorever. - 2) Warnung, Rath: | geben, τῇ φωνῇ σημαίνειν ἑαυτόν. - leicht zu e., 
γουϑέτησις, νουϑεσία, ἡ. - ὑποϑήχη. : εὔσημος, 2. - 2) aus gewifjen Merkmalen e. ſchon 
en machen, παραινεῖν. - e. E. geben, , befannten Gegenftand fuͤr das erklären, was er ift: 
'αραχαλεῖν. - Imds E. annehmen, be- ἱ γνωρίζειν, ἀναγνωρίζειν - γιγνώσχειν, ἀνα--, 
γύειν τενὸὁὸ πκαραινέσαντε - εἰςακούειν | ἐπι---, δια-γιγνώσχειν. - er erfamte feinen Bru⸗ 
τἥσαντος. ber, ἀνεγνώρισε τὸν ἀδελφὸν. - E. an etw. ἐὰν 
buch, ἱπόμτημα, τὸ. γνωρίζειν Od. διαγιγνώσχειν τινὰ ἔχτινος - αλσϑα- 


a 





Erkennen. 


νεσϑαί τινα ὄντα τενὰ ἔχ τενος. - für etw. e., 
ἡγεῖσθαι Od. νομέζεεν εἶναί τε. - ἐδ gibt fih 3. zu 
e., δηλοῖ od. φράζεε τις ὃς ἐστιν. - 3) vom Richter 
— e. Urtheil fällen: χρένεεν. - γεγνώσχειν. - dıza- 
ζεεν. - ift εὖ etw. Nachtheiliges, was gegen E. ertannt 


wird: —— τί rwvos. - xaradızalr : 


τί τινος. - απ etw. e., χρίνεεν τι. - auf Tod e., τε- 
ἂν θανάτου, gegen I., τενί. 
rtennen, das, = Ertennung. 

Ertenntlid, 1) =ertennbar,m, [. - 2) dant- 
bar: μνήμων τῆς εὐεργεσίας od. am τις εὖ ἔπα- 
ϑεν. - εὐχάριστος, 2. - €. ſein gegen E., zapıy 
ἀποϑιδόναιε τενί, für ctw., τενός. ᾿ 

Erkenntlichteit, τὸ εὐχάριστον, εὐχαριστία, 7. - 
3. feine (δ. beweifen, χάρεν ἀποδιδόναι οὗ. ὑπουρ- 

εἶν τινι. 
rienntniß, die, γνῶσις, διάγνωσις, ἐπίγνωσις 
- γνώρισις, νόησις, σύνεσις (Jünmtl. Ὁ. Handlung 
b. Auftaffens u. Erkennens). - γνωμη (ὦ. ale Ver 
mögen der Seele). - ἐπεστήμη (Ὁ. Folge Ὁ. Erfen- 
nend). - nad meiner E., ἐχ τῆς ἐμῆς γνώμης - 
ὅσον ἐγὼ ἐννοῶ. - 3. zur E. bringen, δεδαάσχεεν 
od. ἐχδιϑάσχει» τινά - σώφρονα ποεεῖν Οὗ. σω- 
φρονίζεεν τινά. - Ὁ. Unwiflenden zur GE. bringen, 
εἰδέναι ποιεῖν τοὺς ἀγνοοῦντας. - Dinge, deren 

E. unmöglich, ſchwierig it, ἀχατάληπτα, δυςχατα- 

μάϑητα, τὰ. - ἐδ iſt davon [εἶπε E. möglich, δυς- 

καταμαϑητως ἔχει raura.- zur E. lomnen, γεγνὼ- 
σχειν τὸ ὕν - χαταμανϑάώνειν τὸ ἀληϑές. 

Erfenntniß, das, χρίσις - γνῶσις, γνωμῆ. - ε. 
von Enm gefälltes E., γνῶσις οὗ. χρίσις ἡ παρὰ 
τενος γενομένη. 

Ertenntnißgrund, τεχμήρεον, γνωρέσμα, τὸ. - 
im juriftifchen Sinne: λόγος, ὁ. - Darlegung Ὁ. Er- 
tenntnißgründe: ἀπολογεσμός, ὁ. 

Ertenntnipgquelle, χυρέα γνῶσις. - τὸ πρὸς 

ὥσεν ὑπάρχον. 
rtenntnißvermögen, yrwun - γνωστιχὴ - 
νόησις. - τὸ διανοητεχόν. 

Erkennung, γνῶσις, διάγνωσις, ἐπίγνωσις, νόη- 
σις, σύνεσις. - γνώρισις. - Ὁ. (δ. unmoglich maden, 
ἀφαιρεῖσθαι τὴν ἐπίγνωσιν. | 

Exten nungszeichen, γγώρεσμα, To. - συμβολον. 

Erler, δρύψαχτον. 

Ertiefen, αὲρεῖσθϑαι, προαιρεῖσϑαι. - ἐχλέγεσϑαι. 

Erllärbar, oros τε δηλοῦσϑαι. - leicht e., ὅᾳϑεος 
(3) διασαφεῖν. - daß fit e., τοῦτο ἐξηγεῖσθαι δυ- 
varov (ἐστι). - e8 ift mir c., μα γϑανω. - ἐδ iſt mir 
nicht e., οὐ δύναμαε orvedeiv Od. ἐνγοεῖν. 

Erflären, 1) deutlih maden: a) etw. Vorliegendes, 
3. B. e. Stelle eines Buches: δε---, ἐξ---, ἐχδε-ηγεῖ- 
09a. - σαφηνίζειν, διασχφηνίζεεν. - ἑρμηνεύειν, 

διερμηνεύειν. - ἀναπτίσσειν. - δηλοῦν. - ες. Bes 

griff e., ὁρίζεεν, διορίζειν λόγον. - b) etw. Gedach⸗ 
te8 deutlich außiprechen, od. etw. Berborgened an's 

Licht bringen: φάναι (εἰπεῖν) - προαγορεύειν 

(προειπεῖν) - φράζειν. - ἀποδείχνυσθϑαε - φα- 

νερὸν ποιεῖν - δηλοῦν. - beftimmt e., διειπ εῖν - 

διαῤῥήδην εἰπεῖν. - laut e., ἐξαγγέλλειν u. med., 
ἀποφϑέγγεσθαε. - ganz laut e., uala ueyaln τῇ 

vn δηλοῦν. - durch Ὁ. That c., ἔργῳ λέγειν od. 
anogpulreıv. - das erlläre mir ποῦν deutlicher, zode 

nos φράζε ἔτε σαφέστερον. - feine Meinung e., 

ἀποφαίνεσϑαι τὴν γνώμην. - Ὁ. Krieg e., προει- 

πεῖν Od. ἐπιχηρύττει» πόλεμον. - in Ὁ. Acht e., |. 

Acht. - ει, daß man nicht will, οὐ φάναι βούλεσϑαι. 

- e. erflärter Feind, πολέμεος ἀποδεδειγμένος. - 

2) &. zu od. für etw. e., xofreir, ano--, Enı-de- 

κνύναι, χαϑιστάναι, avayopeverv Mit boppelt. Ac- 

ἐμ. (zu e. Amte, e. Würde eriennen). - λέγεεν od. 


| 
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| 
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Erkundigen. 

φάναι τινὰ εἶναί τινα - ὀνομάζειν U. = 
ὕειν mit boppelt. Accnf. (Eum e. Eigenfaft — 
en). - 3) fih erflären: φράζειν. - —— — 

σϑαι. - anoyalveodas γνωμην. - ε, 

σαφῶς Od. ἁπλὼς εἰπεῖν. - ſich deu e., σαψέ. 

στερον εἰπεῖν Od. φράζειν. - fich gegen etw. εἰ 
ἀντιλέγειν προς τι - ἐναντιοῦσϑαί (a. p.) τενι - 
ἀπογιγνώσχειν τι- ἀποδοχιμάζειν τε -- ἀποψηφί- 
ζεσϑαί τι. - [ὦ gegen E. ε., ἀντελέγεεν τενέ od. πρός 
τινα. - ἰὼ ε. mich für etw., συνδοχεὶ μοί τε - αἰνῶ 

τε - αἱροῖμαί τι. - ih für. e, ὑπεσχνεῖσθϑαε . 

λέγειν συμπράττειν Od. σύμμαχον εἶναέ τινε - 

αἱρεῖσθαί τινα Ob. τά τινος - προςνέμεεν ἑαυτὸν 
τενε (daß man [εἰπε Partei ergreifen molle). - προς- 
τίϑεσθαί τενε (Imd8 Meinung beitreten). 

Erllärer, f. Außleger. 

Greläzung, ἐξήγησις, διασάφησις, ἑρμηνεία, | 
(deutliche Darftellung u. Entmwidelung e. - 
δήλωσις (Beroffenbarung). - ἀπόδειξες (δῇεπῆδάε 
Verleihung e. Würde). - ἀπαγγελία, προαγορενῶς 
öffentl. Ankündigung, 3. B. des Srieges) | 
λόγος, ὃ, τὰ λεχϑέντα (dad, was man 
als Meinung u. ErHlärung). - σαφηνεσμός, 0,8 
oyolıov, τὸ (auögeiprochene Erklärung e. Sabet). - 
ὑπόμνημα, τὸ, U. ὑπομνηματισμός, ὁ (Comm 
tar). - ὅρος, ὁ, ὁρισμός, διορισμος, ὁ (Griänterumg 
e. Begriffeß). - μαρτυρία, ἡ (Angabe Ὁ. Gründer 
Beweije fir e. Behauptung). - c. (δ. von fich geben, 
διειπεῖν - ἀποφϑέγγεσϑαι - γνώμην ἀποφαῖ ἢ 
νεσϑαι (ὁ. Privatleuten). - προαγορεύεεν, παραγ- 
γέλλεεν (über öffentl. Staatsjadhen). - e. E. μὰ 
Acten geben, μαρτυρίαν ἐμβάλλεσϑαε. -- ε. €. 
machen, ἀπαγγέλλειν, ἀποχηρύττειν (Ὁ. Ἄρα 
u. Herolden). - δηλοῦν, ıpavas, λέγεεν, ἐπαγγᾷ- 
λεσϑαι (0. Brivatperf.). - e. E. eines Begriffes gr 
ben, ὅρον τέϑεσθαί τινος. - ohne vorbergegangen 
E., οὐ προειπων, 3 - ἀχηρυχτί (ohne ——— 

Erktlecklich, 1) anſehnlicht a&soloyog, 2.- οὐκ ἀλί- 

os, 3. - 2) außreichend: ixavos, ἃ. 

rflettern, ertlimmen, ἀναῤῥιχᾶσϑαε πρόςτι 
οὐ. εἴς τε - πόνῳ χαὶ μόλις araßeiveır Od. ἐξι- 
χρείσϑαι. 

Erllingen, φϑέγγεσϑαι - nyeiv. - Ὁ. θεῖ e 
lajien, χρούεεν τὴν λύραν. 

Erflügeln, σοφίζεσϑαε. - av—, ἐξ-ευρίσχειν. 

Erködern, delealer. - ἀγχειστρεύεσϑαι. 

Erforen, aiperos, λεχτὸς, 3. - πρόχρετος, 2. 

Erlräftigen, ἐπεῤῥωννυναι. - ἀναλαμβάνει - 

τ αὐωσευρεῖν. 
rfräftigung, ἀνάληψες, ἀνάχτησις, ἐπίῤῥωαις. 

Ertrallen, ἁρπάζειν, ἐφαρπάζειν τοῖς ὄνυξιν. 

Erlraulfen, περιπίπτειν» νόσῳ Οὗ. νοσήματι. - 
ertr. fein, νοσεῖν - χάμνειν. - ſchwer ε., μεγάϊα 
γοσεῖν. 

Eırlrantung, τὸ γοσεῖν. 

Erlriegen, πολέμῳ od. πολεμοῦντα κεῶσθϑαι δὲ. 
χαταλαμβαάνειν. 

Ertühnen, fih, τολμᾶν, ἀποτολμᾶν. - Io 
σϑαι, ἀποϑρασύνεσϑαι. 

Ertühnen, das, τόλμα, 7. 

Erlünfteln, reyvaodaı, unyavaodaı - 
090, πλάττειν (v. Erzeugniſſen des Gei 
= erheudeln: mooszoseiodeı.-ertünftelt,x 
ποιητός, ἃ - πλαστός, 3. 

Ertüren, ſich etw., προαερεῖσθαί τε - βούλε 
(a. p.) ἑαυτῷ γενέσϑαι τι. 

Ertunden, = ετ[οτ[ ὦ εἰ. : 

Ertundigen, fih nad etw., πυνϑάνεσθϑακί τε 

περί τινος, bei J., ἔχ τινος Od. παρά τινος 

τινός. - ἐρωτᾶν, διερωτὰν τε, δεὶ 3. τενά. - ἃ 


Li 


Erkundigung. 


ei τενος, bei 3., τενά. - βούλεσϑαε (8. p.) 
τενος Od. παρά τινος - ζητεῖν τι ἔχ τι- 
genau nach etw. e., διαπυνϑανεσϑαί τι 
wos - ἀχριβῶς ζητεῖν τι - ἐξετάζειν τι 
ἂν τι. - Πῷ nah allen Umfländen e., 
v Exaora τῶν γενομένων Od. συμβάν- 
ἐρευνᾶν πάντα - πυνϑανόμενον ἐπὶ 


ung, πύστις, εως, ἥ. - ἐρώτησις (das 
). - ἐρώτημα, πύσμα, τὸ (αἴδ Sade). - 
ı von etw., πυνϑανεσϑαί τι - ἱστορεῖν 
ν᾿ - nach eingezogener δ. erfubr man, πυ- 
μαϑον Od. ἔγνωσαν. - E. einziehen von 
ἐνέσϑαι Tapıt τινος. 

fi) an etiw., ἀπολαύειν τινός - ὀνένα- 
; - ἡδεσϑαί (Ρ.) τινε - Οὠφελεῖσϑαι (p.) 


, συγγνωστός, 2. 
1, dı—, ἐξ-ηγεῖσϑαι - σαφηνίζειν, δια- 
ν. - δηλοῦν - διεξιέναε. 
ıng, ἐξήγησις, διήγησις. - σαφηνεσμός, 
φησις. - σχόλεον (zu €. Schriftitelle). 
1, χωλοῦσϑαε, ἀποχωλοῦσϑαι, πηροῦ- 
γωλὸν οὗ. πηρὸν γίγνεσθαι. - bildl. = 
napai γέσϑαῖει, ἢ. - παραχμάζειν. - meine 
moraliſche Kraft erlahmt, ὑφέεμαι. 
ng, χώλωσις, πήρωσις - χώλωμα, πή- 
- &. der Kraft, ἄνεσις. 
;, 1) bis an etw. langen od. gelangen: 
χε πρός τι - ἀφιχνεῖσθαι εἴς τι οὗ. 
ἐφιχγεῖσθαί τινος. - χαταλαμβάγειν 
7ϑαι. χαϑάπτεσϑαί τενος. - 2) zum Be— 
m. fommen: χτῶσϑαί τε - ἐφιχνεῖσϑαί 
γεῖν τι (durch Bemühung u. Anftrengung). 
ιν», ἐπιτυγχώνειν U. λαγχάνειν τιγύς - 
εοέ τι, περιγίγνεταί μοί τι (duch Zufall 
- λαωυβάνειν u. Anußeveodal τι, ἐπι- 
ϑαί τινος (fowohl Ὁ. Gegenftänden, bie 
), Zufall, als Ὁ. folden, die man durch 
mat). - χομίζεσϑαι U. εὑρίσχεσϑαι (ge- 
urch Anftrengung erlangen, doc zumeilen 
Zufall). - nicht e., ἀτυχεῖν τινος - ano- 
'TIVOS. - ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν τι- 
der e., ἀναχτᾶσϑαι - ἀναλαμβάνειν. - 
e., ποοςλαμβάνειν, προςχτᾶσϑαι. - etw. 
1, μετιέναι τε - διώχειν τι. - Ὁ. erlangte 
, ἢ περιγενομένη ἐμπειρία. - bereit er= 
Ὅχων, 3. - 3) durdfeßen, durch Borftel- 
Unterhandlungen etw. bewirken: πράτ- 
᾿ἀττεσϑαί τι παρί τινὸς - διαπράττειν 
ττεσϑαί τι παρά τινος - εὑρίσχεσϑαί 
τινὸς - ἐξεργαζεσϑαί τι παρώ τινος - 
' τενὸς πρός τινος. - ἰῷ ἴαππ um fo leich⸗ 
ιραχτότερόν μοί ἐστιν. - er zog ab, ohne 
jt zu haben, ἄπραχτος ἀπῆλϑεν. - etw. 
ξ, e., οὐ πείϑειν τινά. - ε8 nicht von fich 
οὐχ ἀνέχεσϑαι - οὐ τολμᾶν. 
τᾷ, χτῆσις, λῆινις. 
: &eftattung einer geringeren Yeiftung: 
yeilweifer). - ὥφεσις (gänzlider). - auy- 
ner Ötrafe). - E. am Pachte, Zxdıxca, ἡ. 
E. der Strafe bitten, ἄδειαν αἰτεῖσϑαι 
ς. - 2) Belanntmadung: παραγγελμα, τὸ, 
ία, ἡ (al8 Sache). - ποογραφή (ald Sache 
ng) - προαγόρευσις (nur als Hand- 


. 1: geitatten, daß ἃ. e. ihm aufliegende 
‚keit nicht od. nicht ganz erfillit: ar/eraı 
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— — — — — — — en nommen — 


Erlegen. 


ãnzlich). Bal. Schuld. - 2) J. für e. begangenes 

—5 — Verzeihung angedeihen laſſen: συγγνώμην 
ἔχειν τινέ τιγος - ἀφιέναι τινί τε. - ε8 wird mir 
etw. e. συγγνώμης τυγχάνω τινός Od. παρά τινος. 
- 3) ergeben Tafien, befannt machen: ἐχφέρειν. - ἐ. 
Befehl e., προαγορεύειν (προειπεῖν) - παραγγέλ- 
λειν. - e. Schreiben e, dıdaraı γράμμα. - erlaffe- 
ner Befehl, παράγγελμα, τὸ - προγραφή. 

Erlaffung, f. Erlaf. 

Erlauben, συγχωρεῖν - ἐπιτρέπειν wi τι - 
ἐὰν ποιεῖν τινὰ τι - ἐφιέναι τινί τι ſämmtl. Ὁ. 
gefuchter u. bemilligter Erlaubniß). - Οἐξουσίαν 
διδόναι od. παρέχειν τινί (bevollmächtigen). - »νό- 

μον ποιεῖν - προςτάττειν τι.-προςτιϑέγαι (geftät- 
ten, αεἰεσ! ὦ machen). - εδ iſt erlaubt, ἔξεστιν. - πάρε- 
στιν. - ἐνδέχεται. -- ϑέμις ἐστίν. - εδ ift nicht e., οὐ 
ϑέμις ἐστίν, οὐ ϑεμιτόν ἔστιν. - da ἐδ doch er⸗ 
laubt ift, ἐξόν, παρόν (aAl8nom,absol.).-erlaubt, 
ϑεμετός, 3 - νόμιμος, 3 - Evvouos, 2 (gefektih ger 
ftattet). - ὅσιος, 3 (moralisch geftattet). - e. erlaubte 
Unmahrkeit, ψεῦδος ἐν δέοντι γενόμενον. - fi e. 
etw. zu thun, roAuar ob. ἀξιοῦν ποιεῖν τι. - ſich 
gegen E. etw. e., ἐξαμαρτώγειν περί τινα. 

Erlaubniß, συγχώρησις, ἔφεσις (im tranſit. 
Einne). - ἐξουσία, ἡ (im intranf. Sinne). - δ. er- 
tbeilen, ἐξουσίαν διδόναι od. παρέχει». - I. Teine 
E. ertheilen zu etw. χωλύειν od. ἀποκωλύειν τινά 
τινος - οὐχ ἐφιέναι τινέ τε - οὐ συγχωρεῖν τινί 
τι. - Ὁ. E. ertheilen zu reden, διδόναι λόγον. - €. 
belommen, ἐξουσίας τυγχάνειν, ἐξουσέαν λαμβά- 
veıv - ἐπιτρέπεσϑαί (p.) τι. - E. haben, ἐξου- 
σίαν ἔχειν. - ἴεῖπε E. befommen zu eiw., οὐ ruy- 
χάνει» ἐξουσίας - οὐ τυγχάνειν τιγός -- χωλύε- 
σϑαι (P.) ἀπό τινος. - mit deiner E., συγχωροῦν- 
τύς σου - si un τι σὺ ἄλλο λέγεις - σοῦ Exövros. 
- ohne Imds E., ἄχοντός zıvos. - mit E. zu fagen, 
el ἔξιστιν εἰπεῖν, El un ἀγροικότερον εἰπεῖν. 

Erlaudt, ἐπιφανής, 2. 

Erlauern, χαραδοκεῖν τι. - ἐφεδρεύειν τινί, - 
ϑηοευεσϑαί τι. , 

Erlaufen, δρόμῳ od. τρέχοντα αἱρεῖν οὗ. χατα- 
λαμβιΐνειν. 

Erla ufhen, ωὠταχουστοῦντα αἰσθάνεσθαι od. 
μανθάνειν. 

Erle, χλήϑρα, χλῆϑρος. ἡ. 

Erleben, περιεῖναι od. περιγέγνεσϑαι εἴς τι (feine 
Lebensdauer bis zu etw. erftreden). - ἐπεδεῖν τι - 
ἐντυγχάνειν τινί (lebend erfahren). - fo n. fo viel 
Jahre e., τοσαῦτα ἔτη ἐπιλαμβάνειν od. ἐπεζῆν 
(ἐπεβεῶναι). - ex bat viel Unglüd e., zaxa πολλὰ 
ἔπαϑε χατὰ τὸν βίον. - wer biefe Zeiten e. hat, οἱ 
κατὰ τοὺς χρόνους τούτους νεγόμεγοει. - er erlebte 
Ὁ. Zeit der Perfertriege, «αὐτοῦ ὁ βίος χκαϑῆχεν εἷς 
τὰ Mndıza.- Freude an feinen Kindern e, ὑνασϑαι 
τῶν παίδων. - εὔτεχνον εἶγαι. - noch nicht erlebt, 
OUTOTE Od. οὐπώποτε γενόμενος, 3. 

Erlebniß, τὸ συμβάν. - πάϑημα, τὸ (δεῖ. trau- 
rige®). 

Erledigen, 1) frei machen: ἀπολύειν, E. von etw., 
tra Tıvos. - erledigt merden, ἐρημοῦσϑαι, p. - er: 
lebigt fein, ἡρημῶσϑαι, κενὸν εἶναι. - erledigt, 
ἔρημος. 2. - 2) zu Ende bringen: ἀπαλλάττειν - 
χαταπράττειν - ἐντελὲς ποιεῖν - περαίνειν. - τ" 
ledigt fein, ἐντελὲς εἶναι - πέρας ἔχειν. - fireitige 
Buncte e., τὰ δεώφορα λύεσϑαι. 

Erledigung, 1) ὃ. Freimachen: ἀπόλυσις. - 2) Ὁ. 
Freifein: ἀπαλλαγή. - 3) Abmahung: τέλος, το. 
- ἀπαλλαγή. - feine (δ. gefunden haben, τέλος ἔχειν. 


ἀφιένκι τινί τι οὗ. τινά τινὸς (erflered | Erlegen, 1) (δοίεπ  καταβάλλεω" - χατευγάζεσθαν 
letzteres gänzlich). - ἀπολύειν τινά τιγος | - ἀποχτείγειν - ἀνσιρεῖν. - Ἃ ὈρΆραι Yatatı- 


Erlegung. 


ϑέγαι, auch bloß τεϑέναι. - ano—, ἐχ-τέγειν. - 
χαταβάλλειν. - τελεῖν - ἀποφέρειν. 

Erlegung, ἀναέρεσις (Umbringung). - χαταβολή 
- ἀποφορά, ἡ (Bezahlung). 

Erleihtern, χουφέζεεν, ἐπε---, ἀνα-χουφέζειν 
(0. Beläftigung befreien, απ) Iinbern). - δᾳασεώνην 
παρέχειν od. παρασχευάζειν τινί τενος (ἐ. Ver- 
richtung mihlo8 machen). - ῥάδεον ποεεῖν (Ὁ. Fort⸗ 
gang beförbern). - Enm Ὁ. Mühe e, χουφίζειν 
τενὰ πόνου. - Enm Ὁ. Unglüd e, παρηγορεῖν Οὗ. 
παραμυϑεῖσϑαί τενε τὴν συμφοραν - ἐπιχουτρί- 
Ley τὴν συμφοράν. - Enm etw. jehr e., πολλὴν 
ὁᾳστώνην παρέχειν τινί τινος. - es wirb mir etw. 
erleichtert, ῥᾳστώνη τινὸς γίγνεταί μοι. - fi 
etw. e, παρασχευάζεσϑαι δᾳστώγην τινός. 

Erleihterung, ῥᾳστώνη - χούφεσις - χουφι- 
σμός, ἐπικουφισμός, ὁ. - E. Ὁ. Kummer, Schmer- 
ἐδ u. dgl, παραμυϑία, ἡ. - E. gewähren od. ver- 
—53 ῥᾳστώνην ποιεῖν οὗ. ἔχειν OD. παρἔχεεν 
οὗ. παρασχευάζειν Tıyl- χουφίζειν, ἐπιχουςέζειν 
τινά τινος. - παραμυϑεῖσϑαί τινα. - E. fühlen 
od. fpliren, δαΐζεον - ἐπικουφίζεσϑαι, p. 

Erleihterungsmittel, εὐμάρεια, ἡ - ὁδκστώγη, 
N. - παραμύϑιον, τὸ. 

Erleiden, 1)ertragen, aushalten: καρτερεῖ). - ὑπο- 
μένειν, - ἀνέχεσϑαι. - der viel e. Tan Ὁ. e. Sache, 
καρτεριχὸς πρός τι, auch τενός. - viel Kälte u. Hitze 
e. fönnen, χαρτερεκώτατον εἶναι πρὸς ψύχη καὶ 
ϑάλπη. - 2) erbulden, won wibrigen Dingen be- 
troffen werden: πάσχειν τι. - περιπίπτειν τινί, - 
γίγνεταί μοί τι. - Unglüd e., χαχὰ πάσχειν - 
χαχοπαϑεῖν - περιπίπτειν χαχοῖς. - γίγνεταί μοι 
συμφορά - χρῆσϑαϊ συμφορᾷ. - Unrecht ε., adı- 
χεῖσθαι, p. - ὦ. Niederlage e., ἡττᾶσϑαι, Ῥ. - feine 
Strafe ε, δίκην διϑόγαι - τῆς τεμωρέας τυγχάνειν 
- χολάζεσϑαι, P. 

Erleidlich, ἀγεχτός, 3. - ἀγνασχετός, 2. - μέ- 
τριος, ὃ. 

Erlernen, μαγνϑάνεεν, $x—, χατα-μαγϑάγεεν. - 
διδϑάσκεσϑαι, ἐχδιδϑάσχεσθϑαι, p. - genau e. ha⸗ 
ben, ἐξεπίστασϑαι, ἃ. p. - ZU ἐ., μαϑητός, 3. 

Erlernung, μάϑησις, χαταμάϑησις - τὸ μαν- 
ϑάνειν. 

Erlefen, αἱρεῖσϑαι. - ἐχ---, ἀπο---, ἐπι-λέγειν». - 
πρὸοχρέγειν. 

Erlefen, Ubject., πρόχριτος, 2. - αἱρετός, 3. - 
λεχτός, 3. - ἀπόλεχτος, 2, 

Erleuhten, ἐπιλάμπειν rıvl, καταλάμπειν τινός 
- φωτίζειν, δια---, ἐχ- φωτίζειν. καταυγάξειν, - 
rings e., περιλάμπειν, περιαυγάζειν. - Ὁ. Verſtand 
e., παιδεύειν τὸν νοῦν. - erleuchtet, λαμπρός, 
3. - erleuchteter Berftand, vous δεινός. - e. Mann 
von erleuchtetern Verſtande, ἀνὴρ συνετώτατος. 

Erleudtung, τὸ χαταλάμπειν, χαταυγασμός, 
φωτισμός, ὁ (Beleuchtung). - λυχνοχαΐα, (Illu- 
mination). - €. E. anftellen, ἅπτειν λύχνους ob. 
λύχνα, πυρὰν λαμπάδων ἅπτειν. 

Erliegen, einer Sade od. unter e. Sache, ἥττω 
γέγνεσϑαί τινος. - ἀπαγορεύειν τινί Od. πρός τι. 
- κάμνειν ὑπό τινος. - ὑποπίπτειν τινί. -- ἀπόλ-- 
λυσϑαι od. φϑείρεσϑαι (p.) ὑπό τινος. - οὐ φέ- 
ρειν τι. - οὐ δύνασϑαι ὑφίστασϑαί τι. - εἴχειν 
od. ὑπείχειν τινί. - ἀποχαρτερεῖν τι. - οὐχ Ixa- 
νὸν εἰναί τενι. 

Erliften, δόλῳ χρησάμενον περιποιεῖσϑαί τι. 

Erlodern,yalav - ἀνἱέναι (Ὁ. Spannkraft min- 
dem). - χαυνοὺν (Ὁ. Dichtigkeit mindern). 

Erlös, von etw., τὰ ἀπό τινος γιγνόμενα od. γενό- 
μενα χρήματα - τὸ ἀπό τινος γιγνόμενον ἀργύ- 

0% - τιμή τινος. 


Erlöſchen, σβέννυσϑαι, χατα---  ἀπο-σβέννυσϑαι, 
p. nebft pf. 2 u. a. 2 act. (vom Lite u. Ὁ. ὃ. 
Flamme, aud) vom Glanze u. Ὁ. heftigen Leibenfchaf 
ten, ἀποσβέννυσϑαι au Ὁ. Familien u. Namen). 
ἐξαλεέφεσϑαι, ἀμαυροῦσϑαι, p., ἐξίτηλον γέγνε- 
σϑαι (v. Schrift u. Glan) - ἀφανίζεσϑαε, ἔξαφα- 
νέζεσϑαι, διαφϑείρεσϑαι, p. (aus dem Dafein ver- 
chwinden). - ἀπομαραίνεσϑαι, p. (v. Kräften u. 

orzüigen). - erloigen, ἀποσβεσϑείς, 3. - ἀφα- 
vos, 2. - ἐξαληλιμμέγος, 3. - φροῦδος, 3. - εἴν 
loſchen fein, οὐχέτι εἶναι. - οὐχέτε ὁρᾶσϑαι, p. - 
ροῦδον εἶναι. 
Erldihen, das, χατάσβεσις - φϑορά, διαφϑορᾶ, ἡ. 


Erlöſen, ἐλευϑεροῦν τινά τινος - Οἐλεύϑερον 


ποιεῖν Od. τιϑέναι Od. χαϑιστάγαι τινά τινος - 
λύειν, ἐχ---, ἀπο-λύειν τινί τενος - σώζει τιγὰ 
ἔχ τινὸς - ἀπαλλάττειν τιγὰά τενος. - λύεσϑαι, 
ἀπολυτροῦσϑαί τινα (durch Löſegeld). 

Erlöfer, σωτήρ, ñoos, ὁ. 

Erldfung, σωτηρία, ἡ. - ἀπαλλαγή. - ἐλευϑέ- 
ρωσις, ἀπόλυσις. ἀπολύτοωσις, von εἴτο., τενός. 

Erldfungsftunde, σωτηρέα ἡ πεπρωμένη. 

Erlogen, werdns, 2 - ἐψευσμένος, διεψευσμέ- 
γος, 3. - πλαστός, ἃ - ἐπίπλαστος, 2. - προς- 
ποιητός, 3.- Adv. διεψευσμένως. 

Erlügen, Ψψεύδεσϑαι, χαταψεύδεσθαι - ψευϑές 
τι λέγειν, - πλάττειν. - προςποιεῖσϑαι. 

Erluftigen, εὐφραίνειν τινά. - εὐθυμίας παρέ- 

ει» τιγί, - |. beluftigen. 

rmädtigen, I. zu etw., ἐξουσίαν διδόναε τενὶ 
ποιεῖν τι - χύριον ποιεῖν τινά τινος. - ἐπιτρέ- 
zer τινί τι. - zu etw. erm. fein, κύριο» εἶναί 
τέγος od, mit Infin. - δέδοταί μοί τι od. mit Inſin. 
ἐπιτέιραπταί μοίτι οὐδ. ἐπιτέτραμμαέτι οὗ. πιϊ ὅπ. 

Ermädtigung, ἐξουσία, ἡ. 

Ermäffigen, etw., ὑφωρεῖν τινος - ἀνξέναι τι. - 
συστέλλειν τι. 

Ermäffigung, ὑφαέρεσις. - συστολή. 

Ermabhnen, 3. zu etw., παραινεῖν rıyl τε Οὗ. 
ποιεῖν τι - παραχαλεῖν τινα ἐπί τι Οὗ. ποιεῖν 
τι - παραχελεύεσϑαί τινι ποιεῖν τε - κελεύειν 
τινὰ ποιεῖν τι - διαχελεύεσϑαί τινι ποιεῖν τι - 
προτρέπειν τινὰ ἐπί τι - παρορμᾶν τινα ἐπί τι. 
- νουϑετεῖν τινα (Borftellungen machen, Lehren 
geben). - ermahnend (zum Ermahnen geſchickt), 
παρορμητιχός, TOOTBETTILXÖS, νουϑετητικός, 3. 

Ermahnung, Foudernos, νουϑεσία, ἡ Gurecht⸗ 
weifung, Warnung). - παραίνεσις fAnempfehlung). 
- παράχλησις (Aufforderung). - παραχελευσμος, 
διαχελευσμός, 0, παραχέλευσμα, τὸ (Anfeuerung). 
- προτροπή, παρόρμησις (eindringliche Aufforde- 
run) - oft auch bloß durch λόγος od. λόγοι. - Enm 
e. &. geben, γνουϑετεῖν τινα. - weile E. geben, Ao- 
γους σοφοὺς παραινεῖν τινι. 

Ermahnungsrede, λόγος προτρεπτικχύς Od. πα- 
ραινετιχός Od. νουϑετιχός. 

Ermangeln, 1) mangeln, fehlen: ἐκλείπειν, ἐλλεί- 
πειν. - (δ erm. mir etw., ἐλλείσω τινός - ἐνδεὼς 
ἔχω τινός - ἐνδεής εἰμί τινος - ἀπορῶ τινος. - 
ἐδ an nichts e. laſſen, οὐδὲν παραλείπειν - πάντα 
παρέχειν. - οὐδενὸς φείδεσϑαε - ἀφειδ ὥς πάντα 
παρέχειν. - 2) ἐλλείπειν τινός, - ἰῷ ermangele 
nicht — ἰῷ unterlaffe nit: οὐ παραλεέπω. - ἰῷ 
werde nicht e. mich einzuftellen, ἑχὼν ob. ἡδέως 
σπαρέσομαι. 


Ermangelung, ἔχλεεινις, ἔλλειψις. - ἀπορία, ἡ. 


- in E. v. etw., ἐχλεέποντος (3) τινος. 
Ermannen, fih, ἀναϑαῤῥεῖν. - ἀναλαμβάνειν 
ἑαυτόν οὗ. τὸν ϑυμόν. - ἀναρ---, ἐπιβ-δώνυσϑαι 
Ρ. - ἀνατολμᾶν. 


Grmatten. 4053. Ernfe. 


en, 1) intranf.: xduyer, ano—, &x-xa- 
ur v.Perf.). - ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) (υ. 
v. Kräften). - ἐχλείπειν, ἐχλύεσϑαι u. 
oda, p. (nur Ὁ. Kräften). - ermattet, 
vos, 2. - χαμῶν, 3. - ἀπειρηχῶς, 3. - 2) 
xzatanoveivy - ἐχλύεεν - χόπτειν. 

ung, χάματος, χόπος, ὁ - ἔχλειψις (ἰπ- 
- zaranovnass (tranf.). 

f. Aermel. 

en, 1) ausmeflen: æ—, ava-uergeiv u. 
2) folgern aus etw., ſchlieſſen, beurtbeilen 
ἐς ἀογέζεσϑαι. - συμβάλλεσϑαι. - τεχμαί- 
. = σταϑμᾶσϑαι. - χρέγνειν. - γιγνώσκειν, 
ὠσχειν. - ἐννοεῖν. - 3) forgfältig bei fich 
n, überdenlen: ἐνθυμεῖσθαι (a. p.). - Aoyl- 
- ἐννοεῖν. 

en, das, yraun. - χρέσις. - λογισμός, ὁ. - 
E., &x τῆς ἐμῆς γνωμης - ἐμοὶ δοχεῖν. - 
mem E., αὐτὸς χρίνας, 3. - ἰδέᾳ γνώμῃ. 
εἴπ, ἐρευνᾶν. - εὑρίσχειν, ἀ»---, ἐξ-ευ- 
. - ἐξετάξειν. - etw. fehlerhaftes od. nach⸗ 
' €., ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν. - genau e., ἐξα- 


elung, εὕρεσις. - ἐξέτασις. - (δ. anftellen, 
ıv. 
‚ihen, δυγατὸν ποιεῖν. - ἐχπορέζειν. - 
[ὦ da8 ε. ὃ πῶς ἔσται ταῦτα; 
den, φονεύειν. - ἀπο---, κατα-χτείγειν. - 
γ. - σφάττειν, ἀποσᾳφάττειν. - διεργα- 
- διαχρῆσϑαι - διαφϑείρειν. 
Jung, φόνος, ὁ. - ἀναίρεσις, σφαγή. - 
0, N. 
en, 1) intranf.: χάμγειν, ano—, ἐχιχαμ- 
χοπιᾶν. - χαταπογεῖσϑαι, p. - ἐκλύεσϑαι, 
über od. bei etw., ἀπαγορεύειν rıyd Od. 
.- 2) tranf.: a) die Körperfräfte: χαταπο- 
χοποῦν. - τρύχειν. - ermübdet, χαμῶν, 3. 
γηχώς, 3. - χατάπογος, χατάχοπος, 2. - 
end, χαματηρός, 3. - nicht ermüdend, ἄχο- 
- weniger ermüdend, ἀχοπώτερος, 3. - b) 
ἢ: παρατείνειν, 
ung, χάματος, χόπος, ὁ (αἴδ Zuftand). - 
'γησις (als Einwirkung). 
tern, 1) munter, wachend machen: ἐγεέ- 
— ar —, δι-εγείρειν. - EE—, dı-unviseıv. 
ἐξαν-ιστίναι. - 2) aufmuntern, antreiben: 
ξ-εγείρεεν Tıya, διαχελεύεσϑαί τινι (im 
- παραχελεύεσϑαί τινι U. ἐγχελεύειν τινί 
en etw. zu thun). - ἐπεκελεύίειν τινί (er⸗ 
1 bei e. ſchon begonnenen Werke). - χελεύειν 
t Infin., παραχαλεῖν τινα ἐπί τι, πρός τι, 
Ὁ. mit Infin. (auffordern). - προτρέπειν u. 
ἐῶν τινα ἐπί τι (eindringlich ernuntern, an> 
.- παροξύνειν τινά (anfeuern). - fich ge- 
je., διαχελεύίεσθαι ἀλλήλοις. - EIMUN- 
, προτρεπιιχός, παραχελευστιχός, 3. - 
untern, heiter machen: ἐγείρειν - εὐφραί- 
"ἃ - εὐϑυμίαν παρέχειν 1 WE. 
terung, ἔγερσις, ἐξέγερσες (aud dem 
). - προτροπή - παρακέλευσις - παραχε- 
ς, ὁ. - παρόρμησις, παράκλησις, παραί- 
ue. Tpätigteit). , 
terungsmittel, προτροπή. - ἀφορμή. 
bigen, ῥώμην od. τόλμαν ἐμποιεῖν Οὗ. 
ἐν od. ἐμβάλλειν τινί - προϑυμίέαν ἐμ- 
 zıyl - ϑάρσος ἐμποιεῖν τινι - ϑαρσύνειν, 
χτρσύνεεν Od. εὐθδαρσῆ ποιεῖν τινα. - ἐπιῤ- 


αι τιγά, - ἐπαέρειν τινά. - wieder e., ἀνα- | 


“ιν. - Ὁ, Seele ἐ., ϑήγειν τὴν ψυχήν. - 
ἀναϑαρσεῖν - ἀναλαμβάνειν ϑυμὸν οὗ. 


| 


ϑάρσος. - ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν - διαχελεύε- 
σϑαι ἑαυτῷ τολμᾶν. - ἰῷ fühle mich ermutigt, 
ϑάρσος λαμβάνει με. 

Ermuthigung ‚ ἡ tranf.: παραχέλευσις, ἡ - πα- 
ραχελευσμός, ὁ. - 3) intranf.: ϑάρσος, τὸ. - δωμη. 

Ernähren, τρέφεεν, διατρέφειν τινά (Ὁ. belebten 
u. leblofen Dingen) - τροφὴν ob. σῖτον παρέχειν 
tivi (bloß τ Vebenben Sefhäpfen). - αὐξάνει» δος 
Ὁ. Pflanzen). - . im Alter e., γηροτροφεῖν, γηρο- 
βοσχεῖν, γηροχομεῖν τιγα. - da e. mit od.von etw., 
βών ἔχειν ἀπότινος - τρέφεσϑαι (ρΡ.) ἀπό τενος od. 
x Tıvog - σῖτον παρασχευάζεσϑαί τινε οὗ. ἔχ τενος 
- τὴν δίαιταν ποιεῖσϑαι ἀπά τινὸς od. mit ε. Par- 
ticip. - ernährend, τρόφιμος, 2. - ϑρεπτιχός, ὃ. 

Ernährer, τροφεύς, ὁ - ὃ τρέφων, ϑρέψας. 

Ernährerin, τροφός, ἡ - ἡ τρέφουσα, ϑρέ- 
vaoa. 

Ernährung, τροφή, ϑρέψις. 

Ernährungsproceh, τὰ χατὰ τὴν τροιρήν od. 
περὶ τὴν τροφήν. 

ΤΟΝ mögen, ϑρεπτικὴ δύναμις. 

Ernährungsweife, τροφῆς τρόπος, ὁ - τροφή. 

Ernennen, ἀπο---, ἀνα-δειχνύναι, ἀναγορεύειν, 
ἀποφαίνειν, χαϑιστάγαι (mit boppeltem Accuf.). - 
Ὁ. König ernannte ihn zum Feldherrn, στρατηγὸν 
ἀπέδειξεν αὐτὸν ὁ βασιλεύς. - ernannt, ἀπο- 
δεδειγμένος, 3. 

Ernennung, ἀπόδειξις, χατάστασις, ἀναγό- 
ρευσις. 

Erneuen, erneuern, zuvor od. νέον ποιεῖν, 
γεοχμοῦν, ἀναχαινίζεεν, zavonoreiv (Ὁ. Anjehen 
ber Neuheit geben). - ἀνανεοῦν u. med. (e. Zuftanb, 
wie 3. 9. φιλίαν, εἰρήνην, συνθϑήχας). - ἀποχα- 
ϑιστάναι (v. Dingen, welde abgelommen waren). - 
ἐπισχευάζειν νι. ἀνορϑοῦν (durch Bau). - ἀναλαμ- 
βάνειν (v. Neuem od. nod ein Mal beginnen). - 
oft durch Ὁ. Adverbien πάλιν, audıs, δεύτερον in 
Berbindung mit Verben; 3. B. Ὁ. Feinde erneuerten 
Ὁ. Angriff, πάλεν ἐπῆλθον od. ἐπέϑεντο οἱ πολέ- 
μιοι. - d. Kampf ἐ., πάλεν χαταβαίνειν εἰς μάχην 
- αὖϑις ἅπτεσϑαι τῆς μάχης - δεύτερον μαχε- 
σθαι - Οἀναμάχεσϑαι. - Ὁ. Krieg ε., πάλιν χα- 
ταστῆγαι eis πόλεμον. - Ὁ. Freundſchaft ἐ., πάλεν 
φιλίαν ποιεῖσϑαι πρός τινα. - bei ſich e. Empfin- 
dung e., μεμνῆσϑαί τινος. - ce. Proceß ἐ., παλε»- 
διχεῖν. - fi e., αὐϑις ylyveodaı od. καταστῆναι 
- ἐπανελϑεῖν. 

Erneuerung, γεόχμωσις, ἀνανέωσις, ἀνακαένι- 
σις - ἀναχαινισμός, ὁ. - ἐπισκευή - ἀποκατά- 
στασις. 

Erniedrigen, ταπεινοῦν - ταπεινὸν ποιεῖν. - 
συστέλλειν Var an räumlicher Ausdehnung, 
fo wie an Antehen u. Macht). - ἐλαττοῦν u. μειοῦν 
u. ἀνίέναι (mindern an Zahl, Werth u. Gewicht); 
3. B. Ὁ. Preis c., ἐλαττοῦν οὗ. μειοῦν τὴν τιμήν. 
- E. e., ταπεινοῦν, ἀτιμάζειν, αἰσχύνειν τινά. - 
fich e., a) πῷ berablafien: ὑφίεσθαι, χαϑυφίέεσϑαι, 
καταβαίνειν. - b) feiner ummviürbig handeln: ἀνά- 
ξια πράττειν - καταισχύνει» ἑαυτὸν. 

Erniedrigung, ταπεένωσις - ἐλάττωσις, μεέω- 
σις (tranf.). - ταπεινότης, ἡ (intranf.). - ich beharre 
im Zuftande der E., διατελῶ ταπεινὰ πράττω». 

Ernft, der, 1) im Gegenfat von Heiterleit: avorn- 
ρότης, ἡ - τὸ αὐστηρόν. - 2) im Öegenfat von 
Scherz: σπουδή - σπουδαῖος λόγος. - im E., 
σπουδαίως - σπουδῇ, μετὰ σπουδῆς. - Οχωρὶς 
παιδιᾶς. - im Ernft? @Andes; - ἐτεόν; - im vol⸗ 
len E., alles Ernſies, πάνυ σπουδῇ. - im E. mei- 
nen, fagen, thun, σπουδάζειν. - e8 it men E., 
σπουδὴ λέγω. - cn für δ. auineimen, ἔκλαμ- 


", 


Eruſt. 


βάνειν τι ὡς ἐσπουϑασμένον. - bu nimmſt es doch 
nicht etwa für E.? οὔ τέ που σπουδὴν ποιεῖ; - 
E. maden, σπουδάζειν. - e8 iſt mir Ernſt mit Ὁ. 
Erhaltung bes Friedens, σπουδάζω βεβαίαν εἶναι 
τὴν εἰρήνην. - 3) Eifer: σπουδή. - ἐπιμέλεια, ἡ. 
- ζῆλος, ὁ. - etw. mit (δ. betreiben: σπουϑαίέως od. 
ἐπιμελὼς πράττειν τι - σπουϑάζεεν περί τι. - mit 
etw. €. maden, σπουϑάζειν ὑπέρ τινος. - 4) feſte 
-. rubige Würbe: σεμνότης, ἡ - σεμνοπρέπεια, ἥ. 
- σπουϑδαιότης, ἡ. - ἐ. Mann von hohem δ., ἀνὴρ 
ϑεινός τε χαὶ σεμνός. - mit E. reden, σεμγο- 
λογεῖν. ⸗ 
Ernft, αἵ. Adject., 2) ohne Heiterkeit: αὐστηρός, 3. 
- 2) ehrwürdig, gewichtig: geuvos, 3. - σπουδαῖος, 
3. - βαρύς, 3. - €. €. Wort, euros λόγος. - e. Rebe, 
σιμνολογία, ἡ. - in e. €. Zone reben, geuyoloyeiv. 
- €. außfehen, σεμγὸν βλέπειν. - 3) kräftig, nach 
drüdlich: δεινός, 3. - σπουδαῖος, ἃ. - δραστήριος, 
3. - etw. e. betreiben, σπουδὴ πράττειν τι. 
Ernithait, σπουδαῖος, 3 - ἐἑσπουδαχώς, 3. - 
σεμνὸς, 3. - e. fein, σπουδάζειν - σεμνὸν εἶναι - 
ἀνασπᾶν τὰς ὀφρῦς. -t. reden od. verhandeln, 
onovdaroloyeiv. - mit e. ſehr e. Miene etw. ſagen, 
ala ἐσπουδαχότι τῷ προςώπῳ EINEIV τι. 
ruſt haftigkeit, σπουϑαιότης, σεμνόιης, βαρύ- 
της, ἡ. - affectirte E., βαρύτης κατάπλαστος. 
Ernftlid, 1) emfig, eifrig: σπουδαῖος, 3. - σύν- 
τονος, 2. - 2) wahrhait: ἐν σπουδὴ γενόμενος, 3. 
- σπουδὴ πεποιημέγος.3. - ἀληϑινός,8 - ἁπλοῦς, 
3. - 3) nachdrücklich: δεινός, 3 - βαρύς - ὀξύς, 3.- 
e. Krankheit, νόσος δεινή, βαρεῖα, ὀξεῖα. 
Ernte, ϑερισμός, ὁ - χυμιϑὴ καρποῦ, συγχομιδη. 


e. ἃ. halten von eiw., χαρποῦσϑαί τι - ἀπολαμ- 


βάγειν χαρπούς τινος - χερδαίγειν Ex τετος od. 


ἀπό τινος. - Zeit ber E., ἄμητος, ὁ. - gute, reich 
fie E., rolvxuonia, ἡ - καρπῶν ἀφϑογία, ἢ. - 


ὕύγητος, ὁ. - metaph. χαρπός, ὁ - χέρδος, τὸ. - | 


Erpreſſen. 


Erobern, αἱρεῖν τὶ - Bla αἱρεῖν τι - 
xraodel τι - χύριον γέγνεσϑαι Od. χατασεῆναί 
zsvos - λαμβάνειν τι. - Schiffe e., ναῦς ob. ra 
θεις αἰχμαλώτους λαμβάνειν. - Ὀπκτῷ Belagermug 
e., ἐχπολιορχεῖν - πολιορχίᾳ αἱρεῖν. - erob. wer- 
ben, ἀλέίσχεσϑαι. -- e. Lande. u. behalten, χατα- 
στρέφεσϑαι χώραν - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποεεῖσϑαι χώ- 

av. - Ὁ. Stadt iſt zu e., ἐπέμαχος od. αἱρέσειμός 
στιν ἡ πόλις. - [wer zu e., δυςάλωτος, 2. - leicht 
zu ε., εὐάλωτος, 2. - 2) metaph. = πώ zugethan 
machen: χγάσϑαι, araxtaodaı, - αἱρεῖν. 

Eroberung, αἵρεσις (das Exrobern) - ἄλωσες (dab 
Erobertwerden). - Eroberungen machen, προςλαμ- 
βάνειν χώραν. - groffe δ. machen, πολλῶν χύρεον 
γίγνεσθαι - χκατασιρέφεσθϑαι χώρας πολλάς, 
ἔϑνη πολλά. - nad E. der Stadt, ἁλούσης τῆς 
πόλεως - ἑλὼν τὴν πόλιν. 

Eroberungsgelüfte, πλεονεξία, ἡ. 

Eroberungslrieg, πόλεμος γενόμενος ἐπὶ χα- 

| ταστροφὴ τῶν OVGV. 

Eroberungsplan, περιβολή. - neue E. machen 
gegen etw., προςπεριβαλλεσϑαί τι. 
roberungsfucdt, ἡ τῶν ἀλλοτρέων ἐπεϑυμέα. 





- πλεονεξία ἢ. 
Eroberungsjüdhtig, πλεόνων od. τῶν ἀλλο- 
| τρίων ἐπιϑυμῶν, 3 - πλεογέχτης, ὁ - πλεογε- 
χτιχος, 3. 
Eröffnen, 1) ofien maden: ἀνοίγειν, ἐξανοίγειν. 
ı = ἀναπετανγνύγαι. - €. Brief e., λύειν ἐπιστολήν. - 
| ἐ, Zeftament e., ἀνοίγειν τὰς διαϑήχας. - e. Canal, 
Graben u. dgl. e., ἀν 'χστομοῦν ὀχετόν, τάφρον (b. 
| verſchloſſenen Ausgang gangbar maden). - Ὁ. Mine 
e., ἀναστομοῖν τὸν ὑπόνομον. - €. Aſyl, e. Schule 
u. dgl. e., ἀν αδεικνύναι. - €. Quelle c., πηγὴν με- 
ϑιεέναι ῥεῖν. - da8 Theater e., ἀναδειχνύναε τὸ 
ϑέατρον. - 2) Ὁ. erften Anfang ine. Sache machen: 
ἄρχειν, ἐξάρχει», χαιτάρχεεν, auch xaracyeadai 
τινος. - €. Zug e., ἡγεῖσθαι, προηγεῖσϑαι. - k. 


grtise gejegnete E., εὐετηρέα, ἡ. | 
rntefeft, τὰ alwa. - συγχομιστήρια (ἱερα), ta. 
Erntelranz, σταχύων στέφαγος, ὁ. - εἰρεσιώνη. 
Erntemonat (Auguft), ὄγδοος μήν, ὁ. Vgl. Mo- 
nat. 

Ernten, ϑερίζεεν (Ὁ. Feldfrucht). - χομέζεσϑαι, 


Verſammlung e., ἐχχλησίαν ποιεῖν. - λόγων & 

xew ἐν τὴ ἐχχλησί(. - 3) befannt machen: δηλοῦν. 
- ἐξαγγέλλειν. - 9 —, προ-αγορεύειν (-εἰπεῖν). 
- Enm e. Beſcheid e., ἐχφαίν"ειν τινὶ λόγον τενά. - 
ἐδ e. E. Enm, daß er etw. vorhat, δηλοῖ τές vurı 


συγχομέζεσϑαι. συλλέγειν U. συλλέγεσθαι xrQ- 
πούς (Frilchte aller Art). - τρυγᾶν (Baumirlchte, 
aber auch metaph., 3. B. Ehre, Dank, τιμάς, χάριν). 
- bill. = empfangen u. genieffen: χομέζεσθαί τι - 
τυγχάνειν rıvös. - Ὁ. Brlichte von etw. e., χαρποὺς 
λαμβάνεσϑαι τινός - χαρποῦσϑαί τι. - Dant e., 
λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν χάριν. - Οκομίζε- 
σϑαι, νέμεσϑαι χάριν - γίγνονταί μοι χάριτες, - 
Lohn e. λαωβάνειν, ἀπολαμβάνεεν μισϑόν. - 
Beifall e. von E. εὐδοξίαν λαμβάνειν od. ἔχειν 
παρά τινος. - Ruhm u. Ehre e., τι γχάγειν ἐπαί- 
yov καὶ τιμῆς. - ἰῷ e. Bewunderung, ϑαιμαστὸς 
alyoucı Od. νομέζομαι. - Schmad e., αἰσχύνην 
φλισχάνειν. - €. wo man nicht gefäet bat, ἀλλό- 
τριον ἀμᾶν ϑέρος. 
Erntezeit, ἄμητος, ὁ - ἀμήτυυ χαιρός, ὁ. - ϑέ- 
ρος, τὸ - ὀπώρα, N. - τρύγητος, ἡ τοῦ τρυγᾶν 
ἄρα. 
Ernüdtern, ποιεῖν γήφειν, - ſich e., ἐχνήη εν - 
ἀποχραιπαλᾶν. - ernüchternd, γηφαντεχός, 3. 
Ernüdterung, τὸ ἐχνήφειν. 
Eroberer, ὁ χαταστρεψάμενος πολλὰ ἔϑνη od. 
πολλὴν χώραν - ὁ πολέμῳ χτησάμενος ἀρχήν ob. 
προςχτησάώμενος χώρας πολλάς. - E. einer Stadt, 
ὁ ἐχπολιορχήσας πόλιν τινά - ὁ ἑλὼν πόλιν 
τιγα. 


od. πρός τινα, ὅτι μέλλει ποιεῖν τι. 

Eröffnung, ἄνοιξις (e. Verſchluſſes). - λύσες (e. 
Brieied). - ἀναστόμωσις e. Kanal u. dal.). - ava- 
δειξις (ε. Oxtes, wohin man ſich wenden kann, z. B. 
e. Aſyles, einer Schule). - ἀρχὴ - χατάστασις (Bes 
ginn). - δήλωσις (Belammtinadhung). 

Erörtern, διορίειν, δικχρεβοῦσϑαι, διευχρενεῖν, 
ἐξετάζειν, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν (Ὁ. Tha nd 
auszumitteln fuchen durch Befragung Anderer). - 
διεξιέναι, ἐξ---, διεξ-ηγεῖσθϑαι. σαιρηγέζεεν (Ὁ. 
Thatbeſtand darlegen). 

Erdrterung, διορίσμοός, ὁ. - ἐξέτασις. - ἔλεγχος, 
ὁ. - ἐξήγησις. - genaue E., διάγνωσις. - Ὁ. 
etw. angefteilten E., τὰ περί τιγος δεωρισμένα. 

Eros (Amor, Eupido), Fichesgott, Ἔρως, ὠτος, 6. 
Erotianos, ein Örammmatiter, Focricvòs. 
Erotiſch, ἐρωτικός, 3. 

Erpicht, ἐπεματὴς (2) εἴς τε od. πρός τε - ἐπιϑυ- 

μητιχός () τινος. - e. fein auf etw., γλίχεσϑαί 
| τιίφος - γλίσχρως ἐπιϑυμεῖν τινος - ἔρωτεκῶς 
ι ἔχειν τενός - ἐπιμαίνεσθϑαί (a. p. nebft pf. 2) zum 
| - £muavws ἔχειν" πρὸς τι - λεπαρῶς ἔχειν mit 
| folg. Infin. 

Erplündern, donasuyra ob. ληστεύοντα λαμβά- 
νει». 

Erpreffen, )ξαιρεῖν βίᾳ (τινά τὸ - ἐχβιάζεσϑαι 
(τενὸς τι) - ſchuldige od. ruchſtändige Geldſummen 


Erprefiung. 

ἐττέσϑαι N. εἰςπράττεσθϑαι χρήματα, Ὁ. 

- Tribut e. δασμολογεῖν, Ὁ. E,, τενά. - 
niß ε. Ὁ. Cum, πεέϑεεν τινὰ ἀνάγκη ὁμολο- 
Γανέζοντα χαταναγχάζειν τινὰ ὁμολογεῖν. 
Ing, ἀναγχαία εἰςφορί, 7. - € Ὁ. θεῖν. 
εἴςπραξις - τὸ εἰςπράττειν. - E. von 
ασμολογέα. 
n, δοχιμάζεεν τι. - πεῖραν od. διά- 
τοεεῖσϑαί τινὸς - πεῖραν λαμβάνειν τι- 
οπειρᾶσϑαί (a. p.) τενος - ἐν πείρᾳ γί- 
1svog - εἷς πεῖραν ἔρχεσϑαί τινος. -- ἐξε- 
βασανίζειν. - etiv. e. haben, πεῖραν ἔχειν 
rprobt, δεδοχιμασμένος, ὃ - δόχιμος, 
05, 3 (bloß Ὁ. Perſ.). 
Ing, δοχιμιασέε, n.- πεῖρα, ἡ. - βασα- 
) - βάσαγος, ἡ. 

n, ἀναλαμβάνειν - ἀναψύχειν, χατα- 
: ἀναζωπυρεῖν (Ὁ. geſchwächten Kräfte wie⸗ 
n). - χηλεῖν, εὐφραίνειν, ψυχαγωγεῖν, 
ergötzen). - fih an etw. ἐ., τέρπεσϑαί (p.) 


nd, ergauidlich, ἀναληπτιχός, ἀνα---, 
χτιχός, 3 - ψυχαγωγιχός, 3. - τερπνός, 
΄ς,; γλυχύς, 3. 

Ing, ἀναιψυχή, ἀνάψυξις. - τέρψις. - 
zu Beeihnumg der Handlung). - ψυχαγω- 
Sache, welche erquidt). 

n, sixaleıy - εἰχασίᾳ μανϑάγεεν Od. εὑ- 
- ὑπογοεῖν. - συμβάλλεσϑαι. - etw. zu 
στοχάζεσϑαί τιγος. -das E., εἰχασία, ἡ 
'μός, ὁ. 

τ, παϑηιϊιχός, 3 (empfänglich für äuffere 
—* (πρὸς ὀργήν) - σφοδρός, 3 (lei- 
ἰῷ). - 

, χερεῖν, dia—, naoa-xıyeiv. - ἐγείρειν, 
«ἐγείρειν. - παροξύνειν. - bei E. etw. e., 
‚od. παριστάναι evil 10 - ἐμποιεῖν Od. 
ı τινέτε (5. B. σπασμόν. δέίιναν, Uno- 
ϑόνον. μῖσος, ἐλπίδι). - Unruhen unter 
e., ταράϊιτειν τὸ πλῆϑος - εἷς στάσιν ἐμ- 
od. χαϑιστάνκι τὸ πλὴῆϑωος. - Laden e., 
ποιεῖν οὗ. zıyeir. - Begierde ἐ., ἐμβάλλειν 
ιεἶν ἐπιϑυμίαν, - Berwunderung, Mitleid 
δ, δϑαῦμα. οἶχτον παρέχειν τινί. - Bes 
., ἔλεον ἔχειν, - Ermartung, Hoffnung 
'λπίζειν ποιεῖν Tıra mit folg. Infin. od. ὡς. 
g, χίγνησις. - ἔγερσις. - πάϑος (E. des 
8). 

ar, &yırıas, 3. - afper's. 3. - für Ὁ. 
e., τῇ γνώμῃ algeros - τοητός, 3. - e. 
begen, ἐφιχτὰ ebyeadeı. - e. fein, ἐν 


' 
1 


| 
| 
| 
| 


— — — 





γέγνεσϑαι Id. εἶναι - δυγατὸν εἶναι yi- . 


‚arleit, τὸ ἐφικτόν, κίρετόν. 

n, ἐφικνεῖσίαί Teros (räumlich τι. befit- 
ἐχνεῖσϑαί τινος, εἴς τι, πρός τι. Enttı- 
εἴς τι - ναίειν τερὸς (bloß räumlich). - 
ἐς ιχτεῖσϑαι εἴς τε (τἄπη u. zeitlich). - 


, εἴς τε (ein Vaaß od. ε. Grad). - Zyanıre- 


'ος - χατιλιβάνεεν τε (raumlich u. beſitz⸗ 
erftere auch gleib fommean. - Zzeriyxa- | 
ἧς (td. Beſitz gelangen. - Ὁ. Thaten mit | 
e., τῶν ἔργων ἐφικνεῖσθαι τῷ λόγῳ. - 
δε Ὁ. Tugenten ganz e., τοὺς ἐπαίνους 


τεῖς ἀρεταῖς. - Zwed, Wunſchen. dgl. e., 

ἐντίῦος - μετέ ἑν» Τ1ΤὩε)ος. - ὁὀεαπραττειν 

᾿ορϑοῦν τι. - ἀνύτειν τε. - nicht c., ἀπο- 

ww Οὗ. ἀτυχεῖν τενὸς - ἀμιαρτάλνειν, δια- 
’ » ΄ 

ἐν τενὸς (nicht erlangen). - «πολείπεσϑαί 

s (nicht gleich kommen). 





Erſcheinen. 


Erreichung, χατάληψες (Einholen). - ἐπίτευξις 
(6. Ὁ. —2 E. Ὁ. Zweckes, χατόρϑωσις. 

Erretten, σώζειν, dıa—, περι-σώζεον (ἔχ rνo⸗ç). 
- περιποιεῖν (Ex τενος). - λύειν, anolvev, anal- 
λάττεεν, ἐλευϑεροῦν τινά τινος. 

Erretter, σωτήρ, ἦρος, ὁ. 

Erretterin, σωώτεερα, 7. 

Errettung, owr ρία, n. - analla ἡ, aus etw., 
τενός. - πα Ὁ. & beteten fie zu Ὁ. Göttern: ow- 
ϑέντες ηὔξαντο τοῖς ϑεοῖς. 

Erridten, ἔστάναε, ἀνιστάναι, ἐγείρεεν (aufrecht 
Sinfetien, ἃ. Ὁ. e Säule, Bildſäule, Trophäe, Ge⸗ 

ude, Mauer). - χαϑιστάναε, zaraoxevnleıy (Bes 
and u. Einrichtung geben). - ἰδρύειν (Tempel τ. 
Itäre). - auysoravas, ποιεῖν (zu Stande bringen). - 
etw. auf etw. e., ἐφεστάναε τι ἐπί τινος. - auf e. 
Grunde e., Zrosxodoueiv ἐπὶ χρηπῖδος. - e. Heer 
e., συλλέγειν σερατιᾶν. - €. Bund e., ποεεῖσϑαε 
συμμαχίαν. - e. Schiterhaufen e., νεῖν, συννεῖν 
πυραν. - e. (mathematische) Figur auf etw. e., ἄνες 
στάναι σχῆμα Erri tıros, Über e. Puncte, ἀπό τενος. 

Errichtung, ἄνάσεασις (5. Ὁ. τείχους, τροπαίου). 
- ἔδρυσις ᾷ. B. ἱερῶν). - χατάστασις, χατασχευή 
β. 8. ἑερῶν). ᾿ 

Erringen, χρατεῖν, ἐπιχρατεῖν τινος - πόνοις 
καὶ κενδύνοις καταλαμβάτειν τε - ἀγωνιζόμενον 
τυγχάνειν TIvög - μαχόμενον χρατεῖν τινος OD. 
χτᾶσϑαί τι - χαταπράττειν τι ((. B. ἀρχήν, ἀγα- 
ϑα). - ε- Eieg ε., αἴρεσϑαι νίχην - νικᾶν (νέκην). 

Erröthen, ἐρυϑραίνεσθϑαι, p. - ἐρυϑριᾶν. - θα ὃ 
E. Erröthung, ἐρύϑημα, τὸ - ἐρυϑρίασις - τὸ 
ἐρυϑραένεσϑαι. 

Errufen, χαλοῦντα ἐπήχοον γίγνεσθαι. 

Errungenſchaft, χτῆμα, τὸ. - ἀγώνισμα, τὸ. - 
E. für alle Zeiten, τὸ εἰς «el χτῆμα. - augenblid- 
lihe E., ἀγωνέσμα εἰς τὸ παραχρῆμα. 

Erjättigen, χορεννύναι. - ἐχπεμπλάναι. 

Erjättiaung, χόρος, ὃ. - πλησμονγῆ. 

Erjäufen, πγέγεεν ὕδατι - anonvizer. - im 
Meere e., χαταποντίζειν, χαταποντοῖν. 

Erjäufung, πεῖξις. - χαταποντισαός, ὁ. 

Erſatz, ἀντίδοσις (αὖ Gegengeben u. Ὁ. Gegen- 
gabe). - περκύϑεον, τὸ, u. παραμυϑία, ἡ (Kin- 
derung, Beſchwichtiguug), für etwe, τενός. - al® €. 
jür etw. geben, dıdoras τε ἀντί τενος - ἀντιδιδόναι 
ruros. - als (δ. für etw. belommen, λαμβάνειν ἀντί 
τινος. - €. E. für etw. fein, als (δ. filr etw. dienen, 
ὑπάρχειν Od. εἶναι ἀντίτινος. - παραμυϑεῖσϑαίτι. 

Erjaufen, πνώζεσϑαι, ἀποπνέγεσθϑαι, Ῥ. - das 
E., πνεγμός. ὁ - πνίγμα, τὸ. 

Erfchaffen, 1) hervorbringen, was nicht da war: 
ποιεῖν (pass. γίγνεσθαι). - δημιουργεῖν. - ἀπερ- 
γάζεσϑαι. - ἀποδεικνύναι. - 2) mit Anftrengung 
u. Mühe erwerben od. verichaffen: πορίζειν, ἔχπο- 
ρίζεεν. - π᾿αρκσχευάζειν. 

Erſchaffer, δημεουρ)ός, ὃ. - ὁ ποιῶν, ἀπεργα- 
ζόμενος τι. 

Erihbaffung, γένεσις. - ποίησις. - E. der Welt, 
ἡ τῶν ὥλων σύντειξις. 

Eriballen, ἡχεῖν, - φϑέγγεσθαεο, med. - ἐχλάμ- 
TEN. - VON EM. ἃς, nyeir, arraruziar τε. - Ὁ. Ge- 
rücht, Ὁ. Ruf erſchallt, «ἡμὴ δεκδίδοται, dındor- 
λεῖται. - Ὁ. Stimme ὁ. lafien, αἴρει», ἐπαίρειν 
gywrnr. - Ὁ. Gerücht e. laffen, δικϑριυλεῖν φήμην. 

Erfballen, das, nyn. - ᾳ, ϑόγγος. ὁ. 

Ericheinen, I) fihtbar werden: yarreodaı, ara—, 
προ---, EI— . KUTa-geivreodeı, ἃ. pP. - ἐμφ «νὲς 
Od. φανερὸν γίγνεσθαι. - ὁρᾶσθαι, Ὁ. - ἐχλάμ- 
new, ἐπιλάμπεεν (mit Θἴαπ, od. Pracht). - öftent- 
li e., προελθεῖν, ἐξελϑεῖν εἰς ἀνθρώπους. - Ὃ- 


Erſcheinung. 


Schriften: dx —, δια- δίδοσθαι, p. - ἐχφέρεσϑαι 
(p.) εἰς τὸ φῶς. - plöhlicdh ε., ἐφ---, παρ-ἔστασϑαι 
- στῆναι) (auch Ὁ. Seiftern u. Gefpenftern). - ἐδ er⸗ 
cheint mir 3. od. etw., συμβαίνει nos ᾿δεῖν τενα 
od. τε. - ἐ. lafien, φαίνειν, ava—, ἐπε- φαίνειν. - 
auf der Bühne e laſſen, αὔρεεν (vermittelt der Ma⸗ 
ſchinerie). - εἰςάγειν" eis τὴν σχηνὴν (ohne Maſchi- 
nerie). - 2)fich einftellen: παραγίέγνεσϑαε, παρεῖναε, 
ἀπαντᾶν, AN e. Orte, εἴς τινα τόπον. - vor I. e., 
ἐν τᾷ ἐμφανεὶ ἐλϑεῖν τινε. - ἐντυγχάνειν τενί. - 
προςελϑεῖν τινι. - ἀπαντᾶν πρός τινα. - ἐφίστα- 
σϑαί(ἐπιστῆναι) τινε. -in etw. e. ἐμφαίνεσθαι ἔν 
τενι. - im Schlafe e., ἐνύπνιόν τινε φαένεσϑαι 
(a. p-) od. ὀφϑῆναι. - im Traume e., παρίστασϑαι 
κατ᾽ ὄναρ. - vor Bericht €., ἀπαντᾶν ἐπὶ τὴν δί- 
χὴν - εἰςιέναε εἰς τοὺς διχαστας od. εἰς τὴν δί- 
κὴν - ὑπαχούειεν (jowohl vom Bellagten, als vom 
Aufläger). - 3) befunden werden: yarveosaı, a. p. - 
doxeiv. - es erſcheint mir etw. lächerlich, γελοῖον 
φαίνεταί μοί τι - γελοῖον δοχεῖ μοι εἶναί τι. 

Erfheinung, 1) al® abstract.: a) das Erfcheinen: 
τὸ palveodaı - ἐμφάνεια, ἐπεφάνεια, φαντασία, 
N. - E. einer Schrift: ἔχδοσις. - durch feine (δ. jer- 
freute er die Feinde, ὀφϑεὶς διεσχέδασε τοὺς πο- 
λεμέους. - Ὁ) Ὁ. Art, wie ὦ etw. zeigt: εἶδος, τὸ - 
Idea, ἡ. - 2) als concret.: φάσμα, φάντασμα, τὸ 
- τὸ φαινόμενον. - εἶδος, εἴδωλον, τὸ. - πρᾶγμα, 
τὸ - γιγνόμενον, τὸ (Ereigniß). - Ὁ. bei od. an 
Thieren vorlommenden E., τὰ περὶ τὰ ζῶα φαινό- 
μενα. - , im Traume, ὄψις, e. Jolche haben, ὄψεν 
ideiv. - E., in welcher e. Vorbedeutung enthalten 
if, σημεῖον. - fonderbare E., πρᾶγμα ἀλλόχοτον. - 
e. neue E., xaıror τε. 

Erſchieſſen, χατατοξεύειν, καταχον»τίζειν.- avar- 
ρεῖν Od. χαταβάλλειν τῷ τόξῳ - τοξεύσαντα ἀπο- 
χτείνειν τινε. - exichoflen werben, τοξευϑέντα od. 
χατατοξειϑέντα ἀποθανεῖν. 

Erſchlaffen, 1) intranf.: &x—, παρα-λύεσϑαι, p. 
- χαλᾶν. - xaureıv, dno—, ἐχ-χάμνειν. - ἀνα- 
πίπτειν. - μαλαχίζεσθαι, p. - erſchlafft, &—, 
παρα-λελυμέγος, ἀνειμένος, 3 - χκατάπονος, 2. - 
χεχμηχώς, 3. - ἄτονος, 2. - χαλαρός, 3. - erichlafft 
fein, aroreiv. - ἀνειμένον eivas. - 2) tranf.: χα- 
λᾶν, παραχαλῶν. - αἀνίέναι. - dx —, δια-λύειν. - 
Ὁ. Körper e., ἀῤῥωστίαν κατασχευάζειν τῷ σώματι. 

Erihlaffung, ἄνεσες. - ἀτογέκ, μαλαχία, ἡ. -- 
ἔχλυσις, παράλυσις. - ἀσϑένεια, ἀῤῥωστία, ἡ. - 


κάματος, ὁ. 

ὅτ lagen, ἀποχτείνειν - φονεύεεν - ἀναιρεῖν. 
- mit Ὁ. Blitz e, χεραυγοῦν - βάλλειν τῷ κεραυνῷ. 
- das E., φόνος, ὁ. - ἀναίρεσις. - (δ. mit Ὁ. Blitze, 
χεραυνωσις, κεραυνοβολία, 7. 

Er. hleiben, χλέττειν τι - ὑπιέναι (ὑπέρχεσϑαῦ) 

τι - τέχναις χαὶ ϑωπείμασι λαμβάνειν τι. - 

Aemter e. (durch Gewinnung einer Partei), ἐρε- 

ϑεύεσϑαι. 

ΕΗ ΜΝ κλοπῆ. - E. eines Amtes, ἐριϑεία, ἡ. 

Erſchleppen können, ἔλχεεν - βαστάζειν. - οἷόντ᾽ 
εἶναι ἕλχει}" οὉ. βαστάζει)". 

Er lan ἀνοίγειν - διανοίγειν. 

Erſchlieſſung, ἄνοιξις. 

Erihlingen, erfhluden, χαταβροχϑίέζεεν. 

Erihmeicheln, χολαχεύοντα Od. ϑωπεύμασε λαμ- 

ἄγειν τι. 


tihnappen, ἐγχάσκχειεν τενί. - ἐπιλαμβάνεσϑαί 


τινος. - δράττεσϑαί τινος. - zu €. ſuchen, ϑηρείεεν 
od. ἂν τι. 


των ἀποστερηϑῆναι. - 2) Ὁ. Kräften Ὁ. Körpers: 


— — — —— —— — — — — — 


Fi 


9 
Erihödfen, 1) v. äuffern Mitteln: ἐξαντλεῖν. - | 
ava—, ἐξ-αναλίσχεεν. - ganz erichöpft fein, πάν- | Erfehnen, ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν. - εὔχεσ 


— — — — — — — 


Erſehnen. 


τρύχειν, xararpuyeiv. - λυμαίνεσϑαε. - ταλαι- 
πωρεῖν. - Ὁ. Kö äfte Imds e., χαταπονεῖν u. 
χατατρίβειν τινά. - erſchöpft fein, ἀπειρηχέναε. - 
xaured, ἀποχάμνειν (an Kräften). - ταλαιίπω- 
ρεῖσϑαι - χρήμασιν ἀπειρηχέναι. - von Ὁ. Marie 

ὦ. fein, χατατετρῦσϑαι ὑπὸ τῆς πορείας. - ſich 

ὦ. in Unterfuchungen, im Kriege, ἀπαγορεύειν 
(ἀπειπεῖν) σχοποῦντα, πολεμοῦντα Dd. τῷ πο- 
λέμῳ. -- 3) Ὁ. Ὁ. Rede: πάντα λέγειν περί τινος. - 
Ὁ. Segenftan ift noch nicht εὐῷ., οὐχέτε πάντα 
εἴρηται περὶ τοῦ πράγματος. - alle Mittel ver 
Tauſchung erih. haben, πάντα διεξεληλυϑέναε, οἷς 
παρεχρουσατό τις. - erichöpfenb behandeln, de—, 
ἐπ-εξιέναι. 

Erſchöpfung, 1) tranf.: ἐξανάλωσις. - καταπό- 
γησις. - 2) intranſ.: ἀδυνασία, ἡ (an Macht).- 
κάματος, ὁ, U. ἀπαγόρευσις (an Körperkräften). - 
ταλαιπωρία, ἡ (an äuſſern Hülfsmitteln). 

Erſchrecken, 1) intranſ.: ἐχ---, χατα-πλήττεσϑαι, 
p., vor od. Über etw., τέ - φοβεῖσϑαε, P., DOT DD. 
über etw., τί od. ἀπό τινος. - φόβον ἔχειν ἀπό 
τινος. - ταράττεσϑαε, ἐκ---, δια-ταράττεσϑαι, Ῥ., 
vor od. über etw. ὑπό τενος od. ἐπί τινε. - φοβος 
εἰςέρχεταί με. - erihroden, ἐχπλαγείς, 3. - 
ἐχπλαγής, 2. - ἔμφοβος, περίφοβος, 3. - περι- 
dens, 2. - e. fein, ἐχπλαγῆναι. - ἐκϑαμβεῖσϑαι. - 
καταπεφοβῆσϑαι. - 2) tranf.: φοβεῖν τενα - φό- 
βον ἐμβάλλειν od. ἐπεσείειν τενέ - εἰς φόβον χα- 
ϑισταναι τινά. - ταράττειν, ἐχ---, δια-ταράττειν 
τινά. - ἐχπλήττειν τινά. 

ἀτί τος ἐπ, daß, ἔχπληξις. ' 

Erſchrecklich, φοβερός, 3. - ἐχπληχτικός, κατα- 
πληχτιχός, 3. - δεινός, 3. 

Erſchreckniß, φόβος, ὁ. - δεῖμα, τὸ. 

Erſchreien, βοῶντα ἐξιχνεῖσϑαι. 

Erihreiten, ἐπιβαίνειν τινός. - ἐξικνεῖσθαί τι- 
γος. - bildl.: ἐπαίρεσθαι (p.) εἴς τι Od. πρός τι. - 
προάγεσϑαι (p.) ἐπί τι. , 

Erfhrodenheit, ἔχπληξις, κατάπληξις. - φό- 

305, 0. 

rihüttern, 1) eig.: σείειν, συσ---, δια-σείεεν. - 

e. werben, σείεσθϑαι. - ἃ. fein, σαλεύει». - 2) undg.: 

ταράττειν, dıa—, ἐχ-ταράττειν - ἐχπλήττειν - 

ταραχὴν ἐμποιεῖν τινε. - von Ereignifjen: ταρα- 


ἢν ἔχει» τινί. 

τα itterung, σεισμός, ὁ. - metaph.: χέίγησις - 
ταραχή - ἔχπληξις. , 

Erſchweren, δυςχερὲς od. χαλεπὸν Od. χαλεπω- 
τερον οὗ. ἐπίπονον ποιεῖν τι. - ἐμποδὼν γέγγε- 
σϑαί τινι - ἐμποδίζειν τι. - 6 das Leben e. 
ποιεῖν αὑτὸν χεῖρον ζῆν. 

Erſchwingen, — mit Mühe aufbringen: πορίζειν, 
ἐχπορίζειν U. med. - εὑρίσχειν U. med. 

Erſchwinglich, ποριστός, 3. - leicht e., εὐπόρι- 
0T0s, 2. 

Erfehen, 1) abpaffen: τηρεῖν», παρατηρεῖν. - σχο- 
πεῖν. - προςέχειν τὸν νοῦν Tri od. bloß προς- 
ἔχειν τινί. - Ὁ. Beit, Gelegenheit e., χαιροφυλαχτεῖτ, 
χαιροσχοπεῖν, καιροτηρεῖν. - 2) einjehen: μα»ϑα- 
νει», καταμανϑάώνειν. - γεγνώσχειν. - ὁρᾶν, χα- 
ϑορᾶν. - κατανοεῖν. - δῆλον ἐστί μοι. - ἐδ iſt dar- 
aus zu e., θῆλο» ἐχ τούτων - Ex τούτων ἔστιν 
ἰδεῖν. - 3) anjehen: προς βλέπ ει». - E. nicht erjehen 
tönnen, οὐχ ὑπομένειν» moosıdeiv τὴν ὄψεν τενός. 
- οὐχ ἀνέχεσθαι ἰδόντα τινά. - etw. nicht e. 
ἔδππει, οὐχ ἀνέχεσϑαί τε. - μισεῖν τι. - βδελύτ- 
τεσϑαί (a. p.) τι. - 4) fih etw. erſehen — auber⸗ 
wählen: ἐχλέγειν. - προχρίνειν. - προαερεῖσϑαι. 

ı γενέ- 

od. - eriehnt, ποϑεινός, ποϑούμενος, 3. 


Erſeſſen. 


n, auf etw., ἐπεμανὴς πρός τι, εἴς τι. - 
οτερῶν (3) τινε. - γλιχόμενος (3) τινος. - 
|| etw. προςχαρτερεῖν τινι. - προςλιπα- 
ve. - γλίχεσϑαί τινος. - ἐπιμανὼς ἔχειν 
ι. 
ar, ἀχεστός, 3. 
n, εἶναι ἀντέτενος - καταστῆναι ἐν τάξει 
- ἐχπληροῦν (etw. Mangelndes). - ἀχεῖσθαι, 
Your U. παραμιυϑεῖσϑαε (ε. Schaden od. 
. - ἀντίῤῥοπον U. ἀντάξιον εἶναί τινος 
ı Wertb haben, wie etw. Verlorenes). - Enm 
was man ihm entzogen hatte, avrı—, ἀν- 
hudovaı τινί τι - aroxadıorava τινί τι. - 
m e., ἀντεχτίνεεν ἀναλώματα. - Ὁ. Berluft 
). iſt nicht leicht zu e., αὖϑες τυχεῖν τινος οὐ 
ἐστιν. - leicht zu e., εὐάχεστος, 2. 
ng, ἔχπληρώσις (Ὁ. etw. Mangelndem). - 
σις (e. Aufmandes od. Verluſtes). - ἀπο- 
'ασις (e. entriſſenen Befited). - axeoıs, ἐπα- 
σις (e. Schatens). 
lich, es 1, ἔστεν ἰδεῖν. - δῆλον (kart). - 
» (ori). 
ἐπὶ, adovra λαμβίνειν Od. χτσϑαι. 
en, ἐπινοεῖν u. περινοεῖν (Ὁ. Plänen u. 
ὃ). - evofazeır, ἐξευρίσχειν U. ἐχπορίζειν 
jsmitteln). - πλάττεον, συντεϑέναι U. σι.- 
ev (Ὁ. Unmahrbeitem. - σοφέζεσϑαί (v. 
migen Gedanken u. Eutwilrfen). - Tiftig εἰ, 
Kosaı,reyraoirar.-erjonnen,miaoros,3. 
ἰώ, ſ. er denklich. 
en, ἐξιχνεύειν, ᾿ἰχνοσχοπεῖν. - χατασχο- 
u. 
en, 1) duch Sparſamkeit erwerben: πέρε- 
τι. med. - yasdwii« χτᾶάσϑαι. - ich habe ἐτε 
περίεστί μοι. - 2) einer Sache Überheben: 
εἶν τινί τε - οὐχ ἐπάγειν τινί τι. - οὐχ 
τειν» τινί τι. - οὐχ ἀνεγχάζειν τενὰ ποιεῖν 
h etw. e., ἀπ κλλαττεσϑαί (Ρ.) τενος. - ſich e. 
e., φείδεσθαι πόνου - οὐχ ὑφίστασθαι 
- fih etw. e. feinen, ἔξω εἶναί τενος - οὐ 
τινος - οὐ δεῖσθαί (n. p.) τενος. 
πἰβ, περιουσία, ἡ - τὰ περιόντα. - (δ, απ 
FONUATLE Te STEOIOPTE. 
ung, περιποίησις. - (φειδώ, φειδωλία, ἡ. 
effen, ἀνα ---, ἐχ-βλαστάνειν. - ἀνκτέλλειν. 
pb. γίγνεσθαι. περιγίγνεσθαι. 
εἢτ[ὦ, ὀγτήσιμος, 3. - λυσιτελῆς, 2. - ὠφέ- 
πρόςφορος, σύμεξορος, 2, σὺ φέρων, 3. - 
£os, 3. - ἐπιτήδειος, 2 - καλός, 3. - e. fein 
, ὀνινάναι τινί. - προύργου εἶναί τινε - 
ἰεῖν τινε - ὠφελεῖν τινα - καλῶς ἔχειν 
καιρὸν ἔχειν τινί. 
eßlichleit, ὄνησις - ὠφέλεια, ἡ. - τὸ 
307, orros. 
ρῶτον. πρῶτει. - ἀρχήν». - πρότερον. - jetzt 
e., ἄρτι - ἀρτίως. - Bei Zablbeftinunungen: 
for ἥ, 3. B. er {τ e. 20 Iahre alt, ἔτη ἔχει 
εέω ἢ εἴχοσιν Od. τῶν εἴχοσι. - ἃ. wenige 
οἱ πολλάς πω ἡμέρας. - Zur Bezeichnung 
achdrucks, der Lehhaftigfeit u. Steigerung: 
ει δὴ - γέ (enklitiſch, 3.3. wäre ich doch e. ges 
‚all ὠφελοῦν τεϑ!ηχέναι. - danı am es e. 
andgemenge, τότε δὴ εἰς χεῖρας συνῆλθον. 
e. recht, νῦν od. τότε δὴ χαὶ μάλα. - eben 
... als auch jhon, οὐ φϑάγει τις... χαὶ 
3. Ὁ. fie batten eben nur e. ihre Feinde δὲ- 
, αἷδ fie auch ſchon ihren Bundesgenofien 
, madten, οὐχ ἔφϑασαν τῶν ἐχϑρῶν χρα- 
τὲς χαὶ εὐθὺς ἡνόχλουν τοῖς συμμάχοις. 
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Erſterben. 


Erſtarken, κρατύνεσϑαι, Ὁ. - ἰσχὺν λαμβάνειν - 
ῥωννυσϑαι, ἐπιβῥώννυσϑαι, p. 

Erftartung, ἐπέῤῥωσις. 

Erftarren, ναρχᾶν, ἀποναρχοῦσϑαι U. καταναρ- 
χᾶσϑαι, p. (durch Krampf od. innere Stodung). - 
πήγνυσϑαι, ἀποπήγνυσϑαι, p. nebit pf. 2 (τῷ 
Einwirkung der Kälte). - vor Stumen, Yurdt u. 
Schrecken, ἀναισθήτως ἔχειν - ἐχπλήττεσϑαι, p. - 
erftarrt, ναρχώδης, 2. - rerenyass, 3. 

Erftarrung, γάρχη, ἀπονάρχωσις. - πῆξις. 

Erftatten, 1) vergüten, erfeßen: ἀνταποδιδόναι. - 
&x—, ano-tiveıv. - 2) Bericht erflatten: ἐπ:---, 
ἀπ-αγγέλλειν. - ἀναφέρειν, Ὁ. e. Gefandten, ἀπο- 
πρεσβεύειν. 

Erftattung, ἀνταπόδοσις. - E. des Berichts, 
ἀπαγγελία. ἡ. - ἀναφορά, ἡ. - διήγησις. -- Ὁ. e. 
Geſandten, ἀποπρεσβεία. 

Erftauneu, ἐχπλήττεσθϑαι, p., Über etw., zum, 
feltener ri. - ϑαυμάζειν τι. - ἄγασϑαί (8.}.)τενος οὗ. 
τι. - aufferorventlih e., ὑπερεχπλήττεσϑαι, p. - 
ganz erftaumt fein, ὑπερεχπλαγῆγαι. 

Erſta unen, daß, ἔχπληξις - ϑάμβος, τὸ. - 8. in 
E. ſetzen, ἐχπλήττειν τινά. - ϑαῦμα παρέχειν 
τινί, - in E., vor E., ἐχπλαγείς, 3. 

Erftaunensmwerth, erftaunenswürdig, ϑαύ- 
ματος ἄξιος, 3 - ϑαυμασιοὸς, 3. - KATAMÄNKTIXOS, 
3. - απ εἶπε e, Weile, χαταπληχτιχὼς. ᾿ 

Erftaunlich, ἐχπληχτιχός, 3. - ϑαυμαστός, 3. - 
δεινός, 3 

Erfter, πρῶτος, 3, τ. πρῶτον γενόμενος, 3. - 
Wenn von Zweien Ὁ. Rebe ift: πρότερος, 3, τι. πρό- 
τερον γενόμενος. - Ὁ. €. nah Emm, πρῶτος 
μετά τινα - δεύτερος ἀπό τινος. - Ὁ. e. Tag des 
Monats, ἔνη χαὶ νέα. - zum erften, für’8 erfte, τὸ 
πρῶτον Od. τὰ πρῶτα - τὴν πρώτην. - am erften, 
πρῶτος, ἡ, ov. - ſo geht Ὁ. Sache noch am erften an, 
οὕτω γὲ δὴ ῥᾷστα noınteor τὸ πρᾶγμα. - Ὁ. e 
fein in etiw., a) alle anderen übertreffen, πρωτεύειν 
τινί - οὐδενὸς δεύτερον εἶναί τι. - Ὁ) den Anfang 
maden: ἄρχειν ποιοῦντι τι. - derden e. Plat εἰπ- 
nimmt, πρωτοστάτης, ou, ὁ. - der e. fein, ber etw. 
thut, ἄρχειν τινός od. ποιοῦντά τι --πρῶτον(3) ποι- 
εἶν τι. - der e. Ὁ. heile, ὁ τυχών, παρατυχῶν, 
ἐντυχών, προςτυχών - εἰς πρῶτος Od. εἰς ὁ 
πρῶτος. - das e. Mul, πρῶτον - τὸ ποῶτον - τὰ 
πρῶτα, - ba8 wäre der e., welcher es wagte, οὐδεὶς 
οὕποτε τολμήσειεν ἄν, εἰ μὴ Exeivog. 

Er ſte che n, σφάττειν. χατα---, ἀποτσφαττειν - δια- 
χροῆσϑαι τῷ ξέφει - διαπείραντα ἀποχτείγειν». 

Erſtechung, σφαγή. 

Erfteben, 1) in der Auction: ayrwrouusvov Od. 
τῇ τιμῇ ὑπερβάλλοντα λαμβάνειν od. χιασϑαίτε 
- δημοσίᾳ ὠνεῖσϑαί τι. - 2) auferfiehen: ἀγνέστα- 
σϑαι (ἀναστῆναι). - ἐγείρεσϑαε, p.- ἀναβιώσχε- 
σϑαι. 

Erfteblen, χλέπιειν - χλέπτοντα χτῶσϑαι. 

Erftehlung, χλοπή. 

Erfteigbar, ἀναβατός, 2. 

Erfteigen, ἀναβαίνειν ἐπί τε οὗ. εἴς τι. - ἀνήκειν 
εἴς τε (von Raum u. Grad) - ἐπιβαίνειν τινός (nur 
räumlich). - ἐπαναβαίνειν ἐπί τι. - ς. Ehrenftufe 
e., ἀναβιβάζεσϑαι (p.) εἰς τιμήν. - erftiegen haben, 
ἄνω εἶναι. 

Erfteigung, ἀνάβασις, ἐπέβασις. 

Erftend, πρῶτον, τὸ πρῶτον - πρῶτα, τὰ πρῶτα. 

Eriterben, ἐχϑγηήσχειν. - ἀποπνεῖν, ἐχπγεῖν. - 
metaph.: ἀφανέζεσϑαι, μαραένεσϑαι, ἀπομαραί- 
veodaı, p. - ἐτποτδεπ, γεχρός, 3. - ἀπομαραν- 
ϑείς, 3. 


Erfterer. 


Erfterer, πρότερος, 3. - Im Deyiehung auf eben 
enannte Gegenſtände: ἐχεῖνος, 3. - ὁ μέν. 
tfigeboren, mewroyerns, πρωτόγονος, 2. 

Erfitgeburt, πρεσβυγένεεα, πρωτογονία, ἥ.- 

Erftgeburtsrecht, πρεσβεῖον, τὸ - πρεσβεία, ἡ. 

Erftiden, 1) intranf.: πνέγεσϑαι, ἀπο---, χατα ---, 
συμ-πγνίγεσϑαι, p., an etw., ὑπό τινος, ἔχ τινος, 
auch τινί. - im NRaude e., ἐναποπγιγῆναι τῷ 
καπνῷ. - vor Lachen e., ἀποπνιγῆναι ὑπὸ γέλωτος. 
- 2) tranf.: a) eig.: πγέγειν, ano—, χατα---, σιμ- 
πνίγειν. - Ὁ) gewaltfam u. gänzlich unterbrilden, 
anooßevvuraı. - κατέχειν. - gleich in Ὁ. Geburt e., 
εὐθὺ γεννηϑέντα ἐξαλείφειν. - den Ehrgeiz in Enm 
e,anelpyeivtrarovgelotıusioden.-erftiidend, 
πνιγώδης u. πνιγμώδης, 2 - πγιγηρός, 3. 

Erftiden, das, πνεγμός, ὁ (tranf. u. intranf.) - 
πνῖγμα U πνῖγος, τὸ (intranf.). - zum E. heiß od. 
eng, πνιγηορός, 3. 

Erftlid, πρῶτον - πρῶτα. 

Erftling, 1) Ὁ. erſte, früheſte in feiner Art: πρῶτος, 
3, U. πρῶτον γενόμενος, 3 - Ὁ. Kindern: πρε- 
σβύτατος, 3. - 2) Ὁ. erften Früdte: ἀπαρχαί, αἱ - 
axpudirıc, τὰ (das Beſte der (hfrlihte u. der 
Beute, welches den Göttern geweiht wurde). - Enm 
von etw. Erftlinge opfern, ἀπάρχεσϑθϑαί τινί τινος - 
ἀπαρχὰς ϑύειν τινί. 

Erfllingsopier, ἀπαρχαί, al. 

Eritreben, ἐφέσθαί τινος. - σπεύδειν τι. - ζη- 
λοῦν τι. - ϑηρῶᾶν τι. - πονεῖν ἀμφέτι. - ἐπιϑυ- 
μεῖν τινος. - »"λίχεσθαί τινος. - ich entfinne mich 
nicht etw. gewünſcht od. erftrebt zu haben, was mir 
mißlungen wäre, οὔτ᾽ ἐκπεϑυμήσας οὔτ᾽ ἐπιχειρή- 
σας οἶδα, ὅτου ἡτύχησα. 

Erftreden, τείρμειν, $x—, δια-τείνειν, - ἰῷ e. 
meine Herrſchaft bi8 nad Makedonien, ὅρον τῆς 
ἀρχῆς τίϑημι τὴν Maxedorlav. - feine Herrſchaft 
über DM. erftreden, ἐπάρχειν τῆς Maxedorviac. - ſich 
e., τείνειν u. p., διατείνειν u. p., πρός τι, ἐπί τι, 
μέχρε τεγός, μέχρι πρὸς τι - χατατείνει» εἴς τι, 
ἐπί τι. - χαϑήχειν u. διήχειν εἰς od. ἐπί od. πρός 
τι, durch etw., den τινος. - neben etw. bin, παρή- 
χειν παρά τι - περατεέγεσϑαι (p.) παρά τι. - ſich 
über εἴν. e., ἐπι---, δια-λαμβάνειν τι - v. Kräften 
u. Verinögen: ἐξεχγεῖσϑας Ertl τι. - ἐξχρχεῖν πρός 
τι. - δύνασθαί τι. - ὦ auf etw. e., χαϑήχειν εἴς 
τι. - ἐφικγνεῖσθαί τινος. - εἶναι περίτι. - ſich 
weit e., μαχρὰν ἐχτεταμένον εἶναι. - πολὺν 
εἶναι. 

Erftreiten, μαχεσάμενον od. ἀγωνισάμενον λαμ- 
βάνειν οὗ. αἱρεῖν - χαταγωνίζεσθϑαι. - mit Worten 
e., διαμαχόμενον χρατεῖν τενος. 

Erftirmen, χατὰ χράτος αἱρεῖν - Pla αἱρεῖν οὗ. 
λαμβάνειν - ἐπιδραμόντα χρατεῖν τινος - erſtürmt 
werden, ἀλίσχεσθαι βίᾳ od. χατὰ χράτος. 

Erftürmung, βικία ἅλωσις. 

Erfuchen, αἰτεῖν u αἰτεῖσϑαίξ τινα, - δεῖσθαί 
(8. p.) τεγος. - χελεύειν τιγί ποιεῖν τι. - das €, 
δέησις. - ἔγτευξις. - aufdein E. δεηϑένιος σοῦ. 

Ertappeu, I. bei, auf, über etiv., ἐγχαταλαιιβέώ- 
var ya τι}ῦν - αἱρεῖν τινά ποιοῦγτίά τι - Aau- 
βάγειν, zaralaußevsıy τινί ἐπί τινι od. πτεοῦντα 
τι - ἐπιτυγχιίνει» τιν ποιοῦντέ τι. - 3. bei οὗ. 
über Ὁ. Diebftahl e., φωρᾶν, καταιρωρᾶν, ἐπὶ αὐτο- 
φώρῳ λαμβάνειν τινά. - ext. werben, ἁλίσκεσϑαι, 
auf e Llige, werd-urvor. - iiber e. Diebftahl, auf 
friiher That ert. werden, aAlazeadcı ἐπ᾿ αὐτο» 

- zeragwoutnrer. - Über e. Diebftahl, auf 
ἌΝ That ertappt, «ὐτόψ maus, 2. 
Ertappung, φώρασις. 


Erübrigung. 


Ertbeilen, διδόναι, napa—, ἀπο-δεδόναε τινί 
τι. - γέμειν, ἀἁπογέμειν τινί τι. - παρέχεεν τενί 
τι. - μεταδιδόναι τινί τινος (eiw., was man 
auch genießt). - Tadel, Strafe e., ἐπεφέρειεν τινὶ 
ψόγον, ϑέχην. - Antwort e., ἀποχρένεσϑαι. - ἀγ- 
τειπεῖν. - [hriftliche Antwort e., ἀντεπεστέλλειν - 
avyııyoagev. - €. Rath e., συμβουλεύειν, συμ- 
βουλὴν διδόναι, παραίνεσιν διδόναι. - €. Beſehl 
e, ἐπιτάττειν, προςτάττειν. - παραγγέλλειν. - 
Enm e. Oralel e., χρῆσαί τενι. - extheiltes Orakel, 
χρησμός, ὁ. 

Ertbeiler, ὁ διδούς od. δούς, von eiw., τέ. - ὁ 
ἀπονέμων τι. - ὃ μεταδούς τινος - ὁ παρέχων τι. 

Ertheilung, ἀπονομή. - μετάδοσις. 

Ertödten, ἀπογεχροῦν. - διαφϑείρειν. - κατα- 
σβενγύναι. - ἀφανίζειν. 

Ertödtung, διαφϑορα, ἡ. 

Ertönen, φϑόώ",εσϑαι. - ἠχεῖν, ἀντ--- δι-ηχεῖν, 
von etw., τή. - d. Trompete ertönte, ἡ σάλπιγξ 
ἐφϑέγξατο. - 2. laffen, ἑέναι, ἀφιέναι (Stimme, 
Kuf. - ἀναβάλλεσθαι (v. Lied. - δὰ 8 E., nyor. 
φϑόγγος. ὁ. 

Erträglich, 1) zu ertragen: ἀνεχτός, ἀνασχετός. 
3.-e8 geht mir erträglicher, ῥᾷόν ἐστε od. γέγνεταί 
μοι. - 2) v. mälliger Beichaffenheit: οὐχ ἐνδεής, 2. 
- οὐ καχός, 3 - μέτριος. 3. - ἃ, ertr. Einficht im d 
Bolitit haben, τὰ πολιτιχὰ μετρίως γνῶγαι, 

Erträglidteit, 1) τὸ ἀνεχτόν. - 2) μετριότης, 1. 

Ertränfen, πγέγεεν ὕϑατι. 

Ertränmen, ὀνειροπολεῖν. - πλάττειν, συμ- 
πλάττειν. - erträumt, πλαστός, 8. - ἔψευσμέ- 
γος, 3. - χεγός, ἃ. 

Ertrag, φορά, ἀποφορί, ἡ. - πρύζοδος, ἡ. - 
ἐργασία, ἡ. - xE&gdos, τὸ. - χαρπός, ὁ - ἔπιχαρ- 
πία, ἡ. - τὰ γιγνόμενα, VON etw., ἀπό τερος. - 
guter E., πολυφορία, εὐφορέα. ἡ. - (δ. Tiefen, 
πιροςόδους παρέχειν, προςοδεύειν. - τεὶ 
(5. liefert, εὐφορεῖ », πολυφορεῖν. 

Ertragen, I) Kraft haben zu tragen: βαστάζειν. - 
φέρειν. - 2) erculden, aushalten: πάσχειν (Überh. 
Ὁ. etm. betroffen werben. - ἀνέχεσθαι - φέρειν N. 
ὑπο fpsır. auch ὑπομένειν (mit Sedulb u. Er: 
gebung). - χαρτερεῖν τὶ od. πρός τι (kräftig auf 
dauern). - ὑφέστασϑαι (d τοστῆγαι, Freitvillig be⸗ 
ftehen). - ungern ὦ, χαλεπῶς, βαρέως φέρεεν τι; 
τιν΄, ἐπί τινι οὗ. mit Partic. - δυςφορεῖν τερι, 
ἐπί τινε, διά τε od. mit Partic. - Mühe, Beſchwer⸗ 
den c., σσογεῖν, dıe;roveir. - ταλιιπωρεῖσϑαι, Ὁ. - 
etw. e. tnnen, ἐπ δέχεσϑ αἱ τι. - etw. gut ob. leicht 
e. tönnen, χαρτερεκωῶς ἔχειν πρός τι. - der viel c. 
faın, χαρτεριχός, 3. - Ὁ. Gedanken nicht e. können, 
daß, βαρέως φέρειν, εἰ. -Imds Anblid nicht e. 
können, οὐκ ar&xeodaı Worte τινά - οὐχ ὑπομέ 
ver stoosıdeiy τὴν ὄψιν τινός. - 3) geftatten: dar 
- οἱ χωλύει» mit jolg. Infin. - περεορᾶν mit folg. 
Bartic. 

Ertragung, ὑπομονή. - καρτέρησις u. καρτερία, ἢ. 

Ertreten, χαταπατεῖν. - χατατοίβειν τοῖς ποσί. 

Ertrinten, arlyeode, ἀποπνίγεσϑαι, p. (Mit N. 
ohue ὕδατι). - das E., πνιγμός, ὁ. 

Ertrogen, βίᾳ ἐξαιρεῖν τε. - ἰσχυρῶς καταπραᾶτ- 
1817 τι. - χιιτέγοντα χρατεῖν τιγος. - Ὁ. Wieber- 
einfegung in feine bilrgerlichen Rechte e., πεερῶσϑαι 
(a. p.) βίᾳ χατελϑθεῖγ, 

Erübrigen, περιποιεῖσθαι - περιουσίαν ποιεῖ- 
ara. - χερδαίνειν, - περιγίγνεταί μοι. - ἰῷ habe 
erübrigt, περέεστί μοι. - Ὁ. Erübrigte, περιουσία. 
ἢ. - τὸ περιγεγόμεγον. 

Erübrigung, περιποίησις (tranf.) - τὰ περιόντα 
—8 


Erve. 


ροβος, ὃ. - dem. ὀρόβιον. - ſo groß wie e. 
βιαῖος, 3. 

ırtig, ὀροβοειδής ob. ὀροβώδης, 2. 

troh, χάρφη τὰ ἀπὸ τῶν ὀρόβων. 

en, ἐγείρεσϑαι, ay—, ἐξ-εγείρεσϑαι, p. mit 
. ἀναστῆναι ἐξ ὕπνου. - es erwacht e. Nei- 
, Wunfc in mir, εἰςέρχεταί ne ἐπιϑυμία. 
en, das, ἡ ἐξ ὕπνου ἀνάστασις - ἐξ- 


‚fen, 1) eig. v. Pflanzen u. Naturerzeug⸗ 
φύεσϑαι, ἀναφύεσϑαι (φῦναι), ἀναβλα- 
ν, ἀνατέλλειν. -- 2)0. Menſchen: αὐξάνεσϑαι, 


ϑάσχειν. - 3) Ὁ. Zufländen: γέψνεσϑαε, 


γνεσϑαι. - ἀποβαίνειν. - ἐδ erwächſt mir | 


ἔγνεται, προςγίγνεταί μοί τε. - ἐδ e, mir 
le, προςγίγνεταί μοι πλεονεχτήματα. - ἐ8 
εἰς Nachtheile aus etw., πολλὰ χακὰ yiyve- 
ἔχ τινος. 
fen, Adjectiv, ὡραῖος, 3. - τέλειος, 2 U. 3. 
ἡλικίᾳ - ἡλιχίαν ἔχων, 3. - ἔφηϑος, 2. - 
3. - e. Sohn, παῖς ἡβήσας. - e. jein, ndı- 
σειν. - ἐν ἡλικίᾳ εἶγαι. - ἡβάσχειγ. 
en, σταϑμᾶσϑαι. - ἐνϑυμεῖσϑαι (a. Ρ.). - 
v (σχέψασϑαι). - λογίζεσϑαι, ἀγα---, δια- 
7ϑαι. - ϑεωρεῖν. 
enswerth, ἀξιόσχεπτος, 2. - Aoyov 
3. 
ung, ἐνηύμησις. - λογισμός, λόγος, ὁ. - 
iller diefer Umftände fand ἰῷ, daß er unrecht 
γϑυμούμενος Teure πίντα ἀδιχοῦντα αὐ- 
ρον. - etw. in (δ. ziehen, σχοπεῖν τι. σχο- 
« (σχέψασϑαι) περί τινος - ἐνθυμεῖσϑαί 
re u. τινος. - λόγον ποιεῖσϑαί τινος. - ἀγα- 
γε. - etw. nicht in. bringen, ἀμελεῖν, παρα- 
τινος - λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος. -- 
εέπεεν τι. 
len, αἱρεῖσθαι. - xolveıv, προχρέγειν. - 
εσϑαι (mit Stinimtäjelden). - χειροτονεῖν 
Husftredung der Hände). - erwählt, aioe- 
- πρόχρειυς, 2. 
ler, ὁ ἑλόμενος. - ὁ ψηφισάμενος od. χει- 
σας. 
lung, αὔρεσες. - πρόχρεσις, - χειροτογέαᾳ, 
der Diagiftrate, ἀρχαιρεσίαι. 
nen, ὠνησϑῆναι, ἐπιμνησϑηναί τινὸς Od. 
γος - μνήμην Od. μνείαν ποιεῖσϑαί τινος 
ιονεύειν τι. - λόγον ποιεῖσθαι οὐ. ἐμβαλ- 
ἐρέ τιγος. - λέγειν τι. - erwähnt, εἰρη- 
3 


nenswertb, λόγου ἄξιος, 3. - ἀξεομνη- 
Ὁς, 2. 

nung, urnun, μνεία, ἡ. - einer Sade €. 
ie in E. bringen, urnunv od. μνείαν ποι- 
τέγος Οὗ. περί τινὸς - λόγον ποιεῖσθαι 
wos - ἐπιμνησϑῆναί τινος Od. περέ τινος. 
icht einer Sache gar keine E., οὐδεμία γί- 
μνεία περί 10905. 

mbar, ϑερμαντός, 3. 

men, ϑεομαίγειν, δια---, ἐχ- ϑερμαίνειν. - 
ιν, περιϑάλπειν. - gelind ε., ἀλεαίγειν, - 
εν. - fih e., ϑερμαίνεσθαι, ϑάλπεσϑαι, p. 
n leeren Hoffnungen e., ϑερμαένεσϑαι χεναῖς 
v.- ermwärmend, ϑερμαντεχός, Venuay- 
.3.- erwärmt, ϑερμός, χλιαρός, 3. 
mung, ϑέομανσις, ϑερμασία, ἢ. 
mungsmittel, ϑέρμασμα, τὸ. 

men, ϑεομπένεσθαι, διαϑερμαίνεσϑαι, p. 
ten, 1) bleiben bi8 I. od. etw. tömmt: μέ- 
va—, ἐπε--- ) περι---) ὑπο-μένειν. - τηρεῖν, 
τειν. - Ὁ, Feind e., ὑπομένειν od. δέχεσϑαε 


| 


Erxrwehren. 


τοὺς πολεμίους. - 2) aus Gründen vermuthen, baß 
etw. gefchehen werde: ἐλπέζεεν. - προςδοχᾶν. - 
προς---, ἐχ-δέχεσϑαι. - mit Sehnfucht e., χαρα- 
doxeiv, ἀποχαραδοχεῖν. - von I. etw. e., πέποι- 
ϑέναι od. πιστεύειν τινὰ ποιήσειν τι. - βλέπειν 
πρός ıya - ἀποβλέπειν πρός οὗ. εἴς τενα (mit e. 
Partic., gew.: βουλόμενος od. εὐχόμενος, 3.8. von 
dir e. wir unfere Rettung aus Ὁ. Gefahren, πρὸς σὲ 
βλέπομεν εὐχόμενοι anallarreodeı τῶν δει- 
vor). - von dir e. ich Hilfe, σὲ μὲν βοηϑήσειν μοι 
πέποιϑα. - von Ὁ. Tugend e. ich mein Heil, ἐν τῇ 
ἀρετῇ σώζεσϑαι βούλομαι. - es ift etw. zu e, 
προςδόχιμόν ἐστί τι. - es iſt zu e., fteht zu e., Daß 
etw. geichiebt, ἐλπίς ἔστιν od. εἶχός ἐστι mit folg. 
Infin. Fut. - μέλλει τι ἔσεσϑαι. - es ift von €. zu 
e., läßt ὦ von (δ. e., Daß, ἐπίδοξός ἐστί τις mit 
folg. Infin. - μέλλει τις ἔσεσϑαί τις. - wie fi) e. 
läßt, wie zu e. ift, ὥςπερ εἰχός - ὡς τὸ εἶχός - οἷα 
eixös. - al$ ſich e. läßt (nad Comparativen), τῆς 
ἐλπίδος - ὧν προςδέξιιτοὸ τις. - αἴδ fih von E. 
od. bei etw. e. läßt, 7 χατά τινα. ἢ κατά τι. - οἷα 
εἰχός. - zu e. fteben, ἐπίδοξον εἶναι, ἃ, B. die Er⸗ 
oberumg der Stabt βαπὺ jeden Tag zu €, καϑ' ἐχά- 
στην ἡμέραν ἐπίδοξος ἣν ἁλῶναι ἡ πόλις. - ich 
babe etw. zu e., πρόχειταί μοί τι. 


Erwartung, ἐλπίς, (dos, ἡ. - προςϑοχία, 7. - 


ἃ προςδέχεται od. προςδοχᾷ τις - τὸ προςϑοχώ- 
μένον. - ſehnliche E. χαραδοχία, ἀποχαραδοχία, 
ἢ. - Ὁ. E. erfüllen, τὰς ἐλπίδας ἀποτελεῖν. - ϑπιοθ 
Herz mit E. erfüllen, ἐμπεπλάναι τὴν γνώμην Tı- 
vos. - in E. fein, αἰωρεῖσϑαι, ἐπαεωρεῖσϑαε, a. Ῥ. 
- in gelpannter E. fein, χαραδοχεῖν. - in geſpann⸗ 
ter E, μετέωρος (2) ταῖς ἐλπίσι. - wider E., παρ᾽ 
ἐλπίδα - παρὰ γνώμην - παρὰ δόξαν. - der ta 
gemäß, χατὰ Οὗ. πρὸς τὴν xapadoxiav. - über E., 
ὑπὲρ τὴν ἐλπίδα. - Über unfere E. hinaus, ὑπὲρ 
τὴν ἐλπίδα, πέρα ὧν προςεδεχόμεϑα. - zu Ὁ. 
glänzendſten E. berechtigen, σῳ οὔρα ἀνϑεῖν ἐπὶ ταῖς 
ἐλπίσι». - ind. E. daß, ἐλπίζων od. προςδοχῶν 
od. οἰόμενος mit folg. Infin. - ws mit Partie. Tut. 
- Πῷ im feiner E. getäufcht ſehen, ὁρᾶν πολὺν τὸν 
παράλογον. 


Erwartungsvoll, xupadoxwr, 3. - μετέωρος 


(2) τὴ» ψυχήν od. τῇ διανοίᾳ. 


Erweden, 1) wacend machen: ὧν---, 2i—, ἐπ- 


ἐγείρειν. - ἀνεστάναι (Todte). - 2) thätig, muthig 
machen: ἐγείρειν, av—, dı—, ἐπ---, ἐξ-εγείρειν. - 
ἀναζωπυρεῖν. - zu etw., παροξύνειν, προτρέπειν 
τενὰ ἐπί τι Od. πρὸς τι. - παραχελευεσϑαί τινι. - 
er erwedte alle zur Tugend, πρὸς ἀρετὴν προὔτρεψε 
πάντας. - 3) verurfadhen, eutſtehen lafjen: ποιεῖν. - 
zıreiv. - παρέχειν U. med. - παραχαλεῖσϑαι. - 
αἴτιον εἶναί τινος, 3.B. e. Erinnerung, avauvn- 
σεως. - in J. ε., Zuroseiv rırı (meiftentheild nur Ὁ. 
edeln Neigungen) - ἐμβάλλειν ter (ὁ. beitigen Be- 
gierden u. Leidenſchaſien). - e. Meinung von fid) e., 
δόξαν τινὰ περὶ ἑαυτοῦ παρέχεσθαι. - εὖ wird 
Mißtrauen e., γίγνεται ἀπιστία. 


Erweckich, προτρεπτικχός, 3. - παραινετιχός, 8. 

Erwedung, ἔγερσις. ἐξέγερσις. - bildl.: προτροπή. 
Ermedungsmittel, ὁρμητήριον, παρορμητιχον. 
Erwehren, Π einer Sade, ἀμύνεσϑαί τι - ἀπε- 


λαύνειν, ἀπείργειν τι. - δεωϑεῖσϑαι U. ἀπωϑεῖ- 
σϑαί τι. - ἰῷ ἴαππ mich Ὁ. Thränen, Ὁ. Lachens 
nit ε., οὐ δύναμαι χατέχειν τὸ μὴ (μὴ οὐ) δα- 
χρίειν, τὸ μὴ (μὴ οὐ) γελᾶν - οἱ δυναμαε κειτέ- 
χειν τὰ δάχρια, τὸν γέλωτα. - fih Inids e. auv- 
νεσϑαί τινὰ - ἀντέχειν τινί DD. πρὸς τενα - 
ἀνϑίστασϑθαί (ἀντιστῆναι); τενε Od. πρὸς τινα. - 
ἀπωϑεῖσϑαί τινα. 


Erweichen. 


Erweichen, μαλάττειν, &x—, xara-ualarreıy - 
μαλϑαχίζειν, Ex μαλθακοῦ. - χαταβρέχει», τέγ- 
year (durch) an - ine (durch Wärme). - 
πεπαένεεν (duch . ©. (buch Bitten u. 
bal.), ἐπιχλᾶν τινα - u παραπείϑειν τινά. 
ſich e. laſſen, χάμπτεσϑαι, ἐπικλᾶσϑαι, τέγγε- 
σϑαι, πεπαίνεσϑαε, p., durch etw., εἴκειν, ὑπείκειν 
τενί. - erweidhend, μαλακχτιχός, 3. - πεπαντι- 
xös, 3. - erw. Mittel, erw. Umſchlag, — 

λίασμα, τὸ. 

di weihung, μάλαξις - θέξις - τῆξις. 

Erweifen, 1) buch Ὁ. That zeigen: ἐργάζεσθαι " 
ποιεῖν, Enm etw., τενά τι (nur in Verbindun πῇ ταὶς 
neutralen Abdject., Ἰοῖς ἀγαϑα, καχά, GOutes, Böſes) 
- gem. be onbere Berbalausbrüde - 3. 2. Enm 
Gutes, Wohlthaten e., εὖ ποιεῖν τινα - εὐεργετεῖν 
τινα - ἀγαϑὰ ποιεῖν Od. ἐργάζεσθαί Tıva- ὥφε- 
λεῖν τινα. - Emm Böſes e., χαχῶς ποιεῖν Tıva - 
χαχοποιεῖν τινα - χαχὰ ποιεῖλ' Οὗ. ἐ γάζεσϑαί 
τενα. - mir wird Gutes od. e. Wohlthat erwiejen, εἶ 

πάσχω (aber nie εὖ ποιοῦμαι) - εὐεργετοῦμαι. - 
Enm Ehre e. ϑεραπεύειν, τιμᾶν τινα - ἀπονέ- 
μειν τινὶ τιμήν - περιέπειν τινὰ τιμαῖς. - ὅπηι 
Dienfte ἐ., ὑπηρετεῖν τινε. - χαρίζεσϑαί τενι. - 
εὐεργεσίαν χατατέϑεσϑαιε εἴς τινα. - ὠφελεῖν τινα. 
- εὖ det ung groſſe Tienfte erwielen, πολλοῦ ἄξιος 
i ἐγένετο, - Enm ohiwollen, Liebe, Freund⸗ 
Kat, & fälligteiten , e., ἐνδείχνυσϑθαί τινὶ εὐνοίαν, 
λίαν, λο οσύνην, λανϑρωπίαν - εὐνοίᾳ, 
φιλίᾳ, — — Ἢ χρῆσϑαι περί τινες. - ἰῷ e., 
αέγνεσϑαι, a. Ῥ. - φανερὸν od. δηλον elraı. - ſich 
gehorſam, freundlich, gütig e. παρέχειν ἑαυτὸν 
εὐπειϑῆ, φίλον, εὐμενῆ τινε. - fih gegen 9. e., 
προςφέρεσϑαί (ρὴ Tırı Od. πρός Tıra - γίγνεσθαι 
περί τινα. - fih gefällig e. gegen 9., eher 
τινὶ - χάριν δηλοῦν τινε. - 2) Ὁ. Wahrheit od 
alſchheit einer Sache bemeilen: δεικνύναι, ἀπο- 
ειχνυγναι, ἀποφαίνειν, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν, 
meift mit Partic. - fih erw., φαένεσθϑαι (a. p.) n. 
pass. der angeführten Verben, meift mit Partic., 
3. B. er bat ſich als Fügner e., werdns (ww) ἐλή- 
λεγχται. 

Ermweislich, ἀπόδεικτος, 2. - φαρερός, 3. 

Erweifung, buch Berbalaustrüde. - E&. von Ehre, 
τιμαί, af. - ϑεραπεία, ἡ. - E. dv. Dienften, ὑπηρε- 
σία, ἡ. - δ. νυ. Gefälligkeiten, χάριτες, af. 

Erweitern, evprven, dı—, ἀν-ευρύνειν, πλατύ- 
γειν, διαστέλλειν (körperliche Ge enftände). - dxrei- 
νειν (dehnbare Gegenftände u. Zuſtände ber Bewe⸗ 
gung). - αὐξάνειν, ἐπαιυξάνειν, προφέρειν, προ- 
βιβαζειν τι - ἐπίδοσιν ποιεῖν od. παρασχευάζειν 
τενί (gröffere Ausdehnung u. Bebeutfamteit geben). 
- Gräben, Canäle e., ἀναστομοῦν τώφρους, dıw- 
guyas. - ‚feine Beſitzungen e., προςχτάσϑαι ob. 
προςλαμβανεῖν yo er - πλείω xraodeı., - feine 
Herrſchaft, ſein ei ἐπιχτᾶσϑαι ἀρχήν. - Ὁ. 
Reich wird e., ἄλλη ἔτι ἀρχὴ προςγίγνεταε. - [εἰπε 
M t e., μείζω χτάσϑαι Od. παρασχευάζεσϑαι 
τὴν δύναμιν. - jeine Kenntniſſe e., en hanten 
ἐπιδιδόναι εἰς τὰς ἐπιστήμας. - feine Erfahrungen 
e., πλειόνων ἔμπειρον» γίγνεσθαι. - feinen Blan | 
e., μειζόνων ἐφίεσδιαι - μείζω δεώχειν - προς- 
περιβαλλεσϑαί τι. - erweitert werden können, fich 
e. Kiffen, ἐπίδοσι» ἔχει». 

Ermeiterung, ἔκτασις (in räumlicher Ausdehnung) 
- αὔξησις, ἔσικύξησις u. αὔξη, ἐπαύξη, ἐπίδοσις 
(im äuffern Umfang u. an Bedeutfamteit). - dıa- 
στολή - ἀνευρυσμός, ὃ, u. ἀνεύρυσμεα, τὸ (bei. €. 
Ὁ. Θερσα, der Rulsaber). - €. e. Oeffnung, χαλα- 
σις. - 2. E. geftatten, ἐπίδοσιν ἔχειν. 


ξ 





Erythraͤa. 


Erwerb, 1) Ὁ. Erwerben: ἐργασία, ἡ. - κτῆσις. - 
πορισμός, ὁ. - E. durch Handel, χρηματισμός, ö 
u. χρημάτισις. - &. treiben, ἐργασίαν ποεεῖσϑαι - 
7 ee ἐπ᾽ ἐργασίας - ἐργάζεσϑαι, durch Han- 

zenuarileodaı. - (δ. treiben mit etm., ἐργά- 
ζεσϑαι, νεργάζεσϑαί τινε. - χρὴ ματίζεσϑαι ἀπὸ 
(ἔχ) τινος, χρημάτισιν —— εὐειν ἀπό τεγνος. - 
auf E. reifen, χατ᾽ ἐργασίαν ἀποδημεῖν od. ἐχ- 
πλεῖν. - 2) Ὁ. Erworbdene: χτῆμα, τὸ. - λῆμμα, 
τὸ. - περιουσία, N. 

| Erwerben, ἐργάζεσϑαι (duch Arbeit verbienen). - 

χρηματίζεσθαι (durch Handelsgeichäfte). - σερι- 

ποιεῖν u. med., auch xepdatveıy (erübrigen). - 
πορίζειν, χατασχευ ἄζειν (verihaffen). - εὑρίσχειν, 
φέρειν (davon tragen). - περιάπτειν (in €. 
verjegen, mit etw. behaften). - ich e. mir, χτώμαι. - 
περιποιοῦμαι - περιγίγνεταί μοι. - χκατασχευά- 
ζομαε, πορίζομαι ἐμαυτῷ. - λαμβάνω. -- fih πο 
u ἐ., προςχτᾶσϑαι. - προςλαμβάνειν. - fh zu 

e. uchen, ϑηρῶν - ὀεώχει"". - e8 wird etw. 

ἡ χεῆσίς τινος γίγνεται od. ἐστον. - zu €, χτητοός, 

ἢ. erworben, χτητός, 3 - ἐπίχτητος, 2. 

Erwerbfleiß, ἐργασία. ἡ. - χρηματισμ ᾽ς, ὃ 

Ermerbjam, ἐργαστικός, χρηματιστιχός, 3. - 
χτητιχός, περιποιητικχός, 3. - Bıou 'χανος, 2. 

Erwerbsluftig, χρηματιστιχός, 3. 

Ermwerbsmittel, πορισμός. πόρος, ὃ. - Gm. 
durch Ὁ. Adject. περιποιητικός πι ἐ ργαστεχός, 3, 
ἃ. B. ὃ. Krieg ift e. (δ. des Goldes, ὁ ò πόλεμος σερι- 
ποιητιχός ΓᾺΝ χουσοῦ. 

Ermerböguelle, πόρος, ὁ. - ἀφορμή. 

Erwerbung, ἐργασία, ἡ. - χτῆσις - τὸ χεᾶσϑαι. 

Erwerbszweig, ἀφορμὴ τοῦ βίου ob. πρὸς τὸν 
βίον. - πορισμός. χρηματισμος, ὁ. - ἐ. bürftiger 

E., μικρὰ ἀφορμή. 

Ermwiebern, 1) dagegen thun, vergelten: ἀμείβε- 
σϑαι. - ANo— , ἀνταπο-Θιδόναι. - Gew. En 
menfegungen mit arzt, Δ. B. Ὁ. Gruß Imds e, 
ἀντασπάζεσϑαί τινα - ἀντιπροςαγορεύει» τινά. - 
fein Gruß ward nicht ε., οὐκ ἀντιπροςεῤδήϑη. - b. 
Wohlthat ε., ἀντευεργετεῖν - ἀντευποιεῖν. - 
fälligkeiten e., ἀντιχαρίζεσϑαι - arrıdıdovas χά- 
giras. - erfignale ἐ., ἀντιπυρσεύειν. - 2) am- 
worten: ἀποχρένεσθαι. - ἀντιλέγειν. - Tal u. 
ohne fih zu, beſinnen e., ὑπολαβόντα λέγεεν O8. 
φάναι. - ſchriftlich e. ἐ. ἀντεγράφειν, ἃ ἀντεπεστέλλεεν. 

Ermwiederung, ἀμοιβή. - ἀπόδοσις, ἀνταπόδο- 
σις. - 2) Antwort: ἀπόχρισις. 

Erwifchen, ἐφαάπτεσϑαί τινος. - καταλαμβάνειν 
τι. - συναρπάζειν τι (plöglich ergreifen). - τυγχά- 
very τινός (ufällig befommen). - ——— 
very τινά Fluchtigen). - χαταφωρᾶν (e. Dieb 

Erwünſchen, ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τε. - ἐφίεσϑαί 
τινος. - ἐπεύχεσϑαί τι. - erwünſcht, ποϑεινός, 
9. - εὐχτός, 3. - ἀσπαστός, 3. - δέων, 3. - χάλλι- 
στος, ἥδιστος, 3. - fehr ε., τριπόϑητος, 2. - es iſ 
mir etw. e. βουλομένῳ ob. ἀσμένῳ ἐστί μοί τε. - 
Ὁ. e. Erfolg haben, χαλώς ἀποβαίνειν. 

Erwürgen, ἀποπνίγειν, ἀπάγχειν, ἀπαγχονί- 
ζεειν (erftiden, erbro eu). - ἀποσφάττειν (παν 
bringen). 

Erymanthos, Berg u. Fl. in ‚Artaien, Eeunor- 
dos, ὃ. - ermanthifcher Eher, vs ob. χάπρος Ἔρυ- 


ἄγϑιος. 
ΓΝ yſicht hon, E. des Kekrops, Ἐρυσίχϑων, 070g. 
Erythea, 3. im gaditan. Meerbufen, Ἐρέϑεια, 7. - 
Bew. 'Eov$evs. 
Erythrä, St. in Böotien, Ἐρυϑραί, ad. - Abi. 


᾿Ερυϑραῖος, 3 . 
Erythrän, St. in Ionien, Ἐρυϑραία, n. 





Erytbräon. 


räon, Bgb. auf Kreta, Ἐρυϑραῖον ἄχρον. 
108, ©. Dep Geralleß, "Epigois,ov. στον 


9. „St. in Sitelien, Ἔρυξ; υχος, 6. - Adj. 
vos, 3. 
49, 1) metallfaltige Steine: μέταλλον. - rohes 


los, ἡ, Fi Silbererz, βῶλος ἀργυρῖτις. - 

efondere Ynifgung mehrerer Denke: ‚xulxog, 

n ©. arbeiten, χαλχοτυπεῖν - χαλχείειν. 

. gemaßit, χαλχοῦς, 3. - Gefäß ἀπ C., χαλ- 

- torinthifhes Erg, χαλχὸς ze: ἰένος.. 

. &orfegfilbe), Ay durch d. Borfegfilbe παν - 

Iraböfe, παμπόνηρος, 2. - b) dur Ὁ. Sur 

» mit od. ohne Ὁ. Zufag πάντων - 5.8. erz⸗ 

, ἔχϑιστος. - c) duch Beifligung des adv. 

"α, J. 9. erzbumm, σφόδρα ἀμαϑής. - 

ὦ vorgefehteß τρις ob. zu, 3. Ὁ. τριπάνουρ- 

᾿τγ{6 εἴπι. - burd) vorgefehtes ἀρχιε ob. ἀρχ, 

ἀρχιερεύς, Erzpriefter. 

εἴ, μετάλλου φλέψ, χαλαῖτες (dog) φλέψ, ἡ. 

ἴθατ, λεκτός, ῥητός, 3. 

len, λέγειν u. φράζειν (im Allg. angeben, 
- δι, ἐξιηγεῖσϑαι - δι--, διεξέρχεσϑαι, 

ναι (ausführlich). - μνημονεύειν (απὸ Ὁ, Ge- 

8, wie Anelboten u. Trabitionen). - μυϑολο- 

ſabelhafte, zur — Tradition gehörige 

᾿ π ἱστορεῖν (hiſtoriſch u. pragmatifch). - Zfar- 
τὲν (ἐξειπεῖν) (Außplaubern). - man e. εἴ. 

»μνημονεύεται τινός τι. - von etw. €. h 

— τι - ἀχοῇ μανϑάνειν τι. - 

m von etw., πολλὰ λέγειν περί τινος - πο- 

ψαι λέγοντα περί τινος. - εἰ ift ε. worben, 

4. - man e. fi, λέγεται. - Dinge, von denen 

ven ift, τὰ εἰρημένα. - erzählend, dınyn- 

ὅς, 3. ἡ τὸ διὰ λόγων. 

ἰεπϑιρετίδ, λόγου od. μνήμης ἄξιος, 8. - 

νημόνευτος, 2. ᾿ 

(et, ὁ λέγων, οντος. - διηγητής, 6. 

(ung, λύγος, ὁ - διήγημα, τὸ - ἀπαγγε- 
- ἄχουσμα, τὸ - ἀπομνημόνευμα, τὸ (- 
Sad). - διήγησις, ἐξήγησις, ἀφήγησις - 
a, ἡ das Exzäpfen). - ausführlige δ., ἀπό- 
6. - Heine €., διηγημάτιον, ἀχουσμάτιον. 

mt der E, διηγηματική. - im Tone Ὁ. €, 

χατιχῶς. 

γεἶξ, χαλκεία, ᾿αλχουργία, ἡ. 

heiter, χαλχεύς, 6 - χαλχουργός, ὁ. 

i, μετάλλου εἶδος, τὸ. 
τῆρετ, δεινὸς ἐξαπατᾶν. - κλεπτίστατος. 
tler, πτωχίστατος. 

ὦοἱ, ἀρχιέπίσχοπος, ὁ. 

‚thum, ἀρχεεπισχοπία, ἡ. 
€, παμπόνηρος, 2 - πονηρύτατος, 3. - 

05, 3. - παμμίαρος, 2. 

b, χλεπτίστατος, ὃ. 

mm, σφόδρα ἀμαϑής, 2. - σφόδρα ἠλί- 











en,Erzeigung, .erweifen, Erweifung. 
νεί, ἀρχάγγελος, ὁ. 

jen, γεννῶν (vom Vater, aber auch metaph., 
ννᾶν λύπην, βλάβην u. dgl.). - τίχτειν (vb. 
ter, aber auch metaph., τοῖς τέχτειν ἔχϑραν, 
"u. dgl). - φύειν (6. Ὁ. Natur). - φέρειν 
— - ποιεῖν, ἀπεργάζεσϑαι, συνιστάναι 
δώ, Φείρε u. Kunfl). - Kinder €, γεννᾶν 
: 0b. τέχνα - παιδοποιεῖσθαι, τεχνοποιεῖ-. 
“εχγοῦσϑαι - γεννᾶν, mit Einer, ἔχ τινος. - 
ob. bei E. e., ἐμποιεῖν τινί τε - ἐνεργάζε-. 
wi τι - ἐντίχτειν τινί τι. - erzeugt, yer- 
3. - en. werben, γεννῶσϑαι - γίγνεσϑαι. - 
fein, γεγονέναι - neyuxevau. 


m 





Erzſtein. 


Erzeuger, γεννητής, ὁ - πατήρ, zur ός, ὃ. - ὃ 
γεννήσας, φίσας, ποιήσας, ἀντος (Ὁ. ὑτεῖ legten 
ΚΙ ΤῊ Hi dem Mei). m 
vzeugerin, μήτηρ, μητρός, ἡ - ἡ τεκοῦσα (aß 
Ῥατιῖς πὶ δ, Fr ναννναα 


Erzeugniß, γέννημα, ἔχγονον, τὸ. - ἔργον. - Ex- 

gene der ünpe, τεχνὼν ἔργα. vor 
rzeugung, γένεσις, γέννησις. - vom Boben u. 
von en: φορά, ἥ. - Hinftliche E., ἐργασία, 
ἀπεργασία, ἡ - τὸ ποιεῖν. - E. von Bildern, elda- 
λοποιία, ἡ. 

Erzfaul, σφόδρα νωϑρός, 3. 

Erzfeind, ἔχϑεστος, δυςμενέστατος, ὁ. 





Erzgrube, μέταλλα χαλχοῦ, τὰ - χαλκουργεῖον, 
ἐπ iz δὰ. χαϊκωρύχεον. x j eyne 
t3haltig, ὁ χαλκίτης, ἡ χαλκχῖτες, ıdos. - ὑπό- 
den, * j 
rzheuchler, δεινὸς ὑποχριτής, οὔ, ὁ. 


Erzichen, τρέφειν (phyfißch), παιδεύειν (ntellectuell 
1. mac), ba ‘ a τρέφειν * παιδεύειν. 
- παιδαγωγεῖν (vom ten Erzieher). - ἀνάγειν 
u. der, 3— ziehen). - ἄγειν (üßerh. Teufen, 
unter 12 ). - τιϑηνεῖσϑαι (junge Kinder 

en u. warten). - hart €, σχληραγωγεῖν. - mit 
min erzogen werben, συντρέφεσϑαὶ τινι. - raudeus- 
0904 σύν τινι. - feine —* gut erzogen haben, 
ἀποδεῖξαι od. ἐπιδεῖξαι παῖδας βελτίστους DD. 
χαλῶς τραφέντας. - E., der mit I. erzogen if, 
σύντροφος, συντεϑραμμένος, συντραφείς τινι. 

Grricher, reopeis eger u. Ernähren) - vau- 
δαγωγός (seheiter Eichen). - ὁ παιδεύων, mau. 
δείσας, παιδευτής, οἵ (in intellectueller u. mora- 
iger Sur), . 

Erzieherin, ἡ τροφός, τρέφουσα, παιδεύουσα. - 

τιϑήνη aut. ver Ihr jungen Kindern). 

Erzicherlohn, τροφεῖα, τὰ - ϑρεπτήρια, τὰ. 

Erziehung, τροφή (phyfilde) - παιδεία, παί- 
ϑευσις (intellectuelle u. moralifhe), daher auch oft 
τροφή τε χαὶ παιδεία. - ἀγωγή, παιδαγωγία, ἡ 
deitung u. Beauffitigung). - e. (δ. genieffen, rge- 
φεσϑαί re καὶ παιδεύεσϑαι, . B. e. gute, καλῶς, 
e. anftänbige, ἐλευϑερίως ob. ἐν ἐλευϑέρῳ σχήματι 
τρέφεσϑαι. - τυγχάνειν παιδείας, z.B. €. treff- 
liche, ἀρίστης. - ἴοαϑ für e. E. hat er genofien? 
ποίᾳ τινὶ παιδείᾳ ἐπαιδεύϑη; - Imds €, vollen- 
den, ἐχτρέφειν τε χαὶ ἐχπαιδεύειν τινά. - Enmd, 
€. e. Kindes überlaffen, διδόναι τενὶ παῖδα τρέ- 
φειν καὶ παιδεύειν. - Mangel an E., ἀπαιδευσία. 
= ofme δ., ἀπαίδευτος, 2. 

Erziehungsanftalt, παιδαγωγεῖον, nadev- 
τήριον. 

Erziehungsart, ἀγωγή. - harte E., oxinpayw- 








da, ἡ. 
&rie ungstunft, παιδαγωγική, παιδευτιχή. 
Erziehungsmittel, παίδευσις. 
Gräichungemelen, τὰ περὶ τὴν παιδείαν. 
Erzielen, I)auf etw. fein Abfehen richten: στοχά- 
ζεσϑαι, κατασιοχάζεσϑαί τινος. - σχοπεῖν τι. - 
2) erlangen: τυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν τεγός. 
Erzielung, 1) στοχασμός, ὁ. - 2) ἐπέτευξις. 
Erzittern, 1) eig.: σεέεσϑαι, κατασείεσϑαι, Ρ. -- 
2) v. Zagenden: ἐχφοβεῖσϑαι, a. p. - περίφοβον 
εἶναι. - τρέμειν (τρεϊν). - ἀποδειλιᾶν. 
Erzlüge, ψεῦδος ἁπλοῦν od. ὅλον. 
Erzlügner, ψευδίστατος, ὁ. 
Erzpr eflet, ἀρχιερεύς, ὁ. 
Erzfäufer, ποτίστατος, ὁ. 
δτλ[ ὦ εἴπι, πανουργότατος, ὁ. 
Erzipigbube, τυμβωρύχος, ὃ. 
Erzftein, χαλχίτης λέϑος, ὁ. 


Erzürnen. 272 


Erzürnen, ὀργέζειν, BE—, παρ-οργίζειν. - ἀγρι- 
αέγειν, —— - ὀργὴν ἐμβάλλειν uvl.- 
fih εὐλύτπεπ, en. fein, ὀργέζεσϑαι, παροργέζεσϑαι, 
—— χαλεπαίνειν. - über Imd eg. 
ein, δὲ ὀργῆς ἔχειν τινά - ἐν ὀργῇ ἔχειν τινά - 
ργὴν ποιεῖσϑαί τινι - ἐν ὀργῇ ποιεῖσϑαί τιγα. - 
χαλεπαίνειν τινί. - fi unter einander ἐ., χαλε- 
παέγεσϑαι (p.) πρὸς ἀλλήλους. - erzürnt, ὀργε- 
σϑείς, ἃ. - ὀργῇ χρώμενος, 8. - Αἀν. ὀργῇ - 
ὑπ᾽ ὀργῆς. . 

Erzvater, πατριάρχης, ὁ. - ἀρχηγέτης, ὁ. -- γε- 
γαάρχης. ὁ. 

Erzweib, ἡ σφόδρα γυνή. 

Erzwingen, arayzalsıy, zar—, ἐξ-τ-, συν-αναγ- 
zaleıy. - βιάζεσϑαι, ἐχβιάζεσϑαι. - ἐξαιρεῖν βίᾳ 
- χρατεῖν βίᾳ. 

Erzwuderer, τοχογλύφος, ὁ. - ἐ. E. fein, zoxo- 


λυφεῖν. 

dscadre, στόλος, ὁ. 

Escadron, ἴλη, 7. - eſscadronweis, zer’ ἴλας. 

Escadrondef, ἰλάρχης, 6. - d. Amt des E., 
ἱλαρχία. ᾿ 

Eiche, μελία, n(Dianna-Ejche), βουμελέα (gemeine). 
- von Eiche, eſchen, μέλιενος, 3. 

Eihenholz, μέλινα ξύλα, τὰ. 

Escorte, φυλαχή. - ἀγωγοί, προπομποί, οὗ. - 
e. E. geben, συμπέμπειν φυλακήν od. φύλακας - 
προπομποὺς διδόναι. 

Escortiren, προπέμπειν (αἴδ Ehrenwache). - 
παραπέμπειν, φυλάττειν, παραφυλάττειν, dopv- 
φορεῖν ἅππι Schuß). 

Escortirung, παραπομπή - δορυφορία, ἡ. 

Eifel, ὄνος, ὁ. - κάγϑων, ὠγος, ὁ, χαγνϑήλιος, ὁ 
(Saumtbier). - junger E., ὀνάριον, ὀνίδιον. - wil- 
ber E., ὄνος ὁ ἄγριος. - Ὁ. Eſel fohreit, ὄνος ὀγκᾶ- 
ται. - da8 Geſchrei Ὁ. Eſels, ὀγχηϑμός, ὁ. - vom 
Bierde απ Ὁ. Ejel lommen, an ὄνου καταπεσεῖν. 
- ἐλαττοῦσϑαι (p.) τὴν τύχην. 

Efelartig, örwdns, 2. 

Eſelchen, ὀνάριον, ὀνίδιον. 

Eielei, πλημμέλεεα, ἡ - πλημμέλημα, τὸ. 

Eſel haft, ὀνώϑης, 2. - ἄγροικος. 2 - φορτιχός, 3. 

Eſelin, öros, ἡ, mit u. ohne Ὁ. Zuſatz ϑήλεεα, 

Eſel sdiſtel, ἀχάγνϑιεον. 

Eſels fleiſch, ὄνεια χρέα, τὰ. 

Ejelshaar, ὄνου τρίχες, af. 

Eſel shaut, ὄνου δορά, ἡ - ὀνεία (δορα). 

Eijelshengft, χήλων, wvos, ὃ. 

Eſelsklaue, ὄνου χηλῆ. 

Eſelsmilch, ὄνειον od. ὕγου γάλα, τὸ. 

Ejelsmift, ὀγές, (dos, ἡ - ὀνεέα χόπρος. 

— ὄνου ὦτα, τά. 

Ejelstreiber, ὀνηλάτης, ov, ὁ. 

Csquiliniſcher Hügel in Rom, λόφος ὁ “[ἰσχυ- 
Atvos od. ᾿Εσχυλῖνος od. ᾿Ισχυλῖνος. 

Esparſet, ὀνόβρυχις, ıdos, ἡ. 

Eipe, χερχίς, (os, ἡ. 

Eipenlaub, φύλλα τῆς κερχίδος, τὰ. 

Eßbar, ἐδώδιμος, 2 - ἐδεστός, 3. - τρώξιμος, 
βρώσιμος, 2, u. βροτός, 8. - nicht e. fein, ἄβρω- 
τον εἶναι. 

Eß begierde, ἡ τοῦ φαγεῖν ἐπιϑυμέα. - γαστήρ, 

αατρός, N. 
ἐ, χάμινος, 7. 

€ I ἐσϑέειν, a. φαγεῖν (Überh. verzehren), etw., 
τι, Ὁ. etw. ıros. - προςφέρεσϑαι (zu ſich nehmen). 
- σιτεῖσϑαι (8. p.) U. σιτίζεσϑαιε (Speiſe genieſſen, 
ſich nähren). - τρωγεεν (beim Nachtiſch). - Fleiſch e., 
πρεωφαγεῖν - σαρχοφαγεῖν. - zum Brode e. (als 
Zuloft), owoyayeiv. - Fiſche e, ἰχϑυοφαγεῖν. - 


Etwa. 


viel e., adnpayeiv. - fich fatt e. an εἴ., εὐωχεῖ» 
σϑαί (a. p.) τι. - ἐμπλησϑῆναί τινος. - alle⸗ 
e., χατεσϑίειν. - anfländig e. χοσμέως ἔσϑέειν. - 
gierig e. χάπτειν, λάβρως ἐσϑίέειν. - zum υἱεῖ dien, 
ὑπερεμπίπλασϑαι, p. - wenig €., γασερὸς φείϑε- 
σϑαι. - nicht® gegeflen haben, ἄσιτον εἶναι. - me 
geben, σιτίζεεν - Οτροφὴν Od. σῖτον παρέχειν. - 
ohne zu e. ἄσιτος, 2. - 2) bei Tifche ἤθει u. Mofl- 
zeit halten: ἑστιᾶσϑαι, a. p. - δειπνεῖν u. demmwo- 
Hauptmahlgeit). - ἀριστᾶν, ἀρι- 
στοποιεῖσϑαι R. ἀριστέζεσϑαι (VOM —*X 
nach unſerer Sitte, vom Mittagsmahlß 
{ τένι. - ein Mol 
Ὁ. Tages e. μονοσιτεῖν. - gegeſſen haben, ἀπὸ dei 
nyov γενέσϑαι. 
en en, das, 1) al8 Handlung: ro ἐσϑέεεν. - wieles 
. verurfacht Iinbebaglichleit, τὸ ἐσθέεεν πολλὰ 
ἀτερψίαν παρέχει. - ἰῷ Ὁ. E. ent ἀπέχε- 
σϑαι σίτου - σίτου οὐχ ἅπτεσϑαι. - ἀπόσετον 
εἶναι (aus Mangel ἀπ Appetit). - zum E. 
trinten, ἐπὶ τῷ σίτῳ πίνειν ὕδωρ. - 2) Ὁ. 
zeit: δεῖπνον. - Imd zum ©. einlaben, καλεῖν 
τιγα ἐπὶ τὸ deinvor. - nad) Ὁ. E. ging er weg, der 
πνήσας ἀπῆλθεν. - vor Ὁ. E., πρὶν δειπενοποι- 
εἶσϑαι. - 3) Speife, Gericht: ἔδεσμα, τὸ - ἐδωδῇ 
- σῖτος, ὁ - ὄψον. 
Effenszeit, ἡ τοῦ δειπνεῖν od. δείπνου ὥρα. 
Eier, ἐδεστής, ὁ. - ftarter E. φαγεῖν δεινός - 
πολυφάγος, ἀδηφάγος, 9. 
| Φβαίετ, λαιμαργία, γαστριμαργία, ἡ. 
Efgierig, λαίμαργος, γαστρίμαργος. 2. 
E ὄξος, τὸ. - zu (δ. werben, ὀξύνεσϑαε, p. 


ποιεῖσϑαι (0. Ὁ. 


| 

) 

e., δειπγεῖν Od. σιτεῖσϑαι παρά 
| 

| 

| 

| 

| 





Eſſigartig, ὀξωδης, 2. 

Eijigflafche, ὀξίς, δος, ἢ - ὀξηρὸν χεράμεον. 

ἀ 88 ἀπ εν, ὀξοπώϊης, ὁ. 

Eilignäpfhen, ὀξύβαφον. 

Eifigfauer, ὄξους ὀξύτερος, 8. - e. fein, ὀξίζειν. 

Efluft, ἐπεϑυμία σέτου, 7. 

Efwaare, ἐδωδιμόν τι - ἔδεσμα, βρῶμα, τὸ. - 
τρώξιμον. - E. kaufen, ὀψωνεῖν. 

Epzimmer, ἑστεατήριον. 

Eſtrich, ἔδαφος, τὸ - δάπεδον. 

Etabliren, Einen, χορηγεῖν τίνι - κατασχευά- 
ζειν τινὶ οὐσίαν. - εἴτο. e., χατασχευάζειψ τι. - 
ih e., χατασχευάζξεισϑαι, als Handwerler, τέχνην 
τινί, z. B. fih als Kaufmann e., χατασχειάζεσϑαι 
ἐμπορίαν od. χαπηλείαν. - nahe am Markte eta⸗ 

blirt fein, ἐγγὺς τῆς ἀγορᾶς χατεσχευασμένον 


εἶναι. 

Etabliffement, χατασχευή, ἡ. 

Etage, οἴχημα, τὸ. 

Etat, ἀπογραφαί, ai. - σύνταξες - διοέχησις. 

Eteokles, des Oedipus u. a., ᾿Ετεοχλῆς, dow. 

Ethit, ἡϑεχή. - τὰ ἠϑιχά. 

Etias, %. des Aeneas, ᾿Πτεάς, ados. 

E tiquette, τὸ χόσμεον, - τὰ νόμιμα. - al Ber 
den: σημεῖον - σύμβολον. - χαρτίον, γαρτίϑιον. 

Etliche, ἔνιοι, 3. - τινές, τινά (eutlitiſch) - ἔστιν 
οἵ, αἵ, &. - Bol. Einige. 

Etrurien, Landſch. in Italien, Τυῤῥηνία, ἡ - 
Einw., Τυῤῥηνοί τι. ᾿Ετροῦσχοι, οἱ. - Abdj. Tuf- 
δηνιχός, 3. 

Etſch, Fl., 498015, 105,0. - ὁ ᾿Ατησῖνος ποταμός. 

Etui, ϑήχη. 

Etwa, ποι (enflitifch) - δήπου. - ἴσως. - τάχα. - 
say ἄν - ἂν (mit Opt.). - wenn nit e., εἰ μὴ 
ἄρα. -- wenn e., εἰ ἄρα. - εἴ τι -- εἴ τί που. - für, 
πῶς (enklitifch). - In Fragen: ἄρα; - μῶν; - nidt 
etwa? un: - Neben Zahlivörtern: μάλιστα. -- ὅσον. 
- περί mit Accuſ. - e. 600 Reiter, ἱππεῖς 5007. 


Etwaig. 


σιοι, - €. 60 Stadien entfernt ſein, ἀπέχειν. 

ἑξήκοντα σταδίους ob. σταδίους ἑξήκοντα 

τας - Raum von ε. 4 Stadien, χωρίον ὅσον 

ων σταδίων. 

ig, etwanig, τυχών, 3. - gem. εἴ τις, 3.8. 

hrten fidh vor Ὁ ε Sea , ἐφυλάξαντο, εἴ τις. 

γ) κίνδυνος. 

8, 1) αἵδ pronom. indefin.: τί (enfftifd) - 

d., οὐδέποτε οὐδέν. - von allen e. geben, ve- 
πάντων τὸ μέρος. - irgend eiw., ὁτιοῦν. - 

9, τῶν τοιούτων τι. - etw. Ὁ. Enm halten, 

γὅ ἄξιον νομίζειν τινά, - fü etie. alten, vo- 

“εἱναίτι. - 2) αἵδ limitirendes Abo.: μετρίως. 

gör τι - ὀλίγον τι, neben Comparativen : 

"u. μικρῷ, 3. B: etw. mehr, ὀλίγῳ πλέον ob. 

w. - etw. außfüßrlicher, μιχρῷ uaxgdrepor.- 
duch Zufammenfegungen mit ὑπό; 1, B. 

γυπος, ei. gebogen. - ὑποδαχρύειν, εἶτο, tei« 

- ὑποδεής, etw. furdtfam. - etw. erröthen, 

ϑριᾶν. 

log, ἐτυμολόγος, ὁ. 

»Logie, ἐτυμολογία, ἡ. 

»logiſch, ἐτυμολογιχός, 3. 

γἱοαί ἴτεπ, τυμολογεῖν. 

"ταδ, gr. DR., Εὐαγόρα;, ov. 

ver, gr. MN., Εὔανδρος. 

te, tahlin des Denomans, Εὐαρέτη. 

ὦν Infel, Εὔβοια, ἡ. - Eine. Ξὐβοεύς, Gem. 

5, ἦδος. - Abj. Εὐβοεικός u, Εὐβοϊκός, 3. 
€, T. des Theſpios, Εὐβώτη. 

nidas, Kön. v. Sparta, Eidäuldes, ov 






a, e. Nereibe, Εὐδώρη. 
ia, gr. BR. Εὐδοξία. 6 . 
8, δί. in Xetolien u. MN., Εὔηνος u. Εὐη- 


ὑμέτερος, 3 - ὑμῶν - mit Beziehung auf Ὁ. 
ὑμῶν αὐτῶν. , 

8, Ὁ, deo Heralfes, Εὐήρης, ous, 

wegen, euertwillen, ὑμῶν Evexa - di 

- τὸ καϑ' ὑμᾶς, 

γλαῖξ. γλαυχός. ἡ. - Eulen nach Athen tra- 

ἰαῦχ ᾿᾿ϑήναζε od. εἰς ᾿Ἰϑήνας (fprihie.). 

artig, γλαυχώδης, 2. ὁ 

tiben, Radegöttinnen, Εὐμενίδες, al. 

:€8, ©. des ϑυΐαοπ, Εὐμήτης, ov. 

ve, T. des Theſpios Εὐμείδη. 

veB, ©. bed Heratles, Εὐμείδης, ovs., 

(piden, e. Briefterfamilie zu Athen, Εὐμολ- 





, οἱ. 
8, ©. des Jafon, Εὔνηος, auch Εὔνεως, ὦ. 
nia, e. ber Horen, Εὐνομία. 
πιοϑ, ©. de Uranos, Εὐώνυμος. 
3, T. bes Trözen Εὐῶπις, ıdos. 
ion, ©t. in Lokris, Εὐπάλιον, τὸ, - Einw. 
Urs, 
or, Bein. mehrerer äghptiſcher Könige, Εὐ- 
"0906. 
ımidas, fpatt. MN., Eipäuldäs, ov od. a. 
letos, gr. MN., Εὐφίλητος. 


rbium, e. Straud, εὐφόρβιον. Ὁ 
tion, e. Dichter aus Challis, Εὐφορίων, 


at, δί. in Aften, Εὐφράτης, ov, ὃ. 
i8, εἰ Dichter ber alten Komödie, Εὔπολις, 





ὑμέτερος, ἡ ὑμετέρα, τὸ ὑμέτερον - ὃ 





uw: 
‚be8, trag. Dichter, Εὐρτπίδης, ov. 
06, Meerenge, Εὔριπος, δι 

1, νεκῃῷ > griechtfäges Wörterbud. 9. Mufl. 
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Ewigkeit. 
Europa, Εὐρώπη. 


Europäer, ἘΕὐρωπαῖος, ὁ, im Plur. of xara τὴν 
᾿Εὐρώπην - οἱ τὴν Εὐρώπην οἰκοῦντες. - Yen. 
Εὐρωπαία u. Εὐρωπίς, (dos. 

Φατοράϊ[4, Εὐρωπαῖος u. Εὐρώπιος, 3. 

Europos, St. in on., Εὐρωπός, ἡ. - Einw. 
Εὐρωπεύς. Ὁ . 

Eurotas, δ΄. in Lakonien, Εὐρώτᾶς, ov ob. a, ὁ. 

Euroto, e. Danaide, Εὐρωτώ, οὖς. 


Eurpdamas, e. Argonaute u. a., Εὐρυδάμᾶς, 


ἄντος. 
Eurpbamibas, Kön. von Sparta, Εὐρυδαμίδας, 
ou u... 


Eurydike, Gemahlin des Orpheus, Εὐρυδίχη. 
Eurygan ἴα ‚weite Gemahlin Deripus, Rer⸗ 
ἄνεια. 


uryllea, ϑίπιπιε bes Odyſſeus, Εὐρύχλεια. 

Enrylles, gr. MR., Εὐρυχλῆς, ἔους. 

Surpklides, atpen. Rebner, Εὐρυχλείδης, ov. 

Eurymebe, © Melengers, Εὐρυμηδη. 

Eurpmebon, δί. in Pamppplien u. gr. DR, Ei 
euuddum, οντος, ὃ. 

Eurymenä, St. in Theffalien, Εὐρυμεναί, at. 

Euryops, ©. des Heralles, Εύρύωψ, ὠπος. 
Eurpfiheus, Kön. von Argos, Εύρυσϑεύς, ἕως. 

Eurptaner, ätoliihe Völterihaft, Κὐρυτᾶνες, of. 

Eurptele, T. des Thefpios, Εὐρυτέλη, 

Eurythemiß, Gattin d. Thefpioß, Εὐρύϑεμις, ιδος. 

Eurvtion, Hüter der Heerden Geryons, Εὐρυτέων, 
ωνος. 

Eufebins, Hriftl. Schriftfieller, Εὐσέβιος. 

Eutelidas, vildhauer aus Argos, Εὐτελίϑᾶς, ovn.a. 

Euter, οὖϑαρ, ατος, τὸ - μαστός, ὁ - ϑηλή. 

Eut hynus gr. MN., Εὐθύνους, ov. 

Eutropius, Geldictihr., Εὐτρόπιος. 

Eutydes, Bein. eines Btolemäere, Εὐτύχης, ους. 

Eutvhianos, gr. MN., Εὐτυχιᾶνός. 

Eurinifhes Meer (das fhwarze Meer), Εὔξεινος. 
πόντος, ὁ. 

ᾧυ.ς.., die fo beginnenden Eigennamen f. unter Eu... 

Evangelifch, εὐαγγελικός, 3, K. 8. 

Evangelift, εὐαγγελιστής, οὗ, ὁ, K. 8. 

Evangelium, εὐαγγέλιον, K. S. 

Evibent, ἐναργής, 2. 

Evidenz, ἐνάργεια, ἡ. 

Evolution, ἐξελεγμὸς, ὁ. - militäriſche E, raxrı- 
καὶ διέξοδοι, αἱ. - e. δ. machen, ἐξελίττειν τὴν 
τάξιν. 

Eiwig, ἀΐδιος, 2 - αἰώνιος, 2 - ἀεὶ ὧν, 3 - ἀειγε- 
γής, 2 (0. jeber dageweſen ob. für alle Zeit fortbe- 
fehend). - ἀϑώνατος, 2 (filr alle Zeit fortdauernd, 
Ὁ. Gegenftänden u. Zufländen). - ἀείμνηστος, 2 
(fiets im Anventen bleiben, τοῖς ἔχϑρα, ὀργή, δόξα, 
Μαρτύριον, τρόπαιον). - πολυχρόνιος, 2 (lange 
‚Zeit dauernd u. oft wieberfehrend, 3. B. πόνοι, κέν-. 
δυνοὶ). - €. Lampe, ἄσβεστος λύχνος. - feit €. Zei⸗ 
ten, ἐξ αἰῶνος - ἐξ ἀϊδίου. - auf e. Jeit, εἰς αἴῶνα 
- εἰς ἀεί - εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. - auf ς. Ze- 
tem beftehend, von e. Beftande, ἀϑάνατος, 2, wie 
3. B. τεῖχος, μνημεῖον. - von €. Beftanbe fein, ἀϑά-: 
veroy πεπηγέναι. - etw. ε. erhalten, ἀϑάνατον 
ob. αἰώνιον φυλάττειν od. διαφυλάττειν ob. ma- 
φαφυλάττειν ze. - in € Angf fen, δεδιότα διατες. 

εἴν. - ewig lange Zeit nachher, χρόνῳ παμπληϑεῖ 


ὕστερον. 5 ὁ 
Ewigteit, 1) als Eigenfhaft: ἀϊδιότης, ἡ - τὸ 
ἀεὶ εἶναι - τὸ ἀϑάνατον. - 2) al8 abftracter Ber 
— ἀΐδιος χρόνος - ἅπας ὁ χρόνος - ὁ ἀεὶ ob. 
εἰς ἀεὶ χρόνος - αἰών, ὥνος, ὅ. - in, für ale &., 
εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς πάντα τὸν αἰῶνα - τὸν ud 


Δ 








Exact. via Sabrieius,. 


χρόνον. - von E. ber, ἐξ αἰῶνος. - 3) Ὁ. gortbauer Erempel, 1) Beifpiel, Ὁ. |. - 2) arithewetiike | 
nad) Ὁ. Erbenleben: ὁ alamıos βίος - ὁ Exei βίος. | Aufgabe: λογισμοί, of. | 
Eract, ἀχριβής, 2. , Eremplar, παράδειγμα, τὸ. - 
Eractheit, ἀχρέβεια, ἢ. Eremplarifd, ἄριστος, 8. - eine. Manu, ἀρι- 
Eraltation, πτόησις. - μανία, ἢ. - σφοδρότης, ἡ. | στεύς, ὁ. - [ὦ e. benehmen, ἀνδραγαϑέζεσϑαι. - 
Eraltirt, σφοδρὸς, 3. - ἐνθουσιῶν, 3. - μανι- | beſtrafen, δεενῶς κολάζειν. 
χός, 3. - e. fein, ἐπτοῆσϑαι. - ἐνθουσιᾶν. - μαί- | Erequiren, ἀνάγχην προςτιϑέναε τενέ. 
γεσϑαι, Ὁ. Ererciren, 1) tranſ.: ἀσχεῖν - γυμνάζεεν τινάς! 
Eramen, ἐξέτασις. - δοχιμασία, ἡ. - gerichtliche | γυμνασίας ποιεῖσθϑαί τινὸς - συγχροτεῖν. - 2)» 
E., ἀνάχρεσις. - e. E. anftellen, ἐπιδείξεις λαμβά- | ἰταπί.: σωμασχεῖν. - γυμνάζεσϑαε. - ᾧ. € 
very - ἐξέτασιν ποιεῖσθαι, mit Enm, λαμβάνειν | ἀσχεῖν τινα. - πεῖραν ἱαμβάνειν τινός. 
ἀπόδειξίν τινος - ϑοχεμάζειν τινά. Ererciren, ba8, ἄσχησις - μελέτη. - bas δ. m 
Eraminator, ἐξεταστής, δοχιμαστής, ὁ. - guter | euer, μελέτη ἡ πρὸς πόλεμον. 
ᾧῷ,, ἀνὴρ ἐξεταστιχός. Erercirplat, δρόμος, ὁ. 
Eraminiren, ἐξετάζειν - ἐπιδείξεις od. πεῖραν | Eril, φυγή. - lebenslängliches E., ἀειφυγίαν. .- 
λαμβάνειν τενός - δοχεμάζειν τινά. - gerichtlich ‚auf ein Jahr, ἀπενιαύτησις. - in's ©. fchüden, 
e., ἀναχρίνεεν. - fih mit Enm e. laſſen, ayreferage- υγαδεύειν, ἐχκηρύττειν, Exßalleıy (ἐκ τῆς πὸ- 
σϑαί(ρ.) τενι. εως). - in's E. geichidt werben, im E. fein, ger- 
Ercentricität, ἐχχεντρότης, ἡ (εἰᾳ.). γειν. - ἰπ΄8 €. gefcict, φυγάς, ἄδος, ὃ, ἡ - φει- 
Ercentrifd, ἔχχεντρος, 2 (eig.). - μανικ ΄ς, 3 | γων, ὃ - ἔχχήρυχτος, 2. - mit. €. belegen, ἐπεβαλ- 
übertr.). - exe. Wefen, τὸ uavıxov. , ‚ | Age τινὶ φυγήν. - Enn zum E. verdammen, χατα- 
rception, gerichtliche, παραγραφή, ἀντιγραφή. | γιγνώσχειν Od. zaradızafeıy τινὸς φυγήν. 
- Exceptionen maden, |. excipiren. - fih ohne &. auf | Berbannung. 
Eriliren, f. verbannen. 


e. Klage od. auf e.sProceh einlafien, eugudızdav 
Eriftenz, τὸ εἶναι od. ἐπάρχειν οὗ. ζῆν - ὕπαρϑς. 


εἰςιέναε od. ἀποδέχεσϑϑι. ᾿ 
Erceptionsklage, παραγραφή, ἀντιγραφή - | „and. (δ. von etw. zweifeln, οὐ νομέζεων εἶναί τι - 
, €. von εἴν, wa 





παραγραφῆς ἀγών, ὃ. - ε. (δ. erheben, παραγρα- | ὑπολαμβάνειν τι ὡς μὴ ὄν. - Ὁ. . 
φὴν ποιεῖσθαι - παραγραφεσϑαι, ἀντεγραάφεσϑαι 
- ἀντιλαγχάνειν δίχην, wenn Ὁ. Gegenpartei ſich 
nicht vor Gericht geftellt Hat, τὴν ἔρημον artılay- 
ἄνειν. 
zceptionsfährift, παραγραφή - λόγος παρα- 
ραφικχός, ὃ. , 
drcexpt, παρεχβολη. 
Ercef, ὕβρισμα, τὸ. - ἀτάχτημα, τό. 
Ercipireit, gegen e. gerichtliche Klage, παραγρά- 
yeodaı τὴν Ölen. 
Ercommunication, |. Bann. 
Ercommuniciren, εἴργειν τῶ» ἱερῶν. 
Ererement, τὸ ἐχχρινόμενον, ἀποχωροῦν, οὖν- 


nehmen, αἰσθάνεσθαί τινὸς ὅτι ἔστιν. - feiner 
e. Opfer bringen, εἰς σωτηρίαν δαπανᾶν οὗ. are- 
λίσχειν τι. eine E. durch etw. haben, ζῆν διά τι. 
Erifiren, ὑπάρχειν - εἶναε. 
Erorcismus, ἐξοοχισμός, 6,K.S. 
Erpediren, ἀπαλλάττειν. 
Erpedition, ἀπαλλαγή. - friegeriſche E., στόλος, 
ἀπόστολος, ὁ - στρατεία, N. 
Erperiment, πεῖρα, n. 
Erperimentiren, πεῖραν ποιεῖσθαι. 
Erponent, πηλιχότης, n. 
Erpofitiou, διήγησις, ἐξήγησις. 
Ertemporiren, αὐτοσχεδέαζειν - ἐξ ὑπογυίέοι 
τος. - ἀποπάτημα, τὸ. | λέγειν. - avrouarigew. - ertemporirt, arzo- 
Erecutiren, ἔργῳ χαϑιστάναι ob. ἐπιτελεῖν. - €. | σχεδιαστιχός, 3. 
Urtheil wird erecutirt, δίκη λαμβάνει τέλος. | Ertrem, das, ἀχρότης, ἡ - τὸ ἄχρον - ὑπερβολή. 
| 
| 


- 
— — —— — — — — — —— SS — — — — —— 


— —— — — — — — — — — — — — — — — 





Erecutivbehörde, ἀρχὴ ἡ περὶ τὰς πράξεις τῶν -e. (δ. von Nichtswürdigkeit, zaxtes ὑπερβολὴ. - 
χαταδιχασϑέντων. Ὁ. E. d. Freiheit, ἡ ἄγαν ἐλευϑερία. - eine Ὁ. δεῖσαι 

Erecution, ἀγάγχη (häufig im Plural). - mit Er. 1 Nerften E., τὰ ἄχρα 
gegen I. verfahren, προςάγεεν ἀνάγχας τενί. - Er. | τῶν ἐσχάτων. | 


; E., ϑάτερον τῶν axgwr. - Ὁ. äu 
. Ι 
an e. Verbrecher, τιμωρία, ἡ. - Ὁ. Er. wird voll» | Ertremitäten, τὰ ἄχρα, ἀχρωτήρια. - Emb. 


— πρᾶξις γίγνεται od. λαμβάνει τέλος. ΟῚ E. abihneiden, ἀχρωτηριίάζειν τινά. 
recutor, ὁ ἔχων τὴν πρᾶξιν. - πράχτωρ, ορος, ὁ. | Erulant, φιγάς, δος, ὃ - φεύγων, οντος, ὃ. - 
Eregeſe, |. Auslegung.; E. fein, φεύγειν. 


F. 


Fabel, μῦϑος, λόγος, ἀπόλογος, ὁ (uüdos Ὁ. tra⸗ | Er μυϑοποιός, λογοποιός, ὃ. 
bittonellem, —** — u. religisſem Inhalt, 1 Fabelhaft, μυϑώδης, 2 - μυϑιχός, 3 - μύ 
λόγος v. erdichtetem, ſelbſigeſchaffenem Inhalt, 3. B. | παραπλήσιος, 2. - f. Erzählung, μυϑολόγημα, τὸ, 
Ὁ. 5. Ὁ. Hund, ὁ τοῦ xı vos λόγος; daher απῷ jede | - f. Gerede, μυϑολογέα, ἡ. 

ı Kabeln, λογοποιεῖν - μυϑολογεῖν, μυϑοποιεῖν." 





onnene Angabe; ἀπόλογος ausführlicher u. voll- 

fländiger al8 λόγος). - Heine Fabel, μυϑάρεον, un- | Kabelfhinted, μυϑοπλάστης, 6. 
ϑίδιον. - ur Jolöynun, μιυϑολογία (Erzählung ππ- αδία, τ. WN., φροαβία. 
gewöhnlicher Dinge). - Fabeln erzählen, μυϑολογεῖν, | ζαδὶτ δ, τ᾿ Familienname, Φάβιος. 
λογοποιεῖν». - Kabeln erdichten, μυϑοποιεῖν - μυ- abricant, ὁ ἐργαζόμενος, χατασχευαζων. - δη- 
ϑοπλαστεῖν. - πλάσμα, τὸ. - πλασματίας Od. | μιεουργός, ὁ. 
πλασματώδης λόγος - λογοποίημα, τὸ Erdich- Deren χειροποίητον - δημιούργημα, τὸ. 
tung). - F. erbichten, πλάττειν λόγους. - Ὁ. Erdich- abriciren, ἐργάξεσθϑαι - xaraoxevaleır. - dr 
ten Ὁ. 5., πλάσις. | μιουρ; εἶν. - metaph.: πλάττειν. 

Fabelbuch, μῦϑοι, οἵ. Fabricius, ber. Römer, «Ῥαβρίκιος. 


Sabrit, 


t, ἐργαστήριον (αἴθ Gebaude u. al Gelhäft). 
«σία, χατασχευή, ἡ - δημιουργία, ἢ (bad 
tigen). - x. ἔχναι, ὧν, οὗ (ie Gefammtpeit 
theiter). = €. ὅ., χειροτέχναι τινές 
οι. - Dft werben Zufammenfegungen gebildet, 


. δ. von fi ven, λιγουργεῖον. - ὅ. 
ifenwaaren, σιδηρουργεῖον. Ἰώ δ 
γε, μέτωπον. 
ἴον. - - am Haufe 
= Art ber äftigung: τέ 





τήδευμα, τὸ. - εἶδος, τὸ. Ἵ 
» ἔχω τέχνην - τοῦτο ob. ταῦτα δημιουργῶ 
τιτηδεύω. - ba6 ἰῇ nicht mein $., ταῦτα γε 
πιτηδεύω. - in bieem $-, περὶ ταῦτα. - 
von Fach, ἀνὴρ τεχνικός ob. ἔμπειρος ob. 


, λαμπάς, ddos, ἡ. - δᾷς, δᾳδός, ἡ. - zu 
— Heine, λαμπάδιον. - . — 
“εἴν. - δ. ragen, δᾳδουχεῖν, dgdoyogeiv, 
αϑηφορεῖν. 

lauf, λαμπαδηδρομία, ἡ - λαμπάς, άδος, 
3 wirb e. [ ‚gehalten, λαμπὰς γίγνεται. - €. 
ten, λαμπάδα τρέχειν ob. ἐπιτελεῖν. - im 
en, λαμπάδι ob. λαμπάδα νιχᾶν. 

π, ἀκαταστάτως χαίεσϑαι - ἀστράπτειν. - 
X = zaubern, zögern: μέλλειν -' ὀχνεῖν. - 
, ἄοκνον εἶναι - εὐθὺς ἐπιχειρεῖν - εὐϑὺς 
αι τοῦ ἔργου. - nicht . mit E., οὐδὲν ποι- 
ν πρός τινα. 

tanz, f. Badellauf. 

träger, δᾳδοφόρος, δᾳδοῦχος, ὁ - λαμ- 
φόρος, ὁ - λαμπτηροφόρος παῖς, ὁ. 
3n9, λαμπαδηφορία, ἡ - λαμπάς, ados, ἧ, 
on, ἑταιρεία, ἡ. 

Τά, ἔργῳ - ἔργῳ ἀποδεδειγμένος, 8 - ὑπάρ- 
3. 


τ, 1) Beforger e. gewerblichen Geihäfts: ἐπε- 
ής, δ. - 2) ale maifemat. Ausbrud: πλευρά, 7. 
πὶ, ἔργον. - πρᾶγμα, τὸ. - τὸ γιγνόμενον, 
uror. 
‚tät, σύστημα, τὸ, Neugr. 

‚gas DD. μωρός. ὃ - ψυχρός, 3. 
1,1) ülum:' Atrov (ganz im Xlg.). - νῆμα τι. 
α, τὸ (um Näßen). - μίτος, ὁ, u. στήμων, 
ὁ (ἢ.» welcher verwebt wird, στήμων απῷ F. 
{αϑαπβεπ). - χλώσιια, τὸ, u. χρόχη (gefpon- 

= μήρινϑος ob. σμήρινϑος, n (um 

). - d. Fäden aufpannen, μετοῦν. - an e. F. 
1, ἀπὸ λίνου ἠρτῆσϑαι. - an e. alten u. 
en ὅ. hängen, ἐχ παλαιοῦ zul σαπροῦ στή- 
-χρέμασϑαι. - 2) — fortlaufender Iuammen- 
ἀχολουϑία, 7. - συνέχεια, ἡ. - ben F. ber 
ung fallen lafien, μεταξὲ χαταλείπειν τὸν 
= "ben ὅ. ber Egäßlung wieder aufnegmen, 
iußaveıv τὸν λόγον ὅϑεν ἀπελίπομεν. - 

i ϑάπρεππιααβ: ὀργυιά, ἡ. 
τατεῖβ, νηματώδης, 2. 
recht, πρὸς στάϑμην. 
4 εἰπὶφ, τετριμμένος, κατατετριμμένος,8. 
n, ῥιπίζειν. - das Fäch eln, ῥίπεσις. 
τ ῥιπίς, (dog, ἡ, u. ῥιπίδιον (zum Anfachen 
ετϑ). - ψῦγμα, τὸ um Schutz gegen Ὁ. Sonne). 
ın, λεπτὸς μέτος, ὁ - λεπτὴ χρόχη. - an e. 
᾿ἰβέι, ἀπὸ λεπτοῦ μίτον ἠρτῆσθαι - ἀπὸ 
ς χρόχης ἀπηρτῆσϑαι. 

δυνατός, ες ἱκανός, 3. - ἐπιτήδειος, ὅπ. 
ἰόςτε, olare, olövre. - be8 Glüdes f., ἐπιτή- 
εὖ πράττειν. - |. zu lernen, εὐμαϑῆς, 2. - |. 
εἶδε, εὐφυής, 2. - |. zu e. Amte, ἄξιος (3) τε- 
ἐπιτήδειος πρὸς τὴν ἀρχήν. - f. fein, οἰόντε 
















Färbemittel. 


εἶναι. - ϑύνασϑαι. - einer Sack f. fein, δυνατὸν 
ob. οἷόντ᾽ εἶναι ποιεῖν τι (di. vermögen). - ἔοε-: 
χέναι ποιοῦντέτε - φιλεῖν ποιεῖν τι Neigung μὲ 
etw. haben). - ber Freundſchaſt f. fein, φιλεκῶς ἔχειν. 
ob. διατεϑῆναι. - der Tugend f. fein, ἀφορμὴν 
ἔχειν πρὸς τὴν ἀρετήν. > € Berbrehend 1. Ten, 
προρίεσϑαι ἁμάρτημα - τολμᾶν πράττειν ἔργον 
ἀνόσιον. - Teiner Unmahrkeit ob. Lüge {. fein, οὐχ 
οἷόντ᾽ εἶναι, ψεύδεσθαι. - jeber Schlechigteit 1. fein, 
οὐδεμιᾶς ἀπέχεσϑαι πονηρίας. .. werben 
Abjectiva mit d. Endung er gebildet, welche Ὁ. 
Bibigteit zu Ὁ. im Stammwort entfaltenen Hand⸗ 
lung bezeichnen; ἐν f. μι beferrichen, ἀρχικός, 3 
(0. ἄρχειν), j. zu begreifen, μαϑητεκός, 3 (0. μαϑεῖν, 
ανϑάνειΨ). - f. eiw. aufzunehmen, dexruxdg Tevog. 
Fäpigteit δύναμις, eng, ἡ - τὸ δύνασϑαι. - 
σις. - ἕξις. - gute Fähigleiten, εὐφυΐα, ἡ. 
ledie Säfigleiten, καχοφυΐα, ἡ. - Mangel an δ, 
ἀφυΐα, ἡ. - von guten $., εὐφυής, ἀγαϑοφυής, 2. 
- ohne ὅ., von ſchlechten %., «puns, 2. - geringe ὅδ. 
um Lernen haben, δυςμαϑῶς ἔχειν. - [εἶπε %. zum 





'ernen haben, ἀμαϑῶς ἔχειν. - gute F 
ἵπποι beiten, εὐμαϑῶς ἔχειν. - ὁ $. δίφε τ: 
Kälte zu ertragen, τὸ χαὶ ϑελπη καὶ Yuzn φέρειν 


ϑύνασϑαι. - %. μι empfinden, αἰσϑητική ϑύναμις. 
-b. 8. Güter zu erwerben τι. μι erhalten, δύναμις 
ποριστιχὴ ἀγαϑῶν zul φυλακχτική. 
ähncen, λεπτὸν σημεῖον - σημαία, ἡ. 
ähndrig, f. Bahnenträger. 
ἃ ymlein (al Heeresabteilumg), σπεῖρα, on- 
μαία, ἡ. 
ähre, πορϑμεῖον. 
ἊΝ tgeld, πορϑμεῖα, τὰ. - ναῦλον, τὸ, τι. ναῦ- 
ὁ. 
Tichleit, χίνδυνος, ὁ. - δεινόν. 
ährmann, πορϑμεύς, ὁ. 
äbrplag, πορὸ, μεῖον. 
| Fährte, στίβος, ὁ - ἴχνη, τὰ. - auf Ὁ, F. kommen, 
| ἅπτεσθαι στίβου. - d. δ. αὐΠρίτεπ, ber F. v. €. 
Thiere nachgehen, στεβεύειν ϑηρίον. - Ὁ. Hund ver- 
liert Ὁ. $., τῶν ἰχνῶν ἀποχόπτεται ἡ χύων. 
Fälten, 1) zum Fallen bringen: καταβάλλειν (v. 
lebloſen u. lebenden Gegenftänden). - τέμνειν, χό- 
are, καταχόπτειν (vom Hole). - χαϑαιρεῖν (0. 
Mauern u. Gebäuden). - ἀναερεῖν (v. Thieren). - 
Hol f. an ob. in e. Orte, ξύλα τέμνειν ἔκ τινος 
τόπου. - gef. Hol, ξύλα τετμημένα. - 2) niebere 
wãrts richten: χαϑιέναι u. προβάλλεσϑαι, ,. B. die 
Lanıen, τὰ δόρατα. - mit ge. Lac, τὰ ὅπλα προ- 
βαλλόμενος. = e. Linie f., κατάγειν γραμμήν. - 
3) e. Yrtpeit {: χρένειν, καταχρίνεειν - χρίσιν ob. 
διάκρισιν ποιεῖσϑαι - γιγνώσχειν - ἀποφαίνε- 
σϑαι γνώμην. - Ὁ. Tobesurtfeil über 9. {., χατα- 
γιγνώσχειν ϑάνατὸόν τέγος. 
Fältig, ὃ χρὴ ἀποδιδόναι. - εξ ἰῇ eiw. f., ἀπο- 
διδόναι δεῖ ob. χρή τι. 
φαϊἀτιά, ψευδῶς. - πλημμελῶς. - παρανόμως. 
= f. geugen, ψευδομαρτυρεῖν, gegen E., χαταψευδο- 
μαρτυρεῖν τινος. - 9. f. antlagen, αἰτίαν ψευδῆ 
ἐπιφέρειν τινί. - f. uxtheilen, παραγεγνώσχειν. - 
f. erlläten, παρεξηγεῖσϑαι. 
Fãaltchen, πτὺξ μιχρά, ἡ (im Kleibe). = ῥυτές, δος, 
ἡ (auf Ὁ. Haut). 
Fänge, bie, v. Raubodgeln: ὄνυχες, ol. - τ. Fiſchen 
ἐν Infecten: πρυβοσχίς, (dos. 9, τ Ὁ. δ. Ktotobil, 
Eber u. a., (ὀδόντες) χαυλεόδοντες, ol. 


Bean βαφιχὴ βοτάνη. 


I 
5, 
τ' 











ärbetunft, βαφική. 
ärbemittel, φάρμακον. - Bugn. 
ω 


Färben. 


Färben, γύναι, vom Farber: βάπτειν, zara- 
᾿βάπτειν. mit ——— αἴματι “καῦαις 
μάττειν. - nit Purpur gef., πορφυροβαφής, πορ- 
φυρόβαπτος, 2. - ſich ἴω τίδμθία ein en), 
περχάζειν. 
färben, baß, βαφή, βάψις. 
ärber, βαφεύς. 
een Abe — Gebãude zum Fürben). - Bu- 


— öthe, ἐρευϑέδανον u. ἐρυϑρόδανον. - 
mit F. fürben, ἐρεϑροδανι 
— ——e— φάρμαχον - βαπτὸν 


ρῶι 
& ἔμπα kung, Ben (da8 Färben). - χοῦμα, τὸ (At 
ὅδατθο). - €. ὅ. geben, χρῶμα ρωματίζειν. 
ra xgoxus, ὕδος, ἢ Kauf fünf {|| bereiteten 
Stoffen). - ?r/or (in natürlihen Körpern). 
τ ἐπ, —— τα 5. Wein, οἴνου κεράμεον. 
ἅ πᾶ, St. in Italien, «Ῥαίσυλα, τὰ, u. Ῥαίσολα, 
ἡ. - φαισοῦλαι, al. 
Säule, Hänlniß, σαπρότης, σῆψις. σηπεδών, 
ὄνος, ἡ. - ἴῃ δ. bringen, σήπειν. - in F. gerathen, 
übergehen, σηπεδόνα λαμβάνειν - σήπεσϑαι, P- 
mit pf. 2. - μυδᾶν. 
säufden, ιιρὰ πυγμή. - ih in δ. laden, ὑπο- 
ελᾶν. 
Fäuftings, πύξ. 
Aa —* 3. - πελιτνός, 3. - ὑπόχλωρυς, 2. - 








—3 — — (gen. im Plur.). - σημαία. ἡ. - 
ὄνος, ἡ. - die $. auffangen, τὰ σημεῖα 
αἴρει un - τίϑεσϑαι τὸ σημεῖον. - Ὁ. ὅ. herunter« 
zeifien, χατασπᾶν τὸ on, ". mit e- Ὁ. voraus 
iehen, — ἔχοντα ἡγεῖσϑαι. one . folgen, 
unter Imde ἃ. ftellen, zu Imds F. ren, 
τάττειν ἑαυτὸν ἐπί τινὶ - ἐἰτέσϑαι ὑπὸ τινι - 
ἀπιέναι πρός τινα ἀρχόμενον. - 2) Winb- ob. 
Wetterfagne: ἀνεμούριον. - d. δ. hat fih gewendet 
οὗ. gebreht, ὄσεραχον μετέπεσεν. 
ahnencid, σερατιωτιχὸς ὄρχος. 
a nenflüdtig werben, λείπειν, τὴν τάξιν. Ὁ 
ahmenträger, σημαιοφόύρος τ. σημειοφόρος. ὃ. 
ahrbar, πυρεύσιμος', 3 Strafien a 
fern). - πλώϊμος, 2 (nur v. Gemäflen). 

Fahren, I. intranf.; u. — 1) fih dewegen: φέ- 
ρέσϑαι, geiz. - über εἴτο. hin f., χαταφ ἐρε- 
σϑαί τινος. - dahin f., οἴχεσϑαι (φερόμενον) 
2) plöslic, Heitig, unerwartet πώ δοιούμεῖι: nad) etw 
f., ἅπτεσϑαί τίνος - τὴν χεῖρα ἐφιέναι τινί. - in 
εἴν. f., ἐνδύεσϑαί (ἐνδῦναϊ) τι. - in 3. f., εἰριέναι 
τινά - eisdüvat τινα. - zurüd f., ἀφίστασϑαι - 
ἀχπλαγέντα ἀπέχειν». - heraus f., ἐχπίπτειν. - 
aus ber Hand f., ἐχπίπτειν, — ᾿ἐξολισϑάνειν τῆς 

εἰρός. - 1. ἴαῇεπ, dp—, dr—, μεϑ-ιέναι ((od- 

Aafıen). - μεϑίεσϑαί τινος - προ--, παρ-(ἐσϑαί 
τι (eufgeten, hingeben). - ἐῶν. (untertafien, - παύε- 
σϑαί τινος (Ὁ. Innern Neigungen). - ἐμείστασϑα 
τενος (v. Forderungen, Aufl 
auf e. Fahrzeug an €. 
ὀχεῖσϑαι (a. P.). - — ie: 
πλεῖν - ΝΞ - ζανοθλοῦσδαι ob. ναυ- 
στολεῖσϑαι, p. = Wagen f., ὀχεῖσϑαι ἐφ᾽ 
ἁμάξης. - Ba) Ὁ. PN ἵν διελαύνειν τὴν χώραν. 

-- nach Salamis f., πλεῖν ἐπὶ Σαλαμῖνος ob. ἐπὶ 
Zulauive.-über b, Fluß [, περαιοῦσϑαι (. Ὁ} od. 
περᾶν τὸν ποταμόν - πιλοιαρίοις διαβαίνειν τὸν 
woran vom Lande in Ὁ. offene See Τ᾿, ἀνάγειν 
τὴν ναῦν - ἀνάγεσθαι, a. Ῥ. u. med. - ind. Hafen 
ob. ans Ca, and εἰν τὴν ναῦν - κατάγεσϑαι, 
apum- f ἄξια, ὀχεῖν τινα. - 4) feiner 

















Δ sat. Ὁ. [ὦ 
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Ver. 


e. Rihtung geben: φέρεσϑαι, P-, [23 
un: od. εὖ βάξεσθαι. - Pr ως 
—* eh —* μέρ gender, item, 
ε wohl mit etin., ὠφελοῦμαι 
(P) ἔκ τινος - καλῶς od. εἰς τὸ κα ὃν ἀ 
ol τι - καλῶς ἔχει μοί τε. wirft 
fe, οὐ zerofaes. = if übe ob. (let 
ἀνιῶμάι (B.) ἔκ τίνος - λυποῦμαι (9) ὗ 
- λύπην παρέχει μοί ΜΆ - ἀποβαίνει 
πρὸς τὸ καλόν. - IL. τταπῆιτ a) € ὦ 
ten: ἠγεοχεῖν - —— - μι Waffer: ἄγεα. 
bie Geſchiglichteit zu ΠΧ τέχνη ob. σοφίε. 
- δὴ) κα απ ε. Sabre e fort —& : ἄγειν - zul. 
dein. - über Ὁ. Sluß, 1-, περαιοῦν τὸν ποταμόν - 
«διακομίζειν ὑπὲρ τὸν ποταμόν. 
δα ven, ba8, 1) intranf.: ὄχησις. - τὸ ἐλαύνειν. - 

. αἵϑ Kuiſcher: ἀς ἁρματηλασία, ἡ, ἧ. - 2) (του: 
9 ———— ἡνιοχεία, ἡνιόχησι ἐς 
Ἰὴ ἢ Sertfenffung auf €. Hahrzeug: ἀγωγή, κο 
Fahrende Habe, ἔπιπλα, τὰ. 
Fahrgelttauften Schiffe), ναῦλον - πορϑμεῖα, τὰ, 
Febrgeleife, ἁρματοτροχιά, ἁμαξοτροχιά, ἥ. 
Sehrläffig, auean, —8 ος, 2 (nur v. βαΐὶ 
διουργός. 2 (ο. es). - ἐπισεσυφ: 
— (nr 5. Sachen). - f. fein, ῥφϑυμεῖν, Ale- 
᾿χεύειν.. - f. feinin, bei etw, χαταμελεῖν rırog- 
ῥᾳϑιυμεῖν περί τι. - |. handeln, ῥᾳδιουργεῖν. - 
etw. Ἂ maden, ἐπισύρειν τι - ἀμελείᾳ χρῆσϑαι 
περί τι. 
Fahrläffigteit, ἀμάεια, ὀᾳϑυμία, 
ἄνεσις, βλαχεία, ἡ. - ἐπεσυρμός, ὁ. -- 
(als Handlung). 
ΓΝ tftraffe, ἃ, 


abrt, zu Lande 


ἔς 
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αξιτός u. ἁμαξήλατος, 

: πορεία, ὁδοιπορία, ἧ. - ψι Bale 

fer: mio Ὁ δ. zu εἰ Unternehmung: στόλος, 
ὁ. in d. Yuft: φορά, ἡ. - auf d. %., πλέων», πλεὺ- 
σας, ὃ. - glüdlihe $., εὔπλοια, 9. - ε. 5. απ Ὁ. 
Wafler zurüdlegen, διαπλεῖν, - Ὁ. . δε8 Lebens 
vollbringen, δια πλεῖν τὸν βίον. 

Bahrwaffer, πόρος, ὁ, 

Fabrmeg, ἁμαξή; ατος, ἁμαξιτός, ἡ. 

dahrwind, ἄνεμος καλός, ὁ - πνεῦμα, καλόν, το. 
- τ οὔριος ἄνεμος. τ ἡ οὐρία (ryon). - mit günfigem 
3 fegelu, ἐπ᾿ ᾿ οὐρίας πλεῖν, οὔρια ϑεῖν. 
Faprzeug, ὄχημα, τὸ (gu Land u. zu Wafler). - 
πλοῖον, πλοιάριον, τὸ - σχάφη (μι Waller). - 
{{εἰποδ, leichtes 5, λεπτὸν πλοῖον. 
αἴδ, τα fahl. 
αἴδε, ξανϑὸς ἵππος, ὃ. 
αἰδεῖ, χράσπεδον. - ϑύσανος, ὁ. - χροσσός, ö,- 
πέζα, ἡ. -λέγνον. -mit $. verjehen, χρασπεδωτός, 
ϑυσανωτός, χροσσωτός, λεγνωτός. 3. 

Balerit, St. in Italien, Ψαλέριον, τὸ, Dion. Hal. 
- ἡ τῶν «αλίσχων πόλις, - Cini. Salloxos τι. 
“'αλέριοι. 
alerner Wein, φράλερνος οἶνος, ὃ. 
Salte, Ip ἔραξ, axos, ὁ. * 06, ὃ. = 
Ἱεραχιδεύς, ὁ. ehörig, ἑεράχειος, 2. - wie 
e. ὅ. fhreien, Augen τοῖς €. 5. haben, 
ὀφϑαλιιοῖς χρῆσϑαι λυγχείοις. 
allenartig, ἱεραχοειδής κ᾿ od. Ἱερακώδης, 2. 
Salt, 1) Ὁ. Nieberfallen: πτῶσις, ἡ - πτῶμα, τὸ. - 
9. durch e. — titt, πταῖσμα, τὸ, - ὀλίσθημα, τὸ, 
- δ. ber Würfel, χύβων πτῶσις. - ε. 5. tun, πί- 

πτειν, καταπίπτειν. - ἰῷ thue e. harten ., σχλη- 

φὸν τὸ πτῶμα γίγνεταί μοι. - Ὁ. ὃ, ud- 
λειν καταπεσεῖν. - von €. ὅ. fid wieder ufrihten, 

ix τοῖ πτώματος ἀνίστασϑαι. - zu F. bringen, 

ποιεῖν πεσεῖν - χαταβάλλειν - ἀνατρέπειν. - 

σφάλλειν. Bgl. nachziehen. - 2) ὃ. Neigung e. 























junger 8. 








Fall. 


en od. ſchwebenden Körpers nach e. tiefer ge- 
m Orte: ῥοπή. - φορά, χαταφοραᾶ, ἡ. - 3) Ver⸗ 
rung Ὁ. Höhe des Standes Ὁ. e. füülfigen Kör⸗ 
ἀναχώρησις - μείωσις - ἐλάττωσις. -- 4) Ὁ. 
finten von Ὁ. Höhe der Macht u. des Anfehens: 
!&, TO. - πταῖσμα, TO. - συμφορά, N. - τα- 
"σις. - ὄλεϑρος, ὁ. - tiefer F., αἰσχρὸν πτῶ- 
e. tiefen F. thun, αἰσχρὸν πτῶμα πίπτειν. - 
gebenheit, Vorkommniß, Umftand, Verhältniß: 
Tour, τὸ. - συντυχία, ἡ. - συμβών, ἄντος, 
πρᾶγμα, τὸ. - πρᾶξις. - περίστασις. - Ὁ. 
, vorliegende F., τὸ παρόν. - zufünftiger F., 
ἔλλον. - in allen Fällen, ἐπὶ πάντων. - €. uns 
icher F., συμφορά, ἡ. - es ift etw. Ὁ. F. συμ- 
sro γίγνεσθαι - γίγνεταί τι. - ἐνϑέχεται. 
it Ὁ. 5. Damit, γίγνεται τοῦτον τὸν τρό- 
- mweber dieſes, ποῦ jenes ἱᾷ Ὁ. F., οὔτε ταῦτα 
ἐχεῖνα ὑπάρχει. - beides ift Ὁ, F. geweſen, 
χ ἀμφότερα γέχονεν. - wenn beides Ὁ. ἐς. wäre, 
UT ἀμφότερα nr. - fein von beiden ift Ὁ. F., 
γέρον τούτων γεγένηται. - U. das war nicht 
, ὅπερ οὐχ ἐγένετο. - da8 muß doch Ὁ. F. 
venn, dei δέ γε, εἴπερ. - das ift mein %., das 
ı mir Ὁ. F., ἐμὸν τοῦτο τὸ πάϑος - ἐμοὶ 
; γεγένηται - ἐμοὶ τοῦτο παραγέγνεταε - 
οὗτο πάσχω - ἐμοὶ τοῦτο συμβέβηκεν. - ἰῷ 
τ gleichen F., wie du, ταὐτὸ πάσχω 001 - συμ- 
e μοε τὸ αὐτὸ ὅπερ καὶ σοί. - wir find in Ὁ. 
π| wir jelbft vorausgefagt haben, περιπεπτώ- 
v οἷς αὐτοὶ προείπομεν. - das paßt ganz auf 
n $, τῷ ἐμῷ πάϑει τοῦτο τὰ μάλιστα ἐμ- 
ν πε find zwei F. möglich, ἐνδέχεται διχῶς. 
fomme in Ὁ. ὅ., συμβαίνεε μοι. - ihr werbet 
) meniger in bielen F. fommen, ἧττον δεήσει 
τούτων. - €. Entſcheidung geht auf einen εἰπε 
F., χρέσις ἐστὶ χατὰ μέρος. - mehrere Ge— 
iber jeden einzelnen 5., νόμοι πλείους περὶ ἑχά- 
πράξεως. - ἐδ tritt Ὁ. F. ein, daß, συμιβαίνει 
lg. Infin. - τυγχάνει mit οἵᾳ. Partic. - wenn 
eintreten follte, daß - im F., daß, ἐών (nv, ἄν) 
er» mit Conjuuct. - εἰ mit Optat. - ben 5. ſetzen, 
men, τιϑέναι u. τέϑεσθϑαι - ποιεῖν. - Ich ſetze 
er hat jih vergangen, r/Inus «αὐτὸν ddırn- 
τ - ποιῶ αὐτὸν ἀδικῆσαι. - geſetzt den F., 
». - ἔστω. - in biefem F., ἐὰν» τοῦτο συμβῆ - 
)ϑ3ϑα - οὕτω (ς). - in dieſem F. . .. in jenen F., 
ra μὲν... ἐχεῖ δέ. - injenem %., ἐχείνως. - 
me. 5... in dem andern ἧς. γῦν μέν... 
δέ. - ın jebem F., ἐχασταχὴ - ἑχάστοτε. - 
le Fälle, πάντως - παντὸς μάλλον. - im an- 
entgegengejeten F., εἰ δὲ u. - in feinem F., 
μῶς - οὐχ &0F ὕπως. - in feinem andern F., 
9: ordauov. - in vielen anderen Fällen, ἀλ- 
πολλαχοῦ. - im umgefchrten %., ὅπου Tavar- 
c. συμβαίνει). - in beiden Fällen, ἀμφοτέ- 
- in feinem von beiden F., οὐδετέρως. - in 
m von beiten 5.? ποτέρως; - im äuſſerſten 
ει μάλιστα. - im ſchlimnſten F., ἄν ὁτεοῦν ἡ 
vwd. - im F. der Noth, nöthigen κα 6, εἴπερ 
ἣν τι δέη - ὧν τούτου δέν, - εἴ τι δέοι. - 
nmenden Falls, ὅταν συμβὴ - ὅταν τύχη. - 
ι΄ nicht im Tal zu glauben, ἐχτός εἶμι τοῦ 
es. - wer noch nie in Ὁ. F. geweſen iſt zu 
n, ὁ ἄπειρος ὧν δέψους, - ein F. der noch 
ı Andern begegnet ift, d οὐδεὶς ἔπαϑεν ἄλ- 
πρᾶγμα οὐδενὶ πώποτε σιμβάν. - [ἰῷ auf 
itige Fälle beziehen, εἶναι περὶ τῶν μελλόνγ- 
- tm glüdlihen od. günftigen F., ἦν ruyı, τις - 
», 3 - χαῖο 
Γιχῆ τις - ἀποτυχων, 3 - σφαλείς, 3. (der 


woes, 3. - im unglüdlihen F., 
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— — —— — — — — — — —— 


Fallen. 


Cafus dieſer Partie. dem Zuſammenhange gemäß zu 
beſtimmen.) 


Fallbrücke, ἐπεβάϑρα, ἡ. - καταῤῥάχτης, ὁ (En- 


terbrüde). 


Valle, πάγη, παγές, δος, ἡ. - metaph. ἐνέδρα, 


ἡ. - ine. F. fangen, πάγη λαμβάνειν. -- Enm e. 
. ftellen, — νίδος ἱστάν χα τινι - ind. $. Ioden, 

unayev εἰς τὰς παγίδας. - bildl.: ἐνεδρεύειν 

τινά - ἐπιβουλεύειν τινί. - εδ werben mir 8 ge= 

ftellt, ἐνεδρεύομαι - ἐπιβουλεύομαι. - in Ὁ. 8. 

gehen, πεοιπέπτειν ταῖς παγέσιν. - metaph. εἰς 

tus λαβὰς ἱέναι. - ἐξαπατῶσϑαι, p. - in diefelbe 
alle gehen, eis τὰς ὁμοίας λαβὰς ἐλϑεῖν. - in Ὁ. 
. fteden, τῇ πάγη ἐνέχεσϑαι, ἡ. 


Ballen, 1) eig. (cadere): πέπτειν, καταπίπτειν. 


Pol. Würfel u. Stimme3. - τῷ e. Fehltritt 
f., πταίσαντα χαταπίπτειν. - σφιέλλεσϑαι, p. - Ὁ. 
taub f., χαταῤῥεῖ τὰ φύλλα. - ε8 fällt Schnee, Re⸗ 
gen, Hagel, χαταφέρεται οὗ. γέγνεται od. πίπτει 
χιών, ὄμβρος, χάλαζα. - in etw. f., ἐμπέπεειν εἴς 
τι. - auf etw. f., ἐμπίπτειν τινί - προςπέπτειν 
τινί - πίπτειν πρός τινι Od. περί τι. - auf Ὁ. Erbe, 
zu Boden f., χαμαὶ πέπτειν - Οχαταπίπτειν ἐπὶ 
τῆς γῆς. - das [αἴξ auf bein Haupt, σοὶ ἐς χεφα- 
λήν. - aus etw. f., ἐχπίσιτειν τινὸς od. ἔχ τινος. - 
von etw. f., καταπίπτειν ἀπό τινος. - im Kriege 
od. Kampfe f., πέστει». - ἀποϑνήσχεεν. - f. laſſen, 
ἐφιέναι u. med. - ἐχβάλλειν, z.B. aus d. Hand, 
ἐκ τῆς χειρός, ἐκβιίζλλειν τῆς χειρός, auch ἐχπίπτει 
μοί τι τῆς χειρός. -- Ὁ. chte |. laſſen, ἀποβαλ- 
λειν τοὺς χαρπούς. - 2) fich raſch bewegen, plötzlich in 
od. ἀπὸ etw. gerathen: a) Ὁ. Flüffen: im e. Meer, in 
e. andere Baffermaffe f., εἰς---, ἔχοβάλλειν εἴς τι. - 
b) Ὁ. Berf. u. Saden: πόύσττειν u. befien Compofita. 
- auf ὃ. Kniee f, χαταπέπτειν εἷς τὰ γόνατα. - 
vor Enm απ Ὁ. Kniee, Enm zu Füfien ἢ, προςπί- 
ITEIV πρὸς τὰ γόνατιί τινος - προςπίπτειν τινί-- 
ἱχέτην προς πίπτειν» τινί - χαταβάλλειν ἑαυτὸν 
πρὸς τοὺς πόδας τινός - προςχυγεὶῖν τινα. - ἰπϑ 
Land f., ἐμβέλλειν od. εἰςβάλλειν εἰς τὴν χώραν. 
- in Schlaf f., χαταφέρεσϑαι (p.) εἰς ὕπνον - 
ὕπνου λαγχάνειν - ὕπγος λαμβάνει με. - N. 
Krankheit f., περιτέπτειν νόσῳ. - in Ohnmadıt f., 
λειποψυχεῖν - λειποϑυμεῖν - ἐκλείπειν. - iR e. 
δια f. ἐμπίπτειν εἰς ἐνέδραν. - Enmind. 
Hände f., περιπίπτειν τινί - ἐιιπίπτειν εἴς τινας 
(unter Feinde gerathen). - ὑλίσχεσλαι ὑπό τινος 
(gefangen werden) - γέψγνεσϑαι ἐπί τινε (in Imds 
Gewalt geratben) - ce. Statt fällt in meine Hände, 
χρατῶ τῆς πόλεως - ὡλίσχεται πόλις un’ ἐμοῦ. - 
es f. mir e. Buch ind. Hand, ἐντυγχάνω βιβλίῳ. - 
in Ὁ. Augen f., ἐμφανὲς εἶναι od. γίγνεσϑαι - 
ὁρᾶσϑαι, p. - es Fällt mir etw. in Ὁ. Augen, ὑπ᾽ 
ὄψιν ἔρχεταί μοί τι. - mein Auge f. auf etww., τυγ- 
χένω πυοςβλέπων τι. - dem Pferde in d. Zügel f., 
ἐπισχεῖν τὸν ἵππον». - dem Feinde in Ὁ, Rüden f., 
χατὰ νώτου γίγνεσϑαι Od. Enıridendeı τοῖς πο- 
λεμίοις. - dem Feinde in Ὁ, Flaute f., πλαγίοις 
ἐμβάλλειν τοῖς πολεμίοις - πλαγίους λαμβάνειν 
τοὺς πολεμίοις - zart χέρας ἐπιτίέϑεσϑαι od. 
προςβάλλειν τοῖς πολεμίοις. - Enm um Ὁ. Hals f., 
προςπίπιειν τινέ - περιβίλλειν τιν - προς- 
πτυσσεσϑαί τενι od. τινα, - Enm ind Wort, ind. 
Rede f., ὑπολαμβάνειν, μεταξὺ ὑπολαμβάνειν λέ- 
γονιίτινα, - ἰῷ f. anfe. Gedanken, ἔννοια ἐγγίγνε- 
ταί μοι. - id) falle auf etw., ἐπέρχεταί μοί τι. - Ὁ. 
Rede f. aufettw., ἐμπέπτει λόγος πεοί τινος. - unter 
Räuber fallen, περιτυγχίνειν λησταῖς. - d. Schatten 
f. auf etw. ἡ σχιὰ προςπέπτει εἴς τι. - über E.V. 
etw. her ἴ., ἐπιτίϑεσϑεί τινὶ - περιπίπτειν τινί - 


Fallen. 


προςβάλλειν τινί. - e. Wort od. e. Aeuſſerung f. 
laſſen, ὑποβάλλειν, ἐχβάλλειν λόγον - παραφϑέγ- 
γεσϑαι. - €. Sache f. laſſen (fie nicht mehr Betreiben), 
καϑυφιέναε τι- ἀφίστασϑαί (dnootnvel) τινος. - 
c) v. Zuftänben: ἀποσχήπτειν, απ etw., εἴς τε, auch 
ἐπισχήπτειν εἴς τι. - €. Hieb, e. Krankheit füllt auf 
etw. πληγὴ, γόσος ἀποσχήπτει εἴς τι. - εἴ. απ ὦ. 
[. ἴαῇεπ, ἀἁποσχήπτειν τι εἴς τινα,λ. B. ὀργήν. τιμω- 
ρέαν u.dgl.-d. Schuld f. auf E., ἐν αἰτέᾳ ἐστί τις -- 
αἰτέαν ἔχει τις. - ἐδ f. e. Borwurf, e. Schmach auf 
E., ὀφείλει od. ὀφλισχάνει τίς τι. - Ὁ. Vorwurf d. 
igbeit f. auf E., ὀφλεισχάνει τις ἀνανδρίαν. - Ὁ. 
hl fällt auf E., γίψνεται αἵρεσίς τενος - αἱρεῖ- 
ταί τις. - d. Herrſchaft f. απ E., ἡ βασιλεία περε- 
έρχεται Od. περιήχει εἴς Teva. - Fit e. Zeitpunct 
—— χαϑήχειν. auf od. in etw., εἴς τι. 
- Ὁ. Felt f. auf Dielen Tag, ἡ ἑορτὴ χαϑῆήκχει εἰς 
τὴν ἡμέραν ταύτην. - ine. Zeit f., ἀπαντῶν χρό- 
vo τινί - ylyveadaı χατά τινα χρόνον. - 4) fül- 
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| 
| 
| 


Fenatifch. 


ſtellt). - f. Haar, χόμαι πρόςϑετοι, af. - 3) 

lid: χέβδηλος, 2. - |. Münze, χίβδηλον ob. παρε» 

σημον vououea. - 4) nicht vecht, wicht fo, wie eh i 
od. fein follte: οὐχ ὀρϑός, 3 - οὐ κατὰ τὸ ὅν. - 
κακὸς, 3. - €. f. Saite greifen, ἀσύμφωνον χορδὴν 
κρούειν, - f. jehen, ψεύδεσϑαε ἰδόντα. -- |. wer 
erg περοςδοχῶντα γεύεσθαι u ale f. er⸗ 
weiſen, ἐσϑαι, p. - f. fingen, TE - 
λεῖν - πα κα μέλος ἦδων , 8 Sei. cher 
bilden Ὁ. Oriechen Jufammenfeßungen mit Ὁ, Pe 
pofit. παρά, 3.2. f. hören, παραχούειν. - ἴ. 
παρορᾶν = ὁρῶντα σφάλλεσϑαι, p.-f. urthei 
παραγιγνώσχειν = οὐχ ὀρϑὼς xolvev. - falle 
rechnen, παραλογέζεσθϑαι. - f. Rechnung, 78 
γισμός, ὃ. - 5) nicht aufrichtig od. wahrhaft: am- 
στος, 2. - χαχύτροπος, 8 - δολερός, 3 - ὕπουλος. 
2. - ohne Falſch, ἄδολος, 2 - ἀψευδής, 2. 

Falſchheit, χιβδηλία, ἡ (Unächtheit). - δόλος, ὁ. - 
ἀπιστία, ἡ - κακοιροπία, ἡ ([ἀπιπ|. Ὁ. Charakter). 


ten, vermindert werben, an Höhe abnehmen: ava—, Falſchmünzer, ὁ νομίσματα παροχόπτεων dt. 


Uno-ywoeiy (vd. Flüſſigkeiten, welche zurüdtreten od. 
abnehmen). - ἐλαττοῦσθαι, μειοῦσϑαι, p. (an 
Werth, Kraft, Macht, Anfehen abnehmen) - ariE- 
γαι (im Preiſe). - ἐλατιοῦσϑαι (p.) τὴ» τύχην (in 
ſchlechtere Umſtände kommen). - ταπεινοῦσθαι (p.) 
u. ἀφανὴ γίγνεσϑαι (v. Menſchen u. Staaten, die 
εἰπῇ hoch ftanden). - Ὁ. Getreidepreije fielen, af τοῦ 
σίτου τιμαὶ ἀνῆχαν od. ἐπ᾽ ἔλαττον ἐβάδιζον - 
ὁ σῖτος ἐπανῆκεν. -- Ὁ. Preis Ὁ. Waaren f., αἱ τι- 

αἱ τῶν ὠνίων πίπτουσι. -- Ὁ. Muth falten Laffen, 
ἀϑυμεῖν. - Ὁ. Stadt {{ gef. (in Ὁ, Hände der Θεία- 
erer), ἑάλω ἡ πόλιες. - 5) e. Wirkung auf E. äuf- 
ern: συμβαίνειν τινί - γίγνεσθαί τινι. - ε8 fällt 
mir etw. leicht, ſchwer, ῥάδεον. γαλεπὸν συμβαίνει 
pol ri. -Enm beſchwerlich, läſtig fallen, ἐνοχλεῖν 
τινι. - κι f. mir etw. läſtig, βαρέως. χαλεπῶς 
φέρω τι - ἐπαχϑὲς γίγνεταί uoltı - ἄχϑομαί (p.) 
τινι Od. τι. - 8 füllt mir etw. zur Laſt, a) ich erfahre 
Ὁ. Nachtheil von etw.: βλάπτομαι (p.) ano τινος 
- ὑπέχω τὴν ζημίαν τιγὸς. - Ὁ) ἰῷ trage Ὁ. Schuld 
von etiv.: ἐπεφέρεταί μοι ἡ αἰτία τινὸς - ἔγκλη- 
ua ἔχω ἀπὸ τεῖος. 


— — — — u en —— — — — — — a -.--... 


Fallen, das, zrwoıs, ἡ - πτῶμα, τὸ (Ὁ. Nieder⸗ 
fallen). - καταφορά, ἡ (Ὁ. Herabfallen). - ὑποχώ- | 


ρῆσις, ἀναχώρησις (Ὁ. Zurüdtreten des Waſſers). - 
ἐλάττωσις, μείωσις (Berminderung). 


Fallend, πίπτων, πεσών, 3 (nicderfalfend). - ' 


ὑποχωρῶν, 3 (surüdtretend). - ἐλαττοίμενος, 3 
(geringer werbend). - ὃ. f. Sucht, ἐπεληψία, ἢ - 


πτωματισμός, ὁ. - Ὁ. f. Sucht haben, ἐπιληπτίζεεν | 


- πτωματίζεσϑαι, P. 
allgatter, καταῤῥάχτη;ς, ov, ὁ. 
allıren, Salliffement, ſ. Bankerott. 
all8, εἰ - εἴ που mit Indic. od. Optat. - ἣν mit 
Conjunct. 
Sallftrid, παγίς, (dos, ἡ. - ἄρκυς, vos, ἡ. - Enm 
F. legen, ἐπιβουλεύειν τινί - ἐνεδρεύειν τινά. 
Kallthür, ϑύρα ἐπιῤῥακτή od. χαταῤῥαχτή od. 
χάϑετος, ἡ. - καταῤῥάχτης, καϑέχτης, ou, ὁ. 
Falſch, 1) unwahr: ψειϑής, 2 - ἐψευσμένος, 3 - 
οὐχ ἀληϑῆής, 2 - πλαστός, 8. - €. f. Meinung von 
etw. haben, ψευδῆ δόξαν περί τινος ἔχειν - ευδὴ 
δοξάζειν περί τινος - Ὁ. Angaben Imds find f., 
οὐκ ἀληϑὴ ἔστι τὰ ὑπό τινος ῥηϑέντα. - f. Zeug- 
niß, ψευδομαρτυρία, ἡ. - f. Zeugniß ablegen, f. 
eugen, ψευϑδομαρτιυρεῖν, gegen E., χατά τινος. - 
ἵ dene, ψευδομάυτις, υρος, ὁ. - f. Eid, Önxos 
ψευδής, ὁ - ἐπιορχία, n. - e. falichen Eid ſchwören, 
ψευϑυρχεῖν - ἐπιορκεῖν. - 2) nunächt: ὑποβολι- 
μαῖος. ἃ - νύϑος, 3 U. 2. - προςποέητος, 2 (ver: 


διαφϑείρων. 

— — νομισμάτων δειαφϑορέ, ἡ. 

Falſum, zaxor£zrıor. - Imd eines F. zeiben, ze- 
χοιεχνίου αἱρεῖν τενα. - παρε wegen e. F. χα- 
xoreyrlov dien. 

Falte, πτυχή - στολίς, dos, ἡ. - δυτές, δος, ἡ 
Runzel). - mit Falten, πευχώδης, 2. - Ὁ. Stirn in 
F. legen, ἀγασπὰν τὰς ὑφροῦς - συνεστάναι τὸ 
πρότωπον. 

Falten, πεύτσεεν. συμπτύσσειν - ῥυτεδοὺῦν (me 
zeln). - Ὁ. Stirne f., ἀνασπᾶν τὸ μέτωπον -- συ- 
στέλλειν τὰς ὀφρῦς. - ὃ. Geſicht f., συνάγειν τὸ 
πρύςωπον. - gefaltet, πτυχτός, 8 -- σιολεδωτός, 
3. - bas Falten, nrufıs. 

Faltenwurf, στολίδες, af. 

Faltig, πτυχωώδης, στολιδώδης, 2 - Orolsdarög, 3. 

‚salz, πτύξις (das Falzen). 

Talzen, πτύσσειν. συμπτύσσειν. - συμπλέκειν. 

Fama, Göttin des Gerücht, Drum. 

Kaniliär, olxeios, 3. - συνήϑης, 2. 
amiliarität, συνήϑεια, ἡ - οἰχειότης, 9. 
amilie, olxus, ὁ - οἱ χέται; οἱ (in Beziehung anf 
gemeinfames Leben). - γένος, τὸ, οἰκέα, ἢ, οὗ (γένει) 
προτήχογτες, οἱ συγγενεῖς καὶ olxeioı (in Bei 
bung auf gemeinjame Abtunft). - παῖδες χαὶ γυ- 
ναῖχες - οἱ ἐν οἴχῳ, οἱ οἴχοι (Hausgenofien, Hank 
ftand). - fie wanderten aus mit ihren F. ἐξήεσαν 
αὐτοὶ χαὶ παῖδες χαὶ γυναῖχες. - 5. τέχγα 
ἔχειν. - zur 5. gehörig, von Ὁ. F. Ὁ. 5. betreffend, 
olxeios, 3. - von guter F., εὐγενής, 2. 

Tamiltenangelegenbeiten, τὰ οἰχεῖα - τὰ 
οἴχοι. 

Familienbegräbniß, πατρῴαι ϑῆχαι. - τὰ 

nofa. 


» 


Samilienfebler, χαχὸν ἔμφυτον (phyſiſcher). - 
γενικὸν ἁμάρτημα (moralifcher). 

Familieng lied, εἰς τῶν κατὰ τὸ γένος. 

Samilienglüd, ἡ zar οἶχον εὐδαιμονία. 

Samilienhanpt, πατήρ, ὁ - xunros, ὁ -- οἴχου 
dsonoıns, ου, ὁ. 

Kamilientreis, olxar οἶχον - ἡ ᾿δέα οἱχία. 

Familienname, τὸ ἐκ γένους Οὗ. συγγενικὸν 
ὄνυμα - κοινὸν ἀπὸ συγγενείας ὄνομα. 

ee συγγενικὸν δεῖπνον Οὗ. ἄρεστον. 
amilienübel, συγγενικὸν νόσημα. 

δα — αἱ κατ᾽ οἶχον καχοπραγίέαι. 
angtiker, ὁ ἐνθουσιῶν Od. ἐνθουσιάζων. - μα- 
γιχός, ὁ. 

Banatifch, ἐνθουσιαστιχός, 3. - μανιχός, 3.- 
f. fein, ἐνθουσιᾶν, ἐνθουσιάξειν. 





danatiomud. 
gmus, ἐνθουσιασμός, ὁ. - μανία, . 


ἄγρα, ἡ u. ἄγρευμα, τὸ (Ὁ. Gefangene). - 
τῷ πρεπ). - €. ὅς. thun, ἀγρεύειν. - auf 

1, Ἱέναι ἐπὶ ϑήραν. - 2) = Βταῆε: 
ος, ὁ. 


ἔπι, πλεχτάγη. 
ıll, ἁρπαστόν. - $. ſpielen, ἁρπαστόν, 
fa ob. φαινίνδα παίζειν. 
ir, ἁλώσιμος, 2. 
ἵν ἀγρεύειν, ϑηρᾶν (Tiere auf Ὁ, Jagb). - 
λαμβάνειν u. ovklaußdverr (überh. in 
anal bringen). ᾿ δέχεσθαι, ἐχὐέχεσϑαι u. 
τν (auffangen, z. B. den Ball). - mit d. Hanb 
iv ἀπὸ χειρός. - |. wollen, ϑηρᾶν u. med. 
erben, fid f. laflen, ἁλέσχεσϑαι. - mit Ὁ. 
u δελεάζειν. - im Neke f., σαγηνεύειν. - 
‚ συλλαμβάνειν χλέπτας. ebenbig fr ζω-- 
- Imb mit Worten f,, αἱρεῖν τινα λόγ 
»τινά. - Imd mit Worten zu f. fuchen, πει-- 
(a. p.) τενος. - etw. fangen, was man in Ὁ. 
worden hat, ἀναλαμβάνειν τι. - Feuer 
ιβάγεσϑαι τῆς φλογός - ἁλίσχεσϑαι —8 
οὔσϑαι, Ρ. - τῷ in etw. f., ἀλέσχεσϑαι ἕν 
ἐμπίπτειν εἴς τι - περιπίπτειν τινί. - 
ſich fangen laſſen (bie Gelegenheit geben, 
tungetw. anhaben fan), λαβὴν ἐνδιδόναι, 
n, τινί, = ba hab’ ich dich ja gef, λαβὴν 
ἔϑωχας. 
das, ϑήρα, ἡ. ὁ 
tn, Kangnet, ϑήρατρον, 
„rt ÜR, barvia, 
» τ, ϑθηϑὲ., «»άννιος. “ΕΝ 
ΓΕ als Gigenfchaft ε. Körper: χρῶμα, τὸ 
ut, χρώς, ωτός, ὁ, τ. χρήα, ἡ. - gute, 
[ὥδηε 5, εὔχροια, ἡ. - €. gefunbe ὅ. haben, 
γ. - d. gejunder, guier ὅ-, εὔχρους, our, 
ὧν. - te, ὕφχροια, καχόχροια, ἡ, 
ὅ:ε 3. haben, κακοχροεῖν. - v. fölchter 8., 
ws, our, ϑύ;χρους, ουν od. ὁ ἡ δύςχρωρ, 
feine F. verändern od. wechſeln ἀλλάετε-. 
. ἀλλοιοῦσϑαι (p.) τὴν χρόαν ob. τὸ χρῶ- 
᾿αβάλλειν ob. τρέπειν τὴν χρόαν ob. τὸ 
τ διαφϑείρειν τοῦ χρώματος - ἀλλο- 
ſämmtl. in eig. Bedeutung). - μεταπίπτειν 
). - oft bie 7. wedfeln, παντοδαπὰ ἀφιέ- 
ὅματα (cig.) - παντοδαπὸν γίγνεσϑαι 
)- bie einmal angenommene %. nicht än- 
εϑιστάναι τοῦ χρώματος τοῦ παρεστη- 
NEE, Salten, δευσυποιὸν γίγρεσθαι.ς 
men, χρωματισϑῆναι - ἐγχρωσϑῆναι. - 
ν χρωματίσαι, ἐπιχρῶσαι - ἐπιβάλλειν 
———— gegebene δ. βαφή. - 2) δᾶτο 


φάρμακον. - χρῶμα, τὸ. - βαφή. - 
ὸ. 




















ıltig, δευσοποιός, 2. 

u8, βαφεῖον. 

8, |. farblos. 

Lanz, ἄνϑος, τὸ. 

änbler, χρωματοπώλης, ὁ. 
tifhung, χρᾶσις τῶν χρωμάτων, ἡ. 
eiber, φαρμαχοτρίβης, ὁ. 
Φπιιά, ἡ διὰ χρωμάτων κόσμησις - 
οἧ, 

piel, morxıAla, ἡ, 
Τρ, λήχυϑος, ἡ. 
γεάξεϊ, ἀλλόχροια, ἡ - ποικιλία, ἡ. 
χρωσϑείς. 3 - ποιχίλος, 3. 
{ιἀκφώματος, äxgaus, 2. 

igfeit, ἄχροια, ἡ. 


τ παντοῖα χρώματα, τὰ. 





τ 


γος = | 





Faffen. 
Barce, etwa χρέα καὶ ἀρτύματα κατακεχομ- 
ἕνα, τὰ, ern 


δατείτεπ, ὀνθυλεύειν. - farcirt, ὀνθυλευτός, 
3.- das $., ὀνθύλευσις. 

arte, ταῦρος, ὁ. 

αττεπίταπε, πτερίς, ἕδος, u. πτέρις, εως, ἡ. -- 
πολυπόδιον. 
Faxzen, πέρδεσϑαι, ἀποπέρδεσϑαι. - das ὅ., 
πέρδησις. 

afan, φασιανός, ὁ. 

αἰαπεπιοάτίετ, * φασιανοτρόφος, 6. 

afanerie, * φασιανοτροφεῖον. 
ἰάβδοι, al. - bie F. tragen, ῥαβδουχεῖν. 
- fi) die F. vortragen Iaflen, δαβδουχεῖσϑαι, p. 
Bafelei, 1) Poſſe? λῆρος, δ. - φλυαρία, ἡ. - τερ- 
ϑρεία, τερατεία, —— - Fafeleien ma⸗ 
hen, ληρεῖν - φλυαρεῖν, and λῆρον ληρεῖν - 
φλυαρίαν φλυαρεῖν. - 2) Neigung voſſen zu ma- 
den: ἐλαφρία, ἡ - φλυαρία, ἡ. 

‚afelhaft, ληρώδης, φλυαρώδης, 2. 

ajelhans, λῆρος, ὁ. 

aleln, ληρεῖν. - φλυαρεῖν. - τερϑρεύεσϑαι, re- 
en εὐηϑίζεσϑαι. 5 

afer, 1) δίοάε: χροχύς, udog, ἡ, - Ὁ, 
el a ae en 
im animalifchen Körper: Is, ἐνός, ἡ. - νεῦρον. - 3) 
im Hohe: χτηδών, ὄνος, ἡ. 

alsasis, faferig, ἐνώδης, 2. 

aferfoff, αἱ Zuss. 

aß, 7905, 6. - βῖχος, ὁ. - €. halbes — 
βῖκος οἴνου ἡμιδεής. = d. Defuen des δαἤεδ, καὶ 

Wein zu foften, πιϑοιγία, ἡ. 

apäpnlic, faßartig, πιϑώδης, 2. 
aßbinber, λυγιστής, οὔ. ὁ. 

alfen, Nergreifen: λαμβάνειν u. καταλαμβάνειν 
τινα ob. τε. - λαμβάνεσϑαι u. ἀντιλαμβάνεσϑαί 
τινος - ἔχεσϑαΐ τινος. - αἱρεῖν τι. - ἅπτεσϑαί 
τινος. - ἐπιχειρεῖν τινι. - 3. bei etw. f., λαμβά- 
ver u. λαμβάνεσϑαί τινά τινος, - (δ, bei Ὁ. Hüa« 
ven {., δράτεεσϑαί τινος τῶν τριχῶν. —— 
faßt ihn, φόβος ἔχει ob. λαμβώνει αὐτόν. - 
{, ἰδρύεσϑαι. - χατατίϑεσϑαι τὰ ὅπλα. - eito. ἐπῷ 
Auge {., ἐνορᾶν τι - σχοπεῖν τε. - 2) einfügen in 
etw.: ἐνδεῖν τί tur. - in Gold, Silber f., ἐνδεῖν. 
χρυσῷ. ἀργύρῳ - περιχρυσοῦν, περιαργυροῦν.. 
in Gold gef., χρυσένδετος - περίχρυσος, 2. - iR 
Sitber ra περεάργυρος, 2. - 3) Raum haben file 
etw., in Πάν aufnehmen fnnen: χωρεῖν - δέχεσθαι 
- zavdavay - περι---, ἐμπερι-έχειν. - ἔμπερι- 
λαμβάνειν. - Ὁ, Zimmer lann viele Dienfchen f., τὲ 
οἴχητια ἱχανόν ἔστι πολλοῖς ἀνθρώποις, - 4) mit 
d. Geifte ergreifen, einfegen: λαμβάνειν τῇ διανοίᾳ, 
τῷ νῷ, ἐν τῇ ψυχῇ - νοεῖν, ἐν---, xara-voriv.- 
μανθάνειν. € Gehre f, δέχέσϑαι λόγον. -ἰάϊαπα 
etw. nicht f., οὐ δύναμαι λαβεῖν τι τῇ διανοίᾳ. - 
ἀπολείπομαί (ρ.) τινος. - 5) in fih hen 
ἴαβεπ: λαμβάνειν (.®. ἐλπίδα, δόξαν, ἐπιϑυ- 
μίαν). - ποιεῖσϑαι (4. B. γνώμην, δόγμα). - IE 
γνεταί μοι. - €. Anfhlag f., βουλεύεσϑαι, βουλὴν 
ποιεῖσϑαι, gegen E., ἐπι βουλὴν ποιεῖσϑαι, ἐπε- 
βουλεύειν τινί, - ε. Belhluk f., δόγμα ποιεῖσϑαε 
- ψήφισμα ποιεῖσϑαι - δοχεῖ μοι. - ε. Entihluß, 
Borfag {., γνώμην ποιεῖσϑαι od. αἱρεῖσϑαι - 
βουλεύεσϑαι - προαιρεῖσϑαι. - ε. Gebanten f., ἐν 
νῷ λαμβάνειν - διανοεῖσϑαι (a. Ρ.) - Muth f., 
ἀναλαμβάνειν ϑυμόν - ϑάρσος λαμβάνειν. - Ha 
δεῖν. - Hoffnung f., ἐλπίδα λαμβάνειν, ἔχειν - ἐλ-. 
πίδων ἐμπίπλασϑαι. - Neigung zu etw. f., ἐπεϑυ-᾿ 
μίαν λαμβάνειντινός.- γι faflen: ἀναλαμβάνειν 
ἑαυτόν - ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσϑαι - ἀναϑαδδεῖν 











Faßlich. 


(nach Schreck u. Angſt). - χατέχειν ἑαυτόν - χρα- 

τεῖν ἑαυτοῦ (im Zorn). - χαρτερεῖν - Ομετρίως 
pe εἰν πάϑος τι (in Schmerz u. Ungemad). - fi | 
Gebuld f. bei etw., πράως φέρειν τι - ἀνέχε- 
σϑαέ τι - χαρτερεῖν τι. - ἴω nicht f. können, πα- 
ἄφορον εἶναι -- ἑαυτοῦ οὐ χρατεῖν. -- 7) fih kurz 

If: συντέμνειν λόγον - συνελόντα Od. συτε- 

λόντι εἰπεῖν, über etw., βραχὺν τὸν λόγον ποι- 
εἴσϑαι περί τινος. Bol. gefaßt. 

Faßlich, χαταληπτός, 8. - εὐμαϑής, 2. - nicht f., 
ἀχατάληπτος, 2. - es ift mir etw. f., νοῶ, χαταγοῶ 
τι, μαγϑάνω τι - δῆλόν ἐστί μοέ τι - εὐμαϑῶς 
ἔχει μοί τι. 

Sapligteit, τὸ εὐμαϑές, σαφές, οὖς. - εὐμά- 
ϑεια, ἢ. 

Saffung, 1) intranf.: σύλλογος, ὁ, u. συλλογή, ἡ 
(εῆς ψυχῆς). - παράστημα, τὸ. - ἡσυχία, ἡ. - ἀτα- 
ραξία, ἡ. - mit %., ἐγχρατὼς - ἀτάραχτος, 2. - 
aus Ὁ. F. bringen, ταράττειν, διαταράττειν. - ἐχ- 
πλήττειν. - ϑορυβεῖν. - ἐνοχλεῖν τινι. - auffer F. 
Tommen, fein, πώ bringen laſſen, ταράττεσϑαι, 
διαταράττεσϑαι, p. (über etw., πρός τι). - ἐχ- 
πλήττεσϑαι, p., (Über etw., τενί, ἐπέ τινι, διά τὸ). 
ἐχτὸς ἑαυτοῦ εἶναι od. γίγνεσϑαι. - ἐξίστασϑαι 
—7— - 3. haben, ἔμφρονα εἶναι. - in feiner 


. bleiben, οὐδὲν» ταράττεσϑαι, p. - Ὁ. F. verlieren, 
κφοβεῖσϑαι, p. - ἐξίστασϑαι τοῦ σωφρονεῖν. - 
2) tranf.: Ὁ. 3. eines Entfchluffes, αὔρεσις. 

Saffungsgabe, Faſſungskraft, Faſſungs— 
vermögen, σύνεσις. - νοῦς, ὁ. - γνωμη. - ſchnelle 
ὅ., ἀγχίνοια, ἡ. - ἐδ geht etw. über meine 5., εἴρη- 
ταί τι ὑπὲρ ἐμέ. - weniger F. befigen, als e. ande⸗ 
ver, δυςμαϑέστερον εἶναι ἄλλου τινός. 

Halt, σχεδόν, σχεδὸν τι. - παρὰ μιχρόν - παρ᾽ 
ὀλίγον - ὀλίγου δεῖν (als infinit. absolut.) - ὀλίψου. 
- μόνον οὐ οὗ. μόνον οὐχί. - ὅσον οὐ. - f. gleich, 
παρόμοιος, 2. - j. wie, παραπλήσιον mit Dativ; 
z. er fingt f. wie e. Schwan, χυχνῳ adeı παρα- 

πλήσιον». - |. Hr μόλις. - f. nicht glaublid, δύς- 
πιστος, 2. - f. nicht zu ertragen, δυςφόρητος, 2. 

Faften, νηστεύειν, - ἀσιιεῖν - σίτου ἀπέχεσϑαι 
- οὐχ ἅπτεσϑαι σίτου - ἀπόσιτον εἶγαι (au8 Man- | 

el an Appetit). 

aften, das, νηστεέα, ἀσιτία, ἡ. 

afttag, ὑπερϑέσιμος, ἡ. - νήστιμος ἡμέρα, ἡ. 

atal, 1) Unglüd dringend: ὀλέϑριος, 2. - δυςτυ- 
χίς, 2. - 2) widrig: λυπηρός, avıngös, 3. - dus- ; 
χερήρ, ἐπαχϑής, 2. - es ift mir etw. f., ἄχϑομαί | 

.) τενι. 

atalität, συμ ορά, ἡ. 

atum, μοῖρα, - εἱμαρμένη. - πεπρωμένη - 
ἀνάγκη, ἢ. 

Faul, 1) in Fäulniß übergegangen: σαπρός, 3. - 
μυδαλέος, 3. - f. im Leibe, ἔμπυος περὶ τὰ σπλάγ- | 
xya. - |. werden, σήπεσϑαι, ἀπο---, κατα-σήπε- | 
σϑαι, p. mit ‚pt. 2. - das find f. Fiſche, δόλος | 
ὕπεστι τοῖς λόγοις - χεναὶ αὗται προφάσεις. - 2) ! 
träge, ber Umthätigteit ergeben: ἀργός, 2. - νωϑής, | 
2 - νωϑρός, 3. - βλάξ, Blaxös, ὁ, ἡ. - Bgadus, 3. 
ῥάϑυμος, 2. - nicht f., ἄοχγος, 2. - ἴ, fein, ἀργεῖν, | 
βλαχεύειγ. - gevyeıv πόνον. - fih auf Ὁ. f. Seite | 

| 


— 


| 
| 


legen, anoxAlveıv ἐπὶ τὴν ἀργίαν od. ῥᾳϑυμίαν. 
Saulen, σήπεσϑαι. p. mit pf. 2. - uudar. - f. 
laflen, σήπει», anoonnew. - faulend, σηπόμε- . 
vos - σαπρός, 3. - leicht faulend, εὔσηπτος, 2. - ı 
_nicht fanlend, ἄσηπτος u. ἀσαπής, 2. | 
Saulen, das, anıyıs. - μύδησις. - ſchnelles F., Neie | 
gung zum %., εὐσηψία, n. 
Faulenzen, ἀργεῖν - ἀργὸν ζῆν. - νωϑρεύειν, - ᾿ 
ῥᾳϑυμεῖν, - das δι ργία, ῥᾳϑυμέα, ἡ - ἀργὸς βίος. ᾿ 


— 


Federfaͤcher. 


aulenzer, ἀργὸς ἄνϑρωπος. 
aulheĩt, ἀργία, γώϑεια, ἥ. - ἀπονία, ῥᾳϑυμί 
aulig, μυδῶν, 3 - μυϑαλέος, 3. - ἐπίσαπρο 
aunus, Kin. ber Aboriginer, Φαῦνος. 
απ, πυγμή - geballte F., χύνϑυλος, ὃ, - m 
. mit geballter F., πύξ. - ε. F. machen, πὲξ' 
αχτύλους ἔχειν. - mit Ὁ. F. Schlagen, πὺξ 
χονδύλῳ παίειν od. ἐλαύνειν. - auf eigene 
ἰδίᾳ yraun-Idle.- Ep ἑαυτοῦ (Em ἐμαυτοῦ 
σεαυτοῦ, u. ſo im Blur. &p ἡμῶν αὐτῶν u. {1 
auf eigne F. Krieg führen, Idıov ἔχειν ob. εὑρίι 
πόλεμον. - auf eigene F. unternehmen, thun, i 
πραγεῖν. - αὐτοματίζειν τι. 


auftinuß, τ MN., bavorivog. 
aufttämpfer, πύχτης, ὁ. - geididter F. 
χτιχός, ὃ. - 


ἘΣ Faufina,r. WN., Pavora, Φαυσ 


F. ſein, πυχτεύειν. 


net πυγμή. - Ὁ. F. treiben, πύχτει 


auftredt, βία, ἡ. - χειρῶν νόμος, ὁ - 2 
χρατία, ἥ. - nad dem F., ἐν χειρῶν νόμφ. - 
5. greifen, εἰς χειρῶν νόμον ἀφικνεῖσθαι. - 
gilt, dien ἐν χερσίν. 


Fauſtſchlag, χόνδυλος, ὁ. -Enm e. F. geben 


ἐλαύνειν OD. παίειν τινά - xordvlor ἐντι 
τινί. 

auftulus,r. MNR., Φαυστύλος. 
auftus,r. MN., Davorog. 

avilla, r. WN., φΦαβίλλα, ns. 

avonius, τ΄ MN., Dawrsos. 

avorinus, e Philoſoph, Daswmgivos. 


Februar, δεύτερος μήν, ὁ - Φεβρονάριο. 


Bol. Monat. 


I Fe παλαίστρα, N. 


echten, 1) kämpfen: μάχεσθαι. - ἀγωνίς, 
διαγωνίζεσθαι. -- εἷς χεῖρας ἱέναι, mit Y., 
2) fih im Gebrauch der Waffen üben: ὁπλοι 


- ἀσχεῖν ὁπλομαχίαν - γυμνάζεσθαι ὃν ὃ 


Fechten, das, ἀγών, wros, ὁ - μάχη (im δὶ 


ὁπλομαχία, ἡ (als Uebung). 


Fechter, ἀγωνιστής, ἀϑλητής, ὁ. - no 
χος. ὁ. | 
ΦΉΜΑΙΣ ἐϑλητιχός, 3. 


echterregel, ἐναγώνιος νόμος, ὁ. 
echterjtreih, πάλαισμα, παλάμημα, τὸ. 
ehtlunft, ὁπλομαχητική, ἀϑλητιχή. 

echt meiſter, ὁπλομάχος, ὁ. 

echt πίε, παλαίστρα, ἡ - γυμνάσιον. 


Feder, 1) am thierifchen Körper: πτερόν». - 


weiche F., πτίλον. - von F. gemadt, πτέρι 
- mit 5. verfehen, πτερωτός, πτελωτός. 3. - 
F. in etiv. fahren (um zu reinigen od. zu 
dıentegovv τι. - 5. belommen, zregoy 
πτερὰ φύειν. - Ὁ. %. geben dem Vogel aus, 
gel verliert Ὁ. $., πτεροῤῥυεῖ od. τὰ πτερὸ 
βάλλει ὁ ὄρνις. - Ὁ, Ausgehen der $., 
πτερῶν ἀποβολή. - ὦ mit fremden %. fchı 
ἀλλοτρίοις πτεροῖς ἀγάλλεσϑαι. - den Voge 
5. fennen, x τῶν ὀνύχων τεχμαίρεσϑαε (| 
- 2) zum Schreiben: χάλαμος, ὁ. - yoag 
- γραφίς (dos, ἡ) - an der 5. kauen, dazxvı 
χάλαμον. - 3) e. gebogenes Stück Metall, 
Drud u. Hebung verurfacht: ἐλατήρ, 1005, « 
mwunbene δι σπεῖρα, N. 
[, σφαῖρα πτιλωτή. 
eberbett, σιρῶμα regıvov -- στρωμν! 
T 


wen. 

ederbüchſe, ſ. Pennal. 

eder buſch, λόφος (πτερωτός), ὁ. 
ederchen, πτερύγιον. 
ederfächer, πτερώη διπίς, ἡ. 


Federig. 


τιλωτός, 3. 

πτεροῦ χαυλός, ὁ. 

τι, πτιλωτὸν προςχεφάλαιον. 

e, der Blumen, ἀνθηλη. - πάππος, ὁ. 
en, Alva πτεροῖς διεελημμένα, τὰ. 

t, χουφύότατος, 8. - πτεροῦ χουφότε- 


ι, ohne viel F., ἄοχνος, 2. - ἀμελλητί. 
ἄπτεοος, 2. 

er, σμίλη. - σμιλίον, τὸ. 
„Federſpule, ἡ τοῦ πτεροῦ σῦριγξ. 
, τὰ πτερωτὰ τῶν ζώων. - ὄρνεα, τα. - 
F. χρέα ὀρνίϑεια od. an’ ὀρνέων, τὰ. 
». 0905, ἥ. - νύμφη. 

‚ χαϑάρσιον Od. χαϑαρτήριον πῦρ, τὸ. 
0Eıy - καϑαίρειν, ἐχχαϑαίρειν. - καλ- 
ἐχχαλύνει». - ἐχχορεῖν. - da8 F., χα- 


ϑαρμα, τὸ. 
ὑν, ὥνος, ὁ. - ἔρις, ıdos, ἡ. - φιλονει- 


in Verbindung u. Zufammenfegung mit 
ben üblich, it im Griechiſchen entweder 
γτάνεεν U. διαμαρτάνεεν mit Ὁ. Genit. 
inbung mit e. Partic. od. duch Zufam- 
τ mit παρά auszudrücken; z. B. f. 
ınpTaveıy τῆς ὁδοῦ - πορευόμενον 
ι (P.) - ἀποτυγχάνειν - ἀτυχεῖν (ſeiuen 
erreichen). - f. greifen, διαμαρτάνειν. 
εἶν, auf e. Inftrumnente, παρακρούειν. - 
πλήττοντα ἁμαρτάνειν. - |. rathen, 
τφάλλεσϑαι, P. - οὐ χατὰ τὸ ὃν elxa- 
reiten, ἐλαύνοντα πλανᾶσϑαι. - f. 
βίλλοντα ἁμαρτάνειν οὗ, ἀφαμαρ- 
ἱποτυγχάκειεν. - [ ſchlagen (uicht tref⸗ 
πλήττειν - πλήττοντα od. παίοντα 
vod. ἐξαμαρτάνειν. - 8 ſchlägt e. Unter⸗ 
σᾳφαλλεταί τε noayue.- ἐδ Schlägt mir 
naoterw τινός, ἃ. B. e. Erwartung, 
$. - dotıyyarw Tıros - σφάλλομαί 
x ἀποβαίνει μοί τι. - es Ichlägt mir e. 
., ἁμαρτάνω Od. dieuapturw Od. ψεύ- 
πράλλομαι (ρ.) τῆς ἐλπίδος. - f. ſchlieſ- 
(λογίζεσθαι. - f. treten, χενεμβατεῖν 
- σφάλλεσϑαι, p. (e. falſchen Tritt thun). 
Ta οὐ πλήττειν (den Gegenſtand veriehlen, 
eten will). 
, ἀπότευξις. - ὁ. F. thun, δεόμεγον od. 
v ἀποτυγχάνειν - ἀτυχεῖ id. ἀφαμαρ- 
ὧν δεῖται, bei I., ἀτυχεῖν τινος παρά 


) das Ziel nicht erreihen: ἁμαρτάνειν, 
αμαρτάγειν τινός. - beim Schieſſen f., 
τοξεύσαγτα, ἀχοντίσαντα ἁμαρτάνειν 
v.- meit gefehlt, πολλοῦ γε δεῖ, - δὰ δ 
1. (Ὁ. h. es ift ganz fiher), τοῦτο δὴ ἰσχυ- 
ἂν - ἰσχυρὸν δὴ τοῦτο. - ἐδ Tann mir 
dv τἩνευσϑήσομαι. - οὐχ ἔστιν ὅπως 
- ἑτοιμόν ἐστί μοι. - De. Fehler begeben: 
ιν». ἐξαμαρτώγειν (im Allg. von jedem 
Ὁ. Verftoß). - πλημμελεῖν (gegen e. zu 
se Regel verftoffen). - πταίειν u. σφάλ- 
(zugleich mit Ὁ, Nebenbegriff, daß Ὁ. Feh⸗ 
il bringt). - ἀδικεῖν (gegen Recht u. Ge— 
gehen). - oft f., πολλὰ ἁμαρτώνειν. - 
., er9ownıra ἁμαρτάνειν. - [wer f., 
unorareıy. - ἰῷ f. ohne Abſicht, ὥχων 
.- gegen E. j., ἁμκρτώνειν, ἐξαμαρτώ- 
τινὰ οὗ. εἴς τινί. - acgen etw. fehlen, 
iv od. ἐξαμαρτώγειν περί τι. - in etw, 
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Feßlgeburt. 


f., ἁμαρτάνειν Ey τινε od. ποιοῦντα τι. - 3) nicht 
ba fein, mangeln: ἀπεῖγαε (nicht da fein). - λεέπεεν, 
ἐλ----, ἐπι-λείπεεν (an dem Erforberlichen mangeln). 
- e8 fehlt woran, ἐνδεῖ τινος - ἐλλείπει od. ἐπι- 
λείπει τι. - 68 fehlt mir woran, δέομαι od. ἐνδέο- 
μαί (a. p.) 11905 - ἐνδεής εἰμί τινος - ἐνδεῶς ἔχω 
τινός - ἐπιλείπει οὗ. ἐχλείπεε μέ τι - ἀπορῶ τενος. 
es fehlte. Theil an etw. ἄπεστί τινος μέρος τι - 
ἔρημόν ἐστί τί τινος, ἃ. B. Ὁ. eine Finger fehlt an 
Ὁ. Sand , Τοῦ ἑτέρου δαχτύλου ἔρημός ἔστιν ἡ 
χείρ. - es |. etw. bei etw., ἄπεσετί τί τινος - λείπε- 
ταί (p.) τέ (bei etw.) τενος (etiw.). - mir f. etw. (δα 8 
mir entzogen worben if), ἐστέρημαι od. στέρομαέ 
τινος. - (δ f. viel, wenig daran, πολλοῦ, OAlyov 
dei (mit Infin., welchen ren noch die Parti⸗ 
tel un beigefügt wird). - es f. viel daran, daß ich, 
πολλοὺ δέω mit Infin. - πόῤῥω εἰμὶ τοὺ mit 
Infin. - es f. wenig daran, daß ich, μεκρὸν ano- 
λείπω τοῦ mit Infin.- παρὰ μεκρὸν δέω mit Inf. 
- χινδυνεύω mit Infin. - Oft ift es auch bloß 
mit μικρόν u. einem Hülfsverbum auszudrücken; 
3.8. e8 fehlte wenig Daran, daß er gefteintgt wurde, 
μεχρὸν ἐξέφ γε τὸ μὴ χαταπετρωϑῆναι. - ἐδ 
wird nicht f., Daß mande Leute jagen, οὐχ ἔστιν 
ὅπως οὐ φήσουσί τινές. - es f. lafien an etw., 
ἀπολείπειν od. ἐλλείπειν τι. - ich laſſe e8 nicht au 
gutem Willen f., οὐδὲν ἀπολείπω od. ἐλλείπω προ- 
ϑυμίας. - an mir fol e8 nicht [., ἐγὼ μὲν παρέσο- 
ns - ἕτοιμος ἔγωγε. - ed an nichts F. laſſen, ἀφ ει- 
das πάντα παρέχειν - οὐδενὸς φείδεσθαι. - 

f. mir nicht an etw., ἀφϑονία μοί ἐστί τινος. - 
ἐδ f. nicht an Leuten, melche glauben, εἰσὶ» οὗ vouf- 
ζουσεν. - was fehlt dir? τέ ἔχεις; - τί δὲ σοί; - τέ 
πάσχεις Od. πέπιονϑας; - τίἐν αἰτίᾳ; - ber, welchem 
fehlt, ὁ δεόμενος - ἔνδεῆς - ἀπορὼν (fanımtl. mit Ὁ. 
Genit. des fehlenden Gegenftandes). - das Fehlente, 
τὸ ἐλλεῖπον. 


Fehler, ἁμάρτημα, τὸ, u. ἁμαρτία, ἡ (Irrthum, 


Berfehen, Nerftoß, Vergehen. - σφάλμα τι. πταῖ- 
σμα, τὸ (Berjeben, welches Nachtheil bringt). - 
πλημμέλεια, ἡ, νι. πλημμέλημα, τὸ (Qerftoß gegen 
e. zu beobachtende Kegel). - τὸ ἐνδεές, οὖς - χαχία, 
7, 1. χαχόν, τὸ (Mangel an e. erforderlichen Voll⸗ 
konımenbeit). - e. F. begchen, ἁμαρτάνειν. - πλημ- 
μελεῖν. - σφάλλεσθαι, p. - viele, grofie F. begehen, 
πολλὰ, μεγάλα ἁμαρτάνειν Od. σᾳφάλλεσϑαι. - 
menſchliche [ἡ beachen, ἀνϑρώπενα ἁμαρτάνειν. - 
es wird e. F. begangen, ἁμαρτάνεταε. - begangener 
%., τὸ ἡμαρτημένον. - frei fein von Fehlern, dra- 

aornror εἶναι, οὐδὲν ἐξκμαρτάνειν (im morali- 
hen Sinne). - οὐδὲν ἐνδεὲς Od. χαχὸν ἔχειν (im 
phyſiſchen Sinne). - e. F. baben, χαχόν τε ἔχειν. - 
e. ſehr häßlichen F. an ſich haben, αἴσχιστον πε- 
πονϑέναι. - ohne F., τέλεεος, 8 - arendıns, 2 
(keinen F. babend). - ἀναμάρτητος, 2 - ἀδιάπτω- 
τος, 2 (leinen F. begehend). - e. begangenen F. ge- 
fteben, ὁμολογεῖν Eiauaurorte. 


Fehlerfrei , ἀναμάρτητος, 2 (keinen Fehler be⸗ 


chend). - ὥμεμπτος, 2 - arerdens, 2 (keinen Feh⸗ 
er an ὦ habend). 


Sehlerhaft, πλημμελής, 2 (gegen Ὁ, Regel ver⸗ 


ſtoſſend). - χαχὸς u. φαῖλος, 3 (mit Diängeln be⸗ 
haftet, untauglich). - διεφϑαρμένος, 3, U. οὐκ ὁρ- 
305, 3 (verdorben, nicht richtig). 


Seblerbaftigfeit, φαυλότης, ἡ - χαχία, ἢ (e. 


Gegenſtandes). - πλημμέλεια, ἡ - τὸ πλημμελές, 
οὖς (ὦ. Zuſtandes). 


Fehlgeburt, 1) als Handlung: ἄμβλωσις, ἡ - 


ἀποφϑορίά, ἧ. - ἐκτρωσμός, ὁ. - e. ἃς. thun, au- 
βλίσχειν, ἀπ---, ἐξ-κ«μβλίσκειν. - ὡυοτοκξῖν. - 


KFeblgeben. 


ἀποφϑείρειν. - €. 5. verurſachen ἐξαμβλίσχεεν. - 
ἀποφϑείρειν. - 2) €. — todtgeborenes Kind: 
Areoua, ἄμβλωμα, ξάμβλωμα, αμβλωϑρίδιον, 


ehlgehen, feblgreifen, „|. unter fehl. 
— πλημμέλεια, ἡ - - πλημμέλημα, τὸ - 
σφαλμα, τὸ. - ἀμαάρτημει, τὸ. - ἀστόχηαα, τὸ. - 
ἐ Degang gener F., a lovris ἥμαρτεν. -e. δ. thun 
(m rtheilen od. Be Schlieffen), σφάλλεσϑαι (p-) τῆς 
χρίσεως οὗ. γνώμης. - (im Handeln) ἁμαρτάνειν 
08. πλημμελεῖν od. ἀδικεῖν ποιοῦντα τι. - (auf 
einem Saiteninftrument) παραχρούειν. 
e KA ei ‚ |. unter fehl. 
ehlhieb TAlag 
ehlrathen, ehlreiten, ſ. unter fehl. 
ehlſchieffen, das, ἀστοχία, ἡ. 
eblihlag, χενὴ πληγή. - e. 5. thun, διαχενῆς 
πλήττειν od. παίειν. 
{{Φίαρεπ, f. unter fehl. 
lichlagen, daß, ἀτυχία, ἡ 
ἵ ΠΌΣΗ unter [εὐ 
Iſchluß, σφάλμα, τὸ. - παραλογισμός, | ὁ. - 
e. F. thum od. ziehen, &x συλλογισμοῦ διαψεύδε- 
sa, pass. - παραλογίζεσθϑαι. - σᾳφάλλεσϑαι (P.) 
δε γνώμης - οὐ χατὰ τὸ ὃν χρίνειν. 
er Huß, ἀστόχημα, τὸ (ale Factum)⸗ ἀστοχία, 
5 (als Handlung). - €. 5. thım, aoroyeiv. - Bul- 
λοντα ἀποτυγχάνειν. 
edtie rung, einentbun,andarre og ἄλλεσϑαι, p. 
ἵβοβ, χενὴ πληγῆ. 
ebltreien, Ϊ unter fehl. 
ehltritt, σφάλμα, πταῖσμα, ὀλίσθημα τι. aung- 
nn, τὸ (eig. u. metaph.). -, €. 3. thun, ὀλίσϑα- 
νεῖν. - διαμαρτάνειν - σφάλλεσθαι, Ρ. - xereu- 
Bareiv. 
Fehlwurf, ἀστοχία, ἡ (jowobl beim Werfen als 
beim Würfeln). - e. F. hu, βαλόντα ἁμαρτάνειν 
eim Werfen). - ἀποτυγχάνειν χυβεύοντα (beim 
ürfeln). 
Beier, » Ὁ, Feiern: τελετή. - ἑόρέασις, ἑορτα- 
σμός, ὁ. - bei Ὁ. F. ber olympiſchen Spiele, τῶν 
λυμπίων ἀγομένων. - 2) Keierlichkeit, Se: ἑορτή 
- ἑόρτασμα, τὸ. - πανήγυρις, εως, ἧ. - ἱερά, τὰ. 
Feierabend, παῦλα Od. ἀνάπαυλα ἀπὸ τῶν ἔρ- 
γων, ἥ. -8. machen, παῦλαν λαμβάνειν - παύεσϑαι 
οὐ. ἀποπαύεσϑαι τῶν ἔργων. 
Heierlleid, στολὴ λαμπρά od. μεγαλοπρεπής, ἡ 
-ἰπ F, καλῶς περιεσταλμένος, 8 - εὐσταλήῆς, Ν 
Feierlic, ἑορταστιχός, 3 - ἑορταῖος, ἑορτάσι- 
wos, 2 - παρηγυρικός, 3. - f. begehen, ἑορτάζειν. - 
8) Brot. == erfaben iiber Ὁ. Gewägntiche, wichtig, 
EM u. dgl.: σεμνός, 3. - μεγαλοπ ἐπῆης, 2. - nt 
f. Miene, σεμνοπρόςωπος, 2. - f. Rede, veuro)o- 
da,n.- 1. Auſtand, σεμγνοπρέπεια, 7. - f. ver- 
prechen, ϑεοῖς εὐξάμενον ὑπισχγνεῖσθαι. 
δικήν ἤν τὸ 1) Feſt, feierliche Veranftaltung: 
ἑόρτασ un, τὸ - παγήγυρις, εως, N. - 
2“ a ὑεῖ ve, ( Erhäbene. als Eigenfchaft c. Ge⸗ 
des: geurorns, ἢ - τὸ σεμνὸν. 
geiern, ἡ intran. — ruben: ἀναπαύεσθαι - 
ἡσυχάζειν - ἡσυχίαν ob. σχολὴν ἄγεεν - σχολά- 
ζειν. - 2) tranf.: a) feierlich begchen: ἑορτάζειν. - 
ἄγειν. - τελεῖν, ἐπιτελεῖν. - ϑύειν, ʒ. Ὁ. γενέϑλια, 
χαριστήρια, €. Geburtsfeft, e. Danffeft u. dgl. - 
b) verperrfichen: σεμνύνειν. - ὑμνεῖν. - ἐγχωμιά- 
Ley. - χοσμεῖν. - gef. werben, ἐγχωμιάζεσθαε - 
χοσμεῖσϑαι - ἀοίδεμον γί (γνεσϑαι. 
Selertag, ἑορτή. - ἱερομηνία, 7. - ἑορτάσιμος 
ἡμέρα, ἡ. - Ohne 5, wo ed feine 5. gibt, ἀνεόρ- 
ταστος, 2. 


e 
e ἡ. - ἐξαμαρτία, ἡ 
€ 
€ 
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Feind. 


δεῖς, δειλός, 3. - κακός, 3. - ἄνανδρος, 2 . 

μος, 2. - μαλαχός, 3. - ἀγενῆς, 2. - ἰν an 7 
men, ἀποδειλιᾶν. - - μαλακχίζεσϑαε, P. 
σιχομαμμας, 0. 

Feigbohne, ϑέρμος, ὁ - ϑέρμεον, τὸ. - von deig⸗ 
bohnen, ϑέρμινος, 3, 

Geige, σῦκον (frilche). - ἰσχας, &dos, ἡ ἢ (getrodnete). 
- wilde ‚ ἐρινόν. - unzeitige %., ὄλυγϑθος, ὃ. - 
vol Feigen, σιχώδης, 2. - mit F. füttern, συκέζεον, 
σιχοῦν. 
eigenähnlid, jeigenarti συχώδης, 2 
eigenbaum, συκῆ. - wild er BR” ἐρενεός, ὁ. 
eigenblatt, συκῆς od. σύχενον φύλλον. - ϑρῖον. 

δεῖ engarten, συχών, ὥνος, ὃ 

N eigen) indler, Ἰσχαδοπώλης, ου, ὁ 
eigent Dändlerim, ἰσχαδόπωλες, δος, ἡ 
eigendofz, σύκενον ξύλον. - von F. σύχενος, 3. 
Feigent ern, ὁ τοῦ σύχου χόχχος. 

δεϊβεπίαμϑ, σύχενα φύλλα, τὰ - ϑρῖα, τὰ. 
eigenwein, σύχενος οὗ. συχίτης οἶνος, ὃ 

seigenzmweig, χράδη. - συκῆς χλάδος, ὃ 

—A δειλίᾳ, κακία, ἀνανδρία, μαλαχία, ἡ. 
Beigpersig, . feig. 

eig ing, δειλὸς χαὶ χακὸς ἄγϑρωπος. 

Feigwarze, aixor. - σύχωσις. - ϑύμος, ὃ. - $. 
bekommen, σιχοῦσϑαι, ΡῬ. 

Beil, ὦνιος, 2u.3- ὠνητός, 3. - πράσιμος, 2. - 
j. Waare, ἀγόρασμα, ἐμπόλημα, τὸ. - ὦνεα, τὰ. - 
f. Dirne, πόρνη εὐτελής, ἡ. - f. haben οὗ. bieten, 
ἀπεμπολῶᾶν - πωλεῖν - ὥνιον προτιϑέναε δὴ. 
παρέχειν. τ öffentlich f. bieten, ἀπο--- ὑπο-χηρυτ- 
rer. - f. fein, νον εἶναι - πεπρασχεσϑαι, P. 
für etw., ruros. - es ijt mir etw. nicht f., οὐκ ar 
ἀποδοίμην τι. - glauben, e8 fei Alles für Seh ἢ, 
πάντα χρημάτων wrın νομέζεεν. 
Weile, ῥίνη. - Heine F., dertor. 

heiten, dırar. - ἀποξεῖν. 

εἰ ben, δι φωνεῖν τι. δυςωνεἴσϑαιε. 


—38 — δινήματα (πριστά), τὰ. - ἀπό- 
a, τὸ. 
Ari 1) zart: λεπτός, 3 - ἁπαλός, 3. - μαλαχός, 


3. - ἁβρός, 3. - oft durch Zufanımenfeßungen mit 
λεπτο-; 3. B. fein geichrieben, λεπτόγραφος, 2. - 
von f. Verftande, λεπτογνώμων, 2. - f. veben, 
λεπτολογεῖν. - f. Arbeit machen, λεπτουργεῖν. - 
f. Arbeit, λεπτουργία. ἡ. - von f. Natur, λεπτο- 
yuns. 2. - aus f.: kheilen beſtehend, λεπτομερής, 2. 
- 2) geläutert: ἀχέραιος, 2. - χαϑαρος, 3. - ells- 
xgurns, 2.-f. Gehör, ὀξυηχοΐα, ἡ. - f. hörend, ὀξυ- 
ἤχοος, 3. - Daber überh. Ὁ. edler Subſtam toftber: 
εἰλεκρινῆς, 2. - - δόκιμος, 2. - - χομψός, 3. - 3) ſcharf⸗ 
finnig, wigig: ὀξύς, 3. - ἀγχίνους, 2. - εὔστοχος, 
2. - ἀστεῖος, 2. - οὐκ ἄμουσος, 2. - οὐχ 
ἄμουσον σχῶώμμα. - f. Genuß, οὐκ ἄμουσος ἡδονή. 
- 4) artig in Sitten u. Betragen: χομψός, 3 - 20- 
σμιος, 21. 3. - εὐτράπελος, 2. - χαρίεις, 3. - 
ἀστεῖος, 2. - den einen fpielen, ἁβρὸν» εἶναι &IE- 


Feinblätterig, ἐεπτόφυλλος, 2. 

eind, Adjectiv, ἐχϑρός, 3. - dusuerns,2. - ἀπε- 
χϑῆς, 2. - Enmt. jein, μισεῖν τενα Od. τε. - ἀπε- 
χϑάνεσϑαι (a. P.) πρὸς τενα. - δυςχεραίνεεν τε. 
Feind, ber, ἐχϑρός, ὁ ὁ, u. dusuerns, οὔς, ὁ (inimi- 
cus). - πολέμιος, ö, ἐναντίος, ὁ, τι. ἀντίπαλος, ὁ 
(hostis). - €. Feind von etw., ὁ σῶν τε, oft aud 
durch Sufammenfegungen, wie z. Ὁ. F. Ὁ. Volkes, 
μισόδημος, 2. - ὅδ. Ὁ . Athener, μεσαϑήναιος. - ὅ. 
Ὁ. Wuchers, μισοκερδής, u.a. πι. - abgefagter F. 
ἔχϑιστος, ὁ. - zu Feinden m , ἐχϑροποιεῖν - 
καϑιστάναι Eis ἔχϑραν. - ἧς. werden, δεαστῆναι 











Seindesland. 


να. - €. F. von etw. fein, μεσεῖν τε. - φεύ- 
- e. F. von E. fen, ἐχϑρὸν εἶναί τενι. - 
er F. von ©. fein, ἐχϑίονα εἶναί τινε - 
)ς ἔχειν τινί Od. πρὸς τινα. - E. zum F. 
ρῆσϑαί τινε ἐχϑρῷ. - Enm Feinde machen, 
; ποιεῖν Od. τεϑέναι Od. παρέχειν τινί. - 
1acıen, ἐχϑροὺς χτᾶσϑαι οὗ. ποιεῖσθαι. - 
neue 5. maden, ἐχϑροὺς ἄλλους προςτί- 
πρὸς τοῖς ὑπάρχουσιν. - %. belommen, 
γίγνονταί μοι. 
land, ἡ πολεμία od. ἀλλοτρία (χωρα). 
I, ἐχϑρά, ἡ. - e. F. vonetw. fein, μεσεῖν τι. 
ὦ, 1) dem Feinde gehörig: πολέμιος, 3 - 
τῶν πολεμίων». 9 Land, ἡ πολεμία. - 
eind entgegen ftehend od. handelnd: πολέ- 
- ἐναντίος, 3. - f. behandeln, χαχῶς πονεῖν 
o1tiv. - πολεμίῳ χρῆσϑαί τινι. - |. gegen 
ten, ὠντεχαϑίστασϑαί τινι Od. πρός τινα. 
Feind gefinnt: ἐχϑρός, 3. - δυςμενῆς, 2. 
haft, ἔχϑρα, ἀπέχϑεια, ἡ - ἔχϑος, μῖσος, 
Geſinnung u. Beftreben). - δεάστασις, δεα- 
σύγχρουσις, ἡ (als äuſſeres Verhältniß). - 
τ. geraten, εἰς ἔχϑραν ἐλθεῖν Od. χα- 
kei τινε. - F. begen gegen 3., ἔχϑραν ἔχειν 
γὰ - δι ἀπεχϑείας ἔχειν τινά. - . 
aufgeben, διαλύειν, διαλύεσθαι τὴν ἔ- 
- zu R. geneigt fein, φελαπεχϑήμονα eivaı, 
005 Od. φιλαπεχϑημόνως ἔχειν od. die- 


tig, ἐχϑρός, 2. - δυςμεγῆς, 2. - ἀπεχϑῆς, 
zegen E. fein, ἐχϑρὸν od. χαλεπὸν εἶναί 
χϑρῶς οὗ. δυςμενῶς ἔχεεν τενί od. πρός 
μεσεῖν τενα. 

figteit, δυςμένξεα, ἀπέχϑεια, ἤ. - μῖ- 
- Feindfeligteiten, χεῖρες ἄδικοι, af. - πό- 
". -- die 5. beginnen, ἄρχειν χειρῶν ἀδίκων 
005 ἐχφέρει τις τὸν πόλεμον. - ὃ. F. er 
ἅπτεσθαι τοῦ πολέμοι: - χαϑίστασϑαι 
zvaue) eis πόλεμον". -- Ὁ. F. einftellen, zave- 
ιχομένους. - ἡσυχάζειν - ἡσυχίαν ἄγειν. 
erig, λεπτοῖίνος, 3. 

‚t, λεπτότης, ἡ Dünne u. Zartheit). - 
ἐς ἁπαλότης, n (Zartbeit u. feine Sub- 
xourvele, eutpamelle, ἡ, 1. ἀστειότης, ἡ 
theit u. Witz im Reben u. Handeln). - ev- 
N, εὐσχημοσύνη, ἡ, U. τὸ χόσμιον (ebele 
1, gutes Betragen). - F. des Gehöres, τὸ 
» - ὀξυηχοΐκ, ἡ. - Ὁ. Feinheiten Ὁ. Kunſt, 
ψὰ τῆς τέχνης. 

wig, μὠχρομερῆς. 2. 

meder, λίχνος (ὡνϑρωποςὶ), ὁ - ὀψοφα- 
yel. in Fiſchen). 

mederei, Aıyrefe, ἢ. 

ıgelig, λεπτόχαυλος, 2. 

nmig, λεπτόηωγος, 2. 

(or, 2- πεμελῆς, ). - λιπαρός, 3. - πα- 


) Aecker, Land: ἀγροί, of. - ἄρουρα, ἡ. - 
ἡ. - γῆ. - mit ἀεμάίαι beivachienes %., 
- ebenes, flaches 5, πεδίον. - auf Ὁ. F., ἐν 
- zart’ ἀγρὸν οὗ. ἀγρούς. - auf Ὁ. F. wach⸗ 

lebend, ἄγρεος, 3. - Ὁ, ὅδ. bauen, ἐργάζε- 


). ϑεραπεύεεν" τὴν γῆν. - Über F. geben, . 


"εύεσϑαι (a.p) - ἐκ τῆς πόλεως ἐξιέναι. - 
fein, ἐχϑημεῖν. - freies, offenes F., ὕπαι- 


2) in Bezug auf e. Kriegsheer: im Felde, 


v στρατείαν - ἐπὶ στρατείας. - ayf offenen 
τῷ ἰσοπέδῳ - ἐν τὴ εὐἰρυχωρίᾳ. - zu F. 
σ᾽ δ 5. rüden, στρατεύει» u. med. - ἐχστρα- 
I. med. - ἐξιέναι. - mit in's F. rüden, axo- 


Zeldherr. 


λουϑεῖν ἐπὶ τὴν στρατείαν. - gegen 3. zu F. ziehn, 
στρατεύειν U. στρατεύεσϑαι ἐπέτινα - στρατείαν 
ποιεῖσθαι ἐπί τινα - ἐπιστρατεύειν U. ἔπεστ 
τεύεσϑαί τινε - καταστρατεύεσϑαί τινος. - mit 
E. zu F. ziehen, στρατεύεσθαι σύν τενι Od. μετά 
τενος - συστρατευεσϑαί τενι. - in's F. eilen, ὁρ- 
μᾶσϑαι (a. p. τι. m.) ἐπὶ τὴν στρατείαν. - WE ὅ. 
diden, rüden laſſen, ἐχπέμπεεν (ἐπὶ στρατείαν). - 
ruppen in's %. ftellen, ἐχπέμπειν στράτευμα od. 
orgarıey. - im F. ftehen, ἔξω εἶναι od. γέγνεσθαι 
- στρατευεσϑαε - ἐν στρατείᾳ Od. ἐπὶ στρατείας 
εἶναι. - auß Ὁ. F. zurldlehren, ἀπὸ στρατοπέδου 
ἐλϑεῖν. - aus Ὁ. %. nach Haufe fchreiben, ἀπὸ τοῦ 
στρατοπέδου τοῖς οἴχοε γράφειν. - im F. fterben, 
bleiben, ἐπὶ στρατείας ἀποϑνήσχειν. - Ὁ. %. τῶι!» 
men, ava—, ὑπο-χωρεῖν. - δ. aus Ὁ. F. ſchlagen, 
ἐχχρούειν τινά - τροπὴν ποιεῖν τενος. - 3) εἶπα 
eine Abtheilung eines Ganzen, welde durch Ein⸗ 
faffunngen abgefchnitten ft: φάτνη, ἡ, U. φάτνωμα, 
τὸ (aufausgelegten Zimmerdeden). - χώρα, ἡ (auf. 
Schadbret). - χῶλο», ro (an e. Gebäude). -4) bilbL. 
— das Gebiet, in deſſen Gränzen e. Gegenftand ſich 
befindet: χωρίον. - τόπος, ὁ. - ἃ. B. alle vor mir 
batten dieſes F. übergangen, ἅπασι τοῖς πρὸ ἐμοῦ 
ἐχλιπὲς τοῦτο ἦν τὸ χωρίον. - €. ganz un thei- 
tete8 F., τόπος παντάπασιν ἀδιεξέργαστος. - €. 
F. betreten, ἐπεστῆναι od. ἐπιέναι ἐπὶ τόπον. - 
Enm e. weites F. bieten od. eröffnen, πολλὴν εὐπο- 
γίαν παρέχειν od. παρέχεσϑαί τενι. - &8 ἰξ ob. 
cht etw. noch im weiten %., πολὺ ἀπέχει τι τοῦ 
γενέσϑαι - πόῤῥω ἔτε ἐστί τε. - Dit muß es auch 
umfchrieben werden mit Ὁ. Präpofit. περί u. πρός 
mit Accuf., 3. B. Ὁ. Feld der Gedichte, τὰ περὶ τὴν 
gelberbe ἔ ὲ 
eldarbeit, τὰ κατ᾽ ἀγρὸν ἔργα, τὰ ἐν τῇ γε 
γίᾳ ἔργα, γεωργιχὰ ἔργα, au ἔργα ohne allen 
Zufaß. - γεωργία, ἡ - γεώργήμα, το. 
Seldarbeiter, ἐργάτης ὁ κατὰ τὸν ἀγρόν, auch 
bloß ἐργάτης. - ὁ τὴν γὴν ἐργαζόμενος. 
Feldarzt, ὁ χατὰ τὸ στρατόπεδον ἰατρός. 
Tseldanffeher, ἀγρονόμος, ὁ. 
eldbäcker, ἀρτοποιὸς ὁ χατὰ τὸ στρατόπεδον. 
Feldbau, γεωργία, ἡ - ἐργασία τῆς γῆς, ἡ. 
Feldbauer, γεωργός, ὁ. 
Feldbette, χλένη ἡ χατὰ τὸ στρατόπεδον od. ἡ 
ἐν ταῖς στρατείαις. 
Feldblume, ἄνϑος τὸ ἐν τοῖς ἀγροῖς Od. χατὰ 
τοὺς ἀγρούς. 
δείοοίε, ὁ χλέπτων τοὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν καρ- 
πούς. 
Felddiebſtahl, χλοπὴ ἢ τῶν zer ἀγροὺς χαρ- 
πῶν. 
Feldd ienſt, στρατεία, ἡ. - 
u. med, 
Feldequipage, τὰ πρὸς τὴν στρατείαν σκεύη - 
ἡ πρὸς τὴν στρατείαν παρασχευή. 
eldflafhe, χώϑων», ὠνος, ὁ - ἀσχοπυτίγη. 
ΤΉ ΜΉΥΝ ὁ τῆς γῆς χαρπός. - σῖτος, ὁ. - λή- 
ἴον. - Feldfrüchte, ἀρουραῖοε καρποί - τὰ ἐν τῷ 
ἀγρῷ οὗ. ἐκ τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα. - τὰ χάρπιμα. 
δεῖν geräth, σχεύη τὰ στρατιωτιχά. 
Feldgeſchrei, 1) Erlennungszeichen der Soldaten 
unter einanter: σύνϑημα, παρασίνϑημα, τὸ. - 
2) Schlachtgeſchrei: ἀλαλά, as, 7. 
Feldgewächs, ἀρουραῖον φυτόν. 
δ είοϑαΐε, πεδινὸς λαγώς -- λαγὼς ὁ τοῖς πεδίοις 


— — — — 
— — ὦ... 





F. thun, σιρατεύειν 





ἔγοιχων. 
elthauptmann, ὁ στρατηγός. 
eldberr, στρατηγός, ὁ - ὁ σιρατηγῶν, οὔντος 


- ὥρχων, οντος - ἡγεμων, ὄνος. ὁ. - KÄÄIKT Ὅι 


Feldherrnamt. 284 Ferne. 
ἀνὴρ στρατηγικός. - e. ausgezeichneter 5. fein, πέτρινος, 3. - παῷ Art e. %., πετρώδης, 2. - 
στρατηγίᾳ διαφέρειν. - weitberlißmter ᾷ., ἀνὴῤ F. tlettern, πετροβατεῖν. 
ἐπὶ στρατηγίᾳ διαβεβοημένος. - wicht zum F. elsblod, = Felſenſtüd. 
tauglich, οὐχ Ixavös στρατηγεῖν. -F. fein, στρα- elfenartig, πετρώδης, 2. 
τηγεῖν. - ἄρχειν. - ἡγεῖσϑαι - ἡγεμονεύειν. eljenjeft, ἀϑαμάντινος. 3. - πεερώδης, 2. 
ἡ elienbart, πέτρινος, 3. - λέϑενος, 8. - 


eldberrnamt, στρατηγία, ἡ. 
Sendern ehgane στρατηγοῦ ἔργον, im Plur. 
τὰ στρατηγιχα. 
Feldherrngröſſe, τὸ σερατηγικόν - στρατηγοῦ 
ἀρετή. 
elbherrnlunft, ἡ στρατηγική. 
eldherrnruhm, ἡ ἀπὸ τῆς στρατηγίας δόξα. 
eldherrnſtelle, στρατηγία, ἡ. - ἡγεμονέα, n. 
eldherrntalent, τὸ στρατηγικόν, ἡγεμονιχόν 
- ἡ στρατηγιχὴ od. ἡγεμογνεχὴ δύναμις, - ατοῇεδ 
F. befiten, στρατηγικώτατον εἶναι. 
eldberrnzelt, στρατηγοῦ σχηνή, 7. 
eldhüter, ſ. Feldwächter. 
eldhuhn, πέρδιξ, ıX05, ὁ u. ἡ. 
eldlager, στρατόπεδον. 
eldmart, τὰ μεϑόρια - μεϑορία, ἡ. 
eldmarjhall, ἄρχων. ovros, ὁ. - ἡγεμών, 
ὄνος, ὁ. - hei den Neugr. ἀρχεστράτηγος. 
ΕἸ Ὁ maus, μῦς ἀρουραῖος od. ὁ xaz' ἀγρούς. 
eldmeſſer, γεωμέτρης, ov, ὁ. 
eldmepkunft, γεωμετρία, γεωδαισία, ἡ. ; 
eldnachbar, ἀγρογείτων, ovos, 6. - πρόςχω- 
ρος, ὁ. 


eldo bſt, ὀπώρα. ἡ | 
eldpoften, ποοφυλαχη. | 
| 





eldſchlacht, μάχη. 
elbftein, χάλεξ ἐχος. ὁ τὶ. ἡ. 

eldftuhl, ὀχλαϑέας, ov, ὁ, mit u. ohne δίφρος. 
elbvogt, ἀγρονόμος, ὁ. - beilen Amt, ἀγρονο- 


ula, ἢ. | 
eldwächter, «yooyviaf, axos, ὁ. | 
eldmwebel, ἡμελοχέτης, ov, ὁ, Neugr. | 
eldweg, τρίβος, nu. ὁ. 
eldwirthſchaft, za περὶ τὴ» γεωργίαν. - τὰ 
ἐπὶ τῶν ἀγρῶν ἔργα. 

R σημεῖον. 
eldz;eugmeifter, στρατοφ ύλαξ, ακος, ὁ. - 
ἐπὶ τῶν τεχτόγων ἔχων ἀρχήν. 

Feldzug, στρατεία, ἡ. - ἔξοδος, ἡ - στόλος, ὁ. - 
F. genen E., ἐπιστραιεία τινός, ἡ. - e. 5. gegen E. 
unternehmen, στρατεύεσθαι ἐπί Tıra - ἐπιστρα- 
τεύειν U. ἐπιστριτεύίεσθαί τινι. - es wird εἰ F. 
unternommen, γίγνεται στρατείκ. - Ὁ, ἧς. antreten, 
ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν στρατείαν - ἐξιένιι στοατείαν - ' 
ἐχστριτείειν», - ε, %. beimohnen, συστρατεύεσθαι. | 
- ὃ, 8. beendigen, ἐχστρατεύεσθαι. - Ὁ. F. ift ber ; 
endigt, ἡ στρατεία λήγει, - zu e. F. aufbleten, 
στρατείαν ἐπαγγέλλειν τινί. | 

| 
| 





€ % 


ὁ τὴν 


elir,r. Bein., Εὐτυχής, οὖς. 

ell, δέρμα, τὸ (am Yeibe u. abgezogen) - δορί. ἡ 
(abgezogen) - διφϑέρα, ἡ, βύρσα, ἡ (abgezogen u. 
bearbeitet). - 7. des Hirſchlalbes, γεβρές, δος, ἡ. - | 
wolliges F., Aayyn. - zottige® F., γάχη. - von F., 
δερμάτινος, 3 - βύρσινος, 3 - διφϑέρινης, 3. - ' 
wie F., δερματώδης, 2. - mit X. überziehen, δὲς | 
φϑεροῦν - χαταβυρσοῦν. - dided F., φορέγη (aud | 
metaph. = Unempfindlichkeit). - Enm das F. über Ὁ. | 
Ohren ziehen, ἀσχὺν δέρειν τινά, 

ellartig, δερματώδης, 2. 

ellden, denuarıor. 

elleijen, dıy ϑέρα, ἡ. - πήρα. ἡ. 

els, — πέτρα, ἡ - πέτρος, ὁ. - σχόπελος, 
ὁ (ὁ. hoher F., δεῖ. im Meere). - von F. gemacht, | 


je e, ἁνψές, idos, ἡ. - σῶτρον". 


———— διόπτρα, ἢ. 






σιδηροῦς, 3. 
δ ει er3, σιδηροῦν ἥτορ. τὸ - σεϑηρᾶ καρϑία, 
elfenhöhle, ἄντρον, τὸ - ὕπαντρος πέτρα, ἡ" 
xolAwuu πέτρας, τὸ. . 
Felſenktuft, φάραγξ. αγγος, 7. - χάσμα, TO. 
elfenrig, πέτρας dıegonyn, ἡ. 
elienfbludt, φάραγξ, ayyos, ἡ. 
elienftüd, πέτρος, ὦ. 
seljig, πετραῖος. 8 - πετρώδης, 3. ΝΗ 
Femininum, ϑῆλυ γένος (αἴ8 Gattung) - ru 
ὄνομα (als Individuum). - gener. fem. Indus (ἢ 8- 
τὸ γένος. 
—A uaoador U. μάραϑρον. 
endelield, μαραϑρών, ὥνος, ὁ. 
sencelöl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ μαράϑρου.. , 
Fenſter, ϑυρίς, (dos, ἡ. - φωταγωγός (οετῇ. Hupe) ἱ 
ἡ - (ῶς, ωτός, τὸ. - zum F. herausguden, ar τ: 
χύπτειν τῆς ϑυρίδος. - uch Ὁ, 5. in ε. Zinux 
einfleigen, der τῆς ϑυρίδος χαταβαίνειν εἰς δωμε : 
τιον. - zum F. binauswerfen, ἀποῤῥέπτεεν διὰ τῇ ἢ - 
φωταγωγοὺ (εἶᾳ.). - ἐχβάλλειν καὶ δέπιαν 
(metapb.). 
enfterden, Froddıor. 
enjterlaben, ϑυρίδες, ὧν, al. - Ὁ, %. zumaken N: 
σφηχοὺν τὰς Yroldas. : 


= . 
.ε" 441’! 


erentinum, St. in Latium, Φερέντιον, τὸ. - ἢ. 
Einw. Φερεντῖνος. 

Feretrius, Bein. d. Jupiter, «Φ ερέτρεος, ὃ. 

Kerien, ἐχεχειρία, ἡ. - ἐοριάσιμοι ἡμέραε, elf: 
(Schulferien). - ἀπραξέας ἡ, u. ἡμέραι ἄπρακτοι, |: 
αἱ (in Ὁ, Gerichten). ᾿ 

Tertel, δέλφαξ, axos, ὁ u. ἡ (dem. deigazıor.- |- 
χοῖρος, ὁ (dem. χοιρίδιον). - γρῦλος, ὁ (dem. yar- | 
λέων, ovos, ὃ). - συΐδιον, τὸ. - Ὁ. %., δελφάκειοι. 
χοίρειος, 3. 

Fern, 1) al8 Adverbium: μαχράν - πόῤῥω - ἐκάς. 
-ἰ hin, ποῤῥω. - Ὁ. fern, πόῤῥωθεν. - μαχρύϑεν. 
- ἴ jein von etw., πόσῥω elral 1ıyos - πολὺ ἀπεῖ- 
vi τιγὸς - ἐχτὸς eivacl rıros. - ich bin f. Davon zu 
glauben, πόῤῥω εἰμὶ τοῦ 08809. - es iſt dw. i. 
von mir, πόρῥω ἐστέ μοί τι - πόῤῥω εμέ τινος. 
- δα δ jet fern! μὴ γένοιτο! - μὴ συμβαίη] - won 
E. f. halten, εἴργειν ἀπό τενος. - von etw. f. hal 
ten, «ποτρέπειεν τινός. - fid von etw. f. halten, 
ἀπέχεσϑθαέ τινος. - ſich E. od. etw. f. halten, anc- 
τρέπεσϑαί τινα οὗ. τι. - εἴργειν τινά Od. τι. - 
einer Sache f. fteben, ἀπεῖναέτενος - πόῤῥω εἶναί 
UVOS - ἀφεστάγιι τινὸς - οὐ μετέχειν τινὸς - 
ἀλλότριον εἶναί τινος. - einander f. ftehen, ἀλλο- 
τρίως διακεῖσθαι ποὺς ἀλλήλους, - f. ſtehend, 
ἀφεστώς, 8 - ὁ ἡ τὸ ἄποϑεν. - ἴ. liegen, uaxpay 
ἀφεστάγαι,- DALE Adjectiv: ἀφεστώς Od. διεσεώς, 
3 - χεχωρισμέγος. 3 - ἀπέχων, 3. - fehr f., μα- 
x00v ἀπῶν. ἃ. - man kümmt au f. Yanden wohin, 
οἱ μαχρὰν οἱκοῦγτες (φοιτῶσιν εἴς τε. 

Ferne, τὰ πόῤῥω od. πρόσω. - διάστασις, ἀπὸό- 
στασις. - διάστημα, To. - in der F., πόῤῥω, πόῤ- 
ἧωϑεν. - αἴ weiter F., πώτυ πούῤωϑεν. - ind, 
5. Dingehen, μαχρὰν ἀπελϑεῖν. - αὐ Ὁ. 
πόῤῥωφεν - ὥποϑεν. - etw. aus d. F. vernehmen, 
ἀκούειν τι ἄλλοϑι ;ιγνόμενον. - αὐ weiter $. 
fommen, ἐλθεῖν μαχρὰν ὁδόν. - das ift noch m 
weiter F., ποῤδω ἔτι ἄπεστιν - εἰς μαχρὰν οὐκ 





Ferner. 


era. - e. Blick in d. F. thun, fih in ber 
m, ra πρόσω ἐφορᾶν. - befler in die F. 
ἰαυγέστερον ὁρᾶν. 
1) als Adjectiv, u. zwar: a) mehr entlegen: 
ρω ἀπών, 3 - πλέον ἀπέχων Od. διεστώς, 
die Zukunft ſich erftredend: ὁ ἡ τὸ μετὰ 
᾿πιγιγνόμενος, 3 - ὁ ἡ τὸ εἷς τὸν ἔπειτα 
εὖ ἡ τὸ ὕστερον οὗ. ἔπειτα. - Ὁ. f. Glüc⸗ 
1 εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον εὐδαιμονία. - 
verblinn: a) in Zukunft: ὕστερον - μετὰ 
μετέπειτα -- τοῦ λοιποῦ -τὸ ἀπὸ τοῦδε. 
mehr, demnächſt (um anzuzeigen, daß zu Ὁ. 
noch etw. hinzugefügt werben joll): εἶτα, 
ἑξῆς, - ἔτι δέ - πρὺς τούτοις - πρὸς δέ. 


in, τὸ λοιπόν - τοῦ λοιποῦ. - ὕστερον. 
τοῦδε. 
8, δετπτοῦτ, Ἑ͵τηλεσχόπιον. 
τέρνα, ἡ. - Enm αὐ d. F. folgen, χατ᾽ οὐ- 
ς ἀχολουϑεῖν u. χατὰ πόδας, ἐπὶ πόδα 
Ira. 
Ib geben, προπετῶς φεύγειν - olye- 
γοντα. 
I) verfehen mit allen zu irgend e. Beginnen 
hen Bedürfnifien: παρεσχευασμένος, 3 - 
3 u. 2. - εὐτρεπής, 2. - ſich f. machen, 
αρασχευάζεσϑαι - εὐτρεπὴ εἶναι. - Ὁ. 
auch: προβάλλεσϑαι. -- 2) fähig etw. leicht 
zu vollbringen: δεξιός, 3. - ευτρεπής, 2. 
3. - €. f. Redner, λέγειν ἀγαϑος. - 3) 
reit: ἕτοιμος. 2. - πρόχειρος, 2. - πρό- 
. - 4) vollendet, zu Stande gebradt: ἐξ- 
fvos. 3 - τέλειος, ὃ - ἀποτετελεσμένος, ἃ. 
αγμένος, ἀποδεδειγμένος, 8. -ἴ. machen, 
γ»γ τι - τέλος ἐπιτιϑέναι τινί. - ἀποϑει-- 
- ἀπεργάζεσϑαι - διαπράττειν τι. - f. 
συντελεῖν, ἀποτελεῖν. - f. fein, τέλος 
it etw., διαπερᾶναι u. διαπραξασϑαί τι. 
) mit allem f., πάντα ἡμῖν πεποίηται Οὗ. 
we. - eben mit etw. f. fein, γενέσϑαι ἀπό 
. werben mit etw., ἀγύτειν τι - περαίνειν 
ιλλάττεσϑαί (p.) rıvos. - damit find wir 
gemorben, τούτου ταχὺ ἀπηλλάγμεϑα. - 
ait etm. nicht f. werben, οὐχ ἐξανύτω τι. - 
werben, ἀπαλλάττειν τενά (Geſchäfte mit 
ἐπ). - περιγίγνεσϑαί τινὸς (Übermältigen). 
mit E fertig werben, daovı χρῆσϑαί τινι. 
de nicht |. werden, wenn ἰῷ alles erzählen 
ταγορεύοιμι ὧν πάντα λέγων. 
ι, [. verfertigen. 
it, 1) Gefchidlichleit, Gewandtheit: de- 
. - δεινότης, ἡ. - ἐμπειρία, ἡ. - τέχνη. - 
ἐξιως. - ταχέως. - ὃ. F. in etw. befigen, 
, εἶναί τινὸς -- ἐμπείρως ἔχειν τινός. - 
befitst etw. zu verichaffen, zu führen, zu 
οεστιχός, ἡγεμογνιχός, ῥητοριχός, 3, U. a. 


x 


3 Bermögen: ἕξις, ij. - δύναμις, εως, ἢ. - 


ἐσμός, ὁ (im Blur. auch ra δεσμά). - $. 

Ten, πέδη. - Enm F. anlegen, περιβάλλειν 

μοῖς - δεῖν τινα - δεῖν τινα ἔν» πέδαις. - 

5. abnehmen, δεσμῶν ἀπαλλάττειν τινά 

τοὺς δεσμούς τινος - λύειν τιγάώ. - ME. 
δεσμοῖς δεδέσθαι. - in Imds F. liegen, 

χε οὉ. συνέχεσϑαι (p.) Eowri τινος. 

δ, δεσμῶν ἀπηλλαγμένος, 3. - ἄδετος, 2. 
1) eig.: δεῖν, συγδεῖν, καταδεῖν, de- 
- περιβάλλειν τινὰ δεσμοῖς. -- πεδᾶν. - 

δεθῆναι, δεδέσθαι. -- 2) metaph. = ganz 

n: αἱρεῖν (p. ἁλίσκεσϑαι). - κατέχειν, 


deſtigkeit. 


ἴσχειν, - ἐξαρτασϑαί τενα, απ ſich, ἐξ ἑαυτοῦ οὗ. 
bloß ἑαυτοῦ - ἀναρτᾶσϑαί τινα. -- umwiderſtehlich 
f., ἀφὴν ἔχειν ἔφυχτον. - Ὁ. Θίαδε f. E., ἡ πόλες 
οὐχ ἀφέησί τινα. - Ὁ) an. f. = immig mit J. ver⸗ 
binden: οἰχεεοῦν πρὸς rıva. - an etw. f., συνδεῖν 
τινι. - συγχεραγνύναι τινί, - an etw. gef. jein, 
συνεῖναί τινι. - προςπεφυκέγαι τιγί. 

Heft, Ajectiv u. Adverbium, 1) nicht wantend, feft- 

Ὁ, dauernd: ἀσφαλής, 2. - βέβαιος, 3 u. 2. - 
unedos, 2. - χαϑεστηκώς, 3. - ἰσχυρός, 3. - 
στάσιμος, 2 - μόνιμος, 2. - ἀχίνητος N. ἀμετά- 
Heros, 2. (Sämmtliche hier aufgezählte Adjectiva 
werben ſowohl in Ὁ. eig. Bedeutung: feſtſtehend, 
als in Ὁ. umeig.: ſſandhaft, unveränderlid, 
gebraudt). - ΐ Blid, βλέμμα χαϑεστηχός, τὸ. - 
- f. Freundſchaft, βεβαία φιλία. - f. ftellen, felgen, 
καϑιστάναι - τιϑέναι - τάττειν (€. Anorbruung). - 
διορίζεσϑαι (e. Begriff). - f. fteben, βεβαέως χαϑε- 
στηχέναι od. χαϑεστάναι - ἀσφαλὲς εἶναι (0. Öegen- 
ſtänden u. Einrichtungen). - χκεῖσϑαε (0. Einrichtungen 
u. Anfichten). - feiter ſtehen, βεβαιότερον χαϑεστη- 
κέναι - στασιμωτέρως βεβηχέναι. - |. bleiben, μέ- 
ver, χαταμένειν - ἀμεταχινήτως ἔχειν (iM nd 
u. Berhältniß). - χαρτερεῖν - οὐχ ὑπείχειν - οὐδὲν 
ἐνδιδόναι (In Neigungen u. im Willen). - f. geſetzt 
od. gemacht werben (im Bretfpiel), ἀποχλεέεσϑαι. - 
f. nehmen, συλλαμβάνειν. - f. halten, χατέχειν, - 
χρατεῖν. - anetw. f. halten, ἀντέχεσϑαί τινος. - 
ἀπρὶξ ἔχεσϑαί τινος. - f. halten an e. Eid od. Ber- 
trag, ἐμπεδοῦν οὗ. ἐξεμπεδοὺν ὄρχον οὗ. συνϑή- 
xas. - ſich f. ſetzen an e. Orte, ἱδρύσασϑαι ἔν τινι 
τόπῳ Od. χατὰ τόπον τινά - χαταστῆγαι. - ich 
bin f. überzeugt, ἰσχυρῶς πέποιϑα. - f. binden, 
δεῖν, χαταδεῖν. - 1. behaupten, ἰσχυρέζεσϑαι, 
διισχυρίζεσϑαι. - f. beſchloſſen haben, διεγνωκέναι. 
- f. Ichlafen, βαϑέως χοιμᾶσϑαι, a. p. - 2) dicht, 
eng verbunden u. fchmwer zu tremmen in feinen Thei⸗ 
len: στερεός, od. στεῤῥός. 3. - καρτερός, 3. - 
ἰσχυρός, 3. - πυχνός, 3. - πηχτός, 3. - εὐπαγής, 2 
- ἀδρομερής, 2 - f. Holz, στερεὰ, πυκνὰ, ἰσχυρὰ 
ξύλα, τὰ. - ἢ. Glieder, εὐπαγὴ μέλη. - f. Slieber 
belommen, πήγνυταί τινι τὰ μέλη. - f. treten, σάτ- 
τειν, 3. B. Ὁ. Erde um die Pflanze, σάττειν τὴν γῆν 
περὶ τὸ φυτόν. - 3) befeitigt: ὁ υρός; ἐχυρός, 8 - 
ἐρυμνός, 3. - χαρτερός, 3. εἴ oder PBunct, 
ἐχυρὸν Od. καρτερὸν χωρίον - ὐχύρωμα, ἔρυμα, 
τὸ. - f. fein gegen etw., οὐχ ἡττασϑαί τινος -- οὐχ 
εἴχειν τινί - χοξίττω Elval τινος. 

δεῖ, das, ἑορτή - ἑόρτασμα, τὸ. - ἱερομηνία, 
n. - ἱερά, τὰ. - hohes %., τελετή. - e. 5. feiern, 
ἄγειν Od. τελεῖν ἑορτήν - ἑορτάζειν. - ϑύειν. - 
das Feiern eine Feited, ἑορτασμός, ὁ. 

Feſt beſtimmt, ὡρισμένος, 3. - ἀναμφισβήτητος,2. 

Feſtbin den, χαταδεῖν. 

efte, 1) — Feſtung: ἔρυμα - ὀχύρωμα, τὸ. - τεῖ- 
χος, to. — 2) —= Feftland: ἤπεερος, N. 

A ea ϑεωρός, ὁ. 

eftgejandtichaft, ϑεωρία, ἡ (als abstr. u. als 
concr.).- ϑεωροί, οὗ (als concr.). 

Fefthalten, χατέχειν, συνέχειν, ἴσχειν (nicht fah- 
ren laflen u. anhalten). - φυλάττειν (bemafren) - 
συλλαμβάνειν (gefangen nehmen). - χρατεῖν (nicht 
fahren Laffen). - f. an etw., ἀντέχεσϑαί rıvos - 
ἀντιλαμβάνεσϑαί τενος. 

Feftigteit, 1) Dauer, Beftand: βεβαιότης, ἡ - τὸ 
βέβαιον. - τὸ ἰσχυρόν. - ἀσφάλεια, ἡ - τὸ ἀσφα- 
λές, οὖς. - εὐστάϑεια, ἡ. - mit F. vertveigern, ἀπε- 
σχυρέζεσϑαι. - 2) Dichtheit, Gebrungenheit: πυ- 
κνότης, ἡ - στερεότης U, στεῤῥότης. ἢ - τὸ στε- 


Feſtkalender. 


θεόν od. στεῤῥόν. - 3) gute Befeſtigung: ἐρυμνό- 
τῆς, N. , 

eſtkalender, ἑορτολόγιον. 

hhlammern, xuaoı Ob. ἁρμοῖς χατέχειν ob. 


σϑαίτινος. 
FSeftlleden, 1) tranf.: προςχολλᾶν». - 2) intranf.; 
προςχεχολλῆσϑαι, p. - συμπεφυκέγαι τινί. 
δεβιτεἰν j ἐσϑὴς ἡ eis ἑορτάς od. πομπιχή - στο- 
λὴ λαμπρά, 1]. , 
eſtländiſch, ἠπειρωτιχός, 3. 
efland, ἤπειρος, 9. - χέρσος, ἡ. - auf Ὁ. 8. 
lebend, χερσαῖος, 3. - Bewohner des F., ὁ ἠπειρώ- 
τῆς, . ἡ ἠπειρῶτις, δος. 
Feſtiſch, ἑορταστιχός, 8. - ἑορταῖος U. ἑορτάσι- 
ος, 2. - πανηγυριχός, 3. 
Ferlidteit, πανήγυρις, Ems, N. - τὰ πρὸς τὴν 
ἑορτήν. - πομπή. 
eftlied, ὕμνος, ὁ. 
efinehmen, συλλαμβάνειν τινά od. τι. - ἐπι- 
λαμβάνεσϑαί τινος. - da8 F., Feſtnehmung, 
συλληνις. 
eftrebe, πανηγυρικὸς λόγος. 
eſtſchlagen, ἐπίκροτον ποιεῖν. - feſtgeſchlagen, 
ἐπέχροτος, 2, 
ΝΣ κόσμος ὁ εἰς ἑορτάς. 
eftjegen, 1) e. feite Stellung geben: χαϑισταναι. 
- καϑιδρύειν. - fi f. auf e. Anhöhe, ἰδρύεσϑαι 
ἐπὶ λόφου od. ἐπὶ λόφον - καϑιδρύεσϑαι ἐν 
λόφῳ. - fih |. in etw., ἐμφύεσϑαί (-φῦναι) 
τενι. - fih f. (= Vorkehrungen treffen, daß man 
nicht benachtheiligt wird), τὰ ἐνέχυρα daußavev.-2) 
in Verwahrung bringen: εἰς φυλαχὴν dıdova. - 
3) beftimmen: ὁρίζειν. - τάττειν, συντάττειν. - 
mit einander f., συγντίϑεσθϑαι uU. συνταάττεσϑαι 
πρὸς ἀλλήλους. - ὁμολογεῖν. - feftgefeht, ra- 
. ἀτός, 8 - τεταγμένος, 3. - ῥητός, προειρημένος, 
3, - προϑέσμιος. 3, u. χαϑήχων, 3 (0. Zeitfriften). 
Feſtſitzen (auf Ὁ. Pferde), ἔποχον εἶναι. - feft- 
ſitzend, ἔποχος, 2. 
eftipiel, ἑερὸς ἀγών, ὥγος, ὁ. 
eftftampfen, ἐπέχροτον ποιεῖν. - καταγάσσειν. 
- σάττειν. - feftgeftampit, ἐπέκροτος, 2. 
Feſtſte hen, ἑστηχέναι, χαϑεστηχέγαι. - ἱδρῦσϑαι 
- ἠρεμεῖν (0. Gegenftänden). - βεβαίως κεῖσϑαι od. 
ἔχειν (v. Behauptungen). - Diele Anficht muß bei euch 
f., τοῦτο παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς βεβαίως γνῶναι χρή. 
es ſteht feft, daß, χαϑέστηχε mit folg. Infin. - 
feſtſtehen d, στάσιμος, 2 - σταϑερός, 3. 
Seftftellen, βεβαίως χαϑιστάναι. - im Geiſte u. 
in ὃ. Rebe: ὁρέζειν - δϑιορέζεσϑαι. 
Feſttag, ἑορταστικὴ od. ἑορτάσιμος ἡμέρα, ἡ. - 
ἑερομηνία, 7. 
ehtagsfleid, f. Feſtkleid. 
efttrete N χατανάσσειν. 
efinng, ἔρυμα -- ὀχύρωμα, τὸ. - τεῖχος, τείχι- 
σμα, τὸ. - e {εἰπε 5, φρούριον. - 5. ine. Stabt, 
ἀχρόπολις, εως, ἡ. - %. ἀπ Ὁ. Gränze (gegen feind- 
Ne Einfälle angelegt), ἐπιτείχισμα, τὸ. - $. an- 
legen ob. bauen, ἐρύματα od. πόλεις τειχίζειν. - 
5 gen E. errichten, ἐπιτειχίζειν url. - ine. F. 
e ᾷ teffen, auf Ὁ. Bezirk einer F. beichränten, reı- 
χήρη ποιεῖν τιγα. - €. Land ohne %., ἀτεέχιστος 
χώρα, 7. 
Beftungsbau, τείχεσις - τειχισμός, ὁ - περετεί- 
1015 - περιτειχισμός, ὁ. 
ἐεπαπρδεοπιδναπδαπὶ, φρούραρχος, ὁ. - Da 
Amt des %.,yoovorpyta,n.- %. fein, φρουραρχεῖν. 
—A— τείχη, τὰ. - ἐρύματα, τὰ. 
eftus,r. MN., Φῆστος. 





Teuer. 
Feſtzeit, αὐ τῆς ἑορτῆς ἡμέραι - ἱερομηνί 


[4 


πανήγυρις, εως, ἡ. 
Feſtzug, πομπή. 


| Fetiales, e. römijche Prieftergattung, gar 
συλλαμβάνειν. - fih f. an etw., ἰσχυρῶς ἀντέχε- | 


Ber bh, = Götze. 

etiihanbeter, ὁ xal λέϑους καὶ ξύλα ı 

χόντα σεβόμενος. 

Fett, als Adject., 1) Bett babenb: πέώων, 2, 
auch πέειρα - πιμελῆς, 2. - λιπαρός, ἃ. - 
hen, πιαέγνεεν. - σιτεύειν. - 2) mohlgenährl 
χύς, 3 - εὔσαρχος, πολύσαρχος, 2. - f. ἡ 
παχύνειν. - 3) Ὁ. leblofen Dingen — reichlich 
rung gebend: δαψιλής, 2. - ἄφϑονος, 2. - 
2. - Aınaoös, 3. 
ett, das, λέτος, τὸ. --πεμελύ - στέαρ, τὸ σία 


ettbildung, πιόεξης, ἡ. 
ettdampf, xvioe, ἡ. 
AH PA τὸ πῖον, ονος. 


οὗ. [6 --ὃ ἕων, of. 


ettgeihwulft, στεάτωμα, τὸ. 
ettglanz, λεπαρότης, 7. 
ettbaut, δημός, ὁ. 
ettig, πιμελώδης, 2. - λιπώδης, 2. -- σια, 
2. - λιπαρός, 3. 

Fettigkeit, 1) al8 Zuftand: πεότης, ἡ. - A 
της, ἢ. - τὸ πιμελωδες, ovs. - 2) al8 Su 
λίπος u. λίπασμα, τὸ. 

man παχεῖα οὐρά, ἡ. 
eßen, λαχίς, δος, ἡ. - ῥάχος u. δάχεο, 
τρῦχος, τὺ. - σπάσμα, ἀπόσπασμα, ἄποσπ 
1109, τὸ. - σπάραγμα, τὸ. - in F. zerreifer 
σπαράττειν. 

Feucht, ὑγρός, 3 - χάϑυγρος, 2. - voren 
γότεος, 2. - etw. f., ἔφυγοος, 2. - f. machen, 
γειν. - γοτίζειν. - χαταβρέχειν. - f. fein, 
εἶναι. - j. werden, χαϑυγραίνεσϑαι, p. 

Feuchtigkeit, 1) als Beſchaffenheit: ὑ} 
ὑγρασία, ἡ. - voris, ίδος, ἡ. - 2) als Su 
Tu ὑγρόν. - τὸ νοτερὸν - voris, ἡ, ausgeſ 
od. außgepreßte F., ἰχμάς, «dos, ἡ. - zübe 
γλίσχρον. - 5. in ber Naſe, μύξα, ἡ. - die 
halten, στέγειν τὸ ὑγρόν. 

Feuer, 1) eig.: a) das Flammen Ὁ. Bra 
πῦρ, υρός, τὸ. - φλόξ, ογός, ἡ. - gelindes ἢ 
ἁπαλόν, - ὅ. anzünden, anmaden, πῦρ ἐ 
Zündftoff zu Anmachung des 5. geben). - πὶ 
ειν Od. ἀναχαέειν Od. ἐχχαίειν od. ποιεῖν (ᾧ 
Durch 5. erzeugen). -%. geben, ἐχπιρούσϑαι,]) 
Feuerzeug). - πῦρ ἀφεέναι (0. andern Gegenft 
- βάλλειν - ἀφιέναι τὰ βέλη (von Solde 
Schützen). - ans F. ſetzen, προςχιγνεῖν τῷ π 
am F. fiten, ἀμφὶ ug od. πρὸς τὸ πῦρ 
σϑαι. -F. anlegen, ἐμβάλλειν od. ἐνίἱέναι. 
duch %. läutern, πυροῦν. - duch F. ven 
πυρπολεῖν. - im Feuer aufgehen, χαταφλέγ 
p. - in F. feben, ἐχπυροῦν. - $. fangen, δέλ 
πῦρ. - ἐμπίπρασϑαε, p.- leicht F. fangen, 

«νεῖν, - ἃ. aufihlagen, τὰ πυρεῖα συντρί͵ 
. fpeien, φλόγας ἀναπέμπειν od. ἀναφι 
durchs 75. gehen, laufen, διὰ πυρὸς ἱέναι 
(eig. u. metapb.). - mit Enm durchs F. geh: 
πυρὸς βαδίζειν μετά τινὸς - ἀχολουϑεῖν τι 
πυρός. - Ὁ) Feuersbrunſt, τὸ, |. - οὐ Wirl 

feuergebenden Waffen: βέλη, τὰ, - den Feind 3) 

zwei 5 bringen, Er μέσῳ ποιεῖν ἑαυτῶν τοὶ 

λεμίους - (ἰπολαμβάνειν τοὺς πολεμίους 
μέσον. - zwiſchen zwei 75. geratben, ἐν ἄμᾳ 

γέγνεσϑαι - ἀμφοτέρωϑεν βάλλεσϑεε. P. 

ſchen zwei 15. fteben, ἀμῳ ἔβολον od. ἐν ἀμφ 

εἶναι. - 2) bildl., und zwar a) das Funke 


Feneraͤhnlich. 


n - πῦρ, τὸ. - σέλας, αος, τὸ - μαρ- 
b) = hohe Lebhaftigfeit, Leidenfchaftli 
- ὁρμή, ἢ. - πάϑος, τὸ. - ϑυμός, ὁ. - 
e, ἐμπαϑὴς ἔρως - ἀχμὴ τοῦ ἔρωτος. -- 
etw. Ioßgehen, ϑυμῷ φέρεσϑαε (p.) ἐπί 
. reben, δεινὼς λέγειν. - in F. u. Flam⸗ 
ἐχϑερμαίνειν καὶ διαιρλέγειν. - mi. 
n gerathen, περε---, δια-καέεσϑαε, pP. - 
ammen fein, διαχεχαῦσϑαι. 
lid, πυρώδης, 2. 
eter, ὁ τὸ πῦρ σεβόμενος. 
eiter, πυρίτης, ou, ὁ - χειρῶγαξ ὁ 
.χαμιγεύς, καμινευτής, ὁ. 
g, πυρώδης U. πυροειδής, 2. 
nd, δαλός (ἔμπυρος), ὁ - πυρσός, ὁ. - 
ἧ. - F. zu Signalen, gouxrot, οἱ (nur 


n, ὀξυάχανϑος ἀεέφυλλος, ἡ - ὀξυά- 
υράκανϑα. 
, μικρὰ φλοξ, ἧ. 
τ, προϑυμία ἡ ὀξυτάτη. - ὁρμή. 
, χαπνοδόχη. 
be, πυῤῥοτης, ἡ. 
ἷᾳ, πυῤόος, 3 - πυῤῥόχρους, 2 - yAo- 
- φλόγιγος, 3. 

ἀμύνων (3) τὸ πῦρ. - ἀσφαλὼς ἔχων 
ὃ πὺρ Od. πρὸς τὴν φλόγα. - ὑπομένων 


nme, φλόξ, ογός, ἡ. ΝΕ _ 
ten, φέψαλος, ὁ - σπινϑὴορ ὁ ἀπὸ τοῦ 


ehr, πυροβόλον ὅπλον. 

t, καῦμα, τὸ. 

), ἐσχάρα, ἡ. 

i, ξύλα, τὰ. - φρύγανα, τὰ. 

yer, πύρινον σῶμα. 

εἴ, σφαίρωμα πυροειδές, τὸ. 

n, βοὴ ἡ κατά τὴν πυρχαϊὰν γενομένη 
ἐρ πυρκαϊᾶς γενομένης. 

1) Teuer unterhalten: πῦρ κχαέξεν - 
- ξύλα προςφέρειν τῷ πυρί. - 2) mit 
ye ſchieſſen: βάλλειν - ἱέναι od. ἀφιέγαε 


be, βάσανος ἡ ἐχ πυρός. - die %. befte- 
'Σ doxıualeodeı, p.- αὐ Ὁ. %. geftellt 
᾿ πῦρ ἐλϑεῖγ. 

δ, πυῤῥός, 3. - f. fein, πιυῤῥάξειν. - ἴ. 
—— ‚Pp- 

e, πῦρ οἷον στήλη. - ἐδ fteigen F. an 
πῦρ ἀναδίδωσι χωρίον τι. 


unft, πιρχαϊά, ἡ. - ἐμπρησμός, ὃ. - | 


Ife leiften, e. F. zu löſchen ſuchen, ἐμσρη- 
εἶν. - ἐδ bricht e. 5. aus, πυρχαϊὰ ylyve- 
«νέσταται. 

den, βλάβη ἡ ἐκ πυρκαϊᾶς. 

in, πυρὸς «ὡς, ὡτός, τὸ - φέγγος, τὸ. 
und, χάσμα πυρός, τὸ. 

id, τὸ πυροῤῥαγές, οὖς. - ἐ. F. haben, 
ἐς εἶναι. - e. F. befommen, πυροῤῥαγὲς 


öter, xegaußuf, υχος, ὃ. - χάραβος, ὁ. 
amm, ἀγαρικόγ. 

fahr, χίνδυνος ὁ ἀπὸ nugxaias. - bei 
ἱᾶς γενομένης. - in F. fein, μέλλειν κα- 
ἐν ὑπὸ τοῦ πυρός. 

tal, πυρσοί, φρυχτοί, ol. - %. geben, 
’ - φρυχτωρεῖν. - Ὁ. Geben von F., 


α. - durch F. gegebene Nachricht, πυρσεία. | 


ım Geben der F., φρυχτώριον., 
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Fieberhaft. 


Feuerſpeiend, πῦρ ἀναπέμπων ob. ἀναφυσῶν, 
3. - Auswunf ε. f. Berges, ῥύαξ, axos, ὁ - ῥεῦμα 
πυρός, τὸ. -Ausbruch e. f. Berges, ἔχρηξις πυρὸς 
ὀρεέου. -- ἐδ ereignet fih ε. Ausb e. f. es, 
e. f. Berg bat e. Ausbruch, dei δύαξ od. ῥεῦμα 
πυρὸς ἔχ τινος ὄρους. 

En σίφων, wvog, ὃ. 
euerflätte, πυρά, ἡ (Ὁ. Stelle, wo ex ge⸗ 
brannt hat, auch Ὁ. Herd). - οἰχόπεδον (Stelle, wo 
ein Haus fteht od. geftanden Hat). 

Buche I, πυρεῖον. 
euerftein, πυρέτης, ov, ὁ, Od. πυρῖτις, ıdos, ἡ 
(beide mit u. ons λέϑος). ᾿ 
euerftelfe, . geuerftätte. 
euerfirahl, αὐγὴ ἡ ἀπὸ τοῦ πυρός. 
ἐπετβτοπι, πυρὸς ποταμός, 6.- von Tenertpelen- 
ben Bergen, ῥύαξ, axos, ὁ (mit u. ohne πυρός). 
euertheilden, σπέρμα πυρός, τὸ. 
euerung, πύρωσις. 
euerwurm, πυρολαμπίς, δος, ἡ. 

euerzange, πυράγρα, ἡ. 

euerzeihen, 1) Zeichen einer Feuersbrunſt: ση- 
μεῖον πυρκαϊᾶς γενομένης - τὸ πυρὸς φῶς (ωτός). 
- am Himmel, λαμπάς, ados, ἡ. - 2) = Feuer⸗ 
fignal, w. f. 

Heuer ug, πυρεῖα, ὧν, τὰ (beftebend aus e. un⸗ 

„teren Leite, ber Reibepfanne [ἐσχάρα, ἡ], u. 
aus e. obern, dem Reibelolben [rovzavor)). 

Feurig, πυροειϑής u. πυρώδης, 2. - φλογοειϑής, 
2. - ἔμπυρος, 2. - πύρενος, 3. - ganz f., διάπυ-" 

05, 2.-f. Kugen, πυρωτὰ ὄμματα. - 2) bilbl, — 
ebr lebhaft, Leidenfchaftlich: διάπυρος, 2. - γοργός, 
3. - σφοδρός, 3. - ἐμπαϑής, 2. - δεινός, 3. - 

ὀξυς, 3. 

| 


a 


ἰδεῖ, πεναχίς, (δος, ἡ. - Bei den Neugr. ἀλφαβη- 
τάριον. 

iber, f. Safer. 

ihte, πέτυς, vos, ἡ - ἐλάτη ἡ ἄῤῥην. 

ihten, zurvivos, 3. - ἐλάτινος, 3. 


RAR 


ihtenbarz, ῥητώη πιτυΐνη od. ἡ ἀπὸ τῆς 
| πέτυος. 

ἱ send 
ichten 
ichtentranz, ποτύϊνος στέφανος, ὁ. 
ichten rinde, πίσυνος φλοιός, ὁ. 
ihtenmwald, τόπος πέτυσι διειλημμένος, ὃ. - 


, 


| πιτύων ὕλη - πιτυών, ὥνος, ὁ. 
| 
| 


οἵδ, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς πέτυος. 
οϑίε, πιτύϊνος ἄνϑρας, ὁ. 


SAEAHR 


Fichtenzapfen, nırvivos χῶγος, ὁ. - πίτυος 
χαρπός, ὁ. - στρόβιλος, ὁ. 
Fichtenzweig, πέτυος od. πιτύϊνος xAados, ὁ. - 
Kranz von F., πιτύξνος στέφανος, ὁ. - e. Kranz 

von F. tragen, ἐστεφανῶσϑαι πίτυϊ. 
Fidenä, St. in Italien, Φιδήνη, ἡ u. Φιδῆναι, 
ὧν, αἱ. - Einw. Dıdnyaros u. Φιδηνάτης, ov.« 
Fieber, πυρετός, ὁ. - ὅ. haben, πυρέττειν - πυ- 
ρετὸς ἐγγίγνεταί μοι. - Ὁ. breitägtge F., τριταῖος 
od. τριταιοφυὴς πυρετός, dasſelbe haben, ror- 
ταΐζειν. - hitziges F., χαυσωδὴης πυρετός - 
καῦμα πυριφλεγές, τὸ. - taltes F., Bovze- 
τός, ὁ. - ſchleichendes F., βληχοὸς πυρετὸς. - 
| e. 3. befommen, ἀλέσχεσϑαι od. περιπίπτειν πυ- 
| 








ρειῷ - πυρετὸς λαμβάνει τινά. - im F. liegen, 
χκεῖσϑαι πυρέττοντα (fem. πυρέττουσα»). - Ohne 
—F fein, anvosıov εἕναι. 
Fieberanfall, (πυρετοῦ) χαταβολή. 
ΠΣ ΘΝ πυρετώδης, 3. 
Fieberfrei, ἀπύρετος, 2. 
— ἠἡπίαλος, ὁ. - ῥῖγος, τὸ. - 
ieberbaft, πυρετώδης, 2. - ἡπιαλώ 
ι πυρεχτιχός, ἃ. , 





ben. 
Fi 2. 


Fieberhige. 


teberhige, πυρετός, ὁ. - χαῦμα, τὸ. - mit F. 
nen πυρετώδης, 2. - 5. haben, Segmatve- 
σϑαι, p. - πυρέττειν, 

ieberfrant, πυρέττων, 3. 

ieberlos, f. fieberfret. 

iebern, πυρέττειν. . 

ieberſcha uer, ῥῖγος, ους, τὸ, - φρίχη, ἡ. - δ. 
Inben, φρικιᾶν; φρίτεειν. 

eberzuftand, πυρετός, ö. 

leſt, βδέσμα, τὸ. 

ieften, 3deiv. , 5 

igürli, τροπεκός, 3. - μεταφορικός, 3. - ἀλ- 

Anyogızös, 3. - f. Ausbrud, τρόπος, ὁ - μέτα- 
Fon ὁ u 

Figur, σχῆμα, τὸ (eftalt, Stellung, Haltung, auch 
mathemat. u. Rebefigur). - τύπος, ὁ - εἰκών, ὄνος, 

ἡ (Θεβαῖξ, Bild, aud Umrif). - χαρακτήρ, ἦρος, ὁ 
(Züge, eingegraben in ς, fefte Mafle). - εἶδος, τὸ, u. 
ἰδέα, ἡ (uflere Geftalt). - γραφή, διαγραιρή, 9, 1. 
γράμμα, διάγραμμα. τὸ (gezeichnete, auch matben. 

Figur, die ais Lörperhafter Gegenftand auch χωρίον 
ἴδον - ξῷον, ζῴδιον (Hinftlic, dargeſteltes Bild €. 
Bender Sermirie), - πειτός, ὁ (ἢ. ἱπὶ Scachfbiel). 
πλάσμα, τὸ (Gebilde v. Wade, Cyps, Metall. - 

Bilb in ganzer ob. voller F. εἰχὼν παντὸς τοῦ σώ- 
ματος, ἡ. - €. ſchlechte 1. fpielen, ἀσχημονεῖν. - 
thetorifche F., σχῆμα, τὸ - oynuarıov - τρόπος, ὃ. 
grammatiihe ὅ., σχηματισμός, ὁ. 
ilet, χήλευμα, τὸ. 

{πεπαν εἴ, χηλή 

iltriren, διηϑεῖ 

iltrirfad, Mondeo. 

il, πῖλος. ὁ - πέλημα, τὸ. - von δ. gemacht, πέ- 
λενος, 3. - 2) ſchmutziger Geizhals: γνέφων, ὠνος, 
6. - κίμβιξ, ἐκος, ὁ. - μικρολόγος, ὁ, 

ilgartig, πιλώδης, 2. J 

ilaen, πελεῖν u. πελοῦν. - gefilgt, πιλωτός, 3. 

Hafabricant, πιλοποιός, πελωτοποιός, ὃ. 

ilzfabrication, πέλησις. -- πελητιχή. 

la hut, πῖλος, ὁ - Dem. πελίον, πιλίδιον. 

ἘΠ ἴα, γλίσχρος, 3. - ἀμετάδοτος, 2. - μιχρολό- 
γος, 2. - ῥυπαρός, 3. - ἀνελεύϑερος, 2. - f. fein, 
μιχρολογεῖσϑαι. - χιμβιχεύεσϑαι. 

Bilzigfeit, γλισχρότης, ῥυπαρότης, δυπαρία, ἡ. 

= μιχρολογία, ἡ.,- κιμβείᾳ, ἡ, . 

ἢ Ἡώμϑε, nrlor, οἱ = πίλιτα ὑποδήματα, τὰ. 













- συμβολεύς, ὁ. 
ϑιυλίζειν, ἀφυλίζειν. 














inancier, χρηματιστικός, 6. 
inanzen, τὰ χρήματα - τὰ τῶν χρημάτων - τὰ 
περὶ τὰ χρήματα. - πρόφοδοι, αἴ - τὰ περὶ τὰς 
προόδους. - οἱ πόροι. - τὰ οἰχονομιχά Ὁ 
Finanzgeſetz, ταμιευτιχὸς νόμος - νόμος ὁ περὶ 
τὴν διοίχησιν. 
inangmann, f Financier. , 
inanzminifter, ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως. - ἐπε- 
ελητῆς τῶν χοινῶν προτόδων. Ὁ) 
Finanznoth, χρημάτων ἀπορία, ἡ - τὸ τῶν 
ρημάτων ἐνδεές, οἷς. ᾿ 
Arlnvermattung, διοίχησις - ἡ τῶν προς- 
ὅδων ταμίευσις. - αἱ οἰχονομικαὶ πράξεις (al8 


abstr.). - οἱ προεστῶτες τοῖ ταμιείου (αἴδ concr.). 


Inanzmwejen, τὰ περὶ τὰς roosödons. 

inanzwilfenf&aft, ἡ χρηματιστική. 

inde je US, Boeyorgogeiov. 

inbelfind, ἔχϑετον βρέφος. 

inden, εὑρίσχεεν (allgem), ev. τί, daß δ. etw. 
t, τινὰ ἔχοντά τι. - ἀνευρίσχειν, ἐξευρίσχειν 

(mit Drüte, Ῥιιτώ ϑὲαημιώεη Auffinden). - πορίζε. 

090 (Dittel u. Wege finden). - τυγχάνειν τινός - 

ἐπι--, ἐν---, προς---, περι-τυγχάνειν» τινί (ufällig 

auf etw. ftoffen, zu eiw. gelangen, 3. Ὁ. Wohlthäter 













Finger. 


ν εὐεργετῶν τυγχάνειν. - verfänbige Zuſchauer I, 
& τυ χάνειν ϑεαταῖς σοφοῖς. - t. packen δία 
᾿ τυγχάνειν δικαίου δικαστοῦ. - Ὁ, Thur offen (5 
ἐπιτυγχάνειν ἀνεῳγμέναις ταῖς Sugar). - zur, 
λαμβάνειν τινά od. τε - ἐγκαταλαμβάνειν rund 
τινε (in e. Zuftande, über ε. Behasfkigung antrefien), 
ἰσχεσϑαί τι, τυγχάνειν τινός, λαμβάνειν τι |; 
u. γίγνεταί μοί τι ( en, 3. Ὁ. ‚Hüfke.- 
ὑπολαμβάνειν u. doxei μοί τε εἶναί τι (m far 
Meinung befinden, z. 8. einem Andern 
ἷ ὅμοιον ὑπολαμβάνειν τινά τενι. - Ih 








hr döm, πάνυ καλὸς δοχεῖ μοί τες εἴναι). - ὅκα ἢ’ 
Ὃ od. fo finden (im Berti), “χρῆσϑαί τινί τινι,} |" 
B. 6. υἱεῖ [ἀιοδώετ f., πολὲ ταπεινοτέρῳ χρῆσϑεί 
τινε. - man findet et. unanflänbig, ἄσχημον gar | 
ψεταί τι. - wie findet du Ὁ. Rede? τί σοι φαίνεται | 
ὁ λόγος; - c8 findet ſich etw. (— ift ans 
εὑρίσχεται, γίγνεταί τι, 3. Ὅ. ἐδ f. πάν Go me ἢ 
Lande, εὑρίσχέται χρυσὸς κατὰ τὴν χώραν. - ἃ [: 
Ἐ Πά΄ Gelegenheit, γίγνεται καιρός. - 8 [. ME: 
deute, γίγνονται ἄνϑρωποι. - «ὃ f. fih Θά, 
ὑπάρχει χρήματα. - εδῚ. fih Gründe, εὑρεῖν Im 
προφάσεις. - εὖ wird fi von felhft f., αὐτὸ τὸ 
πρᾶγμα εὑρήσει. - εδ findet ſig baan, barin, bakd, 
πρόςεστι, ἔνεστι, πάρεστε τί τινε (πρόςεστι — 
äufferen Eigenfchaften, ἔνεστι v. innerer 

it, πάρεστι Ὁ. materiellen Befigthümern). - ἐδ ἢ 

y daß J. etw. tfut, φαίνεταίτες ob. δῆλος γίγνε 1 
ταί τις ποιῶν τε. - leicht, [wer zu f., edeugerog F: 
δυρεύρετος, 2. - Beifall f., εὐδοχιμεῖν - ἐπαινῶν 
0901, p. - ἐπιϑυμητὰς 
vor τυγχάνειν παρά τινος - εὐδοχιμεῖν περί ᾿ 
τινι - ἀρέσχειν τινί. - Vergnügen an etw. f., ἥδε. δ 
σϑαί (p.) τινε - ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τι - ἡϑονὴν 
παρέχει μοί τε - χαίρειν τινί Od. ποιοῦντά τι.“ 
Geſchinack an etw. f., χεχαρισμένον ἔχειν τι - Irre 
ϑυμεῖν τινος - φελεῖν τι. - απ δ. e. gelinben Ride 
ter f., πειρᾶσϑαί τενος φελανϑρώποι.. - Θίαιδα 
f., πιστεύεσϑαι, p. - πιστὸν εἶναι. - ἰῷ f. für χὰ, | 
δοχεῖ μοι (id) ἰαῇε ε. Anficht, beihlieile. - dam- 

ἰάζω, ἐπαινῶ (ich billige ε. Borfcylag). - fidh in em 
fe, φέρειν Tu - στέργειν τινί. - Πῶ in Ὁ. Umflänke 
1, συμπεριφέρεσϑαι (ρ.) τοῖς καιροῖς od. τοῦ |; 
παροῦσιν. ik nicht in etw. f. Können, οὐ μιανϑά. 
ver τι τι. οὐχ ἐννοεῖν (nicht begreifen). - οὐ zen ῃ 
u. δυςχεραίνειν (nicht ertragen). - fih gut im em. |; 
f. χαλῶς χρῆσϑαί τινι - εὖ συμπεριφέρεσϑαί ῳ) | 
τενι. - man muß fih Ὀατεὶπ f., φέρειν δεῖ τοῦτο. - 
Πώ bereitwillig {. Ἰαῆεπ, πρόϑυμον ἑαυτὸν παρέ- |. 
εἰν - ἐπιδείχνυσϑαι προϑυμίαν. - εδ ἰῇ ἐν, 

fundenes flir mic, Epuasor ἐστί μοί τι. 
inben, ba8, εὕρεσις, ἡ - τὸ εὑρεῖν. 
inder, εὑρετής, ὁ - ὁ εὑρών, ὄντος, 
inberloßn, eügergor. 
inbliug, |. Sindelfind. 
ineffe, ἡ. inte, 
inget, δάχτυλος, ὁ. - Ὁ. Meine $., ὁ — 
'δάχτυλος - μύωψ, ὡπος, 6. - d. mittlere #., Ser Κ 
χτυλος ὁ μέγας. - mit Ὁ. ἴδ. auf εἴτο. weifen, ἀέρα, δ 














τι - δειχνύναι τινά οὗ. τι τῷ ἢ 
δακτύλῳ. - worauf man mit F. weift, δακτυλόδει- ἢ: 
χτος, 2. - nur €. F. anlegen, nur mit Ὁ, F. berühren, J 
τὴν χεῖρα ἄκραν προςφέρειν τινί. - Cnm burhb. I: 
δ᾽ [em περιορᾶν vına ποιοῦντά τι - εἰ δ. ἴα ἢ 
.. breit, δαχτυλεαῖος, 8, - 2, 3 F. breit od. ἴα] 
δι--, τρι-δάχτυλος, 2, d—, τοι ϑαχτυλιαῖος. ἕ ! 
- 4 δ. breit, παλαιστεαῖος, 3. - τοῖς e. ὅς. φοεβαῖιει, ſ 
δαχτυλωτός, 3. - an Ὁ. $. zufammenzählen, ἐπὶ 
δαχτύλων ἀριϑμεῖν u. συμβάλλεσϑαι. - απ Ὁ. F 
abjäblen, λογίζεσϑαι ἀπὸ χειρός. 


Fingerartig. 

᾿' δαχτυλοειϑής, 2. 
—— (3) τὸ πλάτος. 

ἡ» δαχτυλιαῖος (3) τὸ πάχος. 
ent, χόνδυλος, ö. 
ed, σχυταλίς, ἴδος, ἡ 
τὐήώμθ, ᾿δακτυλήϑρα, ἡ. 
pe, ἄχρος ὁ δάχτυλος. 

18, ϑαχτυλιαῖος (3) τὸ μῆχος ob. τὸ 


jel, ὁ τοῖ δαχτύλου ob. τῆς χειρὸς 


8, δακτύλιος. 6. 





Be, τὸ τοῦ δαχτύλου ἄχι ος ὁ 
a χεὶρ ἄχρα. - δ. mit Dr eu, 
ἔχραν προςφέρειν τινί. 

3, σημεῖον - νεῦμα, τὸ. - ε. ὅς. geben, 
= €. verfiedten ἴς. geben, νεύματι ἀφα- 
u - λανϑάνειν δηλοῦντα. - €. guten 
cs ὑφηγεῖσϑαι. 

u 

te, σπεξίας, ὁ. 


b. Haut, ἐξάνϑημα, τὸ. - ἴονϑος, ὁ 
-ἰ 5. im Seweinefläfh, χάλαζα, ἡ. - 





3. haben, χαλαζᾶν u. 1 Καλαζοῖσθαι, p- 
— 2. - χαλαζώδι 72 
v. d. * : σχοτεινός, 3. - f. machen, 


f. werben, σχοτοῦσϑαι, p. - εβ wird f., 
= σχότος γίγνεται. - eb iflf., σχότος 
Finſtern, ἐν σχότῳ - ὑπὸ σχύίτους. - ih 


e im Fl, σχοταῖος ob. χνειραῖος εἶμι | 


γίχνομαι. - 2) vom Bid u. Ὁ. Rietie 
2 - σύννους, 2. - |. 
χυϑρωπάζειν. - 
ϑρωπότης, ἡ. mi Miene, f. Blid, 
42- σπυϑρωπάζων, 3 
, σχότος, ὁ U. τὸ - τὸ σχοτεινόν. -- 
‚genit. org, dat. gu. &. - ὄρφνη, ἡ. - 
ne, bes Mondes, ἔχλεεψες. ΚῚ der Un- 
mit eintretenber $., ἅμα 
Tommend, täuend, geſchehend, 













νει αἴ 
unftgeiff: ᾿πωλάμημα, τὸ - μηχανή, ἡ. 
8. von etw. kennen, - ἄχρον τεχνίτην 
τὴν εἴναί τίνος. etw. Erbichteteß: 
„Tür = πρύφασις, ἢ. - λόγος, ὁ. - €. 
π, παρευρίσχειν" λόγον. - Ὁ Ausfinnen 
ὕρεσις. 

χαλλωπίσματα, τὰ (eitler Schmud). - 
eeres Gerede). 

erei, λῆροι, of. 

“μα, τὸ. - σημεῖον. 

ἐν αἰϑήρ, ἔρος, ὁ. - οὐρανός, ὁ. - 








ξι in ϑιαϊίεπ, “ίρμιον, ou, τὸ. 
νωμα, τὸ. - mit 3. überftreichen, γανοῦν. 


τ ὡς, ὁ 6. - als Speife: ὄνον. - von F. 
οιξαγεῖν. Bol. ſtumm. 
ἐλεάετος, ἁλιαίετος, ὁ. 

, ἄγχιστρον. 

ἐ᾿Ιχϑιυοειϑής, ἰχϑυώδης, 2. 
ter, ᾿ἰχϑυοτροφεῖον. 
,αύστις ἡ ἀπὸ τοῖ ἰχϑίύος. 

γεόττια τὰ τῶν ἰχϑίων. 
᾿χϑύδιον. ἢ 
ἐεἴεσϑαι, ſpãter auch ἀλεεύειν. - €. Teich 
ϑηρᾶν κατὰ τὴν λίμνην - συλλέγειν 
is —— mit b. Angel, Ὁ. Zugneße f., 
ww, σαγηνεύειν. - bilbl.: ϑηρᾶν. - λαμ- 
Sgrich. Wörterdug. 9. Aufl, 





— * 





Bag. 


βάνειν - δόλῳ λαμβάνειν τε, - Im Truben f, 
πλεονεχτεῖν ἐπεβουλεύοντα τοῖς ἄλλοις. 
δι[ῴεπ, das, ἁλεεία, ἡ - ἀγχριστρεία, ἡ - σαγη- 
νεία, ἧ. 
Ber, ἁμεύς, fpäter auch αμευτής, ὁ. - dona- 
λεευτής, ὁ. - σαγηνεύς, σαγηνευτής, ὃ. 
Biigerei, Adele - ἀσπαλιεία, 4. - ἁλιευτική, 
—— ἀγκιστρευτιχή (a8 Kunſt u. Ge⸗ 


hergarn, λίνον - ἀμφίβληστι » - σα; 

Ü Bergen, ἁλιευτικὴ σχηνή - an τα 

βιον. 

δι[δετίπ, γυνὴ ἁλεευομένη. 

Gilgertapn, Fiſchernachen, ἁλεευτικὸν πλοῖον 
- ἁλιάς, δος, ἡ. 

ΠΕΡ ᾿ Χλ ευτικὸς βίος, 6 oͤ. 
erneß, ἀλεευτικὸν δίκτυον - σαγήνη - du- 
ἴβληστρον. 

ifherreufe, [. Fiſchreuſe. 
ifherrutbe, καλαμές, δος ἡ- κάλαμος, ὁ. 

iſcherweib, ᾿Ιχϑυόπωλις, δος, ἥ. - wie ε. ὅ. 

Ἶ impfen, λοιδορεῖσϑαι ὧς ὥςπερ ἀρτοπώλιδας. 

Eilhfang, ἡ τῶν ἰχϑύων Inge. - ϑαλαττουργία, 
ἡ (auf d. Meere). 

ihgeruc, ἰχϑυηρὰ ὀσμή. 

ijdgräte, ἄκανϑα ἡ τοῦ ἰχϑύος. 

ἰών ἄποτον, ἰχϑυοπώλης, ou, ὃ. 

Hopamen, δίαενον. A ὃ 

andel, ἰχϑυοπωλία, ἡ. - ὀψοπωλία, ἡ. 

{{Φ ἔαβεπ, f. ΠΤ 
ΓΦ ἐπε, βράγχια, ὧν, τὰ. 
ἐξώ ον, ἰχϑύος κεφαλή. 

ifdlaid, τὰ τῶν ἰχϑίων da. 
ἐφ τεῖπι, ἰχϑυόκοζλα, ἡ. 
marlt, ἰχϑύες, οἱ. 
otter, ᾿ἐνυδρίς, Mos. ob. ἔνυδρις, ἕως, ἡ. 

Idreig, ᾿Ιχϑύων πλήρης (es) Ob. ἀνάπλεως (mv) 

- ἰχϑυώι 

ifhreiber, ἐρωδιός, 6. 
iihreufe, δ κίρτος od. οἱ χύρτοι. 
ἰξώτοσεπ, τὰ τῶν ἰχϑύων de. 

{{Φε ἰώ, ἰχϑυοτροφεῖον. 

Fiſchthran, λίπος τὸ ἀπὸ τῶν ἰχϑίων. - ἰχϑίγ- 
vov ἔλαιον. 

ΠΝ βόλος, 6. 
i8cu8, τὸ δημόσιον. 

Siftel, 1) σῦριγξ, ıyyos, ἡ. - δ. befommen, avay- 
γοῦσϑαι, p. mit ἧς. bei aftet, συριγγώδης, 2.- 
2) dur Ὁ. F. fpreden, fingen: λεπτότερον od. ἐξί- 
τερον φϑέγγεσϑαι, ἄδειν ἢ χατὰ φύσιν. 

{πέτα τεῖ β, mau Ins, 2. 

ifelgefhiwär, οἴδημα συριγγῶϑες, τὸ. " 
iftelftimme, ζεπτοτέρα φωνὴ ἢ κατὰ φύσιν. 
ittig, πτερόν, τὸ - πτέρυξ, ὑγος, ἡ. - I. ππίετ 


RRRRRRRRRRRRR 





feine ἧς. nehmen, ἔχειν τενὰ ὑπὸ πτεροῖς. 
Sir, Ξε [ὦ πεῖ, τὸ. ſ. - fir! ΝΞ 
ἐγκχόνει. 


δίείτει, 1) mit dem Ku: ἀσχαρδαμυχτὶ ὃ 

τι. - feinen Blid auf etw. |., τὴν ὄψιν ἀπερείς ur 
ἐπί τι. - 2) feftellen, διορίζειν u. med. 

Firfern, (ἀστὴρ) ὁ ἀπλανής - ἀπλανὲς ἄστρον. - 
ἐνδεδεμένος ἀστήρ, ὃ. 

Flaceus,r. MN., φλάχχος. 

διοά, mebwrös, ὃ - ἐπίπεδος, 2. - ὁμαλός, 3, οὐ. 

μαλής, 2 - ταπεινός, 3 (jänmtl, nur vom Lande 

gebräuchlich). - ἁλιτενής, 2 (vom Boden u. Ὁ. Schif⸗ 
fen. - πλατής, 3 (fe Runkung u. WBölsum ᾿Ξ 
οὐ βαϑύς - βραχύς, 3 (teine Tiefe haben). - 
βατός, 3 (wo man leicht durchgehen kann). - πιπός 
λαιος, 2 (oberflächlich). - d. fl. —8 παλάμη, ἢ - 





Flachheit. 200 


πλαγία χείρ, ἡ. - it Ὁ. Erbe fl. ob. rımb? πότερον 
ἡ γὴ πλατεῖα ἔστιν 7 στρογγύλη; 
lachheit, τὸ πλαεύ, £os. - τὸ ὁμαλόν. 

δικά and, πλατεῖα γῆ, ἡ. - πεδίον, τὸ - πε- 
διάς, ados, ἡ. - im Fl. wachfenb od. fih aufhalten, | herum fl., πλανᾶσϑαι, p. - περινοστεῖν. 
πεϑινός, 3. έρεσϑαι, p. 

Flachs, λίνον, τὸ - λινοκαλάμη, n. - feiner ὅτ, atterfinn, τὸ ἀσεάϑμητον τῆς γνὼμ 
a οργίς, (dos, ἡ. = χαρπασος, ἢ. - ter ' Slau, ἄμβλυς, 3. - φαῖ ς, 3. 
81, ἄλοπος ἀμοργίς, ἡ. laum, χνοῦς, οὔ, ὁ. - ἄχνη. - mit} 


Fleckenlod. 


δια ἐν θα kiateit, κουφότης, 7. - ἐλα 
lattern, πτερύττεσϑαε, πτερυγίζεεν ( 
den Gelhöpfen). - σεέεσθαι, p. (com Ho 

Kleidern). - im Winde fl, ἀνεμοῦσϑαε, p. 


fadern, σπινϑηρίζειν. 

laden, ἐλατήρ, ἦρος, 0. 

Yäche, πεδίον, τὸ - πεδιάς, ados, ἡ - τὸ ἐπίπε- 

δον (Exdfläde). - τὸ πλατύ, Eos (Körperfläce). - 

ἐπιφάνεια, ἡ, u. ἐπίπεδον (geometrifche Yläche). 
läheninhalt, Zußadov - μέτρον. | 

— χωρίον. | 


Sbau, ἡ τοῦ λίνου ϑεραπεία od. Zrıulleıe. | γνοῶώθης, 2. 





lähenwintel, ἐπίπεδος γωνία, ἡ. 
lächfen, λενοῦς, 3. - λίνου (al8 Genit. Ὁ. Stoffes). 
- ἀμόργενος, 3. - χαρπάσινος, 3. 
lämmden, μιχρὰ φλόξ, ἡ. 
läfhchen, λαγύνιον, ληκύϑιον, χεραάμεον. 
lagge, ἱστίον. - σημεῖον, τὸ ἐπίσημον. - €. | 
τ mit ſchwarzer Fl., reis ἔχουσα ἱστέον μέ- 
λαν. - Ὁ. I. bes Admirals, mit welcher das Zeichen 
zum Angriff gegeben wurde, gowizis, (dos, ἡ. - Ὁ. | 
| 





δ΄. ausfteden, αἴρειν τὰ σημεῖα - μετέωρον ποιεῖν 
τὸ ἐπίσημον. - e. weiſſe ST. aufziehen, ἔπαρασϑαι. 
ἱστίον λευχόν. - Ὁ. Sl. einziehen, χατασπᾶν τὰ 


laumartig, χνοώδης, 2. 

laumfeder, πτέλον. 

laus decke, γαυσάπης, ὁ. 

laufe, ὕϑλος, ὁ. - φλυαρία, ἡ. - Fl. 
ὕϑλους λέγειν. 

lausmantel, δασὺς σάγος, ὁ. 
laukrock, σισύρα (σισύρνα), ἢ. - €. F. 
σεσυρνο ς, 2. 

ἰαυῖα ER. «Ῥλαβία. 

lavia nus, τ. MN., φλαβεῶνός. 

la vius, τ. MN., φλαοίτος - Φλἄβιος. 
lechfe, γεῦρον. - τένων, οντος, ὃ - T0I 
τοῖος, 0. 


Flechte, πλοχή, ἢ, u. πλέγμα, ro (jebeb € 


- ταρσός, ὃ (ὁ. Holz u. Stroh). - πλοχαμ 
ἡ - πλόχαμος, ὁ (6. Saar). - Asıymr, 
(trankhafter Ausichlag auf Ὁ. Haut u. an ? 
- φάσχον, βρύον (an Bäumen). - δῖ. hat 


zyruv. 


σημεῖα. - Ὁ. δῖ. wehen laflen, ἀναπετανγύναι τὰ. Klehten, πλέχεεν, συμι--- , δια-πλέκειν 


σημεῖα. , . 
Flamant, ein Bogel, gocrixonregos. 6. 
Flaminia via, ἢ Φλαμινία οδὸς. 
laminius,x. MN, Pcuivicss. 
Yamme, φλόξ, oyös, ἡ. - πῦρ, voos, τὸ. - iM! 
FI. ſtehen, αἴϑεσθαι, φλέγεσθαι, ἐχρλέγεσθαι,' 
ἐχπιυροῦσθαι, p. - χατέχεσϑαι (P.) ἐχ τοῦ πιυρος. 
- in Κα. gerathen, ὥπτεσϑαι, ἐμπίπρασϑαε, p. - 
ing e Fl. ausbrechen, aralaurreıv, auch metaph., 
z. B. vom Kriege. - In I. ſetzen, ἐχφλέγεεν (eig. u. 
metaph.). - ἐμπιπράναι. - ἱφάπτειν πῦρ. - €. ! 
SI. anfahen, παραχαλεῖν φλόγα - ἐχχαίειν MU, | 
auch metapb., z. B. Ὁ. Fl. Des Kriegs anfadhen, dx- | 
χαίειν πόλεμον. - in δ΄. untergehen od. aufgeben, 
καταφλέγεσθαι, ἐχχαίεσϑαε, Ῥ. - flammend, | 
λογώδης, gioyosıdns, 2. u 
Kammen, αἴϑεσθαι, P., φλέγεεν u. pass. 4” 
tammig, φλογοειδής, 2 - φλόγινος, 3 - φλέ- 
Klante πλάγια, τὰ. - κέρας, ὡς, τὸ. - πλευρά, | 
ἡ. - auf Ὁ. δ. χατὰ πλάγια. - δί., ἐκ πλα-} 
γίου. - md. F. angreifen, χατὰ χέρας προςβαλ- 
λειν. - bie in Ὁ. FI. flehenden, of ἐχ πλαγίου. - ſich 
in Ὁ. Fl. fallen laffen, πλαγίους mapadıdavar χαὶ 
evinntorg τοὺς στρατιώτας. - Ὁ. Feinden in Ὁ. 
δ en, λαμβάνειν πλαγίους τοὶς πολεμίους - 
x πλαγίου ἐπιτέϑεσϑαι τοῖς πολεμίοις - πλα- | 











γίοις προςβάλλειν od. ἐμβάλλειν τοῖς πολεμίοις - 
χατὰ χέρας προςβάλλειν Od. ἐπιτίέϑεσθαι. - Ὁ. 
Keiterei den Feinden in Ὁ. Fl. fielen, τοὺς ἱππέας 
“de πλαγίου τάττειν τοῖς πολεμίοις. 
lantenmarſch, παραγωγῆη. 

Lafche, λάγυνος, ὁ. - λήχυϑος, ἡ. 

laſchen haͤndler, ληχυϑοπώλης, ὃ. 

ἴα en ληκυϑοποιός, ὁ. 

lafhenzug, μηχάνημα πολύσπαστον. - ἕλιξ, 
1805, N. , 
Flatterhaft,woreros, ἀστάϑμητος, 2.- ἀβέβαιος, 
2. - xoẽ ꝙoc, 9. - ; 

της - χουφότης, ὁ - χουφόνοια, 1. 





δῖε 


τειν. - συνδεῖν. - συνάπτειν. - geflocht 
χτος, ἃ - πεπλεγμέχος, 3. 


Kiedten ba®, πλέξις - πλοχή. 


lechtenartig, λειχηνωώδης, 2. 
lechtwert, πλέγμα, πλόχαρον, τὸ. - 
φορμός, ὁ (von Holy u. Stroh). 

‚1) Stelle, beitimmter Pla: χωρίον. 
0. - noch auf vemfelben SI. fein, ἔτε ἐν 
εἶναι. - Ὁ. rechte Fl., τὸ χαέριον, τὰ και 
δέον, οντος. - Ὁ. rechten FI. treffen, τοὺ 
τυγχάνειν - στοχάζεσθαι τοῦ δέοντος. 
reiten Fl., χαέριος, 8. - 5. auf Ὁ. rechten d 
xeuplev πληγὴν ἐντρίβειεν τινί. - 2) αἱ 
Lappen: ἐπέβλημα, τὸ. - e. δῖ. aufnähe 


ράπτειν ἐπίβλημα. 


δίεάεπ, der, 1) εὶπε Stabt: πολισμάτιο 


χνιον - χωρίον. - κωμη. - 2) ε. Heine Fla 
Gegenftandev. anderer Farbe als Ὁ. Gegenfta 
ποιχιλία, ἡ (z.B. auf Ὁ. Haut der Thiere). - 
τὸ, u. orıyun, ἡ (tünſtlich erzeugt mit e 
Inftrumente). - χηλές, idos, ἡ (hauptf. Ὁ. 
u. Ὁ. allem, mas häßlich iſt u. entftellt, auch 

fpäter σπῖλος, ὁ. - ſchwarzblauer Fl., πε, 
πελίδνωμα, τὸ (auf Ὁ. Haut, wenn fie ' 
unterlaufen if). - SI. auf etw. machen, χηλ 
σπιλοῦν τε (Schmutzfleden). - ποιχίλλεεν 

Sieden). - στίζειν U. orıyuariler τε (mite 
Inftrumente). - 1. bekommen, χηλῖδας Ac 
- χηλιδοῦσϑαι, p. - Fl. habend, χηλεό 
Schmutzflecken). - ποικίλος, 3 (bunte lei 
II. des Rufes, ὄνειδος, τὸ. 


| Fleden, 1) Flecken verurſachen: znlsdoin 


λοῦν. - ῥυπαίνειν. - 2) Tl. belommen: 
λαμβάνειν. - κηλιδοῦσϑαε, σπιλοῦσϑι 
{ολύνεσϑαι ‚p. - gefledt, ποικίλος, 3 ( 

ie Haut Ὁ. Thiere). - χηλεδωτός, 3 (beichrm 
raſch vorwärts geben: προχόπεεσθϑαι, p. 
δόναι, ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 


ἐλαφρός, 3. - fl. Weſen, ἀβεβαιό- Flecenlos, ἀμίαντος, 3. - καϑαρός, 3. 


3 θος ῦ 
πτος, 2. - ἀχέραιος, 2. - fittlich fl., ἁγνός 


Fleckerde. 


γῇ σπιλᾶς, ἡ. 

ἐκέλος, 3 (mit bunten Fleden). - χηλο- 

, σπελωτός, 3 (mit Schmusfleden). 

τροχίσχος τριγὸς ἡ δυπτόμεϑα. 

χλίνειεν - πλαγεάζεεν. 

18, νυχτερίς, (dos, N. 

(βολα, τὰ (f. Dreſchmaſchine). - als 

ἄγροιχος ἄνϑρωπος, ὃ. 

γροικέα, 1. 

‚ ἄγροιχος, 2. 

ἔσϑαι, ἐπεύχεσθαι, zu Öott, ϑεῷ. - 

en, ἱκετεύειν τινά. - ἀντιβολεῖν τενα. 

2. Ρ.) τέγος. - um etw. fl., Exerevesv od. 
umm. 

3, ixeole, ἱχετεία, ἡ - ἱχέτευμα, τὸ. - 

u. avrıßokie, ἡ. - fie nahen mit Bitten 

vol τε zul λιτανεύοντες προςέρχονται. 

), μεθ᾽ ἱκετείας. - fl. bitten, λεπαρεῖν. 

of, ἱχέτης δέομαί (a. p.) σου. - ἀντι- 


ας, ὡς, τὸ (al8 Speife u. überb. αἵ 
r gew. im Plur.). - σαρξ, σαρχός, ἡ (als 
Ὁ. Körpers, auch des vegetabilifchen, mas 
ὃς heißt). - gekochtes od. gebratenes δι. 
ἰ Tiſche: ὄψον. - eingeſalzenes Fl., τα- 
τὸ. - e. Stüd Fl., χρέας. - Heines, elen⸗ 
δί., χρεάδιον. - ſaftiges, trodenes Fl., 
ηρὰ σάρξ. - δ΄. eilen, ἐσθίειν χρέα 1. 
vv - χρεωφαγεῖν. - das Fl. eitel effen, 
γὸ Od. αὐτὸ χαϑ' αὑτὸ ἐσϑίειν. - mit 
ftigem Fl., σχληρόσαρχος, μαλαχόσαρ- 


, χρεώδης, σαρχωώδης, 2. 
", χρεωπωλιχὴ τράπεζα. 
€, wuös, ὁ. » ς 
gEOVEYOS, ὃ - ἄρταμος, ὁ. 
ndmwerf, χρεοιργική. 
πὸ, χύων ὁ τοῦ χρεοιργοῖ. 
echt, ὑπηρέτης ὁ τοῦ χρεουργοῦ. 
Tfer,xomsod. μάχαιρα ἡ χρεουργική. 
σάρχενος, 9. 
ft, n διὰ τοῦ σώματος ἡδονή. 
t, das, χρεωφαγία, σαρχοφαγία, ἡ. 
e, ἀνδρείχελον. 
ἐπ, ἦνες αἱ διὰ τῆς σαρχός. 
END, χρεωφάγος, σαρχοφάγος, σαρ- 


er, ὀψοφάγος, 0. 

l, χρεάγρα, ἡ 

ler, χρεωπωλῆς, ὁ. 

xoxıros, 3 - σαρχώδης, 2. - εἴσαρχος, 
3. - Sehr fl., χατάσαρχος, πολύσαρχος, 
οὐ σαρχώδης, 2 - ἄσαρχος, 2. 

NET, χρεωϑηχη. 

Ipen, σαρχὼν ὄγχος, ὁ. - metaph. 


σαρχιχύς, σωματιχός, 3. - fl. Lüſte, αἱ 
cœrocç ἡδοναί. 

ἄσαρχος, 2. 

teit, ἀσαρχέα, ἡ. 

2, εὐλή. 

kt, χρεωπώλιον. 

€, σαρχῶν 07x05, ὁ - σαρχες, αἱ. - 


e, χρέα, τὰ - ὄψον. 

δε, ἀρεωδαισία, χρεωδοσία, ἡ. 
σαρχέον, χρεάδιον. 

ben, χρεάδιον. 

Le, τὰ χρέα. 

;, χρεωσταῦϑ μη. 
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Fließ. 


A σαρχολαβίς, Idoc, ἡ. 

leiß, φιλεργία, φιλοπονία, ἐργασία, ἡ, u. τὸ 

δραστήριον (Arkeitäluft). - σπουδη, σπουδαιότης, 
ἡ, u. μελέτη (Eifer u. Regfamleit). - ἐπιμέλεια, ἢ. 
(Sorgfalt). - ἀχρέβεια, ἡ (Genauigteit) - anbalten- 
ber, emfiger δῖ., προςεδρεία, ἡ. - mit Fl., a) mit 
Thätigteit, Eifer: σπουδῇ - σπουδαίως. - Ὁ) mit 
Sorgfalt u. Genauigkeit: ἐπιμελῶς. - ἀχριβῶς. - 
6) mit Abfiht: ἐπέτηδες, ἐξεπίτηδες - ἔκ προαι- 

σεως - κατὰ προαίρεσιν. - ἐχ προνοίας. -- ἑχών, 
3. - etw. mit Fl. betreiben, ἐπιτηϑείειεν τι. - σπου- 
δάζειν περέτι. - ἐπιμελῶς ἀσχεῖν τε. - συντετω- 
μένως ποιεῖν τι. - ἐπείγεεν τε. - mit δ΄. gemacht, 
ἑσπουδασμένος, ἃ - σποιδῇὴ πεποιημένος, 8 - 
σπουϑαῖος, 3. - δ΄. auf etw. verwenden, ἐπεμελεῖ- 
σϑαί (a. p.) τενος - σπουδάζειν περί τε. - keinen 
δ΄. auf etw. verwenden, ὠμελεῖν Tivos. 

Sleijfig, φιλόπονος, φελεργός, 2, u. δραστήριος, 
8 (thätig). - σπουδαῖος, 3 (emfig). - ἐπιμελῆς, 2 
(forgfam). - ἀχρειβής, 2 (genau). - fl. fein, σπουδῇ 
od. σπουδαιότητε χρῆσϑαι. - fehr fl. fein, λέπα- 

εἶν. - Adv. σπουδῇ - σπουδαίως. - ἐπιμελῶς. - 
axgı Bas. - ſ. Ὁ. a. Oft, πολλάκις. - συχνῶς, συχνόν, 
συχνά. - ϑαμά. - fl. beſuchen, συχνὸν προςφοι- 
ray τινε - ϑαμίζειν, e. Perſon, τενέ, e. , εἰς 
χωρίον. 

Fletſchen, bie Zähne, σεσηρέναε -- τοὺς ὀδόντας 
ἐχφαίγεεν. 
lerion, xAloıs - πτῶσις. - πλαγεασμός, ὃ. 
liden, ἐπισχευάζειν. - ἀχεῖσϑαι. - Οῥάπτειν, 
συῤῥάπτειν. - Schuhe ᾳ., ὑποδήματα νευροῤῥα- 
gen. - aufetw. fl.,rrugdarrreiv, ἐπεβάλλειν τινέ τι. 

ider, axeorns, ὃ. 

liderin, ἀχέστρια, ἡ. 
lidlappen, ἐπέῤῥαμμα, τὸ. - ἐπίβλημα, τὸ. 
lidwerl, χέντρων, ὠνος, ὃ. 

lidwort, παραπλήρωμα (ὀνόματος), τὸ. 
lieder, |. Holumder. 

liege, uvi«, ἡ. - Spanische ST., χανϑαρίς, Ldos, ἡ. 
- Ὁ. Fl. forttreiben, verjagen, μυέας σοβεῖν. 

Sliegen, πέτεσθαι (v. Iebenben Geſchöpfen). - φέ- 
ρέεσϑαε, p. (v. lebloſen Dingen). - fl. laſſen, ἀφιέναι 
- διαφεέναε (ς. Bogel). - πεταννύναι (etw., was 
man in Ὁ. Hand hält, Ὁ. Ὁ. Luft bewegen laflen). - 
ἀνειμένον ἐῶν, λύειν, διαλίειν (Haar u. Kleider). 
- davon fl., ἀποπέτεσϑαε - πετόμενον ἀπελϑεῖν 
od. οἴχεσϑαι. - fliegend, πτηνός, 3 (mit Flügeln 
verfehen). - πετόμενος, 3 (vermittelft Ὁ. Flügel fich 
bermegend). - fl. Thiere, πτηνά, τὰ. - fl. Saar, de- 
λυμέναε χόμαι. - mit fl. Haare, λελυμένος (3) τὴν 
κόμην. - fl. Kleid, ἀναπεπταμένον Euarıov. - fl. 
Hitze, ϑέρμη αἰφνίδιος, ἡ - καῖμα αἰφνίδιον 
od. ὀξύ. 
liegen, das, πτῆσις. 
liegenartig, uvsoesdns od. μυεώδης, 2. 
liegengarn, zwrwrreiov. 
liegentlappe, uvoolen. 
liegenfhwamm, ἀγαρικὸν μέλαν. 

Kliegenwebel, ursoooßn. - μυῤῥίνη Myrthen- 
gefledht). - ψῦγαα, τὸ. 

Fliehen, φεύγειν. - in Ὁ. Schlacht: τρέπεσϑαι 
(mit u. ohne εἰς od. πρὸς φυγήν). - eilends fl., 
δρόμῳ φεύγειν - οἴχεσθαι φεύγοντα. - fl. jo 
ſchnell man kann, ἀνὰ χράτος φεύγειν. - über Hals 
u. Kopf fl., πρυτροπάθην φεύγειν. - vor E. ἢ, 
φεύγειν τινά. - ‚etw. fl., φεύγειν τι. - zu E. fl., 
καταφεύγειν πρός τινα. 
lieben, das, guyn. 
ließ, χῶας, οὖς, τὸ. - Ὁ. goldene, τὸ χρυσόμαλ- 
λον δέρας. 

ΔῈ 


Slieflen. 


Flieſſen, ῥεῖν. - φέρεσϑαε, p., χωρεῖν (τα[ῷ fl.). - 
„ λείβεσϑαι (τῇ πῇ. - τηχεσϑαε, p. mit pf. 2, δια- 
εἴσϑαε, p. (flüffig werden, Ὁ. Metall u. Wache). - 
ξ Strom fl. in Ὁ. Meer, ὁ ποταμὸς ἐχβάλλεε οὗ. 
εἰςβάλλεε Od. ἐξερεύγεται εἰς τὴν ϑάλατταν. - ἐδ 
Einen, δάχρυα λείβεται Od. χωρεῖ. - Thränen 
5 laſſen, Jaxpva λείβειν. - vorhet R, nragaddeiv. 
-d . fl., διαῤῥεῖν τε - ῥεῖν διά τινος. - 
flteffende 8 Wafler, ῥυτὸν od. ναματιαῖον ὕδωρ. 
- 2) e8 fließt mir etw. ⸗ e8 wich ΤΥ Leicht: χαλῶς 
ei od. προχωρεῖ μοί τι. - flieſſend, εὕρους, 
—— 2 ὦ. . Rebe). - das Slieffenbe der 
Rede, τοῦ λόγου εὑρυϑμία. - 3) aus etw. flieſſen 
— von etw. herrühren: εἶναι ἔχ revos. - 4) folgen: 
ἀχολουϑεῖν mit Dat. 
lieſſen, das, δύσις, ἡ - ῥεῦμα, τὸ. 
ließwalfer, ὅδωρ ῥυτόν od. ποτάμεον Od. να- 
ματιαῖον (im Plur., mo von Verwendung desſelben 
die Rede ift). 


limmer, μαρμαρυγή. oo 
limmern, (ιαρμαίρειν. - ἀστράπτειν. 
limmern, da8, μαρμαρυγή. 


int, ἐλαφρός, 3. - χοῦφος, 3. - εὔζωνος, 2. - 
fl. fein, &yxoveiv. 

Flirten, das, vor d. Augen, μαραυγία, ἡ. - δ. 
vor Ὁ. Augen haben, μαραιγεῖν - σχοτοδενιᾶν. 
litter, πέταλον. 
littergold, χρυσοῦ πέταλα, Ta. 
litterftaat, χαλλώπεσμα, ἐγκαλλώπισμα, To, 
litterwoden, ἀχμαὶ ἐρώτων μετὰ τοὺς γα- 

ους. - in Ὁ. $. fein, ἐν ἀχμαῖς ἐρώτων εἶναι. 

Slode ‚xg0xus, ὕδος, ἡ. - τίλος, ὃ. - Fl. von Schnee: 
γεφάς, ados, 7. - Ὁ. Bl. ableſen, zgoxudas ἀποτίλ- 
λειν - χροχυϑίζειν. - χαρφολογεῖν. - Ὁ. Ablefen 
ber ὅν καρφολογία, ἡ - χροχυϑέσμος, ὁ. 
locticht, τελτός, 3. 

lodig, τέλων od. χροχύϑων ἀνάπλεως, 2. - χρο- 
χύσι ἐξελημμέγος, ϑ, 
löhen, €, τὰς ψύλλας ἀπολέγειν τινί. 
löbig, ψυλλώδης, 2. 
löhlraut, ψύλλιον - ψυλλερίς, (dos, N. 
Löffe, 1) als Fahrzeug: σχεδέα, ἡ. - πλοιάριον. - 
2) al8 Handlung: ἡ xara τὸν ποταμὸν xaraywyn. 
löffen, χατάγεεν κατὰ τὸν ποταμόν. 
lößholz, ξύλα χατὰ τὸν ποταμὸν χαταγομενα 
od. χαταφερόμενα, τὰ. 

Flöte, αὐλός, ὁ. - Heine Fl., αὐλέίσχος, ὁ. - παῷ 
Ὁ. δ΄. tanzen, πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσϑαι, χορεύειν. - 
unter Begleitung der Fl., ὑπὸ τὸν αὐλον. - nad) Ὁ. 
Fl., πρὸς τὸ» αὐλόν. - Ὁ. Fl. blafen, αὐλεῖν - 
αὐλοὺς αὐλεῖν Od. φυσᾶν. - 3. auf d. Tl. etw. vor⸗ 
en χαταυλεῖν τινος. - ὦ auf Ὁ. δ. etw. vor⸗ 
pielen laſſen, αὐλεῖσθαε. - Ὁ. Blafen od. Spielen 
aufd. Fl., αὔλησις. - e. auf Ὁ. Fl. geipieltes, vor⸗ 

etragene® Stüd, αὔλημα, ro. - Ὁ. Singen u. ὃ 
fang zur Fl., αὐλῳδέα, ἡ. - Veriertigung Ὁ. Fl., 

I αὐλοποεία, ἡ. - Verfertiger Ὁ. Fl., αὐλοποιος, 0. 

Flöten, αὐλεῖν. 
lötenfutteral, αὐλοϑήχη. 

Flötenſpiel, αὔλησις, ἡ - αὔλημα, τὸ - αὐλῳ- 
dla, ἡ. - unter Fl., ὑπ᾽ αὐλητῶν od. αὐλητρίδων. 
- geiäist im Fl. auintıxös, 3. - Gelchidlichleit im 
IL, αὐλητιχή. 

Flötenſpieler, αὐλητής, ὁ. - geſchidter SL. αὐλη- 
τιχός, ὁ. 

Be tnielerin, αὐλητρίς, (δος, ἡ. 
loh, ψύλλα, ἡ - ψύλλος, ὁ. - Ὁ. Floh ſticht, ἡ 
ψύλλα δάχνει. -- Ὁ. δ΄. hüpft, ψύλλα πηδᾷ. - Enm 

.e. 51. in's Ohr ſetzen, ὑποβάλλειν τενὶ ὑποψίαν. - 





Flucht. 
mir wurde e. Fl. in's Ohr geſetzt, μύωπε διὰ ara 


ἐτύπην. 
lohfprung, ψύλλης πήδημα, τὸ. 

lor (ai Stoff), ὕφασμα λεπτόν od. λεπτότατοι 

Lor (als Zuftand), 1) ΘΙ δε: ἄνϑος, τὸ. - | 
bluhender, glüdlicher Zuftanb: ἀχμή, - εὖ 
εὐδαιμονία, ἡ. - im Fl. fein od. ſtehen, ἀχμ 
ευϑηγεῖν U. εὐθδηνεῖσϑαι. 

Flora, Göttin der Blumen, Χλωρές, ἔδος, ἡ. - ἢ 
aß τ, WN.: Φλώρα, ας. 

οτίτει, ἀχμάζειν. - εὐϑηνεῖν. - τιμᾶσϑ 

* τ, MN., Φλῶρος. TR 

lostel, σχῆμα, τὸ. - λόγος, ὃ. - Rebe in fchöne 
Fl. mit [hönen FT. ausftaffirt, λόγος ἔπεσι 
rauu@voe. 

oß, |. Flöſſe. 
loſſe, Floßfeder, πτέρωμα βραγχέου, τὸ 
πτέρυξ, υγος, ἡ - πτερύγιον. 

Slott, 1) vom Schiffe: fl. machen, λύεεν τὴν ven 
ayaysır τὴν ναῦν, e. in Untiefen u. auf Sanbbänk 
feſtſitzendes Schiff, ἐξαίρειν εἰς ὕψος τὴν ναῦν, 
wieder fl. werben, πλεῖν αὖϑις οὗ. πάλιν. - 2) gl 
zenb: πολυτελής, 2. - λαμπρός -- τρυφερός, 
fl. Leben, τρυφερῶς ζῆν. - 3) leicht δανερί: 
φθος, ύ. 

Flotte, vnes, νεῶν, αἱ -- τριήρεις, ων, α - γα 
τιχόν, τὸ. - στόλος, ἀπόστολος, ὁ (e. zu e. Une 
nehmen außgefendete Anzahl Ὁ. Schiffen). - 
30 Schiffen, νῆες τριάχοντα u. dgl. - ich 
geällere Fl., εἰσί μοι πλείους νῆες Οὗ. oma, 

. Fl. commanbdiren, ναυαρχεῖν. - ἡγεμονεύειν md 
στόλου. - Admiral der Fl., ναύαρχος, 6.-cH 
ausichiden, ἐχπέμπεεν στόλον od. vavrızöy. 

—— ἐπίπλους, ὃ. 


































lotille, ὀλέγων νεῶν στόλος, ὁ. 
lud, κατάρα, ἡ (Anmwünfhung Ὁ. Unglüd). - ἀρά 
ἢ.) gew. int plur. awmſchuns Ὁ. Unglüd u. Ὁ. ὧν 
auf folgende Unglück ſelbſt). - d. δὲ über I. ὧν 
ſprechen, χαταράσϑαί τινι - ἀρὰς ἐπαρᾶσϑαι ἃ, 
ἔπευχεσϑαι od. ποιεῖσϑαί τινι. - €, Fl. darauf fee 
ἐπαράσϑαι - ἀρὰς τέϑεσϑαι. - 68 fteht e. FI. dar 
ἐπάρατόν ἐστι, etw. zu thun, μὴ ποιεῖν τε. - εὖ 
e. Fluch auf E. ἔνοχός ἐστέτις τῇ ἀρᾷ. - Ὁ. δί. me 
ihn, τῇ ἀρᾷ ἔνοχος ἔστω. - ε. 6. aufheben, 
ἀράν. - 2) Schwur, verbunden mit 
göltlicher Strafe, od. überh. d. Ausfprechen gotie 
äfternder Worte: βλασφημία, ἡ. - apa ἡ. - 
ἀσεβὴς καὶ ἀγόσιος, ὁ. 
* hbeladen, χατάρατος, 2. - ἐναγής, 2. 
luchen, 1) gottesläſternde Reben ausftoffen: Ale 
φημεῖν. - fluche nit, εἰ φήμει. - fl. u, weite 
καταρασϑαι καὶ τονϑορύζειν. -- 2) Enm Böſes au 
wünſchen: ἀρᾶσϑαι, χκαταρᾶσϑαι, ἐπαρᾶσϑαί τι 
- χαχὰ ἐπεὐχεσϑαέτινι. 
ΗΝ, das, βλασφημία, 7. 

lucdt, φυγή (eilige Entferming). - δρασμός, ὁ, 
ἀπόδρασις, ἡ (heimliches Entrimmen). - τροπή ἢ, 
Feinden, welche €. Stellung verlafien). -- auf ber fl. 
ν τῇ φυγῇ - κατὰ τὴν φυγήν - φεύγων, 3. " 
wilde, ungeorbnete Fl., φυγὴ ἐξηισία.. - volle, 
Fl. ἰσχυρὰ φυγή. - in voller SI. fein, φεύγ 
ava xparos. - Ὁ. Feinde in Ὁ. SI. Ichlagen, 
φυγὴν τρέπειν τοὺς πολεμίους - τρέπεσϑαι 
πολεμίους - φυγὴν ποιεῖν τοῖς πολεμίοις - τ 
any ποιεῖν τῶν πολεμίων. - Ὁ. Fl. ergreifen, neh 
ih auf Ὁ. δῖ, begeben, τρέπεσϑαε (m. u. p.) mit 
ohne εἰς φυγήν. - φεύγειν - φυγὴν ποιεῖσϑαι 
χαϑίστασϑαε (eraormeı) εἷς φυγήν - xilve 
(P.) πρὸς φυγήν - ὁρμᾶν εἰς φυγήν. - eilig ὃ. 
ergreifen, fi eilig auf Ὁ. δῖ. begeben, δρύμῳ 









Fluhwürdig. 


iv εἷς ob. πρὸς φυγήν. - I. απ Ὁ. δῖ. 
ergreifen, Ἰαμβήνων οὗ. χαταλαμβά- 
γεύγοντα. - αἱ Ὁ, FL 1, μηχανᾶ- 
ν᾿ παρασχευιΐζεσϑαι ὡς ἀποφεύ- 


ig, xerdgarog, 2. - χατάρας ἄξιος, 3. 
) intranf.: φεύγειν, καταφεύγειν, in, 
It, εἴς τιν ἐπί τι, zu E., πρός rıva, 
ἐπί τινα. - mit feiner Habe fl., ἀνα- 
1. = 2) tranf.: σώζειν. - ἐκ--, ὑπεχ- 
ἐχ---, ὑπεχ-χομίζεσϑαι. -fich mit feiner 
fl, εἰςχομίζεσϑαι (p.) εἰς χωρέον τι. 
) fließend: φεύγων, 3 - φυγάς, δος, 
erden, ἀποφεύγειν. - ἀποδιδράσκειν. 
sergehenb: ἐξίτηλος, 2. - βραχύς, 3. - 
«τ χοῦφος, 3. - 3) fohnell u. gewandt: 
= ταχύς, 3. - δρομάς, «dos, ὃ, ἡ (nur 
- 4) leichtfinnig, ohne gehörige Ueber- 
ipos, 3. - Öesvuos, 2. - ἀμελής, 2. - 
«Ἄς - fl. durchleſen, ὀφςϑύμως ἀνα- 


‚ 1) Bergänglicpleit: τὸ ἐξίτηλον 
j. τ 2) Uebereil hung, Leihtfinn: xovy ό- 
aypla, ἀμέλεια, ἡ. - 3) Schnelligteit: 
- τάχος, τὸ. 

, φυγὰς, ἄδοι 
— - ὁ φυ; 
γαπέτης, οὐ, 








- ὃ καταφυγών, 
ντος ἐπι fügaın con- 
ὁ (fugitivus). - ἰχέτης, ὁ 








τρόν u. πτέρωμα, τὸ (Kl. der Bögen), - 
35, ἡ, U. πτερύγιον (Al. ber Bögel, aber 
‚ äufferfte, abmärts gebenbe Theil einer 
ber Runge, des ende a. bgl.). - mrt- 
‚efiederte Flügel Ὁ. Infecten). - χέρας, 
e. Heeres - χῶλον, TO u. οἴχημα, τὸ 
inbeß). - mit Al. verfchen, πτερωός, 
νι 8. - ὃν RL. frwingen, mit b. 1. (bla 
τεσϑαι, πτερυγέζειν. - Ὁ, Kl. beihnei» 
νεῖν τὰ πτερέ, 

t, zapnös (πτερῶν), ὁ. 

, πτερύγιον. 

ἢ, ἔλυτρον (τῷ πτερς 
ziehen, χολεόπτερος, 2. 

nig, πτερυγοειδής, πτερυγώσδης, 2- 
)n8ranos, ὁ. 

In, πρωτοστάτης, ou, 6. 

τῷ, πτερύγων εἰρεσία ob. διπή. 

:, ϑικλίδες, αἱ, - χλισιάδες, al. « ϑύ- 
᾿ρώματα, τὰ. 

πετήσιμος, 2. - ποώ Richt fl, ἀπτὴν 
ἔσϑαι ἔτι ἀτελής. 

ποτάμιον. - δευμάτιον. 














-- χολεός, ὁ, - 





τούς, 3 (flüge ϑέατιτ, auch d. gaßför- 
m). - τηχτός. 3 - χυτύς, 3 (d. Metall, 
alg). - ῥέων, 3 - δέυσιικός, 3 (Mieffend). 
τήχειν, ἀνιιτήχειν. 






ὑγρὸν μέτρον. 


νιϑυρίζειν, mit E., πρός τινα, werd !| 


18, ψιϑυρισμός, ὁ - ψιϑύρισμα, τὸ. 

τ. ἡ - τὸ πέτεσϑαι. - φορά, ἡ (Hauptf. 
τίεπ Körpern). - ἐπὶ δί. fcieffen κατα- 
τόμενον. - ἔπι FI. dahin eilen, μετέωρον 
- im δῖ. enteilen, οἴχεσθαι ἀποπετό- 


, αἰγέλωψ, wog, ὃ. 


5, ὕγρα- | 
ὁ ὑγρὸν - 


Flugs, εὐθύς, - παραχρῆμα. - fl. bavon eilen, 

οἴχεσθαι ἀπιόντα. 
Tunterbaft, flunterig, ψευδολόγος, 2. 
lunterii, ψευδολογεῖν. - φλύειν, . 
lur, ἀγρός, ὁ (gew. plur.). - πεδίον, τὸ. - ἄρουρα, 
ἡ - Ὁ. δ΄. begehen, περιπολεῖν τοὺς ἀγρούς. “ 
daS Begehen Ὁ. (L, ἡ τῶν ἀγρῶν περιπόλησις.. 
Turfhüge, Klurwädter, ἀγροφύλαξ, axog,6. 
Tuß, 1) d. Rlieffen: ῥύσις, don, ἡ, ῥοῦς, οὔ, ὃ. - 
Beh, εὔροια τοῦ λόγου, ἡ, ἴπ δῖ. Bingen, 
τήκειν (fefte Subflangen). - ἄγειν (αἴξ änztl, Aus 
drud). - in δ΄. tommen, rrxeo9eu (p. mit pf. 2), 
ἄγεσϑαι, p. - 2) flieflendes Maffer ine. Bette: ποῦ 
ταμός, 6. - δεῦμα, τὸ - ῥεῖϑρον. befinb- 
lich, Tebend, Vnachfenb, ποτάμιος, δῖ, πα- 
ραποτάμιος, 2. - 3) als Krankheit: ῥεῦμα, τὸ. -- 
δευματισμεός, ὃν - &, δ. Daten, δευματάίσϑαι, 
ἃ. Ῥ. - jet Fl, ῥοῦς λευχός. 

Flufbad, e. δί. nehmen, λούεσϑαι ἐν ποταμῷ. 

Flufbette, ῥεῖϑρον - κοίλωμα, τὸ - χαράδρα, ἡ 
(bei. e. reiſſer Stromes). 

Slußfaprzeug, ποτάμιον πλοῖον. 

Slußfifeh, ποιάμεος ἰχϑύς, 6. 

Slußgebiet, ποταμία, ἡ, 

Stuhgott, ποτάμιος ϑεός, ὃ. - Ποταμός, ὁ. 

ὅτ πίτερϑ, καρχένος ποτώμιος, ὁ, 

Flutrotodil, ποτάμιος χροχόϑειλος, ὁ. 

Flußmüudung, στόμα (16) ob. ἐχβολὴ τοῦ no- 
ταμοῦ. " , 

Slußupmpbe, νύμφη ποιαμία, ἡ. - Ναΐάς, 
δος, ἡ. 

Flußpferd, ἵππος ποτάμιος. - ἱπποπόταμος, 6. 
ἴαβίαπο, ἄμμος ποτάμιος. - κονία, ἡ. 

Mi Δ {{{| ποιάμιον πλοῖον. 
Πιβ[ ὦτα πιπι, ποταμία ἰλύς, ἡ. 
Slußthiere, ζῶα ποτάμια ob, ζῶα τὰ ἐν nora- 
uois διάγοντα. 
Tußwaffer, ὅϑωρ ποτάμιον. 
Tut od. Fluth, 1) Ὁ. vegelmäffige Steigen Ὁ. Meer- 
waſſers, entgegengeſetzt ber Eike: ἐπιῤῥοὴ τοῦ 
ὠκεανοῦ. - πλήμμυρα ob. πλημμυρίς, (dos, 
ῥαχία, ἡ. - Ebbe u. Fl, διαῤῥοὴ τοῦ ὠχεανοῖ. 
Ὁ. a fleigt, kinımt, ἀναβαίνει od. ἐπέρχεται πλημ- 
vol. - d. Sl. finft, μεταπίπτει mAnuuvols.- Sl. 
iben, πλημμ' ;ollene, wogende 
Waflermafie: χῦμα, τὸ, - χλύδων, ὠνος, ὃ. - 
πλημμυρίς, (dos, ἡ. - in ber Fl. untergehen, συγ- 
χλυσϑὲν ἀπόλλυσϑαι. 

Fluten od. Fluthen, = Wogeı treiben: 
γεῖν, ἐχκυμαίνειν, - σαλεύειν. - dag Fl, 
ῥοῦς, ὁ - don. - flutenb, ῥοώδης, 2. - 
treten: πλημμυρεῖν. 
obern,f.jorbern. 

Bhre, πεύκη. - ν. Ὁ. Pr, πεύχενος, 3. 
ὃ ΤῊΣ πευχών, νος ἐν 
örderlid, προὔργου. - ὠφέλιμος, 2. - ὀνήσι- 

06,2, = ἀνύσιμον, 2. - χαίριου 8.- €. Sadel. 
fin, ὀνώσιμον, εἶναι mode dt = ὠφεχεῖν το. Ὁ 
συμφέρειν τινι. - ποιεῖν εἴς τις - Cum bei etw. f. 
fein, συμπράττειν τινί τε - συνεργὸν εἶναί τινί 
τινος. 

Fördern, ἀνύτειν, - προάγειν. - προβιβάζειν. 
ὠφελεῖν. - ὀνινάναι. - προὔργου ποιεῖν. - €. f. 
in e. Sertigfeit, προβιβάζειν τινὰ εἴς τι. - gef. wer- 
ben, ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - bebeutend gef. werben, 
πολλὴν ἐπίδοσιν λαμβάνειν - μέγα προχόπτειν 
εἴς τι. 

Brelem ἀνύσιμὸς, 2. - ὠφέλιμος, 2. 
örderung, προαγωγή.- τὸ ὠφελεῖν. 











PN 
































Zörderungdmittel. 
Sörderungsmittel, ἀνύσομον πρᾶγμα. - προα- 


γωγή. 

TEL σαφής, 2. - ἀχριβής, 2. - νόμιμος, 3. - 
e. f. Schlacht, μάχη ἰσχυρά od. σταϑδία. - e. f. Eid, 
ϑεὼῶν ὄρχοι. - €. |. Bundniß, ὄρχοε χαὶ σπονδαί. 
- εἰ, Zeftament, διαϑῆχαι, al. - ε. f. Vertrag, 
πιστά, τὰ. - σπονδαί, al. - ε. f. Bertrag ſchlieſſen, 
πιστὰ διδόναι χαὶ λαμβάνειν. 

Förmlichkeiten, τὰ γόμεμα οὗ. νομιζόμενα. - 
F. i nehmen, τὸ περιττόν - ἡ περιεργία. - 
ohne F., ἁπλῶς. 

Förſter, ὑλωρός, ὁ. 

ὅν len, τέστειν. - ἀφιέναι. , 
oblen, das, 1) als Thier: πῶλος, ὁ. - 2) als 
Handlung: ἄφεσις. . 

Fohlenzucht, πωλεέα, πωλοτροφία, ἡ. - F. trei⸗ 

, πωλοτροφεῖν. . 

Holge, 1) ὃ. Aufeinanberfolgen: ἀχολουϑέα, ἢ 
(allg.). - συνάφεια, συνέχεια, ἡ (Zufammenbang 
in e. gewiffen Orbmung u. Reihe). - Ὁ. natürliche, 
tegelmäffige, gewöhnliche F., τάξις. - in Ὁ. %. (ber 

eit), ὕστερον - μετὰ ταῦτα. - τὸ λοιπὸν. - in Ὁ. 

. τοὶτ es beffer, τὰ λοιπὰ βελτέω γίγνεται. - in 
einer F. (Meihe), ἑξῆς, ἐφεξῆς. - 2) Eriolg: τὸ 
ἀποβαῖνον, συμβαῖνον, anoßıy, συμβὰν - ἀπὸ- 
βασις - τὸ διά τι γιγνόμενον - τὸ ἀπὸ τινος 
γιγνόμενον - τὸ ἑπόμενόν τινε - τὸ ὕστερον 
ἔργον (Ὁ. Erfolg). - Ὁ. F. von etw., τὰ μετά τι - 
τὰ ἔχ τινος. - Ὁ. F. von etw. fein, συμβαίνειν ἔχ 
τινος - γέγνεσϑαι μετά τινος. - wenn man bie %. 
berechnet, welche Daraus für Ὁ. Staat entſtehen wer- 
den, ἐὰν λογίζηταί τις τὰ μετὰ ταῦτα τῇ πολει 
γενησόμενα. - bebenfet, was bie F. Davon fein wer⸗ 
ben, ἐνθυμήϑητε ἃ ἔσται ἐντεῦϑεν. - die jpäteren 
%., τὰ μετὰ ταῦτα od. &x τούτων συμβησόμενα. - 
Ὁ. weiteren %., τὰ ἑξῆς γιγνόμενα Od. γενόμενα 
od. γενησόμενα. - nachtheilige 5. von etw., τὰ 
ἐπιτέμιά τινος - N ἀπό τινὸς ζημία. - es 
etw. F., γίγνεταί τι ἔχ τινος Od. ἀπὸ τινος - 
συμβαίνει τε ἀπό τινος - προβαίνει τε ἔχ τεγος. 
- was wird das zur 5. haben? τί συμβήσεται ἀπὸ 
τούτου; -- es ift ungewiß, was für F. etw. für mid) 
haben wird, ἀδηλώ ἐστι τὰ ἀπό τινος γενησόμενά 
μοι. - ἐδ hat etw. gute F. für mid, χαλὼς οὗ. εἰς 
καλὸν ἀποβαίνει μοί τι. - εδ ift etw. e. F. von etw., 
ἕπεταί τί τινε - περαίνεταί τί τινε - συμβαένει 
τι ἔχ τινος. - davon ift dann d. %., εἶτα συμβέβηχεν 
ἐχ τούτου mit folg. Infin. - daraus ergibt ſich b. 
nothwendige u. wohl natürlide F., συμβαίνει &x 
τούτων πρᾶγμα ἀναγχαῖον χαὶ ἴσως εἰχός. - IN 
F. einer Sache, ἀχολούϑως τινί - κατά τι. - 3) 
Schlußfolge: ἀχολουϑία. ἡ - ἀχολούϑημα, ἐπα- 
χολούϑημα, τὸ. - dem zu F., ἀχολούϑως τούτοις 
- ἐχ τούτου οὗ. τούτων -- χατὰ τοῦτο. - das ift 
feine %5., τοῦτ᾽ οὐχ ἀχολουϑεῖ - οὐχ ἀναγχαῖόν 
γε τοῦτο. -- 4) Gehorſam: τὸ πείϑεσϑαι. - ὑπακοή, 
πειϑαυχία, ἡ. - Enm 5%. leiften, πεώϑεσϑαί (a. p.) 
tıvı - ἀχολουϑεῖν, ὑπαχούειν τιμί. - 6. gerihtl. 
Borladımg F. leiften, ὑπαχούειν eis τὸ διχαστή- 

ιον. 

Folgen, 1) Hinter etw. bergehen: a) im Raume: 
ErreoIal τινι Od. μετά τιγος - συνέπεσϑαί τινι 
(aus freiem Entſchluß). - ἀχολουϑεῖν τινι, σύν τινι 
U. μετά τινος, παραχολουϑεῖν rıyı (willenlos u. 
nothwendig). - Enm in allen Wendungen u. Bewe- 
gungen f., συμμεϑίστασϑαι χαὶ συγχινεῖσϑαί τινι. 
- Ὁ) in ber Zeit : ἐπιγίγνεσϑαι. - ἔπεσϑαι. - was 
nun folgt, τὰ μετὰ ταῦτα. - 2) auf oder nah €. 
folgen, entweber in e. Reihe od. in Rang u. Würbe: 
εἶναι od. στῆναι Od. τάττεσϑαι (p.) μετά τινα od. 


Folgerichtigkeit, ἀχολουϑία, ἡ. 


Folterer. 


ἐπί τινε (im Raume). - ὕστερον ylyveodal 
in Raum u. Zeit). - ἐπιγίγνεσϑαι, ἐπιέναι 

eit). - δεύτερον εἶναί τινος - ὑστερεῖν τιν 

ange). - 2x—, δια- δέχεσθαί τινα (in Ὁ. 
rung od. auf e. Militairpoften). - unmittelb 
etw. f., ἔχεσϑαέ zıvos - εἶναι ἐπί τινι. - €. 
folgt dem andern auf Ὁ. Fuß, χαχὸν yiyre 
xuxoU - χαχὸν χαχῷ διάδοχον γίγνεται. - 
f. laſſen, ἐπεβάλλειν, προςβαλλειν. - was nu 
τὰ μετὰ ταῦτα. - 3) ἐδ folgt daraus, δῆλον ἐ 
των. - ἀχολουϑεῖ. - φαίνεται. - ἀνάγχη ı 
und was folgt daraus? τέ οὖν; - 4) fih dur 
leiten laſſen, gehorchen: πείϑεσϑαί (a. p.) 1 
ὑπαχούειν τινί. - 5) nachkommen mit Ὁ. Berf 
ἀχολουϑεῖν, παρ---, συν-αχολουϑεῖν τινι. - 
λαμβάνειν τε. - μαγϑάγειν τι. - nidt f.,. 
σϑαι, ἀπολεέπεσϑαί (a. P.) τινος. 


Folgend, 1) im Raume: ἑπόμενος, 3. - ὁ 


μετά τι, ἐπί τινι - ὁ ἡ τὸ Eins u. ἐφεξῆς. 
μεγος, 3. - παραχείμενος, 8. - ὕστερος, 3. 
Ὁ. Zeit: ὁ ἡ τὸ ἑξῆς. - ΟΥ͂ τὸ ὕστερον. - . 
γνόμεγος, 3 - ἐπεών, 3. - ὁ ἡ τὸ ἔπειτα ὃ 
τέπειτα. - Ὁ. f. Tag, 7 αὔριον (im Gegen! 
heute) - ἡ ὑστεραία, ἡ ἐπιοῦσα, ἡ ἑξῆς. ἡ. 
νομένη ἡμέρα (wenn Ὁ. Bergangenbeit τ. 3 
Ὁ. Rebe if). - am f. Tage, τῇ ἐπιούση od. 
ραίᾳ (mit u. ohne ἡμέρᾳ). - im f. Frühling, 
mer, τοῦ ἐπιγιγνομένου 7005, ϑέρους. - 3) 
Rede hinweiſend auf Ὁ. nächften Worte: öde 
τόδε, ἃ. B. er gebrauchte f. Worte, λόγοις ἐχρ 
τοῖςδε. - auf f. Weile, wde - oörw(c) - τῷ 
τρόπῳ - τρόπῳ τοιῷδε. 

olgenreih, πολλῶν ἀγαϑῶν οὗ. χαχῶν αἴι 
olgerecht, folgerichtig, ἀχόλουθος, ἐ 
λουϑος, 2. - εὔλογος, 2. 


« 


Folgern, λογέζεσθαι, aus etiw., συλλογίζεσι 


τινος. - τεχμαίρεσϑαί τινι. - πορίζεσϑα 
τινος, ἔχ zıvos (mit voller Sicherheit, wie Ὁ 
thematifer). 


Solgerung, συλλογισμός, ὁ. - ἀχολούϑησ 


bei den Mathematifern: πόρεσμα, τὸ. 


Folgewidrig, ἀναχόλουϑος, 2. - ἀσύμφω- 
Folgewidrigkeit, ἀναχολουϑέα, ἡ. - aau 


via, ἡ - τὸ ἀσύμφωνον. 


Folgezeit, ὁ ὕστερον od. ἔπειτα οὗ. μετι 


οὐ. μετὰ ταῦτα χρόνος. - ὁ ἐπιὼν od. u 
χρονος. - 6 ἐπίλοιπος χρόνος. -- τὰ ἐπιόντι 


Folglich, οὖν, ἄρα u. τοίνυν (mie zu Ani 


Satzes). - οὐχοῦν u. ὥςτε (nur zu Anfa 
Satzes). - εἶτα. 


Folgſam, εὐπειϑής, 2 - πιϑανός, 3 - χατ 


u. ὑπήχοος, 2 (bef. gegen Vorgefekte). - f. fein 
Imd, πείϑεσθϑαί (a. p.) τινε - εὐπειϑεῖν 
ἀχούειν τινός - ὑπαχούειν τινί, - f. fein 
Vorgeſetzte, πειϑαρχεῖνγ. 

Folgſamkeit, εὐπείϑεια, πειϑαρχία, ἡ - 
πειϑές, οὖς. - E. in 5. erhalten, πειϑόμεγο» 
τινά. - E. zur F. gegen ſich gewöhnen, πάραι 
ἐξέ» τινὰ πειϑόμενον Od. χατήχοον ἑκυτῷ. 

Sol ter, βάσανος, ἡ. - auf Ὁ. Folter ſpannen 
βλοῦν. - ἐνδεῖν τροχῷ. - (δ. auf Ὁ. Folter δὶ 
παραδιδόναι τινὰ εἰς βάσανον - ἀνάγχας ὁ 
θεῖν οὗ. προςάγειν τενί. - aufd. F. gebrach 
den od. kommen, ἐπὶ τὸν τροχὺν ἀναβαίνειν 
Ὁ. 5. verhören, βασάνοις ἀναχρίνειν. - 4 
auf Ὁ. F. ra ἐπὶ τοῦ τροχοῦ λεγύμενα - ἃ 
τις βασανιζόμενος. 


on ft, στρέβλη. 


olterer, βασαγιστής, ὁ. 


dolterinſtrument. 


Foltexiuſtrument, βάσανος, A plur.). - bi 
ον, βασανιστήφιον, στρεβλωτήριον.- στρέ- 

βλη (Kolterbanf) - τροχός, ὁ (Folterrab) - χλῖρ 
—— —— ΤΣ ὁ Gel 
me, βασανιστήριον - χολασιήριον. 
joltern, βασανίζειν. - στρεβλοῦν. - τροχίζειν. - 





meiaph. παρατείνειν. 

Soltern, das, Folterung, βασαγισμός, ὁ. - 
στρέβλωσις. - metaph. παράτασις. 
οἴξετταῦ, τροχός, ὁ. 
olterwertzeug, { Holterinftrument., ri 

μή. = 
befigt Imb den F. zu etw. παρεσχεύασταί τενί τε 

‚od. mit folg. ΕΣ 
σπεᾶπε, χρουνός, ὃ. 
onteiuß, τ, MR., Φοντήϊος. J 

δορρεπ, ἐπηρεάζειν τινί (buch Ὁ. That). - mit 

Worten f., ἐπισχώπτειν τινά ob. εἴς τίνα. - γέλω- 
Ta ποιεῖν τινα. - προςπαίζειν τινί. - ἐρεσχελεῖν 
τινα. - G, mit εἴτ, f., παίζειν τινά run. 

Foppen, daß, ἐπήρεια, ἡ - ἐπηρεασμός, ὅ. - ἐπί- 
σχωψις. j 

Force, ἰσχύ:, vos, Bla, ἡ. - εἰ δ. in etw. ha- 
ben, feine 5. in etw. zeigen, δεινὸν εἶναί τι ob. mit 
folg. ϑπῇπ. - χραιιστεύειν mit Bartic. - χρατεῖν 
ἐν τενι. 
οτείτεπ, βιάζεσϑαι, e. Paß, τὴν elsodov. , 
ordern, 1) verlangen mit Worten: αἰτεῖν rıva 
Tu ob, τὸ παρά τενος - ἀπαιτεῖν τενά τι (forbern, 
was Imb ὃ δι βίδα uldig iſh. - πράττεσϑαί ya 
τι (nahbrüdlid u. Bringen). mehr f., zgogarzeiv. 
-d. Solbaten {. meh Lohn, οἱ στρατιῶται προς- 
αἰτοῦσι μισϑόν. - ih habe zu ἴ., ὀφείλεταί, kan 
4 8. χοήματα, μισϑός. - 2) etw. filr recht u. billig 
erachten u. deßhalb Anfprüche darauf machen: ἀξιοῦν. 
(mit u. ohne Ὁ. Zufaß λαβεῖν). - δικαιοῦν mit 
Accuf. u. Infin. - Geifieln [., ἀξιοῦν λαβεῖν ὁμή- 
φους. - er f., baß alle ihm weichen follen, ἀξιοῖ πέν- 
Tag εἴχειν ἑαυτῷ. - laut f., βοᾶν mit folg. Infin. 
- eben f., bat Ind etw. thun fol, meosrerrev 
τινὶ ποιεῖν τι. - 3) erfordern, nothwendig machen: 
δεῖσθαι (a. p.) mit Öenit. - εἶναι mit Genit. - 
ζητεῖν mit Accuf. - Ὁ, Baum f. fandigen Boden, 
τὸ δένδρον ὕφαμμον ζητεῖ χώραν. - bie jegige Zeit 
1. υἱεῖ ernftliches Rachbenten, ὁ παρὼν χαιρὺς πολλῆς 
δεῖται φροντίδος. - groffe Θεία) ἀπά: (, τέχνης 
εἶναι πολλῆς. - 4) verlangen, daß Imd fih an e. 
Orte einfinde: καλεῖν - προχαλεῖν, - zu βώ [., πα- 
ρακαλεῖν u. med. - zu fih f. laſſen, μεταπέμ- 
πεσϑαι. 

Sorderung, 1) das Fordern: αἴτησις - ἀξίωσες -- 
δικαίωσις. - εἰ ὅς. thin, αἴτησιν ποιεῖσϑαι - αἷ- 
τεῖσϑαι - ἐξαιτεῖν. - ἀξιοῦν. - 2) daS, was gefor- 
dert wirb: αἴτημα, τὸ - ἀξίωμα, τὸ, u. ἀξίωσις. - 
διχαίωμα u. δίκαιον, τὸ - ἅ τις ἀξιοῖ. - Ὁ, For⸗ 
berung an Gelb, χρέος, τὸ. - ὀφείλημα, τὸ - ὀφει- 
λόμενον, τὸς - 18 finde ϑπιοδ 8. Kilig, δοκεῖ μοί 
τις δίκαια λέγειν, - einer ὅ.. παάϊοπιπεπ, meise- 
σϑαι, 8, p. - ὑπαχούειν. 

Sorm, 1) äufere Geftalt: σχῆμα, τὸ (aud gram⸗ 
mat.). - μορφή, ἡ. - εἶδος, τὸ (hauptf. im Gegen- 
ſatze gegen die Materie). - τύπος, ὁ. - €. F. geben, 
σχηματίζειν, χατασχηματίζειν. - τυποῦν. - μορ- 
φοῦν. - 2) == geiegmäffige Befimmung: νόμος - 
τὸ νόμιμον - τὸ νομιζόμενον. - in beter δι, χατὰ 
τὰ νόμιμα. - in ὅς. Rechtens, χατὰ νόμον. - 3) ein 
Geräthe, um Dingen ε. Θεβαίε zu geben: τύπος, ὁ. 

Sormalität, τὸ γόμιμον, τ-τὸ νομιζόμενον" © 
προρῆχον, οντος. - προρήχων τρόπος, ὁ. -d. ὅ. 
ΒΑ can. τὰ νομηόμενα περί τι. «Ὁ, δ beobadten, 


ὁπῦ8, χρήματα τὰ ὑπάρχοντα. - ἀφορ; 


























wvortbeſtand. 


τὰ νομιζόμενα ποιεῖν - χρῆσϑαι τρόπῳ τῷ agos- 
ἥχοντι. 
ormat, σχῆμα, τὸ, - τύπος, 6. 
ormation, σχηματισμός, ὁ. - χατάστασις, 
ormel, σχῆμα, τὸ. - νόμος, ὁ. - 
φράσις, λέξις. 
ormell, εἰδιχός, 3, - μορφοειδής, 2. 
ormen, σχηματίζειν, χατασχηματίζειν, σχημα- 
τοποιεῖν, - μορφοῦν. - πλάξτειν. - τυποῦν, ἐκ- 
τυποῦν. 
ormer, πλάστης, ov, ὁ. 
ormiä, St. in Latium, Φορμίαι, al. - Einw. 
φορμιᾶνός. 

Bormizen, σχηματίζειν. - καϑιστάναι. 
ormlos, ἄμορφος, 2.- ἀσχημάτισιος, 3. 

ale σχῆμα, τὸ. - παράδειγμα, 
orjhbegierbe, ἐπιϑυμέα τοῦ ἀνερευνᾶν od. 
ἐξετάζειν. - τὸ ζητητιχόν. 

Forſchbegierig, ἐξερευνητικός, ἐξεταστικός, Im 
τητιχός, 3. 

Forſchen, ζητεῖν (nad) Ὁ. Unbelannten). - ἐρευνᾶν, 
av—, ἐξ-ερευνᾶν (nach Ὁ. Berborgenen). - ἐξετά- 
dev u. ἀναχρίνειν (daB Benidelie u 
gu ergrlnden fen). - ἐρωτᾶν u. πυνϑάνεσσαι 
(fragen, Erkundigung einziehen), nad} etw., τί. - bei 
παι nad) etw. f., ζητεῖν u. πυνϑάνεσϑαί τι ἔχ τι- 
γος ob. παρέ τινος. - ἐρωτᾶν τινά τι. 

δοτίάεπ, daß, ζήτησις. - ἔρευνα, ἧ. - ἐξέτασις, ἡ, 
ἐξετασμός, ὁ. - πύστις, ες; ἡ. - ἀνάκρισις. 

Ἢ Her, ζητητής, ἐξεταστής, ὁ. 





Ϊ 





orjhergeift, ζητητεχόν, - ἀγχίνοια, ἡ. 
ori luftig, f- ferigbegierig, 

Gorfgung, ζήτησις - ἐξέτασις - ἔρευνα, ἡ. - με- 
'λέτη, ἡ. 

Kt; δρυμός, 6. 


ortamt, ἡ τοῦ 











ὅλη. 

τοῦ ὑλωροῦ τάξις (αἴδ abstr.) - ὕλω- 

οί, οἱ (al8 concr.). 

Forſtaufſeher, Forſtwart, ὑλωρός, ὁ. 

δοτῇπιείβετ, ἐπιστάτης τῶν δρυμῶν, ὁ. 

Forftwefen, τὰ περὶ τὰς ὕλας - τὰ περὶ τοὺς 
δρυμούς. 

Fort, δείεβίριες Ort, φρούριον. - ἔρυμα, τὸ, 

Hort, als Abverbium, 1) vorwärts: πρόσω, πόῤῥω. 
- weiter f., ποῤῥωτέρω. - εδ will mit der Sache nicht 
f.,od προβαίνει ob. προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. - 2) weg, 
nicht mehr ba: φροῦδος, 3. - alles it ζει φροῦδα 
πάντα! - ἵ. fein, φροῦϑον εἶναι. - olyeadar. - 
ἀπεληλυϑέναι. - pad dich fort! fort mit dir | ἄπαγε 
σαυτόν! - ἔῤῥε! - fort damit! ἄπαγε! - 3) ferner: 
καὶ ὕσιερον. - τοῦ λοιποῦ. - immer 1., del - εἰς 
ἀεί. - διὰ παντὸς χρόνου. - εἰς αἰῶνα. - du ber 

ältft es f., χαρτερεῖς ἔχων. - du behältft es immer 

, διατελεῖς ἔχων. - in Einem f., ἀκαταπαύστως. 
ἀδιαλείπτως. - συνεχ' und fo fort, καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα. 

Fortan, ἀπὸ τοῦ νῦν - τὸ ἀπὸ τοῦδε - ὕστερον 
- εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον - τοῦ λοιποῦ. 

Fortarbeiten, οὐχ ἀφίστασϑαι τοῦ ἔργου - οἱ 
παύεσϑαι ἐργαζόμενον - μένειν πρὸς τῷ ἔργῳ.-- 
immer f., διατελεῖν ob. διαγίγνεσϑαι ἐργαζόμε- 
γον - προρκαρτερεῖν τῷ ἔργῳ. 

δοτίδαπεπ, οἰκοδομεῖν - οἰκοδομοῦντα οὐ δια- 
λείπειν. - auf ε. Grunde f., ἐπὶ ϑεμελέοις οἰχοδο- 
μεῖν. 
ortbeiffen, δαχόντα ἀπελαύνειν. 
ortbeftand, μονή, διαμονή. - ἐνδελέχεια, ἡ. - 
ben F. von etw. wünfchen, εἶναι βούλεσϑαί (a. p.) 
τι. - αὐ Ὁ. δ. von etw. nicht rechnen können, änı- 


στον ἔχειν τι, 











Fortbeſtehen. 


Fortbeſtehen, μένειν, δια---, χατα-μέγειν. - 
διαγέγνεσθαι. - ἀντέχειν, - etw. unverändert f. 
laſſen, οὐδὲν νεωτερίζειν περέτι. 

Fortbewegen, χερνεῖν, προ--- ἀπο-κινεῖν. - fi f., 
προχινεῖσθαι, P. - φέρεσϑαι, p. - πορεύεσϑαι, 


8. Ὁ. 

Fortbewegung, χένησις, προχέγησις. - φορά, N. 

Fortblaſen, tranf.: ἀποφυσᾶν. - 2) intranſ: 
αὐλεῖν - αὐλοῦντα διατελεῖν od. ol διαλείπειν. 

Fortbrauden, χαὶ ὕστερον χρῆσϑαί τινι - δια- 
τελεῖν χρώμενόν τιεγι. 

Fortdringen, 1) Ὁ. ε. Orte wegbringen: zıveiv u. 
προχινεῖν (Überh. in Bewegung fegen). - προάγειν 
u. nooslavveır HER Ὁ. lebenden Weſen). - &x—, 
ἀπο-χομέζεεν (auf Fuhrwert). - βαστάζειν (aufhe- 
ben). - nicht fortzubringen, ἀβάσταχτος, 2. - 2) durch 
Darreichung Ὁ. nöthigen Unterhaltes erhalten: den —, 
ἐχ- τρέφειν. - atkarcır. - fi |. mit etw., πορίζε- 
σϑαι οὗ. πορίζειν ἑαυτῷ τὰ ἐπιτήδεια Ex τινος 
od. ποιοῦγντά τι. 

Fortdauer, διαμονγή, ἐν δελέχεια, ἡ (jortmähren- 
bes Beftehen u. Dafein). - τὸ ἀδιάλειπτον u. τὸ συν- 
ἐχές, οὖς (da8 Ununterbrocene). - ἀϊδεότης, 7 
(Unvergänglichkeit). - Ὁ. F. nad) Ὁ. Tode, ἡ μετὰ τὸν 
ϑάγατον ζωή. 

Kortdauern, μένειν, δια---, συμ---, xera-uf- 
yaıv. - διατελεῖν ὄντα - οὐ παύεσϑαι. - OWLE- 
σϑαι, διασώζεσϑαι, p. (nach Gefahren fortdauern). 
- immer f., οὐδέποτε λήγειν - ἀΐδιον od. ἀϑανα- 
τον εἶναι. -f. laſſen, σώζειν, διασώζειν. - φυλάττειν, 
διαφυλάττειν. - fortdauernd, μόνιμος, ἀΐδιος - 
άϑάνατος, 2 (nicht untergehend). - ἐνδελεχής - auv- 
ἐχής u. ἀδιάλειπτος, 2 (ohne Unterbredung). 

ortbrängen, ὠϑεῖν, an—, προ-ὠϑεῖν. 
orteilen, οἴχεσθαι (ἀπιόντα). - ἀποτρέχειν, 
ἀποϑεῖν. - φεύγειν. 

Sorterben, παραϑίδοσϑαε (p.) τοῖς ἐπιγιγνομέ- 
ψοις. 

Fortfahren, I. intranf., u. zwar 1) auf e. Fahr⸗ 
zeuge ſich wegbegeben: ἀπελαύνειν. - ἀποπλεῖν (να 
Θάϊῇο). - δ e. Handlung ferner vollbringen: re- 

αἰτέρω πράττειν - τὸ λοιπὸν ποιεῖν, in etw., τέ 

(in e. von uns ſelbſt begonnenen Werke). - μεέτα- 
λαμβάνειν τὸν λόγον, τὸ ἔργον (in €. von Andern 
begonnenen Werke). - immer f. etw. zu thun, δέατε- 
λεῖν u. διαγίγνεσϑαι ποιοῦντα τι - οὐ παύεσϑαί 
vos od. mit Bartic. - nicht meiter f. in od. mit 
etw., παύεσϑαι, λήγειν τιγός od. mit Bartic. - 
fahre fort (im Reben), λέγε τὰ μετὰ ταῦτα od. τὰ 
ἑξῆς, auch bloß λέγε. - fuhr er fort (als eingeſchal⸗ 
teter Cats), ἔφη. - auffordern fortzufahren, Erruxe- 
λεύειν. - II. tranf., u. zwar 1) wegfahren: anoxo- 

ἔζειν. - 2) weiter fahren: προάγειν. 
ortfliegen, ἐποπέτϊεσϑαι - πετόμενον οἴχεσθαι. 
gortflieg en, 1) megflieffen: ἀποῤῥεῖν, &xoeiv. - 
2) weiterhin flieffen: φέρεσϑαι (p.) εἰς od. ἐπὶ τὸ 
πρόσω. - 3) nicht aufhören zu flieflen: ῥέοντα οἱ 
διαλείπει». 

Fortführen, 1) wegführen: ἀπάγειν. - anoxoul- 
ζειν. - gewaltſam f., ey—, ὦ»- αρπάζειν (vom 
Winde). - ἄγειν (0. Flüffen). - 2) weiter führen: 
διώχειν τι - οὐχ ἀφιέναι τι. - οὐχ ἀφίστασϑαί 
τινος - οὐχ ἀπαλλάττεσϑαί (p.) τινος (e. Geichäft). 
- προτείγεεν (e. Graben od. etw. anderes, was e. 
Ausdehnung hat). 

Bortgang, 1) Ὁ. Wengehen: ἄφοδος, ἡ. - ἀπαλ- 
Aayn. - 2) Ὁ. Weitergehen: προχώρησις. - ἐπέδο- 
σις. - προκοπή. - F. d. Erzählung od. Rebe, προϊὼν 
ὁ λόγος. - leichter, glücklicher F., ergo, ἡ. - ὅᾳ- 
στώ»νη. - glücklicher %. Ὁ. Unternehmungen, εὐπρα- 
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Sortlommen. 


yla τι, εὐπραξία, ἡ. - εὔροια τῶν πραγμάτων - 
τὸ καλῶς φέρεσθαι (p.) τὰ πράγματι. "beim od. 

im F. Ὁ. etw. προϊόντος τινός, 3. B. τοῦ χρόνου, 
τοῦ συμποσίου, τοῦ λόγου. - %. haben, χωρεῖν, 
προχωρεῖν. - προβαίνειν. - προχύπτειν @. p.). - 
guten, glüdlichen F. haben, εὐροεῖν - χαλῶς προ- 

χωρεῖν - ὁδοποιεῖσθϑαι, p. (gefördert, dem Zwede 
näher gebracht werben). - ἐπέδοσιν λαμβάνειν - 
αὐξάνεσθαι, p. (gunehnen, wacdhien). - meine Ge⸗ 
häftsunternehmungen baten e. glüdlichen F., εὐ- 
noayo.- & hat e. Sade ihren F., ὁδῷ βαδέζει τὸ 

πρᾶγμα od. ἡ πρᾶξις. - τὸ πρᾶγμα ἀποβαίνει 
κατὰ τὸ ὅν. 

Fortgeben, παραδεδόγαι ἄλλῳ τενί. -- fortg. wer⸗ 
ben, παρ---, περι-ελϑεῖν, δεαϑίδοσθϑαι. 

Fortgehen, 1) weggehen: ἀπεέραε (ἀπέρχεσϑαι). 
- fortgeg. fein, οἴχεσθαι. - heimlich f., φεύγειν - 
ὑπεχιεύγει». - ἀποδιδράσχειν. - 2) weiter gehen: 
προϊέναι (προέρχεσϑαιὶ). - προβαίνειν. - προχω- 
ρεῖν. - 3) fich weiter erftreden: reiverv eis τὸ πρόσω. 
- dx—, παρεχ-τείνεσθαι, p. - 4) fortgefett werben: 
διαμέγεεν. - οὐ λήγει». - ἔτι εἶναι οὗ. ylyrsadeı, 
au. bloß γίγνεσθαι 0d. εἶναι. - φέρεσϑαε, p. 
(ſeinen Gang f.); 3. B. das sin fo fange fort, χρό- 
γον Tad nv ToooiToV. - Ὁ. Kufftand in d. Eatı 
gingnod fort, ἡ τῶν πολιτῶν στάσις οὕπω ἔληξεν. 
- dieß kann nicht fo f., ταῦτα οὐ δίναταε δεαμέ- 
seww. - die Dinge gehen ben bisherigen Gang fort, 
τὰ πράγματα ὁμοίως ὥςπερ πρότερον φέρεται. - 
5) Fort ang βαθεῖ: 710040) —— 

Bortsehen, daß, ἔφοδος, — ἡ. - ἀπαλλαγή. 
- beim $., anıwr, ἀπελϑών, 3. 

Fortgehend, — zufammenbangend: συνεχής, 2. 

Fortgraben, προελϑεῖν ὀρύττοντα (tiefer hinein- 
graben). - διατελεῖν ὀρύττοντα (längere Zeitgraben). 

ΠΣ ΗΥ̓ΝΝ ἀποχενεῖν (ἀράμενον). 

Sorthelfen, προβιβάζειν τενά (im Gehen). - προ- 
πέμπειν od. παρίένκι τινὰ ἀποφεύγοντα οὗ. 
ἀποδιδράσχοντα - συμπράττειν, ὅπως ἀποφύγη 
τις (ε. Fliehenden behülflich fein). - συνεργὸν» εἶναί 
τινε - συμπράττειν τώ τινος - προνοεῖν τεῖος - 
ἐπεμελεῖσϑαί (a. p-) τινος (in feinen Angelegen: 
beiten ihn unterftüßen). - ὠφελεῖν, mooßıBaleır 
τενά (zu e. höhern Standpunct binleiten). - βοηϑεῖν 
τινι (Enm, der in Noth ijt). - πῷ ſelbſt f., de’ Ear- 
τοῦ βαδίζειν (in chen). - δι’ ἑαυτοῦ πορίζεσϑαι 
τὰ ἐπιτήδεια (im Leben). 

Forthin, τὸ μετὰ ταῦτα - τὸ ἀπὸ τοῦδε. - εἰς 
τὸ λοιπὸν - τοῦ λοιποῖ. - εἰς τὸν μετέπειτα 
χρόνον. 

Horthinten, χωλεύοντα ἀπιέναι (5. e. Orte weg). 
- χωλείοντα προβαίνειν (hintend weiter gehen). - 
διατελεῖν γωλεύοντα - χωλεύειν καὶ τὸ λοιπόν 
(fernerhin hinken). 

Forthüpfen, anonndar, ἀποσχιρτᾶν, agalle- 
σθαι (meghüpfen). - πηδῶντα προελϑεῖν (weiter 
büpfen). 


Fortjagen, ἀπελαίνειν», ἀποσοβεῖν u. ἀπωϑεῖ- ἢ 


σϑαι (Ὁ. e. Stelle). - ἐξελαύνειν u. ἐχβάλλεεν (αι 
Ὁ. Wohnſitze). - aus feinen Dienfte f., ἀποπέμπειν 
u. med. - απ Ὁ. Stadt fortgejagt werben, ἐχπέστειν 
τῆς πόλεως. 

Bon eures ὁ. 

gortlönnen, οἷόν τε εἶναι ἀποχωρεῖν. - nicht f., 
χεχωλῦσϑαε, wegen etw., ἔν rırı. - mit etw. nicht 
[., οὐ προχωρεὶ μοί τι - λείπεσϑαί (P.) τενος. - 
nicht mehr f., ἀπεερηχέναι. 

Hortlommen, 1) Ὁ. e. Orte weg: ἀπιέναι (ante 
χεσϑαι). - ἀπαλλάττεσθαι, p., 3. B. man ἴαππ 
nicht wieder von ihm f., οὐχ ἔστεν ἀπαλλάττεσϑαι 


Fortlommen. 


alıy. - ἐχφεύγειν U. ἀποδιδράσχειν (Ὁ. 
ie bewacht werben). - 2) vorwärts fommen: 
ἣν - nooßalveıv. - πορεύεσϑαι, ἃ. p. (Auf 
δ). - αὐξάνεσϑαε, p. (an thum zu⸗ 
- dv. Pflanzen — gedeihen, fich entwideln: 
- ἔμβεον εἶναι. - ἀντελαμβάνεσϑαι. - 
: gedeihen: ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - 3) fein 
men, jeinen Unterhalt habenb: εὑρίσχεσϑαι 
βίον οὗ. τὰ ἐπιτήδεια. 
ımen, das, 1) Weggang: πορεέα, n. - 
7. - and. F. benfen, παρασχειάζεσθαι 
eteev. - 2) Ὁ. Beitchen a) Ὁ. Bilanzen: Zu- 
τὸ Eußıor. - Übrtr. — Gedeihen: ἐπίδο - 
ξησις. - προχοπῆ. - b) im bürgerlichen Le⸗ 
ς, ὃ, - διατροφή. - fein F. finden, εὑρές- 
οὗ. πορίζεσϑαε τὸν βίον. - guteß F., ἔχα- 


chen, ἀφέρπειν. 

en, ἀφιέναι - ἀποπέμπειν. 

fen, ἀποτρέχειν - ἀποϑεῖν. - φεύγειν 
entfernen). - rum f., ἀποδεϑράσχειν τινά. 
Ya, p. (fich weiter bewegen). - προΐέναε, 
(fih weiter ausdehnen, Ὁ. Zuftänden). - 
v (fih im Raume meiter erftreden) - bie 
mie fort, ot τόχοε χωροῦσιν. 


fend, συνεχής, 2. - im f. Rede fpredhen, : Fortroflen, 1) tranf.: 


δεατεϑέναι λόγον. - f. vortragen od. be= 
υνείρεεν. 
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en, ζῆν τὸν λοιπὸν χρόνον - προάγειν | 


τεέγειν τὸν βίον - ἐπιζὴῆν (ἐπιβιωναὶ). - 
nah Ὁ. Tode [., οὐ διχφϑείρεσθαι, p. - 
»» εἶναι. - im Andenken f., χαταλείπεσθαε 
ἑαιτοῦ - urnuoreveodee, p. 

Ἐπ, προβαίνειν ἀναγιγνωώσχοντα. 

hen, 1) intranf. eilen: σπεύδειν. - 
.,- mad fort, ἄγε. - 2) fih fortmadhen: 
᾿άσχει», φεύγειν (entfliehen). - πορεύεσθαι 


«φορμῶν (e. Weg antreten). - ſich ſchnell f, 


ογίζειν. 

tfdiren, ἀποπορεύεσϑαε (a. p.), ἀπο- 
(megmarfdiren). - γορεύεσθαι ἐπὶ τὸ 
περιιτέρω πορεύεσϑαε - προελϑεῖν πο- 
ον (vorwärts). - πορευόμενον διατελεῖν 
Zeit). 

ſſen, der od. yon ἀπελϑεῖν od. ἀπαλλάτ- 
p. 

men, ἀποχενεῖν. - mit ſich f., a) Ὁ. Perſ.: 
ἀπιέναι. - Ὁ) Ὁ. Waſſer u. Wind: φέρειν. - 


ἔξεον" - συναρπάσαντα ἀποφέρειν. 


len, μετασχευάζειν. - fi f., ἀποδεώχειν | 


- «πέρῥειν. 
- 2 4 
tſchen, πληγαῖς ἀπελαυνειν Od. ἄπω- 


anzen, 1) an ce. andern Ort pflanzen: ue- 
ev - μετατεϑέναε. - Durch Abtenter f. 
ιν». - 3) bildl. = andern überliefern u. ans 


ταρεδιδόναε u. καταλείπειν (aufd. Nach⸗ 


. = διαδιδόναι (auf e. weiteren Kreis). - 
Ὁ. Nachwelt f., παραδιδόναι τι τοῖς ἐπε- 


γοις. - fih auf I. f., zuraßalreıv εἴς τινα, | 


fer Gebrauch bat ſich auf uns tortgepflamt, . 


νόμος xuteßn εἰς ἡμᾶς. - 3) ſich od. fein 
ἢ, γεννῶν τέχνα - γενεὰν ἔχειν. 
anzung, μετάϑεσις (Ὁ. Uhnpflanzen). - 
"ἔγεσις, σπορά, ἡ (Erzeugung). - παράδο- 
:dooıs (Verbreitung). - F. des Gefchlechtes, 
yors σπορά. 

a nzungstrieb,n τοῦ γεννᾶν ἐπεϑυμία. 


1 geln, πληγαῖς ἀπελαύνειν (weg treiben) 
| 


ὕεσϑαε παίοντα (nicht aufhören). 


Fortſchleppen. 


Fortreden, διατελεῖν λέγοντα - οὐ παύεσϑαε 


λέγοντα. - lange f., μηχύνειν» τὸν λόγον - μαχρὸν 
λόγον ἀποτείνειν. 


Fort regnen, ed regnet fort, ὁ ὑετὸς οὐ λήγει. - 


auch den folgenden Tag τ. es fort, za) τῇ ὑστεραίᾳ 
ὑετὸς ἦν. 


Sortreife, ἔξοδος, ἡ. - ἀπαλλαγή. - bei feiner F. 


ἀπαλλαττόμενος - ἀπιῶν - ἐχπορευόμενος. 


Bortreifen, πορεύεσθαι, ἐχπορεύεσϑαε, 8. p.- 


ἀπιέναι (abreiien). - πορεύεσϑαι πρόσω - πο- 
ρευομενον προελϑεῖν (weiter reifen). 


Fortreiſſen, ἀφέλχειν, ἕλχεεν, ἀποσπᾶν. - ἀφ---, 


ἀν----, συν-αρπάζεεν. - παραφέρειν, παρασύρειν. 
- bildl.: ἐξάγειν, 3.B. zu Öefahren f., ἐξάγειν τενὰ 
εἰς χενδύνοιυς. - (δ. mit [ὦ {., οἴχεσθαι λαβόντα 
τινά - συνεπισπᾶσϑαί τινα - συνεξορμᾶν τινα. -- 
ſich f. laſſen od. fortgerifjen werben von etw., φέρε- 
σθαι (p.) βίᾳ ὑπὸ τινος - ἐχφέρεσϑαε (p.) ὑπό 
τινος. - ἑπαίρεσϑαί (p.) τινε. - ἐπάγεσϑαι (P.) 
ὑπό τινος. - [ἰῷ f. laſſen etw. zu thun, ἐπισπᾶσθαι 
od. ἐπαίρεσθαι Od. ἐξάγεσϑαι ποιεῖν τε. 

Yortreiten, ἀπελαύνειν - ἀφιππεύεεν (wegtei- 
ten). - ἐλαύνοντα προελϑεῖν (weiter reiten). 

Zortrennen, φερόμενον οἴχεσϑαι. - δρόμῳ 
ἀπελϑεῖν. 

προχυλινδεὶν. - 23) intran].: 

προχυλεγνδεῖσθϑαι, p. - οἴχεσθαι φερόμενον. 

Fortrudern, 1) intranf.: διατελεῖν ἐρέττοντα. - 
2) tranf.: ἐρετμοῖς προάγειν. 

Sortrüden, 1) tranf.: awoxıveiv (megrüden). - 
mooxıveiv (VOrWÄTLE). - μεταχινεῖν (an e. andere 
Stelle rüden). - 2) intranf : προϊέναι - προβαί- 
γεῖν - προχωρεῖν. - Ὁ. Zuftänden: προχόπτειν - 
ἐπιδεδόναε - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 

Fortfhaffen, 1) wegſchaffen: ἀποχινεῖν - ἀπο---, 
ἀνα-σχευάζειν (e. ruhende Maſſe mit Gewalt). - 
ἀπο---, ἐχ-χομίζειν, ἀποιρέρειν, ἄγειν, ἀπάγειν 
(transportiren). - ἀπελαύνειν, ἀπαλλάττειν (läftige 
Berl. u. Dinge). - ἀφεέναε (fahren lafjen, aufgeben). 
- feine Habe f., um fie zu retten, ἐχτέϑεσθϑαε, &xxo- 
μίζεσϑαε τὰ χρήματα. - 2) weiter ſchaffen: ἄγειν, 
xoufleıv. 

Fortſchaffung, 1) ἀπαγωγή. - 2) ἀγωγή. 

Kortiheudhen, ἀποσοβεῖν. 

Kortididen, ἀποπέμπειν. - ἀφιέναι. 

Fortſchieben, «ro-, μετα-χενεῖν (Ὁ, e. Orte 
weg). - προχυλεῖν u. προάγεεν (weiter ſchieben). 

Bortichiifen, 1) wegichifien: ἀποπλεῖν - avaye- 
σϑαε - ἀπαίρεεν". - 2) weiter ſchiffen: πλεῖν εἰς od. 
ἐπὶ τὸ πρόσω - διάγειν πλέοντα, auch bloß πλεῖν. 


Fortſchlafen, ὅπγνῳ χατέχεσθϑαι, p. - ὁ ὕπνος 


σινέχεε τινὰ - χοιμᾶσϑαι, ἃ. Ῥ. - οὐχ ἐγείρεσϑαε 
(p-) ἐχ τοῦ ὕπνου. - mehrere Tage f., χκαϑευδοντα 
συνάπτει» ἡμέρας πλείοις. - Ὁ. ganzen Tag f., 
διημερεύειν χαϑεύδοντε od. ἐν τῷ καθεύδειν. 
Fortſchleichen, ἀφέρπειν. - fid f., ὑπεξιέναε, 
ὑπεχδύεσθαι (- δύνει) - λανϑάνειν ἀπελθόντα - 
ὑπεξάγειν ἑχυτόν. 
ortihleifen, ἕλχεο», ἀφέλχεεν. 
Fortſchlendern, βραδέως ἀπιέναι. Od. προέρ- 
ἐσϑαι. 
ortſchleppen, ἕλχειν, ἀφέλχειν, ἀποχομίζειν. - 
ἀπάγειν βίᾳ. - ἀφ---, ἀν-αρπάζεεν (δεῖ. Ὁ. Men- 
ſchen, welche aufgegriffen u. als Sclaven verkauft 
werden). - οἴχεσθιι φέροντα od. ἔχοντα Od. 
ὥγοντα. - al8 Sclave fortgefhl. werden, ἀνδραπο- 
δίζεσθαι (Ὁ. Bewohnern eroberter Städte u. Länder). 
- ἀνάρπαστον γίγνεσϑαι (v. freien Menfchen, welche 
unter, . Ecelenverläufer fallen). - fi f., παρέλκειν 
αὐτόν. 


Sortfgleubern. 


Fortſchleudern, ἀποσφενδονᾶν. - Οδὄδίπτειν, 
ἀποῤῥίπτειν. - ἀφιέναι. 

Ber hnellen, ἀποπάλλεεν. 
ortſchreiben, διατελεῖν γράφοντα (fortfahren 


Fortihrelten Bat: προΐέ προχω 

, προβαίνειν - προϊέναι - - 

geiv. - f. in etw. S Fortſchritte machen, τὸ. |. - wei⸗ 
ter f. inetw., χωρεῖν εἰς τὸ πρόσω τενὸς - ἐπε- 
διϑόναι εἴς τι. , 

Fortſchritt, ἐπέδοσις - αὔξησις - προχοπη. - ἧ. 
in Ὁ. Künften, ἐπεδόσεες τῶν τεχνὼν. - ἧς. machen, 
ἐπὶ μεῖζον χωρεῖν, in etw., ἐπεδιδόναει εἴς τι, 
ἐπί τι od. πρός τε - ἐπίδοσιν λαμβάνεεν ἐπί τε 
od. ἔν τόνε od. χατά τε - προχόπτεεν Er τινε Od. 
ἐπί τε οὗ. πρός τι - εἰς τὸ πρόσω τετὸς χωρεῖν. - 
ε. ſiarlen F. in etw. machen, ἐπὶ πολὺ προβαίνειν 
χατά τι. - grofle F. in etiw. machen, πολὺ ἐπεδιδό- 
γαε εἴς τι. 

Fortſchwemmen, ἀφέλχειν, ἀφαρπάζειν - πα- 
ασύρεεν. 

men, γνέοντα ἀπιέναι, ἀπονηχεσϑαι 
(wegſchwimmen). - νέοντα (νηχόμενον) προελϑεῖν 
- φέρεσϑαε, p. - πλεῖν ſchwimmend ſich fortbewe- 
gen). - διατελεῖν νέοντα (νηχόμενον) (da8 Schwim- 
men fortſetzen). 
ee" — fortſchiffen. 
ortjein, ἀπεληλυϑέναι. - φροῦδον εἶναε. 


ortjenden, ano—, ἐχ-πέμπειν, ἀποστέλλειν 


(abfenden, ausjenden). - διαπέμπειν (weiter be= 


en). 

Fortſetzen, 1) an e. andern Play ſetzen; xuweir, 
μεταχενεῖν. - μετατιϑέναε. - μεταφυτεύειν (Öt- 
wächfe). - 2) vorwärt® ſetzen: προάγειν - προβε- 
βάζειν - προκινεῖν. - 3) fortiahren etw. zu thun, 
a) fein eigenes Geſchäft: Zuuerev τινί. - διατελεῖν 
od. διάγειν ποιοῦντα τε, 3. B. er fette feine Arbeit 

᾿ emfig fort, διετέλεσε σπουδάζων περὶ τὸ ἔργον. - 
er [εδίς Ὁ. Unterhaltung fort, διετέλεσε διαλεγό- 
μενος. - feinen Weg f., προχωρεῖν εἰς τὸ πρόσϑεν 
τῆς ὁδοῖ. -Kyros fette feinen Zug weiter fort, Αὖ- 
ρος προῆγε τὴν στρατιάν. - Ὁ. Unterfubung f., 

ἐτέρχεσθϑαι τὸν λόγον. -- Ὁ) Ὁ. Geſchäft eined Au⸗ 
n: διαδέχεσϑαι. 
Tortfegung, 1) Ὁ. Fortfahren: τὸ ἐμμένειν, einer 
de, τενί. - bei 5. des Krieges, τοῦ πολέμου εἰς 
μῆχος προβαίνοντος. - bei sy. der Rebe, προελϑόν- 
τος τοῦ λόγου, der Unterfuhung, μετελθών (3) 
τὸν λόγον. - 2) das Weitere: τὸ ἑπόμενον - τὸ 
ἐχόμενον - τὸ συνεχές, οὖς. - τὰ ἑξῆς. - τὰ λοι- 
πά. - ὅ. einer Erzählung, ὁ ἑξῆς od. ἐχόμενος od. 
ἀχόλουθος λόγος - τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου. - e. F. 
Tiefern ob. geben, τὸν ἑξῆς λόγον ἀποδιδόναι. - Ὁ. 
F. e. Gebirges, ὄρος τὸ συνεχές. - Ὁ. %. der Reife, ἡ 
λοιπὴ πορεία. - Ὁ. F. €. θέν, einer Unterneh⸗ 
mung, τὸ ἑξῆς ἔργον. - Ὁ. 
ἑξῆς ἔργον διαπράττεσϑαι. 
ortfingen, διατελεῖν ἄϑοντα. 
en en, dei Od. arayxn τινὰ ἀπιέναι. 
ort|pinnen, 1) intran].: νέοντα δεάγειν. - 2) 
tranf.: ἕλχεεν, 3. Ὁ. ε. Rebe, ἕλχεεν λόγους. - Ὁ. 
Streit ewig f., αἰώνεον od. ἀΐδιον ἴστασϑαι τὴν 
ἔριν. - das F., ὀλχη. 

Bortipringen, ἀποπηδᾶν, von etw., τενός. - 
ἀποίχεσϑαι, ἀπεέναι δρόμῳ - ἀποτρέχειν. 

berıte len, ſich, ἐχχλέπτεεν ἑαυτόν. 


. von etw. liefern, τὸ 


ortſteinigen, Aldoıs ἀπελαύνειν. 

ortftojfen, 1) wegftoffen: ὠϑεῖν, aur—, παρ- 
ὠϑεῖν. - von fi f., ar—, παρ-ϑεῖσϑαι. - 2) durch 
Stofien fortbeiwegen: προωϑεῖν. 


Fortzug. 


Fortſtreiten, μαχόμενον διατελεῖν - οὐ παύε- 
σϑαε μαχόμενον, auch bloß μάχεσθαι (mit Waffen). 
- διατελεῖν au coß τοῦντα Od. φελονεεκοῦντα Od. 
ἐρίζοντα, ‚au δ 9 ἀμφισβητεῖν » φιλονγειχεῖν, 

| ἐρίζεεν (mit Worten). 
ortftrömen, ῥεῖν - φέρεσϑαε, p. 
oxtſtürmen, fortſtürzen, φέρεσϑαε, P. - φε- 

| ρόμενον ορμᾶν. 

Borttönen, ἀποτείνεειν φϑόγγον, auch bloß ἀπο- 

τείνειν. - e8 tönt etw. in meinen Obren fort, ἔναυ- 

109 ἐστί μοί τι. 

Forttragen, amo—, ἐχ- φέρειν. - ano—, ἐχ-κο- 
μέζειν. - ἀπιέναε Od. οἴχεσϑαι φέροντα od. ἔχοντα 
τι. 

Forttreiben, 1) wegtreiben: ἀπελαύνειν. -- Ὁ. Ὁ. 
Strömung: παρασύρεεν. - 2) vorwärts treiben: 
προελαύνειν - προχινεῖν. - 3) e. Thätigleit fort- 
fegen: προάγειν» Od. διαγίγνεσθϑαε ποιοῦντά τι - 

ι ἐμμένειν τινί. 

| Korttrinten, zlreır - πίγοντα. διάγειν. 

ortuna, Ööttin des ΘΙ 48, Τύχη, ἡ. 

sortwadhfen, ἐπιδιδόναι - ἐπέδοσεν οὗ. αὔξη- 

σιν λαμβάνειν. 

Fortwähren, μένειν, diuufvev.- fortwährend, 
συνεχής, 2. - ἐνδελεχής, 2. - ἀδιάλειπτος, 2. - 
Adv. ἀεί. - συνεχῶς. - ἀδιαλείπτως. - διὰ τέλους. 
- δὲ ὅλου. - f. fein od. thun, διατελεῖν οὗ. διαγί- 
γνεσϑαι mit Partic., 2. B. fie waren f. 
διεγένοντο φίλοι ὄντες. 

Tortwälzen, 1) wegwälzen: ἀποχυλενδεῖν. - 
ἀπωϑεῖν. - 2) weiter wähen: προχυλενδεῖν. - ſich 
f., χυλινδούμεγνον φέρεσϑαι, p. 

Fortmandeln, προϊέναι - προβαίνειν. 

Fortwandern, πορεύεσθαι, ἐχπορεύεσϑαι, ἃ. p., 
- απ feinem Wohnſitze f., μετανέστασϑαε (μετανα- 
στῆναι) - μεταχωρεῖ». 

Fortwehen, anonveiv - πνέοντα ἀποφέρειν οὐ. 
διασχεδαγννύναι (wegwehen). - πνέοντα διατελεῖν 
od. ἀντέχειν (fortjahren zu wehen). 

Fortweinen, δαχρυῤῥοοῦντα od. δαχρύοντα οὐ 
παύεσϑαι. 

Fortweifen, ἀπελαύνειν. - ἀποχωλύειμν (die, 
welche Zutritt verlangen). 

Fortwirten, ἔτι duraoseı.- οὐ λήγειν. - ποιεῖν 
od. δύνασϑαι χαὶ ἐπὶ πλεῖον. - ἐνεργὸν εἶναι. 

Fortwollen, βούλεσϑαι (a. p.) ἀπεέναε (Nelgung 
zum Fortgehn haben). - μέλλειν ἀπιέναι (im Be- 

riff fein wegzugehn). - ἐϑέλεεν ἀπεέναε (entichloffen 
ein wegzugeben). gern f. ἀπαλλαξείειν. 

Fortwünſchen, εὐχεσϑαί τινα οἴχεσϑαι. - ſich i., 
εὔχεσϑαι ἀπιέναι. - ἀπαλλαξείειν. 

Fortzählen, 1) fortfahren zu zählen: ἀρεϑμοῦντα 
διατελεῖν. - 2) e. gezählte Maſſe noch einmal zählen: 
διαλαβόντα ἀριϑμεὶν - διαριϑμεῖν. 

δον σε = forttrinten. 

ortziehen, 1) tranſ.: a) weggiehen: ἀφέλκεεν. - 

- ἀποσπᾶν». - mit fi f., συνεπισπᾶσϑαι. - b) weir 

ter ziehen: προέλκχειν, ἕλχειν. - e. Linie, προ---, 

ἐχ---, παρα-τείνειν. - 2) intranſ.: a) aus e. 

nung: μετοιχεῖν, μετοιχίζεσϑαι. - Ὁα ὃ %., μετοί- 

κησις, μετανάσιασις. - ans e. Orte f., ἐχλεέπειν 
χωρίον». -aus e. Lande in e. anderes f., μετανέστα- 
σϑαι (ueravaorı yaı) εἷς χώραν Tıya.- Ὁ. Ὁ. Zug 

vögeln: μεταχωρεῖν. -- Ὁ) v. ἐ, Heere = ſich von e. 

Orte tocnbegebent: antlavvev. - ἀπιέναι. - ἀπο- 

χωρεῖν. -Ὁα θῇ. ἀποχώρησις. - c) vorwärts ziehen: 

προάγειν. - προελαύγειν. - DA8 F., προαγωγή. 

5 ortaunn 1) Wegzug: μετοίχησις. - μετανάστασις 
(aus e. Wohnfis). - ἀποχώρησις (eine® Heeres). - 
2) weiterer Marſch: προαγωγή. 


U 


Forum. 
ἀγοριέ ἡ. - im gerichtlichen Sinne: διχα- 


e, σῖτος u. ἐπισιτισμός, ὁ (für Menfchen). 
‚o (für Thiere). - 5. geben, ἐπεσιτέζειν - 
κρέχειν. 

iren, ἐπισιτέξεσϑαι - προνομὴν ποιεῖ- 
Ἰξιέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτύδεια. 

iren, ba8, Fouragirung, ἐπεσιτεσμός, 
γγνομῆ. - σιτολογίέα, ἡ. - χορτολογία, N. - 
iſgehen, ropeveodaı (a. Ρ.) ἐπισιτιούμενον. 
μὴ» ποιεῖσϑαι.- ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. 
et, ἐπιχόλλημα, τὸ. 

ren, ἐπιχολλᾶν. - metaph. χορηγεῖν. - 
χορηγία, ἡ (metaph.). 

1) Ladung e. Fahrzeuges: φόρτος, ὁ - φορ- 
- τὰ ἀγώγιμα. - 2) Lohn f. Ὁ. Transport 
en: ἀγωγῆς μισῆόδς, ὁ. - ναῦλον, τὸ, N. 
ὁ (haupt). Schiffsfradht). 

rief, γράμματα περὶ φορτέων ἀγωγῆς. 
uhrmann, ô διαχομίζων φορτία. - ἁμα- 


eld, ὁ τῆς ἀγωγῆς μισϑός. 

ut, τὰ ἀγώχγιμα -- φόρτος, ὁ. 

chiff, φορτηγικὸν πλοῖον - ὀλχάς, ἦδος, 
τη γος od. ᾧ ορταγωγὸς ναῦς, ἡ.- φορτὶς 
αὖς, ἡ. 

aaren, τὰ ἀγώγιμα. - φορτία. 

yagen, φορτηγικὴ ἅμαξα, ἡ, aud bloß 
- beladener Fr., ἅμαξα φορτίων. 

N, χόρη. - παῖς, ἡ. - γύμηῃ n. 

I) eig.: ἐρώτημα, τὸ - ἐρώτησις. - πύστις, 
- gelehrte Fr., ζήτημα, τὸ. - πρόβλημα, τὸ, 
uch πρότασις. - ε. Fr. thun, ἐρώτημα od. 
Ψ ποιεῖσϑαι Od. ἐρωτᾶν. - verfänglice, un- 
ὅτ. tbun, ἄπορα, ἄτοπα ἐρωτᾶν. - ἐ. Br. 
un, ἐρωτῶν τινα - ἐρώτησιν ἐυωτῶν τινα 
ua προβάλλειν τινί, - ε. ſchwere Fr. thun, 
’ ἐρωτᾶν. - e. gelebrte ὅτ. vorlegen, προ- 
πρόβλημα. - D. vorgelegte Fr., τὸ ἐρωτώ- 
ro ἐρωτηϑέν, τὸ ἡυωτημένον. - in Sr. ab⸗ 
δὲ ἐρωτήσεων. - das ift nicht Ὁ, Fr., οὐ 
ε ζητὼ οὗ. ἐρωτῶ, - auf ec. Fr. antworten, 
fyra ἀποχρίνεσϑαι - τὸ ἐρωτηϑὲν ano- 
αἱ. - auf tiefe Fr. gab er ihm feine Antw. 
αὖτ᾽ ἐρομέγου αὐτοῦ, οὐδὲν ἔτι ἀπεχρί- 
feine Fr. richtig ftellen, χαλῶς ἐρωτῶν. - 
legenbeit, iiber deren Entſcheidung verhandelt 
μφισβήτησις - ἀπορία, ἡ. - politiide Fr., 
τι, κατίί τι, ἔν τινι (πράγματα), ἃ. B. die 
Fr., τὰ περὶ τὴν Συρίαν. - es entfteht Ὁ. 
onlee ἐστί - ἀπορεῖται - ἀφισβητήσιμόν 
- 68 ift d. Fr., ἄδηλον (ἐστίν). - ἐν ἀπόρῳ 
- σκεπτέον, - das ift e. andere Fr., ἄλλος 
95. λόγος οὗτος. - das ift feine ὅτ, οὐχ ἀμφισ- 
v. - e. brennende ὅτ, φλεγμαῖνον πρᾶγμα. 
yrm, ἐρωτηματιχὴν σχῆμα - in Fr., δὲ 
:wr Od. ἐρωτημάτων,. 

‚owıay,a.auch ἐρέσθαι - πινϑάγνεσθαι., - 
etw. fr., ἐρωτῶν» τινε τι, - murdareodal 
. - was ich fr. wollte, ὦ dıerond nV ἐρέσϑαι. 
tab etw. fr., irreir τὸ od. περί TuVo;. - 
Tu od. περί τινος. - Wieder fr., Eraregwrar. 


fr., n006—. ἐπιτερωτᾶν. - dagegen fr.,arte- ' 


- «δ fragt ſich, ἄδηλον (ἐστίν) - ἐν ἀπόρῳ 


- ἀπορεῖτει. - σχεπτέον - σχοπεῖν δεῖ. - | 
etw. um Rath fr., συμβουλεύεσϑαι, ara- 


ιϑαί τιγε περί τινος. - 2) fih um etw. bes | 


n, aufetw.adten: φροντίζειν τιγός - Auyov 
αέτιγος - ἐντρέπεσϑαί τινος. - nicht nach 
ἀμελεῖν. παραμελεῖν τινὸς - ἀμελῶς ἔχειν 





drech. 


τινός - οὐ μέλει Mol τινος. - χαταφρογεῖν τινος. 
- ἐὰν τι. - nicht danach fr., οδ, οὐχ ἐπιζητεῖν, εἰ, 
- wenig nach etw. fr., βραχέα φροντέζειν τινός. 
ragen, das, ἐρώτησις. 

ragend, ἐρωτῶν, 3. - ἐρωτηματικός, 3. 
ragepartilel, ἐρωτηματιχὸν μόριον. 

Öragepunct, ἐρώτημα, τὸ. - ἀπορία, ἡ ſchwie- 
riger). 

Frager, ὁ ἐρωτῶν, ὦντος - ὁ ἐρωτήσας, αντος. - 
ζητητής, οὗ, ὁ. 
rageweis, ἐρωτηματικχός, 3. 
ragemort, ἐρωτηματιχὸν ῥῆμα Od. μόριον. 
ragezeihen, ἐρωτηματιχὸν σημεῖον. 

Fragment, λεώναγον. 

Franken, galliſche Völlerſch, Φράγγοι. 

Franze, 2000005 - θύσανος, ὁ. - mit F. beſetzt, 
χροσσωτος, ϑυσανωτό;, 3. . 

Franzenartig, ϑυσανώδης, 2. 

Frappant, ἐχπληχειχός, ἃ. - ϑαυμάσιος, 3. - 
ξέγος, 3. 

Frappiren, ἐχπλήττειν τινά. - ἐμπλήττειν τινί, 
- ξεγνίζειν τινά. 

δε aß, Bopa ἡ. - ἔδεσιια, τὸ. - βρώμα, τὸ. 
ταδὲ, πρόςωπον δυςειδέστατον od. ἄμορφον 
od. ἀλλόχοτον. - 5. ſchneiden, τὸ πρόςωπον δια- 
στρέφειν. 

Fratzenhaft, ἄμορφος, 2. - διάστροφος, 2. - 
ϑυςειϑής, 2. - ἀλλόχοτος, 2 

Frau, 1) weibliche Berfon: γυνή, ναικός, ἡ - ϑή- 
λεια, 4. - alte Fr. γραῦς, aös, ἡ. - πρεσβῦτις, 
dos, ἡ. - junge Fri, χόρη. - 2) Öattin: γυνή. - 
γαμετή. - zur ὅτ. geben, γυναῖχα δεδόναε - συνοι- 
χίζεεν. - fihe. ὅτ, od. zur ὅτ. nehmen, γυναῖχα 
λαμβάνειν Od. ἄγεσϑιω, -- γαμεῖν. - 3) frau: 
δέσποινα, ἢ, δεσπότις ἐδος, ἡ. - Zimmer ber Fr., 
γυταιχῶν, WFOS, ὁ - γυνιχωνῖτις, ἐδος, ἢ. 

er !. grauenzimmer 1. 

Frauengeſicht, 1, Weibergefidt. 

Srauenbaat, 1) γυναιχεία χόμη. - 2) e. Pflanze : 
πολύτριχον - καλλίτριχον. - ἀδίαντον. 

Frauenkleid, γυναικεία στολή - γυναικὸς ἐσθής, 
τος, N. 

Fraueukloſter, γυναιχῶν χοινόβιον ob. ἡσυχα- 
στήρφιον". 

Frauenliebe, γυνωκεῖος ἔρως, ὁ (Liebe, wie Ὁ. 
Frauen fie hegen). - ὁ τῶν γυγαιχῶν ἔρως (Liebe 
der Frauen u. zu Ὁ. Frauen). 

Frauenmanier, yıraıxeiog τρόπος, ὁ. 

Frauenmantel, γεγαιχεῖον ἱμάτιον. 

Frauenmilch, yıraxeiov γάλα, 

Frauennabel, ε Pflanze, χοτυληϑών, ὄνος, ἡ. 

Srauenpug, Frauenſchmuck, ὁ τῶν γυναικῶν 
οὗ. γυναικεῖος χόσμος. 

Frauenrock, γυναιχεῖος χιτων» 
δελμαιική (Spaet.). 

Frauenfhuh, γυναικεῖον ὑποδημα. 

SSrauensperfon, γυνή, vauzos, 7. 

Frauenftolz, γυναικεῖον φρόνημα. - Sr. befiten, 
μέγα φρονεῖν οὐχ Od. ὡςπὲρ yuraiza, 
rauenvolt, γυγαῖχες, af. - ἔϑνη γυγναιχῶν, τὰ. 

N rauenmwürde, γυναιχείς ἀρετή. 

Srauenzimmer, 1) Gemach der rauen: γυγαι- 
χών, ὥνος, ὁ - yurıuzwritis, dos, ἡ. - 2) weib⸗ 
liche Berfon: γυνή, γαιχός, ἡ. - junges Fr., παρϑέ- 
705. N. 

Steh, ἰταμός. 3 - ϑρασύς, 3 (dreifl). - ἀχόλαστος, 
2 (dreift u. unzlichtig). - ἀναέσχυντος, ἀναιδής, 2 - 
βδελυρός, 3 —— - ασελγῆς. 2 unten ED 
- ὑβριστιχός, 3 (ber ted Andere kränkt). - fr. fein, 


ϑρασίνεσδθαι, - ἀσελγαίνειν» U. ἀσελγεῖν. - ἀναι- 


- γυναιχεία 


Frepelt. 


σχυντεῖν. - fe. genug fein, um etw. zu εἴ ἀναι- 
σχυντεῖν u. ἀπαναισχυντεῖν mit folg. ὅπῇπ, - fr. 
— ϑρασύνεσϑαι λέγοντα, 
Sredheit, ϑρασύτης, ἡ - ϑράσος, τὸ - ἱταμότης, 
ἡ (Kedheit). - ἀχολασία, ἡ (βεάθείξ u. Unzüchtig- 
tet). - ἀναισχυντία u, ἀναίδεια, ἡ ame 
it). - ἀσέλγεια, ἡ (Unfeufägeit u. Unverkdämt- 
ὅτ. in Sanblungen u. Reben, ὑπομονὴ 
αἰσχρῶν ἔργων τε xa) λύγων. 

Fregatte, ταχεῖα τριήρης, ἡ. - bei Neugr. φρε- 
γάδα, ἡ. DR 
Brei, 1) nicht belaſtet υ ε. Beſchwerlichteit, nicht 
behaftet mit chvas: ἐλεύϑερος, 3 - ἄμοιρος, 2 - 
οὐ μετέχων, 3 - ἐκτὸς od. ἔξω ὧν, 3, von etw., 
τινός (in Beziehung auf Zuftände, bie gar nicht ein- 
treten dei e. Cubjecte), auch ἀπαϑής τινος (in Bes 
iehung auf üble Eintrüde, wie 3.8. νόσων», χαχῶν, 
πόνων u. bgl.). - ἀπαλλαχϑείς, ἀπηλλαγμένος, 3 
(in Beiehun ij Zuftände, denen man früher unter- 
worfen war). - wenn eure Handlungen fr. von Un- 
τε erfheinen, ἣν ἔξω τῶν ἀδίχων τὰ ὑμέτερα 
ἔργα φαίνηται, - Gew. aber δίνη: die Grishen 
Wiective mit bem « privativum, z. 8. ft. Ὁ. In, 
ἄδεσμος, 2. - ft. d. Sorgen, ἀμέριμνος, 0. 
Mühe, ἄπονος, 2. - fr n. Gefahr, ἀχώσυτος, 
dayalns, 2. - fr. Ὁ. Kranlkeit, Ehmen, ἄνοσος. 
ἄλυπος, fr. v. Abgaben u. überh. v. Verpflich⸗ 
tungen, ἀτελής, 2. - fr. v. öffentlichen Late, ἀλει- 
τούργητος, 2. - fr. Ὁ. Leibenicaften, ἀπαϑής, 2.- 
fe. jein ob. werben v. etw, ἐλείϑερον εἶναι od. 
γίγνεσϑαί τινὸς - ἀπαλλαγῆναι ob. ἀπηλλάχϑαι 
τινὸς - ἀπολι ϑῆναί τινος - ἔξω τινὸς εἶναι ob. 
ἔγνεσϑαι (ὁ. Verpflichtung od. Laft). - fr. fein Ὁ. 
Sefaäften, σχολὴν ἄγειν ἀπὸ πραγμάτων - 0x0: 
λάζειν. - €. fr. machen v. etw., ἀπολύειν, ἀπαλ- 
λάττειν τινά τέγος - ἐλευϑεροῦν τινά τινος. - ſich 
fr. machen δ eg ΠΝ {τ laſſen, 
ἀφιέναι, - 93. fr. ven, (v. e. Schuld), ἀπολύειν 
τινά τιγος. - 2) nicht Ὁ. Befehle u. Ὁ. Herrichaft 
Anderer unterworfen: ἐλεύϑερος, 3. - αὐτόνομος, 
2. - αὐτεξούσιος, 2. - €. fr. Yeben, ἐλεύϑερος βίος. 
τ fr. geben, fr. machen, ἐλεύϑερον ποιεῖν od. χαϑε- 
στάναι, ἐλευϑεροῦν. - ft.laffen, ἐλεύϑερον ἀφιέναι 
οὗ. καϑεστάνεα: - αὐτόνομον εἶναι ἐᾶν zıra.-üne- 
λευϑεροῦν (e. Eclaven). - {τ fein von einander, ἐλευ-. 
ϑέροις εἶναι ar’ ἀλλήλων. - 3) keiner Einfhränkung 
unterworfen: a) v. Dertlichleiten :αἴϑρεος - ὅπαιϑρος 
u. ὑπαίϑοιος, 2 (in freier Luft). - ὑψηλός, 3, u. xure- 
φανής. 2 (auf e. Anhöhe). - χαϑαρός, ψιλός, 3 
(nicht mit Bäumen ob. andern Gegenftäntden befekt). 
- fr. Pläe, τὰ ὕπαιϑρα (unbebaut u. unbeieftigt). - 
fr. liegen, καταφανὲς εἶναι. - fr. Buft, fr. Simmel, 
das freie, αἰϑρία, ἡ - τὸ ὕπαιθρον. - unter fr, 
Himmel, im ὅτ. ἐν ὑπαέϑρῳ - ἐν αἰδϑοίᾳ, od. aud) 
mit Ὁ, Abjectiven αἴϑριος, ὑπαίϑριος, ὕπαιίρος, 2. 
= in’ ὅτ, εἴς ὕπαιϑρον. - ἔξω. - im ξτ., ἐν ὑπαίς 
ϑρῳ. - fih im ἅτ. aufgalten, ἐν ὑπαίϑρῳ εἴντα. - 
ϑυραυλεῖν. - Aufenthalt im ὅτι, ϑυραυλέία, 
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Berrichtungen im ὅτ, ἔργα Unaudou. “ Ὁ. Jagd im 
ὅτ ἡ ἔξω θήρα, > ἐπ ber fr. Quft αὐ!ήρίεπ, αἰϑριάς 
Gas. = τ, ψιας ἧς, laffen, καταλείπειν χωρίον - 





bie Straffen fr. halten, ἀγεπεπταμένες ἔχειν τὰς 
ὁδούς. - Ὁ) d. körperlichen Gegenftänben u. Zuflän- 
den: κεχωρισμένος, 3. - μόνος, 3. - zu ἔκυτόν, 
ἥν, ὁ (gefonbert v. anbern Gegenfländen). - ἐλεύϑε: 
gan 3- ἀκώλυτος, 2 (nicht gehemmt durch Schran- 

). - λελυμένος, 3 (frei v. Feſſeln). - Ὁ. Haus ſteht 
fr, ἢ οἰκία χεχώρισται od. διέστατιι τῶν ἄλλων. 
- fr. daſtehen/ μόνον χκαταστῆγαι. - auf fr. Fuß 
iegen, ἀπολύειν τῶν δεσμῶν. - Enn fr. bitten, 





Freigelaffene, 


ἐξαιτεῖν u. ἐξαιτεῖσϑαί zıva, - fe. 
λύτως εἰςεέναι. - €. Sache fr. Lauf laffen, ἐᾶν τε - 
οὐ χωλύειν τε - οὐ χολάζειν τι. - οὐ χατέχεεν τε, 
- δ) vom Willen des Menfgen: αὐτογνώμων, 2 - 
αὐτεξούσιος, 2 - αὐθαίρετος, 2.- ft. jein, ἑαυτοῦ 
εἶναι (fein eigener Herr fein). - nad fr. Entichluffe 
lt ex Ὁ. Tod, αὐτοχέλευστος ob. ἐκ τῶν ἑαυτῷ 
δοξάντων αἱρεῖτιω ϑάνατον. - Ὁ. ft. Wille, ᾿δία 
γνώμη. - εὃ fleht fr., πάρεστι, ἔξεστι. - e& 
ir fr., ἔξεστί 000 - ἐπὶ σοί ἔστι. - da es body fr. 
eht, παρόν, ἐξόν (αἴ nomin. absol). - 9. ft. 
Stüden, ἔχοντί. - αὐτομάτην. - ἐκ προαιρέσεως. 
- ἐϑελοντί. - ἑχών, 3. - v. fr. Stüden etw. thun, 
ἀφ᾽ ἑωτοῦ od. αὐτὸν su αὑτόν τι πράττειν." 
=». fr. Stüden geſchehend, ἐχούσιος, 2 u. 3. - 
Enm etw. fr. ftellen, ἐνετρέπειν τεγί τι. - ἀφιέναι. 
τινί τι. - fe. Hanb haben, ἐξουσίαν ἔχειν. 
Hand. - d) τ. d. Zeit, weiche nicht bın 






































beicpräntt if: σχοχαῖος, 3 - ἀπράγμι 

fein v. Geldäften, σχολὴν ἄγειν. = 
ἄπρακτος ἡμέρα. - €. ft. Leben, σχολαῖος βίος. 
4) umfonf, ohne Bezahlung, ohne Lohn: rooize. - 
ἀμισϑί - ἄμισϑος, ἃ. - I. fe. Unterricht geben, 
dom διδέσχειν τιγά, - fr. Koft haben bei 3, 
προῖχα λαμβάνειν τὸν σῖτον παρά τινι. - 5) fih 
nicht binbend an Ὁ. Schranten der gewöhnlichen Dent- 
u. Hanblungsmeife: ἐλεύϑερος, ὃ - ἐλευϑέριος, 2. - 
fr. fpreen, ἐλευϑερεάζειν. - παῤῥησιάζεσϑαι, 
παῤῥησίᾳ χρῆσϑαι. - fr. herausſagen, λέγειν 
οὐδὲν ὑποστειλάμενον. - fr. xeben blrien, 7 

δησίας μετέχειν, - fe. geftehen, ἐξομολογεῖν. - ft. 

Ichen, ἀχόλαστος βίος. 

reibeuter, ληστής, ὃ. - πειρατής, ὃ. 

reibeuterei, λῃστεία - πειματεία, ἧ. - ὅτ. tie 
bei, λῃστεύειν, πειρατεύειν. ᾿ 
δτειδεμεετι [ᾧ, λησιεκός, λῃστρικός, 8. - πειρα- 
τινός, 3. 

Freien, μνηστεύειν u. med., um Eine, τινά (v. 
Mann). - γαμεῖσϑαί τινε (0. Ὁ, Frau). 
reien, ba8, μνηστεία, ἡ. 
reier, μϑηστήρ, ἦρος, ὁ. 
τοί οτ 8 ΉΠ|| auf ὅτ. gefen, μελλόγαμον εἶναι. 

Freiergmann, προμτήστωρ, ορος, d. - συνεργὸς 
τῷ γαμεῖν ἐπιχειρήσαντι, 

δτείρεδεπ, 1) freilaſſen; ἀφιέναι, ἀνἱέναε (aus 
d. Zefitg u. απὸ Gefangenfchaft). - gegen θδίεβοίο: 
λυτροῦν, ἀπολυτροῦν. - 2) einer Thätigleit ent 
laſſen: διδόναι τιγὶ σχολὴν ἄγειν. - 3) nicht ver- 
Bieten: ἐπιτρέπειν τενί mit Zufin. 

Freigebig, ἐλευϑέριος u. ἐλευϑεροπρεπής, 2 () 
nett, ohne Kargheit) - φιλόδωρος, 2 (ber gern 
ſchente madt). - εὐεργετητιχός, 3 (fteigebig gegen 
Dikrftige). - δα ψιλής, 2 (veichlich gebenb). - μεγαλο- 
πρεπής. 2, φιλότιμος, 2, U. λαμπρός, 3 iterg 
ertegend). - fr. mit ettv., φιλόδωρός τινος. - fr. fein 
mit etw., οὐ φείϑεσϑαί τινος - δαψιλῶς od. ἀφει- 
δῶς παρέχειν τι. - ft. fein gegen E., φελόδϑωρον 
παρέχειν ἑαυτόν zırı. - πολλὰ διδόναι τινί. 

reigebigkeit, ἐλευϑεριότης, ἡ, τὸ ἐλευϑέριον. 
δι ριλοδωρία, πολυδωρία, 3 = τὸ φιλόδωρον. - 
μεγαλοπρέπεια, φιλοτιμία, ἡ. 

reigeboren, ἐλεύϑερος ἐξ ἐλευϑέρου, 3. 
τεϊβεδαπβ, ἄιρεσις. 

teigeift, ἀσεβὴς περὶ τὰ ϑεῖα, ὃ. - ὃ παραμε- 
λῶν τῶν ϑεῶν. - €. ὅτ. fein, περὶ τοὺς ϑεοὺς οἱ 
σωφρονεῖν - παραμελεῖν τῶν ϑεῶν. 

ἐπε ιβείβειε, ἀσέβεια ἡ περὶ τὰ ϑεῖα. 
reigelafjene, ἀπελεύϑερος. ἡ, auch ἀπελευ- 
ϑέρα, ἡ. 


Freigelaſſener. 


Freigelaſſener, ἀπελεύϑερος, ὁ. - ἀφεϑεὶς 
ἐλεύϑερος, ὁ. - ἀπελευϑερωϑεές, Eyrog, ὁ. - einem 
ἅν. eigen, ἀπελευϑερικός, 3. 

Dee ἐμπόριον φόρου οὐχ ὑποτελές. 

reiheit, 1) Ὁ. Freiſein Ὁ. Zwang, Ὁ. Beichränft- 
it u. θα! : ἀπαλλαγή u. τὸ ἀπηλλάχϑαι, vonetw., 
τινός. - Kr. v. Geihhäften, σχολὴ - ἀπραγμοσύνη. 

- ὅτι v. en u. überh. v. Verpflichtungen, ἀτέ- 
λεια, 7. - ὅτ. v. Leidenſchaften, ἀπάϑεεα, ἡ. - Fr. 
Ὁ. Schmexgen, τὸ ἄλυπον - alunta, ἡ. - 2) Unab- 
bang keit: ἐλευϑερέα, ἡ. - avrovoule, 7. - bür- 

ide ὅτ., ἰσονομέα aodırızn. - ſittliche Fr., 
ἐξουσία αὐτοπραγίας, ἡ. -ἰα Fr. ſetzen, ἐλευθεροῦν, 
ἐλεύϑερον ποιεῖν Od. χαϑιστάγαι, ε. Gefangenen, 
ἐλεύϑερον ἀφιέγαι - ἐξάγειν. - €. Arretirten, epaı- 
θοεῖσϑαι. - feine ὅτ. zu bewahren fuchen, τῆς ἐλευ-- 
ϑερίας ἐπιμελεῖσθαι od. ἀντέχεσϑαι. - 3) Exrlaub- 
niß: ἐξουσία, ἡ. - ἄδεια, ἡ. - ε8 ſteht mir die Fr. 
zu, ἐξουσέαν ἔχω - En ἐμοί korıy.-e. Fr. benugen, 
uderav ἀσπάζεσϑαι. - id) nehme mir die Fr., ἀξιῶ. 
- gleiche Sr. zu veben, ἰσηγορέα, 7. - Ich ſpreche 
meine nlen mit ‚geöllerer Fr. αἰ, μετὰ πλείο- 
vos ἐξουσίως λέγω ὃ τι βούλομαι. - Ὁ. ὅτ. zu thun 
was man will, n ἐξουσία τοῦ πράττειν ὃ τε ὧν 
83ER τις. - poetifche 
nehme etw. mit aller beliebigen Fr. vor, ἐπ᾽ ἐξουσίας 
ὁπόσης βούλομαι πράττω Tı.- 4) Recht, Borredt: 
τὸ δίχαιον. - ἐξουσία, ἡ. - ἰῷ habe ε. gewifle Fr., 
δέδοταί μοι. - der gleig Freiheiten bat, ὅμοιος. - 
5) ungebundenes, an gelvöhnliche Form nicht ge= 
feftelte8 Weſen: τὸ ἐλευϑέρεον - αὐθάδεια, ἡ. - 

. im Reben, παῤῥησία, ἡ. - fich viele ὅτ. nehmen, 
υβοίζειν. - αὐϑαϑδίζεσϑαι. 

—A ἐλευϑέρια, τὰ. 
reiheitstampf, ἀγὼν ὁ ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερέας 
- μάχη ἡ ὑπὲρ τῆς ἐλευϑεοίας. 

geeigeitetrien, πόλεμος ὁ ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερέας. 

reibeitsliebe, 
φιλελεύϑερον. 

δ και τὸ ἐλεύϑερον, φιλελεύϑερον. 
reilaffen, ἀπελευϑεροῦν, ἐλεύϑερον (ar) ἀφεέ- 
γαι (e. Sclaven). - ἀφιέναι (e. Öefangenen, Ange⸗ 
Hagten). - λύειν (e. Gefeſſelten). 

Freilafjung, ἐλευϑέρωσις, ἀπελευϑέρωσις, ἡ 
(eined Sclaven). - Οἄφεσις (eines Gefangenen οὗ. 
Angellagten). - λύσις (eines Gefeffelten). - Imds 
Br. bewirken, ποιεῖν ἀφεϑῆναί τινα. 

Freilich, 1) zu Beflätigung u. Belräftigung eines 
Ausbrudes: δή - γὲ δή - δηλαδή - δηλονότι - 
ἀμέλει. - αἷδ Antwort auf e. Frage: χαὶ μάλα - 
σφόδρα - πάνυ γε - ἀμέλει. - μέντοι. - γάρ. - 
εἰ [τε Π πῶς γὰρ οὔ; - dann fr., τότε δὴ τότε. - 
fr. nicht, οὐ μήν - οὐχοῦν - οὐ μὲν οὖν. - 2) ito= 
niſch: ἀμέλει. - γάρ. - δή - δῆϑεν. - πού (enflitifch) 
- δήπου. - οἶμαι (als Zwiſchenſatz). - denn fr., 
γάρ τοι. 

Freiliegend, χαταφανής, 2. - (ανερός, 3. 

Freimüthig, ἐλευϑέριος, 2 - ἐλεύϑερος, 3. - 
οὐδὲν ἀποχρυπιόμεγος Od. ὑποστειλάμενος, 3. - 
Adv. μετὰ παῤῥησίας. - fr. reden, μετὰ παῤῥη- 
σίας λέγειν od. τοὺς λόγους noiothen - παῤβῥη- 
ale χρῆσϑαε - παῤῥησιάζεσθαι, Über εἴτο., περί 
τινος, gegen E., πρός τινα. - fr. geiteben, ἐξομολο- 
γεῖν. - ἁπλῶς εἰπεῖν. 

Freimüthigkeit, παῤῥησία, ἡ (im Reden). - ἐλευ- 
ϑεριεότης, ἡ - τὸ ἐλευδέριον (in Ὁ. Gefinnung). 


{πεῖ {{πη daß, |. Freiheit 1. 


ἐλευϑερίας ἐπιϑυμέα, ἡ - τὸ 


reifinn, τὸ ἐλευϑέριον, ἐλεύϑερον. 
reijinuig, ἐλευϑέρεος, 2. - fr. Ideen haben, 
ἐλεύϑερα φρονήματα ἔχειν. 
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., ποιητιχὴ ἐξουσέκ. - id | 


Fremd. 


Breifprehen, ἀπολύειν, ἀφιέναι τινά. - anoyı- 
γνώσχειν τινός, Ὁ. e. Beihuldigung, ἀπολύεεν od. 
ἀφιέναι αἰτίας od. ἐγχλήματος - ἀπολύειν μὴ 
ἀδιχεῖν. - freigefprochen en, ἀπολύεσϑαι, ap 
εσϑαι, ἀποψηφιζεσϑαι. - ἀποφεύγειν. - nicht 
freigefprochen werben, ὀφλεῖν δίκην. - freizufprechen 
Ὁ. etw., ἀπολύσιμος, ἀναίτιός τινος. - nicht freizu⸗ 
ſprechen fein Ὁ. etw., ὀφλεσχάνειν τι. 

ὅτε p vegung, ἀπολύυσις, ἔφεσις. 
reiftaat, πόλιες arrovouos, ἢ. - δημοχρατία, ἡ 
- δημος, 0. - πολιτεία, ἡ. 
reiftätte, καταφυγή. - ἄσυλον. 
reifteben, ἔξεστε - πάρεστι - παρ᾽ ἐμοί ἔστιν - 

ἐπ᾿ ἐμοί ἐστιν - ἐξουσίαν ἔχειν - ὑπάρχει μοί. 

Freiſtellen, ἐξουσίαν διδόναι od. παρέχειν. - 
ἐπιτρέπειν. - ἐφεέναι. - διδόναι - αἵρεσιν διδόναι. 

Freitag, ἡ Exrn τῆς ἑβδομάδος. - bei Ὁ. Neugr., 
N παρασκευή -ἡ τῆς Ἀφροδίτης ἡμέρα. 

ὅτε fh, τροφὴ ἄμισϑος, 7. 

Freiwerber, 1. Freiersmann. 

Öreimerberin, προμνήστρια, προμνηστρίς, 
ος, ἢ. 

Freiwillig, ἐχών, 3, u. ἑχοίσιος, 3 U. 2 ie 

mwang u. Äufferen Antrieb, erſteres nur Ὁ. “ 
etzteres Ὁ. Zuftänden u. Berl.) - ἐθϑελοντῆς, ὁ - 
ἐϑελούσιος, 2 π΄. 3 (nad) eigenen Entſchluß, eigener 
Wahl, erftered nur Ὁ. Perf.). - αὐτόματος, 2 (ohne 
Veranlaſſung, durch innern, zufälligen Trieb). - au- 
τοχέλευστος, 2 (ohne Geheiß u. Aufforderung). - 
προαιρειός, 8 U. αὐθαίρετος, 2 (nur Ὁ. Zuftänden, 
denen man [ὦ unterwirft, wie 3.B. Yararos,yvyn, 
δουλεία). - Adv. ἑχουσίᾳ, ἑκουσίως, ἑχὼν εἶναι, 
&xovıl. - ἐϑελοντί, ἐϑελοντηδόν, ἐϑελοντήν. - ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ. - ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. - fr. (εἴασε, ἐϑελόδουλος, 
ὁ. - fr. Schaverei, ἐδελοδουλεία, ἡ. -- fr. Schave 
fein, ἐϑελοδουλεῖν - fr. etw. thun, ἐχόντα ποιεῖν. 
- Freiwilliger (im Kriege), ὁ ἐϑελοντηδὸν στρα- 
τευόμενος - ἐϑελοντῆς, οὔ, ὁ. - Ich gebe ale Fr. 
nit Enm in d. Krieg, συνέπομαί τινε ἐϑεέλοντης 
εἷς τὸν πόλεμον. 

Fremd, 1) ausländifh: ξένος, 3 (hauptſ. Ὁ. Peri. 
u. Ländern) - Eerıxös, 3 (v. Waaren, Handlungen 
u. AZuftänden). - Znelsaxtos, 2 (Ὁ. Waaren). - 
ὀθνεῖος, ἃ. - Exdnuos, 2. - βάρβαρος, 2. - bie 
Fremden, οἱ ξένοι - ol ἔξω od. ἔξωϑεν od. ἐχτός. 
- οἵ ἀλλόφυλοι. - die an e. Orte fih aufhaltenden 

τ., ol παρεπιϑημοῦντες οὐ. παρεπίδημοει. - fr. 

prache, γλώσσα βάρβαρος. - von e. fr. Stamme, 
Volle, ἀλλόφυλος, ἀλλοεϑνής, 3. - aus e. [τι Lande, 
ἀλλοδαπός, 3. - &. als Fr. bewirthen, aufnehmen, 
ξενίζειν u. ξεγνοδοχεῖν τέρα. - ald Fr. wohin, zu 
Enm kommen, ἐπιδημεῖν εἴς τε, πρός τενα. - ſich 
als Fr. an e. Orte aufhalten, ἐπε δημεῖν eve οὗ. 
ἔν τινε. - ἐπιξενοῦσϑαί τινι. - Antımft, Aufenthalt 
in e. fr. Stadt, ἡ εἴς rure πόλεν ἐπιδήμησις, - 
Fremde berumführen, ξεναγεῖν. - Fremde auswei⸗ 
jen, ξενηλατεῖν. - Ausweifung der Fremden, ξενη- 
λασία, ἡ. - 2) nicht eigenthümlich, nicht und ange» 
börig, nicht verwandt: ἀλλότριος, - 3 ὁ ἡ τὸ τῶν al- 
λων, - fr. Eigenthum od. Gut, ἀλλότρια, τὰ. - 
fr. Hand, ἀλλοτρία od. ἄλλη od. ἄλλου τινὸς χείρ. 
- aus fr. Hand δεϊοιπιποπ, ἐξ od. an’ ἄλλης χειρὸς 
λαμβάνειν. - in jr. Hände kommen od. übergeben, 
ἀλλότριον γίγνεσϑαι - ἀλλοτριούῦσϑαι, p. - Enm 
fr. fein (im Gegenfat gegen Verwandtſchaft), ἀλλό- 
τρεον εἰναί num. - ed iſt mir etw. fr., ἀλλότριος 
εἰμέτινος - ἀλλοτρέως ἔχω πρὸς το. - οὐχ ἔστε τε 
πρὺς ἐμοῖ. - ξένως Od. ἀπείρως ἔχω τινός. - χε- 
χωρισμαί τινος. - 3) auffallend, ungewöhnlich: αλ- 
λότριος, 3. - ἀλλύχοτος, 2. - ξένος, 3. - (ἢ ἴοσλον. 


Srembdartigkeit. 


ππὶς etw. fr. vor, ϑαυμάζω τι. - ϑαυμαστὸν δοχεῖ 
οέ τες - ξενοπαϑῶ πρός τι. “ ξενίζει μέ τε, 
τεπιδατεὶς ἥ ἀλλότριος, 3. - ἐενικόο, 3. - ἔτε- 
φοῖος, 3. - ἀλλοῖος, 8. - ἀνοίχειος, 2. - οὐ προςή- 
χων, 3. - ft. Welen, ὠλλοτριότης, ἣ, 
Srembartigteit, ἀλλοτριότης, ἡ - τὸ ἀλλότριον, 
ξενιχόν. 





Sremde, bie, ξένη, ἀλλοτρία, ἀλλοδαπή, 
gie. τῇ (verft. χώραν, -- in bie ob. ber ὅτι, 
ὅτ. gefen, ἐκδημεῖν, ἀποδημεῖν. - τῳ 'πορ, ει 
AH 8. p. - ind. ὅτ. fein, ἀποδημεῖν. - ἐπὶ ἐξ 
ung εἴναι, ἔξω elvan - ξενιτεύειν. - Reife in Die 
ἐχδημία, ἀποδημία, ἡ, - Aufenthalt in Ὁ. 
ἐπιδημία, ἧ. 
δτεπιῦ eni rer, ξεναγός, ὁ. - deſſen Amt, ξενα- 
γία͵ ἡ. - τ. machen bei Enm, ξεναγεῖν rıra. - 
als ee περιηγητικόν —* 
rembenzimmer, ξενών, ὥνος, ὁ. 
rember, f. unter fremb 4. 
zempgeit, ἀλλοτριότης, ἡ 


nr rege 


I τὸ ἀλλότριον. - $e- 


νία, 
[ΠῚ ν ξένος - ἀλλοδαπός - ἀλλότριος, ὃ. - 
etw. e. ὅτ. fein, ξένως ob. ἀπείρως ἔχειν τινός, 
- ἄπειρον εἰ ναί τίνος. 
διεαμεπί, συχνός, πυχνός, 3. - e. fr. Stadt, πυ- 
χνοτέρα eksagızreiodu πόλις. 
Frequentiren, φοιτᾶν (mit εἰς, ἐπέ, πρός, παρά) 
- ϑαμίζειν (mit εἰς ob. ἐπ: 
requenz, τὸ τῶν. φοιτώντων πλῆϑος. 
vesco malen, ἐφ᾽ ὑγροῖς ζωγραῳ εἶν. 
τεδεσπιαίετεῖ, ἡ ἐφ᾽ ὑγροῖς ζωγραφία. 
τεβδερίετῦ ε, ἐπεϑυμία τοῦ ψ ἀγεῖν, ἡ. - ἀδη- 
ία, ἡ. = γαπτήρ, γαστρός, ἡ. - ε. (Θείανε ber 
. hin, γαστρὶ δουλεύειν - ἥττω εἶναι γαστρός. 
- feine Br. Befriebigen, χαρίζεσϑαι τῇ γαστρί. 
Breßbegierig, ἀδηφάγος, πολυφάγος, γαστρέ- 
ος, 2. - it. fein, ἀδηφαγεῖν. 
— en, - ἐσϑέειν, 
χατεσϑέξιν. - οιτεῖσθαι, a. p. - νέμεσ' 
am liebſten fr., μάλεστα | ἐσθίειν τι. - allein ΝῊ 
jungen Thieren), ἄνευ τῆς μητρὸς ἐσϑίειν. - Seile) 
fr., σαρχο αγεῖν, χρεωφ ἀγεῖν, - gierig [τ λάβρως 
ἐσθίειν, λαιμάττειν, κάπτειν. - viel ἴτ., ἀδηφα- 
γεῖν. - um fih fe. (wie Feuer, Wunden u. dgl.), νέ- 
μεσϑαι, vom feuer auch ἐπεὸν τὸ τιῦρ ἐπεβόσχεται. 
u fe. geben, χορτάζειν, Enm cho., τί zıve u, 
τινά τι zum - σεείζειν τί τινα, - in πώ fr, χαια- 
n 
Breiten, das, 1) af8 Sanbtung: Pads. - 2) αἱ 
: βορώ, ἡ. - €. gefunden ies ὅτ., σῦχον Ἑρμῇ. ἢ. 
τ daß if ihm ©. gefundene® ὅτ,, τοῦτ' ἔστιν αὐτῷ τὸ 
λεγόμενον σῦχον Ἑρμῇ. 
δτείἝετ, ἀδηφάγος - γασερίμαργος, ὁ, - zara- 
φαγᾶς, ὦ, ὃ. 


ΩΣ — Freßbegierbe, 








retten, γαλῆ ἀγρία od. Auen, ἡ.- ἴχτις, ἐδος, ἡ, 

reube, χαρά, χαρμονή, ἡ (Aufwallumg ob. Aeuf e 
Tung, τό innert prohfiuns). - εὐθιμιία - εὐφροσύ- 
γη, ἡ (mmere frohe Stimmung, Heiterkeit). - ἡδονή 
- εὐπάϑεια, ἡδυπάϑεια, ἡ (finnlich angencfme ὅτ. 
Ῥῇπδηπα, inneres Wohlbehagen). - τέρψις - ἀπό- 
λαυσις (Genuß, ſowohl fubjectiv als objectiv). - τὸ 
τερπνόν, τὸ ἡδύ (Anmehmlichteit, dargebotener Ge= 
muß). - ἄγαλμα, τὸ (Gegenftand, an bem man ſich 
erfreut). - übermäffige ὅτ., περιχέρεια, ἡ, - Ὁ. 
Freuden bes Augenblids, αἱ παραυτίκα οὗ, ἐκ τοῦ 
παραχρῆμα ἡδοναί. - ſinnliche ὅτ, αἱ διὰ τοῦ 
σώματος ἡδοναί. - geiige ὅτ, αἱ τῆς ψυχῆς ndo- 
Val. - €. ὅτ. haben ob. empfinden, χαέρεεν. - εὐ- 
φραίνεσϑαι, p. - ἥδεσθαι, p- -ε Heine od. kurze 





Freudetruuken. 


Br. haben, βραχέα jasiven. - weit mehr ὅτ. ἢ 
πολ, Pe &bıpguiveageu, - εδ macht πὸς ΘΑ 


ὅι., ich habe meine fr. daran, χαίρω er . 


μαί τενι ob. ἐπί zur ob. δρῶν τι (ἐδ 
ἥδομαι um a —* zn. 


in fr. Stimmung). - 
drohen, „rwos (ih 
en). - ἄγαμαί (a. p.) τινι (ih un 
gung. Τ᾿ ἀγάλλομαι τινι [- 
ον 
mir 









meine 80). - ὃ macht mir etw. δτ., ἔν ἦν 
μοί τι, ἡδομένῳ ἐστέ μοί τι. - € mad 
etw. zu thun, χαίρω ποιῶν τι - ἡδέως οὗ. ἄσμε. 
vos ποιῶ τι - ἐν ἡδονῇ ἐστί μοι ποιεῖν τι.- ἢ 
εαιρῇηδε ὅτ. Über ei, εὐθυμίαν ἄγω ἔκ τινος.- 
εὐφραίνομαί τινι ob. ἀπό τινος. - χαίρω ἀκούεν 
ob. ὁρῶν τι. - Gum ὅτ. εἰ ὑϑυμίαν αὶ 
ἡδονὴν παρέχειν τινί (in frohe Stimmung ver 
fegem). - ἡδὲ ἐὺ od. ἐν ἡδονῇ εἶναί τένε (Genuß he 
reiten). - χαρίζεσϑαί sıvı {πα Θείαδεπ. Ε 
-Enm e. ὅτ. maden, ἡδονὴν διδόναι τινί, - ὄννα. > 
var od. ὠφελεῖν. τί τινα. - zu ὅτ. führen, ἐπὶ τὴ 
ἡδέα — - nit ὅτ. etw. annehmen, ἀσμένως ἃ, 
Deo ἐχεσϑαί τι. - mit ὅτ. ἡδέως - ἀσμένως- 
rofuug. -mit ὅτ. εἶτο, αι, ἡδομένως πράττει, 
- mit ὅτ. weggehen, χαίροντα ἀπιέναι. - τόπο 
ὑπὸ χαρᾶς od. χαρμονῆς - χαρᾷ - ὑφ᾽ ἡδονᾷς," 
für Kurze ὅτ. langes Weh haben, βραχέα ἡσθέντα 
μεγάλα ζημιοῦσϑαι, 

Freudenarm, ndorijs ob. τῶν χαλῶν Fgı 
u. 3. - οὐδὲν ἡδονῆς ἔχων, 3. - ἄμοιρος ( 
ἐν ἀνϑρώποις καλῶν. 

Freudenbecher, χώϑων, ὠνος, ὑ. - bem 
gehen lafien, κωϑωνέζειν. - der ὅτ. foll 
ung umgehen, κώϑων. ἡμῖν. ἔσται χαϑη; —A 

Freudenbezeigung, εὐφροαύνη. - mit ὅτ. Emm 
empfangen, Enm begegnen, εὐφροσύνης μεσιὸν 

δέχεσθαί τινα - εὐμενῶς ἐπιϑορυβεῖν (ς, Rebmer 
οὐ. Schauſpieler). 
teubenfeft, ἑορτή. 
teubengeber, ὁ ὁ τὰ ἀγαϑὰ ob. καλὰ διδούς - 
᾿ἀγαϑοδότης, ou, ὁ, 

en, ἡδονή. - ἡ τῶν καλῶν τέρψις, 

reubengefärei, ἀλάλαγμα, τὸ. - χαρὰ ner 
ἀλαλαγμοῦ, ἡ. - χραυγὴ ὑπὸ χαρᾶς - —— 
χαρά - χραυγὴ dia χαράν. - €. ὅτ. 

βοᾶν od. χραυγὴν ποιεῖσϑαι ὑπὸ χαρᾶς - ΕΗ 
λάζειν. - e8 entſteht ε. ὅτ,, χαρὰ γίγνεταί τινε mer 
ἀλαλαγμοῦ. 

reubenbimmel, μαχαρία, ἡ. 

reudenleben, βίος ἥδιστος od. μακάριος, ὁ. 

reudenleer, 66 οὐδὲν ἡδονῆς ἔχων, 
3 - ἄνευ χαρμονῶν - ἀτερπής, 2 - πάντων τῶν 
καλῶν ἔρημος, 2 u. 3. - εἰἴτ. Leben, βίος ἀβίωτος. 

reubenmäbden, παιδέσχη, ἡ. - ein, ἡ. 

reudenmahl, — ὅτ. geben, ἑστιᾶν 
| ᾿χαριστήρια. - 

ἜΠΕ Mor πηγή. 

τειδεπτείά,, ἔδιστος, 3, - μαχάριος, 3. - ἦδο- 
γῆς μεστός, 3. 

venbenruf, f. „Breubengefärei. 
reubentag, εὐημερία, ἡ. ορτή. 
veubentaumel, περιχάρεια. ἡ - ὑπερφυὴς 
“χαρά, ἡ - εἰφροσύναι, al. - im ὅτ. fein, ὑπερφυῶς 

αἴρειν, περιχαρῆ εἶναι, - im ὅτ. fein Über εἴτουν, 
ἀγάλλεσϑαί τινι, 

Freudenthränen, ἥδιστα, δάκρυα, τὰ. er wei · 
— 

ὅτ. in d. ganzen Stadt, μεστή ἐστιν ἡ πόλις 
ἡδίστων δαχρύων. 

———— εὐφροσύνης μεστός, 3. 
reubetrunfen, μεϑύων (3) ὑπὸ χαρᾶς. 




















Freudig. 


g, 1) empfindend: χαίρων, 3 - γε- 
3. - εὔϑυμος, 2 (Ὁ. ber inner Stimmung). 
- ἱλαρός, 3 (vom Ausbrud der Freude 

m .- πρόϑιυμος, 2 - ἄσμενος, 3, u. ἑχών, 
1, gem). - fr. fein, εὐθυμίαν ἔχεον - χαί- 
-ὑφραίνεσϑαε, p. - fr. für etw. , προ- 
ἀποϑνήσχειν ὑπέρ τινος. - 2) Freude er⸗ 
: ἡδύς, 3. - εἴχαρες, ε, gen. τὸς - χάρεν 
3. - χαλός, 3 

keit, εὐθυμία, ἡ. - εὐφροσύνη, ἡ, u. 
7 ‚ Mreubige Stimmung). - προθυμία, ἡ 
eit).t 
, fh, χαίρειν - εὐφραίνεσϑαε, p.- γεγη- 
- εὐθυμεῖσϑαι (a. p.) U. εὐθυμέαν ἔχειν 
ἐν (in freudiger Stimmung fein). - ἥδεσθϑαε, 
liches Wohlbehagen empfinden). - ſich ſehr od. 
ſſen fr., ὑπερχαίρεεν - ἐχπεπταμένως ευ- 
σϑαι. - ἰῷ Ἢ über etw., χαέρεεν τενέ OD. 
γε - χαίρειν ἀχούοντα οὗ ὁρῶντά τι. - 
ἔσϑαε (p-) ἐπί τενε - εὐθυμίαν ἔχεεν ἔχ 
Ὁ. ἀπό τινος. - ἥδεσϑαί τινε Od. ἐπί τενε, 
εσϑαι ἀχοιϊοντάτε, Ἀ. B. ἰῷ fr. mich über 
erftänbigen Yeufferungen, ἥδομαι ἀχούων 
΄ς φρονίμους λόγους. - ὦ Über Imds Unglück 
ἐπεχαίρειν tert. - fih über E. fr., ἀγασϑαί 
rıva. - ὦ über fich felbit fr., ayaodae Eav- 
ὦ fr. mich, wenn etw. gefchieht, χαίρω, 7do- 
orouaı mit Bartic., 3. B. ich fr. mich, wenn 
δὲ werde, χαίρω ἐπαινούμενος. - fie freuten 
ınder zu fehen, ἄσμενοι εἶδον ἀλλήλους. - 
I. fr., συγχαίρειν od. συνήϑδεσϑαί τινι - 
γεσϑαι μετὰ τινος. - [ὦ feines Lebens fr., 
dar ϑυμῷ - ἀπολαύειν τῶν ἐν τῷ βίῳ 
v. - fih auf etw. fr., ἡδέως προςδοχᾶν Οὗ. 
χεσϑαί τι - χαίρειν ἐνθυμηϑέντα ἔσομε- 
od. ὅτε ἔσται τι. 
), φίλος, ὁ, τ εὔνους, ὁ (jeder, ber und 
U u. in freundlicher Beziehung mit ung fleht). 
ος, ὁ ( Camerad, Febensgefährte). - συνήϑης, 
u. ἐπιτήδειος, ὁ (der zu ung paßt in Rück⸗ 
Charakters τι. Weſens). - ὁ συνών, όντος 
Umgang u. Verbindung mit und fteht). - 
mens, ὁ - ὁ ἐπιϑυμῶν, oüvros (der fi) 
ven Zuftande ergibt), 3. B. Tr. Ὁ. Friedens, 
je8, ὁ ἐπιϑυμὼν τῆς εἰρήτης, τοῦ πολέ- 
Fr. Ὁ. Wahrheit, ὁ τὴν ἀλήϑειαν ἀσχῶν. - 
Ὁ. beſtehenden Ordnung, οὗ εὖνοι τοῖς χα- 
rev. - bie Fr. Imds, οἱ σύν τενε od. οὗ μετά 
Anhänger, Partei). - οὗ ἀμφί rıva u. περί 
ie Genoffen, Umgebung). - vertrauter I, 
, ὁ. - ὁ προζήχων φιλίᾳ. - γνώριμος, 0. - 


ὅτ. ſein, φίλον εἶναί τινι. - Imds befter, | 
: ὅτ. fein, φίλον εἶναί τινε ὡς μάλιστα. - ! 


Fr. haben, φίλῳ χρῆσϑαί τενε - φιλεχῶς 
ιϑαε πρός τινα. - ἰῷ I. zum ὅτ. machen, 
ποιεῖσθαι Od. χτασθϑαί Tre - yıllay 
ευάζεεν πρός τενα - οἰχειοῦσϑαί τινα. - 
auter ὅτ. von‘. fein, οἰχείως ἔχειν od. dıe- 
; πρός τινε. - fih Fr. zu ermerben fuchen, 
φίλους. - ἐ. Fr. von etw. fein, ἀγασᾶν τι - 
ιητὴν εἶναί τινος - ἥδεσθϑαί τινε. - ἐ. ὅτ. 
kit, φιλόπονος, ὁ. - ἃ. Fr. Ὁ, Literatur, φο- 
ἱματος, ὁ - φιλόλογος, ὁ. -Nach Art der 
nannten werben auch anbere Zufammten- 
n von Adject., Subftant. u. Verben in grofier 
gebildet. - Ὁ. Freunde Tiebend, φελέταερος, 
Aos, 2. - viele ὅτ. habend, πολύφελος, 2. - 
., ἄφιλος, 2 - φίλων ἔρημος, 2u. 2. 
epaar, φίλοι δύο. - als Fr. genannt wer⸗ 
τὰ ζεῦγος φελίας λέγεσθαι. 
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Freundſchaftsdienſt. 


reundesgeſchenk, φίλεον δῶρον. 
reundesgut, φέλεα χρήματα, τὰ. 
reundeshand, φιλέα χείρ, ἡ. - aus, von ὅτ, 
παρὰ φίλου - φίλου διδόντος. - an FIr., μετὰ 
φίλου - φίλον ἡγουμένου. - zuerſt Ὁ. ὅτ. bieten, 
χκαταρξασϑαι φελίας. 

Breundesland, φελία, ἡ, mit u. ohne χώρα od. γῆ. 

Freundesliebe, 1) im activen Sinne: εὔνοια ἡ 
πρὸς τοὺς φίλους - τὸ φιλέταιρον - 7 yıleras- 
* - 2) im paſſiven Sinne: εὔνοια 7 παρὰ τῶν 

ων. καὶ 

Sreundespaar, f. ————— 

Freundestreue, 1) im activen Simme: ἡ πρὸς 
τοὶς φίλους πίστις. - 2) im paffiven Sinne: πές 
στις ἢ παρὰ τῶν φίλων - τὸ πιστὸν τὸ παρὰ 
τῶν (έλων. 

ὅτε nbin, φίλη, ἡ. - ἑταίρα, ἡ. - συνήϑης, ους, ἡ. 

reundlich, φαιδρός, 3 (heiter). - φιλικός, 8 - 
προςφιλής, 2 - φελόφρων, 2 - εὐμενής, 2 - εὖ- 
νους, 2 (freundichaftlich gefinnt). - ἐπέχαρις, ε, GEN. 
τος (artig u. einnehmend) - φελανϑρωπος, 2 
(menſchenfreundlich). - ὁμελητεχός, 3 - εἰπροςήγο- 
ρος, 2, u. xosvos, 3 (mit d. man leicht umgehen 
ann). - fr. behandeln, begeguen, φελοφρονεῖσϑαί 
Tıva - φολοφοῦνως προςφέρεσϑαί (p-) τενι. - fr. 
Begegnung, Behandlung, φιλοφροσύνη. - fr. ge⸗ 
finnt fein gegen E., φελιχῶς Ya πρός τινα - 
ἡϑέως ἢ 4 zur od. πρός zıyva - εὔνουν εἶναί 
τινι. - ft. Bid, φολάνϑρωπον οὗ. ἥμερον βλέμμα 
(milder Ausbrud‘ im Seht) - idee ὀμμάτων 
(Anbeutung v. Zuneigung durch d. Augen). 

Sreunblidleit, τὸ , 
(Heiterkeit). - φιλοφροσύνη - εὐμέγεια - εὐνοια, ἢ 
(mohlmollende Gefinnung, gltige Behandlung) - 
πραότης, ἡ (Milde). - φελανϑρωπία, ἡ (Menichen- 
freunblichkeit). - εὐπροςηγορία - κοινότης, ἡ (Br. 
im Umgang). - mit Fr., yeÄoypovws - εὐμενὼς - 
φιλανϑρώπως. 

Freundlos, ἄφελος, 2 - φέλων ἔρημος, 2 U. ὃ. 

Freundſchaft, I) als Zuftand: φελία, ἡ - εὔνοια, 
ἡ. - ἑταιρεία, ἑταερία, ἡ. - vertrante ὅτ., οἰχκεεο- 
της, ἢ - συνηϑεια, ἡ. - Fr. für mich, gegen mid), 
ἡ ἐμὴ geile. - ὅτ. hegen gegen I., φιλεκῶς ἔχειν 
od. διαχεῖσϑαι πρός Tu - εὐνοΐχως ἔχεεν τινί. 
- Enm grofle Fr. erweifen, πολλῇ φιλίᾳ χρῆσθαι 
περί τενα. - ὅτ. ſchlieſſen mit 3., yılday ποιεῖσθαι 
od. χατασχευάζειν πρός τινα - συντίϑεσϑαι φι- 
λίαν πρός τινα. - in ὅτ. ſtehen mit €., φίλον εἶναί 
τινε - οἰχείως ἔχειν προς τινα. - Ὁ. Fr. brechen, 
διαλύειν τὴν φελίαν. - Enm ε. ὅτ. thun, χαρίζε- 
σϑαί τινι - χάριν κατατίϑεσϑαί τινι. - 2) Ὁ. In⸗ 
begriff Ὁ. Fremde u. Berwandten: οὗ φίλοι. - οὗ 
προςήχοντες. - οὗ οἰχεῖοι. u 

Freundſchaftlich, φιλικός, φίλεος, 8. - εὐνους, 
2, εὐνοῖχός, 3. - εὐμενής, 2. - fr. gegen J. gefinnt 
fein, in fr. Verhältniſſen mit E. ftehen, yılızas οὗ. 
εὐνοϊκῶς διακεῖσθαι πρός τινα. - Em ft. begeg⸗ 
nen, διὰ φιλίας ἱέναι τινί - φιλίᾳ χρῆσϑαε περί 
τινα. 

Freundſchaftsband, βεβαία φιλία, ἡ. - durch e. 
Fr. vereinigt fein, ἰσχυρῶς φίλους εἶναι ἀλληλοις. 
- Ὁ. Fr. zerreiffen, συγχόπτειν τὴν φελίαν. 

Freundfhaftsbezeigung, Freundſchafts— 
beweife, φιλικὰ ἔργα, τὰ. - ὅτ. von E. befommen, 
φιλικὰ πάσχειν ὑπὸ τινος. 

Freundſchäftsbund, φελέα πεστή. - e. ὅτ. file 
ten mit Enm, συνάπτειν φελίαν τινί. - ine. ὅτ. 
aufnehmen, δέχεσθαι φίλον. 

Freundfhaftspienft, φελικὸν ἔργον, τὸ. - χά- 
ρες, ἐτος, ἡ. - εὐεργεσία, ἡ. 


φαιδρόν U. φαιδρότης, ἢ 


Frevel. 

Frevel, ὕβρις, ws, ἡ. - ἀδικέα, ἡ. - παρανομία, 
N. - δεινὸν ἀδίχημα, τὸ. - ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνό- 
σιον. - ὅτ. an I. verüben, ὑβρίζειν εἴς τένα u. 
ὑβρίζειν τινά. - ἀδεχεῖν τενα. -- εϑ wird ὅτ. an mir 
berüibt, ἀδεχοῦμαι. - gegen Ὁ. Gottheit Fr. begehen, 
ἀσεβεῖν περὶ τοὺς ϑεούς. - für feine Sr. en, 
dienv δοῦναε ὧν τις ÜBoroer. , 

Freveler, ὑβριστής, ὁ. - ἀνὴρ ἀσεβύς οὗ. ἀνόσιος, 
ὃ. - καχοὔῦργος, ὁ. 

Frevelhaft, ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. - ὑβριστι- 
χκός, 3. - ἄδιχος, 2. - χαχοῦργος, 2. 

Freveln, ὑβρίζειν εἴς τενα u. εἴς τε - ὑβρίζειν 
τινά. - ἀδιχεῖν τενα U. τι. - ἀσεβεῖν εἰς Od. περί 
τενα, auch εἴς τι. - παρανομεῖν εἴς τινα u. εἴς τι 
- παρανομεὶν τινα U. τι. , 

Frevelſtück, Frevelthat, ἀσέβημα - καχουρ- 
γημα, τὸ. - ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον. - €. ὅτ. 
gegen 3. vollbringen, ἔργο» ἀσεβὲς χαὶ ἀνόσιον 

ργαζεσϑαί τινα. , , 

Freventlich, frevleriſch, ὑβρεστεκός, 3. - ἀσε- 

Ans, 2. - ἀνόσιος, 2. 

tevler, f. Freveler. 

riction, τρῖψες, παράτρεινψις. 

tiede, εἰρήνη (äufiere Einigfeit u. Rube, ſowohl 

. wilchen Staaten, als zwiſchen Einzelnen). - öuo- 

york, ἡ - ὁμοφροσύνη (Einigkeit zwifchen einzelnen 
Menden). - σπονδαί, αἱ (e. Friede, welcher durch 
€. Vertrag feftgefegt iM). - εὐϑυμέα u. εὐδαιμονία, 
ἡ (ὅτ. des Herzens). - voller, tiefer Fr. πολλὴ od. 
βαϑεῖα εἰρήνη. - im Fr., während des Fr. εἰρήνης 
οὔσης - En’ εἰρήνης - ἐν εἰρήνῃ. -Beſchäftigungen 
im Fr., Künfte des Fr., εἰρηνικὰ ἔργα, εἰρηνικαὶ 
τέχναι. - ὅτ. haben, in Sr. leben, elonvnv ἔχειν 
οὗ. ἄγειν - εἰρηνεύειν, mit J., εἰρήνην ἄγειν πρός 
τενα - εἰρηνικῶς διαχεῖσθαι πρὸς τινα - σπον- 
dal γίγνονταί τινε πρός τινα. - ἐν ὁμονοίᾳ διά- 
year, - ὅτ. ftiften, διαλύειν πολεμοῦντας οὗ. den- 
στασιάζοντας - εἰρήνην ποιεῖν τενε. - Ὁ. ὅτ. ein⸗ 
gehen, συγχωρεῖν - δέχεσϑαι εἰρήνην - δέχεσϑαι 
τὰς onovdas. - Fr. ſchlieſſen, εἰρήνην ποιεῖσθαι - 
συντίέϑεσϑαι, πραττεσϑαι, συγγράφεσϑαε εἰρη- 
γὴν - διαλλάττεσθαι πρὸς ἀλλήλους - σπέρνδε- 
σϑαι - σπονδὰς ποιεῖσθαι. - fommen, um Fr. zu 
ſchlieſſen, ἥχεεν περὶ εἰρῆνης ob. εἰρήνης δεόμενον. 
- εδ wird ὅτ. geichlofjen, εἤρήνη γίγνεταε - σπον- 
dat γίγνονται. - auf Fr. antragen, λόγους προς- 
φέρειν περὶ εἰρήνης Od. περὶ σπονδῶν - πέμπειν 
περὶ σπονδῶν od. περὶ εἰρηνης. - Ὁ. Fr. dietiren, 
τὴν εἰρήνην πρυτανεύειν. - St. halten, διατελεῖν 
ἄγοντα εἰρήνην - διάγειν ἐν εἰρήνη - εἰρήνην 
ἄγεεν - εἰρηνεύειν U. εἰρηνεύεσϑαι. - Ὁ. Fr. hal- 
ten, ἐμμένειν ταῖς σπονδαῖς - ἐμπεδοῦν τὰς 
σπονδάς. - Ὁ. Fr. brechen, λύειν od. παραβαίνειν 
τὰς σπονδὰς - ποιεῖν οὐ. δρῶν παρὰ τὰς σπον»- 
das. - feinen Fr. baben (im Herzen), ταράττεσθαι 
(p.) τὴν γνώμην. - Imds Sr. ftören, ἐνοχλεῖν τῇ 
τενος εὐδαιμονίᾳ. 

Sriedensanträge, λόγοι περὶ σπονδῶν od. περὶ 
εἰρήνης, οἱ. - ἐπιχηρυκεία, ἡ. - Fr. bei 3. machen, 
ἐπικηρυχευεσϑαί τενι - περὶ εἰρήνης λόγους προς- 
φέρειν τινί - εἰρήνης δεόμενον προςελϑεῖν τενι. 

Friedensartikel, τὰ 2r ταῖς σπονδαῖς εἰρημένα. 
ὯΝ Fr. if, εἴρηται od. γέγραπται ἐν ταῖς σπον- 

αἷς. 

Friedensbedingung, ἐφ᾽ ᾧ γίψνονταε σπον- 
dat - ἐφ᾽ ᾧ σπονϑαὶ μέλλουσιν ἔσεσϑαι - ἐφ᾽ φ 
βούλεταί τις σπένδεσθαι - ἐφ᾽ ᾧ ποιεῖταί τες 
τὴν εἰρήνην. - eine ὅτ. war, εἴρητο od. ἦν ἐν ταῖς 
σπονδαῖς. 


= 
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Friedliebe 


Friedensbote, ὁ τὴν εἰρήνην ἀπαγγέλλων RT 
Ὁ. Nachricht vom Fr. bringt). - ὁ λόγους πτροςφέρων 
περὶ εἰρήνης (der Friebensanträge )- je 

Friedensbotſchaft, εἰρήνης ἀπαγγελέα, ἡ(διαύν ἢ " 
richt über Ὁ. abgefchloffenen ——* λόγοι eig 1 
γιχοί, οἱ (Asriedensantrag). - Fr. bringen, amey- 
γέλλειν εἰρήνην. 

Friedensbruch, λύσις τῶν σπονδῶν. - ε. Fr. ie 
gehen, λίεεν τὰς σπονδάς. 

Friedenscongreß, πρέσβεις ol συνελθόντε, ἢ 
περὶ εἰρήνης. - e. ὅτ. halten, συνελθεῖν εἰς λόγους 
περὶ εἰρηνης. , 

Friedensfeſt, ἑορτὴ ἡ διὰ τὴν εἰρήνην. 

een haben, εἰρηνικῶς ἔχειν. I 

riedensgeſandter, πρεσβευτὴς περὶ εἰρήνη; ἢ 
od. περὶ σπονδῶν. 

Friedensgeſandtſchaft, πρεσβεία οὗ. πρέσβεις 
περὶ εἰρήνης Ob. περὶ σπονϑῶν. - €. ὅτ. ſchiden 
πέμπειν» περὶ εἰρηνης. 

Friedensgöttin, Εἰρήνη. - Tempel der ὅτ, εἰ- 
ρηναῖον. , 

τονε ναι τὸ τῆς Εἴρηνης τέμενος. 
riebenshort, φύλαξ τῆς εἰρηνης. 
riedenslleid, εἰρηνεκὴ στολή. 
riebensliche, εἰρήνης ἐπιϑυμία, ἡ - τὸ εἰρη- 
γιχόνγ. 


Friedensnachricht, ἀγγελία od. λόγος περὶ εἰ- 


ἥνης. 

δτίεθεπθτ ihter, εἰρηνοδίχης, εἰρηνοποιός, εἰ- 
ρηνάρχης, ὁ (zwilchen kriegführenven ἐβατιίαῦ, - 
διαιτητής, ὁ (in bürgerlichen Verhältniſſen). 

Friedensſchluß, σπονδαί, al. - δεαλλαγή. - vor 
Ὁ. Fr., πρὶν σπονδὰς γίγνεσϑαι. - nad Ὁ. Fr, 
γενομένων τῶν σπονδῶν - τῆς εἴρηνης γεγενη- 

ένης - σπεισάμενοι (den erforderlichen —* be⸗ 

immt, bie Conſtruction des Gates). - ſeit Ὁ. ὅτ, 

ap οὗ od. ἐξ οὗ ἡ εἰρήνη ἐγένετο - ἀφ᾽ οὗ τις 
τὴν» εἴρηνην ἐποιήσατο. 

Frieden sſtifter, δεαλλαχτής, ὁ. - εἰρηνοποιύς, 
ὃ. - Fir. zwilchen zwei Barteien fein, δεαλλάττειν 
πολεμοῦντας - εἰρήνην ποιεῖν πολεμοῦσεν. 

F tiebensfiftung, διάλυσις - διχκλλαγή. 

Denen 8ſt rer, στασιαστῆής, ὃ - στασιαστικός, ὁ. 
igzdenstempel, εἰρηναῖον - τὸ τῆς Εἰρήνης 

ἐρόν». 

ΗΝ haar: onordal, af. 
tiedensunterhändler, ἐπικηρυχευόμενος, ὁ. 
- εἰρηνοποιός, ὁ. - χήρυξ, υχος, ὃ. - de ſchickten 
ὅτ., ἔπεμψαν λόγοις ποιησομένους περὶ σπον- 

ὧν. - ἐπεχηρυχεύοντο. 

Friebensunterhandlungen, λόγος of περὶ | 
εἰρήνης Od. περὶ σπονδῶν. 

Friedensvertrag, αἱ περὶ τῆς εἰρήνης συν»- 


χαε. 

Sriebensvorfiläge, Aoyoı of προςενεχϑέντες 
περὶ εἰρήνης. Bgl. Kriebensanträge. 

Friedenszeit, ὁ παρὰ τὴν εἰρήνην χρόνος. - 
σπονδαί, αἷ. - in δτ., ἔν εἰρήνῃ - En’ εἰρήνης - 
εἰρηνης οὖσης. ᾿ 

Sriebfertig. εἰρηνιχός, 3, εἰρήνης ἐπεδϑυμῶν, 3 
(u Erhaltung bes öffentlicden Friedens geneigt). - 
ἥσυχος, 2 - ἀπράγμων, 2 (im friedlichen Zuftande). 
- ὁμόνους, ovr (einträhtig). - πρᾶος, εἴα, or - 
ἐπεειχής, 2 (im Privatleben). 
triebfertigleit, τὸ εἰρηνικόν - ἀπραγμοσύνη. 
viebbofi οἱ τάφοι. - nolvardgıor. 
rieblich, εἰρηνιχός, 3. - ἥσυχος, 2. 
riebliebe, τὸ εἰρηνιχόν - eig 'vns ἐπεϑυμία, ἡ 
(in politifher Hinſicht). ἀπραγμοσύνη - τὸ 
ἄπραγμον (im Privatleben). 


Friedllebend. 805 Feopudienft. 
πδ΄, εἰρηνικός, εἰρηναῖος, 3. - εἰρήνης Friſtgeſuch, ἀναβολῆς δέησις, in Betreff e. gerichtl. 
- 3 (al Staa ger). - ἀπράγμων, —28 ὑπωμοσία, ἡ, e. ſolches ὑπό- 


tleben). 

f. friedlich. 

1) v. belebten Gegenfländen — Kälte 
διγῶν od. ῥιγοῦν. - κακῶς πάσχειν 
ὕχους. - and. Stirm fr., δεγῶν τὸ μέ- 
v. flüffigen Dingen — zu Eis werben: 
u. χαταπήγνυσϑαι (p.nebft pf. 2) ὑπὸ 
χρύους. - 3) ἐδ friert: χρύος ἐστίν. 

is, ὀῖγος, τὸ. 

. Gebäude: ζώνη. - διάζωμα, τὸ - ζω- 


αγϑήματα, τὰ. 
rman. Völkerſch., Bot laioe, οἵ. 
Ibl: ψυχρός, ψυχεενός, 3. - fr. werben, 
rau, pP. - ἐδ wird fr. (v. Wetter), ἀπο- 
t fr. geworben, ἀπέψυχται. - 2) unver- 
J0y.aros, 2. (hauptf. Ὁ. Fleiſch). - νεα- 
ς, 3 (hauptf. Ὁ. Laub, Früchten, Gemüſen). 
= νέος, 3 (hauptſ. v. Fiſchen, Milch, 
ς ἵπποι, ποῦ nicht benutzte Pferde). - 
χραιφγής, 2 (noch nicht gebraucht u. un⸗ 
4 Ὁ. Truppen u. Kriegẽmaterial); z. Ὁ. 
χαχραις(γεῖς vnes (die πο nicht im 
ſen find). - 3) neu, jung, eıft vor Kurzem 
γέος, 3. - γεαρύς. 3. - fr. Anbdenten, 
ἔναυλος μνήμη. - in fr. Andenten 
υλος, 2. - ἰῷ habe etw. noch im fr. An⸗ 
ἔναυλόν ἐστί μοί τι - ἔτι τὴν μψήμην 
Ὁ. - auf fr. That ertappen, ἐπ᾿ αὐτο- 
βάνειν od. καταλαμβάνειν. - auf {τ 
‚t werben, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμβανεσϑαι 
σϑαι. - fr. abgezogen, νεόδαρτος, 2. - 
» veoxavıos, 2. - fr. geſchärft, νεόχοπος. 
Ὁ, εὐθαλής, 2. - von Friſchem, πάλιν. 
4) munter, kräftig: vergos, 8. - νεαλής, 
, 3. - ἀχέραιος U. ἀχραιφνής͵ 2. - fr. 
εν. - ϑάλλειν. -- fr. weg, ἐξ ὑπογυίου, 
rten, ἐξ ὑπογυίου τὴν ἀπόχρεσιν ποι- 
ἰόχνως (ohne Zögern), au προχείρως. 
iſt halb gewonnen, ἀρχὴ ἥμισυ παντός 
jugendlih friſch, ὡραῖος, 3 - ὁ ἡ τὸ 
ἀχμάζων, ὃ. - 5) αἵδ Ermunterun 
wohlan: aye δή! - ἄνυσον!! - ἔρειδε! 


Ἐπ, ἄρτι od. νεωστὶ πεπεμμένος, 3. 
Kälte: τὸ ψυχρόν, τὸ ψυχεινόν - ψυ- 
- 2) Kräftigkeit: τὸ νεαρόν. - ἀχμή. 

, δέλφαξ, αχος, ὃ, ἡ. - μολόβριον. 
ἱροπλάστης, ὁ. - πλοχεύς, ὁ. - Nach dem 
er Alten: χουρεύς, ὁ (fir Männer). - 
,n(für Frauen). 

χατασχευείζειν Dd. χοσμεῖν Od. χαλλύ- 
ὅμην οὗ. τὰς τοίχας. - πλοχίζειν οὗ. 
' τὴν χόμην. - ἰῷ fr., ἀναπλέχεσϑαι. 
el, χνηστὶς ἡ κοίλη. 

ος, ὁ. - ἀναβολή. - Kauf auf Fr., ὠνὴ 
17. — ες beflimmte Fr., ῥητὸς od. τετα-- 
ὅγνος. - προθεσμία, ἡ. - ὅπιπ ε. ὅτ. 
ἐν Od. χαϑιστάναι τινὶ χρόνον - προ- 
ἡμέραν. - ὅτ. geben, χρόνον διδόναι. 
gen, αἰτεῖσϑαι χρόνον, Ὁ. einem Tage, 
ἵν. - Fr zu etw. geben, ἀναστροφὴν 
τε 0d. πρός τε. - ὅτ. zu etw. belommen, 
στροφὴν λαμβάνειν, ἔχειν πρὸς τε. - 
bezahlen, χατὰ χρόνους ἀποδιδόναι - 
ἀποδιδόναι. 

ὠξζεῖν. - ἴαμππι fein Leben mit etw. fr., 
‚nv τινος Od. ἔχ τινος. 


ch⸗ griech. Wörterb. 9. Aufl. 


γυσϑαι. 
δτὶ! ur, ἡ τῆς κόμης διάϑεσις - ὁ τῆς κόμης πό- 
σμος - ἡ τῶν τριχῶν κατασχευή. 
Frivol, ῥῳδιουργός, 2. - In religidier Hinficht: 


ἀσεβής, ἀνόσιος, 2. - fr. Handlung, ῥαδιούργημα 
- ἀσέβημα. 

Srivolität, ῥᾳδεουργέα, ἡ. - in religidfer Hin⸗ 

t: ἀσέβεια, ἡ. 

Bröplih, εὔϑυμος, 2 - εὐφραινόμενος, 8 -- γεγη- 
ϑώ:, 8 (Ὁ. Ὁ. Innern Stimmung). - φαιδρός, 3 (vom 
änflern Anfeben). - ἱλαρός, 3 (vom Innern u. Aeuſ⸗ 
fern). - ἄσμενος, 3 (mit Freude u. Willigleit etw. 
thuenb). - fr. fein, εὐθυμεῖσϑαι (a.p). - εὐθυμίαν 
ἔχειν. - εὐφραίνεσϑαι, φαιδρύνεσϑαι, φαιδροῖ- 
σϑαι, p. - χαίρειν. - übermäffig fr. fein, ὑπερχαί- 

θειν. - 3. fr. machen, εὐθυμίαν παρέχεεν τινί. - 


εὑ αίνειν τινα. 
Fr FBricteit, εὐθυμία, N. - εὐφροσύνη. - φαι- 


δρότης - ἰλαρότης, ἢ. - τὸ φαιδρόν, ἱλαρόν. 

Fröhnen, ϑητεύειν παρά τινι - λειτουργεῖν τινε 
(im dig. Sinne). - δουλεύειν τινέ u. ὑπηρετεῖν 
τινε (eg. u. uneig.). - Ὁ. Bauche fr., δουλεύεεν ob. 
χαρίέζεσϑαι τῇ γαστρί. - Ὁ. Vergnügen fr., do 
λεύειν τῇ ἡδονῇ - ϑεραπεύεεν τὴν ἡδογήν. - Ὁ. 
Lüften fr., ἥττω εἶναι τὼν ἐπεϑυμιῶν. - Ὁ. Zorne 
fr., χαρίζεσϑαι τῷ ϑυμῷ. 

—38 das, Inrela, ἡ. - δουλεία. 

röhner, Ins, ϑητός; ὁ - δοῦλος, ὁ. 

tömmelei, εὐσέβεια προςποέητος 0b. πλα- 
στή, N. 

römmeln, προςποιεῖσϑαι εὐσέβεεαν. 
römmigleit, εὐσέβεια - ϑεοσέβεια, ἡ. - τὸ 
ὅσιον. - τὸ εὐσεβές. - ὅτ. gegen I., ἡ περί rvæ 
εὐσέβεια - ἐπιμέλειά τενος. - ὅτ. gegen Ὁ. Götter 
haben, σέβεσϑαι τοὺς ϑεούς - εὐσεβεῖν περὶ Οὗ. 
πρὸς οὐ. εἰς τοὺς ϑεούς - ἐπιμελεῖσθαι τῶν 
ϑεὼν. 

ΔΉ ΜῊΝ πεφρεπέγαι. 

röfteln, das, φρέκη. - ὅτ. verurfaden, φρίκην 
ἐμποιεῖν. 

Froh, 1) Fröhlichkeit empfindend: εὔϑυμος, 2. - 
χαίρων, 3 - περεχαρής, 2. - fr. fein, εὐθυμεῖσϑαε, 
ἃ. Ὁ. - εὐθύμως ἔχειν - εὐθυμίαν ἔχειν. - εὐὖ- 
φραίνεσϑιιε, p.- fr. fein über etw., χαίρειν ἐπί 
Tun. - wir find fr., daß wir unfer Leben gerettet ha⸗ 
ben, ἀγαπῶμεν, ὅτι τὰ σώματα ἐσωσαμεϑα. - ὄἰῷ 
bin fr., daß mir etw. begegnet ift, ἄσμενος od. ἑχὼν 
πέπονθά τι. - ἰῷ bin fr., damit nichts zu thun zu 
baben, ἐχὼν οὐ μετέχω τεγός. - man muß fr. fein, 
wenn, ἀγαπητόν, εἰ. - einer Sade fr. 
ἀπολαύεεν τινός. - ὀνένασϑαίτενος. - 2) 1008 
lichleit wedt od. ε. Ausdrud berjelben ift: χαλος, 3. 
χαρίεις, 3. - εὔχαρις, ı, Gen. ıros. - ἡδύς, 3. 

Sn δε 8, εὐθυμία, ἡ. - εὐφοοσύνη. - ἡδονή. 

robloden, ἀγαλλεσϑαί (p., praes. 11. impf.) τέμνε. 
od. ἐπί τενι. - ὑπερχαίρειν τιγί. - γαυριᾶν ἐπί 
τινι. - ἐπαίρεσϑαί (p.) τενι. - αἰωρεῖσϑαι (p.) τὴν 
ψυχήν. 

Frohlocken, das, ὑπερβάλλουσα χαρά οὗ. χαρ- 
uovn. - ἀγαλλίασις, ἡ - ἀγαλλίαμα, τὸ. ' 

Srobhnarbeit, ἔργον avayxaior. 
robndiener, Acırovpyos. 

rohndienſt, Frohne,n τῷ σώματι λειτουργία 

(als Sade u. ald Handlung). - ἔργον ἀναγκαῖον 

od. δούλεεον (als Sade). - ἐργασία avayxala - 

ϑητείᾳα - δουλεία, ἡ (al8 Handlung). - flubirter 

Ir. λειτουργία Ex προβουλεύματος. x ὅτ. thun, 

λειτουργεῖν τῷ σώματι. - etw. zur ὅτ. tun, ἀναγ 

ἽΝ 


Susan. 


Fuchs bau, ὁ τῆς du —— χευϑμών (üvos). - 
jagt vg allen. πη, 
uhsente, Fuchsgaus, χηναλώπηξ, exos, ὁ. 

fig, —— —— ὃ (το. 

Mi Sjagd, ἡ τῶν ἀλωπέχων Inga. 

πάδίοώ, = Fuchsbau. 

su Speh,, διφϑέρα ἀλωπεχεία, ἡ. - ἀλωπεχές, 

δος, ἡ. 
zu 334. —— des ἀλι 

wanz, chwanz gast: ἀλώπε- 
— ἡ - ἀλωπεχῆ. - Ὁ. F. ſtreigen (= geheime 
Tide Hegen), τὴν ἀλώπεκα ἕλκειν ἐξόπεσϑεν. - 2) 
e. Pflanzenart: ἀλωπέχουρος, ἡ. 

Sudtel, ξίφος, τὸ. -᾿ Em ve. geben, xa9exvei- 
σϑαί τινος τῷ ξίφει - μαστιγοὺν τινα. 

δυδιείπ, μαστιγοῦν. 

Fucinus lacus, im Lande der Marfer, λέμνη ἡ 
φουχίνη. 

Guben φορτίον, ὅσον ἄγει ἅμαξα, aud bloß 


ἀθιεῖπ, ἀλωπέχιον. 
ügen, Yeng u. baflen verbinden, yufammen, in 

















einander fügen, σι v.- συνάπτειν, προςάπτειν 
- ἐφαρμόττειν. ) anorbnen, einrichten (vom ber 
Goltfeit): τιϑέναι. - τάττειν. - διοικεῖν. - 3) «δ 
fügt fi) --- εδ trifft zuſammen, ereignet 19: συι 

βαίνει mit Infin, - υυγχάνει mit -4) m 
Cum ob einer iche od. in etw. ΠΉΣΗ εἴχειν, 


ὑπείχειν τινί. - ὑποφέρειν U. ὑπομένειν τι. - ſich 
in Imb {., au —A— E zum - φέρειν 
τινά. - πὰ in ἐγ jr ren (a. p.) od. 
πειϑαρχεῖν τινι, e. Berlangen f., πείϑεσϑαι 
ὅ τι ἄν τις χελεύῃ. - fi ϑπιοδ ΕΝ une 
τεῖν τοῖς τινος προςτάγμασιν. - fih einer Strafe 
f., ὑπέχειν δίχην. - fih nicht f. wollen in etw., οὐ 

φέρειν τι - οὐχ ἀρέσχεσϑαί (p) τενι. 

Sig, 1) pafiend, bequem: εὖ ἐφαρμόττων, 3. 

εικής. 2. - πρέπων, 3. - εὐπρεπής, 2. - καί- 

, 3. - Abb. εὐ. - χαλώς. - εἰκότως. - ἐπιειχῶς. 

) mit δι, mit Reht: δίκαιος, 3. - προζήχων, 
3. - Abb. δικαίως. - προξηχόντως. - πρεπόντως. 
- ἐπιεικῶς, - εἰκότως. - es muß einer Sache f. 

3 gefchefen, ὀρϑῶς ἔχει ἐπιμνησϑῆναί uuvo 
gügkigten, τὸ πρέπον, ονιος. - τὸ δίχαιον. - 
τὸ καίριον - χαιρὸς, ὁ. - es iſt feine (δ. ba, οὐχ 
ἐνδέχεται. - οὐχ οἷόν ze, - wenn ſich ε δ. zeigen 
follte, ὅταν τύχῃ. 

Sügfam, desaxos, 3. - εὐπειϑής - εὐάγωγος u. 
ἐπιεικής, 2, - πειϑαρχικός, 3. 

Sügfamtleit, ἀρεσχεία, ἡ. - πειϑαρχία - εὐαγω- 
γία - ἐπεείχεια, . 

Bügung, 1) eig.: ἁρμογή. - 2) Übrtr.: δ. Gottes, 
τὸ ὑπὸ ϑεοῦ ταχϑέν. - τὸ ἐχ ϑεοῦ KR - 
ϑεία τύχη οὗ. μοῖρα, ἡ. - εὖ iſt e. δ. des Schidfals, 
εἱμαρμένον, πεπρωμένον ἐστίν, εἱμαρμένη, πε- 
πρωμένη ἐστίν, εἵμαρται, πέπρωται. - die ᾷ. 
Cities, δι Θάϊαμιο, τὰ παρὰ ϑεοῦ, τὰ τῆς τι 

δδθίθατ, ἁπιός, 3. - αἰσϑητός, 3. - &.f. ag, 
πληγὴ βαρεῖα. - f. werden ob. fein, αἴσϑησιν ἔχειν 
ob. παρέχει». - εὖ wird mix etw. f., αἴσϑησίν τενος, 

(λαμβάνω. - εἰ wirb mix etw. nit f., ἄδηλον 
γνεταί μοί τι - οὐχ αἰσϑάνομαί τινος. - ΤῊΝ 2 

n für Imd, τὴν αἴσϑησιν ποιεῖν τενι. 
ἱ barteit, τὸ αἰσϑητόν. 

sa ten, 1) an efw., nad) etw. fühlen: Ψηλαιρᾶν, 

πεψηλαφᾶν τι. - προς ψαύειν τινός. - χαϑάπτε- 

σϑαί τινος. - (ὅππι auf Ὁ. Zahn f., κωδωνίζειν, 
διακωδωνήειν τινά - πεῖραν λαμβάνειν τινός -- 
διαπειρᾶσϑαι (. p.) zuvos = 2) bar Ὁ, Auffern 

Sinne zuje. Bewußtſein gelangen, empfinden: al- 


















ὅτ: 



































δάδτεκ. 
Peer] ΝΞ ni Sat, 

m —— —— et 

σϑησιν ἔχειν ob. ἔχειν, von 
etw. {. Taflen, ἐνσημαίγεσϑαι τινί τι - ἀποαεί. 
ray τι εἴς Tıva - χρῆσϑαί τινε πρός τα, +8 
inen en Born, ὁ γῇ. - mic μι [., ἀναφής, 2.- It 
ung, e. lebhafte Erkenntniß v. cm 
Haben: ἔχειν (Greube, Luft u. . - αἰσϑέ- 
ψεσϑαι, γιγνώσχειν u. συνειδέναι —* — u 

eg u. Erfenntniß e. 
τοῖς ung befinben), beibe mit Pete 
συνειδέναι eben fo gut im Rominat., αἵδ tm Dat 


eben Tann. - em. in fih f., ἡγεῖσϑαι ἔχειν τι - 
δοχῶ ἔχειν - ἐγγίγνεται ob. ἐμφύεταί μοί τι, 
Bi f. volle Kraft in mir, ἀκμάζειν ἡ; — 


τ Durf, ὥμπρευ, διψῆν, πεινῆν δοχεῖ. 
in mir, Courage, Stolz, Δ ΓῚ μοι ϑά 
τ ἐμφύεται μοι φρόνημα. - 

οὐκ ἀγνοῶ τοῦϑ᾽, —* αὐ δε 

βαρέως φέρειν τι. - Liebe, Mitl 
γοΐᾳ, οἴχιῳ χρῆσϑαι περί τινα. 
f,, wie, ich gegen ihn gefinnt bi 


ὡς διάχειμαι πρὸς αὐτόν. - fih 









ἔχειν - φρονήματι χρῆσϑαι - dos 
τις ΟὟ. τε. Ellen χείσδησιν ἔχων. ΕΝ ἡ ἢ 
ἥμερος ψυχή. 


δύφίεπ, 208, 1) Betoflung: ψηλάφησις. - dp 
Ὁ) Empfirdung: αἴσϑησες. 

— ἡ. 

— ἀναίσϑηιος, 2. - f. fein, ἀναισϑήτας 
sa pliofigteit, ἀναισϑησία, ἡ - τὸ ἀναίσϑητον. 
ΠΝ ἄγειν (in d. allge Beventung ἢ 
Beziehung, wie im Deutfen). - Befonbere 
drüde: 1) aufe. Fahrʒeuge Torefenfien: ἄγειν 
μίζειν. - 2) leiten nadı e. Orte hin: ἄγειν τινέ 
ἡγεῖσϑαί τινε. - €. zu Enm f., meosdyas Tom 
τινι. - δ. zum König f., εἰνάγειν τενὰ πρὸς τὶν 
βασιλέα (aus Ὁ. Borzimmer). - ἀνάγειν τιψὰ & 
ob. πρὸς τὸν βασιλέα (αι Ὁ, Provim). - & m 

f., Elsayeıy und εἰς τὸ δικαστήριον δὲ. 

πρὸς τοὺς δικαστάς. - €. ins Gefängniß f., ἐπέ- 
yeıv τινὰ εἰς τὸ δεσμωτή ον - παρα! — zwi 
εἰς δεσμούς. - €. zum Σοὶ f., ἄγειν τινὰ ἐπὶ de 
νάτῳ. - E. an der Hand f., τῆς χειρὸς ἄγειν τινά- 
χειραγωγεῖν τινα. - Πάν von C.f. Taflen, yugeyr 
γεῖσϑαι (p.) ὑπό τινος. - Ὁ. Truppen f., ἄγειν τὴν 
Bioena.  ἡγεῖσϑα, τῆς αἰιραπς, “Ὁ, ἔτωμα 
vorwärts f., προάγει» τὴν στρατιάν. - €. 

fahrzeug f., ἐλαύνειν ναῦν. ὥρμα. - Über €. 

, διαβιβάζειν, - Über ε. Berg f., ὑπερβεβάζειν.- 
yim Munde f., προριέγεεν ob. προςφέρειν τῇ 
στόματι. - bei fih, mit Πά f., ἔχειν μεϑ' ἑαυτοῦ 
(v. Berl.) - φέρεσϑαι (v. Sachen). - καταφέρειν 
(o. Slüffen). - αἰτίαν (a8 Sußf.) ob. αἴτιον (alt 
bj.) εἶναί τινος (veranlafien). - id) f. etw. 


᾿αχολουϑεῖ μοί τι. - Ὁ. het m τοῦ ε EB 
ὃς φέρει ἐπί τι, εἴς τι. -in Ὁ. θυ 


ie ἐτέωρον ἀπάγειν. -- 3) 1 — 
in —ã ine ee 


ertigen: ἄγειν, τείνειν, Baar, B. εἰ Graben) 

απο τάφρον, διώρυγα, ὀχετόν. -οοτ eiio., nm ei. 

Graben f., παρατείνειν Ob. περετεένειν τάτρρον 

τρις τς Mauer um etw. ἢν περιβάλλειν τεῖχά; 

τινι. - εἰ Θάϊαρ οὐ. Hich f., χαταφέρειν πληγήν. 

4) A) verwalten, Int Sabine ade ΑΝ 

ἔχειν. -- meift bucch fpecielle Berba (οἱ 

tem Objecte), 3. B. Ὁ. Regierung f., τὴν 
ἕὰ = ἐν ἀρχῇ εἶναι - ἄρχειν. - ὃ. 














Führer. 


aim. [., ἐπιστατεῖν τινος - ἐπιμελεῖσϑαέ (a. .p) 
τενος - ἐπισχοπεῖν τι. - Ὁ. [, οἶχο- 
Ψομεῖν, - ε. Amt [., ἔχειν τιμήν ob. τάξιν. - €. 
Lehen {,, βίον ἄγειν - βίον ζῆν. - ε. Broceh f., δὲ" 
χάζειν δίχην, gegen ᾷ., δίχην ἔχειν κατά τι 
- Imbs vor Gericht f., λέγειν ὑπές 5. 
- Rechnung ., λογισμὸν ποιεῖσϑαι. - fr 
πολεμεῖν - πόλεμον πολεμεῖν. - Ὁ. Wort f., λέ. 
ξεν. - ein. im δ τος f., μηχανᾶσϑαί τε. - 5) im 
: χρῆσϑαί τινι. - φέρειν εν) 
1. - Waffen ἔν ὅζτοις χρῆσϑαι. — 
ἣν χρῆσϑαι τῷ καλά- 
iffen, δεινὸν εἶναι χρῆ- 
ob. γράφειν. - e. Namen f., 
ὄνομα ἔχειν. - ὀνομάζεσϑαι, p. - ὄνομα zei: 
zum > Brand τι καλέταί τ. = © Ende (1: 
γοις χρῆσϑαι. - jteben f., λοιδορίᾳ χρῆσϑαι 
= λοιδορεῖσϑαι. - Pe ἵν διὰ ondpeıos ob. 
ἀνὰ στόμα ἔχειν. - 6) zu ei. |. = Urfade von 
etw. fein: φέρειν εἴς τι, πρός τι, ἐπί τι. - ἄγειν 
πρός τι - προάγειν ἐπί τι: - αἰτίαν (αἴδ Subft.) 
οὗ. αἴτιον (αἴδ 0.) εἶναί τινός τινι (Genit. Ὁ. 
Sage, Dat.d. Perfon). - Tapferkeit führt zum Ruhm, 
ἀνδρεία προάγει ἐπὶ δόξαν - εὐκλείας αἰτία ob. 
μήτηρ ἡ ἀνδρία. 
führer, ἀγωγός, - ἡγεμών, ὄνος - ὁ ἄγων, 
Ὄντος ($md8, τινε). - ὁ ἡγούμενος (ϑπιδϑ, zur). - 
& ange Ste, παιδαγωγός _ καθηγητής, d. 
rembenführer, mw.f. - aĩs Buch: περιηγητεχόν 
λον), 3. B, dur) Barthien, ἐν τῇ Παρϑίᾳ. 
h terin, ἡ ἄγουσα. - ἡ ἡγεμών. 
Abrung, 1) Ὁ. keiten: ἀγωγή. - unter Imds F. 
—* τινός, - 2) —— 
je Ὁ. Hausweſens: ἡ οἰχονομία. - F. e. Amtes, 
τὸ ἐν ἀρχὴ εἶναι. 
Fülle, πλησμονή (bd. Bollfein). - πλῆϑος, τὸ 
(Menge, Mafe). - περιουσία, εὐπορία. ἡ - τὸ 
περιττόν (teichliche® Bothandenſein).· reichliche, Über» 
mälfige δ. ἐφϑονία, ἡ Ὁ 8, der Öefumbheit ἡ τοῦ 
σώματος ἀκμή. - %. ber Weißheit, πλοῦτος τῆς 
σοφίας. - etw. in F. haben, ἄφϑονον ἔχειν τι - 
πληϑύειν τινός ob. τινί, - in %. geben, δαψιλῶς 
ob. ἀφειδῶς παρέχειν - Eypdora διδόναι. 
Füllen, πληροῦν, ἀναπληροῦν, πλῆρες ποιεῖν. - 
πιμπλάναι, ἐμπιπλάναι, μεστοῦν, mit ein., τινός, 
- οἵδ brud: ὀνθυλεύμν. - €. διξιπρει! 
in etw. f., ἐγχεῖν εἴς τι. - bie Beer f, τὰ ἐχπώ- 
ματα ἐχπιμπλάναι. - Πάν mit etw. f., ἐμπίσιλα- 
se) vos τρια, μεστόν, 3. - πλήρης, 
= ὀνθυλευτός, 3 (αἴδ ausdruch. 
das, |. Füllung. 




















üälfen (junges Pierb), πῶλος͵ ὁ - πωλίον, τὸ. 
illerbe, χοῦς, Genit. χοός, ὁ - χῶμα, τὸ. 
Allhorn, τὸ τῆς Auuldelas χέρας. - τὸ τοῦ 


ἘΠΕ, men, & 
εἶ, πλήρωμα, ἐκπλήρωμα, τὸ. 
—3 μὲ, ικος, ὁ αι ἧς 


ΒΓππα, πλήρωσις, ἀναπλήρωσις, ἔμπλησις 

). = πλησμονή (das δϑ{μίεπ u. das Ge- 

ἡ. - πλήρωμα, τὸ (da8, womit etw. gefüllt 

δ). - ale Kücenausprud: ὀνϑύλευσις. - Ὁ, ἔξ. in Ὁ. 

τχαλυμμάτιον, ἐπ d. Thikten: τύμπανον. 

Fünf, πέντε. - al Biffer: ε΄. - d. Zafl fünf, ε. An- 

hl von fünf, πεντάς od. πεμιπάς, ados, der 

πέμπτος, 3. - fünf Dal, πεντάχες. - fünf 

lang, πέντε ποδῶν τὸ μῆκος - πεντάπους, 

ουν, (Θεπῖ!. modos, - Zeitraum 5, fünf Jahren, 

πενταετηρίς, (dog, ἡ. - am fünften Tage kommend 
ad. πε, πεμπταῖος, 3. . 

Fünfblätterig, πεντάφυλλος, 2. 











Far 


ünfed, πεντάγωνον. 

ünfedlg, πεντάγωνος, 2, πενταγωνικός, 3. 

ünferlei, πέντε. - πενταπλάσιος, 3. - auf f. 

Art, πενταχῇ. 

ünffad, πενταπλοῦς, 3. 

ünffältig, πενταπλάσιος, 3. 

ünfhundert, πεντακόσιοι, 3. - als Ziffer: φ΄. - 

‚ber fünfgun πενταχοσιοστός, 3. 
Günfjährig, mevruerns ob. πενταέτης, 2, fem. 

auch πενταετίς, (dos (fin Iahre dauernd). - ἔτη 

ἔχων πέντε u. πέμπτον ἔτος ἄγων (5 Jahre alt). 

τα πέντε ἐτῶν (in beiben Beriehungen). 
FSünfmonatlid, πεντάμηνος, 2 
Fünfpfündig, πεντάλετρος, 2. 
ἘΠ mfruberig, πεντήρης, 2. 
Sünfjaitig, πεντάχορδος, 2. 
δι ntichupig, πόδας ἔχων πέντε - πέντε ποδῶν. 
5 


- πέντε μηνῶν. 


ünftägig, πέντε ἡμερῶν. 

ünftaufend, πενταχερχίλιοι, 8.6 
Bünftel, πέμπτον μέρος - πεμπτημόριον. - Ya, 
τῶν πέντε τὰ δύο μέρη - τῶν πέντε αἱ δύο μοῖραι. 

ünjtens, πέμπτον - τὸ πέμπτον. 

ünfter, πέμπτος, 3 

ünftheilig, πενταμερής, 2. 

Aupadie, πεντάοζος, 2. oa or 

nichen, σπινϑήρ, ἤρος, ὁ. - ἐλάχιστον μέρος. 

- απῷ nicht e. F. ΚΝ φεψάλυξ. 
δᾶτ, 1) fatt, anfatt: ἄντέ mit Genit. (u Bgzeich- 
nung Ὁ. bloffen Stellvertretung). - ὑπέρ mit Sen. 
Gu Bezeichnung Ὁ. Stellvertretung u. zugleid) Ὁ. ba- 
Durch gefiteten Nugen®); 3. 9. filr €. Nerben, ὑπέρ 
τινος ἀποϑνήσχειν. - für ©. antworten, drroxgl- 
γεσϑαι ὑπέρ τινος. - etw. für etw. geben, dudovar 
τι ἀντί τινος. - 68 gilt €. fr Zaufende, ἀντὶ μυ- 

ἴων ἐστί τις - μυρίων ἀντάξιός ἐστί τις. - SM 
Ὁ. Stellvertretung nur feeinbar, fo gebrauchen b. 
— ὅσπερ, od. ε. Partie, dur) weide® δαδ 
Scheinbare angebeutet wird; 3. B. (δ. filr tobt weg- 
tragen, χομέζειν τενὰ ὥςπερ νεχρόν ob. ἡγούίμε- 
γον νεχρὸν εἶναι. - 68 wird.E. für tobt meggetragen, 
χομίζεταί τις ὥςπερ νεχρός ob. γεχρῷ ἐοικώς Ob. 
δοχῶν εἶναι νεχρός. - θεῖ Ὁ. Berben halten, an- 
fehen, nehmen, erklären u. dal. wirb für gar 
nicht durch e. Bräpofition ausgebriidt, fonbern ἐδ 
wird Ὁ. erplicative Attribut den activen Verben im 
Accuf. u. ben paffien im Nominat. beigefügt; 3. B. 
id} halte ihn fir ε. guten Mann, Erden ἀγαϑὸν 
γομίζω αὐτόν. - er wird für ε. guten Dann — 
tem, ἀνὴρ ἀγαϑὸς νομίζεται. - Häufig wirb in Die» 
fem Falle dem erpficativen Attribute noch Ὁ. Infinit. 
εἶναι beigefügt, 3, ®. ich halte ihn für e. tüchtigen 
Redner, δεινὸν εἶναι λέγειν αὐτὸν νομίζω. - Ὡς 
nichts achten, οὐδενὸς ἄξιον ἡγεῖσϑαι - ἐξουδενί-. 
ζειν. - In Ὁ. Kalle, wo für die Entgeltung aus⸗ 
brüdt, iR 68 Im Griech. ebenfalls dur ἀντέ mit 
Genit. zu überfegen, feltener aud) durch ἐπί mit Da- 
tio, u. zuweilen buch Umſchreibung mit e. Partic., 
u. zwar bei Ὁ. Berben kaufen, miethen, Dingen 
durch διδούς ob. δούς, bei Ὁ. Verben verlaufen, 
vermiethen, überh. gewähren ob. leiften 
durch λαμβάνων od. λαβών, λ. B. für e. geleifteten 
Dienft, ἀντ᾽ εὐεργεσίας τινός. - 3. für geleifiete 
Dienfte belohnen, δῶρα διδόναι τινὶ dvd ὧν κα- 
λῶς ἐποίησεν. - εἴτο. Sie etw. befommen, λαμβάνειν. 
τι ἀντί τινος. - für Gelb etiw. tun, ἐπ᾿ ἀργυρίῳ 
ob. ἐπὶ χρήμασι πράττειν τι - χρήματα λαβόντα 
ἐργάζεσϑαί τι. - ch thue elw. Ar Lohn, μισϑὸν 
λαμβάνων ποιῶ τι - μισϑῷ πεπεισμένος ποιῶ 
τι - ἐργάζομαί τι μισϑοῖ. - für Gelb lehren, χοής. 
ματα λαμβάνοντα διδάσχειν. = ᾿'ὰχ ὕλης, δι WE 





Für. 


810 


Fürftenmaät. 


Dbolen, μισϑοῦμαι δοὺς δύο ὀβολούς. - Gew. Bürbab, ἐπὶ τὸ πρόσω - περαιτέρω. - f. gehen, 


aber wirb in biefem Falle der Genit. ohne Prä- 
pofition gebraudt; 4. B. Lohn für etw. bezahlen, 
ἀποδιδόναι μισϑόν τινος. - fih an I. rächen für 
εἴν, τιμωρεῖσϑαί τινά τινος. - Bei Beftimmung 
Ὁ. Werthes ob. Preifes gebrauchen Ὁ. Griechen 
regelmäffig Ὁ. Genitiv ohne Präpofition, [o- 
wohl bei allgemeiner u. unbeftimmter, als auch bei 
befonberer u. beftimmter Angabe des Preiſes; 3. B. 


firvieles Gelb aufen, ὠνεῖσϑαι χρημάτων πολλῶν... 


2) zum Beften, zu Gunften, für Ὁ. Bedürfniß Imds 
ὑπέρ mit Genit. - πρός mit, Genit.; 3. 2. für €. 
Bitten, δεήσεις ποιεῖσθαι ὑπέρ τίνος. - für 
ſprechen, λόγους ποιεῖσϑαι ὑπέρ τινος. - es ſpricht 
eiw. für €., συναγορεύει τί τίνι - ἔστι τι πρὸς 
τινος. - Gereößnlich aber gebrauchen Ὁ. Griedhen zu 
Bezeichnung, diefed Berhältmifie Ὁ. Dativ ohne 
PBräpofition; 3. B. et. ausrichten für J., den- 
πράττειν τί τινι. - ich habe ei. für mid, Tdsor 
ἔχω τι od. ἴδιόν ἐστί μοί τι. - c8 hat e. Behanpr 
tung etto. für fi, λόγον τινὰ ἔχει τὰ λεγόμενα. - 
für etw. forgen, ἐπεμελεῖσϑαί (a. p.) τενος. 

3) in Beug anf, gegen: πρός mit Yecuf. - εἰς 
mit Accuſ. - χατά mit Accuf. u. mit Genit. - περί 
mit Genit., Dat. u. Accuſ. - Freundſchaft hegen für 
I, φιλικῶς διακεῖσϑαι πρός τινα. - ε iſt Ὁ. größte 
ob für eud), μέγιστόν ἐστι χαϑ᾽ ὑμῶν ἐγχώμιον. 
- beforgt fein für etiw., φοβεῖσϑαι περί τινι ob. 
περί rer. Gersögnfih aber ift εὔ αἱ in δες 
Bedeutung durch e. Caſus ohne Präpofition zu über- 
feen: 3. 8. ε. Mittel für etw., ἐπεχούρημα τινος. 
- (δ iſt etw. gut, paſſend für mid), χαλόν, ἐπιτή- 
δειόν ἐστί μοί τι - ἐν χαιρῷ ἐστί μοί τι. - ὃ ges 
diemt fih für €., πρέπει tert. - Liebe für €, εἴνοιά 
τινὸς - ἔρως τινός. - Freundſchaft für E., elle 
τινός. - Sorge filr €, ἐπεμέλεια τέγος. 

4) nach Berhältnig, Maafgabe: ξατά mit Accuf.- 
κατὰ λόγον τινός. - ἀπό u. ἐχ mit Genit. - jeder. 
für feinen Theil, ἕχαστος τὸ χαϑ᾽ αὑτόν. - id für 
meinen Theil, τὸ μὲν ἐπ᾿ ἐμοί. - für fein Alter gut 

1, χαϑ' ἡλιχίαν ὀξὺ βλέπειν. - füre. Menfchen 
τοῖς ἰῷ bin, οἵῳ γ᾽ ἐμοί. - Gem. aber müſſen hier 
im Gricch. eigenthümliche Wendungen geroäßlt wer« 
den; 3. ®. fie haben υἱεῖ gethan fülr Ὁ. fehmachen 
Kälte, πολλὰ ἔπραξαν ἀπὸ μιχρᾶς δυνάμεως 
Ob. μικρὰν ἔχοντες τὴν δύναμεν. - ἐδ if viel ger 
ἴδεύκη Kid. fine Zeit, πολλὰ γέγονε καὶ ἐν βραχεῖ 
χρόνῳ - πολλὰ εἰρήσεις τὰ γεγενημένα σχόπῶν 
τὸ βραχὺ τοῦ χρόνου. 

5) Befondere Wendungen: was für, ποῖος, 
3 (direct fragend). - ὁποῖος, 3 (indirect fragend). - 
οἷος, 3 (telativ). - für’ Exfie .... f'8 Andere, ro@- 
τὸν μέν ... δεύτερον dE.-Mann fir Dann, zur’ 
ἄνδρα - πάντες ἑξῆς. - Jahr für Jah, χατ᾽ Erunv- 
τόν - ἀνὰ πᾶν ἔτος. - Tag für Tag, καϑ' ἑκάστην 
ἡ μέραν od. χατὰ τὴν ἡμέρειν ἐχάστην. - Stüd file 
ζῃ ‚Ev χαϑ' ἕν - χαϑ' ἕν ἕκαστον. - file jekt, 
τὸ νῦν. - für immer, εἰς ἀεί. - εἰς ἀΐδιον. - 

» 8) auf fich beſchränkt, gefondert von Andern, bei 

, ohne Mittheilung an Andere: ἐφ᾽ ἑαυτοῦ (,. B. 

εἶναι, ποιεῖν, πλεῖν, iv, σχοπεῖν τ. 

[). - ᾿δίᾳ. - αὐτός, ἡ, ἑ. - εἶς [ώ mehnen, zu- 
ς οἰχεῖν. - b) auf eigenen Antrieb, ohne frembe 
mregung: ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. - für Πά etw. thun, ἀφ᾽ 
faıroe ποιεῖν τι (ohne fremder —— 

Mg γνώμῃ πράττειν τε - ἰδιοπραγεῖν (ohne 
fremden Kuftrag). - ἐφ᾽ ἑαυτοῦ od. αὐτὸν ποιεῖν 
τι (οὔπε Unterftügung). - an u. für Πά, αὐτὸ καϑ᾽ 


αὑτό. - εἰλιχρινώς. 





















προάγειν. - geh f., πρόαγε δή. 
δυτοίειε, παραίτησις. - δέησις, ἐξαίτησις. - t. 
δ. für}. einlegen, παραιτεῖσϑαί τενα od. περί τι- 
γος - ἐξαιτεῖσϑαί τινα - ἐντυγχάνειν τινί, ὑπέρ 
τινος - δεήσεις ποιεῖσϑαι ὑπέρ τινος - ἐχετηρίαν 
τιϑέναι ob. κατατιϑέναι ὑπέρ τινος, - buch €. 
I. zu etw. bewegen, παραπείϑειν καὶ χαταπραὶ 
very τινά. - auf ImdE $. etw. tfun, παραπει- 
σϑέντα ὑπό τινος ποιεῖν τι - παραιτουμένου 
τινὸς ποιεῖν τι. 
ürbitter, παραιτητής, ὁ. J 
ürcht en, 1) fig fürhten — in Furcht fein: poper- 
σϑαι, a. p. - ἐν φόβῳ ob. διὰ φόβου εἶναι - φό. 
βος ἔχει με. - δεδιέναι - δέος done μοι. - — 
1, ἰσχυρῶς δεδιέναι. - ὑπερφοβεῖσϑαι, 8. p.- 
περίφοβον εἶναι. - ſich f. etiv. zu thun, ὀχνεῖν 
ποιεῖν τε. - fih nicht f. in Dunterbeit u. wenn man 
allein ift, ἀϑαμβῆ εἶναι σχότου καὶ πρὸς ἐξ 
ἄφοβον. - 2) etw. flcchten od. Πά) vor etw. 
οβεῖσϑαί (a. p.) τε (m Alg.). - ὀῤῥωδεῖν, zurog- 
base τε (ε. natiirlichen Widerwillen gegen eio. 
ben). - μορμολύττεσϑαί τε u. ὑποπτήσσειν τι 
(vor etw. im Shreden gerathen). - αἰδεῖσϑαί (a. p.) 
τινα (Ehrfurcht u. Scen vor ©. haben). - evie- 
— (a. p.) τε (et. Unaugenehmes zu vermeiden 
juchen). - fürchte mehr Ὁ. Tadel ale Ὁ. Tod, μᾶλλον 
εὐλαβοῦ ψόγον ἢ ϑάνατον. - firdte Ὁ. Götter, 
αἰδοῦ ob. σέβου τοὺς ϑεούς. 








h »εούς. - 3) I fürchte (Bin im 
Sid, daß Su πάν: φρβοῦμαι, 3 δέοι, 
ἢ οὐ) - φόβος ob. δέος ἐστί, οὔ). -- 

Ἂς. “ἰῷ fire 


ή 
fürchten für etw., φοβεῖσϑαι περί τινος. - 
nicht, daß, οὐδεὶς φόβος, um. - εδ ἴβ auf. dab, 
δεινόν ἐστι, un.-esift nicht FR bafi, οὐδὲν δεινὸν, 
μή - οὐ φοβητέον, μή. , 
Fürgtertig, φοβερός, 3. - δεινός, 3. - ἐχπλη- 
ærixöc, 3. 
ὃ Areimanber, f tinanber 6. R 
tforge, πρόνοια, ἡ. - προμηϑία u. προμή- 
'ϑεια, ἡ. - χηδεμογία, J - ἐπιμέλεια, ἡ. #3 fir 
3. tragen, προνοεῖν τενος. - ἧς. treffen für eo, 
προμηϑεῖσϑαϊ (a. p.) τινος - προμηϑίαν ἔχειν 


τινὸς. 


{πη ἐπιμελητής, ὃ. - κηδεμών, ὄνος, 6. 
ös, 3. 





ur orglich, προνοητιχός, 3. 

τίρταώε, προηγορία, ἡ. - συνηγορία - ἀπο- 

hot. «δ. fe 5. ἔράπ' ob. einlegen, προηγορεῖν 
τινος - λέγειν ob. δεῖσϑαι (α. P.) ὑπέρ τένος. - 
ἀπολογεῖσϑαι ὑπέρ τινος. 

Sürfpreder, προήγορος, συνήγορος, ὃ. - ὁ λέ- 
van ὑπέρ τεϑορ. - Im; fin, συνηγορεῖν τινι 
= λέγειν ob. δεῖσϑαι (a. ρὴ ὑπέρ τινος. 

Fürft, ἄρχων, ovros, ὁ. - ἡγεμών, όνος, ὃ. - βα- 
σιλεύς, δ. - τύραννος, ὁ. 

Sürftenbund, σύνταξις βασιλική Ob. βασιλέων. -- 
βασιλεῖς σύμμαχοι. 

gishensrift, βασιλικαὶ ϑῆχαι. 
ürfengunft, βασιλέων εὔνοια - ἡ παρὰ τῶν 
βασιλέων εὔνοια (αἴδ Gefinnung). - εὐεργέτη, 
παρὰ βασιλέως, τὸ - δῶρον βασιλέως. αἰδϑαψο. 

Fürfenhaus, τὰ βασίλεια (Wohnort des Färften). 
= βασιλικὸς olxos, ὁ - βασιλιχὸν γένος - οἱ βασι- 
λεῖς urſtliche Familie). 

Fürfenbof, βασιλέως αὐλή. - ϑύραι βασιλέως. 

Fürftenhut, διάδημα βασιλιχόν. oe, ἡ 

Furſtenlind, fahr 
βασελέων παῖδες. 

δατῃεπτιπίε, διαδοχὴ βασιλέων. 

Sürftenmadt, βασιλικὸν χράτος, τὸ. - βασιλικὴ 
δύναμις. 








ug παῖς, ὁ. - 


Fürftenmäffig. 81 Furchtlos. 
nmäfſig, βασιλεκός, 3. ı Fundgrube, μέταλλον. - 2) metaph.: e F. flr 


nnatur, Nyeuoveen φύσις. 

nratb, βασιλικὸν συνέδριον. 

nftand, ἡ τῶν βασιλέων τάξις. 

nt hum, ἀρχή. - βασιλεία, ἡ. - ἡγεμονία, ἡ. 
ntugend, βασιλικὴ ἀρετή. 

n, βασίλεια u. βασίλισσα, ἡ. - ἡ τοῦ @p- 


; γυνή. 
ἰώ, ὁ ἡ τὸ τοῦ ἄρχοντος od. βασιλέως (dem 
ı ge Hu - βασιλικός, 3 (dem Yürften gehd« 
emäß). | 

ihr, νὴ Ma u. νὴ τὸν Aa - ναὶ μὰ τὸν 
sabrlih, um ᾿ betheuern). - ἦ μήν (bei Zu- 
igen u. Schwlren, um ftärter zu befräftigen). 
(Ὁ. bloſſe Bejahung). - ἀληϑῶς (zu Beitätt- 
. Ausfpruced). - ὄντως - τῷ ὄντι - dn— 
ἡ (zu Beflätigung e. Ereigniſſes u. e. Be⸗ 


ng). 
rt, 1) Fürbitte, w. ſ. - 2) Pronomen: ἀντω- 


N. 
n, πόδιον. b 

n, 1) Nahrung geben: τρέφειν τενά - roo- 
-αρέχεεν τινί (fortwährend u. tegelmäffig) - 
ν, yılody, χιλεύειν U. γορτάζεεν (0. Thieren 
alle). - ψωμίζεε» (im fen darreichen, wie 
Kindern u. jungen Bögeln). - ὃ. Hähne mit 
ud) f., σχόροδα σιτίζειν τοὺς ἀλεχτρυόνας. 

Üttern, τροφή. - σιτισμὸς, ὃ. - χορτα- 
ὁ - χορτασία, ἡ. - 2) e. Körper inwendig mit 
yeniiehen: ὑποβάλλειν u. παρεμβάλλειν τί 
ὑποῤῥάπτειν τί τενε (dieſes bloß vom Ein- 
nit d. Nadel). 
ung, 1) Ὁ. Füttern, τὸ. f. - 2) Ὁ. Futter: 
‚= χόρτος, ὃ - χόρτασμα, τὸ. 
rt. MN. φούφεος. 
εἰς Fug, διχαίως. - προζηχόντως. -- εἶχό- 
ἀξίως - κατὰ τὴν ἀξίαν - οὐ παρὰ τὴν 
- ἐχ τῶν προςηχόντων. - mit 5. u. Recht, 

za) διχαίως. - mit weit mehr F., πολὺ 
ὄντως μᾶλλον. ' F 
ἁρμογή - apuös, 6. - συμβολή. - ῥαφη. - 
τ. geben, ἐκλύεσθαι ᾽ —* etw. aus F. 
duoravcı τινὸς τὰς ἁρμογᾶς. 

1) Ὁ. Fahren: ἀγωγή - χομιδη. - 2) Ὁ. 
αἰ: ζεῦγος, τὸ. - ὄχημα, τὸ. - 3) Fuder: 
v, τὸ. - ἅμαξα, 7. 

)θπ, ὁ τῆς ἀγωγῆς od. χομιδῆς μισϑός. 
ann, ὁ ἄγων Od. ἐλαύνων τὸ ζεῦγος. - 
γλάτης, ov, ὃ - ἁμαξεύς, ὁ. - ἡνίοχος, ὁ. 
ert, 1) al8 coner.: ὄχημα, τὸ. - ζεῦγος, 
als abstr.: τὰ ζεύγη od. ὑποζύγια. 

ejen, τὰ περὶ τὰ ζείγη od. ὑποζύγια - 
γλασία, ἡ - αἱ ἀγωγαί. - Ὁ. 5. beie. Heere, 


᾿οφόρε. 
‚rt. WN., φουλβέα u. Φφολουΐα. 

8, τ MR., “ρούλβιος u. bolovios. 

on, ἐργασία. - ἔργον, τὸ. - feine %. thun 
en, anodıdorcı TO ἑαυτοῦ ἔργον. 
εὕρημα, τὸ. - χέρδος, τὸ. - guter, glüd- 
J — - etw. fire. F. achten, χέρδος 
κί τι. - e. F. thun, χέρδος φέρειν - εὕρημα 
>as Od. εὑρίσχειν. - ἕρμαιον λαμβάνειν 
ίσχεεν - ἑρμαίῳ ἐντυγχάνειν. 

ment, τὸ χρηπεϑαῖον - χρηπίς, ἴδος, ἥ. - 
»v. - βάσις, ἢ. - ὑπόβλημα - ὑπόϑημα, 
e Yundamente, στοεχεῖα, τὰ. 

mental ἐν ὁ ἐξ ἀρχῆς νόμος. 
mentallebre, zumos λόγος. - Οχύριον 


mentalfat, χύριος λόγος. 





Sunteln, 


etw. sehn, εὐπορώτατον elval τινος. - ἀφειδέστατα 
παρέχειν od. ὑπουργεῖν τι. - Enm zur ὅ. 
εὐπορωτερον ποιεῖν τινα. 

Bunfzehn, πεντεχαίδεχα - δεχαπέντε. - αἵδ Zif- 
fer: se. - ὃ. funfzehnte, πεντεχαιϑέχατος - δέχα- 
τος πέμπτος - πέμπτος καὶ δέκατος. - 15 Jahre 
alt, πεντεχαίδεχα ἐτῶν». 

Funfzig, πεντήχοντα. - αἷδ Ziffer: ν΄. - Ὁ. funf- 
jigfte, πεντηχοστός. - 50 Mal, πεντηχοντάκχις. 

Sunfzigjährig, πεντηχοντούτης, fem. πεντη- 
χοντοῦτες - πεντηχονταετής (U. - Erns) fem. 
πεντηχονταέτις - πεντήχοντα ἐτῶν. 
unfzigruberig, πεντηχόντορος, 2. 
unfe, σπενϑήρ, ἤρος, ὁ (jprühender). - ζώπυ 
(gündender) - τὸ ζωπυροῦν, οὔντος (belebender). - 
φέψαλος, ὁ (fliegender). - metaph. αἴϑυγμα, τὸ - 
μέρος, τὸ, 3. Ὅ. e. ſchwacher F. von etw. ἀμαυρὸν 
αἴϑυγμα τινος. - es zeigt πῶ e. ſchwacher ἧς. Ὁ. 
Hoffunng, ἀναλάμπει τις ἐλπὶς ἀμυδρά. - €. $. 
Ὁ. Angft, δείματος μέρος. - auch nicht e. F., οὐδὲ 

εψάλυξ, οὐδὲ μειχρόν τι - οὐδ᾽ ὀλίγον τε - οὐδ᾽ 
λάχεστον μέρος, - Sunlen fprüben, σπινϑηρίζειν. 

- e. ὅ. in eiw. fallen lafien, σπενϑῆρα ἐμβάλλειν. 
αρμαρύττειν. - στέλβειν. - ἀστρά- 
rev. - λάμπειν. - funlelnd, μαρμαρυγώδης, 

2 - στιλπνός, 3. 


Funkeln, das, μαρμαρυγή  στίλβη - στελβη- 


dam, ονος, ἢ - στιλπνότης, ἡ 


Furche, αὐλαξ, αχος, ἡ. -F. auf Ὁ. Stirn, δυτίς, 


δος, ἡ. - Furchen ziehen, αὐλαχίζειν. 


gur hen, αὐλαχίζειν. 
ὃ 


urcht, φόβος, ὃ (metus, Befürchtung, als geiftiger, 
bewuhter uftand). - δέος, τὸ (timor, —E — 
als gemlithlicher u. Krperlicher Zuftand). - δεῖμα, 
τὸ, U. τάρβος, τὸ (plögliher Schreden). - delle, ἢ 
eo - ὀῤῥωδία, ἡ (natürlihe Scheu vor 
eindlihen Dingen). - groffe F., πολὺς od. μέγας 
od. δεινὸς od. ἰσχυρὸς φόβος. - leere F., χενὸς 
φόβος. - AUS, vor ἫΝ φόβῳ - διὰ φόβον - ὑπὸ 

ὁβου. - δέει. - φοβούμενος, φοβηϑείς, δείσας, 

edsws (in c. durch Ὁ. Zufammenhang zu beftim- 
menden Caſus). - aus %. zögern, ὀχνεῖν. - Ὁ. %. vor 
etw., δ τινος Od. ἀπό Turog Od. ἔχ τέγος φόβος. - 
Ὁ. F. vor euch, φόβος ὁ ὑμέτερος. - ὅ. haben, φόβος 
od. δέος ἐστί μοι, φόβον ἔχειν, vor etw., φοβεῖ- 
σϑαί (a. p.) τε - δέος ἔνεστί μοί τινος. - Enm δ᾽ 
einjagen, €. in F. feben, φόβον ἐμβάλλειν οὗ. 
ἐμποιεῖν Od. παρέχειν Od. ποιεῖν DD. παρασχευά- 
ζειν τινί. - ἀϑυμίαν παρέχειν τινί. - εἷς φόβον 
ἄγειν τεγά. - δέος ἐνεργαζεσθαί τενε - εἰς δέος 
καϑιστάναε τινά. - φοβεῖν τενα. - %. verurfachen, 
φόβον ἔχειν. - in 5. gerathen, εἰς δέος ἐμπίπτειν 
- φόβος ἐμπίπτει τινί - φόβος λαμβάνει τινα. - 
δειματοῦσϑαι, ἐχπληττεσϑαι, P. - in Ὁ. Äufferfte 
F. gerathen, ὑπερεχπλήττεσθαι, p. - in F, fein, 
φοβεῖσϑαι, a. p.- ἐν φόβῳ οὗ. διὰ φόβου εἶναι. - 
in groffer 5. fein, περέφοβον εἶναι. - in Äufferfter 
ὅ. jein, ὑπερφοβεῖσϑαι - ἐσ ἄτως διαχεῖσϑαε ὑπὸ 
δέους. - nicht mebr in $. jein, λήγειν φόβου ob. 
φοβούμενον. - voll F., ἔμφοβος - περίφοβος - 
ἔχφοβος, 2. - Ohne %., ἄφοβος, 2. - ϑαῤῥων, 3. - 
ohne 5. fein, ϑαῤῥεῖν. - ἀπηλλάχϑαι φόβου. 


Surdtbar, φοβερός, 2. - δεινός, 3. - ſich f. ma⸗ 


chen, φοβερὸν εἶναι - φόβον ἐμβάλλειν. 


Furchtbarkeit, τὸ φοβερόν, τὸ δεινόν - φοβε- 


ρότης, N. 


Furchtlos, ἄφοβος, 3. - adens, 2. - φόβου κρείς- 


των, 2. - θϑαῤ 


Furätisfigkeit. 
Burätlofigteit, τὸ ἄφοβον ob. ἀδεές - ἀφοβία, 
διτόηοε, Bude: 5 ἀρ x. im 

urhtfam, δειλός, u. immer 
BED), - φοβερός ὁ Ga, ih ande. 
15, 2 - ἄτολμος u. ἄνανδρος, 2 (bem es an 
männlichen Muthe zu Unterrtehnungen feplt). - 
ἀπηρός, 3, u. εὐλαβής, 2 ((hüchtern u. vorfiätig). 
{ehr f., περιδεής, 2. - περίφοβος, 2. - 1. fein, 
δειλὸν elvaı. - f. werben, ἀποδειλεᾶν. - f. machen, 
φόβον ἐμβάλλειν τινί - ἀϑυμίαν κατασχευάζειν 
τινί. - |. handeln, δεελαίνειν. - ὀκνεῖν. 
Surätfamteit, δειλία - ἀποδειλίασις (Beigkeit). 
- εὐλάβεια, ἡ, u. ὄκνος, ὁ —E it). - τὸ 
ἄτολμον (Mangel an Unternehmungsgeift). 
bie Burien, Ἐρινύες, Εὐ- 
garden, αἱ. - . Ὁ, e. böfen Menſchen, ber An- 
verfolgt u. plagt: ἀλάστωρ, ορος, ὃ. 
urius,r, MN, Φούριος. 
urth, πόρος, πορϑμός, ὁ. - διάβασις. 
urz, zogdn, ἀποπορδή. - ε. δ. ἴαῇεπ, ἀποπέρ- 
δεσϑαι. - ἀποψοφεῖν. 
uſeus, r. MR., «Ῥοῦσχος. ᾿ 
uß, πούς, ποδός, ὁ (αἴδ animalifcer Körpertheit, 
als Etüte v. Geräthen u. als Längenmaß, au 
Bersfuß). - βάσις (an iebloſen — - ῥίζα, 
ἡ, 1. τὸ οὐ. τὰ χάτω (b. untere Theil e. Anhöhe). - 
uß e. Säule: σπεῖρα. - F. Berge, ἡ τοῦ ὄρους 
la. ὑπώρεια, ἧ. - am δ. d. Berges, ὑπὸ τῷ 
«u. ὑπὸ τὸ ὅρος - κάτω τοῦ ὄρους. - Ὁ. Döte 
fer am ξ Ὁ. Berges, αἱ ὑπὸ ὄρος χῶμαι. - mit 
einem ἴδ. an dem Orte ſtehen, mit Ὁ. anbern an e. 
andern, τὸν μὲν ἕτερον πόδα (od. τὸ μὲν ἕτερον 
σχέλος ob. τῶν σχελῶν τὸ μὲν ἕτερον) ἔχειν ἔν 
τινι χωρίῳ, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐν ἄλλῳ. - mit einem 
δ im Grabe fiehen, τὸν ἕτερον πέδα ἐν τῇ σορῷ 
Ob. ἐν τῷ πορϑμείῳ ἔχειν. - halber ἃ. (αἴ8 Yängen« 
maß), ἡμεπόδιον. - mit goldenen, filbernen Hilfen, 
᾿χρυσόπους, ἀργυρόποις, 2. - ohne Fülle, ἅπους, 
3°. mit guten 8° εὔπους, 2. - mit ffehten δ. 
κχαχόποις, 2. - vor Ὁ. F., ἐμποδών - ἐν ποσί - 
πρὸ ποδῶν. - vor Ὁ. $. weg, ἐχποδών. - u F. 
πεῇ - πεζός, 3. - zu J. geben, teilen, wein πο- 
ρεύεσϑαι (a. πεζεύειν. - Ὁ. Soldaten zu %., 
τὸ πεζικόν - τὸ πεζόν - οἱ πεζοί. - Garde μι q̊, 
πεζέταιροι, οἷ. - gut μι δ. fein, δυνατὸν ob. ταχὺν 
εἶναι τοῖς ποσίν - εὖ ἔχειν ποδῶν - βαδιστικὸν 
εἶναι. - b. gut μι ὅ. ült, εὔζωνος, 2. - aufb. %. 
folgen, ἐκ ποδὸς ἀκολουϑεῖν. - χατὰ πόϑας διώ- 
χειν. - fiehenbes ᾧς., χατὰ πόδας. - zu Ὁ. ἴξιν ἐν 
ποσίν. - ὅππι μι. fallen, πίπτειν ob. προςπέπτειν 
πρὸς τὰ γόνατα Ob. πρὸς τοῖς γόνασί τενος ob. 
zwi - ὑποπίπτειν τενί, - δ. zu F. liegen, ὑπο- 
πεπτωκέναι τινί - ὑποχεῖσϑαί τινι - προχυλιν- 
δεῖσϑαί (p.) τινος. - Cum etw. zu J legen, πρὸ 
ποδῶν χατατιϑέναι τινί τι (im eig. Sinne). - ὑπο- 
είρεον ὑποτεϑέναι τινί τι (metap.). - Di® auf Ὁ, 
. gehend, herabhängend, ποδήρης, 2. - 1 Buß lang, 
weit, Hoch, tief u. |. το., ποδεαῖος, 3. - 3 8. lang, 
τριῶν ποδῶν τὸ μῆχος. - mit bloffen $., ἄνυπό- 
δῆτος, 2 - γυμνὸς τοὺς πόδας. - Ὁ. ὅς. mohin 
{εϑεπ|, ἐπιβαίνειν τινός. - Ὁ, ὅ. fortfeßen, προβαί- 
νειν τοῖς ποσί. - $. falen, ἐμβαίνειν, ἐπιβαίνειν 
(auftreten) - ἱδρύεσθαι (ὦ feſtſepen), an €. Orte, 
ἐν χωρίῳ Od. χατὰ χωρίον. - mit ἔς. treten, wa- 
τεῖν, xaranareiv, λὰξ πατεῖν τινα - ἐπεμβαίνειν 
τενί, metaph. προπηλακίζειν τινά - χαταῤῥίπτειν 
τι. - auf freien J. ſetzen, ἀφ εέναε. - auf eigenen F. 
‚hen, τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶ βαδίζειν. - auf e. freund« 
ftligen, vertrauten ὅς. mit 3. Rechen, οἰχείως dıa- 


Burie, Ἐρινύς, vos, ἡ. 
ifbl. v. 
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Sutter, 
κεῖσϑαι πρός τινα. - auf gleichen ἔς. mit 3. Rechen, 


ἀπὸ τοῦ ἴσου ὁμιλεῖν τινε Ob. πρὸς re 
Sußangel, τρίβολος, ὃ. 
ußbad, ποδῶν λουτρόν - noddrımrger. - ἢ. 
— λούεσθαι τοὺς πόϑας. 
ußbant, ὑποπόδιον - ὑπόβαϑρον - ϑραρίον. 
u 5 beden, ποδανεπτήρ, fgos, ὃ. 
ußbelleibung, ὑπόδημα, τὸ - ὑπόδεσις, ἧς 
ußboben, δάπεδον, ἔδαφος, τὸ. 
ἢ φος, 
ußbreite, ποδιαῖον εὖρος. 
ußdienf, ἡ πεζῇ στρατεία. 
ußeifen, πέδη, ποδοχάχη, - ξύλον, τὸ. - χοῖνιξ, 
ἐχος, ἢ - χοινιχίς, (dog, ἡ. - in 8. legen, ποδιίζειν 


- ἐν τῷ ξύλῳ δεῖν - εἰς πέδας δεῖν. 





δα{{επ| ἐφίστασϑαί(ἐπιστῆναι) —— ἢ 


(B.) τινε. - βεβηκέναι (jeft ftehen). - 

φίζεσϑαί τιν; - ἀπερείδεσϑαι ἐπί τι, πρός τι- 
πεμβαίνειν τινί. 

δαβίδβ, ὑποπίπτων, ὑποπεσών - προιπί- 
πτῶν πρὸς τὰ γόνατα - ἱκέτης προςπίπτων. -ἴ. 
verehten, προρχυνεῖν. - f. bitten ob. anflehen, uf 


τὴν προςπίπτειν τινί - ἱκετεύειν τενὰ πρὸς τῶν 


γονάτων - προςπεσόντα δεῖσϑαι (α. p.) οὗ. αἰ- { 


τεῖσϑαι. 


Gußfall, ἱκεσία, ἐκετεία, ἡ. - € δ. thum, ἱκετείαν |i 


ποιεῖσϑαι, vor J., προςπίπτειν πρὸς τὰ γόγατι 


eos - ἱκένην πιρορπίπτειν τινί = προχυλενδώ- | 


σϑαί τινος οἷ m. τς 
δυβράπβρετ, πεζός (ἀνήρ), ὁ. - guter F. βαϑέσει-. 
χός - εὔζωνος, ὁ. 

ußgarde, πεξέταιροι, ol. 

ußgefet, 
ußgicht, ποδάγρα, ἡ. 
ußnagel, ὁ ἐπὶ τοῦ ποδὸς ὄνεξ. 


ußpfad, ἀτραπός, ἧ. - τρίβος, ἡ. - στίβος, ὃ. 
ubteife, ἡ mcg πορεία, = € ὃ. maden mei |. 


πορεύεσϑαι, np. 

Bußigeite, ποδοστράβη, πέδη. 

uß|chemel, ὑπόβαϑρον, ὑποπόδιον. 

Bußfchlingt, ποδοστράβη. 

ὅπ abe, τὸ κοῖλον τοῦ ποδός. - πέλμα, τὸ. 

διιβίοἴδαι, πεζὸς στρατιώτης, ὁ. δ. dienen, 
πεζῇ ob. πεζὸν στρατεύεσϑαι. 

Bußipite, τὸ ἄχρον τοῦ ποδός - ἄχρος ὁ πούς. 
- auf Ὁ. %, ἄχροις τοῖς ποσίν - ἀκροποδητί. - anf 
Ὁ. 8. SEN ἐπ᾿ ἄχρων » βαδίζειν od. ὁδοιπορεῖν. - 
mit d. F. auf e. Kugel ſtehen, ἀχρώνυχον ἔχνος 
ὑπὲρ σφαίρας χαϑιέναι. 

Sußhapfe, ἴχνος, τὸ. - στίβος, ὁ. - in Imbb $- 
teten, χατ᾽ ἴχνη τινὸς πορεύεσϑαι, ἃ. Ῥ. - μὲ- 
τιέναι od. διώχειν τὰ ἴχνη τινός. - in δὲ 
ὅ. treten, ταὐτὸν ἴχνος μετιέναι. 


ἔπ Ἐ δαβρίαν. 








ußteppid, τάπης, ητος, ὁ. - δαπίδιον. 
ußtritt, 1) Stoß mit d. Fuſſe: λάχτισμα, τὸ - 
πάτημα, τὸ. - ε. $. geben, πατεῖν od. λαχτίζειν 
τινά. - $. von E belommen, πατεῖσϑαι ὑπό τενος. 
- 2) Spur vom Auftreten: ἴχνος, τὸ, - 3) Ὁ. Anfe 
treten: βάσις, ἡ. 

Sußvolt, οἱ πεζοί - τὸ πεζικόν, πεζόν - πεζὸς 
στρατός - πεζὴ στρατιά od. δύναμις. - 
b. 5. πέβαρχος, ὁ. 
ußwafden, ποδῶν νώψις. 
upweg, [. ὅπ βρίαν. κὸν 
πβγεθε, δάκτυλος τοῦ ποδός, ὃ. - Ὁ, groſſe 
ὁ μέγας ob. μείζων δάχτυλος τοῦ ποδός. - ατῇ δι 
ὅδ. gehen, ἄχροις τοῖς ποσὶ βαδίζειν - ἐπ᾿ ἄκρων 
τῶν δακτύλων βαίνειν. 

Sutter, 1) Ὁ. innere Belleibung e. Dinge: ὑπό- 
βλημα, ἔμβλημα, τὸ. - στοιβή. - eingenähetes & 


ὑπόβαϑρον. - βάσις, - ὑπόϑημα, τὸ, |; 








una, τὸ. - 2) 1 τροφή. - χόρτος, 
8 5. Mir. Beh gell 70 
τἴ, ϑήχη. - ἔλυτρον. - Ὁ. für Oil u. 
σάγμα, τὸ für Selmbufh, λοφεῖον, für 
efler, ξυροϑήχη. ὃς 

onen, τοβολών, ὥνος, ὃ. , 

ielb, ὁ τῆς τροφῆς μισϑός - χρήματα 
— τῆς τροφῆς δόμεναι, -$. , τὴν 
ἐχείνειν. 
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Galaut. 


Futtergras, Futterkraut, χελός, ὁ. 

Futte rreich, εὔχορτος, 2. 

Futterſchwinge, λίνον. - λικμητήριον. - 
πτέον. 


Futterwicke, βιχίον. 
t , ὁ μέλλι . χρόνος). -- 
Sn et rien διὰ ans 


©. 





α, τὸ, indeclin. 

3. Tapal, ol. 
‚ St. in Syrien, Taßala, τὰ. - Einw. Ta- 
Pe Taßakeis. ΝΞ ᾿ 
ἰόσις, δωρεά, ἡ - δῶρον, α, τὸ. -- 
ΓΔΕ milde Gabe, —— τὸ - 
α, ἡ - ἐλεημοσύνη. - Gaben ber Natur, 
- ©. zu eiw., δύναμις, εως, ἡ. - ἰῷ habe 
w., δυνατός εἰμέ τε - ἱκανός ob. δεινός 
οὗ. ποιεῖν τε. δι Ὁ. Hei 

ἐάγρα U. χρεαγρίς, (dos, ἡ (um Ὁ. δε 
Ahle ὦ αὐ zu nehmen. Beim Eſſen ge- 
n Ὁ. Alten teine Gabel). - δίχρανον (ἴδ 
afiterätß, 1.8. Seugabe). - ὑποστάτης, 
«(α, ἡ (Gabelzum Stügen) - ©. zum Stügen 
εδ: σχαλίς, (dos, ἡ. 
Semig, δίχρους, da, ou» - δικράνον 


ἔχων, 3. 

εἶτα μά, ἐριστόδειπνον. 

rei, ἀτελής, 2 - ἄδωρος, 2. 

δι. im Latium, Tapsos, ol. - Einw. Γάβεον, 
ται, ol. 

t, Ὁ. d. Gelchrei der Eier Iegenben Hühner: 
ἐν - τετράζειν. - v. Reöhllänern: zuxxa- 
τος Gänfen: χλάζειν - βοᾶν. 

1,,da8, τὸ χαχχάζειν (υ. Ὁ, Hlhnern). - 
, ἡ (ο. Ὁ. Gänjen). 

‚Ct. in Syrien, Tidape, τὰ. - Einw. Ta- 
u. Γαδαρηνός. 

Cadir), St. in Spanien, Γάδειρα, τὰ. - 
ἄδειροι u. Γαδειρεῖς. - Ὁ, Meerenge v. G. 
dog οὐ. “ράκλειος πορϑμός, ὃ. - αἱ 
ἐους) στῆλαι. 

en, an Ὁ. Weinrebe, ζλιξ, ἐκος, ἡ. - Bo- 
ν. 

1, χάσχειν. - vor Mibigleit g, χασμᾶσϑαι. 
ıbe Tiefe, ἀχανὲς βάϑος. ie 

1, Daß, χάσμη. ᾿ 

, ζυμοῦσϑαι, p. (vom Teige u. v. Sg 
- ζεῖν u. oldeiv (vom Zeige u. v. anfchiel- 





Begenftänden). 
13, ζύμωσις (vom Teige). - in ©. bringen, 
ἀναζυμοῦν. - in ©. fommen od. gerathen, 





300904, p. - in ©. ftchen, fein, οἰδεῖν. - 
= Unruße u. Aufruhr: ταραχή. - κίνησις. 
tger in ©. feben, χε νεῖν od. ταράττειν τοὺς 
- db. Pöbel ift ſehr leicht in ©. zu bringen, 
δέστατα διάκειται τὸ πλῆϑος. - in ©. 
εἶσϑαι, ταράττεσϑαι, Ρ. - στασιάζειν. 
:g8Roff, ζύμη - ζύμωμα, τὸ. - ©. im 
τὰ ταραχτικὰ πάϑη τῆς πολιτείας. - Ὁ. 
ξιααῖε nach auffen ableiten, τὰ ταραχτιχὰ 
ἧς πολιτείας ἔξω τρέπειν. 
nd gäbe fein, v. Waaren u. Geld, νόμε-- 
αι. = φοιτᾶν. - χωρεῖν. - d. Buftänden: 
rev - σύνηϑες εἶναι. 


Gangelband, am ©, führen, ἄγειν τινά - πει- 
ϑαρχοῦντα ἔχειν τινά. 

@ängeln, ἄγεν, - μεταχειρέζεεν u. med. - τοῖς e. 
Kind g., παιδαγωγεῖν. 

Sins hen, zmlor. 

Sänfeartig, χηνώδης, 2. , 
ebraten, χὴν ὀπτός, ὁ - χρέα χήνεια ὀπτά, 
ebiftel, σόγχος ob. σόγχος, ὁ. 

eei, χήνειον ob. χηνὸς dor. , 

efeber, χήνειον πτίλον ob. πτερόν. 

efett, χήνειον στέαρ. 

Eiteilh χήγεια κρέα, τὰ. 

δὲ Ἔ{{π86Ὶ| χήρειον πετε 6: ἴα Plan ri 

nfefuß, χήνειος πούς, ©. - je: χηνό- 
ποὺς, οὗος, ἡ. Aergus πόα (Kraubenpänfehuh. 

sale eihrei,n τῶν χηνῶν —— 

Gin edant χήνειος χρώς, ὃ - Bil Y φρίκη. - €. 
9; Klammen, φρίττειν, φρικιᾶν. 

Sänfeheerbe, χηνῶν ἀγέλη. 

Gänfehirt, χηνῶν ποιμήν, ἕνος, ὁ. 
Sänjeleber, χήνειον ἧπαρ, τὸ. 

Φεπίετίά, χὴν ὁ ἄρῥην. 

®änjeftall, χηνοτροφεῖον, χηνοβοσχεῖον. 
Gänztic, τέάειος, ἢ, τέλεος, 3 1 2.2 ὁ ἡ τὸ ἐπὶ 
πᾶν - σύμπας, 3. - ὅλος, 3. - Adv. ὅλως. - mar- 
Tas, παντελῶς, παντάπασι(ν), τῷ παντί, τὸ πᾶν. 
= κομιδῇ. - ἄρδην (o. Grund aus); 3. 9. e. Stabt 
% zenisten, ἄρδην ἀνατρέπειν οὗ. χατασχάπτειν 
πόλιν. 


Gärten, χηπέον, χηπέδιον. 

Gärtner, κηπεύς, χηπουρός, φυτουργός. 

Gärtnerei, χηπεία, χηπουρία, φυτουργία, ἡ. 

Särtnertunf, χηπουρική. 

Säfgen, f. giigen. 

Gäßchen, στενωπός, ἡ. 

ag gie J 

tiig ἐπιεικής, 2. - μέτριος, 3. 

Gätufer, Bott in Ahite, ᾿βειτοῦλοι u. Tfrovlo, 
οἱ. - ihr Yand, Γαιτουλία u. Γετουλέα, ἡ. 
Saffen, χάσχειν (χεχηνέναι) - κεχηνότα βλέπειν 
ob. ϑεᾶσϑαι. , 

Gaffer, ὁ χεχηνώς, ὅτος. - müffiger G., ϑεατὴς 
χαϑήμενος. , j 

Gagat (eine Steinart), —ES ὁ. 

Gage, σύνταξις. - boppelte, vierfache ©., διμοιρία, 
τετραμοιρία, ni.  , ᾿ 

Θαῦτε, 1). @äßten: ζύμωσις. - 2) Mittel, welches 
Gährung befördert: ζύμη. - ζύμωμα, τὸ. 

Gatern, |. Gadern. . 

Sala, μεγαλοπρέπεια, ἡ. - in ©. fein od. erſchei- 
nen, λαμπρῶς zexoaumuesov εἶναι. 

Salatleid, λαμπρὰ ἐσϑής ob, στολή. 

Salan, ἐραστής, ὃ. - μοιχός, ὃ. 

Galant, χομψός, 3. - ἀστεῖος, 3 (a 
ϑεραπευτιχός, 3 (guvortommenb, gefällig). - € 
Ans, 2 ((π geffeibet). - εὐπρεπῆς, 2, φιλόκαλος, 






Galanterie. 814 Gang. 


2 (auf Anftand u. Prunk haltend, 3. 8. g. in ber 
Kleidung, φιλόχαλος περὶ τὴν ἐσϑῆτα). - ἁβρός, 3 
- τρυφερός, 3 (fein u. üppig, beide hauptſ. v. Sacen 
u. Zuftänden). - g. Weſen, σχῆμα κομψόν od. ev- 
πρεπές. - fich gegen e. Mädchen g. beweifen, ἐναφρο- 
δεσιάζειν od. ἐνωραΐξεσϑαι χόρῃ τενί. 

Galanterie, χομψότης, ἢ. - τὸ ἀστεῖον (Artig- 
feit). - ἀρεσχεία, ἡ (zunorlommendes Wefen). - τὸ 
φιλόχαλον (Bußliche). 

Galanteriewaaren, χοσμήματα, τὸ. - δωπικχά, 
τὰ. - Alyıvala ἐμπολή, ἡ - τὰ Alyıvoia. 

Oalantericewaarenhänbler, ῥωποπωλης, ö. 

Salanteriemaarenhandlung, ῥωποπωλεῖον. 

Galanthis, od. Galinthias, Amme der Altınene, 
Γαλανϑίς, (dos, od. Γαλενϑιάς, adog. 

Galatea, Nereive, Geliebte Polyphems, Γαλάτεια. 

Galater, Bölterfh. in Keinafien, Γαλάται, of. - 
ihr Land, Γαλατία, ἡ. - Adi. Γαλατεκχός, 3. 

Galba, r. MN., Γάλβας, α. 

Galbanım, yalßarn. 

Öaleere, τριήρης, ους, ἡ. - auf Ὁ. ©. ſchiden, πα- 
gadıdovas εἰς ὑπηρεσίαν. - an Ὁ. G. ſchmieden, de- 
ϑέντα παραδιδόναι εἰς ὑπηρεσίαν. 

Saleerenfclave, ὁ εἰς τὴν ὑπηρεσίαν παραδε- 
δομένος. 

Galeerenſtrafe, ὑπηρεσία ἡ ἀναγχαία. 

Galenos, ber. Arzt u. Schriftfteller, ZeAnvog. 

Balepfos, St..in Malebonien, Tainyos, ἡ. - 
Einw. TeAnwıos. 

Galeria, St. auf Sitelien, Γαλερέα u. Γαλάρινα, 
n. - Einw. Γαλερῖνος u. Γαλαρῖνος. 

Galgant, κύπειρον. 

Galgen, σταυρός, ὁ. - an Ὁ. ©. kommen, ava- 
σταυροῦσϑαε, p. - geh’ an Ὁ. G.! ἄπαγε ἐς χόρα- 
xas! - διυιδδ Namen an Ὁ. ©. fchlagen, στηλέίτην 
ποιεῖν Od. ἀναγράφειν τινά. - beifen Name an Ὁ. 
©. geſchlagen ift, στηλίτης, ὁ. - es verbient etw. Ὁ. 
®., ayyorns ἄξιόν ἐστί τι. - Handlungen begeben, 
bie mehr als Ὁ. ©. verdienen, ἔργα χρεέττω ἀγχό- 
vns koyalsodaı. 

Galgendieb, στηλίτης, ὁ. 

Galgenfrift, ἀναβολὴ ἡ ἐλαχίστη. 

Galgenſtrick, βρόχος, ὁ. - metaph. als Benennung 
eines Menſchen: μαστιγίας, ὁ. 

Balilka, Theil von Paläſtina, Γαλελαία, ἡ. - Einw. 
Γαλιλαῖοι, of. - Adj. 1 αλελαῖος, 3. 

neie®, ſ. Galanthis. 

Gallapfel, χηχίς, idos, ἡ. 

Galle, χολή. - Enm d. G. reizen, χολὴν κινεῖν 
τινε. - Ὁ. ©. läuft mir über, ἀχροχολῶ - ἡ χολὴ 
ἐπιζεῖ μοι. - leine ©. haben, οὐχ —* τινε χολή. 
- ε. βατίε ©. haben, χολὴ πολλὴ ἔνεστί τινι. - ich 
babe auch e. ©., Zveozı χαὶ ἐμοὶ χολή. 

Sallenabjonberung, ἀποχάϑαρσις χολῆς. - €. 
©. tritt ein, ἀποκάϑαρσις χολῆς ἔπεισι οὗ. γί- 
γνεται. 

Gallenartig, χολώδης, 2. 

Gallenbitter, πιχρότατος, 8 - χολῆς πικχρότε- 
ρος, 3. 

Gallenblafe, χύστες (εως) χοληδόχος, ἡ - χολή. 

Gallenfieber, χολιχὸς πυρετός, Χο ἢ" ΧΟ 

Gallenſüchtig, χολικός, 3 - ἐπέχολος, 2. - κα. 
fein, μελαγχολᾶν. 

Gallerie, περίδρομος, ὁ (eingeumfanfenbe) - 
ayaßaouos, ὁ (oben an Ὁ. Wand Binlaufend). - 
παστας, «dos, ἡ (an Ὁ. Vorberfeite Ὁ. Haufes hin⸗ 
— στοά, ἡ, u. ξυστός, ὁ (al8 εἰ ἐν Ge⸗ 

.. - σῦριγξ, ıyyos, r (bevedt u. mmer 
od. Gebäude Berbinben). ὦ 


Gallert, 1) breiiger Stoff: μυελός, ö.- 2) = Eal 
lus: πῶρος, 6. ᾿ 

Gallertartig, μυελώδης, 2. 

Sallien(Frantreih), Γαλατία u. Γαλλία, ἡ. - Elm. 
Γαλάται, Γάλλοε, οἱ. - Adj. Ταλλεχκός - Talarızy 
- Χελτιχός, 3. -- Gallia Cisalpina, Γαλατία 7 ἐντὸς 
τῶν “Ἄλπεων. - Gallia Transalpina, Γαλατία ηἢ 
ὑπὲρ τὰς Alntıs od. ἡ ἐπέχεινα τῶν Ale δῦ. 
τῶν ὀρέων. - Gallia Narbonensis, Γαλατία ἥ περὶ 
Ναρβῶνα. - Gallia Togata, Γαλατία Τογᾶτα. - 
Gallia Comata, Γαλατία Kouare. - Gallia Lugdu- 
nensis, “ουγδουνίς, (dos, ἡ. 

Gallig, zolıxos, 3 - ἐπίχολος, 2. 

Gallizien, Provinz von Spanien, ἡ τῶν Kallei- 

χῶν yapa.- Einw. Kalkaixos. 

Sal ist gallenſüchtig. 

Gallweſpe, wnr, nvos, ὁ. 

Galmei, χαδμεία od. zadule, ἡ. on 

Galopp, δρόμος ἐχτενής od. ἐχτεταμένος, 0 - τὸ 
ἐπιραβδοφορεῖν. - geftredter ©., δρόμος δεατετα- 

vos. 

aloppiren, τριποδίζειν (vom Pferde). - ἐπεραβ- 
δοφορεῖν (vom Reiter u. vom Pferde). - zara χρα- 
τος ἐλαύνειν - ἰσχυρῶς κατατείνεεν πὸν Inn 
τι. ἐξελαύνειν εἰς δρόμον (vom Reiter, welder ὃ. 
Pferd galoppiren läßt). j 

Gamanderſtrauch, χαμαίδρυς, vos, ἢ. 

Oamel ion, e. attifch. Monat, Γαμηλέων, ὥνος, 9. 


. Donat. 
Gandariden, e. indiſche Völkerſch, Tardaoldan, 
of. - Tavdaoıoı, of. 

Gang, 1) Ὁ. Handlung u. Ὁ. Art des Gehen: πο- 
θεία, ἡ. - βάσις - βάδισις, ἡ - βαδισμός, ὁ - Be 
ἐσμα, τὸ. - affectirter Θ., βαδέσμα τρυφερωτε- 
ον. - aufrechter Θ., mopela ἡ ὀρϑη, e. ſolchen δα: 
ben, ὀρϑὸν πορεύεσϑαι, ἃ. Ρ-. - €. ©. machen, 
βαδίζειν. - im langfamen G., βάδην. - 2) v. ἰών 
Iojen Dingen — regelmäffige Bemegung: χέρησις. - 
ὁδός, ἡ. - φορά, ἡ (bei. Ὁ. jchnelle Bewegung). - in 
Ὁ. ©. dringen, zıveiv, παρακινεῖν. - 8) Ὁ. Unter 
nehmungen u. Ereigniffen — die Art, wie etw. ver 
fich geht: amoßanıs, ἡ. - προχώρησις. - Ὁ. fernen 
ΘΟ. d. Sachen, τὰ ὕστρερον od. μετὰ ταῦτα Od. ἐκ 
τούτων γιγνόμενα οὗ. γενόμενα Od. γεγενημέγα. 
- Ὁ. —* G. der Dinge, τὰ χαϑ᾽ ἡμέραν γι 
γνόμενα. - Ὁ. ©. des Proceites, τὰ περὶ τὴν δίχην. 
- €. ©. nehmen ob. gehen, χωρεῖ». - Ὁ. vorgeſchrie⸗ 

benen ©. nehmen, ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖν. - Ὁ. 
haben e. guten G. χαλῶς προχωρεῖ Ta πράγματα. 
- meine Sachen haben e. guten ὦ, εὐπραγῶ. - &. 
guten G. nehmen, τρέτεσϑαι εἰς τὸ xalor - 
καλῶς ἀποκλίνειν. - Ὁ. Sachen find in vollem G., 
axualsı τὰ πράγματα. - in Ὁ. G. bringen, eis ὁδὸν 
χαϑιστάγαι - ὁμοποιεῖν - εἰςηγεῖσϑαι. - Ὁ. ©. 
von etw. beſtimmen, ἡγεῖσϑαί τέγος - διοικεῖν τι. 
- εδ gebt etiw. feinen G. ὁδῷ βαδίζεε τι. - etw. feinen 
©. gehen Yaflen, ἐᾶν φέρεσϑαί (p.) τε. - man ππιβ 
ἐδ feinen G. gehen faffen, ὁδῷ βαδίζειν ἐᾶν dei - 
4) Ὁ. Dingen, in denen Orbnung u. Zuſammenhang 
ἱβ, τα Ὁ. regelmäffige Fortſchreiten, Die Aneinander- 
reihimg Ὁ. einzelnen Glieder: διοίχησις - δεάϑεσις 
(einer handlung, Rebe u. bgl.). - οἰχονομέα, N 
κόσμος, ὁ, τάξις u. διάταξις (der Geichäfte u. bal.). 
- Ὁ. ©. der Melodie, ῥυθμός, ὁ - βάσις τοῦ dv- 
ϑμοῦ. -ἰῷ werbe denjenigen ©. ber Rede beobachten, 
ρήσομαι ταύτη τῇ τοῦ λόγου τάξει. - δ) ὃ. 
πα e. Orte bin, Ὁ. Vollendung e. — : 
ödos, ἡ - πορεία, ἡ. - ε. ©. thun, βαδέζειν odor. 
@. €. ©. thun Taflen, πέμπειν τινὰ (Accuf. Ὁ. Berf.) 
ὁδόν. - ἰῷ Habe e. ©. zu thun, ἱτέον ἐστί μοι - 





Sangbar. 


πορευτέον ἐστί μοι. - 6) Ὁ. Verlauf ε. Zuſtandes 
bis μι €. Ruhepuncte: a) beim βεάίεπ: μάγη - moo- 
Bohn - ἐφορμή. - im erften ©. wurbe er von feinem 
verwundet, συμμίξας τὸ πρῶτον τῷ 
ἀντιπάλῳ τραῦμα ἔλαβεν. - €. ©. maden mit I, 
εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν τινε. - Ὁ) beim Eſſen: περίοδος, 
τή, περιφορά, ἡ, au τράπεζαι, αἱ, ἡ. 9. ὃ. erfle, 
., πρῶται, δεύτεραι τράπεζαι. - 7) Weg, 
ἰδέα: ὁδός, ἧς. δρόμος, περίπατος, ὁ 











Sit Saufen bele = σκιάν, ddon ἡ ung tan 


tt), κρυπτή, hu. ὑπόνομιος. ὁ (echte, | 


nuterirdiſcher ©.). - πόρος, ὁ (Audweg aus etm., 
3. S. unterirbifher aus e. Gebirge, jr Canal im 
animalifcen Körper). - Ζλεξ, ıxos, ἢ (eine8 Gewin- 
des, 3. 9. einer Schraube, des Gehoͤrs u. bgl.). 
Bangbar, 1) wo man gehen Tann: πορεύσιμος - 
ὁδεύσιμος, 2 - πορευτός, 3 - βατός, 3 - βάσιμος, 
2. - α. machen, ὁδοποιεῖν. - 2) wo viel gegangen 
tirb: στειβόμενος, 3. - g. Strafen, στειβόμεναι. 
ὁδοί. - 3) was im Gebrauce ift: νόμεμος, 3 u. 2. 
- bie Münze ift 9., χωρεῖ οὐ. ἀγώγεμόν ἔστε τὸ 
νόμισμα. 
Bangbarteit, τὸ βάσιμον ob. βατόν (eined Ter- 
Tainß). - τὸ νόμιμον, ἀγώγιμον (εἶπες Münze, 
ψθαατὸ) - ἡ κοινὴ χρῆσις (εἶπες Ausdrudäweife). 
Βαπρεᾶ, δί. in Indien, Γάγγης, ov, ὃ. 
EHE βαδιστιχόι 377 , 
Band, χήν, χηνός, ὁ. ınge Ö., χηνιδεύς, ὃ. - 
Θ΄, χηνίον. - von Ὁ. ©., Gänfe...., χήνειος, 3. 
Banz, 1) unverfehrt im Gegenfage vom Zerrifjenen 
u. en: ἀκέραιος, 2. - ὅλος, 3 - ὁλόχλη- 
ρος, 2. - ὑγιής, 2. - ἄρτιος, 3. - ἀπήρωτος, 2 (0. 
unverftümmelten Gliedern Ὁ, Körperß). - 2) nicht ge» 
teilt: ὅλος, 3. - ὁλομελής, ὁλομερής, ὁλόκληρος, 
2 - τέλεος, 3u. 2. - ὁλοτελής. 2. - leilh, weldes 











g. auf Ὁ. Tiſch tömmt, χρέα ὁλομερῆ od. ölouein. ; 


ται 9. (volfflänbige8) Buch, βιβλίον ὅλον od τέλεον ob. 
ὁλοτελές. - 3) alle Theile umfaſſend, aus allen Theilen 
ehenb: πᾶς, ἅπας, ouumas, 3- ὅλος, 3. - παν- 
τελής, 2. - Ὁ. g. Stadt, πᾶσα ἡ πόλις od. ἡ πᾶσα 
πόλις οὗ. ἡ πόλις πᾶσα. - Ὁ. g. Vermögen, πάντα 
τὰ ὑπάρχοντα. - Ὁ g. Volt, ὁ πᾶς δῆμος ob. πᾶς 
ὁ δῆμος. - ἃ 4. Jahr, ἐνεαυτὸς ὅλος. - in nicht g. 
ἔται, ἐν δέκα οὐχ ὅλοις ἔτεαιν. - nicht ἢ, 

300, ὀλίγῳ ἐλάττους τριαχοσίων. - zwei 6. Tage 
lang, διά δυοῖν ἡμερῶν ὅλων. - Ὁ. 8. Malle ber 
Bürger, οἱ πολῖται ἀϑρόοι. - im Ganzen verlaus 
fen, ἀϑρόον πιπράσχειν. - im ©. faufen, ἀϑρόον 
ὠνεῖσθαι. - εὖ πατδεπ im Θ. 30, οἱ πάντες ἀπέ- 
ϑανον τριάχοντα. - Ὁ. 6. Herzen, πάσῃ προϑυμίᾳ 
- ἔκ πάσης προϑυμίας - ὅσον δύναταί τὶς μάλι-. 
στα - ἐχτενέστατα. - Adv. ὅλως - πάντως - 
παντελῶς. - τελέως. - κομιδῇ. - 9. αἸΠατίά,, τὰ 
πάντα οὗ. τελέως εὐδαίμων. - Bei Adjectiven u. 











Mbverbien ift es zu überfeen buch πάνυ, ἃ. 8. 4. 
τοῦς, ὀρθῶς πάνυ - πάνυ καλῶς. - Gem. aber 
ὑτβάξει εὃ bie Φιϊεάκηι durd) Ὁ. Euperlativ auß; 
ἃ. 9. 5. fiber, σαφέστατα. - βεβαιότατα. - In 
einigen fällen bilden bie Griechen auch zufammenge- 
ectiva, in welchen Ὁ. Begriff de8 Abnerb. 

ganz mit enthalten if; 3... g. purpurn, ölorrög- 
» 2, - 8. malfio, ὀλόλιϑος, 2. - g. feiben, 

r 3, = g. (hön, 6. fhlecit, 6. lüderlic, 
πάγχαλος, πάγκαχος, παγγέλοιος, 2. - 4. Πεῖπ, 
9. groß, πάμμιχρος, παμμεγέϑης, 2, πιαμμέγας, 
3. a dal - 6. u. gar, πάμπαν - παντάπασι(ν) - 
διαμπάξ. - eis τέϊος. - ἀρχήν. - 4. u. gar nic, 
ἥκιστα α πάντων. - οὐδὲ μιχρὸν - οὐδ' 
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σχηνή (bebedter ©.). - στοά, ἡ (Gallerie | 


Gartenarbeit, 


ὀλίγον - οὐδαμῶς - οὐδ᾽ ὁπωκτιοῦν - οὐκ ἔστιν 

ὅπὼς ob, οὐκ 10° ὅπως. 

Ganze, daß, τὸ ὅλον. - τὸ πᾶν οὐ. σύμπαν, αν- 
τος. - ein ©., ἔν σῶμα. - ε. ©. bilden, συνεσεάναι. 
εἰς ταὐτό. - αὐϑ Ὁ, Φ. gebildet, ὁλοφυής, 2. - auß 
d. ©. gefcmitten, ὀλόσχιστος, 2. - im ὦ, im ©. 
genommen, καϑόλου - τὸ σύνολον - συλλήβδην - 
οἱ πάντες U. σύμπαντες. 

Gapfelos, ©t. in Mafeonien, Γαψηλός, ἡ. 

ar, 1) fertig gelocht: πεπεμμένος, εὖ πεπεμμέ- 
vos, 3. - ἑψημένος, 8.» δίεφϑος, machen, 
πέττειν, πεπαίνειν. es ἰῇ etw. g., ἥψηταί τι. -- 
2) υ. Fellen: gar machen (zubereiten), δέψεεν. - 3) 
ale Abo. παντελῶς. - πανιάπασι(ν). - πάνυ, - 
μάλα, - May. - 4. feht, πάνυ γε. - σφόδρα. - 

any u. 8., κομιδῇ, - παντάπασι(ν). - g. zu, ἄγαν. 
ΣΝ dur; Ὁ, Eomparativ, z. B. er ift 6. zu mi 

als daf, ταπεινότερός ἐστιν ἢ disre. - 8. nicht, οὖς 
δαμῶ; - μηδαμῶς - ἥκιστα. - g. feiner, οὐδὲ εἷς - 
μηδὲ eis. - g. feine Furcht, οὐδ᾽ ἐλάχιστος φόβος. 
- wenn 8., ὅταν γε - ἐάν γε. - warum nicht αἵ 
— γε δὴ λέγεις! - ἄληϑες; 

Garantie, πίστις, ews, ἡ - πιστά, τὰ. - ©. für 
etw. leiften, πιστά τινος διδόναι. - etw, unter Imds 
©. fielen, παραχατατίϑεσϑαί τε μάρτυρί τινε. 

| Garantiren, etw. ἐγγυητὴν γίγνεσϑαί τινος - 
πιστὰ διδόναι τινός. - ἐν ἀσφαλεῖ καϑιστάναι 
τε. - βεβαιοῦν τι - Enm Ὁ, Leben g., ἄδειαν τοῦ 
σώμαιος ποιεῖν τινι. 

Garaus, διαφϑορά. - Enm Ὁ. G. machen, ἀποῖ- 
λύναι, διαφϑείρειν, χατανύτειν τινί. - einer 
Ὁ. Φ. maden, καταλύειν τι - διαφϑείρειν τε - 
ἀνατρέπειν τι. 

Garbe, φάχελλος σταχύων, ὁ - δέσμη σταχύων, 
ἡ - ἄμαλλα, ἡ, - αἴ Plane: ἀχίλλειος (τόα), ἡ. 

re ϑωμός, ὁ. 

Θατῦε, |. Leibwade. 

Garbecaferne, dopupogızal ob. τῶν δορυφό- 
ρῶν olxiaeıs, αἴ. 

Garderobe, 1) Kleiderzimmer: ἱματιοϑήχη. - 2) 

| leider: ἱμάτια, τὰ - ἱματισμός, ὁ. - ἐσϑής, 
ῆτος, ἡ. 

Gardine, κατάβλημα - προχάλυμμα - περιπέ- 
τασμα, τὸ. - Stange flir b. ®., κανών, ὄνος, ὁ. 

Gardiſt, |. Leibwädter. 

Gargara, St. in Troas, Γάργαρα, τὰ - Tapya- 
ρος, ἥ. - Eimm. Γαργαρεύς. 

Θατρατοπ, fübl. Spite Ὁ. Berges Ida, Γάργαρον. 

Gargetto®, e. attild. Demos, Γαργηττός, ἡ. - 
Ein. Tapyirruos. τ 

Gartoch, ἐφϑοπώλης, ϑερμοπώλης, ὁ. 

Gartüde, ϑερμοπώλιον. ἑφϑοπώλιον. 

Garn, 1) gefponnene Fäden: λέγον (0. Flache).- 
κλωστῆρες, ol - νήματα, τὰ. - 2) Ne: ἀμφίβλη- 
στρον - σαγήνη (fie Fiſcher) - λένον, δίχτυον (fir 
Filcher u. ae) = ϑήρατρον (flir Jäger) - νεφέλη 
("τ Bogelfteller). - ind ©. gehen od. gerathen, τοῖς, 
ϑηράτροις ἐμπίπτειν. - burhß ©. gehen, διαλι- 
γᾶν, ἐχλινᾶν. 

Garnifon, f. Befagung. 

Garonne, Fl. in Gallien, Tapovvas, α, ὁ. 

Garftig, αἰσχρός, 3 - δυρειδής, 2- ἀσχήμων, 2 - 
ἄμορφος, 2 (6. hähliher Gefalt, αἰσχρός αἱ v. 
moralifch fchfechter Belhafienbeit). - βϑελυρός, 3 

(Abfcheu ermwedenb). - ῥυπαρός, 3 - πιναρός, 3 
dem). - φαῦλος, 3 (fleht). - μιαρός, 3 (τσ 
ruht). 


Garten, κῆπος, ὃ. - im ©. bauen ob. ziehen, χη- 
πεύειν. - im ©. waclend, κηπαῖος, 3. ' 
Gartenarbeit, ἔργον χηπουριχὸν.- κηπουρία ἣν. 





2. - 














Gartenarbeiter. 


Gartenarbeiter, χηπεύς, ὃ. 
Gartenauffeher, κηπουρός U. κηπωρός, ὁ. 
Gartenbank, ἡ χατὰ τὸν χῆπον χλέγη. 
Gartenbau, χηπεέα - χηπουρία, 7. - um ©. 
Pan χηπουριχός, 3. 

artenbeet, πρασιά, ἡ - ἄνδηρον. 

Gartenerde, λαχανία od. λαχανηρὰ γῆ. 

Sartenfrudt, artengewädß, zimeuum, τὸ - 
χηπευόμεγον φυτόν». 

Gartengott, Πρίαπος, 6. 

Gartenhaus, ἔπαιλες, εως, ἡ - ἐπαύλιον. 

Gartenhüter, χηπουρός, ὁ. 

Sartenlattih, ϑρεδαχένη - ϑρῖδαξ, αχος, ἡ. 

Gartenlaube, σχιάδιον. 

Gartenmauer, αἰμασιὰ ἡ περὶ τὸν χῆπον - ὁ 
περὶ τὸν χῆπον φραγμός. 

Gartenmeſſer, χηπουριχὴ μάχαιρα, 7. 

Gartenminze, f. Minze. 

®artenpflanze, |. Gartengewächs. 

®artenrade, λυχνὶς στεφανωματιχή, 

Gartenraute, f. unter Raute. 

Sartenfalat, ϑρῖδαξ (χηπεύσιμος ob. ἥμερος), ἡ 
- ϑριδαχίνη. 

Gartenthür, χηπαία (ϑίρα), ἡ. 

Gartenzaun, ὁ τοῦ χηπου φραγμός. 

Gaffe, λαύρα, ἡ. - πλατεῖα, ἡ. - ἀγυιά, ἡ, - enge 

. στενωπός, ὁ. - αὐ Ὁ. ©., ἐπὶ ταῖς ϑύραις. - 
e. ©. bilden, διαστῆναι. 

ἜΗΙ ſ. Saffenjunge. 

Bajlenhauer, πολυπάτητον μέλος - ἄσμα τὸ 
ἐκ τριόδου. 

Ga [en puren χαμαιτύπη - σοβάς, ados, ἡ. 

®allenjunge, ὁ ἐχ τρεόδου παῖς. 

Saft, 1) beie. Mahle: - conviva: σύνδειπνος, ὃ - 
ὁ ἐπὶ δεῖπνον ἤχων - ὁ χληϑεὶς ἐπὶ τὸ deinvor. - 
συμπότης, ου, ô. - ὃ, zu ©. bitten, χαλεῖν τινα 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - (δ. μι ©. bei ſich behalten, σύν- 
δειπνον ποιεῖσϑαί τενα. - zu ©. fein, δειπνεῖν. - 
συνδειπγεῖν - ἑστιᾶσϑαι,». - Säfte zu Tiſche haben, 
ἑστιᾶν τινας. - als ungebetener G. kommen, ἀχλητον 
l&yaı ἐπὶ τὸ δεῖπνον. -- 2) fremde Perfon, welche ine. 
Haufe aufgenommen u. verpflegt wird - hospes: ξένος, 
ὁ. - &. al8 Saft bei ὦ haben od. bewirthen, ξενέζειν 
u. ξενέζεσϑαί Tre. - als Saft bei Enm leben, Ee- 
γέζεσϑαι (p.) παρά τινι. 

Gaſtbett, εὐγὴ ἡ τοῖς ξένοις χειμένη. 

Gaſterei, εὐωχία, ἡ. - ἑστίαμα, τὸ - ἑστέασις, 
N. - συμπόσιον. - €. ©. geben, ἑστοὰν u. εὐωχεῖν 
mit Accuſ. 

Baftfrei, φιλόξενος, 2. 

Gaſtfreiheit, φελοξενέα, ἡ. 

Gaftfreund, ξένος, ὁ. - E. als G. aufnehmen, 
ὑποδέχεσθαί τινα ξένον -- ξενίζειν τινώ. - Aufe 
nahme εἰπε G., ξένεσις, ἡ, ξενισμός, ὁ. - αἷ8 ©, 
bei Enm εἰπίεθτεπ, ξενοῦσϑαι (p.) παρά τινι. 

Baffreundin, ξένη. 

Gaſtfreundlich, ξενιχός, ξένιος, 3 - φιλόξενος, 2. 

Gaſtfreundſchaft, ξεγέα - φιλοξενέα, ἡ. - ©. 
mit Imd errichten ob. jchlieflen, ξενοῦσϑαί (p.) ıuvı 
- ξενίαν συμβάλλεσϑαί τινι. 

Gaſtfreundſchaftlich, φιλόξενος, 2. 

Gaftgeber, ἑστιάτωρ, ορος, ὁ (der e. Gaſtmahl 
gibt). - ξενοδόχος, ὁ - χάπηλος, ὁ (Gaftwirth). 

Baftgebot ἐστέκσις. - Halle, 7. 


Gaſtgeſchenk, Eercov. 
Φαβθανδ, Saftbof, f. Wirthshaus. 
Saftlih, ξένιος, 3 - φιλόξενος, 2. - ἃ. aufnehmen 


od, bemwirthen, ξενέζεεν - ἐπὶ ξενέᾳ δέχεσϑαι. 
Gaſtlichkeit, φελοξενέα, 7. 
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Geaͤß. 


Gaſtmahl, δεῖπνον, σύνδειπνον (über. Mob 

zeit, Bee en ART = ἐστίασις, ἢ - ἐστίο 
a, 70, 11. ευωχία, ἢ \€ m . -«Οσυμποῦὶ 

7 Herices Dahl). -  @.geber 


τὸ (freunbichaf τῦ; fr 9 -ἐ. G. geben, 
δειπνίζειν - Earıav - εὐωγεῖν, , τινά. - mi 
e. ©. begehen οὗ. feiern, ἐστεᾶν, ἃ. 38. bie Hodgelt 


den Geburtstag, τοὺς γάμους, τὰ γενέϑλια, - A 
e. ©. gehen, ἐέναε ἐπὶ δεῖπνον. - vom &. kommen, 
γίγνεσϑαε ana δείπγου. 

Gaſtrecht, ξενέα, ἡ. 

Gaftftube, ξενών, νος, ὁ. 

Saftwirth, πανδοχεύς, ἕως, ὁ. - ©. fein, παν» 
δοχεύειν. 

hie, πανδοχεύτρια, ἡ. 

Gaſtwirt hſchaft, πανδοχεία, ἡ (als Geſchaft). 
πανδοχεῖον (αἴδ Localität). - &. treiben, wand 
χεύειν. 

Gaſtzimmer, ξένων», ὥρος, ὃ. 

Batte, ἀνήρ, ὁ. - γαμέτης, ὁ. 

Battenliebe, yılavdola, ἡ. 

Sattenliebend, φέλαγδρος, 2. 

Batter, χιγχλίς, ddos,n. 

Gattin, γυνή, yvvaıxos. - γαμετὴ (γυνὴ). - jung 
nenvermählte ©., νύμφη. 

Gattung, εἶδος, τὸ (v. belebten u. unbelebten Ge 
genftänben). - γένος, τὸ - φῦλον (bloß Ὁ. belebte 
Geſchöpfen). - Ὁ. gleicher G., ὁμόφυλος, 2. 

Battungsbegriff, τὸ ἐν γένει ὄνομα - ὕνομε 
περιέχον Od. περιεχτιχόν. - εἶδος, τὸ. 

Bau, νομός, ὁ. - χώρα, ἡ. - δῆμος, ὁ. 

Gauch, χόχχυξ, υγος, ὁ. 

Gauchheil, ἀντέῤῥινον. - ἀναγαλλίς, δος, ἡ. 

Gaugamela, Flecken in Aflyrien, Γαυγάμηλα, ra. 

Bautelbild, εἴδωλον, φάντασμα, τὸ. 

Gautelei, γοητεία - μαγγανεία - ϑαυματοῦρ 
yla, ϑαυμαιοποιία, ἡ. - γοήτευμα, μαγγάνευμα, 
ϑαυματούργημα, τὸ. - Θ. machen, τερϑρεύεσ 
- τερατεύεσϑαι. - ϑαυματοποιεῖν, ϑαυματουν 
γεῖν. . 

Gaukeln, ϑαυματουργεῖν, ϑαυματοσιοιεῖν. - & 

autelt etw. bin u. her, dıerrei τε. - mit Ὁ. Lichteg, 

χνον φέροντα διατρέχειν, auch ἀμελὼς χρῆσϑει 
τῷ λύχνῳ. - ἐδ g. mir etw. vor den Augen, φαντέ: 
ζεταί (p.) vol τε - doxw μοι ὑρὰν τι. 

Gaukelſpiel, Gaukelwerk, γοήτευμα, Javur 
τούργημα, ϑαῦμα, τὸ. - γοητεία, ἡ. - &. treiben, 
μαγγαγνεύειν. 

Gaufler, γόης, nTos, ὁ. - ϑαυματοποιός, ϑαν: 

«τουργός, τερατοποιός, ὁ. 

Gautlerifh, γοητευτιχός, 3. - τερατώδης, 2. 

Gauflerfünfte, ϑαυμαιοποείαε, al. 

Saullermäffig, Yauumıomouxos, 3. 

Saul, ἵππος, ὁ - καβαλλης, ὁ (Mähre). 

Gaulos, ε. Infel bei Sitelien, Ζαῦλος, ἡ. - Eine. 
Γαυλίτης. | 

Gaumen, οὐρανίσκος u. οὐρανός, ὁ. - ὑπερῷα, ἃ΄ 

Gaumlitel, ἡδονή. 

®auner, πανοῦργος. ὁ. - χόβαλος, ὁ. 

Gaunerei, πανουργία - xoßalela, ἡ (als Han 
fung). - πανούργημα - χοβαλίχευμα, τὸ (al 
Factum). 

Gaunerftreih, πανούργημα, κοβαλέχευμα, τὸ, 

Gaurichter, ὁ χατὰ δήμους δικαστής. 

Gaza, St.in Paläftina, Γάζα, ἡ. - Einw. Ζαζαῖοι, 
Telitas, Γαζηνοί, οἱ. 

Gazelle, δορχάς, δος, ἡ. 

Geadtet, ſ. achten. 

Beäder, φλέβες, al. - v. Steinen: daßdor, al - 
dıey vet. - Ὁ. Blatte: στῆμα, τὸ. 

Geäß, τροφή, ἡ. - δέλεαρ, ατος, τὸ. 


Gehält. 
ὕλωσις - δοχοί, al. - ὀροιή, ἡ (hm 


πέχτειν. - ἀποχυεῖν. - γεννᾶψ. - es ge- 
me e. Sohn, γίγνεταί μοι παῖς ἔχ τι- 
‚erben, γίγνεσϑαι u.püras (auch beibe ver- 
ὅ τινος. -γεννᾶσϑαι und τινος. - τέχτε- 
wos. γένος ἔχειν ἀπιότινος.- fpäter geb. 
‚ylyreodaı. - geboren, γεννηϑείς, 3 - 
= γεννητός, 3. - εἰ ρεδ. Aber, Audüg τὸ 
geb. Felbfert, στρατηγιχὺς ὧν φύσει -- 
'ς Ob. ἡγεμονικὴς τὴν φύσιν (u. [9 
naturliche Befähigung bezeichnet werben 
πο. geboren fein, meyuxevas mit Infin. 

Daß, τόκος, ὁ. - λοχεία, 
ter, μήτρα - ὑστέρα, 





- δελφύς, 


οἰκοδόμημα, τὸ - οἰκοδομία, ἡ (αμϑ 
* σύστημα, χατασχεύασμα, τὸ ( 
toffe). 
fich παρασχευάζεσϑαι, als wolle man 
ὃς mit Bartic. Gut. 
ὀστᾶ, τὰ, 
ἰαχή, ἡ, U. ὑλαγμός, ὁ (b. Bellen). - 
ὁ (einzelne Neufferungen des ΘεἤεπΒ). 
— (im Allg.). - μεταδιδόναι τινί τε- 
al v. eiw., während man felbft Davon be⸗ 
τ Andere gibt). - ἀποδιδόναι (etw. was 
en {Guldig ifl). - παρέχειν u. med. (ge- 
anlafien). - γέμειν u. ἀπονέμειν qu- 
Seſitz u. Eigentfum geben). - nagadıdu- 
Gebrauch od. zur Verwaltung go 
materiellen Producten, 3. ®. Mehl g, 
ueiv. - Del g., ἔλαιον ποιεῖν Od. ἀιρεέ- 
yreodes (v. mathematifhen Probucten, 
13 gibt 6, τὰ δὶς τρία γίγνεται ἕξ. - 
yeben 74 Dramen, τρεῶν στατήρων yl- 
ἴπαρες zul ἑβδομήχυνια δραχμαῆ. - 
= ποιεῖν (verurfachen, 3. 9. €. Shall, ε. 
οϑόγγον, wigpon). - ἐμποιεῖν - ἐντιϑέ- 
Begenftanbe veranlaffen, z. B. Hoffnung 
ν ἐλπίδας. - Kraft g., ἰσχὺν od. ῥώμην. 
οὐ. παρέχειν). - ποιεῖσηκι (veranftalten, 
ſtmahl, €. δεῇ, δεῖπνον, ἑορτήν). - Enm 
18.. ἐστεῶν τινα, - ε. Stüd 4. (auf ber 
ιδάσχειν δρᾶμα. - 68 wird €. Schmauß, 
3, γίγνεται ἐστίασις, δρᾶμα. - Abgaben, 
„rektiv - φέρειν - ἀποφέρεεν φύρον. - 
1», τεϑέναε νόμον U, τέϑεσϑαι νόμον. 
Ὁ. - εἰ Namen g., τεϑέναι ob. τίϑεσϑαι 
ὑνομάζειν. - Beichl 9. παψαγγέλλειν - 
ou ταν Sache e. Schalt δ. ὀρῆμα πα- 
vi - πλάττειν τε - προςποιεῖν τενι 
- fi b. Anfehen von etw. g., προςποιεῖ- 
verloren g., ἀπελπίζειν. - προδιδόναι. 
u - προΐεσϑαι. - zu trinten g., πεεῖν 
προςφέρειν ποτόν. - von fih g., ἐξει-- 
σφ αίνειν u. med. (e. Ausſpruch, e. Mei-⸗ 
Ärung). - ἀφιέναι u. ἐκβάλλειν (ς. Laut 
ἀναφέρειν - ἀναπέμπειν (Stoffe aus 
"τε 'δανώ von ſich g., zmeoswegen od. 
ἣν ὀσμήν - πρόςπνευσιν ἔχειν. - Enm 
συμβουλεύειν τινί. - Enm Lehren, ὅτα 
τ8., παραινεῖν τενε. - Enm Unterricht g., 
οὗ. παιδεύειν rıra. - Antwort g., dno- 
ὡς Radricht g., ἀγγέλλειν, ἐπαγγέλλειν. 
Ift g., διδόναι od. ἀποδιδόναι λόγον. - 
19, Darftellung g., ἐποδιδόναι διήγησιν. 
pen g., δηλοῦν. - fih Mühe g., orov- 
χάμνειν. - πονεῖν. - Enm Ὁ. Hanb 
4 τινα. - an Ὁ. Hand g., ὑποβάλλειν. - 
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Gebieteriſch. 


ὑποτίϑεσϑαιε. - ἐνδιδόναι. - αὐ I. ob. aufettw. ei.” 
9, προςέχειν τὸν γοῦν τινε - νέμειν πολύ τινε. 
= ἐνερέπεσϑαε ob. ἐπιστρέφεσϑαί τινος. - nihte 
auf εἴν. g., οἱ προςέχειν τενί - καταφρονεῖν rıwog 
- ἀμελεῖν τενος - ἀτιμάζειν τε. - Biel auf etw. 8., 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι. - auf E. ob. auf εἴν. 
8., περὶ πλείονος ποιεῖσϑαί τενα Od. τε - 
πλέον Ob. τὸ πλέον νέμειν τενί. - προτιμᾶν τινα 
od. τί τινος. - mehr baranfg., Ῥαβ, μεῖζον μέρος ob. 
πλέον νέμειν τῷ mit folg. ap - woranfihr mehr 
geht, δ ὑμεῖς τιμᾶτε. - Ὁ. Schuld auf9.g., ἐπάγειν 
τινὶ αἰτίαν - αἰτιᾶσϑαί τινα. - viel barum g., regt 
ob. πρὸ πολλοῦ ποιεῖσϑαι Od. πολλοῦ ὠνεῖσϑαι 
(πρίασϑαὶ - ἀντὶ πολλῶν αἱρεῖσϑαι. - ih weiß, 
[1 er viel darum g. wärbe, wenn er dem Könige e. 
geoffen Schaden zufügen könnte, οἶδα, ὅτε χἂν 
πρίαιτο τὸ μέγα τι ποιῆσαι κακὸν τὸν βασιλέα. 
- er würbe darum g., wenn er ums ἐς 
Tinte, περὶ παντὸς ἂν ποιήσαιτο τὸ ἡμᾶς ἀπο- 
λέσαι. - wie viel wilrbeft du brum g., beine Gattin 
wieber zu belommen? πόσου ἄν πρίαιο, ὥςτε τὴ. 
γυναῖχα ἀπολαι ἐπὶ πόσῳ ἂν δέξαιο τὴν 
γυναῖχα ἀπολαβι I Geb An ei. 8. πρίασϑαί 
τε χρημάτων. - eSÄf mir nicht gegeben, οὐ πέφυχα 
— ἀβύνατός εἶμι mit Infın. - was gibt ἐδ Ὁ τί 
πράττεται; - Ἰοαῦ hat εὖ gegeben? τί γέγονε; - 
τί συνέβη; - ἐδ gibt = εὖ ift vorhanden, ἔστι 
ὑπάρχει - γίγνεται - χαϑέστηχεν. - εδ gibt εἴτ. in 











e. Laꝛ ἐγγίγνεταί τε ἔν τινε χώρᾳ. - es 
ſchen εἰσὶν οἵ. · es Sb il le, wo, ΤΩ 
ὅπου. -εδ gibt fein Mittel, woburd, οὐκ ἔστιν ὅπως. 


- ε gibt fih etw. — εὖ läßt nach λήγει τε - λωφᾷ 

τι - ἀποπαύεταί τι. - παραχμάζει τι, 

Geber, dorng, ρος, ὁ - ὁ διδούς, ϑούς, ὄντος. 

Φεθετθε, σχῆμα, τὸ. - μορφή. - πρόρωπον. - 
©. maden, μορφάζειν. -- ΠΤ: G. machen, αἰσχρὰ 
σχηματίζεσϑαι. 

Geberden, fih, σχηματίζεσθαι. - ſich wie ε. Ra- 
fender g., προςποιεῖσϑαι μανίαν - μαινομένῳ 

en 

eberbung, σχηματισμός, ὃ. 

Geherin, δότειρα, ἡ, - ἡ διδοῦσα, δοῦσα. 

Gebet, εὐχή Gew. im ἘΠῚ - ἃ εὔχεταί τις. - 
fein © verrichten, εὐχὰς ποιεῖσϑαι ob. εὔχεσϑαι - 
εὔχεσϑαι τῷ ϑεῷ. - εὔχεσϑαι. -- ImbE ©. erhören, 
ὑπακούειν τινὶ εὐ ξαμένῳ. - mein ©. wurde exhört, 

εἰξάμενος ἔτυχον ὧν ἐδεήϑην. - unter ε. @. ei. 
thum, ἐπευχόμενον ποιεῖν τι. 

Φεδειδιά, εὐχολόγιον. 

Gebiet, χώρα, ἡ. - ἀρχή. - τὰ ἀμφί τι, τὰ περί 
τι, τά τίνος, ἡ. B. Ὁ. ©. der Wilenfdaften, τὰ τῶν 
ἐπιστημῶν - τὰ περὶ τὰς ἐπιστήμας. - ind. ©. 
‚von et. gehören, ἔχεσϑαί τινος - εἶναί τινων ob. 
περί τι. - es gehört etw. in mein Θ., νέμομαί τε 
(metaph. in d. ©. des Schönen liegen, τὴν τοῦ 
χαλοῦ χώραν εἰληφέναι. - Über Ὁ. ©. von εἴ, 
hinausgehen, ἐχτός rıvos βαίνειν. 

Gebieten, προς--, ἐπε- τάττειν. - προαγορεύειν. 
- παραγγέλλειν. Säweigen 8. σιωπᾶν χελεύειν 
- χκατασιωπᾶν τινὶ Iber etio. zu g. haben, χύρεον, 
εἶναί τινος - χρατεῖν u. ἐπιχρατεῖν τενος. - Emı- 
στατεῖν τινος. - ἄρχειν τενός. - ἔστι τι ἐπ᾿ ἐμοί. 

Gebieter, κύριος, ὁ. - δεσπότης, ὃ. - ἄρχων, 
Ὄντος, ὃ. 

Gebieterin, δέσποινα, ἡ. 

Gebieterifd, προςταχτιχός, ἐπιτακτιχός, ἀρχυ- 
'χός, κελευστικός, ὃ. - αὐϑάδης, 2 (jämmil. dv. Perl.) 
ἀραγκαῖος, 8 (5. ufänden). -΄ 6. Welen, ausd- 

ja, ἡ. * 



























Gebilde. 318 Gebürtig. 
Gebilde, πλάσμα, τὸ. - σύστημα, τὸ - τὸ συνε- | τινος, ἢ, B. τοῦ σώματος, τῶν χειρῶν, τῶν am 
ὅς, arag. m Aa u. 2) Seflchenbe Gewehr 
GSe ilbet, bilden. 


Φεδίτβε, ὄρος, τὸ, - ale : τὰ ὄρη u. ἡ 
ὀρεινή. 

Bestraig, ὀρεινός, 3. μ 

Gebirgsbewohner, ὁ τὰ ὄρη ob. ἐν τοῖς ὄρεσε 
χατοιχῶν. 

Gebirgstette, ὄρη συνεχῆ, τὰ - ὄρος συνεχές - 
ὀρεινὴ ὀφρύς, ἧ. ᾿ 

@ehiegeland, ὀρεινὴ zuge.  _ 

Sebirgspälfe, στενὰ τὰ κατὰ τὰ ὄρη. 

Φεδί τα δρί[απλε, ὀρεινὸν φυτόψ. \ 

Gebirgsihlußt, ὀρεινὴ κοιλάς - χοιλὰς τοῖ 


us, ἡ. , 
Φεδίτρδβαῦι, ὀρεία πόλες. 
õ ebirgsweg, ὀρεινὴ ὁδός. 
Sebirgszug, |. Gebirgstette 
Gebig, 1) am Zaume: ἡγάλιον. - στόμιον. - χαλι- 
γός, ὃ. - Ὁ. ©. anlegen, ψάλεον ἐμβάλλειν τινί. - 
στόμιον ἐμβάλλειν od. προςφέρειν. - ἐπιστομίζειν 
τινά (meilt Überte.). - Zaum u. ©. anlegen, χαλε- 
γοὺς χαὶ στόμια ἐμβάλλειν. - 2) Zähne: ὁδόν- 


τες, οἱ. ΝΗῚ ΝΕ 
@Sebläte, βληχή, ἡ - βληχηϑμός, ὁ. Ὁ , 
Gehlümt, ἄνϑεσι πεποικιλμένος, 3 - ἀνθηρός, 3. 
Geblüt, αἶμα, τὸ. - Ὁ. ©., γνήσιος, 3. - d. bein- 
©., τοῦ αὐτοῦ αἵματος od. γένους. 
Gebogen, [. biegen. a "ΝΗ 
Geborenmwerben, das, γένεσις, ἡ. - ἡ εἰς τὸ ζῆν 
χατάστασις. 
Geborften, (. berftem., J 
—————— 
τὸ προςταχϑέν, £rtos. - χέλευσμα, τὸ. - ἐντολή 
= παράγγελμα, τὲ. - auf dein ®,, σοῦ παραγγεί- 
λαντος Ob. κελεύσαντος Ob. παραινέσαντος. - &8 
feht mir etto. zu G. πάρεστί μοί τε - ὑπάρχει μοί, 
τι. - ὑπάρχει μοι χρῆσϑαί τινε. - πρόχειφον ort 
μοί τὶ - ἕτοιμον ἔχω τι. - Enm zu ©. fehen, 
παρέχειν ἑαυτόν τινε χρῆσϑαι - ἕτοιμον εἶναί 
τινὶ. = Ὁ, ©. ImbS befolgen, ποιεῖν ob. περαίνειν 
τὰ ὁπό τος προιταχϑότα. Ὁ elBerteigenung 
u. Kauf: ὁμολογία τιμῆς, ἡ (als Handlung). - τιμὴ, 
ἡ ὁμολογηϑεῖσα (αἴϑ Sack). - ε. ©. thun, ὁμολο-. 
γεῖν τεμήν. - höheres ©., τὸ προρτεϑέν. - €. hüße- 
τε8 ©. thun, ὑπερβάλλεσϑαι τὴν τιμήν, 
Φεδτᾶπις, χράσπεδον. - παρυφή - ὠα, ἡ. 
Φερταπ τ, νόμιμος, 3 U. 2 - νομιζόμενος, 
ψενομισμένος, εἰϑεσμένος, 3. - χρηστὸς, 3 (gram- 
— Ὁ. Wörtern). - allgemein g., πᾶσι χοινός, 3. 
Gebraten, ὀπτός, 3. ᾿ 
Gebraud, 1) Benugung: χρεία u. χρῆσις, ἡ - τὸ 
χρῆσϑαι. - vor Ὁ. Θ., πρὸ τοῦ χρῆσϑαι - πρὶν 
χρῆσϑαι. - nad) d. ©., χρησάμενος, 3. - ©. von 
#8. maden, etw, ἐπι ©. Haben, χρῆσθαί τινε: - ὃ: 
Selen ©. Bon «io, machen, ἄριστα ob. συμφορώς 
Tara χρῆσϑαί τινι. - ε. weilen, verflänbigen ©. von 
etw. maden, χαλῶς, μετρίως χρῆσϑαί τινε. - €. 
verfehrten ©. Ὁ. etw. machen, χαχῶς χρῆσϑαί τινι. 
- €. mohlthätigen ©. v. etw. maden, ἐπ᾿ ἀγαϑῷ 
χρῆσϑαί τινι. - ich mache beliebigen ©. v. etw., 
ἐρῶμαί τινι ὅπως βοίλομαι. - of ob. Beffätigen 
ὅν ἐν. machen, πολλὴν χρείαν ob. πολλὰ χρῆ- 
σϑαί τινι. - im ©. fein, ἐν χρείᾳ εἶναι - χρεία ob. 
χρῆσίς ἐστί τινος. - γομίξεσϑαι, p. - ἐν ἔϑει 


εἶναι. - etw. zum öffentlichen Φ geraten, παρέχειν | 


τι χοινῇ χρῆσϑαι. - Ὁ. freien ©. & Sache haben, 
ἔξεστί μοι χρῆσϑαί τινι (eined Auffenbinges) τ- 
ἐγχρατῆ εἶναί τινος (εἰπεδ Körperteile, e. Befühie 
gung). - nicht Ὁ. freien ©. v. ettv. habend, ἀχρατής, 








Su νόμιμόν ἐστί con = von τες. - 
alter &. bei &, πάτριόν ἐστί von. 

Gebrauden, χρῆσϑαί τινι. - εδ wirb ein. gr 
Braudt, χρεία ἐστί vevos. - Ὁ. Körper wirb δᾶ εἶς 


ſehr wenig gebr., ἐλαχίστη σώματος χρεία Lars |: 
Körper gebt, ἡ 


ἔν zii. - in allem, wozu man Ὁ. 
πάσαις ταῖς τοῦ σώματος χρείαις. - 
χεῆσϑαι εἴς τε οὐ. πρός τι. - wozu τοὶ 
.? τί 
—E iten g., τὰ πλείστου ἄξια Xen 
τινι, - Πά zu etw. 9. Taffen, παρέ 

σϑαι πρός τι. - ſich zu jedem Ἐς 


εἴν. 
ἢ ba 


βούλεται. - etw. ἢ 
ἃ, B Zwangsmittel gegen I. g., ἀνάγχας προρ- 


aycıy τινί. - τοῦθ zu g. IN, χρήσιμος, 2 - zer |” 
στός, 3. - gut zu een, 2. - nicht zug | 


ἄχρηστος, 2. 


Gebraufe, κτύπος, ὁ. - ῥόϑος, ὁ. - ψόφος, &- 


ϑόριβος, ὁ. 
Φεδτεώεπ, es gebr. an εἴτο, dei nd. ἐρεῖ τισος- 


ἐπιλείπει Tu. - 08 gebt. mir απ etw., ἐνδεῖ μοί τι Γ΄ 
vos - ἐνδεῶς ἔχω τινός - ἐνδεής εἰμέ τινος - | 


δέομαί (α. p.) τινος. - ἐλλείπει μέ τι. 
Gebrechen, daß, 
- κακόν, τὸ, - ἐλάττωμα, τὸ. - Ἰϑυρετῖικδ ©, 
ἐν σώματι χαχόν Od. ἐνδεές οὐ. σαϑρόν. - πήρω- 


σις τοῦ σώματος - σώματος ἐλάττωμα - τ 
lieh 


τιχὴ ἀτυχία. - ε Törperliches ©. 


ἐν τῷ σώματι ἔχειν. - innerlihes ©., τὸ ἐν σώματι |" 


σαϑρόν. - viele ©. haben, am vieleri ©. leiben, 


πολλῶν χαχῶν μεστὸν εἶναι. 


Gebreglic, ἀνάπηρος, 2. - σαϑρός, 3. - dose}: 


γής, 2. 

Φεθτεάτι εἰς, πήρωσις, ἡ - ἀναπηρία, ἡ - τὸ 
ἀνάπηρον. - τὸ σαϑρόν. - ἀσϑένεια, ἡ. 

Gebrüder, ἀδελφοί, οἱ: 

Gebrülfe, μύχημα, τὸ, u. μυκηϑμός, δ 
- βρύχημα, τὸ, u. βρυχηϑμός, ὁ (vom 


-. 
andern wilden Thieren). - ὠρυγή, ἡ, τι. ός, 1° 
ὁ (urchtbares, eolbee Geirilld.n yansuie dk 


ὄγχησις (hauptſ. des Eielß). 
Gebühr, ἀξία, ἡ 
πρέπον, οντος. - nad) ©., κατ᾽ ἀξίαν ob. κατὰ 
τὴν ἀξίαν - ἀξίως. - προςηχόντως - ἐκ τῶν πὶ 
ηχόντων - χατὰ τὸ προςῆχον. - Über Φ,, Um 








λόντως. - ὑπὲρ τὸ μέτριον. - πέρα τοῦ καιροὶ |: 


Ob. τοῦ μετρίου ob. τοῦ δέοντος - μᾶλλον τοῦ 


δέοντος. - ὑπὲρ τὴν ἀξίαν. - ἀμέτρως. - ἀκαίρως, | 


Gebühren, 1) εδ gebührt mir: προρήχεε μιοέ τι. - 


ΕΣ τα 
il 


χρήσει τῷ πράγματι; - (ᾷ. zu πὐάπίρα |: 


εἰν ἑαυτὸν zer |“ 
iebigen Zwedẽ non | 
€. g. laflen, παρέχειν ἑαυτὸν χρῆσϑαι 8 τε τις [1 
gen I. g., προςάγειν τενέ τι, |: 





τὸ ἐνδεές, οὖς. - ἔλλειμμα, τὸ, f- 
τα, τὸ 


(vom Rind). |- 
ἢ} 


τὸ προρῆχον, χαϑῆκον, δέον, |; 





ἄξιός εἰμί τινος, ob. mit folg. Infin. - ὀφεέλεταί |, 


of τε. - 2) εὖ gebührt fih: πρέπει. - m 
ἴοεχε. - δίχαιόν ἐστι. - δεῖ. - χρεών ἔστεν. 


Gebüprend, gebüßrlig, πρέτων, προγήκων, |: 
3. 


- ἄξιος, 3. - ἐπιεικής, 2. - δίκαιος, 3, - οἰκεῖος, 

= d. geb. Theil, τὸ! ἐπεβάλλον od. γεγνόμι 

u ᾿ς τ er hatte e. feiner Gottloſigkeit ge 
οὗ, 


χαταστροφήν. 








GSebürtig, buch b. Accufative: τὴν πατρίδα, τὸ |: 


γένος, τὴν γενεάν mit Ὁ. Namen des Volles, vor 
welchem J. flammt; 3. B. aus Griechenland g. 
“Ἕλλην τὴν πατρίδα od. γεγονὼς ἐν τοῖς Ἕλλησιν. 
- aus €. andern, fremden Lande g., ἀλλοδαπός, 3. - 
woher .? ποδαπός (3); 


νον |: 
Iprenben |; 


οἰκείαν τῆς ἀσεβείας ἔσχε τὴν τοῖ Bla |. 





Gebuͤſch. 


debüſch, 9a 
νώδης od. ἀλσώδης, d. - λάσιος τόπος, ὁ - 

za λάσωι. - Ὁ. v. Dornen, λόχμη βάτων, βατώδης 
τόπος. - Ὁ. v. Myrten, μυῤῥεινών, ὥνος, ὃ. - ©. 
Ὁ. Roſen, ῥοδων»εα, ἡ. 
Bebund, σύνδεσμος, ὁ - δεσμίς, Ldos, ἡ. 
Beburt, 1) Ὁ. Gebären: τόχος, ὁ - τὸ τίχτειν. - 
λοχεία, ἡ. - ἀποχύησις (v. Thieren). - glüdliche G., 
εὐτοχία, ἢ. - ἐ frühe G., ἄμβλωσις, ξάμβλωσις. 
Bol. Fehlgeburt. - 2) das Geborenwerden: γέ- 
ψεσες. - Ὁ. ©. an, dx γενεᾶς od. γενέσεως. - bei 
feiner Ὁ. etw. befien, ἔχοντα τε γέγνεσθαι ob. 
φύεσϑαι. - gleich nad υ. ὦ. ftarb er, ευὐϑὲς γεννη- 
ϑεὶς ἀπέϑανεν. - vor feiner G., πρὸν γενέσθαι 
«ἰτόν. - 3) Geſchlecht, Stamm: γένος, τὸ. - γενεά, 
ἧ. - vornehme, edle, rechtmälfige G., εὐγένεια, ἡ. - 
Ὁ. ©., τὸ γένος (αἴ Accuf. der nähern Beftimmung). 
- abelig Ὁ. ©., yerradag, ov, ὃ. - von vornehmer 
Φ., εὐγενής, 2 - γενναῖος, 3. - von niedriger G., 
εἰγενής, 2. - 4) das, was geboren wirb: γέννημα, 
τὸ - τὸ γεννώμενον. - TOxos, ὃ. - λόχευμα, TO. - 
γονή. - unzätige ©., ἔχτρωμα, ἄμβλωμα - ἐξαμ- 

λωμα, τὸ. 

eburtsabel, εὐγένεια, ἡ. 
Beburtsfeier, Geburtsfeft, γενέϑλεια, τὰ. 
Beburtsgättin, Εἰλείϑυεα. , 
Deb urtsdelfer, μαιευόμενος, ὃ - MALEUTI- 


ξός, ὁ. 
Beburtshelferin, μαῖα, ἥ. - μαιεύτρια, ἢ. - 
εἰκεστρίς, (dos, ἡ, , 
Beburtshülfe, μαέευσις, μαιεία, ἡ. - μαεευτικὴ 
(τέχνη). - ©. leiten bei 3., “μαιεύεσϑαί τενα. 

δεδατιδίαῦτ, ἔτος, ἐν ᾧ τις ἐγένετο Od. ἐγεν- 


Beburtsort, πατρίς, (dos, ἡ - πατρὶς πόλις, 7. 
deburtsſchmerzen, wdts, ivos, ἡ. - ©. haben, 
ὠὐδένεεν. 
Beburtsftabt, f. Geburtsort. 
Beburtsituhl, δίφρος λοχεῖος, ο (Spaet.). 
Beburtstag, ἡ τῆς γενέσεως ἡμέρα - γενέϑλιος 
(ἡμέραὶ, ἡ - ἡ τῶν γενεϑλίων ἡμέρα - τὰ γενέ- 
Sie, weit auch die Geburtstagsfeier bebeu- 
tet. - ὃ. ©. feiern, γενέϑλια ἄγειν ob. ἑστιᾶν - 
εϑλεάζειν. 
eburtstagsgebicht, γενεϑλέαχον. 
deburtstagsgeſchent, γενέϑλεον (ϑῶρον). 
Beburtswehen, |. Seburtsihmerzen. 
Beburtszange, ἐμβρυουΐκος, 0. 
Bed, ὁ τετυφωμέτγος. 


dedächtniß, 1) αἷδ geiftige® Bermögen: μνήμη. - 


es, treues ©., τὸ μνημονικόν. - e. guteß ©. 
— μνημονικὸν Od. μνήμονα εἶναι. - εἰ guteß 


habend, μνημονιχός, 3. - ἰῷ habe kein 
gutes ob. treues ©., οὐ πάνυ urnuwv εἰμί - 
οὐ δεινός εἶμε μνημονεύειν Od. μεμνῆσθαι, 
für etw., τέ - οἱ τέϑεταί τε παρ᾽ ἐμοὶ εἰς 


ἀχρεβῆ ‚an nv. - im ©. haben, μνημονεύειν τεῦ 
od. τενός - διαμεμνῆσϑαί τι - διὰ μνημης ἔχειν 


od. φέρειν τε - μνήμην ἔχειν τινός. - εὖ fteht etw. 
noch in meinem ©., ἔτι ἐν μνήμη χεῖταί μοί τι. - 
un ©. Iten, ἐν μνήμῃ φυλάττειν τε - δια- 
μνημονεύειν Od. ἀπομνημονεύειν τε - σώζειν 
μνήμην τενός od. bloß σώζειν τε. - leicht im ©. zu 
behalten, εὐμγημόνευτος, 2. - leicht im G. behal⸗ 
end, μνημονιεχός, 3. - im G. bleiben, ἐν τῇ μνήμη 
ἐμμένειν - μνημονεύεσθαι, p. - dem ©. einprägen, 
τεϑέναε εἰς μνημην. - (8 prägt fih etw. wunderbar 
dem ©. ein, ϑαιμαστὸν Eyes τε μνημεῖον. - aus 
Ὁ. G. herſagen, ἀπὸ μνήμης εἰπεῖν - ἀπομνημο- 
γεύειν. - Ὁ. ©. verlieren, μεεοῦσϑαι (p.) τὴν μνη- 


810 
vog, 6. - ὕλη. - λόχμη. - τόπος | 


Gedanke. 


μην, δυςμαϑέστερον ylyveodaı ob. ἀποβαίνειν. 
- (ΝΣ etw. in's ©. — *— ὑπομιμνήσκειν 
οὐ. ἀναμεμνήσχειν τινά τε - ὑπόμνησιν ποιεῖ- 
σϑαί τινί τενος. - mein eigenes ©. fagt mir, συν- 
ϑιαμνημονεύω. - 2) Ὁ. Anbenten: μνήμη, μνεία, 
ἢ - μνημονευμα, τὸ. - im ewigen & Heiben, ἀεί- 
βνηστον καταλείπεσϑαι,"». - 3) Denkmal: μνη- 
μεῖον, μνημόσυνον. - fih e. ©. ftiiten, μνήμην 
παρέχεεν ἑαυτοῦ. - etw. zum ©. aufichreiben, μνη- 
—— γραφεσϑαί τι. 
edächtnißfehler, ἁμάρτημα μνημονεχόν. 

Θενὰ Imibraltı τὸ μνημονιχόν. 

Gedächtnißtunſt, μνημονιχὸν (τέχνημα) - μνη- 

ovixn. 

Sebädtnißrebe, λόγος μνηματίτης, ὃ. - ἐγχώ 
μέον. - ἔπαενος (Lobtede) - Ἰόγος ἐπιτάφιος (ἄς 
e. Berftorbenen). 

Gedä ee στήλη. 

Gedächt nißſtärke, τὸ μνημονιχόν. 

Θεδᾶτπιε, |. Eingeweibe. 

Gedante, νόημα, διανόημα, τὸ - ἔννοια, διάνοια, 
ἐπέγοια, ἢ - ἐνθύμημα, τὸ. - λογισμός, ὃ. - 
γνωμη, ἡ. - ὦ τις διανοεῖται Ob. γεγνώσχεε. - Ὁ. 
einer Darftellung zu Grunde liegende &., ἡ ὑπό- 
yora τενος. - ich ſpreche meine ©. aus, λέγω & γε- 
γνώσχω Οὗ. νοῶ. - ausgeſprochenex G., Aoyos, ἅ - 
das ift e. herrlicher ©. von dir, χάλλεστα λέγεες. - 
ἐδ ift e. vernünftiger u. glüdlicher Θ. von E., ow- 
φρόνως καὶ εὐτυχὼς βεβουλευταί τις. - ἐδ iſt mir 
e. jhredlier G., δεενὸν εἰςέρχεταί μοι. - Θ. an 
etw. (Ὁ. i. Ὁ. Borftellung, daß man etw. thun wolle 
od. fünne), ἐπέγοεά τενος. - nicht einmal auf Ὁ. G. 
fommen etw. zu tbun, οὐδ᾽ εἰς ἐπίνοιαν τινος 
ἱέναε od. ἐλϑεῖν. - mit bemfelben ©., τῇ αὐτῇ δεα- 
volg - ταὐτὰ διανοούμενος. - Ὁ. ©. τῇ ſchoͤn, τὸ 

ἐνθύμημα χαρίεν. - mit Ὁ. Schnelligkeit eines G., 

jhnell wie e. ©., ἅμα vonuarı - λόγου ϑᾶττον. - 

in ©. vertieft, σύννους, 2 - ἐπὶ συννοίας Od. συν- 
volg, 3. B. in G., in tiefen ©. geben, ἐπὶ συννοίας 
βαδίζειν. - in ®. fein, σύννουν εἶναι - ἐπὶ συν»- 
volas γίγνεσθαι. - in dem ©. fein, ἐπὶ γνώμης 
εἶναι. - διανοεῖσθαι (a. p.). - in tiefen ©. ber 

etw. fein, ἀχριβῶς σχοπεὶν τε. - das find meine G., 

οὕτως ἔγωγε yıyvwoxw. - ταύτην ἔγωγε ἔχω 

τὴν γνώμην. - εδ lömmt mir Ὁ. ©. bei, ἔννοιά 
os ἐμπίπτει od. ἐγγέγνεται. - Ὁ. ©. haben οὗ. 
aſſen, διανοεῖσθαι. - βουλεύεσϑαι. - ἡγεῖσϑαε. - 

e. richtigen ©. haben, ὀρϑῶς λογίζεσθαι. - feine 

©. bei etw. haben, τὴν dsavosav od. τὴν γνώμην 

ἔχειν πρός τινι - προςέχειν τὸν νοῦν τενε. - jeine 

Θ. τὸ anders haben, in G. mit etw. anderem be- 

ſchäftigt fein, ἄλλοσε ἔχειν τὸν νοῦν - πρὸς Erf 

Top) τὴν γνώμην ἔχειν. - ἰεἰε ©. auf etw. haben, 

οὐ προςέχεεν τὸν γοῦν τινε - πα αμελεῖν τινος. 

- 01 σχοπεῖν τι. - feine ©. auf etw. richten, προς- 

ἔχειν (τὸν νοῦν) τενί - τὴν διάνοιαν ἔχειν πρός 

τινε od. ἐπί τινι. - ἐφιστώναι τὴν γνώμην κατά 
τι - ἐπινοεῖν τι. - etw. in ©. haben, ἐνθυμεῖσϑαί 

(a. p.) τι. - σχοπεῖν τι. - διανοεῖσθαί (a. p.) τε. - 

ἐπινοεῖν τε, - πο ἱπ ©. haben, ἔτε ἐν τῇ ψυχῇ 

ἔχειν. - ich kam auf Ὁ. G., ἔδοξέ μοι. - ἔγνων. - 
ἡγούμην. - αὐ andere ©. bringen, μεταλλάττεεν 
τὴν γνωμην. - παραπείϑειν. - πὰ) etw. aus Ὁ. ©. 
ſchlagen, οὐχέτε φροντίζειν τινός. - in Imds Seele 

e. ©. mweden, παριστάναι (παραστῆσαι) τέ τινε ἐν 

τῇ γνώμη od. διανοίᾳ. - ε. ©. fallen, ἐν νῷ λαμ- 

βάνειν - συλλαμβάνειν τε τὴ δικνοίᾳ. - Ὁ. ©. zu 
etw. jaflen, Ὁ. ©. faflen etw. zu thun, ἐπενοεῖν ob. 
ἐπιβάλλεσϑαι ποιεὶν τε - eis ἐπίνοιαν τινος ἱέναι 

- δέχεσθαί τι εἰς τὴν ψυχήν. -Imds ©. theilen 


Sedankenaudtauſch. 


ἔχειν τῶν λογισμῶν τινος. - viele gute &. vor 
en, πολλὰ τῶν Yen εἰπεῖν. —S 

en, γάλα od. ὑψηλὰ φρονι ge 
δευδαϊεπο μοι auſch, ———— - τὸ 
λέγειν τε καὶ ἀχούειν. 
% egantenfolge, ἡ τῶν λογισμῶν διάϑεσις. - 


gehenkenleige, ἄδεια ὧν φρονεῖ τις, 
Gedantenjülle, πολύνοια, ἡ. - διάνοια, ἡ, - 
€. an ©. Πδετίτεῇεπ, διανοίᾳ ὑπερβάλλειν τινά. -- 
ges, διανοίας ὑπερβολή. 
ebanfengang,| „| Sebantenfolge., 





Gebantenleer, ἄνους", ἀναίσϑητος - ἀβέλτερος, 
2 (υ. Vegchn - — χενός, ψυχρὸς, 3 (vom 
Wort u. Ὁ. Ὁ. Rebe). 


Sevanicutes, ἄνους, ἀνόητος, 2. - ἀλόγιστος, 
2. - ἄνευ γνώμης. - ἀπερίσχεπτος, 2. - Adv. 
᾿ἀδιανοήτως. 

Gedantenlof teit, dloysorta, ἡ. - ἄνοια, 
τὸ ἀλόγιστον - ἀπερισχεψία, ἡ. - ἀνεπιστασία, 
Gedantenreich, διανοητιχός, διανοίᾳ ὑπερέχων, 
3 (. Ber). - ὑτολλὰρ) ὑποϑέσεις καὶ ἀφορμὰς 
ἔχων, 3 (0. Schriften). 

Gedantenreihthum, f. Gedantenfülte. 

Gebantenvoll, σύννους, 2 (v. Perl). - διάνοιαν. 
ἔχων, 3 (0. Yeufferungen). 

Gebeipen, αὐξάνεσϑαι, Ῥ. - εὐϑενεῖν ob. εὐϑη- 
νεῖν (ο. Bflamen u. Geihöpfen). - εὖ φέρεσθαι @. 

Irheiten). - ἐπιδιδόναι, ἐπίδοσιν. ΓΤ - 

Er u. pass. (0. Eaden u - au 








ὕψος λαμβάνειν. - 9. laſſen, ar - 

find bafin gebiehen, ἐνταῦϑα ob. εἰς τοῦτο 

τὰ πράγματα περιέστηχεν - εἰς τοῦτο προῆκται 
οὗ. προχεχώρηχε Ob. προήκει τὰ πράγματα. - fo 
me | in etw. gebiehen fein, ἐνταῦϑά τινος γεγο- 


Gebeigen, daß, αὔξησις τι. αὔξη, ὁ εὐϑένεια ob. 

εὐθηνία, ἡ.- ἐπίδοσις = προχοπή, ἥ. - ὄλβος, ὃ. 
Ιἰαυμονία, ἧ. - Ὁ. ©. ; der Nahrung Cab fie gut 
38 — ἀπόλαυσις τῆς τροφῆς. 


Sedeistig, αἴξιμορ, 2, αὐξητικός, 3. - ἐπιτή- 
Juon 2. = ὠφέλεμος, 2. - ὀνήσιμος, 2. - χαλός, 
8. autand, εὐϑένεια, ἡ. 
ne en, M fich erinnern: μεμνῆσϑαί τινος - 
μνημονείειν τι U. τινός - μνήμην ποιεῖσϑαί 
τινος. - ἐνΊθυμεῖσϑαί (ἃ. Ρ.) τένος DD. τε. - gebenfe 
daran, daß bu ε. Menfd Bft, μέμνησο ἄνϑρωπος 
ὦν. -"&. Sache niit g,, ἀμνημονεῖν τένος. - Enm 
εἴν. q., ἀπομνημονεύειν τενί τι Ob. τενί ravoc od. 
παϑόντα τι (im Guten u. im Böen). - μνησικα-. 
χεῖν τινί τινος οὗ. παϑόντα τε (im Ölen). - 2) er« 
wähnen: μνήμην ob. μνείαν ποιεῖσϑαί τενος ob. 
περί τινος. - μνημονεύειν u. ἀπομνημονεύειν 








τοῦ λόγον ποιξῖσθαι περί τίνος. - oben ἢ 
εἰρημένος, ὃ. πἰάξαν ine Sae, παραλείπειν 
τὴν παριέναι τι. , βοῇ, παρα. 
λιπών (8) τι ob. ὅτι. τᾶν μι θεν πίει δα, οὐδέ.- 
ἰδὲ μαι, daß du frant iR, παραλιπών σου τὴν 
όσον, > πίά μι, daß ibe πίδείαπηκη nn, hebt 


ihr nicht einmal gerade, iR ὅπως ὀρχεῖσϑαι ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὀρϑοῦσϑαι δύνασϑε. - 3) hoflen, erwarten: 
ἐλπίζειν. - διανοεῖσθαι (α. P). - 4) vorfaben, g 
fonnen fein: διανοεῖσϑαι. - ἐπινοεῖν. - yvayı 
ἔχειν. - βούλεσϑαι (a. P.).- μέλλειν. - 100 geben! 
bu hin? ποῖ τείνεις; 

Gedenten, das, μνήμη. - [εἰ Menſchen · Gedeulen, 
ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρώπων μνήμη ἐφικνεῖται - ἐν 
ἅπαντι χρόνῳ τῶν μνημονευομένων ἀνθρώπων. 
- ἀπ᾿ αἰῶνος. 

Gedenkſchrift, ὑπόμνημα, τὰ 








—* 








Geeignet. 


Sedenkſpruch, ἀπόφϑεγμα, τὸ. 
Seviät, ποίημα, vb. τὸ ἐν πεποιημένον 
Ins “μέλος, τὸ. - δ. - — τε νι μα 


igen, ποίημα ποιεῖν. - €. &. ver 
᾿ποίημα διατίϑεσϑαι. 
ΓΤ , Romuarıor. , 
.- ei 


Gediegen, κχαϑαρός, 8. - ἀχήρατος, 2 
vis, 2. - γνήσιος, 3. - ©. 6. Θοῖρε, „ ὁ 16. 
χρυσος, δλάργυρος, 2. - € 8. Menfc, ἀνὴρ zer- 
στός ob. ἁπλοῦς. 
Geriegenteit, τὸ καϑαρόν ob. ἀκήρατον. - εἰ- 
λικρίνεια, 
gehend, “ doppelt, 
Gebr — ὠϑισμός, ö (dg.). - - ὄχλος, 
ΠΡῸΣ . - ἀνάγκη u. ἀπορία, ἡ 
. tommen, ὠϑεῖσϑαι, περιωϑεῖσϑαι, P- 
πιέζεσθαι (0) ὑπὸ τοῦ τῶν παρεστώτων πλή- 
ϑους (εἰ 1). = ἀνάγκαις Ob. ἀνάγχῃ περιπίπτειν 
u. εἰς ἀπορίαν καταστῆναι (metaph.). - im’8 6. 
tommen mit etw., εἰς στενὸν καϑίσταταί μοί τι ἢ 
(8 fängt etw. am zu mangeln), 3. 8. τὰ τῆς τρο- 
φῆς τοῖς σερατιώταις, mit Ὁ. Unterhalt ber 
- ἀπορεῖν περί τε. - im ©. (in Verlegenhei 
kin, στενοχωρεῖν. - ἀπορεῖν - ἐν ἀπορίᾳ εἶναι.- 
πονεῖν. - ερτ im ©. fein, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ εἶναι. 
- [πὶ ©. bringen, πιέζειν - περιωϑεῖν (εἰ... - εἰς 
ἀπορίαν καϑιστάναι OD. ἐμβάλλειν (metaph.). 
Gebrängt, [.drängen. 
Gebrängt theit, πυκνότης, ἥ. - τὸ ἀϑρόον. -% 
Ὁ, Schreibart: συντομίαν ἡ - τὸ σύντομον. 
GSedregfelt, dregfeln. 
Gebrofien, ;robinz des perl. Reichs am Indut 
Tedgwota, ἡ. - Einw. Γεδρώσιοε u. Γεδρωσοί, οἱ. 
Gedrungen, 1) diht: στεφρός, 3. - ἁδρομερής, 
2 - ἁδρὸς, 3. - πυκνός, 3. - στεῤῥός, 3. - συνέστη.) 
χώς, 3. - 2) genöthigt: ἠναγκασμένος, 3. - fihg 
fühlen, ἠἡναγχάσϑαι. 
Gebrungenpeit, στιφρότης - ἁδρότης - πυκνό: 
της - στεῤῥότης, ἢ. 
Gedudt, [.duden. 
u, f.büngen. 4 
ebuld, ὑπομονη, ἀνοχή, καρτερία, ἡ (fanbhae 
ἐδ Ertragen). ——— Gelaffenhei 
. τ μαχροϑυμία, ἡ gongmurg) οἵ . habend, were 














— - μαχρόϑυμος, 2. ‚ μενετὸν 
van. - mondenre 4 ἤσϑαι - μαχρόϑυμο» εἶναι. 
be G., nur Geduld! ἐχ᾽ ἥσυχος. - ©. mit ein 
μα ἀνέχεσϑαί τι - ὑπομένειν τε - φέρειν τι.- 
mit ©. erttagen πράως φέρειν. - mit ΤΩΝ 


ἀνέχεσϑαι ἀκούοντα. - mit ©. anfehn, περεορᾶν.- 
in ©., ἡσυχίαν ἄγων, 3. - in aller Φ., ἡσυχίαν 
ἄγων ὧς δυνατὸν μάμστα. - finden εὖ An 
οὗ. mit ©. rüften, μαχροϑυμίαν Pe τῇ 
ψυχῇ. 
Gedulden, fih, ἡσυχίαν ἔχειν ob. ἄγειν. - zug 
τερεῖν, ὑπομένειν. - ἀναμένειν, ἐπέχειν. 
Gebulbig, καρτερικός, 3.- μενετός, 3.- ἥσυχος, 
2. - πρᾶος, εἴα, ὃν. - μαχρόϑυμος, 2. - ein. 
ertragen, ,πράωρ φέρειν τε. - g. anhören, χαρτερεῖν 











See Pa ῃ ehren. 
guet, olxeios, 2. - ἐπιτήδειος, 31.2. - σίμ- 
μετρος, 2. - εὐφυής, 2. - καλός, 3. - χρήσιμος, 
2. - ἀμόχρεως, 2. - ἱκανός, 3. - μι e. fall ᾧ. 
Terrain, χωρία ἐπιτήδεια ἐπιτέϑεσϑαν - - für Ras 
terdi g., ἱππάσιμος, 2. - Ὁ. 6, Perfonen, οἱ ἐπι- 
καίριοι. - 4. Zeitpunct, καιρός, ὁ. - Ing. θεῖς, 
οἰκείως. in zu εἴτο., οἰκείως ἔχειν πρὸς τι - 
ἐπιτήδειον, καλὸν, ἱκανὸν εἶναι περὸς τι ob. ποιεῖν, 














Geerbt. 
τι. - ganz g. fein etw. zu bewirken, δεινὸν εἶναι 


πσεεῖν τι. 

Beerbt, f.erben. ς᾽ ΝΕ 

Sefährde, fonber, ἀδόλως. - ἀδεῶς. 

Sefährben, ἐμβάλλειν eis κενδύνους (e. 
σφάλλειν Bert. ( x 
- gef. fein, χενδυνεύειν - ἐν κενδύνῳ elvas - Enı- 
σφαλὼς ἔχειν. - gef. fein mit ob. an etw, χενδυ- 
werssy περί tivos, ὑπέρ τινος - χέγδυνος ylyve- 

ταί μοι περί τενος. . 

Seikt bung, x{vduvos, 0. 

Befährlich, ἐπικένδϑυνος, 2. - ἐπεσφαλῆς, 2 - 
σφαλερός, 3. - παράβολος, 2. - dewos, 3. - 8. 
Lage, τὰ δεινά. - ine. g. Lage fein, χαλεπῶς δεα- 

κεῖσθαι. - g. ἴταπῇ fein, ἐπισφαλῶς νοσεῖν - χα- 
λεπῶς διαχεῖσϑαε ὑπὸ τῆς νοσου. - σελίνου δεῖ- 
σϑαι. - g. madıen, φοβερὸν ποιεῖν (in Ὁ. Wirklich 
keit). - δεινὸν ποιεῖσϑαι (im Ὁ. Nee). - g. fein ob. 
werden, zivdıvov ἔχειν Dd. παρέχειν - οὐχ αχίν- 
δυνον εἶναι. - €. 9, Stelle (wo Wunden feicht tödt⸗ 
fi) werden), χαίρεον μέρος - χαίριος τόπος. 

Sefährlichleit, τὸ ἐπεκίγνϑυνον, σῴφαλερον, 
δεινόν. | 
Befährte, χοινωνός, ὁ (ber an e. Zuftande mit 

il nimmt). - συνεργός, ὃ (ber e. Unternehmen 
mit betreibt). - ἑταῖρος, ὁ (Lebensgelährte). - aun- 
οδοιπόρος, ὁ (Reifegejührte). - ἑπόμενος - auve- 
πόμενος - ἀχόλουϑος, ὃ (ämmtl. Ὁ. Untergebenen, 
bie e. Höheren begleiten). - bei e. Seereiſe: συμπλέων 
od. συμπλείσας, ὁ. - ©. Ὁ. Lebens, ἡλικιώτης, ov, 
ὁ. - φίλος, ὁ. - ἑταῖρος, ὁ. - bie ©., ol συνόντες 
- ol ἀμφί τινα - οἱ περί τινα - οἱ σὺν τενι - οἱ 

ETE τινος. >. 
efährtin, xoswmvog, ἡ. - συνεργός, n. - ©. Ὁ. 
Lebens, nlıxıwrıs, sdos, ἢ. 

Befälle, das, φορά, xarapoga, N. 
Befälle, die, 1) Einkünfte: πρόςοδοε, ad. - τὰ γε- 
γνόμενα ἔχ τενος. - 2) Abgaben: yogos, 0 - da- 
σμός, ὁ - τέλη, τὰ. - συνταξις. - Ὁ. Ὁ. entrichten, 
τελεὶν Od. ὑποτελεῖν φόρον - ἀποφέρειν δϑασμον. 
Ὁ. &. ergeben, δασμολογεῖν. 

Befällig, 1) Gefallen erwedend: χαρίεις, 3. - xe- 
Ζαρισμένος, 3 - ἐπίχαρις, ı (gen. τος). - εὐαρε- 
στος, 2. - προςιζελῆς, Σ. - πίϑανος, ὁ (0. b. Rede). 
- 2) Gefallen empfindend: ift ἐδ bir gefällig? βου- 
Ass; - wenn ἐδ dir g. ift, εἴ σοε βουλομένῳ ἐστίν - 
εἴ σοι φίλον. - es ift mir nicht g., οἱ Bovlouas 
(α. p.) - οὐ φελῶ. - οὐχ Enero.. - 3) bemüht 
Andern zu gefallen: ἄρεσχος, 3 (Adv. ageoxov- 
Tax). - ϑεραπευτικος, 3. - εὐχολος, 2 - πρὸ- 
ϑυμος. - ῥάϑιος, 3. - Enm g. fein, ἐν zagırı 
ποιεῖν τενι. ſich g. betragen gegen J. προς ελῶς 
od. εὐχόλως προςφέρεσϑαί (μ.) τενε. - g. jein gegen 
J., χαρίζεσϑεί τινε. - ϑεραπεῖειν τενα. ; 

Sefäalligkeit, ἀρεσχεία, ἡ - τὸ ὑπηρετιχόν - εὑ- 
χολία, ἡ - ὑᾳστώνη (da8 Bemühen gefällig zu fein). 
- χάρις, 110y, ἡ (angenchmes Wefen u. angenehmer 
Dientt). - Enm e. ©. erzeigen, χαρίζεσϑαί rırı. - 
Eum fleine G. erzeigen, μεχρὰς χάριτας dıdovaı 
tivi. - E. unte. ©. erfuden, χάριν «ἰτεῖν τινα. - 
Enm keine ©. abichlagen, or δὲν ἀχαρεστεῖν τενε. 

Gefänglich eimichen, συλλαβόντα δέδονται εἰς 
φυλαχην. - g. Haft, φυλακή. 

Gefängniß, δεσμωτήριον. - εἷρχτη. - φυλαχη. - 
δεσμοί, οἷ. - in's ©. —5 — werfen, zararıdEvas 
εἰς τὸ δεσμωτήριον - ἐμβάλλειν εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον. - διϑόναε εἰς φυλακήν. - εἱργνλύναι. - κα- 
ϑείργειν. - δεῖν. - τι. 8 ©. gejeßt od. geworfen 
werden, εἰς τὴν εἱρχτὴν εἰςπίπτειν. - ἐμπίπτειν 
εἰς τὸ δεσμωτήριον. - δεῖσθαι. - ſich in's ©. ſetzen 
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Gefahr. 


laſſen, παραδιδόναι ἑαυτὸν εἰς τὴν εἰρχτήν. - ἴπ᾿ 8 
©. ſchleppen, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν οὗ. ἕλ- 
χκειν. - im ©. figen, ἐν φυλαχῆ εἶναι. - auß Ὁ. &. 
durchbrechen τι. entipringen, τὸ δεσμωτήριον διο- 
ρύξαντα anodıdonaxeıv. - aus Ὁ. ©. befreien, 

ὕεεν ix τῶν δεσμῶν - ἐξάγειν dx toi δεσμω- 
τηρίου - ἀπαλλάττειν τῆς φυλαχῆς. 


Bean ienrafe δεσμῶν ζημία, ἡ - δεσμός, ὃ. 
Gefängni δ 

Bol. Gefangenmärter. 
Φεὶ 


wärter, ὁ τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ. 


äß, 1) Behälter, jedes Ding, das etw. Anderes 
in ſich ſaſſen ann: σχεῦος - τεῦχος, τὸ. - ἀγγεῖον 
(dei. auch Bfutgefäß). - δοχεῖον. - golvenes G. zov- 
σωμα, τὸ. - filberned ©., ἀργύρωμα, τὸ. - ©. von 
Erz, χαλχίον, χάλκωμα, τὸ. - irdenes G., χέραμος, 
ὁ - κεραμίς, (dos, ἡ - χεράμιον. - heilige G., ξερὰ 
σχεύη, τὰ. - ες. ©., aus melden man giekt od. ein- 
ἄπ, προχόη od. πρόχους, ἡ. - ©., in welchem b. 

in bei Tiſche kühl gehalten wird, ψυχτήρ, nos, 
ὁ. - 2) = Griff am Degen: χώπη - λαβή. 


Gefäßröhre, φλεβιχὸς πόρος, ὁ. 
Gefahr, χώϑυνος, ὁ. - ἀγών, ὥνος, ὁ. - τὸ δει- 


voy. - mit ©. verbunden, ἐπικίνδυνος, 2. - fi in 
©. begeben, ἐέναι od, ἐμβαίνειν εὶς χίνδυγον - 
xıyduvevsr, παραχινδυνεύειν, - fid für E. in G. 
begeben, προχινδυνεύειν rıyos - χινδυνεύειν ὑπέ 
tıvos. - fih ©. ausſetzen, ὑφίστασϑαι —— 
od. ὑποδύεσϑαι (-düyaı) χιγδύνους - χαϑιστάναι 
ἑαυτὸν εἰς κινδύνους. - fein Leben der ©. απ» 
jegen, παραβάλλεσϑαι τὴν ψυχήν. - es iſt J. nr 
Gefahr ausgeſetzt, κίνδυνός ἐστί τινι - xıyduveves 
τις. - ih in ©. wagen, ἀναῤῥίπτειν χένδυνον. - 
fih in ©. ſtürzen, ῥίπτεεν od. διδόναι ἑαυτὸν εἰς 
χίνδυνον - φέρεσϑαι (p.) εἰς τὰ ἐπεχίνδυνα, - €. 
G. beiteben, χινδυνεύειν χίνδυνον - διαχινδυνεύειν 
- ὑπομένειν od. ἔχειν χίνδυνον. - viele Ὁ, beftehen, 
πολλὰ χινδυνεύειν, - in G. gerathen, fein, ſchwe⸗ 
ben, περιπίπτειν χιγδύνοις - κινδυνεύειν - ὃν 
κινδύνῳ εἶναι. - es ſchwebt etw. (δα 8 mir angehört) 
in ©., χιγνϑυνεύω περί τιγος, 3. B. mein Leben, 
περὶ ψυχῆς. - in um jo gröflerer ©. ſchweben, ro- 
σούτῳ ἐν δεινοτέροις εἶναι. - bei etw. mit in ©. 
fein, συγχιγδυνεύεεν τινί. - in der größten, äuffer- 
jten ©. fein od. ſchweben, περὶ τῶν μεγέστων, περὶ 
τῶν ἐσχάτων χινδυνεύειν. - ἐν παντὶ (χαχοῦ) 
εἶναι od. γενέσθαι. - ind. größte G. kommen, εἰς 
πᾶν χαχοῦ ἀφικνεῖσθαι. - G. laufen, χενδυγεύειν 
- χέγδυνός ἐστι. - der ©. entgeben, ἀποφεύγειν 
χίγϑυνον - ἐξίστασθαι χιγϑύνου - ἀπαλλάττε- 
σϑαι (p.) - fih e. ©. entziehen, ἀφέστασϑαι κιν- 
duvov - φείδεσθαι κινδύνου. - &8 droht G., μέλ- 
λει εἶναι xivduros - ἐφέστηχε od. ἐπεφέρεται κίγ- 
δυνος. - im Rüden droht G., ὄπισθέν τι δεινόν 
ἐστι. - €8 droht Enm keine G., οὐδεὶς χίγδυνός 
ἐστί τινι. daß, μή. - ἐδ droht mir keine ©. von E., 
axtvdura ἐστί μοι τὰ ἀπό τενος. - VON zwei dro⸗ 
benden Ὁ. fih einer ausjehen, δυοῖν χινϑύνοιν 
ὑποχειμένοιν θατέρου μετέχει» Od. τὸν ἕτερον 
αἱρεῖσϑαι. - ε8 hat keine G. ift keine G., χϑυγος 
οὐδείς, daR, un. - es ift gar keine &., πολλή ἐστιν 
ἄδεια od. ἀσφάλεια, - aufier aller ©. fein, πάντων 
τῶν χαχῶν ἀπαλλαγῆναι. - ὦ G. preis geben, 
ἐνδιδόναι ἑαυτὸν κινδύνοις - dıdovm ἑαυτὸν εἰς 
χιγϑύνους. - in ©. bringen, ἄγειν εἰς χινδίγους - 
περιβάλλειν χινδύγοις - χαϑιστάγαι εἰς χίνδυνον 
od. ἐν χενδύνῳ, - einer Sache G. bringen, χένϑυ- 
γ» (ρέρειν τινί. - mit ©. verknüpft fein für E., 
ἐπικένδυγον εἶναί τινι. - €. G. abwenden, Jdıa- 
λύειν xlvduvor. - ohne G., ἄνευ χιγδύνου - ἀδεῶς. 
ἀσφαλῶς. - ἀχιγδύγως. - unter &., ἐπικινδύνως. 


Ἀν 


Geſabrlos. 
= aufd. G., διαχινδυνείων (Ὁ. Caſqus dem Zufam- 
menbange gemäß zu beftimmen). - auf Imds ©. etw. 


un, ἐπιχινδυνεύειν τί τινι. - Ὁ. Waaren gehen 
auf deine G. ἐπεχινδυνεύεται σοὶ τὰ χρήματα. - 
auf eigene G., ἐπὶ τῷ αὑτοῦ xırdurg. 

Gefahrlhos, axtvduros, 2. - ἀσφαλής, 2. - 
adıns, 2. 

Gefahrlofigfeit, τὸ ἀχέγδυνον. - ἀσφάλεια - 

dem, ἡ. 

Gefahrvoll, ἐπιχένδυνος, 2. - χιγδύνους ob. 
δεινότητας ἔχων, 3. - οὐχ ἀχένϑυνος, 2. - δεινός, 
3. - g. Unternehmen, χίνϑυνος, ὁ - χιγδύνευμα, 
τὸ. - e. 9. Lage, περίστασις ἔχουσα δεινότητας - 
τὰ δεινά. 

Gefallen, ἀρέσχειν τινί. - es g. mir etw., αἰνῶ 
τι - ἀγαπῶ τι. - ἤδομαί (p.) τινι. - δοχιμάζω τι. 
- ἡδονὴν παρέχει μοί τι. - Ὁ. Leben bei dir g. mir, 
ἀγαπῶ τὴν παρὰ σοὶ δίαιταν. - wenn es bir ge⸗ 
fett (beliebt), εἴ σοι doxei - εἴ σοι φίλον - εἴ σοι 
βουλομένῳ ἐστίν - εἰ βούλει. - τοὶ δ Gott gefällt, 
ὅ τι ἄν τῷ ϑεῴ φίλον ἡ. -fihg., χαλλωπίζεσϑαι. 
- ſich g. in od. bei etw., καλλωπέζεσϑαί zıyı od. ἐπί 
τινι, ἐγχαλ) ὠπέζεσϑαι od. ἐναγλαΐζεσϑαί τινι. - 
fih etw. g. laſſen, ἀνέχεσθαί τι od. mit Partic., 
j. Ὁ. πασχυντά τι. - ἀποδέχεσϑαι u. ἀγαδέχε- 
σϑαί τι. - ἀγαπᾶν τι. - ὑπομένειν od. φέρειν τι. 
- προςίεἐσϑαί τι. - man kann [ὦ etw. g. laſſen, 
ἀνεχιόν ἐστί τι, - ἃ) ε. Strafe von Enm g. laſſen, 
καρτερεῖν χολάζοντός τιγος Od. χολαζόμενον ὑπό 
zırog. - [ὦ alles g. Laffen, οὐδὲν παρέεσϑαι, v. E., 
τινός. - [ὦ alle8 mögliche g. laſſen, ὁτιοῦν πάσχειν. 
- fich etw. rubig g. Taffen, εὐχόλως προςϑέχεσϑαι 
od. ὑπομένειν τι. - ih muß mir etw. g. laſſen, di- 
xads εἶμι παϑεῖν τι - ἀγάγχη ἐστί μοι παϑεῖν 
τι - dei με ὑπομένειν τε. 

Gefallen, der, χάρες, τος, ἡ. - ἡδονή. - Θ. απ 
etw. finden, ἀρέσχεσϑ αἰ τινι. - χαίρειν τινί - ἦδε- 
σϑαί (p.) rıvı - ἐν ἡδονῇ ἐστί μοέτι - ἀγαπᾶν 
τι. - feinen ©. an etw. finden, ἀποδοχεμάζειν τι. - 
‘od προςίεσϑαί τι. - gar keinen ©. an etw. finden, 
ἥχιστα χαίρειν τινί, - Enm zu ®. etw. thun, χαρε- 
ζόμενόν τινι ποιεῖν τι. - Enm zu ©. leben, ὑπηρε- 
τεῖν τινι. - ϑεραπεύειν τινά. - Enm zu ©. reden, 
χαρίζεσϑαί τινι λέγοντα - πρὸς χάριν ὁμιλεῖν 
τινι - ἐν χάριτι ποιεῖν τιγι - ὠφελεῖν οὗ. ὀγνιγά- 
var rıra (die beiden letzteren auch von Dingen, die 
man ohne Abficht zu Imds Gunſten vollbringt, wäh⸗ 
rend χαρέζεσϑαι u. ἐν yapırı ποιεῖν immer Ὁ. 
Willen fih gefällig zu machen involvirt). - e. groffen 
©. thun, ἰσχυρὼς χαρίζεσϑαί τινι. - was haft bu 
mir für e. ©. gethan! ὡς ὠνησάς we! thue mir ja 
Ὁ. G. πάντως zapıcal μοι. - du wirt mir e. 

offen ©. thun, χαὶ πάνυ χαριεῖ μοι. - wieder e. 
ö, tbun, ἀντεχαρέζεσϑαί rerı. - Enm durch od. mit 
etw. ε. ©. thun, χαρέζεσϑαίξ τινε ποιοῦντα τι. - 
nah ©., ἀρεσχόγιως. - ἐχ τῶν δοξάντων, - En’ 
ἀδείας. - ἐπ᾿ ἐξουσίας. - wen zu Gefallen? τοῦ 
(τένος) χάριν; - τίνι χαριζόμενος; - πα feinem 
G. handeln, ποιεῖν τὰ αὑτῳ δοχοῦντα. - etw. nad) 
feinem ©. einrichten, τϑεσϑαί τε ὅπη τις βούλειαι. 

Φεἰα νῶι ἀρεσχεία, ἡ. 

Getallfühtig, ἄρεσχος u. ἀρεσχευτιχὸς, 3. - 8. 
fein, ἀρεσχείᾳ χοῆσϑ αι. 

Gefangen, ἁλούς, 3 - ἑαλωχώς, 8 - ἡοημένος, 3 

- συνειλημμένος, 3 (in Ὁ. Gemalt Imds gebradit). 
ἐν φυλαχὴ 09,3. - deaumtnc,ov,0 - δεδεμένος, 3 
(ins Gefängniß gebracht). - Im Kriege g., αἰχμάλωτος, 
2, Sem auch αἱμαλωτές, δος, ἡ - ζωγρηϑ εἰς,3 - ἐζω- 

γρηιμένος. 3 -g. nehmen, ζῶντα λαμβάνεεν οὐ. αἱρεῖν 

- (wyoeiv(nurv. Perf.). - αἰχμάλωτον λαμβάνειν (0. 


Geſflauͤgelt. 


Perſ. n. Saden).- συλλαμβάνειν π Haft bringen).- 
. halten, ζωντα od. ζωγρηϑέντα ἔχεεν (Ki 
Fangene). - ἐν φυλαχὴ ἔχειν (im Sefängniß). - α. 
werden, ἀλέσχεσϑαι (im Sriege u. auf Ὁ. Jagd). - 
συλλαμβάνεσθαι (zur Haft gebracht werben). - 8. 

mmen werben, zum ©. gemacht werben, ζῶντα 
αλέσχεσϑαι od. λαμβάνεσϑαι. - g. fein, ἐν φυλαχὶ 
εἶναε. - [ὦ g. geben, διδόναε od. ἐπιδιδόναε ἑαυτόν. 

Sefangennehmung, ἅλωσις, feltener ζωγρεία, 
ἡ {πι Kriege). - σύλληιψες (eine Verbrecher). 

Gefangenſchaft, αἰχμαλωσία, ἡ (in Folge δε 
Kriegeß). - φυλαχή - τὸ δεδέσϑαι - δεσμοί, οἱ 
(im Folge der Οἰπίετίετιπρ). - in ©. gerathen, αἱ- 
χμάλωτον γίγνεσϑαι - ζῶντα λαμβάνεσϑαι - ζω- 
γρεῖσϑαι (im Kriege). - εἰς φυλαχὴν παραϑίδο- 
σϑαι - δεῖσϑαι, p. (eingelertert werben). - e8 geräth 
Imd in meine ©., αἰχμάλωτον λαμβάνω τινά. - 
in Ὁ. ©. ber Feinde gerathen, ἁλίσχεσϑαι εἰς τοὺς 
πολεμίους. - in ©. fein, αἰχμάλωτον εἶναι - ζῶντα 
ἔχεσθαι, p. (m Kriege). - ἐν φυλαχῇ εἶναι - de- 

έσϑαι (im Kerler). - in ©. führen, αἰχμάλωτον 
ἄγειν od. ποιεῖν. - E. in ©. belommen, αἰχμάλω- 
τον λαμβάνειν τινά, - fih in e. ©. befinden, ans 
ber man nicht entfliehen kann, ἑαλωχέναι ἄφυχιον 
ἅλωσιν. - zu feinem Glüde in ©. gerathen, λέ 
σχεσϑαι σωτηρίαν ἅλωσιν. 

Gefangenwärter, ὁ ἐπὶ τῶν δεσμῶν - ὃ τοῖ 
δεσμωιηρίου φύλαξ - δεσμοφύλαξ, αχος, ὃ -ὑ 
τῶν δεσμωτῶν φύλαξ. 

Gefaßt, ἕτοιμος, 2. - παρεσχευασμένος (1 
ψυχῆ) - προπαρεσχευασμένος, 8. - g fein aufetw., 
αγναδέχεσϑαι τι. προςδέχεσϑ αἱ τε - προςδοχᾶν τι. 
- darauf gef. fein, daß, προςδέχεσϑαι mit ϑ'πᾷπ. 

ut. - παςεσχειάσϑαι ὡς mit Bartic. - οὕτω τὴν 

ıwunv ἔχειν od. οὕτω διανοεῖσϑαι (a. p.) ὡς mit 

artic., 3. B. feid g. od. macht ench darauf g. nicht 
zu belommen, ὡς “μηδὲν ληψόμενοι, οὕτω dıavo- 
εἶσϑε. - fi g. machen auf etw., παρασχεινάζειν τι- 
παρασχευάζειν ἑαυτὸν ὡς mit folg. Bartic. - πα- 
ρασχευάζεσϑαι ὡς mit Partic.; 3. B. fie machten 
ſich auf e. Treffen g., παρεσχευάσαντο ὡς μαχού- 
μένοι. - δ. aufetw. g. machen, παρασχενάξειν ob. 
προπαρασχευάξειν τὴν γνώμην τινὸς ὡς mit bem 
erjorderlichen Modus. - fih auf Ὁ. Orbre g. halten, 
τὸ παραγγελλόμεγον προνοεῖν. 

Geicht, μάχη. - ἀγών, ὥνος, ὁ. - ©. zu Lane, 
πεζομαχία, ἡ. « ©. jur See, ναυμαχία, ἡ. - ©. bei 
Naht, νυχτομαχία, ἡ. - hitziges G., ὀξὺς ayar - 
χρατερὰ οὗ. ἰσχυρὰ μάχη. - georbnetes ©., στα- 
δία μάχη. - fih ine. G. mit Ὁ. Seinden einlaffen, 
συνάπτειν μάχην τοῖς πολεμίοις - προςμιγνύναι 
τοῖς πολεμίοις 2 συνελϑεῖν εἰς χεῖρας τοῖς πολε- 
μίοις. - ἐδ entipinnt fih e. ©., συνίσταται μάχη. 

Gefieder, πτερά, τὰ - πιέρωσις, ἡ - πτέρωμα;,το. 

Gefiedert, πτερωτός, 3. 

Gefilde, πεδίον. - ἀγροί, of. - Ὁ. ©. der Seligen, 
ol τῶν εὐσεβὼν Od. μαχάρων τόποι. 

Geflecht, πλοχή. - πλέγμα, τὸ. 

Θ εἴτε ἀξ, ποιχέλος, 3 (bunt) - στεχτός, 3, ἀστερίας, 
ου. ὁ, auch) βαλεός, 3 (v. Thieren). 

Beftlifjentlid, σπουδαῖος, 3 - ἐσπουδασμένος͵ 
3. - &xuvono;, 3. - Adv. σπουϑῆ. - ἐπίτηδες, ἐξε- 
πέτηδες. - ἐχ προαιρέσεως - κατὰ προαίρεσιν. - 
- ὑπὸ γνώμης. - gefl. auf etw. ausgeben, ἔργον 
ποιιῖσηαι τὸ σχοπεῖν τι. - ἑχόντα ποιεῖν Tı.- 
du vermeibeft es g. mit mir zu verfehren, συγγενέ- 
σϑαι μοι φεύγεις χαὶ οὐχ ἐθέλεις. 

Geflügel, τὰ πτηνά. - ὄρνεϑες, οἱ - ὄρνεα, τὰ. 

Geflügelt, ἐπτερωμένος, πτερω!ός, 8 - ὑπόπιε- 
005,2 - πιηνός, 3. - g. machen, ὑπόπτερον τεϑ ἔγαι. 
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Gefluſter, ψεθυρισμός, ὁ - ψιϑύρισμα, τὸ. 

Gefolge, ϑεραπεία -- ἀχολουϑία, ἡ - ἀχόλουϑοι, 
οἱ (Umgebung Ὁ. Dienern). - οὗ ἑπύμενοι, συνε- 
πόμενοι, παρεπόμενοι (ImbB, τεγῶ - οἱ ἀμ 
τινα -- ol περί τινα - οἱ σύν τινε - οὗ μετά τενος 
(Umgebung Ὁ. Genofien). - glänzendes ©, πρόστα- 
σία, ἡ. - zu Imds G. gehören, εἶναι τῶν ἀμφί 
τενα. - €. groſſes ©. bei ſich haben, ἀχολούϑους 
πολλοὺς περιαγεσϑαι. - in Imds ©. fein, συνέ- 
πεσϑαί τινι - ἀχολουϑεῖν τινι. - Imd in feinem 
G. haben, παραχολουϑοῦντα ἔχειν τινά. 

Sefräffig, βορός, 3 (0. Thieren). - φαγεῖν δει- 
vos, 3. - ἀδηφάγος, πολυφ ἄγος, γασιρίμαργος, 
λαέμαργνος. 2 - λώβρος, 2. 

Gefräffigleit, πολυφαγία, ἀδηφαγέα, γαστρι- 

αργία, λαιμαργέα, ἡ. 

efrieren, πήγνυπϑαι, zara—, ἀπο--- ἐχ - πή- 
γνυσϑαι (p. nebſt pf. 2) ὑπὸ ψύχους. - 4. laſſen, 
πηγνύναι. ἀποπηγνύναι. - gefroren, nennyws 
οὗ. πηχιὸς ὑπὸ ψέχους - παγερός, 3.- Ὁα8 G., 
ἔχπηξεις. , 

Gefüge, ἀρμογη. 

Θείαίᾳ, εὐάγωγος, 2. - ἐπιειχής, 2. 

Gefügigleit, τὸ εὐάγωγον. - ἐπιείκεια, ἢ. 

Gefühl, ἁφή (Zaftfinn). - αἴσϑησις (Empfinbungs- 
vernögen u. Empfindung). - πάϑος, τὸ (Seelen- 
fimmung). - μνήμη - τὸ μεμνῆσθαι (Ὁ. Bewußt- 
fein, daß uns etw. widerfahren ift ob. baß wir etw. 
zu leiften haben), 3. Ὁ. &. der Dankbarkeit, τὸ με- 
μνῆσϑαι τὴν χάριν. - Ὁ. ©. empfangener Wohl⸗ 
thaten, 7 μνήμη τῶν εὐεογεσιῶν - τὸ μεμνῆσ"αι 
εὖ παϑόντα. - Ὁ. ©. ε. erlittenen Unrecht, e. Krän- 
king, μνησιχαχία, ἡ. - moraliſches, ſittliches G., 
αἰδώς, οὖς, ἡ. - aufgeregte® ©., &urateın, ἡ. - €. 
angenehmes &., ἡδονή. - unangenchines, läſtiges 
Θ., λύπη - ἀνία, ἡ. - ©. von od. für etw. haben, 
αἰσθάνεσθαί τινος - ἔστε τινὶ αἴσϑησ'ς τινος. - 
e. feines ©. f. etw. haben, εὐωσϑήτως ἔχειν τινός. 
- fein ©. haben von od. für etw., ἀγαισϑητεῖν τι- 
γος - ἀναισἠήτως ἔχειν τιν 's - wenig ©. haben, ψυ- 
χροὺν εἶναι. - ε. ähnliches ©. haben, ““οεόν ἐστέ μοι 
πάϑος - ὅμοιόντι πίσχω. - οϑπεῷ, ἀναίσ!ητος, 2. - 
durch e. dunkles © ertennen od. wiſſen, μαντεύεσθαι. 
- ε8 erregt etw. freudige, traurige, mitleidige Ὁ. in mir, 
ἐμπαϑέστερον διατέϑεμαι ὑπότινος προς Xupı'v, 

vanv, οἶχτον u. ogl. - nad meinem ©., ἐξ ὧν 
ἔγωγε γιγνώσκω οὐ. διάχειμαι τὴν ψυχήν. - im 
ὦ kiner Unſchuld. ——— ΛΩΝ ἀδιχή- 
σαντι. - im ©. feiner Macht, διὰ τὴν δύναμιν 
od. ἐξουσίαν. 

Gefuhllos, ἀναίσθητος, 2. - ἀπαλὴς, 2. - au- 
λύς, 3 - σχληρός. 3. - ἄγριος, 3. - α. gegen etw. 
in, ἀναισδήτως ἔχειν πρὸς τι. - g. ſein für etw., 

ἀναισθήτως ἔχειν τινός. 

Gefühllofigleit, ἀναισϑησία, ἡ. - ἀπάϑεια, ἡ. 

Gefühlfinn, αἴσϑησις (ἀπτιχή) - ἀφή. 

Gefühlsorgan, τὸ (τῆς ἀφῇς) αἰσϑητήριον. 

©efühlvoll, αἰσϑητιχός, 3 - εὐαίσθητος, 2. - 
εὐπαϑής, 2. - φιλάνϑρωπος. 2. 

Gegen, 1) räumlih: a) zu Bezeichnung Ὁ Richtung 
nach e Puncte hin, u. zwar aa) im Verhältniß ber 
—— ποός u. ἐπί mit Accuſ. (ἐπέ auch zu 
Bezeichnung des feindlichen Widerftrchens) - εἰς mit 
Accuſ. - g. Often, Süden, Welten, Norden, NOS 
τὴν ἕω οὗ. ἥλιον ἀγέσχυντα, πιὸς μεσημβρίαν, 
πρὸς δυσμάς od. ἑσπέραν, πρὸς ἄρχτον. - ἃ. 
Ὁ. Feind Jichen, ἱέναι ἐπὶ τοὺς πολεμίους. - bb) 
im Berbältniß der Ruhe: χατά mit Accuf. - ποός 
mit Accuf. u. mit Gentt. u. beinaddrüdlicher Bezeich- 
nung der räumlichen Gegenüberftellung ἐναντίον mit 


Genit. - Ὁ) zu Baeihmn des vergleichsweiſen 
ſammenhaltens: προς u. g eod mi Accuf. - * 
Ὁ. Zeit, zu Bezeichnung Ὁ. Annäherung ar e. Beit- 
punct: aup/ u. περί mit Accuf. - πρός mit Accuf. 
- ὑπό mit σοι. - 9. Mittag, ἀμφὶ μέσον ἡμέρας. 
- 9. Tagesanbruch, ὑπὸ τὴν ἕω. - g. Abend, ἀμφὶ 
delinr. - g. Mitternacht, περὶ μέσας νύχτας. - 3) 
kei Zahl- u Maafbeftimmnugen: ἀμφέ mit Acc). 
- εἰς mit Accuſ. - ws mit Accuf. - 9. 20 Jahre, 
ἀμφὶ τὰ εἴχοσιν ἔτη. - 9.200 Schiffe, ναῦς εἰς τὰς 
δϑιαχοσίας. - 4) zu Angabe Ὁ. Objectsverhältniſſen, 
u. zwar a) zu Bezeichnung der freundlichen u. ber 
gleichgültigen Beziehung auf e. Gegenſtand: περί 
mit Accu. - πρός mit Accuf. - Liebe, Wohlmwollen 9. 
E., εὔνοια πρός τινα, auch εὐνοιά τενος (u. Ἃ 
gero. . neben abitracten Subftantiven Ὁ. objective 
Genitiv). - aus Wohlwollen g. dich, εὐνοίᾳ τῇ 
σῇ. - Neidg. E, φθόνος περί τινα od. χατά τινος, 
φϑόνος τιγός. - Ὁ. Fflichten g. Ὁ. Götter, τὰ πρὸς 
τοὺς ϑεούς. - ſich freundlich g. (6. benehmen, φελο- 
ροσυνῃ xonodas περί τενα - φιλοφρονεῖσθαί 
( p.) τινα. - fie handeln fclehter g. uns als wir 
8. fie, χαχίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκεί- 
vors. - ſich gut 4. 3. betragen, χαλῶς προςφέρεσϑαί 
(p.) τινι. - gut g. I. handeln, xalws mosiy τενὰ - 
εὐεργετεῖν τενα. - fih g. E. äuffern, λέγειν πρός 
zıra. - b) zu Bezeichnung der feindlichen u. wider⸗ 
wärtigen Einwirtung auf e. Gegenftand: χατά mit 
Genit. - ἐπί mit Accuf. - ἐναντίον mit Genit. - 
Zeugen g. E, μάρτυρες χατά τενος. - Klage g. E., 
γραφὴ κατά τινος. -Verdacht g. E., vrowia κατὰ 
τινος. - €. Urtheil g. ©. ſprechen, καταγιγνώσχειν 
τινὸς. - ἃ. (δ. ftimmen, xaraıpnpfleodal τενος (zu 
feiner Berurtheilung). - &vavria ψηφίζεσϑαί τινε 
(anders als ein anderer). - g. E. handeln, &vavrıov- 
σϑαί (a. p.) tıvı. - 5) zu Bezeichnung Ὁ. Mangels 
an Uebereinftimmung mit e. Vorſchrift od. Verpflich⸗ 
tung: παρα mit Uccuf., 3. B. g. Recht, Wahrheit, 
Geſetz, παρὰ τὸ δίχαιον, παρὰ τὸ ἀληϑές, παρὰ 
τοὶς νόμοις. - g. Erwarten, παρὰ δόξαν od. γνώ- 
μὴν - παρ᾽ ἃ ηλπιζέ τις. - g. Ὁ. Natur, παρὰ 
ψύσιν. - g.d. Anftand, παρὰ τὸ πρέπον. - 9. Ὁ. 
efetse handeln, παραβαίνειν τοὺς νόμους - πα- 
ρανομεῖν. - 6) zu Bezeichnung des Wechſelsverhält⸗ 
niffes u. der Entgeltung: ἀντί mit Genit., 3. Ὁ. g. 
Geld befommen, ἀντὸ yonucıwv λαμβάνειν. - 
ew. in Zufammenfegungen; 3. 8. g. etw. austau⸗ 
den, ἀνταμείβεσϑαι οὗ. ἀνταλλάττεσϑαί τενος. 

Gegenabſicht, ἐναντία γνώμη. 

Gegenaugriff, ἀντεπίϑεσις - ἀντεπέξοδος, ἡ. - 
e. G. maden, ἀντεπιτίϑεσθαι - Οἀντεπεξιέναε 
(-ἐρχεσϑαὴ - ἀντεπεξάγεεν. 

Begenanftalt, ἀντιπαρασχευή.- ἀντιμηχάνημα, 
τὸ. - ©. treffen, ἀντεπαρασχευάξεσϑαι - ἀντιμη- 
χανᾶσϑαε - ἀντεπιμελεῖσϑαιε, a. P- 

©egenantwort, ἀνταπόχρισις. 

Gegenbeichl, ἐναντίον παράγγελμα. - ©. geben, 
ἀντεπιτάττειν. 

Gegenbeleidigung, τομωρία, ἡ. - ©. zufligen, 
χαχῶς παϑόντα ἀντιποιεῖν - ἀνταϑιχεῖν. 

Gegenbem erfung, ἀντιλογία, ἡ - ἀνθυποφορά, 
ἡ. - ©. maden, ἀντιλέγειν - ἀνϑυποβάλλεεν - 
ἀνϑυπού ἔρειν. 

Gegenberiht, ἀγγελία ἐναντία, ἡ. - €. Ὁ. αὖ» 
ftatten, ἀντεπεστέλλειν, ἀντεπαγγέλλειν. 

Gegenbefhuldigung, ἀντέγχλημα, τὸ. - ©. 
anbringen, ἀντεγχαλεῖν. 

Gegenbeſuch, e. Imdm maden, ἀντασπαζεσθαί 
τινα. 
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Gegenbeweis, λόγος ἐναντίος, ὁ. - ε. G. führen, 
ἀνταποδειχνύναι. 

Segenbewerbung, ἀντιπαραγγελία, 7. 

Gegenbild, ἀντέστυπον. - ganz Ὁ. ©. von εἴ. 

de ἀνομοιότατα ἔχειν τενί. 

egenbollwerl, ἀντετείχεσμα, τὸ. - ἀντίφρα- 

di“ τὸ. - ε. ©. errichten, ἀντεπετειχίζειν. 

egend, τόπος, ὁ. - χώρα, 7. - Ὁ. ©. von od. um 
etw., τὰ περί τε - ἡ περί τι χωρα. - ebene, flache 
©., πεδιάς, δος, ἡ - πεϑίον. - ge ixpige ©, ὀρειγή. 
- αι] welcher ©.? πόϑεν; - απ Ὁ. ©., aus welcher, 
ἔνϑεν, ὅϑεν. - in die G., in der ©., von οὐ. um, 
περί mit Accuf. - xara mit Accuf. - in jener G., 
περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον. - (ὃ. aus jener, ber bor- 
tigen G. τῶν ἐγχωρίων τες. 

Begendienft, ἀνθυπούργησις - ἀντευεργέτημα, 
τὸ. - Enm e. ©. ermweilen, χάρεν ἀντεδιϑόναε ob. 
ἀνταποδιδόναι τενί - ἀνθυπηρετεῖν τενι - ἀνϑυ- 
πουργεῖν τινε χάρεν - ἀντευεργετεῖν Tıya - ἀντω- 
φελεὶῖν τινα - αντιϑεραπεέιειν τινα. 

Gegendruck, ἀντέρεισις. 

Gegeneinander, ſ. einander 7. 

Gegeneinwand, ἀγϑυποφορά, ἥ. - €. G. machen, 
ἀνϑυποβάλλειν, ἀνθυποφέρειν. 

Gegenerinnerung, avrsloyla, ἡ 

@egenertlärung, ἀπόχρισις, ἀνταπόχρισις. - 
e. ©. geben, ἀνταποχρίνεσθαι - γνώμην ἐναντίαν 
ἀποφαίνεσϑαι οὗ. λέγειν. , 

Gegenforderung, eine thun, ἀνταξιοῦν - ayre- 
σαιτεῖν. 

Gegenfracht, ἀντέφορτος, ὃ. - αἵδ G. mitnehmen, 
ἀντειφορτίζεσϑαι. - ald ©. eingenommene Waaren, 
τὰ ἀντιφορτισϑέντα χρήματα. 

Gegenfrage, eine thun an J. ἀντερωτᾶν τινα. 

Gegenfüßler, ἀντέπους, odos, ὁ. - die G., ἀντί- 
ποδες, οἱ - ol κατὰ διάμετρον ἐν ταῖς ὁμοίαις 
ζώναις οἰχοῦντες. - Land Ὁ. ©., ἀντίχϑων, ονος, ἥ. 

Gegengabe, Θερεπρεί ἐπί, ἀντίδωρον - avrı- 
δωρεά, 7. - Enme. ©. machen, avzıdıdovas τενί - 
ἀντεδωρεῖσϑαί τινά τενι. . 

Gegengewicht, σήχωμα - — ἡ - ἔναν- 
τία ῥοπή, ἡ. - burch ε. ©. außgleiden, ἀντισηχοῦν. 
-d. ©. halten, ἀντίῤῥοπον οὗ. ἰσόῤῥοπον εἶναί 
τενε- - €. ©. an Enm haben, ἀνεύταλον ἔχειν τενα. 

Gegengift, avsidoror, ἀντεφάρμαχον, ἀλεξεφαρ- 


αχον. 

Segen grund, λόγος ἐναντίος, ὃ. - ἀνθυποφορά, 
ἡ. -- Gegengründe aufftellen, ἀνθυποβάλλεεν λόγους. 

Gegen gruß bieten, ἀντασπάζεσϑαι, ἀντεπρος- 
ἀγορεύειν, ἀντιδεξιοῦσϑαί τινα. , 

Gegengunft erweilen, ἀντιχαρίζεσϑαε - arıına- 
ρέχεσϑαι εὐνοιαν. 

Gegenhall, ἀντήχησις, ἀντανάχλασις - ἀντα- 
πόδοσις - ἀντίφϑεγμα, τὸ. - €. ©. geben, ayrn- 
χεῖν, ἀντιφϑέγγεσϑαι - ayranodıduyas, ἀντα- 
γαχλᾶν (nyor). 

Gegenhülfe leiften, ἀντεπιχουρεῖν. 

Gegenllage, avrıypayn. - €. ©. anftellen, ein⸗ 
reichen, ἀντεγχαλεῖν - ἀντικατηγορεῖν - ἀντιγρά- 
φεσϑαι. 

Gegentlönig, ἀντιβασιλείς, ὁ. - ©. fein, avrıßa- 
σελεύειν. 

Gegenleiſtung, τὸ ἀντιδιϑόμενον, ἀντεδοϑέν. 

Gegenliche, ἔρως ἀντὶ ἔρωτος, ὃ - χάρις ἀντὶ 

agırog, ἢ, auch bloß ἔρως, χάώρις.-- ἀντέρως, WTOS, 
ὁ. - Liebe erzeugt ewig G., χάρες χάρεν τίχτει ἀεί. 
- ©. für E. haben, ἀντερῶν τινος - ayrıyeleiv 
τενα. - ©. bei ἃ. finden, ἀντερῶσϑαι, ἀντεφιλεῖ- 
σϑαε (p.) ὑπό τινος. 


N 
Gegenfeitig. 
Gegenlift, ἀντιτέχνησις. - &. ammwenben ob. ge- 


brauden, ἀντεπεβουλεύειν, ἀντιτεγνᾶσϑαι, 

Gegenmann, χαϑ᾽ ὅν ἐστί τες. - ὃ ἀντιξεταγμέ. 
γος. - ἀντίπαλος, ὃ. 

Gegenminen anlegen, ἀνγθυπορύττειν. - ayıı- 

ἐταλλευειν. 
egenmittel, ἀντίδοτον - ἀντιφάρμαχον - ἀλε- 
ξιφαρμαχον. 

Gegenpart (Geguer vor Gericht), ἀντέδιχος, ὃ, 
Imds, tert od. πρός τινα. 

Gegenpartei, τὸ ἀνείπαλον od. ἐναντίον - οἱ 
ἀντίπαλοι od. ἐναντίοι od. ὑπεναντίοι, Imde 
τεγί. - ol ἕτεροι. - ©. im Staate, ἄνδρες τῶν πο- 
λιτῶν ὑπεναντίοι. — ἀντίστασις, ἐναντία στάσις. 
- αντιστασιῶταε, οἵ. - of οἱ ταὐτὰ βουλόμενοι. 
e. ſolche G. machen, ——— — E. bon Ὁ. 
G., ἀντιστασιώτης, ὃ. - ©. im Kriege, ἀντεπολέ. 

ı, πολέμιοι. - ©. vor Gericht, ἀντίδεκος. - auf 
. ©. fein, ἀντεδιχεῖν. - auf Ὁ. G. fein im Ball- 
fpiel, ἀντισιραιρίζεεν. 

Öegenpfeiler, ἀντηρίς, δος, ἡ. 

Gegenpol, avrınkwv, ονος, ὃ. 

Gegenrede, ἀντιλογία, ἡ. - ohne G., οὐδὲν ar- 
τελέγων. 

Gegenrüfung, ἀντιπαρασχευή. - Φ. trefien, 
ἀντιπαρασχευαζεσϑαι. 

Φερεπίαξ, 1) ἐπ Ὁ. Rede: ἀνταπόδοσις - ἀντί- 
ϑεσις, ἢ - ἀντίϑετον. - €. G. machen, ἀντεδιαι- 
ρεῖν. - Ὁ. G. bildend, ἀνταποϑοτιχός, 3. - 2) im 
Urtheil: ἀντίφασις. - 3) dad Entgegengefetste: τὸ 
ἐναντίον od. τὰ ἐναντία - ἐναντιότης, ἡ - ἔγαν- 
τίωσις, ἡ. - τὸ ἀντιχείμενον Od. τὰ ἀντιχείμεγα. 
- im ©. zu ὦ, od. etm. ſtehen, Ὁ. ©. gegen etw. Bil 
ben, od. abgeben, ἐναντίον εἶναί τενε - ἠναντιὼ- 
σϑαί τινι. - αντιχεῖσϑαί τενι Od. πρός τι. - ἀνό- 
μοιον εἶναί Ters. - im ſchroffen ©. zu einander 
ſtehen, ἐναντεώτατα od. arouosorara εἶναε ἀλλή- 
λοις - gibt es ε. fchrofferen G. al8? ἔστεν ὅπως 
av ἐναντιωτερώ τις δυο Hein τοῦ χαὶ τοῦ; 

Gegenſchall, ſ. Gegenhali. 

Gegenſchanze, ἀντιτείχισμα, τὸ. 

Gegenſchein, 1) Ὁ. Lichtes: ἀναχεχλασμένη αὐγή. 
- ἀντιφάνεια - ἀνταιγασία - ἀνταύγεια, ἥ. - τ 
©. geben, ἀνταυγάζειν. - ἀνταποδιδόναι. - 9) 
Gegenbeſcheinigung: αἀὐταποχή. 

Gegenfhluß, ἀντεσυλλογεσμός, ὁ. - €. ©. machen, 
ἀντεσυλλογίζεσϑαι. 

Gegenſchrift, ἀντεγραφή. 

Segenſeite, ἐναντία od. ἑτέρα (πλευρά). 

Gegen eitig, ἀμοιβαῖος, 3 U. 2.- es iſt etw. 4. 
ἀμοιβὴ ἐστί τενος. - Gew. durch ἀλλήλων, Ἀ. Ὁ. 8. 
Eintracht, Beinchaft, ἡ πρὸς ἀλλήλοις ὁμόνοια, 

ἔχϑρα. - g. Mibtrauen, τὸ ἀπιστεῖν ἀλλήλοις. - 

6 g. anſehn, πρὸς ἀλλήλους ὁρῶν. - g. Vertrauen 

ben, πεστεύειν ἀλλήλοις. - Auch find einige u 

ammenfegungen von ἀλλήλων üblich; z. 8. ἡ 

Kampf, alinloueyie, ἡ. - g. Neid, ἀλληλο φϑονία, 

n.-$- Mord, ἀλληλοφονίως, ἡ. - ſich g. morbens, 

αλληλοφόνος, 2, ἀλληλοχτόνος, 2. - ſich g. tödten, 
allnloxroveiv. - ſich g. auffreffen, alnloypayein.- 

Ueblicher noch find Ὁ. Zufammenfegungen mit ἀντί, 

3. DB. g. Angriff, ἀντεπέξοδος, ἡ. - g. verlangen, 

ἀντεπιϑυμεῖν. - g. wohlthun, ἀντευεργετεῖν - 

ἀντευποιεῖν. - ἃ. lieben, ἀντερᾶν - ἀντεφελεῖν. - 

8. loben, ἀντεπαινεῖν. - g. beiftehn, ἀντεπεκουρεῖν. 

- 9. fragen, arreomrar. - g. abſchicken, ἀνταπο- 

στέλλειν. - g. begrüfien, ἀντασπάζεσϑαε - ἄντε 

προςαγορέεύειν. - g. darthun, ἀνταποςφραένειν. - 
fih 9. Ὁ. Rechte geben, ἀντιδεξιοῦσϑαε - δεξιὰν 
διδόναι χαὶ λαμβάνειν. - fi) g. etw. leiſten, διδό- 
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ἃ κι". 


Gegenſeitigkeit. 


var τὲ χαὶ λαμβάνειν od. δέχεσθαί τε, ἌΝ 
Φαιοῖτε, Zufiherungen, ὄρχους, πιστὰ. - Πῷ 8. 
Rede fiehn, διδόναι τε χαὶ δέχεσϑαε λόγον (παρ 
ἀλλήλων). - fich g. Schaben thun, χαχῶς ποιεῖν καὶ 
πάσχειν. 
Hegenfeitigleit, ἡ ἀμοιβηδὸν ἀντίδοσις. - τὸ 
ἐν μέρει. 
— ἐν τῷ μέρει. 
ϑεαεπίρί εἴ, τὰ ἐναντία. - Enm Ὁ. ©. halten, 
ἐναντιοῦσϑαί (a. p.) τινε. - ἀντιπράττειν τενί. 
Begenftand, χρῆμα, ἔργον, σῶμα, τὸ (lörper- 
). - πρᾶγμα, τὸ (ber Behandlung). - ὑποϑεσις 
(ver Beſprechung). - e. ©. v. Bedeutung, πρᾶγμα 
τε ἐπιμελείας ἄξιον - πράγμα σπουδαῖον. - e. 
wichtiger ©., χρῆμα ἀξιόλογον. - Die ©., die wir 
in d. Welt auffer ung bemerken, τὰ ὄντα - τὰ una 
χοντα - τὰ νοούμενα. - Ὁ. ©. einer Abhandlung 
od. Rebe, ἡ τοῦ λόγου ὑπόϑεσις - ὁ λόγος. - 
Häufig umfchrieben: 1) durch Genit. bei εἶναι, 5.8. 
es ift e. ©. v. groffen Aufwand, πολλῆς ἐστι da- 
πάνης. - 2) durch Ὁ. Artikel τὸ od. τὰ mit Genit. - 
od. τὸ οὐ τὰ περί τε, 3. B. die ©. der Philoſophie, 
τὰ περὶ τὴν φιλοσοιρίαν. - die ©. der Welt, τὰ 
τοῦ χόσμου. - etw. zum ©. haben, elvas περί τι. - 
3) durch Participia des Paſſivs, od. Umſchreibungen 
mit dem Relativ, od. abitracte Subjtanttoausprüde, 
welche Ὁ. Begriff Ὁ. Attribut mitumfaſſen; z. B. ©. 
der Liebe, τὸ ἐρώμενον - οὐ ἐρᾷ τις, οὐ ἐρῶμεν - 
τὰ παιδικά. - ©. Ὁ Verlangens, Beitrebend, τὸ 
ἐπεϑυμούμενον - οὐ ἐπιϑιμεῖ τις, ov ἐπιϑυ- 
μοῦμεν - τὸ ἐπεϑύμημα. - ©. ber Berathung, 
περὶ οἱ οὗ. περὶ ὧν βουλευόμεϑα. - ©. der Be 
tung, περὶ οὐ Od. ὧν oxorrei τις. - Ὁ. Ὁ. Haſſes, 
δ μεσεῖ τις, ὃ μεσοῦμεν - μῖσος, τὸ. - Ὁ. Wichtig. 
feit der ©., um die ἐδ fih banbelt, τὸ μέγεϑος (τοίύ- 
των) περὶ ὧν ἔστιν ὁ λόγος. - ©. Ὁ. Sehens, τὸ 
ὁρώμενον - ὃ ἱρῶμεν - τὸ ὁρατόν - ὅραμα, τὸ. - 
ὥ b. Lernens, μάϑημα, τὸ. - ©. Ὁ. Unterrichts, 
παίδευμα, τὸ. - ©. Ὁ. Bermunderung, ϑαῦμα, τὸ. 
- ε 6. ὃ. Hafles, Ὁ. Neides, der Berwunderung u. 
dgl. fein, μεσεῖσϑαι, φϑονεῖσϑαε, ϑαυμάζεσϑαιε, 
p., u. dgl. - e. ©. des Steibes fein, ζηλωτὸν εἶναε. - 
Ὁ. 9. der Bewunderung u. der Unterhaltung fein für 
E., ϑαῦμα χαὶ λόγον παρέχειν τινί. - zum G. d. 
Spotte8 machen, γέλωτα ποιεῖν od. ἀποδεικνύναι. 
- 4) durch die Berb. der u. δεῖσθαι (a. p.), 3. DB. ἐδ 
iR e. ©. der böchften Sorgfalt, πάσης φελοτεμέας 
δεῖταε τὸ πρᾶγμα. 
ϑερεπῇοβ, ἀντέρεισις - ἰντιχκοπή - ἀντιτυπία, 
n.- ε. ©. geben, ἀντικόπτειν. - ε. ©. veranlafien 
od. bewirken, ἀντετυπεῖν. - e. ©. veranlafiend od. 
empfangend, ἀντέτυπος, 2. 
Begenfirömung, ἀντίῤῥοια, ἡ. - παλίῤῥοια, ἡ. 
degenitüd, τὸ ἀντέστροφον, gew. adjectiviſch bern 
Suhftantiv beigeſetzt, ἀντέστροφος, 2, 3. B. ὃ. ©. 
diefer Verrichtung, ἡ ἐργασία ταύτης od. ταύτῃ 
ἀντίστροφος. - ε. ©. zu etw. liefern, ἀντίστροφα 
Tıvos πραττειν. - €. ©. zu etw. bilden, ἀντεστρό- 
φως ἔχειν τινί. - al8 e. ©. zu etw. hinftellen, avrı- 
Ζεαρατείνειν τι πρὸς τι. 
Begentbeil, ber, f. Gegenpartei. 
Begentbeil, das, ἐναντίον, ὑπεναντίον, τὸ - 
ἐναντιότης, ἡ. - τοὔμπαλιν. - Ὁ. gerade ©., πᾶν 
τοὐναντίον - τὸ ἐναντιώτατον. - ganz Ὁ. ©. fein 
Ὁ. dem, was man fein foll, πᾶν τὸ ἐναντεώτατον 
εἶναι ἢ προςήχει. - Ὁ. ©. Ὁ. etw. bewirken, τῶν 
ἐναντίων τενὸς αἴτιον εἶναι. - Ὁ. G. v. dem, was 
man will, herbeiführen, τοὔύμπαλεν οὐ βουλεταί τις 





ῃ 
ῃ 
Ι 


β 
| 


Gegenwirkung. 


τοὐναντίον ἐλθεῖν. - d. ©. denken, τἀναντία 
γιγνώσχειν. - Ὁ. ©. behaupten, ἐναντιολογεῖν - 

wunv ἀποφαίνειν ἑτέραν od. ἐναντίαν. - Ὁ. ©. 
Andet Statt, τὸ ἐναντίον περιέστηκεν. - im G., 
τοὐναντίον τούτου. - ἔμπαλιν. 


Gegenüber, 1) drtlih: ἐναντίον - ἀπεναντίον - 


ἐξ ἐναντίας - ἐχ τοῦ ἐναντίου, ſämmtl. mit Genit. 
- zero mit Accuf. - v. Dertern, bie durch Wafler 
getrennt find: ἀντιπέρας od. ἀντιπέραν mit Senit. 
- gerade g., ἀπαντιχρύ, καταντιχρί. -- g. befind- 
τὰς gelegen od. ftehend, ἐναντίος u. ἀντίος, 3 (erſte- 
res mit Genit., letzteres wechfelnd mit Dat. n. mit 
©enit.). - ἐξ ἐναντίας ὦν, 3. - κατά τινα ὧν, 3. - 
Statt Ὁ. deutſchen Adverb. findet ſich im Griech. 
häufig Ὁ. Adjectivausprud ἀντίος, 3. B. ich ftehe g., 
ἀντίος ἕστηχα Od. χαϑέστηχά τινι. Od. τενος τι 
γίγνομαι χατά τινα. - ἰῷ ἐδ g., ἀντίος καϑίζο- 
αε 0d. χάϑημαι. - Oft auch bilden Ὁ. Griechen Zu⸗ 
fammenfegungen mit Ὁ. Präpofit. ἀντί, 3.3. g. πεῖ» 
len, ἀντιχαϑιστάναι - ἀντιπαρατάττειν. - 4 Heben, 
ἀνθϑεστάναε, ayrızadeoruvar, ἀντιτετάχϑαι (Ὁ. 
Perf). - ἀντιχεῖσθαι (v. leblojen Dingen). - avrı- 
χαϑίζεσθαε, ἀντιχαϑῆσϑαι , ἀντιπαριτετάχϑαε 
(v. feindlichen Heeren). - in georbneter Reibe g. ftehen, 
ἀντιστοιχεῖν. - ὦ g. lagern, ἀντεστρατοπεδεύε- 
σϑαι. - a. gelagert Sein, ἀντιχαϑῆσθαε. - 2) im 
Berhältniß zu: πρός rıva od. τε. - xara τινα Od. 
τι. - dem g., τὸ πρὸς ταῦτα οὗ. χατὰ ταῦτα. 
Gegenverfiherung geben, ἀντεδεδόναι πεστά - 
zora διδόναι καὶ λαμβάνειν. 
Gegenverfpreden thun, zalım ὑπισχνεῖσϑαε 
od. ἐπαγγέλλεσθαι - ἀνϑυπισχνεῖσϑαι. 
Gegenvorjhlag, ἀντιπροβολη (u e. Wahl). - 
ἐναντέα γνώμη (bei Berhandlungen). - e. ©. t 
ἀντιπροβάλλεσϑαι (für e. Wahl). - ἐναντέα avu- 
βουλεύεον (bei e. Berbanblung). 
Begenvorftellungen, arrıloyla, ἢ. - ©. ma⸗- 
hen, ἀντιλέγειν (ἀντειπεῖν). 


Gegenwärtig, 1) zugegen ſeiend: παρών, 3. - 


παραγενόμενος, 3. - g. fein, mepeiras - παραγε- 
νέσϑαι, bei ctiw., τενί, - die eben gegenw., οὗ mage- 
τυχόντες. - g. bleiben, συνδιαμένειν. - 2) jetzt 
vorhanden, jetzt gefchehend: ὁ ἡ τὸ νῦν. - ὁ ἡ τὸ 
αἰτίχα vd. παραχρῆμα. - ἐνεστώς, 3. - das ©., 
τὰ παρόντα. - τὰ ἐμποϑῶών. - τὰ ἐν χερσίν. - Ὁ. 
4. Zeit, ô νῦν οὐ. παρὼν od. ἐνεστως χρόνος. - 
Ὁ. 4. Zeiten, τὰ νῦν παρόντα - ὁ νῦν καιρός. - 
Ὁ. g. leben, ὁ ἐγνϑάδε βίος. 

Gegenwart, 1) Anweſenheit: παρουσία, ἡ - τὸ 
παρεῖναι. - in ©. Imds, παρόντος τινός - ἐπί 
τινος - ἔμπροσϑεν τ. ἐνωπιόν τινος - ἐναντίον 
τινος - ἔν τισιν. - ©. Ὁ. Geiſtes, παράστασις τῆς 
ψυχῆς - θάρσος, τὸ. - 2) die jchige Zeit: ὁ παρὼ 
οὐ. ἐνεστὼς Od. τὖῦν χρόνος - τὸ παρόν - τὸ νῦν - 
τὸ αὐτίχα. -- 3) Ὁ. gegenwärtigen Umſiände, Verhält⸗ 
niſſe: τὰ παρόντα. - τὰ νῦν χαϑεστῶτα. - nicht 
nur auf Ὁ. ©. fehen, fondern auch die Vergangenheit 
in Anſchlag bringen, οὐ μόνον τὰ παρόντα ὁρῶν, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ πρὸ τούτων λογίζεσϑαι. 

Gegenwehr, ἀλχή - ἄμυνα, ἡ. - ©. leiſten, ἀμύ- 
γέσϑαε -- ἀντέχειν. - bartmädige G. leiften, ἐσχυ- 
ρῶς ἀντέχειν. ſich zur ©. ſetzen, τρέπεσθαι πρὸς 
ἀλχήὴν - ὡς ἀμυνούμενον ὁρμᾶν. - πα tapferer 
G., ἀμυνάμενος (3) εὐρώστως. 

Gegenwind, ἄνεμος ὁ artlos od. ἐναντίος - ἀν- 
τίπνοιες, ἢ. 

Gegenwindung, ἀνϑελεγμός, ὁ. 

Gegenwinkel, ἀπεναντίον γωνία. 


4 ἐσϑαι. - εϑ begeguuet Enm gerated. &., πάντα | Gegenwirlung, ἀντιπάϑεια, ἡ - τὸ ἀντιπαϑές, 
τὰ ἐναντία συμβαίνεε τενί. - in's ©. verfallen, eis | 


oũg. 


Gegenzug. 826 Geben. 


Gegenzug, 1) Ὁ. Windes: ἀντίπγοια, 9. - 2) im 
Bretipiel: €. ©. thun, ἀντεφέρειν πεττόν. 
Gegittert, διχτυωτός, 3. 

Gegliedert, |. gliedern. 
Gegner, ἐναντίος, ὑπεναντίος. Evayrıovuevos, ὁ. 
- ἀανταγωνιστῆς, οὔ, ὃ. - ἀντίπαλος, ὁ. - ©. vor 
Gericht, avridıxos, ὁ. - ©. bei Berhanblungen, ὁ 
ἀντιλέγων, avyrsınWwy, ἀντερῶν. - οί] ες ©. 
Imdse, ὁ ἀντιπολιτευόμενός τινι. - ς- ©. von. 
fein, ἐναντίον εἶναί τινε - ἐναντιοῦσϑαί (a. Ὁ.) 
τινε. - ἀντιπράττειν τινί. -E zum ©. haben, 
χρῆσϑαί τινι ἀνταγωνιστῇ. - ε. G. aufftellen gegen 

. συνεστάναε ἀντίπαλον τινι. 

Gegnerin, ἐναντεουμένη, 7. 

Gegnerifh, ἐναντίος, ὑπεναντίος, 3. 

Gegründet, ἀληϑῆς, 2 - βέβαιος, 2 - σαφης, 2 
(wahr, gewiß). - δίκαιος, 3 - ὀρϑὸς. 3 (rechtmäſſig). 
- g. Urſache, δικαία αἰτία. - g. Verdacht, dexuie 
ὑποψία. - g. Furcht, ἀληϑὴς οὗ. πιστὸς φόβος. - & 
Hoffnung, βεβαία od. ἱχανὴ ἐλπίς. - α. Anſprü 
auf etm. haben, διχκίως ἀξιοῦν τι. - Enmg. Vor- 
wilrfe machen, ὀρθῶς μέμφεσϑαι od. ἐγκαλεῖν τεένι. 

Gehaben, gebab di wohl! vylave. - ἔῤῥωσο. - 
εὐτύχει. - χαῖρε. 

Gebäge, |. Gehege. 

Gehänge, ὥρτημα, τὸ. - 2) Schlund nebft Lunge, 
Leber u. Herz: σπλάγχνα, τα. 

Gehäffig, ἀπεχϑῆς, 2 (owohl tranf. als pafj.). - 
φελαπεχϑήμων, 2 - Eydoos, 3, u. Jusuerns, 2 
(bloß tranf.). - μεσητός, 3 - ἐπαχϑῆς, 2 - ἐπίφ.ϑο- 
vos, 2 - δυςχερής, 2 (bloß palj.). - Enm g. fein, 
aneydaveodal τενε Od. πρὸς Teva - δε ὀργῆς 
ἔχειν τινα. 

Gehäffigteit, ἀπέχϑεια - φιλαπεχϑημοσύνη - 
δυςμένεια, ἡ. - μῖσος, τὸ. - φϑόνος, ὁ (jünmtl. 
tranf.). - τὸ μισητόν, ἐπίφϑονον (pafl.). 

Gehäuft, ἔχπλεως, 2 - μεστός, 3, U. ἀνάμεστος, 
2 (Übervoll, 3. B. wie e. Maaf). - auyros - πυχνος, 
3, ἀϑρόος, zi93. adtgovs, 2 (maß in groffer Mafle 
zufammen ift od. fehr haufig vorlömmt) - g. Un- 
glüdsfälle, ἐπάλληλοι συμφοραί. | 

Gehäufe, περίβολος, ὁ. - ϑηχη. - ©. der Schild⸗ 
fröte: χύτος, τὸ. - ©. der Frucht: mepsxaprrıon. 

Gehalt, 1) Ὁ. Grumbbeftandtbeile u. Das eigentliche 
Weſen einer Sache: οὐσία, 7. - ἱπόστασις, ἡ. - 
τὰ ὑπάρχοντα. - ohne G., xevos, 3. - 2) Werth: 
ἀξία, ἡ. - τιμή, ἡ - δύναμις, εως, ἡ. - 3) Beſol- 
dung, Lohn: μισϑός, ὁ.- μεσϑοφορα, ἡ. 

Gehalten fein, etm. zu tbun, νόμῳ χατέχεσϑαι 
(p.) ποιεῖν τε - δίχαεον εἶναι ποιεῖν τι. 

Gehalthos, χενός, 8 - διάχενος, 2. - οὐδενὸς 
ἄξιος, 3. - ἀχρεῖος Od. ὥχρεεος, 2. 

Gehaltlofigkeit, τὸ xerov. - τὸ ἀχρεῖον. 

G ΑΝ treich, πολλῆς δυνάμεως. - πλείστου ἄξιος, 
3. -- δεινός, 3 (0. Ὁ. Rebe). 

Geharniſcht, τεϑωραχισμένος, 3 - ϑώραχα ἐν- 
δεδυχώς, 3. - ϑωραχοφόρος» 2. 

Gehege, εἰρχτή, ἡ - Egxos, τὸ, - περίβολος, ὃ. - 

payuos, ὃ - περίφραγμα, TO. - δριφαχτον U. 
ὀρυψάχτωμα, τὸ. - etw. mit e. ©. umgeben. εἰρχτὴν 
περεβάλλειν τενί. - φράττειν, περιφράττειν τε- - 
Sum in’3 G. kommen, ἀλλοτρίαν ἀροῦν ἄρουραν. 

Geheim, ἀπόῤῥητος, 2 - ἐν ἀποῤῥήτῳ γενόμενος, 
8 - ὁ ἡ τὸ di ἀποῤῥήτων (mad man nicht fagen 

darf, 3. Ὁ. geb. Krantheit, νόσος τις τῶν ἀποῤῥη- 

των»). - ἄδηλος, 2, U. χρυπτός, 3 (nit wahrzuneh- 
men, ſich nicht deutlich fund gebend), 3. Ὁ. ἄδηλος 
ἔχϑρα, g. Feindſchaft. - χρυπτὴ ὁδός, g. Weg. - 
λαϑραῖος, λανθάνων, χρυφαῖος, 3 (was verftedt 
geſchieht). - μυστεχός, 3 (myfteridß). - im Geheimen, 


in's Geheim, ἐν ἀποῤῥήτῳ od. ἐν ἀποῤῥήτοις - δὲ 
ἀποῤῥητων (fo, daß Anbere nichts davon erfahren 
ob. erfahren follen). - ἀδήλως u. χρύφια οὗ. χρύ- 
βδην (unbemerft). - λάϑρα (verftedt, Hinterliftig). - 
σιγὴ (wovon man nichts aut werben läßt), 3. B. im 
©. mit Ὁ. Gedanken umgehen, ouyj βουλεύεσϑαι. - 
Oft durch d. Berbum λαγνϑάνειν in Verbindung mit 


E. Bartic. od. durch das Partic. Ὁ. λανϑάνειν πὸ 


ben dem verb. finit., 3. B. im ©. fih davon [ἴεν 
hen, λανθάνειν ἀφέρποντα Od. ἀποδιδράσχοντα 
οὐ. λαϑόντα ἀφέρπειν. - im G. fagen, ἐν ἀποῤῥήτῳ 
λέγειν. - im ©. E. beobachten od. bewachen laſſen, 
vroxorgeiv τινα. - etw. 4. halten, ἐν ἀποῤῥητῳ 
ποιεῖσθαί τι. - χρύπτειν DD. ἀποχρύπτειν τι 
(beide auch im med.), vor J., zıya. - g. thum mit 
etw., ἀποχρύπτεσϑαί τι. 

Geheimniß, τὸ ἀπόβῥητον - λόγος ἀπόῤβῥητος 
(geheim zu baltende Mittheilung). - τὸ λανθάνον 
DD. ἄποχεχ “μ μένον (verborgener Umftand). - μυ- 
στηριον (veligidjed G.). - anvertrauted G., λόγων 
παραχαταϑῆχη, €. joltes bewahren, τηρεῖν λόγων 
παραχαταϑήχην. - 8. ©. αι etw. machen, ἐν 
ἀποῤῥήτῳ ποιεῖσθαί τι - Οχρύπτειν Od. ἀπο- 
χρύπτειν τι u. med. - fein ®. aus etw. machen, 
οὐ χρύπτειν od. ἀποχρύπτειν (aud) ıned.) τε - 
φανεριὼς ποιεῖν Od. ἔχειν τι. - kein ©. auß feinem 

eihthyum machen, φανερῶς πλουτεῖν. - Eum e. 
©. mittheilen, ἀναχοινοῦσϑαε Od. λέγειν τενὶ περὶ 
ἀποῤῥήτων. - etw. ald ε. G. mittheilen, ἐν ἀποῤ- 
ῥητῳ ποιηπάμενον λέγειν τι. - Enm e. ©. ent 
deden, μηνίειν τενί τε τῶν λανϑανόντων - χε- 
χρυμμένον τι δηλοῦν τινε. 

Geheimnißvoll, μυστεχός, 3 - μυστηριώδης, 2 
(v. Sachen: in ein heiliges Dunkel gehilut). - δὲ 
ἐποῤῥητων (wovon nichts verrathen werben barf). - 
χρυπτὸς, 3 (nicht zu erforſchen, Ὁ. Berl. u. Sachen). 
- 9. thun, χρύπτεσϑαι, ἐπιχρύπτεσϑαι. 

Geheimſchreiber, ὁ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥητων. 

Geheimſchrift, συνϑη ματικὴ od στεγανὴ γραφή. 
- e. Brief mit ©., συνϑηματιχὰ γράμματα. 

Geheiß, χέλευσμα, τὸ. - auf dein ®., σοῦ χελεύ- 
σαντος. - auf eigenes G., ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. - ohne G., 
οὐδενὸς χελείσαντος. - ohne Imds ©., ἄνευ τενός. 

Geben, 1) durch Ὁ. Filffe fih bewegen: βαδίζειν, 
βαίνειν (eig. ausichreiten ; daher langſam, gravitätifch 
gehen). - Zevas (ἔρχεσθαι) (vermüttelit Ὁ. Gehens 
ſich fortbeiwegen). - πορεύεσϑαι, a. p. (ε. Weg zu- 
rüdlegen). - χωρεῖν (e. Raum durchdringen). - 

orte» (regelmäſſig od. oft gehen, aus- u. eingeben, 

in u. ber gehen). - geſchwind, haſtig g., δρόμῳ 
ἱέναι - (Jooup) φέρεσϑαι, Ὁ. - ὁρμᾶν U. med. mit 

a. p.- langſam g., βάδην ἱέναι, ἡσυχῇ βαδίζειν Od. 

bloß βαδίζειν. - Häufig gebrauchen Ὁ. Griechen 

Eompofita:von ἱέναι u. βαίνειν, wo wir Ὁ. Neben- 

beziehung entweder bloß durch Ὁ. dem Nomen beige 

gebene Präpofition bezeichnen (wie 3. B. in e. Ort g., 
εἰςεέναι. - auß e. Orte g., ἐξεέναι. - αὐϑ Ὁ. Sch 

9. , ἐχβαίνειν, ἀποβαίνειν. - auf Ὁ. Schiff g., ἐπε- 

βαίνειν τῆς νεώς - ἀναβαίνειν εἰς τὴν ναῦν. - auf 

e. Anhöhe g., ἀνεέναι, ἀναβαίνειν. - unter Menſchen 

g., ἐξεέναε εἰς ἀνϑρώποιυς - προϊέναι εἰς τὸ φανε- 
ὁν), οὐ. auch ganz umbezeichnet laſſen. Bon letzterer 

At ift bei. Ὁ. Gebrauh von ἀνεέναι, ἀναβαίνειν 

(landeinwärt® od. nad e. erhöheten Bunct gehen) u. 

χατιέναι, καταβαίνειν (au8 d. Innern des Landes 

nad Ὁ Küfte, Ὁ. e. Anhöhe nach e. niedrigeren Ter- 
rain geben) zu bemerken. - auf Ὁ. Jagd g., ἱέναι od. 
ἐξιέναι ἐπὶ Inpav. - auf Ὁ. Seite g., ὑποχωρεῖν. - 
aus Ὁ. Wege g., ἐκποδὼν koraodaı - εἴχειν τῆς 
ὁδοῖ. - αμ Ὁ. Sonne g., μεταστῆναι dx τοῦ ἡλίου. 


Gehen. 


ı Ὁ. Stadt g., ἐξιέναι τῆς πόλεως οὗ. ἐχ τῆς 
ns. - Enm entgegen g., ὁμόσε χωρεῖν τενε - 
"τῶν tivi. - aud u. ein g. bei., φοιτᾶν τενε 
eös rıva. - buch Ὁ. Fluß g., δεαβαίνεεν τὸν 
“μόν. - in Ὁ. Schule g., φοιτᾶν εἰς τὰ διδα- 
εἶα οὗ. εἰς διδασχάλου. - zu E. g., προριέναι 
- φοιτὰν πρός τινα - προρφοιτᾶν rivi.- auf 
g., προςιεέναι τινί. -- Ὁ. E. weg g. ἀπιέναι 
τεγος, παρά τινος. - ἀπαλλαττεσϑαί (a. p.) 
„— über etw. g., διαβαίνειν τε U. περαιοῦσϑαί 
) τε (in horizontaler Richtung, z. 8. ποταμον, 
͵ον, χαράδραν; γέφυραν) - vrrepßalvev 1. 
βάλλειν τι (in auffteigender Richtung, 3. 9. 
λόφον). - nad) etw. g., Zeva ἐπέτε - μετιέναι 
nah Haufe g., olxade ἀπιέναι - ἀποχωρεῖν 
ἴχου. - an etw. g., ἱέναι ἐπί Ti. - τρέπεσϑαι 
rs, πρός τι, εἴς τε. - and. Arbeit g., ἱέναι od. 
094 ἐπὶ τὰ ἔργα - τρέπεσϑαι En’ ἐργασίαν. 
eln g, πτωχευεεν. Schlafen g., χοιμᾶσϑαε, 
Ipazieren g., περιπατεῖν. - ind. Irre g., 
dose, περιπλανᾶσϑαι, p. - €. Weg 8. 
ὁδόν - βαδίζειν ὁδόν - τρέπεσϑαε ὃδον. - 
nmt gegangen, πεζῇ οὐ. πεζὸς προςέρχεται. - 
νει. ᾿ Saufig muß Ὁ. Ausbrud gehen im Griech. 
unüberjetst bleiben, wenn nemlich e. Verbum 
igeht, in welchem ſchon Ὁ. Begriff der Bewe⸗ 
enthalten it; 3. B. er ftand auf u. ging in e. 
1er, ἀνίστατο εἰς olxnua τι. - In vielen Re= 
rten ift e8 auch bloß —** zu verſtehen = ſich 
v. wenden, etw. unternehmen; z. B. Enm an 
md g., συνεργὸν εἶναί τινε - ὑπηρετεῖν τινι. 
an g., ἐπιχειρεῖν τινε - ἅπτεσϑαί τινος. - 
fier g. ἅπτεσϑαι τοῦ ὕδατος. - mit ſich 
: 8., βουλευεσϑαι. - in fih g., ἔννουν od. ἐν 
DB γίγνεσϑαι. - Ογνωσιμαχεῖν. - ἔνϑυμεον 
ταί μοι. - in's Berderben g., ὁρμᾶσϑαε ἐπὶ 
ιχόν - ἀποχλίνειν πρὸς ὄλεϑρον. -- AUS εἶπε 
g., διαλυϑῆναι. - gehend (im Gegenſatz von 
ıd, ſchwimmend u. tgl.), πεζός, 3. 
befonvers: a) reifen, fid) an e. Ort begeben: 
ύεσϑαι, ἃ. p. - ὁδοιπορεῖν. - nad Bertien g., 
veodaı εἰς τοὺς Πέρσας. - zu Feld g., στρα- 
da. - στρκτείαν ποιεῖσθαι. - ἐξιέναι. - ZU 
je πα e. Orte g., πλεῖν ἐπὶ τόπον τινά od. 
τόπου τινός. - auf Reifen g., ἀποδημεῖν. - 
mopeveodcı. - in's Bad g., ἐπὶ ϑερμὰ πο- 
ϑαι. - mit E. auf Ὁ. Markt g., ἀχολουϑεῖν 
εἷς τὴν ayopay.-b) weggehen: ἀπεέναι (ἀπέρ- 
ne). - οἴχεσϑαι. - es iſt Zeit, daß ich gehe, 
΄ς ἤδη ἀπελϑεῖν ἐμέ. - geh, Ὁ. i. an) entferne 
ἄπιϑε - ἔῤῥδε. - bb) laß ab von beinem Thun: 
. - geh zum Henler! ἄπαγε od. ἔῤῥ᾽ ἐς χόρα- 
191 ἐς φϑόρον. - koınmen τ. 8. εἰςιέναι καὶ 
"αἰ. -E. g. laſſen, ἀφεέναι τινά - ἀποπέμπειν 


- metaphor. οὐχ ἐνοχλεῖν τινε. - e) in e. Zu- 


: fich befinden u. denfelben zeigen: ζῆν (Bıwvaı). 
ft g., γυμνὸν ζῆν Od. ὁρᾶσϑαι, Ρ. - γυμνὸν 
ἔγαε εἷς μέσον. - ſchwarz gefleivet 4., μέλαν 
ον ἀμπέχεσϑαι. - Weiß g., λευχὸν ἀμπέχε- 
. - müffig g., ἀργὸν ζῆν - σχολὴν» ἄγειν - 
ἄζεεν. - |hmwanger α., ἔγκυον εἶναι - χυοφορεῖν. 
[oren δι ἀπόλλυσθαι. - etw. g. laſſen, ἐὰν τε. 
8. laflen, ἀνειμένως ἔχειν. - χρῆσϑαι τῷ 
IE τρόπῳ. 
Ὁ. lebloſen Dingen: a) fich bewegen, e. Rich⸗ 
haben od. nehmen: χωρεῖν. - φέρεσϑαι, p. - 
Höhe g., ἀναφέρεσθαι (p.) - unter Segel g., 
εἐσϑαι (a. p. 11. m.). - durch etw. g., διαδῦναί 
durch Ὁ. Panıer 8., χωρεῖν διὰ τοῦ ϑώραχος. 
Mund zu Diund g., διαδέδοσθαι, p. - δεὰ 


837 


Te Ye ee es nv 





| 
| 


| 


] 
| 








Gehen. 


πάντων χωρεῖν. - ἐδ get Ὁ. Rebe, λόγος διαδίδο- 
ται οὗ. ἔχει - φασί. -Ὁ. Weg geht, ἡ ὁδὲς γίγνεταε 
οὗ. ἐστὶ οὗ. ἄγει, ἃ. B. über ante n, διὰ γηλόφων. - 
d. Wind geht, ἄνεμος od. πνεῦμα γίγνεται- ἄνεμος 
πνεῖ - πνεῦμα καταφέρεται. - Ὁ. Uhr geht, zıvei- 
ται (p.) od. ἐργάζεταε τὸ ὡρολόγεον. - ἐδ geht 
alles dur Kon Hände, πάντα di’ α᾽ τοῦ πράττε-- 
ται. - 9. laſſen, ἀνἑέναε - ἀφεέναι. - Ὁ) e8 geht in 
od. auf etw. e. beftimmtes Maaß — e8 lann ἐ. Ge⸗ 
genftand dasſelbe fallen: ἔχαγόν ἔστι. - χωρεῖ. - 
δέχεται. - ἐδ g. in das Gefäß 40 Medimnen, zer- 
ταράχοντα μεδίμνοις ἱκανόν ἐστε τὸ ἀγγεῖον - 
τετταράκοντα μεδίμνους χωρεῖ τὸ ἀγγεῖον. - ἐδ 
8. 48 Chöniten aufe. Medimne, τετταράχοντα ὀχτὼ 
χοίγνικες ἀποτελοῦσε μέϑιμνον. - c) e. Richtung 
nad etw. bin haben, ſich erfireden: βλέπειν, ἀπο- 
βλέπειν. - τείνειν. - ἤχειν, ἀνήχειν. - φέρειν (Ὁ. 
Wegen u. Dingen, die begangen iverben). - Ὁ. Fen⸗ 
fter g. auf Ὁ. Feld, 7 ϑυρὶς ἀποβλέπει πρὸς τὸ 
πεϑίον. - bi8 an etw. g., ἐξικνεῖσϑαι πρός τε οὗ. 
μέχρι τινός. - Ὁ. Waffer g. mir bis an Ὁ. Unterleib, 
βρέχομαι (p.) τὸν ὀμφαλόν ob. πρὸς τὸν ὀμ- 
φαλόν. - Ὁ. Wafler ᾿ bi8 an's Knie, τὸ ὕϑωρ &e 
χει τὰ γόνατα. - Ὁ. Waffer g. mir über Ὁ. Kopf 

τὸ ὕϑωρ ὑπερέχει τῆς κειραλῆς. - Ὁ. Meg g. πα 
Ὁ. Stadt, ἡ ὁδὸς τείνει od. ἄγει εἷς τὴν πόλεν. - 
e. Kleid, welches bis auf Ὁ. Füſſe g., ποδηρης χιτών. 
- nah Norden hin g., πρὸς ἄρχτους βλέπειν οὗ. 
ἀποβλέπειν ob. τείνειν. - €. Thor, das nad) Ὁ. Feld 
zu g., πύλαε εἰς τὸ πεδίον φέρουσαι. - Auch bilde 
lich: feine Richtung auf etw. haben, Ὁ. 5. etw. zum 
Zwede haben: auf E. od. etiv. g., σχοπεῖν τινὰ od. 
τι. - εἶναι TOOS τενα οὗ. χατά τινα Od. χατά τενος. 

- ὃ. Schlechten g. nur auf den Gewinn, οἱ πονηροὶ 
τὸ χέρδος μόνον σχοποῦσιν οὗ. πρὸς τὸ χέρδος" 
μόνον ἀποβλέπουσιν. - dieſe Reben g. auf mich, 

πρὸς ἐμὲ τοῦτο εἴρηται. 

4) Ὁ. Ereigniffen u. Unternehmungen: a) = Ὁ. 
Statten gehen, e. Berlauf nehmen: χωρεῖν, προχω- 
ρεῖν. - γίγνεσθαι. - εἶναι. - ἀποβαίνειν. - bas 
mag 4., wie Gott will, τοῦτο ἴτω, ὅπη τῷ ϑεῷ 
φίλον. - es g. alle fo wie fonft, πάντα ὁμοίως 
ὥςπερ πρότερον φέρεται. - ἐδ g. etw. gut, nach 
Wunſch, χαλώς, χατὰ νοῦν χωρεῖ τι. - ed geht gut 
mit Ὁ. Unternehmung, χαλῶς προχωρεῖ τὸ πράγμα. 
- er bat vorausgeſagt, τοῖς es 4. wird, προεῖπε τὸ 
ἀποβησόμενον. - 8 geht mit e. andern Sache eben 
jo, ταὐτὸ πέπονϑε τοῦτο καὶ τὰ ἀμφί τε. - wie 
es bei etw. zu g. pflegt, ὅπως φελεῖ γέγνεσϑαε ἔν 
τινι - ὅπερ πάσχουσιν (οἱ ἄνϑρωπουὴ) ἔν τινε. - 
b) = ἐδαπι fein: οἱόντε εἶναι. 

5) ed geht mir = ἰῷ befinde mid, bin in e. Zu⸗ 
ftande: πάσχω. - ἔχω. - πράττω. - es geht mir gut, 
εὖ πάσχω οὗ. πράττω. - wenn es ihm am beiten 
geht, ὅτε ἄριστα πράττει. - wie geht ἐδ dem Va⸗ 
ter? ὁ πατὴρ τί πράττει od. πῶς ἔχει; - wie 
wird mir’8 g.? ἐγὼ τί πείσομαι; - ε8 ging mie 
jo, τοιοῦτόν τι ἔπαϑον. - fo gebt e8 Vielen, τοῦτο 
od. τοιαῦτα πολλοὶ πάσχουσι. - ihm allein geht 
ἐδ fo, οὗτος μόνος τοῦτο πάσχειν. - mix geht es 
wieder fo, wie früher, ταὐτὸ πάσχω, ὅπερ καὶ 
πρότερον. -es ift nıir wie vielen andern geg., αὐτὸς 
ὅπερ οὗ πολλοὶ πέπονθα. - €8 iſt mir wie den 
meiften Menſchen geg., πέπονθα τὸ τῶν πολλῶν 
πάϑος. - es geht mir eben jo, wie dir, τὸ αὐτὸ πάσχω 
σοι - ὅμοια πάσχω σοι Od. οἷα χαὶ σύ -- ὅπερ σὺ 
πάσχω. - mir ἢ es mie jenem geg., ber geftohlen 
pette, πέπονϑα τὰ τοῦ χλέψαντος. - es geht mir 
einabe fo, wie wenn, παραπλήσιον πάσχω, ὥςπερ 
ἄν εἰ, - ἐδ gebt mir mit andern Menſchen chen (a, 


. chen. 


πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ὁμοίως διάχειμαει 

- ὅμοιὸν τι πάσχω πρὸς ἄλλους ἀνθρώπους. - 

es geht mir fo mit etw., πάσχω τε τοιοῦτο περί 

τι. - eben jo geht es mir mit E., τὸ αὐτὸ τοῦτο 
πάϑος πάσχω πρός τινα. 

6) Einige befondere Redensarten: in zehnte Jahr 
8., δέχατον ἄγειν Eros. - es g. gegen d. Nadıt, γὺξ 
ἐπέρχεται. - jo weit in e. Sache g., εἰς τοῦτο od. 
τοσοῦτον ἐλϑεῖν od. προβαίνειν οὗ. apıxveicdel 
zıyvos. - zu weit g., ἐχφέρεσϑαι, Ῥ. - daB 4. pu 
weit, ταῦτ᾽ οὐχέτι ἀνεχτά. - wenn Noth an Ὁ. 
Mann g., εἴ τι δεῖ - ἥν τι den - εἰ avayan..- 
ἐδ g. mir etw. zu en, ἐνθυμοῦμαί (a.p.) τι. - 
Darliber ᾷ. nichts, — παρὰ Four it - οὐ- 
δὲν ὑπέρτερον τούτου - οὐχ ἔστιν ὑπερβολὴ τού- 
του - οὐδέν ἔστε τοσοῦτον ὅσον. -- Ὁ. Tugend g. 
über alle Macht, πάσης δυνάμεως χρείττων ἡ 
ἀρετή. - ed g. etw. über Ὁ. Kräite, ὑπὲρ δύγναμέν 
ἐστ τι, - ἐδ ᾳ. etw. über menfchliche Kräfte, οὐ χατ᾿ 
ἀγϑρωπόν ἐστί τι. - vor [ὦ g., γίγνεσϑαι. 
Gehen, das, βάδισις, 7 - βαδισμός, ὁ - βάδισμα, 
τὸ. - πορεία, πόρευσις, ἡ. - im ©. merken, Badt- 
ζοντα od. πορευόμενον αἰσϑάνεσϑαι. - während 
Ὁ. ©. fi unterhalten, ἅμα προϊόντα od. πορευό- 
μένον διαλέγεσϑαι, ἃ. p. 

Gehent, f. Gehänge. 

Gehenkelt, ὦτα od. λαβὰς ἔχων, 3. 

Gebeul, ὀλολυγή. - ὀδυρμός, ὁ. - κλαυϑμός, ὁ. 
- χωχυτός, ὁ (ſämmtl. Klagegelchrei). - ὠρυγή, ἥ, 
u. ὠρυγμός, ὁ (hauptf. v. heulenden Thieren). - Ὁ. 
G. der inde, ὁ τῶν ἀνέμων τμόφος. 

Gehirn, ἐγχέφαλος, ὁ. - das Πεὶπε G., ἐγχρανίς, 
(δος, ἡ - ἔγχρανον. 

Gehirnentzänbung, φρενῖτις, ıdos, ἡ. - e. ©. 
helommen, yosvırlzar, φρενιτιᾶν. 

Gehöft, ἔπαυλις, &ws, ἡ - ἐπαύλιον - σταϑμός, ὁ. 

Gehölz, δρυμός, ὁ. - ὕλη. - ἄλσος, τὸ. 

Gehör, ἀχοή (Ὁ. Sinn des Hörens). - ἀχρόασις 
(Anhören). - durchs G. wahrnehmen, de ἀχοῆς 
αἰσϑάνεσϑαι. - παῷ Ὁ. G. beurtheilen, ἐξ axons 
xolveıv. - Veifes, ſchweres G., ὀξυηχοΐα, Bapun- 
χοΐα, ἡ. - e. Teiles, ſchweres ©. Haben, ταχέως, 
βραδέως ἀχούειν. - Enm ©. geben, ἀχούεεν τινός 
- εἰςακούειν τεγός οὗ. τά TIrog. -- ὑπαχούειν τινός 
ob. τενί - ἀχροᾶσϑαί τινος. - Em williged ©. 
Ihenten, προϑύμως ἐϑέλειν ἀχούειν τινός. - einer 
Sache ©. geben, δέχεσϑαι u. ἀποδέχεσϑαί τι - 
ὑπαχούειν πρός τι. - εἰςαχούειν τι. - Anträgen, 
Bitten, Borftellungen ©. geben, πείϑεσϑαι, a. p. - 
G. bei Enm fuchen, δεῖσό αἰ (a. p.) τινος. - ©. fin- 
ben, ἀχροάσεως Ob. λόγου τυγχάνεεν (angehört 
werben, Audienz erhalten). - δεόμενον τυγχάνειν 
(Ὁ. Zweck feiner Bitte erreichen). - εἰσιέναι (vor- 
gelaſſen werben). - fein ©. finden, ἀποκωλύεσϑαι 
(nicht vorgelaffen werben). - οὐδὲν πράττειν - ano- 

τυγχάνειν (Ὁ. Zweck feines Vortrags nicht erreichen). 

ξ ©. erichleihen, χλέπτειν τὴν ἀχρόασιν. 
Gehören, 1) c8 gehört mir: ἔστεν ἐμόν. - χέχτη- 

ar. - ἴδιον ἔχω. - 8 9. einem Andern, ἔστεν ἀλ- 

λου. - 2) zu etw. gehören: edral zıros (e. Theil Ὁ. 
etw. fein, dem Wefen e. Sache entiprechend fein). - 
εἶναί τινων οὗ. ἔν τισι (sie. Gattung gehören). - 
olxeiov εἱναίτινος (tem Weſen e. Sache entſprechen). 
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- δεῖ τινος πρός τι (zu etw. erforderlich fein). - ἔχε- | 


σϑαί τινος (mit etw. in Verbindung ftehen). - zu ec. 
Stande g., τελεῖν εἰς τάξιν rura - τελεῖν εἴς tıvag. 
- nicht zu e. Gattung g., ἐχτὸς εἶναί τινων. - Das 
bin gehört aud, ἐχόμενον τούτων ἐστὶ xal - τοι- 
οὗτόν ἐστι χαί. - das g. nicht hieher, ἄλλος λόγος 
ovros (ift nicht an dieſer Stelle zu behandeln). - 





Sehülfe. 


was zu e. Sache g., ra πρός τε (verfl. ὄντα). - 4 
g. viel zum Leben, πολλῶν δεῖται ὃ βίος. - ey, 
etw. zu etw. (tft Dazu erforberlich), χρεέα ἐστέ τινοι 
ἔν τιγι Od. πρύς τι - δεῖ τινος πρός τι. - 
men 8., τῆς αὐτῆς τάξεως εἶναε - παρ 
εἶναι. - συζεύγνυσϑαε, p. - 3) zutommen,g : 
προφήκχειν τινί, - πρέπειν τινέ. - es g. Rh, = 
πει - προςῆχει - οἰχεῖόν ἐστιν. - γρεών (ἐστίν) - 
ἄξιόν ἐστιν. - ἐδ 9. ſich nicht, οὐ δέχαιον (ἐστίν) - 
οὐ ϑέμις ob. οὐ ϑεμιτόν (ἐστίν) - οὐχ ἄξιόν ἔστιν. 
es 9. fi, daß ich etw. thue, δίκαιός εἶμε ποιεῖν 
τι. - es g. etw. an e. Plat, aufe. Stelle, τιϑένει 
χρή τι ἔν τινι τίπῳ. 

Gehörgang, ἀχουστικὺς πόρος ob. ὁ τῆς ἀχοῆ; 
σοῦος. 

Gehörig, 1) eigenthümlich: ἴδιος, 3. - Gew. ὑπτό 
Ὁ. bloffen Genit.; 3.8. der Stadt g., τῆς πόλεως. 
- €. andern g., nicht und g., ἀλλτριος, 3. - 2) ge 
ziemend, paſſend, wie es ἔπι fol: πρέπων, 3. - 
ἄξιος, 3. - προζήχων, 3. - δέων, 3. - ἱχαγός, 3.- 
δίέχαιος, 3. - ἐπιτήδειος, 3. - ἐπιεικής, 3. - We. 
ἀξίως. - προςηχύνιως. - ἐπιεικῶς. - εἰς δέον. - 
κατὰ τρόπον - πρὸς τρόπου. - ἐ. g. Strafe, ζημία 
ἀξία. - €. ᾳ. Θυῦξε, μέγεθος εὑπρεπές. -d.$ 
Bedürfaiffe, τὰ ἐπιτήδεια. - am g. Tage, ram 
ἡμέρᾳ. - auf Ὁ. g. Weile, &x τῶν προςηχόψιων - 
noosnzovtwg. - ἱχαγῶς. - nicht zur Sache ©. vor 
bringen, ἔξω τοῦ πράγματος λέγεεν. 

Gehörlos, ἀνήχους, 2. - ἐστερημένος (3) vi 
axons. - χωφός, 3 (taub). 

Gehdrlofigleit,oreenoıs τῆς ἀχοῆς. - κωφότης,ῃ, 

—2 χέρατα, τὰ. 

Gehörnt, χέρατα ἔχων, 3 - χεραςφόρος, χεραῖο- 
φόρος, 2 

Gehörorgan, τὸ τῆς axons αἰσϑητήριον. 

Gehörfinn, ἀχουστικὴ αἴσϑησις - τὸ ἀχουσιν 
χόν - ἀχοή. 

Gehorchen, πείϑεσϑ αί (a. p.) τινι - πειϑαρχεῖν 
τινι - ἀχούειν, ἀγροᾶσϑαί τινος - ὑπαχούειν Tr 
γός οὗ. τινί. - χατήχοον εἶναί τινος. -- ὑπείχει 
τινί, -- ἐδ g. mir E., πειϑύμεγον ἔχω τινάς - ἢ 
Boll g. einem Könige, ἔϑγος τε δουλεύει Baar 
λεῖ. - Enm pünctlih g., εὐτάχτω: ὑπαχούεεν τισί. 
- Enm bei etw., in etw. g., neldensal τινε περί 
τινος. -Inmds Beichlen nit g., παραχούειν δ, 
παραμελεῖν τῶν ὑπο τινὸς προςταχϑέντων. 

Gehorfam, εὐπειϑής. 2 - πειθόμενος, 3. -- Var 
χοὸς - χατήχοος, 2. - πιϑανός. 3. - εὔσειστος, 3. 
- εὔταχτος, 2 (hauptf. Ὁ. Eoldaten). - g. fein, eu}: 
πειϑεῖν - πειϑαρχεῖν. - Οεὐταχτεῖν. - g. Dim ἢ. 
haben, οἰχέταις χγρῆσϑαι πειϑομένοις. - fih ὅπ ἢ 
g. bemeifen, πεεϑόμεγον od. εὐπειϑὴ παρέχειν ἢ: 
ἑαυτόν τινι. . 

Gehorſam, der, εὐπείϑεια, πειϑαοχέα. ἡ. -- ὑπο 
ταγή u. εὐταξία, ἡ (hauptf. Ὁ. Soldaten). - τοί 
ger, pünctlicder ©., εὐηχοΐᾳ, ἡ. - Enm ©. leiſten, ἢ. 
χαταχούειν τινός - χατήχοον εἶναί τινι. - ς, Def. 
fehle ©. Teiften, ποιεῖν od. δρῶν τὸ προςταιττόμε 
vov od. προςταχϑέν - τὰ παρηγγελμέγα near 1. 
τειν. - E. zum ©. bringen, ποιεῖν τινα πείϑεσϑαι 
ἑαυτῷ. -Imd in ©. erhalten, πειϑόμενον ἔχει | 
τινά - πειϑομένῳ χρησϑαέ τινι. | 

Gehülfe, συνεργός, χοινωνός, ὃ. - σι λλήπτωρ, 
συμπράχτωρ, ορος, ὁ. - παραστάτης, ὃ, -- ©. δα, 
in etw., συνεργός τινος - ὁ συμπραττων τι. - Θ. 
bei e. Handwerker, ὑπηρέτης, ὁ, - oft buch Zuſan⸗ 
menfeßungen mit σύν, 3. B. ©. beim Landbau, δά 
ber Verwaltung, συγγέωογος, συνεπιμελητής. - 
©. bei fünftiger Verwaltung, ὁ συγνεπιμελησὸ 
γος. - ©. im Amte, ὁ συνάρχων. - ImbE ©. πῇ 
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Sehälfin, 
, συνεργὸν εἶναί τινί τινος - συμπράττειν 


in, συνεργός, 7. - παραστάτις, ıdos, ἡ. 
elyeuge, πορευτιχὰ ὄργανα, τὰ. 

γύψ, υπός, ὁ. - geh zum ©., ἄπαγε ἐς χό- 
- βάλλ᾽ ἐς κόρωκας. 

, σίαλον. - voll ©., σιαλώδης, 2. 

n, σιαλέζειν - σιαλοχοεῖν. - gelfernd, σια- 
‚2.- Ὁα8 ©., σιαλισμός, ὁ. 

) vol Saft u. reger Triebe, Ὁ.1 Pflanzen u. 
ten: σπαργῶν, ὀργῶν, 3. - g. fein, σπαρ- 
ργᾶν. - 2) unmäffige Neigung zum Liebesge⸗ 
bend: ἀχόλαστος, 2. - ἀχραιὴς (2) περὶ τὰ 
ίσια (ὁ. beiden Geſchlechtern). - ἀσελγῆς, 2 - 
, 2 (bloß vom Manne). - uaydos, 2 (hauptſ. 
εἶδε). - g. fein, ἀσελγαίνειν. - πασχητιᾶν. 
εύειν. 

it, 1) Bolfeftigfeit: τὸ σπαργᾶν. - 2) un» 
Neigung zum Liebesgenuß: ἀσέλγεια, ἡ. - 
x, ἡ. - ἀχρασία, n. 
, ὅμηρος, ὁ - ὅμηρον, τὸ. - al8 G. dienen, 
ὁμηρεὲ ύειν (τεγί, παρά τινὶ). - da8 Dienen 
, ὁμηρεία, ἡ. - ©. ftellen, ὁμήρους διϑόναι 
γαδιδόναι od. ἄγειν. - fih ©. ftellen laſſen, 
υς λαμβάνειν. - es dient mir etw. als ©. 
.,. ὑπάρχει μοί τι ἀντί τινος. - Enn als G. 
ἴ, ἀπαλλάττειν τινὰ τῆς ὁμηρείας. - ſich 
). Ὁ. Imds Treue verfichern, ἐξομηρεύειν τινά. 
= Ziege. 

‚att, περιχλύμενον. 

[, = Beitihe: μάστιξ, ıyos, ἡ. - metaph. 
e: τιμωρία, ἡ. - ὄλεϑρος, ὁ. 

(Kieb μασιιξ, ıyos, ἡ. - viele ©. bekommen, 
; (verft. πληγὰς) μασιτιγοῦσϑαι, p. - unter 
ὁ μαστίγων. 

[n, μαστιγοῦν. - δέρειν, ἐχϑέρειν. - me 
“μωρεῖσϑαι. - E. niit Reben, Spott g., λό- 
. ἐπισχώπτοντα τιμωρεῖσϑαί τενα. 
(ung, μαστέγωσις. 

iß (als chirurgiſches Inftrument), ῥιζάγρα, ἡ. 


ινυχή (in allen Beziehungen, auch Geift eines 
benen). - φρένες, αἱ (eig. Ὁ. Brufthöhle, der 
τ Bernumft u. aller finnlihen Regungen). - 
μα, τὸ - φρόνησις (Dentverinögen, erfteres 
- Mann Ὁ. Geift). - πνεῦμα, τὸ (eig. Hauch, 
u. daher Ὁ. Grumdbedingung Ὁ. phofifchen 
. - νοῦς, ὁ, U. διάνοια, ἡ (Dentvermögen, 
τ auch d. Inbegriff von Torftellungen u. Be— 
gen, wie 3.8. Ὁ. Geift e. Volles, e. Zeit). - 
(Faffungsvermögen). - ϑυμός, ὁ (Sig der 
dung). - ηϑος, τὸ (Charakter, Denkweife). - 
y, 0905, ὃ, U. δαιμόνιον (Überirdiiches We— 
φάνιασμα, τὸ - εἴδωλον (Erſcheinung, Ge= 
- φύσις Menſch mit geiftiger Befähigung). 
I, τῇ ινυχὴ - τὴν ψυχήν - καιὰ τὴν ψυχήν. 
n ©. mit etw. beſchäftigen, τῇ ψυχῇ διατρί- 
ἐρέ τι od. ἐπέ τινε. - im ©. mit andern Din- 
häftigt fein, πρὸς ἑτέρῳ τενὶ τὴν γνώμην 
τὴν ψυγὴν ἐφ᾽ ἑτέρων γίγνεσϑαι. - ſich im 
bin verfeten, zara τινὰ τόπον γίγνεσθαι 
γοίᾳ, in e. Zuftand, ἔν τινὶ γίγνεσθαι τῇ 
«. - im ©. indie Ston eintreten, προς era 
γοίᾳ εἰς τὴν στοάν. - im Geiſt vorſchweben, 
yyaun παραστήγιαι. - mit Ὁ. ©. auffaflen, 
very τῇ διανοίᾳ od. τῷ νῷ. - ©. haben, 
wv εἶναι. - Ὁ. G. aufgeben, ἀφιέναι τὴν 
= ἀποψύχειν, ἐχιγύχειν. - ἐχπγεῖν, - χα- 
ίφειν τὸν βίον. - Geifter beſchwören οὐ. 
ψυχαγωγεῖν. - daluovas ἐπάγειν. - groſſe 


Geiſteſsverwirrung. 


Geiſter, μεγάλαι od. ἀγαϑαὶ φύσεις. - ueyüle 
od. πρώτα φρονήματα. - e. flarter G., στερεα 
ψυχή - ἀγαϑὴ φύσις (als Beichaffenheit). - δεινὸς 
Οὗ. χράτιστος τὴν ψυχήν (al8 Perſ.) - e. höherer 
G., δαίμων», ovos, ὁ. - ſich für ε. grofien ©. halten, 
οἴεσϑαι (a. p.) μεγαλόφρονα εἶναι. - Ὁ. gute ©. 
der Truppen, ἡ προϑυμίέα τῶν στρατιωιϊ ὧν. - VON 
Ὁ. beften ©. befeelt fein, τὰ ἄριστα φρονεῖν - προ- 
ϑυμότατον εἶναι. 

Geifterbanner, f. Geiſterbeſchwörer. 

Geifterbefrager, γεχρόμαγντες, ψυχόμανεις, 
εως, ὁ. 

Geifterbefragung , γεχρομαντεία, ψυχομαν- 
τεέα, ἡ. 

Beifterbefhwärer, ψυχαγωγύός, ὃ. 

Geifterbefhmdrung, ψυχαγωχγία, ἡ. 

Geiftererfheinung, φάσματα κχαὶ eldwin 
ὀφϑέντα. 

Geiſtergeſchichte, μύϑοε περὶ φασμάτων καὶ 
εἰδώλων. 

Geifterwelt, δαίμονες, ων, οἵ. 

Beiftesabmefend, ἔξω αὐτοῦ ὧν οὗ. γενόμε- 
vos, 3. 

Geiſtesabweſenheit, ἔχστασις τῶν λογισμῶν. 

Geiftesanlagen, ἀρεταὶ ψυχῆς, al. - φύσις. 

Beiftesanftrengung, διάτασις ψυχὴς - ψυχῆς 
ἀγών, ὁ. - ψυχῆς ἔργον. 

Geiftesarmuth, ἀφυΐζα, ἡ. - τὸ τῆς γνώμης 

τες 

eiftesauge, ψυχῆς ὕμμα, τὸ. 

ΦειΠπεῦϑε ᾧ  [ἴβπαπο, ψυχῆς ἔργον. 

Geiſtesbildung, παιδεία, ἡ - ἡ τῆς ψυχῆς παί- 
devons. 

Geiftesfertigfeit, σοφία, ἡ. 

Geiftesgaben, ſ. Geiftesanlagen. 

Beiflesgegenwart, τὸ φρόνιμον - Yooynue, 
τὸ - ἀγχίνοια, ἡ. - παράστημα τῆς ψυχῆς, τὸ - 
παράστασις τῆς ψυχῆς. - ©. befitend, φρόνιμος, 
8. - ἀγχίνους, 2. - ἀνδρεῖος, 3. 

Geiftesgewandtbeit, τάχος τὸ τῆς ψι χῆς. 

Geiftesgröffe, μεγαλοφροσύνη - μεγαλοψυχία, 
N. - ἡ τῆς ινυχῆς δεινότης - τὸ χατὰ τὴν ψυχὴν 
δεινόν, - ξ. Mann v. G., ἀνὴρ μεγαλόψυχος οὗ. 
μεγαλόφρων ob. μεγαλόϑυμος - ἀνὴρ δειγνὺς 
τὴν ψυχήν. 

Geiſteskraft, φύσεως ἰσχύς, ἡ. - ψυχῖς δώμη 
od. δεινότης, ἡ. - ἢ περὶ τὴν σύνεσιν δύναμις. - 
τὸ λόγιον. 

Geiftestrant, νοσῶν (3) τὴν ψυχήν. 

Geiftestrantheit, ψυχῆς νόσος od. νόσημα. 

Geiftesnahrung, 7 τῆς ψυχῆς τροφή. 

Geiftespflege, ψυχῆς θεραπεία, ἥ. 

Beiftesproduct, ψυχῆς ἔργον. 

Seiftesihlaffheit, ἢ Geiftesträgbeit. 

Geiſtesſchwach, ἀσϑενὴς (2) τὴν ψυχην-τῇ ψυχῇ 
ἄγόητος, 2. 

Geiſte s ſchwä che, φύσεως xaxfe, 1. - ἀσϑένεια 
ἡ περὶ τὴν ψυχὴν - τὸ τῆς ψυχῆς ἀσϑενές οὗ. 
ἀνόητον. - γνώμης βραχύτης, ἡ. 

Geiftesfhwung, ὁρμὴ τῆς ψυχῆς. 

Geiftesftärte, ἡ τῆς ψυχῆς ῥώμη - τὸ ἐῤῥωμέ- 
γον τῆς ψυχῆς. - καρτερία τῆς ψυχῆς, N. 

Geiftesfttart, ἐῤῥωμένος (3) τῇ ψυχῇ - καρτερὸς 
(3) τὴν ψυχήν. 

Geiftesthatigleit, ψυχῆς ἐνέργεια, ἡ. 

Geiftesträgheit, ἀργία τῆς ψυχῆς od. δεανοίας, 
ἡ. - νωϑεία, ἡ. 

Öeiftesvermögen, ἡ τῆς ψυχῆς ϑύναμις. 

Geiftesvermwirrung, παράγοια, ἡ. - παραφρο- 
ovyn - παραφορὰ (τῆς διανοίατὶ, ἡ. - ὰ ΘΔ 


\ 


Geifteswerk. 


παραφρονεῖν. - παραγοεῖν. - παρακινητιχῶς 
ἔχειν. -in Ὁ. gerathen, ἐξίστασθαι ἑαυτοῦ. 

Geiſteswerk, τὺ τῆς ψυχῆς ἔργον. 

Geiſte ſszerrüttung, ἔχστασις τῶν λογισω ὧν, ἡ. 

Geiſtig, 1) ohne Körper: derdns, 2. - ἀσώματος, 
2. - 2) Ὁ. ©eift betreffend: ψυχικός, 3- τῆς ψυχῆς 
- χατὰ τὴν ψυχήν - περὶ τὴν ψυχήν - ἐν τὴ 
ψυχὴ - τῇ ψυχὴ ἐνών, 3. - g. Borzlge, ἀγαϑὰ τὰ 
τῇ ψυχῆ ngosorte. - 8: Güter, τὰ περὶ τὴν ψυ- 
χην ἀγαϑά. - g. Fertigkeit od. Geſchicklichkeit, σοφία, 
n. - g. wahrnehmen od. erlennen, νοεῖν, - 3) Ὁ, Ge= 
tränfen: ἄχρατος, 2. - ὀξύς, ὁ. 

Geiftlich, ἱερός, 3. - Fegorrgerns, 2. - €. Geiftlicher, 
ἱερεύς, 0.- 8.9. Amt, χλῆρος, 0, K. S. 

Geiſtlichkeit, ἱερεῖς, of. - χλῆρος, ὁ (K. 5... - zur 
©. gehörend, xAngızos, 3, K. 5. 

Geiſtlos, ayuns, 2, u. ἀβέλτερος, 2 - ἄφρων, 2 - 
ἀμβλὺς (3) τὴν ψυχήν (wenig geiftige Fähigkeiten 
babend). - ψυχρὸς, 8. (0. Dingen, denen Yeben u. 
Kraft fehlt). - «uovoos, 2 (0. der. u. Sadıen). 

Geiſtloſigkeit, ἀφυΐα, ἡ - ἀβελτερία, ἡ - ἀφρο- 
σίνη - ἀμβλύτης τῆς γνώμης, ἡ (Dlangel geiftiger 
Kae - τὸ ψυχρόν (Mangel an Leben u. Nach 

rud). 

Geiſtreich, εὐφυής, 2 - γοῦν ἔχων, 3 - ἀγχίνους, 
2 - δεειγὸς τὴν ψυχήν (v. Berl.). - ἀστεῖος, ἃ - 
χαρίεις, 3 (ο. Sachen). - σοφός, 3 - οὐχ ἄμουσος, 

6 (v. Perl u. Sachen). 

eiʒ, ἐπιϑυμία χρημάτων», N. - φιλαργυρία τ. 
ἐλογρηματία, — Etreben nad M Liebe zu Ὁ. 
elde). - πλεονεξία, ἡ (Habfudt). - φειδωλία, ἡ 
(Sparfamteit, Genanigfeit). - ſchmutziger G., yAı- 
σχρότης, 7. - ἀνελευϑερία - ῥυπαρία, ἡ. - Ὁ. ©. 
iſt Ὁ. Wurzel alles Uebels, πάσης καχίας μητρόπο- 
λίς ἐστον ἡ φιλαργυρία. 

Geizen, 1) geiig ſein: μιχρολογεῖσθαι. - πλεονε- 
Ha χρῆσθαι. - 3) nach etw. geizen — ſtarke Be- 
gierde nad) etw. haben: ἐπεθϑυμεῖν τενος. - γλίχε- 
σϑαί τενος. - ζηλοῦν τι. - 3) mit etw. gegen: y.el- 
δεσϑαί τινος - γλίσχρως ταμιευεσϑαί τι - γλί- 
σχρως χρῆσϑαί τινε. 

Geizha , φιλοχρήματος, φιλάργυρος, ὁ. - ἀνε- 
λεύϑερος, ὁ. - γλίσχρος, ὃ. 

Beizig, φιλάργυρος - φιλοχρήματος -- avelev- 
ϑέρος, 2 - γλίσχρος, 3. 

Geflapper, πάταγος, ὁ. 

Geklatſche, λαλαγή. 

Gellingel, χωδωνες, of. 

Sell irre, ψόφος, ὁ. - κόμπος, ὁ. - κρότος, ὁ. - 
χτύπος, ὁ. 

Gekreiſch, χραυγή. 

Gelrösdprüfe, πάγχρεας, eos, τὸ. 

Gekröſe, μεσεντέριον - μεσόχωλον. - χόλιξ, ἐκος, 
ἡ. - ἐπιχορδίς, (dog, ἡ. 

Gekrümmt, f. frümmen. 

Gela, St. in Sikelien, Γέλα, as, ἡ. - Einw. Γελαῖος 
u. Telwos, ὁ. 

Gelächter, γέλως, wros, ὁ. - ftarte8 G., πολὺς οὗ. 
«90005 γέλως. - lautes, helles ©., μέγας od. ἡσχυ- 
ρὸς γέλως. - χαγχασμός, ὁ. - außgelaffenes G., 
προπετὴς Od. ἀνειμένος γέλως. - Ö. erregen, γέ- 
λωτα xıreiv Od. ποιεῖν Od. παρέχειν. - c8 entſteht 
od. erhebt ſich e. ©., bricht e. ©. aus, γέλως γίγνε- 
ται, über etw., ἐπί rıvı. - in ὦ. ausbrechen, ἔχγε- 
λᾶν - ὁρμῶν εἰς γέλωτα. - in lautes ©. ausbrechen, 
ἐχχαγχάζειν. - E. dem ©. ausſetzen, γέλωτα ποιεῖν 
τινα. - zum ©. dienen, χαταγελᾶσϑαε, p. - χατα- 

ἕλαστον εἶναι. 
elänber, δρίφαχεον, τὸ. - περίβολος, ὁ. - πε- 
ρέφραγμα, παράφραγμα, τὸ. - περίδρομος, ὃ. 


an — — — — — 


Geld. 


Geläufig, ἐλαφρός, 3. - εὐπετής, 2. - ἔτοιμος, 2 
- 9. Zunge, orpentn od. εἴπορος Od. εὔτροχος 
γλῶσσα. - es ift mir etw. 4., εὐπετῶς προχωρεῖ 

oltı-noonerks ἔχω τε- προχείρως χρώμαί τισι. 

Geläufigfeit, ἐλαφρότης, ἡ. - TO εὐπετές, οὖς. 

Geläute, χωδώνων ἦχος, ὁ (ber Sloden). - αὶ 
τάλων ἦχος, ὁ (ber Sckellen). - χρόταλα, τὰ ἀκ 
Scellen, wie 3. B. am Schlitten). , 

Gelag, συμπόσιον, τὸ. - συνουσία, ἡ - συμβολη. 
- fröhliches, lärmended ©., χῶμος, ὁ. - Theilnehmer 
an, Gait bei ε. ©., συμπότης, ὃ. - Anordner, Auf 
jeher bei e. ©., συμποσίαρχος, ὃ. - in's G. hinein, 
εἰχὴ - εἰχαῖος, 3. - ἀνέδην. - in’8 ©. hinein reden, 
εἰχὴ λέγειν - ἀλόγως λέγειν. - in's ©. hinein Be- 
schtüffe faffen, ὅ τι ἂν τύχῃ τις ψηφίζεσθαι. 

Gelangen, 1) antoınmen: ἀφεχνεῖσϑαε, nach, zu, 
an, bis zu, ἐπέτε - ἐξρκνεῖσθαε εἴς τε Od. πρός τι. 
- παραγίγνεσϑαι εἴς τε - ἤχειν εἰς τόπον τινά. - 
ἐλϑεῖν ἐπί τι. - Οδιανίειν εἰς τόπον τενά. - Ὁ. 
Sachen: διαχομίζεσθαι, p. - v. Nachrichten u. Ger 
rüdten: εἰςφέρεσθϑαι - διαϑίδοσθαε, P. - ἥχειν - 
dinzew.- and. g, levaı (ἔρχεσθαι), ἀφεχνεῖσϑαι, 
ἥχειν τινί (0. Perſ., Gaben u. Nachrichten). - dse- 
κομίζεσϑαι (p.) πρὸς τενα (0. Sendungen). - ara- 
φέρεσϑαε (p.) εἴς τιγκ, πρὸς τινα (ὁ. Eingaben). - 
περειέναι, περιήχειν εἴς tra (ο. Beſitzthümern, bie 
Ὁ. Reihe nah an Mehrere gelangen). - wieder an 
denfelben Punct g., εἰς τὸ αὐτὸ πάλεν ἀποχατα- 
σταϑῆναι (Ὁ. bewegten Körpern). - etw. an I. 4. 
lafien, διαφέρειν Od. διεαχομίζειν TI προς τινα 
(v. Zufendungen). - προςφέρειν, παραδιϑόναι, 
ἀποδιδόναι τί Tırı. (0. Dingen, die man zu über 
bringen hat). - ἀνκφέρειν τε εἴς Tıva, πρὸς τενα 
(0. Cingaben). - 2) zu etw. g. = in Befig Ὁ. etw. 
tommen: τυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν τινὸς - λαγ- 
χάνει» τινός. - λαμβάγειν τι. - ἐλϑεὶν ἐπί τι. - 
χτ ὥσϑαί τι. - χρατεὶν τινος, - zu feinem Zwede g. 
εἷς τέλος ἄγειν τὸ βουλόμενον - περαίνειν τὴν 
διάνοιαν. - διαπράττειν & τις βούλεται. - ἴα 

roſſer Macht g., ἐπὶ μέγα χωρεῖν δυνάμεως. - in 
Bobem Alter q., εἰς μαχρὸν γῆρας ἐλθεῖν. 

Gelas, δῖ. in Sikelien, 1 ἕλᾶς, α, ὁ. 

Gelaß, εὐρυχωρία, ἡ. - was ©. hat, εὐρύχωρος, 
2. - bequemen od. vielen ®. haben, εὐμαρῶς οἰχεῖν. 

©elaffen, πρᾶος, εἴα, or. - ἥσυχος U. ἡσίζεος, 
2. - μέτριος, 3. - κατεσταλμέρνος, 3. - ἀπαϑῆς, 2. 
- ἀτάραχτο;, 2. - g. bleiben, ἐμμένειν τῇ πραὸ- 
τητι. - χαρτερεῖν. - g. bleiben bei etw., ἀνέχεσϑαι 
γιγνομένου τενός, bei Mißhandlungen, ἀνέχεσϑαι 
καχῶς πάσχοντα. - g. ertragen, ῥᾳδίως Od. πράως 
φέρειν - πράως ὑπομένειν. 

Gelaſſenheit, πραότης, 7. - ἡσιχία u. ἡσυχιό- 
της, ἢ. - χαταὐτολὴ - ἀπάϑεια, ἀταραξίᾳ, ἡ. 

Gelb, ξανϑός, 3, u. πυῤῥός, 3 (ἐπ᾿8 Rothe fallend, 
wie Ὁ. Farbe Ὁ. Goldes u. Ὁ. Keuerd). - uundıvog, 3 
- ὠγρός, 3 (hellgelb wie Ὁ. Duitten). - zuddos, 3 
(blaßgelb, wie 3. 3. Ὁ. Wein). - χλωρός, 3 (grün 
gelb, τοῖς junges Laub). - g. färben, anftreichen, Zar- 
ϑίζειν. - 8 jarbe, ξαγϑότης, πυῤῥότης, ὠχρότης, 
ἡ. - ba8 ©. im Ei, ὁ τοῦ ὡοῦ χροχος. 

Gelbgrün, χλωρός, 3. 

Gelslic , ἐπίξανϑος - ὑπόξανϑος, 2. - 9. au 
fehend, zugsossdins od. χιῤῥώδης, 2 - μηλινοειϑῆς, 2. 

Gelbſucht, ἵχτερος, ὁ. - Ὁ. ©. belommen, ἐχτεροῦ- 
σθαι, Ῥ. - Ὁ. ©. haben, daran leiden, txrepıav. 

Gelbſüchtig, Ἰχτεριχός, 3 - ἰχτεριώδης, 2. 

Geld, χρήματα. τὰ (Überh. Vermögen). - ἀργύρεον 
1. χρυσίον (Eilberaeld, Goldmünze, aber Dann auch 


ür jedes Geld). - νόμισμα, τὸ (geprägtes u. 
ἧς anerkanntes Sch) - ἐμπὶν (verdienteg In. 


Geldabgabe. 


Zinſen geliehenes G., στάσιμον dpyıgıov. - 
iges ©., χρέος, τὸ - τὸ ὀφειλόμενον ἀργύ- 
-ε Sid ®, χερμάτιον. - Meines, einzelnes 
ἑρμάτια, τὰ. - τοῦ ®., νόμισμα τοῦ με- 
v χόμματος. - für G., ἀργυρίου - χρημά- 
- für ©. zu haben, ὦνιος, ὃ "3. - τοῖς Haben 
9., um zu faufen, οὐ πάρεστεν od. οὐκ ἔστιν 
ὠνησόμεϑα. - zu Θ. machen, ἐξαργυρίζειν. - 
©. od. in G. berechnen, zu ©. anſchlagen, 
toyvpıov λογίζεσϑαί τι. - ©. darum geben, 
man etw. thun lönnte, ὠνεῖσϑαι (nplaod«ı) 
DsEiv τε. - viel ©. darum geben, wenn, πολλοῦ 
σϑαι ro mit Infin. od. ὥςτε. - um ©. ftrafen, 
01 ζημεοῦν. - ohne ©. ift nichts auszurichten, 
χρημάτων οὐδὲν ἔστι γενέσϑαε τῶν δεόν- 
- ©. macht den Mann, od. ©. fchreit die Welt, 
or ἀνήρ. Vgl. verdienen. 
abgabe, χρημάτων φορά, 7. - ſich zu e. ©. 
ben, τάττεσϑαι χρήματα (φέρεε"). 
angelegenheiten, τὰ περὶ τὰ χρήματα - 
õv χρημάτων. - πόροι, ol. , 
arm, ayonuuros, 2 - χρημάτων ἔνϑεης, 2. 
ırmutb, aypnuatia, 7. 
ıu8gabe, ἀνάλωμα apyupfor,To.- ϑαπάνη. 
3 verurfacht viele δ᾽. , Τοῦτό ἔστι πολλῆς δα- 
ις - τοῦτο dei πολλῆς δαπάνης. 
yedari, τὰ ἀναγχαῖα χρήματα. - ὅσον δεῖ 
ἅτων. - ἀνάλωμα, τὸ. 
bedürfniß, χρημάτων ἔνδεια, ἡ - ἀργυ- 
χρεία, ἡ. - ε. ©. haben, χρημάτων προςϑεῖ- 
(a. p.). 
eltig, χρημάτων ἐνδεής (2) οὐ. deo- 
; ὦ 


begierde, φιλαργυρία - φιλοχρηματία, ἡ 
warum ἐπιϑυμία, ἡ - τὸ φιλοχρήματον. 
yegierig, φιλάργιρος - Οᾳελοχρήματος, 
χρήματος, 2. - χρημάτων Od. ἀργυρίου od. 
οὗ ἐπιϑυμῶν, 3. - χρημάτων πεινῶν, 3. - 
ittlih 4., χρημάτων ἅπληστος, 2. - g. fein, 
ἅτων πεινὴν οὐ. ἐπιϑυμεῖν. - yıloyon- 
v. 
yelobnung, χρημάτων od. ἀργυρίου με- 
ὁ, auch bloß χρήματα, ἀργέριον. - ὅπιπ e. 
ben, τεμᾶν rıva χρήμασι Od. ἀργυρίῳ. Ὁ 
yetrag, χρημάτων πλῆϑος, τὸ. - Οἀνα- 


‚To. 
Jyeute, λεία ἀργυρίου, ἡ - χρήματα τὰ An- 
τα χατὰ τὸν πολέμον. 

yeutel, βαλάντιον. 

yuffe, τέμημα,, τὸ. - χρημάτων ἔχτεσις. - 
legen, γρήματα ἐχτίνειν. 

iebſtahl, χλοπὴ χρημάτων. 

'intünfte, χρημάτων πρόςοδοι, ef. 
ἰππαθπιε, ἀργυρίου λῆψις. - χρήματα τὰ 
ra Οὗ. φοιτῶντα. 

:rpreffung, χρημάτων εἴςπραξις od. ἀφαί- 


rwerb χρηματισμός, ὁ. - χρημάτων xrij- 
©. treiben, χρηματίζεσϑαι. 
orberungen haben, ὀφείλεταί μοι ἀργύ- 
jeiz, φελαργυρία, 7. - χρημάτων πεῖνα, 7. 
jefchäfte, Tenueruaude, ὁ. - ©. machen, 
ατίζεεν U. med. - mit I. ©. haben, χρηματα 
alleıy τινί. - E., der ©. macht, χρηματε- 


ö. 
jefhent, χρημάτων δωρεά, ἡ - χρήματα 
7177, 


er, "geldgierig, ſ. Geldbegierde, 
egierig. 
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Gelegen. 


Geldherrſchaft, πλουτοχρατία, ἡ. 
Θείοξαβεπ, ἀργυριοϑήχη, auch ἀργυροϑήχη. 
Geldliebe, φιλοχρηματία, φιλαργυρία, ἡ. - τὸ 
φιλοχρήματον. -ε aͤllzugroſſe ©. baden, ἀγαπᾶν 
τὸν πλοῦτον ἀπλήστως χαὶ περιττῶς. 
Gelblieferung, χρημάτων ἀποφορά, 7. - ε. ©. 
an E. machen, χρήματα ἀποστέλλειν od. amoypf- 


en τινί. 
eldmangel, ἀχρηματία, 7 - χρημάτων ἔνδεια 
od. σπάνις, ἡ. - ©. haben, ἐνδεῖσϑαι (a. p.) χρη- 


των. 
eldmann, χρηματιστής, ὁ. 

Geldmittel, χρήματα τὰ ὑπάρχοντα. - ©. autf- 
finden, δαπάνας ἐξευρίσχειν. 

Geldnoth, ἀπορία χρημάτων, n. - in ©. ſein, 
ἀπορεῖν χρηματων. 

©eldpoften, χρέος, τὸ. - ἀργυρίου πλῆϑος, τὸ. - 
ινῆτρος, ἡ (in Rechnung). 

Geldpunct, τὸ οὐ. ra τῶν χρημάτων od. τῆς δα - 
πάνης. - was Ὁ. ©. anlangt, περὶ τῶν χρημάτων. 

Geldquelle, χρημάτων πόρος, ὁ. 

Geldreicht hum, χρημάτων εὐπορία, 7. 

Beldfad, oaxlov χρημάτων, τὸ. 

Geldjfammlung, χρημάτων συλλογή. - ἔρανος, 
ὁ (zu e. gemeinfamen Zwecke). - e. ©. beranfialten, 
ἐρανίζειν, bei E., τενά, für E., τενέ. - Beranftaltung 
einer ©., ἐράνεσις. 

Geldſchrank, χρημάτων χιβωτός, ἡ. - ταμιεῖον. 

Geldjhuld, τὸ ὀφειλόμενον ἀργύριον - τὰ ὀφει- 
λόμενα χρήματα - χρέος, τὸ - Opinua, τὸ. 

Geldforte, νομισμάτων Od. χερμάτων εἶδος, τὸ. 

Geldipende, δωρεά, ἡ. - νομὴ χρημάτων. 

Geldſtolz, ὁ ἐπ᾽ ἀργυρίῳ ὄγχος. - ©. beſitzen, 
μέγα φρονεῖν od. καυχᾶσϑαι ἐπ᾽ ἀργυρίῳ οὗ. ἐπὶ 

Kenunow. 

eldftrafe, τίμημα, τὸ, auch rıun. - χρημάτων 

od. χρηματιχὴ οὐ. ἀργυρικὴ ζημία, ἡ, απῷ ζημία 
allein. - ἐπιβολή. - verwirkte ©., ὄφλημα, To. - €. 
G. erlegen, ἀποτίνειν χρήματα od. ζημίαν. - €. 
©. auflegen, mit e. ©. belegen, τίμημα ἐπιτιϑέναι 
τινί - ζημιοῦν τινὰ χρήμασιν. - ἐπιβολὴν ἐπι- 
βάλλειν τινί. - ine. Ö. verfallen, τιμήματι περε- 
πίπτειν. - zu ε. ©. verurtheilt fein, ὀφλέσχάνειν 

τίμημα, von 2 Minen, ὀφλεσχάνειν δύο μνᾶς. - 

für ( auf Ὁ. antragen, τεμᾶσϑαί τενι (τὴν δίχην) 


ἀργυρίου. 

Φεί νει α, γόμισμα, τὸ. - κερμάτιον. 

Geldſumme, ἀργύρεον - ἀργυρίου πλῆϑος, τὸ. 

Geldumſatz, χρημάτων μεταβολή. 

Seldunterftüßung, χρημάτων μετάδοσις. - 
ἔρανος, ὁ. 

Geldverlegenheit, χρημάτων ἀπορία οὗ. ἔν- 
dere, ἡ. - in ©. fein, ἀπορεῖν od. σπανίζειν χρη- 
μάτων. 

Geldverluft, ἀποβολὴ ἀργυρίου od. χρημάτων. 

Geldverfhwendung, τὸ προΐεσθαι τὰ xon- 
ματα. - χρημάτων arulwoıs - δαπάναι, αἱ. 

Gelbvertheilung, χρημάτων διανομή. 

Geldvorrath, νομέσματος πλῆϑος, τὸ. 

Geldwenhsler, χολλυβιστής, χερματιστής - τρα- 
πεζίτης, ὃ. - ἀργυραμοιβός, ὁ. 

Geldwechslergeſchäft, ἀργυραμοιβιχή. 

Geldwerth, τέμη. - δύναμες χρημάτων, N. - von 
fehr großem ©., πλείστου νομίσματος ἄξιος, 3. 

Belegen, 1) e. Lage habend: zeiuevos, 3. - g. fein, 
χεῖσθαι. - Nahe g., παρα —, ἐπε---, προς-χείμεγος, 
3. - vortbeilhaft od. günftig g., ἐπέχαιρος, 2. - 2) δὲν 
quein, paſſend: χαέριος, 3 - ἐπίχαιρος - εὔχαιρος, 
2. - xalos, 3. - g. Zeit, χαερός, ὁ. - UT A. ik, ἐν 


@elegenfeit. 


χαιρῷ - Eis καιρόν. - ἐν καλῷ. - zurg. Zeit kom⸗ 
men, εἰς χαερὸν Od. χαλὸν Nxeıy. - εἰς χαλὸν πα- 

γίγνεσϑαι. - g. lommen, εἰς χαλὸν ἥχειν. - εϑ 

mmt mir etw. g., εἰς δέον γίγνεταί μοί τι. - εϑ 
ift mir g., προχωρεῖ μοι. - βουλομένῳ ἐστί μοι. - 
ἐπαενώ. - ἀγαπῶ. -- wenn εὖ jevem g.ift, ἡνίχ᾽ ἄν 
ἑχάστῳ προχωρῇ. - es ift an Imds Herftellung g., 
ἐπικαίριός ἐστί τις ϑεραπεύεσϑαε. - es ift mir an 
etw. g., διαφέρει μοί τι. - προϑυμοῦμαί (a. p.) 
τι. - μέλει μοί τινος. - ἐδ ift mir viel daran g., 
daß, πάνυ μοι μέλει, ὥςτέ mit Infin. - περὶ πολ- 
λοῖ ποιοῦμαι τὸ mit Infin. 

Gelegenheit, πρᾶγμα, τὸ. - περίστασις. - ©. 
zu etw., ἀφορμή - λαβή (Umftandb, ver als Mittel 
zu benugen ift). - πρόφασις (Beranlaffung, Vor- 
wand). - καιρός, ὁ in ige Umftände). vorfallende 

“ σίμπτωμα, τὸ - περίπτωσις. - gute, bequeme, 
ſchickli e G., χαιρός, ὁ - εὐχαιρία, ἐπιχαιρία, ἡ - 
εὐμάρεια, ἡ. - ἐδ ift e. gute, ſchͤne ©. da, χαιρὸς 
ἥχεε τις. - χαλῶς παρέχει (hauptf. in der abjoluten 
Barticipialconftruction χαλῶς παρασχόν, da e. gute 
G. dazu da war). - bei eintretenber db. fi) darbie- 
tender ©., ἐν τῷ negaruyönte. - 68 gibt ©., man 


—— - .— — — — 


hat ©. etw. zu thun, πάρεστε ποιεὶν τι. - es findet 


ſich e. ©., bietet ὦ mir e. ©. dar, ich bekomme οὗ. 


finde e. ©., χαιρὸν λαμβάνω od. ἔχω - καιρὸς 


γίγνεταί μοι - χαιρὸς παραπίπτει μοε, zu etw., 
τινός. - Enm ©. verichaffen etw. zu thun, χαιρὸν 
rapaoxerageıy τινί mit folg. Infin. - ©. geben, 
ἀφορμὴν od. λαβὴν οὐ. πρόφασιν διδόναι od. 
ἐνδιδόναι od. παρέχειν, auch bloß παρέχειν mit 
folg. Infin. - Enin zu etw. ©. geben, ἀφορμὴν 
παρέχειν οὗ. διϑύόγαι τινίτενος - παρασχευάζεεν 
ἐξουσίαν οὗ. χαιρόν τινί τενος - προΐεσϑαί τινε 
καιρό» τινος. - ſchnell c. ©. geben, ταχὺν τὸν χαε- 

69 παρασχευάζειν. - ς. ©. ergreifen, ἀφορμὴν 
ἄρπάζειν. - jede ©. auf der Stelle ergreifen, πῶσε 
τοῖς καιροῖς ἐφεστηχέγαι. - Ὁ. bargebotene G. be⸗ 
nutzen, ergreifen, λαμβάνειν Tor χαιρὸν - ἐπε- 
λαμβάνεσϑαε τοῦ χαιροῦ. - auf e. G. Tauern, 
παρεϑρεύειν Od. ἐφεσταναι καιρῷ. - Ὁ. bargebotene 
©. vorbeigehn laſſen, τὸν παραπεπτωχότα χαιρὸν 
ἀφιέναι - παραλείπειν τὸν καιρόν. - Ὁ. ©. ift ſo 
günft , wie nie zuvor, χαερός, ὡς οὕπω πρότερον. 
- bei ©., a) ohne Abficht, nebenbei: ὅταν τύχ τις. 
- ἐχ παρόδου - ὡς ἐν παρόδῳ. - b) zur Zeit, wo 
etw. fich zuträgt: bei G. e. Sache, ἐπέ τενος od. ἐπί 
τίνι. - γιγνομένου τινὸς mit u. ohne den Zufaß 
κατὰ τύχην. - bei ſolcher ®., ἐπὶ τοεούτῳ πράγματι. 
- bei Ὁ. gegenmärtigen ©., ἐπὶ τῷ παρόντι. - bei der 
erften, beſten G., ὅταν πρῶτον χαιρὸς ἡ od. ὅταν 
πρῶτον τύχῃ. - bei allen ©. auf Ὁ. ‘Plage fein, ἐπὶ 
πᾶσι παρεῖναι. - bei®. ber olympiſchen Spiele, ayo- 
μένων τῶν Ὀλυμπίων. - bei vielen ©., ἐπὶ πολλῶν 
- πολλαχοῦ. - bei dieſer G., χατὰ τοῦτον τὸν και- 

ὧν - ἐν τούτῳ - ἐνταῦϑα. - τότε. - Oft durch e. 
allg. Bartic. wie ὧν, πάσχων» od. durch e. fpecielles 
aus Ὁ. Vorhergehenden entlehntes, In: den Solda- 
ten war bei dieſer ©. nicht wohl zu Muthe, οὗ στρα- 
τιῶται ἐν τοιούτοις ὄντες ἡϑύμησαν. - alle er⸗ 
griffen Ὁ. Flucht u. warfen zei biefer ©. Ὁ. Waffen 
weg, πάντες πρὸς φυγὴν ἐτράποντο" (φεύγοντες 
δὲ ὁπέβαλον τὰ ὅπλα. - γοῖς ἐδ δεὶ folder ®. zu 
gehen pflegt, οἷον φελεῖ ἐν τῷ τοιούτῳ γέγνεσϑαι. 
- bei jeber ©., ἑκάστοτε. - δεὶ ἐ. andern G., ἐτέρωϑε. 
- bei andern ©., ἄλλοτε. - bei vielen andern ©., 
πολλάχις ἄλλοτε. 


τυχὼν - παραπεσῶν, 3. - 2) als Abverbium: ὅταν 
τύχη - καιροῦ παραπεσόντος. 
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Gelichter. 


Gelehrig, εὐμαϑής, 2 - εὐμαϑῶς ἔχων, 
ϑεῖν ἀγαϑός, 3 - φιλομαϑής, 2. - v. 
ϑυμόσοφος, 2. - 9. fein, εὐμαϑῶς ἔχειν. 

Gelehrigteit, εὐ άϑεια, Er - 9. Thieren 
ϑυμόσοφον. 

Selehrfamteit, παιδεία, ἡ - Zune 
γραμμάτων - σοφία, ἡ (ſowohl Ὁ. Eigenſch 

anhven, als Ὁ. Inbegriff v. Kenntmi en u 
beiten). - γράμματα, τὰ, παίδειμα u. 
τὸ (εἴεδτίς Biiffenfdaft) - πολυμεϑία, £ 
ϑησις, ἡ (bloß als Eigenfchaft eines Menſch 
Probe feiner ©. ablegen, πεῖραν διϑόναε τ 

είας - ἐπιϑείχνυσϑαει παιδείαν Od. πολυ͵ 

Gelehrt, πολυμαϑῆς, 2. - πεπαιδευμέι 
γραμμάτων ἔμπειρος, 2. - δεινός (3) τὲ 
ματα (ſämmtl. Ὁ. Ber) - σοφός, 3 (0. 

uftinden). - g. in etiw., ἐπεστήμων τιτός. 
häftigung, φελοσοφία, ἡ. - g. Beſchäftigun 
ben, φελοσοφεῖν. - & Zufammentlünfte, σὰ 
κοὶ σύλλογοι. - g. Ohr, πεπαιδευμένα u 
g. Miene annehmen, τὴν ὀφρὺν Od. τὰς 
αἴρεεν od. ἀνασπᾶν. 

Gelehrte, ber, ἀνὴρ σοφός od. πεπαίϑει 
σοφιστής, ὃ - φιλόλογος, ὁ - φιλόσοφος 
größten G., od ἐπὶ σοφίᾳ πρωτείοντες. 
rühmteften G., οὐ ἐπὶ σοφίᾳ μεγίστηϊ 
ἔχοντες. 

Geleiſe, τροχεά, ἡ. - in's rechte G. bringen 
πίζειν. - im rechten ©. fein, ὀρϑῶς χαϑὲσ 
wieder in's gewöhnliche od. rechte ©. komme 
γιέναι εἰς τὸν συνήϑη τρόπον. 

Geleit, παραπομπή, προπομπή, πομπή 
Ὁ. ©. geben, παρα---, προ-πέμπειν τινα. 
fihere8 ©. geben, πομπὴν HET ὰ σφαλείαςπ 
τινί - ἄδειαν Od. ἀσφάλειαν dıdora τινι 
re8 ©. befommen, τυγχάνειν ἀδείας - αἰ 
ἐστί μοι, ἃ. B. beim Abzug aus der Stadt 
λαττομένῳ ἐκ τῆς πόλεως. - unter fiche 
ἐπ᾽ ἀδείας - ἐν ἀδείᾳ. - Enm Ὁ. lchte ( 
προπέμπειν τινὰ τελευτήσαντα. - 2) ΜῈ 
Ὁ. Transport von Waaren: τὰ τέλη. 
Geleiten, χομίζεεν τινά u. ἡγεῖϊσϑαί τι 
Gehen behülflich fein, 3. B. e. Blinden, 
τυςλόν). - παραπέμπειν, προπέμπειν ( 
erftere8 zur Sicherheit, letzteres zur Chrenen 
- E. zu etw. g., ἄγειν τενὰ ἐπί τι. - zu ( 
ἀχολουϑεῖν πρὸς τὸν τάφον od. ἐπὶ To, 

Geleiter, προπομπός, ὁ. 

Geleitsbrief, δίπλωμα, τὸ. 

Seleitseinnahme, reiwrie, ἡ. 

&eleitseinnehmer, reAwens, ὃ. 

Geleitshaus, relwrıor. 

Selent, als Adject. = gelentig. 

Gelent, das, aouos, ὁ - «ouoyn. - Ὁ, an 
belebter Geihöpfe, ἄρϑρον». - διχφιη. - σ 
- ὃ. Knochen gehen in ihren G., αἰωρεῖται 
ἐν ταῖς συμβολαῖς. - Ὁ. Knochen find durd 
einander geſchieden, τὰ ὀστῷ διαφιὰς ἔχε 
ἀπ᾽ ἀλλήλων. - χόνδυλος, ὁ (δε. am $ 
γίγγλυμος, ὁ (δεῖ. am Ellenbogen u. She 
Θ. in ber Kette: ἀγχύλεον. 

Gelentig, εὐχίνητος, 2. - εὔστροφος, 2 
φρός, 3. - ὑγρός, 3. - ὑγρομελῆς, 2. 

Gelentigfeit, εὐχενησία, ἡ. - εὐστροῷ 
ἐλαφρότης, ἡ - ὑγρότης, ἡ. 


| Gelenkkopf, χόνδυλος, ὁ. 
Gelegentlich, 1) als Adjectiv: τυχὼν - παρα- ı Belihter, γένος, τὸ. - ϑίασος, ὁ. - e. V 


| 


deinem G., ϑεασώτης σου - τοὺ σοῦ ϑιάσι 
ihr u. Menſchen eures ©., ὑμεὶς χαὶ οὗ ro 


@eliebt. 


ιεγος, 3 (amatus). - ἀγαπητός, 8 - 
(dilectus). - der ©., 0 ἐρώμενος. - 
En. - ἃ. Segenftand, παιδικά, τὰ. 
αχὸς, ἃ. - ἁπαλός, 3. - πρᾶος, εἴα, 
‚3 (ſowohl eig. αἵ metapb.). - ἐλα- 
"ςηνῆς u. ἐπεεικής, 2 (bloß metaph.). 
παλὸν Od. μέτριον πῦρ. - g. Kälte, 
ν - gelindere Saiten aufiehn, πραό- 
veodaı. (im Neben). - ὑφέσθαι, xu- 
ı Reden u. Thun). - gelinbere Strafe, 
ἡμία. 

—— ἡ. - ἐπιείχεια, ἡ. - τὸ 


γνεσϑαι εὖ οὗ. εἰς δέον. - ἀποβαί- 
. χατὰ τὸ ὄν. - συμβαίνειν. - προ- 
γορϑοῦσϑαι, p. - €. Verſuch α., ἡ 
λοῦταε 00. συμβαίνει. - ἐδ 4. mir 
ö μοί τι. - κατορϑὼ Od. χατορϑοῦ- 
χάνω τινός. - meine Unternehmungen 
ρϑοῦμαι. - εὐπραγὼῶ - εὐπραγίᾳ 
8. mir etw. zu thun, ἐχγίγνεταί μοι 
I. - εὐπορῶ mit folg. Infin. - wohl 
"βαίνειν - εὖ προχωρεῖν. - ἐδ 4. mir 
αχῶ Od. ἀποτυγχάνω τινός - οὐ 
( τι. - gelungen, χαλῶς ἔχων οὗ. 
gelungenes Werk, ἔργον εὖ εἰργασμέ- 
ὠμα, τὸ. Ν 

ὃ, χατόύρϑωσις - εὐπραγία, 7. - αγα- 
©. ber Unternehmungen, εὐπραγία, ἢ. 
ὁ. gibt, ἦν ϑεὸς ἀγαθὸν τέλος διδῷ. 
λύρισμα, τὸ. 

2 


v. - Boußerv. - mir g. Ὁ. Ohren von 
ὕλημαει τὰ ὦτά τινι. - gellend, As- 


(λεγυρὸς) ἦχος, ὁ. 

veice, ἢ. 

ισχνεῖσϑαι, χαϑυπισχνεῖσθϑαι - πί- 

od. παρέχειν - ἐγγυάσϑαι (mit Inf. 
- der Gottheit g., εὔχεσθαι, προς- 


‚vun - ὑπόσχεσις. - εὐχή. 
in von Eyralus, Γέλων, wvog. 
des Herafles, Zelwrog. 


iltig fein: χωρεῖν, διαχωρεῖν u. vo- 
wor od. δύχεμον εἶναι (vom Gelbe). 
: - ἰσχύειν - χρατεῖν U. νομίζεσθαι, 
π, Meinungen, Geſetzen, Ausiprüchen, 
dgl). - Dft ift e8 auch durch Ὁ. Ver⸗ 
ἴσϑαε auszudrüden; z. B. es gilt nicht 
bei euch u. bei und, οὐ ταὐτὰ rap 
χαὶ ἐν ἡμῖν ὁμολογεῖται. - e. (δὶ 
χύει. - ἐδ gilt gleich viel, τὴν αὐτὴν 
. - etro. g. laflen, ἐγχρίνειν τε - do- 
-e. Meinung, Entfhuldigung, e. Be- 
laſſen, δέχεσθαι od. anodfyeodal 
t 9. lafien, ἀποδοχεμάξειν τι. - ἰῷ 
t al8 Beftimmungsgrund g., οὐχ ἐῶ 
(p.) rerı. - feine Anſprüche auf etw. 
1, ἀξιοῦν ἔχειν OD. λαμβάνειν τι. - 
end machen, οὐχ εἴχεεν Od. οὐχ ὑφέε- 
τοῖ διχαίων. - feine Berwandtichaft 
1, τὴν συγγένειαν προΐσχεσϑαιε. - 
en: divaodaı - τιμὴν ἔχειν - ἀξίαν 


εἶναι. - wie viel gilt Die Waare? πό- | 


ἱταιτὸ χρῆμα; - bei. etw. g., ἰσχύειν 
es gilt * viel bei mir, μέγα δυναταί 
ί - πολὺ νέμω τινέ - περὶ πολλοῦ 





Gemädte, 


ποιοῦμαί τινα. - ſehr viel od. am meiften bei E. g., 
πρῶτον Od. μέγιστον εἶναι Od. πρωτεύειν Od. χρα- 
τεστευειν παρα τινι. - πλεῖστός Tıyog λόγος ἐστὶ 
παρὰ τινι. - mehr 4. bei E., ἐν μείζονε μοίρᾳ ob. 
τεμιώτερον εἶναι παρά τινι (Ὁ. dert u. —2 
πιστότερον εἶναι παρὰ τινι (0. Meinungen u. Ur⸗ 
theilen). - nichts g., ἐν οὐδενὸς εἶναι λόγῳ οὗ. μέ- 
θει - καταφρονεῖσθαι, P. - οὐδαμοῦ εἶναι παρά 
τινε. - weniger bei (δ. g. αἵδε. anderer, μεῖον ἔχειν 
τινὸς παρά τινι. - ᾿ für etw. gelten — gehalten 
werben: δοχεῖν εἶναί τι - νομίζεσϑαί τε - ἐν χώ 
τινὸς εἶναι. - χαταστῆναι, 3. B. für ebel u. vor⸗ 
theilhaft, χαὶ χαλὸν καὶ χρήσιμον. - er ᾳ. allgemein 
für e. braven Mann, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται ἀνὴρ 
χρηστός. - ἰῷ g. in Imds Augen für e. Thoren, 
μωρίαν od. ἄνοιαν ὀφλισχάνω τινί. - Sommer 1. 
inter g. mir gleich, ϑέρος καὶ χειμὼν οὐϑὲν δια- 
φέρει μοι. - für nichts g., ἐν οὐδενὸς μέρει εἶναι 
- ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ εἶναι. - 4) Enm gelten — auf 
%. gerichtet fein: ξένας πρός τινα Od. χατά τινα 
οὗ. χατά τινος - τείνειν πρός τινα od. εἴς τινα. - 
προςήχειν τινί - λέγεσθαι εἴς τινα (bloß von 
Aeufierungen). - e8 gilt etw. einer Sache, Zars τε 
περί τινος. - 5) ἐδ gilt = es lömmt auf etw. απ: 
δεῖ τενος od. dei εἶναί τι. -- εδ ge Kampf auf Le 
ben u. Tod, περὶ ψυχῆς ὁ ἀγών ἐστι. - ἐδ 9. das 
Höchfte bei e. Kampfe, ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων οὗ. με- 
γίστων ἐστὶν ὁ ἄγων. - jetzt gilt's zu ſchweigen, 
σιγᾶν δὴ χρή. - bier gilt kein Zaubern, νῦν οὐ 
ὥρα μελλῆσαι. - 6) von etw. 4. —= Anwendung a 
etiv. finden: λέγεσθαι (p.) περί τινος. - von na 
theiligen Urtheilen: ὀφλεσχάνει τίς τε - ἔνοχός 
ἐστί τίς τινι. -- daßfelbe gilt auch von Ὁ. Neibif 
ὁ αὐτὸς λόγος ἐστὶ καὶ περὶ τῶν φϑονούντων. 

Geltung, δύναμις, εως, n (v. Sch u. Einwirkung 
auf Andere). - ἀξίωμα, τὸ (v. Perf.). - ©. haben, 
κύριον εἶναι (ο. Urtheilen, Meinungen, Gefeben u. 
dgl.). - ἀξίωμα ἔχειν (v. Perſ.). - ® erlangen, χύ- 
ριον ylyveodaı - δύναμεν od. ἀξίωμα ἔχειν. - 
zur ©, dringen, χύρεον ποιεῖν - ἰσχῦσαι ποιεῖν - 
duvanıy DD. ἀξίωμα παρέχειν τινί. 

Gelübbe, ἐν εὐχαῖς ὁμολογίαε - εὐχή (ge. im 
Plur.). - e ©. thun, εὔχεσϑαι, εὐχὰς ποιεῖσϑαι. 
- €. ©. darauf thun, daß, εὔχεσθαι ϑεοῖς mit folg. 
Infin.- fein ©. besahlen, ἀποδιδόναι εὐχάς. 

Gelüſte, 1) θείας peeigung: ἐπιϑυμία, ἡ - ἔφε- 
σις. - ἔρως, ωτος, ὃ. -- €. G. nach etw. haben, ἐφέε- 
σϑθαί τινος. - 2) Luftgenuß: ἡδονή. 

Gelüften, e8 gelüftet mich nad) etw., ἐπεϑυμῶ τε- 
vos - ἐρῶ Od. ἔραμαί τινος - ἐφίεμαί τινος - 
avrımosiodal τινος. - ὦ g. Τα ει, τολμᾶν - 
προςίεσϑαι - ὑποδέχεσϑαι. 

Gemach, Adverb., σχολῇ, βραδέως. - ἠρέμα. - 
ἡσύχως. 

Gemach, daß, οἴχημα, τὸ. - δωμάτιον. - ϑάλαμιος, 
ἑ. - dur, n. - heimliches ©., ἄφοδος, ἡ - ano- 
πατος, ὁ. 

Θεπι τὶ ὦ, σχολαῖος, 3 (langſam u. Anftrengung 
ſcheuend). - βραδύς, 3 (Miübe jheuend). - ῥάϑυμος, 
2 (ohne Aufregung). - χαλός, 3. - ἐπιτήδειος, 2. - 

EN0Lu0S,2- εἴχρηστος, 2, U. εὔϑετος, 2 (Bequem« 
ichleit gewährend). - Adv. σχολῇ - σχέδην u. bie 
von Ὁ. genannten Adject. abgeleiteten Formen. - e. 
g. Leben führen, ῥᾳθυμεῖν. - fich e. g. Leben hin⸗ 
eben, ἀποχλίνεεν ἐπὶ τὸ ῥᾳϑυμεῖν. 

ᾧ emädlichfeit, 1) Schen vor Anftrengung: σχο- 
λαιότης. ἡ - ῥᾳστώνη. - ῥᾳϑυμία, ἡ. - ἢ) 

uemlichteit zum Gebrauch: εὐμάρεια - εὐχέρεια, 
n.- ἐπιτηδειότης, ἡ. 
Gemächte, = Machwerk: ποίημα, τὸ. - ἔργον. 





Gemälde. ss Sewehel. 
Gemalde, 7-8 a, - ἄφημα, | Gemeindeverfammlung, ἐκκλησία, ἡ. 
τὸ. - —eS Fa ἄχος, ὃ u bot SemeintaBlic, ῆλος (ἢ καὶ ἰδιώτῃ. - εἰμι 


gemalt). 

Eemätbegatterie, Gemälbefammlung, πες 
αχοϑήχη. - γραφῶν συναγωγή. 

Gemäß, ἢ) ale Woictiv: ἀκόλουθος, 2. - ἄξιος, 8, 
τι. οἰχεῖος, 3 (fünmtl. mit Genitiv). - προςήχων - 
πρέπων - συναρμόττων, 3 - ἐπιτήδειος, 2 (jämmil. 
mit Dat.). - € Sadıe g. fein, ἄξιον εἶναί ruvo: 
εἶναί τινος. - πρέπειν τινί. - 2) αἴ Woverb., u. 
zwar a) zu Folge: ἀχολούϑως mit Dat. od. Genit. 
= ἑπομένως mit Dat. - χατά mit Aocuf. - ἀπό u. 
ἐκ mit Genit. - bem g., ἑπομένως τούτοις - κατὰ 
τοῦτο ob. ταῦτα. - 
Villen: σύν mit Dat. - χατά mit Accuf. - &x mit 
Gent. - Ὁ. Gefeg g. fein Urtfeil fällen, σὲν τῷ νόμῳ 
τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι. - Ὁ, Bertrage g., χατὰ τὰς 
συνϑήχας - ἐκ τῶν συνϑηχῶν. - οἡ angemeffen, 
vaflend: ἀξίως mit Genit. - προςηχόντως mit Dat. 
- gang Ὁ. Sache g., οὐχ ἀπὸ τοῦ πράγματος. ἢ 

Gehahh eit, in ἔϑαπάξο., ἀχολούϑως. - Ex. ἀπό 
mit Genit. - κατά mit Accuſ. 

Gemäffigt, μέτριος, 3. - εὔχρατος, 2. - 8. Ana, 
εὐχρασία τοῦ ἀέρος, ἡ. - Ort mitg. Klima, τόπος 
εὔχρατος Od. εὐχραής. 

Θειπᾶπετ, τείχη, τὰ - τείχισμα, τὸ. . 

Gemapl, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ, - γαμέτης, ov, ö. 

Gemahlin, γυνή, γυναιχός, ἢ - γαμετή (γυνή). - 
νύμφη (newvermäßlt) 

Gemahnen, es geinahnt mich, δοχῶ μοι. - νομίζω. 
- διανοοῦμαι (a. p.). - es gemahnte mich, als ob ich 

δ διενοούμην ὡς πετόμενος. 

emein, 1) gemeinfam: χοινός, 3. - Ὁ. g. Weſen, 
τὸ τῆς πόλεως χοινόν - τὸ δημόσιον. - Ὁ. 8. Befle, 
τὸ χοινὸν ἀγαϑόν. - etio. mit I. g. haben, κοινω- 
γεῖν τινί τινος - χοινόν τι ἔχειν τινί - συμμετέ- 
χειν τινί τινος - ὑπάρχει μοί τι ταὐτό τινι. - 
nichts g. haben mit etio., οὐδὲν χοινωνεῖν od. ἐπε- 
χοινωνεῖν τινι. - fih g. machen mit €., συγκεράν- 

ψυσϑαί (p.) τινε - προφομελεῖν τενῖ. - 2) gr u 

Tip: χοενός u. φαῦλος, 3 (0. Perf., Saden u. Zu- 

fänben). - ἀγοραῖος, 2 - νομιζόμενος, 3 (überall 

anzutreffen, 5. Handlungen u. Zufländen). - aye- 

λαῖος, 3 (im groffer Denge anzutreffen, hauptf. v. 

Tieren u. Mann) - ὃ τυχών, ἡ τυχοῦσα, τὸ 

ν (ohne heworſezwende Fefgaffenfei). - Diefer 

Θέ * iftfehr g., οὗτος ὁ νόμος ἐπὶ πολὺ κι 

rei. - 3) Ὁ. nieberer Abkunft, niedrigem Range: 

μοτικός, 3 - δημώδης, 2. - ἀνελεύϑερος, 2. - t. 

4. Mann, ἀνὴρ ἐχ δήμου - δημότης - ἰδιώτης, 

5. - im Colectiofinn: ὁ δῆμος. - Ὁ. 4. Haufe, τὸ 

πλῆϑος - οἱ πολλοί. - ὁ πολὺς ὅμιλος. - 4. Sol- 

bat, ἐδιώτης, ὁ. - Ὁ. 4. Solbaten, οἱ στρατιῶται - 

ὁ δῆμος τῶν στρατιωτῶν. - αἷδ % Solvat dienen, 

ἐν τῷ πλήϑει τῶν στρατιωτῶν εἶναι. - 4) unge» 

Bilbet: ἀπειρόκαλος, 2. - ἄγροικος, 2. - ϑημοτι- 

χός, 3 - τιχός, 3. - φαῦλος, 3. - χυϑαῖος, 

fihg. —S ἀγροιχίζεσϑαι, ἀπειροχαλεύεσϑαι. 

τ 8. Sprade, ρ. Außdrud, ἰδιωτιχὴ od. χοινὴ λέξις. 

- g. Reben, λόγοι φορτικοί. - Ὁ. Eprahe Ὁ. g. 86: 

διπθ, χοινὴ διάλεχτος. - Ὁ. g. Palme, χυδαῖος 


ἕνιξ, ἧ. 
Φεπείπθεβεδ, τὸ χοινὸν ἀγαϑόν. 
Gemeinde, Gemeine, τὸ χοινόν - ὁ δῆμος - 
τὸ πλῆϑος. - im Namen, auf Koſten Ὁ. ©, δη- 
οσίᾳ. 

emeindeland, ἡ χοινὴ γῆ. 
Gemeindemittel, δημόσια χρήματα, τὰ. - aus 
©., δημοσίᾳ. 

Gemeindefädel, τὰ χοινὰ χρήματα.- τὸ κοινόν. 

















nach δ. Berorbmung, nah d. | 





2. - χοινός, 3. ἡ χὰ 
Gemeingeif, χοινὴ γνώμη - ἡ αὐτὴ πά 
διάνοια - —E Ὁ ὦ, μὲ δ Days 
halten, ὁμονοεῖν ποιεῖν τοὺς πολίτας. 
©emeingut, κοινὸν ἀγαθόν - τὸ δημόδα 
©. fein, χοινὸν εἶναι ἁπάντων - dednueich 
- ehv. zum ®. madıen, εἰς τὸ χοενὸν τουϑέναν 
τατεϑέναι τι. - ἅπασι χοινὸν κατατεϑέναι 

Gemeinpeit, 1) d. Zuftand, daß εἴν. ΒΦ, 
angehört, od. vielfad anzutreffen ift: χοινόγᾳ 
τὸ κοινόν. - 2) ungebildeteß u. niebriges Eck 

Inuoruxov - ἀγροικία, ἡ - τὸ ἄγροικον. - ἐπ 

ἀπειροκαλία, ἡ. - φαυλότης, ἡ, 

lid, τὰ πολλά - ὡς ἐπὶ τὸ zoll 

ον - τὰ πλεῖστα. 

Gemeinnügig, κοινῇ συμφέρων, 3 - dam 
Ans, χοινωφελῆς, 2 - dnuorexög, 3. - 8. 
‚Horıxöv εἶναι (0. Berf.). - ὠφελεῖν τὴν πόλα 
τὸ χοινόν (v. Berl. u. Caden). - κοινῇ πᾶσι 
φέρειν (nur v. Sachen τι. Zufländen). 

Gemeinnüpigleit, τὸ δϑημωφελές - zom 
λεια, ἡ. - τὸ χοινῇ σύμφορον ob. συμφέρον. 

Gemeinnußen, τὸ xoswov ἀγαϑόν - 10a 
σύμφορον. , 

©emeinplaß, χρεία, ἥ. - χοινὸς τόπος (mb. 
torit). - λόγος ,ἰρλυπάτητος ob. χαϑημαξεν 
(viel gebrauchter Spruch). 

Gemeinfam, κοινός, 3. - Adv. χοινῇ. - gl 
mit €, maden, συμπράττειν τενί. 

Gemeinſchädlich, zog βλάπτων, 3 - 
χαχός, 3. 

Gemeinidaft, χοινωνία, ἐπιχοινωνία, κι 
νῆσις, ἡ. - μετουσία, ἡ. - μιτ Φ, gehörig, xor 
κὸς, 3. - Ὁ. mit J., χοενωνία τενὸς οὗ. πρός 
- ©. mit 3. haben, κοινωνεῖν, συγχοενωνεῖι 
-teine ©. mit €. Haben, οὐδὲν zoswör ἔχειν 
ἀπέχεσϑαι τῆς πρός τινα συνουσίας - ἂμ 
ἔχειν τινός. - in ©. treten mit E ob. eu 
χοινωνίαν ἱέναι τενί - γίγνεσϑαι μετά τι 
in ©. mit δ. ἰϑειπ, χοενῇ τίνι πράττειν τε - 
τινος πράττειν τι - συμπράττειν τινί τι. 

Gemeinihaftli, χοινός, 3. - Adv. zo 
auf 4. Roften, χοινῇ. -- 4. δεταιδ!φίαβεπ, au, 
λεύεσϑαι χοινῇ od ner ἀλλήλων. - Πώ ᾳ. 
den, χοινολογεἶσϑαι. - ctw. g. mit E haber 
γωνεῖν τινί τενος - χοινῇ ἔχειν τί Tun. - 
€. handeln, g. Sache mit E. maden, zoom; 
τινε - χοινωνεῖν τῶν πραγμάτων τινί - μὲ 
τοῦ ἔργου τινί. - & Masle, συσσίτια, τὰ. 

Semeinfinn, [ Öemeingeifl, 

Gemeint fein, doxei μοι - γνάμην moi 
διανοεῖσϑαι, a. p. - damit bin id g., εἰς ἐμὲ 
ται τοῖτο. 

Gemeinverftändlid, ſ gemeinfaßlich. 

Gemeinweſen, τὸ χοινόν. 

Gemeinmwohl, τὸ χοινὸν od. τῆς πόλεως di, 
- τὰ χοινῇ πᾶσι συμφέροντα. 

Semenge, Gemengfel, πλῆϑος συμπεῳ 
vor. - σύμμιγμα, τὸ. - ὄχλος, ὁ. - Gugyere 

Θεπιεῖ!επ, 1) eig: μεμετρημένος, 3. - 2) 
beflimmt: ὡρισμένος, 2. - ἀκριβής, 2. - 8. 

ben, σαφῶς οὐ. διαβῥήϑην προςτάττειν. - 
Hl zu ei. haben, ἐπὶ ῥητοῖς πράττειν ru. 

Gemeſſen heit, τάξι or 

Gemegel, oyayı, φόνος, ὃ. - ε. G. απ' 
σφαγὴν ποιεῖν, unter Ὁ. Feinden, τῶν 
Ees eutſteht e. ſiartes G, φόνος γίγνεται π᾿ 



























Gemiſch. 
μῖγμα, σίμμιγμα, τὸ. - σύγκραμα, τὸ. 


ya λίϑος, N. . 

, ἄγριος τράγος, ὁ. 

TE ἀγρία Od. ὀρεινή. , 

äger, ὁ τῶν αἰγῶν τῶν ὀρεενῶν ϑη- 


agb, ἡ τῶν αἰγῶν τῶν ὀρεενῶν ϑήρα. 
φόρυτος, συρφετος, χλῆδος, ο. 

ἄάχανον, gew. Plur. (noch als Pflanze, 
ht). - ὀψώνιον (als täufliche Waare). - 
yereitet als Koft bei Tiſche). - zum ©. β δ 
γηρός, λαχανιχός, 3. - Ὁ. Ὁ mit ©. 
ζανεύειν ἀγρόν. - mit ©. handeln, λα- 
εἶν. 
τίεπ, λάχανα, τὰ - λαχάνων eldn, τὰ 
κνηρά Od. λαχανωδη. 
‚rtig, λαχανοειδής, λαχανώδης, 2. 
au, λαχανεία, 7. , 
ärtner, λαχανίτης, ὁ - Aayaveıs, 


arten, λαχανιά, ἡ - ὁ χῆπος λαχα- 


änbler, λαχανοσώλης, 0. 
änbdlerin, λαχανόπωλις, ıdos, οὗ. λα- 
τρια, n. , 
andel, λαχανοπωλία, 7. 
ıartt, λάχανα, τὰ. 
Flanze, λαχανηρὸν φυτόν - λάχανον. 
hifjel, λαχανοϑηχη. 
γέ, fi fehen, ἀναγκαζεσϑαε, p. 
ϑυμός, ὁ. - ψυχή. - φρένες, al (mehr 
ruhiges G., εὐθυμία, ἡ. - düftered ©., 
e, βαρυϑυμία, ἡ. - zufriedenes &., εὐχο- 
Rolged G., φρόνημα, τὸ. - fein ©. auf 
n, προςέχειν τὸν νοῦν τινὲ - ἐφισταγαι 
iny χατὰ τι. - Ὁ. ©. erheitern, εἰ φραίς- 
ψυχήν - εὐθυμίαν παρέχειν. - zu ©. 
υϑετεῖν. - παρακινεῖν. - in feinem ©. εἰς 
erbenten, ἐνθυμεῖσϑαε, ἃ. p. 
ich, 1) Ὁ. Gemüth betreffend: τῆς ψυχῆς 
ψυχῇ od. χατὰ τὴν ψυχήν ob. περὶ τὴν 
. Kegungen, τὰ τῆς ψυχῆς πάϑη. - 2) 

{Ὁ habend: εὐήϑης, 2. - γλυχύϑυμος, 2. 
zlich: χεχαρισμένος, 3. - προςφιλής, 2. 
ichteit, εὐήϑεια, 7. - γλυχκυϑυμία, ἡ. 
hart, ὀργή - ἡ τῆς ψυχῆς κατασχευή - 
- qudıs, 
zbeſchaffenheit, ἕξις ob. τρόπος τῆς 


‚bewegung, πάϑος, τὸ. - ὀργή. - deun. 

9., ἐμπάϑεια, ἡ. - in heftiger ©. fein, ἐμ- 

“1, 

jerfhütterung, ταραχὴ ψυχῆς - τα- 

} ψυχὴ γιγνομένη. 

ταπί, νοσῶν (3) τὴν ψυχήν. - δύςϑυ- 
8 fein, νοσεῖν την ψυχην. 

trankheit, νόσος ἡ τῆς ψυχῆς οὗ. περὶ 

jv. - λύπη. - δυςϑυμία, ἡ. - ©. haben, 
ς διαχεῖσϑαι. - λύπην ἔχειν. 

Iruhe, εὐθυμία, ἡ. - εὐχολία, ἡ. - ἀτα- 
- ἀπάϑεια, ἡ. 

zſtimmung, διάϑεσις τῆς ψυχῆς. - 
γλυχυϑυμία, ἡ. - ταῦ für e. ©. hat er? 
‚era τὴν ψυχήν; 

πα πὸ, ἕξις od. διάϑεσις τῆς ψυχῆς. 
fein, διαχεῖσϑαι τὴν ψυχήν mit Adv. 
εἴ, ϑόρυβος, ὁ. -- ϑροῦς, ὁ -- γογγυσμός, 
γρυσμός, ὁ. 


Geneigt. 


Gen, εἰς - πρός - ἐπί mit Acenf. - gen ἄγει, 
Adrvale, - gen Himmel, εἰς οὐρανόν. - gen Mor⸗ 
gen, πρὸς ἕω. 

Genäſchig, |. naſchhaft. 

Genau, ἀχρεβής, 2 (in allen Beziehungen bes beut- 
[hen Wortes). - ἐπεμελῆς., 2 (jorgfältig). - σαφής, 
2 ſicher, Ὁ. Nachrichten u. dgl.). - Adv. ἀχριβὼς - 
ἐπιμελὼς - En ἀχριβείᾳ - di ἀχριβείας. - aufs 
Genaueſte, ἀχριβέστατα. - €. g Freund, φέλος καὶ 
olxeios. - g. inne haben, ἀχρεβὼς εἰδέναι - ἐξεπίο 
στασϑαε (ἃ. p.) - ἀχριβοῦν. - g. willen, lennen, 
verſtehen, σαφὼς εἰδέναι - γνωρίζειν - ἀχριβοῦν. - 
g. Br fen, ἀχριβοὺν - ἀχριβὼς ἐξετάζειν. - g. UN 
terjuchen, berechnen, ἀχριβολογεῖσϑαι. - g. Unter 
ſuchung, Behandlung, Berechnung, ἀχριβολογία, 7. 
- ἐδ foll genauer angegeben u. erörtert werben, de 
ἀχριβείας μᾶλλον λεχϑήσιται. - εδ g. nehmen mit 
etw., ἀχριβολογεῖσϑαι U. μιχρολογεῖσϑαι περέ 
τινος. - g. genommen, τῷ axpıBei λόγῳ - ἀποιό.- 
μως. -- g. darauf ſehen, daß, ἐπεμελεῖσϑαι (a. p.) 
od. σχοπεῖν, ὅπως. - mit g. Noth, μόγις - χαλε- 
πῶς χαὶ μόλις. - das Genauere erfahren od. willen 
wollen, πυνϑάνεσηαι τὸ σαφές - εἰδέναε βούλε- 
σϑαι (ἃ. Ρ.) τὸ σαφές. 

Genauigkleit, ἀχρέβεια, ἡ - τὸ ἀχριβές - ἀχριβο- 
λογία, ἡ (im Rechnen, Unterfuchen, Reden, auch in 
Ausgaben). - mit ©., axpıßwos - ἐπιμελῶς. - mit 
Ὁ. größten ©., ἀχρεβέπτατα - πάσῃ ἐπιμελείᾳ. 

Genealoge, γενεαλόγος, ὁ. 

Genealogie, γενεαλογία, ἡ -Imds ©. angeben 
od. erforihen, γενεαλογεῖν τινα. 

Gendarm, ὁ ἐπὶ τῇ τῆς πόλεως οὗ. χώμης φυ- 
λαχὴ στρατιώτης. - ἱπποτοξότης, 6. 

Senealogifch, γενεαλογιχός, 3. 

Genehm baltın, δέχεσϑαε od. ἀποδέχεσϑαί τι. - 
8. fein, φέλον εἶναι - ἀρέσχειν - συνϑοχεῖ μοί τι. 
- jo ift πι δ g., ταῦτ᾽ ἀοέσχει μοι. 

Genehmigen, συναιγεῖν, - συγδοχεῖ μοι. - δέ- 
χεσϑαι, ἀπο---, ἐν- δέχεσθαι. - χυρηῦν, ἐπιχυ- 
ροῦν. - nicht g., ἀπογιγνώσχειν.- ἀποψηφέζεσϑαι. 
- οὐχ ἀποὐϑέχεσϑαι. 

Genehmigung, χύρωσις, ἐπικύρωσις - συναένε-- 
σις. - anodoyn. - mit ©. Ὁ. Vaters, συνδόξαν τῷ 
πατρί (nom. absol.). - ohne Imds ©., οὐ πείσας 
(3) ıva. -Imds ©. einholen, πείϑ εἰν τινά, 

Geneigt, 1) eig.: ἐπιχλιγῆς, 2 - καταφερής, 2. - 
nad einer Seite g., ἑτεροχλεγής, 2. - 2) übertr. a) 
Neigung habend zu etw.: πρόϑυμος, 2 (guten Wil- 
len babend), εἴς τι, πρός τι, ἐπέτι od. mit Infin. 
- χαταιερῆς, εὐχατάφορος, 2 (leicht in etw. ver⸗ 
fallend), - eis τι, πρός τι, ἐπέ τι. - ἐπιῤῥεέπης, 2 
(leicht zu etw. zu bewegen) - προπετή;:, 2 (ftärter 
al8 die eben genannten), εἴς τε, ποὸς τι, ἐπέ τε 
od. mit Infin. - ὀρμητιχός, 3 (0. heftiger Begierde 
getrieben), zu etiw., πρός τι. - ἐπιϑυμὼν, 3, zu etw., 
τινός. - zum Zorne g.,öoylios. 3. - ᾿ fein zu etw., 
ὁρμητικῶς od. πρυπετὼς οὗ. ἡδέως ἔχειν πρός τι. 
- ἐπιϑυμεῖν τινος. - gar zu g. fein zu etw., everzt- 
φορον εἶναι πρὸς τι. - ἐρὴν τινος. - Häufig Ad- 
jectiva mit Ὁ. Endung ἐχός, 3. B. g zur liebe, ἐρω- 
11x05. - ἃ. zu helfen, βοηϑητιχός. - g. zum Frie⸗ 
ben, εἰρηνιχός, - g. zum Prahlen, aAnLorıxo,u. dgl. 
- b) entſchloſſen, gewillt: πρόϑυμος, 2. - g. fein, 
προϑυμεῖσϑαι (δ. p.). - αἱρεῖσϑαι, προκιρεῖσϑαι. - 
βούλεσϑαι (a.p.), διανοεῖσϑαι (a Ρ.), ννώιεην ἔχειν. 
ich bin g., ϑυμός ἐστέ μοι. - c)wohlwollend: εὐ vous, 
2, u. εὐνοϊχός, 3. - εὐμενής, 2. - φιλόφρων, 2 - 
προςφιλής, 3. - ὅπιπ g. fein, εὐγνοϊχὼ; ἔχειν τενέ 
od. πρός τινα - φιλίᾳ. χρῆσϑαι εἰς οὗ. reg’ τινα. 


- σπουϑάζειν περί τινα. - Ὁ. Gier IM Δ οι 


Geneigtheit. 


ἵλεῳ of ϑεοί εἰσί τινι. - ſich I. g. machen, ἀρέσκε- 
o9mı, ἐξαρέσκεσϑαί τινα. - εὐμενῆ ποιεῖσϑαί τινα. 
- ἴδιόν τινα τῇ εὐνοίᾳ ποιεῖσϑαι. - χιᾶσϑαί τινα 
- ἀναχτάσϑαι u. ἀναρτᾶσϑαί τινα. - ἐξιλάσχε- 
σϑαι u. εὐμενίζεσϑαί τενα (bei. Götter u. Heroen). 
- geniet g. zu machen, ἐπαγωγός, 2. - ἐπαγωγι- 
xös, 3. 


Geneigtheit, 1)eig.: τὸ ἐπεκλινές, τὸ χαταφερές. 
- 2) übertr. a) Neigung, ἐμῇ: ἐπεϑυμέα - προϑυ- 
μία, ἡ. - groſſe Θ.,᾿προπέτεια, n. - Ὁ) Zuneigung, 
Gewohnheit: εὔνοια - εὐμένεια - φιλία, ἡ. - 
φιλοφροσύ»η. - σπουδη. 

General, στρατηγός, ὁ. - ἄρχων, οντος, ὁ. - ἡγε- 
μών, ὄνος, ὁ - ὁ ἡγούμενος. - ε. tlhtiger ©., 
ἀνὴρ στρατηγικὸς Od. ἡγεμονεχός Od. τῶν τακχτε- 
κῶν ἔμπειρος. - ©. der Infanterie, πέζαρχος, ὁ 
- ὁ ἐπὶ τῶν ὅπλων od. ὁπλιτῶν στρατηγός. - 
©. der Eavallerie, ἵππαρχος, ὁ - ὁ ἐπὶ τῶν In- 
πέων στρατηγός. - ©. ſein, ἄρχειν mit Genit. - 
στρατηγεῖν u. ἡγεῖσθαι mit Genit. 

Generalbaß, τὰ περὶ τὰς ἁρμονίας - al ἄρμο- 
vlaı. 

Generalcommando,n τοῦ παντὸς ἀρχή (abstr.). 
- οὗ τοῦ παντὸς ἄρχοντες (concr.). 

Generalien, τὰ χαϑόλου. 

Generaliffimug, χυρεώτατος, ὁ. - ἄρχων ὁ 
πρῶιος. 

Generalität, ἀρχαί, αἱ - ἄρχοντες, οἵ, 

Generalnenner, etwa τὸ xoıvör τὸ ἐπὶ πάντων 
μόριον.-- alles unter €. ©. bringen, συνάγεεν πάντα 
εἷς ταὐτὸ μόριον. 

Generalpädter, ἀρχώγης, ὁ. 

Beneralrevüe, ἐξέτασις πάντων, 7. 

®eneralftab, οὗ περὶ τὺν στρατηγόν - οὗ ἀμφὶ 
τὸν ἄρχοντα - οἱ ἐπιχαίριοι. - Chef des G., στρα- 
τοπεδαρχης, ὁ, beilen Amt, στρατοπεδαρχία, 7. 

Generation, yerıa, ἡ - bie jetige G., ol χαϑ' 
ἡμᾶς ἄνϑρωποι - ἡ νῦν nlızla. - Ὁ. frühere ©., 
οἱ πρότερον (ὄντες). - bis in Ὁ. dritte G., εἰς τρε- 

ονίαν. - jeit drei ©, ἐκ τριγονίας. 
enerell, yerıxös, 3 - ὃ ἡ τὸ χατὰ τὸ γένος. - 
περιεχτιχός, 3. - ὁ ἡ τὸ ἐπὶ εἴδει. ᾿ 

Θεπετῦϑ, μεγαλοπρεπῆς, 2. 

Generofität, μεγαλοπρέπεια, ἡ. 

Benefen, ὑγιαίνειν, ὑγιάζεσθαι, p. - ῥαΐζειν, 
ἀναφῥαΐξει». - ἀναῤ--, ἐπιῤ-ῥώννυσθαι, Ὁ. - 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - ἀποφεύγειν τὴν νόον». 
- ἀνίστασϑαι (ἐχ τῆς νόσου). - περιγέγνεσϑαι. - 
ἐξαναφέρειν. 

Geneſung, ἀνάληψις. - ἀποφυγὴ τῆς νόσου. - 
ῥᾳστώνη, αὐτῷ σωτηρία, ἡ. - nad) Ὁ. ©. jegelte er 
ab, ἀποφυγὼν τὴν νόσον ἐπέπλευσεν. 

Genial, γόνεμος, 2. - εὐφυέστατος, 3. 

Gentalität,ro γόνιμον. - εὐφυΐα, ἡ - τὸ εὐφυές. 

Genick, αὐχήν, Eros, ὁ. - Ivlor, τὸ. - χαταχλείς, 
εἶδος, ἡ. - τράχηλος, ὁ. - fih d. ©. brechen, &x- 
τραχηλίζεσϑαι, p. 

Θεπῖε, φύσις, - εὐφυΐα, ἡ. - ε. ©. G. 1. e. Menſch 
Ὁ, vorzüglichen Fähigkeiten), ἀγὴρ εὐφυέστατος - 
ἀνὴρ ἄριστος Od. χυάτιστος τὴν ψυχήν. 

Genießbar, πρόςφορος, 2. - ἐδώδιμος, 2. - χρη- 
στὸς, d. 

Genielien, ἀπολαύειν, etw., τενός - etw. Ὁ. €. 
Sade, τέ τενος - χαρποῦσϑαί τε (e. angenehme 
Einwirkung Ὁ. etw. empfinden). - γεύεσϑαί τινος 
(toften) - προςφέρεσϑαί τι (zu ὦ nehmen). - zuy- 

ἄνειν τινὸς (gu etw. gelangen). - man g. etw., 
ἀπόλαυσίς ἐστί τινος, j. B. auf e. angenehme u. 
miiheloſe Weife, ἡδεῖα χαὶ ἀπράγμων. - Ὁ. Früchte 
feiner Bemühungen g., χαρποὺς λαμβάνεσϑαι τῶν 


GBenügen. 


πόνων. - Ὁ. Frlichte fremder Arbeit g., πόνους 
ἀλλοτρίους ἔχειν. - Ὁ. ΘΙ Πα od. Ὁ. Freuden ber 
Jugend g., ἀπολαύειν τῆς ἥβης - καρποῦσϑαι τὰ 
ἐν παισὶ νομιζόμενα καλα. - Ehre ᾳ., τεμῆς ze 
ϑεραπείας τυγχάνειν - τιμῆς ἀξιοῦσϑαι, Ὁ. - mich 
Ehre g. als e. Anderer, τιμαῖς πλεονεχεεῖν ἄλλον 
τιγός. - Unterricht, Bildung 9., χρῆσϑαι παιδείᾳ - 
μετέχειν παιδείας. - €. guten Unterricht gef 
haben, τετυχηχέναι διϑασχάλων χρηστῶν. -- €. 
ziehung g., τυγχάνειν οὗ. μετέχειν τροφῆς καὶ 
παιδείας - made ἐσϑαι (ρ.) ἐν παιδείᾳ. - Bor 
tbeil g., ὠφελεῖσϑαι, p. - etw. mit E. g., μετέχειν 
τιγός τινι, - Gutes g. von E, ἀγαϑοῦ τινος τυγ- 
xavav παρά Tıvos - εἰεργετεῖσϑαε(ρ.) ὕπό τινος. 
- im Uebermafie, in Fülle g., ἐμπίπλασϑαί (p.) 
τινος (ὁ. Speife u. Tranf). - πολὺ od. ὑπερβάλλον 
ἔχειν τε - πολλῷ od. ὑπερβάλλοντι χρῆσΞϑ αἴ τινε 
(v. äuffern u. innern angenehmen Berhältnifien ı 
Zuftänden). - etw. zu g. haben (= bie Wirkungen 
von etw. an fi) erfahren), ἀπολαύεεν τινὸς - zap- 
ποῦσϑαί τι. - ich habe etw. nicht zu g gehabt, ἄγευ» 
στός εἰμί τινος - ἄπειρός εἰμέ τινος. - ich werde 
etw. zu g. befommen, οὐχ ἄγευστος ἔσομαί τενος. 
- e. Einfommen zu g. haben, ποοςόδους ἔχειν, 
ποοςοδεύεσϑαι, Ὁ. etW., ἀπὸ τινος. 

Genieffen, dad, ἀπόλαυσις. 

Geniren, ἀσχολίαν παρέχειν τινί - Οἐνοχλεῖν 
τινι - δυςχερὲς od. ἐπαχϑὲς γίγνεσϑαί od. εἶναί 
τινι. - ed g. mid) etw., ἄχϑομαί (p.) τένε - ἀηδές 
ἐστί μοί τε - χαλεπὼς φέρω τι. - laß dich das 
nicht 4., μὴ ϑυςχερὲς γένοιτο τοῦτό σοι. - gemirt 
fein durch etw., δυςχερὲς ἔχειν τι - ἐνοχλεῖσδλαι 
ὑπό τινος. - man ift genirt, οὐχ ἔστι τῇ φύσει 
χοῆσϑαι. - [ὦ g., συστέλλεσϑαει, p. - ὑφέεσϑαι. 
- ὀχγεῖν. 

Genift, zaugyos, τὺ. 

Genitiv, yerızn. 

Genius, δαίμων, vvos, ὁ - δαιμόνιον, - Ὁ. 

G., ὁ ἀγαϑὺς ϑαίμων. -Ὁ. böſe Ὁ., ὁ χαχὸς δαίμων, 
xaxodaluwr. - Ὁ. ©. einer Sprade, ἡ φύσις οὗ. 
ὁ τρόπος τῆς γλώττης. 

Genoſſe, xormwrös, ὁ - ὁ μετέχων, ovroc (be 
mit ung irgend e. Zuftand teilt), 3. B. bei Mühen, 
im Glück, im Unglüd, τῶν πόλων, ayasaıy, χα- 
κῶν. - συνεργός, » (Beiftand bei e. Unternehmen). 
- ἑταῖρος u. Ounlık, ıxos, ὁ (Lebensgenoffe,. - bie 
©. Imds, ol σύν τινε - οἱ μετά τινος - οὗ ἀμφί 
τινα. “ 

Genoſſenſchaft, κοινωνία, ἡ. - ἑταιρεία, ἡ. 

Genojfin, χοινων΄ς, ἡ - ἡ μετέχουσα (die mit 
ung e. Zuftand theift). - συνεργύς, ἡ (Gehülfin). - 
ἑταίρα τ. ὁμῆλιξ, ıxog, ἡ (Lebenegenoffin). 

Genrebild, ῥωπογρας ἔα, ἡ. 

Genremaler, δωπογράφος, ὃ. 

Genremalerei, ῥωπογραφέα, ἥ. 

Genua, Stabt in Italien, Γενούξ, ας, ἡ. - Eime. 
Tevoärns, ov. 

©enüge, χόρος, ὁ. - πλησμογή. - volle G., ay:9o- 
»(α, ἡ. - jur G., ἀρχούντως, ἐξαρχούντως - ἀφϑύ- 
γως. - πρὺς οὗ. εἰς χύρον. - ἅλις, - zur G. haben, 
ἱχαγνὸν od. ἀρχοῦν od. ἔφϑογον ἔχειν τι. - Ὁ. 
leiften od. thun, ἐξαοχεῖν τινι, - feiner Pflicht G. 
leiften, διαπράττειν τὰ προςήχοντα. - Ὁ. Geſetzen 
©. leiften, πεέϑεσθϑαι (a. p.) τοῖς νόμοις - δρᾶν 
χατὰ τοὺς νύμους. - fein ©. Teiften, ἐλλεέπειν 
τινός. 

Genügen, ὀρχεῖν, ἐξαρκεῖν - Ixav'v od. μέτριονγ 
εἶναι - ixarws ἔχειν. - 8 9. mir, ἀρχεῖ, ἐξαρχεῖ 

0 - ἀπόχρη μοι - ἀρχοῦμαι (p) U. ἀγαπῶ mit 


rtic.; 3. B. εὖ g. mir, wenn ich wenig habe, μεχρὼ 


Genügfam. 


ἔχων ἀρχοῦμαι od. ἔχω ἀρχοῦντα. - [ὦ womit ob. 
woran g. lafſen, ἀρχεῖσϑαί τινι, στέργεεν rıyd ob, 
ἔπέ τενε od. τι. - ἀγαπᾶν τινι οὗ. τι. - genü- 
end, ἱχανός, 3 - ἀρχῶν, 8. - μέτριος, 3. - ſich 
end, αὐτάρκης, 2. 
\enügfam, euxodos, 2. - μέτριος, 3. - εὐτελής, 
2. - σώφρων, 2. - 8. ſein, μετρίων δεῖσθαι, a. p. 
- δᾳδίέως ἔχειν ἀρχοῦντα - αὐταρκεῖν. - g. leben, 
εὐτελῶς Od. εὐχόλως ζῆν. 
enügſamkeit, εὐχολία - μετριότης, ἡ. - σω- 
φοροσυνη. - — N. , 
ſenug, 1) ale verb.: ἅλις. - ἱκανῶς - ἀρ- 
κούντως, ἐξ---, ἐπ-αρχούντως. - ἀποχρώντως. - 
ἄδην. - ἀφϑόνως. -- d’ οὖν (bei Anführung Ὁ. fiche- 
ren tungen, beren Erörterung vorausgegan- 
jen ift). - doch 8: hievon, ἀλλ᾽ ἑκανὼς ταῦτα ἡμῖν 
ἐἐρήσϑω - ἀλλὰ περὶ τούτων ἅλις εἰρήσϑω - 
ἀλλ᾽ ἅλις δὴ τούτων - ἄδην δὲ τούτων. - und nun 
j. Davon, χαὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις. - es iſt g., 
χρχεῖ, ἐξαρχεῖ. - ἀπόχρη. - ἱκανόν ἔστεν. - es 
. an etw., ἅλες ἐστί od. γίγνεταί τενος. - g. haben, 
ρχοῦντα ἔχειν - οὐδενὸς δεῖσϑαι (a. το . ἐγ- 
ϑεῶς ἔχειν. - groß g., bedeutend $ ſtark g., ἱχανός, 
3. - nict groß ἃ., ἐλάττων τοῦ δέοντος. - ἰῷ kann 
πἰῷ nicht g. wundern, οὐχ ἐξαοχὼ τῷ ϑαύματι. - 
2) als Adjectiv: ἑχανός, 3 - ἄφϑονος, 2 - ἀρχῶν, 
ἱξαρχῶν, 3 - ἐπαρχῆς, 2. - er hat g. Gold, yov- 
τὸν ἔχει ἄφϑογον - πληϑύει χρυσῷ - ἅλες ἔχει 
χρυσοῦ. - ἰῷ Habe g. ἀπ etw., ἀρχεῖ μοί τε - ἀρ- 
κοῦμαί (p.) τενι - ἅλις ἔχω τεγνός - ἅλις ἐστί μοί 
γινος. - ἄδην ἔχω τινὸς (= ἰῷ bin einer Sache 
iberbrüffig). - ich Habe nicht g. an etw., οὐχ ἀρχεὶ 
μοί τε - οὐχ ἱκανόν ἐστί μοί τι. - nicht g. belom- 
nen Wnnen, ἀπλήστως ἔχεεν. - εὖ ift nicht g. εἴν. 
u fehen, οὐχ ἱκανόν ἔστι τὸ ἰδεῖν τι. - fich ſelbſt g., 
αὐτάρκης, 2. - fich ſelbſt g. fein, ἀρχεῖν ἑαυτῷ - 
κυταρχεῖν. 
enugſam, ἱχανός, 3. - ἀρχῶν, ἐξασχῶν, 8 - 
ὑπαρχῆς, 2. - Abv. ἀρχούντως, ἐξαρχούντως. - 
RAS. 
enugthun, ἱχανὸν ποιεῖν τενε, - πληροῦν τι. 
Bal. Genugthuung. 
enugthuüng, δίκη. - τιμωρέα, ἡ. - Enm ©. 
eben, δίκην διδόναι rıvl - δίχην od. τειιωρίαν 
"πέχειν tivi, für etw., τινός. - ©. befommen, δίς 
em⸗ λαμβάνειν ob. λαμβάνεσϑαι - δίκην ἔχειν - 
ms τιμωρίας od. τῶν διχαίων τυγχάνειν. - Enm 
. haffen, τιμωρεῖν Tevı - voegen etw, τενός 
Ὁ. ὑπέρ rıvos. - fih ©. von Imb nehmen od. ver⸗ 
chaffen, δέχην od. τιμωρίαν λαμβάνειν παρά 
γος - τιμωρεῖσϑαί τινα (für etw., τεγής, felt. 
ἐντί οὗ. περί τινος). - τίνεσϑαί τινα (für etw., 
ὑπέρ τινος). 
enus, γένος, τὸ (der Nomina). - διάϑεσις (der 
Berba 


enuß, ἀπόλαυσις (Ὁ. Auffaflen e. angenehmen 
Smpfindung u. diefe Empfindung felbft). - τὸ ano- 
lavsıy (Ὁ. Geniefien). - ndorn - τέρινις - Οεὐπά- 
λεεα τι. ηϑυπιίϑεια, ἡ (angenehme Empfindung). - 
εαρπεία u. κάρπωσις, ἡ (Benugung, Nießbrauch). 
- Ὁ. ©. an etw., τὸ ἡδύ τενος. - e. ſchöner u. unge⸗ 
uchter G., ἡδεῖα zal ἀποάγμων ἀπόλαυσίς τιγος. 
- die Genüſſe, τὰ ἡδέα. - mit G., ἡδέως, 3. Ὁ. 
ſſen u. trinken, ἐσθέξεν τε χαὶ πένειν.- ©. bereiten 
Ὁ. gewähren, ἡδονὴν παρέχειν od. ἔχειν τινί - 
τέρψιν τινὰ ποιεῖν τινε - ἤδεσϑαι ποιεῖν τινα - 
ἣν ἡδονῇ εἶναί τινι - ἡδονή ἔστιν ἀπό τινος. -- 
). größten, beiten Ὁ. Enm gewähren, πάντων μά- 
ἱστα ποιεῖν ἥδεσθαί τινι, - feinen G. gewähren, 
ἐνόνητον εἶγαι. - keinen ©. gewährend, ἀνόγητος, 
Noft’s deuiſch⸗ griechiſches Wörterbuch. 9. Aufl. 


887 


Gequade. 


2. - 5. empfinden ob. haben, ἀπολαύειν ἡδονῆς - 
δέχεσθαι ἡδονήν - πάσχειν ἡδονήν. - €. ©. an 
od. von etw. haben, ἀπολαύεεν τενός - ὀνένασϑαξζ 
τινος - ἤδεσϑαί (p.) τενι. - e. bedeutenden, groſſen 
G. an od. von etw. haben, ἥδεσϑαί τενι afıo- 
λόγως od. ἀξέως μνήμης. - viel gröfferen ©. haben, 
πολλαπλάσια εὐφραίνεσϑαι, a. p. - keinen ©. 
von etw. haben, ἀνόνητον εἶναί τινος. - (δ. um Ὁ. 
G. von etw. bringen, ἀνόνητον ποιεῖν τινά τινος. 
- Ὁ. ©. von etw. haben, χαρποῦσϑαί τι - νέμε- 
σϑαί τι. - Ind ind. Genuß von etw. ſetzen, δεδύναε 
τινὶ χαρποῦσϑαί τι - ἐγκαρπίζειν τινά τινος. -- 
dem ©. ergeben, ἀπολαυστιχός, 38 - ἥττων τῶν 
ἡδονῶν. - unmäfliger G. einer Sache, ἀκράτεια ἡ 
περί τι. 

Genußreich, ἤϑεστος, 8. - τερπγός, 8. - γλυχύ- 
τατος, 3. 

Genußſucht, φιληδονία - ἡδυπάϑεια, ἡ. 

eb AR tig, φιλήδονος - ἡδυπαϑής, 2. 

Genufus, I. in Illprien, Γενουσός, ὃ. 

Genzian, χειρωνεία (ῥίζα), ἡ. 

Geöhrt, Ohren od. Henkel habend: ὦτα ἔχων, 
3. - 2) mit einer rundlichen Oeffnung verfeßen: 
ὀπὴν ἔχων, 3. 

Geognoſie, ἐμπεερέα ἡ τῶν ἐν τῇ γῇ od. κατὰ 
τῆς γῆς. - ἐπιστήμη τῆς φύσεως τῆς γῆς. 

Geognoft, ἔμπειρός τις τῶν ἐν τῇ γῇ 0b. χατὰ 
τῆς γῆς. , 

Geograpb, γεωγράφος, ὁ - γεωγραφῶν, οὔντος. 

Geographie, γεωγραφία, ἡ. 

Geographiſch, yenypayızös, 3. 

Geometer, γεωμέτρης, ov, ὃ. 

Geometrie, γεωμετρία, ἡ. - ©. treiben, γεωμε- 
τρεῖν. - ind. (5. bewandert, γεωμετρεχός, 3. 

Geometriſch, γεωμετρικός, 3. - γραμμεχός, 3. - 
8. Beweis, ε7θαμμικχὴ ἀπόδειξις. - g. Berfahren, 
γραμμικὴ ἔφοδος, ἡ. 

Geordnet, τεταγμένος, 8. - Abb. χόσ 

Gepaart, ——*—6 ah 

Gepäd, σχεύη, τὰ, - anooxevn, ἡ. - Ὁ. G. tragen, 
σχευοφορεῖν, σχευαγωγεῖν. - da8 ©. tragend, 
σχευοφόρος, 2. 

Gepädmeifter, Gepädträger, σχευοφύλαξ 
(x05), σχευαγωγός, σχευοφόρος, ὁ. 

Gepläntel, ἁψιμαχέα, ἡ. 

Geplärr, ὀλολυγή. - χραυγη. 

Geplätſcher, πάταγος, ὁ - χάχλασμα, τὸ. 

Geplapper, φλήναφος, ὁ - φληνάφημα, τὸ. 

Geplauder, λαλιά, ἡ - στωμυλία, ἡ - στώ- 
μυλμα, τὸ. 

Gepolter, ϑόρυβος, ὃ. - κτύπος, ὁ. -- κρότος, ὁ. 
- ϑροῦς, οὗ, ὁ. 

Gepräge,zap«xı70,1005,0- κόμμα,τὸ - χάραγμα, 
ἐγχάραγμα,τὸ - τύπος, ὁ.-- bildl.:zapaxııno, ὁ. - &l- 
δος, τὸ. - τύπος, ὁ. - σχῆμα, τὸ. --Ὁ. G. einer Münze, 
τὸ τοῦ νομίσματος ἐπίσημον. - er ſchlug e. Minze 
mitd. G.e. Stieres, ἔχοψε νόμισμα βοὺν ἐγχαράξας. 
- einer Sache ε. &.geben, τύπον ἐνσημαίνεσϑαίτινι, 
von etw., τερός. - ποιεῖν τε φαένεσϑαι 0109 τι. - χα- 
ραχτῆρά τεῖος ἐπιβάλλειν τινί, -- Ὁ. ©, einer Sache 
an ſich tragen, ἔχειν Eidos τινος Od. σχῆμά τινος. 

Geprägt, f. prägen. 

Gepränge, πρόστασις, au προστασία, ἡ - κόμ- 
πος, ὁ - μεγαλοπρέπεια, ἡ. 

Gepraffel, χτύπο:, ὁ. - πάταγος, ὃ. - δεενες 
ψόφος, ὑ. 

Gequake, ber Fröſche, βατράχων φωναί. - τὸ 
τῶν βατράχων χοαξ. 
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Geradaus. 


Geradaus, εὐϑύ - τὴν εὐθεῖαν - En’ εὐϑείας. - 
ἐξ ἐναντίας. - als militär. Commanbowort: ἐς ὁρ- 
ϑὸν ἀπόδος οὗ. ἀπόδοτε. 

Gerade, als Adjectiv, 1) entgegengefeßt dem Krum⸗ 

ar 

men: εὐϑύς, 3 (ſowohl nach wagerechter, als nach 
enkrechter Richtung). - ὀρθός u. ὄρϑιος, 3 (nad) 
entrechter Richtung). - Ὁ. mathem. Figuren: εὐϑύ- 
γράμμος, 2. - 8. ftebend, ὀρϑός, 3. - g. Wuchs, 
ροϑοφυΐα, ἡ. - von g. Wuchſe, ὀρϑοφυῆς, 2. - €. 
g. Wuchs , ὀρϑοφυεῖν. - g. Weg, εὐθεῖα mit 
u. obne ὁδός. - 9. Weges, τὴν εὐϑεῖαν - τὴν ὁρ- 
ϑήν - En’ εὐθείας -- εὐθύ. - g. Weges fortgehen, 
sudurropeiv - συντέμνειν ὅδόν - ἃ. nie, εὐθεῖα 
(γραμμὴ). - ing. Linie, χατ᾽ εὐϑεῖαν - ἐπὶ εὐθείας. 
- ing. Linie fegeln, εὐθυπλοεῖν. - g. Richtung, εὖ- 
ϑυωρία, ἡ. - in $: Richtung, εὐθύωρον als Abo. - 
Bewegung in g. Richtung, εὐθυφορία, ἡ. - g. Stel= 

- Tung, ὀρϑότης, ἡ. - in g. Stellung bringen, ὀρθοῦν, 
ἀνορϑοῦν. - ἃ. ftehen, ὀρϑοῦσϑαι, p. - στῆναι 
ὀρϑόν. - g. machen od. richten, εὐθύνειν, κατευ- 
ϑύνειν. - ὀρϑοῦν. - g. laufend, εὐθυφερής, 2. - 
2) eben: ὁμαλός, 3. - ἴσος, - 3 - ἰσόπεδος, 2. - 
3) Ὁ. Zahlen, entgegengefett dem Ungraden: ὥρτεος, 
3. - Gerade od. Ungerade Nieten, ἀρτιάζειν. - dieſes 
Spiel, ἀρτιασμός, ὁ. - 4) ohne Verftellung, aufrich⸗ 
tig: αἁπλοῦς, 3. - üxaxos, 2. - ἄδολος, 2. - g. 
handeln, ἁπλοΐζεσθαι. - g. heraus fagen, ἀπὸ τοῦ 
εἰϑέος λέγειν - ἁπλὼς εἰπεῖν. 

Berade, als Aoverbium, 1) in gerader Richtung: 
εὐθύ - ὀρϑήν - ὀρϑώς. - 9. ftehend, ὀρϑοστάδην. 
- ἃ. αἰ, xarevdv - ὀρϑὴν. - gerade zu, εὐϑύ - 
χατευϑύ. - ἄντιχρυς (auch ohne Umftände). - g. auf 
etw. zu, εὐθύ zıvos. - ἃ. heraus, ἀπὸ τοῦ εὐϑέος 
- x toi εὐθέος. - 2) genau, volllommen: ἀρτίως 
- ἀχριβὼς - τελέως - μάλιστα. - g. beigroffen Un⸗ 
fällen, μάλεστα ἐπὶ μεγάλοις πταίσμασιν. - ᾳ. αἴϑ 
wenn, ἐν Top καὶ εἰ, - Dit auch ift ftatt Ὁ. deutſchen 
Adverbs im Griech. Ὁ. Pronomen αὐτός, 7, ὁ (v) od. 
Ὁ. Partileln γὲ u. δή zu wählen: es geht mir a. [0 mie 
dir, τὰ αὐτὰ πάσχω ἅπερ καὶ σύ. - das kinmt 
mir g. fo vor, al$ wenn E., ὅμοιον δὴ ἔμοιγε do- 
κεῖ εἶναι, οἱόνπερ εἴ τις. - g. 10 Jahre, αὐτόδεκα 
ἔτη. - g. brei Tage, αὐτὰς τρεῖς ἡμέρας. - ἃ. Ὁ. 
Gegent eil davon, moAv Tovrayıloy τούτου οὗ. 
τούτων. - 8. unter Ὁ. Mauer, ὑπ᾽ αὐτὸ τὸ τεῖχος. 
- 3) eben, um einen beftimmter Moment der Zeit zu 
bezeichnen: ἄρτε (nur neben BPräteritiß u. neben νὰ 
Bräfens). - Gew. τυγχώνειν in Verbindung mit e. 
Bartic., 3. B. ich hatte g. kein Geld, ξωοὶ μὲν οὐκ 
ἔτυχε παρὸν ἀργύριον. - deßhalb fürchte ich g., 
τυγχάνω δεδιὼς διὰ ταῦτα. - Ὁ. König war 4. ge= 
fiorben, ὁ βασιλεὺς ἔτυχεν ἀποϑανών. 
Geradeheraus, ἀπὸ τοῦ εὐθέος. - ἁπλῶς. 
ΤΑ geradezu, ἐξ ἐναντίας - ἀντικρύ, 
χαταντιχρύ U. εὐθύ (in gerader Richtung) - ἀντιχρυς 
gew. ohne Rüdhalt). - σαφῶς - φανερὼς - ἀτε- 
χνῶς (im vollen Begriff Ὁ. Wortes). - g. Räuber 
nennen, ἄντιχρυς ἀποχαλεῖν ληστάς. - 9. wahn⸗ 
finnig fein, φανερῶς μαίγεσϑαι (p. mit pf. 2... - 
Dit ἧ es zu uͤberſetzen Durch Ὁ. Wendung οὐδὲν ἄλλο 
ἤ,.. Ὁ. fie verfegen d. Staat g. in diefelbe Haltung, 
οὐδὲν ἄλλο ἢ χαϑισιᾶσι τὴν πόλεν εἰς τὸν αὐτὸν 
τρόπον. 

Geradeswegs, τὴν εὐθεῖαν - En’ εὐθείας. - ὁρ- 
ϑήν. - ἄγντιχρυς (letzteres anch metaph.). 

Geradezu, j. geradebin 

Gerad heit, 1) gerade Richtung ὀρϑότης, ἡ. - εὖ- 
ϑύτης, ἡ - εἰ ϑυωρία, ἡ. - 2) Aufrichtigleit: ἀπλό- 
της, 9. - εὐθύτης, ἡ. 

Geradlinig, εὐθύγραμμος, 2. 
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Gerathen. 


Geradf innig eundns, 2.- &xaxos(2) τὴν’ 


Geradftenglig, εὐθύχαυλος, ὀρθόκαυλ 
Geradwinlelig, εὐγώνεος, ὀρϑογώνεος 
Geräftos, ein Kyllope, Γέραιστος, 6. 
Geräfos, Bob. u. St. auf Eubda, Tepazı 
Geräthe, σχεῦος, τὸ (gew. Blur.). - axe 
κατασκεύασμα, TO, auch ἡ κατασχευή. - 
Haufe, ἔπιπλα, τὰ. - ohne ©., ἀσχευής, 2 
zufaınmen paden, συσχευάζεσϑαι. 
Geräthſchaften, σχεύη, τὰ. - axevagı 
κατασχευάσματα, τὰ. - linftlihe ©., unr 
Geräumig, εὐρύς, 8. - εὐρύχωρος, πολύχ 
- πλατύς, ἃ. - εἰ g. Ort, εἰὐρυχωρία, ἡ. 
Seräumigfeit, εὐρυχωρέα, 7. 
Geräuſch, ψόφος, ὁ - χτύπος, ὁ - Οϑόρι 
ϑροῦς, ὁ - δοῦπος, ὁ. - Ὁ. von etw., ψόφος 
οὗ. ἀπό τινος. - Ὁ. machen, ψόφον ποεεῖν 
τελεῖν - ψοφεῖν - ϑορυβεῖν. - vor jebe 
ſchreckend, ψοφοϑεής, 2. - ohne Θ., ἀννοφη 
Geräufhlos, ἀψόφητος - ἀϑόρυβος, 2 
de 2. - Av. ἀψοφητί - σιγῇ. 
eräuſchvoll, ϑορυβώδης, 2. - ψοφοει 
Bons 0d. ϑορύβου μεστός, 3. 
Geranea, ©b. in Megaris, Γεράγεια, ἡ. 
Geranium, yepavıov. 


Gerafjel, ἀραγμός, ὁ. - πάταγος, ὁ. - κι 
= χόμπος, ὁ. - κρότος, ὃ. - ψόφος, ὁ. - E 


ten, τοῦ σιδήρου ὁ ψόφος. 

Gerathen, 1) Ὁ. Statten gehen, gelingeı 
βαίνειν. - γίγγνεσϑαι. - προχωρεῖν. - τέλ 
βάνειν. -- wohl g., χαλὼς ἀποβαένεεν -- εὖ 
θεῖν - καλῶς πράττεσϑαι, p. - ἐδ geräth 
gut, χατορϑοῦμαί τε (ἰῷ vollführe dem 3 

ἀβ). - εὐπραγὼ περί τε - tunpayia 
περί τι (ich vollführe unter günftigen Umſt 
Ὁ. richte g., ol χαρποὶ γίγγονται, εὐϑὲν 
gut gerathene Kinder, παῖδες χαλοί od. za 
παιδευμένγοι. - 2) zufällig in e. Zuftand ver 
ben: ἀφιχνεῖσϑαι εἴς τι. - περιτυγχιίίνεεν 
περιτυγχάνειν τενί - περιπίπτειν τινί, εἰς 
u. ἐμπίπτειν εἴς τι (plößlih u. in e. unanc 
Berhältniß). - γίγνεσϑαι διά τινὸς G. B.in 
Feindſchaft, de ὀργῆς, δὲ ἔχϑρας). - μετα 
eis τι τι. πεοιστῆναι εἴς τι (in e. dem früh 
gegengefesten Zuftand). - χαϑέσιασϑαι οἱ 
ornvaı εἴς τι (in e. bleibenden Zuftand). - 
σϑαι εἴς τι (in Aeufferungen Ὁ. Affecte). - ἴ 
nett 8. mit E., εἰς ἔχϑραν χαταστῆναί τι 

nglüd g., περιπέπτειν συμφοραῖς. - ἰι 
od. Schaden g., βλάπτεσϑαι, p. - in's Vert 
ἀπόλλυσϑαι, med. - διαφϑείρεσϑαι, p. - 
geflenheit g., λήϑη χρύπτεσϑαι, p. - auı 
σϑαε, p. - ἐδ ᾳ. bei mir etw. in Vergeſſenhe 
ἐγγίγνεταί μοί τινος. - ἰῷ weiß nicht, woh 
οὐχ οἶδ᾽ ὅπου τυγχάνω φερόμενος. - ᾿ 
daß, εἰς τοῦτ᾽ ἱέναι, wsre mit Infin. - unt 
zahl v. Perſonen g, ἐμπέπτειν εἴς τινας 
πίπτειν τισίν. - an einander g., σι μ-- 
μιγνύναι ἀλλήλοις - σιμβάλλειν ἀλλή 
πρὸς ἀλλήλους (handgemein werben). - πρ 
ἐιν ἀλλήλοις (uneinig werden). - ih g. « 
ἐντυγχάνω τιγέ - ἐμπίπτω εἴς τι (treffe, ' 
etiw.). - ὑπέρχεταί μέ τι - ἐπέρχεται od. ἐ 
ταί μοί τι (ἐδ fällt mir etw. bei). - auf! 
Abwege g., πλαγάσϑαι, ἀποπλανῦσϑαι, p. 
φέρεσθαι, p. - aus etw. g., ἔξω φέρεσ 
τινος. - ἴῃ Brand g., ἁπτεσύ κι, ἐμπέπρα 
- Ὁ. Haus war zufällig in Brand g., 
ἄφϑὲεν τὸ olxnue. 

Gerathen, als Adject., f. unter rathen. 


Gerathewohl. 


Gerathewohl, τύχη, ἡ. - auf's G., εἰχῇ - κατὰ 
τύχην - τυχόντως -- ὡς ἔτυχεν. - ἀπρονοήτως. 
Beraum, ovrvös, 3. - μαχρός, 3. - πολύς, 3. - 
feit, g. Zeit, ἐχ πολλοῦ χρόνου, διὰ μαχροῦ 


᾿ς χρόνου. 

ὦ erben, δέψειν, βυρσοδεψεῖν. 

Gerber, σχυτοδέψης, βυρσοδέψης, ὃ. - ες ©. fein, 
βυρσοδεψεῖν. - zum ©. gehörig, βυρσοδεψιχός, 
σχυτοδεψιχός, 3. 

Gerberei, 1) als Tocalität: Bvpoodeipıov. - 2) αἵ 
Gewerbe: σχυτοδεψιχή. βυρσοδεψική, 

Geredt, 1) v. Kleidern = paflend: ἐπιτήδειος, 2. 

ἁρμόττων, 3 - εὐάρμοστος, 2.- πρέπων, 3. - 2) 

fd gemäß u. Recht Tiebend: δέκαιος, 3 (ſowohl v. 

. al8 v. Saden). - g. handeln. δέκαεα ποιεῖν 

od. πράττειν. - 9. handeln od. verfahren gegen E., 
τὰ δίχαια ποιεῖν περέ τινος. - Enm g. werden, 
τὰ δίχαια ποιεῖν τινι. - einer Sache g. werben mit 

feinem Lobe, ἐξεσοῦν τενε τοὺς ἐπαένους. - 3) recht- 
mälfig: νόμιμος, 3 u. 2. - δίκαιος, 3. - ἄξιος, 8. - 
. Handlung, δίχαιον πρᾶγμα, διχαιοπράγημα, 

δ, χαίωμα, τὸ. - α. Strafe, ζημέα ἀξέα. -- g. For⸗ 


derung, δεχαέωσις, 7. 
Gerechtigkeit, δικαιοσύνη (fowohl zu Bezeichnung 
e. Eigenſchaft, als e. Handlung) - δέκη (perfonificirt 
u. als Sache). - τὸ δέκαιον (als Sache). - γομι- 
μότης, ἡ, U. τὸ νόμιμον (Rechtmäfigkeit). - ©. 
üben, διχαιοσύνῃ χυῆσϑαι. - Enm ©. widerfahren 
laffen, διχαέως χρίνειν περέ τινος - τὰ δίχαια 
στοιεῖν τενι U. περέ τινος. - die ©. muß man (δ. 
wiberfahren laſſen, δίκαιον (verft. ἐστῶ τοῦτό γε 
ἀποδιδοναι τινί, - €. der G. überliefern, πρὸς 
τοὺς διχασιὰς ἄγειν τινά. 


Gerechtigkeitsliebe, διχαιοσύνη. 

Geredtigleitspflege, διχαιοδοσέα, N. 

GBerehtfame, die, ra δέκαια. - feine ©. vertheidi- 
gen, δικαιολογεῖσϑαι. - etw. als feine ©. verthei- 
Digen gegen E., διχαιολογεῖσπαί τινε (od. πρός 
zıya) περί τιγος. - Ὁ. ©. eines Andern vertheidigen, 
δικαιολο;εῖν ὑπέρ τιγος. - €. in feine ©. wieder 
ER χελεύειν τινὰ ἀπιέναι ἐπὶ τὰ αὑτοῦ (ἐ. 

angenen od. auß feinem Beſitzſtand Berbrängten). 

- πάλιν ἔντιμον ποιεῖν (e. in feinen Befugniſſen 
Gekränkten). - zaraysıy (e. Berbannten). 

Gerede, adolsoyta, ἡ - λόγοι, οἱ - ϑροῦς, ὁ (al8 
Handlung τι. als Eade). - φήμη (al8 Sache = Ge⸗ 
rũcht). - διαβολή (üble Nachrede). - langes ©., πολ- 
λοὶ λόγοι. - es geht das G. λόγος ἐστί. - ynun 
διαδέδυται - φασί. - leered G., χενοὶ Od. μάταιοι 
λόγοε - χενολογία, n. - Ὁ. machen, χενολογεῖν. - 
e. ©. machen von etw., Jovd-iv τι. - iN’8 ©. kom⸗ 
men, περιβόητον γίγνεσϑαι οὗ. εἶναι, bei E., δια- 
βάλλεσθαι πρὸς τινὰ - διαβολὴν ἔχειν εἴς τενα. - 
E. in's ©. bringen bei E., διαβαλλεεν τινὰ πρ'΄ς 
zıva. - fih in's ©. bringen, διαβολὴν παρέχειν 
καϑ' αὑτοῦ. 

Geregelt, |. regeln. 

Gereichen, Jem zu etw., εἶναί τινί τε Od. πρός τι 
od. ἔν τινι - ἥκειν τινὶ πρὸς τι - φέρειν τενί τι 
- χτᾶσϑαί τινί τι. - ἐδ ᾳ. mir zum Vergnügen, ἐν 
ἡδονὴ ἐστέ μοι. - ἐδ ᾳ. mir zum Xobe, πρὸς 
ἔπαινον nxeı μοι. - es g. mir zur Zierde, χόσμον 

£osı μοι - χαλόν ἐστέ μοί τι. - es g. mir zum 

Kuhme, δόξαν λαμβάνω ἀπό τινος - εὐδυχιμῶ 

ἐπέ τινι. - es ᾳ. mir zur Schande, αἰσχρόν οὗ. 

ἐπονείδιστον ἐστί μοί τι. - ὀνειδός ἐστί μοί τι 

- αἰσχύνην φέρει μοέ τι. - es g. mir etw. zum Vor⸗ 

teil, ὠφελοῦμαι (p.) ἔχ τενος od. ἀπό τινος. - 

es α. mir zum ἔχοι U, ζημία ἐστέ μοί τι -- βλά- 


Θειίφεδδοί. 


πτει μέ τι. -- es g. mir etw. zur Rettung, σωτήριόν 
τί ἐστί μοι. 

Gereizt, f. reizen. 

Gerenia, St. in Meffenien, Teonvla, ἡ. - Einw. 
Γερήνιος. 

Gereuen, es gereut mich etw., μεταμέλεε uol τι 
od. τινος. - μεταμέλομαί (a. 9 τινι od. ἐπέ τινι. 
- es 6. mich etw. gethan zu haben, μεταμέλει μοι 
ποιήσαντι - μεταμέλομαι ποιήσας. 

Gergis, St. in Troaß, Ζέργις, τϑος, ἡ. - Γέργτ- 
ϑος, ἡ. - Einw. T’epyidss u. Γεργέϑιοι. 

Gergovia, St. in Gallien, Ζεργοουέα οὗ. 
Τοργοϑυῖα, ἡ. 

Gericht (zubereitete Speife), ἔδεσμα, τὸ. - ὄψον. - 
βρῶμα, τὸ. - die aufgefegten ©., τὰ παρατιϑέμενα 
ὄψα. - €. ©. geht bei mir vorbei, λοπάς με παρα- 
τρέχει. ᾿ 

Gericht, 1) als abstr.: χρίσις. - ϑέκη. - es wirb 
©. gehalten, χρέσες od. δέκη γέγνεται. -- über J. G. 
halten, xolreıy τινά - Οχρίσιν ποιεῖσϑαν περέ 
τιγος. - ε. ©. über 3 ergeben laſſen, χρέσεν Zmı- 
φέρειν τιγί, - ih Ὁ. Ὁ. entziehen, φυγοδεκεῖν. - 
2) als coner.: a) Ὁ. Geſammtheit der Richter: δὲ- 
χκασταί, ol - δικαστήριον, - χριταί, of. - etw. vor 
G. bringen, ἀναφέρειν τι πρὸς τοὺς διχαστάς. - 
E. vor ©. führen, Bringen, ziehen, ftellen, ἄγειν 
τινὰ πρὸς τοὺς διχαστίίς Od. εἰς τὸ δικαστήριον - 
εἰςάγειν U. ὑπάγειν τινά - εἰς xolaıv χαϑιστάγναι 
τινά - χρέσιν ποιεῖν τινι. -- χρένειν τινά. - vor G. 

eitellt werben, fommen, δίκην ὑπέχειν, - εἰςιέναι 
—— εἰς διχαστήριον. - vor ©. , 
χρίγεσϑαι, p. - διαδιχάζεσϑαι. - fih vor ©. fiel- 
len, ἀπαντᾶν πρὸς τὴν ϑίχην - ὑπέχεεν diem - 
εἰς χυίσιν χαϑίστασϑαι. - vor Ὁ. reden, ἐν τοῖς 
διχασταῖς ποιεῖσθαι λόγους. - vor (Ὁ. fordern, 
εἰς δίκην ἄγειν - ὑπάγειν. - vor G. laden (0. Rich⸗ 
ter), χλητεύειν τιγά. - vor (ὃ, gefordert werben, 
δικάζεσθαι, p. - ε. ©. niederſetzen, χαϑιστάναι 
δικαστάς - διχαστήριον χαϑέζειν. - vor ©. erſchei⸗ 
nen, παραγίγνεσθαι DD. παρεῖναι ἐν τοῖς dıza- 
σταῖς, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ διχαστήριον. - vor ©. 
beifteben, συνδιχεῖν od. συναγορεύειν τεγί, - b) der 
Ort, wo gerichtet wird: δικαστήριον. - ind. © 
gehen, εἰςελδεῖν εἰς τὸ διχαστήριυν. 

Gerichtlich, διχαγεχός, ἃ. - ὁ ἡ τὸ ἐν τοῖς διχα- 
σταῖς od. ἐπὶ τοῦ διχαστηρίου. - Adv. δέχη. - 
Berbandlung, Unterluhung, Strafe, δίκη. - 
kömmt etw. zur g. Verhandlung od. Unterfjuchung, 
Öfen γέγνεταί τινος. - ih e. g. Unterfuhung unter» 
werfen, ὑπέχειν δίχην.. - g. Ausſpruch, χρέσις - 
δέαγνωσις. - g. Beiltand, aurdıxia, ἡ (als Sack), 
ὁ σύνδιχος, ὁ παράχλητος (al8 Perſ.). 

Gericht Sacten, διχανικὰ γράμματα, τὸ. 

Gerichtsbarkeit, ἀρχή, ἡ τοῦ δικαστηρίου 
ἡγεμονία (Ὁ. Behörde) - διχαιοδοσία, ἡ (Geredtig- 
teitöpflege). - unter Imds ©. ftehen, δέκας διδόναι 
zur λαμβάνειν παρώ τινε Od. ὑπὸ τινος - eigene 
©. haben, αὐτοδεχεῖν. - ber feine eigene ©. hat, 
avrodızns, 2. 

Gerichtsbote, χλητήρ, 7008, ὁ. 

Gerihtsdiener, ὁ τοῦ δεκαστοῦ ὑπηρέτης - δη- 
μόσιος, ὁ. auch δημόσιος οἰχέτης οὐ. δοῦλος. 

Gerigtsferien, ἀπραξία, ἡ - ἄπραχτοι ὑμέ- 
eat, αἰ. 

Gerihtsgebühren, πρυταγεῖα, τὰ. 


« 


Gerichtshalter, διχαστής, ὃ. 
Gerichtshandel, δίκη. - ἀγών, ὥνος, ὃ. 
Gericht Shof, δεχασιήριον. - ἀυχεῖον. - geiftlicher 
Θ,., ἡ τοῦ βασιλέως στοά. - oberiter, hier ὧς 
χύριον διχαστήριον. 
% 


Gerichtskoſten. 


Berichtstoften, πρυτανεῖα, τά. 
Gerihtepflege, τὰ περὶ τὰς δίκας. 
Gerihtspräfident, ἡγεμὼν τοῦ δικαστηρίου. 
Gerichts rede, δικανεχὸς λόγος - ὁ ἐν τοὶς δικα- 
᾿ σταῖς λόγος - δικαιολογία, 7. 
Gerichtsſchreiber, ὑπογραφεύῦς. - θαμιμιατεύς. 
Gericht sſportel, πρυτανεῖα, τὰ. - Air . Richter, 
᾿ δικαστιχόν - δικαστιχὸς μισϑός, ὃ, δικαστιχὸν 
λῆμμα τὸ. , 

Gerichtsſtätte, Gerihtsftelle, δικαστήριον. 
Geridtstag, διχάσιμος ἡμέρα, ἡ. 

Φετὶ tSverhandlung, Ösen. - χρίσις. 
Gerichtsweſen, τὰ περὶ τὰς δίκας ob. περὶ τὰ 

δικαστήρια. 

Geriefel, — das Rieſeln. 
Gering, ὀλέγος, 3 (wenig). - μικρός, 3 (Mein, un- 

bebeutend). - βραχύς, 3 (Ὁ. geringen Umfang, ob. 

- Werth). - λεπτός, 3 (eig. dünn, dann überh. gering- 

fügig). - κοῦφος, 3, εὐτελής, 2 - φαῦλος, ὃ (was 
teine Güte, keinen innern Werth, od. keine Bedeutung 
hat). - ταπεινός, 3, u. ἀγενής, 2 (vom Stande). - 
geringer, μεέων - ἥττων - ἐλάττων, 2. - v. gerin⸗ 
‚gerem Werthe, uelovos ἄξιος. 3 - g. Anzahl,oAryo- 
«τῆς, 9. - ©. weit geringere Amahl, πλῆϑος πολυ 
ἐνδεέστερον. -d.$. Babe einde, ὀλίγοι ὄντες 
οὗ πολέμιοι. - der geringfte, ολίψιστος - ἐλάχε- 
στος - ἔσχατος, 3. - e. fehr g. Theil, πολ- 
λοστόν μόριον. - nicht das Geringſte, οὐδ᾽ ἐλάχε- 
στον μέρος - οὐδὲ πολλοστὸν μέρος. - nit im 
Geringſten, οὐδ᾽ ὁτιοῦν od. ὁπωςτιοῦνγ. - ἥχιστα. 
- 9. fhägen, περὶ μεχροῦ ποιεῖσϑαί τι - ὑλέγου 
ἄξιον γομέζειν τε u. τινά - ὀλιγωρεῖν τινος - 
καταφρονεῖν τινος - ἀτιμάζειν τινά. - g. anſchla- 
gen, βραχὺ οὐ. uıx009 ἡγεῖσϑαι Od. ποιεῖσϑαι. - 
exinger werben, μειούσϑαι, p. 

Geringel, ἕλιξ, ἐχος, 7. 

Geringelt, ἑλεχτός, 3 (gemunben). - χρεχωτός, 3 
(aus Ringen beftehend). - χύχλῳ ποιχέλος od. orı- 
xrös, 3 (mit farbigen Ringeln umgeben. 

Geringfügig, ὀλίγου od. μικροῦ od. οὐδενὸς 

ἄξιος, 3. - φαῦλος, 3. - ταπεινός, 3. - βραχύς, 

3. - μιχρός, 3. - εὐχαταφρόνητος, 2. . 
Geringfügigfeit, μεχρότης, φαυλότης, ἢ. 
Geringbaltig, ὀλέγου ἀξιος, 8. - φαῦλος, 3. - 

εὐτελής, 2. 
Geringhaltigfeit, φαυλότης, εὐτέλεια, ἡ. 
Geringihäßig, χαταφρονητικός, ὑβριστιχός, 3. 

- g. behandeln, χαταφρονεῖν τινος - ὀλιγωρεῖν, 

ἀμελεῖν τινος - ὑβρέζειν τινά, 
Geringſchätzigkeit, χαταφρόνησις, ἡ - κατα- 

φρόνημα, τὸ. , 
Geringfhägung, ὀλιγωρία, N. - καταφρόνησις. 

- aus G., χαταφρονῶν, ὁὀλιγωρῶν, 3. - mit ©., 
‚ ὀλιγώρως. 

Gerinnen, πήγνυσϑαι, zara—, συμ-πήγνυσϑαι 

(p. mit pf. 2). - 9. laflen, πηγνύναι. - ἐκϑρομβοῦν. 

. -geronnen, πεπηγῶς, 3. - πηχτός; ὃ. - das 
Gerinnen, πῆξις - σύστασις. - ἐχϑρομβωσεις. 
Gerippe, σχελετός, ὁ. - ὀστᾶ, τὰ. - metaph. 

σχιά, ἡ. | 
Germanien (Deutichlanb), Γερμανία, ἡ. - Einw. 

Γερμᾶνοί. - Öermanifh, Teguavıxos, 3. 
Germanicus, rim. Bein, Τεομᾶνιχός. 
Gern, 1) mit Luft, mit Vergnügen: ἡδέως. - aya- 

πητῶς. - g. hören, ἡδέως ἀχούειν. - ἀχροᾶσϑαι. - 
$ be, ἀγαπᾶν. - ἀσπάζεσϑαι. - Gew. durch 
. Berba χαίρειν u. ἥδεσθαι, welden e. Partic. 
beigefügt wird; 3.8. fie laffen fich g. loben, χαίρου- 
σιν ἐπαιγούμενοι. - ich laſſe mir g. fchmeicheln, 
χαέρω χολαχευόμεγος. - ἰῷ ſehe ihn g., ἥδομαι 








Gerüät. 


ἰδὼν αὐτὸν. - εϑ 9. fehen, Bean ἀγαπᾶν, εἰ. - ὃξ 
χεσϑαι mit folg. Farin. - Au Ὁ. Optat. wit ἃ 
reicht oft zu Bezeichnung biefes an; 3 
ἰῷ möchte g., ἐϑέλοιμ᾽ ἄν. - 2) ‘x 
- aouevox. - Exovolas. - Statt Ὁ. Abe. 
hen Ὁ. Griechen Häufig Ὁ. Abject. ἄσμενος, 3 - 
ἑχών, 3. - ἐϑέλων, 3. - nicht g., ἄκων, 2. - ὦ ς 
thun, ἐθέλοντα od. ἑχόντα ποιεῖν τε - EI 
ποιεῖν τι - χαίρειν ποιεῖν τι - χαέρεεν “ποιοῦνεέ 
τε. - nicht g. fein Eigenthum fien, οὐκ ἐϑῶισ 
ἀπεῖναι ἀπὸ τὼν ἰδίων. - ich fehe g., nehme g. cu 
u. bgl., ἄσμενος ὁρώ, ἄσμενος δέχομαε n. del - 
recht δ. Sehr . οὐδεὶς φϑόνγος, 3. 8. was ich 
Habe, will [τῆς 6. enählen, ἃ τυγχάνω dumm 
ϑόγος οὐδεὶς λέγειν. - 3) feict, Yeufig, gemeimi 
ih: ῥᾳϑέως. - ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. - πώς ( 
- Gew. gebrauchen Ὁ. Griechen das Verbum 
ἃ. 8. Thoren werden g. betrogen, φελοῦσεν ἀπατῖ- 
σϑοι ol ἀνόητοι. - 4) mit Borfag: ἀπὸ γνώμης.- 
ἑχουσίᾳ. - ἑχών, 3, 

Gerngroß, δοχῶν (3) ἑαυτῷ εἶναι τις. 

Gerrda, St. in Aegypten u. in Syrien, Τέῤῥα, τὰ. 

Gerfte, χριϑή - χρεϑέον (Ὁ. Sing. als ὶ 
der Gattung, Ὁ. Plur. Ὁ. Borräthen). - — 6; 
χάχρυς, vos, ἡ. - Brot Ὁ. geröfteter®., ὁ χαχουϑίε; 
ἄρτος. - Spreu v. gerifteter Θ., τὸ καχρύϑιον.- 
von ©. bereitet, χρέϑενος, 8. - mit ©. , 206 
ϑέζειν. - ©. tragend, χρεϑοφόρος, 2. 

Gerftenbier, χρέϑονος οἶνος, ὁ. 

Gerjtenbrei, χρέϑενος πόλτος, ὃ. 

Gerjtenbrot, μᾶζα, ἡ. - χρέϑινος ἄρτος, 6. 

Gerfiengraupen, ἄλφετα, τὰ. 

Gerſtengrütze, πτισάνη. 

Gerſtentleie, χρέϑενον πίτυρον. 

Gerſtenkorn, χρέϑενος χόνδρος, 6.- 2) Heine Ge 
Ihmulft am Augenlide: χριϑη - ποσϑέα, ἡ - χέγ- 
χρος, ὁ - χάλαζα. ἡ. - ε. ©. bekommen ob. haben, 

alnlıav. 

Gerkenment, ἄλφιτα, τὰ. - χρέϑενον ἄλευρον - 
xoldıyvov ἄλητον. 

Gerſtenſchrot, ἐρικίδες οὗ. ἐριχάδες, al. -- Brot 
von G., ἐριχκίτας ἄρτος, ὁ. 

Gerſtenſpreu, ἄχυρα χριϑῶν, τὰ. 

Gerte, ῥάβδος, ἡ. 

Gerud, ὀσμή (das Gerochene, felten auch das Kie- 
hen). - ὄσφρησις (Sinn des Riechens). - ohne G., 
ἄοσμος, ἄνοσμος, ἀνώδης, 2. - angenehmer, un. 
angenehmer G., ἡδεῖα, βαρεῖα ὀσμή. - guter ©, 
εὐωδία, ἡ. - guten ©. habend, εὐώδης, 2. - ſchlech⸗ 
ter ©., δυσωδία, ἡ. - ſchlechten G. habend, δὺυς- 
ὠδης, 2. - €. ©. haben, ὀσμὴν ἔχειν ob. “παρέχειν 
- ὄζεεν. - προςβάλλειν. - ©. von fi geben, ἀπο- 
πνεῖν (3.2. ἥδιστον). 

Θενὰ δον ἄοσμος οὗ. ἄνοσμος, ἀνώδης, 2. 

Geruhsorgan,rorijs ὀσφρήσεως od. τῶν ὀσμῶν 
αἰσθητήριον. 

Geruchsſinn, ὀσμῆς αἴσϑησις - ὄσφρησις. 

Geruhswerlzeuge, de ὧν ὀσφραινόμεϑα - 
ὀσφραντιχὰ αἰσϑητήρια, τὰ , 

Gerücht, λόγος, ὁ. - ἀχοή. - gnun. - ϑροῦς, ὁ. - 
©. von etiw., λόγος περί τενος. - φήμη τ. ϑροὺς 
τινος. - €. ©. verbreiten, διαδιδόναι od. ἐκφέρειν 
λόγον. - €. ©. weiter od. überall verbreiten, ϑρυλεῖν 
od. διαϑρυλεῖν φήμην - διασπείρεεν λόγον. - Ὁ. 
©. ift allgemein verbreitet, τεϑρύληταε. - ἐδ verbrei- 
tet fih ε. ©., δεέρχεταε od. διαδέδοταε λόγος od. 
ϑροῦς - διαδίδοται od. ἐχπίπτει φήμη, in der 
Stadt, εἰς τὴν πόλεν od. εἰς τοὺς πολίτας. - € 
G. verurſachen, παρέχεεν λόγον. - ἐδ geht Ὁ. ©, 
λόγος διαδίδοταε - λόγος ἐστί οὐ. κατέχει - λό- 


Gerührt. 


γος od. φήμη xparei. - durch Ὁ. G. etw. wiſſen, 
ξχοὴ εἰδέναε τι. 


Gerüprt,f. rühren 3. 
@erümpel, γρύτη. 


BGerüſt, ὀχρίβας, κιλλίβας, ἀντος, ὁ - ἴχριον - 


πῆγμα, τὸ.- ©. der Tafchenfpieler, παραφράγματα 


; τῶν ϑαυματοποιῶν, τὰ. 
»Geruben, βούλεσθαι, a. p. - βουλομένῳ ἐστί 


ἐπ: - δοχεῖ μοι. 


: Gernbig,. ruhig. 
! Gerupft, f. rupfen. 
. Beryon, Geryones, Inorwv, ὄνος, Γηρυόνης, ὁ. 


δὲ 


me, σπέρματα, Ta. 


Geſäß, ἔδρα, ἡ - ἐφέδρανον. - τὰ ἰσχία. 
Geſäuſel, ψιϑυρισμός, ὃ, ψεϑ 'ρεσμα, τὸ. 


Ge 


Geſalzen, alıoros, 3 - ἁλμυρός, 3. 

Bejammt, σύμπας, ἅπας, 3. - ὅλος, 3, σύνολος, 
2 u. 3. - ἀϑρόος od. ἀϑρόος, 3. - in's G., ἅπαν- 
τες, 3. - οἱ παντες, αἱ πᾶσαι, τὰ πάντα - οὗ 
καϑ'᾽ Exaorov. 

δε α θταβ, ἡ σύμπασα τίμησις. 

ammtbefhluß, 1) als Sache: τὸ ἅπασι οὗ. 
κοενῇ δόξαν od. τὰ ἅπασι od. χοινὴ δόξαντα. - 

2) al Handlung: χοενὴ γνώμη od. ψῆφος, ἡ. 


Sefammtbetrag, τὸ σύμπαν πλῆϑος. - κειά- 


λαιον. - πληρωμα, τὸ. 

Sefammtbevöllerung, ἅπαντες οὗ ἐνοικοῦν- 
τες - ὁ πᾶς δῆμος. - mit Ὁ. G. ausrucken, παν»- 
δημιίαν ἐξάγειν - πανδημεὶ στρατεύεσϑαι. 

Belammtbildung. παιδείας ἡ πᾶσα. 

Geſammtgewicht, ὁ σύμπας σταϑμός. - Ὁ. ©. 
Ὁ. etw. beträgt 10 Talente, δέχα τάλαντα σταϑμὸν 
ἄγεε τὰ πάντα. 

Gefammtbeit, τὸ σίμπαν, αντος - οἷ σύμπαν- 
τες. - τὸ σύνολον - τὰ ὅλα. - τὸ κοινόν. - in G., 
ἀϑρόος, 3. 

Gejammtinhalt, πάντα τὰ ἐνόντα (materieller). 
- ὁ πᾶς od. σύμπας λόγος (geiftiger). 

Gefammtmadht, ἀθρόα ἡ ϑύναμις. - mit Ὁ. G., 
ἀϑρόοε, 3. - πανστρατιᾷ - πανδημεί. 


Geſammtmaſſe, ὁ πᾶς ὄγχος (al8 Individuum). 


- τὸ πᾶν πλῆϑος 0d. ἀϑρόον τὸ πλῆϑος. - ὁ πᾶς 
ὄχλος (αἴδ Eollectivum). 


Gefammtiumme, χεφάλαιον. - ὁ πᾶς ἀριϑμός. 
Geſammtverfaſſung, τὰ χοιρὰ νόμεμα - ot 


κοινοὶ νόμοι - τὰ χοινὰ πάντων πατρια. 


Θε ammtvermögen, ἡ σύνολος οὐσία. 
Ge 
Geſandter, ἄγγελος, ὁ, auch ἀπόστολος, ὁ (jeder, 


ammtzahl, ὁ πᾶς ἀρεϑμός - οἱ σύμπαντες. 


Der mit e. Auftrag abgefchidt wird). - πρεσβευτής, 
ὁ (plur. πρέσβεις, der Vollmacht zu Unterhand- 
ἵππρεπ bat). - ϑεωρός, ὁ (bei öffentlichen, religiöfen 
Feierlichkeiten). - die ©. Imds, οὐ παρά τενος 
πρέσβεις - of παρά τινος πεμφϑέντες, auch bloß 
οἱ παρά rıros. - Wenn Ὁ. Zweck der Sendung οὗ. 
Ὁ. Geſchäft des Geſandten angegeben wird, fo wird 
tieß durch Ὁ. bloſſe Partic. Futur. ausgebrüdt; 3.2. 
Ὁ. Lakedämonier ſchickten ®., dieaufe. Bündniß an⸗ 
tragen follten, οἱ “αχεδαεμότεοε ἔπεμψαν λόγους 
ποιησομένους περὶ σπονδῶν. - ᾧ. fein, roe- 
σβεύειν u. med. - ald ©. über etw. unterhandeln, 
πρεσβεύειν τι (. 2. εἰρήνην). - ©. ſchidden, πέμπειν 
σερέσβεες Od. πρεσβευεσϑαι πρός τινα Od. παρά 
τινα.- allenthalben Hin ©. Ichiden, διαπρεσβεύεσθαι. 


Geſandtſchaft, πρεσβεία, ἡ (Ὁ. Berrihtung eines 


Geſandten u. die Oefandten). - πρέσβευσις (Bere 
richtung e. Gefandtichaft). - πρέσβεις, οἱ (die Ge- 
fandten). - feierliche, feftlihe ©., ϑεωρία, ἡ - ϑεω- 

6, οἱ. - e ©. abidhiden, πέμπειν od. ἀποστέλ- 


εν πρέσβεις (au mit Weglaſſung Ὁ. πρέσβεις, 


841 


Seſchaͤſtigkeit. 


wie unter Geſandter angegeben iſt: Abgeordnete 
mit e. Auftrag abfenden). - wosaßeveodaı (Ὁ. €. 
Stante od. e. Öefamtheit, welche durch Ὁ. Geſandt⸗ 
Ihaft repräſentirt wird). - es ift e. G. v. E. ange» 
lommen, πάρεστε πρεσβεία Tıvos - ἐληλυϑασὲ 
πρέσβεις παρά τινος. ᾿ 
Gefandtfhaftlid, πρεσβευτικός, 3. - Häufig 
Ὁ. Genit. τῶν πρέσβεων. " 

Sefandtfhaftsheriht,amorrgsoßeln,n.- aney“' 
γελέα, ἡ. - e. ©. abftatten, ἀποπρεσβεύεεν. - anrays 

ἔλλεεν. 

EN πρεσβεία, ἡ, Neugr. 

Gelandtihaftspoften, πρεσβευτοῦ τάξις - 
πρεσβεία, ἢ. , 

Gefang, φωνή (das Singen). - φῳδη, μελῳδία (Ὀα 8 
Singen u. das Gefungene). - daua - μέλος, τὸ - 

ϑέγματα, τὰ, φϑόγγοε, οἱ (Ὁ. Lied). - νόμος, ὃ 
. Seife bes Riedes). - feierlicher, religiöſer G., 
ὕμνος, παιάν, ὥνος, παιών, ὥνος, ὁ. - ©. ur 
ἰδεῖ, κεϑαρῳϑία, zur Flöte, «αὐλῳδία. - ©. eines 

Rhapſoden, —* 

Geſangbuch, ὕμνων συλλογή - ὕμνοι, of. 

Gelangmeifter, φωνασχός, ὁ. 

Gefangunterridt,n παρὰ τῷ φωνασχῷ dıda- 
σχαλία. - Θ. nehmen od. haben, φωνασχεῖν. 

Gefangweife, ὁ νόμος. 

Θείαι 8, ῥοῖζος, ὁ - ῥοίζημα, τὸ. 

Geſchäft, πρᾶξις, πραγματεία, ἐργασία u. ἀσχο-, 
λία, ἡ (als —5 u. als Each‘. - πρᾶγμα - 
ἔργον U. ἀσχόλημα, τὸ (al8 ( αὐγὴ. - ἐπετήδευμα, 
τὸ (methodiſch betriebenes G.). - συμβόλαιον (Ὁ 
im Lebensvertehr, bei. in Geldangelegenheiten u. 
Handeh). - χρηματισμός, ὁ Geldgeſchäft, auch Ver⸗ 
handlung). - e8 ift mein G., ἐμόν (ἔργον) ἐστιν. - 
ἐδ it Ὁ. G. des Soldaten, στρατιωτῶν ἐστιν. - 
dringende G., τὰ χατεπείγοντα. - Ὁ. täglide G., 
τὰ χαϑ᾽ ἡμέραν ἔργα. - Ὁ. laufenden G., τὰ πρό- 
χειρα. - Ὁ. öffentlichen G., τὰ τῆς πόλεως, τὰ πο- 
λιτιχί. - an Ὁ. ©. gehen, πρὸς ἔργα τρέπεσϑαι - 
ἀπιέναι ἐπὶ τὰ προςήχοντα. - Geicäfte haben, 
ἄσχολον εἶναι - ἀσχολίαν ἔχειν. - tauſenderlei ©. 
haben, ἐν μυρέκες εἶναι ἀσχολίαις. - ἰῷ habe d. G., 
ἔργον» ἐστί μοι - ἔργον ἔχω. - ἰῷ habe nichts mit 
e. ©. zu thun, οὐ γίγνομαι ἐπί τινὸς ἐργασίας - 
οὐ μετέχω τῆς πράξεως. -- etw. zu feinem G. ma- 
hen, fih ἐ. G. aus etw. machen, ſich's zum G. machen, 
ἔργον ποιεῖσϑαί τε od. mit folg. Infin. - Geſchäfte 
machen, ἐργάζεσϑαι - χρηματίζεσθαι, mit E., συμ- 

ἄλλειν τινί Od. πρός Tıra - χρηματίζειν» τινέ. - 
in e. ©. wohin reifen, χατώ τινα πρᾶξεν od. ἐργα- 
σέαν πορεύεσϑαι (a. p.) Od. ἀποδημεῖν εἰς yapas 
τενά. - E. &. betreiben, πράττειν od. ἐργαζεσϑαε 
ἔργοντι -πραγματεύεσϑαι - ἐπιτηδεύειν πρᾶγμα. 
- Betreibung eines ©. , πραγματεία, ἡ. -- viele ©. 
neben einander treiben, πολυπραγμονεῖν. - ©. mit 
%. abzumachen haben, σπουδάζειν πρός τινα. - ἐδ 
werden G. abgemacht, συμβόλαια γίγνεται. - Zu 
Ὁ. G. tauglicher madhen, πραχτεκώτερον ποιεῖν. - 
ohne G., ἀπράγμων, 2, Adv. σχολῇ. - zu ©. taug- 
lid, πραχτιχός - πραγμειτικός, 3. 

Gefhäftig, σποιϑαῖος, 3. - ἀσχολος, 2. - ἔνερ- 
yös, 2. - δραστήριος, 3. - πολυπράγμων, φιλο- 
πράγμων, 2. - übertrieben g., περίεργος, 2. - 8. 
um etw. fein, πραγματεύεσθαι, σπουδάζειν, δια- 
τρίβειν περί τι. - ἐπιτηδεύειν τι. - g. thun, προς- 
ποιεῖσϑαι σπουδήν. 

Geſchäftigkeit, σπουδή. - ἀσχολία, ἡ. - rokv- 
πραγμοσύνη, «ειλοπραγμοσυνη. - übertrieben, 
unnüge G., περιεργία, n. 


Gefeäftsangelegenheit. 
Geſchäftsangelegenheit, πράξες. -in G., κατὰ 


πρᾶξίν τινα. 

Gefdäftseifer, τὸ δραστήριον - σπουδή. 

Ge Häftserfahrenkeit, μα Gefhäftstunde 

— σχολὴν ἄγων, 3. - ἀπράλμων, 2. 

Gejhäftsführer, ἐπίτροπος, ὁ. - ὁ ἐπιτετραμ- 
ένος τε - ἐπιμελητής, ὑπηρέτης, 6. 








efhäftsgang, πραγματεία, 7. - νόμος, ὁ. 
oe ἀπολο 557 τὰ προήκοντα 
Seſgaftstunde, πραγμάτων ἐμπειρία, ἡ. 


Geſchäftskundig, πραγμάτων ἔμπειρος, 2 - 
πραγματικός, 3. = χφηματιστιχός, ὃ. 

Θε & ftsleben, ἄσχολος βίος, ὁ. - af πράξεις. 
Geigäftslocal, χρηματιστικὴ οἴχησις οὗ. δια- 





zer, 

Gelhäftslos, ἀπράγμων, 2. * σχολαῖος, 3. - 
doyc.?. j 

Ge lnättstofigteit, σχολή. - ἀπραγμοσύνη. - 


ἀργία, ἡ. 
Gelakitemann, χρηματιστής, 6. - πραγματι- 
κχός, ὁ - πραχτιχός, ὁ - πραγματευτής, ὃ. - δη- 
μουργός, ὁ (α18 HOandwerter) 
Seißkktsreife, ἡ χατὰ πρᾶξιν ob. ἐργασίαν 
τινὰ πορεία. - €. ©. wohin maden, χατὰ πρᾶξιν 
Ob. ἐργασίαν τινὰ πορεύεσϑαιι (9. Ρ) εἰς χώραν». 





Ge ftsfade, χρηματισμός, ὁ. - συμβόλαιον. 
Geidäftsthätig, ἀσχολος, 2. 

ΓΗ äftsthätigfeit, ἀσχολία, ἡ - τὸ ἀσχολεῖν. 
Gelgältsträger, ὁ πρώττων τά τινος. - πρό- 





£evog, ὁ (e. vom Staate beſiellter, in e. fremden 
Stante Iebenber). - ImbS ©. fein, προξενεῖν τέγος. 
Gefgäftsverbindung, Geihäftsnertehr, 
συμβόλαια, τὰ. - συναλλαγή. - mit €. in ©. τες 
ten, Zerau εἰς συμβόλαιά τινι. - mit δ. in ©. chen, 
συναλλάττειν τινί. - συμβάλλειν τινί Od. πρὸς 


τινα. 

Θε[φἀεἔνο1, ἄσχολος, 2. - πολυπράγμων, 2. 

Sefäftszeit (im Handel u. Banden), ἀγορὰ πλή- 
ϑουσα, ἡ. 

Geſchehen, 1) fih zutragen: γέγνεσϑαι. - συμβαί- 
γειν. - «ὃ geſchah, daß, συνέβη mit folg. Infin. - 
nicht, mag auch g. was ba will, οὐδ᾽ dr εἴ τε γέ- 

fällig g., τυγχάνειν. - 008, glauben wir, 

9. fein? τί ὧν συμβῆναι νομίζομεν; - εὖ 

ἴαππ 9., pflegt zu g., ἐνδέχεται - ἐγχωρεῖ. - von 

felbft gefehehend, «ὐτόματος, 2. - 2) vollendet, ge» 
than werk ράττεσϑαι, διαπράττεσθαι. - ἐπι-: 

4. = 8. lafien, ἐῶν. - περιορᾶν. - συγχω- 

ρεῖν. - nicht 6. laſſen χωλύειν. - das foll, wird g., 

ἔσται ταῦτα od. ταῦτ᾽ ἔσται. - 3) 63 gefeicht mir 

εἴν. --- εὖ wiberfährt mir etw.: πάσχω τε. - εδ 9. 

mir Unrecht, ἀδιχοῦμαι, p. - es g mir ε. Gefalle 

mit etiv., χεχαρισμένον ἐστί μοί τι. - €8 foll dir 
fein Leibe g χαχὸν οὐδὲν πείσει. - es g. bir recht, 
δίκαιος εἰ ταῦτα παϑεῖν - ἄξια πέπονϑας. - 




















108 bu nicht wit, Daß, Dir gefhicht, das thu duch 


einem Anbern nicht, ἃ πάσχοντες ὑφ᾽ ἑτέρων ὀργί-. 
ζεσϑε, ταῦτα τοὺς ἄλλους μὴ ποιεῖτε. - er weiß 
nicht, wie ihm g. it, οὐχ older 6 τε πέπονϑε. -- 
4) εὖ ift um 9. 9., ὄλωλε ob. ἀπόλονλέ τις. 
Geſchehen, als Partic., γεγενημένος, γενόμενος, 
3. - πεπραγμένος, 3 - πραχϑείς, 3. - etw. Πὲς 6. 
annehmen, ἔργῳ περανϑὲν νομίζειν τι. - Gew. 
aber mit fpecieller Berüdfichtigung beffen, mas ung 
Ὁ. Audern geboten wird, νομέζειν ἔργῳ εἰληφέναι, 
ἔχειν u. dal. - etw. ald fe ὡς μὴ 
ψομένου τινός, οὕτω τὴν γνώμην ἔχειν. - Öt- 
ſchehenes lann man nicht ungefhehen macen, dye- 
»γητα ποιεῖν ob. τεϑέναι τὰ γεγενημένα ἀδύνατον 
ττὸ πεπραγμένον οὐχ ἔστιν ἰποίητον γενέσϑαι. 









Geſqhielichkeit. 


Geſcheidt, öyıns, 2 - φρόνιμος, 2 (bei Sumen, 
im Befit Ὁ. geiftigen Pe ) - συνετός, 3, τι. @- 
ös, 3 (flug, ein! ol). - ἐπιστάμενος, 3, πὰ. 
ἐπιστήμων, 2 (mit Cinfiht u. Grfal nee 
Rimmten Wiffen verfehen). - e. 6. φρονῶν, 
οὔντος. - 8. jein, ὑγιαίνειν. - nicht wohl g., παρά- 
φρων, 2. - nicht wohl g. fein, παραφρονεῖν - πα- 
ρανοεῖν. - nichts ©. vorbringen, οὐδὲν ὑγεὲς περο- 
φέρειν od. λέγειν. - ἐδ ift nichts Geſcheibies απ ἃ. 
ob. ehe, οὐδὲν ὑγιές ἐστί τινος. 
Θείάεπί, ϑῶρον - δωρεά, ἡ - δώρημα, τὸ. -ε 
©. von ©, δῶρόν τινος ob. παρά τένος. - 
e. ©. mit etw. maden, δωρεῖσϑαί τινά τινε ob. 
τέ m = δῶρον διδόναι od. πέμπειν — 
©. bringen, δῶρα ἄγειν ob. φέρειν ob. προςφέρειν 
= δωροφορεῖν - PR G. nehmen ὅν ἐν 
kommen, δῶρα λαμβάνειν ob. δέχεσϑαε - ϑωρο- 
δοχεῖν (α(8 Beftehump). , 
Gefdentweiß, ἐν δωρεᾶς μέρει - δωρεάν. 
Ge giötsen, διηγημάτιον. - ἀκουσμάτιον. 
Gedichte, 1) daß Θείάκθειε: πρᾶγμα, τὸ 
γενόμενον od. γεγονός, ὅτος. - τὸ συμιβάν, ἄντος 
= τὸ συμβεβηχὸς, öros. - alte ©. von vielen Jahren 
ber, πάλαι καὶ πρὸ πολλῶν ἐτῶν γεγονότα ob. 
γεγενημένα. - das ifi Ὁ. alte od. befamte ὦ, 
ταῦτ᾽ ἐκεῖνα. - Ὁ. ®. Imb od. von C., τὰ περὶ 
τινα. - Ὁ, G. mit ὅ., τό 0d. τά τένος - τὸ 0b. τὰ 
περί τινα, κατά τινα. - Ὁ. ©. ber Eroberung, τὰ 
περὶ τὴν ἅλωσιν συμβάντα. - Ὁ. ©. ber Krantgeit, 
τὰ κατὰ τὴν νόσον γενόμενα. - 2) Ὁ. 
der Weltereignifie: τὰ πράγματα - τὰ ἐν ἀνθοῦν 
ποις γεγενημένα. - ὃ χρόνος. - Ὁ. ©. Τεετε 
ἰδ, πεῖραν δέδωχεν 6 χρόνος. - αὐ d. G. 
ἴετπεπ, παρὰ τῶν προγεγενημένων μανϑάνειν. - 
8) Ὁ. Expählung ε. Vehelenheit: διήγημα, τὸ. - 
λόγος, ὁ. - ἀπομνημόνευμιε. τὸ. - €. εὐδὶ 

















ϑολογεῖν. - €. wahre &. hören, ἀληϑοῦς λόγου 
ἀχούειν. - Ὁ. ganze ©. erzählen, πάντα ἀόγον ἔξη- 
γεῖσϑαι. - εἰ Tuftige, ſpaßhafie G. eräßlen, χαρετίαν 
διηγεῖσϑαι. - Geſchichten machen, λογοποιεῖν. - Ὁ. 
©. von etw. fehreiben, συγγράφειν τα. - 4) Ὁ. Bu: 
fammenftellung u. Erzählung Ὁ. Weltbegebenpeiten: 
Ἱστορία, ἡ. 
Geſchichtti ἰστορικός, 3. - μνημονευόμενος, 3. 
Gelbihtskud, σύγγραμμα, τὸ - avyyı 
Gelchimtsforfher, Zorogie.d. rn 
Geſchichtsforſchung, ἱστορία, ἡ. 
Gejdichtstunde, ἱστορία, ἡ. 
Geihihtsfgreiber,(Fnropfas)auyyoagers, 
ἱστορίαν συγγράφων. - 6 συγγράφων ob. ary- 
γράψας τὰ γεγενημένα, - λογοποιὸς, ὁ - Iaro- 
φιογράφος, ὁ - ἱστοριχός, ὁ. 
Geſchicht gſchreibung, συγγραφή - λογογρα- 
φία, ἡ - ἱστορεογραφία, ἡ. 
Geihid,, 1) Θάϊδιπα, Berhingnib: τύχη, ἡ. - 
ige, 9. - συμᾳοριέ, ἡ. - τὸ εἱμαρμένον, πε- 
— = τὰ συμβάντα, - 2) Θέ ἀπε: 
ἐπετηδϑειότης, ἡ, zu chio., πρός τι. - ἐμπειρία, ἡ, 
in ctiw., rırüg. - εὐχέρεια, ἡ - σοφία, ἡ, in ein, 
περί τι. - ©. zu etw. haben, ἐπιτήδειον od. Ixarör 
εἶναι πρός τι. - ©. in εἴν, haben, ἔμπειρον εἶναί 
τινος. - σοφὸν εἶναι περί τι- - εὖ hat etw. fein G. 
ἀνεπιτήδειόν ἐστί τε - ἀλλόχοτόν ἐστί τε. 
Gefhidliteit, δεξιότης, ἡ. - εὐχέρεια - εὐμά- 
ρεια - εὐμηχανία, ἧ. - TE ἕξις. - σοφία. ἡ. 
φευΐα, ἡ. - ©.008 




















3 ΠΗ ἥ - —E ———— 
jiel zu trefien, εὐστοχία, ἡ. - ©. im Bogenfciefjen, 
Airobta, ἧς = ©. ber-Qand, εὐχειρία, ἡ 





€. 
jabelhafte G., μῦϑος, ὁ. - εἰ folde G. erzählen, ‚num 





Θείφίδε, 
9 


ih, paſſend: ἐπιτήδειος, 2. - 
a τ δε εν kin 
Ἰύνασϑαι u. πεφυχέναε mit Infin. - εἶναι 
1. {12 πρός τι. -- Πῷ zu εἴϊο. g. machen, 
υάζεσϑαι ἐπί τι. - 3) 





—— 
ine. Sache ee: εὐχερῆς, 2 - δεξιός 
, 3. (δε. d. förperlicher Geiwanbtfeit). - ἔμ- 
ıwög), 2, ἐπιστήμων (τινός, τί, auch περί 
περί τι), 2, σοφός (περί τὴ - χρηστὸς 
οὗ. εἴς τε), δεινός (τε od. mit Inf.), aya- 
Inf. od. περί τε, εἴς τι, ἔν τινι), 3 (in 
Biffenfaft). - fehr 4., ἀμφεδέξιος, περε- 
«τ ἐδ. 6. verrichten, ἐπισταμένως πράτ- 
‚etw. gen, ἐμπείρως χρῆσϑαί τινι. 
fehr g. ἐπ etiw., χράτεστός εἰμί τι. - Dft 
!en Ὁ, Griechen biefen Begrifj durch Abject. 
adung ἐχός auß; z. B. geihidt zu unter⸗ 
ξεταστιχός, 3. - g. Geſchafie abzumachen, 
εχός, 3. - 6. zu regieren, ἀρχεχός, 3 

γε, λοιδορίαε, αἴ - λοιδορήματα, τὰ. 

, N) Geräthe: σχεῦος, τὸ. - irbenes Ö., 
18 ©., χάλχευμα, τὸ. - 








ἡ δι. = eherm ὸ 
©., πανοιχησίᾳ. - 2) Geräth beim Zug« 
un, τὰ. - enm Pferde Ὁ. ©. anlegen, feu- 
ἐπισάττειν ἵππον. - 3) angeſchirries Kuhr- 
γος, τὸς ᾿ 
t, γένος, τὸ (in allen Beziehungen Ὁ. beut- 
a9) - γενεά, ἡ (Ὁ. Abtunft u. Ὁ. Radıtom- 
εὔλον, τὸ, φυλὴ, ἡ, u. ἔϑνος, τὸ (Ὁ. It- 
x zu e. Gattung gehörigen Inbividuen). - 
(δαδ natürliche ὁ sexus). - grammatiſches 
ἢ τὸ, - von bemfelben Θ., ὁμόφυλος, 2. - 
"ῦ γένους ob. φίλου. - von e. andern ©., 
05, 2. - fein ©. v. I. ableiten, aus ε. ©. 
γένος ἔχειν ἀπό τινος. - αὐ €. vor -⸗ 
9. flammend, εὐγενής, 2. - auß €. ange» 
3. Rammen, γονέων εἶναι χρηστῶν. - von 
Ὁ. τοῦ, τὐ γόνος Mi ACH ver näßeren 
πὶ 


9). 
töfolge, διαδοχὴ ἡ κατὰ τὸ γένος. 
t8108, ἀγενής, 2. , 
töname, ὄνομια πατρῷον Ob. πάτριον 
νους. 
tsregiſter, ſ Stammbaum. 
tetheile, τὰ αἰδοῖα. 
δετίεδ, ἐπιϑυμία ἡ περὶ τὰ ἀφροδί- 
οὔ γεννᾶν - τὰ περὶ τὰ ἀφροϑίσια. 
pe, das, ἕλξεις, al. - συρμός, ὁ. 
3λε, στεναγμοί, οἵ. - οἰμωγή. 
d, 1). Sinn des Schmedens, gustatus: 
ἢ διὰ τοῦ στόματος od. διὰ τῆς yAur- 
ησις. - στόμα, τὸ. - bei ung it Ὁ. ©. ir 
βεστέραν ἔχομεν τὴν γεῖσιν. - 2), ale 
it Ὁ. Dinge, sapor: γεῦμα, τὸ, - χυμός u. 
- ohne G., ἄχυμος, 2. - τ. [harfem G., 
3.- b. Ἰφατίε ©, τὸ δριμύ, ἡ δριμύτης. “ 
ἡδονὴ τῆς ἐδωδῆς. - 9) Ὁ. Vermögen, Ὁ, 
Schöne, od. d. Schlechte u. Häßliche einer 
empfinden: αἴσϑησις. - feiner ©., ἀχρέ- 
το Dann von ©., ἀνὴρ αἰσϑητιχός Ob 
s. - feinen ©. haben, ἀναισϑήτως od. 
ἴλως ἔχειν. - Diangel au ©., Ihleiter, 
G., ὠπειροκαλία, ἡ. - ©. haben von ob. 
ie, ἀχριβῶς χρίνειν τι - ἐμπείρως ἔχειν 
Irre χαὶ μὴ χαλῶν - αἰσϑάνεσθϑαί τι- 
Wohlgefallen, Neigung: ἐπεϑυμία, ἡ. - 
». finden od. haben, φελεῖν τι - ἤδεσϑαί 
- ἐπεϑυμεῖν τινος - ἡδέως πράττειν τι 
τε. - feinen ©. an etw. finden, π αραμελεῖν 
nad Imds G., πρὸς τρόπου τινός. - 








Seſchweige. 


ige Beſchaffenheit: χάρες, ἐτος, ἡ. - 
worin ſich ©. zeigt, ἐπέχαρις, ı. - Mangel an ©., 
τὸ ἄχαρι, 


“τος. 
Θείώπια ἴο8, 1) & 
ἣ ἄχυζος, 


5) wol 


: γεῦσιν οὐκ ἔχων, 3 (ο. 

[.). - ἄχυμος, ἄχυλος, 2. -- ός, 3 (0. Sachen) 
I) ohne Cham u. Ungel {με Ὁ, @höne: Heat 
καλος, 2. - ἄμουσος, 2. - ἀναίσϑητος, 2. - μω- 
οὖς, ὃ.“ ᾧ εἶπε Ἀμόντμά γκ Θάλεια. zit 
gefälligen: ἀχαλλής, 2. - ἄχομψος, 2. - ὦ αν 

Seihmadlofigkeit, ἀπειροχαλέα - Aula - 
ἀναισϑησία, ἡ (Ὁ. Perf.). - τὸ ἄκομψον - τὸ ἄχαρι, 
«τος (0. & .. 

Gefhmadsempfindung, ἡ χατὰ τὴν γεῦσιν 

Pe ΒΗΝ 
eihmadsorgan, τὸ γευστιχὸν (αἰσϑητήριον). 

Se Gmadsvcimbgen year —S 

Seſgmadswerkzeuge, yevarıza (αἰσϑητήρια). 

Θεϊώπια ἀν 911, αἰσϑητικός, 3, u. φιλόχαλος, 2 
((ἴοβ v. Perf). - χαρίεις, 3 - ἐπίχαρις - εὔχαρις, 
«= γλαφυρός, 3 ἴο. ). 

Geſchmauſe, εὐωχίαε, ἑστει 
Θεϊώπιείδε, κοσμήματα, τὰ. 

Gelhmeibig, ὑγρός, 3 (0. Saden u. Perf.). - μα- 

λαχός, 3 (v. Saden). - εὐάγωγος, 2- εὐάρμοστος, 

2 = εὐπειϑής, 2 deiht μι Ienten, fi) Teiht 
Anderen — — - εἰσυμπερίφορος, 2 (bet 
Teiht in Anderer Launen Klon, - 9. machen, ualar- 
τεῖν (and Über). 

Gefhmeibigteit, ὑγρότης, ἡ, τι. μαλαχότης, ἡ 
(0. Sachen) - εὐαρμοστία, εὐαγωγία, εὐπείϑεια, 
ἢ (v. Ber). B 

Gejhmeiß, φῦλα, τὰ. - συρφετός, ὁ. 

Gejdnatter, κλαγγή. - φωναί, al. - ψόφοι, ol. 

GeihBpf, γέννημα, ποίημα, τὸ - ἔργον. - Ieben- 
bige$ ©., ζῶον, τὸ. - φύσις. 

Geſchoß, 1) Waffe zum Abſchieſſen: βέλος, τὸ. - 
τόξευμα, τὸ. - 2) τα Stodwert. - τα Sat 

Gefhrei, βοή - χραυγή. - φωναί, al. - ©. ὃ, 
fels, ὀγχηϑμός, ὃ: - €. ©. erheben, βοᾶν, ava- 

e 





ες, al. 











βοᾶν, ἐχβοᾶν. - χραυγὴν ποιεῖ lautes ©. 
| ergeben, βοῶν zul κεχραγέναι. - €. ©. d. eiiv. πιὰσ 
den, διαϑρυλεῖν τι. - δεινὸν ποιεῖσϑαί τι. - J. 


ἰπ᾽δ' ©. bringen, διαβάλλειν rırd. - in8 ©. tome 
men, διαβάλλεσϑαι, p. - ohne G., ἀβοητί. 

— μηχαναί, αἱ - μηχανήματα, τὰ. -xara- 
πελτιχά, τὰ, u. καταπέλται, οἷ. - mit ©. befegen, 
ὅπλοις χαταιραγνύναι. - Ὁ. ©. vor Ὁ. Dauer aufe 
fügren od. aufpflangen, προςχενεῖν ob. προφάγειν 
od. προςφέρειν od. ἐφιστάναι μηχανὰς τῷ τείχει. 

ΓΆΡ -fguppen. ji 
Geſchwader, τάξις, ἡ, στῖφος, u. τέλος, τὸ (. 
Soldaten). - πλῆϑος, τὸ, τι. ἀγέλη (o. ande 
Dingen). - εἰ ©. von Schiffen, στόλος, ὁ. - τέλος. 
τῶν veoi 

Gef wänzt, οὐρὰν ἔχων, 3. 

Geihwäß, λαλιὰ, ἡ - λάλημα, τὸ, - στωμυλία, ‘. 
- λόγοι, οἱ. - unnilßes, leeres, bummes ὧν λῆρος, 
ὁ (gew. im Blur). - λήρημα, τὸ. - χενολογία, ἡ. -- 
φλυαρία, ἡ, U. φλύαρος, ὁ - λόγοι zul φλυαρίαι- 
τ ὕϑλος, ὃ. - leetes ©. machen, ληρεῖν, φλυαρεῖν -- 
ὑϑλεῖν - κενολογεῖν, χενοχοπεῖν. 

Gefchwägig, λάλος, 2. - ἀδολέσχης, 6. - πολύ- 
λογος, 2. - στωμύλος, 2. - περιττολόγος, 2 (hauptf. 
Ὁ. breiten u. weitſchweifigen Schriftſtellern). - χωτέ- 
λος, 3 (v. Thieren). - 9. fein, ἀδολεσχεῖν. 

| Gefgwägigteit, λαλεί - πολυλογία - ἀδολεσχία 

- στωμυλία, ἡ. - gränyenlofe ©., ἐπεραντολογία, 
ἡ. - freche G, γλωσσαλγία, ἡ. 

Geſchweige, Daß, od. geihmweige denn, οὐχ 

ὅπως - οὐχ ὅτε - μὴ ὅτε - μὴ ὅτι δή - νὰ ὅτι 











Seſchweigen. 24 Seſed. 
‚ze (beim Gebraud bi en der mit | Geſell, 1) Gehülfe: ὅς, ὃ. - 
ζει ιπεῖος achlen ὄνταν, Im mi mitt] δος ee 
einmal gebildeten voraußgefet werben). - μή τί ye | Alten nır Sclaven μππ Betrieb der Hann 
δή - μή τοί γε - πολὺ δ᾽ mreoy - ἥκιστα δέ (beim | braudten). - 2) Θαιοῆε: ἑταῖρος, ὅ. - 


Sebrauch diefer Ausbrüde bleibt Ὁ. Orbnung ber 
ἰόντ); 3. 8. 
guten | 
ΤΩ 
τυχόντα 
 ἀτι- 
jer eigenes 
‚Vöpen ber 
fe: tten, g. denn baS ihrige, οὐκ ἂν ἀσφαλῶς 
oyaloinedn μὴ ὅτε τὴν τούτων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
τὴν ἡμετέραν, εἰ οὗτοι τὰ ἄχρα ἔχοιεν. - Ὁ. Tröge 
darf nicht einmal feinen Freunden zumuthen etw. 
für ihn zu tfun, g. denn ben Göttern, οὐχ ἔνε τὸν | 
ἀργοῖντα οὐδὲ φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ ru 
ποιεῖν, μή τί γε δὴ τοῖς ϑεοῖς. 
Geſchweigen, zu gefhweigen, baß, παραλιπὼν (3) 
ὅτι. - ἐῶ λέγειν, ὅτι. 
Geſchwind ταχύς, 8. - ἐλαφρός, 3. - αἰφνίδιος, 
2-09 Entfpluß, γνώμη ἕτοιμος. - ε. g. Ant- 
wort, ἀπόχρισις ταχεῖα ob. ἕτοιμος ob. πρόχει- 
ρος. - €. 2 intwort geben, ταχὺ ἀποχρίνεσϑαι. - 
8. Behfel, ἡ ἐξαίφνης μεταβολή. - Adv. ταχέως 
br τἀχεῖ, διὰ 0b. μετὰ τάχους - σπουδῇ. - 
ἄφνω - ἐξαίφνης. - ἴο $ als möglich, τὴν ταχί- | 
στην - ὃ τι τάχιστα - ὅσον τάχιστα. - ἴο 8. et 
lonnte, ὡς εἶχε τάχους. - geihwinb! ἄγε δή! - 
ἐγχόνει ! ᾿ , ΜΝ 
Sejäminbigteit, ταχυτής, ἐλαφρότης, ἡ (als 
ieller Zuftanb). - τάχος, τὸ (al8 temporärer 
fand). - allzu grofie @., προπέτειαι, ἧ. - mit Ὁ. 
größten ©., τάχιστα. - in’aller mägligen ©., ὅ τι 


τάχιστα. , 
Geläwindfgreiber, σημειογράφος, ταχυγρά- 


μος, ὃ. 

Eisrindfgritt, δρόμος, ὁ. - im G, δρόμῳ. - 
{m ©. nadırüden, βάδην ταχὺ od. ϑᾶττον ἢ βάδην 
ἐφέπεσϑαι. ΜΗ R 

Same, τρεγμός, ὁ. - ῥοῖζος, ὃ. ᾿ 

Φείφτίβες, ἀδελφοί, οἱ - ἀδελφαί, al. - leib- 


€. weifer Θιααὶ barf e. Bllrger, ber 
Rathfälag gibt, nicht eimmal befchtimpfen, 

τοί, χρὴ τὴν σώφρονα πόλιν τὸν μι 
ἀῆρανν κοῖς Aihen εἴ einmal u 
{μην bebauen fönnen, wenn jene Ὁ. 





Tihe ©., παῖϑες ὁμομήτριοί τε χαὶ ὁμοπάτριοι. 
Gejämifertind, ἀνειός, ὁ - ἀνενψιε, ἡ. - ἴεῖδν 
ἰώς ©., αὐτανέψιος, αὐτανεψία. - Berwanbticaft 
n G., ἀνεψιότης, n. - Sohn, Tochter eines 
©., ὁ ἀνεψιαδοῦς, ἡ ἀνεψιαδῆ. Ὁ 
Gejgwiferlig, ἐδελφικός, ἀδελφός, 3. 
Geihmwiferliche, ἡ τῶν ἀδελφῶν φιλοστοργία 
- φιλαδελφία, ἡ. - τὸ φιλάδελφον. - Thränen Ὁ. 
©, φιλάδελφα daxgve. 
& mwifterloß, ἀνάδελφος, 2. κὸν J 
eſchworener, ἔνορχος, ὁ. - ὀμωμοχώς, Oros, ὁ. 
= ὁρχωτός, ὁ. . 
Geſchworengericht, ὀρχωτοὶ διχασταί, ol. 
Φείφιοῦτ, ἕλκος, ξίκωμα, τὸ - ἕλχωσις (offenes, 
eiternbed). - φῦμα, τὸ (Beule, Knoten). - innerliches 
©., ἐμπύημα, τὸ - ἐμπύη. - unter ſich frefienbes 
©., διαπίημα - ἀπόστημα, τὸ. - Hohles, fitel- 
arilges ©., σύριγξ, εγγος, n.,- um fih feffenbes, | 
Trebbartiged ©., ψαγέδαινα, ἡ. - γάγγραινα, 
ἄχελος, ὁ. - bößartiges Ö., ϑηρίωμα, τὸ. - ε. 
. geht auf, ῥήγνυται φῦμα. - ©. belommen, gu- 
ατοῦσϑαιε, innere) ἐμπυΐσχεσϑαι, γι, 
eſchwulſt, “οἴδημα, τὸ - οἴδησις, ἡ. - φῦμα, 
— ἔξαρμα, τὸ. - verhärtete ©., σχίῤῥος, ὁ. 
Θείερπει, ὄλβιος, 3. - εὐδαίμων, 2. -- 9. mb, | 
ὄλβος, ὁ. - εὐδαιμονία, ἡ. - 8. Jahr, εὐετηρία, ἡ. 
- 9. Tag, εἰημερία, ἡ. 














ıxog, ὁ. - ὅτ u. feine Gefellen, αὐτὸς zal 

αὐτῷ ob. περὶ αὐτόν ob. μετ᾽ αὐτοῦ. 

Geſellen, πώ μι &, συνέστασϑαί τενε αὶ 
τινα. - προρομιλεῖν τενε. - συν--, συμπι 
σϑαί τινι; - ἀχολουϑεῖν τινε ob. μετά 
γίγνεσϑαι μετά τινος. - fih auf Ὁ. Reife 
συμπορεύεσϑαί (a. p.) τινε. - fih zu etw. € 
Iofen Dingen), προς---, ἐπε-γίγνεσϑαί τιν 
Uebel gefelt πώ zum Alter, πάντα τὰ zax 
γῆρας arreddunzer. - gleich τι. gleich g. | 
ἥλιξ τέρπει τὸν ἥλικα, ἕχαστος τοιοῦτι 
οἷςπερ ἥδεται συνών, ὅμοιον ὁμοίῳ rei 
ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ φίλον, αἰεὶ τὸν ὅμοι 
ϑεὸς ὡς τὸν ὅμοιον prichw) 

Gefeltig, χοενωνεκός, 3. - ὁμιλητικός, 3( 
= κοινός, 3 (b. Caden). - ὃ. . Deben ἡ ὁ 
4. Vergnügen, ἡ ἐκ τῆς ὁμιλίας od. σι 
ἡδονή Ὁ 

Gefelligteit, τὸ χοινωνικόν, ὁμελητιχό 
νότης, ἡ. - Ὁ. Menfch Hate. Hang zur Θ., 
μοῦσιν ἄνϑρωποι μετεῖναι τοῖς ἄλλοις.- ὃ 
iR zur ©. φδαῇεπ, πεφύχασιν οἱ ἄν ϑρωπ 
εἶναι ἀλλήλοις. 

Sefeltfhait, 1) Ὁ. Beilanmenfein, Ὁ, γι 
Gemeinſchaft mit ε. Anbern bei irgend e. 
tung: χοιγωνία - συνουσία - ὁμιλέα, ὁ. 
δος - συνεδρία, ἧ. - unnüße, ſchiecht· @eiel 
ἀνωφελεῖς ἀνϑρώπων ὁμιλίαι. - ©. [εἰβε 
εἴν αί zırı. - Enm ine. Sache ©. leiſten, σι 
τειν τί τινε - συνεργὸν εἶναί τινέτενος. 
Viſche ©. leiſten, συνδειπνεῖν zur. - mit ( 
etw. unternehmen, μετέχειν od. μεταλαμβι 
τῶν πραγμάτων τινός. - in ©. mit od. 
σύν uns = μετά τινος - ἔχων (9) τινὰ μι 
tot. - δὰ ὁ. ἐπ ©. fin, ἐγομιλεῦν τειν. 
leben, χοινῇ ζῆν. - ὁμελεῖν, - fih von e. 
fernen, ἀποχωρεῖν τῆς συνεδρίας. - 2) Ὁ. 
hung Mehrerer'zu gemeinfamen Zuvede: χε 
ἡ. - σύστασις. - mit E. in ©. treten, xc 
rerı. - 3) Ὁ, Geſammtheit Ὁ. zu e. Zwede ver 
ten ob. verbundenen Perfonen: σύλλογος, ὁ - 
σία, ἡ - συνόντες, ol. - ἑταιρεία, ἡ. - ϑέα 
zu Ὁ. ®. gehören, μετέχειν τῆς συνουσί, 
war €. groffe Θ., πολὺ ἦν τὸ τῶν παραγεν 
πλῆϑος - πολλοὶ ἦσαν οἱ παρόντες ob. σι 
- in ©. geben, προςφοιτᾶν φίλοις. - 


auseinander, οὗ avyyeröuero ἐπαλλάττον 


λήλων. 
Gefeltfgafter, ἑταῖρος, 
λητής, ὁ. - συνήϑης, ους, συνών, orı 
täglicher G., συνημερευτής, ὁ. - ©. quter 
συνουσιειστικὸν εἶναι - ἐπίχαρι» εἶναι 
συνουσίαις. 

Geſellſchafterin, ἡ συνοῦσα - ἡ ἔται 











χοινωνός, ὃ 








φίλη. 

Geſellſchaftlich, χοινωνιχός, 3. - ὁμιλητ 
- ὃ ἡ τὸ περὶ τὴν σινουσίαν od. ὁμιλίαν 

Gefellfhaftsbame, ἄβρα, ἡ. 

HEHE, jentliche8, λέσχη. 
Gejeltjhaftszimmer, ἐξέδρα, ἡ. 

Θείεπεε, \. fenten. 

Geleh, νόμος, ὁ. - ϑεσμός, ὁ. - ©. der 
dvayan, ἡ - ϑεῖος νόμος, ὁ. - nad) welden 
richtet Πάν Ὁ, Weltenlauf? τίσεν ἀνάγχαις. 
γίγνεται τῶν οὐρανίων; - Ὁ. beftebenben 
χαϑεστῶτες od. χείμενοι γόμοι. -- €. aufgı 





Geſetzartikel. 


voos γόμος. - €. ©. geben, vouodereiv - 
ἐϑέναι Od. γράφειν - ein ©. exlaflen (w. 
ber), νόμον τίϑεσθαι Od. ποιεῖσθαι Od. 
Far (ein ©. aufftellen, bei. auch vom Zolte). 
e. ©. von (δ. gegeben, rührt von ihm ber, 
'ς χεῖται ὑπό τινος. - e. ©. für od. gegen 
1, νόμον τιϑέναι od. γράφεεν ἐπί τινι. - 
bt e. ©. in Beziehung auf E., für οὗ. gegen 
ὃς χεῖται ἐπί τενε. - €. ©. aufftellen od. ein⸗ 
χαϑιστάναι Od. ἀποδειχνύναει νόμον. - ἐ. 
yeben od. abichaffen, χαταλύειν od. ἄχυρον 
od. ἀϑετεῖν Od. ἀχυροῦν νόμον. - €. ©. 
π, διασπᾶν od. χαταλύειν νόμον. - €. ©. 
chlag bringen, νόμον τεϑέναι Dd. γράφειν 
fetere gem. ohne den Zufat νόμον ge= 
wird). - e. ©. annehmen, νόμον τίϑεσϑαι 
ἐσϑαιε - νόμιμον ποιεῖσθαι. - €. ©. ver⸗ 
ἀποψηφίζεσθϑαι Id. ἀχυροῦν νόμον. - €. 
ern, μιεϑιστάναι νόμον. - Ὁ. ©. vollziehen, 
( τοῖς νόμοις - πράττειν χατὰ τους νό- 
τὰ νόμιμα ποιεῖν Od. πράττειν. - ἐδ ἰῇ, 
ftebt e. ©. bei E., νόμος ἐστέ τινι. - ες. ©. 
raft, γόμος ἰσχύει Od. ἰσχυρός ἐστιν. - Ὁ. 
sibt vor od. gebietet, ὁ νόμος προςτέττει, 
γρεύει, χελεύεε - ἔστεν ἐν τῷ νόμῳ. - Ὁ. 
jietet, geftattet nicht, ὁ νόμος οὐκ ἐᾷ - οὐ 
v, οὐ ϑέμις od. οὐ ϑεμιτόν ἐστιν. - nad Ὁ. 
n ©. gemäß, νόμῳ - χατὰ τὸν νόμον - σὺν 
ἐῷ - ἔννομος, 2 - νόμιμος, 2. - gegen Ὁ. 
ρὰ τὸν νόμον - παράνομος, 3. - Ὁ. ©. hal⸗ 
beobachten, ἐμμένειν τοῖς νόμοις - φυλάτ- 
Us νόμους - χρῆσϑαι τοῖς νόμοις. - Ὁ. ©. 
ἘΠ, παραβαέγειν τοὺς νόμους - παρανομεῖν 
τοὺς νόμους ποιεῖν. - Ὁ. G. verdrehen, ver⸗ 
, τοὺς γύμους διαστρέφειν, διαφϑείρειν, 
"γεῖν. - feine eigenen ©. habend, nach eigenen 
nd, αὐτόνομος," - gute ©. habend, εὕνομος, 
younvusvos, 3. - gute ©. haben, ἀγαϑοῖς 
au γόμοις, εὐνομεῖσθαι, ἃ. D. 
ir titel, τὸ ἐν τοῖς νόμοις εἰρημένον. 
uch, ἡ τῶν νόμων συγγραφή οὗ. σύνταξις. 
ntwurf, ψήφισμα, τὸ (Ὁ. e. Mitgliede der 
nden Verſammlung eingebracht). - προβού- 
τὸ (v. e. Behörde eingebradtt). 
‚ebende Gemalt, 7 vouoderxn ἐξουσία. - 
et, of νομοϑέται - TO τῶν νομοϑετῶν 


jeber, γομοϑέτης, νομογράφος, ὁ - ὁ ϑεὶς 
ιενος τὸν νόμον. 

‚ebung, νομοϑεσία, νόμων ϑέσις u. διά- 
als Handlung). - of νόμοι « τὰ τῶν νόμων 
urua (Ὁ. gegebenen Gefete). 
ebungscommiffion, γομοϑθϑέται, of. - 
ernennen, γνομοϑέτας χαϑίζειν Od. χαϑι- 


unde, νόμων ἐμπειρέα, ἡ. 
undiger, γομιχός, 3 - ὁ τοὺς Youous 


ih, 1) ἱπ Ὁ. Ogesen enthalten, zu Ὁ. Geſetzen 


: youıxös, 3 - ἐν τοῖς νόμοις ὧν, 3 - Ervo-' 


. πὶ g. beftimmen, νομοϑετεῖν, - g. beftimmt 
u τετιίχϑαι - εἶναε ἐν τοῖς νόμοις, - etw. 
nmtes haben, νομέζειν τι, 3. B. g. beſtimmte 
rſammlungen haben, νομίζειν ἐκχλησίας. - 
affung, νόμοι, οἱ - εὐνομέα, ἡ. - bgl. haben, 
oder, ἃ. p. - εὐνομίᾳ χρῆσϑαι. - dal. has 
ὕνομος, 2 - εὐνομούμενος, 8. - 2) den Ge⸗ 
jemäß: νόμιμος, 2 - ὁ ἡ τὸ νόμῳ Od. κατὰ 


μὸν Od. σὺν τῷ νόμῳ - ἔννομος, 2. - ' 
soD. ἃ 


(ἢ beobachten, ποιεῖν χατὰ τοὺς rouor 
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Geiicht. 


σὺν τῷ νόμφ. - €. g. Strafe bekommen, zaaysır 

οἷα ὁ νόμος κελεύει. 

ΤΟΥ. τὸ νόμιμον. - εὐγνομία, ἡ. 

Geſetzlos, 1) ohne Geſetze: ἄνομος, ἀγομοϑέτητος, 
2. - g. Zuftand od. Berfaflung, ἀνομέα, ἡ. - del. 
haben, ἀνομέᾳ χρῆσϑαι. - 2) ohne gefeklide Regie⸗ 
rung: ἄγαρχος, 2. - g. Zuſtand, ἀναρχία, ἡ. - 3 
egen Ὁ, Geſetz: παράνομος, ἄϑεσμος, 2. - 4. 
Sandfung, ἀνόμημα, τὸ. - παρανόμημα, τὸ. - 
παρανομία, ἡ. - g. hanteln, ἀμελεῖν od. παρα- 

ἐκπιεῖν τὼν νόμων. 

efeßlofigleit, ἀνομέα, ἡ (gefetlofer Zuftand u. 
Sandlungsweile). - ἀναρχία, ἡ (gejetglofer Zuftand). 
- παρανομία, ἡ (Gejekwibrigleit). 

Geſetzmäſſig, ὁ ἡ τὸ κατὰ τὸν νόμον od. χατὰ 
τοὺς νόμους - νόμιμος, 2 - ἔννομος - ἔνδιχος, 
2. - δίκαιος, 3. - τοῖς νόμοις ἐμμένων, 3 (letstereß 
bloß Ὁ. Berf.). - ὡρισμένος, 3 (0. Natureinrichtun⸗ 
gen). - g. bandelnd, εὔνομος, 2. - g. Handlung, 
evrounue, τὸ. - ἃ. handeln, εὐνομίᾳ χρῆσϑαε - 
ἐπιμελεῖσϑαε (Δ. P.) τῶν νόμων - δικαίως ποι- 
εἶν - σὺν τῷ νόμῳ πραττειν. 

Geſetzmäſſigkeit, τὸ νόμιμον, ἔννομον, Evdı- 
χον, δίκαιον. - εὐτουία, ἡ. - τὸ ὡρισμένον. 

Geſetzt, I) als Adjectiv — ernft: χαϑεσιηχώς, 8. - 
στάσιμος, 2. - σπουδαῖος, 3. - σεμνός, 3. - χό- 
σμιος, ἃ. - Ὁ. g. Alter, ἡ χαϑεστηχυῖα nlızla. - 
g. Weſen, τὸ χεϑεστηχός, oros. - g. Character, οὗ 
σεμνοὶ τρόποε Od. ἡ τῶν τρόπων σεμνότης. -- 2) 
gefekt, baf, ποιῶμεν, ὅτι od. Accuf. mit Infin. - g. 
aber auch daß, εἰ δὲ χαί, - doch g. auch daß, zafros 
χαὶ τοῦτο, εἰ - ἣν δὲ δὴ καί mit Conjunct. 

Geſetzta feln, πλάκες ἐγγεγραμμένους ἔχουσαι 
τοὺς νόμοις. - ἄξογες, ud - χύρβεις, οὗ u. af 
(oloniſche). 

Geſetztheit, τὸ χαϑεστηχός͵ ότος - σπουδαιότης 
- σεμγότης, ἡ. - τὸ χόσωιον. 

Geſetzübertretung, zaperoufe, ἡ (al8 Hand» 
lung). - παραγόμημα, τὸ (al8 Sade). 

Gefeßvorfhlag, ψήφισια, τὸ. - προβούλευμα, 
τὸ (0. e. Behörde). - e. ©. thun, ψήφεσμα γράφειν. 
- αἰ ©. ans Volk bringen, προβούλευμα ἐχφέρειν 
εἷς τὸν δῆμον (Ὁ. e. Behörde). 

Geſetzwidrig, παράνομος - ἄνομος - ἄδιχος, 2. 
g. Handlung, παρανόμημα, τὸ. - 9. Henblungs- 
weile, παρανομία, ἀνομία, ἡ. - g. handeln, παρα- 
γομεῖν - ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους. 

Gefetwidrigleit, παρανομία. ἀνομία, ἡ (als 
Eigenſchaft). - τὸ παράνομον (αἴ Eigenſchaft u. als 
Sade). - παρανόμημα, ἀνόμημα, τὸ (al8 Sache). 

Befeufze, στεναγμοί, of. - οἰμωγή. 

Geſichert, ἀσφαλής. 2. - βέβαιος, 3 u. 2. 

Geſicht, 1) d. Fähigkeit zu fehen: ὄψις - ὅρασις - 
Ὁ. ©. verlieren, στερεῖσϑαε Od. ἀποστερεῖσϑαι 
(p.) τὴν ὄψιν od. τῆς ὄιγεως - ἀποβάλλειν τὴν 
ὄψιν. - fein ©. wieder bekommen, ἀναβλέπειν - 
ἀναλαμβάνειν τὴν ὑτμεν, - 6, ſcharfes ©. ἔρθει, 
ὀξὺ ὁρῶν - ὀξύτερον βλέπειν. - €. ſtumpfes ©. ha⸗ 
ben, ἀμβλύτερον βλέπειν - ἀμβλυωπεῖν od. ἀμ- 
βλυώττειν. - e. lurzes, blödes ©. habend, μύωψ, 
wos, ὃ, ἡ - μυωπός, 2. - 2) Ὁ. Sehen als Em- 
pfindung, Ὁ. Anblid: ὄψις. - βλέμμα, τὸ. - etw. zu 
©. beloinmen, BAEnaıyrı - μανϑάνεεν τι δὲ ὀφϑαλ- 
μῶν - αἰσϑανεσϑαί τι Od. τινος di ὀφϑαλμῶν. - 
ἐδ tmmt etw. zu G., φαίνεται od. προφαέγεταί τε. 
- εἴν. aus Ὁ. ©. verlieren, ἐχλεέπει τι τὴν ὄψιν - 
οὐχέτε ϑύναμαι χαϑορῶᾶν τι - ἀποχρύπτειν τι. - 
τοῦ Ὁ. ©. kommen, εἰς ὄψιν ἐλϑεῖν. - auß Ὁ. ©. 
gehen, ἀπελϑεῖν οὐ. ὑποχωρεῖν dx τῆς ὄψεως. - 
etw. im ©. haben, προςβλέπειν τι. - US. er 






Geſchweigen. 


.„e (beim Gebrauch dieſer —— muß ber mit 
aeidweige gebildete Gegenſatz mit nicht 
eium al gebildeten vorausgeſetzt werben). - un τί, ye 
δὴ - un τοί γε - πολὺ δ᾽ nrıov - ἥχιστα δέ (beim 
Gebraͤuch dieſer Austrüde bleibt Ὁ. Orbmung ber 
Sätze im Griech. biefelbe, wie im Deutſchen); 3. 2. 
e. weiſer Staat barf e. Bürger, ber feinen guten 
Rathichlag gibt, nicht einmal beichimpfen, g. denn be 
firafen, χρὴ τὴν σώφρονα πόλεν τὸν μὴ τυχόντα 
τῆς γνώμης οὐχ ὅπως ζημιοῦν, ἀλλὰ und arı- 

ἄζειν. - wir würden nicht einmal unter eigenes 

and ficher bebauen künnen, wenn jene Ὁ. Köhen be⸗ 
fest hätten, g. denn das ihrige, οὐχ ἄν ἀσφαλῶς 
ἐργαζοίμεϑα μὴ ὅτε τὴν τουτων, ἀλλ᾽ οὐὐ᾽ ἂν 
τὴν ἡμετέραν, εἰ οὗτοι τὰ ἄχρα ἔχοιεν. - Ὁ. Träge 
darf nicht einmal feinen Freunden zumutben etw. 
für ihn zu thun, g. denn den Göttern, οὐχ ἔνε τὸν 
ἀργοῖντα οὐδὲ φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ τε 
ποιεῖν, un τί γε δὴ τοὶς ϑεοῖς. 

Geſchweigen, zu geichweigen, daß, παραλιπὼν (3) 
ὅτι. - ξῶ λέγεεν, ὅτε. 

Geſchwind, ταχύς, 8. - ἐλαφρός, 8. - αἰφνίδεος, 
2. - e. ᾳ. Entihluß, γνώμη ἕτοιμος. - e. g. Ant» 
wort, ἀπόχρισις ταχεῖα οὐ. Erosuos Od. πρόχει- 
ρος. - e. ᾳ. Antwort geben, ταχὺ ἀποχρίνεσθαι. - 
g. Wechſel, ἡ ἐξαίφνης μεταβολή. - Adv. ταχέως 
- ἐν τάχεί, διὰ Od. μετὰ τάχους - σπουδῇ. - 
ἄφνω - ἐξαίφνης. - ſo ᾳ. als möglich, τὴν ταχί- 
στὴν - ὃ τι τάχιστα - ὅσον τάχιστα. - ſo 8. et 
ἴοππίε, ὡς εἶχε τάχους. - geihwind! ἄγε δη! - 
ἐγχόνει 

Geihminbigteit, ταχιτής, ἐλαφρότης, ἡ (als 
2 itueller Zuftand). - τάχος, τὸ (al8 temporärer 

uftand). - allzu groffe G. προπέτεεα, ἡ. - mit. 
größten G., τάχεστα. - in aller möglichen G., ὃ τι 


Tazıoru. 
Gefäwindfgreiber, σημειογράφος, ταχυγρα- 


ος, ὁ. 

Φείἀτοϊποίοτίτε, δρόμος, ὁ. - im G., δρόμῳ. - 
im G. nachrüden, βάδην ταχὺ ob. ϑῶττον ἢ βάδην 
ἐφέπεσϑαι. 

Selanien τριγμός, ὁ. - ῥοῖζος, ὁ. | 

Geſchwiſter, ἀδελφοί, οἱ - ἀδελφαί, af. - leib- 
liche G., παῖδες ὁμομήτριοί τε χαὶ ὁμοπάτριοι. 

Belaninertind: ἀγεψιός, ὁ - dveipıe, ἡ. - leib- 
lie G., «ὐταγνένψεος, αὐἰτανεψία. - Verwandtſchaft 
zwifchen &., ὠνειψιότης, ἡ. - Sohn, Tochter eines 
G., ὁ ἀνεψεαϑοῦς, ἡ ἀνεψιαδῆ. 

—An ἀδελᾳιχός, ἀδελφός, 3. 

Geihmifterliebe, ἡ rar ἀδελφῶν φιλοστοργία 
- φιλαδελφία, ἡ. - τὸ φιλάδελφον. - Thränen Ὁ. 

©., φιλάδελφα δάκρυα. 

Se wittertos, ἀνάδελφος, 2. . , 

WBeihmworener, Evopxos, ὃ. - ὀμωμοχως, ὁτος, ὁ. 

- ὀρχωτός, ὁ. 

9 worengericht, ὀρχωτοὶ δικασταί, ol. 

Geſchwür, ἕλχος, ἕλχωμα, τὸ - ἕλχωσις (offenes, 
eiterndes). - güua, τὸ (Beule, Knoten). - innerliches 
®., ἐμπίημα, τὸ - ἐμπίη. - unter fid) freſſendes 
©., διαπύίημα - ἀπόστημα, τὸ. - hohles, fiftel- 
artiges G., σῦριγξ, ıyyos, ἡ. - um fich freſſendes, 
trebsartiged G., yaykduve, ἡ. - yayyonıra, N. - 
σφάχελος. ὁ. - bößartiged G., Inplwun, τὸ. - e. 
Θ. geht auf, ῥήγνυται φῦμα. - ©. belommen, yu- 

ατούὔσϑαι, ἀππετὸ ἐμπυΐσχεσθαι, Ὁ. 

Seihmulk, οἴδημα, τὸ - οἴδησις, ἡ. - φῦμα, 

ἔπαρμα, ἔξαρμα, τὸ. - verhärtete G., σχήῤῥος, ὃ. 

efegnet, ὄλβιος, 8. - εὐδαίμων, 2. - 9. Zuftand, 

Bos, ὁ. - εὐδαιμονία, ἡ. - g. Jahr, εὐετηρία, 7. 
» Tag, einueole, 7. 


— — — —— — — 


Geieh. 


Geſell, 1) Gchülfe: συνεργός, ὃ. - παραστάτης 
ὃ. - ὑπηρέτης, 6. - πῶ ἀνδράποδον (ba bi 
Alten nur Sclaven zum Betrieb ber ge 
brauchten). - 2) Genoſſe: ἑταῖρος, ὃ. - ὁμὴλιξ 
ıxos, ὃ. - Er u. feine Gefellen, αὐτὸς καὶ οἱ σὺν 
αὑτῷ οὗ. περὶ αὐτόν Od. μετ᾽ αὐτοῦ. 

Bejellen, fih zu €, συνέστασϑαί τενε Ob. πρός 
τενα. - προςομιλεῖν τινε. - συν---, συμσεαρ-ἔχε- 
σϑαί τινε. - ἀχολουϑεῖν τενε Od. μετά τινος. - 
γίγνεσθαι μετά τινος. - Πὦῷ auf Ὁ. Reife μι. sg, 
συμπορευεσϑαί (a. p.) τινε. - ſich zu etw. 4. (Ὁ. 
Iofen Dingen), προς----, enı-ylyveodal τενι- - οὔ 
Uebel gefellt fich zum Alter, πάντα τὰ χακὰ εἰς τὸ 
γῆρας συνεῤῥύηχεν. - αἰεἰῷ u. gleich g. fich Fa 
ἡλιξ τέρπει τὸν ἥλικα, ἕχαστος τοεοῦτός ἔστιν 
οἱςπερ nderas συνών, ὅμοιον ὁμοίῳ πελάζει ἀεί, 
ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ φίλον, αἰεὶ τὸν ὅμοιον ἄγε 
ϑεὸς ὡς τὸν ὅμοιον prichw.). 

Geſellig, χοιρωνεχός, 8. - ὁμιλητιχός, 3 (5. Berl). 

- χοινός, 3 (vd. Sachen). - Ὁ. g. ϑεδειι, ἡ ὄμελία.- | 
Bergnügen, ἡ ἐκ τῆς ὁμιλίας od. συνουσίε; ἢ 
ἡδονή. | 

Gefelligleit, τὸ χορνωνικόν, ὁμελητεκόν - χοι- | 
γότης, n. - Ὁ. Menſch hate. Hang zur Θ., ἐπιϑι- ἢ 
μοῦσιν ἄνϑρωποι μετεῖναι τοῖς ἄλλοες. -- Ὁ. Menſh 
iſt zur ©. geſchaffen, πεφύκασεν οἱ ἄνϑρωποι σιτ- N: 
εἶναι ἀλλήλοις. : 

Gefellihaft, 1) Ὁ. Beifammenfein, Ὁ. perfönfide ἢ: 
Gemeinſchaft mit e. Andern bei irgend ε. Berrid ἢ. 
tung: χοιγωνία - συνουσία - ὁμιλέα, ὃ. - σύτο- 1: 
dos - συνεδρία, ἡ. - unnüge, ſchlechte Gefellfchaften, ἢ: 
ἀνωφελεῖς ἀνϑρώπων Öuskles. - ©. leiſten, ow- |- 
eirvai rırı. - Enm ine. Sade ©. leiften, συμπσρα:- I: 
τειν τί τι» - συνεργὸν εἶναί τενέ τενος. - & Mi . 
Tiſche ©. leiſten, aurdesareir τινε. - mt E. in G.J: 
etww. unternehmen, μετέχεεν od. μεταλαμβάνεσϑαι ἢ. 
τῶν πραγμάτων τινός. - in ©. mit od. von I]: 
σὺν τεῦς - μετέ τινὸς - ἔχων (3) τενὰ μεϑ᾽ ἕαι- ἢ 
τοῖ. - δεὶ & in ©. fein, ἐφομελεῖν τενε. - Ὁ. ἢ. 
leben, χοιρῇ ζῆν. - ὁμελεῖν. - fih von e. G. αὖ ἢ 
fernen, ἀποχωρεῖν τῆς συνεδρίας. - 2) Ὁ. BVerbin⸗ 


dung Mebrerer zu gemeiniamem Jede: χοενωνγία, ἢ. 

n. - σύστασις. - mit E. in ©. treten, xzosreweir ἢ. 
tere. - 3) Ὁ. Geſammtheit Ὁ. zu e. Zwecke verfammel- ἢ 
ten od. verhuntenen Berfonen: σύλλογος, ὃ - συτοι- ἢ. 
σία, ἡ - συνόντες, οἱ. - ἑταερεία, ἡ. - ϑέασος, ὁ.- ἢ; 
zu Ὁ. ©. gehören, μετέχειν τῆς συνουσίας. - & 
war e. groſſe Θ., πολὺ nv τὸ τῶν παραγενομένων Ἶ. 
πλῆϑος - πολλοὶ ἤσαν ol παρόντες od. συνόντες. ἢ. 
- in ©. geben, προςφοιτῶν φίλοις. - Ὁ. ©. 
auseinander, οὗ συγγενόμενοι anallarroyres αἰ. ἢ 
ληλω"". | 

Gelellfhaiter, ἑταῖρος, ὃ. - κοινωνός, ὁ. - ὁμι- 
λητῆς, ὁ. - συνήϑης, οὖς, ὁ. - σινών, ὄντος, ὃ. - 
täglicher ©., σι»ημερευτῆς, ὃ. - €. guter ©. fein ἡ 
arrovosaorıxor Eva - ἐπίχαριν eva ἐν ταῖς 
συνουσίαις. 

Geſellſchafterin, ἡ συνοῦσα - ἡ ἑταίρα - ἡ 





ἔλη. 
Θε εἰ φατε, κοινωνιχός, ὃ. - ὁμιλητιχός, 3. |, 
- ὁ ἡ τὸ περὶ τὴν" συνουσίαν Od. ὁμιλίαν. | 
Geſellſchaftsdame, «Bor, ἡ. 
Gefellihaftslocal, öffentliche, λέσχη. 
ee haftszimmer, ἐξέδρα, ἡ. 
Geſenkt, 1. ſenken. | 
Geſetz, γόμος, ὃ. - ϑεσμός, ὁ. - ©. der Natım, 
ἀνάγχη, ἡ - ϑεῖος νόμος, ὁ. - nach welden Θεία ἢ, 
richtet πῷ d. Weltenlauf? τίσεν ἀνάγχαις ἕχαστα 
γίγνεται τῶν οὐρανίων; - Ὁ. benben Φ., ἢ 
χαϑεστῶτες Od. χείμενοι νόμοι. - €. aufgehobent 


Geſetartitel. 


ρος νόμος. - €. ©. geben, γομοϑετεῖν - 
ϑέναι οὐ. γράφειν - ein ©. erlaffen (v. 
vr), νόμον 'τίϑεσϑαι od. ποιεῖσϑαι Od. 
αι (ein ©. aufftellen, δε. auch vom Volte). 
e. ©. von E. gegeben, Filet von ihm ber, 
ς κεῖται ὑπό τινος. - ε. ©. für, οὐ. gegen 
1, νόμον τιϑέναι ob. γράφεεν ἐπί τινι. - 
te. ©. in Beziehung auf ©., für ob. gegen 
ὃς κεῖται ἐπί τινι. - €. ©. aufftellen od. em- 
χαϑιστάναι od. ἀποδεικνύναι γόμον. - t. 
‚eben od. abſchaffen, καταλύειν od. ἄχυρον. 
ob. ἀϑετεῖν od. ἀχυροῦν νόμον. - €. ©. 
n, διασπᾶν ob. καταλύειν νόμον. - €. ©. 
diag 6ringen, νόμον τιϑέναι ob. γράφειν 
Tetstere gew. ohne ben Zufat νόμον ge= 
wird). - ε, ©. annehmen, νόμον τίϑεσϑαι 
ἐσϑαι - νόμιμον ποιεῖσϑαι. - €. ©. ver- 
ἀποψηφίζεσϑαι od. ἀκυροῦν νόμον. - €. 
vun, μεϑιστάναι γόμον. - Ὁ. ©. volhiehen, 
4 γόμοις - πράττειν χατὰ τοὺς γό- 
τὰ γόμιμα ποιεῖν ob. πράττειν. - €8 ἰῇ, 
teht €. ©. bei E, νόμος ἐστέ τινι. - €. Ὁ. 
taft, νόμος ἰσχύει od. ἰσχυρός ἐστιν. - Ὁ. 
δὲ vor od. gebietet, ὁ νόμος προςνάττει, 
Ἰρεύει, κελεύει - ἔστιν ἐν τῷ νόμφ. - Ὁ, 
detet, geflattet nicht, ὁ νόμος οὐκ ἐᾷ - οὐ 
v, ob ϑέμις od. οὐ ϑεμιτὸν ἐστιν. - πα Ὁ. 
τι ©. gemäß, νόμῳ - κατὰ τὸν νόμον- σὺν 
τῷ = ἔννομος, 2 - νόμεμος, 2. - un Ὁ. 
γὰ τὸν νόμον - παράνομος. 3. - Ὁ. ©. bal- 
beobachten, ἐμμένειν τοῖς νόμοις - φυλάτ- 
ἃς νόμους - χρῆσϑαι τοῖς νόμοις, - d. ©. 
en, παραβαίνειν τοὺς νγόμους- παρανομεῖν 
τοὺς νόμους ποιεῖν. - Ὁ. G. rehen, ver⸗ 
, τοὺς νόμους διαστρέφειν, διαφϑείρειν, 
γεῖν. - feine eigenen ©. habend, nach eigenen 
ib, αὐτόνομος, 3. - gute ©. habent, εὔνομος, 
vounvuerog, 3. - gute ©. haben, ἀγαϑοῖς 
u νόμοις, $Üvoueiahtı, a. p. 
ttitel, τὸ ἐν τοῖς νόμοις elpnufron. 
ud, ἡ τῶν νόμων συγγραφὴ od. σύνταξις. 
utwurf, ψήφισμα, τὸ ἰο. ε. Mitgliede ber 
den Verſannlung eingebracht). - προβού- 
τὸ (v. ε. Behörde eingebracht). 
ebende Gewalt, ἡ νομοϑετικὴ ἐξουσία. - 
ττ, οἱ νομοϑέται - τὸ τῶν νομοϑετῶν 


















eber, νομοϑέτης, νομογράφος, ὁ - ὁ ϑεὶς 
ἕνος τὸν νόμον. 

ebung, νομοϑεσία, νόμων ϑέσις u. διά- 
118 Handlung). - οἱ νήμοι = τὰ τῶν νόμων 
use (5, gegebenen Gelege). 
ebungscommiffion, νομοϑέται, ol. - 
‚nennen, γομοϑέτας καϑίζειν ob. χαϑι- 


unbe, νόμων ἐμπειρία, ἡ. 
undiger, γομιχός, 3 - ὁ τοὺς νόμους 


ἰώ, 1) in d, Gefegen enthalten, zu b. Gefeten 
:vonızds. 3 - ἐν τοῖς νόμοις ὧν, 3 - ἔννο- 
- g. beflimmen, νομοϑετεῖν, - g. beftimmt 
ug τετάχϑαι - εἶναι ἐν τοῖς νόμοις. - εἴϊο. 
nmtes Baden, ψομίζειν τι, 3. 8, g. beftimmte 
tlammlungen haben, νομίζειν ἐχχλησίας. - 
ıffung, νόμοι, οἱ - εὐνομέα, ἡ. - dgl. haben, 
ἔσϑαι, ἃ. p. - εὐνομίᾳ χρῆσϑαι. - dgl. 
ὅνομος, 2 - εὐνομούμένος, 3. - 2) ben Öe- 
emäß: νόμιμος, 2 - ὁ ἡ τὸ νόμῳ ob. χατὰ 
μον ob. σὺν τῷ νόμῳ - ἔννομος, 2. - 9. 





ven beobachten, ποιεῖν χατὰ τοὺς νόμους οὗ, | 
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Geſicht. 
σὺν τῷ νόμῳ. - € 6, Strafe bekommen, πάσχεεν 


Fr ὁ ΓΕ 

efeglichteit, τὸ νόμιμον, - εὐνομία, ἡ, 

Θείεθῖοϑ, 1) ohne Geſetze: ἄνομος, ἀνομοϑέιητος, 
2.- 8. Zufand ob. Berlaffung, ἀνομία, ἡ. - dgl. 
haben, ἀνομέᾳ χρῆσϑαι. - 2) ohne — Regie⸗ 
rung: ἄνι g. Zuſtand, ἀναρχία, 
egen Ὁ, : παράνομος, ἄϑεσμος, 2. 
ξάποιαιο, ἀνόμημα, τὸ. - παρανόμημα, τὸ. 
παρανομία, ἡ - 9. Ἰοητάπ, ἀμελεῖν 0. παρα- 

en Ente, ἡ (et 
efeglofigkeit, ἀνομία, fer Zuftand u. 
Hanblungeweile). - ἀναρχία, ἡ — Zuftanb). 
= παρανουία, ἡ (Gefegwibrigkeit). 

Gefegmäffig, ὁ ἡ τὸ κατὰ τὸν νόμον ob. κατὰ 
τοὺς νόμους - νόμιμος, 2 - ἔννομος - ἔνδικος, 
2. - δίκαιος, 3. - τοῖς νόμοις ἐμμένων, 3 Gestern 
bloß υ. Perf.). - ὡρισμένος, 3 (v. Natureinrihtun. 

8. handelnd, εὔνομος, 2. - 4. Handlung, 

nun, τὸ, - 8. handeln, εὐνομίᾳ χρῆσϑαε - 

ἐπιμελεῖσϑαι (a. p.) τῶν νόμων - δικαίως ποι- 
εἶν - σὺν τῷ νόμῳ πράττειν. 

Gefegmäffigteit, τὸ νόμιμον, ἔννομον, ἔνϑι-- 
χον, δίχαιον: - εὐϊοιιία, ἢ. - τὸ ὡρισμένον. 

Geſetzt, 1) al8 Adjectiv — ernft: χαϑεσιηχώς, 8. - 
ordosuos, 2. - σπουδαῖος, 3. - σεμνός, 3. - χό- 
σμιος, 3. - Ὁ. 4. Alter, ἡ χαϑεστηκυῖα ἡλικία, - 
4. Ἔδει, τὸ χιϑεστηχός, ότος. - 8. Character, οἱ 
σεμνοὶ τρόποι οὗ. ἡ τῶν τρόπων σεμνότης. “ 2) 
geek daß, ποιῶμεν, ὅτι ob. Accuſ. mit Infin. - 6. 
aber auch δαβ, εἰ δὲ καί, - hoch g. auch baf, zafros 
xul τοῦτο, εἰ - ἢν δὲ δὴ καί mit Conjunct, 

Gefegtafeln, πλάκες ἐγγεγραμμένους 
τοὺς νόμους. - ἄξογες, υἱ - κύρβεις, 
(folonifce). 

Gefeptpeit, τὸ χαϑεστηχός, ότος - σπουϑαιότης 

6 —e— — τὸ χόσωιον. ka, ἡ (ἴδ 
efegübertretung, παρανομία, ἡ (a8 Hand- 
tung). - nageröunue, τὸ (αἴδ Sack). 

Gefegvorfhlag, ψήφεσιια, τὸ. - προβούλευμα, 
τὸ (v. ε. Behörbe). - e. ©. thun, ψήφεσμα γράφειν. 
- €. ©. and Volt bringen, προβούλευμα ἐχφέρειν 
εἰς τὸν δῆμον (Ὁ. €. Behörde). 

Geſewidrig, παράνομος - ἄνομος - ἄδιχος, 2. 
8. Handlung, παρανόμημα, τὸ. - 4. Henblungs- 
weile, παρανομέα, ἀνομία, ἡ. - 4. handeln, παρα- 
γομεῖν - ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους. 

Sejegmwidrigteit, παρανομία, ἀνομία, ἡ (als 
Eigenfdaft). - τὸ παράνομον (al8 Eigenfcaft u. al8 
— - παρανόμημα, ἀνόμημα, τὸ (αἴδ Sack). 

Gefeufge, στεναγωοί, οἱ, - οἰμωγή. 

Sefi βέβαιος, 3 u. 2. 

“ 





% 











ουσαι 
u. αἱ 











iger ἀσφαλής. 2. 

icht, 1) Ὁ. Fäpigteit zu fehen: ὄψις - ὅρασις - 
©. verlieren, στερεῖσϑαι od. ἀποστερεῖσϑαι. 
) τὴν ὄψιν ob. τῆς ὄψεως - ἀποβάλλειν τὴν 
ὄψιν. - fein ©. wieder belommen, ἀναβλέπειν - 
ἀναλαμβάνειν τὴν ὄψιν.“ 6 Ἰάζεεδ 0, Haben, 
ὀξὺ ὁρῶν - ὀξύτερον βλέπειν. - €. fuumpfes - 
ben, ἀμβλύτερον βλέπειν - ἀμβλυωπεῖν ob. du- 
βλυώττειν, - ε, hurzes, δίδοεδ ©. daten, ύωψ, 
ὦπος, ὁ, ἡ = μυωπός᾽, 2. - 2) Ὁ, ἔδεθαι ale ὅτην 
pfindung, Ὁ. Anblid: ὄνψες. - βλέμμα, τὸ. - εἴτο, zu 
©. belommen, βλέπειν τι - μανϑάνεεν τι δὲ ὀφϑαλ- 
μῶν - αἰσϑάνεσϑαί τι οὗ. τινος δὲ ὀφϑαλμῶν. - 
εὖ Lmmt εἴτο, zu Ö., φαίνεται od. προφαίνεταί τε. 
- etw. aus Ὁ. ©. verlieren, ἐχλεέπει τι τὴν ὄψεν - 
— δύναμαι καϑορᾶν τε - ἀποχρύπτειν τι. - 
vor Ὁ. ©. kommen, εἰς ὄψιν ἐλϑεῖν. - aus Ὁ, G. 
gehen, ἀπελϑεὶν od. ὑποχωρεῖν ἐχ τῆς ὄψεως. - 
etw. im ©. haben, προςβλέπειν τι. - Ὧν Ὁ. ut 





Gefñicht daͤhnlichkeit. 846 Geſpoͤtte. 


inde, ἀντιτεταγμένων τῶν πολεμέων - ἶναν- 
5 τῶν πολεμίων. - 3) ber borbere Theil eines 
Haupteß, facies, vultus: πρόςωπον. - ὄψις. - von 
Zhieren: zgotoun. - mit traurigen, finſterm, mür⸗ 
riſchem G., σχυϑρωπός, 3. - e. finfteres, mürrijche® 
©. haben od. maden, σχυϑρωπέείζειν. - δ. heiteres, 
fröhliches, muntere® ©. haben, φαιδρὸν εἶναε τὸ 
πρόςωπον. - e. ſaures ©. machen, δριμὺ od. πε- 
χρὸν βλέπειν. - mit boppeltem ©., διπρόςωπος, 
2. - Eum in’8 ©. ſehen, βλέπειν εἷς τὸ πρόςωπόν 
τινος. - (δ, von ©. tennen, γιγγνώσχειν τὴν ὄνγιν 
τινός. - Enm etw. in's ©. tagen, λέγειν τε κατ᾽ 
ὀιφϑαλμούς τινος οὗ. τινι - artızgus λέγειν τί 
Tıvı - πρὸς αὐτὸν τινα λέγειν τε - λέγειν βλέ- 
novyra εἰς τὸ πρόςωπόν τινος. - auf's ©. fallen, 
πρανῆ χαταπίπτειν, - fih auf8 ©. niederwerfen, 
χαταβάλλειν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ στόμα. -Gecſichter 
fhneiden, διαστρέφειν τὸ στόμα, σχηματίζεσϑ αι, 
μορφάζξειν. - 4) Eriheinung: ὅραμα - φάντασμα, 
τὸ. - εἶδος, τὸ. - ὄψις. 
Geſichtsähnlichkeit, τὸ χατὰ τὴν τοῦ προςώ- 
που φύσι» ὅμοιο". 
Gejihtsausprud, ἦϑος τὸ περὶ τὴν ὄψιν ἐμ- 
φαινόμενον. - τὸ περὶ τὴν O1luv εἶδος. 
Gefihtsbildung, πρόζωπον - εἶδος, τὸ - τὸ 
τοῦ προςώπου σχῆμα - ἡ τοῦ προςώπου φύσις. 
- €. nad ὃ. ©. beurtbeilen, ihn daran erfeunen, 
φυσιογϑωμονεῖν τινα. 
Geſichtsfarbe, χρώμω, τὸ. 
Ge igigztebtzr— TO περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς χαχόν. 
Geſicht Streis, ἔποινις. - ὁρίζων, οΥτος, ὃ. - im 
©. liegend, ἄποπτος, 2. - etw. im ©. haben, ἐν 
ἀπόπτῳ ἔχειν τι. - weit anfjer Ὁ. ©. liegen, πόῤῥω 
ἐχτὸς εἶναι τῆς Er 'ıpews. - es Tiegt etw. auffer Ὁ. 
menſchlichen ©., οὐχ ἀγϑρωπένη γνώμη aloeror 
Zori rı. - Dinge, die auffer Ὁ. menſchlichen ©. lie- 
en, τὰ usılwon.- τὰ ϑεῖα. 
efihtspunct, σύνοψις. - σχέινις. - σχοπός, ὁ. 
- unter einen ©. bringen, ὑπὸ μίαν σύνοιψιν 


ἄγειν. - au Ὁ. richtigen ©. etw. anfchen od. betrach⸗ 


ten, ὀρθῶς Od. χατὰ τὸ ὧν σχοπεῖν τι - ὀρθῶς 

χρίγειν τε - μετ ἀληϑείας σχοπεῖσθαί τι. - αὐ 

Ὁ. ©. von etw. betrachten, σχοπεῖν οὗ. χοίγειν τι 

πρός τι. - aus d. richtigen G., ὁ ὦ», ἡ οὖσα, τὸ 

ὄν, ΐ B. d. Gegenftand der Berathſchlagung nicht 

aus Ὁ. richtigen G. darſtellen, τὴν ὑπόϑεσε", περὶ 
ns βουλεύονται, οὐ τὴν οὖσαν παριστάναι. - ἰ 
babe, nehme denſelben G., τοῖς e. Anderer, εἰς ταὐτὸ 
βλέπω ἄλλῳ τινί. - von diefem ©. ausgehend, 
ταῦτα δὴ γιγνώσκων, - Ὁ, ©. ift nicht derſelbe, 
οὐ περὶ τῶν αὐτῶν ἡ σχέψις. 

Gefihtsmweite, τὸ τῆς ὄινρεως μῆκος. - ἐφ᾽ ὅσον 
τὸ —X ἐξιχγνεῖται. - αὐ Ὁ. ©. kommen, ἐχλείπειν 
τὴν ὄψιν. 

Gefihtszng, πρόφωπον - ὄιμες - ἴδιον od. ἔμ- 
φυτόν τι χατὰ τὸ πρόύόςωπον - δος τὸ ἐπὶ τοῦ 
προςώπου ἐμφαιγόμενον. -Geſichtszüge, τὰ περὶ 
τὴν ὄψιν εἴϑη. 

Gefims, ϑριγχός, ὁ. - στεφάνη. - mite. ©. εἰπε 
fafien, ϑρεγχοῦν». 

Geſinde, οἰκέται, οἱ - οἰκετεία, ἡ. - ϑεράποντες, 
οὗ - ϑεριπεία, ἡ. - δουλεία, ἡ - δοῦλοι, οἵ. 

Gefindel, πλῆϑος, τὸ. - συρφετός, ὁ. - σύγχλυς 
(„xAos), ὁ. - armes G., ἄπορος ὄχλος. - ſchlechtes 
G., χαχῶὼν πλῆϑος. - bettelhaftes G., πλῆϑος 
ἀγυρτιχόν. . 

Gefinnt, φρονῶν, 3. - διαχείμενος (3) τὴν ψυχήν 


- σύμφρων - ὁμόνους, 3. - g. fein, φρονεῖν - δια- 
κεῖσϑαι τὴν ψυχήν ob. τὴν γνώμην od. τὴν dıd- 
γοιαν - ἔχειν (mit Abverb.). - gut g. fein, εὖ φρο- 
γεῖν - καλῶς διαχεῖσϑαι. - gut g. fein gegen J, 
εὔνουν εἶναί τινι - εὐνοϊχῶς ἔχεεν πρὸς τινα - 
εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί τινα - εὐμενῶς δεακεῖσϑαι 
od. διατεϑῆναι πρός τινα. - ſchlecht, feindlich g [ἐπ 
gegen J. χαχόνουν εἶναί τινι - δυςμενῶς ἔχειν 
τινί - ἐχϑρὼς διακεῖσϑαι πρός τινα. - glei 8 
fein mit J, ὁμογνωμονεῖν τινι - ὁμονοεῖν, ὁμο- 

ρογεῖν τενι - ταὐτὰ γιγνώσχειν τινί, - 

ein, μέγα φρονεῖν. - mediih g. fein, τὰ τῶν My- 
dwr φρονεῖν - μηδίζειν (ἐδ mit Ὁ. Medern halten). 
- maledonifch g. fein, μαχεδονέζεεν, φιλιππίζειν. - 
bald fo, bald anders g. fein, ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἔχειν. - 
man muß jo g. fein, οὕτω dei τὴν γνώμην ἔχειν. 
- ex weiß, wie ich gegen ihn 4. bin, οἶδεν, ὡς ἔχω 
πρὸς αὐτόν. 

Geſinnung, γρωώμη. - vous, ὁ - Οδιάνοια, ἡ. - 
διάϑεσις τῆς ψνυγῆς, ἢ - ψυχή. - ἢϑος, 10. 
φρένες, af. - gute G., χρηστότης, 7. - λαλοχάγα- 
Ha, ἡ. - εὐγνωμοσύνη. - gütige, liebreidhe, freund 
liche ©., εὔνοια, ἡ. - φιλοφοοσύνη - εὐμένεεα, ἡ. 
- üble, ſchlechte G., χαχόνοια, ἡ. - gleiche G., ὁμό- 
yora, ἥ. - edle, hohe ©., φρόνημα, τὸ - μεγαλο- 
wuyte,n. - ©. haben gegen J., διαχεῖσϑαι od. 
διατεύεναι τὴν 'τνιχὴν πρὸς τινα. - wohlwollende, 
freundliche ©. haben gegen I., εὐνοίᾳ od. φελο- 
φροσύνη χρῆσθαι περί τινα. - gleicher ©. fein, 
ὁμονοεῖν, ὁμογνωμονεῖν, τὰ αὐτὰ γιγνώσχειν, 
mit E., τινί. - entaegenacletter ©. fein, τὰ ἐναντία 
φρονεῖν. - fein? ©. ändern, μετανοεῖν. - μὲ 
μοόττεσϑαι (p.) τὴν yıauny - ἀπιέναι εἷς ἀλλὴν 
γνώμην. - Enm ε, ©. beibringen od. einflöffen, 
ἐμποιεῖν τινι γνώμην - διατιϑέναι τινά τὴν πὼς 
γνώμην od. auch bloß διατιϑέναι τινά - ἐντεϑέναι 
τινὶ φρένας. - 3. auf andere ©. bringen, μέτα- 
πείϑειν» Od. παυαπείϑειν τενά, -- bei feiner ©. blei- 
ben, μένειν ἐπὶ τῆς yrWuns- οὐχ ἐξίστασϑιαι τῆς 
yrauns. 

Gefinnungsgenofie, ὁ ταὐτὰ φρονῶν τινε. - 
Imds ©. fein, ταὐτὰ φρονεῖν zırı - φρονεῖν τά 
τέγος. 

Gefittet, χομψός, 3. - χόσμιος, 3. - παιδευτός, 
8. - wohl g., χαλῶς πεπαιδευμένος, 3. - εὐήϑης, 
2. - ſchlecht g, χαχοήϑης, 2. - ἀπαίδειτος, 2. 

Gefonnen fein, δέδοχταί μοι - διανοεῖσθαι, 
a. pP. - γνώμην ἔχειν - ἐν νῷ ἔχειν, - βούλε- 
σϑαι, a. P. 

Geſotten, &y:90s, ἑινητός, 3. 

Geſpann, ζεῦγος, τὸ. - συνωρίς, (dog, ἡ. 

Gefrannt, . ſpannen. 

Geſparr, ὀροφαί, cd. 

Gelpenft, φάσμα, φάντασμα, τὸ - εἴδωλον. - 
μορμών, ὄγος Od. Bros, ἢ - μορμολυχεῖον. - πᾷ 
vor ©. fürchten, φοβεῖσθαι μορμόνας. - durch ©. 
fchreden, μορμολύττεσϑαι. 

Gejpenfterartig, φασματώδης, 2. - ὥςπερ οὗ. 
χαϑάπεορ μορμόγες. 

Gefpenftergelchichte, λόγοι περὶ μορμολυχείων. 

Geſpenſterſtunde, μέσαι νύχτες, af. 

Gefpiele, ἡλοχεώτης, ὁ - ἢλιξ u. ὁμῆλιξ, ἱκος, 
ὁ. - συμπαίχτωρ, ορος, ὁ. - ©. zugeſellen, συμ- 
παίχτοορεας παρέζειν τιγί, ᾿ 

Gefpielin, ἡλικεῶτις, ıdos, ἡ. - ηλιξ u. ὁμῆλιξ, 
1205, ἧ. - συμπαίχτρια, ἡ. 

Geſpinnſt, νῆμα, διάνημα, τὸ. 


οὗ. τὴν γνώμην od. τὴ» διάνοιαν. - gut g., εὔνους, Gefpötte, 1) Ὁ. Epotten: σχῶψις, ἡ - σκιῦμμα, 


2.- χρηστός, 3.-- ἐπιεικής, 2. - ſchlecht g., χαχόνους, 
2. - χαχός, 3. - gleich g., ὁμογγώμων - ὁμόφρων 


| τὸ. - κατάγελως, wTog, ὅ. - χλευασία. χλεύη, ἡ - 
χλευασμός, ὁ. - ἐμπαιγμός, ὁ. - jein ©. mit etw. 


Geſpraͤch. | 


σχώπτειν εἴς τι. - ἐμπαίζειν τινί. - κατα- 
γενος. - 2) Ὁ. veripottete Gegenftand: γέλως, 
- παιδια, ἡ. - zum Ὁ. werden, χαταγέλα- 
ἔγνεσϑαι - χαταγελᾶσϑαι. - J. zum ©. 
γέλωτα χαὶ παιδιὰν ποιεῖν τινα - γέλωτα 
αί τινα od. τι. - γέλωτα ἀποδειχνύναι τινά 
- χαταγέλαστον ποιεῖν τενα. - fih zum ©. 
, γέλωτα ὀφλισχάνειν. 
ch, λόγος, ὁ, τι. λόγοι, οἱ. - διάλεχτος, 
ς, ἡ - τὸ διαλέγεσϑαι - ὁμιλία, ἡ. - trau- 
δ., λόγοι προςφιλεῖς. - intereflantes, unter» 
es &., λόγος εὔχαρις. - ©. der Leute, ϑρύ- 
zo. - e ©. mit E. anknüpfen, συνάπτειν 
Tri. - im ©. fein od. ein ©. führen mit J., 
εἐσϑαί (a. p.) τινε u. gewöhnlicher πρός zıra - 
συμβάλλειν τινί. - in ε. ©. kommen, ſich 
n mit J., εἰς λόγους ἱέναι Od. ayıxveiodet 
ε ©. führen über etw., dıal&yeodaı (a. p.) 
ıvos - λόγον ἔχειν περέτιγος. - €. p6itofo- 
G. mit δ. führen, διαλογίζεσθαι πρός 
im ©. fortfahren, μετιέναι τὸν λόγον. - €. 
G. mit einander halten, λόγους πολλοὺς 
ϑαι πρὸς ἀλλήλους - δικτελεῖν διαλεγομέ- 
roös ἀλλήλους. - ἐδ geht Ὁ. ©., λέγουσιν 
ποι) - τεὩρύληται - λόγος ἐστί». - Ὁ. ©. 
anf etw., λόγος γίγνεται od. ἐμπίπτει περί 
- &8 fümmt c. ©. auf's Tapet, ἐμ βάλλονται 
- unter G., im G. διαλεγόμενος, 3 - ἃ. Ὁ. 
pechfelfeitigen ©. famen fie in Ὁ. Stadt, δια- 
νοι πρὸς ἀλλήλους ἀφίχοντο πρὸς τὴν 
- unter folden ©., τοιαῦτα διαλεγόμενοι, 
rm eines Geſprächs abgefaßt, διαλογιεκός, 3. 
Ihig, εὐπροςήγορος, φιλοπροςήγορος, 2. 
ητιχός, 3. - πολύλογος. 2 
ichigkeit, εὐπροςηγορέα, φελοπροςηγορία, 
ολυλογία, ἡ. 
ichsweis, διαλογιχός, 3. - Abo. χαταλο- 


nkelt, ποιχέλος. 3. - στιχτός, 3. - Ba- 


en, e. galliih. VBöllerftamm, Τεσσάται, of, 
e, αἰγιαλός, ὁ. - ἡόν, ὄνος. ἡ. - παραλέᾳ, 
απὸ bebedte8 G. Ὁ. Meeres (Dine), Is, 
ὁ οὗ. ἡ. 
big fein, ſ. gefteben. 
dnif, ὁμολογία. ὁμολόγησις, ἡ - ὁμολο- 
τὸ. - οἤεπεδ ©., ἐξομολόγησις. - it nicht 
inem ©. offenbar? οὐκοῦν δῆλον ἐξ ὧν σύ 
γλογεῖς; - (. ©. ablegen, ἐξομολογεῖν 11. 
: &. zum ©. zwingen, zararayxascıy τινὰ 
“εἶν. 
t, μορφή (Ὁ. Ausdruck Ὁ. Weſens e. Gegen- 
). - σχῆμα, τὸ (Haltung, äuffere Art der Dar- 
). - εἶδος, τὸ, u. ἰδέα, ἡ (Norm, unter wel: 
an etm. anſchaut u. beuft) - σύστασις, ἡ 
Beſchaffenheit). - rusros. ὁ Umriß, bildliche 
lung). - natürliche G., φύσις. - ſchöne natür⸗ 
.. εὐφυΐα, ἡ - εὐμουφίέα, ἡ. - von ſchöner 
φυής, 2. - εἴμουφος, 2 - καλὸς τὴν μορ- 
- e. gute, ſchöne G. haben, χαλὸ» εἶναι τὴν 
iv. - häßliche ©., ἀμορφίέα, ἡ. - von bäßlicher 
1000s, δύςμορῳφος. 2 - δυςειδή:, 2. - €. 
ἔπ, μορᾳοῦν. - πλάττειν, - σχημιίζειν. - 
v. - G. gewinnen, σύστασιν λαμβάνειν. - €. 
©. annehmen, μεταμορφοῦσϑαι, Ὁ. - μεταλ- 
ϑαι τὴν μορᾳ ἡν. - in d. G. Imds erſcheinen, 
αε λαβόγια Od. προςλαβόντα μορήη ην od. 
τινος - ὁρᾶσθαι γενύμεν ἡ» τι. - (δ. in feiner 
ι &. zeigen ob. barftellen, erogerrer τινὰ 
στε φύσει. - [ἰῷ in feiner wahren ©. zeigen, 
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Geftraudgertig. ' 


δείχνυσί τις ἑαυτὸν ὅςτις ἐστίν. - [ὦ bald in dieſer, 

bald in jener ©. zeigen, ἄλλοτ᾽ ἐν ἄλλῃ ὄψεε φαί- 

γεσϑαι, Ῥ. - €. andere ©. gewinnen, ἀλλοῖον γί- 

γνεσϑαι. - folgender G., οὕτω(ς). - ὧδε. - folder 

©., οὕτω(ς). - οὕτω τι. - τρόπον τοιοῦτον. - glei- 
er G., ὡςαύτως. - παραπλησίως. 


Geftalten, 1) eig. = e. Geftalt geben: μορφοῦν, 


διαμορφοῦν. - σχηματίζειν, dia—, χατα-σχημα- 
τίζειν. - πλάττειν. - τυποῦν. - ſich g., σχῆμα od. 
εἶδος λαμβάνειν. -geſtaltet, τὴν μοριξήν Οὗ. 
τὸ σχῆμα (al8 Accuf. der nähern Beiimmung). - 
ſchön geftaltet, χαλὸς τὴν μορφήν od. τὸ εἶδος. - 
εὑμορφος, 2. - εὐφυής, 2. - 2) metaph. = in e. 
Berhältniß bringen: χαϑιστάναι. - τεϑέναι. - fi 
. χαϑίστασϑαι (χαταστῆγαι). - τέϑεσϑαι, p. - 
ἀποβαίνειν. - γίγνεσϑαι.- σύστασιν λαμβάνειν. - 
beine Zufunft wird ſich gut g., εὖ σοι τὸ μέλλον 
ἕξει. - fih zu Imds Vortheil g., χαλῶς ἔχειν οὗ. 
ἀποβαίνειν τινί. 

Geftaltlo8, ὥμορφος, 2. - ἀσχημάτιστος, 2. - 
ἄτυπωτος, 2. 

Geftaltlofigfeit, τὸ ἄμορφον. 

Geftaltung, 1) tranf.: μόρφωσις, διαμόριωσις. 
- πλάσις. - 2) intranf.: εἶδος, τὸ. 

Geſtank, χαχὴ ὀσμή. - δυςωδία, ἡ. - Bowuos, ὃ. 
- ©. verurfadhend, δυςώδης, 2. 

Geftatten, ἐξουσίαν παρέχεεν od. διδόνας οὗ. 
ποιεῖσθαι - διδόναι - παρέχειν - ἐπιτρέπειν - 
ἐφιέναι, παρίέναι (fünmtl, ὁ. freiwilliger Zuge 
ftehung einer Sache, die man auch verweigern könnte). 
- avkivan (indem mar ſich e. Vorrechts zum Vortheile 
Anderer begibt). - συγχωρεῖν (auf e. Geſuch u. von 
feinem Rechte etw. verwilligen). - ϑεμιετὸν ποιεῖν 
(durch geſetzliche Anordnung). - ἐὰν u. περιορᾶν 
(nicht Hindern). - Ὁ. Umftände g. es, ἐγχωρεῖ - ἐγδέ- 
χέται. 8 iſt geftattet, ἔξεστι» - πάρεστιν - ἔνεστι». 
- da geftattet ift, ἐξόν» - παρόν - παρασχόν (αἴθ 
nominat. absolut.). 

Geſtehen, ὑμολογεῖν, ἐξ---, συν---, ἀνϑ-ομολο- 
γεῖν. - συμφάναι, καταφάναι. - nicht g., ἀποφα- 
va. - ἀρνεῖσθαι, ἐξαρνεῖσϑαι (a. Ρ.), ἔξαρνον 
εἶναε. - freiwillig g., αὐϑομολογεῖσϑαι. 

Geftein, πέτρα, n. 

Geftell, χιλλέβας, αντος, ὁ - ὑπόθεμα, Tu, - 
ὑπόβαϑρον, τὸ. - βάσις. - ποῦς, ποδός, ὁ, 
Wagengeſtell. 

Geſtern, χϑές. - kürʒlich: ἄρτε - ἄρτι καὶ πρω- 
nv - πρωην χαὶ χϑές - χϑές τε χαὶ πρωῆν. - g. u. 
vorgeftern, χϑές τε καὶ τρίτην ἡμέραν. 


Geftidt, τιοιχέλος, πεποικιλμένος, 8. 
Gefticulation, μορῳ ασμός, ὁ. - χειερονομέα, ἡ. 


- σχήματα, τὰ. - ©. machen, σχηματίζεσϑαι. - 
χειρονομεῖν. 


Geſticuliren, μορφάζειν. - χειρογνομεῖν. -- Dazu 


g., ἐπικινεῖσθαι, p 

Geftimmt fein, διατεϑήναι od, διαχεῖσϑαι τὴν 
ψυχήν - Ereıv (mit Aoverb.). - fröhlich g. fein, εἰ - 
goalveadaı, ἃ. P. - εὐθυμίαν ayeıv. - traurig 4. 
fein, λυπεῖσϑαιγ p. 


Geftirn, ἄστρον, ro (Sternbild, sidus). - ἀστήρ, 


ἔρος, ὁ (stella). - Veobadıtung ter ©., παρατήρη- 
σις τῶν ἄστρων - ἀστρολογία - ἀστρογομία, ἡ. - 
Kunde der G., ἡ τῶν ἄστρων ἐμπειρία. 

Gejtirnt, ἄστροις διειλημμένος, 3. - ἀστεροει- 
dis, 2 - χατάστερος, 2. 

Geftöber, f. Schneegeftöber. 

Geftotter, βατταρισμὸς, ψελλισμός, ὁ. 

Geſträuch, λόγμη. - ϑώμνος, ὁ. - χωρίον ϑα- 
μνῶδες, τὸ. - En. 

Gefträudbartig, λοχμώδης, ϑαμνώδης, ἃ. 


Geſtreift. 


Geſtreift, {. ſtreifen. 

Geſtreng, αὐστηρός, 3. - ἀχρεβοϑίκαιος, 2. - αὖ- 
ϑάδης, 2. 

Geftrig, ὁ ἡ τὸ χϑές - χϑεσινός, 3. - Ὁ. 9. Tag, 
ἡ χϑὲς ἡμέρα - ἡ προτεραία. - Ὁ. ᾳ. Mahl, τὸ 

ϑὲς δεῖπνον. 

denäte, Innorgogeiov. 

Geſuch, δέησις - ἀξίωσις. - denne, τὸ. - χρεία, 
ἡ. - ὧν τις δεῖται. - Ὁ. um Schutz od. Beiſtand, 
ἱχκετεία, ἡ. - εξ. ©. bei Imd anbringen, an Imb 
richten, δεήσεις ποιεῖσθαι πρὸς τινα - δεῖσθαί 
(8. Ρ.) τενος. - fein ©. wurde ihm bewilligt, ἔτυχεν 

wv ἐδεήϑη. - €. ©. nicht bewilligt belommen, azu- 
χεῖν δεόμενον. - e. ©. abweifen, ἀπωϑεῖσϑαι 
χρείαν. - auf fein G., δεηϑέντος od. ἀξιώσαντος 
αὐτοῦ. - waß ift dein ©.? τί αἰτεῖς; - fein ©. 
war, ἐδεῖτο δέ. 

Gefucht, f. ſuchen. 

Geſumm, Boußos, ὁ. 

Geſund, ὑγιῆς, 2, u. ὑγιαένων, 3 (frei Ὁ. Kranl- 

it u. Gebrechen, auch geiftig). - Uyseıvös, 3 (An⸗ 
age zur Geſundheit beſitzend, nicht leicht der Krank⸗ 
beit unterworfen; daher auch Ὁ. Oertern u. Saden: 
der Geſundheit zuträglich, wie 3. B. χωρέον, τόπος, 
ὕδωρ). - ἄνοσος, 2 (mit feiner Krankheit behaftet u. 
feine Krankheit erzeugend). - σῶς (σῶος), σώα, σῶν 
(owov), 3 (unverfehrt). - εἔρωστος, 2 (kräftig). - 
εὐεχτιχός, 3 (ὦ wohl befindend). - g. Leib, σώμα 
ὑγιές οὐ. σῶν. -- g. Gegend, χωρίον ὑγιεινόν, - 
ᾳ. Zuftand, εὐεξία, ἡ. - g. fein, ὑγιαίνειν - ὑγιᾶ 
εἶναι - ἐῤῥώσϑαι - εὐρωστεῖν. -- υγιεινῶς, καλὼς 
ἔχειν (ber Geſundheit dienlich fein). - 4. machen, 
ὑγιᾶ ποιεῖν - ὑγιάζειν, - ἰάσϑαι. - 9. erhalten, 
σώζειν. - g. werden, ὑγεῶ γέγνεσϑαι, ὑγιαίνειν, 
ὑγιάζεσϑαι. - wieder g. werden, σώζεσϑαι. - ἀπαλ- 
λάττεσϑαι τῆς νόσου. - bleib’ g.! ὑγίαινε! - ἔβ- 
woo! - aber als Ablehnungsformel bei verlehrten 

eufierungen Anderer: χαίρων ἴϑι! - ἰῷ will nicht 

. bleiben, wenn ich je jo etw. thun könnte, μὴ 
ὥραισιν ἄρα ixolunv, auh un ὥρας ἱκοίμην. εἴ 
τι τοεοῦτον avanyolunv ποτέ. - bei g. Berftande, 
ἀρτίέφρων, σώφρων, 2. - bei g. Verftande fein, 

‚ ἐὐφρογεῖν, σωφρονεῖν. 

Sejünbsrunnen, ὕδατα ὑγιεενά, τὰ. 
Gefjundpeit, ὑγέεια, ἡ, τὸ ὑγικέγειν U.TO ὑγιές, 
οὖς, auch τὸ ἄνοσον (Ὁ. Freifein Ὁ. Krankheit). - 
εὐεξία τι. εὐρωστία, ἡ (kräftiges Wefen). - ἀχμή 
(Fülle Ὁ. Kraft u. Wohlbefinden). - ©. des Körpers 
u. Ὁ. Seele, ἡ περὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν ὑγέεια. 
-G. ifte. Glück, τὸ ὑγιαίνειν ἀγαϑόν. - bei 9— ſein, 

ετέχειν ὑγιείας - γρῆσϑαι ὑγιείᾳ - ὑγεαίνειν. - 
feine ©. pflegen, für feine ©. forgen, τῆς ὑγιείας 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. - feine ©. bei etw. zuſetzen, 
τὴν τοῦ σώματος ἀχμὴν zaravailoxeıy εἴς τι. - 
- ©. verfchaffen od. gemähren, εὐεξίαν ἐργάζεσθαι 
od. παρέχειν. - Ὁ. ©. wird erhalten, ἡ ὑγέεια πα- 
ξαμένει. - 2) Wunſch fir Imds Wohlfein, beim 
Trinken ausgefproden: φιλοτησία, ἡ. - Imbs ©. 
trinten, ἐπιχεῖσθαι axoaıov τινος. - Ὁ, Ausbrin- 
ng einer G., ἐπίχυσις - πρόποσις. - €. ©. auf 
Ὁ od, auf etw. außbringen, λαμβάνειν od. ποι- 
εἶσϑαι ἐπίχυσίέν τινος - yılornolas προπέγεεν 
τινί - προπίγειν τινὶ κύλιχα. 

Gefundheitsmittel, τὸ πρὸς ὑγέεεαν παρα- 
σχεύασμα. - φάρμακον χρηστόν. 
Gefundheitspflege, ἡ τῆς ὑγιείας ἐπιμέλεια - 
ἡ vyıcıyn πραγματεία (αἵδ Kunft). 
®efundheitsregel, ὑγιεινὸν παράγγελμα. - 
ϑέκιτα στοχαζομένη ὑγιείας, ἡ. 
Gefundheitsrüdfichten, τὰ τῆς ὑγιείας. 


Getreideſchiff. 


Geſundheitsumſtände, Geſundheitszu— 
ftand, ἢ τοῦ σώματος ἕξις - τὰ περὶ τὴν ὑγίει- 
αν οὗ. εὐεξίαν τοῦ σώματος. 

Geta, röm. Bein., Γέτας, ov οὗ. a, ὁ. 

Getäfel, φατνώματα, σαγνιδώματα, τὰ - σανί- 
des, ad. 

Getäfelt, f. täfeln. 

Getändel, λῆροι, of. - φλυαρίαι, af. 

Seten, ſtythiſche Bölkerſch, [’Eras, ὧν, ol. - ih 
Sand, Ζετέα, ἡ. - Adi. Terixòoc, 3. 

Getigert, παρδαλωτός, 3. - βαλιός, 8. 

Getöne, ἦχος, ὁ - nn. - ψόφοι, of. 

Getöfe, ψόφος - πάταγος - ϑόρυβος - χτύπος, ὁ. 
- βρόμος, ὁ. - ©. machen, ψόφον ποιεῖν. - πατα- 
γεῖν. - ϑορυβεῖν - ϑόρυβον Ob. πάταγον ἀπο- 
τελεῖν. 

Getränt, ποιόν - πῶμα, τὸ. - geiftiges, berau⸗ 
ſchendes ©., μέϑυ, vos, τὸ. - εὖ iſt etw. mein G., 
ποτῷ χρῶμα τινι - πέρω τι. 

Getraide, f. Getreide. 

Getrappel, xrunos, ψόφος, ὁ. 

Getrauen, fi, ϑαῤῥεῖν u. ϑαρσεῖν. - πιστεύειν. 
- τολμᾶν. - προςίεσϑαι. - ἀνέχεσϑαε. - ἡγοῦμαι 
δύνασϑαι. - ἀξιοῦν, -- doxw μοι. - ἰῷ g. mir nicht 
Geld aufzimehmen, οὐ προςίεμαι δανείσασϑαι. -ἰὼ 

. mir nicht etw. zu thun, ἀπορῶ, ὀχνῶ mit folg. 
Sufin. - οὐχ ἀσφαλὲς οἴομαι εἶναι mit folg. Infin. 
- ih g. mir zu beweiſen, ἀξιῶ ἀποφαίνειν. 

Getreide, σῖτος, ὁ (fomwohl Ὁ. geerntete, als Ὁ. ποῦ 
auf Ὁ. Felde ftehende). - σιτέα, τὰ (Ὁ. geerntete). - 
λήϊον (Ὁ nod auf Ὁ. Felde ſtehende). - Ὁ. ©. πὰ 
hoch, βαϑύς ἐστιν» ὁ σῖτος. - wohlfeile8 ©., σῖτος 
εὔωνος. - theures G, σῖτος ἔντιμος. -- Ὁ. G. fchlägt 
auf, ἐπιτιμᾶται ὁ σῖτος. - mit G. verforgen, πα- 
ρθέχειν σῖτον Od. ἀγοράν - σιτομετρεῖν, OL1odo- 
τεῖν (be. im pass.) - Bertheilung des G., σιτοδο- 
σία, ἡ. - ©. tragend, oıtoy.öpos, 2. - mit G. befät, 
σιτόσπορος, 2. - ©. verführen nad e. Orte, σιτη- 
γεῖν εἴς τι χωρίον». 

Getreidearten, die, τὰ σιτηρώ - τὰ σιτώδη. 

Getreideartig, σιτώδης, 2. 

Getreideauffäufer, σιτώγης, ov, ὃ. 

Getreideaujlanf, σιτωνές, ἡ. 

Getreideausfuhr, ἐξαγωγὴ τοῦ σέτου. 

Getreideaustheilung, διανομὴ olıov - Osto- 
doofe, 7. 

Getreidebau, γεωργέα, ἡ. 

Getreideboden, 1) als Aufbewahrungsort: asro- 
βολεῖον - σιιοβολών, ὥγος. ὁ - σιτοβόλιον. - 2) 
als Erbart: σιτοφόρος γῆ, N. 

Getreideernte, σίτου συγκομιδη. 

Getreidefeld, σιτών, ὥνος, ὁ. - ληΐον. 

Getreidegeſetz, σιτιχὸς νόμος. 

Getreidehändler, σιτοπώλης, οὐ, ὁ - σιτοχά- 
πηλος. ὁ. 

Getreidebantel treiben, σιτοπωλεῖν, πα € 
Gegend, σετηγεῖν εἰς χώραν τινά, 

©etreidelieferung, ἐπάρκεια od. χορηγέα σί- 
του, ἡ - σιτάρχεια, ἡ - σιτηγέα, σιταγωγέα, 11” 

©etreidemagazin, σιτοφυλάχειον, σιτοβόλιον. 

Getreidemangel, σιτοδεέα - σπανοσιτέα, ἡ. 

Getreidemarkt, ἀγορὰ σίτου, ἡ. 

Getreidemaß, σιτηρὸ»ν μέτρον. 

Getreidepreis, ἡ τοῦ σίτου τιμή. - wie fehlt 
mit tem G.? πὼς ὁ σῖτος ὦνιος; 

Getreidereih, πολύσιτος, 2. 

Betreidereihthum, πολυσιτέα, ἡ - ἀφϑονία 
σίτου, ἡ. 

Getreideihiff, σιταγωγὸς ναῦς, ἡ - σιταγωγὸν 
πλοῖον - πλοῖον σέτου. 
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Getreidefendung. 


ΜΗΔ σιτοπομπέα, ἡ. 
Getreidejpende, Getreidevertheilung, a- 
τοδοσία, ἡ - διανομὴ σίτου. 
Setreidbethbeurung, ὁ σῖτος τίμιος. 
Getreidevorrath, σῖτος ἀποχείμενος, ὁ. 
en δεχάτη τοῦ σίτου, 7. 
Getreidezufuhr, σιτηγία, σιταγωγέα, ἡ. - fur e. 
ς ἄγορᾶᾷᾶ, ἢ. 

Getreu, 1) der Wahrheit ganz gemäß: aAn9ıvos, 
3. - ἀχριβής - ἐναργής, 2. - 2) beharrlich bei Ind, 
ihm [εἰ ergeben: πιστός, 3. - μύνιμος - παραμό- 
γιμος, παράμονος, 2. - εὔνους, 2. - es ift mir Imd 
g., παραμένει μοί τις - πιστὸν ἔχω Tıya - πισιῷ 
xowuas τενι. -- feinem Charakter g. bleiben, ἐγχαρ- 
τερεῖν τῷ ἤϑει. - Ὁ. Geſetzen g. Bleiben, ἐμμένειν 
τοῖς νόμοις. 

Getreulich, ἀχρεβῶς. - πιστὼς. - κατὰ δύναμιν 
- ὕσον δυνατὸν μάλιστα. 

Getriebe, παρασχευή, ἡ. - μηχαναί, al. - σκευ- 
ὥρημα, το. 

Getrieben, Ὁ. getriebener Arbeit, σφυρήλατος, 2. 
κορευτός, 2. - 9. Arbeit, τόρευμα, τὸ. 

Getroft, ϑαῤῥαλέος οὐ. ϑαυσαλέος, 3 - εὐϑθϑαρ- 
ons, 2. - adens. 2. - ἄφοβος, 2. - g. fein, en 
od. ϑαρσεῖν -οὐ φοβεῖσϑαε, a.p.-g. Muthes fein, 
εὐθαρσεῖν. - mit g. Muthe, ϑαῤῥαλέως - ϑαῤῥών, 
3. - ἀδεὼς. 

Getümmel, θόρυβος, ὁ. - ὄχλος, 6. - ταραχή, 
τύρβη, ἡ. 

Geübt, γεγυμνασμένος, 3 (in etw., τέ, περί τε, 
πρός τι, ἔν τιν) - ἠσχημέγος, 3 (in etw., τέ, 
πρός τι, εἴς τι). - ἔμπειρος. 2, u. ἐπιστήμων, 3 

un etw., τινός). - ἱχιινός, 3 (in etw., πρός τι). - 

εεψός, 3 (in etw., τῇ. - 9. fein in etw., γεγυμνα- 
σμέγον οὗ. ἠἡἠσχημέγον εἰἶνκί τι, πρός τε - ἐμπει- 
θέαν ἔχειν τινός - ἐμπείρως ἔχειν τινός - δεινὸν 
εἶναί τι οὗ. ποιεῖν τι. 

Gevatter, σύντεχνος, ὁ, Byz. 

Gevatterin, συντέχνη, συντέχνισσα, ἡ, Byz. 

Bevatterfhaft, συντεχνέα, ἡ - οἱ ἀνάδοχοι, Βγ2. 

Geviert, τετράγωνος, 2 (mit vier Seiten od. Win⸗ 
[εἴπ) - τετραμερής, 2 (aus vier Einheiten beftehend). 

Gewadfen, 1) tauglih, geſchickt zu Vollbringung 
e. Gefchäftes: ἑκαγὸς u. ἐπιτήδειος πρός τι, εἴς τι. 
- δυνατὸς od. ἄξιος ποιεῖν τι. - διαρχης πρός τι. 
- αὐτάρχης ἔν τινε. - ε. Sache g. fein, διαρχεῖν 
πρός τι. - ἄξιον εἶναι πράττειν τε. - einer Sache 
nit g. fein, χαταϑεέστερον εἶναί τινος. - einer 
Sade meit weniger g. fein, πολὺ καταδεέστερον 
eiyal τινος. - 2) fühig e. Andern zu wiberftehen: 
ἀντίπαλος, 2. - ἴσος, 3. - ὅμοιος, 3. - g. im 
Kampfe, ἀξιόμαχος, 2. - ἐνάμιλλος, 2. - Enmg. 
fin, ἀντίπαλον εἶναί rıyı - ἀντέχειν τινί Od. 
πρός τινα. - zroeien g. fein, πρὸς dio oiovr’ εἶναι. 
- Enm nidt g., ἥττων τινός. - Em nicht g. fein, 
εἴχῶν τινί - nrraotel (Ρ.) τενος - ἥττω εἶναί τι- 
vos. - einer Sache g. fein, δεαρκεῖν πρός τε. Bgl. 
wachſen. 

Gewächs, φυτόν, φύτευμα, τὸ. - φῦμα, τὸ (Aus- 

am Körper .- ©. des Landes, τὰ dx τῆς γῆς 
υόμενα. - ich belomine €. G., φύεταί uos φῦμα. 

Gewächshaus, φυτευτηριον - φυτουργεῖον, φυ- 
τώριον. 

nal f. wählen. 

Gewähr, πίστις, εως, ἡ - πιστόν. - βεβαίωσις. - 
ἐγγώύη. - ©. leiften für etw., βεβαιοῦν τι - ἐγγυᾶ- 


σϑαί τε - πιστοῦὔσϑαέξτι - πιστὰ διδόναι ἡ μὴν! 


ξσεσϑαί τε - ἀσφαλίζεεν τι. 
Gewähren, 1) in Ὁ. Beſitz e. gewünſchten Sache 
fegen: dıdovas τενί τι - ὑπηρετεῖν τενί τε - παρέ- 


Gewalt. 


Ζειν τινί τε - ἐπαρχεῖν τενί τε. - mic wirb meine 
Bitte g., τυγχάνω ὧν δέομαι. - (ὅππι ε. Bitte g., 
ἐχτελεῖν ὧν τις δεῖταε. - Enm e. Gunft g., χαρίζε- 
σϑαί τενε. - 2) verihaffen, verurfaden: παρέχειν. 
- παρασχευαζεεν. - διδόναι. - Vergnügen, Senf, 
Freude g., ἡδονὴν, εὐφροσύνην παρέχειν - ποιεῖν 
τινα ἤδεσϑαι (p.) οὐ. εὐφραίνεσϑαε, a. p. - Nuten 
g., ὠφέλειαν φέρειν ob. παρέχειν τινί - ὠφελεῖν 
τινα. - Mitleid g., ἔλεον διδόναι. - Berzeihung g., 
συγγνώμην ἔχεεν. - Ὁ. gemeinfamen Leben Side 
beit g., ἀσφάλειαν παρέχειν τῷ χοενῷ βίῳ. - Enm 
e. Unterredung g., προςίεσϑαί τενα Od. δέχεσθαί 
τινα εἷς Aoyovs. - 3) Einen g. lafien, ἐᾶν rıva od. 
ἐπιτρέπεεν τινε ποιεῖν τι. - περιορᾶν τενα ποι- 
οὗντά τι. 

ΒΥ ΒΗ ΤΩ ἐγγυᾶσϑαι. 

Gewäprlei tung πίστις, εως - πίστωσις. - ἐγγύη 
- διεγγύησις. - ©. für od. bei E, πίστις πρός τενα. 

Gewährſchaft, ἐγγύη - διεγγύησις. - ©. leiften, 
ἐγγυᾶσϑαι, διεγγυᾶσϑαιε. 

Gewährsmann, ἐγγυητής, ὃ. - μάρτυς, υρος, 
ὁ. - ὁ λέγων, ὁ εἰπών, ὁ φράσας. - €. beilerer ©., 
μείζων μαρτυς. - unſere ©. für Ὁ. alte Geichichte, οἐς 
περὶ τῶν παλαιὼν πιστεύομεν. -- fih aufe. glaube 
würbigen od. zuverläffigen ©. berufen bei e. Angabe, 
eis ἀξιόχρεων τὸν λέγοντα ἀναφέρειν τὸν λόγον. 

ng, durch erbalausbrüde ([. gewähren) 
zu umjchreiben. 

©ewärtig fein, einer Sache, moosdoxar τε - 
προςδέχεσϑαί τι. - ε. Winkes g. fein, ἀνηρτῆσϑαε 
ἐχ νευματος. - man muß e. Sache 9. fein, ἐπέδοξόν 
ἔστι γενέσϑαι τι. 

©emwärtigen, προςδοχᾶν. - jeder hat zu g., ἔχα- 
στον προς δοχᾶν χρη. 

Gewäſch, στωμυλία, ἡ. - leeres, dummes ©., λῆροε, 
οἷ. - φλυαρία, ἡ. - ματαιολογία, κενολογία, n. 

Gemwälfer, üdaro, τὰ. 

Gewahren, gewahr werden, αἰσϑάνεσϑαι, 
ἐπαισθάνεσθαι, etw., τινὸς οὗ. τί, Daß, ὅτε od. 
Partic. - χαϑορᾶν, etw., τί, daß, ὅτε od. Partic. - 
μανϑάνειν U. χαταμανϑάνειν, eiw., τί, daß, ὅτε 
od. Bartic. - ἔνγοεῖν, χατανοεῖν, etw., τί, daß, ὅτε. 
- ἰῷ werde nicht g., φεύγει μέ τε - λανϑάνει μέ 
τε. - man wurde ihn nicht αᾳ., ἔλαϑεν. - man g., daß 
J. etw. ibm δῆλος οὐ. φανερὸς ἐστί τις ποιῶν τι. 

Bewahrjam, φυλαχή - φρουρὰ, 7. - in G. haben 
od. halten, ἐν φυλακῇ od. φρουρᾷ ἔχειν. - in ©. 
nehmen, εἰς φυλαχὴν ποιεῖσϑαι. - in ©. bringen, 
eis φυλακὴν ἀπάγειν DD. ποιεῖν. 

Gewalt, ἰσχύς, vos, ἡ, u. ῥώμη (innere Stärke). - 
χρᾶτος, τὸ - ἐπιχράτεια, ἡ, U. ἀρχή (Macht über 
Andere). - βία, ἡ, u. ἀνάγχη (Aeufferung der Stärke, 
gewöhnlich mit Ὁ, Nebenbegriff der Unrechtmäſſigkeit). 
- ἐξουσία, ἡ Gefugniß). - väterliche ©., πατρικὴ 
ἐξουσία. - höchſte ©., ἀρχή - τυραννίς, (dos, ἡ. - 
mit ©., βίᾳ - βιαίως. - ἀνὰ χρατὸς - χατὰ χράτος. 
- ἀνάγχη. - etw. in feiner ©. haben, χρατεῖν od. 
ἐπιχρατεὶν Tivog. - κύριον εἰναί τινος. - κατέχειν 
τι. - ὑποχείριον Dd. ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν τι. - ἐ. Zu⸗ 
ftand, bef. ε. Leidenschaft ın feiner ©. haben, ἐγχρατῇ 
εἶναί τενος. - etw. nicht in feiner ©. haben, ἀχρατῆ 
εἶναί τινος. - etw. in feine ©. belommen, λαμβά- 
very Od. παραλαμβάνειν τι. - ὑποχείριον λαμβά- 
γεὲν τι. - χρατεῖν τινος. - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθϑαί 
τι. - in Imds ©. fein, ἐπί τενε εἶναι - ὑπό τινε 
εἶναι - ὑποτετάχϑαι τινί - ὑποχείριον elval τινε 
- &ival τινος. - etw. unter feine ®. bringen, ὑπο- 
χείρεον ποιεϊσϑαίτι - χειροῦσϑαί τι - καταστρέ- 
φεσϑαίτε - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τι - ἐπιχρατεῖν 
τινος. - in Imds ©. gerathen, kommen, fallen, ὑποὸ- 


Sewalthaber. 
ἔριον γίγνεσϑαί τινι - γίγνεσϑαι ἐπί τινι. 
[πα γίγνε 





. fallen, ἁλίσχεσϑαι εἰς τοὺς m 
μίους. - ©. über 9. haben, χρατεῖν τινος - δύνα- 
σϑαι εἰς Od. πρός τινα. - ©. brauden, Braleodaı 
- βίᾳ χρῆσϑαι: - ©. gegen I. brauden, Enm ©. 
anthun, βιάζεσϑαί τινα - βίᾳ χρῆσϑαι πρός τέρα 
= βίαν ob. ἀνάγκην ἐπιφέρειν τινί. - εὃ fteht in 
meiner G., ὑπάρχει μοι - ἐπ᾿ ἐμοί ob. ἐν ἐμοί 
ἔστιν - ἐξουσίαν ἔχω - δέδοταί μοι. - fih ©. απ- 

, βιάζεσϑαι ἑαυτόν. - ex that fih ©. an Ὁ. 
mit Tränen zu füllen, ἐπεσπάσατο gar 
τὰ ὄμματα. -,b. hödfte ©. über 


ιν Turdg = κυριεύειν τινὸς - χύριον 





σϑῆναι δὲ 
etw. haben, ἄρχει 
εἶναί τινος. 6 , 

Gewalthaber, κύριος, ὁ - κυριεύων, οντος, d.- 
δυνάστης, ὃ. , 

Gewaltherrigait, βιαία ἀρχή. - δεσποτεία, ἡ 
= τυραννίς, (dos, ἡ. 

Gewältig, ἰσχυρός, 3 (Stärke u. Dauer befigenb). 
- δεινός, 3 (0. aufferorbentlicher Art). - σφοδρός, 
3. - βίαιος, 2 u. 3 (in Nartem Grabe u. mit Heftig- 
keit verfmüpft). - πολύς, 3 (umfangreich. - ε. 6. 
Menge, πολὺ τὸ πλῆϑος - πλῆϑος πάμπολυ. - 
der Öemwaltige, ὁ μέγα δυνάμενος. - 8. fein, πολὺ 

δύνασϑαι - δύναμιν ἔχειν - διαφέρειν δυνάμει. - 
Adv. ἰσχυρῶς. - δεινῶς. - σφόδρα. - λίαν.- ἄγαν. 

Gewaltmittel, Bla, ἡ -- βίαιόν τι. - ἀνάγκη. - 
©. gnwenden, βίᾳ χρῆσϑαι, gegen E., ἀνάγκας 
ἐπιᾷεέρειν ob. προςάγειν τινί. 

Gewaltjam, βίαιος, 2u. 3. - ἀναγκχαῖος, 3. - etw. 
g.nehmen, βίᾳ ἐξαερεῖν τι - κατὰ χράτος λαμβάνειν 
τι. - εἰπεδ g. Todes fterben, φονεύεσϑαι (p.) βιαέως. 
ob. βιαίῳ ϑανάτῳ τελευτᾶν. - g. Mittel brauchen, 
Big χρῆσϑαι. - τρέπεσϑαι (a. P.) πρὸς ἀνάγκας. 

Genältfamteit τὸ βίαιον - βία, ἡ. 

Gewaltftreih, βίαιον ἔργον - βία, ἡ. - ©. ver- 
üben, βεάζεσϑαι - βίᾳ χρῆσϑαι. , 

Gewaltthätig, βίαιος, 2 u. 3. - ὑβριστικός, 3.- 
ἄδικος, 2 ᾿ ᾿ 

Gewaltthätigfeit, βία, ἡ - βίαιόν τι - βιαία 
πρᾶξις - ἀδικία, ἡ (die I. verlibt u. bie an, E ver- 
übt wird). - βιαιότης, ἡ, u. ὕβρις, εως, ἡ (Die 8. 
verübt). - βίακεον πάϑος (bie an E. verlibt wird). 

Gewaltthat, βίαιον od. ἄδικον οὗ. ἀνόσιον ἔρ- 

ον. - ὕβρισμα, τὸ. - ἀδίχημα, τὸ. - €. ©. verilben, 
ἔργον ἄδικον ἐργάζεσϑαι db. ἀποτελεῖν. 

Gewand, ἐσθής, τος, ἡ - στολή - ἱμάτιον. - 
πέπλος, ὁ (hauptf. ber Weiber). - in ſchönem G., 
εὖ περιεσταλμένος, 3. ᾿ 

Gewanbt, δεξιός, 3 - ἐπιδέξιος, 2 - εὔσεροφος, 
2 (lörperlich u. geiftig). - εὐχερής. & ς, ὃ 
«bloß Lörperlich). - εὐτράπελος, 3 (im Benehmen u. 
Reben). - ει 9. Kopf, eügueorarog od. συνετώτατος 
ἀνήρ. - fehrg., ἀμφιδέξιος, περιϑέξιος, 2. - 4. in 
εἴτ, ἐντρεχῆς ἔν τινι. - g. in Gchhäften, πρακχτι- 
χός, 3. - 4. im Reben, διαλεχτεκός, 3 (u. fo mehrere 
von Verben abgeleitete Abject. auf ἐκός). 

Gewanbdtheit, δεξιότης, ἐπεδεξιότης, ἡ - εὐστρο- 
φία, ἡ (örperliche u. geiftige), - εὐχέρεια, ἐλαφρό- 
της, ἢ (bloß körperliche). - εὐτραπελία, ἡ (im 
nehmen u. Reben). - geiftige Ὁ., τὸ πολύτροπον. 
τῆς γνώμης. - mit ©., δεξιῶς. - ἐλαφρῶς. - mit 
groſſet ©., μάλα ἐλαφρῶς. - mit Ὁ. größten ©., 
Μάλιστα εὐτραπέλως. 

Gewarten, ich habe zu, δεῖ με προςδοχᾶν. - μέ- 
νει μέ τι. , "ἝΝ 
Gewebe, ὕφασμα, τὸ - ὑφή, συνυφή. - Bilbl.: 
μηχάνημα, τὸ. & der Spinne, ἀράχνεον. - €. 
©. von etw. fein, ὥςπερ συμπλέχεσθαι (p.) ἔχ 
τίνος. 














Θειοίπε fein. 


Gewehr, ὅπλον. - unter das ©. treten, τέϑεσϑαι 
τὰ ὅπλα ἐν τάξει - αἴρειν DD. λαμβάνειν od. ἀνα- 
λαμβάνειν τὰ ὅπλα. - unter Ὁ. ©. treten Τα 
παραγγέλλειν εἰς τὰ ὅπλα. - unter b. &. δε 
ἐν ὅπλοις εἶναι - μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις. - Ὁ.Θ. 
abfegen, τίϑεσϑαιτὰ ὅπλα. -Ὁ. ©. reden, ἀποτίϑε. 
σϑαι τὰ ὅπλα - παραδιδόναι od. προδιδόναι τὰ 
ὅπλα. - ohne ©., γομνὸς ὅπλων. - ἄοπλος, 2 
©, αἱ} ἄνω τὰ δόρατα. - ©. @bl χατάϑετε 
δόρατα. - ©. bei Fuß! τὰ ὅπλα ϑέσϑε. 

Gewehrfabrit, ἐργασία ὅπλων, ἡ (als Gewerke). 
= ἐργαστήριον ὅπλων (αἴδ Local). 

Gewehrtammer, ὁπλοϑήχη - ὁπλοφυλάχιον. 

Gewerh, χέρατα, τὰ - χέρας, τὸ. - Ὁ. Hirfch wirft 
Ὁ. ©. ab, τὸ κέρας ἀποβάλλει ὁ ἔλαιρος. 

gemeißt, ſ. meiden, δ R 

eiwerbe, τέχνη. - ἐργασία, δημιουργέα, ἡ. - 
ἔργον - ἀπαήθευμα, LT ε Ὁ. Κείδεη, ἔχειν ob. 
ἐργάζεσϑαι od. ἀσχεῖν τέχνην - ἐργασίᾳ χρῆσϑαι. 
- δημιουργεῖν. - πραγματεύεσϑαι ἔργον. - ἐπι- 
τηϑεύειν τι. - fein ©. treiben, ἐν τῇ τέχνη εἶναι.- 
ἄλιθαιεα δ. σεμνὴ ἐργασία. - d. Beiziben cms 
., ἐπιτήδευσις. - δημιουργία, ἡ. - δα iR 5 
Θ,, ταύτην ἔχει τέχνην. - €. ©. von eiw. 
ἔργον ποιεῖσϑαί τι - ἐργασίας ἕνεκα χρῆσϑαί 
τένες - etw. lernen, um ©. davon zu —8* 
ϑάνειν τι ἐπὶ τέχνῃ. 

Gewerbeansfteflung, τέχνης ἔργων ob. dr 

μουργιχῶν ἔργων ἐπίδειξις οὐ. ἔχϑεσες. 
ewerbfleiß, πραγματεία, φιλεργία, andy βιο-. 
μηχανία, ἡ. 

Gewerbfleiffig, φελεργός, βιομήχανος, 2. 

Gewerblunde, τεχνολογία, ἡ, Neugr. 

Gewerbihule, τεχνολογεῖον, τὸ, Neugr. 

Gewerdömann, δημιουργός, ὁ. - ὁ ἐργαζόμενος. 

Θεετθβαπῦ, τὸ περὶ τὰς τέχνας πλῆϑος. - τὸ 
βάναυσον πλῆϑος. - τὸ δημεουργεκόν. 

Gewerbſteuer, χεερωνάξιον. 

Gewerbözweig, τέχνης εἶδος, τὸ - τέχνη τις. 

Gewerbtreibend, δημιουργός, 2. - die @., οἱ 
τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι. 

Gewert, ἐργασία, ἡ - ἔργον. 














Gewichi, 1) Ὁ, Schwere: βάρος, τὸ. - σταϑμός, ὃ. 
- ῥοπή = Ölen, - an ©., ὁλκήν. - von gleiten ©, 
ἰσόῤῥοπος, ἰσόσταϑμος, 2. - bei gleichem ©., ἀπ᾿ 
ἴσου σταϑμοῦ - iv αὐτὸν σταϑμὸν ἔχων, 3. - 
an ©. glei fein, ἴσον σεαϑμὸν ἔχειν = ἰσοῤῥο. 
πεὶ 2) dasjenige, womit, man wägt: σταϑιμός, 
ὁ, im ρίας. τὰ oradud. - σήχωμα, τὸ. - gi # 
te8 ©., σύσσημον. - nad geftembeliem ©. verkaufen, 
ἀπὸ συσσήμου πωλεῖν. - 3) Echeblichteit, Wicktig- 
teit: βάρος, τὸ. - ἀξία, ἡ. - δίναμες, εως, ἡ. - παϑ 

. Βα, βαρύς, 3. - ἀξιόλογος, 2. kin 6. 
hat, οὐδενὸς ἄξιος, 3. - οὐδὲν ϑυνάμενος, 3- 
ἐλαφρός, 3. - © auf etw. legen, λόγον ποεῷᾷσϑαί 
τινος - πολὺ νέμειν τινί. - €. ©. auf feine Be- 
hauptung legen, ἀξιοῦν χύριον τε λέγειν. - πολὺν 
ἐγχεῖσϑιαι λέγοντα. - ε. beiondered ©. auf em. 
legen, προτιμᾶν τι - περὶ πλείστου ποιεῖσϑαί τι 
= πλείστου ἄξιον νομίζειν τε. - ©. haben, δύνα- 
σϑαι - δυνατὸν εἶναι - ῥοπὴν ἔχειν. - viel ® 

ben, πολλοῦ ἄξιον εἶναι. - €. ατοῇεδ ©. in d 

tgſchale legen, μεγάλην τὴν ῥοπὴν ποιεῖν (οἰά 
zur Entfdeibung deiragen). 

Gewichtig, βαρύς, 3. - ἐμβριϑής, 2. - πολλοῖ 
ἄξιος, 3. - 4. Orund, πρόφασις εὔλογος, ἡ. 

| Gewiegt, ἱκανός, 3. - δυνατός, 3. - δεινός, 3. 

Senittt fein, διανοεῖσϑαι, a. p. - βούλεσϑαι, 
8. Ρ. - προῃρῆσϑαι - γνώμην ἔχειν Ob. ποιεῖσϑαι. 























@ewimmel. 


σ enimmel, γάργαρα, τὰ - πλῆϑος, τὸ - ὅμελος, 
ὄχλος, ὃ. 
Gewimmer, ὀλοφυρμός, ὁ -- ὀλολυγή - ὀδυρμός, 
ὃ. - μενυρισμα, τὸ. 
®ewinde, ἑλιγμός, ὃ - ἑλίκη u. ἕλεξ, ἐκος, 7. 
Gewinn, χέρδος, τὸ. - λῆμμα, τὸ. - περιουσία, 
N. - πλεονέχτημα, τὸ. - um de8 ©. willen, ἐπὶ τῷ 
κέρδει. - unermwarteter, unveroffter G., ἕρμαιον, 
εὖ » τὸ. - ©. bei ε. Bewerbung, ἀϑλον. - etw. 
für Ὁ. achten, εὕρημα ποιεῖσθϑαί τι - χέρδος ἡγεῖ- 
σϑαί τε - ἐν χέρδους μέρει τιϑέναε τε - ἀγαϑὸν 
νομίζειν τι. - ©. bringen, χέρϑος φέρειν. - Id) 
habe, ziehe ©. von etw., mache ©. mit ob. urch etw. 
χερδαίνω ἀπό τινος - περίεστί μοε ἔχ τέγος - 
καρπὸν λαμβάνω τινός - καρποῦμαί τε. - ©. von 
E. ziehen, ὠφελεῖσθαι (p.) παρά τινος Od. ἀπό 
τινος. - Θ. ſuchen, ἐπιϑυμεῖν χέρδους. - Ὁ. ©. von 
etw. theilen, χοινῇ χαρποῦσϑ κί τε. 
Gewinnbringend, χέρδος φέρων Od. ἔχων, 8. - 
κερδαλέος, 3. 
Gewinnen, 1) Gewinn, Vortheil ziehen: χερδαί- 
veıy - x£odos ἔχειν od. λαμβάνειν. - χτᾶσϑαει - 
λαμβάνειν - περιποιεῖσϑαι - περειγίγνεταί wor. - 
ὠφελεῖσϑαι, p. - χρηματίζεσθαι chef. durch Han⸗ 
Del u. Wandel). - au eiw. g., aroxepdufreıv - χέρ- 
δος λαμβάνειν ἀπό τινος. - προὔργου ποιεῖν τε 
πρός τι. - ἀπολαύειν τινὸς. - was tannſt bu da⸗ 
bei 9.7 τί ὧν ἀπολαύσειας τοῦ πραγματος; - τί 
σοι τοῦτ᾽ ὄφελος; - haben wir daran od. dadurch 
etw. gewonnen? προύργου γοῖν τι πεποιηχαμὲν 
πρὸς τοῦτο; - es wird etw. gewonnen mit ob. bei 
etiv., περεγίγνεταί τι ἀπό τινος. - auf 50 Talente 
100 g., ἐπὶ τοῖς πεντήχοντα ταλάντοις ἐπιλαμ- 
βάνειν ἑχατόν. - ἰῷ erachte d. Zeit für gewonnen, 
τὸν χρόνον χερδᾶναι νομέζω οὗ. γιγνωσχω. - Wie 
gemonnen, jo zerronnen, αλών φόρτος ἔνϑεν ἤλϑεν, 
ἔνϑ᾽ ἔβη (prichw.) - 2) e. ausgeſetzten Preis bekom⸗ 
men: τὸ ϑλον φέρεσϑαι DD. αἱρεῖσθαι. - 3) Ὁ. 
Sherband in οὗ. iber etw. erlangen: αἱρεῖν τι. - 
χοείττω γίγνεσθαί τενος - χρατεῖν τενος. - γιχᾶν 
τὸ (fämmtl. durch Gewalt u. Kraftäufferung) - ave- 
χεᾶσϑαι u. ἐξαρέσχεσϑαί τινα durch Betragen u. 
Weſen). - melden u. προςάγεεν va (durdy Worte 
u. Borftellungen). - bei e. Proceß, e. Wettkunpf, Im 
Spiele g., vızav. - im Wiürfelfpiel g., zußerovra 
πλεονεχτεῖν. - ε. Proceß g., αἱρεῖν od. vızay δίκην, 
ἐπετυγχάνειν ἀγῶνος, gegen E., χαταδιχαζεσϑαί 
τενος (δίκην). - ε. Schlacht g., μάχην vızav - μα- 
χόμενον χρείττω γίγνεσϑαε. - WEL hat gewonnen? 
τίς ὁ νιχήσας; - Ὁ. Oberhand über E. od. etw. g., 
περεγίγνεσϑαί τινος - χρείττω γίγνεσθαί τινος 
- ἐπιχρατεῖν τινος. - Zeit g., χρόνον ἐμποιεῖν. - 
Menſchen od. die Herzen Ὁ. Menſchen g., ἀναχτᾶσϑαε 
od. ἀναρτᾶσϑαι ἀνϑρώπους. - I. Tür fid) g., προς- 
ἀγεσϑαί τινα. - Freunde müflen nicht durch Gewalt, 
fondern durch Slite g. werden, ἡ τῶν φέλων χτῆσις 
οὐδαμῶς ἐστι σὺν βίᾳ, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τὴ εὐερ- 
γεσίᾳ. - [ἰῷ g. lafjen durch etw., πείϑεσθαί τινε. - 
Rent ‚ Feunde zu g. ſuchen, ϑηρᾶν ἀνθρώπους, 
ἕλους. - E. für E. g., φίλον τεϑέναι Tıra τενι. - 
ἕ für feine Meinung g., ὁμογνώμονα ποιεῖν τενα. 
- εδ ift 3. ſchwer für etw. zu g., δυςπείστως Eye 
τις. - ι8 über fih ᾳ., τολμῶν. - ich fan c8 nicht 
über mich g., οὐ τολμῶ mit Inf. - οὐχ ἀνέχομαι 
mit Bartic. - 4)e. Veränderung erleiden: Auupd- 
very. - Anfehn g., δόξαν λαμβάνειν. - Ὁ. Anſchein 
g., doxeiv. -Zuwachs g., αὔξησιν λαμβάνειν - 
αὐξάνεσθαι, p. - e. Ende g., τέλος λαμβάνειν od. 


ἔχειν - ἀποτελεῖσϑαι, p. - πρὸς τὸ τέλος ἄγε- | 
σϑαι, p. - ἰῷ g. Geſchmack an etw., ἐν ἡδονῇ ylyve- | 
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Gewiß. 


ταί μοί τι- προς(ιλὲς γίγνεταί μοί τε. - I. lieb g., 
ἐπειϑυμίαν λαμβάνειν τινός - ἁλίσχεσϑαε (An 

γα!) ἔρωτίέ τινος. - 5) an etw. gewinnen, Ὁ. 1. zu⸗ 
nen: π οςγίγνεταί μοί τι - ἐπιδίδωμι εἴς τε. 
- τῷ 9. an Kraft, ἰσχὺς προςγίγνεταί μοι. - ἰώ g. 
an Ruhm, ἐπέδίδωμε εἷς όξαν - —æS 
ἔγνομαι. 

ewinner, ὁ νιχῶν ob. γιψήσας. - ὁ τὸ ἄϑλον 
φερόμενος. 

Gewinnreig, χερδαλέος, 3 - χέρδος φέρων ob. 
χων, 3. 

Gewinnft, ἕρμαιον - πλεονέχτημα, τὸ. - κέρ- 
δος, 10. - εὅρημα, τὸ. - ἄϑλον (kei e. WVettftreite). 
- mehr G. haben als ein Anderer, πλεονεχτεῖν τενος. 

Gewinnſucht, πλεονεξία, ἡ. - φιλοχέρδεια, 3. 
niedrige, ſchmutzige G., αἰσχροχέρυδεια, 7. 

Gewinnjüdtig, ἀχρατὴς χέρδους - χερδαλέος, 
3 - φιλοχερϑής, αἰσχροκερδής, 2. - πλεογέχτης, 
ὃ. - 6. ſein, πλεογεχτεῖν - χέρϑους ἐπιϑυμεῖν - 
φιλοχερδεῖν. 

Gewinfel, μινύρισμα, τὸ. - χγνυζηϑμός, ὃ. - 
ολοφυρμός, ὁ. - ὀδύρματα, τὰ. 

Gewirr, ταραχή, ἡ - ταραγμός, ὃ. 

Gewiß, 1) feit, ficher, zuverläflig, ausgemacht: 
ἀσφαλής, 2, u. βέβαιος, 2 (jowohl Ὁ. äufierer Sicher- 
heit, als Ὁ. innerer Zuverläffigleit).- ἀψευϑής, 2, u. 
πιστος, 2 (Ohne Lügen u. Trug, Ὁ. Bert. u. Saden). 
- δῆλος, 3 - δειά---, χατά-δηλος U. σαφής, 2, U. 

ayeoos, 3 (einleuchtend, vor Fra tiegenb). - 

ναργῆς u. «xuudns, 2 (audgemadt). - ὡρισμένος, 
3 (als Beſtimmung — - etw. Ἢ 663 
σαφῶς od. ἀχριβὼς εἰδέναι τε - ἐξεπίστασϑαί τι. 
- ὃ ift g. daß, δῆλόν ἐστιν ὅτι, gew. aber mit per- 
ſönlicher Eonftruction, 3. B. es ift g., daß er Ὁ. That 
volbraht Bat, δηλός ἐστε od. φαίνεται τοῦτο 
ποιήσας. - g. glauben, πεποιϑέναι - ἀσφαλῶς 
γομίζειν. - α. Nachricht von etw. haben, σαφῶς 
πυϑέσϑαι τι. - einer Sade g. fein, ἀχρεβὼς εἰδέ- 
yaı τι - πεπεῖσϑαν mit folg. Iufin. (fihere Kennt» 
πὶβ Ὁ. etw. haben). - ὑπάρχει μοί τι (etw. feſt δὲν 
figen od. mit Sicherheit zu erwarten haben). - das 
©. fürs Ungewifje nehmen, αἱρεῖσθαι τὰ ἐν χερσὶν 
ἀντὶ τῶν «δήλων ὀντων ὅπως ἀποβήσεταε. - ſo 
gewiß (bei Berfiherungen u. bei Beſchwörung Ande⸗ 
rer), οὕτως mut Optat., 3.8. fo g. ich jelig werben 
will, jo g. werde ih Wort halten, οὕτω μαχαρέας 
τύχοιμι, φυλάξω δὴ τὴν πίσιιν. - rettet mich, fo 
8. ihr Freude an euern Kindern zu erleben boffet, 
οὕτως ὄναισϑε τῶν παίδων, worte με. - ἴο 8. 
ip Alerander beiffe, 7 μή μὲ ᾿λέξανϑρον νομί- 
Gere. - 2) irgend einer: τίς, τί (entlitiih). - auf e. g. 
Art, τρόπον τινά. - ἐδ gibt 9. Menfchen, εἰσέτενες. 
- zu eg. Zeit, ποτέ (enttitiiä). - ine. g. Hinfidt, 
an - τιώς - πού - τί (fänumtl. enllitifh).- 3) αἵ 
Abverbium: a) beftinimt, ohne Zweifel: ἀσφαλῶς - 
βεβαίως. - σαφὼς - φανερῶς. - ἀκριβῶς. - Evap- 
yas. - δὴ - γέ Entl.). - γὲ δή. - dann wirft bug. 
erfahren, τότε γε δὴ πεύσει. - wenn nicht ganz, Doch 
g. zum Theil, εἰ un ὅλον, ἀλλὰ μέρος γε. - ἃ. 
wenn, εἴπερ γε. - ganz g., ἀμέλει, - πάντως. - 
8. nicht, οὐ μέντοι. - οὐμενοῦν. - οὐ un mit Con- 
zunct. - Vor e. Behauptung, die mit Nachdruck bes 
Πάπας werben foll: 7 - ἡ που, 3.3. gewiß, er wäre 
verloren gemwefen, ἡ ποὺ arrwäero. - gewiß! (αἴ be⸗ 
ftätigende Antwort) μάλιστα - πώνυ γε - πάνιως. 
- gewiß nicht! οὐ γὰρ οὖν. - Ὁ) ironisch, um anzu⸗ 
zeigen, bag man an etw. zweifelt: πού (enklitiich). - 
ϑηπου. - γὰρ δή. - μέντοι. - du willſt g. did an 
e. ſolches Wert maden? ou δήπου ἐπιχειρήσεις 
πράγματι τοιοίτῳ; 


Gewiſſen. 


Gewiſſen, τὸ συνειδός, ὅτος - συνείδησις. - 
gutes, reines G., ὁσιότης, ἡ - εὐσυνειδησία, ἡ. - 
mit gutem, reinem ©., ὅσιος, 8. - εὐσεβής, 2. - 
εὐσυνείδητος, 2. - mit gutem ob. reinem G. €. ver- 
urtheilen, ὁσίως χαταψηφέζεσϑαί τινος. - man 
fann etw. mit gutem ©. thun, braucht πῷ kein ©. 
daraus zu maden etw. zu thun, ὅσιόν ἐστε ποιεῖν 
τι. - ich habe e. gutes d, σύνοιδα ἐμαυτῷ χαχὸν 
(ἄδικον - ἀσεβὲς) οὐδὲν ποεήσας od. ποιήσαντι. - 
οὐδὲν ἐμαυτῷ συνεπίσταμαι πονηρὸν δράσαντι. 
- fi fein ©. daraus machen falich zur ſchwören, οὐ- 
δὲν φροντίζει τις ἐπιορχὼν. - ἐ. böjes ©. haben, 
καχόν τι Od. χαχὰ συνειδέναι ἑαυτῷ - ἑαυτῷ συν»- 
εἰδέναι ἀδεχοῦντι. - mein ©. fagt mir, σύνοιδα 
ἐμαυτῷ mit folg. Partic. - Ὁ, ©. geftattet ob. εἴς 
laubt etw. nicht, οὐχ ὅσιόν ἔστι ποιεῖν τι. - ἰῷ 
fann etw. nit mit meinem ©. vereinigen, οὐχ 
ὅσιον ἡγοῦμαί τι εἶναι. - gegen ©. u. Recht han⸗ 
bein, ἀσεβεῖν τε καὶ adızeiv - τὸ εὐσεβὲς xal τὸ 
ϑίχαιον παραβαίνειν. -- fein ©. rein halten, ver⸗ 
wahren, nicht verlchen, εὐσεβεῖν - ἀφοσιοῦσϑαι. - 
um fein ©. rein zu erhalten, nicht zu belaften, ἀφο- 
σιώσεως Evexa. - fih e. G. aus etw. machen, ἐνθύ- 


wor ποιεῖσϑαί τε. - Ὁ. ©. ſchlägt mir, ἐνθύμιον 


γίγνεταί μοι, darüber, daß ich etw. gen babe, 

ποιήσαγιί τι. - εἴ fragte ihn απ Ὁ. G., ἤρετο αὐὖ- 

τὸν χελεύσας εἰπεῖν τἀληϑῆ - ἤρετο πρὸς ϑεῶὼν. 

- ἰῷ frage dich auf bein ©. (als eingeſchalteter Sa), 

πρὸς ϑεῶν. - Enm ind ©. reden, διδάσχειν zul 

γουϑετεῖν τινα. - nad) beftem Wiffen u. G., γνώ- 
ἢ τῇ δικαιοτάτη. 

Sewitfenbaft, εὐσεβής, 2 - ὅσιος, 3 - δίκαιος, 
3 - ὅσιος χαὶ δίχαιος. - evopxos, 2 (zunädft bei 
Beobachtung des Schmures u. daher bauptf. vom 
Richter gebraucht, dann aber aud) in anderer Bezie- 
bung). - etw. 4. verwalten, δικαίως πράττειν τι 
od. ἐπεμελεῖσϑαί (a.p) τινος. - g. bandeln, εὐσε- 
Bel« χρῆσϑαι, εὐσεβεῖν, in etw., περέ τι. - g. etw. 
beobachten, εὖ μάλα φυλάττειν τι - εὐσεβείᾳ 
χρῆσϑαι περέ τι. -- Ὁ. Bündniß g. δεοδαίεπιφρον- 
τίζειν τῆς συμμαχίας. - Ὁ. Schwur g. beobachten, 
εὐορκεῖν, - fih als g. Richter zeigen, ὅσια δὲ- 
χαζειν. 

Gemwifjenhaftigfeit, εὐσέβεια, ἡ - τὸ εὐσεβές. 
- ὁσιόιης, ἡ - τὸ ὅσιον. -- τὸ εὔορχον. -- mit ber 
firengften ©. entjheiden, γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ 
χρένειν. 

Gewiſſenlos, ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. - δᾳ- 
διονργός, 2. - g. handeln, ἀσεβεῖν. - ῥᾳϑδιουρ- 

εἶν. 
ewiſſenloſigkeit, ἀσέβεια, ἡ - ἀνοσιότης ἡ - 
ὁᾳδιουργίέα, ἡ. ᾿ 

Gewifjensangft, δέος καὶ φροντὶς περὶ ὧν 
ἀνοσίως εἰργασατὸ τις. - ©. haben, δειμαίνειν 
καὶ ζὴν μετὰ χαχῆς ἐλπίδος. 

Gewiſſensbiß, τὸ τῆς ψυχῆς δῆγμα. - G.em- 
pfinden, haben, fih maden, ἐνθύμιον γίγνεταί 
τινι - δάχνεσϑαι (p.) τὸν ϑυμόν. - ταράττεσϑαι 
(p.) mit u. ohue τὴν ψυχήν, - ἐγκαλεῖν ἑαυτῷ 
αἰσχρόν τι. - ἰῷ habe Beranlaffung zu G., ἐνθύμιον 
ὑπολείπομαι. 

Gewiſſensfrage, εἶπε thun an E., πρὸς ϑεὼν 
ἐρωτὰν Tıra, - ἐρωτᾶν τινα τοὺς ϑεοὺς ἐπι- 
μιῳρτυρόμενον. 

ἀρ ἐδ δεῖ τὸ τῆς γνώμης ἐλεύϑερον. 

Gewiſſensruhe, τὸ συνειδέναι ἑαυτῷ μηδὲν 
ἀδιχήσαντι - εἰρήνη τῆς ψυχῆς. 

Gewiſſensſache, etw. zur G. maden, ἐνθύμιον 
ποεεῖσϑαί τι. 


Gewogenßheit. 


Gewiſſenszwang, τὸ un ἐξεῖναι ὅπῃ av βού- 
ληταί τις γιγνώσχειν περὶ τῶν ϑεέων. 

Gewiſſermaſſen, τρόπον τινά, - πή, πώς, τί 
(entlitiſch). - οέον. 

Gewißheit, ἀσφάλεια, ἡ. - βεβαιότης, ἥ. - τὸ 
σαφές. - ἀχρίβεια, 7. - mit Θ., σαφῶς. - ἀπριβῶς. 
- 6. haben von etw., σαφῶς ob. ἀχριβῶς εἰϑέναι 
τι - ἐξεπίστασϑαί (e.p) τε. - ἰῷ volle G. von 
eiw., zaradnloy ἑστί μοί τι. - G. von εἴν. 

eben, φανερὸν ποιεῖν τινί τι. 

ewitter, βρονταὶ καὶ χερκαυνοί - βρονταὶ σὺν 
χεραυνοῖς. - ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ πολὺ χαὶ βρονταί. 
- εδ tömmt e. ©., συμβαένει βροντάς τε γενέσϑαι 
καὶ ἀστραπὰς καὶ ὕδωρ πολύ. - ὕδωρ ἔγγε- 
ται πολὺ χαὶ βρονταί. - es fieht e. G. ἀπὶ Summe, 
συννένοφε χαὶ βροντᾷ. 

Gewitterregen, ὕδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ μειὰ 
βροντῆς - ὕδατα ἀστραπαῖα καὶ χεραύνια. 

Gewitterwolte, βρονταέα νεφέλη. 

Gewöhnen, E. απ etw., ἐϑέζεεν πρός τι, συνεϑ- 
ζειν, προςεϑέζειν τινὰ ποιεῖν τι. - σύνηϑες ποιεῖν 
τίτινι. - παρασχευάζειν οὗ. παιδεύειν τινὰ, ὥςτε 
δύνασϑαι ποιεῖν od. φέρειν τι. - fih g., ἐϑίῷ- 
σϑαι, p. - ἐϑίζειν ἑαυτόν (geflifientlich). -- ex wer 
fo g., daß er fich leicht mit for Wenigem begırügte, 
οὕτως nv πεπαιδευμένος, ὥςτε πάνυ μιχρὰ zer 
χτημένος πάνυ ῥᾳδίως ἔχειν ἀρχοῦντα. -- Yab 
mällig g., παρασχευάζειν τενὰ μέτριον. - ἰὦ 8. 
mid an etw., σύγηϑες γίγνεταί μοίτε -- συνήϑης 
γίγνομαί τινι. - ih bin an etw. g., σύνηϑές ἐστί 
μοέτι - ἐν ἔϑει ἐστί μοί τι - εἴϑισμαι ποιεῖν τι. 
- durch Ὁ. Erziehung an etw. g. fein, πεπαιδεῦσϑαι 
σιρός τι. - woran man g. if, συνήϑης, 2. 

Gewöhnlich, 1) ti in ben meiften Yällen ge 
Ihehend: εἰϑισμένος, 3 - εἰωϑώς, 3 - ἐν ἔϑει γε 
νύμεγος, 3. - συνήϑης, 2. - νομιζόμενος, 3.- 
Adv. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ - ὡς τὰ πολλώ -- ὡς τὰ 
πλείω- ὡς ἐπὶ πλεῖστον. - ἐχάστοτε. -- e. ᾳ. Krank 
heit, σύντροφος νόσος, ἡ. - es iſt g., νομέζεταε - νο- 
μέζουσι - φιλοῦσί πως. - καϑέστηχε. - g. 
fein, σύνηϑες εἶναι. - länger als g., χρόνον I 
πλείονα τοῦ συνήϑους. - 2) alltäglich, nicht auge |: 
zeichnet: τυχών, ἐπιτυχών, 3. - χοινός, 3. - φαῖ-. | 
λος, 3. - Ὁ. g. Menſchen, οὗ πολλοὶ ἄνϑρωποι. - 
das ganz G., τὰ ἐν ποσίν. 

Gemwöhnung, 1) tranf.: ἐϑισμός, ὁ - τὸ LH. 
- παίδευσις. - 2) intran|.: συνήϑεια, N, an em, 
ıvös. - ἔϑος, τὸ - τὸ εἰϑίσϑαι. - Ὀμτῷ G., 29 
ζόμενος, 3. 

Gewölbe, 1) Wölbung: χαμάρα, ἡ. - ἁψίς, ἴδος, 
ἡ. - ψαλίς, δος, ἡ. - 2) gemölbter Ort: καμάρα;, 
ἡ - χαμέρωμα, τὸ - τὸ χαμαρωτὸν οἴχημα. - 
ϑήχη, ἀποϑήχη. - unterirbifhes G., χρυπεή. 

Gewölt, νέφος, τὸ - νέφη, τὰ. 

Gewogen, εὔνους, 2 - εὐνοϊχύς, 3. - εὐμενής, 2 
- φιλόφρων, 2. - Enm g. fein, εὐνοϊχωῶς ἔχειν 
τεγί Od. πρός τινα - εὔνοιαν ἔχειν τενέ. - gale 
φρόνως διαχεῖσϑαι πρός τινα. - σπουδάζεγ 
περί Od. πρός οὗ. εἴς τινὰ od. τε od. ἐπί τινε. « |. 
Enm jehr α. 63, πολλὴν εὔγοιαν ἔχεεν rivi.J. 
Enm nicht g. fein, ἀηδῶς ἔχειν τινί. - fi) ϑπιὸς |. 
machen, χτσϑαί τινὰ φίλον - εὔνοιαν χιὰ |: 
σϑαι παρά τινος ΟὉ. παρά τινε - ἀνακεᾶσϑαί |. 
τινα. ᾿ 

Gewogenheit, εὔνοια, ἡ - εὐμέγεια, ἡ - φιλο ἢ. 
φθοσύνη - χάρις, τος, ἡ - σπουδή. - ἅππι feine 

d. bezeigen, φελοφρονεῖσϑαί (a. m. U. pP.) tıra- 
εὐνοίᾳ χρῆσϑαι nepl rıyva.-au8 G., κατ suroser.- |. 
Enm feine ©. entziehen, ἐκβάλλειν τιγὰ τῆς εὐνοίας 





GBewohnfeit. 
G. erwerben, εὔνοιαν χτᾶσϑαι παρά 


it, ἔϑος, τὸ - ἐϑισμός, ὁ - ἔϑισμα, 
ϑεια, n. - νόμος, 0. - lange, alte G., 
ἔϑος. - aus G., ἐξ ἔϑους - δὲ ἔϑος - 
896: - εἰϑισμένος, προειϑεσμένος, 3. 
ſeiner &., σφόδυα εἰωϑότως ἑαυτῷ. - 
, ἔϑος ἔχειν -- εἰωϑέναι. - νομίζειν - 
v. - fie haben Ὁ. ©., νόμος ἐστὶν αὖ- 
ιϑέστηχεν αὐτοῖς. - ε, ©. annehmen, 
pP.) ἔϑος τε. - zur ©. werben, οἰχεῖον 
ἔγνεσϑαι. - ἐχγνιχᾶν, ἐπιχρατεῖν. -- Ὁ. 
r andern Natur, τὸ ἔϑος 0109 φύσις 
ro ἐϑος τῇ φύσει ἔοικεν. - παῷ Ὁ. G., 
Θεπίξ, - gegen Ὁ, G., παρά mit Accuf. 
ov - napu τρ΄πον. - e. ©. aufbringen, 
μὸν χαϑιστάγαι. - Ὁ. ©. bringt εδ fo 
[ὦ λομίζεται. -Enm e. ©. beibringen, 
v τινά. - feine ©. ändern, uerauar- 


εἰϑισμένος, 3 - εἰωϑώς, 3. - συνή- 
J. fein, εἰωϑέναι - εἰϑισμένον εἶναι 
„ih bing., ἐν ἔϑεε ἐστί μοι - ἴδιον 
ἐστί μοι. - ἰῷ bin etw. nit g., ἀἄηϑές 
- ἄπειρός εἰμί τινος. - mit meiner 9. 
it, μετὰ παῤῥησίας, ὥςπερ εἴϑισμαι. 
υχγὸν τὸ πλῆϑος. -- ὄχλος, ὃ. 
᾽χωλήχια. τὰ. - ζῶα τί ἕρποντα. 
γωμα, τὸ (al8 natürliche Subflam). - 
γυμα, τὸ (verwenbet zu Anmadun 
fe). - mit ©. anmaden, ἄρτύεεν. -na 
od. riechen, ἀνωματέζειν, 

ig, ἀρωματώδης, 2. 

He: ἡδισματοθϑήχη. 

It, ἀρωματιχός, 3. - e. g. Geruch haben, 
"- Holz, melde e. g. Geruch hat, ὕλη 


Ta, 
ıdbler, Gewürzkrämer, ἀρωματο- 


ıdel, Gewürzkram, 
WWURTONWÄLOV, 
ſ. gewürzhaft. 
ID, ἀρωματοί ὄρος χώρα. 
jelein, Gewürznelke, χαριό- 


Gewürz— 


ichtel, ἡδϑυσματοϑήχη. 
ϑυντ΄ς, 3 - ηυτυμένος, ἀρτυτός, 3. 
Ss “δὺς. ἡ (gem. Plur.) - yıroreızla, 
er Brüdern anftiften, eis φιλογεικίαν 
delyuus. 

Gæros, ὁ - μέλλησις. 
m. 

πρέπειν. - προςήχειν, - ἐδ g. mir 
μοί τι - προς χει μη τι 0d. mit folg. 
ἥροςήκει mit Accuſ. u Infin. - «iso, 
es g. dir (ift deine Schuldigkeit), πρὸς; 
- Ereing es «ijtihre Pflicht), Yyeryı rar 
. ſich etw. zu thun, ἄξων (ἐστ᾽) ar εεἰν 
reiw ,apuorievrod.- gezienend, 
voshawr, 3 - ἄξιος, 3. - οἰκεῖος, 3. - 
id, ἀπυεπῆς, 2. - ἀνάξιος, 2.- ἀνοί- 


tountıx'v. - καλλωπισμός, ὁ. 

al σανίδες. 
15 - σιγμός, ὁ. - συριγμός, Grgimuös, 
‚To, 

Euue, 10. > 
., 189E110UOS, 0. 
ι, 1) nicht freimillig: ἄχων, 3 (nur v. 
voro5, 2 (Ὁ. Perf. u. Zufiänden). - ΩΡ 
τα, Woͤrterb. 9. Aufl. 


Gäiftig. 
asos u. ἀναγχαῖος, 3 u. 2 (nur Ὁ. Zufländen). - 


ἀναγχασϑείς, ἠναγχασμένος, 3 (nut Ὁ. Perf). - , 
Abo. βίᾳ - πρὸς βίαν. - ἀχουσίως. - ἀνάγχη. - 
geamungener Weile, ἀναγκαίως - ἀνάγχη - χατ' 
avayzny. - 2) nicht natiklich, erfünftelt: πεπλασμέ- 
vos, ὃ. - προςποέητος, 2. 

Gibraltar, f. Kalpe. - Straffe von ©., ὁ Hou- 
xl&uus 0d.-Tadesonios πορϑμὸς - ὁ καιὰ τὰς 
στήλας πόρος - τὸ τῆς ᾿4ιλαντικῆς ϑαλάτιης 


στ μα. . 

Gicht, ἀρϑρῖιις (woars), ἧ. - ©. ind. Häuden, 
&paypa, ἥ, in Ὁ. Hüffen, ποδαγρα, 7. - and. G. 
eidend, ἀρϑριχός, ἀρϑρειικός, 3. 

Gichtbrüchig, audp'xös, ἀρϑριτικχός, 3. 

Gichtiſch, ἀρϑρίτης, ov, ὃ, Fem. ἀρϑρῖτις, ıdos, 
ἡ - ἀρϑριτιχός ἃ. ἀρϑριχός, 3. 

Gichtknoten, πῶρος, ὁ. 

Gichtroſe, γλυχυσίδη. 

Gichtſchmerz, ἀρϑριτεχὸν πάϑος. 

Giebel, ἀετὸς, ὁ - ζέιωμα, τὸ. - χορυφή. 

Giebelfeld, ἀετός, ὁ - τύμπανον. 

Sienmuſchel, χήμη. 

Bier, ἐπεϑυμία, ἡ. - ὄρεξις - ἔφεσις. - unerjätt- 
liche ©., ἀπληστία, 7. 

Gierig, ἐπιϑυμῶν, 3. - ὁρμητιχός, 3. - λάβρος, 
2.- ἄπληστος - ἀχόρεστος, 2.- Adv. χανδόν. - 
g. fein nach etw., ὁρμητἐχῶς ἔχειν πρός τε - ἐπι- 
ϑυμίᾳ φέρεσϑαι (p.) πρ΄ς τι - χάσχεεν πρός τι. 
- 9. eſſen, Aaßuws ἐσθίειν (λαβροφαγεῖν), λαν- 

αττειν, λαιμαν. - ᾳ. trinien, χανδὸν nirev. 

Sierigteit, ἔφεσις - λαιμαργία, ἥ, παῷ etw., 
τινός. 

Gießbach, χαράδρα. ἡ (au Ὁ. Bette des G.). - 
χειμάῤῥυις u. χείμαῤῥος. ὁ. - χεεμάῤῥοις χαρά- 
ὅρα, ἡ - χειμαύδοιυς ποταμος, 0. 

Sieffen, 1) fundere: χεῖν. - in etw. g., εἰςχεῖν, 
ἐγχεῖν. - aus etm. g., ἐχχεῖν, προχεῖν. - herum, 
od. bier u. dorthin g., δεαχεῖν. - darauf g., ἐπε εἶν. 
- über etm. ber g., χαταχεῖν τινος, - χαταγτλεῖν 
τινες. - noch dazu 8., προςεγχεῖν. - 2) begieſſen, be- 
wäſſern: ὕϑωρ ἐπαντλεῖν τινι. - ἄρδειν, ἀυδεύειν, 
- ποτίζειν. - 3) απ e. flüſſig gemachten Maffe 6. 

orm geftalten: ywveu ἐν. - filberne Bildſäulen g., 
aıdpıavıas ἀργυροῖς χωνεύεεν. - gegoffen, 

χιτὸς - χωγευ!ος, 3. 

Steffen, das, χύσις (Ὁ. Ausfchütten einer Flüffige 
keit). - ὥρδευσις (Ὁ. Begieflen). - χωνεία u. χώνευ- 
σις, ἡ (Ὁ. Geſtaltung aus geihmolzenem Metalſ). 

®ieffer, ywvevins, ov, ὁ (aus geihmolzenem 
Metall). 

Gieſſerei, 1) als Ort: χωνευτήριον - χωγεῖον. - 
2) als Geſchäft: χω’ εἴα, ἡ. 

Gießtanne, πρόχους. ἡ. - zareyurlov, 

Gift, Zos, ὁ (metalliiches, vegetabiliſches u. anima- 
liihes). - yapıazor (vegetabllifches). - δηλητήριον 
(überh. verderbliche®, tödtliches Mittel). - τοξεχόν 
(womit Ὁ, Spite des Pfeils bejtrichen ift). - töbtliche® 
G., ϑ«νάσιμον φάυμαχον. - ©. nehmen, φάρμα- 
xy πίνειν, φαυμαχοπουτεῖν, 4 αρμαχεύεσϑας. -Ὁ. 
Nehmen Ὁ. Θ., yapua-onoote, ἡ. - Enm G. geben, 
mit ©. €. vergeben, φαυμάντεεν od. φαρμαχεύειν 
τινά - φίρμαχυν διδόναι τινί, - ῷ duch ©. 
töbten, φύρμοχον πιόντα ἀποϑνήσκειν, - biltl.: 
e. G für J. fein, δεαφϑεδιενν τινα. 

Giftartig, ladıs. 2. - φαομαχώδης, 2. 

Giftbecher, 1) al8 Gefäß: χύλιξ ἡ τοὺ yaoudxov. 
- 2) als Mittel: zwreuca. - Ὁ. ©. trinten, χώνειον 
n6evsıV, 

Giftig, φαρμαχώθες, 2 (mit Gift vermifcht u. Ὁ. 
Wirkung Ὁ. Giſtes äuſſernd). - ἰοβόλας. . 

2 


Giftmifcher. 
zen, welche Gift Ὁ. ſich ausgehen lafien). - βλαβερός, 


3. - φϑοροποιός, 2. - φϑαρτιχός, 3. - δηλητήριος 
u. ὀλέϑριος, 2 (v. Dingen, welche Gift in ες 
halten u. dadurch Verderben u. Zob bereiten). 
Giftmiſcher, φαρμαχεύς, ἕως, ὁ - φαρμακο- 
ποιός, ὁ. 
Biftmifherei, φαρμαχεία, φαῤμάκευσις, ἡ. - 
©. treiben, φαρμαχεύειν, φαρμάττειν. 
Siftmifherin, φαρμακίς, (dos, ἡ - φαρμαχεύ- 


τρια, ἢ. 
Giftpflanze, — — βοτάνη. 
Giftzahn (ber angen), χαλενός, ὁ. 
Gigant, ylyas, ἀντος, 0. 
Gigantenſchlacht, γιγαντομαχία, 7. 
Gitantiſch, 1) den Giganten gehörig, von ihnen 
perdlhrend yıyayreıos, 3. - 2) den Öiganten aͤhn⸗ 
ἰώ: γιγαντώδης, 2. 
Gigonos, St. in Mafebonien, Γίγωνος, ἡ. - Ein. 


Γιγώνιος. 
Silbe, φυλή. - σύστημα, τὸ. - ἑταιρεία, ἡ. 
Gimpel, πυῤῥούλας, ov, ὁ (als Vogel). - χέπφος, 
ὁ (alberuer Menſch). - wie e. ©. ſich fangen lafſen, 
κεπφοῦσϑαι, P. 
Bingang, βύσσος, ἡ. ὃ 
Bipfel, χορυφή - ἄχρα, ἡ - ἄχρον. - Zumeilen 
wird e8 auch buch Ὁ. Abject. ἄχρος τ. ὑψηλός 
ausgebrüdt; 3.8. Ὁ. ©. Ὁ. Berges, ἄχρον τὸ ὄρος. 
- vom ©. des Hauſes, ἀφ᾽ ὑψηλοῦ στέγους. - me- 
taph.: χορυφή - ἄχρον - ὕψος, τὸ - τέλος, τὸ - 
τὸ ἔσχατον. - ἀχμή - d. ©. aller Glüchſeligkeit, τὸ 
τέλος ἁπάσης μακαριότητος. - Ὁ. ©. einer Sa 
erreichen, erfteigen, ἐπὶ ἄχρον τινὸς ἐλϑεῖν - ἐλϑεῖν 
πρὸς τὸ τέλος τινός. - feinen ©. erreicht haben, 
τέλος ἔχειν. - Ὁ. Θ. Ὁ. Ruhmes, μεγίστη δόξα. - 
Ὁ. ©. der Macht, τὸ τῆς δυνάμεως ἄχρον - πλεί- 
στη δύναμις. - Ὁ. höchſten ©. der Macht erfleigen 
ἀνυπέρβλητον τὴν δύναμιν λαμβάνειν. - Ὁ. ©. Ὁ. 
Macht u. des Anſehns erfteigen, πλείστην δύναμίν 
τε χαὶ δόξαν λαμβάνειν - τυγχάνειν τῶν ἐσχά- 
τω» τῆς δυνάμεως τε καὶ δόξης. 
Giraffe, χαμηλοπάρδαλις, εως, 7. 
Girren, τρύζεεν. - μινυρίζειν. - das Birren, 
ἐγυρισμός, O4 


ifchen, ἀφρέζεεν. - Leiv. - das G., ζέσις. 
Giſcht, ἀφρός, ὁ. 
Gifton, B. des Hannibal, Γίσχων od. Γέσχων, 
ωνος. 


Bitter, χιγκλίς, δος, ἡ. - περίφραγμα, τὸ, περε- 
φραγῆή, ἡ. - e. ©. um e. Platz herum machen, περε- 
φράττειν χωρίον - κιγχλίδα περιβάλλειν χωρίῳ. 

Gitterfenfter, δικενωτὴ ϑυρίς, ἡ. 

Gitterfürmig, δικτυωτός, 3. on 

Gitterthür, χεγχλίς, ίδος, ἡ. - διχτυωτὴ ϑύρα, ἡ. 

Glabrio, r. M., Γλαβρίέων, wvos. _ 

Blabiator, ἀϑλητής, οὔ, ὁ. - μονομαχος, 0. 

Gladiatorenkampf, Gladiatorenſpiele, μο- 
youdywv ἀγῶνες, ol. - Ὁ. Gl. mit anſehen, Zu⸗ 
ſchauer dabei fein, ϑεᾶσϑαι μονομάχους. - Ὁ. Öl. 
verlaſſen, ϑέαν μονομάχων ἀπολείπειν. 

Gladiatorenſchule, μονομαχοτροφεῖον. 

Gladiatorifſch, ἀϑλητιχος, μονομαχιχός, 3. 

Glanzen, λάμπειν (splendere u. fulgere). - στίλ- 
βειν, ἀποστίλβειν (nitere). - 2) bildl. = fi ατ|δα 
zeihnen: ἐχπρέπειν, ἐχπρεπὲς εἶναι. - λαμπούνε- 


09aı,p., λαμπρὸν εἶναι. - διαφέρειν. - vor Andern | 
αἵ. Durch etw., διαφέρεεν ἄλλων τινί od. ἐπέ τινι - 
τῶν ἄλλων προέχειν τιγνέ -- τοὺς ἄλλους ὑπερβαλ- 


λειν τινί, - gl. wollen mit etw., ἐπεδείχνυσϑαί τι. 


Θιαϑρείδίτι. 


(dig. u. metaph.). - μεγαλοπρεπής» dam 
ἐπεφανής, 2 (bloß metaph.). - —— 3 ὦ 
bern des Leibes). - gl. Sieg, λαμιπρὰ οὗ. ἐπι 
vian. - gl. Thaten, λαμπρὰ ἔργα - πράξει 
φανεῖς. - gl. machen, λαμπρύνειν - φαιὄδρι 
glängenbere Umflände, λαμπρότερα ob. En 
στερα πράγματα. - In glänzendere Berk 
fommen, λαμπρότερον od. ἐπιχυδέστερον 
σϑαι. -Enm e. gl. Stellung geben od. verleil 
τὸ φανερὸν χαϑιστάώγαι τινά. - etw. gl. r 
en, μετὰ χαλῆς δόξης ἀπολύεσϑαί τι. 
läschen, χυλέκιον. 


Gläſern, ὑάλενος u. ὑαλοῦς, 3 (aus Glas 


u. τοῖς Glas ausjehend). - ὑαλώδης, 2 (wi 


ausſehend). 
Glätte, Assorns, ἡ, u. τὸ λεῖον (Mangel ı 


ebenpeit u. Ranpfeit). - ὁμαλότης, ἡ, τὸ ὃμ 
γλαφυρία, γλαφυρότης, N. - γλισχρότης, ἡ 
ὀλισϑηρόν (das Glitfchrige, 3. Θ. Ὁ. Eifes, 
chem jedoch auch Acıorns gebraucht wird). 


Glätten, λεαίνειν (im Allgem.). - ξεῖν, 


συ-ξεῖν (durch Schaden). - ὁμαλύνειν, ὁμαλ 
ἀποτορνεύειν (hauptſ. durch Drechſeln, auch 1 
vom Ausdrud u. Stil). - geglättet, ξέστι 
das Slätten, ξέσες. 


Gläubig, πεστός, 3 - εὔπιστος, 2. - im re 


Sinne: εὐσεβής, 2. 


Gläubiger, δανειστῆς, ὁ - ὁ δανείσας, « 


ὁ συμβαλών, ὄντος (verft. τὸ χρέος). - zon 
- ὃ. Gl. abfinden od. befriedigen, ἀπαλ, 
τοὺς χρήστας - ἀποδιδόναι τοῖς χρήσι 
ὀφειλόμενα. - Ὁ. Θ΄. prellen, παραγράφει 
δανειστας. 


Glanz, 1) eig. u. zwar a) als Eigenſchaft 


pers: λαμπρότης, λαμπηδών, Ovos,n - τι 
od» (splendor). - στελβότης, στελπνοτῆς, ἡ 
- ἄνϑος, τὸ (Ὁ. Farben). - b) αἵ (δτίδι 
αὐγή. - φέγγος, τὸ. - €. Θ΄. v. ſich werfer 
λάμπειν, ἀποστίλβειν, ἀπαυγάζεεν. - Πῷ in 
SL. zeigen, λαμπρὸν yalvıodaı, a. p. (Ὁ. | 
ἔχλάμπειν (0. Zuftänden). - Ὁ. Gl. verlieren, 

οὔσϑαι, p. - 2) bild. — Erhabenheit, 

racht: λαμπρότης, ἡ - τὸ λαμπρόν. - ἐπις 

- μέγεϑος, τὸ - μεγαλοπρέπεια - ἔχπι 
n.- Ὁ. Θ΄, Ὁ. Ehre, τὸ τῆς τιμῆς λαμπρόν. 
ΘΙ. verleihen, εἰς τὸ φανερὸν χαϑισταγαι 
fi im vollen ÖL zeigen, ἐκφανῆ γέγνεσθαι. 


Glanzlos, ἀλαμπῆς, 2. - ἀμαυρός, 3. 
Slanzpunct, τὸ λαμπρόν. 

Slanzvoll, λαμπρότατος - ἐχπρεπέστατ. 
ἐς τοετς, 2. - μεγαλεῖος, 3. 


las, 1) al8 Stoff: ὕαλος, ἡ. - von GL. ς 
ὑάλενος, ὑκλοὺς, 3. - wie Gl., dem ΘΙ. 
velovs, 3. - διχῇ wie SI. ! ὑκλοειδὶ 
λώδης, 2. - 2) als Trin uheläier: ὑάλενον &ı 
- χύλιξ, 1205, ἡ. αἵ. Augenglas, 


Glasartig, ὑαλωώδης, 2. 

Glasauge (bei Pierden), ὑάλωμα, τὸ. 

Gla Sbeder, ὑάλινον ἔχπωμα, τὸ. 
Glasbläſer, ὑαλουργός, ὁ. 
Glasbläſerei, ὑαλουργική. 
Glasbouteille, λάγυνος ὑάλινος, ὁ - A 


ὑαλίνη, N. 


Slafer, υαλοτέχνης, ὁ. 

Glaserde, ὑαλῖτις ψάμμος od. γῇ, ἡ. 
Glasfarbe,zowun ὑκλῶδες, τὸ. 
Glasfarbig, ὑαλόχοους, 2. 
Glasfenſter, ὑκλένη ϑυρές, ἢ. 


Blänzend, λάμπων, 3, u. στιλπνός, 8 (bloß eig. , Glasflaſche, ſ. Slasbouteille. 
splendens u. nitidus), - λαμπρός - φαιδρός, 3 , Glasgeſchirr, ὑάλενα σχεύη, τὰ. 


Olasgrän. 355 Gleich. 


grün, ὑάλινος, 3 - ὑαλοειδής, 2. σομαε. - glaube ich (als Zwiſchenſatz), oruaı. - wer, 
Bütte , ὑαλουργεῖον. laubt ihr, wirb nicht, τένα οἴεσϑε ὅντεγνα οὐ mit 
iren, γανοῦν. - das Gl., γάνωσις, Bi Infin. 3. B. welde Stadt, glaubt ihr, wird 
irung, 1) αἵδ᾽ Handlung: γάνωσις. - 2) als t beſſer ſich rüften? τέγα οἵἴεσϑε ἥντινα οὐχ 
affenbeit: γάνωμα, τὸ. ἄμεινον παρασχευάσεσϑαι πόλιν; -- wer hätte ge» 
πιεῖ, ὑαλένη σφαῖρα, ἡ. glaubt? τές ἄν ἤλπισεν; 

Imader, ὑαλουργός, ὁ. Glaubensartikel, δόγμα, τὸ. - δίδαγμα, τὸ, 
Imaler, ὑαλογράφος, ὁ, Neugr. Κ. 8. 

imalerei, ὑαλογραφέα, ὑαλογραφική, ἡ, Slaubensbelenntniß, 1) als Handlung: ὁμο- 
gr. λογία ob. ἐπαγγελία τῆς πίστεως, ἡ. - 2) αἵ 
ofen, ὑαλουργιχὴ κάμενος, N. Sache: σύμβολον τῆς πίστεως, τὸ. - ὅρος τῆς πί- 
paſte, ψευδόλεϑος, ἡ, Neugr. στεως, ὁ, K. 8. 

απὸ, ὑαλῖτις ψάμμος, ἡ. | Olaubensgenoffe, ὁμόπιστος, ὁ. - ὁμόϑρησχος, 
UT, γάγωμα, τὸ. - ohne Θί,, ἀγάνωτος, 2. ὁ, K. 8 


u. bgl.). - λεῖος, 3, ψιλός, 8, τι. ὁμαλῆς, 2, ! ΘΙαπδεπδίεθτε, ra διδάγματα (Lehrjäke) - δόγ- 

ἱός, 3 (οὔπε Unebenheiten). - λετός, 3 (ohne er- | ματα, τὰ (auf Forſchung berubend). - χηρύγματα, 

τε Arbeit, Ὁ. gemwebten Zeugen). - ξεστός, 3 (ge- | za (populäre). - πίστις, εως, ἡ (Innere Ueberzeugung), 

t). - οἵ, Worte, ϑωπεύματα - apsoxevuare, | K.S. 

gt machen, λεαίνειν, - 2E—, καϑοομαλέζεεν. | Glaubensſache, πέστις, εως, ἡ - τὰ περὶ τὴν 
| 


t, γλέσχρος, 3, u. ὀλισϑηρός, 3 (glitichrig, wie | Slaubens rund, rexungsov. 


εἶν. πίστιν. - Freiheit in Glaubensſachen, ἐλευϑερέα ἡ 

teis, πάγος, ὁ. περὶ τὴν πίστιν, K. 8. 
tbeit, ſ. ©lätte. Glaubensſatz, δόγμα, τὸ - κήρυγμα, τὸ. 
tſchalig, λειόφλοιος, 2. Slaubpaft, πιστὸς, 2. - πεϑανός, 3. 

tzüngig, λειόγλωττος, 2 (Spaet.). - χολα- Glaublich, πεϑαγός, 3. - πιστός, 3. 
ἐκός, ἄρεσχος, 3. 

e, φαλαχρότης, ἡ - φαλάχρωμα, τὸ - φα- 
α,. ἢ. - (. 81. befommen, φαλαχροῦσϑαι, p. - 
. Gl., φαλαχρός, 3. 
‚Lopf, φαλαχρός, ὁ. 
‚be, πίσιις, ews, ἡ (Üeberzeugung). - δόξα 
teinung, Wahn). - dein ΘΙ. ift richtig, trägt Dich 
ἀληϑὴ y οἴεε. - es bericht Ὁ. Gl, δεδογμέ- 
ἐστίν. - Ὁ. Öl. (Ὁ. Meinung) haben, des Gl. fein, 
iv - δοξάζεεν. - νομίζειν. - ἡγεῖσθαι. - einer 
Κ Θ΄. beimeflen, πεστεύειν τινί. - Enm Ὁ, ΘΙ. 
gen, ἀπιστεῖν τινε, - Öl. finden, ſich Θ΄, ver- 
en, πίστιν λαμβάνειν οὗ. ἔχειν - πιστὸν 
εσϑαε - πιστεύεσϑαι, p. (nicht bloß Ὁ. Sachen, 
zn auch Ὁ. Perſ.; 3. B. die Schmeidjler ſchaden, 
ι fie Gl. finden, denen, bie ihnen ΘΙ, jchenten, 
KOARKEVOVTES πιστειιϑέντες ἀδιχοῦσι τοὺς 
εὐσαντας). - Θ΄. finden bei J. πιστὸν εἶναί 
.«πιστεύεσϑαι (Ρ.) ὑπό τινος. - meine Drohun— 
finden Θί., ἀξιόπιστος φαίνομαι (a, p.) ἀπει- 
- keinen Glauben finden bei 3., ἄπιστον εἶναί 
- Öl. an etw. haben, πιστεύειν εἶναί τι. 
ben, 1) für wahr halten ohne hinlängliche Be- 
: νομίζειν. - ὑπολαμβάνειν mit folg. Infin. - 
er gl., νομίζειν ϑεούς. - man glaubt von mir, 
» mit folg. Infin. - 2) für wahr annehmen nad 
asſage Anderer: πιστεύειν. - πεέϑεσθαε, p. - 
σϑαε, ἀποδέχεσϑαι. - ἰῷ gl. gern, οὐδὲν (nadj= 
{ες ftatt οὐχ) ἄπεστον ἐμοί mit folg. Infin. 
m etw. gl., miorevew τινί τι - πέστιν ἔχειν 
ἔν τινι. - glaube mix (als Zwiſchenſatz), εὖ 209. 
m gl., πέστιν ἔχειν τενέ - πείϑεσϑαέ τινι. - 
Anfhuldigung gl., ἀποδέχεσϑαι χατηγορίαν. 
». nicht gl., ἀπιστίαν ἔχεεν περί τιγος - ἀπι- 
ν τι. - man gl. mir, πιστεύομαι, p. - 3) €. 
reugung haben nach Gründen: nysiodaı. - 
ὃ». - ἰῷ gl. feft, meroıda. - 4)meinen, wähnen: 
iv - ϑοχὼ μοι. - dofacsın. - οἴεσθαι. - voul- 
- τοῖς ich gl., ἐμοὶ doxeiv. - 5) vermutben : 
‚uußaveıv. - οἴεσθαι. - ἐλπίζειν, - noosdo- 
- γνώμην ἔχειν. - ἰῷ gl. nicht, daß er fommeıt 
, οὐκ οἶμαι αὐτὸν ἥξειν - ἀπιστῶ αὐτὸν un 
v.- etw. Nachtheiliges von E. gl., zarezıyyo- 
v τενὸς mit folg. Infin. od. Orr, ws. - aud) das 
ich von dir nicht gl., οὐδ᾽ Exeivo σου χαταγνω- 


Glaublichkeit, πιϑαγότης, ἡ. 

Glaublos, ἄπιστος, 2. 

Glaubwürdig, zuoros, 8 - ἀξιόπιστος, 2 - 
ἄξιος (3) πιστεύεσθαι. - ἐχέγγυος, 2. - ἀξιό- 


εως, 2. 

Haubwürbigeit, τὸ πιστόν u. ἀξιόπιστον. - 
πίστις, εως, ἡ. - ἀξιοπιστία, ἡ. - die Θί, von etw. 
unterliegt Zweifeln, ἡ πέστις τινὸς ἐπεσφαλής 
στιν. 

Gleich, 1) als Adjectiv: a) gerade, eben: ὁμαλός, 
3, u. ὁμαλής, 2. - ὁμόπεδος u. ἰσόπεδος, 2. - gl. 
machen, ὁμαλέζειν. - ganz gl. machen, ἐξυμαλίζειν. 
- b) v. einerlei Beichaffenheit: Zoos, 3 (an Form, 
Gehalt u. Werth). - ὅμοιος, 3 (an Beichaffenheit). - 
ganz gl., ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό, mit Enm od. 
wie E., τενί. ſich gl. bleiben, ὅμοεον εἶναι - ὁμοί- 
ws ἔχειν - μένειν ἐν τοῖς αὐτοῖς - τὸν αὐτὸν 
εἶναι. - das bleibt ὦ al., οὐδὲν διαφέρει. - faft 
od. ziemlich &. παραπλήσιος, 3 U. 2. - παρόμοιος, 
2. - gl. an Stärke, Macht, Gewicht, Anfehn u. dgl., 
avılnalos, 2. - ἰσόῤῥοπος, 2. - gl. fein, gl. gelten, 
ἐν ἴσῳ εἶναι. - ἀντίπαλον εἶναι, - gl. machen, 
ἰσοῦν - ἐξισοῦν. - ὁμοιοῦν. - gl. lommen, ἰσαζε- 
σϑαι, pP. - προςεοιχέναι - ὅμοιον εἶναι. - Cum 
gl. kommen, e8 Enm gl. thun, ἐφάμιλλον γέγνε- 
σϑαί τινι. - gl. Theil belommen, τῶν ἴσων ıuyya- 
γεν - mit Enm gl. ftehen, τῶν ἴσων μετέχειν τενί. 
- gl. Anfprüche machen mit Enm, τῶν ἴσων ἀξιοῦν 
ἑαυτόν τινι. - Enm gl. Anſprüche an etw. geben, 
ἴσον ἀξιοῦν τιγά τινος - gl. geftellt werben in etw., 
ἴσον γίγνεσϑαι ἔν τινι. - in einem Puncte gl. 
geftelit, ἴσος ἕν τε. - immer gl. groß bleiben, ἴσο» 

ιαμένειν. - Gleiches mit ©l., ἴσα πρὸς ἴσα. - 
Gleiches mit SL. vergelten, ἀμύνεσθαί τινὰ ὁμοί- 
os. - €. Ol. thun mit Imd, ἴσα ποιεῖν τινε, - 
gleicher Geftalt, auf gl. Weile, ὁμοίως. - ὡςαύτως. 
τὸν «αὐτὸν τρόπον. - παραπλησίως. - Kir Ὁ. mei⸗ 
ften mit dieſen Abdjectiven gebildeten Redensarten 
baben Ὁ. Griechen zujammentgefeßte Ὁ. “μοιος,ὁμοῦ 
u. ἴσος abgeleitete Formen, 3. B. v. gl. Gewichte, 
ἰσόῤῥοπος. ἰσοβαρῆς, 2 - ἰσόσταϑμος. - an Bes. 
wicht gl. fein, ἰσοῤῥοπεῖν, - αἱ. Gefinnung, ὁμό- 
vom, ἧ. - διιογγωμ' σύνη. - v. gl. Geſinnung, 
ὁμογνώμων - ὁμόνους. 2. - gl. Gefinnung od. 
Anfiht mit Enm haben, ὁμονοεῖν od. öuoyvanı- 
Δ 


Gleichalt. 


γεῖν 1ıvı - τὰ αὐτὰ φρονεῖν οὗ. γιγνώσκεεν τινί. 

- αἵ. Meinung fein, ὁμοδοξεῖν -- συνδοκεῖ μεσ . τ 

Ὁ. gl. Geburt, Abkunft ὁμογενής, 2. - v. gl. Abkunft 

fein, ὁμόϑεν γενέσϑαε.- Ὁ. gl. Stande od. Range, ἰσό- 

τιμος, ὁμότιμος, 2. - gl Stimmresit, ἰσοψηφία, 

7. - gl. Stimmredt habend, ἰσόψηφος, 2. - gl. 

Charakter, ὁμοιοτροπέα, ἡ. - Ὁ. αἵ. Alter, gl. Θεϑῇς, 
ὁμήλιξ, ἰσήλεξ, ἐχος, ὃ, ἡ. - gl. Theil, αἵ, Recht, 
ἰσομοιρία, 7. - ο΄. Theil, gl. Recht Haben mit Imd 
an etw., ἰσομοερεὶν zurl rıvos. - gl. Recht, gl. Frei⸗ 

it abend, ἰσόνομος, 2. - gl. od. für gl. achten, gl. 
etzen, ἐν ἴσῳ ποιεῖσϑαι. - νομίζειν τι τὸ αὐτὸ 
εἶναί τινι. - fih Enm g. ftellen, ἰσάζεσϑ αί (p.) 
τινι. - αἵ. gelten, ἐν ἴσῳ εἶναι - τὴν αὐτὴν ἔχειν 
δύναμιν. - unfere8 Gl., οὗ ὅμοιοι ἡμῖν. - mit Sand 
wie mit feines ΘΙ. ſprechen, διαλέγεσθαί (a. p.) 
τενε ἐξ ἰσοτιμίας. - feines Gl. nicht haben, anav- 
των διαφέρειν. - 2) als Abverbium : a) um Ueber- 
einftimmung in Rüdficht der Beichaffenheit anzuzei⸗ 
gen: ἐξ ἴσου. - ἡμοίως, - παραπλησίως. - ἰῷ bin 
οἵ. unglüdlich mit dir, ἐξ ἴσου ταλαιπωρῶ σοι. - 
αἵ, als οὔ, gl. ald wenn, ὥςπερ - ὥςπερ εἰ - ὡςα- 
vel, ὡςπερανκί, χαϑεπερεί, - Ὁ) Ὁ. Ὁ. Zeit, um e. 

"beftimmten Moment zu bezeichnen, = augenblidlich: 
εὐθύς, εὐθέως. - αὐτ'χα. - ταχύ, ταχέως, ud 
τάχα, 3. Ὅ. οἵ. [οἵ e8 dir übel ergehen, τάχα χαχὼς 
πείσει. - du ſollſt e8 αἵ. erfahren, αὐτέχα πεύσεε. 
- οὐκ ἄν φϑάνοι, ἀχυύων Od. πυνϑανόμενγος. - gl. 
anfangs, ἀρχήν - εὐθὺς ἐξ od. an ἀς χῆς - εὐϑὺυς 
ἀρχόμενος, 3.- αἵ. Ὁ. Kinbheitan,ecHus ἐκ παίδων 
od. dx παιδέου - εὐθὺς παὶς ὧν. - gl. πα Ὁ. Geburt, 
εὐθὺς od. αὐτίχα γενόμεγος. - αἵ. damals, αὐτός 
κα τότε. - gl. wieder, αὖὐϑις. - ich werde αἵ. wieder 
bei bir fein, «uses ταρέσομαι πωός σε. - gl. auf 
Ὁ. Stelle, αὐ έχα μάλα. - c) vom Drt, um unmit- 
telbare Nähe auszudrüden: gl. bei etw., πλησίον 
τινὸς - πρός 0d. ἔν τινι. - gl. dabei liegen, ὑπο- 
κεϊσθαέτινι - προςχεῖσϑαι, παριυχεῖσϑαί τινι. - 
ἔχεσϑαί τινος. - συνεχῆ elval τενι. - gl. daran 
ftofien, ἔχεσϑαίτενος. - αἵ. darauf, ἔχ zevos -- ἐπί 
τινι. -- gl. gegenüber, ἐναντίον τενός. 

Sleihalt, ὁμῆλιξ, ıxos, ὁ, ἡ. - ἴσος (3) τὴν 
ἡλεχίαν. 

Gleichalterig, τὴν αὐτὴν ἡλικίαν ἔχων, 3 - 
ὑμῆηλιξ, ἐχος, ὁ ἡ, mit etw., τινί. 

Gleichartig, ὅμοιος, 3. - ὁμοιεδῆς, 2. - ὁμοιό- 
τοοπος, 2 (auf einerlei Art u. Weile). - συγγενής, 
ὁμογενῆς, 2, U. ὁμόφυλος, 2 (zu einerlei Art, Gat⸗ 
tung gehörig). - gl. in ſeinen Theilen, ὁμοιομεωής, 2. 

Gleichartigkeit, τὸ ὅμοιον - τὸ ὁμοειδές, οὖς- 
ὁμοείδεια, ὁμοιοτροπία, ἡ. - τὸ συγγενές Od. ὁμό- 

υλον. 

Steihbedeutenp, συνώνυμος, 2. - ἰσοϊύναμος, 
2. - gl. fein, ἴσον δύνασϑαι - tooduvaueiv, 

Gleihbenannt, ὁμώγυμος, 2. 

Gleichberechtigt, Ἰσόνομος, 2. 

Gleihberedhtigung, Zoovoufe, ἡ. - ἰσότης, ἡ. 

Gleichbleibend, αὐ εὐσταϑής, 2. - ἀμετάλλα- 
χτος, 2. - ἀεὶ ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. 

Gleichbreit, Zoos (3) τὸ πλάτος οὗ. τὸ εὖρος - 
ἐσοπλατής, 2. 

Gleichdick, ἴσος (3) τὸ πάχος - ἰσοπαχής, 2. 

Gleichen, ὅμοιον εἶναί τινι. - ἐοικέναι, προςξοι- 
κέναι τινί, - εἰχάσϑαι Od. ἦχαάσϑαι τινί. - Enm 
ganz gl., ὁμοιότατον εἶναί τινι. - οὐδὲν διαφέ- 
pELY τινός. 

Gleichermaſſen, ὡὠςαύτως. - παραπλησίως - 
ὁμοίως. ! 

Gleihfalls, ὁμοίως. - τὸν αὐτὸν τρόπον. - αὖ. - 


Gleichklaug. 


ἐχεῖγνος, 3. B. Ὁ. Freunde gingen gl. nad Hauf 
φίλοι χαὶ αὐτοὶ ἀπῆλϑον ἐπὶ olxov. - In ἐ 
wiederungsſatze: χαὶ in Verbindung mit e. perfön 
Pronomen u. Ὁ. Partikel γέ, 3. B. bleibe geſur 
Gleichfalls! - vylaıvel - χαὶ σύ γε (verft. ὑγά 

Gleichfarbig, ὁμόχρους, ὁμοχρώματος, 2. 

Sleihfarbigteit, ὁμόχροια, Ei 

Gleichförmig, ὅμοιος, 3. - ὁ αὐτός, ἡ αὖτ. 
αὐτό. - ὀνάλογος, 2. 

Gleichförmigkeit, τὸ ὅμοιον. - ὁμοιότης, 
τὸ ἴσον. - τὸ αὐτό. -- Ὁ. beftändige ©. der X 

5 τοῦπος ἀεὶ ὁ καὐτὸς τῆς κινησεως. 

leichgeltend, ἴσος, 3. - ἰσάξιος - ἰσού 

ος. 2. 

leihgefinnt, öudvovs, 2. - ὁμογνώμων, 
φρων, 2. - ὁμόδοξος, 2. - gl.fein mit E. öuo: 
τινε - τὰ αὐτὰ φρονεῖν τιγι. 

Gleichgewicht, ἰσοῤῥοπία, ἡ - τὸ ἰσόῤῥοπ 
ἀντειῤῥυπία, ἡ. - τὸ ἀντίπαλον. - im ©. fie 
ἰσόῤῥοπος, ἀντίβῥδωπος, 2. - ἀντίπαλος, 26 
Gl. ſtehen, ἰσοῤῥοπεῖν. - ὅππι Ὁ, ΘΙ. halten, ı 
παλὸν οὐ. ἀντίῤῥοπον εἶναί τενι. - ἰιδ ©. | 
Ὁ. Gl. berftellen, ἀντίπαλα κειϑϑιστάγαι. - on; 
ἀντισηχοῦν. - €. in ÖL ſtehender Gegenftand, 

den ἰσόῤῥοπον. 

leihgroß, ἴσος, 3 -- ἴσος (3) τὸ μέγεϑος - 
μεγέϑης, 2 (binfichtl. der räumlichen Ausbehn 
- ἴσος (3) τὸν ἀριϑμόν U. ἕτερος τοσυῦιος,. 
Menge). 

Gleihgültig, οὐδενὸς λόγου ὧν, 3 - οὐδέ 
ἐπιμελείας od. λόγου οὐδενὸς ἄξιος, 3 (object 
λόγον οὐδένα ἔχων, 3 - ἀμελής. 2. - ὀλίγι 
2, ἄτρεπτος, 2. u. ἀναίσϑητος, 2 (fubjectiv). - 
χροός, 3 (0. Empfindung u. Diienen). - gl. 3 
τὰ ἀδιάφουα (bei jpäteren Philofophen). - 
etw. gl., οὐδὲν δικφέρεε τε. - εὖ ijt mir etw. 
ich bin gl. gegen etw., ὥτρεπεό; εἰμε πρύς τε 
γον οὐδέν ποιοῖ μαί τινος - παρ᾽ οὐδὲν 
μαί τι. - οὐδέν μοι διιιρέρει τι od. mit 
Infin. - οὐ μέλεε μοί τι od. οὐ μέλ»ε wor, 
ὑλεγωρὼ od. ὀλιγώρως ἔχω τιγός -- ὀλιγώρως 
κεῖμαι πρός τι - ἀμελὼς ἔχω τιν΄ς od. περί 
ἀμελῶ, παραμελῶ τινος - οὐ φρονιέζω 10 
πράως ἔχω πρός τε (idy begehre nicht nach εἰν 
es ift gl., ob, ἐν τῷ ὁμοίῳ χαϑέστηκε mit 
Infin.- für gl. halten, ἐν ὁμοέῳ χρένειν mit 
Infin. (μας des deutichen οὐ). - &. od. etw. 9 
handeln, ἀμελεῖν τινὸς - ὀλιγωρεῖν τενος - 0. 
olg χυῆσϑαι περί τι. - etw. gl. mit anfeher 
θιουᾶν τε γιγν'μενον - ἀγέχεσϑαι ὁυώντά 
gl. bleiben, ῥᾳύύμως ἔχειν - οὐχ ἀγαναχε 
gl. bleiben bei etw., ῥᾳϑυμεῖν ἐπί τινε - π 

έρεεν τι. 

Gleihgültigfeit, ἡ ἀναισϑησία u.ro avato: 
(Unempfinblickeit). - ψυχρότης, ἡ (Kälte u. I 
pfindlichteit). - ὀλεγωοία - ὁκϑυμία - ἀμελ 

Nichtbeachtung einer Sade). - 7 adıap ρία 
ἀδιάφορων (bei fpätern Philofophen: Das Be 
niß, daß auf etw. nit8 anlömmt). - @L. gen 
Ruhm, ὀλιγωρία δόξης. - etw. mit Gl. beha 
ὀλιγωρεῖν τινος - ὀλιγωρέᾳ χοῆσϑαε περί 

Gleichheit, ἰσότης - ὁμοιότης, 7 - τὸ ἴσον 
ὕὥμηιον - τὸ αὐτό. - Gew. bilden Ὁ. Grieche 
fammenfegungen; 3. B. Gl. Ὁ. bürgerliden | 
loovoul«, ἰσηγουέα, ἡ. - ÖL. Ὁ. Standes u. 
ge, ἐσοτιμία, ᾿ἰσοτέλεια, ἡ. - Öl.der Empfi 

en, ὁμοιοπάϑεια, ἢ. - Öl. Ὁ. Charatters 
ebensweiſe, ὁμοιοτροπία, 7. 
Gleichhoch, ἴσος (3) τὸ ὕψος. - ἕτερος τοσοὶὲ 


οὖδεν ἥττον. - häufig za) αὐτός od. zul οὗτος, χαὶ | Öleihtlang, ſ. Gleichlaut. 


" 


Gleichkommen. 


mmen, ἐξ ἴσου εἶναε Od. χαϑεστάναι. - 
ἔγνεσϑαι. - ὁμοιοῦσϑαε, ᾿Ἰσοῦσϑαι, ἐξε- 
Ῥ. - τοιοῦτον εἶναε οἷον. - ἀντίπαλον 
πον εἶναί τινι. 

ng, ἴσος (3) τὸ μῆχος - ἰσομήχης, 2. 

ufend, παράλληλος, 2, mit etw., τενέ u. 


ut, der, ὁμοφωγία, ἡ - τὸ ὁμόφωγον. 
uten, ὁμοφωνεῖν, συμφωνεῖν (vom 
τὸ αὐτὸ οὗ. τὰ αὐτὰ λέγειν (Ὁ, Ὁ. Rebe). 
Tautend, ὁμόφωνος, σύμφωνγος, 3. - 
λένων, 3, 

iffig, ὅμοιος, 3. - ἴσος, 8. - ὁμαλός, 3. 
ἧς, 2. - σύμμετρος, 2. - εἰρυϑμος, 2. - 
5. 2. - Adv. ἐξ ἴσου. ἐχ τοῦ ἴσου, dx τοῦ 
-ὡρςαύτως. - ihr müßt beiftenern, jeder gl. 
m DBermögen, εἰςφέρειν de ἀφ᾽ ὕσων 
ἔχει τὸ ἴσον. 

ffigteit, ὁμαλόιης, ἡ - τὸ ὁμαλόν. - 
(a, ἢ. 

ιβ, συμμετρία - εἰρυϑμία, ἡ. - ἀναλο- 


üthig, ἀπαϑής, 2 - εὔκολος, 2. - ἀτά- 
}) τὴν γνώμην. - μέτριος, 3. 

ıth, anasıın - εὐκολία, ἡ. - μετριότῆς, 
9. ertragen, εὐκόλως φέρειν - ῥᾳδίως καὶ 
έρειν - χουφως χαὶ μειρέως φέρειν. 
ımig, ὁμώνυμος, 2, - bei Ὁ. Mathema- 
1040705, 2. 

migleit, öuwvrula, ἡ - τὸ ὁμώνυμον. 
ἢ, παραβολή. - εἰκών, ὄνος, ἡ - elxanle, 
„ anmwenben, anführen, ὅμοιόν τε λέγειν, - 
chen, δ εἰχόνων λέγειν. - ine. Gl. dar⸗ 
ἡ εἰχόνος παριστάναε, - Ὁ. Gl., weldyes 
endet haft, ift vortrefflih, πάνυ ὅμοιον 


m, οἷον - οἷονεί. - ὥςπερ - ὡςεί. - gl. 
‚ al8 06, ὡςε»ε΄, ὡςπεραγεί. - χαϑαπερεί 
ro«rel. - ὡς mit Bartic. 

äten, ἐν ἴσῳ ποιεῖσθαι - νομίζειν τὸ 
τι. 
enkelig, Ἰσοσχελής, 2. 

enteligleit, loooxelle, 7. 

tell, ἴσος (3) το τάχος - ἰσοταγής, 2. 
wer, ἴσος (3) τὸ βάρος - Fooßupns, 2. 
itig, Ἰσόπλευρος, 2 (maß gleiche Seiten 
ος 1. ἥμοιος εἰς Od. πρὸς ἀλλήλους (WAR 
Seiten gleiches Maß, gleiche Stärke hat). 
itigfeit, τὸ ἐσόπλευρον. 

(big, ἰσοσύλλαβος, 2. 

bigteit, ἰσοσυλλαβία, ἡ 

‚rt, 1) Ὁ. gleicher Kraft: ἴσος (3) τὴ» δύ- 
. τὴν ῥώμην od. τὴν ἰσχύν - ἰσοδύνει- 
- 2) v. gleicher Zahl: Fans (3) τὸ πλῆος 
τοσυῦτος, 3. 

ben, ἐν» ἴσῳ od. ἐξ ἴσου χαϑεστάναι. - 
vr. 

(len, ἰσοῦν, ἐξισοῦν. - ὁμοιοῦν. - νο- 
» αὐτὸ εἶναι. - ἐφ ἀμιλλον χαϑεστέναι 
«τ. πρός τι. - einer Sache gleich zu ftellen 
ι og τι. - einander gleichgeftelit jein, ἴσον 
λήλοις. - fih gl., Suowünder, p. 

(lung, ὁμοέωσις, ἐξομοίωσις. - ἀνί- 


mmig, Ovupmwvos, ὁμόφωνος, 2 (VON 
Stimme). - ἰσόψηφος, 2 (6. gleiher Stim⸗ 


un, 08 Em, ἀντίπαλον od. ἐφάμιλλον 
ε - ἀντάξιον εἶναί τινος - ὁμοιοῦσϑαί 


857 








Glied. 


(p.) τένε. - es ὅπηι nicht gl. können, ἀπολείπεσϑαί 
(p.) TIVo5 - ἥττω od. χαταδεέστερον εἶναί τινος. 
Gleichtief, Zoos (3) τὸ βάϑυς - ἰσοβαϑής, 2. 
Gleihung, Ἰσότης, ἡ - ἴσωσις, παρίσωσις. 
Gleichviel, 1) gleich απ Menge: ἴσος (3) τὸ πλῆ- 
905 - ἰσάρεῶμος, 2 - ἰσυπληϑής, 2 - τοσοῦτος 
0005 χαί - ἄλλος τοσοῦτος, 3. - er gab ihm ze 
Talente u. feinem Bruder gl., δέχα τάλαντα ἔδω- 
κεν αὐτῷ καὶ τῷ ἀδελφῷ ἄλλα τοσαῦτα. - ἐδ 
waren ihrer gl. mit Ὁ, Feinden, τοσοῦτοι ἤσαν τὸ 
πλῆϑος ὅσοι καὶ of πολέμεοι. - 2) Ὁ. gleichem 
Werth: ἀντάξιος, 2. - Οἰσοδύναμος, 2. - gl. 
gelten, Fon» ἔχειν τὴν δϑύγαμιν. - 3) gleichgültig, 
νὰ 


Gleichweit, 1) Ὁ. gleicher Ausdehnung: ἴσος (3) 

τὸ εὑρος - εὐρὺς (3) ἐξ ἴσου. - 2) Ὁ. glei ⸗ 
ſtand: ἴσον a "έχων, 3. 

Gleichwichtig, ἀντάξιος, 2. - ἰσόῤῥοπος - 100- 
durauos, 2 

Gleichwie, ὥςπερ. - καϑάπερ. - οἷον. 

Gleichwinkelig, Ἰσογώνιος, 2. 

Gleichwohl, ὅμως - ἀλλ᾽ ὕμως. - μέντοι. - Tol- 
γυν. - οὐδὲν nrrov. - gl. aber, ὅμως γε μήν - 
ὅμως γε μέντοι - ἀλλὰ μέντοι, 

Gleichzeitig, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὧν Οὗ. 
γενόμενος, 3. - ὁμόχρονος, σύγχρονος, 2. - κα- 
τάλληλος, 2. - gl. damit, ὅτε ταῦτα ἦν. - gl. mit 
Imd leben, χατα τὸν αὐιὸν χρόνον εἶναί τένε - 


. συγχρογίζεεν, συγχοονεῖν τι}. - die mit ung gl. 


lebenden Menſchen, οὗ xa9° ἡμᾶς. 

Gleichzeitigkeit, τὸ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
εἶνε - συγγρονισμός, ὃ. 

Gleis, f. Geleiſe. 

Gleifſſen, στίλβειν. - gleiſſend, σειλπνός, 3. 

Gleißner, ὑποχριτής, 7. 

Gleißnerei, ὑπύχωισις. 

Gleißneriſch, ὑποχριτεχός, 3 - προςποίητος, 2. 
- πλαστός, 3. - ὕπουλος, 2. 

Gleiten, ὀλισϑάνειν. - aus Ὁ. Hand gl, ἐξολε- 
σϑάνειν τῆς χειρός - διολισϑάνειν Ex τῆς χειρός. 

Gleiten, das, ὀλέσγημα. τὸ - ὀλίαϑησις. 

Gletſcher, etwa ὄρος χιόνι καὶ παγετοῖς διὰ παν- 
τὸς χατεχόμενογ. 

ΘΤίεδ, 1) Gelenk: ἄρϑρον. - 2) einzelner Theil eines 
Ganzen: μέρος, τὸ, U. μόριον (jede Abtheilung eine® 
Ganzen). - ὥρϑρον u. μέλος, τὸ (hauptſ. 5. Ὁ. Glie- 

dern belebter Körper). - χῶλον (Glied Ὁ. Körpers u. 

e. Periode). - γένος, τὸ (Stufe der Bermandticaft). 

- ὅρος, ὁ (im matbemat. Sinne, 3.8. Gl. einer Pro⸗ 

portion). - (ΟἿ. einer Kette, σώδεσμος, ὁ. - ἅμμα, 

τὸ. - Gl. eines Vereines, zomwros, ὁ. - Öl. Des 

Staates, μέρος τε τῆς πόλεως. - Gew. aber ge= 

braucden Ὁ. Griechen Subſtantiva, welche Ὁ. Theil⸗ 

nahme an e. beſonderen Vereine bezeichnen, wie z. B. 

Gl. Ὁ. Rathes, Bordevrns. -Gl. d. Staates, πολί- 

της. -Gl. der Familie, οἰκέτης. -Gl. einer Partei, 

στασιώτης. -Gl c. Heeres, ζυγόν, τὸ - τάξις, ἡ - 
τάγμα, τὸ - σιοῖχος, ὁ. - in Reih u. Gl. ftellen, 
τάττειν, παρατάττειν. - in Reih u. SL. marſchiren, 
συντεταγμένους πορεύεσθαι, a. p. - in geſchloſſe⸗ 
nen St. jehten, συντεταγμένους μάχεσθαι. - in 
geſchloſſenen Gl. vorrüden, συντεταγμένην ἔχοντα 
τὴ" στρατιὰν προίγειν. - in eng geſchloſſenen OL. 
marſchiren, auscy ράξαντεις πορεύεσθϑαε, ἃ. p. - aus 

Ὁ, Gl. treten, λείπειν τὴν τίίξεν. - ὃ. männliche 

SL, μόριον - πόσϑη. - an allen Gl., κατὰ πῶν τὲ 

σῶμα - διὰ παντὸς τοῦ σώμκτος. - mit geſunden 

Gl, ἀρτεμελῆς, 3. - Naclonme Imdé im τα 

Gl., ἔχτος ἀπὸ τινος. - ὸ oil ie. fühle 


Gliederartig. 858 Gluͤcklich. 


bis in's dritte Gl., μέχρε τρεγονέας συμμένει 
οἶχός τις. 

Gliederartig, ἀρϑρώδης, 2. 

Gliederbau, φυή, 7. 

Gliederkrankheit, ἀρϑρῖτες, εἐδος, 7. 

Bliederlahın, ἀρϑριετιχός, 3 - ἀρϑρίτης, ὁ, ἀρ- 
ϑρῖτις, δος, ἡ - παραλυτικός, 3. 

Gliederlos, ἄναρϑρος, 2. 

Gliedern, ἀρϑροῦν, διαρϑροῦν. - gegliedert, 
ἄρϑρα ἔχων, 3 - ἔναρϑρος, 2. 

STieberpuppe, VELLOON ROTON. 

Gliederreiſſen, πόνοι περὶ τὰ ἄρϑρα, of. 

— ἀχρατὴς (2) τῶν χωλων. 

Gliederſchwäche, axpareıa, 7. 

Sliederftärtend, ῥώμην ἐμποιῶν (3) τῷ σω- 

ατε DD. τοῖς ἄρϑροις. 
&tiederung, δεάρϑρωσις. 


Gliedermweid, zur ἄρϑρα od. xara μέλη. - Ὁ. ' 


Soldaten: ἐν τάξει - κατὰ τάξι» - xara ζυγά. 
Gliedmaſſen, μέλη, τὰ. - χώλα, τὰ. 


Glimmen, ὑπεχχαίεσθϑαι, p. - unter Ὁ. Alche gl., - 


τύφεσϑαε (eig. u. metaph.). 


Slimpf, πραύτης, N. - ἐπιείχεια, ἡ. - εὐγνωμο-. 


σύνη. - μετριότης, ἡ. - mit Gl., πράως. - ἐπεει- 
κιῦς. - μετρίως. 

Glimpflich, μέτριος, 8. - πρῶος, ein, ον. - ἐπιει- 
χῆς, 2. - αἵ. Weſen, οἵ. Verfahren, ἐπιείκεια, ἡ - 
τὸ ἐπιεικές, οὖς. - gl. Behandlung Imds, ἡ πρός 


τινα εὐγνωμοσύνη od. φιλανϑρωπίκε. - gl. Name,. 


gl. Benennung, πρῶον ὄνομα. - Ὁ. Fehler mit Ὁ. 
glimpflichſten Namen belegen, ra πραύτατα τῶν 
ὀνομάτων τοὶς ἁμαρτήμασι τίϑεσθαι. - gl. ver⸗ 
fahren, πραύτητι χρῆσϑαε. mit E., περί τινα. - 
μετρίως προςι(ἐρεσϑαί (p.) τινε. - ἰῷ tomme gl. 
weg mit E., ἕλε πὼς γίγνεταί μοε Ta τιῖος. 
Glitſchen, |. Gleiten. 

Glitſchig, Slitfchrig, ὀλισϑηρός, 3. - yYAl- 
σχρος, ἃ. » , » 

Glitfchrigleit, τὸ ὀλισϑηρὸν - γλισχρότης, 7. 

Globen (zum Vogeljang), ἁψίς, ἴδος, ἡ. 

Globus, σφαῖρα, ἡ. 

Glocke, χώδων, wwos, ὁ. -- Ὁ. ΘΙ. ziehen, Yäuten, 
χρούει» τὸν χώδωνα - χωδωνίζειν. - wenn er etw. 


thut, Yäutet er alle Gl., od. ſchlägt er es an d. groſſe 


Gl., zudwras ἐξαψάμενος διαπράττεταί τι. 
Glockenförmig, χωδωγοειδῆς, 3. 
Slodentlang, χώϑωνος ἦχος, ὁ. 
Glorie, εὔχλεια, 7. - δόξα, ἡ. - περιφάνεια, ἡ. - 


φιλοτιμία, ἡ. - ἐδ verleiht etw. Enın ε. Art von Gl., 


φελοτιμίι;" τινὰ ἔχει τί τινε. - in aller Gl., μάλα 
σέμνως. , , 

Glorreich, περεφανης, 2. - &rdoforatog, 3. - εὑ- 
δοξος, 2. - πολυτέμητος, 2. 

Gloſſe, γλῶττα, ἡ - γλώσσημα, τὸ. - σχόλιον, τὸ. 

Glotzen, ἀτενὲς βλέπειν. - glotzende Augen, ἀτε- 
γεῖς ὀφρϑαλμοί. 

Gluchſen, glucken, aludjen, χλώζειν. - χαχχα- 

Eier - A18 Subftantiv: χλωγμός u. χλωσμός, ὁ. 

Lüd, τύχη, συντυχέα, ἡ Zufall, Geſchich. - τύχη 

καλή οὐ. ἀγαϑή. - εὐτυχίᾳ, ἡ, τ. εὐτύχημα, τὸ 
Glücklicher Zufall, Erlangung des Gewünſchten). - 
εὐδαιμονία, ἡ - ὄλβος, ὁ, U. uexagsorns, ἡ (glüd- 
liyer Zuftand). - εὐπραγία - εὐπραξία (beide auch 


oft im Plur.; τοῖς z. B. Mäffigung Im Gl., ἡ ἐν 


ταῖς εὐπραξίκις σωφροσύνη) U. εὐημερία, ἡ (ΘΙ 


bei Unternebmungen). - τὰ χαλώ - καλὰ πράγματα . 


- τὰ ayayda (angenehme, günftige Ereigniffe, wie 
3. Ὁ. das Gl. der Kindheit, der Jugend, τὰ ἐν παισὶ 
zur - τὰ ἐν γτεχγνίσχοις zul). - 8 ift e. ΘΙ. für 
J. daß, εὐτυχεῖ τες, ὅτι. - von groſſem Gl. zu fagen 


haben, πολλῇ χρῆσϑαι ἀγαϑῆῇ τύχη. - auch das if 
e. GL, εὐδαιμονία καὶ τοῦτο. - €. unerwartete 
ÖL, ἕρμαιον. - de8 Gl. fähig fein, ἐπετήδϑεεον εἶναι 
εὖ πράττειν. - Ὁ. ΘΙ. ἰῇ gänfig, τὸ τῆς τύχης 
εὐμενές (ἐστε). - δεῖ gleichem Gl., ἀπὸ ὁμοίας 
τυχης. - ΘΙ. haben, χαλῇ τῇ τύχη χρῆσϑαε - εὖ- 
τυχεῖν. - ΘΙ. haben in od. bei etw., εὐτυχεῖν περί 
τε Od. ποιοῦντα τι Od. εὐτυχεῖν τινι, ἔν reri, τι 
(al8 Accuf. Ὁ. nähern Beitimmung). - εὐπραγεῖ; 
τι. - χατορϑοῦν U. κατορϑοῦσϑαί τι. - ἰῷ d. 
Gl. zu, mit Infin., συμβαίνει μοι mit Infin. - fein 
Gl. haben in od. bei etw., arııyeiy τέρος od. περί 
τι. - ἀποτυγχάνειν Er τινε OD. πράττοντά τι. - 
mehr SI. haben als ε. Anderer, χατευη μερεῖν τινος. 
- πιοῦν SL als Beritand haben, τῇ τύχη μᾶλλον ἢ 
τοῖς λογισμοῖς χρῆσϑαι - τῆς τύχης χάκεον βοη- | 
ϑεῖν ἑαυτῷ - εἰτι χέστερον εἶναε ἤ φρονεμώτερον. 
- E. im Gl. fehen, ὁρᾶν Tıra εὐτυχοῖντα. - 
Enm fich treu beweifen, Zr εὐπραξίαις πιστὸν φαί- | 
νεσϑαί (a. p.) rerı. - fein Ol. machen, εὐδοχεμεῖν. | 
- εὐπραγεῖν. - ἃ, groſſes Θί. machen, zroile καὶ 
ἀγαϑα πράττειν. -Imds ΘΙ, ſtören, ἐνοχλεῖν τῇ ἢ 
εὐδαιμονίᾳ τερνός. - Ὁ. ΘΙ. ertragen können, ze] 
εὐτυχίας μετρίως φέρει». - Enm οὐ. zu εἴν. Θί 
wünſchen, σιγηδέσϑαιε (p.) u. συγχαέρεεν τιεγί.- ἢ 
Enm zu erw. Sl. wünſchen, ouendeosatl (p.) τιπ 
ἐπί τινε - συγχαίρειν ru) ἐπί τινι. - wenn bei 
Θί. gut iſt, ὧν τύχη. - Ol. zu! aufgut Gl.! ἀγαϑὲ ἢ 
τύχη οὐ. τύχη ἀγκαϑῆ. - zum OL, εἰς τὸ χαλόν.- ἢ 
zum SI. fam er, 2» ὀέοντε od. χαίριος ἐπῆλϑεν.- 1: 
es iſt e. Gl. für mid, χαλῶς συμβαίνει μοι. - AR: 
wäre e. groſſes Gl. für Ὁ. Jugend, wenn, πολλὴ κε. 
τις εἴη εὐδαιμονία περὶ τοὺς νέους, εἰ. - etw. [ἢ Γ΄ 
e. SI. anfehen, zulor od. ἀγαϑὸν od. eudasuor 
roulleır οὐ. ἡ γεῖσϑαί τι. 
ι Glüden, συμβαίνειν». - καλῶς od. εὖ προχωρεῖν. ἢ 
- χατὰ τὸ δέον yiyreodar od. ἀποβαίνειν. -- τυγο ἢ 
χάνειν τενός. - ἐχγίγνεταί μοι mit Infin. - 61 
glückt mir mit etw., bei etw., εὐπραγῶ τι od. rın 
, Od. περί τε - χατορϑοῦμαί τι. - ε8 glüdt mir οἰ. Γ 
ι nidt, 04 ἀλλοιιαί (P.) τεῦὸς - ἀτυχῶ τινος. : 
| Glüglich, 1) ὃ. exwünſchten Erfolg habend, zu 0.}: 
‚ ermünjchten Ziele führend: χαλός, 3. - euruyns, } 
- καίριος, 3. - δεξιός, 3, U. αἴσιος, 2 (v. Vorbei Γ΄ 
tungen). - e. gl. Gedanke, χαίρεον ἐνθύμημα. τῷ 
Zufall, τύχη χαλή. - εὐτυχία, ἡ. - αἵ. im T 
Ὁ. Ziele8 od. im Erratben, εὔστοχος, 2. - gli. 
Ziel treffen, εὐστοχεῖν mit Genit. - αἵ. in jene]: 
Unternehmungen, εὐτυχής, 2 - εὐπραγῆς, 2. - δ 
fein in feinen Unternehinungen, εὐτυχεῖν - eure 
᾿ς γε. - χατορϑοῦν DD. κατορϑοῦσϑαί τι, περί tim] 
| εὐτυχίᾳ χρῆσϑαι περί τι. - etw. gl. vollbringen]: 
| χατορϑοὺῦν τε. - nicht gl. fein mit etw., aroruyge-: 
| 
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ver τινὸς Od. ποιοῦν»τά τι. - gl. (d.i. ohne U 
ohne Gefährdung) reifen, gelangen u. dgl., aapalk 
πορεύεσϑαι (ἃ. p.), πλεῖν, ἀφιχνεῖσθαε u. Ὁ." 
gl. wohin gelangen, σώζεσϑαι εἴς τε, ἐπέ τι. - ᾧ 
wählen, καλῶς αἱρεῖσθαι. - feine Freunde αἵ. wähle] 
εὐτυχὴ χριτὴν τῶν φίλων εἶναι. - gl. Weiſe, ef: 
τυχῶς - κατὰ δαίμονά τινα ἀγαϑόν, oft aber μΓ: 
| geben duch συμβαίνει mit folg. Infin., 3.3. ε bef. 
Darf οἵ. Weife nur weniger Worte, βραχέος Aoyarf- 
| συμβαίνει δεῖσθαι. - 5 in vortheilbaften U 
ben fih befindend: εὐδαίμων, 2 - EUTUYNS, 2. - 
πράττων, ἃ. - ὀλβιος, ἃ. - μαχαριος, 3. - 
lommen gl., εὐτυχέστατος, 8. - in jeder Hinficht 
| τὰ πάντα εὐδαίμων. - gl. fein, εὐδαεμοτεῖν. 
εὐτυχεῖν. - εὖ Od. χαλῶς ἔχει». - εὐημερεῖν. - εἰ 
πραγεῖν. - gl. fein, ſich αἵ. fühlen, wenn, ἀγαπᾶ 
| εἰ od. ἐάν. - gl. bift bu, wenn, ζηλῶ σε, εἶ. - 
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wegen etw., εὐδαεμονέζεεν, μαχαρίζεεν, 
va τινος Od. ἐπί τινι. - gl. gepriefen, μα- 
3. - ber verdient gl. gepriejen zur werben, 
280705, 2. - gl. madyen, εὐδαίμονα ποιεῖν 
pös od. ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν. - gl. Lage 
tniffe, ἀγαϑὰ πράγματα. 

te, ἄγγελος χαλὼν λόγων, ὃ. 

tihaft, ἀγγελία καλή, ἡ. - εὐαγγέλιον 
.- e. ΘΙ. bringen, εἰαγγελίζεσϑαι. - 
e. GI. überbracht, ἀπαγγέλλεταί wos 


χ, μαχάριος, 3. - εὐδαίμων, 2.- ὄλβιος, 3. 
zleit, εὐδαιμονία, 7 - μακαριότης, ἡ - 
(ſämmtl. als Zuftand). - eudasuornue, 
ache). - äuffere u. innere Θί., εὐπραγέα 
κονία. - teine geringe SI. ift e. Gattin, 
' εὐδαιμόνημα γυνή. 

l, τύχη, εὐτυχία, ἡ - εὐτύχημα, τὸ. - 
γῶν τι. - es ereignet ὦ e. Gl., εὖ γίγνε- 


be, τύχης δῶρον, τὸ - ἀγαϑὸν τὸ παρὰ 
. - εὐτυχία, ἡ. 

ttin, Zuyn. 

t, τύχης χτῆμα, τὸ - τὸ ἐχ Od. ἀπὸ ob. 
ἧς ἀγαϑόν. 

(Ὁ, ὁ τῇ τετράδε γεγονώς. - εὐτυχῶν, 
) - εὐτυχέστατος, ὁ. - εὐδαιμονεκὸς 
;», ὃ. - ſich als ε. ΘΙ. betrachten, εἰς τὴν 
πτειν ἑαυτόν. , 

ter, χιγδυνευτης, ὁ. 

el, χυβεία, ἡ. 

nd, ai τύχαι. 

en, ὁ δαίμων od. ὁ μέγας δαίμων. - 
- Ὁ. Gl. leuchtet, ὁ δαίμων» πνεῖ. 

), εὐτυχὴς ἡμέρα, ἡ, λευκὴ ἡμέρα, N. 
ıftand, τύχη - εὐτύχημα, τὸ. - συν- 
- e. grofier ΘΙ. für dich, εὐτυχημα σου 


chſel, ἡ τῆς τύχης μεταβολή Od. τροπή. 
teter Gl., ὁ τῆς τύχης παράλογος. | 
iſch, εὐφημία, ἡ Bunfc, der Imds Glück 
). - ἀσπασμὸς, ὃ Gratulation). -Enum 
bringen, συνηδεσθϑαί (p.) turi. 

1) intranf.: πυροῦσϑαι, p. - καίεσϑαι, 
ar, p. - metaph. λάμπειν. - αἴϑεσθϑαι, 
». Liebe g., ἔρωτε αἴϑεσϑαι. - mir gl. Ὁ. 
μαι τὴν χαρϑίων. - glühend, διαπυ- 
ὦ Ὁ. Zuftänden, wie z. B. ἔρως, μεῖσος N. 
ἐπρος, 2. - πιρωδὴς, 3. - gl. Maſſe, 
). - gl. Verlangen, ὀξυτάτη ἐπιϑυμία. - 
geln beichoffen, Ὁ. al. Kugeln getroffen wer⸗ 
όροις οἰστοῖς βάλλεσϑαι. - gl. heiß, χαυ- 
- πυρώδης, 2. - 2) tranf. = gl. machen: 
συραχτοῦν. 

), πυβόός. 3. , Bu 
ua. - metap).: ὁρμὴ - Oyodgorns, ὀξυ- 
in ΘΙ. gerathen, ἐχ---, δεα-χαίεσϑαι, &x- 


«u, P- 
ar. WNR., Tirxlon, as. 

n, atben. Hetäre, Γλιχέριον, n. 

rs, ıros, ἡ (angenehme Ermeifung). - 
ueresce u. yıloygoavrn, ἡ Guädige Ge⸗ 
- εὐγνωμοσύνη. - ἔλεος, ὁ - σιγγνωμὴ 


e Milde). - δωρεώ, εὐεργεσία, ἡ, U. εὐερ- | 


τὸ (Önadenbezeigung). - göttliche ὅπ., ἡ 


Goͤtterbild. 


Gn., τὸ τὴν παρὰ τῶν ϑεῶν evvosav ἔχειν. - Gt. 
finden bei &., ἐλέου od. συγγνώμης τυγχάνειν 
παρά τινος. - Emm On. an eoeißen laſſen, συγ- 
ὥμης ἀξιοῦν τινα. - On. fr Recht ergeben ἴα 
en, ἐπιεικείᾳ χρῆσϑαε. - fich ergeben im auen 
aufd.On. der Sieger, παραδιδόναι ἑαυτὸν πιστεύ- 
οντα τῇ τῶν χρατούντων εὐγνωμοσύνῃ. - 
auf©n. u. Ungnade ergeben, παραδιδόναι ἑαυτὸν 
χρήσασϑαι δ τὸ ἂν τις βούληται - ἐπιτροπὴν 
διδόναι περὶ ἑαυτοῦ - δεδόναε ἑαυτὸν εἰς ἐπε- 
τροπήν. - um On. bitten, παραιτεῖσθαι τὸν βίον 
(bei Lebensgefahr). - deiodas (a. p.) συγγνωμῆς - 
αἰτεῖσϑαι συγγνώμην (bei Beitrafung). - Air E. 
um Gn. bitten, παραιτεῖσθαι περί τινος. - Um €. 
On. bitten, αἰτεῖν od. αἰτεῖσθαι χάριν. - Imbs 
Gn. anflehen, χεῖρας προΐσχεσϑαί τενι. - πρὸς 
τήν τινος εὐγνωμοσύνην προςφεύγειν. - Cum €. 
On. erzeigen, εὐεργετεῖν τινα. - ich bitte mix ε. On. 
aus von E., εὑρίσχομαι, ἄν τε δύνωμαι ἀγαϑὸν 
σπεαρα τινος. - δωρεὰν ἀπαιτεῖν τενα. - ἰῷ geftatte 
Enm [ὦ e. Gn. auszubitten, χελεύω τενὰ λαβεῖν 
ὃ τε βούλεται. - ἰῷ ftehe bei 3. in Gn., εὐνοίᾳ 
χοῆταί τις περὶ ἐμέ - φιλοφρονεῖταί τις ἐμέ. - 
ei (5. fehr in On. fliehen, πρωτεύειν φιλίᾳ παρά 
τινε. - Ὁ. fremder, Anderer Gn. leben, ζ7» εἰς ἀλλο- 
Tolav τράπεζαν ἀποβλέποντα. 

Gnaden, nur gebrändlic, in der Wendung: gnabe 
Gott, ϑεὸς ἀπερύχοι τὰ xaxa. - ἵλεῳ εἶεν of 
ϑεοί, - εὖ γένοιτο. 

Gnabdenbezeigung, εὐεργεσία, ἡ - εὐεργέτημα, 
τὸ. - χάρις, ιτος, ἥ. - φελοφροσύγη. - €. Gn. von 
I. belommen, εὐεργετεῖσθαι (p.) ὑπό τενος οὗ. 
παρά τενος. - χάριτος Od. ἀγαϑοῦ τερὸς τυγχά- 
γεὲν παρά τινος. 

Gnadenbrot, σῖτος προῖχα μετρούμενος. - Emm 
Ὁ. ὅπ. geben, τρέφειν τενὰ ἐλευϑερίως. - γηρο- 
τροφεῖν Od. γηροβοσχεῖν τινα. - Ὁ. On. ge E. 
eſſen, γηροτροφεῖσϑαι, γηροβοσχεῖσϑαι (p.) ὑπό 
τινος. - ζὴν εἰς ἀλλοτρίαν τράπεζαν ἀποβλέποντα. 

Gnadengehalt, μισϑὸς ἐν εὐεργεσίας μέρει δε- 
δόμενος. - (ὅπιπ e. On. geben, χαρίζεσθαι μισϑόν 
τινι. - ὅπ. beziehen, μεσϑὸν λαμβάνειν ἐν 
εὐεργεσίας μέρει δεδομένον. 

Gnadenſtoß, χκαερία πληγή. - Enm Ὁ. Gn. geben, 
παίειν τιγὰ χαιρίαν - (ποσφαάττειν τινά. - Ὁ. 
Gn. befommen, πληγῆναι χαιρίαν. 

Gunädig, ἵλεως, 2. - εὐμενής, 2. - φιλόφρων, 2 
(fännntt Ὁ. gütiger u. wohlwollender Geſinnung bes 
Höbern gegen Niedere). - πρᾶος, εἴα, ον. - συγ- 
γνώμων, 2 (mäbin gegen Unrechtthuende). - μέ- 
τριος, 3 (v. Zuftänden). - e. απ. Strafe, μετρία 

(a. 

Gnatbäna u. Onathänion, SHetärennamen, 
Γνάϑαινα u. Γναϑαίνεον, ἡ. ᾿ 

Gnome, ἀπόφϑεγμα, τὸ. - γνώμη (im Plur.). 

Gnomiſch, yrwuızos, 3 

Gnoſſia, e. Nymphe, Γνωσσία. 

Gönnen, οὐ φϑονεῖν τενί τινος (nicht beneiden). - 
συγχαίρειν τενί τενος οὗ. τινὶ παϑόντι τι (freude 

über Imds Glüd od. Unglüd empſtuden). - ἐᾶν 

ἔχειν τινά τι (Enm etw. nicht entziehen). - συγχω- 
εἶν τινί τε (geftatten). - χαρίζεσϑαί τινί τι (αν 
unft verwilligen). - man g. ἐδ gern, οὐδεὶς φϑό- 
vos. - ἰῷ g. mir einige Ruhe, ἀγαπαύσεως τινὸς 
ἀξιῶ τυγχάνειν. 


ὃν εἴφτοια. - durch Gottes Gn. von Gottes Gönner, σπουϑαστῆς, ὁ. - εὔνους, ὃ. - φίλος, ὃ. 


; διδόντος - ϑείᾳ προνοίᾳ - σὺν ϑεῷ - 
»»" ὄντων» - ϑεῶν ἕνεχα. - Ὁ. On. Gottes 


- χηδεμῶν, ὄνος, ὁ.-ὁ εὐνοϊχῶς ἔχων πρός τινας 
Gönnerin, γυνὴ εὐνοϊχωῶς ἔχουσα πρὸς τινα. 


ἰώ an E., ἡ παρὰ τῶν ϑεῶν εὑνοια φα- 5 Öötterbild, ϑεοῖ ἄγαλμα, τὸ. - ξόανον (bei. Ὁ. 
"ται ἔν τενι. - Ὁ. Erlangung der göttlihen | Holz).-Götterbilder verfertigen, κατασχευάζειν ϑεοὺς. 


Goͤtterbote. 
Gbtterbote, ἀγγελεαφόρος τῶν ϑεῶν, ὃ. - Ep- 


ns, ὃ. 

Gdtierbienkt, ϑεῶν ϑεραπεία Od. λατρεέα, ἡ. 

Bdttergabe, ϑεῶν δῶρον, τὸ. - τὸ παρὰ ϑεῶν 
ἀγαϑόν. 

Bdttergefhichte, μυϑολογέα, ἡ. 

—6 ϑεοειδής, 2. - ϑεῖος, 3. 

Götter ampf, ϑεομαχία, ἡ. 

Göttertind, ϑεοῦ παῖς, ὁ. - ϑεογεγής. 2. 

Θδεξετίεθεπ, ἤδεστος od. μαχάριος βίος, ὁ. 

Götterlehre, μυϑολογέα - ϑεολογία, ἡ. - οἱ περὶ 
τοὺς ϑεοὺς λόγοι. - ὁ περὶ τοὺς ϑεοὺς μῦϑος. 

Bötterluft, ϑείέα τις ἡδονή. 

Böttermahl, τὸ τῶν ϑεῶν συμπόσιον (im eig. 
Sinne). - ϑεῖον οὐ. μαχάριον συμπόσιον (metaph), 

Götterratb, ἡ τῶν ϑεῶν βουλή. 

Geh ϑεῶν ἔδος, τὸ. - Ὄλυμπος, ὁ. 

Götterjohn, ϑεοῦ παῖς οὗ. υἱός. 

Götteripeife, ἀμβροσία, ἡ. 

Götterfprud, ϑεοπρόπιον. - χρησμός, ὁ - μάν- 
τευμα, τὸ. 

Götterftiimme, ϑεοῖ τέρος φωνή - ϑεία φωνή. 

Θδιιετίταπί, γέχταρ, agos, τὸ. - ϑεῖον ποτόν. 

Göttin, ϑεές, ἡ, ſeltener θεά, 

Bdttlih, ϑεῖος, 3. - δαιμόνιος, 2. - g. Weſen, 
τὸ ϑεῖον, δαιμόνιον. - g. verehrten, σέβεσθαι od. 
ϑεραπεύειν od, τιμᾶν ὥςπερ ϑεόν. 

Böttlichleit, τὸ ϑεῖον - ϑειότης, 1. 

Götze, Götzen bild, εἴδωλον. - ψευδὴς ϑεός. 

Gdpendiener, εἰδωλολάτρης, ὁ, Ν. T. 

Gögendienft, εἰδωλολατρεία, ἡ, N.T. 

Götzentempel, εἰδωλεῖον, N.T. 

Θοῖν, χρυσός. ὁ (als Stoff u. rohe Mafle). - χρυ- 

σίον gerarbritgtes Gold, beſ. auch Goldmünze). - 

aus G., von G., χρυσοῦς, 3. - aus ©. gemacht, 
ρυσοῦ πεποιημένος. 8. - χουσοῦς, 3. - maffiv von 

S, von gediegenem G., ὁλόχρυσος, 2. - mit ©. ge- 

t, χρυσόπαστος, 2. - ©. machen, χρυσοχοεῖν. - 
n ©. einfaffen, ἐν δεῖν χρυσῷ. - καταχρυσοῦν. 

Golbader, φλὲψ χρυσίτιδος (γῆς), ἢ. 

Goldadler, χρυσαίετος, ὁ. 

Goldammer, χλωρέω, νος, ὁ - χλωρίς, δος, ἡ. 

Gol darbeit, ἔργον χρυσοῦν, τὸ. - χρύσωμα, τὸ 
(aus Gold gefertigtes Stüch. - ἐργασέα χρυσοῦ, ἡ 
(Bearbeitung des Goldes). 

Goldarberiter, |. Goldſchmied. 

Goldartig, χρυσοειδῆς, 2. 

Goldbarre, χρυσοῦ od. χρυσῆ πλίγϑος, ἡ. 

Θοϊοδετριοετί, χρυσεῖον», τὸ. - μέταλλα χρυσοῦ 
od. χρυσὰ, τὰ. - χρυσωρυχεῖον. 

Goldblatt, χρισοῦ πέταλον, τὸ. 

Goldblech, ἔλασμα χρυσοῦ, τὸ. 

Goldhlume, χρυσάγδεμογ. - Kleid mit G., ἐσθὴς 
γρυσόπασιος Οὗ. χρυσοποίχιλτος. 

ροιδοίβεῖ, σχόλυμος, ὁ Od. 7. 

Eolddraht, χρυσόνηαα, τὸ. - χρυσόλινον. 

Golddurſt, ἐπεϑυμία χρυσοῦ, ἡ. - ©. haben, πει- 
γὴν χρυσοὺ - ἀπλήσιως ἔχειν χρυσοῦ. 

Golden, χρυσοῦς, 8 - χρυσοῦ Ar Genit. Ὁ. Stof- 

fe8). - ἐθυσοῦ πεποιημένυς, 3. - α. Geidirr, χρυ- 

σίς, δος, ἡ. - es ift etw. g. (= ſehr zu ſchätzen), χρυ- 
σός ἐστί τι. - mit ᾳ. Früchten, χρυσόχαοπος, 2. - 
mit g. Dede, χρυσόροφος, 2. - mit g. Krane, 
χουσοστέφανος, 2. - mit g. Vlieh, χρυσόμαλλος, 
2.- 9. Schmuck tragen, zovooy ορεῖν. 

Golterz, χουσῖτες βῶλος οὗ. γῆ, ἡ. 

Goldiaben, γρυσόνημα, τὸ. - χρυσόλεγον, τὸ. - 

ρυσίον, τὸ. 

datt farbe, χρυσοῖ χρῶμα, τὸ. - ξανϑότης, 1. 

Goldfarkig, χρυσόχροις, 2. - ξαγϑός, 3. 
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Goldmünze, χουσοῦς, 


Goldwaͤſche. 


Goldfaſan, φοίνεξ, ὁ. 

Goldfinger, ϑάχτυλος ὁ παράμεσος. 

Golpdflitter, χρυσοῦ ἐλασμάτια, τὰ. 

®oldführend, χρυσὸν ἔχων ob. χαταφέρων, 8. 

Goldge δ, Fav9ag, 3 - πυῤῥός, 3. -gFarkbe, 
ξανϑότης - πυῤῥότης, 9. 

Soldgelgirr, χρύσωμα, χρυσίον, τὸ - χρυσίς, 
(δος, ἡ (ale Cingelgegemftand) - κατασκευὴ χρυ- 
σοῦ οὗ. χουσὴ (als Kompler). 

Goldgier, ἐπεϑυμίαᾳ χρυσοῦ, ἡ. 

Goldgierig, χρυσοῦ ἐπιϑυμῶν, 3. - χρυσομα- 


vs, 2. 
Goldglanz, τὸ τοῦ χρυσοῦ λαμπρόν - ἡ τοῖ 
ρυσοῦ αὐγή. - mit €, ©., χρυσαυγής, 2. - εὖ 
ben, χο'σαυγεῖν, χρυσαιγίζειν. 
Goldgräüber, χουσωρίχος, ὁ. 
Goldgrube, f Soldbergmert. 
Solddaar, Eardal τρίχες, al - ξανϑὴ χόμη.-] 
2) als Pflanzenname: χρυσοχόμη. 
Goldhaarig, yovauxouog, 2. - γρυσόϑριξ, Far- | 
ϑόϑριξ, τριχος, ὃ, 7. 
Goldhaltig, χρϑυσίτης, ὃ, χρυσῖιες, ἧ. - zero rl 
ἔχων, ἃ. - ὕποχρυσος, 2. 
Goldkäfer, χρυσοχάνϑαρος, ὁ. - Ομηλολόνϑε, Γ΄ 
χρυσομηλολονϑη. : 
Θοίοτιεδ, χρυσοῦ χόνϑδροι, οἵ. : 
Goldkind, mitd. Äiert χουσοῖς. - du bift πιὰ ἢ 
®., χουσοῦς el, : 
Goldflumpen, χρυσοῦ βῶλος, ἡ. 
Goldlörnig, χρυσίχοχχος, 2. : 
Goldlörnden, Goldkorn, χρυσοῦ zordpos,d.1- 
- χουσοῦ οὗ. χρυσίου ψῆγμα, TO. - 
Goldland,zwor πολύχρυσος, ἡ. 
Goldloth, χρυσόχολλα, ns, N. 
Goldmacher, χρεσοποιός, ὁ. 
Goldmine, χρυσεῖον - χρυσωρυχεῖον. : 
. νόμισμα χρυσοῖτ, ἢ 





τὸ. - χρσίον. 

Goldprobe,xovoou δοκιμασέα od. βάσανος, ἡ. 

Goldregen, χρυσὸς ἐξ οὐρανοῦ καταφερόμενοι ἢ 

Goldreĩich, πολὺν χρυσὺν οὐ. ἀφϑονέαν χρυσοῦ | 
ἔχων, 3 - πολύχρυσος, 2. ' 

Goldſand, χυυσῖτις ψάμμος od. ἄμωμος, ἡ. - χρι- | 
σοῦ od. χρυσίου ψῆγμα, τὸ. - Ὁ. Fluß führt ©. πὶ 
fih, ὁ ποταμὸς καταῴ ἔρει χρυσῖτεν ἄμμον. 

Goldſchlacke, ἡ ἀπὸ χρυσοῦ σκωρία. 

Goldſchläger, χουσοῦ μαλακχτήρ, ὁ. 

Boldihmied, χρυσοχόος, ὃ. - χρυσοποιός, ὁ." 
ὁ περὶ τὸ χρυσίον τεχνίτης. - χρυσοτέχτων, ΟΥ̓́θῦ 
ὁ. - ©. fein, χρυσοχοεῖγ. - Werlitätte des G., zer 
σοχοεῖον. 

Goldſchmuck, χρυσία, τὰ. - ©. tragen, χρυσοφο- 
ρεῖν. - Ö. tragend, χρυσοφόρος, 2. 

Goldſervice, χατασχευὴ χρυσῆ οὗ. χρυσοῦ, ἡ." 
χρυσία, τὰ. 

Selbange, ſ. Goldbarre. 

Gol dſtaub, xouooũ od. χρυσίου ψῆγμα, To (viR 
Natur gebiltet). - ῥένημα χρυσοῦ, τὸ (al$ fünf 
liches Product). 

Golpftein, χρυσόλιϑος, ἡ. 

Gotdftiderei, 1) als Handlung: τὸ ποιχίλλην 
χουσῷ. - 2) al8 Sache: τὸ χνυσοποίχελον od.yor- 
σοποίχελτον. 

Goldſtück, χρυσοῦν νόμισμα, τὸ. - χρυσοῦς, &” 
χουσίτης λίϑος, ὁ. 

Golbfinfe,yoroov βῶλος, ἡ. 

Gol dwäſche, χρυσοπλύσιον, ger. Plur. (ald Or. 
- τὸ πλύνειν χρυσόν (ald Handlung). 





Goldwage. 


ὶ 86 xovolov σταϑμός, ὁ. - jebed Wort auf 
egen, ἀργυραμοιβικῶς τῶν λεγομένων 

ἐξιτάζεεν. 

ὄλπος, ὁ. 

t, St. in Thefjalien, Τόμῳφοε, ων, of. 

18, Avyriyovos Γονατὰᾶς, ἃ, 

, λέμβος, ὁ. - @x.11109, τὸ. - καμάρα, ἡ. 

τ, St. in Phrygien, Γόρδιον, τὸ. - Einw. 

€ 


΄ς, ἔων. 

iifhes Gebirge, Topdvaia ὄρη, τὰ. 
‚ne, Landſch. in Armenien, Tup)vnvn u. 
de. 

ten,el Tooyores. - €. G., Tooyo, org. 
.- ber ©. gehörig, Ζύργεεος u. Tupyöreuog, 
fiht der ©., Γοργόνεεον (npdswnor,). 
honos, S. Ὁ. Elektryon, Topyoy.övos. 
(08, Fl. in Lalonien, Sopyvius, ὁ. 

ι od. Sortyna, St. in Kreta, Ζόρτῦν, 
>». Togriva, ns, ἢ. - Einw. Toprdrsog. 
ta, St. in Matebonien, Toprvvie, ἡ. 
λαύρα, ἢ - σωλὴν, Nvog, ὁ. - ὑδροῤῥόα, n. 
t, gerınan. Völkerſch, ZorYos od. Τουύτϑοι, 
freu, ol. 

hkös, ὁ. - δαίμων, ονγος, ὁ. - bei G., νὴ Ala 
» Na - ναὶ μὰ τὸν Ale (bei Schwüren). - 
[ἰός - πρὸ; τοῦ “εός - π'ὸς δεῶν - πρὸς 
ὧν (bei Schmüren u. hauptſ. bei Beſchwörun⸗ 
dringenden Bitten). - bei ©. nicht, οὐ μὰ 
@ - οὐ μὰ τοὺ; ϑεούς (bei Schwüren). - 
m boben Himmel, νὴ τὸν Ita χαὶ παντας 
εούς. - weiß G., ἴστω Ζεύς. - ©. weiß wie, 
jnore. - Gott weiß was für ein, 6 τί ἄν 
'ς» 3. 8. Gott weiß aus was für e. Grunde 
; tut, ἥςτεινος ἄν τύχηϑ' ἕνεχα αἰτίας 
τοεοῦνιες, - mit G., σὺν ϑεῷ (unter ©. Bei- 
- ἐὰν Heös ϑέλη (fo ©. mil). - mit ©. 
σὺν τοῖς ϑεοῖς. - um G. willen, πρὸς zTıos 
"τοῦ Mos - ὦ πρὸς τοῦ zhög. - πρὸς 
vi Schwüren). - Ὡπράκλεις (um Ausdrud der 
iderung). - beblite ©, © μὴ γένοιτο. - behiit’ 
Gott Ἢ bei und, ὦ ἀλεξέκαχε, - ſolche Noth 
d. verhüten, ταύτη» τὴν ἀνάγχην ἀπεύχε- 
εἰ. - ὃ, Götter verehren, ϑερασεύειν τοὺς 
- in G. Namen! οὐδεὶς φϑόνος (zum Zei- 
τ völligen u. bereitwilligen Einwilliaung in 
ἀγαθὴ τύχη u. σὺν ϑεῷ (ald Wunſch für Ὁ. 
€ Belingen e. Vorhabens) - ©. {εἰ Dank, 
ἰῷ εἰπεῖν. - ©. belf! fagen, wenn $. nieft, 
ZU σῶσον, dur πτάρη τις. - von ©. ver⸗ 
ϑεος, 2 (eig.). - ἀτυχής, δυ:τυχής. 2 (mes 
- wollte ©., daß, ὠφελο» od. ὡς my ελον, 
redor, ες, &, or mit Infin. - groffer G. (als 
Ὁ. Staunens), ὦ Ζεῦ χαὶ Heut. - obere u. 
Hötter, ϑεοὶ οὐράνιοι χαὶ χϑόνιοι. 

nlich, θεοειδής, 2. - τοῖς ϑεοῖς npogeor- 
- ὦςπερ ϑεός. - ϑεῖος, 3. 

nlicleit, τὸ ϑεοειϑές. - ϑεοείδεια, ἡ. 
geiftert, ϑεόληπτος, 2. - Ev9eo;, 2. 
geben, εὐσεβὴ; (2) περὶ τὸν ϑεόν - οὐ 
w0100S, 2, - g. Einn, τὸ ἔνϑεον goornue. 
gebeuheit, εὐσέβεια ἡ περὶ τὸν ϑεόν, 
‚ader, moirerdgror.- κοιμητήριον (K.S.). 
‚bienit, Fear ϑερκπεία οὐ, ἐπιμέλεια. ἡ. 
N τὸ θεῖον ἐπιμέλεια - ϑρησχεία, ἡ (als 
mg). - ϑεοῦ λατρεία, ἡ (als Handlung 1. 
He). - λάτρευμα, τὸ, τ. tor, τὰ als Sache), 
γήσχευμα, τὸ (Βγ2.). - Ὁ, ©, halten, ποιεῖν 


dienſtlich, ἱερός, 3. - g. Gebräuche ver⸗ 
ϑρησχεύειν, ϑρησχείας ἐπιτελεῖν, 


861 
Gottesfürdtig, ϑεοσεβής, 3. - εὐσεβὴς (2) περὶ 


— — — — — — — 
--- — — — — — — — — 6— — 


Grab. 


τοὺς ϑεούς. - φιλό 240c, 2. - ὅσιος, 3. - δεισιδαί- 
μων, 2. - α. fein ob. handeln, εὐσεβεῖν περὶ τοὺς 
ϑεούς. - ϑεοσεβεῖν. 


Gottesfurdt, ϑεοσέβεια, ἡ. - εὐσέβεια ἡ περὶ 


τοὺς ϑεούς - δεισιδαιμονία, ἡ - ὁσιότης, ἡ. 


Öottesgabe, ϑεοῦ δῶρον - ϑεοῦ δόσις - ἀγα- 


ϑὸν τὸ παρὰ ϑεοῦ οὗ. παρὰ τῶν ϑεῶν. 
Gottesgelahrtheit, ϑεολογέα, ἡ - ϑεέα ἐπι- 
στήμη, ἡ - ϑεοσοφία, 7. 


Gottesgelehrter, ϑεολόγος, ὁ. - σοφὸς περὶ τὰ 


ϑεῖα, ὁ - ἐπιστήμων τῶν ϑείων Od. τῶν περὶ τὰ 
ϑεῖα, 6. - ϑεόσοφος, ὁ. 
Gottesbaus, ἑερόν, τὸ. - νεώς, ὁ - ἐχχλησία, ἡ 
Öottesläflerer, ἀσεβής, 2. - βλάσφημος, 2. 
Gottesläſterlich, βλάσφημος, 2. - g. Rebe, βλα- 
σφημία, ἡ. 
Gottesläfterung, ἀσέβεια, ἡ. - βλασφημία, i. 
Gottesleugner, ἄϑεος - ἀρνησίϑεος, ὁ. ε΄ 
Gotteslohn, Hein εὐεργεσία οὗ. εὐεργεσία παρὰ 
ϑεοῦ, ἡ. - ἄϑλον παρὰ ϑεοῦ, τὸ. 
Gottesverehrung, ϑεῶν ϑεραπεία od. τιμή, ἡ. 
- ἱερά. τὰ. 


Gottesvergeffen, ἄϑεος, 2. - ἀμελὴς (2) τῶν ϑεῶν 


οὗ. περὶ τοὺς ϑεούς. - g. fein, παραμελεῖν τῶν 
HEY. 


Gottesvergeffenheit, ἀϑεότης, ἡ. - ἀμέλεια 


τῶν ϑεῶν, 7. 


Gottgefällig, gottgelieht, ϑεοφιλής, 2. 
Gottgefandt, σεόπεμπτος, 2 

Sottgetreu, εὐσεβής. ϑεοσεβής, 2. 
Gottgleich, ἐσόϑεος, 2. 

Gottheit, ϑεῖον, τὸ - ϑεύς, 6. - delumv, ovog, ὁ 


- δαιμόνεον, τὸ. 


Gottlos, ἀσεβής, 2. - ἄϑεος, 2. - ἀϑέμιστος, 2. - 


ἀγόσιος, 2. - μιυρός, 8. - g. That, ἀσέβημα, τὸ - 
ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον. - g. handeln, ἀνοσε- 
οι'ργεῖν, ἀσεβεῖν. 


Gottlofigleit, ἀσέβεεα ἡ περὶ τοὺς ϑεούς. -- τὸ 


ἀνόσιον - ἀνοσιότης, ἡ (al8 Eigenichaft). - ἀσέ- 
βημί, τὸ - ἔργον arooıor (al8 Handlung). 
Gottmenſch, ϑέκνδρος u. ϑεάνϑρωπος, ὁ, K. 5. 
Gottſelig, εὐσεβής - ϑεοσεβής, 2. - ἅγιος - 
ὅσιος, 3. 
Öottfeligleit, εὐσέβεια - ϑεοσέβεια, ἡ. - ὁσιό- 
της, ἡ. 
Gottvergeffen, f. Öottesvergeffen. 
Gottverhaßt, ϑεομεσής, 2. - Yeois ἐχϑρός, 3. 
& τ un and, λίχνος, ὁ - ὀψοφάγος, ὁ (δεῖ. in 
iſchen). 
Gourmandiſe, εὐτράπεζος ἀπόλαυσις. - λι- 
yriicaı, al. . 
Öouvernante, παιϑαγωγός, ἡ. - τίτϑη, ἡ. 
©ouverneur, ἔπαρχος, ὃ. - aguoorns. ὁ (ξ. er- 


“ oberten Stadt od. Provim). - φρούραρχος od. 


gyoovsaeyns, ὁ (in e. Feltung). - παιδαγωγός, ὁ 
(eined jungen Menſchen). 

Gonverniren, ἄρχειν 11905. 

Grab, τάφος, ὁ - ταφή - ϑήχη. - τύμβος, ὃ. - 
αὐῖμα - σῆμα, τὸ, - nolor, τὸ. - ε. Gr. für E. 
graben, ὀρύττειν ϑήχην τινί. - jenfeit des Ör., μετὰ 
τὸν ϑάνατον. - 18 Sr. legen, χρύπτεεν od. χα- 
λύπτειν γὴν -zu Or. tragen, ἐχχομέζει» - ἐχφέρεεν. 
- E. zu Gr. begleiten, ἀχολουϑεῖν ἐπ᾽ ἐχφοράν 
Tırvog - ἀκολουϑεῖν τονε πρὸς τὸν τάφον. - Ὁ. Br. 
von etw. fein, διαψ ϑείρεεν τι - ὄλεϑρον εἶναί 
τινος. -- ἀπολλύγει τι. - etw. aus Ὁ. Or. hervor⸗ 
rufen od. hervorziehen, ὥςπερ ἐξ δου ἀγάγειν τι. 
- ἰῷ nehme etw. mit ind. Gr. d. λα einlr 


Grabaͤhnlich. 


bis zum Tobe: μέχρε ϑανάτου διατηρῶ τε. - καὶ 
ἐν ἄδου χατέχω τι. - ich nehme Ὁ. Ueberzeugung mit 
in’® ©r., χαὶ ἐν ἔδου πιστεύσω. - Ὁ) es gebt etw. 
mit meinem Tode unter: αὐτὸς ἔχων τι ἄπειμι. - 
willſt bu biefe Anficht mit in's Gr. nehmen? ap 
αὐτὸς ἔχων ταύτην τὴν διάνοιαν ἐν νῷ ἔχεις 
ἀπιέγαι; - mit einem Fuſſe im Gr. ftehen, τὸν 
ἕτερον πόδα ἐν τὴ σορῷ οὐ. ἐν τῷ πορϑμείῳ 
ἔχειν. 

Grabähnlich, ταφοειϑής, 2. 

Grabeland, ἐργάσιμος γῆ. 7. 

Graben, ὀρύττειν (e. Oeffnung in Ὁ. Boden ma⸗ 
den). - axanzeıy (Ὁ. Erde mit Ὁ. Spaten auflodern). 
- mit Ὁ, Meiſſel Figuren in etw. gr., χολάπτεεν, ἐγ- 
χολάπτειν. - γλύφειν. - χαριίττειν, - tief gr., βα- 
ϑεῖαν σχάπτειν. - nah Gold u. bol. gr., μεταλ- 
λεύειν χρυσόν u. dgl. - gegraben, ὀρυχτός. 3. 

Graben, daß, ὄρυξες, ὀρυχή (Ὁ. Bewirken e. Oeff⸗ 
nung in Ὁ. Boden). - σχαπάνη (Aufloderung des 
Bodens). 

Graben, der, ὄρυγμα, τὸ - axauua, τὸ (im Allg. 
jede ausgegrabene Vertiefung). - τάφρος, ἡ (teiter 
ausgebehnter Gr. mit echöheten ande, bei. Wall- 
graben). - διῶρυξ, υχὸς u. vyos. ἡ (Canal, δεῖ. um 
Ὁ. e. gröfferen Waſſermaſſe ὁ. Theil abzuleiten). - 
ὀχετός, ὁ - κὐλωών, ὁ (Canal). - ὁ. Gr. ziehen, 
TEPPEVE - τάφρον ὀρύττειν" DD. σχάπτειν Od. 1El- 
rev, ἄγει», ἐλαύνειν, - vor etw. e. Gr. ziehen, 
τάφρον παρατείνει» τινί. - durch Gr. veriperren, 
ἀποσχάπτειν. - mite. Br. umgeben, περιτας pev- 
eur τι. 

Orabesnadt, τὸ Zr «dor σχότος. 

Grabesrand, ſ. Rand. 

Grabesſtille, 7 ἐν «dor σιγή. 

Grabgelang, f. Grablied. 


Grab 

Θταῦ 
an. ἡ. 

Grabmal, μνῆμα, τὸ - μνημεῖο» - σῆμα, τὸ. 

Grabrede, ἐπιτάφιος λύγος, ὁ. 

Grabfäule, στήλη. 

Grabſcheit, σχαφεῖον - σχαπάρη. 


ügel, τύμβος, ὁ - χῶμα, τὸ -- ἡρίον. 


Grabſchrift, γράμματα τὰ ἐπεγεγραμμένα τῷ 


σήματι. - ἐπίγραμμα, τὸ. 

Orabftätte, σῆμα, τὸ. - ϑήκχη. - ἡρίον. 

©rabftein, σῆμα, τὸ. - στήλη, 7. 

Grabſtichel, γλυς εῖον. 

Gracinuß,r. ΕΝ Πρακῖνος. 

Φ ταῦ, I)im matpematilcben u. geographifchen Sinne: 
μοῖρα, ἡ. - halber Gr., ἡμεμοίριον. - €. ®r., e. 
halben Gr. betragend, μοερεαῖος, ἡμιμοιριαῖος, 3. 
- 2) Maaß der, Beichaffen it: ποσότης, ἡ, u. τὸ 
ποσόν (nah Quantität). - ποιότης, ἡ, U. τὸ ποιόν 
(nah Oualität). - μέτρον u. μέγεθος, τὸ (nad) 
Quantität u. Onalität). - hoher Gr. Ὁ. etw., πολύ 
τι, ὑπερβολὴ τινος, ὑπερβαλλον τε, 3.8. hoher 
Gr. v. Kälte, Ὁ. Unfinn, πολὺ τὸ xovog, πολλὴ ἡ 
μανία. - bober Gr. Ὁ. Wärme, ϑάλπος ὑπερβαλ- 
λὸν - ὑπερβολὴ ϑάλπους. - im hohen Gr., ἐπὶ 
πολύ. - μάλα. - ἐς. hohen Gr. von etw. erreichen, 
ἐπὶ πολὺ προελϑεῖ» τινος. - e. [ὁ hohen Gr. von 
etw. erreichen, εἰς od. ἐπὶ τοσοῦτον ἀφικέσθαι οὗ. 
ἐλθεῖν τινὸς - εἷς τοῦτο προελϑεῖν τινος. - in e. 
höheren Gr., ἐπὶ πλέον. - höchſter Gr., τὸ ἄχρον - 
axoorns, ἡ. - τὸ ἔσχατον. im höchſten Gr., ἐσχά- 
τως. - εἷς ἄχρον - ἐπ᾽ ἄχρον. - ἐπὶ πλεῖστον. - 


μάλιστα. - ὑπερβαλλόντως. - Ὁ. höchſten Gr. von 


etw. erreichen, εἰς od. ἐπ᾽ ἔσχατόν τινος ἐλϑεῖν, 
προελϑεῖν, ἀφιχέσϑαε, ἐξικέσθαι, ἥχειν, προβαί- 


ὠταύθεοῦτθο, ϑήχη, 7. - σῆμα, τὸ. - τάφος, ὁ. ' 
| 


ied, ἐπιτάφιον μέλος, τὸ - ἐπιτάφιος ' 


Θεάκ)ε, 


very. - dieß ift Ὁ. δῶβε Er. von etin., τοῦτ᾽ οὐχ 
ἔχεε ὑπερβολήν τινος. - in ε. gewöhnlichen Gr. 
μετρίως. - in e. gewiſſen Gr., bis anf e. gewilien 
Gr., ἐπὶ ποσόν. - πώς, πή (enllitifch). - παι etw. 
in gewiffem Gr. zugeftehn, verleihen, ueradıdoras 
τινί Turog. - bis zu ε. gewifien ®r., μέχρι τενός. - 
μέχρι ποσοῦ. - in e. geringen Ör., κατὰ μεχρόν. - 
ἐπὶ μιχρόν. - in e. geringeren Gr., ἥττον. - ἐπὶ 
ἔλαττον. - indem ®r., ἐπὶ od. χατὰ τοσοῦτον. - 
in eben dem Gr., in weldem, τοσοῦτον, ὅσον. - 
bis zu welchem Gr.? μέχρε πόσου (in directer 
Frage) - μέχρε ὁπόσοι (In indir. Frage). - ine 
näheren, ferneren ®r. mit (δ. verwandt fein, yera 
ἐγγυτέρω, ἀπωτέρω εἶναί τινος. 

Öradation, χλίμαξ, axos, 7. 

Gradbeſtimmung, μοεροϑεσία, ἡ (in geographi⸗ 


radmeſſer, μοιρογνωμόνιον. 
εν ’ ’ εςἩ » 
Grüber, σχαφεύς, oxanereus, ὁ - ὁ σχεπτων, 
σχαινας. 


! &räen, drei Töchter des Phorkvs, Γραῖαε. 


— — m 


Grämen, ſich, λυπεῖσθαε, p. - λύπην ἔχειν. - | 
arıcodıu, p. - ἄχϑεσθαι, p. - διρϑύμως ἔχειν.- |. 
fi) über etw. gr., λυπεῖσθαι ἐπί τινε. - arıaoda |. 


τινι. - ἀχϑεσϑαί τινε Od. ἐπί τινι. - βαρέως W. 


χαλεπῶς φέρειν τι. - fib gr., daß, λυπεῖσθαι, |. 


ὅτι DD. εἰ. 

Grämiſch, grämlich, λυπηρός, 3. - δύνχολος, 

2. - χαλεπὸς, 3 (v. Ὁ. gemüthliden Stimmung). - 
| os 2 - στυγνὸς, ὃ (vom äuflern Anfchn). 
gr. 
! ϑρωπάζειν. - στυγνὸν εἶναε ὁρᾶν. - dr. Bela, 


σχιιϑρωπασμος, 0. , 
Grämlichkeit, duszoife, ἡ. - σχυϑρωπότης, ἢ. 


Gränzbereiter, περίπολος, 0. 


οὐ. ὁροϑέσια, τὰ. ' 
| Öränzcorton, στρατιὰ ἡ παρκφυλαττουσα τὴν 


ἱ χώραν.- qukuxal χατὰ τοὺς ὅρους δεκτεταγμέραι. |. 


' Granzdorf, ἡ ἐγ τοῖς μεϑορίοις χωμη. - ἔσχατῃ 
χωμῆη. 


ὥρια, μεϑόρια, τὰ (der Gegenſtaud, welcher Ὁ. Gr. 


Ir e. Sache paſſende Verhältnig, 3. B. Ὁ. für 


- - — — — ... 


προοιμίοις). -- Ὁ. äuſſerſte Gr., ἐσχατιεί, ἢ. - τὰ 


ϑεσϑαει τοὺς ὕρους, ὁροϑετεῖν, Ὁ. etw., ὁρίζειν od 
περιγρέφειν τι. - & Br. ſteden, por πηγνύται.- 


liegen, μεϑόριον εἶναί τενος. - ὁρίζεεν τε χαί Te 
durch e. Gr. ſondern od. trennen, ὀεορίζεεν, ἀφορί- 
ζει», - über Ὁ. GEr., dxros τῶν ὅρων - ὑπὲρ 


— — ....... 


| ἐχ τῆς χώρας. - ind. Gr. bleiben, ἐντὸς τῶν ὅρων 


: μένειν (eig. τι. metaph.).»e.Ort an Ὁ. Cr. e. θαπν ἢ 
| χωρίον πρὸς τὴ χώρᾳ. - einer Sache Ör. fetsen, ὅροῖς #, 


| τιϑέναι τινός. - ὁρίζεεν τι. - ὅρον Od. τέλος dur 


| τιϑέναι τινί. - παύεεν τι. - περαίνειν τε. - Ὁ. ΘΚ ἢ 
ı einer Zacde liberfchreiten, Zxros τίνος Od. ἔξω τινὸς ἢ 
| βαίνειν. - ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδᾶν od. alle |. 
oc. (ρτἰὥγ».). - ohne ©., ἄπειρος - ἀπέραντο; |: 





2. - c8 hat od. kennt etw. feine Ör,, ἀνυπέρβλητον 





ein, σχυϑρωπῶὼς ἔχειν. - gr. ausjchn, axe- ἢ. 


δυςχολία, ἡ. - gr. Ausichen, σχυϑρωπότης, ἢ - 
: Gränzbefeftigung, ἐπετείχισις - ἐπιτειχισμός,Ὁ. | 
| 4 


Gränzbeftimmung, ὁρισμός, ὃ - ὑροϑεσία, ἢ, ἢ. 


Θτάπλε, ὅρος, ὁ - ὅριον, τὸ. - πέρας. (τος, τὸ. |. 
Alben zwei Ländern bildet). - συμμετρία, ἢ (ον |, 


Teitungen zugejtandene Gr. überichreiten, ἔξω φέρε. 
σϑαι τῆς συμμετρίας τῆς συντεταγ μένης τοῖ; ἃ 


ἔσχατα. - Ὁ. Gr. beftinmen, ὁρίζεσθαι ὅρον, τί- | 
Ὁ. Gr. Hilden zwiſchen etw., auf Ὁ. Gr. von em. f 


τοῦς; : 
ὅροις. - über Ὁ. Or. des Landes bringen, ἐξορίζε ἢ 


ἐστί τι. - Imds Unverftand hat [εἶπε Gr., ὑπερ’ ἢ, 
βάλλει τις ἀνοίᾳ. - bi8 zur äuſſerſten Gr. von de fi 
I gehen od. gelangen, eis τὸ ἔσχατόν τενος ἔρχεσϑαι ὃ 





—* Hinficht). - μέτρον (nach Duantität u. Qualitat 


Gränzen. 


Ob. ἀφεχνεῖσθαι. - weitere u. engere Ör., ögos ἢ 
μεέζους ἢ ἐλάττους. 
Iränzen, απ etw., 1) Ὁ. räumlichen Gegenftänben: 
μεϑόριον εἶναί τενος. - πρόςορον Od. ὅμορον εἶναί 
γενε -- ὁμορεῖν τινε. - nahe ἀπ etw. gr., γειτνιᾶν 
γενε. - umnittelbar an etw. gr., ἔχεσϑαί τινος. - 
2) Ὁ. Zuftänden: ἐγγὺς εἶναε οὗ. τείνειν τινός. - 
nah απ etw. gr., οὐδὲν ἀπολείπειν τενός. 
ränzenlfos, ἀπέραντος, ἄπειρος, 2 (εἰβ.). - 
ὑσεερβάλλων, 3 (übrtr.). - gr. Trauer, ὑπερβολὴ 
ὕσεης. 
ränzfeſtung, φρούριον. - ἐπιτείχισμα, τὸ. - 
d. ὥς. eines Landes, τὰ περὶ τὴν χώραν φρούρια. 
- Anlegung einer ©r., ἐπετείχισις, ἡ, u. ἐπετειχε- 
σμός, ὁ. - Gr. gegen E. anlegen, ἐπετεεχίζειν τενί. 
τἄπη, ὁ ἐν τοῖς μεϑορίοις ποταμός, gwi- 
chen zwei Ländern, ποταμὸς ὁ ἀφορίζων τὰς χώρας. 
ränzgraben, τάφρος ἡ ἐν τοῖς μεϑορίοις. 
Iränzland, τὰ μεϑόρια. - ἐσχατιά, ἡ. 
Iränzlinie, ὅρος, ὁ - μεϑόρια, τὰ. 
Iränzmaner, τεῖχος τὸ ἐν τοῖς uedoploss. 
ränznachbar, ὅμορος - πρόςορος -- πρόςοιχος - 
πρόςχωρος, πλησιόχωρος, ὃ. - ἀστυγείτων, ονος, ὁ. 
Iränzort, χωρίον τὸ ἐν τοῖς μεθορίοις. - ἔσχα- 
ἴον χωρίον. 
ränzpfahl, στήλη ἡ ἐν τοῖς μεϑορίοις, auch 
bloß στήλη. 
ἡταπλριιπεῖ, ἐσχατιά, ἡ. - μεϑόριον. - πέρας, 
ατος, τὸ. - τὸ ἔσχατον. 
ränzſäule, ſ. Fränzpfahl. 
ränzſcheide, μεϑόρια, τὰ. - Ὁ. Gr. bildend, με- 
ϑόριος, 3. - and. Ör. bes Lebens, ἐπὶ τῆς ἐσχά- 
της ἡλιχίας. 
bränzfhetbung, ὁρεσμός, ὁ - τὸ ὁρίζειν. 
ränzſtadt, πόλις ἐσχάτη od. ἐν τοῖς μεϑορίοις 
κειμένη, ῆ. 
Bräanzitein, ὅριον». - ὅρος, ὁ. - σημεῖον. - στήλη. 
ränzſtreitigteit, διαφορὰ ἡ ὑπὲρ τῶν ὅρων 
od. περὶ Tor γὴς ὅρων. 
χάϑώεπ, βοτάνεον - ποάριογ. 
τάβ(ιΦ, δεενός, 3. - φοβερός, 8. - ἐχπληχτιχός, 
3. - σχέτλιος. 3. - alazoos, 3. 
Sräßlichteit, δεινότης, (οβερότης, ἡ. 
ἡκᾶϊε, ἄκανϑα, ἡ. - ohne G., araxardos, 2. 
rätenartig, axardwdns, 2. 
Jrätig, ἀχανϑηρός, 3 - ἀκαγϑώδης, 2. 
Jräuel, uioos, τὸ. - μίκσμα, ro. - es iſt ε. Gr., 
δεετόν ἐστιν. 
Jräneltbat, ἔργον ἀσεβὲς χαὶ ἀνόσιον. - ἀσέ- 
βημα, τὸ. 
δτάπτι ὦ, μυσαρός, 8 - μιαρός, 3 - δεινός, 8. - 
σχέτλιος, 3. - στυγερός, ἃ. - αἰσχρὸς, 3. 
dram, der, λύπη. - eyndar, 070g, N. - δυςϑι- 
μέα, ἡ. - Enm Sr. machen od. verurfaden, λυπεῖν 
τεγα - λίπην παρέχειν τενί. - Br. haben, λυπεῖ- 
σϑαι, P. 
Bram, Abjectiv, ἀπεχϑής, 2. - Enm gr. fein, 
ἀπεχϑῶς ἔχειν τεγί Od. πρός τινὰ - di ἀπεχϑείας 
οὗ. μίσους ἔχει» τινα. 
Bramlos, ἄλυπος. 
drammatik, γραμματεχή. 
Brammatiter, γραμματικός, ὁ. 
ταπιπαι ὦ, γραμματιχός, 3. 
Srammoll, περίλυπος, 2. 
dran, ein kleines Gewicht, χρεϑη. 
Branatapfel, doa u. da, ἡ - 
ὁ. - Ken des Gr., χόχχων, wrog, 
®r., σίδιον. 
Branatbaum,' door u. Boa, ἡ. - Hai von Ör., 


δοών, ὥνος, 0. 


ζοιας χαρπός, 
. - Scale des 


— — — — — — 


— — — — — — — — 


Graus. 


Granatblüthe, χύτενος, ὃ. - βαλαύστιον (Ὁ. 


wilden). 

Sranate, dom τ. dose, ἡ (Baum u. Frucht). 

Granatftein, χαρχηδόνιος (verft. λέϑος), ὁ. - 

Granit, πέτρα, ἡ. - ſchwarzer Gr., λέϑος Al9so- 
πικὸς Dd. Συηνίτης, 0. - Ὁ. rothe, λέϑος πυῤῥο- 
ποίκελος Od. πορφιυρίτης, ὃ. 

Θταδ, πόα, ἡ. - βοτάνη, N. - χιλός U. γράστες, 
εως, ἡ (letztere beide als Futter für Thiere). - junges 
©r., χλόη. - ſich in's Gr. legen, χαμαὶ ἐν og κα- 
ταχεῖσϑαε. - den Pferden Gr. zu frefien geben, x⸗ 
λοῦν od. γραστίζει» τοὺς ἵππους. - ὃς. freffen, 
ποηφαγεῖν. - in’8 Or. beiflen, ὁδὰξ ἑλεῖν γῆν od. 
ovdes (eine nur bei Hom. übliche Rebensart). 

Grasarten, τὰ ποώδη, ὧν. 

Grasartig, ποώδης, 2. 

Grafen, νέμεσϑαι (v. Vieh). - ἀποχεέρεεν ob. ἀπο- 
τέμνει» τὴν πόαν (Ὁ. Menſchen). 

Örasfarbe, χλωρὸν od. ποῶϑες χρῶμα, τὸ. 

Grasfarbig, χλωρός, 3. 

Grasfreſſend, ποηφάγος, 2. 

Örasgarten, ποηφύρος κῆπος, ὁ. 

Grasgrün, χλωρός, 3 - χλοωδὴης, 2. 

Grashalm, βοτάνης χαλάμη. 

Grafig, ποώδης, 2 - πόαν ἔχων, 3. 

Grasmäher, ὁ χείρων» οὐ. ἀποχείρων τὴν πόαν. 

ταδὶ ἄς, ὑπολαΐς, ἴδος, ἡ. 

Grasplatz, momdns τύπος, ὁ - πόα, ἡ. 

Grasreich, ποώδης, 2. 

Graf, ſ. gräßlich. 

Grasſichel, ποάστριον. 

Grafjiren, πολὺν εἶναι. - πληϑύειν. - ἐπὶ πολὺ 
νέμεσθαι. - διὰ πολλῶν χωρεῖν. -- wie ἐ. graffiren- 
bed Fieber, ὥςπερ περίοδος ἢ καταβολὴ πυρετοῦ. 

Gratification, eövosa, ἡ. - δωρεά, ἡ. - φορά, ἡ. 

Gratis, προῖχα. 

Gratulation, εὐφημία, 7. 

Gratulationsgedict, συγχαρητικὸς ὕμνος. 

Öratuliren, Sum zu etw., συνηδεσθαί (p.) τενε 
ent τενε. - συγχαίρειν τενὶ ἐπέ τενε. - ſich gr. wegen 
etiw., εὐχαριστεῖν ἐπί τινι. - Enm dazu gr., daß, 
συγχαίρειν τενὶ, ὅτι. - du kanuſt dirgr., daß, ὠνησο, 

sort. 

Gran, φαιός, 3 (dunkelgrau). - πολιός, 3, u. ὑπό- 
λειχος, 2 (hellgrau). - gr. Haar, πολεαὶ od. λευκαὶ 
τρίχες. - mit gr. Haar, πολεὰς ἔχων, 3. - gr. wer⸗- 
den, πολιεοῦσϑαε, p., it etw. ἐγγηράσχειν τενί. 

Grauen, 1) Ὁ. Ὁ. anbredenden Morgendämmerung: 
ὑποφαίτειν, ὑποφαύσκειν. - Ὁ. Tag grant, ἡμέρες 
ὑπο αίγνει od. ὑπαυγάζει. - ὄρϑρος ἐστὶ βαϑυς. 
- fobald Ὁ. Tag graut, ὡς τάχεστα ἕως ὑποφαίνει 
- ἅμα τῇ ἕῳ. - 2) mir graut vor etw.: ὀχνώ τε. - 
φοβοῖμὰαί (a. p.) τι. - ἀξϑυμίαν ἔχω περί τι." - 
ᾳοίττω N. ὑποπτήσσω τι. - ὀῤῥωδῶ τε. - βδε- 
λύττομαι Od. μυσάττομαί (ἃ. p.) τε. - mir graut 
davor, daß, ὀῤῥωδῶ, un mit Konjunct. od. Optat. 

Grauen, das, 1) Ὁ. Gr. Ὁ. Tages: ἡ πὶ ὥτη ἕως - 
τὸ ὑποιαίνειν ἡμέραν. - 2) Widerwillen: oxvos, 
ὁ. - φόβος, ὃ. - βδελυγμία, ἡ. - ὀῤῥωδία, 7. 

Grauenhaft, ἐχπληκτιχός, 3. - δεινότατος, 8. - 
φοβερός, 8. . 

Grautöpfig, Graulopf, πολεόϑριξ, τρεχος, ὃ, 
ἡ, auch bloß πολιός, 3. - λευχὴν τὴν χόμην» ἔχων, 3. 

Graulich, ὑποπόλιος, 2. 

Graupe, χόνϑρος, ὁ. - ἄλφιτα, τὰ. 

Graupenmühle, yordooxoreior. 

Graupenfhleim, χονδροπτεσάνη - τὰ διὰ χόν- 
δρου ῥοφήματα. 

Grau, φοβερός, 3. - ἐχπληκτικός, ὃ. - δεινὸς Ἃ. 


Grauſam. 


Graufam, ὠμός, 3. - ἄγριος, 3. - χαλεπός, 3. - 
τραχὺς, 3. - σχληρός, 3. - δεινός, 3. 

Grauſamkeit, ὠμότης - ἀγριότης - χαλεπότης 
- τραχύτης - δεινότης - σχληρότης, ἡ. -Grau- 
Koıneizen gegen I. verüben, —— χοῆσϑαι 
περί τινα - χαλεπῶς προςφ ρεσϑαί (p.) τινε. 

meh ναρὸς ἵππος. 

Grauſen, φρίκη. - τρόμος, ὃ. - ὄχνος, ὃ. -- κα- 
τάπληξις. - is empfinde e. ὥτ., φρίκη ἐγγέγνεταί 

οι. - πέφρικα. 
raveur, γλυς εύς, γλύπτης, ὁ - γλύφων, οντος, 
ὁ - δαχτυλιογλύφος, ὃ. - τορευτής, ὃ. 

Gravixen, I) als Graveur arbeiten: γλέφεεν, 
ἐγχολάπτειν. - τορεύειν. - Ὁ. Kunft zu gr., τορευ- 
rum. - grapirt, γεγλυμμένος, γλυπτός, ἃ. - 
τορευτός, 3. - das Gr., γλυφή. - 2) wider E. zeu⸗ 
gen, ſprechen, χαταμαρτυρεῖν (τινος) - ἐλέγχειν ob. 
ξελέγχειν (tive). 

Srapität, βιθύτης, 7. - σεμνότης, ἥ. 

φ ταῦ ἀεὶ ἢ, σεμνός, 3. , 

ravüre, yluyn.- γλύμμα, τὸ. - τόρευμα, TO. 

Grazie ‚ Χάρις, ετος, ἡ (als Gottheit). - χάρις, τος, 
ῃ (als Eigenichaft). 

GSreif, γρύψ, υὑπός, ὁ. 

Greifbar, ἅπτός, 3. 

Greifen, ἅπτεσθαί τενος (etw. τι. nad) etm.). - 
nad) etw., an etiv., λαμβάνεεν 16- ἐπελαμβάνειν τι 
od. Zrilaußareodu u. ἀντελαμβάνεσϑαί τινος - 
αἱρεῖν u. αἱρεῖσϑαί τε. - ἐπιχειρεῖν τενι. - δράτ- 
τεσϑαί Tıros. - bhaftig, raſch παῷ od. zu etw. gr., 
aorrageıv od. συναρπάζειν τε. - nad feinem Vor⸗ 
theil gr., ἐπὶ τὸ Avasteloöv ἑαυτῷ χωρεῖν. - etw. 
gr., αἱρεῖν τε - συλλαμβάνειν, καταλαμβάνεεν τε. 
- €. Saite gr., χρούεεν χορδήν. - ψάλλειν. - zu 
etw. ἦι ὥπτεσθαί τεῖος. - ἐπιχειρεῖν τονε. - ZU 
den Waffen gr., afosır od. ἀγνκλαμβώνειν τὰ ὅπλα 
- ἅπτεσθαι τῶν ὅπλων». - zu Ὁ. Behauptung Ar., 
ἐκεῖνο λέγειν ἐπιχειρεῖν. -- da8 lann man mit den 
Händen gr. (es ift ſehr Leicht einzuſehen), τοῦτο χαὶ 
xaradnlor od. πάνυ δῆλον. - Enm unter Ὁ. Arme 
gr. (unterftügen), βοηϑεῖν τινε. - συλλαμβάνεσϑαί 
τινι. - Enm in fein Amt gr., ἀφιαερεῖσϑαί tıra τὸ 
olxeior ἔργον. - um fid) gr. (fh verbreiten), dıe- 
δίδοσθαι, p. - ἕρπειν. - αὐξάνεσϑαε, p. - ἐπί- 
δοσιν λαμβάνειν. - νέμεσϑαι, ἐπενέμεσθαε (0. 
ehrenben u. zerftörenden Dingen, z. B. Ὁ. bösartigen 

unden, vom Feuer u. dgl.). - weiter um fich gr., 
προςπερεβαλλεσϑαί τε (0. Ausdehnung Ὁ. Macht 
u. Ὁ. Eroberungsſucht). - in etw. gr., ἐμβάλλειν τὴν 
χεῖρα εἴς τι. - in feinen Bufen gr., ἐνδύεσθαι τῇ 
υχῇ. - in einander gr., ἐπαλλάττειν. - wechſel- 

—* in einander gt, ἐναλλὰξ ἐμπίπτειν. 

Greifen, das, τὸ ἅπτεσθαι - ἀφή, ἐπαφή. 

Greinen, χλαυϑμυρίζεσϑαι. 

Greis, als Adject., γηραιός, 8. 

Greis, der, γέρων, οντος, ὁ. - πρεσβύτης, ου, ὁ. 
- αν ee ftumpfer Gr., γερόντιον, rn. - 
Υ rter Or., μάλα no+oßurns ὦν. -- für d. Gr. ρὸν 

örig, Ὁ. GOr. betreffend, γερόγτειος, γεροντιχός, 3. 
- e. Gr. v. 70 Jahren, ἀνὴρ ἑβδομήχοντα ἔτη 
γέγολς. ᾿ 

Greifenalter, γῆρας, ws, τὸ. - fhon im Gr. ſte⸗ 
bend, γέρων ἤδη. - im hoben Gr. ftehen, μάλα 
πρεσβύτην εἶναι. - E. im Gr. ernähren, γηροτρο- 

EV, γηρηβυσχεῖλ,. 

Sreitendaft, πρετβυτιχός, 3. 


Greli, ὀξύς, 3 (vom Tone u.d. Farbe). - λαιπρός, | Grobbeit, 1) als 
3 (v. Ὁ. Farbe). - δεινός, 3 won Außdrud). - gr. | ἐ 


ſchildern, Afysır ἐπὶ τὸ δεινόν, 
Örenze, J. Sränze. 
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Grobbeit. 


Greuel, ſ. Gräaäuel. 

RER Ἕλλην, nvos. 

Griechenfeind, μισέλλην, nvos, ὃ. 

Griechenfre und, φιλέλλην, nvos, ὁ. 

Griechenland, — cidoc, ἡ. - Einw. Ἕλλην, 
nVvos, ὁ. - . Ἑλληνίς, (dos. 

Griechenthum, Öriehenwelt, ro Ἑλληνιχόν. 

Griehifich, “Eillmuxös, 3, Fem. απῷ "lines. 
(dos, 3. B. Ὁ. gr. Städte, αὐ "Elinvides πόλεις. - 

& ſprechen, ἐλληνίζειν. - auf gr. Weile, ἐλληνιστί. 

riehin, yurn Ἑλληνίς. 

Gries, πτισάνη, ἡ (als Speife). - ψάμμος, ἡ - 
ινηφῖδες, αἱ (in Ὁ. Flüſſen). - σύναγμα, τὸ (bei. 
Nierengriee). 

Griesgram, σχυϑρωπός, ὁ - σχκυϑρωπάζων, ο»- 
τος, ὁ. - δύςχολος ἔἄνϑρωπος, ὁ. 

Griff, 1) Ὁ. Handlung 5. Greifens: a) im Allg.: 
λαβή. - ἀφή, ἐπαφή. - ε. Gr. nach etw. thun, ἅσπτε- 
σϑαι, ἐφάπτεσθϑαί τινος. - ἐπιχειρεῖν τινι. - €. 
Gr. in etw. thun, ἐπιβάλλειν τὴν χεῖρά τινε. - mit 
einem Θτ,, μιᾷ ἐπιβολῇ. - ἰῷ habe etw. am Gr., 
πρόχειρόν ἐστέ μοί τι. - Ὁ) aufe. Saiteninſtrument: 
κρυῦσις - falſcher Gr., παράχοουσις. - 2) dasjenige, 
woran man e. Gegenftand faßt: λαβή, ἀντιλαβή, 
λαβίς, (δος, ἡ. - Gr. am Degen u. amı Ruder, κώπη. 
- Gr. am Schilde, ὄχανον - πόρπαξ, αχος, ὁ. - e. 
Gr. and. Thür, ἐπισπασιήρ, ἤρος, ὁ. 

Griffel, γραφεῖον - γραφίς, ίδος, ἡ - στῦλος. ὁ. 

Grille, εὖ αἵδ Juſect: τέντιξ, ἐγος, ὃ. - 2) ſonder⸗ 
barer Einfall: παράδοξον. - λῆρος, ὃ. - 3) Sorge 
u. Bekümmerniß ohne Noth: φιοογτὶς χενή od. μαι 
ταία, 7. - μέριμνα, ἡ. - Br. haben od. fangen, μὲ- 
ριμνῶν - ϑηρᾶν φροντίδας - δυςχόλως ἔχειν - 
du;zollay ἄγειν, - Ὁ, Br. fahren laſſen, ἀποβάλ- 
λει» τὰς goorıldas, 

Orillenfänger, μιχρολόγος, ὁ. - φροντιστής,ὁ. 

Grimaffe, σχῆμα ἀλλόχοτον, - Gr. maden, μορ- 
page. - das Örimaffenmaden, μορῳ «σμός, ὁ. 

Örimaffier, μἴμος γελοίων, ὁ. 

Grimm, ϑυμιός, ὁ. - ἀγανάχτησις. - ὀργή. - χα- 
λεπύτης, ἡ. - feinen Gr. an E. auslaffen, amooxn- 
Tem τὴ" ὀργὴν εἴς τεῦς, 

Grimmdarm, χώλον, τὸ. 

Grimmen, da, στρόφος, ὁ. - ἰῷ habe Gr., 
στροᾳφοῦπαι, p. 

Grimmig, ἄγριος, 8. - χαλεπός, 8. - δεινός, 8.- 
gr. Kälte, δεινὸν χρύος. - gr. fein auf Imd, ἀγρίως 
ἔχειν πρός τινα, - gr. außjchen, στυγνὸν εἶναι 

φᾶν. - gr. werden, ἀγριοῦσϑαι, p. - €. gr. Geſicht, 
πρόςωπον» ἡγριωμένον. 

Grimmigkeit, ἀγριότης - χαλεπότης, F. - τὸ 
δεινόν, 

Grind, ἐσχάρα, ἡ (ΘΦοΥ aufe. Wunde). - ἀχωρ, 
@nos, ὁ (bößartiger, bei. auf Ὁ. Kopfe). 

Grindig, ἐσχαρώ Ins, 3. 


Grinfen, grinzen, σεσηρέγαι, δεασεσηρέναι. - | 


vom Zornigen: μειδεα». 

Grob, 1) im Gegenfaß des Beinen. Zarten: ἁδρής, 
3 - ddoousons, 2. - παχύς, 3. - Ὁ. Ὁ. Stimme: 
Baors, 3. - gr. Arbeit, yaukov Foyor. - aus bem 
Groben, παχέως, παχύτερον, - ὃ) ind. Augen fal- 


Vend, ftark, Ὁ. fchändlichen Dingen: desvos, 3. - | 
Era γῆς, ?.- gr. Lüge, δεενὺν οὐ. ἐναργὲς ψεῦδος. | 


- gr. Verbrechen, der'r od. αἰσχρὸν» ἀδέχημα. - 
3) unhöflich, plump, ungeſittet: ἄγροικος, 2. - @xou- 
vis, ὃ, - σχαιό., 3.- yoprızös, 3. - ἀπαίδευτος, 3. 
uftand: aypnızda, ἡ. - τὸ 
ἄχομι"υν, - σχαιότης, ἡ. - τρόπων» χαλεπότης. ἡ. 
- 2) al8 Sadıe: λόγος ἄγροικος Dd. χαχὸς - γε" 
dos, τὸ, 


μὶἘΩμκν’ Δ)'όόσλῤΛ!'᾽ ἄν "-ΔΑ᾽αό ΔὠὰχΊ’ ET — 


Grobian. 


Θτοδίαπ, ἄγροιχος οὐ. φορτεχὸς ἄγϑρωπος. 
Groblörnig, χονϑρώθϑης, 2 - ἁδρομερής, 3. 
Srobiamicb, Gıdngovoyös, σιδηρεύς, ὁ, 
Gröblich, δεινός, 3. - Adv. δεινώς, - λίαν. - πά- 
γυ. - ἄγαν. - fih gr. irren, δεενῶς σφάλλεσϑαι, Ὁ. 
- fih gr. vergehen gegen E., μεγάλα ἀδικεῖν τινα. 
®röffe, 1) al abstr.: μέγεθος, τὸ (0. törperlicher 
Ausdehnung u. vom Grade) - πλῆϑος, τὺ (Ὁ. nume- 
riſchen Berhältnifien). - μέτρον (liberh. nur Ausdeh- 
nung, [εἰ fie bedeutend od. gering). - σχῆμα, τὸ 
(dauptf. vom menfchlichen Sörper). - φρόνημα, τὸ, 
u. aeyaloıyuyla, ἡ (moraliihe Gr.) - Στὸ ueya- 
λεῖον U. ueyalongere, ἡ (Pracht). - τεμή - αξί- 
wos, ἡ - χράτος, τὸ (Unfehn u. Macht). - ὑπερο- 
χή - δεινότης, ἡ (außgezeichnete Beſchaffenheit). - 
- ®r. der Seele, μεγαλυψυχία, ἢ - τὸ ueraloıpu- 
χον. - an Ör., von Ör., τὸ μέγεϑος (als Accuf. der 
näheren Beitimmung). — v. ber Gr. einer Sade 

fein, εἶναι ὅσον τι od. χατώ τι. - ἰῷ gelange zu e. 
bedeutenden Gr., ἀξιόλογος γέγνομαι τὸ μέγεθος 
- ulyedıs λαμβάνω. -- ich gelange zu e. ß bedeu⸗ 
teuden Gr., τηλεχοῦτος ylyvouus TO μέγεϑος. - 
Ὁ. uugeheuerer Gr., ἄπειρος Od. ἀμήχανος τὸ μέ- 
γεϑος. - Ὁ. Ὁ. erſten Or., μέγιστος, 3. - πλεῖστος, 
3. - ἔσχατος, 3. - e. Arzt eriter Ör., ἄγρος ἰατρός. 
- nicht in Ὁ. Ermwerbe, fondent in Ὁ. Anwendung ber 
Güter zeigt fi) Ὁ. Gr., οὐχ ἐν τὴ χτήσει τῶν ἀγα- 
ϑῶν, αν ἐν τῇ χοήσεε τὸ μέγα ἐστίν. - Ὁ. höchſte 
Gipfel menſchlicher Ör., τὸ μέγιστον ἐν ἀνήρω τοις. 
- fih feiner Gröſſe Überheben, οὐχ ἀνϑρωπίνως 
φέμειν τὴν ὑπεροχήν. - 2) al8 coner.: ueyedo,, 
"ὃ. - σῶμα, τὰ. - matheın. Ör., τὸ 100%. 

Größtentbeils, τὸ πυλύ οὐ. τὰ πολλά - ὁ πο- 
Aus, ἡ πολλή, νὸ πυλύ - οὗ πλεέους - T\ πλέον. 
- ὃ. Land ift gr. wält, ἡ χώρα ἔρημός ἐστιν ἡ 
πολλή. 

Θτοῖϊ, wioos, ri. - Eydon, ἡ - φϑόνος, ὃ. - Ör. 
gegen Imd, auf Imd hegen, χαλε νκίνειν τινί. - με- 
σειν τενα. - ἔγχοτον ἔχειν τινί. - feinen Gr. tief 
verbergen, ὑπὸ σχόιου χατίχειν. τὸν φόνον. - 
Gr. fajlen gegen Imd, ἔχηραν κἴρεσϑαι πρὸς "ενα. 

ϑτοίίεπ, χαλεπαίνειν τινί. - γεμεσῶν um. - 
ἀγαψναχτεῖν ἐπί amt. 

Gros, das (der Arınee), ἡ πολλὴ στρατιά. 

Groſchen, etwa ὑβολός, ὁ. - auch nit e. Gr., 
οὐδ᾽ ὀβολόν. 

Groß, μέγας, 3 (vo. bedeutender Ausdehnung οὗ. 
Stärle ob. innerem Werthe). - μαχρός, 3 (Ὁ. beveu- 
tender Ausdehnung, ἃ. B. gr. Schritt, μαχρὸν Pr- 
μα). - πολις, 3 (au8 vielen einzelnen Theilen beite- 
bend). - εὐρύχωρος, 2 (bloß vom räumlichen Um- 

fange). - agroAuyos, 2,1 ἀϑρός, 3 (tüchtig, anfehn- 

lich) - {ιν αλεῖος. 3, u. ueyalongenns, 2 (präd- 
tig). - δεινός, 3 (groß u. ausgezeichnet in e. Suche, 
auch wichtig u. erhaben über Ὁ. Gewöhnliche). - gr. 

,» μιγώλη δύιαμες (Ὁ. Vermögen Grofles zu 
δετοιτίει) - πολλὴ δύναμις (viele Truppen). - e. gr. 

Maſſe, 2’ 5906 πουλύ. - gr. Vermögen, πολλὴ οὐσέα. 

- e. gr. Stadt, πόλες μεγάλη od. εὐρύχωρος. - gr. 

Heife, πολλὴ πορεία. - gr. Dan, πολλὴ χαοις. - 

e. gr. Gelchrei, βοὴ πο’ λή (wenn e8 v. Vielen θεῖς 

vorgebracht wird) - βοὴ μεγάλη (e. ſtarkes Gejchrei). 

- εὐ jehr gr. Gaſtmahl, δεῖπνον μεγαλο:ιρεπέστα- 

τον. - €. gr. Mann, ano μέγας (Ῥεῖ. Ὁ. Körper) - 

ayno μεγαλ' wuxos ob. Je vös (Ὁ. gr. Eigenichaften 
des Seifte).- ara “ξεώματος 0d.7 μήματους nol- 
λοὺ Od. ἀξέας nokins (v. gr. Anſehen) -e. gr. Herr, 
ἔνδοξός τις. - 081905 τες. - gr. Reidenfchaften, δεινὰ 
za. - €. gt. Schmerz, derırur ἄλγος. - e. gr. 
Künftler, δειγὸς τὴν τέχνην. - ς. gr. Reduer, δεινὸς 


— — — — — — — — — 


Großnaſig. 


λέγειν. - Ὁ. gröffere Theil, τὸ πλέον μέρος (ber 

Menge nad) - τὸ μεῖζον μέρος (dem εἰγρετί. Ums- 

fange nad). — e. viel gröfferes Heer als du haft, du- 

γαμις πολλαπλασίαᾳ ἧς σὺ ἔχεις. - Bei Beſtim⸗ 
mungen Ὁ. Maafjes brüden es Ὁ. Griechen aus durch 
ben Accuf. τὸ μέγεϑος. 3. Ὁ. 40 Fuß gr., Teriapa- 
xovıa ποδῶν τὸ μέγεϑος. - fo gr. wie e. Erbſe, 
ὅσον ορόβου τὸ μέγεϑος. - ἴδ gr., daß, τηλικοῦτος 
τὸ μέγεϑος, ὥςτε, - ſehr gr., εὐμεγέϑης - παμμε- 
γέϑηρ, 2, - δεινός, 8, - μέγιστος - πλεῖστος, 3. - 

bermäffig gr., ὑπερμεγέϑης, 2. - allzu gr., περεῖ- 

106,3 - ὁ ἢ τὸ ἄγαν od. χαϑ' ὑπερβολὴν - ὑπερ- 
βάλλων, 3. - ziemlich gr., εὐμεγέϑης, 2. - ἐπιεικῶς 
μέγας, 3. - bo groß wie, τωσοῦτος, ὅσος. - τηλι- 
χοῦτος, nAlxos. - 3, 4 Dal fo gr. als etw., τρεπλά- 
Ging, τετραπλάσιός τέγος - 51:3 Mal fo ar., πεν- 
τατλασιεπίτυιτος, 2. - 51/4 Mal fo gr., πεέρντα- 
πλασιεπειέταυτος, 2. - 515 Mal fo gr., πενταπλα- 
σιεπέπεμπτος, 2, u. dgl. von andern Zahlwörtern. - 
wie gr.? πόσος, 3, U. πηλ'χος, 3 ıbirect fragenb), 
ὁπόσος od. ὁπηλίχος, 3 (inbirect fragend). - wie gr. 
(relativifch), ὕσος u. ἡλέκος, 3. - eben fo gr., οὐχ 
ἐλάττων, 2. - ἄλλο, Od. ἕτερος 10000 Tug, 3. - fafl 
fo gr. wie jener, παραπλήσιος ἐκείνῳ. - viel gröffer, 
πολλῷ od. πολὺ μείζων ob. πλέων. - viel Dal 
gröfler, πολλαπλάσιος, ἃ. - gr. werben, αὐξάνε- 
σϑαι, p. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - gr. denken, μέγα 
φυονεῖν - μιεγαλοφρογεῖν, - gr. thun mit etw., 
σεμγύνεσθαί ııyı οὗ. ἐπί τινι. - gr. ziehen, ἐχτρέ- 
φειν. - nichts groffes fein, οὐδὲν σεμνὸν εἶναι. - 
was ift es groſſes? τί σεμνόν; - im Kleinen οὗ. im 
Grofien, εἴτ᾽ ἐπὶ μιχροὺ εἴτ᾽ ἐπὶ μείζονος, - in 
od. bei gr. Dingen, ἐπὶ μεγάλων. - gr. genug, um 
etwas aufnehmen zu lönnen, ixavös τινι - σύμμε- 
1005, @.18 δίνεσίμι δέχεσθαέ τι. 

Großältern, ὁ πάππος χαὶ ἡ ron. - γονέων, 
γογείς, οἵ. 

Großäugig, μεγαλόφϑαλμος, 2. 

Großarmenien, “οιεενία ἡ μεγάλη. 

Großartig, μεγαλοπρεπής, 2. - μεγαλεῖος, 3. 

Gropbäudig,uryukuxolkog,2 - μεγαλογάστωρ, 
0005, Ος ἢ). 

Großblätterig, μεγαλοίρυλλος, 2. 

Großenkel, Örogentelin, arzeyyovos, διςέγ- 
γόνος, ὁ, N. 

6 roßgriehenland (Unteritalien), μεγάλη .Ελ- 

as, ἢ. 

Großhändler, ἔμπορος - μεναλέμπορος, ὁ. 

Großhandel, Eurzuple, ἧ. - Gr. treiben, ἐμπο- 
peveniMe, 

Großherzig, μεγαλόψυχος, 2.- γενναῖος (3) τὴν 
Ip nV. 

Großherzigkeit, μεγαλοψυχέα, ἡ. - ἀρετὴ τῆς 
wurn. 

Großjährig, ἡλιχίαν ἔχων, 3. Bol. mündig. 

Großtöpfig, μεγαλουχέφαλος, μαχροχέιαλος, 2. 

Großktörnig, χονδρώδης, 2 - ἀὐρομευής, 2. 

Großmächtig, δυνατώτατος, 3 - μέγα ϑυγά- 
μενος, 3 - ueyakoxouıng, 2. 

Großmäulig, uryaloorouos, 2. 

Großmeiſter, ἄρχων, οντος, ὁ. 

Großmüthig, μεγαλύφ ρων, 2. - ἐλευϑέριος, 3. 
- γεγνκῖωυς, ς 

Großmuth, μεγαλοφοοσύνη. - φρόγημα, τὸ. - 
τὸ ἐλευ" ἔριον. 

Großmutter, ἡ τοῦ πατρὶς μήτηρ (ὁ. väterlicher 
Seite). - ἡ τῆς μητοὺὸς μήτηρ (Ὁ. mütterlicher Seite). 
- πεγαλομήτηυ, ἡτρο., ἡ. - τήϑη, ἡ (von beiben 
Seiten) 

Großnaſig, μεγάλην τὴν ῥῖνα ἔχων >. 


Großößrig. 


Großöhrig, μεγάλα οὗ. παχέα τὰ ὦτα ἔχων, 3. 

Großoheim, ὁ τοῦ πάππου ἀδελφός. - ὁ τῆς 
τήϑης αδελφός. 

Großplatzer, μεγάλαυχός τις. 

Großplatze rei, μεγαλαυχία, ἡ. 

Großplatzerig, μεγάλαυχος, 2. 

Großphr gien, «ρυγία ἡ μεγάλη. 

Sroßpzad en, großfpregen, großthun, 
ἀλαζονεύεσϑαι. - μέγα λέγειν - μεγαληγορεῖν. - 
χομπάζεεν. - μεγαλαυχεῖσϑαι. - μεγαλύνεσϑαι. 

Großprahler, Großfpreder, ἀλαζών, ὄνος, 
ὁ. - μεγαληγόρος, ὁ. 

Großprahlerei, Großſprecherei, Groß— 
thuerei, ἀλαζονεία - μεγαληγορέα - μεγαλαυ- 
xio, 1. - χόμπος, ὃ. - ὑψηγορία, ἡ. - al8 Sache: 
ἀλαζόνευμα, τὸ. - Großiprechereien machen, ἀλα- 
ζονείᾳ χρῆσϑαι. - ἀλαζονεύεσϑαι. 

Großſpreche riſch, großthue riſch, μεγαληγό- 

6,2. - μέγα φϑεγγόμενος, 3. - ἀλαζων, 2 - 

— 3. - zoun δης, 2; 

roßtbat, μέγα od. λαμπρὸν ἔργον. - ἀριστεία, 1. 

Großv —8 παπαῷος, 3, cd. durch den Ge⸗ 
nitiv πάππου. 

Großvater, πάππος, ὁ. - πατρὸς πατήρ, ὁ (Ὁ. 
päterliher Seite). - μητροπάτωρ, ορος, 0, u. μη- 
τρὸς πατήο, ὁ (0. mütterlicher Seite). 

Grotest, alloxorog, 2. - ὑπερφυής, 2. - ϑαυ- 

aasus, 3. - παράδοξος, 2. 
rotte, ἄντρον. - σπήλαιον. 

Orottenartig, ἀντρώδης, 2. 

Grube, βόϑρος u. βόϑυνος, ὃ. - λάκχος, ὁ. - ὄρυ- 
γμα, τὸ. - zu Aufbewahrung bed Getreides: σιρός, 
ὁ. - im Bergwerk: στόμιον, 3. Ὁ. Gruben anlegen, 
στόμεα ἀνοίγειν. - Enm ε. Gr. graben, ἐπεβουλεύ- 
εἰν τεγί. - e. Menſch, welcher auf der Gr. gebt (dem 
Tode nahe ift), (γέρων) τύμβος, ὁ. - bis an bie Gr., 
μέχρι ϑανατου. 

Grubenartig, βοϑροειδής, 2 

Grubenmwajjer, ὀρυτεόμενον ὕδωρ, τὸ. 

Grübchen, im Kinn, νύμφη. - Θτ. αἰ Ὁ. Wange, 

ελασῖνος, ὃ (plur.), 
rübelei, φροντίς, (dos, ἡ. - μελέτη. 

Grübeln, yoorılav. - μεριμνᾶν. - μελετᾶν. - 
σοφίζεσϑαι. - διαχριβοῦσϑαι. 

Grübler, φροντιστὴς - μεριμνητής, ὁ. 

Grün, χλωρός, 3 (blafgrün u. ungetrodnet, wie z. 
B., χλωρὰ ξύλα, gr. Holz). - πράσιος U. πράσενος, 

"2 (hochgrän). - ϑαλερός, 3 (mit gr. Pflanzen bemach- 
fen). - ὠμός, 3 (unreif). 

Grün, das, τὸ χλωρόν. - junges Gr., χλόη, ἡ. 

Öründen, ἔδρύεεν, χαϑιδρύειν (an ὁ. Stelle er- 
richten: Gebäude, Stäbte u. dgl.). - χτέζεεν, χατοι- 
κέζειν (e. Solonie, ὁ. Wohnort), - κατασχευάζεεν 
(herftellen, 3.8. e. Staat, e. Macht u. dgl.). - τεϑέναι 
u. χαϑιστάγαι (Einrichtungen, Fefte u. dgl. anord⸗ 
nen). - ϑεμελιοῦν (e. Orundlegen, 3.8. βασιλεία»). 
- αἰ Eolonie an e. Orte gr., οἰχέζειν ob. κατοικίζειν 
χώραν τινά. - fih auf etw. gr., εἶναι ἐπί τινε. - 
αἰτίαν ἔχειν Ex Tıvos Od. ἀπὸ τινος. - ἐρείδεσϑαι 
od. ἐπερείδεσϑαέ(ρ.) τενι, - σχηπτεσϑαέτινι. Bol. 

δι ründet. 

ründer, χτέστης, ὁ. - ὁ ϑείς, ϑέντος - ὁ καϑι- 
στάς, χαταστήσας, arros. - Br. einer Colonie, οἱ- 
πιστής, 6.- Gr. der ftoiihen Philoſophie, τῆς Zrwi- 
xns φιλοσοφίας ἀρχηγός. 

Gründlich, ἀχρεβής, 2. - ὁ ἡ τὸ ἐξ ἀρχῆς. - © 
Unterfuchungsart ift noch gründlider, oxeıpıs τις 
μᾶλλον ἐξ ἀρχῆς ἔστιν. - gr. erlennen, ixaros yı- 
γνωσχειν. - gr. bemeilen, Ixurws ἀποδειχγνύται, - 
HT. erwägen, μετ᾽ ἀληϑείας σχοπεῖσϑαι. 


Grund. 


Gründlichkeit, ἀχρέβεια, ἡ. - mit mehr Gr., 
ἀχριβέστερον. 

Srindling (ein Fiſch), χωβιός, ὁ. 

Gründung, ἵδρυσις - χτίσις - κατασχευή. - nad 
Gr. der Stabt gingen fie wieber weg, χεέσαντες τὸ 
πόλισμα ἀπεχώρησαν ὀπέσω. 

Grünen, χλοαζειν. - ϑάλλειν. - ἀχμάζειν. - grü- 
nend, χλωρός, 3. - ϑάλλων, 3. - χλοώδης, 2. - 
ἀχμάζων, 3. - immer grünend, ἀείφυλλος, 2 (von 
Bäumen). 

Grüngelb, χλωρός, 3 - ὑπόχλωρος, 2. 

Grüne, ὑπόχλωρος, ἔγχλωρος, 2 - χλοα- 

ns, 2. 

®rünling, χλωρέων, wvos, ὁ - χλωρές, δος, ἡ. 

Grünfeiden, angızös (3) τῶν πρασέγων. 

Grünſpan, ἰός, ὁ. 

Grünſpecht, χολιός, ὁ. 

Grüfſen, ἀσπάζεσθαι, δεξιοῦσϑαι (im Herzen u. 
durch Beiden). - προςαγορεύειν (npogesneiv), 
προςφωνεῖν - χαιρετέζεεν (mit Worten). - wieber 
gr., ἀντασπάζεσϑαι. -Imd gr. laſſen, χαέρεεν λέ- 
γεῖν οὐ. φάναι τινί - χαίρειν χελεύεεν τεγά. -- Ὁ. 
König läßt euch gr., ὁ βασελεὺς ὑμῖν χαίρεεν (φησέ»). 
- ᾧ von E. gr., παραγγέλλειν τινὶ χαίρεεν rap 
τινος. ſei gegrüßt! χαῖρε! 

Srüffen, das, ἀσπασμοός, ὁ. - προςηγορέα, ἥ. 

Θτί δε, χόνδρος, ὁ (αἴδ Stoff). -- πτεσάνη, ἡ (αἴϑ 
Etoff u. als Daraus bereiteter Zranl). 

Gruft, τάφος, ὁ. - ϑήχη (oftaud im Plur.). 

Grummet, χόρτος ὕψιος Od. ὄψεμος, ὃ. 

Grund, 1) Grundlage, unterfte Fläche: βυϑός, ὑ, 
u. βάϑος, τὸ (Ὁ. Ziefe, 3. B. Ὁ. Meeres). - ἔδαφοι. 
τὸ (Ὁ. Bodenfläche, auf welcher etw. rubt, auch vom 
Meere u. Ὁ. Flüſſen). - ϑεμέλιον, τὸ (gem. Blur.) - 
χρηπές, idos, ἡ - ὑπόώεσις (Ὁ. Grundlage, απ 
welder etw. ruht). - Speciell: ἔδαφος, τὸ - χωρίον, 
τὸ - ἀγρός, ὁ (Grund u. Boden). - dyxos, τὸ - 
κοιλάς, «dos, ἡ (Vertiefung zwiſchen Anhöhen). - 
Bildl. — Ὁ. erfte Anfang zu etw.: ἀρχή. - Ὁ. Gr. zu 
etw. Vegen, ϑεμέλια τεϑέναει τενός. - ἰδρύεεν τι. - I. 
χτίζειν τι. - xonnida βάλλειν τενός. - metaph.: I: 
ἀρχὴν χατασχευάζεεν τινός - ἄρχειν τινός. -χα τ. |. 
legen, ὑποτιϑέναι. - zu Gr. liegen, ὑποκεῖσϑαε. - μι |: 
Gr. richten, ἀπολλύναι, ἐξολλύναι - ἀναερεῖν, za | 
ϑαιρεῖν - ἀνατρέπειν - καταλύειν - διαιρϑείρειν. |. 
- λυμαίνεσϑαι. - zu Gr. gehen, ἀπόλλυσϑαι, * 
λυσϑαε - ἀναιρεῖσϑαι, διαφϑείρεσϑαι, p. - bakei 
zu Gr. geben, ἐναπόλλυσϑαι. - Ὁ. Gr. aus, dx de |. 
μελέων. - Bi8 auf Ὁ. Gr., εἰς ἔδαφος. - ἄρδην. - |. 
πρόῤῥιζος, 2. - e. Schiff ind. Gr. bohren, χατα- | 
δυεῖν, διαφϑείρειν, ἀνατρέπεεν ναῦν. - ent |. 
Sade auf den Gr. feben, εἰς βάϑος τενὸς ὁρᾶν. - 
einer Sache auf Ὁ. Gr. gern, βαδέζεεν ἐπὶ τὴν |. 
ἀρχήν τινος. - ἀχρεβῶς ἔξεταζειν τε. - 2) Urfade: I. 
αἰτία, ἡ - αἴτιον, τὸ. - ἀρχή (Urſache der Entfle I, 

ung). - ἀνάγχη (nothtmenbige Bedingung zur CH |. 

ἐπὶ od. zu Ὁ. Zuftand e. Dinges). - λόγος, 6,1. .. 
πρόφασις (was man als Urſache einer Sanblung® Ν 
weife angibt, λόγος, auch Bernunftgrundb). - προ- |" 
τροπή - ὁρμή (Beweggrund, innerer ieb). - 
angebliche od. wirkliche Gründe, προφάσεις xal ai- |. 
τέαι. - Überzeugender, ſchlagender Gr., rexsungsor. 

- Ὁ. Gr. von etw., «ἰτέα τινός. - αι e Gr. δὲ Ε΄ 
αἰτέαν - ἐπ᾽ αἰτέᾳ. - auß diefem Gr., διὰ τοῦτο [ 
od. ταῦτα - ἀπὸ τούτου - τούτου οὗ. τούτων |. 
ἕνεχα. - απ zwei Ör., δυοῖν ἕνεχα - διὰ δύο! 
προφάσεις. -aus tauſend andern Ör., ἄλλως πάν- 
τως. - αἰ Ὁ, Gr., weil, διὰ τοῦτο, or. - δια δ." 
τὸ mit Infin. - ἀνδ ὧν, - and mas fir eines 
Gr.? διὰ Tl; - τοῦ ἕνεχα; - aus welhen Sr. and]. 
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Grundangel. 


Immer, διου δήποτε Erexa. - αὐ vielen Gr., δεὰ 
πολλά - πολλὼν ἕγεχα. - αὐ feinem andern Gr., 
κατ οὐδὲν ἄλλο - δὲ οὐδὲν ἄλλο - οὐχ ἄλλου 
τινὸς Evexe, - Ὁ. Gr. von etw. heben, ἰᾶσθαι τὸ 
αἴτεόν τινος. - εδ ift kein Gr. vorhanden, warıım, 
οὐχ ἔστεν ὅτου ἕνεχα. - ohne Θτ., ἄνευ λόγου - 
εἰχῆ. - μάτην. -- οὐχ sic δέον. - mit Ör., ὁρ- 
ms. - διχαέως. - εὐλόγως. - μετὰ λόγου. - 
εἰχότως. - mit hinlänglihem Gr., ὀρθῶς χαὶ δὲ- 
καέως, - mit gutem, vernünftigem Gr., εὐλόγως, - 
ἐδ bat etw. feinen guten ®r., εὐλόγως ἔχεε τε. - 
εὐλογόν ἐστί τι - λόγον ἔχει τι. - mit mehr Gr., 
εὐλογώτερον. - €. Ör. von etw. angeben, αἰτέαν 
λέγεεν τινός, - einer Sache e. Or. beilegen, αἰτίαν 
ἐπιφέρεεν τινί. - Ὁ. Gr. liegt in etw., τὸ αἴτιόν 
ἔστιν Ev τενῖι. - Ὁ. Gr. ermitteln, τὴν αἰτέαν εὑ- 
θέσχεεν. - Ὁ. Or. zu etw. legen, ὑπάρχειν τινός - 
ἄρχειν τινός. - ἰῷ babe &r. etw. zu thun, λόγον 
ἔχω ποιῶν 10 - εἰχότως Dd. ὁυϑῶς ποιῶ τι. - ἰῷ 
δε Sr. zu vermuthen, εἰχότως ὑποπτεύω. - ἰῷ 
be feinen ®r. etw. PR thue etw. ohne &r., οὐχ 
ὀρϑὼς rom τι. - ἰῷ behaupte etw. ohne Gr., φημέ 
τε οὐκ ὀρϑῶς λέγων. - Sr. haben (gegründet, wahr 
fein), ἀληϑὲς εἶναι - βέβαιον ob. πιστὸν εἶναι - 
ὀρϑὼς od, εὖ λέγεσϑαε. - feine Meinung hat ®r., 
00905 od. εἰχότως οἴεται. - Imds Behauptung hat 
feinen ©r., οὐδὲν λέγει τις. - ohne Gr. fein, ıpev- 
δὲς εἶναε - χενὸν Od. μάταιον εἶναι. - im Gr., 
τῷ ὄντι. - ἀληϑῶς, ὡς ἀληϑῶς. - das find bie 
Gr., die uns zum Abfall bewogen, τοεαύτας αἱτέας 
ἔχοντες ἀπέστημεν. - 3) dasjenige, wodurch etm. 
ob. beiwiefen wird: rexungsr. - Ὁ, Gr. 
dafür ift folgender, τεχμήριον δὲ τοῦτο. - δῆλον 
ἃ dx τούτων. 
Grundangel, χάϑετος, ἡ. 
Grundbedeutung, χύρεος γνοὺς, ὃ. 
Grundbedingung, I) phyſiſche: ὃ πρῶτον ὑπάρ- 
ἐν δεὶ od. χοή. - στοιχεῖον. - 2) diplomatifche: 
ἀξέωσις ἡ μεγίστη. - Em etw. zur Gr. machen, 
τοῦτο πρῶτον συντίϑεσϑαι πρός τινα. 
Grundbegriff, ἰδέα ἡ πρώτη. - ἀρχή. - oroı- 


or. 
δταπῦδει ig, ἤγγειος od. φανερὰ οὐσία, ἡ - ἔγ- 
γεεοι χτήσεις, αἱ - τὰ ἔγγεια. -- ἀἐγροί, οἱ. -χώρα, ἡ. 
Grundbeſitzer, ὁ γῆν οὗ. xugav ἔχων - γεω- 
ὅρος, ὁ. - ὁ φανερὰν τὴν οὐσίαν χεχτημένος. - 
bie teichften, größten ©r., ol πλεῖστα κεχτημέγοι. 
Grumbbeftanbtbeil, στοιχεῖον. - ἀρχή. 
Grundblei, |. Sentblei. 
®rundböfe, πονηρύτατος, 3. - παμπόνηρος, 2. 
Grund ehrlich, χρηστότατος, 3. - πάγχρηστος, 2. 
Grundeigentbümer, Orundeigentbum, f. 
@runbbefiger, Grundbeſitz. 
Grun deis, 0 zard τὸν βυϑὸν χρύσταλλος. 
Grundfalid, ἁπλῶς ψευδής, 2. - παντελῶς 
ἐινευσμένος, 3. 
Grundfarbe, τὸ ἴδιον zowua. 
Grundfeſte, χρηπίς, idos, ἡ - τὸ χρηπιδαῖον - 
πρηπίδωμα, τὸ. 


"Grundfläde, ὑπόϑεσις. - τὸ ὑποχείμενον. - 


ϑεμέλιον. - βάσις. - ἐμβαδόν. 

Grundform, πρωτότυπον. 

Grundgedanle, ὑπόϑεσις. 

Srundgelehrt, ἀχρεβῶς πεπαιδευμένος, 3. - 
πολυμαϑέστατος, 3. 


Grundgeſetz, πρῶτος γόμος, ὃ. - τὸ τῶν νύμων 


κεφάλαιον. 


> Srundgütig, φιλανϑρωπότατος, 3. 


' rund äßlich, ὑπερβάλλων (3) αἴσχει. - nav- 


τελῶς aldypos, 8. 
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Grundurſache. 


Grundidee, ὑπόϑεσις. 

Grundkenntniß, στοιχεῖα, τὰ. 

Grundlage, ὑπόϑεσις. - κρηπί΄ς, δος, ἡ. - ὑπό- 
στασις. - ϑεμέλιον. - βάσις. - στοιχεῖα, τὰ. - 
zur τ. machen, ὑποτεϑέναι. -- Ὁ. Gr. zu etw., ἃ 
ὑπάρχει, ἃ dei ὑπάρχειν πρός τι. - Ὁ. Sr. bilden 
von etw., einer Sache zur Gr. dienen: ὑποκχεῖσϑαί 
Tıyı - ὑπάρχειν τινί, - Ὁ. erfte Gr. von etw. fein 
für E., πρώτον ὑπάρχειν τεγὸς τινι. 

Srundlaut, κύριος φϑόγγος. - στοιχεῖον. 

Grundlegung, ϑεμελέωσις - ϑεμελίων ϑέσις. 

Örundlehre, μάϑημα τὸ πρῶτον. - ἀρχή. - 
στοιχεῖον». 

Grundlinie, βάσις (bie unterfte). - στοιχεῖον (bie 
einfachite). 

Grundlos, 1) fo tief, daß man Ὁ. Grund nicht eut⸗ 
beden kann: ἄβυσσος, 2. - arreıgos τὸ βάϑος, 2. - 
2) der Wahrheit u. des Beweifes ermangelub: ψευ- 
dns, 2. - ἀβέβαιος, 2.- ἄλογος, 2. - 3) feine Ur- 
fache habend: μάταιος, 3. - xevos, 3 - διάχενος, 2. 

®rundiofigleit, τὸ weud&. - τὸ χενόν. - τὸ 
ἄλογον. 

Grundmauer, τὸ χάτω ὑποχείμενον τεῖχος. - 
κρηπές, ἴδος, ἡ. 

Örunbpfeiler, βάσις. - στήλη ἡ ὑποχειμένη. - 
ϑεμέλιον. 

Grundregel, ὁ πρῶτος γόμος οὗ. χανών. 

Grundreih, βαϑύπλουτος, 2. 

Grundriß, (Heuellwy) ὑπογραφή. - διάγραμ- 
μα, τὸ. - €. Ör. von etw. entwerfen, τὸ σχημε 
τινος ὑπογράφεσϑαι. 

ΜῊΝ = Örundpfeiler. 

Grundſatz, 1) in philoſophiſcher u. wiſſenſchaftlicher 
Hinſicht: ϑεώρημα - ἀξέωμα, τὸ. - ὑπόϑεσις. - 
vnoinılns. - στοιχεῖον. - λόγος, ἃ. B. wahrer, fal⸗ 
her Sr., ἀληϑὴς, ψευδὴς λόγος. - €. Gr. auf« 
ftellen, ὑποτέϑεσϑαι ὑπόϑεσιν. - αἷϑ Gr. aufftel- 
len, ὑποτώϑεσθαι. - 2) in moralifcher Hinficht: 
γνώμη. - ἀξίωσις. - προαίρεσις. - νόμος, ὁ. - 
nos, τὸ. - politiſcher Gr., προαίρεσις τῆς πολι- 
τεέας. - ἐδ al8 Gr. annehmen, τὴ» ἀξέωσιν λαμβά- 
νεῖν mit folg. Infin. - in guten Gr. erzogen werben, 
ἐν xzulois ἤϑεσι τρέφεσϑαι. - es Ift mein Gr., 
οὕτω γιγνώσχω - προήοημαι - ἀξιῶ. - nach dieſem 
Gr., ταύτῃ χρώμενος οὗ. χρησάμενος τῇ γνωμη. 
- [ἰῷ etw. zum Gr. machen, etw. als Gr. annehmen, 
ἐπὶ γνώμης τενὸς γίγνεσθαι. - Durch denjelben Gr. 
fich Teiten lafjen, συνέπεσθαι τῷ αὐτῷ λόγῳ. - etw. 
aus Gr. thun, γνώμῃ πραιτειν τι. - nad) Or. han- 
bel, γώμῃ τῇ διχαιοτάτῃ χοῆσϑαι. - οὐδὲν 
εἰχῇ πράττειν. - feine Gr. haben, εἰχῇ πράττει ὃ 
τι (ὦν τύχη. - noch eben die Gr. haben wie früber, 
ὅμοικι γειγνώσχειν, οἷα χαὶ πρότερον. - €. Gr. bes 
folgen, χρῆσϑαι λόγῳ. - Ὁ. Befolgung εἰπεδ Gr., 
ἐπιτήδευμα. - feinem Gr. untreu werben, ἐξέστα- 
σϑαι τῆς γνώμης. 

Srundftein, ϑεμέλιος (λέϑος). 

Grumdfteuer, τὰ χατὰ τὴν χώραν - ἐκφόριον». - 
Ὁ. Grundſtücken auf fremdem Gebiete: &yxınrıxov. 
Grundfteuerfreiheit, ἡ τῶν χατὰ τὴν χώραν 
ἀτέλεια. 
®rundftofi, στοιχεῖον. - ἀρχή. 

Grundftrid, ἡ πρώτη γραμμή. 

Grundſtück, γήπεδον, yndıov. - κτῆμα, τὸ. - 
ἀγρός, ὁ. - Vermögen in Or., ἔγγειος οὐσία, ἡ. - 
αὐ ὥς. borgen, ἐπὶ γῇ δανείζεϑαι - ἰγγείων τόχων 
δωγείζεσθαι. - auf Sr. geliehenes Capital, ἔγγειον 
davsıour. 

Grundtert, ἔδαφος. τὸ. 

Grundurſache, ἀρχή - αἴτιον - ἢ πρώτῃ altia. 


Grundzug. 


Grundzug, τύπος, ὃ. - die Er. angeben, upnyei- 
σϑαι τοὺς τύπους. 

Orunzen, γρυλέζειν - γρύζειεν. 

Grunzen, das, γρυλεσμος, ὁ. 

Gruppe, σύστημα - σύνταγμα, τὸ. - σύστασις. - 
in Gr. zufammenftellen, συντάττειν. 

Gruppiren, συντάττειν. - σχηματίζειν. - ἐν τά- 
ξεε χαϑιστάώναι. - Im Krelfe gr., περιφοριῶν τρό- 
πῳ συντάττειν. - [ὦ gr., νόμῳ Od. ἐν τάξει χα- 
ϑέσιασϑαι —— — - σχηματίζειν ἑαυτούς. 

Gruß, πρόςυησις, n, U. ἀσπασμός, ὁ (zu Bezeich- 
nung der Handlung). - πρόςρημα, τὸ (ba8, womit 
man J. begrüßt). - Enm e. Gr. enden, λέγειν τινὶ 
χαίρειν. - €. Gr. bringen von E., χαέρεεν ὁπαγγέλ- 
dev τινὶ παρὰ τεὸς. 

Θενυπίοι,, St. in Xeolien, Τρύνεον, τὸ - Γρύνεια, 
N. - Einw. Toũreos. - 10], Γρύνειος, 3. 

Buden, ῥλέπειν. - wohin gudft du? ποῖ βλέπεις; 


l. ſehen. 

Gültig, γόμεμος, 3 - döxıuos, 2 (gebräuchlich, 
üblich, 3.2. e. Mine). - ἄξιος, 3 - ἀξιόχρεως, 2 - 
πιστός, 3 - nılavis, 3 - ἱχανός,  (αϑ Grund 
bat τι. angenommen wird, 3. B. e. Entſchuldigung, 
e. Grund, e. Zeuge u. dgl.) - χύρεος, 3 (beftätigt, als 
Geſetz angenommen). - al8 g. annehmen, Znureiv 
- δέχεσ" αι, ἀποδέχεσ"αι. - 9. Machen, χύριον 
ποιεῖν, χυρ'ῦν, ἐπιχυροῦν, Eyxgivev, - 9. fein, 
χεχυρώσϑαι, P. - χύριον εἶν... 

Gültigkeit, χῦρος, τὸ (d. Geſetzen). - τὸ δόχεμον 
Ὁ. Münzen). - πέστες, ἑως, ἡ (Ὁ. Zeugen). - ©. 

ben, χεχυρῶσϑαι, p. - χύριον εἶναι. - ϑόχεμον 
εἶναι. - πιστὸν εἶναι. - ©. habend, χύριος, 3. - 
ϑύχεμος, 2. = πιστός, 3. - einer Sache G. verleihen, 
χύριον ποιεῖν τι. 

Günfel (ε. Pflanze), χαμαέπιτυς, νος, 7. 

Günſtig, 1) wohlwollend, geneigt: εἴνους, 2. - ev- 
μενῆς, 2. - φίλος, 3. - Eum g. fein, εὐνοὐχὼς 
ἔχεεν πρός τινὰ - εὐνυίᾳ χυησϑαι πευί τινα - 
giloypnveindel (a. m. U. p.) uva - σπουδάζειν 
περί τινα od. εἴς τινα, - ἃ, g. ftimmen, εὐμενὴ 
πκῳυέχειν Teva, - 2) den Abfihten u. Wünſchen ge= 
mäß: καλός, 3. - Pmırmdee-.s, 3 u. 2.- καίριος, 3.- 
zongrös, 3. - Ὁ. Borbedeutungen: αἴσιος, 2 - δὲ- 
Eis, ἃ. - g. Wind, ovefa, ἡ - π᾿ εῦμα χαλόν od. 
οἴριον DD. 1600 9 - ἄνεμος 4.0005 Od. YEuwy, ὁ. - 
εὐηνεμία, ἡ. - mit g. Winde fegeln, ἐξ οὐρέας πλεῖν, 
οὔρια ϑεῖν, οὐρίῳ od ἐν οὐρίῳ πλεῖν. - ἃ. 
Witterung, εὐημερίᾳ - εὐδία, ἢ. - ga, ἡ. - 8. 
Zahreszeit, wu ἔτους. - Ὁ. Terrain ift für E. g., χα- 
λὸν τὸ yweo » ἐστί τενῖ - πιιός τιγός ἐστι τὸ χω- 
ρέον. -- Ὁ. Opfer find zum Abmarfch g., τὰ ἑεμὰ yL- 
γνεται ἐπὶ τῇ ἀφόϑῳ. 

@ünftling, φίλος, ὁ. - χεχαρισμένος, ὃ - προς- 
yılns, ὁ, Imds, τινί, - ἀγαπώμενος, σπουδαζό- 
μένυς, 6, Imds, ὑπό τινος. - ©. des Glücks, εὐτυ- 
χέστατος, ὁ - eur χης τὰ πάντα. - εδ iſt E. Ὁ. G. 
des Königs, ὁ βασιλεὺς «ελεὶ τενα. 

Gürtel, ζώνη (Leibgürtel der rauen u. Ὁ. Männer). 
ζωστήρ, 7005, ὁ (Degengurt, Leibgurt). - περίζωμα, 
τὸ, U. περιζωστρα. ἡ (Θ. der Soldaten u. Athleten). 
- στρόφυς, ὁ, U. στρὸφ ον (Bruftgürtch). - ©. der 
Benus), ὁ ıns Ay.godirns χεστός. - Ὁ. ©. anlegen, 
lavyı 09a, neQi—, ὑπο-ζώννυσϑαι, Ῥ. 

Gürten, ζωννύναι, περιζωνγύναι. 

Gürtler, ζωνεοπλόχος, ὁ. 

Ölthen, γήδιον. - ἐπκύλιον. 

Güte, 1) Vollkommenheit, Zortrefflichleit: χρηστό- 
ans, ἡ - 10 χρηστὸν - ἀρετή, 3. DB. γης. Owuartos, 
ὀφϑαλμῶν, ἵππων u. dgl. - Ὁ. vorzüglicher Ö., 
ἄριστος, χάλλιστος, 3. - 2) Milde, Öelindigfeit des 


— — — — — —— — 


Gurke. 


Sinnes u. Handelns: πραύτης - χρησεότης, ἥ. - 
λον ροσύνη. - εὐμέγεια, N. - εὔνοια, ἧ. = ge 
αγνϑυωπία, ἡ. - (δ. nit ©. behandeln, yılogoo- 

γεῖσϑαί (a. m. u. p.) va - φελίᾳ χρῆσϑαι περί 

uva - φιλιχῶς od. πράως προςφέρεσϑαί (p.) τινι. 

- er bat mir viel ©. erwieſen, ποκλά εὐηργέτησέ 

μὲ - πολλὰ ἀγαϑὰ ἐποίησέ με. -Zwiſtigkeiten in 


Ὁ. beilegen, ἐπ’ ἴσῳ διαλύειν τὰς δίαφορας. - ἢή 


in ©. fügen, πρὸς χάρεν ὑπεέχειν. - απ Ὁ. Wege 
der ©., πεεϑοὲ - μειὰ πεεϑοῦς. 
Sütergemeinfhaft, χεήσεων od. χρημάτων 
χοίνων α( ἡ. - Allgemeine ©. einführen, χοενὰ πᾶσι 
πάντων τὰ γρήμαια ποιεῖν. - in ©. leben, zor 
ατὼν χοινωγεῖμν, 
Sütig, εὔγους, 2 - εὐνοῖχός, 3. - εὐγνώμων - 
φιλόφρων, 2. - εὐμενής, 2. - γρηστός, 3. - φι- 
ἄνὩρωπος, 2 (liebreiche Geſinnung habend). - εὖ. 
ἐργειεχός, 3 (mohlthuend). - πρᾶος, εἶα, ον 
gelinbe). - ἔλεως, 2 Gauptſ. v. φ, Böttern). - g. Ge 
finnung, εὔνοια, evaufreıa, φιλο ροσύνη, ἥ. - 


ᾳ. Behandlung, φελοφροσύνη, ἣ - φελοφρόνημα, | 
Σ ılogooveiodaf τινα - gr | 
6) τινι. - 8. gegen Imd ger 1: 


τὸ. - &. g. behandeln, 
λιχῶς προςφέρεσϑαί 
finnt fein, εὐνοϊχως ἔχειν zırl od. πρός τενα. 


Gütigteit, φιλοφροσύνη - φιλανϑρωπία, ἡ. - " 


πραῦτῆς, N. 
Gult lich, φελεχές, εὐνοϊχός, 3. - ἐπὶ ἴσῳ καὶ 
ὁμοέῳ. - . 
(gew. im Blur) - διαλλαγή - διάλυσις - σίμβαπε, 
- etw. g. beilegen, διαλύειν τι. - aufg. Wege em. 
erlangen, πεεϑοὶ od. πείσαντα λαμβά! εἐν τι. - [ή 


8. thun, ἡδϑυπαϑεῖν - εὐπαϑεῖν - εὖ πάσχειν.- ἢ 


ἐσιιάσϑαι (8. p.). 
Öuirlande, στέμμα, τὸ. 
Guitarre, χεϑάρα, ἡ. 


Bummi, χόμμωε, τὸ (entweder indeclinabel, ob. im |. 


Genit. χόμμεως). 
Oummiartig, χομμεώδης, χομμιδώδης, 2. 
Gundermann, e. Art Ephen, χαμαίκισσος. 6. 
Bunft, εὔγοια - χάυες, ἔτος, ἡ. - σπουδή, - θ. 


des Blüdes, εὔνοια ἡ παρὰ τῆς τύχης. - πῶ πὸ ἢ 
©. erwerben, εὔνοια» od. yıllay χιῶσϑαι πρό; 1 


τινὰ - χαταπχευάζειν ἑκυτῷ φιλίαν παρά τινι. - 


ἀγαχτασϑαί τενα, - Imds ©. fuhen, um Imb I 


G. bublen, μνηστεύειν τὴν παρά τινος εὔνοιαν. 
- bei Ind in Gunſt ftchen, χάρεν ἔχειν πρός τεγε 


- διὰ χάριτος εἴν οὗ, γιγνεσϑαί τινι. - Ἰεῦτ αὶ | 


G. ftehen bei Enm, yekıv εἶναι στό γρα τινί, · 
aus ©, etw. thun, χαρζεσϑαι, - aus ©. zugeftchen, 
überlaffen, aufopfern, χαταχαρίζεσϑαι. - weder du 


G., noch durch Ungunſt ſich beftimmen laſſen bei jr ἢ 
ner Darſtellung, οὔτε ποὸς χάριν ποειῖτϑαε τὸν ἢ 


λόγον οὔτε πρὸς ἔχϑραν. - E. zu feinen G. ſtim⸗ 
men, εὔνουν Od. EUFLUOTEOUY ἀπεργάζεσϑαιε Od 
κατασχευάζεεν τενὰ ἑαυτῷ. - zu Imds G., url 
Tavyus. 
Ounftbezeigung, χάρις, eros, ἡ. - φελοφρύ" 
PR τ λ ⸗ ⁊ € λ ⸗ γῇ 
urg el, λαέμης. Ο - Puguys, υγγος, ἢ - Ααρυγν 
υγγυς, ὁ. βρόχϑος, ἕ δ G. der Vögel, Bönßeh 
υχος, ὁ, - foviel Ὁ. ©. faßt od. vermag, ὁπόσον ἄν 
ἡ φαρυγὲ χανδάνῃ. - durch Ὁ. ©: jagen, χαταβρο 
χϑίζειν. - χαταπέρειν. - Sum d. G. abfchneiten, 
τέμνειν τινὸς τὸν λαιμόν Od. λάρυγγα. 


Ourgeln , fih, ἀναχογχυλεάζειν. - yapyaoiian, ! 


ἀναγαργαρίζειν. - Da8 Gurgeln, ayaxoyyrle 
σμός, γαυγαρισμός, ὃ. - Zranfzun G., arayap- 
apınrur. 
urle, σέχυος od. σιχυός, ὁ - σέκυον - σίχυϊξ, 
υυς, ὁ. 


Vergleih, ὁμολογία, ἧ. - σπονϑέ ἢ 





— 


Gurkenbeet. 


t, oıxunlarov - aıxu 'V, ὥνος, ὁ. 

N, σιχύον πυρήν, ὁ. 

Ἰρβορύζειν, τρύζειν (im Bauche) - βομ- 
ζειν (bef. Ὁ. Ὁ. Tauben). γή 
18, βορβορυγμός. ὁ - κορχορυγῆ - 
Io, f (im Baudk). - βόμβος, ὃ (ber 


„ ἅγιος, ὁ. - δεσμός, ὁ (dauptf. zur 
). Sattels). - τελαμών, ὥνος, ὁ (θαπρῇ. 
- ζώνη - περιξώστρα, ἡ - ζωστήρ, 
ι Ὁ. Leib des Menichen). - τόνος, 

ὃ, κειρία, ἡ, U. σπάρτον (in Ὁ. Boden 
eflochten). 

. u. χώνευμα, ro (gegoflene Mafle). - 
(gegofiene Figur). - χύσις, u. χωνεέα, 
en). - ὑετός U. ὄμβρος, ὁ (e. Regen⸗ 


χωνευτὸς σίδηρος, ὁ. 

ὄμβρος, ὁ. 

„Gußwerk, χώνευμα, τὸ. 

Berug auf Ὁ. Sinne — angenehm, wicht 
ὅς, 3 (für Gefühl u. Geficht). - ἡδύς, 3 
ıd, Geruch u. y 
us. - 9. Gerud, ὀσμὴ ἡδεῖα. - 9. Θὲ- 
 xulov. - g. Weg, ὁδὸς καλή od. ἐσπι- 
ὕπορος. - Em g. ftehen, ποέπειψ τι- 
ιόττειν τινί, - ſich woran etw. zu ἃ. 
λαί (p.) τενι. - ὦ worauf etw. zu ἃ. 
ἐμεῖσϑαι (a. p.) ἐπέ τινι. -- καλλωπί- 
τινι. - μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. - 2) 
ben Umſtänden, od. der Abficht u. dem 
tüß: χαλός, 3. - ἀγαϑός, 3. - ἐπιτή- 
2. - χρηστός, 3. - g. Gelegenheit, χαι- 
χαιρία, n. - e. 9. Jahr, ἐὐετηρία, ἡ. - 
ιλὰ πράγματα. - g. Rath, εὐβουλία, ἡ. 
m recht qut, ταῦτα μὲν οὕτω δεῖ ἔχειν. 
aden, χαλὼς od. εὖ πράττειν od. ἔχειν. 
Ὁ. g., χαλῶς προχωρεῖ τι. etw. 8. 
λῶς ποιεῖν τι. - etw. g. beiffen, ἔπαι- 
γεῖν τι, - etw. wieder g. maden, ἐπα- 
Ὁ. ἐπανορϑοῦσϑαί τε - ἰᾶσθαι od. 
- (8 ift g. daß du kömmſt, εἰς δέον od. 
χεις - ἐν χχιρῷ π΄ίρει- χαίριος ἐπὴῆλ- 
äre g. fir dich, wenn, ὄναιο ἄν, εἰ. - 
in, ὡς ἄν δύνωμαι κάλλιστα - οὕτως, 
"»ωμαι. - g. zu etiw., ἀγαϑὸς οὗ. ἐπιτή- 
: τι, - κα. fein zu etw., καλῶς od. εὖ 
10. - zu g. zu etw., χρεέιτων τιγύς. - 
ich für zu g. zu etw., voulw εἶγαι 
ıvös. Vgl. unten 3. - g. in etw., ἀγα- 
. εἴς τι, ἔν τινι. - 3) feiner Beſtimmung 
ich, vorzüglih: χρηστός, 3. - ἀγαϑός, 
3. - ἐπιειχής. 2. - δειγός, 3. - ἐπιτή- 
g. Rebner, ἀνὴρ δεινὸς λέγειν, - 
ὃς ἄδειν. - g. Herlommen, εὐγένεια, η. 
εὐγνωμονγεῖν, - für die g. Sache ſpre⸗ 
τοῦ βελτίστου λέγειν. - τῷ halte mid 
τε. folben Schritt zu thun, ἡγοῦμαι 
wsıxforsgovr εἶναι ἢ ὥςτε εἷς ταῦτ᾽ Tf- 
sralifch gut, edel, gutmüthig: ἀγαϑός, 3. 
ıyartös, ἃ. - χρηστός, ἃ. - εὐήϑης - 
5. 2. » du bifte. g. Menſch, χρηστὸς el. 
, εὐγνώμων, 2. - εὔνους, 2. - εὐδιά- 
- 5) beilfam, nützlich, mohltbätig: ἀγα- 
τλός, 3. - χρήσιμος, 2.- χρηστός. 3. - 
thun, εὖ ποιεῖν τινὰ - ἀγαϑὸν ποι- 
ἐὑὐεργετεῖν τινα, - ἰῷ empfange Guteß, 
et mir Guted, εὐ πάσγω - εὐεργετοῦ- 
dute® mit Guten vergelten, ἀγτευεργε- 
©. lernen, χρηστὸν τι μαϑεῖν. - es iſt 
ſch⸗griech. Wörterbuch. 9. Aufl. 


Behör). - Adv. ev. - zu 


Gutmäthig. 


g., συμφέρει. - ἐδ bat etw. das eine Gute, τοῦτο 
ὄνον ἀγαθὸν πρόςεστέ rırı. - 6) binlänglid: 
χανός, 3. - συχτός, 3. - feinen g. Unter 
βίον ἔχειν ἱχανόν. - es iſt e. g. Zeit, daß ἰῷ di 
sticht ee συχνὸν χρόνον οὐχ εἶδόν σε. - 
e. ᾳ. Stüd , ἱκανὸν ὁδοῦ μέρος. -- 7) ges 
neigt, wohlmollend: εὔνους, 2. - εὐνοϊχός, 3. - φίο 
λος, 3 - προςφιλής, 2. - 8. fein, προςφιλῶς 
διαχεῖσϑαι πρός τινα - εὐνοϊχως ἔχειν τενέ ob. 
πρός τινα. - 8) beſondere Redensarten : [εἰ fo gut, 
χάρισαι. - βούλου. - ἐϑέλησον. - προϑυμήϑητι. 
- ἔδυ. g. willen, ἀχρεβῶς εἰδέναι - εὖ εἰδέναι. - 
ἐξεπίστασϑαί τι. - gut! nun gut! (αἵδ᾽ Erwiede⸗ 
rung) = a) dieß mag 10 fein: elev! - Ὁ) das ift mir 
lieb: εὖ λέγεις. - δέχομαι ἔγωγε. - gut fol 
(Bravo!) εὐγε! - tum u. ἃ. ἁπλῶς εἰπεῖν. - fie 
etw. g. fein od. g. jagen, ἀναδέχεσϑαί τι - ὑφίστα- 
σϑαί τι - Byyvaodal τι. - ἴαβ das α. fein, 
ἔασον τοῦτο χαίρειν - all ἔασον τοῦτο (ὧξ ab). 
- ἀμέλει (fümmere dich nicht weiter). - Emm etw. 
me halten, συγγνώμη» ἔχειν τενί τινος. - guten 
orgen! guten Tag] χαῖρε! - gute Nacht! üyr- 
ave! - e8 kömmt mir etw. zu g., wirb mir etw. zu 
g. gerechnet, ὠφελοῦμαι (p.) ἔχ τινος od. ὠπό τι- 
vos - εἷς δέον γίγνεταί μοί τι. - Sum zu g. geben 
od. tommen, ὠφέλιμον od. ἐπέκουρον εἶναί τενε 
- ὠφελεῖν τένα. - εἰς ὄγησιν ἥχειν τινί. - ε 
tömmt mir etw. mit gu g., μετέχω τινός. - Sum 
etw. zu g. tonmmen laſſen, μεταδιδόναι τινί τινος. 
- eben A gut als, ἐξ ἴσου mit Dat. - ὁμοέως 
mit Dat. es iſt chen jo g, als wenn, τὴν αὐτὴν ἔχει 
ϑύναμιν, ὥςπερ εἰ - ἴσον ἐστὶ τῷ mit fin. - 
ὁ gut τοῖς nichts, 7 τε ἢ οὐδέν. - guten Muthes 
ein, ϑαῤῥεῖν. 

Gut, das, 1) etw. Gutes u. Treffliches, mas uns zu 

I wid: ἀγαϑόν. - καλόν. - b. Güter ber 
Welt, τὰ ἐν ἀνθρώποις καλά. - Ὁ. G. des Glücks, 
τὰ τῆς τύχης. - ὃ. 5* G., τὸ μέγιστον τῶν 

ἀγαϑῶν, im philoſophiſchen Sinne: τὸ τέλος, 3. Ὁ. 
d. böchfte ©. in Ὁ. Sergmügen feßen, τὸ τέλος ἐν 
ἡδονὴ τίϑεσϑαι. - 2) Befit, Vermögen, gewöhnlich 
die Güter: χρήματα - ὑπάρχοντα, τὰ. - u 
Blut an etw. fegen, καὶ σώματα χαὶ χρήματα ἀνα- 
λίσχειν εἴς τε. - Πεΐεθεπ G. u. Blut Daran od. aufs 
Spiel, ἀποχινδυνεύεται αὐτοῖς καὶ τὰ yor- 
ματα καὶ αἱ ψυχαί. - 3) eine Ränbereibefisung: 
ἀγρός, ὁ. - χωρίον. - χτῆμα, τὸ. - Bol. Kracht» 
gut. 

Gutachten, γνώμη. - χρίσις. - nad meinem G., 
χατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην - ὡς ἔγωγε γεγνώσχοω. -€. 
Θ. fordern von Enm, αἰτεῖσϑαί τινα γνώμην. - 
e. ©. ausftellen, ἀποφαίνεσθαι γνώμην. 

Outartig, χρηστός - ἀγαϑός, 3 (Ὁ. guter Sin- 
nes⸗ u. Hanblungsweife). - εὐήϑης, 2 (au) von 
Krankheiten u. — 

Gutartigkeit, χρηστότης, ἡ. - εὐήϑεια, ἡ. - 
τρόπος χαλός, ὁ. 

Gutbefinden, Outblinten, δόξα, ἡ - τὸ δο- 
xeiy - τὸ δόξαν. - γνώμη. - παῷ ©., ἐχ τῶν do- 
ξάντων. -- meinem ©. nad), ἐμοὶ ϑοχεῖν. - jeber 
nad) feinem G., ὡς ἕχαστος βούλεται. 

Gutbeiffen, ἐπαινεῖν, ouvenaweiv, συναιγεῖν. - 
ἀποδέχεσϑαι, ἐνδέχεσθαι. - δοχιμάζειν, - ἰῷ 
heiſſe das nicht gut, FR μὲν οὐκ ἀξιω. 

Gutherzig, χρηστοήϑης - εὐήϑης, 2 - χρηστός, 
3. - ἁπλοῦς, 3 

Outherzigleit, χρηστοήϑεια, χρηστότης, ἡ. 

Gutmüthig, χρηστοήϑης. 2, εὐγνώμων, 2, εἴκα- 
λος, 2, u. φιλάνϑρωπος, 2 - ἐπιεικῆς, ἃ (Cm 
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Ontmäthigkeit. 
edeln Sinne). - εὐήϑηρ, 2 (mehr ironiſch u. tabelub). 


- γλυχύς, 3 (em. 
©utmäüthigfe it, χρησιοήϑεια,. - εὐήϑεια, ἡ. 
εὐχολία, ἡ, - φιλανϑρωπι φιλοφροσύνη. 
ἐπιείκεια, ἡ. - χρηστότης, ἡ. γαυκυϑυμία, ἡ. 
Gutsbeſitzer, ὁ ἔχων χωρίον od. χωρία. - ὁ 
ἔγγεια χεχτημένος. 
Qutfämeder, Ledermaul. 
Ontsverwalter, ὁ τῶν ἐγεῶν ἐπιμελητής. 
Outthätig, εὐεργετικός, 8. 
Outthat, εὐεργέτημα, τὸ Wohltkat). - ἀνδρα- 
γάϑημα, τὸ (ᾳτοῇε, eble, Herrliche That). 
Sutthun, Mangenehm fein: ἡδὺ od. καλὸν εἶναι. 
- 2) πῆρεπ: συμφέρειν. - ὠφελεῖν τινα. - I) ger 
: ὑπαχούειν. - πείϑεσϑαι, Ῥ. - πειϑαρ- 
χεῖν. 
—— fzeiwillig: ἑχών, 3 (mir v. Berf.). - 
ἑκούσιος, 2 - zu — 2 (0. Berl. u. Zuflänben). 


βουλόμενος ὑπαχούειν ob. 





ber 
Garden τῷ gutzmäthig, bereit ben Willen Anbe- | ϑέον, τὸ. - 


H. 


δασεῖα. Als dieſes Conſonanten ge- 
man im en ben spirit. super. 

Hal φεῦ gu Baelhuung Ὁ, Berwunderung u. b. Un- 

willene). - ἀλλά (zu Secmıng Ὁ. Ἰϑδείκεμηνε), 
Saar, 1) e. einge mes ὕδατι ve τριχός, ἡ ἡ. - bon 
τρίχινος, 3. - fo fän wie €. 9., λεπτό- 
Tarog, 3, ταδί ΓΝ Haar am il m, οὐδὲν 
ὑγιές ἔστιν αὐτοῦ. - auf 9, auf ε. ©, εἰς ὄνυχα 
- ἃ ὄνιχος - ἐπ᾽ ὄνυχος. - ἀκριβέστατα. - nicht 
beeit, οὐδ᾽ ἐλάχιστον. - οὐδ᾽ ἀχαρές. - um 
., ὀλίγου ob. ἐλαχίστου δεῖν. - παρὰ τοσοῦ- 
4 - πὶ uxgor. - ππτ e. H. fehlte noch daran, 
ϑοὶξ ἀνὰ μέσον. - Haare auf ben Zähnen haben, 
Anden δασὺ εἶναι. an .9 hingen, κρέμασϑι 
ἐκ τριχός. - kein ᾧ. kmmen, οὐδὲν τὸ πα- 
ganev Plänen τινά, - etw. bei Ὁ, Haaren herbei · 
hen, μαχρὰν περιβαλλόμενον ἀνάγειν τι. - εὖ 

Maſſe von ι, bie an e. Köı 

ἀξ, Haupt πῷ finben: κόμη (bei ἘΣ Km) - 
τρίχες, al. - χαίτη u. τὶ ἴχωσις (ba8 Behaartfein, 
ber Tpiere). - Ὁ, 9. im Bart, γενειάδες, al. 
Ὁ eigenes $., οἰκεία χόμη. - ſeiſthes 9., κόμαι 
πρόρϑετοι ob. ἀλλότριαι. - gen dem. —— 
— πλόχαμος, ὃ. - 9. κόμη 

ΟΣ mit fliegenbem ©, — — 
μένος Ὁ) ὧν πχόμην. - —SS 
τρίχες - βαϑεῖα χόμη. - la — Haben ob. tra» 
* —e— — τρίχες. ΓΞ 
Eike ὧν διαχριδὸν ἠσχημένη χόμη. - ᾧ. nach 
Sclavenart, ϑρὲξ ἀνδραποδώδης. - graued ᾧ., πο- 
ιαί (τρίχες). - ὃ. Kopf voll_ grauer Ὁ. haben, πος- 
λιὰς ἔχειν τὰς χόμας. - d. ᾧ. gehen aus, αἱ χό- 
μαι ἀπομαδῶσιν Id. ἀπομαδίζουσιν. - Ὁ. ᾧ. ver- 
gehen laffen, ἀποβάλλειν τὰς τρίχας - or 
χοῤῥυεῖν. - 9. belommen, τρίχας, von τριχο- 
φυεῖν. d. Oabſchneiden, χείρξεν ob. ἀποχείρεεν. 
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τὰς τρίχας od. τὴν χόμην - Te π ἀπονέμειν 
od. ἀφαιρεῖν - τριχοτομεῖ twachfen Taf- 
fen, τρέφειν τὴν κόμην - ἀνειμένην ἐᾶν τὴν 
χόμην. - Ὁ. ᾧ. aubrupfen al, περιτίλλειν 
{τρίχας τινός od. τινά) - fh Ὁ. 9. ausrupfen, τέλ- 
εἰν ἑαυτόν. - ſich d. ᾧ. tümmen, τὰς χόμας χτέ- 
γίζεσϑαι. - 


Ὁ. füniden, τὴν κόμην (or zuge, 
d. Geſichte reichen, 


Ar) κοσμεῖν. - Ὁ, Ὁ. αμϑ , τὴν 





Heap. 
rer zu tum: εὐήϑης, 2. - εὐπειϑής, 2. - ϑεραπευ. 
τιχός, 3. 
Sutwilligfeit, εὐπείϑεια - εὐήϑεια, ἡ, - προ- 
μία, ἡ. 
Sy des, "Bin. von bien, Doms 
Gymncflum, 1) im &ime der : γυμνά- 
— ΤΩ unf Sinne: —— 
mna ru ἱναστιχή. - τὰ περὶ τὸν γε 
τὴν ἀν, end, S meer ον ἃ 
ΟΥΑΙ γυμνιχός, 3. - 8. Uebungen treiben, 
ΕΟ ΠῚ — τὸ σῶμα. j a 
ymno! en, Γυμνοσοφισταί, 
Syndes, Fa ἀντίοι, Γύνδης, ou, ὃ. 
Gyps, et - λατύπη. 
Syneb Ioner, ὁ τοὺς Ἢ νψίνους (ἀνδριάντας) 
m 
pfen, γυψοῦν. 
Syrton, © in Teeflfien, Γυρτών, ὥνος, ἡ. - 
το, Γυρτώνιοι, ol. 
Gytheon, Geafenfadt in ı Salonien, ΤΓύϑειον u. TV- 


Τυϑεᾶται, ol, 





χόμην ἐπὶ ὁ ἀμφότερα τοῦ μετώπου ἀπάγειν. - Ὁ. 
6, ὄρϑεαι ἵστανται al τι 
aar ΠΤ garartig, τριχώδης, 2. 
aarband, Saarbind ἐν, μέτρα, ἡ. - ταινία; ἡ, 
δα τέτεϊε, auch nicht ein, οὐδ᾽ ἐλάχιστον - ei 


Santsif el, τριχῶν σύνδεσμος, ὃ. 
re λον Dem Yan: 
Haarbede, τρίχινον στρῶμα. 
Haareifen, καλαμές, ἔδος, ἡ. 
Haaren, fi, "αὶ ſich hären. 
Haarfein, τριχώδης, 2 - τριχὸς λεπτότερος, ὃ - 
Aemrörarog, 3. 

Haarflechte, πλόχαμος, ὁ. . 

Haarflechter, πλοχεύς, ὁ. 

ϑαατίότιι 8, τριχώσηρ, 2. 

Haarig, τριχωτός, 3 - τριχώδης, 2. - δασύς, 3.- 
λάσιος, 3. - Ὁ. werden, δασύνεσϑαι, pP 
Haarlamm, χεείς, χτενός, ὁ am Kämmen) - 


arkeyyls, ίδος, ἡ (zum Halten ber Saare u. yam |: 
Fuge). 
ἐπεῖναι ἀκριβέστατα - σαφέστατα. 


. - κόρυμβος, 
λόφος, ὁ. 





aartränsler, χεροπλάστης, τριχοπλάστης, ὁ. : 
aarlode, βόσιρυξ, υχος, ὁ - βόσερυχος, & .᾿ 
πλόχαμος, ὁ - χίχιννος, ὁ. - ὄστλεγξ, γγος, 6. |! 
Haarlos, Grenzen) ψελός, 3 - μαδαρός, 3. 
Haarlofigfeit, yulorng, ἡ - τὸ ψιλόν. 
Haarnadel, καλαμές, idog - τέτειξ, ıyos, ὁ, 
Haarneft, χρωβύλος, ὁ. - xöguußos, ὁ. 
ϑαατπεῦ, κεχρύφαλος, ὁ - μέτρα, ἡ. 
Saarpub, τοιχῶν κόσμημα, τὸ. 
Haarröhre, σωληνάριον, τὸ - σωληνίσχος, 6. 
Haariharf, ἀχριβέστατος, 3. 
Haarihopf, χρωβύλος, ὃ. 
Haarjeil, πλεχτὴ τριχῶν, ἡ. : 
ϑαατ εν, τρίχενον κόσκινον. 
Haarkour, πηνήχη, φενάχη, ἡ. - προκόμιον. " |. 
ἔντριχον. - στεφάνη τριχῶν, #. 
ξαατουδδ, τρίχωμα, τὸ - τρίχωσις. : 
gaatmuf R, ὄγχος, ὃ. ᾿ 
aarmwurzel, ῥίζα, τριχός. : 
SHaa rzauge, τριχολάβιον. 
Haarzopf, |. Zopf. 





Habe. 


abe, χρήματα, τὰ. - τὰ ὑπάρχοντα οὗ. ivıa. - 
a οἴχεῖα. - οὐσία, ἡ. - bewegliche od. fahrende H. 
πίσλα, τὰ. - Hab’ u. Gut, πάντα od. ἅπαντα τὰ 
πάρχοντα. . 

aben, 1) halten: Eye. - ind. Hand h., τὴ χειρὶ 
Ὁ. διὰ χειρὸς ἔχειν. - an Ὁ. Sand h, ἄγειν τῇ 
πιρέ. - ©. in feiner Hand od. Gewalt b., ἔχεεν 
wa - xoareiv τενος. - 2) enthalten, in ſich faflen: 
στι τι ἔν ıwı. - ἔχειν. - Ὁ. Land bat groffe Stäbte, 
ὅλεις εἰσὶν ἔν τὴ χώρᾳ μεγάλαι. - 3) befigen: 
χεὲν τε u. baflit μετέχειν τενός (mo Ὁ. Zuftänden 
. Rebe ift, welche allgemeiner Natur find, wie 2. ©. 
ziſdung b., μετέχειν παιδείας). - ἔστι μοί τι - 
πάρχει μοί τι - γίγνεταί μοέ τι (v. Befitsthlimern 
μεσ, als auch v. u. innen Zufländen). - 
ἐχτησϑαί τε (mur Ὁ. Befisthlimern). - πάρεστι, 
τρόςεστι, ἔνεστί μοί τε (dv. Eigenſchaften u. innern 


ufländen). - χρῆσϑαί τενε (mr Ὁ. Dingen, bie e. 
inwirkım aut une äuflern, 3 Ὁ. Freude, Glüch, 


ünfi ind u. dgl.) - ἀπολαύειν τινός (Ὁ. er- 
venlichen, guten Dingen). - νέμεσϑαί τε (v. Bor- 
il u. Gewinn). - id habe etw. noch, περέεστι od. 
repsylyyeral μοί τι. - zum Marne, zur Frau h., 
χεεν ἄνδρα, γυναῖχα. - zum freunde, Bundesge⸗ 


wien, Unterftüger b., ἔχειν φέλον, σύμμαχον, 
ννεργόν. - Zenaseı φίλῳ, συμμαχῳ, συνεργφῳ. 
bei ſich h. ἔχειν od. ἄγειν μεϑ' Eavıov od. auıy 
αὐτὸν - παρεστί μοί τε 


FR (0. äulfern 
Imgebungen). - φέρεεν (0. Dingen, bie man über- 
ringt). - ἕτοιμον ἔχειν (0. Dingen, bie man zum 
Bebranch hei fich trägt). - E. über 49 b., ὑποτε- 
άχϑα: τενί - εἶναι ἐπί τινι. - ©. unter fi 5, 
"πήχοον ἔχειν τινά. - etw. an fi h, πρόςεστί 
sol τε - ἔστι τέτινος - ἔχειν τε ἐν αὐτῷ. - Für 
Zuſtände, in benen fich e. Subject befindet, iſt Ὁ. ge- 

fihe Ausbrud ἔχειν, womit jeboch wechſeln 
ἔγεεν (wenn ungeftörtes und dauerndes Verweilen 
n e. Zuftande bezeichnet werben fol) πὶ χοησϑαι 
wenn Ὁ. Subject als felbftthätig dargeſtellt werden 


oM); 3 Ὁ. Rube h., ἡσυχίαν ἔχεεν od. ἄγειν. - 
haft h. für E., φιλίᾳ χυῆσϑαι περί τινα. - 
vielen Fällen aber ift ftatt Ὁ. abftracten Sub- 


lantivs mit ἔχειν ber dem abftracten Subftantiv 
de Verbalausdruck gewöhnlicher, wie 3. 2. 

. b., τέλος od. πέρας ἔχεεν - παύεσϑαι, 
ἱποπαύεσθϑαι, Ὁ. - λήγειν. - guten δοτίβαπῃ ᾿ 
ιαλῶς προχωρεῖν. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - ΘΙ 4 
λ, εὐτιχίᾳ χρῆσϑαι - εὐτυχεῖν, in Unternehmun- 
en, εὐπραγεῖν - χατορϑοῦσϑαι. Ueberfluß an 
b., ἄφϑογον ἔχειν τι - εὐπορεῖν τινος. - 
Βὲαπρεῖ an etw. h., ἀπορεῖν τενος - ἐνδεὰ εἶναί 
νος - ἐνδεῶς ἔχειν τιγός - σπανέζεεν τινός. - 
Bewinn an etw. haben, χερδαένεεν ἀπό τινος. -- ἐ. 
b., χαίρειν. - ἀπολαύεεν ἡδονῆς. - freude, 

ügen an etw. h., ἤδεσϑαί (ρὴ τινε - ἐν ἡδονὴ 

ἐστέ μοί τι. - ε. Yerger, Berbruß über etw. B,, 
ἔχϑεσϑαί (p) τινι. - Schmen h., ἄλγος ἔχειν 
- ἀλγεῖν. - Luft h. zu etw., πρ΄ϑυμον εἶναι mit 
Zufin. - ἐπιϑυμεῖν τενος. - e. Unterrebung 5. mit 
&, διαλέγεαϑ αἰ (a. p.) τινε 0b. πρός ııve. - Um- 
yang mit E. h., συνεῖναί τινε - ὁμελεῖν τινι - yon- 
σϑαέτενι. - lieb h, φιλεῖν. - ἀγαπᾶν. - ἔγασϑαι 
(a. ν.). - Oft aud ift ftatt Ὁ. deutfchen allgemeinen 
Berbalauspruds im Griechifchen e. fpecieller, dem 
Begriff Ὁ. abftracten Subitantivs angemefjener zu 
wählen; 3.8. e. Krankheit h., γυσεῖν od. aoleveiv 
νόσον. - €. Meinung h., ϑοξάζειν δόξα». - e. Kampf 
b., ἀγωνίζεσθαι ἀγωνα. - gu Ὁ. fein, ὑπάυχειν. - 
παρεῖναι. - leicht zu h. fein, πρόχειρον od. ἕτοι- 
μον εἶναι. - überall zu 9., παντοδαπός, 3. - etw. 
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Hackmeſſer. 


h. wollen, δεῖσθαί (a. p.) τενος. - 4) beſondere Re⸗ 
densarten: das haft bu Davon (das iſt Ὁ. Erfolg bie- 
[ες Handlung), περέεστέ 00, ταῦτα dx τούτων. 
- was babe ih davon? ἐμοὶ τέ τόδ᾽ ὄφελος; - 
ἰῷ habe etw. dabei ob. darunter, διαφέρει μοέ τι 
od. mit folg. Infln., 3.8. was hat er barıınter, 
ex Ὁ. Inſel nicht herausgibt, τέ διαφέρει αὐτῷ un 
ἀποδοῦναι τὴν νῆσον; - etw. haben wollen: a) Ὁ. 
Befitz von etw. wünfchen: ἐπιϑυμεῖν τινος - ἐςρέε-- 
σϑαί τινος - ζητεῖν τε. - Ὁ) etw. wollen, Befehlen: 
βούλεσϑαι (a. p.).- xeleveiy. - προειπεῖν. - etw. 
wieber Ὁ. wollen, ἀπαιιεῖν τε - ἀξιοῦν ἀπολαμ-- 
βάνειν τι. - du haſt A gehorchen, σοὶ προςήκεε 
πείϑεσϑαι - σόν ἐστι τὸ πεέϑεσϑαι-- πειστέον ἔστέ 
σοι. (Und fo tft bie Rebensart: e8 Bat 3. etw. zu 


thun, ganz gewöhnlich durch Verbaladjectiva 
-τέον uü od. auch durch χρή wit Accnf. u. 
Infin., od. durch ἐμὸν, σὸν ἔργον ἐστί mit Iufln.). 


-i 5. dagegen einzuwenben, ἔχω ἀντειπεῖν πρὸς 
ταῦτα. - zu leben h., βίον ἔχειν ἰχανόν. - ἐδ if 


an e. Orte ᾿ b., ἔστιν ἐν χωρίῳ τινί, - das hat 
etw. auf fih, τὸ zer α ἀξιόλογον od. σπουδῆς 
ἄξιον. - ἐδ bat keine Gefahr, φόβος οὐ. χένδυνος 


οὐδείς. - es hat keine Eile, οὐδὲν δεῖ σπουδῆς. - 
du haft Si σύγε καλῶς πράττεις, - mit ihm hat 
es fine abr, τό γε ἐπὶ αὐτὸν οὐδεὶς χίνδυνος. 


hat gute Wege, φύβος οὐδείς. - es hat Eile, 
onovdns dei. 


aben, das, τὸ ἔχεεν - τὸ χεχεῆσϑαι. - ἕξες. 
ee ὁ παντελῶς ἀχρήματος. 
abereht, αὐθάδης ἀνήρ, ὁ. 

Dabgier, πλεονεξία, ἡ. - gemeine, ſchmutzige H., 
αἰσχροχέρδεια, ἡ. - unerfättlice ᾧ., ἀπληστία, ἡ. 

—AA ſ.habſüchtig. 

Habhaft werben einer Sache, ἐπήβολον ob. ἐγ- 
κρατῆ ylyveodal τέγος. - κατέχεεν τε. - χρατεῖν 
τενος. - ὑποχείριον λαμβάνειν τε. - καταλαμβά- 
νεῖν τι. - μεταλαμβάνειν τινός. -- einer Berfon h. 
werben, λαμβάνειν, συλλαμβάνειν τινά. - μετα- 
λαμβάνειν τινός. 

Habicht, ἱέραξ, axoc, ὁ. - χίρχος, ὁ. - Heiner H., 
ἱεραχίσχος, ὃ. - €. junger H., ἱεραχιδεύς, ὁ. - 

e. 9. ſchreien, ἑερακέζειν. 

Habihtsnafe, dis yguan, 7. - Menih mit e. H., 
γρυπος, ἐπίγρυπος, ὃ. 

Habilitiren, fih, χατασχευάζεσϑαε ἔργον οὗ. 


τέχνην. 

Hair. στολή. - σχευή. 

—A τὰ ὑπάρχοντα, Imds, τινί. 

Habſucht, πλεονεξία, φιλοχρηματία, ἡ. - ὃ τοῦ 
πλεονεχτεῖν Od. χρηματίζεσϑαε ἔρως. - ἐπιϑυμία 
τοῦ ἔχει» Od. χέρδους, ἡ. - ſchändliche, ſchmutige 
9., αἰσχροχέρδεια, 7. - unerfättlide H., ἀπληστία, 
ἢ. - aus 9., ὑπὸ πλεονεξίας - ἐπὶ πλεονεξίᾳ. 

Habfühtig, πλεονέχτης, ὁ. - χέρδους ἐπεϑυμῶν, 
3. - αἰσχροχερδῆς, 3. - ἀπληστος, 2. 

Haché, περικόμματα, Ta. 

Hachel, ἀϑηρ, ἔρος, ὁ. 

Hadbant, Hackblock, Hackbret, ἐπέκοσον, 
ἐπιχόπανον. - ἐπίξηνον. : 

Hade, σχαπάνη - σχαλίς, ίδος, ἡ. - σμινύη, N. - 
μάχελλα, ἡ (breite, zum Wegſcharren Ὁ. Iodern Erbe). 
- δίκελλα, ἡ (zweizinlige). 

Haden, σχάπτειν, σχάλλεεν (Erde u. bei. Gemilſe- 
land). - χόπτεεν, συγ---, χατα-χόπτεεν U. συν- 
τέμνειν (Hein baden, wie z. B. 9: - σχίζειν 
u. τέμνειν (Hol). - παίειν (mit Ὁ. παδεῦ. 

δαάίϊοθ,- δαάδαπί. 

Hacmeſſer, χοπίς, (dos, ἡ. 

ἽΔΝ 


Hader. 


Haber, ἀμφισβήτησις, N. - ἔρες, ıdos, ἡ. - διά- 
στασις, N. - νεῖχος, τὸ. 

Haderlump, δάχος πολυσχιϑές, τὸ. 

Habdern, mit Enm, δεέσεασϑαε πρός τενα. - ἐρίζειν 
τενί. 

Hab ih ἮΝ φιλαπεχϑημοσύνη. -- φελονεικία, ἡ. 

Saher üdhtig, φιλόνεικος, 2.- φιλαπεχϑήμων, 2. 

ades, Öott ber Unterwelt u. Ὁ. Untertwelt felbft, 

Audns, ου; ὁ. -- ind. H., εἰς @dov. - im H., ἐν ἄδου. 

Hadrian, röm. Raifer, «“δριῶνός. 

Häderling, κάρφος, τὸ. - φορυτός, ὃ. 

Fre χίττα, ἡ. | 

Hähnchen, Hähnlein, 1) junger Haushahn: 
ἀλεχτοριδεύς, ἀλεχτορίσχος, ἀλεχτρυόνιον. - 2) 
männlicher Bogel: zo ἀῤῥεν, evos. 

Häkchen, ἀγχίστριον. 

Hätelig, δυςάρεστος, 2 (bloß Ὁ. Perf). - dusxodos, 
2 (v. Perf. u. Sachen). - χαλεπὸς, 3, u. ἁπορος, 2 
(Bloß v. Sachen). u 

Hälfte, τὸ ἥμεσυ, eos, auch im Blur. τὰ ἡμίσεα - 
ἡ ἡμίσεια. - von e. zerichnittenen Körper: τὸ ημί- 
τομον - διχοτόμημα. - von räumlichen Ausbeh- 

nungen: zo μέσον. - Dit ift e8 auch durch Ὁ. Adject. 

ἥμεσυς (3) zu überfegen; 3. B. Ὁ. 9. d. Lebens, nus- 

aus ὁ βίος od. τοῦ βίου ὁ ἥμισυς. - Ὁ. Ὁ. ber 

Erde, ἡ ἡμίσεια τῆς γῆς. - Ὁ. Ὁ. der Reiter, ἡμέ- 

σεις οἱ ἱππεῖς οὐ. οἱ ἡμίσεις τῶν ἱππέων. - Ε. Theil 

der H. τὲ τῶν ἡμισέων. -Ὁ. €. Ὁ., ϑάτερον μέρος. 

- zur 9., χατὰ τὸ ἥμισυ - ἐξ ἡμισείας, Od. mit Ὁ. 

Anject. ἥμισυς. - Ep’ ἡμισείᾳ. - αὐ Ὁ. 9. fein, Ὁ. 

H. ausmachen, μεσοῦν. - mit etw. auf ber 9. ſtehen 

bleiben, ἐφ᾽ ἡμίσεος χαταλείπεεν τε. - über Ὁ. H., 

ὑπὲρ ἥμεσυ. - ind. 9. ber Zeit, ἡμίσει ἐν χνόνῳ. 

- ım Ὁ. Ὁ. mehr od. gröffer, ἡμέολιος, 2. - in zwei 

H. zerlegt, δειχότομος, 2. - in zwei 9. zerlegen, ds- 

zoroneiv, ueootoueiv. - Zerlegung in zwei 9., 
ἐχοτομία U. διχοτόμησις, ἡ. - zur H. vertheilen, 

auf Ὁ. $. bringen ob. verringern, ἡμισεύεεν. 
älmchen, χαλάμιον, τὸ - καλαμίσχος, ὁ. 
&mijch, φϑονερός, 8. - ὕπουλος, 2. - καχοήϑης, 
2. - χαχεντρεχῆς, 2. - Ὁ. Weſen, χαχοήϑεια, ἡ. 

Hämmerden, σφυρίον, TO. 

Hämmern, χόπτεεν τῇ σφύρᾳ. - κροτεῖν. - σφυ- 
ροχοσεῖν. 

Dämon, ©. des Kreon, Atucov, ονος. 

Hämonien, |. Theflalien. , 

Hämonios, V. der Amalthea, Aiuorsos. 

HSämorrboidallnoten, ἐξοχάδες, αἱ (auffen am 
After). - Zsoyades, αἱ (im Maſtdarm). 

Hämorr ofben, αἱμοῤῥοΐδες, αἵ. 

Hämos, B. in Thralien, Aiuos, ὃ. 

Händchen, μεχρὰ χείρ - χερύδριον, τὸ. 

Händeaufhbebung, χερροτονία, 7. 

Händedruck, δεξιᾶς &ußoin. - δεξίωσις. 

Händellatfhen, (χεερῶν) χρότος, ὁ - (χειρῶν) 
κρότησις. | 

ὦ ἀπὸ εἴ {πῶ τ, φιλαπεχϑημοσύνη - φιλοπραγμο- 


σύνη. 

Händelfühtig, φιλαπεχϑήμων, 2. - Οφιλο- 
σράγμων», 2. 

Händemwafhen, τὸ λούεσθαι τὰς χεῖρας. - etw. 
zum 9. benuben, χέρνιβι χρῆσϑαί τενι. 

Händler, ὁ πωλῶν, οὔντος. - ἔμπορος, ὁ (Öroß- 
Händler) - χάπηλος, ὁ (Kleinhändler). - In uſam⸗ 
menſetzungen durch πώλης, ὁ, 3. B. Buchhändler, 
βιβλεοπωλης. - 9. mit ſelbſtoerfertigten Waaren, 
αὐτοπώλης, ὁ. 

Händlerin, ἡ πωλοῦσα. - Gew. Zuſammenſetzun⸗ 
gen mit πωλες; 3. Ὁ. Gemüfehänblerin, λαχανο- 
wiss, sdos, ἡ. 


812 
| Hängelorb, Hängematte, χρεμάϑρα, ἡ. - εἰ- 
ὥρα 


Hãpßlich. 


) ἢ. 
᾿ Hängen, 1) intranf.: ἠρτῆσϑαε, x 09as, Ῥ.- 
αἱωρεῖσϑαι, a. Ῥ. ἀπ bildl.: ae Er⸗ 
wartung fein). - an etw. h.: a) Ὁ. etw. Dean Klage: 


χρέμασϑαε (p.) ἔχ rıvos, feltener ἀπὸ τενος. - ie 
μασϑαί τινος. - ἠρτῆσϑαε, ἐξηρτῆσθαε, ἀνηρ- 


τῆσϑαι (p.) ἔχ τενος. - απ e. Faden 5., ἀπὸ λέγοι ἢ. 
ἠρτῆσϑαι. - an e. ſchwachen gaben B., ἐπὶ μεκρὲ; | 
.doris alwpeiodaı (a. p.). - Über etw. h., 


uayvvodal(p.) τενος - ἀπαναρτσϑαί (p.) τινος. }: 
- hängende Gärten, χρεμαστοὶ κῆποι. - ᾿ 
καϑιέναι, καταβάλλειν, λ. B. Ὁ. Ohren, ra ὦτα. - 
Ὁ. Obren auf Ὁ. Schultern 8. lafien, τὰ ὦτα ἐπὶ 
τῶν ὦμων ἔχεεν. - Ὁ. Kopf h. lafien, ἀσεοχλίγαν 1. 
τὴν κεφαλήν. - χεχυφέναι. - Ὁ) auf Ὁ. ὅπαβε mi |: 
etw. verbunden fein: ἡρτῆσϑαι ἔχ τινος -- προς I. 
ηρτῆσϑαί τινε - προςχολλᾶσϑαί (Ρ.) τενε. -- συμ- 1. 
σπεφυχέναι τινί. - προςπεφυκέναε εἴς τι. - men |. 
. an etw., γλέχομαί τινος. - mein games I: 

Herz h. an etw., μάλεστα yAlyouas τινος. - απ I 
b., ἀναρτᾶσϑαι εἴς τινα. - προςαρτἄσϑαέ τινι.- 1. 
ἔχεσϑαί τινος. - an Imds Munde b., avaprar |, 
ἑαυτὸν Ex τῆς ἀχροάσεῶς tıvog.-an etw. h. bleiben, ἢ 
ἐνέχεσϑαί (a. p.) τινε Od. ἔν τενε. - 2) tranf.: ἐπ ἢ, 
Sache an etw. h., ἀναρτῶν τε ἔχ τινος. -- χρεμαν. |: 
γνύναε τι ἔχ τινος. -- προςαναρτᾶν τί τενε.- αἰωρεῖν ἢ 
τε ἔχ τέγος. - (δ. b., βρόχον περιϑέντα τῷ τρο- 1. 
nim ἀναρτὰν Od. ἀνάγζειν τινά. - eiw. um 
Aber Ὁ. Schultern h., περιβάλλειν τε χατὰ τῶν 
wur. - Über fich, um fich b., περιβαλλεσϑάε. - iR 
an etw. b., ἐχχρεμάννυσϑαί (p.) τενος. - zrgogzol- δ᾿ 
λᾶσϑαί (p.) τενε. - ἐνέχεσϑαί τινι. ᾿ 

Hängen, das, ἀγχόνη. 

Sänten, ἐπηρεαζειν. - ἐξηπεροπεύειν. - Οἀπο- 1: 
λαυει» τινά OD. τινός. " 

Härden, τρίχιον. 

Hären, als Abdject., τρέχενος, 3. 

Hären, fi, τρεχοῤῥυεῖν. - ἀφιέναε τὰς τρίχας. 

Häring, f. Hering. 

Härmen, fid, arıaodal (p.) τενε od. ἐπί τινι. - ἢ 
λυπεῖσθαι (p.) ἐπί τινι. - ἄλγος ἔχειν ἔχ τενος.- "ἢ 
τήχεσϑαι (p. nebſt pf. 2) φοοντέσιν. 

Härte, 1) Ὁ. körperlichen Dingen, u. zwar a) Selig: j 
keit: στεῤῥότης, ἡ. - σχληρότης, ἡ - τὸ σχληρόν.- I’ 
vom Eifen: στόμωμα, το. - dem Eifen d. H. πῷ J 
men, χατασβεγνύναι τὸ τοῦ σιδήρου στόμωμα. - I 
Ὁ) Sprödigfeit u. Raubheit: σχληρότης, τραχύτῃ, I. 
7. - 2) vom Sinn u. Gemüth: a) Starrfi 
nädigfeit: ἀπείϑεια, ἡ. - ἀνεπιεέχεικ, ἡ. - τὸ ana- ἢ 
στον. - loyvooyrwuoovyn. - Ὁ) Mangel des δὲν ἢ 
leids: σχληρότης, 7. - c) libermäffige Strenge u ἢ 
Behandlung Anderer: τραχύτης - χαλεπότης" | 
σχληρότης - βαρύτης, 7.- τὸ τραχύ - αὐστηρον- 
χαλεπόν. - 3) Ὁ. Ereigniffen u. Schidfalen — νοῦ 
jehr Drüdende und Beſchwerliche: τραχύτης - δεινό- 
τῆς, ἡ - τὸ δεινόν. - βάρος, τὸ. 

Härten, στερεοῦν -- σχληρύνειν. -- vom Eifen: στο. | 

οὖν - βάπτειν, | 
äxtlich, ὑπόσκληρος, 2.- Ὁ. Getrünten: δρεμύς,3. | 

Härtung, des Eiſens, στόμωσις - βαφή. | 

Häschen, λάγιον, λαγῴδιον, λαγίδιον, λαγῳδά- ἢ 

40}. 
Häſcher, ὁ συλλαμβάνων, συλλαβών, συλληψό- 


ἐγος. - δημόσιος, ὁ. ' 
ΓΕ 0 , αἰσχρός, 3,0. φαῦλος, 3 (phyſiſch u. me j 
ταί). - ἀσχήμων, 2 - ἄμορφος, 2 - δυρειδῆς, 
2 - αἰσχροπρόςωπος, 2 - ἄωρος, 2 Gloß phyfiſch 
- μιαρὸς, 3 (bloß moralifch). - ſehr h., ὑπέραεσχροῦ 
2. - e. aufferorbentlich ἢ. Geſicht, πρόςωπον ὑπερ- 





Haͤßlichkeit. 
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Haßnenfeder. 


aloysı. - b. fein, ἀσχημονεῖν - αἰσχρὸν galensommandant, ὁ τοῦ λιμένος φύλαξ. 


feit, αἶσχος, τὸ - τὸ αἰσχρόν. - φαυλό- 
(phyſiſch u. moraliih). - ἀμορφέα - ἀσχη- 
- δυςεέδεια, ἡ (bloß phyfiſch) 
lei, ϑωπεέα, ἡ. - ϑεραπεία, ἡ. 
In, ϑωπεύειν. - ϑεραπεύειν. 
a, συνάγειν εὶς χόρϑυν. - aufgehäufelte 
ἐρι--α, ἐπι-σεσαγμένγη γῆ. 
ſchluß, σωρεέτης od. σωρέτης, ὃ. 

, χοῦν (Erde aufidhütten). - ἀϑροίζειν, 
ίρειν, συνάγειν u. ἐπισυνάγειν (etw. in 
ufammenbringen). - σωρεύεεν u. ἐπισω- 
ἄπο, zu Maſſen u. Haufen aufthiirmen). - 
tiv. h., ἐπάγειν τινί τι - ἐπιβάλλειν τενέ 
chmach auf E. 5., αἰσχύνης ἀναπιμπλάναι 
fih h., αὐξάνεσϑαε - συναγείρεσϑαι, p. - 
ιν. - von Ereigniffen: συμπέπτειν. Bgl. 
rt. 
, συχνός, 3 - πολύς, 3 (v. Raum u. Zeit). - 
‚2 (nur vom Raum). - συνεχής, 2 (nur Ὁ. 
‚= πυχνός, 3, U. ἐπάλληλος, 2 (bauptf. vom 
- Adv. συχνῶς. - nollaxıg - ϑαμά u. 
.- 5, gehen, tommen, fein, ϑαμίέζειν. - 5. 
machen, πυχγὰς τὰς ἐγτεύξεις noioder. 
feit, τὸ συχνόν. - πυχγότης, ἧ. 

ın, τὸ βραχύ, Eos. - ἐλάχιστον μέρος. - 
ὦ τοσοίδε, 1. B. wir, e. fo kleines H., liber- 
τ Ὁ. Macht d. Könige, ἡμεῖς τοσοίδε ὄντες 
εν τὴν βασιλέως δύναμιν». 

, ἐπιϑήχη. 

IQ, σώρευσις. 

ing, δυνάστης, ὁ. - ἡγεμών, ὦνος, ὁ. - 
OVIOS, u. 

ın, οἰχέδιον - οἰχίσχος, 6. - aus Ὁ. H. fein, 
ἐν ἑκυτοῦ εἶγαι. - Eavrod ἐξίστιασϑαι. 
bau,f. Sausbau. 

ch, οἰχεῖος, 3 - ὁ ἡ τὸ zart οἶχον - ὁ ἡ τὸ 
was zum Haufe gehört, im Haufe geichieht). 
01x05, 3, u. οἰχουρός, 2 (im Haufe fi auf- 
ſtill, eingezogen). - olxovouuxos , 3 (haus- 
), wirtbichaftlich). - Ὁ. h. Geben, ἡ Ἰδία διοί- 
8. Arbeiten, af zart οἶχον ἐργασέακι. -- Ὁ. h. 
uffe, τὰ οἴχεῖα. - Ὁ. h.Unglid, αὖ xar οἶχον 
αγίαι. - συμφορὰ ἡ περὶ τοὺς παῖδας. - 
οἰχουρεῖν, - ſich an e. Orte h. nieberlafien, 
Im ἐν τόπῳ τιγί, - εἰςοιχέζεσϑαε οἶχον, 
; τιγα τόπον. - fih h. einrichten, κατα- 
σϑαι τὸν OIXOV. 

chkeit, οἰχουρίε, ἡ - τὸ olxovgıxov (Ὁ. 
en im Haufe). - ἡ xar' οἶχον δεχγωγή (die 
man im Haufe lebt). 

τ, ὑμήν, Evos, ὁ - ὑμένιον. 

, ϑέρειν, ἀποδέρειν, ἀποδερματοῦν. - ὦ 
Γερματοῦσϑαι, p. - Ὁ. Schlangen: πο ---, 
ϑαι τὸ γῆρας. 

‚ δερματώδης, 2.- δερματιχός, 3. - ὑμε- 
2. 

λιμήν, Evos, ὁ (fünftlih angelegter ob. εἰπε 
er Hafen). - ὅρμος, ὃ - ναύσταϑμον (Bucht, 
18). - ohne H., wo fein H. ift, ἀλίμενος, 2. - 
ıemem H., εὐλίμενος, 2. - Ὁ. Schiff ind. 
N, ὁομίζειν τὴν ναὺν - χατάγειν Od. χα- 
τὴν γαῦν. - ind. H. einlauien, ὁρμέζεσϑαε, 
dat, ἃ. Ῥ. 11. τὰ. - in Ὁ. 9. der ewigen Rube 
1, ὅρμισιν» τὴν τελευταίαν ὁρμίζεσϑαι. - 
gen, ὁρμεῖν, ἐφορμεῖν. - auß Ὁ. Ὁ. aus⸗ 
γάγεσϑαι, ἃ. Ῥ. U. m. - ἀπαίρειν. 
nlage, λεμένος χατασχευή. 
ucht, λιμένος μυχός, ὁ. 


| 
) 


afendamm, τὸ ἐπὶ τῷ λιμένι χῶμα. 

Hafen!los, ἀλέμενος, δὲ MEERE 

Hafenmündung, τὸ τοῦ λεμένος στόμα. 

Hafenort, Hafenplasg, ἐπίγειον - ναύσταϑμον. 

Hafenſtadt, λεμένα ἔχουσα πόλις. - ἐπένειον. | 

Hafenwade, οὗ ἐν τῷ λιμένι φύλαχες - φυλακή 
ἡ κατὰ τὸν λιμένα. 

Hafenzoll, ἐλλεμένεον - ἐλλιμενικὸν τέλος. - Ὁ. 
H. einnehmen, ἐλλεμενίζειν. - Einnehmer Ὁ. H., 
ἐλλιμενγιστής, ὁ. 

Safer, βρόμος, ὁ -- αἰγίλωψ, wrrog, ὃ. - als Fut⸗ 
ter Ὁ, Pferde: χριϑή (Gerfte). - Ὁ. Pferd ſticht Ὁ. H., 
χριϑιᾷ ὁ ἵππος. 

Hafergrütze, χόνδρος, ὁ - πτισάνη. 

Half, λεμνοθάλασσα, N. J 

Haft, die, φυλαχή. - 3. in gefängliche H. bringen, 
εἷς φυλαχὴν παραδιδόναι τινά - συλληφϑέντα 
τινὰ φυλάττειν. - 3. ind. halten, ἐν φυλακὴ 
ἔχειν τινί, - freie H. φυλαχὴ ἄδεσμος. 

Haft, ber, πόρπη - περόνη. 

Haften, auf od. an etw., ἐνέχεσϑαί (p.) ws. - 
προςχεχολλῆσϑαί (p.) τινι. - ἐδ h. e. Capital, e. 
Schuld auf etw., ἀργύρεον ἐνοφείλεταί (p.) τενι. 
- ε8 h. e. Beſchuldigung auf mir, αἰτίαν ἔχω. - in 
etw. h., ἐμπεπηγέναι τινί. - ἐμμένειν Od. παρα- 
μένειν τινί - ἔμμονον εἶναί τενι. - für etw. h., 
ἀναδέχεσϑαί τι - Eyyvaodal τι - τὴν αἰτίαν τινὸς 
ὑπέχειν. - εδ h. etw. nicht bei ihm, οὐδὲν duvaras 
τι εἰς αὐτόν. 

Haften, das, 1) in etw., ἐμμονή. - 2) für etw, — 
Saftung: Eyyun. | 

Hagebüdhen, oyerdaursvos, 8. - πρίνινος, 3. 

Hagebutte, χυνόςβατον. 

Hagebuttenftraud, χυνόςβαιος, 7. - κυνα- 
χαγϑα, N. 

Hagel, χάλαζα, ἡ. - e8 fällt H. bei mir, ich werbe 
vom 9. betroffen, χάλαζα γέγνεται xar ἐμέ. - me- 
taph. Hagel von Steinen, Kugeln, πλῆϑος λέϑων, 
βελῶν. 

Hageldicht, χαλάζης δίχην. 

Hagelguß, ſ. Hagelregen. 

Hageln, χαλαζᾶν. - ἐδ hagelt, χάλαζα ἔστι od. 
γίγνεται. - ἐδ hat an e. Orte geh., χάλαζα ἐμπέ- 
NTWXE χωρίῳ τινί. 

Hagelregen, ὄμβρος καὶ χάλαζα - ὄμβρος μετὰ 
χαλάζης - χάλαζα ὀμβρία u. ὄμβρος χαλάζης. 

Hagelihlag, χαλαζοχοπία, ἡ - χάλαζα, 9. -- Ὁ. e. 
H. betroffen werben, χαλαζοχοπεῖσϑαι, p. 

Hagelwetter, χάλαζα, in. 

Hager, ἰσχνός, 3. - λεπτός, 3. - σχληρός, 8. - h. 
werden, zarıoyvalveodaı, λεπτύνεσϑαι, Ῥ. - τη- 
χεσϑαι, συντηχεέσϑαι, p. mit pf. 2. 

Hagerleit, ἐσχνότης - λεπτότης, ἡ. 

Hagel, ἄγαμος ἀνήρ, ὁ. - Ὁ. Leben od. Ver⸗ 
hältniß eines H., ayaula, μοναυλία, ἡ. 

Hahn, 1) Haushahn: ἀλεχτρυών, όνος, ὁ, feltener 
auch ἀλέκτωρ, ορος, ὁ. - vom H., ἀλεχτρυόγνειος, 
ἀλεκτόρειος, 2. -- Ὁ. H. ruft οὐ. iräht, ὁ ἀλεχτρυὼν 
ἄδει od. φϑ ἔγγεται. - danach käht fein H., τοῦτο 
οὐδεὶς ἐπιζητεῖ - τούτου οὐδεὶς λόγος - οὐδεὶς 

ροντίζει τούτου. - Hähne mit einander fümpfen 
affen, συμβάλλειν ἀλεχτρυόνας. - 2) männlicher 
Togel: ὁ ἄῤῥην, evos. - 3) an e. Gefäß, e. Röhre: 
ἐπιστόμιον. - χρουγνός, ὁ. - στρόφιγξ, ιγγος, N. 
- 4) ane. Gewehre: etwa δράχων, ογτος, ὁ. - λύχος, 
ὁ (auch Ὁ. Ὁ. Neugr. gebraudt). 


Ba 


; ahnenteher χιίλλαια, TE, 


nenjeber, ἀλεχτουήνειον πτερὸν. 


Habnenfus. 
Hapnenfuß (als Pflaume), βατράχιον. - χελιδόνιον 


τὸ μιχρόν. 

Hahnentamm, ἀλεχτρυόνος λόφος, ὁ, -- 3) als 
ΦΙ ᾿ἀλεχτορόλοφος, ἡ. 

Hahnentampf, ἀλεχερυόνων συμβολή οὗ. ἀγών. 

Hahnenruf, Hahnengeſchrei 

Habnenfporn, πλῆχερον. 

Hahnrei, wipeepögos ἀνήρ, ὃ. - χερατίας, ὃ. 


ai,f.Haiftf 
albe, πεδίον ἔρημον (als Gegend). 
aidefrant, ἐρείχη . , 
Haifijh, πρίστες, ἑως, ἡ. - κῆτος, τὸ, - γαλεός, 
ὃ jer). 
Hatn, ἄλσος, τὸ. - heiliger H, τέμενος, τὸ. 
garen, ἄγκιστρον. - Auxos, 6. 
alenförmig, ἀγχιστροειδής, 2. - ἐπιχαμπής, 
φ τ τας * 3. - ἡμῖ 2.- ἡμιτελή, 
alb, 1)eig.: ἥμεσυς, 3. - ἡμίτομος, 2. - ἡμιτελής 
od. ἡμετέλεστος, 2. - ὃ. ent ‚b air kin, με- 
ἐγμένην ἔχειν τὴν φύσιν ἀνθρώπου xal Implov.- 
— Bob Mein, βίκος οἴνου ημιδεής. - &. 6: Ban, 
ὴν ἡμίβρωτος. - Ὁ. Part! χοιγὸς Eguns! - ε, Ὁ. 
le lang, ἡμιπηχυαῖος, 3. τι. ἡμίπηχυς, 2. - €. Ὁ. 
Jahr, μῆνες ξξ, - ε. 8. Schod, τριάκοντα. - Ὁ, ὃ. 
Weg, τὸ τῆς ὁδοῦ ἥμισυ - μέση ἡ ὁδός. - auf h. 
ἐ fein, χατὰ μέσην τὴν ὁδὸν (ἄνοδον, κάϑο-. 
δονὴ εἶναι. - halb u. bald, σχεδόν - σχεδόν τι. - 
noch h. fo υἱεῖ, noch h. jo groß, ἡμεόλεος, 2.- Mit 
Ὁ. Borfetfilben mus bilden Ὁ. Griechen mehrere zu- 
farnmengejegte Nomina, 3.8. e. ἢ. Fuß, ἡμιπόδιον. 
- Ya Fuß lang, breit u. dgl., ἡμιποδιαῖος, 3. - 
Y/a Stabion, ἡωιστάδιον. - !;s Stabton in Ὁ. Aus- 
(8, ἡμισταδιαῖος, 3. - Ya Obolos, ἡμιωβό- 
λιον. - Ya Obolo8 werth, ἡμιωβολιαῖος, 8, - Ya 
Φταάπις, ἡμίδραχμον. - Ya Ὅταύηπε feier, Zur- 
δραχμιαῖος, 3. - 4a Mine, ἡμεμναῖον. - Ya Ta- 
Tent, ἡμιτάλαντον. - "5 Bund, ἡμέλιτρον. - Ya 
, ἡμελιτριαῖος, 3. - Ya Zeile, ἡμι 
στίχιον. - Ya Kotyle, ἡμιχοτύλεον. - 115 ϑιοίψίε hal 
tend, ἡμιχοτυλιαῖος, 3. - 2) metaph. — nicht voll- 
Mändig, nicht Mäftig genug: ἐνδεής, 2. - 5. Maf- 
Tegel, ἐνδεεστέρα πράξις. - h. Maßregeln ergreifen, 
τῆς ϑυνάμεως ἐνδεέστερα πράττειν, beid. Ber 
theibigung: ἐνδεῶς ἀμύνεσϑαι. , 
Halbbarbarifd, μιξοβάρβαρος, ἡμιβάρβαρος,2. 
Salbbededt, ἀσχέπαστος (2) τὸ ἕτερον μέρος. -- 
ἡμέγυμνος, 2. 
Halbbefleidet, ἡμίγυμνος, 2. - ἠμφιεσμένος (8) 
τὸ ἕτερον μέρος. ᾿ 
gereist, ἡμιμέϑυσος, 2. - ἡμιμεϑής, 2. 
albhloß, ἡμίγυμνος, 2. an ᾿ 
Θαίδδταδετ, ὁμοπάτριος od. ὁμομήτριος ἀδελ-: 
φος. 
αἴϑάοτ, ἡμιχόριον. 


ξερ τες ἡμιχυλίνδριον - ἡμιχύλινδρος, ὁ. 
albbuntel, λυχόφως, ὠτος, τὸ - χνέφας, ους, τὸ, 
Halberhobene Arbeit, τύπος, ὁ. 
Halbfertig, ἡμέεργος, ἡμιτέλεστος, ἡμιτελής, 2. 
Same ἡμιδαχτυλιαῖος, 8. 
albgar, ἡμέεφϑος, ἡμέπεπτος, ἡμέοπτος, 2. 
Halbgegeffen. ἡμίβρωτος, 2. 
Halbgelodt, |. haldgar. 
Haldgeleprier, ἡμιπαίδευτος, 6. - ἡμιμαϑής, 
οὕς, 0. 
αἴδρεπια ὅτ, halbgethan — halbfertig. 
albgeronnen, ἡμιπαγής, 2. 
albgefalgen, ἡμιτάριχος, 2. 
galsselseren, χεχαρμένος (3) ϑἄτερον μέρος. 
Sal bgewaſchen, ἡμάουτος, 2. 

















albgetheilt, ἡμίτομος, 2. 





2: 





Dalbwahr 


albgättin, ἡμιϑέαινα, ns, - ἡρωΐνη, 

Free ἥρως, wog, ὁ. - el 

Halgriehifä, ἡμνέλλην, ἥνος, ὁ, ἡ, - μιξο- 
βάρβαρος, 2. 

albgut, ἡμέχρηστος, 2. 
albhart, ἡμιπαγής, 2 3. B. φά, 
albjährig ἐξαμηνεαῖος, 3, u. Exumvos 

ἐξάμηνος, 2 (e. halbes Jahr bauernb). - μηνῶν 
= ξ μῆνας ἔχων, 3 (e halbes Jahr alt). 

Halbjährlic, ὀιὰ Exrou μηνὸς γενόμενος, 3. 

Halbjahr, μῆνες ἕξ, ol. - ὁ ἐξάμηνος ob, ἔχμηνος. 

Salbinfel, χεῤῥόνησος, ἡ. - ε ᾧ. Ζεῤῥο- 
ψησίζειν u. χεβῥονηπιάζειν. - Bewohner einer $., 
aloe: ὃς τ d. δυβ ον. Teil einer 

. ὃ τῆς χεῤῥονήσου auyı) 

Halbiren, Son διαιρεῖν. - δίχα τέμνειν u. dıyo- 
τομεῖν (auch in Ὁ. mathemat. Terminologie). - Mur 
σεύειν. 

Halbirung, διχοτομία, ἡ. 

Halbtreis, ἡμεχύχλιον u. ἡμέχυκλον. 

Halbkugel, ἡμισφαίριον. - Bewohner ber eutge 
gengelesten 9., ἀντίποδες, ἀντίχϑονες, ol. 

Palblaut, οὐχ ἄσημος, 2. 

Halblauter, f. Halbvocal. 

Halblebembig, ἡμέζωος, 2. 

Halbleer, ἡμιδεής, 2 - ἠμίκενος. 2. 

Halbmal, um ein Ὁ. mehr ob. gröffer, ἡμεόλεος,2. 

Halbmann, ἡνέαγϑρος, ὁ. 

Halbmenfd, ἡμιάνφρωπος, μιξάνϑρωπος, ὃ. 

Halbmeifer, ἡμίσεια διάμετρος, ἡ - ἡ ἐκ τοῦ 
᾿χέντρου (εὐθεῖα). 

Halbmonatlid, ἡμεμηνίαῖος, 3. 

Halbmond, umosdns od. διχότομος σελήνη. 

Halbmondfürmig, σεληνοειδής, μηνοειδής, 2. 

Halbnadt, ἡμίγυμνος, 2.6 

Halbnaß, ἡμέβροχος, ἡμιβρεχής, 2. 

Halbpfünbig, ἡμιλιτριαῖος, 3. 

Salbpfund, nufürrgor. 

Halbreif, halbroh, ἡμέπεπτος, 2. 

Halbrund, ἡμισιρόγγυλος, umvordis, 2. 

Halbfdieb, τὸ ἡμίτομον. 


ob. 
τι 


















δ αιδ φίαίεαν, ἡμίυπνος, 2. 

Halbfhuß, χρηπίς, ἴδος, 7. 

Halbihwefer, ὁμοπάτριος od. ὁμομήεριο; 
ἀδελφή. — 


Halbfihtbar, ἡμιφανής, 2. 

Yalbtaub, ὑπόκωφος, 2, " 

Halbthier, ἡμίϑηρ, μιξόϑηρ, ηρος, ὁ, ἡ, 

Halbtobt, ἡμιϑνής, ἤτος, ὁ, ἡ - ἡμιϑανής, 2. 

Halbtoll, ἡμεμανής, 2. 

Halbtroden, ἡμέξηρος, 2. 

Halbtrunten, ἡμεμέϑυσος u. ἡμιμεϑής, 2. 

get verbrannt, ἡμέχαυτος, ἡμέφλεχτος, 2. 

albverfault, ἡμισαπής, 2. 

Halbverlofhen, ἀμυδρός, 3. - ξωλος, 2. 
Halbverrüdt, παραφρονῶν, 3. 

Halbvers, ἡμιστίχεον. 

gakvertätoften, ἡμικλείς, εἶδος, ὁ, ἡ. 

albverzehrt, ἡμέβρωτος, 2. 

Halbvocal, ἡμέφωνον. , 

HalbvolT, ἡμιδεής, 2. - ἡμιπλήρης u. ἡμιπλήραν 
τος, 2. - ἡμίμεστος, 2 - ἡμίπλεως, 2, 


Halbvollbragt, halbvollendet, ἡμιτελής ες 


ἡμιτέλεστος, 2. 
albwad, ἡμιάγρυπνος, 2. 
a le near ἀληθής, 2, - 
ἐν ἀληϑής, ἅμα δὲ ψευδης, 3. - ὃ. } 
.. τῶν ἀγγελλομένων τὰ μὲν ἀληϑῆ, τὰ 
ψευδῆ. 





Dalbwegd. 
dalswoge, κατὰ μέσην τὴν ὁδόν (εἰ). - μετρίως 


ΠΗ ,» ἡμίλευχος, 2. 
dalbwelt, ἡμιμάραντος, 2. 
»albwild, ἀγρίῳ ἐοικώς od. παραπλήσιος, 3. 
datbwühfig, ἡμιφυής, 2. 

albzerbroden, ἡμέϑραυστος, ἡμίχλαστος, 2. 

albzerriffen, ἡμεῤῥαγής, 2. 

albziegel, ἡμισπλένϑιον, 

albairkel, |. Salbtreis. 

aler, δῖ. im Unteritalien, HAnE meos,d. ὁ 

alfter, φορβειά, ἡ. - ἀγωγεύς, δυταγωγεύς, ὃ. 

aljtern, τὴν φορβειὰν περιβάλλειν. ᾿ 
daltä, St. in Argolis, ««λεαί, αὐ, - Gebiet, Adsas, 
ados, ἡ. - Einw. Akseis. ΜΞ 
δατίατεοθ, St. in Böotien, AAlapros, ὁ. - Einw. 
Akıeruog. ; 
Jalitarnag, St. in Karien, ““λιχαρνασσός ob. 
“Ahızagväoos, ἡ. - Ju Ὁ. Ἁλικαρνασσοῖ. - VOR $., 
᾿Αλικαρνασσόϑεν. - Einw. “4λεχαρνασσεύς u. Alı- 
καρνάσσιος, ὁ. - Fem. Alızapranals, (dog, ἡ. - 
Ad. ““λικαρνάσσιος, 3. 





δατ γᾶ, St. anf Sitelien, Aıras, af. - Einw. 
Alızvalos. 

dalimus, αἰεί. Demos, Ylınoüs, οὔντος, ὃ. - 
Einmw. ““λιμούσιος. 


Halipebon, e. Ebene am Piräeus, Allwedor, τὸ. 
αῖ, ἠχή. - ψόφος, ö., 

Dalle, σκηνή u. χρυπτή, ἡ (εῦετ bebedite Gang). - 
στοά, ἡ, u. παστάς, δος, ἡ (Ὁ. Säulengang an e. 
Gebäude) 


dallen, ἠχεῖν. - ψοφεῖν. Ὁ , 
Dalm, καλάμη, ἡ - κάλαμος, ὁ. - bürter $., zag- 
φος, τὸ. - €. Ὁ. treiben, καλαμοῦῖσϑαι, p. 
dalmartig, χαλαμώδης, 2. 
dalmknoten, γόνυ, aros, τὸ. , 
balonefos, I. im ägäiihen Meere, ἁ“λόνησος ob. 
Akörenaog,n. - Ein. Adornarosu.Akornaizns, ὁ. 
Dals, 1) am belebten Gef π: τράχηλος, ὁ (Ὁ. 
game 9). = den ὥαπμ, Borberhald). - αὐχήν, 
£ros, ὁ (bauptf. Ointerhal®). - φάρυγξ, vyyos, ἡ - 
λαιμός, ὃ (Schlund, Luftrögre). - mit Ὁ. Ὁ. In Ὁ. 
Sälinge fteden, τὸν τράχηλον ἐν βρόχῳ ἔχειν. - 
d. 9. tft mir troden, ξηρὰν ἔχω τὴν φάρυγγα. 
d. Finger in Ὁ. 9. fieden, καϑιεέναι τοὺς ϑαχτύλους 
εἰς τὴν φάρυγγα. - 8 tieht 3.au8b. ᾧ., δυρώδης 
ἐστί τις τὸ στόμα. - Ὁ. Ohren auf. Ὁ. legen, ἐπε 
χαταβάλλειν τὰ ὦτα. - Ὁ. H. zurüdbiegen, τραχη- 
λίζεεν. - Ὁ. ὃ. abfehneiden, τραχηλοχοπεῖν. - αὖχε- 
γέζειν. - Ὁ. Ὁ. drehen, (πεσόντα) ἐχτραχηλίζεσθαι, 
p- - δαδ bricht ihm Ὁ. H. (bewirkt jeine Verdam⸗ 
mung), τοῦϑ᾽ αἱρεῖ αὐτόν. - 3. über Ὁ. 9. fommen, 
ἐπιγίγνεσϑαί τινε - ἐπιστῆναι u. παραστῆναι 
τινι. - & πὶ Ὁ. 9. fallen, περιβάλλειν τινά. - fich 
33 Ὁ. H. werfen, προςπίπτειν jet. -an Imds 
. bangen, περὶ τὸ γένειόν τινος ἐξαρτᾶσϑαι, Ρ. 
ph vom Ὁ, ἰψαῇεπ, ἀποσχευάξεσθαι, ἀπωϑεῖ- 
σϑαί τινα οὗ. τε. - ἀποπέμπεσϑαί τινα. - ἀπαλ- 
λάττειν τι ob. τινά. - ὅππι nicht vom 9. gehen ob. 
tommen, οὐδέποτε ἀπολείπεσϑαί (a. p.) τινος. - 
fich etw. auf Ὁ. Ὁ. laden, ἐπάγεσϑαί τι. - Enm Ὁ. 
Sade aufd. Ὁ. mähen, χαϑίστασϑαι (keraornaa- 
09.4) τὸ πρᾶγμα πρός τινα.- Πά Über 9. u. Kopf 
davon machen, fliehen, προπετῶς οὐ. προτροπάδην 
ob. ἐκτενέστατα φεύγειν. - 2)v. Öefäflen: στόμα, 
zB. τράχηλος, & ᾿ 
balsband, δέραιον, περιϑέραιον, ὑποδέραιον - 
*8 dos, ἡ - ὄρμος, ὁ. - κλοιός, ὁ (Ἰεριετεδ 
Bloß Humbe). - Ὁ. Hunde e. 9. anlegen, (ἐν) 
«λοιῷ δεῖν τὸν κύνα. 



























Halten. 


alsbinde, ἐπίσϑμιον. 

alebränne, f. Bräune. 

αἰδότεάεπῦ, ῥιψοχίνδυνος - ἐπικένδυνος, 2- 

σφαλερός, 3, u. ἐπισφαλής, 2. fi 

Halselfen, χλοιός, ὁ. - χύφων, wros, ὁ - τραχη- 

᾿χοκάχη. - Gm Ὁ. ᾧ. anlegen, ἐν κλοιῷ δεῖν τινα. 

Halsentzündung, παρασυνάγχη. ᾿ 

Salsgericht, χρίσις ϑανατική. - ἡ περὶ τῶν 
ἐσχάτων ob. περὶ τῶν μεγίστων χρίσις. 

Hals geſchmeide, περιδέραια, τὰ. 

gershaue, τρίχωμα τὸ περὶ τὸν τράχηλον. 
alsfette, στρεπτὸς (χύχλοτ), ὁ - στρεπτὸς 
περὶ τῇ δέρη ob. περιαυχένιος. - ὅρμος, ὃ. - 
περιδέραιον.- €. Ὁ. nmhängen, πηπίδιπι, στρεπτὸν 

περιτίϑεσϑαι. 

Hals[Gmud, ἀρτήματα τὰ περὶ τὸν τράχηλον.-- 
χόσμος περεαυχένεος 0b. περιϑέραιος. 

Halsftarrig, σκληρός, 3 - ἄπειστος, ἀμετάπει- 
στος, δύςπειστος - ἀδιάτρεπτος, 2. - αὐθάδης, 2. 
= ἰσχυρογνώμων, 2. - σχληραύχην, vos, ὃ, ἡ (ὦ. 
Bierde). 

Halsflarrigteit, σκληρότης, ἡ - τὸ τῆς ψυχῆς 
᾿ἀμετάπειστον. - αὐθάδεια, ἡ. - ἀδιατρεψία, ἡ - 


᾿σχυρογνωμοσύνη. 
Halstuc, περιώμιον (ver ranen). - περιδέραιον 
u. ἐπέσϑμιον (ber Männer). Ν 
Halt, ber, 1) fefligleit: ἰσχύς, vos, ἡ. - στεῤῥότης - 
βεβαιότης, ἡ - τὸ βέβαιον, ἰσχυρόν, στεῤῥόν. - 
σύστασις. - 3 geroinnen,, συνέχεσθαι, p. - συν- 
στασϑαι (συστῆναι). teinen 9. haben, ἰσχυρὸν 
οὐδὲν ἔχειν. - 2) ©tilifiand: Halt maden, ἴστα- 
σϑαι, ἐφίστασθαι. - ἐπέχειν - μένειν. - ἐπίς 
στασιν ποιεῖσϑαι. - Ὁ. Heer ᾧ. Taffen, 
Ἰστάναι od. ἐφιστάναι od. ὑφιστάναι οὗ. xara- 
ρίζειν τὸν στρατόν ob. τὸ στράτευμα. - ἅππι 
. seite, ποιεῖν τινα ἐπισχεῖν. 
ΤΠ (οἵδ Imperativ), f. Halten Π, 2. , 
Haltbar, ἰσχυρός, ἐχυρός, ὀχυρός, 3. - καρτερός, 
3.-$. Ὁ, πρόφασις Ixarı. - αἰτία Beßalu, - 
Ὁ. machen, ὀχυροὺν (6. e. Plage. . 
Haltbarkeit, τὸ ἰσχυρόν ob. ὀχυρόν. - 9. eines 
Grundes: τὸ ἱκανόν: . 
tranf.: 1) ergriffen, gefaßt Haben, u. 
mar a) ἔχειν, κατέχεεν. - eiio. {et b., ἔχεσϑαί 
τινος - ἀντέχεσϑαί τινος. - χρατεῖν τε. = συλ- 
λαμβάνειν τι: - 3. bei etw. $. ἔχειν τινά τινος. - 
€. beim Worte h., ἀξιοῦν τίνα ἔργῳ ἐπιτελεῖν ἃ 
ὑπέσχετο. - etw. h., daß es nicht falle, κατέχειν τι. 
- κωλύειν τι μὴ πεσεῖν. - fih an eim. 
ob. ἀντέχεσϑαί τινος (eig. τι. metapl 
βάνεσϑαί τινος u. ἐπερείδεσϑαί (p.) τονε (6 
&ig,). - Enm die Stange $., ὑπάρχειν τενί. - δ) 
BVerhältniffe e. Gegenftandes Leiten u. immen: 
ἄγειν - ἔχειν, κατέχειν, ἃ. B. unter Ὁ. ᾿ 
χαταστρεψάμενον χατέχειν. - in Bereitſchaſt h., 
πρόχειρον ob. ἕτοιμον ἔχει». - προχειρίζεσθαι. - 
παρασχευάζεσϑαι. - gut, Ἰώϊεάς δ., καλῶς, κακῶς 
περιέπειν τινά. - καλῶς, χαχῶς προςφέρεσϑαί 
(E) tum. - καλῶς χρῆσϑαί τενε. - in Ordnung b 
κόσμιον ob. εὔτακτον παρέχειν. - . in Zucht θ., 
πειϑόμενον παρέχειν τενά.- πειϑομένῳ χρῆσϑαί 
τινι. - € ἐπ Ehren Ὁ.) ἐν τιμῇ ob. διὰ τεμῆς ob. 
ἐντίμως Od. τίμιον ἄγειν Od. ἔχειν τινά - ϑερα- 
πεύειν τινά. - ſich Über dem Waſſer Κ.. ΤῊΝ εν 
ἑαυτὸν τοῦ κλύδωνος. - 2) entfalten, In fh ἰαῆσα: 
χωρεῖν. - εἶναι mit Oenit. - ἔχειν, περιέχειν. - 
ἱκανὸν εἶναί τινι. - €. Stadium hält 625 Fuß, τὸ 
στάδιον ἔχει πέντε καὶ εἴκοσι καὶ ἑξαχοσίους 
πόδας, οὐ. ποδῶν ἐστι πέντε χαὶ εἴχοσι καὶ ἔξα- 


κοσίονν. - 3) mit Ὁ, Hand ε. geroifle Richtung win. 
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τείνειν. - ἄγειν. - ἔχειν. - an etw. halten, προς- 
ἄγειν, ἔπάγειν, προςκενεῖν τενε. - προςφέρεεν τί 
zıvs οὗ. πρός τι. - etw. ἴδεν etw. h., ὑπερέχειν τί 
τινος. - Ὁ. Hände vor Ὁ. Augen h., προΐσχεσϑαε 
τῆς ὄψεως τὰς χεῖρας. -- Ὁ. Auge au e. Spalte ἦν 
προςβάλλειν τὴν ὄψεν ἀρμᾷ. - etw. unter etw. h., 
ὑπέχειν τί τενι. - in die Höhe h., ἀνατεένειν. - 
αἴρειν. - ἐπαίρειν. - av&yev. - neben einander h., 
παρ᾽ ἄλληλα τιϑέγαι. - παραβάλλειν. - eiiw. gegen 
etw. Anderes h., συμβάλλεεν τί τινι οὗ. πρός τε. - 
ἀντιπαραβάλλειν τε πρός τι. - ſich rechts, Tinte h., 
ἐπὶ τὰ δεξιὰ, τὰ ἀριστερὰ τείνειν od. τρέπεσϑαι. 
- fih mitten h., τὸ μέσον τέμνειν οὗ. χατέχειν. - 
4) an Ὁ. Bewegung, Ὁ. Fortſchreiten verhindern: 
κατέχειν, ἐπέχειν. - Ὁ. Pierd 8. (daß es nicht ent» 
fäuft), ἐπέχειν τὸν ἵππον. - ich lann Ὁ. Thränen 
nicht h., οὐ δύναμαι χατέχειν τὸ μὴ daxo eur. - 
Ὁ. Lachen h., χατέχειν τὸν γέλωτα. - Ὁ. Mund h., 
σιγᾶν - σιγὴν ἄγειν. -- Ὁ. afler b., στέγειν ὕδωρ. 
- ὃ. Waſſer nicht h. können, ἀκρατῆ εἶναε τῶν 
ὑγρῶν. - Ὁ. Kopf nicht h. Finnen, ἀχρατῆ εἶναι τῆς 
κεφαλῆς. - im Zaume h., zolateır. - ſich h., ἀνέχε- 
σϑαι - καρτερεῖν (bei Ungemah und Anmwanblung 
von Affeeten). - Πάν nicht h. können, οὐ χρατεῖν 
ἑαυτοῦ. - οἱ χαρτερεῖν. - οὐ ϑύνασϑαι κατέχειν 
ἑαυτόν, 3. B. vor gras, ὑφ᾽ ἡδονῆς. - ſich h. laf- 
fen (nicht jortgehen), μένειν. - πεισϑέντα παρα- 
ἔγειν. - 5) erhalten, gegen Verluft u. Berber 
Küken: διαφυλάττειν. - σώζειν, ἃ. B. e. Plat θυ 
σώζεεν χωρίον. - e. Paß h., διαφυλάττειν τὴν 
πάροδον. τῇ h., |. unten ΠῚ, 1 u. 2. - 6) unter- 
halten, Ὁ. nöthigen Koften u. Bedürfniſſe flir etw. 
verwenden: τρέφειν. - Pferde h., ἕπποι"ς τρέφειν. 
- Bich h., ζωοτροφεῖν - Soldaten, Gehülfen u. dgl. 
., τρέφειν στρατιώτας, ὑπηρέτας. - χρῆσϑαι 
ὑπηρέταις. - den Kindern e. Lehrer θ., παιδαγωγὸν 
ἐφιστάναι τοῖς παισί. - Haus h., οἰχονομεῖν. - 
7) etw. zur Wirklichkeit bringen: ποιεῖσθαι, wozu 
al8 p. ylyvsadaı gebraucht wird. - amorekeiv u. 
ἐπιτελεῖν. - ἄγειν. - Wade θ., φυλακὴν ποιεῖσθαι 
οὗ. ἔχειν. -- €. Rebe Ὁ., λόγον ποιεῖσθαι, Od. δεεξελ- 
ϑεῖν, über εἰἴο., περί τινος, auf E., ἐπέ τινι. - εδ 
werben Neben geb., γίγνονται λόγοι. - Mufterung 
b., ἐξέτασεν ποιεῖσθαι. - €. Berfanmlung h., ἐχκλη- 
σίαν ποιεῖσϑαι. - σιτάγειν Od. συγχαλεῖν βουλὴν 
(0. dem, welcher fie veranftaltet). - συνελθεῖν βου- 
λευσόμενον οὗ. εἰς βουλήν (ὁ. ben Mitgliedern ber 
Serlammfung): - Tafel h., δεῖσγενον ποιεῖσθαι. - 
e. Geſpräch mit 3. h., dead, code (a. pP.) πρὸς 
zuva - λόγους ποιεῖσϑαι πρός τινα. - €. Felt h., 
ποιεῖσθαι Od. ἐπιτελεῖν Od. ἄγειν ἑορτήν. - 88 
wird e. δ geb., γίγνεται οὗ. ἐπιτελεῖται ἑορτή. - 
Spiele h., συντελεῖν ἀγῶνας. - 8) beobachten, fich 
einer Sache gemäß betragen: φυλάττειν τε. - τηρεῖν 
.τε. - ἐμμένειν τινί. - ἐμπεδοῦν Od. ἐξεμπεδοῦν 
τι (3. 3 ὅρχοις, σπονδάς, συνϑήχας N. δα, aber 
auch ἐμμένει» ὅρχῳ). - Wort h., φυλάττειν πί- 
στιν. - βεβαιοῦν τὴν πρᾶξιν». - e. Beripreden h., 
ἐμπεϑοῦν τὴν ὑπόσχεσιν Od. & ὑπέσχετό τις. - 
ὑποσχόμενον οὐ ψεύδεσθαι. - δεξιὰν δόντα 
βεβαιοῦν. - Ὁ. Bündniß h., ἐμμένεεν ταῖς σπον- 
dais - πράττειν χατὰ τὰς σπονδές. - Frieden h., 
τηρεῖν od. ἄγειν εἰρήνην. - Ὁ. Vertrag h., Zune- 
δοῦν u. βεβαιοῦν τὰς συνϑήχας. - Rube h., ἡσυ- 
ἐαν ἔχειν od. ἄγειν - ἡσυχάζειν. - Stillſchweigen 
7, σιγὴν ἄγειν. - gute Ordnung h., εὐταχτεῖν. - 
πειϑομένοις παρέχειν τενᾶς. - Stand h., μένει», 
παραμένειν, vor Ὁ. Feinden, δέχεσθαι τοὺς πολε- 
plous - οὐχ εἴχεεν τοῖς πολεμίοις. -- 8 ſo h., οὕτω 
ποιεῖν Od. νομίζειν. - (8 wird bir feine ber mit mir 
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eingegangenen Bedingungen geh., οὐδέν σοι zugson 
ἔσταν τῶν πρὸς ἐμὲ ὡπολαγη μένων. - 9) urthei⸗ 
Ien, meinen, ſchätzen: νομίζειν - ἡγεῖσϑαε. - ὑπο- 
λαμβάνειν. - κρένειν. - ποιεῖσϑαι. - τεϑέναε 1. 
τίϑεσϑαι. - wort od. für was hältſt du die Fröm- 
migfeit? ποῖόν τε νομίζεις od. ὑπολαμβάνεις τὴν 
εὐσέβειαν εἶναι; - E. für e. , Feind + 
λον, ἐχϑρὸν νομίζειν ob. ὑπολαμβάνειν τενά (mit 
u. ohne εἰναι). - E. für etw. h., οἴεσθαί τινα εἶναί 
τινα. - €. für tobt h., δοχεῖ vol τις τεϑνάναι. - 
für etw. Hohes, Groſſes h. μέγα ποιεῖσθϑαί τι - 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τε - παρὰ πολὺ οὗ. μέγα 
τέϑεσθαι. - für gleich h., ἴσον νομίζειν - τὸ αὐτὸ 
γνομέζεεν - ἐξ ἴσου τέϑεσθαι. - für gering h., παρ' 
οὐδὲν Od. παρὰ μιχρὸν τέϑεσϑαι. - ὕστερον od. 
ἐν ὑστέρῳ τίϑεσϑαι. - genehm h., ἐν χαλῷ τέϑε- 
σϑαε. - für nütlich, gut, brav h., δοχιμάζεεν. -- id 
lte für gut, δοχεῖ μοι. - für billig h., ἀξεοῦν. - 

τ gerecht b., δικαιοῦν. - für nothwendig h., avay- 
καῖον ὑπολαμβάνειν. -- etw. für beſſer ὃ, προχρί- ! 
γεεν τέτενος. - ἡγεἰσϑαέτε πρό τινος. - für ſchänd⸗ 
lich h., αἰσχρὸν νομίζειν - ἐν αἰσχρῷ τέϑεσϑθαι. - 
ich were flir etw. gehalten, man hält mich für eiw., 
voulloucı, ὑπολαμβάνομαι, δοχῶ εἶναί τις. - 
10) befonbere Redensarten: Enm Ὁ. Gleichgewicht b., 
ἀντίπαλον od. ἀντίῤῥοπον εἶναί τενε - ἀντέχειν 
τενί, - etw. geheim b., χρύπτειν τε - ἀποχρύπτε- 
σϑαί τι - ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιεῖσθαί τε - χαλύπτειν 
τε. - E. ſchadlos h., ἐχτέψεεν τενὶ βλάβην, für etw, 
ἐπανορϑοῦσθαε τὴν ἔχ τινος βλάβην. - etw. u 1. 
Rathe ὃ, φείδεσθϑαί τινος. - viel auf E. h., πολὺ 
γέμειν τινί - λόγον πολὺν ποιεῖσϑαί τινος - 
πολλοῦ ἄξιον νομίζειν τινί, - viel auf etw. ., 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί τι - πολλοῦ ἄξιον νομί- 
dev τε. - fehr viel auf etw. h., περὶ πλείστου 
ποιεῖσθαι Od. ἡγεῖσθαί τι. - auf feinen Schwur b,, 
πιστῷ χρῆσϑαι τῷ δρχῳ. Dal. unten II, 3. - 
nichts auf etw. h., ὀλεγωρεῖν τινος - ἀμελεῖ», πα- 
ραμελεῖν τενος. - etw. auf ὦ 8., φρόνημα ἔχειν 
- δοχεῖν εἶναί τι (e. hohe Meinung von ſich haben). - 
ἐπιμελεῖσθαι ἑαυτοῦ (ὦ feinen Berbältnifien ge 
mäß, b.). - &. od. ctw. bach 8., πολλοῦ ἄξιον ἡγοῖ- 
nal τινὰ Od. τε - δοχεῖ μοί τις πολλοῖ ἄϑξιος 
εἶναι. - 8 mit Eum h., era σύν tırı Od. μετά τι- 
νος - στῆναι μετά τιτος - ἔχεσϑαί τινος - πράτ- 
τειν τὰ τινος - συμπράττειν τινί. - es mit e 
Weibe ᾿ ‚ μοιχεύειν γυναῖχα. - es mit Ὁ. Medem 
Bi ηδίζευν (u. jo werden von vielen Perfonen- π. 

öllernamen Verba auf ζω gebildet). - ich bin 
halten etw, zu thun, προςήχεε μοι ποιεῖν τε - di- 
xaos εἶμε ποιεῖν τι. - ὑπέχω mit Infin., 3. ὃ. 
ih bin geh. Schadenerſatz zu leiften, ὑπέχω τὴν 
βλάβην τίένεεν od. extlreiv. 

U, intranf.: 1) Beftand τι. Dauer haben: ar- ἢ 
τέχειν. - ἰσχυρὸν od. ἔμπεδον εἶναι. - uorsuor I. 
εἶναι. - δεαμένεεν. - Ὁ. Dingen, die an andere be ἢ 
feftigt find: ἐνέχεσθαι. - μένεεν, ἐμμένειν, dar |. 
μένειν. - gegen etw. 5. (Ὁ. i. dem Einbringen von 
etw. wiberftehen), στέγειν τι. - 2) Stehen bleiben, an- ἢ. 
halten: ἔσεασϑαι, ἐφίστασϑαι. - ἐπέχειν. - ball! 
ἔχε δή - ἐπίσχες - μεῖνον, ald Commando at 
ἀἤεθτεῖε: ἐπίσχετε -- μείνατε. - da dachte ich halt! ἢ 
ἔνϑα δὴ ἐπέστην. - an e. Puncte h., ἔστασϑαι, ἢ 
ἐφίστασϑαε ἕν τινε. - auf e. Hügel h. λόφον za- 
ταλαβόντα ἡσυχάζειν. - 8. laſſen, foraras, ἐφι- 
στάναι. - ἐπέχειν, κατέχειν». - inne h., παύεσϑαι, | 
are—, ἀπο-παύεσθϑαι mit Partic. al$ Ergänzung. 

- au etw. b., ἐμμένειν τενί - φυλάττειν Od. δια- ἢ 
φυλάττειν τε. an fih h., ἐπέχεεν (e. Aeufferumg 
unterbrüden). - χαρτερεῖν, ἐγκαρτερεῖν, χρατεῖν 
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' (e. leidenſchaftlichen Ausbruch unterbrüden). | Hammer, σφῦρα, ἡ. - mit Ὁ. ᾧ. getrieben ob. ge» 


b., ἔχεσθϑαί τινος-εἶναι σύν τενε Od. μετά 
- 3) auf etw. h., d. i. a) etw. αἵδ᾽ Zielpunct 
'ς ἐπέχειν τινί. - Οστοχαζεσϑαί τενος. - 
halten u. zu beobachten ſuchen: τηρεῖν, φυ- 
vu. διαφυλάττειν τε. - ἐπιμελεῖσθαί (8. p.) 


reflexriv: fih Kalten: 1) in gutem Zuftanbe 
: ἀντέχειν. - ἀρχεῖν. - σώζεσϑαι, Ῥ. - δια- 
, συμμένειν, διχγίγνεσθϑαι. - παραμένειν 
m Weine). - Ὁ. Farbe hält ſich, τὸ χρῶμα 
e. - Ὁ. Speilen δ. fih, τὰ ὄψα ἀρκεῖ. - Ὁ 
etter hält ſich, διαμένει ἡ εὐδία. - Ὁ. Be- 
ı u. Bebrängten: ἀντέχειν - ἀντέχειν πο- 
ὕμενον - ὑπομένειν τὴν πολιορχίαν. - ſich 
EL. b., ἀντέχειν τινί od. πρός τενα. - 2) τ 
balten: fd gut, brav, tapfer h., ἄνδρα ἀγαω- 
var od. γίγνεσθαι - ἀνδραγαϑίζεσθϑαι οὗ. 
vev (brav, tapfer fein). - πράττειν τὰ προς- 
: (feine Obliegenbeiten erfüllen). - ὦ befier h. 
Inderer, ἀμεένω εἶναί τινος. - ſich ſchlecht h., 
εἶναι οὗ. γίγνεσϑαι. - ſich ſchlechter gegen 
ide 8. als e. Anderer, χαχίω ἄλλου Terös 
γρὸς τοὺς πολεμίοις. - ὦ fo 8., τοιοῦτον 
ϑαι, τοιοῦτον παρέχειν ἑαυτον», gegen E., 
Im, πρὸς Teva. - τοῖς werben fe gegen 
be ἢ. ὃ ποῖοί τινες ἔσονται πρὸς τοὺς πο- 
ς; - Emm an's Herz legen, wie er ſich h. foll, 
νεῖν Tıvı, ποῖον Od. ὁποῖόν Tıyva χρὴ εἶναε. 
zu J. h., ἔχεσϑαί τινος. - Ereadal τινε. - 
ιἱετίά τέρος. - ὁμιλεῖν Od. προςομελεῖν τενε. 
u Did’ ἀντέχεσϑαε od. ἀντιλαμβάνεσϑαί 
- 4) fi) an etw. h.: a) eig.: ἔχεσθαι, ἀντέ- 
“τενος. - σχήπτεσϑαί τινε. - Ὁ) mit etw. 
) beichäftigt fein: ἔχεσθαί τινος. - Οεἶναι 
ἔνε. - c) etw. vornehmen: τρέπεσϑαε ἐπί τε 
ὅς τι. - d) genau befolgen: ἔχεσϑαί τενος. - 
ww rırl. 

, das, 1) δ. Unterhaltung: τροφή (v. Thieren 
wenden). - Ὁ. H. von Pferden, ἑπποτροφία, 
Ὁ. Anhalten, m.|.- 8) Ὁ. H. mit d. Sand: 
κάϑεξις - χατοχή. - 4) Ὁ. Erhaltung in e. 
τ Berhältniß: ἐγχράτεια, ἡ. 

, der, στῆριγξ, ἐγγος, ἡ. - λαβὴ - κατο- 


ınct, arrıladn (Ding, weran man fich Halt). 
στροφή Gufluchtsortſ. - ἀφορμή (Ort, Ὁ. 
Unternehmen begonnen wird). - ἰῷ habe feinen 
: ἔχω ἀποστροφήν. - €. Ὁ. bieten, avrıla- 
ἐρέχεσϑαι. 


1g, ἕξις, ἡ - σχῆμα, τὸ - σχέσις - διάϑε- 
Art, wie fich etw. zeigt, erſteres ment in Folge 
rlichen Beichaffenbeit, lebtere in Fo 9 d. Wil- 
᾿ τρόπος, ὁ (Xerfahrungsmeiie). - 9. des Ge- 
hadeoıs τοῦ προςώπου. - gute H., εὐεξία, 
'λὸν σχῆμα. - ſchlechte H., zuzekle, ἡ. - πο- 
od. φαῦλον σχῆμα. - e. gute 9. haben, χα- 
&9.- σχήματε καλῷ χρῆσϑαι. - κόσμιον 


be, οὐδενὸς ἄξιος, 6. - κάχιστος, ὁ. - χύ- 

wos, ὁ - μαστιγίας, ὁ. - λωποϑύτης, ὁ. 
FI. in Kleinafien, ζλυς, vos, ὁ. 

ryaden, “μαδρυάδες, cd. 

it08, Zt. an Ὁ. Küfte von Vorderaſien, 

"ὅς, ἡ. - Ein. Auuäıreus u. Auafırnvos. 
, σαγήνη. - mit 9. fangen, σαγηγεύειν. 

ar, Name mehrerer berühmter Karthager, 

΄ς u. Aulixäs, a. 

:[, χρεὸς ἐχτομέας od. ἐχτετμημένος, ὁ. 

elfleifch, προβάτεια od. ἄρνεια κρέα, τὰ. 


arbeitet, σφυρήλατος, 2. - mit Ὁ. H. ſchlagen, σφυ- 
ροχοπεῖν. -- σφυρηλατεῖν. , 

Hammerfifh, σφύραενα, ἡ. - ζύγαινα, ἡ. 

Hammerſchlag, 1) als Zuſtand: a) Ὁ. Schlagen 
mit Ὁ. Sammer: ἡ τῆς σφιρας καταφορά. - b) 
Schall vom Hammer: ὁ ἀπὸ τῆς σφύρας χρότος. - 
2) al8 Sade — Abgang beim Bearbeiten mit Ὁ. 
Hammer: στόμωμα, τὸ. - σιϑήρου Od. χαλχοῦ 
λεπίς, ἡ. . 

Hammerſchmied, σιδηρουργός, ὁ. 

Hammerftiel,n τῆς σφύρας λαβή. 

Hammerwert, σεδηρουργεῖον. 

Hamfter, μυωξός, ὁ. 

Hanbutte, |. Hagebutte. 

Hand, χείρ, εἰρός, ἡ (au = Handſchrift, 3.2. 
Amps 9. fermen, γιγνώσχειν τὴν χεῖρα τινος). - 
Ὁ. rechte H., ἡ δεξιά. - Ὁ. {ἰπ|ε 9., ἡ ἀριστερα. - 
zur rechten, linfen H., ἐν δεξεᾷ - ἐν ἀριστερᾷ - ἐκ 
δεξιᾶς - ἐξ ἀριστερᾶς - ἐπὶ δεξιά - ἐπ᾿ ἀριστερά. 
- Ὁ. flache ᾧ., παλάμη, n.-b. hohle ᾧ., ἡ χοίλη χείρ 
od. τὸ κοῖλον τῆς χειρός. - mit eigener H., τῇ ἑαυτοῦ 

χειρί - αὐτοχειρί. - mit eigener H. vollbringend ob. 

ollbrasit, αὐτόχειρ, ὁ, ἡ - αὐτουργός, 2. - mit 
eigener 9. arbeiten, αὐτουργὸν εἶναι - αὐτουργεῖν, 
αὐτοχειρίζεεν. - mit blofjen O., ψελαῖς ταῖς χερσίν. 

- mit Händen gemadit, χειροποίητος, 2. - Ὁ. 9. 

aufheben, alpeıv od. ἀνατείνεεν τὴν χεῖρα. - Ὁ. 

Hände falten, συμπλέχεεν τὼ χεῖρε. - ε. H. in d. Alle 

bere legen, χεερὶ συνάπτειν χεῖρα. - ind. H. Hate 
hen, συγχροτεῖν τὼ χεῖρε. - ἐδ geht etw. mit etw. 

Ὁ. in 9., ἅμα γίγνεταί τι καί τι. - συναχολου- 

ϑεῖ τί τενι. - mitd. H. etw. verrichten, παλαμᾶσθϑαί 

τι. - Ὁ. ὃ. nad) etw. ausſtreclen, ὀρέγειν τὴν χεῖρα 
ἐπί τι. - ἰπ Ὁ. H. geben, διδόναι od. ἐμβαλλεεν 
εἰς χεῖρα. - in d. ἔξηος gebeit, ἐγχεερίζεεν τενί 
τι. - ἐπιτρέπειν τινί τε. - in Ὁ. Hände liefern, 
παραδιδόναι - προδιδόναι (verrätheriih u. auf 
unrechtmäffige Weile). - in Ὁ. 9. haben, τῇ χειρὶ od. 
διὰ χειρὸς Od. ἐν χερσὶν ἔχειν τε (bloßeig.). - δεα- 
χειρέζεεν U. μεταχειρίζεσϑαι (eig. u. metaph.). - 

ἐπ᾽ ἐμοί ἐστί τι (bloß metaph.). - mit etw. ind. H., 

ἔχων τε διὰ χειρός. - etw. in Imds Händen Laffen, 

ἐὰν τενὰ ἔχειν τε. - in Imds ὦ. fein od. Hingege- 
ben fein, ἐπί τινι od. ἔν ımı εἶναε od. ylyveodaı. 

- εὖ Liegt od. fteht elw. in meiner H., ἐπ΄ ἐμοί ἐστέ 

Tu - χυριός εἰμέ τινος. - etw. in Imds 9. legen, 

χύριον ποιεῖν τινά τενος.- ἐπιτρέπειν τιενέ τι. - ε8 

fteht etw. ganz in meiner 9., ἐπ᾿ ἐμοὶ πάντως ἐστί 
τε. - ὅπηι ind. Hände fallen od. tonımef, arav- 
τᾶν - συν---, Enı-Tuygareıy τινί (begegnen). - 
ἐντυγχάνει» τινί (zufällig antreffen, 3. Ὁ. es fiel 
mir e. Buch in Ὁ. H, ἐνέτυχον βιβλίῳ). - προς- 
πίπτειν τινί (zu Theil werben). - συλλαμβάνεσθαι 
ὑπό τινος (ergriffen werten). - ἰέναι εἰς χεῖράς 
τινε - περιπέπτειν τενί. - ἐμπίπτειν εἴς τενας - 
ὑποχείρεον γίγνεσθαί rırı (in Imds Gewalt tom- 
men). - dein Gerichte in Ὁ. 9. fallen, εἰς δικαστή- 
ριον» ἐμπίπτειν". - etw. ſchnell zu Stande bringen 

durch Ὁ. Dienge der Hände od. vermittelft vieler H., 

εὐπετῶς ἀπεργάζεσϑαί τε διὰ τὴν πολυχειρίαν. 

- etw. mit Ὁ. 9. faflen, ἄπτεσθαί τενος. - ἐπιχει- 

geiv τινι. - συλλαμβάνειν τι. - 3. bei Ὁ. 9. neh⸗ 

men, λαμβάνειν τενὰ τῆς χειρός. - and. H. führen, 
χειραγωγεῖν - τῆς χειρὸς ἄγειν. - En Ὁ. 9. ge⸗ 
ben, reichen, bieten, δεξεὰν διδόναι, ἐμβάλλειν τονί. 

- δεξιοῦσϑαί rıra (zur Bernilllommnung). - ὀρέ- 

γειν τὴν χεῖρά rivi (zur Unterftügung). - fich Ὁ. 

Hände geben, fih and. 9. fallen (um e. zufammen- 

bangende Nette zu bilden), ouvaenrteıy τὰς χεῖρος. - 


Handarbeit. 


πηι Ὁ. 9. reichen ob. bieten, προτείνειν τινὶ τὴν 
χεῖρα. - εἰν τὴν χεῖρά Tun (bicks auch metaph. 
ἘΞ ise μὲ betommen fein), - ὑπηρετεῖν were (er 
θα πώ fein). - Ὁ. Hände gen Himmel, , dra- 
τείνειν τὰς ges πρὸς τὸν οὐρανόν. - εἴτο. vor 
Ὁ. ἢ ‚od. in d. Hanb nehmen, an etw. H. Tegen, ἐπε- 
βάζλειν u. mgogayeır τὴν χεῖρά τινι-"- προχειρί- 
ζεσϑαί τι. - ἐπιχειρεῖν τινι. - ἅπτεσϑαί τινος. -- 
ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. - etw. zur 9. ob. bei Ὁ. 
H- haben, πρόχειρον ἔχειν τι - πρόχειρόν ἐστί 
μοί τε. - mit 9. anlegen bei εὔν., συνεφάπτεσϑαί 
τινος. - συνεπιλαμβάνεσϑαί τινος. - συλλαμβά- 
νειν τινός. - Enm in b. Hände arbeiten, συμπράτ- 
τειν τενί. - ὑπηρετεῖν, ὑπουργεῖν, συνυπουργεῖν 
τενε. - yur H. fein, πρόχειρον εἶναι. - zur 9. jeiend, 
ὑπόγυιος - πρόχειρος, 2. - eiw. zur H. nehmen, 
προχειρίζεσθαι τι. - auß Ὁ. Ὁ. legen, ἀποτέϑε- 
σϑαι. - Enm etw. απ Ὁ. 9. reiflen, ἀφαιρεῖσϑαί, 
τε ἐκ χειρῶν τινος. - etio. au8 Ὁ. 9. laffen, ἐφεέ- 
ται τί dx χειρῶν. - metaph. πιροΐεσϑαί τε. - and. 
S. geben, ὑποβάλλειν». - ὑποτίϑεσϑαι. - ὅππι an 
d. ᾧ. gehen, ὑπηρετεῖν ob. ὑπουργεῖν τενε. - ᾧ. 
an €. legen, ἐπιβάλλειν ob. προςάγειν τὰς χεῖράς 
τένε. - ἐπιχειρεῖν τενι. - Ὁ. an ſich legen, διαχρῆ- 
σϑαι od. ἀναιρεῖν ἑαυτόν. - etw. unter Ὁ, 9. var 
ben, μεταχειρέζειν '."μεταχειρίζεσϑαί τι - δια- 
χειρίζειν τε - μετὰ χεῖρας ἔχειν τι. - περιέπειν 
τι. - unter ber 9. bemerken, παραισϑάνεσϑαι. - €8 
geht εἴτο. burdh meine Hände, de ἐμοῦ πράττεταί 
τι - μέτεστί μοί τινος. - beid. 9. fein, πρόχειρον 
«ναι - ὑπάρχειν 0. Salem) - πὰ * * 
τρεπὴ εἶναι - προχείρως ἔχειν (ὁ. Berl.). - etw 
Bad. 9. haben, πρόχειρον ἔχειν ra. Ὁ auf den Ὁ. 
tragen, ἐν ταῖς ἀγχάλαις περιφέρειν. - Ὁ O. über 
€. halten, ὑπερέχειν τὰς χεῖράς τινος (ig. u. 
Bilbl.). - auf eigene 9., ἰδίᾳ - ἰδίᾳ γνώμῃ. - auf 
eigene H. etw. unternehmen, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ Od. ἰδίᾳ 
ἥττειν τι. - ἰδιοπραγεῖν. - ἀχέλευστον ποιεῖν 
Tu. - ©. feiner Hände Arbeit Ichenb, ἀποχειροβίω- 
τος, 2. - aufeigene 9. leben, ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ ζῆν 
ob. βίον ποιεῖσϑαι. aus freier ᾧ. werfen, treffen, 
benugen u. bgl., 2x χειρὸς βάλλειν, παίειν, χρῆ- 
oda. - freie 9. haben, χύριον edvas. - volllommen 
freie 9. haben in ehv., αὐτοχράτορα εἶναι περί 
τίνος. - freie H. belommen, κύριον γίγνεσθαι. -- 
Enm freie 9. laſſen bei etw., ἐξουσίαν dıdövas rer) 
ποιεῖν τι. - ἐπιτρέπειν τινί vu od. ποιεῖν τι. - 
ἀμ freier 9. vertuifen, διὰ χειρὸς πιπράσχειν. - 
Berlauf auß freier ᾧ., ἡ διὰ χειρὸς πρᾶσις. - mir 
fm Ὁ. ὃ. gebunden, εἴργομαι, ἐξείφγομαι, p., 
τά εἴτ, τινί, zu εἴτο. πράττειν τι.“ ε. 9. wäldt 
bie andere, ἁ δὲ χεὶρ τὰν χεῖρα νίζει, Epicharm. - 
feine reinen Hände haben, οὐ χαϑαρὸν εἶναι τὰς 
χεῖρας. - etw. mit ungeivafcgenen ᾧ. angreifen, ἥκειν 
πρὸς τι ob. ἀπαντᾶν ἐπί τι ἀνίπτοις ποσίν 
(price). - auf Ὁ. Ὁ. liegen, πρόχειρον εἶναι. - 
ἐν εὐπόρῳ κεῖσϑαι. - πρόδηλον εἶναι. - auf Ὁ. ᾧ. 
end, ἐν ποσίν. - πρόχειρος, 2. - ἐπιπόλαιος, 2 
(fi Teiht u. Mar eegebenb). - vorber ᾧ., ἐν τῷ 
παρόντι - τὸ νῦν εἶναι. - παᾶ d. ᾧ., τὸ μετὰ 
ταῦτα. - ε Θείδεπί von hoher ᾧ., δῶρον παρ᾽ 
ἀνδρὸς δυνατωτάτου. - etw. von guter Ὁ. haben, 
ἀχηχοέναι τι ἀνδρὸς ἀξιόχρεω. , 
Handarbeit, ἔργον (χειρός), χειρούργημα, τὸ 
(ἴδ Sade). - ἐργασία τ χειρούογία, ἔργων εις 
τουργία, ἡ (8 Shätigteit? = ber von Ὁ. είν ἀπο: 
χειροβίωτος, 3. , ᾿ 
Hanbarbeiter, αὐτουργός, ὁ. - ἐργάτης, ὁ. - 
'χειροτέχνης, ὃ. 
— χερνίβιον - χειρόνιπτρον. 























Φεκνεῖα. 
anbbreit, παλαιστιαῖος, 3. - malaıcı 
ee ber eg 


Hanbdbreite, παλαιστή. 

Hanbbug, ἐγχειρίδιον, Spaet. 

Handbienft, ὑπηρεσία, ἡ - ὑπηρέτημα, τ 
thun, ὑπηρετεῖν. 

Handel, 1) Berfehr mit Waaren: ἐμπορία, 
Großtandel, Seehanbeh). - χαπηλεία, ἡ (Kl 
Ῥεῖ), - χρηματισμός, ὁ (Bertehr mit Φεῦ). 
μεξία, ἢ Vertehr überh.). - 9. u. Wantel, 
νήματα, τὰ - χρεία, ἡ. - Gefhäfte in Ὁ. τ 
bel, συμβόλαια τὰ ταῖς χρείαις ueraninr 
9 treiben, χρηματίζειν. - ἐμπορεύεσϑαι. - 
ben mit etw., χαπηλείειν zu. - πωλεῖν τ. 
treiben mit fremden Bältern, ἐπεμίγνεσθα 
ἀλλοτρίους. - 2) Uebereinkunft bei ε. Austa 
Sagen: συμβόλαιον. - πρᾶσις. - ε. Ὁ. fi 
συμβόλαιον συμβάλλειν, mit E., turt ot 
τινα. - 3) Begebenheit, Gelhäft, bei. Stre 
πρᾶγμα, τὸ - πρᾶξις. - ὃ. 9. if abgemacht 
ἔχει τὸ πρᾶγμα: - ὅππι Ὁ. $. verderben, 
γεσϑαί τινε τὴν πρᾶξιν. - Cum Händel ı 
πράγματα παρέχειν τινί. - Händel Haben 

ματα ἔχειν, mit 3., διαστῆναι πρός τενα. 
‚anfangen, ἄρχειν χειρῶν ἀδίχων. 

Handeln, 1) Handel treiben: ἐμπορεύεσε 
Grofien u. zur Ser). - χαπηλεύειν (im Klei 
χρηματίζειν u. med. (Gelderwerb maden). 
ei. h., ὦνιον παρέχειν τι. - πωλεῖν od. 
noläv τι. - πιπράσχειν τι. - χαπηλεύει 
mit 3. h. ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα. - 2 
τίζειν πρός τινα, - mit E. um etw. h., duo 
τινὶ τιμὴν ὑπέρ τινος, - πιάτίᾳ mit δ. u 
b., διαμιχρολογεῖσϑαι πρός τινα περί τ 
2) unterhanbeln: λόγους ποιεῖσϑαι πρός 
wegen etw. , περί τενὸς, - 3) Ὁ. etw. handelı 
zum Gegenftand ber Behandlung haben: λέγ 
λόγους ποιεῖσϑαι περί τινος. - διέρχεσϑο 
τινος. - εἶναι ἀμφί τι 0b. περί τι Od. περί 
- ἔχειν ἀμφί τι. - Ὁ, Rede Ὁ. Ὁ. Ὁ. Θετεὸ 
περὶ τὴν διχαιοσύνην ἐστὶν ὁ λόγος.-- 4) εἰ 
um εἴτο,, ὁ λόγος ob. ἡ σπουδή ἐστι περί τι 
wird etw. Befprocen), - πράττεταί τι - ὃ 
ἐστι περί Tuvog od. ὑπέρ τινος (ἐδ wird aui 
Hingewirkt). - ἡ ox&yus ob. ἡ βουλή ἐστι περ 
db. ὑπέρ τινος - χρίνεταί τι (e8 foll etw. bei 
ΩΝ werben). - worum es ſich handelt δι 
im 








Io ὧν ἐστί τι. - 5) fih betragen: ποιεῖν T 


= χρῆσϑαί τινι mit ε, Wbverb. - προςᾳές 
(Ρ.) τινὶ mit e. Aoverb. - menfhenfreund 
φιλανϑρωπίᾳ χρῆσϑαι - φιλανϑρωπεύεσ 
offen, gerade h., ἁπλοΐζεσϑαι. - gut gegen 
χαλῶώς ποιεῖν τινα. - καλῶς προςφέρεσϑ 
τινι. - unrecht gegen I. h., ἀδεχεῖν τινὰ - « 
᾿χρῆσϑαι περί τίνα. - frevelnd gegen 9. B., 
{ειν εἴς τινα. - gottloß, pflichtoergeiien gegen 
ἀσεβεῖν περί τινα, - 6) thätig fein: ἐργάζεσ 
πράττειν. - δρᾶν. - 7) ein Gerfahren beok 
πράττειν u. ποιεῖν (den Unterkhieb beider 
thun). - ἐργάζεσϑαι. - πα etw. Ὁ. 
τι, - gegen ob, wiber etw. B., ποῖ 
wiber Ὁ. Gefeg h., παρανομεῖν - παρὰ τοι 
ους ποιεῖν ob. δρᾶν. - unrecht h., ἀδιχεῖν. - 
[08 $., ἀσεβεῖν. - fhlcht h., χαχουυγεῖν. - αὶ 
legt, undilig $., ἀγνωμονεῖν. - unbefonn 
ἀφροσύνῃ χρῆσϑαι. - Ih werde nicht anbe 
οὐκ ἄλλα ποιήσω. - männlich $., ἀνδρίζεσ 
als Eprenmann h, ἀνδραγαϑίζεσϑαι. 
Handeln, ba, τὸ ποιεῖν - τὸ πράττειν - πὶ 











Handelsaugelegenheiten. 
Sangelegenheiten, τὰ περὶ τὴν ἐμπο- 
Sartilel, ἐμπολή.-- ὥνιον - (ἐμποριχὸν) 


,, 
Sbündniß,|. Handelsvertrag 
Ihaft, Zunogpla. ἡ. - χγρηματισμός, ὁ. - 
m ἐργασία, ἡ. - . treiben, ἐμπορίαν ποι- 
- τῇ ἐμπορικὴ ἐργασίᾳ οὗ. ἐμποριχαῖς 
εἰς χρῆσϑαι. 
Sconful, προστάτης τοῦ ἐμπορίου, ὃ. 
γος, ὁ. 
Sfreiheit, ἀτέλεια τῶν φοοτέων. 
Sgenoffe, zoswvos, ὃ. - ὁ μετέχων τῆς 
(τείας. 
Sgericht, 1) als Behörde: οὗ περὶ τῶν 
αίων διχασταί. - in Athen: ναυτοϑέκαι, 
Iroceß wor Ὁ. H., ἐμπορεκὴ δίκη. - 2) ald 
Hung: ἐμποριχὴ δέκη. - es wird e. 9. ge⸗ 
ἐμπορικχαὶ δίχαι γίγγονται. 
Sgeihäft, ἐμπορικὴ ἐργασία. - πραγμα- 
- χρηματισμός, ὁ. - συμβύλαιον. -- Ὁ. 
Ὁ. machen, ἐμπορεύεσϑαι, mit εἴο., ἐμπο- 
χε τι. - ἐμπολῶν τι. - in H. reifen, wohin 
. kommen, χατ᾽ ἐμπορίαν od. ἐπ᾿ ἐμπορίᾳ 
ιεῖν, πλεῖν, ἀφεχγεῖσϑαι εἰς χώραν. - IN 
E. fteben, γίγνεταί μοι συμβόλαια πρὸς 
mußolaın συμβάλλειν πρὸς τινα. 
‚Sgefellihaft, ξωποριχὴ κοινωνία, ἡ. 
Sgejets, ἐμποριχὸς νόμος, ὁ - νόμος ὁ 
iv συμβολαίων. 
δαειοίππ, χρηματισμός, ὁ. - τὸ ἀπὸ τῶν 
αίων χέρδος. 
Stammer, |. Handelsvorftand. 
8leute, ayogaioı, ol. - ἔμποροι, ol. - 
1, ol. 
Smäfjig, ἀγοραστιχός, ἐμποριχός,͵ 3. 
gmann, ἔμπορος, ὁ - χάπηλος, ὁ - ἐμ- 
μενος. ὁ. - πραγματευτής - χοηματεσιῆς, ὁ. 
&martt, 1) ἡ τῶν ὠνέων ἀγορά. -- 2) = 
Usplatz. 
splatz, ἐμπόριον. 
Spolizei, ἀρχὴ ἡ τῶν περὶ τὴν ἀγορὰν 
καίω» χυρέα. - ol ἀγορανόμοι. -- οὗ τοῦ 
ου ἐπιμεληταί, 
Sreht, ἐμποριχοὶ γόμοι - οἱ περὶ τὰ 
αἰ νόμοι. 
sreiſe, ἀποδημία κατ᾽ ἐμπορίαν, ἡ. - 
Ar od. fein, zar' ἐμπορίαν ἀποδημεῖν. 
BIhiff, ἐμποριχὴ Od. ἔμπορος ναῦς. - 
δος, ἡ. - γαῦλος, ὁ. Dgl. Kauffahr- 


‚Sfperre, τὸ τῆς ἀγορῶς εἴργεσϑαι. - 
e. H. für E. ein, εἴργεταί τις τῆς ἀγορᾶς 
ταρέχεταέτινε ἡ ἀγορά. 

'δέτα dt, ἐμπόριον. - ἐμπόρων χωρίον, τὸ. 
[8ftand, of ἔμποροι. - οἱ ἀγοραῖοι, τὸ 
ον». - οἱ περὶ τὰς πράσεις καὶ τὰς ὠνὰς 
ῥοντες, 

ſsſteuer, τὰ ἐμποριχὰ τέλη. 
‚sftreitigleit, ἐμποριχὴ δέκη. 
(8vertehr, συμβόλαια, τὰ -- ἐπιμιξία, ἡ. - 
ı (duch Zaufchhandel). - ich ftehe in Ὁ. mit 
γεταί μοι συμβόλαια πρός τινα - συμβό- 
vußallo τινί. 

᾿δοετίταρ, σύμβολα, τὰ - συμβολαί, al. 
za al περὶ ἐπιμιξίας od. συμβολῶν. - 
nit E. abgeſchloſſen haben, in e. H. mit E. 
ἀπὸ συμβόλων χοινωγεῖν τινι. 
ἰϑουοτβαπὸ, ἐπιμεληταὶ τοῦ ἐμπορίου, 
titgſied des H., ἐπεμελητὴς τοῦ ἑωπορίου, ὃ. 
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Senblungddiener. 


Handelswaare, ἐμπολή, ἢ - ἐμπόρευμα, τὸ - 
φόρτος ἐμπορικός, ὁ - ὦνια, τὰ. - ἐμπορία, ἡ. 

Beetle f. Handlungsweiſe. 
andelswiſſenſchaft, ἡ ἐμπορικὴ (τέχνη). 

Handfertig, πρόχειρος, 2 - εὐτρεπής, 2. 

Handfeſſel, χεεροπέδη. 

Handfett, ῥωμαλέος, 3. - καρτερός, 8. 

Handgeld, Frag ὧν, ὥνος, ὁ. - σύμβολον. - 
πρόδοσις. - fir Soldaten: α τοῖς ξένοις διδό- 
μέναι δωρεαί. 


Handgemein werben mit J., εἰς χεῖρας ἱέναι od. 
συνιέναι Od. συνάπτειν Od. Ovuumvuva τινί. - 
ὁμόσε ἱέναι, χωρεῖν, γίγνεσϑαί τινι. - συνάπτειν 
χεῖρας od. μάχην τινί. - ἐχ χειρὸς τὴν μάχην ποι- 
εἴσϑαι. - συμπλέχειν τὰς χεῖράς τινι. - συμπλέ- 
χεσϑαί (Ρ.) τινε οὐ. πρός τινὰ - συμπλέχεσϑαί 
(p.) tw χατ᾽ ἄνδρα. - συμμιγνύναι, προς- 
μεγνύναι. 

Handgemenge, χεῖρες, al - ἡ Ex χειρὸς μάχη - 
ἡ ἐν συμπλοχαῖς μάχη - συμπλοχή - ἁψιμαχία, 
ἥ. - Ὁ. Sack Ummt zum 9., ἄχρε χειρῶν προχω- 
ρεῖ τὸ πρᾶγμα - ὁ ἀγὼν od. ἡ μάχη γίγνεται ἐν 
χερσίν. - fie geriethen in's H., εἰς χεῖρας συνῆλϑον. 
- im 9. begriffen fein, ἐχ χειρὸς μάχεσϑαι. -- Ὁ. H. 
muß beginnen, dei συμπλέκεσθαι (p.) od. εἰς χεῖ- 
ρας Ἱέναι. - ih in's H. mit E. einlafjen, εἰς χεῖρας 
ἱέναι οὗ. συνιέναι τινί, - ἐδ zum 9. mit ©. 
tonımen lafien, εἰς χεῖρας δέχεσϑαι od. ὑπομένειν 
τινά. 

Handgicht, χειράγρα, ἡ. 

Handgreiflid, ἐπιπόλαιος, 2. - ἐναργής, 3. - 
σκφῆς, 2. - πρόδηλος, κατάδηλος, 2. 

Handgriff, 1) eig.: χεευουργία, ἡ - χειρούργημα, 
τὸ. - 2) metaph.: μηχανή, ἡ - μηχάνημα - πά- 
λαισμα - παλάμημα, τὸ. -- τέχνη. - ἐπιχείρησις. 

Handgroß, χειροπληϑής, 2. - χειροπληϑιαῖος, 3. 

Hanthabe, χειρολαβίς, ἐδος, ἡ. - λαβή, ἡ. - οὖς, 
οτός, τό. - am Schilde: ὀχάνη, ἡ, od. ὕχαγον, τό. -- 
Enm e.H. geben, λαβὴν ἐνδιδόναι, ἀφορμὴν διδό- 
var τιγί. 

Handhaben, διὰ χειρὸς ἔχειν -- διαχειρέζειν, 
μεταχειρίζειν. - διοιχεῖν. 

Handhabung, διαχείέρισεξ, μεταχεέρισις, ἡ - dıu- 
χειρισμός, ὃ. - διοέκησις, 7. 

Handlorb, χάλαϑος, ὁ. - σπυρίς, δος, ἡ. - llei⸗ 
ner H., χαλάϑιον. 

Handkuß, χωρὸς φίλημα, τὸ - τὸ τὴν χεῖρα φε- 
λεῖν. - zum H. gelangen, προςχυγοῦγντα φιλεῖν 
τὴν δεξιών. - E. zum 9. zulaflen, προτείνειν τενὶ 
τὴν δεξιὰν φιλῆσαι. 

Handlanger, ὑπηρέτης, ὁ. - ὑπουργύς, ὁ. 

Handlangerbienft, ὑπηρεσία, ἡ - ὑπηρέτημα, 
τὸ. - H. thun, ὑπηρετεῖν. 

Handleitung, χεεραγωγία, ἡ. 

Handlid, εὐμεταχεέρεστος, 2. 

Handlohn,öoric ἐργασίας μισϑύς - χειροδύόσιον. 

Handlung, 1) Handel: ἐμπορία, πραγματεία, ἡ. 
- 2) That, Berrichtung: ἔργον. - πρᾶξις, ἡ - πρᾶγμα, 
τὸ. - δρᾶμα, τὸ (οοραπῷ in e. theatraliichen Stücke). 
- €. H. verrichten, ἐργάζεσϑαι ἔργον. -- €. H. voll⸗ 
bringen, ἀποτελεῖν od. ἀποδειχνύναι ἔργον Od. 
πράγμα. - tluge, vernünftige H., σωφρόνημα, τὸ. - 
eble ᾧ., χαλὸν ἔργον. - wohlthitige H., εὐεργεσέα, 
ἡ - εὐεργέτημα, τὸ. - in οὗ. bei allen feinen H., ö 
τι (αἵ mom. 

Handlungsbud, γραμματεῖον. 
Sandlungsdiener, παῖς, audös, ὁ, - ὁ τοῦ 

ἐμπόρου οὗ. καπήλου ὑπηρέτης. 


Fandlungdweiſe. 


Handlungsweiſe, τρόπος, ὃ. - ἔργον. - αἵρε- 
σις. - ἐπιτηδεύματα, τὰ. - Ὁ. H., τὰ προ-- 
γεγενημένα. 

Hanbmühle, χειρομύλη. 

Handpauke, ῥόπτρον. 

Hanbpferd, σειραφόρος (ἵππος), ὁ. - παρά- 
σειρος ἵππος. - bei und: ὁ dx δεξεᾶς Luysos ἵππος. 

HSandreihung, βοήϑεια, 7. - ὑπηρεσία. ἥ. - 
ὑπουργία, ἡ. - συνεργέα, ἡ. - ὃ. thun od. leiften, 
ὑπουργεῖν. - ὑπηρετεῖν. - βοηϑεῖν. - συμβοη- 
ϑεῖν. - συνεργὸν εἶναι Od. γίγνεσϑαι. 

Handſchlag, δεξιά, ἡ. - Ὁ. H. geben, δεξεὰν ἐμ- 
βάλλεεν od. διδόναι. - ſich d. 9. geben laffen, de- 
ξιὰν λαμβιένειν, - ſich gegenjeitig Ὁ. H. geben, de- 
ξεὰς διδόναι χαὶ Auußaveıv. 

Handſchreiben, γράμματα αὐτόγραφα, τὰ. -- 
ἐπιστολὴ αὐτόγραφος, 7. 

Handſchrift, 1) geichriebenes Bud: χειρόγραφον, 
αὐτόγραφον (Ὁ. Original, eig ändig vom Ver⸗ 
faffer gefertigt). - ἀντέγραφον (Abichrift). - βεβλέον 
γεγραμμένον (im Gegenſatz des Drudes). - 2) 
Schuldicein: χειρόγραφον». - ovyyoayn.- mit e. 
H. beſcheinigen, χειρογραφεῖν. - ohne H. leihen, 
ἀσύγγραφα darelsev. - 3) Ὁ. eigenthuͤml. Art 
Schriftzüge zu machen: χείρ, εἰρός, ἡ - feine 9. 
ableugiten, ἀρνεῖσθαι (a. p.) τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα. - 

H. lennen, γεγνώσχειν τὴν χεῖρά τινος. 

Handſchriftlich, 1) geicrieben: γεγραμμένος, 3. 
- ἔγγραφος, 2. - 2) in Hanbichriften befindlich: ἐν 
τοῖς ἀντιγράφοις Od. ἐχ τῶν ἀντιγράφων». 

FR er χειρίς, idos, ἡ. - δϑακτυλήϑρα, ἡ. 

Handijprike, χειροσίᾳφ γον. 

Handftreid, ἐπιδρυμή. - αὐτοσχέδιος ἔφοδος, 
n. - buch e. 9. wegnehmen, ἐξ ἐπιδρομῆς αἱρεῖν. - 
e. 9. auf e. Ort unternehmen, ἐπεβουλεύειν χωρίῳ. 
- buch e. H. Ὁ. Verfaſſung aufheben, ἐν χειρῶν 
γόμῳ χατολύειεν τὴν πολιτείαν». 

Handthieren, |. hantiren. 

Handtuch, χεερόμαχτρον - ἐχμαγεῖον. 

Handvoll, δράγμα, τὸ. - bildl. — ein wenig, 
βραχύ τι. - ὀλέγον τι. - ε. 9. von etw. nehmen, 
δοαττεσϑαί τινος. - er warf e. H. Salz hinein, 
δραξώμενος τῶν ἁλῶν ἐνέβαλεν, - e. H. Men- 
(den, τοσοίδε ὄντες. 

Handwagen, χεεράμαξα, ἡ. 

Handwerk, τέχνη (τις τῶν Bavavawr) - χεερο- 
τεχνέα, ἡ - χειρωναξίᾳ, ἡ - δημιουργία, ἡ - 
ἐργασία, 7.-niebdereß, H., βάναυσος Od. βαναυσικὴ 
ob δημοτιχὴ τέχνη. - ſitzendes H., τέχνη ἐπιδίφοιος 
od. ἑδραῖος. - der ein ſolches treibt, ἐπιδίφριος 
ἄνθρωπος, ἑδραῖος τεχνίτης. - e. H. treiben, ἐρ- 
yalsodaı τέχνην τινά - εἶναι ἐν τέχνη τινί - 
ἔχειν ἐργασίαν, auch metaph., 3. B. Ὁ. Diebshand⸗ 
werk treiben, ἔχειν τὴν τῶν χλεπτῶν ἐργασίαν. - 
e. 9. aus etw. machen, ἔργον ποιεῖσϑαί τι -- ἐπὶ 
τέχνη ἐργάζεσθαί τι. - Enm in's 9. greifen, ἀντές 
teyqvov εἶναί τινος. - Enmd. ᾧ. legen, παύειν 
τινὰ ἐπιτηδεύοντί τι - παύειν τινὰ τῆς ἐπιτη- 
δεύσεως. 

Handwerker, χειροτέχνης, 6 - χειρῶναξ, αχτος, 
ὁ - διμιουργός, 6. - βάναυσος τεχνίτης, ὁ. - Die 
H., οὗ τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι οὗ. ἔχοντες. 

Hanbwerlerclaffe, δημεουργιχὸν ἔϑνος. 

Handwerkerſtand, δημιουργοῦ τάξις od. τύχη 
(als abstr.). - τὸ τῶν δημιουργῶν γένος (al8 
concr.). 

Handwerkerverein, δημιουργῶν κοινωνίᾳ, ἡ. 

Handwerksburſche, παῖς χειροτεχνιχός, ὃ. 

Handwerksgenoſſe, ὁμότεχγος, ὁ. 


Sarmoniren. 


Handwerksleute, δημιουργοί, of. - οὗ. 
χνας ἔχοντες od. ἐργαζόμενοι. 

HSandbwertsmäflig, χειροτεχνιχός, 3 
μιουργιχός, 3. - βαναυσιχύς, 8 - βάναυσι 
etw. h. treiben, ἀσχεῖν τε ἐχ περιζώματος. 

Handwerksmann, ſ. Handwerker. 

Handwerkszeug, ἐργαλεῖα, τὰ. 

Handwurzel, χαρπός, ὁ. 

Hanf, zavvapıs, εως, ἡ - χάγγαβος, ὅ. 

Hanfen, χαγννάβινος, 3. 

Hanflorn, zavyvaßıyoy σπέρμα, τὸ. 

Hanföl, zavvapıyov ἔλαιον. 

Senilenmen ‚ σπέρμα τὸ ἀπὸ τῆς χανγάβ 

Hanfleil, zavraßıyos σχοῖνος. 

Hanfftängel, zayvaßov χαυλός, ὁ. 

Hang, ἐπιϑυμία, ἡ - ἔρως, wros, ὁ - ζῆλος 
etiw., τέγος. - εὐχέρειά τινος od. πρός τε. - γι 
H. zu etw., ἀχολασία ἡ περί τι. -H. zu etw. 
ἐπιϑυμεῖν τινος - ἐπιϑυμές φέρεσθϑαε (p. 
τι. - ἐρᾶν τινος. - ἀποχλένεεν πρός τε Οὗ. 
- der H. zu etw. hat, χαταφερὴς πρός τε - 1 
μητῆς τινὸς - ἐραστής τινος, - es ſchleicht fid 
zur Ueppigkeit u. Prachtliebe ein, ὁ βέος παραδ 
τρυφῆς χαὶ πολυτελείας ζῆλον. 

Hangen, |. hängen ind. intranſ. Bbtg. 

Hanke, ὀσφύς, vos, ἡ. 

Hannibal, karthagiſcher Felpherr, Ayvsgas, a 

Hanno, e. Karthager, Ayyar, wvos. 

Hanswurſt, Yyelwrorrosvs, ὁ. 

Hantiren, παλαμᾶσϑαι, διαχειρέζειν, ve 
ρίζειν u. med. - ἐργάζεσϑαι - πραγματεύει 

Hantirung, ἐργασία - πραγματεία, ἡ. - 
treiben, πραγματεύεσθαι. 

Hapern, ἔχεσθαι od. Toysodaı, p. - ἐδ] 
anonlı ἐστίν. - hier hapert's mit der Rebe, ἐνὶ 
ἀπορία λόγων. 

Haranguiren, παραχελεύεσθϑαί τινε - πα 
λευόμεγον λόγους ποιεῖσϑαι πρ΄ς τινα. 

Harem, γυναιχών, ὦνος, ὁ - γυναικωνῖτις 
ἡ (als Ort). - παλλαχίδες. αἴ - γυναῖχες, ς 
Spät. auch γυναικωγῖτις, ἡ (bie Frauen). 

Harfe, μάγαδις, ıdos, ἡ, Dat. μαγάϑι. - π 
δος, n. - τρίγωνον. - ἱιναλτήριον. - Bag, 
τὸ, U. βάρβιτος, ἡ. - σαμβύχη, ἡ. 

Harfenijt, Harfenfpieler, ψάώλτης, ὁ - 
βυχιστής. ὁ. 

Harfeniftin, Harfenmäbdchen, ἱνάλτρια, 
βυχίστρια, τριγωνίστρια, 7. 

Harle, ἁρπάγη, ἐγρεῖφνα, ἡ. - χτέγες ann 
χοί, οἷ. 

Harlen, τῇ «ρπάγῃ ὁμαλύνειν. 

Harlekin, γελωτοποιὸς, 6. 

Harm, λύπη. - ἄλγος, ιὸ, - δυςϑυμία, ἡ. 

Harmatıs, St, “ρματοῦς, οὔντος, ὁ. 

Harmlos, ἄλυπος, 2 (ohne Harm). - axax 
εὐήϑης, 2 (ohne Falſch). 

Harmlofigfeit, ἀλυπέα. ἡ (ba8 Freilein Ὁ. € 
- ἀχαχία. ἡ (das Freiſein v. Hinterlift). 

Harmonie, aouorfe - συμφωνία, ἡ, U. τὸ 
Forov (in Ὁ, Muſit). - εὐρυϑμέα, ἡ (ἰπ Ὁ. N 
im Ausdruch. - ἐμ μέλεα u. evapuoorte, ἡ (| 
einſtimmung ber einzelnen Theile unter fic 1 
d. Ganzen). - 9. Ὁ. Eeelen, öuorose, ἡ. - ὁμι 
μοσύνη. 

Harmoniren, συμφωνεῖν (0. Mufil u. Re 
APULOTTEV, συναρμόττειν, σύμμετοον Ei 
törperlihen Dingen). - ὁμονοεῖν, ouoyyau 
on Meinung u. Geſinnung), mit etw., τινί. - 

ὁ. Prpepuörter. - mit E. nicht θ., ἀπάϑειν' 
- Barmonirend, avuygwros, 2. 


Harmonif. 


oniſch, σύμφωνος, 2. - ἑναρμόνιος, 2 - 
οστος, 2. - ἐμμελής, 2. - σύμμειρος, 2 - 
OS, 4. 

ὉΟΤΐ, περίλυπος, 2. ᾿ 

οὖρον, οὔρημα, τὰ. - H. treibend, οὐρητι- 


jefhwerden, |. Harnzwang. 
Yafe, xvozıs, Ems, 7. 
ἐπ, οὐρεῖν, - das ᾧ., οὔρησις. ες 
gang, οὐρήτηρ, ng05, 0 - οὐρηϑρα, ἢ - OV- 
ὃς πόρος. 
ſch, ϑώραξ, ἄκος, ὁ. - Ὁ. H. anlegen, ϑώρακα 
γέλλεσϑαι od. ἐνδύεσθαι - ϑωραχίζεσϑαι, 
ι ῷ. geratben, ἐξοργίζεσϑαι, παροξύνεσϑαε, 
en E., ἐπικορυσσεσϑαί τινι. 

ſchen, = panzern. , 
töhre, οὐρήϑρα, ἡ - οὐρητιχὸς πόρος. 
uhr, διαβήτης, ὁ. 
reibend, οὐρητιχός, 3. - ὑδραγωγός, 2. 
yerbaltung, οὔρου ἐπέστασις - ἰσχουρία, ἡ. 
wang, δυςουρία - στραγγουρία - ἰσχουρία, 

ben, an 9. leiden, δυςουρεᾶν u. dusov- 

- —— 
nna, Mutter des Denomaos, Aprııyva, ns. 
ıne, τρέαιγα, ns, N. - ἰχϑύκχεντρον. - 
verfen od. anſpieſſen, rosadyn ob. ᾿ἰχϑυχέντρῳ 
ı9 - YJuvvaceıv,. 
ten, Aorrıaı, al. 
n, ἐπι---, dva—, περε- μένειν, - προςδοχᾶν 
᾿αϑοχεῖν, auf etw., τύ. - προςανέχειν, auf 
tivi. - es harrt etw. meiner, περιμένει μέ τι. 
u, das, προςδοχία - καραδοχία, 7. 
|, τραχύς, 3 - σχληρός, 3. 

1) Ὁ. körperlicher Feſtigleit: στερεός, 3 - 
ὃς, 3 (eig. gebörrt, daher hart u. ſpröde). - 
3 (0. Raturproducten, welche aus Mangel an 
hart find). - ἀτεράμων u. ἀτέραμνος, 2 (v. 
‚en, die fich nicht gut erweichen u. kochen laſſen, 
om Waffer u. vom Leibe). - ſehr h., adauav- 
3. - 2) unempfindlich gegen unangenehme Ein- 
Ὁ. auſſen: zapregıxo;, 3. - σχληρός, 3. - 93. 
en od. erziehen, σχληραγωγεῖν τινα. - Ὁ. ὅτε 
8, σκληραγωγία, ἡ. - 3) unbieggam, axau- 
2. - ἄπεισιος, 2.- ἀνεπιειχής, 2. - ἠπηνῆής, 
γαχύς, 3. - h. Sinn, τὸ ἄπειστον. - h. Sinn 
), ἰσχυρογνώμων, 2. - αὐθάδης, 2. - ε 
», ἔργον ἐστίν - οὐ πάνυ dadıoy (ἐστίν). - 
yev πόνων γίγνεται. - ὃ. gegen etw., ἄχαμ- 
πρός τε; ἡ. B. gegen Strapazen, πρὸς πόνους, 
Bitten, πρὸς τὰς δεήσεις. - 4) unmitleidig: 
ὀς, 3. - ὠμός, 3. - ἀνάλγητος, 2. - 5) fireng, 
τι: χαλεπός, 3. - τραχύς, 3. - ἀπηνής, 2. - 
ς, 3. - δεινός, 3. - ὠμός, 3. - σχληρός, 3. - 
.3. - ὅμηι bh. begegnen, 5. gegen E. verfah- 
ιχρὼς Od. χαλεπῶς προςφέρεσϑαί (Ρ.) τινε - 
ὥς ἔχειν τινί - χαλεπὸν εἶναί τινι. - 5. 
;, χαλεπὴ τιμωρία. - 5. beitrafen, ἰσχυρῶς 
εν. - Ὁ. härtefte Strafe verbienend, ἄξιος (3) 
ζατα πάσχειν. - Ὁ. Kinder h. erziehen, τρα- 
παιδεύειν τοὺς παῖδας. - 6) ſchmerzlich 
1b: πιχρός, 3. - χαλεπός, 8. - σχληρός, 8. - 
'ς, 3. - βαρύς, 3. - δεινός, 3. - 8. Mühen, des- 
ὅγοι. - ὃ. Unglüd, δεενὰ od. χαλεπὰ χακα, - 
en, πιχρὰ πάϑη. - €. Ὁ. Winter, πολὺς ὁ χει- 
- τραχὺς οὗ. ἰσχυρὸς χειμών. -- nie habe ἰῷ 
harten Winter ausgehalten, οὐπώποτε ἐγὼ 
ἕνα τοσοῦτον χειμῶνα. 
ãutig, σχληρόδερμος, 2. 
erzig, ὠμὸς (3) τὴν γνώμην. - σκληρός. 3 
Ins, 2. - ἀνελεήμων, 2.- σχληρόψυχος, 2. 
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| ἔχειν πρὸς τινα. - ὅππι ε. Ὁ. aan ἢ 


Haf. 
Hartherzigleit, σχληρότης, 7. - ἀναλγησία, 9 - 
ὁ ἀνάλγητον 


τ . 

Harthörig, ὑπόχωφος, 2 chwer hörend). - dus- 
ἥχοος, 2 (ſchwer börend π΄ nicht leicht folgend). - h. 
fein, δυςηχοεῖν. 

ger örigleit, τὸ ὑἑπόχωφον. - δυςηκοΐα, ἡ. 

artleibig, κοελέαν σχληρὰν ἔχων, 3. - σχληρο- 
χοίλιος, 2. 

Hartleibigleit, σχληρὰ od. ἁτέραμνος χοιλία. 

HSartmäulig, σχληρόστομος, 2. 

Sartmäuligteit, τὸ oxAmedaronor. 

Yartnädi 8, ἰσχυρός, 3 (v. Sachen). - σκληρός, 3 
- γλίσχρος, 3 - ἰσχυρογνώμων, 2 - σχληραύχην, 
ὁ, ἢ (0. Ben). - 8. 6, Gefecht , ἰσχυρὰ od. ray. 
πος Od. χαρτερὰ μάχη. - ὃ. behaupten, Zayvows 
κατατείνειν. - Ὁ, in eiiw., καρτερὸς πρὸς τε. 

Hartnädigleit, σχληρότης, ἡ - τὸ τῆς ψυχῆς 
ἀμεταπειστον. 

Hartriegel, χράνον, τὸ - χράνεια, 7. 

Hartihalig, τραχύφλοιος,. 2 (v. Pflamen). - 
σχληρόστραχος, 2 Ce. Du cheln). 

Harz, ῥητένη. - παῷ H. ſchmeden, ῥδητενίζειν. - mit 
H. angemachter Wein, ῥητενέτης οἶνος. - mit H. 
überziehen, ῥητενοῦν. 

Harzig, ῥητενώδης, 2. 

Haſchen, αἱρεῖν (pass. ἁλίσκεσθαι). - ὥχατα---, 
συλ-λαμβάνειν. - παῷ etw. b., dımzsır, ϑηρᾶν Ὁ. 
Impevev τι. - ἐφίεσϑαί τενος. - begierig nad) etw. 
b., χάσχειν πρός τι. - γλίχεσϑαί τενος. 

Hafen, das, ϑήρα, ϑήρευσις, ἡ. - ἔφεσις, ἡ. 

Hasdrubal, larthagiſcher Feldherr, Aodooupäs, a. 

Haſe, λαγώς, ὦ, ὁ. - δασύπους, ποδος, ὁ. - was 
vom 9. iſt, λαγῷῴος, 3. 

sel Bug ἀτταγῶς, ὦ, ὁ - ἀτταγήν, ἤνος, ὃ. 

Halelnuß, zapvov Ποντεχόν - χάρυον λεπτόν - 
λεπτοχάρυον. 

Hafelrutbe, ῥάβδος χαρίας, 1. 

Hajelftaude, Ἡρακλεωτικὴ od. Ποντιχὴ καρύα, ἥ. 

Hafenauge, als Krankheit: τὸ λαγώφϑαλμον. - 
mit e. 9., λαγώφϑαλμος, 2. 

Hafenbalg, λαγῷον ϑέρμα, τὸ. 

Haſenbraten, λαγῷῴα (χρέα), τὰ. 

Halenfett, τὸ λαγῷον στέαρ. 

Haſenfuß, ὁ λαγῷος πούς. -- erifte. ᾧ., λαγώς 
ἔστεν. 

Haſenhaar, λαγῷον τρίχωμα, τὸ. 

Hafenhede, λαγωτροφεῖον. 

Hafenjagd, ἡ τῶν 2 Inga. - auf d. H. , 
ἐξιέναε λαγὼς ϑηράσοντα. - ἐδ iſt E. απ Ὁ. 5. ge⸗ 
gangen, οἴχεταί τες λαγὼς ϑηράσων. 

Haſenpfeffer, ſ. Haſenſauer. 

Haſenpfötchen, λαγώπους, ποδος, ὁ. 

Halenjauer, Haſenſchwarz, μέμαρχυς, ἢ. 

Haſenſcharte, λαγώχεελον. - mit e. ᾧ., λαγώ- 
xeulos, 2. 

gejenjümanz, κέρχος λαγω, ἡ. 

Hajpel, τροχαλία u. τροχελία, 7. 

Hafpeln, ὀνεύεεν. - Ὁ. Ὁ. Seide, Avsıy, ἀναλύφν - 
ἀνασηνέζεσϑαι. 

Haß, μῖσος, τὸ - ἀπέχϑεια, ἡ - φϑόνος, ὁ (ſowohl 
das Haflen, als das Gehaßtlein). - ἔχϑος, τὸ - 
ἔχϑρα, ἡ - δυςμένεια, ἡ - ὀργὴ, ἡ (das Hallen). - 
τὸ μισεῖσϑαι (θα Gehaßtſein). - H. gegen E., μῖ- 
σός τινος οὗ. πρός τινα. - aus H., μίσει - ἱπὸ 
μίσους - μισῶν, 3. - ἔχϑει. - κατὰ τὸ ἔχϑος. - 
H. gegen E. begen, ε. H. auf I. haben, μεσεῖν τενα 
- μῖσος ἔχειν τινός + δὲ ὀργῆς οὐ. διὰ μίσους 
ἔχων ze - —— ἱέναι τενί. - unverſöhn⸗ 

ichen H. gegen δ. hegen, ἀείμνηστον τὴν ὀργὴν 
ee WERNE, 


Haſſen. 


προάγειν τινὰ εἷς μῖσός τινος. - ἐδ entſteht e. H. 
gegen E., μεσεῖταί is. - εὖ entfleht e. ὃ, bei E., 
μῖσος ἐγγίγνεταί τινε. - fih Imds 9. zuziehen, εἰς 
ἰγϑραν ἀφεκχνεῖσθαί τιϑι - ἀπεχϑῆ γίγνεσϑα 

τενι. - es erregt etw. H., φϑόγνον KEN ἔχει τι. 

Haffen, μισεῖν. - ἐχϑαίρειν. - δυςχεραίνειν. - 
gehaßt, μισητός, 8 - εὐμίσητος, 2. 

a —— μεσητέος, 3 - ἀξιομίσητος. 
aſſer, ὁ μισῶν. - ἐχϑρός, ὁ. ει 

ga , σπουδή. - ögum. - προπέτεια, ἡ. - φορᾶα, ἢ. 

aftig, ἐπισπερχῆς, 2. - σπουδαῖος, 3. - προπε- 
τ΄ς, 2. - Adv. ἐπισπερχῶς. - σπουδὴ - κατὰ 
σπουδήν. - ὡς ἐν δρόμῳ. 

Haſtigkeit, προπέτεεα, ἡ. ες 

Hau, Hau! Nahahımung des, Hundegebelld), αὖ, αὖ. 

Haube, χεχρύφαλος, ὃ. - χαλίπτρα, ἡ - χάλυμμα, 
τὸ. - bei Ὁ. Vögeln: λόφος, ὁ. - e. Haube aufjegen, 
zur α περιτίϑεσϑαι περὶ τὴν χεφαλῆν. τ 

.au , χαλυμμα ἵν περὶ τὴν χειραλΉ». 
- unter Ὁ. 9. bringen, ἐκδιδόναι. —* Lerche —* 
ihre H., πᾶσι χορυϑαλλοῖς λόφος ἐγγίγνεται. 

Hanbenlerche, χορυδός τι. χορυϑαλλός, ὃ. 

Haud, πνεῦμα, τὸ - πνοή - ἀναπνοή. - εἶπαι 
Laut mit e. 8. ausſprechen, δασύνεεν γράμμα. 

Hauden, πνεῖν. - φυσᾶν. - von ſich h., ἐκπνεῖν, 
ἀποπνεῖν. 

Hauchlos, ψιλός, 3. 

Haue, f. RE 

Hauen, 1) e Streich führen: τύπτειν. - χαταφέ- 

0901, P. - χαϑικνεῖσθαι. Ὅαϊ. Schnur. - 2) e 
lag verfehen: παίειν - πλήττειν - χόπτειν - 
τύπτειν - πατάσσειν - ἐλαύνειν. - mit Ὁ. Peitfche 
h., μαστιγοῦν. - mit Ὁ. Schwerte b., παίειν οὗ. 
πλήττειν τῷ ξίφει. - mit Ὁ. Stode E. h., βαχτη- 
ola καϑικνεῖσθϑαί τενος. - mit Ὁ. Meſſer E. h, μα- 
χαίρᾳ ἐλαύνειν τινά. - mit Ruthen h., ῥαβδίξειν. 
- Ὁ. Eher baut mit Ὁ. Zahne, ὁ χάπρος παίει τῷ 
ὀδόντι. - 3) dur e. Hieb trennen: χόπτειν. - 
τέμνειν. - Holy h., τέμνεεν ξύλα. - ε. Weg durch 
Ὁ. Wald Ὁ. od. h. laſſen, ὁδὸν ποεεῖσθαε τέμνοντα 
τὴν ὕλην. - auseinander od. in Stüden h., χύττοντα 
σχέζειν - διαχόπτεεν - διασχίζειν - διατέμνεεν. 
An Stein b., χολάπτειν, ἐγχολάπτειν. 
auer, f. Hauzahn. 
aufe, σωρός, ὁ - σώρευμα, τὸ - ϑωμός, ὁ 
ſämmtl. Ὁ. leblofen Dingen). - πλῆϑος, τὸ (v. Ieb- 
jen u. belebten Gegenftänben). - ἀγέλη (nur Ὁ. bes 
lebten Gegenftänden). - ὅμελος, ὁ (bloß v. belebten 
Gegenftänden, ka δὴν Menichen). .- ὄχλος, ὁ 
(grofjer, lärmender fe Ὁ. Menichen). - τάξες, 
στῖφος, τὸ (v. Soldaten). - χώμα, τὸ (0. aufge⸗ 
mortener Erde). - Ὁ. groſſe H. (die zahlreiche, un⸗ 
gebildete Benfiencaffe), ὁ πολὺς ὅμελος - ὁ ὄχλος 
- οὗ πολλοί - τὸ πλῆϑος. - €. 5. aufgejchütteter 
Erbe, χῶμα γῆς. - H. Sand aufihlitten, σωροὺς 
ψάμμου yeiv. - aufe. H. bringen, ἀϑροίζεεν οὗ. 
αϑροίζεεν. - über Ὁ. 9. fallen, χαταπίπτειν, συμ- 
πίπτειν. - ἀνατρέπεσϑαι, p. - Über Ὁ. H tmerten 
od. ſtoſſen, χαταβάλλειν. - καταστρέφειν. - ἀνα- 
τρέπεεν (0. Gegenflänben) - καϑαιρεῖν (0. Gegen- 
den u. Zuftänden). - συγχεῖν (nur Ὁ. Zuftän- 
en). - in ᾧ., χύδην. - in H. zufammenlommen, 
ἀϑρόον Od. ἀϑρόον συνελϑεῖν. 

Haufenweis, χύδην - σωρηϑόν (v. Ieblofen Din- 
gen). - ἀγεληδὸν (v. belebten Öege nden).- ἀϑρόος 
od. a 9005, 3. - συχνός, 3. 

Haupt, 1) Kopf: χεφαλή. - v. leblofen Dingen: 
κορυφή. - ἀχρον. - daß falle auf dein H., komme 
über dein H., ἐς χεφαλὴν τρέποετο σοί, ob. elli 

Itiſch: σοὶ ἐς χεφαλὴν - ἐς κεφαλὴν σοί. - Ὁα τῆς 


Bauptfach. 


Gott auf dein H. fallen, ταῦτα σοὶ of ϑεοὶ τρέψειαν 
εἰς κεφαλήν. - 2) Ὁ. Oberſte, Ὁ. wichtigfle m: 
ἄρχων, οντος, ὁ. - ἡγεμών, όνος, ὁ. - πρῶτος, 
ὁ - πρωτεύων, οντος, ὃ. -- die H. der Stabt, οἱ 
πρωτεύοντες ἐν τῇ πόλει. - τὰ τέλη. - ὦ. von 
etw. fein, ἄρχειν τινός. - πρωτεύειν Od. πρωτι- 
στεύειν τινὸς. - 3) das Hauptſächlichſte, Borzug⸗ 
lihfte: τὸ χύριον. - κεφάλαιον. 
FAR πε, κεφάλαιον. 
Hauptabſicht, γνώμη ἡ χρατίστη. - ὃ βούλεταί 
τις μάλιστα. - meine H. ift, δούλομαι δὲ μαλεστα. 
Hanptaber, ἀρτηρία, ἡ. | 
ΤΥ, μέγιστος βωμός, ὃ. ᾿ 
auptanführer, ἄρχων ὁ πρῶτος - ἀρχῶν 0 
κύριος od. χυρεώτατος, - ὃ. εἰπεῖ Gefammtheit fein, 
προέστανγαε ualıora τινων. 
Sauptangelegenbeit, τὸ μέγεστον. 
Hauptan ἘΠ ἐνεργεστάτη ἐπίϑεσις, χεροςβολη. 
-e. H.thun, ἀνὰ χράτος προςβάλλεεν (απ e. 
Drt). - μάλιστα od. πλείστη τῇ duranes ἐπετίϑε- 
δέτε kauf € Heer). 
auptanker, ἀγχυρῶν ἢ μεγίστη. 
Hauptanlie ἐπ ὧν τις δάλιστα δεῖταε. -- ὃ τις | 
βουλεταε μάλιστα. >. 
Sanptanfifter, αἰτιώτατος, ὃ. - ἀρχηγός, ὃ. 
Hanptantrieb, μεγέστη ὁρμὴ Ob. προτροπή. 
Hauptarbeit, ἔργον μέγιστον od. ἀναγκαῖον. ἢ 
Hauptarmee, τὸ πλῆϑος οὐ. τὸ ἀϑρόον τῆς στρα» ἢ 
τιᾶς. - ἡ πολλὴ στρατιά. - δύναμες ἡ πλείστη. |' 
Hauptartikel, χεφάλαιον. ,ἢ 
Hauptangenmert, fein H. aufetw. richten, μα- ἢ 
λεστα σχοσεεῖν τε. - πλεῖστον ἐπεμέλεσϑαί (a. p) I: 




















Tıvos. FE 
Hauptbebentung, χύριος νοῦς, ὁ - χυρία die ἢ 
vom, N. 
Hauptbebingung, ἀξίωσις ἡ μεγίστη. - ur ᾧ. 
machen, ἀξιοῦν μαλιστα. : 
HSauptbegebenheit, ἀξιολογώτατον πρᾶγμα.- |; 
Eyıorov ἔργον. : 
auptbenennung, κύριον ὄνομα, τὸ. HF 
ΗΕ ΗΝ ἔργον. - ἐπιτήδευμα, το. |: 
Hauptbejhwerde, ἔγκλημα τὸ μέγιστον Σ 
tigfte Klage). - τὸ μέγιστον od. δεενότατον δὶ. 
χαλεπώτατον (größte δα).  , ᾿ 
HSanptbeftandtheil, ἐξ οὐ (ἐξ ὧν) σύγκειταί ni; 
μάλιστα -- ὃ πλεῖστον (ἃ πλεϊσταὶ ὕπεστί τενι. - 
στοιχεῖον - ἀρχή. - Ὁ. Ὁ. der Miſchung it Φοῦ } 
συγχέχραταε χρυσὸς πλεῖστος. op 
Hauptbeweid, σαφέστατον od. μέγεσεον ren 
ον. - Ὁ. H. dafur ift folgender, δῆλον δὲ μεάλεσιε 
x τούτων. - τεχμηριοὶ δὲ ualıora τὸ χτλ. ς 
HSauptbinde, f. Kopfbinpde. 
Haupteommando, ἀρχή - ἡγεμονέα, 7. ΝΗ 
Φαπρίεοτρδ, τὸ πολὺ τοῦ στρατεύματος - N: 
πλείστη ϑυναμιες. - οὗ πολλοί. ᾿ 
Haupteigenſchaft, Haupteigenthümlichkeit 
ᾧ τις μάλιστα διαφέρει τῶν ἄλλων. - ἴδιόν re]: 


αλεστα. 
Sanpteingang, ἡ χοινὴ εἴςοδος. ὦ , 
Haupteinwand gegen etw, 8 μόγεσεόν ἐφεῇ,: 
κατα τενος. Ν᾿ 
Hauptentiheibung, ἡ περὶ τῶν ὅλων 
(bei e. Ereigniß). - χυρία γνώμη (bei ε. Urthei 
Haupterforderniß, οὗ dei μάλιστα - τὸ μὲ 


γιστον. 

Hauptfach, ἐπιτήδευμα, τὸ (momit man ſich 
zugsweis beichäftigt). - χεφάλαιον (Hanpta 
- jein 9. ift Aſtronomie, ἀστρονομίαν ἐπιτηδι 
μαλεστα. - πλείστην σπουδὴν ποιεῖταε περὶ τῇ 
ἀστρονομίαν. . ’ 


Hauytfehler, 
δεν, ἁμάρτημα μέγιστον ob. αἴσχε- 


ind, ἔχϑιστος, ὁ. 

Kung, τὸ ἐχυρώτατον τεῖχος. 

πῇ, ποταμὼν ὁ μέγιστος. 

‚age, ἐρώτημα τὸ μέγιστον. - Ὁ. ᾧ. ἰῇ, 
ualıora. 

ebäude, οἶκος, ὁ. 

edanke, χεφάλαιον. 

egenſtand, χεφάλαιον. 

ericht, ὄψον. 

efhäft, ἔργον. - ἐπιτήδευμα, τὸ. - fein 
rırndeves μάλεστα. 

ewinn, τὸ πρωτεῖον. 

rund, χεφάλαιον. - — τεχμήριον. 
cundfaß, ἀξίωμα τὸ πρρῶτον - στοιχεῖον. 
aar, χόμη. -- τρίχες af τῆς χεφαλῆς od. 
gain Od. χατὰ τὴν xepeind. , 
andlung, ine. Drama, ἡ τοῖ δράματος 


ς. 
eer, ſ. Hauptmadt. 

eld, ine. Theaterſtück, ὁ πρωταγωνιστής. 
inderniß, ἐμπόδιον od. ἐμπόδεσμα μέ- 
- τὸ ἐναντιωτατόν τινι. 

ıhalt, χεφάλαιον. 

rthum, σφάλμα μέγεστον, τὸ. - τὸ μέ- 
ὧν» ἁμαρτημάτων. , 

‚age, τὸ μέγιστον τῶν ἐγκλημάτων. 
:antheit,n ueylorn τῶν νόσων. 

:ei®, μέγιστος κύχλος. 

ınfl, τέχνη ἡ μεγίστη. 

ıfter, τῶν χακὼῶν τὸ μέγιστον. 

hre, χέριος λόγος, ὁ. 

πίε, Plural von Hauptmann, w. f. 

acht, τὸ χράτιστον. - ἡ πλείστη οὗ. ἡ 
ὕναμες. - ἢ ἰσχύς, vos. - τὸ πλῆϑος Od. 
oꝝ τῆς στρατιᾶς. 

ablzeit, δεῖπνον. - H. halten, δεεσενεῖν 
γοποεξῖσϑαιε. 

tangel, ἔλλεεμα τὸ ἀξιολογώτατον 

8 Erforderniß, das vermißt wird). - ἐσχατη 
Ὁ. ἀπορία, ἡ (groffer Mangel). 

lann, λοχαγός, ὃ. 

tannsftelle, λοχαγία, 7. 

:affe, τὸ πλῆϑος - TO πλεῖστον - τὸ πολύ. 
‚einung,xupla od. πλείστη γνώμη. 
tittel, ἐπικουρήμα μέγεστον (gegen e. 
- μηχάνημα μέγιστον (u Erlangung e. 


abrung, ἡ πλείστη τῆς τροφῆς. 

ame, χύρεον ὄνομα. - ἐδ ἢ etw. Ὁ. 9. von 
)ν ὑπάρχει τί τενε ὄνομα. , 
eigung, οὐ τὸς ἐπιϑυμεῖ μαλιστα. - 
'α ἢ πλείστη. 

erfon, πρωτεύων, οντος, ὁ. - χύριος u. 
τος, ὁ. - 9. bei e. Unternehmen, alrıwra- 
πράγματος. - H. ine. Drama, πρωταγω- 
ὁ 


licht, τῶν δεόντων Od. προςηχόντων T' 


v. 
lan, δ τις βούλεται ob. σχοπεῖ ualsore. 
iſt, βούλεται od. σχοπεῖ μάλιστα. 

unct, χεφάλαιον. - τὸ μέγιστον. 
uartier, στρατηγικὴ σχηνή - στρατήγεον 
ατηγοί. - Ὁ. H. ἴῃ in e. Stadt, οὗ στρα- 
κηνοῖσιν ἐν τῇ πόλει. 

uelle, ἀρχή, πηγή - οἱ πόροι (für ma- 
Dinge). - αἰτέα, n (zu Erzeugung v. Zu⸗ 


gel, χανὼν ὁ χυρεώτατος. 


Gaupturheber. 
Hauptrolle, πρωτολογία, ἡ. - Ὁ. 9. fpielen, [ἢ 


τολογεῖν - πρωταγωνιστεῖν. - Ὁ. H. fpelt, 

πρωταγωνιστής, ὃ. - πρωτολόγος, ὃ. -- Ὁ. Θίδά 

ſpielt Ὁ. H. bei etw., τὸ ὅλον ἡ τύχη ἐστὶ πρός τι. 
danptinde, mn ri τὸ ἔγιστον. - ὃ κυ- 

εῶὗτατον ἐστι. - . πὰ ählen, ἐν χεφαλ 

δῦ. ἐπὶ κεφαλαίων εἰπεῖν. δέ t das iſt 5. fe 

mid, οὐ τοῦτο μέγεστον ἐμοί. - u. was Ὁ. 9. ifl, 

χαὶ τὸ μέγιστον. 

Hauptſächlich, μέγεστος, 8. - πλεῖστος, 3. - κί- 
ριος, 3. - Adv. μάλιστα. - τὸ μέγιστον. - ganz h., 

Far μάλιστα - οὐχ ἥκιστα. atifcher Sin- 
auptfak, 7 πρώτη ϑέσις (in gramm 
ficht). - zegdiason - - ὑπόϑεσιες —A — In⸗ 
haltes). ἀξίωμα (in Ὁ. Philoſophie u. Mathematik). 

dauptihaben, βλάβη ἡ μεγίστη. - ὃ μάλεστα 
βάαπτει. 

Hauptihladt, μάχη ἡ εἰς τὰ ὅλα χρέσιν ἔχουσα. 
- μάχη μεγάλη, ἰσχυρα. 

Sauptfämud, 1) Ropfpug, το. [. - 2) μέγιστος 
χόσμος, ὁ 

Hauptihuld, μέγιστον χρέος. - τῆς αἱτίας τὸ 
πλεῖστον. - Ὁ. $. an etw. ἔραν, αἰτιώτατον εἶναί 
τινος - Ὁ. 9. fallt auf E., τῆς alrlas τὸ πλεῖστον 
ἔρχεταε ἐπί τινα. 

Hauptfhuldiger, ὁ πλεῖστον μετέχων τῆς 
αἰτίας. - ὁ altıwrarog. 

σή δὴ σεν τυ ὁ πλεῖστα ὀφείλων. 

ren! ule διδασκαλείων τὸ 7 

quptſitz, ὥςπερ μητρόπολις, ἡ (v. Perſ. u. 
fländen). - ἀρχή - πρυτανεῖον (nur v. Zuftänden). - 
9. der Empfindung, τὸ χύριον τῆς αἰσϑήσεως. - 
Ὁ. 9. e. Uebels ift im Kopfe, Ὁ. Liebel Bat feinen 9. 
im Kopfe, ἐν τῇ χεφαλὴ πρῶτον ἵδρυται τὸ κακόν. 

Hauptjorge, φροντὶς ἡ μεγέστη - οὐ τες φρον- 
τίζεε μάλιστα. - das iſt meine H. τοῦτο μάλιστα 
σχοπῶ οὗ. πράττω. - ἐπειμελοῦμαε (a. P.) μά- 
λεστα, ὅπως. 

Hanptftadt, μητρόπολες, 7. - πρώτη Od. μεγίστη 

πόλις, ἡ. 

Hauptftärte, χρᾶτος, τὸ. - ἰσχύς, vos, ἡ. - πλεί- 
στη ῥωμη od. τὸ πλεῖστον τῆς ῥώμης. - Ὁ. H. 
einer Sache befteht in etiw., εἐξῥωσται od. ἐσχύει τι 
μάλιστά τινε. -Imds ᾧ. beiteht in etw., dewore- 
τός ἐστί τίς τι od. mit folg. Infin. 

Gauptfiamm, τὸ πρωτεῦον Od. ἀρχαῖον φῦλον 
(ε. Boltes). - ἀφορμή (ε. Capitales). 

Hauptftraffe, στεεβομένη ὁδός, ἡ (in e. Lande). - 
μεγάλη ayvıa, auch πλατεῖα, ἡ (in e. Stadt). 

Hauptftrom, τὸ πλεῖστον ὕδωρ (unter mebreren 
Abtheilungen). - ποταμῶν 6 ufysorog (in e. Lande). 

Haunptftubium, ἐπιτήδευμα, τὸ - περὶ ὅ τες 
σπουδάζεε μάλιστα. 

Hauptfüd, κεφάλαιον. 

Hauptjumme, χεφάλαιον. 

Haupttheil, μέγεστον μέρος, τὸ. - κεφάλαιον. 
- τὸ πλεῖστον. 

ehe πύλαι, al. 

Hauptthür, ϑυραι, af. 

Haupttreffen, |. Hauptihlacdt. 

Saupttugend, μεγέστη ἀρετή. 

Hauptibel, μέγεστον χαχόν. 

Hauptumftand, χεφάλαιον. - πρᾶγμα σπου- 

—— τὸ οὶ N ; , 

auptunterſchied, μεγί ἑαφορα. - ῳ τις 

alıora διαφέρει ἄλζου Tode - SEN einer Sache 
von e. andern beiteht darin, πλεῖστον διαφέρει τέ 
τινος τῷ mit Infin. 

Haupturbeber, ἄρχων, ovrog, ὃ. - αἰτεώτατος, 
ὁ, von etw., Tevos - rgwralrsag, ὁ. 


Danpturfade. 


Haupturſache, αἰτία πρώτη od. ueylorn. - ἀρχή. 
- oft auch durch Ὁ. —— — 3. CAM 
Hauptveränberung, ἡ εἰς τὸ ὅλον μεταβολή. - 
eraßoin, ἧς τίς ἔστι λόγος. 
auptveranlaffung, αἰτέα μεγίστη. - oft durch 
Ὁ. Abject. αἰτεώτατος, 3, 3.8. Ὁ. Ὁ. zu e. Θεὸν 
gefechte fein, αἰτεώτατον εἶναι ναυμαχῆσαι. 
ϑαμρ a μέγιστον ἀδίχημα. 
auptverluft, μεγίστη βλάβη. 
Hauptvermögen, τὰ ὑπάρχοντα χρήματα - 
a n - κεφάλαιον. 
Hauptverfehen, μέγιστον σφάλμα. 
Hauptvorwurf, μέγιστον ἔγχλημα. 
Hauptwerk, μέγιστον ἔργον. 
Hauptwind, χυρεώτατος ἄνεμος. 
Hauptwort, χυρία λέξις. 
Hauptmwurzel, χυρεωτάτῃ ῥίζα. 
zauztuge μαρτύρων ὃ ἱκανώτατος. 
auptzierde, μέγιστος κόσμος. 
Hauptzug, ἡ πρώτη γραμμὴ (in Ὁ. Schrift). - τὸ 
οἴχεῖον ἦϑος (im Charatter). 
Sauptzwed, ὃ oxonei od. σπεύδει τες μάλιστα. 
- etw. zum 9. haben, μάλεστα σχοπεῖν τι. 
Hans, οἰχία, ἡ (Wohnung u. Familie). - οἶχος, ὁ 
(απ). - στέγη (Wohnung). - im H., ἔνδον. - 
in Imds H., παρά rıvı. - auffer dem H., ἔξω. - 
Ἢ H., οἴχοι (in Ὁ. Heimath). - ἔνδον (in feiner 
ohnung). - zu 9. fein, οἴκοι εἶναι - ἐπιδημεῖν 
u. ἐνδημεῖν (in feinem Wohnort). - ἔνδον εἶναι 
(in feiner Behaufung). - E. zu 9. trefien, χαταλαμ- 
βάνειν τινὰ olxoı Od. ἐπιδημοῖντα. - καταλαμ- 
βάνειν τινὰ ἔνδον. - an e. Orte zu 9. fein, χα- 
τοιχεῖν ἐν χωρίῳ. - in etw. zu 9. Kein ἐμπείρως 
ἔχειν τινός. - zu Ὁ. bleiben, οἴχοε μένειν. - ὑπο- 
ἕνεεν (mern Andere fortgehen). - immer zu ᾧ. 
leiben, οἰχουρεῖν. - nad) 9., olxade - ἐπ᾽ οἴκου. - 
πα 9. kommen, οἴχαδε ἐπανελθεῖν (in Ὁ. Hei- 
nal u. in Ὁ. Behaufung). - ἐπεδημεῖν (in Ὁ. Hei⸗ 
matb). - vom 9. ber, ofxosev. - aus Ὁ. 9. heraus, 
ἔνδοϑεν. - ich verbiete bir aus Ὁ. 9. zu geben, Ὁ. 9. 
zu verlaflen, ἀπαγορεύω σοι ἔνδοϑεν un χινεῖ- 
σϑαι, p. - vom H. entfernt fein, ἀπ᾽ οἴχου εἶναι. -- 
E. nicht in’8 H. lafien, ἀποχλείειν od. εἴργειν τινὰ 
τῆς οἰκίας. - E. in fein 9. nehmen, εἰς τὴν οἰχέαν 
τὴν ἑκυτοῦ λαμβάνειν od. δέχεσϑαί τινα. - aus 
Ὁ. H. jagen, ἐξωθεῖν τῆς οἰχίας. - Ὁ. Ὁ. verwalten, 
olzovousiv. - €. Ὁ. bauen, οἰχοδομεῖν οἱχίαν. - 
Ὁ. halten, διοικεῖν. - ταμεεύεσϑαι. - fo viel mar 
in's ὃ. braucht, ὅσο» τις ἑαυτῷ μόνον Ixavos, 3, 
. 8. ih verfiehe Wahrfagerei, ſo viel man ἐπ᾿ 8 Ὁ, 
aucht, μάντες εἰμὶ ὅσον ἐμαυτῷ μόνον ἱκανός. 
- Herr des H., οἴκου δεσπότης. - Ὁ. Frau vom H., 
δέσποινα, ἡ. - d. Leute im H., οἰχέται, οἵ. - von 
H. aus, ἐξ ἀρχῆς. - von ᾧ. απ geringe Mittel be- 
figen, ἀπὸ μεκρῶν ὁρμᾶσϑαε, a. p. - von H. zu H. 
gehen, ἐφεξῆς ἱέναι. - neguevaı πρὸς ἕνα ἔχαστον. 
- απϑ e. groffen H. ſtammen, οἰχίας μεγάλης εἶναι. 
Hausaltar, ἑστέα, ἡ. - πατρῷος βωμός, ὁ. 
Hausarbeit, τὰ ἔνδον ἔργα - τὰ κατ᾽ οἶχον 
ἔργα, auch bloß ἔργα. 
Hausarreft,nxar' οἶχον gulaxn. - Enm H. ge⸗ 
ben, φυλάττειν τινὰ κατ᾽ οἶχον. - eloyvivaı τενὰ 
ἐν οἴχῳ. - ἀπαγορεύειν τινὶ ἔνδοϑεν μὴ x- 
γεῖσϑαι. 
Hausarzt, Ἰατρὸς ὁ συνήϑης. 
HSausbaden Brot, ὁ χοερνὸς ἄρτος. 
Hausbau, οἰχοδομία, οἰκοδόμησις, ἥ. - οἴχίας 
χατασχευή. 
Hausbefiter, ὁ ἔχων od. χεχτημένος οἰχίαν. - 
οἴχου od. οἰχίας δεσπότης, ὁ. 


Sandmaus. 

Hausdieb, ὁ xar' οἶχον κλέπτης. 

Hauseigenthümer, = Haußbefiger. 

Haufen, 1) wohnen: οἰχεῖν, χατῳχῆσϑαι. - dını- 
τἄσϑαι, 8. p. - διατρίβειν. - 2) verfahren: yon- 
σϑαί τινι. - διατιϑέγαε tı. - διοικεῖν τι. - (end. 
lich in e. Laube h., χαχοποιεῖν od. δηοῦν χώραν 
τινα. 

Ha m ber, ἀντακαῖος, ὃ. 

Haufenblafe, ἰχϑυόχολλα, N. 

Hausflur, ϑυρῶν, ὥνος, ὁ - πρόδομος, ὃ. 

Hausfrau, (οἴχου) δέσποινα, ἡ. 

Hausfreund, οἰχεῖος, ὁ. - ὃ φοιτῶν, ὦντος, 
Imds, τον, -Imds 9. werden, εἰςοεκεεοῦσϑαε (p.) 
πρός τινα. 

Hausgarten, ὁ περὶ τὴν οἰχίαν κῆπος. 

Hausgenoffe, σύνοιχος, ὃ. - ὁμωρό 
Imds, τινί. - πιο ᾧ. fein, συνοικεῖν τενε. 

Hausgeräthe, ἡ χατὰ τὴν olxlav κατασχευή - 
σχεύη, τὰ. - ἔπιπλα, τὰ. 

Hausgeſetz, νόμος ὃ περὶ τῶν οἰκείων. - πα- 
τρῷος οὗ. βασιλικὸς νόμος. 

Haäusgeſinde, οἰχέταε, of. 

Sausgiebel, |. Giebel. 

Hausgott, ἐφέστιος ϑεός, ὁ. - πατρῷος ϑεύς, ὁ. 

Hausbälterin, σηχίς, (dos, ἡ. - οἰχονόμος, 9.- 
ταμία, ἡ - διοιχήτρια. 

Haushälteriſch, haushältig, οἰκονομεχός, 3. 
- 2) fparfam u. einfach: φειδωλός, 8. - εὐτελὴς - 
ἀφελής, 2. 

Hausbältigleit, φειδωλέα - φειδώ, οἷς, ἥ.- 

τ μα N. »Ὲ : 

ausbahn, ἀλεχερυών, ὄνος, ὃ - ἃ , , 
ὁ (letzteres mehr diterifch). ve oes 1 

Haus halter, οἰχονόμος, ὁ. - ταμίας, ὃ. - O. fe, 
olxovousiv. - ταμιεύειν. - διοικεῖν. : 

Haushaltung, 1) Verwaltung Ὁ. Θαιδιοείαθδ: ἔ- 
οἰχονομία, ἡ. - διοίκησις. - ταμιεία, ἡ. - Ὁ. ᾧ ἢ 
beforgen, διοικεῖν. - οἰχονομεῖν. - 2) Famile: 
01x05, ὁ. 

Oanphaltungebug, γραμματεῖον - Eopnusols, 
(dog, N. 

Baushenne, Net olxovouizy. 


«ε 
9 Ὁ, 



















Hausbenne, ἀλεχτορίς, δος, ἡ. - ὄρνις, εϑος, ἡ. 

Hausherr, οἴχου δεσπότης od. χύριος, ὃ, 
bloß δεσπότης. 

Haushofmeiſter, ὁ τῶν εἰς τὴν δίαιταν ἐπιτη- 
δείων ἐπιμελητής. - ἐπίτροπος, ὃ. 

Haushüter, οἰχουρός, ὃ. 

αι ϑ und, χύων olxovpös Ob. σύντροφος, ὃ 
od. 7. 

Haufiren geben, χαπηλεύοντα ἐφεξῆς ἱέναι. 

Hauskatze, αἴλουρος οἰκογενής od. σίνεροφος, δ. 

Hauskauf, ἡ οἰχέας χτῆσις. 

IHR , ἢ xat' olxov στολή. - ἱμάτιον aypeik. 
ausknecht, ὁ (ἐν τῷ χαπηλείῳ) οἰχέτης. 

Haustrenz, οἰχεῖα od. ἴϑεα χαχά, τὰ. - ἡ ug 
τὸν οἶχον Od. τοὺς οἰχείους συμφορα. 

Hauslaub, xeıwardeuor. 

Haunslaud, = Hauswurz. 

Hauslehrer, παιδαγωγός, ὁ. - διδάσχαλος τῶν 
παίδων, ὁ. 

Hausleute, οἰχέται, of (Befinbe). - οὗ χατὰ τὰ 
οἰχίαν - σύνοικοι (Hausberrohner). 

Hausmagd, οἰχέτις, ıdos, ἡ. 

Hausmann, σύνοικος, ὁ. 

Hausmannstoft, deinvor λετὸν ob. εὐτελές. 
Toogn ἢ συνηϑήης. 

Haus maus, ὀροφίας μῦς, ὁ - ὁ κατὰ τὴν ο 
μῦς. 





Hausmiethe. 


niethe, ἐνοίκιον - στεγανόμεον. - Ὁ. ᾧ. 

n, &volxıov τελεῖν od. χαταβαλλειν». 

nittel, εὐπόριστα (φάρμαχα), Ta. 

nutter, οἴχου δέσποινα, 7. 

oth, n οἴκοι od. zur’ οἶχον ἀπορία. 

rbnung, za περὶ τὴν δίαιταν. - in e. 

en Familie: βασιλικὸς νόμος. 

atb, |. Hausgeräthe. 

echt, ἐξουσία ἡ τοῦ δεσπότου. 

egiment, ἡ οἴκου δεσποτεία - διοίκησις. 

hwalbe, χελιδὼν ἡ σύντροφος. 

itte, πάτριος γόμος, ὁ. 

and, τὰ περὶ od. χατὰ τὸν οἶχον. - τὰ 
- οὗ οἰχέται. - feinen eigenen H. haben, 

Hxeiv. 

uchung, ἔρευνα. - φώρασις, ἡ. - 9. thun, 

s εἰς olxlar φωράσοντα - ἐπιόντα τὴν 
τινὸς ἐρευνᾶν - ἐρευνῶν τὴν olxlav. - 

εἶσϑαι τὴν οἰκίαν od. τὰ ἔνδον. - φωρᾶν, 
παρά τινε, nad) etw., ti. 

tube, περιστερά, 7. 

yier, ζῶον σύντροφον Ob. οἰχεῖον Od. ἥμε- 
ϑρέμμα, τὸ. ἐν 

yür, ϑύρα, ἡ (auch im Plur.). - ἡ αὐλειος. 
ι, ad. 

:auer, τὸ ἔνδον πένϑος. 

bel, σύντροφον χαχόν. 
ıter, olxou δεσπότης, 
erwalter, οἰχονόμος, 
ächter, οἰχουρός, ἑ. 
efen, τὰ oixei« od. ἴδια - τὰ περὶ τὸν 
τὰ χατὰ τὸν οἶχον -- ὁ οἶχος. - τὰ Yodor. 
irtb, οἴχοι χύριος, ὃ. - Oreyarouos, ὃ. 
irtbfhaft,n τῆς οἰκίας διοίχησις. 

urz, aellwor, τὸ. 

n8,|. Hausmiethe. 

St, ἀγωγήν | 

γρώς, ὠτὸς, ὁ (am menſchlichen Körper). - 
τὸ, u. xurog, ro (am thierifchen Körper, 
uch die abgezogene Haut u. κύτος jede Haut, 
inzelnen Körpertheil umſchließt, letztere gew. 
γος, ὁ genannt). - δορά, ἡ - σχῦτος, τὸ 
x, ἡ (abgezogene Thierhaut). - διφϑέρα, 7 
ete Thierhaut). - zırum, wwos, ὁ - 
H., auch Ὁ. Ὁ. Zwichel). - yAoıos , ὃ, χέλυ- 
πυρον, λεπύριον, τὸ (απ Vegetabilien u. 
). - γραῦς, ἡ, u. πάγος, ἐπίπαγος, ὁ (auf 
. - λάμπη (δεῖ. aufverborbenen Flüſſigkeiten). 
7, τὸ (= πάγος un. Ὁ. alte Haut, welche 
en u. Infecten abwerfen, auch runzlichte 
- λεβηρίς, (dos. ἡ (alte Haut Ὁ. Schlangen 
ten). - Dice, verbärtete H., τύλη, ἡ, u. τύλος, 
yänte Des Auges, of Ton ὀφθαλμοῦ χιτῶ- 
H. abziegen, δέρειν», ἀποϑέρειν, ἐχδέρεεν. 
ροματοὺν». - MILD. u. Haar, παντάπασι(). 
.- παντελῶς - fi feiner 9. wehren, ἀμύ- 
- ἀντέχειν. - τιρὸς ἀλχὴν τρέπεσθαι. - 
τ 9. taven kommen, σώω» 0d. χαήροντα 
FIM. - Grote TO σώμα. - in feiner ge⸗ 
). fteden, expoayurn εἶναι τὴν ὑγίειαν. - 
D. fahren mögen, ἔξω γίγνεσθαι ἑκυτοῦ. - 
Ὁ. beiorgt jein, περὶ τοῦ σώματος δεδοι- 
auf Ὁ. 9. brennen, Ergeir ἐν χρῷ. - Ὁ. 9. 
mir, φρίσσω - πέφριχα. - (ὃ ἵ an E. 
ebr al8 9. u. Knochen, αὐτὰ λοιπὰ τὰ 
᾿ἐσιί τινὸς χαὶ δέρμα. 

tig, δερματώδης, 3. - ὑμενοειδῆς, ὑμε- 


0. 
ὃ. - ταμίας, ὁ. 


sſchlag, ἐξανθήματα, τὰ. 
8, αὐλός, ὁ. 
eutich - griechtiches Wörterbud. 9. Aufl. 


Seben. 


Sanıpol ν αὐλητής, ὁ. wei δα 

autfarbe, zooa, ἡ. - €. e H. λευκὸν 

εἶναι τὴν —8 - von bunte ὅν you 
Ouv. . 

Hautfled, ἀλφός, ὁ. 

Sautflügler, ὑμενόπτερος, δερμόπτερος, 2. 

ehe etwa χαχὸν τὸ περὶ τὴν χρόαν. 

Haut=-reliet, ἐχτύπωμα, τὸ. - in ᾧ., ἔχτυπος, 3. 
- in ᾧ. bilden οὐ. anbringen, ἐχτυποῦν. 

Hautſchauer, φρίκη. 

Hautwaſſerſucht, ὕϑωρ ὑπὸ σαρχί, τὸ. 

Hautwunde, ἐπιπόλαιον τραῦμα. 

Dauzahn, χαυλιόδους, οντος, ὁ. - ἀμυντήριος 
όδους, ὁ. - Thier mit ᾧ., χαυλεόϑουν (wor. 

Hazardipiel, χυβεία, ἡ. - 9. fpielen, χυβεύειν. 

Hazardipieler, χυβευτής, ὁ. 

ὃ er f. beda. A 

ebamme, μαῖα, ἢ, auhn ἰατρός, ἀχεστρίς, Ldog. 
- al8 9. — —— N: " 
μαιεία, ἡ. - Seihidlichleit Ὁ. H., μαιεευτεκη. 

Hebammendienſt, μαεεία, ἡ. - ᾧ. bei E. leiſten, 
μαιευεσϑαί τινα. 

Hebammenklunft, μαεευτική - μαιεία, ἡ. 

Hebammenlohn, μαέωτρα, τὰ. 

EACH Göttin der Jugend, βη, ns. 

ebebaum, μοχλός, ὃ. 

Hebel, μοχλὸς, ὁ. - Ὁ. 9. anlegen, ὑποβάλλεεν τὸν 
μοχλόν. - alle H. in Bewegung jegen, πάντα κάλων 
κινεῖν - πᾶσαν στρέφειν μηχανήν, bei @., προς- 
φέρειν τινὶ πᾶσαν μηχανῆν. 

Hebeln, μοχλεύεεν. 

Heben, I) ind. H. bewegen: αἴρει», ἐπαίρειν. - 
ἀνάγειν. - ἀναφέρειν. - βαστάζειν (bloß Ὁ. La- 
fien). - in Ὁ. Höhe b., αἴρειν, av—, ἐπ-αίρειν (απ 
wärts richten). - ὑπολαμβάνειν (etw. am Boden 
Liegendes u. Schweres). - ἀναιρεῖν (aufheben u. au 
fih nehmen). - μετέωρον αἴρειν. - μετεωρίζειν (in 
Ὁ. Luft erheben). - ἀνατείγεεν (Ὁ. Hände). - E. auf 
etw. h., ἀναβιβάζειν od. ἀναβάλλειν τενὰ ἐπί τι. 
- e. Schatz h., ἀναιρεῖν U. ἀναιρεῖσθαι Od. ἀνα- 
neunsıv Od. ἀνορύττειν ϑησκυρόν. - E. auß ὃ. 
Sattel h., ἐκβάλλειν od. ποιεῖν ἐχπεσεῖν τινα τῶν 
ὑπαρχόντων (metaph.). - fi aus Ὁ. Sattel h. laſ⸗ 
fen, ἐχτραχηλίζεσϑαε, p. - fih h., αἴρεσϑαι, ἐξ---, 
ἐπ-αίρεσϑαι, p. (in Ὁ. Luft). - ἀναφέ ἐσϑαι, ἄνα- 
δίδοσθαε, p. (aus Ὁ. Tiefe). - 2) Geldſummen heben 
= in Empfang nehmen: ἀναλαμβάνειν. - εἰςδέ- 

εσϑαι. - πραττεσϑαι, εἴςπραττειν. - 3) fir Ὁ. 

inme bemerklicher machen: αἴρειν. - palvev - 
ἐπιφανὴ ποιεῖν. - 4) geöffern Umfang od. gröffere 
Bedeutſamkeit verleihen: αὐξάνειν od. αὔξειν, 
ἐπαυξάνειν. - προάγειν. - ſich h. ἐπίδοσιν λαμ- 
βάνειν. - αἴρεσϑαι, Ὁ. - ausaveodeı, Ὁ. - μέγαν 
γίγνεσϑαι. - fi fehr h., πολλὴν ἐπίδοσιν λαμ- 
Baveıw. - αὐξαγεσϑαι μέγαν. - ἐδ hebt fi e. 
Stadt, αὐξάνεται τὰ περὶ τὴν πόλεν. - 5) tilgen, 
aufheben, machen, daß etw. aufhört: λύειν, δέεα- 
λύειν. - παύειν, καταπαύειν. - ἐξαιρεῖν. - avas- 

εἶν. - ἀφανίζειν. - e. Krankheit h. ἰᾶσθαι οὗ. 
lordven vooov. - Ὁ. Grund von etw. h., Ἰᾶσθϑαε 
τὴν αἰτίαν τινός. - Ὁ. Streit h., λύεεν Od. διαλύειν 
τὴν ἔριν. - Ὁ. Zweifel h., λύεον od. ἐξαιρεῖσθαι 
τὴν ἀπορίαν. - alle Bejorgnifie find gehoben, πῶς 
ὁ παρὼν φόβος λέλυται. - ſich h., λύεσϑαε, ἀναε- 
ρεῖσϑαι, ἀφανίζεσθαι, p. - ἐκπίπτειν. - λήγειν. - 
ἐδ hebt ſich Alles in Ὁ. Rechnung (gebt Alles auf), 


χαϑαοκί εἰσιν" αἱ ψῆφοι. 
Heben, daß, ἄρσις. - μόχλευσις (mit Ὁ, Hebel). - 
Ὁ, H. e. Schatzes, ϑησαυροῦ aranounn. 
ἽΝ 


Heber. 


Heber, σίφων, wvos, ὁ. - mit Ὁ. H. Ὁ. Wein au⸗ 
zapfen, σιφωνγίζειν τὸν olvov. 

Hebeſtelle, für Abgaben, reAuvıoy u. in specie 
δεχατευτήριον, δεχατηλόγιον, πεντηχοστηλόγιον. 

Hebewinde, βαρουλχός, 7. 

ebräer, Ἑβραῖος, ov, ὃ. - hebräiſch, Εβραῖος u. 

Eßoaixös, 2, bei. fem. "Eßonts, ddos. - auf He⸗ 

δια ὦ, "Eßociort. 

Hebros, Fl. in Thrakien, Eßooc, ov, ὁ. 

ebung, ἄρσις. 

x el, ξάγιον. 

Bein ξαίνειν. - χνάπτειν. - ba8 H., Eavors. 
Set, λύκος, ὁ (Meerhecht). - ἴσοξ, χος (Flußhecht). 
Hede, 1) e. Straud: βάτος, ἡ. - 2) Gebilſch: alue- 

016,7. - ϑάμνος, ὁ - λόχμη, ἡ. - 3) Ὁ. Ergeugung 
von Jungen: zoxos, ὁ. — 4) bie erzeugten gen: 
ψεοττιά, 7. 

Heden, τέχτειν. - Ὁ. Bgeln: γεοττεύεεν. 

eden, das, roxos, ὁ. - Ὁ. Vögeln: veorria, ἡ. 

edenrofe, χυνόροδον. 

edzeit, τόχος, ὁ. - νεοττία, ἡ. 

εδα] ἔα! - ὠἠἠ! - ὦ ovrog! 

Heberid, χαμαύτλιον. 

Heer, 1) Armee: στρατιά, ἡ (e. marſchirendes, thä⸗ 
tiges 9.). - στρατός, ὁ, στράτευμα, τὸ, U. στρα- 
τόπεδον (gelagertes od. ftationirtes H.). - €. abge» 
fenbetes, ausgejenbetes ᾧ., στόλος, ἀπόστολος, ὃ. 
- H. zum Entfat od. zur Vertheidigung gegen un⸗ 
erwarteten Angriff, βοήϑεια, ἡ. - mit Ὁ. ganzen 9., 
πανστρατιᾷ. - mit e. H. ausziehen, στρατεύειν 
2. orgareveodaı. - ἔλαυνειν, προελαύνειν στρα- 
τιάν. - e. H. anführen, στρατηγεῖν - στρατηγὸν 
εἶναι u. ἡγεῖσϑαι mit Genit. - προεστάναι στρα- 
τεύματος. - &. Ὁ. werben, συλλέγειν στρατόν ob. 
στρατιώτας. - Ὁ. 9. muftern, ἐξετάζειν τὸν στρα- 
τόν. - Ὁ. H. in Schlachtordnung ftellen, συγτάττειν 
od. παρατάττειν εἷς μάχην. - 2) große Menge: 
πλῆϑος, τὸ 

Heeresabtheilung, μέρος τε τῆς στρατιᾶς - 
τάξις. - τέλος, τό. 

Heeresmacht, δύναμις, εως, ἡ. - Ὁ. ᾧ. e. Landes, 
ἡ ἐχ χώρας δύναμις. - mit aller H., πανδημεί 
- πανστρατιᾷ. ᾿ 

Heeresmafje, τὸ τῶν στρατιωτῶν πλῆϑος. - 
Heeresmaflen, πλήϑη στρατοῦ, τὰ. 

eerfahrt, στρατεία, ἡ. 

Heerflüdtig, λειποστρατεώτης, 6. - Ολειπο- 
τάχτης, 6. N ς ε ’ ε 

Heerführer, στρατηγός, ὁ. - ἡγεμών, όγος, ὁ. - 
H. fein, σερατηγεῖν - ἡγεῖσϑαε οὗ. ἄρχειν τῆς 
στρατιᾶς. 

Heerführung, στρατηγία, ἡ. _ 

geerpanfen, λόχος, ὁ - τάξις - τέλος, στῖφος, TO. 

Heerlager, στρατόπεδον. - στρατός, ὁ. - e. H. 
auffchlagen od. beziehen, στρατοπεδεύεσϑαι. 

gerrjgser, τάξις. - λόχος, ὁ. 

Seerſchau, ἐξέτασις. - Οᾧ. halten, ἐξέτασιν ποι- 
εἶσϑαι. - beie. H. zuſehen, ἐξέτασεν ϑεωρεῖν. 

Seerkrafle λεωφόρος (ὁδὸς), ἢ - στειβομέγνη 
ὁδὸς. 

Beerzug, στόλος, ὁ. - στρατεία, 7 - στρατηλα- 
σία, ἡ. 

Hefen, τρύξ, υγός, ἡ (melde durch Sährung auf- 
ſteigt, δεῖ. bein Weine). - ὑποσταϑμη, ὑπόστασις, 
N» u. ὑπόστημα, rö(bie auf Ὁ. Boden ſitzen bleibt). - 
audeyns, ὃ Godenſatz Ὁ. Olivenöls). - ὄχλος, 
συρφετός, σύραξ, ὁ (9. Ὁ, Volkes). 
efenartig, heficht, hefig, τρυγώδης, 2. 
eft, 1) Griff: λαβή. - am Degen: κώπη. - Ὁ. ᾧ. 
Ὁ. Staates in Ὁ. Händen haben, χύρεον εἶναι τῆς 


Sehl. 


πόλεως - ἐπιστατεῖν τῆς πόλεως - διὰ χειρὸς 
ἔχειν τὰ τῆς πόλεως οὗ. τὴν πόλιν. - 2) gende 
es Heft: ὑπόμνημα, τὸ. - Hefte über Borträ 


nachſchreiben, ὑπομνήματα τῶν λόγων anoyod- 


φεσϑαι. 
Heftel, πόρπη - περόνη. - πόρπαμα (πόρπημα), 
τὸ. - mitd. 9. efigen, πορπάζειν, πορπᾶν - 
περονᾶν. 
Hefteln, πορπᾶν - περονᾶν. 
Heften, ἅπτεεν, προς--- Ep-anteıy (anfügen, an- 
vollen) - πηγνύγαι (befeftigen). - ῥάπτειν (mit ber 
adel befeftigen). - συῤῥάπτειν (zufammennähen). 
- an etw. h., προςάπτειν τινί, - συμπλέχεεν τινί, 
- ὃ. Augen, Ὁ. Blid auf etw. h., ἀπερεέδεεν u. 
προςέχειν τὴν ὄψιν πρός τι. - πηγνύναε τὰ 
ὄμματα κατά τινος Od. πρός τι - διατελεῖν προς- 
βλέποντά τε Od. ἀφορῶντα πρός τι. - ἀσχαρ- 
δαμυχτὶ ὁρᾶν τε- ἀσχαρδαμυκχτεῖν τι. - feine Ge- 
danken auf etw. h., προςέχειν τὸν νοῦν τινι - 
ἐφιστάναι τὴν διάνοιαν ἐπέ τι. 
Heftig, ὀξύς u. δεινός, 3 (ſowohl v. ãuſſerer Schnel- 
ligkeit, als Ὁ. innerer Haft). - σφοδρός, 3, u. ϑυ 
dns, 2 (ὁ. innerer Haft u. Stärke). - ἰσχυρός 3 
(βατί, nahbrüdtih). - ἐμβριϑής, 2 (gewichtig, nad- 
drudsvoll). - μέγας u. πολύς (ἐπε intenfib, dieſes 
ertenfiv). - χαλεπός u. βαρύς, 3 (jehr auffallend, 
bart).- Adv. σφόδρα. - λίαν. - δεινῶς u. die Übri- 
en, Ὁ. Ὁ. augen Adjectiven regelmälfig mit Ὁ, 
ndung ὡς gebildet. - zu h., ἄγαν. - ὑπερβάλλων, 
8. - Ὁ. 8. Öemlthsart, ἀχράχολος, 3. - 5. ex 
ἡ σφοδρὰ od. δεινὴ ἐπιϑυμία. - 8. Schmerz, ὀδύνη 
βαρεῖα - πολλὴ ἀλγηδών. -- 8. Schlag, πληγὴ ἰσχυ- 
Ἢ od. βαρεῖα. - 5. Regen, πολὺς od. daydasos 
—5 -h. Sturm, δεινὸς od. μέγας χειμών. - h. 
ind, σφοδρὸς od. πολὺς χειμών. “ἢ, Semüthe- 
art, ἡ τοῦ τρόπου ὀξύτης οὗ. χαλεπότης. - h. wer 
ben, σφοδρύνεσϑαι, p. (allg.). - ὀργέζεσϑαε, a. p. 
(zornig werden). - 5. fein, zalerratveıv. - etw. h. 
gehren, &yleoyal rıvos. - ἐρᾶν (ἀρασϑὴηναῶ τινος. 
- γλίχεσϑαίτινος. - ποϑεῖν τι. 9 kämpfen, xcro 
χράτος μάχεσϑαι- ἰσχυρὰν τὴν μάχην ποιεῖσϑαι. 
Heftig eit, ὀξύτης - opodgorns.- δεινότης, ἡ. - 
ορᾶ, ἥ. - ὁρμή. - ἰσχύς, vos, ἡ. - μέγεϑος, το. - 
μϑρέϑεια, ἡ. - ἀχμή. - τὸ δεινόν - χαλεπότης, 9. 
- βία, ἡ. - d.H.d. Sturmeß, τοῦ χειμῶνος τὸ μέ- 
γεϑος. 
Heftnabdel, περόνη - πύρπη. 
Heftpflafter, χολλητικὸν ἔμπλαστρον. 
Hegelochos, gr. MN., “Πγέλοχος. 
Hegemon, gr. MN., “γέμων u. Ἡγήμων, ovog. 
Hegemonie, nyeuovia, ἡ. - ἀρχή. - Ὁ. 9. von 
Hellas haben, ἡγεῖσϑαι od. ἄρχειν τῶν Ἑλλήνων. 
Hegen, 1) eig.: εἰργνύναι. - Ὁα 8 Wild h., ϑηρέα 
τρέφειν. - 2) Übrtr.: τρέφειν. -- ἔχειν παρ᾽ ἑαντῷ. 
- φυλάττειν. - πάρεστί μοι. - €. Meinung h., δό- 
ἔαν ἔχειν. - ἡγεῖσϑαι. - €. Sefinnung θ., ἐπὶ γνώ- 
uns τινὸς εἶναι. - Hoffnung h., ἐλπίδας ἔχειν - 
ἔστε μοε ἐλπίς. - Vertrauen h., πεποιϑένγαι - 
πιστεύεεν.-- Haß gegen J. h., er) ὀργῇ ἔχειν τενά - 
ὀργῇ χρῆσϑαι πρὸς τινα. - Liebe h. zu E., Low 
τινος - ἐρωτιχῶς ἔχειν τινός. - Verdacht gegen E. 
h., ἐν ὑποψίᾳ od. di ὑποψίας ἔχειν τινά - ὑπό- 
πτως ἔχειν πρός τινα. 
Hegejander, gr. MN., Hynoavdoos. 
Hegelias, Bhilof., ᾿πγησίας. 
Hegelippos, Geſchichtſchr, Hyijninnos. 
Hegias, Dichter aus Trözen, Iylas, ov. 
Seit, e. Sache Hehl haben, χρύπτειν τὸ - ἀποχρύ" 
πτεσϑαί τι. - ohne H., ἀδίλως. - φανερῶς. - ἀνα- 
gardor. 





v 





Heblen. 


zehlen, = verhehlen. 
Jehler, ὁ χρύπτων, συγχρύπτων, οντος - ὁ χρύ- 
ς, συγχρύψας, avros. - Ὁ. H. Imds fein, auver- 
ἕγαι τινὶ χλέπτοντι. - Enm αἴθ H. dienen, συγ- 
κρύπτειν τινί. - Ὁ. 9. ift fo δι als Ὁ. Stehler, τῆς 
αὐτῆς ζημίας ἄξιοί εἶσιν οἱ συγχρύπτοντες τοῖς 
ὡμαρτάνουσιν - οἱ τοὶς χλέπταις συνειδότες τοῖς 
αὐτοῖς ἐνέχονται. 
Jehr, σεμνός, 8. - ἅγιος, 3. 
Jeibe, ἐϑνιχός, ὁ, K. 5. 
yeidenthbum, 1) al8 Zuftand: εἰδωλολατρεία, ἡ. 
2) als Menſchenmaſſe: of ἐϑνεχοί, K. 5. 
εϊ δ πἰ[ ὦ, ἐϑνιχός, 3, K. 5. 
Jeil, als Adjectiv, σῶς (σῶος), σώα, σῶν (σῶον). 
- ὑγιής, 2. - mit h. Haut davon lommen, χαίροντα 
od. χαχὸν οὐδὲν παϑόντα ἀπαλλάττεσϑαι, p. - 
σώζεσϑαι τὸ σῶμα. 
yeil, das, σωτηρία, ἡ. - εὐτυχία - εὐδϑένεια od. 
εὐθηνία - εὐδαιμονία, ἡ. - τὸ καλόν. - fein 9. 
mit ob. in etw. verfuchen, πεῖραν λαμβάνειν τιγος 
- πεερᾶσϑαί (a. p.) τενος. - Heildir! χαλῶς πέ- 
πρᾶχιαι περὶ σέ! - εὐδαίμων σύ! - ὅναιο δῆτα! 
Tag Ὁ. Heild, εὐημερέα, 7. 
Jeiland, owrno, ἤρος, ὁ. 
jeilanftalt, Ἰατρεῖον - γοσοχομεῖον, 
yeilart, ϑεραπεία, ἡ. - ἴασις. 
deil bar, ἰατός - ἀχεστός, 3 - ἰάσιμος - ϑερα- 
πεύσιμος. 
ει Γδατίεϊξ, τὸ Ἰάσιμον. 
heilbringend, σωτήριος, 2. - εὐεργετεχός, 8. 
yeilen, 1) tranf.: ἰάσϑαε, ἰατρεύειν. - ἀχεῖσϑαι, 
ἐξακεῖσϑαι. - ὑγιῶ ποιεῖν, ὑγεάζεεν, ὑγιοποειεῖν. - 
ϑεραπεύειν. - leicht μι h. εὐέατος, εὐάκεστος, 
εὐθεράπευτος, 3. - ſchwer zu h., δυςίατος, δυςήκε- 
στος, δυςϑεράπευτος, 3. - nicht zu h., ἀνήχεστος, 
2. - avlaros, 2. - e. Schaden h, ἀχεῖσϑαι καχὸν 
τε. -- geb. werben Ὁ. e. Gebrechen, e. Uebel, παύε- 
σϑαι ἔχοντα χαχόν τι. - 2) intranf.: ὑγεάζεσϑαι, 
. - ὑγιαίνειν - vyıa γέγνεσηαι. - Ὁ. Wunden: 
ἀπουλοῦσϑαι, p. - e. Biß heilt bei E., ὑγεῆς γίγνε- 
ταί τις τὸ δῆγμα. 
Jeilen, das, 1) intranf.: ἀπούλωσες. - 2) tranf,, 
f. Heilung. 
Seilig, ξερός, 3 (der Gottheit geweiht od. Ὁ. Ὁ. Gott⸗ 
heit herrührend, sacer). - legonpenns, 2 u. σε- 
βάσμιος, 2 - aeuvös, 3 (was heilige Scheu einflößt, 
augustus). - ἅγιος u. ὅσιος, 3 (}owohl Ὁ. äuſſerer 
als Ὁ. innerer Heiligkeit). - ἁγνός, 3 - εὐσεβής, 2 
(bloß Ὁ. der Gefinnung). - 5. fein, ἀγεστευειν u. 
ὅσιον εἶναι (v. Perſ.). - ξερὸν εἶναι u. &yıov εἶναι 
(v. Sachen). - e. Gotte h. fein, ἱερὸν od. ἅγεον εἶναι 
τοῦ ϑιοῦ. - esift h. Pflicht, ὕσεύν ἐστί τι. - etw. 
für 5. Pflicht halten, ὅσιον νομέζειν τι, - etw. h. 
en, εὐσεβεῖν περέ τι - σέβειν U. σέβεσϑαί τι - 
109 χαὶ ϑέχαιον φυλάττειν τι. - mein Wort, 
mein Schwur ift mir h., πέστις, öpxos μένει μοι. 
Heiligen, ἱερὸν ob. &yıov ποιεῖν. - Οἱεροῦν, χα- 
ϑεεροῦν, ἀφ ιεροῦν. - gebeiligt, ἅγιος, 3. - ἱερός, 3. 
Seiligenbein, ἱερὸν ὀσιοῦν. - xuywrn. 
eiligenbild, ἄγαλμα, τὸ. 
δε δ επί εἶπ, σέλας ὥςπερ ἐχ ϑεοῦ. - αἴγλη 
οὐράνιος, ἡ. - es iſt J. mite. H. umgeben, αἴγλη 
τις οὐράνιος περὶ τὴν χεφαλὴν συγγίγνεταέ τινι. 
ὅ eiligbaltung, ayıorela, εὐσέβεια, ἡ. 
* iligleit, ayıoıns - ἁγνότης - ὁσιότης, ἡ 
(jämmtl. Ὁ. Reinheit der Gelinnung). - τὸ σεμνόν 
N - aovila, ἡ Unverletzbarleit e. Or⸗ 
te8 u. €. . 
beiligthbum, δερόν u. τέμενος, τὸ (jeber heilige 
Dit). - νεώς, 6 ( N. - ἄδυτον u. ἄβατον (Ὁ. 
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Feimfallen. 


ligſte, nur den Prieſtern zugängliche Abtheilung Ὁ. 
pels). - ἱεροφυλάχιον (Aufbewahrungsort Ὁ. 
heiligen Geräthe). 

Heiligung, χαϑιέρωσις - ἀφεέρωσις, ἡ (feierliche 
Weihe ε. Orts). - ἐπιμέλεια, ἡ (fromme Beobach⸗ 
tung eines heiligen Tages). - ro ὅσιον - ὁσιότης, 
ἡ (innere Heiligung des Gemlith®). 

Heilkraft, δύναμις ϑεραπευτιχή ob. papue- 

ΜΥΝ ὕδης, 2. - h. Wurzel, Frucht 

eiltr 19, φαρμαχωσῆς, 2. -- ὃ. Wurzel, Ὰ 
Saft, — ἧς ῥέζα, καρπός, χυμός, - €. Pla 
mit 6. Kräutern, φαρμαχώδης τόπος. - e. b. Ὅτι, 
ὑγιηρὸς τόπος. 

Heillraut, φαρμαχώδης βοτάνη, auch φάρμακον». 
- ᾧ. für jede$ Uebel, naraxeıa, ἡ, τι. πάνακες, τὸ. 
Heilkunde, Ἰατρεκή. - d.H. ausüben, ἐπετηδεύειν 
τὴν largızıy, ἰατρεύειν. - Gott Ὁ. H., ᾿᾿σχληπιός, 

ὁ. - Söttin ber ᾧ., γγέεια, ἡ. 

Heilkünftler, Zaroızös ἀνήρ - ἰατροτέχνης, ὃ. 

Heillos, 1) unkeilbar: ἀνήχεστος, 2. - e. 8. Un» 
glüd, aynxzeorov χαχόν, - 2) gottlos, ſchändlich: 
ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2 - ἄσωτος, 2. - 3) fehr ſtark: 
δεινός, 3. 

Heilmethode, ϑεραπευτικὴ μέϑοδος od. ἀγωγή. 

Heilmittel, ἴαμα, τὸ. - φάρμακον. -- ἄχος, τὸ. - 
Gebrauch von H., φαρμακεία, ἡ. - €. 9. 
gegen etw., ἄχος ποιεῖσϑαί τενος - φαρμακεύειν 
τι. - es gibt kein H., οὐχ ἔστιν ἴαμα - οὐ καϑέ- 
ornxev ἴαμα οὐδέν. 

Heilpflafter, ἔμπλαστρον τραυματιχόν - φάρ- 
paxov καταπλαστόν. 

Heilquelle, ὑγιεινὰ ὕϑατα, τὰ. 

Heilfam, 1) heilend: Ἰατεχός - ὑγιαστιχός, 8. - 
ἀκέσιμος, 2. - 2) wohlthätig: σωτήριος, 2. - ὠφέ- 
λιμος, 2 U. 3. - συμφέρων, 3 - συμφερόντως 
ἔχων, 3. - καλός, 3. - χρηστός, 3. - 8. fein fir J. 

& ᾿ χθηστος͵ n ſur ὦ. 
ὠφελεῖν τινα, ὠφέλιμον Eival τινε - Ovıyayar 
τινά - καλὸν εἶναί τινι. 

Heilfamleit, τὸ σωτήριον - τὸ χρηστόν - χρη- 
στότης, 7). 

Heiltrant, φάρμαχον. 

Heilung, ϑεραπεία, 7. - ἴασις, ἰατρεία, Ἰάτρευ-- 
σις, ànM. 

Heilverfahren, ἴασις, ἡ. 

Heim, οἴχαδε - ἐπ’ οἴχου. - fi) h. begeben, 5. ge- 
ben, οἴκαδε ἀπεέναι od. ἐπαναχωρεῖν. - 5. führen, 
οἴκαδε ἀπάγειν, - οἴκαδε ποοπέμπειν (in feier- 
lihem Zuge). - κατάγειν (e. Bertriebenen). - 5. ho» 
len, χομέζεσϑαε. - Ὁ. ſchicken, ἀποπέμπεεν οἴκαϑε. 
- Ὁ. rufen, ἀναχαλεῖν. - fi 5. fehnen, ποϑεῖν τὰ 
᾿οἴχαδε (οἴκοι). - θ. treiben, οἴχαδε ἀπάγειν ob. 
ἀπελαύνειν. - Ὁ. ziehen, ἀναχωρεῖν οἴκαδε οὗ. ἐπ᾽ 
οἴχου. -- h. denten, μεμγνῆσϑαι τῶν οἴκαδε (οἴκοι). 

Heimath, πατρίς, (dos, ἡ. - 7 οἰκεία - 7 τενος 
(verft. χωρα). - οἶχος, ὁ - in der H., οἴκοι. -in Ὁ. 
H. fein, ἐπιδημεῖν. - in die H., εἰς πατρίδα. - οἵ- 
χαδὲ - ἐπ᾿ οἴχου. - ohne H., ἄπολις, ιδος, ὃ, 
ἡ. - ἄοικος, ἀνέστιος, 2. 

Heimathlich, ὁ, ἡ, τὸ οἴχοι. - οἰχεῖος, 3 - πα- 
τρῷος, ὃ - πάτριος, 2 τι. 3. 

Heimathlo8, ἄπολις, δος, ὁ, ἡ. - πατρέδος ἔρη- 
μος, 2. - ἄοικος, ἀνέστιος, 2. 

Heimathsort, ἡ οἰχεέα. - πατρίς, δος, ἡ. 

Heimchen, ſ. Grille. 

Heimfahrt, ἡ ofxade πορεία. - n ἐπὶ olxov dve- 
χομιδή. - zur See: ὁ ofxale πλοὺς - ὃ πλοῦς ὁ 
ἐπ᾿ οἴκου. - aufd. H., En’ οἴχου ἀναχομιζόμενος 
(3) - οἴχαδε πορευόμεγος od. πλέων (3). 

Heimfallen, Enm, περεελϑεῖν od. χαϑήχειν εἴς 
uva. 


ον 





Selmgang. 888 Heiter. 
Heimgangı ἡ οἴχαδε ὁδός, = metaph. == Tod: ἡ Beizutheangefegenpeit, —* αἰτία. - δε» 
ϑεοὺς ἀπαγι τὰ περὶ 
Semi , οἸχεῖος, 8. - = ἔνδημος, 2. - πατρῷος, 3. Seilarhecntiag, λόγοι περὶ “γέμον, οἵ. - εὖ. 
- ἦν h. ἔρίαι an e. Orte, οἰχείῳ χρῆσϑαι — υς προςφέρειν περὶ γάμου. 
ἕξ rd t ἐπάνοδι δι- Haus — — γάμων συνθῆκαι, αἱ 
εἰπιξεθτ, ἐπάνοδος, ἡ. - νόστος, ὃ. - εἶτα ig, γάμου ὥραν ob. ἡλιαίαν ἔχων, 
RN Pa ἐν Bra Ada 3 % —— — 
ἀπονοστήσας, 3. μου (ὁ. Mäbden). Danne). - ἢ. 
Seimtehten? οἴκαδε ἱέναι ob. ἐπανιέναι (ino- | fit γάμου ταν ὃν; Arten ἕκτον ἔχειν Ω Mauz ı. 


νέρχεσϑαι). - Enovooreiv. 


Helmtunft, [. Heimtehr. 
Heimlic, χρυπιός - χρυφαῖος - χρύφιος, 3 (vet- 
). - λαϑραῖος, 3, τι. ἀφανής, 2 (unl met, δεῖς 


). - ἀπόῤῥητος, 2 (geheim zu halten). - durch 
CR int [RER ten, γεύματε ἀφανεῖ 
χρησόμι γον δηλοῦν τινί τι. - Adv. χρύφα - 
- κρύβδην. - λάϑρα. - δὲ ἀποῤῥήτων - ἐν 
ἀπο δήτοις. - häufig durch bie Partic. λανϑάνων 
᾿αϑών neben dem verb. finit., 3. B. er ging Ὁ. 
λαϑὼν amı LAC, noch häuf ufiger aber 7 
λανϑάνειν mit e. εὖν B. heimlich entfliehen, 
λανϑάνειν ἀποφυγόντα, - B. etw. thun, λανϑά- 
νεῖν ποιήσαντά τι. - Dit aud) wird Diefer Be; ei 
ausgebrüdt durch Zufammenfetungen mit ! Ὁ. Präpo- 
on ὑπό - 3.8. Ὁ. entfliehen, ὑπεχφεύγειν. - ὅν 
ιν ὑπεκχχομέζειν. h wegnehmen, uyau- 
ρεῖσϑαι. - ὑπεχχλέπτειν. - h. etw. durchbringen, 
αλέπτειν τι, - Ὁ, halten, χρύπτειν, ἐπιχρύπτεν, 
ἀποκχρύπτειν τι. med. - κατακαλύπτειν. - ὃ. mit9, 
vom, πρὸς τὸ οὖς κοινολογεῖσϑαί zn. - ei 
thun, χλέπτειν τι. 





Helmtt Ey — ὑψες. 
Heimti eit, ἢ πὸ Ὁ. Geheimen: τὸ 
χρυπτόν. - τὸ ἃ —* ———— 





Heime Sache ἀπόῤῥητον - λόγος ἀπόῤῥητος, ὃ. - 
ε 9. aus etw. mn, ἀπόῤῥητον ποιεῖσϑαί zı.- 
χατακαλύπτειν Tu 

Heimteife, ἡ οἴκαδε ὁδός od. ἄφοδος. - ἄνοδος, 
ἐπάνοδος. 

Helmfugen, beſuchen: ἐπισχοπεῖν (ἐπεσχέψα-. 
σϑαι). - 2) ftrafen, plag — wereeoas (μετέρχεσϑαι) 
τινά, - πιέζειν τινά. - ε. Krankheit fucht e. Ort 
heim, νόσος ἐπινέμεται χωρίον rı. - v.etiw. heimg. 
werben, πειέζεσϑαί τινι. - κακῶς ἔχειν ὑπό τινος. 
-- περιπίπτειν τινί. 

geimfugung, 1) ἐπέσχεψις. - 2) τὸ μετελϑεῖν. 

Heimtüde, χαχοήϑεια, ἡ - καχουργία, ἡ - ἐπι- 

ἰουλή - χαχομηχανία, fi. 

deintaaig, χαχοήϑης, 2 - ἐπίβουλος - κα- 
κοῦργος, 2 - καχομήχανος, ὕπουλος, 2. - 5. auf 
etw. finnen, ἐπιβουλεύειν τενί. . 

Heimwärt, οἴκαδε. 

Heimweg, ἐπάνοδος, ἡ. - ἡ οἴχαδε od. ἐπ᾽ οἴχου 
ὁδός. - auf δῷ. ἐπανιών, 3. - ἀπιών, 3. 

Heimweh, ὁ τῆς “πατρίδος ob. τῶν οἴχοι πόϑος. - 
‚©. haben, ποϑεῖν τὴν πατρίδα ob. τὰ οἴκαδε(οἴκοι). 

Heimzug, ἡ οἴχαδε͵ ἄνα; iR ἄφοδος, ἡ. 


άι jmeite H. 
Helrath, γι ὑπὸ —* —— 8 


ἐπιγαμία, ἡ 
αμία, ἡ υ, ἡ. τε en συνάγειν γάμον. - €. 
fen, γάμους ποιεῖσϑαι. - Heiraten unter ein · 
——** ἐπιγαμίας ποιεῖσϑαι ἀλλήλοις. 
Heirathen, γαμεῖν τινα. - ἄγειν πρὸς γάμον 
ob. ἐπὶ γάμῳ u. ἄγεσϑαι γυναῖχα (dimmtl. vom 
Mamne). - γαμεῖσϑαί τινε (vom Weide). - aus fei- 
nem Stande 5, ἐκ τῶν ὁμοίων γάμον συνάγειν. -- 
aus e. höheren Stande b., dx τῶν μειζόνων ἄγειν 


φεϊταῖδεπ, das, γάμος, 6. - Luft zum H. haben, 
γάμου δεῖσϑαι, 8. P- 





















αὐ). - ἡλικέαν ἔχειν ἀνδρὶ συνοικεῖν (0. Mäbchen). 

Heiratpögebanfen, —8 γάμου, ὁ. - 9. fa 
ben, διανοεῖσϑαι (a. p:) 0b. μέλλειν γαμεῖν. 

Heirathsgut, φερνή. - προίξ, οἰκός, N. - οὔπε 

ἄπροικχος, 2. 

geraifiteis fein, γαμησείειν. 
eirathövertrag, |. Heirathscontract. 

ΓΗ hen, δεῖσϑαί (a. p) τινος. 
len, βραγχαλέος, ἃ 3- —S τ κερχα- 

os, 3. - χερχνώδης, 2. - τραχὺς ν pr. 
ἢ, Cm τραχεῖα ag ee 
βραγχᾶν - χερχνὰν - χέρχειν. 

Beiferteit, βράγχος - χέρχνος, ὁ - χερχνα- 
σμός, ὁ. 

HER, ϑερμός, 8 - διάϑερμος, 2 —— 
zavuaradns, καυσώδης, 2, U. λαυματηρός, ὃ 
(Site Habend u. äuffernd). - ζεσεός, 3 (fedenh). - 
ἀλεεινός, 3 (wärmenb). - δεινός, 3 - σφοδρός, 3 
(0. Begierben u. Leidenſchaſten). - brennend hy, Eu- 
πυρος, 2. - διακαής, 2. - glühenb B., διάπυρος, 2.- 
€. }. Schladt, δεινὴ μάχη. - 5. ngen, δεινὸς 
* ΕΝ dem —— - 8 ih, χαῦμά ἔστιν.- 

$., πνῖγός ἐστιν. - 68 ift Ἱπιετιτᾶρβά, 

9 ne τὸ καῦμα. h. machen, ϑερμαί- 
A h. werben, se ualveodeı, P. Bel. Böne 
Heiffen, 1) tranf.: a) e. Namen geben: ὀνομάζεν. 
(beim Namen nennen). - χαλεῖν (e. Präbicat beir 

Tegen). - λέγειν (ε, Urtheil ausfpreden). - b) erflä- 

ten, nennen: λέγειν. - etto. gut b., ἐπαινεῖν τι. - 

—— τι. -. willtommen ὅν δεξιοῦσϑαι- 

τ 6) befehlen: λέγειν. - χελεύειν. 

mein: χελεύειν. τινὰν ποιεῖν 

wird gefagt: * 
ται. - λέγουσι. - 8 heißt ἂν era, 
εἴρηται ἐν τῷ λόγῳ (6. e. Θεδαπίει). - drönene 

& τῷ λόγῳ (o. einzelnen Auebrilden). - 6) εἰ Ra 
men haben: ὀνομάζεσϑαι, p. - ὄνομα ἔχειν - 
ὄνομά ἐστί μοι (e. Eigennamen führen). - χαλεῖ- 
σϑαι, ἐπικαλεῖσϑαι, p. (mit €. Beimort 
werben). - λέγεσϑαι, ἀχούειν (für et. erfüärt 
u. außgegeben werben). - τοῖς heiffeft bu? & ὄνομαν, τί 
σοί ἐστιν"; - od. ich will nicht mehr Kyros Ὁ. * 
Ausbrud ber Betheurung), ἢ μηχέτι μὲ Κῦρον 
με 0b: νομίζετε, - ο) Daß hei beißt = fedeutek: vom 

στιν. - τοῦτο δύναται. - τοῦτο λέγει. - τοῦτο 
ϑέλει. - was heißt ba8? τί τοῦτο; τί δὲ τοῦτο; 
τί τοῦτο ϑέλει; - maß heißt daS anders αἴδ, Elle 
τι % 3. S. maß heißt das anders als Aigen? alle 
τι ἢ ψεύδει; - ba& heißt nichts gefagt, οὐδὲν λέγεις, 

λέγει, λέγουσιν (je nachbem öde ὃς δι, run αεΐ ε 

Subject bezogen wird). 

Heißhunger, βουλεμία - βουλιμίασις, ἡ 
λεμος, ὁ. -- metaph. ἀπληστία, ἡ. -- Goden, A. βου- 
λεμιᾶν - βουλιμώττειν. 

Seibhungerig, βουλεμιῶν, 3. - ὀξύπεενος, 2.- 
metaph. ἄπληστος, 3, παᾶ εἴϊο., τενός. 

Heiter, αἴϑριος, ὦ; εὔδιος, 26. θα! „Beni. 
In 3 (vom Auffern Anſehn u. v 

—* τ εὔϑυμος, 2 (vom 
Ka u. 


αἰϑρία, ἡ.- εἰ ἢ. 
— δας, ἦν τος a ae 






























Heiterkeit. 


μεῖσϑθαε, ἃ. p. - εὐθυμίαν ἄγειν. - φαιδρύνεσϑαε, 

p. - € δ. Biene haben, φαιδρὸν ναι τὸ πρός- 
ὠπον. - ὃ. machen, φαιδροῦν - φαιδρύνειν τινά. 
- εὐθυμίαν παρέχειν τινί. 

Heiterkeit, εὐδία - αἰϑρία, ἡ (v. Himmel u. 
Wetter). - τὸ φαιδρόν u. φαιδρότης, ἡ (vom 
äufiern Anſehn). - ἱλαρότης, ἢ - εὐθυμία - γλυ- 
κυϑυμία, ἡ (vom Gemuthe). 

δι} ατ, ϑερμαντός, 3. 

eizen, ϑερμαίνειν, dıade μαίνειν. - καίξεν, 
αέεειν. - ϑάλπειν. - e. Zimmer wird gebeizt, 
olxos ἐγκαίεται. 

Heizung, ϑέρμανσις. - καῦσις, ὑπόχαυσις. 

Helale, e attifch. Demos, "Exaln, ἡ. - Einw. Exe- 


λιος. 

Delatäos, Gehihtihr., Exaraios. 

Helate, Göttin, Exarn. - Heiligtum ber H., "Exa- 
ταιον U. Ἑχάτειον. - Bildfäule Ὁ. H. "Exarnorov. 
- Ὁ. Mahl der Ὁ. verzehren, Exaraia χατεσϑίειν. 

Selatombäon, e. αἰ. Monat, Εχατομβαιών, 
ὦνος, ὁ. Bl. Monat. 

Helatombe, &xaroupn. 

Selatoncdeiren, f. Centimanen. 

Heltil, χαχεξία, ἡ. 

ektiſch, χαχεχτικχός, 3. 
etuba, Exapn. , 

Held, ἀϑλητήῆς, ὁ (τῶν χατὰ τὸν πόλεμον ἔργων 
od. ἀγώνων, wo nicht der Zufammenhang ſchon 
zeigt, daß Ὁ. Kriegsheld gemeint ift). - ἀνὴρ δεινὸς 
στολεμεῖν. - ὁ λαμπρότατα ἀγωνισάμενος. - ἄρε- 
στεύς, ὁ. - ᾧ. im Kriege, ὁ τὴν ψυχὴν ἐν τῷ πο- 
λέμῳ λαμπρός. - ὃ. in Bollbringung rühmlicher 
Thaten, ἀϑλητὴς τῶν χαλῶν ἔργων. - 9. im 
Drama, πρωταγωνιστῆς, ὁ. - ε. Sen, ἀρεστεύειν. 

Heldenalter, ὁ τῶν ἡρώων αἴων. - τὰ κατὰ 
τοὺς ἥρωας. - ἡ τῶν ἡρώων γενεὰ (concr.). 

Heldenarım, ἀνδρεία χαὶ χράτος. -- δεινότης, 7. 
- und rettete fichtbarlich fein Ὁ., περιφανῶς ἡμᾶς 
περιέσωσεν ἡ &xelvov ἀνδρεία καὶ χρατος. 

Heldendichter, ἐποποιῦς, ὁ - ποιητὴς ἐπῶν, ὁ. 

Heldengedicht, ἔπος, τὸ - ἐποποιία, ἡ. 

Heldengeift, ἀνδραγαϑία, ἡ - ἡ τῆς ψυχῆς δει- 
ψότης. 

eldengeftalt, ἡρωϊχὴ od. ἀϑλητικὴ φύσις. 
eldentrait, ῥώμη δεινή - δεινότης, 7. 
eldenmäjfig, nowixos, 3. 
Helbenmiene, τὸ τοῦ προςώπου ἄφοβον. 
Heldenmüthig, ἀνδρειότατος, 3. - μεγαλόψυ- 


ος, 2. 
δείδεπιπαιν, φρόνημα, τὸ. - ἀρετή. - ἀνδρα- 


αϑία, ἢ. 

geldenfinn, μεγαλοψυχία, N. 

Heldenthat, ἀρεστεία, ἡ. - ἀνδραγάϑημα, τὸ. - 
ἀγώνισμα, τὸ. - πρᾶγμα χάλλιστον, τὸ. - Ὁ. 
verrichten, ἀρεστεύειν. - fich e. Sache als ε. 9. 

men, ὡς ἐπὶ χαλῷ τινι σεμνύνεσϑαι. 

Heldentod, ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ ϑάνατος, ὁ. - Ὁ. 9. 
flerben, ἄρεστα od. χαλλιστα μαχόμενον τελευτᾶν. 

Heldentugend, λαμπρὰ ἀρετή, ἡ - ἀνδραγα- 


ϑέα, ἡ. 
Heldenvolt, πολεμικώτατον ἔϑνος, τὸ. - ἔϑνος 
ἀνδρίᾳ διαφέρον, τὸ. 
Heldin, γυγὴ μεγαλόψυχος, ἡ - γυνὴ ἀνδρίᾳ 
ἐαφέρουσα, 7. 
elena, Gemahlin des Menelaos, ᾿Ελένη. 
elenos, ©. des Priamos, Ἕλενος. 
εἴεοδ, &. des Perfeus, "Eleuos. | 
elfen, ἐπεχουρεῖν - βοηϑεῖν - ἀρήγεῖν - ἀμύ- 
ψέῖν - ἐπαρχεῖν (ϑείβαπὸ Veiften in Bebrängniß u. 
αὖτ, Hauptf. im 


Seltopolis, 


τε πᾶ Gekränkten). - ὠφελεῖν» τινα u. τε (Ὁ. 
Arzeneimitteln u. Aerzten), od. genen e. Uebel, 
χαχὸν τε. - ἀχεῖσθαι (in Krankheit u. Unqlüch. -συλ- 
λαμβάνειν τι. συνεπελαμβανεσϑαί τενί τενος, με- 
τέχειν τενί τινος, συμπράττεεν τινέτι, συνεργὸν 
εἶναί τενί τινος, συνεργεῖν, ὑπουργεῖν U. ὑπηρε- 
τεῖν τινι (bülfreihe Hand leiſten bei ὁ. Unterneb- 
men). - ὠφελεῖν τινὰ u. λυσιτελεῖν rırı (nüten, 
oortheilhaft fein). - Emm bei e. Unternehmen h., 
συλλαμβάνειν τινὶ εἴς τε. - zuetw. h., συνεργά- 
ζεσϑαι πρός τι. - συμβάλλεσϑαι πρός τι. - WAS 
hilft's? was kann's helfen? τί ὄφελος; - ἐδ Hilft 
nicht®, οὐδὲν ὄφελος mit folg. Infin. - es hilft etw. 
nichts, οὐδὲν ὄφελός (dorf) τινος. - οὐδέν ἔστιν 
ἔργον τινός. - οὐδὲν προὔργου ποιεῖ τι. - μά- 
ταιον Od. χενόν ἐστί τι. - e8 hilft mir nichts etw. 
zu thun, οὐδὲν πλέον γίγνεται od. ἐστί μοι ποιή- 
σαντί τι. - τοαϑ ἴαππ dir's h. wenn? τί ὧν προ- 
χόπτοις, εἰ; - τί πλέον ἔσται σοί; mit Dat. Des 
Bartic. - mas könnteft du uns Ὁ. ὁ ri δῆτ᾽ av εἴης 
ὄφελος ἡμῖν; - τοαῦ hilft mic da8? ἐμοὶ τί τόδ᾽ 
ὄφελος; -- ἐμοὶ τί τῶνδ᾽ ὄφελος; - bie Euren ber 
Aerzte halfen nichts, οὐχ ἤρχουν οἱ ἰατροὶ ϑερα- 
πεύοντες. - ἐδ lann euch nichts h. zu hören, οὐδὲν 
προὔργου ὑμῖν ἀκοῦσαι. - ſich nicht zu 5. wiffen, 
ἀπορεῖν - ἔν ἀπορίᾳ εἶναι. - aunyuveiv, vor 
etw., τενί. - €. Sache, bei welcher man fich nicht zur 
8. weiß, πρᾶγμα ἄπορον od. ἀμήχανον. - fo wahr 
mir Gott εἷς, οὕτως ὀναίμην. - dem nicht zu h. 
ift, ἀβόηϑος, ἀβοήϑητος, 2. - Enm von etw. h., 
ἀπαλλάττειν τενά τινος. - Enm auf Ὁ. Wagen b., 
ἀναβιβάζειν τινὰ ἐπὶ τὴν ἅμαξαν. - Enm anf$ 
Pferd 8., ἀναβάλλειν rıva ἐπὶ τὸν ἵππον. - δῇ 
nicht zu 5. wiflen, οὐχ ἔχειν ὃ τι χοὴ ποιεῖν. - 
bilden auch Ὁ. Griechen Zufammenjegungen mit Ὁ. 
Präpof. συν, um die Theilnahme u. Unterftütäng 
bei e. Unternehmen auszudrücken; 3. B. eimichten b., 
συγχατασχευάζειν. - συγχαϑιστάναι. - befreien 
b., συνελευϑεροῦν. - vertreiben h, ouvexßallsır. - 
ertragen h., συνδια φέρειν. - aufziehen h., συνεχτρέ- 
φειν. - vollenden Ὁ., συνεχτελεῖν. - Οσυγχατορ- 
ϑοῦν. - unterjoden h, συγχατεργάζεσθαι. - συγ- 
χαταδουλοῦσϑαι. - bewahren b., συμφυλάττεεν. 

Helfer, βοηϑός - ἐπίχουρος, ὃ (der Bebrängten). - 
σύμμαχος, ὁ. U. παραστάτης, ὁ (Beifland im 
Kriege). - συνεργός, ὁ. - συμπράχτωρ, ορος, ὃ 
(Sehülfe). - ὑπηρέτης, ὁ (Handlanger). 

Helferin, βοηϑός - ἐπίκουρος. ἡ. - σύμμαχος u. 
συνεργός, ἡ. - παραστάτις, εδος, 7. 

Helfershelfer, συνεργός, ὁ. - ἑταῖρος, ὁ. - ὑπη- 
ρθέτης, ὁ - ὁ ὑπηρετῶν τινι. - ὁ ὑπουργῶν τενι. - 
οἱ σύν τινι - οἱ μετά τινος. - als Imds ὃ. auf⸗ 
treten, συνεργὸν χαταστῆναί τινι. - Oft 
Partic. der mit σύν zufammengejegten Verba zu 
umfchreiben, wie 3. B. ὁ συμπράττων (avurgageg), 
ὁ συγχατασχευαζων, ὁ συνεπιβουλεύων, ᾧ 
einem liftigen Unternehmen. 

Helilaon, ©. des Antenor, "Elıxäwv, ovos. , 

Helite, St. in Achaja, Ellen, ἡ. - Einw. λιχευς. 

Heliton, Mufenberg in Böotien, Ἑλικών, ὥνος, ὁ. -- 
Adi. Ελικώνιος, 3. - Bewohnerinnen des H. (Muſen), 
Elıxwviades, αἱ. 

Helio dor, Geſchichtſchr. τ. a., "HAsodwpos. , 

Heliogabal, τ. Kaifer, Ἐλεογάβαλος u. Hlıoya- 
βαλος. 

Heliopolis, St. in Aegypten, ἱΠλέου πόλις, Ηλε- 
ovnrolıs, od. ἩΗλιόπολις, εως, ἡ. - Einw. Hiıo- 
πολέτης, ὁ. - der παῷ ihr benannte Romos, ᾿Ηλεο- 


ege). - τεμωρεῖν (einem un- ı πολίτης νομός, ὃ. 


Helios. 
Belios, Sonnengott, "dos, ὁ. - Soßn des 9. 
ἄϑης, ὁ. - ter des ὅ., ᾿Ἡλιάδες, αἱ. 


des 9., Ἡλεεὶ ον. 
Set, λαμπρός, 3 χη Acht, vom Schalle u. Ὁ. Ὁ. 
= φανερός, 3, 1. περειρανής, καταφ αγῆς, 2 
6 En ia, I —— (op ϑοπι εἰδῇ, - 
» 2. (ὦ, Simmel τι. Luft). - φωτεινός, 3 - 
μ᾿ — 8.0. fit u. Glan, aud v.d. &ut), = de 
γυρός, 3, u. ὀξύς, 3 (bloß vom Schalke). - anıyig- 
ἐναργής u. κατάδηλος, 2 (deutlich u. ἀμίαι ih). - 
διαφανής, 2 (duräfihtig wie Glas u. Stein). - 
ἐχπρεπής, 2 (außgezeichnet, v. geiftigen δι i 
acht χαταφαγὴς ob. φωτειγὴ wÜ b. - 
, σύνεσις. - ἀγχίνοια, ἡ. - b. Berfland haben, 
συνετὸν od. ἀγχίνουν ναι - 5. Berftand zeigen, 
συνετὸν ψαίνεσϑαι, 8. Ὁ, - ἐδ wird h., φῶς y 
ται. - fo lange es ποώ ὃ. fi, ἕως ἔτι φῶς 
ἔτι φωτὸς ὄντος. - ἢ. Gelachter, πολὺς γέλως, ὁ - 
“ισμός, ὁ. 
sel ugig, γλαυχόμματος, 2 - γλαυχωπός, 2, 
fem. geiv. γλαυκῶπις, δος, ἡ. 
Hella®, Ἑλλάς, adog, ἡ, - Einw. “Ἕλληνες. ol. 
ellblan, γλαυχός, 3. 
ellbraun, ξανϑός, 3. 
ellbunfel, λυκόφως, wros, τὸ. 
elle, φέγγος, τὸ. - τὸ φανόν. - λαμπρότης, ἡ. - 
= περιφάνεια, ἡ." Ὁ. Ὁ. Tages, φῶς. τὸ. - Ὁ. Ὁ. 
Himmels, αἰϑρέα, ἡ. - 9. des Berflanded, σύνεσις. - 
vor. ἡ. - φύσεως ἰσχύς, ἡ. 
Kr T. des Athamas, Ἕλλη. 
BEE , λόγχη. - διβολία, ἡ. 















εἴτεπε, [. Öriee, 

elfer, eima ἡμιωβόλεον - χερμάτιον ἐλάχιστον. 
- nicht e. H. werth fein, οὐδὲ ἐβολοῦ ἄξιον εἶναι - 
- οὐδὲ μιχρὸν ὄφελός ἐστί τινος. - and nicht €. 
zotßen $. bejahlen οὐδὲ χαλκοῦν ἐχτίνειν. 
‚Hellespont, Va Kl - Bew. Ἑλληςπόν- 
τιος. - . Ἑλληςποντιχός, 3. 
Hellfarbig, Au; μπρός, 3. 
Seltaets, χιῤῥός, 3. - ὑπόξανϑος, 2. - ϑάψι- 





elfgrün — χλωρός, 3 - ὑπόχλωρος, 
Fettkgteit, —— " are Σιν 
φάνεια, ἡ. - φέγγος, τὸ. 
Helltlingenb, ὀξύς, 3. - λιγυρός, - λαμπρός, 3. 
Hellleußtend, mei ® —S 2. 
Helfroth, μέλτενος, 3. 
θα θεῖν, ὀξὺ βλέπων ob. δεδορχώς, 3. - ὀξυ- 
δερχής, 
ἔπ τι λαμπρόφωνος, 2. 


ἡ. - περε- 


ellftimmigfeit, num, ία, ἡ. 
elltönenb, ——e —* ἧμε, 3 - λι- 
γύφϑογγος, λιγύφωνος, 2. 
Helm, χράνος, τὸ -- κι ug, υϑος, ἡ. 
er ine se ὃ, 

elmbufd, λόφος (τοῦ ὃ κράνου,), 6 

elmförmig, κράνει ὅμοιος, 3. 

elmjchmie δου ΤΟΝ χρανουργός, ὃ. 
elmihmud, 26 
Kin pige, κῶνον, ἃ 





eloros, Fi in Gitelien, Ἕλωρος, ὁ. 
εἴοδ, St. in galonien, Ἕλος, ous, τὸ. 

Helote, ‚eeibcgener ‚der Lalebämonier, εἴλως, ὠτος, 
ὁ - εἰλώτης . εἰλωτίς, (dos, ἡ. - Abi. 
—— 3. - b. Zuſtand ber Heloten, εἰλωτεία, 

fein, εἰλωτεύειν. 

geletenauftons, τῶν εἱλώτων ἡ ἐπανάστασις. 
elotenfiand, εἰλωτεία, ἡ (αἴδ abstr.). - τὸ 
᾿εἰλωτιχόν, τὸ εἰλωτικὸν πελῆϑος (AS concr.). 





Derab. 


Helvetien, Ἐλβητία ob. ᾿Ἐλουητία, ἡ. - Cm. 
᾿Ελβήτιος u. ᾿Ελβήττιος, od. ᾿Ελουήτιος, ὃ. 
Helvia,r. 289). ᾿Ὀλβία ob. Ἑλβία. 
Helvidius, τ᾿ MN, Ἑλουίδιος. 
gelius, τ᾿ MR, Ἐλούιος. 
emb, χιτών, üvog, ὁ - χιτώνιον. ζιτωνίσχος 
᾿ἀνάχωϊος, ὁ - ἐπιγονατίζ, (dos, ἡ. - ὀϑόνη, 
Hemmen, ἱστάναι, ἐφιστάναι - ἐπέχειν dis 
dig). - κατέχειν - dra—, κατα-στέλλειν. - 
χόπτειν, ἀναχρούεεν (eig. u. metaph.). - Balder, 
ἐπικωλύειν. - ἐμποδὼν εἶναί τινι. - πεδᾶν - 
παύειν, καταπαύειν Ki metaph.). 
Hemmfette, Hemm chuh, ἐποχλεύς, ὃ. - τρο- 

































πέδη. 

Lemmnis, κώλυμα, ἐμπόδισμα, τὸ. 

Hemmun , ἐποχή - χατοχή. - ἐπίστασις. - ἀνα- 
χοπή. - lang. 

Θεπρῇ, ἵππος ὁ ἄῤῥην - κήλων, ὠνος, ὁ. - ἀνα- 
‚Burns, ὃ. 

ganeken, gengnfäten, πῶλος ὁ ἄῤῥην. 

εἴ, οὖς, ὠτός, τὸ. - λαβή, ἡ - λαβίς, (dos, 

9. - οὔπε ᾧ,, ἄωτος, 2. - mit zwei Ὁ., δέωτος, 2.- 
mit einem ᾧ., μόνωτος, 

Henter, δημόσιος - δήμιος, ὁ. - ἄγ, — 
ὁ, aud ὑπηρέτης, ὁ (wo Ὁ. — vie 
tige Deutung gibt: bie zum invichten Per 
fon). - ὁ ἀναιρῶν (oüvrog) ob. ὁ ἀνελών (dvros) 
τινα (ber C umbringen läßt), - geb zum 9., ἄπαγε 
ob. ἄπελϑε ob. ἔῤῥ᾽ ἐς χόρακας. - φϑείς * 
ἐχφϑείρου - ἀποφϑείρου. — — lauf 

9., βάλλ᾽ ἐς χόραχας. - hol dic Ὁ. ᾧ., ἀπόλοιο 
dire. - ἐπιτριβείης. - E. zum εν jagen, ἐξελαύνειν 
τινὰ ἐς κόρακας. - σκοριικίζειν 1. ἀποσχορακχίζεν 
τινά - ἐχκοραχίζειν τινά - εἰς ὄλεϑρον ἀποστᾶ- 
λειν τινά. - (Σ, zum ᾧ. τοιπίάκη, ἐκποδὼν γενέ. 
σϑαι τινὰ βούλεσϑαι (a. p.). 

Henterbeil, ὁ τοῦ δημοσίου πέλεκυς. -d.Raden 
dem ᾧ. darbieten, ὑπὲρ ἐπιξήνου τὸν αὐχένα 
ἔχειν. - dem Ὁ. verfallen fein, ϑανάτου χεχρίσϑαι, 











pf. ν. 
φειϊετοῖοα, ἐπίξηνον. 
Sentermälli, δημίου δίκην. - Übertr. ἀγρίως - 


Hentersband, durch H. umtommen, δημοσίᾳ 
᾿ἀποϑνήσχειν. 
Henterötnedt, ὁ ὁ τοῦ δημοσίου ὑπηρέτης, απ 
Bloß ὑπηρέτης. - 6 ἐπὶ τῶν τιμωριῶν: 
Henne, ἀλεχτορίς, dos, ἡ. - ὄρνις, εϑος, ἡ. 
Hep! äftion, ᾿Πφαιστίων, ὠνος. 
ur äftos μία, Sottd. Feuers, Ylyasaros, 
- Zempel bes 9. ἹΜφαιστεῖον. - Felt δεδ ὃν 
Ἡφαίστια, τὰ. 
RE Mittelägupten,‘ Ἑπτανομές, δος, ἢ 
Her, um, Ὁ. etw. ber, ἀπό τινος, ἔκ τε. 
us, - vom Himmel her, οὐρανόϑεν. - won beiber 
Seiten b., ἀμφοτέρωθεν - ἑκατέρωθεν. - wm 
vielen Orten od. Seiten h., πολλαχόϑεν. - ναι 
allen Seiten ob. von überall ᾧ., πανταχόϑεν. -) 
von oben ber, ἄνωϑεν. - von unten ber, zareder.- 
von je bet, ἐξ αἰῶνος. - del more. - um. ὅα, 
ἀμφί τινα. - περί τινα. - hin u. her, ἄνω ad 
κάτω. - et iſt noch nicht — ber, οὐ — war. 
νος, ἐξ οὗ. - 2) ng 
re = de > Bar bern 
PS 
era απο, Ἥρα, ας. - ber 9. gehörig, Ἡραῖος,3. 
% Tempel ders. Ἡραῖον. -- lerne 
Herab, χάτω (mad unten hin). - Eraser (v. 
her). - Gew. wir b. Präpof. κατά, feltener de 


Serabbegeben. 


mit Ὁ. Berbum zufammengefetst, wie an Ὁ. folgenden 
Beiſpielen zu ſehen ift. 

Herabbegeben, fi, zarsevaı - καταβαίνειν. 

Herabbeugen, berabbiegen, xaraxiiveır. - 
καταχαμπτει». 

Herabbewegen, ſich, χαταφέρεσϑαε, p. - κατεέ- 
vos (0. belebten u. Teblojen Gegenfländen). - ῥέπειν 
(v. lebloſen Dingen). 

Herabbliden, χαταβλέπειν, ἀποβλέπειν. 

Herabbrennen, χαταφέρεσϑαι, p. (vom Dochte 
Ὁ. Lichte). - χαταχαίεσϑαι U. χαταφλέγεσϑαε, p. 
(0. andern Dingen, welde Ὁ. Flamme bis auf Ὁ. 
Grund aufebrt). 

Herabbringen, χατάγειν. - καταφέρειν - κατα - 
κομέζειν. 

Herabbüden, fih, χαταχύπτειν. 

Herabdbrängen, ἀπωϑεῖν. - ἀποβιάζεσϑαι. 

Herabdrüden, χαταϑλίβειν - καταπιέζειν. 

Herabeilen, δρόμῳ xareAdeir Od. χαταφέρε- 
σϑαι, Ῥ. 

Herabfahren, 1) tranf.: χασαχομίζειν. - 2) ἱπε 
tranf.: χατελαύνειν (mit Ὁ. Wagen). - raſch h., 

καταφέρεσϑαι, p. - Über etw. h. (ε. Bewegung über 

etw. fin machen), χαϑεχγνεῖσϑαί τινος. - χαταφέ- 
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Serabfinten. 
ἑαυτὸν εἴς τι. - fih zu E. h., συγχαϑιέναι ἑαυτόν 


ruvi. 

Herahlaſſend, xoswös, 3. - φιλόφρων, 2. - εὖ- 
προςήγορος, 2. - φιλάνϑρωπος, 2. 

Herablaffung, Ὁ Ὁ. Herablaſſen: ἄφεσες ἡ ἄνω- 
ϑεν. - χαλασις. - 2) herablafiendes Welen: χοινό- 
της, ἢ - τὸ χοιγόν. - εὐπροςηγορία, ἡ. - φιλαν»ν- 
ϑρωπία, ἢ. 

Herablauſen, χατατρέχειν - χαταϑεὶν - δρόμῳ 
καταφέρεσϑαι, Ῥ. - Ὁ. lüffigleiten: χαταῤῥεῖν. - 
καταλείβεσϑαι, P. 

Herabloden, xaraysıy u. med. - Οπειρᾶσϑαι 
(a. p.) χατάγειν. 

Herabnehmen, χαϑαιρεῖν - Οἀποχιψεῖν (Ὁ. €. 
Standpumcte). - περεαερεῖν u. med. (0. Dingen, 
bie andere umgeben). 

Herabneigen, fih, χαταχλένεσϑαι, p. - xara- 
γευεεν. 

Herabreiden, 1) ἰταπί.: ἄνωϑεν προτείνειν Οὗ. 

eiv. - 2 intran].: χαϑικνεῖσϑαε. - χαϑή- 


ὑπουργ 
Ὁ. δῖ|Πε herabreichendes Kleid, χε- 
τὼν ποδηρῆς, ὃ. 


χει». - ©. bis au 
Herabreiffen, zera—, ἀπο-σπᾶν. - ap—, καϑ- 
aıpeiv. 


gew τινός. - mit Ὁ. Meiffel über Ὁ. Platte θ., τῷ | Herabreiten, χαϑιππεύεεν - κατελαύνειν. 


κολαπτῆρε χαϑιχγεῖσϑαι τῆς πλαχος. 

Herabfallen, χαταπίπτειν - χαταφέρεσϑαι N. 
χάτω φέρεσϑαε, p. (in Ὁ. Tiefe). - ἀποπίστεεν (Ὁ. 
feinem Haltpuncte). - χαταῤῥεῖν U. χαταχεῖσϑαι, 
p. (vom Waſſer). - v. etw. b., χαταπίπτειν ano 
τινος - ἐχπίπτειν τενὸς Od. ἔχ τινος. - auf (δ. h., 
ἄνωϑεν ἐπιπίπτειν τενί. 

Herabfallen, das, χαταφορά, 7. 

Herabfliegen, χαταπέτεσϑαι. 

Herabflielfen, χαταῤῥεῖν. - καταφέρεσϑαι, P. - 
χατασταάζει», χαταλείβεσϑαι, p. (0. Thränen, Harz 
u. andern tropfenmeis fich ergicft nden Nlüffigkeiten). 

Herabführen, χατάγειν, χαταβιβάζειν. 

Herabgehen, χαταβαίνειν. - κατεέναει (χατέρχε- 
σϑαι). - Ὁ. Preife, ἐπ᾿ ἔλαττον βαδίζειν, ἀνϊἱέναι. 

Herabgieſſen, χαταχεῖν. 

Derabgleiten, κατ--, ἀπ-ολεσϑάνειν. - περιβ- 

εἶν. 

Herabbängen od. herabhangen, χρέμασϑαι 
ἔχ τινος - ἀποχρέιιασϑαι ἔχ τινος. - ἀπαρτᾶ- 
09a: (Ρ.) ἐχ οὐ. ἀπὸ τινος - ἀπαιωρεῖσϑαε, Ῥ. - 
Ὁ. Ohren hängen herab, χαταβέβληται τὰ ὦτα. - 
Ὁ. Haar Kin, berab, λελιμένη ἐστὶν ἡ xoun. - 
Ὁ. Haar hängt über Ὁ. Naden ἵκταδ, ἡ χόμη χα- 
ϑέρπεε χατὰ τοῦ αὐχένος. - ὃ. laffen, χαϑεέγαε. - 
καταβάλλειν. - Ὁ. Haar h. laflen, ἀνειμένην ἐᾶν 
τὴν χόμην. - berabhängend, ἀνειμένος, 3. 

erabbauen, ἀποχόπτειν. 
erabbeben, αἴροντα χαταβιβάζειν. 
erabbelfen, χαταβιβάζειν. 

Serabholen, χαϑαιρεῖν (0. Teblofen Dingen). - 

. zarayeıy (Ὁ. lebenden Gegenftänden). 

erablämmen, χαταχτενίζειν. 

Sera blommen, xaraßalveıy. - χατιέναι (χατέρ- 

εσϑαὶ). \ 
erabtriehen, καϑέρπειν. 

Herablaffen, zasıevas - anwder ἀφιέναι (.B. 
e. Sal, χαλωδιον»ν). - χαλᾶν, ἐπιχαλὰν (3. B. e. 

, Verla). - κατάγειν (3. B. € auf- 

es Kleid). - fih h., a) eig.: ἑέναι ἑαυτὸν 
χατά τινος - χαϑιέναι ἑαυτὸν ἔχ Tıvog, ἃ. B. ſich 

. au Ὁ. Mauer h., ξένας ἑαυτὸν χατὰ τοῦ τείχους. - 
fih an e. Stride h., χαϑιέναι ἑαυτὸν dx χαλω- 
ϑίου - καϑιμᾶν ἑαυτόν. - Ὁ) metaph.: [ὦ zu etw. 
h, zara—, συγχατα-βαίνειν εἴς τι - συγχαϑιέναι 











| Herabid 





Herabrennen, δρόμῳ καταφέρεσϑαε, p. - κατα- 
ϑεῖν. 

Herabrinnen, χαταφέρεσϑαι, p. - χαταλείβε- 
σϑαε, P. - xaraddeiv. 

Herabrollen, 1) intranf.: χαταχυλινδεῖσϑαε, p. - 
καταφέρεσθαι, p. - Ὁ. Ihränen rollten ihr über Ὁ. 

ngen herab, τὰ δάχρυα κατελείβετο αὐτῇ κατὰ 
τῶν παρειῶν. - 2) tranſ.: χατακυλινδεῖν. 

Herabrufen, ἄνωθεν βοᾶν. - E.h., ἄνωϑεν ἐπι- 
καλεῖ» τινα. . 

Herabihauen,zuradeuodar.- ἀφορᾶν - προορᾶν. 

iden, χαταπέμπειν. 

Herabiciefjen, 1) tranf.: βάλλοντα ἀφαιρεῖν. - 
2) intranf.: a) mit Geſchütz: βάλλειν eis τὸ κάτω - 
χάτω ἀφιέναε τὰ βέλη. - Ὁ) gewaltfam fih herab- 
bewegen: χαταφέρεσθϑαι, Ρ. - ὁρμᾶν εἷς TO χάτω. 

Herab | hlageu, χαταχόπτειν, ἀποχόπτειν. 

Herabſchleichen, χαϑέρπειν. 

Hcerabjdleudern, 1) intranf.: σφενδογνᾶν εὶς τὸ 
χάτω. - 2) tranſ.: χαταβαάλλειν. - χαϑιέναι. 

Herabſchreien, ἄνωϑεν χεχραγένγαι. 

Herabihütteln, κατα---, ἀπο-σείειν. - ἀπο--, 
ἐχ-τιναάσσειν. 

Herabfhütten, καταχεῖν - ἐχχεῖν. - χατασπείρειν. 

Herabſchweben, χαταφέρεσϑαι, p. - χαταπέ- 
τεσϑαι. 

Herab (2 wemmen, χαταφέρειν - κατάγειν. 

Herabſchwimmen, veiv (nreodaı) χατὰ δοῦν 
od. ποταμὸν - κατανήχεσϑαι. 

Herabfehen, zudopav - χαταϑεᾶσθαε, auf etw., 
τί. - χάτω βλέπειν εἴς τι. - ftolz οὐ. mit Stolz 
auf (δ. od. etw. h., χαταφρογεῖν τινος. 

Ὁ ΦΥῊΝ ben, χαϑιέναει. - καταπέμπειν. 

Herabjegen, μειοῦν u. ἐλάττω καϑιστάναι τὴν 
τιμήν (Ὁ. Preid). - ἀτιμάζειν u. ταπεινοῦν U. κα- 
ταισχύνειν u. ἐξουδενίζεεν od. ἐχφλαυρίζειν (Ὁ. 
Achtung u. Ὁ. Werth). - 3. bei Enm b., διαβάλλειν 
τινὰ πρός τινα. 

Herabfekun δ μείωσις, ἐλάττωσις (de8 Preifeß). - 
διαβολή (ber Achtung u. des Werthes). 

Herabfinten, zaraninreıv.- καταφέρεσϑαι, p.- 
Ὁ. feiner Höhe h., ἐλαττοῦσθαι, p. - ταπεινοῦ- 
σϑαι, p. - ὑφίεσθαι. - ἐχπίπτειν ἐκ τῶν ὑπαρ- 

όντων, ἐχ τῆς δυνάμεως, ἐκ τῆς δόξης τι. dgl. - 
in Sclaverei h., μεταπίπτειν εἰς δουλείαν. 


Herabſpringen. 


Herabipringen, amommdar - καταπηϑᾶν. - κα- 
ϑάλλεσθαι. 

Herabſteigen, —— - - χατιέναε (χατέρχε- 
σϑαι). - von fein er Höhe h., χαϑυφίεσθαι. - 5. 
lafſen, χαταβιβάζειν. 

Herabflimmen, αλᾶν, ἐπιχαλᾶν - avi&vaı - 
κατατείνειν (Ὁ. Alten). - συστέλλειν - κολάζειν 
(δε τα πίει, mäffiger machen). - ὑφέεσθαι mit ὧν 
πὶς. (mäffiger werben); 3. B. feine Borberungen Κ. 
ὑφίεσθαι τῶν δικαιωμάτων. - feinen Stolz 

ETELWTEEOV φρονεῖν. 

gerabtimmen, bas, Herabfiimmung, χάλα- 

σις U. ἄνεσις (ber Saiten). - συστολή (der An« 


). 
erabftoffen, χατωϑεῖν - ἀπωϑεῖν. 
Keranfesmen. κάτω ῥεῖν - καταῤῥεῖν. - κατα- 
ἐσϑαε, Ὁ. 

Herabftürzen, 1) trauf.: χαταβάλλειν - κατα- 
χρημνίζεεν (Ὁ. €. ſilen Anhöhe). - von Felſen ἡ 
ῥίπτειν χατὰ πετ - fi von ob. über etw. 

ίπτειν ἑαυτὸν κατά τινος. - fih auf E. h., ἄνω- 

ἐν ἐπιφέρεσϑαί (p.) τινε. - 2) ἱπίταπί. : χατα- 

6, p. - ἐχκυλενδεῖσθαι, Ὁ. - κατασχήπτεεν 

pli * τοῖς Ὁ. Dir) - mit Geraffel h., χαταῤῥή- 
᾿γνυσϑαι, p. mit pf. 

erabfturz, Enno, ἡ 

ierabträufeln, —e— u. ἀποστάζειν 
(tranf. u. intranf.). - χαταλείβεσϑαι, p. (intranf.). 
erabtragen, χαταχομίζειν. 

erabtreiben, κατάγειν. - mit Gewalt θ., arw- 
ϑεῖν. 

erabtriefen, χαταλείβεσϑαι, p. 
erabträpieln, -- herabträufeln. 
erabmwälzen, χαταχυλενδεῖν. 

erabwärts, eis τὰ χάτω - χάτω. 

Herabwallen, ἀνειμένον Od. χαϑειμένον εἶναι. - 
b. lH χκαϑιέναι. - fein Haar h. laflen, χαϑέεσϑαε 
τὴν χόμ 

ἐταδιρέτίεπ, χαταβάλλειν. - καταῤῥίπτειν. 

Serabwärbigen, ἀτιμάζειν - αἰσχύνειν, χαται- 
σχύνειν. - ἐχ peu es ἀπαξιοῦν. - zu etw. Β., 
συστέλλειν εἴς τι. - fich 5 ., κἰσχύνεεν Od. xarar- 
ὀχύνειν ἑαυτόν - αἰσχύνεσϑαι, καταισχύνεσϑαι, 

„berabwärbigend, ἀνάξιος, 2. - arsuog, 

3 - αἷσ . 
erabw ebigung, ἀπαξίωσις. 
Seren ieben, 1) tranſ.: xadelxeıv, χατασπῶν 


(v. * va - ἀφέλχειν, ἀποσπᾶν (dv. ε. Halt 
). - περισπᾶν, πέθιερεῖν u. med. (Ὁ. e. τππ|- 
Sloffenen Etelle). - es ziehen ſich Hügel v. e. Ge 


irge herab, χαϑήχουσι γήλοφοι ἀπὸ τοῦ ὄρους. - 
Yintranf.: χατελαύνειν. - κατιέναι (χατέρχεσϑαι). 
Heraklea, St. in Thrafien u. a., ᾿Πράκχλεια, ἡ. - 
Einw. Ἡρακλεώτης u. Ἡραχλειωώτης. - Θηϊτί von 
9., ἙΠρακλεῶτις, ἐδος, ἡ. - Adi. “Πρακλεωτιχός, 3. 
Heralleopolis, St. in Aegypten, “Ἡρακλέους 
πόλις, N. - Einw. Ἡραχλεωπολῖται, οἱ. 


eratles (Herkules), - Meexäis, ἕους. - vom H., 
gehörig, Ἡράχλειος, Säulen des H., at 
᾿ εἰαε στῆλαι - αἴ Ἡρακλέους στῆλαι. - 
Zeinpel bed H., Ἡράκλειον. - Nachkommen des H., 
Ἡραχλεῖδαι, of. 
eralliden, A, λεῖδαι, οἱ. 
eraklides, gr. M., "Hoazxield ns, ov. 
erallit, Bhilofopf aus ὧν ſos, u ράχλειτος. 
eran, πρός u. ἐπί „at ufammenfegungen. - 
heran! δεῦρο! - πρόςελϑ 
eranbilden, παιϑδεῖ εἰν, —* εὐειν. 
eranbrauf en, μετὰ ψόφου ἐπεφέρεσϑαι, p. 


Seraufbelfen. 
Heranbringen, προρχομέζειν. - προς φέρειν. - 


προςάγειν. 

Heron liegen, προςρπέτεσϑαι, ἐπιπέτεσϑαι. 

Heranfti elfen en, προςρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. 

Heranführen, mposayeır. 

Herangehen, προςιέναι (προςέρχεσϑ αἱ). 

Heranjagen, προςελαύνειν δρόμῳ. 

Herantommen, προς---, ἐπ-εέναι Σ (-doyeosaı) - 
προςελαύνεεν (örtlich). - παραγίγνεσϑαι - πλη- 
σίον παραγέγνεσϑαι (drtlich u. zeitlich). - ἥχεεν u. 
xeralaußaveıv (bloß zeitlich). 

Heranktriehen, προςέρπειν. 

Heranlaffen, προςίεσϑαι, an etw., πρός τι. - 
nicht h., ἀποχωλύειν - εἴργειν. 

Heranlaufen, προςτρέχειν. 

Herannahen, ἐπιέναι (ἐπέρχεσθαι). - Οἐγγὸὲς 
γίγνεσθαι. - πλησίον παραγίγνεσϑαι. 

ΡΣ ον ἐπαυξάνεσϑαι, p. - zum Jungling 
b., ἡβάσχειν, ἐφηβάσκειν, ἔφηβον ylyreodas. 
Heranreiten, ἐφεππεύεεν, προςιππεύειν. -προς- 

ἐλαύνειν, ἐπελαύνειν (τῷ ἵππῳ). 
Heranrüden, 1) tranſ.: προςχενεῖν. - π 
ἄγεεν. -- 2) intranf.: ἐπιέναι , προςιέναι (Ὁ. 
jowohl al8 Ὁ. Zuftänben). - προςελαύνειν - ἐπι. 
φέρεσϑαι, p. (bloß dv. Perf.). 
Seren Οὐ ἐπ, [. beranfegeln. 
eran Fieichen, προςέρπειν. -- Ὁ. 


ζ’ 


| 
Auftänben: 
παρειςδύεσϑαι (- δῦναι). - fih απ (δ. h., ὑπειέναι 

(ὑπέρχεσϑαι) τινά. 

Heranfhwimmen, προςνεῖν ob. προςνήχεσϑαι 

(v. ae Gegenft.). - προςπλεῖν (Ὁ. unbelebten 
Segen 

Heranfegeln, προςπλεῖν, ἐπιπλεῖν. 
Heranfprengen, π προςελαύνειν δρόμῳ Ob. ἀνὰ 
χράτος. 

Heranipringen, προςπηδᾶν. - ἐφάλλεσϑαι. 
Heranftrömen, προςρεῖν, ἐπεῤῥεῖν. 
Heranftürmen, ἐπιφέρεσϑαι, p. - ἐφορμᾶν. 
Heranftürzen, ὁμόσε £oeodaı, ἢ 
Herantaumeln, —8 OuEvov προκιέναι. 
Herantreiben, προςελαύνειν. 

Herantreten, προςεέγαι (προςέρχεσϑαι). - an 

E. h., προςίστασϑαί τινι. 

Heranwachſen, αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσϑαι, Ρ. 
u. ἐπίδοσιν λαμβάνειν (überh. zunehmen, fih 
mehren). - ἐχτρέφεσϑαι, p. (nur Ὁ. Menfcen). - 
ἡβαάσχειν, ἐφηβάσχειν, ἔφηβον γίγνεσθαι (manı- 

x u. kräftig werben). - ἀχμάζειν (in Blüthe Tom- 
men). - gegen 3. h., ἐπεῳ ὑεσϑαί (-güval) τενε. - 
herangewadfen, ἡλικίαν ἔχων, $ 

Heranzieben, 1) tranf.: 
. beranrüden. 

Herauf, ἄνω - eis τὸ ἄνω. - an od. zu etw. 
ara τι. - in Zufammenfebungen durch Ὁ. Präp 
ἀνά u. ἐπί. 

Heraufbringen, ἀναφέρειν, ἀνακομέζειν. -- aya- 
γειν. - ἀναβιβάζεεν (beim Aufſteigen behülflich fein). 

Herauffahren, 1) tranſ.: ἀναχομίζειν - aya- 
yav - ἀναφέρειν. - 2) ἱπίταπί. : a) mit ε. Fahr⸗ 
zeug: ἀνάγεσϑαι, a.p. U. m. - ἀναχομέζεσϑαι, 
Ῥ. - ἐλαύνειν ἄνω. - Ὁ) plötlich beranflommen: 
ἀναφέρεσϑαι, p. +» ἀναδύεσϑαει τι. ἐξαναϑύεσϑαι 
(-Süvaı). 

Herauffliegen, ἄνω πέτεσϑαι - ἀναπέτεσϑαι. 

Herauffübren, ἀνάγειν. - ἀναβιβάζεεν. 

Heraufgeben, ἀναδιδόναι. - ἀνατείνειν. 

Heraufgehen, ἀγνρέναι (ἀνέρχεσϑαι). - ἀναβαί- 

| —* ἑπαναβαίνειν. 
| ee en 
Herauf 


ἐφέλχειν. - 2) intranſ. 


elfen, ἀναβεβάζειν, προςβιβάζειν. 


. —⏑—⏑— 


Seraufbolen, 


"Holen, ἀναφέρειν, ἀναχομέζειν.- ἀνάγειν. 
Tommen, ἀγνεέναι (ἀνέρχεσθαι). - ἀνα- 
(am Horizonte ὦ heben). 

Taffen, avlevaı. - ἀναπέμπειν. . 
Taufen, ἀνατρέχειν, ἀναϑεῖν - ἄνω τεί- 


leiten, ἀνάγειν. 

nehmen, ἀγαλαμβάνειν, Ὁ. Kleid, ἀνα- 

7ϑαι. 

reihen, 1) tranf.: ἀνατείγειν - avadıdo- 

2) intranf.: ἐξικνεῖσθαι. - bis an etw. h., 

(veıy Od. ἀνήχειν μέχρι τινός - ἀνελθόντα 

ϑαέ τενος. 

'rüden, 1) tranf.: προχενεῖν ἄνω. - 2) in- 
προχινεῖσϑαε, p. (e. höhern Platz ein- 

). - ἄνω χωρεὶν (nad) e. Anhöhe ziehen). 

Ifhiden, ἄνω πέμπειν. - ανἱέναι - ava- 

12 

freien, aus e. Tiefe, ὑποφϑέγγεσϑαε 

ι΄ςξ. 

[[ἐπδόπ, = beraufididen. 

Mleigen, ἀναβαένειν - ἀνιέναι. - ἄνω 


fwälzen, avaxulıyden. 

imerfen, ἄνω βάλλειν. 

fwinden, ἀνεμῶν. 

ziehen, 1) tranf.: ἀνέλχειν. - ἀνασπᾶν. - 
ν. d. Kleid h., ἀναλαμβάνειν τὸ ἱμάτιον. - 
inſ.: ἄνω χωρεῖν. 

8, ἔξω. - zu etw. h., ἔχ zuvos. - tomm h., 
ή. - nur ἣ bamit (fag’ e8 nım)! ἔξειστε τὸ 
ἔξειπε δή. - φέρε δή. - Die Compofita wer⸗ 
t &x, πρό u. die gebilbet. 

Sarbeiten, Zfaysır - ἐξαιρεῖν. - ſich h., 
—E 
sbegeben, ſich, ἐξιέναι, προϊέναι. 
8hegleiten, ἐξιόντα od. προϊόντα προ- 
ι». 


δδεΐοπιπιεπ, 1) als Ueberfluß zu bean⸗ 


n haben: προςού εἰλεταί μοι. - ἰῷ belomme 
nebr heran, ἀπέχω, ἀπείληφα. - 2) = er⸗ 
: ἐξευρίσχειν. - κατανοεῖν. - συμβάλλειν. 
δδιίοεπ, ἀγαπλάττειν. 

δοτεώεπ, 1) tranf.: ἐχρηγνύναι. - βίᾳ 
ἵν. - ἐχμοχλεύειν. - 2) intranf.: ἐξανϑεῖν 
ıgen, melde fi auf Ὁ. Oberfläche e. Gegen- 
zeigen). - ἐξορμᾶσϑαωει, ἐχφαίνεσθϑαι, ἃ. p., 
ἔπτειν (plößlich απ e. Orte hervorkommen). 


Shrennen, 1) tranl.: ἐχχαίειν. - χαίοντα 
iv. - 2) intranf.: ἐχχαίεσϑαι, χαταφλέγε- 


p. 
Shringen, 1) απ e. Orte tragen: ἐχχομί- 
—— - ἐξάγειν. - 2) dv. e. Stelle ver- 
ἐξαλείφειν. - ἀφανίζειν. - 3) mit Liſt ob. 
tetw. entloden : ἐξάγειν. - ἐξαιρεῖν. - 4) Durch 
veiv. - uardaveıy. - εὑρίσχειν, av—, ἐξ 
eıv. - ἐχλογίζεσθαι. - συμβάλλειν. 
Shefiliren, ἐχμηρύεσθϑαι. 
Sbrängen, ἐξωθεῖν. - ἐχβάλλειν - ἐκ- 
ϑαι - ἐχϑλίβειν. 
Sdrehen, ἐχστρέφειν (burh Dreben aus 
?age bringen). - ἔξω στρέφειν (buch) Drehen 
allen fehren). - ἐχχυχλεῖν (buch Drehen zum 
im bringen). 
Sbringen, ἔξω φέρεσϑαε, p. - ἐχχεῖσϑαι, 
—, προ- 


ρο-ρεῖν. 
sbrüden, ἐχϑλίβειν. - ἐχπιέζειν. - 'ϑίᾳ 


engtes Denken od. duch Rechnung ermitteln: 


v. 
Bellen, ἐξορμᾶν. - προελϑεῖν δρόμφ. 








| προχαλεῖσϑαε, zu eiw., εἴς τε. 
I 
| 


Seranshelfen. 
Heransfahren, 1) tranf.: ἐξάγειν. - ἐχχομίζειν. - 


2) intranf.: a) auf e. Fahrzeuge: 2°—, προ-ελαύ- 
γειν. - zu Schiffe: ἐχπλεῖν. - ἀνάγεσϑαι, ἃ. p. 
u. m. - b) plöglich hervortreten: &x—, ἀνα- φαέγε- 
σϑαι, a. p. - Efarreıv. - Eopuav. - ἐχλάμπειν 
Ὁ. unten u. feuchtenben Erſcheinungen). - c) ent- 
hlüpfen: ἐχπίπτειν. - ἐξολεσϑάνειν. - ἐχιεύγειν. 

Herausfallen, &&—, προ-πέπτειν. - 3 laſſen, 
ἐχβάλλεεν. 

Heransfinden, ἐξευρέσχειν. - ἐκλέγειν. - ἐχχρί- 
νειν. - Ὁ. lönnen, διαγιγνώσχειν. - fi h. πορίζειν 
ἑαυτῷ ἔξοδον. - δια---, ἐχ- δύεσθαι (αιι8 e. Orte). - 
χαταμανϑάνειν. - κατανοεῖν (aus e. Sache). - ſich 
aus, etw. nicht h. können, ἀμηχανεῖν περί τε. - 
ἀπόρως ἔχειν πρός τι. 

Herausfiſchen, ἐχχαλαμᾶσϑαε. - ἐξαιρεῖσθαι. 

erausfliegen, —, δια-πέτεσϑαι. 

erausfliehen, ἐχφεύγειν. 

Herausfliejjen, ἐχρεῖν, προῤῥεῖν. 

Herausfordern, 1) e. Eigenthum: ἀπαετεῖν u. 
med. - ἀξιοῦν ἀποδίδοσθαι. - 2) eine Perfon: 


TO 


derausforberung, 

σις. - Ὁ. 9. zum Ka 
πρὸς τὴν μάχην. 

| Herausführen, —— u. med. (Ὁ. Sachen).- 


ἐξ---, προ-άγειν (d. Perſ.) 
Herausgabe, ἔχδοσις (e. Buche). - ἀπόδοσις 
α-ϑιϑόναι (ε. Beſitʒ- 


(Zurüdgabe e. Eigenthums). 

Herausgeben, απο---, πα 
thum). - ἐχδιδόναι (e. Schrift). - wieder b., ἀσπο- 

wdövus πάλιν - ἀποχαϑιστάναι. - " 
ἐχδιδόναε γράμματα. - ἐχφέρειν εἰς τὸ φῶς. - 
εἰς μέσον τιϑέναι. 

Herausgeber, ὁ. Buches, ὁ ἐχδιϑοὺς (ἐχϑοὶς) 
βιβλίον. 

Herausgehen, ἐξ---, προ-τένγαι. - ἐχβαίνειν. - 
χομίζεσϑαει (Ρ.) ἔξω (fänmtl. Ὁ. Perf.). - ἐχχωρεῖν, 
ἐχπίπτειν (ο. Sachen: aus feiner Verbindung [ὦ 
löfen). - ἐξαίρετον εἶναι (fih herausnehmen Tafien). - 
2) ſich tilgen Taffen: εὐεξάλειπτον εἶναι. - nicht 6, 

ὑπομένειν. - ἀνεξάλειπτον εἶναι. - 3) mit ber 
Cprade h.: παῤβῥησιάζεσϑαι. - ἀποφαίνεσϑαε 
mr γνωμην. 

Herausgehen, das, ἔξοδος, ἡ. 

Herausgerathen, ἔξω γέγνεσϑαι. - ἐχπίπτεεν. 

Herausgraben, ἐξορύττειν, ἀνορύττειν. 

Serausgucken, ἐχ---, δια---, προ---, παρα-κύ- 

πτεῖν. - zum Fenſter b., ἐχ---, προ-χυπτεεν τῆς 
ϑυρίϑος - ἐκ τῆς ϑυρίδος παραχύπτεεν - δια- 
χύπτειν διὰ τῆς ϑυρίδος. - ἐδ gudt etw. heraus 
(= wird unter etw. hervor fihtbar), δια---, ava—, 
προ-φαίνεξαί (a. p.) τι. 

 Heraushängen, 1) tranf.: χρεμαννύναι (τε ἔχ 

τινος) - προτείνειν. - προφαίνειν. - 2) intran]., 
auch herauſshangen: ἐξέχειν. - χρεμάνγυσϑαι 

(ἔχ τινος). - προφαίνεσϑαι, 8. P. 

Ä Serausanen, προτείνειν. 


1) ἀπαίτησις. - 2 πρόκχλη- 
mpfe annehmen, ὑπακούειν 


Heraushauen, ἐχχόπτειν. - ἐχτέμνειν. 

Herausbeben, 1) eig.: ἐξαέρεον. - mit Gewalt h., 
ἐχμοχλεύειν. - 2) metaph. — auswählen: ἐχλέ- 
γεσϑαι. 

Heraushelfen, ἐχβιβάζειν τινά (beim Ausfteigen 
bebillflich fein). - δίοδον od. ἔξοδον πορίζειν ob. 
παρασχευάζειν τενί (e. Ausweg eröffnen). - ἀπαλ- 
λάττειν τινά τινος - ἐλευϑεροῦν τινά τινος - 
ἐξαιρεῖν τενά τινὸς (αι e. unangenehmen Lage be= 
freien). - ῥοηϑεῖν, παραβοηϑεῖν τ. ἐπικουρεῖν τινε 
(e. Bebrängten beiftchen). - (ἃ Ὧν μηχανῦσϑον 


Seransbolen. 


ἔξοδον. - διαδύεσϑαι. - [ὦ nicht h. können, ἀπο- 
F iv. - aun ἄνως ἔχειν. je 
erausbolen, ἐξαιρεῖν. - προχομίζεεν, προφέ- 
φειν. - φαίνειν, ἀναφαίνειν %. Enden). a 
εἴν u. ἐξάγειν (0. Perſ.). 

Herausjagen, ἐξωϑεῖν. - ἐχβάλλεεν - ἐξελαύ- 
γειν. - ἐχσοβεῖν. - berausgejagt werben, ἐχπίστεεν 
(nicht ἐχβάλλεσϑθϑαὶ). 

Herausjagung, ἐχβολή. - ἐξέλασις. _ 

Herausfehren, τρέπειν ἔξω. - mit Ὁ, Beſen h., 
ἐχχαϑαίρειεν - Exougoür. 

Heransflügeln, σοφίζεσϑαι. - διασχεψάμενον 
ἐξευρίσχεεν. 

Heraustönnen, δύνασθαι ἐχβῆναι od. ἐξελθεῖν 
od. προελθεῖν od. διαδῦναι. - nicht h., ἐνέχεσθϑαί 
(p.) tevı. - χατα---, ano—, συγ-κλείεσϑαι, εἴρ- 
yvvodcı,Pp 

Heraustommen, 1) aus e. Orte, u. zwar 8) heraus- 
gehn: ἐξιέγαε (ἐξέρχεσϑαι), προϊέναι (προέρχε- 
osas). - ἐχχωρεῖν - ἔξω χωρεῖν οὗ. γίγνεσθαι. - 
E. 5. laſſen, ἐχχαλεῖν τενι. - €. Ort, aus dem richt 
berauszulommen ift, χωρίον arefodov. - Ὁ) feinen 
Urfprung aus etw. haben: προϊέναι - Οδεῖν Οὗ. 
προῤῥεῖν ἔχ τενος. - ἐχγίγνεσθαι. - 2) and e. Ge⸗ 
fabr od. mißlihen Lage: ἔξω τινὸς γίγνεσθαι - 
ἀπαλλάττεσϑαί (p.) Tıvog. - ἀπολύεσϑαί (p.) τι- 
γος. - φεύγειν, ἐκφεύγειν τι. - 3) Ὁ. Ὁ. beabſich: ig⸗ 
ten Bahn abweiden: ἀποπλανῶσϑαί (p.) τενος. - 
bei mündlichen od. ſchriftlichem Vortrag: διαταράτ- 
τέσϑαι, p. - ἐχπίπτειν τοῦ λόγου. - 4) Ὁ. Schrii⸗ 
ten — veröffentlicht werben: ἐχδέδοσθαι, p. ſheraus⸗- 

egeben werden) - dundidoodeı, p. (ausgegeben, ver- 

reitet werben). - 5) als Product gefunden werben 
(beim Rechnen): γίψνεσθαι, ἀποτελεῖσθαι, συνάγε- 
σϑαι, p. - 6) ἐδ fümmt etw. bei ὁ. Sache heraus = 
es ift Ὁ. Erfolg Ὁ. etw.: περεγέγνεται od. περίεστί 
τι ἔχ τινος. - ἀποβαίνει DO. συμβαίνει τι ἔχ τε- 
γος. - was kaum babei θ.Ὁ τί δύναται ταῦτα 
ποιεῖν; - dabei kömmt nichts heraus, οὐδὲν ὄφελος 
τοῦτο. - οὐδὲν περαίνει τις, πλέον οὐϑὲν ποιεῖ 
τις in Derbind. mit 6. Partic.; 3. . bei deinem 
Weinen könmt nichts Heraus, δαχρύων πλέον οὐδὲν 
ποιεῖς. - 7) = befunden werben: doxei τις λέγειν 
τι, ἃ. B. das kömmt fonderbar, plump heraus, Yav- 
μαστὰ, φορτικὰ doxei τις λέγειν. - wenn es auch 
ein wenig lächerlich beraustömmt, εἰ καὶ γελοιότε- 
ρον (verit. ἐστίν) εἰπεῖν. - ἐδ ἔδπιπι! Tächerlich her⸗ 
aus, daß I. etw. thut, γελοῖος φαίνεταί τις ποιῶν 
τι. - 8) = entdedt od. fund werten: δηλοῦσθαι, 
γιγνώσχεσϑαι, P. - φανερὸν γίγνεσθαι, palve- 
σϑαε, a. p. - (8 lümmt heraus, daß I. etw. gethan 
bat, φαίνεταί τις δράσας τε. 

Herauskriechen, ἐξέρπειν, προέρπειν. 

Herauslaffen, προΐέναι, ἐξίέναι. - ἐὰν ἐξελ- 
ϑεῖν. - fih über etw. h., διελθεῖν οὗ. διεξελθεῖν 
περέ τινος. 

Heraustlaffen, das, f. Entlaffung. 

Herauslaufen, ἐχτρέχεεν rıvöc od. ἔχ τινος - 
δρόμῳ φέρεσϑαι (p.) ἔξω τενός (v. lebendigen Ge⸗ 
\ fen: fchnell e. Ort verlafien). - ἀποδιδράσχειν 

x τινὸς (aus e. Orte entwilchen). - ῥεῖν, ἐχρεῖν, 
ἀποῤῥεῖν (v. flüffigen Dingen). - ἐξέχειν u. προ- 
τρέχειν (hervorragen). 

Herauslegen, ἐχτιϑέγαι. - fh h. ἐχχύπτειν od. 
προχύπτειν, zu etw., τινός. 

Heransliegen, ἐχχεῖσϑαι. - ἐξέχειν. 

gan 8loden, ἐξάγειν - ἐχκαλεῖσϑαι. 

erauslügen, fi, ψευδῆ λέγοντα ἐχϑύεσϑαι. 

Herausmachen, 1) austilgen: ἐξαλείφειν. - ἀφα-- 

‚vv. - 2) πα απῇσι zu fchren: ἔξω τρέπειν. - 


Herausſchlagen. 
φανερὸν ποιεῖν. - 3) ſich h. — herausgehe 


γαι. - προορμᾶν. - προϊέναι εἰς τὸ φανει 

Herausmüffen, ἀνάγχη (ἐστὶν) ἐξιέναι 
γεσϑαι, p. (ο. Perf. u. Sadıen). - δεῖ ἐξει 
Aeufferungen). 

Herausnehmen, ἐξαιρεῖν. - &x— , ἀπο- 
veıvy (au8 e. Berbinbung). - προφέρει» 
Hülle). - ἐχλέγειν (auswählen). - e Want 
nehmen, περιαιρεῖν τοῖχον. - ſich etw. od. 
πολὺ νέμειν ἑαυτῷ. - ϑρασύνεσϑαι. - fid 
zu thun, τολμῶν od. ἀξιοῦν mit folg. Infir 

Herausnchmen, daß, ἐξαέρεσις. 

Herauspaden, fih, ἐξέρῥειν, - anayeı 
τὸν ἔξω. 

Herauspeitfhen, μαστιγοῦντα ἐχβαλλ 
ἐξελαύνει». 

Herausplagen, ἐχρήγνυσθαι (mit Gerä 
Ὁ. etw. Löfen). - προπετῶς ἐχβάλλειν λόγο» 
φϑέγγεσϑαι (plöglich e. Aeufjerung thun). 

Herauspflüden, ἐχδρέπεσϑαι. 

Herauspreſſen, ſ. auspreſſen. 

Herausprügeln, πληγαῖς ἀπελαύνει». 

Herauspugßen, ἐπιχοσμεῖν. - σκευάζειν, 
σχευάζει». - παλλωπίζειν. 

Herausquellen, ἀναβλύειν. - προῤῥεῖν. 

Heraus ragen, ἐξ--, dy—, ὑπερ-έχεεν.. 
βαλλειν». 

Herausreden, προτείνειν. - προβάλλειν. 

Herausreden, fih, προφασιζόμενον διαδ 
διεχδύετϑαι (-δῦγαι). 

Herausreihen, 1) tranf.: προτείνειν. - € 
ὀρέγει)". - 2) intranf.: ἐξικνεῖσθαι. - Ey 

Herausreifen, ἔξω πορεύεσϑαι (a. p.) 
δημεῖν (aus feinem Wohnfik). - zaraßatve 
τιέναι (au8 Ὁ. Innern bes Landes nad Ὁ. K 

Herausreiſſen, 1) eig.: ἐξαιρεῖν. - are 
2) befreien, retten: ἀπαλλάττειν τινά Tıvros 
ζειν τινὰ ἔχ Tıvos, - ῥύεσϑαί τινά τινος. 

Heraußreiten, ἐξιππεύειν, - 25—, προ-ελ 

Herausrennen, ἐχϑεῖν. - δρόμῳ ἔξω gi 
p. - ἐξορμᾶν. 

Herausrinnen, &x—, προ - χεῖσϑαι, Ῥ. - 
—X 

Herausrüden, 1) tranf.: προκινεῖν. - 2)ü 
ἐξιέναι - ἐξελαύνειν. - gegen Ὁ. Feind h.,ayr. 

Herausrufen, ἐχχαλεῖν, προχαλεῖν. 

laden” ἐχπρέεεν. 

Herausjagen, ἐξαγορεύειν(ἐξει πεῖν). -- ἃ 
γειν. - ἀποφϑέγγεσϑαι. -- gerabe (οδπε U 
u. ohne VBerbüllung) h., ἀπὸ τοῦ εὐϑέος λι 
rund h., οὐδὲν ὑποστειλάμεγον εἰπεῖν. - 
dünn h., ῥητὰ χαὶ ἄῤῥητα ἐξειπεῖν. 

Herausihaffen, Layer. - ἐχχομίζειν. 
σχευάζειν. 

Heraus | FRA ἐξορύττειν, ἀνορύττειν 

Herausſcheinen, διεχφαίγεσϑαε, ἃ. p. 
λάμπειν. 

Herausſcheuchen, ἐχσοβεῖν. 

Herausihiden, ἐχπέμπειν, προπέμπει 

Herausfchieben, προχεγεῖν. 

Herausſchieſſen, 1) mit Gefchoflen: βάλ, 
τοξεύειν ἔξω. - 2) ſchnell hervorlommen: pe 
δὴ ἔξω. - ἐχρεῖν, προῤῥεῖν, ἐχχεῖσθϑαι. 

üffigleiten). - ἐχβλαστάνεεν (9, Sproffen). 

Herau ee ἐχπλεῖν - ἔχπλουν ποιε, 

Herausihimmern, ἐχλάμπειν, διαλάμη 

Herausfhlagen, 1) tranſ.: ἐχχρούειν. 
rar - ἐξαράττειν. - 2) intranſ.: ἐὰ -- 
λάμπειν (Ὁ. Ὁ. Flamme). - ὃ. Feuer En 
Dache heraus, φαίγεται τὸ πῦρ διὰ τοῦ ὁρ 


Herausſchleichen. 
Gleichen, ἐξέρπειν. -fich h. &x<—, ἀπο- 


ἵν. - ὑυπεχδύυεσϑαι (-Duvaı). 

hleifen, herausſchleppen, προέλ- 
ἐφορεῖν. 

hlüpfen, ἐξολισϑάώγειν. - &x—, δια- 
(-δῦναι). - ἀποδιδράσκειν. 

hneiden, ἐχτέμνειν. 

hnellen, ἀποπάλλειν. - ἐχπυρηνίζειν 
wifchen Ὁ. Singern). 

höpfen, ἐξαγτλεῖν. - ἐξαρύειν. 
reiten, ἐχβαίγειν. 

bütteln, ἐχσεέξεεν. 

chütten, ἐχχεῖν, προχεῖν. 

hwimmen, ἐχγεῖν. - ἐχχολυμβᾶν. 
egeln, ἐχπλεῖν. - ἀνάγεσϑαι, ἃ. p. u. m. 
eben, ἐχχύπτειν. 

ein, 1) getilgt fein: ἀνηρῆσϑαι. - ἐξαλη- 
- 2) entbedt fein: πεφωρᾶσϑαι. - φαγε- 
γνέναι. 

enden, ἐχπέμπειν. - ἐξαποστέλλειν. 
perren, dno—, ἐκ- χλείειν. - ἀπείργειν. 
prengen, I) tranf.: ἐχχόπτειν. - 2) in- 
κφέρεσϑαι, p. - ἐξελαύνειν δρόμῳ. 
pringen, ἐχπηϑᾶν. - ἐξάλλεσϑαι. 
priten, 1) tranl.: ῥαένεεν od. ἀποῤ- 
x τινος. - 2) intranf.: ἀγαβλύειν. 
profjen, ἐχβλαστάγειν, ἀναβλαστάνειν. 
prudeln, 1) ἰταπῇ : ἐχφυσᾶν, ἀναφυ- 
ı intranf.: ἀναβλύειν. 

teden, προτεέγεεν, - Ὁ. Kopiaus etw. h., 
ἐλὴν προτείνειν τεγός - προχύπτειν τινός. 
teben, ἐξέχειν - προέχειν. 

teblen, ἐχχλέπτειν. 

teigen, ἐχβαίνειν. 

tellen, &x&—, προ-τιϑέναι. - εὖ πεῖς ſich 
ραίνεται, φανερὸν γίγνεται, δείκνυται, 
ται mit Partic. im abhängigen Satze. - 
ος slyreral τις, ὅτι. 

toffen, ἐξωϑεῖν. - ἐχβάλλειν. - ἐχτινάσ- 
srausgeit. werben, ἐχπέπτεεν. 

treden, προτεένειν. - προβάλλειν, ἐξεί- 
B. Ὁ. Zunge, Ὁ. Stachel, τὴν γλώτταν, τὸ 


treichen, ἐπαινεῖν, - ἐγχωμιάζειν. - 
v, ἀποσεμνγύνειν. - E, ſehr h., εἰς πολλὰ 
'Tıya. 

trömen, ἐχρεῖν, προῤῥεῖν, ἔξω ἀποῤ- 
x—, προ-χεῖσϑαι, p. 

türmen, ἐξορμᾶν - ἐχφέρεσϑαι, p. 
türzen, 1) tranf.: ἐκρίπτειν. - Exßal- 
ih Ῥ., ἐχπέπτειν. - 2) intr.: &erılntev. - 
u. ἐξορμᾶσϑαι, a.p. - ἐχπηδᾶν. - ἐχ- 


u, p. 
uchen, ἐχλέγειν. - ſich etw. h., ὑπεξαιρεῖ- 


tragen, ἐχχομίζειν. - ἐχφέρειν. 
ragen, das, ἐχφορά, ἡ. - ἐχχομιδή. 
reiben, 2£—, ἀπ-ελαύνειν (belebte Ge- 
) - ἐξ-- προ-άγειν (Zuftände). - gewält- 
ίᾳ ἐξελαύνειν - ἐξωϑεῖν, ἐχβάλλειν - EE- 


&v (4, 8. τὴν ἀργίαν πληγαῖς). - θέταιιδε | 


werden, ἐχπέπτειν. - das H., ἐξέλασις. 
teten, 1) tranf.: ἐχχόπτειν τῷ ποδί οὗ. 
α. - 2) intranf.: a) απ ε. Orte: ἐξ-- 
αἱ (-ἐρχεσϑαιὶ). - ἐξίστασϑαι (ἐκστὴγαι). - 
vi. belebten Gegenftänden). - ἐξέχειν u. 
0901 - προπίπτειν (Ὁ. lebloſen Körpern 
). - δὴ aus ε. Reihe: προΐϊέγαι. - 
ξεν. - c) αἰ e. Verbindung od. Gemein- 
ποτάττεσϑαι (p.) - ἀφίστασϑαι (ἀποστῆ- 








Serbeißolen. 


var). - ἃ) aus e. Zuftande: ἐχβαίνειν, ἐξίστασδαι 
(-στῆναε), 3. B. aus feiner Natur, τῆς ἑαυτοῦ ἰδέας. 

Heraustreten, das, τὸ προελϑεῖν (α8 e. Orte). - 
ἐξοχή u. πρόπτωσις (au8 e. Körper). - ἔχστασες 
(aus Ὁ. natürlichen Beſchaffenheit). 

He vansmaden , ἐχβλαστάνειν. - ἐχφύεσϑαε 
(ἐχφῦναι). - ἐξανϑεῖν (0. Geichwüren). 

Herauswälzen, ἐχχυλινδεῖν, προχυλινδεῖν. 

Herausmwärts, ἔξω - εἰς od. πρὸς τὰ ἔξω. 

Herausmwagen, fi, τολμᾶν ἐξιέναι od. προϊέναι. 

Herauswaihen, ἐχπλύνειν, ἀποπλύνειν (τί 
τινος). 

Herausmebhen, dxrveiv. 

Herausm len ἀποπέμπειν. - ἐχβάλλειν. 

Herauswerfen, ἐχβάλλειν. - ἀποῤῥίπτειν. - au 
e. beſetzten Plate: ἐχχρούειν. - Da8 H., ἐχβολή. 

Herauswideln, @av— , 2E-eAlrrev. - ἐξειλεῖν. - 
fih h., ava—, δια-δύεσϑαι (-düyeı). 

Herausmwinden, ἐξαιρεῖν Blu. - fih h., ἐχ —, 
din-Sveodaı (-Suvaı) - ἐχχυλινδεῖσθϑαι. Ῥ. 

Herauswollen, βούλεσϑαι (a.p.) od. ἐπιϑυμεῖν 
ἐξιέναι. - nicht mit Ὁ. Sprache h., ἀναδύεσϑαι. - 
πλανᾶσϑαι (p.) ἐν τῷ λόγῳ. 

Herausmwiühlen, ἐξορύττειν. - ἐχσχαλεύειν. 

Heraudzerren, ἐξέλχειν. 

Herauszieben, 1) tranf.: &x—, ἀγα--, ἀπο- 
σπᾶν. - ἐξ--αὶ ay— , παρ-έλχειν. - ἐξαιρεῖν. - 
aus Ὁ. Wafler h., ἀνασπᾶν ἔξω τοῦ ὕδατος. -- Ὁ. 
Schwert h., σπᾶσϑαε τὸ ξέφος. - Ὁ. Wurffpieß, ber 
in Ὁ. Wunde ftedt, h., ἐγχείμενον τῷ τραύματι 
παρέλχειν τὸ ἀχόντισμα. - αὐ Gefahren h, ἔξαι- 
ρεῖν χινδύνων - δύεσϑαι κινδύνων. - Ὁ. Bejaung 
aus Ὁ. Stadt h., ἀπάγειν φυλαχὴν ἐχ τῆς πό- 
λεως. - Gelder aus e. ., ἐχχομίζεσϑαι χρή- 
ματα ἔχ τινος χωρίου. - ſich aus etw. h., ἀναδύε- 
σϑαι (-δῦγαι) ἔχ τινος. - 2) intranf.: ἐξελαύνειν. 
ἐξάγειν. 

Herb, 1) eig. vom Geſchmacke: στρυφνός, 3. - dor- 
μύς, 3. - πιχρός, 3. - αὐστηρός, 3. - ὄμφαξ, 
ακος, ὁ, ἡ (hauptſ. Ὁ. unreifen Früchten). - 2) —* 
= drüdend, ſchmerzliche Empfindung verurſachend: 
πιχρός, 3. - δεινός, ἃ. - βαρύς, 3. 

Herbe, bie, στρυφνότης, πιχρότης - δριμύτης - 
αὐστηρότης, 7. 

Herbei, δεῦρο. - In Zufammenfegungen, ἐπέ - 
πρὸς - παρά. 

Herbeibringen, noos—, ἐπε- φέρειν, ἐπι- φορεῖν 
(tragend). - ἐπ --, προς-ἄγειν (führend). - προς- 
χομίζειν (fahrend). - Zeugen b., παρέχειν μάρ- 
τυρας. 

Herbeibringung, προςχομιδή (v. Laften u. 
MWaaren). - προςφορά, ἡ - ἐπαγωγή. 

Herbeieilen, προςτρέχειν. - δρόμῳ napaylyve- 
σϑαι. - ἐπιφέρεσϑαι, p. - zur Hilfe h., προςβοη- 
ϑεῖν, παραβοηϑεῖν. 

Herbeifahren, 1) tranf.: προςχομίζειν. - ἐπά- 
γειν. 2) intranf.: προςελαύνειν. 

Herbeifliegen, Zmı—, προς-πέτεσϑαι. 

Serbeitlieffen, προςρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. 

Herbeiführen, 1) εἶα. : ἄγειν, ἐπ---, προς- ἄγειν 
(durch Leitung). - προςχομέζειν (duch Fahrzeuge). - 
Getreide b., σιταγωγεῖν - χομέζειν σῖτον. - 2) Me» 
tapb.: ἐφέλχεσϑαί τι. - ἐπάγειν τι. - ἐπιφέρειν 
τι. - ἑπόμενον ἔχειν τι. - αἴτιον εἶναί τινος. - 
παρέχειν τι. 

Herbeigehen, προς---, ἐπ-ιιέναι (-ἐρχεσϑαι). - 
napaylyveodaı. 

Herbeiholen, rposayey τινά od. τι. - ἐπιχα- 
λεῖν, προςχαλεῖν rıva. - μετιέναι τι. - ὃ. ἴαῇεη, 
μεταπέμπεσϑαί τινα Od. τι. - καλεῖν τινα. 


Herbeifolung. 


erbeiholung, ——— 
erbeifommen, προς---, ἐπ-εέναι (-ἐρχεσϑαὴ 
παραγίγνεσϑαι. - zur Hllfe h., παραβοηϑεῖν. 
erbeiltiechen, προςέρπειν, ἐφέρπειν. 
erbeitunft, ἐψοόος, —SeS ἢ, 
erbeilaffen, ἐῶν προςελϑεῖν. - προρίεσϑαι. - 
οὐκ ἀποχωλύεεν. - ſich h. zu eiw., συγχαταβαίνειν 
εἴς τι. 
Herbeilaufen, προςτρέχειν. - συντρέχειν. 
Herbeiloden, προράγεσϑαι, ἐπάγεσϑαι. 
erbeirennen, δρόμῳ παραγίγνεσϑαι. 
erbeirüden, 1) ἰταπ].: προςχενεῖν. - 2) intranf.: 
προςελαύνειν. - mpos—, ἐπ-ιέναι. 
Herbeirufen, προςκαλεῖν u.med., παραχαλεῖν, - 
m Hülfe $., ἐπιχαλεῖσϑαι. - ἐπάγεσϑαι. - ὃ. 
fen, μεταπέμπεσϑαι - καλεῖν. 
erbeirufung, πρόςχλησις, - ἐπα; i. 
τε üyun in, προς. ἄγειν - vo- 
μέζειν, προςχομίζειν, προςφέρειν, παρασχευάζειν 
(Mittel u. Vorräthe zum Sehrand), - Go ἔζειν u. 
συλλέγειν (außmitteln). - ich weiß etw. Gerbeige 
fen, παρεισχευαστιχός εἰμί τινος. 
Herbeifhaffung, προρκομιδή Zufuhr). - ἐπα- 
yayn (Beißtingung). - παρασκευὴ (Anfhaffung). 
erbeifhieben, mgoszıveiv. 
—A προςπλεῖν. 
erbeilgleihen, ἐφέρπειν, προςέρπειν. 
ἐτδεὶ gieppen, ἐφέλχειν. - ἐπισπᾶν. 
ετϑ εἰ ὦ το πιπιεπ,, προςνεῖν. 
erbeifpringen, προςτρέχειν, συντρέχειν - 
δρόμῳ παραγίγνεσθαι. - zur Hülfe Ὁ. βοηϑεῖν, 
παραβοηϑεῖν. 
Herbeiftrömen, ἐπιῤῥεῖν, προξζρεῖν, συῤῥεῖν. - 
᾿ἐπιχεῖσϑαι, p. - Ὁ. €. Menge: συντρέχειν. 
Herbeittömen, das, ἐπιῤῥοή. - ἐπιδρομή. - 











᾿συνδρομή. 
ersähtemen, ἐπιφέρεσϑαι, p. - ἐφορμᾶν. 
erbeilürzen, προζορμᾶν - προςτρέχειν. - 


᾿ἐπιφέρεσϑαι, p. 
Herbeitragen, προς--ν ἐπιτφέρειν. - συγχομέ- 
ter. - συνάγειν. 
Herbeitreiben, προςελαύνειν, συνελαύνειν. 
Herbeitreten, παρέστασϑαι (παραστῆναι). - 
'παραγίγνεσϑαι, 
Herbeimwälzen, προρχυλεν δεῖν. 
ΓΤΗΡΕ en, ſich, τολμᾶν προρελϑεῖν. 
erbeiwehen, πνέοντα συνάγειν. 
Herbeiwinten, νεύματι χρησώμενον προςχαλεῖν. 
enden, πο: τε. - ἐπιϑυμεῖν τινος. 
erbeiziehen, 1) ἰταπί.: ἐφ---, παρ-έλχειν. - ἔπε-: 
σπᾶν. - ἐπ--, προς---, συν-άγειν. - 2) ἱπίταπί.: 
—*— 
erberge, xarayayıov.- χαταγωγή.- κατάλυσις. 
ξενοδοχεῖον. - nme. ᾧ. geben, εἰςρδέχεσϑαι od. 
ὑποδέχεσϑαί zıva, 
gerbetgen, f. beherbergen. 
erberihten, δεῦρο ἀπαγγέλλειν. 
Herbeftellen, κελεύειν τενὰ παρεῖναι. - φάναι 
db. προςτάττειν τινὶ παραγίγνεσϑαι. - ich bin her- 
δεβεπὶ, τακτὸς ob. χελευσϑεὶς πάρειμι. 
erbeten, διελϑεῖν. - λέγειν ἀπὸ στόματος. 
erbigteit, f. Herbe. 
Serie, St. auf Silelien, Ἔρβιτα, ἡ. - Einw. 
μταῖος. 
geebitten , χαλεῖν, προςχαλεῖν, παραχαλεῖν. 
erblich, ὁπόπικρος, ἔμπικρος, 2. - ὑπύστρυ- 





φνος. 2. 

φετδί δε, προςβλέπειν, ἐμβλέπειν. 
erbringen, φέρειν, προςφέρειν. - ἄγειν, ἐπά- 

γειν. - χομίζειν, προςχομέζειν. - ἥχειν φέροντα 


Hereinfaßren. 


db. ἄγοντα. - προριέναι ἄγοντα, - hergebxrach 
νομιξόμενος, 3. - καϑεστηχώς τι χαϑεστώς, 3. 
εἰωϑώς, 3. - bergebradht fein, νομέζεσϑαε, p. - he 
gebrachter Maflen, νόμῳ. - τρόπῳ τῷ εἰωϑότι. 

Φετδῇ, πώρον, μειόπωρον. - im Ὁ. Ὁ. 2 
bens fichen, προήχεεν ob. προβεβηκέναι τῇ ἡλιχί 

Herbitabend, 7 κατὰ φϑενήπωρον ἑσπέρα. 

Herbitäguinoetium, |. Aequinoctium. 

Herbftapfel, φϑινοπωρινὸν μῆλον. 

Herbftarbeit, τὰ κατὰ φϑινόπωρον ἔργα. 

‚Herbitartig, μετοπωρινός, 8. 

Herbftblumt, τὸ φϑενοπωρινὸν ob. περὶ ᾳϑιν 
πωρον ἀνϑοῦν ἄνϑος. 

Serhffrägte, ὀπώρα, ἡ. - H. εἰπετπίεπ, one 
ρίζειν. 

Herbfilid, μετοπωρινός, φϑινοπωρινός, 3. - 
ἢ, τὸ κατὰ φϑινόπωρον. 

φέτδῃίαι, φϑινοπωρινὴ αὔρα. 

Herbfimonat, φϑινοπωρινὸς μήν, ὁ. 

Herbfinadt, μετοπωρινὴ γύξ, ἡ. lalte H., νι 
μετοπωρινὴ καὶ ψυχρά. J 

Serbſtnachtgleiche,ſ. Aequinoctium. 

Herbftnebel, ἡ κατὰ φϑινόπωρον ὁμίχλη. 

Herbitobt, ὀπώρα, ἡ. " . 

Serdfizegen, φϑινοπωρινὸς ὄμβρος, 6. 
Herbitreif, πάχνη ἡ περὶ φϑινόπωρον. 

Herbfitag, φϑινοπωρινὴ ἡμέρα, ἡ. 

Herbftwetter, ὁ κατὰ φϑινόπωρον dig. 

Herbitzeit, φϑενοπώρου ob, μετοπωρινὴ ὥρα, 

Herbftzeitiofe, κολχιχόν. 

Herculanum, St. m Unteritalien, ἩἩρχουλάνεο, 
᾿Ερχουλάνεον, ᾿Ηράκλανον, Ἡράκλειον. 

Hereynifher Bald, Ἑρκύνιος δρυμός, 6. 

Herd, ἐσχάρα, n(Beuerherb). - ἑστία, ἡ (Hana 
 ofrte egenen 9, ἄμοιρος ἐστίας. - (men eigen 
Ὁ. gründen, ἱδρύεσθαι ἑστίαν. - feinen eigenen ὁ 
haben, ἄμοιρον εἶναι ἑστέας. - für den eigenen | 
lämpfen, ὑπὲρ ἑστίας μάχεσϑαι ob. ἀγωνίζεσϑι 
- ὑπὲρ οἰνίας ἀγὼν ἐστί μοι. 

Θετδει ἀγέλη ehe vereinigte Den, μές, sch 
rem ich, jedoch auch Ὁ. Heinerem u. aud Ὁ, Ma 
ſchen). - ποέμνη τι. ποέμγιον (Ὁ. Heinerem Bieh). 
βοσχήματα, τὰ (Herde d. Zuchtvich). - πιλῆϑος, τ 
(φτοῦ! Menge). - d. 9. hüten, ποιμαίνεεν βοσκὶ 
ματα. - zu einer 9. vereinigen, συναγελάζειν. 
in Herden Tebend, ἀγελαῖος, 3. - fih in Herben p 
fammenhalten, συναγελάζεσϑαι, p. - {πτ H. 5 

örig, ἀγελαῖος, 3. 

Herbeclamiren, ἀποῤῥαψῳϑεῖν. - δεελϑεῖν 
ἤϑει πρέποντι καὶ διαϑέσει. 

Herbenweis, ἀγεληδόν - κατ᾽ ἀγέλας. - fihl 
zufammenhalten, ἀγελάζεσϑαι, p. 

Herbodie, βοῦς ἀγελαῖος, ὁ.- ταῦρος ὁ ἀγελάρχη 

Hereilen, = herbeieilen. 

Herein, εἴσω od. ἔσω. - ἐντός. - εἰς, ἐν π΄ ἐπέϊ 
Zufammenfegungen. - herein! εἴςελϑε - εἴριϑε. 

geräntituen, εἰς---, ἐν-οιχοδομεῖν. 








ereinbitten, εἰςχαλεῖν - εἴσω καλεῖν, 
ετεϊπδτεάεπ, 1) Ὁ. Gegenflänben: εἰςπέπτεη, 
imetw., εἴς τε, über E., τενί. - εἰςβάλλειν, εἰς 
ὁρμᾶν u. εἰςφέρεσϑαι, p., in εἴτο., εἴς τι. - Mi 
ufänben: ἐπιγέγνεσθαι, über €., τενέ, - Ὁ, Rod 
icht Berein, ἐπιγίγνεται, ἐπέρχεται, ἔγχειται vl 
Hereinbringen, εἰςφέρειν. - εἰρκομέζειν. - εἰς 

—8 


| gereinbeingen, ih, εἰςβιάζεσϑαι. 


ereindringen, εἰςδύεσϑαι (εἰςδῦναι) (v. GE 
fiiten). - 4 ρέρεσϑαι, p. (Ὁ. beweglichen Crge 
—— 


| 
| Hereinfahren, elselauver. 


Sereinfallen. 


allen, εἰςπίπτειν, - εἰςβάλλειν. 
liegen, εἰςπέτεσϑαι. 

tieffen, eispeiv. 

ihren, eisaysıv. - εἴσω εἰςηγεῖσϑαι. 
eben, εἰςιέναι (εἰςέρχεσϑαι). 

olen, εἰςάγεεν. 

ommen, εἰςεέναε (εἰςξέρχεσϑαι). - εἴσω 
v6. - παραγέγνεσϑαι. 

riechen, εἴσω παρέρπειν. - εἰςρδύεσθαι 


ἡ. 
afien, ἐὰν εἰςελϑεῖν.- παρΐέναι, ngoste- 
ὑποδέχεσϑαι. - εἴσω πέμπειν - παρα- 
.- ὑπαχοῦειν (E., welcher pocht u. herein⸗ 
erlangt). - zu ἐς andern Thüre h., ὑποδέ- 
ἱτέραις ϑύραις. - nicht h., χωλύεεν τῆς 
- χωλύειν μὴ εἰςελϑεῖν. - ἀποχωλύειν. 

aufen, εἴσω προςτρέχειν. - δρόμῳ εἰς- 


oden, ἐπάγειν - ἐπειςάγειν U. med, 
ehmen, εἰςδέχεσϑαι εἴσω. 

öt higen, χελεύειν τινὰ εἰςελϑεῖν. 
üden, 1) tranſ.: εἴσω προςκινεῖν, - 2) 
εἰςελαύνειν. 

ufen, εἴσω χαλεῖν - εἰςχαλεῖν. 
himmern, εἰς--, ἐλ-τλάμπειν. 

eben, ἐγχύπτειν. - ἐντὸς od. τὰ ἔνδον 
΄ς 


pringen, εἰςάλλεσϑαι, εἰςπηδᾶν. 
:eigen, εἰςβαίνειν, ἐμβαίνειν. - Ὁ. laſſen, 
π-βιβάξειν. 

reifen, ἐπιτρέχειν. 

römen, εἰςφέρεσθϑαι, p. - εἰςρεῖν. - 
. - εἰςβάλλειν. 

ürzen, 1) tranſ.: ἐμβάλλειν. - 2) intranf. 
elsnintewv, - εἰςτρέχειν. - εἰςφέρεσϑαε, 
ndar. 

ragen, εἰςχομίζειν - εἰςφέρειν. 

reten, εἰςβαίγειν, - εἰςιέγαι. 

‚ärts, εἴσω od. ἔσω - εἰς τὰ ἔσω. 
ieben, 1) tranf.: ἐπισπᾶν εἴσω. - πα- 


εἴσω. - 2) intranf.: εἰςξελαύγειν. - εἰςχω- | Her 


m Schmwarme). 
‚us, τὶ M., EoEvviog. 
blen, χαταλέγειν. - λέγοντα dıfoyeodaı 
aı, od. auch bloß διέρχεσϑαε u. διεξέρχε- 
διεξιέγαι. 
In, μυϑολογεῖν. 
en, I) tranf.: προςχομέζειν. - 2) intranf.: 
‚avyeır - προςελαύγειν. - über E. h. (mit 
χκαϑάπτεσϑαί τινος. - ἐπιπλήττειν tert. 
en, über 3., ἐπιπίπτειν τιμέ (0. herab⸗ 
Θερεπμβᾶποεπ). - προςπίπτειν u. περι- 
τινί. - ἐπιφέρεσϑαί (p.) τενι od. ἐπέ τινα 
Mänden u. Perf). - προςχεῖσϑαί τινι - 
Hal τινι - ἐφορμᾶν τινι Od. πρός τινα 
Perf.). - ἐπεμβαίγειν τινί (mit Anfeinbung 
Willen herabzufegen). - über E. h., προς- 
zıvi (al8 Umarmenber u. als Angreifen- 
τρέπεσϑαι ἐπί τινα u. εἰς χεῖρας συνελ- 
+ (αἵδ Angreifeuber). - χαϑάπτεσϑαί τινος 
cten). - über etw. h. (begierig auf etw. los⸗ 
av ἐπί τι. 
jen, ἐπι---, προς-πέτεσϑαι (v. lebenden 
u). - ἐπιφέρεσθαι, p. (v. Geſchoſſen). 
fen, ἐπιῤῥεῖν. - ἐπιφέρεσϑαι, p. - aus 
Davon feinen Uriprung haben), γέγνεσϑαι 
‚= πορεύεσϑαι (a. οὗ ἀπό οὗ. ἔχ τιγος. 
en, ἅπτεσθαι, ἐφάπτεσϑαι. - ψηλαφᾶν. 
en, noos—, ἐπ-άγειν. - führe ihn ber! 
ρόςαγε α΄ τόν. - was führt dich ber? τί 
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SHerkommen. 


βουλόμενος παραγεγένησαε Od. πάρει; - τοῦ 
ήζων πάρει; -- bu weißt, welche Botſchaft mich her⸗ 
Ai , οἶσϑ' ἃ ἥχω ἀγγελὼν. 

Hergang, I) ὃ. ugeben: ἔφοδος, πάροδος, 
πρόςοδος, ἡ. - 2) : πρᾶγμα, τὸ - πρᾶξις. - 
τὰ γενόμενα. - τὰ περί τι. - Ὁ. ganzen H. ber 
Sache erzählen, ὅλον τὸ πρᾶγμα ἀποφαίνειν οἷον 
ἐγένετο - λέγειν za ἕχαστα τῶν γενομέγων - 
καταλέγειν od. διδάσχειν πάντα τὰ γενόμενα. 

Hergeben, παρέχεεν u. χορηγεῖν, ἐπιδιδόγαι 
(Mittel u. Koften). - ἀπο---, παρα-διϑόναει (herand- 
geben, e. Beſitzthum abgeben). - ſich zu etw. Ὁ., ἐπε- 
διδόναι ἑαυτὸν εἴς τε - παρέχειν ἑαυτὸν yon- 
03a πρός τι. - ποοΐεσϑαι ἑαυτὸν εἴς τι. - ınE- 
χειν τε. - fih μι allem θ., παρέχειν ἑαυτὸν χρῆ- 
σϑαι ὅ τι τις βούλεται. -- Ὁ. Renen B., τοὔνομα 
παρέχειν. - nur Ὁ. Namen h., ὄνομα ἀντ ἔργου 
παρέχειν. 

ϑετθεθταε, .berbringen. 

ergeben, 1) berbeigehen: προςιέναι. - geb ber! 
δεῦρο. - Über etw. h.: a) fich mit etw. befaffen, ἐπε- 
χειρεῖν τινε, - ἐδ geht über etw. her, πραττεταί (p.) 
τι. - Ὁ) etw. bebeden: ἐπεικαλύπτειν τι. - χρύπτεεν 
τι. - 2) = e. Berlauf nehmen: γέγνεσϑαι. -- Ὁ. 
Sache ging fo her, τοιοῦτον ἣν τὸ πρᾶγμα. - εὖ 
geht ΔΝ ber, εὐφραένονται ob. ἀγάλλονται πάν- 
τες - πολλή ἔστιν εὐθυμία. - es ging hoch ber beim 
Gaftmahle, μεγαλοπρεπὲς ἣν τὸ δεῖπνον. - 3) in 
e. Haltung od. Kleidung erfheinen: χρῆσϑαι σχή- 

arı, 

ergieffen, etw. über E. od. etw., καταχεῖν τε 
κατ τινος. - χατασχεδανγύναι τί τινος. 

Herhalten, προτεέγειν. - παρέχειν. - Ὁ. müflen, 
διατριβὴν παρέχειν (zum Spott u. zum Gerebe). - 
ἐν αἰτίᾳ εἶναι (bei — - ἰῷ muß für E. h., 

χρῆταί τίς μοι. 

Herbalter, ὁ παρέχων ἑαυτὸν χρῆσϑαε (δεῖ [ὦ 
willführlich behandeln läßt). - χορηγός, ὁ (ber Ὁ. ex- 
forberlichen Mittel hergibt). 

—A χαϑιχγεῖσϑαι - παίειν. 

olen, προςάγειν. - κομέζειν. - φέρειν. - 
μετεέναι (μετέρχεσϑαι). - weit h., ἀναζητεῖν 
μαχρᾶν. - I. h. Taflen, μεταπέμπεσϑαί τινα. 

Hering, μαίνη, μαινίς, ίδος, ἡ. - eingelaljener, 
τάριχος, u. τὸ. 

Heringeiang, ἡ τῶν μαινίδων ϑήρα. , 

Heringshändler, Heringshöler, ragıyonw- 
Ans, ὁ. - €. 9. fein, ταριχοπωλεῖν. 

Heringstonne, πιϑάχνη od. φιϑάχνη. 

Herkömmlich, νομιζόμενος, 3, Youımos, 3U. 2. - 
εἰωθώς, 3. - πάτριος, 3. - es iſt bei ihnen h., vo- 
μέζουσι - πάτριόν ἐστιν αὐτοῖς - εἰωϑασιν. - MI 
8. Weife, νόμῳ - ὡς νόμος. 

Herlommen, 1) herzulommen: προςεέναι (προς- 
ἐρχεσϑαι).-- παραγίγνεσϑαι. - ὃ. lafien, μεταπέμ- 
πεέσϑαι. - Ὁ. εἴν. θ., ἥχειν πεποιηχότα τι. - yl- 
yveodaı ἀπό rıyos.- vom Babe h., ἥχειν λουσά- 
μενον. - wir kommen Ὁ. e. Hulfszuge ber, ἥχομεν 

βεβοηϑηχότες. - vom Eſſen h., ἀπὸ δείσνου yl- 

yveodaı. - 2) feinen Uriprung haben: γέψνεσϑαε 
od. εἶναι and τινος od. ἔχ tıvos. - ἐδ löümmt etw. 
bavon ber, αἴτιον δὲ τούτου τόδε - alıla δὲ τού- 
του nde, auch bloß αἰτία δέ. 

Herlommen, bas, 1) Abflammung: γένος, τὸ. - 
γενεά, ἡ. - Ὁ. gutem H., uyerns,2.- 2) Gebrauch: 
γόμος, ὁ - τὸ γόμιμον. - ἔϑος, τὸ. - τὰ καϑε- 
στῶτα νόμιμα. - altes ᾧ., πάτριος νόμος - τὰ 
πάτρια. - ἐ. alten H. gemäß, πατρέῳ νόμῳ χρω- 
μενος, 3. - al8 H. beobachten, νομίζειν. - RN 





Serkriechen. 808 Herreiſe. 
bet ihnen ein bloßes H., 2906 χαϑέστηχεν od. ἐστὶν | Hernehmen, παρα---, ἀνα-λαμβάνειν Φαιὺ 
αὐτοῖς - ἔϑος το δ - εἰώϑασιν. nehmen). - πορίζειν - εὑρέσχεεν (ansminein, @ 
ertriehen, ἐφέρπειν. langen). - nicht wiffen, wo man etw. h. fol, ἀπο- 
ertules, f. Herakles. εἶν TIVog. 
erkunft, 1) Ὁ. Herankommen: ἔφοδος, πρόςοδος, Herneigen, προςχλένειν. - Ὁ. Ohr h., παρέχερ 


N. - 
ter 9. fein, καλῶς γεγογέναι. - Ὁ. gemeiner, 
Poplechter 9. fein, χαχὼς γεγονέναι. 

Herlaffen, ἐὰν προςελϑεῖν. - προςίεσϑαι. 

Herlaufen, προςτρέχειν. 

Herlegen, τοῦ ναι, κατατιϑέναι, προτιϑέναι. 

Herleiern, διελθεῖν - περαίνειν. - ἀποτείγειν. - 
ben einftubirten Spruch 5., περαίνειν τὰ συντετα- 

Eva. 

gerleiben, δανείζειν, auf Zinfen, ἐπὶ τόχῳ. 

Herleiten, 1) zu e. Gegenftande binleiten: ἐπάγειν. 
- vom Wafjer auffer mriiyeıv auch ὀχετεύειν. - 2) 
ableiten: κατάγειν ἀπό τινος. - ἄναγειν Od. ava- 
φέρειν εἴς τι. - Ὁ. Geſchlecht ἢ γενεαλογεῖν mit u. 
ohne τὴν γενεαλογίαν. - fein Geſchlecht Ὁ. (δ. h, 
χατάγειν τὸ γένος ἀπό τιγος. - avarelveıy τὸ 

&vos εἴς τινα. - €. Wort Ὁ. e. andern b., παράγειν 
ὄνομα ἔχ Tıvos Od. παρά τι - ἀποφαίνειν ὄνομα 
ὃν ἀπό τινος - παρονομάζειν ῥῆμα. 

Herleitung, ἐπαγωγή (Hinzuleitung). - ὀχετεία, 
ἡ (Ὁ. Waflerd). - Οχαταγωγή - ἀναφορά, ἡ (Ablei- 
tumg). - παρογομασία, ij grammatiſche Herleitung).- 
H. des Geſchlechts, γενεαλογέα, ἡ. 

Herlefen, ἀγαγιγνώσχεεν - Οἀναγιγνώσχοντα 
διελθεῖν. - καταλέγειν. 

Herlefung, ἀγάγνωσις. 

Herling, ὄμφαξ, axos, ἥ. 

Herloden, ἐπάγεσϑαι. 

Herlügen, χαταψεύδεσϑαι. 

Hermaden, fi Über etw., ἐπιχειρεῖν τινι. - ἐπι- 
τίϑεσϑαί τινι. - ὡπτεσϑαί τινος. ſich über E. h., 
ἐπιτίϑεσϑαί τινι. - ἐπιλαμβάνεσθϑαέ τινος. - 
προςβάλλειν χεῖράς τινι. . 

ermäa u. Hermäon, Vbg., Ἑρμαία ἄχρα, ἡ - 
ἙἭ.μαῖον, τὸ. 

Hermagoras, gr. MIN., Eo αγόρᾶς, ου. 

Hermaphrodit, Epuugoodirog, ὁ. 

Hermarich, ἔφοδος - ἄνοδος, ἡ. 

Sermarſchiren, προςελαύγειν - δεῦρο πορεύε- 
σϑαι, 8. P. 

Herne, Hermeßfäule, Ἑρμῆς, ὁ. — Heine H., 
Eoutdior, τὸ. 

Hermeneutil, ἐρμηνευτική. 

Hermeneutiſch, ομηνευτιχύς͵ 3. 

Hermes (Mercur), Ἑρμῆς, ὁ. - Ὁ, H. betreffend, 
Eeuaios, 3. - Felt Ὁ. ᾧ., Epuaic, ra. - Heiligthum 
bes H.,"Eouauov od. ἱΞρμαῖον od. 'Ερμεῖον, τὸ. 

Hermefianar, Elegiendichter aus Kolophon, Fo- 

ησιάναξ, αχτος. 
ermesſäule, ſ. Herme. 

Hermesſtab, ἡ τοῦ Ἑρμοῦ ῥάβδος. - κηρύχειον. 

Herminius, Geb. in Luſitanien Egulvıov.(0pos), τὸ. 

Hermione, ©t. in Argolis, Εξρμεόγη. - Einw. Ἐρ- 

soveig, οἷ. - Gebiet, Epuiovis, (dos, ἡ. 
ermon, gr. MN., Ἕρμων, wvos. 

Hermopolis, St. in Negypten, Ἑρμοῦ πόλιες od. 
Ἑρμόπολις, εως, ἡ. - Einw. Ερμοπολΐτης. 

Hermos, Fl. in Aetolien, Ἕρ ος, 0. 

ὃ erınundburen, german. Bollerich., Zpuordopo:. 
ernach, ὕστερον. - ἔπειτα, μετέπειτα, μετὰ 
ταῦτα. - ὀπίσω. - ἐντεῦϑεν. - ἴαπρε θ., πολλᾷ 
ὕστερον. - unmittelbar h., ἑξῆς, ἐφεξῆς. - oft durch 
ujammengeletste Verba mit Ὁ. Bräpofit. ἐπέ, λ. 2. 
Ἢ auftreten, ἐπαναστῆναι. - Ὁ. ausfteigen, ἐπεχ- 
βαίνειν. 





2) Abkunft: γένος, τὸ - γένεσις, - Ὁ. edler, ! 





τὰ ὦτα. - fich iiber etw. h., προςχύσετεεν πρός τι. 
Hernennen, χαταλέγειν - λέγεεν ἑξῆς. - δεελϑεῖν. ’ 
Hernieder, χάτω. - gew. zufammengefetste Wörter 
mit Ὁ. Präpofit. χατώ; 3. B. hernieber fahren, χατα- 
£ge0Saı, p. - Vgl. die mit herunter gebildeten 
Kunfammenfetungent. 
Hero, 1) Geliebte Yeanbers, "How, οὖς, 7. - 2) em 
alexandrin. Mathematiter, "Z/igwv, ὠνος, ὁ. | 
Herodes, ‘Upwmdns, ov. , 
Herodian, Geſchichtſchr, Hocdictvos, 
Herodias, gr. WN., “μρωδεάς, «δος, 7. 
Herodikos, ber. Arzt, Ζρόδικχος. 
Herodoros, gr. Schriftſteller, Hoodoooc. 
He rodot, Geſchichtſchr., Z/godoros. 
Heroiſch, 1) e. Halbgott angehörig: ἡρωΐκός n y 
nowos, 3 - τῶν ἡρώων. - 2) heldenhaft: ἄριστος, ᾿ 
3. - δεινὸς, 3. - e. h. That, ἄρεστον ἔργον, ἀνδρα- 
γάϑημα, τὸ. 
Heroismus, ἀνδραγαϑία, ἡ - ἀρετή. - μεγαλο- 
ι Ψυχία, ἢ. , , , : 
| Herold, κήρυξ, vxoc, ὁ. - Ὁ. fein, χηρυχεύεεν. - . 
Ὁ. Ὁ. ruft aus, χηρύττει (ohne Beifügung des Sub 
ject6). - durch Ὁ. H. verkünden laſſen, ἐπεπχηρίτ- ἢ: 
τειν. - durch Ὁ. H. unterhandeln, ἐπεχηρυκείεσϑαι, ἢ 
mit E., τενί. - Amt, Dienft des H., χηρυχεία, ἡ. - ἢ" 
Belanntmachung durch Ὁ. H., χήρυγμα, τὸ. - 
Heroldsftah, χηρύχειον. - Ὁ. ᾧ. führend, mit d. 
H., ἔχων τὸ χηρυχείον. 
Herophile, eine Sibylle, "Hoogpfin. 
Herophilos, ber. Arzt, ρόφιλος. 
| Heroftratos, ΜἩρόστρατος. 
ı Herplärren, amade. 
Herplappern, ἀπολαλεῖν. - εἰχῇ λέγεεν. - χα-ἢ. 
ταῤῥαψῳδεῖν. ᾿ 
Herr, χύριος, ὁ - δεσπότης, ὁ - ὃ χεχε u 
(Befiter). - H. 5. Thieren, τροφεύς, ὁ ( ἢ 
Erhalter). - 9. v. etw. fein, χύρεον εἶναε od. zu- ἢ 
— τινός - δεσπόζειν τενός - ὑφ᾽ ἑαιτῷ ἣι 
εἰν τὸ - χρατεῖν τινος. - ἄρχειν τενος. - ἔγχρατῇ κα 
εἶναί τινος (ϑαπρί. Ὁ. Begierden u. Leidenfchaften). - I: 
e. Begierde nicht ᾧ. fein, ἀχρατῆ εἶναί τενος. - EI 
zum H. Ὁ. etw. machen, χύρεον od. ἐγκρατῆ wol. 
τινά τερος. - ὦ zum 9. Ὁ. etw. machen, ποιεῖν ἢ: 
ἑαυτὸν χύριον οὗ. δεσπότην τενός - ὑφ᾽ ἑαιτῷ ἢ 
ποιεῖσϑαί τε - χρατεῖν τενος. - κατασερέφεσϑαί 
τε. - Ὁ. fein Über etw., χυρεεύεεν τενός -- χρατεῖ || 
τινος. - ἐγχρατὴ εἶναί τινος. - nicht H. fein über τ 
feine Begierden, ἀχρατῆ εἶναε τῶν ἐπεϑυμεῶν. - ᾿ 
ᾧ. werben liber etw., περεγίγνεσθαί τενος. - ἀπ 
eigener 9. fein, ἑαυτοῦ εἶναι. - Οἐλεύϑερον RA 
αἰτόνομον εἶναε. - fein eigener Ὁ. werben, αὐτο- 
xgarogu γίγνεσθαι. - Ὁ. 9. jpielen über etiw., def 
onoleıy Tevog - διοιχεῖν τε. - in Öriechenland ὃ ἢ 
9. fpielen, δεοεκεῖν τὰ τῶν “Ἑλλήνων. - Her! di: 
δέσποτα ! (bloß e. Anrede an Herrſcher). - avepl!- 
ihr Herren, ἄνδρες od. ὦ ἄνϑρες. 
Herrchen, δεσποτίσχος, ὃ. - ἀνϑρώπιον, τὸ. 
Herrechnen , χατα--- , ἀπο-λογίζεσϑαε. - κατ’ 
δε---, ἀν-αριϑμεῖν. - Ὁ. Berwandtichait h., yeres- 
λογεῖν τὴν σιγγένειαν. 
Herreichen, 1) tranf.: ὀρέγειν - προτεένειν (Wir ἢ: 
halten, hauptſ. Ὁ. Hand). - παρέχειν (geben, ον ἢ 
währen). - 2) Intranf.: χαϑήχεεν. 
Herreife, ἡ δεῦρο ὁδός od. πορεία (tm Allg.) - 
n oixade ὁδός od. πορεία (Reife nach Haufe). 








Herreifen. 


jerreifen, ἐπιπορεύεσϑαι, a. p. - προριέναι. - 
δεῦρο πορεύεσθαι (p) OB. ἀἰριανεῖσθαι 
γεττεῖ{{επ|, ἁρπάζειν, ἐφαρπαζειν. 
δεττείξεπ, mposelameır. = ἐφιππεύειν. 
errenbienft, λατρεία, ἡ. 
errengunft, εὔνοια ob. χάρες ἡ παρὰ τῶν δυ- 
νατῶν. , 
jerrenhaus, 1) al Gebäude: ὁ τοῦ δεσπότου 
ob. τῶν ϑεσποτῶν olxos. - τὰ ἐπλμα (ὐπίρί. 
άϊοβ) - τὰ ἀρχεῖα (Herrihaftl. Gebäude). - 2) al8 
lung: ἡ ἀπὸ τῶν ἐπιφανῶν βουλή - οἱ 
βουλευταὶ οἱ ἀπὸ τῶν ἐπιφανῶν. 
jerrenlos, ἀδέσποτος, 2. - οὐδενὸς ὧν, 3. - 
ἄναρχος, 2. 
derrenlofigfeit, τὸ ἀδέσποτον - ἀναρχία, ἡ. 
derrihten, 1) e. Richtung πα biefem Puncte ges 
ben: ἐνθάδε οὗ. αὐτόσε τρέπειν. - προςτρέπειν. 
2) in Ὁ. erforderlichen Zuftand ſetzen: σχευάζειν, 
χατα--, παρα-σχευάζειν. - εὐτρεπίζειν. 
—— σχευασία - κατασχευή, παρασχευή. 











— δέσποινα, . 
errifh, δεσποτικός, τεραννιχός, 3. - ἀρχιχός, 
3. - χελευστικός, 3. - αὐθάδης, 2. - ἢ. Keen, 
αὐϑάδεια, ἡ - τὸ τυρανγεχόν. 
derrlich, 1) prächtig, von, glämenbem Anfehn: 
λαμπρός, 3. - μεγαλοπρεπής, 2 - μεγαλεῖος, 3 
φιλότιμος, 2. - Ἢ ten, inuere sorge habern 
καλός - κάλλιστος, 3. - χαρίεις, 8. - ἄριστος, 3. 
ϑαυμαστός - ϑαυμάσιος, 3. - ἥδιστος, 3.- 8) auß- 
game: διαφέρων, 3 (Adv. διαφερόντως). - 
ἰχπρεπής, 2. - δεινός, 3. - ϑαυμαστός, 3. - ἔν- 
δοξος, 2. - λαμπρός, 3. - 4) d. innerm nioraliſchen 
1 καλός - κάλλιστος, 3. - σεμνός, 3. 
Derrligleit, μεγαλοπρέπεια, ἡ. - λαμπρότης, 
ἧ. - χάλλος, τὸ. 
Derrfgaft, 1) αἵδ abetract.: βασιλεία, ἡ. - ἀρχή, 
ἡ. - δυναστεία, ἡ. - ἐπιχράτεια, ἡ. - δεσποτεία 
u. τυραννίς, (dos, ἡ (unumfcräntte). - Ὁ. Ὁ. über- 
nehmen, παραλαμβάνειν τὴν ἀρχήν. - fih in Ὁ. 
ve d.9. fegen, χαϑέστασϑαι εἰς τὴν βασιλείαν. 
b. 9. führen, ἄρχειν - ἀρχὴν ἔχειν - ἐν ἀρχῇ 
αι. - Ὁ. Ὁ. ie em. Süden, χρατεῖν ob. vr 
κρατεῖν τινος - ἄρχειν τινός - χυριεύειν τινός. - 
rw εἶναί τινος (Über alles, was gegen ung an- 
ἔξηνίε, hauptf. über Begierben). - Ὁ. % über etw. 
belommen, ἐπιχρατεῖν τινος. - unter Imds 9. 
fiehen, ἄρχεσϑαι (p.) ὑπό τινος - ὑπήχοον εἶναί 
τενὲ DD. τίνος. - unter Θπιδδ Ὁ. bringen, ποιεῖν 
ὑπό τινι. - 2),da8 beherricte Gebiet: ἀρχή - βα- 
σελεία - ἐπιχράτεια, ἡ - χώρα ns τις ἄρχει. - 8) Ὁ. 
i gern: — οἷ. - βασιλεῖς, ol. 
γεττ[ δα. ὦ, δεσποτιχός, 8 - ὁ, ἡ, τὸ τοῦ de- 
πότου (in Baiehung auf das Haus). - βασιλιχός, 
3 - ὁ ἡ τὸ τοῦ βασιλέως (in Bezug auf Ὁ. Land). - 
Ὁ. h. Gehäube, τὰ βασίλεια od. ἀρχεῖα. 
derrihbegierbe, ἀρχῆς ἐπιϑυμία, ἡ - φιλαρ- 






















fa, ἡ. 
fobegierig τοῦ ἄρχειν ἐπιϑυμῶν, 3. - 
2. 


05, 2. 
ϑετιζώεπ, 1) d. ft haber 
σιλείειν. - κυριεύειν, χύριον εἶναι. 
ἐπιστατεῖν, €,e — τινός. - über etw. 
., χρατεῖν τενος. - χρείττω εἶναί τενος. - zur See 
., ϑαλαττοχρατεῖν. herxſchend, χρατῶν, 8. - 
χων - χυριεύων, 3. = χύριος, 3. - 2) gewöhnlich, 
Ye in: χρατεῖν, ἐπιχρατεῖν. - ἀχμάζειν. 
ἐπιπολάζειν. - Βεττίάεπν, ἐπιχρατῶν, 3. - 
πίριος, 3. - καϑεστηχώς, εἰωϑώς, 3. - νομιζόμε- 
γος, 3.- Ὁ. (δε Gitte, νόμος ὁ χαϑεστηχώς. -- 
3) βά als vorhanden zeigen u. dauern: εἶναι u. 








Herfenden. 


γίγνεσϑαι. - ὑπάρχειν. - χαϑίστασϑαι (κατα- 
στῆναι). - an ε. Orte $., κατέχειν χωρίον τε. - 8 
bericht Hungersnoth, λεμός ἐστιν. - 8 Ὁ. ε. Hungerd- 
noth in Athen, λεμὸς κατέχει τοὺς ᾿4ϑηναίους. - 
τ d. ὅταιδε, Zraurigteit in ε. Kreife, εὐθυμία, 
λύπη κατέχει τινάς. - ἐδ Ὁ. tiefes Schweigen, πολλή 
ἔστε σιωπή. - es herrſchte damals im Geifte bed 
Boltes εἴτο., ἦν τι τότε ἐν ταῖς τῶν πολλῶν δια- 
γοίαις. - berrfchend werben, xgareiv. - ἐχνεχᾶν. 
Herrfher, βασιλεύς, ὁ. - δεσπότης, ὁ. - ἄρχων, 
Ὄντος, ὃ. - κύριος, 6. - αὐτοχράτωρ, ορος, ὃ. 


τύραννος, ὁ. 

Serrigetgefgteht, τὸ βασιλικὸν od. ἀρχικὸν 

γένος. 

Herrihergewalt, ἀρχή, ἡ. - δεσποτεία, ἡ. 

Herrſcher haus, βασιλιχὸς od. τυραννιχὸς olxog 
- βασιλικὴ Od. τυραννικὴ οἰκία. 

Herrfgerin, δέσποινα, ἡ. - βασίλεια, βασι- 
'λεύουσα, ἡ. 

gr Hermadt, f. Herrfhergemalt. 
errjherwürbe, βασιλικὸν ἀξίωμα. 

Serrſchſucht, ἐπεϑυμία ἀρχῆς od. τοῦ ἄρχειν, 
ἧς- τὸ ἀρχιχόν. - φιλαρχίαι ἡ. - ε βατίς 9. γόρεπν 
δῆλον εἶναι ἐπιϑυμοῦντα ἄρχειν ἰσχυρῶς. 

Herrſchſfüchtig, ἐπιϑυμῶν (3) τοῦ ἄρχειν. - ἐξ 

= ἄρχειν βουλόμενος, 3. 

προςρχινεῖν. - ἐπάγειν. - 

ἐς ἐπιέναι (ἐπέρχεσϑαὴ, 








= ἐφορμᾶν. 
Hertähten, γίγνεσϑαι ob. ὑπάρχειν ἀπό τινος. 
- αἰτίαν ἔχειν ἀπό τινος ob. ἔχ τινος. - ἥχειν 
παρά τινος. - €8 rührt etw. von mic her, αἴτεός 
elul τινος - ἐμὸν ἔργον ἐστί τι. 
Herrufen, καλεῖν; προς---, παρα-καλεῖν. - h. laſ- 
fen, μεταπέμπεσϑαι. - χαλεῖν. 
Herfagen, καταλέγειν. - ἀπομνημονεύειν. - λέ-. 
Ἴοντα διιέναι. - διεξιέναι (- ἐρχεσϑαι). - ἀπὸ 
nung ob. στόματος εἰπεῖν. 
der Haffen, προςάγειν. - προςχομίζειν. - ma- 
guoxevafeıy - ἕτοιμον παρέχειν. 
Herfhauen, προςβλέπειν. - ϑεᾶσϑαι. 
Herihiden, Zmı—, ἀπο- στέλλειν. - προς---, 
ἀπο-πέμπειν. 
Herfchichen, προρχινεῖν. 
Herfhieffen, I) eig. mit e. Geſchoß: βάλλειν. - 
2) hergeben: συμβάλλειν. - παρέχειν. 
Heridifien, προςπλεῖν. 
Heridlagen, παίειν. - πατάσσειν. - flag’ her! 
da ftch? ic, πάταξον στὰς ἐγὼ παρέξω. 
Herihleicen, ἐφέρπειν, προςέρπειν. 
δα θῦνε, προςέλχειν. - ἐπισύρειν. 
erjhreiben, 1) nieberfhreiben: γράφειν, χατα- 
γράφειν, - 2) friftlih melden: ἐπιστέλλειν. - 
3) Πάν herſchrelben Ὁ. ein, αἰτίαν ἔχειν ἀπό τινος 
od. ἔχ τινος. 
Herfe, X. des Kelrops, Ἕρση. 
Herjehen, προςβλέπειν. - ϑεᾶσϑαι. 
Sr ehnen, fe ποϑεῖν τὰ ἐνθάδε. 
erjein, 1) herftammen: γεγονέναι ἔχ τινος. - 
ἥχειν ἀπό τινος. - 2) Über etw. her fein: εἶναν 
πρός τινι. - ἔχειν ἀμφί τι (mit cite. beichäftigt 
fein). - ἐγκεῖσϑαί τενε (€. bedrängen). - 3) ἐδ if 
Tage her (= «8 if viel Zeit verfiticjen), μαχρός Ob. 
morus ἐστι γρόνος. - ἐδ ἴῃ εἴτο. lange θεῖ, μαχρὸς 
ρόνος, ἐξ οὗ γέγονέ τι. - 68 ἴ noch nicht ἃ Jahre 
τ, daß, οὐδέπω τρία ἐστὶν ἔτη, ἀφ οὗ. - 
ichteft wahr, wenn's auch lange her ift, λέγεις, 
ἀληϑῆ, καίπερ ἐκ μακροῦ χρόνου. 
Herjenden, Zmı—, ano-orellew. - πέμπειν 
πρὸς τινα. 


Herfegen. 


Herfegen, τεϑέναι, χατατιϑέναι. - χαϑιστάναι. - 
ἀλαθέξεσϑαι, παρακαϑίζεσϑει. 
erfilia, Gemahlin bed Romulus, Ἑρσιλία. 
erjingen, διελϑεῖν Hy οὐ. ϑοντα. 
er|pringen, ἐφάλλεσϑαι, προςάλλεσϑαι. 
eritammeln, τραυλίζοντα ob. βατταρίζοντα 
διελϑεῖν. 
Φετβαπιπιεπ, 1) υ. θεῖ: γεγονέναι ob. γένος 
ἔχειν ἀπό ob. Ix τινος - εἶναι Ex τινος - πατρὸς 
ἦναί τινος. - 2) Ὁ. Zufländen: αἰτίαν ἔχειν ἀπὸ 
τινος. " 
Herfiammung, γένος. τὸ - γενεά, N. 
Serſtellen, 1) απ e. Blag ſehen: κατατιϑέναι. - 
᾿χαϑιστάναι. - 2) zu Stande bringen: χκαϑιστάναι. 
- ἀποδειανύναι.- amepyafsodeı.- zata—, παρα- 
σχευάζεεν. - wieber ᾿ ἀποχαϑιστάναι. - ἀναχτᾶ- 
σϑαι. - €. Kranten ὕ., ὑγιᾶ ἀποδεικνύναι - ἀνι- 
στάναι - ἰᾶσϑαι - σώζειν. - d. ε. Krankheit wieber 
‚geftellt werben, ἀνίστασϑαι (ἀναστῆναι) od. 
ἀνακύπτειν ob. σώζεσϑαι (p.) ἐκ νόσου - φεύγειν 
νόσον. , 
Herftellung, κατάστασις - χατασχευή, παρα- 





antun, σχευασία - ἀπόδειξις - ἀπεργασία, 1; | 


(fämmtl. Ὁ. Zuftanbebringung). - ἀποχατάστασις. 
(Wiederherftclung). 
Hertragen, προρχομίζειν. - προςψέρειν. 
Hertreiben, ἐπελαύνειν, προφελαύνειν. 


Hertreten, ἐφίστασϑαι, παρίστασϑαι (παρα- | 


στῆναι). - προριέναι. - παραγίγνεσϑαι. 
Herliber, δεῦρο. - εἰς τὰ ἐπὶ τάδε. - παρ᾽ ἡμᾶς - 
ὃς ἡμᾶι Φ u. binüber, εἰς τὰ ἐπὶ τάδε καὶ 
= über Ὁ. Fluß h tommen, διαβαί- 
νειν τὸν ποταμόν - περπιοῦσϑαι (a. p.) τὸν πο- 
ταμόν. - Co nod viele Zufammenfegungen mit Ὁ. 
Bräpofit, διά; 3 Ὁ. $. bringen, διακομίζειν. - 
περαιοῦν. - 5. fahren, διαχομίέζειν — 
— 
— 
βαίνειν. ——— 
hangen, ὑπερχρέμασϑαι, ἐπιχρέμασϑαι. - 
tagen, ὑπερέχειν. - b. jiehen, ἐπεσπᾶν u. med. 
Herum, πέριξ. - κύχλῳ. - um etw. h., περί u. 
ἀμφί mit Xecuf. - um ei. $. fein, ἔχειν ἀμφ ru. 
Herumbalgen, fi mit E., διαμάχεσϑαί τινι - 
᾿διαπληχτέζεσϑαί τενε Ob. πρός τινα - ἀχροχειρί- 
ζεσϑαί τινῖ od. πρός τινα. - διαπυχτεύειν τινί. - 
διαγωνίζεσϑαι πρός rıva.- ba8 Herumbalgen, 
ἀχροχείρισις - ἀχροχειρισμός, ὁ - ἀχροχειρία, ἡ. 
en περιοιχοδομεῖν. 
erumbeiffen, Πὼ, διαδάκνεσθαί rıvı. 


gEIBEREN fh, περεφέρεσϑαι, p. 








erumbeweguug, περεφορά, ἥ. 
erumbiegen, ἐπε--, παρα--, ἀνα-χάμπτειν. - 
ἀναστρέφειν. , 

Herumbinden, περιϑδεῖν. - περιάπτειν. 

Serumbliden, περιβλέπειν. - περισχοπεῖν (me- 
᾿ρισχέψασϑ αἱ) - περιφέρει» τὸ βλέμμα. - πα- 
πταίνειν (υτάμοια u. Kdüctern) 

Herumbreiten, περειπεταννύναι. 

Herumbringen, ἢ) = nad Ὁ. entgegengefehten 
Seite bewegen: στρέφειν, ἐπιστρέφειν. - Ὃ = μι 
e. andern Meinung bewegen: μεταπείϑειν, παρα- 
πείϑειν. - κάμπτειν. - [ih d.laflen, κάμπτεσθαι, 

ἐταπείϑεσϑαι, p. 

gerumdenten: περισχοπεῖν, διασχοπεῖν (-σχέ- 
᾿ψασϑαὴ - διαλογίζεσϑαι. 

Herumbdrehen, στρέφειν u. ἐπιστρέφειν (nad 
Ὁ. entge; engefenten 8 - περιστρέφειν. Ἂν 
nach δαῖτ bald nach jener in im Kteile h. 
περιάγειν - περιφέρειν - δινεῖν οὐ. δενεύειν. - 


Herumbängen. 


fich h., περεφέρεσϑαι, p. - ſich im Krelfe $, κύπλῳ 
περιφέρεσϑαι, p. - δινεῖσϑαι, Ῥ. 

Herumdrehung, περιφορά, ἡ. - περισεροφή, 
περιαγωγή. 

| Herumbrilden, συμπιέζειν περί τε. - ſich um 

etw. h., κυπτάζειν περί τι. 

Herumfahren, 1) tranf.: περιάγειν, περικομί- 
ζειν. - 2) intranf.: περιελαύνειν - megswouße- 
09a, p. - zu Schiffe: περιπλεῖν. - mit dem 
Ὁ, ἄφνω ἐπιστρέφειν τὴν χεφαλήν. 

Herum Lattern, herumfite ‚en, περεπέτεσϑαι. 

Herumilielfen, διαῤῥεὶν - ὀναχεῖσϑαι, p. - mm 
etw. h., περεῤῥεῖν τι. = φέρεσϑαι (p.) περί τι. 

Herumfragen, διερωτᾶν, πάντας ἑξῆς ἐρωτᾶν 
od. ἐξετάζειν - ἐρωτῶντα διελϑεῖν. 

Herumfügen, περιάπτειν - περιαρμόττειν. - 
berumgefügt fein, περιχεῖσϑαί τινι. 

erumfühlen, unlayav. 

erumführen, περιάγειν (an Ὁ. Sand), z.B. in 
Ὁ. Stabt, κατὰ τὴν πόλιν. - περιηγεῖσϑαι (δὰ 
Gegenfländen ὃ. Beihauung). - Brembe B., ξενα- 
γεῖν. - mit fih h., περιάγεσθαε. - in Ὁ. Irre ἥν 












περιπλανᾶν. - c. Dauce um etio. )., περιβάλλειν 
τεῖχός τινε - περιτειχίζειν tu. - e. Ball $, περι- 
βάλλειν χῶμα - nıyoür χῶμα χύχλῳ. - €. Orte 





ben um cite. $., περιτείγειν τάφρον τινί - der 
ματι περεείργειν τε - περιταφρεύεεν τι. - a8 
ζ Nafe b., ἕλχειν τῆς δινός. “ἰῷ an Ὁ. Rafeh 
ἴαῇεπ, ἕλχεσϑαι (p.) τῆς ῥινός. 
Herumführen, daß, περιεγωγή, περεήγησις. 
Herumführer, περιηγητής, ὁ. 
Serumgafien, χάσκειν. - χεχηνότα περιβλέπειν. 
Herumgeben, διαδιδόναι. - περμρέρειν. - ἅπασι ἔ΄ 
'προςφέρειν ἑξῆς. 
Herumgehen, 1) gehen, oßne e. beſtimmtes Ziel zu 
ben: περιπατεῖν. - mlavdodaı,p - mepuievan- 
ἀναστρέφεσθαι, p. - im Bimmerh., Zumegıarein 
τῷ οἰκήματι. - Gnm unter Ὁ. Augen h., ἐν τοῖς 
‚Auoig τινος ἀναστρέφεσϑαι, p. - bei hl. 
den $., περιεέναι πρὸς τοὺς φίλους. - mit 
.h., συμπεριπατεῖν τινε: - εῷ geht ἈΠΕ mit mir 
herum, πάντα δοκεῖ περιστρέφεσϑαι. - εδ gef 
mir εὔτο, im Kopfe herum, βοι"λεύομαι περί τένορ, 
- 68 gehen mir mancherlei Gebanten im Kork herum, 
ποιχίλα πρὸς ἐμαυτὸν οὗ. - ταῖς geben αἷς 
möglichen danken u. Pläne im βορίε Henn, τῇ 
διανοίᾳ περιτρέχω ἅπαντας τοὺς λογισμούς." 
2) rings um €. Ortgeben: περμέναι (περεέρχεσϑαὴ, 
περιβαίνεεν τε. - 3) feine Richtung um €. Ὅτε far 
ben: περιέχειν τι u. περιτείνεσϑαι (p.) πιαρά δὲ. 
περί τε (v. unberweglichen Dingen). - —— 
Ρ. ὦ. beweglichen gen). - es geht ε- ner um 
Ὁ. Stabt herum, τεῖχος. περιέχει τὴν πόλον. - 
4) bermmgegeben werben: διαϑίδοσθαι, Ρ. - mepr 
τέναι. - Ὁ. Becher gebt herum, περεφέρεται ἡ zu 
τ λιξ, -εϑ geht die Sage herum, διαδίδοται ὁ λόγος.- 














εὖ geht,e. δταπίθεϊί herum, νόσος ἀκμάζει - πολι 
ἔστι νόσος. - 5) um etw. herum ) = zögern, 
gaudern: ὀκνεῖν. - μέλλειν. — nicht jagen, 





verfdnveigen: παραλείπειν τι. 

Herumgeban, Daß, περεπάτησις - τὸ περιπατεῖν 
(0. belebten Gegenftänben). - περεφορά, ἢ (ο. Ir 
ofen Dingen). - im, beim H., περιπατῶν, 3. 

| Herumgieffen, περιχεῖν - διαχεῖν. 

| um reifen, ψηλαφᾶν. 

erumbängen, 1) tranf.: etw. um etw., πέρεπεν 
ταννύναι οὐ. περιβάλλειν τινί τι. - περιχκαλύπτην 
τί τινε. - 2) intranf.: κύκλῳ κρέμασϑαι. - Ὁ. Hast 
hängen herum, ἀνειμέναι εἰσὶν al τρίχες. 








Serumbäufen. 401 Gerumftreifen. 


mhäufen, περιχοῦν, περεσάττεεν (τενί re).- | Herumreiten, περεππεύειν. - um etw. h., megs- 

— ἐλαύνειν τι. - €. Pferd h., περιάγειν ἵππον. 

mbauen, fih mit@., δεαμάχεσθϑαε od. δια- | Herumrennen, περιτρέχειν. - διατρέχειν. 

τίζεσϑαί τινε Od. πρὸς τενα. | Herumrollen, 1) tranf.: weoıxvivdeiv. - 2) in- 

mhorchen, ὠταχουστοῦντα περιιέναι. | tran].: megıxvlrdeiodeı, p. 

mbüpfen, περιπηδᾶν - περεσχιρτᾶν. Herumfagen, διαδεδόναι. - ἐχλαλεῖν. 

mjagen, 1) tranf.: περεάγεεν. - 2) intranf.: Fr giten, διαπέμπειν - περιπέμπειν. 

» περὶ τόπον τινά - ϑηρῶντα διελθεῖν τε | Ὁ ετιπι|} Φ {{επ|, περιπλεῖν, um etw., τέ. 

ον (auf der Jagd). - περεέλαύνεεν δρόμῳ (zu ὃ um hlängeln, fih um etw., περιελίττεσϑαε 

€). p.) περί τι. 

mirren, πλανᾶσϑαι, περιπλανᾶσθϑαι, ἀλᾶ- | 9 erumidlagen ‚um etw., περιβάλλειν» τί runs 
περικελύπτειν τινί τι. - ih d., διαμάχεσθαι 
ἐν χερσὶν Elvaa. 

Herumſchleichen, περιέρπειν - ἕρπειν περί τε. - 
un e. Ort h., χρύφα περιελϑεῖν χωρίον. 


, P- 

mirren, das, πλά»η. 

melommen, 1) an verfchiedene Derter kom⸗ 
περεέναι (περιέρχεσϑαι). - vom Gerücht: 

doodu, σπείρεσϑαι, p. - ϑρυλεῖσϑαε, p.- | Herumſchlendern, περιπατεῖ» - περινοστεῖν. 
ganzen Welt h., ἐπεέναε πᾶσαν χώραν (Ὁ. | ἀλᾶσϑαε, p. 

. = διαδέδοσϑαι (p.) εἰς παντας ἀνϑρώποις | Herumfchleppen, περεέλχει)" - megiovgeır. 


achrichten). - 2) an Ὁ. Anfangspunct wieder zu= | Herumſchleudern, deuoyerdorar - διαῤῥίπτεεν 
minen: mepınzeiv - ἐπανήχειν. - nalıy ἥχεεν | - διασχεδαντνύναι. 
ποδιδόμενον (Ὁ. Dingen, weldhe von E. zum | Herum hlingen, περιπλέχει». - περεβέλλεεν. 
en gegeben werben). - 3) ὦ um etw. herum⸗ Herumſchreiten, περεβαένειν - augıßalveı. 
—A διασείει» - διατεράττεεν. 
Herumſchütten, περεχεῖν - διαχεῖν. 
Herumihwärmen, πετόμενον πλανᾶσϑαε, P- 
(Ὁ. fliegenben Geſchöpfen). - χωμάζεεν (v. Menſchen). 
Herumſchweifen, πλενᾶσθαι, περιπλανᾶσϑαι, 
ἀλᾶσϑαι, p. - Ὁ. [1 5. laffen, περιφέρειν τὸ 
βλέμμα. - berumfchweifend, πλανήτης, ὁ. - 
heruniſchweiſender Blid, βλέμμα ῥεμβῶδες, τὸ. 
Herumſchwenken, δενεῖ», περισδι»εῖν. 
Herumſchwimmen, zzepsreir (0. lebenden Ge⸗ 
ſchöpfen). - περισελεῖν (Ὁ. unbelebten Gegenftäuben). 


jen: χάμπτεεν περί τε. - 4) herumgefülgt wer- 
περιάπτεσϑει, περιβάλλεσθαι, p. 
mireuzen, περεπλεῖν. 

meriehen, περιέρπειν. - πλανυῶσϑαι, p. 
mläufer, πλαρήτης, οἱ, u. πλάνης, ητος, 
πλανώμενος. - ἀγύρτης, ὁ. 

mlagern, ſich, διασχηνεῖν. - fih um etw. h., 
Ha τὰ ὅπλα, περιστρατοπεδεύεσϑαι περί 
πολεορχεῖν τι. - καϑῆσθαι περί τε - περε- 
σϑαί τι. 

mlaufen, πλανᾶσθαι, p. - διατροχάζειν. - 


ρέχειν. - περιϑεῖν. - um etw. b., περέτετα- | Herumjegeln, περιπλεῖν, um etw., ti. 
v εἶναί τενι - περιέχειν τε (ὁ Veblofen, unbe- | Herumſe hen, περιβλέπειν - διαβλέπειν. 
Hen Dingen). - regıgdeir (0. Flüſſen). - πέρε- | Herumjein, 1) un etw. ſich aufhalten: ἔχεεν ἀμφί 


od. περί τι. - um. h., εἶναι μετὰ τινος. - Ene- 
σϑαί Tırı. - περιστῆνακί riıva. - 2) d. Kreislauf 
vollendet haben: περεήχεεν. 

mlaufen, das, πλάτη, ἡ - πλάνος, ὁ (Ὁ. | Herumienden, δεαπέμπειν. 

nſchweifen) - περεδρομη (δα8 Hin= u. Her- | Herumjegen, I) um e. Gegenftand: περειτεϑέναι. 


ἐν re (d. lebendigen GSegenftänden). - περεφέ- 
τ (p.) περί τε (vd. Dingen, die e. Bewegung 


I). - περιφορά, ἡ (Bewegung um etwaß). - περεσταάναι. - herumgefegt fein, περεχεῖσϑαε. - 
nlegen, um etw., περεάπτειν τέ τινε - | fihb., περιχαϑίζεσϑαί τε od. περί τι. - 3) ἀπ ver 
Ἰάλλεεν τί τενε - περιτεϑέναι τί τενι. - her⸗ ſchiedene Stellen: διατεϑέναε - duoravaı. 

πρὶ fein, περικεῖσθαι. Herumfinnen, φροντίζειν. - μεριμνῶν - με- 


mleiten, 1) berumlenfen: Zmr—, ara—, | ἀετῶν. 

- παρα-χάμπτειν. - ὑποστρέφειν. - 2) e. | Herumfigen, περικαϑῆσϑαί τι. - χύχλῳ προς- 
um etw. berumleiten: ἄγεεν περί τε. εδρευει» Od. προςρχαϑῆσϑαί τινι. 

mlenten, |. berumleiten 1. Herumfjpannen, negizeirev, um eiiv., περί τι. 
mliegen, 1) um ce. Ort: meas—, Zmı—, | Herumjpaziren, περιπατεῖν. 

xeiodal τινι. - ὁμορεῖν τινε. - herum | Herumipringen, περι--, δια-πηϑᾶν. - axıprar. 
nd, περικείμενος, ἐπικείμενος, 3. - περί- | Herumfprigen, 1) trauf.: περιῤῥαίνειν. - 2) in- 
ς, 2. - 2) zerſtreut u. ohne Ordnung Tiegen: | tranf.: nengeetreodeı, p. - διασκεθάννυσϑαε, p. 


as ἐῤῥιμμένον od. εἰχῇ. - διεσχεδάσϑαι. - | Herumfteden, περιπηγνύναι. - περιπορπᾶν, 
ἄρϑαι. - hberumliegend, διεσχεδασμένος,͵) προςπερονῶν περί τε (mit der Nadel). 

'αρμένος, 3. Herumftchen, περεέστασϑαι (περιστῆνει), um 
mpflanzen, περεφυτεύειν. E., rıva, um etw., τί od. τερή. - v. Sachen: περε- 
napladen, |. berumplagen. χεῖσθαι, um etw., Ti. 


nplänteln, [ὦ mit E., διαπληχτίζεσϑαί | Herumftellen, 1) um e. Ort: epuoraree. - 
_ _ 2) an verfchiedenen Buncten: duorereı. 

nplagen, καταπονεῖν - τιλαιπωρεῖν. - ſich Herumſtimmen, ψηφίζεσθαι πάντας od. ἑξῆς - 

m. "., πονεῖν od. morors ἔχειν ἀμφί Tu - τὴ» ψῆφον τίϑεσθαι πάντας (fänmtl. abſtimmen). 

ει» Ἢ — —— (p.) a “er u hanı - nupaneldeır, μεταπείϑειν (auf c. andere Diei- 

nr rägeln, fih, διαμάχεσθαι. - διαπυ- | ung bringen). - καταπραὔνειν (δ. Zornigen). 

nreiden, 1) tranf.: = berumgeben, mw. f. - Herumftoffen, megwdein. . , 

tanf.: περιήχειν. Herumftreihen, I) tranf.: περεχρίεεν. - περι- 

nreifen, περιπορεύεσϑαι, ἃ. p. - πλανᾶ- | ἀλάττει). = 2 intran|. = beru mftreifen. 

p- Herumftreifen, dıarpfger, in etw., Tl. - περε- 

nreifjen, mequeixeıv - περισπῶν. | γροστεῖν τι. - πλεαι᾿ ὥσϑαε (p.) περί τι. 

8 deuiſch⸗ griech. Wörterb. 0. Aufl. W 


Serumftreiten. 


Herumftreiten, fih, ἐρέζεεν. - ἃ βητεῖν. - 
διαφέρεσϑαι, p., mit ς, πρός ἄνα τος Gericht: 
διαδικάζεσθαι. - ἰῷ habe mich über etw. herumzuſtr., 
ἀγών ἐστί μοε περί τενος. 

Herumftreuen, δοασπείρειν. - δια---, περι- 
παττειν. , 

Serumtanzen, περεδενεῖσθαει, Ὁ. - περεχορευεεν. 

Herumtappen, πλανᾶσϑαε, p. - mit Ὁ. Händen: 
ιτνηλαφᾶν. , 

Herumtaumeln, σφάλλεσθαι, p. - σφαλλομε- 
γον Od. σφαλερὸν Od. παράφορον περιιέναι. 

Herumtragen, περιφέρειν. 

Herumtreiben, 1) tranf.: regayew. - περι- 
ἐλαύνειν. - fih h. (unftät herumgehen), ἀλᾶσθαι, 
στρέφεσϑαι, ἀναστρέφεσϑαι, p., AN e. Orte, κατὰ 
τε χωρίον Od. ἔν τινε χωρίῳ. - πλανᾶσϑαε U. 
κυλενδεῖσθϑαι (p.) περὶ χωρίον τι. - ſich mit etw. 
b., χυλινδεῖσθαι περί τε. - διατελεῖν πονοῦντα 
ἀμφί τι. - fih in Ὁ. Irre h., πλανᾶσθαε, περι- 
πλανᾶσϑαε, p. - 2) intran].: περεπλανᾶσϑαε, Ρ. - 
auf Ὁ. Meere h., φέρεσθαι (p.) διὰ τῆς θαλάττης. 

Herumtreten, um etw., περοέστασθϑαε οὗ. περε- 
στῆναί τι. - χυχλοῦσϑαε (p.) περί τι. - auf etw. 
b., πατεῖν τε. - ἐπεμβαίνειν τενί. 

Herumtrinten, προπίνειν κύκλῳ. - πίνειν ἑξῆς. 

Herumtummeln, περιάγειν - περιελαύνειν. 

Herumwachſen, περεφύεσϑαι (περεφῦναι). 

Herumwälzen, περεχιλενδεῖν. - * auf Ὁ. Straſ⸗ 
ſen h., ἐν ταῖς ὁδοῖς χυλινδεῖσθαι. - ſich in etw. 
b., ἐγχυλενδεϊσθαί (p.) τονε. 

Herummwandeln, περεπατεῖν. 

Herummwandern, περιπορεύεσϑαε, a. Ῥ. - περι- 

Serums d στρέ 
CTUMMENDEN, πσερειστρέφειν, μετα (ειν. 

Herumwerfen, — *—— —E werfen). 
- περιβάλλειν (mit etw. umgeben). - ſich h. (auf Ὁ. 
Lager), ῥιπτάζειν ἑαυτόν. 

Hcerummideln, περιερλεῖν - περεελίττειν. 

Herumminden, περιπλέχειν. - περιελέττεεν. - 
περεσπεερῶν. 

Herummwohnen, περιοικεῖν. - berummohnend, 
περίοιχος, 2. , 

Herummühlen, in etw., de—, ἀντορύττεεν τι. 

Herumzanken, fib, διαλοιδορεῖσϑαι, mit E., 
διαφέρεσϑαι (Ρ.) πρός τινα. 

Herumzerren, περισύρειν, περιέλχειν. - δια- 
{ορεῖνγ. 

Se rumzieben, I)tranf., u. zwar a) um etw. herum= 
ziehen: περεπεταννύναι τέτενε (e. Hille). - περε---, 
παρα-τείνειν. - περιβάλλειν (e. Einfaffung). ſich 
um etw. h., zrepseyev od. περιλαμβάνειν τι. - 
b) Bin und ber ziehen: περοέλχεεν. - I. h. (lange in 
Zäufhung erhalten), παρατείνειν τενά, - περιο- 
δεύειν τινά. - 2) intranf.: περεπορεύεσϑαιε, a. p.- 
regieren (περιέρχεσϑαιὶ). 
πολεῖν. - διαφοιτᾶν. - ἀναστρέφεσϑαι, p. - um 
etw. h., περεέναι τε. - mit E. h., ovuneguera 
μετά τιγος. 

Herunter, χάτω. - ben Berg h., χάτω τοῦ ὄρους. 
- Gewöhnlich bilden d. Griechen zufammente&ungen 
mit Ὁ. Bräpof. χατά. Die im Nachfolgenden nicht 
aufgezählten Compoſita mit herunter .ımterherab... 

Herunterbengen, συγ---, κατα-χάμπτειν. 

Herunterbliden, χαταβλέπειν - χαϑορᾶν. 

Herunterbreden, zarag—, ἀποβ-ῥηγνύναι. - 
xaraxiay. 

Herunterbrennen, Ὁ. Tichte, καταφέρεσθαι, P. 

Herunterbringen, 1) örtlih: χαταβεβάζειν. - 


[4 


xeraysıy. - 2) verringern, in fchlechtern Zuftand 


bringen: φϑείρειν, διαφϑείρειν. - καϑαιρεῖν. - 
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Berunterflüpfen. 


λυμαένεσϑαι. - συστέλλεεν. - ἐλαττοῦν. - ταπει- 
γοῦν. “ χαχοῦν. 


Herunterfahren, 1) tranf.: χαταχομέζεεν. - χα- 


τάγειν. - 2) intranf.: χατελαύνειν. - καταφέρε- 
σϑαει, χαταχομίζεσθϑαε, P. 


Herunterfallen, χαταπέστειν u. χαταιρέρεσϑαι, 


auch χάτω φέρεσϑαε, p. (ſich abwärte | . “ χε- 
ταῤῥεῖν (ὁ. Fruchten u. I., abfallen). - ἔχπύστειν 
u. ἀποπίπτειν (vom Pferde, Wagen u. bel). - 
ἐπιπέπτειν (Ὁ. obenber auf etw. fallen). 

Herunterfliegen, χαταπέτεσϑαε (abwärts flr- 
gen). - Οἀποπέτεσϑαι (megfliegen). - ἐχχυλινδεῖ 
σϑαι, p. (weggeichleudert werben). 

Herunterfliefien, zaragdeiv - anogdeiv. - κα- 
ταλείβεσϑαι, p. 

Herunterführen, χαταβεβάζειν. - κατάγειν. 

Heruntergeben, 1) χαταβαίγεεν. -- κατεέναι. 
2) — geringer werben (vom Preife): ἐπ᾽ ἔλαττο 
βαδίζειν. - ἀνϊέναε. 

Heruntergieffen, χαταχεῖν. - ἐπεχεῖν (auf 
unten befindlichen Gegenſtand). 

Heruntergleiten, zar—, ἀπ-ολεσϑάνεεν. 

Serunterbängen. ἐχχρέμασϑαι, p. - ἐξαρτὰ 
σϑαι, p., an etw., ἔχ τενος. - Ὁ. laflen, χα 

Herunterheben, χαϑαιρεῖν. - ἀποβιβαζειν (ἢ 
belebten Gegenftänden). 

Herunterlommen, xarıdvas. - zaraßalve, 
2) verringert od. verjchlechtert werben: ZAarrovas 
ταπεενούῦσϑαε, συστέλλεσθαι, διαφϑείρεσθαι, Ὁ. 
ἔλαττον od. μείονος ἄξεον γίγνεσϑαε. - κχλίρε 
ἐπὶ τὸ χεῖρον. 

Herunterlangen, 1) tranſ.: χαϑαερεῖν. - Zi 
tranf.: χαϑήχειν. 

Herunterlaffen, χαϑεέναι. - χαλᾶν (Ὁ. au 
jpannten Dingen). - vom Preife h., μεεοῦν τὴν 
unv. - xadugieodas τῆς τιμῆς. - Einen h., 
τινα χατιιβαίγνειν. 

Herunterlaufen, χατατρέχεεν - xaradeiy-x 
ταβαίνειν δρόμῳ (Ὁ. beletten Gegenft.). - x 
φέρεσϑαι, p. (0. belebten u. unbelebten 
καταῤῥεῖν - καταλείβεσϑαι (v. Flüfftgleiten). 

Heruntermaden, 1) aus Ὁ. Verbindung mit ὦ 
lo8madıen: περεαιρεῖν u. med. - λύεεν, ἀπολύειν. 
2) ſchelten: ἐπισλήττειν τινί. - καχίζεεν τινά 
λοιδορεῖν τινα (ἰδ Angefiht). - δεαβάλλειν 
(e. Abweſenden). | 

Herunternehmen, ἀπολαμβάνειν. - ἀφαιρεῖ 

Herunterpurzeln, ἀποχυλινδεῖσθαε, p. 

Herunterreifjen,za9—,ay-apırateıv.- ἀπο 
χατα--, περι-σπᾶν U. med. - anmod—, περᾷ 
ῥηγτύναι. - ὅδ. h., ἐπιπλήττειν τενί. - καὶ 
ἐλαύνεεν τινα. 

Herunterrollen, 1) tranf.: xara—, ano—, 
χυλινγϑεῖν. - 2) intranf.: χατα---, ἀπο-πουλινδ 
σϑαι, p. - καταλεέβεσθϑαι (Ὁ. Thränen, bie Über 
Wangen rollen). 

Herunterrufen, κελεύειν od. βοᾶν zareldein. 

Herunterſchaffen, 1). e. Höhe: χαταχομίζειν. 
2)0. ε, Standpuncte: arooxevafeıy - ἀποχεΡρεξῖν. 
e. Perfon, ἀποβεβάζειν u. zarayeıy τενά. 

Herunterfhauen, χαταϑεᾶσϑαιε. 

Herunterihichen, mooxıreir κάτω (v. 6. Söd 
anoxıweiv - ἰπωϑεῖν (Ὁ. e. Standpuncte). 

Herunterfciffen, καταπλεῖν. 

Herunterihlagen, ἀποχόπτεεν - ἀποχρούα 

Herunterſchleppen, χαϑέλχειν, ἀφέλχεεν. - 
τασπᾶ», ἀποσπᾶν. 

Herunterfhlüpfen, xar—, ἀπ-ολεσϑάνει. 


χκαταδύεσϑαι (-düvaı). 






























Serunterfhlürfen. 408 Servorftehen. 
Herunterjälürfen, zarad—, ἀποῤ-δοφεῖν. - | Hervorfommen, προϊέναι. - ἐξορμᾶν, ἐξορμᾶ- 


καταπίνειν. , σϑαε, ἃ. Ῥ. - προ---, ἐκ---, ἀνα-φαίνεσϑαε, ἃ. Ὁ. - 
Herunterſchmeiſſen, χαταραττεεν. &x—, ἀνα-δύεσθαι (-düras). - ἀνατέλλεεν - ἀνί- 
Herunterſchütteln, χατασείεεν. σχειν. 
erunterjhütten, χαταχεῖν. Hervorkriechen, ἐξέρπειν, προέρπειν. 
erunterjehen, χαϑορᾶν. - καταϑεᾶσϑαι. Hervorlafjen, προϊέναε - Οἀφεέναε (au8 Ὁ. In- 
runterfein, λελωβῆσϑαε, am ‚ro σῶμα. | nem). - παραπέμπειν (im Raume). - nicht h., 
erunterſetzen, e. niebrigeren P ar anmweilen: | χρύπτειν. - χατέχειν. 
λαττοῦν rıva τὴν τάξιν. Bol. herabſetzen Hervorlaufen, προτρέχεεν. 
δεν πη, f. berablinten. Herporleudten, &&—, δια-λάμπειν. - dia—, 
Herunterjpringen, ἀποπηδᾶν - xaranndav - | ἐξανα-φαίνεσϑαι, a. p. - δια--, ἐχκ-πρέπειν. - ε 
ἀφάλλεσθϑαι - χαϑάλλεσϑαι. leuchtet ἀπ etw. hervor, δῆλόν ἔστιν ἔχ τινος. - 
Herunterfteigen, |. berabfteigen. ἐδ leuchtet deutlich aus etw. hervor, πρόδηλον od. 
Herunterftellen, χατατεϑέναι. - ἱστάναι κάτω. εὔδηλον Od. φανερόν ἐστιν ἔχ τινος. - hervor- 
Herunterfiimmen, |. berabfiimmen. leuchtend, διαφανής, ἐχφανής, ἐχπρεπῆς, 2. 
Serunterftoffen, !. en Hervorloden, bee ev. - ἐχχαλεῖσϑαι. 
Herunterftürzen, |. herabſtürzen., ‚ | Hervorguellen, ἀναβλίζειν. - 5. laſſen, ave- 
Heruntertragen, zaraxoulter. - κάτω βαστα- | πέμπειν, ἀνίέναι, avanıdvav. ᾿ 
w. Hervorragen, ἐξ--, 700—, av—, ὑπερ-ἔχεεν. - 
Deruntertreiben, |. berabtreiben. προκύπτειν. - auß, über etw. h., ὑπερέχειν τινός. - 
Herunterwerfen, ſ. berabwerfen. hervorragend, ἐξέχων, προἴΐχων, 3. - hervor« 
Herunterzieben, |. perabziehen. ragender Theil od. Punct, ἐξοχή - προβολή. - h. 
Hervor, ἔξω. - hervor! πρόελϑε. - in Zufammen- | Stellung, ὑπερβολή. - e. 5. Stellung einnehmen, 


fegungen: πρό, διά, ἐκ u. ἀνά. 
Hervorbliden, προχύπτειν (0. Gegenfländen). - 
δια---, ἐμ-φαίνεσϑαι, a. p. (v. Zuftänden). 
Hervorblinten, ἀποστίλβειν. - διαλάμπειν. 
Hervorbligen, ἐχλάμπειν. 
IRRE A ἐξανϑεῖν. - ἀναβλαστάνειν. 
ervorbreden, ἐξορμᾶν, ἐξορμᾶσϑαε, ἃ. Ρ. - 
ἐχτρέχειν - ἐχϑεῖν - ἐχπηϑᾶν ([ἀπιπεί. Ὁ. Perf.). - 
ἐχπίπτεεν (ο. Sachen). - ἐξανθεῖν (ο. Geſchwuren). - 
aus Ὁ. Hinterhalte h., ἐξανέστασϑαε od. ἐπανίέστα- 
σϑαι ἐχ τῆς ἐνέδρας. - aus Ὁ. Hinterhalte h. laſſen, 
᾿ ἐξανεστάναι τὴν ἐνέδραν. 
. Herporbringen, 1) aus e. Berfted: προ--, ἐχ- 
ρειν. - ἀναδεικνῦναι. - 2) inN’8 Dafein: φύειν 
Ὁ. Ὁ. ſchaffenden Naturkraft). - φέρειν - ἐχφέρειν - 
., wvadıdovaı - ἀνατέλλειν (vom Boden). - γεννᾶν 
(v. lebenden Geſchöpfen u. vom Boden). - avagepeıv 
- ἀφιέναι (Laute, Aeufjerungen). - ποιεῖν - ἀπερ- 
ἄζεσθαι u. ἀποδειχνύναι (Üerle Ὁ. Kunſt 1. b. 
ifieß). - ποεεῖν u. παρέχειν" (veranlafien). 
Herporbringung, ſ. Erzeugung. 
. Hervorbüden, fih, παραχύπτεεν. 
Hervordrängen, ἐξωϑεῖν. - προωϑεῖν. - fi h., 
ara—, ἐξανα-δύεσϑαι (- δῦναι). 
Hervorbringen, —, dıa—, ἀνα - δύεσθαι 
(-düyaı). 
ει Hervorfahren, ἐξελαύνειν, προελαύνεεν. 
‚ Hervorflicgen, ἐχπέτεσϑαι. 
ervorflieft en, προῤδῥεῖν. - ἐχρεῖν. 
Servorlüßten, προάγειν - ἐξάγειν». 
ervor geben: προϊέναι - παριέναι. - προβαί- 
rev. - ἐχφαίνεσϑαι, a. p. - ἀνατέλλειν. - daraus 
gebt hervor, δῆλον δὴ ἐκ τούτων - ἔχ τουτων 
φαίνεται. 
Hervorglänzen, ἐχ---, δια -- λάμπειν. - ἐχ---, 
δια-πρέπειν. - προ---, δια- αίνέσϑαε, a. p. 
Hervorguden, ἐχ---, dıa—, προ-χύυπτειν, απ 
etw., τενός Od. ἔχ τινος. 
Hervorhangen, ἐξέχειν, ὑπερέχειν. | 
Hervorbeben, ἐχφέρειν τῷ λόγῳ (nachbrüdlich 
ermähnen). - ἐπαινεῖν, ἐγχωμιάζειν (riihmend er= 
wähnen). - προτιμῶν (höher Stellen), vor etw., τέ 
τινος, ἀντί τινος, AU) 7T00 τινος. 
Hervorholen, προφέρειν. - ἐξ---, προ-αιρεῖν 1. 


ὑπερέχειν δυνάμεε od. τιμῇ. 

— ung, ἐξοχή. - ὑπεροχή. 

erporreden, προτείνειν. - προβάλλειν. 

Hervorreiffen, ἀνασπᾶν 

Hervorreiten, προελαύνειν, ἐξελαύνειν. 

Hervorrennen, ἐξορμᾶν, ἐξορμᾶσϑαε, ἃ. pP. - 
προεχϑεῖν. 

Hervorrollen, προχυλινϑδεῖσϑαι, p. (intranf.). - 
προχυλιγνδεῖν (ttanf) 

Hervorrüden, Dtranf.: προχινεῖν. - 2) intranf.: 
προελαυνειν. - προϊέναι. 

Hervorrufen, προ---, ἐχ- χαλεῖν (ε. Perſon). - 
αἴτεον εἶναί τενος (e. Zuftand). 

Hervorſcheinen, &x—, δια-φαίνεσθϑαε, 8. p. - 
ἐχλάμιπειν. 

Hervorfdieffen, ἀνατέλλει - ἐκβλαστάνειν (0. 
Pflanzen). - ἐχ---, προ-χεῖσϑαι, p. (0. Flilſſigkeiten). 
- ἐχιρέρεσθαε, p. - ἔξαττειν (v. beiveglichen Ge⸗ 
(&öpfen). 

Hervorfhimmern, diayalveodaı, a. p. - ἐχ- 
λάμπειν - ἐχπρεπὲς εἶναι. 

Hervorſchlüpfen, ἐχ---, ἀνα- δύεσθαι (-Süvaı). 

Hervorjhreiten, προβαίνειν. 

Hervorſehen, προχύπτειν. 

Hervorfprieffen, ἀνα--, ἐχ- βλαστάνειν. - ἀνα- 
τέλλειν. - h. lafien, ἐν διδόναι. 

Hervorfpringen, προ--, ἐχ-πηδᾶν (0. beweg- 
lichen Segenftänden). - προ---, ἐξ-έχειν (0. unbeweg- 
lichen Gegenftänden). 

Hervorfprigen, 1) tranf.: dafseıv τε ἔχ τινὸς - 
προχεῖν.-- 2)intranf.: προχεῖσϑαι, ». - ἀναβλύζειν. 

Hervorfproffen, ara—, ἐχ- βλαστάνειν. - ἀνα- 
τέλλειν. 

Hervorfprubdeln, 1) intranf.: ἀναβλύζειν. - e. 
Duelle b. lafien, πηγὴν avadıdovaı. - 2) tranf.: 
ἀναβράττειν. 

Hervorſtechen, δια---, ἐχ- πρέπειν. - διαλάμ- 
πεῖν. - bervorftehend, διαπρεπής - ἐχπρεπῆς, 
2. - ἐπεφανῆς, 2. - διαφέρων, 3. 

Hervorſtehen, προ --, ἐξ---, ὑπερ-έχειν, Über 
etw., τενός. - bervorftehend, ἐξέχων, 8. - ber- 
vorſt. Theil, ἐξοχή - προβολή. - hervorſtehende 
Augen, Knochen, ἐπεπόλαιοι ὀφϑαλμοί, ἐπεπό- 


— an — — — — — — — — — 


med. λαια ὀστᾶ. -In vielen Fällen Zuſammenſetzungen 
Hervorkeimen, &x—, ἀνα - βλαστάνειν - ava- | mit Ὁ. Präpoſit. ἐκ; 3. B. mit h. Augen, ἐξοφϑαλ- 
τέλλει». μος, 2. - mit h. Nabel, ἐξοφ. αλος, 2. 
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Servorftraßlen. 404 Herzensluſt. 


Hervorſtrahlen, &x—, δια - λάμπειν. tx, 
δια-φαίγεσϑαι, a. Ῥ. - &&—, δια-πρέπειν. 
Hervorftreden, προτείνειν. - προβάλλειν. 
δεν orfirömen, ἐχρεῖν. - φέρεσθαε (p.) ἔχ τενος. 





ervorftürzen, ἐξορμᾶν. - ἐκ--, προ-πίστειν. - 
ἐχφέρεσϑαε, P- 

Hervorluden, 2x—, ἀνα-ζητεῖν. - ἀνερευνᾶν. - 
ἑτοιμάζειν. - παρασχευάξεσϑαι. 

Hervorthun, fih, διαφέρειν. - προέχειν. - ἐχ- 
πρέπειν, vor E., τινός. - ſich vor Allen h., agı- 
στεύειν. - πάντων φανερώτατον γίγνεσϑαι. 

Hervortragen, προφέρειν. 

Hervortreiben, προελαύνεεν. - Ὁ. Pflanzen, welche 
Knoſpen treiben: ἀναβλαστάνειν. 

Hervortreten, I)eig.: προϊέναι (προέρχεσϑαι).- | 
προβαίνειν. - 2) metaph: a) hernorragen: ἐξ--, 
ἑπερ- ἔχειν. - προπίστεεν. - das Hervortreten, 
πρόπτωσις. - b) bemerklih werben: ἐχφαένεσθαι, 
a.7- - φανερὸν od. ἐχπρεπὲς γίγνεσθαι. - etw. ı 
b. lafien, ἐχφαένεεν τι. - c) vorherrihen: ἐπίπο- | 
later. 

Hervorwachſen, ἀνατέλλεεν. -- ἀἐναβλαστάγειν. - | 
ava—, ἐχ-φύεσϑαι (-güras). - h. lafien, ava—, | 
ἐχ- φύειν - ἀναδιδόναι. ! 

Hervorwälzen, προχυλενδεῖν. | 

I 





erpvorwagen, fi, τολμᾶν προελϑεῖν. 

— ἐχβάλλειν - ἐχρίπτειν. 

Hernorziehen, ἐκ---, ἀνα-σπᾶν. - ἐξαιρεῖσϑαι. - 
ἐξ---, προέλχειν. - προάγειν. - απϑ Ὁ. Dunkel: 
ἐχφέρειν εἰς τὸ φῶς. 

Herwälzen, προςχυλινδεῖν. 

Hermwärts, δεῦρο. - h. ἰοπιπισι, ἐπελϑεῖν - προς- 
ἐλθεῖν. 

Herwagen, fi, τολμᾶν προςελϑεῖν. 

Hermeg, ἡ δεῦρο ὁδὸς - ἡ ἔφοδος, προόρφοδος. 

Herwetfen, 1) mit Fingern nad) e. Gegenftande zu 
zeigen: δεικνύναι εἴς τε - δαχτυλοδειχτεῖν ira. - 
2) vorweifen: ἐπε---, ano-Jexvura U. med. - 
φαίνειν - ἀποφαίνεεν. - 3) an J. weilen: χελεύειν 
προςελϑεῖν τινε. - τρέπειν προς τέρα. 

Herwenden, προςτρέπειν. 

Herwerjen, ἐφιέναι. - δεῦρο βάλλειν. - ſich Über 
E. h., προςπίπτειν τενί. 

Hermwinten, ἐπενεύοντα προςχαλεῖν Tıva. 

Herz, 1) al8 Körpertbeil: χαρδία, η. - σπλάγχνα, 
τὰ (beide oft auch bildl. gebraucht). - unter Ὁ. 9. 
tragen (v. e. Mutter), ὑφ΄ ἥπατος od. ὑπὸ ζώνης 
φέρειν. - es drüdt mir Ὁ. H. ab, πνίγομαι (p.) τὰ 

“σπλάγχνα. - vor Angft ift ihm Ὁ. H. in die Kniee 
gefallen, δείσασα ἡ χαρδία αὐτοῦ εἰς τὴν κατω 
κοιλίαν χαϑείρπυσεν. - Ὁ. ᾧ. e. Landes, τὰ εἴσω 
od. ἔνδον τῆς χώρας -τὸ μέσον τῆς χώρας. -- με- 
σόγαια OD. μεσόγεια, ἡ. - ind. H. Ὁ. Afien ein- 
dringen, εἰςβάλλεεν od. προϊέναι εἰς τὰ ἔνδον τῆς 
σίας. - 2) Bruft, Sitz des Herzens: στῆϑος, τὸ. - 

wie muß e8 einem jungen Menſchen um's 9. fein? 
τίνα χαρδίαν ἔχειν χρὴ τὸν νέον; - Ὁ. Neigun 
od. Liebe zur etw. ıft mir tief in’8 H. gewachſen, πολὺ 
ἔγω ἐν τοῖς στέρνοις τὸ φίλτρον τινός. - mir ift 
X 4 φέλτρ , | 
Ὁ. 9. voll, πλῆρες τὸ στῆϑος ἔχω. - mein H. ift voll 
von etw., διὰ φρενῶν ἔχω τε. - weß Ὁ. H. vollift, deß 

eht der Mund über, τοῖς παροῖσιν ἕχαστος 
ἀφϑόνως χρῆται. - 3) Ὁ. innere findungsver- 
mögen, Gemüth: ψυχή. - φρένες, al. - ϑυμός, ὁ. - 
von H., 2x τῆς ψιχῆς - ἐκ ϑυμοῦ. - ἐχ τῆς 
χαρδίας. - von ganzem H., ἐξ ἅπαντος τοῦ νοῦ. - 
ἀξ ὅλης τῆς καρδίας. - ἐδ lömmt etw. von Herzen, 
ἐς ψυχῆς δικαίας γίγνεταί τι. - es gebt etw. von 
H-, &x τῆς ψυχῆς λέγεται οὗ. πραττεταί τι. - aus 
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guten: H., ἀπ᾿ εὐνοίας - εὖ φρονῶν, 3 (in Ὁ. gram⸗ 


matiihen Form dem Zufammenhang gemi 
fimmen). - gut von ᾧ., ἀγαϑὸς τὴν ψι; 
gutes H. haben, ἀγαθὸν od. φιλάνϑρωπ 
τὴν ψυχην. - ε. Ὁ. für 3. haben, χήδεσθαι 
nad dem H., πρὸς ϑυμοῦ. - fih etw. zu Ὁ. 
ἔνϑυμεον ποιεῖσϑαί τε - ἐνϑυμεῖσθαί (ι 
γος Οὗ. τε. - fich etw. nicht zu ὦ. nehmen 
μελεῖν τινος. - zu 9. geben, ἐνδύεσθαι 
ταῖς ψυχαῖς. - εὖ geht mir etw. fehr zu ὅ.., 
od. οὐ μετρίως ἅπτεταί τί μου τῆς ψιχῆ 
etw. ἀπ᾿ δ 9. legen, παραενεῖν τινέτι. - 
rev τινί mit ot. Infin. - es liegt mir 
H., μέλει μοί τι. - ἐπιμελές ἐστί μοί τι 
ϑυμοὺμαέ (a. p.) τε. - χηδομαί τινος. -- 07 
περί τε - σπουδή ἐστί μοι ἀμφί τι - φ 
ὑπέρ τινος. - εϑ liegt mir etw. fehr am H 
μοί τι ἰσχυρῶς - περὶ παντὸς Od. ὑπὲρ 
ποεοῦμαί τι. - es liegt mir am H., daß, σ᾽ 
u. προϑυμοῦμαε (a. p.) mit folg. Infün. - 
mir etw. auf Ὁ. H., daxveı uf τι - φρον 
vos. - etw. auf Ὁ. 9. haben, μελετᾶν τε. - 
ἐν ϑυμῷ od. ἐν τῷ στήϑει. - fein H. öffne 
γεσϑαι. - etw. Über fein H. bringen, ar 
Ti. - Imds H. gewinnen, ψυχαγωγεῖν 
αναχτἄσϑαί τινα. - ἐξαρτάσϑαί τινα. - 
J. in mein H. gefchloffen, χεχαρεσμένος 
τῷ ἐμῷ ϑυμῷ. - mein H. jagt e8 mir, x 
αἰσϑανομαι. - ein H. u. eine Seele ſen 
τὰ αὐτὰ φρονεῖν τενε. - waß Ὁ. Augen fe 
laubt Ὁ. [ῳ ἰδὼν τις πείϑεται. - 4) Muth 
{ figleit: ϑυμός, ὁ. - ϑάρσος (ϑάῤῥος 
ἀνδρία, ἡ.- Ὁ. fallen, ϑαρρεῖν. - ὦ. haben, a 
od. ἄφοβον εἶναι. - H. zu etw. n, τὸ 
- ϑαῤῥεὶν τι. - fein H. haben, ὀχνεῖν - as 
ἀποδειλιᾶν. - Enm H. machen, ϑαῤῥύνειν 
ϑαῤῥυνειν τινα. - ἐμποιεῖν ϑυμόν τινι. 

Herzäblen, δὲ--, ἐξ--, χατ-αρεϑμεὶν u. 
καταλέγειν. - λέγοντα διελϑεῖν Od. dicke 

Herzählung, ἐξαρίϑμησις. - κατάλογος, 

Herzbeutel, περεκάρδεον. - περιχάρδεος 

Herzblut, τὸ χατὰ τὴν καρδίαν οὗ. a 
καρδίας αἶμα. 

Herzbredend, ἐπιχλῶν, 8. - ϑρηνώδη 
olxtoos, 3. 

Herztrüden, χαρδιαλγία, ἡ - zapdımyu 
9. baten, χαρδιαλγεῖν, καρδιώττει». - an 
dend, χαρδεαλγεκός, 8, χαρδεαλγῆς, 2, zugdi 

Herzeigen, ἐπεδειχνύτναε U. med. 

Herzeleid, ταλαιπωρία, ἡ - ἀνία, ἡ - Av: 
ἀχϑηδών, όνος, ἡ. - πέγϑος, τὸ. - Em 
9. verurfachen, δεενὼς διατεϑέναι τινά. - ἃ 
ταλαιπωρεῖν τινα. - Enm ὃ. größte, alles οι 

. anthun, λυπεῖν rıva τὰς ἔσχατας Ὁ. 
ἀνϑρώπων λύπας. - τὰ ἔσχατα αἰκίζεσϑι 

Herzen, φιλεῖν - χαταφελεῖν. 

Herzensangelegenbeit, 10806, ὃ - 
ωτος, ὁ. 

Herzensangft, ψυχῆς ἀγωνία, ἡ. - ἀδ' 
ἡ. - 9. , ἀδημονεῖν (τουτί, ἐπί τιν) 
γιᾶν (ἐπί τινι, περί τε»ος). 

Herzensfrende,nris ψυχῆς χαρά. - εὖϑ 

Herzeunsfreund, φίλτατος, ὁ. 

Herzensgrund, aus H. ἐχ τῆς ψυχῆς od. 

Herzensgüte, εὐήϑεια, ἡ - τὸ εὔηϑες͵ 
χρηστότης, ἡ. - τὸ ἀπειρόχακον. 

Serzensguf, yılardgwros καὶ χρηστός 
uns, 2. 

Herzenskind, φώτατον Texvor. 

Herzeusluft, ἡ τῆς ψυχῆς ἡδονή, από | 
-παῷ 9., ἐχ τῆς ψυχῆς. - ἐκ περιουσίας. -᾿ 


Serzendmeinung. 


nah 9. mit etm. fchalten ob. um⸗ 
ϑαί τιγι ὃ τι τες βούλεται. 

ung, ἡ τῆς ψυχῆς γνώμη. - [εἰπε H. 
γεσϑαι τὴν γνώμην. 

ſch, ὁ τῆς ψυχῆς πόϑος. - nad H., 
- ὡς ἂν εὔξαιτό τις μάλιστα. 

ıb, ἥδιστος, 3. - χεχαρισμένος, 8. 
nd, ἐπιχλῶν, 3. 

Ὁ, ψυχαγωγός, 2. 

ie, τὰ ὦτα τῆς καρδίας. 

καρδίας σχῆμα ἔχων, 3. , 
τὴν χαρδίαν ἐσϑίων, 8.-- ϑυμοφϑο- 


ὁ περὶ τὴν καρδίαν τόπος - τὰ 
λίαν. 

Γροχάρϑιον. 

ϑαῤῥής, 2. - ϑαῤδαλέος, 3. - εὔψυ- 
Auos, 3. - ἐῤῥωμένος, 3. - καρτε- 


it, εὐθάῤῥεια - εὐψυχία - εὐτολ-- 
ἡ. - ϑαῤῥαλεότης, ἡ. - χαρτερία, ἡ. 
tranſ.: ἐπισπῶᾶν. - ἐφέλχειν - ἐπά- 
ranſ.: μετοικεῖν εἴς τινα τόπον - 
ὅπῳ τενί. 
'τταστοχάζεσθϑαι, auf E., τινὸς. 
ετῆς ψυχῆς - ἐχ τῆς καρδίας. 
σφυγμὸς, ὁ. - ἅλσις od. πήδησις 
ς τῆ; χαρδίας, ἡ. - ich habe H., παλ- 
2 od. σφύξει ἡ χαρϑδία μου. 
Ὁ, δάχγων (3) τὴν ψυχήν od. χκαρ- 
hun, 2. ! 
ἰοὺς, 3. - εὐήϑης, 2 (aufrihtig). - 
- πρόϑυμιος, 2 (mit Zuneigung). - 
. δεινὸς, 3 (πατῇ). - Adv. ἀπὸ ψυ-- 
ἁπλῶς. - μάλιστα - εἷς τὰ μάλιστα 
'μαιτο μάλιστα od. προςφιλέστατα. 
φιλοφροσύνη. - εὐήϑεια, ἡ. 
ostos, 2 (eiy.) - ἀπάνϑρωπος, 2. - 
2 (übertr.). 
t, anardpwrrla, ἡ-τὸ ἄσπλαγχνον. 
, δάκνων (3) τὴν χαρδίαν - καρδιό- 


ὑ», ὄνος, ἡ. - ἄρχων, ογτος, ὁ. 

οὗ ἡγεμόνος γυνή. 

ἐμονεκός, 3-0, N, τὸ τοῦ ἡγεμόνος. 
, ἣ τοῦ ἡγεμόνος χώρα. 

. Herzklopfen. 

χατὰ τὴν χαρδίαν πολύπους. 

., χαρδιαλγία, ἡ. - Ὁ. haben, χαρ- 


, εὐχάρϑιος, 2 (v. Speifen). - ἀγνα- 
παραμυϑητιχός, 3. 

, παραμυϑία, ἡ - παραμύϑιον, τὸ. 

. π πρός, ἐπί π΄ παρά in Zufam- 


N, προςάγειν - ἐπειςάγειν. - προς- 
ιοςςέρειν, 

n, fih, ἐγκεῖσθαι. - βέᾳ ἐπειςελϑεῖν. 
προςτοέχειν, - προςιέναι δρόμῳ. - 
ομᾶσϑαι. ἃ. p. 

, προςπέτεσϑαι, ἐπιπέτεσϑαι. 

1, προςφρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. 

, προςάγειν. 

προςιέγαι, ἐπιέναι. 

n, παοαγίγτνεσϑαι. - προςιέγαι. 
παρίέναι, - οὐχ ἀποχωλύειν, 

, προςϑεῖν, - προςτρέχειν. - δρόμῳ 


ἐπάγεσϑαι. - ἐπισπᾶσϑαι. 
προςπελάζειν. - ἐπιέναι. 
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Heute. 


I Herzurelten, προςελαύγειν. 

ı Herzurennen, ἐπιφέρεσϑαε, P. - προςϑεῖν. 

Ä Herzurufen, προςχαλεῖν, παρακαλεῖν τι. med. 
Herzuſchiffen, προς---, naga—, ἐπε-πλεῖν. 
Herzuſchleichen, προς---, ἐφτ-έρπειν. 

Herzuihleppen, ἐπισύρειν -- ἐφ---, παρ-ἕἔλκειν. 
Herzuftrömen, |. Herbeiftrömen. 
Herzutreten, ἐφέστασϑαι. - προςιέναι. - παρα-- 

γέγνεσϑαι. 
Herzweh, χαρδεαλγία, ἡ - καρδιωγμός, ὁ. - ©. 
ben, χαρδιαλγεῖν - καρδιώττειν. 
Hefiod, ἩΗσέοδος. 
Heſione, T. βαοπιεδοπδ, "ZIosovn. 

| Hefperiden, Eoneoldss, al. 

Helperien, Eoneotla, ἡ. - Ἑσπεοῖτις χώρα, ἡ. - 
Einw. Ἑσπέριος - "Eonepiwrns u. Εσπερΐίτης. 
Heiperos, ©. des Atlas, auch Geſtirn, Ἕσπερος. 

Heſt ia, T. des Kronos u. der Rhea, Ἑστία. 
Hefiäa, St’ in Eubda, Ἑστίαια, ἡ. - ΟΦ πιο. 
Ἑστιαιεῖς od. 'Eorıdeis, ol. 





Heftiäotis, Landſch, Foricucris, ıdos, ἡ. 

Heterodor, Ezepodofos, 2.K. 8. - 5. fein, ἕτερο- 
δοξεῖν, K.S. 

Heterodorie, ἑτεροδοξία, ἡ, K.S. 

Heterogen, Ereooyerns, 2 - ἑτεροῖος, 3. - ἀλλό- 
χοτος, 2. 

Hehe, δίωξις, ἡ - διωγμός, ὁ. - κυνηγέσιον. 

Hetzen, διώχειν, χαταδεώχειν. -- χυνηγετεῖν. - ὃ. 
Hunde heben E. in's Feuer, οὗ κύνες παρορμῶσέ 
zıva εἷς τὸ πῦρ. - Ὁ. Hunde an od. auf 9. θ., ἐπα- 
φιέγναι od. ἐπάγειν τοὺς χύνας τιγί. - gegen ob. 
an einander b., συγχρούεεν od. συμβάλλειν τινάς. 

Hetzpeitſche, μάστιξ 
γετῶ». 

Heu, χοῦφος χόρτος, ὁ. - ξηρὸς χιλός, ὃ (zum 
Futter). - χάρφη, ἡ, u. χάρφος, τὸ (zum Außsftopfen). 

Heuboden, χορτοβολών. ὥνος, ὁ. 

Heubündel, Heubund, χόρτου δέσμη, ἡ - 
χόρτου φάκελος, ὁ. 

Heuchelei, ὑπόχρισις (Verftellung feines Wefens). - 
προςποίησις (Erlünftelung e. Eigenfchaft, die mar 
nicht befit). - εἰρωνεία, ἡ - τὸ εἰρωνιχόν (VBer- 
behlung von Eigenfcaften, die man befikt). 

Heucheln, unoxgfreode. - Teyvalsır. - εἰρω- 
γεύεσϑαι. - etw. h. προςποι εἰσϑαί τι. - πλάττε-- 
σϑαί τι. 

Heuchler, ὑποχριτῆς, ὁ. 

Heuchleriſch, προςποίητος, 2. - πλαστός, 3. - 
εἰρωνιχός, 3. - ψευδης, 2. - ὑποχριτιχός, 3. 

Heuer, τῆτες - TO τῆτες. 

Heuerig, f. heurig. 

Heuernte, χόρτου συγχομιδή. 


χυνηγετιχή od. τῶν χυνη- 


Heu abel, δίχραγον. 
ΩΣ ufen, —5 ὁ εἷς σωρὸν συνηγμένος. 
Heulen, Ὁ. Thieren: ὠρύεσθαι. - Ὁ, Menfchen: 


χωχύειν. - ἠλολύζειν, ἀνολολύζειν. -- vom Winde: 
πειταγεῖ), ἱνοφρεῖν. 

Henlen, daß, Ὁ. Thieren: ὠρυγή. - Ὁ. Menfchen: 
ὀλολυγή. - κωχυτός, ὁ. - vom Winde: πάταγος, 
'νόφος, ὁ. 

Heumagazin, χόρτου ἀποϑήκχη. 

Heurig, ὁ ἡ τὸ τῆτες. - αὐτοετής, 2 

Heufhrede, ἀχρές, δος, ἡ.-- πάρνωψ, οπος, ὁ. - 
ungeflügelte H., ἀττέλαβος, ὁ. 

Heute, σήμερον od. τήμερον. - τῆδε τῇ ἡμέρᾳ. - 
für h., τὸ τήμερον (mit u. ohne d. Zuſatz va, - 
b. u. geftern, vür Te χαὶ γεωστί, - απῷ h. noch, 
ἔτε χαὶ vor. - bi8 auf b., μέχρε od. ἄχρε τῆςδε 
τῆς ἡμέρας - ἄχρι τῆς τήμερον ἡμέρας. - μέχρε 
τοὶ γῦν. - 5. zu Zage, τὸ νῦν εἶναι. 


Heutig. 406 Oieſelbſt. 
euntig, ὁ ἡ τὸ τήμει ν γενόμενος, | Grund μι : ἐπὶ τούτῳ ob. τούτ 
Sau an 3. - ων ἌΧ —ee— ne HN fol, ἐπὶ ar μεγάλαι 
— ἡ ἡμέρα. -- Ὁ. Ὁ. ἘΝ οἱ vr ἄνθρωποι, -d . vertraue ih, ἐν τούτῳ πέποιϑα. - 4) Ὁ 


eniffe, τὰ νυνὶ χαϑεστηχότα πράγματα. 
game nie σταϑμός, ὁ. 
euwagen, χορεοφόρος ἅμαξα, ἡ.- ἅμαξα χόρ- 
του, ἡ. 
Herameter, ine ον. - Gebiht in ᾧ., ἔπη, 
τὰ - ποίημα di ἱπῶν. 
erapolis, Bezirk in βἰείπαβεπ, ᾿Εξάπολες, cas, ἡ. 
εξε, φαρμαχεύτρια, φαρμαχίς, (dos, 
ἐξέπ, μαγεύειν. - φαρμαχεύειν. 
ἐξεπίππῇ, -- Hererei. 
εξετεῖ, μαγεία, μαγεχή, - φαρμαχεία, ἡ. - «ὃ 
ft feine 8 ., οὐχ ἡ Γλαύχου τέχνη οὐ. οὐχὶ Γλαύ- 
χοῦ τέχν! 
Hibernten (θείαι), tern, ἡ ἡ. - Ein. Ἱερναῖος. 
Hie und da, ἔσϑ᾽ ὅπου - ἐνιαχοῦ - ἔνϑα καὶ 
ἔνϑα. ΕΝ Bier. 
Hieb, 1) Ein, Ani Ὁ. mit d, Geiſſel, μέ- 
ns . mit der Rutbe, ῥάπισμα, τὸ. - 
. führen, πληγὴν ποιεῖσϑαι. - Eum. €. 9. ger 
Ben ᾿πλήττειν τινά. - παίειν τινί. - πατάσσειν 
τινά, - πληγὴν ἐμβάλλειν, ἐντρίβειν zwi. - €. 
mit Ὁ, Stode geben, πλήττειν τὴ βαχτηρίᾳ. - € ᾧ. 
mit d. Peitfee geben, μαστιγοῦν τινα, - 9. bee 
, πληγὰς λαμβάνειν - πλήττεσϑαι, p. - 
πληγαῖς περιπέπτειν.- δ00. befommen, τύπτεσϑαι. 
πεντήχοντα πληγάς. - υἱεῖς 9. Betommen, πλήττε- 
σϑαι πολλάς. - mit einem Hieb, μιᾷ πληγῇ. - 
2) die dureh e. Schiog verurfachte Wunde‘: an = 
τραῦμα - xonn. - €. ᾧ. bavontragen ob. belommen, 
τραῦμα λαμβάνειν - πλήττεσϑαι, p., ἡ. B. αὐ Ὁ. 
Kopf, τὴν κεφαλήν. - Enm e. 9. beibringen ob, 
ſcheu, πλήττειν τινὰ πληγήν, αὐ Ὁ, Kopf, χατὰ 
τῆς κεφαλῆς. 
gie ‚1 Hierbei. 
tebwunbe, τραῦμα τὸ ἀπὸ πληγῆς. 
jedurch, f. pierdurg. 
iefhorn, τὸ ϑηρατικὸν κέρας. 
eher, [. Hierher. 
iemit, . hiermit. 
iempiat, Kön. von Numibien, Tauyüs u. ’Ieu- 


ψᾶς, 
ἱεπαὰ, [.hiernag. 
icnleben, ἐνθάδε - ἐν τῇ γῇ. - ἐν ἀνθρώποις - 
Ti 
Hier, 1) απ dieſem Orte: ἐνθάδε - ἐνταῦϑα.- τῇδε -- 
ταύτῃ. - αὐτόϑι, αὐτοῦ. - nag ἡμῖν(απ Ὁ. Yıifent- 
— des Rebenben). - h. fein, παρεῖναι. - ἐπε-. 
Imueiv (in Ὁ. Heimatb). - nicht 6. lim ἃ tive, - 


























ἀποδημεῖν (ind. Heimath). - 9. bleiben, κατα--, 
παρα-μένειν. - ὅ, aufteten laffen, δεῦρο drapı- 
βάξεσθαι. = von h., ἐνθένδε - ἐντεῦϑεν. - αὐτός 


ϑεν. - ἀπὸ τούτου. - Ὁ. Hauß hier, ἡ οἰχέα ἥδε. - 
b.Baum hier, τόδε τὸ δένδρον. - 2) bei DieferEadke, 
in biefem Puncke: ἐνταῦϑα. - ἐν τούτῳ. - χατὰ 
ταῦτα. - ταῦτ' 


ge e. ber Üparifgen Infeln, ἱρὰ νῆσος, ἡ. 
ieran, 


aran. 
iera; lie, N. mehr. Städte, Ἱερὰ πόλες, ἡ. -- 

Einw. N eganokteng. © . 

Hierapydna, Εἰ. in Kreta, “ΠΙεράπυδνα od. 'Tega- 
πυτγα, τὰ. - Ein. “εραπύτνιοι ob. ἱϊεραπύδνιοι. 
Hierauf, 1) μι Angabe ber Folge in Ὁ. Ey εἶτα - 
ἔπειτα - μετὰ ταῦτα - ἐχ τούτου οὗ. τούτων - 
ἐπὶ τούτῳ od. τούτοις (letztere beide, um ummittel- 
bare Folge auszubrüden). - 2) um e. Entgeguung 
auzubrilden: πρὸς ταῦτα, 1.38. ex erwieberte nichts 
B, οὐδὲν ἀπεχρίνατο πρὸς ταῦτα, - 8) um e. 





[πὶ τούτῳ ob. τούτοις - ἐνταῦϑα. 

Hieraus, ἐντεῦϑεν - ἐνθένδε - ἐχ τι 
τούτων. - ἢ. ift offenbar, ix τούτου dar 
δ, ἐνθένδε - ἐντεῦϑεν - αὐτόϑεν - ἀπὸ 

Hierbei, 1) kei biefem Orte: πρὸς τούτῳ 
durch Zulammenfegungen: 3.8. 5. Liegt, 
ἐπί--", πρός-χειται. - ἢ, er erlebe 
γραπται - ἐγγέγραπται. - 2) bei dieſer 
τούτῳ. - nagık ταῦτα. 

Hterburd, &x τούτων. - διὰ ταῖτα. 

Sie er, ἐνδάϑε - ἐὐταυϑοι δεῦρο. - 

., ἐνθένδε - ἐντεῦϑεν, - bis δι, μέ; 

0 or τούτους μέχρι τοῦ γῦν - εἰς τὸς 
biefe, - μέχρι ἐνταῦϑα (δἰ auf diefen 
εἰς ἡμᾶς Χμ u ung). 
ierherwärts, δεῦρο. 
ierhin, ἐνταυϑοῖ - ἐνταῦϑα. - πρὸς 
5. u. dahin, ἔνθα χαὶ ἔνϑα. - du. bortk 
χἀχεῖσε. 

Hierin, 1) in biefem Orte, ἐνγαῦϑα. - 2 
Sage: ἐν τούτῳ, ἐν τούτοις - ταῦτα, * 
Demonftrativ u. e. Partic.: 3. 8. 

eiehlt Habe, fo μεῖς ich, daß ich Unved 
A ταῦτα ποιῶν ἡμέρτηχα; ὁμολογῶ ı 

id} will bir Ὁ. micht entgegen fein, οὐδὲν ἐν 

αἴ σοι ταῦτα πράττοντι. 

ἐϊεταῖι u. hiernach, durch denjenigen 
Demonftratiog, melden Ὁ, Labeiftehenbe 
erjorbert; 3.8. mas willft du hiermit anfo 
δὲ τούτοις χρήσῃ; - hiermit ift nichts αἱ 
τούτων οὐδὲν ὄφελος. - biernad fragt 
ταῦτά γε οὐδεὶς ζητεῖ. - verlange nich 
μὴ ἐπεϑύμει τούτων. 

Sier πὰ ἢ, 1) vom Orte: πλησίον που. 
Zeit: einig ἐκ τούτων. - ἐπὶ τούτοις - 
τοις. - ἑξῆς, ἐφεξῆς. 

Hierneben, πλησίον. 

HierogIyphen, ἑερὰ ob. Ieyoy: λυφικὰ γ 

roglyphiſch, ———— 

on, Derrieher ἡ "Tee 
ierongmuß, "Ἄς ΠΝ — 
Hierophant, Oberprieter Bei Ὁ. elcufir 
fterien, ἱεροφάντης, ὁ. 

Hierophon, gr. MN, Ἱερυφών, ὥντος 
pierofolyma,f. Serufalem. 

Hierfein, daß, παρουσία, ἡ. - Gem. ı 
Yartic. euszubriden; }. 2. kei feinem 
oft zum Solrateß, παραγενόμενος ob, « 
ἐν ἡμῖν πολλάχις ngosepoitnae τῷ Ze 

Sierſelbſt, ἐνταῦϑα. - αὐτόϑι, αὐτοὶ 
ἡμῖν. 

Hierüber, 1) befwegen: διὰ τοῦτο οὐ 
ἀπὸ τούτου. - ἐχ τούτου. - ὑπὸ run 
τούτῳ. - πρὸς τοῦτο. - er lachte Ὁ., ἐγέ 
τούτῳ ob. πρὸς τοῦτο. - Ὁ. entzrocieten fi 
στῆσαν διὰ ταῦτα. - 2) über ἰεῖεδ : magı 

. geht nichts, οὐχ ἔστι παρὰ τοῦτ᾽ ἄλλο 
ὑπερβάλλει τοῦτο. - οὐδέν ἐστι τοιοῦτο 

Hierunter, — da runter. 

an τούτων. - περὶ τούτων. - ἢ 

mgelommen, τούτων δύο, ἀπολώλασιν." 
nichis gefagt worden, οὐδέν γε ἀπήγγι 
περὶ τούτων. 

Hierzu, πρὸς τοῦτο. - 5. kommt ποά,: 
τοις. - πρὸς δέ. - ἔτι δέ, 


Hiefelbft, ſFahierſelbſt. 




















Hieſig. | 


iefig, ὃ, 9, τὸ παρ᾽ ἡμῖν - ὃ, ἡ, τὸ ἐνθάδε οὗ. 
γϑένδε - ἡμεδαπός, 3. - ἐγχώριος, ἐπεχώριος, 
I. - ἐντόπιος, 2. 

imbeere, Ἰδαῖον βάτον. 

imbeereſſig, ὄξος τὸ ἀπὸ τῶν Ἰδαίων βάτων. 
ἱπιδεετβται ὦ, Ἰδαία βάτος (yaualßaros). 


imera, Θὲ. m Sitelien, ἡμέρα, ἡ. - Einw. 
[μεραῖος. 

tmeraß, Fl. auf Sikelien, Ἱμέρᾶς, ov, ὁ. 
immel, 1) im Gegenfat gegen Ὁ. Erbe: οὐρανός, 


ὃ. - ὄλυμπος, ὁ (αἴ8 Sit der Götter). - α τῶν 
μακχι νῆσοι (al8 Ei der Seligen). - αἰϑηρ, 
ἔρος, ὁ (Ὁ. obere Lufitreiß). - ἀήρ, ἔρος, ὁ (Ὁ. untere 
ἐπ ἔτεϊ δ). - πόλος, ὁ (θαπρί. infofern Ὁ. Geftirne 
daſelbſt ihren Stand Haben). - Himmel! (als Aus- 
uf der Verwunberung), ὦ Ζεῦ! - ὦ ϑεοί! - Him- 
mel u. Erde! ὦ γῇ zur ϑεοί! - beim Himmel! (als 
Echmwurformel), νὴ τὸν οὐρανόν od. τὸν ὄλυμπον!] 
vn τοὺς ϑεούς! - um's H. willen! πρὸς ϑεῶν 
bei Bitten u. Beſchwörungen). - ὦ Ζεῦ βασιλεῦ 
ei Verwunderung). - Ὁ. H. fer dir gnädig, euuereis 
έν σοι οὗ ϑεοί. - wenn Ὁ. ᾧ. will, ἢν (od. @r) 
Eos ϑέλη. - am H. vorgehend, οὐράνιος, 3 u. 2., 
ποιράνιος, 2. - heiterer, reiner H., εὐδία, ἡ. - 
Pole, ἡ. - bei heiterem H., αἰϑρέας (sc. οὔσης). - 
Ὁ. heitert fih auf, αἰϑρία γίγνεται. - unter 
Biem H. ἐν αἰϑρίᾳ - ἐν ὑπαίϑρῳ. - unter freiem 
ndlid, αἴϑριος, ὑπαίϑριος, 2. - unter freiem 
ſich aufhalten, zubringen, leben, ϑυραυλεῖν. - Ὁ. 
afenthalt unter freiem H , ϑυραυλία, ἡ. - unter 
tem ᾧ. Ὁ. Nacht zubringen, fchlaien, δεαιϑρεάζειν 
Ὀεϊϑριοχοιτεῖν. - gen. d., εἰς Od. πρὸς τὸν οὐρα- 
». - gen H. bliden, ἀναβλέπειν εἰς τὸν οὐρανόν. 
Doom 9. herab, οὐρανόϑεν - παρὰ τῶν ϑεῶν. - 
zn ᾧ. gefallen, οὐρανοπετής, 2 - διοπετῆς, 2. - 
ἱ ὦ. u. auf Erben, χαὶ παρὰ ϑεοῖς χαὶ παρ᾽ 
᾿-ϑρώποις. - 9. u. Erde in Bewegung feßen, τῇ 
F τὸν οὐρανὸν ἀναμιγνύναι. - αἷδ wäre er vom 
gekommen, ὥςπερ ἐκ ϑεῶν ἥχων. - ind. H. 
KIMEN, εἰς τὰς τῶν μαχάρων νήσοις ἀποιχίζε- 
act, P. - εἰς ϑεοὺς ἀπιέργακι - σὺν ϑεοῖς γίγνε- 
bar. - ind. ᾧ. ragend, οὐρανομήκης, 2. - Ind. 
erheben, οὐρανόμηχες ποιεῖν τε - πρὸς οὐρα- 
zu αἴρειν (bit. βιβάζεινὴ τινά. - ich glaube im 
- zu fein, οἶμαε ἐν μαχάρων νήσοις olxeiv. - Ὁ 
weuden des $, μαχάρων εὐδαιμονίαι, al - μα- 
gr εὐωχία, ἡ. - Ὁ. H. auf Erben haben, δοχεῖν 
R νῦν εἰς τὰς τῶν μαχάρων νήσους ἐπῳχκί- 
πε. - 2) Bedachung e. Bette, e. Magens: σχηνή, 
= οὐρανός, οὐρανίσχος, ὁ. - Mit e. ᾧ., οὐρανο- 
ς, 2. 
i m elan, ἄνω πρὸς τὸν οὐρανόν. - εἰς od. ἐπ᾽ 
— | 
memelbett, χαμάρα, ἡ - χλίγη οὐρανοφόρος, 
Mad σχηνὴ οὐρανοφίρος bei Athen. II. p. 48). 
meemelblaı, ἀέρενος, 3.- aeposidng, 2. - κυα- 
Ms, 3. - οὐρανόχρους, 2. 
mamelfahrt, ὁ εἰς οὐρανὸν μετεωρισμός - ἡ 
᾿- τὸν οὐρανὸν ἄνοδος. 
πιεῖ θοώ, οὐρανομήκης, 2 - ὑψηλότατος, 3. - 
amerien, οὐρώνεον ῥίπτειν τι. 
δεηπιείτ εἰ ὦ, αὐ τῶν μακάρων νῆσοι - οἱ τῶν 


ap τόποι. 
Amelsachſe, ὁ τοῦ οὐρανοῦ πόλος - τοῦ 
"ou ἄξων, ογος, ὁ. 
Wimelsicihreibung, οὐρανογραφία, 7. 
wuelsbemwohner, f. Himmelsbürger. 
amelobogen, ὁ τοῦ οὐρανοῦ χύχλος. 
ΒηΙδθοΐῖε, ὁ παρὰ ϑεῶν πεμῳϑ εἰς. 
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Hinab. 
Himmelsbranut, ϑεοῦ νύμφη - καλογραῖα, ἢ, 


Byz. 

Himmelsbürger, 1) ε Seliger: ὁ τὰς τῶν μα- 
vegan νήσους οἰχῶν. - μαχαριος, ὁ. - οὐρανο- 
πολίτης, ὁ, ſem. οὐρανοπολῖτις, ἐδος, ἡ(Κ. Β.). - 

2) €. Öott: ὁ τὸν Ὄλυμπον οἰχῶν. - Bei Dichtern: 
ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχων, ὁ. 

Himmelſchreiend, ἀσεβέστατος, 8. - ἀνοσιώτα- 
τος, 3. - μιαρός, 3. 

Himmelserſcheinung, οὐράγνεον σημεῖον. - im 

mal: τὰ χατὰ τὸν οὐρανόν - τὰ ἐπουράνεα. 

Himmelsgegend, χλίμα, τὸ. 

Himmelsgemwölbe, ὁ τοῦ οὐρανοῖ κύκλος. - οὐ- 
ρανία od. ἐπουράνιος ἁψίς, ἡ 

Himmelsglanz, οὐράνεον σέλας, τὸ. 

Himmelsglobuß, ſ Himmelstugel. 

Himmelstlörper, bie, οὐράνεα, τὰ. 

Simmelstugel, ἡ τοῦ οὐρανοῦ σφαῖρα. - tunſt- 
lie, ἀστρολογικὴ σῳ αἴρα, ἡ. 

Himmelslicht, οὐράνιον φῶς, τὸ. 

Himmelslohn, ἄϑλα μετὰ τὸν ϑάνατον, τὰ. 

HSimmelsluft, αἰϑήρ, έρος, ὁ. 

Himmelsluft, ϑεία ἡδονή. 

Himmelspforte, αἱ τοῦ οὐρανοῦ πύλαι. 

Himmelspol, ὁ τοῦ οὐρανοῦ πόλος. 

Himmelsrund, οὐράνεος χύχλος, ὁ. , 

Himmelsſträch, χλίμα (οὐρανοῦ), τὸ. - ζωνη. 

Himmelszeihen, 1) τὰ Geftien: ἄστρον. - 2) = 
Borbedeutung: οὐράνεον σημεῖον. 

Himmelwärts, εἰς οὗ. πρὸς τὸν οὐρανόν - ἄνω 
πρὸς τὸν οὐρανόν. 

Dimmelweit, ἀμήχανον ὅσον. - πλεῖστος, 3. - 
δ. verjchieden fein, ἀμήχανον ὅσον χεχωρίσϑαι. - 
τῷ ὅλῳ χαὶ παντὶ διαφέρειν. - 5. davon entfernt 
fein etw. thun zu wollen, παάμπληϑὲες ἀπέχειν τοῦ 
mit Infin. 

Himmliſch, οὐράνιος, 3 - ἐπουράνιος, 2.- ϑεῖος, 3. 

Hin, nur in Verbindung mit Verben u. Partikeln; 
3. B. rechts hin, ἐπὶ τὰ δεξιά. - hier hin, ἐνταὺυ- 
Hol. - δεῦρο. - nad - bin, ἐπέ u. εἰς mit Accuſ. - 
an - hin, παρά mit Accuf. - hin u. her, ἄνω xal 
χάτω, ἄνω TE χαὶ κάτω, ἄνω χάτω. - hin u. ber 
wenden, ἄνω χάτω στρέφειν, μεταλαμβάνειν. - 
fih Hin u. her neigen, ὥνω χάτω μεταπίπτειν. - 
Oft auch duch Zuſammenſetzungen mit dia, 3. 9. 

in u. ber laufen, διατρέχειν. - διαϑεῖν. - hin u. 

er wedeln, δεκσαίνειν. - hin u. her werfen, deag- 
ὑίπτειν. - bin u. ber überlegen, περεσχοπεῖν, dıa- 
σχοπεῖν (- σχέψασϑαι). - bin u. ber finnen, διὰ 
φροντίδων εἶναε. - hin u. wieder, Zvuayn, ἐνεαχοῦ 
- 809° ὅπου Kom Orte). - ἐνέοτε u. ἔσϑ᾽ ὅτε (Ὁ. 
Ὁ. Zeit). - bin fein, ἀπολωλένκε. - φροῦδον εἶναι. - 
οἴχεσϑαι. - wo ift Ὁ. Frau hin? ποῖ ἡ γυνὴ 
φρούδη; - In Ὁ. Zufammenfegung mit Verben 
1) zu Angabe Ὁ, Nichtung nad, od. Selangung zu e. 
Puncte: ἐπί, πρὸς u. παρά; 3. B. hingehen, προς- 
sevuı. - Gew. Ὁ. einfachen Verben; 3. B. binfchiden, 
πέμπειν, - hinſchieſſen, βάλλειν - ἱέναι. - 2) zu 
Angabe Ὁ. Entfernung: ano, 2x, πρό - 3. Ὁ. hin« 
uchmen, ἀπολαμβάνειν». - binfliegen, ἐχπέτεσϑθαε. - 
bingeben, προδεδόναι, προΐεσθαι. - hinlegen, κα- 
τατιϑέγαι. 

Hinab, χάτω. - χατά mit Genit. - die Leiter 5. 
κατὰ τῆς xAluaxos. - ven Fluß h., χατὰ τοῦ πο- 
ταμοῦ. - in Zufammenfeßungen zara ; 2. B. hinab- 
führen, zarayeır. - hinabgeben, χατεέγαι. - χατα- 
βαίνειν. - Ὁ. leblofen Gegenftänden: καϑήχεεν. - 
binabgleiten, χατολισϑάνειν. - binablaufen, κατα- 
τρέχειν - χαταϑεῖν. - hinabreiten, zarelavvewv - 
καϑιππεύειν. - hinabguden, χαταχύπτειν. - Nm 


Stnabwärte. 


fllgen, χαταῤῥίστεεν. - χαταχρημνίζειν (tranf.). - 
χαταφέρεσϑαι, καταχρημνίζεσθαι, p. (intranf.). - 
binabfallen, χαταπίπτειν. - binabfehen, χαταϑεᾶ- 
σϑαε - χαϑορᾶν. - hinabſenken, binablafien, χα- 
Yıbvar. - ſich hinablaſſen, hinabrutichen auf etw., 
IEvas ἑαυτὸν χατά τινος. - binabfteigen, χαταβαί: 
rev. - hinabreichen, χειϑήχεεν. - hinabſpringen, χα- 
ταπηδᾶν, anonndar. - χαϑάλλεσθαι. - hinab = 
offen, χαταβάλλει».-- buabihwimmen,zarw reiv.- 
erab. 

Hina wärts, κάτω, eis τὰ χάτω. 

Hinan, ἄγω mit Genit. - ἀνά mit Accnſ. - Mit 
dieſer Vräpofit. werden auch Ὁ. Zuſammenſetzungen 
gebildet; 3. Ὁ. hinangehen, ἀναβαίνειν. - hinan⸗ 
reihen, ἀγατείνειν. - ἐξικνεῖσθαι. Vol. hinauf 
u. herauf. 

Hinarbeiten, auf etw., Jenzoreiv πρός τι. - 
πράττειν τι. - σπεύδειν τι. - σπουδάζειν περί 
τι. - στοχάζεσθϑαί τινος. - σχοπεῖν τε Od. ὅπως 
“γενήσεταί, τι. 

H inauf, ἄνω. - ara mit Aecuſ. - ven Fluß hinauf, 
ἀνὰ τὸν ποταμόν. - hinauf drängen, erw ὀϑεῖν. - 
Die Zufammenfetungen werben ebenfalls mit are 
gebildet; 3. B. binaufbringen, ἀνάγειν - araßıpa- 
(ev. - ἀναχομίζειν. - bimaufbringen, ar ὦ χωρεῖν. 
- binanfeilen, σπεύϊειν. οὐ. διατείνει» ἄγω. - hin- 
auffahren, a) tranſ.: ἀνάγειν. - ἀνακομίζειν. - 
b), Intranf.: ἐλαύνειν ἄνω (mit Ὁ. Wagen). - ἄγω 

— - ἄγε έρεσϑαι, P. - μετέωρον ἀπιεΐ"κε 
ie ſchnell erheben). - ‚hinauffliegen, ἀναπέτεσθαι. - 
binaufflieben, arevy &ur. hinauiführen, erayem. 
-t. Weg führt hinauf, ὁδὸς ἀμ EDEL. - hinauf 
gehen, arıdran - ἀναβαίνειν. - hinauͤſhalten, — E 

EV. - ἀγατείνειν. - hinaufheben, alosır, auf Ὁ. 

Wagen, Ὁ. Pierd u. dal. ‚ara βιβάζειν τεῦ ἐπί 
τε. - binaufbeljen, ἀναβιβάζειν - ἀναβάλλειν. - 
binaufhüpien, araozıprar εἴς τι. -hinanfklettern, 

ἀναῤῥιχᾶσϑαι (an Leitern, πρὸς χλιἐχεκ) - πρὸς- 
βαίνειν (an e. Baume, der dom). - binauffemnıen, 
ἀναδύεσθαι (aus. Ὁ. Tiefe). - ἄνω γίγγεσθια - 
ἐξικνεῖσθαι ἐπὶ τὸ ἄχοον (Auf ἐ. Höge). - binauf- 
kriechen, ἐν έρπειν. - hinauſlaſſen, ἐὰν ἀναβαίνειν. - 
hinauflaufen, dooum ἄνω χωρεῖν. - arafeir. - 
ἀνατρέχειν. - binanffegen, ἐνατεϑέναι. - hinauf 
müffen, ἀνάγχη uos ἐν βαίνειν (αν Zwang). - 
δεῖ μὲ ἀναβαίνειν (aus innerm Drange) - hinauf⸗ 
nehmen, ἀναλαμβάνειν. - ἀναστέλλειν (bei. Ὁ. 
Kleidern). - hinaufranken, ſich, ἀνελίττεσϑαι, p. - 
hinaufreichen, ernzeer (intranf.). - ἀν κτείνειν (tran]. 
u. intranf.). - hinaufreiſen, ἄνω πορεύεσϑαε, a. p. - 
ἀναβαίνειν - hinaufreiten, ἐλαύνειν ἄγω. - hinauf» 
rüden, a) tran].: are) χινεῖν - προχενεῖν. - Ὁ) ἰπε 
tranf.: ἄνω χωρεῖν. - Truppen binaufrilden laſſen, 
ἀνάγειν στριιτιώτας. - hinaufſchaffen, araxou- 
gem. - ar up£oeim. - ἀνάγειν. - binanifchanen, 
«vo βλέπειν - ἀναβλέπειν. - binanfihiden, ἐνα- 
πέμπειν - ἀνἱέναι. - hinaufſchieſſen, βάλλειν ἄνω 
- binanfichiffen, ἀναπλεῖν. - hinanfſchleppen, —XR 
XEIV.- binaufihrauben, ἀνατείνειν (eig. u. metaph.). 
- ἐπαίρειν u, 0,200 (metapb.). - binanfihreimmen, 
ἄγω veir —2 - Ὁ. Fluß h., era Tor ποτα- 
μὸν yeiv. - πώ Ginauffehreingen, + μετεωρίζειν ἑκι"- 
τόν. - ἀναχοι"ρίζειν ἑαυτόν. - ἀναπηδὰν hinauf⸗ 
ſpringen). - arcterendeı U. μετέωρον ἀπιέναι 

(auffehweben) - hinaufſehen, ἀναβλέπειν, ἄνω BAE- 
πεῖν. - hinaufſetzen, ἀνατιϑέναι. - anregen, 
ἄνω ἐλαύνειν χατὰ χράτος. - hinauffpringen, ἀνα- 
πηδᾶν. - hinauffteigen, ἀνα--, προς-βαίνειν. - 
binauffteigen laſſen, ἀναβιβάζειν. - binauftragen, 
ἀναφέρειν - ἀναχομίζειν. - binauftransportiren, 
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Hinauskommen. 


—— hinauftreiben, ἄνάγειν. - ἄνω 

ἐλαυνειν. - hinauftreten, «γναβαίνεεν. - hinauf 
Inn a) tramf.: ἀνεμεῶν (mit Riemen od. Striden, 
ber vermittelt, ὁ. Handhabe, wie .. Ὁ. — 
ἀλλήλους τοῖς δόρασε, auch durch e. Bu . 
ἀνέλχειν - ἀνάγειν (durch Zugkaft). - ἀνασπᾶν 
(durch Mustelkraft). - Ὁ. Hinaufjziehen, avoixn. - 
b) intranſ.: ἀναβαίνειν. - ἔλαυνειν Od. χωρεῖν 
ἄνω. - ἀνοεκίζεσϑαι (um fih im Binnenlarnte ἀπ’ 
‚zufiedeln). 

Hinaus, ἔξω - εἰς τὰ ἔξω - ϑύραζε. - ἐχ, ἐξ mit 
Genit. - zu etw. h., ἔχ τινος. - διά τινος. - über 
etw. h., ὑπέρ τε. - παρά τι. - In Zufammen- 
fegungen a) dur ἐκ u. πρό, wo räumliches Hervor⸗ 
gehen u. Hervorragung angegeben werden ſoll, 
Ὁ) durch ἀπό, χατά u. διώ, wo ἐδ zu Bezeichnung 
der Vollendung dient. 

Hinausbegleiten, axolovudeir ἔξω. - ἐχπέμ- 
TEN, προπέιιπει). 

Hinausbliden, προορᾶν, in die Zukunft, τὸ 
μέλλον. 

Hinausbrechen, 1) tranf.: dxonzruree, Sicdon- 
yrurca. - 2) intran).: &xonpreosee, p. mit pf. 2. 
Dinausdringen, I) and e. Orte wegichaffen: ἐχ- 
χομίζειν. - ἐξάγειν. - ἢ zu Ende bringen: amore- 
λεῖν, συντελεῖν. - περαίνειν, ἐκ--, δια-περαίνειν. 
Hinausdehnen , diu—, ἐχ- τείνειν. - μηχύνειν. - 
ih D., arnzer. - μιηχύνεσθϑαι, Ῥ. - μαχρὸν γιί- 

γνέσϑιαι. 

Hinausdenken, προσχοπεῖν (-σχέιμασϑαι). - weit 
h., εἰς παχρὰν σχοπεῖν. - wo denlſt bu binaus? 
ποῖ σοι ὁ vous; - τί ἐπινοεῖς; - wo benlft bu hin» 
ans, daß du frevelſt? τί μαϑὼν ὑβρίζεις; 

Hınausdrängen, ἔξω ὠϑεῖν - ἐξωϑεῖν, παρω- 
JE - ἐχβιάζεσθιαι. 

Sinanseilen, ἔξω φέρεσθαι, ». - ἐξορεῶν, arpop- 
ur. - δρόμῳ ἐξελϑεῖηγ.. 

Hinansfabren, 1) intran].: 7 προ-ελαύγειν 
(anf ce. Sabre) - en ἔξω 4 ἔρεσϑιι, p. 
(au e. Halt, aus e. Hille). - δωιέρναι (dıfozeosaı) - 
denzeir (hindurchdringen). - 2) tranf.: ἐκχομείζειν. 

Hinausfallen, ἐχπέπτειν. 

Hinansfinden, πῶ, διεχδύεσιαι (-düraı). 
πορίζεσθαι ἔξοδον». 

Hinansfliegen, ἐχπέτγεσθϑαι. - πετόμενον olye- 
σθαι. 

Hinausflieifen, ἐχρεῖν, ἀποῤῥεῖν, διαῤῥεῖν. 

Hinausführen, ἐξ ξάγειν. - ἡγεῖσϑαε Klon. 
Dinausgeben, προτείνειν ἐκ raros od. δι τινος. 

Hinausgeben, 1) fich hinausbegeben; Sıeras (ἐξ- 
έρχεσϑ u). - zur Thüre b., ἀσεέραι διὰ Poor - 
ϑύυραζε ἐξιέναι Od. goier «as. - 2) auf etw, b., 0x0- 
πεῖν (σχέινψνασθαι) τι. - ἐϑέλειν τι. - βούλεσϑαί 
τι. - τείγει' πρός τι. - ἀποκλίνειν εἴς τε. - ἢ) an 
Ὁ. Anfienfeite fein: ἔξω εἶναι - βλέπειν εἰς τὰ ἔξω. 
- 4) über etw. h., ὑπερβάλλειν τι. - ὑπερέχειν 
turos. - εἶναι ὑπέρ τε od. παρά τε. - μείζω εἶναί 
τινος. 

Hinausgieljen, ἐχχεῖν, προχεῖν. 

Hinausgucken, προχύπτει"", ἐχχύπτει». 
Fenſter Ὁ., προχύπτειν τῆς ϑυρίδος. 

Hinansbalten, προτείνειν. 

Hinaushören, 1) nad anſſen bin: ἔξω ἔχειν τὴν 
ἀκοήν. - 2) bis zu Ende: δεαχοὺ ει». 

ln , ἐξελαύνειν. - ἐχβάλλειν. 
inanstommen, 1) αἰ e. Orte: ἐξιέναι. - ἐχ-α, 
δια- δύεσθαι (- δῦναι). - 2) mit etw. h., — em. 
beendigen: περαίνειν - ἀποτελεῖν - διαπράττεεν. - 
3) auf etw. h., ἀποβαίνειν od. ἀποχλίνειν εἴς τε.“ 
e8 ἔδπιπιξ auf Eins hinaus, ὅμοιόν ἔστιν. - ἐπὶ 


- zum 


| 


Hinauskriechen. 


γέρεε. - TO αὐτὸ δύναται - τὴν αὐτὴν 
μεν. - οὐδὲν διαφέρει. 

iehen, ἐξέρπειν. 

alien, προπέμπειν. - ἐᾶν ἐξελϑεῖν. - 
1, ἀφεέναιε. 

‚aujen, ἔξω φέρεσϑαε, p.- ἐχτρέχειν. - 
,.»,. τελευτῶν, ἐξήχειν, ἀποβαίνειν εἴς τι. - 
ἐν εἴς τε. - auf Eins od. daſſelbe h., ἐπὶ 
φέρειν. - εἰς ταὐτὸ συντρέχειν. - οὐδὲν 
νι - worauf läuft biefe Behauptung hin⸗ 
ἢ τελευτᾷ οὗτος ὁ λόγος; 

egen, ἐχτεθέγαι. - ποιεῖν ἔξω. 

efen  ϑιεξεέναι ἀναγιγνώσχοντα - μέχρε 
ναγιγνώσχειν. 

nüflen, δεῖσθαι (a.p.) ἐξιέναε od. ἐξόδου 
erm Drange). - der μὲ ἐξιέναι (au8 Ver- 
). - arayın μοι ἐξιέναι (τ Zwang). 
lehmen, ἔσωϑεν προςλαμβιίνειν. - ἐχ- 
- ESeuneiv, 

saden, fih, ἀπαίρειν. - ἀπάγειν ἑαυτόν. 
rügeln, ἀπελαύνειν Od. ἐκβάλλειν πλη- 


:agen, über etw., ἐξ---, 700—, ὑπερ- 

'ος. 

ἰῶτα, N intranſ, und zwar a) vom 

κγεῖσθαι. - διήχειν, - Über etw. h., UN EQ- 

ὅς. - b) genug fein: apxeir, ἐξαρχεῖν, - 
προτεΐν ει». 

εἰτπ, 25—, ποο-ελαύνειν. - Οἐξιπ- 
ξιππάζεχπ κι. 

cüden, 1) tranf.: προχιγνεῖν, - προί- 

δ) intranſ.: &foouav, ἐξορμᾶσϑαι, ἃ. p. - 

heit, a. pP. - ἰχστρατεύεσϑαι. 

ufen, ἐκχαλεῖν (Erdodey). - προχαλεῖν. 

agen lajfen, λέγειν τοῖς ἔξω. - ἐξα»- 


chaffen, ἐχχομίζειν. - ἔξω ποιεῖν, ἐχ- 
- ἀποσκευάζει)" u. med. - ἐχποδὼν 


a. 

bilden, ἐχπέμπειν, προπέμπειν. - 
ἔλλειν". - προΐέναι. 

bieben, 1) eig.: ἐχχενεῖν, ποοχιγεῖν 
) aufichieben, τὸ. 7. 

ihlagen, ἐχχρούειν, - Ὁ, Feinde h., 25- 
. ἐχβαλλειν τοὺς πολεμίοις. 

ſchleiche n, ἐξέρπειν. - ὦ h. ὑπεχϑύε- 
er). 

chlüpfen, διαδύεσϑαι (- δῦναι). - ἐκ---ς 
κέσχειν (Ὁ, Berf.). - παρεχπίπτει» (Ὁ. Ber]. 
π). - ἐξουλισϑάνειν (Ὁ. Sacen). 
breiten, προβαίνειν, 

chen, προορᾶν. - ἐκ---, προ-χύπτειν. 
ein, 1) fort fein: ἐξεληλυϑέγναι. - ἔξω 
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οὐκέτι Erdor εἶναι. - 2) beendigt fein: ' 


ἰέσϑαι. - τεπεράνθαι, - 3) Über etw. hin— 
ever ὑπέρ τι (überftiegen haben). - ἔξω 
ς εἰν κί τινος U, περιγίγγεσϑαι ἔχ τιγος 
ben haben). - οὐχέτι φοοντίζειν τιγὸς - 
μώχειν od. ζητεῖ» τι (4 nicht mehr mit 
lien). 

leben, ἐχτιϑέναι. - ἔξω χατατιϑέγαι. - 
„ nonzıreir aude, - προβαίνειν. - fi 
. b., γατιφροτεῖν τινος, - ἀμελεῖν τιγος. 
'ollen, δεῖ ἐξελθεῖν od. ἐχ τεσεῖν τινί, - 
hinaus? ποῖ τείγεις ; - τί χρήζξεις ; 
ſperren, &x—, ἀπο-χλείειν. - εἴργειν, 
uv. 

pringen, ἐχπηδῶν - anonndar ἔξω - 
rat, 


Hinbeſtellen, 


Htubrüten. 


Hinausfteden, προτείνειν. - ἔξω ποιεῖν. - Ὁ. 
Kopf h., προχύπτειν. 

Hinausfteigen, ἐχβαίγειν. 

Hinausftellen, ἐχτιϑέναι - χαϑιστάναι ἔξω. 

Hinausftoffen, ἐξωθεῖν - ὠϑεῖν ἔξω. - ἐχβάλλειν. 

Hinausſtrecken, προτείνειν, 

Hinausftrömen, ἐχρεῖν, προῤῥεῖν. - ἐχχεῖσϑαι,Ὀ. 

Hinausftürzen, Ntranf.: ἐχράλλειν. - 2)intranf.: 
ἐχπέπτειν, - ἐχφέρεσϑαι, pP. - ἐξορμᾶν, ἐξορμᾶ- 
σϑαι, ἃ. p. 

Hinausthun, mosiv ἔξω. 

Hinausdtragen, ἐχφέρειν - ἐχχομίζειν. 

Hinaustreiben, ἐξελαύνειν, - ἐκβάλλειν, - hin- 
audgetrieben werben, ἐχηιέπτειν. 

Hinaustreten, 25—, προ-ϊέναι- - neoßalvaıy.- 
προχωρεῖν. 


Hinauswälzen, ἐχχυλινδεῖν. . 
Hinauswandern, ἐξαν--, μεταγ-ίστασϑαι 


(-«ναστὴναι). 

Hinausmeifen, χελεύειν ἐξιέναι. - ἀπελαύνειν, 
ἐξελαύνειν - ἀποπέμπειν. 

Hinauswerfen, ἐχβάλλεεν - ἔξω ῥίπτειν. - hin- 
audgew. werden, ἐχπέπτειν, zur Thür, ϑύραζε, 
Bol. Feniter. 

Hinauswollen, 1) Luft haben hinauszugehen: 
ἐπιϑυμεῖν od. βούλεσϑιω (a.p.) ἐξιέναι. - ἐξόδου 
δεῖσθαι, a.p. - 2) ἐς Ausgang nehmen: erzoßetrev. 
- τελειτῶν, - ἰῷ weiß nicht, wo das hinaus will, 
οὐκ οἶδα TO ὦ TOPNTOUEVOY ἀπὸ τούτων. - ἀγνοῶ, 
ὅπτοι τοῦτο τελευτήσει. - 3) θοῷ h., μέγα φρο- 
veiv. - μεγάλων ἐπιϑυμεῖν, - höher h., τοῦ πλέο- 
vos ὀρέγεσή κι (ἃ. Ὁ. τι m.) 

Hinauswinfhen, ἀπεύχεσθαι. -- fih h. ἐπιϑὺυ- 
μεῖν ἔξω γίγνεσθαι, - ἐξόδου δεῖσϑαι, ἃ. p. 

Hinausziehen, Mtranſ.: &5—, προ-έλχειν, &x- 
σπῶν. - intranf.: ἐξορμᾶν, -- ἐχπορεύεσϑαι, u. p.- 
ἐξιίγειν, - ἐξελκύγειν, 

Hinbannen, ἀπελκύνειν, ἐκβάλλειν, φυγαδεύειν 
εἰς (7005) τόπον τινά, - durch Zauberfünfte: ἐπά- 
δοντα otovy προςδεῖν τόπῳ τινί. 

Hinbauen, ἐγοιχοδομεῖν ἔν τεγε τόπῳ, - χατα- 
σχευάζει»" od. χατοιχοδομεῖν τι. 

προςτάττειν τινὶ παρεῖναι εὶς 
TõOMOV τινά. - συγτίϑεσῦύ καί τινι τόπον, ὅπου δεῖ 
παρεῖναι. 

Hinbeugen, ἐπεχλέγειν. - χάμπτειν. 

Hinbewegen, προςχινεῖν, 

Hinbitten, προςχαλεῖν, 

Hinblid, moosowıs. - im H. auf E., ἀποβλέπων 
(3) πρός τινα. - im H. auf E. etw. äuſſern, λέγειν 
τι ἀναφέροντα εἴς τιγα. . 

Hinbliden, προς --, ἀπο-βλέπειν, ὁρῶν, χαϑο- 
ρᾶν, προορᾶν. - παῷ etw. h., διαβλέπειν πρός 
τι. - ἀποβλέπειν εἴς τι. - παρορᾶν πρὸς τι. - Auf 
E. h., ἐμβλέπειν τινί (Ὁ. Auge auf E. richten). - 
ἀποβλέπειν πρός od. εἴς uva (mit Spannung, 
Hoffnung, Vertrauen). Bol. binfeben. 

Hinbreiten, orgwrrurcıa. - ἐχπεταννύγαι. 

Hinbringen, 1) perierre: xoukeıy, διαχομίζειν. 
- δια —, eno-y.£oeıy. - E,h., προςάγειν τινά, - 
αἰ, wohlbehalten H., dia — , ἀπο-σωώζειν εἰς 
χωρίον. - 2) transigere: dea—, χατα-τρίβειν. - 
διώγειν, ἃ. B. χυόνον", ἡμέραν, βίον, τὸ γῆρας 
u. dal. - ὃ. Zeit od. fein Leben mit etw. od. in etw. 
h., διάγειν ἔν τινι, 3. B. ἐν τῇ πόλει, ἐν τοῖς 
ἀγροῖς, ἐν εἰρήνη, ἐν φιλοσοφίᾳ. - κατατρέβειν 
od. διατρίβειν τὸν yporov οὐ. τὸν βίον περί τε 
od. ἐπί rei (mit e. Beſchäftigung). - 3) Πῷ hin⸗ 
bringen, πορέζεεν ἑαυτῷ Blov od. τὰ ἐπιτήδεια. 


. Hindrilten, aurrovr εἶναι. - φροντίζοντα tray. 


Hindehnen. 


Hindehnen, anorelrev. - ſich h., ano—, παρα- 
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Hineingleiten. 
Gelag h., clxg. - ἄνευ γνώμης. - ἀλόγως. - 85 


τεέγεσϑαι, p. (Örtli). - μηχύνεσϑαι, p. - εἰς un- | BZufammenfeungen: eis u. ἐν. 


xog προχωρεῖ» (zeitlich). 

Hindenten, auf etw., ἐννοεῖν οὗ, μελετᾶν τι. - 
τὸν νοῦν ἔχειν πρύς τι Od. πρός τινι. - wo den 
du bin? ποῖ σοι ἡ γνώμη; (τα haft bu vor?) - 
ποῖ τεέίγεις ; (wo gedenkſt du hinzugehn?) 

Hinderlich, ἐμπόδιος, 2 - ἐμποδιστικός, 3 - xw- 
λυτιχός, 3, in etw., τενός. - ἐναντίος, 3, in etw., 
τινί, - Adv. ἐμποδων. - Ὁ. fein, ἐμποδὼν γέγνε- 
σϑαι οὗ. εἶναε, an etw., TIros. - χωλύειν, an etw., 
τί, -Enm h. fein, ἐμπόδιον od. ἐμποδὼν εἶναί 


τενι, απ εἴἴο., τινός, etw. zu thun, ποιεῖν od. μὴ | 


ποιεῖν τι. - δυςχερὲς εἶναι οὐ. γέγνεσϑ αἰ τινι. - 
einer Sache h. fein, ἐμ ποδέζεεν τε - ἐμποδὼν εἶναί 
τεγι. - einander 8. fein, διαχωλύειν ἀλλήλους. - 
Enm in etw. h. fein, ἐναντιοῦσϑ αἱ (a. p.) τενί τι.- 


ἀντιστῆναί τινι un mit Infin. - ὃ. 5. Umftände, 


τὰ ἐμποδών - Ta χωλύοντα οὗ. χωλύματα. 

Hintern, ἐμποδίζειν (gem. nur mit δέει. Ὁ. Ob⸗ 
jects) - ἐμποδὼν od. ἐμπόδιον γίγτεσϑαι od. 
εἶναι (mit Ὁ. Dativ Des Objects, zurd, an etw., Turog, 
etw. zuthun, μὴ ποιεῖν τι Od. τοῦ μὴ nur τι, 
3. B. τὸ ψευδόμενον 4 κἔνεσϑαι τοῦ συγγτώμης 
τυγχάνειν ἐμποδὼν aı ϑρῶώποις γίγγεται, erivie= 
jene Lügenbaftigkeit hintert Die Menſchen Verzeihung 
zu erlangen). - zwAverr. - 3. an etw. hindern, xw- 
λύειν rırya τινος. - 3.5. etw. zu tbun, xzwirev 
Tıya ποιεῖν τι od. τοῦ noir τε Od. μὴ ποιεῖν τι. - 
οὐχ ἐὰν zıra ποιεῖν τι. - etw. b., χωλύεεν τι. - 
οὐ περιορῶν τε γιγγ)όμεγνον. - ἀσχολίαν παρέ- 
9 (entweder mit dem bloſſen Infin., od. mit In» 
fin. u. beigefügtem Artilel τοῦ). - ἀπεέργεεν (mit 
Infin. u. beigefügtem τοῦ). - drarnocadcı, a. p. 
(mit Dativ Ὁ. Object, u. mit Jufin., welchem un 
beigefügt wird). - ἀν δ έστασϑαι vd. ἐνίστασθαι (in 
berielben Conftruction, wie Frartiouadeu), - was 
hindert, daß nicht, τό ἐμποδὼν un οὐχί mit Infin. 

Hindernig, ἐμποδέσμα. Zunodıor, τὸ. - χώλυμα, 
τὸ. - ἐναντίωμα, τὸ. - ἐγχοπή, ἡ - ἀσχολίᾳ, ἡ. - 
H. ind. Weg legen, χωλύεεν - ἐμποδὼν» ποιεῖς- 
σϑαι. - πράγμάτα παρέχειν, - εδ zeigt fih ein H., 
ἀντιχόπτει τι. 

Hinderung, χώλυσις. - ἀναχοπή, ἐγχοπή. 

Hindeuten, aufetw., σημαίνειν, Em—, ὑπο- 
σημαίνειν τι. - ἀποσημαίνεεν εἴς τι. - παραδη- 
λοὺ» τι. - αἰνίττεσθαί τι. 

Hindin, ἔλαφος, ἡ. 

HSindrängen, ἐπωϑεῖν. - προςάγειν βίᾳ. - fih h., 
βίᾳ προιιέναι. - ὠϑίζεσθϑαι πρὸς τι. 

Hindreben, ἐπιστρέφειν, nad etw., πρός τι. - 
fih h., ἐπιστρέςφ ἐσ'λαι, p. 

EP εἰςξδύεσϑαι (eisdiraN. 
indurd, dia mit Genit. - gerade durch Ὁ. Feinde 
h., ἀντιχρὺ διὰ τῶν πολεμίων. - Ὁ. ganze Zeit h., 
δὲ αἰῶνος. -- Ὁ. Nacht h., διὰ νυχτός - de ὅλης τῆς 
γυχτός. - Ὁ. Jahr 5, δὲ ἔτους - di ἐγειαυτοῦ. - Ὁ. 
ganze Leben b., διὰ παντὸς τοῦ βίου - παρ᾽ ὅλον 
τὸν βίον. - In Zufammenjeßungen mit Verben: 
διά od. ditx —, z.B. hindurchgehen, διεέναι (δεέρχε- 


— — — — — ——— 


Ic). - hindurchmarſchiren, διεξελαύνειν (χώραν, 


πύλας).- ſich hindurchdrängen, διωϑεῖσϑαι, durch etw., 
τί. - hindurchwerfen, διαβάλλειν. - hindurchführen, 
διάγειν». - hindurchbrechen, διεχπαέειν. - hindurche 
fleden, δεεέρειν, - hindurchziehen, διέλχειν (tran].). - 
διιέναι (διέρχεσϑ αἰ). - διελαύνειν (intran].). 
Hineilen, nad ὁ. Orte: διατεέγεεν εἴς od. πρός 
τι. - ἐπισπεύδειν, - 2) wegeilen: οἴχεσθαι. 
Hinein, εἴσω od. ἔσω. - inetw. h., εἴς τι. - 
πρός τι. - zu etw. h., δεώ τιγος. - ind. Tag, in's 


Hineinarbeiten, ἐνεργάζεσϑαι, ἐγχατασχευά- 
ζειν τινί, - fih in etw. b., εἰςδύεσϑαε εἴς τε. - μι- 
λετὰν οὗ. ἐχμελετὰν τι. 

Hineinbauen, ἐνοιχοδομεῖν. - ἐγχατασκευάζειν. 

Hineinbegeben, fi, εἰςιέγαι (εἰςέρχεσϑαι). 

Hineinbeſtel len, χελεύειν παραγίγνεσϑαι εἴσω. 

Hineinbeugen, fi, ἐγχύπτειν. 

Hineinbinden, ἐνδεῖν, in etw., τενέ. 

Hineinblafen, ἐμφυσᾶν u. ἐμπνεῖν, in etw., ἡ. 

Hineinbohren, rerpalvar. 

Hineindbrennen, ἐγ--, ἐπι-καίειψ, in eiiv., τενί. 

Hineinbringen, εἰςάγειν - Οεἰςφέρειν - Elcyo- 
θεῖν - εἰςχομίζειν (inferre u. importare). - ἐμεσελέ- 
zur U. προςμιγτύγαι (inducere). - Zußalleıy (adi- 
gere). - ἐμποιεῖν (indere). - ἐμβιβάζεεν (introdu- 
cere), 3. B., εἰς ναῦν, εἷς πλοῖον, εἰς ὄχημα, εἰς 
χωραν. 

Hineindenten, ὦ in etw., μελετᾶν τι. - σοςί- 
ζεσϑαί τι. - vente dich in feine Lage hinein, ποιοῦ 
σαιτὸν πάσχειν οεα χαχεῖγος. 

Hineindrängen, εἰςωϑεῖν. - fi h., εἰςωϑεῖσϑαι, 
med. - βιάζεσθαι εἴσω - βίᾳ εἰςελϑεῖν Od. παρεὶ- 
θεῖν, 

Hineindringen, εἰς---, ἐν-δίεσθαι (- δῦναι). - 
βίᾳ εἸἰςελϑεῖν od. παρελϑεῖν, - Οεἰςπέπτειν. - mi 
E. h., σιγειςπίπτειν τοῦνί, 

Hineincilen, δρόμῳ εἰςελϑεῖν. - εἰς φέρεσϑαι, 
εἴσω φέμεσϑαι, P. 

Hineinergieffen, fih, ἐμβάλλειν (εἴς τελ 

Hineinerftreden, ih in etw, δεήχειν εἴς τε. 

Hineineffen, zareottlııy - ἐμφαγεῖν. 

BA Aa 1) tranf. : εἰςχομίζειν. - εἰςέγειν. 
- Yintranf.: εἰςελαύτειν (auf Ὁ. Wagen). - εἧςπλεῖν 
(u Schiffe). - εἰσιέναι u. ἐνδύεσθαι (bildl.). - mit 
Ὁ. Hand in etw. h., Erierau τὲν χεῖρα εἴς τι. 

Himeinfallen, ἐμπέπτεεν τινί od. εἴς τε - εἰς- 
πίπτειν εἴς τι. - Ὁ. Flüſſen: &is-, ἐμ-βάλλειν. - in 
e. Zuftand: περεπέπτεεν τινί, 

Hineinfinden, fih, nooickır od. πορέζεσϑαε εἴς- 
odur (in e. DOM). - zarauarsareır τὸ (begreifen). 

Himeinflehten, ἐμτλέκεεν, 

Hineinfliden, Erpanrer - παρεμβάλλειν. 

dineinitiegen, εἰςπέτεσϑαι, πετόμενον εἰς- 
ἐλθεῖν. 

ΗΝ χατιφεύγειν εἴς τι. 

Hineinflieffen, εἰςρεῖν, - v. Flüſſen: eis—, ἐμ- 
βάλλειν. 

Hineinjlüdten, χατας εύγειν εἴς τε (intranf.). - 
εἰςχομίξεσηκι, σώζειν τι εἴς Tu (tranf.). 

Hineinjügen, ἐνάπτειν. - ἐντιϑέγαε. - ἔναρ- 
μόττειν. 

Hineinführen, εἰςάγειν. - ἡγεῖσϑαι εἴσω. - εἰς- 
χομέζεεν (durch Fuhrwerh). 

Hineinfüllen, ἐγχεῖν. 

Hineingeben, παραδιδόναι εἴσω. 

Dineingeben, 1) ingredi: εἰςεέναι (εἰςέρχεσϑαὺὴ - 
παριέναε εἴσω. - εἰς---, ἐμ- βαίνειν. - εἰςδύεσϑα 
(εἰς δῦναι), - 2) εδ geht hinein (in e. Gefäß), τὸ ἀγ- 
γεῖον δέχεται od. χωρεῖ τε - τὸ ἀγγεῖον ἐχανέν 
ἐστί τινι. 

Hineingerathen, in etw., περεπέπτειν τινί - 
ἐμπίπτειν τιγέ Od. εἴς τι. - εἰςπίπτειν εἴς τι.- 
προςπίπτει μοί τι. 

Hineingieffen, ἐγχεῖν τέ τεγε. - ἃ, geichmolgem 
Mafle h., ἐντήχεον τί τινι. 

Hineingieffen, das, ἔγχυσις. 

Hineingleiten, zuru.ıcdareıy εἴς τε. 





Hineingraben. 


waben, ἐγχολάπτειν, ἐγχαράττειν τί 
εἴς τι. 

jreifen, ἐμβάλλειν τὴν χεῖρα εἴς τι. - 
ἵτεεν u. ἐφαρμόττειν τινί (in etw. hin⸗ 


inden, Zyzuntew u, ἐπικύπτειν, in etw., 


yängen, 1) tranj.: εἴσω χαϑιέναι - ἐνΐέ- 
) intranf.: ἐπεκρέμασϑαι, p. 
yalten, ἐμβάλλειν - προτείνειν εἴς τι, - 
τειν (in e. Flüſſigkeit). 
yauchen, ἐμφυσᾶν - unveiv (τινι). 
yauen, πλήττειν, inetm., ti. - Eyxoda- 
τεῦ οὗ. εἴς τε (mit Ὁ. Meifiel). 
Jeben, ἐμβιβάζειν, ἐπιβεβάζειν εἴς τι. - 
vra ἐντιϑέγαι εἴς τι. . 
yelien, ἐμβιβάζειν. 
Ἰοΐεπ, εἰςάγειν. - χαλεῖν εἴσω. - Ὁ. laſſen, 
“πεσϑαι εἴσω. 
jagen, 1) tranf.: συ»---, εἰς-ελαύγνειν εἴς 
υνειλεῖν εἴς τι. - 2) intranf.: εἰςελαύνειν 
Od. χατὰ χρατος. 
lehren, στρέφειν εἴσω. - περιάγειν εἷς 
. - παρατρέπειν πρὸς τὸ εἴσω. 
:önnen, δύγασϑαι εἰςελϑεῖν. - nicht h., 
od. ἀπο-χλείεσϑαι (p.) τῆς εἰςόδου. 
lommen, εἰςκφιχγεῖσθαι. - εἰςεέναι (εὶς- 
u). - ἐγγίγνεσϑαι, παραγέγι code εἴς τι 
τι (in e. Ort). - ἐμπέπτειν τινί od. περε- 
zsrt (in Unannehnilichkeiten u. —8 
kriechen, 1) eig. — kriechend in e. Ort δὲς 
eiskoneiv, - 2) in e. engen Raum ſich ver⸗ 
&is—, ?v—, χατα-δύεσϑαι (- dire). 
‚angen, f. bineinreiden. 
‚affen, εἰςαφιεέναι - εἰςάγειν (zum Hinein- 
ranlaflen). - παρἱέγαε - δέχεσαι, εἰς---, 
409 (Ὁ. Eingang geftatten). - ὑπαχούεεν 
jenten Ὁ. Thür Sfhten), - χαταπέμπειν U. 
cı (in e. Tiefe hinabſenken). - nicht b., χωλυ- 
Iseldeiv. - ἀποχλείειν, - ἀποχωλύειν τῆς 


laufen, φέρεσθαι (p.) εἴς τε - δρόμῳ 
εἴς τι - εἰςτρέχειν εἴς τε (Ὁ. belebten (ες 

en). - εἰςρεῖν u. εἰςᾳφέρεσϑαι, p.(o. Flüffig- 

- εἰςβάλλειν U. ἐμβάλλειν (Ὁ. Strömen). 

‚egen, τεϑέγναι ἔν rırı - ἐντεδ γαι τενέ 

= εἰςτεϑέγει εἴς τι. - εἰςβάλλειν εἴς τι. - 

ig h., Zyxadıorava yuluxas τινι οὗ. ἔν 

ἐμβάλλειν φρουρὰν εἴς τε. - ε. Sinn h., 
λει» νοῦν. - Eier h. (Ὁ. Vögeln), ἐντέχτειν 

rt. 

leiten, ὀχετείειν, παρατρέπειν, ἀπο- 

;» εἴς τι, 

leudten, &is—, ὑπο-λάμπειν εἴς τι. - 
ὑπὸ λαμπάδων εἴςαγειν τινά. 

loden, εἴσω προάγειν, - ἐπάγεσϑαι - 

deu εἴς τι. 

πα ἐπ, ἐμποιεῖν turı od. ἔν τένι. - ἔντι- 

εγί οὗ. εἴς τι. 

marſchiren, εἰςπουείεσϑαι, ἃ. p. - εἰς- 

v. 

nauern, ἐγχατοιχοδομεῖν. 

mengen, bineinmifhen, &u—,n00s—, 

γύναι - ἐγχεραγνύται. - [ὦ b., συγεπι- 

ἐσϑαί τένος - πολυπραγμονεῖν ὑπέρ 

). περί τε 

τἄθεπ, χκαταῤῥάπτειν τι εἴς τι. 

ıehmen, εἰςδέχεσϑαι. 

ιδεθίᾳεπ, προςβεάζεσϑαι (gewaltfam). - 

ἔσω. - χελεύειν εἰςελϑεῖν (freundlich). 
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Hineinſagen laſſen, εἰραγγέλλειν. - πέμποντα 
| 
| 


Hineinfchnieren. 


Hineinpaden, ἐντιϑέναι. - pade dich hinein, 
εἴςεῤδε. 

ΟΝ ἐν, ἐναρμόττειν, ἐφαρμόττειν, ἱπ 
etw., zevi (ſowohl tranf., als intranſ.). 

Hineinpflanzen, ἐμφυτείειν (eig). - ἐμφύειν 
u. ἐμποιεῖν (metaph.). 

Hineinpiffen, ἐνουρεῖν. 

HSineinplumpen, εἰςπαέεεν, ἐπειςπαέεεν. 

dincinßräßen, ἐγχαράττειν. 

Hineinpralticiren, λάϑρα ἐμβάλλειν. 

Hineinpreffen, ἐνϑλίβειν, συνϑλίβειν. 

ΗΜ ΜῊΝ, πληγαῖς εἰςελαύνειν. 

ineinragen, εἰςέχειν. - ἐγχύπτειν. 

Hineinreden, λέγειν od. φϑέγγεσϑαι εἰς μέσον - 
ὑπολαβόντα λέγειν u. ὑπολαμβα) εἰν μεταξύ (ἰπ8 
Rort fallen). - ἐναντιοῦσϑαι, a. p. (Einwendungen 
maden). - mit h., ἐμβάλλεσθϑαι λόγον. - ἱπ δ. h., 
ἐγχεῖσϑαί τινε λέγοντα. 

Hineinregnen, e8 regnet in etw. hinein, ὑετὸς 
χαταφέρεταε εἴς Te - οὐ στέγει τι ὑετόν. 

Hincinreiben, ἐντρέβειν. 

Hineinreidhen, 1) intranf.: εἰςέχειν. - ἐξιχνεῖς- 
σϑαι εἴσω. - διήχειν, - 2) tranſ.: εἴσω παραϑι- 
δόναι. - ᾿ρέγειν, 

Hineinreifen, πορεύεσθαι (a. p.) εἴσω οὗ. ἄνω. 
- εἰςπορεύεσϑαι, 8. P. 

Hineinreiffen, εἰςαρπάζειν. 

Hineinreiten, εἰςελαύνειν, 

Hineinrennen, δρόμῳ φέρεσϑαι (p.) εἴσω - 
εἰςορμᾶν (haftig fich bineinbegeben). - ῥέπτειν ἑαυ- 
τὸν εἴς τι - περιπέπτειν τινί (fich ine. Zuſtand 
ftürzen). 

HSineinrollen, εἰςχυλεγ dev (tranf.). εἰςχυλενδεῖ- 
σϑαε, p. (intranf.). 

HSineinrüden, 1) tranf.: προχινεῖν εἴσω. - 2) 
intranf.: εἰςβάλλειν - ἐμβάλλειν. - εἰςελαύνειν. 
Hineinrufen, zaler εἴσω - εἰςχαλεῖν. - etw. h., 

Boar τι εἴσω. 


εἴς τε λέγειν, - λέγειν τοῖς Er τινι. 

Hineinfhaffen, εἰςαάγειν. - eiszouffev. - εἰς- 
φυρεῖγ". 

Hineinfdeinen, ὑπολάμπειν εἴς τι. - καταλάμ- 
πεῖν τινὸς. - χαταυγάζειν τι. 

Hineinihiden, εἰςπέμπειν - εἴσω πέμπειν. 

Hineinſchieben, ἐνέέμαι. 

Hineinfhiefjen, εἰςξαφιέναι βέλος - εἰς---, ἐμ- 
βάλλειν. 

Hineinfhiffen, εἰςπλεῖν. - xaraysadaı (a. m. 
1. p.) εἴς τι. 

Hineinjhlagen, 1) tranf.: ἐμβάλλειν - πηγτύ- 
var. ἐμπηγκύναι (feft Schlagen). - ἐνειλεῖν u. πὲρε- 
ειλεῖν (hineinwideln). - 2) intranf.: σχήπτειν εἴς 
τι (vom Bliß). 

Hineinſchleichen, εἰςέρπειν. - fih h., παρειτεέ- 
var. - παρα---, ὑπεις-δύεσϑαι (-δὺγ αι). - λαγϑώ- 
veıv εἰςελϑόττα - λάϑρα παρελϑεῖν. - παρειςμεῖν. 
- fih zu od. burch etw. b., διαδύεσθαι (-δὺναι) διά 
τιγος. 

Hineinfhleppen, eiseixeır. - eisgogeiv. 

Hineinihleudern, εἰςβάλλειν. - elsayıkvar. - 
εἴσω σφενδονᾶν. 

Hineinfhliefjen, ἐγχλείειν - χαταχλείειν. 

ΗΝ , ἐγχώπτεεν, - καταπίνειν. 

Hineinfhlüpfen, εἰς το, παρεις- πίπτειν. -- εἰς--, 
ὑπο--- ὑπεις- δύεσθαι (-δύναι). - ἠρέμα εἰςεέν'κι - 
παρειςιέναι (παρειςέρχεσϑαι). - παρειςρεῖν, 

Hineinfhlürfen, χαταῤῥοφεῖν. - ἐμ---, κατα- 

ı πίνειν. 
| Hineinfhmieren, ἐγχρίειν. - ἔμπλάσσειν. 


Hineinſchneiden. 


Hineinſchneiden, ἐνσέμνειν εἴς τι - ἐπιτέμνειν 
τι Οὗ. zarte τι. 

Hineinſchöpfen, εἰςαγντλεῖν. 

Hineinſchreiben, ἐγγράφειν. 

Hineinhütten, ἐγχεῖν. 

Hineinfhwimmen, εἰς νεῖν. - νέοντα εἰςελϑεῖν. 

Hineinfegeln, εἰςπλεῖν. 

. Dineinfeben, καταϑεᾶσϑαι. - ἐγχύπτειν. 
Hineinfein, εἰςεληλυϑέναι. - ἐντὸς εἶναί tivos. 

Dineinfenden, εἰςπέμπειν. 

Hineinjenten, ἐνίέναι, καϑιέναι, ἀφιέναι εἴς τι. 

Dineinfegen, ἐντεϑέναι τέ τινι od. εἴς τι. - ἐγ- 
χαϑιστάγαι τί τινι Od. ἔν τινι. - Ὁ. Fuß in etw. h., 
ἅπτεσϑαί rıvos τῷ ποϑί - ἐπιβαίνειν τεγός. - 8“ 
wohner h., εἰςοιχίζειν. -- jchriftlih H., γράφ εἰν, 
ἐγγράφειν. - ε. Buchltaben h., ἐμβάλλειν γράμμα. 
ſich in etw. h., ἐγχαϑίξεσϑαί τινι. 

Sineinlinten χαταδύεσϑαι (-Süreı). 

ineinfpeien, «ποπτύειν εἴς τι. 

Hineinsperren, συγ--, χατα-χλεέειν. - εἰυγνύναι, 
χαϑειργτύναι, 

din einſprengen, εἰςξελαύνειν δρόμῳ. - εἰξορμᾶν. 

ineinſpringen, εἰςπηϑᾶν. - ἐνίλλεσϑαι. 

Hineinſpritzen, εἰςηδεῖν. - ἐγἱέγαι. 

Dineinftehen, χκεντεῖν εἰς τε, - πείρειν, διαπεί- 
ρει» τι. 

Hineinfteden, Zußalleır u. πηγνύτναι u. ἐμποι- 
εἰν τέ τινι (iM ὁ. Scffnung befeitigen). - ἐντεϑέναι 


τινί οὗ. eis τι (hineinthun, 3. B., τῷ στόματι. - 


zoUNTET - καλύπτειν (etiv. In ἐ. Ding verbergen). - | 


Ὁ. Hand δ, χαϑιέναι τὴν χεῖρα εἴς τι. - Ὁ. Kopf h., 
ἐγκχύπτειν. - viel Geld h. (darauf verwenden), χυή- 
ματα πουλλὰ ἀναλίσχειν πρός τι Od. προςανα- 
λίσχειν τινί. 


Hineinftehlen, fih, χρύφα εἰςελϑεῖν. - παρεις- 


δύεσθαι (-δῦναι). - πκαρειςρεῖν. 

Hineinfteigen, ἐμβαίνειν, - aufe. Leiter b., δεὰ 
χλίμαχος elsıevaı. 

Hineinftellen, ἐγχαϑιστάναι τινί, 

Hineinftiden, ἐμπάττειν τι εἴς τι. 

Hineinjtopfen, ἐμφράττει» τι εἴς τι - ἐμβύειν 
τί τινι. 

Hineinftoffen, εἰςωϑεῖν (hineindrängen). -- χατα- 
φέρειν τι. χαταβάλλειν εἴς τι (machen, daß I. in 
etw. fällt). - δεαχόπτειν (durchſtoſſen). - Ὁ. Schwert 
in etw. h., τὸ ξέφος ἐλαύνειν εἴς τι. 

Hineinftreifen, εἰςτρέχει», ἐπιτρέχειν. - meta⸗ 
phor., ζὥπτεσϑαί τινος. 

Hineinftreuen, ἐμ---, παρεμ---, προςεμ-πάτ- 
τειν, - ἐμπλέχειν, ἐνσπείρειν. 

Hineinftrömen, eispeiv. - ἐμβάλλειν, 

Hineinftirmen, εἰςφέρεσθαι (p.) Bla. - εἰς- 
ορμᾶν. - εἰςχωμάζει» (nur Ὁ. Perſ.). 

Hineinftärzen, 1) tranf.: ῥέπτειν, χαταῤῥίπτεεν 
εἴς τι, - χαταχρημνίζειν (it e. Abgrund). - ἐμ- 
βάλλειν τινὰ εἴς τι, - περιβάλλειν τινά τινι (in 
Gefahren, Unglüd u. dgl.). - E. in Kummer h., χα- 
ταϑύειν τινὰ τῷ ἄχει. - fih h., ἐνάλλεσϑαι (hin- 
einfpringen). - περιπίπτειν u. ἐμπέπτειν τινί. - 
δίπτειν ἑκυτὸν οὐ. ἐμβάλλειν» ἑαυτὸν εἴς τι (π᾿ Ge- 
fahren u.dgl.). - 2) intranf.: εἰςφέρεσθαι, p. - εἰς- 
πέπτειν. - εἰςτρέχειν. - eisandav. - Entısnalev, 

Hineintauden, βάπτειν, &u—, χατα-βάπτειν. 

Hineintaumeln, σφαλλόμενον εἰςελϑεῖν. 

Hineinthun, ἐν --, εἰς-τιϑέγαι. - εἰςποιεῖν. - 
ποος---, ἐπι-μιγνύναι. 

Sineintrage n, εἴσω φέρειν - εἰςφέρειν - εἰςχο- 

ζειν. 
ineintreiben, ἐμβάλλειν (ε. Keil u. dal). - εἰς- 
ἐλαύνειν (Vieh u. bat.) 
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| 
λίττειν εἴς τι. 
| 
I 


Hinfort. 


Hineintreten, eis, nap-ıdvan εἴς τε - παρα- 
γίγνεσϑαι πρός od. εἴς τε (ine. Ort). - πατεῖν 
τε - ἐμπατεῖν τενι (in Koth u. dal). 

Hineintridtern, εἰςηϑεῖν. 

Hineintrinten, χαταπένειν, ἐμπίνειν. 

Hineintröpfeln, ἐνστάζειν τέ τινε - ἔνσταλά- 
ζει» εἴς τι - ἐπιστάζειν τί τινι. 

Hineinwadien, φύεσϑαι εἴς τι. - ἐμ---, συμ- 

ὑεσϑαί (-φ(ὕναι) τινι. 

HSineinmälzen, εἰςχυλενδεῖν. 

Hineinwagen, fi, τολμᾶν εἰςελϑεῖν. 

Hineinmeben, ἐνυςφαΐώ! ιν. 

Hineinmwehen, ἐπιπρεῖν. 

Hineinwerfjen, eis—, ἐμ-βάλλειν. - Erilva, - 
fih h. εἰς----, ἐμ-πίπτειν εἴς τε. - bineingeworfen 
werden, ἐμπέπτειν εἴς τι. 

Hineinwideln, ἐνειλεῖν τινε od. ἔν rıvı - ἔνε- 


Hineinwirken, ſ. hineinweben. 

Hineinwollen, βούλεσϑαι (a. p.) od. ἐπεϑυμεῖν 
εἰςελϑεῖν. 

Hineinziehen, 1) tranf., a)ine. Ort: ἐπισπᾶν - 
ἐφέλχειν - εἰςέλχειν (mit Gewalt). - πεέϑεεν τινὰ 
eiseAdeiv u. ἐπάγειν (duch Borftellungen). - b) in 
e. Zuftand: ἐπεσπᾶν - ξιιβίλλειν τενὰ εἴς τι. - 2) 
intran)., a) in e. Wohnfig: Zyorxeir. - &r—, εἰς- 
οἰχίξεσϑιαι (p.u.m.). - Ὁ) Ὁ. Truppen: eiselauvenr. 

Hineinzwängen, Ad εἰςάγειν od. ἐμβάλλειν. 

ı Hinerftreden, fih an etm, παρήχειν παρίΐ τι, 
vor etw., napurelver παρά zı, bis an etw., χαϑή- 
κειν εἴς τι DD. μέχρε τιγός. 

Hinfällig, φϑαρτός, 3. - ἐξίτηλος, 2. - ϑνητός, 
3. - ἐπισφαλής, 2. - ἀβέβαιος - ἀσϑενής, 2. - Ὁ. 
fein, οἴχεσίμε, - φεύγειν. 

Hinfälligleit, τὸ φϑαρτόν - ἐξίτηλον -- ἐπεσφα- 
λές. - ἀσϑέγεια, ἡ. 

Hinfahren, 1) tranf.: προςάγειν. - προςκομί- 
ζει)", - 2) intran)., a) nach e. Ort: ἐλαύνεεν εἰς οὗ. 
πρὸς χωρίον. - zu Waller: πλεῖν ἐπέ τε od. ἐπί 
tıros. - Ὀ) απ e. Öegenftande bin: παρελαύνειν τε. - 
zu Wafler: παραπλεῖν παρά τι. - c) über etw. h. 
zahızreiddtel τιγος U. χαταφέρειν Tıros. - ἃ 
entſchwinden: οἴχεσϑαι. - ἔῤῥειν. - ex fahre bin! 
ἴτω - ἀπίτω. 

: Hinfahrt, ἔφοδος - U. ἄφοδος, ἡ (beide Oppofita, 
nad Verſchiedenheit des genommenen Stantpunctes 
zu gebrauchen). 

Hinfallen, πέπτειν, xara—, προ-πέπτειν. - χα- 
ταιφέρεσθϑαι, p. - h. laſſen (aus Ὁ. Hand), ἐχβαλ- 
λεεν, χαταβάλλειν, 

Hinfallen, das, πτῶσις. - πτῶμα, τὸ. - φορά, 
καταφορᾶ, ἡ. 

Hinflattern, πτερυττόμενον οἴχεσϑαι. - zu etw. 
b., πέτεσϑαι πρὸς τε. - er flattert über etw. h., ἐλα- 
φοὸς διαπέτεταί τι. 

Hinfliegen, 1) wegfliegen: ἀποπέτεσϑαι - οἴχε- 
σϑαι ἀποπετόμεγον. - 2) an e. Ort: ἐπεπέτεσϑαι- 
πετόμενον ἀφιχγεῖσθϑαι εἰς χωρίον. - 3) vor od. 
an ᾧ. binfliegen, παραπέτεσϑαί τινα. - Über etw. 
h., διαπέτεσϑαί τι - πετόμενον διελθεῖν τι. 

Hinflichen, 1) zu Enm: χαταφεύγειν πρός τινα. 
- ane. Ort: χαταφ εύγειν εἴς τι. - 2) entfliehen, 
entſchwinden: οἴχεσθαι φεύγοντα - φεύγειν. 

Hinflieffen, ῥεῖν, - οἴχεσθαι (Ὁ. Ὁ. Zeit). - neben 
etw. b., παραῤῥεῖν τι. 

Hinflüchten, 1) tranf.: ὑπεχτέϑεσθϑαι, σώζειν 
εἷς τόπον τινά, - 2) intranſ. u. refleriv: χαταφεύ- 
yEIY πρός τινα. 

Hinfort, τὸ ἀπὸ τοῦδε - τὸ λοιπὸν - εἷς τὸ λοι» 
π΄». - μετέπειτα. 


---.--Ἐἐ. — 


Stafüßlen. 


Hinfählen, nad em, rgosayeıy τὴν χεῖρά run. 
- änteodal τινος. - χειρὶ ἐπαφᾶσϑαί τι. 
Hinführen, 1) nad ε. Orte: ἄγειν, &n—, προ;- 
άγειν (fowohl Ὁ. Perf. αἵδ Waaren). - προςχομέ- 
tar, εἰςάγειν (Baaren). - 2) wegfühten: ἀπάγειν. - 
3) auf etw. hinführen — Ὁ, Entbedung v. etiv. be» 
wirlen: σημαίνειν, ὑποσημαένειν τι. 
gu, |. Hinfort. 
ingang, I) nade, Orte: ἔφοδος, ἡ. - 2) Weg- 
gang: ἄφοδορ ἡ - Anaklayr. 
Hingeben, 1) varreichen: διδόναι, ἐν --, παρα- 
διδόναι - παρέχειν. - zum Eigenthum h.: οἰχεῖον 
παρέχειν τι, - Πά Ὁ. (feinen Wiberftand Leiften), 
ἐνδιδόναι.- προδιδόναι ἑαυτόν. - ὑφίεσϑαι. - δῷς 
Enm h., διδόναι od. ἐνδιδόναι ἑαυτόν τινι. - 
ἡχερίζιν ἑαυτόν τινι. - ὑπέχειν od. ἐφιέναι 
ἑαυτόν τινι. - fih Eum Ὁ. zu e Behandlung, παρέ- 
ze ἑαυτόν τινι mit Infin. - fi ὅππι vertrauen. 
voll h. προςτιϑέναι ἑαυτὸν τινι εἰς πίστιν. - ſich 
& Code 5., ἐνδιδόναι τινί ob. πρός τι. - Πάν gan 
u. gar e. Eade 8}, ἀφειδῶς ἑαυτὸν διδόναι εἴς 
ru. = fid ganz in Imd8 Gewalt h., παρέχειν ἑαυ- 
τὸν χρῆσϑαι ὅ τι τις βούλεται. - εἴχειν ob. ἐν-- 
διδόνω πρὸς ἅπαντα, - 2) weggeben: πρό--, 
ἀπο- διδόναι u. med, - ἀφιέναι. - fein Leben Ὁ. 
 προΐεσϑαι od. παραβάλλεσθαι τὴν ψυχήν. - etw. 
für etw. h., ἀνταλλάττεσϑαί τί τινος. - δέχεσθαί 
᾿ m ἀντί τιγος, ἃ. Ὁ, das Pferd fir ein Königreich, 
βασιλείαν ἀντὶ τοῦ ἵππου. 

Hingebung, παράδρσις - πρόδοσις. - πρόεσις. -- 
2) metaph.: προϑυμία, ἡ (Bereitwilligkeit). - πρεό- 
της, ἡ (ruhiges Extragen). - mit H. fih in etw. fügen, 
πράως φέρειν τι. - H.an E, beweifen, πρόϑυμον. 
γέγνεσθαι εἴς τινα, = b. größte 9. an ©. Semelen, 
προϑυμότατον γίχνεσϑαι περί τινα ob. εἴς τινα. 

Hingegen, δέ. - au. - δ᾽ αὖ. - τοὐναντίον - τἀν- 
avıla. - ἔμπαλιν. 

dinge hen, 1) weggehen, u. zwar a) Ὁ, beweglichen 

enfländen: ἀπιέναι (ἀπέρχεσθαι). - Ὁ) Ὁ. Ὁ. 
Zeit u. d. Zufländen: διιέναι, παριέναι (- ἔρχε- 
0904). - οἴχεσϑαι. - φεύγειν. - εδ᾿ geht lange Zeit 
Yin, χρόνος γίγνεται πολύς, über εἴω,, πολὺς 
χρόνος ἐπιγίγνέταί τενι. = ch geht fein Tag hin, 
wo ich nicht fümpfe, οὐδεμίαν ἡμέραν dinkeinw 

μενος. - h. laſſen, Ὁ. i. unbenutzt verſtreichen 

(ἤει: παρίέναι. - παραλείπειν. - 6) «δ geht etw. 

» hin, — bleibt unbeachtet, unbeftraft: ἀζήμεόν. 
ἰστί τι. - περιορᾶταί τι. - εὖ geht Enm etw. fo 
Fin, ἀζήμιόν ἔστί τί τινι - ἀζήμιος ἰστέτις ποιῶν 
τι. = ba8 τοῖτο bir nicht fo h., οἰμώξει. - daß foll 
bie nit fo., οὐ καταπροίξει ταῦτα ποιήσας. - Ῥαδ 





mag ὕ., συγγνώμη ἔστω - τοῦτό γε συγγνωστόν. 
- em. Ὁ. Taffen, παρίέναι τι, ἀφιέναι τι. - megio- 
φᾶν τι. - ἐᾶν τι. - ὅππι εἴν, ὃ. laffen, περιορᾶν 





τινα ποιοῦντε τι. - Enm etw. nicht h. laſſen, οὐ 
περιορᾶν Tıya ποιοῦντά τι. - 2) nach e. Orte gehn: 
προριέναι (προςέρχεσϑαι), αι Bloh ἠέναι. - yor- 
τᾶν, προς--, ἐπι- φοιτᾶν (δεῖ. oft od. gewöhnilich 
Hingehn).,- io gehft du Hin? ποῖ χωρεῖς; - ποῖ 
σοι ἡ ὁδός; 
Hingehören, προρήχειν τινί, - εἶναι πρός τι. - 
εἶναί τινος. 
ingebBrig, προρήχων, 3. 
Ir FR τεροίκο ἐξ-ιχγεῖσϑαι, nad, an, zu 
eiw., ἐπέ τι, εἴς τι. - συντελεῖν ob. κατανύτειν εἰς 
τόπον τινά. - glüdlih πα e. Orte h., ἀποσώζε- 
σϑαι (p.) εἰς χωρίον. 
Bingerathen, περετυγχάνειν, περιπέπτειν τενί, 
Hingieffen, dia—, sara—, προ-χεῖν. 
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Sinlaufen. 


! Hingleiten, ὀλεσϑάνειν, χκατολισϑάνειν. - Über 
' h., κατολισϑάνειν τινός. - ἠρέμα καϑικνεῖ- 
| σϑαί τινος. 
Hingreifen, nah etw., ἅπεεσϑαι, ἐφάπτεσϑαί 
τινος, - δράττεσϑαί τίνος. - moospallur τὴν 
εἴρά τενι. 
Ein aben, ἀπέχειν. - ἀπειληφέναι. - wie weit 
"hat man nach etw. hin? πόση ἡ ὑδὸς πρός τι; 

I Hinhängen, 1) tranf.: ἀναρτᾶν, - χρεμαννύναι. 
(aufhängen). - ἀποτέϑεσϑαι (bem Gebraude ent 
giehen). - 2) intranf.: καταφερῆ εἶναι πρός τε. - 
nad} ὅπηι 9., μᾶλλον φρονεῖν τώ τινος. - dvag- 
τἄσϑαι πρὸς τινα. 

Hinhalten, 1) vorhalten: προτείνειν, - ὀρέγειν. -- 
παρέχειν, - 2) an ob. neben etw. halten: » en. 
- παραβάλλειν, ἡ. B. τὸ οὖς. - 3) auffdieben: 
ἀναβάλλειν u, med. mit Infin. - 4) E. unl ii 
ἴαῇεπ: ἀναβάλλειν τενά - παρατείνειν rırd 
Ausreden E. h., λόγοις ἀναβάλλεν τινά, - mit 
Hoffnungen 5., διάγειν ἐλπίδας λέγοντά τένι od. 
βουχολοῦντά τινα ἐλπίσιν. - ἰῷ laffe mich durch 

offnungen θ., ἐλπίσι βουχολοῦμαι, . - 5) fernere 
Eubfifteng geben: διατρέψ εἰν. - Πῷ mit Spenden 
— ἀπὸ λημμάτων διάγειν. 

Hinhauen, παίειν, πλήττειν, nad E. ob. etw., 
τινε ob. τι. 

Hinpelfen, βοηϑεῖν, - ſich fümmerlid) $., ἀϑλέως: 
διαφέρειν τὸν βίον. 

Hinhören, ἐπαχούειν, Unaxovev. - προςέχειν 
mit u. ohne τὸν νοῦν. 

Hinhofen, προρχομίέζειν. - ἐπάγειν u. med, - 
᾿ἐπιχαλεῖν. - μεταπέμπεσϑαι. 

EA HE A ὑπαχούειν - ὠταχουστεῖν. 

Hinhüpfen, ἀποσχιρτᾶν (meghipfen). - προράλ-- 
λέσϑαι (hinzublipfen). 

Hinjagen, 1) tranf., 8) wegiagen: ἀποσοβεῖν. - 
ἀπελαύνειν. - Ὁ) nad e. Orte gu jagen: ngo6—, 
ἐπ-ελαύνειν. - 2) intran.: δρόμῳ προρελαύνειν' 
od. ἀπελαύνειν. 

Hintauern, ὀχλάζειν, 
infehren, ἐπιστρέφειν, 
inten, σχάζεν. - χωλεύειν ob. χωλαίνειν - zw- 
'λὸν εἶναι. - hintend, χωλός, 3. - σχάζων, 3. 

Hinten, das, χωλεία, n. 

Hintnieen, γόνυ zdunrer. - vor 9. b., os 
xuyeis τινα, - προςπίπτειν πρὸς τὰ γόνατα οὗ. 
τοῖς ποσί τενος, auch bloß rund. 

Οἰπίδηπεπ, δύνασθαι προρελϑεῖν. - nicht h.- 
ἀδύνατόν ἐστι προςελϑεῖν. - ἀποχωλύεσϑαι, p. 
- εἴργεσϑαι (p.) τοῦ μὴ προςελϑεῖν. 

Hinfommen, ἐξιχνεῖσϑαι. - συντελεῖν εἴς τι od. 
πρός τι. - παραγίγνεσϑαι, παρεῖναι, - auch bloß 
ἥκειν - ἀφιχνεῖσϑαι. - iai ——— 

(p.) εἴς τε ob. πρός τι. - wo kümmt Ὁ, andere Gelb 
in? ποῖ τρέπεται τὰ ἄλλα χρήματα; . 

Hinkriecen, 1) wegteieen: ἀψ ἕρπει). - 2) hin- 
zufrieden: ἐφ ἕρπειν, προςέρπειν. , 

Hinlänglic, ἱκανός, 3. - ἀρχῶν, 3. - ἐπαρκήςν 
ἐξαρκής, αὐτάρχης, 2. - Adv. ἱκανῶς. - dgxouv- 
πῶς - ἐξαρχούντως. - ἅλις. - 5. fein, ἱκανὸν εἶναι. 
ἀρχεῖν, ἐπ--, ἐξ---, διταρχεῖν. - in h. Menge, 
πολὺς za) ἄφϑογος. 

Hinlänglicleit, ἱχανότης, ἡ. - αὐτάρχεια, ἡ. 

Hinlangen, 1) bis hin fid erſtreden? διήχειν - 
διατείνειν. - 2) Hinfänglig fein: ἱκανὸν εἶναι. - 
agxeiv, ἐξ---ν dı—, ἐπ-αρχεῖ 

Hinlaffen, παρίέναι, ἐφεέναι Ent rı.- παραπέμ- 
ner. - niöt d., ἐμποδὼν εἶνα". - ἀποχωλύειν. 

Hinlaufen, dnoseiv - ἀπελϑεῖν δοόμῳ (meglau- 
fen). - &—, προς-τρέχειν RUN, WR 





























Sinlaufen. 


eiw., πρὶς τι, ἐπί τι. - Ὀπτῷ etw. h., τεένειν den 
τενος (fi d . 

Hinlaufen, das, ἀποδρομή. - ἰπιδρομή. - bas 
Hin= und Herlaufen, διαδρομή. 

Hinleben, διάγειν τὸν βίον. 

Dinlegen, 1) e. Stelle anweiſen: χατατεϑέναι u. 
tıyevar - xaraßalleıy, an e. Ort: ἔν τενι τόπῳ. 
- auf e. Lager, e. Ruheſtätte h., χαταχλένειν. - fich 
h., χαταχλέγεσϑαε, Ὁ. - fich hing. haben, zaraxei- 
σϑαε. - für δ. hing.fein, ὑποκχεῖσϑαί τένε. - nape- 
σχευάσϑαι Tırl. - 2) ablegen: ἀποτιϑέναι u. med. 

Hinlehnen, anoxilrev. - ἀπερείδειν. 

Hinleiten, ἐπάγειν, προςάγειν, προάγειν, ἄγειν 
ἐπί od. πρός τι. - ἡγεῖσθαε ἐπέ τι. - burch e. Ca⸗ 
nal: ἐποχετεύειν. - Ὁ. Waſſer nach e. Orte h., ἄγειν 
τὸ ὕδωρ ἐπί τι - ἐπάγειν ὕδωο τινί. - τρέπειν 
τὸ ὕδω.» ἐπί τι, πρός τι. 

Hinlenten, ἐπεχάμπτειν, ἐπιστρέφειν πρός τι, 
auch εἴς τε. - ἄγειν ἐπί τι Od. πρός τι. 

Hinliefern, εἰςπέμπειν, ἀποπέμπειν. - ἀποφέ- 
θέεν (wohin gelangen Tafjen). - Munbvorrath 5., 
«γορὰν ἄγει}, { ἕψειν, χομέζεεν, πέμπειν, παρέ- 
zev τιγί,͵ 

Hinloden, ἐπάγεσϑιι. - ἐφέλχεσϑαι. 

Hinmalen, γράφειν - ζωγραφεῖν (εἴς οὗ. ἐπί τι). 

marke: ἔφοδος - ἄνοδος, ἀνάβασις, ἡ. 

Hinmarſchiren, ἐπεπορεύεσϑαι, a.p. - Οπρος- 
ἐλαύνειν. 

Hinmartern, ἀποχγαίεεν. 

Hinmelden, an—, εἰς ---, ἐπ-αγγέλλειν. 

Hinmetzeln, zaraoı ἄττειν. 

Hinmorden, xaraxtelveır. - φονεύειν. - κατα- 
IyıTter, 

Hinnahen, προςπελάζειν, - πλησιάζειν. 

Hinnebmen, 1) in Empfang nehmen: λαμβάνειν, 
erzulaupßavrıy. - δέχεσθαι, ἀποδέχεσϑαι. - 2) 
nichts Dagegen einwenden: προςδέχεσϑαι. - 3) fi 
gefallen lafien: ἀνέχεσθαι - vnouereıv, e. Beleidi- 
gung, adızdar, Od. ἀδιχούμενον ὑπομένειν. 

Hinneigen, 1) tranf.: ἐπιχλένεεν - ἐπικάμπτεεν. 
2) intranf. u. vefleriv: ἀποκλέίγειν πρός τε - ἐγχλί- 
με" πρός τι, ἐπί τι eig. u. metaph,), - ἀπονεύειν 
eis od. ἐπί τε (eig), πρό: τι (metaph.). - καταφερὴ 
εἶναι πωός τι - πυοπετὴ εἶναι εἴς τι, ἐπί τι, 
πρός τι - δέτειν εἴς τι, ἐπί τε (Neigung zu etw. 
haben). - ſich zu E. h., τὴ γνώμην ἔχειν πρός τινα, 
-4ρογεῖν ra res (Neigung zu E. haben). - ſich 
mit Ὁ. Kopfe nad Enm h. u. ihn anhören, παραβα- 
λοντα τὴν χεφαλὴν ἀχούειν τινός. 

Hinneigung, ἔγκλεισις (το). - φορά, ἡ (geiftige 
u. gemüthlice). - ruoduufe, ἡ (gemüthliche). 

Hinnen, von, Prreödev. - αὐτόϑεν - von b. gehen, 
ἐντεῦτεν ἀπιέγαι. 

Hinopfern, χαϑιερεύεεν, - ὑἡπαλλύναι. ſich für 
etw. h., ὑπεραποϑνήσκεεν τινός. 

Hinpaffen, ἐφαρμόττειν. - ἐπιτήδειον εἶναι 
πρός τι. 

Hinpflanzen, φυτεύειν, χαταφυτεύεεν (εἶα... - 
χατατιδέιϊ αἱ - καϑιστιναι (metapb.). 

Hinraffen, ἁρπάζειν, av—, ὑφ-αρπάζειν. - συν- 
upeiv, ἀναιρεῖν. - vom Tode hingerafft werben, 
ἀναρπαστὸν γίγνεσθαι ὑπὸ τοῦ ϑαγάτου. 


Hinraufhen, φέρεσθαι (p.) μετὰ ψόφου od. | 


ϑορύβου. 
Hinreden, ποοτείγειν, - προβάλ)ειν. - ὀρέγειν, 
Hinreden, λαλεῖν, ἐχλαλεῖν. - εἰχῇ λέγειν. 
Hinreihen, 1) tranf.: προτείνειν, - ὀρέγειν, - 


παρέχειν. - 2) intranf.: a) bis an etw. b., Z£ixrei- | 


ϑαι u. διήχειν ma's τι. οὐ. μέχρι τινός. - &yı- 
σϑαι ἐπέτι. - b) genügen: ἱκαγὸν εἶναι. - zu etw. 
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Hiuſchlachten. 


h., ἀρκεῖν, ds—, ἀπ---, In—, EE-apxein 
- etw. h., διαρκεῖν εἴς τι. - nicht Ὁ 
σειν. - εὖ reicht Bin, ἀπόχρη, gew. mit 3 

Hinreihend, Ixavyo;, 3 - ἀρχῶν, 3. - 
ἐξαρκχής, διαρχῆς. αὐτάρχης, 2.- Adv. a. 
- ἐξαρχούνιως. - ἅλις. 

Hinreiſe, ἡ ἐχεῖσε ὁδός - ἄνοδος, ἔφι 
auf Ὁ. H., ἐν τὴ ἐφόϑῳ - xara τὴν ἔφοῦ 
πορευόμενος, 3. 

Hinreiſen, πορεύεσϑαι (a. p.) πρός οὗ. 
εἴς τι. - ἐπιπορεύίεσϑαί (a. p.) τε, felt. & 

Hinreiffen, ay—, ἐξταρπάζειν. - ayay 
- ἐπισπᾶσϑαι τ. ἐφέλχεσϑαι, ἐξάγειν 
(metaph.). - binger. werben, ſich h. ἴαῇα 
ἐπισπᾶσθαι U. χατέχεσϑαι ὑπὸ Tıyos 

ἐσϑαι οὗ. ἐξάγεσϑαί (p.) τενι Od. ὑπό τε 
ὃ laſſen zu etw., ἐχφέρεσϑαι (p.) πρός τ. 
afien etw. zu thun, ἐπαέίρεσϑαι (p.) no 
ἐξάγεσθαι πράττειν τι - ἐχφέρεσϑαι 
ποιεῖν τι. - binreiffend, δεινός, 3. - 2 
κός, 3. 

Hinreiten, 1) hinzureiten: ἐφιππεύειν - 
παρ-ελαύνειν ἐπί τινα, - 2) wegreiten: 
v&ıv.- ἱππεύοντα οἴχεσϑαι. - 3) an etw. 
λαύνεεν τι. 

Hinrichten, 1) zu Grunde richten, τι. zu 
Sachen: διαφϑεέρειν. - ἀπολλύναι. - a1 
Ὁ) v. Berfonen = töbten: ϑανατοῦν τιν 
χτείνειν Tıya - ἀγαιρεῖν τινα. - Ὁ. ἴαῇ 
χτείγειν. - E. eimziehn, um ihn 5. zu laſ 
λαμβάνειν τενὰ ἐπὶ ϑιδατῳ. - binger 
δημοσίᾳ ἀποϑνήσχειν. - e8 muß I. binge 
ϑανάτου ἄξιός ἐστί τις (τῇ πόλει). - 2) a; 
τρέπειν πρός τι. - ἔχειν οὗ. τείνειν π 
προςέχειν τιγί. - ἐπέχειν τινί. - παραβὸ 
τε Od. πρός τι, ἢ. B. τοὺς ὀφρϑαλμούς, 

Hinrichtung, ϑανάτωσις. - ϑάνατος, ὁ 

Hinriehen, παραχύπτειν ἐπί τε - mu 
φοτα ὀσφραίνεσϑαί τινος. 

Hinrollen, 1) intranf.: φέρεσθαι - ng 
δεῖσθαι, p. - 2) tranf.: προςκυλινδεῖν. 

Hinrüden, 1) tranf.: προςχινεῖν. - πρὸ 
2) intranf.: προςελαύνειν. - ἐπιέναι (ἐπέ 

Hinrufen, 1) binzurufen: προςχαλεῖν. - 
rufen: ἀποχαλεῖν. 

Hinfagenlafjen, ἐπαγγέλλεεν - πέμπι 
yeır DD. δηλοῦν. 

Hinfhaffen, προςχομίζειν. - nposayen 
φέρειν. - feine Habe παῷ e. Orte 5. (um 
ten), ἐχτίϑεσθαι τὰ ἑαυτοῦ εἰς χωρίον. 

Hinfhauen, ἀποσχοπεῖν - ἐπισχοπεῖν. 
o4aı), 

Hinfheiden, ἀπαλλάττεσθαι (a. p.) τι 
ἀπογέγνεσϑαι. - τελευτᾶν. 

Sinfgeiben das, ἡ τοῦ ζὴν ἀπαλλαγή. 

Hiniheinen, ἐπιλάμπειν τινί - χατε 
τιγὸς - ὑπολάμπειν εἴς τι. 

Hinſchicken, ἀποπέμπειν, ἀποστέλλει: 
πέμπειν, ἐπιστέλλει» (πρὸς τινα, εἴς 
τι» τι). 

Hinſchie ben, ἀποχενεῖν. - προςχεγεῖν. - 

Hinſchielen, παρορᾶν εἴς τι. - ἀτρέμ 
βάλλειν τοὺς ὀφθαλμούς. 

Hinfhieffen, 1) e. Geſchoß nach etw. fen 
τοξεύειν - βώλλειν - ἱέναι, ἀφιέναι. - 1 

. ἐξιχνεῖται τὰ βέλη. - 2) ſich raſch « 
x—, προ-χεῖσϑαι, p. - 3) raſch andringen 
o809aı, p. - ἐπᾷττειν, 
inichiffen, |. binfegeln. 
Hinſchlachten, ἀποσῳ ἔττεεν, χατασφά 


Sinfhlängeln. 


ängeln, 'fih buch etw, πλανᾶσϑαι (p.) 
*. - fih an etw. ἢ.) παρέρπειν παρά τι. - 
ἔχειν τι. 

agen, 1) tranf.: = eine Richtung geben: 
τὶ πρ΄ς τι, εἴς τι, - 2) intranf.: a) einen 
führen: παίειν, τύπτειν, πλήττειν, παά €. 
, τινά od. τί, - b) gemwaltfam nieberfallen: 
vun -an e. Gegenftand h., meosagarre- 


zn. 
hen, 1) wegſchleichen: ἀφέρπειν. - v. 
: ἠρέμα ῥεῖν. - 2) hinzufgleichen: προρές 
τέρπειν. - 3) langſam vomwärtegehen: & 
“ιν - ἠρέμα βαδίζειν. 
fen, 1) wegfgleifen: ἀφέλχειν. - 2) hin- 
φέλχειν. | 
ppen, 1) wegichleppen: ἀφέλχειν. - 2) hin» 
ven: ἐφέλκειν. - ἐπισύρειν. - hie u. ber- 
1: δεαφι - 3) fih Hinfojleppen: διατρί- 
ατριβὴν ἔχειν (verzögert werben). - χαλεπῶς 
ρεσϑαι (p.) οὐ. διάγειν (mühfam fortbe» | 
= fid) νατά Ὁ. Alter $., ἐπιπόνως διὰ γήρως 


üpfen, ὀλισϑάνειν, &—, κατ - ολισϑά- 
οἴχεοϑαι. 

ummern, καταχοιμᾶσϑαι, Ρ. - κατα- 
"εἶν, 

nachten, χατα--, ἐχ---, ἀπο ---, συν-τήχε- 
„mit pf. 2. \ 
nelgen, &70—, συν-τήχεσϑαι, p. mit pf. 
χερὸν γέγνεσϑαι, vor Liebe, ἔρωτι. 
nettern, zaraparreıy - χαταῤῥίπτειν, an 
γοζαρμάττειν τινί. 

εἰδέπ, 1) brieflih melden: ἐπιστέλλειν. - 
εὐάτεϊδει: γράφειν, χεταγράφειν. 

itten, προχεῖν, ἐκχεῖν. 

vapen, ἀπολαλεῖν - στωμύλλεσϑαι. 
veben, μετέωρον ἀπιέναι, οἴχεσθαι. 
vimmen, νεῖν (fi ſchwimmend bewegen). 
vers (fich ſchwimmend nähern). 

vinben, οἴχεσθαι. - τήχεσϑαι, συντήχε- 
». nebft pf. 2. - ἀπομαραίνεσϑαι, p. - φϑί- 
ara—, ἀπο-φϑίνειν. - Jianveiadaı, P. 
ein, ἐπιπλεῖν, προςπλεῖν (nah e. Orte 
ἀποπλεῖν (περίεβεῖπ). - παραπλεῖν (an €. 
n). 

en, καϑορᾶν, παρορᾶν - ϑεᾶσϑαι. - nah 
, διαβλέπειν, ἀποβλέπειν εἴς τι. - auf etw. 
"βλέπειν εἴς τι, πρός τι. - χαϑορᾶν τε - 
ν τι. - προςβλέπειν τι. - neben etw. 
τι. - über etw. δ., περιορᾶν (megen 
δι ἀτενίζειν. 

nen, fh, ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τι. 
π, ὀλωλέναι, ἀπολωλέναι. - φροῦδον εἶναι. 
τϑαι. - ἔῤῥειν. 
ἴδεν, ἀποστέλλειν, ἐπιστέλλειν. 
ıten, χαϑεέναι - χαταβάλλειν. 
ven, 1) ε. Stelle auweiſen: χατατιϑέναι (εἰς, 
1. - καϑιστάναι. - auf ε, Seflel: καϑέζειν. - 
afien zu Tiide, καταχλίνειν τινὰ ἐπὶ dei- 
= fih h., καϑίζεσϑαι. - fih zu E. h.. παρα- 
σϑαί τινι. - 2) in’8 Gefängniß: παραδιδόναι 
λαχήν. - 3) wegfegen: ἀποτιϑέναι, κατατι- 
u. med, 
»t, in Ὁ. auf etw. κατά τε, - εἴς τι, - πρός 
durch Accuf. der näheren Beftimmung. - arro- 
ς od. ἐπιβλέψας εἴς τι - βλέπων πιρός τι. - 
od. biefer H., τὸ κατὰ τοῦτο. - τοῦτο μέν. - 
τούτῳ. - εἰς τάδε ἀποβλέπων, ἀπο; — 
welcher 9.7 πρὸς τί βλέπων, βλέψας (3); - 
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τοῦ. aller H., εἰς πάντα - τὰ πάντα - τῷ 


Sintanfepung. 


παντί, - παντελῶς, - πανταχῇ.- In vieler $.,mol- 
λαχῇ. - in vieler anberer 9, πολλαχῇ ἄλλῃ. - in 
anderer 9, ἄλλως. - in geieiffer ©, πῇ, πώς (επί! 
tif). - in einer 9. - in einer anbern 9, πὴ μὲν 
- πὴ δέ. - in beiberlei 9., χατ᾽ ἀμφότερα. - in dies 
ler 9., χατὰ πολλά, - in ᾧ. worauf thuft bu biefe 
Acuflerung? πρὸς τί βλέπων τοῦτο λέγεις; 

Hinfihtlich einer Sache, πρός τι. - χατά τι. - 
εἰς λόγον τινός. - Ὁ. befien od. feiner, τὸ χατὰ 
τοῦτον εἶναι. 

Hinfinten, καταπίπτειν - συμπόπτειν. 

Hinfinten, das, πτῶμα, κατάπτωμα, τὸ. 

Hinfolten, δεῖ ob. gun προρελϑεῖν. 

Hinipaziren, βαδίζειν ἐπὶ τι. . 

Οἰπιρτεάεπ, 1) in d. Richtung nach e Gegenftanb 
Hin fprecien: ἐπιστραιρέντα λέγειν. - 2) ἰοτρίοδ 
ſprechen: ἐξαγορεύειν (ἐξειπεῖν), - ſo h., εἰκῇ ob. 
ἄλλως λέγων. 

I ee 
in 








prigen, ἐπιῤῥαίνειν, - ἀποῤῥαίνειν. 
infpifen, προραλύζειν. 

Oinftellen, ἱστάναι, καϑεστάναι (Perf. u auf 
‚gerichtete Gegenflände). - τιϑέναι, κατατιϑέναι U. 

Idgveır (Saden), an e. Ort, ἔν τενε χωρίῳ. - 

ἀποτιϑέναι (ablegen). - τάττειν, διατάττεεν (ine. 

geriffen Orbnung). - fih h., ἴστασϑαι, χαϑίστα-. 

0901 (χαταστῆναι). - wenn man δεῆσαι bat: ἀνές-. 

στασϑαι (ἀναστῆναι). - wer dieje Meinung hat, der 

elle Πάν an jenen Ort hin, ὅτῳ ταῦτα doxei, ἄνα- 

στήτω εἰς ἐχεῖνο τὸ χωρίον. - an e. andern Ort h., 

μεϑιστάναι, μετατιϑέναι. - ſich anders wohin ἢ, 
εϑίστασϑαι (ueraoriva). 
infterben, ἀποϑνήσχειν. - διαφϑείρεσϑαι, P.- 

᾿φϑορά ἐστί τινος. - Ὁ. Planen: ἀπομαραίνεσϑαι, 

P-, κι. παρακμάζειν. - wie Ὁ, Bieh h., ὥςπερ τὰ 

πιρόβατα ἀποϑνήσχειν. 

infterben, Das, φϑορά, ἡ. 

αἰ ἐπ ετπ,, nach e.Orte, ἔχειν εἰς ob. ἐπὶ χωρίον. 
‚Bergl. Hinfegeln. 

Hinftrahlen, ἐπελάμπειν τινί. 

Hinftreden, ἐφίεσθαι. . 

Binftreden, ὀρέγειν u. προτείνειν (hinhalten). - 
χαταβάλλειν (niel fen). - χαταχλένειν (außge- 
fredt Hintegen). - fih H., κατακλίνεσϑαι, p. 

Hinftreigen, φέρεσϑαι, p. - an etiv. h., ἅπτεσϑαί, 
τενος. - παραφέρεσϑαι (p.) παρά τι. , 

Hinftreifen, an chv., παραφέρεσϑαι (p.) παρά τι. 

Hinftreuen, πάττειν, xuara—, dıa-marrew. - 
δια--, ἐν- σπείρειν. 

Hinftrömen, φέρεσϑαι, p., u. ῥεῖν (über). fird- 
men). - ἀποῤῥεῖν, ἐχρεῖν (wegfliefien). - συντρέχειν 
πρός τι - συχνὸν moosehdeiv οὐ. συναλίζεσϑαν. 
(p.) εἴς τε (in Maſſe Τὰ an e. Buncte ſammein). 

Hinftürzen, 0) intranf.: a) niederſtürzen: πέπτεεν, 
καταπίπτειν. - γι Imds Füſſen h., προςπίπτειν 
πρὸς τὰ γόνατα τινος, aud bloß προςπίπτειν 
τινί - προχυλινδεῖσϑαί (p.) τινι Od. τένος. - 
Β) haftig darauflosgehen: ἐφορμᾶν τενε. - φέρεσϑαι 
(p) ἐπέ τι. - 2) tranf.: καταβάλλειν. 

Sinfubsln, σχεδιάζειν ἐπισύρειν (vom Schreiber 
Fr gncich = εἰς εὐτέλειαν συγγράφειν (οοπὶ 

:aler). 
Hintanfegen, Orion καταλείπειν (ganz eig.: dem 
interften Plat amweifen). - ὕστερον ποιεῖσϑαε - 
v ὑστέρῳ τίϑεσϑαι - ὕστερον ob. δεύτερον ἡγεῖ- 
σϑαι. - καταφρονεῖν τέγος. - ἀμελεῖν, παραμελεῖν 
τενος, - ὑπερορᾶν τι. - ἀτιμάζειν τι (fm : 
παάήεμεπ). - παραλείπειν (bei Seite feten). 

Hintanfegung, ἀμέλεια - ὀλεγωρία, ἡ. - κατα- 

φρόνησις. - mit ᾧ,, ἀμελῶν, παραμελῶν. 8. -' 











Sintayftehen. 


anderen, ἁπάντων τῶν ἄλλων ἀμελήσας. 

Hintanfteben, ὀπέσω od. ὄπεσϑεν Od. ἔσχατον 
χαταστῆγαι (Ὁ. binterften Plat einnehmen). - χατα- 
φρονεῖσϑαε, ἀτεμάζεσθαι, p. (πὶ t geachtet wer⸗ 
ben). - hinter etw. h., ὕστερον od. δεύτερον» εἶναί 
τινος. - εἴχεεν τινί. - λείπεσθαι, ἀπολείπεσϑαί 
(a. p.) Tırog. 

Hinten, ὄπισϑεν, χατόπισϑεν, κατόπιν - ὀπίσω. 
- nad) h. zu, ἀνόπεν - ὀπίσω - εἰς τοὐπίσω. - von 
b. ber, ὄπισϑεν - dx τοῦ od. τῶν ὄπισϑεν. - κατὰ 
γώτοι. πῇ 2 —— , 33 καὶ χάτω. - ἔνϑα χαὶ 
ἔνϑα. - fih h. anfchlieflen, zar’ οὐρὰν ἕπεσϑαι 
(beim Beer). ἐς 

Hintennach, ὄπεσϑεν - χατόπιν. - idy gebe h., 
ὕστερος ἔρχομαε - (beim Heer). zar’ οὐρὰν ἔρχομαι. 

Hinter, 1) als Adverb. τ. Prüpofition: ὄπεσϑεν 
mit Genit. (nur vom Orte). - χατόπεν mit Genit. 
(v. Ort u. Zeit). - vera mit Accuf. - ἐπί mit-Dat. 
(vd. Ort u. Zeit). - ὑπό mit Dat. u. ὠντέ mit Senit. 
(nur vom Ort). - b. e. Baum ftehen, ἀντὶ δένδρου 
οὐ. ὑπὸ δένδρῳ ἑστηχέναι. - (δ. h. die Thür ftellen, 
ὄπισϑεν ϑύρας καϑιστάναι τενά. - Ὁ. der Fronte, 
τοῦ μετώπου ὄὅπισϑεν. - ſich h. etw. od. (δ. ſtellen, 
ἔμπροσϑεν ποιεῖσθαί τε Od. τενα. -- h. etw. fein 
ὄπισϑεν γίγνεσϑαί τενος. - b. E. folgen, ἕπεσθαι 
ἐπί τινι. - ὃ. fih laſſen, ἀπολείπειν. - ὄὅπισϑεν ı 
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λόγον οὐδένα ποιῶν, 3. - mit H. Ὁ. eigenen Vor⸗ | 
theilß, παρορῶν (παριδὼν) τὰ ἴδια. - mit H. alles | 


| 











| 


| 
| 


Sintertheil. 


στρατιωτῶν - λοχίζεεν od. προλοχίζεεν στ 
τας. - [ὦ in H. legen, ὑποχαϑέζεσϑαι - ὑ 
σϑαι (ὑποστῆναι). - im H. liegen, Umoxer 
gegen E., ἐνεδρεύειν τενὰ - λοχᾶν, ἐλλοχὰ 
- ἐπεβουλεύει» τενί. - der im 9. liegt, ἐγ ει 
οντος, ἐνεδρειτῆς, ὃ. - in e.H.loden, ers? 
ὑπάγειν. - ine. H.gerathen, ἐμπέπτειτ εἰς ἐϊ 
- ἐνεδρεύεσθϑαε, p. - αἷἷἱὸ Ὁ. H. hervorbrech 
στασϑίι (ἀναστῆναι) ἐκ τῆς ἐνέδρας. 
Hinterhband, I) am Körper: μεταχάρπεο 
im Spiele: τὰ δευτερεῖα. - Ὁ. H. haben, δι 
εἶναε - δευτεραγωνιεστεῖν. 
Hinterhaupt, ὀπισθϑοχκέφαλον - ὀπεσϑολ 
- τῆς κεφαλῆς τὸ ὄπισϑεν. 
dinterbous. ὀπισϑόδομος, ὁ. 
interher, ὀπισϑεν, xaromıader U. x 
nebft Ὁ. Adject. ὕστερος, 3 (v. Raum u. , 
ὀπίσω - ὕστερον - χρόνῳ ὕστερο» - μετὰ 
(v. Ὁ. Zeit). - ἐπὶ τούτοις (vom Raume). - ἢ 
ὄπισϑεὲεν οὗ. χατόπιν τινὸς ἱέναι - ὕστε 
Adject.) ἱέναι. - ἀχολουϑεῖν. - zart’ οὐρὰν € 
(v. Eoltaten). - 5. fein, δεώχει} τε. - Ὁ. ἢ 
ἐφέπεσϑαι. - ἀκολουϑεῖν. - Häufig Zul 
jeßungen mit d. Präpofit. ἐπέ; 3. B. b. be 
werien, ἐπεχαταῤῥίπτειν. - h. ſich abiorgeı 
χει}. 
Hinterfopf, = Hinterhaupt. 
Hinterlaffen, λεώτεον, χκατα--, vmo-, 


ποιεῖσθαι. - Ὁ. E. bleiben, λείπεσϑαί (a.p.) τενος.- | (für Andere zuridlaffen). - ἀπολείπειν (verk 


ὕστερον εἶναί τινος. - ὃ. einander, ἑξῆς, ἐφεξῆς. - 
ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ. - etw. drei Monate b. einander 
thun, μῆνας τρεῖς συνάπτειν ποιοῦντά τι. Bol. 
Rüden. - 2) al8 Adjectiv: ὀπέσϑιος, 3. - ὃ, ἡ, τὸ 
ὄπεσϑεν. - ὕστερος, 3. 

Hinterbaden, γλουτός, ὁ. 

Hinterbein, ὀπέσϑιος πούς, ὁ - ποὺς ὁ ὄπισϑεν 
- σχέλος ὀπίέσϑιον, τὸ. - αὐ die H. treten, ὑπο- 
στρέφειν». 

Hinterbleiben, λείπεσθαι, ὑπο---, κατα-λείπε- 
σϑαι, p. - περιγίγνεσθαι. - die Hinterbliebe- 
nen, of χαταλειπόμενοι Od. περιγενόμενοι. 

ΗΝ πρύμνα, 7. 


interbringen, προςφέρειν τί τενε. - ἀναφέ- | 
εἰν Ti πρός τινα. - μηνύειν τί τενε. - ἀπαγγέλ- 


εἰν τί τενε. - &8 wird mir etm. binterbracht, προς- 

πίπτει μοί τι - ἀχούω τε ἀπαγγέλλοντος τεῖος. 
Hinterbringer, μηνυτής, ὁ. 
Hinterbringung, μήνυσις. Lohn für $.,unveroor. 
Hinterbrein, |. binterber. 
Hintereinander, f. einander 8. 
Hinterer, ὀπίσϑιος, 2 - ὁ, ἡ, τὸ ὄπισϑεν. - der 
. (= Steif), πρωχτός, ὁ. - πυγή. - ὦ Schlag οὗ. 
ritt auf d. 9. geben, ῥαϑαπυγίζεεν. 
giriertuß: |. Hinterbein. 
intergebäude, ὀπισϑόδομος, ὁ. 

Hintergehben, δόλῳ ὑπέρχεσϑαι. - περιέρχεσϑαι. 
- ἀπατᾶν, ἐξαπατῶν. - παραχρούεσϑαι. - φενα- 
χίζειν. - παραλογίζεσϑαι. 

Hintergebung, ἀπάτη. - παράχρουσις. - φενα- 

χισμός, ὁ. 
Hintergl 
mifitär‘, - τὸ ἑπόμενον (μέγεθος) (mathem.). 
Hintergrund, τὰ ὀπίσω. - τὰ ἔσχατα. - im H. 
von εἴτο., ἐν μυχῷ τινος - ἐν ἐσχάτῳ od. μυχαι- 
τάτῳ τινός. -iM H. fein, ἀναχεχωρηκέναε. - ıno- 
χεῖσθαι. - etw. ind. H. ftellen, ἐπεσχοτεῖν tırı. 
Hinterhalt, ἐνέδρα, ἡ. - λόχος, ὁ. - €. H. legen, 
ἐνέδραν ποιεῖσϑαι Od. χατασχευάζειν. - λοχίζειν, 
προλοχίζειν. - mir wird e. Ὁ. gelegt, ἐνεδρεύομαιε. - 
λοχίζομαι. - Soldaten in H. legen, ἐνέδραν ποιεῖν 


β 
β 


2) bein Weggeben anordnen: ἀπεόντα zeleı 
προςτάττειν. 

Hinterlaffen, als Bartic, χαταλεάεεμ 
ἀπολελειμμένος, 3. - Ὁ. h. Schriſten Imds, 
ματα, ἃ χαταλέλοιπε od. ἀπολέλοιπέ τις 
H., οἱ χαταλειπόμενοι Od. χαταλελειμμεένο 


Hinterlafſenſchaft, χρήματα τὰ λεέεῳ Hei 


χαταλειφϑέντα - a κατέλιπε Od. χαταλέλοι 

Sinterlaffung, χκατάλεειμις. - mit 9. τ 
χαταλιπών (3) τι, 3.2. Ὁ. Kindern, e. Vern 
e. Teſtamentes, παῖδας, χρήματα, διαϑήχας 
ᾧ. ἐ. Auftrages, προςτάξας, 3. 


Hinterlegen, ἀποτεϑέναε U. med. - xar 


σϑαι. - μεσεγγυῶν (Ὁ. Pfand). - hinterlegte 
μεσεγγυημα, TO. 


Hinterlegung, χατάϑεσις - ἀπόϑεσις —, 


γύησις (Ὁ. Pfand). 


Hinterleib, τὰ ὄπεσϑεν τοῦ σώματος. 
Hinterlift, ἐπεβουλή. - δόλος, ὁ. - ohne H.,« 
Hinterliftig, ἐπέβουλος, 2 - χρυψίνους 


Perſ.). - δολερός, 3%. - ἵπουλος, 2 (Ὁ. Zuftäi 
Ὁ. Weile, ἐξ ἐπιβουλῆς - ἐπιβουλεύων, 3. - 
deln, ἐπιβουλεύειν. - ἰῷ führe E. h. wohin 
πατήσας ἄγω τινὰ εἰς χωρίον. 


ι Hintermann, ἐπιστάτης, ὁ - ὁ ὀπισϑεν. 


| 
| 


τόπιν - ὁ κατ᾽ οὐράν (0. Soldaten). 


Hinterpforte, ῥενοπύλη. Bol. Hinterth 
Hinterquartier, am Schuhe, avraywyeug, 
Hinterrad, τροχὸς ὁ ὀπέσϑιος. 

Hinterrids, ὀπέσω - εὶς τοὐπίσω. -- ἐπὶ 1 


ὕπτιος, 3. - h. geben, ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖ" 


ied, οὗ ἐπιτεταγμένοι - οὗ ὄπισϑεν | Hinterfaffe, μέτοικος, ὁ. 


Hinterſchenkel, τὸ ὄπεσϑεν Od. ὀπέσϑεον. 


νι Hinterfhleihen, ὑπεέναε (un &pyeosaı). 


ϊ 


Hinterjeite, τὰ ὀπέσϑια od. ὄπισϑεν - τὰ. 
- γκγῶτα, τιί. 
interft, ἔσχατος - ὕστατος, 3. 
interftreiden, ἀνασπᾶν εἰς τοὐπίσω. 
Hintertheil, τὰ ὀπίσϑια - τὰ ὄπεσϑεν. 
uva, ἡ (δε. am Schiffe). - ὅ. des Kopfes, ὁ; 
χέφ αλον. - 9. des Hauſes, ὀπεσϑόδομ: ς, ὁ 


Hinterthür. 


ir, ὀπεισϑία Od. αὔλειος od. πλαγία 
fich e. H. offen laſſen, ἀναχώρησιν ἑαυτῷ 


εν». 

ffen, ἡ ἐπιτεταγμένη τάξις - οὗ ἐπί- 
γὸ ὅπεσϑεν τῆς στρατιᾶς. - οὐρά, N. - 
λαχες, οἷ. - im H. ftehen, τῆς ὑστέρας 
- οὐραγεῖν. - Ὁ. H. bilden, τὴ» ἐπιτε- 
στάσιν ἔχειν. - Ὁ. Ὁ. beden, ὀπισϑο- 


δεπ, χωλύεεν τε. - ἐμποδὼν γίγνε- 
- ἐμποδίζειν τι. - $vavrıovodei (a. p.) 


:ibung, χώλυσις. 

ırtel, χωλῆ. 

xt8, ὀπίσω - εἰς τοὐπίσω. 

nmer, τὸ ὄπισϑεν οἴχημα. 

τιϑέναι, χατατιϑέναι. 

n, xoullev, ἀπο ---, dıa—, προς-χομί- 
οφέρειν. 

rn, πενθοῦντα διάγειν. 

n, χαϑικνεῖσθϑαι mit Genit. - οὐχ ἁμαρ- 
t ©enit. 

en, προςελαύνειν (nad) €. Orte). - ἀπε- 
πάγειν (von ἐ. Orte . - vor fi h., 
sy. - metaph. zu etw. b., προτρέπειν, 
ν ἐπί τι. - συνελαύνειν τινὰ εἴς τε. 

1, ἵστασϑαι, καϑίστασϑαι (χαταστῆνα!). 
)., προςελϑεῖν τινι. - ἐπιστῆναί τινι. - 
laſſen, ἐπιστῆσαι ἐπί τινι. | 

τὸ ἀπογίγνεσϑαι. - τελευτη. 

εἷς τὰ ἐπὶ ϑάτερα - εἰς τὰ ἐπέχεινα - 
ὦ e. entgegengeſetzten Seite hin). - εἰς τὸ 
ach Ὁ. entgegengejesten Ufer bin). - In 
fegungen: διά (zu Bezeichnung Ὁ. Ueber- 
τε Fläche), ὑπέρ (zu Bezeichnung ber 
ng e. Höhe) u. vera (zu Bezeichnung Ὁ. 
8 ie. entgegengejeten Zuftand). 
ringen, διαχομέζεεν, περαιοῦν (Un- 
Belebtes). - διαβεβάζειν (Belebteß). 
ringen, ὁρμᾶν od. βιάζεσθαι εἰς τὸ 
Παβαίγειν βίᾳ. 
ilen, σπουδὴ διαβαίνειν. - ὁρμᾶσϑαι 
τὰ ἐπέχεινα οὗ. εἰς τὸ πέραν. - ἐχτενὼς 
(Ρ.) πρὸς τὰ ἐπέχεινα. 

abren, 1) tranf.: περαιοῦν. - διαχο- 
διαπορϑμεύειν. - 2) intranf.: διαπλεῖν. 
tv, περαιοῦσϑαε, a. Ῥ. - (ἐν) νηὶ δια- 


ahrt, περαίωσις. - διάβασις. 
allen, μεταπίπτειν (auf e. entgegen- 
ite). - ὑπτερεχπίπτειεν (Über e. Gegenſtand 


liegen, διαπέτεσϑαι - ὑπερπέτεσϑαι. 
lieben, διαφεύγειν. - Ὁ. Ueberläufern: 


iv. 

lüchten, 1) tranf.: διαχομίζοντα ob. 
wra ὑπεχτίϑεσϑαι. - διαχομίζεσϑαιε. - 
u. reflegiv: διαφεύγειν. - διαβαίνοντα 


ühren, διαβιβάζειν. - διάγειν. - dıa- 
- περαιοῦν. 
geben, διαβαίνειν. - περαιοῦσϑαι, ἃ. p. 
εὐεσϑαι, 8. p. (Über e. Kaum). - uere- 
κεταστῆγναιρ) (zu e. andern Partei). 
yalten, προτείνειν εἰς τὸ πέραν Οὗ. 
ὃ ϑάτερα. 
ἡέδεπ, ἄραντα διαβιβάζειν. 

elfen, διαβιβάζειν. 
boten , SsaxoulLeıv (Über e. Raum hin). - 
εν (auf Ὁ. entgegengefettte Seite). 
utichegriech. Worterbuch. 9. Aufl. 
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Stnübertzagen. 


Hinüberjagen, 1) tranf.: ἐλαύνειν, ἀπελαύνειν 
εἰς τὸ πέραν. - 2) Intranf.: δεελαύνειν.. 

Sinüberflettern, ἀναῤδιχώμενον διαβαίνειν 
ob. ὑπερβάλλειν - μόγις οὗ. μετὰ πόνου δια- 
βαέγειν. 

Hinüberlommen, dusvas (διέρχεσθαι). - die- 
βαίνειν. - περαιοῦσϑαε (a. p.). 

Hinüberkunft, διάβασις. 

Hinüberlaffen, διξέναι. - διαπέμπειν. 

Hinüberlanfen, ϑέοντα διαβαίνειν (aufe. andere 
Seite). - über etw. h., διατρέχεεν τι. - uere- 

τρέχειν. - αὐτομολεὶν (ju €. τὰ Partei). 

Hinäberlegen, 1) über e. Raum bin: διατείνειν. 
- ὑπερτείνειν τι ὑπέρ τινος. - 2) auf e. andere 
Seite: ruIEvaı ἐπὶ ϑάτερα. - μετατιϑέναι. 

Hinüberleiten, διάγειν - διαβιβάζειν - ἡγεῖ- 
σϑαε eis τὸ πέραν (al8 Führer). - διοχετεύεεν τὶ. 
μετοχετεύειν - παρατρέπειν (durch ε. Kanal). 

Dinüberlenten, μεταστρέφειν πρός τε - τρέ- 
πεῖν εἰς τὸ πέραν. 

Sinüberloden, ἐπάγεσϑαι - ἐπισπᾶν. 

Hinüberreihen, διήχειν (intranf.). - προτεί- 
yoyza παρέχειν (tran].). 

Sinüberrelfen, διαπορεύεσϑαε, 8. p. - διαβαί- 
γει». - πε ὕσϑαι, ἃ. Ῥ. 

Sinüberreiten, διελαύνειν. - διαβαίνειν ἐφ᾽ 


ἵππου. 
Hinüberricten, ἐπέχειν τενέ - μετασερέφεεν 
πρός τι. 
Hinüberrüden, 2) tranj.: ueraxweiv. - 2) in- 
tranf.: διελαύνειν - διαβαίνοντα ἐλαύνειν εἰς 


ὑραν τινά. 
$inäserrnfen, μεταχαλεῖν. 
inüberſchaffen, περαιοῦν. - διαβιβάζειν. - 
διαχομίζειν. - bdas H., διαχομεϑή. . 
Hint PA iden, διαπέμπειν. 
Hinüberihieben, προχινεῖν ἐπὶ ϑάτερα od. εἰς 
τὸ πέραν. 
Hinüberfhiefjen, βάλλειν εἰς τὸ πέραν. - ἔξι- 
κνεῖσϑαε τῷ τοξεύματι (abjolut). - liber etw. h., 
ὑπερβάλλειν Te τᾷ τοξεύματι. 
Hinüberſchiffen, διαπλεῖν. - πλέοντα διαβαί- 
yeıy - ναυσὶ περαιοῦσϑαί (a. p.) τι. 
Hinüberfhlagen, 1) ἱπίταπί.: χαϑικνεῖσθϑαι τῷ 
ξίφει ἐπὶ ϑάτερα. - 2) tranf.: παρατρέπειν ἐπὶ 
ϑαάτερα Οὗ. εἰς τὸ πέραν. - e. Brilde h, γεφύρᾳ 
ζευγνύγαι ποταμόν. 
Hinüberfchreiten, διαβαίνειν. - ὑπερβάλλειν, 
über etw., τά 
Hinüberſchwimmen, dıaveiv - νηχόμενον δια- 
Batveıv, über etw., τέ. 
Hinüberjegeln, διαπλεῖν - ναυσὶ περαιοῦσϑαι, 


8. p. 
Hinüberſehen, ὁρῶν od. βλέπειν ἐπὶ ϑάτερα. 
ΣΥΝ enden, διαπέμπειν. 
inüberfegen, 1) tranſ.: περαιοῦν. - διαβιβά- 
Lew. - διαπορϑμεύειν. - διαχομίζειν. - 2) ἐπα 
tranf.: διαβαίνειν. - περαιοῦσϑαε, a. p. 
Hinüberfpielen, in einander, ἐναλλάττειν. - Ὁ. 
ieg in e. Land, μεταφέρειν od. μετάγειν od. 
ἀποστρέφειν τὸν πόλεμον εἰς χώραν τινα. 
Hinüberfprengen, δρόμῳ ἐλαύνειν εἰς τὰ ἐπὶ 
ϑάτερα od. εἰς τὸ πέραν. - ὑπερπηδᾶν τῷ ἵππῳ. 
Hinüberfpringen, ὑπερπηϑᾶν. - διαπηδᾶν. 
Dinüberfteigen, ὑπερβαίνειν. - ὑπερβάλλειν. 
Qinüberpoflen, προωϑεῖν εἰς τὸ πέραν. 
Hinüberftreifen, ἐπιτρέχειν, ine. Gegend, χώ- 
αν τινά. - metaphor.: in Ὁ. Gebiet Ὁ. etw. h., 
ἀπτεσϑαί τινος. 


Dinübertragen, διαχομίζειν. 
a 


Sinübertreiben. 


inübertreiben, διελαύνειν. 
inübertreten, μεταβαίνειν. - μεϑίστασϑαε 
(μεταστῆναι). 

Hinübermwälgen, κυλενδοῦντα διαβιβάζειν. - χυ- 
λενδεῖν ἐπὶ ϑάτερα. 

Sinüberwagen, ἐφ, τολμᾶν διαβῆναι οὗ. μετα- 
βῆναι. 

Hinlibermandern, διαπορεύεσθαι, a. p. - ἐπι- 
πορεύεσθας, 8. p. - um ſich anzufiebeln: μετανέ- 
στασϑακι (μεταναστῆναι) εἰς τὸ πέραν. 

dinü berwerfen, ὑπερβάλλειν. - ἐπὶ ϑάτερα 
Balltıy. 

Hinüberziehen, 1) tranf.: μεϑέλχειν - μεϑιστά- 
yaı (auf e. andere Eeite). - Erıona» (an E. hin). - 
δεέλχειν (über ε. Raum hin). - 2) intran].: μέτοι- 
χκίζεσϑαε - εἰςοιχίζεσθϑαι (feinen Wohnfig an e. Ort 
verlegen). - ὑπερβάλλειν (Über etw. hingehen). - 
loucv ἐπὶ ϑάτερα (auf Ὁ. entgegengejettte Seite 
ſich begeben). 

Binunter, χάτω - eis τὸ χάτω. - auf, von, über 
etw. b., χατά reros. - ın, an etw. 8., ὑπό τε - κατά 
τι. - In Zufaminenfeßungen: xara u. ὑπό; 5. Ὁ. 
hinunterfallen, χαταπέπτειν.- hinunterführen, zare- 
γεεν - χαταβιβάζειν. - hinuntergehen, χατεέναι, 
καταβαίνειν (0. ε. Höhe). - zara—, ὑπο-ϑύεσϑαι 
en) - berunterfriehen, χαϑέρπειν (Ὁ. e. 

ὅθε). - χαταδύεσθαι (in Ὁ. Tiefe e. Gegenſtandes). 
- binunterlaffen, χαϑεέναι - χαταπέωπειν. - hin- 
unterjhluden, χαταπίνεεν. - καταβροχϑίζειν. - 
Binunterjchlürien, xareddogreiv. - binunterjegen, 
ἐποτιϑέγαει ὑπὸ τε (unter e. Segenftand). - ἐλατ- 
τοὺν τῇ τάξει (an e. niedrigeren Play). - hinunter- 
fpülen, χαταχλύζειν. - binunterfteigen, χαταβαί- 
yaıy - xarıevas. - hinunterftellen, ὑφιστάναι. - 
hinunterftürzen, a) tranj.: χαταβάλλειν - κατα- 
xonuvifew. - Ὁ) inttan| : χαταφέρεσθαι, P. - 
καταῤῥήγνυσθαι, p. - hinunterziehen, a) tran].: 
κατασπῶν, χαϑέλχειν. - Ὁ) intranj.: im Zuge 
hinuntergeben: χατελαύνειν - καταβαίνειν. - feinen 
Wohnſitz hunter verlegen: μεγανίστασϑαε εἰς τὰ 
κάτω. - Die bier fehlenden Zufammenfegungen |. 
unter Hinab... u. Herunter... 

Hinuntermwärt$, eis τὸ Od. τὰ χάτω. 

Hinmwälzen, προχυλε» δεῖν (πρός τι). ᾿ 

Hinwärts, πρόσω - εἰς τὸ πρόσω. - von bier h., 
ἐνθένδε ἐχεῖσε. 

Öinwandern, πορεύεσθαι, a. p., nad) etw., 
πρὸς τι. 

Hinweg, δεῖ, ἡ ἐχεῖσε ὁδός - ἔφοδος, πρόςοδος, 7. 

Hinweg, ἐχποϑών. - φροῦδος, 3. - hinweg! (Ὁ. i. 
geh Dinmweg), Zdde. - ἐχποδὼν ἄπεϑε. - bh. damit! 
χποδὼν ἔστω. - ἄφελε. - b. mit Ὁ. Sorgen, ἀπέ- 
orw Od. φρούδη ἔστω φροντίς. - alla τί dei 
φροντίδων; - über,etw. b., ὑπέρ τε (Über e. Höhe). 
- διά τενος u. παρὰ τε (Über e. Fläche). - In Zu- 
fammenfegungen ἀπό. - Die in der folgenden Auf⸗ 
zählung fehlenden fische unter weg... 

Hinmwegbegeben, fih, ἀπιέναι (aneoyeodaı). - 
ἀπαλλαττεσϑαε, a. p. 

Hinwegbringen, unayeıv (e. Perſon). - aroxı- 
γεῖν - anooxevateıy (e. Gegenftand entfernen). - 
ἀφανίζειν (vertilgen). 

Hinwegdrängen, ἀπωϑεῖν - παρωϑεῖν. 

Hinmwegeilen, οἴχεσθαι ἀπεόντα. - φεύγεεν, ἐκ- 
φεύγειν. - Über etw. θ., παρατρέχειν (παραϑδρα- 
μεῖϑ) τι. 

Hinwegeſſen, χατεσϑίειν. 

Hinwegfahren, 1) tranf.: ἀποχομίζεειν - ἀπά- 
year. - 2) intranf.: ἐκποδὼν ἀπελαύνειν. 

Hinwegfliegen, ἀποπέτεσϑαι. 
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| Sinwegfliehen, οἴχεσθαι φεύγοντα. - 


Sinwegthauen. 


ὑπο-φεύγειν. 

δια ΘΙ {πὶ ἀποῤδῥεῖν, ἐχρεῖν. 

Hiuwegflüchten, 1) intranſ. — binwegf 
2) —8 ὑπεχτίϑεσϑαι. 

Hinwegführen, ἀπάγειν. 

Hinweggeben, ἐχποδὼν ἀπιέναε - εἴχεε! 
χειν (um Plag zu madyen). - οἴχεσθαε, ἀποι 
(fich eilends entjernen). 

Hinweghaben, ἀπειληφέναε - ἀπέχειν. 

Dinwegjagen, ἀποδέωχειν. - ἀπελαύνει 

Hinwegkriechen, ἀφέρπειν. 

Hinweglaffen, 1) hinweggehen laſſen: ἐᾶ 
var. - ἀφιέναι. - ἀποπέμπειν. - 2) αἱ 
ἐπιλείπειν - παραλείπειν. 

Hinweglaufen, ἀποδιϑράσχειν. 

Hinweglegen, anorısevas τι. med. 

Hinmwegleiten, ἀπ —, παρ-οχετεύεεν. - ἃ 

Dinmwegnehmen, ἀφαιρεὶν u. med. - ἄνι 
ἐχποόοϑδων ποιεῖν. 

Hinwegräumen, ἀποκινεῖν. - ἀποσχευι 
ἐχποδὼν ποιεῖν. - ἀναιρεῖν. 

Hinwegraffen, ἀν--, ἀφ-αρπάζειν. -ἀ 

Hinwegreiffen, ἀποσπᾶν. - ἀφέλχειν. - 
πάζειν. - €. Gebäude, χαϑαιρεῖν. 

Hinwegreiten, ἀπελαύνειν - 
οἴχεσϑαι. 

Hinwegrennen, δρόμῳ ἀπιέναι. 

Hinmwegrollen, 1) tranf.: ἀποχυλιν δεῖν. 
χινεῖν. - 2) intranf.: ἀποχυλινδεῖσθαι, Ὁ. 

Hinwegrufen, ἀποχαλεὶν. 

Hinwegſchaffen, ἐχποδὼν noseiv. - ἀπ 
ζειν. - ἀναιρεῖν. - ἀφανίζειν. 

Hinwegfheudhen, ἀποσοβεῖν. 

Hinwegſchicken, ἀποπέμπειν. - ἀφιέναι 

Hinwegſchieben, ἀποχινεῖν. 

Hinwegſchiffen, ἀποπλεὶν, ἐχπλεῖν. -- αἱ 

Hinwegihleihen, ἀφέρπεεν. 

Hinwegſchleudern, ἀποσφενδονᾶν. - αἱ 
προΐέγναε U. med. 

Dinwegihmelzen, ano—, zara-ryxeıv 
- τηχεσϑαι, χατα---, συν-τήχεσϑαι, p. nel 
(intran].). 

Hinwegſehen, ἀφορᾶν. - ἀποτρέπειν 
ματα - ἄλλοσε τρέπειν τὴν ὄψιν. - über 


ἄπελε 


᾿ περιορᾶν, ὑπερορὰν τι. 


Hinwegfein, φροῦδον εἶναι - ἐχποδὼν 
οἴχεσθαι. - ἀπολωλέναι. - Über etw. h., 
γονέναι τενός (etw. liberftanden haben). - ἃ 
τενος (nicht mehr unterworien fein). - εἶνε 
τε (überfchritten haben). 

Hinwegfehen, ἀποτιϑέναι u. med. - μὲ 
ναι. - anoxıveiv, μεταχενεῖν (0. feiner ΘΙ 
fernen). - ἐχποδὼν ποιεῖν (mwegräumen). - 
χαϑίζειν (e. gelonderten Platz anmeilen). - 
etw. h., ὑπερορᾶν, περιορᾶν τε. - χαταὰ 
τινος. - ὀλιγωρεῖν τινος. - οὐ φροντίζειν 
Πά ftolz od. fed über etw. h., ὑπερῴφρονε 
ὑπερπηϑδὰν Ti. - ὑπερηφανεὶν τι DD. Tırc 

Hinwegipülen, ἀποχλύζειν - ὑποκχλύζει 

Hinwegftehlen, ἐχχλέπτειν, ὑποχλέπτει 
χλέπτειν. - fich h, ὑπεχδύεσϑαι (-δῦναι) 
vaywpeiv. 

Hinwegftellen, χωρὶς χαϑιστάναι. ὃ} 
wegſetzen. 

Hinwegfterben, ἀποϑνγήσχειν. - δέχαφϑε 
p- - ἀπόλλυσϑαι. 

Hinwegftofjen, ἀπωϑεῖν - παρωϑεῖν. 

dinwegtpauen, κατατήχεσϑαι, συντήχι 
nebft pf. 2 (intranf., das act. tranf.). 


Hinwegtilgen. 


‚gen, ayanteıy. - ἀναιρεῖν. 
agen, ἀποφέρειν - ἀποχομίζειν. 
eiben, ἀπελαύνειν. 
e ten, ἐκποδὼν ἴστασϑαι - ἀφίστασϑαι 
σϑαι(μεταστῆναι). 
iljen, ἀποχυλενϑεῖν. 
hen, ἀποφυσᾶῶν. 
iſen, ἀποπέμπειν. - ἀποτρέπειν. 
rien, ſ. en 
llen, βούίλεσϑαε (a. p.) od. ἐπεϑυμεῖν 
. ἀπαλλάττεσϑαι, a.p.- ἀπαλλαξείειν. 
Infhen, ἀπεύχεσϑαι. - ὦ h., βούλε- 
) od. ἐπιϑυμεῖν ἀπαλλάττεσϑαε (p.). 
:ben, 1) tranf.: ἀποσπᾶν."- ἀφέλχειν. 
ıng h., ἀπάγειν τὴν φρουραν Od. τοὺς 
- 2) intranſ.: a) fich megbegeben: ἀσε- 
ἀποχωρεῖν - ἀφορμᾶν. - b) feinen 
egverlegen: ἀπανίστασϑαει, ustavlora- 
ἐστῆγαι!), μετοιχίζεσϑαε (a. p. 11. m.). 
, πνεῖν - φέρεσϑαι, p. (tm Zuftanb bes 
R). - προςπνεῖν (zumwehen). 
ι, auf & od. etw., δεικνύναι τινά οὗ. 
" ἀποπέμπειν πρός τινα. -- τρέπειν 
- συνισταναι τίνα τινι. 
1, ἀπομαραίνεσϑαι, p. - τήχεσϑαε, 
αι, p. nebft pf. 2. 
εἴτι, ἐπιστρέφειν. - προςτρέπειν. - ben 
Ohr b., παραβάλλειν τὴν χεφαλήν, τὸ 
zu etw. h., τρέπεσϑαι πρός τι. - ἱέναι 
Ayveodar ἐπί τενι. 
n, 1) ſchnell u. ohne Borficht aus Ὁ. Sand 
δίπτειν, ἀποῤῥίπτειν. - ἀποβάλλειν, 
- unordentlich —e Dinge, ἀτά- 
“μένα. -- 2) niederwerfen: χαταβαλλειν. - 
αβάλλειν ἑαυτόν. - καταπίπτειν. - ἢ 
uſſen b., προςπίπτειν πρὸς τὰ γόνατα 
bloß τινί - προχυλεινδεισϑαί τινε οὗ. 
)) wegwerfen: ἀποῤῥίπτειν. - ἀποβαλ- 
ἱλειν. - προϊέναε u. med. -- 4) vorwerfen: 
Ev. - en - διαῤῥίπτειν (für 
3. B. den Zufhauern Nüſſe h., δεαῤῥί- 
va τοῖς ϑεωμένοις. - 5) hinrichten: προς- 
B. e. Blid, τὴν ὄψιν. - 6) flüchtig ent- 
redıateıv. - ἐπεισύρειν. - ὑπογράφειν - 
εἶν. - 7) turʒ äuffern: ἀποῤῥίπτειν. - in 
Anden, ἐμβαάλλεσϑαι. - φϑέγγεσϑαι 
- €. Aeufferung h., ῥίπτειν λόγον. 
τ, binwiederum, ad - aödıs. - πά- 
Zufammenfetungen ἀντί, 3. Ὁ. h. Wohl- 
igen, ἀντευεργετεῖν. - ἀντευποιεῖν. 
n, βούλεσθαι (a. p.) ἐλϑεῖν εἴς τι. - 
ς τε Od. πρός τε. - wo will bu hin? 


hen, fi, ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τι. 

π|, σφάττειν, χατασφάττειν. 

1, ἐξ --, χατ--, ἀν-αριϑμεῖν. - κατα- 
. B. ἀργύρια). 

1, etw., ἐπιδεικνύναι τι. - aufetw. h., 
τι. - ἀποσημαίνειν εἴς τε. - mit Fingern, 
uxteiv ἐπί Tıva od. τι. 

n, 1) tranf.: a) hinzu⸗ ob. herbeiziehen: 
- ἐφέλχειν. - ἐπάγειν. - Ὁ) ind. Länge 
reıv. - παρατείνειν, λ. B. den Krieg, τὸν 
- 2) vefleriv, e. Ausdehnung haben: τεί- 
γαρατείγνεσϑαι, p. (in Raum u. Zeit). - 
αἱ, p. (in Ὁ. Zeit). - fih an etw. h., πα- 
‚ga τι. - παρατείνεσϑαί τινε DD. παρὰ 
ι παρα τι. - ſich durch etw. h., διεξιέναι 
.- fih zu €. Hingezogen fühlen, ἐπάγεσθαι 
; “ ῥέπειν πρός τινα. - 3) intranf.: a) als 


419 


Hinzurennen. 


Bewohner fih nieberlaffen: amosxeiv eis χώραν. - 

ἐποιχεῖν ἐν χώρᾳ. - μετανίστασϑαι (μεταναστῆ- 

yaı) εἷς χώραν. - Ὁ) Ὁ. Truppen: προςελαύνεεν, 

ἐπελαύνειν (πα e. Orte bin). - ἀπεέναι, ἀπελαύ- 
veıv, προελαύνειν (0. €. ‚weg). - an etw. h., 
παρελαυύνειν τι. - ἄγειν παρὰ τι. 

Dinzielen, παῷ etw., στοχάζεσθαί τινος. - τεί- 

ἐν π ἢ το θη ber ann 

inzu, 1) zu nung : πρός - 
ἐπί - παρὰ mit Accuſ. - 2) zu ee 
Häufung: πρός mit Dat. J 
inzuba uen, προςοιχοδομεῖν. - ἐπεκατασχευά- 
ev. . 

Hinzubekommen, προρλαμβάγειν. - προςγίγνε- 
ταῦ οὗ. ἐπιγίγνεταί μοί τι. 

Hinzubringen, προς--, ἐπε- φέρειν. - προς--, 
ἐπ-άγειν. 

Hinzubenten, ὑπολαμβάνειν τῇ διανοίᾳ ob. τῇ 
γνωμῃ. - ὑπονοεῖν τι πρός τενε. - ἔξωϑεν προς- 
λαμβανειν (,. B. e. fehlenbes Wort). 

Hinzudichten, πλάττεσϑας ἔξω. - πλασάμενον 
ἐπελέγεεν. - προςμηχανᾶσϑαι. 

Hinzudrängen, ὦ, εἰςωϑεῖσθαι. - ἐπικεῖσθαι. - 
συῤῥεῖν. - ſich zu etw. h., ὠϑεῖσθαι πρός τι. - 

Hinzueilen, προςτρέχεειν. - παρορμᾶν, ἐφορμᾶν. 

Hinzuerdichten, ἐπε---, προςεπε-ψεύδεσϑαι. 

Dinzuerwerben, σρος ---, ἐπε---, προςεπε- 
χτᾶσϑαι. - hinzuerworben, ἐπίκεητος, 2. - binzu- 
erworben werben, drrtxrnrov γίγνεσϑαι. 

Hinzufliegen, προς--, ἐπε-πέτεσϑαι. 

Hinzuflielien, ἐπεῤῥδεῖν - προςρεῖν. 

Hinzufügen, προςτεϑέναι. - ἐπιβάλλειν. - προς- 
λαμβάνειν (© u. Worte). - σρος---, ἔπι- 
μεγνύναε (milhend). - ἐπελέγειν (Worte mündlich), 
aud bloß φάναι u. λέγειν (bei —52 e. 
od. Erzählung). - προςγράφεεν ſſchriftlich). - hinzu⸗ 
gefügt jein, προςχεῖσϑαι. 

Hinzufügung, πρόςϑεσις - προςϑήχη. - mit H., 
προςτιϑείς, 3 - ἐπιβάλλων, 3 (wenn €. Gegenftand 
andern Dingen beigefellt wird). - dnunaw, 3 - 
ἐπιλέγων, 3 (wenn Worte augefiigt werben). 

Hinzuführen, προςίγειν - ἐπάγειν. 

Hinzugehen, προςεέναι - ἐπιέναι (-Eoysodaı). - 
παραγίέγνεσϑαι. - προςχωρεῖν. 

Hinzugejellen, συνάπτειν. - συμπέμπειν. - 
Vgl. beigefellen. - fih θ., προςγέγνεσϑαι. - 
σιμπαρομαρτεῖν. 

Hinzugieffen, &ms—, προς ---͵ προςεγ---, προς- 
en ἐχεῖ v. ϑαι (ich 

Hinzulommen, προςεέναι - παραγέγνεσϑαι 
nähern). - προςγίγνεσϑαι (fi) beigefellen). - ἐπε- 
γέγνεσϑαι (noch aufjerdem ge —** 

Hinzulaſſen, mroosievar, εἰςξέναε, παρξέναι. - 
ἔσιυ πέμπειν. - ἐὰν εἰςελϑεῖν. 

Hinzulaufen, προςτρέχειν - ἐπιϑεῖν. 

Hinzulegen, προςτεϑέναι. - προςβάλλειν. 

Hinzuleiten, ἐποχετεύεεν (0. Waffer). 

Hiunzuloden, noos—, ἐπ-άγεσϑαι. 

Hinzumaden, προςπλάττειν. - Lügen h., ἐπε- 
ψεύδεσϑαι. - πλασάμενον ἐπιλέγειν. 

Hinzumifchen, |. beimiſchen. 

Hinzunahen, προςεγγίζειν - παρεγγίζειν. - 
noosnelaleıy. - πλησιάζειν. - παραγίγνεσϑαι. 

Hinzunehmen, προςλαμβάνειν. 

Hinzupflanzen, ἐπιφυτεύειν. 

Hinzurehnen, zera—, προς -λογέζεσϑαι. - 
προςτεϑέγαι - προςαριϑμεῖγ. 

Hinzureiten, προφρελαύνειν - προςισιπεύειν. 

Hinzurennen, προςτρέχειν. - προςϑεῖν. - δοὺ- 
μῳ παραγίγνεσϑαι. 

ar 


Hinzuräden. 


Hinyurüden, προρχενεῖν. - προςά; 
Hinzjurufen, προρχαλεῖν - ἐπικαλεὶ 
Hinzujhlsicen, ὑφέρπειν, προρέρπειν. 
Hinzujhmwimmen, προςνεῖν, 
Hinzujegeln, προςπλεῖν. 
Dinznfeßen, f. Hinzufügen. 
Hinzufpringen, προςπηδᾶν. - συντρέχειν πρός 
21. - un zu helfen: βοηϑεῖν, ἐπιβοηϑεῖν. 
Hinzuthun, ἐπιβάλλειν - προβάλλειν. - προς- 
᾿τιϑέναι. - ἐπιφέρειν. - προςμεγνύναι. 
Sup 005—, ἐπε- φέρειν. 
inzutreten, &p—, προς---, παρ-έστασϑαι 
στῆναι). - προριέναι ζβοκερχεσθαῦς, = προρ- 
βαίνειν. - πιροςχωρεῖν. - ἐπιγίγνεσϑαι - παραγί- 
γνεσϑαι (Ὁ. - προιγίγνεσϑαι ὦ BA. 








u. Zufäi 
Hinzuverdienen, προςεργάζεσϑαι. - προζλαμ- 
Bayer. 

giusiten, προςχυλινδεῖν. 

Inzumwagen, fi, τολμᾶν προςελϑεῖν. - fih nicht 
zu εἴτο. D., ὀκνεῖν προριέναι, 

Hinzumwandern, πορεύεσϑαι (a. p.) πρός ob. int 
τινα, εἴς τι. 

Hinzumweben, προρυφαίνειν. 

Hinzuwerfen, προςβάλλεεν. 

Sinzugählen, προς---, ἐπ-ι 
προς- λογίζεσθαι. 

Hinyuziehen, ἐπισπᾶν. - προς---, παρα-λαμβά- 
ψεῖν. - bei ung einer Säche, παραχαλεῖν rıya 
εἰς συμβουλίαν - συμβούλῳ χρῆσϑαί τινε - Guu- 
βουλεύεσϑαί τινε περί τινὸς - ἀνακοινοῦσϑαί 
τ ne — πὶ 

Hinzuziehung, παράληψις. - mit ob. unter 9. 
Imds, παραλαβών Grm. 

Hiob8pof, χαχαγγελία, ἡ (Spaet.). - €. H. bringen, 
zaxır ἀγγελίαν φέρειν - κακὰ ἀγγέλλειν. 

Hipparete, gr. WR. Inmageın. 

Pipparinos, ©. Ὁ. Dionysv. Syralus, Inmapivos. 

ΠΗ δί. auf Sitelien, Ἵππαρις, 105, ὁ. 

ippe, δρέπανον. 

Hippemolgen, e. ſtythiſch. Vollsſiamm, Ἱππη- 
᾿μολγοί, ol. ἢ 

Hippo, IN. mehrerer Stäbte: Ἱππών, ὥνος, ὁ. - 
2) e Bhilofoph: Ἵππων, νος. - 3) e. Ofeanide : 
Ἵππώ, οὖς, ἡ. 

Hippodamas, gr. MN. Innodanäs, avros. 

Hippobamia,gr. WR, Ἱπποδάμεια. 

Hippoloon, Kön. zu Sparta u. a., Ἱπποχόων, 
ὠνιος. 

Hippoloryfles, ©. Ὁ. Aegyptos, ᾿Ιπποχορυστής. 

Hippotraies, ber. Arzt, Ἱἱπποχράτης, ους. - hip- 
potrateiſch, /nnoxgareuog, 3. 

Hippofrene, Mufenquell auf Ὁ. Helilon, Inno- 
χρήνη ob. Ἵππου χρήνη - Πηγασὶς χρήνη. 

Hippolaoß, gr. MN., Innolews, w. 

Hippomebon, e. ber fieben gegen Theben vereinten 

fürhten, ᾿ἱἹππομέδων, orros. 

Hipponar, ſatiriſcher Dichter, Ἱππῶναξ, axtos. 
ippo ΠΗ ©. des Pofeidon, Innosowy, wyrog. 
Äppot vontis, e. attifche Phyle, Innosowvris, 
δος, ἡ. 

Hirn, [. Gehirn. 

Hirngefpinnft, — δι - λήφημα, ιὸ, - πλάσμα 


= φάνιασμια - κενὴ δόξα, ἡ, " 
ἔ, 27705, ἡ, auch μῆνιγξ ἡ περὶ 
Ὃς, ἢ. 


Hirnpaut, μὴν 

τὸν ἐγχέφαλον. - ἐπιχρανίς, (δι 
δ τηύοδ, ἄνους, οὖν. . ἄφρων,Σ.- βλὰξ καὶ ἠλί- 
Yıog. 

Hirnlofigkeit, ἄνοια, ἡ. - ἀφροσύνη. 
Pirnnapt, διπιλόη. ve 





προςρίπτειν. 
ιϑμεῖν, - χατατ-, 
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Sifpanien. 

HienfHäbel, χρανίον. - σχυφίον - e.Brudb. 
χαμάρωσις. 

Hirnmwuth, φρενῖεις, ἐδος, ἡ. - Ὁ, ᾧ. haben, φι 
νιτεᾶν, φρενιτίζειν. -- an d.H.leidend, gserırıa 
geeunion, 3. 

Hirpiner, Vollerſch in Unteritalien, ὑφ πηνοί ı 
Ἱρπῖνοί, ol. 

Θ τά, ἔλαφος, ὁ, ἡ (gem. als fem). - ven 
ἐλάφειος, 3. 
tr 
ir 

Hir 





artig, ἐλαφοειϑής, 2. 

od, ἔλαφος, ὁ (ii πὰ 

fänger, χοπές, δος. ἡ. 

Hirfhfell, ἐλάφειον δέρμα, τὸ. 

Sirſchgeweih, ἐλάφου χέρας, τὸ - ἐλάφειαν 

ἐἰτίφῥαατ, τρίχωμα τὸ τῶν ἐλάφων 

τ' τι, τρίχωμα τὸ τῶν . 

ἢ jean, Haycor 9, ἐϊάφου δέρμα, ὶ 
ἱτί ϑοτπ, ἐλάφειον χέρας, τὸ, χέρας Lid 
τὸ (αἱ Medicament). σον ὅς A 

διε φ ἄρεν, ἐλαφηβόλος, ὁ, - ὁ τὰς ἐλάφα 

ὧν. 
it; hjagd, ἐλαφηβολία, ἡ. - ἡ τῶν ἐλάι ἡ 
lglanp-ner ὁ. —* 


τὶ δεῖ des ᾧ., νεβρίς, I 
ἡ. - vom ᾧ. γέβρειος, 2. 
Hirfäteule, ἐλάφειος μηρύς, ὁ - μηρὸς ὁ ἀ 
᾿λάφου. n 


irjepluß, ἔλαφος, ἡ - ἔλαφος ὁ ϑῆλυς. 
[Ὁ ἀϊεδετ, δέρμα ἤχάφμον, τὸ, - βύρσα ἡ ἃ 
ἰάφου. 
Hirfhtalg, ἐλάφεεον od. ἐλάφου στέαρ, τὸ. 
ir Fin δτεῖ ἐδάφμα 5 τὰ. “ 
irſchrunge (eine Bflange), φυλ, ıdı 
Hirle, κέγχρος, ὁ. - μελίνη, ἡ. 
Ἴλυμος, ὁ. - von H. gemacht, χέγχρινος, 3. - 
N χεγχροφόρυς, 2. - τοῖς Ὁ. hirjenäl 


He ἡ τῆς ἐλάφου χηλή. 














lid, χεγχῳοειδής, 2. - χεγχρίτης, ὁ, zeyzgin 
Hirfenbrei, κέγχρενος πόλτος, ὁ. 
Hirfentorn, κέγχρου χόνδρος, ὃ. - von ὃ, 

eines ᾧ., χεγχριαῖος (3) τὸ μέγεϑος. 

irfenmehl χέγχρινον, ἄλευρον. J 
ick, ποιμήν, eracr ὁ (ef. ber Ochafe sr det 

Biches). - βουχόλος, ὁ - βοτήρ, ἦρος, ὁ - 

ἕως, ὁ (ef. ber Rinder), 

Hirtendidter, βουχολεχῶν ποιητής, 6. - 
λιασιής, ὃ, 

Οἰτεεπίεβ, ποιμενικὴ ἑορτή. 

Hirtenflöte, σδρεγέ, ἐγγος, ἡ. 

ΠΣ ΒΉΝΩΝ ἰύλλεον. - βουχολεχὸν(πι 
irtengefang, ἄσμα ob. μέλος ποιμενιχόν 
Bovxolıxör - βουχολιχὴ μελῳδία. - € & 
tragen, βουχολιάζειν. 

Hirtengefpräch, ποιμενικοὶ λόγοι. 

SHirtengott, "Πάν, Πανός, 6. 

Hirtenhauß, ποιμενικὴ στέγη. - ἔπαυλις, 

Hirtenhund, ποιμενικὸς χύων, ὃ. 

Sirtenlleib, ποιμενικὴ στολή. 
ittenleben, γομαδιχὸς βίος, ὁ. 
irtenlied,f. Birtengebigt. 

Hirtenlog, ποιμένος ἔρημος, 2. 

Hittenmädden, ποιμενεχὴ παῖς ob. χόρᾳ. 
irtenpfeife, |. Hirtenflöte " 
ittenftab, ποιμεγιχὴ ῥάβδος, ἡ. - 
πος, ἡ. 

Sittenvolt, νομάδες, ol. 
ittin, ποιμενιχὴ γυνή. 

Hirtins, τ᾿ —e— 

diſpatie (Seile), St. in Spanien, Ἵ 


106,9. 
difpanien, f. Spanien. 





b, 


Hiftidea. 481 
εἶδα, αἰ. Demos, ἱΙστέαια, n. - Einw. 


τιαεῦς. 
ti&08, gr. MR., Ἱστιαῖος. 
torifer, ὁ ἱσεορεκός, ὁ ἱστοριογράφος. 
torifch, ἰσεοριχός, 3. - h. Beweis, ἐστόριον. - 
Gewißheit, ἡ ἀπὸ τῶν πραγμάτων πίστις. - ὃ. 
it, ὃ μνημονευόμενος χρόγος. - etw. h. anflihren 
. vortragen, σ ἐϑομένον διελθεῖν τι. -- (τυ. 
wiſſen, &x07 εἰδέναι od. μεμαϑηχέγαι τι. 
1blatter, φλύχεαενα, ἡ. - ἔχζεμα, τὸ. - ἴδρωα, 
(nur plur.). 

e, ϑάλπος, τὸ (häufig auch plur. ϑάλπη, als 

fienheit der Luft). - ϑέρμη u. ϑερμότης, ἡ 


8 Beſchaffenheit körperlicher en ‚au 
DE. Ὁ. Ὁ. Hitze des Affects). - ner H., ἡ ἐντὸς 


oun - τὸ ἐντὸς καῦμα. - flarle H. im Kopfe, 
puas ἰσχυραὶ τῆς χεφαλῆς. - ᾧ. im Kopfe be⸗ 
umen, ϑέρμη τῆς χεφαλῆς λαμβάνει με. -- bren- 
ade, glühente H., χαῦμα (fpät. χαυσωμαὶ, τὸ. - 

um iden, brüdenbe H., πνῖγος, τὸ. - bei 
— O., πνίγους ὄντος. - ſtarke H., ἰσχυρὸν 
ἰλπος. - heftige 8, ϑέρμη ἰσχυρά - teodene H., 
χμός, ö. - 9. ertragen ob. aus , ϑάλπη 


Ὀτερεῖν, ἀνέχεσϑαι, φέρειν. - 2) beitige Begierbe 
Feidenfchaftliceit: done ei.) - ϑυμός, ὁ. - 
υϑυμέα, 7. - ὀργή. - σφοδρυότης - ὀξύτης, ἡ. - 
». md. H. thun, ὀργῇ πράττειν τι. - 3. in Ὁ. ᾧ. 
ngen, ἐξοῤγίζειν τεγά. - in ᾧ. gerathen, διαϑερ- 
γεσϑαε τι, ἐχκαέεσϑαι, ν. - ἐξοργέζεσϑαι, u. Ὁ. 
. H. d. Gefechts, ἀχμὴ τῆς μάχης οὗ. τοῦ ἀγῶνος 
ἰχμαία ἡ μάχη - ἀχμαῖος ὁ ἀγών. - ind. ᾧ. 
hefechts etw. nicht bemerten, σφόδρα μαχόμενον 
3, 1) θέε νετατίοάκην 3 
tg, : χαυματηρός, ὃ-- χαυμα- 
dns, 2. - 2) leidenfchaftlich, beftig: ϑερμός, Ἢ - 
οδρός, 3. - χαλεπός, 3. - ὀξύς, 3. - δεινός, 3. 
ἰξύῤῥοπος, 2 (bloß Ὁ. Perf.). - ἐπεϑυμητικός, 3 
98. Ὁ. heftiger Begierde nach etw.). - 8. Pferd, 
πος ϑυμεειϑής. - ὃ. Krankheit, ὀξεῖα νόσος - 
v νόσημα. - ὃ. Fieber, πυρετὸς ὀξύς. - 8. fein 
[etw., ἐφέεσϑαί τινος. - ἐπιϑυμίᾳ φέρεσϑαι 
) πρός τε. - ε. Ὁ. Gefecht, σφοδρὰ μάχη - ἰσχυρὰ 


χαρτερὰ μάχη. “ε. 5. Angriff, δειγὴ προς- 

in. - h. verfolgen, ὀξέως διώχειν. - 3) zum Zorn 
leigt: ὀξύς, 3. - ϑυμώδης, 2. - ὀξύῤῥοπος, 2. - 
γέλος, 3. 


topf, ἀχράχολος, ὀξύϑυμος, 2. 
γεἴ, ῥυχάγη. - mit Ὁ. H. bearbeiten, glätten: dv- 
γᾶν - ἀποξεῖν U. ἀποξύεεν. 
εἴπ, ῥυχανᾶν - ξεῖν, ἀποξεῖν (-ὑει»λ - Ὁα 8 
)δεῖπ, ῥυχάνησις. - ξέσις. 
belfpäne, ἀπόξυσμα, τὸ. 
8, 1) eig. a) vom Boden abſtehend: ὑψηλός, 3, 
veilen auch βαϑύς, 3 (indem Ὁ. Griechen Ὁ. Ὁ. ent⸗ 
engefeten Stanbpuncte aus melien; 3. 9. b. 
a8, πόα βαϑεία. - Ὁ. Getreide fieht h., βαϑύς 
ἕν ὁ σῖτος). - μετέωρος, 2 (in Ὁ. Luft ſchwebend). 
, ἄχρος, 3. - ὑψηλότατος, 3. - ἔσχατος, 
- δ. gelegen, ἄνω. - ὑψηλός, 3. - höher gelegen, 
τέρω. - ὑψηλότερος, 3. - ὑπερδέξιος, 2. - 
er od. ſtehen als etw., ὑπερδέξιον εἶναί 
os. - 5. tragen, αἴρειν, ἐπαέρεεν. - 5. ſteigen, 
ı πολὺ avaßalvery - ἐπὶ μέγα αἴρεσϑαε, p. - 
— h. μέγα ob. ὑψηλὸν αἴρεται τὸ κῦμα. 
. gebt h.,n ϑάλαιτα μεγάλη φέρεται od. 
'φέρεταε. - Ὁ. Fluß gebt h., ὁ ποταμὸς δεῖ μέ- 
ς. - 5. gebender Fluß, πλήρης ποταμός. - 5. 
Ingen, ὑψηλὰ ἄλλεσϑαι. - Ὁ. werben, λαμβάγειν 
os. - 8. Herabfallen, ἐξ ὑψηλοῦ χαταπέπτειν. - 
halten, ἀν ατείνειν. - αἴρειν, ἐπαίρειν. - μετεω- 


. ὕψος. - Ὁ 


Φεῦ. 


ι 
Key. - 5. fliegen, μετέωρον πέτεσϑαι. - Ὁ. See, 
ἐόντος, ᾿ - in ἀκα: Se feuern, ἀνὰ en 
πλεῖν. - ἀνάγεσϑαε (8. m. U. p.) - τὴν ἀναγωγὴν 
701810904 - μετεωρίζεσθαι, p. - bei h. Ser, με- 
τεωρισϑείσης τῆς Salarıns. - fih auf 5. See be⸗ 

finden, μετέωρον εἶγαι od. πλεῖν. - Bel Beflim- 

mungen Ὁ. Maafies drücken Ὁ. Griechen ἐδ ans durch 

Ὁ. . ber πὰ τὸ ὕψος, 3. B. Ὁ. 

ramide ift acht Orgyien 8., ἡ πυραμὶς ὀχτὼ 
υἱὰς ἔχει τὸ ὕψος ob. ὀχτὼ ὀργυιὼν ἔστι τὸ 
auch werben Zufemmenfegungen gebil- 

bet; 3. Ὁ. zehn Ellen h., δεχάπηχυς, 2 - δεκαπη- 

χυαῖος, 3. - Ὁ) v. Ὁ. Schladhtorbuung: ἐπέ mit 

Genit. od. Accuf. - εἰς mit Accuf., 3. B. einen, zwei 

Mann b., εἰς Eva, εἰς δύο. - 4 Mann ᾿ heben, 

ἐπὶ τεττώρων τεταγμένον εἶγαι. - 8 8. 

ſtehen, τεταγμέγους εἶναι ἐπί ὀχτώ. - man flellte 

Ὁ. Schwerbewafineten 16 Mann B.auf, τοὺς ὁπλέτας 

ἔταξαν ἐφ᾽ ἐχχαίϑεχα. - Ὁ. Schwerbewaffneten 
ftanden 25 Mann h., ἐπ᾿ ἀσπίδων od. ἐπὶ ἀσπίδας 

πέντε καὶ εἴχοσι τεταγμένοι ἦσαν. ' 

2) übertr. a) vom Tone: ὀξύς, 3. - ὃ, 8. Töne, 
ol ἄνω τόνοι. - e. ἢ. Tonart, ὀξὺς od. SoSMtoc 
τόμος, -b) Ὁ, Ὁ, Farbe: ἐναργης, 2. - c) Ὁ. Ὁ. Zeit: 
. : χιερός, Ο - χαεροῦ ἀχμή, ἡ. - ὥρα, ἡ. - 

e. b. Alter, βαϑὺ od. μαχρὸν γῆρας. - im h. Alter 
ſtehend, βαϑύγηρως, w, ὁ, ἡ - μάλα πρεσβύτης 
ὧν. -ε ὃ er erreichen, zu e. h. Alter gelangen, 
εὶς μαχρὸν γῆρας ἐλϑεῖν - πρὸς TO γῆρας ἀφι- 
χλεῖσϑαι. - ὃ. Höchfle πίει, τὸ ἔσχατον γῆρας. μ Ὁ, 
8. Alterthum, τὰ πάνυ ἀρχαῖα. -- im 8. Som- 
mer, χατὰ ϑέρους ἀχμήν - τοῦ ϑέρους ἀχμάζοντος 
- μεσοῦντος τοῦ ϑέρους. - d) vom Werthe u. vom 
Grade: πολύς, 3. - μέγας, 3. - h. Zinfen, μεγάλοι 
10x01. - höherer Lohn od. Sold, μείζων od. πλέων 
μισϑός. - häheren Lohn forbern, προςαιτεῖν 
μισϑόν. - es tömmt etw. 5. zu flehen, ἐπὶ πολλῷ 
γέγνεταί τι. - etw. flic e. 8. Preis kaufen, πολλοῦ 
ὠνεῖσϑαί τι. - in böhern Preis kommen, ἐπιτιμᾶ- 
09a, p. - etw. h. anfchlagen, h. achten, h. halten, 
πολλοῦ od. περὶ πολλοὺ ποιεῖσϑαί τι. - doxei 
μοί τι πολλοῦ ἄξιον εἶναι. - εἴν. höher anfchlagen 
αἵδ᾽} alles Andere, περὶ παντὸς ποιεῖσϑαί τι. - ἐδ 
fteht mir etw. höher als etw, παρορῶ τι πρός τι. - 
wenn's 8. kömmt, εἰ πάνυ πολύς (Genus, Caſus τι. 
Numerus dem Zufammenbang gemäß zu beftiminen). 
- μαλιστα (neben Zahlbeitiimmungen). - in 8. Grabe, 
πάνυ. - μάλα. - σφόδρα. - διαφερόντως. - etw. 
in 5. Grabe befiten, δοαφέρειν εἴς τι. - χρῆσϑαξ 
τινε ὑπερβάλλογτι. - im böchften Grade, auf's 
Höhle, ἐσχάτως. - μάλιστα. - πλεῖστα. - αὐ ὃ 
Hi IR geftiegen fein, ἐν axun εἶναι - ἀχμάζειν. - 
Ὁ. δ ften i 


ταῦ erreicht haben, axpor εἶναι, - ἐπὶ 
τὸ σχατον ἀφῖχϑαι. - Ὁ. Höchfte in etw. erreichen, 
ἐπὶ ἄχρον τινὸς ἔρχεσθαι. - €8 hoch bringen in 
etw., ἐπὶ πολὺ προβαίνειν τινός. - da8 lautet 
u δ. für mic, ὑπὲρ ἐμὲ εἴρηται ταῦτα, - höch- 
8. Unrecht, ἐσχάτη ἀδιχία. - hðchſtes Verbrechen, 
μέγιστον ἁμάρτημα. - Ὁ. höchſte Macht, μεγέσιη 
od. πλείστη δύναμις. - Ὁ. Ruhm, μεγάλη δόξα. - 
Ὁ. höchſte Gut, μέγιστον τῶν ἀγαϑῶῦν - τέλος τῶν 
ἀγαϑὼ». - Ὁ. 6 e Glüdfjeligkeit, μεγέστη εὐδαι- 
μονία. - in Ὁ. hoöchſten Verlegenbeit fein, ἐν ἐσχάτῃ 
ἁπορίέᾳ εἶναι. - παῷ h. Dingen trachten, μεγάλων 
ἐφ έεσϑαι. - 5. Gedanken haben, μέγα φρονεῖν. - 
. 8. erfreuen, πολλὰ εὐφραίνειν τεγά. - E. 6. 
leben laſſen, εὐφημεῖν τενα. - etw. h. empfinden, 
βαρέως φέρειν τι. - h. Urſache haben, μάλιστα δεῖν 
- πᾶσα ἀνάγχη ἐστί τινε mit folg. Infin. - dag iR 
zu h. für mid, μεῖζον τοῦτο ἢ κατ ἐμέ. - aa. ur 


Soßeätber. 
\ 

Menſchen, μεῖζον ἢ κατ᾽ ns, . - ba8 Höchfte 
mus Er: ν ob. τὸ τέλος τινός: ΔΙ. 
wur. - d. fü 
= a über 





Togenbe ὑψηλόν, 3, > μόν - 
: ὑψηλός, 3. - μέγας. 3. - λαμπρός, 3. - 
ἐπίσημος, 2. - διαφέρων, 3. - Ὁ, Rang, ἢ. Bürte, 
μεγάλη τιμή. - Ὁ. höhfte Behörhe, τῶν ἀρχῶν ἢ 
μεγίστη. - Ὁ, ἢ. Geburt, εὐγενής, 2. - Ὁ. — 
οἱ ἐν τέλει. - οἱ δυνατώτατοι. - ol γνώριμοι. -᾿ 
οἱ ἔνδοξοι. - Berfonen, οἱ 





οἱ ἐν τιμῇ. - 
χρείττους ἡμῶν αὐτῶν. 


αν εἶναι. - διαφέρειν τῶν ἄλλων. - höher 
{αι als e. Anderer, χρείττω εἶναί τινος. - am 
eben, μέγιστον ob. δυνατώτατον εἶναι - | 


πλεῖστον δύνασϑαι (im äufferen Berhältnifien). - 
χράτιστον εἶναι (an u. Gharater). - €. Κ. 
Rellen, e. 5. Stellung anmelfen, ὑψηλὸν od. μέγαν. 
αἴρειν τινά - εἰς ὕψος αἴρειν τινά (im fetten) 
πολλοῦ ἄξιον νομίζειν τινά (in Ὁ. Meinung). - e8 
2 eiv., λαμπρὸν ob. μεγαλοπρεπὲς 
ed ee 


Bel. hoch ν᾿ 
Φοδαδίθατ, πλείστης τιμῆς ἄξιος, 8. - πολυτί- 
μητος, 2.- ἀγαστός, 3. . 


Sochachten, περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι οὗ. ἡγεῖσθαι. 
= τιμᾶν, ἐν τιμῇ ἔχειν ob. ἄγειν, ἐντίμως ἔχειν. 
- πολυωρεῖν. - ἄγασϑαι (a.p.) - αἰδεῖσϑαι (a.P.). 
- σέβεσϑαι (a. P.). ᾿ 

Φοάαδιππβ, αἰδώς, οὔς, ἡ (αἴδ Innere Gtim- 

τιμή u. ϑεραπεία͵ ἡ (αἴδ äuflere Erwei- 








fung). - πολυωρία (αι kung). - 
mit Ὁ. behandeln, ϑεραπεύειν. - τιμᾶν. - 9. gegen 
3 EA los τινα, —— 


σέβεσϑαί (a. p.) τινα. - in H. ſtehen bei J. H. von 
3. geniefien, τιμᾶσϑαι (p.) πρός τινος od. ὑπό 
τινος, - πολυωρεῖσϑαι (p.) ὑπό τινος ob. πρός 


Tuvog. - εὐδοχιμεῖν παρᾶ τινι. - fih allgemeine 9. | 


, χτᾶσϑαι παρὰ πάντων τιμήν. - An- 
ſpruch auf H. von €. made, ἡγεῖσϑαι προρήχειν 
πολυωρεῖσϑαι ὑπό τινος. 

ΣῊ Bungee αἰδούμενος, ὃ, - ner αἰδοῦς. 
ochachtungswerth, Ans Tunis ἄξιος, 3. - 
'σεμνός, 3 - αἰδέσιμος, (2 re 3. 
ohaltar, βωμός, ὁ. D 
othanſehnlich, μεγαλοπρε: 
Sochbegabt, χράτιστος (3) τῇ 
σιν - μείλα εὐφυής, 2 - xt 





2. 
φύσει ob. τὴν φύ- 
— ιροφυής, 2 (mit natiit- 
lien — - εὐδαίμων, 2 (mit leiblichen 
Gütern). - 5. fein mit Gütern, ἀφϑονίαν ἔχειν 
ἀγαϑῶν - ἄφϑονα ἔχειν ἀγαϑά - κεχοσμημένον 
εἶναι τιᾶσι τοῖς χαλοῖς. 
Φοάδερτίδάι, μακάριος, 3 - εὐδαιμονέσατος, 3- 
ὄλβιος, 3. 
8, μαχροσχελής, 2. 


ἄθεον 
οὐδεϊπι 
Βεῖοδέ, εὐδοχεμώτατος, 3. 
berühmt, μεγαλόδοξος, 2. - ἐπιφανέστα- 


o 
οι 
τος, 3. - ἐνδοξότατος, 3. 
Hodhbetagt, εὖ μάλα πρεσβύτης - τὴν ἡλιχίαν 
ἡλιχίας ὧν, 
geächeetzni‘ σεμνός, σεβάσμιος, 3. 
Oherfreut, περιχαρής, 2. - ἀγαλλόμενος, 3. - 
% erhaben, ὑψηλότατος - ὑπέρτατος, 3. 
ocherleuchtet, συνετώτατος, 3. 
ἥφανος, 2. - ὑπεροπτικός, 8, - μεγάλαυχος, 2. - 
5. Belen, ὑπερηφανία, ἡ. - τὸ ὑπέροπτιαόν. 


τί, ſ. hochbetagt. 


πρεσβύτερος, 3. - βαϑύγηρως, am. - πρόσω τῆς 
σάεϑεπε, τὸ ὁμαλὸν τοῦ ὄρους οὔ, κατὰ τὰ ὄρη. 
ὑπερχαίρων, 3. 

Hochfahrend, σοβαρός, 3. - μετέωρος, 2. - ὑπερ- 


4:: 


fein, ἀκμάζειν. 
Andere 


ἐπίσημον od. | 











Φοδινείίε. 


| Sodfliegend, ὑψιπέτης, 2 (dg.). - ner 
\ (eig. τι metapp.) - μέγας, 3 (mm metag 
Bline haben, μεγάλων ἐφώίεσϑαι, 
Hodgebietend, δυνατώτατος - κυρεώτι 
| Hodgebildet, κάλλιστα πεπαιδευμένο. 
| Hodgeebrt, πολυτέμητος, 2. 
| Hodgefeiert, πολνεπαίνετος, 2. - πρὸ, 
ὑμνούμενος, 3. - πολυύμνητος, 2. 
Hohgefühl, φρόνημα, τὸ. 
Hohgehend, Ὁ. Fllen: πλήρης, 2. - μὴ 
3. - vom Meere: χοῖλος, 8. - κυμαίνων, 
FIRE μήμνος, 3 j 
ochgelegen, ὑψηλός, ἃ. - μετέωρος, ! 
τὸ ἄνω, > Güher gelegen, ὑπεέδέξιος, 3. 
Hochgelehrt, πολυμαϑής, 2. - σοφώτα 
Hohgeneigt, φιλόφρων, 2 
Öodgeridt, χολαστήριον. 
| gerieten μεγαλόψυχος, 2. - ueyal 











Homheilig, ἱερὸς za) ὅσιος, 3. 

Hodherzig, μεγαλόϑυμος, 2. - μεγαλε 
= μεγαλόφρων, 2. - μέγα φρονῶν, ! 
λόφρων, 2. ὁ 

Sochherzigkeit, μεγαλοψυχία, ἡ. - τὸ 
ἵψυχον. - φρόνημα, τὸ. 

Hodländer, ὁ ἄνω οἰχῶν, οὔντος. 

Sochland, ἡ ἄνω χώρα - τὰ ἄνω (χι 
ὀρεινή. - in b. Hodländern, κατὰ τὸν ἂν 
σάπιδεἰρ, δυνατώτατος, 3. 


| 
| 









Sochmüt ὑπερήφανος, 2. - ὑπερο 
- μεγαλόφρων. 2. - αὐθάδης, 2. - ὕβρι 
Ὁ. fein, φρονεῖν - ueyaloggoven 


ἡφανίϑεσθεις - αὐδαδίζεσϑαι τ. αὐϑαι 
- ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν. - ἢ. Handel 
ὕβρει χρῆσϑαι πρός τινα, ὑβρίζειν εἴς 
 Hohmuth, ὑπερηφανία, ἡ. - φρόνηι 
ὑπεροψία, ἡ. - αὐϑάδεια, ἡ. - ὕβρες, εἰ 
Hogroth, πυῤῥός, 3, - ἐπιφλεγής, 2. - 
\ „dd. Barbe, φλογοβαφής, 2. 
Hohfgägen, περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι. 
᾿ ἄγασϑαι, a. p. - ἀγαπᾶν. - ϑαυμάζει. 
ſchaben, περὶ πλείονος ποιεῖσϑαι. - πε 
προχρίνειγ, αἴ εἴϊο., τινός. 
Hoäfäule, παιδευτήριον. - ἀκαδημία, 
Hohfhwanger, ἐπίτεξ, exog, ἡ (nur no: 
- ἐπίτοχος, 2. 
Hodlinn, φρόνημα, τὸ. - μεγαλοφροσι 
λοινυχία, ἡ. 
Hodfinnig, μεγαλόψυχος, 2. - μέγα ᾳ 
= μεγαλόφρων, ὑψηλόφρων, 2. 
 Hodhfommer, μέσον τὸ ϑέρος. - ἀχμ 
τς ὀπώρα, ἡ. ΝΩΝ 
v mmig, μαχροστελέχης, 2 - Ü 
- 5. Walb, μεγαλόδενδρος ὕλη, ἡ. vr 
| gt orig, ὑψύτυλος, 2, 
| Hodthronend, ὑψίϑρονος, 2. 
Hodtönenb, ὀξύς, 3. - h. Worte, τὸ ὑψ 
λόγων. 
Sochtrabend, σοβαρός, 3 (ο. Perf.). - τὶ 
d. Rebe). 





- χομπώδης, 2 (0. Ὁ. R 

Hodverdient, πολλοῦ od. πλείστου i 
πολλῶν ἀγαϑῶν αἴτιος, um E., τενέ - 
ὠφελήσας τινά. 

Hochverehrlich, hochverehrt, πολυτί 
Hodverräther,örns πατρίδος πὶ 

Sochverrath, ἡ τῆς πατρίδος προδοσίι 

ı ϑοφοετταιθδρτοςεβ, δίχη περὶ προῦ 

| Hogwaffer, μέγα ῥεῦμα, τὸ (. 

μυρίς, δος, n- ῥαχία, ἡ (vom Deere) 
Sochweiſe, σοφώτατος, 3. - συνετώτατε 





Hoäwiätig. 


‚, μέγιστος, 3. - πλείστου ἄξιος, 3. - 
δ. - σπουδῆς ἀξιώτατος, 3. ᾿ 
“ἐγάλα) ϑηοία, τὰ. 

Ὁ, χυμαένων, 8. - Ὁ. h. Meer, χλύ- 
7 
[, σεμνότατος, 3. 

μος, ὃ (Berheirathung). - γάμοι, οὗ 
-H. mahen, γάμον ποιεῖσϑαι. - €. 
ibrichten, γάμους ἑστιᾶν. - 9. f 
τελεῖν Od. ποιεῖσθαι. - zur H. einladen, 
ς καλεῖν. 

t, γαμήλιος εὐνή, ἡ. 
el, γαμήλιος das, ἡ. 

er, |. Sochzeitfeft. 

rlichletiten, γαμικά, τὰ. 

, γαμιχά, τὰ - yauoı, οἵ, 

t, ὁ χεχλημένος πρὸς τοὺς γάμους. 
icht, |. Hochzeitlied. 

range, γάμοι μεγαλοπρεπεῖς, ol - 
al πεοὶ τοὺς γάμους. 

ang, ſ. Hochzeitlied. 

dent, γαμήλιον δῶρον. - ἀναχά- 
'ακαλυπτήρια, ὀπτήρια, τὰ (0. dem 
n Bermandten am Tage πα ber Hoch« 
- 9. bringen, ϑώρα εἰς τοὺς γάμους 


Ὁ, γαμήλεος ob. γαμιχὴ στολή, ἡ - 
16. ἢ. 

nz, γαμήλιος στέφανος, ὃ. 

hen, πέμματα τὰ εἰς τοὶς γάμους. 

, γαμήλιος, 2 - γαμιχός, 8. - ἐπιϑα- 


), ἐπιϑαλάμιος φδή, ἡ - ἐπιϑαλάμιον 

ὁ ἐπιϑαλάμεος (ὕμνος). -- ὑμέναιος, ὁ. 

HI, Hochzeitſchmaus, γάμοι, οὗ - 

πον Od. συμπόσιον - ἡ χατὰ τοὺς 

ζέα. - ε H. geben, γάμους ἑστιᾶν. - 

iden, πρὸς γάμους χαλεῖν. 

, γαμήλεος ἡμέρα, ἡ. 

hrend, σεμνός, 3. - αἰδεστός, 8. - 

} - σεβάσμιος, 2 π. 8. - τιμήματος 

"06, 3. 

atranſ.: ἐπέχειν. - χαϑῆσϑαι. - zu 

ovg&iv. - δεῖ etw. h. προςχαϑῆσϑαί 

δρεύεεν τινί, - aufetw. 5, ἐπιχαϑῆ- 

über Ὁ. Arbeit θ., ἐπεχεχυφέναι τοῖς 

anf. ſ.aufhocken. 

εως, ὁ - ὀρχίδιον. - die Hoben, op- 
- 9. habend, mit 9. verfehen, ἔνορ- 

te H., ἄνορχος, 2. 

ὀρχίπεδον, u. gew. ὀρχίπεδα, τὰ. - 

axxzonedov. - ϑυλάχη. 

vv. - δεινῶς. - διαφερόντως. - h. 115 

it etw., πάνυ ἄγασϑαί (δ. p.) τι. 

,- μάλεστα - ὅ τι (ὧδ) μάλιστα. - ἐσχά- 

ὍΟΨ. - χαϑ' ὑπερβολήν. - Oft werben 

enfegungen gebildet mit !zav-, 3. 9. 

». trefflih, πανάγαϑος, 2. - h. böſe, 
2. - 5. unglüdlidh, πανάϑλιος, 3. 

a μαλισια - εἰς τὰ μάλιστα. - τὰ 

ἱεῖστος, 3. - τὸ μέγιστον. - οὗ πλέον 

adien weit, σταϑέους οἱ πλείους Οὗ. 

ξέχα. - 5. um Nüſſe ſpielen, πεττεύεεν 

To μέγιστον. ᾽ 

96, κύρτωμα, κύφωμα, τὸ. - ὑβος, ὁ 


φός, 3. - χυρτός, 3. - ἱβός, 3. - σχα- 


os, 3, u. χόσμιος, 31. 2 (artig im 


men). - ἀστεῖος, 2 u. 3 (artig, ſowohl 


488 


- Höhen. 
Ὁ. Perf. als 9. Heben). - εὐπροςήγορος τ. φιλέν- 
ϑρωπος, 2 (herablaffend). - μέτρεος, 3 (0. Aeuſſe⸗ 
rungen). - ſich 5. betragen, χομψεύεσθϑαι. - 5. bitten, 


erolws δεῖσθαι, a.p. 

Höflichkeit, χομψεία - χοωψότης - χοσωιήτης, 
ἡ. - φιλαγϑρωπία, ἡ. - Enm Höflichkeiten erweiſen, 
ϑεραπεύειν τινά. 

Hoflichkeit sbeſuch, ἀσπασμός, ὁ. - Enm e. blofe 
en ᾧ. mahen, ἀσπάζεσϑαέ τινα ἀφοσιώσεως 

γεχίς. 

Höflihleitshegeigung, θεραπεία, ἡ. - e. bloß 

äufferlihe H., τιμῆς ἀφοσίωσις. 

Hötling, αὐλεχός, ὃ. 

Höhe, 1) eig.: ὕψος, τὸ (weiter Abſtand vom 30» 
ben). - μῆχος, τὸ (hohes Maaß). - ἄγρον, τὸ - 
&x00, ἡ - TO ὕψηλον, μετέωρον (hoher Punct). - 
e. ᾧ. von zehn Fuß haben, δέχα ποδῶν εἶναε τὸ 
ὕψος Od. τὸ unxos.-au8 Ὁ. H., ὑψόθεν, - in der H., 
ἑψοῦ. - indie H., ἄνω, gew durch Zuſammenſetzun⸗ 

en mit «va, 3. B. in Ὁ. 9. halten, ἀνατείνειν - 
ἀνέχειν. - ind. H. ziehen, ἀνασπᾶν. - in Ὁ. 9. wer⸗ 
fen, ἀγαῤῥ΄πτειν. - in Ὁ. H. ſchwingen, avaasteıy. 
in Ὁ. 9. heben, αἴρειν, ἐπαίρειν. - μετεωρίζειν, - 
ind. H. Ipringen, ἀναπηδᾶν. an E., πυός τινα. - 
in Ὁ. 9. fleigen, εἰς ὕννος αἴρεσϑαι, p. - ἰπ Ὁ. 9. 
fireden, ἀνατεένειν. - in Ὁ. H. bringen, αὐξάνειν. - 
προάγειν. - ὑψηλὸν αἴρειν τενά. - in Ὁ. 9. kom⸗ 
men, αὐξάνεσϑαι, p. - ἐπίδοσιν λαμβάγειν. - ἐπι- 
διδόψαι - μέγαν ylyveodaı (an Wahsthum zu- 
nehmen). - ἀναδύεσϑαι (-δϑῦγαι), ἀναχύπτειν (αι 
Ὁ. Waſſer, od. aus e. gefährlichen Lage) - in Ὁ, Ἂ 
befindlich, wer fw.os, 2. - auf der ᾧ. Ὁ. ε. Orte ( 
Ὁ. Schifferſprache), ὑπὲρ χωρέου τενός, 3. B. αι Ὁ. 
H. von Salamis freuzen, περιπλεῖν ὑπὲρ Σαλα- 
uivos. - 2) libertr. a) vom Tone: ὀξύτης, ἡ - τὸ 
ὀξύ. - Ὁ) vom “Preife od. Werthe: u£yeros. τὸ. - 
c) vom Grabe, vom Range u. vom geiftigen οὗ. 
moraliihen Werthe: ὕψος, τὸ. - μέγεϑδο:, τὸ. - Ὁ. 
Ὁ. Geiſtes, ψυχῆς βάϑος Od. δεεγότης. - ich ftehe 
απῇ e. H., χαϑέσταμαι μέγας. - ich gelange auf e. 
9., γίγνομαι μέγας. - E. auf e. 9. ftellen, x. 9ı- 
στάναι τινὰ μέγαν. - δ, auf e. 9. ftellen, auf ber 
πο nie 3. geftanden hat, χαϑιστάναι τινὰ rnlı- 
χοῦτον, ἡλίχυς οὐδείς πω γέγονεν. - dv. feiner 
H. berabfinten, χαϑαιρεῖσϑαι, ταπεινοῦσϑαι, ν. - 
etw. zur größten H. bringen, πλεῖστον ποιεῖν τι. - 
bis zu folder H., μέχρι τοσούτου - ἐπὶ τοσοῦτον. 

Höhenpunct, τὸ ἄνω. - τὸ ἄχρον. - απ Ὁ. H. 
gelangen, ἐπὶ τῷ ἄχρῳ γίγνεσϑαι. 

Höhle, χοῖλον - χοίλωμα, τὸ - χοιλάς, adog, ἡ 
(jede Vertiefung). - σπήλαιον (Erbhöhle). - ἄντρον 
— - ὑπόγειον od. ὑπόγαιον - TowyA 
(unterirdilde 9.). - φωλεός, ὁ (worin Thiere πᾶ 
verbergen, δεῖ. zur Winterzeit). - in Höhlen woh⸗ 
nend, τρωγλόϑυτος, 2, od. TewyAodurıxös, 3. - in 
ὃ. wohnen, τρωγλοδυτεῖν. - in feiner 9. fi ver⸗ 
bergen, verfriechen, φωλεύερν. 

Höhlen, zosalveıv. 

Höhlenartig, σπηλαεώδης, 2. - ἀντρωδης, 2. 

Höhlenbemwohner, τρωγλοδύτης, ὁ (0. Menfchen), 
τρωγλοδυτιχά, τά (0. Thieren). - e. 9. fein, zow- 

γλοϑυτεῖν. 

Höhlung, χοῖλον - χοίλωμα, τό - χύτος, τό. - 
κοιλία, ἡ Bauch⸗, Bruft-, Schädelböhle). - σῦριγξ, 
ιγγος, ἡ (bei. Ὁ. hohle Bang ε. offenen Geihwüres). 
- was Höhlungen hat, συρεγγωδης, 2. 

Höhnen, χαταγελᾶν τινος. - σχώπτεεν u. ἐπι- 
σχώπτειν τινά. - ἐμπαίζειν τινί. - ὑβρίζειν εἴς 
τινα. - χλευάζειν τινά. - μυχτηρίζειν τινα. 


Hößnifä. 


Obhniſch, χλευαστιχός, 3 - σχωπτιχός, 3 - ἐπι- 
᾿σχώπτων, 3. - ἢ. (m, begegnen, χλευάζειν. - 
5. Behandlung, Begegnung, χλευασία, ἡ - χλευα- 
Id, ὁ. , 

ten, χαπηλεύειν. 
δίετ, χάπηλος, ὁ. - ἀγοραῖος, ὁ. 

δέετεί, καπηλεία, ἡ. . 
Hölerin, χαπηλίς, (dos, ἡ. 

ölertniffe, χαπηλεχαὶ τέχναι, al. 

zkertram, Höterlaben, χαπηλεῖον. 

Ile, τάρταρος, ὃ. - Küng, ὁ. - ἔρεβος, τὸ - ὁ 
τῶν ἀσεβὼν τόπος. - zur Ὁ. ,, εἰς ἔδου χα- 
τιέναι - χάτω Ἱέναι. - Cum ὃ, ᾧ. ih maden, 
ὀπτᾶν χαὶ στρέφειν τινά. , 

Höllenangf, δέος οἷον τῶν ἐν ταρτάρῳ. 

ΠΗ͂Σ ἡ ἐς ou κατάβασις. 
Bifenfluß, ταρτάρειος ποταμός, ὁ. - ὃ ἐν 

δου ποταμός. - Στύξ, υγός, ἡ. 

— καῦμα ἀνύποιστον, τὸ. - καῦμα 
οἷον ἐν Πνριφρλεγέδοντε, 

10 








BiiengdttihrZxitw ded. - Πιρσεφόνη. 

Blfendott, δ᾽ κάτω Sets. Πιούκων " Audng. 

Sienfunb, ἐξ ταρτάρειος κύων. = Kigßegon ὁ. 
Ἐπὶ 


ἐν ταρτάρῳ. 
Ültenpein, ἢ ἐν ἔδου τιμωρίᾳ. 
öllenpforte, αἱ τοῦ ἔδου πέίλαι. , 
öllenrichter, ὁ ἐν ᾧδου χριτής Od. δικαστής. 
ΠΩΣ δεινοτάτη ἀλγηδών, ἡ. 
Ölfenftein, σαρκοφάγος λίϑος, ὁ. \ 
öllenftrafen, αἱ ἐν ἔδου od. und γῆς τεμωρίαι. 
δ {|ὦ, σεύγιος u. ταρτάρειος, 3 (ur Hölle ge- 
hörig, in Ὁ. Hölle Befindfic). φοβερώτατος - 
vöraros, 3 (jhredlidy, wie in Ὁ. Hölle). - ἀσεβέστα-. 
πε ἡ Gronaineres, ὃ τιόοῦ) 
γἄεπ, ξυλάριον, ξυλήφιον. 
Hölgern, ξύλινος, 3 aus figiiel. — fteif, plump). - 
ξυλικός, ὃ, u. ξύλου πεποιημένος, 3 (ur, eig). 
Hörbar, ἀκουσεός, 3- ἐπάχουστος - ἐπήκοος, 2. 
- nicht $., ἐνήχουστος, 2. - ἄσημος, 2. - ἀφανής, 2. 
Hörbegierbe, φιληχοΐα, ἡ - τὸ φιλήχοον. , 
Hörbegierig, φιλήχοος, 2. - δ. fein, φιλήχοον 
εἶναι, φιληχοεῖν. - ἀχροᾶσϑαι. Ὁ 
Hören, 1) Gchörfinn haben: ἀκούειν. - gut, ſcharf 
u Bene ἀκούειν, ὀξυήκοον Ob. εὐήχοον εἶναι. - 
(hwer δ. βαρυηχοεῖν, βαρυήκοον εἶναι, δυρηχοεῖν, 
— εἶναι. = nicht ἦν, ἀνήκοον (κωφὸν) εἶναι. 
- mit offenen, gefunden Obten nicht $., ἀκούοντα 
οὐ μανϑάνειν Ob. οὐχ ἀχούειν. - 2) Ὁ. Sinn des 
Gehör auf etw. rihten: ἀκούειν, ἐπ ---, εἰς-ακούειν, 
uf €. ob. εἴ, τινός. - προςέχειν (νοῦν, γνώμην 
τινί. - ἀχροᾶσϑαί τινος. - ὑπακούειν τινί. - αὐ 
Imds Huf, Befehl h. ἀκούειν καλοῦντος, πιαραγ-: 
γέλλοντός τινος. - auf €. ob. eo. fürenb, ἐπήχούς 
τίνος. - nicht auf ette. h., παραμελεῖν τινος - 
λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος - ἀνηχουστεῖν 
τινος - ἀνήχοον εἶναί τενος. - hör einmal! ἄχου- 
σον. - Härft bu? de' ἀχούεις; - μανϑάνεις; - 
3) mit Ὁ. Gehör auffaſſen, vernehmen: ἀκούειν τε 
u. τινός. - ἀχροᾶσϑαί τινος. - μανϑάνειν τι. - 
πυνϑάνεσϑαί τι u. τινος. - genau, beutlidh $., 
χαταχούειν. - etw. von €. B., ἀχούειν τί τινος od. 
παρά τινος. - πυνϑάνεσϑαί τί τινος od. παρά 
τινὸς, - μανϑάνειν τε παρά τινος. - gax nichts h. 
wollen von E., οὐδὲ φωνὴν ἀνέχεσθαί τινος. - 
mit €. Wertgeuge B., ἀκούειν διά τένος ob. ἔκ τινος. 
- εἴν. noch nicht ge Haben, ἀνήκοον εἶναί τι- 
νος. - von od. über etw. ἢ., ἀχούειν zu Ob. περί 
Tevos. - man hört von etiv., ἀχοῇ μανϑάνομεν ob. 
παραλαμβάνομεν. - eh. nennen, erwähnen, vor- 


eben, ἀϑλιώτατος βίος, ὃ. - βίος οἷος 
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Hfbiter. 


tragen, von etw. veben h. ἀκούξες τι, ob. 
τινὸς λέγοντος περί τινος, ο 
Ce ern 
νγουμένου. - €. fagen, fpredien h, ἀχούε 
λέγοντος, διαλεγομένου. - von € ἢ, νὰ 
φεΐθαπ hat, ἀκούειν τινὰ πρᾶξαί τι (ih 
v. Öerlihten), ἀκούειν τενὰ πράξβαντά τι 
ſolut fiherer Meldung). - wenn man δ ἢ 
genan zu prüfen), οὑτωσὶ ἀκοῦσαι. - ε DR 
aus man h. kann, τόπος ἐπήχοος. -ἀπεῦ 
τοῦ man Ὁ. laun, ἐν ἐπηχόῳ στῆναι. - u 
treten, wo man h. faun, εἰς ἐπήκοον 
nicht $., nicht Y betoinmen, ἀνήχοον 
τ απ etw. nicht h, ἀνηχουστεῖν τένος. «τ 
λεῖν τεγος. - τοαβ man am {εδβεπ h räft 
zo ἀλούσματος ἀνήχοον εἶναι. -ε' 
. lafien, ἀφιέναι ‚m 
fi 9. laflen, ἀκούεσθαι, 1 = Axor 
(gehört werben, hörbar fein). - ἐπεδείαννε, 
eigen in e. Kunfl ob. Serigtei), Bei od. ter 
in etw., τί. - εὖ Yäpt Πά ε. Stü * 
φωνή. - ταῦ ἴάβι fih wohl Ὁ. (-- εὖ 
zu fein), λέγεται ταῦτα καλῶς πως “τ 
δοχεῖ καλῶς ἔχειν. - von ſich ἢ. ἴαῇεῃ, ἐπ 
- ἀποτελεῖν (ε. - ἐπιστέλλειν - 1 
λειν Radyict, Kunde). - falfeh B. ragen 
vös. - man hört, baß etw. gefchieht, φασὶ; 
τε. - ἴαβ mich B., εἰπέ μι φράσον μοι 
folgen: ὑπαχούειν τενός ob. τεγί. - πὶ 
(8. Ῥὴ τίνι. - πειϑαρχεῖν τινε. 
Hören, das, ἀχοή. - ἀχρόασις. - eB vergf 
u. Sehen, γέγνομιαι ἔξω φρενῶν. 
Hörenfagen, ἀκοή. - 9, ἐξ ei 
vom 9. wiffen, ἀχοῇ eidevas τε. - λόγῳ 
τι. - nicht vom ᾧ. οὐ λόγῳ μαϑόστα 
Hören&werth, ἀκοῆς ἄξιος, ὃ - ἀξιάαο 
Hörer, ὁ ἀκούων, οντος. - ἀκροατής, ὁ τι 
ἀτίπῃ, φιληκοΐα, ἡ - τὸ qui 
lu ηχοΐα, ἡ - τὸ jxoor. 
FIRE φιλήκοος, 3. - Exovapa 
fein, φελήχοον εἶναι, φιληχοεῖν. 
Hörnden, χεράτιον. 
örnerklang, f. Hörnerfhall 
Örnern, χεράτενος, 3. 
Hörnerfhall, κεράτων φϑόγγοι, οἱ. - 
φϑεγγομένων τῶν χεράτων. 
Hörnerträger, f. Horn zu Ende 
Sörnertragend, χερασφόρος, 2. - xp 
χεράστις, dog, ἡ. 
Hötnerve, ἀχουστικὸν γεῦρον. 
Hörfaal, dxpoarngsor. - διϑασχαλεῖον. 
Hörweite, τὸ ἐπήκοον. -ἐφ᾽ ὅσον ἀκοὴ | 
Hof, αὐλή (fowopl am Haufe, als Ὁ. 9. 
Men). - ἄλωρ ὦ, ἡ (um Sonne be 
ea, τὰ - ϑύραι βασιλέως, αἱ 
δ τῃεπ). - οὗ im ταῖς ϑύραις τοῦ Bas. 
ei —æ οἱ τοῦ βασιλέως q 
αὐλικοί (b. Hofleute). - zum ᾧ. ‘ 
ih, αὐλιχός, 3. - €. von Haus ΕΝ 
οὐσίας ἁπάσης ἐκβάλλειν τενά - an 
φοιτᾶν εἰς βασιλέως - ἱέναι ob. ἀφιαν 
παραγέγνεσϑαι Od. φοιτᾶν ἐπὶ τὰς ϑύ 
λέως - παραγίγνεσθαι τῷ βασιλεῖ od. 
βασιλέα. - am $., ἐπὶ ob. ἐν ταῖς ϑύρα 
σιλέως. - ἐν τοῖς αὐλιχοῖς. - nm d.. 
ϑεραπεύειν τινά. - Πά Ὁ. Ὁ. πιαάκει ἴα 
πείαν προφίεσϑαι. - εὃ wird mir von 
gemadt, πολλῆς ϑεραπείας τυγχάνω = 
SHE αὐλικὸς ἰατρός - ὁ τοῦ βασιλέ 
Hofbäder, ἀρτοποιὸς τοῦ βασιλέως, ὃ 


























SHofbedienter. 


bebienter, ϑεράπων τ τοῦ βασιλιχοῦ οἴχου, oͤ. 
dame, ϑεραπαινὶς τῆς τοῦ βασιλέως γυναι- 


τἴξεμ, μεγάλαυχος, 3. - ὑπερήφανος, 2. - 
φωμένος, 3. - σοβαρός, 3. - ve ueya- 
— - ὑπερηφανεύεσθαι. 

art, μεγαλαυχία, ὑπερηφανία, ἡ. - ὀφρύς, 

FEAR 05, ὃ, = τρυφή. = τῦφος, 6. - AUS D., 
Tau 

fen, Birke - προςδέχεσϑαι - προςϑοχᾶν, 
ei, ἔσεσϑαί τι. - etw. h., ἐλπίζειν, προς’ 

ὧν τι - ἐλπίδα ἔχειν τινός. - eiio. von 

τέζειν τι παρά τινος. - ἰώ hoffe, daß, ἐλπίζω 

it. od. Aor. (auch mit mit) 














Eh nagndonch —V 
—— . ἴαῇειι, ἐλ- 
er δῆ ὅν, mit ὡς. - 


I παρέχειν τινί mit folg. 

Beh & Tale len, χαλὴν τὴν ἐλπίδα παρέχειν 
% et ἐλπίδες εἰσί τινε ἔχ τινος - τὰς ἐλ- 
das τῶν ἀγαϑῶν ἔχω ἣν τινι. - & eu mid, 


3b, ἐλπίδα ἔχω ἔχ τινος. - 68 Täht ſich etw. b., 
τίς kart zıvog mit folg. Infin. - nm von 
vu Bade Täht fich eo. h. ἐλπίδες σωτηρίας ἔν 
ἡ εἰσι 


IIem, * —X 480g, ἡ. - ſehnliches ᾧ., χαρα- 


Hentlic, burd) ἐλπίζω, ἐλπίζειν 
ἐν mit söhängigem ak Sat, ober durch 
ὡς ἔγωγε λπίζω, (δὴ οἶμαι, δ, Dun κατ 
ΓΝ εἰκόνως. δι ἰοχεῖ - doxeiv. fein 

ffnung Is, (dos, προςδοχία, ἡ. - ſehn- 
€ 9., καραδοχία, H. - eitle, ΤΣ ᾧ,, ἐλπὶς κενή, 


ei, ἐλπίς 
je) 












Tale. 8, 9, ἐλπὶς ἀτελής. -- fehlge- 
agene ᾧ., ἀτύχημα - ἀπότευγμα, τὸ. - gule, 
6, χαλὴ od. χι ia ἐλπίς. = feſte 


ἢ οὗ. 

εβεβαία ἐλπίς. — —— πιστὴ ἐλτείς. 

HN 7 —— 2 - geringe, ſchwache 
x βραχεῖα u. λεπτὴ ἐλπίς. - nicht nad) Ὁ. 

, *8 ἐλπίδα. - 9. auf eiv., ἐλπίς τένος. - εδ 

8 DSchanben, ἐλπίς ἐστεν. - "δ. Ki, ἐλπίδα 


ἣν - ἐν ἐλπίᾷι εἶναι. - Ὁ. fihere Ὁ. haben, πε- 
εϑέναι. - ich habe ob. A: Ed. rohe 9., εὔελπις 
mit dt Fr τς hegend ob. gebenb, 

'λπις, 2, τινος od. πρός 


- wenig. ob. an) m he ee 
τ wenig ἄλα δύφελπειν εἶναι. - geofie 
von €. Degen, δαῖτ σαὶ ς μεγάλας ἔχειν ἔν τενι. - 
faffen, ἐλπίδα λαμβάνειν - εἰς ἐλπίδα ἱέναι 
ϑεῖν) τοῦ mit Zu Enm ᾧ. machen, ἐλπίδα 
φέχειν τινί - ἐλπίδα προτείνειν, προφαίνειν, 
ὦ τινί." ὅπαι $. auf ob. μὲ ἐπ, machen, zrgoc- 
κίαν τινὸς ἐμβάλλειν τινί- ἐμποιεῖν, παρέχειν, 
wordvas τινὶ ἐλπίδας mit folg. Infin. od. mit 
= εἰς ἐλπίδας καϑιστάναι τινὰ τοῦ mit Infin.- 
mer Hoffnungen madenb, ἐλπίδας λέγοντα διά- 
ψ. - & gibt mir etw. Ὁ. 9., ἐλπίδα ἔχω ἔχ u 
7 Ὁ. bei 5. erregen, ἐλπίδα ἐμποιεῖν ve = 
τίδα παριστάναι Ob. ὑποτείνειν ob. ümorudtvas 
4= εἰς ἐλπίδα ἄγειν τινά. - Enm Ὁ. einfpreden, 
τίσιν ἐπιχουφίζειν τινά - παραμυϑεῖσϑαί τινα 
τέδας λέγοντα. - Eum H. ——— χενὰς ἐλ- 
Nas λέγειν τινί. Imdẽ Ὁ. höher panmen, μεί- 
as ἐλπίδας ἐπανατείνειν τινί. - Ein e. Ὁ. ber 
ten, ἐπελπίζειν τενά. - feine ᾧ. auf €. ob. etw. 
τα ob. bauen, τὰς ἐλπίδας ἔχειν ἔν τινι. - τὴν 
τέδω ἔχειν ἔν τινε ob. ἐπί τινε ob» ἔχ τενος - 
da τίϑεσϑαι ἔν τινι - πεποιϑέναι τινε. - 
9. auf etw. fegen, σαλεύειν ἐπί τενε - 
— πρὸς τιν. ἐξα ἐπὶ τινι - σύμοϑαι 
br sm. - Ὁ. ᾧ. iben auf etw., af ἐλπίδες 
A Ba 63 Benehmen ob. 
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Hoffitte. , 
entreiffen ob. abſchueiden ob. vereiteln, ci geladen 
τενος τὰς ἐλπίδας - στερίσχειν ı τινὰ τῆς ἐλπίδος 


- ἐχκρούειν ob. ἐχβάλλειν τινὰ τῆς Ἄπιδος. = 
Cum alle 9. Benehmen, daß «ἄν, geicehen werbe, 
ἀνέλπιστον χαϑιστάναι τινά, ὡς οὐκ ἔσται mit 
ie Inftn. - geben τοῖς nach, fo iR uns glei alle 
— τὸ εἶξαι εὐθὺς ἀνέλπιστον ἡμῖν. 
ner H. betrogen werben, ψεύδεσϑαι, * 
PH ἀποσφάλλεσϑαι ΟΣ τῆς — ἐλπίδος Fo 
τυγχάνειν ἐλπίσαντα. - Ὁ. fen, ψεύδεσθαι 














τὴν ἐλπίδα. - εδ [hlögt — fehl, ἀποτυγχάνω 
ὧν ἤλπιχα - ἀτυχῶ τῆς ἐλπίδος. ων: —ã 
mir €. ᾧ., ἐπιλείπει μὲ ἐλπίς. - feine * 
fehen, τυγχάνειν τῆς —— πὶ πὶ τι 
ἥκειν τῆς ἐλπίδος. = feine 9. vereitelt 
πίπτειν τῶν ἐλπίδων. - ImbE 
nichten, χαταλύειν τινὸς τὴν ἐλπίδα. - Ὁ. 
etw. aufgeben, ἀφιέναι τὴν ἐλπίδα τινός - ἀπελ- 
πίζειν τι - ἀπογιγνώσχεν τε. τι.- Ar ε 8 
ἐλπίδι χεῆσϑαι. = im Duntel 
ἐλπιζόμενον μέλλεσϑαι. - ΠΥ Wr ων ἰρη- 
pre (8) - ἀπεγνωχώς, κυῖα (v. Ῥεῖ). - ἀνέλπε- 
De ya Yal u Soden), 
Sollnungetse, ir ἄγκυρα, 
— Ἧς 
). - ἀνέλπιστος, 1 
Fr al δ. fan, “ 
πίστως ἔχειν - ἀπεγνωκέναι - ἀνελπιστεὶ 
ΝΕ: verloren, σωτηρίας οὐδὲ ula ἐλπίς ἐστέ, ἐμοῦ 
Hoffnungslofigleit, τὸ ἀνέλπιστον. - ἀνελ- 
πιστία, ἡ. 
HoffnungsvolT, ἐλπίδος πλέως (8) - εὔελπες, 2, 
gen. δος. - πεποιϑώς, 3 (here. 
= πλείστας ἐλπίδας ob. καλὴν τὴν ἐλπίδα παρέ- 
χων, 3 (groffe Hoffnung erregenb). 
833e5. οἱ τοῦ βασιλέως οἰχέται. 
ofgunft, ἡ παρὰ τῶν βασιλέων εὔνοια. 
Hof eltung, 5 —* βασιλέως - se, 
πεία βασιλιχή (Hofpan πε har, 
Ei βασιλέως - ἡ βασίλειος αὐλὴ (Aufenthal τριβὴ ἃ 
οἵδ). 
Hofhund, zuam οἰχουρός, ὃ. 
δ Ken, βασιλεκὸς χυνηγέτης, ö. 
οἰ πετίφαιε, Hoflabale, χαχοπραγμοσύνη 


αὐλική. 

goftetter, βασιλικὸν ταμιεῖον. 
flo), βασιλικὸς ὀψοποιός. 
oft iĩ ὦ ε, βασιλιχὸν ὀπτανεῖον. 
oflager, ἡ τοῦ βασιλέως διατι ‚Ai. 
ofleben, αὐλιχὸς βίος, ὃ - ai) δίαιτα, ἧ. 
ofleute, οἱ περὶ τὴν αὐλήν ob. ἐκ τῆς αὐλῆς 
ob. περὶ τὸν βασιλέα - αὐλικοί, ob - οἱ περὶ τὰς 
(τοῦ βασιλέως) ϑύρας διατρίβοντες. 

Hofinäffig, αὐλιχός, 3. 

Hofmann, 1) der Singular ber unter Hofleute 
angegebenen Bezeichnungen. - 2) metaph.: ϑέρα- 
πευτικόφ τις. 

Hofmarſchall, ὁ τῶν εἰς τὴν βασιλικὴν δ δίαιταν 
ἐπιπηδείων, ἐπιμελητής. = ἐδέατρος, ὁ. — 

τρίχλεγος, ὃ. - ὁ τῶν σχηπτούχων ἄρχων ( Ὁ. 
erfern). 

Hofmeiner (Enieher), παιδαγωγός, ὃ. 

Hofmelftern, παιδαγωγεῖν τινα - παιϑαγωγι- 
χῶς προς φέρεσϑαί (p.) τινι. - auch γουϑετεῖν, Kr 
yay τινά, 
οἴπαττ, ὁ τοῦ 7 βασιλέως γελωτοποιός. 
ofraum, αὐλή. 

Hoffitte, βασιλιχὸν ἔϑος, τὸ. 


Hofftaat. 


offaat ἐγαλοπρέπεια ob. ϑεῤαπεία Baoı- 
Gele βεσιλαὴ Grade Du) "οἱ 


πε ὶ τὸν βασιλέα (Hoflente). 
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ΞΞὲ 


—— Sinterthur. 
hen heit: μέγεϑος, τὸ. - ὕψος, Tb. - 
errlid- 
* — ἄρχειν χώρας 
τινός. - amter So 9. ſehen ἄρχεσθαι (p.) ὑπό 
Hopeltsrchte, ἡγεμονία, ἐξουσία, ἡ. 
o epriefter, ἀρχιερεύς, 
ohepriefterthum, ρωσι 
Ὁ — at Berg — 
τὸ κοῖλον τῆς χειρός - ἡ χοίλη χείρ. 
ὅπ, τετρημένος —* τ ἢ Baud, σι ἢ γας 
Stimme, σομφὴ τε 
— ἀοῦον οὐ, σομφὸν. τς, 
χοιλοῦν. - Ὁ, ©et geht ἢ. χοίλη ἐστὶ ϑάλαττα. 
ταδ εν, χοίλη od. μεγάλη φλέψ, ἡ. 
ἴδοῦτετ, ὀρθοπρίων, ovos, ὁ. 
Te, χαράδρα, ἡ. - κοιλάς, ddos, ἡ. 
wir, |. Fiftel, 
HE EHRE er κῦμα, τὸ. 
D 
Lfpiegel, ne ἐς κάτοπτρον. - σχαφεῖον. 
Itau ἐν οἷ τς, δος, ἡ ἡ. ® vr 
στένον, στενόπορον (aud) plar.). 
% Tzlegel, σωλήν, νος, 6, ö. 
ὁ. - σχώμμα, τὸ. 
Hohngelädter, χατάγελως, wros, ὃ. 
das δοθπίαεπ, σαρχασμός, ὁ. - σαρδάγιος 
oo. τῶν, μος γέλως, 6, Pi ei 
τινος. - καταγελᾶν τινος. - ἐντρυφᾶν τινι. 
% Ἢ IBrtgun , ὁ καταγελῶν, ὥντος. - ὑβριστής, ὃ. 


—— ὃ ἡ. - 2) Ober! 
τινος. - ὑπήκοον εἶναί τινος. 
opepriefterin, ἀρχιέρι 
κενός, ὃ. - διάχενος - ὑπόχενος, 2 (leer). - 
το (Ὁ. Form nad). - zen γαστήρ b- Suhalte 
ἰόγων χόμπος, ὃ. - 8. machen, ΡΟΝ 
ugig, χοιλόφϑαλμος, 2. 
len, f. holen. 
Imeifjel, γλαρίς, (dos, ἡ. 
Imeg, χοίλη ὁδός, ἡ. τιχαράδρα, ἡ, - —J 
ohn, ὕβρις, εως, ἡ. - χλεύασμα, τὸ - χλευασμός, 
Hohnladen, „gehmtäsenn, , καταγελᾶν τινος. - 
Hohnfpreden, οὁβρίζειν εἴς τινα. - καταφρονεῖν 
niprehung, κατάγελως, ὦτος, ὁ. - ὕβρις, 


ea, ἡ. 


2, ἔα, 

Γ NS; Ὁ set; εὐμενής, 2.- εὔνους, 2. - εὐνοῦ- 
ads, 8. - fein, εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα - 
εὐνοίᾳ ER περί τινα. - 2) ſieblich: χαρίεις, 
3. - χεχαρισμένος, 3. - γλυχύς, 8, 

DLDfeLig, χαρίεις, 8. - εὔχαρις, ı, gen. τος. 
olbfeligfeit, χάρις, ἐτος, ἥ. - τὸ εὔχαρι, ιτος. 
len, χομίζειν, προςχομίζειν. - ἄγειν, προς- 
ἄγειν." φές — *5 — herdeiſchaffen Das moa Ὁ. 
mannten iſt arzuwenden, wenn Ὁ. Subject 
ſeine Pan etw. Holt). - ἱέναι ἐπί τι - 
μετιέναι (μετέρχεσϑαι) τι (παῶ εἴ. gehen). - κα- 
3. τινα (herdeirufen). - auswärts, aus Ὁ. Aus- 
, ἔξωϑεν μετιέναι ob. προςκομέζειν, - €. 
ΕΝ , , μετιέναι Ἰατρόν - εἰράγειν ἰατρόν. - 
ΠᾺΡ h. πνεῖν, ἀναπνεῖν. -- Enm etw. h. ὑπηρε- 
τεῖν τενί τε. ᾿- tommen, um etw. zu h., ἐλϑεῖν ob. 
ἥκειν ἐπέτι. - €. —*5 — um et. zu h, — 
ae τινὰ ἐπί τι. - 9. ἈΠῸ Ὁ laflen, under 
πεσϑαίτινα - προςχαλεῖν τινα. - Ὁ. Art 





δ. Ταῇεπ, «ράγεινὴ ετρόν τινι," after. leer 
σϑαι. - fich ε. Krankheit h. φέρεσϑαι 7 τον, ἀπο- 
λαύειν νόσου. 

Holtal ἰώ! 
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Holteepye. 


δοθέν τράχυσμα, τὸ. 

ΡΝ τι ραχύς, 3. 

olun! ber, ἀκτῇ, ἡ." von ὅ., ἄν ἄχτινος, 3. 

0 lunberblatt, τῆς ἀκτῆς φύλλον. 
olunberblüte, τὸ τῆς ἀχτῆς ἄνϑος. - κά- 
Yolund ατῇ, ἀν ἐντὶ 

Holunberm ers ἐντεριώνη. 

Holy, ξύλον. (als Sattungename π. ε. Stüd 5... - 
ξύλα, τὰ (als Material zum Verarbeiten u. 8% 
nen). - ὕλη & Mafje von eimelnen Bäumen, ent- 
ineber gefält, am Stamme). - δρυμός, ὁ 
(Bat, Se). 9. ξυλήφιον, ξυλά. 
θιον. -- εἰ Τίερε αἴϊεδ 9. vorrätig, ὕλη ἀπόκειται 
ἀρχαία. - hırzes, bilrres ᾧ. zum Brennen, φρύ- 
γανα, τὰ. - bürte8 9. fammeln, φρυγανέζεσθϑαι.- 
aus 9., von $. sem it, ξύλινος, Pal 3% 
ξύλον (αἴδ Genit. des Gtoffes). - ganz von 
τόξυλος,3.- 9. baden, hauen, ΣΎ Beer. 
τέμνειν ὕλην οὐ. ἐύλα. - ©. λα σχίζειν. 

9. lefen, holen, ξυλίζεσϑαε, Fre im 
φ. Ὁ αν wachſen, εἰς βλάστησιν τρέπεσϑαε - ξυ- 
Τομανεῖν. - ᾧ. verarbeiten, ξυλουργεῖν. - auf $. 
malen, ὑλογραι 

Holzähnlic, υλοειϑής, in ξυλοφανής, 2. 

Holzapfel, ἄγριον μῆλον. 

Holjarbeit, ξυλουργία, ἧ.- ὑλουργία, ἡ. 

Holzarbeiter, ξυλουργός, ὁ. τ ὐλουργός, ὃ. 

Holgarm, ἄξυλος, 2, " ξύλων ἐνδεής, 2. 

Holzart, ξύλου εἶδος, τὸ. - Bear, Ella, τὰ. 

Holgartig, ξυλοειϑής u ἐνλάδης, 2. 

Holzafde, ml. σποδός, ἡ. 

— ἀξίνη, ἡ, - πέλεκυς ξυλοχόπος, ὁ. 
οἴγδῖτπε, ἀχράς, ados, ἡ (απ zu 
des Baumes, der ἰοπῇ ἡ ἡ ἄχερδος heit). 

Holzbod, χάραβος, ὁ. . 

Holzboben, ξυλοϑήχη. 

Holzöräde, ξυλίνη γέφυρα, ἡ. 

Holzdieb, ξύλων κλέπτης - ὁ ξύλα κλέπτων. 
Holzdiebin, ἡ ξύλα χλέπτουσα. 
Holzdiebftaßl, ξύλων χλοπή., 

ϑοίβεπ, ξυλεύεσϑαι, ξυλίζεσϑαι.- φρυγανίζεσϑαι. 
Holzen, daB, ξυλεία, ἡ - ξυλισμός, ὃ. 

Holzfälten, bas, δλοτομία, ἡ - ξυλεία, ἡ. 
Holsfarbig, ξυλοειδής, 2. 

Sot Γαετπ, zrndöves, αἵ. 

Holzhader, Holzhaner, ὑλοτόμος, ὁ. 

dofzhändler, ξυλοπώλης, ö. 

Holahauen, daß, ξυλεία, ἡ - ὑλοτομία, ἡ. 

Holzhaufen, ξύλων σωρός, ὁ. 

Holzholen, daß, ξυλεία, ἡ - ,ἔυλισμός, 6 . 

HoTzig, ξυλώδης, 2. - ξυλικός, 3 

Holzjmaler, ὑλογράφος. 
Holzmaleret, ὑλογραφία, ἡ. 

ϑοίπιαπβε εἴ, ἔνδεια ξύλων, ἡ. - ἀξυλέα, ἡ, 

Holzmarkt, ξύλα, τὰ. 

Holzpreis, τὸ τῶν ξύλων {έμημα. 

Holzreich, ἀφϑονίαν ὕλης ἔχων, 3. 
2. - Ὁ fein, πληϑύειν ὕλης ob. ὕλῃ, 

Holgreihtpum, ξύλων ἀφϑονία; ἡ. 

Holzihlag, ὑλοτόμιον (αἴδ Ort). - ὑλοτομία, ἡ 
(als Handlung 

Holafneider, a » ἐνλογλύφος, 

Holsfhuhe, χρούπαλα, τὰ - χρούπεζαι, al. 

Holjipalter, ξυλοσχίστης, ὁ - ὃ ξύλα σχίζων. 

ΘοΙ Πα, ξυλοϑήκη. . 

ἝΝ 





- πολύξυλο,, 





Holztoß, ξύλων σωρός, ὁ - ξύλων 
(Haufen Ὁ. Hol). - πυρά, ἡ (© 
Holsftüdhen, ξυλήφιον. ὁ. 
Holytauße, φάττα, ἡ. - dp — 
Holztreppe, ξυλίνη αλῖμαξ, 


Solzung. 


ῃ 1) da8 Holen: ξυλεία, n - ξυλισμός, 

dung: ὕλη. - δρυμός, ὁ. 

t, ξύλωσις, ξυλεία, ἡ - τὰ ξύλινα. 

πὶ, τερηδών, ὄνος, ἡ (im abgeftorbenen 
ϑρίψ, ϑριπός, ὁ - χνέψ, κνιπός, ὁ (im 

Hole). - Ὁ. Ὁ. zerfrefien werben, τερηϑονί- 


). 

Ὅμηρος. - homerifh, Ὁμηρεχός, 3. 

n, ὁμογενῆς, 2. - ὅμοιος, 8. 

“ἕλε, ἐτος, τὸ. - Ὁ. Ὁ, bereitet, μελιτηρός, 
τος (als Genit. des Stoffes). - mit ὦ. an- 
μελιχρός, 3. - mit H. anmachen, beftreichen, 
". - 9. bereiten, uelstovpyeiv. - Bereitung 
ıelstovpyle. 

ΕἾ, μελέμηλον - γλυχύμηλον. 

tig, μελιτώδης, 2. 

ιἴ, μελιτουργία, 7. 

ἐπε, μέλιττα od. μέλισσα, ἡ. 
rbig, μελίχρους, 2- μελίχρως, τος, ὁ,ή. 
ΙΒ, μέλιτος πίϑος, ὁ. 

ἴδ, μελέχλωρος, 2. 

indler, μελιτοπώλης, ὁ. - €. ᾧ. fen, 
ωλεῖν. 

inblerin, μελιτόπωλες, ἐδος, ἡ. 

ıhen, χηρίον (Honigfcheibe, Wabe). - μελι- 
ἡ - μελίπηχτον (Badwerf). 

heibe, κηρίον. 

im, χαϑαρὸν μέλε (τος), τὸ. 

IB, μελιτήριος, 3 - μελιχρός, 8 (auch Übrtr., 
τίς, φωνή, λόγος). - γλυχύτατος, 3. 

γ)ατι, ἀερόμελε, τος, τὸ. - γλυκεῖα δρό- 
es fällt H. auf etw., μέλε ὑγρὸν ἐμπίπτει 
es fällt H. in e. Lande, ὕεται χώρα μέλιτι 


dpf, μελιτηρὸν ἀγγεῖον. 

abe, χηρίον. - σχαδῶών, ὄνος, ἡ. 
affer, ἀπόπλυμα μέλιτος, τὸ. - μελί- 
- ὑδρόμελε, ıros, τὸ (gegohren). 

ein, μελιχρὸς ob. μελιτίτης οἶνος, ὁ. - 
1, ὅτος, τὸ. - μελίτειον. 

, χρηστός, 3. - φιλότεμος, 2. 

τ, μισϑός, ὁ. - δωρεά, ἡ. 

tu8, τ. Beiname, Ὁνωρᾶτος. 

α, τ. WN., Ὁνωρέα. 

ren, τιμᾶν - ἐπιϑαυμάζεεν (buch Ve- 
4). - τιμᾶν χρήμασι (mit Gelb). - e. Wert 
ὃν τελεῖν ὑπέρ τινος. 

us, τ. MN., Ὁνώριος. 

‚ etwa βρύον. 

mythiſch. MN., Ὅπλης, nros. 

‚I. Shwerbewaffneter. 

18, τ. MN., Oparıos und ᾿Ὡρατιος. 

, ἀχροᾶσϑει. - τακουστεῖν. - ὑπαχούειν. 
Ὁ. h, προςέχειν τινί. - ἀχροασϑαί τινος. - 
., πείϑεσϑαί (a. p.) τινι. 

, ὠταχουστής, ὁ - παρατηρητῆς, ὁ. 

1) Flech : πλέγμα, τὸ. -- zu Einftallung 
8, εἰρχτή - αὔλιον - σηχός, ὁ. - zum 
1: ταρσός, ὁ - τρασιά, ἡ. - 2) e. vereinigte 
), Menſchen: ἀγέλη - πλῆϑος, τὸ. - ϑία- 
Töchter des Zeus u. der Themis, "Nocı, ὧν. 
tt, ὁρίζων, οντος, ὃ. - ἐδ geht etw. ber 
ῦ., ὑπὲρ ἐμέ ἐστί τι - Ομεῖζον ἐστί τι ἢ 
ıtal, ὁμαλός, 3. - ἰσόπεδος, 2. 

(έρας, ατος U. ws, τὸ (al8 Körpertheil, ale 
als Inftrument). - H.de8 Mondes, χεραία, 
Hörmern verjehen, χέρατα ἔχων, 3 - χερα- 
2. - χεράστης, χερατίας, ὁ. - mit ſchönen 
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Hüuftſchmerzen. 


Hömern, εὔχερως, 2. - Ὁ. H. blaſen, τῷ κέρατι 
αὐλεῖν. - e. Sigmar mit Ὁ. 9. geben, σημαίνειν τῷ 
κέρατι. - in ein Ὁ. blafen, συμφυσᾶν εἰς ταὐτόν -- 
τῶν αὐτῶν βουλευμάτων εἶγαι. - ner 
auflegen, χέρας od. χέρατα ποιεῖν τινι. - €, Damm 
melcher Hörner trägt = Hömerträger, χεραςφόρος 


ἀνήρ, ὁ. 

Hornähnlich, f. Hornartig. 

EHER κερατουῤγός, ὁ. 

ornartig, χερατωδης, 2. 

Hornbläjer, χεραύλης, χεραταύλης, ὁ. 

Hornhaut, im Auge, χερατοειδὴς χιτών (ὥνος) 

ὧν ὑμήν ἕένος, δ 

ornhecht, βελόνη, ἡ - ῥδαμφηστής, ὁ. 

H niet. χερατώδης, οὗ ὑΦῆ 

Horniffe, σφήξ, σφηχός, ὁ. - ἀνϑρήνη. 

Hornitt, ſ. Hornbläfer. 

Hornſchlange, χεράστης, ὁ. 

Hornvieh, χέρατα ἔχοντα ζῶα, τὰ. - χεραςφόρα 
ϑρέμματα, τὰ. - βοσχήματα, τά. , 

Horoſtop, ὡροσχόπιον - ὡροσχόσος, ὃ. - Ὁ. ᾧ. 
ftellen, τὸν ὡροσχόπον στῆσαι. 

Horften, f. niften. 

zert, βοηϑός, ὁ. - σωτήρ, ἦρος, ὁ - σωτηρία, ἥ. 

ortenfius, r. MN., Ὁρτήσιος u. Ὁρτήσιος. 
sole f. Beinkleider. 
ojenband, βραχοδέτη, ἡ, Neugr. 

ὃν enbund, βραχοζώνη, ἡ, Neugr. 

vjenträger, βρακοζῶναι - Οβρακοθϑυλίας, al, 

Holpiiat, πεοχοῦ (τ 

pipital, πεωχοδοχεῖον, πτωχοτροφεῖον 
Arme). - γοσοχομεῖον (für anfe). γηροτρο- 
φεῖον, γηροχομεῖον, γεροντοχομεῖον (für alte 

eute). - fein Brod im ᾧ. empfangen, ἐν τοῖς ἀδυ- 
varoıs μισϑοφορεῖν. 

Hofpitalität, = Gafſtfreiheit. 

Hoftilius, τ MN., Ὁστίλλιος. 

Hub, ἀπαρχαί, el. - τέλη, τὰ. - Gew. durch Ὁ. 
Adject. ἐξαίρετος, 2, ἄριστος, 3, ἄκρος, ὁ. 

Hudepad, E. 9. tragen, χατανωτίζεσϑαί τινα, 

Hubelei, ἐνόχλησις.- χάχωσις. - ἐπηρεασμός, ὁ. - 
H. maden, πράγματα οὗ. ἀσχολέαν παρέχειν. - 
ἐνοχλεῖν. - χαχοῦν. 

Hubeln, ἐπηρεάζειν τινί. - ἐνοχλεῖν τινι οὐδ τινα, 
- σχοραχίζειν τενά. - περιωϑεῖν τινα. - χαχοῦν 
τινα. - πράγματα οὗ. ἀσχολίαν παρέχειν τονί. - 
geh. werben, ἐνοχλεῖσϑαι. - χλαχοπαϑεῖν. - ταλαι- 
πωρεῖν. 

Hübſch, 1) v, Perſonen: οὐ μεμπτὸς τὸ εἶδος - 
εὐπρεπὴς τὸ εἶδος - εὐειϑής - εὐπρόςωπος - 
εὐσχήμ ων, 2 (v. gutem Anfehn). - ἄρεσχος, 8 (mohl- 

efällig). - χαρίεις, 3. (auch ixoniſch gebraudt) u. 

πίχαρις, ı, gen. ıros (Annehmlichkeit gewährend). 
καλός, 3 (ſchön u. angenehm). - 2) v. Saden, u. 
zwar a) artig, —— χαρίεις, 3. - χόσμιος, 
2 u. 3. - χομψός, 3. - evnrgenns, 2 - πρέπων, 3. - 
ἐπιτήδειος, 2. - e8 wäre h., wenn ich entlanfen 
wollte, χαρέεν, εἰ ἀποδραίην. - Ὁ) beträchtlich, au⸗ 
ſehnlich: ἀξιόλογος, 2. - ἱκανός, 3. 

Hüftbein, f. Hüftknochen. 

Hüfte, μηρός, ὁ. - ᾿σχίον (gew. im plur.). - ὀσφύς, 
vos, ἡ. 

Hüftgelent, laxtov. 

Hüfttnochen, ᾿σχίον. - τὸ τοῦ μηροῦ ὀστοῦν, - 
ὑποχώλιον. 

Hüftpfanne, ἰσχίον. - κοτύλη, χοτυληδών, όνος, ἡ. 

Hüftihmerzen, Hüftweh, ἰσχέου od. ὀσφύος 
ἄλγημα, τὸ - ἰσχεάς, ados,n. - ὀσφυαλγία, ἡ. - 
9. haben, ἰσχιαχός - ἰσχιαδιχός, 8. - αα ὦ. δ» 
ben, ὀσφυαλγεῖν. 


Hungerent. 


δείᾳ τι is διαφϑει σϑαι, P- - Hungers fierben 
ἔξει, miongdr era ἀερῷ ἀποϊλέμενον - ἀμ 
ἀποχτείνειν ob. ἐπολλέται, - λεμοχτονεῖν. - [πῇ 
ΤΣ » λιμώδης, 2. - ἰῷ habe vor. ΔῊ Aufftofien, 
λεμῶδες ᾿ρυγγάνω ὦ νας 
ungercut, λεμοχτονία, ἡ. 
Eu erig, πεινῶν, 3, —— ᾿ς τ ἄσιτος, 2. - 
, βουλεμιῶν, 3. - ώττειν - πει- 
ia etw, τινός. - ehr $- [in mach eim., μάλα 
ρόδρα χινος. 
ter λιμόψωρος 












ς; ὃ. 
ungerleiber, πεινητιχός, ὁ. - Zilh, Θάϊαί 

eineß ᾧ,, τράπεζα, ὕπνος μιμώδης. 

Hungern, 1) Hunger haben: πεινῆν. - λιμώττειν. 
— eiw. $., πεινῆν — 
ρημάτων. = 2) βάν ber Speife enthalten: davreiv. 

ζ Tal fen, λιμαγχεῖν ob. λεμαγχονεῖν - er 
τροφῆς - οὐ παρέχειν τροφήν. - ih zu Tode B., 
ἀποκι iv - τροφῆς ἀποσχόμενον τελευτᾶν 


οὗ. ἐκλείπειν τὸν βίον. - δ᾿ πβετπῦ, ἄσιτος, 2. | 


Hungern, ba8, 1) ng bes Oungers: πεῖνα, 
ἡ - τὸ πεινῆν. - 2) a8 : ἀσιτία, ἡ. 
Öungersnoth, λιμός, ὃ. - brüdenbe ᾧ., λεμὸς. 


laxı - 9. haben 

ve. entfleht «9. im ‚gamen Rande, λιμὸς 

—* ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν. - iR. in 

λιμὸς κατέχει χώραν. 

Hungertob, ἀποχαρτέρησις «feeitoilliger). - ἡ 
ὑπὸ λιμοῦ φϑορά - τὸ ἀποϑανεῖν λιμῷ (gamın- 

. fietben, ἀποϑγήσχειν ob. διαφϑεί- 

ἐσϑαι φ) “λιμῷ od. ὑπὸ Ares, aan —E 
ἀποχαρτερεῖν (freiwillig). 

λιμοχτονεῖν. 

φατε, πόρνη. - ἑταίρα, ἡ. - ἐργάτις, ἐδος, ἡ, 
ἀεπήϊάς 9, ἑταῖραι ἐργάσιμοι. - gemeine ὧν 
χαμαιιύπη. - γα Ὁ. made, πορνεύειν. 

Huren, —— - μοιχεύειν. - ἐργάζεσϑαι 
σώματι (0. feilen Dimen). 

Sutenbaus wog, ἡ τῷ σώματι) ἐργασία. 

Hurenhaus, πορνεῖον. - ἐργαστήριον. - οἴχημα, 
τὸ, - €. Ὁ. haben, πορνοβοσκεῖν. 

Hurenloßn, ἡ (ἀπὸ τοῦ σώματος) ἐργασία - 

᾿ἐμπολή. 

grremmeniß, πόρνη ἄνϑρωπος, ἡ. 
urenfteuer, πορνιχὸν τέλος, τὸ. 
urenwirth, πορνοβοσχός, ὁ. 

urenmizehfgalt, πορνοβοσχία, ἡ. 
—ãA— . - πόρνος, ὁ (ber ἰώ zur Unzucht 
gib) 

Hurerei, πορνεία, - μοιχεία, ἥ. - Ὁ. treiben, mog- 
νεύεση αἱ, - μοιχεύειν. - qut ᾧ. erbeten ob. beftim- 
men, χαταπορνεύειν. 

ξατεαν  ήμλχα Genen 2 Aka 0.2 
urrah, τήνελλα ταῦ" ἀλαλὰ ἐ- 
λεῦ Stadien), 

Hurtig, ἐλαι 
furtig! σπούσασον! - ἐγχόνεε! - ἀλλ ἄγε! (ἢ 
Ὁ. Anrede an Mehrere, gerätet, jo feßtd. ΕΝ 

— ἐλαφρότης, ἡ. - ταχυτής, Atos, ἢ. 


‚ συνεῖναι λιμῷ, πείζεσϑαι 








ρός, 3. = κοῦφος, 8, - ταχύς, 3. - 


uf! σοῦ ! σίττα! 

ufen, 1) intranf.: βήττειν. - 2) tran.: dva- 
ei —5* * ΡΝ 
nie, , βήξ, βηχός, ἢ u. ὁ, - . βὴ 

ἰσχυρός. e— ξηρὰ βήξ. - Mittel wider 
Ὁ. Ὁ, —** φάρμακον. 

Hut, ber, πῖλος, ö. - πέτασος, ὁ (ohngeführ nach 
unferer % 2 Ἦν breiten Kempen gegen Regen u. 
Sonne). - d. 9. auflegen, περιτίϑεσϑαι πῖλον - 
— λαι Bayer ἐπὶ τὴν χεφαλήν. - Ὁ. 9. ab- 

hmen, ag περιαιρεῖσϑωι πῖλον. - 6.9. ἴτὰν 
gen, πιλοφορεῖν, 














Φνξετιδ. 
t, bie, 1) das - ά, 
ΠΝ ET 


φυλάττεσϑαι, gegen eim., τί. - 2) Gexbe: vo; 
Sutfabelt, 1) ale Ort: πίλων ἐργαστήριον... 
als Thätigfeit: πελοποιία, ἡ. 

Θαείτεπιρε, τὸ τοῦ πίλου χράσπεδον. 
utmader, πιλοποιός, ὁ. 
utmaderlaude, πιλοποιητικὴ χονία, ἡ. 
utmaderhanbwert, πιλοποιϊκή. 

δ αείπινε, ὑάχινϑος, ὁ u, ἑ. 

Φιυαείπεθε, ὑαχένϑινον ἄνϑος, τὸ - ὑάχινϑι 

Pr n.- m ähneln, ὑαχινϑέζειν. 3 
yacinthfarbig, ὑαχινϑενοβαφής, 2. 

Hyaben, Geſtirn, δ Yadıs, ad, 

‚  ψᾶπε, ὕαινα, αὔλάνος, ὁ. a een 3 





Öyatint$o8, Piehling 
‚ ἐπι Ehren bes 9.. —— Ta. 
| Hyampolis, Et. in Pfofis m. im MBöotien, Ὑ 





πολες, εως, n. - Einw. ολέτης. 
Hybadä, att. Demos, allen et 
Hybla, N. zweier Städte in Selen, welde I 
Ὁ. Bein. Γελεᾶτις u — unterſchieden we 
Ὕβλα, ἡ, - Einm. Ὑβλαῖος. 
ψϑετ, ὕδρα, ἡ - ὅδρος, ὃ. 
vdraulit, —— 
any 318, Bleknb. Geunäßet, 
tea od. Hygieia, Göttin 
—7 Θὲ in Silelien, Ὕχχαρα, τὰ. - 
χχαρε 
Sylas Siebling bes Heralles, Ὕλας, ov u. α. 
Hylias, δέ. in Unteritalien, "YAdas, ov, ὁ. 
Hymenäos, Gott ber , Yudvanos, ὁ. 
Qymettos, 9. in Ὑμηττός, ὁ. - 
Yunırıos, 3. 
Hymne, ὕμνος, ὁ, - φδή, ὑμνῳδία, ἡ. - € 
Gotte ε. Ὁ. fingen, ὑμνεῖν ob. χαϑυμ εἴν τὸν ὁ 
Sppanis, FI. in Sarmatien u. in $nbi 1, Ὕπι 








ἕως, 
Öyperker, ὑπερβολή. - τομὴ χώνου Außlı 
γίου, ἡ. - in, mit , ὑπερβολῇ - 
ὑπερβυλήν - ὑπερβολιχῶς, 
Hyperbolifh, ὑπερβολινός, 8. . 
Hyperbolos, athen. Bollrebner, “Ὑπέρβολος 
Öyperboreer, bie e im äufferften Norden wohnt 
Bälter, “Ὑπερβόρειοι τι. “Ὑπερβόρεοι, ol. 
Öyperea, Duelle in Tpeffalien, “ BI 
Hyperenor, e, ber Sparten, " Ὑπερήνωρ, 
Hpperibes, athen. Rebner, Ὕπερείς Inc. 67 
dns, ου. 

Yperion, e. Titane, Ὑπερίων, ovos. 
ypermneftea, Gemahlin Ὁ. Lynieus, V 
᾿μνήσιρα. 
Öppohondrie, ὑποχονδρίων νόσος, ἡ. 
Sypodondrifg, ὑποχονδρεακός, 3. 
Öypotenufe, ἡ ὑποτείνουσα (πλευρά. 
Oypothet, ὑποϑήχη. ‚„ ἀποτίμημα, ἐὟ 


eben, ὑποτιϑέναι, ἀποτιμᾶν. - €. Ὁ. 
ἔα, ‚fi etw. ale ῷ. ‚len laſſen, ποι 
σϑαι, ἀποτιμᾶσϑαί (med.) τι. - αἷᾷ 9. di 


ἀποτιριᾶσϑαι, p. - auf elw. zur imeen Ὁ, 
leihen, ἐπιδανείζειν ἐπί τενι. - auf zweite 9. 
pital aufnehmen, ἐπιδανείζεσϑαι, med. 
ΟΕ ΜΠ ὑπόϑεσις. 
Hypothetiſch, ὑποϑετικός, ὃ. = ἐξ ὑποϑέσα 
Hyria, St. in Böotien, Ὑρία, ἡ. - Eimw. ‘Ye 
u Ὑριάτης, ου. 
Φυτίαπίεπ, Theil von 

“Yoxävös u. Ὑρχάνιος. - 
Hyfterie, ὑστερικὰ πάϑη, 
Φυβετί[Φ, ὑστεριχός, 3. 


Ὑρκανία, ἡ.- 
Ὑρχάνιος, 3. 
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ra, τὸ, indeclin. 
usruf Ὁ. Verwunderung, βαβαί, ἰού. 
ugeftebenbe Antwort: γαΐέ- ναίχι.- φημί, 
ἄνυ γε - καὶ πάνυ - πάνυ μὲν οὗν, - 
- καὶ μάλα - μάλιστά γε. -- οὕτως. - 
) Ὁ. Wiederholung bed Verbums οὐ. des⸗ 
yrts, auf welchen im Frageſatze Ὁ. Nach- 
‚38. fagft du alſo, daß dieß jo [εἰ ὁ λέ- 
οὗτο οὕτως ἔχειν; - ja, λέγω Od. οὕτω 
)γε (λέγω). - o jal μάλεστα γε, - ja jal 
ochl εἰέν γε. - ja wohl! ja freilich! πάνυ 
μάλα. - μάλιστά γε. - χομιδὴ μὲν οὖν. 
δηϑεν. - δῆτα u. δήπου (letzteres bloß 
ja fagen, φάναι - χαταφάναι - συμφά- 
λογεῖν. - nun ja, ναὶ δῆτα. - etw. mit 
ten: pavar εἶναί τι - συμφάναι τι. - 
. fagen, χατανεύειν τι. - ἐπαινεῖν τι. - 
ἄναι τι. - ὁμολογεῖν τι. - 2) e. Partifel, 
ig Sätzen beigefügt wird, um Ὁ. Sinn der- 
räftigen u. zu beben: ἀλλά (zu Anfang e. 
ng, die e. theilweiſen od. e. vollen Einwand 
(eufierung des Andern enthält). - Inu. 
Innov (in Sätzen, die mit voller Ueberzeu⸗ 
Ὁ. Gewißheit ihres Inhalts ausgeſprochen 
γέ (enklitifch, zu nachdrucksvoller Hervor⸗ 
zelner Begriffe). - γάρ (bei Behauptungen, 
e Zuftimmung Anderer ent|chieden voraus⸗ 
)) - πάντως U. πάνυ (in Smilgenläpen u, 
mgen), 3. B. Apollodor, du kennſt ihn ja, 
2005, γιγνώσχεις yap.- es ift ja nicht 
ν᾽ οὐ χαλεπον. - bu weißt ja, οἶσϑά γε 
α δή - οἶσϑα yap. - ihr wißt ja auch, 
στε γε. - ih bin ja kein Kind mehr, ἀλλ᾽ 
ἐέτι παῖς εἶμε. - ja wohl, δήπου. - ja 
κμῶς. - 3) eine Steigerungspartilel: xuf. 
.- ἀλλὰ δὴ καί. - wenn ja, εἰ ἄρα, εἴπερ. 
8. u. baftig. 
chtſchiff, χέλης, ητος, ὁ - κελήτιον. 
ιστός (χιτών), ὁ - σχιστὸς χειριδωτός 
ϑοέων καὶ γλουτῶν), ὁ. - μιχρὸν χιτώ- 
ἔχρε τῶν μηρῶν. 
ıc0bu8, ἸΙαχωβ - ᾿Ιάχωβος. 
Herr des Aeſop, Ιάδμων, ovos. _ 
ngarns, ϑηρευτής, ὁ (ber auf Ὁ. Jagd 
νηγέτης u. χυνηγός, ὁ (ber d. Jagd kun 
reibt). - axovrıorns u. τοξότης, ὁ (αἴθ 
. reitender J. ἱπποτοξότης, ὁ. 
ſche, ὁ τοῦ χυνηγοῦ ὑπηρέτης. 
98, χυνηγέσιον. - al8 Solvaten: τοξό- 
berittenes, ἱπποτοξόται, of. 
1) als Beſchäftigung: χυνηγετιχή - χυνη- 
ϑηρευτιχή. - 2) Ὁ. fünmtlichen Jäger: 
vv, τὸ. - χυγηγέται, ol. 
n, ϑήρατρον. - δίχτυον. 


18, ϑηρατιχὴ σχηγή. 

'π, χέρας τὸ χυνηγετιχόν. 
κυνηγός, ἡ. - κυνηγέτις, ıdos, ἡ. - ἢ 
Ὁ. ϑηρεύουσα. 

, Χυνηγετιχός, 3. - ϑηρευτιχός, 3. 
iD, στολὴ ἡ χυνηγετιχή. 

iſt, χυνηγετιχή - ϑηρευτικὴ τέχνη. 

en, ϑηρευτιχὺς βίος, ὁ. 

fig, χυνηγετιχός, 3. 

fer, ὁ τῶν χυνηγῶν ἐπιστάτης. 


Jägerſpieß, προβόλιον (zum Abfangen). - ἀχόν- 

er m Schleudern). | 

erzeug, ϑηρατιχά - ϑήρατρα, τὰ. 

δὰν, 1) abkeiffie: χατάντης, 2 πραγής, ἃ. - 
ἀπόχρημνος. κυημνώδης - ἀπότομος, 2. -ἶ. Üb- 

g,xonuvos, ὁ. - 2) haſtig, προπετής, 2. - 3) γίδθ» 
ich geſchehend: ὁ, 7, τὸ ἐξαίφνης - αἰφνίδιος, 3. 

Zähne, die, 1) Abichlffigfeit: τὸ xzaravres, ovs. - 
τὸ πρανές, οὗς. - χρημγός͵, ὃ - τὸ ἀπόχρηωνον. 
- 2) Saftigfeit: προπέτεια - τὸ πρυπετές, oũc. 

Yählings, 1) χατὰ τὸ πραγές. - 2) προπετῶς. - 
αἱφνιϑέως. 

Jährig, 1) ein Jahr alt: ἐνιαύσιος, 2 u. 3. - Eros 
ὃν ἔχων, 3. - πρῶτον Eros ἄγων, 3. - 2) ein Jahr 
dauernd: ἐτήσεος, 2 u. 3. - ἐνιαύσιος, 2 u. 3. - 
3) ein Jabr lang aufbewahrt: περυσινός, 3. 

Jährlich, ὁ, ἡ, τὸ xar ἐνιαυτόν ob. xar Eros od. 
di’ ἔτους. - ἐνιαύσιος, 2 u. 3. - ἐπέτεεος, 2. - 
&110105,2u.3. - Adv. xar’ ἐνιαυτόν - τοῦ Evsav- 
του. - χαϑ' Exaorov Eros - δὲ ἔτους. 

EN ἐνιαύσιος, ὃ, ἡ. 

Jähzorn, ἀχραχολία - ὀξυϑυμία, ἡ - ὀργιλότης, 
ἡ - δυςοργησία, ἥ. 

Jähzornig, ἀχράχολος - ὀξύϑυμος, 3. - ὀργέλος, 
3. - πρὸς ὀργὴν ὁᾷδιος, 8. - ϑυμοῦ ἀχρατής; 2. 
- ὀξύχολος, 2. - j. jein, ὀργίλως ἔχειν. - ἀκχραχο- 
λεῖν, - πρὸς ὀργὴν εἶναι ὅάϑιον. 

Yämmerlid, ἐλεεινός, 3. - οἰχτρός, 3 
u. Erbarmen erregenb). - σχέτλιος, 3. - ἄϑλιος, 3, 
u. ταλαίπωρος, 2 (mit Drangfalen u. Elend behaf⸗ 
tet). - δύστηνος, 2 (δ unglücklich). - deswös, 3 
(übermäffig). - χάχεστος, 3 (πιοτα ὦ ſchlecht). 

Jämmerlichkeit, τὸ ἐλεεινόν (bemitleiberewer- 
tber Zuftand). - ταλαιπωρία, 7, u. ἀϑλιότης, ἡ 
(Elend). - χαχκία, ἡ (Schlechtigkeit). 

Jäten, βοτανίζεεν. - ποάζειν - ποηλογεῖν. 

Jäten, dab, ποασμός, ὁ. 

Jagd, ϑήρα, ἡ, u. τὸ ϑηρᾶν (auf Wild, metaph. 
απ auf andere Dinge). - ἄγρα u. ἄγρευσις, ἡ (Ὁ. 
Ausgehen nad Fang). - χυγηγέα u. κυνηγεσία, ἡ 
(da8 förmliche Jagen mit Hunden). - χυνηγέσιον 
u. χυνήγιον (e. fürmliche 3. als Sade). - auf ber 
J., ἐν τῇ ϑήρᾳ. - ϑηρῶν, 3. - auf Ὁ. I. jein, ϑη- 
ρᾶν. - auf Ὁ. I. geben, ἑέναε od. ἐξιέναι ἐπὶ ϑή- 
ραν. -- απ Ὁ. ἢ. gern laſſen od. fhiden, ἐπὶ ϑήραν 
ἐχπέμπειν. - 8.3. halten, anftellen, ϑήραν ποιεῖ- 
σϑαι. - an Ὁ. I. Theil nehmen, συνϑηρᾶν. - auf 
Ὁ. 3. fangen, ἀγρεύειν. - gute J. εὐθηρία, ἥ. - 
unglüdliche J. ἀϑηρία, ἡ. - I. auf etw. machen, 
ϑηρεύειν od. ϑηρὰν τι. - διώχειν τι. - ἐφέεσϑαξ 
τινος. - ἐπιβουλεύειν τινί, 

Yagbbar, ϑηράσιμος, 2. 

Yagdbefliffen, ϑηρευτιχός, 3. 

Jagdbezirk, ϑηράώσιμος χώρα, ἡ. 

sayeund, f. JSagdliebhaber u. Jagdge- 

vie. 


Jagdgefährte, σύνϑηρος, συνϑηρατής, συνϑη- 
ρευτής, ὁ - συνϑηρῶν, ὥντος, Ο. - συγκυνη- 
γέτης, ὁ. 

Jagdgefolge,ol συνϑηρῶνεες. - ol ἀχολουϑοῦν»- 
τες ἐπὶ τὴν ϑήρα». 

Jagdgenoffe,f. Sagbgefährte. 

Jagbgeräthe, ϑήρατρα, τὰ. - Imgatın κατα- 
σχευη. 


Jagdgerecht. 


Jagbgereät, ϑηρατιχός, Inpevuxöos - Οχυνήηγε- 

τιχός, 3. 

Jagdgerechtigkeit, ἐξουσία τοῦ ϑηρᾶν, ἡ. 

Iahvaelhläte, δὴ ϑηρευτιχὸς λόγος. ° 

Yagbgöttin, Apres, ıdos, ἡ. 

Yagbbaus, ϑηρατιχὴ σχηγή. 

Jagdhorn, Ingarızöv χέρας, τὸ. 

agb und, ϑηρευτιχὴ od. ϑηρατιχὴ χύων, ἡ - 

ϑηρευτὴς χύων, ὁ 

Jagdkunſt, ϑηρευτιχή, κυγηγετική. 

— —B , wLoxunnyErs, 
χύγηγος, ὃ. - χυνηγετικὸς ἀγήρ), ὁ. - 3. 

ἐελοϑηρεῖν. 

gagpliehfuberei, φιλοϑηρία, 7. 

Jagdbdluſt, τὸ φιλόϑηρον. - ϑήρας ἐπιϑυμία, ἡ. 

Jagdnetz, ϑήρατρο ον. - δίχτυον κυγηγετιχόν Οὗ. 

εὶς χυνηγίαν Eyua, To. 

Yagdpferd, zuynyerixös ἵππος, ὁ. 

Jagbrevier, ſ. Sagbbezirt. 

δαβοίρίςβ, 1. Jägerſpieß. 

Jagbftüd, χυνηγέσιον. 

Jagdtaſche, πήρα ἡ κυνηγετιχή. 

Jagdver nügen, ἢ ἡ &x τῆς κυνηγεσίας ἡδονή. 

Sagboerflän iger ’ ϑηρευτεχός, κυγηγετιχός, ὁ 

sus weien, τὰ περὶ τὴν χυνηγετιχήν Od. χυ- 


— 6 τοῦ ϑηρᾶν χαιρός. 
Jagdzeug, ϑήρατρα, τὰ. - ϑηρατικὴ κατασχευή. 
Jagbang. xuyny£osor, χυνήγιον. 
Sagen, 1) anf.: a) eilen: σπεύδειν. - Οφέρε- 
σϑαι (δρό ῳ), Ρ. - ἐπείγεσϑαι (δρόμῳ), p- - zu 
: ἐλαύνειν χατὰ χράτος. - verfolgend. i. 
ἑώχειν. - Eilend8 davon j., οἴχεσθαι ἀπελαύνοντα. 
- b) bie Jagd treiben: ϑηρᾶν - ϑήραν ποιεῖσϑαι. - 
κυνηγετεῖν. - 2) tranf.: a) treiben, ſcheuchen: διώ- 
κειν. - ἐλαύνειν. - τρέπειν. - φοβεῖν, von etw. j., 
ἀπελαύνειν τινός. - aus Ὁ. Haufe j., ἐκ τῆς οἰχίας 
ἐξελαύνειν. - απϑ Ὁ. Stadt j., ἐχβάλλειν Ex τῆς 
πόλεως. - in Ὁ. Flucht j., τρέπειν εἷς φυγήν. - in 
ὃ Berbannung δι φυγαδεύειν. - Ὁ. Bewohner aus 
Ὁ. Sanbe j i., ἐξανίσταναι τοὺς ἐνοικοῦντας Ex vis 
as.- b) verfolgen, nachſtreben: ϑηρᾶν, Ingeverv 
χώρας, ἢ nad etw., τί (eig. vom Wild, auch me⸗ 
taph. v. anbern Dingen). - χυνηγετεῖν (mit Hun⸗ 
ben jagen). - ἀγρεύειν (über. auf Fang ausgehen). - 
mit E. j., συνϑηρᾶν u. συνϑηρεύειν τενί, - χυνη- 
— ϑή ; 
agen, ‚ τὸ Inoav ρα, ηγεσία. 
Jahr, ἔτος, τὸ. ——e— ὁ or Ὁ. Ablauf ber 
wechſelnden Jahreszeiten, ἐνεαυτός Ὁ. beftimmte u. 
x at ἢ geiöpofiene, Zeitperiobe). - jedes J., in jebem 
yıavıöy - τοῦ ἐνιαυτοῦ. - xar ἔτος 
—* - ein J. lang ob. dauernd, de ἐνιαυτοῦ - 
εἰς ob. ἐπ᾽ ἐνιαυτόν - ἐνιαυτόν. - ᾿ἐνικύσιος, 2u. 
- ἐπέτειος, 2. - €. J. um 8 andere, παρ᾽ ἐνιαυ- 
τόν. - πα 5 Jahren, alle 5 A διὰ πέμπτου 
ἐνιαυτοῦ od. ἔτους. - t. — ἕξ. - 
neues J., ἀρχό evoc ὁ —8 v8 J., eis 
γέωτα. - μετ ἐν ιαυτόν. gutes, ee ‚ geieg- 
nete8 J., evernola, ἡ. - tommendes 
ftigen J., εἰς ἔτους ὥραν od. εἰς ὥρας, - εἰς 
νέωτα: - vorm I. im vor. δ, πέρυσι()- ἐν τῇ πέρυ- 
σιν ὥρᾳ. - DOT α, προπέρυσι(»). - δεύτερον ἔτος 
τουτί, vor 4 πέμπτον ἔτος τουτί. - im Laufe 
bes I., προϊόντος τοῦ Erovs. - ἃ. aus, I. ein, 
κατ᾿ ἔτος - καϑ' ἔχαστον ἔτος. - ind. 
fteben, In. —— τὴν — - ἐν ἡλικίᾳ 


εἶναι. - Jahren hetenb —— 3- 
ἀχμαῖος, ya - ne e. gewiſſen I. Reben ἄγειν Eros 
τι, 3.8. im zehnten. Heben, δέχατον Eros ἄγειν. - 
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Jammergeſchrei. 


in Imds jungen J., νέου ὄντος τινός. - in Imdt 
älteren J., πρεσβυτέρου ὄντος τιγός. - iu meinen 
jüngeren Jahren g laubte ἰῷ, γ»εώτερος ὧν ὑπέλα- 
βον. - in feinen” alten ob. hoben J. lernte er dick 
Kunft, γέρων ἤδη ἔμαϑε ταύτην τὴν τέχνην. - ἰκ 
ſolchen, meinen, deinen, feinen J. τηλεχοῦτος ὥν.- 
er ftarb in e. Alter von 65 J., ἔτη ἑξήκοντα 
καὶ πέντε ἐτελεύτησεν. -_ ben Ὁ. * vielen ἃ. 
‚1100 πολλὼν ἐτῶν ἐγεένη Eva οὗ. γεγονότα. - 
A 3. alt, πέμπτον. * ἄγων, 8 - πέντε ἔτῃ 
; ων, 3. - πενταετής, 2, fem. quch πενταετίς, 
(dos (mit Ὁ. Enbung ετής bilden Ὁ, Griechen beinahe 
Ὁ. allen Zahlwörtern Adjectiva, welche e. ne | 
Alter od. e. gewiſſe Dauer Bar en). - € 
Ka —8 Pole — S ἢ - πενταετία, 
ἡ (auch auf dieſe e, bei. mit Ὁ. Endung 1 
werden Ὁ. vielen Zahlwörtern Subftantiva g 
welche fünmtlich e. Umfang Ὁ. e. —— 
Ὁ. Jahren bezeichnen). - etwa 50 J. alt fein, εἶναι 
ἐτῶν ὡς πεντήχοντα - εἶναε ἀμφὶ τὰ —— 
ἔτη. - über 30 J. alt, ὑπὲρ za τριάχοντα erde 
yovoss (3). - es verfloß fein J., ἐνιαυτὸς οὐ 
τρίβη. - ein J. abwejend fein, ἀπενιαυείέζειν - ἀπε ἢ; 
γιαυτεῖν Ὁ. Verbannung). 
Ya τί δεν, 200 γιχά, τὰ. 
Jahresausg be, N xar ἐνιαυτὸν ϑαπένη. : 
Ya teseinnahme, ἡ ἡ ἐπέτειος od. κατ᾿ ἐνεαυτὸν 
πρόςοδος. 
Iahtesfeh, Sim ἡ ἐπέτειος ἐπικαρπία. : 
Sahresfent, ἐνιαύσιος ob. ἐνεαυσία ἑορτή, ἡ. fi: 
Jahresfriſt, ἐνιαύσιος χρόνος, ὁ - —— [3 
ἔτους χρόνος, ὁ. - nad) I., ἐνιαυτὸν ἐπισχών, ἃ, 
δὰ —8 auf, ἐνιαυτός, ὁ - Evsavrov κύχλος, ὁ. 
resrechnung, ὁ xar ἐνιαυτὸν γιγνόμενος 
ἀπολογισμός. , 
Iahresrente, Jahresrevenue, ἡ x ἐνιαυ- Ἐς 
τὸν noösodog - ἐπέτειοι καρποί - χρήματα τὲ ὃ. 
χκαϑ' ἕχαστον ἔτος γιγνό | 
ΜΉΝ λήγων γρόμεναι τελευτῶν ὁ ἐνιαυτός, ἢ: 
Jahreswechſel, ὁ τελευτῶν τε χαὶ ὧν . 
ἐνιαυτός - ὡραι; al. 
Sagreneit, ger (ἔτους od. ἐνιαυτοῦ), ἡ. - 
J. mit ὦ bringt, ὡραῖος, 8. - es ift etw. ἈΠ 
4 , ὥρᾳ ἔτους περαίνεταί τι. - Ὁ. gute, ſchor 
I, ὡραία, ἥ. - ἔτους ὥρα, ἡ. 
zaht ehalt, ὁ ἐνιαύσιος μισϑός. AM 
Ya hundert, ἑκατονταετηρίς, ἔδος, ἡ. - αἰων δ" 
— ὁ Der Zeita lter). 
ahrmar πανήγυρις, E06, 7). - χοινὴ ἀγορά, ἡ 
δαϊτισυ εἶν, χίλια ἔτη, τὰ. - — E—— 
μυριέτη χρόνον». 
Jahrzahl, ἔτος, τὸ. 
Jahr ebend, δεχαέτηρος χρόνος, ὁ. ὁ. - δεχαετία,", 
Ja —*8 St. auf Rhodos, ἸΙαλυσός, y. - ΘᾺ 
—8 = 
Jambe, ἴαμβος, ὁ - ἰαμβεῖον. - I. dichten, ei 
βοποιεῖν 


φαπιδεπδίάεε, ἰαμβοποιός, ἰάμβων ποι 
φαπιδί[ᾧ, Ἰαμβικός, 3 - ἰαμβεῖος, 2. - j. Sebi, 


ἴαμβοι, οὗ - ἰαμβεῖα, Ta. 
Jammer, 1) Ὁ. Wehllagen: οἰμωγή. - ϑρῆνος, ὁ. : 
ὀδυρμός - ὀλολυγή, ἡ Ὁ. Weibern). - 2) bo 


Ψ 15 [ὦ 


IF 


im 








ῃ 
ῃ ἐδὰ = 


Elend: ταλαιπωρία, 9. - αϑλιότης, ἡ. - δ 
n. - 3) heftiges — ἔλεος, ὃ - οἴχεος, 6. 
οἰχτιρμός, ὁ. 


Jammerbilb, οἰχτρὸν σχὴ α, τὸ, Ὁ. εὔυ., τε 
Sammerblid, ἐλεινὴ od. ἐλεεινὴ ὄψες 


ϑαπιπετρείδτεί, οἰμωγή. - αἴαγμα, τὸ. - 
vos, © * 





Sammerleden. 
leben, οἰχερὸς ob. ἄϑλιος βίος. 


‚u, οἰμώζειν. - οἰχτέζεσϑαι. - ὀδύροσϑαι. | ἰδέας διατρίβων, 3 (mit Ὁ. 


ν ποιεῖσθαι - ϑρηνεῖν - σχεελιάξειν. - 
οιεῖσϑαι - δεινολογεῖσϑαι. - ὀλολύζειν 


deibern). - es jammert mich Imds Unglück, 
af τινα τῆς ἀτυχίας - Οἐλεὼ Od. olereign 


δυςτυχέας. 


π᾿, 068, οἶχτος, οἰχτισμός, ὁ. - οἰμωγή - 


ns. 


leıyoy δρᾶμα εἰςάγεεν. 
:thal, ταλαιπωρία, ἡ. - tm Prübicate ge- 
καχὼν πολλὼν καὶ παγτοδαπὼν μεστός,3. 
ton, ἐλεινὴ φωνή. 
:oolf, οἶχτρος, 3. - ταλαίπωρος, 2. - 
Fr — 3. kr Bu 

. pollon, beruhm heſager, 
feine Nachlommen, Ιαμέϑαι, ol. 
‚ πρῶτος μήν, ὁ - ᾿Ιαγνουάριος Bd. Ἶα- 
t, ὅ. . Monat. 
-. Gottheit, χῶνός, ὁ. 
‚e. Zitane, B. des Prometheud, ᾿Ιαπετός. 
n, (Ealabrien), ᾿Ιᾶπυγία, ἡ. - Einw. ’IE 
»ν, οἔ, 
eb Borgebirge, ᾿Ιαπυγία ἄχρα, ἡ. 
fttin ber Seiltunf, ’Iaoo), οὖς, ἡ. δ 
, φελάδελφον. 
BL, Ἰασμέλαιον, ἰάσμη, ἰάσμενον μύρφν. 
Sehen ber Argonauten, ᾿έσων, ονος. 
26 
‚- 2) Θὲ ἐπ Karien, Mooc, ἡ. 
ἔασπις, ıdos, ἡ - ἴασαις λέϑος, ἡ. -- Ὁ. 
ame, Ὁ. waſſerblaue J., ἡερόεσσα, vdard- 
mus. - Ὁ. Farbe Ὁ. Y. haben, Ἰασπέξθεν. 
ἡχώρ, ὥρος, ὁ. 
1, ὀλολύζεεν, ἀνολολύζειν - ἐχβοῶν. - 


ϑαι, 
1, ba9, ὀλολυγή. 


‚fcene, ἐλεινὸν δρᾶμα, τὸ, - «. Baufe 


| 
| 
| 
| 


| Identiſch, ὁ αὐτός, 


Heron, "Incos. - Nachlommo deſſelben, 


, ὁμολογία, συνομολογία, ἡ - συναίνε- 


δόχησες. - Ὁ. U geben, ὁμολογεῖν - Ov- 


, ἢ. farmat. Vöflerih., ᾿Ιάξυγες, ol. 

, Spanien u. auch e. gandie. in Klei 
1. ᾿Ιβηρική, ἡ. - δἰπιο, Ἴβηρ, ngos. - 
" 

I, ἑως, 105 U. ιδος, N. 

‚(wird im Griechiſchen nur gefet, wenn Ὁ. 
erion im Gegentat gen ἐ. andere Idarf 
ten fol). - Hä 

μεῖς, τοῦ wir Ὁ. Singular fegen. - ich für 
it, fiir meine Berfon, ἔγωγε, - ἐγὼ γοῦν. - 


1. 


en, 


ufig gebrauchen Ὁ, Griechen d. 


ı? ἐμέ. - auch ἰῷ, χἀγώ. - fein eigenes Ih 


» τὸν ἑαυτὸν λέγειν. 


non, ἰχνεύμων, ονος, ὁ. 
3., Jön, ἡ. - Adi. ᾿Ιϑαῖος,, 3. 

emahlin des Phineus, ’Idafa, ἡ. 

troiſcher Herold, "Waios. 

t, Θὲ auf Kypros, ᾿Ιδάλιον, τὸ. - Ginm. 
‚dus. - οἱ]. ΜΜΔάλεος, 3. 

. des Aegyptos, δας, ov od. α. 

ϑέα, ἡ. - εἰχών, 0905,17. - τέλος, τὸ. - rape- 
τὸ. - Ὁ. 3. der Schönheit, τὸ χάλλεστον. - 
chõönheit, ἀνὴρ χάλλιατος, γυνὴ καλλίστη, 
χάλλεστον. - €. 3. Ὁ. etw. entwerfen, ὑπο- 


re τοιοῦτον, οἷον οὐδὲν πώποτε ἐγέ- . 


Jeverzeit. 


Spealti, τὰ εἴϑη νοῶν, ὧν, 8 - περὶ τὰς 

ς ᾿ e fid) befchäitigenb). 
- τοῦ τέλους ἁπτόμενος, 3 (ὁ. idealer Bollendung). 

Idee, ἰδέα, ἡ - εἶδος, τὸ. - ϑεώρημα, τὸ - δια- 
νόημα, τὸ. - γνώμη, ἡ. - ἔννοια, ἡ. - ἐνϑύμημα 
τὸ. - wovon man feine I. bat, ἀγεγγόητος, 3. - 
bringe e. gute I. mit, χρήσιμόν τι ἐσχεμμένος 
ἤχω. - e. neue J. faflen, χαενόν zu ἐπιροεῖν od. 
ἐπιγιγνώσχεεν. 

Ideell, εἰδικός, εἰδητιχός, ϑεωρητός, γοητός, 
felten ἰδανιχός, 3 (nur im Geifte exiſtirend) - avd- 
παρχτος, 2 (im Gegenfat ber Wirklichkeit). 

Ideengang, ἡ τῶν νοημάτων od. λόγων διάϑε- 
σις (ine. Schrift). - γνῶμαι συνεχεῖς. allim Geiſte). 

Ideenlehre, n περὶ τῶν εἴδων δόξα - ὁ περὶ 
τῶν εἰδὼν λόγος. 

Ideenreich, δεαγνοητιχός (Ὁ. Berf.). - πολλὰς ὑπο- 
ϑέσεις χαὶ ἀφορμὰς ἔχων, 3 (8. riften). 

ὑτός, 8 - εἷς χαὶ ὃ αὐτός, 3. - es iſt 

etw. i. mit etw., τὸ αὐτό nd. ταὐτόν ἐστί τί τινε - 

τὸ αὐτό οὗ. ταὐτόν ἐστέ τι καί τι. 


Identität, ταὐτότης, ἡ. 

Idiom, ἰδίωμα, τὸ - γλῶττα, 7. 

Idioſynkra ſie, ἰδεοσυγχρασία, ἰδιοσυγχρισία, ἡ. 

Idiot, ἰδεώτης, 6, in etw., τεγός Od. χατά τι. - €. 
3. fein in etw., ἰδιώτην εἶναι, ἰδεωτεύεεν τινός. 
dmon, Wahrfager bei Ὁ. Argonauten, Ἰδμων, avas. 
bol, εἴϑωλον. - βρέτας, aug, τὸ. 
dbomene, St. in Makedon., Zi ομένη ob. 'Ido- 
μένη, FE - Einw. Εἰδομένιος od. ᾿Ιδομέμεος. 

Idumda, e. Theil von Jubäa,'’Hovuale, ἡ. - Ein. 
᾿Ιδουμαῖος, ὁ. 

“018 (mittelfter Tag im ϑὲοπαῦ, διχόμηνις (ἡμέρα), 
ἡ. - μεσομηγία, ἡ - μεσομήνιον, το. - εἰδοί, al. 

Idyll, εἰδύλλιον. 

Idylliſch, ὥςπερ ἐν τοῖς εἰδυλλίοις. 

Je, ein Ausruf der Verwunderung od. der Mißbil⸗ 
gung bes vorher Gefagten, welcher gew. nur 9} 
lautet: ἀλλά. - je nun, δῆτα. - ἀλλά. - μέντοι. - 
μὲν our. 

Ye, 1) jemals: ποτέ (entlitiſch) · πώποτε. - 88 ε. 
negativen Satze οὐγώποτε (Ὁ. Ὁ. Vergangenheit) - 

οὐδέποτε (d.d. Zuhmft). - kiner hat je gehört, ov- 
dels οὐπώποτε ἤχουσεν. - 2) in Verbindung mit 
Comparativen: je... je od. je... deſto, ὅσῳ... To- 
σούτῳ. - je mehr, deſto beffer, ὅσῳ πλέον, τοσούτῳ 
ἄμεινον. - je eher, je lieber, 6 zu τάχιστα. - je nach- 
dem, za$° ὅσον - χαϑάπερ. - 8) δεῖ da beſſimmun⸗ 

en: xzara mit Accuſ. - ἀνά mit Accu}. - fie may 
chirten je fünf u. fünf, ἐπορεύοντο κατὰ πέντε. 

Jedenfalls, πάγτως - οὐχ ἔσϑ'᾽ ὅπως οὐ. - παντὶ 
τρόπῳ. 

Jeder, ἔχαστος, ἄστη, αστον (definit., e. beftimm- 
te8 Individuum aus e. Gattung; daneben ἑχάτερος, 
3, wenn Ὁ. Gattung nur aus zweien befteht). - πᾶς, 
πᾶσα, πᾶν (indefinit., jedes beliebige Individuum 
Ὁ. e. Gattung). - jeder Ὁ. beiden, ἐχάτερος, 3. - 
jeder, welcher, ὅςτες, ἥτες, ὃ τι. - ὁ in Verbindung 
mit Bartic., 3.9. jeder, der will, ὁ βουλόμενος. - 
jeber, der und aufftößt, ὁ τυχῶν - ὁ ἐντυχὼν - ὁ 
ἐπιτυχών od. παρατυχῶν. - jeder ohne Ausnahme, 
οὐδεὶς ὅςτις οὐ (mohel οὐδείς im Caſus ſich nad 
ὅςτις beftimmt). - alle u. jeve, ol χαϑ᾽ ἕχαστον. - 
ἅπαντες. - jedes einzeln, αὐτὸ χαϑ᾽ αὑτό. - αὐτὰ 
καϑ' ἕχαστα. 


», 3. erreichen, ἄπτεσϑαι τοῦ τέλους. - Dit ; Jedermann, πᾶς τις - ἕχαστός τις - πᾶς ἀγήρ - 
wich Ὁ. adjeetiviſchen Ausdrüde τέλθος od. ᾽ πάντες ἄνϑρωποι - ἅπαντες - nuvres χαὶ πᾶ- 


ἃ, m. ὑπερβεβλημένος, 3 zu geben; 3. Ὁ. 
5 ὅταει,, ralafa ob. ὑπερβοβλημένη γυνή. 
ες egriechifhe Wörterbuch. 9. Aufl. 


σαε. - οὐδεὶς: ὅστις οὐ. 
Jederzeit, ἀεί ποτε. - ἐχάστοτε. - διὰ παντὸς. 
W 


Sedeömal, 484 Ammanent. 


Jedesmal, Exaorore. - iael more. - bei Zahlmör- 
tern: xara mit Accuf. - e8 traten jebesmal drei auf, 
κατὰ τρεῖς παρῆλϑον. - jedesmal wenn, ὁσάχες. 

Jedes malig, 6, ἡ, τὸ ἀεί. - ὁ τυχῶν, ἡ τυχοῦσα, 
τὸ τυχόν. -- Ὁ. j. Herrſcher, ὁ ἀεὶ βασιλεύων. -- Ὁ. 
j. Wanderer, οὗ τυχόντες ὁδοιπόροι. 

Jedoch, μήν - γὲ μήν - μέντοι. - ἀλλά - alla... 
τοι - ἀλλὰ... μέντοι. - πλὴν - πλὴν ἀλλα. - οὐ 

ἣν ἀλλά au ſchränkung od. Berichtigung einer 
tung). 

Jedweder, εἰς ἔχαστος - ἑχαστός τις - of χαϑ' 
ἔχαστον - πὰς τις. 

Jeglicher, ἔχαστός τις. - πὰς τις. 

Jeher, von j., &x παντὸς τοῖ χρόνου - ἐν ἅπαντι 
τῷ χρόνῳ - ἅπαντα τὸν χρόνον. - ἐξ οὐ. am 
αἰῶνος. - ἐξ ἀρχῆς. - ἀεί ποτὲ - νῦν TE χαὶ 
πάλαι. 

Jemals, ποτέ (enklitiih) - πώποτε. - Im e. nega- 
tiven Satze wirb biefen Partikeln diefelbe Negation 
angefetzt, welche Ὁ. einfachen Sat verneint, u. zwar 
fteht οὐπώποτε nur bei Erwähnung der Vergangen- 
beit, hingegen οὔποτε u. οὐδέποτε in Beziehung 
auf alle Zeiten; 3. B. keiner bat die j. getban, ov- 
δεὶς οὐπώποτε τοῦτο ἐποίησεν. 

Jemand, τίς (enllitiſch). - irgend j., welcher, ὅςτες. 

Iener, ἐχεῖνος, είνη, εἶνο (u Hindeutung auf e. 
dem Redenden fern Tiegenden_u. in feiner Art her⸗ 
vorftechenden Gegenftand). - οὗτος, αὕτη, τοῦτο (u 
Hindentung auf e. dem Redenden nahe liegenden πὶ 
allgemein befannten Gegenftand. N beiden wirb 
dem Subftantiv, deſſen Attribut Ὁ. Pronomen if, 
πο Ὁ. Artitel beigefellt. - αὐτός, ἡ, ὁ (menn nit 
ausdrüdlich auf etw. bingebeutet, fondern nur e. Per⸗ 
jon, von welcher im Vorhergehenden geredet wurde, 
dadurch bezeichnet wird). - ὁ ἕτερος, ἡ ἑτέρα, τὸ 
ἕτερον (wenn nur Ὁ. zwei Öegenftänden Ὁ. Rede ifl). 
- j. bort, ἐχεενοσί. - dieſer .. jener, ὁ μέν ... ὁ 
δέ. - jener, welcher, ὁ mit e. Partic. 

Ienfeit, jenſeits, ἐπέκεινα u. πέραν mit Genit. 
- ὑπέρ mit Genit. - ἐχτός u. ἔξω mit Genit. - von 
j ber, πέραϑεν. - j. gelegen, περαῖος, 3. - Ὁ. Land 
j., n περαία. - τὸ ἐπέχεινα. - dieſſeits u. j., τὰ ἐπὶ 
τάδε (ἐπιτάδε) χαὶ τὰ ἐπέχεινα. - das Senfeits 
(im Gegenſatz gegen Ὁ. Erbenleben), τὰ ἐχεῖ. 

Jenfeitig, περαῖος, 3 - ὁ, ἢ, τὸ πέραν. - ὃ, ἡ, τὸ 
ἐπέκεινα. - Ὁ. }. Ufer, τὸ πέραν - ἡ περαία. - ge 
zabe gegenüber auf dem j. Ufer, ἀντιπέραν od. ἀντι- 
πέρας. 

Jericho, Ἱεριχώ, οὖς, ἡ - Ἱεριχοῦς, οὔντος, ὁ. 

Jerufalem, Ἱεροσόλυμα, ra. - Einw. Ἱεροσολυ- 
pitns, ov. 

Jeſus, Ἰησοῦς, οὔ. 

Jetig, ὁ, ἡ, τὸ νῦν, auch νῦν ὧν ob. ὑπάρχων οὗ. 
παρων, 3. - Ὁ. j. Zeitpunct, ὁ παρὼν od. ὁ νῦν 
ὑπάρχων χαιρός. - Ὁ. 1. Berhältniffe, τὰ παρόντα. 
- Ὁ. 1. Armuth der Xtbener , ἢ νῦν παροῖσα τοῖς 
᾿4ϑηναίοις πενία. - Ὁ. j. Menden, of χαϑ᾽ ἡ μᾶς 
ἄνϑρωποι. 

Jetzt, νῦν - τὸ νῦν od. τὰ νῦν (nur in ftrenger Be- 
ziehung auf Ὁ. Gegenwart des Redenden). - τότε - 
ἐνταῦϑα - ἤδη (in Beziehung auf Vergangenes). - 
eben j., gerabe j., ἄρτι. - νῦν δή. - jett erſt, eben 
jetzt, νῦν δή. - τότε dr. - ἐνταῦϑα δή. - bis j., 
μέχρι τοῦδε. - μέχρε νῦν - μέχρι τοῦ νῦν. - 
μέχρι τοῖ δεῦρο. - ποῦ ἰ., νῦν ἔτι. - εἰςέτι. - für 
.νὺν μέν - τὸ νῦν, auch τὸ νῦν εἶναι. - ἐν τῷ 
παρόντι - ἐπὶ τῷ παρόντι. - τὰ μὲν παρόντα. - 
eis τὸ παραχρῆμα. - ind. Erzählung vergangener 
Dinge: τότε μέν. - von j. AN, ἀπὸ τοῦδε - τὸ 


ἀπὸ Toide. - ἀπὸ τοῖ νῦν. - ἐντεῦϑεν. - ἰ μὲ 
ἄρτε -- ἀρτίως. - εὐθύς. - αὐτίκα μά ᾿ 
Jeweilig, ö, ἡ, τὸ ἀεί - ἀεὶ παρών, οὖσα, ὧν. 
Igel, ἐχῖνος, 0. -- ἀχανϑίέων, ογος, 0. 
Igelartig, ἐχενώδης, 2. 
Ignorant, ἀμαϑὴς ἄνϑρωπος, ὁ. - ἐδιώτης, ἡ 
Ignoranz, ἀμαϑία, ἡ. - ἰδιωτεία, ἡ. 
Ignoriren, δοχεῖν οὐ. προςποιεῖσϑαι μὴ all 
γαε. - παρορᾶν. - οὐ προςποιεῖσθϑαι (mit Part 
Ihm, αἱ τῷ (τας to) - os (εὐ, 
indirecter Rede, auf Ὁ. Subject bes regieren 
Satzes zurücweiſend). 


Ihn, auscy. ἢ 
° &ubjret Des venierenben Gates zurlikneket) 
ubject des regier { 
hr, 1) ale Dat. Singular des Femin von be 
perfönlihen Pronomen: αὐτῇ (bemonfttativ) - 
(f. ibm). - 2) al8 Nom. Plur. des perfönlicen ἢ 
nomens Ὁ. zweiten on: ὑμεῖς. - In Berbint 
mit Berbalausprüden bleibt e8 im Griech. unüberk 
wenn nicht ein beſonderer Nachdruck darauf Üxgt $ 
3) als Bofjeffivum, u. zwar: a) im Singular 
dritten Perjon: αὐτῆς u. wo reflerive Baid 
—* findet ἑαυτῆς. - b) αἵ dach ber, ὑτὶ 
on: αὐτῶν u. in vefleriver Bezi τ 
u. in indirecter Rebe bei —e 2— — auf 
Subject des regierenden Satzes σφῶν u. σφέτερι 

Ihxerſeits, τὸ xa9’ αὑτήν - καϑ' αὐτούς, 
τας. - αἱ. 

Iprethalben, ihretwegen, a) als Blmadl: 
τῶν ἕνεχα Od. χάριν. - τὸ πρὸς αὐτούς. - ὃ 
Singular des dem: αὐτῆς ἕνεκα ob. χάριν. 

ΔΉ 1) als Plural, αἰτῶν n. bei τ 
ziehung ἑαυτῶν - σφῶν, σφέτερος, 3 (If. | 
ἴδιος, 3. - 2) als Singular: —— bei vefler 
Beziehung ἑαυτῆς. 

Ikaria, I. im ägäiſchen Meere, Ἰχαρία, ἡ - 1 
ρος, 7. - Abj. Zxagıos, 3. - ilariſches ὅς, χά 
πέλαγος, τὸ. 

Ikonion, St. in Kleinafien, Ἰχόνεον, τὸ. - (ὦ 
Ἰχογεεῖς. 

Iktinos, ber. Arditelt, Ἰχεῖγος. 

IJlaira, Geliebte des Kaflor, Ἰλάεερα. 

Zliade, Ἰλιάς, ados, ἡ. 

Sion, Ἴλεον, τὸ - Ἴλεος, ἡ. - Eimm. sie 

m. Ἰλιάς, «dos, ἡ. - Ὁ). Ἰλεαχός, 3. 

Zliffos, FL. in Attila, Ἰλισσός, ὁ. 

Ilithyia, Θαρρεῖς ber Gebärenben, Ei 
ϑιεα, n. - Tempel berf., Εἰλείϑυιον. 

autegal, παράνομος, 2. - ἄδικος, 2. 

Illideral, ἀνελεύϑερος, 2. - ἀπειρόχαλος, 1 
ἰ, Weſen, ἀγνελευϑερέα u. ἀνελευϑεριότης, ἡ ἢ 
ἀπειροχαλία, 7. 

Illumination, f. Erleuchtung. 

Son aan I erleußten. be. 

Jilujion, rapakoyıauos, 0. - e. 3. hingele 
— dm e SU. machen über Οἱ 
προφάσεως χάριν σοφίζεσϑαί τε πρός τινα. 

gityeien, ,ἄλυρια, x - Ἰλλυρίς, dos, ἡ -ἢ 
Ἰλλυριχόν. - Einw. Ιλλυρεός. - bj. Ἰλλυρεχός, 
Fem. au Τλλυρίς, (dos. 

3108, Gründer von Ilion, Ἶλος. 

Iltis, ἵχτες, ἐδος (auch deris, ἐδος), ἡ. 

Im, = in dem, f. der. 

Imaos, Geb. in Indien, Ἴμαος, ὁ - "Iuaor 
Juaixov ὄρος, τὸ. 

Imbiß, ἔμβρωμα, πρόπομα, τὸ. 

Imbros, ©. des Hegyptoß, Ἴμβρος, 0.- 2). 
Küſte von Thralien, Ἴμβρος, ἡ. - ὅπ. Tueur 

Immanent, ἔμμονος, 2. - i. fein, ἐμμένειν. 





















Immanenz. 
n3, ἐμμονή - τὸ ἔμμονον. 


n, διότε - καϑότι. - ὅτε. 
:iell, ἀσώματος, 2. - ἄύλος u. ἄνυλος, 2. 
Biene. , 
ἀεί - ἀεί ποτε - συνεχῶς - διὰ παντος 
Ὁ. ununterbrochener Dauer). - Exaorore 
einzelnen Falle, 3. B. immer weniger Nah⸗ 
ὦ nehmen, ἑχάστοτε ἀφαιρεῖν τῆς τρο- 
i., aufi., εἰς ἀεί - εὶς τὸν ἀεὶ χρόνον - 
τα χρόνον - eis aldıov.- εἷς αἰῶνα - 
ς. - jeßt wie i., χαὶ νῦν καὶ ἀεί. - Dient 
erb. zu Bezeichnung einer oft wieberholten 
, einer Gewohnheit, fo gebranden Ὁ. Grie⸗ 
Umſchreibung dieſes Ausdrucks die Verba 
, διάγειν U. διαγέγνεσϑαε, bei 
8 Mal Ὁ. Verbum im Partic. ftehen muß; 
yabe es i. vermieden, von irgend J. etw. zu 
τατετέλεκα φεύγων τὸ μανϑάνεεν Ti 
09. - er war i. vorſichtig, διῆγεν εὐλα- 
.- ἰῷ babe i. etm. Sure gei , dıaye- 
πράττων τι καλόν. - In Berbindung mit 
Fragenden Pronominen u. Adverbien wird 
τέ, δήποτε od. durch e. angehängtes οὖν 
Kt, 3. B. wer i., ὁςτιςοῦν - ὅςτες δήποτε - 
ὁ mit Bartic. - wie i., ὁπωςοῦν - ὅπως 
Iig ΙΝ ὀποιοῦ» τ τοὶ, ὁπουοῦν - ὅπου 
ei Bitten, erungen u. gen 
berfetgen durch δή u. ye(enklitifch). - folge 
Be’blanaaben d Geishen anc 
ng e . avya 
mit Accuſ., 3. B. fie legten 7 Tagemärſche 
5 Parajangen den Tag, σταϑμοὺς ἑπτὰ 
σαν ἀνὰ πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας. 
en Abtheilungen, i. zu 100 Mann, ἐποιη- 
vous ἀνὰ ἑχατὸν ἄνδρας. 
ir, ἀεί ποτε. - εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον. - 


ὅς. 
ieſſend, ἀέγαος, 2. 

tt, ἀεί - ἀεί ποτε. - διὰ παντός. - 
- διὰ τέλους. - Gew. mumſchrieben mit 
u. διάγειν, ſ. immer. 

ün, 1) al® Wjectiv: ἀεέφυλλος, 2 - 
Ις, 2 - ἀειϑαλής, 2. - 2) al8 Pflanzen⸗ 
γματίς, (dog, ἡ. 

τι, οὐδεὶς φϑόνος. - δή. - δῆτα. - πέρ 
wird beſ. den Pronominen u. Aoverbien 
). - wer i., ὅςπερ. - wo i., ἔνϑαπερ. 
ährend, αἰώνεος, 2 u. 3, δεαεώνεος, 3 - 
= ἀείζωος, 2 - ἀϑάνατος, 2. - adıa- 
2. - ἀχατάπαυστος, 2. - ἀέναος, 2. - 
δ, - i. Dauer, aidsorns, ἡ. - ἀϑανασία, 7. 
;, ἀεί ποτε. - συνεχᾶς. - ἀδιαλείπτως. 
rn von etw., μέσος (3) τενός. 

, ἀχίγητος, 2. 

iarvermögen, ἔγγεια (χρήματα), τὰ 
— od. οὐσία, 7- 

‚ttät, μοχϑηρία, ἢ. - τὸ ἀνειμένον τοῦ 
ζχολασία, ἡ. 

Ilen, ἀμάραντον - Ογρυσάνϑε - 
οὗ. ἐλειόχρυσος, ὁ (®p rielle) 
:ät, ἀτέλεια, ἡ. , 
Id, προςταχτεχόν, τὸ - προςταχτεκή. 
t, (χρόνος) παρατατικός, ὁ - χρόνου 
ς. 


rent, ἐπαχϑής, 2. - ἄκαιρος, 2.- ἰβρι- 


ιἐπλ, ἀχαερία; 7. -- τὸ ἐπαχϑές, οἷς. 
ἐνοφθαλμέζειν - ἐμφυτείειν - ἔγχεν- 
μιιβάλλειν. 


In, 


Impfung, ἐνοφθαλμεσμός, ὃ - dupurela, ἡ - 
ἐμβολὴ - ἐγχέντρισις - ἐγχεντρισμός, ὃ. 

Impietät, ἀσέβεια, ἡ, gegen E. περί τινα. - fidh 

3. ſchuldig machen gegen E., ἀσεβεῖν περί τινα. 

Imponiren, Emm, ἐχπλήττειν τινά. - δεινὸν 
φαίγεσϑαί (a. Ρ.) τενε - χαταγοητεύειεν τινά. - 
ϑαυμαζεσϑαι ὑπὸ τινος. - κατέχειν τινά. - im- 
ponirend, impofant, σεμνός, 8. - δεινός, 3. - 
ἐχπληχτιχός, 3. 

Impoſt, φόρος, ὁ. - δϑασμός, ὁ. 

Impracticabel, ἀπραγμάτευτος, 2. - dunya- 
γος, 2. 

Impromptu, αὐτοσχεδίασμα, τὸ - αὐτοσχέδεος 
od. αὐτοσχεδιασεικὸς λόγος. 

Improvilator, ὁ ἐξ ὑπογυίου λέγων - ὁ αὐτο- 
σχεδιάζων. 

Improvifiren, αὐτοσχεδιάζειν. -- impropifirt, 

guro ἕδιος, 2: 
mpni8, ὁρμή - ἀρχή, zu etw., τενός. 

In, 1. Ὁ. τ fichen τ. suftänblichen Berbältnifien, 
u. zwar 1) beutfches „in“ mit Ὁ. Dativ: ἐν mit 
Dat. (zuweilen auch elliptiih in Verbindung mit Ὁ. 

Genit. 3. B. im Habe, ἐν ἔδου. - in Ὁ. Schule 

eines defrens, ἐν διδασχάλου. - im Tempel eines 

Gottes, ἐν ϑεοῦ). - χατά mit Accuf. - ἐπί mit 

Genit. (mırr in werrigen Wendungen, wie 3.8. ἐπὶ 
ξένης, ἐπὶ ἀλλοδαπῆς, in Ὁ. .- ἐπὶ τῆς 

"4olas χατοιχεῖν, in Afien wohnen). - περί mit 
Accuſ. (Ὁ. Dingen, bie entweder überall, ob. doch an 
verichiedenen Buncten e. Raumes fich finden). - Ab- 
weichenbe Ausdrucksformen find folgende: a) Ὁ. Klei- 

dungsſtücken, die 3. anhat, kann zwar auch Ὁ. —* 

ἐν gebraucht werben, gem. aber wird dafür Ὁ. . 

ἔ mit Ὁ. Acenſ. des Kleidun 

1e8 geſetzt, 3. V. Ὁ. Frauen erſchienen in en 

Kleidern, παρῆσαν αἱ γυναῖχες λευχὰ Eyovoas 
ἕματια. - In e. Kleidung gehen, χρῆσϑαι ἱματίῳ 
τινί. - Ὁ) neben Ortsnamen fteht Ὁ. Bezirk od. Ὁ. 

Land, in welchem Ὁ. Ort geregen ift, häufig im Genit., 

δ. Ὁ. nad) Syrakus in Sifelien, τῆς Σιχελίας εἰς 

Συραχούσας. - zu Theben in Böotien, ἐν Θήβαις 

τῆς Βοιωτίας. - c) das Mittel, womit etw. zu Stande 

gebradt wird, ἴαππ aufler durch ἐν auch durch Ὁ. 
lofien Dativ angegeben werden, od. durch διά mit 

Genit., 3. 9. in dem Dialekte u. in der Manier 

iprechen, ἐν ἐχείνῃ τῇ φωνῇ τε καὶ τῷ τρόπῳ λέ- 

ya. - in Worten, wie fie der Zufall eingibt, reden, 
τοῖς ἐπιτυχοῦσεν ὀνόμασι λέγειν. - in denfelben 

Worten ſprechen, διὰ τῶν αὐτῶν λόγων λέγειν. - 

in kungen Worten, διὰ βραχέων. - d) zu Angabe 

besjentgen, wobei u. woran fich e. Eigenſchaft zeigt, 

wird —* περί mit Genit. od. Accuſ. thei * 
Accuf. der näheren Beſtimmung (namentlich bei An⸗ 
abe Ὁ. Maafbeftimmungen πα räumlichen Dimen- 

nen) gebraucht, 3. B. Hug, verftändig in etw., σο- 
φὸς, φρόνιμος περί τινος od. περί τι. - 5 Fuß in 

Ὁ. Breite, πέντε πόδας τὸ εὖρος. - 2 Plethra in Ὁ. 
Länge, dio πλέϑρα τὸ μῆχος. - 6) bei Angabe d. 
Zuftandes, in τοιϊάεπι 3. begriffen ift, wird auffer ἐν 
απῷ διά mit Genit. gebraucht, namentlich wenn Ὁ. 
Berfon als ganz befangen in e. Zuftande bargeftellt 
werben fol, 3. B. in Angft, in Verlegenheit, in Sorge, 
in Gefahr fein, ἐν φόβῳ, ἐν ἀπορίᾳ, ἐν φροντίδι, 
ἐν xıvduvo εἶναι. - [εὖτ in Angft od. in grofier 
Angit fein, den φόβου εἶναι. - in freundlichen, 
feindfihen Berbältniffen zu E. fteben, δεὰ φιλίας, 
di ἔχϑρας ἱέναι τενί. - etw. feit ind. Sand halten, 
διὰ χεερὸς ἔχειν τε. - ἢ begleitende Nebenumſtände 
werden angegeben entweder vermittelt Ὁ. Präpof. 
μετά mit Senit., ob. durch e. Bartir., m AN Eye. 

IA. 


ἔζων in Berbindun 


Juachia. 486 Auduetion. 


οὐ. μεταξύ jugefellt, mern δ. vollkoumeng Beide | 
geiidtet bed ‚ptzuftanbes u. bed Neben 
Gmgepeben Werben ἐν ὃν. φυτῷ ς. — ob. 
dur) Ὁ. Datin g. Subflautiog, ἡ. —384 Gruft, μετὰ 
ὁπουδῆς - σπουδάζων, 3. erg, μάτὰ παι- | 
deüg - παίζων, 3. - in ——— μετ᾽ — 
- ἀσφιλῶς. - ἐπ᾿ ἀδείας, - im Schritt, βάδην. - 
tn Galopp, δρόμῳ τῷ ἐχτενεστάτῳ. - ex |hläft im : 
Gehki, πορευέμενος ob. προϊὼν ὧμα καϑεύδει. - 
ἢε jingen im Gehen, πορευόμενοι ἅμα ἄδουσιν. 
mitten in Ὁ. Unterfaltung, μεταξὺ ὀεαλεγόμενος, 3. 
- in meiner Gegenwart, nagiy vtoc RR - in feiner 
bweſenheit, umovros αὐτοῦ. ἔαρι, τῇ. 
ἀληϑείᾳ - ὄντι - ὡς ἀλη; — - berfluß, ᾿ 
ἀφϑόνως. - g)neben ὃ. Berten, EAN Berbrrien 
ine. Raume begeichnen, gebrauchen Ὁ. Griechen εἰς 
mit Yecuf, ob. ἀνώ mit Aecuf, flatt dez im + 
mit Dat., 3.0. 8 verbreitet fih ς. Gerücht im ber 
Stadt, λόγος διαδίδοται εἰς τὴν πόλεν. = εῷ δρς 
Rand ς. Hungersnoth im ganzen Laude λεμὸς ἐχέ- 
vero ἀνὰ πᾶσαν τῆν χώραν. - in Munde führen, 
ἀνὰ στόμα ἔχειν. - in - —— ἄνα mit Accuſ.⸗ 
hi Localbeitimmungen, welde bem Subject ob. 
jegeben werben, wird, wenn dag Berbaun 
ΓΙ Sate e ber Art iſt, "Haß es e Green {ΠῚ 
Dite οὐ. e. Wirken Ὁ. e. Buncte auf δι 
en ἐὰ mit Genit. gebraudit, ἡ, hal 
verlaflen, τὸ ἐξ Ἐπιδαύρου τεῖχος 
Bann - bie in ὃ. Gefeen beftunmte Friſt an 
, τὸν Ex τῶν νόμων χρόνον —— - 
— „in“ mit Accuf. zu Angabe ὃ. 
nad & Orte — εἰς mit Ei. la u Pe 
wie, 8. εἰς — in ben Habes - εἰς 
* in meine Behauſi ΠΟΥ χατά —S τι 
den, Perben ftellen, ſetzen, legen, an 
eihen Ὅτι ΤΡ τ πέτα, in etw. gerathen, ge ! 
drauchen Ὁ. Griechen meiftentheils ἐν unit Dat., In« 
bem mehr der aus jenen —e ἐν ἐκ νὴ 
δεῖς als ihre Einwirkung auf e. ᾿ 
figtigt wird; z. B. Enm em. ind. ab Te — ἐν 
εἰρὶ (od. εἰς χεῖρα) τωϑέναι τινί, ws Waſſer 
ſchen, τιϑέναι ἔν ἴσατι. ἱ 
I. υ. zeitlichen Berhältniffen: ἐν mit Dat (u ! 
Bezeichnung der Beitperion, währenb welder €. Zur : 
fand verläuft od. dauert). - κατά mit Accuf. (u; 
weʒeichnung Ὁ. Zeitabfhnittes, in befien Verlauf etw. 
eutiweder zu e. od. zu mehreren Momenten gefchieht). 
- διά mit Genit. (gi Angabe der Zeitirift, nad deren 
Verlauf e. Umftand eintrut) - In ber Bebeutung v. 
κατά u. διά wird auch Ὁ. Genitio, im der Bedeutung . 
ἢ. dv. Ὁ. Wörtern ἡμέρα, νύξ, μήν, ἔτος, μόν ᾿ 
„yos, wenn biefelben e. bemonftrat. ob. €. relat. 
nom. ob. e. Adjectiv Fan ε Reihenfolge —* 
ei Attribut neben fi „uch Ὁ. Dativ opne | 
Peitett ge ΠΝ ἮΝ im ‚Sommer, ϑέρους. - 
in Ὁ. Nact, vuxrög. - in 
υἱέες Nacht, eier δ suxet, = im folgenden Hahre, 
τῷ ἐπιόντι ἔτει. - In langer Zeit, πολλοῦ od. au- 
290) χρόνου. - im 10. Jahre νοῦ Sehen, δέκα ἔτη 
οὖς - δέχατον ἔτος ἄγων. - im dritten Jahre 
keiner Regierung, τρία ἔτη βασιλεύσας. - im drie · 
den, ἐν εἰρήνῃ 5 ἐπ᾽ εἰρήνης - εἰρήνης οὔσης. 6. 
Inadia, alter Rame Dez Peloponnefoß, ἢ Ἰναχία, ἡ.- | 
Einw. ᾿νάώχεος u. Ἰναχίτης, ου, : 
ϑπαάοθ, Ἴναχος, ὁ. - Raftomme bes J, Ivayt- 
Ins, ου, ὁ. 
ϑπατοθ, Kön. von Argppten, Ἰνάρως, 
Inbegriff, τὸ σύμπαν, τῳ BR, ——— 
tarier 3, χεφάλαιον. - mit I. einer Bade, σύν τέγε. 



































Insränfig, λυχαρής, 3. - δεινός, 3, τ ı 
ϑηδείπῇ, den de 

nbrunft, denörns, σφοδρότῃς, 
HR a αὶ τὰ (μὲ 


ἔρως. 
Suentatueht, ἔγκτηαις. - Ὁ. μὲ ᾧτίαπ 
8. zu zahlende Summe, τὸ —— 
: Iucommenfurchel, ἀσύμμετρος, 2. 
Iu commenfurabilität, ᾿ἀσυμμετρία, 
Iucommüdiren, ἀσχολίαν. — τι 
maden). , διε-οχλεῖν τινα gb. τινε (€ 
u. Verlegenheit mager). τ, etw. incomme 
den, ἀσχολίαν ἔχειν ἔκ τινος - ἐνοχλεὶσ 
τινος. - 8 incommobirt mi eim., ἄχϑ' 
zus - βαρύ ἐστί μοί τι. 
Incompetent, ἄχυρος, 2. - οὐκ ἀξιόχρι 
Sucompetenz, τὸ ax. 
Inconfequent, « ᾿ἀναχό; ουϑος, 2 (0. Zufl 
ἀσεάϑμητος, 2 (. Berl, u Gaden). - ὁ 
λέγων ἑαυτῷ ob. ἄλλοτ᾽ ἄλλα λέγων a 
ΕΠ Perf.) 3 
neonfequens, ἀναχολοῳϑία, ἡ (d. ei 
τὸ ἀστάϑμητον (ο. Perf. u. Sagen) - 
(w. Perf, 
Indeclinabel, ἄχλιτος, 2. - ἄπτωτος,: 
Imbeclinasitickt, axkıala, ἡ. 
Indem, fann, warn ἐδ Ὁ Beterbättriß κα « 
durch ἐν ᾧ, ob. ὅτε, ob. ἡνίχα - U. 
τι. — 


— dur ἐπεί, ἐπειδή, οὗ, 
N —S ctioit; dem Be 


leu aber. gebı 
Air ER Bier 


τούτῳ - ἐν τοαουτῳ - μεταξὺ - τέως. - 
ἰεδοάν: ἀλλά - ἀλλὰ γάρ τ ἀλλά τοι - ἀλ) 
μέντοι. - ἀτάρ. - οὐ μέντοι ἀλλά α. οὐ μ 
(bei Befepräntung ob. Berichtigung ε. Befaı 
Indicativ, ὁριστιχὴ od. ἀποιφαντιχὴ ἂν 
Indicium, τεχμήριον - σημεῖον. 
Indien, Ἰνδιχή U Ἰνδία, ἡ. - Ginm. 
Kr — 3. 

ndifferent, adısıpopog, 2 (Spaet.). 
Inbigenat, Indigenatreht, πολέτε 
3. haben, μετέχειν τῆς πόλεων 





ϑπνίρπαιίοπ, ὁ mein 
an bex; —— ἄμέσι 
—— rate de 








τινε, = fih indignirt fühlen Über em., ayı 
ἐπί τινι. 

Indigo, Ἰνδιχόν, τὸ, 

δανίτεςι, ἐγχάρσιος, 3. - πλάγιος, 3. - i 
ἐγκαφαίᾳ ἀπόδειξις. 

Indidcret, ἄχαιρος, 2. - ἄτοπος, 2. - 

83 2. 
udiscretion, ἀχαιρία, ἡ. - ἀπειροχαν 

Iubivibualität, — Fr 
σχῆμα ἴδιον, τὸ - τὸ τῆς φύσεως ἴδιοι 
feiner 3., zus ἑαυτόν. 

Imdividuelt, ö, ἡ. τὸ χαϑ' ἕνα ἕχαι 
ἃ - Ἰδιότροπος, ἰδιοφιής, 2. = 1. 
χρῆσις. „Per τοῦ ετ ἴ ηβά!, ὡς ἂν 
τις γνώμης & 

—— 1) untheilbarer Segenftan 
wo». - 2) Ginzelmwefen: σῶμα, τὸ - τὸ καϑ 
τὸ χαϑ' ἕν ἔχαστον. - bie Inbivibuen, 

μέρους. 

ϑπϑοίεπι, ἀνάλγητος - ϑυράλγητος, 2. 

Indolenz, ἀγαλγησία, ἡ. M 

Induction, ἐπαχωχή. 8 
ατιχὴ δεῖξις. - burd, Ὰ anf dem 





Induttotiſh 


τῷ ὦ, ὑπγαχτιχός, 8. - ἐπαιβωγινός, 3. 
συγ γγνωμῆ. - κνὲξσις. 

BI. in Sndien, Ἰνδός, ὃ. 

ie, βιομηχανία, ἡ (εἶἰ8.) - εὐμνἠλενέδ, 


ἰδ 8, βιομήχανος - ἐὐμήχαφος, 3. 
ıder, f. einander. 

bel, ἀψευϑή 
09 ψεύδους καὶ ἀπατης. 
bilität, τὸ ἀψευδές - ἀψεύδεια, ἡ. 
ἄτιμος, 2. 

, ἀτιμία, ἡ. 

παῖς βασιλέως, ὁ. 


tie, τὸ πεζικόν - ol πεζοί - nein στρα- 
[ὸς στρατός - πεζιχὴ ϑύναμις. - ſchwere 
τλιτικὸν - οἱ ὁπλῖται. - φάἄλαψξ, ayyos, 


τ ſchweren 3. dienen, ὁπλεξεύειν. - leichte 
‚lol. - οὗ γυμνῆτες. 

riegefe t, πεζομαχία, 9. 

rift, πεζὸς στρατιώτης, ὃ. 

n, βασιλέως ϑυγατηο, 7. 

π, ἐμπιπλαναι. | 

Ὁ, ἀπαρέμφατος, 7. - im d., ἀπαρεμ- 


ıtdr, παιδαγωγός, ὃ - διϑαθκάλος, ὃ. 
Iren, διδάσχειν. 
τ, ἔγχυτον, τὸ. - 
'παντλεῖν, bei E., τινῖ. - 
τλησις. 

ur,ö μηχανοποιός. - ὁ περὶ τὰς μηχὰ- 
ἊΣ τῶν μὴηζανῶν. 

ἐπ, ὡςαύτως - ὡςαύτως δὲ καί. - ὁμοίως. 
καί. - ἔτι δέ. 
n, ϑυμός, ὁ - ὀργή - ἀγανάχτησις. - I. 
ıben, δ ὀργῆς ἔχεεν τινα. 
nig, ἄγριος, 3. ὁ 

ζιγγίβερις, ἑως, ἢ. . 
» ἔχειν - κατέχειν. - χέχτησϑαι. 

, Ὁ ἔχων οὗ. χατέχων, οντὸς - 0 Xekin- 
metw., τί. 

ἐὰ ἐνόντα. - τὰ ἐντός (ba8 barin Be⸗ 
- τὰ ἐγγεγραμμένα (bad darin Geſchrie- 


8 


098015 (ber in e. Abhandlung bearbeitete | 


διάνοια, ἢ (Ὁ. Sebanten ἐ. Abhandlung). - 
eva - ὁ λόγος (die Worte einer Abhand- 
κεφάλαιον, περιοχή (bie Hauptmomente 
ftellung). - Ὁ. I. e. mathemat. Figur, τὸ 
- Ὁ. 3, εἰ mathemat. Körpers, τὸ στερεόν. 
8 Briefs war folgender, ἐνεγέγραπτο τάδε 
‚orolj - εἴρητο Od. ἐνὴν τάδε ἐν τῇ ἐπι- 
ἐδήλωσεν ἡ ἐπιστολὴ ταδε. - das war Ὁ. 
iefeß, ταῦτα od. τοσαῦτα ἐνεγέγραπτο 
ἐστολῇ - οἵτως εἶχε τὰ γεγραμμένα. - 
ſt v. wichtigent J., πὲρὶ σπουδαίων γέ- 
ἡ ἐπιστολή. - Ὁ. I. e. Briefes vorleſen, 
as τὰ ἐπιστελλόμενα. - ε. Brief, e. Nach⸗ 
., ἐλιστοαλὴ db. ἄν ελία λέγουσα τάϑε. - 
dramätifchen S 


eich, πλεῖστον νοῦν ἔχων, 3. - βαρύτα- 
δεινός, 3. 

ıngabe, χεφάλαεον - περιοχῇ. 

χπλεῖᾳ 6, λύμματα(ἄχρα), τὰ - ἔλεγχος, ὃ. 
hwer, — in haltreich. 

m, ἐπέχειν. - καταστέλλειν. - κωλύειν. 
τ, ἀχοινώνητος, 2. - σχλὴήρός, 3. 


ς, ἀδ ιάψευστος, ἄψευοστος, 3. 


ἐπ νέλημὰ, ἐδ. - ξ. J. 
τω ἃ eitter 
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ἐδ, ὁ τοῦ ϑράματος . 


ι Inlänberin, ἐγχώριος, ἐπιχωριὸς, ἡ. 


Seite. 


Initiative, bie 3. ergreifen, ἄρχειν τινός. - 
re005 Now τε - Ἰῤότερος πὸ 6 Torx —8 
γίγνομαι. 
njurie, χαχολογία u. κακηγορία, ἡ (buch Rebe). 
- thätliche J., adızla, ἡ - ἀδίχημα, τὸ. - Udo, 
εως, 7. - alle, ἢ. 
Iniurientlage, 
xaxoloylas, τὸ - 
- γραφὴ ἵβρεως. 
ἀπ ἄπο, γχώβιος, ἐπιχώριος, ὁ. 


Injurienproceß, ἔγχλημα 
καχηγογίου DD. ΑΙ δίας 


Intändiie, ἐγχώριας, ἐπιχώριος, 2. - ἤκεδά- 

πός, 3. 

Inlage, τὸ ἔνόν od. τὰ ἐνόντα. ΕΝ 

Inland, ἡ ἡμετέρα od. οἰχεία (χώρα . « ὅπ ſtreu⸗ 
gen Gegenſatz gegen Ὁ. Ausland: αὐτῇ ἢ γχωώῤα. - 

efigungen im J. ἔγγαια, τὰ. 

Inmittelft, f. inbeffen. 

une behalten, χαζέχειν - οὐκ ἀποδιδόναι. 

Inne haben, 1) befigen: ἔχεεν, χατέχεεν. - χεχτῆ- 
σϑαι. - νέμεσϑαι (Haupt Ὁ. Anderei, überh. Ὁ. 
Bermögensantheilen n. ertragsfähigen Beſitzthümern). 
- ἐπέχειν (e. Raum füllen). - 2) ben, wiffen: 
εἰδέναι. - ἐπίστασϑαε. - μεμαϑηχέναι. - gar 
inne haben, ἀχρεβῶς εἰδέναε τε - ἀχρεβοῦν τι - 
ἐξεπίστασϑαί τι. 

Inne halten, ἴστασθαε, ἐφίστασϑθαι (im Gehen). 
- ἐπέχειν τι. ἐπίσχειν (im abren, im Neben, im 
Handeln). - παύεσϑαι, ἀναπαύεσϑαι - διαλείπειν 
in e. Thätigfeit). - διαπαύεσθαε (im Lefen). - inne 

Iten in od. mit etw., ἐπέχεεν τινός. - πάϊἐσϑὰιε 
od. ἀναπαύεσϑαί τινος Dd. ποιοῦντά τι. - διὰλεί- 
rev ποιοῦντά τι. - inne halten laſſen, ἐστάνδς - 
ἐφεστάναι. - ἐγεέχεεν. - παίειν. on 

Innen, ἔνδον. - ἔντός. - von innen, ἔσωϑέν - 
ἔνδοϑεν. - ſich i. haltın, οἰχουρεῖν. 

Innere, ὁ, ἡ, τὸ ἔσω od. ἔνδον οὗ. ἐντός ob. ὃ»- 
δϑοτέρω (0. Segenftänden aller Art). - ἔνδημος, 2, 
u. οἰχεῖος, 3 (in Beziehung απ Ὁ. Staat). - das In⸗ 
nere, τὰ ἐντὸς (körperlich). - τὰ ἐν ἡμῖν - ἡ ψυχή - 
τὸ ἦϑος (geiftig). - Ὁ. i. Stimmung, τὸ τῆς ψυχῆς 
πάϑος. - Ὁ. Innere Ὁ. Landes, τὰ μέσα τῆς ζωώρας 
- ἡ μεσόγεια. - τὰ ἄγω τῆς χώρας - ἢ ἄνω 
χωρα. - i. Kriege, olxeioı πόλεμοι. - i. Unruhen, 
olxsiaı στάσεις. - ἰ. Feinde, οἱ ἔνδον πολέμιοι. - 
i. Angelegenheiten, οἰχεῖα πράγματα. 

Innerhalb, ἐντός mit Genit. (v. Ort, Zeit u. 
Maaß). - ἔσω mit Genit. (vom Orte). - ἐν mit 
Dativ u. διά mit Genit. od. Ὁ. bloffe Genit. (v. Ὁ. 
Beit), ) B. i. zehn Tage, ἐν δέχα ἡμέραις, διὰ 
δέχα ἡμερῶν, deze ἡμερῶν. - μέχρε mit Genit 
(vom Maaß), 3. Ὁ. i ber Gränze des —8 μέχρε 
τοῦ διχαίου. 

Innerlid, ὁ, ἡ, τὸ ἔσω (ἐντός, ἔνδον). - ἐγγεγενη- 
μένος, 3. - [ἰῷ i. freuen, χαίρειν ἐν τῇ ψυχῆ, 
ἀγνάλλεσϑαι τὴν διώνοιαν οὗ, τῷ ϑυμῷ. - 1. εἴν 
ſchreden, ἐχπλαγῆναι τὴν ψυχήν. - i. verderbt οὗ. 
bösartig, ὕπουλος. 2. 

Inne werden, αἰσθάνεσθαι, ἐπαισϑάνεσϑαι. - 
uavdareıy. - γιγνώσχειν. - συνἱέναι. - ih werde 
etw. nicht inne, λανϑάώνει od. φεύγει μέ τι. 

Innig, οἰχεῖος, 3 (eng verbunden). - πρόϑυμος, 3 
(mit Neigung). - ἐπιμελής - ἐχιεφής, 2. - σπου- 
δαῖος, 3 (angeftrengt mit Eifer τι. Sorgfalt). - ε ἢ 
Freund Imds fein, φέλον εἶναί τι εἰς τὰ μάλε- 
στα. - αὐ Ὁ. Innigfte mit J. verbunden fein, οἰχειό- 
rare διαχεῖσϑαι πρὸς τινα. - 1 lieben, dx τῆς 
ψυχῆς. ἀπὸ ψυχῆς, ἐκ χαρδίας φιλεῖν. - πῷ i 
betrüben, ἀνιῶσϑαι (a. p.) τὴν ψυχήν. 


Innigkeit. 


Junigleit, olxesorns, ἡ (enge Berbindung). - προ- 
ϑυμία, ἡ (Oeneigtbeit). - σπουδή, ἡ - ἐπιμέλεια, 
ἡ (Eifer, Sorgfalt). - I. Ὁ. Liebe, ἡ τοῦ ἔρωτος 
σφοϑδρότης. 

Ynniglih, dx χαρϑίέας - Ex τῆς ψυχῆς. 

Innung, ἐργασία, ἡ. - σύστασις. 

ἄπο, Gemahlin des Athamas, ᾿Ινώ, οὔς. 

Inoculation, ἐνοφθϑαλμισμός, ὃ. 

Inoculiren, ἐνοφθαλμίζεεν. 

Inquiriren, avaxolveıy. - peinlich ἱ., βασανίζειν. 

Inqui | it, ὁ ἀναχρινόμενος. 

Inquijition, ἀνάχρεσις. - lirchliche J, ἀνάχρισις 
ἡ περὶ τὴν πίστιν. - peinliche I, βασαγνισμός, ὁ. 

Inquifitor, ὁ ἀναχρίνων. - ὁ βασανιστής. 

Juſaſſe, μέτοιχος, ὁ. 

Insbeſondere, μάλιστα. - οὐχ ἥχιστα. - τά τε 

Kr rn ; ; 
nſchrift, ἐπίγραμμα, τὸ -- ἐπιγραφή, γραφή. - 
mit e. 3. verjeben, e 3. auf etw. feten, ——* 
τι. - etw. als 3. auf etw. ſetzen, ἐπιγράφειν τι εἴς 
τι od. ἐπί τι. - mit e. J verjeben fein, ἐγγεγράφϑαι 
- ἐπιγεγράφϑαι - γράμματα ἔχειν - λέγειν διὰ 
γραμματων. - mit εἰ griechifchen I. verſehen fein, 
γράμμασεν Ἑλληνιχοῖς Enıyeygapdaı - mit fol- 
gender J., διὰ γραμμάτων λέγων (3) τάδε. 

Infect, Eyrouov (ζῶον), τὸ. 

Inſel, 997005, ἡ. - Heine ἃ, = Inſelchen. - ε 5. 
bilden, γνησίζεεν, νησιάζειν. - Beherrſcher e. J. 
ὁ νησιάρχης. 

ne νησοειδής, 2. 

Inſelbewohner, vnowens, ὁ - bie 3, οὗ τὰς 
γήσους olxoüvses Od. χατοιχοῦντες - ob ἐν ταῖς 
ψήσοις. 

δα ra γησιώτις, δος, ἡ. 

3” eldhen, νησίδιον, νησίον, γησύδριον - νησίς, 
ἔδος, ἡ. 

Infelgruppe, νήσων χύχλος, ὁ - νῆσοι ἐν χύ- 
χλῳ χείμεναι, al. 

Iuferreig, als Adject., νήσους ἔχων πολλᾶς. 

Snielreih, Infelftaat, νησεωτῶν πολιτεία, ἡ. 
- die Infelftaaten, αὖ ἐν ταῖς νήσοις πόλεις. 

Infelftadt, νησιωτεχὸν πόλισμα, τὸ. 

Snielvolt, νησιῶται, οἵ. 

Insgemein, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 

Insgeſammt, ἅπαντες, σύμπαντες, 3. -- ol πάν- 
τες, al πᾶσαι, τὰ πάντα. -- ἀϑρύοε Od. ἀϑρόοι, 3. 
- Adv. πανδημεί. - χοινῇ. 


Aufiegel, σφραγίς, ἴδος, ἡ. - ſein J. darauf drücken, 


σῳφραγίζειν, ἐπισφραγίζειν. 

Anfignie, σύσσημα, τὰ. - παράσημον. - σημεῖον. 

Snfinuant, ἐπέχαρις,ε, Genit. ἐτος. - ἄρεσχος, 3. 

Snjinuiren, Enm etw., ἐντέχτειν od. ὑποβάλλειν 
τινί τι. - ὦ bei E. i., ἐνδείκνυσϑαί τινε - ἀνα- 
χτασϑαέτινα - χάριεν ἔχειν πρός τινα. 

Anfofern, 1) als Relativum: xa$ ὅσον od. χαϑό- 
σον - ἐφ᾽ ὅσον, εἰς ὅσον, auch bloß ὅσον. - χαϑό - 
χαϑά - καϑότι. - ἡ. - 2) als Demonftratioum: 
ταύτῃ. -i. als, τοσοῦτον--- ὅσον. 

δα οίεπὶ , ὑβριστικός, 3 - ὑβριστής, ὁ. 

Sniolenz, ὕβοις, εως, 7. 

Anfolvent, οὐχ oiöste ὧν ἀποτέγειν od. anodı- 
dovaı τὰ ὀφειλόμενα. 

In RT ἀτισία, ἡ (bei Cicero). 

Inſonderheit, infonderg, f. insbeſondere. 

Snfoweit, 1) relativ = infofern 
tiv: μέχρι τούτου od. τοσούτου. 

Su fpection, ἐφορεέα, ἡ. - ἐπίστασις, ἐπιστα- 
σία, ἢ. 

Infpector, ἐπέσκοπος, ὁ. - ἔφορος, ὁ. - ἐπιστά- 
Ins, ὁ. 


Autenbaut. 

Infpiciren, ἐπισχοπεῖν τε. - ἐφορᾶν τι. 
στατεῖν τινος. 

δα re καταχωχή, κατοχή. - inim 

Inipirirt, χάτοχος (2) &x ϑεοῦ. - ϑεόλη: 
- ἰνϑουσιάζων, 3. 

Inftändig, ἐχτενής, 2. - λιπαρής, 2. - 

ϑαῖος, 8. - διατεταμένος, 3. - 1. bitten, As: 

- ἀντιβολεῖν. - αἰτεῖν χαὶ δεῖσϑαι (a. p.) - 

Inftändigfie, ἐχτενέστατα - Οὅσον τις ἐ 


μάλεστα. 

Inftändigfeit, λεπαρέα, ἡ. - ἐχτένεια, ı 
aller 3., ἐχτενέστατα. 

Inſtandſetzung, χατασχευή, παρασκευή 

Inſtanz, 1) Einrede, Sanmung: ἔνστασις. 
bilben gegen etw., ἐνέστασϑαί (ἐνστῆναι). 
πρός τι. - auf J., ἐγεστηχότος τινι 

erichtliche Behörde: δικαστήριον. - Gericht 
5 κύριον δικαστήριον. - Ὁ. — «ἢ, 
fein, in höchſter 3. etw. zu entf haben, 
εἶναί τινος. 

Infinct, φύσις. - ἡ φυσικὴ Od. χατὰ φύο 
ϑυμία. - ὁρμ΄. 

Inftinctartig, ὁ, ἡ, τὸ ἀπὸ ταὐτομάτου ı 
- etw. 1. thun, εἰχῇ τε δρᾶν. 

Inſtinetmäſſig, ὁ, 7, τὸ χατὰ φύσιν -- 

Inftitut, κατάστασις. - χατασχεύασμα, 
3. für Waifen, Kranke u. bgl., τροφὴ n τοῖς 
γοῖς, νοσοῦσι χαϑεστῶσα. - beim. aber wer 
fammenfeßungen mit -τροφεῖον ob. -χομ 
bildet, wie ὀρφανοτροφεῖον, νοσοχομεῖον 

Inftitution, χατάστασις - τὸ νόμιμον 
μος. 

Inftruction, σύνταξις. - Enm 3. ertheile 
τίϑεσϑαί τινι - προδιδάσχειν τινά. - 
Procefles, ἀγνάχρισις - προδιχασία, ἡ 
Mordes). 

Snftructio = lebrreid. 

Inftruiren, προδιϑάσχεεν. - e. Proceß 
χρέγειν δίχην - προδικάζεσϑμιε (e. Proce 
Mordes). - E. i. etw. zu thun, διδάσχειεν ı 
διϑάσχειν τινὰ ποιεῖν τι. 

Inftrument, ὄργανον - ἐργαλεῖον. - σχι 
- μηχανή, ἡ - μηχάνημα, τὴ. - κατασχι 
χκατασχεύασμα, τὸ. - mufilaliſche J., opya 
matbematifche od. phyſilaliſche J., μϑημαι 
γανα. 

Infirumentalmufil, χροῦσμα, τὸ. - 
χρουσματιχῆ. 

| Infrumentenmader, ὀργάνων δημίιοι 

. Infubordination, ἀπειϑαρχία - ἀταξιί 


I. begeben, ἀταχτεῖν. 
: Snfubrer, e. keltifher Volksſtamm in Ob 


Ἴνσομβρες u."Ivooupooı, οἱ. 


| Infulaner, = Infelbewohner. 


"Sn 
In 


an er πήρεια, ἡ. - 
ultiren, ὑβρέζεεν τινά od. εἴς τενς 
θεάζειν τινί, - αἰχίζεσϑαί τινα. - τραχ 
αὐϑάδως προςφέρεσϑαί (p.) τενι. 


: Infurgent, ὁ γεωτερέζων, οντος. - στε 


- στασιώτης, ὁ. - ὃ ἐπαναστάς, ἄντος. 


Inſurgiren, στασιάζειν. - νεωτερίζειν 


. - 2) demonſtra⸗ 


γνέστασϑαι. 
Inſurrection, στάσις, ἐπαγνάστασις. - 

ρισωός, ὁ. 

Intellectuell, νοητός, νοερός, 8. - Ida 
- i. Bildung, παιδεία, ἡ. 

Intelligent, συνετός, 3. - δεξεός, 3. - εἰ 

Intelligenz, σύνεσις. - δεξιότης, ἡ. 

Intendant, ἔπαρχος, ὁ (εἰπεδ Landes). - 


Intention. 


101, βούλησις - τὸ βουλόμενον. - b.eigent» 
‚TO βουλόμενον γνώμης. 

‚tet, ἀπαγόρευμα - ἀποχήρυγμα,. τὸ. 
Τίαπε, 1) wigtig: ἀξεόλογος, 2. - ἄξιος (3) 
- ἐπιτήδειος, 2.- viele i. Geiprädhe ταὶ 

ταῦ, πολλά τε καὶ ἐπιτήδεια πρὸς ἀλλήλους 
εσϑαι, a. p. - εδ ifti. zu ἄξιόν ἐστιν 
ὡς - 2) einmehmenb, amie va: ἐπίχαρες, ı, 
ος. - χαρίεις, 3. - ψυχι 


a aber Πάς Tfeilnafme: 
de, τᾷ Dee un — ἢ περ τὴν 


τε. δ Si PN an etw. nehmen, σπουδάζειν. 
> 8 hat etw. € 9. für mich, διαφέρει μοί, 
oͤy ἐστί μοίτι. - was habt ihr füre.I. dabei? τί, 
ταφέρει; - fein J. an eiw. finden, ψυχρὸν ἡγεῖ- 
ἡ τε gewährt etw. J. ψυχαγωγόν ἐστί τι. -- 
‚ort τινος. - 2) al8coner, =b. Θαΐ, πὶ 
jenbigen Anteil nimmt:ro πρᾶγμα - τὸ δια- 
ovzos, jpeciell δες Bortheil: τὸ συμφέρον, 
= τὸ σύμφορον, ον - τὸ διαι πῶ κα 
#5, ovs. - gemeinfame8J., κοινὰ πράγματι 
gemeine I., τὸ zo). διαφέρον. - 
ἢ, τὸ τῇ πόλει DD. τῆς πόλεως συμι re - 
ὃν ἀγαϑόν.- wihtigeI., μεγάλα πράγματα. 
nb6 I., ὑπέρ τινος. - in 3. Handeln, 
Κι vertreten, πράττειν ὑπέρ τινος - ὠφελεῖν 
σπεύδειν τό τινος. - ich handele in beinem 
τὸν σπεύδω. - auf Imds 3. fehen, Das I. 
wr Augen 1, σχοπεῖν ob. ὁρᾶν τό τινος. 
ἐν πρὸς τὸ τινὸς συμφέρον. -. Imbs 3, ver- 
υὑμαίνεσϑαι τὰ πράγματά τος τ ih 
3%, συμφέρει τιγί. - εὃ Ti vn 
γ,, ἀδύμφορὸν ἐστί um. I 
έρει μοΐ τι. - μέτεστί μοί τινος - με- 
ἐς. - eb ἰῇ ἐᾶν. meinem 9. gemäß, συμφέ. 
{τις - πολλοῦ ἄξιόν ἐστί μοί τι. - πρὸς 
στέ τι. - id) finde εἴτο. meinem I. nicht ange 
@& Tiegt εἴο, nicht in meinem 9., ἡγοῦμαι. 
ses ἀσύμφορόν μοι mit folg. Inftn. - Imbs 
— ὠφελεῖταί τις. - über Ὁ. wichtig- 
berathen, regt μεγίστων τῶν διαφε- 
βουλεύεσϑαμ. - b. 9. aller πὸ gleich, πᾶσι 
συμφέρει. - ic habe gleiches 9, ταὐτό συμ- 
τοι. - fe verfolgen nit alle gleiche 3.,o0yl 
ἕχαστοι μάλιστα σπουδάζουσιν. - €8 ver- 
nd e. befonberes J. ἰδίᾳ τε διαφέρει τινί. 
in fein 9. ziehen, moosdyeosus ob. προς- 
Ἰαίτινα. 
Ifen, τα Binfen, τόκοι, οἵ. - auf J. aus · 
τοχίζειν. - 3. geben, 1oxoyogeiv. - 3. 0.9, 
τσμι 8. d. 3. nehmen, ἀνατοχίζειν. - 
um Capital ſchlagen, τόχον χεφαλαίῳ συνά- 


Iiren, es intereffixt mich etw. — a) id 
et. betheiligt: waogızer μοί τ τι. - μέλει 
os. — * Ze τις -b)==e erregt etw. 
emüthlie Theilnahme · χατέχεε μέ τι. - xu- 
« μέ τι. - χηλεῖ μέ τι. - σπουδάζω πρός 
int. mid) für etw., ἐπιμελές ἐστί μοίτι - 
οὔμαί (ἃ. P.) τινος. - προτέχω τὸν γοῦν 
ὑπουδάζω περί τι. - πράττω τι. - ih. 
τῷ, σπουδάζω τινί ob. πρός τινα. 
ΝΣ 1 ἡ Setheiigt: μετέχων, 3, bei etw., 
bei εἴν. ἴω, μέτεστί μοί τινος, με΄ 
δα τα er ᾿μοί τι. - 2) habflchtig: 
— 


ἀἰμ|6, ,, ἡγ τὸ μεταξὺ ob. διὰ μέσου ob. 


mecommanbo, Interimsregierung, 
Ιέσου ἀρχή. 

















Vobanned. 


Juter mezio, ἐπειςόδιον - ἐμβόλιον." 

Interpolation, δεασχευή. 

Interpolator, διασχευαστής, οὔ, ὁ. 

Interpoliren, ᾿διασκευάζειν. 

Interpret, Interpretation, Interpretiren, 
1. Ausleger, Ausle; gung, Ἀπδῖε 

Interpunctiom, en (als tung). - 
στιγμαί, αἱ (al8 

Interpunctionszethen, στιγμή, ἡ. 

Interpungiren, διαστίζειν, διαστέλλειν - ὑπο- 
στίζειν. 

Spterreguum, μεσοβασιλεία, ἡ - μεσοβασίλειος 
ἀρχή. 

Inteivalt, διάστημα, τὸ. - διάλειμμα, τὸ. 

Intolerant, οὐ φέρων τοὺς ἑτέρως φρονοῦντας 
οὗ. τοὲς ἑτέρους. - — 2. 

Intoleranz, αὐϑάδεια, 

Intranfitis, Snırateren, 5. 

Intricat, ποιχέλος, 3. 

Intriguant, ungavınds, 3 - xaxdreyvos, zaxo- 
πράγμων, 2. 

Intrigue, μηχανή - μηχάνημαιτὸ, - παρασχευή 
- σκευωρία, ἡ - σκευώρημα, χάττυμα, τὸ - χακο- 
τεχνία, ἡ. - ε. J. maqhen od. anfpinnen, πολυπρα- 
γμονεῖν τι πράγματα συσχευάζεσϑαι.-σχευω-. 
ρεῖσϑαε. - durch 3. etw. anfpinnen, χαττύειν, ῥά- 
πτεῖν, συντάττειν τι. - gegen ©. ε. I. anfpinnen, 
σχευωρίαν ποιεῖσϑαι κατά τινοι 

Invalid, ἀδύνατος, ἀχρεῖος, 2 - i. fein, ἀδυνα- 
τεῖν. 

Invalibenhaus, ἀδυνάτων χατοιχία, ἡ. 

Invafion, ho, ἐμβολή. - €. 9. machen in ε 
Land, eIs—, ἐμ- βάλλειν εἰς ai, τινά. 

Invective, Kuh ἡ (αἵδ᾽ —— 
λογία, διαβολή (als Yandtun u ale Sade). - 9. 

egen E. vorbringen, κατατρέχειν τινός - zara- 
ἰρομὴν ποιεῖσϑαι κατά τινος. 

Inventarium, ἀπόφανσις (τῆς οὐσίαρ). τε J. 
einzeißen bei €., ἀπόφανσιν διϑόναι τινί, δεῖ e. 
Behörde, εἰς ἀρχεῖόν τι. 

Inventur πιαάεπ, ἐποφαίνειν τὴν οὐσίαν. 

Inwenbig, ἔσω, - Lords - ἔνδον. - Mit Ὁ, Artitel 
verfehen werben biefe Abverbia in b. Abjectiobebeu- 
tung gebraudt. - i. von Holz, von δέει von Kupfer, 
ὑπόξυλος, ὑποσίδηρος, ὑπόχαλκος, 2. 

Inwiefern, πα infofern 1. 

Inmwohnen, ἐγγίγνεσϑαι - ἐν---, συν---, προς---, 
παρ--, ὑπ-εῖναι. - inwohnend, ἔμφυτος, 2. 

Inwohner, |. Einwohner. 

Inzwilgen, 1) als Beitabverbium: μεταξύ - ἐν 
τούτῳ - ἐν τοσούτῳ, - 2) jedoch: μέντοι, - ἀλλὰ 
μέντοι, - οὐ μὴν ἀλλά. 

Io, Σ. des Inadyo8, Mutter des Epapfoß, Ἰώ, οὔς. 

δώ, 1) Gelhirr zum Anfpannen: ζυγόν - ζεύγλη 

(eig. u. metap.). - in Ὁ. 3. fpannen, ὑπάγεεν᾽ εἰς 
τὸ ζυγόν - ζευγνύναι, ὑποξευγνύναι, - Enm 6.9. 
auflegen, bamit er nicht Übermüthig werbe, ἐπετι- 
Ya EEE ὃν τοῦ μὴ ὑβρίσαι. - 2) Stand der 

ee ἢ ἡ. - τὸ δούλειον (δούλιον) 
Fre - ΕἾ d. 3. bringen, ἄγειν τινὰ ὑπὸ ζυγόν, 
δουλοῦν, καταϑουλοῦν u. med. - 3) Θείραππ: 
ζεῦγος, τὸ. - 4) Ὁ. xömiſche Jod Gugum): ξυγόν. - 
ımter Ὁ, 9. , ὑπάγειν ὑπὸ τὸ ζυγύν, unter τ, 
3. geld. ι, ὑποστῆναι τὸ ζυγόν, - 5) Ger 
es: (ὀρεινὴ ob. ὄρους) ῥάχις, εως, ἡ. 
ΕΣ ΘΝ ζυγοειϑής od. ζυγώδης, 2. 
bar, ζύγιος, 8 - ζύγιμος, 2. 
ΕΣ ζυγόδεσμον - ζευχτήρ, ἤρος, 6. 
Iohannes, chriſil. ΕΝ ᾿Ιωάνγης, ου. 








Johannisbrod. 


Johannisſsbrod, περάτεον. - ὃ. Baum, welcher 
dieſes trägt, χερατέα οὗ. χερατία, ἡ. 

Johanniskraut, ὑπέρεεχον. 

Johanniswurm, λαμπυρίς - πυγολαμπίς. δος, 
N. - wie e. 3. leuchten, λαμσευρίζεεν. 

Jolaos, ©. des Iphille, ᾿Ιόλδος, att. ᾿Ιόλεως; ὦ. 

Soltos, St in Theflalien, ᾿Ιωλχύς. - Einw. 1α - 
κιος. 

Jonas, jübiiher MN., Juras, ἃ. 

Sonien, Landſch. in Kleinafien, ᾿Σωγέα, ἡ. - Einw. 
᾿Ιωνιχός, im Plur. of "Tores. - Yen. ᾿Ιάς, adog. - 
Abi. ᾿Ιωνεχός. auch ᾿Ιαχός, 3, Fem. auch ᾿κίς, δος. 
- Ὁ. ion. Dialect, ἡ Is. - auf Joniſch, "Taozt. 

Zonifhes Meer, Ἰόνιον πέλαγος, τὸ. - ᾿Ιόνιος 
πόντος οὗ. χύλπος, ὁ. 

Jophon, gr. MN., ᾿οφῶν, wyros. 

Joppe, St. in Paläftına, ᾿Ιόππη u. ᾿Ιόπη. 

Sordan, δ΄. in PBaläftina, Ιορδάνης, ov, τι. ᾿[όρ- 
davos, ὁ. - Abj. '/opdarıog, u. ᾿Ιορδάνειος, 3. 

Joſeph, jübiicher MN., ᾿Ιώσηπος. 

Jota, Ἰῶώτα, τὸ. - au nur e. J., χαὶ orıyan.- auch 
nicht e. 3., οὐδὲ στιγμή. 

Sournal, ἐφημερίδες, al. 

Sovial, ἱλαρός, 3. - χαρέεις, 3. 

Yovialität, ἑλαρότης. ἡ - τὸ ἱλαρόν. - τὸ χαρέεν. 

Iphida mas, ©. des Antenor, ᾿Ιφιϑάμῶς, ἀντος. 

Iphigenia, X. Agamemnong, Iyıyevera. 

Sphimede od. Sphimedeia, Mutter des Otos u. 
Ephialtes, ᾿Ιφιμέδη od. ᾿Ιφιμέδεια. 

Iphion, e. oehntbier, ἰφίων, ovos. 

Iphis, S. bes Alektor, /gıs, 105. 
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Irden, χεραμεοῦς, 8. - χεραμιχός, ſelt. χκεράμιε- | 


vos, 3 - χεράμου (als Genitiv des Stoffes). - γηΐ- 
vos, 3. - ἰ. Gefäß, χεράμιον - κέραμος, ὁ. - ὄσερα- 
xov. - i. Waare, χέραμος, 0. 

Irdiſch, 1) vom Stoffe 
δης, 2. - 2) auf Ὁ. Erbe δεβ ὦ: ἐπέγειος, 2 - 
ὁ, ἡ, τὸ ἐν τῇ γὴ οὐ. κατὰ τὴν γὴν od. ἐν τοῖς av- 
ϑρώποις - ἀγϑρωώπινος, 3 - ϑνητός, 3. - ὁ, ἡ, τὸ 
ἐνθάδε od. τῇδε. - Ὁ, i. Hülle, ϑνητὸν od. γήϊνον 
σῶμα. - i. Glter, τὰ χατὰ γὴν od. ἐν ἀνθρώποις 
ἀγαϑά. - i. Glüd, ἡ χατὰ τὸν βίον εὐδαιμονία. - 
Ὁ. i. Schönheit, τὸ τῆϑε κάλλος. - d.i. Leben, ὁ ἐν- 
ϑάδε βίος - ὁ ἀνηρωπιγος βίος. 

ἄτεπε, e. Ὁ. Horen, Εἰρήνη. 

Irgend, ποῦ (enklitiſch; Hauptf. vom Orte gebraucht, 
doch auch Ὁ. Ὁ. Art u. Weife). - ποτέ (entlitiſch; v. 
Ὁ, Zeit gebraudt). - πῶς u. πή (beide entlitifch; nur 
Ὁ. Ὁ. Art u. Weife gebraudt). - ἴσως u. τάχα (eben- 
falls Ὁ. Ὁ. Art u. Beil), εἰ Einer, i. Jemand, τίς 
(entlitifch). - ὁ ruywr, ὄντος. - nicht geringer als 1. 
Einer, ouderög ἐλάσσων art οὐχ ἐλάσσων Tı- 
γός). - aufi. ε. Art od. Weile, i. wie, ἀμως γέπως - 
ἁμηγέπη. - was i. für einer, οἷος δήποτε. - auch 
nur t wie, χαὶ ὁπωςοῦν. - auf i. ε. andere Art, 
ἄλλως πως. - i. lan not - πὴ (εἰ). - 1. 
woher, ποϑέν (enflitiich). - 1. wo anders ber, ζλλο- 
ϑέν ποήεν. - an. e. Orte, i. mo, πού (enflitifch). - 
ἁμουγέπου. - wer nuri., was nur i., ὁςτιςοῦν, 
ὁτιοῦν. - wenn. Jemand, wenn nur i. Einer, εἴ 
τις χαὶ ἄλλος. 

Kris, Botin der Götter, Ἶσις, ıdos, ἡ. 

Irland, Τέρνη. 

Ironie, εἰρωνεία, ἡ - τὸ εἰρωνιχόν. - e. Freumb 
ber 3,c,nelpwv. - I. anwenden, εἰρωγνεύεσϑαι, 
gegen (δ, od. etw., πρός rıva od. τι. 

Froniſch, εἰρωνιχάς, 3. - ir. an E. ſchreibeu, erow- 


γείᾳ χρώμενον γράφειν πρός τινα. -i.imfeen, ἀγνώμων περὶ τοὺς ϑεούς, 2. - ὦ 


ὁ, ἡ εἴρων ἐν Toig λόγοις. 


Iros, Bettler in ϑίθαΐα, Ἶρος. 


ber Erbe: γήϊνος, 8 - γεώ- 


Iergläubig. 


Irrattional, ἄλογος, 2 (im mathem. u. phil]: 
Sinne). - ἄῤδητος, 2 (mr im maihem. Summe). 1: 
Irre, die, πλάνη. - ind. J führen, πλανὰν. - ui: 
Ὁ. 3. herumgehen, πλανᾶσϑαι, περιπλανᾶσθαι (ἢ 
Irre, der, παράφρων, ογος, U. παράκοπος, ὁ, “ἢ. 
Ὁ. Zuſtand bes 3., παραφροσύνη, παραποπή, εὖ 
παράχρουσις, παραχρουόσμός, O. 
Irre fahren, ἐλαύνοντα ἀφαμαρτάνεεν ab. rl; 
πλανᾶσϑαι τῆς ὁδοῦ. | 
Irre führen, πλανᾶν, ἀποπλανᾶν. - ἀπαιᾶλ}: 
ἐξαπατᾶν. - παράγειν. - ὅἅπορον πχαϑιστέναϊ. 
τεγά. | 
Irregehen, πλανᾶσϑαι, ano—, περε-πλανάσϑεβ, 
Ρ. - πορευόμενον ἁμαρτάνειν Ob. ἀφαμαρεάνεῇ: 
od. ἀποπλανᾶσϑαι τῆς ὁδοῦ. ᾿ ! 







Irregnlär, f.unregelmäffig. : 
Irre leiten, παράγειν, ὑπάγεεν. - πλανὲν. ἢ. 
ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν. - ſich irre leiten Yaffen, παρέ; 
γεσϑαε, P. ᾿ 
ιττεῖίαὶ ὅδ, χαταφρονὼν τῶν ϑεῶν τι. ἀσιβᾷ. 
περὶ τὰ ϑεῖα (nur Ὁ. Perjonen). - ἀνόσιος, 3 
Santlungen). 

Irreligiojität, ἀσέβεια ἡ περὶ τοὺς ϑεούς. - 
τῶν ϑεὼν ἀμέλεια Od. χαταφρογησις. - 

Irre machen, ταράττειν, διαταράττειψ. - ἐχελμῇ : 
τειν. - ἐνοχλεῖν τινι. - ſich etw. i. 
laſſen, ταραάττεσϑαι od. ἐχπλήττεσϑαε (p.) ὑαδ 
τινος. 

Irren, πλαγᾶσϑαι, p. (körperlich u. geiflig). - στό 
180 9ca, p. - οὐκ ὀρϑὼς οἴεσϑαε (a.p.) Od. yo 
σχεῖν (geifiig).- ſich i., ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρτάναν 
- σφάλλεσϑαειι. ψεύδεσϑαι. p., in etw. , mem 
auch σφάλλεσθαι περί τε. - ἐφ in feiner Me 
in feinem Urtheile i, ἁμαρτάνειν τῆς γνώμᾳ 
οὐκ ὀρϑὼς γιγνωσκὲεν οὐ. διανοεῖσθαε, 8. Μὴ 
παραγιγνώσχειν. -- fih in J. od. etw. i., δια υε 
δεσϑαί (p.) Tvos. - διαμαρτάνειν τενός. - We 
ih nit I., εἰ pas ὑπολαμβάνω οὗ. γιγτῶι 
od. συμβάλλομαι. - itrend, πλανητός (4) 
πλανωώδης, παράφορος (eig. u. metaph.). 

Irren, das, πλάνη - πλάνος, ὁ (eig. u. 
ἁμαρτία, διαμαρτία (metaph.). 

Irrenhaus, εἴα τὸ νοσοχομεῖον, ἐν ᾧ οἱ πεξ' 
ραφρωνοῦντες ϑεραπεύονται. - τὸ τῶν π 
φρονούντων ἱἰατρεῖον. : 

Irrereden, allogpgoveiv - παραλέγειν - Iglu. 
παραληρεῖν. 

Irre reiten, ἐλαύνοντα ἁμαρτάνειν od. ἐξ 
πλανᾶσϑαι τῆς ὁδοῦ. 

Irre fein, οὐχ ὀρϑὼς γιγνώσχεεν - σφαίλλεσίαι, 
p. (fi irren). - παραφρονεῖν, ἀλλοφ ρονεῖν͵ Ρ}: 
στηχέναε τῶν φρενῶν, παραχύπτεεν τῇ διωόῃ: 
(wahnfinnig fein). : 

Irre werden, dearapatreadar (p.)r τῶ ι 
ἐχπέπτειν τοῦ λόγου. - re ee : 
ψίαν λαμβάνειν χατά τινος - ὑποπτεύειν ml: 
ὡς οὐχέτι πιστὸν ὄντα. -- an ſich felbft irre το]! 
ἑαυτοῦ ἐπιλαγϑάνεσϑαι. - == ben Berftand ΚΡ]. 
herein: ἐξέστασϑαι τῶν φρενῶν. ᾿ 

Irrfahrt, πλάνη, ἡ - nlavog, ὃ. 

Irrgang, πλάνη (abstr.). - ἐλενμὸς τῆς ὁδοῦ, def: 
βύρινθος, ὁ (concret.). - Ὁ. ὑττρᾶπβε des ΟὟ, 
vintbeB, al ἐν τῷ λαβυρένγϑῳ περίοδοε καὶ dich: 
οϑοι. 

Irrgarten, λαβύρενϑος, ὃ. ι 

Irrgläubig, Erepodofos (περὶ τὰ Die), 27 

kei | 
φρονεῖν περὶ τοὺς ϑεούς, ἑτεροδοξεὲν (πρὶ ΜΕ’ 
ϑεϊα). ' 
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Irralaube. 
be, ἑτεροδοξία, ἡ(περὶ τὰ ϑεῖα).- ἀγνω- 


ı περὶ τοὺς ϑεούς. 
tdi, 3 - ἐψευσμένος 8..- οὐκ ὀρϑός,ἢ 
μος ὁ κενός, 8. οἰ λει — 
τροδοξία, ἡ. - €. 1. Meinung hai 
—— ΚΞ ie! Se SIE) 
Zufammen| * 
1b; Bi —E ἌΣ πὰ 
σχεῖν, 
n, ταράττειν, διαταράττειν τινα. - ἔνο- 
τς - παροξύνειν τινε. 
:τ, πλάνης, nros, ὁ - πλανήτης, ov, ὁ, 
ἰάνος. 








1, παραχρίνειν. - πα- 


:, δόξα οὐκ ὀρϑή, ἡ. 

τ, ψευδοδιδάσχαλος, πλανήτης, ὁ. 

. φλὸξ νύχτωρ πολλαχοῦ διαφερομένη 
ὃ. φλὸξ ἡ διφττουσα. 

Irrwes. 

τὁ πλανήτης ἀστήρ,τὸ πλανητὸν ἄστρον, 
kun, τος. 

ἰώ, ὑπὶ ἀγνοίας - δὲ ἄγνοιαν. 

1, πλάνη, 9 - πλάνος, ὁ (Unfiherheit). - 
ἡ, pät. ἀγνόημα, τὸ (Umwiffenheit , Ber- 


- σφάλμα, τὸ - ἀπάτη (Berfehlung bes 
- διάπτωμα, τὸ (Berfioß, Berfehen). - 
ἦν ἃ, ἀμάρτημα, τὸ Oefefung bes 


Bergehen). - fein, ἀγνοεῖν. - ψεύ- 
0 lead, p. - πλανᾶσϑαι, p. - 
„fein über etw. πολὺ διεψεῦσϑαί τινος. - 
ken, di ἁμαρτάνειν. - mein I. verſchwini 
μοι Sudan - feinen 3. einfehen ob. 
γιγνώσχειν ἡμαρτηχότα, γνωσιμαχεῖν. 
1) das ὅττεπ: πλάνη, ἡ 
τὸ, - διιίπτωσις. - 2) ϑιοῖῃι 





Yüngtingbalter. 


I Spas, —S Tem. ᾿Ισρκηλΐτερ, δος, 


—* 
IfſosSt. in Kilfifien, ᾿Ισσός, ἡ, ἡ. - 





auch ἸΙσσοί, ὧν, 
οἷ. - . —S 
| st: ἴστρος, ὃ. 

ον» Yon ὅς, δ, - mm $. gehörig, vom 8., 
ἤίσϑμιος, 3 - —e u. ᾿Ισϑμικόρ, 3, Wem. 
ὃ ᾿Ισϑμιάς, δος. - Die bt * a 
, σϑμια, ra, - Gieger darin, ᾿Ισϑμιογίεης, 

— baran, Zuſchauer babe, Ισὶ 
, ὃς = Bufchaner bei, iIneßhner am Ὁ. Ak. 


len fein, 109; ἐμιάζειν" 
ϑβτίεπ, Ἰστρία, ἡ - Einw. Ἴστροε u. Ἴστριοι. 
ΟΝ ΣΟ Wie in 


I. angefiebelten Griechen, Ἰταλιῶται, οἱ. - bi. 
Ἰταλιχός, 3, Fem. and, ruhe, (dos, 

Italos, Kön. der Pelafger,, Ἰταλός, 6 ὁ. 

Ithata, 9. im ion, Meere, ᾿ϑάχη, ἡ. - Einw. ’Ze- 
xn0105. - Ub. ᾿Ιϑακήσιορ, 3. 

Ithome, in Mefienien, ᾿ϑώμη, ἡ. - 


δίπιο. ᾿Ιϑωμήτης. - Wi. ᾿Ιϑωμαῖος, 8. 

᾿δίδοπει St. in Böotien, ᾿Ιϑώνη, ἡ. 

Ity8, ©. bes Tereus u. ber, θτοῖπε, Ἴτυς, νος. 
Juba, Kin. von NRumibien, ᾿Ιόβᾶς, ᾿Ιούὐβᾶς, 
Zubel, ı) bengefänet; See - Vento ὁ 








(wenn Ὁ. Zufammen! 

mad). - 2) außgelafiene en χαρὰ καὶ τῇ τας 
ἀνειμένη 

Jubel, dee ὀλολυγή. - I. erheben, ὀλολύζειν. 


FJubellieb, παιάν, ἄνος, ε 3. anfimmen, 
παιανίζειν od. παιωνέζειν. -- anfing eine J. 
παιαφισμός, ὃ. 

Iubeln, ὀλολύζειν, ἀνολολύζειν χαρᾷ. - παιανέ- 
ζειν u. name. - ἀλαλάζειν. - ἀγάλλεσθαι. - 











a, ψευδὴς δόξα ob. οἴησις, 
το I. haben, ψευδοδοξεῖν. 


πλάνη. - ἐλιγμός, ὁ (ig. u. übetr) - | φάθεῖται, 


cathen, πλανᾶσϑαι - παραφέρεσϑαι, p. 


εὐφημεῖν. - über etw. j., ἀφήδεσθιι (ρ) τινι - 
ἀγάλλεσϑαί τινι, 


Be ἡ. - e. I. erheben, εὐφημεῖν. 


| Jubiläum, ἑχατονταετηρές, δος, ἡ. - πεντη- 


ιαώκι, πολλοὺς ἑλιγμοὺς ἄγω καὶ χάτω κονταετία, ἡ, - τὰ τῆς ἑκατονταετηρίδος od. πεν- 


"αι, p. - E.auf J. leiten, παριέγεεν, παρα- 
ταραχοούειν τινά, 

‚KIrrligt, 
H Nebner zu Athen, ᾿Ισαῖος. 

8, gr. MN, ᾿Ισαγόρᾶς, ου. 

, Ἴσαρος. ὃ. 
1, βου. inAleinaften, ᾿Ισανρία u. Ἰσαυ- 
τα Ἴσαυρος u. ᾿Ισαυρεύς. 
Silke ὦ, Ἴσχυς, vi δ 
pptiſche Gottheit, σις, dog, ἡ. - Priefler 
τιαχός, ὁ, -- Tempel ber J, ἸΙσεῖον, τὸ. - 
1, Ἴσεια, τὰ. 
3, DB. in Thrafien, Ἴσμαρος, ὁ. - ἢ 
jrafien, " Ἴσμαρος, ἡ. - Einw. ᾿Ισμάριος. 
T bes Debipuß, ᾿Ισμήνη. 
1,51 in Böotien, ᾿Ισμηνός, ὁ. - bject. 














, ἀπολαμβάνειν, χωρίζειν, ἀπαρτᾶν τί 
χονοῦν, ἀπομονοῦν. folizt, χεχωρι- 
3. = ἔρημος, 2. - Adv. ἔξω, von εἴτο,, τενής. 
i geben, ἀμιξία διαίτης od. βίου. ἡ. - Hos 
tung ob. Sage, ἐρημία, ἡ. - Molirt fein, 
τένον εἶναι - αὐτὸ καϑ' αὑτὸ εἶναι. 

18, χωρισμός, ὁ - διαχώρισις - διαχω- 
EN au, ΕΝ (a6 nblung). - Zon- 
wars, ἡ (Zuftanb). 
— ἡ πρὸς τοὺς ἄλλους. 
σωπος, ἥ υ. ὁ - ὕσσωπον. 

n, ὑσσωπίτης οἶνος. ὁ. 
Ἰσραήλ, ἥλος, ὁ, - ᾿Ισράηλος, ὁ. 





. von andern Den- | 


τηχονταετίας ἱερά. 

Jucpe, Ἰώ - ἸΙού. 

᾿δυάέπ, χνῆν, χνήϑειν - χνίζειν, κατακνίζειν. - 

\ "8 juat mid, χνησεῶ (du), Beton. μά j., ανῆ- 
σϑαι, χνήϑεσϑαι. - wen & ἢ fh, ὁ 

πληγεὶς τὴν πλήττουσαν — σοβεῖ (price). " 


Iuden, das, χνησμός, ὁ - σις, ἢ - χνῆσμα, 
τὸ. - ἀδαγμός - a 3 verurfaden, 
χνίζειν - xaraxviter. - 9. haben ob 
χνησιᾶν - χνίζεσϑαι, χαταχνίζεσϑι ὁδά- 
ζεσϑαι ob. ἀδάξεσϑαι, ὀδαξᾶσϑαι. . verur - 
faınb, «νησμώδης, 2 - ὀδαξώδης, 2 - ὁδαξη- 
τικός, 3, 
JIubäa, Ἰιουϑαία, ἡ. - Einw. Ἰουϑαῖος, ὁ. 

Jude, Ιουδαῖος. - jüdild, Zouderos τι. Ἰουϑαϊκός, 3. 
-ἶπ!. Sprace τεῦεπ, lovdaiarı διαλέγεσϑαι, α. Ῥ. 
Indenfirfge, φυσαλές,, ‚dog. ἡ. 

Jubenped, ἄσφαλτος, ἡ - ἄσφαλτον. 

Jubdenihum, Ἰουϑαῖσμος, ὃ. 

Jüngden, Büngelgen, me nude, 

Jünger, μαϑητῆς, ὁ. - bie 9. οἱ συφόν- 
τες τινί, - οἱ ἀμφί ob, περί τινα - οἱ σύν τινι 
ob. οἱ μετά τινος - οἱ ἀπό τινος. 

Jüngfergen, νεᾶνις, δος, ἡ. 

Jüngling, νέος, ὁ - γεαγίσχος, νεανίας, ὃ. - 
μειράκιον, τὸ, - παῖς, παιδός, ὃ. - Ipnßot, ὃ. 
ὃ ἐν ἡλιχίᾳ - ὁ ἐφ᾽ ἡλιχίας. 

















| Sünglingbatter, Jünglingsjahre, ἡ τῶν 


ἱμειραχίων ἡλιχία - ἀκμάζουθα ἡλικία, ἡ - ἀκμὴ 
τῆς ἡλικίας, ἡ. - νεότης, ἡ. - ind. I. txeien, ἔτς. 
Bo» γίγνεσϑαι - ἐπιβαίνειν τὴς τῶν werguxiwe 





άπ. 


ἡλικίας - ἡβάσχειν. - im J. ſtehen, ἐν ἡλικίᾳ εἶναι, 
axualew τὴν ἡλικίαν, ἡβᾶν. - in jeinen erſten J. 
ἔτι πάνυ μειράχιον ὧν - ἄρτε ἡβάσχων. 

Jüngſt, ἔναγχος. - νεωστί, - ἄρτι, ἀρτίως. 

Iugend, 1) Ὁ. Zeit ber Sugend: γεότης, ἡ (mm 

). = ἤβη (Ὁ. Anfang der Siinglingsjahre, etwa 
vom 17ten bis 20ften Sakı), - ἡλιχία, ἡ, u. ἀχμὴ 
τῆς ἡλικίας (das Träftige Alter). - παιδία, ἡ (Kind- 

). - Ὁ %, πρώτη ἡλιχία. - ewige J., τὸ 
ἀγήρων, το ἀγήρατον. - von 3. auf, ἐχ παιδός - 

ἐχ παίδων - ἔκ νέου - ἐχ νέας. - von früher 9. 

απ, εὐθὺς ἐχ παίδων. - in ber J., γέος ὦν, 3. - 

ἐν παισίν - blühende J., ἀνθοῦσα axun, ἡ. - in Ὁ 

Blüthe der I. ſtehend, ἀχμαῖος, 3 (τὴν ἡλεκέαν) - 

ἀχμάζων, 8. - in Ὁ. Blüthe der 9. —5— ἀχμάζειν 

(τὴν ἡλικίαν). - ἡβάσχειν. - Schönhelt in der J., 

νέου χάλλος, τὸ. - 2) Ὁ. Junglinge: οὗ νέοι od. 

νεώτεροι - νεότης, N. - οὗ παῖδες. 

Jugendalter, ἥβη, ἡ. - νεότης, ἡ. - ἡλικία, ἡ. 

Jugendbildung, v GOy νέων παιδεία. - ἡ πρώτη 
παιδεία. - Enm Ὁ. J. verleihen, τὴν τῶν παίδων 
παιδείαν παιδεύειν τινά. 

Sugenbblüthe, ἀχμὴ τῆς ἡλικίας, ἡ - ἀχμάζουσα 
ἡλιχέα, ἡ. - ὥρα, ἥ. - τὸ (τῆς ὥρας) ἄνϑος. -ἰπ Ὁ. J. 
fteben, ἀνθεῖν χαϑ' ἥβην od. ἐν ὥρᾳ οὗ. ἐφ᾽ ὥρᾳ. 

AJugenderziehung, ἡ τῶν νέων od. παίδων 
τροφή οὗ. παιδεία. 

Jugendfehler, τὸ ἐν παισὶν ἁμάρτημα. 

Jugendfeuer, γεαγνιχκὴ ὁρμή. 

Jugendfreuden, τὰ ἐν παισὶ χαλά. - Ὁ. J. ges 
πὶ τὰ ἐν παισὶ χαλὰ χαρποῦσϑαι. 

Iugenbfreund, ὁ ἐχ παιδὸς (παίδων) φέλος od. 
οἰχεῖος. - ἦλιξ - ὁμῆλιξ, ἐκος, ὁ. 

Jugendfriſche, τὸ γεαρόν, - ὥρα, ἡ. - ἄνϑος, τὸ. 

Jugenbfülle, ἀχμαία od. ἀχμάζουσα ἥβη. 

YJugendgefährte, ἡλιξ, ὁμῆλιξ, ἰκος, ὁ. - συν- 
τραφείς, ἔντος, ὁ - ἡλικιώτης, ὁ. 

Iugendgefährtin, nik, ὁμηλιξ, ἡ. - ἡ συντρα- 
φεῖσα. 

Jugendgeſchichte, ἡβητιχὸς λόγος. 

SugendBi €, γνεανιχὸν πάϑος, TO. 

Jugenbjahre, ἥβη - ὁ τῆς ἥβης χρόνος. 

Jugendkleid, παιδικὸν ἔμάτιον. 

Jugendkraft, νεανικὴ ῥώμη. - ἀχμὴ τῆς ἡλι- 

᾿ κίας. - in. fein, ἀχμάζειν (τὴν ἡλεκίαν). - ich fühle 
I. in mir, ἀχμάζειν δοκῶ od. ἡγοῦμαι. - ex fühlte 
im Alter ſtets ποῦ I., τὸ γῆρας οὐπώποτε ἤσϑετο 
τῆς νεότητος ἀσϑενέστερον γιγνόμενον. - ἴῃ Ὁ. 
Bülle der I. ftehen, ἀνϑεῖν ἐν ὥρᾳ. - Ὁ. I. ſtrotzen, 
apa 6 | 

Iugendleben, πρώτη ἡλιχέα, ἡ. - παιδία, ἡ. - 
νεότης, 1. . 

Jugendlich, γεαρός, 3. - νεαγιχός, 3. - νέος, 8. - 
παιϑδιχός, 8. - Ὁ. j. Alter, ἥβη - νεότης, ἡ - πρώτη 
ἡλιχία - ἀχμὴ τῆς ἡλιχίας. - j. fein, νεάζειν. - 
j. übermüthig, j. unbefonnen fein, νεανεεύεσϑαι. - 
e. j. Ausjehn haben, νεανίαν εἶναι τὴν ὄψεν. - j. 
chön, ὡραῖος, wpıxds, 3. - j. frifch, νεαλής, 2. 

δ αθε αν ARE ὥρα, ἡ. 


Iugenditreid, νεανέευμα, τὸ. - Erzählung Ὁ. J. 
παιδιχὰ ἀπομνημονεύματα, τὰ - παιϑικχοὶ 
λογοι, οἵ. 


Iugendfünde, παιδικὸν ἁμάρτημα - νεα- 
γνέευμα, τὸ. 

Jugendunterricht, ἡ τῶν παίδων od. ἡ πρωτη 
παιδεία. - Enmd.%. ertbeilen, τὴν τῶν παίδων 
παιδείαν παιδεύειν τινα. 

Jugendzeit, ἡλικία, ἡ. - νεότης, ἥ. 

Jugurtha, Kön. Ὁ. Numibien, Ἰουγουρϑᾶς, «.. 

Juli, f. Inline. 


1 
| 


Yuttı. 


Inlia, τὶ WN., Ἰουλέα. , 
Julianus, r. Kaifer, Ἰουλιᾶνὸς. , 
Zulis, St. auf Keos, Ἰουλίς, (dog, ἡ. - | 
Ἰουλιήτης. , 
Inlius, 1) als Monatsname: ἕβδομος μην 
Ἰούλιος, ὁ. Vgl. Monat. - 2) τ. MR, 1ουὶ 
Jung, νέος, νεαρός, 8. -ὦ αὐ, νέος, » 
σχος, νεανίας, ου, Ο. - μειραχίον, το. -: 
παιδός, ὁ. - ein fo j. Menſch od. Burſche, o 
κόςδε οὗ. τηλικοῦτος ὦν. - |. Mi , Χύρη 
παῖς, παιδός, ἡ. - j. Gattin, νεογαμος γυν! 
νύμφη. - j. Ehemann, νεόγαμος ἀνηρ. - Ἰ:ἢ 
j- Huhn, νεοττός, ὁ. - j. el aufzi ya 
τροφεῖν. - j. Pferd, πῶλος, 0. - 1. ὅτοε, amt: 
ὁ. - j. Abler, aerıdevs, ὁ. - ᾿ς Sant, χηνιδεὺς 
ewig j. ἀγήρως, ἀγήρατος, 2. - wieber j. w 
ἀνηβᾶν. - Jung u. Alt (= Menfchen vorn jeg 
Alter), χαὶ νεώτεροι καὶ πρεσβυτεροε - ἢ 7 
γέρων -- ἢ νέος ἢ παλαεός. - . auslehend, σχληι 
3. VBgl. ausſehen. 
Junge, das, τέχνον - ἔχγονον - βρέφος, τὸ 
Vögeln: νεοττός, ὁ - νεόττιον, τὸ. - Ὁ. bierl 
Thieren: σχύμνος, 6 - σχύλαξ, ακος, ὁ u. 1 
Ὁ. Hunden u. Bären). - πῶλος, ὁ (0. Pferben). 
Jungen, τὰ ἔχγονα οὗ. ἔγγονα. - bie I. der! 
γνεοττιά, 7. 

Zunge, ber, 1) als Alteröbgeichmung: σαῖς, 
τς ὗς —** τὸ - ae ὃ. - f 
eſchlechts nung: παῖς ἃ - τὸ ἃ 
ungenbaft, παι δρώϑης, παιϑαριώδης, ᾳ 
Yungfer, Jungfrau, παρϑένος, ἡ. -- παῖς 
xoon, %. - 3. fein, als 3. leben, 3. bleiben, πι 
νεΐεσϑαι. - ἃ. alte I. werben, ἀνέχδοτον γηραι 

gungfernhäntden, ὑμένιον. 
Yungfernfind, παρϑένεος παῖς, ὁ. 
Jungfernkraut, παρϑένεον. - ἐλξίνη. 
Yungfernraub, παρϑένων ἁρπαγή. 
Zungfernfohn, παρϑενίας, ὁ. 
Jungferfhaft, Jungfrauſchaft, 1) € 
Leben einer Jungfrau: παρϑενία (παρϑενείο 
παρϑένευσις. - als concret. = fämmtl. Jungft 
τὸ παρϑενεῦον (τοῦ ἄστεος) - αἱ παρϑέ 
2) unverletste Befchaffenheit einer Jungfrau: χ' 
ἡ. - Ὁ. 3. nehmen, δεαχορεύεεν, διαχορίζειν. 
Jungfräulid, παρϑένιος, 3 - παρϑενεχόι 
j. Seihäftigungen, ergnügungen, παρϑενεύ 
τὰ. - €. j. Anfehen haben, παρϑένεον βλέπει 
j. Leben führen, παρϑενείεσθαι. 
Yungfrauengemad, παρϑενών, ὥνος, ὁ. 
Junggefell, ἠΐϑεος, ὁ. - ἄφϑαρτος πρὸς ; 
χας, 0. 
Junggefellenleben, μοναυλέα, ἡ. 
$unta,r. ., Ἰουνία. 
Yunius, 1) al8 Monatsname: ἔχτος μήν 
Ἰούνιος, ὁ. Bol. Monat. - 2) τ. MN., Ἰού 
Zunter, παῖς, νεανίσχος, ὃ. - παῖς ὃ εὐγεν 
Juno, f. Hera. 
Yupiter, |. Zeus. - Iupiter Stator, Ζεὺς ΣῚ 
od. Στάτωρ, wpog. 
Jura, Gb. in Gallien, Topas, a, Ἰουράσιος u 
ρασσός, ὁ. 
Yurisdiction, δικαιοδοσία, ἢ. 
$urisprudenz, ἡ νομικὴ ἐπιστήμη. 
Juriſt, ſ. Rechtsgelehrter. 
Juriſtiſch, νομιχός, 3. - δικανικός, 3. - 
κατὰ τοὺς νόμους - Ex τῶν νόμων. 
Juſtinianus, Ἰουστενιᾶνός. 
Zuftinus,r. MN., Ἰουστῖνος. 
Zuftiz, of νόμοι. - ἢ δίκη. - ol δικασταί. 


Juſtizweſen. Keften. 
fen, τὰ περὶ τὰς ϑίχας. Juwelen, 1:ϑοι πολυτελεῖς, ot u. al. 
“ Τοῦστος. Juwelier, χρυσῶν τε καὶ ἀργυρῶν καλλωπισμά- 


18, τ, Dichter, Ἰουβενάλιος. 
8, "Söttin der Jugend, Ἥβη. 
16, τ. MW, Ἰουβέντιος. 


των δημίου 
| Per 


Yynz, Zaubervogel der Aphrodite, Ἴυγξ, uyyog, ἡ. 


K. 


Die unter δὲ fehlenden Artikel ſuche man unter €. 


- χάππα, τὸ, indeclin. 

εηχανήματα, τὰ - xaxoreyvla, ἡ - πα- 
- χαχοπραγμοοσύνη. - ἐριϑεία, N. - ἐπι- 
μηχανοῤῥαφία (Spaet.). - 8. (dmieben, 
μηχανᾶσϑαι (dicht. μηχανοῤῥαφεῖν). - 
γμονεῖν. - ἐριϑεύεσϑαε. - ἐπιβουλεύειν. 
γεῖν. - RX. ſchmiedend, χαχοπράγμων, 2 
ζανοῤῥάφος, 2). - ohne K., ἀνερίϑευτος, 
Kr. unterbrüden ob. —— KOTEQL- 


&mieb, χαχοπράγμων, ον 

‚ St. in Aegypten, k&Booos, ı ΜΝ - 
Kaßaatıns νομός. 
J ὄνος, ὁ. - yados, ö.- μαζίνης, ὁ . 

σχοινίον - χάλως, ω, 0. 
t. in Pontus, Κάβειρα, ra. - 2) T. 

ἡ Καβείρα, ας. Feſt ber ®, 

Kaßeıpoı, οἱ. - er Καβεέρια, 
τρεῖ δεῖ ἢ, Καβείριον, τὸ. er 
B. in Großphrugien, Kaßsıpos, ὁ 
xxn. 
αχχᾶν. 

Burg von Theben, Καδμεία, ἡ ἡ. 
(Böotien), Kad unts, δος, ἡ. 

cher Sieg, ἡ Καδμεία λεγομένη γίέκη. 
Gründer Ὁ. Zheben, Kadusc. - feine 
ται CEhebaner), Καδμεῖοι, οἱ. - feine Töch⸗ 
eins u. Kadunides, αἱ 
e. Erofhkund, in welchen Ὁ. Spartaner 
αὐτοῖν binabftünzten, Καιαδᾶς od. Κεά- 


- Gebiet | 


0, 
—* ὁ - χανϑαρίς, (dos, 7. 
ἡχτή - οἰχίσχος, ὁ - ζωγρεῖον. = χυρτος, 
Bi el, οἰχίσχος, ὀρνέϑεεος, ὁ - ὀρνιϑο- 
. für wilde τ γαλεάγρα, n. - 
x einfperren,, ἐν οἰχίσχῳ χαϑειργνύναι 


t, σχαφίδιον. 
, ᾿μοσχίον, μοσχάριον. 
:aten, χρέα ὀπτὰ ἀπὸ τῶν μόσχων. 
τά, ϑύμος, ὁ ὁ. τὰ 

: ψῦχος, τὸ (häufig im plur. ψύχη) - 
Ν᾿ ἡ. - - ῥῖγος τὸ, (auch plur. δίγη). - κρύος, 
105, ὁ. - eftige, firenge 8., ψῦχος ὑπερ. 
2) metaph.: ψυχρότης, ἡ - τὸ ψυχρόν 
ψυχρὸν ποιεῖν τε - ψυχρότητα μβάλ- 


ὑπόψυχρος, 2 - ψυχρότερος, 8. 

n, χτένιον (αἴδ Inftrument). - χάλλαιον, 

so» (als Körpertheil). 

, πεχτεῖν - ποχίζειν (nur Ὁ. Ὁ. Wolle). - 

, xaraxtevilev - χοσμεῖν U. εὐδθετίζεεν 

xs (Ὁ. Haar lämmen). - ſich k., χεενίζεσϑαι. 
‚ Daß, χτενισμός, καταχτενισμός, ὁ 

hen, ‚olenuatıov - δωμάτιον. 

ἷ, τὸ δημόσιον ταμιεῖον. 

er, ταμίας, 0. 

‚ein, nmersen. 


u - u m... 


Kämpfen, ἀγωνίζεσϑαι, διαγωνίζεσϑαε, τὸν 
va ποιεῖσϑαε - ἀμελλᾶσϑαι, a.p. (f 

ἀγα Bemühung e. Andern zu überwinben). - 8 
313 ἀϑλεύεσϑαι (in dem fe ım Ὁ. 
Preis kämpfen, übrir. = mit Anftrengumg 1.) - 
παλαίειν (tingend). - μάχεσϑαε, διαμάχεσθαι (mit 
Waffen), mit I., zuvi. - χινδυνεύειν, διαχινδυ- 
γεύεεν (allg. in e. Gefahr gehen). - mit einander I. 
lafien, συμβάλλειν ἀλλήλοις. - für etw. ἢ, ἀγωνέ- 
ζεσϑαε, μάχεσϑαι, διαμάχεσθαι , Χινδυνγεύειν 
περέ τινος οὗ. ὑπέρ τενος. - mit Noth, Ungläd τι 
dgl. ἢ od. zu ἢ. haben, παλαίειν, διαπαλαίειν τα- 
λαιπωρίᾳ, δυςτυχίᾳ. - gegen ev. ἔς, ἀντιστῆναί 
τενε Od. πρός τι. - ἀνταγωνίζεσϑαί τινε. - ich 
babe zu k. gegen (δ., ὁ ἀγών ἐστί μοε πρός τινα. 


Kämpfer, ὁ μαχόμενος, εἐσάμενος (im Kriege). 

—e— Cal Hy * 
ΩΝ - παλαιστής - πύυχτης, 6 

fen auftritt) - μονομάχος, 6 — — 

5 hen, μιχρὰ χυνῆ. 

——e— — γλίσχ ς, 3 (0. Perf. u. Sachen). - pes- 
ωὡλός, 3 .).- σπάνιος, 3 - εὐτελής, 2 - 
— (um Ὁ. 

Kärglichkeit, γλισχρότης, n. - τὸ εὐτελές. 

airenen, ἁμαξείς, ὁ. 

Käschen, τυρίδιον - τυρίσχος, ὃ . 

Käfe, τυρός, ὃ. - friiher K., τυρὸς χλωρός. - τρο- 
φαλίς, (dos, ἡ. - ἃ. machen , πηγνύναε τυρούς, 
τυρεύευν (γάλα), τυροποεεῖν. - δὲ. machend, τυρο- 
ποιός, 2. - ἃ. verlaufen, τυροπωλεῖν. 

RE τυροειδής, τυρώδης, 2. 

ändler, Käſehöker, τυροπώλης, ὁ 

Käſe οτδουροχομεῖον -τυροψύκτης, ὃ -ταρσός, ὁ. 

δὰ εν, ‚ τυροβόλιον. 

Käjeluhen, τυρόεις (πλακοῦς), ὁ - τυροχόσχινον. 

δὰ emaden, Daß, τυρεία, τύρευσις, ἡ. 

Käſemarkt, τυροί, οὗ - ὁ χλωρὸς τυρός. 

Kä emeffer, τυρόχνηστις, ἐδος, ἡ. 

Käjerinde, σχῖρον od. σχίῤῥον. 

Käſtchen, χεβώτιον. - χοιτές, κεστίς, (dos, 7. 

Küchen, ὁ τῆς αἰλούρου σχύλαξ (ale Thier). - 
βρύον, τὸ, ἴουλος, ὃ - χάχρυς, vos, ἢ (als m πῆ 
liche Blüthe der Hafelftaube u. ähnlicher). 

Käufer, ὠνητής, ὁ - ὃ ὠνούμενος, πριάμενος, 
ἀγοράζων, En -ε 8. τ, ὠνητοῦ ἔπε- 
τυγχάνειν. - ὃ findet fi fein K. zu etw., οὐδεὶς 
γίγνεται ὠνητής τινος. 

Käuflich, ὦνιος, 2u. 3 - ὠνητός, 3. -ἔ Sack, 
ὠνή. - ἰ εἴν. an ſich bringen, πριάμενον od. ἀγο- 
ράσαντα od. δι’ ὠνῆς (ὠνῇ) κτᾶσϑαε οὗ. λαμβά- 
γειν τι. 

Kaffee, etwa χίαμος ὁ ὁ Apapßızos. 

Raffeebrenner, y φρύγετρον (bei Ὁ. Alten zum δὲ 
ſten der Gerſte ebr ὃ. - σείσων, 0905, ὃ (zum 
Umſchuͤtteln u. Röften ber Bohnen). 

ΜΠ Ft etwa ϑερμοπώλεον - λέσ 

Kaffee auswirth, etwa — 

Kaftan, χάνϑδυς, vos, ὁ 


Kabl. 


Kahl, ψιλός, 3 (im Allg.,, hauptſ. vom Boden πὶ. 
bom Kopfe). - ἔρημος, 2 (Bloß Dom vom Lande). - φα- 
λαχρός, 3 (οῇ οἱ vom ‚Rope) - 1. Land, ψελὴ γῆ. - 
f. Öegenden, τὰ ψιλά. - I. m , Ψελοῦν, ἀπο- 
ψιλοῦν. - ἴ werden, ψιλοῦσϑαε, Ὁ. - φαλαχροῦ- 
σϑαι, p. (0. Kopfe). - ἴ ſcheeren, ἐν χρῷ κείρειν οὗ. 
χείρεσϑαι. -T. gefchoren, ἐν χρῷ χε; χεχαρμένος, 8. -1. 

Kopi, φαλαχρὰ χεφαλή. - ρα, ἡ - pe αλά- 
χρωμα, τὸ - φαλαχρέίτης, ἡ ἡ —5 bes Kopfes). - 
k. εἶτα, φαλαχρὸν μέτωπον. - ἴ. © , φαλα- 

πρὸν χρανίον. - ε. 1. Kopf haben, μαδὰν. 

Kahlheit, ψιλότης, ἡ (im Allg). - φαλάχρα, ἡ - 

φαλαχρότης, ἡ (vom Kopfe). 

Ranitöpfig, αλαχρός (τὴν χεφαλήν), 3 - ein 
wenig k. (am Borber aupt), φαλαχρὸς τὸ μέτω- 
πον - ἀναφαλαντίας, ὃ. 

la μα, ὦν φαλαχρότης, μαδαρότης, ἥ. - 

ἀναφαλαντίασις. 

Kahl Bf ‚ φαλαχρός, ὁ . 

Kahm, λάμπη, ἡ N. 

Kabmig, λαμπηρός, 3 

Kahn, oxa ΠΩ ‚N - σχάφος; τὸ. - λέμβος, ὁ (Nachen). 
- χύμβη (Barke 

Kahre, χκαμπή, ἫΝ χαμπτήρ, ἤρος, ὃ, - Ὁ. K. neh⸗ 
men, zaunteıv, ἐπι--, παρα-χάμπτειν. 

Railinos, Fl. in Unteritalien, Καϊχινός, ὁ ὁ. 

Kailos, δί. in Myſien, Kaixos, ὁ ὁ. 

Kaifer, αὐτοχράτωρ, ορος; 6. βασιλεύς, ἕως, ὁ, 
u. ἄρχων, οντος, ὁ, find Ὁ. allgemeinen Ausdrücke 
für ὃ. Begriff Herrſcher bei » - Καῖσαρ 
n. σεβαστός find fpätere Noachahmmgen u. Ueber 
jegungen bes römiſchen Caesar u. Augustus. - 
fein, αὐτοχρατορεύειν, βασιλενειν. 

Kaijerfamilie, Kaiſerhaus, ὁ τοῦ αὐτοχρά- 
τορος οἶχος - τὸ αὐτοχρατοριχὸν γέρος 

Kaiferin, αὐτοχράτωρ, opos, ἡ - ἢ τοῦ αὐτο- 
χράτορος γυνή. - σεβαστῆ. - SR. — * σεβαστή 
TE χαὶ μητηρ. 

le one, διάδημα αὐτοκρατορικόν, τὸ. 

δαὶ erlich, βασιλιχὸς, 3 - βασίλειος, ὅ. - αὐτο- 

χκρατοριχός, 3. 

a Han ‚ βασιλὶς πόλις. 

Kailerthum, αὐτοχρατορία, βιισιλεία, N. 

Kajüte, σχηνή ‚(au σχηνίς, ἴδος, Ων - gen - 
. οἴχημα τῆς νεως, To. - δίκιτα, ἡ. - 
καταβαίνειν εἰς τὴν δίαιταν. 

Kakos, berüchtigt. Räuber in Italien, Kaxog. 

Katyparis, . in Sitelien, Καχύπαριες ob. Ku- | 
χόπαρις, E05, ὁ. 

Kalais, ©. des Boreas, Kalais, ἐδος. 

Kalamis, Bildhauer, Κάλαμις, dog. 

Kalanos, indifch. Bhilofopb, Kalavos. 

Kalaris, ‚St. auf Korfila, Κάλαρες, dos, ἢ 


Kalanria, 5. an Ὁ. Küfte von Argolis, ᾿Χαλαύρεια | 


u. Kalaı οἵα, ἡ. - Einw. Καλαυρείτης. 

Kalb, όσχος, ὁ ὁ (vom Rinde). - νεοττός 
σχύλαξ, αχος, ὁ (0. andern Thieren). - — 
(5. Hirih π. Reh). 


Kalbe, Die, δάμαλις, εως, ἡ (dit. δαμάλη m. | 


πόοτις, εως, ἢ). 
Kalben, τέχτειν. 
Kalbfell, μόσχειον δέρμα, τὸ - μοσχῆ, ἡ. 
Kalbfleiſch, μόσχεια, χρέα, τὰ. 

Kalbleder, σχῦτος τὸ ἀπὸ τὼν μόσχων. 
φαϊδδδταίεπ, j. Kälberbraten. 

Kalbsfuß, μόσζχειος ποῦς, ὁ. 

Kalbskopf, μόσχεεος ᾿χεφαλή, ἢ N. 
Kalbsmilqh, ϑύμος, ὁ. 
Kalchas, Priefter m. Wahrſager ber Griechen vor 


Troia, Kalyas, αντος. 


8. gehen, | | 


Kaldannen, ἐγχοίλεα, τὰ, - als Effen zuh 
& ölızes ἑφϑαί, al. 
aledonien (Schottland), Aulndovta, ἡ. - 
Καληδόνιοι, ol. 
Kalender, ἡμερολόγιον. - vn oc, ἃ 
- ποράπηγμα, τὸ (am meiften erem Re 
hend). - K. angeben, παραπήγνυσϑαι. 
Kales, Si in Bitbynien, Κάλης, ητος, ὁ. 
Raletor, e. Troex, Kalnrap, 0005. 
Kalfatern, e. Schiff, ξευγνύναε od. diem 
ναῦν. 
Kaliber, χόμμα, τὸ - εἶδος, τὸ - σχῆμα 
er τίταν IE ( 
alt, τέτανος, ἡ, u. χάλιξ, ıxog, ὃ τι. ἡ (ungebedi 
- xorla, ἡ (gebrannter). - ungelöjeter &., χονία 
στος. - mit K beſtreichen, τιτάνῳ ἐπιχρέειν, 
νοῦν, χογιᾶν. - mit 8. τετανὼ 
vırcrös, 3. - Ὁ. Anftreichen mit 8, zovlamg. 
Kaltanftrid, χονέαμα, τὸ. 
Kallartig, rıran ἐοιχώς, 3. 
Kalkbruch, reravov μέταλλα, τὰ. 
Kalkerde, 'χάλικες, al - τέτανος, ἡ. 
Kaltig, |. tallartig. 
Kalflauge, xovia ἀσβέστου, ἥ. - - στακτὴ x 
Kallſtaub, χονία, N. - τίτανος, N. 
Kaltftein, χάλιξ. ἐχος, ὁ τ. n. 
| Kaltwaffer, ἀπόπλυμα TıTavov, τὸ 
| Kalläſchros, gr. MN., αλλ 
| Kallianira, ε Nereibe, Kallıdysıpa. 
| Ralliaros, St. in Lofris, Καλλέάροξ, ἡ. - 
᾿Καλλιαρεύς, έως. 
| Kalligraph, χαλλιγράφος, ὁ. 
Ν Kalligrapbie, xallıyoapla, ἡ. 
Kalligraphifd, χεχαλλιγραφημένος, 3 - 
λεγραφιχός, 3. 
| Kallinos, elegiſcher Dichter, Καλλῖνος. 
| Kallion, ©t. in Xetolien, Χάλλεον, io. - 
ı Kullısvus, ἕως, 
‚ Kallipbon, Maler ans Samos, Kallıyary, ı 
| Kallipolis, St. in Sikelien u. a., Kalil 
| ξως. i. - Einm. . Καλλιπολίτης. 
; Kallirrho&, X. des Acheloos τι. Sıritgq 
; Athen, Καλλιῤῥόη. 
Βα βο, Mutter bed Arlas, Χαλλεσέα, or; 
Kallon, Bilbh. aus Xegina, ᾿κάλλων, νὸς. 
Kalmäufer, koxıarday ἡμένος, 6. - σχεὰτρ 
oũc, auch σχεάτραφίας, ὃ 
' Kalmäufern, σχιατραφεῖσϑαι ob. ὅχεατι 
| σϑαι, Ῥ. 


Kalpas, δῖ. in Bithynien, Κάλπαὰς, ou, ὁ, 
Kalpe, 1) 8 Bob. in Spanien (ihre ‚Kal 
- 2) St. in Bithynien, XKalnaı, al. - Kaln 


| un», ὁ. - Einw. Καὶϊπεύς, έως. 
; Kalt, ψυχρός, 3 (eig. u. Bilbl.). - ψυζει: 
| (Kälte habend u. befördern). - ἄπυρος, 2 ‚te. 
o! fen, die nicht durch Feuer erhigt ind) - auf 
| (ὦ. Geſinnung u. Neigun ae). Küche, ὦ 
| τροφή οὗ. δίαιτα. - ἴ, Fr nid, ἄπυρον ag 
ι -  madıen, ψύχειν. - εδ on L, ψῦχος γέ, 
᾿ς τ ἐΒ wird etw. ἔ., ψύχεταί τι. - Bi ἔς, Ψ 
ι -&ift (ει ἢ, ψῦχος ὑπερβάλλον kart. 2 
ες γίγνεται πολύς. - fih in E Waffer baden, y 
λουτεῖν. - Ὁ, Baden in k. Wafler, ψυχροὶ, 
ΕΠ ἡ, - k. teinten, ψυχρυποτεῖν. - Ὁ. den 
Waſſer, ινυχροποσία, ἡ. - mit ἴ, Stute, πρ 
ἡσύχως - χαϑ' ἡδυχίαψν. - εὐπόλως. - I. 
‚bei etm., ὁρῶντα od. ἀχοίοντα od. πάσχοι 
ον τα αράττεσϑαι (p.) τὴν ψυχήν. - ἢ 
fein, ©. !. behandeln, ἀμελεῖν τινος - 


Balthiätig. 
- παῳωρδεός, ὁ. 
altblütig, 
τῶν 5 ). - zes, 2 * &og, εἴα, ον. - εἴχολος, 
2 (οὔπε aufgeregte bung). - ἀνηλεής, 2 
hae Dirlei). - 1. morden, ἀποχεείνειν ἀνηλεῶς. 
- εἴν. E mit aufehen, ὁρώντα τε οἱ ταράττεσθαι 
ee) ἘΠ ψυχὴν. 2 ε 2. 
Moaltblütigleit, ἀταραξία, ἡ - τὸ ἀτάρακτον τῆς 
, Ζνωμης. - ϑαῤᾷος οὐ. ϑάρσος, τὸ. - ἡσυχία, ἡ. - 
πὸ ἀλύπως φέρειν χαὶ πράως τὰ συμβάντα. 
Baltiinn, τὸ ψυχρόν - ψυχρότης, ἡ. - ἀμέλεια 
= ἀπάϑεια, ἡ. 


ἄφοβος, 2- ἀτάραχεος, 2 (uner- 
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.ϑακιἱππὶρ, ψυχρός, 3. - ἀμβλύς, 3. - ἀπαϑής,. 


2. - aueins, 2. - ολίγωρος, 2. 
Balnde, St. in Thralien, Kalupn, ἡ. - Eiuw. An- 
ἀυβέτης u. Kalußeug. 


"Ma 


ydon, St. in Aetolien, Καλυδών, ὦνος, ἡ, au . 


& - Einw. Χαλυδωνιοε, of. - Salybonifcher Cber, | 


ἃς 0d. χάπρος Καλυϑωνιος. 
Innda,. 
Kaluvdevg. 


alypfo, Böttin auf Ogygia, Καλυψώ, οὖς. 


t. in Rarien, Κάλυνδα, ἡ. - Eimw. 


«ἝΞ απιατίπα, St. u. See in Sitelien, Kuuapive, ἡ. 


- Einy, Kauapivaioı, of. 
Mandy ᾿ es, Kön. von Perfien, Καμβύσης. 
amee 
3, - Fleiſch v. δὲ, χαμηλεια (χρέα), za. - 8. halten, 
««εμηλοτροφεῖν. - δὲ. 
Ber mit δὲ. reifende Kaufmann, ὁ χαμηλέμπορος. 


‚ κάμηλος, ὃ, gem. ἡ. - vom R., χαμήλεος, ἢ 


᾿ χαμηλοβοσχος, 2.- 


— ber auf δὲ. Reitende, χαμηλέτης, καμηλοβάτης, ὃ. ᾿ 


Momeelartig, χαμηλώδης, 2. 
ameelfü ϑτετ, ὁ ἐπὶ ταῖς χαμήλοις - χαμηλίτης, ὁ. 
Acneeihbaut, καμήλου δορά, N. 
MRomeeloparde, καμηλοπάρϑαλις, εως, j. 
ρ : 
Mameeltreiber, χαμηλίτης, καμηληλάτης, ὁ - 
zaunloxöuog, ὁ. 
WEamille, ἀνϑεμίς, δος, ἡ. - χαμαίμηλον. 
amin, βαῦνος, ὁ. - χάμενος, ἢ. 
amiros, S. des Heralles, Kauepos. 
miro8, St. auf Rhodos, Kaufgos od. Koussgos, 
- Giiw. Kausioevs. >. 
Mamm, xreis, evöc, ὁ. - 8. am Rabe, όδους, ογ- 
τος,ὁ. - 8. des Schlüffelß, ὁ τῆς βαλανάγρας πάτ- 
ταλος. - 8. der Bögel u. anderer Geichäpfe: λόφος, 
ὁ, u. λοφια, ἡ, beim Hahn auch κάλλαιον. - 8. Ὁ. 
ber Traube, ὄσελεγξ, ἐγγος, ὃ. - ἃ. ε Gebirges, 
ὀφρὶς ὀρεινή, 7. - ῥάχις, ἕως, ἢ, - ὃ. K. ſchwillt 
Enm, xcpouraqẽ τες. - Ὁ. K. iſt Eum hoch geſchwol⸗ 
len, ἐπὶ πολὺ φρονήματος Ἱπροελήλυϑέ τις. 










3επερει. 


ammrad, τροχός, Ο.: 

Kampf, ἀγών, wvos, ὃ (Wettlampf u. überh. jede 
Anftrengung der Kräfte zu Ueberwältigung eines 
Ändern). - ὥμελλα, ἡ - ἄϑλος, ὁ, u. ἄϑλημα, 
τὸ (Wettkampf .- μάχη (Kampf im Kriege). - συμ" 
πλοχή (Handgemenge). - πάλη, ἡ, u. πάλαισμα, To 
(Kampf im Ringen). - πυγμή (Fauſtkampf). - 8. um 
etw., ἀγὼν περί τεγος Od. ὑπέρ τενος. - E. 
Leben u. Tod, ἀγὼν περὶ ψυχῆς Od. περὶ τῶν με- 
γίστων. - e. δὲ. auf Leben u. Tod beiteben, τὸν 
(ἀγῶνα) περὶ ψυχῆς δραμεῖν - ὑπὲρ τῶν ἐσχά- 
των ἐστὶν ὁ ἀγών. - €. K. beitehen, εἰς ἀγώνα ob. 
μάχην χαταστῆναι - ἀγῶνα ΟὟ. μάχην ποιεῖσθαι 
- μάχην ὑπομένειν. - €. K. mit & zu beiteben ha⸗ 
ben, ἔστε uos ἀγὼν πρός τενα. - ed gilt e. F. um 
etw., ὁ aywr ἐστε περί τενος. - es ἴὐπιπιξ zum K., 
ἀγὼν γίγνεται. - es ἴδαιπι! zum Kampf mit Ὁ. Des 
gen, ἀγὼν γίγνεταε ἐν ξίφεσιν. - e. δὲ, verauftal- 
ten, τιϑέναι Od. ποεεῖν ἰγῶνα - ἀγωγοϑετεῖν. - 
Ὁ. K. beginnen, ὁρμῶν εἰς μάχην - μάχην συνάπτειν 
- εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν - ἅπτεσϑαε τῶν ὅπλων - διὰ 
μάχης ἱέναε - im δὲ, begriffen fein, μάχεσθαε. - Ὁ. 8. 
beendigen, παύεεν μαχομένοις (wenn man ſelbſi 
nicht mitlämpft) - παύεσθαι μαχόμενον (wenn 
man jelbft kämpft). - ε δὲ. übernehmen, aufnehmen, 
ἀγωνίζεσϑαι - εἰς ἀγῶνα DD. μάχην καταστῆναι 
od. προϊέναι. - ἐδ ift mit (δ. Ὁ. K. nicht aufzunehmen, 
ἀμαχός ἐστί τις. - ἐδ loſtet e. ἃ, μέγας 
ἐστὴν ὁ ἀγών. - miühfeliger K., δεινὸς ἀγών. - 
ἄϑλος, . - ohne, ἀναγώνιστος, 2. adv. ἀμαχεί. 
- innerlider 8., ἀγωνία, ἡ. 

Kampfanftrengung, ἀγών, @vos, ὁ. 

Kampfbegierde, |. Kanıpfluft. 


: Kampfbegierig = lampfluftig. 


: Rampfesmuthig, μάχιμος, 2 - μαχητιχός, 3. 


Kampffertig, παρεσχελασμένος (3) ὡς εἰς μάχην. 
Sampigenofie, δύμμιοιχος, ὁ - ὅμαιχμος, ἐν 


Kampfhahn, ἀλεχτρυὼν ὁ εἰς μαχὴν τρεφόμενος. 


' Kamp Jahn, se ſ. Shlachtgetümmel. 


Mammer, 1) Zimmer: οἴχημα, τὸ. - δωμάτιον. | 
- δεαιτητηριον. - — οὐ. ταμεῖον (zum Auf- 


bewahren von Wirth 


chaftsſachen). - 2) Ὁ. Ort, wo . 


Ὁ, Günkünfte des Fürſten verwahrt werden: Inoau- 


gös, ὃ - τὸ βασιλέως ταμιεῖον. - 3) die Verwalter 
des fürfllihen Gelder: ol ἐπὶ τοῖς Bagıldws χρή- 


μασιν - οἱ τοῖ βασιλέως ταμίαι. - 4) ε.. Bereinie ᾿ 
gras von Männern, welche Ὁ. StaatSangelegenheiten 


u. berathen: συνέδριον.- avarnum,zo.- βουλή. 


Mamımerdiener, ϑεράπων, ovros, ὁ - ὁ τὸ σῶμα ᾿ 


ϑεραπευων. - εὐνοῦχος, ὁ - κατευναστῆς, ö. 
Ramımerfrau, ϑεράπαινα, ἡ - ἡ ϑεριστεύουσα 
εὸ σῶμα. - χατευνάστρια, 7. 
Rammerherr, ὁ τοῦ (βασιλικοῦ) ϑαλάμοι φύ- 

λαξ - χοιτωνιαρχῆς, 0. 
Rammerjungfer, Kammermädchen, ὥβρα, ἡ. 


- SED LOFT ν ἢ.» , , , 
—— κεενοειδης, 2. - ὀφρυώδης, 2. 
Rammpbändler, χτενοπωλης, ὁ. 
παπιπιπιαύες, χτενοποιός, ο. 





Kampfluft, ἐπιϑυμέα μάχης, ἡ. 

Kampfluftig, μάχης ἐπιϑυμῶν, 3. - πρόϑυμος 
μάχεσϑαε Od. εἰς χεῖρας ἱέναι - μαχητικός, 8. - 
φιλοχίνδυνος, 2. - ἴ, Sein, ἐπεϑυμεῖν uayns, μα- 

ητεκόν εἶναι, φελομαχεῖν. 
ampfplat, πεδίον u. μάχη (mo e. Schlacht ge- 
liefert wird). - παλαίσερα, ἡ (fiir Kunftlämpfer). 

Kampfpreis,d9lov, felt. ἔπαϑλον.- ἀγωνισμα, τὸ. 
- βραβεῖον. -höchſter &., ἀρεστεῖον. -e. ἃ. au 
προτιϑέναε ἀϑλον. - ε find & ausgeſetzt, ἀϑλα πρό- 
χείταε, - Ὁ. X. vertheilen, ἀγωνοθετεῖν. - Ὁ. 88 &r- 
ringen, belommen, davontragen, ἀϑλα χεᾶσϑαιε, 
φέρεσϑαι. 

Kampfrichter, ἀγωνοθέτης, ἀϑλοϑέτης, ὁ. - 
βραβευς u. βραβευτῆς, ὁ. - 8 fein, ἀγωνοϑετεεῖν, 
ἀϑλοϑετεῖν - βραβεύειν. 

Kampfridteramt, ἀγωνοθεσία, ἀϑλοϑεσία, ἡ. 
- βδραβεία, η. 

Kampfroß, aywrsorns ἵππος, ὁ. 

Kampfipiel, ἀγών, ὥνος, ὁ. - Ὁ. olympiſchen K., 
τὰ ᾿᾽Ολυμπια. - Ὁ. iſthmiſchen K.. τὰ σϑμια. - ir 
e. 8. fiegen, νικᾶν ἀγῶνα (fo auch ᾿Ολύμπια, 
᾿σϑμια u. a.). 


Kampfübung, ἄϑλησιες. - X. treiben, domeir τὸ 


περὶ τὴν ἄϑλησιν. 


gampfunfählg, ἀπόμαχος, 2. 


Kampylos, Fl in Xetolien, Καμσεύλος, ὁ. 
Kana, Ort in Galilän, Kaya, ἡ (gem. indeel.). 
Kananäiſch, Kararaiog, 3. 

Kanapee, κλίνη, χλεσία, ἡ - ἀνάκλεντρον. 


Kanariengred. 


Ξαπατίεπρταδ, φαλαρίς, (dog, 

βαπαβτοπ, Vgb. . anf Ballene, Ki άσερον - Κα- 
γαστραι 

βαπίπώεπ, λαγίδιον - κόνικλος, ὁ. - λεβηρίς, 
(δος, ἡ N. 

Kanindheniagd, ἡ τῶν χονίχλων od. λαγιϑίων 


ρα. 

Kanker, ἀράχνη. 

Kanne, χαλπες, ıdos, ἢ, χάνϑαρος, ὁ, πρόχους, 
ul Gefä *F Er ö, Genit. χοός u. χοῶς (αἴ 

u. ἃ 

Kannegie δὰ καρ ποιῶν, οὔντος, ὃ . 

Kannegieljerei, λογοποιία, 7. 

Kannegieljeru, ᾿λογοποιεῖν. - ληρεῖν περὶ τὰ 
τῆς πολεως. 

Kauneliven ῥαβδοῦν.ς kannelirt, daßdwros, 3. 

Kannelirung, ῥάβδωσις. 

Kanobos od. anbpos, St. in Aegypten, Kavw- 
Bos od. Κάνωπος, ov, ὃ. - Einw. Κανωβεύς u. 
Kavapßiıns, ov. - fanoß. Mündung (des Nil), Κα- 
γωβιχὸν στόμα, : τὸ. 

Kanon, χανῶών, ὄνος, ὁ 

δαποπί[ὦ, æœvovaxò 36, 3. 

Kante, πλευρὰ, ἡ (an e. mat mal. Kae) - πα- 
ρυφή (an e. ae Ὅν 

τανε τ αρυσαομένος, N . 

Kantiren, χρασπεδοῦν. 

Kanzel, ἀγάβαϑρον, βῆμα, τὸ. - ἄμβων, νος, 
ὁ. - ὃ, ἢ. befteigen, προελϑεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα. 

Kanzelrede, ἑερὸς λόγος, ὁ. - ὁ ἀπὸ τοῦ βήμα- 
τος (ἀμβωνος) λόγος. - ὁμελία, , K.S. 

Kanzelredner, ἱερολόγορ, fegoxnouf, ὁ, Byz. 

Kapaton, gr. , Καπάτων, wvog. 

Kapaun, ἀλεχτρυὼν ὁ ἐχτομίας - κάπων, ὠνος, ὁ 

Kapaunen, ἐχτέμνειν (τοὺς ἀλεχτρυόνας). 

Kapelle, 1) als Ort: σηχός, ὁ - σήχωμα, τὸ. - 
δος, τὸ. - ἡρῷον. - χαλεὰ ob. χαλεὰς ἱερά, ἡ. 

ἃ. erriäten, zalsada ἱερὰν od. ἡρῷον ἰσεάναι. - 
2) als Verein: οἱ μουσουργοί. 

Kapellift, τῶν μουσουργὼν τις. 

Kaper, die, χάππαρις, εως, 7. 

Kapernbrüße, ἀβυρτάχη. 

Kapernfiraud,Kapernfaude,dmmags, &05,7. 

Kaphya, St. in Arkadien, Kayva, ἡ. - Kapvaı, αἱ. 

Kappadotien, Landſch. in Kleinaften, Καππαδο- 
xia, ἡ. - Einw. Kannadog, oxog, U. Καππαδό- 

zus, ov. - Yen. Καππαδόχισσα. 

ΓΝ pe, καλύπτρα, n (ber Weiber). - zur (der 


Kappen, ἢ abhauen: κόπτειν (τὸν χάλων) - ἀπο- 
κόπτειν U. ὑποτέ γῶν (τὰς ἀγχύρας). - περι---. 
ἐπι-κόπτεεν (δένδρα). - 2) al en: ἐχτέμνειν. - 
3) beipringen: ἐπιβαίνειν, ἐπιβατεύειν. 

KRappzaum, χαλεγνός, ὁ. - λύκος, ὁ ὁ. - ben Bierbe 

Ὁ. K. anlegen, χαλινοῦν τὸν ἵππον, auch Übrtr. 

een δι τς ph x 

apro in rygien, προς, ou, ὁ 

Kapys, B. des Anchiſes, Κάπυς, vos. 

Kar, ©. des Phoroneus, Kap, Küpos. 

Karanos, älteiter Kön. von Matebon., Κάρξνος. 

Karauf ὥς, χοραχῖνος, ὁ - πλαταξ, αχος, ὁ. 
aravane, συνοδία, ἡ 
arbatſche, μάστιξ, ἐγος, n- - βυρσίνη. - ὑστρι- 

ἐς, δος, N. - σχῦτος, τὸ od. plur. τὰ σχύτη - 


ἤρος, ὁ 
PL en, μαστιγοῦν. - δέρειν. 
Karchedon, arthago. 


Kardamum, ein Gewürz, χαρδάμωμο 
Kardamyle, St. in Meſſenien, Καρδαμύλη, ἡ. - 


Einw. Καρδαμυλέτης. 


| 


| στρατιωτικαὶ σχηναί od. οἰχήσεις. 
| Bu Gebirge, in Aegypten, Κάσιον ögos, τὸ. 


| 
| 





ı Karte, σχέδη ἡ παικτιχή Od. σ 


Baia χασσία, n. 
ı Ka iepeia, Mutter der Anbromeba, Δασσιέκεια: 
Kaffiterid en Binninfeln), Χασσιτερίϑες ob. Kur 


Kalfönie, Lanbfh. in Epirmb, Χασσωπέα, ἡ. 


Reffoyia. 


Kardet ς 0b. κνάφος, ὃ. 
κατϑειίφε, Bin γνάπτειν —— v) - ξαίνῶν, 
——— 
ardia, m , ἃ- 
Einw. Χαρδεᾶνοί. ᾿ | 


Karduchen (Kurden), Kupdouyas, οὗ. - Adj. Kur 
elden, 


δούχιος, 3. - Land ουχία, ἥ. 
Kar untet, ἄνϑραξ, axos, ὁ Dale — es 1} 
Geſchwilr). - ἀνϑράχιον (nur αἵ Edelftein). 
Karg, —* 2 u. 3. - φειδόμενος, 3.- 
λόγος, 2. - ἀνελεύϑε - ἂχ 
v. Perf.). - γλίσχρος, (. Perf. τι 
Ins, 2. - σπάνιος, 3, 1. μέχρο ροπρεπής, 3 
Saden). - e. I. Mahl, dein εὐτελές od. μέ 
τριον. - ἵ fein, μιχρολογεῖσϑαι. ' 
βάτρεα , φείδεσϑαι - μιχρολογεῖσϑαι - γλίσχρυι |: 
ξεν 


Kargheit, Tem Sei μικρολογία ἢ, - ἀνέ | 


λευϑερία, η ( ). - εὐτέλεια, ἡ, 
Kap, 2g0S, 0. - Fem. Käsıpa u. ——— 
Καρικχός, 2. 

Karkinos, tragiſch. Dichter u. a., Χαρχένος. 

Karmanien, Sautrapie, Kapuävla, ἡ. -| 
Einw. Καρμᾶνοί, οἱ. : 

Karnied, χυμάτιον. 

Karotte, χα 

βατραίεπ, —* Καρπάτης, ὃ, u. Καρπατιν F 
δ ρος, τ " 

Karpathos, 3. im ägätich. Meere, Κάρπαϑος, 1. 

Karpfen, χυπρῖνγος, ὁ. 

Karrä, St. in Dielopotamien, Κάῤδαι, αἱ. - Gin 
Καῤῥηνός u. Καῤῥαῖος. 

Karras, δῖ. in Meſopotamien, Καῤῥᾶς, a, ὁ. 

Karren, der, ἅμαξα, ἡ. 

Karren, als Berbum, ἁμαξεύειν. 

᾿βαττεπίδίεθενι ἁμαξοκυλιστής. 

Kart, δίκελλα, ἡ. - σμινύη, Od. σμενύς, vos, ἡ 
(dem. σμινύδεον). 


σπάνις, εως, ἢ (Ὁ 


—— 
Karien, απο. in Kleinaften, 


εδά ἂν erde παι |: 
χτιχόν Spiellarte). - “σύμβολον (ὦ nla vie, Epcil> 
tarte, Vifitenfarte). - πέναξ, axos, ὁ 
δεῖξις, παράδειγμα, 1 τὸ ( 

artenlamm olxodounue τὸ τῶν παιϑίων. 

Kartenjammlung, πιναχοϑήχη. 

: Kartenzeihmung, πεναχογραφία, ἡ. 

Karteron, ©. des Lylaon, Καρτέρων, νος 

“Kartoffel, γεώμηλον, τὸ, Neugr. 

Karunkel, ἐγκανϑίς, (dog, ἡ. 

Karyä, St. in Lalonien, Kapvaı, αἱ. - Em. Kr 
ρυἄτης, fem. Καρυᾶτις, εδος. 

ı Karyatibe, καρυᾶτις, δος, ἢ. 

Karyſtos, &t. τι Eubda, Kapvoros, ἡ. - πῇ 
Kapvorsos, ὁ 


: Kaferne, στρατόπεδον. - αἱ τῶν στρατιωτὼν ὃ. 


Kaſpiſches Meer, Κασπία ϑάλαττα, ἡ - Κὲ 
ΚΑ πέλαγος, τὸ. 
gell andra, T. des Priamoß, Kaooavdpe. 
anbrea, St. in Mafebonien, Kuoasvdges, 
“ - Einw. Κασσανδρεύς. : 


‚1. Caſſe. 


τιτερίδες, a 





Raftalie. 


Paruaß, Χασταλία, ἡ. 
fen a. Venen Kaoraltı 7 
: κάστανον U. καστάνιον 


Ἰαβαῖία, 


— 


‚gem. mut im plar.). - zagvov κασταναϊκόν. - xü- 
——— ύστιον. - zuguov τὸ πλατύ. 
= Διὸς βάλανος, ἡ. - ) alt Baum! καὶ χαστανέα ob. 





οσταρεία, ἡ τ χάστανος, ἡ - ἄμωτον. 
anienwalb, καστανεῶν, νος, ö. 

ἃ €, γένος, τὸ. -- φυλή. - σύνταγμα, τὸ. 

afteien, κολάζειν. - ταλαιπωρεῖν. 

afeiung, κόλασις. 

afen, κιβωτός, ἢ 

(δος, ἥ. λάρναξ, . 

Ring: "rue, (dog, ἡ. - σφενδόι 

jaben, ἀργύριον ἔνδον ἔχειν. - Ὁ. Gelb ἐπι KL, τὰ 

— κείμενα χρήματα - τἄνδον χρήματα. 

afolos, St.  ehbien, Kaorwiös, ὁ. - Ὁ. Cbene 

son 8., Καστωλοῦ πεδίον. 

aftor, e. ber Diosturen, Κάστωρ, ορος. 

atafalt, σχηνή. 

atalomben, ϑῆχαι, al. 

atalog, κατάλογος, ὁ. - πίναξ, αχος, 6. 

atapult, χαταπέλτης, ὁ. 

atarrh, κατάῤῥους, ὁ. - γόρυζα, ἡ ἡ (Schnupfen). 

- „geirzes,, ὁ (Heiferkeit). - 2. baden. ze χαταῤῥοΐζε- 
σϑαι, zog — * er - an 8. leiden, κατάῤῥῳ 

edend, χαταῤῥοώδης, κορυζαῖ- 


dns, 
Wlärchatifg, αταθῥοϊκός, ὃ. 
Ἰαέαβετ, ἀπογραι 
Ἰαξαβτονϑε, ἐπα — a Au 
furzz). - περιπέτεια, ἡ (plötgfiher © 
atechet, χατηχητής τι. κατηχιστής, ὁ, Κ. 30 
zatechetiſ ἄ, χατηχιστεκός. χατηχητικός,3,Κ. 8. 
tatedifation, κατήχησις, Κ. 8. 
za techi ſiren, κατηχεῖν u. κατηχίζειν, Κ- 8. 
!atehiömuß, κατηχητιχὰ βιβλία, τὰ - χα- 
τηχητηρία βίβλος, By2.- χατηχισμός, ὁ (unbelegt). 
utegotic, τάξις. - ία, ἢ. = γένος, τὸ. - 
εἶδος, τὸ. ," εἰ K, ine. 8. gehören, ὑποπίπτειν 
ὑπό τι. - εἶναί τινων. - τὴν αὐτὴν κατηγορίαν 
75— ἐν τῷ αὐτῷ γένει εἶνε εἶναι. - τὴν αἰτίαν τε- 
τ᾿ verfgiebene Leute in gleiche &. fegen, 
τῶν αὐτῶν ἀξιοῦν τινά τε καί τινα. Ὁ 
ategorijd, ἁπλοῦς, 3 - ἀποφαντικός, 8. - ε 
, σαφῶς ἐξειπεῖν ob. προειπεῖν Ob. ἀπο- 
Ῥρίρεσθαι = ἢ Erklärung, ἀπαγγελία σαφής. 
fordern, ἀξιοῦν. Υ gebieten, ἰσχυρῶς ἐπιτάττειν. 
ater, αἴλουρος, ὁ. 
ei eber,, καϑέδρα, ἡ. - ἀνάβαϑρον. - βῆμα, τὸ. 
athete,n χάϑετος (γραμμὴ). , 





ϑοσεῖν. 








atheter, αὐλίσχος, ὃ. - χαδετήρ, ἤρος, ὁ. - Ὁ. 
DR, χαϑετηρισμός, 6 

atholiſch, xaso; , 

attun, βύσσος, ἡ. - da, ὄνος, ἡ. - ὀθόνη. - 

"8, βύσσινος, 3. 


abe, αἴλουρος, ἥ. - γαλῆ. - Ὁ. K. hat etw. geholt, 
ἢ γαλῆ ἐξήνεγκέ τι. 

agenjammer, χραιπάλη. - 8. haben, χραιπα- 
ἰὼν ἐκ τῆς προτεραίας - χαλεπῶς ἔχειν ὑπὸ 
τοῦ χϑὲς πότου. 

woentrant, αἰλούρμος, ὁ. - 

wuberwä smestld ἀλλόχοτος, 2. - Ye Tages, 2. 
auderwãl en ἀλλόκοτα διαλέγεσθαι, a. p. - 


ἅπεπ, ματα μασάσσαι.- λεαίνειν οὉ. συντρίβειν τοῖς 
A an nam εἶ. Ὧν δάκνειν τι. αὶ Ὁ, 
mb. Geber, 


ϑάανειν τὸν κάλαμον. - and. Ni- 
unt, τρώγων τοὺς ὄνυχας. - etw. zu k. haben, 
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Raufmannbinanre. 
eine, ἔχον τ ταῖς γνάϑοις. - Ὁ. Gelaute, u: 
μα, τὸ. 

Kauen, das, μάσησις - τρῶξες. - Ὁ. 2. and. Nie 

Pk νύχων - ρώξις. 
auern, —& amade. - ὑποπτήσ- 
σειν. - Ὁα 8 δ... 

Kauf, ὠνή - —— - auf b. 8. gemaqht, 
εἰς τὴν γον - ei. zum . bringen, eh ὥνιον φέ- 
φειν ob. Dre e αὶ [ἀπεῆαι, περὶ ὠνῆς our- 
τίϑεσϑαι. - eiiv. mit in Fr & τὶ mageum run 


weusiedet τι. - eiw. in Ὁ. δὲ 

etaph. Bebeut.), ΕΣ ΣΣ κα milen 
Kaufbar, ὥνιος, 8. 2 - ὠνητός, 3, 
Rauibrief, συνθῆκαι αἱ περὶ τῆς ὠνῆς. - συμ- 


μα, τὰ - 

Fr aufen, ὠνεῖσθαι (πρίασϑαὴ) - σι, πὰ 

—* —— 

nen Beſitz bringen). - ἀγοράζειν. - ἐμπολᾶν en 

Kaufmann exrhanbeln), von €, παρά τινος. - 

mul J ὠνησείειν, auch ὠνητιχῶς ἔχειν. - Εἴ. 

haben, πριάμενον ἔχειν τι. - theuer ἔ, 
πρίασϑαι πολλῶν χρημάτων od. πολλοῖ. - wohl- 

[εἰ Ἐ, μικροῦ πρίασϑαι. - auf Ὁ. Markt, ine 

Tröbelsubel., ts πρίασθαι ἐς τῆς ἀγορᾶς, ἐκ ware” 

πωλίου. - nm ein. L, ὠνεῖσϑαι τι. ἐμπολᾶν τί 

τινι. - getauft, ὠνητός, 8. 

Kaufen, das, ὥνησις - ὠνή, ἡ, - ἀγόι - 830» 

fen führt um K. γεῦμα τὴν ὠνὴν κι 

Kauffahrer, Zum: τορος, ὃ = »αύχληρος, ἧς, 

Rauffa wteif iff, ναῦς ἐμπορική ob. ἄρ κα 

γύλη ob. φορτίς (dos), 4. - een 

— Yiblos. - φορτηγὸα m. gogrepupds 

ναῦς, ἡ. - δλχάς, άδος, ἡ ἢ. 

Kaufgeld, τιμή, ἡ- τίμημα, τὸ. - 

&aufgut, ὥνια, τὰ, - φορτία, τὰ. δε ποιή, ἡ- 

Ra a, τὸ. R Ν 

aufladen, πωλητήριον. - (ἀγοραστικὴ) σχηνή. 
- Kaufläben: Ὁ δεῖγμαι τὸ (Bazar). ee 
Kaufleute, ἔμποροι, οἱ - χρηματισταί, πραγμα- 
τευταί, ol, - ἀγοραῖοι, ol. 

Kauf! ttutig, ὠνησείων, 3. - ἴ, fein, ὠνησείεεν - 

ὠνητιχῶς ἔχειν. 

Kaufmännife, ἐμπορευτικός, ἐμπορικός, 3. - 

g —A 3. (θαι, 

aufmann, ἔμπορος, ö welcher 

Sanbesprobucte In frembe Lünber vertreibt). - uera- 

βολεύς, 6 ve ‚fremde Probucte im jen auf 

u. abfegt). - as ἀγοραῖος, ὁ (Krämer, 
ner Yandelemann). - χρηματιστής, πραγματευ. 

τής, ὁ (überh. A ἀξ —— θῖβε reiht). - - 

γαύκληροι ς (der Handel zur See 

Kaufmannfdaft, 9 τ ΕΞ Ε Kaufleute: 

ἐμπορία, ἡ. - χαπηλεία, ἡ ἡ - χρηματισμός, ὃ, u. 

ατεία, ἡ - γαυχληρία, φορτηγία 
in⸗ u. Ausfuhr verbunden). - 2) Ὁ. 

Kaufleute: ἔμποροι, ok - τὸ ἐμποριχόν. 

Kaufmannsdlener, ὁ (τοῦ ἐμπόρου ob. χαπή- 

Joy) ὑπηρέτης. 

Kaufmannegut, Kaufmannswaare, ἐμπο- 
gend „ob. ἐμπόρων — τὰς 2 ἌΝ ἡ- 
Gange nen he De καὶ 8, ἐσμευνεῖ μὲν, 

δλχάι ες γέμουσαι ΟΝ - Be γέμοντα 


πε 
me δι 
der 


En plesen, ἐ μποριχὸς βίος. 
Sau fmannsnadrigt, ἐμπορικὸν διήγημα, τὸ. 
ελία ἡ παρὰ τῶν ἐμπόρων. 
Kou —— 9 als Verhaltnißz: ἐμπι 
ἡ. - ἐμπόρου τὸ τάξις, ἡ. - 2) αἴδ Gompler: οἱ * 


—2*⁊ 
— Ὁ Raniuannsgut. 


Raufylat. 
Sautnies, ἐμπόριαν. - ἀγορά, ἡ. - δεῖγμα, τὸ 
ar). 


Kaunfjumme, νη. - τιμή. 
Saufſchilling, ἀῤῥαβων, ὥνος, ὁ. - σίμβολον. 
Kaufwaare, ὥνιεον, im Plur. auch ἁ σμα, τὸ. 
Kaukaſus, Φδ., Καύχασος, ὁ - τὸ Χαυχάσιον 


§. 
Keuton , ©. des Lylaon Καύχων, ὠνος. 
Kaulonen, bithyniſche Völkerſchaft, Καύχωνες, ol. 
Aaulbars, χεστρεὺς (ὁ ὀξυῤῥυγχος). 
Kaulquappe, γυρῖκος, ὁ. 
Kaum, 1) ſchwerlich, mit Mühe: μόλες - μόγις. - 
χαλεπῶς. - σχολῇ. - nur f. od. kaum, , Mala 
μόλες - χαλεπῶς καὶ μόλις - ἀχριβὼς καὶ μόλις. 
- ἀγαπητῶς. - Häufig außgebrüdt durch e. mit dus 
zuſammengeſetzte Form; 2. 8. δ zu vernichten, dus- 
κότος, 2. - E. zu befümmpfen, δυςμάχητος, 2. - 
eben exit: ἄρτε - ἀρτέως. „Die Kienbung faum 
«ἴδ wird im Griech. umihrieben durch Ὁ. Berb. 
φϑανει» mit Partic., womit Ὁ. folgende Berbalans- 
hend durch χαί verbunden wird; 3. B. kaum hatten 
Ὁ, Laledämonier von bem Krieg gehört, als fie kamen, 
οὗ Δαχεδαιμόνιοε οὐκ ἔφϑησαν πυϑόμενοι τὸν 
πόλεμον χαὶ ἤχον. 
Kaumusfel, μασητὴρ μῦς, ὁ. | 
KHaundgs, St. in Karien, Καῦνος, ἡ. - Einw. Καύ- 
γιος. 
Kaute, φάχελλος, ὁ. - δράγμα, τὸ. 
Kauz, ε Eulenart, σχώψ, ὠπὸός, ὃ. - ες alter K., 
χερόντιον, τὸ - fonderbarer, wunderlicher A, ϑαυ- 
σεος 0b. δαιμόνιος τες. 
anfter, Fl. in Kleinaſien, Καύσερος, ὁ. - Ad). 
Kavorgıos, 3. 
KLebes, Philojoph, Κέβης, nros. 
Kebsche, παλλαχεία od. παλλαχία. 
Kebsweib, παλλαχή. - Imbs 8. [ει παλλα- 
χεύεσϑαί τινι. - [ὦ Eine als K. halten, παλλα- 
κδυεαϑαί τινα. ᾿ 
8 τὰ , ϑρασύς, 3. - ἱταμός, 3 (mait au groſſer Super“ 
). - ϑαῤῥαλέος, 3 BER He 1, 3. = ταλμηρος, 
3. - οὐχ — 2 (mit voller Zuserficht). - ſich 
ἢ Benehmen, ϑρασύνεσϑαι, ἀποϑρασυνεσϑαι, Ρ. - 
ἔ Wefen, ϑρασύτης, ἡ. , 
Redheit , ϑρασύτης, ἡ - ϑράσος, τὸ. - Irauorns, 
ἥ, τὸ ἱταμόν. - in jeiner &., ϑρασυνόμενος, 3. 
Regel, xuvos, ὁ als mathemat. Körper, dem. χω- 
κίον). - μαστός, ὁ (dexvoriiehende. Spitze ὁ. Berged). 
- gexaber, ſchiefer ἃ, χῶνος ἰσοσκελῆς, σχαληνος. 
gegelfBrmig, κωνοειδῆς, 2 - χωνικχός, 3. 
KRegelform, Regelgeftalt, κώνου οὐ. χωνοειδὲς 
σχῆμα, τὸ. 
egelſchnitt, κώνου od. χωνιχὴ τομή, ἡ - χώνου 
on τὸ. - τομεύς, ὁ. - Kegeljdmitte machen, 
κωγνοτομεῖν. 
βερεῖ[ρί εἴ, " χωνοπαίγνιον. - Ὁ. K. ſpielen, κώψοες 
παίζειν. 


— xzuüdah, axos, ὁ. 


Sau ἘΠ ὠνή. - τιμή - τίμημα, τὰ. 





Kehlaher, oyayizıs (udos) φλέψ, ἡ, 

Rahlhedel, ἐπεγλωστίς, (dos, ἡ. 

Kehle, σφαγή (bei. bei Thieren Ὁ. Stefle, wo fie ge- 
ochen werben). - λαιμός, ὁ - βρόγχος u. βροχϑος, 
ὁ (Schlund). - φάρυχξ, uyyos, ὁ τ. ἡ - λαριιγὅ 
υγγος, ὁ (Ruftröhre). - οἰσοφαγος (Speäleräpte). - 


Ὁ. δὲ. abfchneiden, qyazzeın, anogyazrress. - λαι- 
μοκομδὶ», λαρυγγοτομεῖν. ſich Ὁ. 8. abkhneihen, 


ἀποσφαττεσϑαι. - απ voller δὲ, jchreien, λαρυγ- 
——* Enm Ὁ. K. 


brüden, ἄγχερν, ἀπάγχειν 
τινα. - Ὁ, τὰ d 


mix an ὃ. &, 


dumm. 
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‚ ἅπτεταί μου - ἐπὶ ἀνάγιην deplaras 


. Relues. 


Kehlleifte, χυμάτεον. 
Kehlriemen (am P 
Ὁ. K. od. an 


πράγματα. 
BOCH λάρυγξ, υγγος, ὁ. 


), καρθύφραι 
9 περιτεϑόναι 
χρυφαλον. 

Kehrbeſen, χόρηϑρον. 

Kehrbürfte, ἀαρωϑρον. 

Kehren, 1) fegen, vom Staube reinigen: 
ἐχχορεῖν - σαίρειν - σαροῦν. - καϑαίρ 
χαϑαίρειν. - 2) e. Wendung, veränderte 
geben: στρέφειν, ἐπι---, ἀνα-στρέφειν. - 
- παράγειν - ὑπάγειν. - ῶ ἴ., τρέπεσ. 
στρέφεσϑαε, a. p. - Ὁ. Augen gen Si 
ἀναβλέπειν πρὸς τὸν οὐρανόν - τείνε 
ὀφϑαλμοὺς πρὸς τὸν οὐρανόν. - Ὁ. Obe 
unten k., χαταστρέφειν πάντα. - Alles zu 
k., πάντα καλὼς τιϑέναι - πᾶντα ἐπὶ τὸ 
τρέπειν. - lehrt machen, στρέφεσϑαε, a.p. 
getehrt fein, σύννουν εἶναε πρὸς ἑαυτῷ. 
απ etw. I. = etw. beachten, fi) nad etw. 
διατρέπεσϑαε u. ἐντρέπεσϑαί τινος - ἐπι 
σϑαί τινος - λόγον ποιεῖσϑαί τενος. 

Kehricht, Kehrig, χόρημα - χάϑαρμα - 
τὸ. - συρφετός, ὁ. - uris, ὁ. - σχίβα 

Kehrſeite, ἡ ἐναντία Sb. ἑτέρα (πλευρ 
ἐπὶ ϑάτερα - τὰ πρανῆ. 

geilen, [,Janten, γμβολο 
eil, σφῆν, ηνός, ὁ, ἔμβολον, τὸ, ' 
auch Keil in Ὁ. Schla —* mit ὃ. 
ten, σφηνοῦν. - Ὁ. E. eintreiben, ἐμεβαλ 
σφῆνα. - ein R. treibt Ὁ. andern, ἥλῳ 
(prime) 

Keilbein, σφηνοειδὲς ὀστοῦν, τὲ. 

Keilden, σφηνέσχος, ὁ - σφηνάριον. 

Keilen, σφηνοῦν. - das K., σφήνωσις. 

Keilfärmig, σφηνοειίδῆς, 2 - ἐτπείσφηνοι 
Körper, ἔμβολον. - L Schlachtorduung, ὁ. 
- τὸ ἔμβολον. 

Keim, βλάσεη, ἡ - βλαστός, ὁ - βλάστημ 
853 - φίτυμα, φυτόω, τὸ. - βρύον (be 

engel Ὁ. Pflanzen bernorbrechenie). - γι 
Fruchtlorn). - χυημα, ro (un animal ἃ 
metaph. Keime μὲ od. von etun, σπέρμα 
X treiben, βλασεάψεεν, ἀναβλασκζάνειν - 
od. ἀναβάλλειν od. ἀναπέμπειν βλααστούι 
KR, ἀβλαστος, ἀβλαστής, ἀβλάστηκος, 2. - 
K. einer Sache, ἀρχή. - σπέρμα, τὰ. - Ὁ.. 
Krankheit exjtiden, νόσου ἀρχῆω ἀνωμερεῖν. 
zu etw. in fid) tragen, πεφυχέναε mit folg 
3 Ὁ. des Verderbans, πεφρυχέμας δεαφϑείᾳ 

Keimen, βλαστάνειν, ἀκα---, ἐχ βλαστο 
βρύειν. - von Frucdtlömern: δεαφύεσϑα 
Yuraı). 

Keimen, dad, βλάστησις, ἐχβλάστησες. - 
förbernd, βλαστεχός, 3. | 

Keiner, οὐδείς - μηδείς, δεμία, δέν. - 

ἥτις, τι (über Ὁ. Unterſchied im Gebrand 
Formen vgl. οὐ u un unter nicht). Wirdz 
negativen Bronomen πο e. allgemeine Beſt 
durch Orts⸗ od. Zeitpartifeln binzugefeht, 
auch diefe mit derſelben Negation zufamn 
fein, wie Ὁ. Bronomen; 3. B. feiner je, odı 
πώποτε - μηδεὶς μηδέποτε. - feinem ver 
je etw. von diefer Art, οὐδενὶ οὐπώποτετ 
οὐδὲν ἐπηγγεέλαεο. - non uns dentt ı 
daran, ἡμὼν οὐδεὶς οὐδὲ Zuueisiian - 
jonft E. Unternehmen, οὐδὲ ἐμ ἄλλῃ πράξ 
μεᾷ, - Auch bie Verbindungßpartilein ταῦ! 


Keinerlei. 


. im Griech. negativ ausgedrückt wer⸗ 
er that od. fagte jo etw., οὐδεὶς οὔτ' 
ἔλεξε τοιοῦτον οὐδεν 8: von bei⸗ 
ς - μηδέτερος, 3 (biefe Form muß 
jedem Falle gefetst werben, wo von 
eift, wenn auch im Deutfchen bloß Ὁ. 
eftebt). - In viel wie f., fo gut als k., 
. - In folden Fällen, wo keiner 
Präbicate od. dem Objecte attributi- 
Lift, tritt im Griech. d. Negation zum 
dann nad) Ὁ. Eigenthlimlichleit ber 
: Ὁ. Negationen zu häufen auch noch 
Ὁ) dem ©ubjecte Beigefligt werben 
3 foll bie k. Unheil wideriahren, οὐ 
οὐδέν. - das iſt doch ἢ. Unglüd, οὐ 
' τοῦτο. - es wird f. Biderhruh er⸗ 
ἀντειρήσεται Dd. οὐκ ἀντειρήσεται 
ıbe Geld, οὐχ ἔχω ἀργύριον. - ich 
', παῖδες οὐχ εἰσί μοι. - Bil, 
στιν ὅςτις, - Dagegen: es iſt k., we 
ὃς ὅςτις οὐ, bei welcher Wendung fich 
18 dem nachfolgenden Relativum aſſi⸗ 
iſt k. unter euch, deſſen Vater ich nicht 
ϑενὸς ἵτου οὐχ ἂν ὑμῶν καϑ' ἡλι- 
nv. durchaus od, garf., οὐδὲ eis, 
δὲ ἕν. - οὐχ E09 ὅςτις, οὐχ 809 
ἡ δτι. - aus gar ἔ andern Grunde, 
αἰτίᾳ ἑτέρᾳ. - anf. Orte, οὐδαμοὺ 
ὑδαμὴ (μηδαμῇ) - οὐχ ἔσϑ' önov.- 
1, οὐδαμόϑεν (μηδαμόϑεν). - zul. 
ἐγ) μηπώποτε (Ὁ. Ὁ. Bergangenbelt). - 
οτε (Ὁ. Vergangenheit u. Zukunft). - 
- αἰ Welle, οὐδαμῶς - οὐδαμῇ 
ὑδέ πη (μηδέ nn).- οὕπως (μήπω). 
ως. - nad k. von beiden Seiten, οὐ- 
δετέρωσε). - auf k. von beiden Arten, 
ηδετέρως). - I. Mal, οὐδ᾽ (μηδ᾽) 
re (μήποτε). - οὐχ ἔσϑ᾽ ὅτε. 

"δείς, δεμία, δέν. - μηδείς, δεμία, 
τί, οὐδαμῶς - μηδϑαμώς. - οὐκ ἔσϑ' 
ud (μηδεμιᾷ) “μηχαγῇ. 

, ἧἥχιστα - ἐλάχιστα. - οὐδέν τι. - 
'δαμῇ (μηδαμῇ). - οὐδαμῶς (unde- 


‚ovV. - OUTOL, 


Burg zu Athen u. alter Name ber 


Kexoonta, ἢ. 
inder Athens, Κέχροψ, οπος. - Nacht. 
γοπέϑαι, ol. 


t 
a, ὃ. an d. Weſtſeite der Peloponnes, 
5. 
in Phrygien, Κελαιναί, af. - Einw. 
irpyie, auch e. Plejade u. a. Kelaurw, 


sxos, 7. - κύπελλον, τὸ (beide αἵδ 
- χαάλυξ, vxos, ἡ (an Blumen u. 


ἔλενον ἔχπωμα, τὸ. - ὑαλίγη κυλιξ, ἡ. 
zu Eleuſis, Κελεός. 

υγεύς, ὁ (Maurerfelle). - ἀρυτήρ, 
ταινα, ἡ (zum Schöpfen). - τρουλλίον 
auertelle). - τορύνη, τάραχτρον (zum 


)ς u. σερός, ὁ (Grube zum Aufbewah⸗ 
). = ταμιεῖον od. ταμεῖον, τὸ (Bote 
ϑήχη.- οἴχημα ὑπόγειον, τὸ (Raum 
€ 


ὄνος (πολύπους), ὁ - ὀνίσκος, ὁ. 
e. Pflanze, ϑυμελαία, ἡ. 
Ι τοῦ λάχχου ὀπή. 


griechiſches Wörterbug. 9. Aufl. 





Kenntlich. 

Kellermeiſter, ὁ ἐπὶ τοῦ olvou. 

Kellerthür, ἡ τοῦ λάχχου ϑίρα 

Kellerwurm, f. Kelleraffet. 

Kellner, παῖς, asdös, ὁ. - ταμίας, ὁ. 

Kellnerin, παῖς, audog, ἡ. 

Kelten, Sallier, Κελτοί u. Κέλται, οἷ. « ihr Land, 
Κελτική, ἡ. 

Kelter, ληνός, ἡ. - τρυγητήρεον. 

Keltern, θλίβειν. - ἀποϑλίβειν ἐν ταῖς ληνοῖς. - 
πατεῖν. - ba8 Keltern, ἡ ἐν ταῖς ληνοῖς ἀπό- 
ϑλενις. 

Keltertreter, ληνοβάτης, ὁ. 

Keltiberier, galliſches Bolt, Κελτέβηρες, οἱ. - ihr 
Land, Χελτιβηρία, ἢ. 

Kenäon, Bob. auf Eubda, Χηναῖον, τὸ. 

Kenchreä, Hafenftabt bei Korinth, Keyyodas ob. 
Κεγχρεαί, al, 

Kennbar, yragımos, 2. - parepös, 3. - δῆλος, 
2. - ἐπίσημος, 2. 

Kennen, γιγνώσκειν. - γνωρίζειν - φανερόν ἐστί 
μοί τε (e8 iſt mir etw. Aus Derhna en belannt). - 
εἰδέναι, αἰσϑάνεσϑαι u. δῆλόν ἐστί μοέ τι - ἐπι- 
στήμονα εἶναί τινος (wiſſen, durch Erinnerung οὗ. 
innere An g erkennen). - uaydavsıy - κατα» 
μανϑάνειν u, συνίέναι (faflen, begreiien). - Ent- 
στασϑαι, a. p. (genau verftehen, kundig fein). - ἔμ- 
πειρον Elvalrıyvog u. ἐμπείρως ἔχειν τινός (αὐτῷ 
Erfahrung fennen). - etw. genau f., ἀχριβὼς eldE- 
γαι τι - ἀχριβοῦν τι. - γνωρίζειν τε. = ἐξεπίστα- 
σϑαί (a. J— τι. - οὐχ ἀγνοεῖν τε. - J.gemant,, 
ἐμπείρως ἔχειν τινός. - 3. befler t., χάλλεον εἰδέ- 
vaı τινά. - ich I. 3. vecht gut, συνήϑης ἐστί μοέτις. 
- 3. perfönlid E., χατ᾿ ὄψιν ἐντετυχηχέναι τινί.“ 
man kennt mich, γεγνώσχομαι, p. - taum k. ich mich 
τὰν πο, μόγις ἀναμιμνήσχομαι ἐμαυτοῦ. - 
fich jeloft nicht mehr f., ἑαυτοῦ ἐπιλελῆσϑαι. «. ὃ. 
an etw. f., γιγνώσκειν τινά τινε Od. ἔχ τενος. - 
etw. ἢ, lernen, πεῖραν λαμβάνειν τινός - εἰς πεῖ- 
ραν ἐλϑεῖν τινος - Ey πείρᾳ γίγνεσϑαί τεγος. - 
μαγνϑάνειν, Ex—, χατα-μανϑάνειν τι. - γνωρί- 
ζειν τι. - ἱστορεῖν τι. - 3.8. lernen, ἐν πείρ 
γίγνεσϑαέτινος, - γνωρέζεεν τινά, - lee υἱῷ 
—* t., γνῶϑιε σεαυτόν. -I. nur fo weit k., daß, 
τοσοῦτον μόνον γιγνώσχειν τινά, ὅσον. - (δ. οὐ. 
etw. nicht ἐ ἀγνοεὶν τινα od. τι. - ἀπείρως ἔχειν 
τινός. - ἀνεπιστήμογα u. ἄπειρον εἶναί τινος. - 
ε. Glück nicht ἱ,, ἀπεερον εἶναι ἀγαϑοῦ τινος. - €. 
Glückes verlufiig geben, ohne εὖ gelannt zu haben, 
οὐ πειραϑέντα ἀγαϑοῦ τινος στερέσχεσϑαι. - εἴτ. 
von E. f., συνειδέναι τινί τι, 

Kenner, γνώμων, ονος, 6. - ἐπιστήμων, ονος, 
ὁ - ἔμπειρος, ὁ - ἐμπείρως ἔχων, ὁ, einer Sache, 
τινός. - ἐπιστάμενος, ὁ, einer Sache, τέ, - σοφός, 
ö, einer Sache, περέ τε. - δεινός, ὁ, einer Sache, 
τί, z. B. e. 8. der Philoſophie, δεινὸς τὴν φιλο- 
σοφίαν. - e. genauer K., ἀχρεβῶν, οὔντος, ὁ. - 
ἐξεπιστάμενος, ὁ. - Oft ἀπ mit Ὁ. Endung ıxds; 
bet 8. der Rebnertunft, ῥητορεχὸς ἀνήρ. - 8. der 
Malerei, γραφικός. 

Kennerauge, Kennerblid, τὸ διορατεχόν. - 
por Kenneraugen, ἐν εἰδόσιν od. ἐπισταμένοις. - 
etw. mit 8. muftern, ἐπιστάμενον ἐξεέταζειν τι - 
ἀχριβὼς ἐξετάζειν τι. - μετ᾽ ἀκριβείας διάχρι- 
σιν ποιεεῖσϑαι περί τινος. 

Kennerurtheil, ἡ (τῶν εἰδότων od. ἐπισταμέ- 
γω») διάχρισις. . 

Kenntlich, γνώριμος, 2. - εὔγνωστος, 2. - ἐπί- 

Onuos, evonuos, 2. - ft. maden, γνώριμον xası- 

στάγαι. - T. fein an etw., γνωρίζεσθαι τινν. 

ἽΝ 


Senntuiß 
Kenutniß, γγώσις (geiftiges Erlernen). - αἴσϑη-᾿ 
σις (finnlide u. gei L - ἐπι- 
“τῇ n Pr oogia, n 1 ἡ Einfihe) - ἐμιπειρέα, 
ἡ (Erfahrung u. Uebung). - μάϑησις. ἡ, ı. 
ϑημα, τὸ ( Studium te Eiuſicht) FE 


-- 


in 8. [δεῖ von etw., δηλοῦν ri τε - διδάσχειν 
τιγά τε - εἰδέγαε ποιεῖν τιγά τι. - in K. geſett 
werben von etw. πυγϑάνεσϑαι ". μανϑάνειν τι. - ' 
zu Imds 8. gelangen οὗ. lommen, αἴσθησιν παρέ- ἃ 
xuy τινί - αἰσϑάνεταί τίς τιγος - φανερὸν γί- | 
γνεσϑαί τινι. - δῖ. von etw. belommen, λαμβάνειν 
αἴσϑησίν Tıyos.- μαγϑάνειν. zara ΣΝ τι. - 
8. von etw. haben, ἡσϑηῆσϑαί τιτος. - feine genaue 
K. von etw. haben, οὐχ ἱχανὼς εἰδέναι περέ τιτος. - 
Kenntnifte von etw. haben od. beſitzen, φρόνησιν 
ἔχειν περί τινος. - ἔμπειρον εἶναί τιγος. - ἐπι- 
στήμονα εἶναί τινος. - σοφὸν εἶναί τι. - ἐπίστα- 
σϑαί τι. - genaue K. von etw. haben, ἐξεπέσεασϑαί 
(a. Ρ.) τε - ἀχριβὼς εἰδέναι τι - ἀχριβοῦν τι. - ſich 
8. von εἴ. erwerben, μανϑάνειν τι - ἐμπειρίαν 
κεασϑαίτινος - 8. von εἴν. nehmen, τὴν μα- 
ϑησιν ποιεῖσϑαι περέτινγος. - δὲ. von etw. 
ibringen, anodazruya τιτά ἐπιστάμενόν τι - 
ποιεῖν τινὰ σοφόν τι. - der &. ent 


geben, δεαφεύ- ' 
γειν τὴν γνῶσιν (unbelannt fein). - viele fhäne K. 
bei E. antrefien, πολλὰ χαὶ zala ἐπιστάμενον 
εὑρίσχειν viva. ı- feinen Geift mit K. bereichern, 
ἐπιστήμας ἐμποιεῖν τῇ ψυχῆ. 

Kenntuißarm, ἀνεπιστήμων, 2. - ἀμαϑής, 2. 

Kenntnißreich, ἐπιστήμων, 2. - ἐπιστάμενος ! 
noile. - πολυμαϑής, 2. 

Keunzahn (bei Ὁ. Pferden), γνώμων, oros.o- | 
- γνωμη. - Pferde, welche Ὁ. 8. verloren haben, ἵπ- ᾿ 
ποι ἀγνώμογες Od. λιπογνώμονες. 

Kennzeichen, σημεῖον. -- ἐπίσημον. - γνώρισμα. ' 

τὸ. - σύμβολον. - τεχμήριον. - δήλωμα, τὸ. - 
κριτήριον. - mit e. 8. veriehen, σημαίνειν. παρα- 
σημαίνειν, auch onussvr - αὐ 8. fchlichen, 
τεχμαίρεσϑαι, συμβάλλεσϑαι, ἴρᾶϊ. τεχμηριοῦ- 
σϑαι. - €. 8. gewähren, fein, rexungıor εἶναι, auch 
τεχμηριοῦν. - ohne 8., ἄσημος. 2. - εὖ ift e. gutes 

‚alas ἔχει - χαλὴν τὴν ἐλπίδα παρέχει. - 
8. von etw. angeben, λέγειν σημεῖα ob. τεχμήριά 
Tevos. - σημείοις δηλοὺν τι. - €. &. Davon ift jol⸗ 
gende, τεχμήριον δέ (dem folgenten Zag, in wel⸗ 
den Ὁ. Kennzeichen außgefprochen ift, muß die Par- 
εἴ γάρ beigefellt werben). 

Kenotaph, χῶμα od. μνῆμα χενόν - τάφος xe- | 
γός - χενοτάφιον. - k. 8. erridten, χοῦν zwun , 
χενόν, Cum, zıvl, αὐτῷ χενοταφεῖν rıra. 

Kentaur, Κένταυρος u. 'Innox&vraugog, ὁ. 

Keutoripa, Et in Sikelien, Κεντόριπα, τὰ. - 

. Κεντόριπες, of. 

Keos, Inſel im faronifchen Meerbufen, Kews, ὦ 
— im Accuſ. ἡ), u. Kla, ἡ. - Einw. Κεῖος. 

Kephallenia (Cephalonia), Inſel im ion. Dieer, 
Κεφαλληνία, ἡ. - Einw. Κεφαλλῆνες, of. 

—A V. der Andromeda, Κηφείς, ἕως. 

Kepbif ta, e. att. Demos, Anyıoıd,n. - Ein. 


("3 σιευς. 

epbifophon, gr. MN., Κηφισοφῶν, ὥντος. 

εν Ποῦ SL. in Attila, Κηφισσός, beffer Κη- 

1005, ὁ. 

Keramitos, Begräbnißplag flir verbienftoolle Athe- 
ner, Κεραμειχός, ὁ. 

Keramos, St. in Karien, Κέραμος, ἡ. 

Kerafus, St. im Pontus, Kepaoovs, οὔντος, ἡ. - 

ἐρασούντιος. 


ὅε8 Gebirge, in Illyrien, Χεραύγια 
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δεκιοδᾷ. 


Keraunns, Bein. eines Ptolemäere, Χερα 
Kerbe, ἐγχοπή zug - ἥλωμα, τὸ. - ὃ 
- χαράγμός, ὃς - 8. Im Bl, Yang, ἐ 
ε ἃ. machen, ſchneiden, ἐγχόπεειν. 


E. ᾿ Kerbel, χαιρέφιλλον. - axsirdıf, ἐχος, ἡ. 


Kerbelartig, σχανϑισωϑης, 2. 

Kerbelbäntler, σχαγδιχοπώλης, ὁ. 

Kerben, ἐγχόπτειν. - γλύφειν. 

Kerberos, Κέρβερος. ὁ. 

Kerdo, Gemahlin des Phoroneus, Κερϑώ, 

Keriadü, e. att. Demos, Χερεάδαι, ol. 
Ἀειριάδης. 

Kerkaſoros, Εἰ. m ten, Κερχάσωρ 

Rerter, εἰρχτή - εἰργμος, ὁ, - δεσμωτήρ 

Kerkermeiſter, εἐἐργμοφύλαξ, δεσμοφυὶ 
ὁ - ὁ ἐπὶ τῶν δεσμῶν. 

Kertine, Eb. in Makedon, Keoxivn. 

Kerlinna, 3. im mittelländ. Meere, Χέρχ 

Kerloren, e. nmıth. Bollsftamın, Κέρχωπ 

Kerkvon, berüchtigter Räuber, Κερχυών, ı 

Kertura (Korfu), Afgzupa, as, ἡ. - Einw 
‚omios. - Abj. Λερχυραϊχός, 8. 

Kerl, ἀνήρ. ἀνδρός, ὁ (im guten Siune).- 
πος, ὁ verähtlid). - e. junger &., years 
tu δεῖ! ὠ οὗτος. 


Lerlchen, ἀνδράοιον, ἀνϑρώπιον. - a 


σχος, 0. 
Kermes, ὕσγ)ινον. - χόχχος, ὁ. 


, Kermesbaum, Kermeseiche, weivos, 


205, ἥ. - ὕσγη. , 

Kermesroth, ὑσγιγοβαφής, 2. - 202 
χοχχοβαφής od. zoxzzıyoßayns, 2. 

Kern, 1) eig.: a) Marl: ἐγχάρδιον - χαὶ 
μήτρα. ἡ (im Hobe u. in holzartigen ὁ 
der, wenn er weich ift, auch Zrregwrn ı 
genannt wird). - ohne Kern, axapdıos, 2 
arten). - Holz, das e. Kern bat, ξύλα ἐμ 
b) Ὁ. Kernirũüchten: πυρήν, vos, ὁ (v. St 
χάρυον ıd. Fichtenzapfen) - ὀστοῦν, τὸ ( 
früchten u. überb. harter 8.). - χόχχος, 6 ( 
Baumirühten) - χαρπος, ὁ - σπέρμα, 
mentern, auch bei Surfen, Kürbifien u. de 
χυον (v. Gurten u. Melonen). - γέλγις, ı 
auch γέλγιδος od. »ἐλγιϑος), ἡ (im Anı 
&. der Weinbeere, „iyaprov. - ohne 8., a 
2 (Ὁ. Früdten). - ἀγέίγαρτος, 2 (v. Traul 
metaph.: a) das Befte von etw.: Ὁ. K. ber 
τὸ χαϑαρὸν Od. χράτιστον οὗ. βέλτιι 
στρατοῦ οὗ. τῆς δυνάμεως. - ὃ τι ὅφ 
τοῦ στρατεύματος. -- λεχτοὶ od. ἐπίλεχτο 
στοι τῶν στρατιωτῶν. - Ὁ. K. der Jugent 
τῆς νεότητος - τὸ avdos τὼν νέων. - 
verzichten u. ſich mit Ὁ. Schale abmühen, 
πὸν ἀφέντα περὶ τὸν φλοιὸν aoyolsios 
Ὁ) Ὁ. Hauptſache: τὸ χῦρος. - d. K. von 
inetw., ἔχεε τι τὸ χῦρος ἔν τινι od. du 
τὸ χῦρός ἐστί τινι διά τινος. 

Kernbeifjer, χαρυοχατάχτης, κοχχοϑρι 

Kernfeſt, ἐῤδωμεγέστατος, 3. - ἰσχυροῖ 

ne περιχάρπιον. 

Kerngejund, ὑγιέστατος, 3. 

Kerndaft, ἀδρὸς, 3. - χαρτερός, 3.- X 
3. - ῥωμαλέος, 3 - ἐῤῥωμένος, 3.- ε. R 
ρήλατος λόγος. 

Kernbolz, 1) Hol vom Kern des Ban 
ἔμμητρα, τὰ. - 2) guteß, treffliches δι 
ἄριστα οὗ. ἐξαίρετα, τὰ. - ξύλα ἀδρά, τ 

Kernig, f. Kernhaft. 

Kernmehl, σεμίδαλις, N. 


Kernobft, μῆλα, ra. 


Kernuſpruch. 
1ſp vu, ῥῆσις ἐξαίρετος, ἡ. - ἀπόφϑεγμα, 
- γνώ 


Μη. 

ıtruppen, λεχτοὶ ob. ἐπέλεχτοι τῶν στρατι- 
ἣν od. τῆς στρατιῶς. 
πεα, St. in Achaja, Ἀερύνεια, ἡ. -Einw. 
pmitifeper birſch, Κερυνῖτις U 
nitifher Hirſch, Χερυνῖτις ἔλαφος, ἡ. 
ιξ, κηρέων, ὠνος, ὁ - κηρός, ὁ (bei. im Plural) - 
ον - das, ᾳδός, ἡ. - λαμπάς, δος, ἡ. 
‚entraut, φλομὶς — ἢ - φλόμος, ὁ. 
‚enjhein, τὸ τῶν ϑάδων od. χηρῶν (χηρίων) 
γος. - bei 8., ὑπὸ χηρῶν od. δάδων. 
enträger, dadovyos, ὁ. 
el, λέβης, nros, ὁ (dem. λεβήτιον, Asßnre- 
v). - τρίπους, nodos, ὁ. - tupiemer R., zal- 
Ψ, χάλχωμα, τό. - 2) e. Vertiefung In — ** 
Art e. Keſſels: xoilor. - αὐλών, ὥνος, ὁ. - 
nerſpeienden Bergen, χρατήρ, ἦρος, ὁ. 
elförmig, λεβητώδης, 2. 
elherd, ἱπγός, ὁ. 
eltreiben, ἡ κύκλῳ δέωξις. - fie veranftalte- 
e. 8., χύχλῳ περισταντες ἐϑήρων. 
εἶπε, Landſch. in Epirus, Κεστρ!γη. 
Γοδ, St. in Kilifien, Κέστρος, ἡ. 
,, Mutter der Gorgonen, Κητώ, οὖς. 
den, ἀλύσιον. ſowohl 4 αἵ 
€, 1) catena: ἄλυσις (ſowohl zum Schmud ale 
; δαὶ u. zum Sefieln). - δεσμός, ὁ (im Plım. 
. τὰ δεσμά, zum Yefleln). - mit 8. gebunden ob. 
Rigt, (29) ἁλύσεσι ἐδεμέγος, 3. - Ketten ber 

ızzedaı, al. - in K. legen, δεῖν, zura- 
,, ὯΝ πέδαις δεῖν. - in 8. liegen, (ἐν) πέδαις 
ἔσϑαι. - d. K. faſlen ab, αἱ πέδαι περιῤῥέουσιν. - 
Ὁ. 8. legen, δεῖν (mit u. ohne χλοιῷ). - mit e. 
1 etw. beieftigen, ἀλύσεε δεῖν πρὸς τι. - etw. 
& Kette tragen, φορεῖν τε ἐξ ἁλύσεως ἠρτημέ- 
ς = 2) torques: στρέπτός, ὁ (plur.aud τὰ στρε- 
ἢ. - ὅρμος, ὁ - ἅλυσις. - 3) zufammenbängende 
be ob. Kofge: συμπλοχή. - συνέχεια. - συνά- 
α; ἥ. - σύνταξις. - €. 8. von Bergen, συνέχεια 
im - ὄρη συνεχῆ dd. διατεταμένα, τὰ. - ε. ἃ. 
: Sägen, λόγοι συνεχεῖς. - 4) Ὁ. Aufzug bei We⸗ 
R, μέτος, ὁ. - χρόχη. 


ten, δεῖν, συνδεῖν - συνάπτειν - συμπλέχεεν 


υζευγνύναι, εἴτο. απ etw., τέ τενε. - an etw gel. 
, συνδεδέσϑαι τι. συνεζεῦχϑαί τινι. - ἁλύσεσι 
νῬέχεσϑαι πρός τι. - E. an fih k, ἀναρτᾶσϑαί 
Νι - ἐξαρτᾶσϑαί rıya ἑαυτοῦ. 

terbund, χύων κλοιῷ δεδεμένος. 
Henpanzer, ϑώραξ ἀλυσιδωτός, ὁ. 

μα δια , σωρείτης συλλογισμός, ὁ. 
Henftrafe, πέδαι, αἱ - δεσμά, τὰ. 

ker, ὁ νεωτερίζων περὶ Ta ϑεῖα - ὁ καινὰ 
ὑμόγεα εἰςφέρων - ὁ οὐ νομίζων οὗς ἡ πόλεις 
alles ϑεούς. - BiiK.S. alostızös, ὁ - αἱρεσιώ- 
; 6 (fem- αἱρεσιῶτες, ıdos). 

jerei, νεωτερισμὸς περὶ τὰ Hein, ὁ. - Bei 
8. alosoıs - τὸ alperıxov. 

hen, πνευστιᾶν. - ἀσϑμαίνειν. - teuchend, 
ευστεῶν, 3. - ἀσϑματιχός, 3. - ἀσϑματώδης, 2. 
hen, das, dosur, τὸ. - μετέωρον πγεῦμα, 
- απῷ bloß τὸ πνεῦμα. ΝΝ 

Hhufen, ayıyadns βήξ, βηχὸς, ἡ. 

Te, 1) Schlagen: ῥόπαλον. - χορύνη. - 
Ὁ. 8. ſchlagen, ῥοπαλέζειν. - bad Schlagen mit 
R., dorralsauög, ὁ. - 2) zum Stampfen: ὕπερος, 
- ὕπερον. - 3) Ὁ. obere Schentel der Thiere: 


7. - μηρίον. 
enartig, δοπαλοειδης, 2. 
ler, σναγρος - us od. σὺς ἄγριος, 0. 
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Kenid, ἄγνος, 3. = καϑαρός, 3. - σώ ‚2. - 
ἔγχρατης (2) τῶν ἀφροδισίων. - T. fein, ἁγνεύειν 
- καϑαρεύειν - ἡογψεῖν. 

Keuſchheit, ἁγνεία, ἀγνότης, ἡ. - o ητος, 

. - σωφροσύνη. -- ἐγχράτεια τῶν ἀφροδισίων. 

Keujhlamm (ε. Pflanze), ἄγνος, ὁ. - σεμνόν. 

Keyr, Kön. zu Trachis, Κήυξ, üxoc. 

he er 

ererbfe, ἐρέβινϑος, ὄροβος, ὁ (al8 Frucht n. 
als Pfla 


ne). 

Kichern, χεχλίζειν. - das K., κεχλισμός, ὁ. 

Kiefer, ber, γένυς, νος, ἡ. - γνάϑος, ἧ. - σιαγών, 
ὄνος, ἤ. 

Kiefer, bie, πεύχη. 

RN πεύχενος, 2 - πεύχης (als Genitiv deß 

0 . . 

Kleferntohle, πεύχινος ἄνϑραξ. 

Kiel, χάλαμος, ὁ, u. χαυλός, 6 (απ b. Feder). - 
τρόπις, εὡς, ἡ (am Schiffe). - mit ε. K. verfehen, 
τροπίζειν. 

Kielbalten, στεῖρα, ἡ. - τροπίϑια, τά. 

Kiemen (ber File), βράγχεα, τὰ. 

Kiemenartig, βραγχιοειδης, 2. ‘ 

Kiemendedel, ἐπεκάλυμμα τῶν βραγχίων Mb. 
τοῖς βραγχίοις, τὸ. 

Kien, das, ᾳδός, ἡ. - 8. anſetzen, δᾳδοῦσϑαι, p. - 
Ὁ. Anſetzen Ὁ. &., dadwoss. - οὔπε R., ἄν Ἃ 
adados, 2. 

Klenbanm, πεύχη. 

Kienfadel, das, ᾳδός, ἡ. - πεύχη. 

8 —88 , πευχίνη ῥητίνη. 

Kienbolz, πεύχη. - das, αδός, ἡ. - v. R., δᾷ- 
δινος, 3. . 

Kienicht, fienig, δαδώδϑης, 2 - ἔνδᾳϑος, 2. 

Kiendl, πιτύϊνον ἔλαιον. - ἔλαιον τὸ And τῆς 
πεύχης. 

Kienruß, αἰϑάλη πευκίνη. - πεύχινον μέλαν. 

Kies, ψάμμος, ἡ (am Meere). - χάχληξ, nxos, ὁ 
(bef. an Sri) - zalsk, ıxos, ὁ (zum Ausfällen, 
grober 8.). 

Kiefel, Kiejelftein, χάχληξ, nxos, ὁ - χόχλαξ, 
αχος, ὃ. - ψῆφος, ἡ (glatter 8.). 

Kiefelartig, zoydaxadıns, ψηφοειδής, 2. 

Kiejelbobden, χοχλαχώδη χωρία, ra. 

Kieſig, ψαμμώδης, 2. 

Kilonen, ἐ. thratiſche Völkerſch, Kixoves, of. 

Kikriki rufen, χοχχύζειν. 

Kikynna, αἰ. Demos, Χίκυνγα, ἡ. - Einw. 
Kıxuvveuvs. 

Kilikien, Landſch. in Kleinafien, Κιλικία, ἡ. - 
Einw. Καλιξ, ıxos, ὃ. - em. Κίλεσσα, ἡ. - Adj. 
Κιλίχιος, 3. 

Killa, 3. des Laomedon u. St. in Troas, Χίλλα, 
ἡ. - Einw. ber Stadt, Kıllaiog. 

Kimme, ἐγκοπή. 

Kimmen, ἐγχόπτειν. 


Kimmerier, Böller am mäotifhen See, Kıuuf- 


ριοι, οἱ. - fimmerifcher Bosporus, Βόςπορος Kıu- 
μέρεος, ὃ. 
Kimolos, I. im ägäiſchen Meer, Κίμωλος, ἡ - 
pe Erde, Χιμωλέα (γῆ), ἡ (al8 Seife ge- 
raucht). 
Kimon, athen. Staatsmann, Kluwv, uvocç. 
Kind, παῖς, aıdos, ὁ, ἡ (in Beziehung auf Eltern 
u. Alter). - τέχνον (bloß in Begehung auf Eltern 
u. bildl. übertragen auf Ὁ. Menfchen, welche zu Ὁ. 
Regenten u. zu Ὁ, Gottheit im Verhältniſſe der Kin⸗ 
der zu Ὁ. Eltern fliehen). - παιδίον, παιδάριον - 
νήπιον u. βρέφος, τὸ (bloß in auf Ὁ. Alter: 
kleines Kind). - vrrıov u. παῖς (au in Waagen 
Ὧν 


SKinbbette. 


auf Ὁ. Handlungsweiſe). - ἔχγονος, ὁ (rüdfichtlich 
ber Erbiolge τι. metaph. Erzeugniß: ἦ B. 8. der 
Feigheit, der Ungerechtigkeit, ἔχγονος δειλίας, adı- 
κίας). - ἔχγονον (Erzeugniß). - ih babe Kinder, 
nude εἰσε od. γεγένηνταί μοι. - fie hat K. von 
e. Andern, ἐξ ἄλλου τινὸς παῖδες γεγένηνται 
αὐτῆ. - ohne K., [εἰπε 88. habend, ἄπαις, παιδος, 
ὁ, ἡ. - ἄτεχτος, 2. - gute K. habend, εἴτεχνος, 2 - 
εὕπαις, ὁ, ἡ. - Ölüd mit Ὁ. K., εὐτεχνέα, ἡ. - 
Glück mit Ὁ. K. haben, εὐτεχγνεῖν. - Ὁ. Menge der 
8., πολυτεχνία, ἡ. - 8. zeugen, παιϑδϑοποειεῖν u. 
med. - τεχνοποιεῖσϑαι - γεννὰν παῖδας. - ganz 
wie ε. 8. handeln, παίδων οὐδὲν διαφέρειν. - 
wieder €. 8. werben, παλίμπαεδα ylyveodaı, ava- 

φηπιεύεσϑαι. - δὲ. der liche, ἐξ ἔρωτος γενόμενος. 
- mei Geiftes K. er ἰῇ, οἷός ἐστιν. 

Kindbette, τὸ λοχεύεσϑαι - λοχεία, ἡ. - im K. 
liegen, λοχεύεσϑαι. 

Kindbetterin, λοχευομένη, N - λεχώ, οὖς, 

Kindchen, παιδάριον, τὸ. - βρέφος, τὸ. 

Kinderei, παιδιά, 7. - φλυαρία, ἥ. - λῆρος, ὁ. - 
K. treiben, φλυαρεῖν. - ληρεῖν. 

Kimdererzeugung, παιδοποιία, παιδογονέα, 
τεχνοποιία, παίδων γέννησις, ἡ. 

Kindererziehung, παίδων τροφή οὐ. παιδεία, ἡ. 

Kinderfeind, μεσόπαες, audog, ὁ. 

Kinderfrau, τοϑήνη. 

Kinderfreund, φελόπαις, audog, ὁ. 

Kinderfurdt, παίδων δέος, τὸ - 8, begen, τὸ 
τῶν παίδων δεδιέναι. 

Ainnerse[siäte, ſ. Kindermärden. 

Kindergeſchrei, χλαυϑμυρισμὸς ὁ τῶν παίδων. 

Kinderhäudd en, παιδεῖον olxodounue, τὸ. 

Kinderhaft, ſ. Kindiſch. 

Kinderjahre, ra τῆς παιϑίας ἔτη - παιδικὴ οὗ. 
πρωτὴ ἡλικία, ἡ. - ind. K. ſtehen, ἐν παισὶν εἶναι 
- παῖδα εἶναι. - aus Ὁ. 8. beraußtreten, ἐξελθεῖν 
od. ὁρωᾶν dx τῶν παίδων. 

Kinderkleid, παιδικὸν ἐμάτεον. 

Kinderfrantheit, παιδεκὴ νόσος, 7. 

Kinderlehrer, παιδαγωγός, ὁ. - παιδοτρίβης, 
0.- 8. fein, παιδαγωγεῖν, παιϑοτριβεὶῖν. 

Kinderleicht, ῥάδιος (3) ἐχμαϑεῖν (od. γνῶναι) 
καὶ παιδί. 

Kinderliebe, ὁ τῶν τέχνων ἔρως. 

Kinderlos, ἄπαις, αἰδος, 6, ἢ. - ἔρημος w σαί- 
ϑὼν (ſowohl, wenn man nie Kinder gehabt hat, αἵ 
wenn man biefelben verloren hat). - arexvog, 2. - 
ἄγονος, 2 (wenn man nie Kinder gehabt hat). - 
ἐστερημένος (3) παίδων (wenn man Ὁ. Kinder ver- 
loren bat). 

Kinderlofigleit, anasdla, arexvie, ἡ. - ἐρημέα 
παίδων, ἡ. - ayovle, ἧ. 

Kindermäbden, τεϑήνη, τιτϑή. - τροφός, ἡ. 

Kindermärden, παιδιχὸς od. παιϑεῖος od. 


N. 


παίδων μῦϑος, ὁ - μῦϑος τοῖς παισίν, ὃ. - | 


μυϑάριον. 
Ἧ 


Kindermörbder, Kindermörberin, radorro- | 


γος, ὁ, N. 

Kindermord, παιδοχτονία, παιδοφογία, ἡ. - 
K. begeben, masdoxroveiv. ' 

Kindern, παιδιὰς ἄγειν. - τὰ τῶν παίδων 
πράττειν. - φλυαρεῖν. 

K nderpoſſen, φλυαρίαε, af. - λῆροε, οἱ. - zraı- 

10,7. 

Kinderfhuhe, παιδιχὰ ὑποδήματα, τὰ. - Ὁ. 8. 
abgelegt od. ausgetreten haben, παῖδα οὐχέτι εἶναι 
- ἐξεληλυϑέναι ἐκ τῶν παίδων - πρόςηβον ob. 
ἔφηβον εἶναι τὴν ἡλικίαν. 
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List. 


Kinberjegen, πολυπαιϑία, πολυτεχνία, ἡ 
εὐπαιδία, εὐτεχνία, ἡ. 
Kinderfpiel, παιίδια, ἡ - ἄϑυρμα, τὸ. - 
φία, ἡ. - es iſt ε. Q. πολλὴ δᾳσετώνη. - & 
. μέγα ἔργον ἐστίν - πολλῆς δεῖ ἐπιμελείας 
αλεπόν ἔστιν». 
ro ee καταγέλαστος καὶ παισίν. 
Kinderiprade, παιδικὴ od. παέϑων λέξις" 
παιδεῖος λόγος, ὁ. 
Kindervergehungen, παιδεῖα ἁμαρτημετε 









Kindervergnügen, παιϑιχὴ ἢ 

Kinderwärterin, |. Kindermäbden _ 

Kinderwelt, οὗ παῖδες. - nasdıxös βίος, ὃ - 
τῶν παίδων. 

Kinderzeugung, |. Kinderergenugung. 

Kinderzudt, παιδεία, παίδευσις, ἡ - π 


τροφή. 

Kindesalter, παιδέου od. παιϑεέα Od. 7 
ἡλικία. - im K. ſtehen, νήπιον εἶναι. 

Kindesbeine, von K.an, ἐχ παιδός od.” 
olov, Ex παίδων - ἐκ μικροῦ παιϑίου, ἐχ 
παιδίων - Ex νέου ἀρξάμενος (3) - dx π 
ἡλικίας. ΄ , 

Kindeskind, παιδὸς παῖς, ὁ, bei. im Plur. - 
γονος, ὁ. 

Kindesliebe, φελοστοργία, ἡ. . 

Kindesnoth, wiss, ivos, ἡ. - in 
fein, ὠϑδένεεν. 

Kindespflicht, παιδὸς ἔργον, τὸ. - εὐσέβεια 
περὶ τοὶς γονέας. 

Kindesftatt, an 8. annehmen, εἰςποεεῖσϑαι ' 
παῖϑα ποιεῖσθαι - υἱοϑετεῖν - υξοποιεῖσθαι. ' 
Ὁ. Annahmen an K., εἰςπαίησις. - an 8. angened 
en, εἰςποίητος, 2. - ϑετὸς παῖς. 

Kindestheil, χλῆρος, ὁ (τοῖς παεσὶ γεγνόμεν 
χατὰ τὸν νόμογ). 

Kindheit, παιδία, ἡ - παιδεκὴ (παιδεία) ἡλιαπὰ 
- frühe K., πρώτη ἡλικία. - zarte K., νηπιότῃ 
ητος, N. - von ᾧ an, &x παιϑός, dx παίδων. - Ἡ 

ber K. απ, ἐχ νηπίου. - ἐχ σπαργάνων. -ἰ 
einer K., παιδὸς ὄντος αὐτοῦ. -- du ſcheinſt mir 
einer X. Umgang mit ihm gehabt zu Son 

μοι συγγεγονέναι αὐτῷ nad ὄντι. - I 
8. ftehen, L σπαργάνοις χαὶ γάλαξιν εἶναι (Mi 
metaphor. Ὁ. Künften u. dgl). - wie von feiner | 
ἐν en ἵν ἅτε παῖς ὧν. 
in ‚ παιϑιχός, 3 - παιδαρεώδης, μὲ 
dns, 2. - νήπιος, 3. - ἴ Weſen, τὸ παι δαριῶ 
od. παιδιεῶδες. - I. Greis, τυφογέρων, οντος, ὃ. 

Kindlein, παιδίον, παιδάριον. - βρέφος, τὸ. 

Kindlid, ὁ, ἡ, τὸ τῶν τέχνων od. παέδων - κα 
δικός, 2 (bei Kindern vorlommend). - εὐσεβὴς πὰ 
τοὶς γονέας. - φιλόστοργος, 2 (ber ὶ 
Kinder gegen Ὁ. Eltern gemäß). - Gew. ὥςπερ πα 
des, od. οἷα δὴ παῖς, od. Ὁπτῷ Ὁ. Senit. παι 
od. παίδων. 

Kindlichkeit, παιδικὸν ἦϑος, τὸ. - εὐσέβεια 

περὶ τοὶς γονέας. - φιλοστοργία, ἡ. 

' Kindtaufe, ἡ τοῦ παιδὸς ἐπιτελείωσις. © 

Zaufe. 
Kineas, Freund des Pyrrhos, Kıydas, ov. 
Kinterligchen, λῆροι, of. - φλήναφοε, ol. 
Kinn, γένειον. 
Kinnbaden, γνάϑος, ἡ - σιαγών, ὄνος, ἥ. 
Kinnbadenmustel, u«yovirns μῦς, ὁ. 
Kinnkette, ψάλεον - σιαλεστήριον. 
Kinnlade, σιαγωῶν, ὄνος, ἢ - γνάϑος, ἡ - γένοι 
Kios, St. in Bithynien, Klos, ἡ. - . Ki‘ 
Kıavög. j 


Kippe, 
ber 8. fießen, ἐπὶ ξυροῦ ἀχμῆς ἴστα- 


εύειν - ἀποκλίνεσϑαε, p. 

: ἱερόν. - νεώς, ὦ, ὃ. - 2) Oottes- 
ἅ, τὰ. - ἱερουργία, N. - ἐκκλησία, N, 
. halten, τὰ ἑερα ποιεῖσθαι. - ind. 8. 
᾿αγέγνεσϑαε πρὸς τὰ ἔερα. - 3) Ὁ. Glau- 
tniß u. Ὁ. Belenner deſſelben: ἐχχλησία, 


nn, in Ὁ. 8. thun, εἴργειν τινὰ τῶν 


ſuch, φοέτησις ἢ πρὸς τὰ ἱερά. 

ἰῷ, — τὸ ἱερὸν τος ατεῖον. 

ſchichte, ἡ ἑερὰ ἱστορία. - ἐχχλησια- 

ρέα, K. S. 

it, τὰ ἱερὰ χρήματα. 

uber, Ikoda.dog. 

ub, ἑεροσυλία, ἡ. - ἱερῶν κλοπή. - RR. 

ροσυλεῖν. , 

mögen, ἑερὰ χρήματα, τα. 

τβεϑεῦ, ὁ τοῦ ἱεροῦ ἐπιστατης. 

e, χώϑων ὁ ἱερός. , 

τέμενος, τὸ - τὸ περὶ τὸ ἱερόν. - αἴϑ 

ἴαθ, πολυάνδριον. - κοιμητήριον (K.8.). 

ἐχχλησιαστικος, 3, K. 8. - feoos, 3. 

agel, ἐνορία, ἡ - διοίκησις, Byz. 

πι, ἡ ἐπὶ tor ἱεροῦ τύρσις. 

e, ἐγχαίνια, τὰ. , 

ἐρος, 2. - χειροήϑης, 2. - τεϑασὸός, 2. - 
τιϑασεύεεν - ἡμεροῦν. - χειροήϑη 

ibrtr. ϑάλπεεν - ϑέλγειν - κηλεῖν. 

ἔττε machen: τεϑασεύεεν. - ibrtr. ϑάλ- 

ἰγεὲν - χκηλεῖν. - 2) loden: δελεαζεεν. - 

ἧ. - προςάγεσϑαι., 
Fin Pholis, Κίῤῥα, ἡ. - Einw. Χιῤ- 


m, χέρασος, ὁ - xegaole, i. 

ἐρασιον». 

‚f Kernbeiffer. , 

δ, Öntlyn ἡ ἀπὸ τοῦ χεράσου - χόμμι 
γασεῶν. 

t, τὸ τοῦ χερασίου ὀστοῦν. 

u, οἶνος ὁ ἀπὸ χερασίων. 
ρῶμα, κνέφαλλον, τὸ. - προςχεφάλαιον. 
terlegen beim Lafttragen: τυλη (dem. 


ἡ - ϑήκη - χιβωτός, ἡ - χιβώτιον. - 
cos, n- - ῥίσχος, ὃ - σώρακος, ὁ. 
, Ὁ. in Bbotien, Kıdaspwv, ὥνος, ὁ. 


t. auf Kypros, Κίτιον, τὸ. - Einw. Kı- 


eoAla, 7). - πιττόχηρον. 
(Boy, avos, ὁ, auch τρεβωνέον (geringes 
Baumwolle). - χατωναχὴ 

Eclaven, mit e Saum v. Schafpeh) - 

EC chaffell) - διφϑέρα, ἡ (v. Leber). - €. 

8., δεφϑερίας, 0. 

ολλᾶν, auch στεγνοῦν, συστεγνοῦν. - 

χολλητός, 3. 

8, κόλλησις. - στέγνωσις. 

γγαλος, γαργαλεσμός, ὃ -- χνισμός, ὃ. - 

R., Kroner, δ π᾿ χνῆσμα, τὸ. - 8. 

‚ γζαργαλέζεσϑαε, p. - (δ ἔδπιπι mir e. 

ἔρχεταί με yapyalos, au e. Stelle des 

ὑπέρχεται deegeles ὑπό τι μέρος τοῖ 

μου. - ὃ. K. 

αργαλέζειν. - χνίζειν, ἱποχνίζειν. - in- 
, Χαταματεύεσϑαε od. χνῆν 


be 
at e. Salm in Ὁ. Naſe k., χάρφεε κενεῖν 


fit ihn, ἀχολασταίνει. - 


Klage. 


τοὶς μυχτῆρας. - ſich in Ὁ. Nafek,, χνήσασϑαι τὴν 
diva. - Ὁ. , γαργαλίζειν τὰ ὦτα. - λεαί- 
γεῖν τὴν ἀχρόασιν. - Ὁ. Saum, Ὁ. ἔα k., γαρ- 
γαλίζειν τὴν γεῦσιν. - es fitelt mid), γαργαλίζο- 
μαι, P, - δα Kiteln, γαργαλισμός, ὁ. - xvı- 


σμός, 6. 
Kisler, κλειτορίς, (dog, ἡ - νύμφη. 
δἰ, δυςγάργαλις, 2 - δυςγάργαλος τ. dvc- 
γαργάλιστος, 2. - metaph.: ἄπορος, 2. - διςχε- 
ἧς, 2 - χαλεπός, 3. - ed iſt e. ὁ Sache, χαλεπόν 
στιν - δεινόν ἐστιν - ἄπορόν ἔστιν. 

Kladaos, δ΄. in ΟἸδ, Kiadaos, 6. 

Kläffen, χλάζεεν, ἀναχλάζειν. - v. Menſchen: 

galten. - ba8 RL, χλαγγή. 
läger, χατήγορος, € - ὁ δειώχων, οντος - γρα- 
φόμενος - γραψάμενος. — al KL. gegen I. aufs 
treten, zarnyopeiv Tıvog. - διώχειν τινά. - γρά- 

glEglih, δρηνώδης, 2. - ἐλεινόρ, 3. - ἄϑλιος, 3 

ὥδης, 2. - ἐλεεινός, 3. - ἄϑλιος, 3. 
- 0 χερός, 3. - δεινός, 3.- gift e. ΝΊθΉ Ding, ἀρ- 
γαλέον πρᾶγμα ἔστιν. - U. thun, δεενὲν ποιξῖ- 
σϑαι. - σχετλιάζειν - ὀδίρεσϑαε - οἰχτίζεσϑαι. 

Klären, !. Abllären. 

Klätfcher, σπερμολόγος, ὃ. - χρόταλον, πατά- 
γημα, τὸ - ὁ ἔχλαλων, οὔντος. - bösriilliger δ, 
διάβολος, συχοφάντης, ό. 

Klätfcherei, σπερμολογία, ij. λαλιά. - bbewillige 
8. διαβολή, συχοφαντία, ἡ. - Klätichereien machen, 
ἐχλαλεῖν πάντα. 

Klaffen, χάσχειν, ava—, δια-χάσχειν. - χαλᾶν. 
v. : σεσηρέναε. - das KL, χάσμα, τὸ. 

Klafter, ὀργυιά, ἡ. 

βίαρδατ, ἐπαίτιος, 2. - Ü. werben, λαγχάνειν 
δίκην, gegen E., zwi. - mit e. Sache U. werben, 
ἀναφέρειν τε πρὸς τοὺς διχαστάς. 

Klage, 1) betrübte Aeufferung ἴδεν wibriges Geſchick: 
ϑρῆνος, ὁ. - ὀδυρμός - ὁλοφυρμὸς, ὁ - ὀλόφυρ- 
σις. - in Kl. außhrecien, ὀδύρεσθαι. - ϑρήνους 
ποιεῖσϑαι. - 2) Beſchwerde über e. Perſon od. Cade: 
ἔγχλημα, τὸ. - αἰτία, ἡ - αἰτίασις. - μέμψις. - 

l. über 3. führen, gegen I. anbringen, ἐγχλήματα 
ἔχειν πρός τινα Od. χατά τινος - ἐν αἰτίᾳ ἔχειν 
τινά - αἰτιᾶσϑαί τινα. - μέμφεσϑαί τινι od. 
τενα. - laute KL. über δ. führen, χαταβοᾶν τινος. - 
3) Beſchwerde vor Gericht: ἔγχλημα, τὸ (Ὁ. perfönl 
RL). - (δίκης) λῆξες (allg. Privatllagen). - δίχη (FI. 
in Privatſachen). - γραφή (in öffentlihen Sachen). - 
χατηγορία (im der Anllagerede). - Kl. gegen J., 
ἔ χλημια, ϑίχη, γραφὴ κατά τινος (def. perſönl. 
4) οὐ. πρός τενα (bej. dingliche KL.). - Kl. gegen 
fänmige Schuldner: τύπος, ὁ. - Kl. wegen tollen 
ee ἐπέσχηψις (ψευδομαρτυριὼν). - € 
chätzbare, unſchätzbare Kl, τεμητὴ, ἀτίμητος δίχη 
- τιμητὸς, arluntog ἀγών. - €. Ὁ. ber Behörbe für 
zuläjfig erflärte KL, elsayayıuos δίχη. - ε. KL. ein- 
geben, einreichen, anbringen, διδόναι, προς φέρειν, 
ἀποφέρειν δίχην od. γραφὴν, gegen E., τινί, 
wegen etw., τενός, bei δ, πρός τινα (.-. Ὅ. τὸν 
ἄρχοντα) - εἰςάγειν δίχην τινὸς κατά τινος. - e. 
αἵ erheben, ἐπιφέρειν, ἐπάγειν γραφήν od. δέ- 
un», gegen E., τενέ - διώχεεν (δίχην, γραφήν), 
gegen E., τενά, wegen etw., τενός, auch τενὸς ἕνεχα 
περί τινος. - es wird von mir gegen E. biefe αἰ 
erhoben, yeuyes τις ὑπ᾽ ἐμοῦ ταύτην τὴν δίχην. - 
e. KL. wegen falfchen Zeugniffes anftrengen, ἐπεσχή- 
πτεσϑαι τῇ μαρτυρίᾳ, gegen E., τινὶ weudo- 

αρτυρεῶν. - €. KL. ſich geben laſſen, erlangen, an⸗ 

ingig machen, δίχην λαγχάνειν - λῆξιν ποιεῖ- 
09. - ε. KL. geben (v. Gelet), yauyrv ὅν. Ita 
διδόναι, (9. Ὁ. Behärie) χληροῖν Ita. “ΚΝ 


x 





Klageeib. 
als un von fih ablehnen, m ἔφεσϑαι. - 
πὰς Singen Deoben, εὐποὺς ἀπειλεῖν. τον 


δίαρεεῖδ, ἀντωμοσίε, ἡ. - Ὁ, Al. Τάβει, ἀντο- | 


γύναι. 
lagegeſang, f. Klagelied. 
Klagelaut, ϑρηνώδης φωνή, ἡ, - ὀδυρμός, ὁ. - 


ge 0 ἢ 
agelied, ϑρηνῳδία, ἡ - ϑρῆνοε, ol. - χαρικὸν 
ὁ μέλος, τὸ (bel. ἀκ Bee ἀπρπίῇεπ) - ἔλεγος, ὁ - 
ἐλεγεῖον. - Al fingen od. anftimmen, ϑρηνῳδεὶῖν - 
ϑρηνοῦντα ἄδειν - ϑρήνους λέγειν - ἐξάρχειν 
ων ob. ϑρήνους - ϑρήνους ποιεῖσϑαι. - Ὁ. 
δι von A., ϑρηνῳδία, ἡ. Ὁ , 
lagen, 1) trautige Empfinbungen äuffern: ὀδύρε-. 
σϑαι - ὀλοφύρεσθαι. - ϑρηνεῖν. - πένϑος ποιεῖ- 
σϑαι. - über ev. Π΄., ὀδύρεσθαι περί τινος, ὑπέρ 
τινος. - Hlagend, ϑρηνώδης, 2. - — — 3. 
- 2) ſich δεῖ m über zugefllgtes Leid: μέμφε- 
σϑαί τινι. - ΝΕ τινα. - ἐγκαλες ven 
᾿ γίγνεταί μοι ἔγχλημα πρός τινα. - Über fein 
Sata [ἢ μεμψεμοιρεῖν. - 3) vor Gericht Be 
ſhwerden anbringen: αἰτεᾶσϑαε. - εἰςφέρειν πρὸς 
τοὺς δικαστάς. - χατηγορεῖν. - διχάζεσϑαι. - wi 
5. αἰτίαν ἐπεφέρειν τινί - ἐγχαλεῖν rını - κα- 
τηγορεῖν τινος - διώκειν τενά - γράφεσϑαί τινα. 
Klagen, das, ὀδυρμός, ö. - ὀλόφυρσις. 
Klagepunct, χατηγόρημα, τὸ. - ἔγχλημα, τὸ. - 
Φίαρεριπιοίς, τὰ χατηγορημένα - τά γεγραμμένα 
α. 





= τὰ εἰτηγγελμένα. , , ᾿ 

Klagefärift, γραφή, ἀντιγραφ΄ - ἀντωμοσία, ἡ. 

Klageton, ϑρηνώδης φωνή, ἡ. - γοώδης ἦχος, δ. 

ϑΙαρειοεἰδ, χαρίνη - τρια ἡ. , 

διαρερε[άτεὶ, ϑρῆνος, ὁ. - ὀλολυγή. - οἰμωγή. 
- In ε Kl. ausbrechen, ἀναβοᾶν εἰς οἰμωγήν - 

εἰρολολύξειν. ὑνδι J , 

ammer, σύνδεσμος, ὁ - προςαγώγιον. 

Klammern, συνδεῖν. - προςάπτειν. - fih an 

etw. IL, δράττεσϑαί τινος. , 

Kan, φθόγγος, ὁ. - φϑέγμα, τὸ. - φωνή. - 
ψόφος - ἦχος, ὁ. - &. Kl.geben, ἀποτελεῖν ψόφον 
= ψοφεῖν." - ἀφιέναι φϑέγμα - φϑέγγεσϑαι. - 
φωνεῖν. - €. guten RI. haben, εὔιρωνον εἶναι (eig.). 
- εὐδοχιμεῖν (metaph.). 

Klanglos, ἄφϑογγος, 2. , 

Klappe, παταγεῖον (am Kleie). - ἐπιστόμιον ſan 
e. Inftrumente). - χαταχλείς, εἶδος, ἡ - ἀπίϑεμα, 
τὸ Wum Verſchluß e. Deffnung). 

Klappen, ψοφεῖν. - χροτεῖν. , 

Klapper, χρόταλον - χρέμβαλον. - πλαταγή. 

Klappern, χροτεῖν, ἐπιχροτεῖν. - παταγεῖν, πλα- 
ταγεῖν - ψοφεῖν (ε. Happernben Ton heroorbringen). 
- χροταλέζειν. - χρεμβαλίζειν, χρεμβαλιάζειν (mit 

J ;per fpielen). - vom Storche: χροτεῖν. - mir 

Ὁ. ne vor Kot συγχροτῶ τοὺς ὀδόντας 

ὑπὸ χρίους. - mit Ὁ. Zähnen M., τοῖς ὀδοῦσιν 
ἐπιχροτεῖν. , 

Mlapbern, daß, χρότος, 6. - πάταγος, ὃ. - πα- 
ταγή, πλαταγή (Mappernder Ton). - χροταλισμός, 
3. Spiel mit Ὁ. Mappen). - 

Klapperichlange, "χρόταλος, ö.-xgorulöyudor, 
N 


feugr. 

RlaypRußt, ὀχλαδίας (δίφρος), ov, ὁ. 

Rlar, 1) burhfihtig, Hei, heiter, v. flüffigen Kör- 
yern: καϑαρός, 3. - διαφανής, 2. - deauyns, 2. - 
λαμπρός, 3. - von b. auf: αἴϑριος - εὔδιος, 

1. Φίπιπιεῖ, αἰϑρία - εὐδία, ἥ.᾿- 2) deutlich, ver- 
mnduch σαφής, 2. - ἐναργής, 2. - ἐμφανής, xa- 
ταφανής, 2 = φανερός, 3." δῆλος, 3. - fl. Stimme, 
λαμπρὰ φωνή. - U. machen, ἐπ᾽ RT. fehen οὐ. briu- 
gen, σαφηνίζειν. - τρανερὸν οὗ. καταφανὲς ποιεῖν 
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Alecks. 


οὗ. τιϑέναι. - διορίζεσϑαέ τι. - Eum fl. 
FR διδάσχειν τινά, ὅτε. - ΠΝ mir ἀπ: 
ῆλον γίγνεταί μοί τι. - & „ φαίτειαι. 
φανι 2 ἐστιν.-εῷ ἰῇ {., daß ich, daß δα, 
ὅν. δῆμός εἶμι, φαίνομαι; φανερὸς ob. 
γὴς 0b. δῆλος εἰ, φαίνει τι |. w. mit [οΐᾳ. Par. 
ig f. fein, σαφῶς δῆλον εἶναι - εὔδηλον, 
τάδηλον εἶναι. -ἰῷ bin vorher über meine WeRdti 
ἅϊ,, πρόοιδα ἃ βούλομαι πρᾶξαι. - U. 
φῶς γιγνώσχειν. - τοὶς ich IL, [εῆε, ὡς ἐμοὶ 
ται. - N. ετίεππεπ, καϑαρως Ob. σαιρῶς Jay 
- πὸ KL fommen, im K. fein über etw., τὸ ἀκριβ 
μανϑανέιν, εἰδέναι περί τινος. - 3) Ἰατὶ, 
λεπτός, 3. - U. Schrift, λεπτὰ γράμματα. -Ε 
τος, λείκ γῆ. 

Klarheit, 1) Duräfitigfel , Helle: 
A. - διαιράνεια, ἡ - τὸ διαφανές. 
αἰϑρία, εὐδία, ἡ. - Deiulichieit: σι ἥνεια. 
ἐνάργεια, ἡ. - τὸ σαφές. - mit KL, σαφῶς. -ἐν 

— Der: λεπτότης,  “΄ τὸ λεπτόν. 

ατοϑ, Öt., Κλάρος, or, ἡ. - Wbj. Αλάριος, 
β1α{{ε||. Claffe 

Klat|hblatt, πλαταγώνιον. 

Klatihen, παταγεὶν - χροτεῖν. - ψοφεῖν. - ἢ} 
Hände Π, σι γχροτεῖν τὼ sipe is χερσίν ob. 
χεῖρας dvangoreiv. - Balal IL, χράτειν, ὃ 
τεῖν, συνεπιχροτεῖν, dvexgoreiv. - 2)au 
ἐχλαλεῖν. - διαϑρυλεῖν. - διαφημέζειν. 
Klatfgen, das, πλαταγή. - χρότος, ὁ. - 
σις. - ψύιρος, ὃ. - ῥόϑιον (ο. Ruber). 
Klat Ahait, στωμύλος, 2 - λάλος, 2- am 
λόγος, 2 - ἀδολεσχικός, 3. , 
Klatiehaftigteit, στωμυλία, λαλιώ, ἡ. 
μολογία, ἣν ἀδολεσχία, ἡ. 6 —* 

Klatſchrofe, ὠγρία μήχων - doras (μήχων), ἡ. 

slauben, an etw., ee - an. Boca 
fL., δυςχεραίνειν ἐν τοῖς λόγοις. - Über ci. Κη 
πονεῖν ἀμφί τε - μεριμνᾶν ἀμφί τι. 

Klaue, ὄνυξ, υχος, (charf κι. φερίψε, wie Μὲ 
Vögeln, Katzen u. dgl.). - ὁπλή - χηλῆ ψήρία, 
wie beim Ochfen u. dgl.). - mit frummmen RL, yar| 

r 




















— 
















— 
ſpaltenen $., δίχηλος, 2. - gefpaltene KT. habe 
διχηλεύειν. - mit ungelpaltenen KI., μῶνυξ, ὃ, ἡ.“ 
in Imds KL. fallen, ὑποχείριον γέγνεσϑαί vom. 
nicht aus Ὁ. KL. laffen, οὐχ ἀνίέναι &x τῶν ὀνύχων. 

Klazomenä, St. in Ionien, Κλαζομεναί, «bh - 
Einw. ᾽λαζομένιος. 

Kleben, 1) intranf.: an etw. M., περορκεκολλῆσϑαί 
τινὶ - προςπεπηγέναι οὐ. παραπεπηγέπαι 
τινί - προρηρτῆσϑαί τενι od. πρός τινε. - ἔχεσϑεί 
τινος - ἐνέγεσϑαί (p.) τινι. - ἐμπειρυχέναι τιν- 
οὐχ ἀπαλλάττεσϑαί (a. P.) τενος. - αἰ meiner Pe 
Titie MG. Teine Belegung, λῆμμα οὐδὲν πρὸς οἱ 
ἐγὼ πεπολίτευμαι προφήρτηται. - am Lehen, 
γλίχεσθαι ro” Iiv.-an 9. R., προςκεκολλῆσϑαίᾳ! 
zıyı. - Πρ, bleiben an ekiv., ἐμμένειν 0b. m 
γεὶν τινί. - 2), tranf.: an eiie. {{., πὶ 
τινι, = προιμάττειν τινί. - προράπτειν ταί" 
συνάπτειν πρός τι. 

ΠΥ ἀπαρίνη. , 5 

ebpflafter, χηρωτόν, κήρωμα, τὸ. 

Klebrig, γλίσχρος, 2.- ἔγγλεσχρος, 2. - Heli 
2. - χολλώδης, 2. - γλοιώδης, 2. - M. were 
γλοιοῦσϑαι, γλισχραίνεσϑαι, p. - M.Maffe, 165 

Kleden, χηλιδοῦν. - σπελοῦν. 

Kleds, χηλίς, idos, ἡ. - σπίλος, ὁ. - “ 
εἴτο. machen, σπιλοῦν τι - χηλιδοῦν τε - 
προρτρίβειν τινί. 


Klee. 


ee, τρέφυλλον - λωτὸς ἥμερος - λωτὸς ἄγριος - 
ελέίλωτον (Steinflee). - μηδική (Ruzern). - χύτε- 
os (Baumfchnedenklee). - τῆλες, ews u. ıdos, ἡ 
Bodshornflee). 
eeblatt, τρέφυλλον. - bill. — innige Vereini⸗ 
ung Ὁ. Genoffen: draspla, ἡ. 
εἴδει, πηλὸν προςπάττειν τινί - πηλῷ περι- 
» τι. 
eiberlehm, πηλός, ὁ. 
εἰν, ἐσθής, ἥτος, ἡ - ἔσϑημα, τὸ -- στολὴ (allg.) 
ἐφεστρίς, Ldos, ἡ (bei. Haustleid). - ἔνδυμα, τὸ 
u. iehen). - ἑμάτιον - ἀμπεχόνη - περι- 
oAn. .- περιβόλαιον (Übergerworfenes Kleid, Ober- 
eid, aber auch für Kleid im Allg.). - χετών, vos, ὃ 
eibrod der Männer) - zeramıov (Unterfleid ber 
Jeiber).- πέπλος, ὁ, τὸ ἔγκυχλον (weibliches Ober- 
wand). - ἁπλοῖς, idos, ἡ (einfaches Oberfleib), 
ἐπλοῖς, διπληγίς, (dos, ἡ (doppeltes Oberfleid) - 
λαῖνα, ἡ (dichtes Oberlleid fir Männer). - χλαμύς, 
δος, n(dem. χλαμύδιον, weites, grobes Oberfleib für 
Ränner). - ἐξωμίές, δος, ἡ (männliche Unterkleib, 
elches die Schulter frei ließ, für gewöhnt. Keute). - 
ines, luxuriöſes Kl., χλανίς, (dos, ἡ. - Loftbares 
eichliches RL., χλεδή. - buntes, geftictes Kl., ἀνϑε- 
ὃν χετώνεον. - bunte Kl. tragen, ἀνϑενὰ φορεῖν. 
abgetragenes Kl., τρίβων, wvos, ὃ. - Kl. ε. Sol- 
aten, στολὴ στρατεωτιχή. - Ὁ. Kl. in Friebengeit, 
γολὴ εἰρηνιχή. - Kleider tragen, χρῆσϑαι ἔμα- 
ίοες. - Ihöne Kl. anbaben, ev od. χαλὼς περιε- 
ταλμένον εἶναι. - e. Mann, der ſchöne KL. anhat, 
γὴρ εὐσταλής οὗ. χαλῶς περιεσταλμένος Od. χε- 
»ounuevos. - ε. Kl. anziehen, ἐνδυεσϑαε Od. περι- 
ἄλλεσϑαε ἱμάτιον. - €. Kl. außgiehen, &<—, ἀπο- 
ὕύεσϑαε ἕματιον. - E. in demſelben Kl. jehen, ὁρῶν 
wa ταὐτὰ ἀμπεχόμενον. - ἰῷ gebe Enm Ὁ. 8. 
yın Leibe, ἣν ἔχω στολὴν ἐχδὺς δίδωμέ τινι. 
eibchen, χιτωνίσχος, ὁ. - ἱματέδιον. 
eiden, fo. Kleivungsftüde anlegen: ἔνδύεεν. - 
γάλλειν, περιστέλλειν. - ἀμφιεννύναι - περι- 
μπέχεεν. - περιβάλλειν. - gelleivet fein, ἀμσέ- 
εσϑαι, ἀμπισχνεῖσϑαε, ημφιεσμένον εἶναι, in 
008, τί. - χρῆσϑαι ἱματίοις. - ſchen gelleibet, χα- 
ὥς ἀμπεχόμενος Od. ημφιεσμένος. - ſich tleiden: 
‚ fih amiehn, ἐνδυεσϑαι. -- στέλλεσϑαε, περι- 
γέλλεσϑαε - περιβάλλεσθαι. - ἀμφεέννυσϑαι. -- 
, Kleider tragen: χρῆσϑαε ἱματίοις - ἔχειν ἐμα- 
«. - ἀμπέχεσϑαε dd. ἀμπισχνεῖσϑαι, in eiiw., 
„= στολὴν αἱρεῖσθαι Od. λαμβανειν. - fich weiß 
, λευχὸν ἀμπέχεσϑαι. - ſich koftbar I, χρῆσϑαι 
ἱστίοις πολυτελέσιν. - ὦ πα Art der Meber 
„ αἱρεῖσϑαε στολὴν Ἠηδιχήν. - ſchlecht gekleidet, 
υςείμων, δυςείματος, 2. - ſchlecht gefleibet fein, 
νςεεματεῖν. - 2) Ὁ. nöthigen Kleivungsftüde geben: 
‚arıa παρέχειν. - 3) bill. = €. Gegenſtand 
ıfferlich mit etw. zieren: xooueiv. - παραμπέχειν. 
σεερεστέλλειν. - 4) e8 Heidet etw. E., χαλῶς ἔχει 
'zuyı - χοσμεὶῖ τί τινα. 
eiderbewahrer, ἑματιοφίλαξ, αχος, ὃ. 
eiderbieb, λωποδύτης, ὃ - ἐματιοχλέπτης, 0. 
eiberhändler, ἐματεοπώλης, ὁ - ἱματιοχά- 


ηλος, 0. ; 

eiderhändlerin, ἐματιόπωλις, ἐδος, 7. 
eiderlammer, ἐματιοϑήχη. 

eidermader, ἱματιουργύς, ὃ. 

eibermotte, σὴς ὁ ἐν τοῖς ἱματίοις. 
eidernarr, χαλλωπιστὴς ὁ περὶ τὴν ἐσϑῆτα. 
eibernär τί n, χαλλωπίστρια ἡ περὶ τὴν ἐσθῆτα. 
eiberpradt, ἐσθῆτες πολυτελεῖς, αἱ - iua- 
ων πολυτέλεια, ἡ - χατασχευὴ ἡ περὶ τὸ σῶμα. 
eiberfad, μάρσιπος ἑματέων. 


Kleinbandel. 


Kleiderfhrant, ἱματεοφυλάχιον, - ἐματιοϑήχη, 
Kleidertradt, στολή. 
Kleibervermiether, ἑματεομέσϑης u. ἐματιο- 


ws0FWwrns, 0. 
Fleidervorrath, ἱματισμὸς, ὁ. - ἱμάτια τὰ 
ὑπάρχοντα. 
οὐ λων ron, - σχενή (αἴβ Handlung und als 
„= ἐσ ς, ἦτος, ἢ - ἀμπεχόνη, ἡ - ὦ ΐ se, 
τὰ (als Sade). - Oft ift e8 zu umichreiben dur ὃ. 
Partic. περεεσταλμένος, 3, 3. B. Kyros erfchien in 
derjelben & ‚ wie feine Solbaten, ὁ Κῦρος ὥφϑη 
περιεσταλμένος ὥςπερ καὶ οὗ σερατιῶται. - εἶτα 
fache Kl., μετρίᾳ ἐσθῆς. 
Kleidungsftüd, ἔσϑημα, τὸ. - ἱμάτιον. - bie 
Kleidungẽſtücke, ἑματισμός, ὁ. - ἐσθής, ĩroc, ἡ. - 


ἀμπεχονη. 
Kleie, πίτυρον (απ plur.) - ἄχυρον (geiv. plur.) - 
χρῖμνον - χυρήβια, Ta. 
Kleie nartig , πιτυρώδης - ἀχυρώδης, χριμνώ-͵ 


δης, 2. 

Kleienbrod, πιτυρέας od. πιτυρέτης ἄρτος, ὁ - 
πιτυρώδης ἄρτος - μᾶζα ἠχυρωμένη. 

Kletenhändler, κυρηβιοπώλης, ὁ. 

Klein, μιεχρός u. σμικρός, 3 (v. geringem Körper- 
umfang u. Ὁ. geringem Werth; in Ὁ. erſten Be⸗ 
ziehung Ὁ. regelmäffige compar. μεχρότερος, superl. 
μιχρότατος, in ber 3 Beziehung compar. 
&larıwv, superl, ἐλάχιστος). - λεπτός, 3. (0. ge- 
ringem Körperumfang ; δ. B. λεπτὸν πλοῖον, λεπτὰ 
πρόβατα, λεπτὸν vos a). - βραχύς, 3 (unbe- 
beutend, Ὁ. geringem mfang, kurzer Dauer u. ge⸗ 
ringem Effect). - ὀλέγος, 3 (v. geringer Zahl ob. 
Mafle, dazu compar. μείων, superl. öAfyıorog, aber 
auch ἐλάττων u. Bldyıozog), - ταπεινός, 3 (0. ge- 
ringer Höhe, hauptt v. βαλε u. Gebäuben). - ML 
Geld, χερμάτια, τὰ. - I. Statur, μικροφυΐα, ἡ - 
μικρὸν σῶμα, τὸ. - von ll. Statur, μειχροφυής, 
2 - μικρὸς τὸ σῶμα. - U. Kind, παιδέον, παιδά- 
QHov - νήπιον. - βρέφος, τὸ. - ε. TI. Weile, βρα- 
χὺς od. ὀλέγος χρόνος. - ἴϊ. Anzhhl, ὀλέγον ob. 
βραχύ τι πρῆϑος - ὀλέγοε τινές. - ganz Ü., axa- 
ριαῖος, 3. - EL. βοῇεπ, συντρέβειν. - U. 
συγκχόπτειν. - καταχόπτειν (εἰς μιχρα). - Ü. den- 
len, μεχροψυχεῖν - μικρὰ φρογεῖν. - U. denten 
von 3., ὀλιγωρεῖν τιγος - χαταφρογεῖν τινος. - 
Heiner machen, ταπεινοῦν. - μειοῦν. - ἐλαττοῦν. - 
fleinex werben, ἐλαττοῦσϑαι, p. - μειοῦσϑαι, P- - 
II. beigeben, ὑποστέλλεσϑαι λόγῳ. - μετρίως ἀπο- 
χρένεσϑαι. - γι ll. jein für E. od. etw., οὐ χωρεῖν 
tıva od, τι. - im Kleinen, ἐπὶ μικρῶν. - von ll. auf, 
ἐχ νηπέων. 

Kleinäugig, μικρόφϑαλμος, μεχρόμματος, 2. 

Kleinarmenien, Adousvla ἡ μιχρά. 

Kleinafien, Acta (ἡ παραϑαλάσσιος). 

Kleinbeerig, μεκρόχαρπος, 2. 

Kleinblätterig, μιχρόφυλλος, 2. 

Kleindärmig, μεχρόσπλαγχνος, 2. 

Kleindenlend, μιχρόψυχος, 2 - μικρὰ φρονῶν, 
3. - ταπεινόφρων, 2. 

Kleinfüffig, μιχρόπους, ουν, gen. odos. - μεκρο- 
oxsins, 2. 

Kleingeift, μεχρόψυχος, μικρολόγος, μεκροπρε- 

ς, ὃ 


πῆς, ©. 
Kleingeifterei, μικροψυχία, μιχρολογέα, μεχρο- 
πρέπεια, 7. 

Kleingläubig, δύςπιστος, 2 - δυςπειϑής, 2. 

Kleingläubigleit, δυςπιστία, ἡ. 

δὲ (eimgänbte, κάπηλος, ὁ - ἀγοραῖος, ὃ. 

#lein andel, χαπηλεία, ἡ, - SL. treiben, χαπη- 
εύεεν, 


Kleinheit. 


Kleinheit, μιχρότης, ἡ. - τὸ βραχύ ob. ἡ βραχύ- 
της. - λεπτοτῆς - ταπεινότης, Η 
Kleinherzig, μιχρόϑυμος, μιχρόψυχος, ταπεε- 


rvopowv, 2 

Kleinigteit, μιχρόν τι - βραχύ τι - ὀλίγον τι - 
φαὺλὸν τι. - εδ iſt ε. Kl., βραχὺ τε οὗ. ἔργον οὐδέν 
mit folg. Infin. - e8 ift leine l. μέγα ἐστὶν ἔργον. 
- fih um KL belümmern, μιχρολογεῖσϑαι. - wenn 
das KU. find, εἰ μεχρὰ ταῦτα. - ald wäre es ε. Kl., 
ὡς οὐδὲν ἔργον ὄν. - etw. fire. Kl. anjehen od. 
Achten, μεχρὸν ἡγεῖσθαί τι ἔργον eiva - παρ᾽ 
οὐδὲν τίέϑεσϑαι - περὶ οὐδενὸς ἡγεῖσθαι Dd. 
“στοιεἴσϑαι. - über KL. fi) beflagend, μεχραίτιος, 2. - 
über KL. fi ärgernd, μιχρόλυπος, 2. - KL. anftau- 
nend, μέεχροϑαύμαστος, 2. - auch nicht e. KI., οὐδ᾽ 
ἀχαρῆ. - für e. δῖ. etw. kaufen, βραχέων od. πάνυ 
ὀλίγων ἀγοράζειν τι. 

Kleinigkeits εἰ, μικρολογία, μιχροπρέπεια, ἡ. 

Kleinigleitsirämer, μιχρολόγος, ἀχριβολό- 


γος, ὁ. 

Kleinigleitsträmerei, μιχρολογία, ἀχρεβολο- 
ylu, γλισχρολογία, 7. 

Kleinternig, uıxgonvenvos, 2. 

Kleintneht, μιχρόδουλος, ὁ. 

Kleinköpfig, μιχροχέφαλος, 2. 

Kleinkrämer, f. Kleinbhändler. 

Kleintünftler, μιχροτέχνης, ov, ὁ. 

Kleinlaut, ἄϑυμος - δύςϑυμος, 2.- κατηφής, 2. 
ὑφειμένος, 3. - συνεσταλμένος, 3. - ταπεινό- 
φρων. 2.- ML. fein, ἀϑυμεῖν. - ταπεινὰ φρονεῖν. - 
Τί. werden, συστέλλεσθαι. p. - ὑφίεσϑαι. 

Kleinlich, μιχροπρεπής, 2. - ὀλίγου ἄξιος, 8. - 
ταπεινός, 3. - μιχρολόγος, 2. - ἀνελεύϑερος, 2. - 
Heinlich«eitel, μεχροφιλότιμος, 2. - U. Eigennuk, 
αἰσχροκέρϑδεια, ἡ. - U. denten, μιχρὰ φρονεῖν - 


ἀγελεύϑερον εἶναι. - Ü. denlend, ταπεινόφρων, 2. ᾿ 


- auf fl. Dinge etw. geben, μεχρολογεῖσϑαι. 
Kleinlichleit, μιχροπρέπεεα, μικρολογία, μι- 
᾿ χροψυχέα, ἥ. ς 
Kleinmaler, ῥωπογράφος, ὁ. 

Kleinmüthig, μιχρόψυχος, 2. - ἄνανδρος, 3. - 
ταπεινός, 3. - ἄϑυμος, 2. - U. fein, ταπεενοφρο- 
γεῖν - μεχροψυχεῖν - ἀϑυμεῖν. - Ü. werben, ἀνα- 
πίπτειν. - ©. machen, ταπεινοῦν. - ἀϑυμίαν ἐμ- 
βάλλειν. 

Kleinmutb, ταπεινότης, ἡ - τὸ ταπεινόν. - ὑπο- 
στολή. - μιχροψυχία, ἡ. - Kl. zeigen, ταπεινὰ 

oorer, in feinen Beſchlüſſen, ταπειρὰ Bov- 
EVEOIKL. 

Kleinod, ἄγαλμα, τὸ. - χειμήλιον. 

Kleinftädter, μιχροπολίτης (fem. μιχροπολῖ- 
τις, dog). 

Kleinftädterei, τὸ μιχροπολιτιχόν - Ομεχρο- 
πολιτεία, ἡ. 

Kleinftädtif, μιχροπολετεχός, 3. - TI. Weſen, 
τὸ μιχροπολιτιχόν. 

Kleifter, χόλλα, ἡ. 

Kleifterig, χολλώδης, 2. 

Kleiftern, χολλᾶν. 

Klemm, στενός, 3. - σπάνιος, 3. - ἄπορος, 2. - 
fl. Zeiten, χαλεπὸς καιρός, ὁ. 

Klemme, στενοχωρία, ἡ - τὸ στενον. - ἀπορία, 
ἡ. - Ind. Kl. lommen, eis anoglav ἐλϑεῖν. - ἰῷ 
komme mit Ὁ, Lebensmitteln in Ὁ. Kl., εἰς στενὸν 
τὰ τῆς τροφῆς χαϑίσταταί μοι. - ind. KU. fein, 
ἀπορεῖν - ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. - πονεῖν. - ϑλίβεσϑαι, 
p. - ind. Kl. fieden, ἐν στενῷ ἔχεσϑαι, p. - ind. 
KL. bringen, συνελαύγειν εἰς στενόν. 

Klemmen, ϑλέβειν. - πιέζειν. 

Klempner, πεταλοποιός - πεταλουργός, ὁ, 


Klitob. 


Kleobis, Bruder des Biton, Ardoßss, ioc n. de! 
Kleodora, e. Danaide, Klcodaipe. 
Kleodora, T. der Niobe, Kleodofn. 

Kleötas, Künftler, Kisofras, ov. \ 
Kleon, athen. Demagog, λέων, ὠνος. 
Kleonä, St. in Argolis, Κλεωγαί, ai. - Ta: 
Κλεωναῖοι, οἷ. 
Kleonnis, Feldh. der Mefienier, KAcovuc, de. 
Kleonymoß, gr. MN., Αλεώνυμος. 
Kleopatra, Königin von Aegypten, Αλεοπάτρε, 
PIE Haan Gemahlin des Lylurg, Χλεοφίλη. 
Kleopbon, gr. MN., Ἀλεοφῶν, ὥντος. 
Klepper, ἱππάριον - χαβάλλης, ὃ. 
Klerifei, ἑερεῖς, οὗ - ἡ τῶν ἱερέων τάξις. 

| Klette, Eavihıor. 
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Klettern, ἀναῤῥιχάσϑαι (θἰπαιῇ. - χαϑέρε 
(herab). 

| Klima, χλέμα, τὸ. - ἀήρ, Epos, ὁ. - ἡ τοὺ 
οὐ. τῶν ἀέρων χρᾶσις. - ὥρα, ἡ, τ. ὧραι, 
mildes, gutes, ſchönes KI., εὐχρασία τοῦ ἀέρο; ἃ 
τῶν ρων, ἡ. - in jedem AI., χατὰ πάντα ἀέμ- 
χατὰ πάσας ὥὧρας. - feuchte KL., ὑγρὰ χρᾶσις, 

β Klimmen, πειρᾶσϑαι (a. p.) ἀναβαίνειν. - ἀπε 


— 
ὩΣ ΡΝ FIT 








βαένειν μόλις, 
Klimpern, ıwogor ποιεῖν. - χρεμβαλάζειν. 
: Klinge, ξίφος, τό. - Über ὃ. & fpringen laſc 
σφάττειν, ANO—, κατα- σφάττειν. - anoxreiruh 
- χαταχόπτειν, - ἃ. mit ὃ. flachen KT. ſchla 
πλαγιάζεεν τινά, - e. ſcharfe KL. führen, se 
ὀξεῖαν ἔχειν. - €. gute KT. führen, devas aly 
πατάσσειν. 
Klingel, χρόταλον. - κώϑων, ὠνος, 6. 
- Klingeln, χροταλίζειν. - χωδωνίζειν. - κροῦ 
τὸ χρόταλον. Υ 
Klingen, ἠχεῖν. - φϑέγγεσϑαι. - ψοφεῖν. - ee: 
βεῖν. - Ὁ. Ohren fl. mir, βομβοῦσεν ἀχοαί μι 
βομβεῖ τὰ wre μοι. - 88 U. mir etw. ποῦ mb 
Ohren, ἔναυλόν ἐστί μοί τι. - εϑ {{- vielleicht je 
berbar, ift aber Ὀσῷ wahr, παράδοξον μὲν Ton! 
ἐστίν, ἀληϑὲς δέ. - wenn es auch fomifch od. [Φ Ε 
τῷ M., εἰ χαὶ γελοῖον od. γελοιότερον εἰπεῖν, 
wenn e8 auch hart kl., εἰ χαὶ ἐπαχϑὲς ἀχούειν - 
χαὶ δεινὸν ἀχοῦσαι. - wenn ἐδ auch grob ΠΕ 
εἴ τι χαὶ ἀγροιχότερον εἰπεῖν ob. εἰρῆσϑει. “δ 
fonderbar H., ἄτοπον εἶναι ἀχοῦσαι. - Daß Ri 
rätbielhaft, adstyuarı ὅμοιον τοῦτο. - ὃχϑ l 
nad) etw., ἔστι τοῦτο λόγον τινὰ ἔχον. - wi! 
nicht übel, χαρέεν ἐστὶν ἀχοῦσαι. - beine ΘΟΗ͂Ι 
tung Hl. plump, φορτεκὰ λέγεις. : 
Klingen, das, ἦχος, 6. - φϑόγγος, ὃ. - ψόφαι 
ὁ - ψόφησις - βόμβος. - Ὁ. Kl. in Ὁ. Ohm, er 
οιγμός, ὃ. 
Klingend, ἠχώδης, 2. - ἠχῶν, 3. - N. A. 
ἀργύριον. : 
Klinik, χλεγνιχή. 
δ Το, Mufe ber Geſchichte, Kilsım, οὖς, N. 
Klippe, πέτρα (Üpakos), ἥ. - ἕρμα, ro, - σκόπε 
λος, ὁ. - σπίλος, ἡ, au σπιλάς, ἦδος, ἣ -- yore: 
ados, ἡ. - auf Kl. gerathen, περεπέσει εν πέτραις - 
περεπέπτειν περὶ ἕρματα - ἐμπίπτειν εἰς ἕρματα." 
προςπίπτειν τόποις τραχέσιν. - d. KL. 
φυλάττεσϑαι πέτρας. - εὖ ift etw. e. KL für. & 
etiw., χώδυνός ἐστί Tırı ἀπὸ τιγος. 
Klirren, ψοφεῖν. 
Klirren, das, ψόφος, ὁ. - πάταγος, ὃ. 
Klifthenes, gr. MN., Ἀλεισϑένης, ους. 
Klitophon, gr. MN., Κλειτοφῶν, ὥντος. 
Klitor, ©. des Lykaon, Klelrwp, ορος. 
| Klitorion, St. in ber Peloponnes, Kiireigsor, τὸ, 
Klitos, General Aleranderb, Κλεῖτος, 


2 


EN 


— 


Klitſch 


ütſch, πληγή. - ἐ. Kl. geben, πληγὴν ἐντεένειν 
. προςτρίβειν. 

it ſchen, πατάσσειν. - πλήττειν. 

sale, βορβόρου δεξαμενή, ἡ - βορβόρου ἐνδο-: 
ἴον - ἀποσχευή - λαύρα, ἡ - ὀχετός, 6. 

ϑϑεπ, 1) 50%: χορμός, ὃ -- ξύλον. - 2) Bünbel: 
σμη. - 3) Role, Winde: τροχελέα od. (feltener) 
oyalla, ἡ. 

Ῥεῖ, runts, (δος, ἡ. - ῥόπαλον. - ξύλον. - 
. zum Schlagen e. Inſtrumentes: πλῆχερον. - 
im Mörſer u. in Ὁ. Olode: ὕπερον, τὸ, u. ὅπε- 


c, ὁ. 
Sppeln, πλέχειν, συμπλέχειν. - ὑφαίνειν. 
3 Eder βωλίον. 
ſterlich, μοναστηριαχός, κοινοβιαχός, 3. 
δρώεπ, μειχρὸς χορμός, ὁ. 
ϑπίοϑ, Θ. des Priamos, Kiovios. 
>pfen, 1) tranf.: χρούειν - κόπτειν, an Ὁ. Thür, 
ς ϑύρας. - etw. Il. παέεεν - τρέβεειν, συντρέ- 
ἐν τι - χόπτοντα τρίβειν Od. μαλάττεεν τι. - 
beine IN., χόπτειν πέτραν. - E.aufd. Schulter 
, χαταψῆν τινος τὸν ὦμον. - τῇ χειρὶ τὸν ὦμόν 
"ος πατάσσειν. - E. auf Ὁ. Finger ἵ, χολάζειν 
4 γ 2) —— χινεῖσϑαι, Ἂς m πάλλεσϑαι - 
ἂν (6. Herzen) - σφύζειν (v. Bulle). 
»pfen, baß, χροῦσις. - Ὁ, Kl. Ὁ. Herzens u. Pul⸗ 
, παλμός - σφυγμός, ὁ. , 
>pfer (a. Ὁ. Thür), δόπτρον. - λύχος, ὁ. - μαν- 
δος, ὃ. - Οχόραξ, axos, ὁ - χορώνγη. - ἐπίσπα- 
θον. [4 € 3 (4 € [4 
Ipffechter, πύχτης, ὁ - ἀϑλητής, ὁ. - μονομα- 
ΣΡ κά ετεῖ, πυγμή. - melahf. χεῖρες, αἱ 
pffechterei, πυγμη. - πὶ . χεῖρες, al. 
5 — ἡ (Scholle von Erde). - μᾶζα, ἡ (um 
en 


βεῖ, χοινόβιον - ἡσυχαστήριον. - μοναστή- 
ἢ» - μογή - μάνδρα, ἡ. - Borfteher eines Kl., 
ἐνοβιάρχης, ὁ. - ine. Kl. thun, μανδρεύειν. -- in 
τὰ fperren, ἐνσηχάζειν. - Οἐνλαχχεύειν. K. S. 


Υ͂Σ. 
»tho, 35 ber Parzen, λωϑώ, οὖς, ἢ, 

λ΄, στέλεχος, τὸ. - χορμός, ὁ. - πρέμνον. -- wie 
εἶ’ στελεχώδης, πρεμνώδης, 2. - Ὁ. Menfchen: 
ἕλεγος, τὸ. - wiee. K. liegen, χορμηδὸν χεῖσϑαι. 
ΔΌΌ, ἑταιρεία, N. , 

Πρ, σηραγγώδης, φαραγγώδης, χαραδρώ- 


9 . 
ügelei, λεπτολογέα - σοφιστεία, ἡ. 
ägeler, λεπτολόγος, ὁ. -- σοφιστής, ὁ. 
Ageln, σοφέζεσθϑαι. - λεπτολογεῖν. - ἀχριβὼς 
ελετᾶν, λογέζεσϑαι. 
glich, φρονέμως. - σωφρόνως. - καλῶς. - εὖ. 
ἐμπεί ως. 
Ampchen, μιχρὰ βῶλος, ἡ. - ϑρομβίον - βωλίέον. 
uft, 1) Spalte, Riß: χάσμα, τὸ. - διασφάξ, 
yos, 7.- φάραγξ, σῆραγξ, αγγος, ἡ.- δῆγμα, τὸ. 
ὶ παρεῤῥωγός, ότος. - χαράδρα, ἡ. - ἀραίωμα, 
. sch e. KL. von einander geidieben fein, dio- 

ὕχϑαι χατ᾽ ἀλλήλους. - voll von Kl., yapay- 
dns, σηραγγώδης, χαραδϑρώδης, 2. - 2) Höhle: 
τἥλαεον. - χευϑμών, ὥνος, ὁ. . 
16, 1) mit Vermmft τ. Einficht begabt: σοφός, 
- φρόνιμος, 2. - σώφρων, 2. - συνετός, 3. - 
uns, 2. - εὔβουλος, 2. - Mg fein, φρόνεμον εἶναι. 
ppoveiv. - σωφρονεῖν. - ὑγιαίνειν. - wenn ihr 
feid, εἰ σωφρονεῖτε - ἥν σωφρονῆτε. - nicht N. 
1, παραφρονεῖν. - uelveodaı, p. mit pf. 2. - 
ger fein als andere, πλέον φρονεῖν τῶν ἄλλων. - 
ch fl. werben, ζημέαν λαβόντα σωφρο- 
Ψ - παϑόγτα γγῶγαι - καχοῖς περιπεσόγτα τὰ 
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Knabenſchaͤnderei. 


καλὰ αἱρεῖσϑαι. - durch Anderer Schaben N. wer⸗ 
ben, an’ ἀλλοτρίων παϑημάτων γνόντα εὖλα- 
βεῖσϑαι (a.p.). - 3. klüger machen, φρενοῦν τινα - 
σωφρονίζειν τινά. - 2) Einficht habend von e. be⸗ 
fiimmten Gegenflande: ich lann nicht EL. werben απ 
etw., οὐ συνίημέ τε - οὐ δύναμαι συνιέγαι τι - 
οὐ μανϑάνω τι - οὐχ ἔχω 5 τι χρήσωμαέ τινι. - 
mm bin ἰῷ wieber jo El. al8 vorher, οὐδὲν εἰς 
πλέον μεμάϑηχα - οὐδὲν σαφέστερον üb. dxpı- 
βέστερον ἐννοῶ. - 3) ſchlau, gewandt in Benutzung 
ber äuſſern Umſtände: συνετός, 3. - εὔβουλος, 2. - 
εὐλαβής, 2. - Τ. einrichten, χαλῶς τεϑέναι. - eM. 
Hath, εὐβουλία, ἡ - καλὴ βουλή. - e. I. Gedanke, 
σοφὸν τὸ ἐνθύμημα. - σόφισμα, τὸ. Ι 

Klugheit, φρόνησις. - σύνεσις. - γνώμη. - νοῦς, 
ὁ. - ἢ περὶ τὴν ψυχὴν ὑγέεια. - σοφία, ἡ - σω- 
φροσύνη. - ἀγχέγοια, ἡ. - εὐβουλία, ἡ. - εὐλά- 
βεια, ἡ (Borfidh, - der Kl. gemäß, σωφρόνως - 
Yoovluws - γνώμη. - Ὁ. Kl. gebietet etw. zu thun, 
σωφρόνων ἐστί mit folg. Infin. - das gebietet Ὁ. 
KL, ὁ λόγος οὕτως αἱρεῖ. 

Klugheitsregel, καλὴ ἡ βουλή. - καλὸν τὸ βού- 
λευμα. - σοφὴ ἡ παραίνεσις. 

Klumpen, ὄγχος, ὁ. - ϑρόμβος, ὁ (θαπρί. v. ge- 
ronnener Malie). - βῶλος, ἡ (0. Erde u. Minera- 
lien). - βάρος, τὸ, τι. πλῆϑος, τὸ (metaph. == Haufe, 
Maffe). - e. 81. v. gli Metall, uvdoos, ὁ. - 
klumpenweis, ἀϑρόως. 

Klumpidt, Klumpig, βωλοειϑής, 2. - ϑρομ- 
βοειδης u. ϑρομβωώδης, 2. - ὀγχώδης, 2. 

Klunker, ϑύσανος, ὁ. 

Klunfe, διάστασις, ἡ. - dpuös, ὃ. - ῥῆγμα, τὸ. - 
σῆραγξ, αγγος,ἤ.- διασφαξ, ἄγος, ἡ.- ἀραίωμα,τὸ. 

Klymene, Phaẽthons Mutter u. α., Ἀλυμένη. 

Klymenos, Entel des Phriros u. a. Αλύμενος. 

Klyftir, xAvorne, eos, ὁ - κλύσμα, ἔγκλυσμα, 
κατάχλυσμα, τὸ. - ἔνεμα, τὸ. - I. e. Kl. geben, 
κλύζειν, ἔγχλύζειν τινά. - ἐνεματίζειν τινά. - Ὁ. 
Setzen eines Kl., ὑποχλυσμός, ὁ. - ει Kl. δεΐοπι- 
men, χλύζεσϑαι, ἐγχλύζεσϑαι, Ῥ. 

Klyftiren, χλύζειν, ἐγκλύζειν. 

Klyftirfprite, χλυστήρ. ἤρος, ὁ. -- ἐνετήρ, ρος, ὃ. 

Klytämneftra, Gemahlin Agamemnons, Kilvras- 


μνήστρα. 

Klytia, Nebenbublerin ver Leulothoe, Kivria. 

Klytios, e. Gigant u. a., Kivriog. 

Knabe, παῖς, aıdös, ὃ - παιδίον, παιδάριον, τὸ. - 
ψέος, ὁ (ſämmtl. zu Beeichnung des Alters). - παῖς 
ἄῤῥην u. παιδίον ἄῤῥεν (zu Bereihn.d. Geſchlechts) 

Knabenalter, παιδικὴ (παιδεία, auch πρώτη) 
ἡλιχέα, ij. - νεότης, ἡ. - noch im Kn. flehen, ἔτε 
παῖδα εἶναι. - in feinem Kn., παῖς av. - vom ſen. 
an, ἐχ παιδός od. παίδων - εἰϑὺς ἀπὸ πρώτης 
ἡλιχέας - ἐχ νέου (dx νέων). 

Knabenart, παιδεχὸς τρόπος, ὁ. - nah Kn., ἅτε 
παῖς ὧν - ὥςπερ παιδίον. 

Knabenchor, παίδων od. παιδικὸς χορός, ὁ. 

Knabenhaft, παιδαριώδης, μειραχιώϑης, 2. - 
veagös, 3. - παιδίου (als Genit.). 

Knabenjahre, πρώτη ἡλικία, ἢ. - aus d. K. ber- 
austreten, ὁρμᾶν od. ἐξιέναι ἐχ παίδων. 

Knabenlebrer, παίδων διδάσχαλος, ὁ. 

Knabenliebe, παιδεραστία, ἡ - παιδικὸς ἔρως, 
ὁ - Kn. treiben, παιδεραστεῖν. - der Ku. treibt, 
παιδεραστής, ὁ. 

Knabenmäſſig, Inabenbaft. 

Knabenfhänder, παιδοφϑόρος, ὁ. - βάτταλος, ὁ. 

Knabenjhänderei, παιδεραστία, ἡ. - παιδο- 
φϑορία, ἡ.- ſich dazu gebrauchen laſſen, βατταλίζε- 
σϑαι. 


Knabenſchule. 


Knabenſchnle, παίδων διϑασχαλεῖον, τὸ. 

Knabenftreih, παιδιά, ἡ. - φλυαρία ἡ παιδική. 
——— von Kn., παιδικὰ ἀπομνημονεύματα. 

Knabentradt, παιδικὴ στολή. ᾿ 

Ruabenzeit, f. Knabenalter. 

Knaden, 1) intranf.: ψοφεῖν. - 2) tranf.: χατα- 
3758 - συν---, χατα-τρέβειν. - χαταχλᾶν. - 

fie ı., χάρυνα xzarayruraı od. συντρίβειν Οὗ. 
κατατρίβειν. 

Knäbchen, Knäblein, παιδάριον, τὸ - παιδί- 
σχος, ὁ. 

Knäuel,f. 8 πα πεῖ. 

Knall, πάταγος, ὁ - ψόφος, ὃ. - χτύπος, ὁ. - ἐδ 
gesteht, erfolgt e. Kn., ψόφος ἀποτελεῖται. - et. 

1. verurfachen, πάταγον Od. ψόφον ποιεῖν od. 
ἀποτελεῖν - παταγεῖν - ἀποψοφεῖν. 

"uallen, ψοφεῖν. - παταγεῖν, πλαταγεῖν. 

Kuallen, das, ψόφος, ὁ. - πάταγος, ὁ. 

Kuapp, 1) [εἰ anſchließend: εὖ προςαρμόττων, 3 - 
εὐάρμοστος, 2 - προςεσταλμένος, 8. - 2) ſparſam, 
genau: ἀχρεβής, 2, U. μιχρολόγος, 2 (ὁ. Perf.) - 
γλίσχρος, 3. - εὐτελής, 2, u. λεπτός, 3 (0. Θα- 
hen). - In. Zeit, χρόνος στενός. - I. Zeiten, χαλε- 
πὸς χαιρός. - mit in. Noth, μάλα μόλες - χαλεπῶς 
καὶ μόλις. - es geht mit etw. ἔπ. zu bei E., εἰς στε- 
γὸν χομιδῇ τά τινος χαϑέστηχέ τινι. - Ὁ. Waller 
iſt kn. bei €, di ἀχριβεέας ἐστέ τινι τὸ ὕδωρ. - 
3) kaum: μόλις - χαλεπῶς. 

Knappe, ὑπασπιστής, ὁ. - ὑπηρέτης, ὁ. - dxo- 
λουϑος, ὁ. - als Kn. Enm dienen, ὑπασπίζεεν τινί. 

Knappbeit, τὸ προςεσταλμένον (v. Kleidern). - 

- συστολή, U. εὐτέλεεα, ἡ, auch λεπτότης, ἡ (Späte 
Tichleit, Kargbeit). 

Knarren, woyeiv, χλαυσιᾶν. 

Knarren, das, ψόφος, ὁ - χνοῦς, ὁ. 

Knauel, τολύπη. - ἀγαϑίς, (dos, ἡ. - χλωστήρ, 
ρος, ὁ. 

Knauf, ziovdxeevor. 

Knaupeln, τρώγειν. 

ἐπα er, μεχρολόγος, ὁ. - κίμβιξ, ἐχος, ὁ. - γνέ- 
φων, ὠὡνος, ὁ. 

Knauferei, μεχρολογία, ἡ. - κιμβεία, ἡ. - ἀνε- 
λενϑερία, ἡ. 

Knonfe tig, μιχρολόγος, 2. - χίμβιξ, ıx05, ὁ, ἡ. - 
ἀνελεύϑερος, 2. 

Knaufern, μειχρολογεῖσϑαι. - κιμβιχεύεσϑαι. 

Knebel, πάτταλος, ὁ. - Enme. Kn. in Ὁ. Mund 
fleden, ἐμβάλλειν τεγε πάτταλον εἰς τὸ στόμα. 

Knebelbart, μάσταξ u. uvoraf, αχος, ὁ. 

Knebeln, συνδεῖν, συσφίγγειν, καταδεῖν τινα 
(fefibinden). - πάτταλον ἐμβάλλειν τινί (Ὁ. Mund 
verfiopfen). - Enm Ὁ. Hände kn., τὰς χεῖράς τεγος 
δεσμῷ δεῖν. - E. an Händen u. Füſſen tu., ovr- 
δεῖν τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας τενός. 

Knecht, δοῦλος, ὁ. - οἰχέτης, ὃ. - παῖς, αιδός, ὁ. - 
ἀνδράποδον. - al8 Kn. dienen, δουλεύειν. - λα- 
τρεύειν. - Ohne Kn., ἄδουλος, 2. 

Knechten, δουλοῦν, χαταδϑουλοῦν. - avdpanodi- 
ξεεν, ἐξανδραποδέζεσϑαι. - gel. werben, χατα- 
δουλοῦσϑαε -- δουλεύειν. 

Knechtiſch, δουλοπρεπής, 2 - δούλειος, 2 - δου- 
λικός, 3. - ἀνδραποδώδ ns, 2. - In. gefinnt, ἀνδρα- 
nodwdns, 2. - ἀνελεύϑερος, 2. - In. Öefinnung u. 
Sandblungsweife, τὸ avdganodwdes - ἀνδραποδω- 
dla, ἡ, - δουλοπρέπεια, ἡ. - ἀνελευϑερία, ἡ. 

Knechtſchaft, δουλεία, ἡ. - in Kn. ſein, δουλεύειν. 
- ὑποχείριον εἶναι. - in Kn. gerathen, δουλεύειν - 
δοῦλον οὗ. ὑποχεέριον γέγνεσϑαι. - in Ku. brin- 

en, δουλοῦν, καταδουλοὺν u. med. - En. bulben, 
ουλείαν ὑπομέγειν. 
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Knochenartig. 


Knechtung, χαταδούλωσις, ἡ. - ἀνδραπι 
ἐξανδραποδισμός, ὁ. 

Kneif, σμέλη, ἡ. - τομεύς, ὁ. - ε. Meiner 
λίον. 


Kneifen, Kneipen, χνέζειν. - ϑλέβειν. - 
Finger fn., ἀποϑλέβειν τὸν δάχτυλόν τινο 

Kneipe, χαπηλεῖον. - [ὦ in d Ku. Bern 
dierolßev ἐν τοῖς χαπηλείοις. 

Kneipen, das, 1) tranf.: χγνισμός, ὁ. - 2) 
a) Kn. im Leibe: στρόφος, ὁ. - Kn. hakeı 
φοῦσϑαι, p. - b) ἡ ἐν τοῖς χαπηλείοις ot 
τοις διατριβή. 

niet: χάπηλος, ὁ. 

Kneipenwirthin, χαπηλίς, δος, ἡ. 

Kneipzange, τομεῖον. - τομίές, (δος, r. 
χέγος, ὁ. 

Kneten, μάττειν - φυρᾶν u. φύρειν (Ὁ. 
ὀργάζειν u. dErpeıy (Lehm u. andere Stofi 

Kneten, das, φύρασις, φύρσις. - ὀργασμ 

Kniden, xAav, συγ---, ἐπε---, κατα-κλᾶν.- 

Knider, χέμβιξ, ıx05, ὁ. - γνέφων, wro 
Ku. fein, χιμβικεύεσθϑαι. - μιχρολογεῖσϑι 

Kniderei, xıußela, ἡ. - μιχρολογία, ἡ. 

Kniderig, γλίσχρος, 3. - μεχρολόγος, 2. 

Knidern, μιχρολογεῖσϑαι. - χιμβικεύεσι 

Knidos, St. in Karin, Κνίδος, ἡ. - Einw. 

Knie, 1) am animalifhen Körper: γόνυ, « 
auf Ὁ. Kr. fallen vor J. προςπέπτειν 
γόνατά τινος - ἰχέτην προςπέπτεεν τενί. 
Kn. liegen, χαϑῆσϑαι εἰς τὰ γόνατα. -- Ὁ. 

en vor J., προςχυνεῖν τενα. - ἰπ Ὁ. 8 

ὀχλάζειν. - etw. über's Kn. brechen, ἐπισύ 
2) = Eindug: χαμπή, 7 - χαμπτήρ, no0 

Kniebanb, περισχελίς, δος, 7. 

Kniebeugung, ὄχλασις (als Lörperliche 
tung). - προςχύνγησις, ἡ (αἴ Zeichen ber Ve 

Knieen, χαταπέπτειν od. χαϑῆσϑαι εἷς τὸ 
- aufetw. ἔπ., ἐρείδειν τὸ γόνυ ἐπί τενο 
τινε. - (ὅππὶ απ Ὁ. Naden kin., ἐρεέδειν 
κατ᾽ ἱνίου τινός. - vor E. fn., προρχυγεῖ 

Kniekehle, Ἰγνύα, ἡ. 

Knieſcheibe, ἐπεγονατίς, δος, ἢ. - κόγχη.. 

Kniff, ungern, ἡ - μηχάνημα - τέχνη; 
γούργημα - καχοήϑευμα - κλέμμα, τὸ. 
wendung von Kiffen, χαχοήϑεια, ἡ. - ! 
ben, χαχοήϑη Od. navyovpyov εἶναι. - Ki 
ben, μηχανᾶσϑαι - τεχνᾶσϑαι. - alle mög 
anwenden, unyavaodaı πάσας μηχανάς. 

Knirfhen, ψοφεῖν. - Οτρέζεεν (mit Ὁ. 5 
der Thüre, Ὁ. Sande). - βρύχειν (beim! 
aus Zorn). - mit Ὁ. Zähnen In., πρέει᾽ 
πρέξεν Od. διαπρέειν τοὺς Odovyıas - 
τοὺς ὀδόντας. 

Knirſchen, das, πρᾶσις, ἡ. - τρισμός, « 
γμός, ὁ. 

Kniftern, ψοφεῖν - τρίζειν. 

Kniftern, Das, ψόφος, ὁ. - τρεσμός, 6. - 
(δεῖ. Ὁ. ὅπ. der Schuhe beim Gehen). 

Knittel,f. Knüppel. 

Knittern, ψοφεῖν. 

Knoblauch, σχόροδον. - nad) Kn. rieche 
δίζειν. - Ku. eſſen, σχοροδοφαγεῖν. 

Knoblaudbeet, σχοροδών. wvos, ὁ. 

Knoblaudbrühe, σχοροδάλμη, ἡ. - ἢ 
ὁ, Od. μυττωτόν, τὸ. 

Knoblauchkern, γέλγες, ıdos ob. ἐϑος ὃ 

Knoblauchs bolle, ἡ τοῦ σχορόδου zer 

ΗΝ ὀστοῦν, τὸ. 

Knodenartig, ὀστώδης, 2 - ὥςπερ ὁ 
ὀστᾶ - ὀστοῦ od. ὀστῶν δίχην. 


Knoenanftreibung. 


ftreibung, ἐξόστωσις - πῶρος, ὃ. 
nd, νεῦρον, τό. - τένων, οντος, ὃ. 
τ, ἡ τῶν ὀστῶν φύσις. 

bung, ἡ τῶν ὀστῶν φύσις. 

18, γάγγραινα, ἡ - σᾳάκελορ, ὁ. - 
vos, n.-d. Ku. belommen, γαγγραινοῦ-. 
ldteodau, τερηδονίζεσθαι, p. 

(επί, xordudos, ὁ. - γίγγλυμος, ὃ. 
ut, περιόστεον - περιόστεος ὑμήν, ὁ. 
pf, ἀντεμβολή. Ὁ 

γτε, ὀστεολογέα, ἡ. 

8, ἀνόστεος, 3. 
τί, μυελός, ὃ. 

litter, ὀστῶν ἀποσχίδες, at, 
tbinbung, ὀστῶν σύνϑεσις od. συμ- 


πώδης, 2. 

σεράγαλος, 6 (am lebenden Körper u. 
m). - σφυρόν (am διῇο. - ἄρϑρον u. 
3 (an Ὁ. Fingern). 

nd, περισφύριον. 

n, ὀστάριον. 

ἀστραγαλέζειγ. 

das, ἀστραγαλισμός, ὃ - ἀστραγάλισις. 
ὀστέϊνος ob. ὄστινος, 3 - ὀστῶν (αἴ 
Stoffes). 


περυνᾶν - πορπᾶν - συνάπτειν. - 


, καλύχιον. - απ Ὁ, Haut in Gefichte, 
τά, ἀκμαί. 

am Halme: γονάτιον. \ , 
ἦγχος, ὁ. - μέγα χρῆμα, τὸ. - βάρος 
Yanen: χεφαλή. - εἰᾶπ. βῶλος, ἦν 
πολ ϑ, χεφαλόῤῥιζον φυτόν. 

urzel, mit einer, χεφαλόῤῥιζος, 2. 
yaadns, 2. - δεινός, 3. , 

αἶρα, ἡ - σφαίρωμα, τὸ. - ἦλος, τύλος, 
thuͤrme: χορωνίς, dus, ἡ. - am Kleibe: 
nm Μερόνη. - ταῖδες auf, Ehige: öu- 
-μύχης, ou u. τος, ὁ, - mit €. Sit. ver⸗ 
χπιρωμένος, σᾳαιρωτός, 3. 

όνδρος, ὁ. - τραγανόν. 

ttig, χονδρώδης, 2 - χονδρός,8 - χον- 
ἢ -- τραγανός, 3. 

16, χονδράκανϑος ἰχϑύς, 6. , 

" 6 —* 2- χονδρώδης, 2- 
» 2 (brödlic). 

Hat, χόρδρυλλᾳ ob. χονδρίλλη, ἡ 
γόγγρος, ὃ, aud χροτώνη, ἡ, U. ἔχφυ- 
dem öl - ὄγκος, ὁ (überh. groffe 
φυρόν (Ruöeh). 

"πε, Seefißh), χόχκυξ, υγος, ὁ. 
γογγρώδης, 2. u 

ἀλυξ, υκος, ἡ. - ὀφϑαλμός, ὁ. - an. 
agrareır. 

&t. In Kreta, Κνωσσός od. Κνωσίς, ἡ. - 
΄σιος, 3. ᾿ 
μα - χάϑαμμα, τὸ - δεσμός, ὁ (βε- 
1) - ἔχφυμα, τὸ, U. γόγγρος, ὁ, αὐ 
Auswucs an Θειοδά ει). - σύστρεμμα, 
περοφή (Geihmulf). - ὅπ. am Halme: 
5 τὸ, - e. Kur, Inüpfen, machen, bilben, 
db. ποιεῖσϑαι ἅμμα. - An. fegen (v. Hal- 
ατοῦσϑαι, p. 

γἅ, ῥόπαλον. , 
ονατώδης, 2 (v. Φαϊπιει). - γογγρώϑδης, 
umen). 

ἅπτειν, συνάπτειν. - δεῖν, συνδεῖν. - 
τυμπλέχειν. - e. Binbnig ἔπ., σπονδὰς 
= fi an etw. ἵπ., συνάπτεσϑαι (p.) Ex 
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König. 


τινος. - ἔχεσϑαί τινος. - ἠρτῆσϑαι ἔχ τινος - ἐξ- 
ηρτῆσϑαί τινος. - ἕπεσϑαί τινι. 

Rnüpfung, σύναψις, - σύνδεσις. , 

Rnüppel, Knüttel, ξύλον - ῥόπαλον - τύμπα- 
γον. - mit ὅπ. lagen, ἀποτυμπανίζειν. 

Knuff, κόνδυλος, ὁ. - στυφελισμός, ὁ. 

&nuffen, χόνδυλον ἐντρίβειν τινί, - στυφελίζειν. 

Knuppern, χγαύειν. - τρώγειν, απ etio., περιτρώ- 

Ἐν τες 
nupperwert, τραγήματα, τὰ. - χναῦμα, τὸ. 

Knurren, χνυζᾶσϑαι. - das ὅπ., χγυζηϑμός, ὁ. - 
ἐπι Magen: ἄραδος, ὁ. 

Anurrig, δύρχολος, 2 - σχυϑρωπός, 3 υἱ. 3. - εἰ k. 
Hund, σχυϑρωπὴ χύων πρὸς ἅπαντας. 

Knute, μάστιξ, ἐγος, ἡ. - Xu. mit ſtenen 
Kugeln, μάστιξ ἀστραγαλωτή ob. ἐκ τῶν ἀστρα- 
γάλων - ἱμὰς ἀστραγαλωτός, ὁ. - Enm Ὁ, An. ger 
ben, μαστιγοῦν od. δέρειν τινά. an. belonn- 
men, μαστιγοῦσϑαι, p. - ϑέρεσϑαι, P. 

Kobalt, χαδμεία - χαδμία, ἡ, 

Koben, εἰρχτή, Bgl. Shweinstosen. 

Kober, χόφινος, ὁ - ἄῤῥιχος, ἡ. 

Kobold, κόβαλος, ὁ. 

Rod, μάγειρος, δ. - ὀψοποιός, ὀψαρεύτης, ὃ. - 
8. jeit, μαγειρεύειν. 

Kodart, ἕψησις. 

Kodbar, ἑψανός, 3. 

Rombud, ὀψαρτυτιχὸν (βιβλίον), aud plur. τὰ 
ὀψαρτυτιχά. 

Koden, 1) intranf.: dev u. βράττεεν (0. re 
keiten). - ἕψεσθαι, p. (0. Fleiſch u bal.). - εδ 
bei mir, ἐμπίπραμαε. - Lohenb, ζέων - ζεστός, 3, 
- 2) tranf.: ἕψειν u. ὀπτᾶν (durch Feuer). - mer- 
τειν u. πεπαίνειν (auf organischen Wege). - sıbo- 
ποιεῖν (Rod fein). - gekocht, ἑψητός, ἑφϑός, 3. - 
ὑπτός δ. - τα, Opel, Zum, τὸ. To heit 

δὲ, ἑιψανός, ἃ - τεράμων, 2. 

Kochen, das, 1) intranf.: ζέσις. - 2) τταπί.: ἔψη- 
σις (auf fünftlicheın Wege). - πέψες (auf organiſchein 
Wege). - zum X. gehörig, ἑψητιχός, 3. 

Koderei, ἕψησις. - ὀψοποιία, ἡ. 

Kohfleifd, χρεάδια - χρέα, τὰ. 

βού, Ἢ ἀϊττ, ὀψοποιεκὰ ob. μαγειρικὰ σχεύη,τὰ. 











βοάϑοί,, φρύγανα, τὰ. ΝΜ" 

Kodlünftler, ὀψοδαίδαλος, ὀψοποιεχός, ὁ. 

βοόίππῇ, μαγειριχή - ὀψοποιική, ὀψοποιέα, 
ὀψαρτυτιχή, ὀψαρτυσία, ἡ. - Ὁ. R. treiben, μα- 
γειρεύειν. - in Ὁ. 8. erfahren, μαγειρικός, ὀψαρ- 
τυτικός, 3. - Geldidlihteit in Ὁ. 8., μαγειρικὴ 
ἐμπειρία, ἡ. 

Kochlöffel, τρύηλις, “δος τι. ἑως, ἡ. - ἐτνήρυσις. 
RodRüde, χρεάσεα τὰς ς ἴῃ R, bauen, καξαχρει 
ουργεῖν, περικόμματα Ex τινος παρασκευάζειν. 

βοδίορί, χύτρα, ἥ. - χαχχάβη, 

Kodros, ichter aihen. König, Κόδρος. 

Köcher, φαρέτρα, d. 

Köchin, μαγείραινα, ἥ. 

Röder, δέλεκρ, ατος - θελέασμα, τὸ. - ϑήραμα, τὸ. 

Köbern, δελεάζειν. - metaph. προςάγεσϑαι. - fich 
durch ſchöne Worte k. laſſen, περιπέττεσϑαι (p.) 
δηματίοις. 


singen, ἀνθράχιον; - μαρίλη (eine @tutftoßte). 





Let, ἀνϑρακεύς, 6. - fhtwarz wiee. R., ἄνϑρα- 
χίας, 6. 
Köplerhütte, ἀνθραχέως σχηνή. 
Kölefyrien, χοίλη Συρία, ἡ. ΝΞ 
König, βασιλεύς - βασιλεύων, οντος, ὃ. - ἄναξ, 
uxtog, ὁ (poet.) - ἄρχων, οντος, ὁ. - 





var, 
ὃ, - 8. fein, βασιλεύειν. - τυραννενειν LO. 


Königin. 


ber Bienen, ὁ τῶν μελεττῶν βασιλεύς. 
Königlich, βασάώειος, 2 - ὃ, 9, τὸ τοῦ βασιλέως 
(dem Könige gehörig). - βασιλικός, 3 (dem Könige 


gegiemenb). - e. wahrhaft !. Mann, ἀνὴρ Baaulı- | 


χώτατος. - T. Palaft, βασίλειον, gew. plur. 
Königreich, βασιλεία, ἡ. - ἀρχή. 
Königsburg, βασίλεενα, τὰ. 
Königsfamilie, γένος τὸ βασιλεῦον od. βασε- 
λικόν - βασιλεχὸς οἶχος. 
ana, στοὰ βασίλειος. 
Königshaus, 1) als Gebäude, |. Königspalafl. 
- 2) al8 Familie: βασιλικὸς od. βασιλέως οἶχος, 
ὃ. - τὸ βασιλεχὸν γένος. 
Königsterze, ε. Pflanze, φλομές, έδος, 7. 
Königstrone, διάδημα τὸ βασιλεκὸν. 
Königsmacht, βασιλέων δυναμες, ἢ. 
Königemantel, ἡ βασίλειος πορφυρα., 
Königsmörder, ὃ τὸν βασιλέα φονείων Οὗ. φο- 
γεύσας. 
Königsmorb, ὁ τοῦ βασιλέως φόνος. 
Königspalaft, βασίλεια, τὰ - βασιλικὴ οἴχησες 
οὗ. οἰχέα, ἢ. 
Königsſitz, βασίλεια, τὰ. 
Könige τ ὁ τοῦ βασιλέως παῖς Ob. vlog. 
Königsjpiel, ἡ βασιλένδα παιδιά. - Ὁ. K. fpielen, 
βασιλίνδα παίζειν. ᾿᾽ 
Königsftabt, πόλεις, ἐν ἢ ἐστε τὰ βασίλεια, καϑ' 
ἣν τὴν διατριβὴν ποιεῖται βασιλευς. 
Königsftamm, βασιλεκὸν ob. βασιλεῖον γένος, τὸ. 
Königsthron, βασιλεκὸς ϑρόνος, ὃ. ᾿ 
Königstitel, ὄνομα Baoılıxov, τὸ - τοὔνομα 
τῆς βασιλείας. , 
Königstochter, βασιλέως ϑυγάτηρ, 7. 
Königswürde, βασιλεία, ἡ. - Οτὸ βασιλικὸν 
ἀξίωμα. 
Königthum, βασιλεία, ἡ. ., 
Können, 1) — möglich, geftattet fein: οὐόντε εἶναι. 
- ἔξεστε - πάρεστί μοι. - ὑπάρχει μοι. - ἔχω. - 
man kann, ἔστε - ἔξεστι - πάρεστι - ἔνεστεν. - εδ 
ἴαππ gefcheben: a) e8 hat in fich felhft feinen Wider⸗ 
ſpruch: &yd£yeras. - δυνατόν ἔστιν. - Ὁ) ἐδ ift nicht 
unmwahrfcheinlich, daß es gefchehen wirb: γένοιτ᾽ av. 
- 8 fann hören, wer nur will, τοῖς βουλομένοις 
ἔξεστιν axovsıy. - wie jeber eben konnte, ὅπως 
ἕχαστος ἔτυχεν. - ὡς εἶχεν ἕχαστος. - fie fliehen, 
wohin fie lönnen, φεύγουσιν ὅποι τυγχάνουσιν. - 
Wenn durch biefes Verbum nur fubjective Möglich- 
keit u. Wahrfcheinlichkeit ausgedrückt wird, jo bezei 
nen dieß Ὁ. Griechen in ſelbſtaͤndigen Sätzen durch Ὁ. 
Optativ in Verbindung mit Ὁ. Partikel ἄν; 3. Ὁ. 
Alles kann geſchehen iu Ὁ. langen Zeit, γένοιτ᾽ av 
πᾶν ἐν τῷ μαχρῷ χρόνῳ. - es fünnte wohl 9. 
fügen, εἴποι od. φαίη av τις. - wer könnte be 
ten? τίς ὧν φήσειε; - es lann fo fein, edev 
ἂν. - Auch Berbalabjectiva mit Ὁ. Endungen τὸς u. 
σιμος werden gebildet, um die Möglichkeit, daß e. 
Gegenſtand in e. Zuſtand gerathen konne, anzudeu⸗ 
ten, wie z. B. was erobert werben kann, ἄλωτος, 3 - 
ἁλώσιμος, 2. - wo man durchgehen kann, διαβα- 
τός, 2. - In manden Wendungen wirb auch Ὁ. Be⸗ 
griff Lönnen im Griedhifchen gänzlich unterdrückt, 
wie 3.8. ich kann biejenigen nicht loben, οὐκ ἐπαινῶ 
ἐχείνους. - ich ἴαππι es nicht mißbilligen, οὐ μέμφο- 
μαε ἔγωγε. - man kann e8 nicht verargen, οὐδεὶς 
φϑόνος. - 2) Kräfte, Bermögen haben: δύνασϑαε - 
δυνατὸν εἶναι - οἷόντε εἶναι. - ἔχειν. - ἰσχύειν. - 
nichts ἡ, οὐδὲν δύνασϑαι δρῶν (körperl.) - οὐδὲν 
ἐπέστασϑαε (geiftig). - nicht EL, ἀδύνατον εἶναι. - 
das kann er nicht (feine Natur iſt entgegen), οὐ 


400 
Köni gin, βασίλεια, βασίλισσα, ἡ - βασιλεύουσα, | 
ἡ. - 8. 


Koͤrperlich. 


ϑέμις αὐτῷ. - ich lann nicht mehr, am 
fonnft du mic fagen? ἔχεις μοε εἰπεῖν; - Wie 
nicht umhin zu, οὐχ ἔχω ὅπως μή δα 
od. Optat. - ich Könnte πο vieles anführen, « 
πολλὰ ἔχω εἰπεῖν. -fo υἱεῖ od. fo fehr mar mr kam 
ὅσον δυνατὸν ualsora.- ὡς οἷόντε μάλιστα. -Ü 
τι μάλιστα. - ὡς πλεῖστα. - 3) εἷσε 
berechtigt εἶπ: δίχαιον εἶναι. - ἔχεεν. - εὐ ἴα Μ᾿ 
nicht über uns beſchweren, οὐ δίκαεός ἔστιν (ὃ. οἷ 
ἔχεε ἐγχκαλέσαε ἡμῖν. - 4) Fertigkeit haben: ἐπέσην 
σϑαί (a. p.) τι. - ἐμπείρως ἔχειν τινός. - μὲ 
ϑηχέναι τι. - πεπαιδεῦσθαί τε Οὗ. ποιεῖν τι." 
Ihwimmen, zählen k., νεῖν, ἀρεϑμεῖν ἐπίστασθαι 
- gut reiten ἢ, ἐμπείρως, ἔχειν ἱππικῆς. - 5) 
baben, willen: εἰδέναι. - ἐπέστασϑαι - ἐξεπίθιε: 
σϑαε. - auswendig f., ἀπὸ μνήμης εἰδέναι. - ἢν ἢ 
ϑέναι. - 6) etw. daflix ἵν, αἴτεον εἶναί τινος. -υἢ 
αἰτίᾳ εἶναι. - ich ἴαππ nichts baflir, οὐχ Fa 
αἴτιος τουτων. - man kanıt nicht ſagen, daß ἰῇ ca 
dafür fönnte, οὐχ ἐμοὶ dei ἐπιφέρειν τὴν αἰτίαι. ἢ 
Köos, e. ber Titanen, Χοῖος. | 
Köpfchen, χεφαλές, δος, ἡ - κεφάλεον. 
Köpfen, Iem., ἀποτέμνεεν τινὸς τὴ xepalge. 
fie wurden gelöpft, ἀπετμήϑησαν τὰς χεφαλαι δ 
e. t., ἐπιχέπτειν τὸ ἄχρον τοῦ δένδρον. ἢ. 
gelöpfter Baum, ἐπέκοπον δένδρου. 
Köpfen, das, χαρατομία, ἥ. - Ὁ. 8. ber ΖΗ 
ev ἐπικοπή. 
Köpflings, πρανής, 2. - ἐπὶ χεφαλήν - 
χεφαλῆς. 
Körbchen, χαλαϑίσχος, ὁ - καλάϑεον - x 
- φορμές, (dos, ἡ - φορμίσχος, 6. 
Körnchen, ψαχάς ob. ψεχάς, ados, ἥ. 
Körnen, δελεάζειν, ἐπάγειν u. med. 
HT ternpaft - Lrn. Ausbrud, aeg 
y ἐς Od. ἀπεσφιγμένος λόγος. 
Körper, 1) animalilder κῖδ: ode, τὸ. - di 
τὸ (dihteriih n. nur in der en Beer 
Nom. u. Accuſ. vorhanden). - vier, 
γέχρος, OÖ - αψυχον σῶμα. - Ὁ. "each | 
πεύειν τὸ σῶμα. - Ὁ. δὲ, pflegend, liebenb, φῶ 
σώματος, 2. - 2) materielle Ὁ : reg 
(σωμα), τὸ. “ὦ ἥμα - πρᾶγμα, τὸ. - πον 
K., στερεὸν (εἶδος), τὸ. , 
Körperbau, φύσις. - 7 τοῦ σώματος χατασιεῖ 
Körperbewegung, ἄσχησις τοῦ σώματος. 
Körperbildung, ἢ τοῦ σώματος φύσις Ob. καῖε’ 
σχευή - τὸ τοῦ σώματος εἶδος. 
Körperchen, σωμάτιον (μιχρόν). 
Körpereonfitution, σώματος φύσις db. Ei 
3. B. ſtarke, kräftige, ἐῤῥωμέγη. 
Körpergeftalt, ἡ τοῦ σώματος μορφή. - τὸ τα 
σώματος εἶδος. 
RER ΜΗ τὸ τοῦ σάματος μέγεϑος. 
















. 


Körperhaft, σωματοειδής u. σωματώδης, 2 

Körperhaltung, σχῆμα, τὸ. - ἕξις, 1. 

Körperlraft, 7 τοῦ σάματος ῥώμη οὗ. ἰσχός." 
σωματιχὴ δύναμις. 

Körper lich, σωματιχός, 3 (ε. Körper habend x! 
Körper angebenb)- ὁ, ἡ, τ΄ τοῦ σώματος, περὶ ϑ 
σῶμα, xura τὸ σῶμα, ἐν τῷ σώματι, διὰ τὸ 
σωματος (Ὁ. Körper angehend, im Körper flatt ſe 
bend) - σῶμα ἔχων, 3 - σωμάτινος, 3, τι. στερεῖ 
3 (ἐ. Körper ba ok en, τὰ τὶ 
σωματος α. - l. erzen haben, al 1 
σῶμα. -ἴ (εδιεώαι, τὰ ἐν σώματι rc . 
Krankheiten, τὰ περὶ τὸ σῶμα νοσήματα. - 1.0 
nüfle, αὐ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. - ἵ 
lung, ὁ τοῦ σώματος αἰχισμός. - ἴ 4“ 
ρεὰ γωνία, 1. 


Rörperlos. 


ἀσώματος, 2. - ἀειδής, 2. 
er fe, σώματος ὄγκος, ὁ. 
lege, ἡ τοῦ σώματος ϑεραπεία ob. 


aft, σύστημα, τὸ - ἑταιρία, ἡ. 
ὅν εἶν σύματος κάλλος, τὸ 
mad, ἀσϑενὴς τὸ σῶμα. - ἄῤῥωστος, 2. 
wäde, ἀσϑένεια ἡ τοῦ σώματος ob. 
ὦμα - σώματος ἀῤῥωστία, ἡ. 
τίε, ἡ τοῦ σώματος ῥώμη. 
eil, μέρος ob. μόριον τοῦ σώματος, τὸ. 
UNg, ἄσχησις τοῦ σώματος, ἡ. - ἡ roc 
γυμνασία." ἰασχία, ἡ. 

uoroc, 3 Ga ai - ἐξαίρετος ὃ- 

= περιφανής, 2. - διαι , 3: 
ὁ τρισίν 3 (he angenehnt Hr 
u 2. - πολύτιμος, 2, U. 
326, Hohen Be —— 
36,3 
it, κάλλος, ee ὡς 

it). - ἡδονή - 

πολυτέλεια, ἡ Grofſe des ὩΣ 
"πεια, ἡ (Brunt 
dutter des 81. damachos, Κοισέρα. 
ιβωτός, ἡ - κιβώτιον, τὸ. - aloe - - 


- λάχανον (gew. im Plur.). - ei 
ον gan bauen, λαχανεύειν. - bem K. ver- 
αφϑείρειν τὸ πρᾶγμα ob. τὸν — 
λαχανῶδες φυτόν. 

8, λαχανηρός, 8 - λαχανώδης, 2. 
λαχανεία, ἡ. 

ϑραξ, αχος, ὁ. - glühenbe 8., ἄνϑραξ 

3b. ἡμμένος. - & brennen, ἀνϑθρακεύειν. 

anen, ἀνθραχοῦν, ἀπανϑρακοῦν. = auf 

ἀνϑρακίζειν, ἀπανϑρακίζειν. 

) Kohlen bereiten: ἀν ϑρακεύειν, ἀνϑρα- 
ungeorbnet u. gehaltlo8 reden: φλυαρεῖν. 
δικίζειν. 

tig, ἀνϑρακώδῃς, 2 - ἀνθρακχίτης, ου, 

ϑρακῖτες, ıdos, 7. 

den, f. Koplenpfanne. 
ennen, das, ἀνϑρακεία, ἡ. 
ganen, ἀνϑραχεύς, ὁ. - R. fein, av- 

ἰάχων ἀτμός. - 


upf, ὁ ἀπὸ τῶν av: τ 
᾿ ἰχζωπυρήσαντα 


τίει, ἄνϑραχας 


big, ἀνθρακώδης, 2. ᾿ 
πες, ἀνϑρακι 


“ ἀνθρακιάν. - über Εν 
Andter, ἀνϑραχοπώλης, ὁ. 
ἀπίε, — ἡ. - ἀνϑράχων σώρευ- 


τῇ 
ae en, wrrog, ὁ. 
anne, ἐσχάρα u. ἐσχαρίς, ἡ. - πύ- 





iff, — ἄγουσα ναῖς. 
18, ἡ ἐξ ἀνθράκων τέφρα - ἀνθρακῖτις 
- μαρίλη (bie {εἰπε Afche um bie brennende 


ner, λαχανίτης, ὁ ὁ. 

en, λαχανιά, ἡ. 

γε, χραμβίς, πρασοχουρίς, δος, ἡ. 

ar ἀνϑραχίας, ὃ. - €. ἢ φατῦς habe π᾿ 


je, ὁ τῆς χράμβης od. ὁ τῶν λαχάνων 
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Kommen. 


"otalos, Ku. von Gifelien, Κώχαλος. 


Rotett, eures, ϑρυπτόμενος, ἀχκιζόμενος, 
αἱ 


Kotette, γυνή δι ϑρυπεική ον. ϑρυπτομένη οὗ. ἀκ- 
—* ἡ. 
—A— τὰν ἀκκισμός, ὁ. διαὶ 
olettiven, ἀχχίζεσϑαι, ὑπτέσϑαι, 
πτεσϑαι, mit €, πρὸς — ἄρτια 
πίζεσϑαι ἐπί τινε. 

Kolosbaum, Kutospalme, ἀργέλιον. 
Autosuuh, χάρυον τὸ —8 —2 ἀργέλλεον. -- 


ft) der 8. 
arg (ρα MR —S —— 
Kotytos, δί, in interme, δεμμονός, 6 oͤ. 


Kolbe, χορϑύλη - χορύνη - ῥόπτι 
A ἐόπερον. 


βοϊάϊδ, and am ſchwanen Meer, Κολχίς, 
“δος, ἡ FA Ὁ. and aud Κολχική, ἡ ἡ. - Einw. Κόλχοι, 
bj, Κολχιχός, 3, 
& olia 8, Borg 


golis . in εἶν "ἢ ᾿Κωλιάς, δος, ἡ. 
olit, χω τόσος οὶ 'usevrepla, ἡ. 
πα. ae Ὁ. 2 een 
— — *8 
— 1) al8 Zußand: μανία, λύσσα, ἡ. - 

2) αἴθ Keivungsftüd: στολάς, δος, ἡ. - χίτων 
— ὁ - περιτραχήλιον. 
Kollerig, μαινόμενος, 3. - λυσσώδης, 2. 
Rollern, —— βορβορύζειν. - das 8., 
‚zogxoguyn - βορβορυγή. 
Kolon, μέση στιγμή. - e 8. fegen Hinter e. Wort, 
ὑποστίζειν m va. 
— ΕΞ in ΕΣ Kolaval, αἱ. 

oloue, St. in jenien, Κολώνη, ἡ. 
Kolonoe, ε Hügel u. Demos in ik, “Κολωνός, 

- Einw. Κολωνεύς u. Κολωνιἄτης 

Kolopgon, Θ΄ in Ionien, ΓΑ ὥνος, ἡ. - 
Einw. Κολοφώνιος. 
Kolophoniüm, ᾿χολοφωνία, ἡ, 
Bikes — χολοχυνϑές, dos, ἡ N. 


ads - 











Koloß, χολοσσός, ὁ. 

Kolojfä, St. in Phrygien, Κολοσσαί, αἱ. - Εἰπῖο. 
Kolooon; 

Keloffal, "iotoffatifg, χολοσσιχός U. χολοσ- 
σιαῖος, 3. - ὑπερμεγέϑης, 2. - 1. Bild, κολοσσιαῖον 
ἄγαλμα. - ε. ἵ. Ackeit, κολοσσουργία. 

Koluren, χόλουροι, al. 

Komana, St. in Kappabatien, Köuäve, τὰ. 

Komet, χομήτης, ὁ. - Ὁ. Erſcheinen eineð K. χομή-- 
τοὺ ἀστέρος ἐπιτολή. 

Komiter, ἢ) οἵδ Dichter: zaunlonade - χωμῳ- 
ϑοποιητής, ὃ. τ χῳμαύς, ὁ. - 2) al8 Schaufpieler: 
χωμιχὸς ὑποχριτής, ὁ. 

Komifch, χωμεκός, 3. - κωμφῳϑιχός, 3 - = fonber- 
bar, ϑαυμαστός, ϑαυμάσιος, 3, ἀστεῖος, 3. 

Komma, διαστολή. - ὑποστιγμή. - €. R. fegen, 
ὑποστίζειν, bei e. Worte, πρὸς λέξεν τενά. 

Rommagene, Landſch von Syrien, Κομμαγηνή, 

- Einw. Kouuaynvös. 
Kommen, D) u Besegung gelangen: a) Ὁ. per⸗ 
Πάει Subjecten: ἱέναι, map—, προς- νέναν 
[-ἐρχεσϑαὴ. - παραγίγνεσϑαι..- ἀφονεῖσϑαι. - - 
ἔχειν, - wer Lönmt, ὁ ἥχων. - gegangen I, πὶ 

«var. - geritten L, ἥκειν ἐλαύνοντα. - προςε Fr 

νεῖν. - geflogen k, ἥχειν πετόμενον. - angerldt 1, 

προςορμᾶν, ἐφορμᾶν. - zu Säifer, προςπλεῖν. 
μέ Ὁ [Ἢ ὀψίζειν. - zu ſpãt ἔ,, ὑστερεῖν ὑστερίζειν, 

xasvoregeiv.- an e.Ditl., παραγίγνεσϑαε εἰς οὗ. 

ἐπὶ τόπον τινά. - γίγνεσϑαι κατά τινα τόπον - 
γίγνεσϑαι πρός τινες “απ. οὗ. εἴτ. ,, γίγνεσϑαι 
κατά τινα, κατά τι, - man ἴαπα DIE τον Ὁ θυ. 





Kommen. 


t., ἐξικνεῖσθαι πρός τε. - in Ὁ. Stadt ἵ,, ayırrei- 
σϑαι od. παραγίγνεσθαι εἰς τὴν πόλεν. - Em 
in Ὁ. Weg οὗ. “διαί t. ἐν--- ἐπι---, παρα-τυγχά- 
ver τενί. - ἐμποδὼν γίγνεσϑαί Tırı. - παῷ Safe 
t., οἴκαδε ἐλϑεῖν. - vooreiv, ἀπονοστεῖν. - zu ©. 
t., παραγίγνεσθϑαί τινε Od. πρός τενα. - προς- 
ελϑεῖν τινε. - oft zu δ. k., προςφοιτῶν rırı. - I. 
zu fi 8. lafien, μεταπέμπεσϑαί τινα. - καλεῖν, 
προρχαλεῖν τινα. - χελεύειν προςάγειν τινά. - 
χελεύεεν τενὰ παραγίγνεσθαι. - etw. ἵ laſſen, ue- 
ταπέμπεσϑαί τι. - mehr von etiw. k. laſſen, zroos- 
μεταπέμπεσϑαί τι. - unter etw. l., ὑποπέπτειν 
τινί. - unter Ὁ. Leute k., ἐξελθεῖν» εἰς τὸ φανερόν 
od. εἰς τοὺς ἀνθρώπους. - I. unter Ὁ. Augen ἢ, 
ἐλϑεῖν εἰς ὄψον τινί. - ἐντυγχάνειν τινί. - προς- 
eideiv τενε. - E, nit unter Ὁ. Augen ἵν, φεύγειν 
ὀφϑῆναι ὑπό τινος. - von J. ἔ,, ἥχειν παρά τινος 
od. ἀπό τινος. - von etw. k., ἥχεεν ἀπό τινος Dd. 
ἔχ τενος (0. €. Orte). - ἀπιέναι ἀπό τενος - ἐπα- 
«γέρχεσϑαι ἔχ τινος - γίγνεσϑει ἀπὸ τινος (Ὁ. €. 
Berrihtung). - vom Selbe t., ἱέναι ἐξ ἀγροῦ. - von 
.etw. [08 f., ἀπαλλάττεσϑαί (p.) Tevos. - nicht von 
Imds Seite l., οὐχ ἀπαλλάττεσϑαί (a. p.) τενος. - 
συμπαρομαρτεῖν τινε. - Davon f., φεύγειν. - σώ- 
ζεσϑαι, p. - glüdlich davon k., σῶον od. χαίροντα 
anallarıeodaı (0. p.). - weiter f., προβαίνειν. - 
πορεύεσϑαι (a. p.) ἐπὶ od. εἰς τὸ πρόσω. - lomm 
ber! δεῦρο ἐλϑέ.- πρόςελϑε. - ἴοπιπι mit mir, axo- 
λούϑει μετ᾽ ἐμοῦ. - auf etw. kommen, συντιγχά- 
γνεὲν U. προςτυγχάνεεν τενί, in Ὁ. Rebe, χαταβαί- 
yeıv εἴς τι. - ἱέναε Od. κατεέναε λέγοντα περί τι- 
γος. - λόγους ποιεῖσϑαε περί τινος. - μνήμην 
ἐμβάλλειν περί τενος. - von einem auf's andere k., 
λόγον ἐκ λόγου λέγειν. - Ὁ) von ſächlichen Sub- 
jecten: γίψγνεσϑαε -- παρα---, ἐπι - γίγνεσθαι. - 
ἐπιέναι. - φέρεσϑαι, p. - φοιτῶν. - συμβαίνειν, 
auch παραπέστεεν u. ἀπαντῶν (iberh. nur: ſich 
ereignen, Ὁ. zufälligen Begebenheiten). - was k. wird 
od. Tot, τὸ μέλλον - τὰ μέλλοντα. - von keimenden 
Pflanzen: παραγίγνεσθαι. - gut ἔς, εὐβλαστὲς 
εἶναι. - es künmt etw. von felbit, αὐτόματον γί- 
etal τι - ἀπὸ ταὐτομάτου παραγίέγνεταί τι. - 

— Worte t. von Ὁ. Lippen, τὰ ῥήματα φέρεται ἀπὸ 
τῶν χειλῶν. - ἐδ t. e. Nachricht, προς φέρεται od. 
ἔρχεται ἀγγελία. - ἀγγέλλεται, ἀπαγγέλλεται. - 
Ὁ. Rebe od. Ὁ. Geſpräch E. auf etw., λόγοι γίγνονται 
περί τενος - ἐμβάλλεται λόγος περί Tıvos - Eu- 
πίπτει λόγος περί τινος. - ἐδ 1. noch Dazu, πρὸς 
δέ - προςέτε δέ - ἐπιγίγνεται δὲ τούτοις. - ἐδ ἴ. 
Ὁ. Zeit, χαϑήκει ὁ χρόνος. - παραγίγνεται και- 
ρός. - es t. εἴν. an mich, περιέρχεται Od. περιήχει 
τε εἰς ἐμέ (0. Beſitzthümern u. Zuftänden). - χα- 
ϑήχει τε εἰς ἐμέ (v. Zuftänden). - προςφέρεταί 
έ τι (v. Nachrichten u. Mittbeilungen). - Ὁ. Mache 

. an mid, zregınzeı ἡ φυλαχὴ εἰς ἐμέ. - Et. e. 
Theil auf E., ἐπιβάλλεε τί τινι. - Ὁ. auf E. kom⸗ 
menbe Theil, τὸ ἐπιβάλλον μέρος. - εδ 1. etw. über 
mid, περισείπτω τινί. - Ὁ. Tod künmt über ὦ, 
ἐπέρχεται ὁ ϑάνατος ἐπί τινα. - Ὁ. Sommer 
tömmt, τὸ ϑέρος ἐπέρχεται. - ich ſehe Ὁ. Sache ἔ, 
ὁρῶ τὸ πρᾶγμα προβαῖνον. -- wer hätte gedacht, 
baß e8 fo f. würde? τίς ἄν φήϑη ταῦτα γενέ- 
σϑαε; - das ἴαπι nidt fo, οὐχ ἀπήντησε ταῦτα 
. ταύτῃ. - e8E. mir etw. in Ὁ. Hand, ἐπετυγχάνω 
τινί. - 88. mir in Ὁ. Sinn, ἐπέρχεταί μοι Od. με. 
- παρίσταταί μοι. - ἐδ 8. mir zu Ohren, ἀκούω - 
πυνϑάνομαι. - ἀγγέλλεται, an—, ἐπ-αγγέλλεταί 
μοι. - e8 ἔ etw. vor I., λέγεταί τε πρός τινα. - 
ἀναφέρεταί τι πρός τινα. - es l. mir etw. zu Stat- 
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an etw. k., οὐχ εὐπρόςιτόν ἐστί τι. - bis an etw. | 


Kombbie. 


ten, συμφέρεε μοί τε. - λυσετελεὶ μοίτ 
φορόν ἐστί pol τε - ὠφελεὶ μέ τι. - ἃ 

x tıros. - ἔστι τε πρὸς ἐμοῦ. - καρπὸ 
etw. k. laſſen, προςφέρειν χελεύεεν τι. -᾿ 
πεσϑαί τι. 

2) geratben in allerhaud Zufände π. 
"rungen: περιπίπτειν τενί. - in 
γεῖσϑαι, Ὁ. - in's Sefängniß k., δέδοσϑαι 
δίδοσθαι (p.) εἷς φυλαχήν - ἐμπίπτ 
δεσμωτήριον. - in Hitze — 
in's Gerede, διαβάλλεσθαι, p. - δεαί 
γνεσϑαι. - λόγον παρέχειν τοῖς πολλο 
auf e. Gedanken, ἔνροεα ἐγγέγνεταί μοι. 
in's Unglüd ἢ, περιπίπτειν zaxois. - 
f., περιπίπτειν χινϑύνοις - εἰς κιγδύνς 
- e8 ἢ etw. über mich, περεωσκίσττω τι! 
πίπτει μοί τι. - and. Tag, φαένεσϑ 
δηλοῦσθαι, p. - φανερὸν γέγνεσϑαι. 
etw., yiyreral τι. - ἄχρε τενὸς πρ' 
πρᾶγμα. - ἐδ δ zum Gefechte, ἄχρε χε 
βαίνει. - μάχη γίγνεται. - εδ ἴ. zum Ὁ 
ταντῷ τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸν ὄρχον. -' 
zum Schwur, χαταντῷ tus ἐπὶ τὸν ὄρχον 
dazu kömmt, ὅταν γίγνηται. - ὅταν ι 
einander ἴ., συμβάλλει».-- προςχρούειν. 
Stelle k., dındeyeodul τενα. - aus οἱ 
anber l., ἀπαλλάττεσθαι (a. p.) ἀλλήλε 
λύεσϑαε (p.) πρὸς ἀλλήλους. - auß Ὁ. 
ταράττεσϑαε, p. - ἔξω ἑαυτοῦ γίγνει 
Stande k., χαϑίστασϑαει - ἀποτελεῖσϑι 


᾿ λεῖσϑαει - περαίνεσθαι, Ρ. - τέλος λαμιβ 


Stande k. mit etw., δεαπράττεεν τε. - ı 
- zu Kräften E., ῥώννυσθαε, p.- ἰσχὺν λα 
wieder zu Kräften k., ἀναῤῥώννυσθϑαε, 
λαμβάνειν ἑαυτόν. - von Kräften k., «09 
σϑαι. - ἀπολείπει μὲ ἡ ῥώμη Od. ἡ « 
zu ὦ felbft ἐς, ἐν ἑαυτῷ γίγνεσϑαι. - 
ſich ἢ, ἐντὸς ἑαυτοῦ πάλιν γέγνεσϑο 
μιμνήσκεσϑαι ἑαυτοῦ. - um ctw.t., © 
ἀπολλύναι τε - ἀπόλλυταί μοί τε - ἃ 
ver τινός. - στερεϊσϑαί (P.) τενος. - ἀφ 
(p.) τε. - ἐξίστασϑαί τινος. - ἐχπίπτει 
ἐπολείπεσϑαί (Pp.) Tevog. - ἀλλότ 
μοί τι. - um alle Bortheile k., ὑστερίζειν 
- durch E. um etw. L., ἀπολλύναε τι ὑπ 
zit etw. f., τυγχάνειν τενός. - λαμβάνει 
wäreft du dazu gelommen? πόϑεν λαβώ 
etw. k., μαγνϑάνειν τι. - κατανοεῖν τι. 
darf ἐδ nicht ἔν, μὴ γένοιτο τὰ πράγματ' 
- fo weit ift e8 mit eurer Albernbeit gel, 
ἀφῖχϑε μωρίας. - dahin wird es f., εἰς 
ριστήσετχιει τὰ πράγματα. - ἐδ ift mi 
gef., εἰς τοῦτο περεέστηχε τὰ πράγματ 

3) bejondere Redensarten: ἐδ k. etw. da 
περίεστί τε ἐχ τούτου. - ſich etw. zu € 
laflen, ἁμαρτάνειν. - αἰτέαν ἔχειν. - εἰ 
pinans, οὐδὲν διαφέρει. - τὸ αὐτὸ δύ: 
ann k., daß dieß geicbieht, τοῦτο γένοιτ᾽ 
mußte wohl fo k., ταῦτ᾽ ἴσως οὕτω καὶ! 
- wie kömmt es? τί δὲ ἐν αἰτίᾳ; - τί 
kömmt e8 doch nur, daß, τί δή ποτε; - Ὁ 
das ? πόϑεν τοῦτο; - wo limmt Ὁ. Gelt 
τρέπεται τὰ χρήματα; 

Kommen, das, ayıkıs. - φοίτησις (ἢ 
Gew. durch Bartic., 3.8. beim K. u. ( 
προςεὼν καὶ ἀπιων, 3. 

Komödiant, ὑποχριτής, ὁ. - μῖμος, ı 

at Auffuhrum 
omödie, zwundie, ἡ. - Auff 
zuuwdodidaoxaie, ἡ. - etw. für e. 
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Komodiendichter. 


EUNY τινὰ χαὶ σχηνὴν ὑποπτείεεν τε. - e. zu 
8 Berberben angeftellte 8., δρᾶμα κατά τενος 
νασμένον». 
diendichter, Komödienſchreiber, χὼ- 
ἰός - χωμῳφδιογράφος - κωμῳδοποιός. - κω- 
Ἰοδειδάσχαλος, ὃ. 
ddienhaus, ϑέατρον. 
on, Auflihrer ber Meffenier, Κόμων, wvog. 
208, athen. Muſiker, Kovvos. 
οἷν, τὸ κωνοειδές, οὖς. 
on, athen. Feldherr u. a., Κόνων, wvog. 
stfher See, in Böotien, ἡ Κωπαὶς λίμνη, 
wmt nach der Stadt βορὰ, Konar, al, deren 
5. Konausis heilien. 
[, 1) Ὁ. oberfte, abgerunbete Theil e. Körpers: 
ein (am animalifchen Körper u. an Pflanzen). - 
ὅλαιον U. χωδία, ἡ (an Pflanzen). - τὸ προ- 
ν, orros (ἀπ e. Mauerbrecder u. dgl.). - ἄχρα, 
2009, τὸ, u. μαστός, ὁ (£. Berges). - obne K., 
palos, 2. - mit grauem K., πολιὸς τὴν χεφα- 
od. τὴν χόμην. - vom 8. δἰδ zum Fuß, ἐξ 
ns χειραλῆς ἄχρι ποδῶν - Ex τῶν ποδῶν 
ἣν χεφαλήν. - Ὁ. K. Ihütteln, ἀνανεύειν (τῇ 
καλῇ). - Ὁ. Köpfe zufammenfteden, συγκύπτειν. - 
F weg! ἐξίστω. - ſich auf Ὁ. K. ftellen, χυβιστᾶν. 
Be. 8. gröfler fein al8 J. nein εἶναί τινος τῇ 
κλῇ od. αὐτῇ τῇ χεφαλῇ. - Ὁ. 8. thut mir weh, 
ὦ τὴν κεφαλήν. - Ὁ. K. hängen, χύπτειεν (eig. 
netaph.). - ταπεινὸν φαίνεσθαι u. ἀϑυμεῖν 
apb.). - Ὁ. K. hoch tragen (als Zeichen des Stol- 
ὑπτιάζειν. - Hals über K., ἐπὶ κεφαλήν. - 
υχάρα. - πρανῆς, 2. - über Hals u. 8. rennen 
Tiehen, προτροπάδην φεύγειν. - Ὁ. K. verlie- 
ent tet werben), στερεῖσϑαι τῆς κεφαλῆς. - 
ſteht darauf, ϑανάτου ζημία ἐπέχειται. - [εἰσ 
8. behalten, τὴν ἑαυτοῦ κεφαλὴν ἔχειν - σώ- 
has τὸ σῶμα. - etw. mit feinem K. büffen, τῇ 
γοῦ χεφαλὴ ἀποτίνειν τι. - Cum etw. auf d. 
Schuld geben, ἄντιχρυς ἐγχαλεῖν τινε - Οἄντι- 
: * ορεῖν τινος - τὴν αἰτίαν τινὸς ἐπὶ τὴν 
κλὴν ἀναϑεῖναί τινί, Bol. Preis. - 2) — 
on, bie zu ε. Körperſchaft gehört: σῶμα, τὸ. - 
ig K. zählen, εἴχοσε σώματα ἔχειν - εἴχοσι 
ιάτων εἶγαι. - von od. zu 60 Köpfen, ἑξήχοντα 
ν (3) σώματα. - viel Köpfe, viel Sinne, τοῖς 
dois πολλὰ χαὶ doxzi. - ἕκαστός τις αἱρεῖται 
'αὐτῳ δόξαν. - ἃ. für K., χατὰ χεφαλήν. - 
Bebanfen u. Empfindung: ἐδ geht mir etw. im 
berum, μερεμνώ τὸ - φροντίζω περί τι - 
ρχέταί τί μου εἰς τὴν γνώμην. - Ἢ etw. 
- 8. feen, eis τὸν vovr ἐμβάλλεσϑαί τι - 
λεῖν Ὁ. πεπεῖσθαι mit folg. Infin. - Enm 
iu d.8. ſetzen, ἐμπιπλάναι τὴν γνώμην τινός. -- 
etw. aus Ὁ. K. ſchlagen, ἐὰν τι - ἐὰν χαίρειν 
᾿ οὐχέτε μεμνησϑαέτινος - ἀφεῖναί τε dx τῆς 
"ἧς. - Eum Ὁ. K. zurecht fegen, νουϑετεῖν τινα - 
ροονέζειν rıya. - Enmd, 8. walchen, πλύχγειν 
8. - Ὁ. 8. verlieren, ἐξέστασϑαι τοῦ φρονεῖν - 
ı ἑαυτοῦ 7ήγνεσϑαι. - ἰῷ weiß nicht, wo mir Ὁ. 
δὶ, οὐχ ἔχω ὅπως χρήσομαι τοῖς πράγμασι. - 
den 8. geſchlagen fein, ἐχπλαγῆναι - ἐμβρόν- 
ὃν eivas. - 3. vor Ὁ. 8. ſtoſſen, προςχρούειν u. 
isuraisy τινί. - Ὁ. 8. warm madıen, 
uxaltıy τὴν γνώμην τινός. - (ὅππι Ὁ. K. ver- 
kn, διαταράττεεν τὴν γνώμην τινός. - 4) Sinn 
Reigung: γνώμη, τὰ δόξαντα. - auf feinem 8. 
ben, ἐμμένειν τῇ γνώμῃ οὗ. τοῖς δεδογμένοις 
γῶσϑαι τῆς γνώμης. - nad) feinem 8. handeln, 
ὧν ἑαυτῷ δοξέντων πράττειν - ἀπὸ γνώμης 
ἴτεειν. - 6. iger K., ἀνὴρ στασιαστικὸς 


Kopfwunde. 


ob. στασιώδης ob. ταραχώδης. - δ) Gedächtniß: 
μνήμη. - etw. aus Ὁ. K. herſagen, ἀπὸ μνήμης 
εἰπεῖν τι. - etw. im 8. haben, ἀπὸ μνήμης εἶδέ- 
γαι τι - χαταμεμαϑηχέγαι τι. - Ἢ Geiftesfähig- 
feiten: φύσις. - ψυχή. - guter &., εὐφυΐα, ἡ. - 
guten K. habend, εὐφυής, 2. - εἰ Menſch von 

., εὐφυὴς οὗ. εὐμαϑὴς ἀνήρ. - e. ausgezeichneter 
K., χράτιστος τὴν φύσιν. - erfinberiicher K., εὐμή- 
χανος ἀνήρ. - langfamer 8., ἀνὴρ ἀμβλὺς τὴν 


φύσιν. 

Kopfabſchneider, ὁ ἀποτέμνων τὴν κεφαλήν. - 
᾿ἀποχεφαλιστής, ὁ. 

Kopfähnlig, topfartig,xepalosıdns od. χεφα- 
λώδης, 2. 

KRopfarbeit, λογισμοί, ὧν, οὗ. - μελέτη. - σκέ- 
wis. - K. haben, σχοπεῖν χαϑ' ἑαυτόν - λογισμοὺς 
ποιεῖσθαι - λογίζεσθαι πρὸς ἑαυτόν. 

Kopfband, |. Kopfbinde. 

Kopfbededung, χεφαλῆς κάλυμμα, τὸ. 

— opfbind * ἡ. - ultoa, Ἶ - —5 τὸ 
Ὁ. Schutfle ) - στρόφιον (v. Prieftern) - 
διάδημα, ee Abzeichen amtlicher, bei. könig⸗ 
licher Macht). 

Kopfbrechen, μέριμνα, ἧ. - 8. koften od. erfor⸗ 
bern, πολλῆς μελέτης εἶναι od. δεῖσϑαι (a. p.). 

Kopfförmig, χεφαλοειϑής, 2. 

Kopfgeld, β Kopffteuer. 

Ropihear, ſ. Saupthaar. 

Kopfhänger, ἀγὴρ κεχυφώς οὗ. σχυϑρωπός OD. 
σύννους, ὁ. 

Kopfhaut, δέρμα τὸ περὶ τὴν κεφαλήν. 

Kopffiffen, ὑποχεφάλαιον (αἴδ Unterlage). - προς- 
κεφάλαιον (ald nftüge). - Ὁ. 8. rüden, dıası- 
γεῖν τὸ προςχεφάλαιον. 

Kopftohl, χεφαλωτὴ χράμβη. 

Kopflauch, χεφαλωτὸν πράσον. 

Kopflaus, φϑείρ, ὁ. 

Kopflos, 1) eig.: ἀχέφαλος, 2. - 2) ohne Berftand 
u. Meberlegung: ἄνους, 2. - ἄφρων, 2. - ἀλόγι- 
στος - ἄλογος, 2. 

Kopflofigleit, ἄνοια, ἡ. - ἀφροσύνη. - τὸ ἀλό- 
γιστον DD. ἄλογον. 

Kopfniden, νεῦμα, τὸ. 

Kopfpuß, ἐπιχεφάλαιος κόσμος, ὁ. - κοσμήματα 
τὰ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ ob. περὶ τὴν χεφαλήν. 

Kopflalat, χεφαλωτὴ ϑρῖϑδαξ. 

Korijs eu, ὀχνηρός, 3. - ἴ, fein gegen etw., ὀχνη- 
ρῶς ἔχειν πρός τι. 

Kopfihmerz, Kopfweh, χεφαλαλγία, ἡ. - κα- 
ρηβαρία, M. - χεφαλῆς ὀδύνη. - K. haben, ἀλγεῖν 
τὴν χεφαλήν - χαρηβαριῶν - κεφαλαλγεῖν - χαρη- ᾿ 
βαρεῖν. - K. habend, χεφαλαλγής, 2.- 8. belom- 
men, χεφαλαλγὴ γίγνεσθαι - πονηρῶς διατί- 
ϑεσϑαι τὴν χεφαλήν. - K. verurſachen, χεφαλαλγὲς 
εἶναι. - beftiged K. verurfachen, μάλα χεφαλαλγὲς 
εἶναι - χαρηβαρέαν ποιεῖν - ἀλγεῖν τὴν χεφαλὴν 
τιϑέναι τινά, - K. verurfachend, χεφαλαλγής, 2 - 
κεφαλαλγιχός, 3. 

Kopfihmud, = Korfpuß. u 

Kopfihüttelnd, σεέων (3) τὴν χεφαλὴν (eig.) - 
ἀνανεύων, 3 (als Zeichen der Verweigerung). 

Kopffteuer, ἐπεχεφάλαιον, ἐπεχεφάλιον. - 8. ge 
ben od. bezahlen, χατὰ χεφαλὴν εἰςφέρειν ἀργύριον. 
- τελεῖν ϑητιχόν (Ὁ. Ὁ. Abgabe bes agat ters). 

Kopftuch, ἐπικρατίδες, al. - χεφαλοδέσμιον (fir 
Frauen). 

Kopfüber, ἐπὶ χεφαλήν.- κατωχάρα - πρανής, 2. 

Kopfweh, = Kopfſchmerz. 

Kopfwunde, τραῦμα τὸ κατὰ τὴν χεφαλὴν - 
τραῦμα χεφαλιχόν. 


βουνοῦ. 


ΠΣ , (ἀνδρῶν) πιῆϑος, 1. 
oppe, - ἄκρον, τι υν 
Koppel, ein in ehe 


σμος, ὁ. ἧι . 
2) Aujahl zufanımengejochter 
: ζεῦγος, τὸ. - dv. Hunden: τὸ χυνηγέσιον. 
Fe {ευγνύναι. συνάπτειν. - συνδεῖν, 
Roppelriemen, σύνδεσμος, ὁ. 
Koralle, χοράλλιον. 
gorallenfönur, ὅρμος ὁ ἀπὸ χοραλλέων. 
Korb, xögıros, ὁ, τι, ἄῤῥιχος, ὁ Ob. ἡ (groß u. 
wannenförmig) ). - τάλαρος, 6 (tief u. file laufend). 
τ φορμός, ὁ — διαφανεῖς, pm Kl auf be= 
fonbere Korn). - γύργαϑος, ὁ (aus Weiden gefioch⸗ 
tem). - ἀπυρίς, (dos, (rund u. unten ſpitz zulanı- 
fend). - λάρχος, ὁ (Roblentorb). - κανοῦν, τὸ gier- 
, bei. bei feierlichen PBroceffionen g Ὁ). - 
χάλαϑος, ὑ ὁ (Hanbtorb).- Emm d. ‚Korb geben, amo- 
πέμπειν τινί - ἀπωϑεῖσϑαί τινα, - €. 8. belom- 
περιωϑεῖσϑαι, δ: ἀποτυγχάνειν. 
Kor anne Korbfoͤrmig, χαλαϑοειϑής, 2, - 


5 2. 
gorsflafde, πυτίνη. 
Korbmader, χαλαϑοποιός, ὁ. - ὁ καλάϑια ob. 
κανᾶ ob. ταλάρους συμπλέχων - χοφινοποιός, ὃ. 
aarsirägeein (bei Ὁ. Feſten in Athen), χαγηφό- 


eorbwagen, χάναϑρον. 

Koreffos, ν᾿ bei Epheſos, Κορησσός, ὁ. 

Rorethon, ©. . des Lylaon, Κορέϑων, οντος. 

Korfu, 1. Kerlyra. 

Korinng, lyriſche Dichterin, Κόριννα, ms. 

Rnrinth, Kogırdos, ἡ. - alter Name: ᾿Εφύρα, 
ἡ. - Einw. Κορένϑεος. - Abj. Κορένϑιος - Kogev- 
ϑιαχός, 3. - torinth. Meerbufen, Κορινϑιαχὸς 
χόλπος, ὁ. 

Korinthe, σταφίδιον. 

Kork, φελλός, ὁ. - ‚von 8. ᾿ς, φέλλινος, 3, 

Korlartig, 33 Ins, 2. 

Kortbaum, Korteiche, pelade, 6 ὁ - φελλόδρυς, 
νος, ἡ - ἁλίφλοιος, ὁ 1.9. 

Roım, 1) feiner runblicher Körper: χόνδρος, ὁ. - 
καρπός, ὁ (Kruttom). - ψῆγμα, τὸ (Goldlorn). - 
8. αὐ Ὁ. Gewehre: etwa σημεῖον, - elw. auf Ὁ. K. 
Haben, axonei» τι - —— τινος. - 2 Ge 














, ΟΝ 








τεῖος, bei, zum Θτοῦε: σῖτος, 6. - Ὁ. 8. fehlägt auf, 
ὁ σῖτος —* - 8) Ὁ. Θι jlt εἶπες Inge: 
. κόμμα » τί . Mann von altem Schrot u. K., 





᾿ ἀνὴρ τοῖ ἀρχαίου τρόπου, 
Kornähre, στάχυς, vos, ὁ. 
KXornal, ἐλεφαντιστής, ὁ. Ἂ 

Kornblume, κύανος, ἡ (bie blaue). 

Kornboben, σιτοβολεῖον - σιτοβολών, ὥνος, ὁ - 
σιτοβόλιον, σιτοφυλαχεῖ 
βοτπετπίε, ἡ τοῦ σίτου πομιδή od. συγχομιδή. 
Kornfeld, σιτών, vos, ὁ. - λήϊον. 
ϑοτπίτι ὅτε, δημητριαχοὶ καρποί, οὗ. 
Korngejeße, σιτιχοὶ νόμοι, ol. 
Korngrube, σιρός, 6. 
Korndhänbler, σιτοπώλης - σιτοχάπηλος, d. 
Kornhalm, ὁ τοῦ σίτου χάλαμος. 
Rornbandel treiben, σιτοπωλεῖν. 
Kornlammer, σιτοβολεῖον. 

Kornland, χώρα πολύσιτος, ἡ. 
Rornlieferung, σίτου προςαγωγή, ἡ. - 
erhalten, σιτοδοτεῖσϑαι, p. 
βοτππιαραλὶπ, σιτοφυλαχεῖον, σιτοβόλιον. - σί- 
τοὺ dnodnen, 

Kornmangel,orrodela, ἡ. - σίτου σπάνις (εως), ἡ. 
Φοτπιπατίξ, ἀγορὰ σίτου, ἡ. - σῖτος, ὁ. 
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Noten. 


Kornmehl, ἄλφιτα, τὰ. 

Kornpreiß, ἡ τοῦ σέτου τι 

ϑοτητεῖά, σῖτον ἔχων (8) — -ο 
τος, 2. 

Kornfhiff, σιταγωγὸν πλοῖον, τὸ - ar 
γαῦς, ἡ. 

Kornſpeicher, σιτοβολεῖον. 

Kornipende, σιτοδοσία, ἡ. - e. 8. erhalte 
δοτεῖσϑαι, p. 

Kornmwurm, τρώξ, ωγός, ὁ. - xls, κιός, 

ὭΡΩΝ σιταγωγία, σιτοπομπία, ἢ. 

βοτῦ os, e. Baumeifter zur Zeit bes Perifi 


one, St. in Mefienien, “Κορώνη, ἡ. 
βοτοπεα, St. in otien, Χορώνειαι ἡ. 
Κορωναῖος u. Κορωναιεύς. 

Koronis, Geliehte bes Apollon, en, 
Koronos, Anführer ber Lapithen, X 
Roronta, Θὲ, in Marnanien, ἀόβοντα 
Einw. Κοροντεύς. 

Korfiä, St. in Böotien, Kogasat, al. - Κοι 
Korybanten, Priefter ber Kybele Koy όβει 
Koryballos, attiih. Demos, Κορυδϑαλλ 
Einw. Kogudalleis. 

Korybon, e. Hirtenname, Κορύϑων, ὠνος. 
Rorstifge Söhle, auf b. Barnaf, Κωρώ 








τρον. 

ἀδτνῖοῦ u. St. in Kililien u. auf Kd 

φῦκος (alt — —— als St. femin.). 
wovreiog u 


—— Sn — in Meſſenien 
σιον. 
808, 3. im ilariſchen Meere, Kos, ὦ (and 
Kö). - Einw. Koos, ὁ. 
Rofen, στωμύλλεσϑαι - ὑποχορίζεσϑαι - 
λειν. - mit ©. f, χοινολογεῖσϑαϊ τινι. 
Xofen, ba8, στωμυλία, ἡ, - στώμυλμα, τι 
Koft, 1) Speife: σιτία, τὰ. - ἐδέσματα, τ 
facht 8, ἅλες, ol. - db. 8. ber Kranken, 
ἀσϑενοῦσι διδόμενα σιτία. - 2) Lebensir 
τρυφή - σῖτος, 6. - σίτησις. - δίαιτα, ἡ. 
int Ὁ, $t. geben, σῖτον od, τροφὴν n 
τινί. bei 3. in Ὁ. 81. geben, τροφὴν ἔχε 
τινε. - δὶ . freie 8. haben, προῖκα Am 
μὴν παρά τινος. 
ΠΙΗ͂Ι 1) υἱεῖ koftenb: πολυτελής, 2. - 
3 u. 2 - ἔντιμος - πολύτιμος, 2 - τῇ 
πολλοῦ. - ϑαπανηρός, 3. - 2) φτοῇει δὲ 
benb: πολλοῦ ἄξιος, 3. - 3) Ben pri 
ἀιστορ, 8.- μεγαλοπρεπής, ἐχπρεπής, 2. 
los 
Koftbarfeit, 1) als Eigenſchaft u. zwar 
bes Preifes: ζολυτέλεια, ἡ. - τὸ τίμιον.- 
της, ἡ. - b) refflichtei εἰ: κάλλος, τ 
γαλοπρέπειει, 9. - τὸ μεγαλεῖον. - 2) 
Sad: χρῆμα πολυτελές ob. τίμιον od. 
στον. - χειμήλιον. - ἄγαλμα, τὸ. - alde 
bewahren, ἀποτίϑεσϑαί τε ἰκει μήλιον. 
garen, bie, δαπάνη, ἡ - δαπάνημα - di 
ηγία, ἡ ήγημα, τὸ. - τέλη, 
- τῷ τὰ Keim dust τε δαπάνης π 
Ὁ. 8. von etw. tragen, χορηγεῖν τινε. - m 
NR. etw. zu Stande bringen, πολλὰ avallı 
δαπανᾶν ek τι - πολλὰ δαπανήσαντι 
erden τι =, 8, fdeuen, φεύγειν δα! 
8. erfegen, χρήματα τὰ ἀναλωϑέντα ἃ 
ναι. - wieber auf feine X. lommen ἐπε 
τὴν δαπάνην. - viele 8. erforbernt, mol 
- δαπανηρός, 3. - auf eigene 8., ἰδίᾳ. - α 
τοῦ τέλεσι - οἰχείοις οὐ. ἰδίοις τέλεσι. - 














Ὁ» 
Koſten. 


οἰχεῖα, τὰ ἑαυτοῦ δαπανῶν Od. ϑαπανήσας, 
- ἀπὸ τῶν ἰδίων χρημάτων. - auf eigene 8. 
egeftellt od. unternommen, αὐτοτελής, 2. - auf 
entliche &., δημοσίοις τέλεσι. - δημοσίᾳ. - auf 
nde 8. reich werben, πλουτεῖν ὑπό τινος. - auf 
eurer Ehre, μετὰ τῆς ὑμετέρας αἰσχύνης. 
ent, verb. intrans,, ἔχεεν τομήν οὗ. ἀξίαν mit 
ut. - εἶναι, ὑπάρχειν (mit Ὁ. Genitiv Ὁ. Preifeß, 
Β. ὁ μέδεμνός ἐστι (ὑπάρχει) δώδεκα δραχμῶν). 
Bew. muß ἐδ buch πωλεῖσθϑαε verkauft werben) 
ὥνιον εἶναι (vertäuflich fein) umichrieben werben ; 
B. was koſtet der Käfe? πόσου ὦνιος ὁ τυρός; - 
‚Eoftet mich etw. viel, ἔχω τε λαβὼν πολλῶν χρη- 
ἔπωὼν (ich habe es für vieles Geld gelauft). - πολλὰ 
aloe εἴς τε (ich habe viel baranf verwendet). - 
£oftet Dühe, πόνων od. ἐπεμελείας dei - ἔστιν 
suelelus. - εδ foftet etw. viel Mühe, πόνου πολ- 
ὃ ἐστί τε. - es loftet gar feine Mühe, πόνος οὐδεὶς 
"νόςεστι τῷ πράγματι. - es toftet mich viel Mühe 
Ὁ. zu erlangen, πολλὰ πράγματα ἔχω mit Bartic. 
πὶ e. Same viel f. laſſen, πολλὰ ϑαπανὰν εἴς 
7 nichts loftend, ἄνευ ϑαπάνης γιγνόμενος, ὃ - 
Ἰάπανος, 2. - viel koftend, πολυδάπανος, 2. - ἐδ 
et mich etw. Ὁ. Leben, ἀναλίσχω τὴν ψυχὴν εἴς 
«τ. Krieg koftete viele Menfchen, πολλοὺς ἄνδρας 
veilev ὁ πόλεμος. 
fen, man γεύεσθαι, anoysveodal τι- 
ὃς. - metapb. πεεράσϑαί (a. p.) τενυς. - ἔμπει 
ἔγνεσϑαί —— Enm etw. zu ἢ geben, γεύειν 
wa τε οὗ. zuvog. - etw. nicht geloftet haben, ἄγευ- 
vor εἶναί τινος. - metaph. ἄπειρον εἶναί τινος. 
Men, das, γεῦσις, ἢ - γεῦμα, τὸ. 
Ha chlag, ὁ τῶν ἀναλωμάτων λογισμός. 
Menaufwand, ἀνάλωμα, τὸ. - δαπάνη. - 
Muara τὰ ἀγαλωϑέντα. 
Ἰβεπετία 8, ἀπόϑοσις χρημάτων τῶν ἀναλω- 
ἔστων. 
ſte nfrei, ἄνευ δαπάνης. - ἀδάπανος, 2. 
βεπριπεῖ, τὸ τῆς δαπάνης. 
Menvorichuß (gerichtlichen), zpurareiu, τὰ. - 
‚ erlegen, πρυτανεῖα τιϑέναι. 
δὶ, προῖχα λαμβάνων τὴν τροφήν. 
) aänger, σύνϑδειπνος, ὁ. - ἃ. Babe, Ζθημα- 
od. ἐπὶ ταχτῷ ἀργερίῳ παρέχειν σῖτόν τισιν. 


ἐ Εἴ Ὁ, τροφεῖα, τὰ. 

) Pbielig, «πανηρός, 3. - πολυτελῆς, 2. - ſehr 

; πολυδάπανος, 2. - ἵ, fein, ϑαπάνης δεῖσθαι OD. 
&0daı, ἃ. P. 

ith, πηλός, ὁ (Lehm). - ϑολός, ὁ, u. Bus, vog, ἡ 
8). - χόπρος, ἡ - βόρβορος, ὁ (Mit). - 

εύβαλον (Auswurf). - in Ὁ. K. treten, πηλαχίζειν 

προπηλαχίζειν.- mit K. bewerfen, χαταμολύνεεν - 

2 mit K. bewerien, χαταντλεῖν zıvos Bopßopuv. 

big, πηλώδης - ἰλυώδης, 2. - ϑολερὸς, ἢ 
Anc, 2. 

ithotidä, e.att. Demos, Κοθωχίϑαε, οἷ. - Einw. 

ἰοϑωχίδης. 

ἔπτη, χύϑορνος, ὁ. 

ttos, e. Sentimane, Κόττος. 

598, Kön. von Thratien, Κότυς, vos. 

abbe, χαρίς, (dos u. ἴδος, ἡ - χάραβος, ὁ. 

wbbeln, γαργαλέζειν. - χνῆν. 

ad, πάταγος, ὁ - πατάγημα, τὸ. - χεύπος, ὁ. 

achen, ψοφεῖν. - narayeiv. - χτυπεῖν. - ba8 

t., πάταγος, ὁ. - χτύπος, ὁ. 

Ichzen, χεχραγέναι, felt. praes. χράζεεν - χρώ- 

su Ὁ. —* στένειν, στενάζων (feufgen), 


Ichzen, das, x ös, ὁ (dev Krähe). - στενα- 
ὅς, & αϑ Senken). 
Noſi 8 νει [ἀν οτίεώ. Wörerbug. 9. Aufl. 


Kränfeln. 


Kräftig, 1) mit Körperkraft verfehen: ῥωμαλέος, 3 
- εὔρωστος, 2 - ἐῤῥωμένος, 3. - καρτερός, 3 - 
ἐγχρατῆς, 2. - δυνατός u. δυνάμενος, 3. - ἰσχυ- 

06, 3. - ΓΙ - νεανιχκόρ, 3. - fx. jein, 
σχύειν. - . fühlen au etw., ἐῤῥῶσθϑαε πρός 
τι. - 2) wirkſam: ἐνεργός ob. ee - logv- 
g05, 3. - Ixavös, 3. - δεινός, 3. - 3) nachdrucks- 
voll: δεενὸς, 3. - βαρύς, 3. - ἰσχυρός, 3. - 4) αἰ 

| ng; χιριος, 3. - βέβαιος, 3 u. 2. - ἰσχυρός, 9. 

Kräftigen, ῥωννύναι, ἐπιῤῥωννύναι. - βεβαιοῦν. 
- ἰσχυρὸν ποιεῖν. - gelt. werben, ἰσχυρὰν γέγνε-:" 
σϑαι. -Lräftigend, ῥωστιχός, 3 (3.d. φάρμακα). 

Kräftigkeit, ῥώμη - ἀχμή (beibe vom Körper). - 
τὸ ἰσχυρόν, u. ἰσχύς, vos, ἡ (τ απιξεὶς u. Nach 
drud). - δεινότης, ἡ, n. βάρος, τὸ MNachdruch. 

zuße 20007, N. - junge Kr, χορωνιδεύς, ὁ. 

Krähen, φωνεῖν. - vom Hahne: χοχχύζεεν, ἔδειν 
- φϑέγγεσϑαι. - danach L. kein Hahn, τοῦτό γε 
οὐδεὶς ζητεῖ. - ἀζήμιον τοῦτο. 

Kräbenfuß (e. Kraut), χορωγόπους, ποδος, ὃ. - 
χορωνοπόδιον. 

Krähwintel (prichw.), τὰ Ἄβδηρα. - Ὁ. βτᾶδα 
winfler, οἱ «4βϑηρῖται. 

Krämer, χάπηλος, ὁ. - bie Kr., οὗ ἀγοραῖοι. - 
Kr. fein, χαπηλεύεειν. 

Krämerei, χαπηλεία - χαπηλιχή, ἡ. 

Krämergeift, φρόνημα καπηλιχόν, τὸ. 

Krämerin, χαπηλὶς (γυνή), (dos, ἥ. 

Krämerladen, χαπηλεῖον. 

Krämpe, |. Krempe. 

Krämpeln, f. Krempeln. 

Kränteln, ἀσϑενεῖν. - adbwmoreiv. - ὑπονοσεῖν. 
- Ὁ. Kr., ἀσϑέγεια, ἡ. - ἐδ ἔα, 7. 

Kränten, λυπεῖν. - ἀνιᾶν. - χνίζειν, δάχνειν. - 
αϑιχεῖν. - βλάπτειν, ζημιοῦν (Ὁ. Ῥε[ u. Ὁ. An- 
fprüche fr.). - muthwillig E. fr., ἐπηρεάζεεν τενί. - 

| εὖ fränft mich, daß, ἄχϑομαε (a. p.) mit folg. 

Partic. - βαρέως φέρω τὸ mit Infin. - ἀγαναχτῶ 

| mit Bartic. - fi geräntt fühlen, ἄχος λαμβάνει 

| με, durch etw., arınodal (p.) τενε 0d. ἐπί τινι. 

| = βαρέως φέρειν τι. - ἄχϑεσϑαί (a. p.) rıvı.-fid 

buch etw. nicht gefränft fühlen, ἀνεπαχϑῶς 

φέρειν τε. kräntend, avsapos, 3. - λυπηρός, 
. = πεχρος, 3. 

Kränklich, ἀσϑενής, 2. - ἀῤδωστος, 2. - νοσω- 

I! δῆς, 2 - νοσηρός, 3 - ἐπίνοσος, 2. - ke. fein, ἀῤ- 

| δωστεῖν. 

Kränkllidteit, ἀσϑένεια, ἡ. - ἀὐδωστία, ἡ. - ἀῤ- 
ὑωστημα, τὸ. - τὸ νοσῶδες, ους. 

Kränkung, Hals Handlung: ἀδιχία, ἡ - ἀδίχημα, 

I τὸ. - ὕβρες, εως, ἢ. - βλάβη, ζημία, ἡ (Kr. durch 

| Schädigung). - muthwillige Kr., ἐπήρεια, ἡ - ἐπη- 

| ρεασμος, ὁ. - €. Kr. erfahren, ἀδεχεῖσϑαι, p. - 

| wıcodear, p. - ὑβρίζεσθαι, p. - Enm e. Kr. Alte 
| 
| 








thun, ἀνεῶν zıva. - ἀδικεῖν rıra. - ἐπηρεάζειν 
τενί. - ume. Kr. anzuthun, de’ ἀχϑηϑόνα. - €. Zur 
efügte Kr. nicht vergefien, urnoızazeiv. - 2) als 
uftand: ἀνία, ἢ. - ἀχϑηδῶν, Ovog, ἡ - λύπη. 
| Kränzchen, 1) Meiner Kranz: στεφανίσχος, 0. - 
| 2) —E ἑταιρεία, ἢ - ἔρανος, ὁ. 
I Krängen, f. befrängen. 

Rräpiel, ἐγχρίς, (dos, ἡ. 

Krätze, ψώρα, ἡ. - κνήφη, auch χνῖζα, n. - Ὁ. Fr. 
baben οὐ. befommen, ψωρῶν. - Mittel gegen Ὁ. Kr., 
ψωριχόν. 

Krätßer, ἔος, τὸ - ὀξίνης (οἶνος), ὁ. , 

δ τα δῖα, ψωραλέος, 3 - ψωρός, 8 - ψωρώδης, 2 - 
λεπρός, 3. 

Kräufeln, βοστρυχίζειν - ἐνουλίζειν - βοστρυ- 

' χοῦν. - gelräufeltes Saar, τρίχιον inestgunutvon. 
ὧν 


Kräutigen. 


lich εἶν. Saar, χομηφυσικῶς ἐνουλεσμένη. - 
ΚΙ ——— — 
utchen, —— layavıov (v. Gartentr.). 

Sräntertäfe, etwa ἀρωματίτης τυρός, ὁ. 

Kräutertunde, Boravım. 

äuterreiö, 1) als Abject.: Boravadns, 2. - 
2) als Subftant.: τὰ βότανα. 

Kräuterfammier, Borayızös,, ἀνήρ, ὃ. 

Kräutertrant, ἀρωματῖτες πόσις. 

Kräuterwein, ᾿ἀρωματίτης οἶνος, ὃ ὁ. 

Kraft, δύναμες, εως, ἡ g. jede Befähig un 
u. Wi απ, Iemoßt —* ais ßeaſtise auch 

dittel ἃ rffamteit). 

— vos, ἡ τ πὶ u. "oc paftige ie — 

aft). - Μετὰ (Thatkraft, bei. in Be⸗ 

—* auf Selbſwertheidi ng). - χράτος, τὸ (Ber- 

m ae ΒΝ , in den Benbungen: 
xparog ἔχειν, Kra den. - xoaros περιτιϑέναι 

* Kraft verleihen. - ἀνὰ χράτος, nad 
Kräften, aus allen Kräften, 3. Ὁ. δεώχειν, πολεορ- 
zeiy). - σϑένος, τὸ (in Profa nur in παντὶ σϑένεε 
od. παντὶ σϑένει χατὰ τὸ δυνατόν, mit aller 
Kraft, mit aller möglichen Kraft). - βία, ἡ (Gewalt). 

- nad) Kräften, ſoviel in Imds Kr. ſteht, εἰς ϑύνα- 
μὲν - χατὰ δυναμιν. - χατὰ τὸ δυνατόν - εἰς τὸ 
δυνατόν -- ὅσον δυνατὸν μάλιστα - ἐχ τῶν δυνα- 
τῶν - ἐφ᾽ ὅσον δύναταί τις - ὡς ἄν οἱόςτ᾽ ἢ τις. 
- εὖ ch εἶσ in meinen Kr., δύναμεν ἔχω ποιεῖν 
τι. - απϑ allen Kr., ὅσον τες δύναται μάλιστα. - 
ἐχτεταμένως. - ἀνὰ χράτος. - mit aller Kr., παντὶ 
σϑένεε. - μετὰ πάσης σπουδῆς. - ἐνεργῶς. - über 

feine Kr. παρὰ duvauıy - ὑπὲρ δύναμεν. - εϑ 
her ettv. über meine Kr., überfleigt meine Kr., μεῖ- 
ἐν ἐμαυτοῦ od. ἢ χατ᾿ ᾿ἐμέ ἐστί τι. - ind. Jahren 
der Kr. fiehen, ἀχμάζεεν τὴν ἡλικίαν - ἰσχύειν τῷ 
σώματι. - Kr. zu etw. haben, δυνατὸν εἶναε οὗ. 
ἰσχύειν mit folg. Infin. - alle Kr. aufbieten, ἐπὶ 
πᾶν ἐλθεῖν. - παντὶ τρόπῳ ϑιατείνεσϑαι. - ἰῷ 
bin ἐπὶ vollften Gebrauch meiner Kr., ἰσχύω αὐτὸς 
ἐμαυτοῦ. - bei Kräften fein, δ ύνασϑαι. - von Kräf- 
ten fein, ἀδυνατεῖν - ἀδυνάτως ἔχειν. - ganz von 
Kräften fein, ἀπεερηκέναι. - ‚feine Kräfte nicht len⸗ 
nen, überſchätzen, ἀγνοεῖν τὴν ἑαυτοῦ δύναμεν - 
διεψεῦσθαι τῆς ἑαυτοῦ δι' ψάμεως. - [εἰπὲ Kräfte 
gebranden, πρὸς ἀλχὴν τρέπεσϑαε - χρῆσϑαε τῇ 
υγάμει. - ih vermag etw. aus eigener Kr. zu Veiften 
od. zu beftehen, αὐτάρχης εἰμὶ πρός τε. - mit ver- 
einigten Kr. ſtreiten, συντεταγμένους μάχεσθαι - 
ὁμοῦ ποιησαμένους τὴν δύναμιν μάχεσϑαι. - 
wit leihen Kr., ἀντεπάλως. - ἀντίπαλος, 2. - mit 
engerengten ὅτι, συντόνως - συντεταμένως, od. 
bie Adject σύντονος, 2 - συντεταμένος, 3. - wieber 
zu Kr. fommen, avalaupareı ἑαυτόν - ῥωννυ- 
σϑαι, ἀναῤ--, ἐπιῤ-ώννυσϑαι, P.- die Kr. ver- 
Vieren, von Kr. lommen, ἀσϑενῆ γίγνεσθαι - πα- 
αχ aleıy. - ἐλαττοῦσϑαιε (p.) τὴν δύναμιν (v. 
). = ἄχυρον γέγνεσϑαι - ἀχκυροῦσϑαι, p. (Ὁ. 
een). - Kr. geben, ἰσχὺν ἐντεϑέναει. - ῥώμην 
παρέχειν δὰ erſ.). - χύυρέον ποιεῖν τε (0. Ge⸗ 
— ** - in Kr. treten laſſen, im Kr. ſetzen, κύριον 
ποιεῖν. - etw. auſſer Kr. ſetzen, ἄχυρον ποιεῖν τε. - 
in Kr. treten, χύριον γίγνεσθαι. - Ὁ. Kr. der Ge⸗ 
ee lähmen, τοὺς νόμους ἀχύρους ποιεῖν. - etw. 
Kr. erhalten, Zar χύυριον εἶναί τε. 

Kraft, als Präpofition, ἐχ od. ἐξ mit Genit. - κατά 
mit Accuf. - ἀπό mit Genit. - 
τῶν προςηχόντων. 

Kraftänfferung, ἐνέργεια, ἢ. - 0γον. 

Kraftanftrengung, ovvrovia, 
συντόνως - συντεταμένως. 


fr. meine® Amtes, ἐχ 


7. - mit δῖ, 


Krampfiilend. | 
—e— ᾧ - δύναμες, ἡ. Pr 
—— — , ἀνὰ ξράτος. - 

ἧς dei πρός τι. 


56556 —2 Bapv ob. ze πειφάλαιον, τὲ 

Kraftbrühe, ῥωστιχὸς ζωμός, ὁ 

Kraftfül er χμὴ τῆς ἡλικίας. 

araitgefü HI, φρόνημα, τὸ. 
PR , ἀνὴρ δεινὸς τὴν ze 

Kralt 08, 1) ſchwach: ἀσθενής, 2. - 
- ἀδύνατος, 2. - ἄτονος, . - ἀδμ 
γής, 2. - kr. fein, ἀδυνάτως % ur. - lee 
ae ὡς οὗ. ἀδυνάτως ἔχειν. - 2 oßue ΘΝ 

brud: χ ός, 3. - - ἄτονος, 2. - | 
3. - ψυχρός, 3 . = 3) ungültig: ἄχυρος, 2.-t 
ſetz kr , ἀχυροῦν 90 ον - ἀϑετεῖν νόμον. 

Kraftlofigteit, 1) ὦ : ἀσϑένεια, ἥ. - 

ta, n. - ἀδυναμία, ἀδυνασία, ἥ. - 

n. - fie verachteten bie Athener ihrer Rt, 
Te σαν τῶν ᾿4ϑηναίων τὴν ἀδυνασία. 
2) amleit, Mangel an Racbrut: 
- 10 χαλαρόν. - τὸ ψυχρόν - ψυχρότης, ἢ. 

Kraftmehl, ἄμυλον. , 

Rraltmenig, ἐνεργὸς χαὶ δραστήριος 

Kraftipruc, χε φάλαιον φῆ ῥῆμα, τὸ - π 

Rraftihätigdeit, ἐνάργεια, ἡ ἥ. 

Kraftvoll, ῥωμαλέος, 3.- ἰσχυρός, ὃς - 
vos, 3. - δεινός, 2. - ——— 
ἀχμὴ τῆς ἡλικίας. - fr. fein, ax — b 
eivaı. 

Kragen, τῆς ἐσθῆτος ob. τοῦ ἱματίου τὸ 
auy&vsov Od. περιτραχήλιον. - —— 
ovliaußaveıy τινά. -E. am Kr. packen, ἐξ 
αὐχένος κατέχεεν τινα. 

Kragos, Gb. in Lyfien, Κράγος, ὃ. 

Kragftein, γεῖσον. - πρόμοχϑος, ὃ - π 
(dos, ἡ (Vitruv.). 

Krahn, Arahnnänder, γέρανος, 6U.%- 


ήσιον. 

ἔσαν ὄνυξ, υχος, ὁ. 

Krallen, ἁρπάζειν τοῖς ὄνυξιν. 

Kram, 1) Kleinhandel: χαπηλεία, ἡ. - 2 
in ‚Kieinfanbel ὦνια, τὰ. - ῥωπικα, τὰ. - ὃ 

ige, womit man fich vorzüglich od. 

tigt: ἔργον. - μελέτη. - bas γαβὶ πάϊ 
unfern Kr., τοῦτο οὐ πρὸς N ἔστιν. - 
etw. in unfern Kr. paßt, ἐάν τι ἡμῖν πρὸς λόγαν 

Krambude, σχηνή. - καπηλεῖον. 

Kramen, 1) eig.: καπηλεύειν. - 2)trOp. -- βή "ἢ 
fam u. beftänbig mit etw. beichäftigen: im etw. Im 
men, σχευωρεῖσϑαί τε, αἱ δεερευνὰν τι, ἔα 
ἀμφί τε, περιεργαζεσϑαί τινε, πράγματα ἔχε 
περί τι. 

Kramladen, zarınleiov. 

Krammetso ogel, τριχάς, ados, ἡ. - κίχλη, i 
wie e. Kr. rufen, χεχλάξειν, χεχλέζειν. 

Krampf, σπασμός, ὁ - σπάσμα, τὸ. - amade 
ονος, 7. - τέτανος, ὁ (Nerventrampf). - Kr. ΙΝ 
men, σπᾶσϑαει, προςσπᾶσϑαι, p. - σπασμὸς iM 
βάνει με. 

Krampfader, χερσός, ὁ. - ἱξία, ἡ. - οἴδημα φὰ 
Bow, τὸ. 

Krampfaderbrud, χερσοχήλη. 

Krampfartig, σπασμωδης, σπασματώδης, ἢ 
τετανώδης, 2 

β ταπιρ[{{|4}’ Krampfroden,(dadarrie) ri 

Krampfbaft, owao ὥδης, 2 - σπαστικός, 3 

Krampf uften, βὴξ μετὰ σπασμάτων, ἢ 8 
belommen, oraosas (p.) ὑπὸ βηχός. 

Krampfftillend, σπασμὼν παυστήριος, 2 



















Rande, 
‚anda, Gt. auf Kephallenia, Κράναια, 5. - Einw. 
anägme des Kranaoß, Χραναίχμη. 





anaos, von Athen, 

aneion, e. Hain bei on. 
anid, γέρανος, ἡ (jelt. ὁ). 

amt, νοσῶν, 3. - νοσηρὸς τ. νοσερός, 8 - νο- 
ads, 2 - ἐπίνοσος, 2. = ur 06, 2. - ἀσϑε- 


ἧς» 2. - Die Rranfen, οἱ νοσοῦντες, ἀσϑενοῦντες, 
igerorne, fi, νοσεῖν. Ram - ie“ 
ἄν. - κάμνειν. - ἀσϑενῶς ob. 
weg ἔχειν. - fr. fein one. ἀμερεῖ, νοσεῖν re ob. 
πό τινος. - kr. fein an e Theile, νοσεῖν τε. - 
. zu fein, ἄνοσος, 2. - fx. madyen, νόσον ἐμποιεῖν 
wa. - ποιεῖν τιγα κάμνειν. - fx. werben, περε- 
των νόσῳ - καταπίπτειν νοσοῦντα. - Kante 
ατίεπ, νοσηλεύειν - ϑεραπεύειν νοσοῦντας. 
‚anten, κα: τ ἀσϑενεῖν. 
Ἰαπίεπθε ἡ πρὸς νοσοῦντά τινα φοίτη- 
ες. - Pr: Papa —e νοσοῦντά Tıya.- 
αἱ περίοδοι. 
εν πὴ (νοσοῦντορ) κλένη. - auf Ὁ. Kr. 
*. zaraneoeiv db. χαταχλεϑῆναε (νοσοῦντα). - 
Kr. Hingeftredt werben, περιπέπτειν γόσῳ - 
γίγνεσϑαι. 
ἐραίρα απϑ, παιώνιον - νοσοχομεῖον. 
santentof, τὰ τοῖς ἀσϑενοῦσι od νοσοῦσι dı- 
όμενα σιτία - τὰ τῶν νοσούντων οὗ. ἀσϑενούν- 
wr σιτία. 
ταπίεπίαρετ, [. Zrantenbette. 
rantenpflege, vooor, α - ἡ τῶν νοσούντων 
Negamela - —** ἡ τῶν νοσημάτων - 
Ὁσοχομία, λεία, ἢ. 
lie Ὁ, Ὁ βταπίοπίο 
καπϊεπιοᾶτιεῖ, νοσοχόμος, ὃ - ὁ νοσοῦντας 


δεραπεύων. 

ταπίεπυδτιετί π, νοσοχόμος, ἡ - ἡ νοσοῦντας 
ἰραπεύουσα. 

tanfhaft, νοσώδης, 2 - ἐπίνοσος, 2 - νοσημα- 









τεκός, 3. - ἔτ, , ἕξις νοσώδης - ἀῤῥωστία, 
%-6.M DR ee aud) τόπος 
ktantheit, νόσος, ἡ - νόσημα, τὸ. α, 
ἃ ᾿ * ος, τὸ, - — τι 2 vor 
Ιν τῇ Ψυχῇ xax 
—— Ye — F 





——— hibige εἶα, ion. ‚epiber 
wie , χοιγὴ νόσος. -π λοιμός, ὃ. —— 
Φανάσιμον vomua. - ee Ru, dazu nd * 
* haben, νοσεῖν. -ane 
Ba τ γα κάμνεις e Kr. beionmen περιπίπτειν 
- ληφϑῆναι νόσῳ. - εδ befüllt mich ε. ὅτι, 
Kante μοι νόσος - περιπίπτω νόσῳ - ἅπτεταί 
μου νόσος - λαμβάνει με νόσος. - [ ε Kr. zur 
, χτᾶσϑαι Od. λαμβάνειν νόσον. - Kt. ver- 
, νοσοποιεῖν - νόσου αἴτιον ναι. - τ. 
vertreiben, ἀπαλλάττειν νόσους -ἐπιχουρεῖν νόσῳ. 
- 8. ἔπ, Kr. warten, pflegen, νοσηλεύειν τενά. - 
2772 γοσοῦντα. - VON €. Krogeneſen ſich εἰσ 
ἀναχύπτειν ἐκ νόσου - ἀναλαμβάνειν 
— 2* - an ε Rt. Herden, ἀποϑνήσχειν νόσῳ 
οὗ. ἐκ ἴσου - τελευτᾶν νόσῳ. - frei von Kr., 
ἄνοσος, 2. 
'ranfheitsfoff, τὸ νοσῶδες, ous. - νόσου 
antpeitsiußand, τὸ τῆς νόσου - νόσου πά- 


'rantwerben, ba, τὸ νοσεῖν. 
'ranon, &t. Θι in Tpefalien, Koävum od. Κραννών, 
ὥσος, ἡ. - απο, Koavamıoı, ol. 
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Keant. 

Kranto, ε Nereide, 'Κραντώ, οὕς. 
Rrantor, ε Philoſohh / ἌΝ ὁρος. 
Kranz, στέφανος, ὁ. - ——— 
irn gerade, ὁ τ me 

‚von στεφάγη λόι 
Yon Bergen, ar δ ἤρα, στε: 
φανος κα Fr —* Morten, στέφα- 
γος μύρτων ob. wi ΝΙΝ ., ἕωλος 
στέφανος. - ε. Kt. Mehten, στέφανον mit, 


den ἀνείρειν. Enm e. Kr. auf , &. mit ε. 
t. umwinden, στέφανον. περιτιϑέναι τ ἢ χεφαλῇ 
ΕΒ στέφειν, στεφανοῦν τενα - ἀναδεῖν τινα 
.-e fr. aufpaben, tragen, στεφανηφο- 

φεῖν. - περίκειται μοι στέφανος - ἐστεφάνωμαι 
στέφανον. - €. ὅτ. verleihen, διδόναι στέφανον - 
στεφανοῦν. - ἃς. verteilen, διαδιδόναι, στεφά- 


vous. - Kt. fießtend, verfertigend, στεφανηπλόχος, 








στεφανηποιός, 2. - u EN Se στεφανω- 
ματιχός, στεφανωτικός, 3, and, fem. ore 

τίς, (dog. - , ἴα melden ε. ὃς. αἵ Ele 
gehgeichen verfiehen τὸ σὲ ἔτης ob. στεφανη- 
φόρος ἀγών . μι fragen, στεφα- 


PH nid, ΝΕ στεφανώδης, 2. 
Kranzblumen, ἄνϑη στεφανωτιχά ob. στεφα- 


γωματιχά, τὰ - στεφανώματα, τὰ. 
—e— ΕΣ ΤΙ flechterin, στεφανη- 
πλόχος, 6, 


Kanlernie, στεφάνῳ ἐοικώς (3) ob. παρα- 
στεφανοπώλης, ὃ. 


ΑΚ ΑΙ ΠΝ 

Kranz Änbiecin, oreperömmiis, δος, ἡ - στε- 
πωλή; τρια, ἡ, 

Kranznadt, —— 1dos (daym). - am Scha · 

bel: oreya: 

granioteite Lilun ᾿τεφάνου διάδοσις. 

Krapp, f. Färberr st 


Krater, 1) Gefäß zur Yung des Weine: x ι- 
τῆς, ἤρος, ὁ, = 2). Oeffmäng eines feuerfpeienben 
Bergeß: χρατήρ, ρος, ὁ. - στόμιον. 
Krateros, General bei Aleganber, Κράτερος, 
Krates, Bi iloſ ans Theben, Ἀράτης, nros. 
Krathis, T. in Achaja u bei Share, "κρᾶϑις, 
«δος τι. cos, ὁ. 
βταιίποθ, gr. MNR., Κρατῖνος. 
Kraton, gr. MN., Κράτων, ὠνος. 
Kratyloß, ε. —— ee 
Kragdürfe, ξύσερον - ξυστήρ, 
Kragen, ἀμύττειν (mit ben ΚΕΝ - ξαίνειν 
(. 9. ἔρια, Wolle). - ξεῖν, ξύεεν (mit e. Inftrument). 
in - ὀδάζειν u. ὀδάξειν Önden). - ά ἐπ᾿. 
Haaren οὗ. auf Ὁ. Kobfe kr., χγῆσϑαι τὴν χεφα- 
λήν. - μά Hinter Ὁ. Ohren ἕτ., χνῆσϑαι τὸ οὖς. 
Kragen, das, ἄμυξις, ἡ, U. ἀμυγμός, ὁ - ξέσις - 
χνῆσις, U. αγησμός, ὁ. Ἂ 
Krauen, ψῆν, χαταψῆν. - ανῆν. - fih hinter b. 
Ohren ΠΣ , χνῆσϑαι τὸ οὖς. 
KXrauen, das, χνῆσις, u. χνησμός, ὁ. 
Kraugis, 2. des Ppilopdmen, Κραῦγες, ıdos. 
Krauß, οὗλος, 3. - Schanfe mit ir. Wolle, οὖλα: 
les. - tt. Loden, οὔλοι βόστρυχοι. 
ΝΣ { Minze 
Rranjen, οὖλον ποιεῖν. - βά τ. οὖλον γίγνεσϑαι. 
Rrauehaarig, οὐλόϑριξ, τρίχος, ὃ, ἡ - οἴλην 
ἔχων τὴν κόμην - οὐλόκομος, 2 = οὐλότριχος, 2. 
Kraustöpfig, οὐλόχρανος, 2. 
Kraustohl, οὔλη od. οὐλόφυλλος χράμβη οὗ. 


ΕΝ 1) Blätter aller πάπεπι Gewãqhſe: χλόη. - 
πόα, ἡ. - φύλλα, τὰ. - 2) al allg, Brunn. 
nr 


Krautader. 
Heineren Gewächſe: βοτάνη. - 3) eine Kohlart: 


λαχα»ον». 

Krautader, λαχανηρὸς dypos, ὁ. 

Krautartig, βοτανώθης, 2 - λαχανοείδης, 2 - 
λαχακνηρός, 3. ες 

Krautgarteı, Auyanın, ἡ. 

Kramwall, ταραχή. « ϑόρυβος, ὁ - σεάσις. 

Krebs, χαρχίνος, ὁ Benennung des Thieres, des 
Geſtirns u. der Krankheit, wie im Deutſchen). - ya- 
y£dura, ἡ (al8 Krankheit). - ὃ. Kr. haben od. be⸗ 
lommen, χαρχενούσϑαι, φ ἀγεδαινούσϑαε, Ρ. 

Krebsartig, χαρχενοειδήν, 2 (v. Krebsgeſtalt) - 
χαρχενωθῆης, 2 (v. Krebsgeſtalt u. der Krankheit des 
Krebſes ähnlich). - yayeduurıxos, 3 (mur im ärzt⸗ 
lihen Sinne). 

Krebsauge, χαρχένου ὀφθαλμός, ὁ. 

Krebsbein, χαρχένου ποῦς, ὁ. ᾿ 

Krebögang, ἡ πλαγία βάδισις (eig). - ὃ. Kr. 
gehen, οὐχ ἔχειν ἀπόβασιν - ἄπραχτον εἶναι. - 
ἐδ geht mit Finnen Unternehmen Ὁ. Kr., οὐχ οἵων 
ἤλπιζε τυγχάνει - τῆς γεωμὴης ἐνδεέστερα πράττει. 

Krebsgefgmilr, χαρχίγωμα, τὸ. - φαγέδαινα, 
n.-e. Kr. bekommen, 200417000904, P. 

Krebsſchaden, καρχίγωμα, τὸ. - metaph. »ὁ- 
σημα, τὸ. - ε. Kr. des Staates fein, νόσημα τῆς 
πόλεως εἶναι. 

Krebsfchale, χαρχέγου ὄστρακον, od. ἔλυτρον. 

Krebsicheere, χηλή. - ἡ χαρχίγνου χείρ. 

Kreide, λευχὴ γῆ - γύψος, ἡ. - mit Kr. malen 
οὐ. zeihnen, λευχογραφ εἶν. - mit Kr. anftreichen, 
γυψοῦν. 

Kreis, 1) eig.: χύχλος, ὁ, U, γῦρος, ὁ (al8 Form). 
- τρυχός, ὁ (αἴϑ Körper). - Kr. von umgebenden 
Dingen: σεέφανος, ὁ. - im Kr., χυχλῳ od. ἐν 
κύχλῳ. - im Sir. bewegen, χυχλεῖν. - fih im Kr. 
herumdrehen, χυχλεῖσϑαι, p. - χυχλοφ ορεῖσϑαι, p. 
- κύκλῳ φέρεσθαι (P.) περί τι - ἰχύκλῳ) περι- 
ψφέρεσθαε Od. δι εἶσϑαι περί τι, ». - €. Kr. um 
etw. bilden, χυχλούσϑαί τε U. περί τε. - περι- 
χιχλοῦν τε - χύχλῳ περείσι ασϑιί τι. - es bildet 
fib e. Kr., συνέσταται χύχλος. - em. ine Kr. 
jtellen, zuxdur τάττει» Troy. - etw. ine. Kr. auf⸗ 
führen, χιχλοὺῦν τε. - fih ine. Kr. ftellen, e. Kr. 
bilden, χιχλυῦσθαι, p. - χύχλον ἄγειν. - ε. RT. 
beſchreiben, χυχλογραφεῖν. - ine Nr. um etw. 
berunigeben, ze xdevesn τε, 3. ὃ. Ὁ. Sonne geht um 
Ὁ. Erde im Kr., ὁ ἥλευς χυχλεύει τὴν γῆν. - 
2) metaph.: a) Abtheilung e. Laudes: γνυμός, ὁ. - 
b) Umfang, Gebiet: z. B. Ὁ. Kr. der Geſchäfte, τὸ 
σύμπαν τῆς πραγματείας - τὰ ἐπιτηδεύματα. - 
was ind. str. vor etm. gehört, τὰ περί τε - τὰ ἐχό- 
μερί Tıros. - zum Kr. von etw. gehören, εἰν κί rı- 
vos. - I. auf e. Heinen sr. des Wirlens beſchränken, 
συστέλλει» τινὰ εἰς ὀλιγοδρανέαν. - das liegt 
auffer meinem Kr., τοῦτο οὐχ ἐμὸν ἔργον, - c) Ber- 
ein: χορός, ὁ. - σύστασις, ἡ. - Ouıkla, ἡ. - e. Ar. 
von Sitzenden, ouredeia, ἢ. - Leute aus unferm 
Kr., οἱ τοῦ ἡμετέρου χοροῦ. - in weiteren Kr., ἐν 
πλείοσεν. 

Kreisa ee χύχλου τμῆμα, τὸ. 

Kreisbahn, χύχλος, ὁ. 

Kreisbewegung, χύχλῳ φορά Od. χένησις - 
xuxiogopfu, 9. 

Xreifhen, ὀξὺ βοῶν, ἀναβυῶν. - χλάζεεν. - φϑέγν- 
γέσϑαι. - χεχρειγέναι U feltener xpalsıy. - freie 
hend, βοῶν, 3. - ὀξύς, 3. - λιγυρός, 3. - das 
Kr., βοὴ - χραυγή. 

Rreiſel, —X——— στρύβιλος, ὁ - στρύμ- 
βος, ὁ. - ῥόμβος Od. ῥυμβος, ὁ. - τροχός, ὁ. 
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Kreuzer. 


Kreifeliörmig, βεμβικώδης, 
στρομβοεεδης, 2. 

Kreifeln, γυροῦν. - nepayeıy εἰς γῦρον. - arek 
ge. - ῥομβεὶν u. ῥυμβεῖν. ) 

Kreifen, dıveiodas, p. - χύχλῳ περεφέρεσθϑαι, κ ἢ; 
- στρέφεσϑαε, p. - tr. lafien, σερέφεεν, περισερέ. 
gar zu. - Ὁ. Adler kreift in hoher Luft, μετέωρα fi 

ἐνεῖται ὁ ἀετός. - um etw. kr., περεσερέφεσϑαίτι || 

Kreisförmig, χυχλοειϑής, 2 - χυκλιχός a 1. 
κλέος, 3 - ἐγχύχλιος, 2. - χυχλοτερής, 2. - περ’ I 
geons, 2. - fr. Bewegung, χύυχλησις. - ἢ ἐν N 
περιφορά. - ἡ ἐγκύχλιος φορα. - δίνη, ἡ - δι ἢ 
γνευμα, τὸ. } 

greiehauptmann, vouapyns, ὁ. 

Kreislauf, ἀναχύχλησις, ἢ. - χύχλος, ὁ. - m . 

ορώ, ἡ. - περίοδος, ἡ. - ε. Kr. haben od. bel. 
fipreiben, κυχλῳ περεέναι Od. περιςρέρεσϑαι, 
um etw., χυχλεύει» τε. - im Kr. wieder an * 
Stelle kommen, περιφερόμενον εἰς ταὐτὸν 
πάλιν. - nach e. St. wieder zurüdführen, ἀνασι- 
χλεῖν. - Εἰ Kr. machen od nehmen, deaulodgousz Ir. 

Kreislinie, ἡ τοῦ χύχλου γραμμή. ᾿ 

en χύχλου τμῆμα, τὸ. Ν 

Kreiffen, ὠδίνειν. 

Kreißumfang, περιφέρεια, ἡ. 

Krempe, χράσπεϑδον. 

Krempel, ξάνιον. E 

Krempeln, Extverv. - δεαξαίνεεν. - Ὁ. Br, fer 
σις. - al8 Beihäftigung: ξαντιχή. 

Krempler, ξάντης, ὁ - ὁ ξαίνων. 

Kremplerin, ξάνεριε, ἡ - ἡ ξαίνουσα. 

Kreon, Kön. zu Korinth u. ein anderer in Σίμδα, ἢ. 
Λρέων, ογτος. 

Kreophylos, Zeitgenoffe des Homer, Χρεώφύῦλοι 

RXres, ültefter Kön. von Kreta, Kons, ητός. 

Krefie, zupdauor. - χράμβη ἀγρία; ἢ - λεπέδιον 

Krefton, St. in Thrafien, Αρηστωών, ὥνος, ἢ. - ἢ. 
Bart, Apnorwri« u. Αρηστωνιχή, ἡ. - 
Λρηστωνιὥώτης u. Αρηστωμιαῖος. 

Kreta, I. im mittelländ. Meere, Κρήτη, ἡ. - Εἶπα. |. 
Kons, nros, em. Αρῆσσα, ἡ. - Abject. Kor 
χός, 3. - tretiſcher Stier, ταῦρος Κρής, 6. 

Kreufe, Semahlin des Aeneas u. a., Κρέουσα. 

Kreuz, Dale Figur: χὺ τὸ - χίασμα, τὸ (Ὁ. lie 
gende Kr.). - χὶ ὀρϑόγωνον (Ὁ. ſtehende 41τ.). - mit 
e. Kr. bezeichnen, yuageır. - Über’ 8 ϑὲτ,, χεαστός, 8. - : 
ἐναλλαξ - yopundor. - δε Kr. legen, ἐναλλατ- 
τειν - χιαζειν - Οφορμηδὸν τιϑέναι. - ε. MM. | 
macen, ἐμπτύεεν εἰς τὸν χόλπον (un e. Unhel 
abzuwehren). - 2) al8 Sack, u. zwar: a) als 5 πε ᾿ 
zur Hinrichtung: σταυρός, ὁ. - an's Kr. ſchlagen, 
«νασχολοπίζεεν - ἀναστιυροὺν - σταυρῷ προς- 
ηλοῦν. - am Kr. fterben, ἀνασταυρωθέντα ἀπο- 
ϑνήσχειν. - b) am animalifhen Körper: oagıs, 
vos, ἡ. - c) Elend: ταλαιπωρία, ἡ. - συμφορά 
ἡ. - zu Kr. kriechen, χαταϑύεσϑαι (χαταϑυγαι), 
vor E., ὑπουπτήσσεεν τινά. 

Kreugbein, χοχω»η. 

Kreuzbrap, χρηστότατους, 3. - ἄρεστος, 8. 

Kreuzen, 1) intranf. = herumfahren: περεπλεῖξ. - 
an Ὁ. Kiite tr., παραπλεῖν. - 2) tranf.: = 
weis über einander legen: χεάζεεν, - ἐπαλλάττειν. - 
fih fr., χιάζεσϑαι, p. - &v—, ἐπ-αλλάττειν π Ὁ - 
Ὁ. Wegen: σχέζεσϑαι, p.-fih kr. laffen, ποιεῖν 
enallarıeır. 

Kreuzen, das, 1) τὸ περιπλεῖν. - 2) ἐναλλαγῇ, 
ἡ. - &v--, ἐπ-άλλαξις - χιασμός, ὁ. 

Kreuzer, τριήρης ἐπὶ τῷ σχοπεῖν τοὺς πολεμίους 
περιπλέουσα. - τριήρης ἐπί τιγε λεμένε ἔφορ" 
μοῦσα. 


σεροβελοειδῆς, 







Arenzestod. 


od, ἀνασταύρωσις. - Ὁ. Kr. ſierben, 

γωϑέντα ἀποϑνήσχειν. 

ἡτετ, σταυροφόρος, 6, Nengr. 

mig, χιαστός, 3. - ἐνηλλαγμένος, ἐπηλ- 

" 8. - Adv. ἐν--, ἐποκλλέξ, 

lʒe v, χιάσματα, τὰ. 

n, ἀνασχολοπίζειν. - ἀνασταυροῦν - 

19) σταυρῷ. 

ıng, ἀγασχολόπισις. 

Im, ᾿σχεοῤῥωγιχός, 3. 

nitt, χιασμός, ὁ. -- e. Kt. machen, χεάζειν. 

iger, ὁ τὸν σταυρὸν χομίζων (eig.). - 

γος ἄγϑρωπος, ὁ (metaph.). 

dDquerzüge, πλάναι, af. - στρατεῖαι al 

v (0. Feld ). - viele Kr. machen, πολ- 

"μοὺς ἄνω καὶ χάτω πλανᾶσϑαι. 

4, ἐνάλλαξις. - Kr. der Thiere, xoıvoyo- 

aus Kr. entflanden, χοενογενής, 2. 

}, τρίοδος - ayıorn ὅδός, ἡ. 

18, ἐν---, n-allaf. - pogundör. - ἔτ 

en, legen, yıalaır - φορμηδὸν τιϑέναι - 

ev. - fr. Verknüpfung, χιασμός, ὁ (als 

). - ἐναλλαγή (als Zuftand). - Tr. geftellt 

‚ χιαστός, 3. - Adv. φορμηδόν. 

τὰ, ἠριγέρων, οντος, ὁ. 

|, πλάνη, ἡ, u. πλάνος, ὁ (das Umber- 
- Heeredzug δεῖ Kreuzfahrer, ἐχστρατεία 

κυροφόρων, Neugr. un 

I, vv. - das Kr., χρῆσις - χνησμος, ο. 

, dusxolte, ἡ. 

, ϑύςχολος, 2. - μεμψέμοιρος, 2. 

, 1) eig. ἕρπειν, — yon Mirmern: ἱλυ- 

‚- anf allen Bieren kr., τετραποδηδὸν οὗ. 

Ἰστὶ ὁδεύεεν od. βαδέζειν. - in etw. kr., 

4, &eisdveosal τι. - απ etw. kr., ἐχϑδύε- 

)ς 0d. ἔχ τενος. - unter etw. kr., ὑποδύε- 
τι od. χατά τινος. - vor Scaam unter 

. mögen, χαταδύεσθϑαι χατὰ τῆς γῆς ὑπ᾽ 

τ 2) metapf. — fich niebrig zeigen: ἀντι- 
ταπεινὸν «ςραένεσϑαι, ἃ. Ὁ. - ἀνδραπο- 

wm. - vor $. kr., ὑπιέναι (ὑπέρχεσϑαῶ 

vrıßoleiv τινα - προςχυνεῖν τινα - Οὑπο- 
τινά - ὑποπίπτειν τινί - ϑωπεύειν τινά. 

das, u (eig.). - ἀντιβόλησις u. avrı- 

me 


ὃ, 1) εἶα. : ἕρπων, 3. - v. Wiirmern: Av- 
6, 3. - fr. Thiere, τὰ ἑρπετά. - 2) demil- 
εινός, 3.- ἀνδραποδώδης, 2. - σχυλα- 
. = ϑεραπευτιχός - ϑωπευτιχός, 3. - 
3 en, τὸ ταπειγὸν χαὶ σχυλαχῶϑες, 
ποδῶωδες. 

ἀνδραποδῶδες ἀνϑρωπιον, τὸ. 

1, τὸ ἀνδραποδῶδες Od. σχυλαχῶδες, 
ελευϑερία. - ϑωπείακ u. χολαχεία, ἡ, DOT 


όλεμος, ὁ. - Οστρατεία, ἡ Kriegsdienſt). - 
ee, ὁ χατὰ ϑάλατταν πόλεμος. - Kt. {u 


κατὰ γὴν πόλεμος. - innerer, bürgerlicher - 


Ὃς od. ἐμφύλιος πόλεμος. - auswärtiger 
veios χαὶ ἔξωϑεν πόλεμος - πόλεμος ὁ 
ς ἔξω. - ehrlicher u. offener Kr., vousuos 
says πόλεμος. - großer Kr., πολὺς πό- 
Kr. mit od. gegen E., ὁ πρὸς τενα πόλε- 
n Kr., ἐν τῷ πολέμῳ - κατὰ τὸν πόλε- 
um Kr. gehörig, πολεμιχός, 3 - ὁ, 7, τὸ 
ı πόλεμον. - εδ iſt Kr, πόλεμός ἐστιν - 
ἀχμάξει - πολεμοῦσι πρὸς ἀλλήλους. - 
ıgen ob. beginnen, πόλεμον ἐχφέρεεν ob. 
ὃ. αἴρεσϑαε οὗ. ἀναιρεῖσθαι πρός τινα - 
od. ὅπλων ἅπτεσϑαι - χαϑίστασϑαι(χα- 
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Krtegbangelegenheiten. 


ταστῆναι) εὶς πόλεμον. - ὦ auf e. Kr. einlafien, 

ἀναιρεῖσθαι πόλεμον - ἐνίστασϑαι πόλεμον. - 

Kr. veranlafien, χενεῖν ob. ἐγείρειν πόλεμον - 

συγχροτεῖν Ob. συγχρούειν πόλεμον, αἴτιον εἶγαι 

πολέμου, zwiſchen Einigen, συνιστάναι τιγὰς εἰς 
πόλεμον. - ἐ. Kr. entzlinden, ἐχχαίειν πόλεμον. - 
zum Rt. anreizen, aufwiegeln, ἐχπολεμεῖν od. 2x- 
πολεμοῦν, E., τινά. - Kr. ankündigen ob. erklä⸗ 
ven, προαγορεύειν (προειπεῖν) Od. χαταγγέλλειν 
πόλεμον. - Kr, führen, πολεμεῖν - πολεμεῖν no- 
λεμον - διαπολεμεῖν - ἔχειν πόλεμον. - Kr. 
führen gegen J., πολεμεῖν τινι ob. πρός τινὰ - 
στρατεύεσϑαι ἐπί τινα - μάχεσϑαί τενι Od. πρός 
τινα. - offenen u. geheimen Sr. gegen (δ. führen, 
πολεμεῖν χαὶ Enıßovisvev τινί. - 3. mit Kr. 
überziehen, πόλεμον ἐπιφέρειν τινί - πόλεμον ἐκχ- 
έρειν πρός τινα - πόλεμον ποιεῖσϑαί τινε. - 
. Kt. in e. Land verpflangen, μετάγειν od. μετα- 
φέρειν od. μετατιϑέναι τὸν πόλεμον εἷς χώραν 
τινά. - im Kr. begriffen fein, συνεστηχέναι εἰς 
πόλεμον Od. πολεμοῦντας. - ἐδ bridt e. Kr. auß, 
es tõmmt zum Kr., πόλεμος καϑίέσταται od. χατα- 
λαμβάνει, zotjchen Einigen, πόλεμος γίγνεται od. 
συνίσταταί τισιν. - Ὁ. Kr. tömmt zum vollen Aus- 
bruch, Yarepös χαϑίσταται ὁ πόλεμος. - Ὁ, Kr. 
gm Ausbruch bringen, συῤῥηγνύναι πόλεμον. - " 
Ὁ. Kr. ziehen, στρατεύεσϑαι, ἐχστρατεύεσϑαι - 
στρατείαν ποιεῖσϑαι - ἐξελαύνειν εἰς πόλεμον. - 
fi zum Kr. rüften, 'παρασχευάζεσϑαι εἰς τὸν πό- 
λεμον - παρασχευάζεσϑαι ὡς πολεμήσοντα. - 
Ὁ. Kr. in Ὁ. Länge ziehen, μηχύνεεν τὸν πόλεμον - 
διατελεῖν πολεμοῦντας - πιροβαίγειν εἰς μῆχος 
τοῦ πολέμου. - Ὁ. Kr. betreiben, διοικεῖν τὸν 
πόλεμον. - Ὁ. Kr. endigen, λύειν od. διαλύειν οὗ. 
καταλύειν τὸν πόλεμον - παύεσθαι οὗ. ἀπο- 
παύεσϑαι πολεμοῦντα, auch ϑέσϑαι πόλεμον u. 
ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) πόλεμον (d. Ὁ. kriegfüh- 
renden Barteien). - παύειν od. χαταπαύειν πολε- 
ovvras (Ὁ. ſolchen, die nicht ſelbſt mitkriegen). - Ὁ. 
feinen Kr. führen, τοπομαχεῖν. - Ὁ. Angelegenheiten 
des Kr., τὰ περὶ Od. πρὸς τὸν πόλεμον - τὰ τοῦ 
πολέμου. - fih nad Kr. fehnen,. πολεμησείεεν - 
πόλεμον ποϑεῖν - nol£uov ἐπιϑυμεῖν od. ἐφέε- 
σϑαιε od. δεῖσϑαι, 8. p. 

Kriegen, 1) Krieg führen: πολεμεῖν (gegen od. mit 
E., tivi od. πρός τινα). - πόλεμον ποιεῖσϑαι. - 
πόλεμον ἔχειν. - 2) fallen: λαμβάνειν. - 3. bei 
etw. ἴτ., λαμβάνειν τινά τινος - ἅπτεσϑαί τενος. - 
3) belommen: λαμβάνειν - παρα---, &x-Lauße- 
veıy. - χτᾶσϑαι. - τυγχάνειν τινός. - ἔχειν. - φέ- 
ρειν. - δέχεσθαι - ἀποδέχεσϑαι. - ε. Krankheit kr., 
περιπίπτειν νόσῳ. - (δ, od. etw. fatt kri, μεσεῖν 
τινα od. τι - ἄδην ἔχειν τιγός. 

Krieger, πολεμῶν, ouvros, ὁ - στρατιώτης, ὁ 


 (diht. πολεμιστής, ὁ). - e. guter, tapferer Kr., πολε- 


μεκχός, 3. - δεινὸς τὸν πόλεμον. - Ihr Kr., ὦ av- 
does στρατιῶται. 

Kriegerifch, πολεμικός, 3. - μάχιμος, 2. - tr. 
Unternehmung, στρατεία, ἡ. - ἔτ. Unternehmungen, 
τὰ-ἐν τῷ πολέμῳ - τὰ τοῦ πολέμου. - ἐδ fieht fr. 
aus, πόλεμος μέλλει ἔσεσϑαι. - kr. geſinnt fein, 
πολεμιχῶς ἔχειν οὗ, διαχεῖσθϑαι. . 

Kriegführend, πολεμῶν, 3. - μειέχων (3) τοῦ 
πολέμου. 

griegführung, τὸ πολεμεῖν. 

Krieggeübt, krieggew ohnt, πολέμοι, ἔμπει- 
ρος (3) od. ἐμτιεέρως ἔχων, 3 

Kriegliebend, φιλοπόλεμος, 2. \ 

Kriegsangelegenbeiten, τὰ τοῦ πολέμου - ıu 
πολεμικά. 


Rtiegtanßelten. 


Ariegsanfislten, παρασχευὴ ἡ εἰς τὸν πόλε- 
μον - παρασχενὴ πολεμική. - τὰ πρὸς τὸν πό- 


Rrtensanßifter, πολεμοποιός, ὁ. 

Rriegsanfwand, |. Kriegstofen. 

Rriegsbebärfnilfe, τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ob. 
πρὸς τὴν τοῦ πολέμου χρείαν - τὰ τοῦ πολέμου. 

Kriegsbegebenheiten, τὰ χατὰ τὸν πόλεμον - 
τὰ ἐν τῷ πολέμει» - τὰ τοῦ πολέμου. 

Kriegeb rei alt, τὸ πρὸς τὸν πόλεμον ἕτοι- 

- ἧ περὶ τὰ πολεμικὰ παρασχενή. 

ἐτὶ δδεπίε,(. Bente 

ϑτίερδδταπά, τὰ πρὸς τοὺς πολεμίους νόμιμα 

- τὰ ἐν τῷ πολέμῳ νομιζόμενα. - ὃ τοῦ πολέμου 


νόμος. 
Krlegasägne, 1. Rriegsihanplan. 
Kriegscalamitäten, τὰ χατὰ τὸν πόλεμον ἀτυ- 
ματα - τὰ χαχὰ τὰ διὰ τὸν πόλεμον. 
Lelegscamerad, συστρατευόμενος, συσερατευ- 


σάμενος, ὃ. - συστρατιώτης, ὃ. - σύμμαχος, ὃ. 
Kriegscanzlei, στρατιωτιχὸν λογιστήριον. 
Kriegscafie, χρήματα στρατιωτιχά od. τὰ εἰς 

τὸν πόλεμον - χρήματα τὰ εἷς σιτηρέσιον τοῖς 

στρατιώταις. 

Kriegscollegium, οἱ πολεμειχοὶ ἄρχοντες - οἱ 
στρατηγοί (αἴδ Behörde). - στρατήγιον (αἴ8 Local). 

Kriegdcommando, ἀρχὴ ἡ χατὰ τὸν πόλεμον. - 
σιρατηγία, ἡ.- ἡγεμονία, ἡ. - Ὁ. ὃ. führen, ἄρχειν 
ἐν τῷ ποϊέμῳ ob. κατὰ τὸν πόλεμον - σιρα- 
τηγεῖν. 

Karlegscommiffär, σίταρχος u. σιτάρχης ὁ κατὰ 
τὸν πόλεμον - ὁ τοῦ σιτηρεσίου ἐπιμελούμενος - 
ὁ τὸ σιτηρέσιον ταμιευόμενος. 

Kriegsbepartement, ἡ τοῦ πολέμου διοίχησις. 
= τὰ περὶ τὸν πόλεμον. ᾿ 

Kriegsdienf, στρατεία, ἡ (Berhältniß u. Wirken 
Ὁ. Kriegemannet). - τὰ ἐν τῷ πολέμῳ ἔργα - τὰ 
πολεμιχά - πολεμιχαὶ πράξεις (Berrichtungen Ὁ. 

iegemanne®). - πολεμιχαὶ ob. στρατιωτιχαὶ 
χρεῖαι (im beiden Beiehungen). - gm Kr. fähig, 
tauglich, στρατεύσιμος, 2. - Kr. thun, orgareve- 
σϑαι, als Sölbner: μισϑοφορεῖν. - Kr. nehmen, 
in &t. treten, ἐπὶ τὸ στρατεύεσϑαι τρέπεσϑαι - 
ὁρμᾶν ἐπὶ στρατείαν - ἔπεσϑαι πρὸς τὸν πόλε- 
μον. - zum Kr. anwerben, μισϑοῦσϑαι ἐπὶ πολέμῳ 

- στρατολογεῖν. - auffer Kr. nicht im Kr. Rehend, 

ἀσεράτευτος, 2. - Freiheit υ. Kr., ἀστρατεία, ἡ. 
Kriegsprangfal, ταλαιπωρία ἡ ἀπὸ τοῦ πολέ- 

μου ob. κατὰ τὸν πόλεμον - τὸ τοῦ πολέμου od. 
ἐν τῷ πολέμῳ ob. διὰ τὸν πόλεμον καχόν od. 
δεινόν. 

Kriegserfahren, πολέμων od. τῶν πολεμιχῶν 
ἔμπειρος, 2 - πολεμικός, 3. 

Kriegserfahrenheit, ἡ τῶν πολεμιχῶν ἐμ- 
πειρία. 

Kriegsertlärung, ἡ τοῦ πολέμου προαγόρευ- 
σις ob. ἐπαγγελία. - Gew. durch d. Korenberten 
προειπεῖν, προαγορεύειν u. προαγγέλλειν πό- 
λεμον zu umfchreiben ; 3. B. nad) voransgegangener 
ἅτ, προειπὼν τὸν πόλεμον. - ε. Rx. exlalfen, er- 
gehen ἔαῆει, πέμπειν κήρυκα προεροῦντα πόλε. 
μον. - ohrie Kt. begonmener Krieg, ἀκήρυκτος ob. 
ἀνεπάγγελτος πόλεμος. - Ohne Ar., ἀκηρυκτεί. 
Kriegsfad), πολεμικά, τὰ - τὰ τοῦ πολέμου - τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον. 

Kriegsfadel, |. Kriegsflamme. 
Rriegefähig, δυνατὸς (8) πολεμεῖν. - μάχιμος,3. 

Kriegsiahne, σημεῖον τὸ κατὰ τὸν πόλεμον - 

ἴον τῶν στρατιωτῶν. 
g8fahrzeug, μαχρὸν οὐ, πολεμικὸν πλοῖον. 












διμρδηζάδ. 
Ariegeflamme, —— ὁ ἐπκαιόμεν, 


λεμον. 
Kriegsflotte, τρεήρεις, af - τριήρων 
—— — — * 

πϑτε, ἢ ἡ τῶι 2 
een. —E— —Ee Gern 





Ariegef Ha 3 τὰ πολεμικὰ 
riegefu περὶ τὰ un 
das der auf ß. * ‚eben, π' — 





σιρατιὰν ὡς εἰς πόλεμον. - Ὁ. Flskte αἱ 
{κραι, ἐξαρτύεσϑαι ναυτιχόν - πληροῦντ 
φὰς ὡς πολεμήσοντα. = ΠΑ anf e. τὰ 
ἅτ. fegen, τοῖς ὅπλοις ἰσχυροὺς χατααὶ 
ἑαυτούς. 


Kriegsgebraud, |. Kriegebrand. 
Kriegsgefährte, συσερατιώτης, ὁ. τα 
τευόμενος, συσιρατευσάμενος, ὁ. 

Kriegsgefahr, πολεμεχὸς κένϑυνος - 





περίστασις (Gefahr, die der Krieg bringt). 
—— (ber Zußanb, wo Krieg 
ge δρείαπρεπε, die, ἐς, (do, 
Rriegegelangener, alu 706,0.- Lee, 
ἔστος, ὁ. - ἀνὴρ ἑαἰωχὼς ἐν τῇ μάχη ı 





τὴν μάχην. - αἰχμάλωτον σῶμά. - jum 
den, αἰχμάλωτον λαμβάνειν - alyuala 
αἱρεῖν ζῶον ob. ζῶντα - ζωγρεῖν. — 
τ. werben, ἀλέσχεσϑαι κατὰ τὴν μάχηι 
γρεῖσϑαι. - Kr. einbringen, ζωγρηϑέντι 
οὗ. ἀνά; 


ἀνάγειν. 
Kriegsgefangenfhaft, αἰχμαλωσία, ἡ. 
fein, αἰχμάλωτον ἂν ob. εἶναι. 
Ατίερδρείνετ, [. Rriegscaffe. 
Kriegsgenoffe, |. τὶ εαθρείᾶθτιε. 
Kriegsgepäd, στρατεωτιχὰ σχεύη, τὰ 
Kriegsgeräthe, πολεμικὰ σχεύη, τὰ - π 
παρασχευή. 
βτίερ sgericht, στρατηγοὶ οἱ εἰς κρίσιν 
ϑόντες ob. συγχληϑέντες. - Beil nes 
τῇ κρίσει παρεῖναι σύμβουλον. - Kr. übe 
tem, χρίσιν ποιεῖσϑαι περί τινος. - εξ, 8᾽ 
fegen, στρατηγοὺς συγχαλεῖν εἰς κρίσιν. 
€. &t. βεῖει, τοὺς στρατιώτας ob. organ 
ἐπικαιρίους χελεύειν διχάζειν περί τινος. 
Aziegsgerhät, 1) Gerücht über bevor 
ΠΧ όγοι περὶ μέλλοντος πολέμου. - 
Kr. im Umlauf, έοι διαδίδονται, ὡς ἔκ 
Ἅεμος. - 2) Gerücht über Kriegbereigniffe 
περὶ τῶν ἐν πολέμῳ πραχϑέντων. 
arlegegelang, παιών, ἄνος, ὁ. - Ὁ. ὅτιαπ 
ἱπβέππις, 





παιανίζειν od. παιωνίζειν. - Ὁ, At 
παιανισμός ob. παιωνισμός, ὁ. 

Kriegsgeſchäft, πολεμιχὸν ἔς - 

ΠΡ διήγησις ἡ τῶν na 
ἔργων ob. τῶν ἐν πολέμῳ πραχϑέντων. 

ατιερδρείάϊά, |. Kriegsglüd. 

Krie Sgefärei, ἀλαλαγμός, ὁ. - e. ἅτ. 
ἀλαλάζειν ob. ἐλελίζειν, ἀναχραγεῖν τὶ 
μικόν, 

Kriegsgeſchütz, πολεμικαὶ μηχαναί. 

ΕἸ ΕΗΒΗΝ δερατιωτικὸς νόμος, ὃ, 

βτιίερθρεῖδ᾽ε, στρατιωτιχὸς ϑόρυβος, 6 
'λέμου ταραχή, 

Kriegsgetümmel, μάχαι καὶ re 

Rriegsntid, ae Baer 
χαις od. ἐν πολέμῳ συντυχίαι - τὰ ἐν 
— - τὰ τοῦ πολέμου utliq: d 


Küeg). - ἡ ἐν ταῖς μάχαις εὐπρι 


Kriegögöttin. 471 ϑεϊερϑυοτεαῖδ, 
ον εὐευχία ( Glũd bei triegeriſchen Un⸗ Krie zopflihtis, ὁ ἐν καταλόγῳ (ὦν). - σερα- 
τὸ τευσιμος, 2. - Die Jahre, wo man kr. ἴῃ, τὰ σερα- 


in, Evvo, οὖς, ἡ. 


"1, ναυσταϑμον. 


τεύσιμα ἔτη. - ἡ στρατεύσειμος ἡλεχία. 


en, τοῦ χρόνου τὼν στρατεεῶν ἀφαιρεῖν. 


᾿ Agns, toc Ὁ, εως, ὁ. - Ἐνυάλιος, 6. —— — στρατεία, 7. - Ὁ. Zeit ber 
p 


dwert, τὸ τοῖ πολέμου ἔργον. - no- 
χ - τὰ τοῦ πολέμου - τὰ πολεμεχά - 
- vom Kr. leben, ἀπὸ πολέμου ζῆν. - 
t, ἐργάζεσϑαι πόλεμον. - ἶ 
\Euov ἐργασία. 

', σερατείί, ἡ -- στράτευμα, τὸ - στρα- 


', ἀνὴρ δεινὸς χατὰ τὸν πόλεμον. - 
uxòc. - ἀνὴρ ἀγαϑὸς τὰ πολεμιχά. 
οἵδ, χήρυξ, υχος, ὁ. 

fe, ἐπικουρία, βοηϑεία, ἡ. - Kr. leiften, 
βοηϑεῖν. ὦ 

£, ἔτος, ἐν ᾧ πολεμοῦσιν ob. ἐπολέ- 
ie Kriegejahre, τὰ τοῦ πολέμου ἔτη. - 
, τὸ ἕχτον Eros τοῦ πολέμου. 

atniß, πολεμικὴ ἐμπειρία, ἡ - ἡ τῶν 
ἐπιστήμη - ἐπιστήμη, ἣν ἔχει τις 
ὅλεμον. 
Ὁ, στρατιωτιχὴ στολῆ. - χλαμυς, 


δι, μεισϑοφόρος στρατιώτης, ὁ. 

ἐπ, χρήματα τὰ ἀναλωϑέντα εἰς τὸν 
ἀναλωματα τὰ εἰς τὸν πόλεμον. - al 
leuov γεγενημέναε δαπάναε - ἡ τοῦ 
τπάνη. - fi d. Kr. von (δ. erſetzen laſ⸗ 
090 παρά τινος τὰς εἰς τὸν πόλεμον 
ς δαπάνας. - fih zum Erfah der Mr. 
νήματα τὰ ἀναλωϑέντα εἰς τὸν πόλε- 
ϑαε ἀποδοῦναι. , 

be, ἐπισεήμη ἡ πολεμική Οὗ. τῶν 


ig, ἐπιστάμενος τὰ πολεμιχά - τῶν 
ἐπιστήμων οὗ. ἔμπειρος. 

fl, πολεμικὴ τέχνη Od. ἐπιστήμη, auch 
μική. - σερατηγική, ἡ. - πολεμικά, τὰ. 
"τ, στρατόπεδον. - ὅπλα, τὰ. 

ἐπ, τὰ τοῦ πολέμου καχά. - εἰς- 


πὶ, στρατεωτεχὸς βίος, ὁ. 
‚€, στρατιῶταε, οἱ. 
4 Φ 
', ᾷσμα πολεμεχον. - |. Kriegs- 


στρατήγημα, τὸ. - ἐπιβουλή. - κλέμ- 
«τὰ τὸν πολεμον.. ᾿ , 
, πολέμου ἐπιϑυμέα, ἡ - τὸ φιλοπο- 


ig, πολέμου ἐπιϑυμῶν, 3. - φιλο- 
„= καταφερὴς πρὸς τὸν πόλεμον. 
ht, δύναμις, 8005, ἡ. - παρασχευη, ἡ. - 
‚20. 

IN, στρατιώτης, ὁ. - πολεμικὸς ἀνήρ. 
ainſchaft, τὸ στρατιωτικὸν - τὸ μα- 


itel, χλαμύς, udos, ἡ - σάγος, ὁ. 
hine, πολεμικὴ μηχανῆ. 
iſter, ἐπιστάτης τῶν πολεμεχῶν, ὃ - 
πολεμικῶν. - Ο ἐπάρχων τῶν στρα- 


iſterium, 1) als Behörde: οὗ πολε- 
ψτες. - ol ἐπὶ τῶν πολεμιχῶν - ol 
- 2) als Local: στρατήγιον. 

sition, ὅπλα xal σχεύη. 

h, ταλαιπωρία ἡ ἀπὸ τοῦ πολέμου Od. 
λεμον. - al πολεμεκαὶ περιστάσεις. 


Kriegsplan, ἐπεβολὴ od. προαίρεσις ἣ περὶ τοῦ 
πολέμου. - ε. Kr. entwerfen, προα ρεσιν — 
περὶ τοῦ πολέμου. 

Kriegsrath, ἡ τῶν στρατηγῶν ob. ἡγεμόνων 
βουλὴ - συλλογος τῶν στρατηγῶν, ὁ - συνέδριον 
τῶν στρατηγῶν. - οὗ πολεμιχοὶ ἄρχοντες (018 

Örbe). - οἱ στρατηγοί. - Kr. 
βουλὴν προτιϑέναε ἐν τοῖς ἡγεμόσιν - συνεδρεύειν 
μετὰ τῶν ἡγεμόνων - συμβουλεύεσϑαε περὶ τῶν 
πολεμεκῶν. 

Kriegsreht, τὰ νομιζόμενα εἰς ob. περὶ οὗ. κατὰ 
τὸν πόλεμον - τὰ ἐν πολέμῳ δίχαια - ὁ τοῖ 
πολέμου νόμος. 

Kriegsroß, πολεμεστήριος ἵππος. 

Kriegsrotte, τάγμα στρατιωτῶν, τὸ. 

Kriegsrüftung, παρασχευὴ πολεμική - παρα- 
oxevn πολέμου οὗ. ἡ εἰς Od. ἐπὶ τὸν πόλεμον. - 

Kr. mahen, παρασχευάζεσϑαι πόλε od. ὡς 
ἐπὶ πόλεμον. - mit θὲς. beſchäftigt fein, ἐν παρα- 
σχευῇ πολέμου εἶναι. 

Kriegsruhm, δόξα ἡ ἀπὸ τοῦ πολέμου οὗ. εἰς 
τὰ πολέμια. - Kr. haben, εὐδοχιμεῖν ἐπὶ τῷ πο- 


λέμῳ. 
Kriegs haar, στρατιωτῶν τάγμα od. τάξες. 
Kriegsihaden, ἐλάττωμα τὸ ἐχ τοῦ πολέμου 
οὗ. διὰ τὸν πόλεμον. , 
Kriegsihauplak, χώρα, ἐν ἢ πολεμοῦσεν ob. 
πολεμεῖται Od. γίγνεται ὁ πόλεμος. - ε. Land ἱᾷ 
Ὁ. Ax., ὁ πόλεμος ἐστιν ἔν τενι χώρᾳ. - Ὁ. Kr. an 
e. Ort verſetzen, μεταϑέσϑαι τὸν πόλεμον εἰς 
ὥραν τινά. οι 
Kriegsf 41}, ναῦς uaxon, ἢ - πλοῖον μ“μιαχρόν, 
τὸ. - τριήρης, ους, ἢ. - bie Kr., αἱ τριήρεις od. 
ew. δίοδ νῆες. - e. Kr: befehligen, eengae εἴν. - 
ehlehaber eine Kr., τρεήραρχος, ὃ. - Solbat u. 
Matroſe auf e. Kr., τριηρίτης, 0. 
Kriegsifhulden,öyeinuarara διὰ τὸν πόλεμον. 
Kriegsfteuer, εἰςφορὰ ἡ εἷς τὸν πόλεμον - τέλη 
τὰ εἷς τὸν πόλεμον -- φόρος ὁ εἰς τὸν πόλεμον. - 
Kr. entrihten, χρήματα εἰς φέρειν. - Ὁ. Kr. vor- 
—5 προειςφέρειν. für E, ὑπέρ τενος. - Bor- 
uß ber Kr. für e. Andern, περοεεςφορά, ἡ. 
Kriegsftrapazen, molsusxol Od. στρατεωτικοὶ 
Fr ἐν ἥε,} ρος (öde) 
riegsftrafje, λέω ς (ὁδός), 7. 
Kriegsthat, τὸ ἐν πολέμῳ od. χατὰ τὸν πόλε- 
ον Οὗ. πολεμεκὸν ἔργον. 
Kriegstbeater, [. Kriegsihauplak. 
Kriegstribun, χελέαρχος, 0. 
Kriegstrompete, σάλπεγξ, ἐγγος, 9. , 
Kriegstüdtig, σερατεύσιμος, 2. - δυνατός, 8 - 
ἀγαϑὸς τὰ πολεμιχα. -- nicht tr., ἀδύνατος, 2 - 
ἀδυνατῶν, 3. 
Kriegstumult, ὅπλων ϑόρυβος, ὁ - πολεμικὴ 
ταραχή. 
Kriegsübung, ἡ τῶν πολεμεκῶν ἄσχησις. - Kr. 
aufteilen, ἀσχεῖν τὰ πολεμεχά. 
Kriegsunglüd, ἡ τοῦ πολέμου οὗ. κατὰ τὸν 
πόλεμον συμφορά. 
Kriegsunternehmung, f. Kriegsthat. 
Kriegsvolk, στρατιῶταε, ol, and) τὸ στρατιωτε- 
χον. - στρατιά, N. - δύναμες, εως, ἡ. 
Kriegsporrath, ἐπιτήδεια τὰ εἰς τὸν πόλεμον. 
- παρασχευή. 


Rriegäiwagen. 
Kriegbivagen, ἅρμα πολεμικόν ob. πολεμι- 
or 


Kriegewefen, τὰ πολεμικά ob. πολέμια 
τοῦ πολέμου Ob. περὶ τὸν πόλεμον - τὰ πρὸς 


τὸν πόλεμον. ‚ 

Kriegswiffenfhaft, ἡ τῶν πολεμικῶν ἐπι- 
στήμη - ἡ πολεμική - τὰ περὶ τὰς τάξεις - τὰ 
ταχτιχά. 

Rriegezahlmeifter,raulas ὁ τῶν στρατιωτικῶν. 

&riegdjeit, ὁ τοῦ πολέμου χρόνος. - in Ariege- 

en, κατὰ τὸν πόλεμον - ἐν πολέμοις. 

Kriegszelt, σερατιωτικὴ σχηνή. 

Kriegsjudt, πειϑαρχία ἡ τῶν στρατιωτῶν. - 
στρατιωτιχὴ σωφροσύνη. - gute Ar., εὐταξία, ἡ. - 
gute Kr. halten, εὐτάχτους ἔχειν τοὺς στρατιώτας 
(vom ke, - εὐτακτεῖν u. εὐταξίᾳ χρῆσϑαι 
(gute Kr. beobadıten, ν. Ὁ. Soldaten). ᾿ 

Kriegszug, στρατεία, ἡ. - στόλος, ὃ. - πολεμικὴ 
ἔξοδος. - €. Rt. beginnen, στόλον αἴρειν - ὁρμᾶν 
ob. ὁρμᾶσϑαι (a. p.) εἰς τὸν πόλεμον. - € Mt. 
unternehmen, στρατεύειν u. στρατεύεσϑαι, gegen 

Su ἀπέ τινας. ἐπὶστρατεύεσϑαί τινι. 

rim, bie, Xe 1006 ἡ Ταυριχή. 

Krimefos, ee em, Ἀριμησός ob. Κριμῖ- 
σός, ὃ. 

Kringel, στρεπτός, ὁ. 

Krino, lin des Danaos Kotvai, οὖς. 

arte, ε Titane, Κρῖος Od. Κρεῖος. 

tippe, m. 

Rilke, in Photis Χρῖσα, ἡ, gew. Κρίσσα. - 
Ein. Koiveiog. - Abi. Κρτσαῖος, 3. 
ge äifaer —— —F en 

zifiß, δεάκχρισις. - ῥοπή. - fich in €. Ar. befinden, 
ἐπισφαλῆ εἶναι. - über Ὁ. Kr. hinaus fein, dregog- 
denn εἶναι. 

Kriterium, χριτήριον. - τεχμήριον. - σημεῖον. - 
εἴτ. als €. Kr. von etw. anfehen ob. betrachten, χρί-- 
νεῖν τι ἀποβλέποντα εἴς τι. 

Kritit, χριτικὴ (ἐπιστήμη), χρίσις, ἡ. 

Kritiler, χριτιχός, ὁ. - €. guter, trefflicher K., 
χριτικώτατος, ὁ 
Kritifä, 1) beurtheilend: χρετεκός, 3. - 2) bebent- 
Ti: ἄπορος, 2. - ἐπισιαλῆς, 2. - σφαλερός, 3. - 


Ὁ. fr. Tag (einer Kranffeit), ἡ χρίσεμος ob. χριτικὴ | 


ἡμέρα - ἡ γόνιμος (pen). - ft. Jahr (des Lebens), 
— ἔτος. - Ὁ. te, Rage ImdB, Οἱ καιροί rıvog, 

Kritifiren, κρίνειν περί τινος. - ἀναχρίνειν τι. 
- ἐξετάζειν τι. 

Kriton, Freund bes Sokrates, Κρίτων, ὠνος. 

Kritteln, μεκρολογεῖσϑαι. 

Krittlich, μιχρολόγος, μέρμερος, 2. - δύρκολος, 2. 

Rrigelei, σχαριφεσμος, ὃ. 

Kröbe, περιχάρπιον. 

Krönden, στεφανίσχος, ὁ - στεφάνιον. 

Krönen, στεφανοῦν τενα. - περιτιϑέναι στέφα- 
νον ob. διάδημά τινε - ἀναδεῖν τινα διαϑήματι.- 
€. zum Könige ἴς., βασιλικοῖς παρασήμοις κοσμεῖν 
τίνα - τιάραν περιτιϑέναι τινὶ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ. 
- gefr. werben, τὴν βασιλικὴν τελετὴν τελεῖσθαι. -- 
€. mit Rufm fr., δόξαν περιτιϑέναι τινί, - d. 
Ende Mrönt Ὁ. Wert, πρὸς τὰ συμβάντα χρίνεται 
τὰ πράγματα. - Ὁ. Verd enfte ImbB fr., τιμὰν τινα 
οἷς προρήκει ἄϑλοις διὰ τὰς εὐεργεσίας. ι- ge» 
Irönt, ἐστεφανωμένος (a18 Sieger). - ἔχειν τὸ 
διάδημα - τιάραν περικείμενος (αἴδ Herriiher). 

Krönung, ἡ τοῦ βασιλέος κατάστασις - βασι- 
λικὴ τελετή. 

Krönungsfeh, ἀνακλητήρια τὰ τοῖ βασιλέως. 








wi 


am 





Kräypel, 


Krdfos, König von pbien, ἴσος, ὁ. 

fein, Κροίσου πλουσιώτερον εἶναι - τὸν ἢ 
οὐσὸν ἔχειν. 
τῦτε, φρῦνος, ὁ, u. φρύνη, ἡ - φύσαλος 

Krötenähnlic, Irdtenartig, —8 

Krotodil, xooxoderkos, ὁ. 

Krotobilsthränen, δάχρυα ἐπίπλαστα 

Krommpyon, St. in Adaja, Κρομμυών 0 
᾿μυών, ὥνος, ἡ. - Wj. Κρομμνώνιος, 3.- 
von Kr., ἡ Κρομμυωνία σῦς. 

Kronanwalt, σύνϑδεκος τοῦ βασιλέως, 
fein, συνδιχεῖν τῷ βασιλικῷ. 

Krone, στέφανος, ὁ - στέμμα, τὸ. - αἰ 
ἢεπ: τιάρα, ἡ. - διάδημα, τὸ. - €. Ὁ. 
legen: τὸ διάδημα τῆς βασιλείας περι 
τινί. - zur Kr. gelangen, χαϑέστασϑαι 
ἀρχήν ob. βασιλείαν. - Ὁ, Kr. einer Sade 
πέστατος, 3. - fie ift Ὁ. Kr. aller ᾿ 
ἐχπρέπει γυναικῶν. - emer Gare Ὁ. ὅτ. ı 
ἐπιτιϑέναι τέλος ob. χολοφῶνά τινι - ὧι 
φάλαια ἐπιτιϑέναι τινί. 

Kronerbe, διάδοχος ob. κληρονόμος ri 
λείας, 6. 

Kronos (Saturn), Gott der Zeit, Κρόνος, 
Sohn (Zeu8), Κρονίδης ob. Κρονίων (um 
troniſch Gate), Koovexös u. Κρόνιι 
δεῖ des Kr. zu Athen, Κρόνια, τὰ. 

Kronprätenbent, ὁ τῆς βασιλείας ot 
ἀντιποιούμενος. 

Kronprinz, f. Erbpring. 

Krontrepan, χοινίκη u. χοινεπές, (de 
πρίων, ovos, ὁ, bei. mit dem Zufats χαρα 





| &topf, 1) αἷδ ranfgafter ϑιιδιοιώδ: βρο) 


elt. κήλη - γογγρώνη. - χοιράς, ddos; ἡ. 
der Sigel, zur φήμαις ver Speife: πρόλο 
πρηγορεων (πρηγοριύν), vos, ὃ. 

Kropfartig, προλοβώδης, 2. 

Kropfgans, ὀνοχρόταλος, ὁ. 

Kroton, St. in Unteritalien, Κρότων, ὦ: 
Einm. Κροτωνιάτης, ὁ. - Bezirl von Krott 
τωνιᾶτις, dos, ἡ. 

Krüde, βαχτηρία, ἡ. - ame. Kr. gehen, A 
ἐπερείδεσϑαι, p. 

Krügelden, χαδίσχος, ὁ - κάλπιον - 0 
- προχοίδιον. 

Krümden, ψωμίον. - yızlov. - werds u 
δος, ἡ. 

Krümeln, χαταϑραύειν. - χατατρίβειν, 


Bew. ᾿ 
Krümme,, 1) αἵϑ Beſchaffenheit: χαμπυλό 
τὸ καμπύλον. - σχολιότης, χυρτότης, a 
ἡ. - ἅτ. εἰ δίαῇεδ: ἐλιγμός, δι"- τ. ὃ. δι 

τ, der Male: γρυπότης, 


ψότης, ἡ. - 
| ζ Seine (nach auſſen) βλαισότης, (mad nz 


βότης, ἡ. - 2 al8 Gegenftand: χαμπη, ἐπ. 
- χαμπτήρ, ἤρος, 6. - χύρτωμα. - ἅτ.ε 
ἐγχών, δος, ὁ ἐλιγμός, die ἅτ. ε Ἐκ 
ἡ. - boller ὅτι, πολυκαμπήι 
Krümmen, 











κάμπτειν, ἐπε---, συγ-χάμ 
χυλοῦν, ἀπαγκι"λοῦν. - γι 
ἔτ, χυρτοῦσϑαι, p., wies 
Ἰλυσπᾶσϑαι. - gelrümmt, χαμπτός - 
= χυρτός - γρυπός, 3. - στρεβλός, 3. - 
Rüden, χυφός, 3 - χεκυφώς, 3. 
Krlmmung, 1) — &rlmme. - 2) das δὶ 
κύρτωσις. - χάμψις, σύγχαμψις. - wie e 
ἐλύσπασις. 
Krüppel, ἀνάπηρος, 2. - zum Kr. mod 
ροῦν, ἀναπηροῦν. - ἀνάπηρον ποιεῖν ! 
var. - zum Kr. [ἀἴαβεπ, πηροῦν τένα τύ) 








Krüppelhaft. 478 Kimmerlid. 
ft, ἀνάπηρος, 2. - κυλλός, 3. δἰ δε, μαγειρεῖον - ὀπτάνιον Ob. ὀπτανεῖον - 
'@,n.- κωϑων, ὠνος, ὁ. - κάδος, ὁ. - ἱπνός, ὃ. - 2) ἴαῖίε Küche, f. unter kalt. 


ἱπες, εδος, ἡ. - ἀμφορεύς, ἕως, ὁ. 

ᾧ, εχὸς, ἡ (im @egenfah gegen Ὁ. Rinde). 

) (feines Stild). 

numviog, 3 - κεχαμμένγος, 3 - ἀγκχύ- 
Rundung fich näbernb). - χυρτός - 
2 - λοξός, 3 (mit e. Ausbug). - χυφός, 

wärts gebogenem Rüden). - σχολιός, 3 

tig gemunden). - δοεστραμμένος, 3. - 

3 (verdreht, nicht gerade gewadhien, 3. B. 

ἐνδρον). - δαιβός, 3 (einwärts gebogen, 
en). - βλαισός, 3 (auswärts gebogen, Ὁ. 
- χυλλός, 3 (an ben Knöcheln geläkmt). 

3 (0. Ὁ. Nafe). - γαμψός, 3 (vom Schna- 

achen, ἀγχυλοῦν - κυρτοῦν. - χάμπτειν, 
ev. - be. werben, στρέφεσθαι, p. - mit 

κεχυφὼς (3) τὰ νῶτα. - kr: geben, xexu- 

ζειν. 

nig, ῥαιβοσχελής, 2 -- δαιβύς, 8 - δοι- 

Ιός, 3 (mit einwärts gebogenen Beinen). - 
- βλαισύπους, ovv, gen. rrodog (mit 
ebogenen Beinen). 

fig, ἀγχυλόπους, κυλλύπους, ουν, 
- διεστραμμένος (3) τοὺς πόδας, 

Jogen, χυρτός, 8 - ἀμφέκχυρτος, 3. - 

πώχυρτος, 2. 

fig, ἀγκυλόδειρος, 2 

I; (am Pfluge), γύης, ov, ὁ. 

ıuig, γαμιμώνυξ, υχος, ὁ, ἡ. 

tig, χαμπυλόγραμμος, 2. 

fig, γρυπός, 3. - χαμπυλόῤῥιν, wros, 


näbelig, ἀγχυλοχείλης, ov, ὁ. 
Is, (dos, ἡ - λέπος, τὸ (Schale). - Ent- 
(auf e. Flüffigkeit). - ἀχώρ, ὥρος, ὁ 


‚er, ὀστραπηρὰ ζῶα. - ὀστρακόδερμα, 


κρύσταλλος (λίϑος). ὁ. - Ὁ. Kr., χρυ- 
3. - durchſichtig wie Kr., χρυσταλλοφα- 
irchfichtig ſein wie Kr., χρυσταλλίζειν, 
tig, χρυσταλλοειϑής, 2. 

t, χρυστάλλινος, 2. 


— — — — — — — — — 


| 
| 


, Door. MN, Κτησιφῶν, ὥντος, ὁ. - ᾿ 
ſſyrien, Ατησιφῶν, ὥντος, ἡ. - Ein. : 


γέος. 

στερεομετριχὺς ποῦς, ὁ. 

ilt, τὸ στερεόν, von etw., τερός. 

zel, χυβικὴ πλευρᾶ, ἡ. 

, στερεὸς Od. χυβιχὺς ἀριϑμός. ὁ. - 


,βικός, 3 (nach Form). - στερεῦς, 3 (παῷ 
. Inhalt, τὸ στερεόν. - Ὁ. !. Inhalt aus⸗ 
ἐρεομετρεῖν. - Andmellung des k. In— 
souetole, 7. 

Bos, ὁ. - auf Ὁ. K. erheben, χυβέζειν. 
.UXOUS, οὔντος. ὁ. - πέμμα, τὸ - Οπό- 
Dpfertuchen). - μελετοῦττα, ἡ, u. με- 
ὁ (Honigtuchen). dünner K., λάγανον. 
ig, πλαχουντώδης, 2. 

ten, daß, πλαχούντων axsvaate, ἢ. 

‚et, πεμματουργός - πλακουντοποιός 
‚05, ὃ. 

'erin, πεμματουργός - δημιουργός, ἡ. 
t, πλάϑανον, τὸ. 

als Thiername: xuxxvF, ὑγος, ὁ. - wie 

τ: χοχχύζειν. - Hol’ dich Ὁ. K., βάλλ᾽ ἐς 
- 2) ale Ausruf: zoxxv. 

dyn, ἡ. - ἀγγεῖον. 


Kühelden, dem.v. 
χουντάριον, πεμμάτιον. 
Küdenarbeit, τὰ περὶ τὴν ὀψοποιίαν. - μαγει- 


, πλαχούντιον, πλα- 


osx ἔργα, τὰ, 
Kühengarten, λαχανιά, ἡ. . 
Küchengeräthe, Küchengeſchirr, μαγειρικὰ 


σχεύη, τὰ. 

Küchengewächs, λάχανον. 

Kü ἜΧΩΣ ἐσχάρα, ἡ. - Invog, ὁ. 

Küchenholz, ξύλα τὰ πρὸς τὴν ὀψοποιίαν. - 

ύγανα, τὰ. 

Kihenjunge, ὁ τοῦ ὀψοποιοῦ ὑπηρέτης οὗ. 
παῖς. 

Küchenkraut, ſ. KÜüche ngewächs. 

Küchenmeiſter, ὁ ἐπὶ τῆς ὀψοποιέας. - ὁ ἐπὶ τῶν 
σιτοποιὼν καὶ μαγείρων. - ἀρχιμάγειρος, ὁ. 

Küchen meſſer, (μαγειρεκὴ) Keane, (dos, 3. 

Küchenſalz, ἅλες, οἷς χρῶνται περὶ τὴν ὀψο- 

ἴα τισιν, ἡ τοῦ μεγερμον οῷ 

entbür,n τοῦ μαγειρείου ϑύρα. 

Kü Art ὦ, Piece To. —8 δὲ - μαγειρικὴ 
τράπεζα. 

Kügenzettel, ὁ τῶν ὄψων xaraloyos. - γραμ- 
ματίδιον. - Ὁ. K. machen, διατάττεεν ob. συντατ- 
τειν τὰ ὄιμα. 

Küchlein, νεύττιον, τὸ - νεοττός, ὁ - γνεοττίς, 

αἰ οὐτῆεπ, σφαιρίον.- χόνδρος, δ.- τροχίσκος, ὁ 

elche n, σφαιρέον. - χύνδρος, ὃ. - τροχ οὖ. 

Kühl, ψυχρός, 8 (intranf.) - ψυχεινός: 3 (tranſ., 
Ὁ. Kleidern, Behältern u. Dertern, bie kühl erhalten 
ob. Kühlung gewähren). - etwas l., ὑπόψυχρος, 2. - 
f. machen, ψυχραένεεν - ἀναψύχειν. - εδ wirbi. 
(in Ὁ. Luft), arowpuyeran. - fit. benehmen gegen 
&., ἀμελέστερον προςφέρεσϑαί (p.) τενι. 

Kühle, ψῦχος, τὸ. 

Kühlen, ψύχειν, ava—, ἐπι- ψύχειν, ψυχοῦν. - 
fühlend, ψυχεενός, 3 - ψυκχτικός, καταψυκτι- 
χός, ἃ. - Ὁ. Wunden k., χατασβεννύναι τὰ τραύ- 

ara. - fein Müthchen t., πληροῦν ϑυμόν. 
ühlfaß, Kühlgefäß, χαταψυχτικὸν σκεῦος, 
τὸ. - ψυχτήρ, ρος, ὁ. 

HEHE ψύγμα, τὸ. 

Kühlung, ψῦξις - χατάψυξις - ἀναψυχή τ. 
ἀνάψυνξις. ᾿ 

Kühn, τολμηρός, 3 (v. Perf. u. Handlungen). - ev- 
τολμος, 2. - ϑρασύς, 3, ϑαῤῥαλέος, 3 U. εὐθδαῤ- 
ῥής, 2 (v. Perf. u. geiftigen Zuftänden). - ragaxe- 
χιγδυνευμένος, 3 (Ὁ. Handlimgen). - k. That, τόλ- 

nun, τὸ. - εἰ 1. Wort, παραχεχινδυνευμένον 
ἀπύόύφϑεγμα. - t. fein, ϑρασύνεσϑαι. - τολμᾶν. - 
rafend ἢ, fein, μαίνεσθαι (p. mit pf. 2) τῇ τόλμη. - 
t. machen, τόλμαν ἐμποιεῖν od. ἐμβάλλειν τινί, - 
ϑοασύνειν rıra.-e. ἵ, Menſch, τολμητής, 6. 

Kühnheit, τόλμα, ἡ - τὸ τολμηρόν - εὐτολμέα, 
ἡ - ὡρασύτης, ἡ. - 8. haben, τολμᾶν, τόλμῃ 
χοῆσϑαι. 

Kühnlich, ἀδεῶς. - ϑαῤῥούντως - ϑαῤῥαλέως. 

Kümmel, χύμενον (ἥμερον). - κάρον. - wilder K., 
ὑπήχοον. - Ὁ. δὲ., χυμέγενος, 3. - τοῖς K., κυμενώ- 
dns, 2 - mit 8. beſtreuen, χυμενεύειν. - Büchfe für 
Ὁ. δὲ,, χυμινοδόχη, zuurodnen. 

Kümmerlich, ἀνραρός, 3. - ἄϑλεος, 8. - λυπηρός, 
3. - ἀτυχής u. δυςτυχής, 2 (fämmtl. Ὁ. Leiden u. 
Kummer gebrüdt). - λυπρός, 3. - ἐνδεής, 2 (ärm- 


lich, bürftig) - σπάνιος, 3 (felten, gering). - e. 1. Le- 
ben babend, χαχόβιος, 2. - ἴ, leben, γλίσχρος ζὰν 


od. τρέφεσϑαι, Ῥ. | 


KRümmern. 


Kämmern, fih, λυπεῖσϑαι, p. - λύπην ἔχειν. - 
αχϑεσϑαι, p.- ἐδ L mich etw., ἰώ L mich um etw., 
μέλει μοέ τινος. - ἐπιμελοῦμαί (a.p.)zıyos - ἐπι- 
μέλειαν ποιοῦμαέ τινος. - φροντίζω τινός. - λόγον 
ποιοῦμαί τεγος. - [ὦ um etw. nicht ἴ,, ἀμελεῖν 
τενος. - ὀλιγωρεῖν τινος. - ἃ ἐστεῖν τινος. - 
das 1. mich nicht, τοῦτό γε οὐ ζητώ. - τούτου λόγον 
ποιοῦμαε οὐδένα. - οὐχ ἐπιστρέφομαι τούτου. 

Kümmerniß, ἐνέα, ἡ. - λύπη. - ἀχϑηδών, ὄνος, ἡ. 

Kündigen, ἀπειπεῖν (e. Bertrag). - ἀπαιτεῖσϑαι 


(e. Schuld, e. . 

Künftig, μέλλων (3) mit τι. ohne Ὁ. ἔσε- 
σϑαι. - ἰσόμενος, 3. - ὁ. ἡ, τὸ ὕστερον οὗ. εἰς 
τὸν ἔπειτα χρόνον - ὕστερον γιγνόμενος, 3. - 
ἐπιών, 3. - ἐπιγιγνόμενος, 3. - Ὁ. 1. Zeit, ὁ μέλ- 
λων od. ἐπιὼν Od. λοιπὸς Χρόνος. - feine E. Gat⸗ 
tin, ἡ μέλλουσα αὐτῷ γυνὴ ἔσεσϑαι. - Adv. ὕστε- 
009. - τοῦ λοιποῦ. - εἰς αὖϑις. - ἐν τῷ ἐπιόνει 
χοόνῳ. - ἵἴ, hin, εἰς τὸν ἔπειτα Od. μετέπειτα 
χοόνον - eig τὸν λοιπὸν χρόνον - τοῦ λοιποῦ - 
τὸ λοιπόν. - ἴ, Jahr, eis νέωτα. 

Künftighin, τὸ λοιπόν - τοῦ λοιποῦ - τὸν Aoı- 
πὸν χρόνον. - ὕστερον. 

Künfelei, 1) al8 Handlung: zaxoreyvia - πεέριτ- 
τοτεχνία, ἡ. - χομψεία, ἡ. - 2) als Sade: τέχνημα 
- σόφισμα, τὸ. 

Künfteln, τεχνᾶσϑαι - τεχνιτεύειν - τέχνῃ χρῆ- 
σϑαι. - σοφίζεσϑαι. - περιττῶς Οὗ. περιέργως 
ἐργαάζεσϑαι. - im Neben od. Schreiben ἵ., σοφε- 
στιᾶν. - gelünftelt, περιττός, 3. - περιττῶς 
εἰργασμένος, 3. 

Künftler, τεχνίτης, ὁ. - δημιουργός, ὁ. - €. 

ofſer . δεινὸς τὴν τέχνην. 

Künftlerin, τεχνῖτις, doc, ἡ. - δημιουργός, ἡ. - 
e. ατοῇε 8., δεινὴ τὴν τέχνην. 

Künſtleriſch, reyvızos, 3.-0, ἡ, τὸ τῶν τεχνιτῶν. 

Künftlerneid, ἡ χατὰ τὴν τέχνην ζηλοτυπία. 

Künflerverein, τεχνιτῶν xoırwnla, 7. 

Künſtlich, 1) Kunſt beſitzend: τεχνικός, 3. - ἔν- 
rexvos, 2. - φιλότεχνος, 2. - k. verfertigen, τεχνα- 
σϑαι, ἐπιτεχνᾶσϑαι, τεχνάζειν. - 2) mit μπῇ ver- 
fertigt: τεχνιχός, 3. - χειροποίητος, 2. - ποιητός, 
3. - φιλότεχνος, ἔντεχνος, 2. - ἐπιτεχνητός, 3. - 
f. Licht, ἐπιτεχνητὸν φῶς. - 1. Arbeit, τέχνημα, 
teyrirevua - δαίδαλμα, τὸ. - ἐξ ιοοποίητον ἔρ- 
γον. - ἴ, Einrichtung, ἡ ἐν τοῖς ἔργοις τέχνη. - 1. 
Bearbeitung, ἡ χατὰ τὴν τέχνην χειρουργία. - €. 
ἴ. Politik befolgen, Teyvixws πολιτεύεσϑαι. - 3) 
erlünftelt: προςποίητος, 2. - τεχνητός, 3. - I. An» 
Ichlag, τέχνημα - μηχάνημα, τὸ. 

Künſtlichkeit, τέχνη - φιλοτεχνία, ἡ - τὸ φιλό- 
Texvor. 

Küraf, ϑωώραξ, axos, ὁ. - Ὁ. K. anlegen, ϑωραχέ- 
ζεσϑαε - περιβάλλεσϑαι ϑώραχα. 

Küraffier, ϑωραχέτης, ὁ. - ἱππεὺς τεϑωρα- 
κισμέγος Od. ϑωραχοφόρος, ὃ. 

Küraffierregiment, ϑωραχοφόρων τάξις, ἡ. 

Kürbis, Ὁ. runde, χολοχύντη u. χολοχύνϑη οὗ. χο- 
λόχυνϑα. - Ὁ. längliche, (Ivdızn) σικύα, ἡ. - Ὁ. 8, 
χολοχύνϑινος, 3. 

Kürbistern, σπέρμα τὸ τῶν χολοχυνϑῶν. 

Kürfhner, διφϑερὼν δημιουργός, ὁ - διφϑερο- 
rain, ὁ. - γουνάρης, ὁ (Βγ5.). 

Kürfhnerhandwert, διφϑερῶν δημιουργία, ἡ. 

Kürze, βραχύτης, ἡ - τὸ βραχύ, έος. - συντομέα, 
ἡ. - τὸ σύντομον. - 8. , χρόνου ὀλιγό- 
της, ἡ - τὸ ὀλιγοχρόνιον. - R. im Reben od. im 
ri Ta la, A - τὸ τοὺ λόγου σύντο- 

ον. - πώ ver K. en, συντομίας στοχάζε- 
σϑαι. - in X, mitteilen, ὡς οἱόντε διὰ 
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Kubbeere. 


βραχυτάτων λέγειν ob. δηλοῦν - ὡς ἄν τις dr 

νηται συντομώτατα διέρχεσϑαι. - um eb in 

8. zu fagen, συνεομώτατόν γ᾽ εἰπεῖν. - in bei 

(bald), οὐχ eis μαχράν - Ev βραχεῖ -. ἐν ὀλίγῳ 
ὄνῳ - μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον. 

— ἴ rzen, συστέλλειν. - συντέμνειν. - μειοῦν. 

Kürzer, βυαχύτερος, 3. - den 8. chen, μϑο 
ἔχειν, ἐλαττουσϑαε, p. - ἥτεω εἶναε Od. γέγνεσθαι, 

Kürzlich, 1) mit wenigen Worten: βραχέως - ἐπ 
βραχέων - βραχέα. - συνιόμως. - 2) well: 
πρώην. - ἄρτι - ἀρτίως. - νεωστί, - al, 
ἔναγχος. 

Küßchen, φιλημάτιον. 

Küffen, φιλεῖν (τῷ στόματι) -- χαεαφιλεῖν. - m 
γεῖν (dicht.). - ὃ. Erde l., προςχυνεῖν τὴν γῆν.- 
Enm Ὁ. Hand ἴ., χαταφιλεῖν τὴν δεξεάν τιγοῖ- ἢ 
κύσαι τὴν χεῖρά τινος. - fich E. lafſen, φελεῖσϑα, ἢ 
χαταφιλεῖσϑαι. p. - φελήματα δέχεσϑαι. | 

Küffen, das, τὸ φιλεῖν. - φιλήματα, τὰ. 

Küflenswerth, ἀξιοφέλητος, 2. ως ' 

Küfe, παραλέα, ἡ. - αἰγιαλός, ὁ. - τὰ περὰ τῷ 
ϑάλατταν. - ἠών, ὄνος, ἡ. - €. Flotte an db. Ki 
eines Landes ſchiden, ναῦς ἀποσεέλλεεν ob. ἐκπᾷ. 
πεῖν περὶ χωραν τινά. 

Küftenbewohner, ἐπιϑαλάτειοε, παραϑαλαι. 
rıos, οἱ - οἱ ἐπὶ τῇ ϑαλάττη οἰκοῦντες - οἱ zu 
(κατοιχοῦντες). 

Küfenfahrer, ὁ παραπλέων, ονεος. - ὁ πα 
τὴν γὴν πλέων. 

Küfenfahrt, παράπλους, ov, ὁ. - €. 8. made 
παραπλεῖν. 

Küftengegend, τὰ ἐπεϑαλάττια od. παραϑα 
τια χωρία - τὰ ἐπὶ τῇ ϑαλαττῃ ob. πρὸς ΠΗ 
ϑάλατταν. - τὰ χάτω. - ἡ παραϑαλάττιος (χωφβ 

Küfteninfel, νῆσος ἡ περὶ τὴν ἤπειρον. | 

Küftenland, ἡ παραϑαλαττία ob. παραϑα}εν 
τιος (γῆ οὐ. χώρα). - παραλία, ἡ. - αἰγεαλος, 6... 
Ὁ. inder, τὰ παραϑαλάττια, ἐπεϑαλάττια.. 
Ὁ. 8. von Afien, ἡ τῆς “σίας od. κατὰ τὴν (σα; 
παραλίαι ; ϑαλε , 

Küftenplag, ἐπὶ - , παρα-ϑαλάττεον χωρίον. 

Küſten fadt, ἐπιϑαλαττέα od. παράλιος πόλις, hi 

Küſtenſtrich, παραλία, 7 - τὰ παραϑαλάιτια. | 

Küfter, ἑἱεροφύλαξ, axos, ὁ. - νεωκόρος, ὁ. 

Kufe, I)am Schlitten: βάσις. - 2) als Ai: # 
ϑος, ὃ. - Aaxxos. ὁ. 

Kugel, σφαῖρα, ἡ. ᾿ 

Augelabfgnitt, τμῆμα τῆς σφαίρας, τὸ. 

Kugelartig, Kugelförmig, σφαεροειδῆς, 2." 
t. geftalten, σφαιροῦν. - 1. Körper, σφαίρωμε, I. 

Kugelfläde, ἐπιφάνεια τῆς σφαέρας, ἡ - σφι" ἢ. 
ρικὴ ἐπιφάνεια. " ᾿ 

Kugelförmig, ſ. Kugelartig. _ i 

Kugelform, τὸ σφαιροειδές, οὖς. - σφείκ 
σχημα, τὸ. ΝΞ | 

Kugelgeftalt, τὸ σφαιροειδές, ous. - in Kerl 
ροειδής, 2. - σφαιρικός, 3. - Adv. σφαιρικῶς. 

Kugeln, χυλινδεῖν. - fih E., συνελέττεσθαι, ἢ. 

Kugelrund, σφαιρικός, 3 - Οσφαιροειϑής, 2° 

Pet ön 2. , _ 

ugelfegment, σφαίρας τμῆμα, τὸ. , | 

φαΐ ‚ Bor, Boos, ἡ, auch ϑήλεια βοῦς. - δέμαλα, 
εως, ἡ. - junge K., πόρτις, ιος, ἡ (bei πὴ" 
Ὁ. Kühe meiden, βουχολεῖν. - blinde 8. 
μυΐνδα παίζειν. 

Kuheuter, βοὸς οὔϑαρ, ατος, τὸ. 

Kubfell, ſ. Kuhbant. 

Kubfladen, |. uhmiſt. a 

Kubfleiih, βόεια κρέα τὰ - χρέα ϑηλείαις Book, 

Kuhhaare, τρέχες βόειας ob. al ἀπὸ τῶν Pen 
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Rubhant. 
aut, βοεέα, ἡ. - βόειον δέρμα, 
kath rn 
een ον τὸ, 






— — 


— βόλιτον, τὸ - 


πάθοι 1. βοὸς οὐρά, 
neh 


Ye Bogel. βουϑύτης, ὁ. 
τὶ! voun, ἡ. 
ΝΕ 
mmer, μέριμναι ς, ἡ - φροντές, (dos, ἡ. - 
—— —e——————— 
8). - Rum etw. φρονείς zıvos. - 8. 
ben, ἐν λύπῃ ob. ἀγωνίᾳ εἶναι. - διὰ φροντίδος 
ναι: - ἀνιᾶσϑαι, p.- das ἐξ πιεῖπ 8. τοῦτ᾽ ἀνιῶ-. 
zu, p.- τῷ ἔν ob. verurfachen, φροντίδα πα- 
machen, προςτίϑεσϑαι — — * 
2. um ei. maden, φροντίζειν τινός ob. περί 
von. ἐν φροντίδι εἶναι περί τινος - μέλει μοί 
νος. - ἐπιμελεῖσθαι ( p.) τινος. ᾿- ih 8. Über 
το. machen, ἄχϑεσϑαί (p.) τινι. - λυπεῖσϑαί (p.) 
* ΗῚ — τενι. - ἀνιαρῶς φέρειν τε. - μεριμνᾶν 
. machen, ϑαῤῥεῖν (οὔπε Beſorgniß 
τ denen (deichtfinnig dahin Teben). 


mmerfrei, fummerloß, ἄλυπος - ἀμέρι- 


ἦλα (xroc), τὸ. 
Autos, ὁ. - βοεία κό- 


ἡμουστασία, ἡ - βοών, 





νος, 3. 
nmertofigteit, ἀλυπία - τὸ ἄλυπον - ἀμε- 


‚mmervolt, megfkumss, 2. - λυπηρός - ἀνια- 
ς, 3. -ἴὶ gan, ἀλγεινὸς αἰών, ὁ. 
mb, δῆλος, 3. - φανερός, 3. - ἔχπυστος, 2.- 
thun ob. λοῦν. - φανερὸν ποιεῖν - 
πίνειν, ἀποφαίνειν u. med. - ἀγγέλλειν, än—, 
τ-αγγέλλειν. - ἴ, werben, ſich I. geben, φανερὸν 
γνεσϑαι. - δηλοῦσϑαι, p. - φαίνεσϑαι, ἀνα- 
κένεσϑαι, 5.} 
mbe, ber, ὠνητής, ὁ (e. Kaufmanns). - ἐργο- 
Fang, ὃ - ὁ χρώμενός τινι - Sud τίνος 








* ΟΝ andern). - Kunden belommen, 
νητὰς ἰότας λαμβάνειν. 

ande, m. = λόγος, ὁ (Serliht, τοῦθ, 
ΕΝ ἀγγελία, ἡ Macriät). - ἀκοή “ πύστιον 


- αἴσϑησις. μάϑησις (Ὁ. Zufland, bag man etiw. 
— gebracht Hat), - ἐμπειρία, ἡ (Ὁ. Zu- 
ınb, daß man mit etw. verlebrt hat). - μάϑημα, 
ὁ (. in Erfahrung Gebrachte). - St. von etw. ha- 
u, εἰδέναι τι - ἀχοῇ εἰδέναι τι. - πιυϑέσϑαι τι. 
ἐμπειρίαν ἔχειν τινός. - &. von etw. belommen, 
'σϑησιν λαμβάψῃιν τιγός - αἰσϑάνεσϑαί τινος. 

φέρεταί μοι ἀγγελία τινός. - ἐπαγγέλλεται ob. 

een μοί τι. - ἀκοῇ παραλαμβάνειν τι.- 
Γάν ΩΣ ἐγ ἔχπυστον γίγνεταί 
Vals πάντι von etw. eimiehen, μάϑησιν 
Weiodes περι 


sun Ὁ, δήλωσις (8 Hanblung).- -δήλωμα, 


Inbig, ἔμπειρος, 2 - ἐμπείρως ἔχων, 3. - ἐπι- 
τήμων = εἰδεῖς, 8. - einer Θαάς [κι ἐμπεῖς 
᾿ς ἔχειν τινὸς - ἐμπειρίαν Bun, τινός. - εἰδέ- 
m τε. - ἐπίστασϑαί τι. - ἡσϑῆσϑαί τινος. - 
Ber Gare fer ob. genan 1. fen, ἀκριβῶς εἰδέναι 
- - ἐξεπίστασϑαί τι. - γνωρίζειν τι. 
iudſchaft, 2 Naqricht: ἀγγελία, ἡ. - πύστις, 
En, „ei , χατάσχοπον πορεύε: 
πέμπειν in χατα- 
8. von 


Be - 8. ἰγγελίαν φέρειν. - 
". — κατασχοπεῖσϑαι - διερευνᾶν τι. 
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ΠΩΣ 
ale erinnere —— 


φοιτῶντές τινε. - ol —— τινος. 
“πανὶ haften, χατασχοπεῖσϑαε - πυνϑάνεσϑαι, 


ἐχπυνϑάνεσϑαι. 


Kundſchafter, σχοπός - κατάσκοπος - πρόσχο- 


πος, ὁ. - RR: διε ΟΝ . 
Kunf, τὰ Ὁ, Sn ae, 

bleibt gewi Boni Ὁ. Aus en 

jectiv mit Ὁ, für ΕΝ m 

Beʒeichnung eines ΜΗ en 3, B. d. 8. μὲ 
See en δ, ἃς N Braunde ; erwerben, τὰ : 
Ὁ, en, feier KNünfte, τέ- 


gar παιδεία, ἡ - ἐγκύ- 
χλια μαϑήματα, τὰ. welcher eineriei 
mit e. Anbern treibt, ὁμότεχνος' ὃ d. K. 
φιλότεχνος, 2. - e. 8. audiben, ἐργάζεσϑαι τέχνην. 
τα 9. treiben, ἀσχεῖν τέχνην. - χρῆσϑαι τέχνης 
ἐπιτηδεύειν τέχνην τινά. - σπουδάζειν περὶ τέ- 
χνην τινά. -Ἰἀπεϑὲ, fehen Laffen, ἐπιδεικνύναι ἑαυ-- 
wir ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαι. - δι. οὐ. ϑεῆπιβε — 
,, τεχνάζειν — ‚as, τέχνῃ χρῆσϑαι. 

I can ἴα ἃ. ob δωνόν δῦ, ἑδυμαστόν ἐστ» 
τὸ mit Infin. - e& if feine große R., οὐχ ἡ Γλαύχου 
τέχνη. - 2) ff, angewenbetes ἴα: τέχνη. 

- ungdynue, τὸ. - κατασχευή. - Ohne R., ἄνευ 


τῶν φίλων ϑηρατικά 
Χραι ἐλευϑέριοι, al, 











κατασχευῆς. - ατα - μη- 
χανήματα, τὰ - κακοτεχψίαι, al, - | 8. α»» 
menden, zexouegrein. - ber folde K. anmenbet, 
χαχότεχνος, 

BETTER rung τέχνης ἔργον, τὸ. 
Kunftansbrud, τέχνης ob. τεχνιχὸν ὄνομα, τὸ. -- 
Ὁ. ὅ8. im 1, τὰ ἐν τῇ ναυτικῇ ὀνόματα. - 
mit Ὁ, K. τεχνιχῶς. 


Kunfansfellung, ἐπίδειξις ob. ἔχϑεσις ἡ τῶν 
τέχνης ἔργων, ἡ. 
Runftbau, τέχνης κατασκεύασμα, τὸ. 
Kunfibefliffen, σπουδάζων (3) περὶ τὰς τέ- 
χνας. - ἐπιτηδεύων (3) τὰς τέχνας. 
ee gunflommer 

unftelfer, φελοτεχνία, ἡ - τὸ φιλότεχνον. 
Runfterfahren, τεχνιχός, 3 - ἔντεχνος (fell. eü- 
τεχνος), 2. 
Runfterfahrenpheit, » εὐτεχνία, ἡ ἡ 
Kunſterzeugniß, τέχνης ἔργον, τὸ. 
Runffertig, τεχνιχός, 3 - —— fett. eð · 


ἐχνος, 

guntlerliteit, τέχνη. - εὐτεχνία, ἡ.- σοφία, ἡ, 
Runfiflei, πραγματεία, ἡ. - ἐπιτήϑευσις τῶν 
ἐχνῶν, ἧ. - φιλοτεχνία, ἡ. 

Kunftfreund, φιλότεχνος, ὁ. 

Kunftgebäube, οἰκοδόμημα τέχνῃ πεποιημένον 
οὗ. κατεσχενασμένον. 

Kunfigebiet, τὸ τεχνικόν, 4. B. τῆς ῥητορικῆς. 

βαπββεδίίος, τὸ χατὰ τέχνην συνεστηχός (706) 
= τέχνης ἔργον. 

KRunftgemäß, ἔντεχνος, 2 - τεχνικός, 3. - I Dich- 
tungen, τεχνιχῶς πεποιημένα. 

ΠΣ , σύντεχνος, ὁμότεχνος, ὃ. 

Kunftgenuß, μουσικὴ τέρψις. 

Kunfigeregt, = lunſtgemäß 


Kunfige: le, ἡ τῶν τεγῶν Ἰστορία. 
Zunfge ἰάτι ieit, τέχνη. - εὐτεχνία, pılo- 
τεχνία, 


Kunfgeiff, μηχανή. - τέχνη. - ——— τέχνα- 

σμα - μηχάνημα - πάλαισμα, τὸ. 

τεχνᾶσϑαι - παλαμᾶσϑαι - μηχανᾶσϑαι. - ee 

8. aufbieten, παντὶ τρόπῳ —S - πᾶσαν 
αγὴν od. πάντα μηχανᾶσθαι, = Ὁ. Auwenkuna, 


lechter δι, κακοτεχγία͵ ἡ. 


Kunftbändler. 


Kunfhändler,o πωλῶν τέχνης ἔργα. 
Kunſthandel treiben, πωλεῖν τέχνης ἔργα, 
Kunflammer, χειμηλιαρχεῖον. - Auffeher iiber Ὁ. 
K., — u. χεεμηλίαρχος, ὁ. 
Kunftlenner, |. tunftverfiändig. 
Kunftliebe, φελοτεχνία, ἡ - τὸ φελότεχνον. 
Kunftliebend, Kunftliebhaber, φιλότεχνος, 2. 
Kunſtlos, ἄτεχνο;, areyvirevrog, 2. - ἀνεπιτή- 
devros, 2. - ἀπερίεργος, 2. - ἀφελής, 2. 
Kunftlofigteit, dreyria, ἡ. - ἀφέλεια, ἡ. - ἀπε- 


oısoyla, N. 

Kunſtmäſſig, ἔντεχνος. 2 - τεχνικός, 3, - ἐχρι- 
Ans, 2. - ἐπιτηδευτὸς, 3. 

Kunftprobuction, rexvixös ἀγών. 

ae ῥήτωρ, 0. - τεχνίτης λόγων, ὁ. 

Kunftreich, πολύτεχνος, 2. - πολύμουσος, 2. - 
τεχνιχός. 8. 

Kunſtrichter, χριτεχὸς, ὁ. 

Kunftfammlung, τέχ νης ἔργα συνειλεγμένα, τὰ. 

Runftfinn, τὸ φιλότεχνον. - ἔντεχνος σοφία, ἡ. 

Kun innig, τεχνιχός, 3 - φιλότεχνος, 2. 

Kunſtſtück, τέχνη, ἡ. - τέχνημα, τὸ. - ϑαῦμα, 
τὸ, - geiftige® K., σόφισμα, τὸ. -K. v. Thieren: 
μάϑημα, τὸ. - ἃ. machen, ϑαύματα ποιεῖν. - ϑαυ- 
ματουργεῖν. - Ὁα 8 K. lanıı auch ich, τουτογὶ κἀγὼ 
σοφίζομαι. - 8. ſehen Laffen, zeigen, ϑαύματα δει- 
χνύναι od. ἰπιδειχνύναι. - eve. als e. K. zeigen 
od. fehen laſſen, ἐπιδεικνύναι τι ὡς ἐν ϑαύματι, - 
erlernte 8. zu machen wiflen, μνήμην ἔχειν ἐπιτε- 
λεῖν ἅ τις ἔμαϑεν. 

Kunſtſtückchen, χατασκεύασμα, τὸ. 

Kunftthätigfeit, τέχνης ἐργασία. 

Kunftverfändig, ἐπιστήμων οὗ. τεχνίτης περί 
τι. - τεχνικχός, 3. 

Kunftooll, τεχνιχός, 3. - Evreyros, 2. -- felt. 
τεχτήεις, 3. 

Kunftwert,reyuns ἔργον, τὸ - τεχνιχὸν ὄργανον - 
τέχνημα, τὸ - δαίδαλμα, τὸ. - ϑαῦμα, τὸ. 

Kunftwidrig, areyvos, 2. 

Kunftwort, reyvıxöv ὄνομα, τὸ. 

Kupfer, yalxos, ὁ. - gemeine K., χαλχὸς μέλας 
ob. χύπριος. - weiſſes 8., χαλκὸς λευχός. - von K. 
gemacht, χαλκοῦς, 3. - 8. bearbeiten, χαλχεύεεν, 

aixovoyeiv.- K. graben, χαλχωρυχεῖν. - al Ge⸗ 
chirr: χαλχός, ὁ - χαλχίον. ' 

Kupferader, χαλκῖτις ((δος) φλέψ, ἡ. 

Kupferartig, χαλχοειδής, 2. 

Kupferbergmwert, μέταλλον χαλχοῦ, χαλχουρ- 
γεῖον, χαλχωρυχεῖον. 

Kupferbled, χαλχοῦ πέταλον od. ἔλασμα, τὸ. 

Kupferblüthe (Kupferorydul), χαλχοῦ ἄνϑος. 

Kupfererz, χαλχέτης λέϑος, ὁ. 

Kupferfarbig , χαλκοειδής, 2.- χαλχόχρους, 2. - 
χα)χοῦς (3) τὸ εἶδος. - ἴ, außjehen, χαλκχέζειν τὴν 
χροιᾶν. 

Kupfergefäß, χαλκίον. 

Kupfergeld, νόμεσμα χαλκοῦν, τὸ - χαλκοῦς, ὁ - 


κλχίον. 
Lupfergefhirr, χαλχίον, χάλχωμα, τὸ. 
Kupfergrube, χαλχωρυχεῖον. 
Kupferbändter. χαλκοπώλης, ὁ. 
Kupferhaltig, ὑπόχαλκος, 2. - ἴ, Geflein, χαλ- 
χίτης λίϑος. - t. Erde, χαλκῖτις γῆ, ἡ. 
Kupferbammer, χαλχοτυπεῖον. 
Kupferig, χαλχέτης, or, ἡ, χαλκῖτις. δος, ἡ. - 
αλχοειδής, 2. 
upferlafur, xuaras, ὁ. 
Kupfermine, χαλχουργεῖον. 
Aupjermiünze, νόμεσμα 0b. χερμάτιον yalzovr, 
τὸ. - yalxoüs, ὁ. - χαλχίον, τὸ ΄ 
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Kurz. 

Kupfern, χαλκοῦς, 3. - L Geſchirr, ſ. 
geſchirr. - mit od. von k. Platten, χαλκοπέι 

Kupferoler, κύανος, ὁ. - χρυσόκολλα, ἡ 

Kupferplatte, χαλχοῦ πέταλον, τὸ. - 
πλάξ, ἡ. - von K. χαλχοπέταλος, 2. 

Kupferraud, χαλχάνϑη - χάλκανϑον. 

Kupferroft, ὁ τοῦ χαλχοῦ ἴος. 

Kupferroth, χαλχοειδής, 3 - χαλκόχροι 

Kupferfhmied, χαλκεύς, ὁ - yalxorvı 
χαλχουργός, 2. - Ὁ. Werkftätte eines K., 
τυπεῖον, χαλχουργεῖον. 

Kupferfieher, * χαλχογράφος, ὁ. ; 

Kupferfid, Ἐχαλχόγραφον - γραφὴ χι 
γεγλυμμένη. 

Kupfervitriolwaffer, τὸ χαλχανϑέ 
χάνϑη - χάλχανϑος, ὁ - χάλχανϑον. 

Kuppe, λόφος, ὁ (0. Bögeln). - xonı 
ἄχρον u. ὑπεροχή (Ὁ. Bergen). 

Kuppel, Kuppelbad, ἄχρα στέγη, ἡ. - ὁ 

Kuppelei, προαγωγεία, ἡ. - uaorgoneia 

Kuppelförmig, ϑολοειδής, 2. 

Kuppeln, προαγωγεύειν. - μαστροπεῦε, 

Kuppelpelz;, ὁ τῆς προαγωγείας ob. μασ 
μισϑός.- προμνήστορος, προμνηστρίας μ 

Kuppler, προαγωγός - μαστροπός, ὁ. 

Kupplerei, ſ. Kuppelei. 

Kupplerin, προαγωγός, ἡ - μαστροπ 
ματρύλη. | 

Kupplerifch, μαστροπεικός, 3. 

Kur, |. Eur. 

Kurbel, χώπη. - an Ὁ, 8. treten, παι 
πρὸς τὴν χὠώπην. 

Kurden, ſ. Karbuden. 

Kureten, Priefter d. Zeus auf Kreta, Kovı 

Kurion, St. in Aetolien u. auf Kypros, 
τὸ. - Einw. Kovgıevs. 

Kurz, 1) v. Heiner Ausdehnung im Raum 
xus, 3. - σύντομος, 2. '- Ovveoralufr 
fürzerer Weg, συνεομωτέρα od. ϑάττω: 
Ὁ. türzeſte Weg, συντομωτάτη ὁδός. - Qi 
zeften Wege, τὰ συντομώτατα. - I. Klei 
σταλμένη ἐσθής. - I. Hol, ξύλα ἐπέτο 
Waare, ῥωπιχά, τὰ. - ἴ, Athen, βραχύπν 
t. im Ausdruck, βραχυλόγος, 2. - um ἐδ ἔ, 
um mid k. zu faflen, ὡς συνελόντι εἰπε 
συντόμως εἰπεῖν. - ἰῷ will mich L. faflen, 
maden, διὰ βραχέων od. συνελὼν ἐρώ. 
Sache k. zu machen, ὡς ἐν χεφαλαέφ εἴρ 
t. erwähnen, διὰ βραχέων ἐπιμεμνήσχ 
kürzer machen, συντέμνειν - ἐπιτέμνειν. - 
λειν. - zu k. fommen, den K 
τοῦσϑαι, p. - Ομεῖον οὗ, ἔλαφον ἔχειν. 
ἔχοντα ἀπαλλάττεσϑαι, ἃ. Ὁ. - μεεονεχτεῖη 
σϑαι, p. - ἥττω εἶναι. - im Kriege bei 
ziehen, ἐλαττοῦσϑαι τῷ πολέμῳ - μεῖο' 
ἀπαλλάττεσϑαι (a. p.) τοῦ πολέμου. - | 
ten, χολάζειν τινά. - 2) Ὁ. Meiner Ausbe 
Ὁ. Zeit: βραχύς, 3.- 6, ἡ, τὸ δὲ ὀλίγου. 

ρόνιος, 2. - συνεσταλμένος, 3 (0. Silb 

tubium, k. Uebung, ἡ δὲ ὀλέγου μελέτη. 
ὁλέγος οὗ, μειχρὸς Ob. βραχὺς χρόνος. - 
zem, ἐν βραχεῖ, - ἐν τάχει. - οὐκ εἷς μαχ 
διὰ μαχροῦ. - vor Kunzem, νεωστί. - 
ἀρτίως. - ὀλίγον ἔμπροσϑεν. - l. nor etw 
οὐ. μιχρὸν πρότιγος, - ἵ. nachher od. bi 
πολὺ ὕστερον - μετ' οὐ πολὺν χρόνο 
ὀλίγον. - ἴ vorher, ὀλίγον ἔμπροσϑεν 
πρότερον. - 3) das {ateinffehe ne multa: ὅ, 
τὸ δὲ πᾶν. - τὸ δ᾽ ὅλον. - ἁπλῶς δέ. - 

δέ. - in. gut, χαὶ συλλήβδην. 


Surzarmig. 47 Kyzikod. 
βραχείας τὰς χεῖρας ἔχων, 3. ι Kybela, 9. in Phrygien, Kupßela ob. Κύβελλα, τὰ. 
9, ἀσϑματιχὸς, 3 5. χολοβὸς τὸ πνεῦ- ı 80 δεῖε, Göttin, Κυβέλη, auch Χυβηβη. - Priefter 
ζύπνους, 2. der δὲ, , Κύβηβος, ὁ . 
tigleit, πνεύματος κολοβότης, ἡ - Kybonia, t. in Kreta, Χυϑωνία, ἡ - Κίδων, . 


α, ἣ - ἄσϑμα, τ τὸ. 

8, ἀγάχωλος - βραχύκωλος, 3. - βρα- 
μεχρο σχελής, 2 . 

end, ὀλιγοχρόνιος, βραχυχρόνιος, 2. 
lig, βραχύπτερος, 2 

edt, ἀνάχωλος, 2, 


ᾷ, βραχυτραχηλος, 2. 
ΚΟΥ ϑέρονος, 2. - t. fein, δὲ- 


8, 1) eig.: βραχὺ ὁρῶν, 3. - ἀμβλὺς (3) 
ς (2) τὴν ὄψιν. - μύωψ, ωὠπος, Ο,ἤ. - 18. 
ὺ ὁρᾶν. - μυωπαζεεν. - 2) metapb.: 
) τὴν φύσιν od. τὴν γνώμην τ φαῦλος 
μην. - βραχὺ φρονῶν, ὃ. - ἀσύνετος, 
‚ ὀλίγα προορᾶν. 
εἴς, 1) dig.: μυωπία, ἀμβλυωπία, ἥ, 
ιος, ὁ. - 2)metaph.: γνώμης βραχύτης, 
ὕτης, ἡ. - τὸ ἀσύνετον - ἀσυνεσία, ij. 
8, βραχυσύλλαβος, 2 
nig, βραχυστελέχης, 2. 
Τυνελόντε Od. ἁπλῶς εἰπεῖν. - ἀλλ᾽ οὐ- 
»λλὰ λέγειν. - ἀλλὰ τί δεῖ μαχρηγορεῖν; 
ἁπλῶς. - ἰῷ ſage ἴ., συντεμὼν λέγω. 
παιϑιέ - παιχνιώ, ἡ. - διατριβή, auch 
. treiben, παίζεεν - φλυαρεῖν. - τριβὴν 
- χαριεντίζεσϑαι. - K. gewähren, δια- 
ρέχεεν. 
8, παιγνιώδης, παιδιώδης, 2.- χα- 
διατριβὴν παρέχων, 3. 
εα, τὸ, - —— (ſcherzhaft, wie das 
täulchen). - wollüftiger K., zaraylor- 
- I. €. 8. geben, φελεῖν tıva (τῷ στό- 
nm e. wollüftigen 8. geben, χαταγλωτ- 
“πὸ 8. belonmen, φολεῖσϑαε, p. 
φίλημα Od. φιλημάτιον τὸ διὰ τῶν 
- 3. e. 8. zuwerfen, φίλημα διὰ τῶν 
πέμπειν τινί. 
2 ἅμαξα, ἡ ; 
ἡνίοχος, ὁ. - ἁρματηλάτης, ὁ . 
dd, χιτὼν ἡνιοχιχός, ὁ 
Ν , —— avyros, O 
guarnlareiv. - συνωριχεύεσϑαι. - 
κατε ἰασία, ἡ. 
δέ, ὥρμα καὶ ἵπποι. - ἵππων ζεῦγυς, 
alten, ὁματα τρέφειν - ἁρματοτρο- 
alten von K., ἁἀρματοτρυφία, ἡ. 
ἵνα, N. 
ußos Οὗ. χέρχουρος, ὁ. - κελήτεον. 
δος, nj.t 
Infeln, am Eingange in's fchwarze 
γεαι, ai. 
Kön. von Medien, Κυαξάρης, ous, 


wvog, 7. - Einw. Kudanıdrns 
Kylladen, Infeln im ägäifchen Meere, Kuxiadsg, 


. ad, mit u. ohne νῆσοι, 


Kyllop, Κυχκλωψ, wrrog, ὁ. - Ubi. Χυχλώπειος, 
3 u. 2. - Κυχλωπιος u. Χυκλωπιχός, 3. 
Kyllopifhe Mauern, τείχη Χυχλώπια, τὰ. 
Rene Si Sb. in Arkadien, Κυλλήνη, ἡ. - Mi. 
υλλήνιο 
Kyme, e. κοί St. in Borderafin, Χύμῃ, ἡ. - 
Adj. Κυμαῖος, 3. 
Kymo, ἐ. Nereide, Κύμω, οἷς 
Kyni ter, Philoſophen aus Ὁ. Eule bes Antiſthenes, 
Kuvızot, οἱ. - ihre Philofophie, κυνισμός, ὃ 
gymopoliß, St. in Aegypten, Kuvav πόλες, N. - 
inw. Χυνοπολίτης, ὁ. - ber bavon benannte No- 
moß, Κυνοπολίτης οὐ. Κυνοπολιτικὸς νομός, ὁ. 
Kynortas, Kin. von Sparta, Kuvögräs, 0 ov od. α. 
Kynofarges, e. Ringplatz bei Athen, Kuvöoagyss, 
ους, τὸ. 


aumosterdalt, Ort in Theffalien, Kuvös χεφα- 


Kynos Sema, Bgb. in Thralien, Κυνὸς σῆ 

Kynthos, Ὁ. auf Delos, Κύνϑος, ὁ. - 
ϑιος, 3. 

Kynuria, Diftrict in Argolis, Κυνουρία, ἡ. - Einw. 
Χυνούριοε u. Kuvov Eis. j 

8 ar τοῦ, Infel im mittefländ, Mieere, Κύπρος, 9. - 

nm. Κύπριος. - Abj. Κύπριος, 3. 

Kypfela, Fort in Arkadien, Κύψελα, ra. 

Kyrenailer, Anhänger des Philoſophen Ariftipp, 
Χυρηναΐϊχοί, οἷ. 

Kyrene, St. in Afrika, Κυρήνη, ἡ. - Einw. Kuven- 
vaios. - Adi. Αυρηναῖος u. . Κυρήνιος, 3. - - Gebiet, 
Ku ρηναϊχή u. Κυρηναία, ἢ 

Kornos (βου ἴα), κι γος, ᾿ - Einw. Κύρνιος. 

Kyropädie, Lebensbe chreibung des Kyros von Xe⸗ 
nophon, Κύρου παιδεία, ἡ 

Kyros, perl. M., Κῦρος. 

Kyriilos, e. Athener Κυρσίλος. 

Kytäa, St. in Kolchis, Κυταία od. Kura, ἡ. - 

inw. Κυταιεύς οὗ. Κυταῖος. 

Kythera, 3. im laloniſchen Meerbuſen, Κύϑηρα, 
τὰ. - Einw. ᾿Κυϑήριοε, of 

Kythnos, e. der Πα ει Infeln, Kusvos, ἡ. - 
Einw. Κύϑνιος. 

Kytinion, St.in Doris, Aurivior, τὸ. - Einw. 
Κυττνιάτης, ου. 

Kyt oros, St. in Paphlagonien, Aurwpos, ἡ. - Einw. 
Kutwgeug u. Κυτώριος. 

Kyzitos, I. in ber Propontis u. St. auj derjelben, 
Κύζικος, ἡ. - Einw. Κυζικηνός, ὁ. - Wi. Kl 
χηνιχός, 3. 


nun, τὸ. 
. Kuy- 
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8. 


2, 4 - 2 - λάμβϑδα ob. λάβδα, τὸ (indeclin.). 

Lab, πυτία u. πνετία, ἢ. - ν᾿ durch 2. gerinnen 
maden, vrsalesv γάλα. - Ὁ. Ὁ. Bferben, ἱππάκχη. 

Labda 08, Kim. von , Aaßdaxos. - feine 
Nachkommen, Aapdaxtdas, of. 

Laben, ἀναζωπυρεῖν - ἀναψύχειν (eg, 
τινά - τέρψεν παρέχειν τινί (ρος 
lien, als vom geiftigen Genuffe). - ἡδονὴν παρέ- 
χειν τιγί( 4 - ψυχαγωγεῖν τινα - ϑέλγεεν 
Οὗ. χηλεῖν τινα (geiftig). - hi an etw. [., ἤδεσθϑαί 
(p.) τενι. - τέρπεσϑαί (p.) τενε. - ἀπολαύειν Tı- 
vös. - labend, avamuxrsxös, 3.- ἡδύς, τερπνός, 
ὃ - χηλητικος, 3 - ψυχαγωγικός, 3. 

Labeo, τ. MR., Aaplwv, wvog. 

abet werben, 1) an Kräften: χατατρίβεσϑαι, κα- 
ταπονεῖσϑαε, p. - |. fein, ἀπεερηχέναι. - 2) im 
Spiele: ἐλαττοῦσϑαι, p. - μεῖον ἔχειν. - σφαλ- 
λεσϑαε, p- 

Labetrunt, ἀναψυκτικὸν ποτόν (erfriſchender 


)- τέρπειν 
vom Πππ’ 


Trund). - ἤδεστον οὐ. χεχαρισμένον ποτόν. - ich 
reihe Emm ε. 2., ποτὸν προςφέρων ἀναζωπυρῶ 
τινα. 

Labienus,r. MN., Aaßınvos. 


Labläfe, τροφαλίς, (δος, ἡ. 

Labmagen, ἤνυστρον. , 

Laboratorium, ἐργαστήριον. oo 

Labſal, τέρψις - ἀναψυχὴη, avamufıs. - ἡδονη. - 
ἔδεσμα οὗ. ποτὸν ἥδιστον od. γλυχύτατον. - €. ὃ. 
fein für J., χεχαρισμένον εἶναί τινι - ἐν ἡδονὴ 
εἶναί τενι. - €. 2. an etw. finden, ἤδεσϑαί (p.) 
τονε - τέρψιν ἔχειν ἔχ τινος - χεχαρισμένον 
λαμβάνειν τι. 

gabung, 1) Ὁ. Erquiden: ἀνάψυξις, ἀναψυχή. - 
τέρψις - ψυχαγωγία, ἡ. - 2) Ὁ. Erquidende: τερ- 
πνόν τι. - ἡδονή. - ψυχαγωγία, ἡ. 

Labyrinth, λαβύρινϑος, ὁ. - in ε. 2. gerathen, 
ἐμπίπτειν εἰς λαβυρινϑον. 

Labyrinthild, λαβυρενϑωώδης, 2. 

Lache (Pfüte), τέλμα, τὸ. - λάχχος, ὁ. 

Lachen, γελᾶν - ἄγεεν γέλωτα. - ἰῷ muß lachen, 
ἐγέλασα. - Ὁ. Slüd lacht mir, ἡ τύχη εὐμενῶς 
πάρεστί μοι. - bei od. Über etw. I., γελᾶν ἐπί τενι 
- ἐπιγελᾶν τινε - ἐγγελᾶν τινι. - Über 9. I., ye- 
λᾶν ἐπί τινε U. χαταγελᾶν τενος (ἴθπ verlachen). - 
γελᾶν διά τινα laden, weil 3. etw. Lächerliches 
thut od. ſpricht). - man lacht über €. od. etw., γε- 
λᾶταί τις od. τε - γέλως γέγνεται ἐπί τινε. - ἰῷ 
muß über mich ſelbſt ἴ., αὐτὸς ἐμαυτοῦ κατεγέ- 
λασα. - laut l., avayslay - πολὺν γέλωτα ποιεῖ- 
σϑαι - ἀναχαγχάζειν. - innerlich ἵ., γελᾶν καϑ' 
ἑαυτόν. - Enm in's Geſicht ἵ., ἐπεγελᾶν τινι. - 
anfangen zu I., ἐχγελᾶν - ἀναγελᾶν. - fir fi L., 
γελᾶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ. - ὦ halb tobt I., ἐχϑνήσχειν 
γέλωτε. - οὔπε zu l., ἀγέλαστος, 2, Adv. ἀγελα- 
στί. - worüber man I. muß, γελοῖος, 3 - γέλωτος 
ἄξιος, 3 - χαταγέλαστος, 2. - Enm viel zu I. ge- 
ben, πολὺν γέλωτα παρέχειν zwi. 

Laden, bad, γέλως, wzos, ὁ - τὸ γελῶν. - mit, 
unter 2., σὺν γέλωτι - μετὰ γέλωτος - γελῶν, 
ἐπιγελῶν, γελάσας, ἐπιγελάσας, 3 (Caſus u. Nu« 
merus dem Zufammen ge gemäß zu beftimmen). - 
ohne 2., ἀγέλαστος, 2, Adv. ἀγελαστί. - 2. er- 

en, γέλωτα ποιεῖν οὗ. χενεῖν (Ὁ. Perſ., deren 
un . Reben Lachen erregt). - γέλωτα παρέχειν 
οὐ. παρασχευάζειν (0. Dingen, über welde man 





lacht). - Darauf ausgehn ὃ. zu erregen, unz 
ζέλωτα. - um L. zn erregen, ἐπὶ γέλωτι. 
‚bringen, γέλωτα παρέχεεν τενί. - γέλωτι 
τινός. - es iſt zum, γελοῖόν ἔσει - γέλε 
Luft zum L. , γελασείειεν. - Ὁ. ἃ. * 
drũcken, χατέχεεν τὸν γέλωτα. - ich 
2. nicht enthalten od. erwehren, οὐ δύναμαι 
τὸ un γελᾶν - οὐχ οἷόςτ᾽ εἰμὶ τὸν γέλω 
χειν - οὐ δύναμαι μὴ (μὴ οὐ) γελᾶν. - 
εἶμε γέλωτος. - ih tomme in's ξ,, χατέχι 
λως. - lauteß, ſtarkes, unmãfſiges ., πολὺς 
καγχασμός, ὁ. - langes, nicht fill 
nfteltel 


ἀϑρόος od. ἄσβεστος γέλως. - 
tes 2., Σαρδανιος od. Σαρϑδόνιος γέλως 
über nichts, ὁ ἐπ᾽ οὐδενὶ ὑγιεῖ γέλως. - 
fiden, ἀποπνίγεσϑαε τῷ γέλωτε οὗ. : 
γέλωτος. - & ſtirbt J. am L., γελῶντέ ı 
γέγνεται ἡ τελευτή. 

Lachend, I)eig.: γελῶν, ἐπιγελῶν, 8 - i 


3. - 2) metaph. = rejend: ἀχμάζων u. 9 
(d. Ὁ. Saat u. Gefilden). - χαρέεες, 3 - 


σμένος, 3. 
Lache nwaſſer, λαχχαῖα ὅδατα, τὰ. 
Lader, γελαστής, ὁ - γελῶν, ὦντος, ὁ. - 


5, © 
αὐτο, gr. MR., “άχης, ητος. 
—86 e. der Ba , «Ἄαχεσις, εως, ἡ. 
Lahluft,n πρὸς τὸ γελᾶν ἐπιϑυμέα. - u 
e. ὃ. an, γελασείω. 
Lachluſtig, φιλόγελως, ὠτος, ὁ, ἡ. - |. 
λασεέειν. 
τ ἄτταχεύς, ἕως, ὁ. 


Lachtaube, τρυγῶν, Owog, 7. 
Lachter, ὀργνυιά, ἫΝ 
Lad, ἴον (λευχόϊον) χρόχεον - ἴον φλὺγ 


λόγιον (die Pflanze). - γάνωμα, τὸ ( 


Ladiren, γαγοῦν. 

Lade, ϑήχη - χέστη - χιβωτός, ἡ. - ζύγα 
λάρναξ, axos, 1. 

Lade, 3. im ägäiſchen Meere, dad, ἡ. 

Laden, der, ϑύρα od. ϑυρίς (ddos), ἡ (am 
- oxnyn. - ἐργαστήριον - zanmäsioy - 1 

(ber —*8 u. Handwerker). - e. 2. 
{egen, ϑύραν ἐπιτιϑέναι τενί. - wohl ver 
L., ϑυρίδες εὖ ἐσφηκωμέναι. 

Laden, 1) — füllen: πληροῦν, etw., τέ. - 
in etw. I., ἐντιϑέναε od. ἐμβάλλειν εἴς τε, 
3. B. auf Wagen, ἐμβάλλειν eis ἁμάξα 
ἁμαξῶν ἐπεσχευάζεεν. -Enm etw. απ Ὁ. 
ἐπάγεσϑαί τινί τε - ἐπεφέρειν τενί τι. - 
L, ἐπεισπᾶσϑαι ἑαυτῷ - ἐπάγεσϑαε ἑαυτῷ 
τίέϑεσϑαι - χτᾶσϑαι. - etw. Nacht 
Schuld, Vorwürfe, Strafe, auf fi) ἵ., ogdı 
21, 3. B. Schande, αἰσχύνην ὀφλεσχαάνειν, 
wurf ber Narrbeit, der Feigheit, μωρίαν, 
ὀφλισχάγειν. - 2) = rufen, einladen: Ὁ 
zum Mable I., χαλεῖν πρὸς οὗ. ἐπὶ τὸ dei 
vor Gericht ἵ., χαλεῖν εἰς τὸ δικαστήριον! 
τοὺς δικαστάς οὗ. εἰς χρίσεν. - ὑπαγειν. 

Laden, das, 1) Aufladen: ἐπέσαξες - ὃν 
πλήρωσις. - 2) Einlabung: χλῆσες, vor 
κλῆσις, πρόςκλησις. 

Labdendiener, ὁ (τοῦ χαπήλου) ὑπηρέε' 
παῖς, ὁ. 


Zabenfäter, 


ter, ἔωλος ἐμπολή, ἡ (alte Waare) 
eiß, ern. - τιμὴ ἡ καϑεστῶσα od. τε- 


1. in Arlabien, “ἄδων, ὠνος, ὁ. 
1) Tracht, Fracht: φόρτος, ὁ - φορτίον. 


Schiffes, τὰ ἀγώγεμα - γόμος ob. πλή- 
ς νεώς. - 2. einnehmen, γεμέζεσϑαι. - 
rlabung: χλῆσες, πρόρκλησις. ΝΞ 
μειδεᾶν - διαμειδιᾶν. - ἡρέμα οὗ. συ 

. ἐπεγελᾶν - ὑπογελῶν - ἐγγελᾶν. - 
ichelt mir, οὐ φέλορ οὐδεὶς γελᾷ μοι. - 
'πεμειδιᾶν. 

das, μειδέαμα, τὸ. - mit δ μειδιῶν, 
ὧν οὐ. μειδιάσας, ἐπιμειδιασας, 3. - 
λεπτὸν Od. ἄχρον μειδίαμα. -- um feine 
ielt e. Teiles 2., προςμειδιᾷ τοῖς χείλεσιν 
es zeigt ſich e. 2. auf Imds Geſicht, μειδιᾷ 


'ροςώπῳ. 
8,1) Lachen erregend, beindjeneiwextb: γε- 
- καταγέλαστος, 2. - ganz l. παγγέλοιος, 
ing, I. Sade, γέλως, wros, ὁ. - πο 
ade ob. von Ὁ. te, ὥςπερ καταγε- 
πράξεως. - |. Dinge fagen, γελοῖα λέγειν - 
ἐν. - E. od. etw. I. machen, καταγέλαστον 
ya Od. τι - γέλωτα od. ἐν γέλωτε ποιεῖ- 
- γέλωτα ἀποδεικνύναι τενά. - ὦ I. ma- 
αγέλαστον Dd. γελοῖον γέγνεσϑαε - πατα- 
v ποιεῖν ἑαυτόν - γέλωτα ὀφλισχάνειν, 
ενέ od. πρός τινα. - Eum I. vorlonmen, 
ὀφλισχάνεεν τενί. - ὦ ſelbſt l. υοτίοπις 
ἰωτα ὀφλεσχάνειν παρ᾽ ἑαυτῷ. - etw. ἱπ᾿8 
e ziehen, εἰς γέλωτα τρέπειν οὗ. ἐμβαλ- 
- χωμῳδεὶῖν τι. - 2) zum Lachen geneigt: 
κός, 3. 
hleit, τὸ γελοῖον -- γελοιότης, ἢ. - τὸ 


αστον. 
es lächert mich etiw., γελοῖόν ἐστί μοί τι. 
EA τενος. " d. Füffe) 
, χωλοῦν, χωλεύεεν (def. Ὁ. κα ἢ) - πηροῦν 
dag, Schlagfluß) ἐν βνλν ὐμα (durch 
18, auch geiftig). - ναρχοῦν (duch Schlag- 
nmacht, Scred, Froſt). - Ὁ. Glieder des 
auf e. Seite I., παραλύειν. - gel. fein, we- 
αι - ναρχᾶν, an e. liebe, μέρος τε (4. B. 
ἴδε, τὸ στόμα). - gel. werben an e. Gliede, 
xrov ylyyeodaı μέρος τι. - gelähmt, 
3 - πηρός, 3 - πεπηρωμένος (3. B. τοὺς 
- παραλελυμένος (. * τὰς χεῖρας) - 
κεος (durch Schlagfluß). - Lähmend, χω- 
2 - ναρχκωτιχός, 3. - 2) metaph.: ἀμβλύ- 
wBluregov ποιεῖν. - κολούειν. - συστέλ- 
ατέχειν. - Ὁ. Zunge ., ἀποστρέφειν τὴν 
ι 


β bewirkt, ἀποπληξις. - 2. der Glie⸗ 
. Seite bed Körpers, παραπληξία, παρά- 
j. - Ὁ) metapb.: χόλουσις. - συστολή. - 


f.: χωλότης, ἡ - χώλευμα, τὸ. - χωλεία, 
ex Sand, der διε δυτά Gidt, χειράγρα, 


x, 9. 
τ MN., Autdsos. 


eu, ἀμνὸς ὁ μεχρός - ἀρνίον. 
‚wolle, ἔρια τὰ ἀπὸ τῶν ἀμνῶν. 


N ‚ 1) tranf.: a) eig. : χώλωσις - πήρωσις, 


Ἢ, λυχνίδιον, λυχνίον. 
ἴ- ., Aatvüs, 8. 


π, μιχρὰ χώρα, ἡ. , 
eſchreiber, χωρογράφος, ὁ. 
ien, ἀγροί, οὗ. - χωρία, τὰ. - γεωρ- 
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Nuſtern. 


Ländereivertheilung, γῆς ἀναϑδασμός, ὁ. - €. 
2. vornehmen, γῆν ἀναϑαίειν. - bei e. Ὁ. angewie⸗ 


enes Land, χληρουχικὴ γῆ. - Beftisnahme bes durch 
. angewiefenen Yanbes, χληρουχία, 9. - bei. einen 
(2008) belommen, πληρουχεῖν. - Ὁ. &iflen 
. κληρουχίας ἀναγράφειν. - Gefch 
über 2., χληρουχικὸς νόμος. 
Länderlunde, ἡ τῶν χωρῶν ἐμπειρία. 
Ländlich, ἄγροικος, 2-6, ἡ, τὸ ἐν ἀγροῖς ob. κατ᾽ 
ἀγρόν οὗ. κατ᾽ ἀγρούς. 
Länge, μῆχος, τὸ (auch im metrifcher Hinſicht, wo⸗ 
fir im concreten Sinne auch τὸ uaxoov gebrancht 
wird). - 2. der Zeit, χρόνου μῆχος οὐ. πλῆϑος. - 
10 Fuß md. L., δέκα modam τὸ μῆχος. - e. Gu- 
4 2., evunzes μῆχος. - ind. ἃ, ziehen, μη- 
χύνειν - διατείνειν εἷς μῆχος. - u τείνειν, 
ἐχτείνειν, anorelvew. - fi in Ὁ. 2. ziehen, μῆχος 
od. χρονον laußaveıv - εἰς μαχρὸν ἐπιτείνεσϑα 
Ῥ. (Ὁ. Zeit u. Raum). - μηχύνεσθαε, p. - 100 
γίγνεσϑαε - χρονίζεσϑαε, p. (v. Dauer ind. Zeit). 
- μαχρὸν τείνεσϑαι - προβαέγεεν (0. 


Ausdeh im Raume). 
tängenmaß, μέτρον, τὸ. 


kängenfeite, ἡ χατὰ μῆχος πλευρά. 
Bäng®, wage ποι Boa, "νὰ — — 
ugs, παρα mit .- ἀνά , Κατά 
abwärts) mit Wecuf, ᾿ 
Längft, πάλαι. - ἔκ ob. πρὸ πολλοῦ χρόνου - 
πολὺν χρόνον. 
δάπαβεπϑ, ἐπὶ πλεῖστον. - ἐπὶ μήκιστον. 
Läppchen, ἀποσπασμάτιον, δάχεον, τρυχίον (ab- 
enes Stüd). - λοβός, ὁ (Heiner berabbängenber 


. 

Läppiſch, ληρώδης, 2. - φλύαρος, 2. - I. Reben, 
I. Beug, λῆρος, ὁ. - φλυαρία, 3. I. Zeug treiben, 

—8 — wi 1 jeber 

ται, ϑόρυβος, ὁ, u. ψόφος, ὁ (Geräufch 
Art), - ϑροῦς, ὁ (Θειδι ὦ Ὁ. Stimmen). - ὄχλος, 
ὁ, u. ταραχή (Θετὰπ Ὁ. ε. ungeorbneten Menge). 
-ἢ π, ϑόρυβον (ψόφον, ταραχὴν) ποιεὶν 
u. ποιεῖσϑαε - ϑορυβεῖν - ψόφον ἀποτελεῖν. - 
2. blafen, σημαίνειν eis ob. ἐπὶ τὰ ὅπλα. - nur 
um e. blinden 2. zu machen, angreifen, ὅσον ἀπὸ 
βοῆς Evexev προςβάλλειν. - εὖ ift viel blinder 8. 
bei etw., πολλὰ τὰ zeva ἐστέτινος. - ohne ἢ,, ἀϑό- 

υβος, 2 - ἄψοφος. 2. - Adv. ἀψοφητί. 

Lärmen, ϑορυβεῖν. - ποιεῖν οὗ. χενεῖν οὗ. ἀπο- 
τελεῖν ϑόρυβον ob. ψύφον. - Lätmend, ϑορυ- 
βώδης, ϑορυβητεχός, 8 - ψοφώδης, 2 - ψοφη- 
τιχός, 3. 

βαξτίεβ, B. des Odyſſeus, “κέρτης, ov. - fein 
Sohn, Aasprıadns. 

Laörtios, Bein. eines Schrififiellerd Diogenes, 
«Ἰἀέρτιος, entlehnt von dem Wohnort Aarorn, 
einem Caſtell in Kilikien. 

Alfig, ἀνειμένος, 3 - μαλαχός, 3. - ἀργός, 2. - 
ausins, 2. - ῥᾳϑυμος, 2. - 1. fein, ἀργεῖν - μαλα- 
χίζεσϑαι, unlaxvveodas,p. - ἀμελεῖν - ῥᾳϑυμεῖν. 

Läffigleit, ἄνεσις - μαλαχία, 7. - ἀργία, ἡ - 
ἀμέλεια, ἡ - ᾳϑυμία, ἡ. 

Läfterer, βλάσφημος, ὁ - βλασφημῶν, οὔντος, 
ὃ. - λοιδορῶν, οὔντος, ὁ - λοιδορούμενος, ὃ. 

Läſterlich, 1) läſternd: βλάσφημος, 2. - λοίδορος, 
2. - χαχκήγορος, καχολύγος, 2. - 2) fi ich, 
ſchredlich: αἰσχρός, 3. - δεινός, 3. 

Läftern, βλασφημεῖν εἴς τύόνα Ob. κατά τένος. - 
λοιδορεῖσϑαί τινι τι. λοιδορεῖν τινα. - κακηγο- 

ρεῖν, zaxoloyeiv Tıva. - ὀνειδίζειν τινά. - fluchen 

u. L, χαταρᾶσϑαί τε καὶ βλασφημῶν.- \ERLLEN, 


Laͤſterrede. 


ος, 
Lälterrebe, βλασφημία, ἡ. - λοιδορία, 7. 
Läferung, βλασφρημέα, ἡ. - λοιδορία, ἢ - λοι- 
σμός, ἃ. - κακηγορία, καχολογία, ἡ 

Läfterwort, λόγος βλάσφημος, ὁ. - λοιϑόρημα, τὸ. 

Lälterzunge, γλώττα βλάσφημος, 7. 

eäſtig, βαρύς, 3 - ἐπαχϑῆς, 2 - ἀνιαρός, 3 - χα- 
λεπος, 3 - ἐπίπονος, 2 - dusyeons. 2 - ὀχληρός, 
3 (v. Perſ. u. Sachen) - φορεεχός, 3 (bloß v. Berl) 
- ἀχϑεινός, 3 (v. Sachen). - etw. 1. finden, ayse- 
o9uL (a. p.) τενε. - δυςχεραίνειν τι. - βαρυνεσϑαί 
(p.) τόνε od. τε. - Enm ἵ. fein od. werben od. fallen, 
βαρὺν od. λυπηρὸν γίγνεσϑαε od. εἶναί τινι. - 
ἐνοχλεῖν τινε - di’ ὄχλου εἶναι od. γίγνεσθαί 
τινι. - ἀνεῶν τινα. - es iſt mix l. zu hören, ἀνεὼ- 

ε 0d. ἄχϑομαι od. ἐνοχλοῦμαει ἀχούων. 

Läfigteit, βάρος, τὸ. - τὸ δυςχερές, οὖς. - τὸ 
ἀχϑεινόν - ἡ ἐπάχϑεια. - τὸ φορτιχόν. 

Läfrygonen, “αιστρύγονες, οἱ. 

Lätus, r. M., “αῖτος. 

Läufer, δρομεύς, ὁ. - ἡμεροδρόμος, ὁ (Eilbote). - 
e. guter 2., deouuxos, ὁ. - ἕ, fein, ἡμεροδϑρομεῖν. 

Läufifh, δρομάς, ados, ὁ, ἡ (Ὁ. Hunden) - χα- 
πρῶν, 3 (ὁ. wilben Schweinen — ranzen). - 1. fein, 
κυνᾶν (0. Hunden) - σχυζὰν (Ὁ. Hunden u. Sauen) 
- χαπρῶν (vd. Sauen). , 

Läugueu, apveiodaı, ἐξ---, ἀπ-αρνεῖσθϑαε (a. p.) - 
ἔξαρνον εἶναί τε Od. περί τινος. - ἀποφάναι τι. - 
ich Lu od. daß, bie genannten Verba entweber mit 
Yfin., dem oft auch μή beigegeben wird, ob. ὡς οὐ, 
ὅτι οὐ - οὐ φάναι mit folg. Infin. - Einer, ber 
etw. läugnet, ἔξαρνος, ὁ 

Xäugnen, das, ἄρνησις, ἔξαρνησις. 

Läugner, ὁ ἔξαρνος ὧν. - ὁ οὐ Od. un φάσχων. 

ὑδαεῖτα πίθειἐ, Läuſeſucht, φϑειρίασις. - Ὁ. 
L. XX 

Läuten, ἢ tönen, Ὁ. der Ölode: yaureiv. - ᾳφϑέγ- 
γεσϑαι. - Boußeiv. - 2) tranſ. = die Ölode ziehen: 
χωδωνίζεεν - χρούξεν τὸν χώδωνα - σημαίνειν 
τῷ χωδωνι. 

väutern, χαϑαίρειν, ἐχ---, ἀπο -, δια-χαϑαίρειν. 
- ἐχτήχειν (buch Schmelzen). - δευλέζεον (διτά)» 
ſeihen, abllären). - geläutert, χαϑαρός, 3 (allg.) - 
ἄπεφϑος, 2 (0. Gold) - δουλεστός, 3 (gefeiht). 

täuterung, χάϑαρσις, ἀποχάϑαρσις. - διυλισις. 

Lävinus, r. MN, Aasßivos. 

Yaffe, χεχηνώς, ὅτος, ὁ. - μῶρος, ὁ. 

Tage, 1) Ὁ. Liegen u. Ὁ. Art, wie etw. gelegt if: 
ϑέσις (in alten Beziehungen). - σχῆμα, τὸ (v. Ber).). 
- τόπος, ὁ, u. τοποϑεσία, ἡ (In geographiſcher 
Hinſicht). - e. Sache in e. gewiffe 2. bringen, ihr e. 
L. geben, τεϑέναε, δεα---, κατα-τεϑένι τε. - εὖ, 

ben, χατα---, δια-τεϑεῖσθαει, ἢ. - κεῖσθαι, auch 
ϑέσιν κεῖσθαι, ἃ. B. e. ὃ. haben, die Selbftändigteit 
ibt, αὐτάρχη ϑέσιν xeiodar. - ε. für die Geſund⸗ 
beit nachtbeilige 2. haben, ϑέσεν χείσϑειε voongav. 

- e. gute ἃ, haben, χαλῶς οὗ. εὐχαίρως χεῖσθαι. - 

Ὁ. X. des Landes, ὁ τῆς χώρας τόπος - ἡ τοπυ- 

ϑεσία τῆς χώρας. - gute, bequeme, günftige L., ev- 

καιρία, ἡ. - in feiner %. bleiben, μένειν ἐπὶ τοὺ 
σχήματος (Ὁ. Perf). - 2) Zuftand: δίαϑεσις - χα- 
tagraoıs - ἕξις - περίστασις - τὰ πράγματος - 
τὰ περί τινα Od. τι. - τί τινος, 3. B. Ὁ. L. der 

Soldaten in Erwägung ziehen, τὰ τῶν σερατεωτῶν 

ἐνθυμεῖσθαι. (a. p.)- meine ὃ., τὰ ἐμὰ πράγματα 

- ἡ ἐμὴ τύχη. - mißliche 8, ἄπορα οὗ. ἐπισφαλῆ 

πράγματα. - καιροί. - gute, glüdlide 2., χαλὰ 

πράγματα - χαλὴ τύχη. - Ὁ. glüdliche ὅ.., in welcher 
man ſich befindet, ἡ παροῦσα εὐδαιμονία. - ine. 
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᾿βλάσφημος, 2. - λοίδορος, καχήγορος, χαχο- | 


Lagern. 


üble ὃ. bringen, καχῶς od. φλαύρως δια 
in e. üblen 2. fein, φλαύρως ἔχεεν. - Ὁ. 
tige L., Ὁ. 2. der Dinge, τὰ παρόντα (m, 
—* d. L. der Dinge mittheilen, von 
Inge unterrichten, λέγειν τὰ παρόντα. 
ber Dinge, ἐχ τῶν παρόντων. - bei bi 
Dinge, τουτων τοιούτων ὄντων. - ı 
πραγμάτων χαϑεστωώτων. - geiflige u. € 
* sog, ro. - in e. Lage fein ob. fic 
δεαχεῖσϑαι - διατεϑῆναι. - ἔχειν. - π. 
χρῆσϑαι τύχη. - ine. guten, glücklichen ἃ 
los διαχεῖσϑαι - τύχη καλὴ χρῆσϑαι 
ρέται τὰ ἐμὰ πράγματα - καλῶς πράτι 
e. —* Ν (em, δεινῶς dıaxeio; 
ſchlechterer L. fein als J., χάχεον od. £: 
πράττειν τινός. - μεῖον ἔχειν τινός. - 
2. fein als J. χάλλεον πράττειν τινός. - 
jere, vortheilbaftere 2. fommen, εὐπορώ 
γνεσϑαιε. - in gleicher 2. fein mit 3, ταὐτὰ 
τινί - ὅμοια χαὶ ἴσα πάσχειν τενί - ὁμ 
κεῖσϑαέ τινε. - Leute in diefer od. in unfı 
ad“ ἔχοντες. - ἰῷ fehe, in welcher 8. wir 1 
ben, ὁρῶ, ἐν οἵοις ἐσμέν. - I.ine 2 
διατεϑέναε τινά mit e. Adverb, 3.8. ii 
L., οὕτω. - ſich im Geifte in e. 8. verf 
σϑαι ἔν τενε τῇ γνώμῃ. - I. ine. Lſel 
τενα διαχείμενον od. ἔχοντα mit e. Ad 
bin in Ὁ. 2. etw. zu thun, οὐόςτ᾽ εἰμὶ od. 
εἶμε ποιεῖν τε. - nicht in Ὁ. Ὁ. fein, ein 
en, ἐχεὸς εἶναι τοὺ mit Infin. - mi 
zufrieben fein, στέργειν τὰ παρόντα od. 
ροῦσιν. - mit feiner %. unzufrieden fein 
μοιρεῖν. - μέμφεσϑαε τῇ τύχῃ. - feine‘. 
Eyvosiv τὸ αὐτοῦ πρᾶγμα. - 3) e. Reihe 
ander liegender Dinge: ϑήχη - σύστασις 
ἐπιβολή (0. Ziegeln)- πτύξ, υχός, od. πε 
Platten, Bapter) - διαφιή (Erdlage). - ὃ. 
χτηϑών, Ovosg, ἡ. 


Tager, 1) für leblofe Dinge: ἀποϑήκη - 


- παράϑεσις. - 2) für Thiere: χοίτη. - : 
ὦνος, ὁ. - φωλεός, ὁ, auch eurn. - 3) für 
zum Ruben: χλίνη - εὐνη. - Orgwurmn. 
fern od. Betten: ὑπόσερωμα, τό. - Ὁ. 
dal.: arı Bas, δος, ἡ. - e. niedriges τ, ge 
- 4) für Krieger: στρατόπεδον. - σχὴν 
παρεμβολή. - ὅπλα, τὰ. - verfchanztes ἡ 
αχος, ὁ. - e. ἡ. aufſchlagen, a) vom Feldh 
Ὁ. Lagerjtätte wählt: στρατόπεδον zaral, 
- καϑίζειν τὸ Orpurevne. - Ὁ) von Ὁ. 
bie e. Lager beziehen: στρατοπεδεύεεν u. 
πεδεύεσϑαι - χαταστριτοπεδεύειν - 0 
δον ποιεῖσθαι od. βάλλεσθαι - τίϑι 
ὅπλα. - καϑίζεσθαι. - ἃ. feſtes Ὁ. aufichl 
χίζειν στρατόπεδον. - ε. Y. beziehen laſſ 
στριιτοπεϑδεύειν. - Ὁ. x. abbreden, ἄνεσ 
κινεῖν τὸν στρατὸν - Ομεταστρατοπει 
ἀναζευγνύναι. - im. ſiehen, orgaron 
σθαι. - Ὁ. Heer fteht rubig im L., χατι 
στράτευμα ἀναπαυόμενον. 


tagerbaus, ἀποϑήχη. - ταμιεῖον - πα 
Lagern, 1) tranſ.: ἀποτεϑέώ"αι. - 2) intr 


Perfonen: χασαχεῖσθαι. - b) Ὁ. Waar 
χεῖσϑαι. - 3) fi l.: a) im Allg.: xaras 
xaraxilveodaı,p. - [ὦ l. laſſen, καεα; 
Ὁ) v. Ὁ. Soldaten: στρατοπεδεύεσϑαι, x 
τοπεδεύεεν. - χκατασχηνοῦν. - καϑίζεσ' 
ϑεσϑαι τὰ ὅπλα. - [ὦ an e. Orte [., ἐνσ 
δεύεσϑαί τινι τόπῳ. - fih E. gegenüber 
στρατοπεδεύεσϑαι, ἀντιχαταστρατοπε. 
τιπαραστρατοπεδεύεεν. - ἀντιχαϑίζεσι 


Lagerplatz. 
. laſſen, ἐδρύειν od. χαϑίζεεν τὸν 


‚ Lagerftatt, Lagerfätte, 1) im 

ı - εὐνή. - 2) fiir Soldaten: σερατόπε- 

πέδευμα, τὸ. 

στρατοπεδεία, στρατοπέϑευσις, N. 

ὃ, ἢ τοῦ στρατοπέδου φυλαχή. 

uvodalarıe, 1. 

ὃς, 3. - σχάζων, 3 - πηρός, 3 - κυλ- 

machen, χωλοῦν, ἀποχωλοῦν. - I. wer- 

σϑαει, ἀποχωλοῦσϑαε, p. - L fein, χω- 
χωλεύειν. - σχάζειν. - 2) bildi. — 
βραϑύς, 3. - Ὁ) kraftlog, ungegrünbet: 
- μάταιος, 3. - κενός, 3. - ἄτοπος, 2. 

υλεύειν U. χωλαίνεεν. - σχάζειν. 
χωλεία, χωλύτης, ἡ. - 2) = Lang⸗ 

ἰδυτῆς, ἤτος, ἡ. 

a. - σπέρμα, τὸ. 

x τίχτειν, auch bloß r/xreıv. - Ὁα8 R., 


15, ὁ, in etw., τενύς οὗ. χατά τι. 

von Theben, .21ἄτος 

che Hetäre, „Zus, ἔδος. 

κα, ἥ. 

, «αχεδαίμων, ονος, ἥ. - Einw. Aa- 
., οἷ. - Adj. Aazedaruoviog, 3. - ἐδ 
1, den 2. nachahmen, λαχωνίζεεν, λαχε- 
ιν». - Barteinahme für Ὁ. %., λαχω- 
- wer e8 mit Ὁ. L. hält, λαχωνεστής. - 
ne Vorliebe für Ὁ. ἡ. haben, λαχωνο- 
τι Dialect Ὁ. X. fprechen, λαχωνέζεεν (τῇ 


νέον. - αἷδ Unterlage im Bette, 0909.09 
ἐον - σινδὼν χοιταία. 
αἰ[ὦ. Demos, .2αχεάϑαι, of. - Einw. 


or. 
nörbliche Theil des Pindos, Aaxuos, 

ὦν, cuvocç, ὁ. 

Landſch. in Ὁ. Peloponnes, ,1Ζαχωνεκή, 

‚laxwv, wvos, ὁ. - em. _Iaxaıye, ns, 

‚dos, ἡ. - Abj. „Iaxwvsxog, 3. 

υχύρρεα, ἡ - γλυχύῤῥιζον. 

. M., .Ζἀχύδης, οὖς. 

λλίζειν - λαλεῖν (dit. λαλαγεῖν). - 

ϑαι. - Tallend, ψελλός, 8 - λάλος. 2. 

n, ψελλεισιιίός, ὁ - ψελλότης, ἡ - λά- 


π, ὀδύρεσϑαε, ὀλοφύρεσϑαε (Magen). 
(dringend bitten).-dba8 Lamentiren, 
. 5 ἱκετεία, ἡ. - fih aufs L. legen, 
αν τρέπεσϑαι, P. 

Stadt in Theffalien, “ἄμέα, ἡ. - Einw. 
. „leuwrns. - Adi. Aauıaxös, 3. - 
108, 2ὥμεα. 

NN., „Iaulis, ov Od. a. 

MN., Aeuıs, ıdos. 

rxieg Acuicxòę πόλεμος. 

ἧς, ὃ, Genit. ἀμνοῦ u. ἀρνός, Dat. 
vi x. - wir werben Lämmer fein gegen 
ὄμεϑα ἀμνοὶ ἀλλήλοις τοὺς τρόπους. 
ονρειος, ἄμνειος, 2. 

μνοὺς od. ἄρνας τίχτειν. 

ἀμνοῦ δορα, ἡ. 

ᾧ, χρέα ἄρνεια οὗ. ἄμνεια, τὰ. 

ten, χρέα ἄρνεια ὀπτα, τὰ. 

γος, ὁ. - bei Ὁ. &., πρὲς λυχνον. - Ὁ. 
λύχνον χαίειν, ἅπτειν. - Ὁ. ὃ. brennt, 
ται. 


ht, 1. Dot. 
h⸗ griechiſches Wörterbud. 9. Aufl. 
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Ltampenfabricant, λυχνοποιός, ὁ. - €. 2. fein, 
λυχνοποιεῖν. 

tampenbändler, λυχνοπώλης, ὁ. 

Lampenlicht, λυχνεαῖον ob. λύχνου φῶς, τὸ. 

Lampendl, λυχνέλαιον. 

Lampenſtock, Lampenträüger, λυχνοῦχος, ὁ. 

Lampertsnuß, λεπτοχάρυον. 

!ampido, Mutter des Agis, -ἐαμπιϑώ, oüg, 

Lampaon, S. des Laomedon, Aaunev, amog. 

tampfalos, St. an d. Kifte von Borberafien, 
«Ἵάμψαχος, ov, ἡ. - Einw. “αμψακηνός. 

Lampträ, attiih. Demos, Aauntoat, al. - Einw. 
Aauntpevs. 

Lamyra, St in Pyfien, Aauven, ἡ. - Einw. Aa- 
μυρεῦς. 

Lancette, φλεβοτόμον. 

Land, 1) im Gegenſatz des Waſſers: γῆ - χέρσος, 
ἡ. - Ὁ. feſte 2, ἡ ἤπειρος - ἡ στεῤῥά. - μι f., χατὰ 
γὴν - χατ᾿ ἤπειρον. - πεζῇ (nur Ὁ. Heeren, Reifen- 
den u. Sanbeltreibenden). - zu 2. reiſen, πεζῇ πο- 
θεύεσϑαι, 8. p. - πεζεύειν. - zu ἃ, lämpfen, πεζο-- 
μαχεῖν. - zu 2. fämpfend, πεζομάχος, 2. - Sqiacht 
zu L., πεζομαχία, n, auch ἡ rein οὗ. χατὰ γῆν 

μάχη. - zu & u. zu Wafler, χαὶ χατὰ γὴν χαὶ 

χατὰ ϑάλατταν. -am’ER. fteigen, ἐχβαένειν. - ἀπο- 
βαίνειν εἰς τὴν γὴν. - an's ἢ, ſetzen, ἐχβιβάζειν 

(£x od. ἀπὸ τῶν νεῶν, Ὁ. Perf.). - ἐχχομέζειν (0. 

Waaren). - an’8 L. gemorjen werben, ἐχπέσεειν, - 

e. Schiff an's 2. ziehen, ἀνέλχεεν od. venixeiv ναῦν. 

- dom L. abftoflen, αἴρεεν - ἀπαίρειν. - ἀνάγειν 

τὴν ναῦν - ἀνάγεσϑαι (a.m.1.p.). - zum feften 

2. maden, ἡπειροῦν, werben, ἠπειροῦσϑαε, p. - 

fefte® 2. fein, χερσεύεσθαι. - auf Ὁ. 2. befinblich, 

lebend, wachſend, χερσαῖος, 3. - ἐπίγεεος, 2. - 2) 

in Bezug auf Ὁ. Aderban: γῇ (überh, δ. Boden). - 

χῶρα, ἢ - χωρίον, τὸ, u. ἀγρός, ὁ (feld, fir Ὁ. 

Aderbau beitimmtes 2.). - Ὁ. 3 bebauen, ϑερα- 

πεύεεν τὴν γῆν. - γεωργεῖν. - bebautes, beftelltes 

L., γεώργημα, τὸ - γῆ ἐνεργός. - 3) im Gegenſatz 

der Stadt: χώρα, ἡ. - ἀγρός, ὃ, u. gew. im Blur. 

ἀγροί, - auf Ὁ. 2, χατ᾽ ἀγρόν - ἐν ἀγροῖς - ἐπ᾽ 
ἀγρῶν. - απ Ὁ. ἃ, leben, διατρέβειν ἐν ἀγροῖς. - 

Ὁ. Leben auf Ὁ. L., ἀγροῖχος δέαιτα - ἡ κατ᾿ ἀγρὸν 

ϑέαιτα. - ἀγροῖχος βίος. - αὐ 8 ὃ, gehen, πορεύε- 

σϑαι (a.p.) εἰς ἀγρόν. - αὐ 8 ἃ. ziehen, μετοιχέζε- 
σϑαι εἰς ἀγρούς. - Leutev.R., οὐ ἐξ ἀγρῶν - οὗ 
ἐν ἀγροῖς. - 4) €. befonderes, abgetheiltes Stuck der 

Erde: χώρα, ἡ. - γῇ (2. gröffere® Xand, den Bürgern 

eined Staates gehörig). - Οχωρέον, τὸ (e. Mleineres 

Land, [εἰ es öffentliches, od. befonberes Eigenthum). - 

ἀγρός, ὁ (Beligung e. Privatmannes). - Freundes 

ἃ, φιλέα, ἡ. - Beindes L., πολεμία, ἡ - ἡ τῶν 

πολεμίων. - dem Feinde in's ὃ, fallen, εἰςβάλλειν 

εἷς τὴν πολεμίαν. -- So wird χώρα auch ausgelaſ⸗ 
ſen neben den Poffeffiven u. neben dem attributiven 

Genitiv, 3. B. unſer L., ἡ ἡμετέρα, - 2. der Nicht» 

griehen, ἡ τῶν βαρβάρων. - im 2. ber Perfer, ἐν 

τοῖς Πέρσαις. - Enm e. Stüd ἃ. anweiſen, ano- 
τάττειν τινὶ χώραν. - 3. des L. verweilen, φυγα- 

δεύειν τινά - ἐχβάλλειν τιγὰ τῆς χώρας. - bes ἃ. 

verwiefen werben, φυγαδεύεσϑαε - φεύγειν -- ἐχ- 

πέπτειν τῆς πόλεως οὗ. πατρίδος. - aufier 2. geben 
od. fein, ἐχδημεῖν, ἀποδημεῖν - ἔχδημον εἶναι. - 

Zug auffer 2., ἔχϑημος στρατεία, ἡ. - bier zu L., 

παρ᾽ ἡμῖν. - Evdade. - aus welchem Lande? πο- 

danös, 3. - aus e. andern, fremben L., ἀλλοδαπός, 

3. - απ fernem L., rnledanos, 3. - im, olxos. - 

bleibe im L. u. nähre dich redlich, ofxos μένειν dei 

τὸν καλῶς εὐδαίμονα, χαὶ τὸν χαχῶς πράττοντα 
καὶ τοῦτον μένειν, Menand. 


—X 


LZandarbeit. 


Landarbeit, ὁ xar ἀγρὸν πόνος - τὰ ἐν ἀγροῖς 

'ἔργα. - γεωργία, . 

Lanbarmee, ὁ χατὰ γῆν στρατός - πεζὸς στρα-- 
τός - πεζοὶ στρατεῶεαι, ol. - nein οὗ. πεζκὴ 
στρατιά od. δύναμις, ἡ - τὸ πεζόν. 

Landbau, γεωργία, 7. - ϑεραπεία Hd. ἐργασία 
τῆς γῆς - τὸ ϑεραπεύειν τὴν γῆν. - Ὁ. L. treiben, 
γεωργεῖν - γεωργὸν εἶναι - ϑεραπεύειν οὗ. ἐρ- 
γάζεσϑαε τὴν γῆν. 

Landbauer, γεωργός - ἀγροῖκος, ὁ - ὁ ἐργα- 
ζόμενος od. ϑεραπεύων τὴν γῆν. 

Landbefhreibung, χωρογραφέα, τοπογρα- 
φία, ἡ. 

Landbefiter, ὁ ἀγροὺς χεχτημένος. - ὃ γεωρ- 
γῶν, οὔντος, - γεωμόρος. ὁ. 

Lanbbemwohner,ö ἐν τοῖς ἀγροῖς οὗ. κατ᾿ ἀγροὺς 
κατοιχῶν. - ἀγροῖχος, ὁ - χωρέτης, ὁ. 

Landcharte, |. Landkarte. 

Landdienſt, rein στρατεία, ἡ. 

Landeigenthümer, ὁ ἀγροὺς χεκτημένος. - ὁ 
ἔγγεεον Od, φανερὰν τὴν οὐσίαν ἔχων. 

Landeigenthbum, ἔγγειος κτῆσις, ἡ. - φανερὰ 
οὐσία, ἡ. 

Lanbeinwärts, εἰς τὴν μεσόγαιαν - εἰς τὴν ἄνω 
γὴν - ἄνω. εἰς τὰ ἄνω. - weiter ἴ., ἀνωτέρω. - 
l. geben, ἀναβαίνειν - ἄνω πορεύεσϑαι (ἃ. p.) 
od. ἱέναι. - [ὦ am weiteften I. erfireden, διὰ 
πλεέστου ἄνω γίέγνεσϑαι. 

Landen, 1) intranſ.: ὁρμέζεσϑαε, προςορμίέζεσϑαι, 
κατάγεσθαι U, καταίρειν - ἴσχειν, κατίσχειν, ἀπ 
e. Puncte, εἰς χωρίον (0. Schiffen u. Shifienben 
Die drei in Beziehung auf Schiffe al® pass., 
in Beziehung auf Perfonen ſelnd als med. u. 
pass.) - ἀποβαένεεν (εἰς τὴν γῆν). - ἐχβαένεεν (τῆς 
γεώς DD. ἀπὸ τῆς νεώς Οὗ. εἰς τὴν γὴν) - τὴν 
ἀπόβασιν ποιεῖσθαι (nur von Berjonen). - man 
ἴαπι I. an e. Orte οὐ. PBuncte, ἀπόβασίς ἐστι χατά 
τι χωρίον οὗ. ἔν τινε χωρέῳ. - 2) trani.: ἐκβιβά- 
ζεεν, ἀποβιβάζειν. 

Landen, das, χαταγωγή (Ὁ. Anlangen απ Ὁ. Lande). 
- ἀπόβασις εἰς τὴν γὴν (Ὁ. Ausfteigen). 

Lanbenge, ἰσϑμός, ὁ. - αὐχήν, ένος, ὃ. - εἶπες Ὁ. 
Aahnlich, ἰσϑμώδης, 2. 

Landesart, τὸ ἐπιχώριον. - ὁ χαϑεστὼς τρόπος 
- τὰ καϑεστῶτα. 

Landeseintünfte, α τῆς πόλεως πρόροδοι. - 
al κοιναὶ πρόςζοδοε. 

Landeserzeugniß, = Landesproduct. 

Landesfürft, ὁ ἄρχων» τῆς χώρας. 

Landesgebraud, ἐγχώριος ob. ἐπιχώριος ob. 
παι γόμος, ὁ. 

Landesgeſetz, χεέμενος τι. πάτριος u. ἐπιχώριος 
ψόμος, ὁ. 

Landesgätter, ϑεοὶ ἐγχώριοε od. ἐπιχώριοι, οἱ. 

ganbesgränge, μεϑόρια, τὰ - οἱ τῆς γῆς οὐ. 

ρας Önor. - G. über Ὁ. 2. ausweiſen, εἰς τὴν 
ὑπερορέαν ἐχπέμπειν τινά. 

Landeshauptmann, ἔπαρχος, ὁ.- ὑχώραν τινὰ 
ἐπιτετραμμένγος. 

Landesherr, ὁ ἄρχων οὗ. βασιλείων τῆς χώρας. 

λεύς, ὁ. - ϑυνάστης, ὁ. 

Landesherrlich, βασιελεχός, 3. 

Landesboheit, ἀρχή. rn 

Landeslind, ἐγχώριος - ἐπιχώριος, ὁ. - ὁ ἐχ τῆς 
χώρας. - δ, αὐτόχϑων, oros. auch ἐγγε- 
mc 0, ἡ. _ , 

Landestundig, ἔμπειρος (2) τῆς χώρας. - εἰδὼς 
(3) τὴν χώραν. 


LZLandmann. 


Landesproducte, τὰ χατὰ τὴν χώραν ı 
χώρᾳ οὗ. ἐκ τῆς χώρας φυόμενα. - wpaic 
Landesregierung, οἱ ἄρχοντες. - τὰ re 
Landesreligion, χοινοὶ ϑεοί, οἷ. -- χοινὰ 
Sandesihulden, τὰ χοινὰ ὀφειλήματα. 

Landesihule, χοερὸν διδϑασχαλεῖον. 

Landesjitte, τρόπος ἐπιχώριος οὗ. πάτι 
τὰ χατὰ τὴν χώραν νόμιμα. - es iſt L., ἐπ 
ἐστιν - ἐπιχωριάζεε. - πάτριόν ἐστιν. 

Landes ſprache, ἡ ἐπιχώριος γλώιτα ob. 
ἡ χοινὴ Od. τῶν ἐγχωρίων διάλεχτος. - I 
ben, ἐπιχώρια λαλεῖν. 

Landestracht, ἐπεχώριος od. ἐγχώριος « 
ἐσθής, ἡ - πατριῶτις στολή, ἡ. - στολὴ 
ζομένη. 

Landestrauer, κοεγὸν od. δημόσιον πέ 
- 8, anlegen, δημοσίᾳ πένϑος ποιεῖσθαι. 

Tandesüblid, ἐπιχώριος, ἐγχώριος, 2 
πατριώτης, ov, ὁ, fem. πατρεῶτις, ıdos 
fein, ἐπιχωριάζειν. 

Landesvater, χοινὸς πατήρ, ὁ. 

Tandesverfaflung, πολιτεία, ἡ. 

Landesverräther, ὁ τῆς πατρίδος προ 

Landesverrath, ἡ τῆς πατρίδος npodo 

tandesvertheidiger, ὁ ὑπὲρ τῆς 7 
μαχόμενος Od. ἀμυνόμενος. 

Landesvertheidigung, ἡ ὑπὲρ τῆς χω 
γα. - βοηϑεία, ἢ. 

Landesverwaltung, ἡ τῶν xzoırar du 

ee lune. φυγή. 

Landesverwieſener, ὁ φεύγων - puyu 
- Yuyas, ados, ὁ, ἡ. 

Landflüchtig, φυγάς, ados, ὁ, ἡ - φεύγε 
γων, 3. 

Tandfriede, εἰρήνη. 

Landgebiet, χώρα, ἡ. 

Landgewächs, ἔγγειον φυτόν. 

Landgut, χωρίον, τὸ - χώρα, ἡ. - ayı 
ἔπαυλις, εως, n. - entlegened ἃ, Zayaı 
Landgütchen, γήδεον, χωρέδιον. 

Landhandel, ἡ χατὰ γὴν ἐπιμεξία. - ἐμ 
κατὰ γῆν. 

Landhaus, ἔπαυλις. εως, ἡ - ἐπαύλιον. 

Landbeer, Ξε Landarmee. 

Tandigel, ἐχῖνος χερσαῖος, ὁ. 

Tandjugend, of ἐν τοῖς ἀγροῖς οὗ. ἐχ run 
γ»έοι - οἱ χατὰ τὰς χώμας γέοι. 

Tandlarte,nyn; περίοδος - πέναξ, axo 
u. ohne Ὁ. Zuſatz γεωγραφιεκός. - γεωγραι 
2. zeichnen, πιγναχογραφεῖν. - Zeichnung 
πιναχογραφ ία, ἡ. 

tanblartenzeihner, πεναχογράφος, ὁ. 

Landkrieg, ὁ χατὰ γὴν Οὐ. χα nrregor 3 

Tandlundig, τεϑρυλημένος, 3. - διαβοη 

tandleben, ἡ ἐν ἀγρῷ διατριβη. - ὁ 
ἀγροῖς Od. ἀγροῖχος βίος - n Er τοὶς 
δίαιτα. 

Tandleute, οὗ ἐν τοῖς ἀγροῖς od. ἐχ τῶν a 
οἱ ἐν τῇ χώρᾳ, χατὰ τὴ» χώραν - ἀγροῖχι 

Landluft, 1) im Gegenfag gegen Ὁ. Εἰαὶ 
κατὰ τοὺ; ἀγροὺς DD. ἐν τοῖς ἀγροῖς ar 
Lantwind, w. |. 

Landmacht, ein od. πεζιχὴ od. πεζῶν ὁ 
1 - πεϊὸς στρατός. ὁ. - TO REIF οὗ.: 
mit. ὃν u. mit Ὁ. Seemacht zugleich angreife 


καὶ πεζῷ ἅμα ἐπιέναι. 
Landmätden, παρϑένος οὗ. παῖς ἀγροὶ 


Landesmünze, νόμισμα ἐπεχώριον οὗ. ἐγχώριον. | Ἑαπὸ πιᾶππ, ἀγροῖχος, ὁ. - χωρέεης, ὁ - 


Lande 8mut ter, κοινὴ μήτηρ. 


γὸς, ὁ. 


Landmaus. 
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δ, μῦς ἀρουραῖος, ὁ - ὁ χατ ἀγροὺς | διανοεῖσϑαι (a. p.). - Opfer für glückliche L., ἀπο- 


τ, γεωμέτρης, ὁ. -, fein, γεωμετρεῖν. 
unft, γεωμετρικχή. 

ıng, γεωμετρία, χωρομετρέα, ἡ. - e. 
ἔπ, γεωμετρεῖν, χωρομετρεῖν, 

bar, ἀγρογείτων, ονος, ὃ. 

(ἐ, περίπατος ὁ χατ' ἀγρόν. - €. Ὁ. 
τ ἀγρους περιπατεῖν. 

‚er, ἔπαρχος. ὁ. - ὁ χώραν τινὰ ἐπι- 
05. - Amt deß L. ἐπαρχία, ἡ. 

e, x0190% Od. δημόσιον χαχόν οὗ. πά- 
κοιγὴ συμφορά, ἡ. 

‚of χατὰ τὴν χώραν γόμοι. 

n, ὄμβροι συγεχεῖς, οἵ. 

, 7 χατὰ γὴν πορεία - ἡ πεζὴ πορεία 
α, ἡ. - e. 2. maden, ὁδοιπορεῖν, πεζῇ 
1, a. p. 

t, χώρα, ἡ. - τόπος, ὁ. - als Gemälbe: 
Ιους ἀπειχάζουσα. 

tSmaler, ὁ τόπους ἀπεικάζων γρα- 


kröte, χελώγη ἡ χεοσαία. 

ht, πεζομαχία od. nein μάχη, ἡ. - ἡ 
ἐάχη. -- e. ἃ. liefern, πεζὴ od. χατὰ γῆν 
, περφομαχεῖν. - ine‘. fiegen, πεζο- 
yızav, 

e, τὸ ἐν ἀγροῖς od. ἐν κώμη dıdaoxa- 


λέμνη. 

, τὰ πρὸς τὴν γῆν mit τι. ohne τετραμ- 
ιέρη - τὰ πρὸς ἤπειρον Od. κατὰ τὴν 
). ἐχ τῆς ἠπείρου. - auf Ὁ. L. τι. auf d. 
ıgeichloffen werden, χαὶ ἐχ γῆς καὶ ἐχ 
εἴργτυσϑαι. 

vwelor. - ἀγροικία, ἡ. - ἔπαυλις, εως, ἡ. 
)», . Landeskind. 

te, πολῖται, οἷ. - ὁμοεϑγεῖς, οἷ, - €. 
L., τὶς τῶν παρ᾽ ἡμων. 

nı, πολέτης,͵ ὁ. - ὁμοεϑγής, οὖς, ὁ. - 
‚6 - ἐπιχώριος, ὃ. - πατριωτης, ὁ (Mur 
u. Thieren) - unfer L., ἡμεδαπός, ὁ. - 
εδαπός, ὁ. - e. ἃ, von J. fein, ἐπιχώ- 
τινι. 

t, ἄχρον, τὸ - ἄχρα, 7. 

, πολίχγη - πολίχνιον - πόλισμα - 
ον, τὸ. 

[ε, στειβομένη ὁδός, ἡ. - λεωφόρος 
ἡ χατὰ τὴν χώραν ὁδός. 

her, ἀγύρτης, ὁ. - πλάνης, τος, ὁ. - 


herin, ἀγύρτρια, 7. 

), χωρίον, τὸ - χωρα, 7. 

a, etwa οὐ πανδημεὶ ἀμυγόμενοι Οὗ. 
τες. - οἱ ὑπὲρ τὴν ηλικίαν ἀμυνόμενοι. 
etwa χοινὸν συνέδριον od. συνέδρεον 
τῶν χοινῶν συμβουλευομένω. 
abgeordneter, etwa ὁ χοιγῇ ane- 
' συγεδρος,. 

re, ζῶα χερσαῖα od. ἐπίγεια οὗ. nee, 
ara γὴν ζῶα. 

er,). Yandestrauer. 

en, πεζομαχία, ἡ. - €. 2. liefern, πεζῇ 


pen, πεζιχόν od. πεῖόν, τὸ. - πεζιχὴ 
vrauıs, ἡ. - πεζοὶ στρατιῶται, οἵ. 

ᾧ, 1. andesüblich. 

, ἀπόβασις (εὶς τὴν γὴν οὗ. τῆς γῆς). - 
kftelligen, ἀπύβασιν ποιεῖσθαι. - e. Ὁ. 
el beabfichtigen, ἀπόβασιν εἰς τὴν νῆσον 


βατήρια, τὰ. - ὃ, e. Schiffes, χαταγωγή. 

Landbungsplat, προςβολή. - κάταρσις, ἀπό- 
βασις. 

Landungstruppen, στρατιῶται, οἷ. - e. Θά ῇ, 
das 2. am Bord bat, στρατιῶτις ναῦς. 

Landvoigt, ἔπαρχος, ὁ. 

Landvo ἰδ εἰ, ἐπαρχία, ἡ. 

Landvolk, of ἀγροῖχοι. - τὸ χωριτιχὸν πλῆϑος. 

Landweg, ein ὁδὸς, ἡ. - ἡ κατὰ γὴν ὁδός. 

Landw ehr, ἄνδρες πανδημεὶ ἀμυνόμενοι. 

Landwind, ἀπύγειος ἄνεμος, ὁ. - ἀπόγειον 
πνεῦμα, τὸ. - ἀπόγειος αὔρα, ἡ. - ἀπογεία, ἡ. 

Landwirth, ὁ ϑεραπεύων τὴν γῆν. - γεωργός, 
ὁ. - e. tüchtiger ἃ, ἀνὴρ γεῳργικός. 

Landwirthſchaft, γεωργία, ἡ. - ἡ τῆς γῆς 9e- 
ραπεία. - τὰ γεωργιχά - τὰ ἐν τὴ γεωργέᾳ ob. 
κατ᾽ ἀγρὸν ἔργα. - Ὁ. L. kundig, γεωργιχός, 8. - 
Kunde Ὁ. 2, ἡ γεωργική. - rift über L., τὰ 
γεωργιχά. 

Landwirthſchaftlich, γεωργιχός, 3. 

Landzunge, αὐχήν, Evos, ὁὄ. Vgl. Erdbzunge. 

Lang, 1) Ὁ. Ausdehnung im Raume: μαχρός, ἃ. - 
ἐχτεταμένος U. διατεταμένος, 3 (alle dreiim Allg. 
Ὁ. bebeutender Ausdehnung). - μέγας, 3, εὐμήκης 
u. εὐμεγέϑης, 2 (Ὁ. Ὁ. φὐτρετρεξα ὃ. - ποϑδήρ 5, 2 
(v. Kleidern). - ἴ- Weg, μαχρὰ οὗ. πολλὴ οδός. -- 
ἵ. Saar, J. Bart, ἀνειμένη κόμη, ἀνειμένος πώ- 
γων. - 1. Nägel, ὄνυχες ἐπὶ πολὺ παρηγμένοι. - 
l. Ohren, μεγάλα ὦτα. - [εὖτ l., εὐμήχης - nepı- 
μήχης. 2. - Bei Angabe eines beftimmten Län 
maaffes wird Ὁ. Ausdrud lang im Griech. durch τὸ 

nxos, als Accuf. der näheren Beftimmung, ausge⸗ 
rüdt; 3. B. zehn Fuß l., dexa ποδὼν τὸ μῆχος. - 
Oft auch bilden Ὁ, Griechen zuſammengeſetzte Adjec- 
tiva zur Bezeichnung folcher Begriffe; z. Ὁ. zwei, drei 
Ellen ἵ., δίπιηχυς, 2, u. διπηχυαῖος, ἃ. - τρίπηχυς, 
2. - zehn Ellen l., δεχαπηχυαῖος, 3, od. δεχκάπηχυς, 
2. - zehn Fuß I., δεχάπους, ουν, gen. odos. - 2) 
Ὁ. Ausbehnung in Ὁ. Zeit: πολύς, 3. - μαχρός, 3. 
- συχτός, 3. - 0,n,10 ἐχ πολλοῦ. - Adv. πολὺν 
od. συχνὸν χρόνον. - f[honL, πάλαι. - I. Zeit, 
πολὺν οὐ. συχνὸν χρόνον - ἐπὶ πολὺν χρόνον. - 
in dieſer I. Zeit, ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ τοσούτῳ ὄντε. 
- ſeit I. Zeit, ἐκ πολλοῦ. - χρόνιος, 3 u. 2. - nad 
l. Zeit, διὰ πολλοὺ - διὰ μαχροῦ - μετὰ πολὺν 
χρόνον. - bu famft nad I. Zeit, χθόνιος ἠλϑες. - 
1. Rede, πολὺς od. μαχρὸς λόγος, Ο. - μαχρολογία, 
μαχρηγορία, ἡ. - € I. Vertheidigung, I. Anllage, 
πολλὴ u. διὰ μαχρῶν ἀπολογία, κατηγορία 1. 
dgl. - εἰ 1. Rede halten, μαχρὸν λόγον ἀποτεένειν. - 
e. I. Erfahrung, ἡ 2x πολλοῦ ἐμπειρία. - |. Herr 
haft, πολυχρόνιος ἀρχή. - I. Silbe, συλλαβὴ 
μαχρώά od. ἐχτεταμένη. - Bei Angabe eines beftimm- 
ten Beitmaaffes gebrauchen Ὁ. Briechen Ὁ. Präpofit. 
διά mit Senit., ara τι. ἐπέ mit Accuf., od. Ὁ. bloſſen 
Accuſ.; z. B. Ὁ. ganzen Tag l. δι ὅλης τῆς ἡμέρας 
- ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν. - ziwei Tage }., ἐπὶ δύο 
ἡμέρας. - fünf Jahre L., διὰ πέντε ἐτῶν - πέντε 
ἔτη. - Ὁ. Zeit wird mir ἵ., ἀνιὥμαε τῇ διατριβῇ. 
tangarmig, μαχροὺς ἔχων (8) τοὺς βραχίονας. 
- μαχρόχειρ, ὃ, ἡ. ᾿ 

Langbeinig, μαχροσχελής, 2. - μαχρόκωλος, 2. 

Tangblätterig, μαχροφυλλος, 2. 

Lange, als Zeitabverbium, 1) e. lange Zeit: πολὺν 
χρόνον. - μαχρῷ χρόνῳ. - ἐπὶ πολύ. -- uaxodv.- 
ſehr I., πλεῖστον χρόνον. - ſchon l., πάλαε - here 
λαε - πρόπαλαι. - πρὸ πολλοῦ (χρόνου). - ſchon 
ſehr I., && τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. - ἐδ iſt 1. ber, χρόνον 
ἔχει. - πολὺς χρόνος, ἐξ οὐ. - das iſt ſchon Ἵ ber, 

Δ᾽ 


Langen. 


πολὶς ἤϑη χρόνος ἐξ ἐχείνου. - es iſt etw. πο 
nicht 1. ber, ἐξ οὗ γέγονέ τι χρόνος οὐ πολύς. - 
es iſt noch nicht I. her, Daß, ὑπογνεόν ἔστιν, ἐξ οὐ. 
- möglich I., ὅ τε πλεῖστον χρόνον. - I. dauern 
od. ei, χρονέζειν U. pass. - χρόνιον ylyve- 
σϑαι. - unxuveodar, Ὁ. - προβαίνειν εἰς Ob. ἐπὶ 
μῆχος. - ἐν πολλῷ χρόνῳ γίγνεσϑαι. - |. bauernd, 
πολυχρόνιος, 2. 1 reden, μαχρηγορεῖν, μαχρο- 
λογεῖν. - I. nachher, πολλῷ χρόνῳ ὕστερον. - nicht 
ἵ, darauf od. nachher, or πολλῷ οὗ. πολὺ ὕστερον - 
μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον. - ſo l., τοσοῦτον χρόνον. 
- τέως - μέχρε τοσούτου (bemonftrativ). - ὅσον 
χρόνον - ἕως (relativ). - fo I., bis, μέχρε τούτου, 
ἕως. - jol....,jol., ἐφ᾽ 600v..., ἐπὶ τοσοῦτον. - 
ἕως... τέως. - fo I. Als, ὅσον χρόνον - μέχρι 
ὅτου - ἕως. - fol. fid) noch etw. ändern kann, ue- 
ταβολῆς χρόνον ἔχοντός τινος. - länger, πλείονα 
χρόνον. - 2) feit langer Zeit: ἐχ πολλοῦ. - διὰ 


αχροῦ. 

een Sen, 1) reichen, fich erftreden: τείνειν, διατεί- 
veıy. - ἥχειν, χαϑήχειν. - ἐξικνεῖσθαι. - 2) hin⸗ 
reichen, zureichen: ἀρχεῖν, ἐπ---, an-apxeiv. - Ixa- 
γὸν εἶναι. - 3) mit audgeftredter Sand greifen: 
nad etw. l., ὀρέγεσϑαί (a. p. u. m.) τενος. 

Langeweile, ἄλυς, vos, ὁ, Plut. - σχολή, 
(Mangel an Beichäftigung). - ἀνέα, ἡ. - ἀπορία, ἡ 
(üble findung, durch nicht geeignete Beſchäftigung 
veranlaft). - 2. abe, ἀλίειν. - σχολὴν ἄγειν. - 
L. haben bei etw., ἀνεῶσϑαε ἔν τινε od. ἀχούοντα 
od. ϑεώμενόν τι. - vor 2. bummes Zeug machen, 
χαχοσχολεύεσϑαι - χαχοσχολεῖν. - für b. L., ἐκ 
περιουσίας. - Ex τοῦ περιόντος - μάτην. 

Langfingerig, μαχροδάχτυλος, 2. 

Langgefhmwänzt, μαχρόχερχος, 2. - οὐρὰν ἔχων 
(3) μαχραν». 

Tanggewadfen, μαχροφυής, 2. 

Sangbaarig, τρίχας ἔχων (3) uexpas - χόμην 
ἔχων (3) uaxoav. - μαχρόϑριξ, τριχος, ὃ, ἡ. - 1. 
fein, μαχροχομεῖν. 

Tanghälfig, μαχροτράχηλος, μαχραύχενος, 2. - 
γερανίας, ov, ὁ. 

Langhändig, μαχρόχειρ, ὁ, ἡ. 

vangjährig, ἐτῶν πολλῶν od. διὰ πολλὼν ἐτῶν. 
- πολυχρόνιος, 2. 

Langlebend, μαχρόβιος, 2. 

Tangmüthig, μαχρόϑυμος, 2. - 1. fein, uexgo- 
ϑυμεῖν. 

Langmuth, μαχροϑιυμέα, ἡ. - πραότης, 

Langnaſig, μαχρόῤῥις, ıras, ὁ, ἢ. 

Langöhrig, ὦτα ἔχων (3) μεγάλα. 

Langſam, βραδύς, ). - σχολαῖος, 3. - νωϑής, 2, 
u. νωϑρύς, 3. - Adv. Badnr. - βραϑέως. - σχολῇ. 
- ἡσυχῇ - χαϑ' ἡσυχίαν. - ἡρέμα. -ἴἊἜ fein, βρα- 
ϑύνειν, νωϑρεύεσθϑαι, σχολάζειν. - I. Iernend, 
διςμαϑής, 2. - I. lernen od. begreifen, δυςμαϑὼς 
ἔχειν od. δεαχεῖσθαε. - I. maridiren, σχολὴ πο- 
ρεύεσϑαι. - 1. wachſend, δ υςαυξῆς, 2. 
Langſamkeit, βραδιτῆς - σχολαεότης - νώϑεια, 
νωϑρύότης, ἡ. - ἵ, des Verftandes, βραδύνοια, ἡ. - 
L. im vernen u. Begreifen, δυςμάϑεεα, ἡ. 

sangjgmäbetig, μαχρόῤῥιγχος, 2. 

Langſchwänzig, μαχρόχερχος, 2. 

vangſtämmig, μαχροστελέχης. 2. 

Tanaftielig, μαχρόχαυλος, 2. 

langweilen, arıcr - ἀποχναίειν. 

langweilig, ψυχρός, 3. - arıapos, 3. - I. reden, 
περεττολογεῖν - Urypokoyeir. - 1. Mefen, τὸ arıc- 
ρόν, ψυχρόν. 

δαπαιοϊετὶ ἃ, uaxoos. 3. - χρόνεος, 3 u. 2. - πο- 
λυχρόνιος, 2.- χρονίζων, 3. - 1. fein, χρονίζει». 
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Laſſen. 


Langwierigkeit, χρονεότης, 7. - μῆχος, 
Ltangmwurzelig, μαχρόῤῥιζος, 2. 
Langzottig, ὠαχρόμαλλος, 2 
Lanuvium, St. in Latium, „Zavoußıoy, ı 
Lanze, δόρυ, aros, τὸ - ξυστόν (bie ἴα! 
zum Stoß zu gebraudende). - παλτὸν u. 
mittlerer Länge, zum Stoß u. zum Schleud 

Lanzenklinge, δόρατος Epos τὸ. 

Lanzenreiter, ξυστοφόρος, ὁ. 

Lanzenſchäfter, δορυξόος, ὁ. 

Lanzenſchaft, τὸ τοῦ δόρατος ξυστόν. 
tere Ende des V, στύραξ, αχος, ὁ. 

Lanzenſchwinger, αἰχμητής, ὃ (bidt.). 

tanzenfpite, λόγχη. - δόρατος αἰχμή. 

Lanzenſtich, Lanzenſtoß, πληγὴ ἡ ὁ 
δορατος. - €. 2. belommen, πλήττεσϑαι ὃ 
σϑαι (p.) τῷ δόρατι οὗ. ξυστῷ - ξυστῷ Bo. 

tanzenträger, δορυφόρος, λογχοφόρο 
ᾧ, fein, ϑορυφορεῖν. 

Laodamia, € des Belleropbontes, Acxodı 

Laodikea, N. mehrerer Städte, _Läodix 
Einw. „Inodıznvos u. „Iüodızevg. 

Laokoon, Priefter des Apoll in Troja, _1 
ωὠντος. 

Laomedeia, e. Nereide, “αομέϑεεα. 

laomedon, Kin.v. Trojan. a., .Zaousdo 

Laphyſtion, B. in Böot., ““Ζαφύστεον, τὸ 

Lapithen, Bolt in Theffalien, _Saridaı, ı 

Lappalie, λῆρος, ὁ. - φλήναφος, ὃ. - ze 
δενὸς ἄξιον, TO. - Οπρᾶγμα οὐδεμιὸ 
σπουδῆς. 

Lappen, ῥαχος, τὸ. - ἀπόσπασμα, τὸ. 
flidter: ἐπίβλημα, τὸ. - and. Leber u. a 
λοβοός, ὁ. 

Lapperei, ſ. Tappalie. 

vappig, ῥαχώδης, 2 - ἐῤῥαχωμένος, 3. 

Karen, Hausgötter, Feol xarosxidıor, of. 

Larinum, St. in Unteritalien, “άρενο 
Einm. Ζαρτνάτης. 

Tariffa, St. in Thefjalien, “ἄρεσσα, ἡ. 
οἹαρεσσαῖος. 

Tarve, 1) Maste: πρόςωπον, προςωπεῖο; 

ολύχειον Od. μορμολυχεῖον (häflide Mi 

. vorthun, προςωπεῖον περιτίϑεσθϑαε ı 
λαμβάνειν. - 2) R. der Infecten: σχαδών, 
- 3) = Vorwand, πρόφασις. ᾿ 

Lasciv, ἀχύλαστος, 2. - ἀσελγής, 3. 

Laſion, Et. in Elis, “Πασίων, ὠνος, ὁ. 
«Ἰασιώνεος. 

Laß, ἀνειμένος, 3. - νωϑρός. 3. - ᾷϑυμι 

Laſſen, 1) maden, bewirken, daß etm. 
ποιεῖν (überh. veranlaften). - dıdovas (bei 
tern u. Mächtigen — Mittel u. Kraft zu 
leihen). - ἀποφαίνειν u. ἀποδειχνύται ( 
[εἰ e8 durch Kunft od. durch Rebe). - λέγειν 
vos (€. Angabe machen, erzählen). - 5. ὃ. 
fahrung läßt uns erkennen, ἡ ἐκ τῆς πείρα 
σις ποιεῖ διαγεγνώσχειν ἡμᾶς. - laß mic 
nen als würdigen Freund, dos uor φατῆν 
gig. - Ὁ. Künftler laſſen Ὁ. Zeus auftrete 

onnerkeil, οἱ πλάσται τὸν Ile arodenr 
ἔχοντα Tor xeoeıror. - Plutardh läßt ὃ. 
Eur. jagen, Πλούταρχος τὸν Θειμιστοχλιῖ 
οὐ. ἀποφαίνει λέγοντα πρὸς Erorßıadn 
beutice Wendung laßt un® mit folg. Iufun 
Ὁ. Griechen aus durch Ὁ. erfte Perſon Flur. 
iunctivs; 3. B. laßt ums erwägen, σχοπῶμε 
uns gehen, Zouer. - Der Ausornd la 
nicht ift im Griechiſchen entweder Ἐπτώ u 
Imperat. des Präſ. u. Ὁ. Conjunct. de I 


Laſſen. 


ς sen mit Indicat. bed Fut. u. mit Con⸗ 
überfegen ; 3. Ὁ. laſſe dich nicht gelüften, 
ueı οὗ, ἐπιϑυμήσης. - laffe dich nicht be⸗ 
ως μὴ πείσει od. πεισϑῆς. - Wird bad 
ijſen gebraucht, um zu bezeichnen, Daß 
Imds Willen u. für defien Zwede voll- 
’, fo find mehrere Fälle für Ὁ. griechifchen 
u unterfcheiden: a) es wird e. Untergeord⸗ 
. Diener etw. aufgetragen: χελεύεεν (ganz 
Auftrag ertheilen). - ἐπετρέπεεν (Ὁ. Aus- 
Geſchaͤfts überlafien). - ἐπιτάττειν vn 
- αἰτεῖν τινα (etw. bei (δ. beftellen). - 
eß Fleiſch austheilen unter Ὁ. Boll, χρέα 
4 ἐχέλευσε τῷ πλήϑει. - er ließ durch 
ider e. Bertrag abidliefien, τῷ ἀδελφῷ 
nosioder συνϑῆήχας. - er ließ buch 
steine herbeifchaffen, δούλοις ἐπέταξε χο- 
tovs. Ὁ E. grüſſen l., χαίρειν κελεύεεν 
t aber gebrauchen Ὁ. Griechen bloß die er⸗ 
Form des bei Laffen ftehenden Haupt- 
venn nemlich entweder Ὁ. Ὁ. Befehlen eine® 
τ Ὁ, Rede ift, welche ftreng Ὁ. d. dazu Be- 
‚zogen werden müfjen, od. Ὁ. Beichlende 
ittel zur Ausführung des Befehls hergibt ; 
Gefängniß fehen I., βάλλειν od. παρα- 
s δεσμωτήριον - εἰςβάλλεεν εὶς eloxımv. 
πὶ nieberreilien ἵ., zadaıgeiv τὰ τείχη. - 
οἰχοδομεῖν. - χατασχευαζειν. -I. ru⸗ 
iden l., zu ſich kommen l, xaleiv rıyva. - 
acht e. Beſtellung bei E., welcher e. Ge⸗ 
hulich u. als Handwerk treibt: in dieſem 
auden Ὁ. Griechen Ὁ. Medium Des 
uims u. laſſen bleibt unüberſetzt; 3.8. 
ıhen l., ὅπλα ποιεῖσθαι (beim Waffen 
Bilder verfertigen I., εἰχόνας ποιεῖσθαι 
tler). - e. Mahl bereiten [., παρασχευά- 
zeror (ὁ. Ὁ. Köchen). 
bindern: Zar - οὐ χωλύειν Od. χατέχειν. 
eur. - περιορᾶν mit Partic. - etw. fahren 
Hand J., ἀφιέναι τε. - etiv. geſchehen l., 
περιορᾶν τε. - ftehn, liegen, ruhen, gehn, 
Τ, in Rube l., ἐᾶν. - etw. gut fein l., 
ι»ε Od. τε οὐ. mit Bartic. - laß gut fein, 
κι ταῦτα. - (δ. bei feinen Geſchäften L., ἐπὶ 
; ἐὰν τινα διατρίβειν. - ichlaſſe mir ſagen, 
t folg. Infin. - man läßt mich bei etw. 
μαι (p.) δεατρίβειν ἐπί τινε od. περί 
im Deutichen jehr gemöhnliche Wendung 
n ift im Griecdhifchen durch Ὁ. Paſſivum 
ſtehenden Verbums od. durch e. Verbal- 
td. Endung τὸς zu überſetzen, z. B. ὦ 
., ἐπισπᾶσϑαι. - ſich verleiten l. ἐπάγε- 
‚abbringen, abſchrecken l, ἀποτρέπεσϑαι. 
ὦ ertennen, γνωστόν ἐστιν. - (8 läßt ſich 
ἰρετὸν ἐστιν. -τοαῦ fi auseinander neh⸗ 
διαιρετός, 3, - e. Pla, der ſich leicht 
läßt, χωρίον εὐάλωτον. - e8 läßt fih — 
, ἔξεστεν - ἔνεστιν - ἔνι - ἔστεν. - δυ- 
ἐν - οὐ χαλεπόν ἐστιν (ſämmtl. mit 


ten, erlauben: ἐὰν - δεδόναι. - ἐφεέναι. 
eıv. - ἐξουσίαν παρέχειν. - laß jehen, 
- €. zu od. an etw. I., προςἑέναι τενὰ 
.B. and. euer, πρὸς τὸ πῦρ. - E. zu 
L., προςίεσϑαί τινα. - (δ. nicht in od. zu 
γεεν τινά τινος. - απ Ὁ. Jagd geben I., 
πὶ τὴν ϑήραν. - Zeit zum Ueberlegen l., 
χολὴν βουλεύεσθαι. - fih von E. ge= 
, παρέχειν ἑαυτόν τενε χρῆσϑαι. - ἧς 
fhneiden od. brennen ἵ., παρέχειν ἑαυ- 
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Lafterbaft. 


τὸν τῷ ἰατρῷ τέμνειν χαὶ χαίεεν. - fi I. (= e. 
Behandlung zulajien), δέχεσθαι, προςϑέχεσϑαε, 


3. Ὁ. ſich verebeln Laflen, προςδέχεσϑαι ἡ σιν. 
es laßt ὦ (= ift geflattet), ἔξεστι — mit 
Infin. - wenn ſich nachweiſen läßt, ὅταν ἡ δεῖξαι. - 


was πῇ fih da erwarten? τί zu) χρὴ προςδοχᾶν; 
- e8 läßt fich etw. erfennen, ἑχανόν ori τε γεγνώ- 
σχεσϑαι. 

4) annehmen, zugeben: τεϑέναε. - ποιεῖν. - ὑπο- 
λαμβάνειν. - laß einmal Ὁ. Seele fterblich fein, τος 
ϑώμεν ϑνητὴν εἶναι τὴν ψυχήν. 

5) belafien, überlaſſen: ἐὰν ἔχειν. - Enmetw. L., 
ἐὰν τινα ἔχειν τε Od. χρῆσϑαί τινε - οὐχ ἄφαι- 

εἰσϑαί τινά τι. - Em feine Unabbängigleit L., 
ἂν τινα αὐτόνομον εἶναι - ἐπιτρέπεεν τενὶ 
αὐτονόμῳ εἶναι. - Enm Ὁ. Leben ἵ., ἐὰν rıva ζῆν. 

6) verlaffen, zurüdlaflen: ἀπολείπειν, χαταλεί- 

rev. - zu Haufe ἵ., olxas ἀπολείπειν οὗ. χατα- 
λείπειν. - im Stiche ἵ., ἐγχαταλείπειν - προλεί- 
σειν. - E. hinter ſich l. χαταλείπειν τινά. 
„D entlaflen: ἀφεέναι. - laß mid nad Haufe, 
ἄφες με olxade. - von eiw. I., anallarreodal 
(a. p.) τερος. - ἀποπαύεσϑαί τινος. - geben l., 
ἐᾶν. - ἀφιέναι. - οὐ χατέχειν». 

8) von ſich laſſen, fahren lafien: aysevar - ἀπο- 
βαλλεεν. - BlutI., zur Aber I., ἐξαιματίζειν, apar- 
parreıv. - Ὁ. Waller I., οὐρεῖν. - Saare l., τὰς 
τρίχας ἀποβάλλειν, τριχος νεῖν. - fein Leben l., 
anoßalleıy τὴν ψυχήν. - ſich vor Schmerz, Freube 
nicht I. können, ἑπτοῆσϑαι ὑπὸ λύπης, χαρᾶς. - 
Enm etw. mwohlfeil l. ἀποδίϑοσθϑαί τί zıvı ὀλίγου. 
- etw. I. = unterlaflen, παύεσϑαί τινος. - ἐᾶν 
τι. - laß doch daB! ἀλλ᾽ ἔασον δὴ τοῦτο χαίρειν - 
παῦσαι οὖν τούτων. - laß mid, ἀπαλλαγηϑε am 

οὔ. 

daßheit. ἄνεσις. - νωϑρότης, ἡ. - ᾳϑυμία, 

Laſſo, σεερά, ἡ. 

Laft, 1) Schwere: βάρος, τὸ. - ε. grofje 8., πολὺ τὸ 
βάρος. - 2) Ladung: φόρτος, ὃ - φορτίον - φό- 
ρημα, τὸ. - Laften tragen, φορτηγεῖν. - mit e. 
groffen 8. geben u. laufen, ἐν μεγάλῳ φορτέῳ καὶ 
βαδίζειν χαὶ τρέχειν. - 3) Beſchwerlichkeit, Unan- 
nehmlichkeit: ἄχϑος, τὸ. - βάρος, τὸ. - μόχϑος, 
ὁ. - ed ἢ mir etw. e. L., ἄχϑομαί (a. A τινι. - 
zur 2. fallen, |. fallen 5. - 4) ἄ etw. zur 2. legen, 
αἰτίαν τινὸς ἐπιφέρειν τινί. - alrıaodal Tıva 
τενος. - ἐγχαλεῖν tivi τι. - ἔγχλημα ποιεῖν τί 
τινι. - κατηγορεῖν τδνός τε. - μέμφεσϑαί τινός 
τε Od. Teva εἴς τι. - es wird mir von 9. etw. zur 
L. gelegt, ἐδ legt mir I. etw. zur L., ὑπαέτιόν ἐστί 
μοί τε πρός τενος - ὑπαίτιός εἰμί τινί τινος. - 
ἐδ fällt mir etw. zur L., ὑπέχω τὴν αἰτίαν τινός. - 
ὑπευϑυνός εἰμί τινος. - 5) Staatslaflen: λει- 
τουργίαι, ai. 

Taftbar, φορτηγός, φορταγωγός, 2. - σχευο- 
φορος, 2. 

Laften, auf E., βαρύνεεν τινά - χαχοῦν τινα - 
χαχῶς διατιϑέναι τινά. -- e8 laften ſchwere Sorgen 
auf mir, βαρεῖαι αἱ μέρεμναε πρόςεισί or. - Ὁ 
Sorgen I. ſchwer auf mir, χαχῶς ἔχω ὑπὸ τῶν 
μεριμνῶν. - & 1. e. Schimpf auf E., ὄνειδος πρός- 
ἐστί τινι. - laftend, βαρύς, 3 - ἐμβριϑῆς, 2 - 
ἐπαχϑῆς, 2. 

Lafter, χαχία - πονηρία - μοχϑηρία - xaxörns, 
ἡ (al8 Eigenſchaft u. als Sade). - ἁμάρτημα, τὸ 
(als Sad). - in 2. verfallen, περιπίπτειν χαχίαες. 

Tafterfrei, ἄχαχος, 2. - zaxlas οὐχ ἥττων, 2. - 
ἄναμαρτητος, 2. 

lafterhaft, πογηρός u. μοχϑηρός, 3 (οεσοσίδα, 
moralifh ganz verborben, aut. ©. N. > ἔξὼ- 


N. 


LZafterhaftigkeit. 


Ans, 2 (mr v. Perf). - μεαρός, 3 (verrudt, mit 
Were Schuld behaftet, hauptſ. v. Perſ., doch auch 
Ὁ. Sachen u. Zuſtänden, 3. B. Atos). - χαχὸς, 3 
(chlecht, niederträchtig, Ὁ. u ). - aos- 
Bns, 2, u. ἀνόσιος, 2 (ohne Scheu vor Ὁ. Göttern, 
—— Ὁ. Handlungen). - ao, 005, 3 (nur Ὁ. Hand⸗ 
ungen). - adıxog, 2 (ungeredht, widerrechtlich). - 1. 
fein, πονηρεύεσϑαι. - 1. handeln, ἀσεβεῖν, avo- 
0LovpYEiv. 

Lafterhaftigleit, μοχϑηρία - πονηρία, ἥ. - χα- 
xla, κακότης, ἡ. - τὸ μιαρόν. - τὸ ἀσεβές, οὖς. - 
τὸ ἀνόσιον. 

Lafteiel, νωτοφόρος ob. χκανϑήλιος ὄγος, ὃ. 

Lafführend, φορτηγός, φορταγωγός, 2. - φορ- 
τηγίχος, 3 

Laftpferb, σχευοφόρος ἵππος, ὁ. 

Laſtſchiff, ὀλχας, dos, ἡ, auch ὁλχαϑιχὸν πλοῖον 
- πλοῖον φορτηγόν Od. φορτηγιχόν. - ναῦς φορ- 
τηγός Od. φορταγωγός, ἢ - φορτίς (ναῦς), ἡ, auch 
oft πλοῖον allein. - Handel auf ὃ., φορεηγία, ἡ. 

Laſtthier, ὑποζύγιον. - νωτοφόρον. - bie f., τὰ 
σχευοφόρα (ὑποζυγια). 

Lafttragen, ἀχϑοφορία, 7. 

Lajtträger, φορτηγός (ἀνήρ) - au) ἀχϑοφόρος 
(ἀνγρ) - φορτοφόρος, νωτοφόρος, ὃ. - φορτα- 
γωγὸς ἄνϑρωπος, ὁ. 

Lafttragend, φορτηγός (allg.) - ἀχϑοφόρος, νω- 
τοφόρος, 2 (0. Menfchen u. Thieren). - σχευοφόρος 

(Ὁ. Thieren). - φορεαγωγός, 2 - φορτηγεχός, 3 (0. 

gen u. δἰ απὸ, 

Laftvich, τὰ σχευοφόρα (ὑποζύγια). - τὰ ὑποζύγεα. 

Laftwagen, ἅμαξα φορταγωγός od. φορτίων, ἡ. 

Lajurftein, f. Lazurftein. 

Latein, ἡ τῶν Ρωμαίων γλῶττα. 

Lateiner, 1) Einwohner von Latium: _Aarivog, ὁ. 
Bol. Latium. - 2) Kenner der lateinifchen Sprache: 
ἀνὴρ ἔμπειρος ὦν τῆς τῶν Ρωμαίων γλώττης. 

Lateinifh, Zwucixos - Ρωμαῖος, 3. - auf L., 
Ῥωμαϊστί. - 1. ſprechen, χρῆσϑαι τῇ τῶν Ρωμαίων 
γλωττῃ - ῥωμαΐζειν. 

Laterne, λαμπτήρ, ἤρος, 6. - λυχνοῦχος, ὁ. - 
φανός (urfpr. Fadel, jpäter auch Hornlaterne). 

Laternenträger, λυχνοφόρος, ὁ. 

Latinus, Kön. von Latium, _Zarivog. 

Latium, Landſch. in Italien, Acrivn, ἡ. - Einw. 
„Aarivog. - Tem. _dartvis, (dos, 08. .«1αττνιας, 


ados. 

Latona,f.Leto. -  ° 

Latichen (weite Schuhe), χαλαρὰ ὑποδήματα - 
χαλαραὶ ἐμβάδες. 

Latſchen, als Verbum, σύρεεν τὰ σχέλη. 

Latte, I) αἵ Geräthe: χαμαξ, αχος, 7 - χαραξ, 
αχος, ὃ τι. ἡ. - für Ὁ. Hühner im Stalle: πέταυρον 
οὗ. πέτευρον. - als Halter der Dadyiegeln: στρω- 
τήρ, ἦρος, ὁ. - 2) an Pflanzen: πτόρϑος, ὁ. 

Lattich, ϑριϑαχίνη u. ϑρίδαξ, axos, ἡ. 

Lattihartig, ϑριϑαχώδης, 2. - ϑριϑάχινος, 3. 

Lattihpflanze, ϑριδαχίνη. 

Latmwerge, ἔχλειγμα, ἐχλεικτιχόν, τὸ. - ἐλατήριον. 

Lat, παταγεῖον. 

Lau, 1) eig., xAsapos, 8. -ἰ ὑπόϑερμος, 2. - l. 
maden, χλεαίγεεν. - I. werden, χλεαίγεσϑαε, p. - 
2) metapb.: ἀμβλύς, 3. - μέτριος, 3. - ψυχρός, 3. 

Laub, φυλλον (gew. plur.). - ἡ τῶν δένδρων χόμη. 
- φυλλᾶς, ados, n Caubwert). - von 2., φύλλινος, 
3. - voll 2, φυλλωδης, 2. - 8. freffend, φυλλοτρώξ, 
ὦγος, ὁ, ἡ. - 2. tragen od. haben, φυλλο Ὀρεῖν. - 
Ὁ. 2. abftreifen, φυλλολογεῖν. - Ὁ. L. fallen laſſen, 
verlieren, φυλλοῤῥοεῖν - φυλλοβολεῖν -- φυλλο- 

z08iy - φύλλα ἀποβαλλειν. - Ὁ. 2. abwerfend, 


4836 


Lauf. 


φυλλοβόλος, auch φυλλοχόος, 2. - d. ! 
Abfallen des 2., φυλλοβολέα, φιλλοῤῥς 
in's ἢ. treiben od. fiefien, φυλλομανεῖν. - 
(bei. Ὁ. Ὁ. Rebe). 

Laubartig, φυλλώδης, 2. 

Laube, σχηνή - χαλύβη - χαλύβιον. 

Lauberbüttenfef, σχηνοπηγία, ἡ - ὁ 
yia, ων, τὰ. - ξυλοφόριος ἑορτή, Joseph 

Laubfroſch, μάντις, εως, ὁ. 

Lanbgnirlande, φύλλενος στέφανος, ὁ. 

δα αθ οί, δένδρα φυλλοφόρα, τὰ. 

Laubhüttenfeſt, [. Lauberhüttenfei 

Laubig, φυλλοφόρος, 2- φυλλώδης, 2. - 
περίπατοε δένδροες σύσχιοει. 

Laubreih, φυλλωδης, 2 - πολύφυλλος, 

Laubwand, φύλλενος τοῖχος, ὁ. 

Laubwerk, φύλλα, τὰ - φύλλωμα, τὸ - 
ados, ἡ. 

Lauch, πράσον (xnraiov) - γήτειον. 

Lauchartig, πρασοειδῆς, 2. 

Lauhgrün, πράσιος, πράσινος, 2 - πρι 
πρασινοειδῆς, 2. - I. fein, πρασίζειν. 

Lauer, der (Nachmwein), ὁ δευτερίας od. σὶ 
της οἶνος, auch δευτερίας allein. - af σὶ 
τιϑὲς τρύγες - ἡ ἀπὸ dd. ἐχ στεμφύλων ı 
τρυξ allein. 

Lauer, die, σχοπή, 0x0Ma, ἡ - καται 
παρατήρησις. - auf Ὁ. 2. ftehen od. Tiegeı 
σχοπεῖν. - τηρεῖν, παρα---, δια-τηρεῖν. 
ἑἐλλοχᾶν. - ἐν---, ἐφ-εὔρευεεν. - απ Ὁ. 
χαϑιστάναι χατοψόμενον τινα, καϑίξ 
σχοπόν οὗ. χατάσχοπον. 

Fauern, τηρεῖν, ἐπι---, παρα - τηρεῖν. - 
very. - χαραδοχεῖν. - χατοπτεύειν, dic 
σχοπεῖν, χατασχοπεῖν, αἰ etiw., Ti. - < 
verfehrte Schritte l., τηρεῖν τὰς ἁμαρτίας 
im Hinterhalte I. auf %, loyav, ἐλλοχ 
dosieıy τενά - ἐνέδραν ποιεῖσθαι Od. καὶ 
ζεεν τενί. - ἐφεδρεύειν τινί. 

Lauf, 1) Ὁ. Laufen: δρόμος, ὁ. - φορά, 
fchneller Bewegung der Thiere u. der Hin 
per). - ῥοῦς, οὗ, ὁ, τι. detue, τὸ (bloß vor 
- πλοῖς, οὔ, ὁ (vom Schiffe). - im, ı 
δρομαῖος, 3. - τρέχων, 3 - δραμών, 3. - 
ginnen, χαϑίστασϑαι (xaraornvaı) εἰς 
- im L. dahin rennen, dahin ftürmen, doou 
090, p. - δρομαῖον Teodaı. - Ὁ. Laufe | 

um e. andern, φορά, περεφορᾶ, 7. 
ὁ. - €. 8. haben οὐ. nehmen, φέρεσϑαε. 
feinen 2. nad e. Gegend hin nehmen (0. 
τετραμμένον ἔχειν τὸ ὕδωρ ὡς ἐπί τι 
vollenden (Ὁ. e. Himmelstörper), πληροῦν 3 
benfelben L. beobachten, ἰέναι εἰς Tor avı 
μον. - 2) Sortgang: προχωρῆσις. - ἐπ 
προχοπή. - Ὁ. ἃ. einer Sache hemmen, ; 
τι - χολούειν τι. - συστέλλειν τε. - χὼ 
τοῦ μὴ λαβεῖν ἐπίδοσιν». - einer Sad 
lafien, οὐ χωλίεεν τε. - der Zunge freien 
οὐδὲν ὑποστεελάώμενον οὗ. οὐδὲν ἀποχρυὶ 
εἰπεῖν. - jeiner Natur od. Neigung freien 
τῇ φύσει χρῆσϑαι. - feinen freien 2. babe 
ωὡρεῖν Od. anoßalveıv χατὰ τὸ ὅν. - ἢ 
Bet, προϊόντος τοῦ χρότου - σὺν τῷ 
προϊόντι. - im ὃ. des ebene, παρὰ τὸν 
3) Ὁ, Gang οὗ. δῖε in Ὁ. Weſen e. Dinge 
beten Beränderungen: τὰ xzara τε γιγνομι 
ἔχ τενος συμβάντα. - d.R. der Welt, τὰ ἐν 
ποις γιγνόμενα - τὰ ἀνθρώπεια πραγ 
Ὁ. 2. der Dinge, ἡ τῶν πραγμάτων φορέ 
Ὁ. 2. der Natur, χατὰ τὴν φύσιν. - 4) 


LZaufbahn. 


πούς, ποδός, ὃ. - 5) beim Fluſſe = das 
εἶϑρον. - 6) an e. Gewehre = das Rohr: 
ιγγος, n- - σωλήν, ἦνος, ὁ. - αὐλός, ὃ. - 
Mufit: ἀγωγή. 
In, 1) eig.: στάδιον (im Plur. auch ora- 
δρόμος, ὁ. - ἀγών, wvog, ὁ. - 2) bildl.: 
. Xebend: βίος, ὃ. - αἰών, ὥνος, ὁ. - ὁ 
w od. τεταγμένος τοῦ βίου χρόνος. - Ὁ. 
.,. ὁ ἐνϑάδε βίος - ἡ νῦν ζωή. - Ὁ. irbifche 
eſſen, τελευτὰν τὸν βίον. - b) Kreis des 
: ἐπιτήδευσις, ἡ - ἐπιτηδεύματα, τὰ. - 
- Ὁ. 2. de8 Staatsmannes, ἡ περὶ τὴν πο- 
τραγματεία - πολίτευμα, τὸ. -- Ὁ. wiſſen⸗ 
., ἢ περὶ τὰ γράμματα πραγματεία. 
[ώε, παῖς, ὁ. 
1) Ὁ. Ὁ. — dewegun⸗ lebendiger Or 
γρέχειν (ϑραμεῖν) - doo ὡρεῖν Od. 
n { - δεῖνι. Ὁ. feinen Rinbern: Badt- 
laufen fommen, δρομαῖον ἐλϑεὶν - δρίμῳ 
up φέρεσϑαι, p. - 1. jo [πε man kann, 
τὸς ϑεῖν. - fo ſchnell man 1. kann, ὡς ἔχει 
1s. - wie um's Leben ., ὥςπερ περὶ ψυχῆς 
in u. her ., δεχϑεῖν - διατρέχεεν. - neben- 
τρατρέχειν. - παραϑεῖν. - παρέπεσϑαε. - 
u l., προςτρέχεεν τενί. - Ὁ. Mebreren: 
εν πρός τινα. - davon l., ἀποϑεῖν. - 
ἄσχειν. - δραπετεύειν. - (φεύγειν. - Y. 1. 
melsiv τενος. - ἐᾶν τενὰ (nicht mit ihm 
). - ἀφιέναι u. ἀνίἱέναε (nicht weiter ver⸗ 
aus Haft entlaffen). - Enm in Ὁ. Hand l., 
zaveıy τενί. - 2) Ὁ. Ὁ. Bewegung leblofer 
ἴδε: φέρεσϑαι, p. - χωρεῖν. - ῥεῖν (Ὁ. 
ten). - Ὁ. Mond I. um Ὁ. Erbe, ἡ σελήνη 
περὶ τὴν γῆν. - Ὁ. Fluß L ind. Meer, ὁ 
: der od. φέρεται οὗ. εἰςβάλλεε οὗ. ἐχβαλ- 
ἰχϑίδωσιν εἰς τὴν ϑάλατταν. - d. Fluß 
en Ὁ. Stadt vorbei, ὁ ποταμὸς παραῤῥεῖ 
ιν. - Ὁ. Waſſer läuft in Ὁ. Θτάδεπ, τὸ ὕϑωρ 
ατὰ τὰς ταφρους. - Ὁ. Schiff läuft in d. 
1, τὸ πλοῖον χατάγεται Od. χαταφέρεταε. 
inen I. über Ὁ. Wangen, τὰ δάχρυα ἀεέβε- 
χωρεῖ χατὰ τῶν παρειῶν. - Ὁ. Augen 1. 
fier, δαχρύων ἐμπίπλαται τὰ ὄμ- 
Ὁ. Waſſer läuft in Ὁ. Schuhe, τὸ ὕϑωρ ἐν. 
Is τὰ ὑποδήματα. - ἐδ I. e. Gerücht, dea- 
od. χωρεῖ φήμη od. λόγος. - im laufen- 
ate, τοῦ ἐνεστῶτος μηνός, ἐν μηνὶ τῷ 
re. - 3) Ὁ. unbeweglichen, leblojen Gegen- 
= umgeben: περιέχειν. - περιλαμβάνειν. 
Mauer um Ὁ. Stadt: τεῖχος περιέχει τὴν 
4) bejondere Wendungen: Gefahr I., χεν- 
. - wider etw. I., ἐναντίον εἶναί τινε - 
΄σϑαί (a. p.) τενε. - in's Selb l., εἶναι 
απάνης. - Ὁ. laufenden Gelchäfte, τὰ πρό- 
Ὁ. 1. Geſchäfte beforgen, τὰ πρόχειρα ϑέοι- 
γ. Sturm. 
daß, δρόμος, ὁ. - φορά, ἡ. - zum L. ge- 
Ὁμέχος, ὃ 
er, etwa ψόφοι συνεχεῖς od. ἐχ διαδοχῆς 
96, of. - [ὦ wie e. 2, verbreiten, ταχὺ dıa 
χωρεῖν. 
ben, τάφρος, ἡ. 
τονία - σταχτὴ χονία, ἡ. - L. von Aſche, 
; τέφρας χονία σταχτή, Ὁ. Kalk, χονία 
ν, μὰς Seifenbereitung, χονέα σαπωναρικχή, 
en, χονία βαλανευτικχή. 
ırtig, χονεώδης, 2. 
alz, λέτρον 
ganigleit , τὸ χλιαρόν (eig.). - ψυχρό- 
b. τὸ ψυχρόν —— 
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Baute, 


Laulich, f. Lan. 

Laune, διάϑεσις τῆς ψυχῆς. - πα 8., ws τις τυγ- 
χάνει. - wenn mir die ἃ. anlömmt, ὅταν τύχω. - 
gute 2., χαλὴ τῆς ψυχῆς διάϑεσις. - εἰφροσυνή. - 
εὐχολία, ἡ. - guter Y. fein, gute 2. haben, εὖ ob. 
καλῶς διαχεῖσθαι Od. dsaredävas τὴν ψυχήν. - 
εὐφροσύνη τις παρεστί μοι. - gute. habend, ev- 
χολος, 2. - beitere &., εὐθυμία, ἡ. - muntere, ſcherz⸗ 
bafte 2., τὸ πανγνεῶδες, οὖς. - ÜbleR., ἀηδία, ἡ. - 
ϑυςχολία, ἡ. - übler ἃ, fein, δυςϑετεῖσθαε, p. - 
Övszolatvew. - ἀηδεῖν. - [εν übler ἃ. fein über 
od. wegen etw., adnuoveiv rıvı Od. περί τινος. - 
Ὁ. 2. des ΘΙ δ, ra τῆς τύχης. - ῷ den 2 
fügen, χαρίζεσθϑαί τενος ταῖς ὀργαῖς. 

Laune haft, ἀβέβαιος, 2 - ταραχώδης, 2 (fchnell 
wechſelnd). 

Launig, I) in gutem Sinne: εὔχολος, 2 - εὐτρά- 
σεέλος, 2, U. Euyapıs, 6, gen. ἐξος, U. yapleıs, ὅ. - 
2) = launiſch, δύςχολος, 2 - andns, 2. 

taurentia, τ. WN., Aaperria. 

Laurentius, τ. MN., -Τἀρέντεος. 

Laurentum, St. in Latium, Aavpsvrov, τὸ. 

Laurer, χατάσχοπος, ὁ (speculator). - ἐπεβου- 
λεύων, οντος, ὁ (insidiator). 

Laurion, Gb. in Attila, ““αύρεον, τὸ. -- Abi. 
Aavupswtixos, 3. 

Lauron, St. in Spanien, “αύρων, wvog, 7. - 
Einw. “αν ἵτης, ου. 

Laus φϑείρ, ειρός, ὁ. - Läufe haben, φϑεερεῶν. - 
2. abſuchen, φϑειερίζεον. - Ὁ. 2. gefreflen, φϑεερό- 

os, 2. 

Laufhen, ὠταχουστεῖν. - τηρεῖν, παρατηρεῖν. - 
χκαραϑοχεῖν. - den Worten I., axgododas τῶν λό- 
γων. - da8 Laufen, zapadoxia, ἡ. - παρατήρησις. 

Lauſcher, wraxovarns, ὁ. 

Laufen, φϑειρίζεεν rıva. - ἐκλέγεεν τινὸς τοὺς 
φϑεῖρας. - [ἰῷ L., φϑειρίζεσϑαι. 

Laut, 1) als Adject.: ὀξύς, 3, u. λαμπρός, 3, u. 
μέγας, 3 (duchbringend). - οὐχ ἄσημος, 2 - φα- 
vegös, 3, U. σαφῆς, 2 (vernehmlid, deutlich. — 
Adv. σαφῶς. - «ρανερῶς. - mit Etimme, μεγάλῃ 
od. λαμπρᾷ τῇ φωνῇ. - eine I. Stimme haben, 
μεγαλόφωνον elvas. - I. od. mit l. Stimme ſprechen, 
teben, μεγάλῃ τῇ φωνὴ Od. μέγα λέγεεν Od. φϑέγ- 
γεσϑαι. - λέγειν φϑεγξάμενον - φϑέγγεσϑαε 
λέγοντα. - lauter fprechen, μεῖζον φϑέγγεσϑαε od. 
λέγειν. - I. rufen, ſchreien, μέγα βοᾶν, avaßoav. - 
fohreien fo I. man tan, ἀναχράζειν ὅσον δύναταί 
τις μέγιστον. - |. laden, μέγα γελᾶν u. ἐχγελᾶν. 
- I. werben, φϑέγγεσϑαε (Ὁ. Perſ.). - δηλοῦσϑαι, 
p. - φαίνεσϑαε, 8. p. - διαδίδοσθαε, p. - ἐξελ- 
ϑεῖν εἰς τὸ φανερόν (v. Aeuflerungen). - I. werben 
lafien, φανερὸν ποιεῖν. - ἐκφέρειν. - I. 1. tabeln, 
yavspws μέμφεσϑαί tivi - yalveodas μεμῴφο- 

ἐνόν τινε. - 2) Al8 Adverb.: 2x, zara mit Acc., 
auch durch den blofien Dat. - χελεύοντός τενος. 

Zaut, der, φωνή (θεῖ. articulirter - φϑόγγος. ὁ - 

ϑέγμα, τὸ. - ψόφος, ὁ. - xlayyn. - ἠχώ, ἡ. - 
gefchriebener L., γράμμα, τό. - εὐ, vorbringen οὗ. 
von fi geben, φϑέγγεσθϑαε. - ἱέναι Od. ἀφιέναε 
φωνήν. - εἶν. - ἀποτελεῖν φϑόγγον. - un- 
deutliher ἃ., φωνὴ ἀφανής, ἄσημος. - €. Ὁ. von 
fich gebend, φωνήεες, ὃ - φϑεγχτός, 3 - ψοφητε- 
x05, 3. 

tautbar, yarneıs, 3. Bgl. ἔπ πὸ. 

Lautbildung, ἡ τῶν γραμμάτων γένεσις. 

Laute, βάρβιτον, τὸ - βάρβιτος, ἥ. - φόρμιγξ, 
ıyyos, ἢ. -- λύρα, ἡ. - κιϑάρα, ἡ. - Ὁ. L. fchlagen, 
χροΐειν τὴν λύραν οὗ. χεϑάραν. - auf Ὁ. c. ſpielen. 

βαρβιτίζεεν - κιϑαρίζειν - ψάλλειν. - Ὁ. Sa 


Lauten. 


aufd. L., χροῦσις τῆς λύρας - χεϑάρισις - ψαλ- 
μός, ὁ. 

Lauten, φωνεῖν. - ἠχεῖν. - φϑέγγεσθϑαι. -- Ὁ. Brief 

1 I ἡ ἐπεστολὴ λέγει διὰ γραμμάτων τάδε. - ſo 
L. fein Brief, ταῦτα od. τοεραῦτα γράφεε ἐν τῇ ἐπι- 
στολῇ. - jo I. Ὁ. Infchrift, Ὁ. Geſetz u. Ὁρῖ., ταῦτα 
λέγεε οὐ. οὕτως ἔχει τὰ γράμματα, ὁ νόμος. - 
ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ γράμματα, οὑτός ἔστιν ὁ νόμος. - 
fo I. Ὁ. Beſchlüß, ταῦτ᾽ ἐψήφισται. - ταῦτα δέ- 
δοχταε. - ἴο ἵ. Ὁ. Befehl, ταῦτα κελεύεις τις, κε- 
λεύουσι, κελεύω u. dgl. - wie Ὁ. Worte l., ἢ τὰ 
ῥήματα φϑέγγεται. - Ὁ. Reden, die fie führten, 

uteten, of λόγοι ἦσαν αὐτοῖς. - daß |. gan an⸗ 
ders, als wie ich früher hörte, ouros οὗ λόγοι πολὺ 
ἀντίοι ij οὐς πρότερον ἤχουον. - fhlecht I., βαρὺν 
εἶναι τοῖς ἀχούουσι» (eig.). - χαλεπὸν εἶναι 
(imetaph.). - etwa fo ἴ., τοεόνδε τε εἶναι. - Ὁ. Ant⸗ 
wort lautet duntel, ἀσαφὴς γίγνεται ἡ ἀπόχρισις. 
- das I. fchlecht, χαλεπὸν τὸ πρᾶγμα λέγεις. 

Lautenfchläger, ψαλτής, ὁ. - κιϑαριστής, ὁ - 
χιϑαρῳδος, 0. 

geutenihlägerin, χεϑαρίστρια, ἡ - ψάλτρια, ἡ. 

Lauter, 1) als Adject.: εἰλικρενής, 2. - ἀχέραιος, 
ἀκήρατος U. ἄχρατος, 2. - ἀμιγής, 2 - ἄμιχτος, 
2. - χαϑαρός, 3. - ἀχραιφγῆς, 3. - 
χρηστος, ἃ - εὐηϑης, 2 - ἀληϑινός, 3. - ἴ. Gold, 
καϑαρὸς (ungemijchte8) od. ἄπεφϑος (geläutertes) 
χρυσ΄ς. - I. Silber, χαϑαρὸς od. ἀχήρατος ἄργυ- 

- 005. - 2) als Abverb.: πάντα - πάντως - παντε- 
ὅως. - οὐδὲν εἰ μη. - οὐδὲν ἄλλο ἢ - οὐδὲν ἄλλο 
σελὴν ἤ. - Ger. aber ift e8 adjectiviſch zu bezeichnen 
buch πᾶς, 3. B. er redet I. Wahrheit, λέγεε, ἅπερ 
λέγει, ἀληϑὴ πάντα. - ex beinge I ἀμ ä vor, 
τὰ πάντα ληρεῖ. - er nahm I. Eunuchen zu feinen 
Leibdienern, πάντας τοὺς περὶ τὸ σῶμα ϑερα- 
πευτῆρας ἐποιήσατο εὐνούχους. - er macht 1. 
Lüugen, ἁπλῶς ψεύδεται. 

Lauterleit, εἰλιχρένεια, ἡ. - χαϑαρότης, 7. - ὃ. 
ber, Gefinmung, τὸ χαϑαρὸν τῆς γνώμης. - χρη- 
στότης, ἡ. - εὐηϑεια, 7. 

lautlos, ἄφωνος, 2 - ἄφϑογγος, 2 - ἅψοφος, 2. 
- Adv. ἀψοφητί. 

Lautvertaufhung, ἀντίϑεσις. 

Laumarın, χλιαρός, 3 - ἀχροχλίαρος, 2. - ὑπό- 
ϑερμος, 2. 

Lava, ῥύαξ, axos, 6.- uvdpoı οἱ ἀναπεφυσημένοι 
x τοῖ ὄρους. - al8 Steinmaffe: πηγεὶς δύαξ. 

Lavaftrom,duaf(zuvgos), αχος, ὁ. - πυρὸς ῥεῦμα, 
τὸ. - εὖ bildet od. ergießt ſich e. L., ῥύαξ ἐχχεῖται 
(p.) od. ῥεῖ, auch γίγνεται ῥύαξ πυρὸς ἐκ τοῦ 
ὄρους. 

Lavinia, τ. WN., «Ἱαβιενία u. Aaovıyla. 

Lapinium, St. in Latium, Acßlviov u. Acovl- 
yıov, τὸ. - Einw. Aapırıärns, ὁ. 

Lavinius,r. MN., -1aßlvıos. 

Laviren, πλαγιάζειν πρὸς ἀντίους τοὺς ἀνέμους. 

Lar, ἀνειμένος, 3. 

Laranz, ὑπήλατον φάρμαχον. - ἐλατήριον. - 
ὑπαγωγὸν τὸ χοιλίας Od. γαστρός. 

Lariren, 1) tranf.: zaparreıv od. ἐλαύνειν od. 
ὑπάγειν τὴν χοιλίαν. - 2) intranſ.: διαῤῥοΐζε- 
σϑαι, ἃ. P. 

Larirmittel, ſ. LRaranz. 

Lazareth, νοσοχομεῖον. 

Lazur, χύανος, ὁ. 

Lazurblau, χυανοῦς, 3. 

Lazurftein, σάπφειρος, ἡ. - κύαγος, ὁ. 

Leander, Geliebter ber Hero, “έανδρος. 

Leanira, Gemahlin des Arkas, „7eavsıpa. 

Lebabea, St. in Böotien, Aeßadeıa, ας, ἡ. 
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γνήσιος, ὃ. - ᾿ 


| Reben. 


Lebedos, St. in VBorberafien, Adßedos, ἡ 
AeßEdıos. 

Lebehoch, εὐφημία, ἡ. -Enm e. L. αἱ 
εὐφημεῖν τεγα. 

Lebelang, f.Iebenslänglid. 

Leben, 1) Leben haben: ζὴν u. βιῶγαι (vr 
nur Präf. u. Imperf., vom legten nur F 
Perf. u. Plsqpf., Lebenskraft u. Lebendl 
ben). - ἔμψυχον εἶναι (belebt fein). - εἶνο 

haben). - πνεῖν ( , bildl. u.,geh 

ζῆν). - feitdem ih bin u. lebe, ἐξ οὐ δὴ 
πνέω. - ſo lange ἰῷ l., ἐμοῦ ζῶντος - 
ἅπαντα χρόνον τοῦ βίου. - ποῷ L, περιγί 
περιεῖναι. - ἐπιζὴν, ἐπιβιῶναι. - länger 
περεγίγνεσϑαι Od. περιεῖναί τινος. - ſt 
L, οὕτως ὀναίμην τοῦ ζῆν. - ba möch 
mehr l., μὴ ζῴην. - ich mag nicht mehr 
nicht, ἀβέωτόν ἐστί μοι, el un. - id 

gel., ἅλις βεβέωταί μοι. - Ὁ. vollbrachten 
noch, τὰ ἔργα τὰ πραχϑέντα ἔστιν. - er 
θέτω. - er lebe hoch, χαερέτω μέγα. - 

ζῶν, 3. - lebendes Weſen od. —* — 
2) e. Lebensſsweiſe haben: ζῆν, βιῶναι - βι 

βίον ἄγειν od. ἔχειν. - διαιτᾶσϑαι. - ἢ 
εὐτυχως od. ἡδέως ζὴν - Οβίον ἄγειν εἰ 
εὐδαίμονα - εὖ πράττειν. - immer g 
διάγειν εὐπραγοῦντα - διαβιῶναι βίον. 

πιὰ Πα I., μετρίᾳ τῇ διαίτῃ χρῆσϑαι - f 
od. ἄγειν μέτριον. - heiter, vergnügt \., 

βιοτεύειν - ζῆν εἰφραινόμενον. - film 
ἀνιαρῶς, λυπηρῶς ζῆν. - ſchwelgeriſchl 

ὡς ζῆν. - angenehmer, wohlfeiler τι. ge 
ἥδιον χαὶ εὐτελέστερον καὶ ὑγιεινότει 
year. - wie ein Thier leben, θηρίου βίον 

e. Zuftande od. Berbältnifle [., συνεῖναι, σ 
συζὴν τινι. - in Seen L, ἐντίμως ζῆν. - 
den, in Rubel., εἰρήνην, ἡσυχέίω ἔχειν od 

in Armuth ἴ., πενίᾳ avveiran. - in Yüfter 

γαῖς συνεῖναι. - in Unwiſſenheit l., auası 

.xeiv. - in Veberfluß I., Zr ἀφϑόνοις Bu 
mit e. Manne, e. Weibe l., ovrozeii 
γυγαιχί, - berrlich, verſchwenderiſch L., m 
ζῆν. - nad Ὁ. Geſundheit I., ζὴν στοχι 

τῆς ὑγιείας. - al8 Bürger l. πολιτεύει». 
τεύεσϑαι. - fir ſich l. μόνον διαιτᾶσϑα 
τεύοντα ζὴν - οἰχειοπραγεῖν - τὰ ἕαυτς 
τειν. - einer Sache ἵ., εἶναι ἔν τινι od. πὸ 
in etw. I. u. weben, χρῆσϑαί τινι χαὶ ı 
ὅλον καὶ πάντα εἶναε πρός tive. - lebe wo) 

- χαίρων ἄπιϑι. - ὑγίαινε. - ἔῤῥωσο. - € 
3) Ὁ. Bebensunterhalt haben: von etw. let 
ἔχειν Od. ποιεῖσϑαι ἀπό τινος - ζὴν 0. 
od. βιοτεύειν ἀπό τινος Οὗ. ποιοῦντάτ 
ἐστί μοι ἀπὸ Tıvog. - τρέφεσϑαε (p.) a 
od. ποιοῦντά τι. - τρεφόμενόν τινι DD. ἃ 
In» (Ὁ. Lebensunterhalt durch etw. erw 

ἐσθίειν τι (als gewöhnliches Nabrungen 

niefjen). - von Fleiſch l., χρεωφαγεῖν, -- u 

L, ἰχϑυοφαγεῖν. - εὖ gevenlt vom Raub 

Betteln zu l., ἁρπάζων ἢ προςαιτὼῶν δι 

βιοτεύειν. - ἰῷ kann gut l. von etw., Bios 
ἑχανὸς ἀπό τινος. - zul. haben, ἔχειν 
τὸν βίον - ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. -- es belön 
viel Kunden, daß er davon I. kann, ixavo 

τρέφειν ἐργοδύτας λαμβάνει τις. - 4) fü 
ten: διατρίβειν. - δεαιτᾶσϑαι. -- ποιεῖ! 
δίαιταν. - διάγειν. - οἰκεῖν. - aufd. θὰ 

τοῖς ἀγροῖς διατρίβειν od. τὴν δίαιταν π 

- δεῖ ὦ. ἵν, τὴν δέαιταν ἔχειν παρά τινι. 

ἵ,, συζῆν τινι. - συνοιχεῖν τενι.-- mit E. ἃ 


Reben. 


γρέβειν τινὶ κατὰ χωρίον τι. - κοινὴν 
y ποιεῖσϑαι σύν ıwı. - e. Haus, in 
angenehm lebt, οἰκέα ἡδίστη ἔνδιαι- 


, ζωή, ψυχή - σώμα, τὸ (phyſiſches δες 
δίχα). - TO ζῆν (== ζωή, mit Hindeu- 
Dauer). - Blos, ὁ (Dauer u. Gebrauch 
en Griftenz, vernünftige, moraliſches Le- 
endet) - αἰών, ὦνος, ὁ (Lebensdauer, 
- δέαιτα, ἡ (Lebensart, hauptſ. im phy⸗ 
τὸ). - dieſes, jenes L., ὁ ἐἔνϑάδε βίος, ὁ 
noch 2. in fi haben, ἔτι ἔμπνουν εἶναι. 
L., ὁ προγεγονὼς βίος. -- Ὁ. frühere 8. 
᾿ροβεβιωμένα τινί. - im L., ἐν τῷ βίῳ - 
βίον. - im ganzen L., παρ᾽ ὅλον τὸν 
ἐ παντὸς τοῦ βίου - ἐν ἅπαντι χρόνῳ 
- in dieſem L., 2v9ade. - im gemeinen 
χϑ' ἡμέραν βίῳ - παρὰ τοῖς πολλοὶς. - 
jungen des gemeinen L., αὖ τῶν πολλῶν 
αι. - ῖπι neunzigften Jahre feines L., ἔνε- 
τ βιούς - ἐνενηχοστὸν ἔτος ἄγων. - ἐ. 
rev Od. διάγειν βίον - ποιεῖσϑαι τὴν 
‚nv. - εἰ loderes ἃ, führen, διαῤῥεῖν τῷ 
zemächliches u. üppiges 2. führen, ῥᾳϑυ- 
ιουργεῖν. -- ſich e. gemächliches 2. bereiten, 
AUTO χαταστήσασϑαι τὸν βίον. - €. an- 
. führen, ἡδέως ζῆν - ἡδέως zaraßımvyaı 
- e. 2. ohne Wirkſamkeit u. Genuß, Ados 
- Ὁ. 2. ift mir unerträglid, ἀβέωτον od. 
ἐστί μοι. - Ὁ. L. einrichten, olxovoueiy 
- Enm fein 2. zu verdanten haben, ζῆν 
- σώστρα ὀφείλειν τινί. - Enm Ὁ. L. 
'᾿φαιρεϊσϑαί τινα τὴν ψυχὴν - ψυχῆς 
ν τινα - ἀναιρεῖν τινα. - fich ſelbſt Ὁ. L. 
ἄγειν ἑαυτὸν τοῦ βίου. - διαχρῆσϑαι 
ἰσϑαι ἑαυτόν. - Enmnad d. L. traten, 
ır φόγον τινί, - Enm Ὁ. L. abipredıen, 
'᾿«ταγιγγωσχειγ τινὸς (vom Richter). - 
ἣν rıra ἐπὶ πλέον (vom Arzte). - €. 
en, ζημιοῦν τινα ϑανάτῳ. -Enm d. L. 
v ara ζῆν (alg.). - anodvay τεγὰ τῆς 
ov ζημίας (beguadigen). - fein L. be= 
releurar DD. χαταλύειν Od. χαταστρέ- 
for. - Ὁ. L. verlieren, um’8 2. kommen, 
ν»τὴν burnV - ἀπόλλυσϑαι - anallar- 
p.) τοῦ ζῆν. - in's L. zurüdlehren, ava- 
αζωπιρεῖσϑαι (p.). - MER. zurückrufen, 
ya. - ἀνάγειν εἰς τὸν βίον. - DR. 
, παραβάλλειν Od. παραβάλλεσϑαι τὴν 
τὸ σῶμα. - fein L. für etw. einſetzen, τῷ 
'δυνεύειν ὑπέρ τενος. - ἰῷ würde mein 
fen, daß etw. nicht geichähe, χῶν τῆς ψψυ- 
ἢν, ὥςτε un γενέσϑαι τι. - und wenn 
2. koften follte, ἐπὶ τῷ βέῳ navıl - εἰ 
ίμην ἅμα. - Enm nad) Ὁ. 8. trachten, 
ww τενὶ Iavarov. - auf ὃ. u. Tod 
sol ψυχῆς ἀγωνίζεσϑαι. - TOV περὶ 
Juvov xıyduveusv. - Kampf auf. u. 
ὶ ψυχῆς ἀγών. - wie um leben laufen, 
L ψυχῆς ϑεῖν. - am. bleiben, mit Ὁ. 
nmen, σώζεσθαι οὐ. διασώζεσϑαι τὸ 
ριγίγνεσϑαι. - ζῶντα ἀπαλλαάττεσϑαι - 
ιβιῶναι), Ἀ. B. fo lange am L. bleiben, 
yoovov διαγίγνεσθαι. - noh amt. 
var - περιγεγέσϑαι. - ὑπόλοιπον εἶναι. 
ien, ἐᾶν ζῆν. - am. gefährdet fein, περὶ 
os χινγδυνεύειν͵ - DAB !. liebend, φιλό- 
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- φιλόζωος, 2. - Liebe zum L., ἡ τοῦ. 


ıla. - am. hangen, φελοψυχεῖν. - E. 
αἴθ fein.eigenes J., μεῖζον τῆς ἑαυτοῦ 


Leben 


Lebensbeſchreiber. 


φυχῆς τιμᾶν τινα. - etw. für fein ὃ. ger thun, 
arıl παντὸς τοῦ βίου τειμᾶσϑαι ποιεῖν τε. - fein 
2. ſchonen φιλοψυχ εῖν - φείδεσθαι τῆς ψυχῆς. - 

lieber Ὁ. 2. nicht haben mögen, αἷδ etw. wollen, 

od. bei Leib u. 2. etw. nicht wollen, οὐχ αἱρεῖσϑαί 
τι ἐπὶ παντὶ τῷ βίῳ - οὐ βιωτὸν ἡγεῖσϑαί τι. - 

Ὁ. L. eines Neſtor , Νέστορος ἔτη ζῆν. - einer 

Statue 2. geben (vom Bildhauer), ζωτεχὸν ποιεῖν 

φαίνεσϑαι τὸν ἀνδριάντα, - d. Statue bat 2., 

ζωτεχὺς φαίνεται ὁ ἀνδριάς. - mein L. (als lieb⸗ 

tojenbe Anrede), ψυχὴ ἐμή. 

Lebendig, 1) lebend: (or, 3 - ζωός, 3- ἔμψυχος, 
2. - ἔμπνους, 2. - I. Geſchöpf, ζῶα». - L Zunge 
Au t bringend, ζωοτόχος, 2. - I. Zunge zur 

t bringen, ζωοτοχεῖν. - wieder I. machen, ava- 
βιωσχεσϑαι (ἀναβιώσασϑαι) - ζωπυρεῖν, ἀνα- 
ζωπυρεῖν. - wieder I. werben, ἀναβειωσκεσϑαι(άνα- 

Bıwvas). - ἀνεγεέρεσϑαι, p. -- l. gefangen nehmen, 

ζωγρεῖν - ζῶντα αἱρεῖν od. λαμβάνειν. - I. οὗ. 

todt bringen, ἢ ζῶντα ἄγειν ἢ ἀποχτείγειν - ἢ 

ζῶντα ἢ νεχρὸν ἄγειν. - ΐ frefien, ὠμὸν χαταφα- 

γεῖν. - 1. Geſetz, βλέπων νόμος. - 2) lebhaft u. 

deutlich: ἐναργῆς, 2. - es ſchwebt mir etw. noch l. 

vor, ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς napaufve μοί τι. - fi 

etw. I. denen, ἐγγύς τινος γίγνεσϑαι τῇ γνώμῃ. - 
ſich etw. möglicft I. denten, γέγνεσϑαι ὅ τι ἐγγύ- 
τατά τινος τὴ γνώμῃ. - 3) munter, kräftig: ἔμβεος, 

2. - ἐῤῥωμένος, ἃ. - e. I. Geiſt, ἀνὴρ δειγὸς od. 

σφοδρὸς τὴν ψυχήν. 

bigteit, ἐνάργεια, ἡ - τὸ ἐναργές, οὖς. - 
σφοδρότης -- δεινότης, ἡ. 


Lebensabend, ἡ τοῦ βίου ἑσπέρα - al τοὺ βίου 


δυσμαί. - τὰ ἔσχατα τοῦ βίου. - απὶ ἃ, ἐν δυ- 
σμαὶς τοῦ βίου. - ich fiehe am L., ὁ βίος ὁ ἐμὸς 
ἑσπέραν ἄγει. 


Lebensalter, nlıxla, ἡ. 


Lebensanficht, ἡ περὶ τοῦ βίου γνώμη. - ἃ γε- 
γγῶωσχει τις περὶ τοῦ βίου. . 

Lebensart, 1) in Deaug auf Nahrung u. äufjere 
Einrichtung des Lebens: δίαιτα, ἡ - διαίτημα, τὸ - 
βίος, ὁ. - τροφή. - 2) in moralifcher Hinſicht: Bros, 
ὁ. - δίαιτα, ἢ. - ἀγωγή - διαγωγή. - e. ausſchwei⸗ 
fende 2. führen, τρυφερῶς ζὴν - Οτρυφερᾷ od. 
ἀγνειμένῃ χρῆσϑαι τῇ διαίτῃ. - 3) in Anfehung des 
Gewerbed: βίος, ὁ. - aywyn. - ἐπιτήδευμα. τὸ. - 
e. £. ergreifen, αἱρεῖσϑαε βίον od. ἐπιτήδευμα - 
τρέπεσϑαι πρὸς ἀγωγήν. - feine 2. ändern, μετα- 
διαιτᾶν ἑαυτὸν δίαιτάν τινα. - Üppige L., τὸ 
ἁβροδίαιτον, e. foldye führend, ἁβροδίέαιτος, 2. - 
mit harter, firenger ., σχληροδέαιτος, 2. - 4) in 
Hinficht Des Betragens τρόπος. ὁ. - ἕξες. - παιδεία, 
ἡ. - feine, gute %., ἀστεῖος τρόπος. - zur feinen, 

guten 2. gebürig, ἀστεῖος, 3. - e. Mann von feiner, 

guter 2., ἀνὴρ ἀστεῖος Od. χαλὼς πεπαιδευμέγος. 

- opne ἃ, ἀπαίδευτος, ἀπειρόχαλος, 2. - Mangel 

an L., ἀπαιδευσία͵ arreıpoxalte, ἡ. 

Lebensbahn, ὁ τοῦ βίου χρόνος - τὰ xara τὸν 
βίον (Ὁ. Umfang Ὁ. Lebens). - ὁδὸς ἡ τοῦ Aluv οὗ. 
ἐπὶ τὸν βίον (ϑιϊφεμπῃ des Leben). - d. ganze L. 
durchlaufen, anarra τὸν βίον δεατρέχειν. - ε. ἃ, 
einichlagen, ὁδόν τενα τοῦ βίου τρέπεσϑαι οὗ. 
αἱρεῖσϑαι. 

Lebensbaum, ϑυέα, ἡ. 

Lebensbedingung, ζωτιχὴ ἀρχή (Lebensprincip). 
- τέλος τοῦ ζῆν, TO —E 

Lebensbedürfniſſe, τὰ ἐπιτήδεια. -- τὰ εἰς οὗ. 
πρὸς τὸν βίον. - τὰ ἀναγχαῖα. - Mangeland., 
L. haben, βίου δεῖσθαι - Οἐγδεῶς ἔχειν τῶν πρὸς 
τὸν βίον. 

Lebensbeihreiber, ὁ τὸν βίον αυγγράνους. 


Lebensbeſchreibung 


Lebensſsbeſchreibung, βώς, ὁ. - ει L. von J. ἐπὶ 

en, διηγεῖσϑαι τὸν βέον τιγός. 

Lebensdauer, ὁ τοῦ βίου od. τοῦ ζῆν χρόνος - 
βέος, ὁ. - αἰών, ὥνος, ὁ. 

Lebenseinrihtung, ἡ τοῦ βίου ob. πεοὶ τὸν 
βίον χατασκευή. - ἡ τοῦ βίου οἰχονομία od. δεοί- 
χησις. - διαίτημα, τό. - Ὁ. Rebenseinrichtungen, 
τὰ περὶ τὸν βίον. 

Lebensende, ἡ τοῦ βίου τελευτή, auch bloß re- 
λευτή. - τὸ τοὺ βίου τέλος. 

Lebensereigniß, τὸ χατὰ τὸν βίον συμβαῖνον 
od. συμιβᾶάν. - die 2., al τοῦ βίου τύχαι. 

Lebensfaden, τὸ ἐπικεχλωσμένον νῆμα. - Ὁ. ἃ, 
en ἐπιλέλοιπε τὸ ἐπιχ. νῆμα. - die 

rzen fpinnen ben Menichen den L., αὐ Μοῖραι 
ἐπιχλώϑουσι τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἀἄτραχτον. 

Lebensfähig, βιώσιμος, 2. 

Lebensfreuden, ra χατὰ τὸν βίον ἡδέα. 

Lebensfrifche, ἡ τοῦ βίου ἀχμή. " 

Lebensfrift, ὁ τοῦ βίου χρόνος. 

Lebensfriftung, ἡ τῆς ψυχῆς σωτηρία. - τὸ 
σωώζεσϑαι τὸ σὼμα. 

Lebensgefä clio, ἐπικίνδυνος (2) τὴ ψυχῆ. - 
e. I. Unternehmen beftehen, χίνϑυνον ὑποδύεσϑαι 
περὶ ψυχῆς. 

Lebensgefährte, ὁ συζῶν ob. συμβιούς - ὁ συμ- 

ς 


βιωτης. _ 

Lebensgefährtin, ἡ συζῶσα od. συμβιοῦσα. - 
ἡ συνοιχοῦσα. 

Lebensgefahr, μέγιστος κίνδυνος - χέγϑυνος ὁ 
τοῦ βίου od. περὶ τοῦ βίου Od. περὶ τῆς ψυχῆς. - 
in ἃ, fommen, περεπέπτειν τοῖς μεγίστοις χενδύ- 
vors. - in 2. fein, χιγϑυνεύεεν περὶ ψυχῆς od. περὶ 
τοῦ βίου Od. περὶ τῶν μεγέστων Od. περὶ πάντων. 

Lebensgeift, πνεῦμα, τὸ. - Lebensgeiſter, ψυχή, 7. 

Lebensg ennß, τὰ χαλὰ οὗ. τὰ ἡδέα τὰ χατὰ τὸν 
βίον. - e. Leben ohne L., ἀβίωτος βίος. - ἐ. Leben 
voll Y., ἥδϑεστος βίος. 

Lebensgeſchichte, βίος, ὁ - τὰ χατὰ τὸν βέον 
συμβάντα. 

Lebensglüd, τὰ ἀγαϑὰ τὰ χατὰ τὸν βίον. - 


τύχη, ἡ. 

geßensaröffe, in, χατὰ φύσιν. - ὅσος τίς ἐστι 
τὸ μέγεϑος Od. τὸ σχήμιι. - Bild od. Statue ἰπ τ, 
εἰχὼν ἰσομέτρητος Od. ἰσομεγέϑης, 7. 

Lebenshaud, πνεῦμα, τὸ. - bi8 zum legten L., 
εἰς τὴν ἐσχάτην ἀναπιοήν. 

Lebensjahr, τὸ τοῦ βίου ἔτος. - in feinem zehn- 
ten L., ἔτος ἄγων (3) δέχατον. 

Lebenstlug, φρόνιμος (περὶ τὸν βέον). 2. 

Lebenstlugheit, τὸ φρόνιμον. - ἡ περὶ τὸν βίον 
σοφία. 

Lebensträftig, βιώσιμος, 2. - ζωτιχός, 3 - γό- 
vınos, 2 (θεῖ. Ὁ. neugebornen Kindern, aber auch Ὁ. 
gelfiigen Thaten). - 1. fein, (orıxws ἔχειν. 

Lebenstraft, τὸ ζωτιχόν. - ψυχή. - ἰσχύς, ύος, ἡ. 

Lebenslänglid, Iebenslang, rap ὅλον» τὸν 
βίον - διὰ βίου - διὰ παντὸς τοῦ βίου. - δὲ alw- 
γος - di’ ὅλου τοῦ αἰῶνος - διὰ παντὸς τοῦ alw- 
γος. - ἐφ᾽ ὅσον τις ζὴ - ἕωςπερ ἄν ζῇ τες. - aldıos, 
2. - I. Amt, aldıos od. ἀχατάπαυστος ἀρχή, ἡ. - 
I. Feldherrnamt, aidıos στρατηγέα, ἡ. - I. König, 
ἀΐϑιος βισιλεύς. - I. Berbannung, derguyla, ἡ. - 
I. verbannt werden, ἀειφυγίαν» φεύγειν. - |. ver⸗- 
bannt fein, ἐν ἀεεφυγέᾳ φεύγειν. 

Lebenslauf, βίος, ὁ. - Ὁ. L. vollenden, ἐχπεμ- 
πλάναι τὸν Blor, 

Lebenslicht, ζωή. - τὸ ζῆν. - Ὁ. L. haben, ὁρᾶν, 
βλέπειν τὸ φῶς. - Enm das L. außblafen, ἀπαλ- 
λάττειν τινὰ τοῦ ζῆν. 
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Lebentwandel. 


Lchensluf, 1) Luſt zum Leben: ἐπέϑὺυμ 
ζῆν, n.- 2) Oenüffe im Leben: αὖ ἐν τῷ βίῳ - 
τὸν Blov ἡδοναί. 

Lebensluftig, τοῦ ζῆν ἐπιϑυμὼν, 3. - 
ζωος, 2. 

Lebensmittel, βέος, ὁ. - ἐπιτήδεια, τὰ 
πρὸς τὸν βίον, - ἀφορμαὶ al εἰς τὸν βέον 
τος, ὁ - σιτία, τὰ. - ἐδώδιμα, τὰ. - Li 
wage τριῶν ἡμερῶν σῖτος. - mit Erwerl 
zu kämpfen haben, πονεῖν ἀμφὶ τὰ ἐπιτήϑε 
Heere L. zum Verlaufe bieten, ἀγορὰν raokyı 
στρατιώταις. - (δ, mit 2. verſehen, τροφὴν 
ἐπιτήδεια παρέχειν τενί - τρέφειν Tıra.- 
L. verfehen, σιτέα παρασχευάζεσϑαι. - ἐπι 
σϑαι. L Broviant. 

LebenſFmüde, ſ. Iebensfatt. 

Lebensordnung, dsassa, ἡ. - Οβέος, ὁ. - 
τημα, τὸ (gem. pl.). 

Lebenspfad, ἡ τοῦ ζῆν ὁδός. -- ἡ ἐπὶ τι 
ὁδός. 

lebenspbilofophie, σωφροσύνη ἡ πι 
βίον. - αἵρεσις. 

Lebensplan, ἡ τοῦ ζῆν προαίρεσις - πρὸ 
ἡ περὶ τὸν βίον. 

Lebensprincip, ἀρχὴ τοῦ ζῆν -- ζωτιχὴ 
τὸ ζωτεχόν (phyſiſches). - ἀξέωμα, τὸ - προ 
(moralifches). 

Lebensquelle, ἀρχὴ od. πηγὴ τοῦ β 
τοῦ ζῆν. 

Lebensregel, 1) phyſiſche: δέαετα, ἢ - δὲ 
τὸ (gem. plur.). - 3. e. 2. geben ob. 
διαιτῶν τινα. - e. L. befolgen οὐ. beobadıte 
τἄᾶσϑαι (a. p.), mit od. ohne δέαιτάν τι! 
moralifhe: παοαίνεσις τοῦ χαλὼς ζῆν. - 
βίου χανωῶν, ὄνος. 

Tebensretter, ὁ τὸ σώμα σώσας. - ὁ τὴ 
ρίας αἴτιος. 

Tebensrettung, σωτηρία τοῦ σωώματο 
Dant, Opfer für L., ζωάγρεα, τὰ. 

Lebensjatt, zauwv, 3 - χεχμηχῶς, ὃ - ὃ 
vas (3) τὸ ζῆν. - 1. fein, δυςχεραένειν ὃ 
πτύειν τὸ ζῆν. 

Lebensſtrafe, ϑανάτου ζημία, ἡ. 

ἱεθεπόξαϊς, ἡλιχία, ἡ. 
ebenstage, ὁ τοῦ βίου χρόνος. 

Sebensüberbruß, ἢ τοῦ Ev ἀηδία. -ῃ, 
ben, οὐ βιωτὸν ἡγεῖσϑαι. 

Lebensumftände, τὰ περὶ τὸν βίον σι 
- ἡ τοῦ βίου τύχη. 

Lebensunterhalt, βίος, ὁ. - τροφή, dı 
- τὰ εἰς Od. πρὸς τὸν βίον ἐπετήδεια - 
τὸν βίον - τὰ χρήσιμα πρὸς τὸν βίον. - 
nen L. durch ei. verichaffen ‚mit etw. τ 
ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπό τενος Od. ποιοὺ 
πορίζεσϑαι τὸν βίον ἀπό τινος - πορίζει 
τὸν βίον mit Partic. - feinen 2. von etw 
ἔχειν τὸν βίον ἀπό τινος. 

Lebensverachtung, ὑπεροιγέα οὗ. ὀλεγι 
ζῆν, ἡ. - mit ., οὐ φειδόμενος (3) τοῦ ı 
od. τῆς ψυχῆς - παραβαλλόμενος (3) τὴν 
παραχατατιϑέμενος (8) τὸ σῶμα. 

Lebensverbältniffe, τὰ περὶ τὸ» βίι 
παρόντα εἰς τὸν βίον. - αἱ τύχαι. - im! 
allen 2., ἐν ἁπάσαις ταῖς τύχαις. 

Lebensmwärme, ϑερμότης ζωτικὴ Ob. ψι 
- τὸ ζωτιχὸν ϑάλπος. 


Lebenswandel, βίου ὁδός, ἡ - ἀγωγὴ. 


- βίος, ὃ. - τρόποι, οἷ. - der von ὦ. gel 
τὰ βεβιωμέγα τινί. - frommer R., ἡ τ 


Lebensweg. 
ἡαεμνότης. - e. heiliger 2., ἑερὸς βίος. - der e. nid 
Bernen ᾳ ⸗ N 


. τί, σωῴφρων τον βίον. 
kenensmeg, ὁδὸς τοῦ βίου, ἡ. - Ὁ. L. zurüdlegen, 
«αΒεαπορεύεσϑαι (a. p.) τὸν βίον. 
tebensweife, βίου τρόπος, ὁ - τοῦ βίου ἀγωγή. 
= βέος, ὁ. - Οδίαιτα, ἡ. - διαγωγή. - τρόποι, ol. - 
WM. beſtehende ἡ, τὰ χαϑεστώτας - τὰ νόμιμα. - 
ἢν. 2. ändern, μεταλαμβάνειν τὴν ἀγωγὴν τοῦ 
Ἰβϑέου -ε. mäffige ὃ, σώφρων βίος. - €. ganz ein- 
2. führen, ἀπλουστατῳ χρῆσϑαι τῷ βίῳ. 
bensweisheit, σωφροσύνη ἡ περὶ τὸν βίον. 
benszeihen, ζωῆς τεχμήριον. - lein 2. von fich 
, τεϑνηχότε ἐοιχότα χεῖσϑαι. 
benszeit, ὁ τοῦ Blov od. τῆς ζωῆς χρόνος - 
dog τῆς ζωῆς, ὁ. - αἰών, ὥνος, ὁ. - βίος, ὁ. - in 
Ἴ. ganzen L., παρ᾽ ὅλον τὸν βίον - διὰ παντὸς 
ποῦ βίου. 
ebensziel, τέρμα od. τέλος τοῦ βίου, τὸ. 
benszuftand, εἶδος τοῖ βίου, τὸ - ὁ βίος. 
δὸς δεπό) ἐἄ, ὁ τοῦ βίου σχοπός. 
Weber, ἥπαρ, ατος, τὸ. - frei von Ὁ. L. weg reden, 
ιἰὶ Φύδὲν ὑποστειλάμενον λέγειν». 
= @berartig, ἡπατοειϑής, 2 - ἡπατίτης, ov, ὃ, 
Aertric, ıdos, ἡ. 
ederauffämwellung, j. Lebergeſchwulſt. 
EEberfiſch, ἥπατος, 0. 
Ὁ eberfled, φαχός, ὁ. 
ΕΝ δρεῖ e ſchwul ſt, ζύμωσις ἥπατος, ἡ. 
® eher ranf, ἡπατιχός, 3 
Besertrantgeit, ἡπατικὴ 
— 


€ 


οὗ. ἡπατῖτις νόσος, 1. 


eberlappen, λοβός, ὁ - ἡπατιαῖος λοβός, ὃ. 
eberleiden, ἡπατιχὸν πάϑος, τό. 

B eperverbärtung, σχίῤῥωμα ἥπατος, τὸ. 

—XRXX fagen, χαίρειν λέγειν τινί. - χαίρειν 
ἀφελεύειν τινὰ - ἐῤῥῶσθαι φράζειν τενί. - einer 

Sache 2. jagen, χαέρειν ἐᾶν τε - χαίρειν φράζειν 
zwi. - ὅππι Ὁ. (ερίς L. fagen, ἀσπαζεσϑαί τινα 

πὸ ἔσχατον ἄσπασμα. - I. von e. andern Ὁ, jagen, 

αἰπαγέλλειν τινὶ χαίρειν παρά Tıroy. 

Ὁ ebhaft, σφοδρές, 3 - ὀξὺυς, 3 (in raſcher Be⸗ 
Wwegung). - σπουδαῖος, 3 - πρόϑυμος, 2 (mit 
Eier betrieben). - ἰσχυρός, δεινός, 3 (mit Nach⸗- 
drud betrichen). - συχνός, 3 - πολύς, 3 (oft vor- 
Tommend). - oayns, ἐναργής, 2 (volltommen deut- 
U). - λαμπρός, 3 (v. Ὁ. Farbe). - etw. I. betreiben, 
ἐπείγεσθαί τι. - σπεύδειν τε - προϑύμως Od. 
σπουδὴ πράττειν τι. - ἐδ wird etw. I. betrieben, 
ἀχμάζεε τι - πράττεταί τε προϑύμως Dd. ἐνεργῶς. 
- εὖ findet ε. I. Verkehr zwiſchen ihnen Statt, συχνῇ 
τῇ σερὸς ἀλλήλους χοώτνται ἐπιμιξίᾳ. - 8. I. Ort, 

ον πολυάνϑρωπον. - I. empfinden, ὀξέως od. 

Ι ala od. σφόδρα alodavsodaı. - am lebhafteften 


empfinden, ὀξύτατα od. μάλιστα alodarsoduı. - 


Empfindung, ἐναργὴς αἴσϑησις. - πάϑος, τὸ. - 
ſich etw. I. vorftellen, ὅλον γίγνεσθαι ἔν Tırı τῇ 
διχνοίᾳ. - εἰ I. Eindruck auf Ὁ. Zuhörer machen, 
lunesws dierideraı τοὺς ἀχούοντας - εἰς παϑὴ 
πολλὰ χαϑιστάναι τοὺς ἀχούοντας. - I. Andenken, 
ἰσχυρὰ μνήμη. - [ὦ I. erinnern, εὖ od. χαλῶς 
μεμνῆσθαι. - ἵ. Trauer empfinden, δεενῶς δέα- 
χεῖσϑαι uni λύπης - μέγα πένϑος ποιεῖσθαι. - 
L Gefecht, ᾿σχίρὰ μάχη. - 1. Handel, συχνὸς od. 
πολὺς χρηματισμος, 0. - |. Streit, πολλὴ ἔρις. - 
L Zraum, ἐναργὲς ἐνύπνιον. - I. empfindend, πα- 
ϑητεχός, 3. - I. Sprade, δεινὸς od. παϑητιχὸς 


mn 


' , ὁ. 
Lebhaftigleit, ὀξύτης, ἡ - Oyodgörns, ἡ (tafdhe 
ὃ. - ἐνάργεια, ἡ (Teutlichkeit). - σπουδή 
- σπουδαιότης, ἡ - προθυμία, ἡ (Eifer). - ἃ, ber 
πάϑος, τὸ. - ἐμπάϑεια, 7. 


γ᾿ ge ᾿ 
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Rederbereitung. 


Lebkuchen, μελιτοῦττα, 7. 

Leblos, ἄψυχος, 2 - ψυχῆς ἔρημος, 2. - VERPOS, 
3. = wuyoos, 3. 

teblofigt eit, ἀψυχέα, ἡ - τὸ ἄψυχον. - ψυχῆς 
ἐρημία, η. , 

Tebtage, αἰών, ὥνσϑ, ὃ. - mein ., παρ᾽ ὅλον τὸν 
βίον (0. Vergangenheit u. Zukunft). - ἐξ οὗ δὴ εἰμί 
od. γεγένημαι (bloß Ὁ. Ὁ. Vergangenbeit). - ποτὲ 
(Bloß Ὁ. Ὁ. Zukunft). - mein ἃ. nicht, οὐπώποτε (0. 
Ὁ. Bergangenheit) - οὔποτε (v. Ὁ. Zukunft). 

tebzeit, ὁ τοῦ βίου γρόνος. - bei od. zu Imds 2., 
ζῶντός τενος - ἕως ἂν τις ἢ ἐν τοῖς ζῶσιν - ἕως 
τις ἦν ἐν τοῖς ζῶσι» -- κατά τινα. - noch zu Imds 
L., ἔτε περιόντος τινός. - vor Imds L., πρὲν γε- 
veodaı τινά. 

Lehäon, Hafen von Korinth, , Ζέχαιον, τὸ. 

Lechzen, ayavalsccdcı, ἀφαύεσϑαει, p., vor Durft, 
δίψη. - αὐχμεῖν (v. Yand u. Ὁ. Pflanzen). - nad 
etw. [., δεινῆν τέγος. - χάσχειν πρὸς Ti- - δεινῶς 
ποϑεῖν τι. - γλίχεσϑαί τενος. - λειχνεύεσϑαί τε. 

Lechzen, das, αὐχμός, ὁ. - Ὁ. 8. nad etw., δέψα 
(n) od. δεενὸς πόϑος τινός. 

Ted, als Adject., δεώβροχος, 2. - Ὁ. Schiff wirb ἵν, 
ϑαλαττοῦται ἡ vavs. - I. machen, χατατραυμα- 

geh be ὁ zufäl ben) 
ed, das, ῥῆγμα, τὸ (zufällig entftanden). - τραῦμα, 
δὸ — Leie — e. L. befsmnen, 

nyuara λαμβάνειν. - διάβροχον γίγνεσϑαε. - 
χατατραυματίζεσϑαι, p. - ἊΝ iffe e. Leck bei- 
bringen, τιτρώσχειν 0d. χατατραυματίζειν τὴν 
γαῦν. 

Leden, λείχειν. - an etw. {., λεχμᾶσϑαι τε οὗ. 
περέτι. - Blut l, γεύεσϑαε αἵματος. -- dem Hunde 
Blut zu I. geben, αἵματος γεῦσαι τὸν χύνα. 

Leder, 1) fehr wohlichmedend: χναυρός, 3 - τρυ- 

ἐρός, 3 - ἥδεστος, 3. - I. Eſſen, Arysevua, τὸ. - 
Lieben, τρυφερῶς ζὴν - τρυφῶν. - 2) begierig 
nad wohlihmedenden Speilen: Aryvos, 2. - τέν- 
Ins, ou, 0. - ὀψοφάγος, 2. - etw. ἵ., ὑπόλεχνος, 
2. - I. fein, Aıyreveodaı. - τενϑεύεεν. 

Leder, ber, λίχνος, ὁ. 

Tederbiffen, ἥδυσμα - λίχνευμα, τὸ. - ἑστίαμα, 
τὸ. - ϑοίγη. 

Lederei, 1) Iederes Efien: λέχνευμα, τὸ. - ὄψον. 
- χναῦμα, τὸ. - τὸ διὰ τοῦ στόματος ἡδύ. - 2) 
Begierde nach Lederbiflen: τενϑεία - λεχνεία, ἢ - 

᾿ ὀψοφαγία, ij. 

Lederbaft, | Leder. 

Leckerhaftigkeit, ſ. Xederei. 

Leckermaul, τένϑης, ov, ὁ - λίχνος, ὁ - gvar- 
στιχύς, ὁ - ὀψοφάγος, ὁ. - e. 8. fein, τενϑεύειν 
u. med. - ὀψοςαγεῖν. 

Lectüire, 1) als Handlung: ἀνάγνωσις. - 2), als 
Sade: ἀνάγνωσμα, τὸ. - ἀχρόαμα, τὸ. - μαϑη- 
σις - μάϑημα, τὸ. - Freund Ὁ. ἀν, φελαναγνω- 
στης, ὃ. - Freund Ὁ. 2. fein, yelavayworeiv - φε- 
λογραμματεῖν. - fi) mit ſolcher L. beichäftigen, 
τοιούτοις τῶν ἀναγνωσμένων ὁμελεῖν. 

Leda, Mutter der Diosfuren, _/nda, ας. 

Leder, σχῦτος, τὸ. - βύρσα, ἡ. - χόριον. - |. ger- 
ben od. zubereiten, σχιτοδεψεῖν. - Buposvev. - 
mit 2. überziehen, σχυτοῦν. - βυρσοῦν, χαταβυ 
σοῦν. - wie L., σχυτώδης, 2. - ἡ. L. gemadt, axı- 
τινος, 3. - Schuhe Ὁ. tobem ?., χαρβατέναε, al. 

Lederarbeiter, σχυτεύς, ὁ - σχυτοτόμος, ὃ. 

Lederartig, σχυτωδης, 2. - βυρσώδης, 2. - δερ- 
ματωδὴης, 2. 

Lederbereiter, σχυτοδειψός, σχυτοδέψης, ὁ. 

Tederbereitung, axurodepuen, βυρσοδεννυκη. 


Lederhaͤndler. 


Lederhändler, βυρσοπώλης, δειφϑεροπώλης, 
σχυτοπώλης, ὁ. 

Tederhaut, δέρμα, To. 

Ledern, σχύτενος, 3. - βύρσινος, 3. - depuarı- 


γος, 3. , , 
Ledig, 1) leer: χενός, 8 - ἔφημος, 2 - γυμνος, 3. - 
2) entbunden, frei: ἀπηλλαγμένος, 3 - ἀνειμένος, 


3 - ἐλεύϑερος, 3, einer Sache, revos. - einer Sache 
[. werben, ἀπαλλαάττεσϑαί (p.) Tevog. - 3) unver⸗- 
heirathet: ἄγαμος, 2 (meift nur Ὁ. Männern). - 
ἄζευκτος, 2 (v. beiden Geſchlechtern). - παρϑένος, 
ἡ (nur Ὁ. Iungfrauen). - e. I. Tochter, ϑυγάτηρ 
παρϑένος, ἡ. - fie will immer I. bleiben, παρϑένος 
ἐθέλει ἀεὶ μένειν. - I. Stand, I. Leben, ayaula, 
ἡ. - παρϑενεία, παρϑενία, ἡ (nur Ὁ. Jungfrauen). 

gebiglic, μόνον - παντελῶς - παμπαν - παν- 
τάπασιν. 

Leer, χερός, 3, u. διάχενος, 2 (worin nichts enthal⸗ 
ten ift). - ἔρημος, 2 (entblößt Ὁ. dem, was fonft da 
war od. waß man in Deröinbung mit e. Gegenſtande 
erwartet). - γυμνός, 3 (etw. entbehrend, deffen man 
bebarf). - Ὁ. I. Raum, τὸ xevor. - etw. I. ftehn 
lafien, ἔρημον zaraleineıv τι. - ἐχλείπεεν Ti. - 
2) ohne ebait u. Grund: μάταιος, 3. - κενος, 3. - 
1. Worte, uaraıoı λόγοι. - I. Gerede, xevoloyla, 
ἡ - ματαιολογία, n. - 1. Gerede maden, xevolo- 
yeiy. - \. Hoffnungen, xeval ἐλπέδες. 

Leerbarım, νῆστις, dos, 7. . 

Leere, zevorns, n - τὸ χενόν. - ἐρημία, ἢ. 

Leeren, χενοῦν, ἐχχενοῦν. - ἐρημοῦν». - Ὁ. 
L., ἐχπέγεεν. 

Leerbeit, f. Leere. 

Leerfichen, das, ἐρημία, ἢ. 

Leerung, χέρωσις. 

Lefze, χεῖλος. τὸ. 

Legal, νόμιμος, 3 - ἔννομος, 2. - δίκαιος, 3. 

Legalität, τὸ ἔννομον - τὸ δίχαιον. 

Legat Gerieihung buch Teitament), δόσες, δωρεώ, 
ἡ. - τὰ δοθέντα. - Enm ε. L. ausſetzen, δωρεὰν 
διϑόναε τινί. 

Legen, 1) = e. Stätte anmeilen: τεϑέναι, zararı- 
ϑέναι. - ordentlih od. in Ordnung l., διατεϑέναε. 
- διατάττειν. - κοσμεῖν, διαχοσμεῖν. - bei Seite 
L., ἀποτιϑέναι. - aufetw. ἵν, τεϑέναι ἐπί τινος - 
ἐπιτιϑέναε τινί od. ἐπέτε. -- in etw. l., ἐντεϑέναι, 
εἰςτιϑέναι εἴς τι. - Hol, and. Feuer L., ἐπιφέρειν 
ξύλα τῷ πυρί - στοιβάζειν ξυλα ἐπὶ τὸ πῦρ. - 
in’8 Bett I., χαταχλίγειν. - κοεμᾶν. - Bejakung in 
e. Stadt I., xadıoravas pulaxyv τῆς πόλεως - 
καϑιστάναι φύλακας τῇ πόλει. - in Banden l., 
βάλλειν eis δεσμούς - deouois περιβάλλειν - ἔν 
δεσμοῖς δεῖν. - unter Schlof u. Riegel l., ὑπὸ 
μοχλοῖς καὶ κλεισὶ χαταχλείεεν. - Eier ἵ., ὠὰ 
τίχτειν. - Kömer, Früchte ἵ., φυτεύειν. - Hand an 
etiw. l., ἐπιχειρεῖν, ἐγχειρεῖν τένι - ἐπεφέρεεν Οὗ. 
ἐπιβάλλειν χεῖράς τινι. - Hand an E. 1, ἐπεχειρεῖν 
τινι - ἐπιφέρειν od. ἐπιβάλλειν χεῖρας τινε - Enı- 
τίϑεσϑαί τινι. - Ὁ. Grund zu etw. ἵ., ϑεμέλιον 
βάλλεσθϑαί τινος - κτίζειν od. ἱδρύειν τι. - etw. 
an Ὁ. Tag I., δηλοῦν τι - φανερὸν ποιεῖν τι - 
ἀποφαίνειν τε - ἀποδεικνύναι τε. - vor Augen l., 
πρὸ ὀμμάτων τιϑέναε - σαφῶς διδασχειν. - Enm 
etw. an’® Herz l. ἐπισχήπτειν τενί τι. -Enm etw. 
in’ Herz 1., διδόναι τινί τε εἰς τὴν ψυχήν. - Enm 
Ὁ. Worte in Ὁ. Mund I., ὑποβάλλειν τοὺς λόγους 
τινί. - e. Schiff vor ψίπίες I., προςορμίζειν ναῦν. - 
Eum etw. zur Laſt l., αἰτέαν τινὸς ἐπεφέρεεν tivi 
- ἐγκαλεῖν τινί τε - αἰτεῶσϑαί τινά τινος. - fi 
legen, καταχλίνεσϑαε, p. - καταχεῖσϑαι. - ſich zu 
Bette l., χαταχλένεσϑαι, κοιμᾶσϑαε, καταχοιμᾶ- 


Becher 
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Rebrbar. 


σϑαι, p. - fih zu Enm l., χαταχλένεσϑ' 
τινι. - ὦ auf etw. l, σπουϑάξεεν περί τι 
χεσϑαίτινος - ἐπιμελεῖσϑαε οὗ. ἐπεμέλεσι 
τινος - ἀσχεῖν τε - ἐπιτηδεύειν τε - προ. 
σϑαί τινι - προςέχεεν τινί. - μελετᾶν τι 
haltend u. eifrig beſchäftigen). - τρέπεσϑαι 
od. ἐπί τι od. εἴς τε (ὦ zu etwas menden 
verfuchen), 3. 8. fih aufs Läugnen l., re 
πρὸς ἄρνησιν. - πῷ auf Ὁ. fchlechte Seite | 
κλίγειν πρὸς Ta χείρω Od. ἥττω. - ſich wor 
L (biefelbe belagern), προςρχαϑέζεσϑαε πόλιν 
χαϑῆσϑαε πόλει - περιχαϑῆσϑαι πόλιν. 
zum Aufbören bringen: παύειν, χατα-- 
παύειν, mit Partic., ſ. Handwerk.- fih 
nachlaſſen, aufhören: λήγειν. - παύεσϑαι, 
κατα - παύεσϑαε. - λωφᾶν. -- Ὁ. Wind 
Anyeı DD. χοεμᾶταε τὸ πνεῦμα. - ε. Beſor 
fi, φόβος λυεται. 

Legen, das, ϑέσις - διάϑεσις. -- Ὁ. Frücht 
τεία - σπορᾶ, ij. - Ὁ. Eiern: τόχος, 0. 

Legende, μῦϑος, ὁ - μυϑολόγημα, τὸ. 

Legion, τάγμα, τό. - λεγεών, ὥνος, ἡ 
Schriftftellern Ὁ. latein. legio). - die Legi 
τέλη. - Überh. — unbeftimmte Dienge, Ai 

legitim, γνήσιος, 3 (rechtmäſſig Ὁ. Ki 
Frauen). - vousuos, 3 u. 2 (gejeymäffig). - 
Herrſcher, νόμῳ βασιλεύει. 
egitimation, πίστες, εως, ἡ - πίσ 
συμβολον. 

Legitimationslarte, σύμβολον. 

Legitimiren, πεστοῦν. - ſich l. πεστὰ π 

vegitimität, τὸ γνήσιον. - τὸ νόμεμον 

geben, etwa xAjgos ὑποτελήῆς τινε Od. χλὶ 
τενος ἐπὶ ταχταὶῖς λειτουργίαις dedoueros 
φέουδον). - €. Land als ἃ. haben, xap. 

ὡραν τενὰ ἐπί ταχταῖς λειτουργίαις." 

ὑποτελὴ τινε νέμεσθαι. - in T. geben, 
χώραν τινὶ καρτοῦσϑαι ἐπὶ ταχταῖς λειτο 
- zu L. geben bei E, ὑποτελεῖν tırı ve 
(xapmovuevor) ἀγροὺς un’ αὐτοῦ dedou 

Lehm, πηλὸς, ὁ. - mit ἃ beftreichen, π 
περιχρίειν πηλῷ. - von L. gemacht, πήλι 
L. neten od. treten, φύρεεν OD. ὀργάζειν 7 

Xebmartig, πηλωδης, 2. 

Lehmern, mnlıros, 3. 

Lehmicht, lehmig, πηλωδης, 2. - ϑολερ' 

Lehmwand, πήλενος toi. χος. 

Lehn, als Adject. ἐπεκλέτῆς, 2. - προςάντ 

Lehn, das, f. Lehen. 

Lehne, ἐπέχλεντρον. - πρόςχλιντρον. 

lehnen, χλέίρειν. - an etw. l. reos—, ἐπ 
χλίγνεεν τινί. - auf die Seite I., ἐγχλίγειν. 
od. aufetw. I., ἐγχλίγεσθϑαί (p.) Tıvı. 

Tehngut, etwa ro eis χάρπωσιν ἐπὶ Taxı 
τουργίαις παρειλημμένον οὗ. δεδομένον 

Lehuredt, etwa οὗ περὶ τῶν χλήρων οὗ. 
ὑποτελῶν νόμοι. 

Lehnsherr, etwa ὁ δεδωχὼς τὸν χλῆρον. 

Lehnsherrlichkeit, ἡ χυρέα ἐξουσία. 

Lehnsmann, Lehnsträger, emaoy 
ἔχων ὑποτελές τινι. 
Lehnſtuhl, χλινσήρ, ρος, ὁ - ἀναχλὲν 
πρόςχλεντρον - ϑρόνος avaxkıros, ὁ. 
Lehramt, ἔργον τοῖ διδάσχεεν. - τάξις 
δάσχειν - διδϑασχάλου τάξις. 

Lehranftalt, διδασχαλεῖον, παιδαγω 
παιδευτήριον. 

Lehrart, ὁ τῆς διϑασχαλίας τρόπος - d 
λία, ἡ. 

Lehrbar, διϑαχτός, 3. 


Lehrbegierde. 
e, ἐπιϑυμία τοῦ διδάσχειν, N. 
9. προϑυμότατος εἰς διδασκαλίαν. 
)ασχαλιχὸν σίγγραμμα, τὸ. - ἐγχει- 


παῖς ὁ ἐχδεδομένος ἐπὶ τέχνην. 
Lehren od. Lernen: διϑασχαλία, 8ὲ- 
audela, ἡ. - μαϑητεία, ἡ. - ben Som 
‚ τὸν υἱὸν ἐπὶ τέχνην ἐχδιδόναι. - 
en, παραλαβόντα διϑάσχεεν Od. παι- 
- 2) Ὁ. Bortrag einer Wahrbeit: δὲς 
λόγος, ὁ - τὰ λεγόμενα. - μάϑησις, 
τὸ. - παραίνεσις. - ὑποϑήχη πι| u. 
la λόγων. - δόγμα, ϑεώρημα, τὸ 
m e. 2. geben, ὑπομιμνήσχειν τινα. 
ἐς geben, παραινεῖν τενε - ὑποτίϑε- 
γους σοφοῦς od. χαλούς. - Enm e. 
2. geben, ἀείμνηστον παιδείαν παι- 
- ε8 dient mir etw. zur 2., ich nehme 
t., διϑασχαλίαν παρέχεε μοί τι. - 
ποεοῦμαί τι. - νουϑετοῦμαι ὑπό 
aus εἴτο. Ὁ. ὃ, nehmen, γεγνώσχειν Οὗ. 
ὑπὸ τινος. - 8. fir Ὁ. Zukunft, δὲς 
τὸ λοιπόν. - durch ſolche ἃ. nütze ich, 
ἄσχων ὠφελῶ. - e. ἃ. auffaffen, μα- 
ϑαι. - 3) Ὁ. Umfang aller Wahrbeiten 
ι einer Art: λόγοι, οἱ. - παράδοσις. - 
tt, οὗ περὶ τῶν ϑεὼν λόγοι. - ϑεο- 


Inmeifung geben: διδάσχειν τ. παρα- 
ch Auseinanderjegung). - παιδεύειν 
ung u. Erziehung). - ἐϑέζειν (durch 
$. etw. I., διδϑάσχεεν τινά τε. - etw. 
ἐπαγγέλλεσϑαί τι. - das Lehren, 
ἡ. - παίδευσις, παιδεία, ἡ. - zum. 
σχαλιχός, 3. - ſich I. lafien, διδαχτὸν 
sicht l. laſſen, ἀδέδαχτον εἶναι. - 2) an 
: δηλοῦν. - δειχνύναι, ἀποδεικνύ- 
ἤεεγμα εἶναι. - Ὁ. Babel lehrt, δηλοῖ 
d. Sache jelbft lehrt, τὸ πρᾶγμα αὐτὸ 


ἰσχαλος, ὁ - ὁ διϑάσχων, οντος. - ge⸗- 
vno διδασχαλιχὸς, ὁ. - ἃ. der Kinder, 
‚0. - παιδοτρίβης, ὁ (in Ὁ. Gymna⸗ 
ı 8. haben, χρῆσθαί τινι διδασκάλῳ - 
τινι. - der feinen L. gehabt hat, εἰς 
τσχάλου ποτὲ φοιτήσας. - ſich öffent- 
einer Kunſt ausgeben, ἐπαγγέλλεσθαι 
- fih zum L. in etw. erbieten, ἐπαγ- 
ıdaoxalov εἶναί τινος. - Ὁ. 8. von 
ταιδεύεεν τὴν Ἑλλάδα. 

ιδάσχαλος, ἡ - ἡ διϑάσχουσα. 

ὁ διδασχαλέχον. - ἃ. habend, διϑασχα- 


e, σύστημα, τὸ. 

, διδαχτεκὸν Od. παραεγνετιχκὸν ἔπος. 
and, μαάϑημα, τὸ. 

ίϑαχτρον, διδασχάλιον (gew. plur.). - 
lommen, δεδασχάλια ἀπολαμβάνειν 


ιδάσχαλος, ὁ. - ὁ παραλαβὼν παῖδα 


ὁ τῆς μαϑητείας χρόνος. - Ὁ. ὃ, απο 
ϑαι ἐκμαϑεῖν τέχνην. - mit Thränen 
ἱπεῖβ,, ϑαχρυὰ uos ἐγένετο προοίμια 


rent, dudaoxalızov ὄργανον. 
᾿αϑητῆς, ὁ. 

ng, δόγμα, τὸ. 

', διϑάσχαλος, ὃ. - γυμναστής, ἀλεί- 
Ὁ, Athleten). 
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Leibethron. 
— ſ. Lehrart. 


Lehrreich, διϑασχαλεχός, 3. - ἔχων (3) χαλὴν τὴν 
παραίνεσιν. - ὑποθέμενος λόγους σοφούς. - 
ἀφέλεμος, 2. - L fein für Ὁ. and, παιϑεύεεν 


τὸν νοῦν. 

ΠΗ ΜῊ διϑασχαλεῖον. 

δεθτίαθ, ϑεώρημα, τὸ. 

Lehrftand, ἡ τῶν διϑασχάλων τάξις. - of τὰς 
τέχνας ἐπαγγελλόμενοι. 

Lehrſtuhl, ϑρόνος, ὁ. 

Lehrvortrag, διδασχαλιχὸς λόγος, ὃ. 

Lehrzeit, ὁ τῆς μαϑητείας χρόνος. _ 

Leib, 1) Körper: σῶμα, τὸ. - χρώς, ωτός, ὁ. - pott. 
ϑέμας, τὸ. - elender ., σωμάτιον. - gut bei 2. 
fein, εὐσωματεῖν - εὔσαρχον εἶναε - εὔρωστον 
εἶναι τὸ σώμα - εὖ ἔχειν τὸ σῶμα. - der viel auf 
feinen L. särt, φιλοσώματος. - zu 8. geben, 
ἐπεχειρεῖν τενε - ἅπτεσθϑαί τινος - ἐπετέϑεσϑαί 
τινι - συμπλέκεσϑαί (p.) τενι. - ἐπεξιέναι (ἐπεξ- 
ἐρχεσϑαὼ τινί (fih Recht οὗ. Senugthuung von €. 
zu verfchaffen fuchen). - den Feinden zu X. gehen, 
Ouvoe ἱέναι τοῖς πολεμίοις. - Enm zu ὃ. wollen, 
βούλεσϑαε (a. p.) καχῶς ποιεὶν τενα. - ὦ E. vom 
!. halten, ἀπωϑεῖσϑαί τινα, anellarreodal (a p.) 
τινος, etw., πόῤῥωθεν ἀσπαζεσϑαίτι. - Enm vom 
L. bleiben, ἀπέχεσθαί τινος. - ὃ. u. [Seele ver- 
hören, ἐξώλειαν ἐπαρώμενον ἑαυτῷ ὀμνύναι. - 

e. nit, μηδαμῶς -- μὴ σύ γε. - εὐφήμει. - 
2) Bauch: yaorn , γαστρός, N. - χοιλία, ἡ. - νη- 
δύς, vos, ἡ. - 618 and. %., μέχρι τῆς γαστρός. -- 
offener 2., χοελία ὑπάγουσα. - Ὁ. ἃ, auftreiben, 
ἐξογχοῦν τὴν vnduv. - mit aufgetriebenen &., ἐξῳ- 
ϑηχὼς τὴν γαστέρα. 

Leibarzt, ἰατρὸς ὁ περὶ τὸ σῶμα. - dpxlaroog, ὁ. 

Leibeigen, δούλιος, 3. - feibeigener, δοῦλος, ὁ 
(Sclave). - πενέστης, ὁ (Höriger). - Ὁ. X. der Lake⸗ 
dämonier, eflwres, οἱ. - Enm!. fein, δουλεύεεν ob. 
εἱλωτείεεν τινί. 

teibeigenjhaft, δουλεία - πενεστεία - εἷλω- 
tele, 7. 

Leibesbeſchaffenheit, ἕξις τοῦ σώματος. - gute, 
gefunde L., εὐεξία, ἡ. - kräftige 2., σώματος δωμη. 
- Ichlechte, owichuen L., χαχεξία, ἡ. - ὁ. guter L., 
εὐεχτιχός, 3. - ὁ. ſchlechter ἃ, χαχεχτιχός, 3. - e. 
gute 2. haben, εὖ ἔχεεν τὸ σῶμα. 

ἀεἰδεδίτα ὦ ϊ, τόχος, ὁ. - ἔμβρυον. -- κύημα, τὸ. 

Xeibesgeftalt, τὸ τοῦ σώματος εἶδος οὐ. σχῆμα. 

Teibesgröffe, τὸ τοῦ σώματος μέγεϑος. 

Leibesträfte, ῥώμη, ἡ - Ἰσχύς, vos, ἡ - ϑύναμις, 
εως, ἡ. - bei guten 2. fein, axualeıv τὸ σῶμα. - 
aus allen L., ὅσον τις ϑύναταε μάλιστα - χατὰ 
δύναμιν - ἀνὰ χράτος. 

Leibesdifnung, χοιλιολυσία, 7. 

Leibespflege, Xeibesforge, ἡ τοῦ oauaros 
ἐπιμέλεια Od. ϑεραπεία. 

Teibesfhaden, τὸ χατὰ τὸ σώμα χαχόν. 

Teibesihmerz, τὸ ἐν σώματε οὗ. τὸ τοῦ σώμα- 
τος ἄλγος. 

Leibesſchwäche, ſ. Körperfhmwäde. 

Leibeſſen, Zdıorov od. χεχαρισμένον ἔδεσμα, τ᾿. 

Keibesftrafe, χόλασις. - welche Leibes⸗ od. Gelb- 
ftrafe habe ich verdient? 10 ἀξιὸς εἶμι παϑεῖν ἢ 
ἀποτῖσαι; 

Leibesübung, ἄσχησις τοῦ σώματος - σωμα- 
σχία, ἡ. - γυμνεχὸς ἀγών, ὃ. - τὰ περὶ τὸ σώμα 
γυμνασια. - ἃ, treiben, σωμασχεῖν. - ἀσχεῖν τὸ 
σῶμα. -- γυμνάζεσθαι. 

Leibethron, B. in Böotien u. St. in Malebonien, 
A1:ißn9p0v, τὸ, ald Name der Stadt auch „A/BnIoe, 
τὰ. - Einw. “Ζεεβηϑριος. 


Leibgarde. 


Leibgarde, ſ. Leibwache. 

Leibgericht, Adıorov ὄψον. 

Leibgürtel, ζωστήρ, ἤρος, ὁ. 

Lei att. leibhaftig, ἐναργής, 2. - ἀληϑινός, 
3. - Oft aud nur durch αὐτός, ἡ, ὁ (jelbR) anzu» 
beuten. 

Leiblich, 1) körperlich: σωματιχός, 8 - ὃ, ἡ, τὸ 
κατὰ τὸ σῶμα, ἐν τῷ σώματε, περὶ τὸ σῶμα, διὰ 
τοῦ σώματος. - I. Schönheit, τὸ τοῦ σώματος καλ- 
λος. - I. Genüffe, αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. - 
I. Güter, τὰ περὶ τὸ σῶμα ἀγαϑά - ἀγαϑὰ 

αρτά. - 2) dv. Verwandtſchaftsverhältniſſen: 
8) ber Gefchwifter: ὁμομ 'rgsos χαὶ ὁμοπαάτριος, 2. 
- I. Bruder: ἀδελφὸς ὁμοπάτριος καὶ ὁμομή- 
τριος. - αὐτάδελφος, ὁ. - |. Brilber od. Geſchwiſter, 
παῖδες ὁμομήτριοι καὶ ὁμοπάτριοι. - Ὁ) ber Kin- 
der u. ber Eltern: I. Sohn, αὐτόπαις, ὁ - ὁ κατὰ 
φύσιν υἱός - γόνῳ υἱὸς, ὁ. - |. Kinder, φύσει 
παῖδες - ἀληϑινοὶ παῖδες. - I. Vater, ὁ κατὰ φύ- 
σιν πατήρ - γόνῳ πατήρ. - ὁ φύσας. -Ἰ. Mutter, 
ἡ τεχοῦσα. - πα I. Abkunft, γόνῳ γεγονώς. 

Leibpferd, ἕππος, ᾧ τις χρῆται οὗ. ἥδεται μά- 
λεστα. 

Leibrente, ταχταὶ πρόροδοι. - €. ἃ. haben, ταχτὰς 
δε ὅλου τοῦ βίου ἔχειν προςόδους. 

Leibrod, χέτων, ὥὦνος, ὁ. 

Leibſchmerzen, Leibſchneiden, στρόφος, ὁ. - 
ὀδύναι zara γαστέρα, αἱ. - be L., χαχὸν 
στρέφει μὲ περὶ τὴν γαστέρα - στροφοῦμαε, Ρ. 

geidfpeife,f Seibeffen. e ἐφ 

Leibtrant, χεχαρισμένον od. ἥδιστον ποτον. 

Leibwadhe, σωματοφύλαχες, οἱ - δορυφόροι, οἱ. 
- φυλαχὴ ἡ περὶ τὸ σῶμα - ἡ τοῦ σώματος φυ- 
λαχή - Imds ti. fein, δορυφορεῖν τενα od. παρα 
τινε. - zur 2. gehören, εἶναι τῶν τοῦ σώματος φυ- 
λάχων. - ὃ. zu Pierde, of ἑταῖροι ἱππεῖς. - ὃ. zu 
Fuſſe, πεζέταιροε, of. 

Leibmädhter, σωματοφύλαξ, axos, ὁ. - ὁ τοῦ 
σώματος φύλαξ. - δορυφόρος, ὃ. 

Leihdorn, ἦλος ὁ χατὰ τοὺς πόδας. 

Leiche, 1) ὀεϊπαπι: νεχρός, ὁ. - σῶμα, τὸ. - ὃ. ὃ 
Yınds, νεχρός τες. - über 2. zu etw. hingehn, νεχροῖς 
ἐπεβάντα προϊέναι ἐπί τε. nach 2. riechen, γεχροῦ 
ὄζειν. - 2) θεϊϑεπδοράπρπίβ: ταφή, ἡ - ταφος, 0.- 
mit zur L. gehen, ἔπεσϑαει πρὸς τὸν ταφον - axo- 
λουϑεῖν ἐπ᾿ ἐχφορᾶν. 

Leichenähnlich, leihenartig, νεχρώδης, 2. 

Leihenbegängniß, zayn,n - τάφος, ὁ - τὰ 
περὶ τὴν ταφήν. - κῆδος, τὸ - &xxouıdn - ἔχφορα, 
ἡ. - ἔντάφεα, τὰ. - ε. ἃ. halten, ταφὰς ποιεῖσϑαε. 
- Ὁ. 2. beſorgen, χηδεύεεν. - an Ὁ. ὃ, Theil nehmen, 
συνεχφέρειν. - zum 2. gehörig, ἔντάφεος, 2. 

Leichenbegleiter,ö πρὸς τὸν τάφον ἀχολουϑῶν. 

Leichenbegleitung, of ἑπόμενοι od. ἀχολου- 
ϑοῦντες πρὸς τὸν τάφον. - οἱ προπέμποντες. 

Leichenbeforger, ὁ τὰς ταφὰς ποιούμενος. - ὃ 
κηδεύων. 

Leihenbeforgung, χηδεία, 7. 

Leihenbeftatter, ἐνταφεαστῆς, ὃ. 

Leihenbeftattung, ταφή, ἡ - τάφος, ὁ. 

Leihenbläffe, πελιότης, πελιτνότης, ἡ. 

Leihenblaß, πελιός od. πελιτνός, 3. - I. werben, 
στελεοῦσϑαι, p. 

Leiheneffen, ſ. Leichenmahl. 

Leihenfadel, das ἐντάφιος, ἡ. 

leichenfarbe, χρῶμα vexrpwdes, τὸ - τὸ πε- 
λιτνόν. 

Leihenfarbig, γεχρώδης, 2. 
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Leicht. 


Leiche nfeier, Leichen feſt, apa, αἱ - τι 
ὃ. - €. 2. begeben für E., τὰ νομιζόμενα ἡ 
τινι - ποιεῖσϑαε Tapas τινος. 

Leihengebicht, ἐπιτάφιος adn, ἡ. 

vei engefolge, 1. Leigenbepleitung 

teihengepränge, μεγαλοπρέπεια ἡ ned 
τάφον. 

feihengerud, δυςωδέα ἀπὸ νεχρῶν, ἡ. - 

aben, νεχροῦ ὄζειν. 

Leihengejang, ϑρῆνος, ὁ. - ἐπιτάφιον 0). 
κήδειον μέλος, τὸ - ἐπικήδειος ᾧϑή, ἡ. 

Lleihengewand, ἐντάφιον. 

Ἢ ΜΝ ewölbe, at τῶν νεκρῶν ϑῆχαι. 

Lei 38 »εχρώδης, 2. 

Lleihenhauß, οἰχία ἡ ἔχουσα τὸν vtxoor. 

gen ügel, σῆμα, τὸ. 

Leihenllage, ϑρῆνος, ὁ. - ἐπικήδειος ϑρὴν 

Leichenkleid, f. Teihengewanb. 

Leihentoften, τὰ eis τὴ» ταιςζὴν ἀναλεσχοι 
- δαπάνη ἡ περὶ τὸν τάφον. - ἐντάφια, τι 

Leichenmahl, Znırayıov δεῖπνον. - af 
πον. - €. τς, halten od. geben, megıdesmreir. 

enorm und, vouoı of περὶ Tag Taye 

Teihenrede, λόγος ἐπιτάφιος, ὁ. - εἴτι 
halten, ἔπαενον λέγεεν ἐπί τενι - λέγειν ἐπ᾽ 
ϑανόντε τενί. 

—A ſ. Leichenmahl. 

Leihenihmud, οὗ ἐντάφιοε χόσμοε. 

leihenjpiele, ἐπετάφιοι ἀγῶνες, of. 

Leichenſtein, μνῆμα, τὸ. - μνημεῖον. - 
τὸ. - στήλη. 

Leihenträger, ὁ τοὺς νεχροὶς ἐχφέρων - 
χροφόρος. , , 

Leiche nt uch, στρώμα ἐντάφιον, τὸ. 

Leihenmwagen, ἅρμα νεχροφόρον, τὸ 

Leichenzug, ταφή, ἡ. - ἐχφορά, ἡ. - of ἐπε 
πρὸς τὸν τάφον. - Ὁ. ὃ. folgen, Erreodas πρ 
ταφον. - fih απ Ὁ. τ, anſchlieſſen, συ»εχφέρε 

Leichnam, vExgös, ὁ. - σῶμα, τὸ. - Oft iſt εἰ 
Ὁ. Adject. νεχρ΄ς, 3, außzubrüden, 3. B. übe 
feiner Mutter binfepreiten, vexpav ὑπερβαίνει 
τεχοῦσαν». 

Leicht, I) in Bezug auf natürliches Gewicht 

ος, 3. - aßagns, 2. - ἐλαφρός, 3. - ἵ 
ἀσϑενῆ Od. χαῦνα ξύλα. - I. machen, xoug 
ἐπικουφέζειν. - einel. Yaft, χοῦφον τὸ Ba 
ἄχϑος οὐ βαρύ. -- 2) bildl.: a) nicht beſchwert u 
beweglich, behend: χοῦφος, 3. - ἐλαφρός, ! 
Truppen, χούφη στρατιά, ἡ. - οἱ ψιελοί. 
γυμνῆτες. -ἴ. Bewaffnung, Rüftung, σχευὴ αὶ 
γυμνητιχὰ ὅπλα, τὰ. - |. διιβοοίξ, ψελοὶ πε 
I. Reiterei, ψιλοὶ ἑππεῖς. - Daber in Begiehu 
Ὁ. Gemüth: aa) nicht mit Sorgen bejchwert: 
φος, 3. - ἄλυπος, 2. - es wird mir [. um's 

χουφίζομαι, p. - e.1. Herz haben, ἀλύπως &y 

fi ΐ fühlen, ῥᾳδίως ἔχειν. - bb) leichtſimig: 

φος, 3 - χουφογους, 2. - ἐλαφρός, 3. - εα 
.7 Ὁ) nicht ſchwer zu ertragen, erträglid: 
ός, 3. - χοῦφος, 3. - βραχύς, 3. - μέτ 

ἄχογος, 2. 1. Shmen, , ἐλαφρὸν τὺ. μ 

ἄλγος. - I. Sieber, χοῦφος πυρετός. - LI 

χοῦφος od. ὀλίγος πόνος. - 1. Tod, ἄπονος ὃ 

τος, ὁ - εὐθανασία, ἢ - τὸ χαλῶς ἀποϑαξ 

e. I. Zod babend, εὐϑάνατος, 2 - καλὼς ἀπε 

σχω», 3.- etw. I. nehmen, ἐν ἐλαφρῷ ποιεῦσθι 

- ῥᾳθυμεῖν ἐπί τινε. - κούφως φέρεεν τι. -᾿ 

λως od. οὐ χαλεπῶς φέρειν τε. - etw. nit! 

men, οὐχ ἐν ἐλαφρῷ ποιεῖσϑαί τε. -- παι ὃ. 

I. maden, ῥᾳϑυμὸν τινε χαϑιστάναι τὸν αὶ 
c) bünn, zart u. deßhalb ohne Beſchwerde = 


Leichtbewaffnet. 


(auch) v. Münzen). - κοῦφος, 3. - I. Kleid, 
Ins. - d) ohne Mühe τι. Anftrengung: de- 
εὐπετής, 2. - εὐμαρής, 2. - 70078005, 
ιλεπός, 3. - es it ἵ. zu begreifen, ῥᾳδεὸν 
'αε. - von Dingen, welche erlernt u. δὲς 
den müſſen: εὐμαϑής, 2. - I. Kunſt, εἰ- 
γνη. - das ift ein leichte, οὐ χαλεπόν - 
ἔργον. - es iſt mir τ. dieß gu thun, ῥᾳδίως 
:@. - ἴ zu, ῥάδεος mit folg. Infin. - Doc) 
Griechiſchen e. Menge mit εὖ zufammen- 
djectiven, in welchen biejer Begriff aus⸗ 
; 3.8. 1. zu beantworten, εὐαπόχρετος, 2. 
reifen, εὔληπτος - evuadns, 2. - 1. ler- 
degreifend, εὐμαϑής, 2. - I. einzunehmen, 
, EvANTTTOS, 2. - εὐάλωτος, 2. - ἁλώσι- 
(. zu beilen, evfarog, 2. - I. zu bearbeiten, 
2. - I. zu verarbeiten, zu verbauen, εὐχα- 
s,2. - εὔπεπτος, 2. - |. zu verwifchen, 
τος, 2. - I. zu verwundben, τρωτός, 3. - 
ichter zu verwunden τι. zu töbten, τρωτὸς 
ds μᾶλλόν ἐστί τις. - 1. zu verbefiern, 
ϑωτος, 2. - e) dv. geringer Bebeutiamteit, 
ı Grad Ὁ. Stärke babend: ἐλαφρός, 3. - 
3. - βραχύς, 8. - \. Wunde, τραύμα ἐπε- 
- 1. Froſt, ἐπιπόλαεος παγος. - I. δεῖ» 
κοῖία ἁμαρτήματα. - 3) als Adverbium: 
- χούφως. - εὐπετῶς. - ἀπόνως. - εὑ- 
εὐχερῶς. - ἐλαφρῶς. - τάχα. - ἴ. zornig 
τρὺς ὀργὴν εἶναε ὕᾳδιον. - I. lernen, 
'ϑάνειν. - Enm etw. I. machen, ῥᾳστώνην 
γχασχευάζειν Od. παρέχειν τενί. - εδ wird 
gemacht, ῥᾳστώνη τινὸς γίγνεταί μοι. - 
18. bier dutch Ὁ. Bartifel γὲ, ob. durch ἂν 
. außgedrüdt werden; 3. B. du kannſt I. 
ψοεῖς γε. - μανϑάνεις γε. - da8 kann 1. 
ab einfeben, τοῦτο χἂν παῖς γνοίη. - das 
ihehen, ray’ ἄν γένοιτο - γένοιτ᾽ av. 
‚affnet, ψιλός, ἃ. - κοῦφος, 3. - γυ- 
γί - οἱ γυμγῆτες. 

yeglid, εὐχένητος, 2. 

ig, ἐλαφρός, 3. - ὁςδιουργός, 2. - κοῦ - 
ἀχόλαστος, 2. - I. mit etw. umgeben, 6a- 
τρί τι. - σχεδιάζειν ἔν τοῦ. - \. handeln, 


εἶ, 
tigkeit, 1) als Eigenfhaft: ἐλαφρότης, | 


ασίέα - Ördsoveyla, ἡ. - 2) als Handlung 
ὁςϑδιούργημα - ἀχολάστημα, τὸ. 

fig, ἐλαφρός, ἃ - εὐπετής, 2. 

net , χούφως ὡπλισμένος od. παρε- 
ἔγνος, 3. 

chürzt, εὔζωνος, 2. 

ubig, εὐπειϑής, 2 - εὔπιστος, 2. - l. 
ı πεέϑεσϑαι, Ὁ. 

ubigfeit, εὐπεστία, ἡ. 

, ἐλαφρῶς. - χούφως. - εὐπετῶς. 

eit, 1) Drangel an Schwere: χουφότης, 
ρία, ἡ. - 2) Behendigkeit: ἐλαφρέα, ἡ. - 
N. - εὐχέρεια, ἡ. - εὐμάρεια, ἡ. - 3) 
εἶς: εὐπέτεια - εὐμάρεια, ἡ. - δᾳστώνη. 
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andeln, in Ὁ. Arbeit, ὁ «δεουργέα, ἡ. - U 


dlung einer Sade, εὐχέρεια, ἡ. - mit 
ἐλαφρῶς μάλα - εὐπετῶς μαλα. - ὃ, 

) etw. verihaffen läßt, εὐπορία τινός - τὸ 

ὄν τινος. 

, εὐπετῶς. - εὐχερῶς. - ἐλαφρῶς. - τάχα 

. = ῥᾳϑέως. 

n, ῥᾳθυμία, ἡ. - ὁᾳδιουργία, ἡ. - χου- 
- χουφόνοιι - εὐπέτεια - ἐλαφρία, 7. 


Beiden. 


Leichtjinnig, ῥάϑυμος, 2. - ὅάϑδιος (3) τὸν τρό- 
πον. - χοῦφος, 3. - χουφόνους, 2. - ἐλαφρός, ἃ. - 
εὐπετή;, 2. - ἀλόγιστος, 2. - ἀνόητος, 2. - μά- 
ταιος, 3. - I. handeln od. leben, ῥᾳδιουργεῖν. - 
I. Handlung, I. Streich, ὁᾳδιουργέα, ἢ - dudsovp- 
γημα, τὸ. 

Leichtverbaulich, εὔπεπτος, 2. - Οεὐχατέργα- 
στος, 2. 

Leichtverſtändlich, ῥῴδεος (3) χαταμαϑεῖν - 
ἐὐμαϑής, εὐχαταμάϑητος, 2. 

Leid, λύπη. - χαχόν. - πάϑος, πάϑημα, τό. - bie 
x. u. Freuden, ai τε λῦπαι χαὶ αἱ ἡδοναί. - Enm 
e. L. zufügen, anthun, Enm etw. zu L. thun, λυπεῖν 
τινα. - avrıay τινα. - ἀδιχεῖν τενα. - xaxovpyeiy 
τιγα - χαχόν τι ποιεῖν Teva. - es thut fe 3 
nicht8 zu ἃς, οὐδὲν πάσχω καχὸν ὑπό Tavos. - ſich 
e. L. anthun, διαχρῆσϑαι ἑαυτόν. - L. tragen, πέν»- 
ϑος ἔχειν Od. ἄγειν, πενϑιχὼς ἔχεεν. - ed thut mir 
etw. ἵ,, λυποῦμαί (p.) τενε. - Οἄχϑομαί (ἃ. p.) τινι 
od. mit folg. Partic. - βαρέως φέρω τι. - οὐχ ἐν 
ἐλαφρῷ ποιοῦμαί τι (εὖ ift mir unangenehm). - 
ἐλεὼ τι (ἰῷ bedaure). - ὀδύρομαί τε (ich beflage). - 
μεταμέλομαι ποιήσας τι (ἰῷ bereue). - es follte 
mir fehr I. thun, wenn, πάνυ ἄν ἀχϑοίμην. εἰ. - 
ἴαβ δ euch nicht I. thun, wenn er jammert, μὴ ἄχϑε- 
σϑε αὐτοῦ ὀδυρομένου. - Ὁ. barauf verwenbete 
Mühe thut mir l. ἐλεῶ τὸν πόνον τὸν περὶ τοῦτο 
γεγενημένον. 

Leiden, 1) ε Uebel fchmerzlich empfinden, u. zwar 
a) abfolut u. intranf.: χαχῶς ἔχειν οὐ. πάσχεεν 
od. πράττειν. - νοσεῖν. - πονεῖν U. πονεῖσϑαι. - 
απ e. Theilel., νοσεῖν τι. - πονεῖν τι. - καχῶς 
ἔχειν τε. - ane. Uebel ἵ., χαχῶς ἔχεεν od. πάσχειν 
ὑπὸ τιγος - χρῆσϑαι καχῷ τινε. - noveiodal 
τινι. - an e. Krankheit I., νοσεῖν νόσον. - an 
Steinſchmerzen, an Ὁ. Gelbſucht ἵ., λεϑεᾶν, ἱχτε-- 
ρεῶν u. dgl. - zul. haben von etw., χακῶς πάσχειν 
ὑπό τινος - ταλαιπωρεῖν U. ταλαιπωρεῖσϑαι 
ὑπό τεγος. - unjhuldig ἴ., ἀνάξια πάσχειν. - Ὁ) 
mit Angabe des Object8: πάσχειν τι. - ἀνέχεσϑαί 
τι. - χαυτερεῖν τι. - ἀντέχειν πρός τι. - φέρειν 
τι. - τλὴῆναί τι. - Froft u. Hitze L innen, χαρτερὸν 
εἶναι πρὸς ψύχη χαὶ ϑάλπη. - Schmerzen |., πο-- 

γεῖν - ἀλγεῖν - ἄλγος ἔχειν. - Mangel, Noth ἴ,, 

ἀπορεῖν U. ἀπορεῖσϑαι. - ταλαιπωρεῖν U. ταλαι- 

πωρεῖσϑαι. - Hunger l., λιμὸν φέρειν - χαχῶς 
ἔχεεν ὑπὸ λιμοὺ. - Durfi I., δίψει ἔχεσϑαι, p. - 

Unrecht I., ἀδικεῖσϑαι, p. - Strafe l., ϑέκην διδό- 

vos - ὑπέχειν ζημίαν - περιπίπτειν ζημίᾳ. - 2) 

von e. Uebel betroffen werben: περιπέπτειν τενί. - 

λαμβάνειν τι. - Schiffbruch ἵ., ναυαγεῖν. - Schaden 

l., βλάπτεσϑαι, p. - βλάβην λαμβάνειν. - Dft 

u «8 abjolut u. bebeutet = Nachtheil Leiden, ſchad⸗ 

haft werben: ἐλαττοῦσϑαι, p. - χαχῶς ἔχειν οὗ. 

πράττειν - χακοῦσϑαι. p. - μεῖον ἔχειν. - ζημέαν 
λαμβάνειν. - noveiv u. pass. - dabei leidet Ὁ. Staat, 
ἐν τούτῳ ἐλαττοῦται ἡ πόλις. - im Kriege od. durch 

Ὁ. Krieg I., πονεῖσϑαι τῷ πολέμῳ. - Säiffe, bie ge⸗ 

litten haben, αἱ πεπογηχυῖαι τῶν νεῶν. - 3) 9. 

od. etw. leiden können: φέρειν. - ἀνέχεσϑαι. - Uno- 

μένειν. - 3. 1. lönnen, φέρειν τινα - Οπροςφιλὴς 
od. ἐπιτήδειό; ἐστέ μοί τις. - ἰῷ Tann I. wohl, 
gut l., ὠρέσκει μοί τε; - κεχαρισμένος ἐστί μοί 
τις. - φιλώ τινα. - ἀγαπῶ τινα. - προςφελὼς διά- 
χεεμαί τινι. - gut gelitten fein bei ἃ, εὖ φέρεσϑαι 
παρά τινι. - E. od. etw. nicht I. können, ἄχϑεσϑαί 

(a. p.) τινε od. ἐπέ τενι. - ἀηδῶς ἔχειν τινί. - οὐ 

φιλεῖν τινὰ Οὗ. τι. - μισεῖν τινα Οὗ. τι. - ἀλλο- 

τρίως ἔχειν πρός τινα od. τι. - 4) geicheben laſſen, 
bulden: περιορᾶν. - ἐᾶν. - ἵ., daß I. etw. thut, 


Leiden. 


ἐὰν τενα ποιεῖν τι - περιορᾶν τινὰ ποιοῦντά 
τι. - Ὁ. Sache leidet keinen Aufſchub, τὸ πρᾶγμα 
οὐ δέχεται ἀναβολήν. 

Leiden, bas, 1) d. Zuftand, daß Einwirkungen v. 
aufien auf uns erfolgen, Segenjat des 8: πά- 
ϑημα, τὸ - πάϑησις, ἡ - πάϑος, τὸ - τὸ πάσχειν. 
- 2) Erduldung: ὑπομονή. - χαρτερία, ἡ. - 3) 
übeler Zuftand, den man erbuldet: xaxov, τὸ. - 
πάϑος, τὸ. - πόνος, ὃ. - δεινόν, τὸ. - συμφορά, 
ἡ. - ταλαιπωρία, ἡ. - die ἃ., τὰ χαχά, - αἱ συμ- 
φοραί. - die 2. des Körpers, τὰ ἐν τῷ σώματι od. 
περὶ τὸ σῶμα χαχά. - χαχεξία, ἡ. - οὗ πόνοι. - 
die L. der Seele, τὰ τῆς ψυχῆς πάϑη. - in L. ge 
rathen, χαχοῖς περιπίπτειν. - συμβαίνει μοι χαχά. 
- 8. erdulben, χαχὰ ὑπομένειν οὗ. ἔχειν. - ἐν δει- 
γοῖς εἶναι. - Enm L. verurſachen, χαχὰ ποιεῖν οὗ. 
ἐργαζεσϑαί τινα. 

geidend, 1) Einwirkungen Ὁ. auſſen empfangend: 
πάσχων, 3. - παϑητιχός, 3. - 1. Zuftand, τὸ πά- 
σχειν - πάϑημα, τὸ - πάϑη, ἡ. - ſich I. verhalten, 
ἡσυχάζειν - ἡσυχίαν ἔχειν. - χαρτερεῖν. - bei Miß- 

dlungen fich Ὁ verhalten, χαχῶς πάσχοντα οὐχ 
αντιποιεῖν (nemlich χαχως). - 2) unangenehme Ein- 
brüde empfangend: χαχῶς πάσχων οὗ. ἔχων, 3. - 
ταλαίπωρος, 2.- ἄϑλιος, 3. - ἀτυχής, 2. - 1. fein, 
καχῶς ἔχειν. - νοσεῖν. - χάμνειν. - ber 1. Theil, 
a) eig., vom Körper: τὸ σαπρόν od. σαϑρόν. - τὸ 
νοσοῦν. - Ὁ) metaph. der, welchen der Nachtheil trifft: 
ὁ παϑών - ὁ ἀδιχούμενος Dd. ἀδιχηϑείς. - ὁ ἣτ- 
των. - ὁ μεῖον ἔχων. - der I. Theil fein, ἐλαττοῦ- 
σϑαι, Ὁ. - μεῖον ἔχειν. 

Leidenfrei, ἀπαϑής, 2. - χαχῶὼν ἀπηλλαγμένος 
(8) οὔ. ἐλεύϑερος (3) od. ἄπειρος (2). - ἄλυπος, 
ἀναλγῆς, 2. 

Leidenſchaft, πάϑος, τὸ (jede Gemüthsbewegung). 
- ἐπιϑυμία, ἡ (Begierde). - ὀργή, ἡ (auch plur.), τι. 
ϑυμός, ὁ (ftarle Aufregung, bel. dur Zorn). - aus 
$., ὀργῇ. - e. L. für etw. haben, ἐν ἐπιϑυμίᾳ τινὸς | 
εἶναι. - raſende V., μανία, ἡ. - heftige L., δεινὰ 
πάϑη, τὰ - xaxııd ἐπιϑυμίαι, al. - ohne Y., ἀπα- 
Ins, 2. - κρείττων (2) τῶν ἐπιϑυμιῶν. - σώφρων, 
2.- Freiheit von 2., ἀπάϑεια, ἡ. - σωφροσύνη. - 
Ὁ. Herrſchaft üb. Ὁ. L., ἐγκράτεια, ἡ. - Ὁ. ὃ, beherr⸗ 
{cher od. beſiegen, χρείττω εἶναι τῶν ἐπιϑυμιῶὼν. - 
Ὁ. ὃ zügeln, χολάζεειν τὰ πάϑη. -I. in L. ſetzen, 
πάϑος τι. ἐπιϑυμίαν ἐμβαλλειν τινί. - ἰπ Ὁ, gejetst, 
ἐμπαϑής, 2. - in ὃ. fein, ἐμπαϑῶς διαχεῖσϑαι οὐ. 

ιατεϑεῖσθϑαι - ἐπιϑυμητιχῶς ἔχειν, - in ftarter 
ἃ fein, μαίνεσθαι (p. mit pf. 2) - μανιχῶὼς ἔχειν 
od. διαχεῖσθαι. - feine ἃ, flieg, ἐμπαϑέστερον διέ- 
χειτο. 

Leidenfhaftlih, ἐμπαϑής, 2 - ἐμμαγής, 2 - 
ϑυμοειδής, 2 - ὀξύς, ἃ. - παράφορος, 2 - ϑὲρ- 

ὃς, 3 - διάϑερμος, 2. - ἄγριος, 3. - δεινός, 8, 
u. σφοδρός, 3 (erftere hauptf. Ὁ. Perſ., letztere drei 
paupt] Ὁ. Handlungen). - I. Liebe, δεοενὸς od. ἄγριος 

ows. - I. Haß, ἄγριον μῖσος. - etw. I. lieben, ἐμ- 
uavos ἐρᾶν τινος, auch ἐρωτιχῶς ἔχειν τινός͵ - 
ἵ, Temperament, τρόπου προπέτεια, ἡ. 

Leidenfhaftlileit, -ἐμπάϑεια, ἡ. - ἐργή. - 
σφοδρότης, ἡ. - τὸ ὀξύ, os. 

Leidenfhaftslos, ἀπαϑής, 2. - μέτριος, 8. - 
σώφρων, 2. 

Leidenihaftslofigleit, ἀπάϑεεα, ἡ. - μετριό- 
της» 7. - σωφροσύνη - ἀταραξία, ἡ. 

Leidensgefährte, Leidensgenoſſe, ὁ συμ- 
πάσχων οὗ. συμπαϑῶν, ὄντος. - ὁ μετέχων οὗ. | 
μετασχὼν τῶν χαχῶν. -Imds L. fein, μετέχειν 
τινὶ τῶν χαχῶν. 





‚ jection in Verbindung mit an 


Leipen, 


Leidensgeſchichte, ἡ διήγησις τῶν καχε 
Imds erzäblen, διελθεῖν τὰ nasn ı 
τὰ χακὼς συμβάντα τινί. 

Leidenstag, ἡμέρα γέμουσα χαχὼν, 1. 
denstage, χαχοπραγία, ἡ. - ταλαιπωρία, 

Leidensträger, χαχῶν πολλῶν ἔμπ 
ἄϑλιος, ἀϑλειώτατος. -- e. wahrer L., ἔχω: 
χεχτημένος χαχαά. 

Leider, als eigener Sag: λυποῦμαι ἐγ 
λυποῦμαι. - χακχιστά γε. - φεῦ. - 8) αἱ 

Worten 

δέον - ὡς οὐχ ἔδει - ὃ un ὥφελε γενέι 

Dingen, die man ungeſchehen wünfcht). - ai 

- uevovv - ὡς Eoıxev (bei Dingen, die 

ausgemacht zugibt). 

Leidig, ἀνιαρός, 3 - ἄϑλιος, 3 - du 

αλεπός, 3 - ἐπαχϑής, 2.- φαῦλος, 3 - 
ἄξιος, 3. - e. l. Troſt, ψυχρὰ οὗ. φαύλη παρ 

Leidlich, μέτριος, 8. - ἀνεχτός, 3. -- ἔπιει 
fi) I. befinden, μετρίως πράττειν. 

Leidlichleit, μετριότης, ἡ - τὸ μέτριον. 

Leidlos, ἀπαϑής, 2. - ἄλυπος, 2. 

Leidtragend, πένϑος ἄγων, 3 - πενϑιχῶς 


Leidweſen, πένϑος, τὸ. - davor πάϑ 


ὀδυρμός - ὀλοφυρμός, ὁ. -- €. groſſes ἃ. ı 
μέγα πένϑος ποιεῖν. - zu meinem L., ἀλ 
μοι - λυπουμένῳ μοι. - zu ihrem L., λυπι 
αὐτῶν. 

Feier, λύρα, ἡ (auch als Sternbild). - Ὁ. | 
τὴν λύραν χρούειν - λυρίζειν. 

gelerartig, leierähnlich, σχῆμα od. ε 
ρας ἔχων, 3. 

Leierden, λύρεον. 

Leiermader, λυροποιός, ὃ. - d. Kunfl 
Avgonouxn. 

Leiermädchen, Avpmdos (γυνή), ἡ. 

Leiermann, Argıorns, ὁ - λυρῳϑός, ὁ. 

Leiern, 1)aufd. Leier fpielen: λυρίζειν - 
τὴν λύραν - χρῆσϑαι τῇ λύρᾳ. - immer 
Stüddhen ἵ., ταὐτὰ ἀεὶ ὑμνεῖν. - Enm 
voll l. χόπτειν τὰ ὦτά τινος. - 2) zögern 
vav. - μέλλειν, διαμέλλειν. 

Teierfpiel, λύρας χροῦμα, τὸ (das Spiel 
feier). - λύρα, ἡ (δα 8 von Ὁ. Feier ertönent 
- Gefang zum L., λυρῳδέα, ἡ. - d. Kun 
λυριχὴ τέχνη. 

Φειϊετίοπ, ὁ τῆς λύρας φϑόγγος. 

Leihen, ı)e. Andern etw. leihen, a) zum 
überlafien: χιχράναι τινέ τι. - διϑόναι 1 
ſich etw. I. Tafien von E, πεοϑοῖ λαμβάνειν 
τινος. - Ὁ) gegen Zins überlafien: daveie 
e. Brand l., δανείζειν od. διδόναι ἐπ᾿ ἔνι 
auf Zinfen J. δανείζειν ἐπὶ Toxw. - c)= 
ben: παρέχειν. - διδόναι. - Οπαρασχεὺυ 
Enm fein Ohr I., παρέχειν τὰ ὦτά τινι - 
τινὶ τὰ ὦτα Od. τὴν ἀχοήν. - προςέχειν ı 
τινι. - ἐπήχοον γίγνεσϑαί τινε - ἄχοι 
ὑπαχούειν Od, ἀχροάσϑαί τινος. - 2) v0 
bern leihen, a) fi etw. zur Benutzung gebe 
χίχρασϑαί τι. - πειϑοῖ λαμβάνειν τι ag 
- b) gegen Zinfen ſich geben laſſen: δαγε 
von E., παρά τινος Od. ἀπὸ τινος. - auf! 
δανείζεσθαι τόχων οὗ. ἐπὶ τόχοις. - auf 
ein Schiff u. dal. I., δαγείζεσθαε En’ ola 
νηΐ. - geliehenes Geld, δάνεισμα, dareı 
3. um geliehene8 Geld betrügen, ouvußolalı 
στερεῖν τιγα. 

Leihen, das, χοῆσις, ἡ (ohne Zins). - da 
ὁ (auf Zins). 


Reiter. 


er, S) der an Andere ausleiht: ϑανειστής, ὁ. - 
orns, 6. - 2) der, welcher von Andern leiht: ὁ 
sıLöuevos Od. daveıoduevog. 

tauf, ἀῤῥαβών, wvos, ὁ - πρόδοσις - προ- 


ΟΡ». 
1, χόλλα, ἡ. - zum Fangen der Bügel: ἱξός, ὁ. 
rartig, χολλώδης, 2. - ἰξώδης, 2. 

ten, χολλῶν, συγχολλᾶν.- das Leimen, xol- 
ἐς. - zum 2. geſchickt, χολλητιχός, 3. 
ıbändler, xoAlorwings, ὁ. 

richt, ἐχέχολλος, 2. 

arutbe, zalauos (ἰξευτιχός, ἰἱξευτήριος), ὃ. - 
'δος, ἡ. - ὃ. ftellen, ῥάβδους ἱστάναι. - mit od. 
L. fangen, Ἰξεύειν. 

nfieder, χολλεψός, ὁ. 
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ı, λέγον - λινόσπερμον - λίνου σπέρμα, τὸ - | 


ου χαρπός, ὁ. ες 
ne, λενέα, ἡ - σχοῖνος, ὁ. - σχοινίον - σειρα, ἥ. - 
is, ἄντος, ὁ (Riemen). - dv. Hunden, κυνοῦχος, 
γόδεσμος, ὁ. - Ὁ. Hund von Ὁ. 2. laſſen, ἀνξέναι 
, ἀφεέναε τὸν χύγνα. 

nen, λινοῦς, 3. - βύσσινος, 8. - 1. Zeug, σενδὼν 
Jolvn. 

ımebl, Alvov σπέρμα χεχομμένον, τὸ. 

181, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τοῦ λινοσπέρμου. 
ıpflanze, λινοχαλάμη u. λενοχαλαμίς, δος, 
λίνον. 
ıfaame, λίνου σπέρμα - λινόσπερμον, τὸ - 

ou καρπός, ὁ. , 
ıwand, λίνον. - ὀθόνη οὗ. ὀϑόνιον. - feine 
σινδών, ὄνος, ἡ. - βύσσος, N. - Ὁ. ἃ., λινοῦς, 3 - 
sorvos, 3. - Kleider Ὁ. ἃ. tragen, σενδονγοφορεῖν. 
twandhändler, ὀθδονεοπώλης, ὁ. 
ımeber, λεγουργός - ὀθονοποιός, ὁ - 69o- 
ν ὑφάντης, ὁ - τεχνίτης ὁ ὀϑόνια ποιῶν. 
ımeberei, λενουργέα, ἡ (al8 Belhäftigung). - 
ουργεῖον (al8 Werfitatt). 
e, 1) vom Schall: μαλαχός, 3. - ἐλαφρός, 3. - 
ος, 2. - ἠρεμεῖος, 3. - Adv. ἠρέμα. - ατρέ- 
* - ἡσυχῆ. - ὑφειμένως. - σιγῆ. - l. Stimme, 
τὴ οὗ. βαεὰ od, μεχρὰ οὐ. ἠρεμαία οὗ. ὑφει- 
ἢ φωνή. - ἴ. Lob, ἐλαφρὸς ἔπαινος. - 1. Tritt, 
φρὰ od. μαλακὴ βάσις. - ἴ. Verdacht, μιχρὰ 
ψία, ὑποψία τις. - 1. Schlag, πληγὴ οὐχ 
υρά. - ἴ, auftreten, μαλακῶς od. ἐλαφρῶς βα- 
49 (εἶᾳ.). - ὑφέεσϑαι, καϑυφίεσθϑαι (metaph.). - 
jer etw. hinfahren, ἠρέμα χαϑιχνεῖσθαί τινος. - 
eben, σιγὴ οὐ. ἡσυχὴ Od. ἠρέμα λόγον ποιεῖ- 
τε. - 2) vom Gehör: ὀξύς, 3. - I. hören, ὀξέως 
ὀξὺ ἀχούειν. - I. Gehör, ὀξεῖα axon. - |. hö- 
d, ὀξυήχοος, 2. - leife! σῖγα. - 3) Ὁ. Ὁ. Beſchaf⸗ 
wit: I. Schlaf, ὀλέγος ὕπνος, ὁ. - I. Luft, πνεῦ- 
ἕτριον. - I. Feuer, πὺρ μέτριον od. μαλαχόν. 
€, χράσπεϑον. - Οταινέα, ἡ. - Ὁ. Leiſten (αἵ 
ἐϊς bed menfchlichen Körpers), βουβῶνες, of. 
Ren, der, χαλόπους od. χαλάπους, ποδος, ὁ. - 
reinen 2. fchlagen, ἐνὶ χαλάποδι ὑποδεῖν. - 
v χαὶ ὅμοιον ἀποδειχγύναι (gleihmälfig for- 
Ὁ. - ἴσα καὶ ὕμοια νέμεεν τενί (gleihmäffig be⸗ 
deln). - Echufter, bleib” bei deinem Keilten, un σύ 
ὑπὲρ τὴν zonnida - ἔρδοι τις ἣν ἕχαστος 
Ein τέχνην. 
ten, als Berbum, τελεῖν, ἐπι---, ἀπο-τελεῖν. - 
ἕττειν, διαπράττειν. - δρᾶν. - ἀνύτειν, ἐξανύ- 
», -- παρέχειν τι. med. - ὑπηρετεῖν. - viel, we⸗ 
L, πολυ, ὀλίγον ϑύνασϑαι. - wenig I. lönmen, 


Leiterin. 


Enm Dienfte ἴ., ὑπηρετεῖν τινε - ϑεραπεύειν τινά 
- εὐεργετεῖν τινα - ὠφελεῖν τενα. -Enm wichtige 
Dienfte ἵ., μεγάλας χρείας παρέχεσϑαέτινι - ποὶ- 
λοῦ ἄξιον εἰναί τινι. - Θειράθι r etw. l. ἐγγυᾶ- 
σϑαί τι. - πιστὰ διδόναι ἦ μὴν ἔσεσϑαί τι. - Be- 
βαιοῦν τι. - Enm Hülfe L, ἐπικουρεῖν τινε - βοη-. 
ϑεῖν τινι. - σύμμαχον εἶναί τινι. - Widerftandb T, 
ἀντέχειν - ἀνϑίστασϑαί τινε Od. πρός τινα. - 
ἀμύνεσϑαί τινα. - ἐναντιοῦσϑαί (a. Ρ.) τινι. - 
En Geſellſchaft ἵ,, συνεῖναί τινι - συγγίγνεσϑαί 
τινι - ὁμιλεῖν τινε - συνέπεσϑαί τινε, in etw., 
κοινωνεῖν τινί τινος. - μετέχειν τιγί τινος. - ἐ, 
Eid ἵ., ὅρχον ὀμνύναι od. ποιεῖσϑαι. - Zahlımg 
l., ἀποδιϑόγαι χρέος. - χαταβάλλειν ἀργύριον. - 
es ift etw. geleiftet, ὑπάρχει τι. - was von E. ge- 
leiſtet worden ifl, τὰ παρά τινος ὑπάρχοντα. - 
mas geleiftet werben muß, ἃ dei ὑπάρχειν. 

Leiſtenbinde, βουβωνίέσχος, ὁ - βουβωνοφύλαξ, 
αχος, ὁ. 

Leiſten bruch, βουβωνοχήλη. 

Leiſtengeſchwulſt, βουβών, νος, ὁ. - e. L. δὰ» 
ben, βουβωνιᾶν. - €. ἃ. bekommen, βουβωνοῦσϑαι. 

Leiftung, ἔργον - πρᾶξις - πρᾶγμα, τὸ. - Ὁ: Lei» 
lungen Imds, τὰ παρά τινος - τὰ ὑπό τινος 
πραττόμενα vd. πεπραγμένα οὗ. εἰργασμένα. - 
bie früheren 8. Imb8, τὰ προειργασμένα, τὰ προ- 
πεποιημέγα, τὰ προγεγενημένα ὑπό τινος. - 
Imds L. für Ὁ. Staat, τὰ πεπολιτευμένα τινί, - 
λειτουργία τινός, ἡ. - €. ἃ. Übernehmen, ὑφέστα- 
σϑαι ποιεῖν τι. - ἔργον λαμβάνειν - ἐργολαβεῖν 
(für Lohn). - 8. für Ὁ. Staat Übernehmen, λει- 
Tovpyeiv. 

Leiten, ἄγειν τινά (überh. führen, e. Richtung 
ben). - ἡγεῖσϑαι od. ὑφηγεῖσϑαί τενε αἴϑ Dat. ber 
Perf. (Bührer fein, anfeiten). - ἡγεῖσθαί τινος - 
ἡγεμονεύεεν τινός als Genit. der Sache. - διοιχεῖν 
ze (e. Sache anorbnen u. lenfen). - εὐθύνειν (richtig 
leiten). - ἐπιστατεῖν ruvı (beauffichtigend wermalter 
u. leiten). - ἐπιστατεῖν τινος - προεστάναι τινός 
- διατάττειν u. συντάττειν τι (Lenter u. Anorbner 
Ὁ. etw. fein). - Ὁ. Staat I., nyaiosaı τῆς πόλεως - 
ἐπιστατεῖν τῆς πόλεως - διοιχεῖν τὴν πόλιν. -d, 
Chor l., ἡγεῖσϑαι τοῦ χοροῦ οὗ. χορηγεῖν. - Ὁ. 
Eur ., ἐπιστατεῖν τῆς γόσου Od. τοῦ νοσοῦντδς. - 
zur Zugend l. προτρέπειν ob. προάγειν En’ ἀρε- 
τήν. - in etw. l., εἰςάγειν. - neben etw. bin l., πα- 

ἄγειν. - in od. durch e. Rinne, Graben, Canal I., 
ὀχετεύειν. - ih von J. I. laſſen, πείϑεσϑαί (p.) 
τινι - πειϑαρχεῖν τινι - ἔπεσϑαί τινι. - ſich durch 
E. od. etw. I. Yafien, ἀχολουϑεῖν τινι, 3.8. durch 
Andere, ἑτέροις, durch die Umſtände, τοῖς πρά- 
γμασι, τοῖς χαιροῖς. - der fich leicht I. Täßt, ἀγώ- 
yınos, 2 - εὐπειϑής, 2 - πειϑαρχιχός, 3. 

Leiter, der, ἡγεμών, dvos, ὁ - ἀγωγύς, ὃ. - ὁδη- 
γός, ὁ (Wegieifer) - διοικητής Ordner) - προ- 
στάτης, ἐπιστάτης, ὁ - ὁ προεστώς, Wros (ϑοτε 
fteher). 

Leiter, bie, χλῖμαξ, axos, ἡ. - βάϑρον - ἐπιβά- 
ϑρα, ἡ. - ἀποβαϑρα, ἡ (Schiffsleiter). - Ὁ. Schenkel 
der L., ἐνήλατα, τὰ. - auf L. hinauffteigen, διὰ 
κλιμάχων Od. κατὰ χλίμαχας ἀναβαίνειν. - auf ἃ, 
hinab⸗ od. hineinfteigen, χατὰ χλιμάχων χαταβαί- 
γειν. -- ὃ. anlegen, προςτιϑέναι od. προςχινεῖν οὗ. 
προςάγειν χλίμαχκας. - Ὁ. Anlegen Ὁ. L., ἡ πρός- 
ϑεσις τῆς χλίμαχος. 


| feiterartig, χλιμαχκώδης, 2. 


ἰαχὸν elvaı. - etw. ἵ., ἐργάζεσθαι, ποιεῖν τι. - : Reiterbaum, ἐνήλατα, τὰ. - σχέλος, To. 


᾿ etw. ἵ,, ἐπιειχῶς χρῆσϑαι τέχνη τινί. - 
n Gchorfam L, πειϑαρχεῖν τένε - πειϑόμεγον 
τὸν παρέχειν τινί. - Folge l, ὑπαχουειν. - 


9.8 deutich s griechiiches Worterbuch. 9. Aufl. 





Leiterhen, χλιμάχιον - χλιμαχίς, ldos, ἡ. 
Leiterin, ἡ ἡγεμών, Ovog. - ἐπιστάτις, ıdos, ἡ 
- ἡ προεστῶσα. 

ΕΣ 


Leiterſproſſe 
geiterfproffe, κχλιμαχτήρ, 005,6 - βαϑμὸς ὃ 
τῆς χλίμαχος - H τῆς zMuaxog. 
Leiterwagen, ἄμε 
Zeitfaben, —— (δαπυδιά). 
geitofhe (im dlaſchengugeſ, ἀρτέμων, ovos, ὁ 
(Vitruv. 
Leithammel, χριὸς ἡγεμών, ὁ, 
geitfeit,metentiell 
Leitftern, ἡγεμών, όνος, ὃ, ἡ. - fi dw. als 8, 
fen, ἡγεμόνι χρῆσϑαί τινι. 
geitung,, ἀγωγή — - προστασία, ἡγεμονία, 
(Ober tung). - ἡνιοχεέα, ἡ (der Pierde u. des 
- διοίχησις (Berwaltung, Anorbnung). - 
ὀχετεία, ἡ (Wafjerleitum ) - unter Imbs &, ἡγου- 
μένου τινός. - alles fteht unter Gottes 2, πάντα 
τῷ δὴ ὑποτέτακται - ϑεὸς διοικεῖ τὰ πάντα. - 
Imds 2, überlaffen, ἐπιτρέπειν ἑαυτόν rum - 
160904 Ob. ἀχολουϑεῖν τενε: - “Ὁ. 8. von εὔτο, ha- 
ben, προστατεῖν ob. προστατεύειν Turds. 
Leitzeug, τὰ ἀγωγάς ἡ ἀγωγή. 
Lelton, Bob. in Eroas, Asxrov. 
Lelythos, feier Ort in Makedonien, Anxusos, ἡ. 
Leleger, ε Böfterichaft, Acae x, ob. 
Lemanus lacus — Asuävn, ἡ. 
temnos, ‚Sufel im ägäifgen Derre, en ἡ. - 
Sinn, -ἀήμνιος. - „Anuvla. - Anunı- 


ἐπι, Bein. bes Balchos “ηναῖος, ὁ. - δεῖ, 
welches "pm unter biefem Namen gefeiert wurde, 
Anvaa, τὰ. 

eende, Toxtov - ᾿ξύς, vos, ἡ. - μηρός, 6. - ὀσφύς, 








vos, ἥ. 
genbenbraten, μηρία ὀπτά, τὰ. 
Lenbengegenb, ψοαι, al. 

genbengiät, tayıas, δος, n. - 2. haben, ἰσχιάζειν. 

Lendenlahım, Πεπηρωμένος 1 τὸν μηρὸν. 

Lenbenmart, ὁ ψοΐτης μυελός. 

Senbenfmerz, tendenweh, Ἰξύος, ἄλγημα, 
τὸ. - ἰσχιαδιχὴ νόσος, Ἧ = ὀσφύος ἀλγήματα, 
τὰ. - ὁσφυαλγία, ἡ. - ;ibend, ἰσχιαχός, 
Ἰσχιαδικός, 8. - 8, Hren —S 

Lentbar, εὐάγωγος, 2, 

Lenten, ἄγειν - διὰ χειρὸς ἔχειν od. ἄγειν (ε. 
Richtung geben). - εὐθύνειν & % παῖδα, ἀγέλην, 
ἅρμα, πηδάλιον), χατ---, ἀπ--, δι-ευϑύνειν (0. 
gerabe od rechte Richtung geben). - ἡγεῖσϑαί τινος 
(ὦ. —e— haben). - ἡνιοχεύειν u. ἡνιοχεῖν. 
Ὁ. Pferde u. Ὁ. Wagen Ienten). - duoıxeiv u. uera- 
χειρίζεσϑαι (einvihten, verwalten). - ὃ. Schiff L., 
χυβερνᾶν τὴν ναῦν. - Ὁ, Etaat L, ἡγεῖσϑαι τῆς 
πόλεως. - κυβερνᾶν τὴν πόλιν. - μεταχειρίζεσϑαι 
τὴν πόλιν. - διοικεῖν τὴν πόλιν. - 9. διικῶ Bor- 
era . λόγοις πείϑειν οὗ. ἄγειν τινά. - feit- 
wärt [, ἐπι---, παρα-χάμπτειν. - Πά nad) eim. 
hin l. τρέπεσϑαι πρύς τι. - ſich I. laſſen von 3, 
πείϑεσϑαί (p.) τινι = πειϑαρχεῖν τινι. - ἕπεσϑαί 


τινι. 
βεπίετ, ἡγεμών, ὄνος, ὃς - ἐκ ds, ὁ (im Alg.).- 
ee ö (eg. & iffs, dann aber 


auch metaph. vom nat a andern men) ἡνίος 

ve ὁ enlenfer). - ἐπιστάτης, προστάτης, ὃ 
(ber d. Xu Auffeht über em. Hat). - ὁ διοιχῶν, τε (der 

em. anordnet u. verwaltet), 

Lenferin, ἡγεμών, ἡ - ἡ ἡγουμένη, ἡ διοιχοῦσα. 

= ἐπιστάτις, δος, ἡ. 

Lentfam, εὐάγωγος, 2. - χειροήϑης, 2. - εὐήνιος, 

πειϑήνιος, 2 (bei. v. Pferden). 

Lentfamteit, εὐαγωγία, ἡ - τὸ εὐάγωγον. 

Sentfeil, ἡνία, ἡ - ἡνίον, τὸ, - ἀγωγεύς, δυτα- 

γωγεύς, ὁ. 
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Ledart. 
Lenkung, ἀγωγή ἡ. - ἡγεμονία, ἡ (Ob 
- here (Lenkung Dee „ aber 
taph.). - ἡνιοχεία, ἡ (Xenkung ber Biete 
χησις (Anorbnung u. 
ἡ (παιάν u. Einrichtung). 
Lento,r. MN., “έντων, ὠνος. 
Tentufus, «“ένελος - Avroukos. 


— , ἔαρ, ἔαρος od. a 83 τὸ. - ὡρα 


auch 2. des 

γὸς Fe 

Leo, tr. MR., Adam, οντος. 

Leobamas,r. MN., Aewdanä;, avrog. 

Leotorion, ‚Sal in Athen, ““εωχό 

Leofrates, Atoxgarns, ov;. 

Leotritos, — von bem Sreiern der Peuelt 
xgıros u. «ἀειώχριτος. 

Leonidas, Kön. ver Spartaner, Aewvid 

Leonnatus, ε Feldherr , «4 

Leontis, e. art ſhyle ““εοντές, (δος, ἡ . 

Feontium, St. in Gil Atöovum,n 
τῖγοι, οἷ. Ein, Aktovrivog.- Gebiet, . 

Leopard, λεοντόπαρδος - λεόπαρδος, ἐ 

ϑερίνα, τ. DN., “επίδα. 

Lepiduß, τ. MR, «πέπιδος. 

βερτεοπ, Θὲ. in 8, ,Δέπρεον, τὸ, - C 
πρεᾶται, ὧν. - Gebiet, “επρεᾶτις, ἐδος, 

geptines, gr. MN., “Δεπείνης, ov. 

Lerche, χορυϑός, ὁ ὁ - κορυϑαλλές, δος, 
δϑαλός, ὁ. 

Lerhenbaum, λάριξ, ἐχος, ἡ. 

Lerna, Sumpf in Argolis, ΙΑ nA 

ΕΝ . „1egraiog, 3. - Ὁ, Ἰετιλίάς Schla 
vala ὕδρα, ἡ, Od. „degveion & ὄφις, ὃ. 

Lernbar, μαϑητός, 3. 

Lernbegierbe, φιλομαϑία, ἡ - τὸ φι 
οὖς - φιληχοΐα, ἡ. - ἐπιϑυμία τοῦ μα 
&. {ehr geoffe 2. haben, φιλομαϑέστατον 

germbegierig, φιλομαϑής, 2.- [fein 
ϑῶς ἔχειν, φιλομαϑεῖν. 

Lernen, μανϑάνειν, καταμανϑάνειν.- ; 
᾿βάνειν. - διδάσχεσϑαι, p. - παιδεύε 
€. Kumf 1., μανϑάνειν, ἐχμανϑάνειν 
auöwenbig 1, τίϑεσϑαι εἰς μνήμην - 
vor (, B. ὅλους ποιητάς). - von 9. 1., * 
τινός Od. παρά τινος. - παραλαμβάν 
τινος (buch Lehre). - μάνϑάνειν ἀπό τ' 
Beobadtung). - leicht 1, εὐμαϑῶς ἔχειν 
lernend u. leicht zu lernen, εὐμαϑής, 2 
lernend od. zu u lernen, δυςμαϑής, 2. - {dt 
δυρμαϑῶς ἔχειν. - υἱεῖ gelernt Habend, 
976,2. - gern Iernend, ψιλομαϑδής. 2. 
φιλομαϑεῖν. - εδ läßt fih ei. τ io 
Tu - μάϑησίς ἐστί τινος. - fpät etw. L, 
εἶναΐ τίνος. - I. tennen I, εἰς πεῖραν ἀφ 
od. ἐένιι τινός. - etw. 1, Zune 
σϑαί τινος. - etw. durch Ὁ, — 
lernt haben, ἐμπείρως ἔχειν τενός. 

Lernen, das, μάϑησις. - τὸ μανϑάνει; 
zum $., φιλομαϑία, ἡ. - Liebe zum 8, hal 
μαϑεῖν. 

Xernenbe, ber, μαϑητής, 6 . 

Seroß, «ber porab. Sul, «ἀέρος, ἡ. 

Atgıos. 
Seat, NAH (elicfichtlich des Laut ΓΗ 





- ἀνάγνωσις (rüdfichtlü 
ve Betonuny u. ber rat m). —* 
(Bariante), δεττογραι 





ber L., dirroypagia 
fatt, διττογραφεῖται. 


Lesbar. 


bar, εὐχρινής, 2, - ἐπίσημος, 2. - δῆλος, 3. - 


ἧς, 2 (in deutlichen Zugen u. darum zu erlen- 
δ - ὃ ἂν ἢ οἷόντε ἀναγνῶναι (maß fih auß- 
sen u. verſtehen Täft). - εδ iftelw. l., οὐόντ᾽ 
τιν ἀναγνῶναί τι. 


608, ϑπίεί im ägäifch. Meere, ““έσβος, ἡ. - Einw. 
σβιος, ὁ. - fiem. Asopla, Asopıcs, ddos u. 
σβίς, (dog. - Ubi. Acopıos, 3. 

des, ε. tyllicher Dichter, Acoxnc. ov u. cw. 
εἰ. Beinlefe J 
ebuch, πίναξ, axoc, ὁ - mıvaxds, ίδος, ἡ. 

ξϑ οἴ), φρύγανα, τὰ. - 8, fanmeln, geuyart- 
v, φρύγανα συλλέγειν. 

:luf, τὸ φιλαναγνωστεῖν. 

eluftig, φιλαναγνωστῶν, 3. 

:n, 1) fammeln: συλλέγειν u. med, (allg.). - 
ολέγειν (ablejen, 3. B. Früchte). - ἀναλέγειν Ὁ. 
den auflefen, 3. B. Blumen). - Achten ἵ., συλ- 
va στάχυς, σταχυολογεῖν. - Bein L., τρυ- 
ν᾿ - 2) Schriftzeichen zufammenfaflen: ἀναγιγνώ-. 
εἰν. - ἀναλέγεσϑαι. - ἀκούειν τιγός u. Evruy- 
var τινί (b. Inhalt einer Schrift fi) befannt 
sen). - e. Buch gelefen Haben, εἰδέναι συγγρα- 
ἵν - ἀναγνόντα μεμαϑηκέναι τε. - ἐντετυχη- 
γα: συγγράμματι. - geml., φελαναγνωστεῖν. - 
fernen, γράμματα μανϑάνειν. - I. ἵόππαι, eide- 
«τὰ γράμματα, - 3) metaph.: a) erlennen: in 
„aus €. L, γιγνώσχειν ob. τεχμαίρεσϑαι 
νι. - b) e. Borlejung halten: über etw. I., dunyei- 
νὰ περέ zıvog - λόγους (ἀχρόασιν) ποιεῖσϑαι 
οί τινὸς, - Enm ben Tert 1., ἐπιτιμᾶν τινι. 

en, daß, ἀνάγνωσις, 

enswerth, ἄξιος (3) ἀναγνῶναι ob. μαϑεῖν. 
epult, ἀναλογεῖον, - ἀναγνωστήριον. 

et, ἀναγνώστης, ὁ. - ὁ ἀναγιγνώσχων τι. - 
φοατής, ὁ. - ὁ ἐντυγχάνων ob. ἐντυχών τινι. 
ὃ. künftige ὃ., ὁ ἐντευξόμενος. 

win, ἡ ἀναγιγνώσχουσα, ἀναγνοῦσα, von 
νυ, τί. 

erlich, εὐχρινής, 2. 

egimmer, etwa σχολαστήριον. 

ung, ἀνάγνωσις. 9 

he, Strom ber Bergeffenheit im Elyfium, Ansn, 
u. ὁ τῆς λήϑη; ποταμός. - bj. Ansuios, 3. - 
Eruml aus der Lethe, πόμα Antaiov. - aus d. 
trinken, πίνειν τὸ Andns ὕδωρ. 

ὁ (βαϊοπα), Anreb, οὖς, ἡ. - Sohn ber 2. (Apol- 
), Anrotdns, ov, u, „Anroyevis, οὖς, - Tochter 
2. (Artemis), υἡητωΐς, ἦδος, ob. ““ητογένεια, 
= Zempel ber &, Anrgor, τὸ, 

ten, [. Lehm. ᾿ . 
ter, γράμμα, τὸ. - Ὁ. Lettern, οἱ τῶν γραμμά- 
ν τύποι. 

en; τέρπειν. ſich an et. 1., ἥδεσϑαί (p.) zum. 
“ἐρπεσϑαί (p.) τενι. 

te, ἔσχατος. 3 (0. Zeit, Raum u. Rang). - 
τατος, 3 (bef. v. Ὁ. Zeit). - τελευταῖος, 3 (ο, Zeit 
qum I. Dale, τὸ ὕστατον. - τὸ τέλευ- 
ὁ ἔσχατον. - Enm Ὁ. I. Ehre erweiſen, 
γομιζόμενα ποιεῖν τινι. - bis auf Ὁ, L Mann, 
Ῥένα λιπών ob. καταλιπών (8) - ε. Dorf δἰ8 auf 
Ietste Haus einäfhern, χαταχαίειν τὴν χώμην 
ΠΝ οἰχίαν λιπόντα. 



































thin, νεωστί. - ἔναγχος. 
εἶ. Löwe. J 
ἄϊε, λύχνος - φανός, ὃ. - λυχνοῦχος, ὃ, - 


μπητήρ, ἥρος, ὁ. , τς 
ἄϊτεπ, ΠΕ geben: λάμπειν, ἐλλάμπειν. - 
ἕσειν. - φωτίζειν. - φέγγειν. - ind. Augen L., 

„ κατάδηλον, καταφανὲς εἶναι. - φαίνεσϑαι, 





Lichas. 


ἃ. p. - weniger ob. [ἀπυᾶδες 1, ἧττον φαίνειν.-- 
leugtend, φωτεινός, 3 - λάμπων, λαμπρός, 3. - 
2) e. Xicht bringen ob. halten: λύχνον προςφέρειν, 
Em, rest. - = vorleuhten: πιροφαένειν τινί - 
λύχνον προφέρειν τινί. 

Leuten, Das, λάμψις. - φέγγος, τὸ. 

Leuchter, λυχνεῖον. - λυχνία, ἡ. 

Leuchttäfer, = Leuchtwurm. 

Leuchtthuxm φρυχτώριον. - πυρσωρίς, (dos, ἡ. 
= φάρος, 6 (Spaet.). 

teuhtwurm, λαμπυρίς, πυγολαμπίς, ίδος, ἡ. 

Leugnen, |. Fäugnen. 

Leuladia, I., Aamanien gegenüber, Aevxadta, 
u. Αευχάς, dog, ἡ. Adj. «“ευχάδιος, 3. 

Leulate, Bob. von Alarnanien, Asuxärng, ου, ὁ. 

Leuton, gt. MN., Aeixu, ὠνος. 

Leutonoe, X. des Minyas, “ευχονόη. - 2) ε. att. 
Demos, Aevxovon, ἡ. - Einw. “ευχονοεύς. 

Leutothea, Ὁ. vergötterte Ino, “ευχοϑέα. 

Leukträ, St in Böotien, “εύχερα, τὰ. - Abi. 


ἀευκτριχός, 3. 

Leumunb, φήμη. - δόξα, ἡ. - böfen 2. machen, 

διαβάλλειν τινά. - zaxoloyeiv τινα. - Ε. guten, 

εἶδιαι 2. haben, εὖ (χαλῶρ), κακῶς ἐκύει a 

eute, ἄνϑρωποε U. ἄνδρες, οἱ . 

letzteres Bei an Kriegelente). - οἱ πολλοί - τὸ 
πλῆϑος (0. gemeine Boll). - ImdE R., οἰχέται τι- 
νός (Gefinde). - οἱ περί zıva, ol ἀμφί τινα, οἱ 
σύν τινι, ol μετά τινος (Ὁ. Gefolge, Ὁ. Untergebe- 
nen, Ὁ. Diener). - 2. aus d. Stadt, ἄνδρες τενὲς, 
ἐκ τῆς πόλεως. -Ὁ. 8. fagen, paatv.- d.2. glauben, 
γομίζεται - τὸ πλῆϑος νομίζει ob. νομίζουσιν - 
οἵ πολλοὶ νομίζουσιν. - vorb. ὃ. ἐν τῷ φανερῷ - 
ἐν πᾶσιν. -“etiw. unter b. 2. bringen, διαϑρυλεῖν 
τε - διαφημίζειν τι - ἐκφέρειν τι εἰς τοὺς mol- 
λούς. - unter Ὁ. 2. tommen, ἐξελϑεῖν εἰς τοὺς ἀν- 
ϑρώπους (5. Perl). - διαϑρυλεῖσϑαι u. diadt- 
δόσϑαι. p. (ο. Ὁ. Gerlichte). 

Leutefheu, φεύγων (3) τοὺς ἀνϑρώποις. - ἀν- 
ἔντευχτος, 2. - ἀπρόςωιχτος, δυςπρόςμικτος, 2. 
geutefcheu, bie, τὸ ἀνέντευχτον ob. ἀπρόςμικτον. 
Leutfelig, φιλάνϑρωπος, 2. - φιλοπροφήγορος, 
2. - ὁμιλητικός, 3. - ἐντευχτικός, 3. - δημοτι- 

χός, 3. - χοινός, 3. - 1. Wefen, ἥμερον ἦϑος. 

Leutfeligteit, φιλανϑρωπέα, ἥ. - φιλοπροφηγο- 
ρία, ἡ. - κοινότης, ἡ. 

Levit, “πευίτης, ou, ὁ. -- Adj. λευιτιχός, 8. 
de vto ie, ἴον λευχόν - λευχόιον - Ἰωνιὰ λευκή. 
Lericograph, λεξιχογράφος, ὃ. 

— λεξικόν. - κατάλογος τῶν ὀνομάτων, ὃ. 

geyben, Stadt, Aovyodewor. 

Libanon, ©b. in Syrien, Alßavos, ὁ. 

Fibation, σπονϑή (häufig plur.). - χοή (geiw. plar., 
ef. für Todte). - Gefäß zur 2., λοιβεῖον. - &. ὃ, 
barbringen, σπένδειν, κατασπένδειν u. med, 

Liberal, ἐλευϑέριος, 2. 

Liberatitat, ἐλευϑεριότης, ἡ. - τὸ ἐλευϑέριον. 

Libethra, ſ. Leibethron. 

tibiren, σπένδειν u. σπένδεσϑαι. 

Libitina, r. Gottheit, Außırivn, ἡ. 

Libo, r.MN., Alfwv, avos. 

Lihon, Baumeifler aus GLS, AlBov, wos. 

Libonianus, x. ., “Πιβωνιᾶνός. 

Lidurner, e. illyriſche Böfterihaft, ArBupvor, of. - 
Abj. ““ιβυρνιχός, 3. - eim liburniſches (leichtes) 
Schiff, Außugvts, (dos, ἡ, ob. Außugvixöv, τὸ. 

Libyen (Afrika), „Außen, ἡ. - Einw. Alßus, vos. - 

m. Alßuooe, ἡ. - Adj. Arßuzös, 3. 


























εἶξαι Diener des Heralles, „Alyäs, α u. ov. 
nr 


























Licht. 500 Βίεδε. 
Licht, HR leuchtende Materie u. Ὁ. baburd) eigefeite, τὰ φωτεινά - τὰ πρὸς τι 
ς, ὠτός, τὸ ([ Bist der ‚uva. 
le δ Kanon Berbritete Slam) - ἰδ νταθί, ἀστῆς, os, ἡ. - φῶς, urös 
τὸ - ΔΝ a0c, τὸ = αὐγή (alle brei ταῖς Ὁ &i@tooll, φωτεινόρ, — : κατα 
τρίεῖι). - fünftihes 8., φώς ἐπιτεχνητόν. - 8. u. ἧς, 2. - 3. - ἐναργής, 2. 
tten (in Ὁ. Malerei) φϑορὰ χαὶ ἀπόχρωσις dien α, τ. 99)., 4ιχινία. 
σχιᾶς. - nicht ins 8. [εει 1 ἴδππεπ, ἀμβλυώττειν Licinius, r. MI ᾿ς Asiveog. 
πρὸς τὸ φῶς - 2. geben, φῶς παρέχειν ob. ποιεῖν. eleton, διιβδοιρόρος. εβδοῦχος, ὁ. - di 
τῷ τὶς δ πισχοτεῖν τινε ἐπίπροσϑεν, ὃ. - Ὁ. Mint bebR. ῥαῤδορχία ἡ Ὁ δῶν 
εἴναί — emıngomdeis τινι. = fh [OR im. | φορεῖν, ῥαβθουχεῖν. 

‚ φαίνεσϑαι (a. p.) ἐξαπατῶντα euren Lied, φίλος, 3 - προρᾳφιλής, 2. - ἀγαπητὶ 
αὐτὸν ἑαυτὸν βλάπτειν. - απϑ Ὁ. ὃ, gehen, ἀπο- | liebt, theuer). - ἀσπαστός, 3 - ἡδύς, 3. - 
σχοτίζειν. - Ὁ. ἕ, der Welt erbliden, ἱέναι (ἔρχε- ὄμίφος ὃ (angenehm, erfreuli Mann, i 
σϑαὺ) εἰς τὸ τ απ’ 68. bringen ob. βεϊίεπ, φαί- ἀγαϑέ. - ὦ φίλτατε. - mein Lieber, « 





νειν, äva—, dmo—, ἐκ- φαίνειν - φανερὸν ποιεῖν 
- ἄγειν οὐ. πὶ προάγειν ε εἰς τὸ φῶς. - ἐχφέρειν ob. 
χαϑιστάναι εἷς τὸ φῶς - ἐμφανίζειν. - απ᾿8 ὃ. 
lommen, φαένεσϑαι, —— 2. p.- δηλοῦν 
σϑαι, P. - φανερὸν γίγνεσϑαι. - bei . πρὸς φῶς 
Tageslicht). - Ha τὸν λύχνον (bei Hinfiichen 
Je). Sie Pen πρὸς φῶς πολύ. - beit, ber 
ichten, ὑπ᾽ Ὁ αὐγὰς od. reis αὐγὰς 
63 en τι. - ind. τοῖν onen δ 
ός, 3. - etw. in Ὁ, wahren ® ae ob, 
γιγνώσχειν τι. - ἐπὶ wahren 2. betrachten, 
er’ ἀληϑείας σχοπεῖσϑαι. - von Ὁ. 2. ber Wahr 
it σι tet werben, φωτίζεσϑαι ὑπὸ τῆς ἀλη- 
es zeigt ſich etw. do in Mr wahren $., ὀρϑὸν 
(veras τι. - εἴτο. in €. 2. μὰν ix 
᾿ρϑῶς ἀποφαίνειν τι. -. δ €. gehäft 
διαβάλλειν τινά. - εἴτο. in e. Pe es ur 
Ten, ἐπαινεῖν τι, - €. in e. Öefleren ὃ. erfgeinen 
aflen, πλείονος ἄξιον doxeiv εἶναι ποιεῖν τινα. - 
ἐπε 2. εὐδείπεπ, φαίνεσθαι, a. »- in welchem L. 
erſcheinen Ὁ. Lügner? ποῖοί zu ratvovras ol 
ψευδόμενοι; - hinter's 2. ΠΝ ὑπάγειν, ἐξα- 
πατᾶν - φενακίζειν. - ὃ. u. Schatten neben εἰ 
ander aufttagen (vom Maler), τὰ φωτεινὰ καὶ 
σχιερὰ ἐγγὺς παρατιϑέναι. - Ὁ. Über etio. verhrei« 
ten (> Benttie) ertennen Yaffen), φράζειν περί 
νος, - 3). Ieuchtenber Körper: λύχνος, ὁ. - 
ωτός, τὸ. - εἰ ὃ. αἱ 
ὡς. - bei ἢ,, πρὸς τὸν λύχνον. - €. gar eines 
in Al fein, πολλοσιὸν εἶναι τῶν ᾿Ιϑηναίων. 
tigt, als Adjectiv, φωτεινός, 3. - φανός, 3. - 
Mr πρός, 3. - ἐμφανῆς, 2. 
—* end, φωςφόρος, 2. - φωταγωγός, 2. 
ten, bie Anfer,, αἴρειν od. ἀναλαμβάνειν οὗ. 
— τὰς ἀγχύρας - αἴρεσϑαι. - Ὁ. Wald L., 
oren (εἶν. 
ἐἰδίσετος brennen, φλέγεσϑαι, ἐχφλέγεσϑαι, ꝑ. 
tglanz, σέλας, wos, τὸ - (ὡς μέγα, τὸ. - 
gen, ἡ. - εἰ L. verbreiten, αὐγήν τινα χαὶ 
αἴγλην ἀφιέναι. - 8 errete fi εὐ an e. Orte, 
ὀρ μέγα ελάμ A ἀπό τινος χωρίου. - {im ΝΗ 
net berbrelet εἰ, χαταλάμπεται ὃ οἶχος. - εὖ geht 
εἶ 2. υ. etw. aus, σέλας ἀνεῖσιν ἔκ τενος. 
H ται, πολιός, 3 . 
tfeeis, guneınds 5 χύχλος, ὁ. 
den ‚NGtLO®, ἀφώτιστος, 2 
- σχοτεινός, 3. 
gihtmaffe, πολὺ τὸ φῶς, 
Hl tmotte, πυραύστης, ου, ὃ. - φάλαινα, ἡ. 
tpunct, q , wrös, τὸ. 
— λύχνου ἀπόμαχτρον. 
auelt, φωτὸς ἀρχή. 
tfäule, φῶς εὐθὺ οἷον χίων. 
R eere, f. Lichtputze. 
eu, φεύγων (3) τὸ φῶς. 
nuppe, μύχης, nrog π. ov, ὁ. 


— 








. ἀφεγγής, 2. 





ünden: ἅπτειν λύχνον - χαίειν. 





ὦ ϑαιμόνιε (mit Ironie). - 1. haben, con 
Teva U. τι. - φιλεῖν ———— ἀγαπᾶν 
τις - ἡδύ ἐστί μοί τι. - 9. fehe 1. haben, 

λεῖν τινα. - 3. 1. gewinnen, ἄγασϑαί (ἃ. p 
ἐραστὴν γίγνεσθαί τινος. - ἀγαπᾶν τῷ 
gewinne εἴν. l, ἐν ἡδονῇ γίγνεταί μοί τι 
στὴς γίγνομαί τινος - ἔρωτα λαμβάνω 
& it mir εἴτο. l. χαίρω τινί - ἥδομαί (f 
ἡδὺ ob. ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τι - ἡδομένῳ 

ιοί τε - χεχαριόμένον ἐστί μοί τι: - εδὶ 
6, χαίρω mit Bartic. ob. mit ὅτε ob. εἰ 
- ἥδομαι (p.) mit Bartic. - ἀγαπῶ, ὅτι. 
mix (., bag du kömmſt, εἰς δέον ἥκεις. τ 
mirs dahß bu enblid) geantwortet haft, ὡς 
με, ὅτε μόγις ümexglvo. - €8 wäre mir | 
βουλοίμην ἄν. - am liebften wäre πιῖτ᾽ δ, β 
άλιστα μέν. - Ueber, ἥδιον. - μᾶλλον. 

ΠΛ ἥδιον ὁρᾶν - μᾶλλον βούλεσϑαι( 
ϑέχεσϑαι. - μᾶλλον βούλομαί τε εἶναι ἐ 
if mir lieber zu, μᾶλλον αἱροῦμαι i 

Infin. - eift mir weit lieber, πολὺ μᾶ 
goöge mit folg. Jufin. - etw. lieber τὸ 
ei. anderes, αἱρεῖσθαι τε πρό τινος - m 
σϑαί τί τινος. - βούλεσϑαι (a. p.) εἶνα 
βούλεσϑαι ἑαυτῷ εἶναί τι μᾶλλον ἥ. - € 
tun, ἥδιον ποιεῖν τε. - warum nit uͤ 
μᾶλλον ἤ; - e8 ift mic das Liebfte 
περὶ πλείστοι' ποιοῦμαί τε od. mil 
am fiebften möchte ich etwas anderes An 
ἂν ἄλλο τι ποιήσαιμι. 

Liebängeln, κεύματε δηλοῦν τὸν ἔρωτα. - 
σϑαι, διαϑρύπτεσϑαι. - ἐρωτικὸν βλέπι 
τίνα. ἐποφϑαλμιᾶν od. ἐποφϑαλμίζειν τι 

οἰεδῴεπ, ἐρωμένη - ἐρώμενον - ἐρωτίς 

Liebe, Neigung ver ὦ ölehter gu zu e 
ἔρως, wros, 6. - auß 2. feiralhen, ἐρασϑε 
μεῖν. - geltänfte %., ἐρωτιχὴ λύπη, - Bor. 
ἐρωτιχὴ ὀργή. - Kummer auß %., ἐρωτικὴ 
X empfinden, ἔρωτε ἁλίσχεσϑαι (ληφϑῆν 
λὰ &. haben, ἐρᾶν (ὠρασϑῆναὴ τίνος - ὦ 
ἔχειν τινός. - Kind der 9., ἐξ ἔρωτος γενό 
- Ὁ inmige Zumeigung gegen Andere: eure 
φιλία, ἡ. - ἐγάπη. - yiellice 8, στοργή 
στοργία, ἡ (δεῖ. zeifcen Eltern u. Kindern‘ 
The, pflichtgemäfle X. gegen Eltern ob. em 
Beta ἡ περὶ τοὺς γονέας Od. ϑεούς. - 
volg - ὑπ᾽ εὐνοίας. - mit ὃ,, κατ᾽ iron 
εὐνοίας - εὐνοὶ - πεῖς μὲ L., ἐμὴν. 
Enm δι δ,, χατὰ φιλίαν τιρύς. χάριν 
thue mir das uk ἐμοὶ δὸς τὴν χάρ 
την. - [εἰπεῖπ zu 8. u. feinem zu Yeid dede 
πρὸς χάριν οὔτε πρὸς ἔχϑραν ποιεῖσϑ 
λόγους. - 2. gegen ἅ., εὔνοια πρός τι 
τινα, εὔνοιά τινος. - aus L. zu bir od. Wi 
εὐνοίᾳ τῇ σῇ. - Imds ᾿. fid ennerben 
χτᾶσϑαι Ex Tıvog - φιλίαν χτᾶσϑαι πρόι 
































Liebediener. 


fen, εὔνοιαν ἐμποιεῖν τενε. - ὃ. gegen 
λεῖν τενα - φελιχῶς διακεῖσϑαι πρός 
“πᾶν ta. - εὔνουν εἶναί τινε - εὐ- 
“αι περί τινα - εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί 
να. - Sum 2. beweifen, φιλίᾳ χγρῆσϑαι 
Ὁ, 8. if blind, τυφλοῦται τὸ φιλοῦν 
λούμενον. - €. X. iſ der andern werth 
"» χάριν ἀντὶ χάριτος.- 3)Neigung, Luft 
ϑύμία, ἡ.- πόϑος, ὃ. - ἔρως, ὡτος, 6. 
ἢ. τ %. au etw. haben, ἐρᾶν τενος. - ἐπι 
‚5. - etm. mit 2. thum, προϑύμως πράτ- 
ft durch Zufammenfegungen mit φέλο-, 
eben, φελοψυχία, ἢ (neben ἐπιϑυμία. 
οὗ ζῆν). - 2. zur Arbeit, φιλοπονία, ἡ 
wor. - 8. zum Oelde, φιλαργυρία, gu 
, ἦν > 4) Lichesgenuß: ἀφροδίσια, τι 
‚en, ἀφροδισιάζειν. - αὐϑδιοεϊήςπο 
Πισίων ἀκρατής, 2. - Ὁ. δτειίνεπ ber θι, 
οδεσίων ἡδοναί οὐ. ἀπολαύσεις. 
τ, χόλαξ, αχος, ὁ. 
τεῖ, χολαχεία, ἡ. 
ἥταιος ἔρως, ὁ. 
εἰν τινα u. εὐγοϊχῶς Od. φιλικῶς ἔχειν 
Fa πρός τινα, auch τενί (Freundliche 
1. Woflwollen gegen 9. Begen). - ἀγα- 
innige Zuneigung u. Anhanglichteit an 
aber auch ἀγαπᾶν τε, etw. lieben, 
yünfepenswerig u. angenehm finden). — 
λῆναι) tıvog - ἐρωτικῶς ἔχειν τιψός 
τρίετος zu εἴτο. haben; bafer bei. v. Ὁ. 
be, aber auch Ὁ. andern Dingen, denen 
tiger Neigung nachſtrebt) - στέργειν u. 
iv Gärtlice, kindliche Liebe für I. em- 
;jer befonder8 v. Ὁ. Verwandtenliebe). 
"re (Wohlgefallen an etw. finden). 
turog (etw. zu erlangen trachten, ſiun⸗ 
3 für etw. haben). - ποϑεῖν τε (jehn- 
langen haben nach etiw., wa8 man ver- 
vielen Fällen bilden auch hier Ὁ, Griechen 
gungen; 3. 8. das Schöne [., φιλοχα- 
Ad U, qeloyonuareiv, φελαργυρεῖν. - 
Selchriamfeit 1, φελολογεῖν. 
vbig, ἄξιος (9) τυγχάνειν εὐνοίας. - 
- ἐραστός, 3 - ἀξιέραστος, 2. - ad 
= εὔχαρις, ι, gen. τος. - 1. Charatter, 
ϑος τῆς ψυχῆς. 
τοὶ εἶς, τὸ ἐράσμιον. - χάρες, τος, 
ΝῊ ırog. 
166. 






















teuer, ἐρωτιχὴ συντυχία od. τόλμα, ἡ. 
‚legenpeiten, τὰ ἐρωτικά - τὰ περὶ 
τἔρωτες, οἷ. 

ag, λόγοι περὶ συνηϑείας, ol.- Enm 
, λόγους περὶ συνηϑείας προς φέρειν 
"ἅ τίνος λόγους προςιρέρειν αὐτῷ. 
», εὐνοίας δεσμός, ὁ. - συνήϑεια, ἡ. 
18, φιλικὸν ἔργον, τὸ.- χάρις, τος, ἡ. 
igung, φιλοφροσύνη - φιλοφρόνη- 





βλέμμα ἐρωτικχόν, τὸ. 
11 ἐρωτικὴ ἐπιστολή. - δελτάριον ἐρω- 


if, ἥμερος, 6. - πτόησις. 

ἢ, χάρις, “τος, ἡ. - εὐεργέτημα - qu- 

ua, τὸ. - φελιχὸν ἔργον. - φιλάνϑρω- 

im e. 2. erweifen, χαρίζεσϑαί τεῦῖ - 

φγεῖν τινε. - εὐεργετεῖν τινα. - φιλίᾳ 
mw 0.00% 

18, ἐρωτικὴ ὁρμή, ἡ. - ἀφροϑίσιος 


δ01 


Liebbaberei. 
Liebeseib, ἀφροδίσιος ὄρχος. 


Liebeserklärung, λόγοι περὶ ἔρωτος, οἷ. - ε ἕ. 
machen, πὶ ἔρειν λόγους περὶ ἔρωτος. 

Liebeserweilung, φιλοφροσύνη. 

Tiebesgebanten haben, ἐρωτικῶς διαχεῖσϑαε 


τὴν ψυχήν. A 
Licheögebiht, ἐρωτικὸν ποίημα. - ἐρωτικὴ φϑή. 


τιἀρωτοπαίγνιον. 
Liebesgenuß, ἀφροδίσια, τὰ - ἀφροδισιασμός, 
ὁ. - ἡ περὶ τὰ ἀφροδίσια ἡδονή. - ἢ ἀφροδίριος 


ἡδονή. - fi d. ὃ, hingehen, ἀφροδισιάζειν (Ὁ. 
ne), ἀφροδισιάζεσϑαι (pass., Ὁ. Weiße) - δια- 
τρίβειν περὶ τὰ ἀφροδίσια. - unmälfig im £, 
ἀχρατὴς (2) od. ἥττων (2) ἀφροδισίων. 
esgeſchichte, ἐρωτιχὸς μῦϑος - παιδικὸς 
ος. - ἐρωτιχοὶ λόγοι —— v. — 
In). - ἐρωτικὴ συντυχία (Borfall bei ε. 
Kanbel). - Ὁ, erzählen, ἐρωτολογεῖψ. 
Liebesgefpräc, ἐρωτεχοὶ λόγοι. 
Liebesgöttim, Aypgodtrn. 
Liebesgott,"Epws, wrog, ὁ. 
tiebeshandel, ἔρως, wros, ὁ. - ἐρωτιχὴ auszu- 
᾿χία, ἧ. - Lieheshändel, ἔρωτες, οἱ - τὰ ἐρωτικά. - 
᾿οδίσια, τὰ. 
Liebeshandwert, ἔργα Ἔρωτος od. Mpgodt- 
gießesfraut la Bora: gl 
ie , xagıola βοτάνη - χαρίσιον. 
δἰεθεδτίεν, ἐρωτικὴ air, - ἐρωτικὸν ἄσμα. 
δἰεδεδίμῇ, ἡ τῶν ἀφθοθισίων ἡδονή ὁ ἢ ἄφρο- 
ϑίσιος ἡδονή. - ἀφροδίσια, τὰ. 
φἰεδεδπιαε, τὸ τοῦ ἔρωτος χράτος. 
Liebesmittel, φώτρον. 
tiebespaar, ἐρῶντες, ol. - ἐρωτικὸν ζεῦγος. 
δἰεθεδρεῖπ, ἐρωτικοὶ πόνοι Ob. ἀγῶνες, ol. 
Liebespfeil, τὸ τοῦ Ἔρωτος βέλος. 
Tiebespflicht, εὔνοια, ἡ - τὸ τῆς εὐνοίας. 
Liebesprobe, ἔρωτος βάσανος οὗ. πεῖρα, ἡ. 
tiebesqual, f. Liebespein. 
Liebesraufg, ἐρωτικὴ μανία, ἧ. - im, ἐπηρ- 
μένος ἔρωτι. - μεϑύων ὑπ᾽ ἔρωτος. 
Liebesfcene, ἐρωτικὸς ἀσπασμός, ὁ. 
Liebesihmerz, ἐρωτικὴ λύπη. 
Liebesjhmur, ἀφροδίσιος ögxos. 
Liebestranf, φίλτρον. 
Liebestrich, ἐρωτικὴ ὁρμή. - ἀφροδίσιος ὁρμή. 
υἰεδεθοετοἀτεπὶ, ἐρωτιχά, ra. ὁ 
Tiebeswerl, εὐεργέτημα, τὸ. - εὐεργεσία, ἡ. - an 
€. €. 2. thun, εὐεργετεῖν τενα. 
Liebeswuth, ἐρωτομανία, 7. 
tiebeszauber, fuyf, vyyos, ἡ - φίλτρον, τό. 
diebetolt, ἐρωτομανής, 2. 
Liebetrunten, μεϑύων (3) ὑπ᾽ ἔρωτος. 
Liebevoll, φιλόφρων, 2. - εἰνοϊχός, 3. - εὐμε- 
vns, 2. - φιλόστοργος, 2 (bei. graen Angehörige u. 
Verwandte). - E. I. behandeln, I. gefinnt fein gegen 
E., ἀγαπᾶν τινα - φελοιρρονεῖσϑαί (a. p. u. m.) 
zeva. - 1. Gefinnung u. Befanblung, φιλοφροσύνη. 
tiebhaber, ἐραστῆς, ὁ - ἐρῶν, wvrog, 0. - ἐπε- 
ϑυμητής, 6. - Dit duch Zufammenfegungen mit 
gRos; a. 8. der Duft, φελύμουσος, ὁ. τ ἃ 
teratut, φιλόλογος, ὁ. - ἢ, ded Trunfes, φελο-. 
πότης, ὃ. - 2. ber Jagd, φιλόϑηρος, ὁ. vom 
Edelfteinen, φελόλεϑος, ὁ. - €. 2. von eiw. fein, örze- 
ϑυμεῖν τινος - ἐρᾶν (ἐρασϑῆναι) Tevog - φιλεῖν 
Tu 08 finden ich. ΓΟ ἐπιϑυμητὰς λαμβά- 
ver τι. - Enım Ὁ. 2. ablpänfig πιαώεῃ,, ἰἀποβουχο. 
λεῖν τινος τὸν ἐραστήν. 
Liebhaberei, ἐπιϑυμία, ἡ - ἔρως, wros, ὁ (Lieh- 
Tingsneigung). - φελοτεμία, ἡ (ϑεβτεδει [ὦ ein. 
anzueignen). - ἡδονή iektingkiae). - Ἔκ ιν 


tie 
2 




















Liebhaberin. 


σπουδή - φιλοτιμία περί τι οὗ. ἐπέ tive. - ἴοβ» 

er ἃ, φιλοτεμέαε δαπανηραί. - e. leidenſchaft⸗ 

. zu etw. haben, νοσεῖν περί τι, ἃ. B. zu koſt⸗ 

teinen, περὲ σφραγίέδια πολυτελῆ. - Gelb 

auf e. 2. verwenden, δαπανᾶν εἰς ἡδονήν τενα. - 

es ift etw. Imds L., ἐν ἡδονῇ ἐστί τέ τενε - ἐρᾷ 

τίς τινος - φιλοτιμεῖταί (a. p.) τις ἐπί τινι. - 

Dft Zufammenfegungen, wie z. B. ἃ. für Jagd, φε- 
ρέα, ἡ. - 2. für Literatur, φιλολογία, ἢ. 

Lieb aberim, n ἐρῶσα ob. ἐπιϑυμοῦσα - ἐρά- 


στρια, 7. 

Siebbaßerrolfe, τὸ τοῦ ἐραστοῦ πρόςωπον. - 
τὰ τοῦ ἐραστοῖ. 
Lieblofen, ἀσπάζεσϑαι, χατασπάζεσϑαι. - ἀγα- 
πᾶν. - ὑποχορίζεσϑαι. - Lieblofend, αἱμύλος, 

2. - ἀσπαστιχός - ὑποχοριστιχός, 3. 

Lieblofung, ἄσπασμα, τὸ - ἀσπασμός, ὃ. - φι- 
λοφροσύνη, ἡ. - ὑποχορισμός, ὃ. 

gieblofungswort, ὑποχόρισμα, τὸ - ὑποχορι- 
στιχὸν ὄνομα. 

tieblich, χαρίεις, 3.- ἐπίχαρις, ı, gen.ıros- ἐπα- 
φρόϑιτος, 2. - ἐράσμιος, 2. - κεχαρισμένος, 3. - 

λυχύς, 3. - ἡδύς, 3. - τερπνός, 3. 

Lieblihleit, χάρος, ıros, ἡ. - ἡδονή. - τὸ ἑπα- 

διτον. - τὸ γλυχύ. 

Liebling, ὁ ἀγαπώμενος, ἡ ἀγαπωμένη - ἀγα- 
πητός, 6. - κεχαρισμένος, Ὁ. - παιδιχα, τὰ. - !. 
meine8 Herzens, χεχαρισμένε τῷ ἐμῷ ϑυμῷ. - 
Imds L. fein, ἀγαπᾶσϑαι ὑπό τινος. 

Lieblingsarbeit, ἔργον od. ἐπιτήδευμα ἥδιστον 
od. ᾧ μάλιστά τις ἤϑεταε od. ὃ προῃρηταί τις. - 
κεχαρισμένον ἔργον. 

Lieblingsaufenthbalt, χωρέον χεχαρισμέγον - 
wolov, χαϑ᾽ ὃ φιλεῖ τες μάλιστα διατρίβειν. 
Lleblingsausbrud, ῥῆμα χεχαρισμένον. - λέ- 
Eis, ἦ χαίρει τις μάλιστα χρώμενος. | 
Lieblingsbefhäftigung, [.Xieblingsarbeit. 
Lieblingsidee, διάνοια, 7 προθυμότατα χρῆ- 

ταί τις. , 

Lieblingsneigung, ἐπιϑυμέα, ἡ. - ndorn. - 
feiner ἃ. nahhängen, τὴν ἑαυτοῦ ἡδονὴν δεώχειν. 

Lieblingsfhriftfteller, συγγραφεὺς ᾧ μάλιστα 
τις ἥδεται χρώμενος. - (deupaft: παιδιχὰ, Ta. 

Sieblingsfelave, ὃν μάλιστα ἀγαπᾷ ὃ ϑδεσπόο- 
της τῶν δούλων. - ᾧ τις χρῆται πιστοτάτῳ τῶν 
δούλων. , 

Lieblingsfclavin, ὥρβοα, ἡ. 

Lieblingsfipeife, χεχαρισμένον σιτίον. 

Lieblingsftudbium, ἐπιτήδευμα ὃ μάλεστά τις 
ἐπετηδεύει. , 

tieblingsthema, περὶ οὐ τις γράφων (dieke- 
γόμενοῦ χαίρει. - Πῷ mit feinem ὁ, beichaftigen, 
διατρίβειν περὶ τὰ ἐράσμια. , 

Lieblingswunſch, ὅ τες εὔχεται μάλιστα. - οὐ 
τις ἐπιϑυμεῖ μαλιστα. 


Lieblos, ἄστοργος, 2 (impius). - σχληρός, 3,1. 


τραχύς, 3 (durus). - ἄγήμερος, 2, U. ἀπάνϑρω- 
πος, 2 (inhumanus). - ἀγνώμων, avelenuwv, 2 
(unbarmbenig). 

Lieblofigleit, ἀστοργία, ἡ. - σχληρότης - τρα- 
χύτης, ἡ. - ἀγνωμοσύνη. - ἀνελεημοσύνη. 
Liebreih, φιλόφρων, φιλάνϑρωπος, 2. - εὐνοὶ- 
χός, 3. - εὐμενής, 2. - χαρίεις, 3. - πρᾶος, εἴα, 
ον, 3. - (. Wefen, φελανϑρωπία, φιλοφροσύνη. - 
εὐμένεια, 4“. - (δ. 1. behandeln, φελοφρονεῖσϑαί 
(a. p. 11. m.) τινα. - προςᾳιλῶς χρῆσϑαί τιν. - 
E. I. aufnchmen, εὐμενῶς ὑποδέχεσϑαί τινα. 


Liebreiz, χάρες, ἐτος, 7. 
διτον. - mit 2. begabt, ἐπαφρόϑιτος, 2. 
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- τὸ ἐπίχαρι, ἐπαφρό- 


Liegen. 


Liebreizend, ἐπέχαρες, εν gen. srog. - 
dıros, 2. - ἐράσμειος, 2 - ἔρωτιχός, 3. 
Liebſchaft, ἔρως, wros, ὁ. - e. 2. mit 

ἐρᾶν (ἐρασϑῆναι) τενος. 

eiehRödel, σέσελε Πελοποννησιαχόν, ı 

Lied, 1) Geſang: μέλος, τὸ. - ἄσμα, τὶ 
vouos, ὁ. - 2. απ Ὁ. Gottheit, ὕμεος, ὁ 
die, ἡ (auch geiftliches L., wie τψναλμοςὶ. - ı 
μελῳδεῖν, vurgdeiv. - ba haben wir ! 
alte?., τοῦτ᾽ ἐχεῖνο. - e. gut 8. fingt ı 
mals, χαὶ Bis χαὶ τρὶς dramoleiv dei 
ἔχον. - 2) Gedicht: win. - ἔπος, τὸ. 

tiedbhen, μελύδριον - ἀσμάτιον. - axo 

Liederdichter, ἐμνοποιός, μελοποιός 
λῶν ποιητῆς, ὁ. 

Liederlich, 1) nachläſſig u. unorbentlid: 
2. - ἄταχτος, 2. - ἀνειμένος, 3. - ἀμε 
fein, ἀχοσμεῖν, ἀταχτεῖν, 1. fein in εἰπ 
Tıros - ἀμελῶς ἔχειν πρός τε. - 2) ſchn 
wolllftig: τρυφερός, 3. - ἀσελγής, 3. - 
- ἀχόλαστος, 2. - ἀνεεμένος πρὸς 
ἄνετος, 2. - ἀχρατήῆς, 2. - ἵ Lebensar 
n. - ἀχρασία, ἢ. - I. leben, ἀσελγαί». 
τεύεσϑαε, ἀσωτεύεσϑαιε. 

tiederlichleit, ἀχοσμία, ἀταξία, ἣ 
liches Welen). - ἀσέλγεια - ἀσωτία - ı 
ἀχράτεια U. ἀχρασία, ἡ (ausſchweifende 

Liederſänger, μελῳδὸς, ὑμνῳδός, ὁ. 

ὁ 


ς, Ο. 

Tiederfammlung, ἀνϑολοχία, ἡ - a 
(δε[. v. Epigrammen). - οὗ ὕμνοι (Ὁ 
Liedern). 

Lieferant, ὁ πορίζων, οντος - πορισι 
χορηγός, ὃ. - ὃ ἐπαρχῶν, οὔντος. 

Liefern, φέρειν u. ἄγειν (beifchaffen). - 
u. med., πορίζειν (zum Gebraud barkir 
panoxevaleır, χορηγεῖν, ἐπαρχεῖν (0A8 1 
terial barbieten). - διϑόναε (geben, Ὁ 
ἀποφέρειν (abliefern). - παρεστάναε (Ὁ 
ἀποδειχνύναι (verfertigen). - in's & 
παραδιδόναι εἷς φυλαχὴν. - Getreide 

ἔρεειν, παρέχειν σῖτον (für Geld οὗ. 
Antriebe). - ἀγορὰν παρέχειν (für ec 
Kriegsbedürfniſſe L., τὰ πρὸς τὸν πόλεμι 
χορηγεῖν. - c. Arbeit L, ἀποδειχνύγα 
Beiſpiele ἵ., ἐπιδείκνυσθαι δείγματα. - 
l., ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι. - ἐχφέρειν σ 
παράδειγμα. - Enm e. Beweis 1. Ὁ. etw. 
τίνος ἐπιδείχνυσϑαι πρός Tıra. - €. 
μάχην ποιεῖσθαι Od. συνάπτειν - ἃ 
mit u. ohne den Zuſatz μάχην. - συν 
μάχην. -Enm e. Schlacht [., χαϑέστασό 
χην τινί od. πρὸς Tıva - μάχην ποι 
τίϑεσθϑαει πρός τινα. - συμβάλλειν τιν 
e. Schlacht gel., μάχη γίγνεται. - Em 
Aura, διαφϑείρεεν τενά. - er iſt gelieil 
ἀπόλωλεν. 

lieferung, ἀγωγή (ὃ. Herbeilhaffen). - 
ἡ, u. χοφηγία, ἡ (Sarreihung des nöth 
rial8 u. dieſes Material felbit). - ἄποφι 
lieferung u. das Abgelieferte). - Liefert 
ſchreiben, ἐπιτάττειν od. περεαγγέλ) 
ἄγειν. - Üchernahme einer L., ἐργολαβιί 
übernehmen, ἐργολαβεῖν τι. 

Liegen, 1) gelegt fein od. fich gelegt haber 
χαταχεῖσθαι, auf etmw., ἔν τινὶ Od. ἐπέτ 
beil., ἐπε---, προς--, παρα-κεῖσθαί τι 
χεϊσθαί rırı. - bei Tiiche I., χαταχεῖσϑα 
χλιϑῆναι δειπνοῦντα. - darin I., Lyxe 
od. ἔν τινε. - im Bette I., χεῖσϑαε ἐν τὶ 


Liegen. 


vn - χαταχεῖσϑαι. - χκοιμηϑῆναι. - auf 
Ias ἐπέτινι Od. Ent τενος - ἐπεχεῖσθαί 
ἰσϑαί τινι. - Über etw. 1., ἑπαναχεῖσθαί 
ρχεῖσθαί Tıvos. - unter etw. l., ὑπο- 
ve - ὑποχεῖσθϑαι ὑπό τε. - vor etw. l., 
( τινος. - e. Schiff Tiegt vor e. Orte, 


γρμεῖ χωρίῳ. - Enm zu Füſſen l. ὑπο-᾿ 


“ τινί - προςπεπτωχότα πρὸς τὰ γό- 
ύειν τινά. - προχυλινδεῖσϑαί τένος. - 
' τίνα. - ordentlich L., εὖ od. χαλῶς δια- 
nicht gut I. (fein bequemes Lager haben), 
χαταχκεῖσϑαι. - kant ., χαταχεῖσθαι 
- in Ὁ. Wochen I., λοχεύεσθαι. - da, δὲν 
Fat, χαταχεῖσϑαι. - παρεῖναι. - etw. 1. 
= an feinem Plate laſſen, nicht bewegen: 
ı-axitvntov ἐᾶν τι, auch bloß ἐᾶν τε u. 
τί τι. - Ὁ) nicht mitnehmen: xare—, 
ro—, παρα-λείπειν. - c) e. Ὅτε liegen 
ht berühren: ἀπολείπειν - ἀφιέναι. - 
äft nicht fortfegen: ἀφίστασθϑαί (ἀπο- 
νος - ἀμελεῖν, παραμελεῖν, χαταμελεῖν 
„unten 4. - I. bleiben, ἀχένητον μένειν 
ı (von lebloſen Dingen). - ἠρέμα χατα- 
ἡσυχάζειν - οὐχ ἀναστῆναι (nicht auf- 
πειρηχέναι - χαταπεσόντα οὐχ ἀνα- 
ht aufftehen innen). - μένειν, ἐπιμένειν 
nicht verändern) - Ὁ. Schnee bleibt l., ἡ 
Ἵχεται, aufetw., ἡ χεὼν ἐπιμένειν ἐπί 
mbe Geld I., ὑπόχειταί μοε ἀργύριον. - 
οε ἀργύριον χατακχείμενον. -- 2) Ὁ. Län- 
tern = e. Lage haben: χεῖσθαι. -- οἰχεῖ- 
nach e. Gegend hin I., τετραμμένον 
τι. - γεύεεν Od. βλέπειν Od. ἀποβλέ- 
νειν πρός τε. - κεῖσϑαε εἴς τι. - aM 
Berges I., ὑποχεῖσθαι τῷ ὄρει. - vn 
it 1., ἀπέχειν Tıvos Od. ἀπό τινος - 
ἀπό τινος. - 3) dauernd irgenbmo ſich 
a) Ὁ. Perſonen: εἶναι. - δεατρίβειν. - 
τ: χαϑῆσϑαι. - στρατοπεδείεσϑαι. - 
Enm gegenüber l., ἀντεχαϑῆσϑαί τενε. 
l., στρατοπεϑδεύεσϑαι. - αἷδ Beſatzung 
: ἵν, φρουρὰν ἄγειν ἐν τὴ πόλει. - in 
δεδεμένον εἶναι. - immer über etw. l., 
πρὸς τινι. -- Ὁ) Ὁ. Saden — aufbewahrt 
οχεῖσθαι. - ἰῷ habe etw. l. amoxsıral 
) Ὁ. Zuftänden — enthalten fein: εἶναι. - 
- εὖ Tiegt Hohn auf Ὁ. Gefichte Imds, 
γίς ἔστιν ἐπὶ τοῦ προςώπου Od. περὶ 
Ὃν τινος. - darin ἵ,, Zveivat τενι Od. ἔν 
)ςεῖναί τινε. - ε8 liegt in Ὁ. Menſchen⸗ 
uæs τὸ ἀνθρώπειον mit folg. Infin. - 
ed liegt darin, τὸ δεάφορον ἐν τούτῳ 
Urfache liegt darin, daß, αἰτέα δὲ, ὅτε. - 
t in Ὁ. Charakter Imds, οὐχ ἔστε πρὸς 
υ τινός. - 4) ruhen: χεῖσθαι. - unter- 
., παύεσϑαε DD. ἀναπαύεσθαι πορευό- 
αὔλαν λαμβώνειν τῆς ὁδοῦ. - es bleibt 
d nicht fortgefetst, beendigt), ἀἄπραχτον 
ı. - ἀμελεῖταί τι. - ἀργεῖταί τι. - ἀτε- 
α τι. - παραλείπεταί τι. - ε8 liegt etw., 
- χαλεπὼς διάχειταί τι. -- 5) befonbere 
n: e8 liegt am Tage, φανερόν ἔστιν - 
- χατάδηλόν ἐστιν. -- εδ liegt inir etw. am 
ἐμελοῦμαί (a. p.)Tıvos - ἐπόμελές ἐστί 
ροϑυμοῦμαί (a. p.)tı - μέλει μοί τε od. 
.- γλίχομαί τινος. - ἐδ liegt mir daran, 
oe. - ἐδ liegt mir daran zu od. daß, ἐπέμε- 
»- δϑέομαε (a. p.) mit folg. Infin. - ἐδ 
chts, wenig, jehr viel daran, οὐδὲν, OAL- 
τον διαφέρει μοι. - ἐδ liegt mir an etw., 
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Linie. 


μέλει μοί τενος.- προϑυμοῦμαί(α. Ρ.)τι. - πράττω 
τι. - βούλομαί (a.p.) τε. - εὖ Jiegt mir nichts an 
etw., οὐ φροντίζω τενός. - ὀλιγωρῶ τενος. - ἴο 
viel an mir liegt, τό γε ἐπ᾽ ἐμοί - ὅσον ἐστὶν ἐπὶ 
ἐμοί. - Ὁ. Schuld liegt an ihm, αἴτεος ἐχεῖνος. - Ὁ. 

ἀπο Tiegt nicht an ihm, ἔχεῖνος ἀναίτιος (ἐστίν) 
- οὐχ ἔχει αἰτίαν - οὐχ ἔστιν ἐν αἰτίᾳ. 

Liegen, daß, χατάχλισις (im Bette ob. bei Tifche). 

liegend, χεέμενος - xaraxelusvos - χαταχεχλε- 
μένος, 3. - I. Gründe, T. Habe, φανερὰ οὐσία, N. - 
φανερὰ Od. ἐμφανῆ χτήματα, τὰ. 

Lieutenant, vmoloyayos, ὁ. 

Ligurien, Landſch. in Oberitalien, “Ζιγυστική, ἥ. - 
Einw. Alyves, οἱ. - Sem. Alyvotidec, al. - bj. 
Aıyvorızos, 3. 

Liläa, St. in Phofis,_1/laıa, ἡ. - Einw. ,Ζελαιεύς. 

δ Τὶς, χρένον. - σοῦσον. - Ὁ. weiſſe 2., χρίγον Ba- 
σιλικόν. - λείριον. - von 8. gemacht, χρένενος, 
σούσινος, λείρενος, 3. 

tilienartig, χρινοειϑής, λεερεώδης, 2. 

Lilienbeet, χρενωνεά, 7. 

tilienfarbig, χρονόχρους, 2. 

Liliendl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τῶν χρίνων - χρενές 
λαιον. - xolvıvoy μύρον - λείρενον χρῖσμα, τ 
ET RER 

Lilienweiß, τῶν χρέγων λευχότερος, 3. - λευχό- 
τατος, ὃ. 

Lilybäum, Vgb. von Sikefien, .Ζιλύβαιον, τὸ. 

Limnä, e. Theil Athens, “Ζέμναι, αἱ. 

Linde, φελύρα, 7. 

Linden, φιλύρενος, 3-0, ἡ, τὸ ἀπὸ räsfyılvpns. 

tindbenalle, φιλυρῶν ὄρχος, 6. 

Lindenbaft, φιλύρα, 7. 

Lindenbaum, f. Finde. 

Linbenblüte, τὰ τῶν φελυρῶν ἄνϑη. - ind. L., 
ἀχμαζουσῶν τῶν φιλυρῶν. 

vindenholz, ξύλα φελύρενα od. ἀπὸ τῆς φελύρας. 

Lindenkohle, ἀνϑραξ ἀπὸ τῶν τῆς φιλύρας ξύ- 
λων. 

Lindenwald, ἐλυρῶν δρυμός, ὁ. 

Lindern, πραὔνεεν, καταπραὕὔνειν (Wildheit u. 
Heitigfeit benehmen, Ὁ. Perjonen u. Ὁ. Zuftänben). - 
πεπαίνεειν - μαλϑαχώτερον ποιεῖν (die natürliche 
Härte u. Herbe benehmen, daber allmählich erträg- 
licher machen). - παρηγορεῖν u. παραμυϑεῖσθϑαι 
(durch Zufpruc lindern). - Ὁ. Zeit pflegt alles zu L., 
ὁ χρόνος πάντα πεπαίνειν Elodev.-linbernd, 
πραῦντιχός - πεπαντιχός, 3. -- παραμυϑητιχός, 3 
- παρηγοριχός, 3. 

Linderung, Id. Xindern: ἄνεσις. - τὸ πραὔνεεν. 
- παρηγορία, 7. - 2) als Zuftanb: ἄνεσις. - παρη- 
γορία - παραμυϑία, ἡ - παραμύϑιον. - κούφι- 
ars. - δᾳστωνήη. - ὃ. der Krankheit, date, ἡ. - ε. ἃ. 
fpüren, χουφέζεσθαι (p.), in etw., τενός, Ὁ. e. Krant« 
heit, ῥαΐζειν. - X. gewähren, χουφίζειν (Teva) - ὁᾳ- 
στώνην παρασχευάζεεν (τινί τινος). 

Linderungsmittel, πραὐντιχὸν φάρμαχον 
(eig). - παρηγόρημα u. παραμύϑιον, τὸ (metaph.). 

Lindos, St. auf Rhodos, ,“ένδος, ἡ. - Eimw. 
A1tvdıos. 

Lineal, στάϑμη. - κανών, ὄνος, ὁ. 

Linie, γραμμή. - Ὁ. Berwanbticaft, γένος, τὸ. - 
zu Ὁ. L. gehörig, mit ὃ, gemacht, γραμμικός, 3. - 
einer X. ähnlid), γραμμώδης, 2. - nad Ὁ. L., ἐπὶ, 
χατὰ, πρὸς στάϑμην. - e.R. ziehen, γραμμὴν ἄγειν 
od. τείνειν, - ἃ, ziehen (zum Behuf des Schreiben®), 
ὑπογράφειν γραμμάς. - παῷ vorgezogenen ὃ, 
fchreiben, γρφειν κατὰ τὴ ὑφή γησιν τὼν γραμ- 
μῶν. - ε. L. geht, läuft von e. Winkel 6i8 zum a ‚ 
ἐχ γωνίας εἰς γωγέαν τείνει γραμμῦ,. - KÜN 


Linienartig. 


2,7 εὐθεῖα (yoauun). - Ὁ. gerade 2. ift Ὁ. kürzeſte 
Weg zwiſchen —— Wuncten ι Ἶ εὐθεῖα γραμμή 
ἔστεν ἐλαχέστη τῶν τὰ αὐτὰ πέρατα ἐχουσῶν. - 
in geraber L., εὐθύ - τὴν εὐθεῖαν - ἐπὶ εὐϑείας - 
τὴν ὀρϑήν. - ἴταπιπιε ἃ., σχολιὰ γραμμή. - ge= 
διοάκης L., χεχλασμένη γραμμή. ᾿ —— et. 
bilden, ἐπὶ πολὺ ἐχτεταμένον elvaı, auch bloß ἐπὶ 
πολὺ εἶναι. - Ὁ. L. des Heeres οὗ. anderer in e. 
Reihe befinblicder Dinge: στοῖχος, ὁ. - τάξις. - 
φάλαγξ, αγγος, ἧ. = οὗ ἐν ταξει ὄντες. - NR. 
aufgeftellt fein, εἰς φάλαγγα τετάχϑαι. - etw. auf 
eine od. gleiche L. ftellen mit etw., εἰς ἕν συνάγειν 
τέτινι. - etw. in Ὁ, zweite L. ftellen, ἐν δευτέρ 
τάξει ποιεῖσϑαί τι. - in einer L. liegen, χατὰ 
στοῖχον χεῖσθαι. - Über Ὁ. ἃ, kommen (0. marfdi- 
renden Soldaten), ἐχχυμαίγειν. - in einer ®. 
marfchiren, jegeln, ἐπὶ χέρως Ἰέναι, πλεῖν. - Ὁ. 
erſte, vorderſie 2., πρωτοστάται, of. - Ὁ. Bermand- 
ten in männlicher, weiblicher 2., οὗ πρὸς ἀνδρῶν, 
πρὸς γυναιχῶν συγγενεῖς τενι. - MAUf- u. abe 
fteigender L., eis τὸ χάτω xal ἐπὶ τὸ ἄνω τοῦ 
γέγους, 2. - f. Ὁ. τὸ. Aequator, |. d. 

Linienartig, γραμμοειδής, γραμμώδης, 2. 

Linienblatt, oyedn γραμμαῖς διειλημμένη, 7. 

Linienſchiff, τριήρης, ἡ. 

Linientruppen, ὁπλῖται, οἷ. - τὸ στρατιωτιχόν. 

Liniiren, γραμμαῖς διαλαμβάνειν. 

Link, ἀριστερός, ἃ. - σχαιός, 8. - Ὁ. militäriſchen 
Stellungen: εὐώνυμος, 2.-d.1. Hand, ἡ ἀριστερὰ 
(χείρ). - zur I. Hand od. Seite, ἐν ἀριστερᾷ - ἐπ’ 
ἀριστεράν - ἐξ ἀριστερᾶς (χειρός). - Ὁ. militäri- 
ſchen Schwenkungen: ἐπ᾿ ἀσπίδα - παρ᾽ ἀσπίδα. - 
von Ὁ. 1. Seite her, ἐξ ἀριστερᾶς - ἐξ ἀριστερῶν. - 
Ὁ. 1 ri (e. Heeres), τὸ εὐώνυμον (χέρας). - auf 
Ὁ. ἵ Flügel, zara τὸ εὐωνυμον - ἐν τῷ εὐωνύμῳ. 

Linkiſch, σχαιός, 3. - 1. Weſen, σχαιότης, ἡ. - ſich 
L. betragen, σχαιουργεῖν. 

Links, 1)aufd. Linken Seite: ἐν ἀριστερᾷ - παρὰ 
τὴν ἀριστερὰν - ἐξ ἀριστερᾶς. - 2) auf d. L Seite 
bin: ἐπὶ τὴν ἀριστεράν - εἰς ἀριστεράν - En 
ἀριστερά. - Bei militärischen Schwenkungen: ἐπ᾽ 
ἀσπίδα (Ὁ. Ὁ. Infanterie). - ἐφ᾽ ἡνέαν (ὁ. Ὁ. Ca⸗ 
vallerie). - I. aufmarfchiren lafien, παρ᾽ ἀσπέδας 
παράγειν ἐπὶ φάλαγγος. - l. ſcwenten, ἐπ᾿ ἀσπίδα 
ἀναστρέφειν. -- 3) mit Ὁ. linfen Hand: τῇ ἀριστερᾷ 
(χειρῆῶ. , 

Lintsum, ἐπ᾿ ἀριστερά. - ἐπ᾿ ἀσπίδα. 

Linnen, λεγνοῦς, 3. - βύσσινος, 3. 

Linnenzeug, ὀϑόνια, τὰ, - βυσσίνησινδων. 

Linfe, 1) αἷὸ Frucht: φαχός, ὁ - φαχῆ. - 2) am 
Rabe: περόνη. 

Fa mai χολουτέα, ἡ. 

Linjenförmig, φαχοειδής, φαχώδης, 2. - φα- 
χωτός, 3. 

ΗΝ ericht, φαχῆ. 

Lin eufuppe, φάχιον. 

Lipara, e. Ὁ. Sufeln des Aeolus bei Sitelien, Aı- 
πάρα, ἡ. - Ὁ. liparifchen Injeln, .-Ζιπάραι, αἕ - 
„Iınagaicı γῆσοι, αἷ. - Adj «Ζιπαραῖος, 8. 

Lippe, χεῖλος, τὸ. - aufgeworfene X. haben, παχέα 
ἔχειν τα χείλη. - πῷ απ od. in Ὁ. Lippen beiſſen, 
δάχγειν τὸ στόμα Od. τὸ χεῖλος Od. ἑαυτόν, ἐν- 
δάχγειν τὸ χεῖλος. - Ὁ. V. verziehen, μυᾶν - δια- 
μυλλαίνειν (höbnifh). - um feine L. fpielt e. Lächeln, 
τοῖς χείλεσιν ἀχροις προςμειδιᾷ. - Enme. Wort 
von Ὁ. 2. nehmen, ὄνομά τι ἀφαρπάζειν τινὶ τῶν 

«λῶν. 

ippe, Fl. in Deutichland, Aovrtas, ου, ὁ. 
Lippenbucftabe, τὸ διὰ τῶν χειλῶν προφερό- 
MEVOV ἄφωτον. 
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Lob. 


Liquidation, 1) Berechnung: ἀπολογέσᾳ 
2) Abfindung mit Ὁ. Gläubigern: δεάλυσις. 

Liquidiren, 1) e. Berechnung liefern: «: 
ζεσϑαι. - 2) Ὁ. Gläubiger abfinden: δέαλι 
Ὁ. Gläubigern, οἷς ὀφείλει τις. 

Liris, Fl. in Italien, “εῖρες, ἰος, ὁ. 

Lispeln, τραυλέζεεν (mit u. ohne Ὁ. Zu 
φωγήν), ψελλίζειν (beim Sprechen). - ψεΐ 
(v. Ὁ. Luft u. v. raufchenden Dingen in Ὁ. Lr 

Lispeln, daß, τραυλισμός, ὁ, U. τραυλ 
- ψελλισμός, ὁ (beim Sprechen). - yısvgu 
u. ψιϑύρισμα, τὸ (v. Ὁ. Luft, vom Raul) 
Blätter u. dgl.). 

Lispelnd, τραυλός, 3 - ψελλός, 3. - 9 
Luft, Blättern u. dgl.). - er ſprach in l. Tönen 
λίζων τὴ φωνὴ ἔφη. 

Liffabon, St. in Portugal, Ολισέππων, ε 
Liſt, 1) als Fertigleit: σοφέα, ἡ (Schlaubeit 
vovoyla, ἡ (Fertigkeit). - Οδόλος, ὁ (L., Die 
zu ſchaden ſucht). - 2) als Handlung: τ 
τέχνημα, τέχνασμα, σόφισμα, τὸ. - ur 
μηχάνημα, τὸ. - δόλος, ὁ. - ἀπάτη - 
ποίημα, τὸ. - πάλαισμα - παλάμημα, τὸ. 
erfinnen, μηχανᾶσϑαι μηχανάς. - χατασλ 
τέχνας. - ὃ. brauchen od. anwenden, σὸς 
χρῆσϑαι. - τεχγάσϑαι - τεχνάζειν. - μηχα: 
- dur) 2. befiegen, fangen, σοφίᾳ περιγίγ' 
αἱρεῖν. - durch κα, einnehmen, ἀπάτη αἱρεῖν 
Lifte, χατάλογος, ὁ. - διάγραμμα, τὸ. -- σὸ 
- ἀπογραφή. - απ, ind. L. ftehen, ἐν τι 
δίῳ ἐνεῖναι. - in Ὁ. X. eingetragen fein, ἐγ} 
μένον εἶναι ἐν τῷ σανιδίῳ od. εἰς τὸ 
λογον. - €. ὅς von etw. haben, ἀπογέγρα͵ 
ἔχειν τι. - e.R. entwerfen, ἀπογράφει, Ὁ. ı 
tiftig, zaroüpyos, 2. - δολερός, ἃ - δόλει 

2. - ποιχέλος, 3. 

Liftigleit, δολιότης, ἡ. - πανουργία. ἡ. 

fitanei, λέετή. - e. 2. anſtimmen, λιτὰς 7206 

Titerarifh, μαϑηματιχός, ἃ. - Yoauuarı 

Literatur, γράμματα, τὰ. - μαϑήματα 
παιδεία, ἡ. - Freund der %., φιλογράμματ 
φιλόλογος, ὁ - ὅτι dert. fein, φελι 
nareiv, - Liebe zur L., yıloypauuaria, ἡ 

giternum, St. in Italien, _Iirepvor, _lel 

Yithograpb, ἐλιϑογράφυς, ὁ. - Yithogr, 
a) als Geſchicklichleit: Ἐλιϑογραφία - Fan 
φικχή, 7. - Ὁ) als Product: Ἐλεϑογράφημ 

λιϑογραφιχὸν ἔργον. - Αἰἰδορταρθίτε 
ϑογραφεῖν. - Tithographifdh, Ἔλεϑο; 
χός, 3. 

Liturgie, λειτουργέα, 1. - ἀκολουϑία, ἡ, 

viturgiſch, λειτουργικός, 3. 

Livia, r. WN., -Lıplea. 

Livius, r. MN., Alfıos u. -Atovıog. 

Tioree, etwa ὑπηρετεχκὴ στολή. 

Lob, ἔπαινος, ὁ. - εὐλογία, ἡ. - 2. Img, ἔ 
τενος (da8 E. ertbeilt u. das Enm erteilt! 
ἔπαινος παρά τένος od. πρός τενος (daß 
theilt). - ἔπαινος εἴς τιγα, πρός τενα, περ 
(da8 Enm ertbeilt wird). - e. L. auf J., ἐγ» 
τινος od. κατά τιγος. - e. L. für J., χόσμι 
δόξα, ἡ. - Enm v. ertbeilen, ἐπαινεῖν τινα 
gereicht ınir etw. zum L., δόξαν λαμβάνω ἀπ 
οὗ. ἔχ τιγος. - εὐδοχιμὼ ἐπί τινι οὗ. ἀπό 1 
allgemeines ἃ, haben, ἐπαώου τυγχάνειν 
πάντων - εὐδοχιμεῖν παρὰ πᾶσιν. - dei ! 
fein, ἄξιον εἶναι ἐπαίνου, ἀξιέπαινον ein 
des 2. werib achten, ἐπαίώθου ἀξιοῦν τινα. - 
8. erheben, ἔπαινον ποιεῖσϑαι περέ τινος - 
γον λέγειν ἐπί τενι. - Ὁ. L. in gröfferen Kre 


Kobbegierde. 


weiten, διαγγέλλειν εἰς πλείους τὸν ἔπαινον. - 
ππ bes 2. willen, τοῦ ἐπαινεῖσϑαι ἕνεκα. - fih 
ἴδεν das ὃ, freuen, ἐπαινούμενον χαίρειν. 
γδδερίετοε, ἐσιϑυμία τοῦ ἐπαινεῖσϑαι, ἡ. - 
᾿πιϑυμία δόξης, ἡ. 
bbegierig, ἐπιϑυμῶν (3) ἐπαίνου ob. τοῦ 
'παινεῖσϑαι. 
γδεπ, ἐπαινεῖν. - εὖ λέγειν - εὐλογεῖν. - ἐγχω- 
“ἄζειν. - δοξάζειν. - ἀποδέχεσϑαι (Vehtered nur 
» Saden = beiftimmen, Biligen). . Werk lobt 
παι Meifter, τὸ πρᾶγμα δίδωσι τὸν ἔλεγχον. 
εἶπε Bodiät iR JUL, καλῶς ποιεῖς προνοῶν. 
3. wegen εἴ. [, ἐπαινεῖν τινός τι - ἐπαινεῖν τινα 
Is τὸ - ἐπαινεῖν τινα ἐπί τινι. - eiw.an 9. ἴω 
παινεῖν τινός τι. - um e. Handlung willen gelobt 
serden, ἐπαινεῖσϑαι διὰ πρᾶξίν τινα - ἐπαίνου 
νειν ἔχ τινος πράξεως. 
»benswerth, lobenswürbig, ἐπαίνου ἄξιος, 
= ἀξιέπαινος, 2 - ἐπαινετός, ὃ. 
»bensmwürbigteit, ἀξία, ἡ. 
»beserhebung, ἔπαινος, ὁ. - ἐγχώμιον. - εἰ 
ογία, ἡ. - 2. Über €, ἔπαινος ὁ περί τινος λεγό- 
ἱένος. - €. ὃ. Über eitw. πιαάκιι, ἐγχωμειαζεον τίς 
\bgebicht, ἐγκώμιον (allg.). - ὕμνος, ὁ, ὑμνῳ- 
ex , ἡ (δεῖ. auf eine.Gottheit). - παιάν, ἄνος, ὁ 
κί. nach e. Rampfe). - Meines 2. auf e. Gott, 
@oolwor. 
bgefang, ὕμνος, ὁ. - παιάν, ἄνος, ὃ. - εἰ ὃ. 
nfünmen, παιανίζειν. 
blieb, ὕμνος, ὁ. - ὑμνῳδία, ἡ. - παιάν, ἄνος, 
ὁπ α 9. fingen, ὑμνῳδεῖν. - παιανίζειν. 
bpreifen, ἐγχωμιάζεεν τινά u. τι, E wegen 
δο., τινὰ ἐπί τινι, €. in ε. Puncte, τινὰ κατά τι. 
ὑμνεῖν τινα. Ὁ) 
‚bpreifung, ἐγχώμιον. 
ıbrebe, ἔπαινος, ὁ. - ἐγχώμιον. - λόγος ἐγκω- 
μάζων, ὁ. - 8. auf ., ἔπαινος οὗ. ἐγχώμιόν τι- 
ος. εἴς τινα, xara τινος, auf etw., περέ τινος. - 
8. αἱ 9. halten, ἔπαινον λέγειν ἐπί τινι - ἐγκω- 
μάζειν τινά - ἐπαίνους ποιεῖσϑαι ἐπί τινε od. 
πέ τινος, auf etw., περί τενοι J 
Ibrebner, ἐγχωμιαστής, ὁ. - ὁ λέγων τὸν 
Inaıvor - ἐπαινέτης, ὁ - ὁ ἐπαινῶν od. ἐγκω- 
ucloy τινά. 
obrebuerifd, ἐγχωμεαστεχός, 3. 
»bfingen, ὑμνεῖν, καϑυμνεῖν - ὑμνῳδεῖν. 
γδίρταά, ἔπαινος, ὁ. - ἐγχώμιον. - 2. auf E., 
ἵπαινος ob. ἐγχώμιόν τινος - ἔπαινος λεγόμενος 


























τερί τινος, - Ὁ, größte L. für €. fein, μέγιστον 
ἦναι κατά τινος ἐγκώμιον. - mir wird e. groffer 
ἣν von €. zu , καλὸν ἐπαινοῦμαι ἔπαινον 
πό τινος. 


cal, ais Adject. ἐγχώριος, ἐπιχώριος, 2. 
>cal, das, χωρίον. - τόπος, ὁ. - οἴχημα, τὸ. 
Scalität, ὁ τόπος, - τὰ χωρία. 
dcaltenntniß, ἡ τῶν χωρίων ἐμπειρία. - 8. 
πέιρον εἶναι τῶν χωρίων ob. τόπων. 
, ὀπή Gefinung zum Durchſchlüpfen). - χάσμα, 
Auft). - τρῆμα. τὸ (gebohrte Deffnung). - βό-. 
, ὁ (mb. Erde). - τὸ διέῤῥωγός, Gros ((hab- 
Stelle). - e. δι graben, διασχάπτειν τὴν γῆν. -- 
, welches ſich Thiere zu ihrem Wohnſitze berei« 
φωλεός, ὁ. - τρώγλη. - Löcher ind. Kleidern, 
᾿διεῤῥωγότα τῶν ἱματίων - ἱμάτια δαγέντα. - 
eher in Ὁ. Kleidern, in Ὁ. Schuhen fliden, τὰ dıeg- 
ἰωγότα τῶν ἱματίων, τὰ σαϑρὰ τῶν ὑποδημάτων 
ἐχεῖσϑαι. - Ὁ. 2. in feinem Heide zeigen, τὸ διεβ- 
* τοῦ ἱματίου μέρος φανερὸν πιοιεῖν. - ε. Ὁ. 
τετρημένον εἶναι. - τοαβ e. Ὁ, hat, τρητός 
περημένος, τεερυπημένος, 3. - in beiben Ohren 


ἢ 


Βυξξο, 











Kößnung. 
gefwiene Läier jaben, ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυ- 
ja! 


πῆσϑαι. - fich e.2. in Ὁ. Kopf fi , πεσόντα συν- 
τρίβειν τὴν xepalnv.-ich habe mir e.2. ἐπ Ὁ, Kopf 
φέβοῇεπ, τὸ χρανίον παίσας χατέαγα. - Emm e.2. 
in b. Kopf [ἀΐαρεπ, χαταγνύναι οὐ. συντρίβειν 
τινὸς τὴν κεφαλήν ob. τῆς κεφαλῆς (αἴδ genit. 
partitiv.). - mix iſt e. 8, in D-Ropf geflagen, χατέ- 
ἀγα τὴν κεφαλήν οὗ. τῆς χεφαλῆς, - ε Ὁ. ἱπ Ὁ. 
Caſſe od. in Ὁ. Finanzen maden, ὑπαναλίσχειν τὰ 
χρήματα. - ε. 2. in Ὁ. Geſetz machen, διαλύειν τὸν 
νόμον. - ε. 2. aufmachen, um e. anderes bamit zu- 
zumadien, λίνον λένῳ συνάπτειν. 
Code, βόστρυξ, υχος, ὁ - βοστρύχιον. - πλόχα- 
μος, ὃ. - κίκινος U. χίχιψνος, ὃ. 
Loden, in Loden legen, βοστριυχίζειν - βοστρυχοῦν. 
Loden, δελεάζειν (mit Lodfpeile). - παλεύειν (mit 
Lodvögeln). - ἐπώγειν u. ἐπάγεσϑαι - ὑπάγειν u, 








ὑπάγεσϑαι - ἐφέλχειν (alle drei metaph.) - ine 
Hinterhalt ἵ., ὑπάγειν εἰς ἐνέδραν. - E. in e. Exefe 
fen L, ἐπάγειν τινὰ συμβαλεῖν, - ſich durch etw. 





1. Taflen, ἐφέλχεσϑαί (p.) τινε - ἐπισπᾶσϑαί (p.) 
m. - Sin fein Netz L, παλεύειν τινά, -Todend, 
dywyös, ἐπαγωγός, προςαγωγός, 2. 

goden, Daß, τὸ δελεάζεν (mit Yodfpeife). - τὸ πα- 
λεύειν (mit Ὁ, Lodoogeh. - ἐπαγωγή, ὑπαγωγή 


(metaph.). , 

Lodenartig, βοστρυχώδης, 2. - Adv. βοσερυχη- 

ἰόν. 

βοάεπίορί, ὁ χομήτης, ἡ χυμῆτις, ιδος. Ὁ 

&oder, 1) nicht berb, nicht yulammengebrängt ind. 
einzelnen Theilen: χαῦνος, 3. - μανός, 3.- ἀραιός, 
3. - ψαϑυρός, 3. - σομῴφός, 3. - 2) nicht feitgebun« 
ben, nicht βταῇ: χαλαρός, 3. - ἀνειμένος, 3 - ἄνες 
τοῦ, δι ὦ, medenz χωᾶν. - 3 aut — nit 

mg: ἄνετος, 2 - ἀνειμένος, 3. - ῥάϑυμος, 2. - 
τρυφερός, 3. - 1. leben, ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ χρῆ- 
σϑαι, - ῥᾳϑυμεῖν. - τρυφᾶν - τρυφερῶς Od. &x- 
χεχυμένως ζὴν. 

βοδειθεῖς, χαυνότης - μανότης, ψαϑυρότης, ἡ 
Mangel an Dichtheit). - χαλαρύτης, ἡ, u. ἄνεσις 
(Shlaffit). 

godern, χαυνοῦν + ἀραιοῦν. - ἀνϊέναι - χαλαν. 

Lodig, οὐλος, 3. - βοστρυχώδης, 2. 

Lodipeife, δέλεαρ, ατος, τὸ. - ἔδεσμα, τὸ, - 
ϑήραμα, τὸ. 

Lodung, ἐπαγωγή. - τὸ ἀγωγόν. 

Lodvogel, παλεύτρια, ἡ. - ϑοάοδρεί ausfiellen, 
mit 2. Yangen, παλεύειν. - ber mit R. fängt, πα- 
λευτής. ὃ. 

φοοσπείιδ, τ᾿ Gottheit, Κληδών, ὄνος. 

Lodern, αἴϑεσϑαι, p. - φλέγεσϑαι, ἐχφλέγεσϑαι, 
Ῥ. - λάμπειν. - [odernd, αἰϑόμενος, 3. 

ἐδοίώ, ἐπαινειός, 3 - ἐπαίνου ἄξιος, 3 - ἀξιέ- 
masvos, 2. - δόχιμος, εὐδόχιμος, 2. - καλός, 3. - 
χρηστός, ὃ. 

dögerig, τρηματώδης, 2. - τετρημένος, rergu- 
πημένος, ὃ (duch Bohren, Reiben, Steden). - 
ἀραιός, 3 (v. Natur). - I. Kleid, ἑμάτιον συντε- 
τριμμένον. 

Vöherfhwamm, βωλίτης, ὁ. 

Södchen, βοστρύχιον - πλόχιον. 

Qöifel, μύστρον - λίστρον - ἐτνήρυσις - χο- 

ρέον, 

ἴραπϑ, πελεχᾶν, üvos, u. πελεκᾶς, ἄντος, ὃ. 

In, μιστυλᾶσϑαι (αμῷ übıt.). 

811 Ireiher, λευχερωδιός, ὁ. 

Föhnen, μισϑοδοτεῖν τινε od. rıra. 

Löhnung, 1) Ὁ. bezogene Lohn: μισϑοφορά, ἡ - 
μισϑός, ὃ. - σιτηρέσιον. - σύνταξις. - ἃ. δεῖοπιν 
men, empfangen, μισϑὸν λαμβάνειν, δέχεσϑοι, 














Rodgürten. 


Losgürten, ἀποζωννύγαε u. ἀποζώγνυσϑαε ([εἢ.- 
tere, wenn Ὁ. Handlung an Ὁ. Subjecte ſelbſt voll- 
bracht wird). - Avsır. 

Loshauen, I)tranf.: ἀποτέμνειν. - ano—, &x—, 
περι-χόπτειν. - 2) intranf.: χόπτειν - πλήττειν - 

"παίειν, auf E., τινα. 

zosheiten, λύειν ἄραντα τὴν περόνην. 

Lostaufen, λυτροῦσϑαι, ἀπολυτροῦσϑαι. - λύε- 
σϑαι, ἀπολύεσϑαι. - ἐξωνεῖσϑαι. - ἐξαγοράζειν. 
- fi von etw. ἵ., ἐξωνεῖσϑαί τε χρήμασιν. 

Lostaufung, λύερωσις, ἀπολύτρωσις. 

Loslnüpfen, λύειν, ἀπολύειν, ἀναλύειν. 

Loslommen, λύεσθαι, ἀπολύεσϑαι, λυτροῦσϑαι, 
p. (au8 Banden u. Gefangenſchaft). - ὠφέεσϑαι, 
ἐλευϑεροῦσϑαε, p. (entlaffen werden). - ἐχῳφεύγειν, 
ἀποφεύγειν (v. Angellagten). - Ὁ. etw. I., ἀπαλ- 
λάττεσϑαί (a. p.) τινος - ἐλεύϑερον γέγγεσϑαί 
τινος - ἐλευϑεροῦσϑαί (p.) τινος - ἔξω γίψγεσϑαί 
τινος. - ἰῷ wilnfche od. fuche von etw. loszuk, ἀπαλ- 
λαξείω τινός. - DaB L., ἀπαλλαγή, auch ἀπάλ- 
λαξις. 

Loslaffen, ἀφ--, μεϑ---, προ---, παρ-ἱέναι (τοὰϑ 
man hält u. was be eſtigt iſt). - arfevaı u. zalay 
(etw. Sejpanntes).- λύειν, ἀπο----, ἐχ-λύειν, ἐκλυ- 
τροῦν (aus Banden od. aus Ὁ. (Θεἰαπρεπίαςε ent- 
lafien). - ἀποπέμπειν (aus Ὁ. Dienft entlaffen). - 
I. von etw., ἀπαλλάττεσθϑαί (a. p.) rıyvos, von 
Enm, ἀφίστασϑαί τινος. - etw. auf E. l, ἐπα- 
ψεέναι τιγί τις ἃ. B. die Hunde, τοὺς χύγας, - 

o8gelaffen, ἄφετος, 2. 

Loslaffung, ἄφεσις. - λύτρωσις - anonounn. 

Lo8madhen, λύειν, ἀπολύειν - ἀπολυτροῦν.- von 
etw. ἵ., ἀπαλλάττειν rırös - ἐλευϑεροῦν τιγος - 
ἐχλύειν τινός. - fih von etw. ἵ., ἀπαλλάττεσθαί 
(a. p.) zeros. - fih von E. ἵ., ἀπαλλάττειν τινά. - 
αφίεσϑαί (p.) τινος. 

osmagung, ἀπόλυσις - ἐλευϑέρωσις - ἀπαλ- 

αγή. 

Losreiſſen, ἀποσπᾶν. - ἀφέλχειν, - ἀποσύρειν. 
-IJ. von etw. l., χωρέζεσϑαί (p.) τεένος od. ἀπό 
τινος. - ἀποσπᾶν τινά τινος Od. ἀπό τινος. - ſich 
von etw. l., μεϑέεσϑαι od. ἀφέεσϑαί (p.) τεγος. - 
ἐχδύεσϑαί (ἐχδύγαῦ τι. - ἀπαλλάττεσϑαί (a. p.) 
τινος. - ἐλεύϑερον χαταστῆναί τινος. 

Losrennen,aufetw., ϑεῖν ob. τρέχειν ἐπί τι, auf 
E., ἐπί τινα, εἴς τινας. -- ἐπεφέρεσϑαέ (ρ.) τενι od. 
ἐπί τινα. 

Losſagen, fih von etiw., ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) 
τι. - ἀποχηρύττεεν τι. - ἀφίστασϑαί τινος. - ἔξ- 
αρνον εἶναί τι. - fih von E. l., ἀναίνεσϑαί τενα. 
-δα 8 ᾧ,, ἀποχήρυξις, Ὁ. E., τινός. 

Losihälen, ἀπολεπέζειν. - fid) von etw. l., ἀπο- 
τρίβεσϑαί τι. 

Losſchieſſen, τοξεύειν. - βάλλειν. - ἱέναι, ἀφιέ- 
vaı (βέλος). 

Losihlagen, 1) intranf., u. zwar a) abfolut: εἰς 
χεῖρας συνελϑεῖν - anteodaı χειρῶν Od. μάχης. 
-b)auf$. l., παίεεν τενά. - αἰχίζεσϑαί τένα. - 
2) tranf : a) durch Schlagen trennen: ἀποχόστειν. 
- Ὁ) verlaufen: ἀποδίδοσθαι. - uwıoy προτεϑέ- 
vor. - ἀπεμπολᾶν. 

Losfhliefjen, λύειν, ἐχλύεεν (dx τῶν δεσμῶν). 

Losſchneiden, ἀποτέμγειν. 

Losihnellen, ἀφιέναι. - λύειν. - χαλᾶν. 

Losihnüren, λύειν (τὲν ϑώμιγγά τινος). 

Losſein, 1) es ift etw. l., χεχένηταί τε - γίγνεται 
od. γέγονέ τε. -- waß ift ἴ. ὁ τέ γέγονε; - τί νεώ- 
τερον γέγονε; - ἐδ ift doch nicht etw. 1.? μῶν τι 
νεώτερον; - 2) von etw. I., ἐλεύϑερον εἶναί τενος 
- ἔξω εἶναί τενος - ἀπηλλάχϑαι τινός. - 3) etw. 
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Luceria. 


l., διατεϑεῖσϑαί τι (abgefeht haben). - ἀπηλλ 
τινός (etwas —EE haben). - &.L ı 
βούλεσϑαι (a. p.) ἀπαλλαγῆγναί τινος. 

Losfpannen, λύεεν u. ἀποζευγνύναι (ange 
Vieh). - χαλῶν, ἐπε---, ἀνα-χαλὰν u. avitrı 
Bogen u. alles, was durch Spauntraft gebehn 

gostpreiben, J. von etw., ἀπολύειν τενά τ 
ἀφιέναι τινά τινος. - ἐλευϑεροῦν τινά τι 
als Richter ἵ., ἀπολύειν (u. med.) τενά (τῆς. 
od. μὴ ἀδικεῖν) - ἀποδιχάζειν (τινα) - ἀπο 
σχεῖν, abſol. od. τενός, ἀποψηφίζεσϑαι, αδί 
τινός. - al8 Schiedsrichter ἵ., ἀποδιαιτᾶν, 
od. τενός, auch ἀποδιαιτὰν τενε Od. τεῦ 
δίαιταν. - losgefprocden werben von etw., ἀπ 
yeıy τε u. die Pafi. der angegebenen Verba. 

Losſsſprechung, ἀπόλυσις. - vor Ὁ. Yosiprı 
πρὶν ἀπολυϑῆναι. - πα feiner 8. flarb er, 
λυϑεὶς ἀπέϑανεν. 

L!osfprengen, 1) tranf.: ἀποῤῥηγνύναι. - 
κόπτειν - βίᾳ ἀφαιρεῖν. - 2) intranf.: απ 
προςελαύνειν τινὶ δρόμῳ - ὁρμᾶν δρόμῳ ἐπ. 

Losſpringen, ἀποῤῥηγνυσϑαε, p. - ἀποῤὶ 
σϑαι, p. - λύεσϑαι, ». - auf E. ἵ., ἐφ---, 
ἀλλεσϑαί τινε. - ἔφορμᾶν τινε. - ἐπειρές 
(p.) rıvı οὔ. ἐπέ τινα. 

Tosfteuern, aufetw., προςπλεῖν τινε - ἐπ 
ἐπί τι. - στέλλεσϑαε (p.) ἐπί τι. - auf οὗ. 
E. ἵν, τὸν ἐπίπλουν ποιεῖσϑαί τινε (eig.) - 0 
ζεσϑαί τινος (bildl.). 

Losſtürmen, auf J., ἐπεφέρεσθαί (p.) τι 
ἐπί τινα. - ἐφορμᾶν τινε - ὁρμᾶν δρόμ 
τεναιι. ἐπί τι. - ἐπιτρέχειν τινί. 

Losſtürzen, απ E., φέρεσθαι (p.) ἐπί τεν 
τινα, στρός τενα. 

Tostrennen, λύει», ἀπολύειν - ἀφ «αἱρεῖν. 

Lofung, Loſungswort, σύνϑημα, τὸ. - 
βολον. - Ὁ. X. geben, παρεγγυῶν τὸ σύνϑημι 

Losſswerden, arallarreodar (a. p.) u. α7 
σϑαί (p.) τενος (befreit werden). - δεατέϑεσϑ 
ἀποδίδοσθϑαί τι (verlaufen). 

Loswinden, ſich von etw., βίᾳ καὶ μόλις 
φεύγειν τε od. ἀπαλλαττεσϑαί (a. p.) Tıvos 

Loszieben, αὐ 3, ἀποτείνεσϑαι εἴς τενα. - 
τρέχειν τινά, auch τενός, χατά τινος. - χαχ 
γειν τενί. - ἐπιτιμᾶν τ. ἐπιπλήττειν τινί 
e. Abweſenden: διαβάλλειν τινά. 

Loth, τὸ τῆς οὐγγέας od. οὐγχέας ἥμεσυ - N 
yıov Od. ἡμιούγχιον. - τὸ τετράδραχμον. 
v. οὐγγία, ἡ. 

—A χατὰ od. πρὸς στάϑμην. 

Lothwage (der Zimmierleute u. Maurer), στ 
- κανὼν μολύβϑινος, ὁ. - σταφύλη - διαβη 

Lotos, Lotosblume, λωτός, ὃ. - Ὁ. Fru 
δ, χωϑία, ἡ. 

Lotophagen, afritanifche Völkerſchaft, „Zwro« 

Lotos baum, λωτός, ὁ (ἐν Alyınıy, Außv 
vd. 8., λώτινος, 3. 

Lotosholz, λώτενον ξύλον. 

Lotſe, ſ. Yootfe. 

Lotterbube, οὐδενὸς ἄξιος, ὁ - Οχάχιστο 
πονηρός, ὁ - ὀλεϑρος, ὁ. 

Loro, T. des Borcas, “2Ζοξω, οὖς. 

Loval, νόμιμος, 3 τι. 2, ἔνγομος, 2. - à., 
3 - δίχαιος, 3. - ἐπιεικής, 2. 

Loyalität, τὸ ἔννομον. - ἐπιείχεια, 7. 

Lucanien, Landſch. in Unteritalien, “2ευχᾶν 
Einw. Abuxctvoti, of. 

Lucca, St. in Etrurien, “οῦχα, ἡ. 

Luceria, St. in Apulien, “ουχερία, ἡ. - 
„louxegivos. 


Luchs. 


χός, ὃ. -΄ε. lleiner t., 
end, λύγκχειος, 3. ee οἷος 
Wangen Haben, βλέπειν ὀξύτερον τοῦ 


— 

n ν » ὅν 
., «Ἱουχίλιος. 

BR., «Δουχίλλα. 


hußgottheit der Gebärenden, Εἰλεί- 


AM., Aeuxıog u. Aouxıos. 
BN, Aovzentia. 
- MN, «Τουχρήτιος. 
N., „1ovxovAlog - Aevxollog. - 
TE, οἱ “ἀουχουλλεανοὶ κῆποι. 
dee allern Tarquinius, “Ζουχούμων, 


8. 

Ἅμα, διάστη Fi ΜΩ - χωρίον κενόν. 
» Ὄντος. ον. - τὸ με- 
αίωμα, τὸν en an Törperlichen 


). = τὸ ἐλλεῖπον ob. ἐλλεπές (in €. 
es entfieht ε. 2., χενὸν γέγνεται τὸ 
den haben, διάχενον εἶναι. - €. groſſe 
ολὺ ἐν τῷ μέσῳ χενὸ ποιεῖν. - εἰ ὃ. 
en, ἀποπληροῦν τὸ ἐλλιπές τινος. 
τ, παραπλήρωμα, τὸ. 

ἐνδεῆς, 2. Alu, 2. - διαλείμ- 
3. - διάχενος, 2. 

dvevdens, 2. - ὁλόχληρος, 2. - συν- 


iederlich. 


Mil: ava—, δια- ψύχειν. - Bar- 
2) loderer maden: χαλᾶν, dva—, 





ı ἀναψυχή, ἀνάψυξις, διάψυξις. - 


΄ς, τὸ - ψευδολογία, ἡ - λόγος ψευ- 
ὗσμα, τὸ. - Lügen fagen οὐ. machen, 
"εὔϑη λέγειν - ψεύδεσϑαι - ψευδο- 
udeis λόγους παραοχευάζεσϑαι. - €. 
γεῦδος ψεύϑεσϑαι od. προςδέχεσϑαι. 
eben, ἐνεύδη πλάττεσϑαι. - auf ε. ὃ. 
en, ψευδόμενον ob. ψευδῆ λέγοντα 
ob. φαίνεσϑαι. - E. auf ε. ὃ. ertappen, 
— ψευδόμενον. - ὅ. ὃ. ἤταίεη, ἐλέγ-. 
γχειν τινά - ψευδόμενον Ob. ψευ- 
"ὀφαίνειν τενά. - etw. ὃ. firafen, ψευ- 
νειν τε - ψευδοποιεῖν τι. - ἔξε- 


ϑέεσϑαι - λέγειν ψεῦδος ob. ψευδῆ - 
v. = ἀλαζονεύεσϑαι (auffhneiben). -- 
υδεῖν. - auf €. I., καταψεύδεσϑαί τε- 
oth L., τῆς χρείας Evexa ψεύδεσϑαι. - 
‚ τὸ ψεύδεσϑαι - ψευδολογία, ἡ. - 
t zum L. nehmen, ἀπεέναι ἐπὶ τὸ ἀρ- 





ψευδάγγελος, ὃ. 

hait, ψευδαγγελία, ER 

tb, φιλοψευδης, οὖς, ὃ. 

weudng, 2 (0. % en Saden). - yeu- 
u ἀλαζών, 2 (0. Perf.). - ἐψευσμένος, 
)-- 1. Brabler, ψνευδαλαζών, όνος, ὁ. 
gteit, ψευδολογία, ἡ. - φελοψευ- 


er ὁ ψευϑὴ λέγων. 


ἀνὴρ —* φιλοψευϑής, ὁ. 
Bet, ψευδόμαντις, εως, ὃ. 
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Luftloch. 


πλάστης, ὁ. 
eügnen, 3 ψεύστης, ov,ö.- ψευδής, οὔς, ὃ. - ὁ 
ψευδῆ - ıpev δολόγος, ὁ. τα 8. entlarven, 
—e— ob. ἐλέγχειν τενά ψευδόμενον. - in 
E. e. L. τ finden, εὑρίσκειν τινὰ ψευδῆ. -- mE zum 
2. werben, ψεύδεσϑαί τινα, - Πάν zum? 
vor Ὁ. Bolte, ψευδῆ χαϑιστάναι ἑαυτὸν τῷ δή; 
ob. τοῖς πολίταις. - al8 2. befunden werben ob. Ye 
1, ψεύστην —* fg Ῥὴ) οὐ. ἁλίσχεσϑαι. 
gügnerin, ψεῦι ἡ. - γυνὴ ψευδής, ἡ. 
ΚΝ ev 75* ψευδόμενος, 3. - ἃ. 1. 
ψευδόμενον ob. τὰ ψευδῆ ἐπαινεῖν τινα. 
eimmeh ἀνὴρ —— Od. τετράπηχυς, 
ὁ. - φορτιχός, ὃ. - dygoixos, 
ΠΑ Rinfe 2. 
eitern, οἷα Ber, Im untuxds, 3. τιἐρωτιαᾶς 
ἔχων, 3. - λέχνος, 2. - σινάμωρος, ὁ. ιε-- 
vos, 3, nad etiw., τινός. - Urach et. — 
σϑαί τινος - ἐ φοτικῶς οὐ. ἐπιϑυμητικῶς ἔχειν 
τινός - ὀούτο θα. Ῥ. 1. m.) zivog. - zırräv 
τινος. - macen, ἐπιϑυμίαν ἐμβάλλειν zwi. 
Luſt ern, ald Berbum, εὖ ΗΝ lüfert mid nad) nad} etw., ἐρω-- 
ἐμὸς ἔχω ‚erde * ἐπιϑυμῶ τένος. 
ernheit, ὄρεξες - λιχνεία, —5 
εἶπ χίττα, 163 Ὁ, ſchwange ae ck Me, ἊΝ 
nit, ἀήρ, ἀέρος, ὁ - αὔρα, ἡ 
gende aut). in der 2. nn .r rereanes, 2.- 
freie 8., αἰϑρία, ἡ - τὸ ὑπαιϑρον * in freier 2. 
aufgalten, ἐν ὑπαίϑρῳ διάγειν - αἰ τὸν ἀέρα 
διατρίβειν. - in Ὁ. 2. feigen, μετέωρον αἴρεσϑαι 












(P.) Od. ἀπιέναι. τωρίξεσϑαι, . - in b, 8. 
wandeln, μετέωροι geiv. - ind. ieflen, ἄνω 
ἱέναι. - an Ὁ. 2. gehen, ἐξιέναι. der τὸ τὸ ὕπαιϑεον.- 

2. Holen > en, ἀναπνεῖν. Enm 9. machen, 





de παρέχειν τινί - εὐπορίαν κατασχευά- 
εν τινί (Schwierigkeiten entiernen). - ἐχφέρειν. ξ 
innem Zuſtand ſich äuffern Taffen). 
αἰϑήρ, ἔρος, ὃ. - Iemperirte Ὁ 
milde, ταῦϑε %., μαλαχὸς, σκληρός ἀήρ. - gelunbe 
ἃ, τὸ εὐάερον. geſunde 2. , εὐάερον εἶναι. 
- — — Angefunbe ἐ, δυςαερία, ἡ ἡ. - Nee 
atım ber \., δυςχρασία, ἡ - reine, 

8, εὐδία, ἡ - αἴϑρα, ἡ. - die X, πυῖγος, —* 
πνιγηρὸς - vetborbene, ſchlechte 2, διεφϑαρ-. 
μι — Ὁ. L. ſchreiten, ᾿ἀεροβατεῖν. - 
aus Ὁ. v. gefalten, ἀεροπετής, 2. - etw. auß Ὁ. 2. 
greifen, πλάττειν τι. - etw. aus d. ἢ nehmen ix 
τοῦ οὐρανοῦ λαμβάνειν τι. - durch Ὁ. 8. velfen, 
fliegen, ἀεροπορεῖν - ἀεροδρομεῖν. - von Ὁ. 8. τ 

1, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τρέφεσϑαι, P. 
Luftartig, ἀεροειδής, ἀερώδης, 2 - ἀέρινος, 3. 
Luftballon, ὁ ἀεροστάτης, ov, od. ἡ σφαῖρα ἡ 
ἀεροστατική, Neugr. 
uftbrud, ἡ τοῦ Ἑρέμου ob, πνεύματος βία. 
Lufterfheinung, μετέωρόν τι. - ΝΞ 
τι ἐν τῷ οὐρανῷ. - οὐράνιον σημεῖον. 
Θαζείαῦτετ, ἀεροδρόμος ‚ob. ἀεροπόρος. ὃ. 
Luftfahrt, ὁ διὰ τοῦ ἀέρος δρόμος. - ε. L. machen, 
ἀεροδρομεῖν ob. ἀεροπορεῖν. 
Auftfarbig, ἀέρινος, 3. - 
—A αὔρα, ἡ. - διαπνοή. - διάσενευμαι τὸ. 
Lufthieb, χενὴ πληγή. - 2. führen, τὸν ἀέρα 
lem. 

Luftig, ἀέριος, 2, - αἰϑέριος, 2 
ee 2. - ὑπηνέμιος, 2, 





Ὁ, οἵ 
ες ἀκρασία, ἡ ᾿ 








- εἴπνους, 2- 
, ἀνεμεαῖος, 2u. 3 


Lufttreis, αἰϑήρ, ἔρος, ὃ. 
guftleer, ἀέρος κενός, 3. 
Luftlod, ἀναπνοή - διαπνοή. - φυσητήριον. 


Luftreife. 


Luftreife, δρόμος διὰ τοῦ ἀέρος, ὃ. - €. ἃ. ma- 
hen, ἀεροδρομεῖν, ἀεροπορεῖν. 

Luftröhre, βρόγχος, ὃ. - λάρυγξ, υγγος, ὁ (b. 
obere Theil Ὁ. ὅ.). - ἀρτηρία ἡ τραχεῖα, auch bloß 
ἀρτηρία. - bei Bögeln: βύμβυξ, χος, ὁ. 

euftjälo ß, Werten: τὸ. - ἐλπὶς xevn, μαχαρία 


κερή, ἡ. - ſich Luftichlöffer bauen, ὀνεεροπολεῖν mit 
u. ΔΗ Ὁ. eg: ἐν τῇ γνώμῃ. 
Luftſchöpfen, das, ἀναπνοή. 


Luftitoß, αὔρας od. ἀέρος ἐμβολή. 

Luftftrom, πρεύματος φορά, ἡ - πνεῦμα, τὸ. 

Luftftreich, ἀερομαχέα, ἢ. - e. 8. thun, ἀερομαχεῖν. 

Luftverpeftung, ἡ τοῦ ἀέρος φϑορα. 

Luftaug, πνοή, ἡ - πνεῦμα, To. - αὔρα, 
πνεύματος Od. ἀέρος φορά U. καταφορά, 
ſich bei jedem ὃ. biegen, πρὸς πᾶν τὸ πνέον χαμ- 
σετεσϑαι, P. 

Lug, τὸ ψεύδεσϑαι - ψευδολογία, ἡ. - mit. u. 
Trug umgehen, ψευδολογίέᾳ χρῆσϑαε καὶ ἀπάτῃ. 
Engdunum (&yon), .«Ζούγϑδουνον, auch mit Ὁ. Zu⸗ 
faße τῶν Σεγοσιανῶν. - Einw. Aovydorvnoros. 
- nah diefer Stabt benannte Theil Galliens 
(Gallia Lugdunensis), Aouydovynota, ἡ. 

Lule, ὀπή. - ϑυρίς, (dos, ἡ. 
Lukianus, gr. Schriftfieller, Aovuxsavog. 
Lump, ῥάχος, τὸ. - χογνιορτός, ὁ. 


5.6.5» 


Lumpen, ῥάχος - ῥάχιον, τὸ. - mit ἃ. bekleidet fein, : 


daxodvreiv. 

Lumpengeld, χρῆμα ὀλίγιστον, τὸ. 

Lumpeng efindel, πλῆϑος ἀγυρτικχόν, τὸ. - συρ- 
φετος, ὁ. - σὐρφαξ, αχος, ὁ. . 

Lumpenhund, aydomrreov πονηρόν Οὗ. χάχι- 
στον, τὸ. - οὐδενὸς Bevor, ὃ. 

Lumpenzeug, ῥάχωμα, τὸ - ῥάχια, τὰ. - τὰ 
οὐδενὸς ἀξια. - σχύβαλα, τὰ. 

Lumperei, λῆρος, ὁ. - χρῆμα Od. πρᾶγμα οὐδε- 
γὸς ἄξιον, τό. , 

Lumpig, ῥαχώδης, 2. - metaph.: τρυχηρός, 3. - 
οὐδενὸς ἄξιος, 3. 

Luna, Göttin des Mondes, Σελήνη, ης. 

Lunge, πλεύμων (πνεύμων), ονος, ὁ. 

Lungenentzündung, περιπλευμονία (περι- 
πνευμονία), ἡ. - €. 2. haben, περεπλευμονιᾶν 
(περιπνευμονιᾶν). - περιπλευμονίᾳ ἔχεσϑαε, Ρ.- 
and. 2. leivend, περιπλευμονικός (περίπνευμο- 
γιχός), 3. 

Lungenflügel, τὸ τοῦ πλεύμονος πτερόν. - Ὁ. 
Lappen and. L., τὰ ἄορτρα. 

Lungengegend, ὁ περὶ τὸν πλεύμονα τόπος. 

Sungengelhmit, τὸ χατὰ τὸν πλεύμονα Od. 
ἐν πλεύμονι ἕλκος. - ἐμπύη, ἡ. - ἐμπύημα, τὸ. - 
8. haben, ἐμπυεῖν u. ἐμπυΐσχεσϑαε, p. 

Lungentranfheit, πλευμονικὸν (πνευμονιχὸν) 
πάϑος, τό. - αὐῷ πλευμογέα (πνευμονία) od. 
πλευμονίς (πνευμονίς), (dos, N. ; 

Lungenſüchtig, πλευμονεκός, 8. - L. fein, πλευ- 


μᾶν. 

Lungenfudht, πλευμονίς (πνευμονίς), (dos, ἡ. - 
φϑίσις. 

Lupercalien, e. Feſt zu Ehren des Pan in Rom, 
«Ἱουπερχαλια od. Παάνεια, τα. - ἡ τῶν Avxalam 
ἑορτή - τὰ “ὐχαια. 

Lupine, ϑέρμος, ὁ. 

Lufi, St. in Arkadien, „Zovoof, ol. - 
σιἄτης, ου. 

Lufia, e. attiſch Demos, “ουσία, ἡ. - Einw. “2ου- 
σιεύς. 

Lufitanien (Portugal), Auasrarla u. Δουσιτᾶ- 
via, ἢ. - Einw. Avcıravot, of. 


Einw. Aov- 
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Lurub. 


Luft, 1) Begierde, Neigung: ἐπέϑυ μία, ἡ. 
ὃ. - ἔρως, wrog, ὃ. - προϑυμία, ἡ, zu et 
- niedrige Lüfte, zaxal ἐπεϑυμέαε. - ὃ. zu 
ben, ἐπεϑυμεῖν od. ἐρᾶν Tıvos - ἐν ἐ 
εἶναί Tıvos - ὀρέγεσϑαί (8. p. u. m.) 
ἐφίεσθαί τινος - γλέχεσϑαί τενος - πὸ 
μέτινος - ποϑεῖν τι (Begierde od. Berlan 
etiw. haben). - βούλεσθαε (a. p.) - πρόϑυμο 
προϑύμως ἔχειν - προϑυμεῖσϑαε (a. p.) 
ἐστί μοι - ἐϑέλω (den Willen haben εἴτ. 
- wer bazu 2. Bat, ὅτῳ βουλομένῳ ἐστίν 
L. zu etw. haben, ἄϑυμον εἶναε πρός τι - 
λεσϑαι (a. pP.) - οὐ φάναε. -- weniger ὃ 
haben, ἀϑυμότερον εἶναι πρός τι. - ἃ zu 
tommen, ἐν ἐπεϑυμίᾳ γίγνεσθαί τινος - 
ϑυμίαν τινὸς ἀφιχνεῖσθαι od. ἱέναι. - π 
σϑαι (p.) mit * Infin. - Ὁ. L. verlier 
πίπτειν. - Ὁ. X. wandelt mich an, Fuegos ei 
με. - gebet, wohin ihr L. habt, ἄπιτε, ö: 
ϑυμός. - feine ἃ, büflen, ἅλες ἔχειν τῆι 
μίέας. - Enm L. zu etw. machen od. errei 
ϑυμίαν τινὸς ἐμβάλλειν Od. ἐμποιεῖν 
2) Bergnügen, angenehme Empfindung: ἡ 

ἡδύ - τὸ τερπνον - χάρμα, τὸ. - εὐφι 
. der Sinne, P διὰ τοῦ σώματος ἡδονη. 

L., down χαχή. - zur L., πρὸς ἡδονή». 

ὑφ᾽ ἡδονῆς. - ἰῷ habe meine ἃ, an etw., 
(p.) τέρε od. ἐπί τενι. - τέρπομαί (a. | 
εὐφραίνομαι (a. p.) ἐπί τινε Od. ano τι" 
τίνι od. διά τινος. 

Luſtbarkeit, τέρψις - ἡδονή - παιδιά, 

Luftgarten, παράδεισος, ὁ. - κηπίον. 

Tuftgelag, χώμος, ὁ. 

Lg uftba u8, ἐνηβητήριον. 

Luſtig, 1) = Luſt od. Freude empfindend: ἱ 
- εὔϑυμος, 2. - εὐφραινόμενος, 3. - φαι 
l. machen, εὐφραίνειν tıra - εὐθυμίαν: 
τινί. - Lfein, εὐφραίνεσϑαι, p. - εὐϑυμι 
od. ἄγειν. - ſich über etw. I. madıen, χε 
τενος - σχώπτειν U. σχώπτεσϑαε εἴς od 
- ἐν γέλωτι καὶ παιδιᾷ τίϑεσϑαίτε - ὃ 
δεῖν Te. - fi über E. I. machen, χωμῳδεῖ, 
χωμῳδεῖν τινα. - fie waren jehr I., eu: 
πολλή. - an od. ine. Orte l. fein, den 
τόπῳ. - 2) = Luft od. Freude gewähren: 
3. - L Egählungen, γελοῖα anrousmuore 
e. I. Geſchichte, γαριτέα, ἡ. 

Luftigleit, εὐθυμία, ἡ. - εὐφροσύνη - Ela 

Tuftigmader, γελωτοποιός, ὁ. - βωμο 

Luftort, ἐνηβητήριον. 

Xuftreife, πορεία ἡ πρὸς ἡδονήν. - €. } 
περιπορεύεσϑαε (a. Ρ.) πρὸς ἡδονήν. 

Luſtrum, πεντετηρίς u. πενταετηρίς, | 
πενταετία, ἡ - πενταετὴς χρόνος, 0. 

Luftfpiel, χωμῳϑία, ἡ. - παίγνιον (Schu 

Luſtſpieldichter, χωμῳδοποιός, χωμῳ 
τής, ὁ. 

Luftwald, παράδεισος, ὁ (Bar. - de 
(überb. Gehäl). e 

Luſtwandeln, περιπατεῖν. 

Luſtwandler, ὁ περιπατῶν, οὗντος. 

Luftwandelung, περειπάτησις. 

Lutetia (Paris), “ουχοτοχία, ἡ. 

Lururiös, τρυφερός, 3 - aßoos, 3 (ὁ. 
Sachen). - moAvdanavos, 2 - πολυτελής, 
wand erforbernd). - I. Leben, τὸ «Boodias 
lebend, ἁβροδίαιτος, 2. 

Lurus, πολυτέλεια τοῦ Blov, N. - τρυφή 
της, N. - ἀσέλγεια, ἡ. - 2. treiben, τρυφί 


Surusartitel, 
;, ἐν ταῖς ἐσθῆσιν. - dem ἃ. ergeben 


ν. 

el, ἡδονή. 

ὕϑατα τὰ πρὸς τρυφὴν ἐπιτήδεια. 

ee, ΜἭηδιχὴ πὸα, ἡ. 

Sorgenlöfer), Beiname des Balchos, 
9 

Lykeion. 

xıov - πυξάχανϑα, 7. 

τὸ in Kleinafien, ““υδέα, ἡ. - Einw. 

- Gem. Audr, ἡ. - 90]. “ύδιος, Av- 

,δεακός, 3. 

bes AtyB, αυδός, οὔ. 

Anführer der Kimmerier u. a., Auyda- 


„B. in Attila, Auxaßnrros, ὁ. 

Feft der Arkavier zu Ehren des Pan, 
. « die 8. feiern, τὰ “ύχαια ϑύειν. ᾿ 
in Arabien, “Ζύχαιον, τό. 

π. in Arkadien, Auxäuv, ονος. 
Landich. in Kleinafien, Auxcovio, ἡ. - 
ἐόνιος. 

δι. auf Kreta, “ύχαστος, ἡ. -- (δἰ πιο. 
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Moden. 


Lykeion, e. Gymnaſtum bei Athen, -Suxeıor, τὸ. 
Lykien, Landſch. in Kleinaſien, Zuxie, ἡ. - Einw. 
«Λύκιος. - lyliſch, „Zuxuos, 3. 
Lykon, ©. des Hippoloon, “ύχων, wvog. 
Lykophron, trag. Dichter u. a., “υχόφρων, ονος. 
eytopolis, St. in Aegypten, “ύχων πόλες, N. - 
. “υχοπολῖτης. 
| Lyloreus, ©. des Apoll, Auxwpevs. 
| 


D 


Tylofura, St. in Arladien, “υχόσουρα, ἡ. - 
inw. “υχοσουρεῦς. 

Lyktos, St. auf Kreta, Abxroc, ἡ. - Einw. 
Avxrıos. 

tylurgo8, ſpartan. Geſetzgeber, Auxonpyos. 

—* — ἰχώρ, ὥρος, ὁ. 

Lynkeſter, Böllerfch. in Makedonien, Luyxnorat, 
of. - Land derfelben, Auyxnoric, dos, ἡ. 

Lyon, f. Lugbunum. 

ἄντα, λύρα, ἡ. 

ἀντί [ᾧ, μελικός, 3 - λυριχός, 3. - I. Dichter, με- 
λῳδός, μελοποιός, ὁ. - I. Gedicht, μέλος, τὸ - 
μελῳϑία, ἡ. 

Lyſis, Lehrer des Epaminondas, .2ὕσες, ἐδος. 

Lyſon, Bildh. Adomv, νος. 


M. 


wö, τό, indeclin. 
Mooas, «, ὁ, Ptol. 
aß. 
RN., Moxoom, wvos. 
MN., Mayd&ov, ovos. 

handeln, wirken, überh. in e. thätigen 
τ: πράττειν. - δρᾶν. - ποιεῖν. - τοαϑ 
τί πράττεις; - gut m., καλῶς Od. εὖ 
was willft du m.? τί ποιήσεις; - τί 
πράγματε; - weißt du, was bu m. 
Fr ὃ δρᾶσον; - weißt du, wie du es m. 
" ὡς ποίησον; - was willft du mit ihm 
σεις περὶ αὐτόν; - πῶς ἕξεις αὐτῷ; - 
icht andere m., οὐχ ἄλλως πως ἔχειν 
) mit E. m., τοεαῦτα ποιεῖν τενὰ Οὗ. 
Ὁ. πρός τινα - οὕτω χρῆσϑαί τινι. - 
mit ains ın.? τί χρήσεται ἡμῖν; - τί 
ὑπ᾽ αὐτοῦ; - & mit fih m. laſſen, 
, παραδιδόναι ἑαυτὸν χρῆσϑαι ὃ τι 
“. - ἐδ ift nicht8 mit etw. zu m., οὐχ 
af Tıvı. - οὐδὲν ὄφελός ἐστί τενος. - 
.? τί dei od. χρὴ ποιεῖν; - was fol 
enſchen m.? Tl χρήσομαι τῷ ἀνδρί; 
ix benugen). - τί πράξω περὶ τοῦ 
ie joll ἰῷ mit ihm verfahren). - nicht 
man mit etw. m. foll, οὐκ ἔχειν ὅπως 
sw - οὐκ ἔχειν διατίϑεσϑαί τι. - laß 
., ἐμοὶ μελήσει - ἐμὸν τὸ ἔργον - 
γεπ οϑυμήσομαι. - mad fort (eile)! 
- ἀλλ᾽ ἄγε - ἀλλ 19ı - ἴϑε ἀνίσας - 
nad, dab du fortlömmft, αλλ ἄπιϑε 
N., ταῦτα οὗ. τοιαῦτα δρᾶν - ὧδε οὗ. 
v. - ἐδ wie e. Anderer m., μεμεῖσθαί 
a δρὰν τενι - ὅμοιόν τι ποιεῖν, ὥςπε 
ν εἶναί τινι. - wie ihr e8 jetzt macht, 
ν ὑμεῖς δρᾶτε. - wie es ber gemeine 
. pflegt, ὅπερ φιλεῖ ὅμιλος ποιεῖν. 
wingen: ποιεῖν (Schaffen, Geftalt geben, 
tmiß fegen). - ἐργάζεσϑαι, ἀπεργάζε- 
ασχευάζειν (verfertigen, einrichten). - 
u Stande bringen, αὐτῷ von Rechnungs⸗ 


probucten). - za9soravaı (binftellen, in e. Berbältniß 
erſcheinen laſſen). - arzo—, ἐπε--, ἀνα-δειχνύναι 
(eritere beide auch med.) u. avaypalveıv (aufftellen, 

πὸ machen, ernennen). - χτέζεεν u. ἔδρύεον (bauen, 
gelnben) - 2 Mal 3 macht θ, τὰ δὲς τρία amorelei 
ἔξ. - das macht der Wein, τοιαῦτα ἀπεργάζετας ὃ 
οἶνος - αἰτία od. αἴτεος (sc. ἐστὶ») ὁ οἶνος. - u 
etw. gemacht od. wie gemacht fein, πεφυχέναε od. 

vos πεφυχέναε mit folg. Infin. - e. gemachter 
Keidherr, στρατηγὸς πεφυκώς. - Kleider m. , ἐμά- 
Tin ποιεῖν U. χατασχευάζειν. - e. Rebe, Gedicht u. 
dgl. m., ποιεῖν, χατασχευάζειν u. med., auch quv- 
τιϑέναι λόγον u. |. τὸ. - Feuer m., χαίξεν πῦρ. - 
Enm Pla m., elxeıv τινί - ὑποχωρεῖν τενι. - €. 
Geſetz m., τιϑέναι od. τέϑεσϑαι νόμον - χαϑιστά- 
vas νόμον. - etw. bei E. m. lafjen, ἐπετρέπειν τενὶ 
ποιεῖν τε - ἐπιτρέπειν τενὶ τὴν χατασχευὴν TI- 
γος - ἐπιτρέπειν τινὶ τὸ ἔργον (wenn Ὁ. Sache, 
bie gemast werben foll, im Borbergehenden aus⸗ 
drücklich genannt ift). 

3) bewirken, u. zwar a) daß 9. in e. Zuftand 
kömmt: ποιεῖν rıva mit Infin. - τεϑέγναι, διατι- 
ϑέναι, zadıoravas U. ἀποδειχνύναε τενά mit Par- 
tic.; 3. Ὁ. E. weinen m., ποιεῖν tıva χλαῦσαι - 
χαϑιστάναι τινὰ χλαίοντα. - (ξ. beiler m., βελτέω 
ποιεῖν τινα. - Ὁ. Körper ſtark m., ῥωμαλέον ἀπερ- 
γάζεσϑαι τὸ σῶμα. - unnüg m., ἀνωφελὲς ποιεῖν. 
- arm m., πένητα ποιεῖν Od. χαϑιστάναι. - Oft 
werben Verba auf ow von Abdject. gebildet, um biefen 
Begriff zur bezeichnen, 3. 8. lahm, taub m., χωλοῦν, 
χωφοῦν. - zu etwas machen, Ὁ. i. «) ἐ. Eigen- 
ſchaft verleihen: ποιεῖν, ἀπεργάζεσθαι uU. ἀπο- 
δεικνύναι τινά mit Accufat. des erplicativen Attri⸗ 
buts, welches die dem Object verliehene Eigenihaft 
enthält; 3. 8. E. zum Soldaten m., ποιεῖν οὗ. ἀπο- 
δεικνύναι τινὰ στρατιώτην. - zum Gelehrten m., 
ποιεῖν, ἀπεργάζεσϑαι, ἀποδεικνύναι τινὰ 00- 
φόν. - Oft wird biefer Begriff durch abgeleitete Verba 
mit Ὁ. Endung ow ausgebrüdt, 3. 3. zum Manne 
m., ἀνδροῦν. - zum Baume m., δενδροῦν, ἀπο- 
δενδροῦν. - zum Stein m., ἀπολιϑοῦν. - zum 


Machen. 
Krüppel, zum Blinden m., πηροῦν, τυφλοῦν. - P) in 


e. Lebensverhãltniß : ποιεῖν, ἀποδεέκνυναε, 
xadıoravas, anoyalrcıy τενά mit Accuf. des ἐξ- 
plicativen Attributs; 3. DB. E zum Felbherm m., 
στρατηγὸν ποιεῖν DD. ἀποδεικνύναι τινα. - 
zum m., δοῦλον ποιεῖν Od. anogyalveıy 
τενά - δοιλοῦν tıva. - ©. zu feinem Sclaͤven m., 
δοῦλον ποιεεῖσϑαί τινα - dovlovodas, xarador- 
λοῦσϑαί τινα. - E. zum Gefangenen m., αἰχμά- 
λωτον λαβεῖν τινα - ζώντα λαβεῖν Od. ἑλεῖν Tıya 
- ζωγρεῖν τιγα. - ὦ E. zum Freunde m., φίλον 
ποιεῖσθαι Od. χτάσϑαί τινα - ἀναχτᾶσϑαε Οὗ. 
ἀναρτασϑαίτενα. -E. zum Gelpöttem., γέλωτα 
ποιεὶν od. ἀποδειχνύναι τενά. - Ὁ) bewirken, daß 
e. Zuftand fi äuflert, u. zwar a) ann. für fi: 
wosiy. - χινεῖν. -Lärm, Seräufh m., ϑόρυβον, 
ψόφον ποιεῖν Od. xıveiv - ϑορυβεῖν, ψοφεῖν. - t. 
Berud m., πεῖραν λαβεῖν - πειρᾶσϑαε, a.p.- ἅ{π’ 
flalt m., παρασχευάζεσϑαι, zu etiw., τί οὐ. ὡς ποεή- 
σοντάτι. - Frieden m, εἰρήνην ποιεῖσϑαι.- Waffen- 
fillftiand m., σπονδὰς ποιεῖσθαι, mit E., πρός 
τινα. - σπένδεσϑαί τινι. - €. Bertrag, e. Bündniß 
m. mit E., συνϑήχας, συμμαχίαν ποιεῖσϑαε πρός 
τινα. - Kreundihaft mit (δ. m., φελέαν ποιεῖσϑαει 
πρός τινα. - Fortſchritte m. in etw., προχόπτειεν 
ἔν τονε od. ἐπί τε - ἐπιδιδόναι εἴς τε od. ἐπί τι 
od. πρός τι. -- viel Rühmens von etw. ın., πολλὰ 
ἐπαινεῖν τὸ - ἐγχωμιάζειν τι. - Aufbebend von 
etw. m., δεινὸν Od. μέγα ποιεῖσϑαί τι - δεενολο- 

1a χρῆσϑαε περί τε. - β) bewirken, baß e. Zuftand 
* te. Andern auffert: rapeyeıv τινί τε - ποιεῖν 
od. χατασχειάζειν tivi τι - αἴτεον εἶναί τινί τι- 
vog. - διατιϑέναι τενά mit ein. Adverb., 3.8. ©. 
böfe, mißtrauifh m., χαλεπῶς, ἀπίστως διατιϑέ- 
var τινα. - Enm Mühe od. zu ſchaffen m., ἔργον, 
πόνους, πράγματα παρέχειν τενί. - Enm Handel 
m., πράγματα παρέχειν τινί. - Enm Berdruß m., 
λύπην παρέχειν τενί - ἀνιᾶν τινα. - Enm Freude 
πι., εὐφροσυνὴην παρέχεεν τενί - εὐφραίνειν τινα. 
- Enm Bergnilgen m., ἡδονὴν παρέχειν τινί. - 
Enm Hoffnung m., ἐλπίδα παρέχειν od. ἐμποιεῖν 
od. Zußalleıy τινί. - Enm Sconbe m., αἰσχύνην 
ποιεῖν Dd. φέρειν Od. ἐργάζεσθαι od. περιάπτειν 
τινί - κἰσχύνειν, χαταισχύνειν τενά. - ὅππι Ehre 
m., τεμὴν g£oeıy τινί - χαλὸν elval τενι - χοσμεῖν 
τενα. - Enm Vorwürfe ın., μέμφεσϑ αἰ τενε - ἐγ- 
χαλεῖν τινε. - Enm etw. zum Vorwurf m., oreudt- 
ζειν τινί τι. - Enm Sorge m., φροντίδα ragfyeıv 
τενί - ποιεῖν τινα φροντίζειν. es macht mix etw. 
Sorge, φροντίζω τενός - ἔστι μοι φροντὶς περί 
τινος. - Chubrud m. auf E., zıveiv τινὰ - αἴσϑη- 
σιν παρέχειν τινί. -Imds Slüd m., εὐδαίμονα 
ποιεῖν τινα - αἴτιον εἶναί τένι εὐπραγέας Od. 
ἀγαϑοῦ. 

4) zubereiten: χατασχευάζειν - παρασχευάζειν. 
- ὃ. Bette m., παρασχευάζεειν Od. στρωννύναι 
εὐνήν. - Ὁ. Efien m., παρασχευάζειν τὸ δεῖπνον. - 
Sol; m., ξύλα σχίζειν, τέμνειν. - Henm., πόαν 
ἀποτέμνειν καὶ ξηραίνειν. - Οϑειλοπεδεύοντα 
συλλέγειν τὲν χόρτον. - [ἰῷ zurecht ım., παρα- 
σχευαζεσϑαι. 

5) achten, als etw. anſehn u. darftellen: ποεεῖ- 
σϑαι. - ἡγεῖσϑαι. - viel απ etw. m., πλείστου 
ποιεῖσϑαίτι - μέγα ποιεῖσθϑαί τι - πολλοῖ ἄξιον 
νομίζειν τι. - ich made nicht aus etw., βραχὺ οὗ. 
οὐδενὸς ἄξιον νομίζω τι. - es wird viel, wenig 
aus E. gemacht, πολὺς, μιχρὸς λόγος ἐστί τενος - 
ἐν πολλῷ, μιχρῷ λόγῳ ἐστί τις. - fi groß m., 
μεγαλύνειν ἑαυτόν. - καυχᾶάσϑαι. - fi arm m., 
προςποιεῖσϑαι πένητα εἶναι. 
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Macht. 


6) vorſtellen: ὑποχρίνεσϑαε (mit Abſicht 
Ὁ. eigenthiimlichen Charalter). - παρέχεσϑα 
τενός (Imb8 Stelle veriehem). - παρέχειν 
mit Ὁ. Accuf. eines erplicativen Attrıbuts 
Stelle verjehen nad) Ὁ. Willen eines Ander 
allen). - evas u φαίνεσθϑαε (fein, Πό 1 
e. Eigenfhaß). - d. ienten m, ὕποχο 
ϑεράποντα (auf Ὁ. Bühne). - παρέχεσϑο 
ϑεράποντος (Ὁ. Leiflungen eines iente 
nehmen). - mapfyeıy ἑαιτὸν ϑεράποντα τι 
Art eines Bedienten fi) von E. gebrauchen I 
σχῆμα ϑεράποντος ἔχειν - ϑεράποντα ein 
em 


7) als Reflerivum mit mancherlei Präro 
τι. Aoverbien: fih davon od. fort m., amı 
ἀπαλλάττεσϑαι, a. p. - οἴχεσϑαε. - φεῦ; 
φεύγειν. - ἀποδιδράσχειν. - πῷ an etw. u 
χειρεῖν, ἐγχειρεῖν τενι. - ἅἄπτεσϑαί τετος. 
od. ὁρμᾶν ἐπί τε. - fih an E. m., προς 
τενί (um zu kämpfen od. zu verhandeln). - 
ρεῖν rıvı. - ἐπειτίϑεσϑαί τινε (um zu füm 
προςιέναι τενί - προςμιγτύναι τινί - πι 
λεῖν τινι (mit ibm in Berfehr treten). - | 
etw. ber m., ἐπετίϑεσϑαί τενε - anteoseı 
πτεσϑαί τενος - χεῖρας ἐπιβάλλειν τινι 
auf Ὁ. Weg m., ὁρμᾶν τι. ὁρμᾶσϑαι. - ἐξ 
πορεύεσϑαι, ἃ. p. - fih hinaus m., ἀπεέτι 
ἐξιέναι. - ἐκδιδράσχεειν. -fidh viel aus etw. 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι. - ἰῷ nit viel, 
πι., οὐ πάνυ τὸν νοῦν προςέχειν τινί. - ἢ 
aus εἴ. m., οὐδένα λόγον ποιεῖσϑαί 
ὀλεγωρεῖν Od. χαταφρονεὶν τενος (nicht bei 

αὖλον od. οὐδενὸς ἄξιον ἡγεῖσϑαε (feine 

legen). - οὐδὲν ἀχϑεσϑαί (ἃ. p.) τενε -- aı 
εἶναι πρός τι (nit afficirt werben). - ic 
mir nicht aus E., χαταφρονῶ Tıros5 - οὐ 
(a. p.) tevos. 


Machen, dab, ἐργασία, ἡ. - χατασχευή. - 7 


Vgl. Berfertigung. 


Maherlohn, ἐπέχειρα, τὰ - χεειροδόσιον» 


ἐργασίας μεσϑός. 


Mahination, μηχανή. - zaraoxeın. 
Madiniren, μηχανᾶσϑαι. - χατασχειαζε 
Madt, 1) Bermögen, Kraft: durauıs, εὖ 


ῥώμη. - ἰσχίς, vos, n. - χράτος, τὸ (πὶ 
meift nur ın Ὁ. unten angeführten Reben 
σϑένος, τό (gew. nur in der Wendung παν 
ver, mit aller M.). - Ὁ. DM. des Geldes, ἡ 
[ἔσματος δύναμις. - M. der Rede, λόγοι 

. M. der Gefete, ἡ τῶν νόμων ἰσχύς. - €. 
orventlihe M. haben, πλείστην δύναμεν 
πλεῖστα δύνασϑαε - διαφέρειν δυνάμει 
M., χατὰ χράτος - ἀνὰ χράτος - χατὰ τὶ 
τόν - ἐκ τῶν δυνατῶν. - mit aller M., ἐχι 
vos - ὅσον δύναταί τις μάλιστα. - über V 
δύναμιν - παρὰ δύναμεν. - alle M. anf 
aufbieten, ἐπὶ πάντα ἱέναι od. ἀφιχνεῖσϑα 
χανᾶσϑαι πᾶσαν μηχανὴν - πᾶντα ποίει 
fteht in meiner M., ἐπ ἐμοί ἔστιν. - ᾿ἰσχύὰ 
veros εἶμε - δύναμαι. - ἐδ fteht etw. in 
M., ἐπ᾽ ἐμοί ἐστί τε - zugios εἰμί τινος - 
τός εἰμε ποιεῖν τι. - ἐδ fteht etw. nicht im 
M., aduraros ers ποιεῖν τι. - M. über fid 
χράτος ἔχειν ἑαυτοῦ. - Enm Ὁ. M. verleih 
ριτιϑέναι τινὶ τὸ χράτος. - 2) Befugniß: 2 
ἡ. - ϑύναμις, ἡ. - M. haben etw. zu thun, 
ἐστί μοι Od. ἐξουσίαν ἔχειν 0d. δίχαιο 
ποιεῖν τι. - M. über etw. haben, ἐξουσιά 
vos - χύριον εἶναί τενος. - es ſieht etw. i 
M., ἐξουσίαν ἔχω - ἐξουσία δέδοταί μι 


Machtfülle. 


γέ ἐστί τε - χύυριός εἰμέ τενος. - da ἐδ doch in 
erer M. fteht, ἐξὸν ἡμῖν (nom. absol.). - es ſteht 
. nicht im meiner ΠΝ οὐ χύριός εἰμί τινος - 
s ἔξεστέ μοι ποιεῖν τι. - (ὅππι M. geben, ἐξου- 
» διδόναι ob. παρέχειν τινί. - Enm M. über 
- geben, ποιεῖν Tıya κύριόν τινος. - Enm Ὁ. 
geben zu belohnen u. zu beftrafen, ποιεῖν τενα 
μον» τεμῆς TE χαὶ χολάσεως. - unbeichränkte M. 
end, αὐτοχράτωρ, ορος, ö. - 3) Herrſchaft, Ge⸗ 
It: ἐπιχράτεια, n.- ἀρχή, ἡ. - 4) Weſen, welches 
icht hat, u. zwar a) e Anzahl von Soldaten: δύ- 
εἰς, 9. - πλῆϑος στρατιωτιχόν, τὸ. - M. zur 
>, ναυτικὴ δύναμις. - M. zu Lande, πεζικὴ 
ναμις. - Ὁ) e. mit Heeresmacht gerüfteter Staat: 
veorela, 7. - πόλις, ws, ἡ. - c) e. höhere Macht: 
‚uorıov. - ϑεῖον. 

tfülle, ἐξουσία, 7. 

chtha ber, δυνάστης, ὁ - ὁ δυναστεύων, δυ- 
τός - ὁ κυριεύων. - ὁ τὰ πράγματα ἔχων οὗ. 
τέχων. - δεσπότης, ὁ. 
chtlos, ἀσθενής, 2. - ἀδύνατος, 2. - m. fein, 
ϑενεῖν, ἀδυνατεῖν. 
Htlofigleit, ἀδυνασία, ἀδυναμία, ἀσϑέ- 


Ια, 7. 
ichtſpruch, ἡ de ἐξουσίας χρίσις. - λόγος δυ- 
στευτεχός. - παράγγελμα ἐξουσιαστικόν. - ἐ. 
thun, δι’ ἐξουσίας ἀποφαίνεσϑαε γνώμην οὗ. 
ταγιγνώσχεεν Od. παραγγέλλειν. , 
‚htftellung, δυναστεία, ἡ - τὰ τῆς δυνάμεως. 
chtvollkommenheit, ἐξουσία, ἡ. - κῦρος, 
.- mir fteht Ὁ. M. zu, ἐπ᾽ ἐμοί ἔστι τέλος - 
pog ἔχω περί τενος. 
chtwort, χυρέα yvoun. - Enırayn. - e M. 
echen, ἰσχιρῶς προςτάττειν. - ὥςπερ Ex (ἀπὸ) 
ποδος ἀποφαένεσϑαι. , 
chwert, ἔργον. - ποίημα - δημιουργημα, τὸ. 
crinuß,r. Kaiſer, Muxgirvos. 
cronen, πλαχοὺς ὁ ἀμυγδαλίτης. - πεμμα- 
»ν od. τράγημα ἀμυγδάλενον. 
de, εὐλή, ἡ, u. σχωληξ, ηχος, ὁ (in faulenden 
tpern). - σχαδών, ὄνος, ἡ (der Bienen u. Wes⸗ 
2). - Maden fegen, σχωληχοτοχεῖν. 
ander, δ. in Kleinafien, Malavdoos, ὁ. - Abj. 
αἰάνδριος, 3, - Ὁ. Ebene απὶ M., τὸ Μαιάνδρου 
δέον. 
icena®, ber. Römer, Ἡαικήνᾶς, ou οὗ. α. 
ihtig, 1) Macht u. äufferd Mittel habend: δυνα- 
x, 3. - duvauevos, 3 - μεγάλην ϑύναμεν ἔχων, 
- μέγας, 3 - χρατῶν, χράτος ἔχων, 3. - χρατε- 
», ὃ - ἰσχύων, 3 - ἰσχυρός, 3. - m. fein, ἐσχύεεν. 
πολλὴν τὴν δύναμιν ἔχειν. - mächtiger, χρείτ- 
, 2. - δυνατώτερος, 3. - πλείω δυνάμενος, 3. 
mächtiger fein als etw., μείζω δύυνασϑαί τενος - 
üloy ἰσχύειν τενός.- e. ni. Staat, πόλες εὐδαίμων 
«πολλὴν τὴν δύναμιν ἔχουσα. - €. m. König, 
σελεὺς ἔχων πολλὴν τὴν δύναμιν - μέγας βα- 
ἱεύς. - e. m. Mann, δυνατὸς ἀνήρ. - m. fein, 
νατὸν εἶναι - ϑύναμεν ἔχειν - πολὺ δυνασϑαιε. 
2) lieberlegenheit über etw. habend: ἐπιχρατῶν, 
= ἐγχρατῆς, 2. - χατέχων, 3 (der etw. in Zaum 
Sranten hält). - feiner felbft m. fein, χρατεῖν 
ὑτοῦ - ἐγχρατῆ εἶναι ἑαυτοῦ. - feiner jelbit nicht 
+ ἑαυτοῦ οὐ χρατῶν, 3. - ἀχρατῆς, 2. - einer 
ache m. fein, χρατεῖν τενος - ἐγχρατῆ εἰναίτενος 
a mankigen fönnen). -ιἰπίστασθαι ὃν. ἐχμε- 
Ἰϑηχέναε τι - ἐμπείρως ἔχειν τινός - ἔμπειρον 
ναί τινος (inne Baden, verſtehen). - 9) roß, an⸗ 
: μέγας, 3. - πολύς, 3 (den Unterſchied δεῖς 
If. unter Groß). - desvös, 3. - σφοδροός, 3. - 
Leppuns, 2. - m. Baum, μέγα δένδρον. - m. 
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Männerhaffend, 


Strom, μέγα ge a. - €. m. Heer, πολλὴ στρα- 
tue. - εἰ m. Wind, δεινὸς ἄνεμος. - σφοδρὸν 
πνεῖμα. - m. Leidenſchaft, δεινὴ ἐπεϑυμία. - €. 
m. Haß, σφοδρὸν μῖσος. - 4) als Bergmannsaus- 
drud = e. Umfang babend, 3.8. zehn Fuß m., δέκα 
ποδῶν τὸ παχος. - 5) al Abverbium: δεινῶς. - 
χρατερὼς. - ἰσχυρῶς. 

Mächtigkeit (ats Bergmannsausprud), δύναμες, 
εως, 7). 

Mädern, |. medern. 

Mädchen, 1) zu Bezeichnung des Gefchlechtes: ϑή- 
λεια, ἡ - τέκνον Od. παιδίον ϑῆλυ, τὸ. - 2) zu 
Bezeihnung ber Alteröftufe: παῖς, 7 - παιδέσχη. - 
παρϑένος, ἢ. - X0pN. - μεῖραξ, axos, ἡ - μειρα- 
κίσχη. - 3) = Magd: παιδίσχη - ϑεράπαινα u. 
ϑεραπαενίς ((δος), N. - δούλη. - 4) = Geliebte: 
ἐρωμένη - ἑταίρα, ἡ. 

Mädchenalter, παρϑένου ἡλεκία, ἡ. 

Mädchengeſicht, zopns πρόςωπον. - e. Di. haben, 

λέπειν παρϑένιον. 
ädchen haft, παρϑένιος, 2 - χορασιώδης, 2. 

Mädcdenlopf,xoons χεφαλή - παρϑενέα κεφαλή. 

Mädchenlehrer, δεδάσχαλος παρϑένων, ὃ. 

Mäbchenſchule, τὸ τῶν παρϑένων διδασχαλεῖον. 

Mädchenſtimme, χόρης φωνή. 

Mädel, χοράσιον, τὸ. 

Mäder, e. thrak. Völkerſch, Maido:, οἵ. 

Mägdearbeit,Hepanawvidav od. δουλὼν ἔργα, τὰ. 

Mägpdelein, |. Mädchen. 

Mägdelohn, ὁ τῶν ϑεραπαινίδων μισϑός. 

Mähen, ϑερίζεεν (Getreide), auch dicht. ἀμᾶν. - 
τέμνειν, ἀποτέμνεεν (v. Θταδ). - Das Mähen, 
ϑερισμός, ὁ. , 

Mäher, ϑεριστῆς, ὁ - ὁ ϑερίζων - ὁ τέμνων. 

Mäherin, ϑερίσερια, ἡ - γυνὴ ϑερίζουσα. 

Mäherlohn, ὁ τῶν ϑεριστῶν οὗ. ϑεριζόντων 

ισϑος. 
dähne, χαίτη. - λοφιά, 7. 

Mähren, μῦϑος, ὁ - μυϑάριον, μυϑολόγημα, 
μυϑίδιον, τὸ. - λόγος μύϑῳ ἐοιχως, αὐ ἢ boß 
λόγος, ὁ. - πλάσμα, τὸ. - λῆρος, ὁ. - M. erfinden, 
λόγους οὗ. μύϑους πλάττειν - λογοποιεῖν. - M. 
erzählen, μύϑοις λέγειν - μυϑολογεῖν τ. μυϑο- 
λογεῖσϑαι. 

ΠΥ aa μυϑοποιός, ὃ. 

Mährhenhaft, μυϑώδης, 2 - μύϑῳ παραπλή- 
σιος (2) od. ἐοιχώς (3). 

Mähre, 1) Gerücht: φήμη. - λόγος, ὁ. - axon. - 
2) ‚e. elendes Pierdb: φαῦλον od. πονηρὸν ἐπ- 
πάριον. - καβαλλης, ὃ. 

Mäleln, προπωλεῖν - προξενεῖν. - an etw. m., 
δυςχεραίνειεν od. δυςχερὴ εἶναι περί τι. - φαυ- 
λίζεεν, ἐχφαυλίζειν τε. 

Mäller, προπωλῶν, προπώλης, προξενητής. 

Mäklerlohn, προξενητικόν. 

Mämakterion, e. att. Monat, αιμαχτηριών, 
ὥνος, ὁ. Bgl. Monat. 

Mänaden, Mawvades, αἱ. 

Mänalos, 1) Ὁ. in Arladien, Malvalov, τὸ. - 
2) St. in Arladien, Malvalos, ἡ. 

Männden, 1) Heiner Mann: ἀνδράριον - ἀνδρέον 
- ἀνϑρώπιον, τὸ. - ἀνϑρωπίσχος, ὁ. - altes M., 
γερόντιον, τὸ. - 2) männliches Thier: ὁ ἄῤῥην τι. 
τὸ ἄῤῥεν, ενος. 

Männerart, ἀνδρὸς φύσις. - ἀνδρὸς τρόπος, ὁ. 

Männerbefhäftigungen, ἀνδρεῖα ἔργα οὗ. 
ἐπιτηδεύματα, τὰ. 

Männerchor, ἀνδρῶν οὐ. ἀνδρικὸς χορός, ὃ. 

anal ἀνδρὼν μῖσος, τὸ. 

Männerhaſſend, ἄνδρας μεσῶν, 3. 

δὰ 


Männerkleider. 


Männerfleider, ἀνδρεῖα ἱμάτια, τὰ. J 
Männerliehe, ὁ τῶν ἀνδρῶν ἔρως. - M. treiben, 
παιδεραστεῖν. , 
Männermörber, ἀνδροφόνος, ἀνδροχτόνος, ὁ. 
Männermörberin, γυνὴ ἀνδροχτόνος, ἡ. 
Männermord, ὁ τῶν ἀνδρῶν φόνος - ἀνδρο- 


ία, ἡ. 
αἰδηπεττοά, ἀνδρεῖος χιτών - ἀνδρεία δελμα- 
τική (Spaet.). , 
Miännerfhube, ἀνδρεῖα ὑποδήματα, τὰ. 
Männervolf, ἀνδρικὸν ob. ἀνδρῶν γένος, τὸ. 
Männerwohnung, Männerzimmer, ἀνδρών, 
vos, ὁ - ἀνδρωνῖτις, ἐδος, ἡ. , \ 
Männerwürde, ἀνδρὸς ον. ἀνδρικὸν ἀξίωμα, τὸ, 
Männiglic, ἕκαστός τις - καϑ᾽ ἕχαστον, καϑ' 
ἕνα ἕκαστον. - πάντες ἐφεξῆς. 
Männlein, 1. Nännden. en 
Männlich, 1) v. männl, Geſchlechte: ἄῤῥην, ὁ, ἡ, 
ἄῤῥεν, τὸ. - ἀνδρεῖος, 3. - m. Kinder erzeugen, 
gebären, ἀῤῥενογογεῖν, ἀῤῥενοτοχεῖν. - m. 
erzeugend, gebärend, ἀῤῥενογόνος, ἀῤῥενοτόχος, 2. 
-b. m. Geichlecht, τὸ ἄῤῥεν γένος. - 2) em Manne 
Ahulid: ἀῤῥενωπός, 2 (€. männliche Au ſehen ha⸗ 
bend). - ὄνδρικός - ἀῤῥενικός, 3. - ἀρῥενώδης, 
ἀνδρώδης, 2. - €. Weib, welches gar zu m. ift, γυνὴ 
ἀῤῥενικὴ πέρα τοῦ μετρίου Ob. παρὰ τὸ μέτρον. - 
Ὁ. m. Ausiehn, τὸ ἀῤῥενωπόν. - 3) ben Mann ber 
„ihm gehörig: ἀνδρεῖος, 3 - ἀνδρικός, 3, 
ob. Ὁ. Genit. ἀνδρῶν. - m. Kleidung, ἀνδι 
ob. ἀνδρεία στολή od. ἀνδρῶν στολή. - 4) 
Manne geziemenb, βατί, tätig: ἀνδρεῖος, 8 - ἀν- 
δριχός, 3. - & ἐνώδης, ἀνδρώδης, 2 - dvdgo- 
πρεπής, 2. - fi m. halten, ἀνδραγαϑεὶν. - m. 
That, ἀνδραγάϑημα, τὸ, - m. Zielen, Gefinmung, 
Muth, ἀνδρεία od. ἀνδρία - ἀνδραγαϑία, ἡ. - 
m. Eharafter, σεμνός τρόπος, ὁ. - τὸ ἀνδρικόν. - 
ἃ πὶ. Blid haben, ἀῤῥενωπὸν βλέπειν. 
Mönnligteit, ἀνδρεία od. ἀνδρία, ἡ - τὸ dr- 
εἴον. 
Mäntelden, ἐματίδιον. - einer Sache e. M. um- 
ade, παραμπέχειν τι - προχαλύπτεσϑαί τε. 
ἄοπ, ®. des Homer, Matwv, ονος. - fein Ab- 
Lmmling, Masovtdns, ὁ (Homer). , 
Mäonien, alter N. von Lydien, Marovie, ἡ. - 
Einw. Mataw, ovog. - Abj. Δ]αιόνιος, 3. 
Mäotifher See — Meer), λίμνη Μαιῶ- 
τις, δος, ἥ. - bie amwohnenben Bölter, ΜΙαεῶται, 
οἵ. - 310]. Μηαιωτικχός, 8. - Adv. ΠΖαιωτεστί. 
Mära, ε. Nereide, Maiga, ἡ. ᾿ 
Märtyrer, μάρτυς, ὑρος, 6. - M. einer Sache 
πάντα db. τὸν ϑάνατον ὑπομένειν ὑπέρ 
τενος - διδόναι ob. ἀπολλύναι τὲν βίον ob. τὴν 
ΕΝ ὑπέρ τινος. , J 
ärg, τρίτος μήν, δ. - Mügruos, 6. Bol. Monat. 
Mäffig, μέτριος, 3 - σίμμετρος, 2. = ἐπιεικής, 
2. - οὐ πολύς. - m. in Vegierden u. Genuß, σώ. 
φρων, 2, - ἐγκρατής, 2. - m. im Trinten, μέτριο- 
πότης, ὁ. - m. Im Eſſen u. Trinfen, ἐγχρατὴς γα- 
στρὸς χαὶ ποτοῦ. - m. fein, μετρεαίζειν - om 
νεῖν, in etw., μετριάζειν περί τι Ob. πρός τι, [εἴξ. 
τινί od. ἔν τίνε - σωφρονεῖν περί τι - ἐγκρατῆ 
εἶναί τινος - μετρίως χρῆσϑαί τινε - μετρίως 
ἔχειν πρός τε. - m. leben, διαίτῃ μετρίᾳ χρῆσϑαι. 
äffigen, μέτριον ob. εὔχρατον ποιεῖν. - χολά- 
ζειν - κατέχειν - συστέλλειν. - σωφρονίζειν. - 
Äh m, μετριάζειν. - fi in εἴτ. m., μετριάζειν 
περί τι DD. πρός τε - ἐγχρατὴ εἶναί τινος - με- 
τρίως ob. μετρίῳ χρῆσϑαί τινε - φείδεσθαι τις 
vos. - fih in Ὁ. Leidenſchaften m., μέτριον εἶναι ἐν 
ταῖς ἐπιϑυμίαις - μετρίως ἔχειν περὶ τὰς ἐπι- 
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Magen. 


ϑυμίας - μετριοπαϑεῖν. - ſich nit m 
ἀχρατῆ εἶναι euros ἀκολάστως ἔχειν 
εἶναι τῶν ἐπιϑυμιῶν. - gemäilist, μὲ 
- εὔχρατος, 2. - gem. Herrfi ἀρχὴ σώ 
näffigteit, 1) αἴθ Fertigkeit bes Denfe 
τριότῃς, ἡ (Baltung in b. gerähntigen &ı 
ἐγχράτεια, ἡ (Dereihaft über Begierden u. 
[ὩΣ - σωφροσύνη (vormaltender Char: 
äffigung). - M. im Trinken, μετριότης. 
τῶν, μετριοποσία, . im Elfen, μ' 
τῶν αἴτων. - SR. sutüben, Denen, da 
οσύνην - σωφρόνως Db. μετρίως ἔχε 

Anlifige βείδαπεηθείῖει τὸ μέτριον. τ ner 
Mäfftgung, 1) das Mäfligen, das Erha 
gehörigen Schranten: χόλασις. - avoro. 
κατέχειν, einer Sad, τί. - 2) als Θεία! 
Zufland: μετριότης, ἡ. - σωφροσύνη. - 2 
7.-M. im Genuß: ἐγκράτεια, -M. 
Mlaten μετριότης ἡ ἐν ταῖς ἐπιδυμίαις - 
πάϑεια, ἡ. - mit M., μετρίως. - σωφ 
ohne M., ἀμέτρως. - ἄγαν. 

Mäften, πιαίνειν. - σιτίζειν. - χορτάζειν 

εἶν. - gemäftet, σιτευτός, 3. 

Häfen, das, σιτεία, σίτεσις - σιτεσμός, 
τασμός, ὁ - χορτασία, ἡ. 

Mäfter, σιτευτής, ὁ. 

Mäulden, στόμιον, στομάτιον, τὸ, 0 
φίλημα gebraudt. - ὅππι €. M. geben, φιὰ 


Mäusen, μῦς ὁ μικρός, and Bloß 
uschen, μῦς ὃ μιχρός, αὐ ὕς. 
ΠΡ τ τ ΕΣ Fi 








Mäujedarm (e. Pflanze), ἀναγαλλίς, (dos 
Mäufedorn, ἀλεξανδρεία δάφνη - ἀγξ 
vn. - ὑπόγλωττον. 
E) Aufebsedı nuögode, τὰ - μυσχέλενδρ 
Mänfefänger, μυοϑήρας, ὁ. - e. Θάϊαι 
a: —— ὁ. 
ufefalt, τρίορχος, τριόρχης, ὁ. 
Mäufefalte, μυάγρα, ἡ. 
Mäufegift, μυοχτόνον.- φάρμακον uva 
Alert im 
ufetrieg, μυομαχία, ἡ. 
Nauletziet ᾿μυωπία, ἡ. - μυῶν διέχδυσ 
λα επεῖ, ᾿μυῶν νέοττι , ἡ, 
Mäujeohr, 1) αἴθ Körperteil: μυὸς οὐ 
2) αἵδ Bflanze: μυυρωτίς, δος, ἡ - μυόςα 
Mäufelhwanz, μυὸς οὐρά, ἡ. - wiee 
ουρος, 2. - als Une: ἡ μύουρος. 
Magazin, ἀποϑήχη - ταμιεῖον - Ina 
(fomogt file Früchte als für andere Dinge). 
βολεῖον - σιτοβολών, ὥνος, 6 (bloß für ἧ 
σχευοϑήχη - παράϑεσις (für Geräthe u. 
e. M. von Früchten anlegen, ἀποτιϑέναι o 
συλλεγέντα, ϑησαυρίζειν σῖτον. - εὃ find 
ben, σῖτος ἀπόκειται. 
agd, ϑεράπαινα, ϑεραπαινίς, ίδος, ἡ. 
σχῇ. - δούλη. 
Magdalena, Maydalnvn, poet. auch Ma; 
Magen, γαστήρ, ἡ - στόμαχος, ὁ - x 
(a18 Werkzeug der Berbauung u. als Gig 
begierde). - χαρδία, ἡ (Ὁ. Magengegend). - 
M. wieberläuenber Thiere, χεχρύφαλος. ὁ, 
ἐχῖνος, ὁ, Ὁ. vierte, ἤνυστρον. - amM. 
στομαχιχός, 3. - guter M., εὐστομαχία, 
e. guten M. bat, εὐστόμαχος, 2. - e. guter 
Sen er εἶναι τὴν χοιλίαν, - made 
— ἀῤῥωστία στομάχου, ἡ. - ε file 
borbenen ΕΝ haben, χαχοστομαχεῖν. - m 
tem, verborbenem M., χαχοστόμαχος, 2.- 
gut für d M., εὐστόμαχος, 2. - euxagd 








Magenarzenei. 


bend, χαχοστόμαχος, 2. - εὖ wirft 
fd. M., εἰς τὴν xapdlav στηρίζει 


teil, στομαχιχὸν φάρμαχον. 
werben, F Magenprüden. 

, Ῥγαστροχήλη. 

en, χαρδιαλγία, ἡ - καρδιωγμός, 
n, χαρδιαλγεῖν - χαρδιώττειν. - M. 
ιαλγῆς, 2 - καρδιαχός, 3. - amM. 
ιαλγεχός, 3. . 

ὁ, πάγχρεας, ἕως, TO. 

τὉ, χαρδία, ἡ - τὰ περὶ τὴν γα- 


;pf, σπασμὸς ὁ κατὰ τὴν χαρδίανγ. 
n, στομαχικὸν πάϑος, τὸ. 

Ἴ, ſ. Magenarzenei. 

Ὁ, στόμαχος, ὁ. - χαρδία, 7. - unte- 
"ρός, ὁ. -- Ὁ. obere M., οἰσοφάγος, ὁ. 
e, τὸ χατὰ τὸν στόμαχον δριμύ. 
χυλὸς στομαχιχός, ὁ. 

τὸ, στομάχου ὀϑύγη, ἡ. Del. Ma⸗- 


ἰῷ ε, ἀῤῥωστία στομάχου, 7. 

πὸ, εὐχάρδιος, 2. - εὐστόμαχος, 2. 
t, φύσκη. 

ὅς (τὸ σώμα), 8. - λεπτός, 3.- ἄσαρ- 
οφος, 2. - vom Boden: λυπρός, 8. - 
mit m. Boden, λεπτόγεως, ων. - πὶ. 
xeveıv. - 2) trop.: φαῦλος, 3. - M. 
od. ἀραιὰ τροφή - λεπτὴ δίαιτα. - 
χπὸ (zur Behandlung), ἄπορος ὑπό- 


ἰσχνότης, ἡ - Ἰ᾿σχνασία, ij. λεπτό- 
oxia, 7. - ἀτροφία, ἥ. - M. des Bo- 
ns Aungorns - τὸ λεπτόγεων. 

Ela, ἡ - μαγευτιχή. 

γος, ὁ. e. M. fein, μαγεύειν. 

γικός, 3. - durch m. Künfte I. binter- 
ει» τινά. 

τῆς φιλοσοφίας διδάσχαλος. - σοφι- 
‚gister equitum, ἕππαρχος, ὁ, ein [οἵα 
αρχεῖν. - Amt desſelben, ἑππαρχία, ἡ. 
ἀρχή, ἡ, οὐ. ἀρχαί, af. - βουλή. - οἱ 


perſon, βουλευτής, ὁ - ὁ τῆς βουλῆς 
ἔρχων, οντος, ὁ. - Ὁ. MagiftratSperfo- 
ἕλει od. τὰ τέλη - οἱ τὰς ἀρχὰς οὗ. 


5. 

wahl, ἀρχαιρεσίαι, af. 

ρῶτος τῆς πόλεως, ὁ. - παραϑυγα- 
6, ὁ. - γνώριμος, ὁ. - δυγάστης, ὁ. - 
(bei Ὁ. Berfern). 

Name mehrerer Städte u. e. Landichaft 
, Mayrınola, ἡ. - Einw. Mayrns, 
. Mayrynooa, n. - Abj. Ἡαγνητιχός, 
Mayvatıs, ıdos. 

Ἰάκλεια λίϑος, ἡ - Hoaxkewens λέϑος, 
“γήτης, ὁ - μαγγνῆτις, ἐδος, ἡ - σιδη- 
ὁ. - μαγνησία λίϑος, ἡ. - ἡ σίδηρον 
ς. 
etwa μαγνήσιος, 3, 0b. ἄγων (ἐφελ- 
onwusvos, 3) σίδηρον. - τὴν αὐτὴν 
x λέϑῳ δύναμιν ἔχων (3). - m. Kraft, 
wis, n. - m. Kraft verleihen, Zyrı- 
ἐν ἀγωγόν. 

en, ψαύειν τενὸς τῇ μαγνησίᾳ λίϑῳ. 
μα νητίζει. 

‚el, etwa μαγνῆτις βελόνη. 

hrer der Karthager, Μάγων, wvos. 

e. Karthager, ἸΠαάρβᾶς, a. 
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Mejorität. 


Mahl (Mahlzeit), δεῖπγον. - συμπόσιον. - εὐω- 
χία, ἡ. - gemeinfames M., auvdsnvov. - ε. Mahl, 
dem 1 jeder feinen Beitrag gibt, ἔρανος, ὁ. - €. ein⸗ 

aches M., εὐτελὲς δεῖπνον. - €. —* M., πο- 
λυτελὲς δεῖπνον. - e.M. geben, δειπνοποιεῖν. - 
δειπνίζειν, ἑστιᾶν, Enm, tıva. 

Mahl (Zeichen, διε, σπέλος συγγενής, ὁ - σπί- 
λωμα φυσιχόν, τὸ. - στίγμα, τὸ (hauptf. einge 

branntes Mahl). - σημεῖον (Zeichen). 

Mahlen (auf Ὁ. — **— , ἀλεῖν, xaraleiv ([ρδίετε 

Nebenform ἀλήϑειν). - συντρίβειν. 

len, das (auf Ὁ. Mühle), @leros ob. ἀλετός, ὅ. 

Mahlmühle, μύλη, ἡ - μύλος, ὁ. 

Mahlſchatz, προίξ, osxös, ἡ. - ἐνέχυρον. 

Mahlſtein, σῆμα, τὸ - σημεῖον, τὸ. -- στήλη. 

Ra lzeichen, σημεῖον, τὸ, - στίγμα, τὸ. - σύμ- 


βολον. 

Mahlzeit, δεῖπνον (Hauptmahlgelt). - δόρπον 
(δε Nach - nah d. M., ἀπὸ δείπνου. - 
Ὁ. Ὁ. M. aufftehen, ἀπὸ δείπνου γέγνεσϑαι. - €. 
M. halten, δειπγνοποιεῖσϑαι - ποιεῖσϑαι δεῖπνον. 
- gejegnete — eit! εὖ γένοιτο τὸ δεῖπνον. - ge- 

gyauck M. wün den, ἀνειπεῖν evdanıvlav. 

ahnbrief, ἐπιστολὴ ἐπ᾽ ἀπαιτήσει γεγραμ- 
μένη. - EnmeM. ſchreiben, δὲ ἐπιστολῆς οὗ. 
ἐπιστολὴν γράψαντα ἀπαιτεῖν τινὰ τὸ χρέος. 

Mahnen, 1) ε. Schuld einforderu: ἀπαιτεῖν, 93. 
um etw., τινά τε. - πράττειν Ob. πράττεσϑαί τινά 
τι. - um etw. gemahnt werben, ἀπαιτεῖσϑαί (p.) 
τι. - 2) erinnern u. antreiben: avamıuynoxey. - 
παραιγεῖν. - παρορμᾶν. - κελεύειν. 

Mahnen, das, ἀπαίτησις. 

Mahner, ô ἀπαιτῶν, οὔντος. - ὁ πραττόμενος. 

Mahnung, ἀπαίτησις (um e. Schuld). - ἀνάμνη- 
σις - παραίνεσις - παρόρμησις (an e. Pflicht). 

Mai, πέμπτος μήν, ὁ. - Μαΐος, ὁ. Bgl. Monat. 

Maja, Mutter des Hermes, Maic, ας. - ihr Sohn, 
Maıwadsvs, ἕως. 

Maiblume, πολυγόνατον (vielblüthige). - ἐφή- 

ἐρον (quirlige), αὐτῷ ἦρις ἀγρία. 
aid, μεῖραξ, αχος, 7. 
Maie, ſ. Birke. 
Majeſtät, σχῆμα (od. ἀνάστημα) βασιλικόν - 
ἐγαλοπρέπεια, ἡ - τὸ μεγαλοπρεπές (im en, 
ern). - 7905 Baoılıxöy - σεμνότης, ἡ (im Weſen). 
- ἀξίωμα βασιλιχὸν (in Beziehung auf Ὁ. Aner- 
fennung Anderer). - Em. Majeflät, ὦ βασιλεῦ. - 
ὦ δέσποτα. - Enn M. nennen, Σεβαστὸν προς- 
αγορεύειν τινά. - in feinem Geſichte e. Aus- 
drud von M. haben, τῇ ᾿δέᾳ τοῦ προρώπου ἔχειν 
τὸ βασιλιχόν. ᾿" 

Majeftätifch, βασιλιχός, 3. - μεγαλοπρεπής, 2. - 
σεμνός, 3. - τι. Weſen, τὸ βασιλικόν - τὸ σεμνόν. 

Majeftätsverbrehen, πρᾶγμα ἀσεβὲς od. ἀσέ- 
βημα περὶ τὸν βασιλέα. 

Maikäfer, μηλολόνϑη. 

Mailand, ſ. Mediolanum. 

Mainz, St., Ἡαχοντιαχόν, τό. 

Major, etwa ταξίαρχος, ὁ. 

Majoran, auapaxov, τὸ, U. ἀμάραχος, ὁ. - σάμ- 
ψυχον. - aus od. von M., auapaxıyos, σαμψύ- 
xıyos, 3. 

Majorandl, σαμψύχινον ἔλαιον. 

Majorenn, ἡλιχίαν ἔχων, ἐν ἡλικίᾳ ὦν, 8. - ἰῷ 
werbe für m. erflärt, ἀνὴρ εἶναι δοχιμάζομαι - eis 
ἄνδρας ἐγγράφομαι. 

Majorennität, ndırda, 7. 

Majorität, οὗ πλέονες od. πλείους. - nAndac, 
τὸ. - οἱ ἐπιχρατοῦντες οὗ. κρείττουε. -  ννκῶσα. 


77% 


n 


Majsritätsantrag. 


ἢ). - ind. M. fein, χρείττους εἶναι. - 
jaden I, xQEI 


(verft. γνώμ 

Ὁ. 57. fir 1, xy - ἐπιχρατεῖν. 

Majoritätsantrag, ἃ παραινοῦσιν ob. προτι-- 
ϑέασιν ob. λέγουσιν οἱ πλείους 0b. οἱ πολλοί. 


Majoritätsbeihluß, τὸ δόξαν τῷ πλήϑει. 
δια τ μα  θείφταβ, τὸ δόξαν τῷ πλήϑει 


u 
Naifh,Maifhen, {. Meifg, Meiſchen. 
Maitreffe, ſ. Kebsweib. 

Makedonien, Maxedovla, ἡ. - Einw. Maxedeir, 
ὄνος, em. Maxedovis, (dos. - το]. Μαχεδονιχός, 

ᾧ, en Muzedonazt. 1 (δία, Shut) 

atel, χηλές, idos, ἡ - σπίλος, ὁ Ἂ 8). 
ῃ σαϑρόν τι. - χαχόν τ ohytiaes Bebreden), - 
yxinuo, τὸ - πονηρὰ αἰτία. ἡ. - ὄνειδος, τὸ - 
αἰσχύνη (mocaiihes Öehreden).  hafe κα. 
an Imds Lehen, οὐκ ἐπιδέχεται δόξαν πονηρᾶς 
αἰτίας ὁ βίος τινός. - es haftet ε. M. an etw., me- 
ίχεεται χηλές τεγε. - &M, verbeden, συγχρύπτεεν. 
BR ᾿ 2.- ἀνίγαι κοι, 2 
alello®, ἄμεμπτος, 2. - ἀνέγχλητος, 2. - xa- 
ϑαρός, 3. - ἐντελής, 2. - ἀγνός, 3. - Ὁ, Opfertbie« 
ται: τέλειος. 3, 6 

Maler Bolt in Afrita ‚Miizos, ol, 

Matrele, σκόμβρος, ὁ. - ἀμία, ἡ. 

Matronen δ ἐλ αϊτοπεῦ, e. pontifche Völlerſch. 
᾿Μάκρωνες, ol. - 

Mal, in Verbindung mit Zahlmörtern bezeichnen Ὁ. 
Sriechen durch Anjegung ber Silben ἄκες, 3. B. fünf 
M., πεντάχις. - ein, zwei, ὑτεὶ M., ἅπαξ, δίς, τρίς. 
- 2M. 5 maqht 10, τὰ δὶς πέντε ἐστὶ δέχα. - beide 
M., ἑκατεράκις. - jedes M., ἑκάστοτε - ἑκασταχοῦ 
- ἀεί ποτε. - τε υἱεῖ mai? ποσάχις; - ὁσάχις 
(eelat.). - fo viel mal, τοσαυτάχις, fo viel mal... 
αἴδ, τοσαυτάχις ... ὁσάκις. - viel M., πολλάχιι 
mehr M., mleovazıs. - weniger M., ἐλαττονά: 
taufend M., μυριάκι i 
{τ viel M., πλειστάχις. - unzählige M., aneıg 
aus. - taufend M. beſſer, μυρέῳ βελτίων. - €. ander 
M., ἄλλοτε (u e. andern Zeit). - ἑτέρωϑι (bei e, ἀπ’ 
dern Gelı ent - αὖϑις, εἰςαῦϑις - πάλιν (in €. 
ähnlichen alle, auf Ähnliche Weife). - ein M.... 
ein ander M., τοτὲ μὲν. τοτὲ de. - biejeg M., 
τὸ νῦν ἔχον - τὸ γε νῦν. - das erſte, zweite τι. {. τὸ. 
M., τὸ πρῶτον, τὸ δεύτερον xrA. - zum Ichten δΠὲ., 
τὸ ὕστατον od. ἔσχατον ob. τελευταῖον - ὕστατα. - 
aufe. M., mit e.D., ἄφνω - ἐξαίφνης (plöglich) - 
ἀϑρόος, 3 (vollzäplig, in gefammter Menge). - ein 
für alle M., καϑάπαξ. ᾿ 

Malaca (Malaga), St. in Spanien, Mdlaza u, 
“Μαλάκη, ἡ. - Einw. Μαλαχιτᾶνός. 

Malen, Vorgeb. in Ὁ. Beleponnes, λΙαλέα ἄχρα, ἡ. 

Malen, γράφειν - ζωγραφεῖν - γραφῇ εἰχάζειν 

























od. ἀπεικάζειν. - gemalt, γεγραμμένος, ὃ - | 


ὑπὸ γραφῆς εἰργασμένος, 3. 
Malen, das, γραφή. - ζωγραφία, ἡ. , 
Maler, γραφεύς, ὁ - ζωγράφος, ὁ - γράφων, 

ovros, 6. - φεδιάϊες M., ζωγραιριχός, 6. - M. 

von Gegenftänden aus Ὁ. gemäönficen eben, Ὁ. 

Genremaler, ῥωπογράφος, ὁ. - M. ber Bühne, 

ὃ. i. Perfpectivmaler, σχηνογράφος, 6. 
Maleratelier, f. Malerwertftatt. 
Malerei, 1) Ὁ. Malen u. d. Kunf zu malen: Zu- 

ala, ἡ - γραφιχή, ζωγραφ en, - perfpectivifche 
᾿ς, σχιαγραφία, Oxmvoygayla, ἡ. - 2) ε. Ge- 
mälde, τοείάεϑ |. 
Malerfarbe, χρῶμα ob. φάρμακον, ᾧ χρῶνται 
οἱ ζωγράφοι. 
Malerifch, γραφικχός, 3. - σχηνογραφιχός, 3. - 
em. Ausißt, ὄψις σκηνογραφική. - &. m. Me 
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Mancher. 


blid gerräßren, γραφιχὴν παρέχεσϑαι 
οψιν. - m. gelhmüdt, γραφεκῶς κεχοσμ 

Malerkunit, γραφεχή u. ζωγραφεχή. 

Malerpinjel,ygupesior (γράφιον), γρο 

ae δος, ἧ. 

alertafel, ζωγράφων πενάχιον, 

Malerwerkitatt, ζωγραφεῖον. 

Malice, ἐπήρεια, ἡ. - καχοήϑεια, ἡ. 
ar’ ἐπήρειαν. 

Malitids, ἐπηρεαστικός, 3. - καχοήϑης 
ἐπήρειαν. - fih m. gegen E zeigen, ἐ 
τινί od. εἴς τινα. 

Mallos, St. in Kilitien, Μιαλλός, ἡ. - Ei 


λώτης. 
Malta,f. Melite 
Malter, μέδιμνοι δύο, ol. 
Maltefer, Μελιτεύς, ἕως, ὁ. - adj. A 
3. - m. Hünbden, Meltraiov κυνίδιον. 
Maltraitiren, αἰχέζειν u. αἰχέίζεσϑαι 
χαχῶς ποιεῖν (e. Sack). 
Malve, μαλάχη. 
Malvenwaffer, ὕδωρ μαλάχης, τὸ. 
NMalverfation, χαχὴ διάϑεσις - τὸ χα! 
ϑέναι τὰ δημόσια χρήματα οὗ. τὰ τῆς ᾽ 
Nalz, χάχρυς, αἵ, - χριϑαὶ βεβρεγμέν. 
ὀπταί - βύνη, 
Malgen, χριϑὰς χαταβρέχειν χαὶ φρύγ' 
Mama, μάμμα, μάμμη, μαμμία, ἡ. - ἃ 
ον, μαμμάριο», μαμμίδιον. 
amertium, St. in Unteritafien, 44 
τὸ. - (πιο. Mauegrivog. 
Mammon, πλοῦτος, ὁ, - dem M. bi 
πλούτῳ δουλεύειν. 
Mamurius,r. MN., Mauovgros. 
Man, τίς, τεγός τὴν - Das griechi 
finit, wirb aber nicht jo Häufig gebraud 
deutſche, fondern gewöhnlich umſchrieben 
gende Wendungen: 1) durch d. 3. pers. 
ohne beigefügte Eubjectbezeichnung, 3. v. 
λέγουσι - φασίν (enllitiih). - 2) durch Uet 
de8 actieifhen Ausbrudß in Ὁ. paffiben, ὁ 
lacht über ung, χαταγελώμεϑα. - Feigen 
Verräter Ὁ. Taterlandes, δειλοὶ προδύτα 
τρίδος ἀποχαλοῦνται. - man hält ung fi 
ἐχϑροὶ νομιζόμεϑα. - mar: beneibet mich, 
μαι, - man fügt, λέγεται mit Nominat. 
u. Infin., od. ἀπό mit ὅτε. - man fagt, 
entftehen werde, λέγεται ἔσεσϑαι πόλεμο 
keuov. - man fagt, daß Ὁ. Feinde beſiegt 
πολέμιοι λέγονται γενικῆσϑαι. - 3) U 
pers. sing. (nur bei Ausſagen, die als eniſchi 
tig ber Zufttmmung u. Beagtung Anderer € 
werben follen), 3. ®. man fünnte jagen, g 
εἴποις ἄν. - man follte meinen, glauben, 
ἄν - ἡγήσαιο ἄν. - durch verb. impers 
Verbaladject. auf τέον. -- 3.8. man muß, d 
- ba tonnte man fehen, ἔνϑα jr Weir. - 1 
tun, ἔξεστε ποιεῖν. - man muß zufı 
ἀγαπητέον. - man muß Ὁ. Stadt erober 
τέον τὴν πόλιν ob. αἱρετέει ἡ πόλις. 
Mander, τίς, τί (enklitifch). - ἔνιοι, 3 (f 
aud im Singul.). - ἔστεν ὅς, 5.6 ( 
ἔστιν of u. durch alle Cafus). - manden t 
nicht fo, ἔστεν οἷς οὐ ταὐτὰ doxei. - m.‘ 
ἔνιοι τῶν ἀνθρώπων. - εἰπίβεδ΄... man 
τὰ μὲν ... τὰ δέ, - απ m. Orten, ἔνεαχ 
χοῦ - ἔσῃ ὅπου - στιν οὗ. - απ πὶ 
ἰγιαχοῦ - ἔστιν 7. - zum. Zeiten, ἐνέοτι 
ὅτε od. ἔσθ᾽ ὅτε. - ἐνιαχῇ. - 2) intenft 
wenig, nicht gering: οὐχ ὀχέγος, 3. - ρὲ 
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3. - Häufig auch gerabezu durch πολύς, 3, zu Über» 
fetgen. - er bat nie m. Wohlthat erwielen, ἀγαϑὰ 
γὺκχ ὀλίγα ἐποέησέ με. 
tancherlei, ποιχίλος, 3. - παντοῖος, παντοδα- 
πός, 3. - πολύς, 3. 
tandette, |. Manfcette. 
tandhmal, ἐνέοτε - ἐνιαχῇ - ἐνεαχοῦ. - ἔστιν 
ὅτε - 209° ὅτε. 
tancinue,r. MN., Mayxivos. 
tanco, τὸ ἐλλεῖπον, ονιος. 
andat, παράγγελμα - ἐπίταγμα, το. 
tandel, 1) als Frucht: —* - ἀμύγϑαλον. 
- bittere M., ἀαυγδάλη πιχρώῴ od. auvydalov 
πεχρόν. - von, aus M. bereitet, auuydalıvos, 3. - 
2) Ὁ. Drüfen zu beiden Seiten bes Schlunded: πα- 
ρέσϑμια, τὰ. - σπόγγοι, οἷ, - avrıades, al. - Ὁ. 
SM. Ichwellen an, za παρίσϑμια napordatverau. - 
3) e. Anzahl Ὁ. funfzehn: πεντεχαίδεχα - dexanevre. 
Randel hnlich, mandelartig, ἀμυγδαλοει- 
ns, 2. | 
Randelbaum, auvydaln. 
Ranbelförmig, |. mandelartig. 
Randelholz, τὰ ano ἀμυγϑαλῆς ξύλα. 
Randeltern, auuydaln - ἀμύγδαλον. 
Randeltnader, ἀμυγΘθαλοχατάχτης, ὁ. 
Βαποεῖδι, auvydalıyoy ἔλαιον, τὸ. 
Ranbeljeife, ἀμυγδάλινος σάπων, 6. 
Randeltorte, στρεπτὸς ἀμυγδάλινος, ὁ. 
Ranen, δαέμονες, of. 
Ranes, Sclavenname, Μάνης, &w u. ητος. 
Ranetho, ägypt. Geſchichtſchreiber, Mavedwn;, ὦ. 
Rangeholz, χύλενδρος, ὁ. 
Rangel, 1) als abstract. ἔνδεια, ἡ (M. am Nöthi- 
gen, empfindlider M.). - ἀπορία, ἡ (M. an Mit- 
Keln, Hillflofigteit). - onevıs, ews, ἡ (jeltenes Bor- 
Kandenfein). - στέρησις u. ἔλλειψις (Abwelenbeit 
einer Eigenſchaft od. eines Theiled). - ἐρημέα, ἡ 
Entstäffung Ὁ. e. Sache, deren Vorhandenſein man 
etw. envartet). - gänzlicher M., ἐσχάτη ἀπορία. 
— M. an Unterhalt od. Proviant, ἔνδεια alrov - 
wırodela, ἡ. - M. an Geld, ἀπορέα χρημάτων - 
Byonuorla,n.- M. an Freunden, ἐρημέα φέλων. - 
fir M., ἔνδεια ἡ σφοδρά. - Dft liegt auch der 
riff des Mangels in Subftantiven, melde mit Ὁ. 
ex privat. od. mit andern beſchränkenden Zujägen 
find; 3. B. M. an lieberlegung, ἀβουλέα, 
7. - ἀγνωμοσύνη. - M. an Berftand, ἄγνοια, ἡ. - 
M. an Auskunft od. Rathichlägen, ἀμηχανία, ἡ. - 
senoole, ἡ. - M. an Achtung, ὀλιγωρία, ἡ. - 
San Menihen, ὀλιγανϑρωπία - ὀλιγανδρία, ἢ. - 
WR. an Früchten, onaroxapnte, ἡ. - M. an Ge⸗ 
χεῖρε, onarooıtla, ἡ. - M. an Waffer, ἀγυϑρέα, 
.-M. an Vorſicht, τὸ ἐψ ύλαχτον, - M. an Bil- 
Dung, ἀπαιδευσία, ἡ. - M. an Kraft, ἀδυναμία, 
ὃ. - M. an Uebung des Gedächtniſſes, ἀμελετησία 
Εαγήμης, ἡ. - DM. haben od. leiden an etw., ἐνδεῶς 
er τινός - ἔνδεὰ εἶναί τενος - ἐνδεῖ μοί τενος - 
εἶσϑαί (a. p.) τινο; - σπανίζειν τινός. - grofſen M. 
aber οὐ. leiden an etw., ἀπορεῖν τίνος. - gänz- 
Then M. haben απ etw. - ἔρημον εἶναί τενος. - dem 
NER. abbelien, Ὁ. M. heben, ἀφαιρεῖν τὴν ἀπορίαν. - 
Dem M. Imds abhelfen, ἀρχεῖν od. ἐξαρχεῖν ἀπο- 
Boörti τινι. - aus M. an etw., ἀπορίᾳ od. ἐνδείᾳ 
Weyos - δι’ ἀπορίαν οὗ, ἔνδειαν τινος - ἀπορῶν 
8) τινος, - 2) als concret. Fehler: ἔλλειμμα, To. - 
ΚῸ ἐνδεές, οὖς. - €. M. am Körper haben: ἐνδεές 
4 ἔχειν ἐν τῷ σώματι. - Mängel in Ὁ. Darftel- 
mg, χαχέαε αἱ περὶ τὴν ὑπόχρισιν. 
Rengelhaft, 1) nicht vollftändig: ἐνδεής, ἐπι- 


ins, zaradens, 2. - ἀτελής, 2. - ἐλλιπής, 2. - 


Adv. ἐνδεῶς. - ἐλλιπὼς. - ἐλλειπόντως. - 2) mit 
Gebrechen behaftet: σαϑρός, 3. - χκαχός, 3. - πη- 
a 3 - ἀγάπηρος, 2. 
angelbaftigkeit, τὸ ξλλιπές, ἐνδεές, οὖς - 
ἔνδεια - ἀτέλεια, ἡ (Unvollftändigkeit). - τὸ σαϑρόν 
Fehlerhaftigkeit). 

Mangeln, ἐλλείπειν, ἐπιλείπειν. - οὐχ εἶναι. - 
οὐχ ὑπάρχειν. - εδ mangelt an etw., ἄπεστί τε - 
οὐχ ἔστε τε (e8 ift etw. nicht vorhanden). - δεῖ 
τινος - ἐνδεῖ τινο; - ἀπορία ἐστί τινος (es wird 
etw. entbehrt). - e8 mangelt mir an etw., ἀπολείπει 
μέτι - ἐλλείπω τινός - ἀπορῶ τινος - ἐνδεής 
εἰμί τινος - ἐνδεῶς ἔχω τινός - δέομαί (a. p.) 
τινὸς - σπάνιν ἔχω τινός. 

Mangold, τεῦτλον, τευτλίον. 

Manier, τρόπος, ὁ (auch plur.). - auf dieſe M., 
τούτῳ τῷ τρόπῳ - τοῦτον τὸν τρόπον. - ταύτῃ. - 
οὕτω, οὕτως - ὧδε. - gute, feine Manieren, τὸ 
κόσμιον. - εὐχοσμία, ἡ. - εὐπρέπεια, ἡ. - εὐτρα- 
πελία, ἡ. - ἀστειότης, ἡ. - εὐσχημοσύνη. - 6, 
Menſch von guten M., χόσμεος ἀνήρ - εὐτράπελος 
ἀνήρ - ἀστεῖος ἀγήρ. - ſtolze M., ὑπερηφανία 
τοῦ τρόπου. 

Manierirt, xouıpos, 3. - κεχκαλλωπισμέγος, 3. 

Manierlich, χόσμειος, 3. - κομψς, 3.- εὐπρε- 
ns, 2. - εὐσχήμων, 2. - ἀστεῖος, 3. 

Manierlichleit, εὐχοσμία - εὐπρέπεια, ἡ. - τὸ 
κόσμιον. - χομψότης, ἡ. - εὐσχημοσύνη. - εὐτρα- 
πελία, ἡ. 

Manifeft, προγραφή - πρόγραμμα, τὸ. - παράγ- 
γελμα, τὸ. - ἐπίταγμα, τὸ. - eh. ergeben laſſen, 
παραγγέλλειν. - προαγορεύειν (προειπεῖν). - 
προτεϑέγαε ἐπίταγμα. 

Manlius,r. MR. Μάλλιος. 

Mann, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ (in allen Beziehungen des 
deutichen Wortes). - τέλειος ἀνήρ, ὁ (nad) Ὁ. Alter). 
- γαμέτης, ὁ (Ehemann). - wer e. M. fein will, 
ὅςτις ἀνὴρ οἴεται εἶναι. - zum M. werben, ἀν- 
δροῦσϑαι. - e. rechtichaffener u. biederer M., ἀνὴρ 
χαλὸς χάγαϑός - ἀνὴρ χρηστός. - θὲ. für M.,xa9 
ἕχαστον - κατ᾽ ἄνδρα. - M. gegen M. fechten, μέ- 
γον πρὸς μόνον μάχεσϑαι. - Ὁ. Kampf M. gegen 
M., ἡ x χειρὸς μάχη. -M. an DM. fechten, συστά- 
ϑην μάχεσθαι - συστάδην ἐστὶν od. γίγνεται ἥ 
μάχη. - alter M., πρεσβύτης, ὁ - γέρων, οντος, 
ὁ. - gemeiner M., ἰδιώτη: - δημότης, ὁ - ἀνὴρ dx 
ϑήμου. - zehn Di. hoch, ἐπὶ δέχα. - etw. an Ὁ. M. 
bringen, διατέϑεσϑαί τι - ἀποδίδοσϑαί τι. - Geld 
madt Ὁ. M., χρήματ᾽ ἀνήρ. - feinen M. ftehen, 
ἄριστα Od. σφόδρα μάχεσϑαι. - ſich ald e braven 
MM. beweifen, παρέχειν ἑαυτὸν ἄνδρα ἀγαϑόν - 
εἶναι ἄνδρα ἀγαϑόν - ἀγδραγαϑεῖν - ἀνϑδρίζε- 
σϑαι. - Ὁ. arme M., ὁ ἄϑλιος ἄνἥρωπος. -- ὃ arıner 
M., ὦ τάλαν. - Ὁ. reihfte M. in Athen, πλουσειώ- 
τατος ὧν τὼν ᾿Αϑηναίων. - ih armer M., ἐγὼ ὁ 
τάλας. - ih bin Ὁ, M. dazu, etw. zu vollbringen, 
ἐγὼ πέφυχα οὗ. οἱόστ᾽ εἰμὶ ἐργάζεσϑαί τι. - zum 
M. haben, ἔχεεν ἄνϑρα. - ε. M. nehmen, γαμεῖσϑαί 
τινι. - ohne Mann, ἄνανδρος, 2. - [εἰπὲ Tochter 
einem M. zur Frau geben, τὴν ϑυγατέρα ExdıWovar, 

Manna,aepoueit, ıros, τό. 

Mannbar, ἔφηβος, 2 (vom männlichen Gejchlecht). 
- ἀχμάζων u. ἀχμαῖος, 3, auch ὡραῖος, 3 (Ὁ. bei 
ben Geſchlechtern). - ἐπέγαμος, 2, u. ἡλεχίαν 
ἔχουσα γάμου (Ὁ. Jungfrauen). - Ὁ. m. Alter, ἡλε- 
κία ἡ χαϑεστηχυῖα Od. χαϑεστῶσα - axun. - ἥβη. 
-- m. werben, ἔφηβον γίγνεσθαι - ἡβάσχειν - 
ὁρμῶν εἰς τὴν ἥβην. - ἀνδροῦσϑαε (τὴν ἡλικίαν), 
p. - τέλειον ἄνδρα γίγνεσϑαει (fümmtl. nur vom 
männlichen Geflecht). - ὡραίαν γίγνεσϑοαι yapıv 
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{ππτ vom chlecht). - m. fein, ἡβᾶν - | - ἀνάπειρα, ἡ. - e. M. maden, ἀντιτάττι 
ὡραίαν εἶναι γάμου, ὥραν ἔχειν. - noch nicht πι., | ἐπιτίϑεσϑαι ὥςπερ μαχομένους. 


— ἥβη. - ἀκμὴ τῆς ἡλικίας, auch 

annbarfeit, #8n. - ἀχμὴ τῆς ἡλικίας, 
Ῥίοβ ἀχμή. - ὥρα (0. 

MNannebalter, ἀνδρὸς ἡλιχία, ἴω ἐπ᾿ 6 M. treten, 
ἀνδροῦσϑαι (τὴν ἡλιχέαν), p. “ἐπ᾽ vole M. tre- 
ten, εἰς ἀνδρὸς τέλος Ἰέναι - τέλειον ἄνδρα 

ἔγνεσϑαι. 

Tannestraft, ῥώμη. - τὸ ἀνδρεῖον. - inM. 

ἀχμαῖος, 3. - ἐντελὴς τὴν ἡλικίαν. - in 

D. fichen, ἀχμέζειν τὴν ἡλιχίαν. 

Mannesthat, ἀνδρὸς ἔργον. ᾿ 

Manneswilrbe, ἀνδρὸς ἀρετή, - τὸ ἀνδρεῖον. 

Mannfeft, manu haft, ἀνδρεῖος - ἀνδριχός, 3- 
ἀνδρώδης, 2 - χαλὸς κἀγαϑός, 8. - ἄριστος, 8. - 
e. mannd. That, ἀνδραγάϑημα, τὸ. - ἀρέστευμα, 
τὸ - ἀριστεία, ἡ. - fi mann. Halten ob. bemeifen, 
ἀνδρίζεσϑαι - ἀνδραγαϑίζεσϑαι - ἀνδραγαϑεῖν. 

Mannpaftigleit, Mannheit, ἀνδρία u. ἀν- 
δρεία, ἡ - τὸ ἀνδρεῖον. 





- τὸ ἀνδρεὶ ᾿ 
Mäannichfach, mannihfaltig, ποιχίλος, 3.- 
παντοῖος, 3. - παντοδαπός, 3. - πολύς, 3. 
age, ποιχιλέα, ἡ. 
Mannfdaft, ἄνδρες, οἱ - ἄνϑρωποι, οἱ - σώ- 
‚ara, τὰ - πλῆϑος ἀγϑρώπων, τὸ (ε. Amzahl v. 
ei = χείρ, ἡ - δύναμις, εως, ἡ - σερατιωτιχόν 
(naht von Soldaten). - E. weder mit Gelb noch 
gen, οὔτε χρήμασιν οὔτε σώμασι 
συλλαμβάνειν τινί. - M. auf ε. Θάμῇς, οἱ ἐμπλέ- 
orte - ἐπιβάται, οἱ. 


Wannsgefiät, ἀνδρὸς οὐ. ἀνδρεῖον πρόςωπον. 
Mannsgeftalt, ἀνδρὸς εἶδος, τὸ. - ἀνδριχὸν 


σχῆμα. ᾿ . 
Bu, ἀνδρὸς χείρ, ἡ. 


mit M. unterſtin 


Mannshod, ἀνδρομήχης, 2. 
MannsHöhe, ἀνδρὸς μῆχος ob. μέγεϑος, τὸ. 
Φηαππϑί[εἰῦ, ἀνδρικὴ od. ἀνδρὸς ἐσϑής οὗ. στο- 
λή (υἷε εὖ Männer zu tragen pflegen). - ἀνδρεῖον. 
ἑμάτιον (einem Manne gehörig). 
annslänge, ἀνδρὸς μῆχος ob. μέγεϑος, τὸ. 
Mannslang, ἀνδρομήχης, 2. 
Mannsleute, ἄνδρες, οἱ. \ 
Mannsname, dvdgıxöv ὄνομα, τὸ. 
Mannsperfon, ἀνήρ, ὁ, - ἄῤῥην, vos, ὁ. 
Mannsrod, ἀνδριχὴ στολή. - (ἀνδρικὸς) χιτών, 
ὥνος, ὁ. 
Mannsihuhe, ἀνδρεῖα ὑποδήματα, τὰ. 
Mannsftamm, τὸ γένος τὸ ἀνδριχόν. - οἱ ἄῤ- 


γες. 
annsftimme, ἀνδρὸς φωνή, 
Mannstreu(e. Pflanze), ἠρύγγιον. 
Mannsvolf, τὸ τῶν ἀγδρῶν πλῆϑος. 
Mannszuht, εὐταξία, ἡ - τὸ εὔταχτον. - gute 
M., σωφροσύνη. - gute δὲ, beobachten, εὐταχτεῖν. -- 
πειϑαρχεῖν. - σώφρονα παρέχειν ἑαυτόν. - M. 
unter Ὁ. Solbaten Fetten, εὐταχτοῦντας od. εἰ 
τάκτους ob. πειϑαρχοῦντας οὗ. πειϑομένους παρέ- 
εἰν τοὺς στρατιώτας. 
Hanneott, ἀνδρομανής, 2. - ἀνδρόλαγνος, 2. - 
᾿ἀνδρεράστρια, 1. 
Manntolldelt, ἀνδρομανία, ἡ. 
Mannweib, ἀνδρόγυνος, ö. - ἑρμαφρόϑιτος, ὁ - 
γύνανδρος, ὁ (beide Geſchlechter vereinenb). - γυνὴ 
5 πέρα τοῦ μετρίου (von männlichem Cha- 


Mandvre, zur Uebung, σύνταξις ἡ τῶν στρατιω- 
τῶν ὥςπερ πρὸς μάχην - σύνταξις ἡ πρὸς μελέ- 
τας τῶν ὅπλων - σύνταξις ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις. - M. 
zur Ser, σύνταξις ἡ τῶν νεῶν ὥςπερ πρὸς μάχην 











Mandvriren, συντάττεσϑαι. - γυμνά! 
διαγωνίζεσϑαι ἐν τοῖς ὅπλοις. - leicht m 
τὸν εἶναι. - zur See m, ἀναπειρᾶσϑαι 
ol, - ἀναπείρας καὶ μελέτας ποιεῖσ 
Sciffem., αἱ νῆες γυμνάζονται od. d 
ποιοῦνται. - χρῆσϑαι ταῖς ἀναπείραις 
σίαις. - m. laſſen, συντάττειν. - Ὁ. 
ἴαῇει, παρατάττεσϑαι καὶ ἀντιτάττειν τ 
τιώτας ὥςπερ εἰς μάχην - κελεύειν dayı 
τοὺς στρατιώτας ἐν τοῖς ὅπλοις - ; 
τοὺς στρατιώτας. - ὑαδ M., μελέτη ἡ 
λεμον. 

Manfdette, 1) χειρές, ἔδος, ἡ. - 2) π 
Aengſtlichteit: ὄχνος, ὁ. - M. haben, ὀχ 
τοχνεῖν. 

Mantel, 1) als Med: ἐμάτιον. - χα 
περιβόλαιον - περιβολή. - kurzer DR. der 
u She, χλαμύς, ὕδος, ἡ. 
τρίβων, wvog, ὁ - τριβώνιον. - Ὁ. Φὲ, 
περιβάλλεσϑαι ἱμάτιον. - ine, M. gellei 
umbabenb, περιβεβλημένος ἱμάτιον. - Ὁ, 
ter d. M. haben, ἐντὸς χων τὴν χεῖρα. 
nadı Ὁ. Winde Hängen, δίδυμον στρέφε, 
λιον. - μεταχυλινδεῖν αὑτὸν ἀεὶ πρὸι 

πράττοντα τοῖχον. - χαιροτηρεῖν - χαιρι 

ΖΦ ϑουλεύειν τῷ καιρῷ, = Ah {μι Ὁ. 95. ὃς 

benkeit Hilllen, περεβάλλεσθαι σωφροσύνι 

- N. ν in welchet geihmolgenes 2 

goffen wirb: χόανον - χόανος ob. χῶνος, 








δος, ὃ. 
dianteifag, πήρα - ἀσκοπήρα - σαχοῖ 
φάσκωλορ, ὅς - ἱπποπῆραι, αἱ (fir d. 
στρωματόδεσμος, ὁ, plur. στρωματόδι 
(ik φάει). ᾿ ® 


Mantinca, St. in Arladien, Ἡαντένε 
Einw. Mayrıveg, fem. Μαντινίς, (dos, 
“Μαντινιχύς, 3. 

Manto, T. des Tireſias, Ἡαντώ, οὔς. 
Mantua, St. in Italien, Mayrva u. 
ἡ. - Einw. Mavrvävos u. Μαντούτης. 
Manual, ὑπόμνημα, τό (gew. im Plural, 
jeten ον, führen, ὑπομνήματα γράφεσϑι 
Ranufactur, ἐργασία (χειρῶν), ἡ - χει. 
ἡ (al8 Zpätigteit). - χειρούργημα, τὸ (a6 
Manufcript, συγγραφή, ἡ - σύγγραμ, 

βιβλίον γεγραμμένον. 

Marathon, Demos in Ati, Magase 
ὃ. - von M., Μαραϑωνόϑεν. - Abj. Mag 
xds, Μαραϑώνιος, 3, Fem. auch Magase 

Marcellinus, τ. DIN, Magxeliivos. 

Marcia, r. WR, Μαρχία. 

Marcianus, e. Geograph, Mapxsürds. 

Marber, γαλῆ, ἡ. 

Marberfalle, γαλεάγρα, ἡ. 

Marberjell, γαλῆς δέρμα, τὸ - γαλῆς ı 

Marea, St. in Xegypten, Μάρεια, ba 
benannte Romos, Μαρεώτης νομός, o.-€ 
λίμνη Μαρεῶτις, ἡ. 

Margana, St. in Elie, Μάργανα, τὰ. 

αὐ αογανεύς, Enl⸗ ᾿ 

argites, e. Art Enlenfpiegel, Μαργίτηι 

Mara, Hrifl. WN., Μαρία. er 

Martandyner, e. Bolt in Bitfpnien, ; 

ὄνος sin 

arienbilb, εἰχὼν τῆς ἁγίας Μαρίας, 

Marienbiftel, σίλυβος, ὁ. e 

Marienglas, σεληνίτης λίϑος, ὁ - di 
νος, ὁ. 














Marine. 510 Marſch. 
EUTIXOV, τὸ - ναυτιχα, τὰ - ναυτιχαὶ Marktplap, ἀγορά, 7. 
κἕ Marttpolizei, οὗ ἀγορανόμοι (als Behörke). - 


(bat, ναυτικὸς στρατιώτης, ὃ. - τριη- 
ἐπιβάτης, ὃ. - Sold ber φῆ, τρεώβολον 


1, ταριχεύειν. - marinirt, ταρεχευ- 
ταριχευμένος, 3. 

e, νευρόσπαστον. 

senfpieler, νευροσπάστης, ὁ. 
tentbeater, σχηνὴ 7 τῶν νευροσπα- 
γμα τὸ τῶν νευροσπαστῶν». 

μυελός, ὁ (bei Animalien u. bei Pflan- 
ἐρεώνη (bei Pflanzen). - μήτρα, ἡ (bei 
- Ὁ, M. des Palmbaums, ὁ τοῦ yolvı- 
eAos. - Ὁ. Mark im Rüden, γωτιαῖος 
Ὁ αἰών, ὥνος, ὁ. - das M. des Landes, 
΄ς ἀχμή - τὰ κατὰ τὴν χώραν ἀγαϑα. 
τὰ μεϑόρια. 

, μνελωδης, 2. 

ἐβολον -- συσσημον - σημεῖον. 

)er, χάπηλος, 0. - ἔμπορος, ὁ (iM Zu- 
g, wo von Heeren Ὁ. Rebe ift). , 
yerin, χαπηλὶς ἡ χατὰ τὸ στρατό- 


μυελώδης, 2. 
υέλινος, 3. 
σημαίνειν, παρα---, ἐπε-σημαίνεεν. - 


anen, germaniſcher VBöllerftiamm, Mao- 
. Mooxouavvos, οἱ. 

Je, μεϑόριον, τὸ - μεϑορία, ἡ. 

yer, τεχνίτης ὁ τὸν λέϑον διαχρίνων, 
Ὁ aus Ὁ. Zujammenbang Π Ὁ. richtige 
gibt, bloß ὁ τεχνέτης. 

πᾷ, ἡ τοῦ λέϑου διάχρισις. 

hen, ὀστοῦν μυέλενον. 

‚ ὁριαῖος οὐ, μεϑέριος λέϑος, ὁ. - 


ser, ἡ (in allen Beziehungen bes deutſchen 
πωλητηριον (Ort zum Verkaufen). - M. 
tachen, ἀγορὰν παρέχειν Od. ποιεῖσθαι. 
ingen, χομέζεεν od. φέρειν εἰς τὴν ἀγο- 
iph. εἰς μέσον φέρειν. - auf d.M. kau⸗ 
γᾶς πρίασϑαι. - εἰπε Bebürfnifie aufd. 
ἀγοράζεσϑαι τὰ ἐπιτηδεία. - zur Zeit 
t., ἀμφὶ πλήϑουσαν ἀγορᾶν. - ἀγορᾶς 
.« τοῦ. Zeit Ὁ. M. ift vorbei, ἡ ἀγορὰ 
uf Ὁ. M. verkehren, ἀγοράζειν. 
Ἰυςωνεῖν, mit E., περὲ τιμῆς διαμεχρο- 
πρός τινα. 
en, πολισμάτιον. - χώμη μεγάλη, ἡ - 
, ἑως, 7. - 
beit, ἀγορά. - M. geben, διϑόγναι 
Ile,ra τέλη τὰ ἐν τῇ ἀγορῷ. 
', 1) das beim Berkäuf geläfe Gelb: 
ἃ ἀπὸ τῆς ἐμπολῆς. - 2) Gelb zum 
Marktwaaren: ματα τὰ εἰς τὴν 
3) Abgaben der Bertäufer: ἀγορᾶς τέ- 
γοραστεκόν. 
δὲ, ψηφίσματα τὰ περὶ τῆς ἀγορᾶς. 
μπολῆή, ἡ. - ὦνια, τὰ. 
et, ὑπηρέτης ὁ τῶν ἀγοραίων. - 
. ὁ. 
e, ἀγοραῖοι, οἷ. - οἱ 2x τῆς ἀγορᾶς 
» ἀγοραν. - Ὁ. Claſſe Ὁ. M., τὸ ἀγο- 
γερὸ ὠνὴν καὶ πρᾶσιν et 
ter, ayopavouog, ὁ. - Ὁ. Amt deſſelben, 
x, ἥ. - bieje8 Amt verwalten, &yopavo- 


ἀγορανομέα, ἡ (αἴδ Geſchaft) 
Markt K ἰ8, τιμὴ ταχτή od. νενομισμένη. 


Marttichiff, ἀγοραῖον πλοῖον. 
Marktichreier, ἀγύρτης, ov, ὁ. - ὀχλαγωγός, 6. 
Markt reierif, ἀγυρτικός, 3. 


Rarkttag, ἀγορά, ἥ. - ἀγοραῖος (ἡμέρα), ἡ. 

Marktvericehr, τὰ περὶ τὴν ἀγορὰν συμβόλαια 
- ἀγορά, ἡ. 

Marktwaaren, ὥνεια, τὰ - ἀγοράσματα, τὰ. 

Marktzoll, ἀγορᾶς τέλος, τὸ. - ἀγοραστιχόν, τὸ. 


Marmariden, Boll in Afrika, Ma da, ol. - 
ihr Land, Ma αρική, 7. "Μαρμαρίζαι, 
Marmel, = Marmor. 


Marmelade, παλαϑη. 

Marmor, μάρμαρος, ὁ, μάρμαρος λέϑος, ὁ, auch 
bloß λίϑος, 2. B. pariſcher M., Πάριος λίϑος. - 
weifjer M. , λευχὸς λίϑος. - hart, glänzend wie M., 
μαρμάρινος, 3. - Ὁ. Natur des M haben, wie M. 
glänzen ; μαρμαρίζειν. - von weillen M., λευχό- 

ος, 2. 


Marmorarbeit, ἔργον τὸ ἀπὸ λέϑου λευχοῦ. 
Marmorarbeiter, ὁ χατεργαζόμενος τὸν μαρ- 


afrago». 

armorartig, ὥςπερ μάρμαρος - maguapf- 
‚3. 

Marmorbild, εἰκὼν μαρμάρου, ἡ. - μαρμάρενον 
αγαλμα, τὸ. , 
Marmorbrud, μέταλλα μαρμάρου οὗ. μαρμα- 

να, τὰ. -- μέταλλον λέϑου λευχοῦ, τὸ. 
armoriren, ποιχέλλειν, διαποιχίλλειν. 
armormeer, Προποντίς, (dog, ἡ. (als Senit 
armorn, μαρμάρενος, 3- μαρμάρου (Ad Genit. 
be ee ΤΡ ΟΣ μαρμαρο 

Marmorplatte, μαρμαρίγη db. μαρμάρου 

Rare fäule, στήλ 
armorjäule, στήλη μαρμαρίνη. 

Marmortafel, — Maymorplatte. 

Maro,r.MR., Mapwv, avos. 

Marode, χατάπογος, 3 - ἀϑύνατος, 2. - ‚008€- 
vor, 3. - χάμνων - καμῶν, 3 - χεχμήχως, ὃ - 
ἀπεερῆχως, 3. - die M. bei e. Heere, οὐ ἀπόμαχοι 
- ol ἀδύνατοι - TO ἀχρεῖον τῆς στρατιᾶς. 

Marodeur, Anoıns, ὁ - ol ἀπὸ τῆς στρατιᾶς 
καϑ' ἁρπαγὴν ἀποπλανώμενοι - ol ἀποσχεδαν- 
γύμενοι ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου. 

Marpdiren, ἐσχεδασμένον elvas χαϑ᾽ ἁρπαγὴν. 
- ληστεύειεν - λεηλατεῖν - λείαν ἄγειν - ληΐζεσϑαι. 
- λαφυραγωγεῖν. 

Marone, χάστανον - χασταγαϊκὸν χάρυον. - Διὸς 
ἄλανος, N. 
aronea, St. in Ehrafien, Mapamweıc, as, 9. 

Marpelioß, St. in Troas, Μάρπησσος, ἡ. 

Mars, |. Ares. - der Stern biefes Namens: ὁ πυ- 
όεις, ἐντος. 

Naric, πορεία, ἡ. - ὁδοιπορία, ἡ - ὁδός, ἡ. - 
ἀγωγή (bei. Abmarſch). - nächtlicher M., νυχτο- 
πορία, 7. - aufd. M., πορευόμενος, 3. B. auf Ὁ. 
M. tommen fie an e. Fluß, πορευόμενοι ἀφιχνοῦν- 
Tas πρὸς ποταμό». - Ὁ. M. antreten, fih in M. 
fegen, πορεύεσϑαι, a. p. - ἱέναε, ἐξιέναι. - ὁρμᾶν, 
ἐξορμᾶν. - Exorgareveodes. - fih nad e. Orte in 
M. ſetzen, Ἰέναε od. ὁρμᾶν ἐπί τι. - ε. Di. machen, 
ὁδὸν ποιεῖσϑαε od. πορεύεσϑαι. - E. ſchnellen M. 
madıen, ὀξείᾳ τῇ πορείᾳ χρῆσϑαι - ἀγωγὴν διὰ 
τάχους ποιεῖσθαι. - jemen M. wohin nehmen, 
πορεύεσθαι od. τὴν πορείαν ποιεῖσϑαε ἐπί τι 
od. ἐπί τενος. - στρατεύεσϑαι ἐπέ τε. - 2) Muſit, 
πα welcher marſchirt wirb: τὸ ἐμβατήριον (μέ- 


Marſchall. 


205). - €. M. zum Abzug blaſen, ἔξοδον αὐλεῖν. - : 


3) marſch (als militärifches Commandowort), πρόαγε 
- προάγετε. - marjd mit bir, Zdde - ἄπαγε. 
Marihall, σχηπτοῦχος, ὁ (bei Hofe u. beim Mi⸗ 
Yitär). - ἡγεμών, όνος, ὁ (bei e. Proceffion). 
Marihfertig, ἕτοιμος πορεύεσϑαε Ob. πρὸς τὸ 
πορεύεσϑαι - παρεσχευασμένος ὡς ἐπὶ τὴν πο- 
ρείαν. - ſich m. madıen, παρασχευάζεσϑαι πρὸς 
τὴν πορείαν Ob. ws ἐπὶ τὴν πορείαν - τὰ τῆς 
πορείας Od. στρατείας εὐτρεπὴ ποιεῖσθαι. 
Marſchiren, πορεύεσϑαε, 8. p. - πορείαν ποιεῖ- 
σϑαι. - βαϑίζειν. - durch e. Land mı., πορεύεσθαι 
διά τενος χώρας. - διέναι (διέρχεσϑαὴ χώραν 
τινά - διελαύνειν τὴν χώραν. - m. laflen, ἐξάγεεν, 
ἐχπέμπεεν (in's Feld rüden laſſen). - ἄγειν (im 
Heereszuge aufziehen Tafien). 
Mari diren, bas, ὁδοιπορία - πορεία, 7. 
Marihland, γῆ ταπεινοτέρα τε χαὶ ἰλυώδης, 


. - ὀργάδες, αἱ. - τὰ ἕλη. 

— 358 — ὁδός, ἡ. -- ἡ τῆς πορείας διάταξις. 
Marjer, ital. Völkerſch, λ7άρσοε. - Abj. Mapor- 
x06, 3. 


Marsfeld, ἄρειον πεδίον. 

Marftall, ἑπποστάσιον (βασιλικόν) - ἱππό- 
στασις. 

Marter, βάσανος, ἡ. - αἰχία, ἡ. - τεμωρία, ἡ. - 
ἀλγηδών, ovos, ἡ. - Enm e. Marter anthun, αἰχέ- 
ζεσϑαί τινα. - βασανίζειν τενά. - Enm Ὁ. ſchmäh⸗ 
Iihften M. anthun, τὰ αἴσχιστα αἰχίζεσϑαί τενα. 
- d. fchredlichiten Di. erbulden, τὰ δεενόσατα πά- 
σχεεν. -- unter M., μετ᾽ ἀλγηδόνων (unter Aniven- 
bung Ὁ. Martern). - αἰχεσϑείς, 3 (unter Erbuldung 
Ὁ. Diartern). 


Marterbant, βασανεστήριον - στρέβλῃ. 

Marterer, Baoarıoıns, ὁ. - ὁ alxılousvog Οὗ. 
αἰχισάμενος. 

Marterinfirument, βασανιστήριον -- στρεβλω- 
τηριον. 

Martern, αἰκίζεσϑαι. -- βασανίζειν - στρεβλοῦν. 
- δέρειν. - ταλαιπωρεῖν - καχοποιεῖν - Οχα- 
χουχεῖν. 

Martervoll,ciyeırog, 2.-- ἀνεαρός, 3. - ἄϑλιος, 8. 

Martha, hriftl. WR. άρϑα, ns. 

Martialifch, γοργός, 3.- βλοσυρός, 3. - πολε- 


— 3. 

aſche, βρόχος, 0. 

Majhine, μηχανὴ, ἡ - μηχάνημα, τὸ. - κατα- 
σχεύασμα, σχεῦος, τὸ. - M. bauen, μηχανοποιεῖν. 

Maihinenbau, μηχανουργία, 7. 

Maſchinen bauer, unyaromosos, unyero υργός, ὁ. 

᾿ Majhinenmeifter, Maſchiniſt, μηχανοποιός, 

ὁ. - ὁ ἐπὶ τῶν μηχανὼν od. ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς. 

Walainennert μηχαναί, αἱ. 

Majdinerie, μηχανῶν κατασχευή. 

Masculinifch, ἀῤῥην, 2. 

Masculinum, ὄνομα ἄῤῥεν. 

Mafer, 1) im Hole: σπεῖρα, ἡ. - ἡ τοῦ ξύλου 
dien οὐ. συστροφή. - ποιχελία, ἡ. - 2) αἴϑ 
Krankheit: ἐξαγνϑήματα, τὰ - ἐξανϑήσεις, αἱ. 


araferig, σπείρας ἔχων, 3. . 
Masholder, σφένδαμνος, ἡ. - von M., σφενδά- 
yıvos, 3 


ta ine fa, König von Numidien, Macıvlooas, a. 
Maſkas, Fl. in Vlefopotamien, Maoxäs, a, ὁ. 
Maste, πρόςωπον - προςωπεῖον - προςωπίδεον 

(αἴδ Verkleidung des Gefichte). - σχευη, ἡ Verklei⸗ 
bung des ganzen Körpers). - metaph. = Berftellung: 
σχῆμα, προςποίημα, τὸ - προςποίησις, N. - €. 

. vorhaben od. tragen, προςωπεῖον περικεῖσϑαι. 
- etw. als M. brauden, προκαλύπτεσϑαί τι. - €. 


| 


Maſſe. 


M. annehmen, ὑποχρίνεσθαι σχῆμα. 
Imds annehmen, —— — ziva od. ' 
τινος - ὑποδύεσϑαι Od. ἀναλαμβάνειν. 
τινος. - er nahm Ὁ. M. an, als [εἰ es i 
gültig, ἐχαλλωπίέζετο ὡς οὐχ ἀγαναχτῶ» 
ablegen, ἀποτέϑεσθϑαι τὸ προςωπεῖον 
παραχαλύπτεσϑαι Od. ὑποχρίνεσϑαι - 
λύπτειν τὴν ὑπόχρισιν - ἀφιέναι τὸ π 
ich jpiele unter Imds M., ὑποδὺς τό τι: 
ὠπον ὑποχρίτομαε. - unter Ὁ. DM. de 
ſchaft, προςποιούμενος φίλος εἶναε. 
Mastkiren, περετεϑέναι πρόςωπον - πε. 
σχευήν, (ᾷ., τενί - ἰῷ, ἐνύνεσϑαε σχῆμα 
σϑαι πρόςωπον. - ſich mit etw. m., ἐνσχε 
τι. - fid) wie J. m. τὸ σχῆμα τενος ὑπο) 
od. ἀναλαμβάνειν. - maßlirt, πρόςωπ 
κείμενος, ὁ. 
Majpier, peri. Völkerſſamm, άσπιοι,. 
Maß, μέτρον (in allen Beziehungen, eig. r. 
- τὸ μέτριον u. ἡ τάξις (Ὁ. zu beobacht 
hältniß). - χοτυλη (e. Gefäß von e. gewiſſe 
3. B. drei M. Wein, τρεῖς χοτύλαε οἴνοι:). 
trodene u. flüffige Subſtanzen, μέτρα ξη 
ὑγρά. - Ὁ. rechte M., ἡ συμμετρία - ὁ 
über Ὁ. rechte M., χαιροῦ πέρα - ὑπὲρ χα 
rechte M. in etw. halten, ἔμμετρον εἶ»αε 
reichliches M., aysovie, ἡ. - in reichli 
ἄφϑονος, 3. - παμπλήϑης, 2.-d.M 
λαμβάνειν μέτρον - συμμετρεῖσθϑαε. - 
etw. nehmen, τὴν συμμέτρησίν τενος dc 
- Ὁ. M. nad) etw. nehmen, συμμετρεῖσθϑα 
77005 τι. - Em mit gleihem Di. mejjen. 
τὴν ἴσην τενί. - M. halten, μέτρῳ χρῆσι 
τριάζεεν - μέτριον Od. ἐγχρατὴ εἶναε. - | 
in etw., μετρίως χρῆησϑαέ τενε - μετρέι 
τειν» τὸ - μετριαζειν περί τε OD. προς τι - 
εἶναι πρός τι - ἐγχρατὴ εἶναί τινος. - 
u. Ziel! μηϑὲν ἄγαν. - Ὁ. M. ἀδετίώτι 
M. halten, ὑπερβάλλειν τὸ μέτρον. - ax 
rev. - d. M. in e Sache überjchreiten, : 
λοντε χρῆσϑαί τινι. - περαιτέρω τοῦ 
προβαίνειν τενός. - Ὁ, tete Di. παῷ kei 
hin überfchreiten, οὔτε ὑπερβάλλειν οὔτε 
λείπειν τὸν καερόν. - πα Ὁ. M. von εἴ 
ἀμέτρως τενί. - χατώ τι. - Über Ὁ. M., 
aſſen, ἀμέτρως. - ὑπεράγαν. - ὕπερβι 
- χαϑ' ὑπερβολὴν. - πέρα τοῦ μετρίου. 
μεῖζον. - ὑπερφυῶς. - mit Ü., μετρί 
τάξει. - häufig auch Ὁ. Adjectivformen au. 
u. ὑπερβάλλων, 3, u. noch häufiger Zi 
fegungen mit Ὁ. Prüpofit. ὑπέρ, 3. Ὁ. fid 
Maſſen freuen, unepndeosaı, p. - ὑπερχ 
über die Mafien genau, ὑπεραχριβής, 2. : 
Maſſen ſchön, ὑπερχαλλής, 2. - im rechten, 
M., μετρίως. - dıxalws. - ὀρϑῶς. - προς 
- im vollen M., ἄφϑονος, 2. - gemilier οἱ 
M., πώς, πή ἀμ {ὦ}. - τί (enflitifch). - 
τενά. - folgender Diafien, ὦδε - οὕτω(ρ). 
ger Mafien, προςηχόντως. - δικαίως. - ı 
bührender, verbienter Maſſen, πρεπόντως. 
- θικαίως. - über alle Mafien, ὑπερφιῶ 
M., wie, ὥςπερ. - χαϑάπερ. - wenig, viel 
gebend, ὀλεγόχους, πολύχους, 2. 
Maſſageten, ſtyth. Völkerſchaft, Maooay 
Maſſe, 1) Stoff, woraus etw. bereitet iſt: 
fitente M.). - φύραμα, τὸ (dehnbare, wei 
ὑπόστασις, σύστασις (Grundlage, wor 
beroorgebt). - στοεχεῖον (Ürelement, uripr 
einfacher Theil zur Bildung e. Körpers od 
zen). - weiche, flüffige M., ὑγρὰ σύστασι 


Maſſenhaft. 


ς σύστασις. - 

), ἐχμαγεῖον. - 2) Menge u. ftarter Um⸗ 
9ος, τὸ. - 57 05, ὃ. - περιοχή. - Dichte 
ς, τὸ. - DM. von vorhan ten ‚Mitteln, 
εὐπορία, ἡ. - in M., d&$ooos, 3 (alle- 
τανδημεί u. πανσερατιᾷ (bei Aufzügen 


ben Unternehmungen). - συχνός, 3 (in 
ge, 3. Ὁ. Geld, Gold in M., χρήματα 
"σίον συχνόν. - Diener i in. , συχνοὶ 


): - in ganzer M., πασσυδί. - - παμπλη- 
ıblofer M., ἄπειρα τὸ πλῆϑος. -- 3) lör⸗ 
nfang u. Gegenftände von ftartem Um⸗ 


kt, maſſenweis, 090006, 3. - συ- 


nad, χατά mit Accuf. - &x mit Oenit. - 
: Umftände, ἐχ τῶν παρόντων Ob. ἐνόν- 


Marſeille), St. in Gallien, Ἡασσαλία, 
Meoo«kwrns. 
τερεός, 3. - m. Gebäude, οἴχημα λίϑε- 
ὁλεϑον. - von m. Golde, ὁλόχρυσος, 2- 
) πᾶς (3). 
‚ueroos, 2. - m. fein in etw., ἀμέτρως 
μετρίᾳ χρῆσϑαι περί τε. - m. fein in 
1, ἀμέτρως δεῖσϑαι, ἃ. Ῥ. 
teit, ὠμετρία, ἡ - τὸ ἄμετρον. - ἀχρά- 
(a, n (im Leben). 
, βουλή, ἡ - βούλευμα, τὸ. - γνώμη. - 
ıngavn. - M. nehmen od. ergreifen, βου- 
- eh - μηχανᾶσϑαι. - ἐπιμε- 
p. - e. ſolche M. ergreifen, τοῦτο δρᾶν. 
etw. ergreifen, ἀντιμηχανῶσϑαι, ἄντι- 
wi. - ἀντεπιμελεῖσϑαε. - [εἰπε M. nach 
n, βουλεύεσϑαι πρός τι. - die verderb- 
für obmaltenbe Berhältnifie empfehlen, 
παραινεῖν ἐξ mr ὡς φαυλόταται μέλλει 
ττα ἕξειν. - CE. zu falfchen od. unvechten 
1, ἄγειν τενὰ ἐπὶ τὰ un ὀρϑῶς ἔχοντα. 


π, Einen, ἐπιτεμᾶν τινε. - νουϑετεῖν 
ἄζειν Tıva. 

μέτρον. - χανών, ὄνος, ὃ. - €. M. ἀπε 
wa προςάγειν. - etw. zum M. für etw. 
x τινος μετρεῖσϑαί τε. - σταϑμαᾶσϑαί 


ἔμμετρος, 2. - m. Beichaffenbeit, Zuue- 


I) ὃ. Mäften: σιτεία, σίτευσις - χορτα- 
1. χορτασία, ἡ. - 2) Ὁ. Sutter: χόρτα- 
χόρτος, ὁ - τροφῆ. 

Maftbaum, ἱστός, ὁ. - Ὁ. M. auf 
avar Od. αἴρειν τὸν ἱστόν. 

;, χώλον. 

ἐστίχη. - v.M., μαστίχινος, 3. 

ım, σχῖνος, ἡ. - Ὁ. Beere d. M., σχενές, 


(3, ῥητένη σχινίνη. 

3, σχίνενον ξύλον. - M. ἴαπεπ, σχινί- 
er K3 faut, σχενοτρώχτης, ὁ 
μαστίχενον ἔλαιον - μαστιχέλαιον 
- σχινέλαιον (aus der Frucht). 

σιτευτὸς μόσχος, ὁ 

ϑωράχιον. 
χιτευτὴ βοῦς, ἡ. 
ἔρημος (2) ἱστοῦ. 

σιτευτὸς οὗ. τροφίας 5" (ταῦρος), ὁ. 
in, σιτευτὸς χοῖρος, ὁ 

σετιστά, τὰ - σιτευτὰ χτηνη, τὰ. 
πρῶτος ἀνὴρ, ὁ - ὁ πρῶτος τὸ ἀξίωμα. 


521 
Dt. zum Abbrüden (4.8. ! Materia medica, ὕλη ἰατρική. 


Matuta. 


Material, ὕλη. 

Materialien, στοιχεῖα, τὰ. - παρασχευή. 
ὑπόστασις - ὑπόϑεσις. 

Materialift, 1) im Handel: ῥωποπώλης -ἀ 
ματοπώλης, ὁ. - 2)ind. Philofophie: ὑλικός, 4. 


Materialwaaren, ῥωπιχά, ra - ῥῶπος, ὃ. 
'guuxa, τὰ (Farbenwaaren). - ἀρώματα, τὰ 


Daterte, 1) Stoff: στοιχεῖον. - ὕλη (körperliche 
Subftanz). - ὑπόϑεσις (Örundlage zu weiterer Aud- 
führung in Gebanten u. Worten). - λόγος, ἡ ϑάς 
behandelte Gegenftand). - 2) im Gegenfat bes 
fügen: σῶμα, τὸ - τὸ OmunTıxov.- 3) She: πύον 
od. σιῦον. 


Materiell, vlsxos,3- ἔνυλος, 2. - σωματιχός, ὃ - 


ἐν ὕλης εἴδει. - m. Interefie, χρεία, ἡ. - m. Vor⸗ 

theil, χέρδος, ro. - m. fein, ὕλην ἔχειν. 
Maternianus,r. MN, Maregviavog. 
Mathematif, μαϑηματική (ἐπιστήμη) - μαϑή- 


ματα, τὰ. - 7εωμετρία, ἡ. - Kemmer der M. 
ϑηματικός, ὁ. 

Mathematiker, μαϑηματιχός, ὁ 

Mathematifch, μαϑηματικχός, 3. - γεωμετρικός, 
3.- m. 8, γεωμετρικὴ ı ἀπόδειξις. - m. Sothe 
wendigkeit, γεωμετ ἀνάγχη. - Ὁ. m. eier 
garten, μαϑήματα, τα. - ind. m. Wiflenfchaften 
nicht be , ἀγεωμέτρητος, 2. 

Mationer, Völkerſchaft in Medien u in Kappado⸗ 
fien, “Ματιᾶνοί, οἷ. - ihr Land, Meariavn, ἡ 

Matrage, στρῶμα, τὸ - στρωμνή, N. - πεβάς, 
ados, ἡ. - ὑποπέτασμα, τὸ. - χαμεύνιον. -M. 
von Binfen: φορμός, ὁ. - ψίαϑος, ἡ. 

Matritel, xaraloyos, ὃ (VBerzeichnik). - 
τὸ (Beftallung )- 

Matrone, οἰκοδέσποινα, ἡ. - γυνὴ γεραιτέρα, 

ἢ γραῦς, γραός, ἡ. 

αἱ rofe, ἐρέτης, ὑπηρέτης, 
λος, ὁ - γαύτης u. γαυβάτης. 
ὑπηρεσία, ἡ (auch plur.). - 
M. been ἐρέτας ayelgeıv. 

Matrojendienft, ὑπηρεσία, ἡ. - M. thun, ὑπη- 
ρετεῖν. 

Matſchig, πλαδαρός, 3. - m. werben οὐ. fein, 
πλαδᾶν. 

Matt, ἀσϑενής, 2, τι. ἄῤῥωστος, 2 (ohne Eörperliche 
Stärke, hauptſ. Ὁ. belebten Gegenftänden). - aro- 
γος, 2,1. ἄνετος, 2 (ohne Spanntraft). - ἀμβλύς 
u. ἀμυδρός, 3 (fumpf, hauptf. vom ‚richt u. vom 
Auge)., - χαμῶν, 3 - xExunxzws, 3 - ἀπειρηχῶς, 3 
- XRTATLOVOg, 2 (abgemattet, durch Anftrengung ent- 
kräitet). - μαλαχός, 3 (feinen itarten Eindrud πιὰ» 
end). - m. Rebe, μαλαχὸς λόγος. - m. fein, oſe- 
γεῖν - ἀῤῥωστεῖν, (aus Mangel innerer Kräfte). - 
ἀπειρηχέναι - χάμνειν (υθ. Anftrengung). - m. 
machen, χαταπονγεῖν. - im Schadhipiel matt madıen, 
συγκχλείειν, ἀποχλείειν. - m. werden (im Schach⸗ 
Ipiel), ἀποκλείεσϑαι, p. 

Matte, 1) Dede: φορμός, ὁ. - ψίαϑος, ἡ - ῥίψ, 
πός, ἡ. - 2) geronnene Milch: πηχτὸν Νάλα, τὸ. - 
πῆγμα, τὸ - πυετία; ἡ (Lab). 

Mattentümmel, xa00v - χαρναβάδιον. 

Mattigkeit, Mattheit, ἀσϑένεια - ἀῤῥωστία - 
ἀτονία, ἡ (Drangel an innerer Kraft). - χάματος - 
χόπος, ὁ (als Folge Ὁ. Anftrengung). - ἀμβλύτης 
u. ἀμυϑρότης, ἡ - μαλαχία, ἡ (Stumpiheit, Man- 

gel an Durchdringlichkeit). MM, von der man feinen 
rund anzugeben weiß, χόπος αὐτόματος, ὁ 


Matuta, |. Leukothea. 


r βα- 


δίπλωμα, 


- ναυτιχὸς δοῦ- 
- bie Matroſen, 
M. fein, ὑπηρετεῖν. - 


ς 
0. 
ς 

O. 


Mauer. 


Mauer, τεῖχος, τὸ (Stabt- u. Befungemaner) - 
τειχίον, τὸ (an Gebäuben u. zur Umfriebigung). - 
λίϑενος τοῖχος, ὁ (an Gebäuden). - αἔμασια,  Qur 
Umfriedigung). - e. M. aufführen, anlegen, Zoravas 
od. ayıoravas od. olxodousiv od. ἀνορϑοῦν τεῖ- 
χος. - Aufführung, Errichtung einer M., τεέχεσις, 
ἢ - τειχισμός, ὁ - τείχους οἰχοδόμησις. -&.M. 
ziehen, τεῖχος οὗ. τοῖχον ἄγεεν, um etw., τεῖχος 
περιβάλλειν τενί ob. περί τε, durch etw., δεατει- 
— τι. - mit e. M. verſehen, τεεχέζεεν. - mit e. 

. einfchliefien, περετειχίζεεν τε - τεῖχος περι- 
βάλλειν τινί. - durch e. M. trennen od. fcheiben, 
διατειχίζεεν. - διαφραγνύναι τείχει. - gegen Ὁ. 
Feind e. M. errichten auf Ὁ. Gräme, ἐπετεεχέζειν 
mit Dat. - Ὁ. M. durchbrechen, διορύττειν τὸ τεῖ- 
χος. - Ὁ. M. abreiflen, nieberreiflen, χαϑαερεῖν ob. 
περιαιρεῖν Od. χατασχάπτειν τὸ τεῖχος. - wie €. 
M. ſtehen (von bichten u. nicht weichenden Truppen), 
τείχεε παραπλησίαν ποιεῖσϑαι τὴν σύστασιν. - 
ohne M., ἀτείχεστος, 2. 

Mauerbau, resywv οἰκοδόμησις Od. χατασχευή. 
- Ὁ, Beforger eine M., τειχοποιός. 

Mau erbeigüger, τεεχοφυλαξ, αχος, ὁ. 

Mauerbreder, χρεός, ὁ. 

Mauerfeft, 1) feft wie e Mauer: ὥςπερ τε τεῖχος 

ἰσχυρός, 3. - 2) mit Mauern befefligt: τετερχεσμέ- 

05, ὃ - τειχηρῆς, 2. 

Manertelle, ſ. Maurertelle. 

Mauern, 1) intranſ.: συνειϑέναε od. συνδεῖν οὗ. 
συναρμόττειν λίϑους. - λεϑολογεῖν - λογάδην 
συντιϑέναι λέϑους (ohne Mörtel). - 2) kranl.: 
olxodousiv λίϑοις. 

Mauerpfeffer, aeitwor. 

Manerjalz, ἀφρόλετρον. 

Mauerihmwalbe, δρεπανές, (dos, ἡ. 

Mauerftein, χαλιξ, wos, 6 οὗ. ἡ. - gebrannter 
M., πλίνϑος, 7. 

Mauerthurm, πύργος toi τείχους, ὁ. 

Mauerwerk, τείχη, τὰ - τείχισμα, τὸ. - λιϑο- 
λόγημα, τὸ (bef. Unterbau). 

Mauerzinne, ἐπάλξεις αἱ τοῦ τείχους. 

Maul, στόμα, τὸ. -- Ὁ. M. aufiperren, χάσχεεν ob. 
χεχηνέναι. - Ὁ. gebratenen Tauben fliegen Enm ἱπ᾿ ὃ 
Di., τὸ μέλε αὐτὸ εἰς τὰ στόματα εἰςρεῖ ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ. - e. loſes M., γλωτταλγία, καχογλωτ- 
τία, ἀϑυρογλωττία, ἀϑυροστομία, ἡ. - e. loſes 

. haben, οὐ χατέχειν τὴν γλῶτταν - οὐ χρατεῖν 
τῆς γλωττης. - Aoıdogeiv.-xaxoloyeiv.-e. ἰοῦ M. 

bend, χαχόγλωττος, 2. - in der Leute Mäulern 
ein, διαβάλλεσϑαει (p.) πρὸς ἁπάντων. - etw. be- 
Mänbig im M. führen, da στόματος ἔχειν τε. - Ὁ. 

. halten, σιγὴν ἀγειν. - σιωπᾶν. - feiner wagt 
Ὁ. M. aufzuthun, οὐδεὶς τολμᾷ ῥῆξαι nv. - 
πα d. M. reden, πρὸς ἡδονὴν λέγειν. - Enm um’s 
M. geben, ἀρεσχεύεσϑαί τινα. - χολαχεύειν τινά. 
- Enmd. M. ftopfen, ἐπεστομέζειν τενά - Ὁ. M. 
voll nehmen (beim Reben), στομφάζειν. 

Maulaffe, zernvws, ότος, ὁ. - βλάξ, ακός, ὁ. - 
Maulaffen feil haben, χεχηνότα στῆναι od. χατα- 
στῆναι - χεχηνέγαι. - χοικύλλειν. 

Maulbeerbaum, μορέα, 7. - συχάμινος, 7. 

Maulbeere, μόρον. - συχκάμενον. - aus M., 
συχαμέγενος, 3. 

Manulen, gegen I., δυςχόλως ἔχεεν πρός τινα. 

Mauleſel, ἡμίονος, ὁ (v. e. Ejelhengft u. e. Pferde⸗ 
ſtute: Maultbier). - ὀρεύς, ὁ (Ὁ. e. Pferbebengft u. 
e. Eſelsſtute: Maulefel). 

Manleſelgeſpann, ζεῦγος ἡμεονιχόν οὗ. ὀρι- 
κόν (6p8:x09). 

Maulefelin, ἡμίονος, ἡ. 


Meder. 
Maulefeltreiber, ὀρεωχόμος, ὃ. - I 


ρεωχομεῖν. , 

Maulfaul, δυςπροςήγορος - ϑυςέντευχτι 

Maulfreund, προςποίητος φίλος, ö.- ı 

ποιούμενος φιλίαν. 

Mautgerb, μεγαληγόρος, ὃ. 

Maultorb, f. Beißkorb. 

Maulfchelle, xolaypos, ὁ. - x0000g, ὁ. - 
M. geben, πλατείᾳ τῇ χειρὶ πλήττειν τὴν. 

τινὸς - πατάσσειν τενὸς τὴν γνάϑον - Ei 
δης ob. χατὰ κόῤῥης πατάσσειν τινά. - ἐν 
οὐ. ἐντείνεειν χόλαφόν τενε - παέεξιν 1 
στόμα τινός. τς 

euren, κατὰ κόῤῥης παίειν. 

Mauljperre, χεχηνὸς τὸ στόμα. - Ὁ. M 

Rapid τῷ στοματι. 

aultbier, ſ. Maulejel. 

Mault jergelpann, ἡμιονιχὸν ζεῦγος, 1 

Maulthiertreiber, ὀρεωχόμος, ὁ. - 
ὑρεωχομεῖν. 

Maultrommel, χρέμβαλον. - Ὁ. M. 
χρεμβαλιάζειν. , 

Maulwurf, σχάλοψ, οπος, ὁ. - σπαλαξ, 
λαξ, αχος, ὁ. 

Maulwurfshaunfen, σχαλοπιά, 7- 

Maurer, Asdovpyos, λεϑοδόμος - λεϑολ 

ohne Mörtel arbeitet). 
aurertelle, ὑπαγωγεύῦς, ὃ. 

Mauritanien, Landſch. in Afrila, Mary 
ἡ. - Einw. Mavpos u. Μαυρούσιοι. 

Maus, μῦς, ὁ. - mit Mann u. M., πανοικ' 

u belt: μῦς, ὃ. 

aujchelei, προστασία, ἡ. - φεναχισμὸ 
M. teren, ἀένακίζειν. vr 

Maufedorn, ἀσπάραγος πετραῖος, ὁ - μι 
ϑος, ὁ. - uvaxavdıyos ἀσπάραγος, ὁ. - 

-uvaxavdıvos, 3. 

Kauf en, 1) Mäufe fangen: μυοϑηρεῖν. * 
len: χλέπτειν, ὑποκλέπτεεν. - Οὑφαερεῖσ 
σφετερίζεσϑαι. 

Mauſen, das, (Stehlen) χλοστή. 

Mauern, fi, πτεροῤῥυεῖν. 

Maujerzeit, πτεροῤῥυησις. 

Mauſeſtill, σιγηλός, 3. - ἄφωνος, 23. - 
ἠρέμα. -- σιγῆ ὡς ἀνυστόν. 

autos’ ἄψυχος, 2. 

Mauſolos, Kön. von Karien, Ἡαυσωλοός οὗ.. 
σωλος. - fein Grabmal u. überh. prächtige | 
mal, Maufoleum, αυσώλειον. 

Mautb, f. 3.01]. 

Marime, γνώμη. - βουλή. - ἀξίωμα, ro.-7 
6.-d.M. auffiellen, daß, τὸν νόμον χαϑιεσι 


ὥςτε. 
Mariminus,r. M., Ἡαξιμῖνος. 
Mazäer, dalmatifche Völlerſch, MaLaioı. 
Mazaras, δῖ. auf Sitelien, Μαζαρᾶς, ον, 
Mad£aoos, ὁ. 
Mechanik, μηχανική. , 
Mehanilus, μηχανεχός, ὁ. - ὀργανοποιος 
Mehanifch, μηχανεχός, 8. - Übertr.: αὐτο 
2. - ἄνευ Yyauns. , 
Mechanismus, μηχανή. - κατασχευή. 
Medern, μηχάζειν, μηκᾶσϑαι. - Ὁ. M., 
σμος, Ο - μηχῆ, ἢ. 
Medaille eva γόμισμα, τὸ. 
Medaillon, etwa προςάρτημα, τὸ. 
Medea, T. des 9ιεείεδ, Gemahlin des Jaſon, M 
Medeon, St. in Böotien u. in Pholis, M 
avos, ὁ. 
Meder, |. unter Medien. 


Medialbedeutung. 523 Mil. 
deutung, μέση διάϑεσις. Zliinaſien, ὁ Θρῴχιος Βόσπορος. - Ὁ. M. bei b. 
Ems μέσον ὅδ, μεέσδεητος 
ent, φάρμαχον. Meeresbudt, λιμνοθάλαττα, ἡ. 
1) Keime: φάρμαχον. - πῶμα u. | Meeresfläde, πέλαγος, τὸ. 
Gehrauch von M., φαρμαχεία, ἡ. - | Meeresilut, κλύδων, ὠνος, ὁ. - χλυδώνιον. 


1 ieteson πιεῖν od. προρῖεσϑαι. - 
men wollen, οὐ προςέεσϑαι ἡμαχον. 
witunde: ἰατρικήν ες 3%. Rubiren, 
“ελετᾶν. 

sen, φαρμαχεύεσϑαι. - das M., φαρ- 


ſch, ἰατρικός, 3. - von Stoffen: φαρμα-. 


ἰατρός, ὁ. - ϑεραπευτής, ὁ. 

and in Aien, Mndla od. Μηϑές, (dog, 
. Μῆδος, Sem. Μηδίς, (dos. - Adj. 
3. - Abo. Μηδιεστί. 
um (Meitand), . in Stalien, Medıd- 
Μεδιολάνεον. - Einw. Μεδεολάνιος. 
In, μελέτη, ἡ - μελέτημα, τὸ. > φρον- 
ἧ. - τὸ διανοεῖσϑαι. 

1, μελετᾶν. - φροντίζει: 
γ΄ ἐφιανοεῖσϑαι ip. 
χαϑ᾽ ἑαυτόν. 

1) im grammat. Sinne: μεσότης, ἡ. -᾿ 
ww ob. ἐπίμεσον οὗ. περιεχτικόν. - διά- 
1. - Zempora des M., χρόνοι μέσοι, of. 


Nofoph. Einne: τὸ μεταξύ - τὸ διὰ 








. τ ἐνθυμεῖ- 
σχοπεῖν πρὸς 


« DR., Μέδων, οντος. 

. ber Dieben, Mijdos. 

Borgone, Medovan, ἡ. Ὁ 

jaupt, Γοργοῦς χεφαλή. - Γοργοῦς 


ασσα,αἰξ. ϑάλαττα, ἡ (ber allgemeinfte u. 
ıfle Ausbrud fir biefen Begriff). - πέλα- 
oſſes, offenes Meer, bei Dichtern auch im 
leer). - πόντος, ὁ (e. einzelne in beftimmte 
ngeichlofiene Abtheilung Ὁ. Deere). - ἄλς, 
ig. faljige® Meerwaffer, poet. u. gefuchter 
leer überh.). - Ὁ. ἰάποατηε Meer, πόντος 
ὁ. - Ὁ, rothe M., ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλαττα. - 
Bifße M., ἡ ἔσω od. ἐντὸς ϑάλαττα. - 
γε Ῥὸ,, ἡ ἔξω θάλαττα. - am od. im M. 
γαλάττιος, 2. - ἐνάλειος, 2. - am MR, ge- 
ϑαλάττιος, ἐπιϑαλαττίδιος, 2 u. 3. - 
irreog, 2 τ. 3. - παράλιος, 2. - ἡ. M. 
n, ἀμφιϑάλαττος, 2. - Ὁ. offene M., 
ὁ. - [ΠΙᾺ M. fahren, πλεῖν τὴν ϑάλατι 
1 τῇ ϑαλάττῃ - πλεῖν ἐπὶ πόντῳ. - auf 
iden, ϑαλαττοχρατεῖν. - ber Ὁ. 476. ber 
ϑαλαττοχράτωρ, ορος. - ἱπ' 8 M. vere 
αποντίζεεν, καταποντοῦν. - d. M. au 
λαττουργεῖν. 


γόγγρος, ὁ. - μύραινα, ἧς 
τ, ἁλιάετος τ. ἁλιαέετος, δι" 
t, χεστρεύς, χεστρῖνος, ὁ. ὁ 

τίς, Filß), χόσσιξρος ὁ ϑαλάττιος. 

8, ϑαλαττοειδής, 2. 

€, τρίγλη. - vothe M., ἐρυϑρῖνος, 6. 

‚ πέρχη = περχίς, (dos, ἡ. 

N, χόλπος, 6. 

‚ πορϑμός, d.- τὸ στενόν od. τὰ στενά. 
m Stuten, ὁ xara τὴν Σιχελίαν πορ- 
ß im biefer Berbinbung das deutſche von 
'g. buch κατά zu überlegen). - Ὁ. DR. von 
αἱ ἩΗραχλέους στῆλαι - ὁ καϑ' Ἣρα- 
ἥλας πόρος. - Ὁ. M. zwiſchen Euböa u. 
᾿Εὔριπος. - d.M. ziwilchen Tprafien u. 





Meeresgrund, πυϑμὴν τῆς θαλάττης ob. τοῦ 
πελάγους, ὃ. - βυϑός, ὃ. 





Meerestüfte, παραλία, -παραϑαλάττια, τὰ. - 
τὰ παρὰ ἣν ϑάλατταν. - τὰ κάτω. 

Meere Rilte, γαλήνη, ἡ. - εὐδία ἡ κατὰ ϑά- 
λατταν. 


Meereöfttand, αἰγιαλός, ὁ. - dern (gew. plur.). 
Meereswoge, κῦμα ϑαϊόττης, τῷ. - χλύδων, 


νος, ὃ. 

Meerfarbig, ϑαλαττοειϑής, 2 - γλαυχός, 8 -. 

Frans 3 " κυανοειδής, 2. Ν 

eerfendel, χρῆϑμον - χρίϑμον, τὸ. 

Weertite, Ὁ Θεε {, — 

Meergemähs, Ialarrıov φυτόν. 

Meergöttin, Θέτις, ἐδος, ἡ - Nnpnts, ἴδος, . 

Meergott, Salarrıog od. ἐνάλεος ϑεός, ὁ. - Lo- 
σειδῶν, ὥνος, 

Meergottheit, ϑαλάττιος ob. ἐνάλεος ϑεός, ὁ. - 
ϑαλαττία οὗ. ἐναλία Yen, ἡ. 

Meergras φῦκος, φυχίον, τὸ. 








Meergrün γλαυχός, 3. 
Meerhaten, λιμήν, Evog, ἡ, ὅρμος θαλάττιος, δ. 
5ῃεετθεττ[ὦ αἷε, |. Seeherrigaft. 


Meerigel, ἐχῖνος ὃ ϑαλάττιος od. πελάγιος. 
Meertald, φώκη, ἡ. 
Meertate, χερχοπέϑηχος, ö. 
Meertrchs, ἀσταχός ob, dorazds, ὁ. - ϑαλάττιος 
χαρχίνος, ὁ. - πάγουρος, ὁ (Σαϊφεπίτεδδ). 
Meerlinfe, φαχῆ ϑαλαττία, ἡ. 
Meerlöwe, λέων θαλάττιος, ὃ. 
MNeermufdel, ὄστρεον - λεμνόστρεον. - χόγχη. 
Meernadel, βελόνη. 
Meerqualle, ἀχαλήφη. 
Meerrettig, ῥαφανὶς ἀγρία, ἡ. 
—AA βρύον ϑαλάττιον —S 
Meerſchauin, 1) Schaum auf Ὁ. Oberfläche Ὁ. Mee⸗ 
res: πόντου ἀφρός, ὃ. - 2) ε. Art Thon: ὀστρα- 
χίτης λίϑος, ὁ. - ber Rilcientnochen des Tinten- 
fiſches: σήπιον ob. σηπίον, τὸ. 
Meerjgildtröte, χελώνη ἡ ϑαλαττία. 
Meerjchnede, ϑαλάττιος κοχλίας, ὁ. 
Meerihwalbe, λευχὸς λάρος, ὁ. 
Meer ae δελφίς ἵνος, 6. 
Meerihweinden, ἱχτίς, (dos, ἡ. 
Meerjtolopender, σχολόπενδρα, ἡ. 
Meertang, f. Seetang. 
Meerungeheuer, κῆτος, τὸ. , 
Reerwalt er, ὅδωρ ϑαλάττιον Od. ἁλμυρόν, τὸ. 
- ἅλμη. - nad M. |hmeden, ϑαλαττίζειν. 
Meerwolf, λάβραξ, axos, ὁ. 
Meerwunder, θαλάττιον τέρας, τὸ. - κῆτος, τὸ. 
Meerzwiebel, σχίλλα, ns, ἡ. - σχῖνος, ἡ. - Ὁ. Ὁ, 
M., σχίλλινος, σχιλλιτικὸς, 3. ς 
Megäre, εἰ ber Erinnyen, Meyaspa, ἡ. , 
Megalopolis, St. in Arladien, Meyaln πόλιες, 
1,Meysiönolis, ἕως, ἡ). - Cinw. Meyalomo- 
της. ὁ. , 
Meganira, Gemahlin des Keleus, Meyärene. 
Megara, St. in Hellas, Μέγαρα, τὰ. - Gebiet, 
Meyagis, (dos, u. Meyagızn, ἡ. - Ein. Meya- 
Pr = Abj. Meyapızös, 3. A 
egara, X. des theb. Kreon, Meyaga, as. 
Meges, εἰ freier ber Helena, Meyns, ἦτον 
Mehl, ἄλφιτον, τὸ, gew. τὰ ἄλφιτα (eg. Ὁ. 
dann aber überh. M.). - σῖτος ἀληλεσμένας, ὃ - 


Mauer, τεῖχος, τὸ (Stabt- u. gsmauer) - 
τειχίον, τὸ (au Gebäuben u. zur Umfriebigung). - 
λίϑενος τοῖχος, ὁ (an Bebäuben). - afuaoıe, ἡ (zur 
Umfriedigung). - e. M. aufführen, anlegen, ἑστάναι 
od. ἀνεστάναε od. olxodoueiv Od. ἀνορϑοῦν Tei- 
χος. - Aufführung, Errichtung einer M., τεέχεσις, 
ἢ - τειχισμός, ὁ - τείχους οἰκοδόμησις. -- ἐ. M. 
jieben, τεῖχος Od. τοῖχον ἄγειν, um ἐἴυ., τεῖχος 
περεβάλλειν τενί od. περί τε, durch etw., διεατει- 
a4 ἐν τι. - mit e. DM. verfehen, τεεχίζεεν. - mit e 

. einfchliefien, περετεεχίζεεν τε - τεῖχος περε- 
βάλλειν τεγί. - duch e. M. trennen od. fcheiben, 
διατειχίζειν. - διαφραγνύναι τείχεε. - gegen db. 
Feind e. M. errichten auf Ὁ. Gränze, ἐπιτειχέζειν 
mit Dat. - Ὁ. M. durchbrechen, δεορύττειν τὸ τεῖ- 
χος. - Ὁ. M. abreifien, nieberreifien, χαϑαερεῖν οὗ. 
περιαιρεῖν DD. χατασχάπτεεν TO τεῖχος. - Wie ἐ. 
M. fteben (vom dichten u. nicht weichenden Truppen), 
τείχει παραπλησίαν ποιεῖσϑαι τὴν σύστασιν». - 
ohne M., ἀτείχεστος, 2. 

Mauerbau, τειχῶν olxodounoss Od. χατασχευή. 
- Ὁ. Belorger eines M., τειχοποιός. 

Manerbeihlker, τειχοφύλαξ, αχος, ὃ. 

Mauerbreher, χρεός, ὁ. 

Mauerfeft, 1) {εἰ wie ε. Mauer: ὥςπερ τε τεῖχος 
ἰσχυρός, 8. - 2) mit Mauern befeftigt: τετεεχεσμέ- 
γος, ὃ - τειχήρης, 2. 

Manertelle,1. Manrertelle. 

Mauern, 1) intranf.: συνεεϑέναε od. συνδεῖν ob. 
συναρμόττειν λίϑους. - λεϑολογεῖν - Aoyadnv 
συντιϑέναι λέϑους (ohne Mörtel). - 2) tranf.: 
olxodouesiv λέϑοις. 

Mauerpfeffer, ἀείζωον. 

Maneriatı, ἀφρόλιτρον. 

Mauerſ hwalbe, δρεπανίς, Ldos, n. 

Mauerftein, χάλεξ, ἰκος, ὁ od. ἡ. - gebrannter 
M., πλένϑος, 7. 

Mauertburm, πύργος rot τείχους, ὁ. 

Mauerwerk, τείχη, τὰ - τείχισμα, τὸ. - λιϑο- 
λόγημα, τὸ (def. Unterbau). 

Mauerzinne, ἐπάλξεις α τοῦ τείχους. 

Maul, στόμα, τὸ. -- Ὁ. M. aufipereen, χάσχειν Od. 
χεχηνέναι. - Ὁ. gebratenen Tauben fliegen Enm in’8 
τς, τὸ μέλι αὐτὸ εἰς τὰ στόματα εἰςρεῖ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ. - ἐ. loſes M., γλωτταλγία, καχογλωτ- 
τία, ἀϑυρογλωττία, ἀϑυροστομία, 7. - e. loſes 
M. haben, οὐ χατέχειν τὴν γλῶτταν - οὐ χρατεῖν 
τῆς γλώττης. - λοιδορεῖν. - καχολογεῖν. - Ε. loſes M. 

bend, χαχόγλωττος, 2. - in der Leute Mäulern 
ein, διαβάλλεσϑαι (p.) πρὸς ἁπάντων. - etw. bes 
Manbig im M. führen, δεὰ στόματος ἔχειν τε. - Ὁ. 

. halten, σιγὴν ἄγειν. - σεωπᾶν. - feiner wagt 
Ὁ. M. aufzuthun, οὐδεὶς τολμᾷ ῥῆξαι ἤν. - 
πα Ὁ. 9). reden, πρὸς ἡδονὴν λέγειν. - Enm um's 
M. gehen, ἀρεσχεύεσϑαί τινα. - χολαχεύειν τενά. 
- ὅππι Ὁ. M. ftopfen, ἐπεστομέζεεν rıva - d.M. 
voll nehmen (beim Reben), στομφάζειν. 

Maulaffe, zernvws, ότος, ὁ. - βλάξ, αχός, ὁ. - 
Maulaffen feil haben, χεχηνότα στῆναε Od. χατα- 
στῆναι - χεχηνέναι. - χοιχύλλειν. 

Maulbeerbaum, μορέα, 7. - συχάμενος, 1. 

Maulbeere, μόρον. - συχάμενον. - απ M., 
συχαμέγενος, 3. 

Maulen, gegen J., ϑυςχόλως ἔχειν πρός τινα. 

Maulefel, ἡμίονος, ὁ (Ὁ. e. αἰάρεπ u. e. Pferde⸗ 
fiute: Maulthier). - ὀρεὺς, ὁ (v. €. Pferdehengſt u. 
e. Eſelsſtute: Mauleſel). 

Mauleſelgeſpann, ζεῦγος nusovixov od. ὀρε- 
κόν (ὀρειχον). 

Maulefelin, ἡμίονος, ἡ. 


Meder. 
Mauleſeltreiber, ὀρεωχόμος, ὁ. - M 


ὀρεωχομεῖ»γ. 

Maulfaul, δυςπροςήγορος - δυςέντευχτο 

Maulfreund, προςποίητος φίλος, ὃ. - ὃ 
σεοιούμενος φιλέαν. 

Maulbeld, μεγαληγόρος, ὁ. 

Maultorb, |. Beißkorb. 

“παι [ὦ εἴς, κόλαφος, ὁ. - χόσσος, ὃ. - | 
M. geben, πλατείᾳ τῇ χειρὶ πλήττειν τὴν y 
τινὸς - πατάσσειν τινὸς τὴν γνά - ἐπ 
6ns od. χατὰ χόῤῥης πατάσσειν τινά. - ἐντ 
οὐ. ἐντείνειν xolapov τενγε - παίειν π 
στόμα τινός. τς 

enmelliven, κατὰ χόῤῥης παέειν. 

Maulfperre, χεχηνὸς τὸ στόμα. - Ὁ. 

er τῷ στόματι. 

aultbier, ſ. Mauleſel. 

Mault iergefpann, ἡμιονεχὸν ζεῦγος, τι 

Mault iertreiber, ὀρεωχόμος, ὁ. - 
ὁρεωχομεῖν. 

Maultrommel, χρέμβαλον. - Ὁ. M. | 
χρεμβαλιάζεεν. 

Maulwurf, σχάλοψ, οπος, ὁ. - σπαλαξ,ι 
λαξ, αχος, ὁ. 

Maulwurfshaufen, σχαλοπιά, 7. 

Maurer, As$ovgyös, λεϑοδόμος - λεϑολό 

guet ohne Mörtel arbeitet). 

aurertelle, ὑπαγωγεύῦς, ὁ. 

Mauritanien, Laundſch. in Afrika, Mavg: 
ἡ. - Einw. Mavpos τ. Μαυρούσιοι. 

Maus, μῦς, ὁ. - mit Mann u. M., πανοιχη 

* ae: μῦς, ὁ. 

Maufchelei, προστασία, ἡ. - φεναχισμό 
M. een φενακίζειν. “ Μὰ 
Mauſedorn, ἀσπάραγος πετραῖος, ὁ - μὺυ 
ϑος, ὁ. - μυαχάνϑενος ἀσπάραγος, ὁ. - 

- uuaxavdıvog, 3. 

aufen, 1) Mäufe fangen: μυοϑηρεῖν. - i 
len: χλέπτειν, ὑποχλέπτειν. - υὑυφαερεῖσ 
σφετερίζεσϑαι. , 

Mauſen, das, (Steblen) χλοπή. 

Mauſern, fi, mregodgveiv. 

Maujerzeit, πτεροῤῥνυησις. 

Mauferit, σιγηλός, 3. - ἄφωνος, 2. - 

εἦἶθέμα. - σιγῇ ὡς ἀνυστόν. 

along” ἄψυχος, 2. 

Maujolos, Kön. von Karien, Mavowios οὗ. 
σωλος. - fein Grabmal u. überh. prächtiges 
mal, Maufoleum, Mavowisov. 

Mautb, f. Zoll 

Marime, γνώμη. - βουλή. - ἀξίωμα, τὸ. - 
ὁ. - Ὁ, M. auftellen, daß, τὸν γόμον xadsO: 
ὥςτε. 

Mariminus,r. MN. Μαξιμῖνος. 

Mazier, dalmatiſche Völkerſch, MaLaioı. 

Mazaras, Fl. auf Sikelin, MaLapas, ov 
Ἄαζαρος, ὁ. 

Mehanil, μηχανική. 

Mechanikus, μηχανεχός, ὃ. - ὀργανοποιόι 

Mechaniſch, μηχανιεχός, 8. - Üübertr.: αὐτόι 
2. - ἄνευ γνωμης. 

Mehanismuß, μηχανή. - κατασχευή. 

Medern, μηχάζειν, μηχᾶσϑαι. - Ὁ. M., 
σμος, ὃ - μηχῆ, ἢ. 

Medaille f etwa νόμισμα, τὸ. 

Medaillon, etwa προςάρτημα, τὸ. 

Meden, T. des Aeetes, Gemahlin des Jaſon, M 

Mebeon, St. in Böotien u. in Pholis, Mi 
ὥνος, ὁ. 

Meder, ſ. unter Medien. 


Medialbedeutung. 


(bedeutung, μέση διάϑεσις. 
Iform, μέσον od. μεσότητος σχῆμα, το. 
ıment, φάρμαχον. 

n, 1) Heilmittel: φάρμαχον. - πῶμα U. 
τὸ. - Gebraud von D., φαρμακεία, 7. - 
MEN, φαρμαχον πιεῖν Od. προςΐεσϑαι. - 
. nehmen wollen, οὐ προςίεσϑαε φάρμαχον. 
Arzneikunde: Zargıen, ἡ. - DM. Kubiren, 
ἣν μελετᾶν. 

niren, φαρμαχεύεσϑαι. - das M., φαρ- 


‚N. , 
iniſch, ἰατρικός, 3. - von Stoffen: φαρμα- 
2 . 


18, ἰατρός, ὃ. - ϑεραπευτῆς, ὁ. 

t, Land in Alien, Mndla od. Mndts, δος, 
inw. Μῆδος, Yen. Mndts, (dos. - Mi. 
ὅς, 3. - Adv. Mndiort. 

lanum (Mailand), St. in Italien, Medıo- 
u. Medıolävsov. - Einw. Mediolävıog. 
tion, μελέτη, ἡ - μελέτημα, τὸ. - φρον- 
)ς, 7. - τὸ διανοεῖσϑαι. 

ren, μελετᾶν. - φροντίζειν. - ἐνθυμεῖ- 
". P.). - διανοεῖσϑαε (a. Ρ.). - σχοπεῖν πρὸς 
od. χαϑ᾽ ἑαυτόν. 

m, 1) im grammat. Sinne: μεσότης, ἡ. - 
ı£0ov od. ἐπέμεσον οὗ. περιεχτεχόν. - διά- 
«ἔση. - Zempora des M., χρόνοι μέσοε, οἱ. 
ı pEilofoph. Sinne: τὸ μεταξύ - τὸ διὰ 


, g- MN., Μέδων, ovrog. 
, Ὁ. der Mebea, Μῆδος. 
a, Gorgone, Medovoe, 7. 
enhaupt, Togyoüs κεφαλή. - Togyoüs 
τον. 
λάλασσα, att. ϑάλαττα, 7 (der allgemeinfte u. 
hlichſte Ausorud für diefen Begriff). - πέλα- 
Groſſes, offenes Meer, bei Dichtern auch im 
ir Dieer). - πόντος, ὃ (e. einzelne in beftimmte 
τ eingeichloffene Abtheilung Ὁ. Mieeres). - ἄλς, 
7 (eig. ſalziges Meerwaſſer, poet. u. gefuchter 
τ Meer überh.). - Ὁ. ſchwarze Meer, πόντος 
os, ὁ. - Ὁ. rothe M., ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλαττα. - 
Mändifhe M., ἡ ἔσω od. ἐντὸς ϑάλαττα. - 
ttifhe M.,n ἔξω ϑάλαττα. - am οὗ. im M. 
ὦ, ϑαλάττιος, 2. - ἔναλιος, 2. - am M. ge» 
ἐπιϑαλάττιος, ἐπιϑαλαττίδιος, 2 u. 3. - 
alarrıos, 2 U. 3. - παράλιος, 2. - Ὁ. M. 
(offen, ἀμφεϑάλαττος, 2. - Ὁ. offene M., 
35, τὸ. - απ Ὁ. M. fahren, πλεῖν τὴν Sular- 
ἐπὶ τῇ ϑαλάττη - πλεῖν ἐπὶ πόντῳ. - απ 
errſchen, ϑαλαττοχρατεῖν. - der Ὁ. M. be⸗ 
, ὁ ϑαλαττοχράτωρ, ορος. - in's M. ver- 
χαταποντίζειν, χαταποντοῦν. -- d.M. aus⸗ 
ϑαλαττουργεῖν. 
αἵ, γόγγρος, ὃ. - μύραινα, 7. 
bier, alıacrog U. ἁλιαέετος, ὁ.“ 
lant, χεστρεύς, κεστρῖνος, ὁ. 
πεῖ (ε. δ 4), χόσσυφος ὁ ϑαλάττιος. 
rtig, ϑαλαττοειδής, 2. 
ırbe, τρέγλη. - rothe M., ἐρυϑρῖνος, ὁ. 
ar8, πέρχη - περχίς, (dos, ἡ. 
ufen, χόλσος, ὁ. 
nge, πορϑμός, ὁ. - τὸ στενόν οὗ. τὰ στενά. 
. von Sikelien, ὁ χατὰ τὴν Σιχελίαν πο 
ſo ift in diefer Verbindung das beutihe von 
Allg. duch χατά zu üßeriegen). -d.M. von 
ar, αὐ Hoaxikors στῆλαι - ὁ καϑ᾽ Ἧρα- 
; στήλας πόρος. - Ὁ. M. zwiſchen Eubda 1. 


Mel. 


Kleinafien, ὁ Bpaxsos Βόσπορος. - d.M. bei Ὁ. 
Krimm, ὁ Χιμμέρεος Βόσπορος. 
Meeresbuct, λεμνοθάλαττα, ἡ. 
Meeresfläche, πέλαγος, τὸ. 
Meeresflut, χλύϑων, ὠγος, ὁ. - χλυϑώνιον. 
Meeresgrund, πυϑμὴν τῆς ϑαλάττης od. τοῦ 
πελάγους, ὃ. - βυϑός, ο. 
Meerestüfte, παραλία, 7. - παραϑαλάττια, τὰ. - 
τὰ παρὰ τὴν ϑάλατταν. - τὰ κάτω. 
Meeresfiille, γαλήνη, ἧ. - εὐδία ἡ χατὰ ϑά- 
λαττα». , 
Meeresftrand, αἰγεαλός, ὃ. - ἀχτή (gew. plur.). 
Meeresmwoge, κῦμα ϑαλάττης, To. - χλύδων, 
ωνος, ὁ. 
Meerfarbig, ϑαλαττοειδής, 2 - γλαυκός, 8 -. 
εἴ ποῦς ᾿ Ἴ χυανοειδής, 2. . 
eerfendel, χρῆϑμον - χρέϑμον, τὸ. 
Meertiih,i. Seil. Ὁ Ὁ 
Meergewächs, ϑαλάττιον φυτόν. 
Μὲ εετα δεεῖπ, Θέτις, ἐδος, ἡ - Νηρηΐς, ἴδος, 9. 
Meergott, ϑαλάττιος od. ἐνάλεος ϑεός, ὃ. - Πο- 
σειδῶν, ὥνος, ὁ. 
Meergottheit, ϑαλάττιος od. ἐνάλεος ϑεός, ὃ. - 
ϑαλαττία od. ἐναλία ϑεά, ἡ. 
Meergras, φῦχος, φικίον, τὸ. 
Meergrün, γλαυχός, 3. 
Meerhafen, Asunv, ένος, ἡ. - ὅρμος ϑαλάττιος, ὃ. 
Meer eridat, [ Θεέθεττῇ aft. 
Meerigel, ἐχῖνος ὃ ϑαλάττιος od. πελάγιος. 
Meertalb, φωχη, ἥ. 
ἡ εετίαθδε, χερχοπέϑηκχος, ö. 
Meerkrebs, ἀσταχός οὗ. ὀσταχός, ὁ. - ϑαλάττιος 
χαρχίγος, ὃ. - πάγουρος, ὁ (Σα[φεπἔτεδδ). 
Meerlinje, φαχὴ ϑαλαττία, ἥ. 
Meerlöwe, λέων θαλάττιος, ὁ. 
Meermufhel, ὄστρεον - λεμνόστρεον. - κόγχη. 
Dieernadel, βελόνη. 
Meergqualle, ἀχαλήφη. 
Meerrettig, ῥαφανὶς ἀγρία, 7. 
πεν χα, βρύον ϑαλάττιον ϑοιδακώδες. 
Meerihaum, 1) Schaum auf Ὁ. Oberfläche Ὁ. Mee⸗ 
res: πόντου ἀφρός, ὃ. - 2) ε. Art Thon: ὀστρα- 
χίτης λίϑος, ὁ. - der Rüdenktnochen bes Tinten⸗ 
fiſches: σήπεον od. σηπίον, τὸ. 
Meerſchildkröte, χελώνη ἡ ϑαλαττέα. 
Meerihnede, ϑαλάττιος κοχλίας, ὁ. 
Meerihwalbe, λευχὸς λάρος, ὁ. 
Meer gmein, δελφίς, ivos, ὁ. 
Meerihweinden, ἐχτές, (dos, ἡ. , 
Meerilolopender, σχολόπενδρα, ἢ. 
Meertang, |. Seetang. 
Meerungebeuer, χῆτος, τὸ. 
Meerwall et, ὕϑωρ ϑαλάττιον Od. ἁλμυρόν, τὸ. 
- ἅλμη. - nah M. Schmeden, ϑαλαττίζειν. 
Meerwolf, λάβραξ, ακος, ὁ. 
Meerwunder, ϑαλάτειον τέρας, τὸ. - κῆτος, τὸ. 
Meerzwiebel, σχίλλα, ns, ἡ. - σχῖγος, ἥ. -- Ὁ. Ὁ, 
M., σχίλλινος, σχιλλιτεχός, 3. 
Megäre,e. der Erinnyen, έγαερα, n. , , 
Megalopolis, St. in Arladien, Meyaln πόλις, 
ἡ (Meyalonolıs, εως, ἡ). - Cinw. Meyaloro- 
λίτης. ὁ. , 
Meganira, Gemahlin des Keleus, ‚Meyaveıpo. 
Megara, &t. in Hellas, Meyapa, τὰ. - Gebiet, 
Meyagis, (dos, u. Meyagızn, ἡ. - Einw. Meya- 
εὑς. - Adj. Meyapızös, 3. 
egara, T. des theb. Kreon, εγαρα, ας. 
Meges, e. Freier der Helena, Μέγης, ητος. 
Mehl, ἄλφιτον, τὸ, gew. τὰ ἄλφιτα (eig. Ὁ. Gerſte, 


, ὁ Εὔριπος. - d. M. zwiſchen Thrafien u. | dann aber überh. M.). - σῖτος alnleouevas, ἃ - 


Mehlbeerbaum. δ", Meile. 
ἄλευρον, τὸ ( Ben u Künh, Kinsb M)-- m | δύναμιν - παρὰ δύναμιν. - Bei ber Gr 
pie —— ΠΣ —— δα b. lan cm —— 
Bu ah N Garen (nnuk- | Babe Abjeaee im Gomparako, nähere Im 


artige Raſſe v. Körpern aller Art). - D. maden, 
ἀλευροποιεῖν. - απ M. bereitet, ἀλευρίτης, 0. - 
Brot αἱ feinem D., ἄμυλος ἄρτορ. 
Meplbeerbaum, ἀρία, ἧς 

Me Tartig, dieu 
Mehlbrei, ἀϑάρη, - δ ἀευρίης, πόλτος, 6 ὁ. 
Medlfarbig, ἀλφιτόχρως, wrog, ὁ, ἡ. 

Me Haß, ἀλφιτοϑήκη, ἀλευροϑήχη. - ἀλφίτων 
τεῦχος, τὸ. 


Re nen ‚ddqıromeins, 6. 





Mehlhänblerin, ἀλφιτόπωλις, δος, ἡ. 
Mei Llafen, (Def faß. 
Mehlmilbe, ἄχαρι, eos, τὸ. 

mente, 9 ϑύλαχος ἀλεύρου, ὁ. - σιπύη (um 


Mept Habe, σίλφη. 
Meptfieb, zo: — ἡ. - ἀλευρότησις, ἡ. 
De ΠΡ εἶεν ἀλεύρου οὗ. ἀλφίτου ΠΝ τὸ. - 


en, ἀλφετοσιτεῖν. 

Raub, παιπάλη. 
ΕΒ Ithau, ἐρυσίβη. - vom. — ἐρυσιβᾶν - 
ἐρυσιβοῦσϑαι, p. ⸗ moranf DR fi figt, ἐρυσιβώδης, 
Mehr, πλέων od. πλείων (gewoöl li in den for- 
men: πλείων, πλείω, πλείους), 2. - Adv. πλέον 
(weniger Häufig πλεῖον) u. feltener πλεόνως (0. &g« 
tenfiver Der Steigerung). - μᾶλλον (v. intenfiver Stei- 
gerung) - mehe u. mehr, ἐπὶ πλέον. - ἀεὶ μᾶλλον. 
viel ob. weit mehr al8, πολλαπλάσιος je 
mehr, ὅσῳ μᾶλλον. - beflo mehr, τοσούτῳ näl- 
λον. - Im adjectivifhen u. abverhlfifgen Andbeiden 
iſt Ὁ. deutſche mehr in Verbindung mit e. Abjectio 
ob. Subftantiv im Gried. oft durch ε. Comparativ 
auszubrüden; 3. B. mit mehr Muth, εὐθυμότερον. 
- ϑαῤῥαλεώτερον. - mehr zu bewundern, ἀξιοϑαυ-. 
μαστότερος, 3. - mit mehr Kraft, ὁωμαλεώτερος, 
3. - δυνατώτερος, 3. - Wem mehr zu Verben ge- 
fegt wird, um anzuzeigen, daß biefelbe Handlung 
öfter wieberholt toird, jo Kilden d. Griechen πεῖ 
auf ammenfegungen mit Ὁ. Präpofit. πρός - ἃ. 9. 
geben, προςδιδόναι ἄλλα (aufier dem berei 
Gegebenen nod) hinzugeben), Hingegen πλείω διδό- 
var (mehr geben als e. Anderer, od. al8 I. ſchon be- 
kommen hat). - m. Lohn forbern, προκαιτεῖν μιν 
σϑόν. - εἴτο. mehr tfun, ποιεῖν καὶ αὖϑες. - 
mehr, ὀλίγῳ πλέον. - ἀπὸ was ‚mehr ἰῇ, χαὶ τὸ 7 
— - τὸ δὲ μέγιστον. - ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ τοῦτο. 
ineht ob. weniger, πλέον χαὶ (ἢ) ἔλαττον. - uk 

αἴδ, πλείων ἢ ob. mit folgend. Genit. a Angal 
der E geäfleren Dienge). - ὑπέρ mit Accuf. (ur 


röſſ. u. des Vorzuge). - ci 
gi — mit folg. ΚΝ - διαι nn. μῶν 


mit folg lg. Genit. - παρά mit Accuf. ( re abe Ὁ. 
8 u. Ὁ. Uebertreffung Anderer). - mehr als 
zu viel, πλείων τοῦ δέοντος. - mehr als zu groß, 
μείζων τοῦ δέοντος. - mehr als nöthig if, πλείω. 
db. πέρα τῶν ἀναγχαίων. - mehr als funfzig, πλείω 
τῶν πεντήχοντα. - ὑπὲρ τὰ πεντήχοντα. - ἐ. 
Neiterei von mehr als 5000 Mann, ἱππεῖς ὑπὲρ 
τοὺς mevraxısgıklous. - mehr als "Andere, “μαι 
φερόντως τῶν ἄλλων - μᾶλλον ἢ οἱ ἄλλοι - 
παρὰ τοὺς ἄλλους. - ei mebr fein als andere 
— — διαφέρειν (τενὶ) τῶν ἄλλων ἀνϑρώπων. 
τ mehr ais vorher, διαφερόντως ἢ ἐν τῷ πρόσϑεν 
χρόνῳ. - mehr als vecht, möthig, gut ift, μᾶλλον 
τοῦ δέοντος - παρὰ τὸ δίκαιον. - πὶ 


τοῦ καιροῦ. - meht αἷδ Ὁ. Kräfte PL 


























Ὁ. Ὁ. Bendung mehr als mit dem Pofitio g 
wird; 3, ®. mehr alt als erfahren, πρεσβύι 
ἐμπειρότερος. - me τ arm als reich, πενέσ 
πλουσιώτερος. - nicht mehr (nicht weiter ob. 
οὐχέτι u. μηχέτε © Ὁ. Zei). - περαιτέρο 
(vom Fortgang der Handlung). - etw. nie 
tun, mavsodaı ποιοῦντά τι. - fein 
Menfep mehr, οὐδεὶς ἄλλος - οὐδεὶς τῶν 
ἀνϑρωπων. - mehr fein, πλεονάζειν (an, 
ὑπερβάλλειν (an Zahl u. Werth). - δέαφ ἐς 
hu. Anfehn). - μείζω ob. τεμεώτερο 
(an Anfehn u. Mad). - um Eins mehr fein 
βάλλειν τε ἐνί. - um nicht8 weht, οὐδὲν m 
οὐδὲν μᾶλλον. - um fo mehr, μᾶλλόν ı 
μᾶλλον. - um jo mehr als, τοσούτῳ μᾶλλο 
- Einer mehr, τοσοῦτοι χαὶ εἰς οὐ, χαὶ ἄλλι 
was willſt du mehr? οὐχ ἑχανὰ — τι 
τούτοις ἔτε ζητεῖς ; - und noch mehr, πρὸς ı 
τοις. = χαὶ προςέτι. - as hat etm. mehr 
teuten, ὕπεστι μεῖζόν re, - εδ τῇ nicht mehr a 
δίχαιὸν ἐστιν. - καὶ μάλα ἔοιχεν. 

Mehraufwand, ἀνάλωμα τὸ μεῖζον ob. 
δαπάνη ἡ μείζων ob. πλείων. 

Mepren, αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν. - πιλέον ο᾽ 
λαπλάσιον ποιεῖν. - Πῷ πι., πλείω γίγνει 
αὐξάνεσϑαι, p. - ἐπίδοσιν ᾿λαμβάνειν. 

Mehrentheils, 1) zum gröfferen Theile: 1 
οὗ. τὰ πολλά - τὸ πλέον (μέρορ). - τὸ mi 
οὗ. τὰ πλεῖστα. - ἐπὶ πλεῖστον. - 2) in δι 
fen δλμεπ: ἐπὶ τὸ πολύ - ὡς ἐπὶ τὸ πολύ 

Mehrer, αὐξάνων, οντος, ὁ. 

Mehrerlei, πολλαπλοῦς, 3- ποιχέλος, 3.-: 
δαπός, 3. - aufm. Weile, πλεοναχῶς - πλε 

Mehrfach, πολλαπλάσιος, 3. 

Mehrheit, τὸ πολύ - τὸ πλεῖστον. - οἱ π΄ 
οἱ πλείους. - τὸ πλῆϑος. - nach d. M. ber 
men, dx τῆς νιχώσης od. χρατούσης. 

Mehrjäprig, πολυετής, 2 

Mehrmalig, auyrös,3.- ᾿ς Sen. durch d. Abt 
πολλάχις; }. 8. nad m. Angriffe ſchlager 
Feinde in Ὁ. Sucht, πολλάχις ἐπιϑέμενοε εἰς 
τρέπουσι τοὺς πολεμίοις. 

Mehrmals, πολλάκις, πλεονάχες. - σὺχ 
συχνά. 

Mebrfeitig, rohimkevgos, 2. - metapb. 
“log, 3. - m. betrachten, πλεοναχῇ σχοπεῖν. 

Meiefit 9, πολυσύλλαβος, 2. 

Me γελοία, πολλῶν ἡμερῶν. 

Mehrthei ig, πολυμερής, 2. 

Mehrung, αὔξησις, ἐπαύξησις. 

Mehrzahl, οἱ, αἱ πλείους, τὰ πλείω - τὸ 
οὐ. πλῆϑος. - in ihrer M. πλείους ὄντες 
weitem bie M., οἱ πλεῖστοι. M. fig 
πλειόνων ἡ γίχη. d. M. ber Denfsen τ 
od. οἱ πολλοὶ od. τὸ πλῆϑος τῶν and 

Meiden, φεύγειν τι. - εὐλαβεῖσϑαί ἴα. ἥ 
ἀποτρέπεσϑαί τινος. - ἀφίστασϑαί (ἀποι 
τινος. 

Meidung, τὸ φεύγειν. - εὐλάβεια, ἡ 

Meier, ταμίας, ὁ. - ἀγροχόμος, ὁ. 

Meierei, Meierguf, ἐπαιῖις, tus, ἡ - τ ἐπι 

Meile, 
ὁ (Ὁ. perfilhe M.). - Die Griegen rechnen 
fimmung ber Länge u. Entfernung —8 
(oradıov, τό, im Blur. auch στάδιοι, οἱ 
etwa 8 auf e. römiſche Meile u. tat,” 
































Meilenlang. 


40 aufe. deutſche Meile geben. Auf biefes 
Ὁ aljo die Angaben nad deutichen Meilen 
ühren; 3. B. e. halbe M., aradıos elxooı. - 
meſſen, dıauergeiv χατὰ μίλιον, μελιά- 
Reflung nad M., μελιασμος, ὁ. 

lang, σταδίων Terrapaxovra τὸ μῆχος. - 


τετταράχοντα ἔχων (3) τὸ μῆχος (Ὁ. Aue 
Ὁ. ἐ M. habend). - σταϑέων πολλῶν - 
- μαχρότατος, 3 (Überh. Ὁ. bedeutender 


ung). 


Meinung, 


tein, Meilenzeiger, χέων λέϑενος ὦν 


τοῦ τῆς ὁδοῦ μέτρου. - μελιάριον. - M. 
I, χίονὰς λιϑένους σημεῖα τοῦ τῆς ὁδοῖ 
χαϑιστάνγαι. 

‚ ἀνθϑραχευτοῦ xauıvog, 7, Auch κάμενος 


ἀνθϑραχιά, ἡ. - Ὁ. M. an , ἐξαπτειεν 
wvov. 

uos, 3. - μοῦ (enklitiſch, vor Ὁ. mit Ὁ. Ar- 
ehene Subftantiv od. Hinter dasfelbe zu 


ἐμαυτοῦ (wenn Ὁ. Subject in Ὁ. erften 
ebt). - Ir allen Fällen aber, wo Ὁ. Beziehung 
ftandes zu Ὁ. Perfon e. natürlide u. von 
ftänpliche iſt, u. fein Gegenfatz gegen Dinge, 
nderen gehören, Statt findet, bleibt das 
im Griech. unüberſetzt, B. mein Vater 
δ, φελεῖ μὲ ὁ πατηρ. - Bisweilen fteht ber 
Dativ μος, wenn das gemilthliche Intereffe 
t werden foll, welches Ὁ. Eubject an ber 
g nimmt, 3. B. rette meinen Vater, σῶσόν 
πατέρα. - ἐδ ift meine Pflicht, ἐμόν ἔστε - 
s μοι. - nad meinen Kräften, ὅσον δύνα- 
ara γε δύναμιν. - &x τῶν δυνατῶν. - τοῦ 
as Mein u. Dein ankömmt, περὶ τὰ διά- 
Nechtshändel über Mein u. Dein, δίκαι ai 
ıBolaluv od. περὶ συμβοζαίων. 


), ἐπιορχία, ἡ (Eid, den man nicht Hält od. 
ID. - ψευδὴς ὅρχος, ὁ (Eid, der etw. Sal 
wahr beftätigen will, dab. Ablegung eines 
δορχία). - ε. M.thun, ἐπεορχεῖν - Enlog- 
ον ὀμνύναε. - ψευδορχεῖν. 

ig, ἐπέορχος, 2, u. ἐπιορχῶν, 3 (τοῦς 
a8 man nicht halt od. halten will). - wev- 
2 (etiv. Falſches als wahr beſchwörend). - 
τι, ἐπιορχεῖν. 

‚ 1) dafür halten, glauben: νομέζειν, - οἴε- 
1. pers, ind, auch 3fg3. οὔμαι, welche Form 
in Zwiſchenſätzen gebracht wird, wie das 
nein’ τ ὦ). - doxei μοι. - δοξάζειν. - Uno- 
ur. - ἡγεῖσϑαε, - mein' ich, oluaı - ἐμοὶ 
- was meinft bu ὃ τέ σοὶ doxei ; - man follte 
ζοις ἄν, - λέγοις ἄν. - das follte man m., 
- εἰχὸς γοῦν. - ich follte m., doxei μοι. - 
je 0d. χενϑυγεύουσι mit folg. Infin. - 
e auch ich, συνδοχεῖ χαὶ ἐμοί. - 2) €. αν 
inn mit feinen Worten verbinden: λέγειν. - 
ft du das? πῶς τοῦτο λέγεις; - τέ λέγεις; 
t meinft du das fo, ἴσως τὸ τοιόνδε λέγεις. 
ı Vater meine id, τόν γ᾽ ἐμὸν πατέρα 
3) e. Gefinnung begen: e8 gut m., εὖ φρο- 
it E., zıvl. - εὐγνοϊχῶς δικκεῖσϑαι πρός 
ὑνοέᾳ χρῆσϑαι περί τινα - εὔνουν εἶναί 
γλαχεύειν τινά (bloß mit Worten). - es gut 
, εὖ ποιεῖν mit [οἵᾳ. Bartic. - e8 böſe m., 
ν εἶναι - ἐχϑρὰ φρονεῖν, mit E., τιγέ - 
x χρῆσϑαι περί τινα. - es redlich mit 9. 
ὡς οὐ. ἀδόλως προςφέρεσϑαί (p.) τινι. - 
τὶ fein = wollen: διαγνοεῖσϑαι (a. p.). 
7ϑαι (Δ. P.) - γνώμην ἔχειν od. ποιεὶ- 


— — — — — e—— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — m m 


Meinung. 


Meinerſeits, meinestheilg, τοὐμὸν μέρος - 
ἐγὼ ἐν τῷ pen. - παρ᾽ ἐμοῦ. - τὸ κατ' ἐμαυτόν. 
- ἔγωγε -- ἔγωγ᾽ αὖ - τό γ᾽ ἐμόν. 

Meinetbalben, meinetwegen, ἐμοῦ γ᾽ ἕνεχα - 
ἐμὴν χάριν. - τὸ ἐπὶ ἐμοί, - 2) al8 Interjection: 
ἐμοῦ y ἕνεκα. - οὐδεὶς φϑόνος. - εἰ βούλει. - οὐ 
μέμφομαι ἔγωγε. - thue bieß meinetwegen, ποέεε 
ταῦτα, εἰ βούλει. 

Meinige,o ἐμός, ἡ ἐμή, τὸ ἐμόν. 

Ὶ Urtheil nach bloßen Grlinben ber 
Wahricheinlichkeit: δόξα, δόχησις, ἡ - ἃ doxei rırı. 
- ὑπόληψις - γνώμη. - meine M., ἃ ἐμοὶ δοκεῖ - 
τὰ ἐμοὶ δοχοῦντα - ἃ ἐγὼ γιγνώσχω. - daß iſt 
meine M., οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. - das ift auch 
meine M., συνδοχεὶ χαὶ ἐμοί. - das ift nicht meine 
M., οὐχ ἔμοιγε doxei. - οὐ τοῦτο λέγω. - meine 


M. gebt dahin, ἔστι τά γ᾽ ἐμοὶ δοχοῦντα. - ex 
— * feine M. offen aus ἁπλῶς λέγεε ἃ doxei 


αὐτῷ. - jeder fage feine M., λεγέτω τις ἢ γιγνώ- 
σχει. - nad meiner M., ἐμοὶ δοκεῖν - οἶμαι ἔγωγε 
- ὡς ἔγῷμαι. - ind. M., daß, οἰόμενος od. γομέ- 
ζων (3) mit folg. Infin. - e. M. haben od. hegen, 
δόξαν od. γνώμην ἔχειν - δοξάξεεν - δόξη χρῆ- 
σϑαι. - ungünftige, geringfchätige M. von etw., 
χατάγγωσίς τενος. - €. ungünftige M. von E. faflen 
od. hegen, χαταγεγνώσχειν τινός. - dieſelbe M. von 
E. hegen, τὴν aurnv γνώμην ἔχειν περί τινα. - ὃ. 
auf e. M. bringen, e. M. bei 3. erregen, Enm e. M. 
beibringen, δόξαν ob. δόχησεν παρασκευάζειν od. 
παρέχειν rıyl.- aufe. andereM. bringen, uera—, 
παρα-πείϑειν. - von verſchiedener, irriger M. ἐτέ- 
ge⸗ od. ἐναντίαν yraumy ἔχων, 3 - ἑτερόδοξος, 
.- e. falſche, irrige M. haben, ἁμαρτάνειν τῆς 
γνώμης. - Ἰεῖπε M. herausfagen, ἀποφϑέγγεσϑαι 
ἀποφαίνεσϑαι γνώμην. - feine M. liber etw. zu⸗ 
rüdhalten, ἐφεστάναι γνώμην περέ τινος. - feine 
M. ändern, μεταγιγνώσχειν. - μετανοεῖν. - ἀλ- 
λοιοῦσϑαι(ρ.)τὴν γνώμην. -- μεταλαμβάνειν γνώ- 
μην ἐναντίαν. - ich bin einer M., δοχῶ - doxei 
μοι. - γνώμην ἔχω. - εἰμὶ Od. γίγνομαι ἐπὶ 
γνώμης. - ὑπείληφα. - id bin Ὁ. M., daß, οὕτω 
γιγνώσχω, ὡς. -- einerlei od. berjelben od. gleicher 
Di. fein mit I., ταὐτὰ δοξάζειν τινί - ὁμοδοξεῖν 
τινε - συνδοχεῖ μοί τι. - ὁμογνωμονγεῖν τινι. - 
ὁμονοεῖ ν τινι. - τὰ αὐτὰ φρονεῖν τινε. - Anderer 
. fein, ἄλλην τινὰ γνώμην ἔχειν - ἄλλως γι- 
γνώσχειν. - ἄλλο τι λέγειν. - verichiebener M. über 
etw. fein, διαφέρεσϑαι (p.) περί τινος. -- ἐ. andere 
M.annehmen, betommen, ἄλλην δόξαν οὐ. γνώμην 
λαμβάνειν. - entgegengejetter M. fein, ἀντιγνω-- 
uoreiv - τὰ Eravıla φρονεῖν - Οἐναντέαν ἔχειν 
τὴν γνώμην. - getheilter M. fein, δίχα φρονεῖν οὗ. 
yıyr@oxeıy Od. νψηφίζεσϑαι. - welcher 91. biſt du? 
tive γνώμην ἔχεις; - τέ δοχεῖ σοι; Imds M. 


beitreten, προςτέϑεσϑαι τῇ τινος γγώμη - αἱρεῖ- 
σθαι τήν τινος γνώμην. - 3. um feine M. fragen, 


ἐρωτᾶν τιγα, τίνα γνώμην ἔχεε - ἐρωτᾶν τινα, 
τί δοχεῖ αὐτῷ. - ἀναχοινούσϑαί τινε, Über etw., 
περέ τενος. - ἐ. groſſe M. von etw. haben, μέγα οὗ. 
πολλοῦ ἄξιον νομίζειν τι - ἡγεῖσθαί τι εἶναί τι. 
- €. groffe, hohe * von ſich, φρόνημα, τὸ. - eine 
fo groſſe M. von fih haben, τηλιχοῦτον ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
φρονεῖν. - €. geringe M. von etw. haben, χαταφρο- 
γεῖν τινος - ὀλιγωρεῖν τινος - ὀλίγου ἄξιον γο- 
μίζειν τι. - €. nachtheilige, ſchlechte M. von E. haben, 
καχὼς γιγνώσχειν περί τιγος - χαταγιγνωσχειν 
τινύς mit folg. Infin. - e. richtige, falſche M. von 
etw. haben, ἀαληϑῆ, ψευϑὴ δοξάζειν περί τινος. - 
Ὁ. öffentliche M., ἃ τοῖς πολλοῖς doxei. - al τῶν 
πολλὼν διάνοιαι. - ὁ νόμος. - ὃ Hemmung, Be 


Meinungöftreit.. 


ge: γνώμη. - διάνοια, Rx a“ mar mit meine 
οὐχ βουλήϑην. = - ἐπὶ βου; 
3) Ruf, Urt dere über uns fällen: δόξα, 

a, te ΕἾ u —— δύρχλεια, ἡ. 
te γνῶμαι ἐναντίαι, al. 
Meinungepeniälenenheit, ἄλλαι od. ἕτεραι 
Eurn αἱ. - ἀσυμφωνία, ἡ. - ἀμφιοβήτησις. 
ἐ{Φε, αὐ καταβεβρεγμέναι zu 
Weiſchen, χαταβρέχειν. 
Meije, αἰγίϑαλος u αἰγιϑαλός, ö. 
Ἀπ fel, χοπεύς, ἐγχοπεύς, ὃ, U. γλαρίς, δος, ἡ 
τούς zum Ῥῤἠφίαρετι 5. Stüden). - γχυφεῖον, 
ΕΝ a δ᾽ πολμπτήρ. ἢ ἥρος, ὁ (feinerer zum Gin; 

). = ξοῖς, ἴδος, ἡ (breiter zum @lätten 


ΓΝ γλύφειν. - χολάπτειν. - ξεῖν, ἀποξεῖν 


Heine 1) dım geößten Theil; ὁ πολύς ob, πὰ 
εἰ 1) zum 3 πολὺυς πλεῖ- 
—8 3. Be ae: ὡς Im τὸ πολ 
- πλειστάχις. 


Meifibietend, πλείστην τιμὴν ὑποσχόμενος (3) 
Ἐν el αὶ τὸ τὸ πλέον ἀρ) ύφιοῦ han. 
Meifte, πλεῖστος, 3. - bie Meiften, οἱ πλεῖστοι - 
of πολλοί - u. wo bie Mehrzahl inbergft 
enigegengelegt wirb: οἱ πλείους. - am meiffen, ua- 
λιστα, - πλεῖστα." οὐχ ἥκιστα. 
Meifens, meiftentHeils, τὰ πολλά - ὡς τὰ 
πολλά - ἐπὶ τὸ πολύ - ὡς ἐπὶ τὸ πολύ - τὰ πλεῖ- 
στα. - πλειστάκις. - τὰ πλείω, - μάλιστα. 
Meifter, 1) ber Stärkere: πρῶτος τὴν δύναμιν, ὃ. 
= χρείττων, ονος, ὃ. - ſich ‚um M. von etw. machen, 
ἐπικρατεῖν rıwog. - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τι. - 
M. von etw. fein, χρατεῖν τινος. - En’ ἐμοί ἐστί 
τι. - κατέχειν τε. - Einer Sache M. werben, περιγέ- 
γνεσϑαί τινος. - κύριον γι γγήρεσϑαί τινος. - χρείτ- 
τω γίγνεσϑαί τινος. - fpielen, πρωτεύειν. - 
χρατιστεύειν. - ner je ſelbſt nicht M. fein, dav- 
τοῦ οὐ κρατεῖν. - 2) e.fehr erfahrener u. gejehidter 
Mann in e. Kunft:_dewös ob. ἄριστος τέχνην τι-- 
νά. - ἀϑλητής, οὔ, Din eim. άπ, πάνυ 
δειγὸν εἶναί τι ob. περί τι. - ἄριστον εἶναί τι ob. 
ποιεῖν τι. - ἀϑλητὴν εἶναί τινος. - χρατιστεύειν 
ἔν τινι. - ἐξεπίστασϑαί τι. - ἀκριβῶς εἰδέναι τε -- 
ἀκριβοῦν τι. - σοφὸν εἶναί τι. - Ὁ. M.in 
etw. fein, ἄριστα ἐξεργάζεσϑαι ἔργον τι. - €. am 
M. in etto. maden, ποιεῖν τινα δεινόν ſi für 
eM. ine. Kunft ausgeben, ἐπαγγέλλεσθαι τέχνην 
τιγά. - 3) e. Hanl „ ber Anbere Ichrt: ἐπιστά- 
τῆς, 6. - διδάσκαλος, 6. - 6 ἐπαγγελλόμενος τέ- 
χνὴν τινά. - b. Schüler if nicht über feinen M. 
οὐκ ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον. 
Bert wirb den M. loben, τὸ πρᾶγμα δώσει τὸν 

















ἔλεγχον. 
Metfterhaft, 1) volllommen gefhidt: ἄρεστος, 3. - 
δεινός, 8. - πλείστη τῇ ἐμπειρίᾳ χρώμενος (3). - 
2) ϑοδίοιπιπεπ nad en ber Kunft: κάλλιστος, 
3.- ἀκριβέστατος, 3.- τεχνιχώτατος, 3, - ἐπι" 
δειχτιχός, 3. - τέλειος, 3. - m. gearbeitet, πάσῃ 
τέχνῃ εἰργασμένος, 3. 
Meiferhand, (mur tropiſch gebraucht) πλείστη 
διαφέρουσα ἡ τέχνη. - mit ob. bon DM. ge- 
al fein, διαφερόντως τῇ τέχνῃ ἐξειργάσϑαι. 
ἐν ἀκριβέστερον ἐξειργάσθη τῇ τέχνῃ. 
Meifterin, γυνὴ ἐκπρεπὴς τῇ τέχν! 
δεινὴ — τέχνην ( (Weib υ. geoffer 


πάνυ 


weis Ὁ. gr —— — 9 
0; (Gattin be 
—* — 
Meiſterlich, = meiſterhaft. 
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Melonenbeet. 


Meiftern, vovdereiy τινα. - μέμφεσϑαίι 
τινα. - ψέγειν τινά. - ἐπιτιμᾶν τινε. - bi 
γουϑεσία, νουϑέτησις, ἡ. 

Meiſterſchaft, —— ἡ. - ἀρετή, ἡ. - 
Telfs, οὖς. figp. d. M.in etw. aneignen, χρό 

ἐγνεσϑαί τι. 

Heiferhreih, τέχνημα, τὸ. - πρᾶγμα ko 
τατον, τὸ. 

Meifierfiüd, ἐπίδειγμα, τὸ. - €. M. mad 
fern, ἐπιδεικγύναι od. ἐπιδείκνυσϑαι ἔς 
τίϑεσϑαι ἐν ἔργῳ τὴν τέχνην. 

Melänä, ε. απ. Φεπιοδ, Μελαιναί, αἱ. - 
᾿Μελαιγεύς. 

Melampus, ber. Wahrfager, Med, πους, 
Melandolie, μελαγχολία, ἡ. - δυςϑυμι 





δυςχολία, 
αἰεαπφοίϊα, μελαγχολιχός, 3. - δύςϑυ 
- δύςχολος, 2. - m. fein, —eSS 


Melantho, gr. WN., Μελανϑώ, 
Melas, Hl. in Thratien u. a., Möze, & vo 
Melde, Pilzen, τὸ. 
Melden, ἀγγέλλειν, ἀπ--, δέ, ἐπ-αγ; 
(Kunde EN durch e. förmfiden Bericht). - 
var gnale). - :λέγειν u. ἀποφαίνι 
gen, —— - δηλοῦν (bemerklich ma 
πειστέλλειν ([cheiftlich melden). - μνήμονε 
παραδιδόναι (erwähnen, erzählen). - etw. m 
ἐξαγγέλλειν ob. διαγγέλλειν τι εἰς. - €‘ 
menden m., elsayy&lkıv τινὰ προςελϑόντ. 
m., καταστῆναι. - φαίνεσϑαι, ἐμφαίνεσϑα 
- αἴσϑησις γίγνεταί τινος - αἴσϑησιν παρ 
- fi zu e. Amte m., παι ar ἀρχήν. 
στεύεσϑαι ἀρχήν. - fü . m. laſſen, 
λόγου τυχεῖν παρά τινος. - ἄγειν τινὶ π 
ὑπὲρ ἐντεύξεως ob. βουλόμενον ἐντυγχάν. 
Meldung, ἀγγελία, ἀπαγγελία, ἐπάγγελ 
ἀγγελία, ἡ. - τὰ ἀπηγγελμένα. - M. von ı 
thun, μνήμην ob. μνείαν ποιεῖσϑαί τινος. 
μονεύειν τε Οὗ. τενός Od. περί τινος. - ı 
mir e. M. gemacht, εἰςαγγέλλεταί μοι. - 3 
Arte, παραγγελέα ἀρχῆς. 
Meleager, δ. des Deneus u. der Althäa, 7 
18 ος. - Schweftern bes Meleager (Turyinede 
lanippe), Meleaygiöes, at. 
Meles, Fluß in Jonien, MeAns, nros, 6. 
Melier, theil. Vollerſch ., Μηλιεῖς, ol. 
Melilote, μελίλωτον, τὸ - μελέλωτος, ὁ. 
M., μελιλώτινος, 3. 
Melifger Meerbufen, Mnlıeüs ob. Mi 
Heiler 
elifper See, ἡ Mnlts λίμνη. 
Meliffe, μελιττόφυλλον. “ 
Melite —E J. Μελίτη, ἡ. - Einw. Mı 
- Abj. MeAıraiog, 3. 
Melitos, , Anfläger des Sokrates, Μέλητος τ 
ἔτος. 
Melteimer, {. Meltgefäß. 
Melten, ἀμέλγειν. - βδάλλειν. das M., 
— —— 
Melter, ἀμέλγων, Ὄντος, ὁ. 
Meitgeish, , γαυλός, ὁ - ἀμολγεύς, ὃ - ἀμ 


elodie, μέλος, τὸ. - μελῳδία, 
one Μὲ ‚nie a Tegel 





ποιεῖν. - mM. . eben, —— „ern 
μεῖον, ἐμμελής, 2 = εὔρυϑμος, 2. - 
διχός, 3. 


Melone, πέπων, μηλοπέπων - σίκυος 


ονος, ὃ. 
Melonenbeet, σιχυήλατον. 


Melonendiftel. 
ndiftel, χάχτος, ἡ. 
3. im ἄρα ὦ. Meere, Mnkos, ἡ. - Einw. 


am, μῆνιγξ, ıyyos, 9. 

, δείλος, ὃ. - βλάξ, κός, ὁ. - καχός - μα- 
„= ἄνανδρος, ὁ. - feige M., συχομάμμας, 
fih als M. zeigen, ἀποδειλιᾶν. - μαλαχίέ- 
- βλαχεύειν. 

nbaft, ἄνανδρος, 2. - m. Weſen, avar- 
εαλαχία, 7. 

τ, ©. des Tithon τ. ber Eoß, Μέμνων, 
Heiligthum bes M., Meuyorıov, τὸ. 

LEN, ἀπομνημονεύματα, ὑπομνήματα. - 
φαί, al. - παραϑέσεις, al. 

tal, ὑπόμνημα, τὸ - ὑπομνηματισμός, ὁ. 
iren, εἰς μνήμην τέϑεσϑαι. - ἔχμανϑά- 


is, St. in Yegupten, Μέμφις, «δος, ἡ. - 
Τεμφίτης, ov. - Abj. Meumpitixös, 3. 
mos, Bildb. aus Naupaktos, Meyaıyuos. 
erie, ϑηρία συνειλεγμένα, τὰ (αἴδ Com- 
ϑηριοτροφεῖον - παράδεισος, ὁ (αἴδ Ott). 
αϑ, Hirtenname, ενάλκᾶς, a, ὁ. 

ter, germ. Voͤlkerſch, Μενάπιοε, of. 

‚St. auf der Halbinfel Ballene, Meydn, ἡ. - 
Mevdaios. 

3, St. in Aegypten, Meydns, nros, ἡ. - 
Aevdnvıcı, οἱ. - Bob. dabei, ενδήσιον 


'o. 
108, Kön. von Sparta, ενέλδος, attiſch 
ως, ὦ. 
8, τὶ MN., Nevnveos. 

ältefter Kön. von Aegypten, Τήν, ηνός - 
, ἃ. - Μηήνης, ov. 
bo, Dfeanide, ενεσϑώ, οὖς. 

πλῆϑος, τὸ (im Allg. jede Mafle od. Biel» 
ἀριϑμός, ὁ (Anzahl). - εὐπορία, ἡ (hin⸗ 
8 Borbandenfein Ὁ. Dingen bed Bedarfs u. 
98). - ἀφϑονία, ἡ (Überflilffiger Vorrath). - 
fe vier angegebenen Wörter gebrauchen Ὁ. 
ı nur von volllommen gleihartigen u. kör⸗ 
: Dingen, bei bloſſen Begriffen hingegen muß 
be Menge im Θυίεῷ, überjett werben durch 
Evn od. πολλὰ εἴδη. Ta, od. durch Ὁ. Adject. 
3, δ. Ὁ. e. M. von Verbrechen, ἀδικημάτων 
γένη - πολλὰ ἀδικήματα. - e.M.von Sub- 
t, πολλὰ εἴδη ὀνομάτων - πολλὰ ὀνό- 
«ἃ, M. von Reden, πολλοὶ λόγοι. -- e.M. 
ibern, ἱμάτια πλεῖστα. - Ὁ. ατοῇς M. (des 
‚of πολλοί - ὁ πολὺς ὅμελος - τὸ πλῆ- 
ὄχλος, ὁ. - ἰπ M., πολύς, 3. - in groſſer 
ϑόνως. - δαψιλῶς, u. die Adject. ἄφϑο- 
- δαψιλής, 2. 
ἴ, μιγνύναι, συμ---, δια- μιγνύναι (hauptf. 
nen u. feſten Subſtanzen). - χεραννύναι, 
xyvuvos (ὁ. flüffigen Dingen). - φύρειν u. 
(eig. kneten, hauptſ. von zähen Maſſen, aber 
tapb. durch einander m. — verwirren,, wie 
κἂν U. συγκυχᾶν gebraucht wird). - unter 
‚ προςμεγνύναι τί τινε. - ὦ unter Ὁ. Bolt 
'χεράγνυσϑαι (p.) τῷ πλήϑει. - ἰῷ in etw. 
αλαμβανεσϑαί τινος. - συλλαμβαάνεσϑαί 
ἅπτεσϑαί τιγος. - fih in fremde Angelegen- 
ich in Alles m., πολυπραγμονεῖν. 
n, das, μέξις, - κρᾶσις. 
Ἴ, φύραμα, τὸ. - χρᾶμα, τὸ. - μίγμα, τὸ. 
j, μίλτος, ἥ. - σάνδυξ, vxos, οὐ. σάνϑιξ, 

- mit M. anftreichen, μελτοῦν, - mit M. 
hen, μελτηλιφής, 2. - μιλτωτός, 3.- von 
ἱτεγος, 3. 
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Menſchenfuß. 


Menodoros, Bildhauer aus Athen, Mnvodwpos. 
Mendleus, B. des Kreon u. ber Solafle, Mevor- 
κεύς, ἕως. 
Mendtios, E MN., Mevottiog. 
Menon, gr. M., Μένων, avos. 
Menophanes, Feldherr bei Mithrivates, Mnvo- 
are, ους. , 
ἐπί, ἄνθρωπος, ὁ. - ἀνήρ, ὁ. - ϑνητός τι. 
βροτός, ὁ (letztere dicht.). - ὁ ζῶν, ὥντος, 3. B. Tein 
. vermag in Worten auszufprechen, οὐδεὶς ἄντῶν 
ζώντων διὰ λόγου δηλώσειεν. - Ὁ. M. als folcher, 
ἄνθρωπος πεφυχώς. - ἐ. junger M., νέος, ὃ. - 
νεανίας, ὁ. - παῖς, ὁ. - e. alter M., πρεσβύτης, 
6. - alberner, tbörichter M., σχολαστικός, ὁ. - €. 
ſchlechter M., χκαχὸν ob. πονηρὸν ἀνϑρώπιον. -- Ὁ. 
Innere M., Are ἀνθρώπου ψυχή, - mehr od. au⸗ 
dexs als e. Dt. [οἵ od. kaum, ὑπὲρ ἄνϑρωπον, z.B. 
fih mehr einbilden als e. M. fich einbilben fol, ὑπὲρ 
ἄνϑρωπον φρονεῖν. - nichts thun, was Ὁ. M. nicht 
tbun fol, οὐδὲν ὑπὲρ ἄνθρωπον πράττειν. - unter 
Ὁ. M. kommen, προξέναι οὗ. ἐξιέναι εἰς τὸ φανε- 
ρόν οὗ. εἰς τοὺς ἀνθρώπους. -- ba8 Menſch, ἡ ἄν- 
ϑρωπος. 
Menſchchen, ἀνϑρωπίσχος, ὁ - ἀνϑρώπιον, ἀν- 
ϑρωπάριον. 
ΕΑΔ ΤΩΡ ἀνϑρωποειδής, 2. 
Menihenalter, αἰών, ὥνος, ö. - (ἀνθρώπων 
γενεά, ἡ. - ἡλιχία, ἡ. - Ὁ. jet beſtehende M., ἡ 
νῦν ζῶσα ἡλικίᾳ. - οἷ χαϑ᾽ ἡμας ἄνϑρωποι. - auf 
e.M., ἐπὶ ἀνθρώπων γενεάν, -- um viele M. fru⸗ 
ber, vorher, πολλαῖς γενεαῖς πρότερον. 
Menihenart, 1) Menſgengattuns, ἀνθρώπων 
γένος od. εἶδος, τὸ. - 2) enſchenſitte: ἀνϑρώ- 
πινος Od. ἀνϑρώπειος τρόπος, ὁ. -- πα M., xar 
ἄνϑρωπον. 
Menidenartig, ἀγνϑρωποειδής, ἀνϑρωπο- 


τῆ 2. ᾿ 

enjhenblut, αἶμα ἀνϑρώπειον ob. ἀνϑρώ- 
nıvov Dd. ἀνϑρώπου, τὸ. 

Menſche n elaſſe, ἀνϑρώπων γένος, τὸ. 

Menſchendiener, ὁ ϑεραπεύων ἀνϑρώπους. - 
ἀνϑρωπολάτρης. ὁ (Κ. S). 

Menihendienft, ἀνϑρωπολατρεία, ἡ (Κ. 8... - 
ἡ τῶν ἀνϑρώπων ϑεραπεία. - M. verrichten, ἀν- 
ϑρωπολατρεῖν (Κ. 8.) - ϑεραπεύειν ἀνθρώπους. 

Menihenfeind, μισάγϑρωπος, ὁ. 

Menſchenfeindlich, μισάνϑρωπος, 2. 

Menihenfleifh, ἀνθρώπειον χρέας, τὸ. - M. 
eſſen, ἀνθρωποφαγεῖν - ἅπτεσϑαι ἀνϑρωπείων 
χρεῶν - ἀνθρώπους ἐσϑέίειν. - Ὁ. Freflen von M., 
ἀγνϑρωποφαγία, ἥ. 

Menichenfreffer, ἀνϑρωποφάγος, ὁ. - ε. RM. 
fein, ἀνϑρωποφαγεῖν. 

ΜΕ ΘΗ ΜΉΝ φελάνϑρωπος, ὁ. 

Menihenfreundlid, φελάνϑρωπος, 2. - κου- 
γός, 8. - ἐπιεικής, 2. - m. Weſen, φελανϑρωπία, 
7. - m. Handlung od. Behandlung, φιλανϑρώ- 
πευμα, τὸ. - m. handeln, φιλαγνϑρωπεύεσϑαι πρός 
τινὰ - φιλανϑρώπως προςφέρεσϑαι (p.) od. χρῆ- 
σϑαί τινι - φιλαγϑρωπίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. 

Menjhenfreundlidleit, φιλαγϑρωπία, 7. - 
τὸ φιλάνϑρωπον. - κοινότης, ἡ. - ἐπιείκεια, ἡ. - 

M. gegen E., φελανϑρωπία εἴς τινα, πρός τενα. - 

mit M., φιλανϑρωπίᾳ od. μετὰ φιλαγϑρωπέας. 
- aus M., ὑπὸ φιλανϑρωπίας. 

Menſchenfurcht, ὁ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων φόβος. - 
- εὐλάβεια, ἡ. - etw. nicht thun απ M., οὐ ποι- 
εἴν τε φυλαττόμενον τὴν παρὰ τοῖς ἀνρϑρώποις 
ἀδοξίαν. 

Menſchenfuß, ἀνθρώπου πούς, ὁ. 


Menidengattung. 


en Hengattung,ar9gonwv γένος οὗ. eldog,To. 

Men jensenet, ἀνϑρώπων νόμος, ὃ. 

Menihengebenten, ἀνθρώπων μνήμη, ἡ. - feit 
M., ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρώπων μνήμη ἐφικνεῖται Od. 
ἐξικνεῖται - ἐν ἅπαντι χρόνῳ τῶν μνημογευομέ- 
ψων ἀνϑρώπων. 

Menihengefühl, ψυχή Gin wie es Menfchen 

ben). - φιλανϑρωπία, ἡ (Gefühl für Menſchen). 
alles M. verleugnen, ἀπάνθρωπον εἶγαι. 

Menſchengeſchlecht, τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος - 
τὸ ἀγνϑρώπειον οὗ. ἀνθρώπινον γένος. -- Ὁ. ge⸗ 
fammte M., τὸ xoivov γένος τῶν ἀνθρώπων. 

Menihengefiht, ἀνθρώπου od. ἀνϑρώπειον 
πρόςωπον. 

Menihengeftalt, εἶδος od. σχῆμα ἀνθρώπου 
od. ἀνϑρώπινον, τὸ. - μορφὴ ἀγνϑρωπεία, ἡ. - 
von M., ἀνϑρωποειδής, 2. - ἀνϑρωπόμορφος, 2. 

Menihengewühl, ὄχλος, ὁ. - ὠϑισμὸς καὶ 
πλῆϑος. - Ὁ. Ὁ. M. mit fortgerifien werben, ἡττὰ- 
σϑαι τοῦ ὠθισμοῦ zul πλήϑους. 

Menfhenglüd, τὰ ἐν avdowWnors ob. χατὰ τὴν 
γὴν ἀγαϑα. - M. beföcbern, εὐεργετεῖν τοὺς πολ- 
λούς. - αὐξάνειν τὸ χοενὸν ἀγαϑόν. 

Menihengröffe, ἀνθρώπου μέγεϑος οὗ. μῆχος, 
τὸ (lörperli). - ἀνθρώπου ἀρετή moralifc). 

Menihengunft, εὔνοια ἡ παρὰ τῶν ἀνϑρώπων. 
- ἀνθρωπεία χάρες, ἡ. 

Menſchen hand, ἀνϑρωπένη od. ἀνθρώπου χείρ, 
7. - von M. gemacht, χειροποέητος, 2. - Werte von 
M., ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα. 

Fr Ba τὸς „ſ. Seelenverläuferei. 

Menſchen haß, μισανϑρωπία, ἡ (Jubjectiv). - ἀν- 
ϑρώπων uioos, τὸ (jubjectiv u. objectiv). - τὸ ἐξ 
ἀνθρώπων μῖσος (objectiv). 

Denlgenpafler, μισάνϑρωπος, ὁ. 

Menihenbaufe, πλῆϑος ἀνθρώπων, τὸ. - 
ὄχλος, ὁ. 

Menihenhaut, χρώς, wrös, ὁ (am Körper). - 
ἀνϑρωπεία δορά, ἡ (abgezogene). 

len erz, ἡ ἀνθρώπου ψυχή. 

Menſchenhülfe, βοήϑεια od. ἐπιχουρέα ἣ παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων. - ἀνϑρωπεία τέχνη, ἡ (letzteres 
Hülfe durch Geſchicklichkeit). 

Menihenjagd, ἀνθρώπων ϑήρα - ἀγϑρωπο- 
ϑηρία, ἢ. 

Menihentenntnif, ἐμπειρία τῶν ἀγϑρώπων 
od. τῆς ἀνθρωπείας φύσεως - τέχνη ἡ περὶ τὰ 
ἀνϑρώπεια. - M. befiten, ἔμπειρον εἶναι τῆς ἀν- 
ϑρωπείας φύσεως. - ohne M. mit Ὁ. Menſchen 
umgeben, ἄνευ τέχνης τῆς περὶ τὰ ἀνϑρώπεια 
χοῆσϑαι τοῖς ἀνθρώποις. 

Menihentind, ἄνθρωπος, ὁ - ϑνητός, ὁ - βρο- 
τός, ὁ. 

Menſchenkopf, ἀνθρώπου od. ἀνϑρωπεία χε- 
φαλή, ἡ. 

Menſchenkoth, χάχχη. 

Menſchenleben, 1) al® abstr.: ὁ ἀνϑρώπον οὗ. 
ἀνθρώπινος βίος. - ὁ ἐνθάδε βίος. - ὁ ἐν ἀν- 
ϑρώποις Od. χατὰ τὴν γὴν βίος. - 2) al8 concr.: 
ἀνδρῶν σώματα, τὰ. - fo wenig wie möglih M. 
opfern (im Kriege), ὡς ἐλάχιστα σώματα ἀνδρῶν 
ἀποβάλλειν. - Θε τι. M. für etw. opfern, χαὶ 
χρήματα καὶ σώματα ἀναλίσχειν ὑπέρ τινος. 

Menfhenleer, ἀνθρώπων ἔρημος - ἀπάνϑρω- 
πος, 2 (ganz Ὁ. Dreulcen verlaffen). - ὀλιγάνϑρω- 
πος, 2 (v. wenigen Dienfchen bewohnt). 

Menfhenleere, ἀνθρώπων ἐρημία, ἡ. - ὀλιγαν- 
ϑρωπία, ὀλιγανδρέα, ἡ. 


Menſchlich. 


Menſchenliebe, φιλανϑρωπία, ἡ (fu 
objectiv). - ἡ παρ ἀνϑρώπων εὔνοια (ὃ 
Berveife von M., φελάνϑοωπα (ἔργα). 

Menfhenmafje, πλῆϑος (τὸ) od. πὸ 
ϑμὸς (ὁ) ἀνθρώπων. -- ὄχλος, ὁ. - bei 
τὸ τῶν σωμάτων πλῆϑος. - ατοῇε D 
ὄχλος. 

Menfhenmenge, πλῆϑος ἀνθρώπων, 1 
λοὶ ἄνϑρωποε, οὗ. - ὔχλος, ὁ. 

Menihenmild, ἀνθρώπειον γάλα, τὸ, 

Menſchenmög lich, ὅσον ϑυνατὸν ἐστι 
πῳ - εἷς τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ. 

Menihenmörder, ἀνδροφόνος, ὁ - ἐ 
χτόγος, ὁ. - M. fein, ἀνδροφονεῖν. 

Menſchenmord, ἀνδροφονία, ἡ -- ἀνϑι 
via, ἡ. 

Menjhennatur, ἀνϑρώπου od. ἀνϑρ 
ἀνϑρωπεία φύσις (dem Menfcen eigenth 
ἡ ἀνϑρωπίνη φύσις - τὸ ἀνθρώπινον (t 
lichen ähnliche). 

Menjhenopfer, ἀνϑρωποϑυσία, ἡ. - 
bringen, ϑύεεν ἀνθρώπους, ἀνϑρωποϑι 

Menihenpflidt, ἃ ἀνθρώπῳ προςή 
τοῦ ἀνϑρωπου. 

Menfhenräuber, ἀνδραποδιστής, ὁ. 

Menſchenraub, ἀνδραποδισμός, ὁ. - 
δισις, ἡ. - M. treiben, ἀνδραποδίζειν u 

nfgenreht, τὰ ἐν ἀνϑρώποες δίχα 

Menihenreih, πολυάνϑρωπος, noir 
- m. fein, πολυαν δρεῖν, πολυανθϑρωπεῖ. 

Menihenfagung, ἀνθρώπων ϑεσμί. 


05, ὁ. 

αἱ ἐπ ᾧ ἐπί eu, als Adject, μισώνϑρα 
ἀπρόςμιχτος, 2,- d υςσύμβολος, 2. - m. 
γαγϑρωπεύειν. 

Menjhenjhen, δῖε, μισανϑρωπέα - 
ϑρωπία, ἢ 

Menſchenſchlag, εἶδός τε ἀνθρώπων. - 
licher M., ἄνδρες ἄριστοι τὰς φύσεις 
wöhnlide M., of ἐκ τοῦ πολλοὺ δήμου. 

Menſchenſohn, ἀνθρώπου υἱός, ὁ. - ἄ 
ὁ. - ϑνητός, ὁ. 

Menjhenfiimme, ἀνϑρωπεία οὗ. a 

"ωγή. 
enihenvater, πατὴρ ἀνθρώπων, ὁ. 

σας τοὺς ἀνϑρωώπους. 

Menſchenverſtand, νοῦς, ὁ. - σύνεσις 
ἀνϑρώπου od. ἀνθυωπέγη. -- Ὁ. gemein 
κοιναὶ Evrorca.- ohne M., ἀνόητος, 2. - 
2. - «vev γνώμης. - gefunder M., σύνεσις 
N. - von gefundem D., ὑγιὴς τὴν ννυχήν. 
den M. haben, ὑγεαένεεν τὸν γοῦν od. 
χήν. - wozu Ὁ. bloffe M. hinreicht, za) a 
γνώμη αἱρετέον. 

Menſchenwerk, ἀνθρώπινον ἔργον. 

Denihenwohl, ἡ τῶν ἀνθρώπων σ 
τὸ χοινὸν ἀγαϑόν. 

Menſchenwürde, ἀνθρώπου od. ψυχῆι 

Menichheit, 1) menfchliche Beichaffenheit 
nela Od. ἀνθρώπου (φύσις - ἀνϑρωπι 
2) Menſchengeſchlecht: ἄνϑρωποε, οἱ - τὸ 
ϑρώπων γένος - τὸ ἀνθρώπειον γένος 
γὸν τῶν ἀγϑρώπω». 

Menihlein, ἀνϑρωπίσχος, ὃ. - ἀνϑρὼπ 

Menſchlich, 1) dem Menſchen ähnlich, 
ihn, betreffend: ἀνθρώπειος u. ἀνθϑρώτ 
ὁ, N, τὸ ανϑρώπου Od. ἀνθρώπων. - 9 
zart ἄνϑρωπον. - παῷ m. Weile ἄνϑρι 
ἐδ ſtößt mir etw. m. zu, συμβαίνει u 
ἀνϑρωπίγων. - wenn ihm etw. IR. bege 


Menſchlichkeit. 


0 - ἥν τι πάϑῃ - εἴ τε γένοιτο περὶ 
n. handeln, ἀνθρωπεύεσϑαι. - Ὁ. Menſch 
indeln, ϑνητὸν ὄντα ϑνητὰ χαὶ φρονεῖν 
. fehlen, ἀνϑρώπενα ἁμαρτάνειν. - 2) 
gen ferrfuenb, dem Menfien gehäcg: 
oc, 3. - 0, ἡ, TO ἀνθρώπου οὗ. ἀγϑρω- 
παρὰ τῶν ἀγϑρώπων οὗ. ἔν τοῖς ἀγ- 
- m. Dinge, Einrichtungen, ἀνθρώπινα, 
ἐν ἀγϑρώποις. - Ὁ. Gang ὃ. m. Dinge, 
ϑρώποις (σετῇ. γιγνόμενα). - nah m. 
, ὅσα γετανϑρώπεια. -- 3) menjhenfreumd- 
γϑρωπος, 2. - ἥμερος, 2. - κοινός, 3. 
chkeit, 1) — menſchliches Welen: ἡμε- 
- φιλανϑρωπία, ἡ. - 2) Zufland, wie er 
en einzutreten pflegt: ἀνθρώπινόν τι. 
rbung,yevea,n - ἢ εἰς τοὺς ἀνϑρώ- 
ἔστασις. - von Chriſtus: ἀνθρωπότης, 
}ρώπησις - ἐνσωμαάτωσις, K. 

έτρον. - in d. Mufit: ῥυϑμός, ὁ. 
S. de8 Anchialos, Meyıns, ov. 
Μῖέντωρ, 0008. 
ſ. Serme8. - ber Stern dieſes Namens, 
 - db. Stab d. M., Eouoũ ῥάβδος - 


ἔργιλλος, ἡ. 
1, ὁ μεσημβρινὸς (χύχλος) - N μεσημ- 


αμμη). | 
8, ἐ. Anführer der Kreter vor Troja, η- 
) 


, αἰσϑητός, 8. - νοητός, 3. - ἐπίσημος, 2. 
ἀφανής, 2.- ἄδηλος, 2. - ἄσημος, 2. 
1) wahrnehmen: αἰσϑάνεσϑαι (eig. durch 

wahrnehmen, aber auch von innerer 
Ὁ == ὑποπτεύειν») mit Genit. ob. Accuf. 
t8 u. mit Partic. im abhängigen Sate, 
enfalls im Genit. od. Accuf. ftehen kann. - 
ſehen, aber auch geiftig erfennen). - γώ 
(durch Veberlegung u. Urtbeil). - νοεῖν, 
a-vosiy, μανϑάνειν (durch geiftiges Faf- 
tögen). - ὑποπτεύειν U. ὑπολαμβάνειν 
ithmaſſung). - etw. m. lafien, αἴσϑησιν 
Tıvös.- ἐνδειχνύναι Ti - φανερὸν ποιεῖν 
ι»έζειν τι - δηλοῦν τι - δῆλον od. ἔνδη- 
mit Partic.; 2. 8. er ließ ſich m., daß er 
ir, δῆλος ἣν ὀργιζόμενος. - er ließ 
daß er zornig war, ἐχρύψατο od. χατε- 
τὴν ὀργήν - ἔλαϑεν ὀργιζόμενος. - Id) 
m., daß ἰῷ krank bin, λανϑάνω νοσῶν. - 
elbſt nicht, dafz mir etiw. widerfährt, Aav- 
curôöy παϑῶν τι. - 2) auf etw. m. = auf- 
ein: προςέχειν τὸν γοῦν τινι - προςέχειν 
στροφὴν ποιεῖσθϑαί τενος. - ἐπιμελεῖ- 
.) tıvos. - wohl zu m. (al8 Andeutung, daß 
e auf e. Umftand e. beſonderes Gewicht 
- λέγω, 3. B. wohl zu m., wenn lein Feind 
ift, μηδενὸς ὄντος ἐν τῇ χώρᾳ πολε- 
ω. - 3) im Gedächtniſſe behalten: φέρειν 
uns. - μεμνῆσϑαι, διαμεμνῆσϑαι. - 
ἡεειν. - σώζειν U. med. - dıacaKav. - 
merke wohl! εὖ ἴσϑε. - merte bir e8! 
‚- was man hört u. fieht fi) m., ὅσα ἄν 
ἢ ἴδης διαμεμνῆσϑαι. - auch das muß 
n., χαὶ τοῦτο yon μαϑεῖν od. εὖ εἰδέναι. 
man gelernt hat, μνημονεύειν ἃ ἄν μά- 
) leicht m. laſſen, εὐμνημόνευτον εἶναι. 


Das, 1) Wahrnehmung: αἴσϑησις. - 2) | 


rung im Gebächtniß: μνήμη. 
, αἰσϑητός, 3 - νοητός, 3. - ἐπίδηλος, 


μος, 2. - 2) intenfiv = betrãchtlich: afıo- 


- ἐλλόγιμος, 2. 
utſch⸗griechiſches Werterbuch. 9. Aufl. 


Meſſer. 


Merkmal, σημεῖον, σῆμα, τὸ. - τ μβολον. - 
γνώρισμα, τὸ. - cheidendes , ϑιαφορα, 
7. - beutliches, untrügliches M., τεχμήριον. Μ, ans 
M. fchliefien, συμβάλλεσθαι. - απ fihern M. 
ſchlieſſen u. ilen, τεχμαίέρεσϑαι. - ε. M. geben, 
τεχμή εἶγαι. 

Merkwürdig, ἀξιόλογος͵, 2. - μνήμης od. λόγου 
ἄξιος, 3.- ἀξιομνημόνευτος, 2. - ϑαυμαστός, 3. 
- Eaöhlung Ὁ. m. Dingen, ἀπομνημόνευμα, τὸ. - 

. Reben u. Handlungen, arrournuoveuuare, τὰ. - 
fih m. machen, λόγου ἄξιον γίγνεσϑαι - δόξης 
τυγχάνειν. 

Mertwürbigteit, 1) αἵδ᾽ Sade: πρᾶγμα οὗ. χρῆ- 
μα ἀξιόλογον, τὸ. - ἀπομνημόνευμα, τὸ. - 2) αἷδ 

uftand: τὸ ἀξιόλογον. - τὸ ϑαυμαστόν. 
ertzeichen, |. Mertmal. 

Merops, Kön. auf Ὁ. Infel Kos, Meooy, οπος. 

Merula,r. MN., Meoovias, ἃ. 

Mefopotamien, Land zwiſchen Ὁ. Euphrat u 
Zigris, Meoonorauia, ἡ. - . Meoonore- 


ἴτης. 

(ἢ εἴ | ala, τ, MN., Meoodläs, α. 

Meſſalina, Gemahlin des rim. Kaifers Elaubing, 
Meooaliva. 

Meſſana (Meifina), St. in Sitelien, Meoonvn, ng, 

a - Einw. “Μεσσήνιος. 

effapien (Calabrien), Landſchaft in Unteritalten, 
Meooenta, ἡ. - Einw. Meooanıog. 

Meßbar, μετρητός, 3 - σταϑμητός, 

Meffe, 1) vielbefuchter Markt: xown ἀγορά, 7. - 
πανήγυρις, Eis, N. - 2) im kirchlichen Sinne: dxo- 
λουϑέα, ἡ (ἐχχλησιαστιχή), K. 8. - λειτουργέα 
ϑεία, ἡ, auch ἡ τῆς τραπέζης λειτουργέα, Bya. 

Meffeis, Duelle in Theflalien u. e. andere in Ar⸗ 

a Meoonts, ἴδος, ἡ 

εἰ fen, 1) tranf.: μετρεῖν, mit ob. παῷ etw,, 
μετρεῖν τέ τινι Od. κατά τε (πα e. Mafftabe). - 
μετρεῖν τι εἴς τε od. ἔχ τινος (παῷ e. Θεβ 8» 
puncte). - σταϑμᾶσϑαι, au μετρεῖν χαὶ σταϑμᾶ- 
σϑαι, nad) etw., τενέ. - wieder m., ἀναμετρεῖν u. 
med, - falih m., παραχρούειν μεεροῦντα. - Ὁ. 
Werth bes Menjchen nach Ὁ. Gelbe m., τὴν τοῦ ar- 
ϑρώπου τιμὴν μετρεῖν οὗ. ὁρέζεεν Eis τὰ χρή- 
ματα - τάττειν τὴν ἀξίαν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκ τῶν 
χρημάτων οὗ. εἰς τὰ χρήματα. - Ὁ. Gute πα Ὁ. 

Genuſſe ın., τῇ ἡδονῇ ὁρέζειν τὸ καλόν. -- Ὁ, Land 

m. γεωμετρεῖν - διαμετρεῖν τὴν χώραν. -- mit 

gleichem Maſſe m., τὴν ἴσην μετρεῖν. - Bol. ge- 

meſſen. - πῶ mit J. m., a) fi mit ihm verglei- 

: παραβάλλειν ἑαυτὸν τινε οὗ. πρός τινα. - 

b) [εἶπε Kräfte an ihm verfuchen: ἀντεφέρεσϑαί(.) 

rıyı.- ἀμελλᾶσϑαί (a. p.) τινι. - διαγωνίζεσϑαί 

τενι Od. πρὸς τινα, - fih mit E. im offenen 

m., παρατάττεσϑαί τινι. - fih mit E. m. können, 

ἀξιόμαχον od. ἐφάμιλλον od. ἐνάμιλλον od. σύμ- 

“μέτρον eival τινι. - ἐξισοῦσϑαίέ (p.) τενε. - 2) 

ἰχαπί. : μέτρον ἔχειν. - μῆχος ob. μέγεϑος ἔχειν, 

Ὁ. Angabe Ὁ. Mafles baber im Genitiv. 

Me | jen, daß, μέτρησις. 

Meſſene, St. ind. Peloponnes, Meconyn, ἡ. - Ὁ. 
landid., Meoonvia u. Meoonviaxn, ἡ. - Einw. 
Μεσσήνιος. - (οὶ). Μεσσήνιος, Μεσσηνιαχός, 3. 

elle der, μετρητής, ὁ. ΄ 

Meſſer, das, {χαιρα, ἡ. - χκοπές, ἔδος, ἡ. - ἐγ- 
χειρίδιον. - M. zum Scmigen, σμέλη. - M. 
Abhäuten, δορές, δος, ἡ. - M. zum Sehraud bei 
Tiſche, μαχαίριον τὸ ἐπιτραπέζιον. - Ὁ. M. ſteht 
an Ὁ. Kehle, τὸ πρᾶγμα ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται 
ἀχμῆς. - Ὁ. M. βεδὲ mix an Ὁ. sehe, ἐπὶ ξυροῦ 
εἶμι ἀχμῆς. 

Jr 


Meſſerchen. 


Meſſerchen, μαχαίριον, μαχαιρίδιον - uayar- 
Is, δος, ἡ. , 
efferfabricant, μαχαιροποιος, ὁ. 

Meiferfabrit, μαχαιροποιεῖον. 

Meiierhändler, μαχαιροπώλης, ὁ. 

Mejlerheit,n τῆς μαχαέρας λαβή. 

Meſſerklinge, τὸ τῆς μαχαίρας πέταλον. 

er τὸ ἄνω καὶ πλατὺ τῆς μαχαίρας. 

Meſſerſcheide, ὁ τῆς μαχαίρας χολεός. 

Me ii] mied, μαχαιροποιός, ὁ. 

Meiterihneibe, ἡ τῆς μαχαίρας ἀχμή. 

Meſſerſpitze, ἡ τῆς μαχαίρας ἀχμή od. ἀχή. - 
τὸ τῆς μαχαίρας ἄχρον. 

Mefferftiel, ἡ τῆς μαχαέρας λαβή. 

Meßfremder, ξένος ὁ παραγιγνόμενος ἐπὶ τὴν 
χοινὴν ἀγορᾶν (ἐπὶ τὴν πανήγυριν). " 

— —Meßlohn, w.ſ. 

Meßgewand, der Prieſter, σεολὴ λειτουργική, 
Byz. - δαλματικχή, ἡ, K. 8. 

ΣΉΝ wvıa, τὰ. - ἐμπόρευμα, τὸ. -- ἐμπολή. 

Meſſing, ἐρυϑρὸς χαλχός, ὁ. - ὀρείχαλκος, ὁ. 

Meilingbled, ὀρειχάλχου πέταλον. 

Mellingbraht, ἔλασμα τὸ an’ ὀρειχάλκου. 

Meilingen, ὀρειχάλκινος, 8. - ἐρυϑροῦ χαλχοῦ 

gute Genit. des Stoffes). 
eilinsen ὀρείχαλχος, ὁ. 

Melfingplatte,ralxov ἐρυϑροῦ πέταλον - χαλ- 
χοῦ ἐρυϑροῦ πλαξ (axos), 7. 

Meßkette, σχοῖνος, ὁ. 

Meßkunſt, μετρητικὴ (τέχνη). - γεωμετρία, 7. 

Meßleute, οἱ παραγιγνόμενοι ἐπὶ τὴν κοινὴν 
ἀγοράν (ἐπὶ τὴν πανήγυριν). 

Meßlohn, ὁ τῆς μετρήσεως μισϑός. 

Meiner, νεωχόρος, ὁ (Tempeldiener). - ἀ ὁλου- 
ϑος, ὁ (Diener beim Mefopfer), Byz. 

Meßrutbe, xavar, όνος, ὁ - κάλαμος ueron- 
τιχός, ὁ - χερχίς, (dos, ἡ. 

Mepihnur,zavum, ὄνος, ὁ. - λευχή (στάϑμη). 

Meßtiſch, τράπεζα ἡ γεωμετρική. 

Meſſung, μέτρησις, διαμέτρησις. 

Mefzeit, καιρὸς ὁ τῆς κοινῆς ἀγορᾶς (τῆς πανῆ- 

ἦν EWS). - Zur M., χατὰ τὴν χοινὴν ἀγορᾶν. 
etor. ©. des Berfeus, Mnotwp, opos. 

Meftra, T. des en Mnotga, ας. 

Metageitnion, e. attiſch Monat, Merayaımıny, 
vos, ὁ. Vgl. Monat. 

Metall, μεταλλεῖον, μέταλλον. - nah M. graben 
od. fuchen, μεταλλεύειν. - das Graben nad M., 

erallela.- M. bearbeiten, μεταλλουργεῖν. - Ὁ. 
. Stimme: Di. haben, χαλκχίζειν. 

Metallarbeit, 1) als Kunft: τορευτιχή (Cifelir- 
arbeit). - ἐμπαιστική (Inceruftationsarbeit). - 2) 
als Probuct: τόρευμα, τὸ. - ἔμπαισμα, τὸ. - 
mit Ὁ. Hammer getriebene Metallarbeiten: σφυρή- 
data, Ta. 

Metallarbeiter, werallovpyis, ὃ. - χαλκεύς, 
ὁ - τορευτῆς, ὁ (ὁ. @ifelirerarbeit). - σφυρηλάτης 
(v. Sammerarbeit). 

Detallartig, μετάλλῳ ἐοικώς (3) od. παραπλή- 


σιος (Ὁ. 
Metallafche, σπόδιον, τὸ - σποδός, 7. 
Metallen, μεταλλιχός, 3 - μεταλλευτικχός͵ 8, - 


eralkov (Genit. des Stoffes). 

etallglode, χαλχοὺς χώδων, ὁ. 
Metallgräber, μεταλλεύς, ὁ - μεταλλευτῆς, ὁ. 
Metal altig, μεταλλέτης, ov,ö, werallirg, 

dos, ἡ. 

Metallifch, f. metallen. 
Metallichuppe, λεπίς, (dos, ἡ. 
Metamorp ΜΗ μεταμόρφωσις. 


Micipfa, ©. des Maſinifſa, Mexiwas, a. 
Midas, Kön. von Phrygien, Midas, ov. 


Midas. 
Metamorpboftiren «μορφοῦν. 
Metanira, Gemahlin des. , Meravesoe. 


Metaphorifd, μεταφοριχός, 3.- ἀλληγοριχός, 

Metaphyfil, τὰ μετὰ τὰ υσιχά - ἡ περὶι 
τῶν πάντων φύσεως ἐπιστήμη. - DR. treiben, n 
taphyſ. Unterfuchungen anfteen μεριμνὰν m 
τῆς τῶν πάντων φύσεως. - τὰ dar oxoai 
od. ϑεωρεῖν. 

Metapbyfifd, δαιμόνιος, 3. - uerdapos, 2. 

Metapont, St. in Unteritalien, Merandyrıor, ı 
- Einw. Meranovrivos u. Μεεαπόντεος. 

Meteor, φῶς οὐράνιον, τὸ. - im Plural τὰ u 
τέωρα. -- ἀχοντίαε, οἵ. 

Meteorftein, λέϑος ἐξ οὐρανοῦ κατενεχϑείς, ὁ 

Metb, οἰνόμελε, ἐτος, ὁ. 

Methode, ἀγωγή - μέϑοδος, ἡ. - τρόπος, ὁ. 
M. in Behandlung e. , ἐγχεέρησις. - R. 
Unterrichts, δεδασχαλίας τρόπος. - mit od. m 
M., εἐϑοδιχός, 3. 

Det odijch, μεϑοδιχός, 3. - Adv. ὁδῷ - καὶ 
ὁδόν. 


Methone, St. in Lakonien, au in Mefienien zu 
Mesoyn, ἡ. - Einw. 27Ζεϑωναῖος. 

Methymna, St. auf Lesbos, ήϑυμνα, ἡ. - δε 
Mnsvuvaiog. 

Metier τέχνη. - ἐπιτήδευμα, τὸ. - πραγματιία 
ἡ. - ἔργον. 

Metis, ε Okeanide, ῆητις, ıdos, ἡ. 

Meton, e. Aftrolog in Athen, Μέτων, ὠνος. 

Metonymie, μετωνυμέα, 7. 

Metonymiſch, uerwvuuıxos, 3. 

Metril, μετρεκή - τὰ περὶ τὰ μέτρα. 

Metriler, ὁ τῶν μέτρων ἐπιστήμων. 

Metriſch, μετριχός, 3. 

Metrodor, gr. MN., Μητρόδωρος. 

Metropolis , St. in Xheflalien, Mmooba 
&ws, 7. 

Metze, etwa τὸ τέταρτον μέρος μεδέμνου. - 
πέϑη (perfilches Wort). ER 

Metzelei, σφαγή. - φόνος, ὁ. 

Meteln, σφάττειν, κατα---, ἁἀπο-σφάττειν- 
γὴν ποιεῖσϑαι. - φονεύειν. - das M., σφαγ 

Metger, χρεωπώλης, ὁ. - κρεουργός, ὅ. - 
μος, ὁ. 

Meuble, σχεῦος, τὸ. - die Meublen, σχεύη, τε P 
χατασχευή, ἡ. - ἔπιπλα, τὰ. 

Meublemwagen, ὄχημα σχευαγωγόν - 0 


Reiopter , —— ἡ. - ἀλληγορέα, ἡ. 
' 

















ἡμα, τὸ. 

Hedi ten, σχευάζειν, κατα ---, παρα-σχε 

Meublirung, χατασχευή, σχευασία, ἡ. > 

Meuchelmörder, δολοφόνος, μιαιφόνος, ὁ. “δ΄ 
ἐξ ἐπιβουλῆς φονεύων. 

Meuchelmörde riſch, δόλῳ χρησάμενος, 8. - 
ἐπιβουλῆς. - duch d. m. Hand Imds feinen 
finden, ἐπεβουλευϑέντα ὑπὸ τινος τελευτᾶν. 

Meuhelmord, ὁ ἐξ ἐπιβουλῆς φόνος. - ὃ 
γία. - μεαιφονία, ἡ. - λαϑραῖος ϑάνατος, ὁ.- 
απ Y. begehen, ἐξ ἐπιβουλῆς φονεύειν τινά - 
λοφονεῖν Tıva - μιαιφονεῖν τινα - ἀποκῖ 
τινὰ δόλῳ χρησάμενον. - durch M, 
ϑολοφονεῖσϑαι - ἀποϑανεῖν ἐξ ἐπιβουλῆς - 

ονίᾳ περιπέπτεεν. - auf M. an € 
αϑραῖον ϑάνατόν τινε ἐπιβουλεύειν. 

Meuchlings, ἐξ ἐπεβουλῆς. 

Meuterei, συνωμοσία, ἡ. - στάσις, ἡ. - ἢ. 
regen, στάσιν ποεεῖσϑαι - στασιάζειν. 

Meuterer, συνωμότης - στασιώτης, ὁ. 


Midasquelle, 


quelle, ἡ Midov χρήνη. 
ἢ, ταινία, N. - στρόφιον. 

πρόςωπον - τὸ τοῦ προςώπον σχῆμα 
fit u. Ὁ. darauf ausgebrüdten Züge). - 
auptf. Ὁ. Blid). - e M. annehmen, ἑστάναι 
ςωπον. - e. ernſthafte, gravitätiihe M. an- 
, σπουϑαέως ἱστάναι τὸ πρόςωπον. - vor- 
ehrwürdige M., σεμνοπροςωπία, ἡ. -- ὀφρύς, 
- ε. folde M. annehmen, σεμνοπροςωπεῖν. - 
ἣν τὰς ὀφρῦς. - e. ernite u. nachdenlende 
ben, σεμνὸν καὶ πεφροντεχὸς βλέπεεν. - 
iderte od. zuhige M., χαϑεστὼς πρόςωπον, 
mit ruhiger M. Schneggen ertragen, χαϑε- 
τῷ προςώπῳ ἀλγηδόνας ἀνέχεσϑαι. - εὖ 
J. Ὁ. M. an, als ſei er nicht böle, καλλωπέ- 
IS ὡς μὴ ἀγαναχτῶν - προςποιεῖταί τις 
averxteiv.-M. machen, μέλλειν. - doxeiv. - 
χευάζεσϑαι mit Inf. od. mit ὡς u. part. fut. 
ufpiel, ὄψις - ἡ τοῦ προςώπου κατά- 


uſchel, uva, axos, ὃ. - μῦς, vos, ὁ. 
:ontract, συγγραφὴ ἡ περὶ τῆς μισϑώ- 


!, μέσϑωσις, ἡ - μίσϑωμα, τὸ - μεσϑός, ὁ. 
ir e. Haus od. e. Wohnung, ἐνοίχιον. - zur 
men, ἐπὶ μισϑῷ olxeiv ἐν, ἔχειν olxlav. - 
aufe zufammen zur M. wohnen, avrduure- 
a. p.) φέροντα ἐνοίχιον. - e. geringe M. 
ἐνοίκιον οὐ πολὺ τελεῖν. - M. einbringen, 
ρορεῖν. 
ἐπ, μισϑοῦσϑαι. - Θοίοαϊεπ m., μεσϑῷ 
ν στρατιώτας. - d.M., μέσϑωσις. - 8“ 
εἴ, μεμισϑωμένος, ὃ - μισϑωτός, 8. - zu 
I, μισϑώσιμος, 2 - μέσϑιος, 3. U. 2. 
τι, μεσϑωτής, ὁ - ὁ μισϑούμενος - μισϑω- 
ς. 
χαῖ, ἢ { σϑουμένη - μισϑωσαμέγη. 
fuhre, Miethfuhrwerk, ζεῦγος μέσϑεον 
᾿'ϑοφοροῦν, τὸ. 
3eld, 1) Summe, für etw. Gemiethetes ent- 
μισϑός, ὁ - μίσϑωσις, ἡ - μίσϑωμα, τὸ. - 
᾿ς, Wohnung, ἐνοίκιον. - 2) Handgeld für 
tes Gefinde: ἀῤῥαβών, ὥνος. ὁ. 

eſchirr, μέσϑιον ζεῦγος, τὸ. 
haus, μισϑωτὴ olxla, ἡ. - συνοιχέα, 7. 
kutſche, ὄχημα μισϑωτόν οὐ. μισϑώσι- 


ὁ. 

tutfcher, ὁ ἐπὶ μισϑῷ παρέχων ἅρματά 
ἵππους. 

leute, of μισϑωσάμενοι. - οἱ οἰκοῦντες 
σϑῳ. 

ling, μισϑωτὸς ἄνϑρωπος, ὃ - μισϑαρ- 
γῦντος, ὁ. - Ὁ. Soldaten: μισϑοφόρος, ὃ. - 
ὁ. - M. fein, μισϑοφορεῖν. - μισϑῷ πε- 
χε, p. - Miethlinge werben, μισϑῷ πεέϑειν 


mann, ὁ ἔχων οἰχίαν od. ὁ οἰκῶν ἐπὶ 


), 

pferd, ἵππος μισϑωτός Od. μισϑώσιμος, 
if M. reiten, ἵπποις ἀλλοτρίοις zonodas. 
ſchiff, μεσϑωτὸν πλοῖον. 

ſoldat, μεσϑοφόρος (στρατιώτης), ὁ. - 
ὁ 


truppen, μισϑοφόροι, οἱ - μεισϑοφόρων 
ιἐς, ἧ. - ξένοι, ob τὸ ξενικόν: - M. Gatten, 
᾿οφεῖν. - M. werben, ξενολογεῖν. - Anführer 
, ξεναγός. 

vertrag, = Nietbeontract. 

wagen, ἁρμάμαξα μισϑωτή, ἡ - ζεῦγος 
φοροῦν, τὸ." 


δ81 
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Milde. 


Miethweiſe, μισϑῷ - ἐπὶ μισϑῷ - μισϑοῦ. - 
etw. m. haben, μισϑωσάμενον ἔχειν τι. — 

ee ſ. Miethhaus. 

Miethzins, μεσϑός, ὃ - μέσϑωμα, τὸ. - μέσϑωσις. 

Migräne, ἡμιχρανία, ἑτεροχρανία, ἡ - ἡμικρά- 
γιος πόνος, ὃ - ἡμιχραψια ν πάϑος, τὸ. - au M. 

, ἥμεχρανεχὸς -- ἑτεροχρανιχκός, 3. - 
Milion Y Miton, gr. —— — )Μιχκίων 
δ τοί 956, μιαροὶ 

ἰϊχοϊοασίε, wıx la, ἡ. 

Mitroftop, ——æ— Nougr. 

Milbe, ἄχαρι, eos, τὸ. 

Milch, 1) εἶᾳ.: γάλα, αχτος, τὸ. - ſaure M. ὀξύ- 
γαλα, τὸ. -- gerönnene M., γάλα πηχτόν od. πε- 
πηγος. - M. trinlen, γαλαχτοποτεῖν. - von M. 
leben, γαλαχτοφαγεῖν. - mit M. nähren, yalaxro- 
τροφεῖν. - m M. verwandelt, zu Di. werben, ya- 
λαχτοῦσϑαι, p. - wie M. ausfehen, γαλαχτείζειν. - 
M. geben, γαλα ἔχειν ob. παρέχειν ob. παρέχε- 
σϑαι. - viel M. geben, γαλαχτιᾶν - πολὺ γάλα 
βδαλλεσϑαι, p. - e. Eimer vol M. geben, βδάλ- 
λεσϑαι (P.) ἀμφορέα. - M. beizichen, γάλα ἄγειν. 
- bon M., yalaxrıvos, 3. - 2) uneig.: a) milchiger 
Saft ber lanen: γαλα, τὸ. - Ὁ v. Fiſchen: ϑο- 
ρὸς, ὃ - σπέρμα, τὸ. 

Milchartig, γαλαχτώδης, 2. - γαλαχτεχός, 3. 

Milch bart, χνοῦς, οὔ, ὃ. - λάχνη. -- ἴουλος, ὃ. 

Milchbrei, γαλαξία, ἡ. 

Milchhruder, ὁμογάλαχτος, ὁ (im plur. auch of 
ὁμογαλαχτες). 

Milcheur, γαλαχτοποσία, ἥ. - €. M. gebrauchen, 

αλαχτοποτεῖνγ. 

Milchdieb (ein Schmetterling), ψυχή. 

Milheimer, γαυλός, ὁ - ἀμολγεὺς, ἕως, ὃ. 

Milchen, γαλαχτεᾶν - γαλαχτουχεῖν. - mi 

αλαχτοῦχος, 2. 

ir er, ἰχϑὺς ὁ ἄῤῥην. 

Milhfarbig, γαλαχτόχρως, wros, ὃ, ἡ -- γα- 
λαχτώδης, 2. 


Milchgefäß, γαλαχτοδόχον ἀγγεῖον - γαυλός, ὃ. 
Mil —— 


Milchharn, διαβήτης χυλώδης, ὃ. 

Milchig, yalaxrızös, 3. 

Milchkuh, γαλαχτοῦχος Bois, ἡ. 

Milchmädchen, παρϑένος ἡ τὸ γάλα πωλοῦσα. 

Milchnapf, f. Milchgefäß. 

Nilchreich, yalaxrımv, 3 - εὐγλαγής. 2. 

Niidiamene ἀφρόγαλα, axtog, τὸ. 

Milchſchweſter, ouoyalaxros, ἡ (tm plur. auch 

αἱ öuoyalaxreg). 

Mithipeife, τὸ ἀπὸ γάλαχτος ἔδεσμα. - Milch- 
jpeifen bereiten, γαλαχτουργεῖν. 

Milhftein, yalaxrirns, ov, ὃ - yalaklas, ov, ὁ 
- γαλακεὶς (δος) πέτρα, 7. 

Milhftraffe, γαλαξίας (κύκλος), ὁ. 

Milhtopf, |. Milchgefäß. 

Milchtrinker, yalaxromorns, ὃ. 

Milchweiß, γαλαχτώδ ης, 2. - M. fein, γαλαχτίζειν. 

Mildzahn, veoyılös ὁδούς (όντος), ὁ. 

Mild, 1) weih: πέπων, 2. - μαλαχός, 3. - m. 
machen, πεπαένειν. - 2) gelinde: μαλαχός, 3. - 
πρᾶος, εἴα, ον. - μέτριος, 3. - m. Temperatur (τοῦ 
ἀέρος Od. τῶν ἀέρων) εὐχρασία, ἡ. - von πι. Tem- 
peratur, εὔχρατος, 2. - m. Luft, μαλαχὴ αὔρα - 
μαλακὸν Od. χοῦφον πνεῦμα. - m. Wein, εὔχρα- 
τος οἶνος. - 3) gütig, liebreih: προςηνής, 2. - 
ἐπιεικής, 3. - πρᾶος, εἴα, ον». - ἥμερος, 2. - 4) 
wohlthuend: εὐεργετεκός, 3 - εὐεργέτης, ου, ὃ. 

Milde, 1) Weichkeit: μαλαχότης, ἡ - τὸ μαλα- 
xov. - 2) Gelindigkeit: πραότης, ἡ - τὸ πρᾶον. - 

ΑΝ 


Mildern. 


ἡμερότης » ἧ. - M. gegen fehlende: συγγνώμη. - 

. der Öefinnung, εὐγνωμοσύνη - ἐπιείχεια, ἡ. - 
M. der Witterung, der Temperatur, auch des Weines: 
εὐχρασία, ἡ. - 3) @lte: ἐπιείκεια, ἡ - τὸ ἐπιεικές, 
οὖς. - 4) Wohlthätigleit: εὐεργεσία, 7. 

Mildern, 1) πεπαίνεεν (eig. harte τι. herbe Früchte, 
dann auch Ὁ. Zorn). - ἡμεροῦν (Charakter u. Sit⸗ 
ten). - πραῦνειν, καταπραῦνειν (Leidenihaften). - 
ἀμβλύνειν (Leibenihaften u. Eifer). - ἀνἑέναι 
(Spannung u Grab). - παρηγορεῖν u. παραμυ- 
ϑεῖσϑαι (Schmerz u. Trauer). - Οἐπικουφίζειν 
Strafe). - mildernder Umſtand, ῥᾳστώνη. 

ilberung, πράῦνσις. - ἄνεσις. - ἡμέρωσις. - 
παραμυϑία - παρηγορία, 7. - ῥᾳστώνη. 

Mildherzig, φιλοιχτίρμων, 2 - ἐλεήμων, 2. - 
εὐεργετικχός, 3. 

Mildthätig, εὐεργετεχός, ὃ - εὐεργέτης, ov, fem. 
εὐεργέτις, ἐδος. - φιλάνϑρωπος, 2. - χρηστός, 3. 

Mildthätigleit, τὸ evepyerixov. - εἰεργεσία, ἡ 
- φιλανϑρωπία, ἡ - χρηστότης, ἡ. 

Milet, St. in Ionien, έλητος, ἡ. - Gebiet, MT- 
λησία, ἡ. - Einw. Mrinosos. - Abj. Μτλήσιος, 3, 
u. Μτλησιαχός, 3. - milefifhe Mährchen, Milnoıe- 
κοὶ λόγοι. - von milef. Arbeit, ΤΗΤλησιουργης, 2. 

Militär, στρατιῶται, of - τὸ στρατειωτιχόν. 

Milttärangelegenheiten, τὰ στρατιωτιχα - 
τὰ πολεμιχὰ - τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. - in M. 
etw. zu berichten haben, ἔχειν τε εἰπεῖν τῶν πρὸς 
τὸν πόλεμον. 

Milttärdienft, 1. Kriegspienft. 

Militärgefet, νόμος στρατιωτικός - νόμος ὁ 
σερὶ τῶν στρατευομένων. 

Militärgemwalt, ἀρχὴ ἡ τῶν στρατιωτῶν - πο- 
λεμικὴ ἀρχή - στρατηγικὴ δύναμις, ἡ. 

Milttärgouverneur, φρούραρχος, ὁ. 

Militäriſch, roleuexos, 5. - στρατιωτιχύς, 3. - 
m. Einfiht, στρατηγικὴ σύνεσις. - hohe m. Stel- 
lung, πολεμικὴ τιμή. | 

Milttärmaht, στρατιωτικὴ δύναμις, ἡ. 

Militärperfon, στρατεώτης, ὁ - τῶν στρατευο- 

ένων τις - στρατιωτιχὸς ἀνήρ, ὁ. 

Militärpflictig, ἐντὸς ἡλικίας dv, 3. - τὰ 
στρατεύσιμα ἔτη ἔχων, 3. - m. Alter, στρατεύσι- 

og ἡλικία, ἡ. - m. fein, ἐντὸς ἡλικίας εἶναι. 

Militärfand, τάξις ἡ τῶν στρατιωτῶν. - τὸ 
στρατιωτιχόν. 

Miliz, ϑύναμις, εως, ἡ. - στρατιά, ἡ. - οὗ ἐν τῷ 
καταλόγῳ. 

Million, ἑχατοντακιςμύριοι, 3 - ἑκατὸν μυριά- 
des, ak. - hundert M., μυριάχες μύριοι, 3. - e. 
halbe M., uvguades πεντήχοντα. - al8 unbeftimmte 

toffe Zahl: πολλαὶ μυριάδες. 

Milo, ber. Athlet aus Kroton u. a., έώλων, wvog. 

Milz, σπλήν, nvös, ὁ. - and. M. leiden, σπλη- 
νιᾶν. - Ὁ. M. zeripringt mir, ἐχβάλλω τὸν σπλῆνα. 

Milzader, σπληνῖτις φλέψ, ἡ. 

Milzbeihwerden, τὰ περὶ τὸν σπλῆνα πάϑη. 

Milztrant, ὑπόσπληνος, 2 - σπληνιῶν, 8. -- m. 
ein, σπληνιῶν. ' 

ilztraut, σπλήνεον - ἄσπληνον. 

Milzftehen, χαχεξία σπληνός, ἡ. 

Haben, σπληνεᾶν. 


σπληνιχός, 3 - σπληνωδης, 3. - 


Milzſucht, σπλῆνες, οἱ. -- Ὁ. M. 

Milzlüctig, 
ὑπόσπληνος, 2. - m. fein, σπληνεᾶν. 

Mimas, 346. in Ionten, auch Name eines Kentau- 
ven, μᾶς, avros, ὁ. 

Mime, μῖμος, ὁ, 

Mimit, ἡ τῶν μίμων τέχνη. 

Mimiler, μῖμος - μεμεκός, ὁ. 

Mimiſch, μεμιεκός, 3. 


Minyer. 


Minder, μεῖον. - ἧττον. - ἔλαττον. - ἢ 

2 2 

οὐχ ἧττον - οιδὲν ἤττον. 

Minderheit, f. Ninderzahl. 

ΜΗ HET νέος ὧν τὴν ἡλεχίαν. -π 

Minderjährigleit, ἄνηβος ἡλικία, ἡ. - 
während Imds M., παιδὸς ὄντος τινός. 

Mindern, μειοῦν - μεῖον ποεεῖν. -- ἐλαι 
ἔλαττον ποιεῖν. - χολάζειν. - ἀφαιρεῖν U. 
θεῖν mit Genit., 3. B. den Verdacht, τῆς ὑπ 
- fih m., ἔλαττον ylyveosaı. - ἐλαττοῦσϑι 

Minderung, μεέωσις - ἐλάττωσις. - κόλα 

Minderzahl, οὗ ἐλάττους οὗ. ὀλέγοε - τὰ ἐ 

Mindefte, ἐλάχεστος, 3. - ὀλίγιστος, 8. - a 
beiten, ἥχεστα. - ἐλάχεστα. - auch nicht Ὁ 
οὐδ᾽ ἐλάχιστον μέρος. - οὐδ᾽ ὁτιοῦν. - οὔτ 
οὔτε μικρόν. - nicht im M., ἥχεστα παϊ 
οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως. - παντελὼς οὐ. - auch-nicht 
οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν. - οὐδ᾽ ἀκαρῆ - οὐδ᾽ ἐν u 

Mindeftens, τοὐλάχεστον - εἰ πρὸς τοὐλα 
τις λογίζοιτο. 

Mine, 1) al8 Gewicht od. Müme: μνᾶ, ἃ 
vom Werthe od. Gewichte e. M., urauiog, 
halbe M., ἡμεμναῖον. - 2) künftlich angelegt 
terirdiſcher Gang: £rallov - ὄρυγμα, ὑποι 
τὸ. - vmovouos, 6. - Minen anlegen, mache 
ταλλεύειν - Οὑπονομεύειν. - ale M. ge 

gringen laſſen, πᾶν τεχταίνεσϑαι ἐπί uva 

ineral, μεταλλεῖον, μέταλλον. - τὸ uer 
τόν. - τὸ ὀρυχτόν. 

Mineralifh, ὀρυκτός, 3. - χαλχίτης, ou, ( 

rs, ‚do, ΩΝ , 1 ἊΝ , 

tneralog, "ToguUxToAoyos, “ ορυχξ ωσ 

Mineralogie, ἃ δρυχεολογία Ἂ —— 
σία, ἡ. 

Mineralquelle, ὕδατα φαρμακώδη, τὰ. 

Mineralreich, ὀρυχτα, τὰ. 

Minerva,f. Athene. 

Minimum, ἐλάχεστον μέρος. 

Miniren, μεταλλεύεον - ὑπονομεύειν. 

Minirer, μεταλλεύς, ἕως, ὁ - μεταλλευτης, 

Minifter, ὁ μετέχων τοῦ βασιλικοῦ συνεδι 
συνεδρος τοῦ βασιλέως. - γραμματεύς, Eax 

Minifterium, συνέδριον τὸ βασιλικόν. 

Minius (Mindo), δῖ. ın Lufitanien, Mivsos, 

Minne, ἔρως, wros, ὁ. 

Minnelied, ἐρωτεχὸν μέλος, τὸ. 

Minoa, Vgb. u. I. an Ὁ. Küfte von Megarie 
γώα, ας, ἡ. 

Minorität, οὗ ἐλάττους Od. ὀλίγοι οὗ. ἥτι 
in Ὁ. M. bleiben, ἥττους εἶναε. 

Minoritätsantrag, ἃ προτεϑέασεν od. 7 
γοῦσιν Od. λέγουσιν οἱ ὀλίγοε od. οὗ ἥττου 

Minoritätsbeihluß, τὸ τοῖς ἥττοσι δόξ 

Minos, Kön. von Kreta, Mivws, woç u. ὦ 
bes Minos, Mivwis, idos, ἡ (Ariabne). 

Minotauros, e. Ungeheuer auf Kreta, 2 
ταῦρος, ὁ. 

Minturnä, St. in Latium, Mivrovgras, 
Einw. Mivrovpvnonos. 

Minute, 1)eig.: τὸ ἑξηχοστὸν μέρος τῆς ἡ 
2) übertr. Meiner Zeittheil: τὸ τοῦ χρόνου a 
βραχί τι τοῦ χρόνου μέρος. - leineM. der 
οὐδὲν μέρος τῆς γυχτός. - in der M., ἐν cu 
κατ᾽ ἀχμὴν χρόνου. -παραχρῆμα. - ταχύ.- 

Minyas, Kön. von Theffalien u. a., Mivvis 
feine Töchter, Mivvades, af. 

Minyer, e. äolifcher Völkerſtamm, Mervaı 
Land der M., Mivvas, ἦδος, ἡ. - Ubi. Mivv 


Minze. 


vIa u. μένϑος, ἡ - καλαμένϑη. - ἡδύο- 
dartenminze, ἡδύοσμον ἥμερον. - wilde 
μον ἄγριον. - Wafferminze, σεσύμβριον. 
DP, μισάγϑρωπος, ὁ. 

opiè, μεσανϑρωπία, ἡ. 
opiſch, μεσάνϑρωπος, 2. 

‚ μέχτος, ὃ. 

μεγνύναι (teodene u. fefte Stoffe). - χε- 
(flüffige Stoffe, welche fih zu einem 
it einander verbinden). - zu etw. m., 
vu-wyvuvaı τενί. - unter etw. m., ava- 
tivi. - συγκεραννύναε τινί. - ſich unter 
| ἀναμέγνυσθαί (p.) τεσεν. - fi in etw. 
αμβανεσϑαί Tıvos. - ἀπτεσϑαέτινος. - 
, μεχτός, 3 - σύμμικτος, 2. - ποικίλος, 
Unterhaltung, ποκίλη διατρεβη. - gem. 
ig, σύμμικτον ἄνϑρωποι. 

das, μέξες. - χρᾶσις. 

ß, iſchkeffel, ΧρατΉρ, ρος, 0. 

‚ μέγας, αδος, 0,7. , 

ch, πολυμεξία, ἧ. - σύγχραμα, τὸ. - 
"μπεφυρμέγον, τὸ. - κυχεῶν, ὥνος, O. 
, μίξις, σύμμιξις U. χρῶσις (ſowohl Ὁ. 
als das daraus hervorgehende Product; 
terfchied beider ſ. unter ι 
L. = χρᾶμα, τὸ - τὸ μεχϑέν OD. με- 
(als —*8 “ “ 
Sverhbältniß,o τῆς μέξεως λόγος. 

, Ὅρδ. in Campanien u. St. auf demſel⸗ 
γόν, τὸ. 

als Krankheit, εἰλεός, ὁ - εἴλημα, τὸ. 
ἔσπιλον. - μεσπίλη. - gemeine M., ση- 
ἐσπίλη. 

um, μεσπίλη od. μέσπελον. 
zildung zufammengefetter Formen, um Ὁ. 
tätige, Unglüdlice u. Ὁ. Mangel zu δὲν 


2 
. -ἀπο... - δυς... - χαχο... - 


n, ἀτεμάζειν mit Accuſ. - καταφρονεῖν, 
mit Genit. 

ng, ὀλιγωρία, ἡ (tan. u. intranf.). - 
ησις, ἡ (tranf.). - in M. ftehen, arsuage- 
'γωρεῖσϑαε - καταφρονεῖσϑαε, P. 

jen, δυςαρέστησις. - ἀηδία, ἡ. - dus- 
- δυςχολίᾳ, ἡ. - M. an etw. finden, dus- 
γένει. - ἀηδές ἐστί μοί τι. - δυςχεραί- 


lich, δυςάρεστος, 2. - ἀηδής, 2. - δύς- 


π, ἄμορφον, δύςμορφον τιϑέγαι - 
.- mißgeBilbet, ἄμορφος, ϑυς- 
ὔ 

‚ng, ἀμορφία, δυςμορφία, ἡ.- αἶσχος, τὸ. 
jen, ἀποδοχιμάζειν τι - anoyıyvo)- 
- μέμφεσθϑαί τι Od. tivi. - ἐγχαλεῖν 
x ἐπαινεῖν τι. - ἐδ m., ſich mißbilligend 
ıffern, daß, μέμφεσθαι mit folg. Infin., 
un beigefellt werben fann. 

zung, μέμψεις. - M. finden, μέμψεν 
ποδοχεμαζεσϑαε, p. 

chlich, χαταχρηστιχός, 3. - παρὰ τὸ 


ὦ, 1) das Mißbrauchen: τὸ παραχρῆ- 
τάχρησις. - M. der Gewalt, ὕβρες, εως, 
wegen M. der Gewalt, ὕβρεως δέκη Od. 
2) als Sache: παρανόμημα, τὸ. - adt- 
. - Mifbräude einführen, παρανομίας 


hen, ano—, κατα---, παρα-χρῆσϑαί 
ὥς χρῆσϑαί τινι - οὐκ εἰς δέον DD. xa- 


chen). - ulyua, 


Mißgoͤnner. 


409 χρῆσϑαί τινι. - Ὁ. Namen Gottes nicht πὶ. 

ϑεῶν ὀνόματα οὐ χραίνειν. 

Mißceredit, ἀδοξία, ἡ. - κακὴ δόξα. - ἀπιστία, 
ἡ. - διαβολή, ἢ. - in M. kommen, ἀδοξίᾳ περι- 
πέπτειν - ἀδοξεῖν - διαβολὴν λαμβάνειν. - in 
M. ſtehen, καχῶς ἀχούειν. - ἀδοξεῖν. - ἀτέμως 
φέρεσϑαι, p., bei E., διαβεβλῆσϑαι πρός τινα. - 

. in M. dringen, διαβάλλειν τινά. - ἀδοξίαν 
τέ εἰν Od. παρασχευάζεεν τινί. 

ih beuten, ὑπολαμβάνειν ἐπὶ τὸ χεῖρον Od. 

οὐκ ὀρϑῶς. - οὐκ εἰς καλὸν δέχεσϑαι. - παρεχ- 

δέχεσϑαι. Ν 

Rihbentung, τὸ παρεχδέχεσϑαι. 

Milfen, δεῖσθαί (a. p.) τινος. - ἀπορεῖν τινος. - 

ἰῷ fan etw. m., οὐδὲν δεῖ μοί τινος. - οὐ ζητῶ 
τι. - οὐκ ἐπιϑυμῶ τινος. - οὐ ποϑὼ τι. - ἰῷ kann 
etw. nicht m., ἀναγχαῖόν ἐστί μοί τι. - ποϑῶ τι. 

Mifernte, ἀχαρπία, ἡ - καρπῶν φϑορά, ἡ - 
δυςετηρία, ἥ. 

Miffethäter, χαχοῦργος, ὃ. - ſchwerer M., ἀλά- 
στωρ, ορος, ὁ. 

len äterin, χαχοῦργος, 7. 

Miſfethat, χαχούργημα, τὸ. - ἀδίκημα, τὸ. - 
ἀνόμημα -. παρανόομημα, τὸ. - κακὸν ἔργον - 
ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον. - €. M. begehen, ἐργα- 
ζεσϑαι ἔργον κακόν οὗ. ἀνόσιον. - πλημμελεῖν. - 
ἀδικεῖν. 

Mißfällig, δυςχερής, 2 - βαρύς, 8. - χαλεπός, 3 
- ἀπάρεστος, 2. - es ift mir etw. m., υςχεραίνω 
τι. - χαλεπῶς Od. βαρέως φέρω τι. - ἀχϑομαέ 
a. p.) τινι. 

ißfallen, ἀπαρέσχεεν τινά u. τινί. - οὐκ ἐπαι- 
γεῖσϑαι ὑπό τινος. - ἀποδοχιμάζεσϑαι ὑπό τι- 
γος. - ἐδ mißfällt mix etw., δυςαρεστῶ od. dus- 
αρεστοῦμαί τινε. - οὐκ ἐπαινῶ τι. - οὐ δέχομαί 
τι. - μέμφομαί τινι Οὗ. τι. 

Mißfallen, das, δυςαρέστησις. - μέμψις. - fein 
M. über etw. απ Ὁ. Tag legen, ἀποδοχεμάζειν τι. 
- μέμφεσϑαί τι οὗ. τινι. - δῆλον εἶναε ἀποδοχι- 

ἄζοντά τι. - laute Zeichen des M. geben, ϑορυβεῖν. 
ißfarbe, καχόχροια, ἢ. 

Mißförmig, ἄμορφος, δύςμορφος, 2. 

Mißgebären, ἀπαμβλοῦν, ἐξαμβλοῦν. 

Mifgeburt, τέρας, ατος, τὸ (coneret.). - τερα- 
τογονία, ἡ (abftract.). - e. M. zur Welt bringen, 
τερατοτοχεῖν - TIXTELV τέρας. 

Mißgeſchick, δυςτυχία, ἀτυχέα, δυςπραξία, ἡ - 
ἀτύχημα, τὸ - κακὴ τύχη - καχοδαιμονία, ἢ. - 
καχοπάϑεια, ἡ. - συμφορά, N. - σφάλμα, τὸ. - 
M. haben, δυςτυχεῖν. - καχοδαιμονεῖν. - dus- 
τυχίᾳ χρῆσϑαι - bei e. Unternehmen M. haben, 
καχοπραγεῖν. - σφάλλεσθαι (p.) περὶ πρᾶγμά 
τι. - M. bei Unternehmungen, χαχοπραγία, ἢ. - 
πταῖσμα, τὸ. 

Mißgeſchöpf, τέρας, ατος, To. 

Mißgeſtalt, δυςμορφία, ἀμορφία, ἡ. - δυςείδεια, 
N. - αἶσχος, τὸ. 

Mifgeftaltet, δυςειϑής, 2. - ἄμορφος, δύςμορ- 
φος, 2. - κακόμορφος, 2. - ἀσχήμων, 2. - m. fein, 
αἰσχρὸν εἶναι τὴν μορφῆν. 

Mißglücken, εἰς τοὐναντίον προχωρεῖν - οὐχ 
eis Fer od. οὐ κατὰ τὸ ὀρϑὸν ἀποβαίνειν. - εδ 
m. mir eiw., ἀποτυγχάνω Od. ἀτυχῶ τενος. - 
σφάλλομαί (Pp.) Tıros. - οὐ χατορϑῶ τι. 

Mißgönnen, φϑονεῖν, Enm etw., τερνέ τέγος. - 
ζηλοῦν τενά τινος. - Niemand m. dir das, οὐδεὶς 
φϑόνος. - man m. mir etwas, φϑονοῦμαί (p.) τε- 
vog. - manın.mirmein Ölid, φϑονοῦμαε εὐτυχῶν. 


Mißgönner, ὁ φϑονῶν, οὔντος. - βάσκανος, ©. 


Mißgriff. 


Vißgriff, πλημμέλεια, ἡ - πλημμέλημα, τὸ. - 
ἀμαάρτημα, τὸ - γνωμης ἀμαρτημα. - σφαλμα, 
τὸ. - τὸ ἀγνωμογὼως πραχϑέν - τὸ ἀγνοηϑέν. - 
es geichehen M., πλημμέλειαε γίγνονται. - ἐδ ge⸗ 
Igieht e. M. bei etw., auagraveras περί τι. - €. 

thun, ἐξαμαρτάνειν. - ER. thun in einer Sache, 
πλημμελεῖν περί τι - ἁμαρτάνειν τινό 
τι - σφαλλεσϑαί (p.) τενος οὗ. περί τι. 

Mißgünftig, φϑονερός, 8. - ἐπέφϑονος, 2 - βα- 
σχαντιχος, 3. 

Mißgunft, φϑόνος, ὃ. - ζῆλος, ὁ. - βασχανία, N. 
- δυςμένεια, ἡ. - αἷ M., φϑόνῳ - ὑπὸ φϑόνου 
- χατὰ φϑόνον. - Der M. ausgeſetzt fein, φϑόνον 


er 

ißhällig, |. mißhellig. 

MNißhandeln, καχοῦν, χαχῶς ποιεῖν, κακουργεῖν 
κενὰ Οὗ. τι. - χαχὼς χρῆσϑαί tivi. - λυμαίνεσϑαί 
τε u. τενα, auch τενε. - λωβᾶσϑαί τινα. - ἀδικεῖν 
τινα. - αἰχίζεσϑαί τενα. - ὑβρίζεεν τενά. - gem. 
werben, fi m. lafien, χαχοπαϑεῖν - χαχῶς πα- 
or ὑπό τινος τι. Ὁ. Balfiva der angegebenen 


Nißhandlung, 1) αἵδ paffiver Zuftand: αἰκχία, ἡ 
- αἴχισμα, τὸ. - ὕβρις, εως, ἡ - ὕβρισμα, τὸ. - 
ἀδίκημα, τὸ. - M. erleiden, ὑβρίζεσθαι, p. - 2) αἵδ 
activer Zuſtand: αἰχεσμός, ὁ - αἰχία, ἡ. - καχω- 
σις. - ὕβρις, ἡ. 

Nißheirath, γάμος δύςγαμος od. ἄγαμος, ὁ - 
δυςγαμία, ἢ. , 

Mißhellig, διάφωνος, 2,1. ἀπηχῆς, 2 (vom Tone 
u. auch metaph. Ὁ. andern Dingen). - διχογνώμων, 

᾿ 2 6, Geſinnung u. Anfiht). - deayogos, 2 (εἰν 
zweit). - m. fein mit I., deag.ogav ἔχειν τινί ob. 
πρός τινα - διαστῆναι πρός τινα. 

Mifhelligkeit, διαφωνία, ἡ - ἀπήχεια, ἡ - 
ἀσυμφωνία, ἡ (eig. u. bildl.). - διαφορά, ἡ, τὸ 
διάφορον, U. προόςχρουσις - ἀπέχϑεια, ἡ (Ent 
zweiung). - Grund οὗ. Beranlaffung zu M., τὸ διά- 
φορον. - in M. mit E. gerathen, eis διαφορὰν 
χαταστῆναί τινι - προςχρούεεν τινί. - ἰῷ ſiehe in 
M. mit E., ἀηδές τί μοε συμβέβηκε πρός tive. 

Mißjahr, διςετηρία, ἡ. - ἔτος στειρῶδες, τὸ. - 
ἀχαρπία, ἡ. 

Miifion, 1) Abfendung: ἀποστολή. - 2) auszu⸗ 
rihtenber Auftrag: γέρας, τὸ. - Enm Ὁ. M. über- 

le γέρας χαταλείπεεν τεγί. 

ῖ 


ς od. περί 


⸗ 


iffionär, ἀπόστολος, ὁ. 

Mißkennen, ἀγνοεῖν (etw., τέ, περί τενος) - πα- 
ραγιγνώσχειν (eiiv., περί τενος) - σφάλλεσϑαι (ρ.) 
τῆς περί τενος χρίσεως. 

Mißklang, διαφωνία, ἡ. - ἀναρμοστία, ἡ. - 
ἀσυμφωνία, ἡ. -- ἀμουσία, ἡ. - €. Di. geben, avap- 
{οστειν. - ἀπᾷδειν. - διαφωνεῖν. - mit etw. in 

. fteben, anadeır ἀπό τινος οὗ. πρός τι. 

Mißklingen, διαφωνεῖν. - ἀπάδειν. - ἀναρ- 

οστεῖν. 

uni δύςχολος, 2. 

- Miklaut, διαφωνία, ἡ - ἀσιμφωγία, 7. 

en διαφωνεῖν. 

Mikleiten, magayeır - παραπείϑειν. 

Mißlich, oyalepös, 3. - ἐπισφαλῆς, 2. - ἄπορος, 
2. - ἀμφίβολος, 2. - ἐπικίνδυνος, 2. - e. m. Sache, 
χρῆμα σφαλερόν. - πρᾶγμα χαλεπόν. - m. Lage, 
ἀπορία, ἡ - ἁπορὸν τι. - ἀμηχανία, 7. 

Miflingen, οὐκ ἀποβαίνειν - οὐχ εἰς χαλὸν 
ἀποβαίνειν. - ἐδ m. mir etiw., ἀτυχῶ τενος - ἀπο- 
τυγχάνω τινός. - ἁμαρτάνω Od. διαμαρτάνω 
τενος. - σφαλλομαί (p.) τενος. - ἐδ m. mir e. Ber- 
[πῷ, σφάλλομαε πείρᾳ τενίς. - meine Unterneh- 

Igen m. mir, χαχοπραγῶ. - σφάλλομαε, P- - 


Mißverguägt., 


mißlungene Unternehmung, χαχοπραγία, 
χημα, τὸ. - ἀπότευγμα, τὸ. 
Miklingen, das, ἀτυχία, 7. - ἀπότει 
M. der internehmungen, χαχοπραγία, 7. 
des M., ἐὰν ἀποτύχῃ τις. 
en ‚ dusdvula, ἀϑυμία, ἡ. - du 
Mißmuthig, δύςϑυμος, ἄϑυμος, 2. - 
2. - δύςϑετος, 2. - m. fein, δυςϑυμεῖν, ı 
άϑυμως διάγειν. - δυςχολαίνγειν. - dus: 
p., über etw., δυςμεναίνεεν ἐπί τενε. 
Mißrathen, 1) intranf.: χαχὼς οὗ. 
ἀποβαίνειν. - εθ ift mir etw. m., ἐσφάλ᾽ 
ἀπέτυχον ποιῶν τε. - 2) tranf.: Enu 
ἀποτρέπειν τινά τινος. - μεταπείϑει 
ποιεῖν τι. 


Mißrathen, das, φϑορά, 7, der Fri 


χαρπῶν. 

Mitftand, ἀσχημοσύνη, ἡ (in Haltung 
men). - χαχόν (in Ὁ. Situation). 

Mißſtimmung, ὀργή. - duszepse,, 7- 
ἡ. - ες M. gegen ὦ, hegen, ὀργῇ ἔχεεν ru 
χεραίγειν tivi. 

tihtönen, dngdew. - διαφωνεῖν. - mil 
ἀπηχής, 2. - ἀσύμφωνος, 2. - dinge 
ἀπόχορδος, 2. 

Mipton, διαφωνία, 7. - €. M. geben, δι 
- anadeıy. 

Miktrauen, amıoreiy rırı - οὐ min 
(beide ſowohl mit perſönlichem, als mit 
Object) - ἀπέστως ἔχειν Od. δεαχεῖσϑαι 1 
- ἀπιστίαν ἔχειν τινί. - ὑπόπτως ἔχει 
πρός τινα - ὑποψίαν ἔχειν χατά τινος. 
mir, ἀπεστοῦμαι οὗ. οὐ πεστεύομαι, Ρ. 

Miftrauen, das, anıorla, δυςπιστία, 
ψία, ἡ - τὸ ὕποπτον τῆς γνωμης. - En 
gen, M. gegen E. an Ὁ. Tag legen, an 
τινε φαίγνεσϑαι Od. φανερὸν γέγτεσϑαε.- 
J. hegen, in E. od. etw. ſetzen, amıore 
ἀπίστως ἔχειν Od. διαχεῖσϑαε πρὸς τινι 
etw. ſetzen, ὑποψίᾳ χρῆσϑαε περί τι. 
στεύειν τινί. - ἐν ὑποψίᾳ ποιεῖσϑαί τι. 
liches οὐ. ſtilles M. in etw. jeßen, ἀπεσὶ 
ἑαυτῷ ἔχειν περί τινος. - man hegt M. 
ἀπιστοῦμαε, οὐ MIOTEVOURL, P. - unge 
ge en 3. hegen, οὐχ ὀρϑῶς ἀπιστεῖν τιν 

—* en, παύειν τὴν ὑποψίαν. - Ὁ. M. 
wird befeitigt, verfhwindet, παύεταί τις 
μενος. - fich gegenfeitig Ὁ. M. benehmen, 

ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. - etw. mit M. 
ὑφορᾶσϑαί τι. - mit M. von €. behande 
ἀπιστεῖσϑαε ὑπό τινος. - aus M. gegen 
lihe Schwäche, τὴν ἀνθρωπίνην ἀσϑέν 
μαζων. 

Mißtrauiſch, amıaros, δύςπεστος, 2.- 
2. - m. fein, ὑποπτεύειν - ὑπόπτως ἔλ 
gegen ©. fein, ἀπέστως ἔχεεν od. δεαχεῖο 
τινα - ὑπόπτως ἔχειν τινί Od. πρός τὴ 
ψίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα - ὑποπτευεινὶ 
m. gegen I. maden, ἀπέστως διατιϑι 
πρός τινα - ἄπιστον χαϑιστάναι τιγὰ 
ἀπιστίαν ἐμβάλλειν τινὶ πρός τινα. 

Mißvergnügen, δυςαρέστησις - am 
δυρχολία - δυςχέρεια. - λύπη. - Eum 
fahen, ἀηδίαν παρέχειν tert. - λυπεῖν 

Mifvergnügt, δυςάρεστος, 2. - δύςχ 
ϑυςχερῆς, 2. - ἀήδης, 2. - m. über etw. 
αρεστεῖν od. δυςαρεστεῖσθϑαί Turı. - dus 
τινί. - χαλεπῶς Od. βαρέως φέρεεν τι 
ἐστί μοί τι. - δυς χεραέγεεν τε. 


Mißverbältnig. 


Iniß, 1) Mangel an richtige Berhält- 
‘, ἀσυμμετρία, ἡ. - ἀνωμαλία, N. - 
ἢ. - in e. M. μι etw. fliehen, ἄμετρον 
ν od. οὐχ ὅμοιον εἶναί τι τενε. - οὐχ 
γί od. πρός τι. - 2) Uneinigfeit: δια- 
es entipinnen fih M. seien τ ΤΥ 
γνονταί τεσιν. - mit E 
09 γίγνεσϑαί τενε. 
Ὁπίβ, 1) falſches, unrichtiges ΩΝ 
i - ἄγνοια, ἡ (beide als Handlung). - 
(als Handlung u. als Sade). 
νόημα, παράχουσμα, τὸ (al8 Sache). 
ehoben, ἀγνωμοσύναι παύονται. - 
* διαφορά, ἡ. - δεαφωνία, 7. - 


Ὁ, τας Mißverſtändniß Wr. 1. 

πὶ, παραχούειεν. - ἀγνοεῖν. - οὐχ 
ἡσχειν. - παρεχδέχεσϑαι. 

ἀχαρπία, ἀφορία, ἡ - ἡ τῶν zone 


, ἡ. - σπυραϑία, ἡ, u. σπύραϑος, ὁ 
afen, —* u. dgl.). - M. fahren, xo- 
ammel, κοπρολογεῖν. 
OT ρωδης, 2 . 
a πρασιὰ ὑπεστρωμένην ἔχουσα 
» 
H - ἱξία, ἡ. - oreils, ἡ (auf Eubda). - 
n Arkadien). 
el, ἱξοβόρος οὗ. ἱξοφάγος κίχλη. 
Roth entlaflen: χέζεεν. - χαχχᾶν. - 
IT ρίζειν. 
"1 τὸ χέζειν. - 2) χόπρισις, ἡ - χο- 


τ Scheltwort) , ἀνὴρ χόπρειος, ὁ - 


δίχρανον (χοπρικόν). 
χοπροβολεῖον - χοπροδοχεῖον. - βο- 
ὁ. 


, χύπρου σωρός, ὁ. - κοπρέα, ἡ - 
IS, Ο. 
οπριών, ὥνος, © 
προφόρος χόφινος, ὁ . 
Τπροϑέσιον. - ᾿χοπρών, ὥνος, ὁ 
Kon 0p0V apua, TO. 
a em enlhart u. Berbin- 
od. ξύν mit Dat. - μετά mit Genit. 
unterſcheiden fich jo, daß σύν mehr Ὁ. 
fällige Verbindung, Ὁ. Zuſammenſein 
ährenb μετὰ πιεὺς Ὁ. innere u. enge 
ν. ἰὐαϊοααπεηιοίτίει, ‚ Ὁ. gemeinjame 
bezeichnet). - ὥμα mit Dat. (zugleich 
hnung Ὁ. seitlichen Gemeinſchaft). - mit 
, σὺν ϑεῷ Ob. ϑεοῖς - μετὰ ϑεῶν. - 
lten, εἶναε σύν rıvı ob. μετά τινος - 
τενος ρονεῖν τά TCVOG. - πράτ- 
)ς. - gleich mit ὃ. Buchftaben lernen, 
«ai αγνϑάνειν. - ΚΠ bezeichnen Ὁ. 
m Legriff egriff deutlicher u. ausführlicher 
e Bartieipia: a) Durch ἔχων, 3 (wenn 
ern, Kleidern, Mitteln der Benutzung 
ebenen Ὁ. Rebe ift); 3.8. der König kam 
an, ὁ βασιλεὺς ἑπταχοσίοις ἔχων 
- er paffirte Ὁ Fluß mit d. Hälfte ὃ. 
αἰγὲν ἔχων τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύ- 
308, mit feinem ganzen Vermögen weg, 
τοῦ πᾶντα ἀπῆλϑεν. - &. mit ε. Flöte 
νἀζεσϑαί τενα αὐλὸν ἔχοντα. -- b) durch 
an Ὁ. Gegenfländen Ὁ. Rebe ift, welche 
geleitet, geführt od. getrieben werben); 
mit Ὁ. Knaben, παρεγένετο ἄγων τὸν 


Mit. 


παῖδα. - c) dur 3 (wenn v. Ueberbrin 
τ. Bertihaffung Keller Fa Ὁ. Rebe if); — 
ἐδ lam e. Bote mit Briefen, ἄγγελος ἧκε χε φέρων 


ἐπιστολάς. - ἃ) ur χρώμενος, Angabe Ὁ. 
Mitteln, Eigenſchaften u. — ); z. B. er redete 
mich an mit vieler lichkeit, προςωμίλησέ μοι 


φελαγνϑρωπίᾳ χρωμενος πολλῇ. -- mit ΘΠ, τύ 
ob. εὐτυχίᾳ χρώμενος. - mit —— κραυγῇ 
ζού EVOS. - Kernen Partic. λαβών, 3, gebrauchen 
auf diefe Art, wenn Ὁ. onen, die 
han mit fi in Berbinbung bringt, od. Ὁ. Sachen, 
bie man an fidh u. mit ſich nimmt, pie Dede {8} δ. B. 
die Soldaten mit Waffen u. Gepäd ausrücken lafien, 
χελεύειν τοὺς στρατιώτας ἐξιέναε λαβόντας τὰ 
ὅπλα καὶ τὰ σχείη. - Dit ſetzen auch Ὁ. Griechen ὃ. 

bloſſen Dativ o ne —5— wo Ὁ. Verbindung u. 
—— — , wenn nemlich Ὁ. begleitende 
eh —— e. Mittel in d. Hand des an⸗ 
cheint; z. B. Ὁ. Ath. ſegelten m. ihren Schif« 
fen n Salamis, οἱ ᾿41ϑηναῖοι ταῖς ναυσὶν ἐπὶ 
τὴν Σαλαμ ἔνα ἔπλεον. - Wird durch Ὁ. Präpofit. 


begeichnet, Ὁ e. u. diejelbe Handlung auf mehrere 
Ge genfänbe | Ba werben ſoll, [0 gebrauden Ὁ. 
Srredhen —— elben die Bindepartifeln xal-xal, 


3.2. fie tödteten Ὁ. Weiber mit Ὁ. Kindern, ἀπέχτει- 
γαν καὶ γυναῖχας καὶ παῖδας. - ὅπ vielen Fällen 
bilden ἰῷ Ὁ. Griechen zuſammengeſetzte Fey 
Πάν mit 3. freuen, συνηδεσθϑαί τενι. - mit). en 
συμπορεύεσϑαί (a. p.) τινε. - ἔἕπεσϑαί τινε ; πρὸς 
τὴν πορείαν. - - mit 9. zufammenfein, συνεῖναι - 
παρεῖναι. - m. 3. zufammen kommen, παραγέγνε- 
σϑαί τινι. - Bi Ὁ. Präpofit. mit gebraudt, um 
Ὁ. Eigenihaft, welde an e. egenfianbe Ὁ vo a 
bemerkt wird, anzugeben, fo fegen Ὁ. 
—— — im Accuf,, welcher αἵϑ e. Yezuf.be der neben 
ἀπῇ abhängig ift Ὁ. dem dem Subject ſelbſt 
beigefügten djectiv ; 3. B. e. Mann mit edlem Her⸗ 
zen, ἀνὴρ γενναῖος τὴν ψυχήν. - er erichien mit 
edlem A nftanb, ἐφάνη σεμνὸς τὸ σχῆμα. - mit un- 
Een Munde, aralıyos τὸ στόμα. - Bei Ὁ. 
esätfen ber Sleid eit u. Achnlicteit wird 
im Griech Ὁ. Dativ ohne Präpofit. geſetzt; z. B. ich 
habe gleiches Schidjal mit bir, τὰ αὐτὰ πάσχω σοι 
οὗ. ἅπερ καὶ σύ. - von gleichem Alter mit 4 fein, 
ὁμήλικα εἶναί τινε. - einerlei Meinung mit J. ha⸗ 
, ὁμογνωμονεῖν τινε. - τὰ αὐτὰ γιγνώσχεεν 
τινί. - Aehnlichkeit mit 3. haben, ἐοικέναι zwi. - 
ὅμοιον εἶναί τινι. 

2) zu Bezeichnung Ὁ. Werlzeugesu. Mittel 8: - 
in biefem Falle fteht im Griech. der Dativ ohne 
räpofition, jelten nur erſcheint σύν mit Dat., 
ἀπό mit Genit., auch διά mit Genit., τ. bei Angabe 
Ὁ. Eigenfchaften ı u. Zuftänden auch μετά mit Genitiv, 
vergl. unten 4. a - > 9. mit Gold verzieren, xo- 

σμεῖν χρυσῷ. - mit Stode ſchlagen, malsıy 
βαχτηρίᾳ. - mit Ὁ. Hand fallen, λαμβάνειν τῇ 
χειρί. - mit Geld etw. ausrichten, ἀργυρίῳ : κατα- 
πράττειν τι. - mit Öemwalt, βίᾳ. - χατὰ κράτος. - 
mit göttlihem Beiſtand, σὺν ϑεῷ. - mit Ὁ. Gelb ε. 
Heer werben, etw. ausrichten , ἀπὸ τῶν χρημάτων 
συλλέγειν σεράτευμα, ἐξεργαζεσϑαί τε. - Enm 
mit etw. nüten, ὠφελεῖν τινα ἀπό τενος. - Enm 
mit etw. ſchaden, λάπτεεν τινὰ ἀπό τινος. - mit 
Ὁ. Art, mit Ὁ. Säge gearbeitet, amo πελέκεως, ἀπὸ 
πρίονος εἰργασμένον. - mit Dinte fchreiben, διὰ 
μέλανος γράφειν. - mit Schriftzeichen angeben, διὰ 
γραμμάτων σημαέίγειν. 

3) zu Angabe, bes Objects, auf welches ε. 
Sanblung ee : πρός mit Aceunſ. - Ὁ. Dativ 
obne Bripoit. - fid mit €. unterhalten, διαλέγι- 


Mitabfallen. 
σϑαί (a. p.) tıvı Od. πρός τινα. - mit E. fireiten, 


ἀγωνίζεσϑαί τινι. - μάχεσϑαί τινι. - διὰ μάχης 
levas τενί. - ταῖς E. fpreiien, λέγειν πρός τινα. - 
διὰ γλώττης ἱέναι τινί. - mit 3. vertraut fein, 
οἰχείως διαχεῖσϑαε πρός τινα. - e. Bundniß mit 
J. machen, συνϑήχας od. συμμαχίαν ποιεῖσθϑαί 
τινι. - σπένδεσϑαέτεινι. - Krieg, Friede, Waffen- 
ſtillſtand, Bilndniß mit E., πόλεμος, εἰρήνη, σπον- 
δαί, συμμαχία πρός τινα. - mit εἴν. zufrieden 
fein, στέργειν τινί. - ἀγαπᾶν τενε οὗ. τι. - ἀρέσχεε 
μοί τε. - mit etw. beichäftigt je, εἶναε πρός τινι. 
- ἔχειν ἀμφί τι. - Ὁ. Anfang mit etw. machen, 
ἄρχεσϑαε ἀπό τινος. - ἄρχεσϑαι λέγοντα περί 
τενος (ind. Erzählung). - ἄρχεσθαι πράττοντά τι 
(bei Unternehmungen). - Ὁ. Belhluk mit etw. machen, 
παύεσϑαε εἴς τι. - παύεσϑαε λέγοντα περί τενος 
od. πράξαντά τι. - ε ift aus mit un, ὀλώλαμεν. 
- εὖ fieht gefährlich mit ibm αἰ, δεινῶς od. χαλε- 
σεῶς διάχειται. - ἀπορία ἐστὶ περὶ αὐτόν. - wie 
fiebt e8 aus mit etw.? πῶς ἔχει τά τινος οὗ. τὰ 
περί τι; - wie fiebt es mit Ὁ. Zuſtande παῷ Ὁ. Tode 

ὃ πῶς ἔχει a μετὰ τὸ ζῆν; - ſchweige damit 
ἐ, ἀλλὰ περὶ το΄των σιώπα. - was foll ic, mit 
m machen? τί. χρήσομαι αὐτῷ; - ich weiß nicht, 
was e8 mit mir werben fol, οὐκ οἶδα, ὃ τε γενή- 


σεται περὶ ἐμέ. 
4) —— — — begleitender Nebenum— 
fände, u. zwar a) folder, die als Zuſtände dem 


Subjecte [δῇ anbaften. Fuͤr dieſe Bezeichnung ge- 
brauchen N Griechen häufig Ὁ. bloſſen Dativ des 
Mittels, oft auch Ὁ. Präpofit. μετά mit Genit., fel- 
tener σύν mit Dativ, gem. aber Adverbia u. Partie 
eipia, in gewiſſen Fällen auch Ὁ. Präpofit. χατά mit 
Accuſ. - 3. B. Freunde erwirbt man fich nicht mit 
Zwang, jonbern mit Wohlthun, ἡ τῶν φίλων χτῆ- 
σις οὐ σὺν βίᾳ, ἀλλὰ σὺν εὐεργεσίᾳ. - mit Ge⸗ 
walt, βίᾳ - βιαίως. - m. Geſchrei, Bon, χραυγῇ. - 
m. Lärm, ϑορυβῳ. - mit Vorſicht, μετ᾽ εὐλαβείας - 
εὐλαβῶς - εὐλαβούμενος - φυλαττόμενος, 3. - 
mit Schnelligfeit, μετὰ τάχους - διὰ τάχους - 
ταχέως. - mit Stanbhaftigleit, μετ᾽ ἀνδρείας - 
ἀνδρείως. - mit Güte, μετὰ πειϑοῦς - πειϑοῖ - 
πεέϑων, 3. - mit Sturm, χατὰ χράτος. - mit Hef- 
tigleit, ἰσχυρῶς - δεινῶς. - mit Hecht, δίκη - δὲ- 
καίως. - ὀρϑῶς. - mit Freuden, χαίρων, 3. - mit 
Willen, ἐπίτηδες - ἐξεπίτηδες. - x προαιρέσεως. 
- ὑπὸ γνώμης. - ἔχοντί - Exovolws. - ἑχών, 3. - 
mit Geduld, πράως. - mit Maaſſen, μετρέως. - mit 
Thränen, δαχρύων, 3 - δϑακρυῤῥοῶν, 3. - mit die- 
fen Worten, ταῦτ᾽ εἰπών, οὖσα. - mit Laden, ye- 
λῶν, ὥσα - γελάσας, ασα. - b) zu Bezeichnung 
— Nebenumſtände, die auſſerhalb des Subjects 

iegen; ἅμα mit Dat. - σύν mit Dat. - mit An- 
bruch des Tages, du ἡμέρᾳ - ἅμα τῇ ἡμέρᾳ - 
ἅμα Ep. - mit Srühlingsanfang, ἅμ᾽ der - ἅμα τῷ 
ἦρι ἀρχομένφ. - mit’d. Eintritt des Winters, εὐθὺ 
τοῦ χειμῶνος. - mit Berlauf der Zeit, σὺν τῷ 
eco προϊόντι. - mit dem Neujahre, εἰς νέωτα. 
itabfallen, συναποῤῥεῖν (v. Sachen). - συ»- 
αφίστασϑαι (συναποστῆναι) (Ὁ. Perjonen). 

Mitablegen, συναποτεϑέναι u. med. 

Mitabreifen, συναπιέναι. 

Mit Ἢ hiden, συναποστέλλειν. 


Mitabjegeln, συναπαίρεεν - συνεχπλεῖν. 

Mitabſenden, f. mitabfhiden. 

Mitabfleigen, συναποβαίνεεν. 

Mitabfterben, συναπομαραίνεσϑαε (p.). 

Mitaltern, συγγηράσχειν, συγκαταγηραάσχειν. 

Mitanfallen, 1) tranf.: συνεπιτέϑεσϑαί τινι. - 
2) intranf.: ἅμα περιήχεεν εἴς τινα. 


Mitansliefern. 


Mitanfangen, συγχατάρχεσϑαι. 
Mitangehören, χοερὸν εἶναί τινε. - 
τινί τενος. 
Mitangreifen, συνεπεέναε - συνεπιτίι 
συνεπιχεῖσϑαι. 
Mitanhören, 1) — mit Andern anhöre 
τῶν ἀχουόντων οὗ. ἀχροωμένων. - συναχ, 
- παρόντα ἀχούειν. - παραγίγνεσϑαί τι 
ange. haben, παραγενόμενον εἰδέναι. - 
Anhören ertragen: ἀνέχεσθαι ἀκούοντα. 
Mitanllagen, συ»---, συνεπ-εαιτεᾶσϑε 
Ovyxarnyogeiv τενος. - mitangekl. werde 
Al τῆς αἰτίας od. τῶν ἐγχλημάτων. 
itanlommen, συμπαραγέγνεσϑαι. 
Mitanrehnen, ὑπολογίζεσϑαιε. 
Mitanrufen, συνεπεφϑέγγεσϑαι. 
Mitan | hüren, συγχατασχευάζειν. 
Mitanjeben, συνϑθεᾶσθϑαι - κοινὴ 9. 
μετέχειν τῆς ϑέας - εἶναι τῶν Heu 
ϑεασαμένων. - etw. ruhig m., ὁρῶντα: 
σϑαι. - ruhig m., daß etw. geichieht, πε 
γιγνόμενον. - etw. ruhig m. müflen, & 
ἐγνόμενονγ. 
itarbeiten, ouunmoreiv. - συνεργὸν 
ἑτέχεεν DD. χοινωνεῖν τοῦ ἔργου. 
itarbetter, συνεργός, ὁ - συνεργάτ 
συμπράττων, οντος. - M. in ε. Amte, ὁ 
τῆς ἀρχῆς ob. τῆς τιμῆς. - IndbEM. ἢ 
fein, συνεργὸν εἶναί τενί τινος - συνεί 
τε - συμπράττειν τινί τι. - ϑπιοδ M. i 
od. Gefgäfte fein, χοενωνεῖν τινε τῶν Ep: 
Mitarbeiterin, συνεργός, 7. 
Mitaufbreden, 1) intranſ.: auvefopu 
«παίρειν. - 2) tranf.: συλλύεεν - auvdu 
Mitaufführen, συγχατασχευάζεεν (e. ᾧ 
συνεπετελεῖν (e. Darftellimg). - aurdıd 
Ὁ. Verfafler eines Dramas). 
Mitaufle δὰ ἐπ, fih, συνεπανίστασϑαι 
Mitauflöjen, συνδεαλύειν, συγκαταλι 
len συνεξορμᾶν. 
Mitauffeher, ὁ συνεπιστατῶν, οὔντο 
πιμελόμενος. - M. fein über etw., συνε: 
τίνος - συνεπεμέλεσϑαί τινος. 
Mitauffteben, συνεξανίστασθϑαιε (von 
συνεπανίστασϑαι (zu Behuf der Empöru 
Mitaufftellen, auvanıoravas - συγχα 
Mitaufwadhfen, συντρέφεσϑαε, p. 
Mitaufwenden, συναναλίσχεεν. 
Mitaufziehen, 1) tranf.: συ»--, συνελ 
- 2) ἱπίχαπί.: συμπαρελαύνειν. 
Mitausfallen, συνεχπίπτεεν. - Ὁ. | 
Haaren: συναποῤῥεῖν. - Ὁ. Kriegern: συ». 
Mitausführen, συνεξάγειν (Wearen). 


| ἦρεν (e. Unternehmen). - συνδιεελϑεὶν ( 


itausfüllen, συνεχπληροῦν. 
Mitausgeben,ovvaraltoxeır aufwendâ 
διαδεδόναε (verbreitend). 
Mitausgehen, συνεξεέναε. - συναποὶ 
Belisthlimern). - συναπορῤῥεῖν (Ὁ. Federn 1 
Mitausgieffen, συγνεχχεὶν. 
Mitaushalten, 1) intranf.: συνδιαμέ 
tranſ.: συμπάσχειν. - συγχαρτερεῖν. 
Mitausbarren, συγ διαμένειν. 
Mitaushelfen, ouverixovgeiv. - συν 
mit etw., τί, bei etw., πρός τι. 
Mitauskleiden, ourex—, συναπο-ϑύ. 
Mitauslaufen, συνεξορμᾶν. - zu Schi 
γνάγεσϑαιε - συνεχπλεῖν. 
Mitauslefen, συγνεχλέγεεν. 
Mitausliefern, συνεχδεδόναε. 


Mitausloͤſchen. 
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Miteinander, 


hen, συναπο---, συγχατα-σβεννύναι. | Mitbetrauern,ovumerdeivrevaod.ri(e. Trauer- 


tfhiren, συνεξιέναι - συνεξελαύνειν. 
teln, συνεχπορίζεεν - συνεξευρίσχεεν. 
fen, συναποτέλλειν. 

fen, I) tranf.: συναποσπᾶν. - 2) in⸗ 
ποδιδράσχκειν. - μετέχειν τῆς φυγῆς. 
ten, συναναιρεῖν - συνεξαιρεῖν. - 


v. 

en, ſ.mitausmarſchiren. 

en, συμπαρασχευάζειν. 

IEN, συναναπανεσϑαι. 

iden, 1) tranf.: συνεχχρίνειν. - 2) 

ναπαλλάττεσϑαιε, p. 

ffen, Y anf συνεχβιβάζειν. - συν»- 
2) intran]., nitausfegeln. 

teiden, συνεχτέμνεεν. 

‚tten, συγεχχεῖν. 

eln, συνανάγεσϑαι. - συνεχπλεῖν. 

δῖ, συνεχτιϑέγαι. 

nnen, συν δεατείνει». 

ien, συνεξεμεῖν. 

γὲπ,1. mitausmarjdiren. 

τ, ὃ συνάρχων, οντος - ὁ μετέχων 

Ὁ. τεμῆς. 

N, συμπερελαμβάνειν. 

baber, ὁ συνάρχων, οντος. 

N, συνελευϑεροῦν. 

en, συμπαρέπεσϑαί τινι. - συμπρο- 

να. 


Ἐπ, συν---, συγχατα- ϑάπτειν. - συγ- 
. = συνεχφέρειν, συνεκχομίζει». 
en, συμπερελαμβάνειν. - mitbegriffen 
συμπεριεελῆφϑαί τινε. - Gew. durch 
jreifen angegebenen Verben zu θεῖς 
Dbjecte zei beizufügen. 
ben, σινάρχειν - συμβασιλεύειν - 
. 

N, συνεπεχουρεῖν. - συμβοηϑεῖν. 
τα, συνεις(έρεεν - συγχορηγεῖν. 

τ, συνοδύρεσϑαι. 

‚en, συστεφανγοῦν. 

n, συμπολιορχεῖν. 

τ, συγχρῆσϑαί τινι. 

Ἐπ, συμβουλεύεσϑαι - xowj βου- 


:T, σύμβουλος, ὃ. 

I, συναναπείέϑειν. 

π, συμπεριοδεύειν. 

pfen, συνατέμάζειν - συνατιμοῦν. 
ſfen, συνδοχεῖ μοι. - συνδιαγιγνώ- 


digen, συναιτεᾶσϑαι. - τοὶ δε. wer⸗ 
ν τῆς αἰτίας Od. τῶν ἐγκλημάτων. 

|, συγχαταλαμβάνειν - κοινῇ κατα- 
Ὁ. χατέχειν. 

In, παρα---, συσ-σημαίένεσϑαι. 

ᾧ μετέχειν Od. χοινωνεῖν τινος - μέ- 
vos - Χχοιγνὸν ἔχειν τι. 

, ὁ μετέχων, οντος. - χοινωγός, ὁ. - 
fein, |. mitbefigen. 

τι, συνεπιμελεῖσϑαί (8. p.) Tuvos. 
ἐπ, Ovretızvpovv. 

1, συνδιατελεὶν (tranf. u. intranf.). 
n, συναναβαίγειν ἐπί Ti - συνεέπε- 
s.-e. Schiff m, συνειςβαίνειν εἰς ναῦν. 
en, €. Ausgabe, μετέχειν δαπάνης. 
συν---, συνεπ-εύχεσϑαι - χοινὰς τὰς 
σϑαι - χαὶ αὐτὸν εὔχεσϑαι. 

ten, συνϑεᾶσϑαι. - συσχοεῖν - συ»- 


fall). - συνάχϑεσϑαε (a. p.) u. συλλυπεῖσϑαί (p.) 
τινε (e. Unglle) 

Mitbetreiben, συμπράττειν - συμπροϑυμεῖ- 
σϑαι, ἃ. Ῥ. 

Mitbetreten, συνεπεβαίνειν τινός. 

Mitbetrüben, συλλυπεῖν. 

Mitbetrügen, συναπατᾶν. 

mi bevollmädtigter, ὁ χοενωνῶν (οὔντος) τῆς 

υσέας - συμπρεσβευτής, ὁ, plur. συμπρέσβεις. 

Mitbemagen, συμφυλάετειν, μπρέσβ 

Mitbewahren,ouvdiırypularrev.-ouvdsarnoeiv. 

Mitbewegen, avyaıveıy. 

Mitbewerben, [ὦ um etw., συμπαραγγέλλειν τε 
- ἀντιπαραγγέλλειν (ἀρχήν). - καὶ αὐτὸν ue- 
τιέναι τι. 

Mitbewerber, συνεπιϑυμητής, 6, um ε. Amt, ὁ 
ἀντιπαραγγέλλων ἀρχήν. -Imds M. um ε. Amt 
fein, ἀντιπαραγγέλλειν τενὶ ἀρχήν. 

Mitbewerbung, ἀντεπαραγγελία, 7. 

Mitbewerkſtelligen, συγχαϑιστάναε - συγχα- 
τασχευάζειν - συμμηχανᾶσϑαι. 

Mitbewirken, συγχατεργάζεσϑαι - συμπεραί- 
γεεν. 

Mitbewirthen, συνεστιῶν. 

Mitbewohner, σύνοιζος. 

Mitbezahlen, συγκαταβάλλειν. 

Mitbezeugen, συμμαρτυρεῖν. 

Mitbieten (bei Bertauf od. Verpachtung), avro- 
γεῖσϑαι. 

Mitbitten, συνδεῖσϑαε (a. Ρ.) - χοινῇ δεῖσθαε - 
καὶ αὐτὸν δεῖσϑαι (a. Pp.) od. δεήσεις ποιεῖσθϑαε. - 

u e. Sefellichaft, e. Feſte: χαλεῖν καί (TVo). 

itbringen, ἄγειν μεϑ' ἑαυτοῦ, auch bloß ἄγειν 
u. ἄγεσϑαι, ἐπάγεσϑαι, κομίζειν. - ἥκειν Od. apı- 
zveiodes ἔχοντα od. ἄγοντα οὗ. φέροντα. -- ἔρχε- 
σϑαι ἔχοντα od. φέροντά τι. - ἔχειν τινὰ παρε- 
πόμενον. - φέρεσϑαες, ἐπεφέρεσϑαι (hauptſ. v. der 
Mitgift). - vom Haufe m., οἴχοϑεν φέρεσϑαι. - ἰῷ 
bringe von zu Haufe e Meinung mit, ἔχω οἴχοϑεν 
ἔχων δόξαν zırd. - etw. nad Haufe m., ἔχοντά 
τι οἴχαδε ἀφικέσϑαι. - 2) e8 to mit fich Bringen, 
οὕτω κελεύειν. - avın ἐστὶν ἡ φύσες τινὸς - 
οὕτω πέφυκέ τι. - οὗτος ὁ τρόπος τινός. - ἔστι 
τινός. - Ὁ. Geſetz bringt e8 fo mit fi, ὁ νόμος οὕτω 
χελεύεε, - Ὁ, Recht bringt es jo mit fi, αὕτη ἡ δίκη. 
- wie e8 Ὁ. Umftände mit fidh bringen, ἐχ τῶν και- 
ρῶν - ἐκ τῶν παρόντων. - Ὁ. Alter bringt es fo 
mit fi), τοῦ γήρως ἐστίν. 

Mitbruder, ὁ πλησίον od. πέλας. 

Mitbürge, ὁ συμπαρέχων τὴν πίστιν. 

Mitbürgen, συνεγγυάσϑαι. - συμπαρέχειν τὴν 
πίστιν. 

Mitbürger, πολέτης u. feltener συμπολίτης, ὁ. - 
συμπολιετευόμενος, ὁ. - δημότης, ὁ. - ὁμόφυλος, 
ὁ. - ImdE DM. fein, συμπολιτεύειν (u. med.) zwi. 

Mitbürgerin, πολῖτις, ıdos, ἡ. - δημότις, ıdos, 
7. - ὁμόφυλος, ἡ. 

Mitchrift, etwa ὁ τὸν αὐτὸν ϑεὸν χαὶ σωτῆρα 
voulswv. 

Mitconful, συνύπατος, ὁ. - M. fein, συνυπα- 
τεύειν. 

Mitdabeifein, συμπαρεῖναι - καὶ αὐτὸν παρεῖ- 
var, - συμπαραγεγενῆσϑαι. 

Mitdiener, σύνδουλος - ὁμόδουλος, ὁ. -Imds 
M. fein, συνδουλεύειν τεγί. 

Mitpulden, συμπάσχειν. - Mühen m., μετέχειν 
τῶν πόνων». - Elend m., συνταλαιπωρεῖν. 

Mitdurhfegen, συγδιαπράττειν. 


Miteinander, f. einander 10. 


Miteinbegreifen. 


Miteinbegreifen, συμπεριλαμβάνειν. 
Miteindringen, συνειςβάλλειν - συνειςπέπτειν. 
- Ὁ. Garen: συνειςδύεσϑαι (-düvaı). 
Miteinfallen, συνειςβάλλειν - συνειςπίέπτεεν 
e. Land). - συγ---, ἐπε-καταφέρεσϑαι, p. (0. 
ebäuden). - συνεπηχεὶν (ine. Geſang, ine. Mufil). 
Miteinladen, συμπαρακχαλεῖν. 
PMiteinlaufen, συνγειςτρέχειν. - in Ὁ. Hafen, 
συγκαταίρειν, ovyxadopulleosau (p.). 
Nitein zeigen , συγκχατατάττει». 
Miteinreißen, συγχαϑαιρεῖν - Οσυγχατασχά- 
NIE. 
Miteinrihten, συγκαϑιστάναι- συγχατασχευά- 
ζεεν. - συνδιοιχεῖν. 
Miteinſchlieſſen, συγκχαταχλεέειν (buch Ber- 
ſchluß). - συμπερειλαμβάνειν (durch Umbegung u. 


a . , 

ΜΝ συγχαϑιστάγαι. 
Mitein|perren, συγχαϑειργνύναι. 
Miteinfteigen, συνειςβαένειν (in ε. Schiff). - 

συνεπιβαίνειν (in ε. Wagen). - συνειςδύεσϑαι (in 
e. Haus). - ın. lafien, συνεμβιβάζειν. 

Miteinftellen, συγκατατάττειν (in Reh u. Glied). 

Miteinffimmen, συγηχεῖν, συνεπηχεῖν. - ine. 
Ruf m., συνεχβοᾶν. 

Mitempfinden, ovvasmdavyeodaı. - συμπά- 
ὄχειν - Freude, Schmerz, συνήδεσϑαε (p.), συναλ- 
γεῖν. 

Mitempfindung, συμπάϑεια, ἡ. 

Mitempören, fih, συναφέστασϑαε -- συνεπανί- 
στασϑαι. - συστασιάζεεν. 

Mitentfheiden, συνδιαγιγνώσχειν. 

Miterbe, ὁ μετέχων od. χοενωνῶν τῆς κληρογο- 
μέας. - M. jein, miterben, μετέχω od. μέτεστί 

οἐ τῆς χληρονομέας. 

Kiteriöigen , συγχατασβέννυσϑαι (8. 2.p. U. 

. 8.) 

Miteroberer, συγχαταλαμβάνειν. 

Mitertragen, συμφέρειν. - συμπάσχειν. 

Miterwägen, συσχοπεῖν - χοινῇ σχοπεῖν. 

Miterwerben, συγχτάσϑαι - συγχαταχτᾶσϑαι. 

Miterzeugen, συγγεννᾶν. - συναποτέκτειν. 

Miterziehen, ouv—, συνεχ-τρέφεεν. - συμπαι- 
δεύειν. 

Mitefjen, συγνεσϑίειν - συνδειπνεῖν - σύνδει- 
πνον εἶναι. - m. lafien, σύνδειπνον ποιεῖσϑαι. 

Miteffer, 1) Teilnehmer an Ὁ. Da eit: σύν- 
δειπνος, ὁ. - συμπότης, ου, ὁ. - 2) hen in 
Ὁ. Haut: φαγέσωροι, of. 

Miterifiiren, συγυπάρχεεν. 

Mitfahren, 1) intranf.: συνοχεῖσθαι, p. - ὁμοῦ 
ἐλαύνειν. - zu Waſſer: συμπλεῖν - σύμπλουν γί- 

ee - 2) tranf.: χοινὴ ἄγειν od. χομέζειν. 

itfaulen, συσσήπεσϑαι, p. mit pf. 2. 
Mitfehlen, συνεξαμαρτάώνειν - μετέχειν τῆς 

ἁμαρτίας. . 

Mitfeldherr, συστράτηγος, ὁ. - M. fein, συ- 
στρατηγεῖν. 

Mitfliegen, ἅμα πέτεσϑαι. 

Mitflieben, συμφεύγειν - μετέχειν τῆς φυγῆς. 

Mitfolgen, ovv—, παρ---.- συμπαρ-ἔπεσϑαιε. - 
Guvvaxolovdeiv. - von Sachen: ὁμοῦ φέρεσϑαι, p. 

Mitfortgeben, συναπεέναι. 

Mitfortreijien, συνεπισπᾶν n. med. - λαβόντα | 
οἴχεσϑαι, - fih m. lafien, συμπαοαφέρεσϑαε (p.). | 

Mitfortziehen, συνεφέλχειν (ran. - συναπο- 

wgeiv (Intranf.) - συναπαίρειν. 

Hitireifen, συνεσϑέεεν. 

Mitfreude, τὸ συνήδεσθαι - χοινὴ ἡδονή. - M. 
empfinden, συνήδεσϑαί (p.) τενε. - συγχαίρειν 


Mitherabſteigen. 


τενέ. - M. bezeigen ob. an ὃ. Tag legen, 
— φαέγεσϑαι, a. P. 


itfreuen, fih, συγχαίρειν - χαὶ αὐτὸν 
- συνήδεσϑαι, Ρ. - συνευφραέγεσϑαι, ἃ. 
Mitfrübftüden, συναρεστᾶν. 
Mitfühlen, συναισθάνεσθαι - συμπαὶι 
—— Schmerz m., συνήδεσϑαι (p.), συ; 
itfübren, 1) eig.: συμποδηγεῖν. - 2)= 
ben: ἄγεν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ - ἥχειν ἔχε 
ἄγοντα. - Gold mit [ἰῷ f. (0. Fluͤſſen), χατ 
οὐ. χαταφορεῖν χρυσόν. 
Mitfüttern, συνερέφειν. 
Mitgabe, 1) jede von anderen εἰπρίαπρα 
δώρον. - ἀγαϑόν. - χορηγία, ἡ. - 2) M 


w. ſ. 

Mitgähnen, ἀγντεχασμᾶσϑαι yaaym 
τινος. 

Mitgaft, σύνδειπνος, ὃ. - σύσσιτος, ὁ. 

Mitgeben, διδόναι (ε. Sache zum Geb 
Enıdıdovaı (als Ausfteuer). - στροςτιϑ 
Eigenſchaft verleihen). - συμπέμπειν ( 
Begleiter zugefellen). - συνεχπέμπεεν (Tri 
ana τινί τε φέρειν (zur Üeberbringu 
geben). 

Mitgefährdet fein, συγχενδυνεύειν. 

Mitgefangener, συναιχμάλωτος, ὁ (im 
συνδεσμωτης, ὁ (im Gelängniß). 

Mitgefühl, συμπάϑεια, ἡ. - οἶχτος, ὁ." 
ben, συμπάσχειν. 

Mitgehen, χοενῇ ἱέναι. - ἀχολουϑεῖν. 
συν-αχολουϑεῖν. - ἕπεσϑαι, συν--, παρ-. 

Mitgeleiten, συμπρο--- συμπαρα-πέρ 

Mitgeniejfen, συναπολαύειν, κοινῇ a: 
τινος. - μετέχειν τινός. - χοινωγεῖν τι 
laffen, μεταδιδόναε τινί τενος. 

Mitgenoffe, χοινωνός, ὁ. - ὁ μετέχων, 
ἑταῖρος, ὁ. - M. von etw. fein, μετέχειν 
χοινωγεῖν τινος. - M. Imds ſein, συνε 
σύμμαχον εἶναί τινι. - συμπράττειν τι 

Mitgenofjenihait, χοενωνέα, ἡ - ἔτι 
(politifche). 

Mitgenuß, χοιρὴ ἀπόλαυσις, ἡ. - τὸ μὲ 

Mitgefandter, συμπρεσβευτής, ὁ, pl 
πρέσβεις. -Imds M. fein, συμπρεσβεῦει 

Mitgelchöpfe, τὰ ἄλλα ζῶα - ζῶα ὦ; 
ἡμεῖς - τὰ ὁμοίως ἡμῖν πεφυχότα. 
Mitgefell, ἑταῖρος, ὁ. - O τὰ αὐτά τι! 
δεύων. - bei e. Handwerk: ὁμότεχγος, ὁ. 

Mitgift,f. Ausftattung 2. 

Mitglied, χοερωγός, ὁ - ὁ χοενωνῶν, ( 
ὁ μετέχων, οντος. - M. ε. Geſellſchaft, Erai 
M. des Staates, πολέτης, ὁ. - M. Ὁ. Ratl 
λευτῆς, ὁ - ἀνὴρ τῆς βουλῆς. - M. e. Ce 
e. Behörbe, σύνεδρος, ὁ. - M. von etw. fe 
χειν TIvös. 

Mitgründen, avyxadıorarvar, e. Coloniı 
τοιχίζειν, συγχτίζειν, in e. Lande, χωρίοι 

Mithaben, ἔχειν od. ἄγειν μεϑ' ἑαυτοῦ. 

Mithalten, συλλαβόντα χατέχειν (mit Ὁ 
χοινωνεῖν τινος (Antheil nehmen). 

Mithandeln, μετέχειν τῆς πράξεως οἱ 
γου. - συμπράττειν. 

Mithelfen, Bondeiv, παραβοηϑεῖν, c 
τειν, - συνεργὸν γίγνεσϑαι. - Guvegal 

Mithelfer, συνεργός, ὁ. - συμπράχτωι 
- ὁ συμπράττων, οντος. - βοηϑός, ὁ. 

Mitherapgeben, συγχαταβαίνειν. - : 
συγχαταβιβάζειν. 

Mitherabfteigen, συγχαταβαίνειν. 


Mitherabflürzen. 


ürzen, 1) tranſ.: συγχαταβάλλειν. - 
συγχαταφέρεσϑαι, p. - συγχατα- 


verfen, συγκαταβάλλειν - Gvyxa- 


ieben, 1) tranf.: συγχατασπᾶν. - 
v. - 2) intranf.: συγκατιέναε - συγ- 


geben, συνεχδιδόγαι - zo ἐχδι- 


geber, ὁ χοινῇ ἐχδοὺς βιβλίον τι. 
ufen, συμπαραχαλεῖν. 

chaffen, συμπορίζειν τι. med. 

ἐπι, συμβασιλεύειν -- μετέχεεν Od. χοι- 
ἴρχης. 

er,f. Mitregent. 

ühren, συμπερεάγειεν u. med. 
jehen, συμπερμέναι - συμπεριπα- 


aufen, συμπεριτρέχειν. 

ragen, συμπεριφέρειν. 

bringen, συναποτίχτειν. 

Jringen, συνεξορμᾶν - συγεχφαί- 


v (nicht zu Anfang des Satzes). - oux- 
Anfang des Satzes). - ἄρα u. τοένυν 
ang des Saked). - εἶτα. - διό. - διὰ 
τούτων. 

agen, συνδιαχομέίζειν. - €. Zeitm., 
- συνδιατρίβειν. 

lechten, συγκαταπλέχειν. 

jeben, συνειςιέγαι. 

jieben, 1) ἰταπ|.: συνεπεσπᾶσϑαι, 
προςτρέβεσϑαί τινί τι. - 2) intranf.: 
&v (in e. Ort). - συνειςοιχίζεσϑαι ( 


inden, συναπομαραίνεσϑαι, p. 
Τυναχούειν, etw., τέ U. τενός, 

τῇ. Gottheit, μιίϑρᾶς, ου, ὁ. 

8, Kön. von Pontus, Πιϑριδϑάτης u. 
5, ov. 

. Beihülfe. 

συγνϑηρᾶν - σύνϑηρον γίγνεσϑαι. 
rn, συνολοφύρεσϑαι. 

‚ffen fein in etw., συμπεριειλῆφϑαι 
eulnuu£vov εἶναι ἔν τινε. 

t01 97 ἁμαρτάνειν - συνεξαμαρτάγειν. 
N, συγαγωνίζεσϑαι. - σύμμαχον γέ- 
ἐαχεέσϑαε σύν τινι. 

1) vor Gericht: συγχατηγορεῖν, ge- 
35. - 2) Klagen mit ausfpreden: aur- 
- guvoloy ύρεσϑαι. 
ὁμόδουλος, σύνδουλος, ὁ. 
συγκχαϑέψειν. 
> συμβασιλεύων, οντος, ὁ. 

N, συμπαραγίγνεσϑαι. - ἕπεσϑαι, 
παρ-έπεσϑαι. - ἀχολουϑεῖν, ἐπα- 
- παρεῖναί τινι ἐπελϑόντι. - komm 
γλούϑει μετ᾽ ἐμοῦ. -- taum m. lönnen, 
kat. 

ovyyelar. 

, Guyxaralgeıv. 

ἐὰν συνεξελϑεῖν Od. συμπορεύεσϑαι 


, συγτρέχειν - συνϑεῖν. - συμφεύγειν. 
παρ--ν, συμπαρ-ἔέπεσϑαι τρέχοντα 

- ἀχολουϑεῖν. , 

σύμφωνον γράμμα, To. 
itleiden, daß, ἔλεος, 6- ἐλεημοσύνη. 

- οἰχτερμός, ὁ. - M. mit E., ἔλεός rı- 


Mitnehmen. 
vos od. πρός τινα. - M. mit E. Haben od. empfin- 


ben, ἐλεεῖν, χατελεεῖν τινα. - οἰχτεέρειν, xator- 
χτείρειν τι. κατοιχτίζεσϑαέ τεγα. - συλλυπεῖσϑαί 
(p.) rırı. - man bat M. mit mir, ich ἰδὲ M, 
ἐλεοῦμαε, οἰχτείρομαε, p. - οἴχτου οὗ. ἐλέου 
τυγχάνω. - ἰῷ finbe M. bei E, ἔλεός ἐστέ μοι 
παρά τινος - ἐλεοῦμαιε παρά τινι. - ὃ, zum M. 
bewegen, εἰς ἔλεον προαγαγεῖν od. προαγαγέσϑαε 
τινά. - es erregt etw. mein M., οἰχτείρω ἰδών οὗ. 
ἀχούσας τι. - Em fein M. δελείαεπ, συλλυπεῖ- 
σϑαί (p.) τινι. - συνοεχτίέζεεν τενα. - es regt ſich im 
mir M. für J., εἰςέρχεταί με ἔλεός τινος. - AmbB 
RM. in Anfpruch nehmen, ἀξροῦν ἐλεεῖσθαι ὑπό 
τινος. - zum M. geneigt, φελοεχτέρμων, 2.- cher 
M. als Neid verdienen, οἴχτου μα λον ἢ φϑόνου 
ἄξιον εἶναι. - Gefühl fur M., τὸ φελοέχτιρμον. 

Mitleiden, mit E., συμπάσχειν τινί, - συγχά- 
μνεῖν. - συναλγεῖν τενι.- μετέχειν τενὶ τῶν χαχῶν. 

Mitleidenheit, συμπάϑεια. - E. zur M. ziehen, 
συνταλαιπωρεῖν τινα. 

Mitleibig, ἐλεήμων, 2.- οἰχτέρμων, 2. - συμ- 
παϑής, 3. - ἰῷ frage E. m., χατοικτείρας ἐρωτῶ 
τεγα. 

Mitleidvigleit, ἐλεημοσύνη, ἡ. - συμπάϑεια, 7. 

Mitleivsgefühl, τῷ ἐλεινόν. f Ἶ 

Mitleidswerth, ἐλέον ἄξιος, 8. - οἰχτρός, 3. 

Mitleiten, συμποδηγεῖν. 

Mitlernen, συμμανϑάνειν (mit e. Andern τ ne 
ben etw. Anderem). - ἐπιμανϑάνειν (neben etw. 
Anderem) 


Mitlefen, συναναγεγνώσχεεν. 

Mitleugnen, ovvapveiodas, ἃ. p. 

Mitmaden, avi—, ἀντι-λαμβανεσϑαέτινος, με- 
τέχειν τινός (e. Äuflere Berrihtung). - μμεῖσθαξ 
zıva (e. Gewohnkeit). - e. Reife, e. Weldyig fr, ἔπε- 
σϑαι πρὸς τὴν πορείαν Dd. στρατείαν. - συμπο- 
ρεύεσϑαι, συνοδοιπορεῖν, συναποδημεῖν, συ- 
στρατεύεσϑαι. - ε. Seefahrt πι., συμπλεῖν - σύμ- 
πλουν γίγνεσϑαι. - e. Umlauf m., συμπεριφέρε- 
σϑαι (p.) περιφοράν. - viele Land» u. Θεε αν 
ten m., πολλαῖς μάχαις χαὶ ναυμαχίαις παραγί- 
γγεσϑαι. 

Mitmarſchiren, ſ. mitreiſen. 

Mitmeifter, ὁμότεχνος - avvrexvos, ὁ. 

Mitmelden, fih zu e. Amte, συναπογράφεσϑαι. 

Mitmenſch, ἄλλος ἄνϑρωπος, ὁ. - ὃ πλησίον. 

Mitnachftellen, συνεπεβουλεύειν. 

Mine ΒΗ συντρέφειν, 

Mitnehmen, ἄγειν ud ἑαυτοῦ u. ἄγεσθαι ([05 
wohl Ὁ. e. Orte weg, als nad) e. Orte bin, auch zu e. 
Unternebmen, wofür fonft παραλαμβάνειν gebraucht 
wird). - ἀπάγειν u. med. - φέρειν U. med. - ἀπο- 

ἔρεσϑαι - ἔχοντα ἀπιέναι - λαβόντα ἱέναε od. 
ἀπιέναι (0. €. Drte weg). - rapa—, συμπαρα---ν 
προς-λαμβάνειν, ἄγειν U. προςάγειν (παῷ e. Orte 
bin u. zu e. Unternehmen). - etw. ἀπ Ὁ. Zimmer 
m., τὶ τῶν ἔνδον ἔχοντα ἀπιέναι. - E. zu etw. m., 
ἐπαάγεσϑαί τινα ἐπί τι. -- etw. mit in s Grab neh- 
men, συλλαβόντα τι ἱέναι κατὰ γῆς od. κεῖσθαι 
ἐν ἅδου - ἀποϑαγνόντα ἄγειν τε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ οὗ. 
ἔχεεν τι. - im Tode E. m. (= machen, daß E. mit- 
ftirbt), ἀποϑανόντα συναπολλύναι τινά. - haſtig, 
gewaltſam m., συλλαμβάνειν. - ἀφαρπάζειν. - 
2) entfräiten: χατατρέβειν. - xaranoveiv. - ταλαι- 
πωρεῖν. - χακοῦν. - durch Feldzüge mitg. werben, 
κόπτεσϑαι ταῖς orparelau. - vom Mariche mitg. 
fein, χεχαχῶσϑαι ὑπὸ τῆς πορείας. - hart od. ar 
mitg. fein von etw., τεταλαιπωρημένον εἶναι ὑπ 
τινος. 


Mitniäten. 


Mitnichten, οὐδαμῶς. - ἥχιστα πάντων. - πώ- 
μαλα. 

Mitopfern, συνϑύειν. 

Mitordnnen, συγχοσμεῖν. 

Mitplandern, συλλαλεῖν. 

Mitprüfen, συνδοκεμάζειν. - συνεξετάζειν. 

Mitrafen, συμμαίνεσϑαι, p. mit pf. 2. 

Mitraften, συναναπαύεσϑαι. 

Mitrauben, συναφαιρεῖσϑαι. 

Mitrehnen, ovi—, προς--- ἐγκατα-λογέζεσϑαι. 

Mitregent, ὁ συμβασιλεύων, ovros. - ὃ μετά 
τινος ἄρχων Od. βασιλεύων. - ὁ χοινωγὸς τῆς 
ἀρχῆς οὗ. βασιλείας - ὁ σύναρχος. - M. fein, 
συμβασιλεύειν. - κοινωνεῖν Ob. μετέχειν τῆς ἀρ- 

ns. - E.zum M. annehmen, χαϑιστάναι zıya μεϑ' 
αυτοῦ ἄρχοντα. 

niregieren, ſ. mitherrſchen. 

Mitreifen, συμπορεύυεσϑαε (a. p.), Ovvodono- 
εἶν. - χοινωγεῖν τῆς ὁδοῦ. - ἔπεσϑαι πρὸς Od. 
πὶ τὴν πορείαν. - zu Wafler: συμσελεῖν. - σύμ- 

πλουν γίγνεσϑαει, mit E., τενί. - Ὁ. Mitreif 
ὁ συνοδοιπόρος, συνέμπορος. - σύμπλους. 

Mitreiten, συνιππεύειν - ἀχολουϑεῖν ἐφ᾽ 
ἕππου. 

Mitretten, συσ---, συνδια-σώζειν. 

Mitrihten, συνδεχάζειν. 

Mitrihter, συνδικαστής, ὁ. - συνδιαιτητής, ὁ. 

Mitrufen, συμβοᾶν. 

Mitfhiden, συμπέμπειν. - συναποστέλλειν. 

Mitihiffen, συμπλεῖν - σύμπλουν γίγνεσϑαι. 

Mitihmaufen, συνεστιᾶσϑαι, p.- συνευωχεῖ- 
σϑαι, p. - συνδειπνεῖν. 

Mitſchmerz, τὸ συμπάσχειν. 

Mitſchüler, συμμαϑητής, συμφοιτητής, 0.-M. 
von E. fein, συμφοιτὰν τινι. 

Mitfhuld, τὸ συναίτιον. - ohne Imds M., μὴ 
συναιτίου γενομένου τινός. 

Mitfhuldig, μεταίτιος, συναίτιος, παραίτιος, 
2., an etw., τενὸς - μετέχων τῆς αἰτίας. - πὶ. jein, 
μετέχειν τῆς αἰτίας, an Ὁ. Morde, μέτοχον εἶναι 
τοῦ φόνου. - Imds Mitſchuldiger fein, χοινωγεῖν 
τῶν ἁμαρτημάτων τινέ - συμμετέχειν τινὶ τοῦ 
ἔργου. 

Mifhwärmen, συνεχϑουσιὰν - συμβαχχεύειν. 
- συγχωμάξειν. 

ums er, σύγγαμβρος. 

Mitihwelgen, συντρυφᾶν. 

Mitſchweſter, ἡ πλησίον od. πέλας. - ὁμῆὴλιξ, 
ἐχος. ἥ. 

Mitſchwimmen, συγννεῖν (συννήχεσϑαι) - Ογέ- 
οντα ἀχολουϑεῖν. 

leer e, σύνδουλος - ὁμόδουλος, ὁ. 

Mitfegeln, συμπλεῖν - Ovunlovy εἶναι - χου- 
γωγεῖν τοῦ πλοῦ. - συναπαίρειν. 

Mitfeufzen, συστενάζειν. 

Mitfiegen, συννιχᾶν - μετέχειν τῆς νίχης. 

M Mt ieger, ὁ συννικήσας, ayros - νίκης χοινω- 
vos, 0. 

Mitfingen, συνάδειν - χοινωγεῖν τῆς ῳδῆς, 

Mitſolbat, ſ. Camerad. 

Mitſpeiſen, συνδειπνεῖν - σύνδειπνον εἶναι. - 
συσσιτεῖν. - m. lafien, σύνδειπνον ποιεῖσϑαι. 

Mitfptelen, συμπαίζειν. - συγχυβεύειν. - Enm 
übel m., χαχῶς od. τραχέως προςφέρεσϑαί (p.) 
τινι Od. περιέπειν τινά - xaxovy τινα. - λυμαί- 
γεσϑαί τινε Od. τινα. - δεινὰ ποιεῖν τινα. - mir 
wird übel mitgefpielt, xcxcoc od. δεινὰ πάσχω - 

αἰσχρὼς διατέϑεμαι. 

M itipieler , συμπαίέχτωρ, 0005, ὃ - ὁ συμπαίζων, 
οντος. - συγκυβευτής, ὁ. 
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Mitte, 


Mitfptelerin, συμπαίχτρια, 7. 

Mitftaunen, συνϑαυμάζειν. - συνθαμβεὶ 

a , τῇ ehe καὶ αὐτὸν ἑστηχέναε i 
vos (mit Ὁ. Füflen). - za) αὐτὸν γεγρά 
τινι gg ſtehen auf etw.). 776 Φ' 

Mitſtehlen, συγχλέπεειν. 

Mitfierben, συν--- προς-αποϑνήσχειν - 
πολέσϑαι - συνδιαφϑείρεσϑαι, p., mit E., 

Mitftreiten, συναγωνέζεσϑαι - συμμάχεσ 
συμμαχεῖν - σύμμαχον εἶναί τινε. - συμφ, 

εἶσϑαι, a. p. (um den Borzug). 
titftreiter, συναγωγιίστῆς, ὃ. - σύμμα; 
(Beiftand im Streit). - συστρατιώτης, ὁ (Mille 

Mitftudiren, συσχολάζειν. - συμφιλοσοφι 

Mitjündigen, συνεξαμαρτάνειν. 

Mittägig, mittäglih, μεσημιβρενός, 3 
Mittag u. gegen Mittag). - vörsos, 3-06, ἡ, τὸ 

—— od. νότον (ſüdlich). 

ittänzer, συγχορευτῆς, ὁ. 
αἰ τε πλετίπ, συγχορεύτρια, ἡ. 
Mittag, μεσημβρέα, ἡ (Ὁ. Zeit u. Ὁ. Himmi 
end). - Ομέση Od. μεσοῦσα ἡμέρα - τὸ μέσο 
ἡμέρας (bloß Ὁ. Ὁ. Tageszeit). - νότος, ὁ (Sk 
gegen M., ἀμφὶ μέσην τὴν ἡμέραν - πληϑι 
τῆς ἀγορᾶς. - gegen M. liegend, πρὸς μὲ 
Bolay τε χαὶ νότον - μεσημβρενός, 3. - δ. 6 
ftebt im M., μεσημβριάζεε ὁ ἥλιος. - M m 
am M. thun, μεσημβριάζειν. 

Mittags, xara τὴν μεσημβρίαν. 

Mittagseffen, δεῖπνον. - ἐ. M. zu fih ne 
δειπνοποιεῖσϑαι. 

Mittagsgegend, μεσημβρία, 7. - νότος, ὁ 

Mittagshige, τὸ χατὰ τὴν μεσημβρίαν χαὶ 

ἱ ἐσπμβρινὸν ϑάλπος, τὸ. 

ittagsfreis, μεσημβρινὸς (κύχλος), ὁ. 

Mittagsländer, τὰ πρὸς μεσημβίαν οὗ. 
τετραμμέγα. 

Mittagslinie, μεσουράνημα, τὸ -- μεσον 
σις. - μεσημβρινὸς (κύκλος), ὁ. - Ὁ. M. 
λαμβάνειν τὴν μεσουράνησιν. 

Mittagsmahl, f. Mittagseffen. 

Mittagsrube, Mittagsſchläfchen, u 
βρινὸς ὕπνος, ὃ. - M. halten, μεσημβριὸ 
καταχεῖσϑαι μετὰ δεῖπνον. 

Mittagsfeite, νότια, τὰ - τὰ πρὸς vor 
τ τμμέρα. 

Mittagsfonne, μεσημβρινὸς od. μέσους 
ἥλιος, ὁ. - μεσὼν ὁ ἥλιος. 

Mittagsftunde, μεσημβρινὸς χρόνος, ὁ." 
M., ἀμφὶ τὴν μεσημβρίαν. 

Mittagstafe „Mittagstiſch, ſ. Mitt 
eſſen. 

Mittagswind, voros, ὁ. 

Mittagszeit, μεσοῦσα ἡ ἡμέρα - τὸ ἀμῷ 

eonußolav. 

Mittagszirket, ſ. Mittagskreis. 

Mittanzen, συνορχεῖσϑαι. - συγχορεύειν. 

Mitte, τὸ μέσον - τὰ μέσα - μεσύτης, ἢ 
μεταξύ. - Anfang, M., Ende, ἡ ἀρχὴ, ἡ zei 
τὸ μεταξύ. - ind. M., ἐν μέσῳ - κατα μι 
ἀνὰ μέσον. - in d. M. Inifchen zwei Dingen ἢ 
liegend, befindlih, ἐν μέσῳ τινὸς καί τενοι 
μεταξύ τινος. - ind. M. fein, liegen, fiehe 
Befinden, d. M. bilden od. halten, δεὰ μέσου ε 
μέσον εἶναί τένων - μεσοῦν u. μεσεύειν( 
ih). - ἐπαμφοτερίζειν (der Beſchaffenhei 
ὁ. B. zwiſchen Menſchen u. bier, τῷ ἀνθρώ 
τοῖς ϑηρίοις). - fi in Ὁ. M. von etw. be 
μεσοῦν τινος. - in Ὁ. M. treten, χαϑέσι 
(χαταστῆναι) εὶς μέσον, κατὰ μέσον. - iM 


Mittel. 


en, μέσον od. eis μέσον χαϑιστάναε - διὰ 
sov ποιεῖσθαι. - in Ὁ. M. nehmen, μέσον 
τῶν λαβεῖν - εἰς μέσον λαβεῖν - διὰ μέσου Οὗ. 
μέσῳ ποιεῖσϑαι - ἐντὸς ποιεῖσϑαι.-Ὁ. M. hal- 
, τὸ μέσον οὗ. μέσον τε τέμγειν. - ind. M. Ὁ. 
onats, Ὁ. Jahres, Ὁ. Sommer, μεσοῦντος τοῦ 
vos, ἐνιαυτοῦ, ϑέρους. -- Ὁ. rechte M., τὸ μέ- 
»ν. - Ὁ. rechte M. zwiſchen zu viel u. δ wenig, 7 
uurrole, - Oft auch gebrauchen Ὁ. Griechen ftatt 

bftant. Ὁ. Adject. μέσος, 3, welches dann ἐπὶ» 
ber noch vor ὃ. Artifel od. nach Ὁ. Nomen ohne 
eberholten Artifel ſteht; z. B. Ὁ. M. ber Stabt, 
on ἡ πόλις οὗ. ἡ πόλις μέση. - d.M. Ὁ. Weges, 
on ἡ ὁδός. - δόξῃ werben auch Zuſammen⸗ 
angen mit μέσος gebildet, wie & B. d. M. d. Mo- 
:$, μεσομήγιον. - d.M.d. Nabels, μεσομφά- 
»». - ind. M. fallen, μεσολαβεῖν. - ind. M. 
palten, μεσοσχιδής, 2. - ind. M. zerriffen, με- 
Bbayns, 2. - 2) Kreis, Geſellſchaft: im unferer 
»Ἅ ἐν ἡμῖν. - aus eurer M., ἐξ ὑμῶν - ὑμῶν 
κῶν. - Gefandte aus ihrer M. πρέσβεις σφὼν 


γὼ». 
Εἰεῖ, 1) im eig. Sinne: Ὁ. Ὁ. god Endpuncten 
[ὦ weit Entfernte: τὸ μέσον. - Ὁ. M. ziehen aus 
zwiſchen Ὁ. Größten u. Kleinften, πρὸς τὰ μέ- 
Fra χαὶ τὰ ἐλάχιστα τὸ μέσον axoneiv. - Ὁ. 
halten, τηρεῖν τὸ μέτριον. - fih in's M. ſchla⸗ 
» μεσιτείειν. - βοηϑεῖν. - συλλαμβάνεσϑαι. - 
alles, was man anwendet zur Erreichung einer 
fücht: πόρος, ὁ. - ὁδός, ἡ. - μηχανή - παρα- 
τή. - M. fir od. gegen etw., mebicinifches M., 
Ομαχόν τινος. - ἐπιχούρημά τινος - Entxov- 
' zıvos - ἀλέξημά τιγος, 3. B. M. für Ὁ. Ge- 
ztniß, μνήμης φάρμαχον. - M. zur Erinnerung, 
ομνήσεως φάρμαχον. - M. gegen Ὁ. Humger, 
Ομαχον λιμοῦ. - M. gegen Ὁ. Durft, ἀλέξημα 
νης. - Θὲ. gegen Krankheit, ἐπικούρημα νόσου. - 
ernde, ſtärlende M., ἤπια, ἰσχυρὰ φάρμακα. - 
δι Degeinbun von etw., ἀφορμή τινος. - M. 
langung ἐ. Zwedes, τὸ τοῦ τέλους χάριν - 
'᾿ρᾶξις ἡ ἐπέ τε φέρουσα. - M. der Erhaltung 
ettung, σωτηρία, n. - die nöthigen, erforber- 
m M., ὧν τις δεῖται. - wenn ihr mir Ὁ. dazu 
nebexlihen M. gebet, ἐὰν ἐμοὶ ὧν δέομαι ὑπη- 
ἤσητε. - Ὁ. Di. tennen, die zu etw. führen, εἰδέ- 
τὰς πράξεις τὰς ἐπί τι φερούσας. - ἐ. M. 
B zu ermeden, μέσηϑρον. - €. M. Liebe zu er⸗ 
len, φίλτρον. - M. erfinnnen, πορέζειν πόρους. 
nyavaodcı μηχανάς. - durch jegliches M., πᾶν 
way - πάντα μηχανώμενος. - alle M. in Be- 
tung jeben, ἐπὶ πᾶν ἱέναι - πᾶσαν ὁδὸν ἱέναι - 
νεα χώλων χινεὶν Οὗ. ἐντείγειν. - buch alle M. 
Bege, πάσῃ τέχνη χαὶ μηχανῇ. - unrechte M., 
ἐεὴ προςήχοντα. - duch unrechte M., ἐχ τῶν 
Ζεροςηχόντων. - ἀδίχως - μετ' ἀδιχίας. - Ὁ. 
be m; τελευταία χαταφυγή. - τὸ ἔσχατον. - 
anmenden od. wählen, unravaodaı - χρῆσϑαι 
ray. - mebicinifhe DE. anwenden, φαρμάχοις 
ἴσϑαε - φάρμακα προςφέρειν. - ich ſehe, lenne, 
* kein φῇ, wie od. wodurch, οὐκ ἔχω, ὅπως mit 
dic. Fut. od. mit Conjunct. - 3) Vermögen: zen- 
Τα, τὰ. - τὰ ὑπάρχοντα. - ἀφορμαί, αἱ. - M. 
ung, Unterhaltung von 'etw., ἀφορμαί 
os, εἴς τι) ἐπί τι, πρός τι. - aus eigenen M., 
τῶν ἰδίων. - aus ſeinen M. geben, παρ᾽ ἑαυτοῦ 
Νύγαι. - αὐ gemeinfamen, fentigen M., ἀπὸ 
Byoy. - δημοσέᾳ. - bei M. fein, εὐπορεῖν. - e. 
welcher bei M. ift, εὔπορος od. εὐχρήματος 
So. - (δ ftehen mir DM. zu Gebote, ἀφορμαί εἰσί 
ἃ, - πόρους ἔχω. - εϑ ftehen mir fo viele M. zu 
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Mittelſter. 


Gebote, ἀπὸ τοσούτων ὁρμῶμαι. - mit geringen 
Mitteln Grofjes zu Stande Bringen, ἀπὸ μεκρῶν 
—— ἀπεργάζεσϑαι. 
ittelalter, μέση γενεά, ἡ (medium aevum), 

Mittelart, μέσον γένος od. εἶδος, τὸ. 

Mittelbar, ἄλλου τενὸς ὑπουργοῦντος οὗ. συν»- 
ἐργοῦντος. - διὰ συνεργέας τενός. - πόῤῥωἹθεν. 

Mittelding, τὸ μέσον - τὸ ἐν μέσῳ - τὸ μεταξύ 
(das in Ὁ. Mitte Befindliche). - ἀδιάφορον, τὸ (f 
terer philoſophiſcher Ausdruck für das, mas r 
gut, noch böſe Ift). - ε. DM. fein von etw. u. etw., μέ- 
σον Od. μεταξὺ εἶναί τινος χαί Tıvos. 

Mittelfarbe, μέση χρόα, ἡ. 

Mittelfinger, δάχτυλος ὁ μέσος οὗ. μέγας. 

Mitteifleite, ὁ περέγεος. - 

Mittelfuß, τὸ τοῦ ποδὸς μέσον od. χοῖλον - 

έσος ποῦς, ὁ. 

Mittelga ttung, μέσον γένος od. εἶδος, τὸ. 

Mittelglieb, τὸ μεταξὺ μέλος od. μέρος. - τὸ 
μεταξὺ ὄν - τὸ διὰ μέσου. -- μεσότης, ἡ (ind. 
matbhematifchen Terminologie), 5. B. M. e. arithme⸗ 
tiihen Proportion, μεσότης ἀριϑμητική. - M. ε. 
geometriichen Prop., μεσότης γεωμετρική. 

Mittelgröffe, μέτριον τὸ μέγεϑος. - von M., 

—— τὸ μέγεϑος. 

ittelband, μεταχάρπιον. - im Spiele: τὰ δευ- 
τερεῖα, 

Mittelländifh, μεσόγαιος u. μεσόγειος, 3 - 6, 
n,10 ἐν ueooyelg, -hn. Meer, ἡ ἐντὸς od. ἔσω od. 
χα ϑ' ἡμᾶς ϑάλαττα - τὸ Σαρδόνιον οὗ. ᾿Ιβηρικὸν 

Mittelland] d 

ittelland, μεσόγαια od. μεσόγεια, N. 

Mittellos, ἄπορος, 2. ᾿ 

Mittellofigfeit, ἀπορία, ἡ. 

Bitteimillig μέτριος, 3. - μέσος, 3. 

Mittelmäfligleit, τὸ μέτριον - μετριότης - 

ἐσότης, ἢ. 
ittelmann, μέσος οὗ. μέτριος ἀνήρ, ὁ. - ἀγὴρ. 
οὐχ ἄγαν εὔπορος. 

Mittelmaß, τὸ μέτριον. - vom M., ἔμμετρος, 2. 

Mittelmaft, ἑστὸς ὁ μέσος. 

Mittelmeer, f. unter mittellänbifch. 

Mittelpreis, τιμὴ μετρία od. χαϑεστηκυῖα. 

Mittelpunct, τὸ μέσον. - Οκέντρον, τὸ. -- d.M. 
einer Scheibe, eines Zirkels τ... dgl, ὀμφαλός, ὁ, 
baber ὀμφαλὸς γῆς, d. M. der Erde. - M. eines 
Kreifes, χύχλου τόρνος, ὁ. 

Mittelraum, ὁ μεταξὶ τόπος. 

Mittelihlag, μεσέτης, ἡ. - vom M., μέτριος, 3 
- μέσος, 3. -- ὁ, ἡ, τὸ μεταξύ. 

MittelSperfon, διαιτητής, ὁ - Οὁ διαλύων, ον- 
τος - διαλύσας, αντος (zwilchen ftreitenden Par- 
teien). - μεσίτης - μεσεγγυητής, ὁ - ὁ μεσεγγυη- 
σάμενος (bei Abmachung von Geſchäften). - προ- 
ξενητής, ὁ, u. προξεγήτρια, ἡ (zu Erlangung e. 
Zmed8). - Ὁ. M. machen, μεσιτεύειν, zwiſchen Strei⸗ 
tenben, διαλύειν ἐρέζοντας. - Ὁ. M. machen für E. 
bei etw., προξενεῖν τινί τι. - Lohn für Ὁ. M., προ- 
ξενητιχόν. 

Mittelft, διά mit Genit. - ἀπό mit Genit. - μετά 
mit Genit. - χρώμενος (3) mit Dat. - Auch ber 
bloſſe Dat. brifet im Griech. dieß Verhältniß aus. 

Mittelſtand, 1) als Abſtractum: μεσότης - me- 
τριότης, ἡ. - 2) al8 collectives Concretum: οὗ μέσοι 
- τὸ τῶν μέσων. - δῆμος, ὁ. - Mann aus Ὁ. M., 
ἀνὴρ Ex δήμου od. δημοτικός. - ἀνήρ τις τῶν 

ἔσων κατὰ γένος πολιτῶν. , 
gittelfatut, ἐπιεικὲς Od. μέτριον τὸ τοῦ σω- 


—7 ea ye9os, 
Mittelfter, μέσος, 3. 


Mittelſtraſſe. 


Mittelftraffe, μέση ὁδός, ἡ. - μεσότης, μετριό- 
της, ἢ - τὸ μέτρεον od. μέσον - τὸ μέσον κατά- 
oımua.-d.M. halten, τὴν μέσην τέμνειν - μέσον 
τέμνειν. - τηρεῖν τὴν μετριότητα -- τὸ μέτριον 
ἄγεεν - μετρέων ἐπιϑυμεῖν. - ὦ απ Ὁ. M. ber 

g änlen, xaozegeiv πρὸς τὸ μέτριον. 

itteltreffen, τάξες ἡ μέση - τὸ τῆς στρατιᾶς 


ἔσον. 

HRitteimanb, μεσότοιχος, ὁ - ὁ μεταξὺ τοῖχος. - 
M. zwiſchen zwei Häufern, χοερὸς τοῖχος. 

Mittelweg, 1) eig.: ἡ διὰ μέσου ὁδός. - 2) πιὲ- 
tapb.: μέση ὁδός, ἡ - τὸ μέσον. - μετριότης, ἡ - 
τὸ μέτριον. - ἐδ fcheint mir e. αἱ. dazwiſchen zu 

eben, εἰναί τίς μοι δοχεῖ μέση τούτων ὁδός. - €. 

. einfchlagen, μέσον τε τέμνειν. - τὰ μεταξὺ 

ἐγχειρεῖν λέγειν - μεταξὺ λέγειν wiſchen zwei 
entgegengejetsten Behauptungen). 

Mittelwort, μετοχή, Grammet. 

Mittelzeitig, μέσος, 3 - δέχρονος, 2. 

Mittelzuftand, ro δεὰ μέσου πάϑος. 

Mitten, ἐν μέσῳ - μέσος, 8. - m. unter Ὁ. Fein⸗ 
ben, ἐν μέσῳ τῶν πολεμίων, od. ἐν μέσοις τοῖς 
πολεμίοις. - m. durch Ὁ. Lager, διὰ μέσου τοῦ 
στρατοπέδου - ἀνὰ μέσον τὸ στρατόπεδον. - M. 
im Sommer, μεσοῦντος τοῦ ϑέρους. - εϑ war m. 
im Winter, nv μέσος χεεμῶν. - m. im Schlafe, διὰ 
μέσων τῶν ὕπνων. - Wird e8 von Zuftänden ge⸗ 

raucht, jo ift e8 im Griech. durch ἄρτι zu überſetzen 
od. duch μεταξύ in Verbindung mit einem Partic. 
auszudrücken; z. Ὁ. mitten in Ὁ. Blüthe ver Jugend, 
ἄρτι ἀχμάζων τὴν ἡλιχίαν. - (δ. m. in Ὁ. Rebe 
unterbrechen, λέγοντα μεταξὺ ἐπέχειν τινά. 

Mitternaht, μέσαι νύχτες, αἱ - μεσοῦσα νύξ, 

ἡ - μέσον τῆς νυχτός, τὸ. - um M. geſchehend, od. 
mmend, μεσονύχτιος, 2. - er ἴαπι um M. an, 
μεσονύχτεος ἀςρίχετο. - 2) al8 Himmeldgegend: 
ἄρχτος, ἡ, häufig auch im Plur. 

Mitternadtsftunde, ἡ μέσης τῆς νυχτὸς ὥρα. 
- ind. M., περὶ μέσην τὴν νύχτα. 

Mitternahtswind, βορέας, ου, ὁ. 

Mitternahtszeit, μέσαε νύχτες, αἱ - τὸ μεσο- 
γύχτιον - τὸ ἀμφὶ μέσην τὴν νύχτα. 

Mitternähtig, παι τετπὰ ΦιΙ ὦ, μεσονύχτιος, 
2 - μέσης τῆς νυχτὸς (Ὁ. Ὁ. Zeit). - ἀρχτεχός, 3 - 
πρὸς ἄρκτον τετραμμένος, 8 (0. Ὁ. Himmels- 
gegend). 

Diittheilbar, παραδοτός, 3 - ὧν οἷόντ᾽ ἐστὶ 

eradovvan χαὶ ἄλλῳ. - durch Ὁ. Rede: ῥητός, 3. 

Wittbeilen, ueradıdovas τενί τινος. - παραδι- 
δόναι τινί τι. - παρέχειν od. παρέχεσϑαί τινί τι 
(verleihen, zukommen Ἰαῇεπ). - λέγειν - φράζειν - 
ἀνατίϑεσϑαι - ἐχφέρεεν (durch Reben mittheilen). - 
x0svoUV U. χοινοῦσϑαει Dd. ἀναχοινοῦν U. ἀνα- 
κοινοῦσϑαε Dd. ἐπιχοενοῦσϑαί τινί τε Od. τενι 
περί τινος (Gedanken u. Pläne zur Berathung mit- 
theilen). - etw. ausführlich m., λέγοντα δεελϑεῖν τε. 

Mittheilend, μεταδοτιχός, 3. - χοινωγεχός N. 
κοινωνητιχός, 3. 

Mittbeilhaben, συμμετέχειν τενός. 

Mittbeilnehbmen, συγχοενωνεῖν. 

Mittheilfam, ueradorızög, 8. - κοινωνητιχός, 3. 

Mittheilung, μετάδοσις (einer Sache u. eines 
Zuftandes). - λόγος, ὁ - ἃ λέγει ob. εἶπέ τις - τὰ 
παρά τινος λεγόμενα οὗ. λεχϑέντα (durch Worte). 
- ἀναχοίνωσις (v. Gebanten u. Plänen). - Enm e. 
M. mahen, φράζειν τινὶ λόγον - παραδιδόναι 
τινὶ λόγον burd Erzählung). - avaxoıvovodat 
τεγνί τε Od. περί τενος (zum Behuf der Berathung). 
- M. der Gedanken durch Worte, ἑρμηνεία, ἡ. - 
fih unter einander freie, unverholene DM. machen, 


Mitunterliegen. 


παῤῥησιάζεσθαι πρὸς ἀλλήλους. - mind) 
Anderer, ἀχοή. - nach, aus Ὁ. M. Anderer 
ἐξ ἀχοῆς. - Durch M. Anderer willen, e 
ἀχοῇ εἰδέναε, ἀχοῇ μανϑάνεεν Sb. 7 
γειν. - M. Anderer anführen, ἀκοὴν λέγειν 
eines Augenzeugen, ἀχοὴ ἀνδρὸς ἰδόντος. 
Mittler, μεσίτης ὁ. - εἰρηνοποιός, ὁ. 


τητής, ὁ. 

Mittleramt, usostele, ἡ. 

Mittlere, μέσος, 3-0, 7, τὸ ἐν μέσῳ οὗ. x 
μέσον οὗ. διὰ μέσου Od. μεταξύ (jünmtl. 
ziehung auf Ὁ. Raum). - μέτριος, 3, au u 
(in Beziehung auf Ὁ: Grab), - m. Lebensalt: 
ϑεστηχυῖα nlxle. 

Mittlerweile, διὰ μέσου - μεταξί - ἔνι 
ταξὺ ἤρόνῳ - ἐν τουτῳ. 

Mittödten, συναποχτείνεεν. 

Mittönen, συνηχεῖν - συμφωνεῖν. 

Mittragen, 1) εἶα. : συμβαστάζειν. - χοι 
ρεεν. - συμφέρειν. - 2) gemeinſchaftlich ert 
μετέχειν τινός. - συνδιαφέρεεν τε. - x00 

εν τι. 

Deittrauern, συλλυπεῖσϑαι, p. - συνάχϑ 
a.p. - συμπενϑεῖν - χοινῇ πένϑος ἄγειν. 

Mitt einen, συμπίνειν - χοενωνεῖν ποτο 

Mitturnen, συγγυμνάζεσϑαι. 

Mitturner, συγγυμναστής, οὔ, ὁ. 

Mittwodh, ἡ τετάρτη τῆς ἑβδομάδος. - 
Ἑρμοῦ ἡμέρα, Neugr. 

Mitüben, συγγυμνάζειν, E., rıva. - εἴτο. m 

ἐλετᾶν τι. 
itüüberlegen, j. miterwägen. 

Mitüberr εὖ en, συναναπείϑειν. 

Mitüberfhiden, συνεπε---, συνδια-πέμι 

Mitüberſchreiten, συνδιαβαίνεεν. 

Mitüberfegen, 1) tranf.: συνδεαβιβάζειν 
διαχομέζεεν (Über e. Raum). - μεταφράζειν λ 
(in e. andere Sprade). - 2) intranſ.: συν δ 
very - συνδιαβαλλειν. 

Mitüberfiedeln, συμμετοικίζεεν (trani.). 

ἑτοιχίζεσϑαει, p. (intranf.). 
gitübertragen, συνεπιτρέπειν. 

Mitübertreten, 1) intranf.: συμαιεϑίσι 
(συμμεταστὴναι). - 2) tranf.: συμπαραβαι 

Mitübermältigen, mitüberwinden, 
περιγίγνεσϑαέτενος. - συγχαταστρέφεσϑα 

Mitumändern, συμμεταβάλλειν. 

Mitumarmen, συμπεριβάλλειν. - συμπε 
βανειν. 

Mitumbringen, ovvar—, συγκαϑ -αι( 
συνδιαχφῳϑείρειν. 

Mitumfallen, συγχαταπίπτειν. - συναν 
φεέσϑαε, Ῥ. 

Ditumfaffen, συμπερελαμβάνεεν (km 
dynamiſch). - συμπερεέχεεν (Täumlich). 

Mitum ; AUEN, Ovrex—, συγχατα-κχόπτει 

Mitumlommen,ovvarellvodaı. - aurdu 
ρεσϑαι, Ῥ. . 

Mitumſchiffen, συμπερισλεῖν. 

Mitumfhlagen, συμμεταπίέπτεεν. - συ! 
βάλλεσϑαε, p. 

Mitumftoffen, συνανατρέπειν. -- συγχαϑ 

Mitunter, ἐνίοτε, ἐνιαχοῦ, ἐνιαχῆ. - ἔσϑ 

Mituntergeben, συγχαταδύεσϑαε (mitu 
fen). - συνδεαφϑείρεσϑαε, p. (mit zu Grund 

Mitunterjohen, συγχαταδουλοῦν - σν 
στρέφεσϑαι. 

Mitunterliegen, συνηττᾶσϑαι, p. - eint 
dachte m., ὕποπτον γίγνεσϑαε καὶ αὐτόν. 


Mitunterfgreiben. 
tihreiben, συνυπογράφειν. - συσσὴη- 
χὰ 


rjinten, συγχαταδύεσϑαι. 

tftüßen, συνεπικουρεῖν. 

:rwerfen, f.mitunterjoden. 
rzeihnen, f. mitunterfchreiben. 
‚ber, συναίτεος, ὁ. - ὁ συγκατασχευάζων 
ατασχευάσας τι. 

he, συναίτιον, τὸ - συναίτιος, 21. 8. - 
) χαὶ αὐτός (3). 

bſchie den, συναποπέμπειν. 

ndern, συμμεταβάλλειν. 

uſſern, συναποδίδοσϑαι. 

inlaſſen, ouvatrıov εἶναί Tevog. 
nftalten, συγχατασχευάζειν. - συγχα- 
tl. 
annen,ovvexßalleıy.- συμφυγαϑεύειν. 
ven, συνεκπίπτειν. -- m. fein, συμφεύγειν. 
annter, συμφυγάς, ados, ὁ - συμφευ- 
ἐφυγων, συνεχπεσῶν, ὄντος, ὃ. - χοενω- 
φυγῆς. , 

ergen, συγ---, συνεπι-χρύπτειν. 
leiben, συνδιαμένειν. 

lühen, συναπανϑεῖν. - συναπομαραί- 


p. 

rauchen, συναναλίσχειν. 

rennen, 1) tranſ.: συγκαταχαίειν. - 
ſ.: συγχατακαίεσϑαι, p. 

ürgen, ouveyyvaodaı. . 
JAMMEN, συγχαταγιγνώσχειν τινός. 
auen, συγχαταπέττειν. 

γέτϑέπ, συνδιαφϑείρειν (tranf.). - συν- 
ρεσϑαιε, p. (intranf.). 

allen, inetw., συμπεριπίπτεεν τενί. 
ajjer, ὁ μετέχων τῆς συγγραφῆς. 
aulen, συσσηπεσϑαε, p. mit pf. 2. 
ertigen, συγχατασχευάζεεν. 

olgen, συνδιώχειν. 

‚eben, συναπόλλυσϑαι. _ 
yandeln, μετέχειν od. χοινωνεῖν τῶν 


)αττεῖ, συνδιαμένεειν. 

eimlichen, συνεπεκρύπτειν. 
yeirathen, συνεχδιδόναι. 

yungern, συναπόλλυσϑαι λιμῷ οὗ. ὑπὸ 


agen, συνεχβάλλειν. 

aufen, συναποδίδοσϑαι. 

lagen, συγχατηγορεῖν τενος. 

angen, συγνεπιϑυμεῖν τινος. 

‚eben, συνδιάγειν. - e. Tag, e. Nacht m. 
τυνδεημερεύειν, συννυχτερεύεεν τενί. 
‚eiben, συμπαρέχειν. 

‚eiten, συνεπισπᾶσϑαι. 

eumbden, συνδιαβάλλειν. 

ieren, συναποβάλλειν. - συναπολλύναι. 
‚oben, συνεγγυᾶν. 

öſchen, συναποσβέννυσϑαι, p. 

ooſen, συγχαταχληροῦν. 

nuthen, συνυπονοεῖν.-- συνυποπτεύειν. 
rehmen, συναισϑάνεσϑαι. 

ıihten, συναπολλύναι. - συνδεαφϑεί- 


reift fein, συναποδημεῖν. 
ihaffen, συμπορίζειν. - συμπαρασχευ- 


ὅτ effen, συγχαταχλείειν. 
ihluden, συγχατεσϑίέειν. - συγκχατα- 


chulden, συναίτιον εἶναί τινος. 


Mitgengen. 


Mitverfhmwägerter, ὁ συγχηϑεστής. 

ner igmenben, συναναλίσχει:ν». 

Mitverihwinden, συναφανγίζεσϑαι, p. 

Mitverſchwören, fih, συνομνύναε u. med. - 
συνωμοσίαν ποιεῖσϑαι. 

Mitverfhworener, συνωμότης, ὁ - ὁ ἐν τῇ 
συνωμοσίᾳ. 

Mitverfenten, ouyxaradvesır. 

Mitverjiegeln, συσσημαίνεσϑαι. 

Mitverfinten ouvyxaradvsoda (ovyxaradüuvaı). 

Mitvertbeidigen, συναπολογεῖσϑαί τινι ( 
— - συνεπιχουρεῖν ᾿. συμβοηϑεῖν τενε (bc) 

. Ὁ. 
Mitverthun, συναναλίσχεεν. - συνδαπανᾶν. 


Mitvertilgen, συνδεαφϑείρειν. - συναφανίζεεν. 


Mitvertreiben, f.mitverjagen. 

Mitverwalten, συνδιοικεῖν. 

Mitverweilen, aundınrosßev. 

Mitverwellen, συναπομαραίν ἐσϑαι, p. 

Mitverwifchen, συνεξαλείφεεν. 

Mitv — συγχατεσϑίειν. 

Mitverzihten, συναφέστασϑαί τενος. 

Mitoollbringen, συμστεραίνειν. - συγχατεργά- 
ζεσϑαι. 

Mitoormund, συνεπίτροπος, ὁ. 

Mitvorrüden, συμπροάγεεν. 

Mitwächter, συμφύλαξ, axos, ὁ. 

Mitwandern, συμπορεύεσϑαε (a. p.). - mit aus 
Ὁ. Heimath w., συναποδημεῖν. 

Mitweiden, χοενῇ νέμειν (v. Hirten). - χοενῇ νέ- 

ἐσϑαι (vom Bich) 
titweihen, συγχαϑιεροῦν, συγκαϑοσιοῦν. - 
συγχαϑεδρύειεν (0. Weihgkſchenlen). 

Mitweinen, ouvdaxgueır - συγκλαέειν. 

Mitwelt, of νῦν γενόμενοι ἄνϑρωποι, auch bloß 
οὗ νῦν - οἱ καϑ᾽ ἡμᾶς ἄνϑρωποι. - von Mit- τι 
Nachwelt bewundert werden, τοῖς re νῦν χαὶ τοῖς 
ἔπειτα ϑαυμάζεσϑαι. 

Mitmwetteifern, συμφιλονεικεῖν - συμφελοτι- 

εἶσϑαι, ἃ. p. - συναμελλᾶσϑαιε, ἃ. Ῥ. 

Hitwirten ‚ συνεργεῖν - συνεργὸν εἶναι. - πὶ. zu 
etiw., συνεργαζεσϑαί τι. - συμπράττειν τε. - συλ- 
λαμβανεσϑαί τινος u. συνεπελαμβάνεσϑαί τινος. 

Mitwirler, συνεργός, ὁ - συνεργάτης, ὁ. 

Mitwirkung, ovvepyla, ἡ. - unter Imds M., συν- 
EEYOUVTOS τινος - συνεφαπτομένου τινος. - un- 
ter Gottes M., σὺν ϑεῷ - μετὰ ϑεῶν - συνεφα- 
πτομένου τοῦ ϑεοῦ. 

Mitwiffen, συνειδέναι - συνεπίστασϑαε, um etw., 
τί. - das M., συνείδησις. - ohne Imds M., ἀγνο- 
οὔντός τινος - λάϑρα τινός. 

Mitwiffenfhaft, συνείδησις - τὸ συνειδός, ότος. 

Mitwilfer, συνειδώς, ότος, ὁ. 

Mitwollen, συμβούλεσϑαι (a. p., gleichen Willen 
haben). - βούλεσϑαε (a. p.) συναπιέναι (fi) mit 
entfernen wollen). 


Mitwünſchen, συνεύχεσθϑαι (etw., τί, mit Enm 


etw., τὸ μετά Tıvos οὗ. τενί, auch mit Inf.). - συν- 
ἐπιϑυμεῖν, etw., τιγός. - συναξεοῦν, mit Inf. 

Mitylene, St. auf Leſbos, Murilnvn od. Mırv- 
λήνη, ἡ. - Einw. Ἡύυτεληναῖος od. Mirvinvaios. 

Mitzählen, 1) tranf.: συναριϑμεῖν - προςαρι- 
ϑμεῖν. - προςλογίζεσϑαι. - πο mitz., συγχατα- 
ριϑμεῖν, E. zu etw., τενά τενι. - 2) intranf.: ἐν 
ἀριϑμῷ εἶναι. 

Mitzeher, συμπότης, ὁ. 

Mitzerbredhen, συγκαταχλᾶν. 

Mitzerftören, συγχαϑ--, συναν-αερεῖν. - συγ- 
κατασχάπτειν. 


Mitzeugen, συμμαρτυρεῖν, für εἴ. τινί. 


Mitziehen. 


Mitzieben, 1) intranf.: ἕπεσθαι, συν--, παρέ- 
πεσϑαι (bei e. Aufzuge). - axolovdeiv, συναχο- 
λουϑεῖν (aufe. Neile). - συστρατεύεσθαι U. συν- 
ἐξορμᾶν (auf e. Krie Sun) - προπέμπειν N. συμ- 
προπέμπειν (bei e.) feierlichen Aufzug). - 2) tranf.: 
ἐπισπᾶν, συνεπισπᾶν. - ἄγειν καί (τινα). 

Mitzugreifen, συλλαμβάνειν. 

Mitzurüdbringen, ovyxarayeır. 

Mitzurüdiehren, συναναχωρεῖν. - συγχατέρ- 

2090: (-sEvaı). 

ΠΗ anen, συνϑεᾶσϑαι, συνϑεωρεῖν. 

Mitzufhaner, συνϑεατής, συνϑεώμενος, ὁ - ὁ 

εὐ ἐτέων τῆς ϑέας. , 

itzwingen, συμβιαάζεσϑαι. 
Mirtur, μέγμα, τὸ - μέξις, ἡ. - κρᾶμα, τὸ. - 
—— 

neme, e. ber ältern Muſen, Mynmjun, ἡ. 

Mnemon, Bein. eines perſ. Königs Artarerres, 
Mvnuwv, ovos. 

Mnevis, ägypt. Gottheit, Myeüsg, ıdos, ὁ. 

Mobil, χενητός u. χενητικός, 3 (δειοεα ὦ). - πα- 

ἐσχευασμέγος, 3 - ἕτοιμος, 3 (Ὁ. €. Heere). -ε 

m. machen, παρασχενάζεσϑαε στρατεών (auf 

Ὁ. Kriegsfuß ſetzen). - ἀνέστάναι orgarıav (0. ſei- 
nem Standpunct aufbrechen laſſen). 

Mobiliar, ἔπιπλα, τὰ, auch mit dem Zufat di’ ὧν 
οἰκεῖ τις οἰκίαν. - χατασχευή, ἡ - σχεύη U. σχευ- 
άρια, τὰ. 

Mobiliarvermögen, χρήματα, τὰ. - κατα- 
σχευή, ἡ. - ἔπιπλα, τὰ. 

Mobilien, ἔπιπλα, τὰ. - σχεύη, τὰ. - ἐπι- 
σχευή, N. 

Mobilmahung, παρασχευή (τοῦ orparov), ἡ. - 
es fehlt an Geld zu Di. Ὁ. Heereß, ἀπορέα ἐστὶν 
ἐφοδίων τοῖς στρατευομένοις. 

Mode, χρεία, ἡ. - τρόπος, ὁ. - ἔϑος, τὸ. - παῷ Ὁ. 
jeßigen nt. , εὶς od. χατὰ τὸν νῦν τρόπον. - M. 

fein, ἐν ἔϑει εἶναι Od. γίγνεσϑαι. - ἐπικρατεῖν. - 
axunlew. - M. werden, ἐκνεκᾶν. - ἐπειϑυμητὰς 
λαμβάνειν. - ἔϑος γίγνεσϑαε - καϑίστασϑαι εἰς 
ἔϑος. - αὐ Ὁ. M. fein, ἀρχαῖον εἶναι. - Mann 
der M., νεοπρεπής τις. 

Modedichter, ποιητὴς ὁ συνήϑης. 

Modefarbe, χρῶμα τὸ σύνηϑες. 

Mod eg eihwäs,n ἐπεπολάζουσα λεσχηνεία. 

Modekrankheit, νόσος ἡ συνήϑης od. κοινή, ἐπι- 
πολάζουσα νόσος, ἡ. 

Dodelafter, χαχία ἡ συνήϑης Οὗ. κοινή. - ἡ 
ἐπιωπολάζουσα καχία. - ἁμάρτημα τὸ σύνηϑες 
Od. x01909. 

Modell, τύπος, ὁ - παράδειγμα, τὸ - εἴδωλον - 
πρόπλασμα, τὸ (ber bildenden Künftler u. der Ma- 
ler). - χάναβος, ὁ (der bildenden Kitnftler). 

Modelliren, πλάττειν. - τυποῦν. 

Modellirer, πλάστης, ὁ. 

Modellirkunſt, πλαστεκή. 

Mopdeln, πλάττειν. 

Modemann, νεοπρεπῆς τις. 

Moder, εὐρώς, ὥὦτος, ὁ. - σαπρότης, σηπεδῶν, 
ὄνος, i. 

Moderig, σαπρός, 3. - εὐρωτιῶν, 8. 

Modern, σήπεσϑαι, ἀποσήπεσϑαε (p. mit pf. 2). 
- μυδᾶν. - εὐρωτιᾶν. - modernd, μυδαλέος, 3. 

Modern, als Adject. = παῷ der Mode: vouslo- 
μενος, 3. - ὁ, ἢ, τὸ ἐν ἔϑει. - συνήϑης, 2. - και- 
νότομος, 2 

Modernifiren, χαενοτομεῖν. 

Modeſucht, τὸ χαενόσπουδον. 

Modetracht, στολὴ ἡ νομιζομένη Od. εἰς τὸν 
νῦν τρόπον πεποιημένη. 
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Mislig. 


Modiftcation, ἑτεροέωσις, 7. - δεαφορ. 

Modificiren, ἑτεροιοῦν - ueragdrdı 
mobificirend, dreposwrıxog, 3. 

Modiſch, χαινότροπος, 2 - ὁ, ἡ, τὸ κατὰ 
τρόπον. 

Modulation, κλάσις, ἡ - χαμπή. - χρῶ 

Moduliren, die Stimme, ἐπεκλᾶν, χαμπ 


ὡγήν. 

Mops, ἔγχλισις, 7. 

Mögen, 1) finnliche Neigung zu etw. haben 
ίεσϑαι. - δέχεσθαι. - βουλεσϑαε (a. p.). 
m., σῖτον προςίεσϑαι. - ἰῷ mag nicht borg 
veloaodaı οὐ προρίεμαε. - etw. gern mögen 
προςίεσϑαί τι. - ἀγαπᾶν τι - ἀγαπητὸν i 
τι. - ἰῷ möchte gern οὗ. wohl, βουλοίμην ἂν 
λομαί γε. - lieber m., βουλεσϑαε (a. p.) u 
δέχεσϑαι μᾶλλον. - αἱρεῖσϑαε μᾶλλον. - \ 
ben m., ἐπιϑυμεῖν τενος. - ἐφίεσϑαί τινοι 
nicht m., οὐ προςίεσϑαί τι. - ἀποπτύειν τ 
σεῖν τι. - ih mag nicht erwähnen, ἐῶ. - παρ 
λέγων. = ih mag fein Gold, οὐχ ἐπιϑυμ 
σοῦ. - ἐῶ zalpeıy τὸν χρυσόν. - ἀμελῶ χ 
möchteft but [eben ? Bed ἄν σὺ δὲν ; - f 
nicht am Leben fein, wenn ich das gejagt hät 
ἄν ἐδεξάμην ζὴν ταῦτ᾽ εἰπών. - 2) gene 
ſich entichlieffen: ἐϑέλεεν. - er mag nicht < 
οὐχ EIELEL πονεῖν. - φεύγεε τοὺς πότοις. 
Heiſcheſätzen: a) zum Ausorud eines Wunſo 
Optativ ohne ἂν; 3. B. mag es dir wohl ge 

ἐνοιτὸ σοι. - καλῶς πράξειας. - magſt du 
ein, εὐτυχοίης. - Ὁ) zur Bezeichnung, daß n 
einräumt od. geftattet: der Imperativ, auch 
tativ mit ἄν, 3. B. er fommen, ἐλϑέτω 
ἄν. - das mag fo fein, ἔστω ταῦτα δὴ τ 
4) in limitirten Fragefäßen: der Optativ mit ı 
was mag bo nur Ὁ. Urfache Davon fein? τί 
τούτου αἴτιον ἄν εἴη; - Zumeilen gebra 
Griechen für diefen Fall ἐν Umfchreibung mit 
τοῖς 3. B. wie mag er do nur umgelomm 
nos δοχεῖς 00. πῶς δοχοῦμεν αὐτὸν a 
γαι; - 5) in limitirten Ausfagefägen: a) in 
rer Außfage: μέλλει». - Ὁ) bei Vorausie 
ber Optativ mit ἄν, 3. B. es möchte 3. fageı 
ἂν τις. - man möchte vermuthen, ὑσσολάβο 
man möchte nicht fagen innen, οὐχ ἂν ἔχοις 
- 6) in abhängigen Sätzen: theils Ὁ. Coı 
theil8 Ὁ. Optativ; 3. 33. was du nur wünſcht 
ὅσα ἄν βούλη. - wir frchteten, daß e. ἃ 
ftehen möchte, δέος ἦν, μὴ ἔσοιτο πόλεμο 
find in Allem unglüdlih, was wir αὐτῷ unte 
mögen, πάντων ἀτυχοῦμεν ὧν ἄν ἐπεχεις 
mag e8 auch fein, daß, εἰ ἄρα χαί mit “πὶ 
δὲ χαί mit Conjunet. - mag nun - oder 
εἴτε. - ἥντε - nyre. - magft du wollen ı 
εἴτε βούλει εἴτε un. 

Möglich, δυνατός, 8 - δυνατὸς (3) γέγνι 
ἀνυστός, 3. - alles nur mögliche, ὁ ἐνδὲχ 
ἡ ἐνδεχομένη, τὸ ἐνδεχομενον. - πὸ 
παντοδαπός. - ὁ, ἢ, τὸ ἐξ ἀνϑρώπων, Ἀ. 
nur m. Sorgfalt, ἡ ἐνδεχομένη ἑπεμέλεει 
m. Vorfiht anwenden, τὴν ἐνδεχομένην πὶ 
ποιεῖσθαι. - alle m. Verſuche bei E. ar 
πολλὰς χαὶ παντοδαπὰς πείρας προςάγει 
Enm allem. Pladereien machen, παρέχειν 
ἐξ ἀνθρώπων πράγματα. - auf allem. & 
τῶν ἐνδεχομένων. - πάσῃ μηχανῆ. - 0 
thun, ἐπὶ πῶν ἱέναι (ἔρχεσθαι) od. ἃ 
- μηχανᾶσϑαι πᾶσαν μηχανήν. - — * 
m. Anſtrengungen, av row συντεινόμ 
möglicher Weiſe, ὅταν τύχῃ - τυχόντως 


ögliäkeit. 
us. - es lann etw. 
τὸ γενέσϑαι τι. - air — * 
ἤσεταί τι. - bie m. Din , τὰ ἐνδεχόμενα. 


υυνατὰ γίγνεσϑαι. - ἐδ sh m., δυνατόν ἔστιν. 
γέόντ᾽ ἐστίν. - ἔνεστιν - ἔνε. - ἐνδέχεται. - μι 
Rum οἷόντ᾽ ἐστὶ καὶ δυνατόν. - ὃ ἔξ mir 
ὕναμαι. - οἷόστ᾽ εἰμί. - ἔξεστί μοι. - ἔξου- 
@ γίγνεταί μοι. - wo πι;, εἰ δυνατὸν ἐστιν - εἰ 
"νατόν εἴη- ἣν δυνατὸν ἧ“ ἢν ϑύνωμαι, ἣν δύνῃ, 
» δυνώμεϑα - εἰ duvalı 17, δύναιο, εἰ δύναιτο 
ES. Pain ia Berbums den Bufammen- 
jemäß zu beſtimmen). - fo viel ım., fo gut wie 
3 με 4 μάλιστα - ὡς δυνατὸν μάλιστα - ὡς 
ὅντε μάλιστα - ἐκ παντὸς τρόπου - εἰς τὸ du- 
πόν- καϑ᾽ ὅσον ὁ δυνατόν ἔστι - χαϑ' ὅσον ἐν- 
ἄεται. - ὡς ob. ἢ ὁ ἀνυστόν. - ἴο fill als m., σι; 
Ξἀνυστόν. - ὡς οἰόντε ἡσυχαίτατα. - [0 δα 
3 m., ὡς οἷόντε τάχιστα - ὃ τι τάχιστα. - ὡς 
ατὸν τάχιστα.- [0 tur wie m., ὡς διὰ βραχυ- 
πων. - es iſt nicht m. οὐχ —— παι om. 
udn, ἐξουσίαν παρέχειν τινί mit She etw. 
im. betradhten, σχοπεῖν ru ὡς δυνατὸν γίγνε- 
δῷ & für m. ‚ baß, rom δυνατὸν 
"αἱ mit folg. Bl. 
Tigteit, τὸ δυνατόν. a öueror. - 
M., εἰς οὐ. χατὰ τὸ ϑυνατόν - ἐκ τῶν du- 
κῶν - κατὰ δύναμιν. - ἐκ τῶν ἐνόντων. - ἐκ 
» ἐνδεχομένων αι = ἐνδε, — - χατὰ τὸν 
ἵντα τρόπον. - τὸ δυνατόν - 
es Ei —e— BE In da, πάρεστι». - 8 
daß, οὐχ 209° ὅπως (mit Fut. im Imbic., 
euer mit Optat. u. ἄν). - οὐδεμία ἐπε τὰν ori 
Ὁ οἵᾳ, Infin ob. ὅπως mit utur. - 
mehr etw. zu thun, οὐχέτε, βουσίν — 
s ποιεῖν τι. - Ὁ, M von etw. beweifeln” ᾽δύς- 
τὸν γομεέζειν τι. 
licht, ὡς δυνατὸν μάλιστα - εἷς τὸ dura- 
- m. viel, ὡς od. ὅ τι πλεῖστον - ὅσον δύνα- 
— πλεῖστον. - m. [ὠπεῖ!, ὡς ob. ὃ τε τάχεστα 
ὑς δυνατὸν τάχιστα - τὴν ταχίστην. - fein 
ιηάῃμεθ ἐν ἔπη, an πᾶν ἀφικχνεῖσϑαι ob. ἱέναι 
ἐσϑαι). - οὐδὲν παραλείπειν. 
τε, σταφυλῖνος, ö- χαρωτόν. - ϑαῦχος, ὃ. 
ha, μοναχός, ὁ - ψοναστής, ö- ἡσυχαστής, 
—* K.S.-e.M. fein, novager, 


Insif ὅ, , μοναχιχός, μοναστικχός, χοινοβιαχός, 
05, 3, K. 5. 

Ing etlofter, τὸ τῶν μοναχῶν μοναστήριον - 

ῥογήριον, Byz. 

Μπά ϑτπιῖε, μηλωτή, Byz. 

Inhsleben, μονασμός, ὁ. - μοναχιχὴ δίαιτα, ἡ 


In διοεεπ, τὰ μοναχιχά - τὰ περὶ τοὺς μο- 
mir καλογηρική, Ἐς. 8. 
Ixber, φονεύς, ὁ - ἀνδροφόνος, ὁ. - ὁ φο- 
her, φονεύσας - ὁ ἀποχτείνων, ἀποχτείνας, 
γαατείνας, ImbB, τινά - αὐτόχειρ, ρος, 6.- 
ϑέντης, ου, ὁ (Bollbringer ε. Morbee). - μέαι- 
boos, ὃ (ver Morbthaten zu begehen pflegt). 
Ixbergrube, βάραϑρον, τὸ. 
Irberin, ἡ φονεύουσα ob. φονεύσασα. - ἡ κα- 
πτείνασα. 

beri ὦ, φονιχός, 3. 
zen), Μοῖραι, af. - von ben Mören 
j01g0xguPToOS, 2. 

is, alter kan von Xegupten, Moigıg, ἐδος. - 
{πρᾶν ihm Genannte or. ἡ Μοίριδος od. Moigw 





Ban Bautjäsgrichiges Wörterbug. 9. Hull. 





Monat. 
δῖον, Blpon, ὁ. - - ϑυεία, ἡ. - Meiner M., ϑυεί- 
Mbeferteute, ὕπερον. - δοίδυξ, υκος, ὁ. - dle- 
ἰδβανου, & . 
Mörtel, κονία, ἀμμοχονία, ἡ. - ψάμμος - ἄμ- 
ΓΝ " Zeſien 


FH μήχων, ὠνος, ς 0b. χηπευτή ob. 
ϑυλακῖτες (ιδορ) μήκων, —— ee 
δὺ. δοιὰς (ddos) μήχων 

Mopnäntig, aeg: μηκωνοειδής, 2. - 


EHrTEN Mohnk δι 

ohnhaupt, Mohntopf, χωδία, ἡ. - μήκωνοι 

" = ϑυλαχίς, ίδος, ἡ: ΄ om 2 

Fir; π᾿ pen, μηκωνικὸς τ πλαχοῦς, ὃ. 

Mohnöl, μηκωνικὸν ἔλαιον. 

Mo je, μηχώνιον. - μήχων, ὠνος, ἡ. 
njamen, μηχώνιον - μήχωνος σπέρμα, τὸ. 

τ, «ἰϑίοψ, οπος, ὁ - μέλας ἄνϑρωπος, ὃ. - 

€. DM. waſchen αἸϑίοπα σμήχειν. - 





λίϑον ἕψειν 


(fpric 

LE en ὁ- ἀσχαλαβώτης, ou, ὁ. - γα- 

λεώτης, ov, ὃ. -- σαλαι 

Maltone, Semaflin ern Mokiöyn. - ihre 

2 öhne ‚Meltenes * Μολτονίδαι, * 
olten, ὀῤῥός (ὀρόρ), ὁ. - zu M. machen, 

ἀιοῤῥοῦν A DL Seren, ἀῤῥοεραι IR. Ha 


ποτεῖν. - Ὁ. Moltent jorroot. 
Belltenent, a αέαιεη, ὀῤῥστοσίς, ἃς 
ὀῤῥοποτεῖν. 
Moltig, ὀῤῥώδης, 2. 


Mollusten, μαλάκια, τὰ. 

Molo, χῶμα, τὸ. 

Mo1o8, ©. des Deutalion, Mies. 

Moloffis, Ὁ, fübfiche Theil von Epirus, Molor- 
als od. Μολοττίς, (dog, ἡ - Μολοσσία ob. Mo- 
λοττία, ἡ. - (δίπιο. Μολοσσοί od. Μολοττοί, οἵ. -- 
Abj. Mokorzuxög, 3. 

Molylreion, © in Xetolien, ΜΙολύχρειον, τὸ - 
Molöxgeuu, ἥ. - Eins. Μολύχριος, Μολυκραῖος, 
Mokuxgusus. 


| Momemppis, St. in Xegppten, πσώμεμφις, ἐδος, 


ἧ. - ber nach ihr benannte Nomoß, Muueupteng 
νομός, ὃ. 

Moment, der, καιρός, 6. - im D,, αὐτίκα μάλα. 
-im M. des Tobes, ἅμα τῷ ϑανάτῳ. - ἐν τι 
λευτᾶν. - τελευτῶν (8) ἅμα. - imM, der ΤΑΙ ἂν 
αὐτῷ τῷ χινδύνῳ. - Ὁ, tehte M., ἀχμή. - ἐδ iſ Ὁ. 
tete DI. zu etiw., ἀχμή ἐστε mit folg. Infir. - ent- 
feibender M., χαιροῦ ῥοπή. 

Moment, das, ῥοπή. - bedeutendes, wichti— ee. 

ἐγάλη ῥοπή. - unbebeutendes M., μιχρὰ 
Romentan, αὐτίχα - παραυτίκα. - ber m. Wr⸗ 
————— χρήσιμ ον. 

Momos, Gott der Tabelfudt, “εῶμος, ὁ. 

Monabde, μονάς, ados, ἡ 

Monard, μόναρχος u. μονάρχης, ὃ, - αὐτοχρά- 
τωρ, 0gog, ὁ. - M. fein, μοναρχεῖν. 

Monardie, μοναρχία, ἡ. 

Φιοπατάϊ ᾧ, μοναρχεκός, 3. - €. m. Verfaſſung 
Haben, μοναρχεῖσϑαε, Ρ. 

Donat, μήν, ηνός, ὁ. - zu Anfang od. in Ὁ. erften 
Tagen des M., er, ἀρχομένου ob. ἱσταμένου. - 
am Ende bes M. φϑίνοντος τ τοῦ μηνός. - πὰς Ὁ, 
Mitte des M., μεσοῦντος τοῦ μηνός - oft αἱ 
burd) das Abject. δεχομηνιαῖος, 3. Ὁ. miele τῷ 
— 8). διχομηνιαία, ἡ. - einen (8, ἕνα ion. 
- τριάκοντα ἡμέρας. - Aumerl. ΕΠ 


der einzelnen ἴσπαῖς if τὰς d. wich, — 











Monat. 


en eutweder bloß e. Benennung πα Ὁ. Zahl 
u. Reihenfolge derſelben in unferem Ralenber, Ex “ 
der Tateinif Benennung nachgebilvete Form ber 
Monatsnamen, wie fie Plutarch u. andere Spä- 
„tere oft gebrauchen, angegeben, weil bie Zurädfüß- 
rung ber griech. Kalenderderechnung auf Ὁ. amfeige 
vielen Schwierigkeiten unterworfen u. auch nad) Ὁ. 
mübfamften Unlerſuchumgen noch nicht zu volltom- 
mener Sicherheit gebiehen ift, 3. 8. für Anfen ar 
nuar πρῶτος μήν: Ὁ. einzelnen Tage beffe wer · 
ben am beſten nach unferer Orbı i 
gohten benennt. Um abet e. Anfiht von Ὁ. ben 
techen eigenthünmlichen Art ber Berechnung u. Be⸗ 
zeihmung zu geben, welde für Ὁ. Berfländmiß diro- 
nologifher Angaben in Ὁ. Alten durchaus erforber- 
Ti ift, felle ich bier Ὁ. zu dieſem Zmede dienlichen 
Bemerkungen turz zufammen. Die arpmer Gem 
nicht alle Griechen ſtimmten in diefem Puncte lber- 
ein) theilten das Jahr in zmölfMonate, welche 
abwed ſelnd 30 u. 29 Tage zählten. Der erfte nem- 
Kich, ſowie Ὁ. dritte, Fllnf ebente, neunte u. eilfte 
halien breiffig Tage u. hieſſen μῆνες πλήρεις, hin« 
‚gegen Ὁ. zweite, ſowie Ὁ, vierte, fedhfte, achte, jehnte 
u. zwölfte Hatten nur 29 Tage u. hieſſen μῆνες xoi- 
λοι. Diefe zwölf Monate gaben nur 354 Tag u. 
halb muhte ἅτ Ausgleihung des richtigen Sahres 
ale brei Jahre €, Shaltjahe (ἐμβόλεμιος od. ἐμβο- 
λεμαῖος ἐνιαυτός) von 384 Tagen eintreten, tnbern 
e. zweiter Monat Ποσειδεών von 30 Tagen un- 
mittelbar nad bem erften dieſes Namens eingefchal- 
tet wurde. Anfang bed Monats vom 
Neumond, u. zwar follte eigentlich Ὁ. Helatom- 
bäon am erfien Neumond nad Ὁ. Sommerfolftitium. 
beginnen. Aber wegen ber nicht zulänglichen Anzahl 
von 354 Tagen, welche auf e. Jahr gerechnet waren, 
konnte e. fereny von 50 Zagen entftehen, jo daß 
Ὁ. erfte be Yelatombäon in Ὁ. Zeittaume von Ὁ. 
erſten 10 Tagen des Junius bis zu Ὁ. letzten 10 Ta- 
gen des Julius eintreten fonnte, Daher entfpricht e. 
riechiſcher Monat nicht volllommen einem ber un⸗ 
Feigen, ſondern fällt in Ὁ. letzte Hälfte bes einen u. 
ind. erfte Hälfte bes folgenden, wie aus ber bier fol- 
enden Ueberficht, in welcher Ὁ. Reihenſolge ber grie- 
iſchen Monate beobachtet ift, fih ergibt: 1) Ἕχα- 
τομβαιών (Juning u. Julint). 2) Μεταγειτνιών 





dus u. Auguf). 3) Βοηδρομιών (Auguft u. 
—— "ἢ Πνανεψεών ( —— 1 Dee | 


ber). 5) Μαιμαχτηριών (October u. November). 
6) Ποσειδεών (November u. December). 7) Taun- 
λιών (December u. Januar). 8) Avseorngıam (Ia- 
mar u. Februar). 9) ᾿Ἐλαφηβολιών (Februar u. 
Min). 10) ἡΠουνυχιών (Därg u. April). 11) Θαρ-- 
λεών (April u. Mai). 12) Σχιροφοριών (Mai τι. 
iu). - Ieber Monat wurde in brei gleiche Theile 
von 10 Tagen (dexas) zerlegt, von denen bie erfie 
δεχάς ieß μὴν ἱστάμενος Ὁ. ἀρχόμενος, bie 
weite μὴν μεσῶν od. ἐπὶ δεχάδι, Die britte μὴν 
very ob. παυόμενος ob. ἀπιών οὗ. ἐπ᾿ εἰκάδι. 
ach biejen Ahtpeiungen nun benannte man Ὁ. eine 
ἔπει Zuge auf foigene Beife. Der erfie Tag des 
ἔψποπαίδ, er wegen Ὁ, eingetretenen Neumondes auch 
γουμηνία genannt wurbe, hietz πρώτη (verft. ἡμέ- 
) unvds ἰσταμένου od. ἀρχομένου, u. fo fort, 
Feusten, τρίτη 68 δεκάτη μηνὸς ἱσταμένου ob. 
ἀρχομένου. Der eilfte bi zum neumehnten wur · 
den benarmt πρώτη, δευτέρα, τρίτη u.|.w. μηνὸς 


μεσοῦντος od. ἐπὶ δεκάδι, 4. ©. der funhehnte | 


πέμπτη ἐπὶ δεκάδι ob. πέμπτη μηνὸς μεσοῦντος. 
Dee zwamzigfie hieß εἰχάς, wovon bann Ὁ, übrigen 
vom einunbzwangi 


igften δἰ yum beeifigfen ber it, 


so 


Menbfgeibe. 


weite u. f. τὸ. nad) ber εὐχάς benannt wurt 
48. ber pwamigfte ἔχτη ἐπ᾽ εἰχάδι 
wbhnlich aber benannte man Ὁ. od. neu 
Monatstage fo, daß man vom bes | 
(μηνὸς φϑίνοντος od. παυομένου) rdwärt 
αἴήο Ὁ. neunundgwamigfte δευτέρα μηνὸς ᾳ 
τ u. fo fort bis zum ee De Tate 
ἰχάτη μηνὸς φϑίνοντος hieß. Der 
hatte ἄρά αἱ die — 


Monais 
καὶ νέα (dev alte u. neue Mond, od. Ὁ. Tag 
ae 
gen auch τριακάς. Ra m Angol 
ih nun Ὁ. chrondlogiſchen Beftimmmmgen be 
mit ihren eigenthlmlichen Bezeichnungen ans 
a. aud) oßngefähr auf unferen Kalender zurid 
obgleich, ohne die Kenntniß der Olympiaden 
beriweitigen Zeitberechmungen, nur ἐπα Ὁ. $ 
δ Tag de Monats mit Hülfe d 
fi nachweiſen läßt. - Im altrömiſchen Kalen! 
πὶ mehr bem unfrigen nähert, führen 
nate folgende Namen: Tavorciguog, Φεβροι 
Magrıos, Arrgllıos, Μάϊος, Ἰούνιος, πι 
ob. Ἰούλιος, ἕκτος οὐ. Abyovaros, ἕβδομος, ἐ 
ἔννατος, δέκατος. τρί. Plutarch. Num. 
Quaest. Roman. 19. 

Monatlich, μηνιαῖος, 3 - ἐπεμήνιος - κι 
vıos, 2-6, ἡ, τὸ κατὰ μῆνα. - Adv. tod 
μηνὸς ἑκάστου - κατὰ μῆνα - ἐπὶ μῆνα ὦ 
τ δαϑ Dionatliche, Ὁ. i. bie m. Reinigung der 
καταμήνια, τὰ. 

Monatsfrift, μηνιαῖος χρόνος, ὁ. 

Monatsgelb, τὸ κατὰ μῆνα διδόμενον d 

Monatsrofe, τὸ ῥόδον τὸ κατὰ μῆνα ἃ 

Monatsfold, ἐπιμήνιος μεσϑός, ὃ. 

Monatstag, ἡμέρα μηνός, ἡ. 

Monatsmeis, χατὰ μῆνας. 

Mond, σελήνη. - Ὁ. zunehmende u. abnehm 
σελήνη διχότομος. - Ὁ. zunehmende M., 
τικτομένη οὗ. αὐξομένη. - Ὁ. abnehmenbe 
λήνη φϑίνουσα οὐ. ἀφανιζομένη. - Ὁ. Bı 
des M., αἱ τῆς σελήνης ἀναπληρώσει 
nehmen des M., αἱ τῆς σελήνης ἐλαττώσι 
volle D., πλήρης σελήνη. - Ὁ. erfie ob. Tegt 
des M., σελήνη μηνοειϑής. - 2) = Mon 

wös, ὁ. 
ondähnlic, σεληνοειϑής, 2. - σεληνίι 
ὁ, σεληνῖτες, ἐδος, ἡ. 

] NH! σεληνίτης (ov) ἀνήρ, ὁ 
Mondbewohnerin, σεληνῖτες (δος) yın 

| Monbenglanz, σελήνης αὐγή. 
Mondenjahr, σεληναῖος ἐνιαυτός, ὃ. 

Mondenlauf, περιφορὰ ἡ τῆς σελήνης. 

Mondenlicht, |. Mondlict. 

Mondenfgein, j. Mondfgein. 

Mondfinfter, ἀσέληνος, 2. - σχοτομήτι 
m. Nadit, σχοτομήνη, σχοτομηνία, ἧ. 

Mondfinfterniß, σελήνης ες - σε, 
ἔχλειψις, - εϑ iſt e. M., tritt. M. ein, ἡ 
ἐχλείπει. 











Monbförmig, σεληνοειϑής, 2.- σεληναὶ 
m. Körper, μηνίσχος, ὁ. 

ΒΕ ΠΟ ΡΕΙ, εὐσέληνος, 2. . 
Mondbbörner, χεραῖαι σελήνης, αἱ. 
Mondtalb, μύλη. 


Monbdtörper, σελήνη, ἡ. 

Monbtrant, νευρίς, ἔδος, ἡ. 
Mondfugel, σεληνιακὴ σφαῖρα. 
Monblicht, σελήνης φῶς Od. φέγγος, τὸ. 
Mondlos, ἀσέληνος, 2. 
Mondfgeibe, ὁ τῆς σελήνης χύχλος. 





Mondfäein. 


mb ein, σελήνη - τὸ τῆς σελήνης φῶς. - τὴς 
Wigt σελήνης en τὴν σελήνην - πρὸς 


iger σελήνη ἐστὶ ee μι ἢ 


ΕΝ —e νύξ, ἡ. 


Ei σελήνιον. ᾿ ᾿ 
m σεληνιαχὴ νόσος, ἡ - σε; 56. 
ımbii: diig σεληνιαχός, 3. - m. [ἢ σεληνε- 


ὑπθιρεῦ el, ἔνη χαὶ νέα, ἡ, 

oneta, als τ. Gottheit, “Μονήτα, ἡ. 
Inogamie, μονογαμέα, ἡ. - mM. leben, μο- 
γαμεῖν - μίαν ἄγειν γυναῖχα. 

—— ἴδιον σύγγραμμα - ἰδία συγ- 


Wlith, μία πέτρα. - jeber Thurm ſcheint ein 

„zu πέτραι 

aneguxvia. 

ınolog, μονολογία, ἡ. 

ποροΐ, μονοπώλιον - μονοπωλία, ἧ, 
, μονοπώλιον ἔχειν - μονοπωλεῖν. 

- hat, μονοπώλης, ὃ. . 

‚noton, μονότονος, 2. 

notonie, —8 

uſtranz, —E 

uſtrös, en, 

τος, 2. 

aftrum, τέρας, aros, τὸ. 

πῖαβ, ἡ δευτέρα τῆς ἑβδομάδος. - ἡ τῆς Ze- 
ms ἡμέρα, Neugr. 

meirungenlde, ἐσϑὴς στρατιωτική. 

ΜῈΝ στολή. - σχευή, σχευασία, ἡ, - σϑής, 











ὁτοφόριον (By2.). 
2. τεράστιος, 2. - ἀλλό- 


ΩΝ "oRoorerde, Ἰλυώδης γῆ. 
108, βρύον. - μνίον. 
inefleste, λειχήν, νος, ὃ. 
"οἵᾳ, βρυώδης, 
παῖ, ᾿ἠϑιαὴ ἐπιστήμη - τὰ ἠϑιχά. - Vortrag 
ες, ἠϑιχὸς λόγος. - e. Vortrag Über M. Hören, 
ἰραλαβεῖν ἤϑικὸν — 

is te 3. - m. gut, σώφρων, 2. - 
- χαλὸς χἀγαϑός. - m. gute 














πος, 3 τα στός, 3. 
mb κατ᾽ ἀρετὴν ἔργον. 

sralit Ν ἦϑος, τὸς - gute M., σωφροσύνη. 
sralp —— — φιλόσοι ία. 

sraft, ἕλος, τὸ. - γῇ Ἰλυώδης. - τέλμα, τὸ. 
μαβί, ἐλυώδης, 2. - πηλώδης, 2. - τεῖμα- 


Sons, 

ed, φόνος, ὁ - σφαγή (tranf. u. paffio). - ϑά- 

πος, ὁ (paffi). - €. DM. begehen, φόνον ποιεῖν 

. ἐξεργάζεσϑαι, an g. φονεύειν τινά - ἀποχτεί- 

wrwd- χατασφάττειν τινά. - aufM. außgehen, 

λεύειν φόνον. - €. bed M. anflagen, φόνου 

Kauıv οὗ. γράφεσϑαί τινα - φόνου ἐπαιτιᾶ- 

Ἱαέ τινα. eines M. angellagt fein, — — 
εν Ob. διώχεσθαι. - Klage wegen 

m.- in Bei ed I, φονικὸ PR a 

KM. — μιαρός, 3. - ἐναγής, 2. 

mbanihlap, ἐπιβουλὴ ἡ περὶ τῆς ψυχῆς. - 

I. gegen 9. ofen, βουλεύειν φόνον τινί “ ἐπι- 

υλεύειν τινὶ περὶ ψυχῆς. 

ıwbbegierbe, ἐπιϑυμία φόνου, ἡ. - τὸ φο- 

wr. 

ıwbbegierig, φόνου ἐπιϑυμῶν, οὖσα, οὖν. - 

ψεκός, 3. - m. fein, φονᾶν. 

‚rbbeil, πέλεκυς, εως, ὁ. 

‚wbbrenner,ö κάων, οντος. - πυρπολῶν, οὖν- 

# = ἐμπρηστής, οὗ, ὃ. 

ee δ᾽ πυρπολεῖν - πυρπόλησις, ἡ. 
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Morgenlied. 


Morben, φονεύειν. - ἀναιρεῖν. - ἀπο---, zara- 
χτείνειν. - σφάττειν. - φονοχτονεῖν. - 
νεῖν. - von €. gem. werben, Grosser ὑπὸ τι. 
vos (nicht —— 
Morden, das σφαγή. - ὁ. 
Morbgefhiäte, τὸ me τὸ τοῦ φόνου πρᾶγμα - 
τὰ περὶ τὸν φόνον. - φονικὸρ λόγος, ὃ. 
Mordgefäreh, δεινὴ χραυγή. 
Morbgemehr, ξίφος, τ' an 
Mord verig,f morbbegierig. 
Morbluf, φόνου ἐπιϑυμία, ἡ 
—A morbbegierig. 
Morbplan, ϑανάσιμον βούλευμα. 
Morbdicene, σφαγή. 
Mordftapl, σίδηρος, 6 ö. 
Morbthat, φόνος, ὁ. - σφα; 
οὗ. vol gen, φονεύειν - φόνον ποιεῖ 
Morgen, αὔριον - εἰς αὔριον. - wer weiß, 
m. außficht ? τὸ αὔριον τίς, οἶδεν; - —E αίες 
wie εὖ m. ausſehen wird, οὐδεὶς μάντις τῶν nei 
λόντων. - m. ἡ, αὖρι v0» ἕωϑεν od. πρωΐ, 
Morgen, ‚ber, 1) als Key, ἕως, ὠ, ἡ, Accuf. 
ω - ὄ ς, ὁ. = ., ὄρϑρος βαϑύς - 
τὴν ἰωϑινόν, San frühen ΕΝ ΠΟΥ ΤῊΝ 
M. an, ἐξ ἑωθενοῦ. ὅπ armapenbe M., περι — 
ϑρον. - vom M. bis zum Abend, μέχρι beine % 
ἑωθινοῦ - ἕωϑεν μέχρι ε δείλης. τ am M., Inder. 
τ ὄρϑριος, 3. - eu am gefchen, ἕωϑε- 
νός, 3. - am frügen M. aufftehen, ὄρϑριον dva- 
στῆναι. - 68 wird M., ἕως έλλει γίγνεσϑαι - ἡ 
ἡμέρα ὑπολάμπει. - 2) al8 Himmelsgegenb: αὖ 
τοῦ ἡλίου ἀνατολαί, από bloß ἀνατολαί. - vom 
N. bis zum Abend, ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν μέχρι 
δυσμῶν ch ἡλίου ἀνατέλλοντος μέχρι δυομέ- 
vov.- „reden τὴν ἕω. - 3) αἵδ Adermaaß: 
πλέθρον - von Ὁ, Gröſ δ M., πλεϑριαῖος, 3. 
Morgenandadt, —8 εὐχαί. 
Morgenbefud, ἐπίσκεψις ἰωϑινή - ἡ ἕωϑεν 








ἔντευξις. - ὅππι ε. M. macen, ἕωϑεν ἐπισχοπεῖν 
τινα - ἕωϑεν —* —— 
"Morgenbrot, [ one 
Morgend, R ἡ, F αὔριον. - der m. Tag, ἡ αὔριον 
ἀμέρον. “ Jorge nit a βαρ Bader 
πήραν φρόνει (ρτβάπο.). 
Motgendämmerung, ὄρϑρος, ὁ. - σχιόφως, 


wros, τὸ. - χνέφας (Θεπί!. οὖς, Dat. ς), τὸ. - πε- 
φίορϑρον. - πρώτη ἕως. - mit d. M., ἅμα τῇ ἕῳ - 
μ᾽ ἡμέρᾳ - ὑπολαμπούσης τῆς ἡμέρας - zur” 

ὄρϑρον βαϑύν. 
Mörgendlich, ἑωθενός, 3. 
Morgengase, 1) eig. ©, 
Mannes am bie 





τον da - 2) Θ᾿ 
απ ἀαὶ age nad) ber 
See: διαπαρϑένια δῶρα, τὰ. - ἡ μετὰ τὸν 

μον ϑωρεά. ἵ. —— 

— ἑωθινὴ εὐχή. - fein M. halten, 
ἕωϑεν ποιεῖσϑαι τὰς νομιζομένας εὐχάς. 

Morgengefang ἄσμα ἑωϑθενόν. - ἑωϑινὰ φϑέ- 
γματα, τὰ. - al Kader γιγνόμεναι φωναί. 

Morgengruß, ἀσπασμὸς ἑωϑθινός. - Koran; 
ἑωϑθινόν. - Enm e. M. bieten, προςειπεῖν τενα τὸ 
ἑωϑθινόν. 

Morgentälte, τὰ ἕωϑεν ob. περὶ τὸν ὄρϑρον 
ψύχη. 

Morgenlänber, ὁ ἐν ἀνατολαῖς ob. ἐξ ἀνατολῶν. 
Morgenländiih, ἀνατολιχός, 3. 

Morgenland, ἀνατολαί, αἱ. - τὰ πρὸς τὴν ἡλέου 
ἀνατολὴν ob. πρὸς ἥλιον τὸν ἀνατέλλοντα τε- 
τραμμένα. - außd. M., ἀνατολιχός, 3. 





Morgenlieb, ἑωθενὸν ᾷσμα. 
κὸν 


- Morgesiuft. 


Morgenluft, αὖρα ἑωϑενή (die am Morgen weht). 
- αὖρα ἀνατολιχή Od. ἡ ἐξ ἀνατολῶν πνέουσα 
ans Dften). 
orgennebel, ἡ Ende 
Morgenregen,.Ewssvös ἕετός, ὃ. 
Morgenreif,n ἕωϑεν πάχνη. 
Morgenröthe, Morgenroth, ἕως, ὦ, n. - mit 
Ὁ. . M. bricht 


ς 


ομέχλη. 


οο μα τῇ ἕῳ - ἅμ᾽ ἕῳ. - ὃ 
ὑπολάμτεει ἡ ἕως. - Eos γίγνεται. - mit 
der M., ἅμα ἕῳ γιγνομένῃ. 

Morgens, ξωϑεν. - πρωΐ. 

Morgenihlaf, ἑωθϑενὸς ὕπνος, ὁ. - ὁ ἕωϑεν nd. 
περὶ ὄρϑρον ὕπνο. τς 

Morgenjeite, τὰ πρὸς τὴν ἕω ob. πρὸς τὴν ἡλίου 
ἀνατολὴν τετρα μένα. - aufber M., πρὸς ἥλεον 
ἀνατέλλοντα - ἕῷος, 3. , 

Morgenfonne, ἥλιος ἑωϑενός, ὃ. - ἥλεος ἀνί- 
σχων, ὁ. κοι 

Morgenftern, φωςφόρος (ἀστήρ), ὃ. . 

Morgenitrahl, axris ἡλίου ἀνίσχοντος, ἢ. - 
beim erften M., πρῶτον imolaumovons τῆς ἡμέ- 

ας - ὑπολάμποντος τοῦ ἡλίου. 

Morgenfiuube, ἑωθινὴ ὥρα. - in den M., Zuder 
- ἔωϑεν μέχρι πληϑούσης τῆς ἀγορᾶς. - τὸ δρ- 
ϑρίον (als Accuf. der Zeitbeftimmung). , 

Morgenthau, ἑωθενὴ od. ἕωθεν ob. Eye δρὸ- 
005, ἢ. 

Morgenwind, 1) — Oftwind, τὸ. f. - 2) beram 
Morgen weht: ἑωθενὸς ἄνεμος, ὁ - ἑωθινὸν 
πνεῦμα, τὸ. οι 

Morgenzeit, πρωΐα, 7. - ἑωϑινὸς χρόνος, ὁ - τὸ 
ἑωϑινόν. - zur M., ἕωϑεν. - τὸ ὀρϑρινόν. 

Morin er, ρα. Bölkerfh., Mwpivoı od. Mogi- 
vol, οἷ. 

Moros, σχυϑρωπός, 2. - δύςχολος, 2. - m. fein 

egen J., δυςχόλως διαχεῖσθϑαι πρὸς τινα. 


or ges: Gott der Träume, Mopypevs, ἕως. 
Mori, σαϑρός, 3. 
Morjellen, pIoides, αἱ - φϑοΐσκοι, ol. 


Mofail, λεϑόστρωτον - ψηφοϑέτημα, ψηφολό- 
γημα, τὸ. - Bei Späteren au) μουσεῖον. - mit M., 
ψηφολογητός, 3. - in M. arbeiten, ψηφοϑετεὺν - 
ψηφολογεῖν. - ber dergleichen Arbeit macht, ὁ τῶν 

φίδων συνϑέτης - ψηφοϑέτης, ὁ - ψηφολόγος, 
ὃ. - Berfertigung foldher Arbeit, ψηφολογέα, ἡ - 
at (dos λεπτῆς διάϑεσις. 
ofaikfift, ψῆφος, ἡ - ψηφὶς λεπτή. - ἀβαχί- 
σχος, ὁ (breiter zum Auslegen ver Fußböden). 

Moſchion, gr. MN., Μοσχίων, ὠνος. 

Moſchus, μόσχος, ὁ. 

Moſes, Ἡωὺσῆς, 7 u. ἕως, ὁ. 

Moft, γλεῦχος, τὸ. - τρύξ, υγός, ἡ. - οἶνος νέος, 
ὁ. - von M., γλεύχινος, 3. - eingelochter M., ἔψημα, 
τὸ - σίραιον - σίραιος od. σείρεος οἶνος. 

Mofyndlen, Bötterfch am Pontos Eurinus, Mo- 
σύνοιχοι. 

Mothone, 1) Tochter des Deneus, Μοθώνη, ἡ. - 
2) St. in Ὁ. Peloponnes, auch Pedaſos genannt, 
Mo3arn, ἡ. - Einw. Modwvaios. 

Motion, 1) Bewegung: xlvnaoıs. - 2) Antrag in e. 
en Berfammlung: ψήφεσμα, τὸ. - €. M. 
machen, ψηφέσμα γραφευν. 

: Ὁ. Kunſt, ὑπόϑεσις. 


Motiv, τὸ τέγος Evexa. - in 

Motiviren, etw., φράζειν τὴν αἰτίαν οὗ. τὰς al- 
τίας τινός. -- €. motivirte® Urtheil abgeben, χρένει» 
διαιροῦντα. 

Motte, arg, gen. σεός u. σητός ὁ (Kleider- u. Blicher- 
motte). - σέλφη od. τέλφη (Büchermotte). - depun- 
orns, οὔ, ὁ (Pelzmotte). - von M. zerfreflen, σητό- 
ey, σητόβρωτος, 2. 


Mühe. 


Mottentraut, ἀγήρατον. 

Motto, λόγιον. - σύμβολον. - mit ε. M.v 
ἐγγεγραμμένος, 3. 

Mouſſiren, Leiv. - Ὀὰ8 M., ζέσις. 

Mucla,r. WN., Ἡουχία. 

Muctanusu. Mucius, τ. MR., ἥουχιι 
ούχιος. 

Mude, δυςχέρεια, ἡ - τὸ δυςχερές, οἷς. - 
ferbe: δήνευμα, τὸ. - Muden haben, δυςχ 
ὕςχολον Od. χαλεπὸν εἶναι. 

Muden, 1) mudfen, w. |. - 2) verftedten U 

äuffern: δυςχολαίγειν - δύςχολον εἶναι. 

Muckiſch, δύςχολος, 2. - dusyeons, 2. - χαλε 

Muds, γρῦ, τὸ, indeclin. - feinen M. thu 
γρύζειν - οὐδὲ γρῦ λέγειν. 

Dudfer, γρύζειν. - er bat nicht einmal ge 
οὐδ᾽ ἔγρυξεν - οὐδὲ you ἀπεχρίνατο. - δ 
ποῦ mudjen? ἄρα γρυχτόν ἔστιν ὑμῖν; - € 
ἐδ nicht zu m., οὐ τολμᾷ γρῦξαι. 

Müchen, ſ. Duffen. 

Müddhen, χωνώπιον. 

Müde, χώνωψ, wrros, ὁ. - ἐμπές, ἔδος, ἡ 
M. zunt Elephanten, auge. 3 e. Elephante 
hen, ἐλέφαντα Ex μυίας ποιεῖν. 

Miüdenartig, χωνωποειδής, 2. 

Müdennek, χωγνωπεῖον. 

ΜΝ κώνωπος δῆγμα, τὸ. 

Müde, χατάπονος, 2. - χατάχοπος, 2. - κι 
ὃ. - χοπωϑείς, 3. - ἀπεερηχώς, 3. - m. m 
χοποῦν. - καταπονγεῖν. - πὶ. Werden, xaran 
σϑαι. - χοποῦσϑαι. -- χάμνειν, - m. fein, zo 
- χεχμηχέγαι. - ganz m. fein, ἀπεερηχέναι. - 
Sade m. werben od. fein, ἐχχάμγεεν τι - 
χάμγειν ποιοῦντα τι - μεστὸν εἶναί τινος - 
γορεύειν Od. ἀπειρηχέναι ποιοῦντά τι. - M 
den etw. zu tbun, ἀπαγορεύειν ποιοῦντα τι - 
χάμνειγ) τὸ ποιεῖν τι Od. ποιοῦντα τι. 

Müpdigleit, χώματος, ὁ. - χόπος, ὁ. - M. 
en, χόπου αἴτιον εἶναι. - χαταπογεῖν. - ἰῷ 
ble M., werde von M. befallen, χόπος ἐγγῇ 

μοι. - M. vertreibend, @xorros, 2. 

Muühe, ἔργον - πράγματα, ra (Geſchäfte u. 
Alles, was Thätigkeit erfordert). - πόνος. ἐ 
Anftrengung der Kräfte erfordert u. deßhalb 
det). - πραγματεία, ἡ (Bemühung etw. zu ben 
- χάματος, ὁ, 407905, ὁ, τι. ταλαιπωρία, ἡ (| 
Arbeit, mit der aufferften Anftrengung u. 4 
tung verbunden). - ἐπιμέλεια, ἡ —— 
M., πραγματώδης, 2. - ἐπίπονος, 2. - μοχὶ 
3. - ohne M., ἄπονος, 2. - ἀπράγμων, 2. - 
ἀπόνως. - ἀπραγμόνως. - ohne Ὁ. gering| 
ἀἁπονώτατα. - mMEM,ovy πόνῳ - ἐπιποὶ 
μόλις - μόγις. - mit M. u. Noth, χαλεπὰ 
μόλις. - ἀγαπητῶς. - mit leichter Di., ἀχοὶ 
εὐπετῶς. - Ol χαλεπῶς. - φαύλως. - mit 
M., πολυπόνως. - μάλα μύγις. - σχολῇ." 
λεπὼς. - nur mit vieler, nur mit Ὁ. achte 
χαλεπὼς καὶ μόλες. - mit M. verbunden, & 
γος, 2. - πῶ M. um etw. geben, σπουδάζει! 
τι Οὗ. ὑπέρ τινος Od. ἐπί τινι. - fich alle 3 
etw. geben, περὶ παντὸς ποιεῖσϑαί τι. - & 
σϑαί τινος. - fih M. gebeu etw. zu thun, π 
μεῖσϑαι Od. πειρᾶσϑαι (8. pP.) ποεεῖν τι. - 
DM. geben etw. zu thun, πάντα ποιεῖν mit P 
fih groſſe M. geben, σπουδὴν πολλὴν ποιεῖσϑ 
ἔχειν. - wa8 gab er ſich nicht für M., um e. 8 
fillftand zu erlangen? τέ οὐχ ἐποίησε on 
αἰτῶν; - fih M. mit etw. geben, ἐπεμέλεια 
εἶσϑαί τινος - ἐπιμελεῖσθαί (a. p.) τινος - 
μελῶς πράττειν τι. - σπουδάζειν περί τι. 


Müßelos. 
ıchert, ἔργον εἶναι (v. Saden). - πράγματα πα- 
Sachen 


yeıv (Ὁ. u. Perf.). - πράγματα προςτάτ- 
»ν (nur Ὁ. Berf.). - HM.m mit etw. ob. 
ı etw., πράγματα ἔχειν περί τε. - πονεῖν ἀμφί 
- πολλὴ πρα εέα γέγνεταί τινε ἕνεχ. τι- 
ς. -Φἰῦ « M. Überbeben, ἀπαλλάττειν τινὰ πό-- 
υ. -- εδ ἰοβεὶ M., man bat M., ἔργον ἐστίν. - 
var ἐστίν. - χαλεπόν ἔστιν. - ἐπιμελείας δεῖ, - 
toftet Ὁ. größte M., ἐργωδέστατόν ἔστεν. - M. 
, πράγματα ἔχειν. - ταλαιπωρεῖν u. pass. - 
»μεῖν. - χάμγειν, mit etw., ἀμφέ τε οὗ. περέ 
ob. ποιοῦντα τι. - M. auf etw. wenden, ἐπε- 
ἔλειαν noiodal τινος - ἐπιμελὼς πράττειν 
- σπουδάζειν περέ τι. - M. ertragen, ὑπομέ- 
εν πένον. - fih d. M. nehmen, ἔργον ἔχειν. - 
τομέγειν. - ἐδ ἰβ der M. werth, λόγου ἄξιόν 
rev od. bloß ἄξιόν ἐστιν. - προὔργου ἐστίν. - ἐδ 
θπὲ ver M., ἄξιον (verft. ἐστὶ πὶ Fol . Infün. - 
ift nicht der M. werth, verlohnt fih nicht dev M., 
‚x ἔχει ὑπόϑεσιν σπουδῆς. - οὐχ ἄξιον. 
Ahelos, ἄπονος, 2- ἄχοπος, 2. - ἄμοχϑος, 3. - 
γαλαίπωρος, 2. - Adv. ἀχονιτί. 
üben, πράγματα od. ἀσχολίαν od. πόνον πα- 
ἔχειν τενί. - ſich m. πονεῖν. - μοχϑεῖν. - πόνον 
. πράγματα 0d. ἀσχολέαν ἔχεεν, mit etw., ἀμφέ 
od. περί τι Od. ποιοῦντά τι. 
übevoll, πραγματώδης, 2. - ἐργώδης, 2. - πο- 
‚novos, 3. - πολύμοχϑος, 2. - ἄϑλιος, 2 τ 8. 
Ahle, 1) Inſtrument zum Mahlen: μύλη. - zur 
ἃ, gehörig, μυλεχός, 3. - Ὁ. M. drehen, μύλην 
rgLayeıy Od. στρέφειν. - 2) Ὅτι od. Haus, wo ge- 
ahlen wirb: μυλών», ὥνος, ὃ. - ἀλετών, Wvos, ὁ. 
Ὁ Imeiſter τεχνέτης ὁ χατασχευάζωντὰς μύλας. 
KbLo8,f. mühelos. 
Ahlrad, μυλιχὸς τροχός, ὁ. 
1 ἐβεῖπ, μυλίας (λέϑος), ov, ὁ - Ομυλίτης λί- 
)ς .« Ὁ, untere, der auch ἡ μύλη u. ὁ μύλος 
nannt wird). - Ὁ. obere M., ὄνος (ἀλέτηςῚ, ὁ. 
1 Iwafſſer, ὕϑωρ τὸ χινοῦν οὗ. περιάγον τὴν 
ὅλην. 
IHTwert, μύλη. 
ἰδ(αϊ, πόνοι, οὗ. - μόχϑος, ὃ, - ταλαιπωρία, ἡ. 
Ihfam, ἐπίπονος, h. - πραγματώδης, 2. - ἐρ- 
ὅδης, 2. - χαματηρός, 3 - χαματώδης, 2. - χα- 
πός, 3. - m. Weg, χαλεπὴ ὁδός. 
iIhſamkeit, τὸ ἐπέπογον - χαλεπότης, ἡ. - τὸ 
γαγματῶδες, oug. 
IH felig, 1) ſehr mühſam: μοχϑηρός, 3. - ἐπι- 
γ»νωώτατος, 3. - δεινότατος, 3. - χοπώδης, 2. - 
elend, höchſt belaftet: «9Aros, 2 u. 3. - χαχοπα- 
ς, 2. - ταλαίπωρος, 2. - e. m. Leben führen, 
los ζῆν. 
ihfeligteit, 1) groffe Mühe: μόχϑος, ὁ. - xa- 
mog, ὃ. - τὸ &nınovov. - 2) Elend: μοχϑηρία, 
- ἀϑλιότης, ἡ. - ταλαιπωρία, ἡ. - Ὁ. Mühjfelig- 
ten, πόνοι, οἵ. 
Khmwaltung, πραγματεία, ἡ. - ἔργον - πόνος, 
- μελέτη, ἡ. - ἐπιμέλεια, ἡ. 
tler, μυλωϑρός, ὁ. - ἀλέτης, ὁ. 
Bllerin, μυλωϑρίς, dos, ἡ. - ἀλετρίς, (δος, ἡ. 
Blerlied, ἐπιμύλιος win. - ἐπιμύλιον ἄσμα. 
Andchen, στόμιον. στομάτιον. 
ποεῖ, ὀρφανός, ὃ. - ὀρφαγή, ἡ. 
ändelgeld, χρήματα τὰ ὀρφαγεχά. 
nben, εἰςβάλλειν - ἐχβάλλειν., 
ndig, ἡλειχίαν ἔχων, 3. - ἔφηβος, 2, - m. ſein, 
ἐχίαν ἔχειν. - fllr πι. erflären, m. ſprechen, δοχι- 
ἱέζειν. - für m. ertlärt werben, δοχεμάζεσϑαι (εὶς 
Mecc) - εἰς ἄνδρας od. εἰς τὸ ληξιαρχιχὸν γραμ- 
ἱπτεῖον ἐγγράφεσϑαι. 





Müffen. 
Mänbigteit, ἡλιχέα, ἡ. 
Mündlich, λόγῳ χρησάμενος, 8. - παρών, 3. - 


διὰ τοῦ στόματος - ἀπὸ στόματος - ἀπὸ γλώτ- 
της. - ἐναντίον. - ἄγραφος, ᾿ «Ὁ. m. Teftament, 
ἄγραφοι διαϑῆχαι. - e. m. Teſtament machen, 
ἀγράφους διαϑήχας τέϑεσϑαι. - m. Aeufferung, 
ἄγραφος φωνή. - Dft auch ift e8 nur durch Ὁ. Pro⸗ 
nomen αὐτός anzubeuten. - m. auftragen, ἀπὸ 
γλώττης λέγεεν od. ἐντέλλεσθαι - αὑτὸν ἐντέλ- 
λεσϑαι. -- Ὁ. m. Unterhaltung, ἡ πρὸς τοὺς παρόν»- 
τας διάλεξις od. ὁμιλία. - m. berichten, αὐτὸν 
ἀπαγγέλλειν. - m. bitten, ἀπὸ γλώττης δεῖσθαι 
(4. p.). - m. etw. berfpreihen, ὑπισχνούμενον λέγειν 
τι. - e. m. Befehl, παράγγελμα, τὸ. - Οπρός- 
ταγμα, τὸ. 

Mündung, στόμα, στόμιον, τὸ Sa e. Höhle οὗ. 
e. Gefäße). - ἐχβολή - εἰςβολή (e. Flufles). 

Münzcabinet, νομισμάτων ϑησαυρός, ὁ. 

Münzdirector, ὁ ἐπὶ τῶν νομισμάτων. 

Münze, 1) geprägtes Gelb: νόμεσμα, τὸ. - χέρμα 
u. χερμάτιον, τὸ. - fupferne M., χαλχός, ὁ - χαλ- 
χοῦς, οὔ, ὅ. - {εἶπε M., χέρματα, zepuarıa, τὰ. - 
gute M., δόχεμον γόμεσμα. - falihe M., νόμισμα 
ἀδόχιμον. - παραχάραγμα, τὸ. - falſche M. (ὅταν 

en, παραχόπτειν. - παραχαράττειν. - Tingenbe 
., ἀργύριον ἕτοιμον. - E. mit gleicher DE. be⸗ 
zahlen, τὸν αὐτὸν ἔραγον ἀποδιδόναε τενί, - ἀν- 
ταποδιδόναε tivi. - mir wird mit gleicher M. be⸗ 
zahlt, ὑπάρχουσί μοι al αὐταὶ φοραί, ἅςπερ αὖ- 
τὸς εἰςενήγοχα. -- 2) Ὁ. Ort, wo Gelb geprägt wirb: 
ἀργυροκχοπεῖον. - 3) = Minze, or 

Münzen, χόπτεεν od. χαράττειν νομίσματα. - 
ἀργυροχοπεῖν. - fall m. παραχαράττειν - na- 
ραχόπτειν. - €. Aeuſſerung auf E. m., εἴς τινα Tei- 
yeıv τὸν λόγον. - das ift auf dich gemünzt, πρὸς σὲ 
τεέγει τοῦτο - εἷς σὲ εἴρηταε τοῦτο. - gemünzt, 
ἐπίσημος, 2. 

Miünzer, ἀρφγυροχόπος, ὁ. 

Münzlenner, ὁ περὶ τὰ νομίσματα σοφός. 

Münzlunde, σοφία ἡ περὶ τὰ νομίσματα - 7 
τῶν νομισμάτων ἐμπειρία. 

Dünzmeifter, ἀργυροχόπος, ὁ. - ὃ ἐπὶ τοῦ vo- 

ίσματος. 

Münzforte, vomuouarwv εἶδος, τὸ. - grobe M., 
γομίσματα μείζω. - Heine M., χερμάτια, τὰ. 

Min; ätte, ἀργυροχοπεῖον. 

Münzmwarbein, ἀργυρογνώμων, ovos, ὁ - τεχγίς- 
της ὁ διαχρέγων τὸ ἀργύριον - ὁ τοῦ ἀργυρίου 
δοχιμαστῆς. 

Münzweien, vomouerıxn. - τὰ περὶ τὰ voul- 
σματα. 

Mürbe, πέπων, 2. - μαλαχύς, 3 (v. Früchten). - 
σαϑρός. 3. - διάλυτος, 2. - χαλαρύς, 3 (Ὁ. ander 
Dingen). - zuranovos, 2 (Ὁ. Perfonen). - I. m. 
machen, zarenoveiv rıya, - χατατρίβειν τινά. - 
κλᾶν τινα. - ϑραύειν τινά. - μαλάττειν τινά, - 
ſich m. machen laffen, πὶ. werden durch etw., ἀπαγο- 
ρεύειν πρός τι. 

Miürbe, die, Mürbigkeit, μαλαχέω, ἡ. 

Mürriſch, σχυϑοωπός, 2. - στρυφτός, ἃ. - αὐ- 
στηρός, 3.- ϑύςχολος, 2. - δυςάρεστος, 2. - ἀηϑής, 
2.- m. ausfehen, σχυϑρωπάζειν. - στρυφνὸν εἶναε 
ὁρᾶν. - m. fein, δυςχολαίγειν - δυςχολίαν ἄγειν. - 
m. fein gegen ἃ., χατασχυϑρωπάζειν τεγός. - πῖ. 
Weſen, στρυφγὸν ἢϑος, τὸ. - σχυϑρωπότης, N. - 
αὐστηρότης, N. - τρόπων χαλεπότης, ἡ. - δυς- 
solle, ἡ. 

Müffen, dei (mit acc. u. inf.), ἀνάγκη (ἐστῶ, uk 
dat, (acc.) u. inf. (beide Ὁ. marc u. wuliet 


Müſſig. 


Nothwendigkeit). - χρή (mit acc. u. inf.), rgognxeı, 
mit dat. (acc.) u. ink, (Beide Ὁ. inteifechzeller ı. mo⸗ 
raliſcher Verpflichtung u. Nöthigung). - ὀφείλειν 
(moraliſch verbunden ein) - ἀναγχάζεσϑαι, p. (ge= 
zwungen werben, fich nothgebrun en fühlen). - οὐ 
ϑύνασϑαι un οὐ mit folg. . (Ὁ innern 
Trieb überwältigt werben). - ἄξεον (ἐστῶ (ὁ. Nö« 
tbigung, die man fich ſelbſt auflegt in Rüdficht auf 
äufjere Umftände). - wir m. ung zum Kriege rüften, 
ἡμᾶς δεῖ naguoxevaoaodı ὡς ἐπὶ τὸν πόλεμον. 
- ihr hättet nicht zaubern m., οὐχ ἐχρὴν ὑμᾶς 
ὀχνεῖν. - ε muß durchaus unterfucht werden, πᾶσα 
ἀνάγχη ζητεῖν. - du hätteſt gemußt, ἔδει oe. - wir 
— gemußt, ἔδεε ἡμᾶς. - wir hätten vor Hunger 
erben m., wenn nicht Ὁ. Feinde abgezogen wären, 
λιμῷ av διεφϑειρόμεϑα, εἰ μὴ ἀπεχώρησαν οἱ 
πολέμιοι. - muß man nicht weinen? οὐχ ἄξεον da- 
κρύειν; - er mußte ben Giftbecher trinten, ἡ» αγχα- 
σϑη τὸ xwveıov πιεῖν, - ich muß weinen, wenn i 
an Ὁ. Sokrates denke, Σωχράτους μεμνημένος οὐ 
δύναμαι μὴ οὐ δαχούειν. - Oft wird im Griech. 
biefer Begriff des Müſſens ausgebrüdt durch Berbal- 
adjectiva mit Ὁ. Endung τέος; 3. B. d. Körper muß 
geübt werben, ἀσχητέον τὸ owue. - man muß Ὁ. 
Göttern dienen, ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς, οὗ. 9ε- 
ραπευτέοι οἱ ϑεοί. - Auſſerdem find noch folgende 
einzelne Wendimgen im bejondern Gebrauch dieſes 
Verbums zu bemerken: 1) e8 mußte fi treffen, 
daß (gu Angabe e. rein zufälligen Begebenheit), 
τυγχάνειν mit Partic. - συμβαίνειν mut Infin.: 
z. 8 es mußte ſich treffen, daß eben Krieg ausbrach, 
συνέβη πόλεμον γενέσϑαι. - es mußte ſich treffen, 
daß Ὁ. König flarb, ὁ βασιλεὺς ἔτυχεν ἀποϑανών. 
- 2) du mußt nicht (zu Angabe e. nachdrücklichen 
Abmahnung, welche zugleich in d. Verhältniß defien 
begründet if ‚an welchen fie ergeht), μή mit Impe⸗ 
ratio des Präfens und mit Conjunct. des Aoriftg, 
oft auch mit Ὁ. befondern Beiſatz οὐ γὰρ δέχαιον, 
3. Ὁ. du mußt nicht auf deine Eltern zümen, μὴ 
χαλέπαινε τοῖς γονεῦσιν, οὐ γὰρ δίχαιον. - 3) ε8 
muß (zu Angabe umbebingter Behauptungen), δή 
mit Indic.; 3,8. der muß e. Böſewicht fein, χκα- 
χοὔργος δὴ οὗτος. - 4) es miülffe (zur Angabe e. 
dringenden Wunſches), εἴϑε, εἰ, εἰ yap mit Optat., 
od. auch Ὁ. Optat. allein; 3.8. es milffe Dir wohl 
gehn, εὐτυχοίης. - ἐδ müffen Ὁ. Feinde unterliegen, 
εἴϑε ἡττηϑεῖεν ol πολέμιοι. - 5) es müßte (gu 
Anführung e. !Angabe, welche wir ſelbſt nicht als 
wirklich betrachten), ἄν mit Optativ od. mit Inbic. 
räter.; 3. B. er müßte glüdlich fein, εὐδαίμων 
av εἴη. - ἰῷ müßte e. Thor fein, ἀνόητος av ἢν. - 
als müßte es fo fein, ὥςπερ ἐπίτηδες. - 6) es 
müßte denn (zu Angabe e. bedingenden Boraus- 
fegung), εἰ un mit Indic. od. Optat. - ἢν μή mit 
Conjunct.; 3. B. wir werden nicht Frieben machen, 
es müßten denn Ὁ. Feinde aus Ὁ. Lande abziehen, 
οὐ ποιησόμεϑα εἰρήνην, ἣν μὴ οἱ πολέμιοι ἀπο- 
ὡρήσωσιν Ex τῆς ἡμετέρας. 
Ἔα, 1) ohne Geſchäfte: ἀπράγμων, 2. - σχο- 
λαῖος, 8. - ἀργός, 2. - Adv. σχολῇ - κατὰ σχο- 
λήν - σχολαίως. - ἀργῶς. - m. gehen, σχολάζειν, 
κατασχολάζειν - σχολὴν ἄγειν - Οῥᾳϑυμεῖν. - 
ἀργεῖν. - ἀπραγεῖν. - m. fein, ἡσυχίαν ἔχεεν ob. 
ἄγειν. - πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. - σχολάζειν. - 
ἀπραγεῖν. - σχολή ἐστί μοι. - e.m. Zuſchauer ab⸗ 
geben, ἑστῶτα ϑεᾶσϑαι - Οχεχηνέναι. - 2) über- 
flüſſig: περιττός, 3 - περέεργος, 2. 
Miüfjiggänger, ἀπράγμων, ονος, ὁ. - ἀργός, 
ὁ. - σχολαστικός, ὁ. - €. M. fein, ἀργεῖν. - 
Ἱπραγεῖ). 
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Mund. 
mfigsens, ἀργέα, ἡ. - ἀπραξία,ἡ.- Ὁ 


nfang, ἀρχὴ παντὸς τοῦ χαχοῦ ἡ 

fih dem M. εἴς , πρὸς ἀργέαν τρέπεσ' 

Müthchen, fein M fühlen, πληροῦν ϑυμ 
M. an. kühlen, τομωρεῖσϑαί τενα. - na 
πον χαχοὺν τινα. - πᾶσαν ὕβριν Evußot; 

Mütterhen, μαῖα, ἡ. - μητράριον, μ᾽ 
τὸ - μήτηρ, τρός, ij. - εἶπ altes M., γρ 

— 10%, τὸ. - πρεσβῦτις, ιδος, ἡ. 

ütterlid, 1) der Mutter angehörig, vor 
rührend : μητρῷος, 3 - μητριχος, 3. - 6, 
μητρός. - von m. Seite, ἀπὸ μητρός - π 
τρός - μητρόϑεν. - 2) nad) Art der Mutte 
nie: - m. Pflege, ϑεραπεία ἡ σπουδαιι 
üße, χυνῇ (ber Männer). Vgl. Haube 

Muff, σχέπασμα od. περιχάλυμμα yaou 

Muffen, Müffen, uvdav. - müffende 
μυδῶών, ὥνος, ὁ. 

Muffig, μυϑδαλέος, 3. 

Muhme, τηϑίές, (dos, ἡ. - ἡ τοῦ naroo 

„pnreös ἀδελφή. - ϑεία, ἡ - συγγενῆς, 0 
tulatte, νόϑος «Αἰϑίοψ, ὁ. : 

Mulde, χάρδοπος, ἥ. - σχάφη, 7. 

Mulios, Ὁ. des Priamos, Μούλεος. 

a xovla, ἡ (v. Erde). - σηπεδών, ὁ} 

ol). 

Deulmig, σαπρός, 3. 

Multiplication, πολλαπλασιασμός, ὁ - 
σιλασίωσις. 

Multipliciren, πολλαπλασιοῦν, πολλα 
ζειν, mit vier, mit zehn, τῇ τετράδε, τῇ ὃ 
mit fich ſelbſt multiplicirt, ἰσάκις ἴσος, 3. - 
πολλαπλασίωσις - πολλαπλασίασμος, ὁ. 

Mumie, σχελετός, ὁ. - σῶμα ταριχευτό: 
ταριχευμένγον. 

Numienartig, σχελετώδης, 2. 

Munmeln, μασταρύζειν. 

Mummerei, συγχαλυμμός, ὁ. 

Mummius,r. MN, Πόμμειος. 

Munatius,r MN., Movvarıos. 

Mund, στόμα, To. - e. engen, weiten Ὁ 
σύστομον, μεγαλόστομον elvas. -d.M. 
διαίρειν τὸ στόμα. - ῥηγνύναε φωνήν 
= ἐ. Aeufferung thun), 2. B, feiner magt 
aufuthun, οὐδεὶς ἐτόλμησε ῥῆξαι φωνὴν 
einmal Ὁ. M. aufthun, οὐδὲ φϑέγγεσϑαι. 
nach etw. aufiperren, χάσχειν πρός τι - ἢ) 
τινί. - mit offenem Di., χεχηνως, via, ὅς. 
verfhlofjen halten, στόμα συγχλείειν. - Ὁ. 
ziehen, μυῶν - μυλλαίνειν. - in Ὁ. M. πεὶ 
τὸ στόμα λαμβάνειν (um damit zu halte: 
e. Röbtehen, κάλαμον). - μασι λα θαι 
λειν Eis τὸ στόμα (um zu fauen ob. zu 
ἅπτεσϑαί τιγος τῇ γλώττη (e. Wort od. € 
rung). - man darf etw. nicht einmal in ὃ. 
men, οὐδὲ λέγειν ἄξιόν τι. - ind. M. ge 
βάλλειν eis τὸ στόμα. - Enme. Aeuſſerr 
Di. legen, χαταψευδεσϑαί vos, ὡς ein 
nicht getban hat). - ἀνατιϑέναι τινί τε - ὑ 
σϑαί τινέ τι (eingeben, wie er Iprechen fol). 
M. bringen, στόμα στόματι προςτιϑέγαιῦ 
φέρειν. - au8 Ὁ. M.riehend, ὀζόστομος, 2 
Geruch aus Ὁ. M., ὄξζη. - augeinem M. 
ἐξ ἑνὸς στόματος οὗ. μιᾷ φωνῇ anoxexpa 
einem Todten Ὁ. M. zubrüden, συλλαμβα 
στόμα τοῦ τεϑγεῶτος. - im M. führen, ἐ 
ματος od. ἀνὰ στόμα ἔχειν. - Οϑρυλεῖν. 
etw. in Aller M., διὰ στόματός ἐστί τι & 
3. in Aller Di. bringen, διαβάλλειν τινὰ πὶ 
πολλούς. - τοαῦ ind. M. kömmt, ὃ τε avi 
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σεόμα. - ὅπηι Ὁ, M. ftopien, ἐμφράττειν od. ἀπο- 
ι(ράττειν τὸ στόμα τενός Od. τινί - Οἐπιβύεεν τὸ 
στόμα τινός - ἐπιστομίζειν τινά. - παύεεν Od. 
καταπαύειν τινὰ λέγοντα. - aus Imds eigenem 
We. etw. vernehmen, αὐτοῦ τενος (λέγοντος) ἀχούεεν 
re. -- ἐδ kömmt Enm kein wahres Wort aus Ὁ. M., 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀληϑὲς λέγεε τις. - fein Blatt vor ὃ. 
M. nehmen, οὐδὲν ὑποστειλάμεγον εἰπεῖν. - Enm 
Ὁ. Wort απ d.M. nehmen, φϑάσαι λέγοντα ἅ 
γες μέλλει ἐρεῖν. - nad) Ὁ. M. reden, χαϑ' ἡδονὴν 
Ὁ. πρὸς χάριν λέγειν. - Ὁ. M. hat etw. verſpro- 
Den, nicht Ὁ, Heu, ἡ γλῶττα ὑπέσχετο, ἡ δὲ 
ρὴν οὐ. - frei vom DI. weg, ἀπὸ σεόματος. - An 
DE M. hangen, ὠναρτὰν ἑαυτὸν ἐκ τῆς ἀκροά- 
γεως Tıyos. - mir ſtirbt Ὁ. Wort im M., ἄφωνος 
νέγνομαι. - ἐχσειωπω. 
kunda, St. in Spanien, Movrda, 7. 
tundart, γλώττα, ης, ἡ - ἢ iter auch διώ- 
«ἕκτος, ἡ. - Ὁ. attifche, tonifche, doriſche, äolifche M., 
I Ars, las, Ampls, Alolis διάλεκτος. - ind. 
Botiſchen M. ſprechen, βοεωτιάζεειν τῇ φωνῇ. - in 
einer M. Ipresien, τῇ αὑτοῦ φωνῇ λέγειν. 
undartlich, διαλεχτεχός, 3. 
undbi ſſen, ψωμός, ὃ - ψωμέον, τὸ. 
unden, ἡδὺ εἶναι. - es mundet mir etw., ἤδομαί 
P.) τενε. 
undfäule, αἱμωδέα, ἡ - orouaxaxn. - Ὁ. M. 
aben, «ἰμωδεῖν. - mit Ὁ. M. behaftet, αὐμώδης, 2. - 
Γαιπρόστομος, 2, 
:unbllemme, Maul- 
Pperre. 
‚uublod, ὀψαρτυτῆς, ὁ. 
uundleim, ἰχϑυόχολλα, ἡ. 
uundlod, στόμα - στόμιον, τὸ. 
Andportion, τὸ τοῦ σίτου μέρος Od. μέτρον. 
aı u bprovifion, σῖτος, ὁ - σιτηρέσιον. 
πτιπ επί, οἰνοχόος, ὁ. - M. fein, οἰνοχοεῖν. 
πκιπο[ ἃ, προστομίς, ίδος, ἡ. - γλωττίς, (δος, 
.- - σῦριγξ, ıyyos, ἡ. 
undvoll, ἔγχαφος, τὸ - ψώμισμα, τὸ. 
aındoorrath, σῖτος, ὁ -- σιτηρέσιον. 
aıubwerl, τὸ στωμύλον. - gutes M. haben, πο- 
ε»λόγον εἶναι. - δεινότατον εἶναι λαλεῖν. - οὐχ 
Μεορεῖν λόγων. - es fehlt ihm an M., λόγων 
BEEODeEi. 
mand winkel, die, χαλινοί, of. 
a2ıicipalftadt, πόλις ἰσοπολῖτι;, ἡ. - Bürger 
mer D., ἰσοπολέτης, ὁ. 
Benition, παρασχευή. ἡ - τὰ πολεμιχὰ σκεύη - 
᾿ς δεπτόμενα βέλη - ὅπλα καὶ βέλη. - d.M. iſt 
meichofien, ἐξηνάλωται τὰ διπτόμενα βέλη. -- Ὁ. 
B_ geht aus, ἐλλείπει τὰ βέλη. 
Bunitionswagen, μηχανοφόρος ἅμαξα, 7. 
δεπίεῖπ, ἠρέμα λέγειν. - μύζειν. - man m., 
Bergns τις φήμη διαδίδοται. 
enter, 1) nicht ſchlafend: ἐγρηγορώς. 3. - ἀυ- 
Bag, ἄγρυπνος, 2 (etzteres Ὁ. abfihtlih Wachen⸗ 
ER). - πὶ. werben, ἐγεέρεσϑαι, p. - m. fein, ἐγρη- 
έναι. - (δ. m. mahen, ἀφυπνίζειν τινα. - 2) 
— kräftig, lebhaft: ἀχμαῖος, 3 (kräftig, 
| ἐν - ἐνεργής, 2 (thätig, wirffam). - «oxvos, 
xaſch, ohne Zögerung). - εὐπετής, 2 (behende). - 
Ἰθείϑυμιος, 2 (willig, mit gutem Muth). - e. m. 
ειγὸς τὴν φύσιν. - 3) heiter: ἑλαρός, 3. - 
vuos, 2. - φαιδ 


Mundfperre, |. 









ὅς, 3. - m. fein, evgoafve- 
P. - εὐθυμίαν ἔχειν od. ἄγειν. - m. machen, 
μέαν παρέχειν τινί. - εὐφραίνειν τινά. 

Brierteit, in benfelben 3 Beziehungen, τοῖς Ὁ. 
| in: 1) ἀὑπγέα - ἀγρυπνία, ἡ. - 2) axun. - 
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ἐνέργεια, ἡ. - Goxvla, n.- προϑυμέα, ἡ. - 3) To 
Ri 009. - εὐθυμία, ἡ. - γοργότης, ἡ. 
unychia, e ber brei Häfen Athens, Mouvuzria, 
N. - von M., Μουνυχίαϑεν. - nad M., Mouvu- 
ge. - m M., Ἰηουνυχίασιν. 
unychion, ber zehnte ας Monat, Mouvu- 
ἐών, ὥνος, ὁ. 
urena,r. MN., Movenväs, ου 1 α. 

Murgantia, St. auf Sitefien, Mooyarvttun,n - 
Mogyavrıov, τὸ. - Einw. Mopyavrivos. 

Murmeln, τονϑορύζειν (ὁ. einzelnen Perf., fpäter 
auch γογγύζειν). - ϑορυβεῖν tf. Ὁ. e. Bere 

ammlung). - ψεϑυρέζειν u. ψοφεῖν (0. Bächen). - 
Ὁ. Bart m., ὑποτονϑορύζειν. 1 

Murmeln, das, τὸ τονϑορύζεεν, γογγύζξειν, ſelt. 
τονϑορυσμός, γογγυσμός, ὁ. = ψιϑυρισμός, ὁ - 
ἐγνεϑύυρέσμα, ατος, τὸ. 

Murmeltbier, μυωξός, ὁ. 

Murren, τονϑορύζειν, γογγύζειν.- ϑορυβεῖν, ὑπο- 
ϑορυβεῖν, gegen E., εἴς τενα, gegen etw., πρός τι. - 
über etw. ım., ϑορυβεῖν πρός τι od. διά τι, ἐπέ τενι, 

ἐἦίδαι E., πρός τινα. - auch ἐπιμέμφεσϑαί τενος. 

urren, das, τὸ τονϑορύζειν, γογγύζειν, felt 
τονϑορυσμός, gerrvo ὅς, ὁ. - μομφή. - ϑόρυ- 
βος, ὁ. - ohne y οὐ ϑυεχεραίνων: 3. - ἔχων, 8. 

Murrlopf, audadns ἄνϑρωπος. 

Mus, ſ. Muß. 

Muſäos, gr. Dichter, Movaniog. 

Mufagetes (Führer der Mufen), Movoaysıns, ὁ. 

Muscate, Muscatnuf, μοσχοχάρυον - μοσχο- 
χαρυδιον. - was nütt der Kuh Muscate? zi zum) 
xal βαλανείῳ; - was nltt der Kuh M., fie frißt 
auch Haberſtroh, ὄνος σύρματ᾽ ἂν ἕλοιτο μᾶλλον ἢ 

ρυσόν. 
uſchel, χόγχη - λεπάς, δος, ἡ. - Οὄστρεον. - 
{εἰπε M., χογχίον, χογχάριον. 

Mufhelartig, muſchelförmig, χογχοειδῆς, 
xoyxwdns, 2. - ὀστρεώδης, 2. 

Mufhelmarmor,xoyxiıns λέϑος, ὁ - χογχυλέας 
u. χογχυλιάτης (λέϑος), ὁ. 

Muſchelſchaale, χόγχη - χόγχος, ὁ - ὄσεραχον 
τὸ τῆς χόγχης. 

Muſe, Μοῦσα, ἡ. - Tempel, Sit der M., Mov- 
σεῖον, τὸ. - Freund der M., μουσοφελής, οὖς, ὁ. 
- von Ὁ. M. begeiftert, μουσόληπτος, 2 - μουσο- 

ans, 2. 

ulenleiub: ἄμουσος, ὁ. 

Mujenfreund, φιλόμουσο;, ὁ. - €. M. fein, φελο- 

ουσεῖν. 

Ανναν Movoor» δῶρον. 

Mufenpriefter, μουσοπόλος, ὁ (didht.). 

— Μουσῶν πανήγυρις, ἕως, N. - μου- 
σεῖον. 

Te Da Ι. Muſenfreund. 

Mufjentempel, τὸ τῶν Movowny ἱερόν - Mov- 
σεῖον. 

Daher μουσεῖον. 

Mujficiren, μουσέζεεν. - ἀποτελεῖν συμφωνίαν. 
- xooveıv (wobei Ὁ. Name eines Inftruments wie 
λύραν u. dgl. hinzuzudenken ift). 

Muficus, μουσουργός, μουσιχός, ὁ - ὁ τὴν μου- 
σιχὴν ἐργαζύμενος. 

Mufil, μουσική (als Kunft). - μέλος, τὸ - συμ- 
φωνία u. ἁρμονία, ἡ mufifatifches Stid). - 

ϑόγγοι, οἱ (überhaupt Miſchung von Tönen). - 

eorie od. gründliche Kenntniß der M., ἁρμονική. - 
in D. ſetzen, μελοποιεῖν. - in M. gefetste Lieber, 
μέλη di δῆς χαὶ ὀργάνου μουσωϑέντα. - 
treiben, ἀσχεῖν τὴν μουσεχήν. - D. treibend, μου- 
σουργός, 2. 


Muſtkaliſch. 


Feſier, μουσιχός, 3. 

Muſfitant, μουσουργός, χρουματοποιός, ὁ. - bei. 

αὐληι ἧς, ὁ. - ψάλτης, ὁ - χιϑαριστής, ὁ. 

Mu freund, φιλόμουσος (ἀνήρ), ὁ. 

MNufiklehrer, μουσικῆς (αὐλητιχῆς, κιϑαρεστι- 
κῆς) ϑιδασκαλος, ὁ. 

Muſikunterricht, διδασχαλία τῆς μουσικῆς (in 
Beziehung auf Ὁ. Lehrer). - μάϑη α τῆς μουσιχῆς 
m λιϑαριστι ns, τῆς αὐλητιχῆς), τὸ (in Bezie⸗ 

u 


ung auf . 
(verhändig, μουσικῆς ἔμπειρος, 2. 

Muſivarbeit, λεϑόστρωτον, ψηφοϑέτημα, τὸ. - 
μουσεῖον (biefe bei Spätern). - DM. machen, ψη- 
φοϑετεῖν - Ῥεηφολογεῖν. - ghovasıoor (biefes bei 
pätern). - Berfertiger von M., συνϑέτης 1er 
ϑων, ὁ - ψηφοϑέτης, ὁ - ψηφολόγος, ὁ. - Ber- 
fertigung von M., ψηφίδος λεπτῆς διάϑεσις - ψη- 
φολογίέα, ἡ. - Zierrath od. Bilder von M., ἐμβλή- 


ara, τὰ. 

Aufinif ὦ, λεϑόστρωτος, 2. - m. Fußböden, ἀν- 
ϑινὰ ἐδάφη διαπεποικιλμένα - ἐδάφη &x ψήφων 
πολυτελῶν. - ε. Fußboden mit m. Arbeit anferti- 

Ra ἔδαφος λέϑοις ποιχέλλειν. 

ustel, μῦς, υός, ὁ. 

Mustelband, νεῦρον. 

Mustellnoten, μυών, ὥνος͵ ὁ. 

Musteltraft, ῥώμη - εὐτονία, ἡ. 

Mustulds, μυώδης, 2. - ἱνώδης, 2.- em. Kör- 

εἷς ben, μυώδη εἶναι τὸ σῶμα. 

uß, das, πόλτος, ὁ. 

Muß, ber, ἀνάγχη. - τὸ χρεών. 

Mu { e, σχολή - εὐσχολέα, n. - ἀπραξία - ἀπρας 
γμοσύνη, N. - ἡσυχία, n. - ῥᾳστωγη. - M. haben, 
σχολὴν ἄγειν οὗ. ἔχειν - σχολή ἐστί μοι - σχο- 
λάζειν. - ἀπράγμονα εἶναι. - M. zu etw. haben, 
εὐσχολεῖν τιγος - σχολάζειν τινί. - viel M. , 
πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν - εὖ ἔχειν σχολῆς. - HM, 

affen, σχολὴν κατασχευάζεσϑαι. - feine M. 
auf etw. verwenden, σχολὴν ποιεῖσϑαι πρός τι - 
σχολὴν ἔχειν ἀμφί τι. - Enm M. laſſen, σχολὴν 
παραλείπειν τινί, - es läßt mir etw. M., σχολή 
ἐστί μοι ano τιγος. - Enm M. gewähren οὗ. ver- 
ſchaffen, σχολὴν παρέχειν od. κατασχευάζεεν rıvi.- 
mit M., σχολῇ - ἐπὶ σχολῆς. - in od. mit M., ἐπὶ 
σχολῆς - μετὰ σχολῆς - κατὰ σχολήν - χαϑ' ἡσυ- 
χέαν. - mit mehr M., in gröfferer M., χατὰά τινὰ 
πλείω σχολήν. - [εἰπε M. haben, πράγματα ἔχειν 
- ἀσχολίαν ἔχειν - ἄσχολον εἶναι. - Enmd.M. 
ſtören od. rauben, πράγματα od. ἀσχολίαν παρέ- 


εἰν τινί. 

uff elin, σινδών, ὄνος, ἡ. - σιν» δών βυσσίνη. - 
αἱ κάρπασοι. 

Muffelinftoffe, ὀθόνια καρπάσινα - al κάρ- 
πασοι. 

Mufjerunde, Muffezeit, σχολῆς χρόνος, ὁ. - 
σχολή - ἡσυχία, ἡ. - in M., ἐπὶ σχολῆς. 

Mufter, δεῖγμα - παράδειγμα, τὸ. - πρότυπον - 
πρωτότυπον - ἀρχέτυπον, τὸ. - M. in gemwebten 
Zeugen, γραφαὶ ἀπὸ xeoxtdos. - zum M. aufftel- 
len, παράδειγμα ποιεῖν od. παρέχειν. - ἐπιδει- 
xyuvaı. -- €, M. von etw. entlehnen zu etiw., παρά- 
δειγμά τι λαμβάνειν πιερί τινος. - ich etw. zum 
M. nehmen, παραδείγματι χρῆσϑαί τινι. - als M. 

elten, παράδειγμα νομίζεσθαι; p. 

φῇ ufterbilb, παράδεεγμα, τὸ. 

Muftergliltig, χρηστός, 3 - δόχιμος, 2. 

Mufterbaft, ἐντελής, 2. - ἄριστος, 3. - κάλλι- 
στος, 3. - χράτιστος, 8. - ᾧ παραδείγματι χρῶν- 
ται ol ἄλλοι. - ἐχπρεπής, 2. - δίκαιος, 3. - ἄχρι- 
βής, 2. - δόχιμος, 8. 


Muthig. 


Mufterlarte, δείγματα, τὰ. - e. M. 
vorlegen, δείγματα ἐκφέρειν. 

Muftern, ἐξετάζειν. - ὠχρέγεεν, δεαχρί: 
Soldaten m., ἐξέτασιν τῶν ὅπλων πο 
ἐξετάζειν ob. ϑεῦσϑαι οὗ. ϑεωρεῖν τοὺς 
τας Οὗ. τὴν στρατιάν. 

Mufterung, ἐξέτασις τι. ἐπίδεεξις (m 
τῶν ὅπλων). - ὁπλοσχοπέα, ἡ. - dox 
(bei. v. Ὁ. Reiterei). - M. halten, ἐξέτασιν n 
ἐξετάζειν - ἐξέτασιν καὶ doxıuaolay πι 

Muth, 1) gemüthlihe Stimmung: ψυχή. 
fefter, frober, fühner M., ϑάρσος od. ϑάς 
φρόνημα, To.-n τῆς ψυχῆς δώμη, auch | 
- εὐψυχία, μεγαλοψυχία, ἡ.- leichter M., 
ἡ. - guter, Κούς M., εὐθυμία, ἡ - εὐφ 
guten, froben M. haben, gutes M. fein, € 
εὐθυμίαν ἄγεεν (heiter fein). - θαῤῥεῖν 
σεῖν (keine Beſorgniß begen). - gutes M., 
- ϑαῤῥαλέος, 3. - Adv. ϑαῤδαλέως - 9a 
- mit frohem M., εὔϑυμος, 2. - mir iftz 
τέϑειμαι - διάχειμαι. - ἔχω τὴν wuy 
γοοῦμαι, 8. p. - δαδ gibt mir M., χι 
ϑαῤῥω. - mir ift zu M., als flöge ich, δι 
ὡς πετόμενος - doxw μοι πέτεσϑαι. - 
M., als ſtände mir e. Unglüd bevor, dox 
x09 τι πείσεσϑαι. - wie ift οἷς zu Mu 
ἔχεις τὴν ψυχήν; - τίνα od. ποίαν γ' 
ψυχὴν ἔχεις; - τί πέπονθας; - mie τῇ 

., χαχὼς ἔχω οὗ. διάχειμαε τὴν ψυχη 
γεῶ. - διςϑύμως ob. ἀϑύμως ἔχω - 
mir ift nicht wohl zu M., δέδοικα. - ἀϑιυ 
ift fonderbar zu M., ϑαυμάσια πάσχω... 
ganz fonberbar zu M., πάνυ ϑαυμασίως 
μαι. - 2) Entihlofienheit, Kühnheit: ϑάς 
ϑυμός, ὁ. - εὐψυχία, ἡ. - τολμα, εὐτο, 
ἀνδρία, ἡ. - φρόνημα, τὸ. - M. habe 
ἔχειν - ϑαῤῥεῖν. - ἀνδρεῖον εἶναε. - Ὁ. 
etw. zu tbun, τολμῶν ποιεῖν τι. - nicht 
ben etw. zu thun, ἀποδειλιᾶν ποιεῖν τ 
xveiv τι. - ftarten M. haben, μέγα φρονε 
vnuarı χρῆσϑαι. - M. belomnen, 9 
Baveaıy - ϑαῤῥύνεσϑαι, p. - ϑάρσος ἐ: 
μοι. -M. fallen, ϑαῤῥεῖν - Iapcos λαμ 
wieder M. fallen, avadaddev - aval 
ϑυμόν. - M. geben, ϑάρσος παρέχειν. - 
einflöflen, einfprechen, ϑάρσος od. ῥώμην! 
ἐμποιεῖν Od. ἐμβάλλειν τινί - ϑαῤῥυνε 
ραϑαῤῥύνειν τινά - ϑαῤρῥεῖν ποιεῖν Od 
τενά - παραχελεύεσϑαί τινε ϑαῤῥεῖν. - 
anfenern, ϑήγεεν τὴν ψυχήν» od. τὸ φρὸν 
- παραϑαῤῥύνειν τενά. - wieder M.tinfli 
ϑαῤῥύνειν τινὰ - ἀντιχαϑεστάναι τι! 
ϑαῤρῥεῖν. - Ὁ. M. ſinken laffen od. verlie 
πίπτειν - χαταπίπτειν τῷ ϑιμῷ - a 
τὸν ϑυμὸν - ἀϑυμεῖν - ἀϑυμία ἐς 
- μεῖον φρονεῖν. - ἀποδειλεῶν. - Ὁ. 3 
verlieren, ἀθύμως ἔχειν πρός τε - © 
πρός τι - ἀποχάμνειν ποιοῦντα τι οὗ.. 
-Imds M. brechen, χαταδουλοῦν ınv ı 
τὸ φρόνημά τινος. 

Muthig, ϑαῤῥαλέος od. ϑαρσαλέος, 3: 
od. ϑαρσῶν, 3. - εὐϑαρσής, 2. - rolu 
μέγα φρονῶν, 3. - εὔϑυιμος, 2. - εὐψι 
εὔτολμος, ). - ἀνδρεῖος U. ἀνδρικὸς, 3 
μένος, 3. - Adv. ϑυμῷ. - ϑαῤῥαλέως. - 
- εὐθύμως. - vom Pferde u. andern Thi 
μοειδής U. ϑυμωδης, 2. - m. ſein, 8 
εἶναι - ϑαῤῥεῖν. - δ. m. machen, ῥώμην 
οὗ. ἐμποιεῖν τινε - ϑαῤῥεῖν ποιεῖν Ten 
ϑαῤῥύνειν τινά - ἐπιῤῥωννύναι τινά. 


Mutßlos. 


108, ἄϑυμος, 2. - δειλός, 3. - ἄτολμος, 3. - 
ἐένος, 8. - Mm. , ἄϑυμον γίγνεσϑαι - 
ειλεᾶν - ἀναπίπτειν - ἀποβάλλειν ϑυμόν. - 
ϑαι. - ἐχχακχεῖν. - m. werben Über ob. wegen 
ἀϑυμεῖν τενι Od. ἐπί τινὶ. - ὑφίεσθαι 
γα od. λογεζόμενόν τε. - m. fein, ἀϑυμεῖν - 
ὡς ἔχειν οὗ. δεαχεῖσθαι Od. διάγειν - πτήσ- 
- E. m. madıen, ἀϑυμέαν παρέχειν od. χατα- 
Ley τινί - ποιεῖν τινα ἀϑυμεῖν. 
lofigfeit, ἀϑυμέία, n.- ἀτολμέα, ἡ. - ἀπο- 
χσις. - Enm Ὁ. M. benehmen, παύεεν τινὰ 
ϑυμίας οὐ. ἀϑυμοῦντα. 
malfen, εἰχάζειν. - τοπάζειν - ἱποτοπεῖν. 
γλαμβάνειν. - ὑποπτεύειν - ὑπονοεῖν - συμ- 
ἰσϑαε. - δοξάζειν. - τεχμαίρεσϑαι. - στοχά- 
(ὁ - χαταστογάζεσϑαι. 
‚maßlid, δοκῶν, 3. - Adv. εἰχτως - ὡς 
v.- ἐχ τῶν δοχούντων οὗ. δοξάντων. 
maſſung, εἰχκασία, ἡ - εἰχασμός, ὁ. - ὑπό- 
„= ὑπόνοια, N. - ὑποψία, ἡ. - δόξα, ἡ. - 
χσις - στοχασμός, ὁ. , 
poll, ϑαῤῥῶὼν, 3. - εὐθαρσής, 2. - εὐϑυ- 
2. - μέγα φρονῶν, 3. - γενναῖος, 3. 
wife παιδιά, ἡ indif es, tänbelnbes Wer 
- ἀχολασία, ἡ Ausgelaſſenheit, welche Ὁ. auflen 
paäpmt wird). - ἀσέλγεια, ἡ Jün iges Selbft- 
, verurfacht durch körperliches Ki den). - 
', ξεως, ἡ (Frevel u. Kränlung Anderer aus 
u. mit Abfiht). - DM. treiben, ἀχολασταίνειν. 
ἐγεεύεσϑαι, μειραχεεύεσϑαε. - ἀσελγαίνειν 
γεῖν). - ἑβρίζειν. - feinen M. an etw. απϑ- 
‚ ὑβρίζειν, ἀφυβρίζεεν εἴς τε, gegen E., πρός 
εἴς τενα. - αἷὐὸ M., μετὰ παιδιᾶς. - ἐκ πε- 
as (ohne Noth). 
willig, ἀχόλαστος, 2. - veavıxös, 3. - ἀσελ- 
2. - ὑβριστής, ὁ. - ὑβριστιχός, 3. - m. Be⸗ 
ung, ὕβρισμα, τὸ - ὕβρις, εως, ἡ. - m. fein, 
κσταίνειν. - ὑβρίζειν. - ſich m. betragen, μεο- 
ἰύεσϑαε - νεαγιεύεσϑαι. - m. Streiche, νεα- 
ara, τὰ. - 2) freimillig, ϑοτίλ δ: ἑχών, ἃ. - 
ιστος, 2. - m. herbeigezogene Gefahr, αὐϑαί- 
od. ἐϑελούσιος χίγδυνος. - m. verlieren od. 
fern, προΐεσθαι. 
na (Modena), St. in Italien, Morivn, 7, od. 
τίνη, ἡ, 0b. Μουτίγα, ἡ. - Einw. Morınvos. 
et, μήτηρ, ἢ - ἡ τεχοῦσα, Imds, τινά. - 
et, rechte M., ἡ φύσει μήτηρ, aud bloß un- 
οὐ. τεχοῦσα. - ΟὉ. eigentlihe Mutter e. Ge⸗ 
8, ἡ τῷ ὄντε γεννησαμέγη ζῶόν Ti. - von Ὁ. 
er, von Eeiten Ὁ. M., μητρόϑεν - πρὸς μη- 
- M. werben, τέκχτεεν παῖθας. - Im δ 01 ἐπ 
e wird abwechſelnd μήτηρ u. πατήρ gebraucht, 
chdem das Zubject gener. femin. Od. mascul. 
8, Geſchichte ift Ὁ. M. der Philojophie, ἡ foro- 
inrne ἐστὶ τῆς φιλοσοφίας. - die Bernunft ift 
. ver Möfftgung, σωφροσύνης πατήρ ἔστιν ὁ 
s.- 2) Gebärmutter, τὸ. f. - 3) Mutter an 
hraube: περικόχλιον. 
erbeſchwerden, voreguxa πάϑη, τὰ. 
erbrud, " ὑστεροχήλη. 
erbruder, ὁ τῆς μητρὸς ἀδελφός - μητρα- 
ος, ὁ - ϑεῖος ᾿ πρὸς ητρός. 
erbruft, |. Bruft ἤν 2. - an ὃ. M. auf- 
‚ τρέφειν χαὶ ὑποδέχεσϑαι. , 
erfreuden, ἡ ἀπὸ τῶν τέχνων ndorn. 
erglüd, εὐπαιδία, εὐτεχνία, ἡ. - d. M. nicht 
fen, des M. nicht theilhaftig werden, οὐχ ὄνα- 
παίϑων - οὐ λαγχάνειν παιϑδείου τροφῆς. - 
ov εἶναι. 


erherz, 7 τῆς μητρὸς ψυχή. 


— — — — — — — — 


Mylafe. 
Mutterframpf, σπασμὸς ὁ τῆς μήτρας ob. χατὰ 


τὴν μήτραν. 

Mutierfraut, παρϑένεον. 

Mutterlamm,n ἀμινός. 

Aputerland, untgonolss, &ws, ἧ. - πατρίς, 

06, 9. 

Mutterleib, χοελέα, ἡ. - μήτρα, 7. - von M. an, 
ἐχ χοελέας μητρός - ἀπὸ πρώτης γενεᾶς - εὐθὺς. 
γεννηϑείς, 3. - Ὁ. Kind in 
τοῦ μητρὸς τρεφόμενον. 

Mutterliche, h (pulooro fa ἡ τῆς μητρός. - 
τὸ φιλότεχνον. - ἐ. hoben ὥταῦ von Hi. Leiveifen, 
πάνυ φιλότεχνον αὑτὴν παρέχειν. - 2) Liebe zur 
Mutter, φελοστοργία ἡ πρὸς τὴν μητέρα. 

Muttertos, ἀμήτωρ, 0006, ὁ, ἢ - μητρὸς ἔρη- 

ος, 2. 

uttermal, σπῖλος od. σπίλος, ὃ. - ὁ συμπε- 

gatte milch, 2 ὸ 

uttermild, γάλα τὸ ἀπὸ τῆς μητρός. - erſte 
M., πῦος, ὁ. "et mit Ὁ. M. eifgefogen haben, 

ὑσει ὑπάρχει μοί τι πατριχόν. 

uttermörber, μητροχτόνος, ὃ - μητροφόν- 
τῆς, ὁ - μητραλοίας, a, ὁ. - M. fein, μητροχτο- 
γεῖν. 

Muttermord, μητροχτονία, 7. 

Nuttermund, 1) στόμα τῆς μητρός, τὸ. - μη- 
τρῷοι λόγοε, οἷ. - 2) Deffnung der Gebärmutter : 
TOUR τῆς μητρας, τὸ. 

Muttername, μητρὸς od. μητρῷον ὄνομα, τὸ. 

πὲ με εγΡίοτν, ἵππος, ἡ - ϑήλεια ἵππος, ἡ. 

utterpflege, ϑεραπεία od. τροφὴ 7 παρὰ τῆς 
μητρός (wobei ὃ. Mutter ale Subject erſ ). - 
ϑεραπεία Dd. τροφὴ τῆς μητρός ob. ἡ περὶ τῆς 

nroos (mobei Ὁ. Diutter als Object erfcheint). 

ut — οἷς, olös, ἡ. 

Muttericheide, χολεὸς γυναικεῖος, ὃ. 

Muterſchooß, γαστήρ, n,- χοιλία ἡ τῆς μητρός. 

Mutterihwein, τοχὰς vs, ἡ - γρόμφις, εως, ἥ. 

Mutterfhmefter, 7 τῆς μητρὸς ἀδελφή - μη- 
τράδελφος, 7. 

Mutterfprahe, ἐγχώριος γλῶττα, ἥ. - ἰδίᾳ 

λώττα, ἢ. 
utterfprite, μητρεγχύτης, ὃ. 

Mutteritaat, Mutterftadt, μητρόπολις, εως, 
ἡ (in Bezug auf e. (δοίοπίο). - πατρὶς πόλες, ἢ 
(Geburtsftadt). 

Diutterftelle, bei E. vertreten, ἀντὶ τῆς μητρὸς 
εἰναίτενι. - ἐπιμελεῖσϑαί (a. p.) τενος ὥςπερ ἄν 

ne ἐπιμελοῖτο. 

utterfiimme,n τῆς μητρὸς φωνή (bem Klange 
nad). - οὗ τῆς μητρὸς λόγοι - al τῆς μητρὸς 
παραινέσεις (bem Snbakte nad). 

Muttertreue, ἡ τῆς μητρὸς φελοστοργία. 

Mutterwik, οἰχεῖος νοῦς, ὁ - οἰκεία σύνεσες. - 
M. haben, σύνεσιν ἔχειν - συνετὸν εἶναι. 

Mygdon, Kön. der Bebryker, Muydwv, ονος. 

Mygdonien, Landfch. in Makedonien, Muydorta, 
ἡ. - Einw. Auydöres u. Muydorior, οἱ. 

Mykale, Bob. in Jonien, Muxain, 7. 

Mykaleſſos, St. in Böotien, Mixainooos, ἡ. - 
Einw. Ἡυχαλήσσιος. 

Mylenä, St. in Argolis, Muxivaı, ai. - Gebiet, 
Muxnvts, (dos, ἡ. - Einw. Muxmraioı, οἱ. - Abi. 
Mvxnvaios, 3. 

Mylerinos, Kön. von Aegypten, Muxepivos. 

Mykonos, ε. der kykladiſchen Injeln, Mixoros, ἡ. 

Mylä, St. in Sikelien, MvAatl, af. - Einw. Mv- 
λαῖος u. Μῆυλαΐτης. 

Mylafa, St. in Karien, Μύλασα, τὰ. - Einw. 
σηυυλασευς. 


., τὸ ἐντὸς τῆς ἑαυ- 


Muyndos. 554 Mad. 
Myndos, St. in Karien, Muvdos, ἡ. - Einw. | Myrtenmarkt, μυῤῥέναι, αἱ. 









Aluvdiog. Myrtenöl, μύῤδεινον ἔλαιον. 
Mynes, ©. des Euenos, Muvns, nros. Myrtenfaft, μυρον. 
Myonefos, St. in Ionien, Mvovnoos od. Mvor- | Myrtenwald, f. Myrtenhain. 

γησος, ἢ. Myrtenmwein, μυρίγης od. μυῤῥέίτης Οὗ. μυρτί- 
Myonia, St. in Lokris, Mvovla od. Muwvla, 9. | τῆς olvos, ὁ. 

- Einw. Muvoveis, οἱ. Myrtenzweig, μυῤῥίνη - κλάδος μυρσίγης, ὁ. 
Myriade, μυρεώς, δος, ἡ. Mortil War ᾿ 
Myrina, St. in θοιπποῦ, Migtve, ἡ. - Einw. Nyrtilos, Wagenlenter bed Denomaoe, Mugrücs 

ἰυρίναϊος δ, 200 Ἶ Myrtoifhes Meer, zwifchen Eubda u. Kreta, τὸ 
Myrtinos, St. in Thralien, Mioxivos, ἡ. - Einw. | Τυρτῷον πέλαγος. 

υρχΐνιος. Myſien, Landſch. in Kleinafien, Moota, ἡ. - Eim. 
My umibonen, Bewohner der Infel Aegina, υρ- | Moos. - Abj. Μηύσιος, 3. 

wovEs, Οἱ. >. Myfterien, ἄῤῥητα ἱερά, τὰ. - μυστήρια, τὰ. - 
Ayo, gr. WN., Ἡρώ, oüs. μυστηριαχὴ τελετή , * τελεταί, al. in d. M 
Myron, bildender Künſtler, ΔΙέρων, wvos. einweihen, μυστηριάζειν. - μυσταγωγεῖν. - in} 
Myrrhe, μύῤῥα, ἡ - σμύρνα, ἡ. M. eingeweiht fen, μεμνημένον εἶναι. - Ein 
Morrbenöl, μύρον. weißung ind. M., μυστηριασμός, ὃ. - zub. 81. 
Myrr ereiten, uvoraywyeiv.- Vorbereitung zu Ὁ. R. 


τος, ὃ. - Einw. υῤῥινούσιος. 

Myrte, μυῤῥίνη, ἡ Baum, Frucht u. Kranz) - 
μύρτος, ἡ (al8 Baum). - von M., μύῤῥινος - uup- 
σενος, ὃ. 

Myrtenähnlicd, urdösrosudns, 2. 

Myrtenbaum, uvgros, μυῤῥίνη, ἢ. 

Myrtenbeere, uvgror. 

Myrtenblatt, uudderor φύλλον. 


uvorayayla, ἡ. - Ὁ. M. feiern, τελεῖν τὰ μι- 
στηρια. . 

Myſtiſſch, μυστηριώδης, 2 - μυστικός, 8 - ur- 
στηριαχός, 3. 

Mythologie, μυϑολογία, ἡ. - μῦϑοε, οἵ. 
——— μυϑολογικὸς, 3. 


ἱποϑ, e. attilh. Demos, Mugdevovs, οὖν- | vor 
Myuthos, αὖϑος, ὁ. - μυϑολόγημα, τὸ. - einen 
Ι 
| 
| 


Myrtengebüſch, urdötres, ai. M. ähnlich, μυϑώδης, 2. 
Myrtenpain, μυῤῥινων, ὦνος, ὁ. Mytilene, [. Mitylene. 
Myrtenkranz, uudölvns οὗ. μύῤῥδινος Od. μυρ- | Myu8, St. in Jonien, Mroög, οὔντος, „u &- 


σινος στέφανος, ὁ. Einmw. Mlvovaros. 


N. 


N,N-»-vÜ, τὸ, indecl. - Ὁ. Weg nad e. Orte, ὁδὸς ἐπί τενος u. ἐπί τι.- 1. 
N. N., δεῖνα, δεῖνος, ὁ. nad Ὁ. ΕΝ ſchieſſen, βάλλειν ἐπὶ σχοπόν. -Stat 
Nabatäer, Boll in Arabien, Naßaraioı, of. - | e. Stäbtenamens in Verbindung mit εἰς findet fi [- 
Land berfelben, Naßaraia u. Naßernrn. zuweilen e. von Ὁ. Stübtenamen gebildetes Irik ἢ. 
Nabe, σῦριγξ, ıyyos, ἡ - συρίγγιον. - πλήμνη. - | abverbium mit Ὁ. Endung de (Le), 3. B. nad Bet: 
orten - yowızls, (dos, ἡ. gara, εἰς Μέγαρα, vd. Μέγαράδε. - πα Korinth I. 
Nabel, ὀμφαλός, ὁ. eis Κόρινϑον od. Κόρινϑονδε. - nad Athen, Ti I. 
Nabelbinde, ὀμφαλοῦ onupyavor. ben, εἰς ϑηήνας, εἰς Θήβας, od. A9nvale, Θήβα I: 
Nabelbruch, ἐξόμφαλος, ὁ. So auch οἴχαδε (nach Haufe), ftatt εἰς οἶχον» οὗ. ἐξ 
Nabelförmig, ὀμφαλοειδής, ὀμφαλώδης, 2. οἴχου. - παῷ - zu, nad - hin, ἐπέ u. πρὸς τῷ ἢ 
Nabellnopf, ἀχρομᾳάλιον. Aceuſ., aber auch πρὸς mit Genit., indem Ὁ. Ort 
Nabeltraut, xoruindwv, ὄνος, 7. Ὁ. Standpunct zumeilen nit vom Subject aus be 
Nabelrund, ὀμφαλωώδης, 2 - ὀμφαλωτός, 3. meffen, ma von e. Objecte aus, 3. B. fi) nachd 
Nabelfhnur, ὀμφαλός, ὁ. - b. N. abichneiden, | Fluſſe Hin aufftellen, χαταστήσασθϑαι πρὸς τοὶ 1: 
τὸν ὀμφαλὸν ἀποτέμνειν. ποταμοῦ (eig.: vom Flufle her). - Ὁ) zu Bezei 


Nabis, Kin. von Sparta, Naßıs, ıdos. Ὁ. Zielpunctes eines Beftrebend, od. zur Angabe :: 

Nach, 1) zu —— ri Ὁ. Zielpunctes, u. zwar a) be$ | Zweckes, der durch e. Handlung erreicht werben fol: ἔν 
rein räumlichen Stelpunctes neben Verben der Be» | aa) neben Ὁ. Verben geben, |hiden: ἐπί milk 
megung: ἐπέ πι πρός (versus u. ad, ftatt des lez- Accufj,xara mit Accuf., 3. B. nad Wild anf 
tern auch zumeilen zara mit Accuf.) - εἰς oder | gehn, ἐξιέναι ἐπὶ τὰ ϑηρία. - παῷ Waſſer ſchides |. 
ἐς πιὶτ Accuf. (in, Haupt. bei Stüdte-, Lünder- u. | πέμπειν ἐφ᾽ ὕδωρ. - nad e. Oratel abgeichict wer I: 
Infelnamen), 5. B. nad Athen, εἰς ϑήνας, nad | ben, πέμπεσθαι ἐπὶ χρησμόν 0). κατὰ χρησμόν. 1; 
Aegypten, nad) Berfien, eis Alyurror, εἰς Πέρσας, - nad Enm ſchicken, μεταπέμπεσϑαί τινα. - Bir 
nach Eilelien, εἰς Σικελίαν. - Neben Ὁ. Verben, | neben Berben, οἷς e. ſinnliche Thätigfeit bezeichnen, |: 
welche e. Gehen οὗ. e. Gelangen nach e. Orte begeichnen, auffer durch e. Präpofition, gemöhnlich ἐ αὐ. I 
findet fih häufig auch Erimitdem Genit., πασ | bängigen Caſus ohne Präpofition, } δι. 
mentlid) der Städte- u. Infelnamen, wenn angedeu⸗ nad etw. zielen, στοχάζεσϑαί τινος. - τείνειν εἰ ἢν 
tet werden fol, daß auf Ὁ. Hingelangen an e. Orte. | ri, πρός τι. - nach etw. greifen, λαμβάνειν τε." ἢ. 
Berweilen an demfelben folgen * ὁ. Ὁ. ſich nache. ἐπελαμβαάνεσϑαί τινος. - τρέπεεν τὰς χεῖρα I 
Orte begeben, zurückziehn, nach e. Orte fegeln, fliehen | zo ΄ς τι. - nah (δ. hauen od. ſchlagen, wiyrren N; 
u. dgl., ἐέναε, ἀπιέναι, zoulleodar, ἀναχομίζε- | παίειν τινά. - παῷ E. jehen, βλέσεεν od. d 
σϑαι (P.), ἀναχωρεῖν, ἀποχωρεῖν, πλεῖν, ano- | πεῖν πρός τινα. - προςβλέπειν τινά. - cc 
πλεῖν, φεύγειν ἐπί τινος (Mame einer Stabt od. | Ὁ. Verben einer geiftigen Thätigkeit, n πόα 
Inſel, auch ἐπ᾽ οἴχου, nad) Ὁ. Heimath, nach Haufe). | fragen, forfhen, ſpüren, [1 erkundiges 


Nach. 555 Nachbarſchaft. 


‚Bgt-, meift duro Ὁ. Accuſ. ohne Präpofition; 
. nad Ὁ. Wege fragen, ἐρωτῶν od. πυνϑάνε- 
ϑαε τὴν ὁδόν. - nad) e. Perfon od. e. Ereigniß 
agen, πυνϑάνεσϑαι Od. ζητεῖν περί τινος. - 
icht nach etw. fragen (feine Rückſicht darauf nehmen), 
μελεῖν τινος. - ἐᾶν τι. - λόγον οὐδένα ποιεῖ- 
ϑαί τινος. - dd) neben Ὁ. Begriffen einer gemũth⸗ 
hen Regung, namentlich neben folden, die e. Stre- 
en od. Sehnen bezeichnen, gewöhnlich buch Ὁ. 
zenit ohne Präpofition, od. au Ὁ. Accuſ., 
DB. πα etw. ftreben, ἐπιϑυμεῖν, ἐφίεσϑαί τινος. 
ζητεῖν, σχοπεῖν τι. - ſich nach etw. onen, ποϑεὶν 
2. - Ὁ. Sehnſucht nad) Ὁ. Baterlande, ὁ τῆς πα- 
ρέδος πόϑος. - Ὁ. Streben nah Ruhm, δόξης 
πεϑυμία. - nach etw. dürften, δεψψῆν τένος. 
2) zu Angabe ber Unterorbnung u. Folge, u. zwar 
ι im NRaume: μετά mit Accuf. - ὕπεσϑεν 
‚tt Genit. - gleih nach, ummittelbar nach, ἐπί 
it Dat.,3.B.nad (δ. folgen, εἶναι μετά τινα. - 
eich nach E. folgen, εἶναι od. τετάχϑαι ἐπί τινι. - 
ach E. fprechen, auftreten, λέγειν μετά τενα, ἀνί- 
γασϑαι ἐπί τινι. - nad einander, ἄλλος ἐπ᾽ 
λλῳ - ἑξῆς, ἐφεξῆς. - Ὁ) in Ὁ. Zeit: μετά mit 
ceuf. (vom Anſchluß od. der Nachfolge eined Er- 
gniſſes nach Ὁ. andern). - δε mit Öenit. (v. 
Abftande eines Ereigniffes Ὁ. e. andern u. daher 
uch Ὁ. Ὁ. Wiederkehr eines Ereigniffes zu anderer 
eit, wofür auh δεαλεπὼν (3) χρόνον ge- 
raucht wird u. bei Beſtimmung des Zeitabftandes 
uch Zahlaustrüde auch ὕστερόν τενος οὗ. 
76 Tıvog); ἡ. DB. zwamig Tage nad Ὁ. Aus- 
iarſch, εἰχοστῇ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ἐξορμήσεως. - un⸗ 
ar εὐϑὺς μετά τι. - ἔχ τενος. - παῷ 
inger Zeit, μετὰ πολὺν χρόνον - πολλῷ χρόνῳ 
στερον - δὰ πολλοῦ χρόνου. - πα kurzer "zeit, 
er’ ὀλίγον Od. οὐ πολὺν χρόνον - δι ὀλίγου 
ρόνου - οὐ πολὺν χρόνον διαλέπων. - nach εἰπὶ- 
er Zeit, διὰ χρόνου - διαλιπὼν χρόνον. - πὰ) 
nem Jahre, ἔτεε ὕστερον - ἐνιαυτὸν διαλε- 
ὧν. - einen Tag nah Ὁ. Schlacht, μιᾷ ἡμέρᾳ 
στερον τῆς μάχης, οὗ. mit Ὁ. Abi. ὕστερος , 3, 
8. fie kamen 1 Tag παῷ d. Schlacht, ὕστεροι 
φέχοντο τῆς μάχης μιᾷ ἡμέρᾳ. - am Tage nad) 


Schlacht, τὴ ὑστεραίᾳ τῆς μάχης. - nad) drei⸗ 


undert Jahren, μετὰ τρικχόσια ἔτη - διὰ τρια- 
οσέων ἐτὼν. - πα u. nach, χατὰ μειχρόν - κατ᾽ 
λέγον - χατὰ βραχύ. 

3) zu Beeichnung der Uebereinſtimmung u. An- 
emeſſenheit: x<ara mit Accuf. - 2x mit Oenit., 
Itener αὐτῷ ἀπό mit Öenit. - meiner Meinung 
ach, 2x od. ἀπὸ τῆς ἐμῆς γνώμης - &x τῶν ἐμοὶ 
οξάντων - ἐμοὶ δοχεῖν. - nad) Kräften, χατὰ δύ- 
αμὲν - ἐχ τῶν δυνατῶν. - nad) Ὁ. Geſundheit 
ben, ζῆν στοχαζόμενον ὑγιείας. - nad Ὁ. Geſetze 
chten, χατὰ τὸν νόμον od. σὺν τῷ νόμῳ διχα- 
19. - πα e. Verabredung, ἀπὸ συνθήματος - 
πὸ προειρημένου τινός. - nad) Wunſch, πρὸς 
ἄρεν. - καϑ᾽ ἃ ἡλπισέ τις. - nad (δ. genannt 
erben, χαλεῖσϑαι, ὀνομάζεσθαι, ὄνομα ἔχειν 
πό τινος od. ἐπί τινος. - παῷ Ὁ. Seftalt, πα Ὁ. 
eficht, nach feinen Neben, ἀπὸ τοῦ σχήματος, 
πὸ τῆς ὄψεως, ἀπὸ τῶν λόγων U. dal. - nad Ὁ. 
chrift zu urteilen, ἀπὸ τῶν γραμμάτων. Bol. 
'eibe. - Auch der Dativ ohne eänofition bient zu 
«zeichnung dieſes Verhältniſſes, 3. B. nach deinen 
orten, τῷ σῷ λόγῳ. - nad Ὁ. Maaffe, μέτρῳ. - 
uch Ὁ. Accuſ. der Bela Beftimmung kann 
Beianung dieſes Verhältniſſes gebraucht werben, 
B. Ὁ. Ablunft nad, τὸ γένος. - feinem Vaterlande 
ich e. Syrer, Σύρος τὴν πατρίδα. - der Geftalt 


nah €. gleichen, ὅμοιον εἶναί τινι τὸ εἶδος. - Bei 
ber Angabe von mufilalifden Tönen, denen e. Be⸗ 
wegung ſich anfchließt, ὑπό mit Dativ od. mit 
Genit. u. jeltener mitAccuf.- moosmitAcceuf. 
- nad Ὁ. Flöte tanzen, ὑπ᾽ αὐλῷ od. πρὸς τὸν «ὐλὸν 

ορεύειν. - πα Ὁ. Takte, ἐν ῥυϑμῷ. 

abagtun 8, τήρησις, παρατήρησις. - zu Jeder⸗ 
manns N., ἕνα (ὅπως) πᾶς τις τηρῇ (τηρήσει) 
od. φυλάξῃ (φυλάξει) - ὅπως πᾶς τις οὕτω ποιῇ 
(ποιήσει). 

Nahäffen, εἰχάζειν. - ὑποποιεῖσϑαι -- χαχὼς ζη- 
λοῦν. - Ὁ, Haltung, Ὁ. Freimüthigkeit Imds n., ὑπο- 
ποιεῖσϑαι τὸ σχῆμα, τὴν παῤῥησίαν τινος. - 
ζηλοτυπεῖν. - nadäffend, χαχόζηλος, 2. 

ΦΉΣ χαχύζηλος, ὃ. 

Nachäffung, ζηλοτυπία - χαχοζηλία, 7. 

Nahahmen, μιμεῖσθαι, ἀπομεμεῖσθϑαι.- ζηλοῦν. 
- ἀποδέχεσϑαι. - ὑποποιεῖσθαε (0. Zuftänden, das 
Weſen eines andern annehmen, 3, B. σχῆμα tuvog). 
- J.in etw. n., μεμεῖσθαί τινα κατὰ τι Od. τενὸς 
τι. - axolovdeiv τινε (in e. Handlungsweife). - €. 
in fchlechten Dingen n., πονηρὰς μεμήσεις μιμεῖ- 
σϑαί τινα. - Beilpiele π., χρῆσϑαι παραϑδείγμα- 
σιν. - nachgeahmt, nadzuahmen, weunros, 3. - 
Teiche, ſchwer nachzuahmen, εὐμέμητος, δυςμίμη- 
τος, 2. 

Nahahmer, μεμητής, ὁ. - ζηλωτής, ὃ. - geſchic- 
ter N., μεμητιχὸς, von etiw., TurOg. 

Nahahmerin, μιμουμένη, ἡ. - geihidte N., με- 

ητιχή, von etw., τερός. 

9 agapnlis, μιμητός, 3. 

Nahahmung, μίμησις. - ζήλωσις. - Gegenſtand 
ver N., ζήλωμα, τὸ. - Darftellung durch N., μὲς 
unue, τὸ. - ind. N. geihidt, μεμητιχός, μιμη- 

05, 3. 

un ζῆλος, ὃ. - ζηλοτυπία, 7. 

Nachahmungswerth, uuunzos, 3. - ζηλωτός, 8 - 
ζήλου ἄξιος, 3. 

Naharbeit, ἔργον ὕστερον γενόμενον. 

Nacharbeiten, 1) παῷ E. arbeiten: διαδέχεσθαί 
τινα ἐργαζόμενον. - ἐπειλαμβάνεσϑαι tor ἔργου 
τινός. - 2) ausbeflern: ἐπισχευάζειν. - διεργαζε- 
σϑαι. - διορϑοῦν. - Ὁ. Nacarbeiten: ἐπισχευή. - 
διόρϑωσις. 

Nagarten, ὅμοιον γίγνεσθαι Od. ἱμοιοῦσϑαί 

) tuvi. 

Nachbar, ὁ πλησίον od. πέλας (in jeber Be- 
ziehung). -- γείτων, ovos, ὁ (Haus- u Gränznad- 
bar). - πάροικος, πρόςοιχος, ö (Hausnachbar). - 
ὅμορος, ὁ. - πλησιόχωρος, πρόςχωρος U. ἀστυ- 
γείτων, ονος, ὁ (Granznadbar). - R. bei ie 
παρακλίτης, ὁ. -Imds N. fein, E. zum N. haben, 
γεανιᾶν od γειτονεῖν Οὗ. γεύτονευειν τινί (im 

Üg.). - παροικεῖν τίνι - πλησίον οἰχεῖν τενος (ἰπ 
Rüdlicht der Wohnung). - ὁμορεῖν τινι (Gränz- 
nachbar fein). - παραχαϑῆσϑαί τινι (neben E. fihen) 
- παραχαταχλιϑῆναι U. παραχαταχεῖσθϑαί τινε 
(bei Tiſche). 

Nahbarbaus,n τοῦ γείτονος οἰχία - ἡ πλησίον 
οἰχία. 

Nachbarin, γείτων, ονος, ἡ - γειτνεῶσα, ἡ. - ἡ 
σιλησίον. 

Nahbarland, ὅμορος γῆ od. χώρα, ἡ. - χώρα 
ἡ πλησίον τινός. - ἡ τῶν πέλας. 

Nachbarlich, γειτνιῶν, 3- ὁ, ἡ, τὸ πλησίον. - 
πάροιχος, πρόςοικχος, 2. - ὅμορος, 2. 

Nacbarſchaft, 1) Ὁ. Benachbartſein: γεετονία - 

εἐτνίασις, ἡ - τὸ ὅμορον. - N Ὁ. N, πλησίον - 
ἐς γειτόνων Od. ἐν γειτόνων. - aus Ὁ. N., &x γει- 
τόνων. - ἴῃ Ὁ. N. wohnend, zrepfosxos, 2. - ὯΝ 


Nachbarſtaat. 


R. v. E. od. etw. wohnen, regsosxeiy rıva ob. τε. - 
2) Ὁ. Nachbarn: οὗ γεέτονες - οὗ πλησίον οἰχοῦν- 
τες. - οὗ πάροιχοι Od. παροικοῦντες. - γειτνέασις. 

Nahbarftaat, Nahbarftabt, ἡ ὅμορος ob. 

λησιόχωρος Od. γεέτων ob. πλησίον rölss. 

Nachbarvolk, τὸ ὅμορον od. πλησίον οἰχοῦν ob. 

γειτγεῶν ἔϑνος. - Ὁ. Nacbarvölter: οἱ πέριξ ol- 
χοῦντες. 

Nachbauen, 1) nach Andern bauen: ὕστερον olxo- 
doueiv. - 2) zu e. Bau binzufegen: προς---, ἐπ- 
οἰκοδομεῖν. - ἐπεσχευάζειν. 

Nachbedacht, yorgetpan u. nachbedacht Hat Man⸗ 
dem ſchon groß Leid gebracht, αὐ ὑστεροβουλέαε οὐκ 
ἀμείνονες - καχὸν ἡ ὑστεροβουλία. 

Nahbelommen, ὕστερον λαμβάνειν. - προς- 
λαμβάνειν. -- ἐπιγίγνεταί μοί τι. 

Nachbellen, ὄπισϑεν ὑλαχτεῖν. 

Nachbeſſern, Zus—, δια-σχευάζειν (v. Schriften). 
- ἐπανορϑοῦν. 

Nachbeſſer ung, ἐπεσχευή - διασχευή (v. Schrif- 
ten) - ἐπανόρϑωσις. 

Nachbeten, 1) ε. Gebet nachſprechen: συνεπείύχε- 
σϑαε - ἐπεύχεσϑαι οὗ. εὐχὰς ποιεῖσϑαι ὑπό τε- 
vos. - 2) ohne Urtheil e. Andern nachfagen: etw. ıı., 
εἰχῇ συναινεῖν τι. - n., εἰχῇ συγχατατίϑε- 
σϑαί τινι. 

Nahbezahlen, προς---, ἐπε- καταβάλλειν. - προς- 
αποτίνειν. 

Nahbild, μέμημα, ἀπομίμημα, τὸ. - ἀπείχασμα, 
ἐξείχασμα, τὸ. - ὁμοίωμα, ἀφομοίωμα, τὸ. - 
εἰχών, Ovos, 7. 

Nahbilden, μεμεῖσϑαε, ἀπομεμεῖσϑαι. - εἰχά- 
ζεεν, ἀπειχάζεεν, ἀπειχάζοντα ἐχμιμεῖσϑαι. - 
ἀφομοιοῦν. 

Nachbildner, μεμητῆς, ὃ. 

Nachbildung, 1) d. adbilden: μίμησις, ano- 
eiunas. - εἰχασία, ἀπειχασία, ἡ. - 2) Ὁ. Nach⸗ 

ild, mw. f. 


Nahbleiben, ὑπομένειν. - λείπεσϑαι, ino—, 
χατα-λείπεσϑαι, Ὁ. - λοιπὸν οὗ. ὑπόλοιπον εἶναι. 
Nahbrehen, προς---, ἐπι-χαταῤῥήγνυσϑαι, p. 
Nahbringen, ὄπεσϑεν προςάγειν Od. προςχομί- 
Lew (e. Borausgegangenen). - ὕστερον προςάγειν 
(in fpäterer Zeit). - φέρειν ὑπολελειμμένον τι 
(etw. Zurückgelaſſenes). 
Nahcur, φάρμαχα τὰ ὕστερον προςφερόμενα. - 
E. ε. N. gebrauchen laſſen, ἐπεϑεραπείεεν τενά. 
Nachdem, 1) al8 Conjunction: ἐπεί u. ἐπειδή mit 
Indie. od. (in indirecter Rebe od. zu Bezeichnung ber 
Wiederholung) mit Optat. - ἐπάν u. ἐπειδὰν mit 
Conjunct. (v. zutünftigen Fällen). - Häufig durch 
Participialeonftruction, 3. B. nachdem fie angekom⸗ 
men waren, fiegten fie, ἐλθόντες ἐνίχησαν. - 2) als 
Zeitabverbium: μετὰ ταῦτα. - ὕστερον. - 3) als 
qualitative Adverbium zu Angabe der Gemäßheit: 
je nachdem, χαϑα - χαϑότε - χαϑάπερ. - häufig 
durch Ὁ. Prüpofit. ἐκ; 3. B. je nachdem Ὁ. Umſtände 
Ὁ, ἐχ τοῦ χαιροῦ - ἐκ τῶν παρόντων. 
Nachdenken, διανοεῖσθαι (ἃ. p.) - ἐννοεῖν - συν- 
γοεῖν. - φροντίζειν. - σχοπεῖν τι. med. - über etw. 
n., διανοεῖσϑαι, ἐνγοεῖν τι Od. περί τενος - συν- 
γοεῖν Tı - μελετῶν τι. - σχοπεῖν τε Od. περί τι- 
vos - λογίζεσϑαί τι Dd. περί τινος - φροντίζειν 
περί τινος. - ἐνῚθυμεῖσϑαί (a. p.) τι. 
Nachdenten, das, δεάνοια, ἔννοια, σύννοια, ἡ - 
τὸ διανοεῖσθαι. - σχέψις. - μελέτη. - λογισμός, 
ὁ (gew. im Plur.). - ernftliches, reifliches N., φρο»- 
τίς, ίδος, ἢ. - ohne alles N., οὐδενὶ λογισμῷ χρώ- 
μένος (3). 


| 


| 


Aachſaßren. 


Nachdenkend, σύννους, 2.1- μελετῶν, : 
νγέβμενος 3. - φροντίζων, 3. , 
αὖ denklich, φροντιστιχός, 3. - εὐγνὼμ 

γνωμονιχός, 8. - σύννους, 2. - n. ausſſeh 
φροντιχὸς βλέπειν - φροντιστιχὸν εἶ 
ζεροςοψιν. 

Nahdrängen, ὄπισϑεν ἐγχεῖσθαε, ἐπιχεέ 

en ἐπαχολουϑεῖν. 

Nachdruck, 1) Ὁ. Nahgebrudte: μέμημα 


anoulunue, τὸ. - ἀποτύπωμα, τὸ. - 2) 


loyus, vog, N. - ἐνέργεια, ἡ. - duvauss, εἰ 
ἐμβρίϑεια, n. - βάρος, τὸ. - N. beim & 
τόνος, ὁ. - mit 9ὲ., ἐῤῥωμένως. = χαρτερὼς 


χράτος. - δεενῶς. - σφόδρα. -- βαρέως. - N. 
δύναμιν ἔχειν - ϑυνατὸν εἶναι. - feinen 
merken, οὐδὲν ἰσχυρὸν ὁρᾶν. - keinen N. bei 
trag bemerklich machen ob. hervortreten laſſen, 
ἢϑος ἐνσημαίνεσϑαι. -N der Worte, ἡ τῶν 
— - mit N. reden, δεινῶς λέγειν. - 
gehörigen N. leſen od. declamiren, avayıyy 
od. διελϑεῖν ἐν ἤϑεε πρέποντι. - e. Rebe οἱ 
ψυχρὸς λόγος. -- mit N. gebieten , βαρέως ἐ 
τειν. - einem Umftande mehr N. geben, ἔχυρι 
παρέχεσϑαί τι. 

Nahdruden, ἀνατυποῦν. - ἀπομεμεῖσϑει 
N., ἀνατύπωσις. - ἀπομέμησις. 

mot, f. nadbrüdlic, 

Nahdrüden, χατεπεέγειν. - Enıxeioden, 
σϑαι. 

Nachdrücklich, βαρύς, 8. - ἰσχυρός, 3. 
τερός, 8. - ἐμβριϑής, 2. - ἐνεργής u. ἔνεργ 
δεινός, 3. - ἐῤῥωμένος, 3. - €. n. Rede, 
λόγος. - n. tabeln, ἐῤῥωμένως ἐπιτιμᾶν... 
nn. bemerflich machen od. bebeuten, ἐπεισχήπτι 
mit folg. Infin. 

Nadeiter. ζῆλος, ὁ - ζήλωσις. - ἅμιλλ 
φιλοτιμία, 7. 

Nacheiferer, ζηλωτής, ὅ. 

Nacheifern, Enm, ζηλοῦν τινα -- ζηλοτυπι 
od. τεγα. - Οδιώχειν τά τινος Iyın. - ὁ. & 
ζηλοῦν τι. - Οφιλοτιμεῖσϑαε (a. p.) περί τι 
εἴς τι Od. πρός τι. - ἐφίεσθαί τινος. - ü 
σϑαί τινος. - ϑηρῶν τι. 

Naheiferung, ζήλωσις - ζῆλος, ὁ -- ζηλο 
ἡ. - φιλοτιμία, ἡ. 

Naheilen, μεταϑεῖν, - ἐχτεταμένως Ent 
ἐχ ποδὸς ἕπεσϑαί τινι. - ἑπόμενον ἐγ: 
τινε - διώχειν, uera—, χατα- δεώχειν Tıra. 

de mander, j. einander 11. 

Nahempfinden, 1) hinterher empfinden: Ü 
αἰσϑάγνεσθαί τενος οὗ. τι. - 2) gleiche Empf 
mit E. haben: σιγαισϑάνεσϑαί τινί τινος. 

Nahempfindung, 1) ἡ ὕστερον αἴσϑησι: 
ovvalaınoıs. 

Naden, σχάφη͵ - σχάφος, τὸ. - Οφάσηλι 
—— ὁ. - ἀχάτιονγ,. 

Nachenförmig, σχαφοειδής, 2. 

Nachernte, τὸ χαλαμᾶσϑαι - Orayvolo: 
(Spaet.). - N. halten, χαλαμιῶσϑαε - ἔπεχαι 
γεῖσϑαι. 

Nache rzählen, παραλαβόντα λέγειν od. 

ὄγαι. 

gelten, ἐπεσϑίεεν. 

Nacheſſen, das, παροιμώνημα, τὸ. 

Naheriftenz, μεϑύπαρξις. -- τὸ ἔπειτα εἶ 

ἐετὰ ταῦτα εἶναι. - N. haben, εἶναε καὶ ἧι 

φαφεείβίτεπ, μεϑυπάρχειν.- εἶναι καὶ di 

Nahfahren, 1) tranf.: χομέζεε», προςζχι 
ὄπισϑεν, - 2) intranf.: ὀχούμενον ἀχολου 
ἐλαύνειν μετά τενα Od. χατόπιν τινός. 


Nachſalen. 


fallen, ἐπιχαταφέρεσϑαι, p. - Emuxara- 
τειν. 

‚feier, δεύτερα ἱερά, τὰ - τὰ ὕστερον γιγνό- 
α ἑερά. 

feiern, ὕστερον ἐπιτελεῖν. 

fiebern, ἐπεπυρέττειν. 

fliegen, ὄπισθεν πέτεσϑαι - πετόμενον 
xeıy Od. ἀχολουϑεῖν, ἐπαχολουϑεῖν. 
fliehen, φεύγειν μετά τινα. - ἕπεσϑαι πρὸς 


υγὴν. 
τῇ velfen, ἐπιῤῥεῖν. 
vfolge, ἀχολουϑέα, ἡ. - ine. Sache: μέμησις. 
e. Amte: δεαδοχή. 
folgen, ἀχολουϑεῖν, En—, nao—, συ»- 
λουϑεῖν zıyı. - ἕπεσϑαι, ἐφ---, συνεφ-έπε- 
4 τινε. - διώχεεν τινά. - ἐπιγίγνεσϑαί τινι. - 
Ὁ. Fuſſe n. ἐχ ποδὸς ἔπεσϑαι οὗ. διώχειν - 
αϑιώχειν τινά. - Enm im Amten., διαδέχε- 
"4 τινα. - Enm in e. Gewohnheit u. dgl. n., μὲ- 
Σϑαί τινα. - ἀποδέχεσϑαί τινα. 
folger, ἀχόλουϑος, ὁ. - die N., οἱ ὕστερον. - 
τὸ N., οἱ μεϑ' ἡμᾶς. - im Amt, Geſchaft οὗ. 
6: διάδοχος, ὁ - ὃ διαδεξάμενος. - in Θε- 
mbeit u. bgl., μιμητής, ὁ. - ImdEN. fein in 
„ διάδοχον ylyreodal τινέ τινος. - ἃ, zum. 
mnen od. befiimmen, διάδοχον anodexvuvar 
x. - bei feinem Tode e. * hinterlaſſen, ἐπὶ 
δὶ διαδόχῳ τελευτᾶν. 
hfolgerin, διάδοχος, ἡ - ἡ διαδεξαμέγη. 
ordern, προτςταιτεῖν U. med, 
Hormen, f. nachbilden. 
orſchen, ἐρευνᾶν. - ἐξερευνᾶν. - ἐξετάζειν. 
πεῖν. - πυνϑαάνεσϑαι, δια---, ἐχ-πυνϑάγεσθϑαι, 
hetw., τί οὐ. περέτενος. -- bei (δ, n., διαπυν- 
γεσϑαί τινα οὗ. παρά τινος. 
ne her, ἐρευγνητής, ὁ. - ἐξεταστής, ὁ. 
forfhung, ἔρευνα, ἡ. - ζήτησις. - ἐξέτασις. 
ὕστις, εως, ἢ. - Ἢ anftellen, ἔρευναν ποιεῖσϑαι 
ευνᾶν. - ἐξετάζειν. 
frage, ἐρώτησις, ἡ - ἐρώτημα, To. - πύστις, 
» ἧ. - im kaufmänniſchen Sinne: ζήτησις. - es 
R. nad etw., ζητεῖταί τι. - nach etw. N. halten, 
πυγϑάγνεσϑαι περί Tıvos (im Umgange). - 
εἶν τι (laufmännifch). - bei I. N. nad etw. hal⸗ 
, ἐρωτᾶν, ἀνερωτᾶν τινά τε - πυνϑάγεσϑαί 
ός τι od. παρά τινός τι. - N. bei E. halten, ob, 
πυγϑαάνεσϑαι παρά τιγος, εἰ, 05 etwa, μή. 
bfragen, ζητεῖν, ἐπιζητεῖν. - ἐρωτῶν. - nuV- 
"εσϑαι, διαπυνϑάνεσϑαι. 
bfühlen, ὕστερον αἰσϑάνεσϑαι (hinterdrein). - 
""ασϑάνεσϑαι (gleihmäffig mit e Andern). 
führen, ὄπεσϑεν προςχομίζεεν (mit e. Fuhr⸗ 
. - ἄγοντα ἀχολουϑεῖν.- ἐπάγειν (απ Ὁ. Hand). 
jiütlen, ἐπεγχεῖν. 
gaffen, zernvora προορᾶν od. διαϑεᾶσϑαι. 
bgeben, 1) dazu geben: προςδιδόγαι. - Οἐπι- 
λεεν. - προςτιϑέναι. - 2) weicen, ſich fügen: 
“δόναι. - εἴχειν, UN—, παρ-είχειν, - παρα- 
γεῖν, συγχωρεῖν. - ὑφέεσϑαι. -Imds Willen 
einung π., συγχωρεῖν, παραχωρεῖν τινι. - 
08 Wünjcen π., χαρέζεσϑαί τινι. - Imb8 Vor⸗ 
ungen n., πεέϑεσϑαί (a. p.) τενε. - Teinem in 
n. — nachſtehen, οὐδεγὸς ἥττω εἶναί τι - οὐ- 
ὃς ὕστερον εἶναί τενε. - einer Sache nichts n., 
ὲν ἀποδεῖν τινος - οὐδὲν χαταδεέστερον 
εἐ τινος. 
‚geben, das, ἔνδοσις. - ὕφεσις - ὕπειξις. - 
αχώρησις. - Gem. buch Berbalformen zu um⸗ 
iben, wie 5 B. zum N. fich bewegen laſſen, 
ἐν ἐϑέλειν. - χάμπτεσϑαι. 





Nachßer. 


Nachgeboren, ἐπιγενόμενος, 3. - ὀψίγονος, 2.- 
nachgeb. Emplyreadan. vr 

Nahgeburt, χόριον. - τὸ ὕστερον. - τὰ δεύτερα. 

Nachgehen, 1) folgen: ἀχολουϑεῖν, ἐπαχολου- 
ϑεῖν. - ἔπεσϑαι, παρέπεσϑαι. - €. Spur n., με- 
τεέναι od. διώχειν ἴχνος - ἰχνεύειν, ἐξιχνεύειν. - 
βαϑίζειν ἐπί τι. - €. DER n., ἔρχεσϑαι πρὸς 
τὸν ἦχον. - 2) fih um etw. bewerben: μετιέναι 
{μετέ χεσϑαι) τι. - διώχεεν τε. - 8) thätig um etw. 

emüht fein: διώχειν u. μεταδιώχειν τι. - φέρε- 
σϑαι (p.) ἐπέ τι. - σπουδάζειν περί τι. - ἐπιμέ- 
λεεαν ποιεῖσϑαι Οὗ. ἐπιμελεῖσϑαν (a. p.) τέγος. - 
τρέπεσϑαι πρός τι. - feinem Berufe n., σπουδάζειν 
περὶ τὰ δέοντα. - der Arbeit n., τρέπεσϑαι πρὸς 
τὰ ἔργα. -- fremden Gütern n., ἐφέσσϑαι τῶν ἀλλο. 
τρίων. - nachſtehen: εἴχειν τεγί, - ὕστερον εἶναί 
τινος. 

—RA— ſ. nachher. 

Nachgericht, τραγήματα, τὰ. 

Nahgeihmad, τὸ χατὰ τὴν γλῶτταν οὗ. ἐν τῇ 
γλώττῃ ὑπολειπόμενον (ὑπολειφϑὲν) ἐκ τῆς γεύ- 
σεως Od. μετὰ τὴν γεῦσιν. - e. übeln R. haben, 
ὑπολείπειν τε ἀηδὲς od. δυςχερὲς κατὰ τὴν γλῶτ- 
ταν. - ἰῷ empfinde e. bittern N. von etw. γευσάμε- 
vös τινος ἔχω τε πιχρὸν χατὰ τὴν Ylartay. 

Nachgiebig, dadıos, ὃ (τὸν τρόπον) -- ἐπιεικής, 
2. - εὐπειϑής, 2. - μαλαχός, 3. - πρᾶος, εἶα, 

ov. -- τι fein gegen E., Elxsıv od. ὑπείχεεν τινί. 

Nachgiebig eit , ὕπειξις. - ἐπιείχεια, ἡ. - πραό- 
της, n.-fih zur N. beftimmen Yaflen, χάμπτεσϑαε - 
ἐπεχλᾶσϑαι. - Ὁπτῷ N., εἴχων, 3. 

Nachgieſſen, ἐπεγχεῖν, προςεγχεῖν. - das N., τὸ 
ἐπεγχεῖν. 

Nahgraben, σχάπτειν, ἀνασχάπτειν. - ὀρύττειν, 
ἀνορύττειν, ἀπ e. Orte, χωρίον τι. - π πα etw., 
ὀρύττογτα ζητεῖν τι. 

Nachgraben, das, Nachgrabung, τὸ ὀρύττειν 
od. ἀγορύττειν. 

Nachgrübeln, ἐξερευνῶν τὸ - μεριμνᾶν τε ob. 
περέτιγος - φροντίζειν περέίτιγος - ἀναζητεῖν 
τι - ἐκλογίζεσϑαί τι. 

Nahgrübeln, daB, λογισμός, ὁ. - Ομελέτη. - 
φροντίς, (dos, ἢ. 

Nachguß, 1) Ὁ. Nachgefhüttete: τὸ ἐπεγχεχυμένον 
ὑγρὸν - ἐπέγχυμα, τὸ (unbelegtes Wort). - 2) 
ſpäter bereiteter Guß: χώνευμα δεύτερον, τὸ - 

ὠνευμα ὕστερον κατεσχευασμένγον, τὸ. 

ΓΥΨΎ ngen, einer Sache, διάγειν ποιοῦντά τι - 
διδόναι ἑαυτόν rıvı od. εἴς τε - Οἐνδιδόναι Eav- 
τόν τινε Od. πρός τι od. εἴς τι. - ὅλον εἶναι πρός 
tıvi. - οὐχ ἀπαλλάττεσϑαί (a. p.) τινος. - οὐχ 
ἀφίεσϑαί τι. - ἀντέχεσϑαί τινος. -- feinen Geban- 
ten n. μεριμνῶντα διατελεῖν - σύννουν εἶναι Οὗ. 
φαίνεσϑαι, ἃ. Ὁ. 

Nachhall, χω, οὖς, ἡ. - ἀπήχημα, τὸ. 

Nachhallen, ἠχεῖν, ἀντ---, an—, συν-ηχεῖν. - 
ἀνταναχλάσϑαι, p. 

Nachhalt, βεβαιότης, 7. 

Nachhaltig, δεαρχής, ἐξαρχής, 2. 

Nahbaufeweg, = Heimweg. 

Nachhelfen, βοηϑεῖν. - συλλαμβάνεσϑαι. - ὑπη- 
ετεῖν - συνεργεῖν (durch Hülfleiſtung beiftehen). - 
πιχουρεῖν τινι (ἐ. Sache befördern). 

Nachher, ὕστερον. - εἶτα - ἔπειτα. - μετὰ ταῦτα 
- μετὰ δέ - αὖϑες. - π΄ einſehen, μεταγιγνώσκειν. 
- μετανοεῖν. - balb od. kurz n., 0Alyov ὕστερον - 
οὗ πολὺν χρόνον ὕστερον - οὐ πολὺ ὕστερον. - 
βυαχεὶ ὕστερον - Ομετ' ὀλίγον τούτων - δὲ ὁλίέ- 
yov. - am Tage π., τῇ ὑστεραίᾳ. - einige Tage, 
viele Jahre n., ὀλίγαις ἡμέραις. πολλοὺς ἔτεσιν 


Nacthherig. 558 Nachmachen. 


ὕστερον. - lange n., πολλῷ ὕστερον. - 2) ferner: | 
€. 


ἔτι δέ - πρὸς 


Nachkoſt, ſ. Nachtifch. 
Nachk riechen, μεϑέρπειν. 


nannerig, ὕστερον γενόμενος, 3-6, ἡ, τὸ ὕστε- ı Nahläffig, ἀνειμένος, 3 (fabrläffig, c 
N 


go» od. ἑ 


achheulen, 1) Geheul Hinter 3. hören laſſen 


ὠρυγῇ ob. ὀλολυγῇ προπέμπειν τεγά. - 2) Ὁ. Heu | 


lenden nachahmen: ὠρυόμενον μιμεῖσϑαι. 

Nachhinken, 1) Gintenb nachfolgen: χωλὸν od. zw- 
λεύοντα ErrEoIal τινι - χωλευειν κατόπεν τινός. 
- 2) e. Hinfenden nahahmen: μιμεῖσϑαι χωλεύ- 
οντά τινα. 

πα ochzeit, ἐπέβδαι, af. 

Nahholen, 1) noch dazu holen: προςεπόγειν, - 
Ὁ. Perſ.: ἐπιχαλεῖν. - ἐφέλχειν. - 2) etw. Ver⸗ 
fäumte8: πληροῦν, ἀναπληροῦν. - ἐπανορϑοῦν. 
Nahhülfe, βοήϑεια, ἡ - βοήϑημα, τὸ. - ἐπι- 
κουρέα, ἡ. 

Nachhut, 1) als abstract.: ὀπεσϑοφυλαχία, ἡ. - 
2) als concret.: ſ. Nacht rab. 

Nachjagen, μεταϑεῖν, διώχειν, ϑηρᾶν, ζηλοῦν, 
fämmtil. mit Accuf. - ἐφέεσϑαί τινος. 
Nachkeimen, ἐπιβλαστάγειν. - dag N., ἐπι- 
Blaornaıs. 

Nahllang, ἀπήχησις, ἡ - ἀπήχημα, To.-e.N. 

eben, ἀπηχεῖν. 
achklatſchen, ἐπιχροτεῖν. 

Nachklettern, ἀναῤῥιχᾶσϑαι χατόπιν τινὸς Οὗ. 
gern τινα Od. χαὶ αὐτὸν. 


achklingen, ἀπηχεῖν. - e8 M. etw. lange nad, | 


μαχρὸν τὸν φϑόγγον ἀποτείνει τι. - ε8 flingt mir 
etw. in Ὁ. Ohren nad, ἔναυλόν ἐστί μοί τι. 

Nahtönnen, oicyr εἶναι ἔπεσϑαι. - nicht n., 
λείπεσϑαι, ἀπολείπεσϑαε, ἃ. p., Enm, τενός. 

Nachkomme, Nahlömmling, ἔχγονος - ὁ ἔχ 
τινος γεγονώς (unmittelbarer). - ἀπόγονος, ἔγγο- 
vos, ὃ, ἡ - ὁ ἀπό τινος γεγονώς (in fpäterem 
Gliede). - ἐπεγιγνόμενος, ὁ. - γέννημα, τὸ. - e. 
N. Imds, ἔχγονος od. παῖς τινος - ὁ ἀπό τινος 
γεγενημένος, - ὁ γεγονὼς Od. ἔχων τὴν γεγεὰν 
ἀπό οὗ. ἔχ τεγος. - Ὁ. Nachkommen, of Enıyıyro- 
μένοι - οἱ ὕστερον γιγτόμενγοι - οἱ ἔπειτα ἐσό- 
μένοι - οἱ ἔπειτα. - οἱ ἔχ τινος - οἱ ἀπό τινος. - 
unfere Nachkommen, of ἐξ ἡμὼν γιγνόμενοι. - N. 

interlafien, χαταλείπεσϑαι παῖδας. - ohne N., 
ἄπαις, δος, ὁ, ἡ. - ohne männlihe N., ἄπαις ἀῤ- 
δένων παίϑων. 

Nachkommen, 1) παῷ E. kommen: ἀχολουϑεῖν, 
ἐπαχολουϑεῖν τινι - Ἐπεσϑαί τινε (in Raum u. 

eit). - ὄπεσϑεν πφοριέναι (im Raume). - ὕστερον 
ρχεσϑαί τιγος (in d. Zeit, Ὁ. Perf.). - ἐπεγίγνεσϑαί 
τιγε - ὕστερον ylyveodal τινος (in d. zei v. 
Ereigniffen). - hinten n., ὑστερεῖν. - v. Sachen: 
Inıylyreosau. - προςάγεσϑαι οὗ. προςχομέζεσϑαι 
p.) ὕστερον. - ὕστερον παραγίγνεσϑαι. - N. laſ⸗ 
en, μεταπέμπεσϑαι, ἐπιμεταπέμπεσϑαι. - 2) 
erreichen: χαταλαμβάνειν τινά. -Enm nachzuk. 
ſuchen, διώχειν τινά, -Enm raſchen., μεταδιώχειν 
τινά. - Enm in etw. n., ἰσοῦν od. ἐξισοῦν τινά 
τινι. - οὐχ ἀπολείπεσϑαί (a.p.) τινός τι οὗ. τινι. - 
3) ἐ, Sache gemäß handeln: συνέπεσϑαί τινι, 3. B. 
ben Geſetze, τῷ »όμφ. - πράττειν - διαπράττειν, 
ἀποτελεῖν τι. - dem Beiehle n., ἱέναι eis τὰ πα- 

αγγελλόμενα - πράττειν Od. περαέγειν τὸ προς- 
ταχϑέν. - feiner Pfliht n., πράττειν τὰ προςήχκοντα 
od. δέοντα. 

Nachkommenſchaft, οὗ ἐπιγιγνόμενοι - οὗ ἔπει- 
Ta γιγγόμεγοι - παῖδες, of. - τὸ ἔχ τινος γένος - 
τὸ ἀπό τινος γένος. - e. zahlreiche N. haben, παϊδὰς 
od. ἐχγόγνους ἔχειν od. χαταλείπεσϑαι πολλούς. 


ς - ὕστερος, 3. - ὁ, ἡ, τὸ ἔπειτα od. | 
ετὰ ταῦτα. - ἐπιγιγγνόμενος, 3. | 


engung). - ἀμελής, 2, U. ὀλέγωρος, 2 (0 
amteit u. Sorgfalt). - ῥᾳϑυμος, 2 (leich 
οὐκ ἀχριβής, 2, U. σεσυρμένος, 3 (nicht g 
forgt, hingeſudelt). - n. —* ἀμελεῖν. - bci 
ῥᾳϑύμως ἔχειν. - n. ſein in etw, ἀμελεῖ: 
ἀμελὼς ἔχειν τιγός Οὗ. περί τε Od. πρός τ 
λειαν ποιεῖ σϑαί τιγος. - ὀλιγωρεῖν τινος 

Nachläſſigkeit, ἄνεσες - τὸ ἀνειμένον 
i&sa, n. - Ολιγωρία, ὀλιγώρησις, ἡ. - δαὅ 
- groffe N, πολλὴ ἀμέλεια. 

Nachläufer, ἀχόλουϑος, ὁ. 

Nahlaf, χρήματα τὰ καταλελειμμένα - 
ὁ καταλελειμμένος. 

Nachlaſſen, I. tranf.: 1) Binterlaflen: xar. 
u. med. - ὃ, nachgelaſſenen Kinder, παῖδες 
γενόμενοι. - 2) Ὁ. Spannung verminder 
machen: χαλᾶν, ava—, ἀπο---, ἐπι-χαλὰν 
γαι, ὑφιέναι. - 3) geftatten: ἐφεέναιε, παι 
ἐπιτρέπειν. - χαρίζεσϑαε. - 4) εὐἴαβαι: 
u. ὑφέεσϑαι. - συγχωρεῖν. - ἐνδιδόναι. 
διδόναι. - συγγνώμην ἔχειν τινί. - I 
ὑφίεσθαι. - ἀνϊέναι. - χαλᾶν. - λωφᾶν. 
σϑαι, ἀναπαύεσϑαι (p. 11. m., vgl. unter a 
- παραχμάζειν. - μαραίνεσϑαι, p. - μὲ 
p. - n. in οὐ. mit etw., ἀνέέγαε τινός. - 
od. ὑφίεσϑαί τινος. -παύεσϑαί τινος. - 
Eifer n., ὑφέσσϑαι τῆς σπουδῆς. -- d.‘ 
u gie läßt nad, ἀγνέησι τὸ πνεῦμα, τὸ 
Ὁ, Krampf läßt nad), χαλᾷ τὸ σπάσμα. - 
läßt nad, λωφᾷ ὁ βήξ. - Ὁ. Zorn läftr 
στέλλεται ἡ ὀργή. - Ὁ. Krankheit läßt nac 
χμάζει ἡ νόσος. 

nad lluns, ἄνεσις - ὕφεσις - χάλασι 

Nahlaufen, 1) μεταϑεῖν τινὰ - διώχειν, 
ἐχ- ϑιώχειν τινά - ἐπαχολοιϑεῖν Turı. - 

μετιέναι (μετέρχεσϑαι) τινά. - οὐκ ἀπι 

σϑαί (8. p.) τενος. - ἔχεσϑαί τινος. - du 


- ϑηρᾶν τι. 

φιαώϊεδεπ, ποιεῖσθαι τὸν βίον od. τὴν 
πρὸς τι - ζῆν πρός τε - δεοιχεῖν τὸν βι 
τι od. πρός τε (jein Leben nad) etw. eim 
ζῆν στοχαζόμενόν τινος (buch feine Le) 
etw. zu erlangen fuchen). - πεέϑεσθϑαε ( 
πειϑαρχεῖν τινι (gehorchen, befolgen). - fein 
π., διαγέγνεσϑαι πράττοντα τὰ δέοντα. 

Nahlegen, ἐπιβάλλειν. - roosßalleır. 
προςτιϑέγαι. 

Nachleſe, τὸ χαλαμᾶσθϑαι. - orayvol 
(Spaet.). - NR. halten, χαλαμᾶσθϑαι, Inu 
σϑαι, ἐπικαρπολογεῖσϑαε. - N.im Weinb 
ten, ἐπεφυλλίζειν. 

Nachleſen, )nachſchlagen u.Tefen: ἀναγ, 
- ἀναγιγνώσχοντα συμβάλλειν. - 2) mitle 
od. χαὶ αὐτὸν διελθεῖν. - = zur Vergleich 
ἀντ---, παρ-αναγιγνώσχειν. 

Nacliefern, ὕστερον παρέχειν οὗ. ano 
od. ἀποπέμπειν οὗ. πορίζειν. 

Nahmadhen, 1) nahahmen: μεμεῖσθαι, 

εἴσϑαι. - €8 Enm n., ἀχολουϑεῖν τινε (IN 
ungsweile). - μεμεῖσϑαί τινὰ (ine. Eitu 
2) nadhbilden, verfälihen: παραποειεῖν (u. 

Ümen: παραχόπτειν, παραχαράττειν." 
παραγλύφειν, παρασημαίνειν. - er madıl 
gel nah u. erbrach d. Brief, παραποιὴ 
σφραγῖδα ἔλυσε τὰς ἐπεστολάς. - nachg 
παραπεποιημέγνος, 3. - ὑποβολεμαῖος, 
βδηλος, 2. 


Nachmachen. 


machen, das, 1) μίμησις. - 2) παραποίησις. 
toßoAn. 

malen, ἀπομεμεῖσθαι. - ἀπειχάζειν γραφῇ. 
τογράφειν. 
ἡπιατίρ, ὁ, ἡ, τὸ ὕστερον. - ἐπεγιγνόμενος, 3. 
mals, (χρόνῳ) ὕστερον. - μετὰ ταῦτα - 
ὰ δέ. - ἔπειτα, μετέτειτα. - αὖϑις. 
„marfchiren, ὄπεσϑεν πορεύεσϑαε, ἃ. Ῥ. - 
λουϑεῖν. - ἐφέπεσϑαει - μετάγειν. ᾿ 
Im eſſen, avauerpeivut.med.-ralıy od. audıs 


iv. 
Smittägig, δειλενός, 3. - ὃ, ἡ, τὸ μετὰ τὴν 
ημβρίαν. 
mittag, δείλη. - Ὁ. erften Stunden des N. 
In ἡ πρωΐκ, die legten, δείλη ἡ ὀψία, auch 
ἰη allein. 
mittags, περὶ od. ἀμφὶ δείλην - πρὸς τὴν 
ἰην. - μετὰ μεσημβρίαν. 
»mittagsbrod, δειλινόν, τὸ. 
mittagsſchlaf, δειλενὸς ὕπνος, ὃ. 
ymittagsftunde, deslıyn ὥρα, ἢ. 
ymittagzeit, δειλενὸς χρόνος, ὁ - deln. 
ımüffen, ἰῷ muß Enm nad, dei μὲ ἐφέπε- 
“(τινε Od. ἀχολουϑεῖν τινι. Ν 
‚nehmen, προςλαμβάνειν. - Mebiein n., ἐπε- 
εεν (άρμαχον. 
opfern, ὕστερον ϑυειν - ἐπιϑύυειν. ᾿ 
‚pfeifen, 1) im Pfeifen nachahmen: μεμεῖ- 
(τινα συρίττοντα. - 2) ἐ. Weggehenden aus- 
jen: ἐπιϑοριβεῖν πρὸς τὸν anıcyra - συρίτ- 
f lange Ν ἴστε φυτεύειν 
an ‚U v "ξεν. 

4 rägen, ἀπεικάξειν τύπφ. - als Berfälihung: 
γαχόπτειν - παραχαράττειν. 

quellen, ἐπιπροχεῖσϑαε, p. , 
rehnen, 1) berechnen: Aoylleosar, ava—, 
γ-λογίζεσϑαι. - 2) Enm nachrechnen, Ὁ. ἰ. 
Imds Vermögen berechnen: ὑπολογίζεσϑαε τὴν 
05 οὐσίαν. - b) e. von e. Andern gemachte Rech⸗ 
ıg ebenfalls machen: ἐξεταζεον τοὺς λογισμους. 
brebde, 1) Schlußrede: ἐπίλογος, ὃ. - 2) Ruf: 
μη. - δόξα, ἡ. - Üble N., δόξα χακή od. αἰσχρά. 
δϑοξία, 7. - διαβολή. - I. in üble N. bringen, 
βάλλειν τινά. - ἀδοξίαν χατασχευάζειν τινί. - 

lee N. fein, καχῶς ἀχούειν. - ἀδοξεῖν. 
breden, 1) von J. reden: λέγειν περί τενος. - 
n Böfes n., καχῶς λέγειν od. ἀγορεύειν τενὰ - 
oloyeiv rıva. - διαβάλλειν τενά. - Enm etw. 
limineres n., χεῖρόν τε λέγειν περί τενος. - 
n etw. im δαβ π., χαταψευδεσϑαί τεγὸς τε. - 
n Qutes n., χαλῶς λέγειν τενά - εὖ λέγειν τενά 
ὐλογεῖν τενα. - man redet mir nad, baß ich 
(εἶ ob. thue, αἰτέωαν ἔχω mit folg. Infin. - 
edend nahahmen: μεμεῖσϑαί τινα λέγοντα. - 
vieberholen, wa man won Anbern gehört Bat: 
ἢ εἰδότα λέγειν τι - παραλαβόντα od. μα- 


Τα od. πυϑόμενον παρ᾽ ἄλλων λέγειν τι. 


reifen, ὕστερον πεπαένεσϑαι, p- 

reifen, πορεύεσϑαε (ἃ. P.) ὄπισϑεν Od. χα- 
Ἵν τινός. - ἕπεσϑαί rıvı πορευομένῳ - δεω- 
’ τινὰ πορευόμενον. 
hreiſſen, 1) intranf.: ἐπὶ πλέον διαῤῥηγνυ- 
ts, P. - 2) tranf.: ἐφέλχειν. - ἐπισπᾶν (au 
L), συνεπισπᾶν. 
reiten, ἐλαύνειν ὄπισϑεν οὗ. χατόπεν τινός. 
Ρ᾽ ἵππου διώχεεν τινά. 
Ἰτεππει, μεταϑεῖν. - μεϑορμᾶν U. pass. - 

δϑεώχεεν. 


μ 
richt, ἀγγελία, ἡ - ἄγγελμα, τὸ (biät.). - 
τᾶ underblirgte N) - auf biefe N., τούτων 


] 


Aachſchicken. 


ἀπαγγελϑέντων. - ταῦτ᾽ ἀκούσας, 3. - mündli 

u. [hriftlihe N., τὰ ἀπαγγελλόμενα καὶ γραφό- 
μενα, - Enme. N. bringen, ἀγγελίαν φέρειν τινί 
- ἀπαγγέλλειν ob. ἐπαγγέλλειν od. εἰςαγγέλλειν 
τί τινι od. πρός τινα. - Ὁ. N. von etw. wohin 
bringen, ἀπαγγέλλειν τε εἴς τενα τόπον. - beflere 
N. bringen, βελτέω ἀγγέλλειν. - εδ ἔδπιπι e. N., 
ἰῷ befomme ἐ. N., es geht e. N. bei mir ein, ἀγγε- 
Ua ἔρχεται od. ἀφικνεῖται od. ἤχει μοι. - ἀγγέλ- 
λεται, ἀπ---, προς---ν ἐπε---, εἰς- αγγέλλεταί μοι. - 
es kömmt Ὁ. N., daß etw. gefchieht, ἀγγέλλεταί τε 
γιγνόμενον. - es tömmt Ὁ. N. von etw. wohin, 
ἀγγέλλεταί τι εἰς χωρίον τε - ἀγγελία τινὸς 


ἀφεκνεῖταε εἰς χωρίον. - es ἴδπιπιϊ ε. ſchlimme N., 

ἀπαγγέλλεταε φλαῦρόν τε. - Emm. von etw. 

geben, ἐπεστέλλεεν τινί τι. - ἀπαγγέλλειν τί τινι 
od. πρὸς Tıra. - N. geben nad) e. Orte, ἀγγελίαν 
πέμπειν εἷς χωρίον. - €. N. gehört haben, πυ»- 
ϑανόμενον Od. ἀχοῇ εἰδέναι τι. - λόγῳ εἰδέναι. - 
N. einziehen, πυνϑάνεσθϑαε, von E., τενά οὗ. τινός 
od. παρά τινος. - N. über εἴν. von E. einziehen, 
πινϑανεσϑαί τι παρά τινος. - ἐπεξελϑεῖν περί 
τινος πρός τενα. - ἐδ verbreitet π Ὁ. N. von E., 
daß, ἀγγέλλεταί τις mit folg. Infin. 

Nachrichter, ſ. Scharfricter. 

Nachringen, einer Sache, ἀγωνέζεσϑαε u. φελο- 
τιμεῖσϑαι (a. p.) πρός τε, εἴς τε, auch mit In .- 
ἐχτεταμένως διώχειν τι. - ἐφίεσϑαί τενος. 

Nachr ollen, ἐπεχυλινδεῖσθαι, p. - κυλινδούμε- 
γον ἐπεφέρεσϑαι, p. 

Nahrüden, 1) tranf.: προςχινεῖν. - χινοῦντα 
προςεπάγεεν. - 2) intran|.: προςχινεῖσϑαε, p. - 
(πορευόμενον) ἀχολουϑεῖν Od. ἐπαχολουϑεῖν. - 
ἕπεσϑαι Od. ἐφέπεσϑαί τινε (0. Verfolgenden u. 
Zrugpen). - μετάγειν (nur Ὁ. Truppen). - ὑπάγειν 
(Ὁ. Erfagtruppen). - &yxeiodal τινι 1. usradie- 
χειν Teva (nur Ὁ. Verfolgern). - in e. Stelle n., 
enavaßalveıy εἰς χωραν. - n. laſſen, χελεύξεεν 
ἀκολουϑεῖν. 

Nahrühmen, ἐπαινεῖν τινὰ εἴς τε - ἐπαινεῖν 
τενός τι. - ἐγχωμεάζοντα λέγειν περί τενος. 

Nachruf, 1) was man e. Weggegangenen od. Ver- 
ftorbenen nachruft: λόγοι οἱ πρὸς οἰχόμενόν τινα 
γιγνόμενοι. - 2) Ὁ. Ruf eines Geſchiedenen: ἡ παρὰ 
τοῖς ἐπιγιγνομένοις δόξα. - ὑστεροφημία, ἡ. 

Nahrufen, ἐπιβοῶν. - ἐπεφωνεῖν (τενι ἀπεοντε). 

Nachruhm, δόξα ἡ χκαταλελειμμένη - δόξα ἡ 
παρὰ τοῖς ἐπιγιγνομένοις - ἡ ἔπειτα μνήμη - 
οἱ μετὰ τὴν τελειτὴν ἔπαινοι - ὑστεροφημία, ἢ. 
- e. ſchönen N. binterlafien, χαλὴν δόξαν χατα- 
λείπειν. 

Nahfäen, ἐπισπείρειν. - ὑποφυτεύειν. - das N., 
ἐπισποραᾶ, 7. 

Nahfagen, ὑποδεξάμενον λέγειν od. διελθεῖν 
een Worte). - axoj παραλαβόντα λέγειν 
(Mittheilungen Anderer). - |. nachreden. 


Na 2 alzen, προςεπεβάλλειν ἕλας. 

Nahfammeln, ἐπισυλλέγειν. 

Nachſatz, ἀπόδοσις - τὰ ἑπόμενα. - ohne N., 
ἀνανταπόδοτος, 3. 

len, ἀπηχεῖν, ἀντηχεῖν, auf ἡχεῖν. 

Nachſchauen, ἀποϑεᾶσϑαί τι. - ἀναβλέπειν πρός 
τι - ἀποβλέπειν πρός τι οὗ. εἴς τι. 

Nachſchicken, 1) hinterher ſchicken: ἐπιπέμπει». - 
vroneuneıv (heimlich). - χελεύειν ἐφέπεσϑαι (nur 
Ὁ. .). - προς---, ἐπ - «ποστέλλειν (als Nach- 
folger). - e. Auftrag n., προςεπιστέλλειν. - 2) e. 

weitere Sendung maden: ἐπιπέμπειν. - Hülfe πὶ, 

ὠφέλειαν ἐπιπέμπειν. - €. Sein, ἄλλην στρα- 

τιὰν ἐπιπέμπειν. 


"  Naäfgichen. 
Raafäirben, 1) teanf. ἐπωϑεῖν, προωϑεῖν. - 
Nentälellen, 1 παῖ! τ De τι, πρὸς τοῖς de- 


δομένοις alla διδόναι χρήματα. 


ἰάλλειν τι. προςαναλίσχειν χρήματα. - zu €. ber 
[5 Surame etw. τὸ χρέος: = 
intranf.: 1) εἴν. : ἐπιχαταφέ- 
σϑαι, p.- 2)0. Planen: ἐπι---, ὑπο- βλαστάνειν. 
achſchiffen, ἐχπλεῖν ὕστερον - ἀποπλεῖν μετά 
τινα. - ἐπιπλεῖν (nach €. fortigiffen). - πλέοντα. 
διώχειν (€. Swiffenden nachſeten Ὁ. 
—— 
zaraoparteır. 
Nachſchlagen, I tranf.: 1) Ὁ. παραχα- 
φάττειν. - παραχόπτειν. - ine. —* 
τειν. - II. intranf.: = nadarten: ὅμοιον ylyve- 
Pr * ὁμοιοῦσθαι (p.) τενε. 
a eigen, 2p—, ὑφ-έρπειν. 
δα Φτπν ό ταν ἐπισὸ ἐν. - ἐφέλκειν. - nach fi 
pen, ἐφέλχεσϑαε, ἐπεσύρεσϑαι. - €. Heer nad) 
Ihlepben, ἐξηρτῆσϑαι στρατόπεδον. ὁ 
ahiclüffel, χλεὶς παραπεποιημένη, ἡ. - ἀντί- 
ες, εἶδος, ἡ. 
Nahihmeden 
νος. - 2) intranf.: ὑπολείπειν τὶ xara τὴν γλῶτ- 
ταῦ, ἢ. Ὁ. bitter, ὑπολείπειν τι πικρὸν κατὰ τὴν 
λό. - Bol. Rahgeihmad. 
ahfhneiden, αὖϑις τέμνειν (wiederholt jchnei- 
ben). - γλύφοντα ἀπεικάζειν chneidend nachbilden). 
Raäfdreiben, 1)von e. Mufer abjäreißen: diro- 
γράφειν. - 2) die Worte ImbB, während er |pricht, 
nieberfchreißen: παραλαβόντα γράφειν τὰ ὑπὸ 
τινος λεγόμενα - ἀπογράφειν τὰ ὑπό τινος λε- 
όμενα. - ὑπογράφειν . 
αὐίάτεϊδετ, ὁ ἀπογράφων, οντος. - ὑπο- 
tus, ὁ - ὁ ὑπογράφων. 
ΡΤ ΩΝ 
Nachſchrift, ἐπίλογος, ὃ. - παράγραμμα, τὸ. - 
ὑποβεβλημένοι Od. παραγεγραμμένοι ob. ἐπεγε- 
ραμμένοι λόγοι, ol. - προςϑήχη. 
Hegisütten, ἐπεγχεῖν - mgoseygeiv - προς- 
ἐπιχεῖν. A , ᾿ 
ϑ3ια (ἄπ, ἐπιφορώ, ἡ. - προρκατάβλημα, τὸ. - 
ἐπίδοσις - ἐπιχορήγημα, τὸ. 























1) tranf.: ὕστερον γεύεσϑαί τι- 


Nachſchwarm, ἑσμὸς ὁ δεύτερος od. ἐπιγιγνό- | 


μενος. 

ΓΗ chwimmen, νέοντα ἔπεσϑαι od. δεώχειν. 

Nachſegeln, πλέοντα ἔπεσϑαί τινι od. πλέοντα 
διώχειν τινά - ἐπιπλεῖν τινε. 

Nachſe hen, 1) mit Bliden verfolgen: ἀναβλέπειν 
πρός τι - ἀποβλέπειν εἴς τι. - ἐπισχοπεῖν τε. - 
es hat 3. das Nachſehen, περίεστί τινε ἐπιποϑεῖν. 
- 2) unterfuden: oxomeiv, zara—, ἐπι-σχοπὶ 
(σχέψασϑαι). - ἐξετάζειν. - fieh nad, σχόπεε δή. - 
3) Rachficht Haben: περιορᾶν. - παρίέναι. - auy- 
γνώμην ἔχειν οὗ. ποιεῖσϑαι - συγγιγνώσχειν. - 
συγχωρεῖν. 

Na ἔκανε nachſchiden. , 
Nahfegen, 1) ἱπίταπί.: μεταϑεῖν. - διώχειν, 
μετα--, ἐχ---, xara—, ἐπι-διώχειν τινά. - ἐπα- 
κολουϑεῖν τενι. - ἐγ---, ἐπι--, προς-κεῖσϑαί τινε. 
- nm n. laflen, πέμπειν τοὺς δεωξομένους τινά. 
- 2) tranf.: a) der Sronung nad: ὑπο---, παρα- 
τάττειν. - ἐπιβάλλειν. - b) in Anfehung ὃ. Ranges 
m. Werthes: ὕστερον ποιεῖσϑαί τί τινος - ἐν 
ὑστέρῳ τίϑεσϑαί τί τινος - ὕστερον οὗ. δεύτερον 
γομέξειν ob. ἄγειν od, ἡ» εἰσϑαί τινά τινος = δεύ. 
τέρα διδόναι od. νέμειν τινί τινος. - χαταφρο- 
νεῖν ob. ὀλεγωρεῖν τινος πρός τι. - Andere 














Weäfelien. 
fest er bifem nad, τἄλλα πάντα πάρεργα! 


ee —— * 

a en, ωξις, 22 

an. ran fe tree 
—— 


τι 
Nadfegung, καταφρόνησις, ἡ - dis 
Seren - ὑποταγή olere ΕΠ 
Nachſicht, συγγνώμη. - ἐπιείκεια, ἡ - πε 
A. - συγχώρησις. - N. mit 3. haben, um 
gebeihen lafien, συγγνώμην ἔχειν ob. ποι 
τινι. - N. mit Imde Vergehungen haben, σὺ 
gm ποιεῖσϑαί τινε τῶν ἁμαρτημάτων. -' 
αν een — 
feine N. yeigen, οὐδὲν μαλακὸν ἐνδιδόναι. 
Nadfigtig, συγγνώμων, 2, gegen od. m 
τινός, gegen E., τινί. - εὐγνώμων, 2. - ἐπ 
2. - εὐμενής, 2. - πρᾶος, εἴα, ον. - συγ 
ἔχων (3). - συγγνωμονικός, 3. - μαλαχός, 
fein, εὐγνωμονεῖν. - Imssızeig χρῆσϑαι, ft 
περί τίνα - — um 
Nahfihtigfeit, εὐγνωμοσύνη. - εὐμένει 
πραότης, 7. 
Nachfingen, ourgder - συμφωνεῖν (m 
ΠῚ mit εἰπίπιπιεη). - ζϑοντα μεμεῖσϑαι 


nachahmen). 

En ἐπιχαταπίπτειν. - ἐπιχατ 
σϑαι, p. 

Nachfinnen, σχοπεῖν (σχέψασϑαι) - dien 
- διανοεῖσϑαι, a. Ῥ. - λογισμὸν most 
φροντίζειν. - μεριμνᾶν. - μελετᾶν. 

Nacfinnen, das, τὸ διανοεῖσθαι. - μι 
φροντίς, (dos, ἡ. ᾿ 
Na ΠΩΣ ὄψιμον οὗ. ὄψιον ϑέρος, τ' 
Nacipähen, ἐρευνᾶν, ἐξιχνεύειν τι, 0x0: 
- χατασχοπεῖσϑαι - κατασχοπαῖς χρῆσϑα 
φιαά[ρίεἴ, ἐξόδιον (omohl auf ε. Sahrımme 
auf d. Bühne). , 
ϑὲα ὦ» τεάεπ, ὑποδεξάμενον λέγειν ob. δ 
(vorgejagte Worte), ſ. nahreben. 
Nac|prengen, δρόμῳ ἐκτενεστάτῳ διώκει 
ϑὲα ἀἰ ρτίπρεπ, ἐπιπηδᾶν, ἐπεχαταπηδᾶν, 
πηδᾶν (nad) E. fpringen). - διώχειν τινὰ 
(uachlaujen). - m. in Ὁ. Graben, ἐπειςπηδ 
τὴν τάφρον. 

Naciplren, ἰχνεύειν, ἐξιχνεύειν τε. - ἐρ 
ἐξερευνᾶν τι. - ἔρευναν ποιεῖσϑαί τινος. 
ἐτάζειν τι. 

Nachfpüren, das, ἔρευνα, ἡ. - ἰχνεία, ἴχνει 
Nahfpürer, ἐρευνητής, ὃ. - ᾿χγευτής, ὁ. 
Nachſpürung, f. dag Nachſpüren. 

Nacfiehen, Enm, χείρω ob. ἥττω εἶναί τι 
an εἴν. π., ἐλαττοῦσϑαί (p) τενε. - an 
πλήϑει λείπεσϑαι, p. - Emm n.an od. 
λείπεσϑαι ob. ἀπολείπεσϑαί (p.) τινός un 
ταδεέστερον εἶναί τινός τινι OD. πρός τι - 
φεῖν τενός τινι od. ἔν τινὶ - χείρω ob. ἥττω 
τινός τι - ἀποδεῖν τινός τινι - ἡϊτᾶσϑαί (ρ) 
τινι ob. ἔν τινι ob. χατά τι - ὕστερον ob. dei 
εἶναί τινός τινι. - ἐλλείπειν τινὸς runs - ἔνδι 
φως ἔχειν τινὸς περί τι. - Keinem n., οὐ 
δεύτερον od. ὕστερον εἶναι, - alleß Anden 
biefem nad, τἄλλα πάντα πάρεργα πρὸς τὸ 
παάεφεπῦ, ἐνδεής, 2. 

Ἡαφβεθεπῦ, f. folgend. 

Nachſtellen, 1) ες nievern Pla ammelfen: τὲ 
τι μετά τι - ὑποτάττειν τί τινι: - 2) ϑαάῥεδ: 
bereiten: ἐπιβουλεύειν τινί u. χαχὰ ἑ 
τινε (überh. böfe Anfchläge gegen ἃ. ΠῚ - 
δρεύειν τινά u. ἐλλοχᾶν τινα (um Hinterhalt, 
geheime Falfteide auflauern) - θηρᾶν τι (ἃ 











Nachſteller. 


en). - man ſtellt mir πα, ἐπειβουλεύο- 
ἴρευομαι, p. - 3) E. ob. etwas in feine 
bringen ſuchen: διώχειν τινά od. τι. - 
ned.), ϑηρεύειν τεγά od. τι (auf Ὁ. Jagd 


τ, ὁ ἐπιβουλεύων od. ἐπιβουλεύσας. 
ng, ἐπιβουλή (bbſer Anfchlag). - ἐνέ- 
aterbalt, geheimer Falliirid). - Enm N. 
rıBovisvssy τινί. - mir werden N. von 
ἐπεβουλεύομαι ὑπό τενος. - durch N. 
, ἐπιβουλενόμενον ἀπόλλυσϑαι. - N. 
επιβούλευτος, 2. - feiner N. ausgeſetzt, 
., ἀνεπιβούλευτος, 2. 

N, συναπουϑγήσχειν, ἐπα,ιοϑνήσχειν 


, 1) eig.: ἐπιτελούμενος φόρος, ὁ. - 
. - 2) metaph.: ἐπίδοσις - Οἐπιχορή- 


n, 1) eig.: ἐπιτελεῖν. - ἐπειςφέρειν, - 
ἐπιδιδόναι. -- ἐπειχιρηγεῖν. - ἐπαρκεῖν. 
τ, ἐπιστοιβάζειν. 

n, einer Sache, ἐφέεσϑαί τιγος. - διώ- 
σϑαι, ϑηρεέύειν τι. - σπουδάζειν περέ 
ἐρασϑῆναι) τινος. - ἐπιϑυμεῖν τινος. - 
οὖν τινα. 

ing, ἔφεσις, - ζῆλος, ὁ. - ἐπιϑυμία, 
τος, ὁ. 

n, ἐπισπείρειν. | 

en, ἐπιῤῥεῖν. - ἐπιχεῖσϑαι, Ὁ. 

en, ἐφορμᾶν (ὄπισϑεν). 

n, ἐπιχαταπίπτειν, ἐπιχαταφέορεσϑαι 
ιχαταῤῥεῖν (hinterdrein herabfallen) - 
ιἐταϑεῖν τινα (eilig nachfolgen). - fich 
πχαταῤῥίπτειν ἑαυτόν τιγι. - συνεις- 
νὴ εἴς τι. . 
1, ζητεῖν, ἀγαζητεῖν. - Οἐρευγνᾶν, ἐξε- 
ξετάζειν, - φωρᾶν u. χαταφωρᾶν (εἶᾳ. 
enen Sachen, dann überh. nach bunleln 
en Dingen). - um etw. n., μετεέναι (ue- 
τι - αἰτεϊσϑαίτι- δεῖσθαί (a. p.) τινος. - 
tim. π΄, αἰτεῖσθαί τινά τι. - Byrvygü- 
'πέρ τινος. - δεῖσϑαί (a. p.) τενος mit 
EN., αἴτησις, δέησις. 

ng, ἔρευνα, ἡ. - ἀναζήτησις. - ἐξέτα- 
σις. - e. N. anftellen, ζήτησιν ποιεῖσθαι. 


ν ὑχτός, 7. - σχότος, τὸ U.0. - des Nacht heil, βλάβη, ἡ, καχόν, τὸ, u. σὺ 


Ζ 


N., in Ὁ. R., ἐν γυχτέ - νυχτός - γύχτω 
ς. - bei Zag u. bei N., νύχτωρ χαὶ μεϑ' 
bei N. geſchehend, γυχτερενός, 3. - bie 
, διὰ νυχτός - τὴν νύχτα. - des Nachts 
tw. thun (bei. jagen ob. fiſchen), vuxre- 
). N. zubringen, γυχετερεύειν, j. B. in e. 
ufe, ἐν ἀλλοτρίᾳ olxtg. - DEN. reifen, 
iv. - ind. N. reiſend, gehend, vuxzono- 
>. Reifen, Ὁ. Mari in Ὁ. R., vuxrono- 
ei N. jchreiben, νυχτογραφεῖν. - bei 
ig quegeheud γυχτερόβιος, 2 - νυχτι- 
- ὃ. N. durchwachen, ἀγρυπενεῖν τὴν 
υχτερεύειν. - Ὁ. ganze N. durchwachen, 
». - tiefe, finſtere N. νὺξ πολλή od. βα- 
τος πολύ. - in tiefer finfterer R., πολ- 
οὔσης - σχότους πιολλοῦ. - bi8 ind. 
γύχτα βαϑεῖαν. - πόῤῥω τῶν νυχτῶν. 
Ὁ. 9ὲ., μεσούσης τῆς νυκτός - ἀμφὶ 
τας. - es wird R., νὺξ οὗ. σχότος γί- 
ἐδ wird N. bei od. über etw., νὺξ ἐπι- 
m. - Ὁ. N. bricht an, ἡ νὺξ ἐπέρχεται. - 
ein, γνὺξ ἐπιγίγνεται. -- Ὁ. N. fi vor Ὁ. 
E ἐπέκειταε od. ἔγχειται. - beim Eintritt 
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Aachtheil. 


ber N., uno νύχτα. - gute N.! ὑγέαινε - üyıalvere. 
- Enm gute R. fagen, ὑγεαίγειν εἰπεῖν τινα. 
Nahtanzen, 1) hinter E. tamen, ὀρχούμενον 
ἕπεσϑ αἱ τινι. - 2) παῶ Ὁ. Anweiſu unbe tamen: 
ὀρχεῖσϑαι ὑφηγουμένου τινός. - ἢ d. Tanz Imds 
ne, ἐμεῖσϑαί τινα ὀρχούμενον. 
Nahtarbeit, γυχτεριγὸς πόνος, ὁ - νυχτερεία, 
ἡ (jubject.). - γυχτερινὸν ἔργον, τὸ (fubject. u. 
object.). 
Nahtarbeiter, γυχτερευτής, ὁ - ὁ γυχτερεύων, 
οτος. 
Nahtaumeln, σφαλλόμενον ἕπεσϑαι. 
Nacht buch, ἐπινυχτίς, os, ἡ. 
Nachtdieb, νυχτοχλέπτης, ὁ. 
Nachten, γυχτερεύειν. - es nachtet, νὺξ ἐπέρχεται. 
Nachterſcheinung, φάντασμα τὸ χατὰ τὴν νύ- 
χταὰ Od. ἐν νυχτεί. - νυχτερινὴ ὄψις. 
Nahteifen, δόρπον (τὸ δεελινόν). - Ὁ. Zeit EEN,, 
δορπηστός, ὁ. 
Nachtenle, γλαύξ, auxos, ἥ. - κίχυμος, ὁ - κιχυ- 
ar ἔδος, ἡ. - κιχχάβη. - * e. N. —* χιχχα- 
uv. 
adhtialter, φάλαινα, ἡ. 
Nacht feier, παγγυχές, (dos, ἡ. - e. R. veranftal- 
ten, παννυχίδα ποιεῖν. - €. N. halten od. begeben, 
παννυχέζειν, διαπαννυχίζειν. - Begehung der R., 
παννυχισμός, ὁ. - dere. N. begeht, παννυχιστής, ὃ. 
Nachtfeuer (im Lager), πυρά, ra. - N. unterhal- 
ten, πυρὰ χαέεεν. - εδ bremen R., πυρὰ γίγνεται. 
Nachtfroſt, γυχτερενὸς παγετός, ὁ. 
Nachtgedanken, νυχτερινὰ μελετήματα, τὰ. 
Nachtgefecht, ἡ ἐν νυχτὶ od. 
χη - νυχτυμαχία, ἡ. 
achtgeiſt, |. Nachtgeſpenſt. 
Nachtgeſang, νυχτερινὸν gaua, τὸ. - al xard 
τὴν νύχτα od. διὰ τῆς νυχτὸς φωναί. 
Nachtgeſchirr, οὐρητρίς, (dos, ἡ. - ἐνουρήϑρα, ἡ. 
Nachtgeſicht, γυχεερεγὸν εἴδϑωλωυν. 
Nachtgeſpenſt, φάσμα νυχτερενόν οὗ. νυχτός, τὸ. 
Nachtgeſpräch, ἡ χατὰ τὴν νύχτα ὁμελία. - λό- 
vs ψυχτεριγοί, οὗ. 
ahtgewand, f. ϑὲα ὦ {ΠῚ εἰ. 
Nachtg leiche , ἰσημερία, ἡ. - zur Zeit der N., ἰση- 
ἐριγος, 3. 
Nacht haube, χεχρύφαλις, ὁ. - (vuxregun) μί- 
τρα, ἡ. 


χατὰ τὴν νύχτα 


ορά, ἡ 
(jedes widrige τι. beeinträchtigende Ereigni rn ἐλατ- 
τωμα, τὸ (Einbuffe, Nachlesung binter Andere). - 
ζημία, ἡ Machtheil durch Berfhuldung). - Nachtheile, 
bie in Ὁ. Umſtänden Imds liegen, 7 ἀχαρρέα τενός. 
- zu meinem R., τῷ ἐμῷ χαχῷ ob. ἐπὶ τῷ ἐμῷ 
χαχῷ - ἐπὶ τῇ ἐμὴ βλάβη. - σὺν τῇ ἐμῇ ζημίᾳ. - 
xar ἐμοῦ - κακῶς ἐμοί. - N. ſtiften, bringen, Aid 
βην ποιεῖν od. φέρειν. - Cum. bringen, od. zum 
N. gereien, βλάπτειν τινά - καχὸν εἶναί τενι - 
ζημίαν φέρειν τινί - ζημέα ἐστί τί τινε - ἐπὶ χα- 
xy τινὸς γέγνεσϑαι. - Ein. bringen, βλάπτειν 
τινά. - ζημευὺν τινα. - M. haben, erleiden, βλά- 
πτεσϑαι, ἐλαιτοῦσϑαι, ζημέούσϑαι, p. - ζημίαν 
πάσχειν. - ἀπολαύεεν τινός - μεταλαμβάνειν 
zıvos (jo boppelfümig, wie daß Deutfce, zu ge⸗ 
nieflen haben). - NR. erleiden durch E., βλάπτεσϑαε 
ὑπό τινυς, durch etw., τενέ οὐ. ἀπό τινος. - ζη- 
μιοῦσϑαε ἔχ τινος. - zu feinem N. etw. thun, μετὰ 
βλάβης ποιεῖσ!αίξ τε. - οὐχ εἰς δέον οὗ. οὐχ εἰς 
τὸ χαλὸν, οὐκ εἰς χαιρὸν ποιεῖσϑαί τε. - im N. 
fein od. fichen, ἔλαττον οὗ. por ἔχεεν, ud) μειο- 
γεχτεῖν, gegen E., Tıvös - ἐλαττοῦσϑαί (p.) τινος. 


- glaubt wicht dadurch m R. a en, un, νὰν 
Er 


Reötheilig. 


δόξητε τοῦτο μεῖον ἔχειν, ὅτι οὗ. 
ἀβλαβῆ παρέχειν τινά, teinem N. aus- 

jet, οὔπε 9ὲ., ἀζήμεος, 2. - ἀβλαβής, 2. - τ᾿ 
entfpringt €. 98. αἱ εἰιο,, βλάβη γίγνεται ἔχ τινος. 
Nactheilig, βλαβερός, 8 - ἐπιβλαβής, 2. - ζη- | 
μώδης, 2 - ἐπιζήμιος, 2. - χαχός, 3. - n. fein für 

„ χαχὸν ob. βλαβερὸν εἶναί τινε - βλάπτειν 
τινί, = 8. ine. πὶ Licht ſtellen bei e. Andern, δια- 
βάλλειν τιγὰ πρός τινα - ἀδοξίαν ἐργάζεσθαι 
od. χκατασχευάζειν τινί, - u.Ruf, ἀδοξία, ἡ. 
διαβολή, - n. Meinung od. Anfiht v. 3., κατά- ! 
γνωσίς τινος. - Ὁ. n. Meinung von €. Deuen, daß. 
καταγιγνώσχειν . ὡς. = von Imdð Leiftungs- 
fähigteit, von Imds Einficht e. n. Meinung hegen, χα- | 
ταγιγνώσχεν τινὸς ἀσϑένειαν. ἄνοιαν u, bel. 
(indem immer b. bem beutihen Ausbrud entgegen | 
gelte Aesei bes Abſtractums im Griedifgen zu | 


εἰ. - ᾧ. vor. ᾿ 
























Vacht ———— 
Vachthimmel, αἰϑὴρ ὁ κατὰ τὴν νύχτα. 
Nahthun, μιμεῖσϑαί τινα. - ἰσοῦν ob. ἐξισοῦν 


ἑαυτόν τινι. 


Nachtjäger, νυχτερευτής, οὔ, ὁ. - bie M., vuxro- 
ϑῆραι, οἱ 
ἢοάείαθυ, γυχτερεία, ἡ, - ἡ χατὰ τὴν νύχτα 


Nachtigall, ἀηδών, ὄνος, ἡ. 

Nachtiſch, δεύτεραι od, ἐπιδόρπιαι τράπεζαι. - 
ἐπιδόρπισμα, τὸ. - τραγήματα od, τρωγάλια, τὰ. - 
ἐπι φορ a, τὸ, , 

Nadıt te, τὰ κατὰ τὴν Are ψύχη. 

Ῥαδεΐετλε, νυχτερινὸς λύχνος, ὅ. 

Ractkleid, νυκτερινὴ ἐσθής, ἡ, 

Nactlager, (νυχτερεγὴ) χοίτη. 

Rachtlampe, vuxregırög λύχνος, ὁ. 

Nacıtleudte, νυχτολαμπίς, (dog, ἡ. 

Nadtliht, νυχτερινὸς λύχνος, ὁ. 

Nactluft, γυχτεριγὴ αὔρα; 

παδείμβ, ἡ τῆς νυχτὸς ἡδονή. 
τὴν γύχτα. 

Nachtmahl, f. Abendmahl. 

Rahtmarjh, νυχτοπορία, ἡ. - γνυχτερινὴ no- 

εέα. - NM. , γυχτοπορεῖν - πορεύεσθαι 

ΕΗ Kr od. ἐν zu 

ahtmüße, (ruxregevn) μέτρα, ἡ. 

Rahtmufit, γυχερινὴ συμφωνία, ἡ, Bel. | 
Gtänbden. 

Nahtönen, ἀπηχεῖν, - noch n., ἔναυλον εἶναι - 
ἕναυλον ἐνδύεσθαι εἰς τὰ ὦτα. 

Nactpoften, νυχτερινὴ φυλακή, - νυχτοφύλαξ, 
wos, ὃ. 

Nachtquartier, νυχτεριγὴ σχηνή - γυχτέρευ- 

α, To. 

adtrab, ἡ τῆς στρατιᾶς οὐρι οὐραγία, ἡ. 
ὀπισϑοφύλαχες. ol. - οἱ ἔσχατοι (τῆς στρατιᾶς). - 
den N. bilden, im N. ſich befinden, zu bemfelden 
gehen, οὐφαγεῖν. - ὀπισθοφυλαχέιν. - Anführer 

., οὐραγός, ὃς - ben N. commanbiren, οὐρα-, 

εἶν. - ὀπισϑοφυλακεῖν. 

ahtrabe, γυχτεχόραξ. αχος, ὁ. 

Nahtraben, ἀχολουϑεῖν ἐντείνοντα τὸν ἵππον. 

Nachtrachten, ϑηρῶν u ϑηφεύειν τι. - διώχειν 
τι. = ὀρέγεσϑαί (a, p. u.m.) τιγος. - ἐφίεσϑαί 
τινος. - ἄγω, ἔζεσϑπιε περί τι. 

Nadträglic, 1) als Nachtrag: ἐν προςϑήχης ob. 
παρενϑήχης μέρει, - τι. byahlen, ἐπιχαταβάλλειν. 
- ἐπεχτίνειν, - n. berichten, προραπαγγέλλειν 
ψαβαδῃάν. - προρεπιστέλλειν (τι μιά). - εἰ π. 

auch ἡ ὕστερον δόσις. - 3) εἴν 





τέρψις ἡ χατὰ 





























3 ent, ἐπίδοσις, 
Tittene Kränlung nicht vergeflemb: μνησίχαχος, 2 


Neätwendier. 


Nachtrag, προιϑήκη - παρενϑήχη. - 
ρωμα, τὸ. - R.zue. ἐπεσυνὸ 
σπονδή. 

Nachträgen, 1) hinter 3. hertragen: ἔπ 
Ry-Eneaduu Od. ἀχολουϑεῖν τινε φέροντο 
σϑεν od. χατόπεν gegen οὗ. κομίζειν οἱ 
fih etw, u. laffen, ἄγειν τε μεϑ᾽ ἑαυτόν. 

μίζεσϑαί τι. - 2) Binyufügen, ergänzen 

Pe ἐπιβάλλειν. - πληροῦν, avan 

riſtlich π., προςανα--, mogey—, 3 
γράφειν. - 3) €. erlittene Kränkung niht 
μνησικακεῖν τινί τινος. - ἀπομνήμοι 
τι..- nacht rage nd, μνησίχαχος, 2. -t 
tragen, μνησικαχία, ἡ. 

Nachtreiben, ἕπεσθαι ἐλαύνοντα - 
ἐλαύνειν, 

φιαδιτεῖἑε, νυκτοπορίαν ἥ. - γυχτέριν 
φία, ἡ. - e.R, machen, νυχτερι»ῇ ödon 

σϑαι - πορεύεσϑαι (a. p.) τυχτὸς - Fur 
= ber biefelbe macht, γυχτοπόρος, ὁ. 

Nachtreben, axoloudein, ἐπαχολουϑὲ 

ἐπεσϑαι. 

Kagtreter, ἀκόλουϑος, ὁ. 

Nadtrinten, ἐπι---, μετα-πίνειν. - ἂν 
- nachzutrinten geiem, προςπιπίσχειν. 

Ῥαόίταθϑε, ἡ διὰ τῆς νυχτὸς ἡσυχία οἱ 
σις - ὁ χατὰ τὴν νύχτα ὕπνος. 

Nachtrunde, ἐφοδεία, ἡ (αἴ Handlun 
δευταί, οἱ, u. χωδωνοφόροι, οἱ (0. 
welche d. N, machen). 

Nachts, νυχτός - ἐν νυχιί - zard τὶ 
γύχτωρ. 


—A στρύχνος, ὁ. 








Nachtſchmaus, νυχτερινὸν συμπόσιο! 
Nactihreden, νυκτερινὸν δεῖμα, τὸ, 
Nayeihmwärmer, χωμαστής, ὁ. - ὁ 

οντυς. - als N. herumziehen, κωμάζειν. 

Nahtigwärmerei, τὸ κωμάζειν. - χὰ 

θα δε τοεῖβ, νυχτερενὸς ἱδρώς, ὁ τα 
ὕπιον ἱδρώς. 

φιαφε{ίδεπ, γυχτερεία, ἡ - γυχτερε) οἱ 

Rastnitte, ἡ τῆς νυκτὸς σιγή. 

Rachtſtuhl, σχωραμές, (dog, ἡ. - λάσα 

Nadtftunde, ὥρα νυχτός, ἡ - νυχτέρι 

Nactthau, ἡ κατὰ τὴν νύχτα od. διὰ τ 
δρόσος. 

φεα τε 4, ἄβαξ, axor, ὁ. 

Nachttopf, ἀμίς, δος, ἡ. - ἐνουρήϑι 
N. Über ©. οἰεῆει, τὴν ἀμίδα κατασα 
Tuvog. 

Naxttreffen, ἡ ἐν νυχτὶ od. χατὰ 
μάχη - νυχτομαχία, ἡ. - © R. Tiefe 
μαχεῖν. 

Raqtuhr, νυχτερινὸν ὡρολόγιον. 

— ἑσπερίς, ΓΝ" ἡ. 

Nahtvogel, νυχτερόβιος ὄρνες, ὁ (wi 
dgl.). - φάλαινα, ἡ (al8 Schmetterling). 

Nachtwache, 1) als abstracı.: vvxreg.⸗ 
Ob. φρουρά, ἡ - νυχτοφυλαχία, ἧ. = b.' 
vuxrogtkas, αχος, ὁ. «Ὁ. in 
κεῖν. - d. Soldaten: ἐχχοιτεῖν. - ἔχκα. 
2) alß concret.: γυχτερινοὶ φύλακες - 
λαχες, ol. - Ὁ. N. vifititen, κωδωνοφορι 

Nachtwagen, Daß, ἀγρυπνία, d. - σὺν 

Nahtwädhter, νυχτοφύλαξ, axog, ὁ. 

Nachtwandler, ὁ περιπορευόμενος 
σεληνιακός, ὁ (Ὁ. ἡ . τς 
ληνιάζειν u med. - Ὁ, Bußand ἱμῷ SR, 
σμός, . 








Nachtzeit. 


h, γυχτερενὴ ὥρα - GER νυχτός, ἡ. - pur 
ς - ὥρᾳ γυχεός. 

[8, νυχτερενὰ ἱμάτια, τὰ. 

ν Ὁ. i. nächtliche — νυκτερεία, N. 
ternehmen, γυχτερεύεεν - νυχτηγρετεῖν τι. 
γεῖν. 

fen, ἐπε---, ὑπο-βλαστάνειν, ὑποφύε- 


oyüvas, Ὁ. Gewächſen u. Trieben). - ἐπ - 


τέ, P., ἐπιγίγνεσϑαε (0. Fruchten). - ἐπαυ- 
„P. (0. Körpern). - nachgewachſener Trieb, 
ΤΗΝ 


ἐπ, ἐπεδιαβαίνεεν. 

ἐπ, πάλιν σταϑμᾶσϑαι. 

fen, ὕστερον Od. δεύτερον αἱρεῖσϑαι. 
έπ, ᾿ἐπικυλινδεῖν. 


ἐπ, ſich, τολμὰν ἐφέπεσϑαι. 
, ϑευτέ αἵρεσις. 


bein, ἀχολουϑεῖν οὐ. παρακολουθεῖν : 


ἐπ, die, τὰ ἵστερον πάϑη. - ὠδῖνες ab | 
τόχον. - nun tommen οἷς N., ἤδη δὲ βα- | 
xeıras Ex τῶν πρόσϑεν καλῶν Od. ſprichw. 


πίττης γεύεται. 

ἐπ, ἃ A bum dnımveiv. 

1 ,δευτερίας, ου, ὃ - στεμφυλίτης οἶνος, ὁ. 
ten, — πειποϑεῖν τινα. 


3, ἐπίδειξις. - ε. N. über etw. geben od. | 


τἐδεικνύναε σερί τινος. 


en, δειχνύναι, ano— , ἐπε---, ἐν-δει- ! 
ἀποφαίνειν. - ἐμφανίζειν, ἐμφανὲς od. | 


ποιεῖν. - δηλοῦν. - τεχμαίρεσϑαι. - ſich 
iſſen, ἄδηλον εἶναι. - ἀτέχμάρτως ἔχειν. 
ung, δεῖξις, ἀπόδειξις. - δήλωσις. 

‚ot | ἐπιγιγνόμενοι. - οὗ μέλλοντες ἔσε- 
οἱ ὕστερον od. οἱ ἔπειτα (γιγνόμενοι, 


)- πᾶν γένος τὸ ἐπιγιγνόμενον. - Ruhm 


ἡ εἰς τὸ ἔπειτα δόξα. 


jen, ἐπεῤῥίπτειν τενί τι. - ἀπιόντα ob. | 


ἕ τενα βαλλειν τενί. 

zen, ſ. nachwägen. 

zern, χρεμετίζοντα 7 ποϑεῖν, Enm, τινά. 
ten, νεύεεν Tun) ἀπιόντι. 

ter, ὄψιμος οὗ. ὄψιος χειμών, ὁ - χει- 
τὲρ χαιρὸν - ὀπισϑοχειμῶν, ὥνος, ὁ - 
'ασις. 

ten, ὕστερον od. μετὰ 
χει τὴν δύναμιν. - Ὁ. —*— wirkt nach, 
axov χαὶ ὕστερον ποιεῖ. 

ἐπ, ἐπικυμαίν eı» (eig. u. bilbl.). 

len, βούλεσϑαι (a. p.) ἐφέπεσϑαι. 

t, ἐπίλογος, ὃ ὁ - ἐπίῤῥησις. 

γ8, 1) Ὁ. Nachwachſen: ἐπεβλάστησις - 


* - 2) das, was nachwächſt: ἐπιγονή. - 
- γενεά, 1. 

hen, ἐπευχεσϑαι (Gutes u. Böſes) - 

αι (etw. Böſes), τενί τι. 


en, ἀναριϑμεῖν. - αὖἶϑις ἀριϑμεῖν. 
len, ὕστερον ἀποτίνειν. - προραπο- 


‚ung, προρκατάβλημα, τὸ. 

INEN, ἀπο---, ὑπο-γράφειν. - ἀπεικά- 
Ρῆ. 

nung, ἀπειχασία, ἡ (abftr.) - ἀπείχα- 
concer.). 

en, ἐπεσύρειν - ἐφέλκειν - ἐπισπᾶν, 
ned. 

zen, ἐπιγεννᾶν. 

en, I. tranf.: ἔλχειν ἐξόπισϑεν - E 
μσγεᾶν. - ἐπάγειν. - (δ, n. in feinen 
τασάμενόν τινα καταπίπτειν οὐ. κεῖσθαι. 


ρόγνον τινὰ ἀπο- | 


Mäicfe. 


- &. nach fich ziehen, ἐπισπᾶσϑαι, aa en 
τινα. - ἐφέλχεσϑαί τινα. - εἴτο, nach ſich ziehen: 
8) eig.: χαϑέλκειν τι ἐφ᾽ αὑτό. - b) metaph. = zur 
Folge haben: Gvrenousror Od. παρακείμενον ἔχειν 
τι. - ἐργαζεσϑαί τι. - ‚ πορέζειν τι. - ba8 ‚zieht 
uichte Sites nach fi), οὐχ eis χαλὸν od. δέον ἀπο- 
βαίνει τι - Ungerechtigkeit zieht Strafe nach fidh, 
ἀδικία ζημίαν ἐργάζεται. - U - anf.: 1) folgen, 
nachgeben: ἔπεσθϑαε, ἐᾳ ἔπεσϑαι. - ἀχολουϑεῖν, 
ἐπ---, παρ-αχολουϑεῖν. - μετάγειν (0. Truppen). - 
2) in Ὁ. Beräuderung bed Wohnfitges I. folgen, ὅστε- 
: 009 μετοικεῖν, ἐτοιχίζεσϑαι, p 

| Kanzügter, οἱ ἱστεροῦντες ἀν ano τοῦ στρατεύ- 


18 ὦ, Nachtrab. 
| Naden, αὐχήν, ἕένος, ὁ. - τράχηλος, ὁ - beim Zug- 
vieh: λόφος, ὁ. - ὅππι αὐ Ὁ. N. fiten, ἐγκεῖσθαι 


- mu m — 


od. ἐπικεῖσϑαί τενι. - ἐφεδρεύειν τενί. - Ὁ. N. 
ſtolz erheben, roaynlıav (0. Pferden). - ἐπαίρεσθαι 
- μέγα ἐπαίρεσϑαι, p. (metaph.). - Enm d. N. 
bengen, κάμπτειν τινά. - συστέλλειν» τινά - x0- 
λάζειν τινα. - feinen R. beugen, ὑφέεσϑαε. - ra- 


| 
| 
| πεινότερο» φρονεῖν. 
Radent, nadt, γυμνός, 3 (entblößt v. Kleidern u. 
υ. 9 . = ψιλός, 3 Cpl, unbehaart, 
auf: "nicht bewadjlen). - ἔρημος, ἢ (απιθίδία ὁ 
; Dingen, bie man bebarf). - υμνὸν 
| σῶμα. - εἰ n. Uder, ψελὴ γῆ - - mit m en, yu- 
uvoòc (3) τοὺς πόϑας. - γυ μνόπους, ουν, gen. 
| -zrodog. - Πῷ n. ſehen laſſen, ὁρᾶσϑαε (p.) γυμνόν. 
| πα. gehen, γυμνὸν εἶναι ob. ζῆν. - γυμνὸν πο- 
φεύεσϑαι (8. p.). - ὦ, n. außziehen, γυμνοῦν ob. 
| πογυμνοῦν τινα ἱματίων. 
| Nadtbeit, fe μνότης - ψιλότης, 1. - ἐρημία, 
| Nabel, βελόνη. - δαφίς, (dog, ΜΗ - ἡπὴτ PA 
ı um, Stopfen), - — ἡ (Ὁ (bei. zum 
| περόνη (zum Steden). - κε xls, N (Baarnabel). - 

; ber Taunen: πρεονῶδες od. ἀχανϑὦϑες φύλλον" - 
[ βελόνη. (Spaet‘. .eN‘. abfteden, αἴρειν περόνην. 
' Nabelbüdfe, ῥαφιδοϑήχη. 

Nadelfärmig, βελονοειδής, 2. 

ı Nabelgeld, τὰ eis ζώνην οὗ. χαλλωπισμὸν dedo- 
| μένα χρήματα. - etw. zum N. geben od. anmeifen, 
ı ιδόναε τε εἰς ἰώνην οὗ, N καλλωπισμόν, πρὸς 
| χαλλωπισ N. haben, ἔχειν τε εἰς 
ι ζώνην ΩΝ 

Nadelhändler, βελονοπώλης, ὁ 

Nadel ändlerin, βελονόπωλις, ἐδος, ἡ ἡ. 

| Rabel ol), ra τριχόφυλλα od. ἀχανϑόφυλλα 


| ΚΑΤΑ Nabelluppe, ἢ τῆς βελόνης κεφαϊή. 
| Nabelöpr, ἡ τῆς δαφίδος ὀπή - τὸ τῆς δαφίδος 
ob. βελόνης τρῆμα. - κύαρ, ατος, τ 
| Nadelipike,n τῆς βελόνης ἀχίς. 
Nadler, βελονοπωλης, ὁ. - "Belovonouög, ὁ. - 
| βελονᾶς, ἃ, ὁ he ) - κερχιδοποιές, ὁ ο (Verfertiger 
| Ὁ. Nadeln zum Ὁ 
— τ βελονοποιεκή, - er erde 
| σοι 
Kächf, 1) vom Orte en or mit Om - ἐγγυ- 
τάτω τι. ἐγγύτατα mit Genit. - ἐφεξῆς is 
ı u. Dat. - πρός u. ἐπί mit Dat. - παρά mit 
Ε - ch * Rang u. Folge: μετά mit Aceuſ. 
dem, ἐκ τούτων. - ἐπὶ τούτοις. - μετὰ 
* od. saure, - ἑξῆς. ͵ Om) ; 
N e, ὁ, ἡ, τὸ ἐγγύτατα (nur vom -ὁ, ἡ,τ 
σίον od. πέλας (vom Drt u. v. Ὁ. Bertvandt- 
Kick) - ὁ, ἡ τὸ ἑξῆς u. ἐφεξῆς (vom Dr, * ὃ 
a. vom Wange). - πρῶτος μετά rıya (δα. 
Ἢ Yang u. v. Ὁ. Beitfolge). - Ὁ. ἃ. Ara, Ἀμῖψο ὃ 
—X 


Βιέφβε. 


ἑξῆς ob. ἐφεξῆς ob. ἐπιοῦσα ob. ἐπιγεγνομένη. - 
— — — ἐν βραχεῖ.“ αὐτίκα μάζα.“ Ὁ π᾿ 
ἡ ἐπιοῦσα οὗ. ἐπιγιγνομένη νύξ. - Ὁ. τι. 

Anerwandten, ol ἐγγύτατα προρήχοντες τῷ γέ- 

— ol οἰχειότατοι. - Ὁ. π. Dep, ἡ ἢ συντομωτάτη 
— Ὁ. n. Weg einſchlagen συντέμνειν ὁδόν. 

night, ‚ ber, ὁ πέλας ob. πλησίον. 

Nähftenliebe, φιλανϑρωπία, ἡ. 

ἈΣώβεπδ, ἐν΄ βραχεῖ - αὐτίκα - ἐν μικρῷ, ἐν 

;ρὐνῳ) = οὐκ εἰς μαχράν. 

ΕΙΣ gend, ὁ, ἡ, τὸ ἑξῆς ob. ἐφεξῆς ob. ἐπὶ 
τούτῳ Ob. μετὰ τοῦτον (im Raum u. in der Zeit). 
= ὑστεραῖος, 3, u. ἐπιγιγνόμενος, 3 (nur ind. 
Zeit). - ἐγγυτάτω χαϑιστάμενος, 3 (aurim Raum). 
- am n. Ζαρε, τῇ ὑστεραίᾳ. 

Nägfttünftig, dan xal οὔπω παρών. - αὐ- 
τίχα ἐσόμενος, 3. 

Rüdtlich, νυκτερινός, 3 - ὁ, ἡ, τὸ τῆς νυκτός od. 
ἐν τῇ γυχτί(γενόμενορ). - n. Treffen, νυχτομαχία, 
ἡ. - π᾿ Unternel ——— ψυχτερεία, ἡ. - τι. Beier, 
παννυχίς, δος, n.-n.Balchoßfeier, νυχτέλια (ἱερά). 

Nägel, ER, ini ὕχεον (am Körper). - ἡλίσχος, ὁ - 
μικρὸς ἦλος, ὁ Gum Befehigen) 

Nähe, τὸ ἐγγύς ob. πλησίον ς ἐγγύτης, ἡ. - ind. 
R πμησίον. ἐγγύς u. ἐγγύϑεν. - in von 

88 ob. πλησίον τινός. - περί ganz 
in ß, im unmittelbarer N. von etw., ἐγγύτατα 














οὗ. ἐγγυτάτω τινός - δὲ ἐχγυτάτου " σύνεγγύς 
ἐν χρῷ τενος, - aus d. N., & εν, ὁμό- 
in die N., ὁμόσε. - etw. ind ὅδ. fehen, &y- 





γύϑεν ὁρᾶν τι. - in ImbS N. fein, πλησιάζειν 
τινί - πλησίον ob. ἐγγὺς εἶναι οὐ. καταστῆναί 
τίνος. - ©. in feiner I. haben, περὶ ἑαυτὸν ἔχειν 
τινά. - Kampf in d. 5ὲ, ἡ ὁμόϑεν udyn.- Waffen 
um Kampf in d. N., ἀγχέμαχα ὅπλα. - ind. N. 
echten, ὁμόϑεν od. συσιαδὸν μάχεσϑαι. - in Imds 
N. tommen, ἐγγὺς od. πλησίον γίγνεσϑαί τένος.- 
προςπελάζειν τενί. - προσιέναι, τινί. - ganz in Ὁ. 
N. von etw. ἔοπιπιεπ, ἐν —— ylyveosad rıvos. - 
eiw. in Ὁ. N. Imb$ ftellen, ἱστάναι τε πλησίον 
τινός. 
Nähen, ῥάπτειν. - in etw. n., ἐνράπτειν εἴς τε. - 
—— ‘ 

er, Eomparativ von nape, w. ſ. 
erin, ἡ ῥάπτουσα - ῥάπτρια - ἀκέστρια. 
Rähern, etw. bem andern, πλησίον ποιεῖν. Ne τι- 
γος. - πὶ ἔρειν Od. προςάγειν τί τινι Od. πρός 
τὴς hm ἐς maben, nee 
σϑαί τινος. - πλησιάζειν. πελάζειν τινι. - προς- 
34 προρχωρεῖν τινε (fümmtl. Ὁ. Annäherung 

im Raum). - προςπλεῖν (v. Schiffenben). - —8 
ἐπιγίγνεσϑαι U. ἐπιφέρεσϑαι, p. (anzilden in Ὁ. 
ΕΟ ἐγγὺς εἶναί τινος - ὅμοιον εἶναί τινι - 
—— — Ehnlich 80). - εἰς ταὐτὸν ἰέναι τεγί | 

(in Berbindung treten). 

ἀπῥαυνεν, ‚| Annäherung, 





Näpmadel, ῥαφίς, δος, ἡ - ῥάᾳ ον. - ἠπητήριον. 
Nähren, —* εν τινά - τροφὴν παρέχειν τινί 
eg. u. metaph.). - ourileıv τενά (füttern, mäften). - 
εἰν U. ἀνατρέφειν (unterhalten u. mehren). - 
ὃ. Muß πὸ, ἀνατρέφειν τὸ φρόνημα. - d. Geil 
π᾿, τρέφειν τὴν ψυχήν. - fih n., τρέφεσϑαι, p. - 
τὴν τροφὴν ἔχειν. - βόσχεσϑθαι; p. (v. Thieren). - 
fh u. von ob. mit etw., τὸν βίον ποιεῖσϑαι οὗ. 
ἔχειν ἀπό —* τρέφεσϑαι οὐ. διατρέφεσϑαί 
@.) runs ob. ἀπό τινος. - ζῆν ἀπό τινος. - Oft 
ἀπά werben ———— gebilbet; .B. fih 
von Wurzeln, von ἴα ῥιζοφαγεῖν, ἰχ' 
φαγεῖν u.bgl. - n vend, τρόφιμος, 2. - αὐ 
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Rıgen. 


τιχός, 3. - εἰ gut n. Gewerbe, τέχνη la 
πόρον ἔχουσα. ἣ 
Nährer, τροφεύς, ὁ - ὁ τρέφων. 
εἶδα nd, τὸ περὶ —— πλὴ 
τὰς τέχνας ἔργ αζόμενοι. 





EHAANN (ἢ ἀρεῖ, 

Nämlid,f.nemti: 

Näpfchen, σκάφιον. - λοπάδιον. 

Närrin, —* ἡ. 

wiril , 1) poffenhaft: φλύαρος, 2. - 
FE — —— 2. - n. Zeug, 9* 
—8 zu Zeug reden ob. 





εἰν. - 2) fonderbar, auffallend: u 
en >» —— μῶρος, rat 
fein, μωραίνειν, ἠλεϑεαάζειν. - 4) m 
ἄφρων, 2. - ἀνόητος, ᾿ - gerne 
fein, μαίνεσϑαι, a. p. u. 

Näſcher, λέχνος, ὁ. - ee ου, ὃ. - σι: 

ὃ. - χναυστιχός, 

Näfgerei, 1) Ὁ. Neigung zum Nafchen: 2 

- σιναμωρία, ἡ. - τενϑεία, — 

χνευμα u. χναῦμα, τὸ. - πέμματα - σιν 
μαται τὰ. 

äfdie, λίχνος ὃν - σινάμωρος, 2. - χν 
ä γρότης͵ ἡ - ὑγρασία, ἣ - τὸ ὕγρ 
- τ ἐποι — ἡ ἡ βαῇε Bi 
Näffen, ὑγραίνειν (ὑγράζειν), ἐφυγραίν 
Ki ἱγοτ αν) : 

id), ἔφυγρος, ὕφεγρος, "τα 
βαθει ἀγα καμιοί ρα με: ἔπει 
νι fige αδἰδπείδει, ἀφαιρεῖν τοὺς ὄνυχι 
a ἀπονυχίζειν, [4 δι δι. Beiehmeiben 

















| oda, ἀπονυχίξσ Ὁ. 
1 ὀνυχισμός, ὁ. - Ὁ. Inftrument ὀνυχ. 
τ τ unter b. ein brennen, εἰς ὄνυχα δι 


auf Ὁ. N. (= ganz genau), εἰς 6: ὄνυχα - Ian 
τῶν ἔνι χος. - 2) ἡ — us 
ten: ἦλος, ὁ (au) Bierrath). - γόμφο 
re: FR. an dem man em. ΕΤΊ 
ner R.: ae eb δι τα 
eigen, ἡλοῦν. - Nägel in etw. einfehl 
χρούειν ἥλους τενί. - mit goldenen ἢ; ἔ 
υσοῖς ἥλοις πείρεεν. - in d. Schupen I 
ἦν ταὶς χρηπῖσιν ἥλοις φορεῖν. - Ὁ. ὃ 
N. beichlagen, τὰ ὑποδήματα neigen : 
Soflen, ἥλους χαττύμασιν ἐγχαταχρούει 
Nagelblüte, ὄνυχος νεφέλιον. 
᾿ϑαβεἴδοθτετ, τρυπάνη. 
Rageliell, πτερύγιον. - γεφέλιον. 
Nagelförmig, ὀνυχοειδής, 2 (wie e. Fin 
- ἡλοειδής, 2 (wie εἰ Bretnagel). 
Nagelgefhwir, παρωνυχία, ἡ. 
Nageltopf, Nageltuppe, ἡ τοῦ ἥλου: 
| Nagelmufgel, σωλήν, ἥνος, 6 
‚ Nageln, ἡλοῦν. - γομφοῦν. - παττα, 
πηγνύναι od. δεῖν ἥλοις - ἥλους ἔγχαν 
τενί. 
Nagelneu, χαινός, 3. 
Nagelprobe, τὸ ὀνυχίζειν, ἀπονιχί. 
Hanblung). - τὸ ἀκαριαῖον (018 Sade). - 
eito. ber N. unterworfen, ἀφιχνεῖταί τι εἰς 
Nager gmieh ἡλοχόπος, ὃ. 
Nagel nigel, ἀπονύ; ἴσμα, τὸ. 
Nagelipige, 1) am animalifchen 
νυχία, ἡ - ἄχρος ὁ ὄνυξ. - 2) am Breinag 
ἥλου dr - ἄκρος ὁ ἧλος. 
Rügen, τρώγειν. - —— Fa 
— δια-τρώγειν τι. ἵν. Car 











τήχειν. - δάκγειν. - Fri 


Nabe. 


€, ὃ, ἥ, τὸ πλησίον ob. ἐγγύς. - Adv. πλησίον 
γύς, an, bei etto., τενός. - ganz u. bei etw, σύν-- 
ὕς τινι. - πὶ , προςήχων τῷ γένει. 
Freund, οἰχεῖος, ὁ. - τι. Umgang mit ben, 
πως ἔχειν πρὸς τινα - οἰκείως χρῆσϑαί τινι. 
ἁ πολλὰ — τινε. - n. gelegen, πλησίον 
aevog, 3. - πλησιόχωρος, 2. - δορός, 2. - I. 
mb, ὁ, ἡ, τὸ ἐγγύς οὐ. ἐγγύθεν. - n. Krieg, 
ὄρος πόλεμος (mit Feinden, bie Ὁ. Lande nal 
δ - μέλλων πόλεμος (nahe bevorftehender). - n 
teb. ftehen, a) dem Orte nach: πλησίον ob. ἐγγὺς 
m - πλησιάζειν. - πρός τινε εἶναι. - b) ber 
t mad: ἐγγὺς εἶναι. - παρεῖναι - μέλλειν 
γϑαι. - Ὁ. ξοππε ift b. Untergang π., ὁ ἥλιός. 
w ἐπὶ δυσμαῖς. - bem Tode n. fein, ἐπὶ τελευτῇ 
γ βίοι" εἶναι. - μέλλειν ἀποθανεῖν. - gam u. 
ν ὑπόγυον εἶναι (d. Ὁ. Zeit). - ἐγγύτατα εἶναι 
m Ort). - n. daran fein, ἐγγὺς εἶναί τενος - 
€ οὐδὲν ἐλϑεῖν mit folg. τ πο απ etw. 
gen, ἐγγὺς εἶναί τενος - ἐγγύς τι τείνειν τι- 
τ Gum n. fiehen, ἐγγύς elvat τινος. - οἰκεῖον 
κί τινι. es geht mid) etw. n. an, οἰκεῖόν ἐστί 
ἔπε. - etw. e. Öegenftand n. bringen, προςφέρειν. 
tesa, 3. 8. Ὁ. Licht dem Auge, τὸν λύχνον τῷ 
ϑαλμῷ. - n. tommen, πλησίον ob. ἐγγὺς γίγνε- 
1. 0b. προριέναι - πλησιάζειν - προςπελάζειν 
Raume). - ἐγγύς ru τείνειν ob. εἶναί zevog (in 
fen u. Berpältniß). - n. tommend (= ähnlich), 
ραπλήσιος, 2.- € Sache zu n. kommen, dnre- 
86 zvog. - n. baran fein, ἐγγὲς εἶναι τοῦ οὗ. 
με πρὸς τῷ mit - παρὰ μικρὸν Ἰέναι 
— Infim - οὐ πολλοῦ δεῖν ἐπὶ Imfin. 
waren n. daran umterjocht zu , παρὰ 
ἤλθομεν ἀνδραποδισϑῆναι - ὀλίγου δεῖν 
᾿οδίσϑημεν. - id bin n. daran fortzulaufen, 
'πολλοῦ δέω ἀποδρᾶναι. - εδ ift n. an dw, 
ὕς ἐστί τινος. - e8 war fhon n. an Sonnen» 
ν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν. - n. an 
ἰδεβίπιπταπρεπ), ἐγγύς (ohne grammatifchen 
auf Ὁ. Zahlwort, γ. ®. nahe an 2000, ἐγ- 
διςχίλια. - nahe an 10 Jahre alt, ἐγγὺς ἑβδο-. 
were Een γεγονώς, - ἄμφί mi ac. - οὐ 
ἰὸ λειπόμενὸς (3) τενος. - εἰς mit Yccal. - ὡς. 
εδόν τι. - 68 Liegt εἰτο. π., Ὁ. Ὁ. dann Leicht ein- 














σαι - οὐ χρὴ 
π΄, ἅπτεταί τί μου. - βαρέως φέρω τι. 
ἢ μέ τι. - Emm zu n. treten, βλάπτειν u. ddı- 
ἔχενα - λυπεῖν τινα. - näher, ἐγγύτερον U. 
ντέρω. - am „ganz nahe, ἐγγύτατα u. 
ντάτω. - €. Sache näher kommen, ἐγγύτερον 
γεσϑαί τινος (ciumlic). - ἐγγύτερον εἶναί 
(ber Beichaffenheit nad). - bie un am nächften 
n, οἱ ἐγγυτάτω ἡμῶν αὐτῶν ὄντες. , 
en, f. nähern. nahende Gefahr, ἐπεφερό- 
ος xivduvog. 
whaft, τρόφεμος, 2 - ϑρεπτιχός, 3 - εὔτρο- 
‚2 
rhaftigteit, τὸ τρόφιμον. 
Bir rag, 2 (v. Speifen). - ἄπορος, 2 - 
ός, 3 (0. u. Dertern). - ἀνωφελής, 2 
Kr det ἀτροφία, ἡ (0. Epeifen). - ἀπο- 
ἡ (8. Zeiten u, Dertern). - λυπρότης (0. Boden). 
zung, τροφή. - σῖτος, ὁ. - τὰ πρὸς τὸν βίον 
τήδειαι - βίος, ὃ. - metaph.: ὕλη (Stoff μὲ ὅτο 
ung einer Neigung). - feine N. von etw. 
ν᾽ οὐ. ποιεῖσϑαι τὸν βίον ἀπὸ οὗ. ἔχ τέγος. - 
= NR. nachgehen, ἐργάζεσϑαι τὰ ἐπιτήδεια ob. 
βίον. - Sum N. geben, τροφὴν παρέχειν τινί 











Name. 
= τρέφειν τινά, - ἰῷ Habe gute θὲ. 'βίος ἐστί no 
— meh: 9 Hinten, Bao ἔχεν, a 
πλησθῆναι. - 





er Sache N. geben, τρέφειν τι, - 

αὐξάνειν, ἐπαυξάνεεν τε. - 8 fehlt ε. F fe an 

N, ἀτροφεῖ τις - ἀπορεῖ τὲς τροφῆς. - εὖ fehlt e. 
αάς ἀπ N, ἐρημοῦταί τι τῶν τρεφόντων αὐτό 
= ὅλην οὐκ ἄχει τι - ταφάς 9ὲ, εὐτροφία, ἡ. - 
Mangel an R, ἀτροφία, ἡ, = τροφῆς ἀπορία, ἡ. 

Nahrungsmittel, τροιρή. - τὰ τρόφεμα. - τὰ 
ἐπιτήδεια - τὰ πρὸς τὸν βίον. - Ὁ. nothivenbigen, 
unentbefrlichen N., τὰ πρὸς τὸν βίον ἀναγκαῖα. 

Nahrungsquelle, πόρος ὁ πρὸς τὸν βίον - πο- 
ρίζων (3) τὰ ἐπιτήδεια. - N. , εὑρέσχεεν 
πόρους πρὸς τὸν Al 

Nasrungsfaft υλι - fih in N. verwandeln, 

υλοῦσϑαι, p. - Eermwandelung in 9ὲ., χύλωσις. 

Nabrungsforge, ἀπορία σίτου οὗ. τῶν ἀναγκαί-. 
ὧν, ἡ - ἡ (περὶ) τοῦ βίου φροντίς. 

Nabrungsftoff, τὸ τρόφιμον. - τροφή. - N. 
enthalten, τρόφεμόν τε ἔχειν - τρόφεμον εἶναι. 

Nahrungszmweig, πόρος, ὁ. 

Naht, ῥαφή. - ῥάμμα, τὸ. - am animaliſchen gor⸗ 
per: συμβολή, aud ῥαφή. - Enm auf Ὁ. N. fühlen, 
διαπτύσσειν τινά. 

Najabe, Ναΐς, ἴδος, ἡ. 

Naid, ἀφελής, 2. - αὐτοφυής, 2. - ὁ, ἡ, τὸ κατὰ 

σιν. - ἁπλοῦς, 3. 

atvität, ἀφέλεια, ἡ. - ἁπλότης, ἥν 
Name 1) Benennung: ὄνομα, τὸ, u. προςηγορία, 











#.(. befichenbe Beam ε einer Gate). - ἐπωνυ- 
Enten son < Eipenfocft —— 


Ob. €. zuf 

— Namens, mit N., πὶ 277 , 3 - ὄνομα 
οὐ. προρωνυμίαν ἔχων, 3. - gleiche R., ὁμώνυ.- 
wos 2 e, Mann mit N. Krateb, ἀνὴρ Κράτης 2 
νομα - ἀνὴρ προςαγορευόμενος Κράτης. - I. 
mit ob. beim. nennen, ὀνόματι ob. ὀνομαστὶ 24. 
γειν τινά. - Ὁ. Rind od. jebeß Ding beim zehten 9ὲ. 
hemmen, τὰ σῦχα μὲν σῦχιι, τὴν σκάφην δὲ σκάφην 
ὀνομάζειν ob. λέγειν. - ohme N., ἀνώνυμος, 2. - 
Enm ε. N. geben, τεϑέναι od. τίϑεσϑαι ὄνομά τινι. 
= προραγορεύειν τινά. - ὀνομάζειν τι, ἐπονομά. 
ζειν τινά. - καλεῖν ob. ἀποκαλεῖν τενά τι ὄνομα. 
- Enm benfelben od. gleihen N. geben wie Emm, 
ὁμώνυμον ὀνομάζειν τινά τινι. - Ὁ. N. Prabler 
wird dem gegeben, ber, ὁ ἀλαζὼν ὄνομα κεῖται ἐπὶ 
τῷ mit Bartic. - Emm e. andern N. geben, ἕτερον 
ὄνομα καλεῖν ob. λέγειν od. προφαγορεύειν τινά. 
- μετονομάζειν τινά, - €. N. bekommen, ὀνομάζε- 
σϑαι, p. - λαμβάνειν ὄνομα ob. ἐπωνυμίαν od. 
προςωνυμίαν. - τυγχάνειν ἐπωνυμίας οὗ. προς 
ηγορίας. - προςαγορεύεσϑαι, p. - καλεῖσϑαι, 
ἐπιχαλεῖσϑαι, p. - feinen N. von etw. befommen, 
ἡ ἐπωνυμία γίγνεταί μοι ἀπό τινος. - bed N. 
Imds τοι τοῖα fein, ben N. ImbS mit Recht tragen, τῆς 
τινος ἐπωνυμίας ἄξιον εἶναε ἐπονομάζεσθαι (ρ.). 
=e.andern 9%. belommen, feinen 3, Ändern, μέτος 
νομάζεσϑαι, p.- Ὁ N. vonY. haben, ὀνομάξεσϑαι 
ob. ὄνομα ἔγειν ob. καλεῖσϑαι ἀπὸ τέγος. - εἰ θῇ. 
Yaben ob. führen, ἔχειν ὄνομα - καλεῖσϑαι (ρὴ 
ὄνομα - ἔστε μοι ὄνομα - προραγορεύεσϑαι, p- 
τὸ, N. na, ἐκ τοῖ ὀνόματος - ὀνόματι - ὄνο- 
μαστί (mit Ὁ. eigentlichen Namen). - λέγῳ - πρό- 
σὰν (unter Ὁ. Borgeben). - Ὁ. N. nach beſtehen 
ὅφνόματι ob. λόγῳ εἶναι. - if mir δ. b. 9. πα 
δείαππί, γνοῖριμὸς ἐστί μοί τις ἀπ᾿ ὀνόματος. - 


e. böfe Sache durch ε. guten N. befäinigen, παρα- 
καλύπτεσϑαί τῦ. - ὑποχορίζεσϑαί τι. - unter Ὁ. 
efrlihften N. zu Ὁ. fehften Dingen anleiten, 


καλλίστῳ ὀνόματι χρώμενον δεινοτάτων Ἰφγῶν 


Namengebung. 5006 Naſe. 


διδάσκαλον χαϑίστωσϑαι. - It InbEN. etw. thun, Nardenblume, νάρδου σεάχυς db. ve 
. ποιεῖν τι ὑπέρ τινος. - ich ſchame mich in Deinem J vos, ὁ. , 
R, αἰσχύνομαι (.. D) ὑπὲρ σοῦ. - ne EN. | narbenöt, vagdıyoy μιύρον ob. ἔλαιον -ν 
aniworten, ἀποχρίνεσϑαι ὑπέρ τινος. habe ı Narbenwein, ναρδέτης οἶνος, ὁ. 
an N. geihan, ἀντὶ σοῦ πεποίηκα τοῦτο. ' Narnia, St. in Umbrien, Ναρνέω, ἡ. 
- χελευσϑεὶς οὐ. ταχϑεὶς ὑπὸ σοῦ πεποίέηχα τοῦτος Naro, δ΄. in Dalmatien, Νάρων, ὠνος, ὁ 
- ἰῷ begrüffe υἱῷ in des Königs N., χαέρειν oe xe- Narr, μῶρος οὗ. μωρός, ὁ. - ἠλέϑιος, ὁ 
λεύω παρὰ τοῦ βασιλέως. - the dieß in Gottes N., | τος, ὁ. - ἄφρων, ογος, ὃ. - e. weiler N., 
ποίεε ταῦτα ἀγαϑῇ τυχῃ. - bu ἰαππῇ in Gottes Poc, ὁ. - N. treiben Rarrenpoſſen, avon 
N. gehen, οὐδεὶς φϑονος ἀπεέναε. - unter Eined φλυαρεῖν. - απῷ εἰ R. hat zuweilen ε. δι 
N., ἐπὶ τῷ ὀνόματί τινος. - ὑπέρ τενος. - unter all, πολλάχες χαὶ μῶρος ἀνὴρ χαταχαίρι 
e. N. εἴν, befommen, δι᾿ ὀνόματος ἔχειν τε. - um» | - nicht alle Narren haben gleice en, 
ter Ὁ. rechten N. etw. surücge , τῷ δικαίῳ ὀνόο- . οὐ πᾶσιν ὁμοία. - bu guter Narr! ὡς n 
ματι —— um ι * 8* ὦ; Auf: Graue I. zum N. haben, ἐμπαίζειν τενί. - χλευᾳ 
τὸ. - φημη. - N. - . ὀνομαστὸν - ἐντρυφᾶν τινι. - ἀπολαύειν τενές 
εἶναι. - ber ε. 9ὲ. hat, ὀνομαστός, 3. - ε, groffen N. fich zum N. haben laffen, παρέχειν ἑαιτ 
baten, ὄνομα ἔχειν ὑπὲρ τοὺς πολλούς - δόξαν γελᾶσϑαε od. ἐξαπατῶσϑαι. - ἐχτιϑένα 
ἔχειν μεγάλην " ὕρομα 437 ὸ»ν ἔχειν * δόξης τῷ χλενασμῷ. - ων N. an etw. gerei 
τυγχάνειν μεγίστης. - . machen οὐ. εἴσ | ἐπεμαίνεσθαί (p.) τένε - μανιχῶς ἔχειν 
wecken, e. R. belommen durch etw., ὄνομα χτᾶσθαε | Narrengefhwäß, φλυαρία, ἡ - Dion 
ἔχ τινος - ὀνομαστὸν γέγνεσϑαι ἔχτενος - δόξαν | Rarrendaft, μῶρος Od. μωρός, 3 - ἠλέϊ 
λαμβάνειν & τινος. - guter R., δόξα καλή. - | Narren bauß, f. Irrenhaus. 
εὐδοξέα, ἡ. - euxleıa, n. - τὸ erdoxsusiv. - €. qu- | Narrenpoſſe, φλυαρία, n. - λῆρος, ὁ. 


ten R. haben, εὐδοξεῖν. - εὐδοχεμεῖν. λοχέα, ἡ - βωμολόχευμα, τὸ. - N. treibe 
NRamengebung, ἐνοματοϑεσία, 7. ı ρεῖψ. - μάταια ποιεῖν. 
Namenlos, 1) ohne Benennung: ἀνώνυμος, 2. - | Rarrenjeil, am N. herumführen, re, 
2) unausfprehlih: ἄῤῥητος, 2. - ἀνέχφραστος, 2. | τενά. - φεναχίζειν τινα. 
- λόγου μείζων οὗ. πρεέττων, 2. - 3) ruhmlos: Narrenſtreich μῶρόν τι. - NM. machen 
εἴϑδοξος, 2 -ἐνώνυ ος, 2. a | new, ἠλιϑιάζειν. 
amenregiſter, ο τῷ» ογνομαάτων χαταλογος. | ; .. 
Namensgenoffe, ſ. NRamensvetter. | Narıke — enf kt: 
Namenstag, ἡ δεχάτη (dev zehnte Tag mach ber | nun ἡγ,3.0 igenfhaft: μωρέα, ἡ. 
Geburt, an —* Ὁ. Kind ven Namen bekam) 8 * Pi &ulbigt werben ἄνοια, 9%. - von 
ἡμέρα ἐπώνυμος, ἢ. - Ὁ. N. feiern, roseiv, ϑύειν, ar , μῶρῳ μωρίαν. 
ἑστιῶν τὴν δεκάτην. - Ὁ. Feier δε8 N., ὀνομαστή. | er. - 2) αἷδ Sandlung: ἄτοπον ob. μι 
gun (lepri), τὰ. | ἄτοπον πρᾶγμα, τὸ. - e.N. begehen, μω 
Namensverihiedenheit,ovöuaros διαφορά, 7. Nafamonen, Bolt in Afrila, Nacc ucavt 
Namensverwandter, Namensvetter, ὁμώ- Naſchen, Ayvever u. Auyvevcades - reı 
γυμος, 2 - π ςήχων (3) τῷ ὀνόματε, Jemandes, don etw. π., γευεσϑαί τινος. 
τινί. - mein * ὁ ὁμώνυμος ἐμαυτῷ. ΣΝΕΤΗΝ f. naſchig 
Namen Szug, μονόγραμμα, τὸ. Naſchhaftigkeit, ſ. Näſcherei Nr. 1 
Nament ἰδ, ὀνομαστί - κατ᾽ ὄνομα. - Bei An- 33 maul, ſ. Näſcher. 
führung eines Subjectes, welchem ein Attribut od. Raſchwerk, ſ. Näſcherei Nr. 2. 
Präbicnt bejonberd zulömmt: ἰδέᾳ δέ - οὐχ ἥκιστα Reale, eis, εἐνός, N. - μυχτήρ, POS, ὁ. - 
€ - μάλιστα δέ. gebogene N., σεμὴ δίς. - mit eimmwärts 
Rambaft, 1) mit Namen: ὀνομαστί. - n. machen, | σι γῇ ὃ - Pr - δινόσιμος, ὟΝ 
ὀνομάζειν, E., ὀνομαστὶ εἰπεῖν τενα, etiW., σαφῶς mmter, auswärts gebogener N., γρυπε 
λέγειν τι - διειπεῖν τε. - 2) anfehnlih: ösoua- | N. ſchneuzen od. pugen, ἀπομύττεεν τὰς 
σεός, 3. - ἐλλόγεμος, 2 - λόγου ἄξιος, 3. - ἐπί- | Ὁ. N. zubalten, ἐπελαμβάνειν τὰς ῥῖνα 








σημος, 3. | ὀῖνα. - Ὁ. N. rümpfen, σιμοῦν (τὴν dire). 
Nannarion n. Nannion, gr. WR, Navvapıov, | ρίέζειν. - Ὁ. N. abſchneiden, dıvoxomeiv 
Νάννιον, in. ueiv - τὴν ῥῖνα κολοβοῦν - ἀποτέα 


| 
Napf, τρίβλειον. - σχάφη. - λοπᾶς, ados, ἡ. μυχτῆρα. - auf Ὁ. N. fallen, xaramein 
Napfichnede, λεπάς, ἦδος, ἡ. στόμα. - Enm Ὁ. Shi vor Ὁ. R. zufchlag 
Naphtha, νάφϑα, ns, ἡ. - Μηδείας ἔλαιον, τὸ. aparreıv tivi εἷς τὸ μέτωπον τὴν ϑύρι 
Narbe, 1) von e. Bumbe: οὐλή - ὠτειλή. - Ὁ. | ὃ. N. wegnehmen, Ex μέσων τῶν χόλπεων ı 
Wunde δεΐδημπε ὁ. N., ἐπουλοῦται od. ἀπουλοῦ- | “Ὁ: N. in etw. fieden, παραχύπτειν ἐπί 
ται τὸ τραΐμα. - Ὁ. N. feiner Wunden zeigen, τὰς | Te, - buch Ὁ. N. reden, φϑέγγεσθϑαε ὑπὸ 
γὼ an- | διὰ τῶν δινῶν. - durch ὃ. N. aufipüren 
τεῖν. - Ὁ. Hund hat e. gute N., ὁ χύωι 
ἐστε περὶ τὸ ἴχνος. - Hund, ber 6. 
ν 
ben 


οὐλὰς τῶν τραυμάτων ἐπιδεικνύναε. - 2 
dern Dingen: εἰςοχή. - πτύξ, υχός, ἡ. 

Narbig, οὐλὰς ἔχων, 3. - πτυχώδης, 2. 

Narbonne, Narbo, St. in Gallien, Napßov, ὥνος, 
ἡ. - Einw. Napßwrtrng, οὐ. - Gallia Narbonensis, 
Γαλατία Ναρβωνῖτις. 

Nar eiſſe, νάρχεσσος, ὁ. - ὁ. N. gemacht, ναρχίσ- 
σενος, ἃ. Ὁ. ἔλαιον. 

Narbe, νάρδος, 7. - von R. genticht, νάρδενος, 3. 
- mit N. bereitet, ναρϑίτης, ou, ὁ, ναρδῖτες, ἐδος, 
ἡ. - der N. ähnlich fein, ναρϑέζειν. 


χύων συνετὴ περὶ τὸ ἴχνος. - εϑ 

ὀξύς ἐστί τις τὴν ῥῖνα. - 3. bei Ὁ. N. 
τῆς δεινὸς ἄγειν οὗ. ἕλχειν rıva. - ἐξαπα 
- παρατείνειν τινά. - διαβουχολεὲν τιν 
ε. N. drehen, φεναχίζειν τινὰ. - mir Ὁ 
gebreht, φεναχίζομαι. - Sum e. N. geben, 
σϑαί τονε. - ψέγειν, διαψέγεεν τεγά. -: 
tragen, ὑπτεάζειν. - ἀνασπᾶν od. ἀνασπὰ 
ὀφρῦς. - ἔπαίρεσϑαε, p. - mit langer R. 


x 


Nofenbein. 
v ob. σφαλέντα ἀπελϑεῖν. - I. Exım auf 


N, ἀπαντιχρύ τινος χαϑιστάναι τινά. 
n, ἡ τῆς δινὸς ῥάχις (emo). - τὸ τῆς. 
οὗν. 

ıten, ἡ ἐκ τῶν ῥινῶν αἰμοῤῥαγία ob. 
τ ον, are - — ΡΥ: % 
ἐκ δινῶν αἷμα δέον παύειν. 

vähß, ὄζαινα, ἡ. - πολύπους (τῶν φι- 
᾿ς, ὃν -ς, 8. , Gasvızög, 3. 

are, al τῶν ῥινῶν οὗ. χατὰ τὰς ῥῖνας 





γτρεῖ, ὁ τῶν ῥινῶν χόνδρος. 





pe, τὸ τῆς ῥινὸς, - ἄχρα ἡ ῥίς. 
4, ῥώϑων, ὠνος, ὁ. - μυκτήρ, ρος, ὁ. 





ver, al. - μυκτῆρες, οἷ. - αἱ ὀσᾳφρήσεις. | 
ἴῃ, {. Nafengemäde. — 
de, τὸ τῆς δινὸς ἄχρον - ἡ ῥίς. 
ber, Enm R. geben, σχεμαλέζειν, κατα- 
ur τινά. ; 

pfen, daß, μυχτηρισμός, ἑ. 

3, προπετής, 2. - ἱταμός, 3. - πολυ- 
„2. - περίεργος, 2, - U. fein, πολυπρα- 
Ὁ περιεργάζεσθαι. - προπετείᾳ χρῆ- 


ρεἶτ, προπέτεια, ἡ. - περιεργέα, ἡ, - 

γμοσύνη. 

Ri Saiten, wros, ὃ. 

MR, Vaoixäs, ἃ. 

ὅς, 3, - νοτερός, 3. - διάβροχος, 2. - 

ἔφυγρος, 2. - fehrn., dluygos, χάϑυ- 

yeos, 2. - π. Jahr, ἔνυγρον ἔτος, - τι. 

Ἰρέχειν, διαβρέχειν. - ὑγραίνειν, dem, 

«νειν. - n. werden, βρέχεσϑαι, din, 
ὑγραίνεσϑαι - χαϑυγραίνε- 

«fen, ὑγρὸν εἶναι, νοτεᾶν. 

τὸ ἐγρόν. - νᾶμα, τὸ. 

ὑγρός τε καὶ ψυχρός, 3. 

αϑάν, ὁ. 

εἴ, Ναϑαναήλ, ἥλος; ὃ. 

ἴϑνος, τὸ, = γένος. τὸ. - φῦλον, τὸ. - Ὁ, 

fvog ν πατρίδα, - Ὁ. derfelben N., 

2 τ ὁμοεϑγής, 2. - Ὁ. eigueR., τὸ 

, οἱ ὁμόφυλοι. - Denfchen Ὁ, verfchiebener 

'κτοὶ ἄγϑρωποι. , 

[, ἐϑνικός, 3. - τοῦ ἔϑνους ob. φύλου. - 

- ἐπιχώριος, 2. - ὃ, ἡ, τὸ οἴκοι. « Ὁ, Mas 

er, οἱ οἴκοι Πέρσαι. ᾿ \ 

Idaralter, ἴδιον ob. κοινὸν ἦϑος, τὸ. 

lehre, χοινὴ δόξα, ἡ - ἡ τῆς πόλεως 














:fef, ἐπιχώριος od. δημοτελὴς ob. κοινὴ 


gebrände, οἱ τοῦ ἔϑνους νόμοι ob. 
τὰ ἐπιχώρια. 

{gätter, κοινοὶ od. πατρῷοι ϑεοί. 
ἰρᾳταποίαβ, τὸ χοιγὸν νόμιμον. 
(haß, κοινὸν ἔχϑος od. μῖσος. 
Üifiren, πολιτείαν διδόναι τινί - uera- 
τνὴ πολιτείας - γράφειν τινὰ πολίτην. 
“τεάτε, τὰ χοιγὰ νόμιμα od. δίχαια. 
‚aut, χοινὸν od. δημόσιον χρέος, τὸ. 
'βοίη, φρόνημα κοινόν, τὸ. ᾿ 
itragt, πατριῶτις ob. ἐπιχώριος 
Inerfammlung, ἐχχλησία, ἡ. 

t βεῖαι, ϑεματίζειν. - ὡροσχοπεῖν. - 
.oyür. 

tfleller, ὡροσχόπος, ὁ. - ἀποτελεσμα- 
γεγεϑλιαλόγος, ὁ. - στοιχειωματικός, ὁ. 
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Natur. 


NativitätKelleret, ὠροσκοπία, ἡ. - ἀποτελε- 
σματιχή. - γενεϑμαλογία, ἡ. 

Natrum, σέτρον, τὸ. - mit R. reinigen, γιτροῦν. 

Natrumhaltig, νιτρίτης, ov, fem. ψιτρῖτις, ιδος. 

Natter, ἡ - Eyıs, ug, ὃ. - ἀσπίς, (dos, 
ἡ, - von δ. R., zu ihr gehörig, ἐχιδναῖος, 3, - vome. 
N. gebiffen, ἐχιδνόδηκτος - ἀσπιδόδηχτος, 2. 

Natternbiß, ἐχίδνης ob, 3 


ἐχιδναῖον ια, τὸ. 
Natterngiit, ἐχώνης od. ἔμδναῖος ers 


Natterntopf, ἐγίδνης κεφαλή, 
Natterntrant, ἔχιον, 
Natterwurz, ἄρον. 


1 Natürlich, 1) Ὁ. Ὁ. Natur herrührenb: φυσιχός, 


3 - αὐτοφυής, 2 - ὃ, ἡ, τὸ φύσει Ob, κατὰ φύσιν 
ob. ἐκ τῆς φύσεως - φύσει ὑπάρχων ob. γιγνό- 
μένος ob. ἐγγιγνόμενος ob. παρα) γος, 8. - 
ἐγγενής, 2. ΠΝ ΜΗ] 2. - Adv. φύσει - κατὰ 
φύσιν. - π΄. fenbeit, φύσις. - πὶ, Leidenſe 
ten bes Menfen, ἐπιϑυμέαι φύσει παρα; 
μεναι ἀνϑρώπφ. - εδ ἰῇ mir ei. τι, φύσει ὑπάρ- 
χει ob. παραγίγνεταί μοί τι - ἔχω τι δεδομένον 
παρὰ τῆς φύσεος - ἐμπέφυχέ μοέτι, - n. Sa, 
Zugurov τε μῖσος. = εἰ πι Haß gegen etw. 
φύσει μισεῖν τι - Yuguröv τι μῖσος ἔγειν zarı 
τενος. - ih habee.n. ing eito. zu thum, de 
φυχα mit fofg, Infin. - 2) in Ὁ. Natur 
ð. Natur gemäß: ὁ, ἡ, τὸ χατὰ φύσιν - (ρυσιχός. 
- φύσιν ἔχων, 3. - ἀναγχαῖος, 3. - n. 
τὰ ἀναγχαῖα. - n. Mangel, ἡ χατὰ φύσιν ἔνδεια. - 
n. Uebel, ἀναγχαῖα χαχά ob. πάϑη. - Ὁ, τι. Σοῦ, ὁ 
χατὰ φύσιν Ob. αὐτόματος ϑάνατος. - €. π, Todes 
erben, κατὰ φύσιν τελευτᾶν, - Ὁ. π᾿ βεείθεϊς, ἡ 
Ex τῆς φύσεως ἐλευϑερία, - n. Sonn. bel [.une 
ehelid. - 3) im Gegenfah bes Künfligen: αὐτος 
φυής, αὐτόφυτος, 2- φύσει ὑπάρχων, 3 - φυσι- 
χός, 8, = n. Hafen, αὐτοφυὴς λιμήν. - πὶ 
αὐτοφυὴς γέφυρα. - e. π. Brüde belommen, διὰ 
τῆς ἰδίας φύσεως γεφυροῦσϑαι. - n. Verftand, 
οἰχεία σύνεσις. - Im Gegenfag gegen Berftellung: 
ἁπλοῦς, 3, - αὐϑέχαστος, 2. - ἀφελής. 2. - εϑ ge 
m. zu, οἰχείως ylyveras - χατὰ τὸ ὃν ἀποβαίνει. = 
4) der Natur u. Beſchaffenheit einer Sache gemäß: 
ἀναγκαῖος, 2 u. 3. - εἰχώς, 3, - δίκαιος, 3, = 
Adv. εἰκότως - ὡς εἰχός. - m. Weile, εἰκότως - 
οὐχ ἀπειχύτι ie n., οἷον εἰχός. - ἐδ ἰδ πὶ, 
εἰχός ἐστιν. - ἀναγχαῖόν ἔστιν.-- ἔοικέν. > war εὖ 
nicht ganz n., daß bieß gefhah? ai πᾶσα ἀνάγχη 
τοῦτο γενέδϑαι᾿ - απ) παιϊεθά πάνυ εἰκότως - 
εἰχότως γε. - ἀμέλει. - das geht βαπὶ n. u, οὐ 
δὴ ϑαυμαστόν γε τοῦτο. - dab muß ἰώ n. thun, 
ἀνάγκη γε τοῦτο ποιεῖν μὲ - καὶ μὴν ποιητέον 
ε τοῦτο. 
aturlichteit, ἁπλότης, ἡ - τὸ ἁπλοῦν, οὔ. - 
ἀφέλεια, ἡ. 
Natur, φύσις (In allen Ὁ. verfhiebenartigen Be- 
yehungen in welchen auch Ὁ. beutfhe Wort ge» 
rancht wird). - ἦϑος, τὸ (Charafterbeihaffenpeit, 
3. 8. € fanfte N., ἐπε" ἐχὲς 780g). - von R., φύσει. 
-τὴν φύσιν - xara φύσιν. - von θὲ, feit fein, 
ἐχυρὸν εἶναι φύσει - αὐτὸ χαρτερὸν umdaytır. - 
nad) Ὁ. N., χατὰ φύσιν. - gegen Ὁ. N, παρὰ φύ- 
σιν, - von Ὁ, N. gut bebadit, εὐφυής, 2. - Ὁ. Ὁ. θὲ, 
verwahrlof, aruyns, δυςτυχής, 2. - εἰ. gute N. has 
ben, ed ἔχειν τὴν φύσιν. - ῥωμαλέον εἶναι. - εὖ 
πεφυκέναι, - € Ἰδιναάς N. haben, ἀσθενῶς ἔχειν 
gu. - von N, eigen, ἔμφυτος, 2. - mir iſt von 
„eigen, es liegt in meiner N., πέψ uxa mit folg. 














Iufın. - φύσει ὑπάρχει μοί τι. - εθ ἰῇ mir etw. 
zur andern N. geworben, ὥςπερ φύσει ἐγγίγνεταί 
wol rı - συζῇ τί μοι - εἰς φύαιν wol ἔϑος καδε- 


Naturalabgabe 


στηχέ μοίτι. - Ὁ. Gewohnheit wird zur andern N., 
τὸ ἔϑος ὥςπερ οὗ. οἷον φύσις γίγνεται. - über 
Ὁ. N., παρὰ τὴν φύσιν od. ὑπὲρ τὴν φύσιν. - 
Ὁ. N. Ὁ. Glücks bringt es fo mit fi, τοεαύτην ἔχει 
φύσιν ἡ τύχη, daß, ὥςτε - τοιαῦτά ἐστι τὰ τῆ; 
τύχης. - wie εδ Ὁ. N. Ὁ. Rechts mit fich Bringt, 7 
τὸ δίχαιον πέφυκεν. - ind. N. der Sache liegen, Ὁ. 
N. der Sache gemäß fein, φύσιν ἔχειν, - DEN. 
unterfuchen, φυσιολογεῖγ. - Laufe Ὁ. N. gemäß, 
κατὰ φύσιν. - feiner N. freien Lauf laſſen, τῇ φύσει 
ρῆσϑαι. 
Katuralabgab €, ἀποφορᾶ, ἡ. 
Raturalien, τὰ φύσει ὑπάρχοντα - τὰ κατὰ 
φύσιν γιγνόμενα. 
Naturallieferung, = Naturalabgabe. 
Naturanlagen, φύσιες. - τὰ φυσει ὑπάρχοντα. 
- ich befige N. zum Rebner, φύσει ὑπάρχει μοι 
δητοριχῷ εἶναι. 
Raturbedürfniß, τὸ φύσει ἀναγκαῖον. - ἀναγ- 
χαία χρεία, ἡ. . 
Naturbegebenheit, τὸ xara φύσεν ob. ἐν τῇ 
vosı γιγνόμενον - τὸ κατὰ φυσιν συμβάν. 
Natur eobadhtung, φυσικὴ ϑεωρέα. 
Naturbrang, φύσεως ob. φυσιχὴ ὁρμή. 
Ratureinrihtung, τὸ ἐχ φύσεως. - εὖ iſt e. N., 
φύσει γέγνεται. ' 
Naturell, φύσις. - ὀργή. - feinem R. folgen, χρῆ- 
σϑαι od. πείϑεσϑαι (a. p.) τῇ φύσει. 
Natureriheinung, τὸ ἐν τῇ φύσει φαινόμε- 
γον - τὸ φύσει συμβαῖνον. - σημεῖον (als Vor- 
eichen). - aufferordentlide N., τέρας, τὸ. 
Katnrerzeugniß, τὸ φύσει γιγνόμενον. Bol. 
Raturproduct. 
Naturfehler, φυσιχὸν χαχόν ob. ἔλλειμμα, τὸ. - 
e. N. an fi haben, φύσει ἐνδεῶς ἔχειν. 
Naturforſcher, ὁ περὶ τῆς φύσεως ϑεωρητιχός - 
ὁ φυσιχός ob. φυσιολόγος. - ὁ τὰ φυσικὰ σχο- 
πὼν - ὁ τὰ τῆς φύσεως Ob. τὰ περὶ τὴν φύσιν 
ἐξετάζων. -- ε. N. fein, τὰ τῆς φύσεως σχοπεῖν - 
φυσιολογεῖν. 
Naturforfhung, φυσιχή (ϑεωρία), ἡ. - φυσιο- 
koyla, 2. 
Naturgabe, φύσεως δώρημα, τὸ. - τὸ φύσει 
ὑπάρχον τινί. - φύσις. - τὸ πεφυχός, ότος. 
Naturgebilde, τὸ φύσει χαϑεστηχός, ὅτος. 
Naturgemäß, ὁ, ἡ, τὸ χατὰ τὴν φύσιν od. χατὰ 
φύσιν - φύσιν ἔχων, 3 - φυσιχός, 3. - οὐχ ἀλ- 
όχοτος, 2. - ind. n. Zuftand zurüdtehren, εἰς τὴν 
αὑτοῦ φύσιν anıevar.- im π. Zuftande fein, χατὰ 
φύσιν ἔχειν. - am naturgemäffeften, μάλεστα κατὰ 
φύσιν. 
Naturgeihent, φυσιχὸν δῶρον. 
Naturgeihihte, ἡ τῆς φύσεως οὗ. περὶ φύσεως 
ob. περὶ φύσιν οὐ. τῶν φύσει γενομένων οὗ. 
φυσικὴ ἱστορία. - N. der Thiere, ἡ περὶ τῶν 
ζώων ἱστορέα. -N. lehren, διαλέγεσθαι (Δ. p.) περὶ 
τῶν τῆς φύσεως. 

Naturgeſetz, φυσικὸς νόμος, ὁ. - τὸ χατὰ φύ- 
σιν. - unwandelbare N., εὖ τῆς φύσεως ἀνάγκαι. 
Naturlenner, ὁ ἀχριβὼς εἰδὼς τὰ τῆς φύσεως - 

ὁ τὰ περὶ τὴν φύσιν ἐξεπιστάμενος. 
Naturtraft, ἡ τῆς φύσεως Od. φυσικὴ δύναμις. 
Naturkunde, Naturlehre, τὰ φυσικά. - ἡ 

περὶ φύσεως ἱστορία - φυσική (ἐπιστήμη). - 

φυσιολογία, ἡ. 

Naturleben, ἀχατάσχευος βίος, ὁ. - e. N. führen, 
ἀχατασχεύως ζῆν. 
Naturmenih, ὁ χατὰ φύσιν ἀνγϑρωπος (ohne 


eiftige Bildung). - ἀφελὴς ἀνήρ, ὁ (ohne gejuchte 
ander ns ἀνήρ, ὁ (ohne gel 
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eben 


Naturnothwendigkeit, ἡ τῆς φύσι 
- τὸ x ϑεοῦ ἀναγχαῖον. 

Natnrordnung, ἡ τῶν πραγμαάτωνι 
bloß φύσις. - ἀνάγχη. 

Naturphilofoph, φυσιχός, ὁ - ὁπ 
φιλοσοφῶν. - ὃ περὶ τῆς τῶν narı 
διαλεγόμενος. - φυσιολόγος, ὃ. 

Naturpbilofophie, τὰ φυσιχά - φ 
περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως 

Naturproduct, φύσεως ἔργῸΥ - τὸ 
χον od. ὄν od. γιγνόμενον - τὸ αὐτομι 
φύσις. - e. N. fein, φύσει εἶναι οὗ. ὑπ 

Naturrecht, τὰ τῆς φύσεως οὗ. χατι 
χαια. 

Naturreid, πάντα τὰ πεφυχότα ob.ı 
- τὰ φυσιχά. - φύσις. 

Naturfhönheit, τὸ φύσει καλόν. 

Naturſtand, φύσις. - imR., οἷός kr 

Naturtrieb, 7 χατὰ φύσιν ἐπειϑυμίε 
φυσιχὴ ἐπιϑυμία. - φύσις. - es if 
φυσιχόν ἐστί τι - φύσει ὑπάρχει τι. 
N. thun, ὑπὸ τῆς φύσεως ἀναγχαζόμ 
τειν τι. - dem N. folgen, τῇ φύσεε χρὴ 

Naturwidrig, ὁ, ἡ, τὸ παρὰ φύσι».- 
ſtande fein, παρὰ φύσιν ἔχειν. 

Naturmwifjenihaft, τὰ φυσικά - 
ornun). - ἡ περὶ φύσεως οὗ. περὶ φυ 

Naturwiffenfhaftlid, φυσιχός, 3 

Naturzuftfand, οἷον ὑπάρχει τι 
Pflanzen u. Thieren: ἀγριότης, ἡ - ı 
Ὁ. Menſchen: τὸ ἀνήμερον. - Menfck 
lebeu, ἄνϑρωποι χατὰ τὴ» φύσιν ἀγή 

Naturzwang, φυσιχὴ àydyxn. 

Naubolos, Kön, in Phokis, Ναύβολο 

Nauklides, gr. MN., Ναυκλείδης, o 

Naukratis, St. in Aegypten, Ναύχρα 
Einw. Verxgatiin, u. Navxpanann 

Naupattos, Et. am korinthifchen Mer 
nuxtos, ἡ. - Einw. ναυπάχτιος. 

Naupli a, Seeftabt in Argolie, δα 
Einw. Ναυπλιεύς. 

Nauſikag, T. des Allinoos, Ναυσιχά 

Naroe, Ὁ. größte kylladiſche J. -Varfos 
γάαξιος. - Adi. Νάξιος, 3. 

Nazareth, Ναζαρέϑ u. Ναζαρέϑη, ἡ. 
ζάρηγός u. Nalüpevs, ἕως. 

Neära, X. des Amphion u. a., Νέαιρα 

Neäthos, FL. in Unteritalien, Μέαιϑο 

Neapel, Νεάπολις, εως, ἡ - Νέκ mol 
Νεαπολίτης, ου, ὁ. 

Nebel, ὁμίχλη. - νεφέλη, - Dichter 
ὁμίχλη. - 88 ift, kömmi, fällt N., ὁμὰ 
zerag£gera. - bei Naht u. N., azı 
νυχτὸς - ἐν μέση τῇ νυχτί. 

Nebelgeftalt,cu υὐρὰ ὄψις. - ἀμυδι 

Nebeliht, nebelig, ὁμιχλωώδη;, 1 
ὁμίχλη. 

Nebelträhe, χορώνη ἡ τεφοὠώδης. 

Nebellos, ἀνόμεχλος, 2. 

Nebeln, es nebelt, ὁμίχλη κατας ἔρε 
ἐσιίν. 

Neben, 1) zur Angabe des unmittelba 
anderſeins Im Zufiand der Ruhe: ne: 
παρα mit Dat. der Berfon, aber m 
Sache. - μετά mit Genit. - ὥμα mit 
ftänden). - n. Ὁ Privatgeichäiten € 
betreiben, μετὰ τῶν ἰδέων τὰ δημόσι 
neben etw. bin od. vorbei, παρά τι. - 
die Griech. zuſammengeſetzte Verba m 
παρά u. πρός; 3.B.n. etw. Tiegen, 


Nebenabſficht. 


rooszrioral τινι. - n. J. ſtehen, παραστῆναί 
- παρατεταγμένον εἶναί τινε (von Solba- 
-n. E. fiten, παραχαϑῆσϑα! τινι. - π΄ Ὁ 
ot binziehen, παρελαύνειν τὴν πόλιν. - π΄ Ὁ. 
: bin fchiefien, παραμαρτάνεεν τοῦ σχοποῦ. - 
Geſetze hinſchleichen, παρανομεῖν - παρὰ 
᾿ vouovs ποιεῖν τι. - π΄ Ὁ. Wahrheit vorbei- 
, λέγειν παρὰ τὴν ἀλήϑειαν od. παρὰ τὰ 
ϑῆ. - 2) zur Angabe des Gelangens in Ὁ. Nähe 
egenftanbed: παρά mit Accuſ. 
enabfiht, ἄλλη γνώμη. - e. N. haben, ἄλλο 
Ἰχοπεῖν. - βούλεσθαι δὲ χαί. - λαγνϑάγειν 
λόμενόν τι. - ὕπεστί μοι γ'ώμη. 
ena der, παρατεταμέγη φλέψ. ἡ. 
enaltar, napnxeluevog βωμός, ὁ. 
enamt, ἄλλη τιμή. - δευτέρα τάξις. 
enan, πλησίον. - ἑξῆς. - n. liegen, ἔχεσϑαί 
5 - ἐφεξῆς χεῖσϑαί τενι. 
enarbeit, πάρεργον. - etwas alE N. treiben, 
ἐν παρέ γ ποιεῖσϑαί τι. 
enartilel, παρεμπόρευμα, τὸ (im Handel). - 
εεἰρημένον τι (me Bertrage). 
enaufwand,ra ἄλλα ἀναλώματα. - τὰ πρὸς 
'ayayzaloıs. - unnüter N. παρανάλωμα, τὸ. 
enausgabe, ἡ ἔξω τῶν» ἀναγκαίων δαπάνη, 
νάλωμα τὸ πρὸς τοῖς ἀναγχαίοις. 
enausgang, ἄλλη ἔξοδος, ἡ. 
enbau, παροεχοδομημα, τὸ. 
enbebeutung, ἄλλη δύναμις, ἡ. - es hate. 
te.N., ὕπεστί τις καὶ ἄλλος νοῦς τῷ ῥήματι. 
enbedürfnilje, τὰ ἄλλα τὰ πρὸς τὸν βίον 
len, - τὰ οὐχ ἀναγχαῖα πρὸς τὸν βίον. 
enbegriff, παραβεβλημένος ob. ὑποβεβλη- 
enbei, ἐκ παρέ ἐν παρέ έ 
enbei, ἐχ παρέργου - ἐν παρέργῳ - παρέρ- 
Ex παρόδου "pr παρόδῳις ἐξ ἐπιδρομῆς. 
μα δὲ χαί. 
enbeihäftigung, πάρεργον. 
enbuhler, ἀγντεραστής, συνεραστής, ὁ (in Ὁ. 
e). - ἀνταγωνιστής, ὁ (in Beftrebungen), Imds, 
‚in etw., zıvos Od. περί τινος. - αντίτεχγος, 
n e. Kunftfertigleit). - ImbE N. fein, arrepa- 
ἱναέ τινε. 
enbuhlerin, ἀντεράστρια, ἡ (in d. Liebe). - 
aywrklonedım τινὶ πρός τι (in Beitrebungen). 
encanal, διῶρυξ, vyos, ἡ. - metaph.: παρὰ 
εἰωθότα χαὶ ἄλλος πόρος. - durch e. N. ab- 
n, παροχετεύειν. 
enbing, πάρεργον. - τὸ ἔξωϑεν, - απ N. 
ıptfachen machen, τὸ πάρεργον ὥςπερ ἔργον 
ἐν ἔργοι μέρει ποιεῖσϑαι. - N. treiben, περι- 
αἴεσϑαι. . 
eneinander, f. einander 12. 
eneintünfte, πρόςοδοι αἱ πρὸς ταῖς νομι- 
Eraus Od. τεταγμένως. 
enerzählung, upeısy.epgameros λόγος, ὁ. - 
γλὴ λόγου, ἡ. 
enfrage, πάρεργ0» ἐρώτημα, τὸ - ἐρώτημα 
ϑὲεν ἐρωτηϑέν, τὸ. - N. thun, ἔξωϑεν ἐρωτᾶν. 
engebäube, παροιχοδόμημα, τὸ, 
engericht, παροψώνημα, τὸ. - Οπαροψίς, 


„N. 
engeihäft, πράγμα πάρεργον, auch bloß 
0) Ὅν. - ἔργον ἄλλο. - ἔργον οὐκ ἀγναγχαῖον. 
engewinn, ἄλλο τε χέρδος. 
ἐπϑαπ blung, ἐπειςόδιον (im Drama), 
hzue, ἡ ἐχομένη od. ὁμότοιχος οἴχία. 
enber, παρά in Zufammenfetsungen. - n. gehen 
‚ παρομαρτεῖν. - παρέπεσϑαι. - π΄ lau- 
παρατρέχειν - παραϑεῖν, συμπαραϑεῖν. 





Nehmen. 


Nebenherlanfen, das, παραδρομή. 

Nebenbin, παρά in Zufammenjeßungen; 3. B. n. 
ſchiefſen, βάλλοντα παραμαρτάνειν. 

Nebenhülfe, παραβοήϑεια, ἡ - ὑπούργημα, τὸ.- 
N. leiften, παραβοηϑεῖν. ὑπουργεῖν. 

Nebenmann, ὁ πλησίον. - παραστατὴς. ὁ. - 
Imds N. fein, παρατεταγμένον εἶναί τινι. 

Nebenmenſch, ô πλησίον. - ὁ πέλας. 

Nebenpforte, ῥιγοπύϊη - παραπυλίς, tdos, ἡ. 

Nebenrolle, τὰ δεύτερα, δευτερεῖα. -- e. N. ſpie⸗ 
Im, δευτεραγοννιστεῖν - δευτερολογεῖν - δευ- 
τεριάζειν. 

Nebenrüdficht, ohne N., οὐδὲν παρὰ τοῦτο λο- 
γιζόμενος. - οὐδὲν ἄλλο σχοπῶν. - e. Rath ohne 
N. ertbeilen, ἀχέραιον τὴν συμβουλίαν ποεεῖσϑαι. 
- φῖε N. bei Seite laſſen, von allen N. abfeben, 
navyın alla ayıEra Od. ἀφαιρεῖν. 

Nebenfache, πάρεργον. - προςϑήκχη. - etw. als N. 
betrachten od. behandeln, ἐν παρέργῳ τίϑεσϑαί τι 
- πάρεργον οὗ. περιττὸν ποιεῖσϑαί τι. - τοῖς e. N., 
ἐν παρέργου μέρει - ἐν προςϑήσης μέρει. 

Nebenſchößling, Nebenfhoß, παραφυάς - 
ἀποφυάς, δος, ἡ. - παραβλάστη. ἡ - παραβλά- 
στημα. τὸ. 

Nebenihüffel, παοοψίς. (dos, ἡ. - ἐπειςόδιον. 

Nebenfonne, παρήλιος. ὁ - παορήλεα, τὰ. 

Nebenſorge, ἄλλη φροντίς, ἡ. 

Nebenſproß, παραβλάστημα, τὸ - παραβλά- 
στη, ἥ. 

Nebenftube, τὸ ἐχόμενον οἴχημα. 

Nebentbor, ſ. NRebenpforte 

Nebenthür, παράϑυρος, ἡ. 

Nebennmfland, παρεπόμενον πρᾶγμα, τὸ. - 
πρᾶγμα ἐλάττονος ἄξιον, τὸ - πάρεργον. 

Nebenurſache, δευτέρα αἰτία, ἡ. - N. fein, πα- 
ραέτεον οὗ. συναέτιον εἶναι. 

Nebenvortheil,alko τὶ ἀγαϑόν. - ἄλλοτι κέρδος. 

Nebenweg, ἐχτροπὴ ὁδοῦ, ἡ. 

Nebenmwert, πάρεργον. 

Nebenwinkel, ἡ παραχειμένη ob. ἐφεξῆς γωνία. 

Nebenmwort, ἐπέῤῥημα, τὸ. 

Nebenzmweig, παραφυάς, ἄδος, ἡ - τὸ παραφυές, 
οὖς. - παραβλάστημα, τὸ. - N. der Beſchäftigung, 
ἄλλο τι ἔργον. - N. Ὁ. Erwerbs, ἄλλος τες πόρος. 

Nebropbonos, S. des Jaſon, Νεβροφόνος. 

Nebft, ἅμα mit Dat. - ὁμοῦ mit Dat. - ovy mit 
Dat - μετά mit Genit. 

Nebutadnezar, Ναβοχοδούσορος. 

Neo, Kön. von Aegypten, Nexus, ὦ. 

Jeden, ἐοεσχελεῖν. - σχώπτειν, ἐπισχωώπτειν. - 
ἐρεϑίζειν. - τωϑάζειν, - ἐπικερτομεῖν. 

Nederei, ἐρεσχελία, ἡ. - σχώμμα, τὸ. - ἐρεϑι- 
σμός, ὁ - ἐρέϑισμα. τὸ. - ἐπέσκωψις, ἡ. - τωϑα- 
σμός, ὁ. 

Nedifh, σχωπτιχός, 3 - ὑβριστιχός, 3 - ὑβρι- 
στής, οὗ, ὁ. 

Neda od. Nedon, FI. in Lalonien, Neda, ας, ἡ - 
Νέδων. evros. ὁ. 

Nedymnos, e. Kentaur, Nndvuvos. 


Neffe, ἀδελφιδοῦς, οὔ, ὁ (Bruberfohn). - ϑυγα- 


τριδοῦς, οὔ, ὁ (Schroefterfjohn). - Οαδελφόπαις, 

«δος, ὁ (Brubder- od. Schwefterfohn). 
Negation, στέρησις. 
Negativ, στερητιχός, 3. - ἀποφατεκός, 3. 
Neger, Aldor, omas, ὁ. - μέλας ἄνϑρονπος. ὁ. 
Negerin, Aldıonis, ίδος, ἡ. - μέλαινα γυνή, ἡ. 
Negericlave, ὁ ἐχ τῆς Aldıonlac δοῦλος. 
Kehmbar, ληπτός, 3. - αἱρέσειος. 2.- ἁλωτός, 3. 
Nehmen, λαμβάνειν (ergreifen, fallen, in Beflg 

nehmen). - χαταλαμβάνειν u. συλλαμβάνειν δα ἄκι. 


als Ὁ, einfache Berbum u. mit Ὁ. Nebenbegriff bes 

ten). - adgeiy u. αἱρεῖσθαι. (binnehmen, 
pl sic u. gewaltfam), dazu ἀλέσχεσϑαι als pass. 
(nd. Behentung gelangen nehmen, erobern). - ap- 
πάζειν (ftärler als αἱρεῖν, wegreiflen, an ſich raffen). 


- ἀφαιρεῖν u. med. (weguehmen, entziehen). - deye- ἡ 


σϑαι u. ἀποδέχεσθαι (annehmen, εἴν. Dargebo- 
tene® hinnehmen). - τυγχάνειν τινός u. περιπί- 


rareıy τινί (in ε. Zuftand gerathen). - Enm etw. π᾿, | 


ἀφαερεϊσϑαί τινά τι Od. τινός τι, ἀποστερεῖν 


τενά τινος, ἃ. Ὁ. Ὁ. Lehen, ἀφαιρεῖσϑαί τινα τὴν 


ψυχήν. - fih Ὁ. Leben n., χατεργάζεσϑαι dav- 
τόν. - (ὅπηι etw. wieder π., was man ihm gegeben 
det, δόντα τί τινι ἀφαιρεῖσϑαι nalıy. - etw. in 
Hand n., λαμβάνειν τε τῇ χειρί od. ἐν χερσίν. - 
μεταχειρίζεσθαι u. ἐγχειρίζεσϑαί τι. - I. bei ὃ. 
Dan n., τῆς χειρὸς λαμβάνειν τινά. - etw. vor Ὁ. 
n., ἐπιχειρεῖν τινε. - etw. zur Hand n., συλ- 
λαμβάνειν, προςλαμβάνειν τι. - εἴτο. auf Ὁ. Rüden 
n, δέχεσϑαί τι ἐπὶ τὰ νῶτα. - νωτίζεσϑαί τι. - 
auf Ὁ. Schultern n., αἴρεσϑαι ἐπὶ τοὺς ὦμους. - 
von od. aus etw. π., ἀφαιρεῖσθαι. - eiw. ἀπ Ὁ. 
Arm, ind. Arme n., ἀγχαλίζεσϑαι, ἐναγκαλίζε- 
σϑαέτι. - Geld.n. füretw., χρήματα λαμβάνειν 
τενός. - etw. für etw. n., a) δέχεσθαί τι ἀντί τενος 
(fatt eines andern Dinges empfangen). - b) τιϑέγαι 
od. νομέζεεν τέ τε (ald etw. betrachten), 3. B. bein 
Schweigen nehme ἰῷ für ε. Zuftimmung, τὴν σιγήν 
σου συγχώρησιν τίϑημι. - in Empfang n., παρα- 
λαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν. - δέχεσϑαι, - Speife, 
Arznei n., aipeiodaı Od. προςέεσϑαι σῖτον, yap- 
μαχον. - φαρμάχῳ χρῆσϑαι. - Ὁ. Wort n., ἅπτε- 
oda τὼν λόγων. - ὑπολαμβάνειν. - anf fi 
nehmen, a) übernehmen, ſich einer Sache unter« 
ziehen: αἴρεσϑαι. - ἀναδέχεσϑαι. - ἀναιρεῖσϑαι. - 
ὑπέχειν. - ὑφίστασϑαι. - ὑπομένειν. - b) ver 
ſprechen etw. zu verantworten: avadeyeodaı, ὑπο- 
δέχεσϑαι. - ὑφίστασθαι. - zu [ἰῷ nehmen, a) 
in fein Haus nehmen: δέχεσϑαι, εἰς---, ἐπι-δέ- 
χεσϑαι. - Ὁ) mit fi in Berbinbung bringen: λαμ- 
Baveıy ὡς αὑτόν. - παραλαμβάνειν. - ἄγειν μεϑ' 
ἑαυτοῦ. - ο) genieflen: προςφέρεσϑαί τι. - αἱρεῖ- 
σϑαί τι. - ἀπολαύειν τεγός. - εἴτο. gern π., ἡδέως 
προςφέρεσϑαί τι. - ἀσπάζεσϑαί τι. - (Ε. zu etw. 
n., παραλαμβάνειν τινὰ ἐπί τι, 3. B. zur Bera⸗ 
thung, ἐπὶ τὴν συμβουλήν. - an fih n., ἀναλαμ- 
Baveıy ὡς αὑτὸν. - αὐ einander n., διαιρεῖν. - 
μ᾿ Zeit zu etw. n., σχολῇ πράττειν τι. -Gelegen⸗ 
n., ἀφορμὴν λαμβάνειν. - [ὦ d. Freiheit n., 
τολμᾶν. - etw. in Befit π., χατέχειν τι. - χρατεῖν 
τινος. - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι. - e. ὅται t., 
ἄγεεν γυναῖχα. - 3 gefangen n., συλλαμβάνειν 
τινά. - αἰχμάλωτον ἄγειν τινά. - ζωὸν οὗ. ζῶντα 
λαμβάνειν τινά. - ζωγρεῖν τινα. - αἱρεῖν τινα, dazu 
als pass. ἁλίσχεσϑαι. - Ὁ. πῶξ π., τρέπεσϑαι 
(p.) εἰς φυγήν - φεύγειν. - feine Zuflucht zu E. πὶ, 
προςτρέπεσϑαί (p.) τινι - χαταφεύγειν ποός 
τινα u. εἴς τι. - dazu n., a) μι e. Beſitze od. Bor- 
rath: προςλαμβάγειν. - Ὁ) zu e. Verein: παρα- 
λαμβάνειν. - c) zu e. Mebicin: ἐπειπένειν. - d) zu 
Bereitung e. Sache: yojosas τινι πρός τε. - 6) u 
Bewerkſtelligung von etw., παρατέϑεσθαι. - Ab» 
ſchied n., ἀπαλλαττόμενον φάναι χαέρεεν. - ano- 
τάττεσϑαί τινι (diefeß nur bei Spät.). - ὦ Ὁ. Muhe 
n., σπουδῆς ἄξιον νομίζειν τι. - ἀναδέχεσϑαί τι. - 
etw. in Acht n., ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τιγος. - φυ- 
λάττειν τι - φυλαχὴν ποιεῖσϑαι περέ τινος. - 
fih vor etw. in Acht π., εὐλαβεῖσϑαί (a. p.) τι. - 


υλάττεσϑαί τι. - etw. zu Herzen n., ἐνθυμεῖσϑαί | 
8. p.) τι - ἐγθδυμίαν ποιεῖσϑαί τιγος. - etw. Übel | 


Nehmen. 570 Reigen. 


n., βαρέως Od. χαλεπῶς φέρειν τι. - ἀγ 
ἐπέ τινι. - δυςχεραίγνειν τι. - ἄχϑεσϑ 
τινε od. ἐπέ rm. - πἰπιπι es, wie du wi 
βοίλει δέξασϑαι, δέχου. - daraus lan 
nichts π., οὐδὲν μανϑάνω Od. συνέημετ 
vorlieb n. mit etw., ἀγαπᾶν τινι, - στέργε 
Schaden πι, BlanıeoIas, ἢ - ζημίαν λαμ 
περιπίπτειν ζημίᾳ. - εἰ Unglüd π., περ 
καχῷ. - πάσχειν τι. - ε. Anfang n., ἄρχει 
Ende n., λήγειν. - παύεσϑειε, καταπαύεσϑ 
τελεῖσϑαι, p. - €. Wendung π΄, ἀποχλίν. 
Ausgang n., ἀποβαίνειν. - Überhand ı, x 
ἐπιχρατεῖν. - Exvızay. - es nimmt mid 
ϑαυμάζω. - im Ganzen genommen, συλὰ; 
τὸ ὅλον Od. σύνολον - ὅλως. 

Neid, φϑόνος, ὁ Unwille über e. Stüd, | 
als unverbient betrachtet). - ζῆλος, ὁ (ἱ 
gepaart mit dem Beftreben fih Ὁ. Gute, δὰ 

er gericht, ſelbſt anzueignen). - Acazar 
Beſtreben durch —— Kunſtgriffe E 
zu entziehen). - ang N. φϑόνῳ. - ὑπὸ gi 
φϑονὼν, ἃ (als PBartic). - etw. mit N. be 
φϑονεῖν τινε - ζηλοτυπεῖν od. ζηλοὺνι 
erregen, φϑόνον ἔχειν. -- εδ erregt ei. ὃ 
φϑονόν ἐστέ τι. - ven R. ausg ἐπί 
2. - dem ſelbſt Ὁ. N. nichts anhaben kann, 
N. erhaben, χρεέττων φϑόνου οὗ. τῶν φὶ 
των. - Ὁ, N. pricht aus Dir, φανερὸς εἶ" 
ἐξ ὧν λέγεις. 

Neiden, φβονεῖν, Enm etw., τονέ τινος. - 
οὗ. (nlorvneiv τινά τινος. 


Neider, φϑονερός. ὁ - φϑονῶν, οὔντος,. 
λωτής, οὗ, ὁ. - βάσχανος, ὃ - 6 βασχαίνω) 

Neidhaken, f. Neidnagel. 

Neidiſch, φϑονερός, 3. - ζηλότυπος,3.-! 
τιχός, 3. - π᾿ Wefen, φϑονερία, ἡ. - n. fein, 
χροῆσϑαι - φϑονεῖν. - βασχαίγειν. - Ὁ ſei 
φϑονεῖν τινι. - π΄ fein Über etw., φϑοι 
od. ἐπέ τινε - φϑονερὼς ἔχειν πρὸς τι. - 
ander n. fein, ἐπεφϑόνως ἔχειν πρὸς ἀλλ᾽ 

Neidloß, ἄφϑονος, 2. - ἄζηλος, 2.- ἀβασ: 

Neidloſigkeit, ἀφϑονία, ἡ. 

Neidnagel, παρωνυχία, ἡ. 

Neidfuht, βασχανία - φήονερία, ἡ. 

Neige, 1) ὃ. Abnahme, der Zuftand, wo etw. 
geht: χαταφορά, ἡ. - μείωσις - τὸ μειο. 
aufd. N.gehen, χαταφές ἐσϑαι. p.- μειοὺσ 
2) Ὁ. Bodenfat: ὑπόστημα, τὸ (Bobenfo ) 
υγός, ἡ (Hefe) - ἑωλοχρασία, ἡ (im 
mit Ὁ. N. begiefien, Ewloxpaotay χατασχ 
var Tırog, 

Neigen, xArar, y—, ἐπε---, zara-x 
fi) neigen: a) dv. Perſ. τὰ γόνατα χαμ 
xunıeıy. - ſich vor E. π΄, προςκυν εἴν τινι 
an etw. n., χύπτειν πρός τι. - b) Ὁ. T 
Zuftänden: χλέγειν, ano—, ἐγ-κλίγειν 
(eine ſchiefe Richtung annehmen). - zerag: 
p. (nad) unten od. παῷ ὃ. Ende zu geben, 
Sonne u. Mond). - ῥέπειν u. Talarrevi 
(von Ὁ. Wagfchale u. von Allen, waße | 
gibt). - fich zu etw. n., ἐγχλέγεεν od. χλι 
τι od. πρός τι. - ἀποχλίγειν εἴς τι, ἐπί 
τι. - ῥέπειν ἐπί τι od. πρός τε. - βαδίζει 
- χωρεῖν πρός τι. - τρέπεσῆαι (p.) ἐπέ! 
Tag neigt fi, ἡ ἡμέρα κλίνει od. ἀποκλί 
χαταφέρεται, Ῥ. - ὁ ἥλιος καταφέρεται. 
neigende Tag, ἡμέρα ἀποχλιγομένη ob.dı 
- ih vorwärts n., xurresv. - fi zum 
μέλλειν τελευτῆσαι - πρὸς τῇ velevrg 4 


Meigung. 


1) ὃ. fchiefe Richtung u. Senkung: χλίς 
τς, ἐπίχλεσις. - κλίμα, τὸ. - ολκχή. - 
nad) Ὁ. Seite — ἀπόκλισις. - 2) Ride 
emüths u. Willens auf etw.: ἐπεϑυμέα. 
α, ἧ. - ψυχή. - heftige Neigung, πάϑος, 
‚= πόϑος, ὁ. - ἰῷ habe N. zu etw., ἐπε- 
5. - ϑυμός ἐστί μοι ποιεῖν τε. - προ- 
(a. p.) τι. - anoxilvo πρός τι. - ftarle 
haben, ἐφέεσϑαί τινος. - ὀρέγεσϑαί 
ομᾶν προς τι. - ἐρωτικῶς ἔχειν τινός, 
e. abhängiger Sat folgt, τοὺ mit Jufin. 
. einerlei N. mit 3. haben, rois αὐτοῖς 
ve od. χαέ τινὰ - τὼν αὐτῶν ἐπιϑυμεὶν 
mit N. thun, ἡδέως ob. σπουδῇ πράτ- 
σπουϑάζειν περί τινος. - ἐπιτηδεύειν 
N. zu etw. beibringen, ἐμποιεῖν od. ἐμ- 
vl ἐπιϑυμέαν τινὸς - χαϑιστάναε τινὰ 
day τιγός. - QUEN., χατὰ χάρεν. 
18 volle u. ſatzmäſſige Berneinung: a) In 
abe: οὔ, οὐχ, οὐχί. - οὐδαμῶς. - οὔ 
ἐ Ale, bei folgendem Vocal μὰ A. - b 
efate: un, un δῆτα, μηδαμῶς. - Ὁ 
twort gew. nicht fo einfach mit jenen Par⸗ 
brüdt werben, τοῖς im Deutichen, ſondern 
benjelben e. Ergänzung aus Ὁ. Frageſatz 
mmen werben; 3.8. baft Du dieß gethan ? 
ἐποίησας ταῦτα; - nein! οὐχ ἔγωγε - 
sa. - [οἵ ἰῷ di rufen? ἄρα καλέσω 
‚un σύγε Od. μὴ ποιήσῃς. - nein fagen, 
- ἀρνεῖσϑαι (8. p.). - zu nichts nein 
; οὐδὲν ἀναγεύειν. - 2) als Iuterjection 
einer Erwiederung, bie als "Einwand 
nfferung eines Andern zu betrachten ift: 


auf Ithala, Nniov, τὸ. 

ablin des Endymion, Νηΐς, Tdog. 

a, e. ägyptiſche Gottheit, Vnto, ἡ. 
echo. 


συγγραφαὶ περὶ τῶν βίων τῶν τετε- 


v. 

ἰδ, Kön. Ὁ. Aegypten, Νεκτάώναβες, ıdos. 
ίχταρ, αρος, TO. 

ig, νεχταρώδης, 2. 

', Ῥέχταάρεος, 3. 

ınt, νεχτάρεον πῶμα, τὸ. - ἥδιστον 


ὅπ. von Pylos, Bater Des Neſtor, Νηλεύς, 
immling von demſelben, Νηλείδης, ὁ. 

ς ἄνϑος. - χαρνόφυλλον (Gewürznelle). 
egend in Argolis, Νεμέζῶ, ας, ἡ. - Abj. 
u. Νέμειος, 3. - Ὁ. nemeiſche Löwe, ὁ 
‘av. - Ὁ. nemeiſchen Spiele, Neuen, τὰ. 
Böttin, Νέμεσις, ews, ἡ. - Feſt der N., 


Ta. 

. Erläuterungspartitel, melche, wenn fie 
ren Degeichmung e. einzelnen Begriffes 
zriechiſchen gewöhnlich ganz wegfällt, oder 
n iſt: δή - δῆτα - δηλαδή - δηλονότι 
. ἀμέλεε - δήπου (scilicet). - wenn fie 
rläuterung e. ganzen Satzes gebraucht 
(enim). , 

ὁ αὐτός, ἡ avın, τὸ αὐτί(»). - das iſt 
temliche, ἔν καὶ ταὐτόν ἐστιν. - οὐδὲν 


ῥητός, 3. - ὀνομαστός, 3. 

ἡνομάζεεν (Ὁ. eig. Benennung e. Gegen- 
Sfpredhen od. beftimmen). - φάναε εἶναί 
χγορεέύειν. λέγεεν U. χαλεῖν (e. Benen- 
; e. Wrübicat beilegen). - ἀποκαλεῖν (ge 


3, ungeichent e. Präbicat beilegen). - ὄνομα 


‚1 


— —— — — — — 


| 


Neſtos. 


τιϑέναι οὗ. τίϑεσϑαι (e. Namen geben). - wie [οἱ 
man fagen, um bich zu nennen? τί ἄν εἰπών 
σέ τες ὀρϑῶς προςείποε; - wie nennt man Einen’ 
τί καλοῦσι Ob. προςαγορείουσί zıva; - (δ. ebenio 
n., ταὐτὸν ὄνομα ὀνομάζειν Od. χαλεῖν τινα. - 
ich weiß nicht, τοῖς ἰῷ es τι foll, οὐχ ἔχω, ὅ τε λέγω. 
- oder wie man das Ding n. fol, ἢ ὅ τε χρὴ προς- 
ayopereıv αὐτό. - Ὁ. Namen n., λέγειν x, ὄνομα. 
- mit Namen n., ὀνόματι od. ὀνομαστὶ λέγειν. - 
laut n., ἀναχαλεῖν. - fih n. laſſen, axovev. - κα- 
λεῖσθϑαε, Ὁ. - etw. fein ı., Idıov ἑαυτοὶ λέγεεν τι. 
- etw. n. hören, ἀχούεεν τε. - genannt, ἐπωνο- 
μασμένος, 3. - ἑπωνυμίαν ἔχων, 3. - κληϑείς, 3. 
- genannt werben, ὀνομάζεσθαε u. die pass. der 
angeführten Berben. - ὄνομα ἔχειν - ὄνομά 

ἐστέ τινι. - jo genannt werben, τοῦτο τὸ ὄνομα 
ἔχειν. - τοῦτο χαλεῖσϑαι. - anderd genannt wer⸗ 
ben, ἄλλο ὄνομα ἔχεεν -- ἄλλο τε καλεῖσϑαι. 

Neunenswerth, ἄξιος (3) λόγου. 

Nenner, μόριον. 

Nennung, ὀνομασία, ἡ. - mit N. des Namens, 
λέγων τὸ ὄνομα. 

Kennwort, ὄνομα, τὸ - ὀνοματικὴ λέξις, ἡ. 

Neochjaren, St. in Pontus, Νεοχαισάρεια, ἡ. - 
Einw. Νιεοχαισαρείς. 

Neonteichos, Sin Aeolien, Νέον τεῖχος, τὸ. - 

. ΜΝεοτειχίτης, ov. 

Nepos,r. MR., Nenoc, wrog. 

Neptun, f. Poſeidon. 

Nereiden, Meergöttinnen, Νηρεῖδες, ion. u poet. 
Νηρηΐδες, al. 

Nereus, Meergott, Nnoeus, ἕως, ὁ. - vom R, 
Nngeuog, 3. 

Neritos, St. in Leukas, Nijouxoc, ἡ. - Ein. Ny- 
ρίχεος. - Wdj. Nno/xsos, 3. 


Nerion, Bob. in Spanien, Λέριον, τὸ. 
Neriton, Ὁ. auf Ithala, Νήριτον, τὸ. 


Nero, r. Kaifer, Νέρων, ὠνος. 

Nerv, νεῦρον. - I, ἱνός, ἡ. - Gelb iſt Ὁ. N. des 
Krieged, νεῦρα τοῦ πολέμου οὗ. τῶν πραγμάτων 
ὁ χρυσός Od. τὰ χρήματα. - Ὁ. N. einer Ede iſt 
durchſchnitten, zerriſſen, ὑποτέτμηται τὰ νεῦρα 
τενος. 

Nerva,r. MN., Νερούᾶς u. Νέρβᾶς, a. 

Nervenartig, νευροειδής, 2. 

Nervenfieber, ἡ τῶν νεύρων νόσὸς πυρεταδης. 

Nerventrampf, τέτανος, ὁ. 

Nervenlähbmung, παράλυσις. 

Nervenlebre, *vevpoloyie, ἥ. 

Nervenlos, ἄνευρος, 2. 

Nervenfaft, ὁ τῶν νεύρων yukos. 

ee: ἄτονος περὶ τὰ νεῦρα. 

Nervenſchwäche, ἡ τῶν νεύρων arovia. 

Nervenſyſtem, τὸ τῶν νείρων σύστημα. - Ὁ. R. 
angreifen, τοῦ νευρώδους καϑάπτεσϑαι. 

Nervier, galliſche Bölkerſchaft, Nenoveos u. Νέρ- 
βεοε, of. 

Nervig, νευρώδης, 2. - bilbl.: evroros, 2. - de- 

αλέος, 3. 
effel, χνέδη. - ἀχαλήφη. - taube R., γαλέοψες. 

Neſſos, e. Kentaur, N&noog. 

Neft, χαλεά, ἡ, u. σχηνή (al8 Behaufung flr Vögel). 
- veorria, ἡ (e. RN. mit Jungen u. zum Niften). - 
e. RN. bauen, χατασχευάζειν καλείν Od. σχηνήν. - 
ποιεῖσϑαε νεοττιάν. - veräãchtlich Ὁ. e. elenden Orte: 
χακόν. 

Neftel, πόρπη. - περόνη. 

Neftor, Kön. zu Pylos, Νέστωρ, ορος. - Nachlomme 
besielben, Νεστορίδης, ὃ. 

Nefos, δ. in Thrahen, Δέαστας, ὃ. 


Rett. 572 Neuneckig. 


Nett, zoupos, 3 - κόσμιος, 3 - καϑάρειος (χαϑά- 

gear), 2. - γλαφυρός, 3. - καλός, 3. - εὐπρεπής, 
. - nett gemacht, χομψευτός, 3 

Nettigleit, χομψεία, ἡ. - γλαφυρία, ἡ - γλα- 
φυρότης - χοσμιότης, N. - TO χόσμιον - τὸ 
χομψόν. 

Nek, δίχευον (dev Fiſcher u. Sigen) - ἀμφίβλη- 
στρον U σαγήνη (groſſes N., Schleppneg zum Sie 
fang). - λίνον u ϑήρατρον (hauptf. zum Jagen). - 
ἄρχυς, vos, ἡ (zum Umftellen der Thiere). - ἐπί- 
77200» (im animalifchen Körper). - e. N. flechten ob. 
firiden, ὑφαίνειν od. πλέχειν δίχτιον, ϑήρατρον. 
- e. gut geflochtenes N., δέχτυον εὖ περιπεπλεγμέ- 
γον. - Netze ftellen, δίχτυα ἱστάναι od. τεένειν. - 
Enm σὲ. flellen, Inpar τενα - ἐπιβουλεύεεν τινί. 
- €. mit N. umftellen, περεστάναε τενὶ τὰ ϑήρα- 
τρα. - mir werden N. geftellt von €., ϑηρῶμαι 
ὑπό τινος. - ἐπιβουλεύομαι ὑπό τενος. - M. 
ausmwerfen, χαϑοέναε δίχτυα. - Ὁ. N. ziehen, ἀνέλ- 
xeıv Od. ἀνασπᾶν τὸ δίχτυον. - Ὁ. N. auöftellen, &x- 
πεταννγύναι τὰ δίχτυα. - etw. mit N. umziehen od. 
überfpannen, διχτύοις χαταπεταννύναε τι. - in’8 
N. gehen, ἐμπίπτειν eis δίχτυον. - δ. in Imde 
N. ziehen ob. verfoden ob. verwideln, ἐμβάλλειν 
tıva εἰς τὰ δίχτυζ τινος. 

Netzbruch, ἐπεπλοχήλη. 

Neben, βρέχειν. - τέγγειν. - νοτίζειν. - ὑγραί- 
γειν - ἄρδειν. 

Netzfiſcher, σαγηνευτής, ὃ - διχτυεύς, ἕως, ὃ. 

Netfifcherei, σαγηνεία, ἡ - διχτυεία, ἡ. - ἀμφι- 
βληστρειτιχή. - — treiben, σαγηνεύειν. 

Netförmig, διχτυώδης, 2 - δικτυωτός, 3. 

Netsbaube, χεχρύφαλος, ὁ. 

Netzhaut, ἐπίπλοον. 

Netzmagen, χεχρύφαλος, ὁ. 

Netftrider, διχτυοπλόχος, ὁ. 

Neu, νέος, 3 (eben erft entfianden; 9. Kleidern auch 
γνεουργὸς U. γεουργῆς, 2). - χαινός, 3 (noch unge⸗ 
braudıt, bisher nicht gewöhnlich). - γνεαρός, 3, u. 
γεαλής, 2 (eig.: eben erft bereitet, dann überh. ab- 
wechſelnd mit zasrog). - πρόσφατος, 2 (v. Speifen, 
Früchten, auch Ὁ. Zuftänden u. Handlungen). - ἐπ - 
γιγνόμενος, 3 (fpäter entftanden). - ἄπιυρος, 2 (d. 
Kochgeſchirren). - Adv. χαρνῶς. - νεωστί. - ἀρτίως. 
-.n. Kleid, νεουργὸν ἱμάτιον. - €. n. Vorwand, 
προσφατος πρόφασις. - e. n. Kunſt, χαινὴ τέχνη. 
-Ὁ. πὶ Zeit, ὁ νῦν αἴων. - e.n. Angriff maden, 
παλιν ἐπιτέϑεσθϑαι. - ἐδ ift mir etw. π., ξένως 
ἔχω τινός - ἄπειρός εἰμί τενος. - von Neuem, dx 
χαινῆς. - πάλιν. - αὖϑις. - was gibt's Neues? τί 
νεώτερον γέγονεν; - In manden Fällen bilden Ὁ. 
Griechen Zufammenfegungen mit πρός, 3. Ὁ. π. 
Forderungen madıen, προςαιτεῖν ἄλλα. es bedarf 
e. nt. Hülfsquelle, προςδεῖ πόρου. - Auch Adjectiva, 
bie mit «or u. νέος zufammengefettt find, werben zu 
Bezeichnung diefed Begriffes gebraucht, 3. B. n. ge= 
baut, ἀρτίδομος, 2. - νεόχτιστος, 2. - N. vermäßft, 
veoyauos, 2. - π΄ gepflanzt, νεόφυτος. 2. - n. ge⸗ 
waſchen, νεόπλυτος, 2. - n. entſtanden, reoyerns, 
2. - π΄ ermorden, νεόχτητος, 2. - n. genäht, veog- 
dans, ἢ. - π΄ geichärft, νεόχοπτος, 2. 

Neubaden, 1) eig.: νεόπεπτος, 2. - 2) = friſch: 
πρόσφατος, 2. - νεαλής, 2. - νεαρὸς, 3. 

Neuerdings, neuerlich, νεωστί. - aorı. - νέον. 
- gan π΄, ἔναγχος. 

Neuerer, γνεωτεριστής, ὁ - νεωτερίζων. οντος, ὁ 
- νεωτεροποιός, ὃ. 

Neuerlich, |. neuerdings. 

Neuern, zuvor» (neu machen). - Die andere Be- 
deutung |. im folgend. Nr. 2. 






















Neuerung, 1) eig. = Ὁ. Nenumachen: zauirung: 
καινοτομέα, ἡ. - 2) Beränberung, bef. in der 
verfaffung: a) als Handlung: νεωτερισμός, ὁ 
zamwovoyla - καινοτομία. - Ὁ) αἴϑ sans 
ρον - καινόν τι. - N. vorhaben, νεώτερόν τι - 
νεῖν od. βουλεύειν - νεωτέρων πραγμά 
ϑυμεῖν. - N. machen, γεωτερίζειν, od. ἃ ca 
τί ob. περί τε Od. περέ τενος. - νεώτερα πρέτπα. 
- χαιτουργεῖν - καινοποιξῖν - ΧαΙΡΟΤΟΜΕΩ͂, 
etiw., περέτι. - der N. jucht od. macht, 
ουσα. - χαενοτόμος, 2. - νεωτεροποιός, 1. - 
gehen N. mit etw. vor, finden N. in eo. Cl, 
χαινὰ ἅττα ylyveras περί τι. - Reägun ai 
belommen, χαεροῦσϑαι (p.) τὴν δεάτοιαν. 

Neuerungefudt, reoteporrodla, 1 - τὸ 
ροποιόν. - νεωτερισμός, ὃ. - τὸ καενόσπονδον, 

Nenerungsfüchtig, zusvorouog, 3. - χαιρόαχον 
δος, 2. - νεωτεροποιός, 2. u \ 

Neugeboren, reoyerns - νεογνός - aprıyerkii; 
- agrı Od. νεωστὶ γεγονώς, 3. - ἀρτίτοχος, ἘΞ ἢν, 

Neugier, Neugier e, περιεργία, 9. - πὶ δ, 
πραγμοσύνη. , | 

Neugierig, περέεργος, 2. - —— 
n fein, πολιπραγμονεῖν. - rege ἊΝ 
alle waren n., was daraus werben follte, zum 
ἔμελεν, 5 τι &x τούτω» ἔσοιτο. - τ. ragen Mer 
περίεργα ἐρωτᾶν. 

Neuheit, καιγότης, N. - τὸ χαενόν. - τὸ νέον. 
N. der Worte, καεινοφωνία, ij. - Ὁ. Βυϊδεὺ 
habend, χαινοπρεπής, 3. 

Neujahr, τὸ νέον ἔτος - ἀρχὴ τοῦ ἔτους, ἢ.- 
d. N. εὐθὺς τοῦ ἔτους - ἀρχομένου τοῦ ἔτους 
am Tage nah N., γέου ἔτους τῆς ἐπιούσης ἣι 

πευϊα ναίει, εἰςειτήρια, τὰ. 

Nenjahrsgefhent, ἑπενομίς, δος, ἡ. 

a ἡ πρώτη τοῦ ἔτους ἡμέρα. . 

Neujahrswunſch, ἐπευχὴ προςφερομένη art. 

Evor τοῦ ἔτους. - Enm ε. N. bringen, εὐθὺς ΑΡ 
ξμμένοι: τοὺ ἔτους ἐπεύχεσϑαί τένι naria 

ἀγαϑα. . M 

Neuigkeit, τὸ νέον - τὸ νεώτερον. - τὸ zur k, 
λόγος χαινός - πρᾶγμα νέον Od. καινόν. - Mi: 
γεωστὶ συμβάν. - was gibt es fiir Neuigkeiten) 
νεώτερον Erove Od. συνέβη; - gibt er 
γέίγνεταε Od. λέγεταί τι καινὸν ; - laun εδὲ 
N. geben? γένοιτο ar τι καινότερον ;, τὦ μα 
N. ein, λόγοι χαιϑοὶ προςφέρονται οὗ. ah. 
πίπτουι σεν. E 

Neuigleitsträmer, λογοποεός, λογοποια, 
οὔντος, ὁ. - ὁ πλάττων λόγοις. 

Neuigleitsträmerei, λογοποεία, ἢ. 

Neutarthago, Καρχηδὼν ἡ νέα. 

Neulid, νεωστί, - πρῴην. - ἄρτε. - gam π δ᾽ 
n., ἔναγχος. - χϑές τε καὶ πρῴην. ες 

Neuling, ξένος, ὁ. - ἄπειρος, ὃ. - καινὸς, δ 
ἀμαϑῶς ἔχων, ὁ. - e.N. in etw. fein, ξένως ἢ 
τινός - ἀπείρως Od. ἀμαϑῶς ἔχειν τεγός. - 
fih wie e. N. benimmt, χαενοπρεπής, 2. , 

Neumodiſch, χαινῷ τρόπῳ Od. χατὰ χαιενὸν {9 
πον ἐξειργασμένος, 8. - τοῦ νῦν τρόπον. 

Neumond, νουμηνία (χατὰ σελήνην), ἡ. - ner 
το(αὴς σελήνη. - Tag des 9ὲ., ἔνη καὶ νέα. 

Neun, ἐννέα. - αἷδ Ziffer 9΄. - 9 Zope Tang, Im 
ἡμέρας - δ ἐννέα ἡμερῶν. - 9 Ellen arg, Μὰ 
u. dgl., ἐνγνεάπηχυς, ξεως, neutr. ı. - von 9 δυὸ 
werfen, ἐννεάστεγος. 2. 

Neunauge, ein Fiſch, βδέλλα. ἡ. 

Neundrähtig, Prwendmog, 2. 

Neune, die, ἐννεάς, adog, N. 

Neunedig, ἐννεάγωνος, 2. 


Neunerlei. 


, neunfad, ἐννεαπλάσιος, 3. 
)ert, ἐνναχόσιοι ob. ἐναχόσιοε, 3. - 
nbertfte, ἐνναχοσίοστος, 3. 
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ig, ἐνναέτηρος, 2.- ἐνναετής, 2 (femin. | 


τες, δος). - ἔτη ἔχων ῷ) ἐννέα (9 Sabre 
α ἐτῶν I Zahre alt od. dauernd). - δε 
ν (9 Jahre dauernd). - neumjähr. Zeit: 
ernois, (dos, ἢ. 

, ἔνγαχις. 

atlih, ἐνγνεάμηνος, 2. - μῆνας ἔχων 
ale alt). - di’ ἐννέα μηνῶν (Moe 
ID). 

8, Zvveayogdog, 2. 

ᾷ, ἐννεασύλλαβος, 2. 

nig, ἐννεάφωνος, ἐννεάφϑογγος, 2. 
1, ἐννέα ἡμερῶν. 

end, ἐγναχεςχίλιοι. - als Ziffer 9. - 
iſendſte, ἐνναχεςχιλεοστός, 3. 

vvarog Od. ἔνατος, 3. - zumn. Mal, ro 
am n. Tage, ἐνναταῖος od. ἐναταῖος, 3. 
(δ, ὀχτὼ χαὶ ἥμισυ. 

ἐγγάτη ob. ἐνατὴ μερίς, N. - δ,ν, τὰ 


, Evvarov od. τὸ ἔννατον Od. ἔνατον. 
wanzig, εἴχοσε ἐννέα, od. ἐννέα χαὶ 
τριάχοντα δέοντα Evos οὐ. δέοντος 
biefe Weife werben auch alle andern mit 

ngefegten Zehner gebildet. , 

, ἐννεαχαίδεκα od. εἴχοσε δέοντα ἕνος 

; ἑνός. - als Ziffer, «9°. - e. Zeitraum 

n, ἐννεαχαιδεχαετηρίς, (dos, ἢ. 

[α ὦ, ἐννεαχαιδεχαπλασίων, 2. 

jührig, ἐννεαχαιϑεχαέτης, 2. 

te, ἐννεαχαιδέχατος, 3 - ϑέχατος ἔν- 

yaros, 3 - ἔννατος ἐπὶ δέχα. - ἀπὶ τ. 

χχαιδεχαταῖος, 3. 

tyernzovra. - 90 Mal, ἐνενηχοντάχις. 

igfte, ἐνενηχοστός, 3. 

tig, ἐνενηχονταετής, 2. - Οἐνενη- 
ὃ, ἐνεγηκοντοῦτις, ıdos, 7]. 

ıufend, ἐναχες μύριοι, 9. 

1) grammatiih: οὐδέτερος, 3. - 2) po⸗ 

06, 3. - πολέμου οὐ μετέχων, 3. - 

ἔροι τῶν πολεμούντων ὧν, 3. - ἴσος 

‚ ἴση χαὶ ὁμοία, ἴσον χαὶ ὅμοιον. - τι. 

) n. halten, διὰ μέσου εἶναι - μέσον 

λάττειν - μεσεύεεν οὗ. ſelt. μεσηρεύεεν 

ἐσϑαι τοῦ πολέμου. - μετ᾽ οὐδετέρου 

οὔύντων στῆναι - οὐδὲ μεϑ᾽ ἑτέρων 

δετέροις σιμμαχεῖν. - ἡσυχάζειν - 

veuy. 

iven, διαλύειν. 

irung, διάλυσις. 

it, ἡσυχία, ἡ. - τὸ ἄσπονδον. -N. 
f. neutral fein. - ich beobachte e. be⸗ 

, παρεσχευασμένα ἔχων τὰ πρὸς τὸν 

Jvrlav ἄγω. 

γένος ουδέτερον. 

t, γεόγυμφος, 2. 

bit, γεόγαμος, νεόνυμφος, 2. 

ὑχ, οὐχ (in unabhängigen Ausfagefäten 

äten, die e. bejabende Antwort erwarten 

er zur Bernei jedes einpelten Be⸗ 

Ausnahme jedoch des Infin., der abſolut 

ich μή verneint wird, endlich in Ὁ. tran⸗ 

en zur Angabe Ὁ. Objects, welche ent⸗ 
ὅτε u. ὡς vermittelt finb od. durch ein 


Ὁ. Caufalfägen, in Ὁ. Zeitjägen u.,d. re⸗ 


en, die e. thatjächlichen Umſtand als ni 


Nichtgebrauch. 


ὥςτε neben Indicativ u. Optativ). - un (im Heiſche⸗ 
| ‚ ferner in Ὁ. hypothetiſchen Säten u. Ὁ. Final- 
äßen, enblich in Ὁ. tranfitiven Eäben, bie im Infi- 
nitiv bargeftellt find, in Ὁ. relativen Säten, welde 
e. Attribut einem Gegenftande bebingt π΄ umentichle- 
ben abipredden, u. in Ὁ. Zeitfäten neben Ὁ. Con⸗ 
junctivo u. Optativ). - Ueber Ὁ. Wortftellung ift zu 
bemerfen, daß im Griech. Ὁ. Negation ſtets ihren 
Platz vor Ὁ. Worte u. vor Ὁ. Sabe einnimmt, wel⸗ 
der durch dieſelbe verneint werben foll; 3. B. es if 
nicht gut, οὐχ ἀγαϑόν ἐστιν. - thue nicht, μὴ ποίεε. 
- Werben zwei Verba fo mit einander verbunden, 
daß Ὁ. zweite Ὁ. Ergänzung zu Ὁ. exrften bildet, fo tritt 
im Griech. Ὁ. Negation zu Ὁ. erften; 3. Ὁ. er will 
nicht befiten, οὐ βούλεται κεχτῆσϑαιε. - er 
tet nicht zu wollen, οὔ φησιν ἐθέλειν. - Im Fragen 
gebrauchen Ὁ. Griechen οὐ, wo im Deutfchen niet, 
μη, wo im Deutichen doch nicht etwa ſteht; aber 
Ir muß Ὁ. Negation im Griedh. bei Aus⸗ 
rufungsfägen, welde mit Ὁ. fragenden Adverbium 
wie, od. mit e. fragenden Pronomen beginnen; 
3. B, wie oft war ich nicht bei ihm! ποσάχις παρε- 
γενόμην αὐτῷ. - welche Genüfle bietet nicht bie An 
tur bar! πόσας yapırag Eyes ἡ φύσις. - nicht 
als irgend e. anderer, οὐδενὸς βελτίων. - und nicht, 
au nicht, οὐδέ - μηδέ. - aud nicht im Geringften, 
οὐδοτιοῦν - Οοὐδοπωςοῦν - οὐδοπωςτιοῦν. - 
μηδέ... under. - aud fo nicht, οὐδ᾽ ὥς. - aber 
nicht, οὐδέ. - ἀλλ᾽ οὐ. - aber auch nicht, οὐδὲ μήν. 
- frei nicht, οὐ γὰρ οὖν. - geriß nicht, βάφει 
nicht, ouros. - οὐ μήν. - οὐ μέντοι. - οὐ un mit 
Eonjumet. - wohl nit, οὔ που. - μὴ οὐ mit kon- 
junct. - ja nicht, un δή. - ὅπως un mit Indic. Fu⸗ 
tur. - οὐ μή mit Conjunct. - fage e8 ja nit, οὐ 
un εἴπῃς. - ὅπως μὴ ἐρεῖς. - alfo nicht, folgi 
nit, οὐ μὲν οὖν - οὔχουν. - οὐχ ἄρα. - ἄρα μή. 
- ποῷ nicht, οὐδέπω - οὔπω. - doch nit, οὐ μὴν - 
οὐ μὴν γε. - doch nicht, dennoch nicht, οὐδ᾽ ὥς. - 
doch wohl nicht, οὐ γάρ που. - gar nicht, οὐ πάνυ. 
- ἥχεσεα - οὐδέν - μηδέν. - ganz u. gar nicht, οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν. - ἥχιστα πάντων. - οὕπως. - οὐχ 
ἔσϑ᾽ ὅπως. - οὐδαμῶς - μηδαμῶς. - nicht etwa, 
οὔ τι. - nicht mehr, nicht weiter, οὐχέτε - μηκέτε. - 
nicht wahr? ἡ γαρ; - οὔχοιν; ἄλλο τε; warum 
denn nit? πῶς γὰρ οὐ; - nicht einmal, οὐδέ - 
μηδέ. - nit nur, fondern auch, οὐ μόνον, ἀλλὰ 
χαί. - xal...xal. - nicht nur nicht, fondern, οὐχ 
ὅτι, ἀλλά. - οὐχ ὅπως, ἀλλά. - οὐχ οἷον, ἀλλα. -- 
nicht ſowohl - als, οὐ τοσοῦτον - ὅσον. - οὐχ 
οὕτως - ὡς. - bei Gott nit! οὐ μὰ τὸν Θεόν οὗ. 
Δία. - daß nicht, damit nicht, μή - Eva μή. - ὅπως 
un - ὡς μή. - bamit nicht etwa, μὴ apa. - μή 
που. - un τι. - mit nichten, οὐδαμώς, οὐδαμῇ, 
μηϑαμῶς, μηδαμῇ. - οὔτε μὲν δὴ - οὗτε μὴν - οὐ 
δῆτα. - zu nichte machen, avaıgeiv. - ἀπολλύναι. - 
διαλίειν - καταλύειν. - διαφϑείρεεν. - ἀφανίζειν. 
Nichtachtung, ἀμέλεια, ἡ. - ὀλιγωρία, ἡ. - κα- 
ταφρόνησις, ἡ. - ἀτιμία, η. 
Nichtarzt, ᾿ἰδεώτης ὧν τῆς ἰατρικῆς, auch bloß 
ἰδιώτης (wenn Ὁ. Zuſammenhang d. richtige Be— 
ΣΉ τ angibt). 
ihtbeadhtung, ἀλογία, ἡ. - ὀλιγωρία, ἢ. - Ὁ. 
N. eines Umftandes, ἀμελούμενόν τε. 
Nichtbeſtrafung, τὸ un χολάζεεν (tranf.) - τὸ 
ἡ κολαζεσϑαι ζαιβο). 
πφιε, ἀδελφιδῆ, ἡ - παῖς ἀδελφοῦ, ἡ. 
ihteriftenz, ἀνυπαρξία, ἡ. - τὸ οὐχ εἶναι - τὸ 
ἡ εἶναι. 
ihtgebraud, ἀχρηστία, ἡ. - τὸ οὐ χρῆσϑαι - 


bezeichnen, u. in Ὁ. Confecutivfägen ui | τὸ un χρῆσϑαι. 


Niäterieche. 574 Richerkämpfen. 


Nichtgriehe, βάρβαρος, 6. Niederbliden, χάτω βλέπειν (mr En 
Nihtgriedin, βάρβαρος γυνή, ἡ. ϑορῶᾶν τι. ἀφορᾶν (von e. höheren Punete he 
Ni tig, οὐχ ὧν, οὐχ οὖσα, οὐχ ὄν. - μάταιος, 3. | Niederbrehen, καταῤῥηγνύναε. - καὶ 
- χενὸς, 3. - οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν. - οὐδενὸς | κατασχάπτειν. - καταβάλλειν. - καταχὶ 
ἄξιος, 8. - φϑαρτός, 3, u. ἐξίτηλος, 2 (vergängli). - ı Niederbrehung, χαϑαίρεσες - καταῦ) 
n. Dinge treiben od, begehren, χενοσπουδεῖν. - n. : Niederbrennen, 1) tranf.: zarazafeır 





machen, ἀχυροῦν. - ἀϑετεῖν. φλέγεεν. - 2) intran].: κατακαέεσϑαι 
Nichtigkeit, οὐδενεία Od. οὐ δενία, 7. - κενότης - | φλέγεσθαι, Ῥ. - Ὁ. e. Lichte: χαταςέρεσ 
αταιότης, ἡ. - τὸ χενόν - φϑαρτόν. das N., χατάχαυσις. - Ὁ. 9ὲ. Ὁ. ice 
Hi tigleitstlage, ſ. Nullitätsffage. | λύχτου χαταφορά. . 
Nichttenner, ὁ ἀπείρως ἔχων. - ἀνεπιστήμων», | Rieberbringen, χαταβάλλειν. - χατερ) 
ovoc, ὁ. | - ἀνατρέπειν. 
Nichts, οὐδέν - μηδέν, εγός. - um nichts weniger, Nieberb üden, ſich, χάτω κύπτει - χατι 
nichts deſto weniger, οὐδὲν ἧττον - μηδὲν ἧττον - | - aus Angft, ὑποπτήσσειν. - DEN, 


οἱ μέντοι ἀλλα - ἀλλ᾽ ὅμως. - um nichts πρὸς | χύπτεεν οὗ. σιγχύπτειν. 

οὐδέν. - ὑπὲρ τῶν οὐδενὸς ἀξίων. - nichts αἴδ, | Niederbonnern, χαταβάλλειν τῷ κει 
οὐδὲν εἰ un οὐ. ὅ τι μή. - οὐδὲν πλὴν ἀλλ᾽ ἥ. - | καταβροντᾶν. - mit Worten n., Ayorı 
nichts weiter, οὐδὲν περαετέρω. - οὐδὲν εἰς πλέον. | πλήττειν. 

- in nichts, οὔτε, verftärkt, οὔτε γε, οὔτε μὲν δὴ, | Niederprüden, ποέζεεν, χαταπιέζειν τ 
οὔτε μήν. - mit deinen Sorgen richteft bu nichts | ϑλέβειν. - χρατεῖν τινος τι. τε. - Bill. 
weiter au, φροντίζω» οὐδὲν εἰς πλέον ποιεῖς. - | γοῦν - χαταδουλοῦσϑαι. - συστέλλειν. 
nichts zur Sache, οὐδὲν πρὸς ἔπος. - das ift nichts | Niederbuden, ſ. ducken. 

gelagt, οὐδὲν λέγεες. - e8 hat nichts zu jagen, thut | Niebere, ὁ, ἡ, τὸ χάτω. - ταπεενός, 3. 
nichts, οὐδὲν πρᾶγμα. - wie nichts ericheinen gegen | οἱ yazdoı. - in n. Verhältnifien, inn. € 
etw., οὐ δὲν μέρος φαίγεσϑαι ὃν τενος. - für nicht® | ben, ταπεινὰ πράττειν. Bgl. niedrig. 
u. wieder nichts, εἰς οὐδὲν δέον. - zu nichts werden, | Niederfahren, 1) intranf.: καταφέρεσ' 
ἀφανίζεσθαι. - ἐχφϑείρεσθαι. - ἀπόλλυσϑαι. - | κατιέναι. - xaraßalreır. - 2) tranf.: & 
file nicht8 achten, παρ᾽ οὐδὲν τίϑεσθαε. - οὐδενὸς ἀνατρέπειν Od. καταβάλλειν. 

ἄξιον νομίζειν. - ἐξουϑενίζεειν. - λόγον οὐδένα | Niederfahrt, χαταφορά, ἡ. - καταβι 
ποιεῖσϑαί τινος. - ὡς οὐδὲν ἡγεῖσϑαι. - filr nicht | χάτω ὁδός. 

angefehen werben οὗ. gelten, ἐν οὐδενὸς εἶναι μέ- ! Niederiallen, zare—, ὑπο---, συμ- 
ρει. - nichts gelten od. bedeuten, οὐδὲν εἶναι. - auf πίπτειν (auf Ὁ. Boden). - χαταφέρεσϑαι 
etw. nichts geben, ἀμελεῖν Tıvog.- ὀλιγωρεῖν τινος. Ὁ. Luft). - vor I. auf Ὁ. Kniee π., προρχι 


- οὐχ ἐντρέπεσϑαί τινος. - in ein N. verwandeln, : - προςπίπτειν τερί Od. πρὸς τὰ γόνατα 

οὐδενοῦν. - ἀφανίζειν. - ποιεῖν ἀφανίζεσθαι. , Niederiallen, das, zarayopa, ἢ. - χατ 
Nicht s8b edeutend, οὐδενὸς ἄξιος, 3.- μάταιος, ı - Ὁ. N. auf Ὁ. Knie, προςχύνησις. 

ὃ. - οὐδείς - μηδείς, 3. ὃ ἫΝ . Niederfliegen,zarantreodeı - χαταφέ 
Nichtſchuldig, οὐχ (um) ἀδιχῶ» od. ἀδικήσας, 3. 1 Niedergang, δύσις, χατάδυσις - δυσμι 

- Ὁ. Sculbige u. Ὁ. ϑὲ., ὁ τε ἀδικῶν χαὶ ὃ μη. ; Plur.). - vom Aufgang der Sonne bis zur 
Nichtfein, das, τὸ οὐχ εἶναι - τὸ μὴ εἶναι. ἡλίου ἀνατέλλοντος μέχρι διομένου". 


Nichtsnuig, οὐδενὸς ἄξιος, 3. - ἀνωφελής, 2. |: Niedergehen, καταφέρεσθαι, p. - von! 
N «ἄχρηστος, re la ἡ. - τὸ μηδὲ - | Juve ob. δύεσϑαι, καταδύεσϑαι (- δῦ 
ihtethun, 8, ἀργία, ἢ. - τὸ μηδὲν ποιεῖν. " Nied (hlagen, ἄϑ ΜΝ 
Nichtswürdig, οὐδενὸς ἄξιος, 3. - οὐδείς - μη- tederge Ν agen, μὴ —5* 
δείς, δεμία, δέν. - avafıog, 2. - κάκιστος, 3. - | —e— —— τ N. fein, 
υλότατος, 3. v- .- | 
Nichtswürdigkeit, oudereia od. ouderla, ἡ - | καταπλαγῆναι. 
πονηρία, καχία, ἡ (αἴθ Beſchaffenheit). - κακουρ᾽ ία, | Niedergefchlagenbeit, κατήφεια, ἡ. - 


ἡ (αἴ That). , ο΄, , | N. = ταπεινοτῆς, ἢ. 
ΠΝ ἀμελετησία, ἡ. - ἁγυμνασία, 9. Niederhalten, χαϑεέναε, καταστέλλειν 
Vichtwiſſen, das, ἄγνοια, 7. - τὸ μὴ εἰδέναι. balten). - κατέχειν (am Boden feft halte 
Niden, νεύει», dia—, zara—, ἐπε-νεύεεν, mit Ὁ. | digen). - gemaltfam n., ἰσχύϊ χατέχειν. 


Kopfe, τῇ κεφαλῇ. - γυστάζειν ſchlafend). - zu etw. | gi 
; h „no ı Niederhangen, nieberhängen, zaı 
——— ον καταρεθεον τι οὐ. πρός τι. - Enm | χρεμάννυσϑαι, ἢ von etm., ἀπὸ τινος, 
᾿ ᾿ “ 2 vs, 

Niden, dab, νεῦσις, ἐπίνευσις - νεῦμα, τὸ. —e Sin an er “ἢ 2 Segenhan 
Mie, οὔποτε u. οὐδέποτε, μήποτε u. μηδέποτε find) en vo ob xadeıerov εἶναι 
(o. Ὁ. Zufmft). - οὐπώποτε, μηπώποτε (0. δ gerichtet fein * felöftändigen > Biegfaımen 
| Er - οὐδένα χρόνον (0. Bergangenpei τ. laflen, χαϑεέναι. - καταστέλλειν. 


Nieder, χάτω. - auf u.n., ἄνω καὶ κάτω. - In | Nieberhauen„xara—, συγ-χόπτειν.-. 
εν ammenfegungen κατά u. feltener ὑπό. very Οὗ. χατακαίνειν. - παίσαντα ob. π 
tieberbeugen, 1) eig.: χαταχάμπτειν. - χατα- | ἀποχτεείνειν. - Bäume n., χόπτειν, τέμ 
πλίνειν. - fihn., χύπτειν, καταχύπτειν. - 2) bildl.: | FR, απ ο-τέμνεεν δένδρα. - Feinde n., 
ταπεινοῦν. - συστέλλειν. - niedergebeugt fein, τα- | χατα--, ἀπο-σῴφαττειν πολεμίους. - 
πεινὸν εἶναι - τεταπεινῶσϑαι τὴν γνωμὴην - ἐπι- ı werben (0. Perj.), masouevoy od. πληγι 
πεκλάσϑαι τῇ γνώμῃ - συγκεχλάσϑαι τὴν ψυχήν. | ϑνήσχειν - συγχόπτεσϑαι, κατασφαττι 
Nieberbeugend, βαρύς, 3. | Niederhanen, das, καταχοπή. - σφα) 
Niederbeugung, 1) eig.: κατάχαμψες. - 2)bUdf.: ı Niederlämpfen, χαταγωνίζεσϑαι. - κι 
ταπείνωσις. | «ἐν. - im Kriege: καταπολεμιεῖν. 


Niederkauern. 


berlauern, ſich, ὀχλάζειν. - πτήσσειν, ὑπο- 
ἥσσειν (aus Angfi). - ὑποχαϑίζεσθαει, an etw., 
ὃ τινι. 
Ὀετίαπετη, das, ὄχλασις. 
berllappen, χαϑιεέγαι. 
derinieen, χαϑίζειν od. χαϑίζεσϑαι εἰς γόνυ. 
ιροπίπτειν εἰς τὰ γόνατα. - VOLI.N., προς- 
νεῖν τινα. - προςπίπτειν τενί Od. πρὸς τὰ 
νατά τενος. 
derknieen, ba$, vor E. προςχύνησις. 
berlommen, rixzev. - λοχεύεσϑαε (p.). - mit 
Rinde π΄, τέχτεεν Od. ἀποχυεὶν παῖϑα. 
berfunft, τόχος, ὁ. - λοχεία, ἡ. - ὠδῖνες, αἱ. 
tihte N., εὐτοχία, ἡ. - ſchwere N., δυςτοχέα, ἡ. - 
eichte, ſcwere N. haben, εὐτοχεῖν, δυςτοχεὶν. - 
leichte N. bezweden, εὐτοχεῖν ποιεῖν. - der N. 
%, ἐπίτοχος, 2 (im Nomin. auch ἐπέτεξ). - bei 
R. fterben, τίχτουσαν τελευτᾶν. 
berlage, 1) clades: ἥττα (ἦσσα), ἡ - ἥττημα, 
.- σφαγή. - διαφϑορα, 7. - e. N. anrichten un- 
Ὁ. Feinden, σφαγὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων. - 
χφϑείρεεν τοὺς πολεμίους. - €. N. erleiven, 
"@osas. - nÄnTTEOIK,p. - γίγνεταί μοι ἥττα, 
1 d. Feinde, ἡττᾶσϑαι τῶν πολεμίων. - μάχῃ 
γᾶσϑαι ὑπὸ τῶν πολεμίων - nrra συμβαίνει 
2 ὑπὸ τῶν πολεμίων - ἥττω εἶναι τῶν πολε- 
vuv. - e. N. zur erleiden, νεκᾶσϑαι ταῖς vav- 
.- 2) Ὁ. zur Aufbewahrung: ἀποθϑήχη - 
αϑεσις - ἀπόστασις. 

erlaſſen, χαϑ---, ὑφ-εέναι. - καταστέλλειν. 
) fih niederlaflen: χαϑίζεσθαι, καϑίζειν She 
3). - ὑποπίπτειν (auf e. Knie). - bei Tifche: 
raxeiodaı, χατακχλίνεσϑαι, pP. - fi) auf etw. n., 
aoxnrtev εἴς τε. - ſich auf e. Knie n., χαϑέζεεν 
χκαϑίζεσϑαε εἷς γόνυ - ὀχλάζειν εἰς γόνυ. - 
bäuslih an e. Ort n., ἐνοιχεῖν χωρίῳ τινί. - 
ἐκεῖν U. χατοικίζεσϑαι ἐν χωρίῳ od. εἰς χω- 
Y- χκατοιχεῖν Od. ἐποιχεῖν χώραν τινά Od. ἐν 
ῦᾳ. - δρύεσϑαι Od. καϑιδρυεσϑαε οὗ. κατοι- 
Σϑαε (p.) ἐν τόπῳ τινί οὗ. εἴς τενα τόπον. - 
feſt απ ε. Orte π., χαϑιδρυϑέντα dıaylyveodaı 
wi χωρίῳ. 
ber off ng, 1) Ὁ. Nieberlafien: χάϑεσις. - 
Anfiedelungsort: χατοικία, Zrroıxta, ἥ. 
berlegen, χατατιϑέναι, ἁποτιϑέναι, τιϑέναι 
- καταβάλλειν. - E. n., κατακλίνειν τινά. - Ὁ. 
ffen n., χατατίϑεσϑαι τὰ ὅπλα. - παύεσϑαι 
«ἐμοῦντα. - &, Amt π., ἐξίστασϑαι ἀρχῆς. - 
χηρύττειν Od. ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν) Id. κα- 
έϑεσϑαι οὉ. ἀποτίϑεσϑαι ἀρχήν - ἀφεέναι 
ἡ». - Geld bei δ. π., παραχκατατέϑεσϑαε ἀρ- 
so τενι. - [ὦ n., χατακλίγνεσθϑαε, Ὁ. -- κατα- 
ϑαε, zu Bette, χοιμᾶσθϑαι, χκταχοιμᾶσϑαι, ἃ. Ὁ. 
ι 321 ſchlafen). - χαταπίπτειν (als kant). - πὶ» 
jelegt ſein, καταχεῖσθαι, ἀποχεῖσϑαι. - ε. Teſta- 
it iſt bei ἃ. n., διαϑῆχαε ἀπόκεινται παρά τινι. 
Derlegung, χατάϑεσις u. ἀπόϑεσις (daB Hin- 
n). - καταβολή (Ὁ. Niederlegen einer Summe bei 
- ἀποχήρυξις u. κατάλυσις (N. eines Amteb). 
berliegen, καταχεῖσθαι. 
dermachen, χατεργάζεσϑαι. - καταβάλλειν. - 
μρεῖν. - χαταχτείνειν. - διαφϑείρειν. - ἀπολ- 
"πε. 
bermähen, ἀποχείρειν. 
dermegeln, χατα--, ἀπο-σφάττεεν. - κατα- 
ἔγειν. - διαφϑείρειν. - das N., σφαγή - κατα- 
m - διαφϑορα, 7. 
berreiffen, 1) einreifſen: χαϑαιρεῖν. - δια- 
ἦν. = χαξασνάπτειν. - κατεροείπειν, - περεαν- 
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Niederſtechen. 

εἶν (e. Ringmauer). - 2) zu Boden ſtrecken: κατα- 

3 — —— - χατασπῶν. 

ieberreilfung, χαϑαίρεσις. - κατασχαφή. - 
nah N. der Mauer, καϑηθημένου τοῦ τείχους. 

Niederreiten, ἐλαύνοντα τῷ ἵππῳ καταπατεῖν. 
- ἀνατρέπειν τᾷ ἵππῳ οὗ. ἐλαύνοντα τῷ ἵππῳ 
οὗ. τῇ ἐμβολῇ τοῦ ἵππου. 

Niederrennen, zarapalleır. - ἀνατρέπειν δρό- 
μῳ ἐπιφερόμενον. -- niebergerannt werben, ava- 
τρέπεσϑαι, - καταπίπτειν. 

Niederrollen, καταχυλινδεῖσϑαε, p. - καταφέ- 
ρέσϑαε, Ὁ. in 

Niederjäbeln, χατασφάττειν τῷ ξίφει. 

Niederſchieſſen, I)tranf.: χαταβάλλειν. - χατα- 
τοξεύειν. - καταχοντίζειν. - 2) intranf.: χαταφέ- 

20901 - κάτω φέρεσϑαε, P. 
iederfchlag, ὑπόστασις. - |. Bodenfak. 

Niederſchlagen, I. tranf.: 1)eig.: χαταχόπτειν - 
καταβάλλειν. - 2) ſchnell herabbewegen: χαϑεέναι. 
- Ὁ. Augen τι, χάτω ob. εἰς γῆν βλέπειν, vor E., 
δυςωπεῖσϑαί (κα. p.) τινα. - 3) mindern, fiillen: 
συστέλλειν. -- κατέχειν, - παύειν, καταπαύειν. - 
πραὔνειν, καταπραῦνειν. - 4) ungültig, zu nichte 
maden: χαταλύεεν, διαλύειν. - ς. Beweis n., dva- 
gxevaleır od. ἀνασχευάζεσθϑαι τὴν ἀπόδειξιν. - 
e. n., διαλύειν τὴν δίκην - καταλύειν τὴν 
ίσεν. - Ὁ, Schulden n., ἀποκόπτειν Od. ἀφαιρεῖν 
ra χρέα. - Imb8 Hoffnung n., ἐξαιρεῖν τενος τὴν 
ἐλπίδα. - 5) traurig, muthlo8 machen: λυπεῖν 
τινα, - ἀϑυμίαν παρέχειν τιγι. - ταπεινοῦν τινα. 
- συστέλλειν τινά. - χαταπλήττειν τινά, - fein 
Geiſt wurde nicht niebergeichlagen: οὐχ ἔπεσε τῷ 
φρονήματι. - hieberfhlagend, καταπληχτι- 
κός, 3. - U. intranſ.: χαταφέρεσϑαι, p. - κατα- 
πέπτειν. - zaraddeiv. 

Niederfhlagung, χατακοπή (eig.), κατάλυσις, 
διάλυσις (übertr.). - N. der Schulden, χρεῶν ἀπο- 
χοπή od. ccpalpegss. 

Niederihluden, χατεσϑίειν. - καταπίνειν. - 
χαταβροχϑίζειν. - DAEN., κατάποσις. 

Niederfhreiben, ἀπο---, ἀνα---, χατα---, συγ- 

ράφειν u. med. 

Hiederihrift, ἀπογραφη. 

Niederſehen, f. niederbliden. 

Niede en καϑεέναι. - καταπέμπεεν. 

Niederjenten, χαϑιέγαι, ὑφιέναι. - ὃ. [ἃ n., 
καταβάλλειν τὴν ὄψιν - χάτω βλέπειν. - [ὦ u., 
συγχαϑίζεσϑαι (allmählich u. in fich feldft). - χατα- 
φέρεσθαι, p. (von Ὁ. Höhe in Ὁ. Tiefe). - fih auf 
etw. n., χατασχήπτειν εἴς τι. 

Niederjentung, χάϑεσις. 

Niederſetzen, 1) eig.: u. zwar a) auf e. Sit: κα- 
ϑέζειν. - fih n., χαϑίζεσϑαι. - E.fih n. laffen, 
καϑίζεεν τινά - χελεύειν τινὰ χαϑίζεσθαι. - Ὁ) 
anf Ὁ. Boden od. auf e. niebrigeren Bunct: χατα- 
τιϑέναι, ἀποτιϑέναι (008 med., wenn etw. bem 
Subject Angehöriges niedergefetst wird). - 2) me⸗ 
taph.: e. Gericht π., χαϑέζειν δικαστήριον - καϑε- 
oravas διχαστάς. - ε. Commilflen n., τάττειν 
λεχτούς Od. συνέδρους. 

Niederfeung, χατάστασις. 

Niederfinten, πύσττειν, xara—, ὕπο---  συμ- 
πίπτειν. - χαταφέρεσϑαι, p. - καταῤῥεῖν. - Ὁ, 

erfonen: πέπτειν. - χκαταχλίνεσϑαι, p. - im 

er n., χαταδύεσϑαι (--δῦναι). - n. laflen, χαϑεέ- 
vor. - ba8 N., χαταφορά, ἡ. - beim N., πεσών, 
συμπεσώῶν, καταπεσών, 3. 

Niederftampfen, |. niebertreten. 

Niederfiehen, σφαάττεον, ano—, κατα-σφάτ- 

stv. - πατάξαντα 00. παίσαγτα κοτοβόϊλλανν. 


Niederſteigen. 


Niederſteigen, χαταβαίνειν, von etw., τινός ob. 
κατά τινος Od. ἀπό τινος. - DAEN., χατάβασις. 

Niederftofjjen, 1) umitofien: ἀνατρέπειν. - χαια- 
βάλλειν. - 2) niederitehen, δ. 

Niederfireden, καταβάλλειν. 

Niederfirömen, χατωῤεῖν - χαταύῥεῖν. - χατα- 
φέρεσϑαι. p. 

Nieberfüürzen, 1) intranf.: πίσιτειν, xura—, 
συμ-πίπτειν. - χαιαφέρεσϑαι,Ὀ. - χατασχήπτειν. 
- καταῤῥεῖν. - 2) tranf.: χαϑαερεῖν. - χατερεί- 
av. - καταβάλλειν. 

Niederfturz, πτῶσις. - nPwua, τὸ. - Οχατα- 
φορᾶ, N. 

Niedertauden, χαταδύεσϑαι (-δῦναι). 

Niederträchtig, ἀνελεύϑερος, 2. - καχοήϑης, 2. 
- χάχιστος, 3. - πονηρὸς - μοχϑηρός, 3. - κα- 
χοῦργος, 2.- φαῦλος, 3. - αἰσχρὸς, 3. - μιαρύς, 3. 

Niederträhtigfeit, 1) als Eigenſchaft: ὠνελευ- 
ϑερέα. ἡ. - πονηρίᾳ - μοχϑηρία, N. - χαχοήϑεια, 
χκαχία. ἢ. - 2) als Handlung: ἔργον od. πρᾶγμα 
κάχιστον οὗ. πονηρόν - καχούργημα, τὸ. 

Niedertreten, πατεῖν, χαταπατεῖν. 

Niedertrinten, χρατεῖν ra πέγυντα, 

Niederung, τὰ κάτω, - τὰ χοῖλα. 

Niederwärts, χάτω. 

Niedermwerien, χαταβάλλειν. - ἀνατρέπειν. - 
καϑαιρεῖν. - fih n., χαταπέπτειν. - fih am Altar 
n., προςπέπτειν βωμῷ. - ſich vor (δ. od. etw. n., 
προςπίπτειν τινί Od. πρὸς τενα U. πρύς τι. - 
ὑποπίπτεεν τιγί. - προςχυγεῖν τινα. - das N., 
χαϑαίρεσις. - καταβολη. 

Niederzichen, χαϑέλχειν. - κατασπᾶν. - χατα- 
σύρειψν. 

Niedlich, χομψός, 3. - xalös. - λεπτὸς, ἃ. - 

λαφυρός, 3. - ἐπέχαρις, ı, Gen. τὸς - χαρίεις, 3. 

Niedlichteit, χομψότης, ἡ. - γλαφυρία, ἡ. - 
χάλλος, τὸ. - χάρις, τος. N. 

Niedrig, ταπεινός, 3 U. χαμαίζηλος, 2 (dem Bo⸗ 
den nah, dann auch metaph.). - Οβραχύς, 3 (feine 
bedeutende Höhe habend). - yauaınerns, 2, u. χϑα- 
μαλός, 3 (dem Boden nahe). - ἀνελεύϑερους, 2 - 
ἀγεννής, 2 (0. unebler Gefinnung). - Ὁ. Ὁ. geogra- 
phiſchen Yage: ὁ, ἡ, τὸ χάτω. - vom Tone: βαρύς, 
3. - vom’Preife: εὐτελής, 2. - εὔωνος, 2. - βραχύς, 
3. - π᾿ wachſend, χαμαίζηλυς, 2. - Ὁ. Dauer iftn. 
gebaut, βρεχ ὑ φχοδύμηται τὸ τεῖχος. - zu niedri⸗ 

er Preiß, ἐλαττον τῆς ἀξίας. - für zu π. Preis 
Bingeben, διθόναε ἔλαττον της ἀξίας λαβοιτα. - 
n. gefinnt, ταπεινός, 8 - ἐπ λοόψυχος, 2. - Menich 
von π. Stande, ἀνὴρ ἐκ δήμου - ἀνὴρ δημότης. - 
niedriger ftehen als J. δεύτερον od. ὕστερον εἶν αἱ 
τινος. 

Niedrigkeit, ταπεινότης, ἡ. - N. des Standes, 
τὸ ἀγενγές, οὖς. - N. der Öefinnung, aveleuseuie, 

ἡ - ταπεινότης. - N. des Preiſes, εὐωνέα, ἡ - εὐ- 
τέλεια, ἡ. - MN. leben, ταπεινὰ πράττειν. 

Niemals, οὐδέποτε u. οὔποτε od. μηδέποτε u. 
μήποτε (v. d. Zukunft). - ovnwrrore£u. μηπώποτε 
(Ὁ. Ὁ. Vergangenheit). 

Niemand, οὐδείς, μηδείς, δενός, ὁ, - ἰῷ habe N. 

ggeleden, οὐχ ἑώραχα οὐδένα. 

tere, μνέφρος, 0. 
Nierenähnlich, nierenartig, νεφροειδής, ve- 
ρώδης, 2. 

Nierenbeden, τὸ xoilov τῶν νεφρῶν. 

Nierenbeſchwerden, νεφρίτις, ıdos, ἡ - τὰ νε- 
φριτεγα. 

Nierenfett, νεφρεαῖον στέαρ, τὸ - Οστέαχρ τὸ 
περὶ τοὺς νεφρούς -- νεφρίδιον. 

ϑὲϊετεπ  ὅτπιῖα, νεφρώδης, 2. 
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Rifge, 


ierengriee, σύναγμα, τὸ. 
Rieren ranfheit, veppizıs (νόσος ob. φϑί 
Οὐ ἢ. 

Nierentalg, |. Nierenfett. 

Niejen, πιάρνυσθαι (πταίρειν). - u ce, 
etw. π., Znsntaprvosal rıys. - Oft od. βατί πὰ 
πταρμικχός, 3. 

Niefen, das, πταρμός, ὁ, - N. erregenb, στα 
KU, ὁ. 

Niestraut, πταρμική. 

Nießbrauch, χάρπωσις, κερπεέα, dnızapal 
- d.N. von etw. haben, χαρποῦσϑαί τι. - ı 
Auveıy τενός. 

Nieswurz, ἐλλέβορος u. ἐλλέβορος, ὁ. - ἢ 
hip haben (d. i. un fein), 22AeBopsur. - ἃ 
N. heilen, EileBoplsev τινά. 

Miete, 1) = Nagel: ndos - χέντρον. - 2)im! 
ipiel: aoroyfa, ἧ. - ἀστόχημα, τὸ. - NW] 
θυςχληροὺν. 

Nieten, χαϑηλοῦν - ἥλοις συμπηγνύγαι. 

Niet- und nagelfeſt, ἀχέγητος, 2. 

Niger, δῖ. in Attila, Νέγειρ, ὁ. 

Niger, τ᾿ DIN., Viygos. 

Nigrinus,r. DN., :vıygivos. 

Nikäa, Name mehrerer Städte, Vırasa, ἡ. - | 
NVıixievs οὐ. Nixassvs. 

Nitäarchos, Maler, Nixalapyos. 

Nilander, Dichter aus Kolopbon τ. a, Νίχαι 

Nilanor, e. General Aleranderd, Nixdrwg, 

Nilarete,gr. WN., Nixapern. 

Nike (Victoria), Siegeßgättun, Nızen, ἡ. 

Nitephoros, gr. M, Nienpcers. 

Niteratos, gr. MN., Nixnoarog. 

Nitetas, Gesichter, Ni,nıas. 

Nilotreon, Kön. von Salami auf Kyprot 
χοκρέων, ογτυς. 

Nilolaos, gr. MN., Νιχύλαος, att. Nixude 
Nilomedien, St. in Bithynien, Nrxounder 
Einw. Nıxoundevs. - Ὁ]. Nıxopendesog, “. 
Nilonia, ἊΝ im Pontus, Νιχωνέα, ἡ. - 

Νικωγιάτης, ὁ. 

Nilophon, gr. MN., Nixoywr, wrrog. 

Nilopolis, St. in Epirus u. a. Nixonuls 
ἡ. - Einw. Mæxonolirngç. 

Mil, Νεῖλος, ὁ. - vom od. aus Ὁ. N., Neilei 
Νείλεεος, 3 (Fein. αὖ Δειλωΐ,, Tdos, ἡ). - 
wohner UEN., Νεελώτης. 

Nilmeſſer, Δειλομέτρεον u. Νειλοσχοη εἴοι 

Wilpferd, ἑπποποταμος, ὁ. 

Nimbus, φέγγος, τὸ. - σχεαγραφέα, ἡ. 

Wimmer, |. niemal®. 

Nimmermehr, οὐχ ἔσθ᾽ ὅτε οὐ. οὐχ ἔστιν. 
οὐδέποτε (zu keiner Zeit). - οὐδαμῶς, μηδαι 
οὐχ ἔσϑ' ὅπως (auf feine Weife). - οὐ δῆτα 
ϑητα (als kräftige VBerneinung). 

Nimmerfatt, ἄπληστος, 2. - ἀκόρεστος, 2. 

Ninus, eriier Kön. von Afiyrien, Niro;. 

Ninus (Ninive), Hauptſtadt Afiyriens, .Vir 
Nlros, ἡ. - Einw. Nivios. 

Nippen, γεύεσϑαι, anoyeveodaı, an od. von 
τινὸς. - das N., γεῦσις. 

Nirgents, οὐδαμοῦ, οὐδαμὴ od. μῆϑαμ 
οὐχ ἔστιν ὅπου Od. τ ἔσϑ᾽ ὅπου. -n.ind. 
οὐδαμοῦ γῆς. - n. hin, οὐδαμόσε, μηδαμίὶ 
n. ber, οὐδαμόϑεν, μηϑαμόϑεν. - überol 
χιυδαμοῦ zul πανταχοῦ. 

le alter NR. von Megara, Nice, ἡ. 

Niſäa, Hafen von Dlegara, Name, ἡ. - I 
Νισαῖος. 

Niſche, ϑύρωμα, τὸ. - χοῖλον. - ἄνερον. 


Niſtbis. 


St. in Meſopotamien, Νίσιβις, ıdos, ἡ. - 
τιβηνός. 

des, af. 

οττεύειν. - νεοττιὰν ποιεῖσϑαι - TEXVO- 
-an e. Orten., ἐνγεοττεύειν ἐν τόπῳ 
regl τενα τόπον. - das N., νεοττεία, 


N. 
"Königin Ὁ. Affyrien, Nirwxgıs, dos 


ἐπίπεδον. - mM. ſtehend, ἐπέπεδος,2. 
n, ſ. abwägen. 
Im 
on Ὁ. Zeit: ἔτε. - πὶ immer, π΄ jegt, n. 
καὶ νῦν. - μέχρι τοῦδε - μέχρι τοῦδε 
icht, οὔπω, οὐδέπω - μήπω, μηδέπω. - 
ὑδείς πω. - πὸ nichts, οὐδὲν πώποτε. -- 
οὐδὲν ἄλλο πλήν. - ἰῷ habe nur noch, 
μοι. - ὑπόλοιπόν ἐστέ μοι. - 2) zur 
j: Zrs. - πρὸς τούτοις - πρὸς δέ. - καί, 
τ, ἔτε δέ. - καὶ μᾶλλον. - und ποῦ dazu, 
.-n. ein Mal, audıs. - πάλιν. - n. ein 
el, dis τοσαῦτα. - π΄ ein Mal fo groß, 
τὸ μέγεϑος. - π΄ zulegt fagte ex, τελευ- 
ἡ εἶπεν. - Häufig ift es due Zufammen- 
it πρός u. ἐπί auszudrücken; 3. Ὁ. noch 
τροςδεῖσϑαι (a. p.). - noch geben οὗ. de 
ροςδιδόναι - προςπαρέχειν. - noch be= 
Ιροςλαμβάνειν. - noch anſchaffen, Erı- 
ἄζεσϑαε. - 3) weber - 10h: οὔτε - οὔτε - 
τε. 
g, 6, ἡ, τὸ αὖϑις od. πάλιν. - δεύτερον 
γενόμενος, 3. 
}, πάλιν. - αὖϑις - δεύτερον. 
πρὸς ἄρχτον od. πρὸς βορέαν ἄνεμον 
‚os, 3. - ἀρχτιχός U. ἀρχτῴῷος, 8. - 


ὕλη. - ε. N. baltend, fafiend, χοτυλεαῖος.3. 
wayxalos, 3 - δέων, 3. - οὐ δεῖ (noth- 
τῷ e. Bebürfuiß erfordert). - προςήχων, 
ffig, den Umftänden angemefien). - ἐπε- 
1.2, δίχαιος, 3, χρηστὸς, 3 (v. Ὁ. 
ſchaffenheit). - Ixavos, 3 (ausreichend, 
). - n. Dinge, ὧν dei. - & χρή. - 
gen, πράττειν ἃ dei. - DAEN. Sagen, 
e λέγειν. - das Möthigfte, τὸ xare- 
τὰ ἀνιγχαιύτατα. - d.n. Bedürfniſſe, τὰ 
-b.n. Vorſicht, εὐλαβεια N προςήχουσα. 
τ, διχαία ἡ σπουδή. - Ὁ. n. —* Ixa- 
undeov ro πλῆϑος. - ich ertheile Enm 
äge, ἐπιστέλλω τινὶ ἅττα βούλομαι. - 
va δέη - εἴ τι δέοι. - es iſt od. ἔθει n., 
γχαῖόν ἐστιν - ἀνάγχη (ἐστίν). - χρή. - 
.- 48 ἱᾷ durchaus n. παντελῶς yon - 
γχη. - mehr als n. ift, πλεέω τῶν ἐἐναγ- 
λείων τοὺ ϑέοντος - περιττός, 3 (abjec- 
εἄλλον Od. πέρα τοὺ ϑέοντος (adverbia- 
haben, δεῖ μοί τενος - δεῖσϑαί τινος. - 
ιέ tırog - ἐνδεῶς ἔχειν τεγός. - ἐν χρείᾳ 
; - χρεία ἐστί wol τινος. - ἐδ thut nicht 
Ser. - τέὲππ᾿ δ n. iſt, εἰ χρή - ἣν τι δέῃ - 
- ehe es π. if, πρὸ τοῦ ϑέοντος. - etw. 
den, ἀγναγχαῖον νομίζειν τε. - ἡγεῖσϑαι 
od. ποιεῖν τι. - δοχεῖ χρῆναι mit folg. 


, 1) zwingen: ἀγαγχάξειν, καταναγχα- 
Nothiwendigkeit verfegen). - προςάγεεν - 
Beweggrund fein). - ich bin genöthigt, 
genöthigt, avayxaloucı - ἀνάγχη Ob. 
'2orl μοι. - ich bin durchaus genöthigt, 
van ἐστί μοι. - mit Gewalt n., βεάζεσϑαι 
Hepegrich. Wörterbuch. 9. Aufl. 
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Noth. 
- Blu προςαγειν. - 2) dringend ermuntern: χελεύ- 


&y. - πεέϑειν. - παρορμᾶν. - προτρέπειν. - beim 
Efſſen u. Zrinten: προςαγαγχάζειν. - fich nicht 
lange n. laſſen, ῥᾳδίως πείϑεσϑαι, a. p. 

Nöthigleit, χρεία, 7. 

Nöthigung, ἀνάγχη — u. pejfio) - προ- 
a τὸ ἀναγχαζεεν (ttanf.). - τὸ ἀναγχάζεσϑαι 

paſſiv). 

Nola, St. in Unteritalien, Nola u. Νώλη, ἡ. - 
Einw. Νώλεος, Νωλανεύς, Νωλᾶνός. 

Nomaden, νομάδες, of. 

Nomadenart, τὸ vouadızov. - nah N., voua- 
διχῶς. 

Nomadenleben, νομαδιχὸς Blos, ὁ. 

Nomadenvolf, νομαδιχὸν ἔϑνος, τὸ. 

Nomadiſch, νομαδιχός, 3. 

Nominativ, ἡ εὐϑεῖα od. ὀρϑή (πτῶσις). - ἡ 
ὀνομαστιχὴ πτῶσις. 

Nonatris, St. in Arkadien, Νώναχρις, δος, ἡ. - 
Einw. Novaxgıdrng. 

Noniud,r, M., ΝΝώνιος, 

Nonne, vovva,n - ἀσχήτρια, ἡ - ἡσυχάστρια, 
ἡ, K. 5. - xaloypaia, ἡ, Byz. 

Nonnentlofter, μοναστήριον γυναιχεῖον, Byz. 

Non plus ultra, das, ὑπερβολή. - das iſt Ὁ. non 
plus ultra von Ungeredhtigfeit, ὑπερβολὴ ἀδικίας 
τοῦτό γε. 

Nora, St., Νώρα, τὰ. 

Norbanus,r. M., Νορβᾶνός. 

Nord, ſ. Nordwind. 

Norden, τὰ πρὸς ἄρχτον - ἡ ἄρκτος. - τὰ βόρεια. 

Nordiſch, ἀρκχτοκός, 3. - ὁ, ἡ, τὸ ἐν τοῖς πρὸς 

-ἄρχτον. ᾿ 

Nordländer, δες, ὁ ἐν τοῖς πρὸς ἄρχτον οἰκῶν. 
- ὁ ἐχ τῶν πρὸς ἄρχτον. 

Nordland, τὸ πρὸς ἄρχτον. 

Nordluft, ἄνεμος ὁ an’ ἄρχτου φερύμενος Od. 
πνέων. 

Nordöſtlich, πρὸς ἄρχτον τε χαὶ τὴν ἡλίου ἀνα- 
τολήν. 

Nordoftwind, χαιχέας, ου, ὁ. 

Nordpol, ἀρχτεικὸς πόλος, ὁ. - ἄρκχτοε, af. 

Nordfee, ἡ πρὸς ἄρχτους ϑάλαττα. - ὠχεανὸς ὁ 
προςάυχτιος. 

Nordfeite, τὰ πρὸς ἄρχτον τείνοντα od, τετραμ- 
μένα - τὸ βόρειον μέρος. - auf der R., πρὸς 
ἄρχτον. 

Nordſpitze, βόρειον Od. ἀρχτεχὸν ἄχρον.' 

Nordftern, ἄρχτος, ὁ οὗ. 7. 

Nordwärts, πρὸς ἄρχτον. 

Nordweftlid, πρὸς ἄρχτον re χαὶ ἡλίου δυσμας. 

Norbmweftwind, ἀργεστής. ὁ. 

Nordwind, βορέας, ov, od. βοῤῥᾶς, ἃ, ὁ. 

Noricum, germanifhe Landih., τὸ Νωρικχόν. - 
Einw. Nwgıxot. 

Norm, μέτρον. - τάξις. - fih e. N. anweiſen lafſen, 
τάξειεν τάξασϑαι. - παῷ e. beftimmten R., μέτρῳ. 
Bel. Richtſchnur. 

Normal,vousuos, 3. 

Noſſis, eine Iyr. Dichterin, Nooats, (dos. 

Notar, ὑπογραφεύς, γραμματεύς, ἕως, ὁ. - vo- 

ἐχός, ὁ. 

Note, 1) Bemerkung, Meine Schrift: ὑπόμνημα, 
τὸ. - 2) mufllalifche Note: σημεῖον. 

North, 1) Bedürfniß: χρεέα, ἡ. - d.N. treibt, ἡ 

oela ἀναγκάζει. - εὖ thut mirN., δέομαι mit folg. 
Sıfin. - K. haben um etw., ἐνδεᾶ εἶναί τινος. - N 
Zeiten der N., περὶ u. παρὰ τὰς χρείας. - 2) 
wang, Nothwendigfeit: ἀνάγχη. - aus N. etw. 
thun, avayxı πεισϑέντα ποιεῖν τι. - BER. 
at 


Nothanker. 


ἀνάγχη (sc. ἐστέγ). - dei. - wenn es Ὁ. Noth erfor⸗ 
dert, εἴπερ dei. - el ἀνάγκη er - ἐν τῷ δέοντι. 
- fürd. Kal οὗ. im Fall der N, vr δέη - εἴ τι 
ϑέοι. - εἴ τι γίγνοιτο - ἥν τε γένηται. - ohne N., 
εἰ μὴ ἀνάγχη - μὴ οὔσης ἀνάγκης. - ἐχ περιου- 
σίας. - οὐδὲν δέον. - εἰκῆ. - ἐχουσίως. - —* 
auch durch d. Adjectivfornien: ἐχών, οὖσα, or. - 
ἐθέλων, ovaa, ον. - Ὁ. N. drängt: ἀνάγχη χατε- 
πεέγει. - mit napper N., ἀγαπητῶς. - 3) bebrängte, 
—* e: ἀπορία, ἡ, u. ἀπορέαε, al. - ἀνάγχαι, 
ab. - ἔνδεια, ἡ. - aungavla, ἡ. - τὰ δεινά. - ταλαι- 
πωρία, 7. - στενοχωρία, ἡ. - Freunde in ber N., 
οὗ Ev τοῖς δεινοῖς φίλοι. - in Zeiten ber 9ὲ., ἐν 
τοῖς δεινοῖς. - αἰ 9ὲ., ἀπορίᾳ - δι’ ἀπορίαν. - 
ὑπ᾽ ἀμηχανίας. - aud RN. lommen, ἀποροῦντα 
ἤχειν. - AUS Ὁ. N. retten, 2x τῆς ἀπορίας σωζειν. - 
2. leiden, in N. fein, ἀπορεῖν, um etw., τινός - 
ἐπ N, fein wegen etw., πεέζεσϑαί τινι. - in taufend 
N. fein, ἐν παντὶ εἶναι. - in N. kommen, εἰς avay- 


χας od. ἀπορίας χκαϑίστασϑαι. - λαμβάνει μὲ 


ἔγδεια. - ἀνάγχαι χαταλαμβάνουσί με. -- ταλαι- 

πωρεῖσϑαι, p.- ἔχειν ἀνάγχην. - ἀπόρως διαχεῖ- 

σϑαι - ἐν ἀπόροις εἶναι. - in Ὁ. ἀυβετῇαι N. fein, 
ἐσχάτως διαχεῖσθϑαι. - in Ὁ. äufierfie, drüdendfie 

MN. geratben, εἰς ἀνάγκας τὰς ἀλγειγνοτάτας ἐμ- 

πίπτειν. - εἷς πᾶν ἀφιχνεῖσϑαι. - Cum. ma- 

hen ob. verurfachen, ταλαιπωρεῖν τινα. - πρά- 
γματα οὗ. ὄχλον παρέχειν τενί. - ἄπορον elvas 
τινι, - Ein. bringen, ποιεῖν τινα ἀμηχανεῖν. - 
εἰς ἀπορίαν γαϑιστάναι τινας Wr ΣΟΥ Ge⸗ 
ot, ἀγὼν οὐ δέχεται σχήψεις ich). - εϑ 
ft N. vorhanden, eis ἀνάγκην * es 
feine N., χένδυνος od. φόβος οὐδείς. - es iſt eine 

N., δεινόν ἔστιν. - Enm ſeine N. Hagen, ὀδύρεσθαι 

πρός τινα. - 4) Mühe, Anſtrengung: πόνος, ὁ. - 

μόχϑος, ὁ. - πράγματα, τὰ. - , πράᾶ- 
γματα ἔχειν, mit etw., ποιοῦγντά τι. - πογεῖν 
ἀμφίέ τι. - MN. fein, πονεῖν. - ταλαιπωρεῖσϑαι, 

p., wegen etw., τοῦ τί, - zur N., μετρέως. - μέσως. - 

μόλις. - mit genauer N., χαλεπῶς καὶ μόλις - 
ala μόλις - πάνυ μύγις. - ἀγαπητῶς. -- σχολῇ. 
otbanfer, ξερὰ ἄγχυρα, ἡ. - Ὁ. letzten N. aus- 

werfen, τὴν ἀφ᾽ ἱερᾶς ἀφιέναι. 

ΣΥΝ ἔργον ἀναγχαῖον. 

Nothdürftig,. 1) durch Ὁ. Ruh eboten: avay- 
καῖος, 3. - 2) kaum für Ὁ. Bebürmiß hinreichend: 
ἀναγχαῖος, 3. - &vdens, 2. - μέτριος, 3. - 3) bürf- 
tig: ἐνδεής, 2. - ἄπορος, 2. 

Notbdurft, τὰ ἀναγκαῖα. - χρεία, 7. - meggehen, 
um Ὁ. N. zu verrichten, ὑποχωρεῖν πρὸς οὗ. ἐπὶ 
τὰ ἀναγχαῖα od. ἐπὶ χρείαν ἀναγκαίαν. - zur höch- 

ofen N., pie μόλις - χαλεπῶς καὶ μόλις. 

othfall, ἀνάγχη. - ἀναγκαία χρεία, ἡ. -- im N., 
für d. N, ἤν τι den - εἴ τι δέοι. - Enmim. 
beiftehen, βοηϑεῖν zıvı δεομένῳ. - im äuflerften 
N., εἰ ἀναγχαία καταλάβοι χρεία. - aufler im R., 
ὅ τι un ἀνάγχη. - aufier im äufferften N., δ τε un 
πᾶσα ἀγάγχη. 

Nothgedrungen, ἀναγκαῖος, 3. - Adv. ἀφάγαῃ - 
ἐξ avayıns - χατ' ἀνάγχὴν - ἀναγχαίως. - ich bin 
n., ἀνάγχη ἐστί μοι. - ἀναγχάζομαι, Ὁ. - ἀνάγχῃ 
ἔχομαι, p. 

Nothhelfer, 1) Helfer in Ὁ. ΠΡῚΝ βοηϑός, ὁ. - 
ἐπίχουρος, ὃ. - 2)&., deſſen Hülfe man fich in Ὁ. 
Noth bedient: ἀνάγχῃ προςειλημμένος τις. 

Nothhülfe, 1) ale Handlung: βοήϑεια, ἡ. - ἐπε- 
κουρία, ἡ. - 2) al8 Sache: ἐπιχούρημα, παρα- 

πλήρωμα, τὸ. 

Rothleidend, ἐνδεής, 2. - ἄπορος, 2. - ἄϑλιος, ὃ. 
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Rädtern, 


Nothlüge, ἀναγκαῖον ψεῦδος - ψεῦδι 
τε γενόμενον. - πρόφασις - παραχάλι 
N. machen, προφασίζεσϑαε. - e.R. ἴἢ er 
τι dei ψεῦδος λέγεσθαι, λεγέσϑω. 

Nothos, Bein. eines Darius, Nodboc. 

Nothpfennig, ἐπικούρημα ἀπορίας, 
ματα οἷς ἄν τις χρῆται ἐπὶ τῇ σωτηρι 
ἐχλυτήριον τῶν πόνων Od. χενϑύνων. 

Nothreif, πρόωρος, 2. 

Nothreife, τὸ πρόωρον. - die N. 
πρόωρον γέγνεσϑαι. 

Notbi ade, ἀναγκαῖον ob. ἐπεῖγον (ὁ 

α, τὸ. - ἀνάγχη. 

οἱ (# uß, f. das Folgende. 

Notbjignal, σημεῖον τὸ διὰ τὸν χίν 
N. aufftecken, geben, σημεῖον τὸ τὸν χένι 
φαῖνον αἴρειν. 

Notbftall, ἀνάγχαι, af. 

Nothſtand, ἀπορίαι, al. - Talaına 
ἀϑλιοτῆς, N. 

Nothwehr, ἄμυνα, ἡ. - aus N. in d 
vouevos, 3. 

Nothwendig, ἀναγχαῖος, 3. - es if 
(ἐστίν). - dei.- χρή - χρεῶν (ἐστε). - ı 
au8 od. unumgänglich n., πᾶσα ἀγάγχη. 
n., avayxaiov ἐστί τι. - dei τενος."- ἃ 
Weile, ἀναγχαίως - ἐξ ἀνάγχης, ἀνάγχ 
Weile, πᾶσα ob. πολλὴ ἀνάγχη (zu ergä 
- οὐχ ἔσϑ' ὅπως οὐ. 

Nothwendigleit, ἀνάγχη - τὸ ἀναγ: 
χρεῶν. - Ὀτίπρεπδε N., μεγάλη ἀνάγχη 
Nverſetzen, ἀναγχάζειν rıya. - ἀναγχ 
vos Od. προρϑεῖναί τινε - ἀνάγχας 1 
τινί, - ih bin ind. N. verſetzt, ἀνάγχη 
- ἠνάγχασμαι. - εἰς ἀνάγχην ἀφῖγμι 
λυϑα. 

Nothwerk, ἀναγχαῖον ἔργον. 

Nothzucht, βιασμός, ὁ - ὕβρις, ἡ. 

Nothzüchtigen, βιάζεσϑαι - Bla μίγι 
γυγαιχί, - πρὸς βίαν συγγίγνεσϑαι γ 
χαταισχύγειν - ὕβριζειν εἷς γυναῖχα. 

Notion, Vgb. bei Kolophon, Νότιον, τὸ 

Notiren, ἀπογράφειν U. med. - γράφ 

Notiz, αἴσϑησις (die man felbft nimmt). 
ἡ - τὸ λεγόμενον σποράδην (die von 1 
geben wird). - ὑπόμνημα, τὸ (τί {ἃ 

. geben von etw., δηλοῦν und τι. - 
τινί τι. - R. nehmen von etw., αἰσϑάνει 
od. περί τινος - αἴσϑησιν ποιεῖσϑαι πι 
feine NR. von etw. nehmen, προςποεεῖσϑαι͵ 
veodal τινος Od. un εἰδέναι τε - παρ 
od. τι. 

Notorifh, ἐμφανής, 2. - φανερός, 3. 
2. - κατάδηλος, 2 - ἐναργής, 2. 

Notos, der Sübwind, Νότος, ὁ. 

Novelle, μῦϑος, ὁ - μυϑολογέα, ἡ. 

November, ἑνδέχατος μήν, ὁ. Bol. M 

Noviodunum, St. in Gallien, Nooviod 

Nu, im Nu, αὐτίχα μάλα. - ἐξαίφνης. -΄ 

Nuceria, St. in Italien, Novxepte, ἡ 
Novxepivos. 

Nudel, ψωμέον od. ψώμιον, τὸ. - μαγ 

Nücanciren (in Ὁ. Malerei durch Schatt 
Abftufungen machen), anoxrpalveıy, 

Nüancirung, «πόχρωσις. 

Nüchtern, 1) der πο nichts zu ſich genm 
νῆστις, dog, ὁ, ἡ. - ἄσιτος, 2. - ἀνάρι 
n. Magen, ἀναριστία. ἡ. - mitn. Magen, ἃ 
2. - 2) im Gegenſatz von betrunken: vg 
ΟΝ δ. - γηφάλργ,, 


1 


Nüdternfeit. 
jeneigt). - 
Rücternfeit u. , mu lhtermpeit 0 gt 


: γήφειν. - ano- 
wu. a — ἐχνήφειν, - 
m, mäffg: σώφρων, 2. - νηφάλιος, 3. - 
„2. - ὑγιαίνων, νήφων, 3. - πὶ leben, 
3 διαίτῃ χρῆσϑαι. - σωφρόνως ζῆν. 
Τα, fein, ὑγιαίνειν. - 4) abgeihmadt: | 


heit, 1) ἀσιτία, ἡ. - 2) νῆψις, νηφαλιό-. 
, Ἀνώστεϊαραίᾳ be δ, ἔχνηψις. - 3) 
-- ἐγχράτεια, ἡ. - 4) Yu τῆς ἦν 
55" (er αι ἀτικἤσμον bet θα αν 
Auterungen kei —— 
, καρύι 
π, ψάμμον ῷ οὗ. χρηστὸν (3) εἶναι. - 
geiv. = ἰῇ 8. οὐ, εἰ Ding etw. n., ὄφελός 
»ς. π 3. ob. etw. wicht π., οὐδὲν 
ἐστί τοι - 8 ift etw. viel, wenig n., 
χρὸν ὄφελός ἐστί τινος. 
nugen, I intranf.: 1) brauchbar fein: 
σεί τινος. - χρεία ἐστί τινος - χρείαν 
ge όν ἐστί τι. - προὔργου ἐστί τι. - 
. nicht, οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. - 
am zu πίά!δ, χρήσιμόν ἐστί τι πρὸς 
μάταιόν ἐστί τι. - vielfah n., πολλὰ 
ν΄ εἶναι. - 2) Ruben bringen: ἀφ ελεῖν 
υσιτελεῖν τινι. - συμφές ——— 
νά, - συμβάλλειν πρός οὗ. εἴς τε. - was 
τί ὄφελος mit folg. Iufin. - was πᾶφι es 
ἐμοὶ πλῶον (oe —* —* πανιά, [ὦ 
ιλος mit folg. * tranſ.: vor 
I - Tann τῆν, gut n., πολλοῦ ΓΝ 


1. 
ήσιμος, 2 - χρηστός, 3 (brauchbar, 
id. = ὠφέλιμος, 2. - συμφέρων, 3. - 
ὃς» 2 (förberlich, bepülftic). — λυσιτελής, 2 
bringenb). - χαλός, Emizidsuos, 3 (vor 
= n. zu eim., χρήσιμος od. ὠφέλιμος εἴς 
ma kin, ὠφελεῖν τινα, - συμφέρειν 
ευσιτελεῖν τινι. - ἐν χαιρῷ εἶναί τινι. - 
niwenben, καλῶς χρῆσϑαί τένι. - εὖ τίϑε- 

















- εἰς καλὸν χρῆσϑαί um. 
ες „Zenorörns, ἡ. = τὸ συμφέρον, ον- 
ὠφέλιμον. 


μϑμόρι € 6. - οὐδέν, τὸ. - οὔτ᾽ ὀριϑμὸς 
ὅτε λόγος. - eine N. fein, ἐν οὐδενὸς μέρει. 
ὐδὲν᾽ φύνασϑαι. = in jeber Öinfidt e. 

Ἰένα οὐδαμόϑεν eva. - nul u. nichtig, 
2. - etw. für null u. nichtig erllären, ἀκυ- 


t, οὐδενία, ἡ, - τὸ οὐδενὸς ἄξιον. - gäne 

τὸ ἐπὶ πᾶν ἀργόν. 

ἰδίαρε, ἀντίληξις. - δίχη avadızos. 

τ - παλινδικία. - εἰ N. erheben, ἀντι 

τ», ἀναδιχάζεσϑαι, παλενδιχεῖν, gegen €. 
Ertenntwiß, τὴν μὴ οὖσαν, gegen €. 

ad, τὴν δίαιταν. 

weiter τῦπι. König, Νουμᾶς, ἃ. 

ta, St. in Spanien, Νομαντία, ἡ. - 

"μαντῖνος. 

1108, τ᾿ 5η9)., Νου μεριῖνόρ 


3 en auf 


ia κατ' 

—Se— Delhi. Cinm. 
ve Wi. Νομαδικός, 3. 
τ, Φτοβοαίει Ὁ. Romulus, Νομήτωρ, ogos- 





τ χαταλέγειν 
men: διαλαμβάνειν 





δ19 





Er ἀριϑμός, 6. 


Nuptueder. 
Nun, 1) jegt: νῦν - νῦν δή. - ἤδη ammtl 
in Beie i — Bag, Bull ἐν τοῦς 





ung auf Ὁ. Bergat ἢ). - vom num 
τὴν τ τὸ anbroßlee τὰ ἀουτόμις 
τ, οὐδέποτε. - nun enbüd, 


nimmermeh 
ἤδη nord. ;,2) bemnähft: μεεὰ τοῦτο. - τὸ τὰ 
τοῦτο. - Re —8 
oöraxs) - οὕτως οὖν. - num —8 a. - οἴτω δή. - 





mm abe τὰ τοίνυν. - ἀλλὰ μι 4) μιν 
εαραῦς ber πυρᾶς: Aweldt = imaßl di δα 
—3 als bloſſe ——— δέ. - 6) um zu ber 
ihen u. zugug nun aber, za 
ΕᾺ - Mm fan “515. Ἐ7} - δ) — 
fmunterungen: ἀλλά. - num denn! ἀλλ᾽ ἄγε δή. 


Nunmehr, ἤδη 1. ἐχ τούτων (9. Gegenwart u. 
Vergangenheit). - νῦν - νῦν δή - νῦν ἤς In - τογῦν 
οὗ. — (nur v. ὃ. Gegenwart). - era ταῦτας - 
τότε δή - τηνικαῦτα (πιτ in Veyiefung auf Ὁ. Ber- 
gangen! nl vorn. 3 Sahsen, τρίτον ἔτος τουτί 
‚od. τόδε (u. fo i immer in bergleichen Benbungen). 

Runmeptig, ὁ ὁ, ἡ, τὸ νῦν. - παρών, 3. - χαϑε- 
στώς, 3. 

Nur, Rat, τὴ μι Ynbe br Beeäntung: ον. - 

—— 
wenn b. ΕΣ ἘΝ αμ d. — bu 
Er ΕΝ mon T- — 


Se ὃ. et, μόχος, A Fr ἃ habe 

, ἤκουσα μόνον, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἰώραχα. - mr Hast; εὖ gehört, bs μόνος ἤχου- 
σα τὶ τ nur fein 


τὸς τα δὲ ϑαθ ae ἐν 


vos ὁ πατὴρ τοῦτο ποιεῖ. - nur |0, μόνως. — 
- nur fo, nur fo hin, ἄλλως - Ohne Grand u. 
Zwei). - Wird Ὁ. Bei ε ἐπ» 


zelnes Wort gusgebrlidt, — "un e „jo 
iſt nur zu Überfegen durch: πλήν. - ἀλλά. - - πλὴν 
αλλά, - alle, nur nicht ex, πάντες πλήν Ἢ αὐτοῦ, - 
ἰώ babe es wohl gehört, nur verfiel J 
ἤκουσα μέντοι, πλὴν ἀλλ οὐ —— a. nicht, 
τον οἷ. - οὐ μέντοι. - Quffer ἃ., πλὴν ἀλλ᾿ ἤ. - 
nur eben, πὶ ef, ἄρτε - ἀρτίως. - karxos. - wer 
aud nur, ὁςτιςοῦν. - ὅςτις ἄν. - τ ὃ τές 

ποτε; - nit nur... fonbern auch, οὐ 
Year, % 


MM 











ἀλλὰ καί. - wicht nur nicht ,.. fonbenm 
in od. οὐχ ὅπως ... ἀλλά ob. ἀλλὰ καί. - 

. fondern, οὐ) ὅτι ob. οὐχ ὅπως ... ἀλλά. 
- nit nur nicht... fonbern auch nicht, A ὅπως 
us 


οὐ. οὐχ ὅτι. ᾿ ἀλλ᾽ ΠΩ Die 

„uur zu“ ‚ynur allzu“ ἰῇ im 

drüden buch ὡς οὐχ ἔδει,» Ὁ. von Ὁ. Beiden 
— 
2) bedingenb: 


iR das Deife nur zu wahr, τῶν or 

ἀληϑῆ ἐστε τὰ πολλὰ, ὡς οὐκ ἔδει.- 

πλήν. - ἀλλά. - πλὴν ἀλλά. - id will veben, nur 

Fir, Ace δῇ ἐμὰ σύγε γε ἄκουσον. - 8) δά Be 
figung u. ή - δῆτα. - τοίνυν. - 

gebe nur: Fre εἴ mag es nur verfuchen, 

in ΕΝ: im Sabinerland, ΕΝ 

Nuß, χάρυον. - βάλανος . 

ων χαρυηρός, χαρύϊ 

ἦρχον tor) χαλεπόν. - 


ἘΞ χαρνεδηρ, 2. 






Nupbaum, χαρύα, ἡ. 
Nußbaumen, zapuivog, 3. 
Nußdattel, καρυωτὸς φοίνιξ, ὁ. 
über, χαρνοχκατάχτης, ὁ. 
Ru ern, χάρυον - zagı χαρύου πυρῆν, ὃ 
Nußltna der καρυοχκατάχκτης, ὃ. 
ar 


Με. 
Nußäl, x 


ιαρύϊνον ἔλαιον. 

Φαβίδααΐςε, καρίου χελύφανον οὗ. κέλυφος ob. 
ἔλυτρον, τὸ. 

φαβέταπά, χαρύα, ἡ. 

Nu, fih em. zu R. πιαάκπ, ἀπολαύειν τινός. - 


πκαρποῦσϑαί τι. - ἀποχρῆσϑαί τινι. 
Nutanwendung, χρῆσις, χρεία, ἡ. - παραίνε- 
σις. - ind. Fabel, ἐπιμύϑιον. 
Nusbar, χρήσιμος, 2 u. 3 - χρηστός, 3 - εὔχρη- 


στο, 2. κάρπεμορ, 3. - ὠφέδεμος, 2. - λυσιτες 


ἧς, 2. 
Nugbarkeit, χρησιμότης, ἡ - τὸ χρήσιμον - 
οἸστέτης, ἡ - εὐχρησεία, ἡ. - λεσιτέλεια, ἡ. - 
ος, τι 


Nugen, |. nügen. 

Nugen, der, ὠφέλεια u. ὠφελία, ἡ - ὄφελος, τὸ. -- 
χαρπός, ὁ. - τὸ συμφέρον, οντος. - χρεία, ἧ. - 
κέρδος, τὸ. - ohne Ὧν μάτην. - εἰχῇ. - μάταιος, 














3.- ἀνωφελής, 2. - ἄχαρπος, 2. - πὴ θὲ, εἰς τὸ 
καλόν. “συμαερόντως.- καλῶρ. - ἐπὶ κέρδει. - 
{πὶ ϑηνδ 91. ἐπ΄ ἀγαϑῷ τίνος. - ὑπέρ τίνοςι« 
zum N. bienen, ἐπ᾿ ὠφελείᾳ εἶναι. - θὲ. gewähren, 


χρείαν ἔχειν. - ὠφέλεμον, καλὸν εἶναι. - συμφέ- 
θέν. - N. gewähren, bringen, fen, 
ὠφελεῖν rıya. - κέρδος Ob. χαρπὸν φέρειν τινί. - 
καλὸν ob. ἀγαϑὸν εἰναίτινι.- ὠφέλειαν παρέχειν 
τινί. - ich Kann feinen N. von etw. ziehen, ἀνόνητός. 
εἰμί τινος. - Enm zum N. —ã εἰς ὄνησιν 
R. haben od. von eiiv., ὠφελεῖ- 
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Obenauf. 


σϑαι ⏑ τινος ob. ἀπό zoroe Si 
- χαρπὸν λαμβάνεσϑαί τενος. - χαρποδὸ 
ἀγαϑὰ ἔχειν ee τίνος. - ὀνίνασϑαι wi 


. B. von €. Züchtigung, χολαζόμενον. - εὖ 
ὅϑαι (p} ὑπό τινος ᾧ. € Berl). ὦ {μὶ 
nen R., ὄφελος οὐδέν ἐστί τινος. - & ἢ 

übten R., ὠφελοῦμαε (p) τὴν 
* eim. zu 





τινος. - 
ἀπολαύειν τινός. 
Nugholz, (χρήσιμα) ξύλα, τὰ. 
Ruslosı ee 2. - ἀνωφελής, 2.-ı 
2. - ἀσύμφορος, 2. - ἀργός, 2. - fihn. 


ἀνόνητα πονεῖν. 
Nugung, χρεία, ἡ - χρῆσις. - χάρπωα 


φἴφειρ γε, Νύμφη, ἡ. - Rymphen ber Ber 
ymphe, Νύμφη, ἡ. - 
ἄϑερ = 0. der Ehller, Ναπαῖαι. - R.t 


᾿Αλσηΐδες. - N. ber Bäume, “ρυάδες u.4 
vn N. der Dielen, luuamvädes, RN. 
— Eyudgades ob. Eyudoldes νύμφαι 
Weeea! Mecetdec ob. Nmontden - Wie 
᾿Ωχεανίδες. - N. ber Seen, Asuvadı. 
ἀπε, Ποταμίδες. - N. der Quellen u. 
Ναϊάδες u. Ναΐδες, af. - von e. R. gebe 
φογενής, 2. - vond. R. begeiflert, νυμφόϊ 
Nyfa, St. in Nrabien u. α., Νῦσα ob. N 
Einm. Νυσαῖος. 


Nyfſos, Erzieher des Balchos, Νῦσος. 


5. 





Ὁ, tes, 

ὦ μέγα, τὸ. 

DI ὦ. - αἵ οὐ. al. - o Unglä, ς ὦ ἄϑλιε. - 0 weh! 
al, al - οἴμοι. - o über men Unglüd! φεῦ τῶν 





ἐμῶν καχῶν. - ὁ ἰώ Unglädlicper! οἴμοι. - 0 daß 
doch εἴϑε - εἰ γάρ. - 0 2b ἰῷ bad gefunden wäre! 
ἐκελον ob. ὡς ὥφελον ϑανεῖν. o baß er boch noch 
tel ὡς ὥφελε ζῆν ἔτι. 
Dagos, St. in Kreta, Ὄαξος, ἡ. 
Sale, αὔασις (damıg), ἡ. ua 
Ob, als Präpofition, ἔνεχα mit Genitiv. - ὑπό mit 
6. Sara in Inieten δτορήδραι, εἰ gem. mit 
, iecten Sragefägen, εἰ (βεῖο. mit 
dem Fans der birecten Frage, nach e. Präterit. auch 
oft mit Optat.); 3. 9. er fragte, ob Ὁ. felbferr da 
wäre, ἠρώτησεν, εἰ ὁ στρατηγὸς τυγχάνει m. 
(εἰ - παρείη). - ἐάν (mit Conj., nur nad voraus· 
gehenden 18, indem πα e. Nebentempus 
εἰ mit Optat. einteit), - ob wohl, εἰ ἄρα. - οὗ - 
Dhele ber ΤῈ ἤ, πότερον ος . —88 — 
il rage €. ſtrengen Gegenfat bilben, fo 
Ὁ. Bejahung vs einen ΕΝ — des 
‚andern enthält). - εἴτε... εἴτε - davre..... ἐάντε 
ob. ἄντε... ἄντε (bei Anführung von Wedhfelfällen, | 
gwifchen welchen man b. Wahl läht). - 0b... .ober ı 
ob nic, εἴτε... εἴτε μή, - ἐάντε ... ἐάντε μή. - 
οὗ nicht, ob era, μή (mit Indie. u. πα €. Neben. 
it Optat.), 3. 8. ſehen wir zu 
nicht etwas von Bebentung zu fagen vermeint, 
μὲν un οἴεταί τι λέγειν. - al® ob, gleich ale ob, 
ὡς - ὥςπερ - ὡς ἄν mit Partic. (genit. ob. accus, 
absol.). - er thut ob. πεῖς πώ, al8 ob er wußte, 
προςποιεῖται εἰδέναι. - ſicht aus, als ob, εὖ 
πιπιξ mir vor, als ob, doxei ob. ἔοικε mit folg. 











Infin.; 3. B. εὖ fieht aus, als ob es regnen wollte, 


ὑετὸς δοχεῖ ob. ἔοικεν ἔσεσθαι. - (ὃ Kam mir vor, 


Ὁ -ο - ὃ μικρὸν, τό. - ἴαπροδ, Ω - ὦ - | algs fläge ich, ἐδόχουν μοι πέτεσϑαι. - 


αἴ οδ, δοχω μοι mit folg. Infin.; 3. Ὁ. 
αἵδ ob ih Sirenen fürte, Σειρήνων « 
ἀχούειν. 

Ὅθαδε, τήρησις. - ἐπιμέλεια, ἡ. - φυλα 
in O. nehmen, τηρεῖν τε. - σχοπεῖν τι. 
λειαν ποιεῖσϑαί τινος. - φυλάττειν τι. 

DObbemelbet, obbenannt, obberäl 
befagt,obgebadt,obgemeldet,obg 

εἰρημένος, προειρημένος, 3. 

Obbad, στέγη - στέγασμα, στεγνόν, τὸ 
- zaralıua, τὸ. - ὅππι ε. Ὁ. geben, εἰς 
τινα. - fein D. gönnen, στέγης φϑονῆσα 

Obdachlos, ἄοιχος, 2. 

Dhbuction, ἀνατομή. 

Dbelist, στήλη. - ὀβελός, ὀβελίσχος, ὁ. 

Dpelus, ὀβελός, ὁ. 6, 

Dben, ἄνω, ἐπάνω, ἱπεράνω. - oben bei 
ἡ, τὸ ἄνω ob. ἐπάνω. - ὃ. αμῇ d. Berge, 
ὅρους. - ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ ὅροις. - 0. dr 
ἐπιτιϑέναι. - δὶδ 0. anfülen, ἐχπίμπλι 
ſchwimmen, ἐπιπολάζειν. - von o. herab, 
= ὑψόϑεν. - nah 0. μι, ἐπὶ τὰ ἄνω. - 
ἄχρον. - ἰδ 0. hin, μέχρι τοῦ ἄκρου. - ὁ 

elagt od. erwähnt, εἰρημένος, προειρημι 
— oben, türen ἦν τοῖς ἐπάνω, Eine 
(bei fpäteren Scpriftftellern) ὄπεσϑεν. 

Dbenan, πρῶτος, 3. - ἐν τοῖς πρώτοις. - 
πρῶτον καταστῆναι - πρῶτον τετάχϑαι 
τεύειν - ἄρχειν, in etiw., τινός, unter € 
ἡγεῖσϑαί τίνων. - in Imds Freund ſchaft 
πρωτεύειν φιλίᾳ παρά τινι. - 0. fiten, a 
& ἔδρᾳ - προχατακλίνεσϑαι, P. 

Obenauf, ἐπάνω, ὑπεράνω (auf ε. SH 
πολῆς - ἐπιπόλαιος, 2 (auf e. Fläche). - 


Hegen, ἐπεπολάζειν. - ἐπάγω κεῖσϑαι. - 





Obendrauf. 


ut, ἐπιπολάζειν (eig. u. metaph.).“- ἐπιπλεῖν 
of eig.). - ο. tommen, ἐπιπολάζειν. 

enbrauf, ἐπάνω. - önlin Zufammenjegungen 
enbrein, προςέτι - πρὸς τούτοις - πρὸς δέ - 
νὸς. - U. ποῦ O., χαὶ ταῦτα. 

enber, ἄνωϑεν. 

enbin, ἐπιπολῆς - ἐξεπιπολῆς. - ἐν παρέργῳ 
[Ὡς παρέργου - ὡς ἕν παρόδῳ. - ἀμελῶς. - εἴτ. 
Kun, σχεδιάζειν, αὐτοσχεδιάζειν τι. - ἐχ παρέρ- 
3 ποιεῖν τι. - ὁσίας ἕνεχα ποιεῖσϑαί τι. 
enhinaus wollen, 1) in äuflerfter Aufrenung 
L: δεινοπαϑεῖν. - ὑπεραγαναχτεῖν. - 2) Über- 


bene Anfprüche an's Leben machen: ὑπεράχρως 


’. 

:radmiral, ναύαρχος, ὁ. - χυρειώτατος τῆς 
ντεκῆς δυνάμεως. 

Brarm, βραχέων, ονος, ὁ. 

ἐκαπίεθετ, προστάτης, ὁ. - ἄρχων, οντος, 
- Ὁ. über etw. fein, προστατεῖν τενος, - ἡγεῖ- 
wel τενος. 

Braufficht, προστασία, ἧ. - ἐπετροπεία ἡ 


erbeamter, ἄρχων, οντος, ὁ. 
erbefehl, ἡ ἀρχή - ἡγεμονία, ἡ - στρατηγία, 
“Ὁ. Ὁ. , χυρεῶτατον εἶναι. - ἄρχεεν - 


[ἶσϑαι, ber etw., τενός. 
tbefehlshaber, ὁ τοῦ παντὸς ἄρχων - ἥγε- 
ww, όνος, ὁ. - στρατηγός, ὃ - κυριώτατος οὗ. 
ὑτοχράτωρ στρατηγός, ὁ. - Ὁ. Über etw. fein, 
γέεεν τενὸς - ἡγεῖσϑαί τινος. 
rbein, f. Uederbein u. Oberfhentel. 
thbette, ἡ ἐπιβεβλημένη στρωμνή. 
τϑοῦεπ, σανίδωμα τὸ ὕπερϑεν. 
commanbo, Oberbefehl. 

e, 1) dem Orte nach: ὁ, ἡ, τὸ ἄνω od. ὕπερϑεν. 
λὸς, 3. - Ὁ. 0. Gegenden, τὰ ἄνω. - oberſt, 
, 8. - Ὁ. oberſte Spitze: τὸ ἄχρον. - 2) von 
u. Würde: προέχων, 3. - μείζων, 3. - Ὁ. 
‚ οἱ ἄρχοντες - αἱ ἀρχαί. - ol προστάται. 
oberfte, πρῶτος, 3. - χράτιεστος, 3. - ber oberfte 
, πρωτεύειν. - ὑπερέχειν. - Ὁ. oberfte Platz, 

δρία, ἡ. - πρωτοκλισία, ἡ. 
rfeldherr, ſ Oberbefehlshaber. 
erfläde, ro od. τὰ ἐπιπολῆς. - ἐπεφάνεια, 7. 
νῶν, τὰ. - Ὁ. des Kegels, des Cylinders, 
wech, χυλενδρικὴ ἐπιφάνεια. - απ Ὁ. O. befind- 
ἢ, ἐπιπολῆς (adv.) - ἐπιπόλαιος, 2. - ἄχρος, 3. 
ἰετ Δ τ ὦ, ἐπεπόλαεος, 2 (eig. u. metaph., 
B. ob. Bildung, ἐπεπόλαιος παιδεία). - χοῦ- 
ps, 3 - οὐδαμὼς ἑσπουδασμένος, 3 - οὐκ ἀκρε- 

,2 {ἀπιπ|ΐ. nur metapb.). - bei ob. Beurthei- 

, οὐ (μὴ) σχοπῶν ἀχριβὼς. - etw. ob. thun 
ΐ ἐκεῖν αὐτοσχεδιάζειν τι. 
erförſter,t ὃν ὁ πρῶτος. 
erfuß, ταρσός Gros oder), ὁ. 
rgeneral, ſ. Oberfelbherr. 
tgeriht, μέγιστον od. χιριώτατον δικαστή- 








ww. 

ergeftell (am Wagen), ὑπερτερία, ἡ. 

sergewalt, ἐξουσία ἡ ueylorn. 

'erbalb, ὕπερϑεν, ἄνω, ἔπανω mit Genit. - 
mit Gemit. - ἐπεπολῆς mit Genit. - ob. eines 
liegen, ὑπερχεῖϊσθαί τινος - ὑπερδέξιον εἶναί 


rerhamd, 1) Ὁ. Wurzel der Hand: χαρπός, ὁ. - 

ene Macht: χράτος, τὸ. - ἐπιχράτεια, 7. 
En - Ὁ. Ob. haben od. behalten, γιχᾶν - χρα- 
ἂν, ἐπ εἶν - ἐγχρατῆ εἶναι τῶν u &- 
iv. - ὑπερέχειν. - —— —— Ὁ . 
iben, πάνυ πολὺ χρατεῖν. - Ὁ. Db. haben über €. 
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Oberſtock. 


in etw., χρατεῖν τινός τινε - κρείττω εἶναί τινός 

τι. - Ὁ. Ob. behalten, ἐπεχρατεῖν. - χαϑυπέρτερον 
γίγνεσϑαι - περεγέγνεσϑαι - νιχᾶν (au Ὁ. An⸗ 

hen u. Vorſchlägen). - Ὁ. Ob. befommen ob. ge- 
winnen, ἐχνιχᾶν, Über 3., περιγίγνεσϑαί τενος - 
χρείττω γίγνεσθαί τινὸς - ἐπιχρατεῖν τινος. - 
γνεχᾶν τινα. - προτερεύειν OD. προτερεῖν τενος. 

Oberhaupt, ἄρχων, οντος, €. - προστάτης, ὃ. - 
ἡγεμῶν, ὄνος, ὃ. - ὑπέρτατος, 8. -Imds OB. fein, 
προστατεῖν Od. ἄρχειν Od. ἡγεϊσϑαί τενος. - ohne 
Ob., avapyos, 2. 

Dberbaus (im Parlamente), βουλὴ ἡ ueylorn. 

Dberbaus, ἐπιδερμίς, (δος, ἡ. ᾿ 

Oberhemde, χετωνέσχος 6 ἑπενϑδυϑείς. 

Dberberr, ἄρχων, οντος, ὁ. - τύραννος, ὁ. - βα- 
σιλεύς, ὁ. - χύριος, ὁ. - zum Ob. von etw. 
machen, xgareiv rıvos - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τε 
- χαταστρέφεσϑαί τι. 

Dbe —* ‚6, N, τὸ τοῦ ἄρχοντος. - βασιλε- 
χός, 3. 

Oberherrihaft, ἀρχή. - ἡγεμονία, ἡ. - κράτος, 
τὸ. - ἐπεχράτεια, 7. 

Oberjägermeifter, ἀρχεκυνηγός, ὁ. 

Dberingentieur, τεχτόνων ἔπαρχος. 

Oberfammerherr, ὁ τοῦ ϑαλᾶμου προεστώς, 
ὦτος. 

Oberkiefer, ἡ ἄνω σιαγών. 

Oberkleid, Zuarsov. - χλαῖνα, ἡ (bloß, τ Män- 
ner). - χλανίς, δος, ἡ (für Männer u Weiber). - 
χλαμύς, δος, ἡ (def. der Soldaten u. Epheben). - 
πέπλος, ὁ iber) 

Dberlod, apyıuayeıpos. 

Dberlörper, ra ἄνω τοῖ σώματος. - προτομή 
(0. Thieren). 

Dberländer, ὁ κὰ ἄνω χατοιχῶν. 

Dberland, τὰ ἄνω (χωρία). 

Dberleder, am Schub, ὁ (roi ὑποδήματος) yı- 
τών. - Ὁ. Ob. außzaden, σχίζεον τὸν χιτῶνα. 

DOberleib, |. Oberlörper. 

Dberleiter, ἄρχων, οντος, ὁ - ἀρχηγός, ὁ. 

DOberleitung ἀρχή. - ἡγεμονία, N. 

Oberlippe, τὸ ἄνω od. ἀνώτερον χεῖλος. 

Dbermeifter, ἐπιστάτης ὁ πρῶτος. 

Obermundſchenk, ἀρχιοινοχόος, ὃ. 

DOberpriefter, ἀρχεερεύς, ὃ. - ἑεροφάντης, ὁ. 

Oberpriefterwürbe, ἀρχιερωσύνη - ἀρχιεερεία, 
n (ohne Beleg). 

Oberrechnungsbehörde, Aoyıarat, οἵ. 

Oberrichter, apyıdızaarns, ὁ - διχαστῶν ὁ 
πρῶτος. 

Dberrinde, ἄχρος ὃ φλοιός (am Baume). - τὸ 
ἐπὶ τοῖ ἄρτου ξηρόν (am Brode 

Oberrod, f. Oberfleib. 

Zieſgze, λῆμμα, τὸ. 

Oberſchenk, οἱνοχόων ὁ 

όος, ὃ. 
Sperjgentet, ηρός, ὁ. 
Ober ulßehörbe, οἱ τῆς παιδείσεως ὅλης ἐπε- 


πρῶτος. - ἀρχιοενο- 


᾿ einzel τῶν νέων. 


berſchwelle, βαϑμὸς ὁ ἀνώτερος. - and. Thür, 
ὑπέρϑυρον. 
θεῖ eite, τὰ ἄνω. - von, e. Blatte: τὰ ὕπτια, 
εὐ 8, προέδρα, προεδρία, πρωτοχλισία, 7. - 
Ὁ. Ob. ER 
Oberſt, ἄχρος, 3. - ὑπέρτατος, 3. Bgl. Oberfter. 
Oberſtadt, ἡ ἄνω πόλις. 
Dberfter, als militärifhe Würde, ταξίαρχος. - φυ- 
λαρχος (bei der Reiterei). 
Dberfleuermann, ἀρχεχυβερνήτης, 0. 
Dberfod,'vneggov (olenua). 


DOberfiube, ὑπερῷον. | 
Dbertheil, τὸ ἄνον ob, ὑπέρτερον μέρος. 
Dbervormunb, ἐπιτρόπων ὁ πρῶτος. i 
Dbervormundfdaft, τὰ τῶν ὀρφανοφυλάκων. ; 
Obernormunbfaftscollegium, ὀργανοςύς 
Dberborfeher, ἐπισνά 

erborfieher, ἐπιστάτης ὁ πρῶτος. 
δετολτίδ, εἰς τὰ ἄραι. ΠΛ ον 











Oberwelt, τὰ ὑπὲρ γῆς - τὰ ἄνω τῆς γῆς - γῆ, 
ἡ. - φῶς, ωτός, τὸ. - τὰ τῶν ἀνθρώπων. - in, auf 
Ὁ. Ὁ., ἄνω. 


Dberzahn, ὁ ἄνω ὀδοίς. 

Obgleich, εἰ καί mit Imdic. od. Optat. - χαύπερ 
mit Partic.; 3.8. ἰώ will dich erimmern, o. bu 
8 Hinfängfich weißt, ὑπομνήσω me καίπερ ἀχρι- 
βῶς εἰδότα. - Dft τόῖτο ε auch burd) Ὁ. Βίοῇε Partic, 

außgebrüdt , wobei gew. noch Ὁ. Partifel χαὶ in den 

* eingeſchaltet wird; z. B. fie geifen d. Feinde an, 

0 


an Zahl überlegen waren, ἐπέϑεντο τοῖς πο- 
λεμίοις ze) πλήϑει προὔχουσιν. 
[) Bereigen, ἐπικρατεῖν. 
hut, φυλακή. - ἐπιμέλεια, ἡ. - πρόνοια, ἡ. - 








etw. in feine D. nehmen, ἐπιμέλειαν Ob πρόνοιαν 
ποιεῖσϑαί τινος. - φυλάττειν, παραφυλάττειν 
τι. - unter Imds O. 1, ποιεῖν Ob. χαϑεστάναι 
ἐπί zn ἐπιτρέπειν τινί. 
ig, εἰ vos, προειρημένος, 3. 

Object, τὸ ἀντικείμενον, grammt), - τὸ ὃν 
᾿φθίζοίσρ!.). - τὸ ὁρώμενον od. ὁρατόν (phyf).- 
τὸ ὑποχείμενον (einer Behandlung). 

Dbjectip, ὁρώμενος, 3. - ἐληϑῶς ὧν, 3. 

DOblate, etwa λαγάνιον. 

DObliegen, 1) fih befleiffigen: μελετᾶν τι. - σπου- 
dafeıy περί τενος u. περί τι. - ἐπιτηϑεύειν ve. - 
ἐπιμελῶς πράττειν τι. - 2) 68 Tiegt mix ob — ift 
meine Pflicht, Bmmt mir zu: weder μοι - ἐπεμελές 
ἐστί μοι. - προςήχει os. - πρόςχειταί μοι. - 
ἔργον db. τάξιν ἔγω τοῦ mit Infin. 

DObliegenheit, τὸ προςῆκον, οντος (ϑπιδδ, τενῶ. 

- τὸ δέον, οντος. - ἔργον. 

Obligation, συγγραφή. - ε D. απδβείίεη, σι γ- 
γραφὴν ποιεῖσϑαι. 

Dblongum, πλαέσιον ἑτερόμηχες. 

Ῥοπιαε, ἐπικράτεεα, ἡ. - d. D. haben über εἴα, 
ἐπιχρατεῖν τεγὸς. 

Obmann, |. Schiedsrichter. 

D 50108, ὀβολός, ὁ. - ε. halber D., ἡμεωβόλιον. - 
Ὃ Ὁ. Werthe eine® D., ὀβολιαῖος, 3. - von δ. Wertge 
eines halben D., ἡμεωβολεαῖος, 3. 

Origteit, ἔργα, αἰ. ἄρχοντες, ol. - ram, τὰ 
- οἱ ἐν τέλει “ οἱ τὰ τέλη ἔχοντες. 

Obrigleitlig, ὁ, ἡ, τὸ τῶν ἀρχόντων. - ο. Ber- 
fonen, οὗ ἐν τέλει (ὄντες) - τὰ τέλη. - ὁ. Amt, 
ἀρχή. - 0. Veiehl, τὰ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων παρηγ- 

εἰμένα. 

St. D:berfter. 

ΕΠ obgleich 

Obſchweben, 1) darliber ſchweben: ἐπιχρέμασϑαι. 
- ἐπηρτῆσϑαι (pf. p) - ἐπαιωρεῖσϑειι (a. p.). - 
2) nahe ob. im Gange fein: προκεῖσθαι. - πράτ- 
τεσϑαι, p. 

Dbfervanz, ἔϑος, τὸ. - τὰ νομιζόμενα. - τὰ χα- 
ϑεστῶπει. - & ἴῃ D., εἴωθεν - ἔϑος ἐστίν. - ε ΗΙ 
bei ihnen Ὁ., κομέζου σιν. - zur D. werben, εἰς ἔϑος 
χαϑίστασϑαι (χαταστῆναι). 

Obfervanymäffig, νομιζόμενος, 3. - ἐκ τοῦ 
πόμοι: - χατὰ τὸν νόμον. 

Ὀρδ]ετοατίοπθατπιεε, Obfervationscorps, 
ἐπιτηρητιχὸς ς. - φύλαχες λόχοι, ol. - 
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: περιεῖναι - πτεριγέ Tal 
δῇ, ὁπώ, 555* 





στρατιὰ παραφυλάττουσα τοὺς πολεμίους. 












όμαεμε. 


——— 1. Barte 
Dbferpiren, θεωρεῖν. - ua, 
DO bfiegen, sunär, ἐχνεχᾶν. - 
ἐπικριαεῖν. - χρεέττω εἶναι δὰ. 





dere, τὰ (Oft mit harter 
τῷ (Rernobh). — 
Shftbaum, ὀπώρεμον db. 
τον ϑένδρον. 
Obfbaumpflanzung, ai 
δένδρων φυτεία, ἡ. - ἢ ὧν ἕως 
δένδρων, τὸ. - €. D. anlegen, em 
ρων derdgem. 
Shfternte, ὀπωρεσμός, ὃ. 
Shftelfig, ὀπωρεχὸν ὄξος, τὸ. 
Ξ δῃρατίεπ, μηλών, ὥνος, ὁ. - 
δένδρων, τὸς - χωρίον dürdgen 
me greupevon. 
Söfhänbter, Obſthoͤter, ἐν 
᾿ὀπωροχάπηλος, ὁ. 
Shfhändlerin, Obſt höterin, 
δος, ἡ - ὀπωροχέσεηλος, ἡ. 
Dpfpüter, ὀπωροψύλαξ, ἀκος, ἃ. 
Obſtjahr, gutes, evernple καρπῶν 
δένδρων γενομένων. - ἀπώριμον 
(dichtes D., στατοχαρπία, ἧ. 
Sekimat, —— N 
ammer, ὀπωροϑήκη (Vitrur.). 
Sphternt dere ml 
Se δόξες, ὀτωρώνης, ὁ. 
ragend, ὀπὶ 3.- 
Sftwein, ὀπωρικὸς οἶνος, — 
Shmalten, ἐπίκρατι —* 
————— rear 
ὑπάρχειν. - εἶναι (6. Zuftänden, bie ihe 
S Ra oh, ὑπεῖναι warn mare 
Umfänden, ἐκ τῶν παρόντων - ἐξ τῷ 


νων. 
Shmwokt, f. obgleich. 
Oder, ὦχρα, 9. 
Sa08, in. perſ. Kön. Artapergeb | 
05. 


Ochſe, βοῦς, βοός, ὁ. - ταῦρος, ὃ. - ἢ 
σχὸς, 6. » [δά Hüen, when, hose 
fiehen bie O. am 1, ἐνταῦϑα δὴ τὸ 
Dchfenauge, βοὸς ὀφϑαλμός, ὃ. - aM! 
Pflame: βούφϑαλμον. 
Shlenbauer, βοηλάτης, ζει γηλάτης. 
DOdfenblut, ταύρου area - βόειον δὶ 
«iua, τὸ. 

Ddfendumm, βλάξ, αχός, ὁ, ἡ. - rar 
βουχόρυζος, 3. 
Ocjenfell, . Ohfenpaut. 

Ofen εἰ, βόεια χρέα, τὰ. 
— 63 , ἥ. - βόειον 

















Oßfenheerde, ἀγέλη βοῶν, ἡ. - Bora 
Sale irt, βουκόλος, ὃ ἰούτης, ὃ. 
Τάίεπϑοτπ, βόειον ob. βοὸς κέρας, 
— βούχερως, αἴας * 
er} enhuf, βοεία χηλή od. ὁπλή, ἥ. 
Θόϊεπἑατθ, μόσχος, ὁ. 
Däfentlaue, βοεία χηλή, ἡ. 
Odjentopf, ἡ βοὸς χεφαλή - Bora 
βούχρανον. - mit ε. D., βουκέφαλος, 1 
Salami. οἱ βόες. 








Ὁ ἀἸεππιὶ ἢ, βόλετον - 
PL.) ἐπ αι απο, δοὺς 
Objenftall, Bowr, ὥνος, 
στάσιον. - βουστασία, ἡ. 


βοεία κάπρος," 
, ἡ. 
Ö- βούσεαι 


ϑούχεντρον. - βουπλήξ, Hyos, ἡ. Wohl befördern, ὠφελεῖν τὸ χοινόν. - pi befannt 
‚Bonlarns, ὃ. | machen, προαγορεύειν (προειπεῖν). - δῇ. bekannt 
γῶν voum. "maden ἴα ἀναγορεύειν (ἀνειπεῖν τ ur- 
ταυρῆ, ταυρεία, ἡ. τειν. - Öfl. amkeit, πολετεέα, ἡ. - in di. Wirk» 
ϑοεία γλῶττα, ἡ. - als Name einer famteit fliehen, πολιτεύεσθαι. - Act, Act, Orundfak 
,ττον, τὸ - βούγλωττος, ὃ. - &y- | ber δῇ. Wirkjamleit, πολέτευμα, τὸ. - Öff. , 

κοινὸς διδάσχαλος. - δῇ. angefiellte Aerzte, dnuo- 

σιεύοντες ἰατροί, - Ὁ. δῇ. Meinung, al τὼν nol- 


τασὼν (χορδῶν συμφωνία). 
t., Ὀχταβία. 
Octavius, r. MR., Ὀχταβιᾶ- 


«τος μήν. - Ὀχτώβριος, ὁ. Bgl. 


ἐξουσίας καϑιστάναι. 
ρϑαλμέζειν. - Ὁὰ 8 O., ἐνοφϑαλ- 


8 Skythentönige, 'Odarıs, ıdos. 
‚og, ὃ. 

nt. 
"μνοποιός, ὁ - φδοποιός, ὁ. - 
» ὁ. 


,, τὸ. 
ıt). - εἴτε (sive). - entweder , ober, 
- 0b, oder ob, πότερον, ἢ - εἴτε, 
ψτε -- ἂν τε, ἂν τε. - χᾶν, XV. - 
eltener ἢ, 3.8. zwei od. drei Schritte, 
nuare. - brei od. vier Jahre, ἔτη 
«. - mehr od. weniger, μᾶλλόν τε 
vier ob. fünf Kretern, τῶν Κρητῶν 
ἢ πέντε. - in Gegenfägen (δέ. { 
): ἀλλά - δέ. - oder vielmehr, μᾶλ- 


ρος, ὁ. ᾿ u 
τ Muflen, Odnooos, ἡ. - Einw. 
)δησσείς, ἕως, 0. 


v. 
Landſch. in Maledonien, Odouerv- 
Ὀδόμαντοι. 


Boll, Ὀδρύσαι, οἱ. - Abj. Ὀδρύ- 


ἵξια, N. 

8), Ὀδυσσεὺς. 

der ozoliihen Lokrer, Οἰάνϑη u. 
Zinw. Olavsevs. 

n Theffalien u. a., Οἰχαλία, ἡ. - 
ν» ἕως, u. Οἰχαλεώτης, 6. 

Isov Οὗ. βοίδιον od. βοιϑάρεον. 

- κενός, 3. - ὅγε machen, ἐρημοῦν. 
x,n- ἔρημος, 7. 

Ὁ. ben, Οἰδέπους, ποδος, αὐτῷ 


offenbar: φανερός, 3. - ἐμφανῆς, 
- Adv. φανερῶς - ἐμφανὼς - ἔν 
τοῖ φανεροῖ - ἀπὸ τοῦ προφα- 
ſehen laffen, ἐξιέναι eis τὸ φανε- 
ρώπους. - Öff. auftreten, [ὦ δῇ. 
v eis τὸ φανερόν - ἐν τῷ φανερῷ 
ν - ἐν τῷ φανερῷ εἶναι. - ff. απδ- 
μέσον λέγειν. - δῇ. abflimmen, 
jo» φέρειν. - ὦ δῇ. berathen, 
ουλεύεσϑαι. - 2) zu Jedermanns 
mt, dem Staate gehörig: χοιγός, 
. = öff. Gelder, δημόσια οὗ. χοινὰ 
ff. Koften, δημοσίᾳ - zoıyn - ἀπὸ 
Leben, δημοσίᾳ. - δῇ. Angelegen- 
.- βῷ d. δῇ. Angelegenheiten an- 
αι πρὸς τὰ χοινά. - Öff. Geſchäfte 
εν τὰ τῆς πόλεως Od. τὰ ϑημό- 
obl, τὸ χοενὸν ἀγαϑόν. - Ὁ, δῇ 


λὼν διάνοιαι. 

Deffentlichleit, τὸ φανερόν. - τὸ 
Weg zur Deffentlichleit iſt Emm verſperrt, ὁδὸν εἰς 
τὸ μέσον οὐχ ἔχεε τις. - zur Ὁ. bringen, dnuo- 
σιοῦν. - zur D. lommen, δημοσιοῦσϑαι (p. 

Deffnen, ἀνοίγειν, διανοίγειν u. χαλᾶν (Shüren, 

enfter u. alles, was verihfoffen ἱβ od. verfehließt). - 
λύειν (Briefe, Knoten u. alles, was verfiegelt οὗ, 
ebunden if). - ἀναπεταννύναι (Kalten u. alles 
ufammengelegte ‚wie 3. Ὁ. Klappen u. Thärflügel, 
Augen u. Ohren). -e. Buch B., ἀνελέστειν βιβλέον, 
- e. Leichnam ὅ., τέμνειν od. ἀνατέμνειν γεχρόν. 
- €, Aber ð., τέμνειν φλέβα. - e. Geſchwulſt ὅ., φλε- 
μογὴν σχάζειν. - bei B., ὑπανοίγειν. - Emm 
ζ Augen d., σωφρονίζειν τινὰ - ἐχδιδϑάσχεεν τινά. 
- [ὦ ὁ., av—, δι-οέγεσϑαι, ἀναπετάγνυσϑαι τ, Ὁ. 
pass. d. übrigen angegebenen . - χάσκειν. - 
Ὁ. Mufchel öffnet βῷ, δεέσταται τὸ ὄστρεον. - ſich 
von felbft ὅ., αὐτόματον ἀνοίγεσϑαε (p.). . 

Deffnung, 1) Ὁ. Oeffnen: ἄνοιξες - τὸ ἀνοίγειν. - 
χάλασις, ἣ - χαλασμός, ὅ. - De. des , λύ- 
σις τῶν ἐπιστολῶν. - 2) offen fießenber Ort: στόμα͵, 
στόμιον, τὸ. - χάσμα, τὸ. - ὀπή. - πύλη. - De. 
einer Winde, τὸ τοῦ τραύματος χεῖλος. - DE, 
durch welche etw. ‚Pineingegeben wird, ὑποδοχή, - 
3) Oeffnung des Leibeß: χοιλιολυσία, ἡ. « De. des 
Leibes berfdaffen, λύειν od. ὑπάγεεν τὴν χοιλέαν. « 
Ὁ. Leib hat Oe. ὑποχωρεὶ ἡ χοιλέα. 

Defter, πολλάχις ob. πλεονάχες γιγνόμενος, 3. - 
συχνός, 3. - πυχνός, 3. - πολὺυς, 3. - Adv. 
πλεονάκις. 

Defterd, ϑαμά - ϑαμινά. - συχνά τι. συχνῶς. - 


πολλάχις. 
Oehr, 1) runbli Deffrung: ὀπή. - χύαρ, ατος, 
τὸ. - 2) Hentel, Griff: λαβη. - οὖς, ὠτός, τὸ. 
Θεντάεπ, ὠτάριον. 
Delonom, οἰχονόμος, ὁ. - ἀγροχόμος, ὁ. - ἀγροῖ- 
χος ἀνήρ, 6. - guter Del., γεωργικός. - —* ein, 
ϑεραπευοντα τὴν γὴν ποιεῖσϑαι τὸν βίον. 
Deflonomie, οἰχονομέα, . - ἡ τῶν ἀγρῶν ϑε- 


doov. - Ὁ, 


ραπεία. 

Delonomifd, οἰχονομικός, 3. - 2) ſparſam: φει- 
δωλός, 3. - apeins, 2. 

Del, ἔλαιον. - χρῖσμα, τὸ (Salböl). - μύρον 
wohlriechendes). - Talt g Slagenes Del, ὠμοτριβὲς 
λαιον. - ὦ mit Del falben, Alma ἀλείφεσϑαι od. 

xoleo9aı. - mit Del geielbt, λίπα ἀληλιμμένος, 
8. - ἐλαιωτός, 3. - in’8 Feuer giefien, πὺρ 
ἐπὶ πῦρ εἰςφέρειν Od. ὀχετεύειν οὗ. ἐγχεῖν. 

Delbau, ἐλαιοχομέα, ἥ. - De. treiben, ἐλαιοχομεῖν. 

Delbaum, ἐλάα, ἡ. - wilder De., ἀγριελαία, 7. - 

χότινος, ὁ. - vom De., ἐλάϊνος, 3. - mit De. bes 
pflanzt, ἐλαιόφυτος, 2. 

Delbeere, |. Olive, 

Delbereitung, ἐλαιοποιία, ἡ. 

Delbderg, ἐλαιῶν, νος, ὁ. 

Delblatt, ἐλάας φύλλον. 

Deldrüfen, f. Delbefen. 

Delen, ἐλαιοῦν. - Una od. ἐλαίῳ χρίειν. - gedlt, 

ἐλαιωτός, 3 - ἐλαιόβροχος - ἐλαιόδευτος͵ 2. 

Delernte, ἐλαιοτρυγητός, ὁ. 

Ὀετέατθε, ἐλαιοχονία, 7. 


Delfaß. 


Oelfaß, ἐλαίου πίϑος, ὁ. 

Delflafche, ὄλπη. - λήκυϑος, ἡ. 

Delfled, ἐλαίου σπίλος, ὁ -- ἐλαίου χηλές, ἴδος. ἡ. 
Deigarten, ἐλαιών, wrog, ὁ. 

Delgefäß, ἐλαιοφόρον - ἐλαιοδόχον (ἀγγεῖον). 

Delgerud, ἐλαίου ὀσμή. 

Delgeihmad, τὸ ἐλαιῶδες, ους. 

Delbändler, ἐλαιοπώλης, ὁ. 

Delbandlung, ἐλαιοπωλεῖον. 

Delbefen, ἐλαιότρυγον. - ἀμόργης, ὁ. 

Delidt, ἐλαιώδης, 2. - ὅ. werben, ἐξελαιοῦσϑαι. 

Delig, ἐλαιηρός, 3. 

Delteller, ἐλαιοϑήχη (unbelegt). 

Deltelter, ἐλαιοτῥιβεῖον - ἐλαιοτρόπιον. 

Dellram, ἐλαιοπωλεῖον. 

Dellrug, ἐλαεοφόρον. - oAmn. - λήχυϑος, ἡ. 

Delluden, ἐλαειωτὸς πλακοῦς, ὁ. 

Dellampe, λύχνος ἐλαιοδόχος, ὁ. 

Dellefe, ἐλαιοτρυγητός, ὁ (unbelegt). - De. halten, 
ἐλαιολογεῖν. 

Dermäpte, ἐλαιουργεῖον. 

Delmüller, ἐλαιουργός, ὁ. 

Delpflanze, ἐλαΐς, ἴδος, ἡ. 

Delpreffe, ἐλαιουργεῖον. 

Deltrefter, ἐλαιότρυγον. 

Delung, χρῖσις - ἄλεεψις. 

Delzu er, ἔλαιον σαχχάρῳ Od. μέλιτι συγχεχρα- 

γον. 
elzweig, ἐλάας ϑαλλός οὗ. χλάδος, ὁ. - ἐλάϊνος 
χλαδος, ὁ. - Kranz von De., ϑαλλοῦ Od. xorivov 
στέφανος. 

Deneon, St. in Lokis, Οἱνεών, wvog, ὁ. - Einw. 
Olysavevg. 

Deniapä, St. in Alarnanien, Obviadaı, of. 

Denoe, e. att. Demos, Olvon, ἡ. 

Denophyta, Ort in Böotien, Οἰνόφυτα, τὰ. 

Denotria, alter N. Italiens, Οἱνωτρέα, ἡ. - Einw. 
Olvor of, 

Denuffifhe Infeln, bei Chios, Οἱνοῦσσαε, αἱ. 

Dertchen, χωρίον μιχρόν. 

ODertlich, τοπιχός, 3 - ὁ, ἡ, τὸ κατὰ τόπον. 

Dertlichkeit, τόπος, ὁ (αἴ Gegenftand). - zono- 
ϑεσία, ἡ (αἴ8 Beichaffenkeit). 

Deftli, πρὸς τὴν ἕω - πρὸς ἡλίου ἀνατολήν - 
πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα. - Ὀβῖ. von etw., πρὸς ἕω 
τινός. - Ὁ. Öfll. Gegenden, τὰ πρὸς τὴν ἕω τε- 
τραμμένα. | ᾿ 

Oeſyme, St. in Thrafien, Olodun,n. - Einw. 
Olovueios. | 

Deta,B. in Theflalien, Ofzn, ἡ. - Adj. Oltaiog, 3. 

Detylos, St. in Lalonien, Οἴτυλος, ἡ. - Einw. 
Οἰτύλιος. 

Dfen, ἐσχάρα, ἐσχαρές, (dos, ἡ (tragbarer Herd). - 


« [4 


ὑποχαύστρα, ἡ (unter den Zimmern). - χάμενος, 


ἡ (Brenn- u. Schmelzofen). - ϑέρμασερα, ἡ. 


(Schmiebeofen). - βαῦνος, ὁ (tragbarer Ofen für 
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‚Schmiebe). - Invos, ὁ (Badofen). - πνιγεύς (Brat- 


ofen). 

Dfenblafe, ἱπνολέβης, τος, ὁ - ἰπνολεβήτιον. 

Ofenbruch (Metallafche), σπόϑιον. 

Diembeiger, χαμινοχαύστης, ὁ. - ὁ ἀμφὶ τὴν 
χάμιγον ἔχων. 

Dfentefjel, = Dfenblafe. 

Dfenlrüde, σχάλευϑρον. 

Dfenlod, Ofenthür, τὸ τῆς vnoxavarpas 
στόμα Od. στόμιον. 

Offen, 1) nicht verfchlofien: ἀνεῳγμένος, 3 (wovon 
Ὁ. Verichliefiende od. Verftopfende weggenommen ift). 
- avanenıauevos, 3 (nicht Aulemmengeegt, nicht 
gefaltet, Ὁ. Klappen, Augen, Nafen u. Obren, auch 


Offenbar. 


v. Thüren u. Ὁ. Gegenben, bie nicht 
verengt find). - χάσχων, 3 (klaffend). 
(nicht verfiegelt, nicht gefnäpft). — ὁ. fi 
χϑαι vd. ἀνεῳγμένον eivas (0. Thürer 
Snflituten). - προςβατόν (3), βάσιμ 
(Ὁ. Wegen, Ländern u. Oertern). - mei 
jevem o., der e. Anliegen an mich bat, 
ἀνέφχται εἰςεέναι τῷ δεομένῳ τί uo 
Drt bleibt Ὁ. Fremden ὁ. zur Erlangı 
bung? ποῖος τόπος τοῖς ξένοις βάσι 
δείαν; - [ὦ etw. o. erhalten, ἕτοιμο 
ο. Leib, χοελία ὑπάγουσα. - ο. Leib m 
ζειν od. Aanarreıy τὴν χοιλίαν. - ἐ 
men, λαπάττεσϑαιε, p. - 0. Feld, ο. κα 
- τὸ ὕπαιϑρον od. τὰ ὕπαιϑρα. - 


ἡ. - fi im o. Felde mit E. meflen, πὰ 


τ rum. - 0. See, πόντος. ὁ. - aufo. € 


fen, ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ ἐπιϑέσϑαι τινί 
fahrt ift ο., πλώωϊΐμά ἐστιν. - ο. Augen 
μένοι ὀφϑαλμοί. - mit ο. Augen nicht | 
οὐ γιγνώσκειν. - ἐ. o. Brief, aogp 
στολή. - 0. Haut, ὑπτία χείρ, ἡ. - 
aufnehmen, ἀσμένως οὗ. ἡδέως δέχεο 
befeſtigt: ἀτεέχιστος, 2. - ἀγωώχυρος.,. 
jet: ἔρημος, 2. - 4) unverbedt, unve 
lid: φανερός, ἃ - noog.avns, 2 (fidtl 
ftedt). - χοενός, 3 - δημύσιος, 3 (Al 
Adv. φανερῶς - 2x τοῦ φανεροῦ - a 
φανοῦς. - auf o. Strafie, ἐν ὑχαίϑ 
Wege, ἐχ od. ἀπὸ τοῦ προφανοῦς. - 
ο. Tafel halten, φανερῶς δειπνεῖν ı 
mann zufehen kann). - dorıev τὸν 
εἰςελϑεῖν (Sebermann fpeilen). - ὁ. 
führen, ἀντεχρυς od. 2x τοῦ garepı 
τίνι. - ὁ. Feindſchaft, φανερὰ ἔχϑρι 
um etw. bitten, αἰτεῖν tıra τὶ ἐχ τὸ 
ὁ. u. frei daliegen, ἐν χοινῷ χαὶ μέσ 
φανερὸν εἶναι. - ο. abfiimmen, yarı 
φον φέρειν οὗ. τιϑέναι. - 8) Ὁ. gu 
traft: εὐφυής, 2. - ο. Kopf, εὐφυΐα, ἡ 
fäbigteiten). - ἀνὴρ εὐφυής (ber berg 
- ει jehr ο. Kopf, ανὴρ χράτιστος τὴν 
unverftellt, offenherzig: ἁπλοῦς, 3. 
it, σαφὴς od. ἁπλὴ ἀλήϑεια. - 
ἁπλοὺς od. πιστὸς ἀνήρ. - o. fe 
ἀπλοΐζεσϑαι πρὸς τινα. - ἰῷ 0. auf 
παῤῥησιάζεσϑαι Dd. παῤῥησίᾳ x 
τινος. - ἰῷ ὁ. ausſprechen gegen E 
ζεσϑαι πρός τινα. - ὦ. feine Meinu 
ausſprechen, ἁπλῶς λέγω ἃ δοχεὶ μι 
Offenbar, δῆλος, 3. - χατάδηλος,: 
3. - ἐμφανής. καταφανής, npoganı 
2. - σαφής, 2 - ἐγαργῆς. 2. - daun 
0., περεφαγής, 2. - πρόδηλος, 2. - 
λώσϑαι. - φανερὸν εἶναι. - ( αγεσ 
ift off., daß, δηλον, ὅτι od. ὡς; gem 
ſönl. Eonftruction mit Partic., bisw 
ὅτι Od. ὡς, z. B. es war o., daß er iv 
nv ὅτε (ὡς) ἐπεθύμει οὗ. δῆλος ἣν 
ἐδ ift ο., daß du mich hafleft, do; 
od. δῆλος el, ὅτε μισεῖς με. - ihr fi 
fränkt, δηλοί ἐστε ἀχϑόμενοι. - 0.1} 
ρὸν ποιεῖν. - δηλοῦν. - φαίνειν. ἐ 
ο. werden, φαίνεσϑαι,8. p. - δηλοῦσϑ. 
ρὸν χαταστῆναι. - es iſt πο nicht o. 
δῆλον. εἰ, - adv. φανερῶς, Ex (ἀπὸν" 
ἐμφανῶς . χαταφανωὼς, ἐπιφαγῶς 
ano τοῦ προφανοῦς, ἐχ τοῦ ἐμφανε 
Dient ἐδ aber zur Bekräftigung e. B 
wird es Durch die Partikel dn ansgedı 


I ffenbaren. 


: ἐδ ἰῇ ausgemacht, baß du fiehfl), ὁρᾷς 
ὠσχεις δή. - 0. nicht, οὐ δή u. als felbft- 
ag in Ὁ. Erwiederung: οὐ φαίνεται. 
en, δηλοῦν. - φανερὸν od. καταφανὲς 
ἐποφαίνειν. - σαφηνίζειν. - ἀποχαλύ- 
ἀποχαλύπτεσϑαι (das med., wenn Ὁ. 
innerer Zuftände des Subject® Ὁ, Rebe 
Gedanken od. Gefinnungen). - ὃ. Götter 
h himmliſche Zeichen, of ϑεοὶ ἐν οὐρα- 
ίοες onualroımıv Od. προσημαίνουσιν 
5. 0., δῆλον οὗ. φανερὸν γέγνεσϑαι. - 
7) φαίνεσϑαι, 8. p. 4 ᾿ 
ung, δήλωσις. - anoxalınlus. - Οἔχ- 
göttliche O., τὰ παρὰ τῶν ϑεῶν σημαι- 
urch göttliche O., &x od. παρὰ ϑεοῦ. 

‚ ἁπλότης, ἡ. - χρηστότης, ἡ. - Ὁ. im 
Ξδησία, ἡ. - Ὁ. des Kopfes, εὐφυΐα, ἡ. - 
χύς, ἡ 

ig, ἁπλοῦς. ἥ. οὖν. - οὐδὲν ἀποχρυ- 
3. - ἀβάσχανος, 2.- χρηστός, 3. - 0. 
n, ἐλευϑέρως λέγειν. πρός τινα. - παβ- 
αι πρός τινα. - ὁ. geftehen, ἐξομολογεῖν. 
τὸ πᾶν. - Ὁ. jagen, εἰπεῖν οὐδὲν ano- 
ον. 

igkeit, ἁπλότης - χρηστότης, ἡ. - ©. 
παρῥησία, ἡ. 
big, πᾶσι δῆλος, 3. - πρόδηλος, κατά- 
- φανερός, 3 - προφανήῆς, ἐμφανής, 
2. - Ueber Ὁ. Sonftruct [. offen bar. 
Ὁ. Krieg führen, ἄρχειν τοῦ πολέμου. 
ündniß, συμμαχία, ἡ. 
Inerbieten), ἐπάγγελμα, τὸ. -Enm e. Ὁ. 
Ιοςφέρειν τινί τι. 
‚ ὑπηρέτης, 6. 

fx τῶν προςηχόντων. - χύριος, 3. - 
- δημοσίᾳ. 
ργαστήριον. - D. des Apothekers, yap- 
w ἐργαστήριον. - D. e. Chirurgen, ἰα- 


λοχαγός, ὁ - ἡγεμών, ὄνος, ὁ. 

elle, λοχαγέα, ἡ - ἡγεμονία, ἡ. - e. O. 

Ben, χρησϑαί τινι εἰς λοχαγίαν. 

ἱκις - τὰ πολλά, - ϑαμά, ϑαμινά, -- σι"- 

vos. - ſehr oft, πλειστάκις - ὡς ἐπὶ τὸ 

endlich dit, ἀπειράκις. - mehr αἷδ zu o., 
τοῦ ὀέοντος - dfter, πλεονάχις. - am 

ı πλεῖστα, - wie 0ft? πόσον; - ποσά- 

oft, fo oft, oo«xıs, τοσίχις. - ὅσον, το- 

jo oft auch nur, Ononaxısonrv. - ὁπόται 

ft ale, ὁσάχις, ὁποσάχις. - note mit 
Bezug. auf Ὁ. Vergangenheit). - Ser 
mit Conjunct. (in Bezug auf d. Gegen- 

„ft fommen, Hauer, an e. Ott, eis τι, 
od. ἐπί τινα, 

, πολύς. ἃ. - συχνὸς, 3, 

f. oft. 

ıralter Kön. in Attila, Ryryns τι. Qyr- 
vom D., Ὡ γύγιος, 3. 

. der Kalypio, 'Ryıyia. ἡ. 


εἴυς, ὁ (Ὁ, bäterl. u. Ὁ mütterl. Geite). - 
πρὸς, ὁ πρὸς μητρὸς ἥξίος - πατρά- 
ητράδελφος. - angebeiratheter Oh. ὁ τὴν 
vos ἔχων - ὁ τῆς τηϑίδος ἀνήρ. 

:v, χωρές π. ἔξω mit Genit. - δέχα mit 
he I3., χωρίς τινος γενόμενος, 3. - Oft 
t: 1) dur ba « privativum; z. B. o. 
ἔνδυνος, 2. - 0. Mühe, ἄπονος, 2. - ο. 
g, ἄλογος. 2. - 0. Tadel, ἄμεμπτος, 2. - 


πέραντος, 2. - 9, Empfindung, ἀναέσϑη- | 
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Oßr. 


τος, 2. - 2) durch Ὁ. Abject. ἔρημος, 2 u. χενός, 3 
(wenn Ὁ. Mangel veflen bezeichnet wird, wa bem Ge⸗ 
genflanbe zulömmt, was man bei ihm erwartet), u. 

urch das Partic. ἐστερημένος od. ἀπεστερημένος. 
3, mit Genit. (wenn ὃ. Mangel defien angegeben 
wird, was man fonft befaß), auch durch χωρεζόμε- 
vos u. λειπόμενος, 3, mit Genit.; 3.8. e. Menſch o. 
Tugend, ἀνὴρ ἀρετῆς ἔρημος. - ὁ. Fremde, φέ- 
λων ἔρημος. - ἐ. Stabt ο. Menſchen, πόλις ἔρημος 
ἀνϑρώπων. - Wagen o. Kuticher, ἅρματα χενὰ 
nrıoywv. - o. Vaterland, ἀπεστερημένος τῆς πα- 
τρίδος. - Wiffen o. Gerechtigkeit, ἐπεστήμη χωρι- 
ζομένη διχαιοσύνης. - 3) durch Verba, e Man⸗ 
gel ausdrüden: o. Geld fein, ἀπορεῖν χρημάτων. - 
o. Geld fommen, ἤχει» οὐχ ἔχοντα χρήματα. - 0. 
Brot fein, σπανίζειν olrov. - 0. Imds Hüffe fein, 
δεῖσθαί τινος ἐπιχούρου. - 4) durch befondere Aus- 
drüde: ohne Widerfprud, ὁμολογουμένως. - D. 
Berdienft, παρὰ τὴν ἀξίαν. - 0. alles Recht, παρὰ 
πάντα τὰ δίχαια. - ὁ. Imds Willen, λάϑρα οὗ. 
χρύφα τινός. - ἀγγνοοῦντός τενος. -- ὁ. beine Hülfe 
wären wir verloren geweſen, ἐπολώλειμεν ἄν, ed 

n σὺ ἐβοήϑησας. - ἐν σοὶ σεσώσμεϑα. - Die 
θα e Wendung ohne zu, ohne daß wird im 
Griech. nur felten wörtlich überſetzt durch ἄνευ τοῦ 
mit Infin., ſondern gewöhnlich duch e. Partic. mit 
e. Negation od. durch e. mit dem ἀ privat. gebilbete 
Form; λ. B. ohne zu lachen, οὐ od. un γελάσας, 3. - 
ἀγελαστί. - ὁ. Anftand zu nehmen, οὐχ od. un 
!nıayaw, 3. - &oxvos, 2. - o. daß er geniekt, οὐχ 
od. un ἀπολαύσας, 3. - ἄγευστος, 2. - 0. daß man 
weiß od. wußte, wer es geihan habe, ὅτου δὴ πρά- 
ἔαντος, 3.8. das Haus ftand in Flammen, ohne 
daß man wußte, wer es in Brand geftedt hatte, ave- 
λαμιψεν ἡ οἰχία, ὅτου δὴ ἐνάψαντος. - o. zu eflen, 
ἄσιτος, 2. - ὁ. zu trinken, ἄποτος, 2. 

Ohnedem, ohnedieß, ohnehin, ἄλλως. - οὔπε- 
bin ſchon, χαὶ ἄλλως. 

Ohnerachtet, obngeadtet, εἰ zul. - καίπερ 
mit Partic. - deſſen 0., ὅμως - ἀλλ᾽ ὅμως. - alla 
χαὶ οὕτω. - ἡ. der groffen Menge, χαὶ ἐν τοσούτῳ 
πλήϑει. - Gem. wird im Griech. ε. Partic zu Hilfe 
genommen ; 3.3. alles Suchens ὁ. fand er doch nicht, 
πάνυ ζητῶν Od. πᾶσαν τὴν ζήτησιν ποιούμενος 
οὐχ ἐξεῦρε. - οὐχ ἐξεῦρε καίπερ πᾶσαν ποιού- 
μένος τὴν ζήτησιν. 

Obngefähr, f. ungeläbt. 

n 


Ohnlängſt, ſ. un on 

Ὁ nmadt, 1) Mangel an Macht: ἀσϑένεια, ἡ. - 
ἀδυναμία od. ἀδυνασία, ἡ. - ἀῤῥδωστία. ἡ. - feine 
D. fühlen, γιγνωσχειν τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. - 
Imds Ὁ. bemerken, ὁρᾶν ἀσϑενὴ τὰ παρᾶ τινος 
od. ἀπό τινος. - 2) Zuftand der Bewußtlofigleit: 
λιποϑυμία - λιποψυχία, ἀψυχία, ἡ. - ἔκλυσις. - 
in Ὁ. fallen od. finfen, λιποψυχεῖν, λιποθϑυμεῖν. - 
ἐκλείπειν, - ἐχλύεσϑαι, p. - MO. liegen, λέπο- 
Ψυχήσαντα χεῖσϑαι. - ἐχϑνήσχειν. - in tiefer Ὁ. 
liegen, ἰσχυρῶς od. σφόδρα λιποψυχεῖν. 

Ohnmächtig, 1) kraftloß: ἄσϑενης, 2.- αἀϑύνα- 
τος, 2. - ἄῤῥωστος, 2. - 2) bewußtloß: λιποϑυ- 
μῶν - λιποψυχῶν, οὔσα. - ὁ. werden, f. in Obn- 
macht fallen. 

Obo, αἰβοῖ - ἔα. 

Ohr, οὖς. wrös, τὸ. - ατοῇε, lange O., μεγάλα 
ὦτα - geipiste D., ὦτα ὄρϑια od. ἑσεῶτα. - Ὁ. Ὁ. 
ſpitzen, ὀρϑὰ ἑστάναι od. ἐπορϑιάζειν τὰ ὦτα. - 
tropiſch: ἐπιμελῶς προςέχειν. - Ὁ. Ὁ. hängen laffen, 
χαταβάλλειν τὰ ὦτα. - trop. Ὁ. Menſchen: τὰ ὦτα 
ἐπὶ τῶν μων ἔχειν. - mit Ὁ. D. vernehmen, τοῖς 
ὠσὶν od. διὰ τῶν ὥτων αἰσϑάνεσϑας - δὲ Sons 


Obrenbläfer. 


αἰσϑάγεσϑαι. - ὅπηι zu O. lommen, eis ἀχοὴν 
ἀφικνεῖσϑαί τινι - προςπέπτειν τενέ. - es bringt 
etw. zn b. Ὁ. Imb, εἰς ἀχοὰς ἥκεε τί τινι. - am 
5 —5 ea τοῦ ὠτὸς ἀνατείγεσϑαι. - fih 
fragen, κνήσασϑαι τὸ οὖς. - hinter bie 
—*— ᾿ἐπὶ ob. χατὰ κόῤῥης παέειν (πατάξαι). 
fagen, πρὸς τὸ οὖς λέγειν. - διαλέγε- 
σϑαί — * ro πρὸς τὸ οὖς. - Ὁ. Ὁ. ver⸗ 
εἰν τὰς ἀχοάς. - ἐπιφράττειν 
Karin ὦτα. - BES Ό. een, ἐπισχέσϑαε, τὰ ὦτα. 
-- fih ein Ὁ eiga τῶν ὦτων τῷ 
ἑτέρῳ ——— 8 ἀν γὴν aufiperren, εὔπορα 
ποιεῖν τὰ ὦτα. - ἀναπεπταμένα ἔχειν τὰ ὦτα. - 
Erm fein Ὁ. leihen, ἀχούειν τινός. - ἀχροᾶσϑαί 
τινος. - προζέχειν τενί. - ἀναπεταννύναι um) Ta 
ra. - einer Sache fein Ὁ. leihen, τὰς axoas ἀνα- 
ϑεῖναί τινι - τὰ ὦτα παρέχειν τινί. - kind. für 
etw. Haben, οὐχ ἀχούειν τινός, - καταφρονεῖν 
τινος. - ὀλεγενρεῖν τιν τινος. - ἀμελεῖν τινος. - ‚nicht 
yaden, οὐχ ὑπέχειν ὑπαχούοντά 
τινος. - At —* ἀχούοντα οἱ 
μανϑάνειν Οὗ. en - * D. prebigen, |. 
prebigen. - mit eigenen O. etw. Hören, αὐτήχοον 
εἶναί τινος. - bie DO. weiben, άχροασϑαι. - ἑστιᾶν 
εὖ μάλα τὰς ἀχοάς. - angenehm, Yäfttg für Ὁ. O., 
ἡδὺ, βαρὺ ταῖς ἀχοαῖς. - e. Genuß für Ὁ. ὌΝ 


ἀκρόαμα, τὸ. - die Ὁ. en, bat , den Ὁ. wehe thun, 
ἀνιᾶν τὰ ὦτα. - machen 18 Enm die O. wehe 
thun, ἀλγεῖν ποιεῖν τινα ἀχούοντα. - Ὁ, Menſ 


trauen ben D. weniger als den Augen, τὰ μὲν ὦτα 
τυγχάνει τοῖς ἀνθρώποις ὄντα ἀπιστότερα τῶν 
ΚΕΝ μῶν. - des Nachts | braucht man die Ὁ. mehr 
bie Angen, διὰ τῶν ὥτων ἕχαστα dei ἄλλον 
πράττειν τῆς νυχτὸς ἢ διὰ τῶν ὀφϑαλμῶ». - bie 
D. ermübden, betäuben, ὠτοχοπεῖν. - Enmbied. 
vol reden, ἐμπιπλάναι. τὰ ὦτά τινος. - vor Imds 
D. etw. jagen, ἀχούοντός τινος λέγειν τι. - die O. 
Mingen mit, Boußei μοι τὰ ὦτα. - οἷε Ὁ. gellen mir 
von etw., διατεϑρυλη αι τὰ ὦτά τινι. - md. Ὁ. 
Hingen, βομβεῖν ταῖς ἀχοαῖς. - noch in den Ὁ. tö- 
, ἔναυλος, 2. - es tönt mir etw. noch in den O., 
ἔτι ἔναυλόν ἐστί μοί τι. - (δ. ἴδεν 8.Ὁ. hauen, πα- 
θακχρούειν τενά. - ſich über's O. hauen Ταἤεπ, παρα- 
χρούεσϑαι, p. - δὶδ über bie ehren | in Schulden 
fleden, ὑπόχρεων εἶναι. - es hinter Ὁ. Ὁ. ben, 
κρυψίνουν εἶναι. - ſich etw. hinter Ὁ. Ό. ſchreiben, 
μνημόσυνον γράφεσϑαι. - €. gelibteß, feines O., 
ὦτα πεπαιδευμένα. 
Obrenbläfer, ψιϑυριστής, ὁ - ψιϑυρός, ὁ. - 
διάβολος, ὁ. 
Ode nbraufen. ‚ Ψιϑυρισμός, ὁ. - διαβολία, ἡ. 
Ohr.nbraufen, βόμβος τῶν ὥτων, ὁ. - των 
ἦχοι, ol. - τὰ ὦτα ἠχώδη ἔχειν. 
Obrendriüf e, παρωτίς, δος, ἡ (auch Geſchwulſt 
ber Ohr endrüſen). 
Ὀϑτεπί εἴ, ἀχοῆς ἡδονή. - ὁ τῶν ram yapya- 
his. - ἄχουσμα, TO. - ἀκρόαμα, τὸ. 
Ohren ma κυψέλη u. χυψελίς, (dos, ἡ. 
Ὁ τεπίώ maus, ἄκουσμα, τὸ. - ἀχρόαμα, τ τὸ. - 
kſtlichſte O., τὸ πάντων ἥδιστον ἄ ἄχουσ 
ὅκα e. köſtlichen O. bereiten, ἀχροάματα ἥδιστα 
παρέχειν τιγί. 


Ohrenſchmerz, |. Ohrenzwang. 

Ohrenſprritze, ὠτεγχύτης, ὁ 

Ddhrenjummen, — δτεπδταπίεπ, 

Ό renweide, = Ohrenſchmaus. 

Ό venzeuge, αὐτήχοος, ὁ. - Ὁ. von etw. fein, av- 
εἶναί τινος. - ἀχούοντα συνειϑέγαι τι. - 
ᾳ ἀκούειν τι. 





Omen. 
Obrenzwang, oralyla, ἥ. - Ὁ. haben, ὦ 


ὠταλγιᾶν. 
8 reule, ὦτός u. Groc, ὃ. 

Ohrfeige, χόνδυλος, ὁ. - Emme Ὁ. ge 
od. χατὰ χόῤῥης παίειν (τύπτειν, πατάξαι, 
χκόνδυλον διδόναι, ἐντρέβεεν τινέ. 

Ohrfeig en, ἐπὶ χόδδης od. κατὰ κόῤῥης 7 
- ῥαπίζειν. 
Obrförmig, ὠτοειδής, 2. 
Obrgebänge, Oprgedent, ἐγώτιον. - Ei 
- πλάστρα, ων, τα. 
chößle, χόγχη, ἡ. - κυψέλη, ἡ 
rläppchen, λοβύς, ὁ. 

ΘΟ τὴν χυψέλη, ἡ N. - ἰχοῆς τρῆμα, τὸ. 

Ohrlöffel, ὠτογλυφίς, ἔδος, ἥ - u 
ίδος, ἡ. 

Oprring, Ale ἀκοῆς πόρος, ὁ. 
DObrring, ἐλλόβιον. - ἑλιχτήρ, ρος, ὁ. - 
ὦὥτων ἐξηρτημένος χρέχος, ὃ. - ἐνώτιον. 
Ohrſpitze, ἄχρον τὸ οὖς od. τὸ οὖς ἄχρο 
Dileus, Kön. der Lokrier, ‚Oilevs, έως. - 

tomme befielben, Ὀἰλιάδης, 6. 
Dleaniden, x bes Ofeanos τι. ber 
Nxeavides, ων, u. reiner ὧν, al. 
Dieanos, ältefler Gott des Meeres, —— 
Olbia, St. in ithynien u. a., Ὁλβία, ἡ. 
Ὀλβιπνός u. Ὀλβιοπολΐίτης, 6. 
Dleander, δοδοδάφνη. - ῥοδόδενδρον. 


Dleafter, aypıelala, ἡ. 
Olen, mythilder Dichtername, Ὦλήν, ἢ vos, 
Dlenos, t., Ὥλενος, ἡ u. ὁ. - Ein. I; 


Dligar, ϑυνατός, 6. - τῶν ὀλίγων εἷς. 
γαρχῶν,͵ οὔντος. - ὀλυγαρχικός, ὁ (οἵ. gef 

Dligardie, δυναστεία ὀλέγων ἀνδρῶν. 
γαρχία, ἡ (urfprüngt. = ἀτίῃ ofratie 
unfer Oligardie). 

Dligarhilc, ὀλεναρχιχός, 3. - e. o. ὃ 
haben, ölıyapyeiadeı, p 

Dlifi ihbon ( iffabon), St. in Lufitanien, ' 
πῶν, WVOS, N. 

Olive, — ἐλαία, ἡ (exftereß als Baum 
als Frucht). - eingemadte O., alas, ἀδο 

Dlivenfarbig, ἐλαιοειϑής, 2. 

Olivenhain, ἐλαιῶν ἄλσος, τὸ. -- ἐλαιόι 

Dliven οἵ), ἐλάας ξύλον ob. ξύλα. - 
ἐλαΐγος, 3. 

Dliventern, ὁ τῆς ἐλαίας πυρήν. 

Oliventranz, ἐλάας στέφανος, ὁ 

Dlivendl, ἔ «10V. 

Dlivenzmei ἐλάας κλαδορ, ὃ ὁ - ὃ (τῆ 
ϑαλλός (al δι egespreis). 

Olophyros & am πιθοῦ Ὁ 01 υξος, ἡ 

Olpe u. Dips, St. in Epiru ᾽Ὅλπη, ἡ, 
παι, af. - Einw. Ὀλπαῖος. 

Olymp, Ὁ. in vo Dt Sit der Bötter 
πος, ὁ. ἵ., ὌὈλυμπόνδε. - 7 

Olomp —* beifiger Begirt In CN 

ympia, e. heiliger ἰδ, Ὁλυ 

zu Ol, Ὀλυμπίᾶσιν. - nad DL, Ὄλιμ 
von OL, ᾿ Ὀλυμπίᾶϑεν. - bie bort g 
ipiele, τὰ Ὀλύμπια. - Sieger darın, Ὀλι 
ans, ou, ὁ - darin fiegen, Ὀλύμπια vızaı 
Ὀλυμπικός u. Ὀλυμπιαχός, 3. - Tempel t 
piſchen Zeuß, ᾿Ολυμπιεῖον. 

Olympiade, ὀλυμπιάς, ados, ἡ. 

Olympias, Mutter Aleranders, Olyunı 

Olynth, St. in Mafebonien, Ὄλυνϑος͵ ἡ ῆ. 
Ὀλύνϑιος. - Abj. Ὀλυνϑιαχός, 3. 

Dmen, olwvös, ὁ. - σημεῖον. - ὄεττα, 


ἐπισημασία, 7. - um des guten O. willen 


Ominös. 


- ale e. Ὁ. betrachten ob. anfehen, οἰωνὸν 
αι ob. τίϑεσϑαι. - gureb, günfigeb D., al- 
καλὸς οἰωνός. - ἀγαϑὴ örra, - ungänfi- 
8 D., xaxös οἰωνός. - χαχὴ ὄττα. 

3, —* ἔχων, 3.- eito. als om. be⸗ 


* ol ed τι. 
{3 eydien, Ὀμφάλη. 
Lion, laler —— 


vibe von Aegina, Ὀνατᾶς, ἃ. 
* Si. in — Ἰογχηστός, ὁ ὃ, - Einw. 







Byeim. 
* υχος, ὁ. - αμ ob. von O. gemacht, 
53. 
ἱπάλλιος, ὁ. 
ta δρᾶμα τὸ Bi. 

ion, ἔργον. - ἐπιχείρημα, τὸ. - 
x εἰρισμός, χειρουργία, ἡ. - 
ἧς ἦν πολέμῳ ἔργα. - πολεμικαὶ 
. - τὰ στρατηγούμενα. - . ber 


εἰς πόλεμον καϑίστασϑαι. 
ionsp lan, ἐπιβολή. - rent, ἡ- 
γημα, τὸ. 
ἰοπδραπςεῖ, ὁρμητήριον. - ἀφορμὶ 
en, χειρίζειν - χειρουργεῖν᾽ ἀκα 4). -- 
‘os (militärifc). - „ein jhaftlicdh mit €. 
Ὁγεῖν τενι, - operirter Theil Regen, τὸ. 
ent, gelbes, ὀρσενιχόν. - D., σαν- 
ob. σανδαράχη. - Grube, wo D. gegraben 
τνδαραχούργιον. 
auß, φδεῖον. 
änger, eima κιϑαρῳδι ὃ, 
1) ὧᾳ.: ϑυσία, ἡ - ὁ ἡ βίο ραιι. 
«ἰῷ Sad). —— τὸ (ald Sack). - > Id 
‚eremomiell bei, Darbringung e Opfergabe) Ba 
— * 


R σωτήρια lege) τὰς © 
— Dt, Sltniin ἔργων κα 
δόμα Beh pumg jung e. Bertrüge, ὄρχια, τὰ. 

τ Pin idliche fahrt, ἀναβατήρια, τὰ. - Ὁ. 
— ἀποβατήρια, ἐχβατήρια, 

Ὡς verrichten, ϑυσίαν ποιεῖσϑαι - ϑυσιά- 
e. Botte €. Ὁ. barbringen, ϑυσίαν ποιεῖν 
ςφέρειν τῷ ϑεῷ. - ϑύειν u. ϑύεσϑαι τῷ 
εὖ wirb e. D. bargebradht, ϑυσία γίγνεται. 
entrichten, e. gelobtes D. barbringen, ou⸗ 
ποτελεῖν ob. ἀποδιδόναι. - etw. mit D. 
Ὁ. begehen, ϑύειν τι, δ. Ὁ. ε. Siegesfeft, e. 
„e.Geburtite ἐπενώαα, γάμους, γενέϑλια. 
gibt ε. gunſu es Zeichen zu etiw., τὰ ἱερὰ 
unten - τὰ ἱερὰ καλὰ γίγνεται πρὸς 
τι. - καλλιερεῖν mit Jufin. - Ὁ. 0. if um- 
τὰ ἱερὰ οὐ γίγνεται, - €. D. vom guter 
ΓΝ * καλλιέρημα, τὸ - χαλὰ ἱερά. - 
h τα, 2 " ἔφανος, ὁ." χάρις, ros, 
keines en gen, μικρὰ ἀναλίσκειν. - Enm 
gen ἢ (ρἰζεσθαί τινε. - bem Stante b. 
Frage, gen, χάλλιστον ἔρανον προΐε- 

7 πόλει. - Enm etw. zum O. Bringen, προΐε- 
ὑπέρ τινος. - ἀποβάλλειν ob. ἀπολλύναι 
Tevog. - mit e. Heinen D., durch e. eines D. 
ἃ ἀναλίσκοντα ἔχειν οὐ. «τᾶσϑαί 

τα Sade εἴν. zum D. bringen, ἀνταλλάτ- 
od. ἀντικαταλλάττεσϑαί τί τινος. - ε. Ὁ. 
. werben, ἀπόλλυσθαι ob. διαφϑείρεσϑαι 

"ος. τα Ὁ. ἣν ἢ & verlangen, χάριν € alrei- 








vo. O. ————— 
αλωρμάτιον. 

Var, βωμός, ὁ - ϑυσιαστήριον. 

eden, σφαγεῖον. 


εἰ, πέλεκυς, εως, 6. 
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Opferung. 


DOpferbefhaner, Ἱεροσχόπος, ὃ. . 

DOpferbinde, ramta, ἡ. 

Dpferblut, τὸ τοῦ ἱερείου αἶμα. 

Opferdampf, Opferbuft, χνῦσα, ns, F. - ei. 
mit Ὁ. , πγεσᾶν τι. 

Sperd ener, ü ns. 

DOpferer, ϑύτης, ὁ. - ὁ ϑύων, οντος. 

Spierten, ϑυσία, ἡ - ϑυσίαε, αἴ. -ἰερό, τὰ. - 
— , ϑυσίαν ϑύειν, ποιεῖσϑαι, —** 

Dre tfeuer, τὸ δερὸν πῦρ. - τὸ πῦρ τὲ περὶ τὰ 


free, τὰ τῶν ἱερείων ob. ἀπὸ τὰν ἕε- 





Opfergebet, αἴ πὶ —S αἰ. 
Sue τὰ ἱερὰ vo * 
Dpfergefäß, ἱερὸν σχεῦος, τὶ 

Opfergeräthe, τὰ σχεύη τὰ Ἱερά. - τὰ πεῷ ob. 
πρὸς τὴν ϑυσίαν σχεύη. 


Opferguß, σπονδή. 

Sr & ob. ϑυτικὴ στολή. 

tg ne ravor. - πέλανος, ὁ. 
Dptermaßt, δεῖπνον τὸ μετὰ τὴν ϑυσίαν ποι- 
ern = ἱερὸν dei 


Op ent, ΝΗ - b. Aufftreuen des O., 


— — doc, ἡ. 

open εἰρ.: ϑυσιάζειν, ϑύειν u. ϑύίεσϑαι, 
jo andy ϑυσίαν ποιεῖν u. ποιεῖσθαι (im act., 

1, als and €. Ὁ. —e 


g 
at ——— weiten Ὁ. 
So Eat t fit Ὁ. Kr des 
aan anegefäkofjen —S ἱερεύειν (mr vom 
σφάττειν. ie ϑυσίαν προςφέρειν 
Η͂ καϑαγίξειν (8 D. barbringen). - er: 
πάρχεσϑαι - ἀπαρχὰς νέμειν. - same 
ben, ϑύεσϑαι - 5 char σφάττεσϑαι. - 
wird einem Gotte , ϑυσίαι γίγνονται 
δε 2 ame: ER Re 
bi ἀικφθείρειν. - ἀναλέσκειν. - ἀπολλύ- 
γαι. - ἀποβάλλειν. - βάν ob. fein ϑέδεπι δ, χαϑεε- 
φεύειν ἑαυτόν. - ἀναλίσχειν ob. ἀποβάλλειν, τὴν 
ψυχήν τ προΐεσϑαι τὸ — ‚ob. τὴν Ψυχήν - 
ἡν»δόναι τὸ σῶμα. - Ὁ. Leben filr etw. 9. λές 
σχεῖν τὸ ἐν εἶς τ - Gut u. Θίαε 0. fir in, καὶ 
juara χαὶ σώματα ἀναλίσχειν ὑπέρ τινος. - 
Γ᾿ ganzes Bermigen d., πᾶσαν nn — ἀπο- 
βάλλειν. - eiw. einer —2 ἀνταλλάττεσϑαί τί 
τινος. - ἀναλίσχειν τε ὑπέρ τινος. - b) als Gabe 
barbringen: ἐπιδιδόναε τινὲ τι. - προΐεσθαί τινί 
τι. - χαρίζεσϑαί τινί τι. 
Opfern, das ϑυσία, 7- ἀερουργία, ἢ - - τὸ ϑύειν. 
Opferpriefter, ϑύτης, dei ὁ - ἱερεύς u. 
——— ἼΩΝ ταν 
or - ἐφοσκόσεος, δῷ 
ges wahrfagt). 
en ὃ ἀπὸ τῶν ϑυμάτων χαπνός. 
geate, φιάλη (πρὸς τὴν ϑυσίαν). 
Seele au, ἑεροσχοπία, ἡ. - D. halten, ἕερο- 
σχοπεῖν. 
Opferfhmang, {, Opfermapl 


Sue εἴανε, kei όδουλος, ὁ. 





Opferfclavin, ἰερόδουλος, fi. 
Dpferipende, σπονδή. 
δι πη ἡ τῆς ϑυσίας —* —— 








DOpferthier, kegeiov - ἑερόν. 
Dhlertobr μράσοον δάνετοῦ 8° 

iextob, ie ατος, * 
A Er ec Te nr - 


Dpferung, προρφορά, ἡ. 


Opfervieh. 588 Ordnung. 


Opfervieh, δερεῖα - ἱερά, τὰ - ϑύσιμα χτήνη, τὰ. 
DOpfermwein, οἶνος ὁ ϑυτεχός Od. ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. 
Dpferzeit, ϑυσία, 9. , 

Dpbion, e. Titane, Ὀφέίων, ἴωνος u. Tovos. 

Dpis, Et. in Babylonien, Ὦσες, ἐδος, ἡ. 

Opium, μηχώνιον - μήχων, νος, ἢ - ὅπιον. 

Dppian, gr. Dichter, Ὁππεᾶνός. 

Dpponent, ἀνταγωνιστής, ὁ. - ὁ ἀντιλέγων. 

Dpponiren, ἐγαντιοῦσϑαε, ἃ. p- - ἀνταγωγίζε- 
σϑαι. - ἀντιλέγειν. - ὦ opp. ἀντετείγειν, Enm, 
τινί, einer Sache, πρός τι. - ἀνϑίστασϑαι, Enm, 
πρός τινα. 

Dppofition, 1) als Handlung: ἐναντίωσις. - Ὁ. 
gegen etw. maden, ἐναντιοῦσθαί (a. p.) τινι. - 
2) concret.: οὗ ἀντίπαλοι - τὸ ἀντίπαλον. - οἱ 
ἐναντίοι. - ἐδ bildet ſich e. D., συνίστανται avıı- 
λέγοντες οὗ. ἐναντιούμενοι. 

Dptativ, εὐχτιχὴ ἔγχλισις. - im D., εὐχειχῶς. 

Optil, ὀπτικχή, ἡ. 

Optimaten, of ὀλίγοι. 

Optiſch, ὀπτιχός, 3. - 0. Täuſchung, πλάνη τῆς 
οψεως. 

Dpus, St. in Lokris, ὈὉποῦς, οὔὖντος, ἡ. - Opun- 

tiſche είτε, ἢ Lokrier. 

Orakel, 1) Gstterſpruch: χρησμός, ὁ - μάντευμα, 
τὸ - μαντεία, ἢ - λόγιον. - €, Ὁ. ertheilen, μαν- 
ξεύεσϑαι. - χρησμὸν ἀποφαίνειν. - χρησμοδο- 
ξεῖν, χρησμῳδεῖν. - χρήζειν. - ἀναιρεῖν απ 


nur Ὁ. Ὁ. delphiſchen O, dann auch Ὁ. andern). - ich | 


belomme e. O. χρησμὸς γίγνεταί μοε - λαμβάνω 
χρησμόν - λόγιον ἐχπίπτει μοε - ὃ ϑεὸς ἀπο- 
φαίνει μοι. - €. Ὁ. Über etw. einholen, χρῆσθαι 
τῷ ϑεῷ οὗ. ἐπερωτᾶν τὸν ϑεὸν repl TIvos - μαν- 
τείαν μαντεύεσθαι παρὰ ϑεῷ (in eigener Perfon). 
- πέμπειν ἐπερησομένους τὸν ϑεὸν (durch Ab- 
georbnete). - etw. für ε. O. ausgeben, ὥςπερ ἐχ τρί- 
ποδος λέγεεν τι. - etw. für ε. D. halten, ὥςπερ 2x 
τρίποδος od. ἐχ ϑεοῦ εἰρημένον δέχεσϑαί τι. - 
2) Ὁ. Ort, wo Orakelſprüche ertheilt werben: μαν»- 
τεῖον. - χρηστήριον. - Ὁ. Ὁ. befragen, μαντεύε- 
σϑαι. - ἐρωτᾶν, ἑπερωτὰν od. ἐπερέσϑαι τὸν 
ϑεὸν - χρῆσϑαι τῷ ϑεῷ περίτινος. - ἀναχοινοῖν 
τῷ ϑεῷ περί τινος. - χρηστηριάζεσϑαι. - vom O. 
geweiffagt od. verkündet, μαντευτός, 3 -μεμαντευ- 
μένος, 8. - es iſt I. ε. ῤ für €, ὥςπερ ϑεῷ χοῆ- 
ταί τίς τινι. 

Dralelpriefter, Oratelpriefterin, πρόμαντες, 
εως, ὃ, ἢ. - χρησμολόγος, ὃ, ἡ. - προφήτης, ὁ - 
προςῆτες. dog, 7. 5 

Dralelfi, μαντεῖον. - χρηστήριον. 

Orakelſpruch, χρησμός, ὁ. - μάντευμα, τὸ - 
μαντεία, n. - λόγιον. - χρησμῴϑημα, τὸ. - ε. Ὁ. 

igen, χρησμὸν λέγειν od. ἄδειν. 

Orakelverk udiger, μάντις, πρόμαντις, εως, 
ὃ. - προφήτης, ὁ. 

Orakelverkündigerin, πρόμαντις, ews, ἡ. - 
προφῆτις, ἐδος, 7. 

Drange, Mndıxöv μῆλον. - κίτριον - καρπὸς 
τοῦ xırolov. - χεδρομηλον. 

Drangenbaum, μηλέα Mndıxn, ἡ - κίτριον. 

Drangenfarbig, undwossdng, 2. 

Drant, ἀντίῤῥινον. 

Oratio recta, τὸ μιμητιχόν - ἡ μίμησις. - or. 
obliqua, τὸ dınynuarıxov - ἡ διήγησις. 

Dratorifc, ῥητοριχός, 3. 

Drbelos, ©. in Datebonien, Ὀρβηλός, ὃ. 


Orcheſtra, ὀρχήστρα, N. ὀρχήστρα, % 
omeno®, Θι, Ὀρχομενός, ὁ (ἡ, bei Thueyd. 
in Arcabien). - . Ὀρχομένιος, ὃ. 


Orden, 1) ε. Berein Ὁ. Menſchen zu gewiſſen 
u. unter gewiſſen Geſetzen: ἑταιρεία od. 
n. - σύστασις. - 2) Ordenszeichen: etwa 
Od. παράσημον ἀρετῆς Erexa διδόμενο 
Ehrentran:. 

Srhenszeiden, f. Orden 2. 

Ordentlich, 1) georpnet, der Orbnung οἱ 
Od. χαλὼώς τεταγμένος, 3 - euraxtog,2.- 
3. - εὔϑετος, 2. - etw. ο. ftellen, δεαχοσι 
εὐθετεῖν τι. - o. marſchiren, ἐν τάξει οὗ. 1 
γοις πορεύεσϑαι, a. p. - etw. o. erzähle 
od. ἀχριβῶς διελθεῖν ἕχαστα - διελϑεῖν 
τῷ πρέποντι. - 2) Ὁ. Ordnung liebend π, 
tend: εὔταχτος, 3. - δίκαιος, 3. - wer 
σποιδαῖος, 3. - χρηστός, 3. - κόσμιος, 3, 
χῆς, 2. - e. o. Mann, ἀνὴρ σπουδαῖος οὗ 
- e. ο. Leben führen, εὐταχτεῖν - μετρίᾳ 
χρῆσϑαι. - feine Geſchäfte ο. bejorgen, 07 
πράττειν τὰ προζήχοντα. - 3) gut, tüd 
vos, ἃ. - δίκαιος, ἃ. - σπουδαῖος, 3. - t 
ftüd, ἱκανὸν τὸ ἄριστον. - etiv. Orbentlid 
γνήσιόν τε ἐργάζεσϑαε. - ohne Geld läßt 
Ὁ. leiften, ἄνευ χρημάτων οὐδὲν ἔστι 
τῶν δεόντων. - 4) αἷδ Adverbium — vi 
ganz fo: ἀτεχνῶς. - ἁπλῶς. - es geht 

em Chamäleon, ἀτεχνῶς τὰ τοῦ yau 
πέπονϑεν. 

Drdinär, χορός, 3. - φαῦλος, 3. - ο. W 
λότης, N. 

Ordinalzahl, f. Orbnungszahl. 

Ordination, ἡ τῶν ἱερέων τελετή. 

DOrdiniren, τελεῖν. 

Drbnen, τάττειν, διατάττειν. - χύσμῳ 
χοσμεῖν, δια---, χατα-χοσμεῖν. - δια 
διοικεῖν. - χαταρτίύειν. - gut o., εὖὐϑὲτ 
ϑετεῖν. - χαλῶς διαχοσμεῖν. - eben ſo 
andern, χατὰ ταὐτὰ τάττειν τοῖς ἄλλοι 

Drdnen, das, τάξις, δεάταξις - τὸ τάττ. 
ϑεσις. - διαχόσμησις, διοίχησις. 

Ordner, ὁ διατάττων. - ὁ διοικῶν od. 
einer Sache, rt. 

Drbnung, 1) gehörige Reihenfolge zufa 
tiger Dinge: τάξις, δεάταξις, συνταξες 
σις. - χόσμος, ὁ. - Ὁ. gehörige D., χόσι 
πων - τάξις ἡ προςήχουσα. - ἰπ Ὁ. < 
bringen, χαλῶς διατάττειν od. διατεϑι 
ϑμίζειν. - gute O., εὐταξία, ἡ. - εὖἶχο 
εὐϑημοσύνη. - in guter O., εὔταχτος, 
Berbhältniffe find in guter O., εὐτρεπῶς 
τὰ πράγματα. - in O. legen, ftellen, bri 
τάττειν. - δια---, χαταὰ -χοσμεῖν. - € 
(χαλὼς) διατιϑέναι. - διοιχεῖν u. med. 
D. bringen, χαταρτίζειν. - χκατευτρεῖ 
Soldaten in DO. halten, εὐτάχτους παρ 
στρατιώτας. - D. halten od. beobachten, 
- ἐμμένειν τῇ τάξει - φυλάττειν τὴ 
feine O. halten, ἀταχτεῖν. - οὔπε O., ar 
εἰχαῖος, ἃ. - Adv. ἀτάχτως. - οὐδενὶ 
εἰχῇ. - 2) georbnete Einrichtung: δεούς 
σμος, ὁ - εὐχοσμία, ἡ. - τὸ τεταγμένι 
ftehende D., τὰ χαϑεστῶτα. - gute O., εἰ 
κοσμία, n. - Mangel an O., ἀταξία. - ı 
Staate, εὐνομία, ἡ. - 3) geregelte® u 
Verhalten: εὐχοσμία, ἡ. - εὐταξία, ἡ. 
τῆς, ἢ - τὸ μέτριον - σωφροσύνη. - X 
bensweiſe, uerola δίκιτα. - σωφροσύ 
τὸν βίον. - D. ind. Lebensweiſe beobachte 
vos ζῆν. - ohne Ὁ. leben, εἰχῇ ζῆν. - 
anhalten, σώφρονα ποιεῖν τινα. - 00 
ἐμποιεῖν τινι. - &. woher LO. Ark 


Ordnungsliebe. 
4) Ὁ. gewöhnliche Gang u. Ὁ. vorge⸗ 


δος, ἡ. - νόμος, ὁ - τὰ νομιζο- 
‚ro. - ἰπ Ὁ. O., der Ὁ. gemäß fein, 
Aus Od. μετρίως ἔχειν - νόμιμον 
in der Ὁ. finden, νομίζειν ὀρϑὼς 
) finde es fo in Ὁ. O., οἴομαι ταῦτα 
ν - φημὶ ταῦτα χαλῶς bye. - ε8 
D., χωραν λαμβάνει τι. - ἐδ gebt 
ῳ βαδίζει τι. - ἰπ Ὁ. Ὁ. fein, ὀρϑὼς 
md. O. fein, οὐχ ὀρϑῶς ob. οὐ xu- 
αράγομον εἶναι. - Ὁ. dorifche, tonifche 
ἊΝ ὁ «]ωρικὸς, Ἰωνιχὸς νόμος. - 
ιἰς, ἡ - τά μα, τὸ. 
δὲ, εὐταξία, ἡ - εὐθημοσύνη. 
ebend, εὔταχτος, 2 - εὐθήμων, 2. 
äffig, δίκαιος, 3. - νόμιμος, 2. - 
ἄμεμπτος, 2. - ὡς διατέταχται od. 


idrig, παράνομος, 2. 
idrigfeit, παρανομία, ἡ. 
DI, ταχτεχὸς ἀρεϑμός, ὁ. 
ἐπίταγμα, τὸ (als abstr.). - ὑπηρέ- 
8 concr.). 
νγελία, ἢ - παράγγελμα, τὸ - τὰ 
ἕνα - τὰ ἐπεσταλμένα - ἐπίταγμα, 
. - Ὁ. geben, παραγγέλλειν. - ἐπι- 
Ιοςτάττειν. -- ἐ. Ὁ. ausführen, ποιεῖν 
ἕν. - ὑπαχοίειν τῷ ἄρχοντε Οὗ. 
er Ὁ. pariren, τὰ τεταγμένα ποιεῖν 
) παραγγελλόμενον. - Ὁ. O. willig 
μως ἱέναι els τὰ παραγγελλομενα. 
mpben ber Berge, Ooesadss, al. 
ρεός, ὁ τ. ἡ. - Einw. Ὡρεέτης. 
8 Agamemnon, Ὀρέστης, ου. 
‚ St. in Arfadien, ρεσθάσιον, τὸ. 
mahlin des Caligula, Ὀρεστένα. 
γον - ὀργανιχὸν μόριον. - D. ber 
τήριον. - D. der Stimme, φωνη. - 
döne® D., στόματος σαφήνεια, Ev- 
μία, ἡ. - dere. ſchönes Ὁ. hat, εὔφω- 
ones, ſtarkes O. haben, χαλὸν, μέγα 
- fhlehte8 D., zaxoyavla,n - τὸ 
ber e. ſchlechtes O. hat, χαχόφωνος, 2. 
τ, χατασχευή - διάϑεσις. - διοίκη- 
ara οὗ. ἄρϑρα ἔχων, 3. - ο. Feh- 
ὑάττωμα, τὸ τς ο. ausbilden, δέαρ- 


, Χατασχειάζειν. - διοιχεῖν τε. - 
᾿ασχευάζειν τινός. - διαχοσμεῖν. - 
χαϑίστασϑαε τὰ περί τι - συντατ- 
hlecht organifirter Staat, εὖ, χαχῶς 


;, διάϑεσις. - διοίκησις. - παρα- 
5. 

υστὸν ὄργανον. 

Helvetier, Ὀρχετόριξ, ιγος. 

hosfeſt, ὄργια, τὰ. - Ὁ. Ὁ. feiern, 
Seier derſelben, ὀργεασμός, ὁ. - ber 
sacıns, 6. - bdieje Feier betreffend, 
), 


ολαί, αἱ - ἀνατολική - τὰ περὶ τὴν 


, ἀγνατολιχός, 3. 

fih in e. Sache, ἐμπειρίαν xraodal 

v τινος λαμβάνειν - εἰς πεῖραν Tı- 
- or. fein, ἔμπειρον εἶναί τενος - 

"» τενός. - gutor. fein, εὖ διαγεγνώ- 

ra - οἰχείως διαχεῖσθϑαε πρός τε. 





Dirt. 
Drigenes, chriſtl. MN., Ὀριγένης u. Ὡριγένης, 


oug. 
Driginal, πρωτότυπον - ἀρχέτυπον (ſowohl eines 
Bildes, als einer Schrift). - Ὁ. DO. einer Handichrift, 
αὐτόγραφον. - €. Ὁ. von e. Menſchen, χαενοτόμος 
ἀγήρ. - ἰδεόν τι σύγχρεμα ἀνδρός. 
Originalbrief, αὐτόγραφα γράμματα, τὰ. 
Driginaldichter, ἀληϑενὸς ποιητής, ὁ. 
Originalpandfgrift, ἰδιόχεειρον. - αὐτόγρα- 


ov. 

Sriginalität, ἰδία τις φύσις - τὸ ἴδιον. 

Driginell, πρωτότυπος, 2. - γόνιμος, 2. - γνή- 
σιος, 3. - οἰχεῖος, 3. - ἴδιος, 3. - καινοτόμος, 2. 

Oxikon, Oricum, St. in Epirus, 'Noıxov, τὸ. - 
Einw. Qoſæios. 

Drion, e. Jäger aus Hyria, Liebling ber Eos, auch 
das Geſtirn diefes Namens, ᾿Ωρέων, wvos. 

Drioß, e. Lapithe, Opesos, ov. 

Orithyia, X. Ὁ. Erechtheus u. a., Noel$vre. 

Drian, Exveplag, ov, ὁ. - καταιγίς, ίδος, ἡ. - 
ϑύελλα, ἡ - σχηπτός, ὁ. - δίνη. - es entfieht e. D., 
πνεύματα χαταῤῥήγνυται. - σχηπτὸς συμβαίνει. 

Orkus, ἰδης od. ἄδης, ὁ. - in den D., εἰς ἔδου. 

Drmenion, St. in Theflalien, Ὀρμένιον, To. 

DOrmenos, 88. be Amyntor, Ὄρμενος. - Nach- 
tonıme befjelben, Ὀρμενίδης, 0. | 

Ormuzd, f. Oromaze®. 

DOrnament, molxılua, τὸ. 

Drnat, χόσμος, ὃ. - κατασχευή. 

Orneä, St in Argolis, Ὀρνεαί, al. - Einw. 
Ὀρνεάτης. 

Drnytion, ©. des Sifyphoß, Ὀρνυτέων, ὠνος. 

Drobiä, Fleden in Cuböa, Ὀροβίαι, af. 

Dromazed (Ormuzd), oriental. Gottheit, Urheber 
bes Guten, ᾿Ὡρομαζης, ov, ὁ. 

Drontes, δῖ: in Syrien u. perf. MN , Ὀρόντης, ö. 

Dropo8, St. in Böotien, "Npwrros, ὁ. Sim. 
᾿᾽Ωρώπειος. - Gebiet von Ὁ., 'Npwrrte, 7. 

Orpheus, ber. thral. Sänger, Ὀρφεὺύς. - orphiſch, 
Ὄρφειος, Ὀρφιχός, 3. 

Drt, 1) Raum, Platz: τύπος, ὁ. - χῶρος, ὁ - χώρα, 
7. Ὁ. Ὁ. wechſeln, διαμείβεσθαι τὴν ἕδραν. - an 
D. u. Stelle, χατὰ χώραν. - αὐτοῦ, αὐτόϑι. - απ 
diefem O., ὧδε. - ἐνθάδε. - ἐνταῦϑα. - an jenem 
D., ἐκεῖ. - alles an feinen O. ſtellen, legen, εὖὐϑε- 
teiv Od. διευϑετεῖν ἕχαστα - dıiararteıv Od. δια- 
τιϑέναι πᾶντα. - an einigen, manden D., 209° 
ὅπου. - ἐνιαχοῦ. - an einigen D., an andern O., 
ὅπου μέν, ὅπου δέ. - aller D., πανταχοῦ. - an 
weldem D.? ποῖ; - an vielen D., πολλαχοῦ. - απ 
feinem D., οὐδαμοῦ. - der gewöhnliche D., τὸ εἰω- 
Jos, ὁτος. - wir verfpraden einander an Ὁ. 65 
wöhnlihen Ὁ. zu fommen, παρηγγείλαμεν ἀλλή- 
λοις ἤχειν εὶς τὸ εἰωϑός. - am reiten O.: a) bei 
Ὁ. pafienden Gelegenheit: ἐν χαιρῷ - πρὸς xaıpov. 
- ἐν δέοντι. - οἰχείως. - am rechten D. angebracht, 
ἐπιτήδειος, 2. - καίριος, 3. - ἐπικαίριος, 2. - nicht 
am rechten D. angebradt, ἄτοπος - ἀχαιρος, 2. - 
b) ine. pafienden Lage: χαλώς. - ὀρϑὼς. - οἰχείως. 
- er ftebt bier am rechten od. an feinem O., ἱκανὸς 
od. ἐπιτήδειός ἐστε πρὸς ταῦτα. - εδ ἰβ etw. an 
feinem O., χαιρὸν ἔχει τι.-- ἔργον ἐστί τενος. - 
δεῖ τενος. - etw. an jeinen D. geielk fein laſſen, ἐν 
μέσῳ χαταλείπειν τι. - οὐδὲν διισχυρίζεσϑαι 
περί τινος. - 2) Platz, wo Menichen wohnen: χω- 
ρίον, τὸ. - τόπος, ὁ. - χώμη. - e. fefter O., τεέχε- 
σμα, τὸ. - ἔρυμα, τὸ. - Ὁ. Ὁ. feines Aufenthalts 

wolov, ἐν ᾧ διατρίβει. - hiefigen Orts, παο 
ἡμῖν. - ἐνθάδε. - 3) Pla, Stel, Ὧν vun ὅσο τς 

« handelt, geſprochhen wode λόγος, ὃ. - μέρος τὸν 


Drißenb. δ8ο Yet. 
,, τὸ. -- ; ὃ. - δα ἢ t#tunbig, 
λόγου, τι τόσος δι iR ion an fie ©: © —* unbig, ὄμπειρος (2) τῆς χώραις 


Deut πρῖτι ——— 
D. Wochen, ἴρηται ἐν ἄλλῳ λόγῳ. - bavon 
ir ‚an €. anbern D. wieber reben, περὲ 
τούτων χαὶ αὖϑις ob. ὕστερον ποιησόμεϑα τοὺς 
λίγους. - τ ἴεν, gam an —— 
καὶ α αύμμετι 
Sende Arten des 
am gehörigen D. melden, ἀναφέρειν τε πρὸς 
τοὺς ἐπιτηδείους. - ἀναχοινοῦν τοῖς ταχτοῖς mi 
5* Bl iR höhern Ὁ. Sehen, παρηγγελμένον 
ἐστὶ πρὸς τῶν ἀρχόντων ob. πρὸς τῶν ἐν di 
τ Δ meines Ὁ., ἔγωγε. - τὸ ἐπ᾿ ἐμοῦ ΤΣ 
Qrtband, μύχης, ητος, 
Drthobor, ὀρθόδοξος, 2. - ο. fein, ὁ 
νομίζειν περὶ τοὺς ϑεοὺς ἅπερ ἡ πὸ 
οὐ. ἅπερ οἱ πολλοὶ νομίζουσιν. 


DOrthodogie, ὀρϑοδι (α, ἡ. 
Ὅτι all ὀρϑογραφία, ἡ . 














ϑοδοξεῖν - 
νομίζει 


Drthographifc, ὀρϑός, 3. 
Drtho8 ob. Ortbros, Hund Ὁ. Geryon, Ὄρϑος - 


— — ἡ τῆς χώ, 
Ὀτιδθεϊδτεῖδι παρ, romoyı 
Θτεάν (ον. - τόπος, ὃ. - κώμη. 
Be „Ortstunbe, χώρας od. τῶν ro- 
zum ἐμπειρία, ἡ, - Ὁ. δεβρεί, ἔμπειρον εἶναι 
χώρας ob. τῶν τόπων - ἐμπείρως ἔχειν χώρας. 


«φύσις. 








Drtsveränderung, Drtswedfel,n 
nu) μεταβολή od. ἀλλοίωσις - μετάσι 
μεϑέστασϑαι. 

Ortygia, alter Rame von Φχίοδ, 

δ κεβ' Soc Ir Gammanten, Dani 7 





D8fios, Lhralten, Ὄσχιος, ἫΝ 
Dfiris, ἐν Gottheit, Ὄστρις, «dos, ὁ. . 
Ofſa, 8. τι Teſſalien Ὄσσα, ἡ. ἡ. 

Ofen, al τοῦ ἡλίου ἀνατολαί. - ω, 
ὃ ἀνατέλλων. - aus Ὁ., ἀφ᾽ ἡλίου ἄνατι 
ἐξ ἡλίου ἀνατολῶν. - nad D,n 


ἀνατολήν - πρὸς ἥλιον ἀνατι 

ἕω od. πρὸς ἕω. 

Oſterfeſt, Ὄβετπ, πάσχα, τὸ. 

Dftia, St. in Italien, Ὥστια, τὰ, u. Ὧσ 

Stentiemee,f Sgerbengerigt. 
pige, τὸ &gov 

Ofwärte, πρὸς ἡλίου ἀνατολήν. 

Oftwind, ἀπηλιώτης (ἄνεμος), ὁ. - ἄν 

ἀνατολῶν πνέων. 

Zite, τ᾿ Raifer, Ὄϑων, ὠνος. 

Dtdrys, Ob. in in Xpeflafien, Ἴ Ὄϑρυς, vos, 

Otter, ἔχιδνα, ἡ Η τ ἔχις, za, ὃ. - ἀσπί, 

Dval, ὠοειϑής, 2. 

Drus, fen, Ὦξος, ὁ. 

DOyolife Lokrier, f. ἐοἴτίετ. 


lovra. - 


%. 


8, I7- x - ri, indeclin. 

Baar, ζεῦγος, τὸ, u. συζυγία, ἡ (0. belebten u. un- 
belebten . = συγωρίς, — (nur v. 
belebten en, - ἀνὴϊ καὶ leute). 
- 6 — ἄμφω τούτω. - we dio. - 

Paaren tre , ἀϑρόους τινὰς τῇ ῥάβδῳ σο- 
Ben. -- κολάζειν. - συστέλλειν - σι key. - 
2) ein Baar |. v. a. einige: Evsor, 8. - ὀλίγοι, 
3 Paar ob. Unpaar φίλαι: ἀρτιάζειν. 
Spiel, ἀρτιασμός, ὁ. 
θαστόπος ζευγνύναι, συζευγνύναι. - συνδυάζειν. 
= συνάπτειν. - συμμιγνύναι. - ih p., συμμέγνυ- 
09a, συνδυάζεσϑαι (p.), mit E., τινί, - gep. fein, 
συνοιχεῖν τινι. - χεχρᾶσϑαι DD. συ; ρᾶσϑαί 
τινε. = συζυγεῖν. - γίγνεσθαι ob. τετάχϑαι μετά 
τινος. 

Paaren, das, Paarung, συνδυασμός, ὁ - ζεῦξις. 
- σίμμι 

Baarweis, κατὰ ζεῦγος ob. ζεύγη od. συζυγίαν. 
= κιτὰ δύο - σύνδυο. - γ. Verbindung, ung, συζυγία, 

-p „ailizen, σύννομος, 2. - p. lebende Thiere, 


Ei f Bapt. 








Diefes 








Abmiral, Πάχης, ἡτος. 
Pahtung: μίσϑωσις (conductio). - 
ἐργολάβεια ob. ,ἰρχοϊαβέα, ἡ (redempti), - rein. 
γα Bactung der Zölle Er geben, 
μισϑοῦν, ἀπομισϑοῦν τινί τι - ἐπὶ μισϑώσει 
παραδιδόναι τινί τι - διδόναι τινί τι ἐπὶ μισϑᾷ. 
- im 8... nehmen, μισϑοῖσϑαί τε - λαμβάνειν τι 
ἐπὶ μισϑῷ. - etw. in P. haben, μισϑωσάμενον ob. 
ἐπὶ μισϑῷ ἔχειν τι. - 2) Pateontraet: συνθήκη. 
-e $. mit ε 8. οὐ ἰεῇει, συνϑήχην ποιεῖσϑαί 
τινε - ΝΞ zwi. - 9) ) Pasıtgelb: μίσϑ 


τὸ. - ög, ὁ ſowohl in Rd 
δὲ auf X Geber 008 auf». Gahfkngen) - ποῦς. 











ὁδοι, αἱ (in Rüdfigt auf Ὁ. Eenpfänger 
yolapelag run (in Rüdficht auf Ὁ. & 
g len, ἀποδιδόναι od. ἐχτίνειν ı 
3 „einnehmen, ‚ulo9wasv ob. προςόδους λι 
b. B. geht ein, αἱ πρόροδοι ἔρχονται 
ἀχονται, - B. abwerfen od. einbringen, | 


Fadtsrief, Pahtepntract,änegri 
Fe συγγραφή. - ἡ περὶ τῆς Epyolapı 


Baten, podciadaı ( (conducere). - ἐρ 

(redimere). - Zöte ob. Affentlige Ein 
ὠνεῖσϑαι (mglaodaı) τέλη. 

Ῥαόίετ, μισϑωτής, ὁ - ὃ μισϑωσάμενο 
Bew ἐπὶ μεσϑῷ (conductor) - ἐφγολάβι 
demptor). - P der Zölle, τελώνης, ου, 
τα β., τελωνάρχης, ὁ. δημοσιώνης, ὁ. 

Bahigeld, rin, τὰ, - μίσϑωμα, τὸς μ 
ἡ. - ἢ τῆς ς ἐργολαβείας τιμή. - In Bey 
Eigentümer des verpachteten humei 
σις. - δ ρόσοδοι, al. |. — 





Bactgut, μισϑωτὸν 
Ba 7 ὁ λιδοὺς Inf ua μισϑῷ. 
Pahtlufig, ὁ βουλόμενος μεσϑώσασϑε 





yolaßeiv.- fin δεῖσϑαι (& Ρ) ἐργοὶ 

gast —— —8 
adtmweis, ἐπὶ wo: 

Badtzind }. EN 

Bad ynuın, Bgb. in 
ἄχρα, 9. - bj. Πα; —— 

Baden, Dine bringen: συσχει 
συνάγειν. - auf etw. ἐπιβάλλειν ru 
βάλλειν τι εἴς τι. - in od. aufe. 
ἐντιδένωι οὐ, ἐντίϑεσθαι τὰ εἰς πλοῖον. 
anfaffen: δράττεσϑαι, ἐπιδράτε εσϑαί 
κατα--, συλ-λαμβάνειν Tel. τινά, - κα 





Bader. 


Iden "αὶ [πεῖ fortgehen: ἀπά; dav- 
ἔρπειν. - ἔῤῥειν. - βάν davon ob. * 
ἐν ἀνέῤῥερ. 
baus Ὁ. — * ὑμεῖς τῆς ὁδοῦ. 
‚Henter, zum Leufel Ῥ., ἀπιέναι ἐς κόρα- 
ς ὄλεϑρον. - καχῶς ἀπέῤῥειν. 
συσχευάζων, οντος. 
φορταγωγὺὸς ob. σχευοφόρος ὄνος, ὁ. -- 
wos, ὃ - χαγϑήλιος, ὃ. 
ἀκεζλος, 6. - δέσμη ob. δεσμή - ἀπό- 
- φορτίον. 
dt, ἀγγελιαφοροῦν (οὔντορ) ob. ἀγγε- 
πλοῖον. - πάραλος, ἡ. 
h, σχεύη, τὰ. 
ἐμπόριον. 
ὁ περὶ τὰ ὑποζύγια DD. σχενοφόρα - 
—— σχευοφόροις. - OxEVO- 
χευαγωγός, 6 
ἵν ἄκεσερα, ἡ. 
ἡ, φορτηγὸς Ob. φορτηγικὸς ἵππος, ὁ δι- 
nee: σχευοφόρος Ob. σχευαγωγὸς ἵπ- 


I, ἀστράβη - κανϑήλια, τὰ - σάγμα u. 
» τὸ. - στρωματοϑήκχη. - Ὁ. Bo fegen, 





ἡ (τινά). 
jadet, 

„ ὑποζύγιον σχευοφόρον. 

ῥῶπος, 6. ᾿ 
ὡποίνγια, τὰ. - σχευοφόρα, τὰ. - σα- 


Η ᾿σχευοφόρον ἅρμα, τὸ. - σχευαγω- 
*ã. 


Patavium. 
ἡ, EL, πάδος, ὁ. - ᾿Ηριδανός, ὁ. 
als abe: ‚Bein. des Apollon, Παιάν, 
2) als ιξ : παιάν, ἄνος, ὁ. - 
nen, παιανίζειν od. παιωνίζειν. 
Demo$ von Attila, Παιᾶνία, ἡ. - e. bahn 
Biirger, Παιανιεύς. 
{ι päpftlic. 
-- Bälten. 
, παιδαγωγός, ὁ. - Imds P. fein, παι- 
τινα. 
t, παιδϑαγωγιχή (αἴδ δει ρει), - παι- 
Aayos, ὁ (als Schrift). 
ᾧ, παιδαγωγικός, 3. 
παιϑεραστής, ὃ. - ἀνδροβάτης, ὃ. 
€, παιθεραστία, ἡ. - παιδικὸς ἔρως, ὃ. 
“δία, ἀῤῥενοφϑορία, ἡ. - ἑταίρησις, - 
παιδεραστεῖν. - ἀνϑθροβατεῖν. 
in Megaris, Inyat, αἰ 
ἀπόδεσμος, ὁ. 
ταιωνία, ἧ. - γλυχυσίδη, ἡ. 
Diftrict des nördlichen" Mateboniens, 
9. - Ein. Παίονες, ol. - Abj. Παιονι- 


Ἱεραρχικός, 3. - p. Wilde, ἱεραρχία, ἡ. 

5t. in Qucanien, ooesdante, ἡ. - Hei. 
. Ποσειϑωνιάτης. 

andfe. in Tpralien, Παιτική, ἡ. - Einw. 


MM., Παῖτος. 
tüftenftadt in Theffalien, Παγασαί, αἱ. - 
γασαῖος. 
5 ὁ κατειλεγμένος εἰς δεραπείαν τ τοῦ 
- παῖς ὁ τὸν βασιλέα ϑεραπεύων - βα- 
εἷς τι, wo ber —e — Ὁ. nöthige 
‚ai, μά, ΕΗ παῖς, ὁ. 
he ιοιατά, “Παγώνδας, ov u. α. 


ωι 





vanakea 
Batr, etwa ὁμότιμος, ὁ. - yum P. ernennen, eis 
τοὺς ὁμοτίμους ob. εἰς τὴν τῶν ὁμοτίμων τάξιν 
χαϑιστάγαι. 


Palrslammer, etwa τὸ τῶν ὁμοτίμων συνέ- 


ἔριον. 
Bairswärbe, Pe τῶν δι ἄξι 
attolos, δῖ ἐπ δα Mena — 


ΕΝ “Πακτύη, ἡ. 
alämon, Gott der 1, Παλαίμων, ονος. 
eläppatos, gt. 


“Παλαίς 
Bat äto8, St.in id ae im. 


getäpfen, “Παλαιστίνη, ἥ. - Einw. Παλαισεῖνοί. 

ΕΗ 8,1. At 

θεῖ Taf, λαμπρὰ οἰκέα, auch bloß οἰκία, 

. ., τὰ βασίλεια. 

Yala int fe ügel, In Hoım, Παλλάντιον, τὸ τὸ. 

Bale, St. Ienig, Πάλη, ἡ. - Cine. Haie 178 

Balibothra, in Seien, Halt; od. Πα- 
λίμβοϑρα, τὰ. - Einw. Παλιμβοϑρηνὸς. 

Sallablamı ‚ Bob. — Πα: ίνουρος, ö. 
allabium, Παλλάδιον, τὸ - τὸ τῆς Παλλάδος 


— St. in Arladien, Παλλάντιον, τὸ. - 
ιλλαντιεύς. 
irn: Athene als Παλλάς, &dog, 
Sallas, Namen — 


ayrog. - Ν Ὀεβείδεπ, Παλλαν- 
τίδαι, 


οἵ. 
τα ὦ, am Gamers 
allene, Bel Se jeu, Παλλήνη, ἡ. - 
Einw. Ππαλλήνεοι 
alliatib, παρα ιύϑιον - - παραμυϑία, ἡ. 
allifabe, za }, 0x0g, ὃ. - σταυρός, ὃ. - σχό- 
day, 070g, ὁ. kein, eiuſchiagen, oraugoiw. mit . 
gen, χαραχοῦν, χαραχίζειν. - e. mit 
Fi — ᾧ χαράκωμα, τὸ - χάραξ, αχος, 
durch B., ξύλινον τεῖχος, τὸ. 
Balma, r. — ” ob. α. 
Balmbaum, φοίνιξ, wos, wog, 
Balmblatt, τὸ φοινίκινον, "ob. ἀπὸ τοῦ φοίνι- 
χοὸς φύλλον. 
Palme, 1) palmbaum: φοίνεξ, ἐκος, ὃ. - 2) Balm- 
gweig: φοίνικος χλάδος, ὁ. - ὅππι Ὁ. P. reichen, 





στέφανον mei reden τενί. 

Balmenfrudt, |. Dattel. 
almen ink. Palmenwald. 
almendl, φοινίχειον ἔλαιον. 
almenwalb, vera, vos, ὁ. 
almtohl, ἐγκέραλος ὁ τοῦ φοίνικος. 
αἰπιιοεῖπι, 1 φοινίκινος ob. φοινικίτης οἶνας, ὃ. 
almyra St. in Syrien, Πάλμυρα, 3. 





- Ὁ. nach Senaent Diet, Παλμῦι = 
Gin. Παλμι 11: ἱμυρηνη 
ΓΟ ΤΠ ΜΝ χλάδος, ὁ. - φοίνιχος 


δος, 

ΕΑΝ δι. in ψηεβεπίαι, Πάμτσος, ὃ. . 

Bampfo$, Dichter aus Nden, Πάμφως, 

vamp ylien, Landſch. —— Παμφῦλια, 
#. - δίπιο, Παμφύλιοι u. Πάμφῦλοι. - Wi. Παμ- 
φύλιος, 3, gem auch Παμφυλίς, tdos, ἡ - Παμ- 

a pühsaxds, 3. 

Pan, Gott ber Fluten, Wälder u. Heexben, Πάν, 
ἄνός, ὃ. - Tempel γε ἔβ,, Πανεῖον. - δεῇ ὑεᾷ $., 
Πάνεια, τὰ. 

Banacee, 1) αἵδ᾽ Heilmittel: 3. 
πάγχρηστον püguaxov. - 2) als Plane: 
γακές, ους, τό. 
απᾶποϑ, Maler, Bruder da Ὄφολον, Πιάναννος. 
απαῖεα, X. des Allegiss, Πανάχειο ὃν. 





πά- 





Panakton. 


Panakrton, attiſches Caſtell, “Πάνακτον, τὸ. 

Panathenäen, Nationalfeft der Athener, ITava- 
ϑήναια, τὰ. - dazu gehörig, Παναϑηναῖχός, 3. 

Pandekten, πανδέχταε, of. 

Pandion, Kön. von Athen, 7 α» δίων, ονος. 

Bandora, Gattin des Epimetheuß, Πανϑώρα, ἡ. 

Banbrofos, T. des Kekrops, Πάνδροσος. 

Banegyritus, πανηγυριχός (koyog), ὃ. - ἐγχώ- 

ıov. - ἔπαινος, 6. - €. P. auf E. verfertigen od. 
Iten, ἐγχώμιον γράφειν od. λέγειν κατὰ od. 
ὑπέρ τενος - ἐγχωμιάζειν τινά - πανηγυρίζειν 

τενώ, Spaet.- Berjertiger eines B., ἐγχωμεαστῆς, ὁ. 

Bangäon, Gb. in Thralien, Παγγαῖον. 

Banter, σημεῖον. - Ὁ. B. aufpflanzen, aufrichten, 
αἴρειν Od. χαϑιστάναι ra σημεῖκ. 

Banionien, Nationalfeft der Jonier, ZZavıwvıa, τὰ. 

Banifher Schreden, narızov δεῖμα, τὸ - na- 
vırös φόβος Od. ϑόρυβος, ὁ - πανιχὴ ταραχή - 
πάνεια, τὰ - πανιχὸν, τὸ. - in p. Schreden ge⸗ 
rathen, ἀσαφῶς od. ἀπ᾿ αἰτίας οὐδεμιᾶς ἐχπλητ- 
τεσϑαι, P. - πανιχὸν ἐμπίπτει τινί. 

Baniftos, Heiner Pan, Πανίσχος, ὁ. 
Bantratiaft, παγχρατιαστῆς, ὁ. - Geſchicklichkeit 

- DEE P., παγχρατιαστιχὴ τέχνη. 

Banfration (e. athletifcher Kampf, der Ringen u. 
Fauftlampf vereinigt), παγχράτεον. - Ὁ. P. üben, 
παγχρατιάζειν. - im’. gebt, παγχρατεαστιχός, 3. 

Bantratis, Pankrato, T. der Iphimedeia, Ilay- 
χράτις, ıdos, Παγχρατώ, οὖς. 

Bannonien, Landid., Παννονία, ἡ. - Ober-Ban- 
nonien, ἡ ἄνω Παννονία. - Unter- Pannonien, ἡ 
χάτω ΠῸαννονία. - Einw. Παννόνιοε, οἷ. 

Banope, e. Neräde, Πανόπη u. Πανόπεια. 

Banopeus, ®. des Epeos, Πανοπεῦύς. 

Banormos, Name mehrerer Städte, Πάνορμος, 
ὃ. - Einw. Πανορμΐτης. 

Banfa,r. MN., Πάνσας od. Iatoas, α. 

—A Πάνϑεον u. llavdeiov, τὸ, 

Panther, πάρδαλις, ews, 7 - πάνϑηρ, nos, ὁ. - 
junger P., nagdalıdevs, ὃ. - gefledt wie e. P., 
παρϑαλωτός, 3. 

Pantbere (e. Neb), πάνϑηρον. 

Bantberiell, Vantoethaut— παρϑαλῆ, ἡ. 

Bantbertbier, f. Pantber. 

Bantitapäon, St. am fimmer. Bosporus, Zav- 
τιχάπαιον. - Einw. Παντιχαπαιεῦς. 

Bantitapes, δ΄. in Sarmatien, Παντεχάπης, ὁ. 
Pantoffel, βλαύτη, ἡ - βλαιτίον, τὸ. - xonnis, 
idos, ἡ (nur für Männer). - σάνδαλον od. σανδά- 
λιον. - B. anziehen, ὑποδεῖσϑαι Blavras. - in P., 
βλαύτας ὑποδεδεμένος, 3. - unter Ὁ. P. fteben, 
δεδουλῶσϑαε ὑπὸ γυναιχός - χατήχοον εἶναι τῆς 
γιναιχός - εἶγαι ἐπὶ τὴ γυναικί - γυναιχοχρα- 
τεῖσϑαι, p. - Ὁ. P. geben od. fühlen lafien, βλαι'- 
τοῦν τινα - πληγὰς ἐντείνειν τινὶ τῷ σαγϑάλῳ. 

PBantoffelbaum, f. Korkbaum. 

Pantomime, der, ὀρχηστῆς, ὃ. - μῖμος, ὁ. - χει- 
νόμος, 6. (Die Benennung παντόμεμος ἴαπι 
erft unter Auguſtus auf). - Ὁ. Action ber Bantomi- 
men, ὄρχησις, ἢ. 

Pantomime, die, Bantomimil, opynorıxn - 
ὄρχησις. - χειρονομέα, m. 

Bantomimife, ὀρχηστικός, 3. - p. barftellen, 
ὀρχεῖσϑαι, ὑπορχεῖσϑαι. - σχηματοποιεῖσϑαι. - 
μεμεῖσϑαι. - e. Stüd fiir p. Darftellung, ὑπόρχη- 

a, τὸ. - p. Darftellung, ὄρχημα, τὸ. 
anvyafis, Dichter, Yarvanıs, ıdog. 
Banvjos, Fl. in Thralien, Πάνυσος, ὁ. 
Panzer, ϑωραξ, ακος, ὁ. - Enm Ὁ. B. anlegen, 


regıpakltıy τενὶ τὸν ϑώραχα - ϑωραχίζειν τινὰ. 





Papyrus. 


- ſich d. P. anlegen, περεβάλλεσϑαε τὸν. 
ϑωραχίζεσϑαι. - mit e. P. befleidet, Iwpc 
2 - ϑωραχίτης, ou, ὃ. 

Panzerhemd, σιδηροῦς ϑώραξ ὑπὸ τὸ; 
- ἁλυσιϑωτὸς ϑωραξ, ὁ. 

Panzerkette, στρεπτὸς λεπιδωτός, ὁ. 

Panzermacher, ϑωραχοποιός, ὁ - ὁ 
ραχας ποιῶν. 

Panzern , ϑωραχίζειν, ἐπιϑωραχίζειν. 

Panzerreiter, ϑωραχέτης ἱππεύς, ὁ. 

Banzertbier, φολεδωτὸν ζῶον. 

Panzerträger, ϑωραχοφύρος, ὁ. 

Papa, πάππας od. πάπας, ου, ὁ (gem. 
u. Acc.), dem. παππίδιον, τὸ. - Papa ru 
σαζειν. 

Papagei, werraxug u. σιτταχός, ὁ - Ψ 
σιτταχή, N. 

Paphlagonien, Landſch. in Kleinafien, 
γονία, ἡ. - Einw. Παφλαγῶών, Orog. 

Paphos, St. auf Kypros, Πάφος, ἡ. - G 
gıos. - Adj. Πάφιος, 3. 

Papier, πάπυρος, 0U.N.- χάρτης, ὁ. - 
- Papiere (= Schriften), γράμματα, τὰ - 
ai. - falſche B., γραφαὶ ıneudeis. - u 
ANO—, χατα-γράφειν. - Armeen auf der 
orolsucior δυνάμεις, ei. - aufd. P. mit 
führen, ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς noleusiv τι 
Ὁ. P. ſtehen (aber in Wirklichkeit nicht 1 
fein), λόγῳ ἕτοιμον εἶναι. - Beihluß ı 
ννήφισμα xevov. - die P. Imds, οὗ χρη 
τινος. - e8 werden gewiſſe B. in Imds 
ſucht, ζητοῦνται χρηματισμοί τινες 3 
οἰχίαν τενὺς. 

Papierartig, παπιυρώδης, ?. 

Papierhen, χαρτίον. - σχέδη. 

Bapieren, βύβλενος od. βίβλινος, ἃ. - 
od. βύβλου, als Genit. Des Stofjes. 

Papiergeld, etwa γνόμεσμα παπύρου 0 
vor, τὸ. 

Bapierhändler, χαρτοπώλης, χαρτοπ 

Papiermacher, Ἐχαρτοποιές, ὁ. 

Bapiermühle, Ἐχαρτουργεῖο». 

Bapieriheere, χαρτοτύμος σμίλη, ἡ. 

Bapierftaude, πάπυρος, ou. ἡ. - βυβ) 

Papiria, r. WI, Παπειρίκ od. Mazıpı 

Papirius,r. DM., 1“κπείρεος od. Iları 

PBapius,r. MN., Hannuos. 

Pappe, Mein: χύλλα, ἡ. - 2) zufamın 
Papiermaſſe: χάρτης ὁ σύγκολλος - 
αϑρός od. πυχνύς, ὁ. 

Pappel, ſchwarze, αἴγειρος, ἡ. - weiſſe Ὁ. 

Bappelallee, αἰγείρων ὀρχος (ὁ) οὗ. δισὶ 

Pappelbaum, ſ. Pappei. 

Pappelholz, ξύλα ra ἀπὸ τῆς alyeipoı 
pıra ξύλα. - von P., alyeigıvos, 3. 

Pappelknospe, αἰγείροι βλασιύς, ὁ. 

Bappelöl, αἰγείρενον ἔλαιον. 

Pappelwald, αἸγειρών, ὥνος, ὁ - λει 
αἰγείρων δρυμός, ὁ. 

Bappen, συγχολλᾶν. - das P., συ γγχόλλι 

Pappenftiel, χρῆμα οὐδενὸς ἄξιον, ı 
für e. P. kaufen, πρίασϑαί τὸ πάνυ u 
ἐλαχίστου. 

Papſt, ἑεράρχης, ὁ. - ἐπισχόπων ὁ π 
ἐπίσχοπος Ρωμαῖος, ὁ. -P. fein, ἑεραρ) 
Papſtthum, ἑἱεραρχίκ, ἡ - ἡ τοῦ ἽΡωμι 
oxonou ἱεραρχία. ' 

Papyrus, πάπυρος, ὁ u. ἡ (ägypti 
χάρτιον —S —&6 ptiſcher 


Barabel.“ 
"ἀραβολή (fm mathematiſchen u. im rhe · 


ame). - τομὴ χώνου ὀρϑογωνίου (Ma- 





ὦ, παραὶ A 

Pu, Gepränge: πομπή - ἐπίδειξις. 
χόσμος, ὁ. - ἀλαζονεία, ἡ, - zur 
ἕνεκα, - πρὸς χόσμον, - P. mit εἴτο, 
. B. machen laffen, ἐπέδειξεν ποιεῖσϑαί, 
Aufzug der Soldaten; ἡ τῶν στρατίω-: 








«τῷ ἐν κόσμῳ παράταξις. - ἐξέτασις. 


vallerie, δεέλασις, - d. Heer B. machen 
— τὸ στράτευμα. - t. B. I 
ὧν στρατιωτῶν ποιεῖσϑαι. - Imder- 
πράτευμα.- πομπεύειν σὺν τῇ στρα- 
B., ἐξέτασεν πτοιούμενος (3). - auf Ὁ. 
ς ἐξέτασιν ἱέναι. 

ἐν, ἐπιτάφιος ob. ἐστρωμένη κλέψη. - 
ἀδῇεῖίεη, προτεϑέναι ἐπὶ κλίνης. 

id, λαμηρὰ od. ποιιπικὴ στολή - 00- 





N. 

τῇ, ἐνόπλιος ῥυϑμός, ὃ. 

τὸ, σοβαρὸ ob. πομπιχὸς ἵππος, ὃ. 

τ, etwa πεδίον. 

gen, λαμπρὸν ον. πομπιχὸν ἅρμα, r 
ἡ τῶν πρώτων ἀνθρώπων χώρα - 

„6 2) metaph.: δ) Geh anmuthiger 

«Lor χωρίον. Ὁ) Aufenthaltsort der 

1 τῶν μαχάρων νῆσοι. - ᾿Ηλύσιον 








&, πάγκαλος, 2. - ἥδιστος, 8. 


, ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαι. - σοβαρεύε- | 


ἴαῇεπ, ἐπιδειχνύναι τε - ἐπίδειξιν 
wog, 
ταράϑοξος, 2. 

}, χῶλον. 

jenzeihen, παραγραφή. 
παράλληλος, 2. - Adv. παράλληλα. - 
9- ἐκ παραλλήλου. - p ziehen, παράλ- 
». - p. laufen, ἐκ παραλλήλου τείνειν. 
mit etw., παρά τε. 

1) = Warallellinie. - 2) — Gegen- 
: ἄντίϑεσις. - &. BP. Hichen, ἀντετεδέναι. 
teiß, παράλληλος χύκλος. 
pipebon, παραλληλεπίπεδον. 
nien, γραμμαὶ αἵ παράλληλοι. - auf 
κύκλοι οἱ πιαράλληλοι. 
gramm, παραλληλόγραμμον. 
elle, παρόμοιος ῥῆσις, ἡ. ᾿ 
e. Strich dandes in Attila, auch St. in 
Πάραλος, ἡ. - Einw. Παράλιοι. 

3, παραλυτιχύς. 3 - παράλυτος, 2. 
je, { Umfdreibung. 

ε΄, Regenfhirm, 
τίε, perfüiches Langenmaaß, etrea Yu einer 
εἴη), περασάγγης, ὁ. R 
ὡμοϊόχος, ὁ. - παριίσιτος, ὃ. 

Sonnenfhirm. 
θῦ in Σἰκ αϊίεπ, Παραναῖοι, of. 









Panther. 

υγγνώμη. - um P. bitten, παραετεῖσϑαι., 
geben, συγχωρεῖν τὸν Blow τινί. -- 
τίτος. - συγγνώμην ἔχειν τινί, p. 
συγγνώμης τυγχάνειν. - τὸ σῶμα 





n, συγγνώμην ἔχειν τινί, - συγχω- 
ον τινί. 

on, ἐπιτάφιος ob. ἐντάφιος λόγος, ὁ. 
ὅν τας P. auf J. halten, λέγειν ἔπαινον. 


ε, παρενϑήχη, παρένϑε σις. 
Φ᾽ ρηεάι!φοα φθύτιειδιιῴ, 9. Mufl 





vartei. 


arentiren, λέγειν τὸν ἔπαινον. 
ατίοτεε, px = κατὰ χράτος Od. ἀνὰ χράτος. 
D 


κχυνηλασία, ἡ. - Ὁ, halten, 


arforcejag 1, χυνή- 


garen 
arfüm, μύρον, - ἥδυσμα, τὸ - ὀσμή. 
Barfümerieladen, μυροπωλεῖον u. μυροπώς- 


ον. 

Barfümtren, μυρέζξειν, - ὀσμαῖς χρίειν. - par- 
fümirt, μυροβρεγής, 2. - ὀσμαῖς κεχρισμένος, 3. 

Barion, St. in Myfien, Πάριον. 

Bariren (als Fehterausbrud), ἐναντίον βλέπειν. - 
e. Schlag y., διαχρούεσϑαι od. ἀποχρούεσϑαι ob, 
εὐλαβεῖσϑ αἱ (a. 9 πληγήν. 

Ῥατίτεπ, das, εὐλάβεια, ἡ, 

arts, ©. des Priamos, Πάρις, ıdos. 
aris, St., Aovzeria od, Aevxerla, ἡ. -- ἡ τῶν 
Παρισίων πόλις. 

Barifch, Πάριος, 3. - p. Marmor, Πάριος λίϑος. 

Bart, παράδεισος, ὃ, Bel. Garten. 

Warlament, βουλή, 

Barlamentsa ψήφισμα, τὸ. 

Barlamentsmitglied, βουλευτής, ö. 

Parlementär, χήρυξ, vxos, ὁ, - Unterhanbfung 
Ὑπτῶ e. B., ἐπικηρυχεία, ἧ. 

Barlementiren, ἐπε-ν δια-κηρυχκεύεσϑαι, mit 
ᾧ, τινί ob. περός τενα, Über εἴτο,, ὑπέρ τένος. 

Parma, St. in Italien, Πώρμα ob. Ἱέρμη, ἡ. - 
Einw. Παρμαῖος, Παρμᾶνός, Παρμήτης. 

Parmenides, Philof., Παρμενίδης, οὐ. 

Parmenion, General Aleranders, Παρμενίων, 
vor. 

Ῥατπαβ, 9. in Bholis, Παρνᾶσός u. Παρνασσός, 
ὁ. -- Abj. “Ιαρνάσιος u. Παρνέσσιος, 3. 

Barnes, 9. in Attila, “άρνης, ndos, ἧ. 

Barodie, παροικία, ἡ, K. 5. 

Barodie, παρῳδέα, ἡ. - dert. P. macht, παρῳϑός, 
ö. = zur v. gehörig, παρῳδιχός, 3, 

Barodiren, παρῳδεῖν, 

Barole, 1) δεῖ Ὁ. Soldaten: σύνθημα, τὸ, - πα- 
θαγγελία, παράγγελσις, ἡ. - Ὁ, B. geben, παραγ- 
γέλλειν σύνθημει. - αἴϑ Ὁ. geben, σύνϑημα λέγειν. 
-d.B. herumgeben, ausgeben, παρεγγυᾶν ob. magn- 
διδόναι τὸ σύνθημα. - Ὁ, B. geht herum, wird aus - 
gegeben, τὸ σύνϑημα παρέρχεται Od, παρεγγυᾶ-: 
ται. = Ὁ, B. ift herumgegeben, τὸ σύνϑημα ἥκει 
adv ἀνταποδιδόμενον. - Ὁ, Ausgeben ber P., 
παράγγελσις - παρεγγύησις. - παῷ Ὁ. P. fragen, 
ἐρωτᾶν τὸ σύνθημα: - oft nach Ὁ. P. fragen, ἐρω-- 
τήμασι τοῦ συνϑήματος πυχνοῖς χρῆσϑια. - Ὁ, 
Fragen nad) Ὁ. P., συνϑήματος ἐρώτησις. - Ὁ, P. 
wiffen, ἐπίστασϑαι τὸ σύνϑημα. - Ὁ. Yeinben δ, 
. derrathen, ἐξαγγέλλειν τὸ σύνθημα εἰς τοὺς 
πολεμίους (abfihtlih) - σαφὲς χαϑιστάναι τὸ 
σύνϑημα τοῖς πολεμίοις (unabfihtlic). -- 2) ge- 
gebenes Wort: πίστις, εως, ἡ. - Ὁ. P.geben, πίστεις 
ob. πιστὰ διδόναι. 

Paropamifos, ε. Theil des tauriſchen Gebirges, 
Iugonduioog u. Παροπάμισσος, 6, 

Ῥατοῦ, e. thiladiſche Iufel, “πάρος, ἡ, - Einw. 
Πάριος. 

Ῥατογυϑπιι 8, παροξυσμός, ὁ. - σπάσμα, τὸ. 

Barrhafia, St. in Arkabien, Παῤῥασία, ἡ. - Einw. 
Παῤῥάσιος. R 

Bart, μερές, δος, ἡ, - halb P.! χοινὸς Ἑρμῆς. 

Partel, μερίς, ἐδος, ἡ (tm ἍΠᾺ.: Theil, getrennt 
vom Ganzen). - σύστημα, τὸ (jede gebildete Ber» 
einigung Mehrerer), - αἵρεσις, προαίρεσις (Partei, 
die ΕΝ ergreift wegen Gleichheit der Gefinmung od. 

Grundfäge). - παρασχευή (Anhang uner SML- 

bilrgerit, den e. Bürger ſeh werihaft, um ine yse 

” 























Parteieifer. 


tiſchen Abſichten zu erreichen, beſonders um zu Staats⸗ 
ämtern zu gelangen). - ἐταιρεία u. ἑταιρία, ἡ ( Ge- 
nofjenfdaft, bei. zu Erreichung politiicher Zimede). - 
a: a0ıs (e. Theil der Bürger, welcher e. andern feind- 
lich gegenüber ftebt zu Veriechtung Ὁ. Meinungen u. 
Grundfägen). - Ὁ. 8. Imds, οὗ τα τένος φρονοῦ»ν»- 
tes - οὗ μετά τινος. - ἢ. vor Gericht, ὁ ἀμφισβη- 
τῶν - οἱ ἀμφισβητοῦντες. - Parteien im Staate 
bilden, στασείίζει»» τὴ» πόλιν. - in P. einander ge- 
ἐπίθες ftehen, στασεάζεεν πρὸς ἀλλήλους. - auf 
Sende P. fein, εἶναι μετά τινος od. σύν τινι. - 
στῆναι μετά τεῖος - συνίστασϑαί τινι. - φρονεῖν 
od. πράττειν ta τενος. - aufe. Partei treten, fich 
u e. P. ſchlagen, μερίδος τενὸς γίγνεσϑαι. - Imd8 
5 ergreifen, ἐλέσϑαι τα τινος. - Imd8 B. nehmen, 
εἶναι μετά τινος Od. σύν τινι, 1. Ὁ. Ὁ. 88. des Be⸗ 
einträdhtigten, μετὰ τοῦ ἀδιχουμένου εἶναι. -- für 
E. B. nehmen, τὴν ὑπέρ τινος ἑλέσθαι τάξεν. - 
P. nehmen für e. Berjon od. ε. Volk, durch Berba auf 
(er, 3.8. P. nehmen fir Bhilipp, für Ὁ. Perfer, 
φελιππίζειν, μηδέζεεν u. dgl.- gegen E. P. maden, 
συστῆναι ἐπί τινα. - in P. getheilt fein, διαστῆναι 
od. στασιάζειν ποὸς ἀλλήλους. 

PBarteieifer, ζῆλος, ὁ. 

Barteiführer, στασιάρχης, ov, ὁ. - ἡγεμὼν τῆς 
στάσεως Dd. τῶν στασιωτῶν, ὁ. - ὁ ἄρχων τῆς 
στάσεω:. - ὁ προστάς, ἄντος. 

Parteigänger, στασιώτης, ὁ. - λαφυραγωγός, 
ὁ (auf Beute ausgebend). 

Varteigeift, τὸ στασιαστιχόν Od. στασεωτιχόν. 
Parteihaupt, στασιάρχης, ov, ὁ. gl. Bartei- 
führer. 

Parteiiſch, parteilich, οὐ δέκαιος, 3 (ὁ. Berfo- 
nen u. Sachen). - οὐχ ὀρϑός, 3 (v. Sachen). - Adr. 
πρὸς yapır. - p. fein für 3., εὐνοϊχωτέρως ἔχεεν 
πρός τινὰ - ὑπειβαλλεύσῃ εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί 
τενα. - μάλλον τοῦ δέοντος χαρίζεσϑαί τινι. - 
p. urtbeilen, οὐχ ὀρϑῶς χρίγειν od. διχάζει» - 
παρὰ τὸ δίχαιον τίέϑεσϑαι τὴν ψῆιρον. 

Parteilampf, στάσις. - im P. befiegen, überwäl⸗ 
tigen, γαταστασιάξειν. 

Parteilifeit, yınunrov dırala od. οὐκ ὀρϑη. 
- ὑπερβάλλουσα εὔνοια, ἡ. - χάοις, ιτος, ἡ. 

Parteilos, δέίχαιος, 8. - ὑρϑύς, 3. - οὔτ᾽ ἔχϑρᾳ 
οἴτ᾽ εὐνοίᾳ χαριζόμενος, 3. 

PBarteimann, στασιώτης, ὁ. 

Parteinahme, αἵρεσις. - PB. für ein Volk durd) 
Subſt. auf ἰσμός, 3.38. P. für d. Griechen, Ὁ. Per- 
fer, ἑλληνισμός. μηϑδισμύς. 

Parteiftreit, = Barteilampf. 

Parteifuht, στασιωτεία, ἡ. - τὸ στασιαστιχὸν 
0d. στασιωτιχὸν, 

Parteifüdhtig, στασιωτιχύς u. στασιαητιχός, 3. 

Parteiung, στάσις. - frei von P. ἀστασέαστος, 2. 

Parteiwuth, yılovaızla, n. 

Parteizwecke, ra ὑπὲρ τῆς στάσεως. - etw. für 
P. benugen, oraoınarıza; χρῆσϑ αἱ τινι. 

Parterre, Nals Abverbium, χαμαί. - 2) als Sub⸗ 
ftantio: a) ine. Haufe: ra χατάγεια. - Ὁ) im Thea- 
ter: aa: al8 Ort: ἡ χάτω ζώνη - af χάτω ἕδραι. - 
bb) die bafeldft befindlichen Zuſchauer: of ἐν ταῖς 
χάτω ἕδραις ϑεαταί. 

Parthenon, Athenes Tempel απ Ὁ. Burg zu Athen, 
llao4er@ı, ὥνος, ὁ. 

Ῥατίθετ, afiat. Volt, Πάρϑοι, Πάρϑιοι, Παρϑυ- 
αἴοι, οἷ. - ihr Land, Παρϑία, Παρϑυαία, 11αρ- 
ϑυηγή, ἡ. 

Parthos, St. in Jüyrien, ZIdodos, ἡ. 


Pafien. 


Participiren, μετέχειν τινός - μέτεστί u 
- χοινωνεῖν τινος. - ἃ. an etw. p. Taffen, με. 
γαι Terl τιγος. 

Participium, μετοχή -- ueroyıxov. 

PBarticulier, ἰδεώετης, ὁ. - als B., ἰδίᾳ. 

Partie, 1) e. unbeftimmte Anzahl Ὁ. Dinge 
os, τὸ. - 2) gefellihaftlihe Zufammentun 
ovola, ἡ - σύλλογος, ὁ. - €. B. veranftali 
λογον ποιεῖσϑαι τὼν φίλων - συγκαλ. 
φίλους εἰς συνουσίαν.- απ e. P. Theil neh 
Ὁ. Ὁ. fein, μετέχειν τῆς συνουσίας - τῶν σ 
εἶναι. - 3)im Spiele: παίγνιον. - 4) 9 
e. Handlung, Rolle: μέρος, τὸ - μερίς, ( 
τά τινος. - die Partie ergreifen, ταῦτα αἱ 
- Ὁ. leichteſte od. bequemfte B. ergreifen, τ᾿ 
μότατα αἱρεῖσϑαι. - Ὁ. Hügfte P. ergreifaı 
aa τὰ ἀσφαλέστατα, - 5) Heirath: γώ, 
e. P. machen, γαμεῖν. - e. reihe P. madkı 
γυναῖχα πλουσίαν. - €. gute B. machen, 
τυγχάνειν τοῦ συναρμόζοντος. - Enm e. 
verichaffen, γώμον πλούσιον ἐξευρίσχειν τ 

Bartiell,o, n, τὸ χατὰ μέρος. 

Bartitel, usprov. - προςϑήχη. 

Paryſatis, Gemahlin des Perſerkönigs 
ΠῺαρύσατις, ıdog. 

Parze, Μοῖρα, ἡ. Bgl. Mören, 

Bafargadä, alte Reſidenz ber Berfertönic 
oapyadaı, ai. 

Paſargaden, e. perſiſch. Familienſtamm, 
yadas, ὧν, of. 

Bald, συνωριχὸς βόλος, ὁ. - Ὁ. höchſie 
P., οἱ τρὶς ἕξ (verft. χύβοι). - €. P. werie 
λεῖν, εὐχυβεῖν, - Ὁ. höchſten od. befien P 
τρὶς ἐξ βαλλειν. 

ade ‚der, σατράπης, ὁ. -P. fein, σατρι 

Paſchalik, σατραπεία, ἡ. 

Paſion, gr. DIN., Πασίων, wros. 

Basquill, ἀτεμωτιχὸν πρόγραμμα. τὸ. 
gegen od. auf I. anſchlagen, zareruyuyoa: 
γος - χιταστηλιτεύει» Tırya. 

PBasquillant, διάβολος, ὁ. 

Paß, 1) Zugang, Durdgang: πάροδος, ἡ - 
ὁ - διάβασις - εἰςβολὴ - ὑπερβολή. - € 
στενὴ πάροδος - στεγα, στεγόπορα, Te - 
πορίαᾳ, ἡ. - πύλαι. el. - mike engen P., 
πορώς, 2. - ſchwieriger B., δυςπώρετον χα 
bie P. beſetzen, λαμβάνειν, zara—, προ- 
year res παρόδους, - 2) Reifepaß: ϑέπλωμ 
σύμβολον. - σφραγές. ἴδος, ἡ. - e. P. 
od. ſich geben laſſen, λάμβάνειν σῳ ραγῖδα, 
von E. haben, σφραγῖδα ἔχειν παρά τινὸ 
e. Art, wie die Pferde ausfchreiten, nemlid 
mäffig mit Ὁ. Füllen einer Ceite: τὸ xura 
βαδίζειν" od. βέθεσμα. - Ὁ. B. geben, χαταὰ 
βαδίζειν. - 4) c8 kommt mir zu Paß, zu 
pol τι - ἐν χαιρῷ γίγνεταί μοί τι. 

Pafjabel, μέτριος, 3. - ἐπιεικής, 2. 

Paſſage, διάβασις - δίοδος, διέξοδος, ἡ. 

Pafjagier, ὁδοιπόρος, ὁ. - απ Ὁ. Edif 
βάτης, vavßaıns, ναύτης, ὁ - ἐμπλέων 
ὁ. - aufe. Wagen: ὁ ἐμβεβηχὼς τὸ ἄρμα. 

Paſſagiergut, ἐψ όλχίον. 

Palfatwinde, ἐτησίαι, οἱ - ἐτήσια πτεί 

Paſſen, I. intranf.: 1) warten, barren: : 
γε». - χαυαδουχεῖν. - αὐ etw. p. τηρεῖν τ 
ριμένειν, ἀναμένειν» τι, - χαραϑδοχεῖγ τι. 
auf Ὁ. Dienft p., ἐπεβουλεύειν τινί, - 3) an 
fein: εὐάρμοστον εἶναι. - ἐπιτήδειον 
olxtior εἶναι. - ἁρμόττειν - ἐφ---, συν- 
τειν. - bildl. ἐφαρμόττειν εἴς τε οὐ. ἐπί τ' 


Paſſend. 


en, ἁρμόττειν U. συναρμόττειν τινί, - 
ıvl, - οἰκεῖον εἶναί τινε. - εϑ Ὁ. e Be⸗ 
auf etw., ὁ λύγος ἁρμόττει πρός τι. - 

au für E., συναρμόττει τινὶ γυνή Οὗ. 
ἰώ gut p., συναρμόττειν. - καιρὸν ἔχειν 
εἶγειι - ἐν χαιρῷ ylyveodaı, - καλῶς 
IL. tranſ.: etw. auf od. an etw. paſſen, 
ς-αρμόττειν τί τινι. - προςάπτειν τί 


1) anfchliefiend, angemeſſen: εὐάρμοστος, 
των, ἐξαρμόττων, 3. - p. Schuhe, ἀπηρ- 
ποδήματα. - 2) gemäß: πρέπων, ὃ - 
‚2. - ἐπιτήδειος, 2 - οἰχεῖος, 3 - χα- 
p. Zeit od. Gelegenheit, οἰχεῖος χαερός, 
«ugs. - zur. p. Seit, ἐν χαιρῷ. - Ὁ. γα!» 
:» "ἢ πρεπωδεστ ἀτή χώρα. - ἐδ ἰῇ P., 
- πρέπει. - ἐδ wäre viel pafjenber, πολὺ 
’ ἥρμοττεν. - p. über etw. ſprechen, τὰ 
Ἵ πρέποντα λέγειν περί τινος. 
τ, ἵππος ὁ χατὰ σχέλος βαδίζων. 

τὸ χατὰ σκέλος βάδισμα. Bol. Paß 3. 
. Neigung, Begierde. 

τ fein, für etw., ἐρῶν Tıvos. - σπου- 
yıloriusiodaı (8. pP) ἐπί τινε. 

1) geben: πορεύεσϑαι (a. p.). - e. Paß 
or παριέναι od. διιέναι. - ἐ. Fluß, e. 
διαβαίνειν ᾿ ποταμὸν, γέφυραν. - ἐ- 
ἐαβαλλειν πόρον. - 8. Gebirge p., ὑπερ- 
, ὑπερβάλλειν ὄρος. - burch etw. p., δεα- 
(. Berf.). - διαχομίζεσϑαι (p.) διά τι- 
hen u. Waaren). - vorbei p., παριέναε - 
Ἂν - παραλλάττειν - παραμείβεσϑαε, 
χωρίον τε (Ὁ. Perſonen). - παραπλεῖν 


). - παραχομίζεσϑαι, p. (0. Waaren). - | 


)εἑέναι - παρὶέναι. - παραπέμπειν. - 
v. - διαβιβάζειν. - leicht, gut zu p., εὑ- 
- für Neiterei gut zu p., ἑτπάσιμος, 2. - 
, Öusßaros, 2 - δϑύςπορος, 2 - δύς- 
"nicht zu P., ἀδέάβατος, “ἄβατος, 2. - 
- Ὁ. Fluß ift leicht, ſchwer zu p., ῥᾳδίως, 
aßaros ἔστιν ὁ ποταμός. - 2) mittel» 
äglich fein: μέτριον 0d. avexror εἶναι. - 
zer. - etw. p. lafjen, ἐῶν τε - περιορᾶν 
ον». - οὐ μέμφεσϑαί τενι. - οὐχ ἐν- 
“ (a. p.) τινε. - 3) für etiw. gehalten wer⸗ 
E73, P. - δοχεῖν. - ξοικένκε. - 4) fi 
“γνεσϑαι, - συμβαίνειν. - was paflirt 
νέον γέγονεν; - e8 pafjirt mir etw., 
μοί τι. - πάσχω τι. - wenn etiv. p. 
συμβῇ - εἴ τε σιμβαίη. 
ἴὐχος, 2. - fih p. verhalten, ἡσυχίαν 
ἔχειν. - ἀτρεμεῖν. - οὐδὲν ἀντιπράτ- 
p. verhalten bei allem, was mit und ge⸗ 
ρέχειν Eaurov χρῆσϑαι ὃ τε τις u 


, παϑητιχός, 3, Grammat. 

, τὸ παϑητιχόν. - παϑητιχὸν ῥῆμα, τὸ. 
σύμβολον. 

Τά εἴ, λεπάς, «dos, ἡ 

τοῦ ἀρτόσρεας, ως, τὸ. 

δαῦχος, ὁ. - gemeiner P., ἐλιιφοβόσχον. 
st. in Indien, Πάταλα οὗ. Π1{ὲᾳτταλα, τὰ. 
5t. in Yolien, Πάταρα, τὰ. - Einw. Πα- 


ı (Pabua), St. in Italien, ITaraovıo» U. 
, τὸ. - Einw. I/ataovırog. 

) öffentlicher Befehl: προγραφῆ. - πα- 
‚To. - €. P. ergehen laſſen, προαγορεύειν 
) - παραγγέλλειν. - 2) Diplom: zıve- 


| 











Pauſe. 


Pathe, ὁ οὗ. 7 ἀνάδοχος (als Taufzeuge). - ὁ οὗ. ἡ 
ἀναδεξιμαῖος (ἀναϑέξιμος) παῖς - ὁ πνευματιχὸς 
υἱός - ἡ πνευματιχὴ ϑυγάτηρ (aus Ὁ. Taufe 
gehobenes Kind), Byz. 

Patbett, παϑητιχός, 3. - - ἐμπαϑής, 2 

Pathologie, nasoloyırn. - τὸ παϑολογιχὸν τῆς 
ἰατρικῆς μέρος. 

Batient, ὁ κάμνων, οντος. - P. eines Arztes, ὁ 
ϑεραπευόμενος ὑπό Tıvog. 

Paträ, Θὲ in Adaja, Heron, a. - Einw. Πατρεύς. 

βαιτίατά, πατριάρχης, ὁ . 

Patriarchaliſch, πατριαρχιχός, 3. 

Patriarchat, πατριαρχία, ἡ 

Patricier, εὐπατρίδης, ὃ. - ὁ ἐχ τοῦ ἀρχιχοῦ 
γένους. - πατρίκιος, ὁ (latein.). 

Patriciergeſchlecht, ὑπαεριδῶν od. ἀρχικὸν 
yEros, τ 

Patricierin, εὕπατρις γυνή, ἡ 

Patriciſch, εὐπατρίδης, ov, ὁ, εὔπατρις, ιδος, ἡ 

Patriot, ἀνὴρ «λόπολις u. φιλόπατ ις, εδος. - - 
Ὁ. wahre Ῥ. . ὁ ὀρϑὼς φιλόπολις. e. 4 ſein, φι- 
λόπολεν εἶναι. - ὠφελεῖν τὸ χοινόν. - εὐεργετεῖν 
τὴν πόλιν. 

Patriotiſch, |. Patriot. 

Batriotismuß, ὁ τῆς πατρίδος ἔρως. - τὸ φι- 
λόπολε. 

33133 T. des Theſpios Πατρω, οὗς. 

Patron, προστάτης, ὁ. - χηϑεμων, όνος, ὃ. - 

πάτρων, ὠνος, ὁ (bei Schriftftellern aus Ὁ. Römer- 

zeit). - Eum e. P. geben, προστάτην νέμειν τινί. - 

Ih e. P. wählen, γράψασθαι προστάτην. - unter 
e. 5. fteben, ἐπὶ προστάτου οἰχεῖν. 

Batronat, προστασία, ἡ. - πατρωνία, ἡ, Dion. 
Hal. - unter Imds P. fih an e. Orte aufhalten, οἱ- 
χεὶν ἔν τινὶ. χωρίῳ προστάτην ἔχοντά τινα. 

PBatrouille, zwdwroyögor, οἱ. - περίπολοι, of. 
- ἐφοδεία, ἡ. - Ὁ. Auficher, Anführer der P., περε- 
πολάρχης Od. περιπόλαρχος, ὁ. - al8 P. herum- 
geben, χωδωνίζειν - χωδωνοφορεῖν. - περιπο- 
λεύειν - ἐφοδεύειν. - al8 Ὁ. P. vorbeiging, τοῦ 
κώδωνος παρενεχϑέντος. 

Batrouilliren, περιιέναι. - ἐφοϑεύειν. - χωδω- 
vilcır, 2udwroo γεν. 

Patih, Patihhand, δεξίωσις. - Enm ε. Ὁ. ge- 
ben, δεξιουσϑαίτενα - ἐμβάλλειν τὴν δεξιῶν τινε. 

Patſchen, παταγεῖν. =yop εἶν. 

βαρίᾳ, σοβαρὸς, 3. - αὐθάδης, 2 .- ». Weſen, 
αὐϑάσεια, ἡ. - p. thun, αὐϑαδίζεσϑαι. 

Pantke, τύμπανον. - ῥόπτρον. - δίμβος, ὁ. - Ὁ. 
B. ſchlagen, τυμπανίζειν - κρούειν τὰ τύμπανα. 
Pauten, τυμπανίζειν. - das P., τυμπανισμός, ὁ. 

(in demſelben Doppeljinn tie das beutfche Wort). 

Pankenfell, ῥόπτρον. 

Bautenjhall, ψόιςρος τυμπάνου Od. ἀπὸ Tuu- 
πάνου, ὁ. 

en Pauler τυμπανιστής, ὁ. - 
das Femin. τιμπανίστρια, ἡ. 

Paukenſchlag, = Paukenſchall. 

Paukenſchlagen, das, τυμπανεσμός, ὁ 

Banla,r. WN., Havke, ης. 

Baulina, τ. WN,, Ἱκυλῖνα, ns. 

Baulinus,r. MR, Παυλῖνος. 

Baulus,r. M.., Παῦλος. 

Pauſanias, fat. Feldh., auch ein gr. Schriftfteller 
u. a., Havoavtäs, οι". 

Bausbad, yr άϑων, wos, ὃ 

Bausbädig, γνάϑους ἔχων (ουσα) παχείας καὶ 
ἐρυϑρας. 

Pauſe, παῦλα, ἀνάπαυλα, ἡ. - dıakanua, τὸ - 


| τὸ διαλεῖπον, οντος. - ἸὺῸ. δδδι διαστολα, - 


It 


Pauſiren. 


nad e. turzen P., οὐ πολὺν χρόνον ob. μεχρὸν 

διαλιπών ὃν. ἐπισχών. e, hie β΄ din, 
ΕΝ εἴα γίγνεται ἔνδοσις. 

auliren, ἀναπαύεσϑαι. - διαλείπειν. - παῦλαν 

λαμβάνειν. 
Papillon, κυκλοτερὲς οἰκοδόμημα, τὸ. - σχιάς, 

αϑος, ἡ. - ϑόλος, ἡ: - σχηνή, ἡ - σχήγωμα, τὸ. - 

οὐρανίσχος, ὁ. 








Bed, πίττα οὗ. πίσσα, A. - ἀυπρεϊοάμεβ P. ὠμὴ | 


πίττα. - gelochtes P., ξηρὰ πίττα. - von P. ge- 
madıt, πίττενος, 3. - nach B. riechend, ſchmecend, 
πισσηρός, wie P. ausſehen, riechen, πεσσίζεεν. 
- mit $. angemadt, πισσίτης, ὁ. - mit P. lber- 
diehen, πισσοῦν od. πιττοῦν, καταπιττοῦν. - mit 
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ε B. maden, παῦλαν λαμβάνειν. - διαλείπειν. - Peinlichteit, τὸ ἀλγεινόν ob. πεκρόν (. 


| 


| 
Ι 


$. überzogen, πιττωτές, 8. - B. fieven, mıoooxav- 


τεῖν. - er ſitzt im Pech, μῦς ἐν πέττῃ, μῦς τῆς πίτ- 

τῆς γεύεταιε prichw). 

Behähnlid, ρεφατεῖρ, πιττώδης, 2. 

Bechbrenner, πιττουργός, ὁ. 

Behbampf, ὁ ἀπὸ τῆς πίττης ob. πεύκης χαπνός. 

— τὸ νῆμα τὸ πιττωτόν. 

Rehfabrication, πεττουργία, ἡ. 

Pechfagel, πεύχη. - das ἡ πισσηρά. 

Bediichte, πεύχη. 

Behhütte, πιττουργεῖον. 

Bedig, πιττώδης, ς, 3. 

Φεδίαρρε (um Ausziefen ter Haare), δρῶπαξ, 
ἄχος, ὃ. - burdh €. 88. Die Haare außzichen, dgura- 
χίζειν. 

Pechtranz, στιπεῖα καιόμενα μετὰ πίττης. 

φεάπιῆψε, |. Behlappe. 

ϑεώπεῖξε, λυχνές, ἔδος, ἡ. , 

Ῥεών[[αβετ, πισσηρὰ χηρωτή (μι Reizung ber 
Hau). - δρώπαξ, αχος, ὁ (um Außziehen der 
Haare). - bie Haare mit P. ausziehen, δρωπαχίζειν. 
- πισσοχοπεῖν. 

Bebihwarz, πιττώδης τὴν χρόαν. - πίττης ue- 
λάντερος, 3. - p. fein ob. außichen, πεσσίζεειν τὴν 
χρόαν. 

Pehihmwelerei, πιττουργία, ἥ. - als Ort: mır- 
τουργεῖον. N 

φεώταππε, πέτυς, vos, ἡ. 

Bebal, etwa ποδεῖον. 

Bedant, ἀνὴρ μικρολόγος ob. ἄκαιρος od. περί- 
εργος, 6. - σχολαστιχός, ὃ, bei Ὁ. Spuet. 
Bedanterei, μεχρολογία, ἡ. - ἀχαερία, ἡ. - περί- 
ἐργία, ἧ. 

vebautiſch, ἄκαιρος, 2. - μιχρολόγος, 2 - περί- 


ἐργος, Ὁ ΗΝ 
ψεζαῖοῦ, e. Pierb des Achill, ππήδασος, ov, ὁ. 
Pedelt, ὑπηρέτης, ὁ. 


Begä,— Pägi. ur 

Begafos, geflügeltes Rob, Πήγασος, ὁ. 

Wein, ἀλγηϑών, ὄνος. ἡ. - βάσανος, ἡ. - ἀνία, j.- 
τιμωρία, ἤ. -- ταλαιπωρία, ἧ. 

Beinigen, βασανίζειν. - στρεβλοῦν. - δέρειν, ἐχ- 
δέρειν. - ταλαιπωρεῖν. - τεμωρεῖσϑαι. 

Beiniger, βασανιστής, οὗ, ὃ. 

Peinlich, ὠλγεινός, 3 (bmenlih). - ὠνεαρός, λυ- 
πηρύς, 3 (langweilend u. ketünmernb). - πιχρύς 3 
übel zu empfinden, ſowohl äufferlich als innerlich). 
βαρύς, 3- χαλεπύς, 3 (mibrig, (fig). - δεινός, 
(u e. hohen Grabe gefleigert, ängfligend, brüdenb). - 
orıxos, 3 (im gerihtlihen Sinne). - im e. p. Lage 

fin, ΤΩ - p. Halsgericht, φονιχὴ δίχη. - vor 

€. p. Gericht gefellt werden, χρίνεσϑαι περὶ ϑανά- 

του. - Reden bei p. Procefien, φονεχοὶ λόγοι. - p. 

verhört werben, διὰ βασάνων ἐλέγχεσϑαι. - €. p. 

Den, μικρολόγος ἀνήρ. 





























| 
| 


3 
| Pelasgiotis, fübönlicger Theil vom 


Yelzmäge. 



















ben). - περιεργία, ἡ (0. Berjonen). 

Beiräens, f.Biräeus, 

Beifidite, T. bes Neftor, Tesaudien. 

Beitho (Sunda), der Με 
ϑώ, οὖς, ἡ. 

Beitiche, μάστιξ, ἐγος, ἡ. - ἱμάς, ἄντος, ö.- 
τος, τὸ. - ε. νηΐ, δεῖ immer Ὁ. P. verdien 
Kelmmt, μαστιγίας, οι, ὁ - μαστεγώσιμος. ἃ 
Ὁ. ὃ}. betommen, μαστεγοῦσϑαε, ῥαπέζεσϑαι 

ψεϊ[ὅεπ, μαστιγοῦν, - χολάζειν. - mit 
Ῥ.» ῥαπέζειν. - Wolle p., ἐχραβϑίζειν. - Ὁ 

ἰαστίγωσις, mit Ruthen, ῥαπεσμός, ὁ. 
yeitfgengieh, udoreyog πληγή, ἀπά δος 
στιξ. - unter Ξ., ὑπὸ μαστίγων - μαστιγοι 
νος, 3. - ®. belommen, “αστιγοῦσϑαι, p. 

— nall, μαστίγων ψόφος, ὁ. 
elagon, ©. des Afopoß, Πελάγων, οντοι 

Belagoner, altes Bolt in Matebonien, Te 
of. - ihr Gebiet, Πελαγονία, ἡ. 

Pelasger, Urbemoßner ven Griechenland, 
σγοί, οἱ. - ihr Land, Πελασγία, ἡ. - Wbj. Πι 
κός, 3 





ς- 


“Πελασγιῶτις, «dog, ἡ. 
Pela8g08, ©. der Nioke, Ππελασγός. 
Pelegon, V. bes Afteropüoß, Πηλεγών, ὄνος. 
Belethronion,St.in Theſſalien, /7ede: 2 
Peleus, 5. De ϑίεαϊοδ, Gemapl der Theti 

λεύς, ἕως. - fein Sohn (Achilleus) Πηλείδης, ὁ. 
Pelia, Gemahlin des Bandion, elle, ας. 
Pelias, Kön. von Jolios Πελέᾶς, ov. 
Beligner, Völterſch. in Unteritafien, Z7elsyrol, 
Pelilan, 1) al® Vogel: πελεχάν, ἄνος, δὅ. 

ἃς τ 2) als irurgiiches Int 


Pelion, Gb. in Tpefialien, Πήλιον, τὸ. - zum 
gehörig, Indus, «dos, ἡ. - Ὁ. Wald auf dem #, 
Umkuag ὕλη. : 

Bella, St. in Mafetonien, πέλλα, ἡ. - 
“Πελλαῖος, Πελληνός. 

Bellen, Gründer von Pellene, Ππέλλην, νος. 

Pellene, St. in Adaja, Zrellnen, He dm. 
ληνεύς. - Abi. Πελληνικός, 3. 

Pelopeia u. Belopia, T. des Thyeſtes u. 
ihn Mutter des Aegifthos, T/elörrese, Πελοπία. 

Pelopidaß, theban. Feidherr, ZTelorrldäs, or. 

Peloponnes, Πελοπόννησος, 7. - (πιο. 
ποννήσιος. - ϑίο!. Πελοποννησιαχός, 3. - Mel 
Πελοποννησιστί. . 

Ῥείορ δ, &. bed Zantalos, “έλοψ, οπος. - ἐπ]; 
Nacht, Πελοπίϑαι, οἱ. - ϑίο!. Πελέπιος, 3. 

Pelorus, Bo. υ. Citelien, πελωρός, ὁ - Mile 
ριάς, δος, u. Πελωρίς, (dos, ἡ. Ef 

Felufium, Zt. in Negupten, Π]ηλούσιον, τὸ «ἢ 
Eiuw. "ηλοισιώτης, 6. - Abj. Πηλούσιος, 3,8}. 

a λλουσιαιχός, 3. w 
Belz, δέρμα, τὸ (Fell). - διφϑέρα, ἡ (δα. 
Qu bereite Stel. σισόρα, ἡ ἐμοῦ ἦν ΩΝ 

Belzdede, zwdsor. 

ᾧ πανία, διρϑεροπώλης, ου, ὃ. 

Ῥ αϑαποίάπθε, χειρῖδες δασεῖαι καὶ dam 

Dun. 

* 1319, στιᾳρός, 3. - ἄχυλος, ἄχυμος,  ΒῚ 
Früchten). ΐ 

Belziade, διφϑέρα, ἡ. 

Belzfappe, zuvä. - ἀλωπεχίς, dog, ἡ. 

Pelzmantel, dey ϑέρινον ἱμάτιον. 

Pelymotte, δερμηστής, οὔ, €. 

Belzmüge, f. Pelztappe 











Helzrod. 


axod, σισύρα, ἡ. 

af ὅθε, διφϑέρινα ὑποδήματα, τὰ. 
᾿διοετῖ, δέρματα, τὰ. - di ἡ, 
npbrebo, ε. der Θτᾶεπ, Πεμφρηϑώ, οὖς. 
ταίεπ, ϑεοὶ πατρῷοι Od. πάτριοι οὗ. γενέ- 


«os, οἷ. 

ıbant, |. Seitenftüd. , . 

abel, τὸ ἐχχρεμές, οὕς, Neugr. - χάϑετος ἡ 
υμένη. - στάϑμη. 

αδεῖπθτ, Penbule, ὡρολόγεον ἐχχρεμές, 


gr. 

1eleo®, e.Argonaute, Πηνέλεως, a. . 

nelope, — bes Obyfieuß, Πηνελόπη. 

2608, δί. in Zpeffalien, Πηνειός, ὁ. 

netrant, ὀξύς, 3. - τορός, 3. - p. für Ὁ. Ger 

mad: δριμύς, 3. 

nibel, μιχρολόγος, 2. 

mibikität, μικρολογία, d 5 

anal, καλαδιοϑήχη. - χαλαμάριον, Byz. 

afion, 1) Önabengehalt: σύνταξις. Emm e. P. 

ben, χαρίζεσϑαί τενε ἀργύριον. - ἔμμισϑον 

γρεῖν Teva, ἃ. B. den verwaiften Kindern ber Ger 

dienen e. P. geben, τῶν τεϑνηχότων τοὺς παῖδας 

φανοὶς ὄντας ἐμμίσϑους ποιεῖν. - 2) Lohn für 

Viehung u. bgl.: μεσϑός, ὁ. - τροφεῖα, τὰ. - P. 

‚ablen, 1090» τελεῖν. - in P. geben, eis τροφ ἣν 
(διδόναι τινά τενι. 

nfionär, 1) der Gnabengehalt bezieht: ἔμμε- 

tos, ὃ. - 2) Bflegling: ὁ λαβάνων τὴν τροφὴν 

1 μισϑῷ. 

— ἔμμισϑον ποιεῖν. 

afio, σύννους, οὐ». - φροντιστεχύς, 3. 

afum, f. Aufgabe. 

atathlon, πένταϑλον. - ber bag P. treibt, πέν-- 

ϑλος, ὁ. 

atele,e. att. Demos, Πεντέλη. 

ttelifos, ®. in Attila, Πεντελιχός, ὁ - Πεν- 

ωχὸν ὄρος, τὸ. - Pentelifher Marmor, ITevre- 

σιος Aldog, ὁ, οὐ. ὁ Πεντέλησι λίϑος. 








atbefilca, Königin ber Amazonen, πενϑεσί- | 


‚m. 
ↄarethos, e. ber tytlad. Infeln, Πεπάρηϑος, 
- Einw. Πεπαρήϑιος. 

ↄhredo, einerlei mit Pemphrebo, Ππεφρηϑώ, 


5. 
-dittas, malebon. Kön., Περδίχχᾶς, ου ob. a. 
τοῖς, 1) Schwefter bes Dädalos, Πέρδιξ, τχος, ἡ. 
ἢ) εἰ Tahmer Athengr: Πέρδιξ, ὁ, - Daher Π]έρ- 
wog σχέλος ob. Περδίκειος πούς fprüdm. Ὁ. e. 
μπεπ Beine. 
τεπιτοτί[ώ, ἀνυπέρϑετος, 2. - adr. διαβ- 
hy 






ν. 
et, {. volltommen. 

etum, ὁ ἐνεστὼς Od. παραχείμεγος συντε- 
τός, auch bloß παρακείμενος (χρόνος), ὁ. - συν- 
ἄξια, ἡ - συντελείωσις. 

ga, ©t. in Bampfplien, Πέργη, ἡ. - Einw. 


μαῖος. 

:gama, Burg von Troja, Πέργαμα, τὰ - Πέρ- 

mon, τὸ. ἢ 

Fgament, περγαμηνή. - διφϑέρα, ἡ.. 

zgamon, Ct. in Mvfien, Πέργαμον, τὸ - Πέρ- 

wos, ἡ. - Einw. Περγαμηνός. - Abi. Περγαμη- 
3. 


53. 
τίαπϑετ, e. ber fieben ἔβη, Περίανδρος. 
:ib3a, Gemahlin bes Polybos u. a., Περίβοια. 
ritle®, athen. Staatsmann, Περικλῆς, Guc. 
tila08,©.de8 ϑίατίοιι, Περίλαος u. Περίλεως,ω. 
tintho8, St. in Thralien, Πέρινϑος, ἡ. - Einw. 
τρίνϑιος. 
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Verſiliren. 


Periode, 1) in Ὁ. Rfetori 

εἰ Zeit: περίοδος, ἡ, - ἐποχή. - χρόνος, ὃ. - Ὁ. B., 
Ivo εἰ Menfih ἴθι ob. eis. geffieht, ὁ ἐπι τίνος 
χρόνος - ὃ κατά τινα χρόνος. - während Ὁ. gan- 
zen B., παρὰ πάντα τὸν χρόνον. 

Beriodenbau, ἡ τῶν λόγων διάϑεσις. - wohl- 
Mingenber B., εὐρυϑμία ἡ περὶ τὴν λέξιν. 

Beriodifch, περιοδικός, 3 - ὁ, ἡ, τὸ ἐκ περιόδου. 

Peripatetiter, Philofopken απ Ὁ. Schule bes 
Ariſtoteles, TTegimarnrıxol, ol - ol dx τοῦ meg- 
πάτου. 

Periphas, Kön. in Attika u. a., Περίφᾶς, αντος. 

ΕΣ ΗΜ περιφέρεια, ἡ. 

Berinheriewintel,n πρὲς τῇ περιφερείᾳ γωνία. 

Beriphetes, berüchtigter Räuber, der den Bein. ὁ 
χορυνήτης (Bententrägen) führt, Περιφήτης. 

Beripolion, ©t. in Unteritalien, Περεπόλεον, τὸ. 

Perithoos, Freund des Theſeus, Πειρέϑοος, dig. 
TTeıpldovs, ou. . 

Berlartig, μαργαρώϑης, 2. - κεγχροειδής, 3. 

Perle, μάργαρον, τὸ - μαργαρίτης, or, ὃ, u. 
᾿μαργαρῖτις, «dos, (mit u. ohne Ὁ. Ξιήαῃ λΙϑορ) - 
udeyngos, ὃ. - Ὁ. Bafler: πομφόλυξ, uyor, ἥ. - 
Ὁ. Serisnen: ἄγαλμα, τὸ. 

βετίεπ, πομφολυγίζειν, πομφολυγεῖν. 

Berlenfifher, ὁ τοὺς μαργαρίτας ἀναζητῶν. 

Berlenfilderei, ἡ τῶν μαργάρων ἀναζήτησις. 

amd, ſ. Ὁ. folg. 

Berlenfhnur, μάργαρα συνειρμένα, τὰ - μαρ- 
γάρων od. μαργαριτῶν ὅρμος, 6. 

Verlidrmig, μαργαρώδης, 2. - κεγχροειδής, 2. 

Berlpuhn, μελεαγρίς, (dos, ἡ. - ὁ Νομαδιχὸς 

—9 

Berimufdel, μάργαρος, ὁ u. 

ιάργαρα ἔχουσα Od. τρέφουσα. 

4 ετίπαμείσο, ὄστρακον. 

Berlihrift, chva γράμματα ἐλάχιστα, τὰ. 

Bermeifos, ZI. in Böotien, Περιεησός ob. ITeg- 

ησσός, ὁ. 
des Neleus, Πηρω, οὖς. 

δῖ. in Böotien, Περόη, ἡ. 

Ῥετοτίτεπ, διελϑεὶν λόγῳ od. λέγοντα. - dyo- 
ρεύειν. - δημηγορεῖν. 

Berpendilel, χάϑετος, ἡ. - στάϑμη. . 

Berpendilulär, ὀρϑός, 3. - ὀρϑῶς ἱστάμενος, 
3. - Adv. ὀρϑὼῶς. - χατὰ ob. πρὸς στάϑμην. 

Perpenna,t. DIN., Περπέννας u. Περπέρνᾶς, a. 

Perrhäbia, Lande. in Tpeffalien, 7Ιεῤῥαιβία, ἡ. 
- Einw. Πεῤῥαιβοί. 

Berrüde,zonas πρόςϑετοι, αἱ.- φενάχη, πηνίκη 
od. πηνήχη, ἥ. = προχόμιον. 

Perrüdenmader, τεχνίτης ὁ χατασχευάζων 
φενάχας. 

Berfeis, Gemahlin bes Helios, Περσηΐς, ἴδος. 

Berfephone (Broferpina), Περσεφόνη od. Περσέ- 
φάττα u. Φεῤῥέφαττα, ns, ἡ. - Tempel der P., 
Sedörydrreon, οὐ, τὸ. = Gef der D. “εῤῥεφάτ" 
Tua, ων, τὰ, 

Pexſepolis, St. in Perfien, Περσέπολες, εως, 1. 
- Einw. Περσεπολίτης, ov. 

Berfer, Πέρσης, οὐ, 6. , 

βου ετίειεε, τὰ Mndıxd - ὁ Περσικὸς πόλεμος. 

βετίειϑ, ©. des Zeus u. der Dana u. a., Περ- 
σεύς. - Nachlomm: des B., Περσείδης. 

Berfien, Περσίς (χώρα), (dos, ἡ - οἱ Πέρσαι. - 
Einw. Πέρσης, ou, ὁ. - em. Περσίς, (dog, ἡ. -- 
Abj. Περσιχός, 3. - Abo. Περσιστί. 

Berfiflage, διασυρμός, ὁ. 

Berfifliren, —S 











. = κόγχη ἡ τὰ 











Perſoͤnlich. 


Perſönlich, 1) Ὁ. Perſon angehend: ἴδιος, 3. - 
Adv. ἰδίᾳ. - p. Feind, ἴδιος ἐχϑρός. - Ὁ. Bortheil, 
ἴδιον συμφέρον - τὸ ἰδίᾳ συμφέρον. - Ὁ. Tapfer- 
feit, ἰδέα ἀρετή. - Enm etw. p. anbieten, ἰδίᾳ ἐπαγ- 
γέλλεσϑαί τινέ τι. - e.p. Haß auf 3. haben, ἰδίᾳ 
μισεῖν od. ἐν ὀργῇ ἔχειν tera. - Ὁ. Beleidigung 
gegen E., τὸ ἰδίᾳ πρὸς τινα ἀδίκημα. - 2) in eige- 
ner Perfon: αὐτός, ἡ, ὁ (). - παρών, 3. - in 
Ὁ. Grammatik: προςωπεχός, 8. - p. lommen, αὐτὸν 
ἐλϑεῖν Od. παραγίγνεσθαι. - Ὁ. zugegen fein, αὐτὸν 
παρεῖνας - τῷ σώματι παραγίγνεσθαι. - jeder 

laubt, daß Ὁ. Ausführung ihm p. obliege, αὐτὸς 
ἔχαστος ἑαυτῷ προςήχειν τὸ πράττειν ηγεῖται. - 
p. etw. hören, παρόντα ἀχούειν τε - αὐτήχοον 
εἶναί τινος. -- Ὁ. an etw. Antheil nehmen, παρόντα 
μετέχειν τινός. - Ὁ. mit δ. zuſammenkommen, zer’ 
ὄψεν ἐντυγχάνειν τινί. - p. me ἡ πρὸς 
τοὺς παρόντας ὁμελία. - p. Zujammenkunit u. 
Unterhaltung, 7 xara πρόςωπον ἔντευξις. - Ὁ. 
Enm belannt werben, zar’ ὄψιν ἐντυχεῖν turn. 

Perſönlichkeit, οὐσία, ἡ. - ὑπόστασις (daB Be⸗ 
Reben als Berfon). - φύσες. - 7905, τὸ - ἴδιος 
τρόπος, ὁ - τὸ ἴδιον Individualität). - ἐπήρεια, 
λοιδορία, ἡ (beleivigende Aeuſſerung über Einen). 

Berjon, 1) äufiere Sefatt: σῶμα, τὸ. - φύσις. - 
εἶδος, τὸ. - ſchön von P., χαλὸς τὸ σῶμα. - I. von 

.tennen, ἐχ τῆς ὄψεως γιγνωώσχειν τινά. -- 2) im 

haufpiele: πρόςωπον. - Imd8 3). vorftellen, ὑπο- 
xolreodal τινα. - 3) menſchliches Indivituum: av- 
ϑρωπος, ὁ. - σῶμα, τὸ. - Sicherheit der P., ἡ τοῦ 
σώματος ἀσφάλεια. - in einer P., εἰς ὧν. - ὁ 
αὐτός. - meine, beine B., ὁ ἐγώ, ὁ σύ. -- αι der P. 
bes Kindes ſprechen, διαλέγεσθαι τῷ σώματι τοῦ 
παιδός. - um Imds P. fein, εἶναι περί τενα. - €. 
um feine P. baten, ἔχεεν τερνὰ περὶ αὑτόν. - Ὁ. 
ſicherſte Zufluchtsort für feine P., τῷ owuarı βε- 
βαιοτάτη χαταφιγή. - fürftlihe Berfonen, βασι- 
λεῖς - ἄνδρες ἄρχοντες - οἱ ἐν ἀρχῇ. - ich für meine 
P., ἔγωγε. - ἐγὼ αὐτός. - τό γε ἐπ᾽ ἐμοί. - in 
eigener P. αὐτὸς, 3. - παρών, 8. - in eigener P. 
etiw. anfchen, αὐτόπτην εἶναί τινος. - in eigener 
B. hören, παρόντα ἀχοίειν - αὐτήχοον εἶναί τι- 
γος. - Ὁ. P. zahlt, ἔχαστὸς τις τελεῖ. - 4) e. Menſch 
mit äufferer Würde befleibet: Ὁ. P. anfehen, σχοπεῖν 
τήν τινος ἀξίαν. - προςωποληπτεῖν, im N. T. - 
ohne Anfehn Ὁ. P., οὐ σχοπῶν (3) τινα ὅστις ἐστίν 
(ὕςτες ὧν ἡ). - δ). grammatiſche Berjon: πρόςφωπον. 

Perſonal, ἀρεϑμὸς, ὁ. - πλῆϑος, τὸ. - Gemöhn- 
lich ift e8 dem jedesmaligen Zuſammenhange gemäß 
durch e. Participium od. dur) Ὁ. Wentung of περί 
τι auszudrüden; 3. B. d. B. einer Gefandtfchaft, οἱ 
πρεσβευόμενοι Od. οἱ περὶ τὴν πρεσβείαν. - Ὁ. Ὁ. 
e. Gefolges, οἱ ἀχολουϑοῦντες οὗ. ἀχόλουϑοι. 

Perfonenfteuer, ἐπίκεφ ἄλαιον u. ἐπεχείάλεον. 

Perlonification, προςωποποιία, 7. 

Berjonificiren, προςωποποιεῖν. 

PBerjpectiv, διόπτρα, ἡ. - e. doppeltes P, διόπτρα 
dv’ arkloxous ἔχουσα. - *TnAeoxonıov. | 

Perfpectivifch, σχραγραφικός - σχηνογραφιχός, 
3. - p. malen, axıeyoayeiy - σχηνογρας εἶν. - Ῥ. 
Malerei, σχεαγραφία - σχηνογραφία, ἢ - σχια- 
γραφιχὴ τέχνη. - Ὁ. Gemälde, σχεαγράφημα, τὸ. 

Beripectivmaler,oxınypagos- σχηνογράφος, ὁ. 

Bertinar, τ. MN., Περείναξ, αχος. er 

Perücke, f. Berrüde, 


Berufia, St. in Etrurien, Περουσία, ἡ. - Einw. 


Περουσιζτης. 
Peſſinus, St. in Phrygien, Πεσσινοῦς, οὔντος, ἡ 
u. ὁ. - Einw. Πεσσιγούντιος. 
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Pfablwerk. 


Peſt, λοιμός, ὁ - auch bloß ἡ νόσος τι. τ 
(im Zufammenhang, wo von Ὁ. Belt d. ! 
metaph.: διαφϑορά, ἡ (v. Sachen). 
ὥὦνος, ὁ - ἀλιτήριος, ὃ, u. feltener auch 
ἡ (v. Berfonen). - Ὁ. B. bricht aus, ὁ λοι; 
ται γίγνεσϑαε, unter Ὁ. Athenern, roisz 
- ὁ kosuög ἐγκατασκήπτεε od. ἐμπίπι 
᾿4ϑήνας. - Ὁ. B. haben, λοεμώττειν. 

PBeftartig, λοιμώδης, 2. - φϑορώδηι 
Krankheit, Aosumdng νόσος, ἡ. 

Beftbeule, ἕλχος τὸ ἀπὸ τοῦ λοιμοῦ. 
fen belommen, ἐξανϑεῖν ἕλχεσιν. 

Peſtgeruch, λοεμεχὴ δυςωϑέα, ἡ. 

Peſt ha uch, λοιμεκὸν πνεῦμα, τὸ. 

Peſtilenz, ſ. Beit. 

Peſtilenzialiſch, λοιμάϑης, 2 - Aosuu 

Peſttranker, ὁ λοεμμώττων, οντος. 

Peſthuft, Aosuxor πνῖγος, τὸ. 

Peſtſtoff, τὸ λοεμῶδες od. φϑορῶδες, 0 

Peſtzeit, ὁ τοῦ λοιμοῦ ypcvos. 

Betelia, Et. in Lucanien, Ilernila, ı 
llernlivos. 

Beterfilie, wergoaelırov, ὀρεοσέλενον 

Beterfilienmwein, πετροσελινίτης (obs 

Peterfilienwurzel,n τοῦ πετροσελί. 

Petilius, τ΄ MN., Πετίλιος u. Πετίλλι 

Betrejus,r. MN., Ilerenios. 

Petronins,r. M., Πετρώνιος. 

Petrus, MN., Πέτρος. 

Petſchaft, Petſchier, σφραγίς, idos, 
darauf brüden, ἐπεβάλλεεν oyoayida τι 
yilay τι. 

Petſchierring, f. Siegelring. 

Petſchierſtecher, ὁ τῶν σφραγέδων yi 

Petze, χύων ἡ ϑήλεια. 

Beute, 3. am Ausfluß der Donau, 77 
Einw. Πειχηνὸς. 

Peuketios (Peucetius), Πειυχέτεος. - Ὁ. 
gründete Kolonie in Unteritalien, Teı χει 

Pfad, ὁδός, ἡ - τρίβος, ἢ - olwos, öu. 
ler Pf., ἀτραπὸς, ἢ. - Ὁ. Pi. der Tugeı 
fters) einfchlagen, τρέπεσθαι τὴν di ὦ 
zuxius) ὁδόν. - Ὁ. Pf. der Tugend mm 
ἀρετῆς πορεύεσϑαι, ἃ. P. 

Pfadlos, ἄβατος, 3. - arropos, 3. - ar 

Pfäffiſch, Zeparızos, 3 - ἱεροᾳ αντιχός. 

Pfählchen, zapazıor. 

Pfählen, χαραχοῦν. - σταυροῦν. - da 
ράχωσις - σταύρωσις. 

Pfänden, ἐνεχυράζειν τινός τε. - ἰῷ 
pfändet um etmw., od. man pf. mir etw., ἐ 
μαί (p.) τε. - gepfändet, Zreyupaoros, 3 

Pfändung, ἐνεχυρασία, ἡ - &reyr 
Ὁ, Recht der Bi, one, τὰ, od. 32 pr 
ber Bf. gegen I. haben, σῦλα od. σίλας i 
τινος. 

Pfaffe, ἑερουργός, ἱεροποιός, ὃ. - de 
ου, ὃ. - χληρικος, ὁ (K.S.). 

Piaffenvolt, τὸ ἱερατικὸν γένος. 

Pfahl, σχόλοψ, οπος, ὃ. - χαραξ, αχος 
σταυρός, ὁ. - mit Pf. verranmen od. € 
χαραχίζεεν, χερακοῦν. - Bi. einſchlagen, 
χαταπηγνύυναι. - eingerammter od. ei 
Pf., χαταπήξ, πῆγος, ὁ. - €. Pi. an 
zapaza παρατιϑέναε τενί. - an e. Pf. ἢ 
λοπίζειν, ἀνκασχολοπίζεεν. 

Pfahlwerk, χαράχωμα, τὸ - χάραξ, 
σταΐρωμα, τὸ - περισταύρωμα. 


Pfablwurzel. 
*. εἴ, ἡ εἰς βάϑσς od. κατὰ βάϑους ῥίζα 


ποϑήχη, παραχαταϑήκη. - ἐνέχυρον. 
“α, τὸ, - €. genommenes Pf., σῦλον. 
zeue, πιστόν, τὸ - πίστις, &wg, ἡ. - εἰ vor 
ngefeste8, überh. e. amvertrauteß, heifiges 
χαταϑήχη. - ε als Burgſchaft bei e. Drit- 
τοῖεδ Pf. μεσεγγύημα, τὸ. - ε. Pf. ein 
rau ob. ὑποτιϑέναι ἐνέχυρον. - etwas 
fegen, τιϑέναι τι ἐνέχυρον - ἐπὶ ἐνεχύι 

ἐς = ὑποτιϑέναι τι. - feinen Kopf zum [ἢ 
οὲ τῆς χεφαλῆς περιδιδόναι. - αἴϑ Bi. 
᾿ἀποδειχνύναι ἐνέχυρον. - ἅππι ε Pf. 
φέχενν od. παραδιδόναι τινὶ ἐνέχυρον. - 
«ες Bf. geben laſſen, e. Pf. von 3. nehmen, 
λαμβάνειν παρά τινος. - ἐφεχυράζειν 
- πιστὰ λαμβάνειν παρά τινος, - Ὁ. Pf. 
em, ἀπαιτεῖν τὴν ὑποϑήχην. - J.um 
ketrügen, ὠποστερεῖν τινα ἐνέχυρον. 
αἵδε. theueres Pf. anvertrauen od. über- 
ρθακατατίϑεσϑαί τινέ τι. 

ief, συγγριφὴ περὶ ὑποϑήχης ob. ἐφ᾽ 


baber, ὁ ἔχων ἐνέχυρα. 

gt, σῦλα, τὰ, od. σύλαι, al. - €. Pi.gegen 
, σῦλα οὐ. σύλας ἔχειν xard τιγὺς - 
1 no κατά τινος - σῦλαι δέδονταί μοι 


8 
illing, ἀργύριον εἰλημμένον ἐφ᾽ ὑπο- 
genommenes Geld). - — βαρών, ὄνος, ὁ 
‚ei Contract ob. Kauf). 

ife, ἐν ὑποθήκης μέρει. 

1) ala Kochgeſchire: τήγανον u. τάγηνον. 
f. braten, τηγανίζειν u. ταγηνίζειν. - in 
ion, κατειχόπτειν - κατασάιτειν. - 2) 
Shle, worin Ὁ, Kopf des Hüftkuochens_fid) 
οτυληϑών, ὄνος, u. χοτύλη, ἡ. - 3) Ὅεῇ 
lufnahme des Zapfens: τρῆμα, 
ὅπ, τηγανίτης u. ταγηνίτης, ὁ. 

t, Bfarrbienft, Pfarre, ἱερατεία, ἡ, 
ἱερεύς, ἕως, ὁ. - ἱερολόγος, ὁ. - ἱερο- 
ww, ὃ. = ἑεροδιϑάσχαλος, ὁ - ἐνορίτης 
yz. 

ÜÜßren, τὰ ἱερατιχά, ἱεροφαντιχά, - 
χὰ δίκαια, Byz. 

Ὁ, ὁ, ἡ ἐκ τῆς παροιχίας. - ὁ παροι- 
«ροιχοῦσα. - ὁ ἐνορίτης, ἡ ἐνορῖτες, Byz. 
* ἐνορῖτις, ıdos (ἐκκλησία) - ἐνοριακή 
, Byz. 

engel, παροιχία, ἡ. - ἐνορία, ἡ, Byz. 
ὃς, ὦ, ὁ. 

, ταώνειον ὠόν. 

!ber, ταώνειον πτερόν. 

$mwanz, ἡ τοῦ ταῶ οὐρώ. 

'πων, 0705, ὁ. - σιχύα, ἡ. 

menegt, &og u. εως, 10. - weiffer Pf, λευ- 
gu. = nad) Pf. fhmeden, πεπερίζειν. 
zum, πέπερι, &og U. Ems, τὸ - πεπερές, 






urte, σιχύδιον πεπερόπαστον. 

τπ, πεπέρεως χόχχος, τὸ (Pl. auch 
τα, gen. πεπερίδων). 

aut, δύμβρα, ἡ. 

inze, μένϑη" ἡ πεπερῖτις. 

‚ ἐξαρτύειν πεπερίσιν. - metaph.: χαρυ- 
ἃ, καρυχεύειν. 

,αὐλίσχος, ὁ. ΜῊΝ 
ιγξ, ἐγγος, ἡ. = αὐλός, ὁ. - Ὁ. Ton Ὁ. 
μα, 16. - παῷ Imds Pf. tanzen, πάντα 
“τινί, - db. Bf. einziehen, ὑπείχειν. - xa- 








ferbefuß. 


ϑυφίεσϑαι. - πραύτερον γίγνεσϑαι. - avorelke- 
σϑαι (p.) τῷ φρονήματι. - feine Bf. bet etw. ſchnei- 
den, χερϑαίνειν ἀπό τινος ob. ἔχ τινος. - χρη- 
(ατίζεοϑαι ἀπό τινος, 

feifen, 1) v. lebloſen Dingen: ῥοιζεῖν. - 2) v. 
Meniden: συρέττειν od. συρίζειν. - auleiv.- € 
Melobie, e. Sidchen pf., αὐλεῖν μέλος. - v. Bi 
geln: ἄδειν. 

Pfeifen, das, 1) Ὁ. Saufen, Schwirren: ῥοῖζος, 6- 
᾿δοίζημα, τὸ. - 2) Ὁ. Blafen auf Ὁ. κίε: τὸ αὐλεῖν 
S αὔλησις. - συριγμός, 6. 

PBfeifenförmig, συρεγγώδης, 2, 

Bieifenrohr, συριγγίας κάλαμος, ὁ. 

Bfeifer, αὐλητής, ὃ. - συριχτής, , 

pfeil, τόξευμα, τὸ, - βέλος, τὸ. - οἰστός, ὁ. - Pf. 
abſchieſſen τοξ ὕειν». - ἱέναι βέλη. - metaph.: feine 
Bf. auf E abſchieſſen, ἐπιτοξάζεσϑαί τενι. - mit Ὁ. 
ΘΙ. eridieflen, χατατοξεύειν. 

Bieiler, χέων, νος, ὃ, - στῦλος, ὃ. - στήλη. 

Bfeilfiich, βελόνη. ᾿ 

vfeilregen / οἷον. γέφος βελῶν. - βέλη πάμπολλα 
χαταφερόμενα. - βελὼν πλῆϑος, τὸ. 

Bieitfge t, δόναξ, axos. ὁ. 

Bfeilfpnell, βέλους ὀξύτερος, 3. - ὀξύτατος, 3. 
- τάχιστος, 3. 

Bieilfüge, τοξότης, ὁ. "ΕΝ 

Bieilfhuß, τόξευμα, τὸ. - innerhalb d. Weite eines 
Bi, ἐφ᾽ ὅσον τόξευμα ob. βέλος ἐξιχνεῖται. 

Biel Bis, ἡ τοῦ βέλους ἀκή. - ἄκρον τὸ βέλος. 

Pfennig, eima τεταρτημόριον. - χαλκοῦς, οὔ, ὁ. 

Bisch, 1) Gehege: εἰρχτή. - σηχός, ὁ. - 2) Miſt: 
'χόπρος, 7. 

Pferden, 1) — einpferchen, welhisf.- 2) — 
miften: χέζειν. - κοπρίζειν, χοπροῦν. j 

Bierd, Innos, ὁ κι ἢ. - junge® Pf., πῶλος, ὁ. - 
muthiges Bi., ἵππος ϑυμοειϑής οὐ. ὑβριστής, ὁ. - 
— Pi., σφ οδρὸς ἵππος, - unbänbiges Bf., dus- 
χάϑεχτος Innos. - Leine, {hlehtes Pf., ἑαπέριον. 
τ gefatteltes, bepadtes Pf., ἵππος ἐσχευασμένος od. 
ἐπεσχευασμένος, - einelne® Pf, μόνιππος, ὃ. - 
χέλης, nros, ὁ. - UP, ἐφ᾽ ἵππου u. feltener 
ἐφ᾽ ἵππῳ - ἱππεύων - ἐλαύνων ἐφ᾽ ἵππου. - u 
# fein ob, fen, ἐφ᾽ ἵππου εἶναι ob. ὀχεῖσϑαι, 
Ῥ. - μι Bf. impfen, ἀφ᾽ ἵππου μάχεσϑαι - ἵπ- 
πομαχεῖν - Kampf μι !,, ἱππομαχία, ἥ. - fih 
aufs Bf. fegen, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον. - Enm 
aufs Bf. helfen, ἀναβάλλειν ob. ἀναβιβάζειν τινὰ 
ἐπὶ τὸν ἵππον. - vom Bi. fallen, τοῦ Inmov &x- 
πεσεῖν. - Pferde halten, τρέφειν ἵππους - ἱππο- 
τροφεῖν. - Pi. verleiben, ἵππους παρέχειν ἐπὶ 
μισϑῷ. - vom Pf. auf fel tommen, μειοῦσϑαι. 
db. ἐλαττοῦσϑαι (p.) τὴν τάξιν ob. τὴν τύχην. - 
die Pf. Hinter Ὁ. Wagen fpannen (ſprichw.), ἡ ἅμαξα 
τὸν βοὺν πολλάχις ἐχφέρει. 

Pferden, Innagor. 

Bferbeartig, ἑππώδης, 2. - ἱππόμορφος, 2. 

Bierbearzt, ὁ τῶν ἵππων ἑατρές - ἱππεειτρός, 6. 

Pierbebändiger, ὁ δαμάζων ἵππους. - πωλο- 
δάμνης, ὁ. 

Pferbebohne, φάσηλος, ὁ. 

Bierbebremfe, olargos, ὁ. - μύωψ, πος, ὃ. -- 
von Pf. geplagt werben, μυωπέζεσϑαι. 

Bierbebede, ἐφέππιον - ἐφίππειος πῖλος. 

Bferbebieb, ἵππων χλέπτης, ὁ - ὁ χλέψας 
ἵππους. 

Bferbebilf, ἑππομάραϑρον. 

Blerbefleid, Immun κρέα, τὰ - χρέα τὰ ἀπὸ 
τῶν ἵππων. 


Pferdefuß, ἵππου πούς, ὃ. 




















Pferdefutter. 600 lege. 


Pferdefutter, ἡ τῶν ἕππων τροφή. - χιλός, ὁ. - | τροφεῖν — Pflege der Mi 
χόρτος, ὁ. | γία, ἥ. - - Phanzen Thiere, χαὶ ἔγγειε 
Pferde eſchirr, ἑππικχὰ ob. ἵππων σχεύη, τὰ, | αἰ τἀπὶ ἐπ ρυτεύεινις in etw. pfL, Zuge 


Pferde aar, ἱππεία ϑρίξ, ἡ. - χαίτη, ἡ. - τὸ „gentlamit, φυτευτός, 3 - πεφυτεὺ 
τῶν ἵππων τρίχωμα. Pflanzen, das, φυτεία, ἡ. 
Θίετοεθάποίετ, *innonalns, ὃ 0. Pflanzenbeet, φυταλεώ, ἡ. 
Bferbehals, ὁ τοῦ ἵππου αὐχήν ob. τράχηλος. Pilanzentenner, βοτανεκὸς ἀνήρ, 
Pferdehalten, das, ἱπποτροφία, N. βοτανῶν διαγνώστης. - ὁ ἐμπεέρως ἔχα 
Pferdehalter, ἑπποτρόφος, ὁ. Pflanzentenntniß, ἐμπεερέα Borar 
Pferde anbel, To ἀγοράζειν καὶ ,Ξπιπράσχειν Pflanzenkunde, φυτῶν ἱστορία, ἡ ἥ. 


ἵππους. - Bf. treiben, ἵππους ἀγοράζειν καὶ πι- | Pilanzenleben, ἡ τῶν φυτῶν ζωή - 
πράσχειν πάλιν. τῶν βίος. 
Pfer ee , ἱπποφορβός, ὁ. Pflanzenreid, φυτά, τὰ. - τὸ τῶν φι 
Bferbehuf, ἵππου od. Innela ὁπλή. Pflanzenſaft, χυμός, ὁ (in Ὁ. Pilany 
Pferdekäſe, ἱππάχη, ἡ. | der). - χυλός, ὁ (ausgezogener). 
Bferbetanf, Innovela, ἡ - ὁ τῶν ἵππων ayo- | Bflanzenthier, ζωόφυτον. 
ρασμός. PBllanzenwelt, τὰ φυτά - τὰ τῶν g: 
αἰεξδείεππετ, ὁ τῶν ἵππων od. περὶ τοὺς ἴπ- Vflangenzuct, φυτουργία, ἡ - ἢ! 
πους ἔμπειρος. τροφή οὗ. παιδεία. 
Pferdeknecht, ἱπποχόμος, ὁ Pflanzer, 1) der, welcher pflanzt: φυῖ 
Pferdekopf, ἵππου κεφαλή. υτουργὸός, ὁ. - ὁ φυτεύων, οντος. - 
Pierbeliebhaber, φέλιππος, ὁ. - Innegaorns, Koh, το - 3) Colonift, τὸ. |. 
od, ὃ. - leidenſchaftlicher Pf. ἑππομανής., οὖς, ὁ | Bilanz A ἐμβολεύς, ὁ 
Ϊ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 





Hierbeliebhaberel, φιλιππέα, ἡ. - Teidenfchaft- Pflanzloch, γῦρος, ὁ 
Φί,, ἑππομανία, ἢ. Pilanzreis, βλαστός, ὁ - βλάστημα. 

ΗΝ ἵππου χαίτη. τευτήριον. 

Bferdemartt, ἵππων ἀγορᾶ, 7. ἘΠοπΙΦατε, φυτουργεῖον, qureri 

Pferdemilch, ἵππειον od. ἵππου γάλα, αχτος, τό. 

Pferde miſt, ἑππεέα χόπρος, 7. 

Pferberennen, ἱπποδρομία, ἡ - ἱπποδρόμια, 
‚za. - es findet e. Bf. Statt, wirb e. Bf. veranftaltet, 
“ἵπποι ϑέουσιν. 

BerbelGmud ἵππειον ἐπίσαγμα, τὸ. 

Pferdeſchmuc, ὁ τῶν ἕππων χόσμος. - φά- 
λαρα, τὰ. 

Bierbeföwan, Pferdeſchweif, ἵππου οὐρά, 

- Innovgis, ıdos, n. 

Bferbeihwemme, χυλέστρα, κυλινδήϑρα, ἡ 

Pierbefpur, ἵππου od. ἵππων στέβος, ὁ - E 
πων ἴχεη, τὰ. 

Bierdeftalt, Pferdeſtand, innwr, wvos, ὁ - 
Innöoranıs - ἱπποστίσιον. 


Pferdeftriegel, |. Striegel. 


Bilanıpanı ἀποιχία, ἡ 

Pflanzung, d. Blanen: Yureia, 
pflanzter Ort: φυταλιά, ἢ - gurela, ı 
WrYOoS, Ö- φυτούογημα, τὸ. 

Pflafter, 1) als äufferes Heilmittel: ἔμ. 
ἔμπλαστρον. - ἐπίπλασμα, κατάπλασ. 
weichendes Pfl., μάλαγμα, τὸ. - mit' 
καταπλάττειν. - auf e. groffe Wunde e 
legen, μεγάλῳ ἕλχει μιχρὸν ἴαμα pe 
Pf. auf Ὁ. Wunde (metaph ), μεέλεγμα 
τὸ. - 2)aufd. Straffe: ἔδαφος. To. 
στρωτον. - aufd. Dfl. geben, χατὰ τοῦ 
του βαδίζειν. - Ὁ. DI. der Stabt ifi οἱ 
fieinen, λύέϑω»ν μεγάλων ἐστοωμέρη ἐσι 

Pflafterartig, ἐμωπλαστρώ ns, m 


Üferbeverleiber, ὁ παρέχωγΐἵππους ἐπὶ μισϑῷ. δῆς, 2. 
Pferdewärter, ἱπποχόμος, ὁ - τροφεὺς ἵππων, , Bilafterer, ὁ στρωγνύων, οντος - ı 
ὁ. - ἱπποφορβός, ὁ. - ἯΙ f, fein, Innoxou£iy. αντος. 


Pferdezucht, ἱπποτροφία - ἱπποφορβία, ἡ. ϑοις. - das φῇ, στρῶσις. - das Fi 
πωλεία, ἡ. - Bi. treiben, ἱπποτροφεῖν - ἔππο- ſraſſen ὁδοστρωσία, ἡ. - gepflafter 
φορβεῖν. - Ῥ. treibend, ἑἱπποφορβός, 2 - mit Steinen gepflaftert, λεϑόστ 
Pfer dezüchter, ἱπποτρόφος - ἱπποφορβός, ὁ σχυρωτός (wenn Ὁ. Steine mit Mör 
Pfiefterfhabe, μυλαχρίς, od. μυλαβρίς od. μυ- | find). 
λαγρίς, (dos, ἡ. Pflafterftein, Aldos ὁ εἰς ὁδοστρα 
Brit 2 1) e. durch Pfeifen bervorgebrachter Schall: σχευασμένος. 
σύριγμα, τὸ. - 2) liſtige Handlung: τέχνημα, τὸ. - Bflaftertreter, ἀγοραῖος - περιαγι 
navovpyla, ἡ. - δόλος, ὁ. - πρόφασις. ‚opäs περέτριμμα, τὸ. 
Pfifferling, πεπερέτης, ὁ. - bildl.: πασπάλη - Blaue χοκκύμηλον.- - προῦμνον τ 
τὸ ἀχαρές, οὖς. - nicht e. ῬΓ., οὐδ᾽ ἐλάχιστον - uptf. die wilde). 
οὐδ᾽ ὀλίγιστον. laumenbaum, χοχχυμηλέα, ἡ. - 
ἢ} fig, : πανοῦργος, 2. - χερδαλέος, 3. προὕύμνος, ἡ - προύγη, ἡ. - Garten n 
fiffigleit, πανουργία, ἢ. - - δόλος, ὁ χυμηλῶών, ὦνος, ὁ 


| 
) 
Ι 

Vierbezeug, ἱππιχὰ σχεύη, τὰ. | Pflaftern, στρωννύναι od. zaraoıow 
| 
| 






Pfingiten, πεντηχοστή, N. Pflaumfeder, f. Slaumfeber. 

Bfingffett, ἡ ἡ τῆς πεντηχοστῆς ἑορτή. ῬΠε befoblen, τρόφιμος. 3. - Eur 

Pfirſich, Μεέρσιχον μῆλον. ΝῚ Pfiegbefoblene,, τροϊρός, ὁ 

Pfir ihbaum, Περσικὴ μηλέα. τς e, ϑεραπεία, ἡ (Wartung, Ber 

Pfir ichkern, ὁ τοῦ Περσικοῦ μήλου πυρήν - Bediirfn riniffe). - ἐπιμέλεια u. Tnuelee, 
τὸ τοῦ Περσικοῦ μήλου ὀστοῦν. bie man auf etw. verwendet). - 7 gi 
Pflänzchen, φυτάριον. - βλαστός, ὁ. Ὁ. Unterhalts). - Pl. der Kranten, ἡ ι 


Pflanze, φυτόν. - βοτάνη. - Pl. feen, φυτὰ &u- | τῶν ϑεραπεία - vooorpopla,n - ψι 
βάλλειν eis τὴν γῆν. - Bil. pflegen, ziehen, φυτο- | ΘΠ. des Alters, γηροτροφέα, ἡ - γηρ 


j flegeältern. 
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Ding. 


Βῇ., ἀϑεραπευσία, ἀϑεραπεία, ἡ. - | δέονια πράττειν τενί - τὰ προτήκοντα πράττειν 


den, ἀτημελήτω; ἔχειν. 
en, τροφοί, παιδοτρόφοι, οἱ. - οἱ 


, τρόφιμος παῖς, ὁ - παῖς παραδε- 
τροφήν. 
ter, τροφός, ἡ - ἡ τρέφουσα. 
) tranf.: ϑεραπεύειν τι u. τινά, - im- 
a.p.)ob. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τενος - 
ποιηισϑαί τινος. - Ὁ, Körper pfl., 9ε-- 
σῶμα - ἐπιμελεῖσϑαι (a. p.) τοῦ σώ- 
Bauch υἢ., χαρίζεσϑαι od, δουλεύειν. 
+ Krante pfl., ϑεραπεύειν νοσοῦντας -- 
-im Alter pfl., γηροτροεῖν, γηροβο-. 
r Ruhe pfl., ἀπολαύειν σχολῆς, - des 
‚ ἀπολαύειν πότον - ἐελοπότην εἶναι. 
βουλεύεσϑαι, mit (δ. über etw., auu- 
ἐτιεγε zuept τέγος. - Feeunbfchaft, Ume 
LE, zonadm φιλίᾳ οὐ. ὁμελέᾳ Tı- 
rbandlungen pfl, mit &, λόγους mor- 












ξἔτενα - λόγους προςέρειν τινί, Über 
«νὸς, - 2) intranf.: εἰϑέσϑαι (pf. p.). - 
ἦϑος ἔχειν (e, Gewohnheit haben, dv. 


Ihe im d. Wefen des Gegenftandes be⸗ 
u abſichtslos geſchehen. - νομεέζεω" (Ὁ. 
(che nach Ὁ, Herfommen, od. wegen dee 
yenben Gebrauches geichehen). - φιλεῖν 
ı etw. haben; dab. v. Saden: durch 
iaffenbeit fib gewöhnlich auf e. gewifſe 
m). - wie es zu gefehehen pflegt, ὁποῖι 
ϑαι - χατὰ τὸ εἰωϑός. - In allgeinei- 
welde e. aus Ὁ. Erfahrung entlehnte 
ausfprechen, bleibt Ὁ. deutſche pflegen 
nüberfetst, aber Ὁ. babeiftehende Haupt» 
jind. Worift gefeit werben; 3. ®. viele 
zu gerftären, πολλὰ ὁ χρόνος διέλυσεν. 
mung Ὁ, wiederholten Handlung in der 
‚it fießt das Immperf., bisweilen der 
ἄν, 3. ®. er pflegte zu jagen, ἔλεγεν. - 
ſtehen zu bleiben, jo oft der König kam, 
βασιλεὺς, ἔστησαν ἄν. 
πιμελητής, οὗ. ὁ. - ϑεριαιευτής, οὔ, ὁ 
dem, orrog. - ἐπίτροπος, ὁ. - väter- 
mer Bil., χηδεμών. ὄνος. ὁ. 

γυνὴ ἡ ϑεραπεύνυσα od. ἐπιμελου- 


τρ τρόφεμος παῖς. ὁ. 

ter, E04 105 παῖς, ἡ. 

τι τροφός, ὁ - τροῳ εὖς. ἕω; ὁ. 

{ Pllegetind. 

ἀϑευάπευτος, 2. - ὀμελούμενος, 3 - 

3.-b. Zuftand eines Pflegloſen, ἀϑέρα- 

:Qurreh, 1. 

ϑεραπεία, ἡ, 

δέον, orı0s. προφῆχον, χαϑῆ- 

τῇ τὸ. - τάξις, ἡ. -- χρέος, τὸ. - 

im Griech. durch Ὁ. Genitio e. Nomens 

„durch d. Neutr. eirıes Boffeffios, wozu 

gegebenen Subftantiven zu ergänzen ift; 
d. Bil. eines braven Mannes, ἀνδρός 

Ἰοῦ. = e8 ift meine Pfl., ἐμόν ἐστε - 

εἰ 0b. προςήχει od. regen mit folg. 

h erachte εὖ flv Ὁ. Bil. Imds, χρόνω 
- etro. al$ heilige Bft. anfehen, ὅσιον, 
- d. Pf. erheiicht etw. zu thum 
τρί. Billigteit., - feine Bil. erfüllen, 

Ta πράττειν Od. ἀποτελεῖν - τὰ προς- 

ἄττειν od. δρᾶν od. anoreieiv - τὰ 

εἶν ob. πράττειν. - τῶν δεόντων ἐπι- 


a.p. - feine Pfl. gegen €. erfüllen, τὰ 




















περί τινα - τὰ δίκαια ποιεῖν τινι OD. πρός τινα, - 
εὐσεβεῖν od. εὐσεβείᾳ χρῆσϑαι περί τινα. - weder 
d. Bi. θαι fi, ποῷ gegen. Freund erfllen, οὔτ᾽ 
αὐτὸν ἑαυτῷ οὔτε φίλῳ τὰ δέοντα πράκτειν - 
der feine Bil. erfüllt, δέχαιος οὐ. ὅσιος ἀνήρ. - 
feinen Pfl. gegen Gott genügen, εὐσεβεῖν τὰ περὶ 
τοὺς ϑεούς. - gegen Fine Bl. handeln, παρὰ τὰ 
προ;ήχοντα πράττειν. - ἀχοσμεῖν. - feine Bfl. 
verabjäumen ob. verlegen, ἐμελεῖν, χαταμελεῖν, 
ἐλλείπειν τοῦ δέοντος, - eine PL. gegen E. ver« 
abfäumen od, verlegen, ἐσεβεῖν περέ rum, — feine 
Pl, tennen, γιγνώσχειν τὰ δέοντα. - feine Bil. im 
Auge behalten, φυλάττειν τὸ προςῆχον ἑαυτῷ. - 
I. in Pil. nehmen, λαμβάνειν ὅρχον παρά τενος, - 
Sum em. zur Pf. maden, ἐπι σκηπτειν rund mit 
folg. Infin. - ἰῷ Halte ob. eradhte c$ für meine Βῇ. 
etw. zu thun, ἀξιῶ ποιεῖν τι. 
Bflihtbrüchig, ἄπιστος, 2. - ψεύδορκος, 2. 
Bilidteifer, τὸ ἐϑέλειν τὰ δέοντα od. προτή- 
χοντα ποιεῖν. - τὸ ἐχόντα ποιεῖν τὰ δέοντα, - 
προϑυμία, ἡ. ἐπιμέλεια, ἡ - ἡ περὶ τὰ δέοντα 
οὔ. προυρήχοντα σπουδὴ 
Piligterfüllung, τὸ τὰ δέοντα ποιεῖν. - di- 
χαιοσύνη, ἡ. - εὐσέβεια, ἡ. - ὁσιότης, ἡ. 
Bflichtfrei, ἀτελής, 2. - οὐχ ὑπήχοος, 2. 
wilihtgefühl, ὁσιότης, ἡ. - εὐσέβεια, ἡ - τὸ 
εὐσεβές, οὖς. 
aftigtgemän, f.pfligtmäffig. 
{fichtig, ὑποτελής, 2. - γῇ, fein, ὀφείλειν. 
Pflichtleiſtung, 1) f. Pfligterfülung. - 2) = 
Cieeteitung, ὅρκορ, ὁ > ὀρχωμοσία, 
Pilihtlos, ἀνόσιος, 2. - ἄδιχος, 2. - ἀσεβής, 2. 
Bilihtmäflig, ὅσιος. 8. - δέχαιος, 3. - εὐσεβής, 
2 (fowohl νυ. Per. als v. Handlungen). - προρήχων 
- χαἡήχων, 3 vogos, 2 (nur Ὁ. Handlungen). 
Pilihtmäffigteit, τὸ δίχαιον. - ὁσιότης, ἡ. - 
εὐσέβεια, ἢ. 
Bilihttheil, νύμεμος μερίς, i. 
Bilihtvergeffen, ἀγνώμων, 2. - ἀμελής, 2. - 
ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. - γῇ, jein gegen E., aue- 
λὼς ἔχειν τινός ob. περί τινα. - ἀγνώμονα εἶναι 
πρός tum, 
Bilihtvergeffenheit, ἀγνωμοσύνη. - ἀμέλεια 
(τοῦ δέοντος), ἡ. - ἀσέβεια, ἡ. - ἀνοσιότης, ἡ. 
4{π|Φ ἐοετίες πὶ», Pilihtverfäumniß, ἀμέ- 
λεια. ἡ. - ἀσέβημα, τὸ. 
Pflihtwidrig, ἀνόσιος, 2 
παράνομος, 2. - αἰσχρός, 
Pilod, πάτταλος, ὁ (um 2tw. zu befefligen od. zu 
verftopfen). - γόμφος, ὁ (um Zufammenbalten). - 
ἔμβολον, τὸ, u. ἐμβολεύς, ὁ (zum Berftopfen). - 
mit Bil. befeftigen, nerraisusır, προςπατταλεύειν. 
uformenfügen, γομη οὖν, - €. fl. zur 
rüdjteden (— fi mäffigen), ὑποστέλλεσται. 
Pilüden, 1) abbreden: δρέπειν u. δρέπεσϑαι, 
ἀποδρέπεσδαι, - ἀπολέγειν. - Früchte pfl., χαρ- 
ποὺς δρέπειν, ἀπολέγειν - χιρπολυγεῖν, Blu- 
men pfl., συλλέγειν od. ἀποδρέπεσϑαι ἄνϑη. -- 
2) ταρίεπ: τίλλειν, ἀποιίλλεεν. - δα Pl, τὸ 
δρέπεσϑαι. - Ὁ. Pl. der Früchte, χαρπολογία, ἡ, 
Pflagen, ἀροῦν, ἀροτριῶν. - das Pfl, Ὁ. Zeit zum 
Pfl ἄροτος, ὁ, - gepflügt, ἀροτός, 3. - zum 
Sft. geeignet, ἀρέσιμος, 
{τ er, ὠρότης, ὁ - 
Παβενεῖεν ἄρ πος, 6 
Flug, ἄροτρον. - d. ΘΗ. ziehen, ἀροτροφορεῖν. - 
das tft bein Pl. (metaph. — bavon πάντῃ! bu δά), 
ἐχ τούτων γεωργεῖς. - ba8 ift fein Uder u. Bil., 
ταῦτα γεωργεῖ, ταῦτ᾽ ἐργάζεται. 






































- ἀϑέμιστος, 2. - 


























οτρεύς, ἕω;, 6. 





Ber 





Pilger. 


Pilger, Pilgrim, 1) Wanderer: ὁδοιπόρος, ὃ. - 
ἀποδημῶν, oüvrog, ὁ. - προςήλυτος, ὁ, bei ben 
LXX.- 2) e. fremder: ξένος, ὁ. 

Pilgerleben, προςηλύτευσις, bei den LXX. 

Bilgern, προςφηλυτεύεεν, bei den LXX. 

Bilgerfhaft, ὁδοιπορία - amodnufa, ἡ. 

Bilgtim, |. Bilger. 

Bille, τροχίσχος, ὁ. - φϑοΐσχος 1. φϑοόϊς (Ems), 
ὁ. - χαταπότιον Dd. χατάποτον. - χόχχος, ὁ. 

Pillendreber, φαρμαχεύς, ὁ. 

Bilot, fe Steuermann. 

Pilz, μύχης, nros od. ου, ὁ. - giftiger P., ϑανάσι- 
μος Od. ϑανατοποιὸς μύκης. - ehbarer P., βωλί- 
της, ὁ. 

Pimpernuß, πεστάχεα, φεττάχια, τὰ. 

Bimpernußbaum, πεστάχη, ἡ. 

Bimple, οὐ. Bimplea, e den Muſen geweibter 
Berg od. Brummen, Πίμπλα - Πίμπλεια, ἡ. 

PBincette, Außls, dos, ἡ. 

Bindar, Iyr. Dichter, Πένδαρος. 

Pindos, Gb. zw. Maked. u. Theflal., Πίνδος, ὁ. 

Pinie, Pinienbaum, πέτυς, vos, ἡ. 

Binientern, Pinienfame, πετυΐς, Idos, ἡ. - 
χόχχος Od. xoxxalog, ὁ. 

Pinienzapien, χῶνος, ὁ - στρύβιλος πέτυος, ἡ. 

Pinfel, γραφεῖον, τὸ - γραφίς, (dos, ἡ. - 2) εἶπε 
fültiger Menſch: ἡλίϑιος, ὁ. - βλάξ, αχός, ὁ. - du 
Pinſel! ὦ χαχοόδαιμον." 

Pipen, πεππέζειν. - τιτίζειν. - σπίζειν. - das P., 
στρίβος, ὁ. 

Pirdeus, Hafen von Athen, Πειραιεὺυς, ἕως, λα. 


ὡς, ὁ. 
Piranthos, ©. des Argos, Πείρανϑος. 
Piras, 2. der Echidna, /Tefpüs, αντος. 
Piren, 8. ber 80, Πειρήν», nros. 
Birene, Quelle bei Korinth, Πηειρήνη, ἡ. 
Pireus, V. der Autono', JTeıpers, ἕως. 
Pirithoos, f. Perithoos. 
Piroos, Anflihrer der Thrakier vor Troja, Πείροος. 
Pifa, St. in Elis u. in Etrurien, Πίσα, ἡ. -Einw. 
ITiocioı u. ITioaraı, οἷ. 
KA Ira Dichter u. a., Πείσανδρος. 
ῖ 
11ισιϑία τ. ΠΠσιϑιχη, ἡ. - Einw. Πεισέδαε u. Πι- 
σίδαε, of. 


Pififtratos, Tyrann non Athen, Πεισίστρατος. 
Pilo,r. Ma, Πείσων, wros. 
Pilpern, ψειϑυρίζειν, mit E., δεαψεϑυρίζειν 


πρός τινα. 
Silfe, οὖρον, ovonua, ro. - falte P., στραγγου- 
α, N. 

Biffen, οὐρεῖν. - ὀμιχεῖν. - das P., οὐρησις. 

Piffern, ovonriar - οὐρησείειν. 

Bißtopf, aurs, δος, ἡ. - ἐνουρήϑρα, 7. 

Piftazie, |. Pimpernuß. 

Pitane, St. in Lakonien, Tıravn, ἡ. - Einw. IIi- 
Tayärns. 

Bienen „e. der fieben Weiſen, Πιτταχύς. 

ittheus, Kön. in Trözen, Πιτϑείς. 

Pityus, St. in Kolchis, Πιτυοῦς, οὔντος, ὁ. 

Pityuſſa, 3. im mittelländ. Meere, Πιτυοῦσσα 
od. Πιτυοῦσα, 7. 

Pius, Bein. des τ. Kaifers Antonin, Evweßns, οὖς. 

Placat, προγραφη, ἡ - πρύγραμμα, τὸ. - über 
BI. anfhlagen, eis πάντα τόπον ἐγγράφειν. 

Placentia, St. in Italien, 7laxevria, ἡ. - Einw. 
IND.axevrivos. 

Placiren, χαταχωρίζειν. 

Pladen, τρύχεε». - ταλαιπωρεῖν. - fih pl., μο- 
χϑεῖν, mit etw., περί τε οὗ. ἐπί τινε. - χκαχοπα- 


idien, Landſchaft in Kleinafien, Πεισιδία, auch 
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Blau, 


ϑεῖν περί τι. - ταλαιπωρεῖν ἀμφί τε ob. wi‘ 
tic. - πράγματα od. πόνον ἔχειν mit Partie 
Pladerei, πόνος - μόχϑος, ὁ. - ταλαιπαρί 
- χαχοπάϑεια, δυςχέρεια, ἡ GGunnutl. ἱπίταν 
αἰχία, ἡ (tranf.). 
Pläne, πεδίον, ἰσόπεδον. - ὁμαλὴς τόπος, 
τὸ ὁμαλόν. 
Pläntelei, οὐ. Plänlerei, ἀψεμαχία, ἡ.- ὦ 
ὁλεσις, ἡ - ἀχροβολεσμός, ὁ. 
länkeln, ob. Pläntern, ἁψιμαχεῖν. - ἃ 
ολίζεσϑαι. 
lärren, ὀλολύζειν. - ὠρύει». - das Pl., ou 


ἐμός, ὁ. - ὠρυγη. 

$ ätijhern, xaydlafeıy - ῥοθιεάζεεν - woge 
das Pl. λαλαγή. - χάχλασμα, τὸ. - ψόφος, 
plätſchernd, ῥόϑιος, 2. | 

Plätteifen, ὁμαλέστρα, 7 - ὁμαλεστρον. - 
λιστήρ, ὁ. 

Vlätten, λεαίνειν - λεεοῦν. - ὁμαλίζειν. - 
Pl., ὁμαλισμός, ὁ. 

Plätchen,ywolov - ἐλάχεστος τόπος, ὁ. 

Plafond, φατνώματα, τα. 

Blage, χαχόν. - συμφορα, 7. - λύπη. - χαχ 
ϑεια, ἡ - πόνος, ὁ - μόχϑος, ὃ. - ταλαιπι 


ἡ. - ἀνία, ἡ. - Pl. baben mit etw., πονεῖν 
τε - πράγματα ἔχειν ποιοῦντα τι. - 
verurfachen, χαχοῖς ἔλαυνειεν TIra - πραγμαὶ 


ἀσχολίαν παρέχειν τενί - ἀνιᾶν τενα - ἔγο 
τινι. 

Plagegeiſt, 
ορος, Ο, U. nulauvaiog, 
braucht). - ἐρενύς, vos, ἡ. 

Plagen, χαχοῦν τινὰ - ταλαιπωρεῖν τινα ἃ. 
βειν τινά (in ſchlechten Zuftand verjegen, u 
bedrüden). - λυπεῖν τενα - ἀνεᾶν τινὰ (h 
ängftigen). - χαταπονεῖ" τινα (durch übern 
Anftrengung entkräften). - ἐνοχλεῖν τινε - χὰ 
πράγματα, ἀσχολίαν παρέχεεν τενί (zu { 
machen, beläftigen, ftören). - παρατεένεεν u. δι 
rev τινά (hinhalten, unbeiriedigt laſſen). | 
ftändig pl., ἐγχεῖσϑαι, Enıxeiodal τενε. - & 
GE. e. böfer Geift, χαχοδαιμονᾷ τις. - mit Bitt 
λιπαρεῖν. - gepl. werben von etw., χαχοῦσϑα 
τένος - xaxws ἔχειν Od. διαχεῖσϑαε ὑπὸ τι 
λύπην ἔχειν ἔχ τινος. - fi pl. mit etw., 1 
ἔχειν ποιοῦντά τε - χάμνειν ποιοῦντα τι - 
γματα ἔχειν ποιοῦντά τι. - geplagt, αὐ 
3. - ταλαίπωρος, 2. - τλήμων, 2. 

Plager, Plageteufel, |. Blagegeift. 

Plagiat, χλέμμα, τὸ. 

Platdiren, ἀγωνίζεσϑαι. - ἐδ wird über en 
ἀγῶνες γίγνονται περί τινος. 
Plan, Adj., ὁμαλός, 3, u. ὁμαλης, 2. - 100: 

2. - λεῖος, 3. 

Plan, der, 1) ebener Pla: ἅλως, ὦ, ἡ. - red 
etw. auf Ὁ. PL. bringen, εἰς τὸ μέσον χατατι 
οὐ. φέρειν τε. - 2) Grundriß: ὑπογραφή - 
γραφή, ἡ - διάγραμμα, τὸ. - ἰχνογραφία, 
BI. zu etw. entwerfen, διαγράφειν Od. ὕπογς 
τι. - 3) e. in Gedanken gemacter Entwurf 


χαχοδαίμων, ονος, ὁ. - al 


ὁ (bildl. Ὁ. Menſch 


βολή. - ἐπένοια, διάνοια, 7 - ἃ ἐπενοεῖ οἱ 
γοεῖταί τις πραττειν. - προκίρεσις. - γνι 
e. gehabter Pl., ὦ τις δεενοηϑη. - lünftlicher, 
Pl., μηχάνημα - τέχνημα, τὸ. - vertehri 
γνώμης ἁμαρτημα. - geheimer, binterliftig 
ἐπιβουλη. - ε. Bl. faflen, ἐπεβαλλεσϑαε. - ἐπ 
- προαιρεῖσϑαι. - βουλεύεσϑαι. - κατασχ 
σϑαι βουλὴν. - ε. BI. fallen gegen J., ἐπ 
τινε. - ἐπιβουλεύειν τιτί. - Ὁ ἧι. baben, 


BL umgeben, βουλεύεσϑαι. - δεανοεῖσϑαι, 


Planeus. 


1. - βούλεσϑαι, a. p. - γνώμην ἔχειν. 
as. - παρεσχευάσϑαι mit folg. ὡς 1. 
.;3.8. er bat Ὁ. Pl. uns zu überfallen, 
au ὡς ἐπιϑησόμενος ἡμῖν. - Ὁ. ges 
ıben etw. zu thun, ἐπεβουλείεεν ποι- 
ine haben, mit Plänen umgeben, &rrı- 
ϑαι - ἐπιβάλλεσθαι. - mite. BI. um=- 
Häftigt fein, γίγνεσθαι περὶ τὴν ἐπί- 
)ὸς τῇ ἐπινοίᾳ. - mit bemfelben PT. 
ὑτὰ βουλεύεσϑαι. - €. Bl. ausführen, 
vott᷑ τις - περαίνειν Od. dıamgarreıv 
- ἐπὶ τέλος ἄγεεν τὴν προαίρεσιν. - 
ivas οἷς διανοεῖταί τις πράττειν. - 
τ|, von ε. Pl. abitehn, ἀποστῆναι ἐπι- 
“σταύεσϑαι τῆς δικνοίας. -- ε. PL. fchei- 
orinto τῆς ἐπιβολῆς. - €. Pl. ver⸗ 
rev τὴν ἐπιβολήν. - mein BI. wird 
τράλλομαε (p.) τῆς ἐπιβολῆς. - Eum 
tveden, δηλοῦν τινε τὴν ἐπιβολήν. - 
erben laſſen, veröffentlichen, φανερῶς 
ἐπιβολήν. -Imds PL. durdfchauen, 
τὴν ἐπιβολήν τινος. 

MN., Πλάγκος. 
«νήτης (ἀστήρ), ὁ. - ἄστρον πλανη- 
νώμενον DD. χινούμενον OD. περεφε- 
τλάνης, ητος, ὁ. 
ihn, τῶν πλανητῶν ἄστρων περι- 


fiem, ἡ τῶν πλανητῶν τάξις. 
leafveıv - λειοῦν. - ὁμαλίζειν - ὁμα- 
nirt, λεῖος, 3. - ὁμαλός, 8. 

as, λείωσις. - ὁμαλισμός, ὁ. , 
ua - περίφραγμα, τὸ - περιφραγη, 
u@, τὸ. 

4ουλος, 2. - ἄλογος, 2. - εἰχαῖος, 3. - 
- ἄνευ γνώμης. - οὐδενὶ κόσμφῳ. - 


eit, ἀβοιυλία, ἡ. 

j, 1) tem Vorhaben entipredhend: ἐπε- 
- 2) mit Veberlegung u. Abſicht: βεβου- 
. = ἐσχεμμένως. - ἐχ προαιρέσεως. - 
. etw. thun, πραγματεύεσϑαί τε συν- 
 Raxsuulvws Od. μετὰ τοῦ βουλεύ- 
ιεἶν τι. - αὐτὸ τοῦτο πραττοντα 


. Pflanzung. 

πολίλογος, ὃ - πολύλαλος, ὁ. - 
ς, ὁ. - ἀδολέσχης, ου, ὃ. 
ft, λάλος, 2. - πολύλογος - σπερμο- 
3. fein, λαλαγεῖν - πάντα ἐκλαλεῖν. 
ftigteit, Aclıd, ἡ. - σπερμολογία, 
τ, ñ. 
λαλεῖν. - σπερμολογεῖν. - ψοφεῖν. - 
ἀδολεσχεῖν. - φλεδονεύεσθϑαι. - un⸗ 
ol., ϑαλαττοχοπεῖν. 
daB, λαλαγή - φλυαρία, ἡ. 
χστιχή. 
λαστικός, 3. 

Platää, St. in Böotien, Πλάταια, 
ιαί, al. - zu Pl, Ππλαταεῶσιν. - Einw. 
- Bairt von Pl., ἡ Πλαταεὶς γῆ. - aus 
χός, 3. 
λάτανος, ἢ. - Wald von Pl., πλατα- 
>. - wie die Pl., πλατανώδης, 2. 
τίπεδον - τὸ ὁμαλές, οὖς. 
ilof., Πλάτων, wvos. -Adj. Πλατω- 


, Πλατωνιχός, ὁ. - die Pl., οὗ ἀπὸ 
- οἱ ἀπὸ τῆς ᾿ἀχαδημείας. 
ταγος, ὁ. 
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Platſchen, marayeiv. - da8 Pl., πάταγος, 6. 
Platt, ὁμαλός, 3, u. ἄπεδος, 2 (ohne Unebenkeit). - 


re — — — — — — — — — 


Platz. 


πλατύς, 3 (breit geformt). - ταπεενός, 3 (auch 
bildf.). - pl. Land, τὰ edle. 

Platte, 1) flacher Körper: πλάξ, axos, ἡ. - πέτα- 
λον, τὸ. - BI. mit e. Infchrift od. e. Gemälde, τρά- 
πεζα, ἡ. - Pl. von getriebenem Metall, ἔλασμα, τὸ. 
- 2) Ölate: φαλάχρα, ἡ - φαλάχρωμα, τὸ. 

Plattenmönd, μελαγχόρυφος, ὃ. 

Platterbfe, λάϑυρος, ὁ. . 

Platterdings, παντελὼς - παντάπασιν. - πάση 

ηχανῇ. - παντὶ τρόπῳ. 


Blattidrmig, πλαχώδης, 2. 


Plattheit, τὸ ὁμαλὸν - τὸ anedov. - ὁμαλότης 
- πλατύτης, N. - ταπεινότης, ἡ. ' 
Plattiren, περεπεταλοῦν. - mit Gold, Silber 
plattitt, ἐπίχρυσος, 2, ἐπάργυρος, περιάργυρος, 2. 

Plattlöpfig, πλατυχέφαλος, 2. 

Platz (als Schall), πάταγος, ὁ. - πλατάγημα, τὸ. 
- ψόφος, ὁ. - χτύπος, ὁ. - ε8 geichah e. Pl., ἐπλα- 
τάγησεν. - ἀπετελέσϑη πάταγος οὗ. ψόφος -ἠκού- 
σϑὴη ψοῴος. 

Pla tz (als Dertlichkeit), 1) Theil einer Fläche: τόπος, 
ὁ. - xwoa, ἡ - χωρίον, τὸ - χῶρος, ὁ. - ebener 
DI, πεδίον, τὸ - πεδιάς, ados, ἡ. - weiter, σὸν 
räumiger, freier Pl., εὐρυχωρία, N. - τόπος πλα- 
τύς. - ὑΠει ες PI., ἀγορά, ἡ. - 2) bewohnter 
Ott: Κωρίον. - fefter Pl., ἔρυμα, τὸ. - χωρίον 
ὀχυρὸν οὗ. ἐχυρόν, aud) bloß τὸ ὀχυρόν - ὀχύρω- 
μα, τὸ. - offener Pl., χωρίον ἀτείχιστον. - χώμη. 
- 3) Raum, auf weldyem e. Gegenftand ruht: ἔδρα, 
N. - χώρα, n. - ϑᾶχος, ὃ. - κλισία, ἡ. - στάσις. - 

beftimmter Pl., χώρα τεταγμένη od. προςήχουσα. - 

τάξις. - von jeinem 1. aufftehen, ἐξανίστασϑαε 
τῆς Edons. - ὦ an feinem DI. einfinden, παρα- 
ylyveodaı eis τὴν ἑαιτοῦ χώραν. - an feinen Bl. 
geben, χατὰ χωραν ἀπιέναι. - an feinem ‘BL. fein, 
εἶναι ἐν τῇ χωρᾳ od. ἐν τάξει. - am Pl., auf. 

BI. fein, παρεῖναε. - BL. faſſen, χώραν λαμβάνειν. 

- es greift etw. Pl., χρεία ἐστί τινος. - €. PL. απα 

weilen, χαταχωρίζειν tıra u. τι. - καταχλίνειν 

tra ἐν χώρᾳ. - BI. laſſen, χώραν διδόναι οὗ. 
παρέχειν Od. λείπειν, Enm od. €. Sache, τινί. - 

DI. madıen, συγχωρεῖν, παραχωρεῖν. - Enm feinen 

DI. einräumen, efxeıv τενὶ τῆς ἕδρας - παραχωρεῖν 

τινε (ἕδρας). -Enm feinen Pl. abtreten, μεϑέστα- 

σϑαί rıvı. - feinen Pl. ändern, μεταβάλλειν τὴν 
ἕδραν. - μεϑίστασϑαι (μεταστὴν αἱ). - Bl. nehmen, 
καϑίζεσϑαι - ἱδρύεσθαι, p. - bei Tiſche: χατακλί- 
γεσϑαι, p. - 3. nöthigen PL. zu nehmen, χαϑίζειν 
τινά. - an feinem Pl. laflen, ἐᾶν χατὰ χώραν μέ- 
γεν. - axlınrov ἐᾶν τι. - 3. von feinem Pl. ὑεῖς 
drangen, drrelavveıv Od. ἐχβάλλειν τινὰ τῆς ἕδρας 

- ἀποστερεῖν τινα τὴν ἕδραν. - etw. von feinem 

PL. wegbringen, xıveiv τι. - ἀποκχινεῖν τε τῆς 

ἕδρας - μετατιϑέναι Od. μεϑιστάναι τε. - Bl. im 

Schaufplelfaufe, ϑέα, ἡ, e. ſolchen laufen, ἀγορά- 

ζεσϑαε ϑέαν, e. ſolchen anweiſen, ϑέαν χατανεῖμαί 

τινι. - Ὁ. nädften BI. von (δ. einnehmen, ἐν τῷ 
πλησιαιτάτῳ δίφρῳ καϑῆσϑαί τινι. - ἐγγύτατα 
τινος χαϑίζεσθαι Od. χατακχλίνεσθαε (p.). - erſter 

Pl., πρωτεία, ἡ. - erfter BI. bei Tiſche, rooxere- 

κλεσις. - Ὁ. erften BI. bei Zifche einnehmen, προχα- 

ταχλίνεσϑαι, p. - πρωτεύειν ἐν ἕδρᾳ. - zu e. ehren- 
volleren BI. aufrüden, προβῆναι ἐπὶ τιμιωτέραν 
ἕδραν. - 4) Stelle, Amt, Poften: τάξις. - χώρα, 

n. - Ὁ. erſte Pl., πρωτεία, ἡ - πρῶτα, τὰ. - Ὁ. 

erften PL. haben, πρωτείειν. - Ὁ. erften Pl. unter 

Imds Freunden haben, πρωτεύεεν φιλίᾳ παρά 

τινε. - er hate. ſchwierigen PL., τάξον ἔχει χαλε- 


Platzcommandant. 


zenv.- an Imds Pl. kommen, eintreten, διαδέχεσϑαί 
τινα - ὑποϊέχεσϑαί τινα - ἔπεσϑαί τινε εἰς τὴν 
τάξιν. - Enm e. Pl. anweiſen, τάττειν τινα. - 
5) Raum, um etw. zu faſſen: : χωρημα, τὸ - χῶρος, 
ὁ. - BL. einnehmen, χωρεῖν - πληροῦν χῶρον. - 
Pl. madıen, ἐχπ οὐὼν ἀπιέναι.-- παραχωρεῖν, Eum, 
τινί - εἴχειν τενί - ὑπείχεεν τινί. - WI. haben für 
etw., χωρεῖν τε - ἱκανὸν εἶναί τινι. 

Plakcommandant, φρούραρχος, ὁ. 

ῬΙαδέπ, I) e. ftarten "Eiyall verurſachen: πλατα- 
γεῖν. - χροτεῖν. - ἰποτελεῖν ᾿"νόφιον Od. πάταγον. 
- 2) zerberftien: ῥήγνυσθαι, διαῤῥηγνυσϑαιν Ὁ. - 
σχίζεσθει, p. - διασχίζεσϑαι, p. - 3) ſich öffnen: 
dieyanzeır. 

Plagen, das, 1) lauter Schall: πλαταγή. - κρό- 
τος, 6. - ψό (ος, ὁ. - 2) das Berften: ῥῆξις. 

ῬΙαύτερεν, (ῥα γϑαϊος) ὄμβρος, ὁ. - e8 fallen 
beitige Pl., ὄμβροι enıgönyyuyraı. 

Plaubderei, moAvloyia, ἡ. - λαλεί, 7. - στωμυ- 
Ma, ἡ. - ἀϑολεσχία - σπερμολογία - φλυαρία, ἢ 
Plauderer, ἀδολέσχης, ou, ὁ. - πολύλαλος, ὃ. - 

σπευμολὸ 0γος, ὁ. - φλυαρῶν, οὔντος, 0 

Plauderbhaft, λάλος, 3. - πολύλογος, 2. - στω- 

ὕλος, 2. - ἀσίγητος, 2. - κωτίλος, 3. 

— λαλιά, ἡ. - ἀσιγησία, ἡ. - 
φλυαρολογία, ἢ 

Plaudern, ζαλεῖν. - στωμύλλεσϑαι. - σπερμο- 
λογεῖν. - (λυαρεῖν. - χωτίλλεεν. - mit E. pl, λα- 
λεῖν, διαλαλεῖν Tıvı Od. πρὸς τινα. - χοινολογεῖ- 
σθϑαί rurı - διὰ λόγων ὁμιλεῖν τινε. - yärtliche, 
ſüſſe Worte pl., αὐμ λα χωτίλλειν. 

Blaudern, daß, λαλιά, n.- φλυαρία, τὶ 

Blaudertafde, ἀνὴρ λαλίστατος. - γυνὴ λα- 
λεστάτη. 

Blaufibel, πεϑανές, 3. - εἰχώς, via, 05. - εἴτ. 
pl. finden, ἐπαινεῖν τε. - ourdoxei μοί τι. - ἀρέ- 
σχεσϑαί (p) tur. 

Plautianus,r. MR, /Mavriavos. 

Plebejer, δημότης, - die Pl., ὁ δῆμος - δημο- 
τιχόν. 

Plebejiſch, δημοτιχός, 3. 

Blejaden, Πλεάδες, af. 

Pleione, Ofcanite, Gemahlin des Atlas, Ππληϊόνη. 

Blettron, πλῆχτρον. 

Plemmprion, Tab. auf Sikelien, 7Ι]λημμύριον 
od. 7Π|λημύριον, τὸ. 

Plethron, e. arieh. Längenmaaß von 100 Fuß, 
πλέῶρον. - ε Pl. groß, πλεϑριαῖος, 3. - €. Bl uß, 
obngefähr zwei Pl. breit, ποταμὸς tuoos ὡς 
δίπλεϑρος (τρίπλεϑρος, ᾿τετράπλεϑρος). 

Pleuron, St. in Actolien, IDevpwr, ὥνος, ἡ. - 
Einw. Tiergmrros. 

Plinfen (e dünnes Badwerd), λάγανον. 

Plötzlich, αἰφνίδιος, ἐξκιφνίδιος, 2 - ἐξαπι- 
vaios, 3. - 6,2, τὸ αὐτίχα Dd. παρακιυτίχα. - ganz 
pl., ἀγχίστροφος, 2. - Adv. ἐξκίφν ns - ἐξαπίνης 
- αἰφνιδίως - ἄφνο. - αὐτίχα - παραυτίχα. - 
παραχρῆμα. - ἐξ ἀπροςδοχήτου. 

Vlombe, etwa oygeyis μολι"βϑὴῆ, ἡ. 

Plombiren, 1) mit Blei ausfüllen: μολύβδῳ ἐχ- 
πληροῦν. - 2) mit Blei unter Siegel legen: wo- ı 
λυβϑὴν σφραγῖδα Erıgeirai tırı. 

Plotina,r. WN., /Nwrir«, ns. 

Biotinos, Philofoph, Hkarivog. 

Plotz, auf Ὁ. Pl., αὐτίκα - παραυτίχα. - παρα- 
χρῆμα. - αὐτοβοεί. 

Vlünderer, ληστῆς, ὦ. 

Plündern, 1) abfolut: ἁρπάζειν - ἁρπαγὴν ποι- 
εἶσθαι - ληστεύειν, ληϊςεσίμε, λεηλατεῖν. - ἄγειν | 
χαὶ φέρειν. - σιλῶν, συλεύεεν. - pl. laffen, ἐφεέ- | 
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Βῥαδ. 


γα ἃ πάζεεν οὗ. ἁρπαγὴν ποιεῖν. -- ) mit Κυρά 
Objectd: διαρπάζειν τε. - ληΐζεσϑαί τε ἃ. τε 
- ee τι - λείαν ποιεῖσϑαί τε. - Ππορ 
τε. - διαιρορεῖν τι. - Ὁ. getöbteten Feind pl, a 
λεύειν - ἀποσυλᾶν τινα. - Ὁ. Staatscaſſe He 
δημόσια κλέπτειν. - Tempel pl., ἱερὰ συλὰν. 
Plünderung, ἁρπαγὴ - διαρπαγή - λεηλασι 
ἡ. - πόρϑησις. - DL des getödteten Feiudes, Ἢ 
λεία, ἡ. - “δῖ. eincd Tempels, ἑεροσυλία, ἡ. - af 
DI. ausgehen, ausziehen, ἐπὶ λείαν ἐξεέναι, bar 
ρεύεσϑαι (a. p.). 
Plump, I) v. . unförmlicher Mafie: ὀγχώδης, 1 
παχὺς, 3. - “dos, 3. - 2) ungewandt: arooxe, 
2. - dust er ekug, 3 - βραδύς, 3. - 3) ungeſchit 





unmanier ich, grob: & Ὅοιχος, 2. - φο τιχῦς, 3.» 
ἄχο γος, 2. - σχαιός, 3 ‚(iefes nur v. Perf. - αὶ 
Weſen, ἀγροιχία, 7. - τὸ ψ ορτιχόν = φορτιχότη, 
ἡ. - τὸ axouyor. - mit pl. Manier, σολοιχότεῃ 
τῷ τρόπῳ. - fi pl. betrügen lafl en, μωρῶς le 
πατάσϑαι, ν. - [ἰῷ Pl. benebmen. ἀγροικίζεσϑαι. 

Plumpe, ſ. Bumpe. 

Plumpheit, in d. drei unter plump angegehn 
Abftufungen ber Bedeutung: 1) παχίτης, ἡ. -πἰ 
ὀγχώδες, οι'ς. - 2) ἀτροπία, ἡ. - de τραπελία, ἢ 
- βραϑυτῆς, nros, ἡ. - 3) ayooızla, ἡ ἢ. - τὸ ge 
τεχύν - (ορτιχότης. N. - —R N. 

Plumpfad, das Spiel mit Ὁ. 


παίζειν. 
PBlunder, Lumpen: ῥάχος, Gexsov, τὸ. - ἢ 8 
ringfügige Sade: ῥῶπος, ὁ, pl. ῥωπιχά, τὰ. 
γρῆμα οὐϑενὸς ἄξιον, τὸ. - οὐϑέν, ενός, τὸ. 
Blunderfram, ῥωποπωλεῖον. 
Plural, πληϑυντιχὸς ἀοιϑμώς, ὅ. - im BL, πὶ» 
ψυ)τιχύς, 3. 
Plusquamperfectum, ὑπερσυντελιχὸς (χοῦ 
105). ὁ - πειρχημ γος ὑπερσιγτελιχός, ὁ 
Blutard, Geſchichtſchr. „ Πλούταρχος. 
Pluto, Mutter des Tantalos, Πλουτω, οὖς. 




















[., oyosroßolirde 


Bluton, Beherrſcher der Unterwelt, Πλούτων, on: 
gewöhnlider Audnz, poet. Stdns, auch Aidoreis. P 


ihm gehörig, Πλουτώνειος, 3, u. “ΠΙλουτωνιος, 3. 
Plutos, Gott des Reichtyumg, Πλοῦτος. 
Blynterien,e. Felt zu Athen, //Aurrngra, ra. 


Pnyx, e. in Arhen zu Bollsverfammlungen beiftunge 


ter Platz, vs, ἡ, Genit. 11 zvos. 
Bo, Fl. in Jialien Hudos, ὁ - ᾿ΤΠριϑατνός, 0. 
Pochen, zuorsm. - κύπτει. 
χρούειν Od. χόπτειν» τὰς —R - ϑυροχοπεῖν. - 
es pocht απ Ὁ. Thilr, χόπτεται ἡ ϑύρα, - Ὁ. ga 
pocht, πάλλεται ἡ χαρδία. - auf, etm. p., 1): 
χόπτειν τι. - 2) metapb.: zoumustır τι. - ϑρε’ 
σιγεσθ κί (p.) τεῦ - μέγα φρονεῖν ἐπί um- 


- and, Thir beJ. 


πιστεύειν τενί, - ἐπιδείχγιυισϑαί τι. - ἀλαζονεῖν : 
Fu περί τενος. - darauf p., baß, χομπάζειν, ὡς : 


od. σχοιγοφελίγθα. - BL. [pie en, oyowogsli 


od. mit folg. Infin. 





χομπασμός. ὁ. 
Boder,. 1) der Pochende: ὁ χρούων, οντος. - ἢ 
Klopfer an d. Thür: κόρα &, wx::6, ὃ, - λύχος, ὁ. 
Poden, ψλύχταινα, ἡ. - d. P. belommen, φλυχτα: 
γνούστκι, p. 
| Podengrube, Bodennarbe, nano rwrgir 
| χται ων οὐλή. 
Ι Podagra, ποδάγρα. ἡ. - Ὁ P. haben, modazgit 
- κιίμγνειν τοὺς πόδας. - ποδαλγεῖν. 
Podagriſch, ποϑδαγριχύς, 3. 
Podagriſt, ὁ nodayuor, ὄντος - ποδαγριχός, & 
Pas, V. des Philoktet, /Tofus, ayTog. 


Boden, daß, χροῦσε;. - metaph. ἀλαζονεία; ἡ} 





Poͤbel. 
δεῖ, Πλῆθος, τὸ. - οἱ πολλοί. - ὄχλος, ὁ. - 
“οφετός, 6. - ang Ὁ. niebrigfien P., δήμου τοῦ 


ἤιδει, δϑημώδης, 2. - συρφετώδης, 2. - 
γροιχος, 2. - yogrixds, 2. 

belhaufe, ὄχλος, ὁ. 
θεν ereidalt, ὀχλοχρατία, ἡ. 
‚tel, ἅλμη. 

‚lelfaß, ταριχηρὸν od. ταρίχυυς κεράμιον. 
Helileiih, χρέα ταριχηρά ob. τεταριχευμένα, 
ὃ- τώριχος, τὸ. 
teln, ταυχεύειν, das B., ταριχεία, ἡ. 
file, e. Säulenhalle in Athen, ZToıxlAn, ἡ. 

"εἴτε, ποίησις - ποιητιχή. 

et, ποιητής, ὁ 
etin, ποιήτρια, ἡ. 
etifch, ποιητικός, 3. 
tal, ποτήψιον. - ἔκπωμα, τὸ. - azugpos. ὁ 
Inliren, συμπένεεν - ἐν συμποσίῳ εἶναι. - 
warte 
1, πόλος, 6 
Tarfrei6, ἀρχτιχὸς χύκλος. 

Ἰατβετπ, ἀὶ ἀρχτοῦρο:, ὁ. 

Tei, Bingen, wros, 9. 

Temit, διαφορά, ἡ. - ἀμφισβήτησις. 
Temifd, ἐριστιχός, 3 - ἀμφισβητητιχός, 3. - 
ἄφορος, 2. 

Temifiten, ἀμφισβητεῖν - ἐρίζειν, gegen E., 
ve ob. πρός τίνα. 

Temon, gt. MN, Πολέμων, ὠνος. 

Höhe, (πόλου) ἔγαυμιι u. ἔξαρμα, τὸ, 
tiaß, ε. Bein. ber Atbene, ἡἹολεάς, εἶδος, ἢ, 
Lichna, % im trojan. Gebiet u. auf — Ho- 
arm ἡ. - Eimmw. Πυλιχνίτῆς, u. Πολεχναῖος. 

iren, ξεῖν (ξύειν) - ἀποξεῖν (ἀπο- 
4:3) - ἀμφᾳιξεῖν. - λεκίνειν - λειοῦν. - politt, 
σιεύς, 3 - λεῖος, 3. - 2) {ππϊεῖπο maden: areA- 

Br στιλπνοῦν. - λαμπρύνειν. - polltt, orıl- 








ς, 3. 
ἴδε, das, 1) Ὁ. Glätten: ξέσις- rang. - 
extzeug zum ., ξυστήρ, ρος, ὁ - ξύστρον. 
Sunteinpmaden: στέλβωσις. - Werkzeug od. τῷ 
zum B., στίλβωτρο; 
Lirer, |) ξέων», οὐτος, ὁ. -- 2) στιλβωτής, οὔ, ὁ. 
Titil, πολιτική - πολιτεία, ἡ - πολιτεύματα, 
- πολιτιχά, τὰ. - Ὁ, ἱππεῖς B., τὰ χατὰ τὴν 
λιν πολιτεύματα, - buch feine P. €. ‚ Grunde 
Dten, καταπολιτεύεσϑθαί τινα. - bilbl.: πανουρ- 
τες ἢ - σοφία, ἡ. 
Kit, © πολιτιχὸς ἀνήρ, ὁ. - ἀνὴρ ἀκριβῶς 
νος τὰ molırızd Od. τὰ περὶ τὴν πόλιν. 
(ἴῃ 4, πολιτικός, 3. - trop.: πανοῦργος, 3. - 
d. p. Gcgner ImdS fein, arzerodı- 

















ΕΝ ur. 
Citur, σείλβη, στιλβηδών, στιλπνότης, ἡ. - 
- λαμπρότης, ἡ. - einer Sache P. 
τι, - λειοῦν τι. - ἐξευγάζεσϑαί | 





ἔνωμα, τὸ. 











Cizei, 1) als Thätigteit: ἀστυνομία, ἡ - ἡ τῆς 
woulus ἐπιμέλεια. - 18 beſieht im Staate gute 
1 τὐνομίᾳ χρῆται ἢ πόλις - εὐνομεῖται ἡ πόλις. 
2) als Perfon: ἀστυνόμοι, ol. - ἀρχὴ ἡ ἐφο- 
ἴσα περί τε τὰ συμβόλαια καὶ τὴν εὐκοσμίαν. 
B. für ven Marttverlehr: οὗ ἀγορανόμοι. 
Ligeiamt, ἡ τῶν ἀστυνόμων ἐρχή - ol ἀστυ- 
wor. - als Localität: ἀστυνόμιο: 
Uigeibeamter, ἀστυνόμος, ο. 
«εἶν, 

Ligeibiener, ὁ ὁ τοῦ ἀσευνόμου ὑπηρέτης. - 
Ἰστιγοφόρος, ὁ. - ὁ δημύσιος. - τοξότης, ὁ. 








P. fein, ἀστυ- 
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᾿ 
' 


Pony. 


Bolizeibirector, etwa ὁ ἐπὶ τῆς ἀστυνομίας. 

Bolizeigefege, οἵ περί τε τὰ συμβόλαια χαὶ τὴν 

εὐχοσμίαν νόμοι. 

golleioffictant, στυνόμος, ὁ 

Bolizeiwejen, τὰ περὶ τὴν ἀστυνομίαν. 

Bolla,r. WN., "ΠΠώλα od. Πώλα. 

Bollio, τι MN, Παλλίων u. Πωλίων, ὠνος. 

Pollis, bor. ΠΝ “Πόλλες, 105. 

Bollution, ὀνείρωγι ἰός, ἐξονειρωγμός, ὁ. - Ὁ, 
ben, ὀνειρώττειν, ἐξονειρώττειν. - bergleifen 
hend, ἐξονειρωκχτεκός, 3. 

Pollur, f. Bolybeutes. 

Bolo8, gr. MN, Πῶλος. 

Bolfter, τύλη, ἡ - ᾿ στρῶμα, τὸ. 

Φοίβετη, στρωννύναι od. στρωννύειν. 

Bolfterfiunt, ἐστρωμένη ἔδρα, ἡ. 

Bolterg ft, μορμώ, οὖς, ἡ - μορμών, ὄνος u. 

νος, ἡ - μορμολύχη, - μορμολυχεῖον. 

Yoltern 1) μέγα wog: ϑόρυβον ἀποτελεῖν 











τ ιδοουβεῖν. - κευπεῖν. - 2) vom Redenben: πολὺν 

δεῖν. 

Poltern, das, ψόφος, ὁ. - ϑόρυβος, ὃ. - χτύ- 
πος, 6, 


oltron, ϑρασύδειλος, ὁ. 

ΕΝ Bruder des Θατρέδοπ, Πόλτυς, vos. 
Polyän,gr. Schriftfteller, /Folvamvos. 
Bolybda ‚Schwefter des Hyalinthos, Πολύβοιμε, 
Bolybot 6 ε. ber Giganten, ἡολυβώτης. 
Bolydamas, Trojaner, Holudauns avrog 


VPolydeu tes, Bruder des ftaflor “]ολυδεύχης, ους, 


Polydora, Nereide it. a., Toludwge. 
Rolyboros © bes Kabmos u. a., Πολύδωρος. 
Bolyeder πολύεδρον. 

Folygam εν πολυγαμέα, ἡ. - in ®. Ichend, mo- 
ee, 2. - in P. leben, πολυγαμεῖν (immtl. 


Bolygon, Eubfl., πολυγώνεον u. πολύγωνον. 
Bolygon, Adj., nokryarıos, πολύγωνος, 2. 
φοϊγβοπραθι, πολύγωνυς ἀριϑμός, . 
Polvgraph, πολυγράφος ἀνήρ, ὁ. - P. fein, 
πολυγραφ εἴν. 
Folybifer, ἀνὴρ πολυΐστωρ (ορος), ὁ. - ὁ du- 
πειρίαν ἔχων ἐπιστημῶν πολλῶν. 

Bo yhyminia, |. Polymnia, 

Bo Hidoß, ε Wahrfager, "ΠΠολύεεδος ob. Πολύϊδος. 

Bolpklet, Name zweier Künftler aus Argos, HoAv- 
χλέίτος. 

Polymedon, S.de$ Priamos, Πολυμέδων, οντος. 
Volymeftor,Kön.v. Tpralien, Tolvunarwp, ορος. 
Bolymnia, c. der neun Dufen, Toluune, 
Bolynites, Bruder bes Eteotled, Πολυνείχης, ous. 
Bolyp, πολύπους, ποδος, ὁ. - Meffer zum Aus- 
ſchneiden der P, σπάϑιον πολυπιχόν. - πολυπο- 
ξύστης, οὐ, ὁ. 

Kolypenarme, πλεχτέναι, al, 
Bolypenartig, πολυποδώδης, 
Bolyphem, e. Kyflope, Πυλυφημος. 
Polyiperdon, General Aleranderd, Πολυσπέρ- 
'χων, au Πολυπέρχων, οντος. 

Bomabt, χρίσμα, τὸ χηρωτή. - mit P. beftrei- 
den, ἀλείφειν χρίσματι. 

Pomeranze, Mndızov μῆλον. 

Pomeranzen baum, Mndıxy μηλέα, ἡ. 
Ῥοιπεταπλεπίῴαις, τὸ τοῦ Mndızod μήλου 
ἔλυτρον od. χέλυφος. 

| Bomolog, chva ὁ ἐπιστήμων περὶ τῆς ὀπώρας. 

" Bomofogi ie, etwa ἡ περὶ τὴν ὑπώραν ἐπιστήμη. 
Pomp, πομπή. - μεγαλοπρέπεια, ἡ. - πολυτέ- 
λεια, ἡ, - σεμνότης, ἡ. - mit ., μεγαλοπρεπῶς. - 
πολυτελῶς. - σεμνῶς. 














VPompeja. 


Ft τ. WN., Πομπηΐα. 

ompejanus,r. MN, Πομπηΐϊανός. 

Pompeji, St. in Unteritalien, Πομπηΐα, ἡ - Πομ- 
πήϊοι, οἱ. 

Pompejopolis, Θὲ. in Kilifien, ΠΠομπηϊούπολες 
od. Πομπηϊόπολες, ews, ἡ. - Einw. Πομπηΐοπο- 
λίτης. 

Bompejuß, ber. Römer, Πομπήϊος. 

Pomphaft, μεγαλοπρεπής, σεμνοπρεπής, 2. - 

ἐγαλεῖος, 3. - πολυτελής, 2. - λαμπρότατος, 3. 
ompilius, Bein. des rim. Könige Muma, Πομ- 
πίλιος Od. Πομπίλλιος. 

Pomponia,r. WN., Πομπωνία. 

Pomponius, r. MN., ΠΠ)ομπώνιος. 

Pomptinifhe Sümpfe, Πόντινα ἕλη, τὰ - τὰ 
περὶ Πωμέντιον En. 

Pontifer, ἀρχιερεύς, ἕως, ὁ - ἱερομγήμων, 
ovos, ὁ. - ἱεροδιδάσχαλος, ὁ. - ποντίφιξ, ἐχος, 
ὃ. - pontifex maximus, πσοντέφεξ ὁ μέγιστος - ὁ 

Eyıoros τῶν ποντιφίχων, 
ontonier, γεφυρωτής, ὁ - γεφυροποιός, ὁ. 

Bontos, Pontus, Fand in Kleinafien, Πόντος, 
ὁ. - Einw. Πόντιος. ὁ. 

Bontus Eurinus (ſchwarzes Meer), Πόντος Ev- 
ξεενος. 

Bopanz, μορμολυχεῖον Od. μορμολύκειον. - προ- 
βασχάνιον. - λάμια, ἡ. 

Voplicola,r. MN., Monkıxolus, a. 

Poppäa, r. WN., Ποππαία. 

Poppäus, r. M., MTonnaiog. 

Populär, δημοτιχός, 3. - χοινός, ἃ (Ὁ. Perſ.). - 
ἁρμόττων (3) zois πολλοῖς - χεχαρισμένος (3) 
τοῖς πολλοῖς (v. Perf. u. Saden). - pop. fein, χά- 
ριν ἔχειν πρὸς τὸν dnuov. 

Popularität, τὸ ϑημοτεχόν. - χοιγνότης, ἡ. 

Population, τὸ τῶν ἀνϑρώπων πλῆϑος. 

Boren, πόροι, οὗ, - σήραγγες. al (0. Schwamm). 

Pords, σηραγγωδης, 2. - ἀραιός, 8. - χαῦνος, 3. 

«vos, 3. 
oros, e. indiſcher König, Πῶρος. 

Poros, Gott des Ueberfluffes u. des Rathes, Πόρος. 

Porofität, anasorns, ἡ - τὸ σηραγγῶδες. 

Borpbyr, πορφυρέτης. ὁ. 

Porp — πορφυρῖτις (dos) λιϑοτομία. 

Borpbhyrläulen, χέυνες πορφυρῖται. 

Porphyrion, e. der Giganten, Πορφιυρίων, wvog. 

Porree, ſ. Lauch. 

Porreezwiebel, γηϑυλλίς, ίδος. ἡ - γήϑυον. 

Porjenna, Kön. der Etruffer, Πορσήνῶς od. Πορ- 
ofvyvüs, α. 

Port, ὅομος, ὁ. - λιμήν, Evos, ὁ. 

Portal, ϑιρώματα, τὰ. - πυλών, ὥνος, ὁ. 

Portehaife, φορεῖον. 

Porthaon, ©. des Agenor, Πορϑάων, ονος, ὁ. 

Portier,f. Thürbüter. 

Portion, μερίς, δος, ἡ - τὸ ταχτὸν μέρος, auch 
bloß μέρος, - λάχος, τὸ. - gleiche P., ἰσομοιρία, 
ἡ. - gleihe B. haben, ἰσομοιρεῖν, - doppelte P., 
δεμοιρίέα. - Enm feine B. zutheilen, νέμειν τενὶ τὸν 
σῖτον. - portionmeiß fpeilen, ποὸς μερίδας δει- 
nyver, 

Porto, etwa ὁ τῆς διαχομιϑῆς μισϑός. - ἀργύριον 
ὑπὲρ διαχομιδὴῆς τελούμενον. 

Porträt, εἰχών, ὄνος, ἡ - ἀπεέχασμα, τὸ. 

Porträtiren, ἀπειχάζεεν γραφῇ. 

Porträtmaler, elxoroypagos, ὁ. 

Borträtmalerei, eixoroypayia, ἡ. 

Porträtmaste, προςωπεῖον εἰχόνα ἔχον. 

δ οτέμραί, ſ. ufitanien. 

Rortulat, ἀνδράχνη u. ἀνδράχλη. 
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Doftdienft. 


Portumnus, gleihbeb. mit Palämon, 
Porzellan, χέραμος, ὁ. - μοῤῥία, N. 
— N. 
orzellanen, χεραμοῦς, 3 - ἐκ χεράμοι 
ημέγος, 3. 

Borzellanerde, χέραμος, ὃ - χεραμ 
(dos, ἡ. 

Bofaune, σαλπεγξ, ἐγγος, ἡ. - Ὁ. P. ετἰδι 
πιγξ φϑέγγεται. - Ὁ. Ἔ. ertönen laſſen, σι 
- σημαίνειν. 

Poſaunen, σαλσίζειν. 

Poſaunenbläſer, σαλπεγχτής, σαλπις 
Ὁ. P. gab Ὁ. Zeichen, ἐσήμηνε τῇ σάλπιγ; 

Pofaunenfdall, σάλπισμα, τὸ. - σι 
φϑέγμα, τὸ. - unter P., ὑπὸ τῆς σάλπι͵ 

ΝΗ - fiel. 

Poſeidon Neptun), Gott des Meeres, ἢ 
ὦνος. - dem P. gehörig, Ποσειδώνεος, 3. 
des P-, IToosıdamıov. - Felt des P., Toc 
ων, τὰ. 

Pofidonius, gr. MN., Ποσεεδώνεος. 

Bolition, ϑέσις, ἡ. - τόπος, ὁ. Bol. St 

Poſitiv, als Adject., ϑετεχός, ϑεματεχός, 
Pofitive, ϑεματισμός, ὃ. - p. Gröffe, ὕπι 

Poſitiv, der, τὸ ἀπόλυτον. 

Politur, σχῆμα, τὸ. - τρόπος, ὃ. - 
fegen, σχηματίζεσϑαι (fih e. Anſehen 
ευτρεπίζεσϑαε ſich zurecht jegen). 

Poſſe, παιδεα, ἡ. - φλυαρία, ἡ. - λῆρος, 
γαφος, ὁ. - σχώμμα, τὸ. - ὕϑλος, ὁ. - als 
ftüd: μῖμος, ὁ. - BP. reiſſen, γελωτοποιεὶ 
μολοχεῖν. - δ. treiben, φλυαρεῖν. - ὦ 
ἐϑλεῖν. - παίζειν. - B. mit 3. treiben, c 
εἴς τινα. - παίζεεν εἴς τενα. - Pollen! ἐ 
ϑκρύει. 

Bofjen, ὕβρεσμα, τὸ - ὕβρις, εως, ἡ - χὰ 
ὁ - χλεύασμα, τὸ. - Eum ε. P. fpielen, 7 
τινὶ - ἐπηρεάζεεν τενί - πκαραχρούεσϑα 
λυμαίνεσθαι τὴν πρᾶξίν τενε. - Eimı 
PB. thun, ὑβρίζειν τενὰ τὰ ἐν λόγοες τε χι 
ὑβρίσματα. 

Beer μεμογράφος, ὃ. 

Boflenhaft, Angwdns, 2. - φλυαρώδης, i 
yrıwdns, 2. - γελοῖος, 3 

Poſſenmacher, Boffenreiffer, γέλω 
ὃ. - βωμολόχος, ὃ. - φλυαρῶν, oürTog, | 

Poffenreifferei, βωμολοχέα, ἡ. 

Poſſeſſiv, χτητεχός, 3. 

ΟΝ παίγνιον. 

Bo ſirlich, γελοῖος, 3. - παιγνεώδης, 2. 

propos, 3. - Jauuanıos, 3. 

Pofjirlichleit, τὸ γελοῖον. - τὸ masyvıs 
- τὸ ϑαυμασιον. 

Boft, 1) Anftalt zur Fortſchaffung: reitende 
yageiov (die Anftalt) - ayyagos, οἱ (bie f 
- mit Ὁ, P. verſchidt werden, ἀγγαρεύεσϑι 
rende P., etwa ὄχημα τὸ ϑημόσιον Od. a 
2) Nachricht: ἀγγελία, ἡ - Enm e Ὁ. 
ἀπαγγέλλειν τί τενε Od. πρὸς τινα. - ἐ; 
ler τί τινε. - 8) e. Summe: χρέος, τὸ. - 
P., μέγα τε χρέος. 

Poftament, βάσις. - βάϑρον. - ἔδρα, ἡ 
λημμα, τὸ. 

Poſtamt, ἡ τῶν ἀγγάρων ἀρχή. - οἱ ayyı 

Poltbeamter, ἀγγαρευτής, ὁ - ὁ ἐπὶ! 
γάρων. 

Poftbote, ἄγγαρος, ὁ. 

Poftdienft, ἀγγαρεέα, ἡ (Dienft Ὁ. θοῇ 
ἀγγαρεῖον (αἴδ Anftalt). 


often. 


ες. : τάξις, ἡ. - χώρα, ἧ- - hober, 

ἔντιμος ob. —*8 - Dequer 

- ber. angemwiefene ®., ἡ rera- 
war 








en, 
oller P. χώρα 
. ἀργὸς χώρα. 
ων ob. προςήχουσα χώρα. - τάξις. - alle 
# ., ἐν ταῖς ἐς ἕκαστοι ἐγένοντο. -- 
ἘΞ. fehen, €, 3. befleiden, ἔχει» τάξιν οὗ. 
» von wachhabenden Soldaten : φυλάττειν. 
ἔγειν φυλακήν. - Πάν auf feinen 86. begeben, 
ἼΜστασϑαι (χαταστῆναι) εἰς τὴν τάξιν. - auf 
vem ϑ. bleiben, μένειν ἐν τῇ τάξει - ὑπομένειν 
τῇ χώρᾳ. - Enm ε. P. armeifen, E an ε. P. 
An, τάττειν τινά. - Enm Ὁ. 88. anmeifen eitv. zu 
, τάττειν τινὰ ποιεῖν τι. - mir wird e. Boften 
ich trete an e. P., τάττομαε (p.) τάξιν. 
. angewiefenen P. behaupten, τάξιν ἣν 
ιβέ τις διατηρεῖν. - fih an diefen P. ftellen, 
a τάττειν ἑαυτόν. - feinen P. verlafien, 
[εν τὴν τάξιν. - Ὁ. P. übernehmen, τάττειν. 
ἰὸν ἐπί τι ob. mit folg. Infin. - alle P. über- 
Genen, τάττειν ἑαυτὸν ἐν πᾶσιν. - e8 ruft etw. 
auf feinen P,, ἀπαιτεῖ τε τὴν τάξιν τενός. - 
coner.: φύλακες, of - φυλαχή. - ε. P. ver- 
φυλακὰς μείζονας ποιεῖν. - ε. B. einziehen, 
δϑλαχὴν ἀφαιρεῖν. Bol. Bachpoften. 
Ich ἀτελὴς τοῦ φορείου. 
τεὶθεῖς, ἡ τοῦ φορείου ἀτέλεια. 
eld, φορεῖον. , , 
alter, ὁ παρέχων τὰ δημόσια ὀχήματα. 
aus, ἀγγαρεῖον. , 
ται, εἴα τὸ τοῦ ἀγγάρου κέρας. 
{τοπι, ἄγγαρος, ö. 
iren, τάττειν. - χαϑιστάναι, καϑίζειν. - an 
Pp., τάττειν εἰς χωρίον - ἐγκαϑίζειν χωρίῳ. 
anf e. erhöheten Punct p., ἀναβιβάζειν ἐπί τι. - 
»p., ἱδρύεσϑαι, χαϑεδρύεσϑαι, p., Ὁ. e. Here: 
"ϑῆσϑαι - ra ὅπλα ϑέσϑαι. - poltirt fein, rera- 
ἀπε, auf Ὁ. Tinten Zlügel, ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ od. 
ἃ τοῦ εὐωνύμου, im eriten Glied, τῆς πρώτης 
ἕεως τετάχϑαι, Enm gegenüber, τετάχϑαι χατά 
va, gegen ᾧν τετάχϑαι Int τινα, bei el τετς 
καὶ περί τι ob. ἐπί τεν!. 
Εἰταπαν zit - κατάστασις. 
ἐπεάϊ, ἁρματηλάτης ὁ δημόσιος. - ἄγγα- 
5,6. 
Rtutfce, 


Ameifter, ὁ ἐπὶ τῶν ἀγγάρων ob. ἐπὶ τοῖς 
άροις - ὁ τῶν ἀγγάρων ἐπιστάτης. , 
— χαϑίζεσϑαι — ύεσϑαι, xagıdgue- 
aı, p. - τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα, an e. Drte, εἴς 
ra τύπον - ἐγχαϑίζεσϑαι χωρίῳ, dor ε. Orte, 

Φχαϑίζεσϑαι χωρίου. 

ipferd, ἀγγάρειος ἵππος, ὁ. 

ἈΠΦΕ, f. Badetboot. 

tftation, σταϑμός, ὁ. - ἱππών, νος, ὁ. 
Afraffe, ἡ τῶν ἀγγάρων ὁδός. 
ἅπῖαϊ, ἀξίωμα, τὸ. - αἴτημα, τὸ. 

Rumius u. Boftumus, τ᾿ MN., Ποστούμιος 
-“Πόστουμος. 

kmwagen, τὸ δημόσιον ὄχημα. 

time fm, a 














ὄχημα τὸ δημόσιον ob. χοινόν. 
ἐπ 





(ρεῖον. 
amibden, Nymphen Ὁ. Flüſſe, “Ποταμίδες, al. 
entat, δυνάστης, οὐ, ὁ - αὐτοχράτωρ, ορος, 
= βασιλεύς, 6. ᾿ 
:έμλ, δύναμες, εως, ἡ. - αὔξη. - in b. zweiten 
δυνάμει. - b. britte B., κύβος, ὁ. - Ὁ. vierte B., 
ναμοδύναμις, ἡ. - Ὁ. ſechſie V. δυναμόχυβος, 
- Ὁ. neunte P., χυβόχυβος, ὁ. 
:engiell, δυνάμει (Gegenſatz ἐνεργείᾳ, actuel). 
τσ δα, Gt. auf Ὁ. Halbinfel Pallene, Ποτίδαια, 
-Einw., Horsdasärng. - Wi. Ποτιδαιατιχός, 3. 


ἈΡΒῚ deutfchegricchticeh Wörterbug, 9. Kufl. 


ven | Boy 


Präpofition. 


Potidania, St. in Aetollen, Ποτιδανία, ἡ. - Emo, 
Horwanding, ov, 
Bottfifch, φυσητήρ, ἥρος, ὁ. 
μορμώ. - βαβαί. 
Boptaufend! βαβαιάξ. - πύππαξ. 
Pracht, μεγαλοπρέπεια, ἡ - πολυτέλεια, ἡ - 
λαμπρότης, ἡ, - κόσμος, ὃ - b. Pr. lieben, φιλο- 


χαλεῖν. 
Er taufzug, πομπή. 

rachtausgabe, ἔχϑοσις ἡ πολυτελεστάτη (m 
—— ———— — 


Pratsebaude, κατασκεύασμα πολυτελές, τὸ. -- 
οἰκοδόμημα εἰς τρυφήν, τὸ. 

Bractileid, ἐσθὴς ob. στολὴ λαμπροτάτη, ἡ, 
Bractliehe, μεγαλοπρέπεια, ἡ. - πολυτέλεια, ἡ. 
Bracıtliebend, μεγαλοπρεπής, 2.- φιλόχαλος, 2. 
Bradıtlo®, λιτός, 3. - εὐτελής, 2. - ἀφελής, 2. 

Bradtfüd, ἄγαλμα, τὸ. - κάλλος, τὸ. 
Bradtvoll, μεγαλοπρεπής, 2. 

Prachtweri, μεγαλοπρεπὲς ἔργον - κάλλος, τὸ, 
- folcye Pr. von ΤΕ In, κάλλη τοιαῦτα ἱερῶν. 
Brahtzimmer, f. Prunkzimmer. 

Präctig, μεγαλοπρεπής, 2. - μεγαλεῖος, 3. - 
πολυτελῆς, 2. - λαμπρός, 3. - σεμνός, 3. 

Bräciß, 1) Ὁ, Ausbrud: συνεστραμμένος, 3. - 2) 


v. σύμμετρος, 2. 

Br Felt, Brickufivtermin, προϑε- 
ἥ. 

ftination, προορισμός, ὃ. 





uf 








σμίᾳ, 
geife 
täbefliniren, προορήξιν. 

Prädicat, κατηγορία, ἡ - κατηγόρημα, τὸ - τὸ 
κατηγορούμενον. 

Bräbdiciren, χατηγορεῖν, etw. von E., τί τενος. 

Bräeriftenz, προύπαρξις - προῦπόστασις. 

Bräfect, ἔπαρχος, 6. - praefectus urbi, ἔπαρχος. 
τῆς πόλεως. - praefectus praetorio, ἔπαρχος τῶν 

u “τοπέδων. ΜΝ 

täfectur, ἐπαρχία, ἡ (αἴϑ Amt). - ἡ τοῦ end, 
ου οἰχία (als —ES e 
tägen, χόπτειν. - χαράττειν. - ἐχτυποῦν. - 
Münzen pr., χόπτειν νομίσματα. - etw. auf e. 
Münze pr. lafien, ἐντυποῦν od. ἐγχαράττειν τὰ 
νομίσματι od. εἰς νόμισμα. - in Ctein pr, &yxo- 
λάπτειν λίϑῳ. - ſich in's Gedächtniß pr., τέϑεσϑαε: 
εἰς μνήμην. - διαμνημονεύειν. - geprägteb Gelb, 
ἐπίσημον νόμισμα οὔ. ἀργύριον Od. χρυσίον. 

Bräjudiciren, προλαμβάνειν τι τῆς χρίσεως. 

Bräjudiz, προειλημμένη ἡ χρίσις. 

βτἄται, ὁ πρωτεύων τῶν ἱερέων. 

Präliminarbedingungen, ol ἐκ προκλήσεως 
προςφερόμενοει λόγοι. 

Bräliminarien, προχλήσεις, cam, α΄. ὁ 

Bräliminarvertrag, andren ἐκ προχλήσεως. 

Bräludiren, ἀναχρούειν - προαναχρούεσϑαε. 

Brälubium, |. Borfpiel. 

Brämie, ἀϑλον. - δῶρον. - στέφανος, ὃ. 

geimile Sorberfat), πρότασις, ἡ. - λῆμμα, ,ὃ, 

tänefte, St. in ϑαϊηπι, Πραινεστός, ἡ. - IT 
γέστε, Πραίνεστον, τὸ. - (δίπιο. Πραινεστῖν ος, 

Bränumeration, προχαταβολή, - πρόδο κρς, 

Pränumeriren, mgodıdövas od. προχατε Ballar 
ἀργύριον. b 

Präparation, παρασχευή, προπα 
μελέτη. 

Bräpariren, παρασχευάζειν - κα ἀζειν. = 
ic) auf etw. pr., παρασχευάζεσϑαί,͵ lee 
- ἐχμελετῶν τι. a 

Präpofition, πρόϑεσις. np ϑετιχὸν wine 

a” 


φασχευή. - 


Praͤrogativ. 


Brärogatip, πρόλημμα, τὸ. - προτέρημα, τὸ. - 
προνγομία, ἣ - προνόμιον. - γέρας, τὸ. -Enm e. 
Br. zugeftehen, πρόλημμα ποιεῖν τινε. - es ift etw. 
e. Pr. des Königs, βασιλικὸν νενόμεσταί τε χτῆμα 
(υ. Befitthümern u. Nießbrauch). - βασιλέως ἐστί 
τε χύρεον (0. Rechten). - ἴδεον ἁπάντων τῶν ἄλ- 
λων βασιλεὺς ἔχεε τε - τιμήν τινὰ ἔχει ὁ 
βασιλεύς (v. Borzügen). - Enm etw. ald Pr. ver- 
leihen od. zugeftehen, τομᾶν τινά τονε. 

Präſens, ὁ ἐνεστώς (Ypovos), wrog. 

ᾧτὰ ἐπί, δῶρον, τὸ - δωρεά, 7. 

rälentation, σύστασις. 

Bräjentiren, 1) darftellen: παρεστάναι. - 3. bei 
€. pr., συνεστάναε τινά τινι. - ſich pr., mapapal- 
γεσϑαε (a.p.). - χαταστῆναε εἰς ὄψιν. - Ὁ Gewehr 
pr., αἴρειν τὰ ὅπλα. - 2) barbieten: προςφέρειν. - 
ἐνδιδόναι. - παρέχειν. 

Präſervativ, προφυλαχη. 

Präfident, πρόεδρος, ὁ - προεδρεύων, οντος, 
ὁ. - ἐπιστάτης, ου, ὁ. 

Bräfidiren, προεδρεύεεν. - ἐπιστατεῖν mit Gen. 

Prälidium, προεδρεία, προεδρία, ἧ. - Ὁ. Pr. 
führen im Rathe, προεδρεύεεν τῆς βουλῆς. 

Präftiren, πράττειν, χατα---, δια-πράττειν - 
περαίνεεν (durchjeten, zu leiften fähig [εἰπ). - πα- 
ρθέχεσϑαι (hergeben, gewähren). - etw. pr. Lönnen, 

ρχεῖν πρὸς τι. - Ixavor εἶναε πρὸς Ti Οὗ. ποιεῖν 
τι. - ὑπέχειν Od. ὑπομένεεν τι. 

Präfumiren, ὑπολαμβάνειν. - εἰχάζειν. 

Prälumtion, ὑπόληψις - εἰχασία, ἡ. 

Präſumtiv, ὑπειλημμένος, 3. 

Prätendent, ὁ διχαεῶν od. ἀξιῶν, οὔντος, einer 
Sache, τί. 

Prätenpiren, δικαιοῦν - ἀξιοῦν (τε od. mit Inf.) 
- προςποιεῖσθϑαι (τινός od. mit Inf.). 

Prätenfion, προςποίησις - διχαίωσις - ἀξίωσις 
- viele Br. maden, αὐϑαδιάζεσϑαι. 

Präteritum, ὁ παρῳχημένος οὉ. παρεληλυϑὼς 


ρόνος. 

gFrätert, πρόφασις. - unter Ὁ. Pr., 77004 ασιζό- 
μενος Od. προςποιούμενος, 3. 

Brätor, στρατηγός, ὁ. - Pr. fein, στρατηγεῖν. 

PBrätorianer, dopvgpögoı, ων», οἵ. 

Prätur, στρατηγία, 7. 

Pragmatifh, πραγματιχός, 3. - pr. Geſchichte, 
ἀποδειχτικὴ Od. πραγματικὴ ἱστορία. - pr. Ge- 
ſchichtſchreiber, συγγραφεὺς ὁ τάς τε αἰτίας τῶν 
ἑχάστοτε γενομένων χαὶ τὰ ἀποβαίνοντα διεξιών. 

Prahlen, ἀλαζονεύεσθαε u. χομπάζειν (aufſchnei- 
ben, ſich Verdienſte zufchreiben, welche man nicht hat). 
- μεγαληγορεῖν - ὑψηγορεῖν uU. ὑψηλολογεῖν (Σ 
vorhandenes Berbienft hoch anfchlagen u. rühmen). - 
καυχᾶσθαι U. μεγαλαυχεῖσθαι (ji brüften, hoch- 
mütdig u. ruhmredig fein). - καλλωπίζεσθϑαε (jelbit- 
gefällig etw. zur Schau tragen). - mit etw. pr., ἐπε- 
δείκνυσϑαί τι. - μεγαλαυχεῖσϑαι ἐπί τινε. - ἀλα- 
ζονευεσϑαι περί τινος. 

Prahlen, das, ἀλαζονεία - καΐχησις, ἡ. - xou- 
πος, ὃ. - μεγαληγορία, ἡ. - μεγαλαυχία, ἡ. - 
καλλωπισμόύς, ὁ. 

Prahlend, prablerifh, ἀλαζών, 2 - ἀλαζονε- 
κός, ἃ. - μεγαλαυχής, Od. μεγάλαυχος, 2. - μεγα- 
ληγόρος, 2. - κομπώδης, 2. - ὑψηλολόγος, 2. 

Prahler, ἀλαζών, ὄνος, ὅ. - χομπαστῆς, οὔ, ὁ. - 
xarynıns, οὗ, ὁ. - σαλάχων, νος, ὁ. 

Prahlerei, ἀλαζονεία, ἡ. - μεγαλαυχία, ἡ. - κόμ- 
πος, ὁ. - μεγαληγορία,ἢ.- ὑψηγορία,ἡ.-χαυχησις ἤ. 

Prahleriſch, i. prablend. 

—A ſ. Prahler. 

Prahlſüchtig, ἀλαζονεχός, 3. 
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Predigt. 


Prakticabel, δυνατός, 3. - ἄνυστος, 3 - Euup 
ανος, 2. - nicht pr., ἀμήχανος, 2. 

Frakticiten, I)tranf.: μηχανᾶσϑαε. - 2) Intranf.: 
ἀσχεὶν od. ἐργάξζεσϑαι ob. ἐπιτηδεύειν τὴν τέχνην 
- εἶναι ἐν τῇ τέχνη. - αἷδ Ant pr., ἐατρευειν. - 
ἐπιτηδεύειν τὴν ἰατριχήν. - δημοσεεύεεν. - oU 
Advocat pr., συνηγορεῖν. -prakticirend, 0,3 
ἐν τῇ τέχνῃ. - ἐπιτηδεύων (ουσα) τὴν τέχνην. 

Prattile, μηχάνημα, τὸ. - δόλος, ὁ. - καχοτεχνία, 
ἡ - τέχνη. 

Praktiſch, πραχτικός, 3. - χειρουργεκός, 8. - 
χρήσιμος, 2. - pr. ausüben, ἀσχεῖν ἔργῳ. — χει- 

ουργεῖν. - pr. Ausibung, χειρουργέα, ἡ. - Ὁ. γε 
eil der Mufil, τὸ χειρουργεχὸν μέρος τῆς μου- 
σεκῆς. - Ὁ. pr. Politit, ἡ χρήσιμος πολετεχή. - & 
pr. Lehre, παραίνεσις ἡ πρὸς τὸν βίον. - pr. Weit- 
beit, ἡ ἐν τῷ βίῳ σοφία. - für Ὁ. pr. Leben, πρὸς 
τὴν χρῆσιν. - im pr. Leben, ἐν ταῖς πραγματείαις 
ταῖς περὶ τὸν βίον. - pr. Beſchäftigungen, αὖ roa- 
ξεις. - pr. Anwendung, χρῆσις. - ὦ. pr. üben ἃ 
etw., γεμνάζειν τινὰ περί τι. - pr. Uebungen trei⸗ 
ben, γυμνάζεσθαι. - pr. Ant fein, ἀσχεῖν τὴν 
ἰατριχήν. - mit pr. Blide überfehen, ἐμεπείρως 
συννοεῖν. Bol. theoretiſch. 

Brall, συνεστραμμένος, 3. - ἀντίτυπος, 2. 

Prallen, πλαταγεῖν. - an od. wider etw. pr., ocy- 
κρούειν τενί. - πταίειν πρός τι. 

Pramuiſcher Wein, Πράμνειος οἶνος, ὃ. 

Prangen, λάμπειν, ἀπολάμπειν. - ἐκπρέπειν. - 
ἀνϑεῖν, von etw., rıyi. - mit etw. pr., ἐπιδεέκνυ- 
σϑαί τι - χαλλωπίζεσϑαί τενε. 

Pranger, στήλη. - χλοιός, ὁ. - ὃ. απ Ὁ. Br. fiel 
len, χαταστηλιτεύει» τεγά. - ἐχπομπεύεεν Tıra.- 
ἐχϑεατρίζειν τινα. 

Prafiä, St. in Lakonien, Πρασιαί, ai. - Gimm. 
Πρασιεῦς. 

Braffeln, παταγεῖν - χροτεῖν - ψοφεῖν - dor- 
πεῖν - χτυπεῖν. 

Praffeln, das, πάταγος, ὁ. - χρότος, ὁ. - ψόφος, 
ὁ. - δοῦπος, ὁ - κτύπος, ὃ. 

Ῥταίεπ, ἀσωτεύεσϑαι. - ἀσελγαίνειν. - mit em. 
pr., xaramireır Ti. - καταβροχϑίζειν τε. - Οδια- 
σπαϑᾶν τι. - προΐεσϑαί τι. - da8 Pr., ἀσωτία - 

ἀσέλγεια, ἡ. - χαταβροχϑισμός, ὁ. 

Brafler, ἄσωτος, ὁ. - ασελγῆς, οὖς, ὁ. 

Braris, 1) Uebung, Erfahrung: πεῖρα - ξμπειρία, 
ἡ. - Pr. in etw., ἡ περί τι ἐμπειρία. - Pr. 
in etw., ἐμπείρως ἔχεεν τενός. - auß eigener Pr. 
fennen, αἰσθάνεσθαι ἐμπειρίᾳ olxela χεχρημέ- 
γον. - 2) Ausübung: ἄσχησις. - ἐπετήδευσις - 
ἐργασία, ἡ - χειρουργία, ἡ. - Pr.e. Arztes, ἰατρεία, 
7. - Ὁ. ärztliche Br. betreiben, τὴν larpıznı uera- 

χειρίζεσθαι. - Pr. e. Advocaten, συνηγορία, 9. - 

d. dr. treiben, ἀσχεῖν τέχνην. - Ὁ. gerichiliche Pr. 
ergreifen, χρίσεες αἱρεῖσθαι λέγειν». 

PBrariteles, ber. Bildhauer, Πραξιτέλης, ovs. 

Predigen, δημηγορεῖν - λόγον od. λόγους ποι- 
εἶσϑαι πρὸς τὸν δῆμον. - dıdaaxeıy τὸν ϑεῖον 
λογον. - etw. pr., παραινεῖν τι. - Enm pr., παραι- 
veiy τινε. - πείϑειν τινά. - vor Gelehrten pr., ἐν 
εἰδόσι ποιεῖσθαι λόγους. - tauben Obren pr. 
ἄδειν παρὰ χωφὸν DD. ἐπὶ χωφῷ. - λέγοντα οὐ 
πείϑειν. - πολλὰ λέγοντα οὐδὲν εἰς πλέον ποιεῖν. 

Prediger, δερολόγος, ὁ. - ὁ τὰ ϑεῖα διϑάσχων - 
ἱεροκηρυξ, Byz. - δημοδιδάσχαλος, ὁ - δημηγό- 


so. 

Prediät, (ἑερὸς) λόγος, ὃ. - ὁ ἐν τῷ ϑήμῳ λόγος 
- δημηγορία, ἡ. - παραίνεσις. - δεακελεισμός, 
ὁ. - λόγος προτρεπτικὸς πρὸς ἀρετήν Od. πρὸς 
ἔργα καλά οὗ. ἐπὶ τὸ χαλόν. - ὁμελέα, ἡ, By: 








Predigtamt. 


Vredigta mt, een, ἡ - ξερωσύνη - ἡ τοι 
ἑεροχήρυχος τάξις, 
ΞΦτείθ, 1) ne: ?iskon. - Pr. ber Tapferkeit, 
᾿ στεῖον (βεῖο. tm im Kur). = Br. für e gute, eble 
« FE ἄϑλον ἀρετῆς. - γέρας, ὡς, τὸ. - Pr. auf b. 
. Kali ε ee μήνυτρον, -ε Br. aus 
: Ὁ ἦν ſetzen auf etw., προτεϑέναι, 
ΕΗ τ σον" τ ας Br. auf Inds Kopf fegen, ἐπε-- 
— — χρήματά τινι. - ἐπαναγορεύειν ἀργύ- 
ριον τῷ ἀποχτείναντι od. ἀνελόντι τινά. - &ift 
€. Hoher Pr. auf Ὁ. Entdedung d. Täter ρείεδι, ἐπὶ 
τ μεγάλοις μηνύτροις ζητοῦνται οἱ δράσαντες. - εὃ 
; {πὸ $r. ausgefeht, ἀϑλα χεῖται ob. πρόχειται ob. 
: ἐν μέσῳ κεῖται. - e. Br. ετιθεϊϊεπ, ἄϑλα διδόναι. - 
*. Beeife unter Ὁ. Bürbigen vertfeilen, ἀϑλα διδόναι 
! 0b. γέρα νέμειν τοῖς ἀξίοις. - €. Pr. belommen, 
bavontragen, ἀϑλα λαμβάνειν ob. φέρεσϑαι ob. 
ἀναιρεῖσθαι. - Ὁ. erfen Pr. bavontragen in eti., 
“m πρωτεῖα od. πρῶτα φέρειν οὗ. φέρεσϑαί τινος. 
. in Ὁ. Rampffpielen vertheilen, βραβεύειν. 
- τῆς Seiler „eis Preife, βραβευτής, ὁ. - Ὁ. 
erſte, zweite, di dh Br., τὰ πρωτεῖα, δευτερεῖα, 
zgerein, - 2) %0b, Ruhm: ἔπαινος, ὁ. - δόξα, ἡ. 
ott jei Preis! εὐλογείσϑω ϑεός - χάρις ϑεῷ 


D2 


. 
* 








δόξα. - 3) Werth: τιμή. - ἀξία, ἡ (b. ange. 
- 4 Φτεῖδ). - über Ὁ. Pri, ud τὴν ἀξίαν. - 
was ift Ὁ. Pr.? τίς ἡ τιμή; - für welchen Pr.? πό-. 





σου; - um welchen Br.? ἐπὶ πόσῳ; - [τ Biligen 
Br. , τῆς ἀξίας. - €. Br. angeben, τιμὴν λέγειν. - 
ε ἌΣ ‚ob. niebrigeren “Pr. file εἴτο. fellen, πελέο-. 
ἐλάττονος τιμᾶν τι. - Ὁ. Br. einer Sache 
Befimmen, συνιστάναι od. τάττειν τιμήν τίνος. - 
Ὁ. Pr. einer Sache Een fleigern, ἐπέτιμᾶν τι. 
Ἐιμιουλκεῖν τι. - im eigen, ἐπιτιμᾶσϑαι, Ρ. - 
fallen, μεσοῦσϑαε od. ἐλαττοῦσϑαε (p.) τὴν 
τιμήν. - hoch im PBr., ἔντιμος, 2 - τίμιος, 8, - 
πολυτελής, 2.-ε hoben Br. für etw. anjegen, rar- 
τειν τε ἀργυρίου πολλοῦ. - zu hohem Br, πολλῶν 
ρημάτων. - für e. hohen Pr. vertaufen, πολλοῦ 
᾿ἀποδίδοσϑαι.- für jeden Pr. verlaufen, τοῦ εὑρόν- 
τος ἀποδίδοσϑαι. - fir Ὁ. rechten, billigen Pr. ver- 
Austen, τῇ τῆς ἀξίας ἀποδίδοσϑαι. - für zu geringen 
Br. gen 1, διδόναι ἔλαττον τῆς ἀξίας λαβόντα. - 
feinen Pr., οὐδὲ τοῦ παντός. - 4) etw. Pr. ger 
ben, προΐεσϑαί τι. - προδιδόναι, χαταπροδιδό- 
ναὶ τι. - etw. Emm Pr. geben, ἐφεέναι τὶ τινι. - 
ἐπιτρέπειν τί τινι. - προΐεσϑαί τί τινι. - ἔκδοτον 
ποιεῖν dd. παραδιδόναι τέ τινε. - παραχωρεῖν τί 
Ten. - χαρίζεσϑαί τί τινε. - ποιεῖν τι ἐπί τινι.- 
Ὁ. Sand zur Verheerung Pr. geben, περιορᾶν τὴν 
ϑεῖσαν (jelt. τμηϑῆναι). - fih der Gefahr 
Fig jehen, διδόναι ἑαυτὸν od. ῥίπτειν" ἑαυτὸν εἰς 
κίνδυνον. - fid dem Leichtſinn Br. geben, ἀνἱέναι. 
ἑαυτὸν τῇ ῥᾳϑυμίᾳ ob. πρὸς ῥᾳϑυμίαν - διδόναι 
ἑαυτὸν εἷς τὴν ῥᾳϑυμίαν. 
ξποδουίθονς, ἀγώνισμα, τὸ. 
reisbewerbung, ἀ ἄγων, ὥνος, ὁ - ἀγώνισμα, 
τὸ. - eine Br. eröffnen, ἀϑλα προτιϑέναι od. προ- 
very ἀγῶνα, in εἴτο,, revög. - €. Aufgabe zur 
en, ἀγωνοϑετε 
Breilen, εὐλογεῖν - ἐπαινεῖν. 
ὑμνεῖν. - 3. pr. wegen etv.,, ἐπ αι 
πρός τι οὗ. ἐπί τινι Ob. τινός τι. - ἄγασϑαί (ἃ. P-) 
τενά τινος ob. τέτιγος. - I. glüdlich pr. wegen etto., 
μακαρίζειν u. εὐδαιμονίζειν τινά τινος. - ζηλοῦν 
τινά τινος. - machen, ba I. von Andern glüdlid) 
geriefen wird, μαχαριστὸν ποιεῖν τενα τοῖς üh- 
ες. geprie en, ὑμνούμενος, 3. - ἀγαστός, 3. 
= εὐχλεῆς, 2. - εὔδοξος, 2. 
Breisertheiler, ἀϑλοϑέτης, ἀγωνοθέτης, ov, ὃ. 
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Ῥτίκείμαί. 


Θτείδίταρε, f. Preisaufgabe. 

Breiögeben, { Breis No. 4. 

Breiögebung, προδοσία, ἡ ἡ. - ἀμέλεια, ἡ. 
Beet — 

Vreiglich ἐπαινετός, 8 - ἀξιέπαινος, 2 - ἐπαί- 
νου ἄξιος, 3. - ἄριστος, 3. - ἀγαστός, 3. - ἀξιά- 


— ἀγωνισεήριον σύγγραμμα - ἀγώ- 
ψισμα, τὸ. 
Breisvertheiler, βραβεύς, ἕως, ὁ - βραβευτής, 
6. - Br. fein, βραβεύειν. 
— —— 
Areiemirdig, 1) dem ob. bezahlten 
Werthe angemeffen: ὁ Ks 3. - 2) Ὁ. Lobes werth: 
ἐπαίνου ἄξιος, 3- ἀξιέπαινος, 2. - εὔδοξος, 2.- 
ἀγαστός, 3 - ἀξιάγαστος, 2. 
Breiswärbigteit, 1) ἀξία, ἡ. - 2) εὐδοξία, ἡ. 
Φτεῖίεπ, 1) ὠϑεῖν, ἀνωϑθεῖν. - 2) ἰπιετρεῦεπ: 
παραχρούεσϑαι, παραχόπτεσϑαι, E.umel., τινά 
τινος. - ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι. - παραιρεῖσϑαί 
τινός τι. - um εἴτο. geprellt werben, ἐξαπατᾶσϑαί 





(pP) τι. 
wrelteret, παράχρουσις. - Pr. der Gläubiger, 


— 
τι * 
Gier 


effe, πεεστήριον ob. πίεστρον - ἐχπιεστ' 
ϑλίβειν. - Matro- 


τῶν zeig, dee ἦρος, ὁ . = στρέβλη. - πος, ὁ 
D τι 
greifen, A = ἐχπιέζει 

fen pr., συγκροτεῖν ἐπιβάτας. - ὑπηρέτας πείϑειν 
ἀνάγκῃ. - geprehte Matrofen, πληρώματα, ἐξ ἀνάγ- 
ans συμπλέοντα. - 8. ππὶ Gelb pr., πράττειν Od. 
πράττεσϑαί τινα ἀργύριον. 

Breffer, πράχτωρ - εἰςπράχτωρ, ορος, ὃ. 

Briamos, Kön. von Troja, —e Nachtonnne 
de8 Pr., Πριαμίδης. 

Priapos, Gott der Gärten, Πρίαπος. 

Priapos, St. in Myſien, Πρίᾶπος, ἡ. Einw. 
Mosünnvös, 

Vrideln, ἀγανακτεῖν. - Ὁ. Br. im Zahnfleiſch, ἡ 
περὶ τὰ οὖλα ἀγανάκτησις. 

Ῥτίεπε, St. ἐπ Jonien, “πμήνη, ἡ ἡ. - Einw. Πριη- 
γεύς. - Abi, Πριήνιος, 3. 

Ῥτίεβετ, ἱερεύς, ö. - Pr. fein, ἑερᾶσϑαι. 

φτίεβεταιπῖ, ἱερωσύνη, ἱερατεία, ἡ. - Ὁ. θτ ver⸗ 
walten, ἐερᾶσϑαι - ἱερατεύειν. 

Vrieterehe, οἱ τῶν Ἱερέων γάμοι. 

Vriefterin, Ion, ἡ. 

Brieftertafte, τὸ τῶν ἢ 

vrieſterlich, ἐερατιχός, 
od. τῶν ἱερέων. 

Briefterrod, ἑερὰ od. λειτουργεκὴ στολή. - ἱερὸν 
Ἱμάτιον. 

Briefterfchaft, ἱερεῖς, of. 

Briefterfiand, 7 τῶν ἱερέων. τάξις. 

φτίεβετέθαπι, ἱερωσύνη, ἱερατική, ἱερατεία, ἡ. 

Brieheruereiptung, ‚ ἱερατεία, ἡ. 

Briefterweihe, τοῦ ἱερέως τελετή: 

Ῥτιεβετπῖτος, ἱερωσύνη, ἐερεία, ἡ. 

Brimzapl, πρῶτος ἀρεϑμός, 6. 

Princip, ἐφχή.- στοιχεῖον. - ὑπόϑεσις. - Ὁ. Ti- 
tende Pr., τὸ ἀρχηγόν. - τὸ ἡγεμονιχόν. -b. ber 
wegenbe Br., τὸ κινητικόν ob. χεγοῦν. - etw. auf 
e. Rt. zurücfüßren, ἐπ᾽ ἀρχὴν ἀνάγειν τε. - € 
Br. aufftellen, ἀρχὴν τιϑέναι οὗ. ποιεῖν. - von e. 
Br. ausgehen, ἀρχῇ χρῆσϑαι. 

Brincipat; μισϑοδότης, ὁ. - δεσπότης, olxo- 
δεσπότης, ὁ. ὁ 











ων. 8 ϑνος. 
ὁ, ἡ, τὸ τοῦ ἱερέως 








- ἐπιστάτης, ὁ. 
PBrincipalin, δέσποινα, ἡ - οἰχοδέσποινα, ἡ. 
PBrincipat, ἡγεμονία, ἡ. 

—X 


Prinz. 613 Privatwohnung. 
Prinz, νέος ἡγεμονιχός, ὃ. - ὃ τοῦ βασιλέως ob. ἐν ler τὸ ἴδιον διάφορον. - ἢ ἰδία 
τυράννου παῖς. ὠφέλεια. - ich habe e. Pr. bei εἴτο., ἐδέᾳ τε δεαφέ- 


VBrinzenerziehber, παιϑαγωγὸς τῶν τοῦ βασι- 
λέως παίϑων. -- βασίλειος παιδαγωγός. 

Prinzefjin, ἡ τοῦ βασιλέως Ob. τυράννου παῖς 
od. ϑυγάτηρ. - παρϑένος βασιλεχή, N. 

Brinlic, Baoılıxos, βασίλειος, 3 - ὃ, ἡ, τὸ τοῦ 

ασιλέως παιδός. 

Frinmetalt, λευχὸς χαλχός, ὃ. 

Prior, προστάτης, ὁ. - ὁ προεστὼς τοῦ μονα- 
στηρίου. 

Priorin, προστάτις, ἐδος, ἡ. 

Priorität, zowrela,n.- προτέρησις - προτέρημα, 
τὸ. - vor Enm Ὁ. Br. , προτερεῖν τινος. 

Brifeillianus,r. MN., Ππρισχελλιανός, οὔ. 

Priſe, I) jo viel man zwifhen zwei Fingern faßt: 
doayuls, (dos, ὃ. - ἡ erbeutetes8 Schiff: πλοῖον 
αἱρεϑέν οὐ. ληφϑέν. - etw. für gute Br. erflären: 
ἀποχειροτονεῖν χρήματα μὴ φίλια εἶναι. 

Prisma, πρίσμα, τὸ. 

Pritſche, 1) zum Schlagen: ῥόπαλον. - ξύλον. - 
2) zum Liegen: χαμεύγη - σχίμπους, οδος, ὃ. 

Brivat, ἴδιος, 3. - ἰδιωτιχός, 3. - οἰχεῖος, 3. - 
Adv. ἰδέᾳ. 

Brivatadlict, ἰδία γνώμη. - €. Br. haben, ἰδέᾳ 
βούλεσϑαί τι. - ἰδίᾳ σχοπεὶν τι. 

VBrivatacten, ἴδια ράμματα, τὰ. 

Privatangelegenheit, ἴδιον πρᾶγμα, τὸ, im 
Blur., τὰ ἴδια. - meine Pr., τὰ ἐμά οὗ. τὰ ἐμαυ- 
τοῦ. - in Pr., ἰδίων ἕνεκα πραγμάτων. - ἰδίᾳ. - 
feine Pr. betreiben, ἰδεοπραγεῖν. 

Privataudienz,n xar ἰθίαν ἔντευξις. - Br. bei 
E. haben, zar’ ἰδίαν od. μόνον ἐντυγχάνειν τενί. 
- um e. Br. bitten, δεῖσθαι (a. p.) μόνον ἐντυγχά- 
ver. - €. Br. ertheilen, ἰδίᾳ χρηματίζειν. 

Privatbeſitz, 1) als Zuftand: ᾿δεωτικὴ od. ἰδέα 
χτῆσις. - in Pr. übergeben, εἰς ἰδιωτεχὰς μεϑί- 
στασϑαι (μεταστῆναι) κτήσεις. - ἴδιον γίγνεσθαι. 
2) als Sade, auch PBrivatbefigthun, Zdıov 
χτῆμα, τὸ. 


Oo 
Brivateigenthum, ἴδιον, τὸ. - ἐδ ift etw. Imds 


Br., ἴδιον ἔχει τίς τι. 
Privaterziehung, ἡ ἰδέᾳ od ἰδεωτικὴ οὗ. χατ᾽ 
οἶχον παιδεία. - e. Pr. genieflen, ἐδέᾳ παιδεύε- 


σϑαι, p. -Enm e. Br. geben, ἰδέᾳ παιδεύειν τινά. | 
Brivatfeind, ὁ ἰδίᾳ ἐχϑρὸς ὧν τινε, ἴδιος 


ἐχϑρός, auch bloß ἐχϑρός. 
Brivatfeindihaft, ἰδία ἔχϑρα od. ἀπέχϑεια, ἡ. 
Brivatgebäude, ᾿ἰδιωτικὴ οἰχία, ἡ. 
Privatgebrauch, ἡ ἰδίᾳ χρῆσις od. χρεία. - Pr. 


von etw. machen, ἰδίᾳ χρησϑαέ τενε. - zum Pr., 


εἰς τὸ ἴδιον. 


Privatgelehrter, ὁ δίᾳ διατρίβων περὶ τὰ 


ράμματα. , 

αἰειραιρετίδε, ἴδιον δικαστήριον. 

ee le ἰδία πρᾶξις - ἴδεον ἔργον. 

Privatgeſellſchaft, ἡ οἴκοι od. ἰδίᾳ συνουσία 
od. διατριβή. - zu Pr. gezogen werben, μετέχειν 
τενὶ τῶν οἴχοε διατριβῶν. 

Privatgeipräd, θέᾳ γιγνόμενοι λόγοι. - €. Pr. 
mit δ. halten, ἰδίᾳ δεαλέγεσϑαί (ἃ. ρ΄ τινε. 

Privatgrundftüd, χωρίον ἀνδρὸς ἰδιώτου - 
ἰδιώτου χλῆρος, 0. 

Privathaß, τὸ ἰδίᾳ μῖσος. - Pr. gegen 3. hegen, 
ἰδίᾳ μισεῖν τενα. 

Brivathaus, ἰδία od. ἰδεωτεκή od. ἰδεώτου οὗ. 
πολίτου οἰχία, 7. 

Brivathülfe, ἰδέκ βοήϑεια, ἡ. 

Brivatim, ἰδέᾳ. 








θέε μοι. 

Brivatifiren, ἰδεωτεύειν - ἰδεώτην εἶναι. 

Brivatllage, ἰδέα δίκη. 

Privatkoſten, ἴδεαε od. οἰχεῖαε δαπάναε. - auf 
feine Br., τὰ οἰχεῖα od. τὰ ἴδια δαπεανῶν, 3. 

Privatkreis, ô τῶν ἰδεωτῶν βίος. -- τὰ ἴδεα ἔϑη. 

Brivatländereien, Idsos od. ἰδιωτῶν ἀγροί, οἵ. 

Brivatleben, ᾿διωτεία, ἡ. - ἰδεωτεκὸς od. ἰδιώ- 
της od. ἴδιος βίος, ὁ. - im Pr., ἰδέᾳ. - κατὰ τὸν 
ἴδιον βίον. - in's Pr. zurüdtreten, ἐδεώτην γέ- 
γνεσϑαι. 

Brivatlehrer, ὁ ἰδίᾳ παιδεύων vd. διϑάσχων. 

Privatleute, ἰδεῶταε, οὗ - ἰδεωτεύοντες, ol. 

PBrivatmadt, ἰδία od. οἰχεία δύναμες, ἧ. 

Privatmann, Privatperfon, ἐδεώτης, ὁ. - 
ϑημότης, ὁ. - nieberer Pr., dnuorsxös καὶ ἰδιώ- 
της ἄνϑρωπος. - als Pr., ἰδίᾳ - κατὰ τὸν ἴδεον 
βίον. - als Pr. leben, ἰδεωτευεεν. - dem Br. ge 
börig od. zulommend, Idıwmrıxog, 3. 

Privatmittel, ἴδια χρήματα, τὰ. - aus Pr., die. 

Privatperfon, ſ. Privatmann. 

Privatproceß, ἰδέα δίκη, ἡ. 

Brivatrade, ἴδεος ϑυμός, ὁ (αἴδ Stimmung). - 
ἡ ἰδέᾳ τιμωρία (αἴδ Handlung). - Pr. απ €. πεῖν 
men, ἰδέᾳ τιμωρεῖσθαί τινα. - feine Pr. tühlen, 
ϑυμὸν ἀποπιμπλάκναε ἴδιον. 

Brivatreht, οὗ περὶ τῶν ἰδεωτικῶν οὗ. ἰδέων 
συμβολαίων νόμοι. 


Privatrehtlihe Berhältnifie, ἴἔδεα συμβόλαια, 
Te 


Privatreicht hum, ἴδιος πλοῦτος, ὁ. 

Privatſache, ἴδιον πρᾶγμα, τὸ. -- etw. zu feiner 
Pr. machen, ἔδεον ποιεῖσϑαί τι.» 

—i , ἴδεα χρήματα, τὰ. 

Privatſchüler, ὁ δίς προςφοιτὼν τενε οὗ. παι- 
δευόμενος παρά τινε, 

Privatihuld, ἔδεον χρέος, τὸ. 

Privatſtand, f. Brivatleben. 

PBrivatftreitigleiten, ἴδιαι διαφοραί. 

Privatftunden, Privatunterricht, Enm ge 
ben, ἰδέᾳ διδϑάσχειν τεγά. - Pr. bei E. haben οὗ. 
nehmen, ἰδίᾳ προςφοιτὰν τινε- ἰδίᾳ διδάσκεσϑαι 
ὑπό τινος. 

Privatumgang,n ἰδέᾳ πρές τινα ὁμελία. - Pr. 
mit E. haben, ἰϑέᾳ προςομιλεῖν τεγε - ἰδέᾳ χρῆ- 
σϑαί τινι. 

Brivatumftände, f. Privatverhältniffe. 

Privatunterricht, f. BPrivatftunden. 

Brivaturtheil, ἡ ἰδέα γνώμη Od. δόξα. 

Privatvergeben, ἔδιον ἀδέχημα. 

Privatverhältniffe, τὰ ἴδεα mit u. ohne πρά- 
γματα. - Idıos βέοι, of. - in Pr., ἰδέᾳ. - in feinen 
Kr. τὸ xa$ αὐτόν. 

Privatvermögen, τὰ ἴδια χρήματα - τὰ οἰκεῖα. 
- ἴδιος πλοῦτος, ὁ. - aus feinem Pr. geben, παρ᾽ 
ἑαυτοὺ διδόναι. - von feinem Pr. Ὁ. Koften 
ten, τὰ οἰχεῖα od. ἴδεα δαπανᾶν. 

Privatverhbandlung, ὁ ἰδέᾳ χρηματισμός. - 
e. Br. mit E. Haben, ἰδέᾳ χρηματέζεεν πρός τινα, 
auch τινά. 

Privatverkehr, f. BPrivatumgang. 

Privatvortheil, ἔδιον συμφέρον ob. κέρδος ob. 
πλεονέχτημα. - τὸ ἰδέᾳ λυσιτελοῦν. - viele 
ziehen, πολλὰ ἰδίᾳ πλεογεχτεῖν. 

Privatweg, ἰδία ὁδός, ἡ. - auf Pr, lite - καὶ 
ἰδέαν. 

Brivatwohnung, ἰδέα οἴχησις. 
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. Brivatzufammentünfte, ἴδιοι σύλλογοι, of. - ! 


ἴδιαι σύνοδοι od. ὁμιλίαι, al. 
Brivernum, St.inLatium, Πριούερνος, ἡ - Πρί- 
φερνον, τὸ. - Einw. Πριουερνάτης, ου. 
Brivilegiren, προνομίαν διϑόναε τινί. 


. Brivilegirt, προνομίαν ἔχων, 3. - προνομίᾳ 


ρώμενος, 8. - ἐξαίρετος, 2. 

φεἰνετερί απι, προνομία, ἡ - προνόμιον, τὸ. - 
γόμος ἐπ᾽ ἀνδρί, ὁ. - e8 bat J. Ὁ. Pr., ἐξαέρετόν 
ἐστί τινι mit folg. Infin. - Enm Ὁ. Pr. geben, ἐξαίς- 
ρεέτον ποιεῖν τινε - ἀποδιδόναι τινί mit folg. 
Infin. - ἐπ᾿ ἀνδρὶ νόμον ϑεῖναι. 

Bro undcontra, Über etw. ſprechen, ἀμφεσβητεῖν 
περί τινος. 

Brobalinthoß, ε attiih. Demos, Προβάλινϑος, 
ὁ. - Einw. Προβαλίσιος. 

Probe, 1) Berfuh: πεῖρα - ἀπόπειρα, ἡ. - Br. Ὁ. 
Goldes u. überh. Ὁ. Werthes: βάσανος, ἡ. - e. Pr. 
machen, πεειρᾶσϑαι (a. p.). - e. P. mit etw. machen 
od. anftellen, πεῖραν λαμβάνειν Tıros - πειρᾶσϑαι, 
ἀποπειρᾶσϑαί τινος. - βασανίζειν τι - βασάνῳ 
δοῦναί τι. - &.e. Br. mit etw. machen laflen, πεῖ- 
ραν παρέχειν τινί zıvos. - I. auf Ὁ. Pr. ftellen 
od. feen, πειρᾶσϑαι od. δειαπεερᾶσϑαι Od. ano- 
πειράσϑαί (a. p.) τινος - πεῖραν λαμβάνειν od. 
ποιεῖσϑαί τινος - ἀπόπειραν ποιεῖσϑαίτινος. - 
Ὁ. Ὁ. halten od. beftehen, δοχιμάζεσϑαι. p.- δόχιμον 

κένεσϑαι (8. Ρ.) οὐ. εὑρέσχεσϑαι (p.). - Ὁ. Pr. der 

eit befteben, ἐξαρχεῖν" πρὸς τὴν τοῦ χρόνου βώ- 
Gœvov. - e. Br. halten (vorläufig etw. Üben), προ- 
μελετᾶν. - 2) Beweis, Zeichen für Ὁ. Beſchaffenheit 
e. Dinges: δεῖγμα - ἐπίδειγμα, τὸ. - ἐπίδειξις - 
ἀπόδειξις. - ἔλεγχος, ὁ. - Pr.zum Koften, γεῦμα, 
τὸ. - zur Pr., δείγματος Erexa. - €. ὅτ. von etw. 

eben od. ablegen, πεῖραν od. βάσανον od. ἔλεγχον 
ἔξ δόναι τονός. - ἐπίδειξεν ποιεῖσϑαί τινος - ἐπί- 
δειγμα ἐπιδεῖξαί τινο: - ἐπιδείχνυσϑαε od. ἐν- 
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δείχνυσϑαί τε - δεῖγμα ἐχφέρειν τινός od. περί. 


τινὺς - πεῖραν παρέχειν τινός. 

Brobearbeit, δεῖγμα, ἐπίδειγμα, τὸ - ἐπεδει- 
κτιχὸν ἔργον. 

Brobebattig, δόκιμος, 2 - δεδοχεμασμένος, 3. - 
für pr. erflären, δοχιμάζειν, ἐγχρίνειν. 

Brobejahr, ἡ δύ ἔτους πεῖρα. 

Brobdeihrift, ἐπιδειχτεχὸν σύγγραμμα, τὸ. 

Brobetüd, δεῖγμα - ἐπίδειγμα, τὸ. -- ε. Br. ma- 
hen od. ablegen von etw., ἐπέδειξεν ποεεῖσϑαί τι- 
γὸς - ἐπίδειγμα ἐπιδεικνύναι τινὸς. - πεῖραν 
παρέχειν τινός. 

Probewaare, δεῖγμα, τὸ. 

Probezeit, ὁ τῆς πείρας χρόνος. 

Vrobiren, πειράζειν, ἀποπειράζειν, πειρᾶσϑαι, 
ἀποπειρᾶσϑαι, ἃ. p., ἐξυ., τινός - πεῖραν ποιεῖ- 
σϑαι od. λαμβάνειν τινός. - βασανίζειν τι. - ἐξε- 
τάζειν τι. - δοχιμάζειν τι. - 3. etw. pr. laſſen, 
πεῖραν παρέχειν τινί τινος. 

Brobiren, das, ϑοχιμασία, ἡ. - ἀπόπειρα, ij. 

Brobirer, δοχιμαστής, ὁ. 

Brobirtunft, δοχιμαστιχή. 

Brobirftein, βάσανος, ἡ. - λέϑος Audla, ἡ. - 
auf Ὁ. Pr. ftreihen, τρίβειν od. προςτρίβειν τῇ 

ασάνῳ. - βασανίζειν. 

groblem , πρόβλημα, τὸ. - πρότασις. - Enme. 
Pr. vorlegen, πρότασιν προτείνειν τινί. 

Br oblematife, προβληματιχός, 3 - προβλημα- 
τώδης, 2. - ἄδηλος, 2. 

—R τ. MN., Πρόβος. 

rocent, τόχος, ὁ. - 1 Pr., ἑχατοστή. - 2 ®r., 
πεντηχοστή. - ὃ Br, εἰχοστή. - 10 Pr., δεκατη. 


- Neben biefer παῷ Bruchtbeilen Ὁ. Capitales be⸗ 
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Proceßverhbandlung. 


ſtimmten Bezeichnungsart Ὁ. Zinsfuſſes beſteht im 
riedſen e. ‚weite, bie nach Ὁ. Summe, τοῦ 
monatlid als Bine auf e. Mine μι entrichten i 
bemeſſen wird. Nach dieſer find bezeichnet 4 Pr., τό- 
χος διώβολος od. ἐπὶ δυοῖν ὀβολοῖγ. - 8 Pr., τό- 
χος τετρώβολος. - 10 Pr., τόχοι ἐπὶ πέντε ὀβο- 
λοῖς od. ἐπιϑέχατοι. - 12 Pr., τόχοε ἐπὶ δραχμῇ. 
- 16 ®r., τόχοι ἐπὶ ὀχτὼ ὀβολοῖς. -- 20 Pr., τόχοε 
ἐπίπεμπτοι. - 24 Br., τόχοι ἐπὶ δυσὶ δραχμαῖς. 
-1 Br. als Zins berechnen, ἑχατοστὴν εἰς τοὺς 
τόχους λογίζεσϑαι. - 10 Br. Zinſen bezahlen, τοὺς 
ἐπιδεχάτους τόχους τελεῖν. - zu 12 Pr. ausleihen, 
ἐπὶ δραχμὴ δανείζειν. - zu 16 ὅτ, 18 Pr. aublei⸗ 
ben, ἐπὶ ὀχτὼ ὀβολοῖς, ἐπ᾽ ἐννέα oBolois da- 
γείζειν. 
Proceß, 1) Hergang od. Behandlung einer Sache: 
ὁδός, ἡ. - μεταχείρισις. - turzen Pr. machen mit 
Enm od. eiw., οὐδὲν ἐντρέπεσϑαί τινος Od. τι. - 
2) Rechtshandel: δέκη. - ἀγών, wvog, ὁ. - Pr. um 
etw., δέχη τινός - dixn ἀμφέτινος. - €. Pr. ha⸗ 
ben, anfangen, führen mit J., deadızateotal τινε 
οὗ. πρός rıva - δίκην διχάζεσϑαί τενι. - Enmd. 
Pr. machen, λαγχάνειν δίχην τινί (vom Kläger). - 
χρίγεεν τινά (vom Richter). - mir wird Ὁ. Pr. ges 
macht, ὑπέχω δίχην - χρίνομαι. - fih auf e. Pr. 
mit E. einlafien, εἰς ἀγῶνα χκαϑίστασϑαι πρός 
τινα. - e. Pr. gegen E. einleiten, χατασχευάζειν 
δίχην χατά τινος. - €. Pr. gegen 3. erheben od. au⸗ 
ftellen, eisıdvaı δίχην κατὰ τινὸς Od. πρός τενα. - 
λαγχάνειν δέκην τινί (im Allg). - δέκην διώχειν 
τινά - δίχην ἐπάγειν rıri (im Privatſachen). - γρά- 
4 ἐεσϑαί τινα (in Criminalfachen). - es wird e. Pr. 
gegen mich erhoben, φεύγω δέχην (in Privatſachen). 
- φεύγω γραφήν (in Criminalfaden). - εδ ent⸗ 
fpinnt ſich e. Pr., δίκη συνίσταται. - ine. Pr. mit 
E. verwidelt fein, δίκην καὶ πράγματα ἔχειν 
πρὸς τινα. - in e. Pr. gerathen, εἰς δίκην od. 
ἀγῶνα καταστῆναι, -- Ὁ. P. gewinnen, αἱρεῖν δέκην 
- νικᾶν (δίκην) - ἐπιτυγχάνειν τοῦ ἀγῶνος. -- Ὁ. 
Pr. verlieren, ἡττῶσϑαι (δίκην) - ὀφλεῖν δίκην. - 
Berluft eines Pr., ἧττα, ἡ. - bem Pr. entweichen, 
fi entziehen, φυγοδιχεῖν. - Procefle anzetteln, 
διχοῤῥαφεῖν. - e. Pr. enticheiden, χρένειν dlxemv. - 
e. Br. aufgeben, Tiegen laflen, χαϑυφιέναι δίκην 
od. ἀγῶνα. - διαγράφεσϑαι. - Ὁ. Pr. ernenern, 
παλινδιχεῖν. - ἀναδιχάζεσθϑαι. - Ὁ, Pr. geht Ὁ. 
rechten Gang, ἡ δίκη anoßalve χατὰ τὸ ὄν. Bat. 
Klage. 


Beocebteind, ἀπράγμων, ονος, ὁ. 


τροεβῆ απ, τὰ τῆς δίχης - τὰ περὶ τὴν δίκην. 

Procejfion, πομπή. - Pr. zu e. Tempel: πρός- 

οϑος. ἡ. - e. Pr. halten, πέμπειν od. τελεῖν od. 
ποιεῖσθαι πομπήν. - πρόςοδον ποιεῖσϑαι. - {N 
Br. aufziehen, χόσμῳ προελϑεῖν od. παρελϑεῖν. - 
an e. Pr. theilnehmen, συμπομπεύειν». 

Broceffiren, δικάζεσθαι, διαδιχάζεσθϑαι, mit 
J., τινί od. πρὸς τινα. - gegen J. pr., ἀντιδικεῖν 
τινε od. πρός τινα, - Ὁ, proceffirenden Parteien, 
of κρινόμενοι οὗ. ἀντίϑιχοι. - ἐδ wirb über etw 
roceffirt, δέκη γέγνεται περί τινος. - ἐπίδιχόν 
στί τι. 

Br ceßkoſten, δικαστικόν. 

Brocefordnung, διχαστιχὸς Od. διχαγικὸς γνό- 
μος, ὁ - ὁ περὶ τὴν δίχην νόμος. 

Proceßſache, διχασεικὸν πρᾶγμα, τὸ. - δίκη, 

Proceßſucht, φελοδεχία, 7. 

Procepfüchtig, φιλόδικος, ὁ. - pr. fein, φιλο-- 
δικεῖν. 

Proceßverhbandlung, ἀγών, ὥνος, ὁ. 


Proceßweg. 


Proceßmeg, δίκη. - den Br. betreten, δεὰ δίκης 

γαι, 

Proclamation, πρόχλησις. - ἀναχήρυξις - δή- 
λωσις. - ἀναχήρυγμα, τὸ. - €. ὅτ. an J. erlaſſen, 
προχαλεῖσθαί τινα - προαγορεύειν (προειπεῖν) 
τινί, - ε. Pr. annehmen, auf e. Pr. eingehen, πρό- 
xinoıv deyeodaı. 

Proclamiren, ἀναγορεύειν (ἀνειπεῖν). - anay- 

ἔλλειν. - ἀναχηρύττειν. 

yes elus, x. MN., IToöxkog. 

roconful, ἔπαρχος, ὁ - ἀνϑύπατος, ὁ. - Pr. 
fein, ardunarevsıy. - ἐπάρχειν. 

Proconſulariſch, avdunarıxog, 3. 

Proconſulat, ἐπαρχία, ἡ - ἀνθυπατεία, 7. - Ὁ. 
Pr. verwalten, διέπειν τὴν ἐπαρχίαν. 

Broculejus,r. MN., προχληϊξος. 

ocuratı τ. MN., Πρόχλος. 

rocurator, ἐπέτροπος, ὁ. - Οδιοιχητής, ὅ. - 
Imds P. fein, ἐπιτροπεύεεν τινί. 

Brobuciren, 1) herporbringen: φύεεν. - φέρειν 
(v. Ὁ. fhaffenden Natur). - γενγῶν engen). - ἐρ- 
ἄζεσϑαι - ano—, ἐπι-δεέκνυσϑαι (Öegenftän 
es Kunftfleifjes). - 2) zum Vorſchein bringen: προ- 
φέρειν. - ἀποφαίνειν. - auf Ὁ. Bühne od. überh. 
zur Beſchauung: eisayeıv. - fihpr., φαένεσϑαι, 

8. p. - προελϑεῖν. 

Product, ro γιγνόμενον ἔχ τινος Od. ὑπό τινος. - 
γέννημα, τὸ. - καρπός, 6. - mathematijches Pr., 
πλῆϑος τῶν ἀπό τινος ἀριϑμοὺ διπλασιαζομέ- 
γων. - die Pr. des Landes, τὰ φυόμενα ἐν τῇ 
χώρᾳ οὗ. χατὰ τὴν χώραν. - €, Pr. ber Kunft, 
τέχνης ἔργον vb. ἀποτέλεσμα, τὸ. - €. Pr. von 
etw. fein, γίψνεσθαι ἔχ τινος οὗ. ἀπό τινος. - im 
mathemattfchen Sinne: περεέχεσϑαι (p.) ὑπό τινος. 

Production, γέννησις, γένεσις. 

Productiv, γόνεμος, 2 - γεννητιχός, 3. 

PBrötos, Bruder des Akriſios, Προῖτος. - Töchter 
deſſelben, I7gostides, af. 

Profan, 1) nicht geweiht: βέβηλος, 2. - ἀνίερος, 2. 
- xoırös, 3 (fämmtl. Ὁ. Deriern). - ἀμύητος, 2 (0. 
Perſ.). - 2) ruchlos: ἀνόσιος, 2. - ἀσεβής, 2. 

A βεβηλοῦν. 

rofanirung, βεβήλωσις. 

Profeß, ἐπάγγελμα, τὸ (τῶν μοναχῶν). - Br. 
tbun, ἐπαγγέλλεσϑαι (τοῖς τοῦ μοναστηρίου νό- 
μοις ἐμμενεῖν). 

Profefion, ἄσχησις. - τέχνη. - ἐπιτήδευμα, τὸ. 
- ἔργον. - €. Pr. treiben, ἀσχεῖν τέχνην. - ἐπιτη- 
δεύειν τι. - διατρίβειν περὶ τέχνην τινά. - ſich zu 
e. Pr. bekennen, ἐπαγγέλλεσθαι od. ἐλέσϑωι τέ- 
χρῆν τινά. - von etw. ‘Pr. machen, ἐπιτηδεύειν τι. 
- ἐπιμελῶς πράττειν τι. - ἐπαγγέλλεσϑαί τι. - 
εἶναι πρός τινι. - (δ, απ Ὁ. Br. geben, e. Br. ler⸗ 
nen lafien, Zxdıdova od. παραδιδόναι τινὰ ἐπὶ 
τέχνην. - von e. Pr. leben, τρέφεσϑαι (p) ano 
τέχνης. 

Profefftonift, dnusoveyos, 6. - τεχνίτης, 
ὁ τέχνην τινὰ ἐργαζόμενος. - χειροτέχνης, 
bie Pr., ol τὰς τέχνας ἐργαζόμεγοι. 

Profefjor, διϑάσχαλος, ὁ. - ὁ ἐπαγγελλόμενος 
διδάσκειν (3. B. τὴν ῥητορεχήν) ob. ὁ τέχνην τινὰ 
4. B. τὴν ῥητορικὴν, τὴν σοφίαν) ἐπαγγελλό- 

evos - auch ὁ ἐπαγγελλόμενος. - σοφιστῆς, ὁ 
(feit Hadrian befoldeter Lehrer). - Pr. der griechiſchen 
Beredtſamleit, voysorns τῶν ἑλληνιχὼν λόγων. - 
Pr. fein, σοφιστὴν εἶναι - σοφιστεύειν. - Br. der 
griesjiicen Beredtfamteit fein, ἐπαγγέλλεσθαι τοὺς 

ἀληγιχοὺς λόγους. - Pr. der Rhetorik fein, σοφιε- 
στεύειν τὰ ῥητοριχά. 
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Proportion. 


Profeſſur, διϑασχαλία, ἡ. - ἐπά α (el 
- ἡ σοφιστοῦ τάξις (αἵδ᾽ Stelle). -.e. $ 
εἴδει, διϑασχαλίαν ποιεῖσϑαε. 

Profil, χατατομή. - im Pr. malen, ὅρῳ οὗ. χατι 
γραφῇ ἀπεικονέζειν ob. ἐχευποῦν. - €. Figur i 
Pr., σχῆμα κατὰ χρόταφον. 

Profit, χέρδος, τὸ. - Pr. an verfanfter Was 
ἐπιχέρδεια, ἡ - ἐπιχέρδιον. - % an etw. mach 
περιποιεῖσϑαι ἀπό τινος Od. ἔχ τενος - zeed 
ποιεῖν ἀπό τινὸς - χερδαίνειν ἀπό τινος. - 
ματίζεσϑαι ἀπό τινος. - ἰῷ babe Br. von (ὦ 
περέεστί μοί τε ἔχ τινος οὗ. ἀπό τιγος. - Ὁαϑ he 
ἰῷ davon zum Pr., περέεστί μοι ταῦτα ἐχ τούτα 
- mit PBr., σὺν χέρϑει - χε δαλέως. 

Brofitabel, χερδαλέος, ὃ - ἐπεχερδής, 2 - on 
σιμος, 2. - ὠφέλιμος, 2. 

Profitiren, von etw., χερδαίγεεν ἔχ τινος od. cı 
τινος. - ὀνένασϑαί τιγος. - ὠφελεῖσϑαι (p.) ἔστ 
γος Od. ὑπὸ τινος - χρηματίζεσϑαε ἀπό τινος 
χρῆσϑαί τινε εἰς τὸ χαλόν. - an etw. pr., πέρ 
ποιεϊσϑαέίτι ἀπότινος. - περέεστέ μοέ τε ἔχ um 

Profoß, ῥαβδοῦχος, ὁ - ῥδαβδοφόρος, ὁ. 

Prognoſe, πρόγνωσις. 

Brognoftilon, προγγνωστιχόν. -- Enm e. Pr. 
len, προαγορεύειν. τινί. 

Programm, πρόγραμμα, τὸ - προγραφή 
γράμματα προηγούμενα, τὰ. 

Brogrejjion, συνέχεια, ἡ. - οὗ συνεχεῖς an 
λόγον ἀριϑμοί, οἵ. 

Progreſſiv, εἰς τὸ πρόσω. - εἰς τὸ μεῖζον. 

Project, περιβολή - ἐπιβολή. - €. Br. aufgea 
σχέψεν τινὰ ἀποδοχιμάζειν. 

Brojectiren, περοβάλλεσϑαε, med. 

Prolonnefos, 3. in der Bropontis, Z7ooxovrnen 
u. Iooxoınoog, ἡ. - Einw. Προχουννήσιος. 

Prokris, Gattin des Kephalos, Πρόχρις. dos. 

Prokruſtes, beriiht. Räuber, Προχρούστης. 

Brolog, πρόλογος, ὁ. - προοέμειον. - €, Br. halte, 
προλογίζειν - προοιμιάζεσϑαι. 

Prolongation, ἀγανγέωσις. 

Prolongiren, ἀνανγεοῦν. 

Promemoria, ὑπόμνημα, τὸ. 

Promenade, περίπατος, ὁ. 

Promeniren, περιπατεῖν. 

Prometheus, ©. des Japetos, προμηϑεύς. - , 
Προμήϑειος, 8. - ©. des Br. (Deufafion), ZIvosr 
ϑείδης. 

Bromotion, προαγωγή. 

Bromopiren, 1) ἰταπί.: αὐξάνεεν Tea) - προάγαν 
εἰς τεμάς. - 2) intranſ.: αὐξάγνεσϑαι (p.) τιμῇ 

Prompt, ὀξύς, 3. 

Pronomen, avrwvuule, 7. 

Pronominal, ἀντωγυμιχός, 3. 

Prophet, προφήτης, ὁ. - μάντις, εως, ὁ. - mr 
ouodorns, ὁ. - χρησμῳδός, ὁ - χρησμολογοῖ, 

- falicher Pr. ψευδόμαντις, εως, ὁ. ’ 


| Prophetengabe, μαντεία, ἡ - τὸ μαγτιχόν - 


μαντιχὴ duranıs. . . 
Prophetin, προφῆτις, ıdos, N. - γυνὴ yarıh 
εως, ἢ. - falle Pr, ψευδόμαντις, ἡ. 


φτονθει ὦ, μαντικός, 3. 
Propheze 


εἴ, μαντεύεσϑαι, ἀπομαντεύεσϑαι" 
χρησμολογεῖν - χρησμῳδεῖν. - προλέγειν. 


Prophezeiung, μα) τεία, N - μαντεῖον - per 


τευμα, τὸ. - yonnuokoyla, ἡ. - χρησμός, 0. 
Propontis Marmormeer), Προποντίς, (des, + 
Broportion, συμμετρία, ἡ (räumlide, 

tive u. dynamiſche). - ῥυθμός, ὁ, τι. ἁρμονία, ἢ 

(qualitative). - ἀναλογία, ἡ, u. μεσότης, ἡη( 

matifche). - arithmeliſche Pr., ἀρεϑμητιχὴ ἃ 


Proportional. 


peomerigh Pr., γεωμετρικὴ ἀναλογία. - 
Y., συνεχὴς od. συνημμένη ἀναλογία. - 
; ob. unterbrochene Pr., διῃρημένη u. διε- 
vn ἀναλογία. - πα Pr., χατὰ λόγον -- ἀνὰ 
- ἀναλόγως. - in Pr. fliehen, μέσον λόγον 


rtional, ὁ, ἥ, τὸ ara λόγον. - fletig pr., 
ὁ συνεχὲς ἀνάλογον. 

rtionallinie, ἡ ἀνὰ λόγον γραμμή οὗ. 
.- mittlere Pr., ἡ μεσόγραφος γραμμή - τὸ 
γαῴον. 

rtio nalzahlen, mittlere, of κατὰ τὸ συ»- 
νὰ λόγον ἀρεϑμοί. 

rtioniren, συμμετρεῖν. - ἀνάλογον ποι- 
ομόττειν, ἐφαρμόττειν.- proportionirt, 
> ἀνὰ λόγον. - σύμμετρος, 2 - ἔμμετρος, 
t proportionirt, εὔρυϑμος, 2. - ſchlecht pro- 
irt, ἀῤῥυϑμος, 2. 

sitio, πρότασις. - pr. major, ἡ μείζων 
IS - τὸ λῆμμα. - pr. minor, ἡ ἐλάττων 
Ts - ἡ πρόςληψις. 

‚tor, ἔπαρχος, 6. - ἀντιστράτηγος, ὁ. - 
1, ἀντιστρατηγεῖν. 

, προστάτης, ὁ. 

εἶ, προστατεία, 7). 

λόγος, ὁ - πεζὸς οὐ. ψελὸς λόγος. - in Pr., 
γάϑην. - in Pr. u. Poefie, ἐν λόγῳ καὶ ἐν 
ε - ἐν λόγῳ καὶ ἐν φϑαῖς - ἐν ποιήμασι 
ταλογάδην. - Schriften in Boefie u. in Pr., 
αὐ ἔμμετρα. - in ‘Pr. ſchreiben, πεζογραφεῖν 
oyadny γράφειν - λογογραφεῖν. - Ὁ. Kunſt 
u ſchreiben, λογογραφική. 

Fu πεζός, ἃ. - ἀμετρος, 2. - Aoyızös, 3. - 
riiten, τὰ καταλογάδην γεγραμμένα od. 
ἔμματα. - pr. Schriftfteller, Brot aiker, 
iſt, πεζογράφος, ὁ. - συγγραφεύς, ὁ. - 
ιάφος, λογοποιός, ὁ. - pr. Schriftftellerei, 
αφέα, ἡ. 

‚on, St. in Xetolien, Ππρόσχεον, τὸ. - Einw. 
ιεύς. 

ibiren, προγράφειν. 

iption, προγραφῆ. 

yt, προςήλυτος, 6, Ν. T. 

pina, f. Perſephone. , 
le, μετριχὴ, ἢ. - τὰ μέτρα. - προςῳδία, ἢ. 
iſch, μετριχός, 8. - προςῳδιαχός, 3. 
itis, 3. im Nil, Προςωπέῖτις, ἐδος, n. 

ct, ὄψις - ἅἄποψις. - Ὁ. Pr. nach etw. ha⸗ 
᾿οβλέπειν πρός τι. - προορᾶν τι. - καϑο- 


riren, εὐθενεῖν. - μέγαν γίγνεσϑαι. 
uiren, ἐχθϑεατρίζειν. - €. Weib: δεαφϑεέ- 
χαταισχύνειν. 

ution (eines Weibes), διαφϑορά, N. 
oras, Philoſoph, Ππρωταγορᾶς. 

3. an Ὁ, Küfte von Mefienien, Πρώτη od. 
‚N. 

8, athen. Feldherr, ZTowr£as, ὁ. 

, Broteftation, ἔνστασις. - Pr. einlegen, 
dat. 

iren, gegen etw. pr., ἐνέστασθαί τινε od. 
.- ἐναντιοῦσϑαί (a. p.) τενι. - ἀνϑίστα- 
ρός τε - ἀντελέγειν περί τινος Od. ὑπέρ 
e. Wechſel pr., συγγραφὴν ἀποδοχιμάζειν. 
8, Meergott, Πρωτεὺς. 

e. Nereide, ITowrw, οὖς. 

eneia, X. des Deulalion, Πρωτογένεια. 
ene®, Maler aus Rhodos, Πρωτογέ- 
ς. 
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. Aegypten: γομός, ὁ. - in 


Prüfung. 


Protokoll, ἀναγραφή. - ἱπόμνημα, τὸ. - baß 
Pr. führen, ava—, ἀπο---, ὑπο-γράφειν. - zu Pr. 

eben, ἀπογράφεσϑαι. 

Brototoltfäßrer, ἀναγραφεύς - ὑπογραφεύς - 

Brotofolliren, γράφειν, dva—, ὑπο-γρά 
roLolnlliiren, Yy ἐν, ανα--, UN ὁ». 

Prototkolliſt, — —— ———— 

Protomedeia, e. Nereibe, Πρωτομέδεια. 

Protzig, ἱταμός, 3. - αὐθάδης, 2. - pr. thum, av- 
ϑαδιάζεσϑαι, 

Proviant, σῖτος. ὁ. - σιτηρέσιον, τὸ - σιτία, τὰ. 
- ἀγορά, ἡ. -- ἐπιτήδεια, τα. - Br. zu e. Reife, ἐφό- 
ϑιον, gew. im Plur. - Transport von Pr., ἀγοραὶ 
χομιζομεναι. - mit Pr. verfehen, ἀγορὰν παρέ- 
xew τενί. - σιτηρεσιάζειν τενά. - ἐκπορίζειν σε- 
τηρέσιον τινε. - παρέχειν τὰ ἐπιτήδεια τινε. - 
σιτομετρεῖν τινα. - Br. zuführen, σιταγωγεῖν. - 
ἄγοραν παρέχειν. - Ὁ. Zufuhr von Pr., σεταγωγία, 
ἢ. - Pr. fammeln, σιτολογεῖν. 

Proviantamt, σειτοφύλαχες, οὗ (concret.). - σι- 
τωνία, σιταρχία, ἡ (abstract.). 

Proviantcommiffär, Proviantmeiſter, σε- 
τώτης, ὁ - σίταρχος, ὁ - σιτοφύλαξ, αχος, ὁ. - 
Pr. ſein, σεταρχεῖν. 

Proviantihiff, σιταγωγὸν πλοῖον. - σιταγωγὸς 
vavs, ἢ. 

Provianttransport, σιτοπομπία, ἥ. 

Proviantwagen, σιταγωγὸν ἅρμα, τὸ. - ἅμαξα 
σίτου, 7. 

Broviantwefen, σειταρχέα, ἡ - τὸ σιτιχόν. 

Proviantzufuhr, σιτηγία, σιταγωγία, ἡ - ἐπα- 

oyn τῶν ἐπιτηδείων. 

* Doinz, χώρα, ἡ (Überh. Lanbestkeil). - ἑπαρχέα, 
ἡ (bury e. Gouverneur verwalteter Difrict). - in 

Perſien: σατραπεία, 7. 
- e. Dann aus Ὁ. Pr., ἐπαρχιώτης, ὁ. - €. Frau 
aus Ὁ. Pr., ἐπαρχιῶτις, ıdos, ἡ. - Ὁ. Pr. end, 
ἐπαρχιχός, 3. - Gouverneur e. Provinz, ἔπαρχος, 
ὁ. - Gouverneur, e. Pr. jein, ἐπάρχειν χώρας 
τινὸς - σατραπεύειν χώρας τενός. 

Provinzialismus, γλώττα, ἡ. , 

Proviſion, 1) Borrath von Lebensmitteln: ἐφο- 
dıov, gew. ἐφόδια, ra. - ἐπιτήδεια, τὰ. - σιτη- 
θέσιον. - χορηγία, ἡ. - 2) Lohn, Gewinn: μεσϑός, 
ὃ. - χέρδος, τὸ. 

Provifor, φαρμαχεὶς ὁ πρῶτος. - ἐπεστάτης 
τοῖ " φαρμαχοπωλείου, ὁ. 

Provocation, πρόχλησις. 

Prüfen, 1) Ὁ. Beichaffenheit zu ermitteln fuchen: 
ἐξετάζειν τι τι. τινά. - δοχεμάζεεν τε U. τινά. - 
βασανίζειν τι πὶ. τενά. - κρίνειν U. ἀναχρίνεεν τι. 
- πειρᾶσϑαί (a. p.) τενος - πεῖραν Od. ἔλεγχον 
λαμβάνειν τινός. - ἔλεγχον ποιεῖν - ἐξέτασιν 
ποιεῖσθαι. - εἴτο. nad) etw. pr., ἐξετάζειν od. σχο- 
πεῖν τι πρός τι, κατά τι, ἐπί τινος. - ῷ pr., 
γιγνώσχειν ἑαυτόν. - geprüft, ἐξητασμένος, 3. 
2) geprüft werben, ὃ. i. fchlimme Erfahrungen zu 
machen haben: χαχῶν Zurreıgov yiyveodaı. - ſchwer, 
bart geprüft werben, χαχῶν πολλὼν od. μεγίστων 
ἔμπειρον γίγνεσθαι. - ἰῷ bin genug gepr., um 
folhe Botſchaft zu vernehmen, χαχῶν οὐχ ἄπειρος 
ὧν ἀκούσομαι τοῦ λόγου | 

Prüfftein, βάσανος, ἡ. - κριτήριον. 

Prüfung, ἐξέτασις, ἡ - ἐξετασμός, ὁ - βάσανος, 
n.- ἔλεγχος, ὃ. - δοχιμασία, 7. - ε. Pr. mit etw. 
anftellen ob. vornehmen, ἐξέτασιν ob. ἐξετασμὸν od. 
δοχιμασίαν ποιεῖσθαί τινος. - πεῖραν Od. βασα- 
γον λαμβάνειν od. ποιεῖσθαί τενος. - ἔλεγχον 
λαμβάνειν τινός. - δοκιμάζειν τε. - etw. der Pr. 
unterwerfen, βασάνῳ δεδόναε τι. -- εἴτο. ἐ. genauern 
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Br. unterwerfen, ἀχρεβέστερον ἐξετάζειν τε - ἐπι- | Biophis, St. in Arladien, Tpic, ἔδος, ἡ.- 
σχοπεὶν τε σαφέστερον. “ἀπ e. Br. unterwerfen, | Yu ἴδιος. , 
εἰς ἔλεγχον ἱέναε. - €. Ὅτ. befteben, ἔλεγχον dıdo- 5 hy e, Gemahlin des Cros, Yiuyn. 
ναι. - δοχιμάζεσϑαε, p. - viele Pr. im Leben zu | Piychologie, ἡ περὶ ψυχῆς ἐστορία, Ark 


beſtehen haben, χαχὼν πολλῶν ἔμπειρον ylyve- 

σϑαι χατὰ τὸν βίον. - etw. bei Ὁ. Br. verwerfen, 

ἀποδοχιμάζειν τι. 
PBrüfungscommiffion, σύνεδροε ἐπὶ δοχιμα- 


σίᾳ, of. , 

Bräfun g8zeit,o τῆς πείρας χρόνος. - πεῖρα, ἢ. 
- das irdiſche Leben iſt unfere Pr., ὥςπερ πεῖραν 
τινα ἄγομεν τὸν ἐνϑάδε βίον. 

Brügel, 1) Werkeug zum Prügeln: ῥόπαλον. - 
ξύλον. - 2) Schläge: πληγαί. - —* ατα, τὰ. - 
Enm Pr. geben, πληγὰς ἐμβάλλειν od. προςτρι- 
Beıv τινί. - Euloxoneiv τινα. - δέρειν τινα. - Br. 
belommen, πληγὰς λαμβάνειν. - τύπτεσϑαι, p. - 
dapnvaı. 

Prügelei, πληγαί. - ayıuayla, ἡ. - χεῖρες, αἱ. 
- €. Pr. anfangen, χεερών (udixwv) ἄρχειν. - ἐδ 
lommt zu e. Pr., εἰς χεῖρας ἔρχονται. 

Vrügeln, μασειγοῦν. - παίειν (τύπτειν, πλητ- 
rei) - αἰχίζεσϑαι. - πληγὰς ἐμβάλλειν. - δέρειν. 
- χολάζειν. - zu Tode pr., ἀποτυμπανίζεεν. 

Prügeln, das, μαστέγωσις. - αἰχία, ἡ - αἶχε- 
Guös, ὁ. 

Brünelle, χοχχύμηλον. 

Prunt, χόσμος, ὁ. - μεγαλοπρέπεια, ἤ. - τὸ 

εἐγαλεῖον. - χόμπος, ὁ (bei. in Ὁ. Rebe). 

vü nten, λάμπειν. - ἐχπρεπῆὴ οὗ. περιφανῆ εἶναι. 
- mit etw. pr., ἐγχαλλωπίζεσθϑαί τινι. - χαλλυνε- 
σϑαί τινε - λαμπρύνεσϑαί τενε Od. ἔν τινι - 
ἀγάλλεσϑαί τινε od. ἐπί τινι - ἐπιδείχνυσϑαί τι. 
-pruntend, ἐπεδειχτιχός, ὃ - σοβαρός, ἃ. - με- 
γαλεῖος, 3. - ἀλάζων, 2. 

Prunkgeſchirr, σχεύη τὰ εἰς τρυφὴν χατεσχευα- 
σμένα - πομπαῖα σχεύη, τὰ. 

Prunthaft, ἐπεδειχτιχὸς, 3. 

Bruntliebe, τὸ φιλόχαλον. 

Prunkliebend, φιλόκαλος, 2. 

Bruntlos, ἀφελής, 2. - εὐτελής, 2 - λιτός, 3 - 
ἄχομιψγος, 2 - ἀχαλλώπιστος, 2. 

Prunkrede, ἐπιδειχτειχὸς λόγος, ὁ. - ἐπίδειξις. - 
ῥητορεία, 7. 

Prunkſtück, ἐγχαλλώπισμα, τὸ. 

Prunttifh, ἀβαξ, axos, ὁ. 

Pruntvoll, μεγαλοπρεπέστατος, 3 - ἐπιδειχτι- 
χός, ἢ - εἰς τρυφὴν κατεσχευχσμένος, 3 - λαμ- 
προότατος, ". 

Bruntzimmer, οἴχημα εἰς τρυφὴν χατεσχευα- 
σμένον - πολυτελὴς olxos, ὁ. 

Brufa, St. in Bithynien, Ππροῦσα, ἡ. - Einw. 
Προυσιεύς. 

Prymneſia, St. inKarien, Πρυμνησία, ἡ. - Einw. 
Πριμνησιεὺς. 

Prymno, T. des Dfeanos, πρυμνώ, οὖς. 

Brytane, πρύτανις, ews, ὁ. - Pr. fein, πρυτα- 
γεΐειν. 

Brytaneion, πρυτανεῖον. 


Prytanie, πρυτατεία, 7. 

Prytanis,gr. MN., Πρύτανιες, ıdos. 

Pfalm, ψάλμα, τὸ - ψαλμός, ὁ. - δή. 

Pſalter, ψαλτήριον - ψαλτήρ, ἤρος, ὁ. 

Blammenit, Kon. von Aegypten, Zauunvıros. 

Plammetih, Kön. von Aegypten, ψαμμήτεχος 
u. WauuiTteyos. 

Pfammis, Köı. von Aegypten, Warumıs, vos. 

Bleudonym, weudwvruuog, 2. 

Pſeudoſmerdis, —— — sog. 


| 


| 
| 
| 














*yuyoloyla, N. 

8 νἀ οτολίὦ, 5 ννυχολογιχός, 3. 

Blyllienkraut, |. Hlöhlraut. 

Biyra, Heine I. in Ὁ. Nähe won Ehios, ψύρε, 
- Einw. Wypuog. 

Piyttaleia, Heine I. bei Salamis, Pur 

Ptelea, e. attiſch Demos, Πτελέα, ἡ. - Gum. 
λεάσιος. 

Pteleon, St. in Theffalien, Πεελεόν, τὸ. - 
Πτελεάτης. 

Pteras, Baumeifter aus Delphi, Πτερᾶς, ἃ. 

Ptifane, mrıcayn. 

Ptolemäos, N. ver fpät. ägypt. Könige, 
μαῖος. - Ὁ]. Πτολεμαϊκός, 3. - die 
of Πτολεμαϊκοὶ od. ἀπὸ τοῦ Πτολεμαίου μῷ 
λεῖς. 

Ptolemais, St. in Oberägypten u.a, ITrolsuh 
ἴδος, ἡ. - Einw. roleuätrng. 

Ptych ia, Heine Infel ber Kerkyra, Πευχία, g. 

Publicius,r MN., Πουβλέκχιος. 

Bublication, ἀναχήρυξις. 

PBubliciren, ἐχφέρειν. - φανερὸν ποιεῖν. - αΒ 
κηρύττειν. - ϑρυλεῖν, διαϑρυλεῖν. , 

Publicum, δῆμος, ὁ - τὸ δημόσιον. - ang 
ποι, ol.- im Theater u. bei Wettlämpfen: Yan 
οὗ - οἱ ϑεώμενοε - τὸ HEaroor. - εἰποῦ 
ἀχροαταί, οἱ. - οἱ χαϑήμενοε. - Ὁ. groſſe p 
πολλοί - τὸ πλῆϑος. - ſich vor Ὁ. P. zeigen, m 
erſcheinen, ἐξεέναι eis τοὺς ardowmous οὗ. εἰς 
δημόσιον. - im P. fein, ἐν * φανερῷ εἶνει 

P 


’ 


etw. vor Ὁ. Augen des ganzen 35. thun, ἐν part 
od. ἐν ὄχλῳ ποιεῖν τε. - tin's P. kommen, ἐπά 
εἰς τὸ φανερόν οὗ. εἰς τοὺς πολλούς (d. θᾶ 
nen). - διαδίδοσθαι, p. - ϑρυλεῖσϑαι, διαϑὲ 
λεῖσϑαε, p. (0. Mittheilungen u. Gerüchten). - b 
9). fhmeidyeln, δημοχοπεῖν. - e. P. haben, ἐ 
ϑυμητὰς ἔχειν». ſich e. P. verfchaffen od. δ 
χτᾶσϑαι Od. προςαγεέσϑαι φίλους. 

Publit, δημόσιος, 3. - χοινὸς, 3 (der Genen! 
börig, Ὁ. Ὁ. Gemeine herrührend). - φανερὸς, ὃ 
anıt). - τεϑρυλημένος, 3 (durch Ὁ. Gerücht über 
verbreitet). 

Publius,r. MN, Πόπλιος u. Πούπλιος. 

Budel,xuwr ὁ λασιόϑριξ (τριχος). 

Puder, παιπάλη - παιπάλημα, τὸ. 

Puder, παιπάλην χαταπάσσειν τινός. - εἰρ.] 
etw. p., ἐπεπάσσεεν τινί τι. 

Püncthen, στίγμα, τὸ. - στεγμή. - αὐὖ nick! 

.,. οὐδ᾽ ἀχαρῆ. - auch nicht cin P. von εἰν. 

ben, οὐδὲ στιγμὴν ἢ σχεὰν ἔχειν τενός. 

Pünctlih, axoußns, 2. - ἐπεμελής, 2 (genau! 
ἐδ die Sache fordert). - σύμμετρος, 2 (zur beſtin 
ten Zeit). - Adv. ἀχριβῶς. - ἐπεμελῶς. - ἐν za 
- πρὸς χαιρόν. - συμμέτρως. - Ὁ. beforgen, &i 
μελῶς πραττεεν τι. - ἀχρεβῶς ἐπιμέλεσϑαί τι 
-Ῥ. lomnıen, ἐν χαιρῷ παραγίγνεσθαε - κατὰ χι 
νον ῥητὸν παρεῖναι. - συμμέτρως ἀφιχνεῖσϑαι 
p. gehorchen, ἰσχυρῶς οὗ. σφόδρα ob. εὐτάχι 
πείϑεσϑαι, a. p. - d.Drbre p. befolgen, ὀξέως 
εἶν τὸ προςταχϑέν». 

Pünctlickeit, ἀχρίβεια, ἡ. - ἐπεμέλεια, ἤ. -' 
P., ἀχρεβώς. 

Pippchen,xopaxaıov. 

Buff, χόνδυλος, ὁ. 

Bu ffen, κόγδυλον ἐντρίβεεν τενί. 
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γμός, ὁ. - voller, ſtarker P., ἁδρὸς ob. 
υγμός. - leifer οὐ. ſchwacher P. μανὸς 
. leichter P., ἀβαρὴς σφυγμός. - Ὁ. P. 
πφυγμιχός, 8. - Ὁ. Ὁ. ja t, πάλλει 
ταὶς φλεψίν. - Ὁ. B. jetzt bei 3. auß, 
ἐς. - Ὁ. Ausſetzen des P., ἀσφυξία, ἡ. 
3er, guter Gang des P., εὐσφυξία, ἡ. 
ἀρτηρία, ἡ. 
σφύζειν. - ἄλλεσϑαι. -Ὁα 83 εἰ {ἰτὲπ|, 
ἰσις, ἢ - ἅλμα, τὸ. 
|, σφυγμός, ὁ - σφύξις. - παλμὸς 
ς, ὁ. - mit heftigen Pulsichlägen verbun- 
ιατωδης, 2. - Ohne B., ἄσφυχτος, 2. - 
‚, μιχροσφυξία, ἡ. - mit ſchwachem P., 
τος, 
‚To. 
yıs, &06, 7. - τρίμμα, τὸ. - als Arznei: 
.- kaum ὃ. B. gerochen haben (metaph. 
: a. treulofen Soldaten), παραχεχυφέ- 
" πόλεμον. - noch fein P. gerochen ba- 
us ἔχειν πολέμων. 
ἐπ, χατατρίβειν, συντρίβειν. 
λώνειον. - (Alyuntıaxös) κοχλίας, ὃ. 
ἔντλεῖν, ἐπαντλεῖν. - das P., ἄντλησις. 
del, χοόλλιξ, ıxos, ὁ - χολλίκιος Οὗ. 
ἄρτος, ὁ. 
kleiner, runder Fled: στίγμα, τὸ (mit 
Inftrumente gemacht). - στεγμή - τελεία 
τημεῖον (als Interpunctiondzeichen, ση- 
syun auch d. mathemat. Bunct).- Buncte 
iachen, ortleıv τι. - διαλαμβάνειν τι 
- εἰ ἢ. fegen bei, e. Worte, τελείαν 
Ῥοςβάλλειν τῷ ῥήματι - ὑποστίζεεν 
. - von Ὁ. Gröſſe eines P., στεγμαῖος 
κῖος, 3. - weille P., λευχὰ σημεῖα. - 2) 
Lin Raum u. Zeit: τὸ ἀχαρές, οὖς, 
m Zuſätzen τοῦ χρόνοι' U. τοῦ τόπου. 
vom Raum). - χαιρός, ὁ (Ὁ. Ὁ. Zeit). - 
t im Griedh. Ὁ. Subitantivausdrud weg- 
e 3. B. an diefem P., xara τοῦτο. - 
ταῦϑα. - von diefem P. aus, ἐντεῦϑεν. 
mw. aus? πόϑεν; - aufallen B., παν- 
rayn. - an einigen ‘P., ἐνιαχοῦ - Eorıy 
hiedenen P., ἔνϑα χαὶ ἔνϑα. - aneinem 
mmenziehen, συνάγειν εἰς ἕν χωρίον 
ro. - an einem 18. zufammentreffen, 
εἰς ταὐτό. - aufeinem 8. vereinigt, 
- wieder auf benfelben P. kommen, πά- 
τὸν ἥχειν. - auf Ὁ. P. da fein, ἐν χαερῷ 
- παραγίγνεσθαι ἐν ταχτῷ χρόνφ. - 
in etw. zu thun, μέλλεον ἤδη ποιεῖν τε. 
PB. ftehen, wo, ἐνταῦϑα εἶναι, ἐν ῳ. - 
ftehen auf dem P., ἐν τοιούτῳ τινὶ 
τὰ πράγματα. - bis auf dieſen P. der 
igen gefommen fein, ἐνταῦϑα τοῦ λόγου 
- 3) Sade, Umftand: τὸ εἰρημένον. - 
P. in e. Schrift, e. Geſetze, e. Zeitamente, 
ὁ. - B. einer Anklage, μέρος τῆς κατη- 
. B. übergehen, παραλείπειν τινὰ λο- 
B. umfaſſen od. berüdfichtigen, ἅπαν- 
ἰρεϑμοὺς περιλαβεῖν. - In Ὁ. meiften 
erideint im Griech. e. neutrales 30]. od. 
me binzugefetste® Subftant.; 3. B Ὁ. drei 
P., τρία τὰ προτεϑέντα. - PB. für P., 
x - χαϑ᾽ ἕν ἕχαστον - χαϑ' ἕχαστον χω- 
einzelne B. der Anklage, τοῦ ἐγχλήματος 
. - in db. Bertrage war e. P., εἴρητο ἐν 
Jais. - in biefem P., χατὰ τοῦτο ob. 
) χκιτὰ τοῦτο. - ταύτῃ. - ταῦτα. - ἐγ- 


dieſem ἢ. unterfcheide ich mich Ὁ. Ὁ. an⸗ 
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bern Menſchen, ἐνταῦϑα δεαφέρω τῶν ἄλλων ἀν- 

ϑρώπων. - wenn ich auch) in hielem P. geiehlt babe, 
el χαὶ τοῦτο ποιὼν ἥμαρτον. - in vielen B., ἐν 
πολλοῖς - eis πολλά. - in Ὁ. andern P., τάλλα. - 
in beiden P. χα’ ἀμφότερα. - in alle 88. einwilli- 
gen, ἐνδιδόναι πρὸς ἅπαντα, - Ὁ. widtigfte P., 
τὸ χεφάλαιον. - ftreitiger P., τὸ διάφορον. - Ὁ. 
rechte P, τὸ χαέριον - καιρός, ὁ. - Ὁ. τεῷ 
treffen, ἐπιτυγχάγειν τοῦ καιροῦ. 

Bunctiren, orkerv. - Ὁα8 B., στέξις. 

Bunctweis, χαϑ' ἕν Exaorov. 

Punier, Καρχηδόνιος. - Aj. Καρχηϑδονιαχός Οὗ. 
φοοιντχιχός, 3. - Ὁ. puniſche Krieg, ὁ ἐπὶ (od. πρὸς) 
Καρχηδονίους πόλεμος - ὁ Καρχηδονιαχὸς πό- 

EUOS. 

Bupilte, κόρη. - γλήνη. 

Bupillengelder, ὀρφανιχὰ χρήματα, τὰ. 

Bupillencollegium, ὀρφανοφύλακχες, ol. 

Puppe, 1) als Spielzeug: χόρη. - ἄγαλμα, ayal- 
μάτιον, τὸ. -P. der Marionettenpieler, νευρό- 
σπαστον. - im Öegenjat gegen Ὁ. wirkliche Berfon: 
εἴδωλον. - 2) Brut der Thiere, z. B. B. der Rau- 
pen, χρυσαλλίς, (dos, ἡ. - ἃ). der Seibenraupe, 
βομβύχιον. 

Buppenfabricant, Puppenmader, χορο- 
πλάϑος, ὁ. 

Buppenfpiel, νευρόσπαστα, τὰ. 

Buppenfpieler, γευροσπάστης, 6. 

Bur, χαϑαρός, ἃ. - εἰλιχρινή;, 2.- Ὁ. Wein, ἄχρα- 
τος olvog. 

Purganz, ἐλατήριον (φάρμακον). - συρμαέα, ἡ. 
- χαδϑαρμός, ὁ. 

Burgiren, ταράττειν od. ἐλαύγειν τὴν χοιλίαν. - 
χαϑαίρεεν (τὸ σώμα). 

Burgirtraut, σχαμωγία, ἡ - συρμαία, ἡ. 

PBurgirmittel, ἐλατήριον. 

Purgirfaft, σχαώνευν. - συρμαία, ἡ. 

Burpur, πορφύρα, ἡ. - ächter P., ἀληϑινὴ πορ- 
φύρα. - mit P. gejärbt, πορφυροβαφής, πορᾳυρό- 
βαπτος, 2. - akovpyns u. ἁλουογός, 2. 

Purpurähnlich, πορφυροειδής, 2 - πορφυρίς- 
zn:, 00, ὁ, πυρφυρῖτις, ιδος, ἡ. 

Purpurbede, πορφυρίές, δος, ἡ. - mit P. belegt, 
ποοφυροστρωτος, 2. 

Purpurdroſſel, πορφυρίς, (dos, ἡ. 

Purpurfärber, πορφυρεύς, ὁ - πορφυροβά- 
φος, ὁ. 

Burpurfärberei, πορφυροβαφεῖον (Werkftätte). 
- πορῳφυροβαφιχη, ἁλουργῆς Bayn (Kunft). 

Burpurfarbe, πορφύρα, ἡ - Οὄὕστρειον (0. Ὁ. 
Burpurfchnede). - χρῶμα φοινιχοὺν (0. Kermes- 
wurm). - tiefe P., βαϑεῖα βαφὴ τοὺ φοινιχοῦ 
χοώματος. 

Burpurfarben, Purpurfarbig, πορφυροῦς, 
3 - ἁλουργῆς. ἁλουργύς, 2 (Jümmtl. v Ὁ. mildern, 

AR in Violet fallenden Burpurfarbe). - yo rsxoVs, 

3 (hochroth, feuerfarbig). - in's Yurpurfarbige fallen 
od. fpielen, ἐπιπορφυρέζειν. - in's °P. fallend οὗ. 
fpielend, ἐπιπόρφυοος, 2. 

Purpurfiſcher, πορφυρεύς, ὁ. 

* rpurhändler, ἀλουργοπώλης, π ορφυροπώ- 

ης, ὃ. 

Burpurhändlerin, πορφνοόπωλις, ıdos, ἡ. 

Purpurhanbel, ἁλουργοπωλιχή, πορῴ υροπω- 

1x7. 

Purpurtleid, nogpvels, (dos, ἡ - πορηυροῦς 

ιτών, ὁ - πορῴφύρα n. - φοινικίς, dos, ἡ. - 
alovpyis, (dog, ἡ 





Durpurmantel. 


PBurpurmantel, ἀλουργὲς ob. ἁλουργὸν ἱμάτιον 

od. περιβόλαιον -- ἁλουργίς, ίδος, ἡ -- πορφυρᾶ 
λαμύς, ἡ. 

δ πτρπτα, purpurroth, f. purpurfarben. 

Purpurfaum, παρυφὴ πορφυρᾶ. - mite. P., 
περιπόρφιιρος, 2. 

Burpurfhnede, πορφύρα, ἡ. - χογχύλιον - 
χογχύλη - χάλχη. 

Burpurftreif, σημεῖον πορφυροῦν. - πορφύρα 
πλατεῖα, ἡ (latus clavus Ὁ, Römer). - παρυφὴ 
πορφυρᾶ (an Ὁ. Seite). - παρυφὴ μεσοπόρφυρος 
(auf Ὁ. Bruft berabgehend). - mit B. beſetzt, παρα- 
Aovpyns, 2. 

Burzelbaum, f. Burzelbaunı. 

Buftel, φλυζάχιον. - φλύχταινα, 7. 

Puteolt, St. in Campanien, Ποτίολοι od. //or&o- 
λοε, οἵ. 

Pub, χόσμος, ὁ - χοσμήματα, τὰ. - καλλώπισμα, 
τὸ - χαλλωπισμός, ὁ. - χόμμωμα, τὸ. 

Putzen, 1) reinigen, Ὁ. Unrath von etw. wegnehmen: 
καϑαίρειν, ἐχ---, ἀπο-χαϑαίρειν. - καλλύνειν. - 
λαμπρύνειν. - Ὁ. Licht p., προμύττεεν ob. προβύειν 
τὸν λύχνον. - Ὁ. Zähne p., σμὴν τοὺς ὀδόντας. - 
Ὁ. Nafe p., ὑλίζειν τὰς ῥῖνας - ἀπομύττεσϑαι. - 
Bäume p., χλαδεύειν od. χολάζειν δένδρα. - ge⸗ 
putt, χαϑαρός, 8. - friſch geputzt, νεόσμηχτος, 2. 
- 2) jieren: χοσμεῖν, χατα---, ἐχ-χοσμεῖν - xou- 
μοῦν. - χαλλύγειν. - καλλωπίζειν. - fih p., χαλ- 
λωπίζεσϑαι. - gepukt, χεχοσμημέγος, 3. - χομ- 
ψός, 3. 

Busen, das, 1) Reinigung: χαϑαρμός, ὁ. - Ὁ. P. 
der Zähne, σμῆξις ὀδόντων. - 2) Schmüdung: 
κύσμησις. - χαλλωπισμός, ὁ. - χομμός, ὁ. 

Putzſüchtig, φιλόχοσμος, 2. - p. fein, φιλοκχο- 
ousiv. 

Putzſucht, φιλοχοσμέα, ἡ. 

Putzmädchen, χομμώτοια, χαλλωπίστρια, ἡ. 

Jubtiſ ἄβαξ, axos, ὁ. 

Buzzolanerde, ἄμμος, ἡ. 

Pyane pfion, Ὁ. vierte attiihe Monat, Πυκνεψιών, 
ὥνος, ὁ. 
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Dudngeler. 


Bygela, St. in Jonien, ITuyela, ra. - 
Πυγελεῦς. 

Pygmäen,e. τινι Bolt, Π7Ιυγμαῖοε, of. 

„ugmallon, ὅπ. zu Tyros, Πυγμαλέων, 

PBylades, Freund des Oreſtes, IZuladnc. 

By, e Paß u. e. Städtchen an beimfelbe 

a, al. 

Bylas, Grlinder von Pylos, TZvia;, a. 

Pylo, T. des Theſpios, “Ζυλώ, οὖς. 

Pylos, Et. in Mefienien u. a., Πύλος, ö,| 
N. - Einw. TIvlıns. 

Pyramide, πυραμές, (dos, ἡ. - wie e $. 
ten, πὶ ραμιδοῦν. 

Bpramldenförmig, πυραμοειδῆς, 2. 

Pyraſos, 1) gr. M « Πύρασος, ὃ. - 2) \ 
Theflalien, Z7Upeoos, ἢ. 

Pyrenäen, Πυρηναῖα ὄρη, τὰ - Πυρήνη, ἡ 

Pyrilampes, Bildhauer aus Mefienien, 
λάμπης, ους. 

Pyriphlegethon, Feuerftrom in Ὁ. Unterwel 
ριφλεγέϑων, οντος, 6. 

Pyrrha, Gemahlin Deulalions u. St. auf 
Ile döa, N. 

Pyrrhon, Stifter Ὁ. fleptifhen Schule, Πὶ 
ωνος. 

Pyrrhos, Kön. von Epirus, Πύῤῥος. 

Pythagoras, ber. Philofoph, χυϑαγόρᾶας. - 
ler des P., μυ"αγόρειος u. ITosayogı 
Schülerin des P., IIõonæyoocc, ddog, N. - 
bänger des P. fein, Ir 09 «γορίζειν. - Einer, ὃ 
des P. Weiſe lebt, ιυϑαγοριστής, ὃ. 

ον, athen. Redner u. α., υϑέας. 

Pytho, alter Name von Delphi, Turw, οὗ 
zu B., Ιυϑοῖ. - Adj. Πυϑιχός, :. - Ὁ. pyth 
(Apollon), Πύϑιος, ὁ. - vom pyth. Gott ka 
Πυϑόληπτος, 2. - Ὁ. — Prieſterin, Ti: 
11υϑιώς, ados, ἡ. - Ὁ. Wahrſagerſitz zu P. 
μαντις ἑστία, ἡ. - vom pyth. Orakel gar 
Πυϑόχρηστος, 2. - Ὁ. pyth. Spiele, Tide, 
Sieger in denfelben, /Tuscoviens ob. 1106910 
ὁ. - Ὁ. Sieg daſelbſt, “υϑικὴ wien. - Ὁ. 
Schlange, πΠύϑων, wvog, ὁ. 


Pydna, St. in Makedonien, Πύδνα, ἡ. - Einw. | Python, Ὁ. Drache, welcher das delphiſche 


Πυδναῖος. 


hütete, auch e. General Aleranders, Πύϑων, 


Q. 


Du wird im Griechiſchen theils Durch Χο, theils durch Quadriren, I)tranf.: τετραγωνίζειν. -2)int 


Kov, theils durch Ku bezeichnet. 
Duaal, f. Dual. 
Duadfalber, yapuaxevs, ὁ. 
Duadfalberei, φαρμαχεία, 7. 
Duadjalbern, φαρμαχεύεεν - φαρμάττειν. 
Duadalquivir, Rl., Βαῖτις, vos, ὁ. 
Duaden, germaniihe Völkerſch, Korados, of. - 
quadiſcher Krieg, ὁ ἐπὶ τοὺς Kovadous πόλεμος. 
Duabderftein, τετράπεδος λίϑος, ὁ. 
Duaderftüd, τετράγωνον. 
Quadrant, τεταρτημόριον. -- τετρᾶς, ἄντος, ὁ. 
Duabrat, τετράγωνον ὀρϑογώνιον, τὸ. - Du. 
einer Zahl, δύναμις, εως, ἡ. - auf Ὁ. Du. bringen, 
τετρεαγωνίζειν. 
Duadratfuß, τετραγωνιαῖος ποῦς, ὃ. 
Quadratiſch, τετράγωνος, 2 - Tergayamızös, 3. 
Quadratur, τετραγωνιεσμός, ὃ. 
Duadratus,r. MN., Kovadgaros od. Kodgarog. 


« 


Dunabratmwurzel, πλευρα, ἡ. 


συμφέρεσϑαε, p., mit etw., τενί. 


Duälen, χνυζᾶσϑαι. - das Qu., χγυζηϑμίς 


χνύζημα, τὸ. 


Quälen, ταλαιπωρεῖν - χαχοῦν - χαχουχεὶ 


ſchlechten äuſſern Zuftand verfegen). - δέρειν ( 
tern). - βασανίζειν (foltern). - ἀνεᾶν (ängftige 
nerlich beunrubigen). - τρύχεεν - xaranorei 
ſchöpfen, ermüden). - παρατείνειν (binhalten, 
gewähren mas J. wünſcht). - gequält werben 
etiw., χαχῶς ἔχειν ὑπό τινος. - noveiodel τ 
ἀνιᾶσϑαε ὑπὸ τινος. - ſich quälen, ἀποχναίε 
- πόνον ἔχειν - πονεῖν. - μοχϑεῖν, mit εἴ, 
τε od. ἐπί τινε. - τοαῦ quälſt Du dich fo? τί τι 
μοχϑεῖς; 


Duäler, βασανιστής, ὁ (Folteruecht). - ἀλάσ 


ορος, ὁ (Plagegeift). 


Duängelei, δυςχολία, ἡ. - δυςχέρεια, 9. 
Duängeler, δύςχολος ἄνϑρωπος, ὃ. - δε 


Ὅπαδτα ἐλ α 81, τετράγωνος od. ἐπίπεδος ἀριϑμός. \ ons τις. 


x Ἧ 


Duängeln. 


Ingeln, δυςχολαίνειν - δυςχόλως ἔχειν. - 
Ingelnd, quängelig, δύςκολος, 2. 

ἰβοτ, ταμίας, ὁ. - Du. fein, ταμεεύεεν τι. τα- 
"εσϑαε 


Mur, ταμεεία, ἡ - ταμιευτιχὴ ἀρχή. 

ιἰ eines Hafens, ἡ χρηπὶς τοῦ λεμένος. 
len, βοᾶν. - χεχραγέναι. - da8 Qu., χραυγή 
ἰολυγων, ὄνος, 7. 

Il, βάσανος, ἡ. - ταλαιπωρία, ἡ. - ἀνία, ἡ. - 
"os, ὁ. - ἀλγηδῶν, ὄνος, ἡ. - Enm Du. απο 
Β, ταλαιπωρεῖν τινα. - ἀνιὰν τινα. - Du. lei- 
, ἀλγεῖν - ἀλγηδόνας ἔχειν. - [ἰῷ ſelbſt zur 
. fein, ἑαυτῷ ἀλγεινὸν εἶναι φέρειν. - ſich ſelbſt 
größten Du. fein, ἑαυτῷ ἄλγεστον elvas φέρειν. 
ificiren, πώ zu etw., ἐπιτήδεεον od. χρή- 


ον εἶναι πρὸς τι. - οἰχείως ἔχειν πρὸς τι. - | 


vw εἶναι ποιεῖν τι. 
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lität, ποιότης, ἡ - τὸ ποιόν. - εἶδος, τὸ. - 


ns. - von ſchlechter Qu., χαχὸς τὴν φύσιν. - 
welcher Du.? ποῖος (3) ;- von gleicher Du., wie, 
ῦτος ὁποῖος καί. - ohne Du., ἄποιος, 2. 
litativ, ποιότητε - τῷ ποιῷ - xara τὸ 
ὄν. - κατ᾽ ἀξίαν. - qu. verſchieden, eideı δια- 
ων, 3. - es beſteht e. qu. Unterfchied zwifchen 
Dingen, εἴδει διαφέρει τί τενος. 

‚lm, Asyvus, vog, ἡ. - τῦφος, ὁ. - ἀτμός, ὃ. - 
eigt Du. aus Ὁ. Berge auf, λιγνῦς ἀναπέμπει 


Imen, τύίφεσθαι (χαπνῷ). - Οἀτμίζειν - 
ser. - ἐς Ort voll qu., τῷ χαπνῷ τύφειν τι 
ον. 

‚Imig, τυφώδης, 2. - ἀτμωδης, ἀτμιϑωδης, 2. 
ılfter, φλέγμα, τὸ. 

ΤΟΙ, ἄϑλιος, 3 - μοχϑηρός, 3 - ταλαίπω- 
2. - ἀνιαρός, 3. - λυπηρός, 3. 

ıntität, ποσότης, ἡ - τὸ ποσύν - πλῆϑος, 
- ἀριϑμός, ὁ. - ε. jo groffe Ou., τοσοῦτος, 3. - 
ı darf nicht nach ihrer Qu., fondern nad) ihrer 
alttät fragen, οὐ dei σχοπεὶῖν ὁπόσοι τινές 
w, ἀλλ᾽ ὁποῖοι. - in groffer Du., πολύς, 8. - 
jefiebiger Du, xch ὅσον ἄν τις βούληται. - 
e Du., ἄποσος, 2. - an Du. zurüdftehen, λεί- 
ϑαε (P.) τῷ ποσῷ. 

ıntitativ, ποσότητι - τῷ ποσῷ - κατὰ τὸ 
τόν. - πληϑει. - ἀριϑμῷ. - es beſteht e. qu. 
‚erfchied zwifchen zwei Dingen, πλήϑει καὶ ὀλεγό- 
s διαφέρει τί τενος. 

ıntum, πλῆϑος, τὸ. - ἀριϑμός, ὁ. - 8. Du. 
immen, τάττεσθαι πλῆϑος. 

arantaine, τεσσαραχοντας, ἄδος, ἡ. - Du. 
ten, δεὰ τεσσαράχοντα ἡμερῶν μένειν ἔξω τῆς 
ἔεως Οὗ. τῆς χώρας. 

ark, = geringfügige, nichtSbedeutende Sade: 
ἥμα οὐδενὸς ἀξιον, τὸ. - οὐδέν, ενός, τὸ. - 
,βαλα, τὰ. 
arre, πλαίσιον. - πλινϑίον. - τετράγωνον 
ἥμα. - τετράγωνος τάξις, ἡ. - στῖφος, τὸ. - €. 
t. formiren od. bilden, συντάττεσϑαε εἰς πλὲεν- 
u - πλαίσιον ποιεῖσθαι τῶν ὅπλων - στῖφος 
εεἴσϑαι. - e. Du. formiren laſſen, συνάγειν εἰς 
ράγωνον τάξιν. - in Qu., ἐν πλαισίῳ. 

art, τέταρτη - τεταρτημόριον. 

artal, τριμηνιαῖος χρόνος, ὁ - ἡ τρίμηνος u. 


τρέμηνον. , 
artalbefoldung, ἡ τριμηνιαία μεσϑοφορα. 
artalrehnung, τρεμηνεαῖοει λογισμοί, of. 
artanfieber, τεταρταῖος πυρετός, ὁ. - Ὁ. Qu. 
den, τεταρταΐζειν. 

arte, ἡ διὰ τεττάρων (χορδῶν συμφωνία). 
artett, etwa συμφωνέα τετράφϑογγος, 7. 


Quellwaſſer. 


Quartier, 1) Quart, w. f. - 2) Abtheilung einer 
Stadt: μέρος, τὸ. - zuun. - 3) Wohnung: σχηνή. 
- στέγη. - ἐναύλιον. - für Reifende u. Soldaten: 
σταϑμός, ὁ. - σχήνωμα, τὸ. - zu vermiethenbe 
Qu., ναυχληρώσιμοι στέγαι. - Du. bei 3. od. 
irgend mo nehmen, χαταλύεεν παρά τινα od. παρᾶ 
τινε, χατασχηνοῦν παρά τινε Od. εἴς τενα τόπον. 
- σταϑμεύεεν παρά τένε Od. ἔν τενε τόπῳ οὗ. 
ἐπί τινος τόπου. - Beziehung eines Qu., χατα- 
σχήνωσις. - [ἰῷ in die Ou. vertheilen, διασχηνῶν. 
- fein Ou. in etw. haben, ἐναυλίζεσθαί τινι. - im 
Du. Tiegen, κατασταϑμεύεσϑαι. - χατασχηνοῦν. - 
4) am Schuhe: avaymyevs, ὃ. - χιτών, ὥνος, ὃ. 

Duartiermader, πρόδρομος, ὁ. 

Duartiermeifter, ἐπίσταϑμος, ὁ - σταϑμοδό- 
της, ὁ. 

Duafte, ϑύσανος, ὁ. - σίλλυβος, ὁ - σίλλυβον. - 
mit Du. behängt, ϑυσανωτός, 3. 

Duaftenartig, ϑυσανώδης, 2. 

Duaterne, rergadeiov, τετράδιον. 

Duatfchelig, πλαϑαρός, 3 - πλαϑώδης, 2 - 
ὑγρὸς, 3. - qu. fein, πλαδᾶν. 

Duede, ἄγρωστις, Ews, 7. 

Duedenwurzel, ῥίζα ἡ ἀπὲ ῆς ἀγρώστεως. 

Quedfilber, ἄργυρος χυτός, ὁ (natürliches ob. ge= 
biegenes). - ὑδράργυρος, ὁ (künftlich aus Zinnober- 
erz gewonnenes). 

Quepte , ἐχμαγεῖον. - χειρόμαχτρον. 

Duell, Duelle, nt get im Blur. (Du. eines 
Fluſſes). - χρήνη, ἡ, u. χρουνός, ὁ (Springquell, 
Brunnenquell). - zidaf od. nidaf, αχος, ἢ 
u. poet. ft. χρήνη). - νᾶμα, τὸ (meift poet. ſowohl 
für πηγή, al8 fiir χρήνη). - ὕδατα, ra (Heilquelle, 
δ. B. warme, kalte, ὕϑατα ϑερμά, ψυχρω). - ἀνά- 
βλυσις (Ort, wo Waſſer aufiprubelt). - dampfenbe 
Du., zonvn arullovou. - Ὁ. Du. e. Fluſſes iſt an 
e. Orte, al τοῦ ποταμοῦ πηγαί εἶσιν ἐκ χωρίου 
τινός. -aus e. Du. [höpfen, ἀρύτεσϑαι ἀπὸ πη- 
γῆς. - εἰ Du. entipringen laffen, avievar πηγήν. - 
e. Qu. flieffen laffen, πηγὴν ῥεῖν μεϑιέναε. - 2) mes 
taph. = Grund Ὁ. Entſtehens: πηγή. - ἀρχή. - 
πόρος, ὁ (Hilfequelle). - auch πηγὴ καὶ ἄρχη ob. 
πηγὴ καὶ ῥίζα. - μητρόπολις, ἡ (3. B. Geiz ift die 
Qu. aller Schletigteit, ἡ φιλαργυρία μητρόπολις 
ἁπάσης τῆς χαχίας). - Ὁ. Du. von etm. entbeden, 
πηγήν τενος ἀνευρίσχειν. - [ὦ Du. eröffnen, 2x- 
πορίζειν πόρους. - €. Du. von etw. für E. eröffnen, 
παρέχειν πηγήν τενός τινι. - es ſteht e. Du. offen, 
πόρος ὑπάρχει. - αὐϑ e. Du. entipringen, δίγνες 
σϑαι ἀπό τενος od. ἔχ τενος. - aus jener On. ift 
dies geflofjen, ἔνϑεν ἐγένετο ταῦτα - Ὁ. Du. wahrer 
Ehrenbezeigungen , τὸ τὰς ἀληϑινὰς τιμὰς ποιοῦν. 
- ὃ. Du. von etw. fein für E., αἴτεον εἶναί τενός 
τινι. - ἐδ ἱᾷ etw. Ὁ. Qu. Ὁ. Verderbens für E., ἀπόλ- 
λυταί τις ὑπό τινος, } Ὁ. was Ὁ. Du. Ὁ. Verder⸗ 
bens für Ὁ. Staat if, up ὧν ἡ πόλις ἀπόλλυται. 
- d. Du. von etw. verflopfen, ἀναιρεῖν τὴν ἀρχὴν 
τινος. 

Duellbrunnen, χρουνός, ὁ. 

Duellen, 1) intranf., a) heroorbringen: βλυζειν, 
ἀναβλύζειν. - προῤβῥεῖν, ἐχρεῖν. - ἀναδίδοσθϑαε, 
ἀναπέμπεσϑαι, pP. - ἀνεέναι (ἀνέρχεσϑαι). - qu. 
laſſen, ἀνέέναε. - προχεῖν. - Ὁ) erlodert u. aufge 
trieben werden: yauvovodaı, p. - im Waſſer qu., 
βρέχεσϑαι (p.) ὕδατε. - 2) tranf.: βρέχειν, κατα- 
βρέχειν. - μαλάττειν ὕδατι. 

Duellnymphbe, χρηναία νύμφη. 

Duellwaffer, komvaiov SL. πργγαῖον N. χοῦυ- 
γαῖον Od. ναματιαῖον ὕδωρ. - ınyul, al. 


Duendel. 


Quendel, ξρπυλλος, ὃ u. ἡ. - aus Du. gemacht, 
ἐρπύλλενος, 3. - römiſcher εἰν !. wbymian. 

Duente, Quentchen, δραχμή. - €. Du. ſchwer, 
δραχμιαῖος, 3. 

Ὅπετ, πλάγιος, 3 - ἐγχάρσιος u. ἑπεκάρσιος, 2. - 
λοξός, 3. - qu. dur, διὰ μέσου. - qu. δεῖ ein, 
πλαγίως. - es geht mir alle8 qu., πάντα wos λέ- 


gıa ἐστιν. 

erbatten, neoödun - στρωτήρ, ἦρος, ὁ - 
dıadoxtc, (dos, N - μοχλός, ὁ 

Duerbant, ξυγὸν. 

Ὀπετδαπιπι, χῶμα πλάγιον οὗ. εἰς τὸ πλάγιον 
τεταμένον, τὸ. - τὸ διὰ μέσου χῶμα. 

Duere, λοξότης, ἡ - πλαγιότης, ἡ - τὸ πλάγιον. 
- ind. Du., πλάγιος, 3. - in d. Qu. ziehen, ftellen, 
πλαγιάζειν. - Enm in d. Ou. fommen, avzıxgoveiv 
τινέ - ἐμποδὼν ylyvsodal τινε - παραπίπτεεν 
τενί. 

Duerfelbein, πλαγέως. - ἄνευ κόσμου - οὐδενὶ 
χόσμῳ. - εἰχῆ. 

Duerllöte,n πλαγίαυλος, ὁ. - φώτιγξ, ἐγγος, ἡ 

Duerfurde, πλαγία αὐὖλαξ, ἡ. 

Duergang, ᾿΄πλαγία σχηνή, ἡ 

nuergafle, ‚ πλαχία λαυρα, ἡ 

Duergiebel, mAayıov ἀέτωμα, τὸ. 

Duergraben, τάφρος ἡ εἰς τὸ πλάγιον τετα- 

— - ἢ διὰ μέσου τάφρος. 

erholz, ζυγόν - ξύγωμα, τὸ. - διάξυλον. - 
eingefügte® Ou., δεάπηγμα, τὸ. 

Duerlopf, ἄνϑρωπος διεστραμμένος τὴν διά- 
γνοίαν. 

Duerlinie, πλαγία γραμμή. 

Duermaner, ἐγχάρσιον Od. διὰ μέσου τεῖχος, τὸ. 

DQuerpfeife, T.Duerflöte 

Ducrpfeifer, πλαγίαυλος, ὁ. - φωτιγγιστής, ὁ 

lei , OR, N. 

Ducrjeite, πλαγέα πλευρά, ἡ. 

Dueriänitt, πλαγία Toun. 

Duerftraffe, |. Ouergaffe. 

Querſtrich, I)eig.: πλαγία γραμμή. - 2) metapb.: 
τὰ ἐμποδών. - ἐμπόδισμα, τὸ. - Enm e. Du. 
madıen, ἐμποδὼν εἶναι od. γίγνεσϑαί τινι. - δια- 
λύειν τὴν τινος πρᾶξιν. - λυμαίν εσϑαί τενε τὴν 
πρᾶξιν. - ταράττεεν τά τενος πράγματα. 

Ὀπετίθετ, ἐχ πλαγίου. 
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Nachegeiſt. 


Querwand, πλάγεος ob. ἐγκάρσεος τοῖχο 
Duermweg, πλαγία ὅδός, ἡ. 

Duerzug, ſ. Kreuzzug. ᾿ 
Duetfden, Hay, περιϑλᾶν. - Illper.- 1 
Bey. - πιέζειν. A her dt, ϑλαστός, 3. 
Duetihung, ἢ b. ἀλμαῖ : ϑλάσις - πε 
σις. - 2) —8* Dueiſchen: Yu 
ἔχϑλιμμα, τὸ. - —S τὸ. 
Duielen, χνυζᾶν. - roller. - vom Θά 
κοΐζειν. - das Du. einer Maub: μευὸς τρια 
Duinte,n δεὰ πέντε od. δεάπεντε (χορθῶι 
φωνέω - τὸ διὰ πέντε. - ἡ δε ὀξειων. 
Duinteffenz, τὸ χράτεστον. - ἀκμή. - ἀνί 
Duintianug,r. MN. Κυϊντιᾶνός. 
Duintilianus, τ . MR, Kviyrelsavog. 
Duintiliuß, τ. MR, Κυϊντίλεος. 
Duintius,r. MN., Κοΐντιος. 
Duintus,r. MN,, ᾿Κόϊντος ob. Kvivrog. 
Suirinifger Hügel, λόφος ὃ Κυρῖνος. 
Quirinus, d. vergötterte Romulus, Δυρ 
Kovipivog. 

Duiriten, Kogizaı, οἵ. 

Duirl, σπάϑη - σπάϑιον - To 
Duirlen, σπαϑίζειν - —— 5 u 
od. δινεῖν τῇ σπάϑη. 

Duitt fein, mit E., διαλελύσϑαε πρός τι 
Sache qu. fein, ἀπηλλάχϑαι τινός. 
Duitte, χυδώνεον (Apfelquitte). 
(Birnquitte), mit u. ohne μῆλον. 
Duittenapfel, χυδώνεον μῆλον. 
Duittenbaum, κυδωνία μ λέα, ἡ - χυϑὲ 
Duittenbirne, στρούϑεον (μῆλον). 
Duittengelb, μήλενος, 3. 
Buittenhonig, μηλόμελε Od. κυδωνόμεὶ 


Duittemöf, μήλινον ἔλαιον. 
Duittenwein, μηλίτης od. κυδωνίτης οἷ» 
Duittiren, Enm hser etw., ἀποχὴν διδὸν 
Tıvos. - ἀπογράφειν πρὸς τενὰ ἑαυτὸν 

τι. - etw. qu., ἀφιέναε τε. - anoorüval ı 
προΐϊεσϑαί τι. - ἐᾶν χαίρειν τι. 
Quittung, ἀποχή. 
Duopdlibet, ῥῶπος, ὃ - δωπεκαά, τὰ. - ποιχ 
Duotient, τὸ πηλίκον. 


N. 


R, P- ἐν ζῶ, τὸ. 

ὅῖαα, {8 

Nabat geben, ὑφιέναι ob. καϑυφιέναι τῆς τιμῆς. 

Rabatte, περίχηπος, ὁ - περικήπια, τὰ -- ἀν- 
δηρα, τὰ. 

Rabbit, Rabbiner, διδάσχαλος, ὁ. - δευτερω- 
τής, ὁ. 

Rabe, κόραξ , ἄχος, ὃ. - Ὁ. R. ſchreit, χράζεε od. 
χρωζει ὁ ὁ κόραξ. - - vom Naben, χοράχινος, 3. 

Rabenaas, ἐξώλης, ons, ὃ. - μίασμα, τὸ. 

Rabenartig, χοραχώδης, 2 2 - χοραχίας, ου, ὃ 

Rabenei, χόραχος Od. χοράχενον ωὡόν. 

Rabenfeber, χόραχος πτερόν. 

Nabengefchrei, χρωγμός, ὁ 

Rabenmutter, μήτηρ ἀμήτωρ ob. ἄϑικος Ob. 
ἀστεργῆς. 2 - unno, ἀσεβῆς περὶ τ τὰ τέχνα. 

δαϑεπίώτατι, χοράχινος, 3. - κόραχος μελάν- 

ἐφος, 3. - μελάντατος, 3. 
envater, πατὴρ ἀπάτωρ Οὗ. ἄϑιχος od. ἀσε- 

En περὶ τὰ τέχγα, ὁ. - πατὴρ ἀστεργῆς, ὁ. 


Rabulift, ταραχώδης ἀνήρ, ὁ. - δικοῤῥ 
ὁ - διχορῥαφος, ὁ. - συχοφάντης, ὃ 
Nabulifterei, διχοῤῥαςφία, ἢ - συχοφαντ 


Rage, γένος, τὸ. - von guter, "ebler R., γεν" 
- εὐγενής, εὐφυής, 2. - von berjelben Ri 
los, 2. - 2) αἵ Collectivbegriff: ϑρέμματα, 

Nacepferd, γενναῖος ἵππος. 

Rache, τιμωρία, ἡ - τεμώρημα, τὸ (Bergelt 
Böſen mit Bi fe). - δίκη, ἐχδιχέα, ἐχδίχησι 
folgung feines Rechtes gegen Ὁ. Beleidiger). - « 
ἡ (eig. Abwehr, dann überh. Vergeltung) - 
E., τιμωρία τινός Od. κατὰ τενος Od. παρᾶ 
- δὰ. an ‚nehmen, τεμωρεῖσϑαί zıva - τίι 
τινα - τιμωρίαν od. δίχην λαμβάνειν παρά 
ſchwere R. an (δ. genommen haben, μεγεὶ 
χας ἀπειληφ' ‚era παρᾶ τενος. - 

E., τιμωρεὶν τενε. - παῷ A. bürften, —* 
ἤζεεν. 

Hanegeif, δαίμων ἀλάστωρ, ορος, ὁ. - ὃ 

παλαμναῖος, ὃ _ 


N 
x 


Radegöttin. 


ttin, 'Epevus, vos, ἡ (gew. Blur.). 
στόμα, τὸ. - geöffneter R., χάσμα, τὸ. 

ἴ, μνησιχαχία, ἡ. 

rig, rachſüchtig, μνησίκαχος, 2. - τι- 
05, 3. - ἐχδικητιχός, 3. - ὅάϑιος πρὸς τὴν 
v. - τ᾿ fein, urnoszexeiv. - nihtr., ἀμνη- 


2. 
rt, |. Rachgier. 
οχός, ὃ. - χύχλος, ὁ. - Ὁ. R. dreht fich, 
ra ὁ τροχός. - auf Rädern fichenb od. 
ὑπότροχος, 2. - auf Ὁ. R. (Folterrab) 
τροχῷ ἐνδεῖν od. προςδεῖν - εἰς τροχὸν 
ες R. ſchlagen, Ὁ. i. a) fi überfehlagert: 
» (abfihtlih): - χυλενδούμενον χατα- 
(bei e. Sturze). - b) vom Pfau: τὴν οὐρὰν 
cal πάντοϑεν αὑτῷ περιστῆσαι. - χύχλῳ 
χε τὰ τῆς οὐρᾶς πτερά. 
e, ἄξων, ονος, ὁ. 
8, τροχοεεδῆς, 2. 
‚hen, λυμαίνεσϑαε, einen Spruch, ῥῆσιν. 
ὡς βαρβαρίζειν, eine Sprache, φωνὴν τινα 
εν. 
her, τροχοποιός, ὁ (unbelegt). 
eine Pflanze, λυχνίς, δος, 7. 
‚€, ἁψίς, idog, ἡ - ἡ τοῦ τροχοῦ ἀντυξ. 
nig, τροχοειδῆς, 2. 
hen, ῥαφανίδιον. 
[, ξύυεεν od. ξεῖν. - etw. Gelchriebeneß, ἐξα- 
- radirte Stelle, ξύσμα, τὸ. 
eifer, ξυστήρ, ἦρος, ὁ - ξύστρον. 
el, ὁ τοῦ τροχοῦ ἢλος. 
‚d, παραζόνιον. 
πὸ, χανϑός, ὁ. - κνημίς, idos, N. 
he, χνήμη, χνημία, ἢ. 
τέ, τροχοπέδη. , 
f, τροχιά, ἁμαξοτροχιά, ἁρματοτροχια, 
iv τροχῶν διαδρομη. 
etw., δίχην λαμβάνειν ὑπέρ τινοῦ - 
ı τι. - ἐχϑδικεῖν τι. - ἃ. τ ane. Andern, 
v λαμβάνειν ὑπέρ τινος παρά τινος - 
"τενι πρός τινα. - ſich an J. τ΄ wegen etw., 
E. τ᾿, τεμωρεῖσϑαί τιγά τινος - δίχην 
as τινί τέγος - δίχην Od. τιμωρίαν λαμ- 
““Ψὸς παρὰ τινος. - ἀμύνεσϑαί τινα. - 
, τεμωρός, 2. - ἐχδικητικός, 3. 
τιμωρός, ὁ - τιμωρούμενος, ὁ. - Exdı- 


I, τεμωρός, ἢ - τεμωρουμένη, 1. 
ὦ, τιμωρός, 2 - τεμωρητιχός, 3. - &xdı- 
3. 


, τρόχιον - τροχίσχος, ὁ. 

ihrer, ὁ ἄρξας τινός (5. B. τοῦ πρα- 
τῆς ἀδικίας τ. bgl.). - ἐξηγητης, ὁ. - 
ὄνος, ὃ. - ἄρχων, οντος, ὁ. - ἀρχηγός - 

5,0, 3.8. δεῖ Ὁ. Plünderung Ὁ. Tempels, 

τυλίας. 

τροχίζειν. 

τ, οὗ τροχοί. - τὰ περιάγοντα. 

Ιῖ, χρασπεϑοῦν. 

I, χαχοπράγμων, 2. - πανοῦργος, 3. - 
BA θαγμ er 
dagos, 2. - τ΄ handeln, χαχοπραγμονεῖν 
οὐῤαφεῖν. 

σηρίϑιον. 

, 1) ſparſam: φειδωλός, 8. - 2) niltzlich: 
‚= ἐπιτήδειος, 2. - χαίριος, 3. - χρήσι- 
es iſt r., χαλόν ἐστιν - χαλῶς ἔχει. -- 68 
, οὐχ ἄξιόν ἐστιν. 
feit, 1) φειδωλία, ἡ - 
ἡ. - τὸ καλόν. -- Ὁ, R. 
Alov χαλῶς ἔχον. 


[4 . € 
ἑιδω, οὖς, ἢ. - 


ed. Zutunft, τὲ 
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| Räthfel, alvıyua, τὸ. - γρῖφος, ὃ. - €. R. machen, 


Räumer. 


erfinden, erfinnen, συντεϑέναει αἴνιγμα. - e. R. 
aufgeben, προβάλλειν αἴνιγμα. - e.R. löfen, λύειν 
od. εὑρίσχειν αἴνιγμα. - €. 6 rathen, συμβάλλειν, 
συνξέναε αἴνεγμα. - in R. ſprechen, αἰνέγματα λέ- 
gem - di αἱνεγμῶν λέγειν. - αἰνίττεσθαι. - in 

äthieln, ἐν αἰνίγματε - ἐν alvıyuois - de αἷνε- 
γματων od. αἰνιγμῶν. - wie e.R.Mingen,atviyuars 
ὅμοιον εἶναι. 

Räthjelbaft, αἰνογματώδης, 2 - αἱνιχτός, 8 - 
αἰνίγματι ὅμοιος, 3. - γρεφώδης, 2. - ἀφανής, 2. 
- r. |prechen, αἰνίττεσθαι. - es tlingt etw. r., αἰνέ- 

ματε ὅμοιόν ἐστί τι. 

Höuber, Anorns, ὁ. - ἅρπαξ, αγος, ὁ. - Ὁ. R. einer 
Sache, ληστῆς τινος - ὁ ἀφελόμενος ob. ἀφηρη- 

ένος τε - ὁ ἁρπάσας οὗ. ἑξαρπάσας τι. - der 

nſchuld, ὁ ἐπέβουλος τῆς παρϑενίας. - R. am 
Lichte, μύχης περὶ λύχνον, ὁ. - Ran e. Baume, 
παραφυας, ados, ἡ. 

Räuberart, τὸ λησειχόν. - παῷ R., Anorıxas. 

Räuberbande, Änozsxöv, ληστήριον - ληστῶν 
σύστημα, τὸ - Anorat, of. 

Räubexei, ληστεία, 7. - ἁρπαγή. - R. treiben, 
ληστεύειν. - ἀαρπαγὴν ποιεῖσϑαιε. - R. verliben an 
etiv., δεαρπάζειεν τε - ληστεύειν τι. 

Räuberhand, 7 ληστοῦ χείρ. - mit R., dv ἀρ- 
παγῆς. - ἐς ftarb von R., ἀπέϑανεν ὑπὸ ληστὼν. 

Räuberhbauptmann, ληστάρχης u. λήσταρχος, 
ὁ. - ἀρχίχλωψ, ὡπος, ὁ. - ἀρχιλῃστής, ὁ. 

A ληστῶν καταγωγιον. 

Räuberhöhle, ληστρικὸν ἄντρον. 

Näuberin, ἅρπαξ, ἡ. - ληστρίς, δος, ἢ. 

Räuberiſch, Anorıxos od. ληστρικός, 3. - ἅρπαξ, 
αγος, ὃ, ᾿ - ὡρπαχτιχός, 3. 

Räuberleben, ληστιχὸς (ληστρικὸς) βίος, ὃ - λῃ- 
στοῦ βίος, ὁ. 

Räucherfaß, ϑυμεατήριον. 

Räucherig, χαπνώδης, 2. 

Räudern, 1) Raud machen: Suusav - ἐχϑυμιᾶν. 
- τύφειν. - mit Wohlgerüchen r., εὐωδίαν ϑυμεᾶν. 
- mit Weihrauch r., λεβανωτίζεεν. - mit Schwefel 
τ᾿, ϑειοῦν. - 2) im Rauch dörren: χαπνίζεεν. - gE=- 
räuchert, χαπρνιεστός, 3. 

Räuchern, das, χάπνισις - ϑυμίασις. - gut zum 
R., ϑυμιατιχός, 3. 

Räucherpulver, Räucherwerk, ϑυμέαμα, τὸ. - 
χάπνισμα, τὸ. - wohlriechendes R., εὐώϑη ϑὺυ- 


ἐαματα. 

Hände, ψώρα, ἡ. - Ὁ. R. haben, ψωρᾶν. - €. Mit» 
tel gegen Ὁ. R, ψωριχόν (φάρμακον). 

Räudig, ψωραλέος, 3 - ψωρωδης, 2. 

Räumchen, μεχρὸν χωρίον. 

Räumen, I) aus e. Orte wegſchaffen: ἀποχενεῖν τί 
τέγος, ἀπό τινος, ἔχ τινος. - ἀποσχευάζειν τε ἔχ 
τινος, ἀπό τινος. - etw. aus Ὁ. Wege r., ἐχποδὼν 
ποιεῖν τι. - ἀναιρεῖν τι. - ἀφαιρεῖν τε. - I. aus 
Ὁ. Wege r., ἀναιρεῖν reva. - χποδὼν ποιεῖν τινα. 
- ἀποσχευάζεσθαιί τενα. - e. Tlat von etw. τ΄, 
χαϑαρὸν ποιεῖν χωρίον τενός Οὗ. ἀπό τινος. - 
2) leer machen: χενοῦν. - e. Ort r., ἀπολείπεεν Od. 
ἐχλείπεεν χωρίον τι. - ἀναχωρεῖν Od. ἀποχωρεῖν 
od. ἀπιέναι Od. ἀπανίστασϑαι ἐχ χωρίου - ἐξί- 
στασϑαι χωρίου. - ἔρημον ποιεῖν τε χωρίον. - 
Ὁ. Haus r., ἀποχωρεῖν od. ἀπιέναι ἐχ τῆς olxlas. 
- €. Ῥίαρ e. Andern r., παραχωρεῖν χωρίον τενί. - 
εἴχειν τινί. - μεϑίστασϑαι Od. μεταστῆναί τινι. - 
Ὁ. Feld r., ὑποχωρεῖν τοῦ πεϑίου, Enm, τενί. - 
ὑπείχειν τενί. - ἥττω εἶναί τενος. -- 3) reinigen: 
χαϑαίρειν - ἐχχαϑαίρειν. 

Räumer, Inftrument zum Räumen, χάλλυντραν. 


Maͤumig. 


Räumig, evpus, 3 - εὐρύχωρος, 2. 

Räumlid, 1) räumig, τὸ. |. - 2) im Raume befind- 
lid: ö, ἡ, τὸ χατὰ τόπον Od. χατὰ χώραν. - τ. 
von E. getrennt fein, χεχωρίσϑαε ἀπό τινος τῷ 
τόπῳ οὗ. τῇ χώρᾳ. 

Räumlichleit, τόπος, ὦ. , 

Räumung, 1) Seglwaftung: ἀτποκχίνησις. - τὸ 
ἀποσχευάζειν. - 2) ἐεέτπα: χέτωσις, ἐχχένωσις. - 
3) Reinigung: χάϑαρσις - τὸ χαϑαίρειν. - 4) Ab- 
zug, Weggang: ἀναχώρησις, ὑποχωρησις. - ἀπαλ- 
λαγή. -- Ὁ. R. e. Landes, ἡ 2x τῆς χώρας avayu- 
ρησις. 

Räuſchchen, μεκρὰ μέϑη. - χραιπάλη. 

Näuspern, fi , χρέμπτεσϑαι, ἀποχρέμπτεσϑαι. 

Räuspern, das, χρέμψις. 

Naffen, ἁρπάζειν. - αἱρεῖν. - an fih r., ἐφ--, 
συν-αρπάζειν. - hinweg τ., ἀφαρπάζειν. - dpas- 
ρεῖσϑαι. - zuſammen τι, συλλέγειν. - Ovvayeıy. - 
συσχευάζεσϑαι. 

Raffinement, σόφισμα, τὸ. - μηχανή. 

Raffiniren, 1) feiner, rein machen: χαϑαίρειν, 
ἐχ---, ἀπο-χαϑαίρειν. - 2) aufetw. τι, μηχανᾶ- 
σϑαί τι - τεχνᾶσϑαί τι. - σοφίζεσϑαί τι. , 

Raffinirt, 1) gereinigt: χαϑαρός, 8. - εἰλεχρινῆς, 
2. - 2) Hug, verfchlagen: σοφός, σοφιεστιχός, 3. - 

ηχανιχός, μηχανητιχός, 3. 
agen, ſeheraus⸗,hervorragen. 

Nagout, περεικόμματα, τὰ. 

Rah, χεραία, ἡ. - χέρας, τὸ. - Ὁ. Ende ὃ. R., τέρ- 
ϑρον. 

Rahm, γραῦς, αός, ἡ. - τὸ παχὺ οὗ. πῖον τοῖ 

ἄλαχτος - τὸ τοῦ γάλαχτος ἄνϑος. - Ὁ. R. ab⸗ 

„einen (metapb.), ἀπανϑίζεσϑαι. 

ahmen, χράσπεδον - περιβολή. - ὀφρῦς, vos, 
ἡ. - ine. R. fallen, χρασπεδοῦν - περιλαμβάνειν 
χρασπέδῳ. - metaph. περιορίζειν. 

Rain, μεϑόρια, τὰ. 

Raiſon, annehmen, πεέϑεσθαι, a.p. - feine R. 
annebmen, οὐ πείϑεσϑαι, a. p. - ἀχολασταίγνειν. - 
zur R. bringen, σωφρονίζειν. - χολάζεεν. - R. ler» 
nen, [ὦ zu R. bringen laſſen, διδάσχεσθαι φρο- 
γεῖν. - μανϑάνειν σωφροτεῖν. 


alonnemer χρηστός, 3. - δίκαιος, 3. 
Raiſonnement, λογισμός, ὁ (Meberlegung). - 
λόγοι, of. - ἐδολεσχία, ἡ (Gerede). 


Raiſonneur, ἀδολέσχης, ὁ. 

NRaifonniren, λογίζεσϑαι (Üeberlegung anftellen). 
- διαλέγεσθαι, ἃ. p. - λόγοις ποιεῖσθαι (E. Aus- 
einanderjegung geben). - ἀδολεσχεῖν (Gerede treiben). 

Rammeln, Ὁ. i. fi begatten: μέγνυσθαει, συμ- 
ulyvvodar, p. 

Rampe, ὀφρύς, vos, ἡ. 

Rand , χρασπεδον, τὸ, 1. τὰ ἔσχατα, auch ἐσχα- 
rici, ἡ (Ὁ. äuſſerſte Theil e. Körpers). - χεῖλος, τὸ 
Einſchluß einer Deffnung od. Vertiefung). - ὀφρύς, 
vog, ἡ, U. κρηπίς, ἴδος, ἡ, U. ἄμβων, ὠνος, ὁ (εἴς 

öhter δὲ. um e. Fläche herum). - μέτωπον (ϑὲ. eines 
eichriebenen Blattes). - R. e. Ufers, ὄχϑη. - mit e. 
δὲ σεγεθεπ,χρασπεδοῦν, χρασπέδῳ περιλαμβάνειν. 
- amd. R. [hreiben, παραγράφεον.- an d. R. bemerfen, 
παρασημειοῦσϑαι. - ZU δὶ. ommer mit etw., δεα- 
πράττειν τι. - περαίνειν τε. - ἀνύτειν τε. - AM 
R. Ὁ. Grabes ftehen, πρὸς τῷ στύματε od. τέρματι 
εἶναι τοῦ βίου. -- ἰῷ ftehe am δὲ. des Grabes, ἐμοὶ 
τὸ τοῦ βίου τέλος ἤδη πάρεστιν. - e. Krankheit, 
bie mid an Ὁ. R. des Srabes brachte, τοιαύτη νό- 
σας, ἐξ ns εἷς τὸ ἔσχατον ἦλθον od. ἐξ ἧς παρὰ 
— ἦλθον ἀποϑανεῖν. - das verſteht ſich am 
R., δῆλον τοῦτο χαὶ un ἀχριβῶς σχοποῦντι. 





Rapyeln, 


Randbemerlung, Randgloffe, παρ, 
παρεπιγραφῆ. - σχόλεον παραγεγραμμέι 
παραγεγραμμένα. - παρασημείωσις. 

Ranft, τόμος, ὁ - τομή. - τέμαχος, τὸ. 

Rang, τάξις - μοῖρα, ἡ. - χώρα, ἢ. - tum 
wur, τὸ - ἀξίωσις, ἀξία, ἡ. - Ὁ. ετῇϊε R., 1 
τεῖον. - Ὁ. erftien R. , πρωτεύειν τ 
ἀξιώματι - πρῶτον εἶναι τῇ τιμῇ. - nad 
δὲ. Streben, φιλοπρωτεύειν. - im zweiten ὃ 
δεύτερον elvas Od. φαίνεσϑαε, ἃ. p. - gle 
toorıula, ἡ - τὸ ἰσότιμον. - von glei 
ὅμοιος τὴν τιμήν - ἰσότεμος, 2. - in glei 
mit ©. ftehen, Zoorıuov εἶναί τενε. -e © 
dem δὲ. ber unfrigen, πόλες ἀξίωμα ἔχοι 
xov ἡμῖν ὑπαρχει. - €. hoben R. haben, 

εἶσθε! - ἔντιμον εἶναε - ἐν τεμῆ εἶναι 1 
mpg δὲ. haben, τιμᾶσϑαι (p.) Toa τινι 
τάξιν τινὸς ἔχειν. - Emm in etw. Ὁ. ϑῖ. a 
ἀνϑαιρεῖσϑαι στέφανον τινε ποιοῦντά τι 
λαβεῖν τί τινος. - περιεῖναι τενὸς ἔν τινι 
Ὁ. δὲ. ablaufen, γεχῶᾶν πάντας - περιγί;: 
πάντων - κρείττω γίγνεσϑαι πάντων. - 
flreitig maden, ἀμφεσβητεῖν τενε τῆς τι 
προεδρίας. 

NRangiren, I) tranf.: διατάττεεν. - δεατι 
diaxooueiv. - 2) intranf.: mit €. r., ἴση 
ἔχειν τενί. - nah E. r., δεύτερον εἶναί 
vor (δ. r., προέχειν τενὸς τιμῇ. 

Rangordnung, τάξις, ἡ. - διαταγή. 

Rangftreit, ἡ περὶ τῆς πρωτείας φιλον 
R. mit I. haben, φιλοτεμεῖσϑαε (a. p.) πρ 

Rangſucht, yulorpureia, ἡ. - φελοτιμί, 
βάλλουσα οὗ. ἄμετρος, 7. 

Rank, μηχάνημα, τὸ. - τέχνη - τέχνημ 

ναῦμα, το. - στροφῆ - χαχουργία. πα 
ἡ. - παλάμη - πάλαισμα, τὸ. - σχευώρημ 
δόλος, ὁ. - δδιξε fchmieden, fpinnen, ar 
μηχανὰς πλέχειν. - τεχνάζειν. - unyarı 
παλαμάσϑαι. - μηχανοῤῥαφεῖν. - A 
Ränke ſchmieden od. ausilben, συμφυσᾶν. - 
mit Ränken begegnen, ayuıreyvaosaı. - ar 
vaosaı. - ἀντεπιβουλεύεεν. 

Rante, xAnua, τὸ. - δρπηξ, nxos, ὁ. - an 
Ποῦ u. Epbeu: Eis}, ıxos, ἡ. - Rantaı 
χληματοῦσϑαι, p. 

Nanten, περιαιρεῖν τὰ χλήματα od. τὰς! 
ſich r., ἑλίιτεσϑαι, p. - κληματοῦσϑαε, p. 

Rankenähnlich, rankig, χληματώδης. 

Rankengewächs, xAnuarts, (dog, ἡ. 

Ranlmade, xAngos, ὁ. - τερηδών, Oros, 

Nanuntel, Barvayıor. 

Ranzen, der, πήρα, ἡ. - δεφϑέρα, ἡ. - ὃ 
ὁ. - e. R. um- od. übergehängt haben, πής 


ρηρτῆσϑεαι. 


ı Ranzen, Ὁ. Thieren geil fein: χαπρᾶν, χα 


- Jvar.-ranzend, σύβαξ, axos, ὁ, ἡ. - 
ados, ὁ, ἡ. 
Ranzig, σαπρός, 8. - ταγγός, 3. - r. wer 
πρίζεσϑαι (p.). - τι fein, ταγγέζεεν. 
Ranzion, λύτρον, gem. im Pur. 
NRanzioniren, λυτροῦν, ἀπολυτροῦν, &xl 
Ranzionirung, λύτρωσις, ἀπο---, ix-Li 
Rapid, ὀξύς, 3. 
NRapidität,ofvrng, ἡ - τὸ ὀξύ. 
Rappe, μέλας ἵππος, ὁ. 
Rappeln, μαίνεσθαι, p. mit pf. 2. - 4 
ἔχειν od. διαχεῖσϑεω. - παραφρονεῖν, 
pelnd, παράφρων - ἄφρων, 2. 


Mappier. 


axovrıoy ἐσφαιρωμένον Od. σφαιρω- 
ἰώβδος, ἡ. - das Fechten mit R., ῥαβδο- 


ἀπαγγελία, ἡ. - R. dringen, ἀπαγγέλ- 


tiren, an 9., ἀπαγγέλλειν πρός τινα. 
el, φύτευμα, τὸ (gemäbnlihe eldrapun⸗ 
σαρον (mit eßbaren Wurzeln). 

in die R. geben, σπαϑᾶσϑαι, διασπαϑᾶ- 


elten. 

ροχερός, 3 - ταχύς, 3. - ὀξύς, 8. - εὐχί- 
- ἐλαφρός, 3. - Adv. ταχέως. - ὀξέως. - 
- ἐξ ἑτοίμου. - τ΄ verfahren, παρωξύν»- 
erwiebern, ὑπολαβόντα λέγειν. 

t, ταχυτής, ἡ. - ὀξύτης, ἡ. -- ταχυεργία, N. 
er, πόα. 7. - χλόη, N. - χόρτος, ὁ. - αὐθ- 
8 Stück R, Raſenpatzen, χορτόβωλος, 
γόπλενϑος, ἡ - χορτόπλιενϑον, τὸ, auch 
v9os, ἤ. 

μαένεσϑαι (p. mit pf. 2.). - Ολυιττᾶν. - 
ν. - παραφρονεῖν. - raſend: a) verrüdt: 
vos, 3 - μανείς, 3 - μανιχός, ἃ - ἐμμα- 
ἄφρων, 2. - wie e. raſender, ὥςπερ μαν- 
- μαινομένῳ koızas - μαίνεσϑαι δοκῶν. 
machen, μαένεσϑαι ποιεῖν τινὰ - μανίαν 
ιΨ τινί. - Ὁ) übermäſſig: ὑπερβάλλων, 3 - 
3. - δεινός, 3. 

a8, μανία, ἡ. - λύττα, ἡ. 
itzen, ſ. Rafen. 


aß, χωρίον πόαν ἔχον, τὸ. - λειμών, 


μανία, ἡ - λύττα, ἡ - ἀποπληξέα, ἥ. - 
verfeten, μανίαν ἐμβαζλειν τινί - ποιεῖν 
ίνεσϑαι. 

τόαν ἔχων, 3 - ποώδης, χλοώδης, 2. - 
3. 
, ξυρεῖν. - κείρειν. - ſich r. laffen, ξυρεῖ- 
κεέρεσϑαι τὴν γενειάδα οὗ. τὸ γένειον. 
eifer, ξυρόν. - mit Ὁ. δὲ. über d. Baden 
ahren, χαταφέρειν κατὰ τῶν γνάϑων τὸ 


ξύστρον, τὸ - ξύστρα, ἡ. - δίνη. 
ι, ῥεινᾶν. - ξύειν, ἀποξύειν. 
päne, ῥίνημα, τὸ - ξύσμα, ἀπόξυσμα, τὸ. 
, Ψοφεῖν. - παταγεῖν. - das R., χρότος - 
ἡ, - πάταγος, ὁ. 
ῦλα, ἀνάπαυλα, ἡ. - σχολή, ἡ. - ἀργία, 
τώνη. - R. haben, aranavsosaı. -- σχο- 
ν od. ἄγειν. - feine R. haben, ἀσχολίαν 
“ματα ἔχειν. - Enm δὲ. gönnen von etw., 
ιν τινά τεγος. 
ἀγναπαύεσϑαι. - ἀργεῖν. - σχολάζειν. - 
ἔγειν od. ἔχειν. - ἰῷ werde nicht r. in mei- 
orge, οὐχ ἀνήσω προνοούμενος. - dazwi⸗ 
δϑιαγναπαύεσϑαι. - nicht ruhen u. r., οὐχ 
οὐδὲ λωφᾶν. - Ὁ. Heer r. lajlen, xara- 
ν στρατόν. 

ἄσχολος, 2. - ἅπαυστος, 2. - οὐχ ἀνα- 
‚og, 3. - Adv. ἡπαυστί. - ἀσχόλως. 
gteit, ἀσχολία, N. 
, ἡσυχία, ἡ. - καιρὸς ἀναπαύλης, ὁ. - W. 
συχάζειν - ἡσυχίαν ἄγειν. - ἀνάπαυλαν 
ev. - Ὁ. Heer hat R., χαταμένει τὸ στρά- 
ναπαυόμεγον. | 

τεταγμένον μέρος. - in R. bezahlen, τα- 
ἀποδιδόναι. 
Berathſchlagung: συμβουλία τ. συμβουλή, 
legen, zu δὲ. gehen mit E. über etw., J. zu 
. bei etw., συμβουλεύεσϑαι οὗ. χοιγου- 


— — — — — re 


Nathen. 


09a, ἐπι---ν ἀνα-χοιψοῦσϑαί τινε περίτινος. - 
mit ſich zu R. gehen, βουλεύεσϑαι. -- ἐνϑυμεῖσϑαι. 
8. Ρ. - λογέζεσϑαι. - 2) Meinung u. Urtbeil ἴδεν Ὁ. 
Berhältnifie Anderer: βουλή, ἡ - βούλευμα, συμβού- 
λευμα, τὸ. - γνώμη. - παραίνεσις. - ὑποϑήκχη. - 
λόγος, ὁ. - auf Imds R., γνώμῃ τινός. - συμ- 
βουλεύοντος Od. συμβουλεύσαντος τινος. - NE- 
σϑεὶς ὑπό τινος. - €. guter R., εὐβουλία, ἡ. - 
σοφὸς λόγος. ὁ. - Enme. δὲ. geben ob. ertheilen, 
συμβουλεύεεν τινί mit Infin. - ὑποτέϑεσθαί τινι 
mit Infin. - εἰςηγεῖσϑαί τινε mit Infin. - παραι- 
γεῖν τινε mit Infin. - χελεύειν τινά mit Infin. - 
Ὁ. rechten R. ertheilen, συμβουλεύειν τὰ δέοντα. - 
das ift mein R., οὕτως ἔγωγε γιγνώσχω. - καὶ 
ἀπέφηνα ἤδη τὴν γνώμην. - 3. um R. fragen od. 
zu R. ziehen über etw., συμβουλεύεσϑαι od. ἀνα- 
κοινοῦσϑαί τινι περί τινος. - mit E. zu R. geben, 
συμβουλεύεσϑαι μετά rıros. - Imds R. befolgen, 
πείϑεσθαί (a. pP.) τινε συμβουλεύσαντι - ner 
ϑεσθαι τοῖς τινος λόγοις. - Imds R. benuten, 
συμβούλῳ χρῆσϑαί τινε. - wenn bu meinen R. 
bören will, ἐὰν ἐδϑέλης ἐμοὶ πείϑεσϑαι. - 
Enm mit R. u. That beiftehen, ὠφελεῖν τινα καὶ 
λόγοις καὶ ἔργῳ. - R. willen, εὐπορεῖν. - feinen 
R. willen in ε. Sache, ἀπορεῖν od. ἀμηχανεῖν περί 
τινος. - der befieren R. weiß, εὐπορώτερος. 8. - 
e. ertheilter R., συμβούλευμα, τὸ. - 3) Rathöver- 
fammlung: βουλή. - συνέδριον. - βουλευταί, of. - 
Ὁ. R. der Alten, γερουσέα, ἡ. -- Ὁ. hohe od. große R. 
zu Athen, ἡ ἄνω βουλή - ἡ τῶν πενταχοσίων 
βουλή. - Ὁ. R. verfammeln, zufammenberufen, συ»- 
ἄγειν Od. συγχαλεῖν τὴν βουλήν. -- Ὁ. R. etw. vor⸗ 
tragen, ἀναφέρεεν τε εἰς ob. πρὸς τὴν βουλήν. - 
ε. Mitglied des R., βουλευτής, ὁ - ὁ μετέχων τῆς 
βουλῆς. - 4) Mitglied e. berathenven Behörde: σύμ- 
βουλος, 6. - 5) befondere Wendungen: R. fchaffen, 
πορίζειν πόρους. - μηχανάσϑαι. - e8 kann R. 
werben, δυνατόν ἐστιν. - γένοιτ᾽ ἄν. - etw. zu R. 
lten, φείδεσθαί τινος, - εὖ τίεσϑαι τι. - xa- 
ὥς χρῆσϑαί τινι. - Ὁ. Seinige nicht zu R. halten, 
προΐεσϑαι τὰ ἑαυτοῦ. 

Rathen, 1) πα bloſſem Ungefäbe urtheilen: δοξά- 
ζειν - ὑπολαμβάνειν (e. Dieinung faffen, voraus- 
ſetzen). - εἰχάζειν - τοπάζειν - συμβάλλεσϑαι (von 
unfihern Merkmalen ε. Schluß maden). - τεχμαί- 
ρεσϑαι (au8 fihern Merkmalen folgern). - στοχά- 
ζεσϑαε u. εὑρίσκειν (durch Scharffinn treffen, er- 
rathen). - e8 ift leicht zu r., ῥάδιον εὑρεῖν. - 2)Rath 
geben: συμβουλεύειν, βουλεύειν. - παραινεῖν. - 
εἰςηγεῖσϑαι. - zu etw. r., ἐπαινεῖν τι. - Ovußov- 
λεύειν τι od. ποιεῖν τι. - Enm etw. od. zu etw. r., 
συμβουλεύειν τινὶ ποιεῖν τε. - παραινεῖν τογνί τι 
od. ποιεῖν τι. - εἰςηγεῖσϑαί τινί τι od. mit folg. 
Snfin. - πεέϑειν od. χελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. - 
φράζειν τινὶ ποιεῖν τι, - παραχαλεῖν τινα ἐπί 
τι. - Ὁ, Bortheil räth Dazu, τὸ συμφέοον πείϑει. - 
auch zu etw. τι, συμπαραενεῖν τι, - Enm etw. nicht 
ἴω, οὐχ ἐπιινεῖν τι. - συμβουλεύειν τινὶ μὴ ποιεῖν 
τι. - παραπείϑεεν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. - ih von E. 
τ. laffen, συμβούλῳ χρῆσϑαί τινι. - [ἰῷ nicht r. 
laffen, οὐ πεέϑεσϑαι, ἃ. Ὁ. - οὐδενὸς ἐντρέπεσϑαι. 
- fih nicht zu τὶ u. zu helfen wiſſen, ἀπορεῖν - ἄπο- 
009 χαὶ ἀμήχανον εἶναι - ἐσχάτως διαχεῖσϑαι - 
οὐχ ἔγεεν ὅπως σώζεσθαι. - damit ift mir nicht 
gerathen, τούτων μοι οὐδὲν ὄφελος. - etw. für ge= 
rathen halten, νομέζειν τε χαλὸν od. ἐπειήδειον 
εἶναι. - er hält ἐδ nicht für gerathen zu gefteben, οὐ 
συμφέρει αὐτῷ προςομολογῆσαι. - ἐδ für Ὁ. Ge⸗ 
ratbenfte halten, χράτιστον ἡγεῖσθαι mit Infin. - 
geratben jein für E., χαλὸν εἶναί τινι. - WAKE 


Mathen. 
mir für bi Ὁ. Gerathenfte zu fein, ταῦτα πράττων 


χάλλιστ᾽ ἄν πράξειας. ἐμοὶ δοκεῖν. 

Rathen, das, coniectura: εἰχασία, ἡ. -- bein R. Hilft 
dir zu nichts, εἰχάζων οὐδὲν πράττεις οὗ. περαίνεις. 

Rathgeber, σύμβουλος, ὁ -- ὁ συμβουλεύων ob. 
συμβουλεύσας. - ὁ παραινέσας, πείσας, φράσας, 
αντος. - R. im Guten, σύμβουλος τῶν ἀγαϑῶν. 
- A. in etw. fein, σύμβουλον εἶναι περί τινος. 

Ratbgeberin, σύμβουλος, ἡ - ἡ συμβουλεύουσα 
od. συμβουλεύσασα. 

Nathhaus, πρυτανεῖον. - ἀρχεῖον. - συνέδριον. 
- βουλευτήριον. 

Rathlos, ἄβουλος, 2. - (βουλῆς) ἄπορος, 3. - 
ἀμήχανος, 2. -- τ΄ fein, ἀπορεῖν. - ἀμηχανίᾳ EvE- 
χέσϑαε, P. 

Rathlofigleit, ἀβουλέα, ἡ - ἀμηχανία, ἡ - ἀπο- 


έα, ἢ. 

Kathlam, 1) wa8 anzuratben ift: χρήσιμος, 2. - 
πρόςφορος, σύμφορος, 2. - σωτήριος, 2.- δεξιός, 
8. - ἐπιτήδειος, 811. 2. - καλός, 3. - es if r., συμφέ- 
ρει. - καλὼς ἔχει - καλόν (ἐστί). - ἄμεινον (ἐστίν). 
- πρέπει. - προςήχει. - mehr αἷθ r. ift, πλέον od. 
μᾶλλον τοῦ συμφέροντος. - weiter als τ. ift, προ- 
σωτέρω τοῦ καιροῦ. - etw. für τ. halten, δοχιμά- 
ζειν τι od. ποιεῖν τι. - παραινεῖν τι. - ἐπαινεῖν 
τι. - ἀποδέχεσϑαί τι. - das Rathſamſte ift für Dich, 
χάλλιστ᾽ ἂν πράξειας. - es war nicht τ., daß ihr, 
οὐκ ἔδει ὑμᾶς mit Infin. - was nicht r. war, οὐδὲν 
δέον. -- 2) Ἰρατίαπι : φειδωλός, 3. 

Rathsbedürftig, βουλῆς ἐνδεής, 2. - τ. fein, 
συμβούλου δεῖσϑαι, ἃ. p. 

Rathsbeſchluß, βούλευμα, τὸ. - βουλῆς ψήφι- 
σμα. τὸ. - vorläufiger R., προβούλευμα, τὸ. 

Ratbihlag, βουλή, συμβουλή, συμβουλία, ἡ - 
βούλευμα, τὸ. - γνώμη. -- παραίνεσις. - λόγος, 
ὁ. - ἃ παραινεὶ Od. παρήγνεσέ τις. - e.R. faflen, 
βουλεύεσϑαι. - γνώμην αἱρεῖσϑαι. - Enme. R. 
ertbeilen, συμβουλεύειν τινί. - παραινεῖν τινι 
λόγον. 

Rathſchlagen, βουλεύεσϑαι, über etiw., περέ rı- 
γος. - mit I. τι, συμβουλεύεσϑαί τινι. - ἀνα---, 
ἐπι-κοινοῦσϑαί τινι. - λόγους προςφέρειν τινί 
- λόγους ποιεῖσϑαι πρός τιγα. 


al hlagung, βούλευσις. - συμβουλέα, ἡ. 
Rathſchluß, βούλευμα, τὸ -- βουλή. - γνώμη. - 


ψήφισμα, τὸ (0. Mehrern durch Stimmen feftge- 
κι. -ER. faflen, ποιεῖσϑαι od. αἱρεῖσϑαι γνώ- 
nv. - ψηφίζεσϑαι. - τίϑεσϑαι ψήφισμα. 

atbscolleginm, συνέδριον - Οβουλὴ - βου- 
λευταί, οὗ - σύνεδροι, ol. 

Rathsdiener,o τῆς βουλῆς ὑπηρέτης. 

Rathſsherr, βουλευτής - συμβουλευτής, ὃ. - 
σύνεδρος, ὁ. 

Rathsherrnamt, βουλεέα, ἡ. 

Rathsherrnſtelle, ἡ τοῦ βουλευτοῦ τάξις. 

Rathsmann, βουλευτής, 0. 

Raths mitglied, εἰς τῶν βουλευτῶν. 

Rathsſitzung, συνέδριον. - R. halten, συ»- 
εἐδρεύειν. 

Rathsverfammlung, βουλή - συμβούλιον - 
βουλευτήριον - βουλευτιχὸν - συνέδριον. 

Rathswahl, ἀρχαιρεσίαι, ὧν, al. - R. halten, 
ἀρχαιρεσιάζειν. 

Rathswechſel, διαδοχαὶ τῶν ἀρχῶν, af. 

Ratification, ἐπεχύρωσις. - ἔρχοι, of. - mit Ὁ. 
R. des Friedens anlommen, ἥχειν ὄρχους περὶ τῆς 
εἰρήνης εἰληφότα. 

Natificiren, χυροῦν, ἐπιχυροῦν, χύριον ποιεῖν. 
- συντελεῖν, 3. Ὁ. e. Friedensichluß, τὰς σποιϑδάς. 
- ὄρχους ποιεῖσϑαι περὶ τῆς εἰρήνης. 


Rauchartig. 


Ration, μερίς, (dos, ἣ - μοῖρα, N. - Ὁ. Pr 
σιτηρέσιον, σιτομέτριον, . austheilen, ὁ 
τρεῖν. -R. erhalten, σιτομετρεῖσϑαε, p. 

Rational, ῥητός, 8. - τ΄ e, ῥητὸν uf 

Rationell, λογεχός, 3 (in d. Bhilofopbie). - ı 
3 (in d. Pſychologie). 

Ratte, μέγας μῦς, ὁ. 

Nat, γαλῆ βδέουσα, 7. 

Raub, 1) Ὁ. Rauben: ἁρπαγή. - ληστεία, ἡ 
Ὁ. R. ausgehen, ἐξεέναι ἐφ᾽ ἁρπαγήν - ἐξεέ! 
στεύοντα. - vom R. leben, ἀπὸ τῆς ληστείι 
εἶσθαι τὸν βίον - Οληϊζόμενον ζῆν. - di 
ἁρπάγδην. - 2) Ὁ. Geraubte: ἅρπασμα, τ 
ἁρπασϑέντα. - σχῦλα Od. σχυλεύματα., τὰ. 
ber Feinde werben, ἀφαιρεῖσϑαι od. ἐξαρπά 
ὑπὸ τῶν πολεμίων. - €. R. der Flamme ı 
ἅπτεσϑαι καὶ χαταφλέγεσϑαιε. - €. R. des | 
ber Krankheit werden, χαταφϑείρεσϑαι οἱ 
φϑείρεσϑαι ὑπὸ τοῦ πολέμου, ὑπὸ τῆς WO 

NRaubbegierde, τὸ ἁρπακχτιχόν. - apnayı 
ϑυμία, ἢ. 

Raubbegierig, ἁρπαχτιχός, 3. - ἁρπαγὴ 
ϑυμὼῶν, 3. 

Raubbiene, pop, ὁ. 

Rauben, ἁρπάζειν. - ληστεύειν - ἁρπαγὴ 
εἶσϑαι. - βίᾳ ἀφ---, παρ-αιρεῖσϑαε. -- λεηλε 
τι u. plündern, ἄγειν χαὶ φέρειν. - Emm ı 
ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι οὗ. τινός τι. - ἀποῖ 
τινά τινος. - Enm d. Berftand r., ἐξισεάνε 
τοῦ φρονεῖν Od. τῶν λογισμῶν. - ἐ. 
raubt Ὁ. Wiffen, νόσος ἐκβάλλει τὰς ἐπειστῆι 

Rauben, das, f. Raub. 

Raubgier, ſ. Raubbegierde. 

Raubneſt, τὸ ληδειχόν od. Anorpıxör - . 
ριον. - die R. zerftüren, χαταλύειν τὸ Ayorm 

Raubfhiff, ληστριχὸν πλοῖον. - ug 
σχάφος, τὸ. - ληστρὶς τι. ληστριχὴ (var 
ἡμιολία (vaüs), ἡ - ἡμεόλιον (πλοῖον). 

Raubſchloß, ληστῶν ἄχρα, ἡ - ληστῶν φρι 

Raubftaat, πόλις ἡ ληστριχὴν ποιουμεέ 
ἀπὸ ληστείας τὸν βίον ἔχουσα. 

Raubſucht, Raubbegierde. 

Raubjühtig, ἀρπαχτιχός, 3. 

Raubthier, ϑηρίον ἄγριον od. dpnaxrızdı 
ρίον τὸ ap ἁρπαγῆς ζῶν. 

Raubvogel, οἰωνός, ὁ - ἁρπακτιχὸς ὄρν 
σαρχοφαγον ὄρνεον. 

Raubzug, ἐπιϑρομὴ ἡ δεὰ ληστείαν οὗ. ἢ 
στεέᾳ. 

Rauch, als Adject., λάσεος, 8. - ϑασύς, 3 (0 
τραχύς, 3 (uneben, hart). - x. machen, δασί 
τυαχύνειν. 

Rauch, der, χαπηός, ö. - bider, qualmiger I 
φος, ὁ - ἀτμός, ὁ. - beiſſender R, δρεμὺς σι 
- auffteigender R., ἀναϑυμιώμενος χαπνός 
machen, χαπνέζειν - χαπτὸν avadıdovar od 
γαι. - feinen R. gebend, ohne R., ἄχασενος, 2 
R. aufgeben, fih in R. auflöjen, εἰς zarıror di 
σθαι, p. - in Ὁ. δὲ. hängen, χασενέζεεν. - 
in etw. fchlagen laſſen, χνισᾶν τε. - im R. ca 
(intranf.), ἐναποπνειγῆναι τῷ χαπνῷ. - & 
leiden, χαπρνίζεσϑαι, p. - yalınas dıazi 
ὑπὸ τοῦ χαπνοῦ. - Ὁ. Bienen mit R. zurüdt 
χαπντῷ ἀπελαύνειν τὸ σμῆνος - xanmı 
σμῆνος. - etw. in d.R. hängen (== als unbra 
bei Seite legen), ἐν τῷ φεψάλῳ χρεμαννύνι 

Rauchaltar, ϑυμέλη, ἡ. 

Rauchartig, χαπνυειδής, 2. 


Randen. 


χαπνοῦσϑαι υ. τύγεσϑαι, Ρ. - χαπνιᾶν. 
,, ἀναδιδόναι ob. ἀνϊέναι -- ϑυμιᾶν - 
ἄν. - ed raucht, χαπνὸς φαίψεται. 
19, χαπνοδόχη, κάπνη. 
Ἶν ϑυμνατήριον. 

er, καπνῶδες πῦρ, τὸ. 
iſch χαπνιστὰ χρέα, τὰ. 

fig, δασύπους, ουν, 0dos. 
ırig, λασιόϑριξ, τριχος, ὃ, ἡ - λάσιος, 3. 
abler, f. Belzhändter. 

t, δασύτης, ἡ. 

χαπνώδης, 2. 
"εἴ, διρρδέρα δασεῖα, ἡ. 
ıle, καπνὸ ὥςπερ στήλη. Ὁ 
τί, ἡ Belwert: διφϑέρα, ἡ. - εἰ Rod 
εσύρα, ἡ - 2) Räucherwert, το. |. 
{{ε, χαπγὸς ὥςπερ μελανία: 

Räude, 
γαστήψιον. 

τίλλειν, παρατέλλεεν. - Πάν mit C. τὸ 
σϑαί τινι ob, πρός τινα. 
Daß, τιλμός, ὁ - τέλσις, 9. 

»ἀψεμαχία, ἧς - χεῖρε;, al. - € R, haben, 
᾿ς anfangen, χειρῶν ἀδίκων ἄρχων. 
αχύς, 3 (im allen Beziehungen, eig. τι πῖον 
σχληρός u, σχληφρός, 3 (vom Boden u. 
». Menfcben). - ὠμός, 3, τι. χαλεπός, 3 
aph. Ὁ. Menfcen). — χερχαλέος, 3, u. 
15, 2 (bloß v. Ὁ. Stimme). - τ, Stimme, 
van = τραχυφωνία, ἡ. - κερχνασμός, 
τι Stimme, τραχὺς (3) τῇ φωνῇ = τραχύ- 
«στ, Velen e Menjcen, ὠμότης - σχλη- 
— ἡ. - τι machen, τραχύνειν. 
Kauf , τραχύτης, ἡ. - σχληπό- 
N: der Luftröhre od. der Stimme; βρέγ- 
χέρχνος, ὃ, = χέρχνωμα, τὸ, 
εσύμβριον, σίσυνμβρον. 
πος, ὃ. - χῶρος, ὃ - χώρα, ἡ - χωρίον, 
zwiſchen eiiv., διόστημα, τὸ. - ὁ μεταξὺ 
‚groffer, weiter, beträchtlichen R., εὐρυχω- 
seicpränkter, enger, Heiner R., srerogmete, 
IR, κενὸς τόπος - τὸ κενόν. - ε. R, eine 
“ωρεῖν. - πληροῦν χώραν. - €, groſſen R. 
y ἐπὶ nor εἶναι. - δὲ, für etw. haben, 
ı ἱκανὸν ἵνα rem, = auf einem Kleinen 
ἔγῳ. N, geben einer Sache χώραν διδό. 
Κγχαταλείπειν τινί, - ἐνδιδόνπι τινί. = 
ey τιν", - Ὁ, Neigungen N. geben, πα- 
ὁ ἑαντὸν ταῖς ἐπιϑυμίαις. - Imbs Bitten 
δέχεσθαι τὰς δεήσεες τινός, - dem Zorne 
χαρίζεσϑαι τῇ ὀργῇ. - wir wollen dem 
nicht N. geben, μὴ περίωῶμεν εἰς τὴν 
- €. Vermutung R. geben, ὑποψίαν 




















yriff, τόπου ob, χώρας εἶδος, τὸ. 
ψιϑυρίζειν, - ὅππι etw. in's Ohr r., 

u πρὸς τὸ οὖς τινος. 

ἄμπη. 

ἀπολέγειν χάμπας. 

:ch, ἡ τῶν χαμπῶν vorne, 

τριαπάϊη, - μέϑη. - im R, διὰ μέϑης - 
ὅν ER. machen, μεϑ ύσχειν. - ε, R. ha- 
παλᾶν. - μεθύειν. - ε. R. belommen, 
19cm ἐριπίπτειν μέθη. - €. leichten 
ν ἀχροϑώραξ, zog. - Ὁ. ΓΝ ausſchlaſen, 
ταλᾶν. - ἔχνήφειν, - Ὁ. R. vertreiben, 
— τὴν ἑωλοχρασίαν. 

» ψοφεῖν. - ϑροεῖν. - ϑορυβεῖν. - vom 
oder - χυμαίνειν, - rauſchend, yo 

αἱ εατιεῷ. Wirte. 9. πω. 

















Negerlehrer 
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v, 3. - ῥόϑιος, 2 Bafer). - rauſchender 
R et, ϑι — (om " ἢ 
aufsen ρος, ὃ. - ῥοῖζος, ὁ. - ν 
δεν ϑυοῦς, οὔ, δ,“ vom Mafler: ῥόϑος, Ἂς 





ϑιον - —* Ar ὃ. - wilde 
απίε, 1) als Pfianze: πήγανον, τὸ. - 
πήγανον ὀρεινόν od. ἄγριον. - Θατίεποϑέ,, — 
vor κηπευτόν ob. ἥμερον, - von Ὁ, Art der R., 


πηγανώδης, 2. - mit R, angemacht ob. bereitet, 
πηγανίτης, ὃ. - 2) αἴ geom δίρυτ: din: 


βος, ὁ. , 

Kantenbtatt, πηγένου φύλλον. 

ı Rautenförmig, 1) πηγανώθης, 3. - 2) εις. 

dis, δομβάδης, 2. - ψομβωτός, 3 ὄομβ 

: Rautenlranz, πηγάνου σιέφανος, ὁ. 

| Rautendl, πηγάνοι od. πηγάνινον ἔλαιον. 
NRantenfame, πηγανόσπερμον. 

| Rautenwein, πηγανέγης οἶνος. ὃ, 

Ravenna, St. in Italien, "Prt3erve. -Ῥαούεννα, 
= "Paßnvös, ἡ. - Cinw. 'Pußevvärns n. Ῥαβεν- 

1 νήσιος. 

| Reaction, ἐναντίωμα, τὸ. - τὸ ἀντίτυπον. 

| Realien, χρήματα, τὰ - πράγματα, τὰ, 

Realinjurie, αἰχία, ὕβρις, eos, ἡ. - 8. e. 

en, αἰκέζεσϑαι, ὑβρέζειν τινά. - Procci 
αἰκίας δίκη, 

t, ἔργῳ καϑεστάναι. 
- περαίνειν, - διαπράτιεσϑας. - ἐξανύτειν. - 
πληροῦν. - ἀποδεικνύναι u. med. 

Realität, τὸ ὄν, ὄντος - οὐσία, ἡ. - τὸ ἀληϑές, 

φ — νάς, ὅδι ἡ 
ebe, κλῆμα, τὸ. - olviis, ados, ἡ. - ἄμπελος, ἡ. 

Rebekt, ὁ ἀποσιώς - ἐπαναστάς, ἄντος - ὁ ἀφε- 





R. zufi 





χατεργάζεσθαι. 














στώς, ὦτος. 
Rebellion, στάσις - ἐπανάστασις. - ε. R. erregen, 
ἐπανιστάναι τοὺς πολλούς 
Rebelliren, ἐπανίστασϑαι. - ταραχὴν ποιεῖσϑαι 
- ἀποστῆναι - στασεάζειν. ϑορυβεῖν. 
Rebellifh, στασιαστεχός, 3. 
Rebenblatt, Rebenlaud, |. Weinblatt, 
Veinlaub. 
Rebenholz, ἀμπέλινον ξύλον. - Θιοά von R, 
ἀμπελίνη βαχτηυία. 
Rebenpfahl, ἀμπέλου χάραξ, ὁ. 
βέεδεπία!ε, οἶνος, ὁ. - poetifch ἀμπέλου δρόσος, 
ἡ - ἀμπέλου γάνος, τὸ 6 
ϑιεθεπίάσβ, κλῆμα, τὸ - χλάδος, ὁ, 
Nebenftod, ἄμπελος, 9. 
Rebentpräne, ἐμπέλενον δάκρυ, τὸ, 
Rebenzücht, ἀμπελουργέα, ἡ, 
Rebhuhn, ſ. Repphuhn 
Recapitulation, ἀναχεφαλαίωσι; - Endyo- 


dus. ἡ. 

Recapitnliren, ἀναχεφναλανοῦν - ἐπαγιέναι τῷ 
λόγῳ - ἀναλαμβάνειν (τῷ λόγῳ), 

ϑιεςεπίεπε, χρ τῆς, ὁ - ὁ τὴν χρίσιν ποιούμενος. 

Recenjion, χρίσις, ἐπέχρισις. 

Recenjiren, χρίνειν. - χρίσεν ποιεῖσϑαι περί 
τινος. 

Necept, πρότταγμα; τὸ. - σίγγραμμα, τὸ. 

Rechen, ber, ἄμη - ἄγρειφνα, .. 

Reden, τῇ ἄμῃ λεαίννεν ob. ὁμαλίζειν (dem Bow 
den). - τῇ ἅμῃ συνάγων (Θιτοῦ ur. dal.) 

ϑιεφεπδτεί, πέναξ, axos, ὁ - τνηφολογεῖον - πε 
νάνιον ἀφεϑμητικόν: -ἄβεξ, απϑυγ δὲ - ἀβάξεδφ; 

Rechen buch, βιβλίν ἀριϑμητιχόν. - ἀριϑαητιχὴ 
auyyarun, 

Regentunft, ἀριϑμητιχή (b. höhere, theoretiſche). — 
λογεστική - λογισμοί, οἱ (Ὁ. niebere, praftifäk). 

ϑιεάεπίεθτετ, Auyrarig, ὁ. 








W 


Nechenmeiſter. 626 Reit. 


Rechenmeiſter, λογιστής, ὁ - Aoyıorızös ſich etw. zur Ehre r., φιλοτιμεῖσθαι (a 
(ἀτήρ), ὁ. τινε od. mit Juſtu. - ἄγεεν τὶ διὰ τι 
Rechenpfennig, ψῆφος, ἡ. etw. τι, πιστεύειν τενέ - πεποιϑέναι 
Rehenihaft, λόγος. - R. von Ὁ. Führung e. - ἐλπίζειν τε - auf etw. τ, können ob. bi 
Amtes: εὔϑυνει, al. - abgelegte ϑὲ., ἀπολογισμός, στὸν ob. ἕτοιμον οὗ. βέβαιον ἔχειν τι. - 
ὁ. - R. geben οὐ. ablegen, ἀπολογέζεσϑαι. - λόγον auf Imds Θεϊβαπὸ r., ὑπάρχεε μοί τις | 
od. εὐθύνας διδόναι, von etw., τεγός - λόγον ich kann ſicher auf etw. τι, anröxeırad μοί 
ἀποδιδόναι od. ἀποφέρειν τιγός, - εἰς ἔλεγχόν auf Berzeihung, Mitleib, συγγνώμη, ἔλεο 
τινος καταστῆναι. - Enm δὲ. geben von οὐ. ἴδει μός ἐστί μοι ὁ παρά τινος ἔλεος. - ih 
eiw., ὑπέχειν τινὶ λόγον τενὸς. - R. zu geben Imbs Dank nicht r., ἄπιστον ἔχω τὴν πι 
haben, zu Ablegung von R. verpflichtet fein, λόγον άριν. - ἰῷ rechne nemlich fo, λογίζομαι ) 
od. εὐθύνας ὑπέχειν. - ὑπεύϑυγον εἶναι. - N. | & nen, das, λογισμός, ὁ, gem. i 
fordern od. verlangen, πώ geben lafſen von od. über | ἀριϑμητική. - DR 
eiw., εὐθύνας ἀπαιτεῖν Tıvos - λόγον Od. εὐϑύ- |; xıuluen, ἡ 
vos λαμβάνειν τινός - αἰτεῖν λόγον περέ τινος | Rechner, ἀριϑμητῆς, ὁ - λογεστής, ὁ. - 
- ἐπιζητεῖν λόγον πεοί τινος Od. ὑπέρ τενος. - | eihidter R., λογιστιχός ἀνήρ. 
man fordert von E. R., ἀπαιτεῖταί τις λόγον. - | Fehnung, λογισμές, ὃ, gew. im Blur. - 
R. Über etw. von E. fordern, E. zur R. ziehen | - ψῆφοε, ad. - R. führen, ἀπολογέζεσϑαι 
wegen etw., λόγον od. εὐθύνας ἀπαιτεῖν τινά | bringen od. ftellen, zara—, ὑπολογέζεσϑα 
τινος Od. nreol τινος - λόγον τινὸς ζητεῖν napa | φαίνειν. - Enm etw. in R. bringen, ar 
τινος - elg δικαιοδοσίας προχαλεῖσϑαί τινα περί) σϑαί τινέ τι. - R. halten mit J. Aoyif 
τινος. - E. ar R. ziehen, εὐθύνειν τινά. - ὃ. vor | ὑπολογίζεσϑαε od. διαλογέζεσϑαι πρὸ 
Bericht zur R. ziehen, ὑπεύϑυνον γράφεσϑαί τινα | λογισμὸν ποιεῖσϑαι Od. λογέζεσϑαι πι 
- εὐθύνας χατασκχευάζεεν ἐπί τινα - δίχην λαμ- | οὗ. μετά τινος. - R. ablegen, ἀποφαίν 
βάνειν παρά τινος ὑπέρ τενος. -Enm R. fhuldig  σμόν - ἀποφέρειν ob. ἀποδιϑόναε λόγι 
ein, ὑπεύϑυνον εἶγαί τινε. λογέζεσϑαι. - εὐϑύνας διϑόναε (von ὁ. 
ehenfhaftsablegung, Rehenihaftsab- | tungeamte). - falſche R. ablegen, χίβδηλοι 
nahme, ἀποληγισμός, ὁ (allg.). - εὔϑυναε, αἱ (v. | γον ἀποδιδόναι. - R. for von J. 
Bebörben). - ſich d. R. unterziehen, ὑπέχειν εὐθδύ- | abnehmen, ablegen laſſen, λόγον ob. A 
vas - ἔρχεσϑαι En’ εὐθύνας. - αὐ δὲ. Uagen, χα- [λαμβάνειν παρά τινος - λογοθετεὲν τινι 
τηγορεῖν τὰς εὐθύνας. -- Ὁ. Ὁ. Klage auf R. frei- | τεῖν λογισμόν. - Abforderung ber R., do 
geiprochen werben, ἀποφεύγεν, διαφεύγειν τὰς | ἡ. « Ὁ. R. prüfen, revidiren, λογεστεύεεν 
εὐθύνας. - Behörde Πὶτ R., οὐ εὔϑυνοε. - Gerichts⸗ ϑετεῖν. - durch [ας R. betrligen, πα σαλο. 
hof in Sachen der R., εὐδφυντιχὸν δικαστήριον. - Ὁ. R. trifft ein, ὁ λόγος συμβαένει. - 
Rechenihaftsbericht,amoloyıauös.ö.-euguven, Imds R. ſchreiben, ἐπάγειν τινέ τε - ἀν 
al. - e. R. Enm vorlegen, λόγον χαὶ εὐθύνας | τιγί τι - αἰτίαν τινὸς ἐπιφέρεεν τενί. - ἃ 
ἐγγράφειν πρός τινα. τι εἴς τινα. - etw. auf R. von etw. ſetzen 


im 
an den Fingern, yr 


Re eufhaftepftihtig, ὑπεύϑυνες, 2. ben, τιϑέγαι τί τινος - ἀναφέρειν τι 
Nehenftein, |. Rehenpfennig. anolsylleodal τι εἴς τενα. - αἰτιᾶσϑαι 
Rechentafel, I Rechenbret - auf * von etw. kommen, ἀναχωρεῖν 
Rechentiſch, ἀβαξ, axos, ὁ - λογιστηρία τρά- | τὴν ἀναφορὰν ἔχειν εἴς τι. - Ὁ. Geſah 
πεέζα, ἡ. , | auf eigene δὲ, ber Oberen οὐ χίγδυνοι ı 
Rechnen, λογέζεσϑαι- ἀριϑμεῖν - (mit Rechenfteinen) | στηχότων ἴδιοι (verfl. εἰσί»). - auf od. | 
rpors λογίζεσϑαι - ψήφους τιϑέναι. - and. | ϑὲ,, ἰδίᾳ. - das kommt nit mit im R. 
Fingern τι, neunaleıy u. med. - λογίζεσϑαι ἀπὸ | οὐδεὶς λόγος. - τοῦτο δὲ οὐ σχαποῦμεν. 


. χειρός. - τὶ lernen, λογισμοὺς od. τὴν ἀριϑμητε- | etw. R. machen, πεστεύειν τεύξεσϑαέ τιν; 

χὴν μανϑάνειν. - r.lehren, λογισμοὺς διϑάσχειν. | δὲ. bei etw. finden, χερδαένεεν od. χέρδο 

- zufammen r., συλλογέζεσθϑαι. - Dazu τι, προς- | very ἀπό Tevos Οὗ. ἔχ Turos - ὧς ελεῖσϑ 

λογίζεσϑαι. - zu e. Claſſe, unter e. Claſſe r., χατα- | τινος. - feine R. nicht finden, ἅμαρτι 

λογίζεσϑαι Od. χαταριϑμεῖν od. τιϑέγαι, τίϑε- ἐλπίδος - ἰχπίπτειν τῆς ἐλπίδος - σφα 

σϑαι ἔν τισιν, auch τεϑέναι οὗ. τέϑεσθαι εἴς Tıvas, | p., U. ἀποτυγχάνειν mit Genit. ob. mit ] 

auch τεῦ ναι τινά τένων. - ἐγχαταλέγειν τισίν. - Rehnungsa legung, ἀπολογισμός, ı 

ἀναγράφειν Ev τισιν. - τάττειν τινὰ εἶναι Ev τισιν, | ϑύυναι, αἱ. 

3. Ὁ. den Homer zu Ὁ. älteften Dichtern, τὸν Ὅμη- | Rehnungsart, λογισμός, ὁ. 

ρον ἐν τοῖς πρεσβυτάτοις τῶν ποιητῶν era | Rehnungsbeamter, λογεστής, ὁ - ko 

τάττειν. - E. zu Ὁ. Claſſe r., zu ber er gehört, | ov, ὁ. - Ὁ. Amt eines R., λογιεστεία. - 

χατανέμειν τινὰ εἰς τὴν προςήχουσαν τάξιν. - | λογεστεύειν, 

[ὦ zu e. El. τ., ἑαυτὸν τάττειν τινῶν εἶναι. - | Rehnungsbehörde, λογεσεαέ, οἷ. - ὃ 
bin, darunter r., χαταλέγειν - καταλογίζεσθϑαι | Local der x. λογιστήριον. 

- τιϑέναι u. τίέϑεσϑαε, unter e. Claſſe, ἔν τισι od. Rechnungsbuch, γραμματεῖον. 

ἔν τινος μέρει. - mit E. r., ὑπολογίζεσθαι πρός | Rehnungsfehler, τὸ πεὲρὸ τὸν 1 

τινα (auch metaph. ihm fein Benehmen gegen ung | ἁμάρτημα. 

vergelten). - nad) etw. τι, τὸν λογισμὸν ποιεῖσϑαι | Nehnungsführer, ὁ τοὺς λογισμοὶς 

κατά τι. - etw, für etw. r., λογίζεσϑαί τέ τι, 3. 8. | λογισμὸν ποιούμενος. - ἀπολογιζόμενοι 

Ὁ. zwei wage πῆ einen, ἄμφω τὼ ἡμέρα μέαν. - | Rechnungskammer, λογιστήριον. - οἱ] 

etw. für e. Wohlthat r., δέχεσθαι od. τέϑεσϑαί τι | Rehnungswefen, τὸ λογεστιχόν. - 

ἐν εὐεργεσίας μέρει - τιϑέναι τι εὐεργέτημα - | τοὺς λογισμούς. 

γομίζειν τε ἑαυτῷ ἀγαϑύόν. - εἴο. für nichts r., | Necht, als Abject. u. Abverb.: 1) den Ber 

ἄγειν od. τίϑεσϑαί τε παρ᾽ οὐδέν - νομίζειν τε | u. dem agmeie angemefien, u. zwar a) 

φυδεγὸς ἄξιον - λόγον οὐδένα ποιεῖσ΄ αἴ τενος. - | ſpecielle Nebenbegiehung — richtig 





Recht. 


3u2.- ἄξιος, ὃ. - δέων, 3. - a, 
μέτριος, 3. - ἐπιεικής, 2. - τ΄ ͵ 
- r. Binfel, ὀρθὴ γωνία. - x. Zeitpunct, 
β, χαιρός, ὁ. - r. fein, ὀρθῶς Od. καλῶς 
ον εἶναι. - ἐδ ift mir etw. nit r. an 
γαίγω τι ἔν τινι. - mehr als r. if, ze- 
ῦ μετρίου Od. τοῦ ϑέοντος. - ὑπὲρ 
- μεῖζον τοῦ καιροῦ. - bag Rechte tref= 
ἐροῦ τυχεῖν. - auf bie r. Weile, ὀρϑῶς. 
εὖ. - προςηχόγτως. -- μετρίως. - nicht 
, οὐχ ὃν προςήχει τρόπον. - τ΄ ant» 
ὡς ἀποχρίνεσϑαι. - τ. fragen, χαλὼς 
τ, wiſſen, ὀρϑῶς od. εὖ od. καλὼς εἰ- 
τἔστασϑαι. - ich weiß nicht r., οὐ πάνυ 
ſich nicht r. zu helfen wiflen, οὐ πάνυ 
fih τ. erinnern, ev od. χαλῶς οὗ. σα- 
σϑαι. -I. r. berichten, σαφῶς λέγειν 
. urtbeilen, ὁρϑὺς χρένειν - κατὰ τὸ 
xeıy. - etw. T. verftehen, δέχεσϑαί τι 
. - nidtr. verfiehen, παραχοίειν - οὐ 
'ϑάνειν. - wo Od. wenn mirr. ifl, εἰ 
γημαι, - εἰ ὀρϑῶς χρίνω. - wenn es 
m zugeht, εἰ un τε δαιμόνεον εἴη. - zur 
χαίρῳ. - ἐν δέοντι - eis δέον. - εἰς 
en x. Gebrauch von etw. machen, χαλὼς 
cov χρῆσϑαί τινι. - etw. an Ὁ. τ. Stelle 
γϑὼς ἀπτεσϑαί τινος. - im τ. Mafle, 
c. haben, εὖ od. ὀρθῶς λέγειν - ἀληϑὴ 
od. εἰχότα λέγειν (in €. Angabe od. 
). - 00906 νομίζειν u, aAnI7 oleodaı 
ἢ. - χαλῶς ποιεῖν (bei e. Handlung 
im Partic., während Ὁ. Verbum des 
ebenfates im Griechiichen zum Haupt» 
d; 3.8. du haft r., daß bus nicht warteſt, 
ὃν οὐ περιμένεις. - Ὁ, Ralebämonier 
aran, daß fie Ὁ. Krieg anfingen, χαλῶς 
ἱ “ακεδαιμόνιοι ἤοξαν τοῦ πολέμου). 
ı αὐῷ r., ἀληϑὲς καὶ τοῦτο λέγεις. - 
ταῦτα (bei ε. Behauptung). - ὀρϑῶς 
Ιομίζεις (bei ἐ. Meinung). - χαλώς χαὶ 
is - εἰχότως χαὶ τοῦτο δρᾷς (bei ἐ. 
- Ὁ. Lebenden haben r. die Todten zu δὲν 
:09 (ἐστὶ) τοῖς ζῶσι πενϑεῖν τοὺς TE- 
er ſcheint mir r. zu haben, νομέζω av- 
λέγειν - doxei μοί τε λέγειν. - man 
aben, wenn man behauptete, οὐχ ἄν 
ς λέγων. - τι behalten, vıxav. - χρα- 
ατεῖν. - τ᾿ behalten wollen, φιλονεεχεῖν 
ἧς ἔχειν. - Ὁ. Beftreben r. zu behalten, 
ἡ. - Enm τ. geben, ὁμολογεῖν Od. συμ- 
- ἐπαιτεῖν & τις λέγει. - nel9:09al (a. 
h gebe bir nicht r., auch wenn but. bat, 
οὐδ᾽ ἣν πείσης. - ἐδ geichieht dir r., 
ότα Od. δίκαια πάσχεις. - ἀξίως πιάτ- 
ἤδειος εἰ ταῦτα παϑεῖν. - ἰῷ fage od. 
εἰ Enm damit r. gefehehen, ἐπιτηδειόν 
ταῦτα παϑεῖν. - ganz recht! recht fo! 
c, auch bloß ἀληϑη (in Beziehung auf 
J). - εὖ γε (in Beziehung auf e. Hand⸗ 
at Beiehung auf Ὁ. Natur u. Beftim- 
Subject, u. zwar aa) genau, völlig: 
- τέλειος, 2 U. 3. - δέχαιος, 3, - αὐτὸς, 
ὅς, 3. - Adv. axgı Bas. - ἱχανῶς. - εὖ. 
podon. - μάλα. - τελέως. - τ΄ ind. 
:τὸ τὸ μέσον. - τι mißmuthig, dus$r- 
erſter., καὶ πάνυ. - χαὶ σή ὅρα γε. 
v. - da bu mich anflagteft, wählte man 
, Χχατηγοροῦντος συῦ, ἔν ἄμεινον 
αν ἐμέ, - ἰῷ fage es ετῇ τι, χαὶ δὴ 
t fo r., οὐ σφόϑρα. - οὐ πάνυ τι. - 
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τ, wie ſich's gebührt, χαὶ σφόδρα προςηχόντως. - 
τ. gern! za) μάλα. - καὶ σφόδρα. - πάνυ ἡδέως. 
- οὐδεὶς φϑόνος (wenn man etw. bewilligt, ohne es 
zu billigen). - bb) paſſend: ἀρμόττων, 3. - ἐπιτή 
deuos, 2. - olxeios, 3. - πρέπων, 8. - Ὁ. Rleib ἴῃ 
od. fie mir r., ὃ χιτὼν ἐφαρμόττεε μοι. - daß ift 
Ὁ. r. Mann, οὗτός ἔστεν ἐπιτήδειος od. ἑχανός. - 
ce) ganz feiner Natırr gemäß, ausgezeichnet in feiner 
Art: τέλειος, 2 Ὁ. 3. - δεινός, 3. - ἐχπρεπής, 2. 
- Ady. τελέως. - σφόδρα. - εὖ μάλα. - er. Plage, 
δεινὸν χαχόν. - ἐ, τ, Weib, σφόδρα γυνή. - T. 
Luft zu etw. haben, σφόδρα ἐπιϑυμεῖν τινος. - 
feine r. Luft zu etw. Yaben, οὐ σφόδοα Od. οὐ 
μάλα ἐπιϑυμεῖν τινος. - ich habe ε τ. Freude, 
περιχαρής εἶμε - σφόδρα χαίρω - εὐφραίνο- 
ua (Ρ.) ἐχπεπιαμένως. - e. τ. Stolz haben, 
τελέως μέγα φρονεῖν. - c) in Beziehung auf menfch- 
liche Neigung — genehm, angenehm: ἀρέσχων, 
3. - χαλὸος, ἃ. - es ift mir etw. τι, ἀρέσχει οὗ. ἀρέ- 
σχον ἐστέ μοί τι. - ἐπαινῶ τι. - στέργω τινί. - 
ἐδ ift ihm r., wenn er gelobt wird, χαίρεε ἐπαινού- 
μένος. - wenn es bir τ. ift, εἰ σοὶ βουλομένῳ Early 
- εἰ βούλει. - Daß ift eben od. gerade r., αὐτὸ ἄν τὸ 
δέον εἴη. - das ift mir eben r., τοῦτ᾽ αὐτὸ ἠβουλό- 
μῆν. - εὖ Allen x. machen, πᾶσιν ἀρέσχειν. - (δ 
beiden Parteien τ. machen, ἀμφοτέροις ἀρέσχειν 
od. ἁρμόττειν. - eben r. kommen, εἰς δέον ἱέναι 
(ἐλϑεῖν). - χαέρεον οὗ. ἐν καιρῷ παραγίγνεσϑαι. - 
τ, fol εὖ γε. - d)in Beziehung auf Körpertheile — 
dexter: δεξεύς, 3. - Ὁ. τ. Hand, ἡ δεξιά (χείρ). - 
Enm dier. Hand geben, δεξιοῦσϑαί τινα -- δεξιὰν 
ἐμβάλλειν τινί. - Enm die τὶ Hand auf etw. geben, 
δεξιὰν διδόναι τενὶ ἐπί τινι. - πὰ gegenfeitig Ὁ, τ. 
Hand auf etw. geben, δεξιὰν διδόναε καὶ λαμβάνειν 
ἐπί τινι. - mit Ὁ. {ἰπίεπ Sand nehmen, was man 
mit Ὁ. r. gibt, τὰ διδόμενα τῇ δεξιᾷ δέχεσϑαι τὴ 
λαεᾷ χειρί. - Ὁ. τ, Seite, τὰ δεξιά. - πα d. τ. Seite 
bin, ἐπὶ τὰ δεξιά. - auf die τ. Seite, εἰς τὰ δεξιά. 
- auf der, zur r. Seite, ἐν δεξιᾷ - ἐχ δεξιὰς. - Ὁ. 
τ, Flügel, τὸ δεξιὸν χέρας. - e) in Beziehung auf 
Blutöverwandte — legitimus, naturalis: τος, 
ἃ. - ἀληϑής, 2 - ἀληϑινός, 3. - τι Mutter, γνησία 
μήτηρ - ἡ φύσει Od. γόνῳ οὗ. χατὰ φύσιν μήτηρ 
- ἡ τεκοῦσα. - τι Vater, ὁ χατὰ φύσιν πατήρ - 
ὁ φύσας, αντος. - τ. Bruber von väterlicher u. 
mütterlicher Seite, ἀδελη ὃς ὁμομήτριος xal ὁμο- 
πάτριος - αὐτάδελφος, ὃ. - τ. Kinder, γνήσιοι 
παῖδες. - 2) dem Rechte gemäß: δέκαιος, 3. - ἔγ- 
γομος, 2. - ὅσιος, 3. - ὀρϑος, 8. - τ΄ thun οὗ. 
handeln, δέκαια ποιεῖν od. πράττειν οὗ. δρᾶν. - 
daran thuft bu τι, ταῦτα ποιῶν ϑίκαια πράττεις. 
- etw. für r. halten, δέκαιον νομίζειν τι. - ε ift 
nicht r., οὐ δίκαιον od. οὐ ϑέμις. - οὐχ ὅσιον. - 
es ift nicht r. von dir, adıreis mit Bartic. - απ τ΄ 
int maden, τὸν ἥιτω λόγον χρείτιω ποιεῖν. 
Recht, das, I) Seingnit etw. zu thun: ἐξουσέα, ἡ. - 
τὸ δέχαιον. - ein R. haben etw. zu thun, δίκαιον 
εἶναι ποιεῖν τι. - EEovolav ἔχεεν ποιεῖν τι. - ἔξε- 
στί μοι ποιεῖν τι. - kein δὲ. haben etw. zu erwar⸗ 
ten, οὐ δίκαιον εἶναι ἀναμένειν τι. - €. R. über 
etw. haben, χρατεῖν revos. - ἐξουπίαν ἔχειν τινός. 
- χύριον elval τινος. - ε. R. an od. auf etw. haben, 
μέτεστί μοέ τινος. - fein Recht auf etw. geitend 
machen, δικαιοῦν ἔχειν τι. - von feinem R. etw. 
vergeben, ὑφέεσϑαι τῶν ἑαυτοῦ διχαίων. - fi 
einander gleihe R. guaeftchen , loouorpeiv πρὶς 
ἀλλήλους. - Enm e. δὲ. geben etw, ung Nachtheili- 
ges zu thun, ὀφείλειν Od. ὀφλισχά' εἰν τινί τι, 
3 Ὦ. Enm Ὁ. δὲ. geben uns auszulachen, ung für 
Thoren zu halten, γέλωτα, μωρέων ὀφλισχάγειν 
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τινί,- 2) ich vegelmäffige Befugniß u. Unfprüde: | Rechtfertigungsgrumd, ἀπολόγη 
den, ἡ Ka - en - ϑέμις (mr in | R. anführen, dan, ἃ πολογεῖσϑαι in 
biefer Form gebrändlich). - τὸ ὅσιον. - göttliche u. | Rehtgläubig, ὀρθόδοξος, 2. - ὁ 
ide R., τὰ ὅσια καὶ ϑίχαια. - gegen alled | eg ἢ πόλις νομέζει ϑεούς - ὀρὶ 
R, παρὰ πάντα τὰ δίχαια. - wiber R. u. Billig | περὶ τοὺς ϑεούς. 
keit, παρὰ τὸ εἰχός. - mit R., δέχῃ - ἐν δίχη - Rechtgläubigkeit, ὀρϑοδοξέα, ἡ. 
σὺν δίχη - δικαίως. - ὀρϑῶς. - προςηχόντως. - | Rechthaberei, φιλονειχέα, ἧ. - a 
εἰχότως - χατὰ τὸ εἰχός, - mit vollem, mit allem | ἰσχυρογνωμοσύνη, ἡ. 
R., λόγῳ τῷ δικαιοτάτῳ (0. Rechtsanſprüchen u. Recht habexriſch, φιλόνεικος, 2. - ı 
Rechtögrlinden). - δεκαιότατα - δικαίως καὶ ngosn- | ἰσχυρογνώμων, 2. - yiluneyInua 
χόντως - χαὶ πάνυ προςηχόντως (o. Mnforberungen αὐυϑαδίζεσϑαι τὴν γνωμὴν» - φ 
der Billigleit); 3. B. wir fordern mit vollem R, daß  φιλαπεχϑημόνως ἔχειν. 
uns Das im Kriege Entriffene zurüderftattet werde, , Rechtlich, 1) im echte begründet: 
λόγῳ τῷ δικαιοτάτῳ ἀξιοῦμεν ἀποδοϑῆγαι ἡμῖν | γόμεμος, ὃ - κατὰ τοὺς νόμους. - 
τὰ κατὰ τὸν πόλεμον ἀφηρημέλα. - er τοῦτος mit | 2) gerichtlich: e. Sache r. ausmachen, 
allem R. geliebt, nyanaro καὶ πάνυ προςηχόν- σταῖς πράττειν τι - δικάξεσθαε Un 
τως. - mit mehr od. gröfferem R. dıxmorepor. - | Entſcheidung, δίκη. - ψήφισμα, τὸ. 
ben Rechten, σὺν τοῖς νόμοις - Ex τῶν δι- | Entideidung anlommen lafien, dıadı 
χαίων - διχαίως. - für R. erltennen, δεχαιοῦν. - du Tıvo;.- 3) rechtſchaffen: zunores, 3. 
haft ὃ. δὲ. Diefes zu thun, ϑέμις σοι τοῦτο ποιεῖν | ἐπιειχῆς, 2.-e. τ᾿ Mann, μέτοιος. 
- δίχαιος e} τοῦτο ποιεῖν. - gleiche R. haben mit | Wege, aufr. Weile erwerben, σὺ» τι 
E., τὸ ἔσον ἔχεεν τινί - Ομετέχειν τῶν ἴσων | oda. 











τινί. - Πῷ R. verſchaffen, δέχην λαμβάνειν. - R. Rechtlichkeit, χρηστότης, ἡ. - dıxa 
fpreden, δικάζειν - διχαιοδοτεῖν. - xolreıv. - fih | Rechtlos, avouog,2.- παράνομος, 
vechen laſſen, δικάζεσθαι. - fein R. behaupten, | Rechtloſigkeit, ἀνομέα - mapavoı 
buchlegen, τυγχάνειν τὼν διχαίων - ἀπολαύειν Rechtmäſſig, ἔννομος, 2. - Οδέχαι 
τῶν διχαίων. - νιχᾶν. - δὲ, geben u. nehmen, dı- | μος, 8. - ὁ, ἡ, τὸ κατὰ τον νόμον Od. 
ϑόναι χαὶ δέχεσϑαι τὰ δίκαια, - R. finden, zu | - εἰ τ. Eutfcheidung geben, δι χαίως 
feinem R. gelangen, τῶν δικαέων τυγχάνειν. - τὸ | τῷ νόμῳ τίϑεσϑαι τὴν ψῆφον». - 
δίκαιον Od. τὰ δίκαια ἔχειν. - mir it mein R. ge- | σπουδὴ ὀρϑὼς σπουδαζομένη. - 
f ‚ δϑέχην ἔχω. - Em fein R. anthun od. wi- | γυνὴ γνησία. - τ. Kinder, γνήσιοι 1 
derfahren laflen, δίκαια ποιεῖν περί τινος. - | (δτδε, ὃ χατὰ τὸν γόμον οὗ. χατὰ τ 
ἀξίως προςφέρεσϑαί (p.) τινι, - mir geichieht,  ρονόμος. -- τ. Forderung, δικαέωσις, 
widerfährt R. von E., δώκαρα πάσχω ὑπό τινος. - | τὸ. -- τ΄ etw. fordern, δικαιοῦν» τι. - 
Imds δὲ, kränlen, ἀδικεῖν τενα. - die R. aller un- | werben, σὺν τῷ δικαίῳ od. δεὰ τοὶ 
ekränkt laſſen, οὐχ ἀδιχεῖν οὐδένα. - αὐ  ὃὲ. | σασϑαί τι. 
Teben, τὸ δίκαιον σχοπεῖν. - 3) Ὁ. Inbegriff der | Recht mäſſigkeit, τὸ ἔννομον - 
Geſetze: νόμοι, ol. - τὰ δίκαια. - τὰ νόμιμα. - | τὸ δίχαιον. 
allgemeinee ‚ol περὶ τῶν δημοσίων γόμοι.- nad | Rechts, ἐν δεξιᾷ - Ex δεξιᾶς - εἰς 
Ὁ, δὲ, fein Urtheil fprechen, σὺν τῷ νόμῳ τίϑεσθαε | δεξιά - ἐπὶ τὰ δεξιά. - bei militäri 
τὴν ψῆφον. - fo fordert od. wilt es d. R, οὐ. dasift | ge: ἐπὶ δύρυ, z. 8. τ. ſchwenken, 
Rechtens, οὕτως ὁ νόμος χελεύει. - οὗ gilt bei und | στρέφειν. - fih τ. wenden, τρέπεσέ 
u. euch nicht gleiches R., οὐ ταὐτὰ παρ᾽ ἡμὶν di-  ξια, - εἴο. τ΄ liegen laſſen, &x dezıc, 
χαιὰ χαὶ ἐν ὑμῖν ὁμολογεῖται. - zu R. befichen, | ἀπολιπεῖν. - Häufig bezeichnen bie 
zugıov εἶναι. - δὲ, haben, behalten, geben, |. vet | Adverb. durch das Abject. δεξιός, 3. 
haben u. ſ. w. unter τεῷ 1, ἃ. - VIER. fiubiren, | Rechtsanſpruch, δικαίωμα, τὸ - 
onovdaltıy περὶ τοὺς νόμους. Rechtsbefliſſener, ὁ περὶ τοὺς ν 
Rechte (Hand), δεξιά, ἡ. - Emm Ὁ. R. reichen, de- | διχαιοδοσίαν σπουδάζων. 
ξιοῦσϑαί Tıva. - zur R., ἐν δεξιᾷ - dx δεξιᾶς - | Rehtsbefugniß, τὸ δίκαιον. - ἐξε 
ἐπὶ τὰ δεξιά. Nehtsbeiftand, |. Advocat. 
Nechted, (τετράγωνον) ὀρϑογώνιον. Rechtsbeſcheid, τὸ τῶν δικασεῶΣχ 
Rechten, 1) hadern: δικαιολογεῖσϑαε, mit 3. Über | χρίσις ἡ τῶν δικαστῶν. 
eiw., πρός τενα περί τέγος. - ἀμφισβητεῖν τινε | Rehtsboden, τὸ δίκαιον. - auf Ὁ. 
περέτιγος. - 2) vor Gericht freiten: δέκην ἔχειν | δικαίων ἀντέχεσθαι - ὑπάρζει μοι 
- mit I. το, διχάζεσϑαι οὗ. διαδιχάζεσϑαί τινι. Rechtſchaffen, χοηστὸς, ἃ - δίκαει 
Rechtens, es iſt R., ϑέμες ἐστίν. - οἱ νόμοι χελεύ- : δαῖος. 3. - ἐπιεικής, 2. - καλὸς χά] 
ουσιν. - etw. Ὁ. Weg R. gehen laſſen, τοῖς γόμοιες ndeln, διχαεροπραγεῖν - δίκαια ag 
od. τοῖς δικασταῖς ἐπετρέπεεν τι. ραγαϑεῖν. 
Rechtfertig, ſ. rechtſchaffen. Rechtſchaffenheit, χρησιότης. n 
Rehtjertigen, E. wegen etw., ἀπολύειν τινά . - διχκαιοπραγία, ἡ. - σπουϑαιότης, 
τινὸς (osſprechen) - ἀπολογεῖσϑαι ὑπέρ τινος αϑέα - ἀνδραγαϑία. ἡ. 
(vertheidigen). - E. bei (δ. r., ἀπολογεῖσϑαι ὑπέρ. Rechtſchreibung, ὀρϑογραφέαε, ἡ. 
τιφος πρός τινα. - ὦ τ΄ wegen etiv., aroloyei- : Rehtsconjulent,vouodeixing, νοὶ 
σϑαι περί τεγος, gegen etw., πρός τι od. τί (.B. | Rechtserfahren, διχανιχός, 3 - di 
τὰς διαβολάς), gegen ob. vor E., πρός τινα od. | vouızas, 3. 
τινί. - gerechtfertigt, δίκαιος, 2. Rechtsfall, dien. 
Rechtfertigung, ἀπόλυσις (Losfprehung). - enno- : Nechtsfrage, ἡ περὶ τοῦ dızalou a 
Aorta, ἡ - ἀπολόγημα. τὸ. - διχαιολογέα, ἡ (Ber τ Rechtsgang, δίκη. - ἡ τῆς δίκης πι 
Speibigung). - zu Imds R., ὑπέρ τεῖος. - zu feiner ' Rechtögejühl, τὸ ἐν τῇ ψυχὴ δίκα 
. führie er an, ἀπολογούμενος εἶπεν. ι An R., udızda, ἡ. 


— —— — — — — 


Rechtsgelehrſamkeit. 


rfamkeit, ἡ τῶν νόμων ἐμπειρία. 
ıornun) - δικαστιχή - διχανιχή. 

τί, vouuxös, 3. - δικασιικός, 3 - δὲ- 
ἔμπειρος (2) τῶν νόμων. 

δ, δικαέωμα, τὸ - τὸ ϑίχαιον. - ER. fir 
I, δίκαιόν τε λέγειν περί τινος Οὗ. 


el, δίκη. - ἀγών, ὦνος, 6, 

'πὶ ru δεξιά -- ἐπὶ δεξιά. 

ι, ſ. Gerichtskoſten. 

:g, xur1os, 3, - τὸ machen, χυροῦν τι. 
σϑ κί τι. - prgfladelt.-r. fein od, 
ἴσϑαι - χύριον εἶναι - τέλος ἔχεν. 
, 21'005, τὸ. - τέλος, τὸ. - . 
οὖσϑαι, p. - R. haben, χύριον εἶναι. 
- xeindıc νότον. - feine R. Haben, 
.- d. δὲ verlieren, @xupor γέγνεσϑαι. 
R. verleihen, χύρεον ποιεῖν τι 

:, Ῥομική (ἐπιστήμη) - γόμων ἐπι- 
'πειρίκ, ἡ. - δικανεκχή. 

ig, διχανεχός, 3 - Οδιχαστιχός, 3, - 
005, 2. - γωμιχός, 3. 

‚ διδασχαλίᾳ ἡ τομιχή. - ἡ περὶ τοὺς 
περὶ τῶν νόμων διϑασχαλία. - τὰ 
«ἰοσύνην μαϑήματα. 

τ, ὁ τῶν dixatwr διδάσχαλος. - ὃ 
ξηγητῆς, 6. - ὁ τὴν τῶν νόμων πα- 
χαλίαν. 

{, δέχη. - e.R. einlegen, Aayyavsır 
χροῆσϑαι - διὰ δίχης ἱέναι. 

e, δέχαι οδοσία, n. - τὰ περὶ τὰς δέ- 
αἱ - ἡ δικαστιχή - τὸ δικάζειν. - (8 
R. bei E, in e. Staate, χρίσεις ἀχρι- 
IE τισι», 

ἐπι, δα 8, τὸ δεχάζειν. - δειχαιοδοσία, ἡ. 
t, τὸ δίκαιον. 

, δϑίχη. -- οἷς R., τὰ γομιχά. 

h, χρίσις. - διάγνωσις - γνώμη od. 
ν διχαστὼν. 

, ἄγών. ὥγος, ὁ. - δίκη. 

, δϑιχαστήριον. 

πὶ δεξιά, - bei militäriihen Schwen- 
δόρυ. - r. machen, ἀναστρέφεσθαι 


cher, διχολύμης, ὁ. 

iltniffe, τὰ δέκαια, 

Kung, παρανομία, 7. - παραγνόμη- 
nun, τὸ - παράνομον ἔργον. 
indig, νόμων ἔμπειρος, 2- γομε- 


und, προστάτης, ov, ὁ. 
δίχη. - Ὁ. R. betreten, δίχη χοῆσϑαι, 
ι δίχης ἱέναι τινί. - Ὁ, δὲ. fteht mir 
lol μοι. 
8, παράνομος, 2 - παρὰ τὸ δίχαιον 
- ὦ handeln, παρανομεῖν. - παρὰ τὸ 
τειν». 
gleit, παρανομία, ἡ. 
nihaft, 1. Rehtögelehrjamteit. 
that, ro dizaorv. 
ig, ὀρϑογώνιος, 2. - ὀρϑός, 3. 

y χιωρῷ - Kalpıos - εὔχαιρος, 2. - 


ντιπαϑής, 2. - ἀνταναχλαστιχός, 3 
atil). - τ Bedeutung annehmen, av- 
‚pP. - Ὁ. r. Verhältniß, τὸ ἀγτιπε- 


καταλογή. - im R. ſprechen, λέγειν 


2 





Rede. 


Recitiren, χαταλέγειν. - διεξιέναι (διελθεῖν). - 
weiter od. abwechſelnd mit e. Andern τ., ἐξ ὑπολή- 
wews διελϑεῖν. 

Reden, τείνειν, ano—, δια---, ἐχ-τείνεεν. - ὁρέ- 

εἰν. - ind. Höhe r., ἀνατείγειν, ἐπαγνατείνειν. - 

a τι, σχορδινάσϑαι. 

eclamation, ἐξαίτησις. 

Reclamiren, ἀπαιτεῖν, -ἐξαιτεῖν τι, med. 

Recognosciren, χατασχοπεῖν, προσχοπεῖν - 
προσχοπὴν ποιεῖσϑαι οὗ. ἔχειν. - προδιεοευνᾶν. 
- περεοδεύειν (χωρίον τι). - um 21 τ., ϑέας Evexa, 

Necoanoscirung, προσχοπή. - χατασχοπή. - 
auf R. ausfenden, πέμπειν ob. ἐχπέμπειν ἐπὶ 
χατασχοπὴν Od. ἐπὶ χατασχοπῇ. 

Recommandiren, I. an e. Anderen, συνιστάναι 


" τινᾷ tive, - moofeveiv τενά τινι. 


Reconvalesciren, avlaraodıu. (ἀναστῆναι). - 
ἀναῤῥαΐζειν. - ἀναῤῥώγνυσθαι, p. 

Recrut, Ψψεόλεχτος - ψεοστριίιειτος, ὁ. - Blur. 
auch of νεοσύλλεχτοι. 

Recrutiren, χαταλέχειν od. συλλέγειν στρατιώ- 
τας. - στρατολογεῖν, ἀνγδοολογεῖν. 

Recrutirung, συλλογή. - καταλογή, üb. χατά- 
λογος, 6. - Οστρατολογία, ἡ. - ε. ϑὲ. außfchreiben, 
κατάλογον προγράφειν. - 8. NR. veranftalten, 
ποιεῖσϑαι χαταλογήν Od. χατάλογον. 

Rector, ἐπιστάτης, ὁ. - R. e. Schule, ἐπιστάτης 
ὁ τοῦ διδασκαλείου - σχολώρχης, ὁ. - R. fein, 
ἐπιστατεῖν διδασχαλείου - σχολαρχεῖν. 

Rectorat, ἐπίστασις - ἐπιστασία - ἐπιστατεία, 
ἡ. -R. e. Schule, διϑασχαλείου ἐπίστασις - σχο- 
λαρχία. 

Nedacteur, ὁ διατάττων ob. διοιχῶν τι. - δια- 
τάχτης, ου, ὁ, Neugr. 

Rede, 1) Ὁ. Vermögen u. Ὁ. befondere Art zu reben: 
φωνή. - γλῶττα u. γλῶσσα. ἡ. - ϑιάλεχτος, ἡ. - 
vernehmliche, ſtarle R., φωνὴ μεγάλη, -I. απ Ὁ. R. 
ertennen, ἐχ τῆς φωνῆς γιγνώσχειν τενά. -- 2) τῷ 
Worte ausgedrückte Gedanken: λόγος. ὁ, u. häufig 
im Plural, λόγοι. - ra λεχθέντα od. δηϑέντα. - 
unanftändige, unfittlihe R., «ἰσχρολογία, ἡ - al- 
σχροὶ λόγοι. - erufthafte R., σεμνολόγημα, τὸ - 
σεμνοὶ λώγοι. - μπρὲ, witige R., ἀπόφϑεγμα, 
τὸ. - verfänglice Reden, σου ἔσματα, τὰ. - & ift 
von etw. Ὁ. Rede, λόγος ἐστε περί rıvos. - DER. 
werth fein, ἄξιον εἶναι λόγου od. λέγειν. - ἐδ ἰᾷ 
nicht der R. τοετίθ, λόγου οὐχ ἄξιόν ἔστιν -- οὐκ 
ὥξιον λέγειν. - Ὁ. R. kömmt, fällt auf etw., ylyve- 
ταῦ Od. ἐμιπέπτει λόγος περί τινος. - ὃ λόγος 
περεήκει εἴς τι. - ἐδ ἴαπι zwilchen ihnen die R. auf 
etw., εἰς λόγους ἡλϑον περί τινος. - Ὁ. R. aufelw. 
bringen, λώγον ἐμβάλλειν περί τενος. -- vergifj beine 
R. nicht, un ἐπιλάϑη ὧν πέρι λόγους ἦσθα ποιη- 

σόμεγος οὉ. περὶ ὧν ἔμελλες πειεῖσθαι λόγους 

od. διαλέγεσθαι. - in Ὁ. R. fallen, ὑποβάλλειν 
λόγους - ὑπολαμβάνειν τὲν λόγον - μεταξὺ λέ- 
γειν - φϑέγγεσϑαι εἰς μέσον. - 3) ausgearbeiteter, 

fammenhängenter Vortrag: λόγος, ἁ. - feierliche 

„ σεμγολογία, ἡ. - εἰ R. außarbeiten, ἐξεργά- 
ζεσϑαι Od. χατασχευάξζεσθαι λόγον, - συντεῦ ἔναι 
λόγον. - ε, R. einſtudiren, ἐχμελετὰν λύγον. - πᾶ- 
ρασχευάζεσϑαι λόγον. - λόγον τέϑεσθαι εἷς μνή- 
μὴν. - ER. halten, λόγους ποιεῖσθαι - λέγειν - 
vor J., πρός τενα οὗ. εἴς τινα od. ἔν τισιν. -- ind. 

R. fteden bleiben, διαταράττεσθαι (p.) μεταξὺ 

λέγοντα. - ες. δὲ. entwerfen, συγγράφειν λόγον. - 

e. zuſammenhängende R. halten, συνείρειν λόγον. - 

4) Gericht: λόγος, ὁ. - φήμη. - εδ geht d. R., λόγος 

ἐστί οὗ. διέρχεται od. ἐνδίδοται. - λέγεται. - 

λόγος ἔχει. - τὸ geht ſtark die R., ὁ λόγος naküs 


Medefähigkeit. 


dıeonaprau od. ἐνέσπαρται. - 8 iftvon E. d. R., 
κλέος ἐστί rıvos. - es iſt von E. Ὁ. R. im Guten u. 
im Böfen, χλέος ἐστί τινος ἀρετῆς πέρι ἢ ψόγου. 
- εἰ R. unter Ὁ. Leute bringen, διαδιδόναι, δια- 
σπείρειν, διαϑρυλεῖν λόγον. - 5) Rechenſchaft: 
λόγος, 6. - ὑπολογισμός, ὁ. - 3. zur R. fegen, 
, ἀγναχρίνεεν τινά. - λόγον λαμβάνειν παρά 
τεγος. -Enm R. ftehen, λόγον διδόναι ob. ἀπο- 
διδόγαι od. ὑπέχειν τινί. - ἀπολογεῖσθαι πρός 
τενα. - ἀποχρίγεσϑαί τινι, Über etw., λόγον ὑπέ- 
Ζειν τιγίτιγνος. - Über etw. R. ftehen, λόγον ὑπέ- 
gr περί τινος Od. ὑπέρ τινος. 
edefä higteit, λόγου δύναμις, ἡ. - λόγος, ὁ. 

Nedefertigleit,n τοῦ λέγειν ἐμπειρία. 

Redefigur, σχῆμα, τὸ. - ohne R., ἀσχηματίστως, 
od. durch das Adject. ἀσχημάτιστος, 2. 

Nedefluß, εὔροια τῶν λόγων, ἡ. 

Nedefreiheit, παῤῥησία, ἡ. - ἰσηγορία, n.- ἔξου- 

. dba τοῦ λέγειν͵ N. 

Redefülle, λόγων ἀφϑονία, ἡ. 

Nedegabe, f. Rebefüpigteit. 

Redelünftler, τεχνίτης λόγων, ὁ. - ἀνὴρ δεινὸς 
λέγειν, ὁ. - σοφιστὴς (λόγων), ὁ. - ἀγὴρ ῥητορι- 
χός, ὁ. - ὁ περὶ τοὺς λόγους τεχγνιχός. 

Nedelunft, ἡ τῶν λόγων τέχνη. - ῥητοριχὴ (τέ- 
xyn), ἡ. - ῥητορεία, ἡ. - Rebelünfte, παρασκευαὶ 
τοῦ λόγου, αἱ. 

Nedeluft, πολυλογίέα, 7. 

Redeluftig, πολύλογος, 2. 

Reden, 1) artikulirte Töne heroorbringen: φωνεῖν, 
- φϑέγγεσϑαι. - λαλεῖν. - anfangen zu τ., ἄρχε- 
σϑαι λαλεῖν - ἄρχεσϑαι χρῆσϑαι τῇ φωνῇ (0. 
Kindern, die zuerft zum Gebrauch Ὁ. Sprachfãhigleit 
gelangen). - ῥηγνύναι φωγήν (von Stummen od. 

ftummten, bei welchen Ὁ. Sprache plöglich aus⸗ 
bricht). - als Ὁ. Thiere τ tonnten, ὅτε φωγήεντα nr 
τὰ ζώα. - vor Angft nicht τ. Lönnen, ἄφωνον εἶναι 
ὑπὸ δέους - οὐχ οἰόντ' εἶναι φϑέγξασϑαι ὑπὸ 
φόβου. - durch d. Naſe r., φϑέγγεσϑαι ὑπὸ ῥινῶν. 
- rebend, ywınas, 3 - φωνὴν ἔχων, 3 - ἔμφω- 
γος, 2. - 2) Gedanten durch Worte ausdrüden: λέ- 
yeıy (aor. εἰπεῖν, fut, ἐρεῖν, pf. elonx&var, aor. 
pass. 6n9Avaı). - φράζειν. - mit I. r., διαλέγε- 
σϑαι (ἃ. p.) πρός τινα, od. διαλέγεσϑαί τινι - 
ἐλϑεῖν εἰς λόγους τιγέ - διὰ γλώττης ἱέναι τιγί, - 
ὁμιλεῖν Od. προςομελεῖν τινι. - συμβάλλειν λό- 
γους τιγί - συνάπτειν εἰς λόγους τινί. - Jeber- 
mann mit fi x. laflen, παρέχειν ἑαυτὸν τῷ βου- 
λομένῳ ἐντυγχάνειν, - ἰῷ habe etw. mit 3. zu r., 
ἔστι μοι λόγος πρός tıra - δέομαί (a. p.) τινος. - 
von etw. r., λέγειν od. διαλέγεσθαι περί τιγος 
(etw. zum Gegenſtand der Rebe haben). - λέγειν τε 
(nambaft machen, anführen). - rede mir nicht von 
etw., un μορ λέγε τε. - immer u. ewig von etw. T., 
ἄγω χαὶ 'χάτω διαλέγεσθαι περέτινος. - Gutes 
von 9. r., εὖ λέγειν τινά - εὐλογεῖν τινα - εὐφη- 
μεῖν τινα. -Böſes von I. r., χαχῶς od. χαχὰ λέ- 
γειν τινά - χαχολογεῖν τινα. - |hledht, ehrenräbrig, 
läfterlich von I. reden, βλασφημεῖν τινα. - wiber, 
egen 3. reden, χατηγορεῖν τινος - ἐγχαλεῖν τινε. - 
Fremilthig τ, παῤῥησιάζεσθαι - παῤῥησίᾳ χρη- 
σϑαι. - fur, weitläuftig r., δεὰ βραχέων. διὰ μα- 
χρῶν λέγειν Od. τοὺς λόγους ποιεῖσϑαι. - ἐτπ 5 
haft mit J. τι, σπουδάζειν πρός τινα. - ernfthaft 
od. von erniten, wichtigen Dingen r., σπουδαιολο- 
γεῖν od. σπουδαιολογεῖσϑαι. -- viel τι, πολύλογον 
εἶναι - πολυλογεῖν - πολυλαλεῖν. - davon wäre 
viel zu τ, πολλὰ ἄν εἴη λέγειν - πόλλ᾽ ἂν ἔχοι 
τις εἰπεῖν. -Enm viel zur. 
ποιεῖν τινα. - von unnügen, ἰδ 
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geben, πολλὰ Akyeıy | 
en Dingen r., | Rednergaben befitst). 


To βημα, 
Rednerfülle, 


Nedneri 


φλυαρεῖν. - ληρεῖν. - zügell 
γλωττεῖν - ἀϑυροστομεῖν. - 
ἀϑυρόγλωττος U. ἀϑυρόστο 
win gefuchten Ausprüden r., : 
nad Ὁ. Munde r., πρὸς ἡδι 
λέγειν τινί. - dazwiſchen τ. v. 
βάλλειν λόγον - φϑέγγεσϑι 
Stegreif τι, αὐτοσχεδιάζειν. 

γου dei. - rede nicht fo! εὐ 
auf etw. zu r. lommen, ἐλϑεὶ 
vos. - Enm etw. aus dem © 
τινά. - ind. Wind r., vern 
Enm in's Gewiſſen r., vous 
λεύεσϑαί τένι. - ἐδ wird οἱ 
γίγνονται περίτιγος. - 08 
redet, πολλοὶ λόγοι γίγγοντ 
Rede halten: λέγειν - ποιεῖσ, 
ειν. - vord. Bolfer., Auzo: 
εἰς τὸν δῆμον. - vor Sadıl 
ποιεῖσϑαι τοὺς λόγους. 


Reden, daß, τὸ λέγειν" - ὁ δ΄ 


λέξις. - wozu das R.? τέ dei 
halten, ἐπέχειν μεταξὺ λέ) 
von etw. maden, πολὺ» ἃς 
τινος, 


Nedensart, λέξις - φρασ 
drud). - Aoros,o - ῥήωατ 
beutfamen Inhalt). - as fi 


λως - λόγοι ταῦτα. - Ὁ. ϑὲ, 
τότε ῥηϑέντα. - etw. mit I 
τειν τι ἐν τοῖς λόγοις. 


Redeihluf, τὸ τοῦ λόγου 
‚Redelhmud,orwr λόγων 
Nedeftoff, ἡ τοῦ λόγου ὑπ 
Redetheile, τὰ τοῦ λόγου 
Redeübung, λόγων ἄσχησι 


N. treiben, ἀσχεῖν λόγους - 


Redemeife, ὁ τοῦ λόγου ı 


- λέξις. 


Nedezeit (wor Gericht, nach 


ὕδωρ, ὕδατος, τὸ. - d. R. 
Hagten zumefien, duar&ueo: 
χογτι, τῷ φεύγοντι. 


Redigiren, διατάττει»". - ὃ 
Redlich, χρηστός, 3, 


- ὦ 
3. - ἄδολος, 2. - ehrlich u. τ 
- ἐδ τὶ mit $. meinen, ame 
τέγι. - εὔνουν εἰναί τινι - 
τινα. - es nichter. mit E. m 
verfahren, ἐπιβουλεύειν τινί 


Redlichleit, χρηστότης, ἡ. 


χαιοσύϑη. - τὸ adolor., 


Redner, ῥήτωρ, ορος, ὁ ( 


Ὁ. - ὁ λέγων, οντος͵ - ἃ 
ποιούμενος τοὺς λόγους (Ὁ 
auegezeihneter R., ἀνὴρ den 
- ἀνὴρ ἀγαϑὸς τὸν λόγον... 
ten δὲ, οἱ μάλιστα δυτάμ 
auftreten, δημηγορεῖν. - zo 
σόμετον. 


Rebnerbühne, βῆμα, τὸ. - 


ver (ἐπὶ τὸ βῆμα) - περιέ 
τὸ βημα. - nicht von Ὁ. N. 


Rebn 
Redegabe. erde 


Rednerin, ἡ λέγουσα - ἡ 


(e. Weib, das e. Rede bält). 
od. εἰπεῖν" - γυνὴ ἀγαϑὴ 


Redneriſch. 681 Regenſchauer. | 


nrogıxös, 3. | rens, der Behandlung, ἀγωγή. - ὅϑός, 6.'--d..R. 
1) objectiv: ῥητορική. - 2) fubjectiv: ı der Kunfl, ἐπιστήμη. - Οἀχρίβεια, ἡ - τὸ τῆς τέ- 
τὸ τῶν λόγων δεινὸν - ἡ τοῦ λό- | χνῆς ἀκριβές. - nad d. R. der Kunfl fechten, Zru- 
στήμῃ οὗ. ἐμπειρίᾳ μάχεσϑαι. - ind. δὲ, ὡς ἐπὶ 
, ῥητοριχὸν διδασχαλεῖον. τὸ πολύ - ὡς ἐπὶ τὸ πλέον - τὰ πολλά u. ὡς τὰ 
βῆμα, τὸ. πολλά, -- Enm Regeln geben, παραινεῖν τινι. = €. 
t, λόγου duvauıs,n- τὸ δύνασϑαι ; R. beobachten, τηρεῖν ob. φυλάττειν νόμον. - ſich 
ὃ λέγειν δεινότης. - e. Mann v. etw. zur R. machen, νομέζειν τι od. mit folg. 
10 φύσει ῥητοριχός. - fih etw. zur δὲ. gemacht haben, εἰωθέναι, mit 
serihanyung: ὀχύρωμα, TO. Infin. - e. Ausnahme Ὁ. Ὁ. δὲ. machen, ποιεῖν τι 
1) zurüdnehmen: ἀναλαμβάνειν - | παρὰ τὸ εἰωϑός od. ἐχτὸς toi εἰωϑότης 
- 2) wieder gut machen: ἐπανορϑοῦ- | Regello$, avouodernro,, 2 - araxrog, 2. - adı- 
αι. όρϑωτος, 2. - ἄμετρος, 2. 
uukos, 2. - πολύλογος, 2 - λάλος, | Regellofigleit, ἀταξία, ἡ - τὸ ἄτακτον. 
;, 2 - ἀδόλεσχος, 2. Regelmäfjig, 1) vom ΘΙεἰἀμπααβ Ὁ. äuffern Theile: 
στωμυλία, n. - πολυλογέα, .- ἔμμετρος, σύμμετρος, 2. - εὔρυϑμος, 2. - ἐμμε- 
- λαλιά, 7. Ans, 2. - 2) παῷ e. gewiffen Orbuung feftgefeßt: 
) vermindern: μειοῦν - συστέλλειν. | ταχτός, 3. - νόμεμος, 3 - Evvouos, 2. - χαϑήχων, 
ı rebucirt, εἰς τοῦτο περεέστηχε τὰ 8 (,. ὃ. ἡμέρα, χρόνος, σύνοδος, ἐχχλησία). - χύ- 
os. - 2) zurüdführen: ἐπαναφέρειν | ριος, 3 (.. 3 ἡμέρα, ἐχκλησία). - δίχαιος, 3. - 
eis τι). von Dienften u. — 5 — yxvoæltoc, 2. - 3) e. gewiſſe 
&lwoıs. -- συστολή. | Ordnung beiolgenb ὡρισμένος, 3. - εὐσταϑής, 2 
ὄντως ὦν, 3 (wirkliches Dafein ha- (ἢ nicht verändernd). - εὔταχτος, 2 - σπουδαῖος, 
νὸς, 3 - ἀληϑής, 2 Echt). - πιστὸς, 8 (0. Perf.). - 4) gewöhnlich geſcheheud: εἴωϑως, υἷα, 
(ehrlich u. zuverläffig). - τ. vorban- | os. - Adv. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 
ὑπόστασιν εἶναι. - Enmr. Dienfte | Regelmäffigfeit, συμμετρία u. εὐρυϑμία, ἡ (0. 
φελεῖν τινα. äufferer Mebereinftimmung ber form). - εὐστάϑεια, 
αγω) εύς, ὁ. - εἰςημητής, ὁ. - R. | ἡ (Beftigleit in δείσασα e. beſtimmten Ganges). - 
, εἰςηγεϊσϑαί τι. εὐταξία, ἡ (ἄταιρε Beobachtung e. vorgeſchriebenen 
ιπαγγέλλειν (etw. Geichehened od. | Norm). - τὸ 60909 - τὸ δίκαιον (Üchereinftinmung 
- &is--, δι-ηγεῖσϑαι (Ὁ. Inhalt | mit e. Anforderung). 
Regeln, ῥυθμίζειν. - dıararreıw. - διοικεῖν. - 
Ὁ, | “0. | eiw. nad etw. r., ἀπευϑύνεεν τε πρός τι. - αἷ- 
1) vom Lichte: a) intranf.: ἀναχλᾶ- | regelt, τεταγμένος - ταχτός, 3 (v. Sachen u. ἢ - 
λᾶσϑαι, p. - ἀνταποδίδοσϑαι, p.- | ſtänden). - χόσμιος, 8 (ο. Perſ.). -Imds Leiſtungen 
κλᾶν, ἀντιχλᾶν - ἀνταποδιδόναι. - | find ſetg τεταγμένα ποιεῖ τις. 
teit auf etw. richten: über etw. τι, μὲ- | Regelrecht, ὀρϑὸς χαὶ νόμεμος. - Adv. χατὰ 
οπεῖν τι. - aufetw.r., λόγον ποιεῖ- | τὸν νόμον. I 
ἔνϑιμεῖσϑαί (a. p.) τι. - προ;έχεεν | Regen, χενεῖν. - fihr., 1) in Bewegung, thätig jein: 
τὴν γνώμην τινέ, auch bloß προς- | xıreiodeı, p. - οὐχ ἀργεῖν. - ὦ nidt τ., αχίνη- 
τον εἶναι. - ἀτρεμίζειν. - ἡσυχίαν ἄγειν. - τεβὲ 
Lacıs, ἀντανάκλασις. - τὸ ἀνταπο- | dic nicht, ἠρέμα οὐ. ἀτρέμας 700 ob. ἔχε. - 2) d. 
. R. geben, ἀπαστράπτειν. - €. ange- Gedanken u. Empfindungen: ylyveodar - ἐγ--, 
N, αὐγήν τινα ἡδεῖαν ἀπολάμπειν. | παρα-γίγνεσϑαι. - ἐνεῖναι. - 3) Ὁ. Ὁ. Gewiſſen: 
Ὁ. Nachdenken: axeyus. - μελέτη. - | Tagerreodaı, p. 
u. - 2) e. aus Nachdenken beroorge- | Regen, der, ὕδωρ, τὸ (ἐξ οὐρανοῦ od. ἀπ᾿ οὐρα.- 
fung: ἐνσύμημα, τὸ. - γνωμη. ψοῦ). - ὑετός, ὁ (janfter, anhaltender). - ὄμβρος, ὁ 
ermögen, διάνοια, ἡ - τὸ διαγοη- Gegenguß, Plagregen). - ftarler R., πολὺς verog - 
ὕδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ. - bei ftarlem R., ὅοντος 
᾿αγαχλώμενος, 8 - ἀνταγνάχλαστος, πολλῷ. - 8 füllt R., ὕδωρ γέγνεται (ἐξ οὐρανοῦ). 
15, 2. - δ fallt R.an e. Orte, ὕεται χωρίον τε. - εὖ tõmmt 
κβολή. - νεωτερισμός, ὁ. - ἐπανόρ- | R., ὕδωρ ἐπιγέγνεται. - aus Ὁ. R. in Ὁ. Zraufe 
κρόρϑωμα, TO. lommen, χαπρὸν φεύγοντα περιπίπτειν εἰς τὸ 
ı, ἐπαρόρϑωσις. πῦρ - εἰς αὐτὸ τὸ πῦρ ἐκ τοῦ χαπνοῦ βιαζεσϑαε 


— — — — — — — — — — — — — — — — — 





, ἐπανορϑωτής, oũ, 0. (prüchw.). - ohne R. avoußoos od. ἄομβρος, 2. - 
ἐπαγορϑοῦν u. med. - μεταῤῥυ- angel απ R., ἀομβρία od. ἀνομβρία, ἢ. 

χαιγίζειν. Regenbach, χειμαῤῥους, ὃ. 

ἀγάχλασις. - ἀντανάχλασις. Negenbogen, —* ıdos, N. 


γοτελεύτιον (im eig. Sinne). - ἐπῳ- | Regenbogenartig, ἰρεώδης, 2. 

h.). - das ift Ὁ. beftändige R. ihrer | Regenfülle, ἡ τοῦ ὑετοῦ ἀφϑονία. ] 
τρὰ πάντ᾽ ἔστι τὸν λόγον αὐτοῖς. Regenguß, (ἐκχεόμενος) ὄμβρος, ὁ. - φορὰ od. 
ετόν τι τοῦ βασιλέως οὐ. τῷ βασιλεῖ. | χαταφορὰ Od. ἐπεφορὰ ὑετοῦ οὗ. ὄμβρου, ἢ. - 
στιῶν, E. mit etw., τενά τενος U. τε- geftiger χαταῤῥαγεὶς od. daydaios ὄμβρος. - 
R., ἑστίασις. e. R., ὑετοῦ ob. ὄμβρου ἐπιῤῥαγέντος. 

:, ἐνεργός, 2.- δραστήριος, ὃ. - τ. | Regenmangel, ἀνομβρία, ἡ. - ἀβροχία, ἢ. 

εἶν. - οὐ παύεσϑαι. - ζῆν. - ἀχμά- | Regenmonat, ἔπομβρος μὴν, ὃ. 

en, χενεῖν - av—, ἐξ-εγείρειν. -πα- Regennacht, νὺξ χειμέριος ὕδατι. - ὕπομβρος 
κρορμᾶν. - τ. Werben, χενεῖσϑαι, p. γυξ. ! 
‚6. - 6005, ὁ. - καγών, 0905, ὃ. - | Regen 


ee ὑετόμαντις, εως, ὃ. 
ἰϑατί, διαίτημα, τὸ. - ϑὲ. des Verfah⸗ Regen 


chauer, ὄμβρος ἐξαπίνης καταχεόμενος. 








Regenſchirm. 632 Regulirung. 


Regenſchirm, ἡ τοῦ ὑετοῦ σχέπη. - τὸ ἀπὸ τῶν | Regierungsbehörbe, οὗ ἄρχοντες. -: 
᾿ ὄμβρων σχέπασμα. , - τὰ τέλη. 

Regent, ἄρχων, οντος, ὃ. - βασιλεύων, οντος, ὁ. | Regierungsform,f. Negierungsa 

6 ἔχων τὴν ἀρχήν. , Regierungsgebäube, τὸ ἀρχεῖον. 

Regentag, ἔπομβρος od. ἐπόμβριος ἡμέρα, ἡ. - Regierungsgefhäfte,r« δημόσια (a 
συννεφὴς ἡμέρα, ἢ. ᾿ | - τὰ τῆς ἀρχῆς. 

Regentenpflicht, τὸ od. τὰ τοῦ ἄρχοντος. - 8 | Regierungshanblung, = Regier 


R., ἔστε τοῦ ἄρχοντος. Regierungstunft, πολετιχὴ od. Bu 
Regentenipiegel, παράδειγμα βασιλέως, τὸ. ἀρχιχὴ τέχνη od. ἐπιστήμη. 


Regentin,n ἄρχουσα - 7 Baoılevoron. Regierungslaft, ἡ διὰ τὴν ἀρχὴν ac 

Regentropien, ὕδατος od. ὄμεβρεος σταγών, ἡ. - | Regierungsſache u, τὰ περὶ τὴν ἀἰ 
ῥανίς, δος, ἡ. - ich belomme ε. R., ῥαγὶς βάλλεε με. ) πολιτικά - τὰ τῆς πόλεως - τὰ περὶ ı 

Regentihaft, ἀρχή. - 76 χρατοῦν, oüvrog. - | Regierungsjorgen, of περὶ τὴν ἀρλ 
ἐπιτροπείᾳ - ἐπιτρόπευσις, ἧ. - fÜr E. d. R. τῶν ὅλων λογισμοί - yoonıldes αἱ 
führen, ἐπιτροπεύειν τινὶ τὴν ἀρχήν. ἀρχήν. 

Regenwali ex, τὸ ἐξ οὐρανοῦ Od. ἐκ “Ιεὸς ὕδωρ - | Regierungsunfähigfeit, ἀδυναμία 
ὑόμενον DD. ὄμβριον Od. ovgarsov ὕδωρ. ‚| οὗ. βασιλεύειν. 

Regenmwetter,öupola, ἐπομβρία, πολυομβρία,η. | Regiment, 1) Führung der Regierung 

Negenwind, ἄνεμος ὑέτιος, ὁ. | gelinves N. führen, πράως ob. εὐμενε 

Negenwolle, νέφος versor od. ὄμβριον, τὸ. - τ’ Ὁ. R. im Haufe flhren, τοῦ οἴχου a 
ὕπομβρος νεφέλη, ἡ. ᾿ | χρᾶτος. - 2) e. Abtheilung von Soldaten 

Regenwurm, Eluevs, 17905, ἡ. - ἴουλος, ὁ. | τάγμα, τὸ. 

Regenzeit, χεεμερινή od. χειμερία (ὥρα), ἡ. - | Regimentschei, Regimentscom 
ὄμβροι, of. ι ταξίαρχος, ὁ. 

Regieren, ἄρχειν. - βασιλειειν. - χυριεΐεεν. - KRegimentsScommando, ταξεαρχέα, 
δεσπόζειν u. δεσποτεύειν, fümmtl. mit Genit. - Region, τόπος, ὁ. - χώρα, ἡ. - χλί, 
ἀρχὴν ἔχειν τενός. - ε. Chiffr., χυβερνῶν ναῦν. - | obere R., ὁ ἄνω τόπος. - Ὁ. meftliche ‘ 
Ὁ. gehe τι, εὐϑύνειν τὸν πλοῦν. - Ὁ. Geiſt regiert | δισμὰς (τετραμμένα). - ſich in Ὁ. N. 
Ὁ. Körper, ὁ νοῦς τὸ σῶμα μεταχειρίζεται. - €. | finden, τὴν χωραν τινὸς εἰληφέγαε. - 

8 r., οἰχονομεῖν οἶχον. - οἰχοδεσποτεῖν. - Ὁ. 5 τι. - in höheren R. ſchweben, μετέωρον ı 
anzer., διοικεῖν τὸ πᾶν. - Ὁ. ΘΙ ἃ regiert Alles, | Negifter, χατάλογος, ὁ. - ἀπογρα 

ἡ τύχη μεταχειρίζεται τὰ πάντα - πάντα ὑπο- | γραφή - διάγραμμα, τὸ. - βιβλίον 

χείρια τῇ τύχη. - Ὁ. Welt r., διατάττειν od. δια- eintragen, ἀπογράφειν. - καταλέγειν 

xooueiv τὸ πᾶν. - ε. Stattr., προστατεῖν moleus Waſſevorgel, πλινϑέδες, af. 

- διοιχεῖν πόλιν - μεταχειρίζεσθϑαε τὰ τῆς πο- | Regiftrator, γραμματεύς, ὃ. 

λεως. - ὦ ſelbſt r., αὐτονομεῖσθαι, p. - aurovo- | Regiftratur, γραμματεία, ἡ. 

μον εἶναι. - ἰῷ von I. r. laflen, ἄρχεσθαι ὑπό | Regiftriren, ἀπογράφειν. - χαταλέγ. 
τινος - πειϑαρχεῖν τενι - UIENXOOV εἶναί τεῦῖ - | λογον ποιεῖσθαι, εἴϊο., τεντός. 
εἶναι ἐπέ τινε - διϑόναι ἑαυτὸν τινε χρῆσϑαι. - | Reglement, διαγραφή. - προγραφη.. 
regierend, ἄρχων - ἔχων τὴν ἀρχὴν - ὁ ἐν α, τὸ. - παράγγελμα, τὸ. - σύνταξις 
ἀρχῇ. ει" Neglije, ἔχλειγμα, τὸ - ἐχλειχτόν. 

Negierer, ἄρχων, οντος, ὃ. - κυβερνήτης, 0. - , Regnen, Ce. - e8 regnet, ὅεε ὁ Ζεύς 
δεσπότης, ὁ. - προστάτης, ὁ. - βασιλεύς, ὁ. - χύ- ποιεῖ ὕϑωρ. - εἰ regnet ſtark, ὕδωρ 
805, ὁ. - ὁ διοικῶν (οὔντος) τι. οὗ. γίγνεται ἐξ οὐραγτοῦ - ver πολλῷ. 

Regierung, 1) als Handlung: ἀρχή. - βασιλεία, me. Lande, ters χωρα τις. - in Ai 
n. - ἰῷ fomme zur R., καϑίσταμαε εἰς τὴν ἀρχήν ed wenig, ἡ γῆ τῶν “Ἱσσυρίων ler 
οὗ. βασιλείαν - ἡ ἀρχὴ γίγγεταί μου - ἡ ἀρχὴ Land, wo ἐδ regutet, ἔπομβρος χωρα, ἢ. 
περιήχει εἰς ἐμέ - ἔχω od. παραλαμβάνω τὴν | Ἑ εἶπε, Blut u. dal. an e. Orte, ἕεται 
ἀρχήν. -Ὁ. R. antreten, αἱρεῖσθαι τὴν ἀρχήν - χα- | 90ις, σταγόσιν αἵματος. - ἐδ füngt an 
ϑίστασϑαι (καταστῆναι) ἄρχοντα οὐ. εἰς τὴν | γίγνεται ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ. - τ. laſ 
ἀρχήν. - Ὁ. R. führen, an Ὁ. N. fein, ἔχειν τὴν | _verov οὗ. ὕδωρ ἐξ οιρανοῖ. - πέμπεει 
ἀρχὴν - ἐν ἀρχῇ εἶναι - βασιλεύειν. - ἄρχειν. - Regneriſch, regnig, regnicht, 


Ὁ. δὲ. niederlegen, ἐξίστασθαι τῆς ἀρχῆς - aneı- ἔπομβρος,). 
πεῖν Od. ἀποχηρύττειν τὴν ἀρχήν - παραχωρεῖν Regolen, διασχάπτεεν. - regolter Bode 
τῆς ἀρχῆς. - Ὁ. R. eutſetzt werben, χαταπαυεέσϑαι yela, ἢ. 





ἄρχοντα Od. τῆς ἀρχῆς. - ἃ. ber R. entfeken Regreß, arayayn. - ἀναφορά, N. - id 
ἀφαιρεῖσϑαί τινὰ τὴν ἄρχην. - unter Ὁ. R. be8 R. zu nehmen wegen etw., ἔστε wor a 
Kyros, Κύρου βασιλεύοντος - ἐπὶ Κύρου βασι- | ἀναγωγὴ εἴς τινα πέρι TEVOg. 
λεύοντος. - 1) αἴϑ Behörde: ἀρχή - οὗ ἄρχοντες - | Regreßaniprüde erheten, ἀναγωγὴν 
οἷ ἐν τέλεε - τὰ τέλη. - οἱ ἐπὶ τοῖς πράγμασιν | Wegen etw., rırog. on 
ὄντες. - τὸ ἀρχεῖον. - 3) als Gebäude: ἀρχεῖον. N ebllage, ἀναγωγῆς δίχη; , 
N _ ᾿ egſam, ἐργατεέχος, ὁ - ἐργάτης, 0 
Regierungeact, βασιλιχὸν ἔργον - βασιλιχὴ | ἐνεργός, 2. - δραστήριος, 3. - nidt τ᾿ 
gasıs. . on , : Regjamteit, ἐνέργεια, ἡ. - τὸ δραστῆ 
Regierun ae ἢ εἰς τὴν ἀρχὴν zaraora- | στηριότης, ἡ 6 
σις. - vor ſeinem δὲ, πρὶν χαταστῆναι εἷς τὴν ἀρ- ' Regulär, |. regelmäffig. 
xy αὐτὸν - πρὶν παραλαβεῖν τὴν ἀρχὴν αὐτὸν. Regulativ, σύνταξις. 
- bei feinem R., εὐθὺς παραλαβὼν τὴν AOZNV- Reguliren, rarıev, ϑεατάττειν. - 
Regierungsart, Regierungsform, τρύπος ' χατασχευάζειν. 
σῆς πολιτείας - πολιτεία, ἡ - ἡγεμονία, ἡ. ' Regulirung, δεοίκησις. - διάταξις. 


Regulus, 683 Keit. 


e. MR, νήγουλος. Kniee τι, εἶναι ὑπὲρ τῶν γονάτων (v. oben her). - 
ἔνησις. - ὁρμή. - πάϑος, τὸ. - e.R. | εἶναε ὑπὸ τὰ γόνατα (0. unten ber). - bis auf Ὁ. 
eiodas, p. - ἐμπαϑῶς διατεϑῆναι. - | Fuſſe reichend, ποδήρης, 2. - Ὁ. he reicht bis zur 
ver Luft, des Zornes u. dgl., ἡδοναί, etw., τὸ ὄμμα ἐξικνεῖται ἐπέ τε οὗ. πρός τι. - 
.-e. R. zur Liebe fühlen, ἐρωτιχόν τε | (mit Ὁ. Hand) Bis ἀπ etw. τ., ἐξιχνεῖσϑαι πρός τι 
- χαϑάπτεσϑαί τερος. - mit Ὁ. Stimme δι op 
τ, φϑεγγόμεγον ἐφιχνεῖσθϑαι μέχρε τενὸς. -- ſo 
- Adv. ἀτρέμα ob. ἀτρέμας. - doycs, | weit. — reicht, ἐφ᾽ ὅσον Eu μνήμη ἐφι- 
itigkeit). | χγεῖται. - 2) hinlänglich, zureichend fein: ἀρχεῖν, 
ofigteit, ἀκινησία, 7 - ἀτρεμία, n.- | dı—, ἐξιαρχεῖν πρός τε οὗ. εἴς τε - ἰχανὸν εἶναι. 
- ἀργία, ἡ. i - II. tranf.: ὀρέγειν - προτείνειν - προΐσχεσϑαι 
, adog, N. Ginhalten). - προςφέρειν͵ - παρέχειν u. med. - 
όρκος, ὃ - δόρχων, νος, ὃ. ; dva—, παρᾶ---, ἐπι-διδόναε (gewähren, geben). - 
ι, δορχάδεια χρέα ὀπτά, τὰ. Sum Ὁ. Rechte τ., ὀρέγεεν τὴν δεξιαν τενι - δεξιοῦ- 
ιος, ὁ. - γαύσταϑμον. - απ Ὁ. R. liegen, σϑαί rıra - προτείνειν τὴν δεξεῶν τενι. - Enm 
Ὁ. Becher r., ὀρέγειν od. ἐνδιδόναι τὴν χύλιχά 
τενι. - Enm Nahrung r., παρέχειν od. ἐπεδιδόναι 
τρο(ήν zırı. - Enm Ὁ. Bruft τ., ἐπέχειν τὸν μα- 
rbelrantheit), χροϑέκσες, - Ὁ. ϑὲ. haben, | 070» τινι. - Enm Ὁ. Hand τ. (metaph. — behülflich 
fein), ὑπηρετεῖν vd. ὑπουργεῖν τινε - συνεργὸν 
Rehhaut. εἶναί τινε - συλλαμβάνεσϑαί τενί τινος. - ὅπηι 
Ἰρχάδειος πούς, ὁ. _ d. Waſſer nit r., πολὺ ἥττω εἶναί τινος. 
Fooxædetæ τρίχωσις. Neihhaltig, ἄφϑονος, 2. - δαψελής, 2. - εὔφο- 


98, ἀτρεμῆς, 2. - ἀχίνητος, 2 (ohne 





ιύχληρος, ὁ. 
verxin fa, 9. 


ϑορχάδειον δέρμα, TO. ; ρος, 2. - τς Rede, παντοδαπὸς λόγος. 

Ἰορχάδεον. Neihhaltigleit, ἀφϑονέα, ἡ. - δαψίλεια, ἥ. 
'εἴ, δορχάδεεα χρέα, τά. . Reichlich, aydoros, 2. - Οἱχανός, 3. - ἀρχῶν, 
ὅλμος, ὁ. δεαρχῶν, 3. - σιχνός, 3.- δαψιλής, 2. - ἀφειδῆς, 2. 





κνῆστρον, τὸ - χνῆστις, εως, ἡ. - περιττός, ἃ. - Adv. ἀφϑόνως. - ἀφειδῶς. - 


l 
e, τρεπτήρ, ἔρος, ὃ. | δαψιλῶς. - τ΄ mit etw. verſehen, πλήρης τινός - 
en, |. unter Feuerzeng. , εὐπορὸς τινος - συχνὸν Od. ἱχανὸν ἔχων τι. 
ίβειν. - ψήχειν. - σμῆν od. σμήχειν. - | Reichlichteit, ἀφϑονία, ἡ. - δαψίλεια, ἡ - εὖὐ- 


tw. Hein τ., συντρίβειν Od. χατατρίβεεν | πορία, ἢ. - τὸ συχνὸν - τὸ περιττὸν. 

"το, ὑποτρίβευν. - an einander r., συν- | Reihsacht, ἀτεμία ἡ παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος 

fih an etw. r., παρατρίβεσϑαί (p.) rırı | od. παρὰ τῆς μεγίστης ἀρχῆς. - δημοσία arı- 

. = προςχνὴσϑ αἴ τενι. - eh an 5. τὸ | ua, ἡ. - ind. R. erflären, δημοσίᾳ ἀτιμοῦν. 

κί rorı (im eig. Sinne). - προςχρούεεν | Reich ſsadel, ὁμοτιμία, ἡ (al8 abstr.) - 08 ὁμότε- 

ροΐειν πρός τινὰ (metaph.). - gerie- | αν ıal8 concret). 

γπτος, 2. - ἐντρεχῆς, 2. rd eihsarmee, ἡ παρὰ πασῶν τῶν πόλεων συν»- 

is, τρῖψις - τριβη, ἢ - τριμμὸς, ὁ - ᾿ geidfeim — 

eichſein, ‚ro πλουτεῖν. 

u 8erbe, χληρογόμος τῆς ἀρχῆς, ὁ. - ὁ παρα- 

uußavov τὴν ἀρχή. 

Reihsfeind, χοινὸς ἐχϑρός, 0. 

Reichs haupt, ὁ τῶν πάντων ἄρχων, οντος. 

Neihshiftorie,nzis ἀρχῆς ἱστορία. 

Neihsinfignien, τὰ τῆς ἀρχῆς od. βασιλείας 
συσσημα οὗ. σημεῖα Od. παρασημα. 

Neihsoberhaupt, ſ. Reihshaupt. , 

Neihätag, σύλλογος ὃ τῶν ἀπὸ τῶν πόλεων 
πρέσβεων - χοινὸ» συνέδριον. _ 

Reiheverwaltung, ἡ τῆς ἀρχῆς od. βασιλείας 

οέχησις. 

Reicht hum, πλοῦτος, ὁ. - χ ματι, τὰ. - εὖπο- 
θία, ἡ. - ἀφϑονία, ἡ. - δαψίλεια, N. - περιουσία, 
7. - R. an Früchten, εὐκαρπέα - πολυχαρπία, ἡ. - 
Ὁ. R. e. Landes, εὐδαιμονία τῆς χώρας. - R. auf- 
häufen, συνάγειν πλοῦτον Od. γρήματα - αϑροί- 
(ev χρυσόν Od. χρήματα. - ΓᾺ R. erwerben mit 
od. durch εἴυ., πλουτεῖν ἀπό τενὸς - περιποιεῖ- 
σϑαι χρήματα Od. πλοῦτον ἀπό τινος οὗ. ἔχ τι- 
γος. - R. an Worten, πολυλογία, ἡ. - R. an δὲν» 
danten, πολύνοια, ἡ. - εὐπορία ἔνϑυμημάτων. - 

, es ſteht mir e. R. von etw. μι Gebote, εὐπορῶ τενος. 

ν ἀνὴρ πλούσιος, ὁ - ὁ πλούσιος. Reif, als Adject., πέπων, 2 (bloß Ὁ. 5 ten). - 
intranf.: 1) fich erftreden: τείνειν, δεα- | ἁδρος, 3, πέπειρος, 2, u. ΧΙ , 9 (Ὁ. Früchten 


πὸ, f. unter Feuerzeug. 

rotpis(eig.) - πρόςχρου μα, τὸ (metaph.). 
ı haben mit E., προςχρούεεν τενί, mit 
1720008 ἀλλήλοις. 

Arjectiv, πλούσιος, 3 - πλουτῶν, 3 - 
6,2 - εὔπορος, 2 - ὥφϑοτος, 2 (reidy- 
berfluß). - Ὁ. Dertern u. Ländern: εὐϑδαί- 
. Ernte: χαρποὶ ὥφϑονοι, οὗ - ἀφϑο- 
ν, ἡ. - τ΄ Beute, πολλὴ λεία, ἡ. - fehr 
orrog, 2. - πολύχρυσος, 2. - χρήματα 
ὦ», 3. - τ΄ fein, πλουτεῖν - πλοῖτος | 
ε - χρήματα ἔχειν - ἀχμάζειν πλού- 
᾿ fein, δεωφ έρειν πλούτῳ. - τ. ſein απ 
γον ἔχειν τι - πληϑύειν τινός - εὐπο- 
- r. werden, πλουτίζεσθαε, P. - περι-' 
χρήματι od. πλοῦτον. - τι maden, 
= Auch Zufammenfeßungen mit πολύς 
zu Bezeichnung dieſes Begriffes, 3. 5. τ. 
'0)vorvog N. vgl. 

1) Herrſchaft, Sehiet: ἀρχή - βασιλεία, 
er Todten, ἔδης, ὁ - οὗ τῶν νεχρῶν 
) Ὁ, Inbegriff aller Dinge e. Art: τὸ 


yTos. - σύστημα, τὸ. 
[ 


ἐξ---, ἐφ-εχνεῖσϑαι. - Ὁ. Gebirge reiht | u. Menichen). - ἀχμαῖος, 3 Toß 9. Menichen). - 
uß, τὸ ὄρος refves μέχρε τοῦ ποταμοῦ zum Helrathen r., ὡραῖος (ala) γάμου. - τ. Jung- 
). eis τὸν ποταμόν. - bi8 an Ὁ. Kniee | au, εἰς ἀνδρὸς ὥραν ἤχουσα χόρη - παρϑένος 
» εἷς τὰ γόνατα (0. oben ber). - ἀνήχεειν | ὡραία ob. πέπεερος. - Ὁ. τ. Alter, 7 τελεία üb. χα- 
ara (0. unten ber). - nicht bis an Ὁ. | Heornxvia ἡλικία. - τ΄ werben, πεπαίνεσϑαι, P., 


— — — — — —— — — ——— —— — — — —— — — — — — -«.. 


Reif. 


u. χαιρὸν λαμβάνειν (v. Früchten). - πέψεν λαμ- 
Raven ( (v. Seihwiren). - ἀποτελεῖσϑαει, p. (Ὁ, 
Leibesfrucht, Ὁ. Plänen u. Unternehmungen). - zu 
etw. τ. fein, ὥραν οὗ. χαερὸν ἔχειν τινός - ἀποτε- 
λεσϑῆναι πρὸς τε - ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς τι - 
ἑτοίμως ἔχειν πρός τι. ᾿ 
Reif, ber, 18 δ: κρίχος, ὁ. - κύχλος, ὁ. - τρο- 
ς, ὁ. - Ὁ. R. ſchlagen οὗ. treiben, ἔλαυνεεν τροχὸν 
als Kinderfpiel). - 2) gefrorner Thau: πάχνη, δρο- 
σοπάχνη. - παγετὸς U. πάγος, ὁ. - στίβη. - vol 


R. παγετώδης, 2. - mit R. überziehen, παχνοῦν. - ' 


es füllt R., παχνὴη γίγνεται. ,ς 
Neife, ὡραιότης, ἡ, ἄδρυνσις, ἀδροτῆς, NTos, 


* 


N 


(v. Früchten u. Menfchen). - τέλος, τὸ (volle Ent⸗ 


2 


widelung). - Ὁ. Zeit der ϑὲ., ὥρα, ἡ - ἀχμή. - zur 
R. bringen, adguver, adpovv. - πεπαίνειν. - 
πρὸς τέλος ἄγειν. - zur δὲ. lommen od. gelangen 
od. gedeihen, αδροῦσϑαι, p. - πεπαίνεσϑαι, p- - 
ὡραῖον γίγνεσϑαι. - ἀποτελεῖσθαι, p. - τέλος 
λαμβάνειν. - zur männlichen R. gelangen, ἀνδρίζε- 
0901 (p.) τῷ owuarı - τέλειον ἄνδρα γίγνεσθαι. 
Reifen, I. intranf.: 1) reif werben: ἁδροῦσϑαι, Ὁ. 
- πεπαίνεσϑαι, p. - 2) es fällt Reif: παγετὸς od. 
πάχνη γίγνεται. - es hatte gereift, παγετὸς ob. 
πάχνη Yr.- LU. tranſ. = reif maden: πεπαένειν 
- πέτειν. - adgoür. 
Neifen, das, πέπανσις - πέψες. - ἄδρυνσις. 
Reiflich, ἐπεμελής, 2. - ἀκριβής, 2. - σπουδαῖος, 
3. - ἐνδελεχής, 2. - ἱκανὸς, 3. - etw. r. in ὅτε 
mägung sieben, εὖ ἐνθυμεῖσϑαί (a. p.) τε. - ἀχρε- 
βέστερον χαϑ' αὑτὸν σχοπεῖν τε Od. περί τινος. - 
τ. überlegen, ἐν πλέονε od. εὖ μάλα σχοπεῖν - 
σχοπεῖν καὶ λογίζεσθαε - καλῶς οὗ. ἱκανὼς βου- 
λεύεσϑαι. 
Reiffhlagen, das, χρικηλασία, ἡ. - τὸ τροχὸν 
ἐλαύνειν. - Ὁ. Steden zum R., ἐλατηρ, iñgoc, 0. 
Neigen, |. Reiben. 
Neihe, ὁρμαϑός, ὁ. - στοῖχος, Oriyos, 0. - Tafıs, 
ἡ - τάγμα, ro. - R. von Bäumen od. Pflanzen, 
ὄρχος, ὁ. - ε. Reihe von Jahren, ἀρεϑμὸς χρόνου, 
- ε. δὲ. von Bergen, Stäbten u. bgl., ὄρη συνεχῆ, 
πόλεις συνεχεῖς u. dgl. - zuſammenhängende R., 
συνέχεια - συνάφεια, ἡ. - ἰπ Ὁ. R. heben, ἐπὶ 
στοίχοι εἶναι (v. Perfonen u. Sachen). - ἑξῆς χεῖ- 
σϑαι (v. Sachen). - in der bintern Reihe ftehen, τῆς 
ὑστέρας (verſt. τάξεως) τετάχϑαι. - in einer 
Reihe ftehend, auveyns, συναφῆς, 2. - ἑξῆς χείμε- 
γος, 3 (Ὁ. leblofen Dingen). - ἑξῆς τεταγμένος, 3 
(v. belebten Gegenftänden). - ine. R. hinter einander 
ftehen od. geben, στοιχεῖν. - ine. R. ftellen, στοιχί- 
ζειν, διαστοιχίζειν. - in Reihen gebradt, στεχη- 
ons, 2 - στιχηρος, 3. - EN. ziehen, ἐλαύνειν ὁρ- 
ον. - nah Ὁ. δὲ. bin, απ Ὁ. R. weg, συνεχῶς. - 
ξῆς. - die Soldaten in e. R. ftellen, συντάττεεν od. 
παρατάττειν τοὺς στρατιώτας. - in N. u. Glied, 
ἐν τάξει. - συντεταγμένος, 3. - m R. u. Glied 
ftehen mit E. παρατετάχϑαε μετά τινος. - Ὁ. N. 
nad, χατὰ στοῖχον. - ἑξῆς - ἐφεξῆς. - ἐν τῷ μέ- 
ger - κατὰ μέρος. - Ex διαδοχῆς. - in u. auſſer Ὁ. 
., καὶ ἐν τῷ μέρει καὶ παρὰ τὸ μέρος. - nad Ὁ. 
R. ber erzählen, πάντα ἑξῆς ἐξειπεῖν οὐ. ἀποφαί- 
verv. - Ὁ. R. kömmt an mid, εἰς ἐμὲ ἥχεε Od. κα- 
ϑήχει od. περιῆχει τὸ μέρος. - y R. von etw. 
LUmmt an mid, εἰς ἐμὲ χαϑήχεε τὸ μέρος τενός - 
ἐμοῦ γίγνεταε τὸ μέρος τινός. - 6.8. u reden 
if an mir, εἰς ἐμὲ χαϑήχει ὁ λόγος. - bunte R. 
machen 


‚ ἀναμὶξ χαϑίζειν. - aufler Ὁ. R., παρὰ τὸ 
μέρος. 
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ὁ. - auf e. lange R. von Jahren, ἐπὶ πολὺν alwva. | 


— — — — — — — U nn ...-΄ς-΄....-.-.- — --- 


Rein. 
| Reiben, 1)tranf. — ine. Reihe bringen: σὺ 


- συνάπτειν. - ζευγνύναι. - στοιχίζεεν - i 
χου ποιεῖν. - Ὁ. Soldaten r., συντάττεεν 
ρατάττεεν τοὺς στρατιώτας. - eim. an 
συνάπτειν τί τινι. - ῷ τι, συνεχῆ εἶνο 
an etw. τ., ἔχεσϑαί τινος. - Triumphe τ. 
Triumphe, ϑρίαμβοι ϑριάμβοις ἅπαντι 
2) intranf. — ſich Degatten: avaßalveıy. - I 

Reiben, der, 1) Lieb: done, τὸ. - νόμος, 
λος, τὸ. - 2) Tanz: χορος, ὁ - χορεία, 7. 
σις. - e. feitlichen R. aufführen, χορεύειν. 
anführen, χορηγεῖν. - Ὁ. Anführer des R. 

| γός, ὁ. - χοροστάτης, ὁ. - Ὁ. R. eröffnen 

εἶσϑαι. 

| Reihenfolge, τὸ συγεχές, οὖς - ἡ ovri 

| dıadoyn. - τάξις. - τὸ ἐφεξῆς. - ἰπ Ὁ. R 

ı διαδοχὴν - ἐχ διαδοχῆς. - ἐν περιτροπῇ. 

Reihentanz, χορός, ὁ - χορεία, ἡ. - €. 

führen, χορεύειν. 

Reihenweis, χατὰ στοῖχον - στοιχηδόν. 

τάξιν. 

ΜΗ ἐρωδιός, ὁ. - Ὁ. weilleR., λευχερώ 
Reiberbeize, ἡ τῶν ἐρωδιῶν ϑήρα. 

Rage λέφος πτερῶν ἐρωϑδιοῖ. 

Reihbum, ἑξῆς. - κύχλῳ. - ἐκ δεαϑδοχῆς. - τ. 
ἐγχύχλιος, 2. 

Reim, 1) Ὁ. ähnliche Klang in Ὁ. Endung de 
ter: τὸ ὁμοιοτέλευτο». - ὁμοιοχαταληξί 
2) Verſe, welche fich reimen: στέχοε Ouosor 

od. ὁμοιοχατάληχτοι, of. 

Reimen, 1) fih reimen: a) ähnlichen Klang 

| ὅμοιον εἶναι, auf etw., τινί. - ὁμοιοτι 

| elval τενε. - ὁμοιοχαταληχτεῖν. - Ὁ) paſſe 
| 

| 


— — — — — 





ἁρμόττειν πρός τι. - προςήχειν τενί. - ὁ 
ϑεῖν τεγι.-- ἐδ reimt fih nit, ἀπέοιχεν. - 2 
machen: στίχους ὁμοιοτελείτοιυς Od. Ouoı 
λήχτους ποιεῖν Od. γράφειν. 
Reimen, das, τὸ ὁμοιοτελεύτοις Od. ὁμοι 
λήχτους στίχοις ποιεῖν Od. γράφεεν. - ὁμοι 
ι ληξία, 7. 
: Reimer, ὁ ὁμοιοτελεύτους στίχοις ποι 
γράφω». -- στιχοποιός, ὁ. 
Reimfilbe, σι λλαβὴ ὁμοιοτέλευτος, 7. 
Rein, 1) fauber: χαϑαρός, 3 - φαιδρὸς, 
madıen, χαϑαίρει»", &x—, ἀπο - καϑαίρε, 
etwas, τεγός οὗ. ἀπό τεῖος. - καλλύνειν. - 
fih τ. halten, χαϑαρεύειν, von etwas, τινός 
MER. bringen, ἀποτελεῖν τι. - διευχρενέ 
διαπραττεσϑαί τε. - Ὁ. Rechnung aufs R. | 
ἐχχαϑαίρεεν τὸν λογισμόν. - wir find mite 
aufs R., ὡμολογήχαμεν - wuoloyntas 
2) unvermifcht, frei von Zuſätzen: χαϑαρο 
ἀχέραιος, 2. - ἀχήρατος, 2. - ἄχρατος, 2. 
κρενής, 2. - εὐχρινῆς, 2. - ἀτελῆς, 2 (v. © 
- 1. Wafler, ἀχήρατον ὕδωρ. - τ. Wein, a 
olvos. - τ. Gold, χαϑαρὸς οὗ. ἀχήρατος x 
τ. Luft, τ. Himmel, αἰϑρία, ἡ. - dreilfig ! 
Einkünfte von etw. beziehen, τρεάχοντα ur 
λεῖς λαμβάνειν τὴν πρόςοδον ano τε» 
Wein einjchenten, πάντα ἀποφαίνειν τὸν 
πάντα ἐξειπεῖν - τἀληϑὴ λέγεεν. - οὐδὲν a 
σϑαι. - ich habe dir τ. Wein eingefchentt, 2 
πάντα. - τ΄ von etw., ἄχρατός τινος. - X. 
finn, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ μανία. - 3) von Berftöf 
καϑαρός, 3. - εὐχρινῆς, 2.- εἰλεχρενής, 2 
Spr εὐχρυνὴς λόγος. - 4) von ver 
Maleln frei: ἄγνος, 3. - ἄχαχος, 2. - T. ' 
ſchaft, φελία ἁγνή. = e. τ. Jungfrau, "ze 
ἄκηρατος Od. ἁγνή. - τ. von eiw., ayvos τ 
ἀπό τεῖος. - τ΄ fein, ayveveer. - dd von 





Reinfeit. 685 WReiöfeld. 
Halten, ἁγνεύειν revös. - I. τ᾿ ſprechen von ehw., | Reifebebarf, τὰ πρὸς τὴν πορείαν.- ἐφόδια, τὰ. 
ἐλευϑεροῦν τινά τινος - See τινά τινος ΕΉΙΕΝ leiter, το τὴν τα δ τες. * 
- ἀπολύειν τενά ruvoc. - τ. Gewiſſen τὸ μηδὲν Reifehelgreibung, ὁδοιποριχά, τὰ - ἡ περὶ τῆς 
χαχὸν συνειδέναι ἑαυτῷ. - τ. Bemußtfein, ψυχὴ | πορείας συγγραφή. - ε. ϑὲ. geben, Ufer συῦγρας 
πχαϑαρεύουσα ξουλευμάτων πονηρῶν. - 5) ohne | φὴν ποιεῖσϑαι τῆς πορείας od. τῆς ὁδοῦ. - γρά-" 
Ὁ. Genf der Siebe gelotet zu Haben: ἄφϑορος, 2. | φειν περίοδον γῆς ob. περίπλουν. 


τ τ᾿ Jungfrau, παρϑένος ἄφϑορος, ἡ. - τ. j. 

. Eu παῖς ἄφϑορος, ὁ. 

εἰπϑεῖ!, χαϑαρότης, ἡ - τὸ χαϑαρόν. - εὐχρί- 
Fra, εἰλιχρίνεια, ἧ. - ἀχεραιότης, ἡ. - R.von ΕἾ 2 
ben, ἁγνότης, ἡ - τὸ ἁγνόν - ἀγνεία, ἧ. - N. von 
Genüfen ber διε, ἀφϑορία, 1. = 9. νῷ Bergen, 
dxaxia, ἡ - τὸ ἄχαχον. 

Reinigen, χαϑαίρειν, ἀποχαϑαίρειν, χαϑαρὸν 
ποιεῖν, von εἶτο., τινός, - καλλύνεεν. - εἰλιχρινεῖν. 
- von Schmutz r., ῥύπτειν. - von Sünden r., ἁγνί- 
ζειν. - ἀφοσιοῦν. - id von ein. τ., ἀπολύεσϑαί 
τε (fowohl von Schmutz als von Beſchuldigungen, 
ἃ: 9. διαβολήν, ὑποψίαν u. bi - reinigend, 
χαϑαρτιχός, 3. - ῥυπτιχός, χαϑάρσιος, 3 
(übertr.). ᾿ 

Reiniger, χαϑαρτής, οὔ, ὁ. 

Neinigkeit, f. Reinheit. 

Reinigung, καϑαρμός, ὁ - κάϑαρσις, ἀποχά- 
ϑαρσις. - & von Clinden u. Schuld, ἁγνεσμός, ὁ 
Σ ἁγνεία, ἡ. - Ὁ, monatliche R. der Weiber, τὰ χα- 
ταμήνια - ἡ ἐπιμήνιος χάϑαρσις. 

Keinigungsei ὄρχος ὑπὲρ ἁγνείας, ὁ. - €. R. 
feiften, ὄρχῳ χαϑαίρεσϑαι od. ἀφοσιοῦσϑαε (P.). 

Reinigungsmittel, ῥύμμα, τὸ (gu Entfernung 
des ΣΝ - χαϑαρτιχόν, τὸ - ἅγγισμα, τὸ - 

ἁγνευτήριον, τὸ (zu Bejeitigung moralifcer Schuld). 

Reinigungsopfer, zadapuög, ὁ. - τὸ χαϑάρ- 
σιον - ἁγνιστήριον. 

Keinlic, χαϑάρειος U. χαϑάριος, 2. - κόσμιος, 3. 
> χομινός, 3. Ey — 

Reinlichteit, χαϑαριότης, ἡ: - τὸ κόσμιον. - 


χομψοότης, ἢ. " , Η , 
Reis, das, 1) Θάδῥηπρ: κλάδος, ὁ - χλώ», ὠνός, 
ὁ - χλῆμα, τὸ. - ῥάβδος, ἡ. - 2) τα Reifig, 
welches |. 

Neis, der, ὄρυζα, ἡ - ἔρυζον. Ὁ) 

Reishrei,o ἀπὸ τῆς ὑρύζης πόλτος. 
ϑεεῖδδηπνεῖ, φρυγάνων» DD. ὕλης φάκελος, ὁ. 
Reife, πορεία, ὁδοιπορία, ἧ. - zur See: πλοῦς, 
δ, ἃ γαιπιλία, ἡ (a8 Seifen, Gehen). - ὁδός, ἡ, 
























zur See: πλοῦς, ὁ (Ὁ. Εἰτεάε, bie man auf Ὁ. 
Reife zurüdlegt). - ἀποδημία, ἡ (Ὁ. Gehen in fremde 
An (ufentpaft bafelbf).- R.zu fand, ἡ χατὰ 
γῆν πορεία, - R. zu Bafler, ἡ χατὰ ϑάλατταν 
πορεία. - πλοι στόλος, ὁ ((ἐρίετεϑ Ὁ. Heeren 
u. δοίοπίβει). - R. zu Buß, ἡ πεζῇ πορεία. - weite 


R., μακρὰ ὁδός. - ἀποδημία, ἡ. “ fange R., πολλὴ 
πορεία.᾽- πολυχρόνιος ἀποδὴ μία. - €. R machen 
οὗ. unternehmen, auf X. fein, πορείαν od. ὁδοιπο- 
elav οὐ ἀποδημίαν ποιεῖσϑαι - ἀποδημεῖν. - auf 
Ὁ. gamen R., παρ᾽ ὅλην τὴν ἀποδημίαν. - ε, ϑὲ. 
antreten, ἀπιέναι. - Ὁ. R. in Ὁ, Θἰπιπιεῖ antreten, 
εἰς ϑεοὺς ἀπιέναι. - vone.R. tommen, ἐξ ἀποδη- 
“μίας ἐπανιέναι ob. ἥχειν. - απ ϑὲ. sen, ἀποδη- 
ἱμεῖν. - mit €. auf R. gehen, συναποδημεῖν μετά 
τινος. zur δὲ. fertig machen, ᾿συσχει ζεσθαι. - 
πε εὐάζεοϑαι ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν. - wo geht 
Hin? ποὶ τείνεις ὁδόν; - glüdliche R., εὖο- 
. glüdliche R. Habend, εὔοδος, 2. - €. θ|Π45 
. Haben, εὐοδεῖν - glüdliche R.! εὖ σοι γέ- 
νοιτο ἡ πορεία. . 
Reifeabenteuer, τὸ χατὰ τὴν πορείαν κινδύ- 


ψευμα. 
Reileanıng, f. Reiſekleid. 

















Reifebilndel, πήρα, ἀσχοπήρα, σαχοπήρα, ἡ. - 
Ὁ. δὶ Ἰάπαδεπ, σνσξευ ἀξεσϑαι ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν. 

Neifefertig, ἕτοιμος πορεύεσϑαι - παρεσχευα- 
σμένος ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν, auch δίοβ παρεσχευα- 
σμένος, συνεσχευασμένος, 8. - [ὦ τ. machen, 
συσχευάζεσϑαι. - ἑτοιμάζειν τὴν ὀὐόν. 

— ερε ϑτεε, συνοδοιπόρος, ὁ. - συνέμπορος, 
6. - ὃ τῆς ὁδοῦ χοινωνός. - συναπόδημος, ὃ. - 
R. zu Waſſer, σύμπλους, ὁ. - ϑπιδ δὲ. fein, avvo- 
δοιπορεῖν τινε - συμπορεύεσϑαί (a. p.) τινε - 
χοινωνεῖν τῆς ὁδοῦ. - ἔπεσϑαί τινί πρὸς τὴν 
πορείαν, zu ϑθαῇες, συμπλεῖν τινν - σύμπλουν 
εἶναι ob. γίγνεσϑαί τινι. 

Reifegefolge, οἱ ἑπόμενοι πρὸς τὴν πορείαν. 

Reijegeld, ἐφόδιον, τὸ, u. ἐφόδεα, τὰ. 

Neifegenoffe, f. Reifegefährte. 

Hei ΤΉΝ σχεύη τὰ ἐπὶ τὴν πορείαν. 

Neifegefellihaft, συνοδϑοιπόροι, συνοδοιπο- 
φοῦντες, ol, συνοδία, ἡ. - R. μῖς Set, συμπλέον- 
τες, ol. 

ἄειραν nme? fReifegefährte _ 

€ 


ehut, πέτασος, ὁ - χαυσία, ἡ - πῖλος, ὁ. 


Reifelleid, ὁδοιπορικὴ ἐσθής od. στολή. 
Reifetoffer, ῥίσχος, ὁ. , ΝΕ 
Reiletoften, ἡ τῆς πορείας δαπάνη. - τὰ πρὸς 


τὴν πορείαν ἀναλώματα. - ἐφόδια, τὰ. - χορηγία 
ἡ πρὸς τὴν πορεία». 
ER τὸ φιλαπόδημον, φιλέχδημον. 
Reifeluftig, φιλαπόδημος, 2. - ἀποδημητής, 
οὔ, ὁ. 
elemanken, φαινόλης, ὁ. 
Reifen, πορεύεσϑαι (a. p.) - πορείαν ποιεῖσϑαι 
= ὁδοιπορεῖν. - ἀποδημεῖν. - στέλλεσϑαι (a. p- 
u. m.). - στόλον ποιεῖσϑαι (Ὁ. beiden Iehten Ὁ. 
gröſſeren Genoſſenſchaften). - zu Schiffe od. zu Waffer 
τ΄, ναυστολεῖσϑαι - ναυτίλλεσϑαι - πλεῖν. - zu 
ande τ., κατὰ γῆν πορεύεσϑαι. - zu Pierb, zu 
Bagen τ, πορεύεσϑαι ἐφ᾽ ἵππου, ἐφ᾽ ἁμάξης 
Ὁ. ἵππῳ, ἅρματι χρώμενον - ἐλαύνειν ἵππον, 
ἅρμα. - nach ob. in CENT ἐπελϑεῖν χώραν τινά 
- Ἱέναι εἰς χώραν τινά - ἀπελϑεῖν od. ἀπιέναι 
πρὸς χώραν τινά. - in Ὁ. Fremde r., ἀποδημεῖν - 
ἐχδημεῖν. 
Reifen, das, ἀποδημία, ἧ. . 
Reilenber, ὁδοιπόρος, 8. - ἔμπορος, ὁ (ber in 
Gefdäften reift als Handelsmann). - ἐπιβάτης, ὁ 
u Wagen od. zu Schiffe). - R. zur Ser, ναύτης, ὁ. 
Reifepaß, δύτλωμα, ro. Vgl. Ba 
Reileroute, ὁδός, ἡ. - πορεία, ἢ. was für e. R. 
toll du neßmen? τίνα γνώμην ἔχεις πεοὶ τῆς 
πορείας; τοῦς 
Reifefad, πήρα, ἀσκοπήρε, σακοπήρα, ἡ. 
δὲειΠε ὦ τά αγε, τὰ κανὰ τὴν mogelur (συμβιέντα). 
Neifeftab, βακτηρία, ἡ. - den R. ergreifen, ὁρμᾶ- 
σϑαι (a. p.) ἐπὶ OD. πρὸς τὴν πορείαν. 
ϑὲει[εἰαρεδιά, ἀναγραφὴ oraduur. 
Reiletafge, [. Reilefad. 
Reifevorrath, ἐφόδια, τὰ, n 
Neilewagen, ὁδοιποριχὸν ὥρμα, τὸ - ὁδοιπο- 
ρεχὴ ἅμαξα, ἡ. - bebeiter R., ἁρμάμαξα, ἡ, 
Neifewetter, ὥρα τοῖς πορευομένοις καλή. 
Ihrer: εὔπιλοια, ἡ - καλὸς πλοῦς, ὁ. 
Reifegehrung, ἐφόδια, τὰ, 
Reisfeld, ἀγρὸς ὁ τὴν ὄρυζαν φέρων. 














Reife. 


Keifig, dab, φρίγανα, τά. - χληματίδες, ul. - χάρ- 
pre, τὸ. - 1. Sof od. fammeln, φ ρυγανίζεσϑαε. 

Reifigbündel, ὕλης od. φρυγάνων ıpaxelog, ὃ. 

Neiſiger, ἱππεύς, ὁ. - οἷε ἢ, τὸ ἱππιχόν. 

Reifigmwelle, — Reiſigbündel. 

Reißaus nehmen, ὑποδεδράσχειν. - 4εύγειν, 

Reißbrett, ὥβαξ, axos. ὁ - ἀβάχεον, 

Reiffen, 1) intranſ. — berften: ῥήγνυσθαι. χα- 
ταῤ---, ding -, neord-Inyveada, p. Bol. reif» 
fend. - 2) tranf.: 4) gemaltfam trennen: τέμνειν. 
- σχέζειν. - entzwei od. in Ztüden r., δηγνύγαι, 
διαρβῥηγνύναι. - σπαράττειν. - Ὁ) γί 6165 nehmen 
od. entiernen: ὠρπάζειν. - ἔλχειν, - Enm etm. aus 
dv. Hand r., ἀρπέάζειν τι παρά τινος - ἐξαρπάζεεν 
τι τοῖν χεροῖν τινὸς - ἐξαιι εἰσϑαί τε ἐκ τῶν χει- 


ρῶν τινος. - vom Pierde r., ἀπὸ τοῦ ἵππου ag- ' 


πόζεν, - hinweg τς, aordstıy, ἀή αυπάξειν, - 
ἀφιιρεῖν u. ned. - ἀποσπᾶν. - Enm ben Rod 
vom Yelbe r., περι θῥηγνύνακι τινὸς τὸν χίτωγα, - 
herauß τι, uvuanur. - ἐξαιρεῖν. - ausk 
ἐξαιρεῖν od. σώζειν ἐκ χαχῶν. -G aus Ὁ. Berle- 
genheit r., τῆς anoplus ἐχλύεσϑαί τινα. - von E. 
Od. etw. τι, ἀποσπᾶν τινος. - Ehxtıv, ἀφέλχειν 
ἀπό τινος. - ἀφαιρεῖν Od. ἀςφαιρεῖσθαί τετος. - 
zu Boden r., βίᾳ ἀνατρέπειν. - χαϑαιρεῖν. « an fi 
τ,, ἁρπάζειν, εἰς «ρπάζεεν. - ἐφέλχεοϑαι. - περι- 
βάλλεσθαι. - man reißt u. [hmeißt fi) um (δ, od. 
etiw., περιμάχηιός ἰσιί τις - περιμάχητόν ἐστι 
od. Yon τι. - c) e. Pferd τ, ἐχιέμνειν ἵππον. 
- d) Po 


ffen reiffen, y λωτοποιεῖν, - βωμολοχείε-, 
Y j X 


Nother., 


oa, βωμολοχεῖν. - Sole τὶ, «ἰσχρολογεῖν. - i 


3) reflexiv: es reift mic) im Leibe, χαχὸν στρέφει 
& περὶ) τὴν γουστέρε, - στρυφοῦμαι, p. 

elffen, das, in Ὁ. lieder, σπάσματα, τὰ. - 

κέδμαια, τὰ (δε. in d. Hilftgegend). - R. int Yeibe, 

στρόφοι, ol. -ſolches R haben, argoyovada, p. 


— - -- 


Heiffend, 1) v. Flüſſen: δέος, 3. - ὀξύς, 3. - | 


σφοίύρος, 3. - Adv. donazdır. - ὀξέως. - βικίως. 


τ. Waſſer, day faia ὕδατα, τὰς - r. Strömung, 


apodguuns τοῦ bevuaros, ἡ. - 2) v. Thieren: 
ἄγριος. 3. - wuogayıs, 2. - τ, Thiere, @uo- 
aya, τα. 
Keißfeder, yoryis, (dus, ἡ - γρας εἴον. 
Reißzeug, σχεύη yocgyıza, ra. 
Relswelle, f. Reisbündel. 
Reitbahı, ἱππόδρομος, ὁ - ἄμμος, ἡ - ἀμμό- 
ἄρομος, ὁ. 
Neltbar, I) wo man reiten fannn: ἱππάσιμος, 2. 
- ἱππήλατος, 2. - 2) worauf man reiten fan: 


Reitfänle 


u. genau flutiren: πατεῖν τινα ER. 
Ὁ. Aeſop geritten: τὸν . Τίσωπον zei 

Reiten, pas, ἑππασέα, ἥ -- ἔλασι; ᾿. 
Handlung). - ἔππιχή u. ἡππεία. q 
- zum R. gehörig, im R. zeit, {τι 
im R. üben, ἀσχεῖν τὴν Erzezer. - 
niet, ἱππάσιμος, 3. 

Reiter, ἐππεύς, ὃ (der zu reiten u 
Burns. ἀναβάτης, ὁ (der zu Fierd 
guter, Ichlechter R., χαλῶς. χαχῶ; 
στώμειος. - ε. guter R. fein, zaüı 
ἱππεύειν. - ἃ. fe RR, Era 
al8 R. dienen, ἐππεύεεν. - geididte 
ὁ. - nah Art der R., Inandor. ἱππι 

Reitercompagnte, ἐππιχὴ τάξις 
ἱππέων τώγωκ οὗ. τέλος. τὸ. 

Reitercorps, ἐππιχὸν στοάτευμα 
- fein R., οὗ περὶ αὐτὸν ἱππεῖς. 

Reiterei, ἱππεῖς, Eur, οὗ - Inaız 
ἡ. -- €. geübte R., μεμελετηχὸς τὸ 
erbärnlide R., πονηρότατον τὸ in 
von taufend Mann, ἕππος χιλέα - 
- ich habe e. R. von beinahe taufent 
ἔχω εἰς χιλίων. - Anführer, Gener 
710405, 0. - Ὁ. Amt defjelben, ἐππ 
δὲ, anführen, commandiren, Irrauoz 
für Ὁ. R, ἑππάσιμον χωυΐέον. - 8. | 
eignetes Terrain, ὥφεππον χαιοίον 
Transport ber R. ἱππαγω- ὃς va; 
ἱππαγωγὸν πλοῖον. - an R. Überle 
diefelde fiegen, ἑπποχρατεῖν, - Veber 
durch R., ἑπποχυκτίᾳ, 7. - aus R. 
Rt. gehörig, ἑτηπιχός, 3. 

Reitergarde, ἱππεῖς «ἷ περὶ τὸ Qu 
ροι ἱππεῖς. 

Reitergefecht, ἱππομαχία. ἡ - 5 
μάχη ἡ ap ἵππων. - ἃ. R. liefern, . 
ine. R. fiegen, irnoxoareir. - Sie 
ποχρατέα, ἡ. 

Reitergefolae, Zaren θεραπεία. 
περί τεῦα. 

Reiterkleid, ἱππεκὴ στολὴ od. ἐσϑ 

NReitermantel, yAauus, ὑϑος, ἡ. 

Reiterpferd, πολεμιστήριος od. . 
πος, ὁ. 

Reiterrod, ſ. Reitrod. 

Reiterregiment, ἐπ πέων τεΐξις, ı 


Reiterſchaar, ἱππέων ἴλη. - ἵἱππε 


Innaoıny, fem. ἱππάστριις - reitbare Kanmecle: 


Iaaugro Od. δρυμάδες χάμηλοι, af. 


Reiten, 1) intranl.: διπεύει» - ἱππάζεσϑαι - . 


ἐλαύνειν (ig ἵππῳ od. ἐφ᾽ ἵππου od. ἵππο)) 
- ἔλασιν οὗ. ἐλασίων ποιεῖσθαι - ἐφ᾽ ἵππου 
ὑχεῖίσϑει, p. - aufe. Pferde τ᾿, ἐλαύνει» ἵππον. - 
ἐποχεῖσθαι ἵππῳ. - αὐ e. Delphin τι, ἐφεππε- 
ζεσό αι Od. ὀχεῖσϑαι ἐπὶ δελφῖγος, - che Sattel 
u. Zaum 7, ἐπὶ) γυμγοῦ τοὺ ἵπποι ἐλαύνειν, - 
[πεῖ r., ταχὺ od. ἀνὰ χράτος ἐλαύνειν τὸν ἵπ- 
πον. - παῷ e. Orter., ἐλαύνειν εἰς χωρίον. - δὲ- 
titten Tonnen, ἧχεεν ἐλαύνοντα, - απἰ J. 108 τ᾿, 


ἱππεύοντις 4 ἐρεσϑαι (p.) ἐπέ τινα. - durch e. Land. 


τ, διελαύνει» χωραν τινά, - binzu τ, ἐφεππεύ- 
tar τ. ἐφ εἰ παγέσϑαι. - προτζελαύνειν. δ nicht 
h τ. veriicht, ἀψίππος, 2. - Dtranf.: δ) eig.: e. 
ford x, ἵππῳ zonodas - ἵππον ἐλαίύνειν cd. 
ix od. ἱππάζεσθαι. - Ὁ. Pferd wird aeritten, 
λαύγνετει ὁ ἵππος. - & Pferd läßt πώ nicht r., ὁ 
ἵππος οὐ δέχεται ἀγαβάτη». - E zu Voten τ, 
ἀνατρέπειν τἰγὰ τῷ ἵππῳ. - b) metaph. ταὶ fleißig” 


Reiterſieg, ἐπποχρατία, n-e N 
ποχρυτεῖν - ἱππομειχίᾳ χραιεῖν. 
Reiterftatue, Zyımaos ανὐϑριάς, 
eixwr, ἡ. - εἴκων τιγὸς ἐφ᾽ ἵππου. 
Reitertreiten, ſ. Reitergefect. 

Reiterwade, ἱππέων yulaxn. 
Reitgurt, δεσμός, ὡς 
Reitbengfi, ἱπποβάτης ἵππος, ὁ 
ὁ - χήλων, οτος, ὁ - ὀχεῖον. 
Reitbofen, arafıoides, ch. 
Reitfiffen, ὑπηρέσιον. 
Reittnecht, ἑπποχόμος, ὁ - ἄνει,30. 
Reitkunſt, irren. 
Reitlings, ἑππηϑόν - ἱππαστί. 
Reitpierd, ἵππος ὁ ἄγων τὸ σῶμ 
Ars. ητος. ὃ. - μκόγιππος. ἡ. 
Reitplag, ἱππόδρομος. ὁ - auuos 
Reitrod, ἱππιχὴ ἐσθής οὗ. στιλι, 
ὑϑος, καὶ - χλαιιύ διον. 
Reitiartel, ἑππεχὸν ἐπίσαγμα. τὸς. 
Reitſchule, ἐπ τόδοοιος. ὁ - ἄμμο 
geben, ἀσχεῖν τὴν ἱππιχὴν ν irre 


Reitübung. 


»ung, innaote, 7. 
eg, ἱππασίμη od. ἱππήλατος ὁδὸς, ἡ. 
Mg, ἡ ἱππιχὴ κατασχευή - σχεύη τὰ In- 


2) anziehenbe Beſchaffenheit: χάρες, ἐτος, ἧ. - 
».% - τέρψις, ἡ - τερπνόν, τὸ. - χάλλος, τὸ 
σεγωγία, ἡ. - R. babend, ἐπίχαρις, ι, Genit. 

apleıs, εσσα. εν. - τερπγός, 3. - Ohne R., 
zZ 2. - die R. der Natur, τὰ ἐν τὴ φύσει 
:= Ὁ. Zauber von Imds. R., τὰ περί rıva 
μιμεύματα χαὶ φίλτρα. - R. baden für J, 
er τινώ - ἡδονὴν ἔχειν τεγί - ὃν ἡδονὴ el- 
eve. - örperliet. befiten, χαλὸν οὗ. ἀχμαῖον 
τὸ σῶμα. - Ὁ. Leben hat keinen R. mehr für 
Waeers βιωτὸς rıyı ὁ βίος. - 2) Luſt, beitige 


heavy rıvos - ἰρωτιχῶς ἔχειν τινός - ἰραστὴν 
ξένος. - φέρεσθαι (p.) πρός τι. - ὁρμᾶν 
8 - ὁρμητιχῶς ἔχεεν τιρός τι. 

)ατ, εὐερέϑιστος, 2. - εὐπαρόομητος, 2. - 
πρός, 3. - ὁ γίλος, 8 - ὀξύς, 3 - ὀξύῤῥοπος, 
—— 2. - e. wenig τ. Körper, σῶμα 
κϑές. 

arleit, πάϑος, τὸ. - τὸ ὀξύῤῥοπον - ὀξυ- 
κ, ἡ - ὀργιλότης. 

®, 1) finnlicye Eindrüde beroorbringen: χενεῖν 
- παρυξύγειν τινά. - παδος ἐμβαλλειν τεγί. 
Pppetit r., ἐπεϑήγειν τὴν ὄσεξιν. - Ὁ. Gaumen 
πσιομοῦν τὴν ὄρεξιν. - Ὁ. Habſucht der Men⸗ 
E., ἐχχαλεῖσϑαι τὰς τῶν" ἀγϑρώπων πλεο- 
5. -- gereiste Stimmung, ἐμπαϑὴς ψυχή. - 
zzrurexöv ndog. - in e. gereizten Zuſtande 
unasus ἔχειν - ὀργᾶν. - 2) beivegen zu 
3 παρορμᾶν τινα προς τι. - ἐπαίρειν τενὰ 
τε od. ποιεῖν τι. - ἐγείρειν Od. ἀνεγείρεξεν 
πρός τι. - ἐξοτρύγνειν τινὰ ἐπί τε. - παρο- 
" τινὰ ἐπί τι. - ἐπάγεσϑαί τινα πρὸς τι Οὗ. 
vr τι. - πείϑειν τινὰ ποιεῖν τι. - J. zum 
r., προάγειν τινὰ ἐπ᾿ ὀργήν. - ἐρεϑέζειν 
- 3. zum Hafler., χαϑεστάνκε τινὰ εἰς μῖσος. 
um Neide τ, συνάγειν Od. ἐμποιεῖν τενι 
»ν. - fih durch etw. τ. laflen, ἐπιώρεσθαί 
tave. - 3) ergäben: τέρπειν. - Οχηλεῖν. - 
ιἔγμέεν. 

ad, 1) was reut: ἐρεϑεστεχκός, 3 - χινητι- 
- παρουμητιχός, 8 - παροξυνιιχός, 8. - 2) 
dig: χαρίεις, 3 - ἐπέχαρις, ı, Gen. τος .- 


ὃς, 3. 

)8, ἀχαλλής, 2. - ἄχαρις, ı, Gen. ıros - 
ἧς, 8. 

pfigleit, τὸ ἄχαρε, stos. - ψυχρότης, ἡ - 
007. 

tittel, ἐρέϑεσμα, τὸ - ἐρεϑισμός, ὁ - τὸ 
σειχὸν (zum Zorne, ἐρεϑέσμός auch ärztliches 
üttel). - παροξυντιχὸν (zu leidenſchaftlichen 
ngen). - R. zum Lernen, φώτρον τοῦ μαν- 
ψ. 


ng, ἐρέϑισμα, τὸ - ἐρεϑισμίς, ὁ (zum 

ὃ). - παροξυσμός, ὃ (zu heftiger Aufwallung). ; 
γόρωησις. ἡ - παοόρμημα, τὸ - ἐπαγωγὴ - 
σις (Antrieb). - R. zur Liebe, στέργηϑρον, τὸ 
μα, τὸ. -- φίλτρον. 
οἵ, χαριέστατος, 3. - κάλλιστος, 3. - ndı- | 





, ἄγροικος, ὁ. - φορτιχός, ὁ. 

ei, ἀγροεχία, 7. 

n, jih, ἀγροιχέζεσϑαι. 

ton, 1) Erzählung: ἀπαγγελία, ἡ. - ἐξήγη- 
.40yo;, ὁ. - 2) Beziehung: τὸ πρὸς τι. 
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mduny: ὁρμή. - πάϑος. τὸ. - R. zu etw. θα“ 
| 





Nennen. 


Relativ, avapopızös, 3 (in Ὁ. Grammatid). - ὁ, 
N, τὸ πρός τι u. σχετιχός, 3 (im Ὁ. Philofopbie). - 
r βιοῦν, ϑέκαιός (3) τισεν. 

egation, f. Bermweifung. 

Relegiren, |. verweifen. 

Relief, ἐχτύπωμα, τὸ - ἔχτυπος προτομή, ἡ. 
in δὲ, gearbeitet, ἔχτυπος, 2 - ἐχτετυπωμέγος, 
ἐπειργασμένος, 8. - in R. abbilben, ἐχτυποῦν. 
ἐπεργάζεσϑαι. 

Religids, ὅσιος, 3. - εὐσεβὴ: περὶ τοὺς ϑεούς. - 
ϑεοσεβής, 2. - τ᾿ Dinge, τὰ ϑεῖα. 

Religion, I) object.: τὰ περὶ τοὺς ϑεοὺς (νομε- 
ζόμενα) - τὰ ϑεῖα (νόμιμα). - ἡ τῶν ϑεὼν ϑερα- 
πεία. - τὰ ἱερά. - Ὁ. R. als Lehre, οἱ περὶ τοὺς 
ϑεοὺς λόγοι - οἱ ϑεῖοι λόγοι - ϑεολογέα, . - 
2) fubject.: ϑεοσέβεια, ἡ. - εὐσέβεια ἡ περὶ τοὺς 
ϑεοῦς. 

Neligionsfreiheit, ἐλευϑερία ἡ περὶ τὰ Hein 
od. περὶ τὰ ἱεριί. 

Religionsg Frauche, τὰ περὶ τοὺ; ϑεοὺς νύ-. 
„gene - τὰ ϑεῖα νόμιμα - τὰ ἱερά, 

eligionsbandlung, ἱερὸν πρᾶγμα οὗ. ἔργον. 

Religions haß, μῖσος τὸ πρὸς τους γομέζοντας 
ἑτέροις ϑεούς. 

Religionstrieg, ἱερὸς πόλεμος, ὁ. 

NReligionslehrer, ὁ τῶν ϑείων διδάσχαλος - 
ἱερολόγος, ὁ. - ἱεροφάντης, ou, ὃ. : 

Neligionsneuerungen, χαεροτομία ἡ περὶ τὰ 
ϑεῖα. - R. anfangen od. vornehmen, καινοτομεῖν 
περὶ τὰ ϑεῖα. 

Religionspartei, αἵρεσις ἡ περὶ τὰ ϑεῖα. 

Religionsſachen, τὰ ἱερά. 

Religionsſpötter, ὁ τῶν ϑεέων οὗ, ἑερὼν χα- 
ταφρονῶν. 

Religionsftreitigleit, διαφορὰ ἡ περὶ τὴν 
τῶν ϑεὼν ϑεραπείαν. 

Religionsübung, τὰ ἱερά. - ἡ τῶν ϑεὼν ϑερα- 
πεία. - ϑρησχεία, ἢ. 

Religtofität, θεοσέβεια, ἡ. - εὐσέβεια ἡ περὶ 
τοὺς ϑεούς. - ὁσιότης, ἡ. 

Remife, ἀποϑήχη - παράϑεσις. 

Remiß, ſ. Erlap. 

Remonſtration, remonſtriren, ſ. Einwand, 
einwenden. 

Remonte, συμπλήρωμα, τὸ. 

Remontiren, συμπληροῦν τοὺς ἵππους. 

Remuneration, μεσϑός, ὁ. - δωρεά, ἡ. 

Remus, Bruder des Romulus, “Paruog. 

Rendant, ταμίας, ὁ. - ἐπιμελητής, ὁ. 

Renegat, ἀποστάτης, ὁ. 

Renten, relvay - διατείνειν. 

Rennbahn, στάδιον, τὸ, im plur. auch οὗ στάδιοι 
- δρόμος (für Läufer) - Inzodeouos, ὁ (für Rofie). 

Kennen, 1) intranf.: τρέχειν. - ϑεῖν. - δρόμῳ 

ἔρεσϑαι, P. - ὁρμᾶν, ὁρμᾶσϑαι (a. p.) - in Ge⸗ 

—* τι, ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς κιγϑύνους - περι- 
πέπτειν χκενδύνοις. - πα etw. τ΄, δρόμῳ φέρε- 
σϑαι πρός τι οὗ. ἐπί τι. - auf 3. los r., ἐπεφέρε- 
σϑαί (p.) τενι. - hinaus r., δρόμῳ ἐξελϑεῖν - ἔξω 

έρεσϑαι, p. - ἰρμᾶσϑαι εἷς τα ἔξω. -- gerannt 

— ὀρομαῖον ἐπελθεῖν. - an etw. τ., προς- 
χρούειν τινί - Οπροςπταίειν τενί, - 2) teanf.: 
ἐλαύνειν. - ππὶ Ὁ. Degen durch d. Leib r., δια- 
λαμβάνειν τινὰ τῷ ξίφει - ξιφοχτογεῖν τινα. -- ( 
über Ὁ. Haufen r., ἐπιφερόμενον ἀνατρέπειν τινά. 
- Ὁ. Kopfan od. wider Ὁ. Wand r., τὴν χεφαλὴν 
ἀρίάττειν πρὸς τὸν τοῖχον. 

Rennen, daß, δρόμος, ὁ. - im R., δρόμῳ. - 2) 
Wettrennen: ἑπποδρομία, ἡ. 


wi 


Renner, 


Renner, dpouevs,o.-Spouıxös od.asinzns ἵππος ὁ. 

Rennpferb, — Nenner. 

Rennthier, rapavdos, ὁ. 

Renommee, δόξα, ἡ. - ὄνομα, τὸ. - in gutem R. 
fiehen, χαλὼς ἀχούειν - δόξαν ἔχειν χαλήν. - €. 
um fein δὲ. bringen, ποιεῖν τενα ἀδόχεμον. 

Renommiren, γνεαγνεεύεσϑαι, - ϑρασύνεσϑαι. - 
ὕβρει χρῆσϑαι. - venommirt, εὐδόχεμος, 2. 

Renommift, ϑράσων. wrog, ὁ - ὑβριστής, ὁ. - 
κεὐθάδης Od. ϑρασυγόμενος ἀνήρ, ὁ. 

Rentamt, rauıela, ἡ. - ταμιεῖον. 

Rente, μεσϑοφορέα, ἡ. - die Renten, πρόςοδοι, 
ed. - € R. abmerien, μεισϑοφορέαν ἀποφέρειν. - 
von feinen R. leben, ἀπὸ περιουσίας ζῆν. 

Rentier, ö ἀπὸ περιουσίας ζῶν. 

Rentieren, μεσϑοφορεῖν. 

Rentlammer, f. Kentamt. 

Rentmeifter, raulas, ὁ. 

EHRE TAU Fa ἡ ἐχ χαινῆς διοίχησις. 

Reorganiſiren, πάλὲν διόοιχεῖν. - μεταῤῥυ- 
ϑμίζειν. 

Reparatur, ἐπισχευή. - ἐπανέρϑωσις. 

Repariren, ἐπε--, ὦ να. σκευάδειν, - ἀνορϑοῦν, 
ἐπανορϑοῦν. . 

Repartiren, [. vertheilen. 

Repertorium, χατάλογος, ὁ. - ἀπογραφή - ϑη- 
σαυρός. ὁ. , 

Repetiren, ἀναλαμβάνειν, ἐπαναλαμβάγειν. 

Repetition, ἀνάληψις, ἐπανάληψις. 

Replit, ἀντιπαραγραφή. - €. R. eingeben, ἀντι- 
nagayodgew. 

Repojitorium, Inn, ἀποϑήχη. 

Repphuhn, πέρδιξ, ἐχος, ὁ u.N. - χακχάβη. - 
τοῖς Repphüuhner Ichreien, χαχχαβίζειν. 

Repräfentant,oavrl τινος τεταγμένος - ὁ τήν 
τινος τάξιν ἔχων. - 6 ἐπιτετραμμένος τι παρὰ 
od. ὑπό τινος - ἐπέτροπος, ὁ. 

Repräfentiren, παρέχειν τάξιν τινός. - εἶναι 
ἀντί τινος - εἶναι ἐν μέρει τινός. 

Repreifalien, ἀμοιβαί, αἱ. - δύσια, τὰ. - R. ge 
gen 3. gebrauchen, τοῖς αὐτοῖς ἀμύγεσϑαι οἷςπερ 
ὑπὴρξέ τις. - τὰ ἴσα od. τὰ ὅμοια ἀνταποδιδόναι 
τινί - ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τεγνί. - χαχῶς παϑόντα 
ἀντιποιεῖν. - ἠδιχημένον ayradıxeiv. - UN. 
ga E. auffordern, ῥύσια αἰτεῖσϑαι χατά τινος. - 

nm mit R. drohen, ῥύσια χαταγγέλλειν τινί, - 
πῷ zu δὲ. gegen 3. für beredhtigt halten, δικαιοῦν 
τοῖς αὐτοῖς ἀμύνεσθαι, οἷςπερ ὑπῆρξέ τις. - mit 
Ὁ. R. einhalten, ἐπέχειν τὰ ῥύσια. 

Reproduciren, πάλιν φύειν - ἀναφύειν - ἀνα- 
πλάττειν - ἀναγενγᾶν. . 

Reproduction, ἀνάπλασις. - τὸ audıs φύειν. - 
τὸ ἀναγεννᾶν. 

Reproductionstraft, ἡ τοῦ ἀναπλάττειν od. 
ἀγναφύειν δύναμις, 7. 

Republik, ϑημοχρατέα, ἡ - δημοχρατουμένη πό- 
λις, ἡ - δῆμος, ὁ. - πολιτεία, 7. 

Republilaner, δημοχρατιχὸς ἀνήρ, ὅ. 

Republilantfch, δημοχρατιχός, 3. - r. Berfafe 
ung, nolırela, ἡ. - δημοχρατία, ἡ. - €. τ. Berfaj- 
ung haben, δημοχρατεῖσϑαι, p. 

Reputation, ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. - εὐδοξία, ἡ. 
-ἰπ R. ſtehen bei J, εὐδοξεῖν od. εὐδοχιμεῖν παρά 
τινι od. ἂν τισιν. - τιμᾶσϑαι Od. ϑεραπεύεσϑαι 
(p.) πρός τινος. - wegen etw. in δὲ. fieben, εὐδο- 
χιμεῖν ἐπί τενι. 

Reputirlich, εὐδόχεμος, 2. - λόγου ἄξιος, 3. - 
ἐπιειχής, 2. 

Requiriren, περεαγγέλλειν. - ἀπαιτεῖν u. med. 
ἔξαιτεῖσϑαι. - πράττειν u. med,, 


Refpiration. 


Requiſit, οὗ τις δεῖται. 

Requiſition, αἴτησις, ἐξαίτησις. - R. vı 
tage, ἀγορὰ avayxala, ἥ. 

Βείενο, φύτευμα, τὸ. 

Feſcribiren, ἀντιγράφειν. 

Relcript, ἀντειγραφή. 

Reſerve, 1) eines Heeres: ἐπέξαχτοι, ἐπιτι 
roı, οὗ - ἐπίταγμα, τὸ. - τῶν ποτουμέγι 
ϑεια, ἧ. - von Bolyb. an auch ἐφεδρεία, ἡ 
R. dienen, in R. fiehen, ἐπετετάχϑαι, p. - 
ἐφεδρείας τετάχϑαι. - ἐφεδρεύειν. - ei 
ftellen, e. R. von etw. bilden, ἐξαίρετον πὸ 
τι (auch als kaufmänniſcher Ausbrud). - 2) a 
männifcher Austrud: χρήματα ἐξαίρετα,τ 

Refervecorps, ἐπέταγμα, τὸ - ἐπέταχτι 
λόχος φύλαξ, ὁ. - τάξις χαταλελειμμέγν 
τοῖς σχευοφύροις. 


ı Neferviren, ἀποτέϑεσϑαι. - περιποιεῖ 


ἐξαίρετον ποιεῖσϑαι. - ὦ etw. r., ὑπεξαι; 
τε. - ὑπολείπεσϑαί τι. 

Reſident, πρόξενος, ὁ. - ἐπέτροπος, ὁ. 

Reſidenz, οἴχησις ἡ τοῦ βασιλέως. - βαι 
τὸ, gew. im Blur. -- feine R. απ e. Orte hi 
οἴχησίς ἐστί riri ἔν τιγι τόπῳ. - feine R. 
men, ra τὲ βασίλεια χαὶ τὴν οἴχησιν ἔγτ 
ρίῳ ποιεῖσϑαι. 

Reſidiren, οἰχεῖν - 7 οἴχησίς ἐστί τινι. 

Relignation, f. Entfagung. 

Reſigniren, |. entfagen. 

Reſolut, ſ. entſchloſſen. 

Reſolution, 1) Antwort: ἀπόχρεσις. - A 
ertbeilen, ἀποχρέίνεσϑαι - διϑόναι od. πε 
ἀπόχρισιν. - ἰῷ entlaſſe E. mit R., ἀπουρι 
ἀποπέμπω τινά, - Ihriftlihe R., ἀντιγι 
2) Entihluß: γνώμη. - προαίρεσις. - ε ἃ 

γνώμην alpeiothn Od. ποιεῖσθαι. - προαις 
efolviren, ψηφίζεσθαι. - δόγμα ποιει 
fi τ., γνώμην ποιεῖσϑαε od. αἱρεῖσϑαι. 

Reſonanz, ἀπήχησις, ἀντήχησις. 

Nelonanzboden, ἠχεῖον. 

Reipect, alla, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. -- εὐδοξία 
tung in Bezug auf den, welcher diejelbe ge 
aldas, οὖς, ἡ. - τιμή, ἡ. - ϑεραπεία, ἢ (ἢ 
welche man Andern erweift). - in R. ſtehen, 
ζεσϑαι, p., bei I, πολυωρεῖσϑαι πρός 
εὐδοχιμεῖν παρά τινε Od. ἔν τεσιν. - ϑέραπε 
(p.) πρός οὗ. ὑπό τινος. - τιμᾶσϑαι (p.) ὑπι 
-ε Hann, der in groffem R. fteht, ἀνὴρ 
ματος πολλοῦ. - ἀνὴρ πρὸς πολλὼν dep 
μένος Od. ϑαυμαζώύώμενος. - Enm R. δατά 
μᾶν τινα. - περιέπειν τινὰ τιμαῖς. - allı 
σϑαι περέτινα. - R. vor 3. haben οὗ. δεῖ 
αἱδεῖσϑαί (a. p.) τενα. - ϑαυμάζειν rıra.- 
τινά. -- ὑποπτήσσειν τινί. - einen R. vor 
Enm feinen R. bemweilen, ἀτεμάζειον zıra. - 

ρογεῖν od. ὀλιγωρεῖν Tıros. - fih in R. fi 
& χτήσασϑαι Od. λαβεῖν δόξαν παρά τι 
παρά τινι... Enm R. vor fich einflöflen, 
ἑαυτοῦ ἐμποιεῖν τινι. 

Reipectabel, 1) in Anfehn flehend: εὐ 
2 - εὔδοξος, 2. - ἔντιμος. 2 - τίμιος, 3. - 
Achtung würdig: zuung ἄξιος, 3. - oem 
3) anſehnlich: ἀξιόλογος, 2. - ἀξιόχρεως, 2 
vos, 3. - μέγας, 3. 

Reipectiren, αἰσχύνεσθαι u. αἰϑεῖσϑα 
uva. - ἐπιμέλειαν od. λόγον ποιεῖσϑαί 
ϑεραπεύειν τινά. - ἐν τιμὴ ἄγειν τιγά, - 
Willen od. Befehle r., πειϑαρχεὶῖν τενε. 

Reipectirlid, περίβλεπτος, 2. 


, Refpiration, aranıon. 


Reipirationdwerkzeuge. 


ipirationemertgeuge, τὰ ἀναπνευστιχά. 
piriren, ἀναπρεῖν. 
ἢ, τὸ λοιπόν οὗ. ὑπόλοιπον Od. περιόν ([ἀπιππΐ. 
ὦ im Plur., jeder noch vorhandene πὶ zu verwen- 
ıde Theil). - ὑπόλειμμα, τὸ, u. λείψανον, τὸ 
ringes Ueberbleibfeh).- ἔλλειμμα, τὸ, τι. τὸ ἐλλεῖ- 
γ (noch zu entrichtenber .- ὃ. Reit des Ta⸗ 
I, der Nacht, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας. τῆς νυ- 
ἧς, - Häufig aber gebrauchen Ὁ. Griechen ftatt Ὁ. 
Fantiviichen Ausdrucks Ὁ. Adject. λοιπός, ἐπέ- 
ἔπος, ὑπόλοιπος, ὑπολελειμμένος, auch πε- 
ὧν in Congruenz mit Ὁ, beigefegten Subſtantiv, 
Β. d. R. Ὁ. Geldes, τὰ λοεπὰ χρήματα - χρή- 
τα τὰ περιόντα. -- Ὁ. R. Ὁ. Marſches, ἡ λοιπὴ 
φεία. - Ὁ. R. Ὁ. Heereß, ἡ λοιπὴ στρατιά - ol 
ἐποὶ στρατῶται. -- Ὁ. R. der Reiterei, οὗ λοεποὶ 
πεῖς - ἡ λοιπὴ ἵππος. - Ὁ, R. des Waſſers, τὰ 
ολελειμμέγνα ὕδατα. - Ὁ. R. Ὁ. Lebens, ὁ ἐπί- 
nos Bloc. - Ὁ. R. Ὁ. Zeit, ὁ ὑπόλοιπος χρόνος. 
. δὲ. e. zu bezablenden Summe, γρήματα τὰ 
sinovra. - Ὁ. letzte R. von eiw., ὁ μόγον λοι- 
ν od. ὑπόλοιπόν ἐστί τενος - ὃ μόνον περί- 
ἔ τενος, - mit etw. im R. fein, ἐπιλείπειν τι. - 
: Steuem im R. fein, ἀργύρεον ὀφείλειν τῷ 
μοσίφῳ. - in δὲ. ſchreiben, λοιπογραφεῖν. 
kant, ὁ οὔπω διαλύσας τὸ χρέος. - ὁ τῆς ἀπο- 
σεως ὑστερῶν. - ὁ οὕπω τελέσας τὸν φόρον. - 
λλεέπων τὰς εἰςφορᾶς. 
tiren, ἐλλεέπειν, - ὑστερίζειν, ὑστερεῖν. 
tituiren, ἀποδιδόναι (zurüdgeben). - ἀποκα- 
rravcı (in Ὁ. vorigen Zuſtand verſetzen). 
titu tion, ἀπόδοσις (Zuridgabe). - ἀποκατά- 
ἐσις (Herftellung in Ὁ. frühern Zuftand). 
kitutionstlage, f. Nullitätstlage. 
ultat, χεφάλαιον. - τέλος - ἀποτέλεσμα, τὸ. 
πόβασις, ἢ - ἀποβάν, συμβάν, ἄντος, τὸ. - εθ 
t aus etw. e. gutes, ſchönes R. hervor, χαλῶς οὗ. 
zelöv ἀποβαίνει τι. - man kann e. R. aus etw. 
en, ἔξεστε τεχμαέρεσϑαί τινε. - d.R. war, daß, 
μεγέγετο δὲ, ὥςτε mit Infin. - es ergibt fie. 
aus etw., τέλος ἐχβαίγει Ex Tıvos. 
irade, 1) Rüchzug: ὑπαγωγή. - ἀναχώρησις. 
1. - 2) Zufludtsort: ἀποστροφή. - χατα- 
γή. - ἀναχώρησις. 
iriren, ἀναχωρεῖν. - ὑπάγειν. - ὦ wohin t., 
"“αφεύγειν εἴς τι. 
orfion (chetorifch), ἀνειστροφή. 
ten, σώζεεν - διασώζειν (unverfehrt erhalten). 
ριποιεῖν (maden, daß e. Beſitzthum nicht ver- 
st geht). - d. Stabtr., τὴν πόλεν περιποιεῖν 
B fie nicht erobert wird). - σώζεεν τὴν πόλιν (fo 
1 ihr kein Unheil widerfährt, daß fie nicht unter- 
ὃ). - fein Eigenthum, fein Leben r., σώζεσϑαι τὰ 
ἧματα, τὴν ψυχήν. - I. aus etw. T., σώζειν τινὰ 
ξενος. - ἀπαλλάττειν τινά τινος. - ἐλευϑεροῦν 
ἄτενος. - [ὦ τ., σώζεσθαι, p. - σώζειν ἑαυ- 
‚= σωτηρίας τυγχάνειν. - |. Leben r., σώζε- 
αι τὸν βίον. - fih aus e Gefahr r., anogevyey 
δυνον. - ſich wohin r., χαταφεύγειν πρὸς τι Od. 
τι. - συμφεύγειν εἴς τι. - σωζεσϑαι οὗ. δια- 
ζεσϑαι εἴς τι. - feine Habe vom Lande in Ὁ. 
adt τι, εἰςχομίζεσϑαι τὰ ἑαυτοῦ. - rettend, 
τήοιος, 3. 
tter, σωτήρ, ἦρος, ὁ - ὁ σώζων, οντος - σώ- 
ᾧ ἄντος. 
tterin, σώτειρα. ἡ - ἡ σώζουσα, σώσασα. 
tig, ῥαφανίς, ἴδος, ἡ - ῥάφανος, N. 
tigartig, ῥαφανώδης - ῥαφανιδωώδης, 2. - 
v. dapayndov. 


tigöl, ῥαφαγέλαιον. 


Meverd. 


Rettung, σωτηρία, ἡ. - ἐλευϑέρωσις. - feine R. 
in etw. fuchen, τέϑεσϑαε τὴν σωτηρίαν Ev τινι, - 
ζητεῖν σωτηρίαν Ex τινος. - nur feine R. ſuchen, 
ἰδίᾳ τὴν σωτηρίαν πορίζεσϑαι. - R. finden, σω- 
τηρίας τυγχάνειν - γίγνεταί μοε σωτηρία. - auf 
dir beruht unfere R., ἐν σοὶ ἐσμέν -- πρὸς σὲ βλέ- 
πομεν βουλόμενοι σώζεσθαι. - an feiner R. ver- 
zweifeln, ἀπογνῶναι τὴν σωτηρέαν od. τῆς σωτη- 
θέας. - R. ſchaffen, σωτηρέαν κατεργάζεσϑαι. -filr 
od. zu Imds R. fi) Gefahren ausſetzen, σώζοντά 
τινα χινδυνεύειν. - ich fehe kein anderes Mittel zur 
R.,ovx ἄλλη σωτηρία «φαίνεταί μοι. - Belohnung, 
N für R., σώστρον, τὸ, οὗ. σώστρα, τὰ. - 
e. ſolche Belohnung Enm geben, σῶστρα ἐχτένειν 
τινί, - Dantieft He R., σωτήρια, τὰ. - MER. 
Imds, ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τιγός, auch bloß ὑπέρ 
τινος, ἃ. B. Kampf zur R. J., ἀγὼν od. χένδυτος 
ὑπέρ τινος. - zu Imds NR. beitragen, σωτήριον 
εἰναί τινι. 

Rettungslohn, σῶστρον, τὸ, 0b. σῶστρα, τὰ. 

Rettungslos, ἀβοήϑητος, 2. - ἀνήχεστος, 2. 

Rettungsmittel, σωτηρέας ὁδός od. μηχανή. - 
σωτηρία, ἡ. - ἐπιχούήρημα, τὸ. - φίρμαχον. 

Rettungsopfer, σωτήρια, τὰ. - R. darbringen, 
σωτήρια ϑύειν. 

Rettungstag, σωτηρίας ἡμέρα, ἡ. 

Reue, μεταμέλεια, ἡ - τὸ μεταμελόμενον. - με- 
τάγοια, ἡ. - ἰῷ fühle od. empfinde R., es iſt R. bei 
mir eingetreten, μεταμέλεια ἔχει μὲ - μεταμέλο- 
μαι. - & tritt δὲ. δεῖ mir ein, μεταμέλεια λαμβα- 
ver με. -R. haben οὗ. empfinden iber etw., μετα- 
μέλεσϑαί (a. p.) τινε οὗ. ἐπί τινε οὗ. περί τεγος, 
ob. am Bufigften mit Partic. - μεταμέλειαν λαμ- 
βάνειν Ex τινος. - μεταμέλειαν ποιεῖσϑαί τενος. - 
μετανοεῖν ἐπί τινι. - Kato ſagte, er habe in feinem 
ganzen Leben drei Mal δὲ. empfunden, μεταμελη- 
ϑῆναι ὁ Karwy ἔφη ἐν παντὶ τῷ βίῳ τρεῖς HE- 
ταμελείας. - R. machen od. verurſachen, μεταμέ- 
λειαν παρέχειν - ποιεῖν μεταμέλεσϑαι. - Ὁ. fol- 
gende, nachherige R., τὸ μεταμελησόμενο»γ. - R. 
jeigen, φανερὸν γίγνεσϑαι μεταμελόμενον. - Ὁ. 

. verläßt mich od. vergeht, λήγει μοε ἡ μεταμέ- 
λεια. - Thränen der 

elöuevov od. ὑπὸ μεταμελείας. - feine 
Folge babend, ἀμεταμέλητος, 2. 

Reuelos, οὐ μεταμελόμενος, 3. - ἀμεταμέλη- 
τος, 2. 

Neuen, es veuet mid, μεταμέλει μοι - μεταμέλο- 
μαι (a. p.). - ἐϑ τ΄ mic gefchwiegen zu haben, ue- 
ταμέλει μοε σιγήσαντε - μεταμέλομαε σιγήσας - 
μετανοῶ σιωπήσας. - dba ἐδ ihn reuet, μεταμέλον 
(nomin. absol.). 

Reuevoll, reuig, μεταμελόμενος, μεταμελη- 
τιχός, 3. 

Reuſe, χύρτος, ὁ - χύρτη. 

Reufenfiteret, χυρτεία, 7. 

Reuten, ἐχρεζοῦν. - das Reuten, ἐχρέζωσις. 

Revanche, ἀνταπόδοσις. - ἄμυνα, ἡ. - τιμωρία, 
ἡ. - MER. etw. thun, ἀντιποιεῖν - ἀνταποδιδό- 
var. - zur R. ε. Saftmahl geben, ἀνϑεστιᾶν. 

Revanchiren, fi, avrızoeıy - ἀντεδρᾶν, für e. 
erlittene8 Unrecht, ἀδικηϑέντα ayradızeiy. 

Revenile, πρόςοδος ( Tram), N. - χρήματα 
τὰ γιγνόμενα Od. —8 - ὃ. R. von ein. be⸗ 
ziehen, τὰς προςόδους τὰς ἀπό τινος ἔχειν. - VE- 
μέσϑαί τι. 

Nevers, συγγραφή. - ἀνταποχή. -Enm e. R. aus- 
ftellen, ἐγγυᾶσθαι πρός τινα. - πιεστὰ dıdovas 
τινί. 


. vergiefien, δαχρύεεν μετα- 
zur 


Nevidiren. 


Revidiren, ἐξετάζειν. - e. Schrift r., συγγραφὴν 
ἐπιεδιασχευάζειν. - €. ϑεώπηπβ τ᾿, λογιστεύειν. 

Revier, τέμενος, τὸ. - χώρα, ἡ. 

Revieren, ἐχχυγεῖν. 


Revifion, ἐξέτασις. - ϑὲ. ε. Buches, ἐπιδεασχεύα- 


? 
σις. - R. e. Rechuung, λογοθεσία, ἡ. - δὲ. e. Amts⸗ 
führung, εὔϑυναι, at. - €. folde R. zu beftehen ha- 
ben, εὐθύνας ὑπέχειν. - R. eines Procefled, πα- 


λενδικία, ἡ. 

Revifionshof, Repifionscommiffion, Ao- 
yıoral, οὗ - τὸ τῶν λογιστῶν συνέδριον - ἐξετα- 
oral, οἱ (Über Rechnungsweſen). - εὔϑυνοε, οἱ - 
εὐθυντικὸν διχαστήρειον (Über Berwaltungsge- 
ſchäfte). - λογεστήριον (al8 Ort). 

Reviſor, ἐξεταστής, οὔ, ὁ. - R. Ὁ. Rechnungen, 
λογοϑθέτης, ὁ - λογιστῆς, ὁ. 

Revolution, στάσεις. - γεωτερισμός, ὁ. - ἀπο- 
στασία, ἡ. - R. erregen, στασιάζειν τὴν πόλεν - 
ταράττειν τὴν πόλιν. - νεωτερίζειν. - Ὁ. Erie- 
gung einer R., στασιασμός, ὁ. - € δὲ. dämpfen, 
νεωτερισμὸν χατασβενγύνται - παύεεν στασιά- 
ζοντας. 

Revolutionär, στασιαστιχός, 3. - νεωτερο- 
ποιίς. 2. - ταραχώδης, 2. - τ. Geſinnungen haben, 
νεωτερίζειν περὶ τὴν πολιτείαν. - ταραχωδέστατα 
διαχεῖσθϑαι. 

Revue, ἐξέτασις. - ἐξοπλισία, ἡ. - ὁπλοσχοπία, 
ἡ. - δὲ. halten, ἐξέτασιν» τῶν ὅπλων ποιεῖσθαι - 
ἐπιαχοπεῖν τὰς τάξεις. - Ὁ. R. palfiren lafien, 
ϑεωρεῖγνγ. 

Rha Wolga), Κί., Pu, ὁ. 

Rhabarber, da, τὸ. 

Rhadamanthys, Bruder des Minos, Ραδάμαν- 
ϑυς, υος. 

ae ©. des Neleus, Ράδεος. 

Rhätia, e. Theil Ὁ. d. jetigen Schweiz u. Ὁ. Tyrol, 
ἹῬαιτία od. ἹΡαιτική, ἡ. - Bewohner, "Parrot, ol. 
Rhamnus, Demos in Attila, Pauvous, οὔντος, 

ὁ. - Einw. "Paurovosog. 

δὲ amplinit, Kön. von Aegypten, Ραμψίνιτος. 

Rhea, Gemahlin des Kronos, Ῥέα, ἡ. 

Rhede, ſ. Rehde. 

Rhegium, St. in Unteritalien, “Ρήγεον, τὸ. - Einw. 
“Pnyivog. - Gebiet, “Ρηγίνη, ἡ. - οὶ. Pnyivos, 3. 

ein, δῖ. “Ῥῆνος, ὁ. 

ἐπέα, Meine 3. nahe bei Delos, ἱΡήνεια, 7. 

eſos, Kön. von Thrafien, auch e. Fluß, Ῥῆσος, ὁ. 

etorik, ῥητοριχή. - λόγων τέχνη. 

etoriſch, ῥητορικός, 3. 

exenor, Bruber des Allinooß, ἱῬηξήνωρ, ορος. 

inozeros, ῥινόχερως, wrog, ὁ. 

inthon, trag. Dichter, Pivdwv, wvos. 

ton, ®gb., Ῥίον, τὸ. 

ipe, St. in Artabien, ἱΡίπη, ἡ. - Einw. ἹῬίπαῖος. 

odanus, ſ. Rhone. 

od ope, Ὁ. in Thralien u. WN., Ροδόπη, ἡ. 

odos, J., ‘Podos, ἡ. -Einw. Ῥόδιος. 

ötos, Erfinder der Metallgieſſerei u. a., ἱΡοῖχος. 

dtion, Θὲ. am Helleßpont, ἱΡοίτεον 11. Pod- 

τειον, TO. 

omboid, ῥομβοειδὲς σχῆμα, τὸ. 

ombu8, ῥόμβος, ὃ. 

one, δ΄. Podevog, ὃ. 


58. 58 Ξ6 50 Ξῷ :8 98 56 58 58 58 Ξξ Ξ8 8 Ξ8 


ft, ἹΡωξαλανοί, Putolävot, οἵ. 
orane, Gemahlin Aleranders des Θτ., ὩΡωξανη. 
vythmiſch, ῥυϑμιχός, 3 - Zdduduos, 2. 
ythmus, ῥυθμός, ὃ. 
bbe, πλευρά, ἡ. - Ὁ. gröfferen R., πλευραὶ 
oa. - δ. Meineren R., πλευραὶ νόϑαι. - Ὁ. 
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oralaner od. Rhorolaner, ſtythiſche Völler⸗ 


Rigterlig. 


Blattes, ἡ τοῦ φύλλου ῥάχέες. - Ὁ. R. ὃ 
τὰ τῶν νεῶν ἐγχοίλεα. 

Ribbenbraten, σχελίδες, af. 

Ribbenftoß, xordvios, ὁ. - Enm e 
κόνδυλον προςτρίβειν τενί. 

Richtblock, ἐπίξηνον. 

Richten, 1) e. Richtung geben, u. zwar: a) 
τρέπειν - τείνειν, συντείνειν, auf ein, 
πρός τι. - feine Aufmerkſamkeit auf etw. 
ἔχειν τὸν νοῖν τινε. - ἐπιμέλειαι» mou 
ψος. - feine Gedanken, fein Abſehn auf etw. ı 
τὸν νοῦν, τὴν διάγοιπν, τὴν γνώμην τι 
τινε. - ἀπιοϑ Aufmerkfamteit od. Gebante 
τ᾿, τρέπειν τὸν νοῖν od. τὴν διαφοιάν 
τι od. ἐπί τι. - fein Beitreben auf etw. r. 
μεῖσϑαί (8. p.) τε od. mit Infin. - Imbde 
auf etw. r., προτρέπεεν τινὰ ἐπί τε. - ſe 
feinen Blid auf etw. r., βλέπειν πρό 
ὄψιν ἀπερείδεσϑαι ἐπί τι. - Aller Aus 
dich gerichtet, πρὸς σὲ ἀποβλέπουσιν ἐ 
ἐδ τ. 3. e. Wort an mid, λόγος γέγνε 
τινος πρὸς ἐμέ - προςαγορεΐεε μέ τίς 
παῷ E. τ., ἐφαρμόττειν ἑαυτό» τενῖ U. 
φέρεσθαί οὗ τινι (nach Anſicht u. Neigı 
- ἀχολουϑεῖν U. ἐπαχολουϑεῖν» τινὶ (I 
Yungsvoeife). - πείϑεσϑαί (a. p.) rerı - λό; 
σϑαί τινος (nad Imds Willen u. order 
nad etw. r., ἐπαχολουϑεῖν Tırı. - πείϑει 
τινι. - προςέχειν τὸν γοῦν τινι. - χρὴ 
- gerabe τι, ὀρδοῦν.-- εὐθύνειν, ame) 
τευϑύνειν. - in Ὁ. ὥδθε τι, ἀνορϑοῦν. - 
ἀνιστάναι. - fih in Ὁ. Höhe τ., ἐγείρει 
ἀνίστασϑαι. - nad) etw. bin gerichtet Ἰεὶ 
od. ὁρᾶν εἴς τι Od. πρός τε - Teromuu 
πρός τι. - eb iſt etw. gegen (δ. gerichtet, ἔσ 
τινος. - Sem. aber wählen Ὁ. Grieche 
Wendung Berba, in denen Ὁ. Begriff de 
mitenthalten ift, 3. B. e. Aeuſſerung ift 

erichtet, zur’ ἐμοῦ εἴρηταί τε. - Ὁ. Με 
einem Briefe ift gegen mich gerichtet, 
ἐπέσταλχεν. - b) die gerade u. angeme 
tung geben: εὐθύνειν, ἀπευϑύνειν. - Ὁ 
r., διατάττειν" od. εἰς τάξιν χαϑιστ, 
στρατιώτας. - richtet ud! χατάστητε 
τηρεῖτε τὰ διαστήματα. - c. Haus τ, x 
ζει» od. πηγτύγαι οἴχίαν. - 2) urtheile 
- γιγνώσχειν. - διχάζειν. - τὴν ψῆφον 
- reiht r., ὀρϑὼς χρίνειν. - nad d. Gef 
τῷ νόμῳ τίϑεσϑαι τὴν ψῆφον. - I. ı 
τινα - χρίσειν ποιεῖίσϑει περί τι»ὸος. 
od. nah Gunftr., παραβραβεύειν -- yro 

αίνειν οὐ διχαίαν. - παραγιγνώσχει 
Eovesurtbeil an J. volhiehen: Yararo 
amoxtelveıw τινά. - gerichtet werben, 
ἀποϑνήσχειν. - 4) zu Grunde r., dıag 
ἀπολλύναι. - ἀνατρέπειν. - 5) in's We 
τελεῖν ἔργῳ. - χατεργάζξεσϑαι. 

Richter, διχαστής, ὁ (der πα Recht u. 
ſcheidet). - χριτής, ὁ - γνώμων», orog, 6 
ler). - βραβευτής, ὁ (bei reisbermerbun 
R. von Ὁ. Seehandlungsgericht, οὗ γαὶ 
J. zum R. Über Andere beftellen, χαϑέστ 
δικάζει» ἄλλοις. 

Richteramt, δικαστοῦ τάξις, ἢ. - τὰ 
στοῦ od. χριτοῦ. 

Richtereid, ὁ τῶν δικαστῶν ὄρχος. 

Richterin, διχάστρια, ἡ. - χριτίς, (dos 

Richterlich, ὁ, ἡ, τὸ τοῦ διχαστοῖ. od 
x. Θναῖς, τὸ τοῦ δικαστοῦ - τὸ διχασ 


Nichterſold. 


, τὸ δικαστιχόν - dixaatixös με- 


ich, χρίσεις. - γνώμη. - ψῆφος, ἡ - 
Ἰφισμέρη. 

[, δικαστιχὸς δίφρος, ὃ.- βῆμα, τὸ. 
ον. - vor meinem R., ὥς γ᾽ ἐμοὶ χριτῇ. 
Gottes u. der gefunden Sernunft. χαὶ 
᾿ καὶ παρ᾽ ἀνϑρώποις τοῖς νοῦν 


λός, 3 - εὖ od. χαλῶς ἔχων, 3 (in Ὁ. 
chältniß, fo beichaffen, τοῖς es beichaffen 
ίχαιος, 3 - νόμιμος, 2 (dem Rechte ge- 
. erforderlichen Beichaffenheit). - δόχε- 
ut befunden, Ὁ. Probe haltend). - χα- 
hne Veriioß). - ἀχρεβής, 2 (genau). - 
ϑής, 2 (wahr, der Wirklichkeit gemäß). - 
} (zur gehörigen Zeit gejchehend). - r. 
μον Od. νόμεμον οὗ. δίχαεον μέτρον. 
δόχιμο» νόμισμα. - τ. Ausſprache, τὸ 
φωνῆς. - Ὁ. τ. Babı, ὁ ὧν Od. ἀληϑὴς 
τ. Vorftellung, ἀληϑὴς δόξα. - bu haft 
orfiellung von mir, πάνυ 006 ἀληϑὴ 
. Anficht von etw. haben, ὀρϑῶς γιγνώ- 
γένος. - Ὁ. τ Erziehung, ἡ ὀρϑὴ παι- 
Gebrauch, ἡ κατ᾽ ὀρϑὸν χρεία. - Ὁ. τ. 
χων χρόνος. - καιρός, ὃ. - ε. τ, Cat, 
νος. - richtig (als Ausdruck der Zuftim« 
Irwiederung) ἀληϑῆ - ἀληϑὴ λέγεις. - 
en, ἐν χαιρῷ παρεῖναι. - παραγίγνε- 
τὸν ταχτὸν γρόνον. - τ. zählen, ἄχρε- 
iv. - ε. τ Urtheil, χρίσις ἀληϑῆς οὗ. 
entſcheiden, ὀρθῶς χρίναι. - deine Be⸗ 
τ, ὀρϑῶς οὗ. ἀληϑὴ λέγεις. - Alles in 
bringen , διευϑετεῖν ἔχαστα. - πρε- 
χατὰ τὸ πρέπον διατιϑέναι ἕχαστα. 
J. r. madıen, συντίϑεσϑαί τί τινε - 
νι περί τινος. - im Kopfe nicht r. fein, 
rooveiv - ἔξω φρενῶν γενέσθαι. - (8 
τόταῶι, ἀποδέδοταί τε προςηχόντως 
od. ὥςπερ ἐπετέτακτο. - εδ iftr. mit 
; ἔχει τὰ περί τι Od. τὰ περί τινος 


, τὸ 00909 - ἡ ὀρϑότης. - τὸ δίχαιον. 
j. - ἀχρίβεια, ἡ. - δοχιμότης, n. - Ὁ. 
δ, e. —* τὸ τοῦ μέτρου DD. vo- 
ἡχέμον, νόμεμον. - Ὁ. δὲ. ε. Urtheils, 
ς ἀχρίβεια - τὸ τῆς χρίσεως δίκαιον. 
rfahrens, τὸ τῆς πράξεως δίκαιον Οὗ. 
Sache in R. bringen, διαπράττειν - 
ἀποτελεῖν τι. - e. Schuld in A. bringen, 
Ts διορϑοῦσϑαι. - mit I. etw. in R. 
τίϑεσθϑαί τί τινε Od. πρός τινα. - ἐδ 
mit etw., ἔστε τι οὕτως ἔχον. - ἐδ bat 
dem, was bu fagit, ἀληϑῆ λέγεις - 
' ἅπερ λέγεις. - Ὁ. R. von etw. aner- 
ϑαι ὀρϑῶς ἔχειν τι, einer Behauptung, 
ϑὼς λέγεσθαί τι. 
χανων, ὅτος, ὁ. 
1) Platz zur Hinrichtung: χολαστήριον. 
νατώσεως τόπος. - Weg zum R., ἡ 
,. - 2) Ort, wo Gericht gehalten wird: 


“ 
στάϑμη. - κανών, ὄνος, ὃ. - γνάμων, 


, 1) εἰᾳ.: χανών, ὄνος, ὁ. - στάϑμη. - 
μέτρον, τὸ. - ὅρος, ὁ. - τόμος, ὁ. - 
. für Ὁ. Beurtheilung angeben, τὴ dı- 
πόϑεσιν ὑποτιϑέγαι. 
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Miegel. 


Richtſtätte, f. Richtplatz. 

Richtung, 1) Stellung, Lage: ϑέσις - κατάστασις 
(e. rubenden Körpers). - φορά, ἡ (e. in Bewegung 
befindlichen Körpers). - gerade R., ὀρθότης, ἡ. - 
εὐθύτης, εὐϑυωρία, ἡ - τὸ εὐθύ, £og. - in gerader 
R., χατ᾽ εὐθυωρίαν. - in gerader R. befindlich, ὀρ- 
ϑός, 3. - ὀρθὼς ἑστώς, 3. - Adv. ὀρθοστάδην 1. 
ὀρϑοσταδόν. - in gerader R. ftehen, 60967 στῆναι 
od. χαταστῆναε. - Bewegung in gerader R., εὐϑὺυ- 
φορία, ἡ. - Ὁ. Gehen in gerader R., εὐθυπορία, 
ἡ. - ſchiefe R., ἔγχλεσις. - €. entgegengeietite NR. ger 
ben, ἀντεστρέφειν. - in entgegengefettter R., avr/- 
στροφος, 2. - in einer R. fortführen, fortſetzen, 
ἐχτείνειν, - der R. einer Perſon od. Sache folgen, 
ἀντιπαράγειν Od. ἀντιπαρεξάγειν τενί, zur Ser, 
ἀντιπαραπλεῖν, mitd. Reiterei, ἀντεπαριππεύειν. 
- 2) Beftimmung nad) e. Buncte hin: σχοπός, ὃ. - 
τέλος, τὸ. - €. Sache e. R. nad etw. hin geben, τρέ- 
σειν Od. τείνειν τι ἐπί τι. - €. Sache e. andere R. 
geben, ἄλλοσε od. ἐπ᾽ ἄλλο τι τρέπειν τε. - €. ger 
rade δὲ. geben, εὐθύνειν. - NR. auf etw. haben, re/- 
ver πρὸς τι. - ἰπ Ὁ. δὲ. nad) etw. hin, ὡς ἐπί τι. - 
πρός τι. - d.R. des Gemüths auf etw., ὁρμή. - 
ἐπιστροφή. - προςοχή. - e. ſchiefe R. nehmen (Ὁ. 
Unternehmungen), ἐγχλίνειν πρὸς τὸ χεῖρον - ἀπο- 
χλίγειν εἰς τὸ χαχόν. - 3) das Richten: τὸ lora- 
γαι. - εὔϑυνσις. 

Richtweg, ἡ σύντομος (ὁδός οὐ. ἀτραπός). - €. 
R. einichlagen nad) e. Orte, συντέμνειν ἐπί τε. 

Riechbar, ὀσφραντός, 3. 

Riechen, I)intranf.: e. Geruch von fich geben: ὄζειν 
- ἀπόζειν - ὀσμὴν ἔχειν Od. ἀποφέρειν Od. ἀπο- 
πνεῖν Od. παρέχειν, πα etw., τινός. - ἀπτοφέρεεν 
od. ἀποπνεῖν τινος οὗ. τι. - προςβάλλειν τινος. - 
gut r., ὀσμὴν ἔχειν ἡδεῖαν Od. χαλήν - εὐωδίαν 
προςβαλλειν.- πα Fiſchen r. προςβάλλεεν ᾿χϑίων. 
- eben fo r. ᾿ ὅμοιον ὄζειν. - ſehr ſtarl nach etw. r., 
ὀξύτατον ὄζειν τινός. - rieche nd, ὀσμηρός, 3 - 

ὀσμωώδης, 2. - wohl od. qut riebend, εὐώδης, 2 - 

evoouos, 2. - übel, ſchlecht riehend, δυςώδης, 2 - 
χάχοσμος. 2 - zaxwdns, 2. - ftarlriechend, βαρυώ- 
dns, 2 - βαρύοσμος, 2. - au Ὁ. Munde riedend, 
ὀζόστομος, 2. - auß Ὁ. Munde od. Halfer., ἀπο- 
πνεῖν τοῦ στόματος. - δυςώδη εἶναε τὸ στόμα. - 
χαχὸν ὄζει τενὶ dx τοῖ στόματος. - δϑυςῶδές ἔστι 
τὸ στόμα τινί. - 2) ἰταπί.: ὀσφραίνεσθϑαί τινος. - 
αἰσϑάνεσϑαι διὰ ῥινῶν. - |harfr., ὀξέως ὀσᾳφραί- 
νεσϑαι. -- zur. geben, ὀσφραίνεεν. - man betömmt 
etw. nicht einmal zu r., οὐδ᾽ ὀσφραίνεσθαι πάρε- 
στί τι. - nur in etw. r. (metaph. = nur e. Heinen 
Verſuch mit etw. machen), παραχύπτειν ἐπί τε. - 
riechend, ὀσφραντεχός, 3. 


Riechen, das, ὄσφρησις, ὄσφρατνσες (Ὁ. Zuſtand, 


daß man geruchsfähig ift). - ὀσμή (Ὁ. Zuftand, daß 
etw. e. Geruch von fich gibt). . 


Riechfläſchchen, ὀσφραντήριον ληχύϑιον. - vap- 


ϑηχιον. 


Niehmittel, Riechwafſer, ὀσφραντήριον. 


Riefe, ὀλχός, ὁ. - ῥάβδος, ἡ. - dirfuoue, τὸ (dee 
fonders an Ὁ. Säulen). - R. in etm. maden, δεα- 

ξύειν τι. - mit fünftlid gemachten R. verfehen, da- 
βδωτός, 3. - Ὁ. Öeftaltung folder R., ῥάβϑδωσις. 

Riegel, μοχλός, ὁ. - ἐπεβλής, Atos, ὁ - χλεῖϑρον 
- ἔμβολον. - μάνδαλος, ὁ. - mitd. R. verfchlieflen, 
μοχλοῦν. - Ὁ. R. vorihieben, τὸν μοχλὸν ἐμβάλ- 
λειν od. ἐπιβάλλει» od. ἐπιτεϑέναε. -- Ὁ. R. öffnen, 


wegichieben, arroxıreiv τὸν μοχλόν - πιαρπιζέρενν 
od. χαλᾶν τὸν μοχλόν. - Cum κα δ. νιν σα, 
(metaph.), ἐμποδὼν γίγνεσϑαί τινι - χωλυειν W, 
sgrieh. Wörlerbug. 9. Aufl. Aa\ 


t, ἡ τοῦ δημοσίου od. δημίου μά- 


Niemchen. 


διαχωλύειν τινά. - etw. unter Schloß u. R. halten, 
ὑπὸ χλεισὶ καὶ ϑυρωροῖς εἴργειν τι. 

Riemen, ἐμαντίδιον. 

Riemen, ἔμας, ἄντος, ὁ. - zum Binben ber Schuhe, 
nvia,N.- zum Lenken ber Pferde δυτηρ, ἦρος, ö, 
οὐ. aywyevs, ὃ, οὗ. ἡνέα, 7. - als Träger Ὁ. Degens 
u. Schilde, τελαμών, ὥνος, ὁ. - von R. gemadit, 
luayrıvos, 3. - nad Art eines R., ἐμαντώδης, 2. 

Riemenfhneider, Riemer, ἡνεοποιός, ὁ. - 
oxvrorouog - ἱμαντοτόμος, ὁ. - Ὁ. Werkſtatt bes 
R., ἡνιοποιεῖον. 

Niemenzeug, of Euavres. - al ἡνίαι. 

Rieſe, γίγας, avros, ὁ. - ὑπερμεγέϑης ἄνϑρωπος, 
ὁ. - ἀνὴρ μείζων ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον. 

ΤΉ ΗΝ , ρέμα δεῖν. - χαχλάζειν - ῥοθιάζειν. 

Rie ἐπᾶραι, γιγαντώδης, 2 - γειγάντειος, 3. - 
χκολοσσιαῖος, 8. - δεενός, 8. - ὑπερμεγέϑης, 2. - 

είζων ἢ χατ᾽ ἄνϑρωπον. 

giefenarbeit, ἔργον μεῖζον ἢ κατ᾿ ἄνϑρωπον. - 

οὐ τοῦ τυχόντος ἔργον. 

Riefenarm, γεγαντεία χείρ - ὑπερμεγέϑης χείρ, 
N. - χεὶρ ἀμήχανος τὸ χράτος. 

Niefenartig, = riefenähnlid. 

Riejengeftalt, σχῆμα μεῖζον ἢ xar' ἄνϑρωπον, 
τὸ. - von R., δεινὸς τὸ μέγεϑος. - ὑπερμεγέϑης 
τὸ σῶμα. 

Riefengröffe, ὑπερβάλλον od. δεινὸν τὸ μέ- 


εϑος. 
die enbaft, . rieſenähnlich. 
Rielenlörper, σῶμα ὑπερμέγεϑες, τὸ. 
Rieſenkraft, |. Niefenftärte. 
Riefenmäffig, f. rieſenähnlich. 
Rieſenſchritt, βάδισμα ἀμήχανον ὅσον. - mit 
R. fortichreiten, ὑπερφυὲς ὅσον ἐπιδιδόναι. 
Riefenftärte, δεενὴ ἡ τοῦ σώματος ῥώμη. - ῥώ- 
n μείζων ἢ xar ἄνϑρωπον. 
die enftimme, φωνὴ μεγίστη ob. βαρυτάτη. 
Nielenwert, δεινὸν ἔργον - ἔργον μεῖζον ἢ xar' 
ἄνϑρωπον. ! 
nieht, [.riefenähntid. u 
Rielin, γυνὴ ὑπερμεγέϑης, ἡ. - γυνὴ μείζων ἢ | 
κατ᾿ ἄνϑρωπον. | 


Rieß, φάχελλος od. φάχελος, ὁ. , 

Nieth, 1) Θά τοῦτ: χάννα od. xivvn, 7. - 2) mo- 
raſtige Gegend: Asur dns zwoa,n. - 3) Trift: νομή. 

Riethblatt (in Ὁ. Weberlabe), σπάϑη - χτείς, χτε- 
vos, Ο. 

Niethgras, χύπειρον, τὸ - χύπειρος, ὁ - βού- 
τομον. 

Riff, χοιράδες, αἱ. 

Riffel, χτείς, χτενός, ὁ. | 

Riffeln, χτενέζεεν, - Jr, σωφρονίζειν τιγά. - : 
ἐπιτιμᾶν τινι. - ἐπιπλήττειν τιγί. 

Rind, βοῦς, βοός, ὃ, ἡ. - R. weiben, hüten, βου- | 
oliv. - R. ſchlachten, opfern, βουϑυτεῖν. | 

Rinde, λέπος, τὸ - λεπίς, δος, ἡ. - Ὁ. R. ber ı 
Bäume, φλοιός, 6.-R. bed Brodes, τὸ τοῦ ἄρτου 
σχληρόν οὗ. ξηρόν. - abgeſchälte R., λέπισμα u. 
λέμμα, τὸ. - mit R. bebedt, überzogen, ἔμφλοιος, | 
2. - mit zarter R., λεπτόφλοιος, 2. - mit ftarfer, | 
bider R, παχύφλοιος, - mit glatter R., λειό-. 
φλοιος, 2. - mit rauber R., τραχύφλοιος, 2. - mit | 
aufgeriffener R., ῥηξίφλοιος, 2. - die R. von etw. | 
abihälen, λεπέζειν ob. ἐχλεπίζειν, ἀπολεπίζειν rı. ; 
- Ὁ. R. von ὃ. Bäumen abſchälen, φλοΐζεεν τὰ | 
δένδρα. - φλοιὸν περιαιρεῖν τὼν δένδρων. - Ὁ. | 
Abſchalen der R., φλοϊῖσμός, ὁ. - αὐ R. gemacht, | 

λόϊγος, 3. 

indenähnlich, rindenartig, φλοιώδης, 2. 

Rinderbraten, χρέας βήειον ὀπτόν, τὸ. 
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ı Ringeltau 


8 
Rinderheerde, ἀγέλη βοῶν, ἥ. - Οβουχὸ 
Rinderhirte, βουχόλος, ὁ. - βουφρορβός 
Rinderhorn, βόειον κέρας, τὸ. - mt R 


nern, βουχερως, ὧν. 

Rindermift, βόλιτον, τὸ - βόλετος, ὁ. 

Rindern, ταυρᾶν. 

Rinderftall, βουστάσιεον - βοίσταϑμο 
στασία, ἡ. 

Rindfleiſch, χρέα βοός od. βόεια, τὰ. 

Rindig, ἔμφλοιος, 2 - περέφλοεος, ?. 

Rindsauge, βοῶν ὀφθαλμός, ὁ. - αἱϑ 
name: βούφϑαλμον. - βοάνϑεμον. 

Rindsblaſe, χύστις βοείέα, ἡ. 

Nindsblut, βόειον od. ταύρειον Οὗ. ταὶ 

α, τὸ. 
indsbraten, f. NRinderbraten. 

Rindsfett, = Rindstalg. 

Nindsfuß, βόειος πούς, ὁ. 

Rindsgalle, ταύρου od. ταυρεέα ob. Boot 

Rindsdaar, βοεία τρίχωσις, n.- βοῶν τι 

Rindshaut, βοεέα, ἡ. - βύρσα Boos, ἡ 
θεία, ἡ. 

Rindsknochen, βόειον ὀστοῦν, τὸ. 

Rindskopf, βοὸς od. βοεέα χεφαλή. 

Nindeleder, δέρμα βόειον οὗ. τὸ ἀπὸ τι 

Rindsledern, ὡὠμοβόϊνος, 3. 

Rindsohr, οὖς βόειον, τὸ. 

Rindstalg,oreap βόειον, τὸ. 

Nindszunge, βοεία γλῶττα, 7. 

ΗΝ βόες, οἷ, - χτήνη, τὰ. 

Rindviehzucht, βουφορβέα, ἡ. - R. 
βουφορβός, 2. 

Ring, 1)ald Figur: χύχλος, ὁ. - γῦρος, ὁ 
Körper: χρέκος, ὃ. - τροχός, ὃ. -- am Fin 
κτύλιος, ὁ. - um d. Arm, ψέλλιον. - zur Ὁ 
u. zum Zuſammenhalten, πόρπη. - zum 9 
Schilde, πόρπαξ, axos. ὁ. - e. R. durch et 
χριχοῦν τι. - er bat durch Ὁ. Lippe e. kup 
κεχρέχωται τὸ χεῖλος χαλχῷ. - burch e. 
διὰ δαχτυλίου διέλχειν. - Ὁ. R. abziehen, 
σϑαι οὗ. ἀφελέσϑαι δαχτύλιον. - Beide ξ 
R. haben, τὼ χεῖρε πεπληρῶσϑαε δαχτυὶ 


| Ringelunft, παλαιστική od. παλαιστρι2 


Ringel, χύχλος, ὁ. - daxtulsog, ὁ. 

Ringelblume, χλύμενον. 

Ringeln, 1) mit e. Ringe unngeben: x 
διαλαμβάνειν χρίχῳ. - 2 fräufeln, wind 
τειν. - βοστριχοῦν. - σπειρᾶν. - fi τ᾿, 
σϑαι, συσπειρᾶσϑαιε, p. 

Jingeltanz, ἐγχύχλιος χορός, ὁ. 

: e, φάττα, ἡ - φάψ, Bes, 9. 

Ringen, 2) intranf.: παλαέξεν (vom Rin: 
auch Ὁ. Noth, die man zu bewältigen fudkt) - 
ζεσϑαι (unter Gefahr fih anftrengen). - ἡ 
koxders (mit Kraftaufwand fich bemüher 

. r., dıanalalıy τινί Od. πρός τινα 
παλαίξεν tivi. - διαγωνίζεσθαί τινι ( 
τινα. - συμπλέχεσϑαί (p) τενε. - mit 
Durſt, Kälte r., μάχεσθαε λιμῷ, ϑέψη, ı 
wiberftehen ſuchen). - χαχὼς ἕναν ὑπὸ du 
ψης, ῥίγους (dadurch in Noth fein). - mit 
τ, ἐν ἀγωνίᾳ τοῦ βίου εἶναι - ἀγωνιᾶν: 
βίον - dusdavareiv - ϑυςϑανάτως ἔχειν 
τως διαχεῖσϑαι. - um od. nad etw. τι, ἐ 
σϑαι u. ἀγωνιᾶν περέτινος. - πονεῖν ἀϊ 
μοχϑεῖν ἐπί τινι. -- 2) tranſ.: συσερέφειν, 
ζει». - στρεβλοῦν. 


Ringen, das, 1) Ὁ. Uebung, Kunſt ὃ. *7 
πάλην. -- im 


λη. - ἴπι δὲ. fiegen, νιχὰν 
χαταπαλαίειν Tıya. - 


beim R 


Finger. 


m R. geihidt, παλαιστικός, 3. - Ὁ. Ort 
λαίστρα, ἡ. - fih im R. üben, σωμα- 
heftige Anftrengung, um etw. zu errei= 
Gvos, ὃ - ἀγωγισμός, ὁ - ἀγωνία, ἡ. 
ιλαιστής. ὁ. - ἀϑλητής, ὁ. - ἀγωνυ- 
für Ὁ. R. gehörig, παλαιστιχός, 8. - 
3. - δὲ. u. Fauſtkämpfer, παγχρατια- 


r, daxtuvlos ὁ παράμεσος. 
.8, χυχλοειϑῆς, χριχοειδῆς, 2. 
cal, Ringkäſtchen, σφραγιδοφυ- 


', πάλη. - Ning- u. Fauſtlampf mit 
bunden, παγχρατιον. 
‚ πυελίς, δος, ἡ. - σφενδόγη τοῦ da- 


παλαιστιχή. 
r, περίβολος, ὁ. - τὸ χύχκλῳ τεῖχος. - 


παλαίστρα, 7. 

ngsherum, ringsum, χύχλῳ οὗ. 
- πέριξ. - häufig durch Zufammen- 
t περὶ, z. 2. r. um die Stabt herum 
υ περιιέναι τὴν πόλιν. - Ὁ. Drtift τ΄ 
beſetʒt, δένδρεσι χύχλῳ περιείληπται 
- τὸ um etw. berumfigen, χύχλῳ περε- 
ι. - X. benagen, περιτρώγειν. 

, παλαίστρα, 7 

|, σωμασχία, ἢ. - πάλη. 

χλος, ὁ. 

ἰήν, ñroc, ὁ. - αὐλός, ὁ. - ὀχετός, ὁ. 
iv. - φέρεσϑαι, Ὁ. - λείβεσϑαι, Ῥ. - 
ἐχρεῖν, προῤῥεῖν. - προχεῖσϑαι, p 
γέφειν, ἀναστρέφειν Od. ἀνασχάπτειν 


Gebirge, ἹΡίπαῖον ὄρος, τὸ. 

tibbe. 

ch, κινεῖσϑαι, p. - ſich nit r., ἀτρέμα 
ἀτρέμας ἔχειν. 

δυνος, ὁ. - Ὁ. R. für etw. übernehmen, 
; κίνδυνον ἀναδέχεσϑαι οὗ. ἀναλαμ- 


τικίγδυνος, 2 - παράβολος, 2. 
χιγδυνεύειν - napaxıydvvevav. - 
ν u. παραβάλλεσϑαι. - alle r., χινδυ- 
τῶν ὅλων od. τοῖς ὅλοις. - ich habe 
οὐδείς ἐστί μοι xiyduvos. 

An. 

» Sprung: ῥῆγμα, τὸ - διαῤῥωγή, ῥα- 
j. - σχίσμα, το. - €. R. belommen, ῥῆ- 
᾿ς ῥήγνυσϑαι, διαῤῥήγνυσθαι, p. - 
). - feine R. belommen, ἀῤῥαγὲς εἶναι. 
nd, auvywdns, 2 - διεῤῥωγώς, ἃ. - 
ntwurf: διαγραφή - ὑπογραφή, ἡ - 
, τὸ. - παράδειγμα, τὸ. - 8. R. von 
διαγράφειν od. ὑπογράφειν τι. 
ἰδωγως, 3. - ἀμυχώδης, 2. - ψαϑυ- 


rta,n. - e. R. machen, ἑτπασίαν ἷπ- 
). ποιεῖσϑαι - ἐλασίαν ποιεῖσϑαι. 
εύς͵ ὁ. - ἱππότης ὁ (bichter. u. nachclafſ.). 
Stand der R., innas, δος. ἡ - In- 
α, τὸ. 

etwa ἄχρα ἔμφρουρος, 7. 

ie, — Ritterftand. 

ft, za ἱππικά (eig) - χινγδύγευμα τὸ 
(übertr.). - Enm R. leiften, προχενδυ- 
: Od. ὑπέρ τινος. 
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Möthe. 


Rittergut, ἀνδρὸς ἱππότου χτῆμα od. κλῆρος. - 
e. fenerireies R., ἀγροὶ ἀτελεῖς φόρων. e 

Jitterßegm, χράνος, τὸ. - χόρυς, υϑος, ἡ. 

Nitterlid, ὁ, ἡ, τὸ τῶν ἱππέων -- ἱππιχός. 3 
(eig.). - φιλόκαλός τε χαὶ φιλόπονος (Ὁ. Ὁ. Ge- 

nnung). 
itteridaft, ἡ τῶν ἱππέων τάξις - ἔππάς, ἦδος, 
ἡ (al8 Zuftand). - of ἱππεῖς (bie Ritter). 

Rittersmann, f. Ritter. 

Ritterfpiel, inzıxos ἀγών ob. Ἶϑλος, ὁ. 

Ritterſporn, als Pflanze, δελφένιον. 

Nitterftand, ἑππάς, ados, ἡ - ἡ τῶν ἱππέων 
τάξις - τὸ ἱππιχὸν τάγμα. - zum R. gehören, ἐπ- 
nada τελεῖν - εἷς τοὺς ἱππέας τελεῖν. 

Rittlings, ἐππηϑδὸν - ἱππαστί - περιβάδην. 

Rittmeifter, φύλαρχος, ὁ. 

Rittmeifterftelle, φυλαρχία, 7. 

Rituale, ἑερά - ϑρησχεῖαι, al. - ἀκολουϑίέα, ἡ, 
Κ. 5. 

Nike, ῥῆγμα, τὸ - ῥαγάς, ados, ἡ - διαῤῥωγή. - 
ἀμυχή. - σχίσμα, τὸ. - ἁρμός, ὁ. - χάσμα, τὸ. 
Ritzen, auurrew. - σχάζειν. - ἱπιτέμνειν. - χεν- 
τεῖν. - νύττειν. - fihr., νύττεσϑαι, p. - das R., 

σχάσις. 

Rival, f. Nebenbuhler. - polit. R., ἀντιστα- 
σιώτης οὗ. ἀντιστασιαστής, ὁ. - R. in ε. Beichäftt- 

gend, avılteyvos, ὁ. 

ivalifiren, ἀνταγωνίζεσϑαι, φιλονειχεῖν, mit 
E., evt. - politiih mit δ. r., ἀντειστασιάζειν τενί. 
- rivalifirend, φιλόνεικος, 2. 

Rivalität, ζῆλος, ὁ. - φιλονειχία, ἡ. 

Robbe, yaxn, ἡ. 

Roche, βατίς, δος, ἡ - βάτος, ὃ. - δόμβος, 6. 

Rod, χιτών, wvos, ὅ. - ἱμάτιον - δελματική 
(Spaet.). 

Roden, zum Spinnen, ἐπένητρον. - ἡλαχάτη. - Die 
Wolle am R., τολύπη. 

Roden, f. Reuten. 

Robomontabe, alalovela, 7. 

Röcheln, ἀσϑμαίνειν od. ἀσϑμάζειν. - Ὁ. Ster- 
benden: μυχϑέζειν. - das R., ἀσϑμα, τὸ - μυχϑι- 
σμός, ὁ. 

Röckchen, χιτώνιον - χινωγνίσχος, 6. - €, R. Alle 
baben, das nicht ganz bis an's Knie geht, Zudedy- 
χέναι χιτωνέσχον ὑπὲρ τῶν γονάτων. 

Röhrchen, 1) kleines Rohr: χαλαμίσκος, ὁ. - 2) 
feine Röhre: αὐλίσχος, ὁ. - σωληνάριον. 

Röhre, σωλήν, νος, ὁ. - Olywv,uvog, 6.- αὐλός, 
ὁ. - R. zur Bafferleitung: ὀχετός, ὁ. - R. am Blaſe⸗ 
balg: ἀχροφύσιον. - R. im Knochengebäude: πε- 
ρόνη. - πόρος, ὁ. 

Röhrenartig, röhrenförmig, σωληνοειδής, 2. 

Nöhrenleitung, σωλῆνες, ol - ὀχετός, 6. 

Röhrenwaffer, τὸ ἐξ ὀχετοῦ ὕδωρ. 

Röhricht, Ὁ. i Rohrgebüſch: δοναχών, ὥνος, ὁ -- 
καλαμών, ὥνος, ὁ. 

Röhrtaften, λάχχος, ὁ - δεξαμεγνή. - ὑδροϑήκη. 

Römer, Ρωμαῖος, ὁ. 

Römerin, ἹῬωμαΐς, δος, ἡ. ' 

Römifh, ἹΡωμαϊχός, Ρωμαῖος, 3. - auf Römifch, 
“Ῥωμαΐϊστί. 

Röschen, ῥόδαξ, axos, 7. 

Röften, φρύγειν. - ἔξαύειν. - ὀπτᾶν. - φώζειν. - 
in heiſſer Aſche τ., ἐν σποδιᾷ ϑερμὴ φρύγειν. 

Röften, das, φρυγμός, ὁ. - ὄπτησις, 7. - ϑπβηιν» 
ment zum R., φρύγετρον - φώγανον. - φρυ- 
γεῦς, ὁ. 

Röthe, ἐρυϑρότης, ἡ -- ἐρύϑημα, τὸ - ἐρυϑρίασις. 
- ER. über Ὁ. Geficht verbreiten, ἐρύϑημα παρέ- 

A\T 


Röthel. 


ze τῷ προςώπῳ. - 
ϑριᾶν, - Bgudalvenden, 

Nöthel, μίλτος, ἡ. - mit & beftreichen, μελτοῦν. 

Röthen, ἐρυϑραίνειν. - yoırioacır. - fih τι, ἐρυ- 
ϑοαίνεσϑαι, p. - ἐρυϑριᾶν, 

φιδεθτίώ, ὑπέρνϑρος, 2 - ἐρυϑρώδης, 2 - ἐνέ- 
ουϑρος, 2 - ἐρυϑρίας, ov, ὁ. - ξανθός, 3. 
Rogen, τὰ τῶν ᾿χϑύων oa, 

Rogener, ϑῆλυς ἰχϑύς, ὁ. 

Roggen, βρέ α, ἡ. 

Rod, ans, 3 (in allen Θεμεθαπβεπ). - ἀνεξέργα- 
ra, 2 - αὐτοῦ νῆς, 2 - ὃ, η, τὸ χατὰ φύσιν (tie 
bearbeitet, ungehüufei). - ἀπαίδευ,ος, 2 - ἄγρι-ς, 
3 - ὄγροικις τὴν ψυχήν - ἀμαθής, 2 (opne Bite 
bung). - ἀπειρόχαλος, 2 - ἄμουσος, 2 (ohne Ges 
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πῶ mit R. überziehen, Zov- ! 





[hymad). - ἄγριος, 3 - renyus, 3 - χαλεπό:, 3 
hart τι. graufam). - Ὁ. Eſſen τ. Speifen, ὠν"οσετία, 
ἡ. - x, Blech freſſen, τ. Fleiſch frefe 
Jen ag ἄγος, — ὄπεφϑος, ὁ, 
Ropheit, wu, in allen Begiefungen). - yu- 





,n (in 
σις ἐμαιμειάε Befhaffenfeit one? Zutjun ber Kunii). 
- ἀπαιδευσία, ἡ - duale, - 
ehilbetfeit), - ἀπεεροχαλία,, * (range 
onen, - ἀγριότης, ἡ Gildheit in Sitten u. Hand» 
ng&roeife). - τραχύτης, ἡ - χαλεπύτη;, ἡ (Gärte, 
Wilopeit). 


Rohr, χάλαι ος, ὃ, - δόναξ, αχος, ὁ. 
χάννυα, ἡ (jämmtl. als Natınprobuct). 
(als Kumfprobuch, - dichtes, volles 
λαμος. zum zehnten αὐλός, 
ἡ - δίοπτρον. - Ran Ὁ. 
λήν, ἦνος, ὃ. - vol δὲ, ΩΝ αλαμώ- 
dns, 2. - αὐ R. bereitet, von R., χαλάμινος, 3. 
wie ε. δὲ. ſchwanken, δονεῖσϑαι, p. - mit R. ſchie- 
nen, καλαμοῦν. - R. fhneiden, καλαμογλυφεῖν. - 
etw. auf Ὁ. R. haben, ιοχέξεσϑαί, τίνος, 

Rohrartig, χαλαμώδης, 2. 

Nodrdag, καλαμίνη στέγη. 

Rohrdede, φουμός, ὁ. 

Nohrbommel, ἐρωδιὸς ἀστερίας, ὁ. - ὕχνος, ὁ. 

—A κάλαμος, ὁ ὁ, - δόναξ, axog. ὃ, - Mefler 
zum Schneiden Ὁ. R, 
ϑοναχογλύφυς, h- 

Rohrflöte, (ἀᾳλάμινος) αὐλός, ὁ. - (χαλαμένη) 

σὺριγξ, ἐγγος, ἡ. - δόναξ, αχος, ὁ. 

ούτε δἰ, δοναχών - - χαλαμών, νος, 6 

NRohrhalm, χαλάμη - χάλαμος, ὃ. 
















. ὀξυντήρ, ἤρος, ὁ. 











| 
| 


Rohr tpfeife, 1. Rohriföte. 
Rohr eiperling, καλαμοδύτης, ου, ὁ. 
Rohrah, χαλέμινον σχηπάνιον. , 
δέοῦτιθί, καλαμένη ἔδρα, ἡ. - σχοινότονος 
δίφρος, 0. 
βοὴ τμιάετ, μέλε χαλάμενον. 
feide, μέταξα, ἡ. 
ἂν δ D ᾿ἐβεη οἰ τρύχαλίααι nr, - ξίλον 
γγύλον. - φάλαγξ, αγγος, ἡ, ob. φαλάγγη. - 
en ρος, ὁ. - 2) geidetes 2 Bündel: velknun, τὸ. 
- τὸ NR. des Schauſpielers: πρόςωπον - σχῆμα, τὸ 
ἰδιιῖ. Haftung). - ὁῆσις (d. Worte, welched. 


Die zu ſprechen hat). - e. δὲ. übernehmen ob. jpie- 
len, ὑποχρένεσθαι nodsamrov ob. σχῆμα. - Ὁ. 
einer Perſon fpielen od. geben, ὑποχρίγεσϑαί τινα. 
τὰ R. geben od. Dura, en σχῆμα 
od. πρόςωπον. - e. tragifche eben, ἀγωνίζε- 
σϑαι Tgaypdtar. - ε. δὲ. gut οὐ — ſpielen, 
πιϑανὼς ὑποχρίνεσϑαί͵ τινα. - €. R. ſchlecht ob. 
ungefchidt fpielen, ἀπιϑάνως ὑποχυίνεσϑαί τινα. 
feine R. ſchlecht riefen; χυκῶς ἀγωγίζεσϑαι. - 
ἀσχημονεῖν. - Ὁ, & Bieten, πρωταγωνιστεῖν 
- πρωτολογε R. pielt, πρωταγω- 





Rofenfarbe. 


yıorn:, ὃ - πρωτολόγος, '. - Ὁ. zweit 
deursgayomıarsiv - δευτερολογεῖν - ὃ 
- ber Ὁ. zweite R. fpielt, deureonyan 
δευτερολόγος, 6. - Enm e R. ertheil 
tragen, περιτιθέναι run) πρόρωπον. - 

niſſe, in benen 9. ſteht: τὸ σχῆμε τενος 
τινος, - τὰ χατά τινα, DD. τά τινί 
feine R. gut gelpielt, καλῶς διέποα 
ἑαυτὸν οὐ. τὸ ἑαιτοῦ. - Enm Ὁ. 
helfen. συνυποχρίνεσθαί τινί τι, γ. 
Verftellung, τὸ προςποέηωκ. - DR. 
nehmen, ἐν τέγος μοίρᾳ καϑεστηγέναι 
Τιάεπ R. fpielen, ınosgivendm πὶ 

politifhe Rolle, welhe J. fpiclt, 7 
— ἑαυτὸν ἐν τὴ πολιτείᾳ. - εἰ 
N. fpielen, ταπεινῶς πράττειν, - ἔδίω 
groſſe R. bei δ. fpielen, μέγαν γίγνεσο. 








δύνασθαι παριέ tr. - Ὁ. Rollen vera: 
βάλλειν τὸ σχῆμα. 
Rollen, I. ἱπιταπί.: 1) v. fehneller Be 








ber Kötper: χυλινδεῖσϑαι. p. - περιᾳ 
- b. Thränen τ. über die Wangen, τὰ 
βέται καινὰ τῶν mageıöv. - tolende ἢ 
ρεῖς ὀφϑαλμοί. = 2) v. Ἰώπείίες 8 
Seiner φέρεσθαι μετὰ ψόφου. 








χροτεῖν - βρέμειν. - Ὁ. Φοππεττ,, ἡ βί 
γεῖται. - { tranf:: 1) runde Körper 
χυλινδεῖν, - hinab r., χαταχυλινδεῖν, 


fi Hin τ, προχυλιγδεῖν. - 2) zular 
συνειλεῖν. - συστρέφειν. - 3) auf Ὁ. ὃ 
χυλινδρι 
Kolten, das, 1). Wähen: χύλεσις, ἡ 
ἵν, - 2) Ὁ. Getöfe ε, Πάν fortbemwegen 
χρίτος, ψόφος, πάταγος, β. ‚omas. 6 . 
Roftftein, ὁλοίτροχος. Acuos, ὁ. 
Rollwagen, ἅρμα χυῦ yon τὸ. 
Rom, Pu, Einw.Pugados. - δ 
δος, 5,3. - ἹῬωμαῖ 
Ῥωμαϊστί. 
Roman, λόγος; ὁ, δεῖ. im Blur. - 
᾿μυϑολόγημα, τὸ. - Romane dichten, ἡ 











σμίλη | μυϑοποιεῖν. 


Romanbigter, λογοποιός - μυϑι 


υϑολόγυς, 6. 

ϑέοπιαπβαίι, ᾿μυϑώδης, 2 - μυϑικός 

Romantiſch χαρέεις, 3 - ἐπίχαρις, 
Romulus, erfier τῦπι. Kön., βωμύλο 
Wonde, 1) αἴ abstr.: περίοδος, ἡ. 
περιοδεία, ἡ. - Ὁ, R. machen, ἀφοῦ, 
οδεύειν. - περιπολεῖν. -- 2) αἴδ coner. 
- χωδωνοφόροι, ol. 

Rofcius, τ᾿ MR., ἹΡώσχιος. 

Rofe, 1).al8 Blume: ῥόδον. - nach ᾿ 
tiechend, ῥοδίζων 4 τῇ ὀσιῇ. - 
όδινος, 3. - mit ϑὲν zubereitet, ὁ oder! 
der Wangen, ἐρύϑημα ἐπανθοῦν» rn 
Hauttrantheit: ἐρυσίπελας, ατος, τὸ. 

Rofenarmig, ῥοδόπηχυς, v, gen. &o 

Rofenartig, δοδοειδῆς, 2 2. 

Nofenbeet, ῥοδωνιά, ἡ, 

Rojenblatt, ῥόδενον ob. ῥόδου gi 

Rofenbtäte, τὸ τοῦ ῥόδου ἄνϑος (( 
τῶν ῥόδων ἀχμή - ὁ τῶν ῥόδων κα 
der Roſenbl.). 

Rofenbufe, τὸ τοῦ ῥόδου yurdm- | 

Rojenbuft, ἡ τῶν ῥόδων. εὐωδία. 

Ralenelfig, ῥοδωτὸν ὄξορ τὸ. - ὅξυι 
mit 


Rofenfarbe, ῥόδεον χρῶμα, τὸ. 





Mofenfarben. 615 Ruder. 


en, rofenfarbig, ῥοδοειδής, 2. - 
2. - τὶ fein, ῥοδίζειν, 
erig, dododaxrulog, 2. 
en, dodwrig, ἡ, 
[Φ, Rofenbede, ῥοδωνιά. ἡ 
‚ boden od. ῥόδεα od. ῥόδινα ξύλα, τὰ. 
ᾷ, ῥοϑόμελι, ıros, τὸ. 
pe, ἡ τοῖ φόδου χάλυξ, 
1, ῥύϑων nd. δόδινος στέφανος, ὁ. 
αὶ, Rojfenmund, ῥόδεον στόμα, τὸ. 
odıvov ἕλκιον. 
ade, ῥόδενον μύρον. 
er, ῥοδίς, (dos, 3 
, δυϑοειδής, 2. - τ΄ färben, ῥοδέζειν. 
Rofenftraud, ῥοδῆ, δοδωνιά, ἡ - 
ου φυτὸν. 
IB, ῥόδων δέσμη. 
gen, ἐρυϑραὶ παρειαί. 
gig, ῥοδωπὸς (2) τὴν χρόαν. - em. 
05,7. 
er, öudıyoy φάρμαχον. - dodwrur. 
:, ῥοδέτης (dodwrös) οἶγος, ὁ. 
sel, ῥοδία * N. 
ὁ τῶν ῥόδων χαιρος. - Ὁ. R. de Le⸗ 
; ἥβης ἄνϑος. 
τ, ῥοδοσάχχαρ, αρος, τὸ. 
τος 3. 
ayis od. ἀσταφίς, δος, ἡ. - λι δὲ, 
δοῦν. 
in, ἀσταφιδίτης οἶνος, ὁ. 
, λιβανωτίς, δος, ἡ. 
, ὁ, Bgl. Piero. 
τ, Irnoklanasoy. 
tunde, ἑππιατρία, ἡ - ἱππεατριχη. 
ππιατροὸς, ὁ. 
iger, ὁ τοὺς ἵππους δαμάζων. 
, ἑἱππομάραϑρον. 
innela χαίτη od. Holt, ἡ. 
τ, *innonwäns, ὁ. 
τομαγής, 2.- τ᾿ ſein, ἱππομαγεῖν. 
χοπριών, ὥτος, ὁ. - ἱπποχέγϑαρος, ἢ. 
‚*innonwins, ὁ. 
, ἵππου οὐρα, ἡ. 


ı Metall: ἰός, ὁ. - Ὁ. R. frißt etw. an, 


od. πέριτρώγει τε ὁ ἰός. - 2) an unges ! 


sahen: ἄζα, ἡ. - 3) im Getreide: ἐρυσίς 
cüfte: ἐσχάρᾳ, ἡ (ſowohl zum Röſten als 
1.). - τήγανον (bloß zum Röften). - auf 
I, ἀποτηγανίζειν. 

oda, Ὁ. - διαφϑείρεσϑαι(ρ.) τῷ To. - 
unfräftig werben, μαραέγεσϑαι, p. 
ἰωῶδες χρῶμα, τὸ. 


% 


ἰῶδες σπίλωμα, τὸ. - WR. belommen, 


 Ρ. 

ns. 2. 

ρός, 3. - φοινιχκοὺς, 3 (duntelroth). - 
feuerrotb). - etw. r., ὑπέρυϑρυς, 2 - 
urıxis, δος, ἡ. - x. Mein, οἶνος μέλας 
ἢ» ὁ. - r. Meer, ᾿Εουϑρὰ ϑάλατια, ἡ. - 
ρυϑραίγειν. - φοιγίσσειν. - X. ΛΟ ΤΌ ΕΠ, 
ϑαε - ἐρυϑριᾶν. - τ΄ fein, ἐρυϑρὸν εἰ- 
"εκέζειν, - τ΄ färben, ἐρυϑροθανοῦν. - 
λουργῆς, 2 - ἁλουργός, 2. - φοιγιχο- 
ἐρυϑρόχρους, 2. - das R. der Wangen, 
γενῶν ἐρύϑημα οὗ. ἐνερευϑές. - ſtartes 
u, ἐπανϑίζειν τενὶ ἐρύϑημα. 

1, ἐρυϑρὸς (3) τὰς παρειάς - ἐρυϑρὰς 
ς παρειάς. 
8, ἐρυϑρὸν ἔχων τὸ γένειον - πυῤῥα- 
döllwv τὸ γένειον. 


| Rothbart, χαλχοπώγων, ὠνος, ὁ. 

Rothbraun, πυῤῥός. 3. - δούσιος, 2. - τ᾿ machen, 

ι πυῤῥοῦν. - τὶ außjehen, πυῤῥοῦσϑαι, p. - Οῥου- 

ι σέζειν. 

Rothfuchs, πυῤῥὸς od. ξανϑὸς ἵππος, ὁ. 

ι Rothfüffig, ἐρυϑρόπους, ouv, gen. οδος. 

Rothgerber, βυρσοδέψης, ὁ. 

Rothgejprentelt, ἐρυϑροποέκιλος, ἐρυϑρόστι- 

Ι χτος, 2. 

Rothhaarig, ἐρυϑρύχομος, 2. - πυῤῥύϑριξ, τρι- 
χος, ὁ, ἡ, U. πυῤῥότριχος, 2. - ξανϑὸς (3) τὴν 
zuunv. 

R ἘΠΩ͂Ν ‚ ἐρύϑημα, τὸ. - ἐρυσίπελας, ατος, τὸ. 


Rothihimmel, ἐρυϑρόστιχτος ἵππος, ὁ. 
Rothſchwanz, ἐρέϑαχος, ὁ. - φοινίχουρος, ὁ. 
Rothſeiden, angıxös (3) τῶν ἐρυϑρῶν. 
Rothtanne, ἐλάτη ἡ ἄῤῥην. 

Rothmwangig, f.rothbädig. 

Rotte, 1) von Soldaten: An. - λόχος, ὃ. - τάγμα. 
τὸ. -ἰπ R., κατ᾽ ἴλας. - 2) von andern Gegenftän- 
ben: συστροφή, ἡ - σύστρεμμα, τὸ. - ὄχλος, ὁ. - 

ει ὅμιλος, ὁ. - In R., ὁμεληδόν. 

; Rotten, ὦ zufammen, συστῆναι. - συλλέγεσϑαι. 

| - ἀϑροίζεσϑαι, p- 

Rottenführer, λοχαγός, ὁ. 

| Rottenweis, xar ἔλας. 

ı Rotunde, ϑόλος, ἡ. 

Rotz, βλένγνα, ἡ - βλέννος, τὸ. - χόρυξω, ἡ. - 
„euer, ἡ. - als Pferdekrankheit: μᾶλες, 106,7. 

| obig, βλεννωδης, 2.- μυξωδης, 2. - κορυζῶν, 

0a, ὧν. 

| Rotzkober, βλέννος, ὁ. 

Roulade (im Gefang), zaurr. - €. R. anbringen, 
| χιμπὴν χαμπτειν. 

| Route, πορεία, ἡ. - ὁδός, ἡ. 

' Routine, τριβή, ἐντρέχεια, ἡ, in etw., ἔν am. - 

ı ἐμπειρία, ἡ, in etw., τενός, - χυλίνδησις, in etw., 

| ἔν τινι. - BR. im „geielligen Leben, im Umgang, ev- 

ı Tounelie, ἡ. - R. in etw. haben, ἐμπεέρως ἔχεεν 

| τινός. - Ὁ. größte R. in etw. haben, ἐντρεχέστατον 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

Ι 


εἶναι Ev τινῖι. 

ι Royaliit, ὁ φρογνὼν τὰ τοὶ βασιλέως. -- ϑὲ. fein, 
ovttu τὰ τοῦ βασιλέως. 

Rubico, Fl. in Oberitalien, “Ρουβέκων, wwos, ὁ. 

Rubin, λυχνέτης, ὁ. - ψῆφος πυραυγῆς, ἡ. 

Rubriciren, τάττειν, διατάττειν. 

Rubrik, τάξις, σύνταξις. 

Rubrius,r. M., Ρούβριος 

Ruchbar, διαβόητος u. περιβόητος, 2. - ἔχπυ- 

στος, 2. - r. werten, διεδίϑδοσθαι, διαγγέλλεσϑαι, 
p. - δεαϑρυλεῖσϑαι, p. - ἔχπυστον Od. διάπυστον 
οὗ. διαβόητον γίγνεσϑαι. - διαβοᾶσϑαι, p. - &x- 
φέρεσϑαι (p.) εἰς ἀνθρώπυυς. - etw. τ. machen, 
ἐχφέρειν λόγον περέτενος - ἔχπυστον ποιεῖν τι. 
Ruchlos, ἀνόσιος, 2. - ἀσεβής, 2. - μιαρος, 3. - 
ἀϑέμιστος, 2. - πονηρός, 3. - τ ἀραὶ, ἔργον 
ἀνόσιον. - ἀσέβημα, τὸ. 

Ruclofigteit, τὸ ἀνόσιον. - ἀσέβεια, r.- πο- 

γηρέι:, ἡ. - ἀϑεμιστία, ἡ. 

Ruck, ὁρμή. - φορά, ἡ. - ἕλξις. - aufeinen R., 

μιᾷ ὁρμῇ. 

Rudweife, διαλιπὼν (3) χρόνον. 

Rudel, χυνηγέσιον (Ὁ. Hunden u. Wölfen). 

: Nuder, xwnn.n. - Ὁ. breite Ende Ὁ. R., ὁ ταρσός. 
- mit R. verjehen, χωπήρης, 2. -. Ὁ. R. abbreden, 
παρασύρειν τοὺς ταρσούς. - Ὁ. ϑὲ. von etm. führen, 

, κυβερνᾶν τε. - Ὁ. R. des Staates führen, zußeprav 

i od. διοεχεῖν τὴν πόλιν. - απὶ δὲ. von etw. Keken, 

| ἐπιστατεῖν Od. προστατεῖν τινος. 


Ruderbank. 646 Rädgrat. 
Ruderbank, ζυγόν. - ἐδώλια, τὰ. - oberfie R.(von | im R. , κατὰ νώτου εἶναι Ob. ἃ 
Ὁ. drei über einander ), ϑρᾶνος, ö.- mitt | - was im R. vorgeht, τὰ ὄπισϑεν 7 
lere R., ζυγόν. - unterfie R., ϑάλαμος, ὁ. ben Feinden in Ὁ. R. lommen, χατὰ » 


Nuderblatt, |. Ruderſchaufel. 
Nuderer, Ruderknecht, ἐρέτης u. ὑπηρέτης, ὁ. 
- χωπηλάτης, ὁ. - πρόςχωπος, ὁ. - R.aufd.ober- 
von Ὁ, brei Ruberbänfen, ϑρανέτης, ὁ. - R. auf 
. mittleren Bant, ζυγέτης, ὁ. - δὲ, auf Ὁ. unterfien 
Bank, ϑαλαμίτης, ὁ. - R. u. Seefolbat zugleich, 
αὐτερέτης, ὁ. - Dienft ber Ruberer, ὑπηρεσία, ἡ. 
Nupdergriff, χώπη. 
Nuderliffen, ὑπηρέσιον. 
Ruderknecht, f. Ruderer. 
Auderlied, εἰρεσέα, ἡ. 
Rudern, ἐρέττειν. - ὑπηρετεῖν. - κωπηλατεῖν. - 
ἐλαύνειν od. τῇ κώπῃ ἐλαύνειν τὴν γαῦν. - Ὁ. 
Schiff απ Ὁ. Land r., προςορμέζεεν τὴν ναῦν. - 
rucwãrts r., πρύμγαν xgovesv. - das R., εἰρεσία, 
κωπηλασία, 7. 
Ruderpflod, σχαλμός, ὁ - κωπητήρ, ἦρος, ὁ. 
Kuberlgen el, ταρσὸς (τῆς χώπης), ὁ. - πλάτη. 
Ruder , ὑ 
πλοῖον. 
Ruderichlag,s ἀπὸ τῶν χωπῶν ψόφος (Geräuſch 
von Ὁ. Bewegung ber Ruber). - χωπηλασέα, εἰρε- 
σία, ἡ (Ὁ. Bewegen ber Ruder). 
Ruderſtange, χοντός, ὁ. 
Ruderſtiel, f. Rudergriff. 
Rüben, yoyyukov. 
übe, yoyyväls, (dos, 7. - δώπυς, vos, ἡ. - läng- 
liche, weifle R., βουγεάς, ados, ἡ. - rothe R., σευ- 
τλον U. τεῦτλον. 
Rübejamen, ῥάφανος, ἡ. 
Rüdantwort, ra ἀντεπεσταλμένα. 
Rüdblid, τὸ μεταστρέφειν τὴν ὄψιν od. τὴν 
διάνοιαν. - e.R. thun, ἀναβλέπειν. - ἀγασχυι- 
πεῖν, 
Rüden, der, 1) als Körpertheil: τὸ νῶτον u. feltener 
ὁ νῶτος, tm Blur. ftet8 τὰ νῶτα (oft fiatt des beut- 
hen Sing.). - Ὁ. obere Theil des R. zwifchen Ὁ. Schul⸗ 
term, τὸ μετάφρενον. - Ὁ. N. ber Hand, ὑπτέα ἡ 
είρ. - Ὁ. δὲ, €. Berge, τὰ ἄνω od. ἄχρα τοῦ 
ρους - ἀχρώρεια, ἡ. - ῥάχις τοῦ ὄρους, ἡ. - Auf 
Ὁ. R. liegen, ὕπτεον χαταχεῖσϑαι (0. Perſ.). - 
ὕπτιον yiyveodas (dv. Sachen). - auf Ὁ. R. liegen, 
ὕπτιος, 3. - auf den R. legen, ὕπτιον χατατιϑέναι. 
- [ὦ auf Ὁ. R. legen, ὕπτιον χαταχλίνεσϑαι, p. - 
ὕπτιον χαταβάλλειν ἑαυτόν. - απ Ὁ. R. ſchwim⸗ 
men, ἐξ ὑπτίας νεῖν. - auf Ὁ. R. fallen, ὕπτεον 
καταπίπτειν. -E. απ Ὁ. R. fchlagen, παίειν τὰ 
γῶτά τινος. - Ὁ. Hände auf Ὁ. R. legen, εἰς τοὐ- 
πίσω τὰς χεῖρας ἀπάγειν χαὶ τῷ νωτῳ περιπλέ- 
xeıy. - Ὁ. Hände auf Ὁ. δὲ. binden, ὀπέσω τὰ χεῖρέ 
τιγος δεῖν - ἀπυστρέφειν τινὸς τὰς χεῖρας - 
πέριαγειν τὰς χεῖράς τινος εἷς τοὐπίσω οὗ. εἰς 
τοὔπισϑεν χαὶ δεῖν - Οπεριστρέφειν τινὸς τὼ 
χεῖρε, -- Ὁ. R. zulehren, νῶτα διδόναι od. ἐπιστρέ- 
φειν τινί. - ἀποσιρέφεσϑαί (ρ.) τενος. - τρέπε- 
σϑαι. - aufd. R. tragen, ἐπὶ νώτου φέρειν - νω- 
τοφορεῖν. - etw. auf Ὁ. R. nehmen, ἐπὶ τοῦ νώτου 
ἀναδέχεσϑαί τι - νωτίζεσϑαί τι. - απ Ὁ. N. tra- 
gend, νωταγωγός, νωτοφόρος, 2. - etw. mit Ὁ. R. 
anjehen, ἀποστρέφεσϑαί (p.) τενος. - χαταφρο- 
νεῖν τιγος, - im R., κατὰ νῶτον U. κατὰ νώτου - 
ὄπισϑεν, χατόπισϑεν. - 2) Ὁ. Raum hinter e. Ge⸗ 
genftand: τὰ ὄπισϑεν. - im R., ὄπισϑεν, χατό- 
πισϑεν, ἐξόπισϑεν. - etw. im δὲ. haben, ὄπεσϑεν 
ἔχειν τι. - ben Wind im N. haben, χατὰ πρύμναν 
Ὅταται τὸ πνεῦμα (Ὁ. Seefahrern). - fich fo ftellen, 


iff, ἐπέίκωπος γαῦς, ἡ. - ὑπηρετειχὸν 


ὡρησις. 
Küdg rat, ῥάχις, εὡς, 
daß man etw. im δὲ. bat, ὄπεσϑεν ποιεῖσϑαί τι. - | «μιπὶ R. Ar vom &, 


σϑαε τοῖς πολεμίοις - 010989 γί 
πολεμέων. - Cum Ὁ. δὲ. bdeden, ἀπ 
ὀπισϑοφυλαχεῖν τινι. - in d. R. falle 
σϑαίτιγι κατὰ νώτου - προςπίέλτι 
πισϑεὲν - ὄπεσϑεν ἐπιτέϑεσϑαί τινι 
γειν eis τὸ πισϑέν τενος. -- Ὁ. Feint 
ftellen, ἐξόπεσϑεν περιέστασϑαι τοὺ: 
hinter Imds R. etw. thun, λανϑάνε 
οὔντά τι - λάϑρα οὗ. χρύίφα τινὸς π 
binter Imds δὲ. angebradte Beſchuld 

ge ἐξ ἐρημίας γιγνομένη. 

üden, I. intranf.: 1) Ὁ. Truppen: ὁ 
- χωρεῖν. - ἐλαύνειν. - ine. Landr 
od. εἰριέναι εἰς χώραν τινά - nagıvı 
χώρας. - ge en Ὁ. Feind r., ἱέναε ἐπ 
έους. Vg Fer. - 2). feinem P 
eben: εἴχειν, ὑπείχειν. - παραχὼ 
r., ἐπιέναι - προςπελάζειν -- πλησιαι 
ζεσϑαι. - an Imds Sıdle od. Plate 
σϑαί τινα. - höher, weiter r., 72001 
αὐξάνεσϑαι, p. - fort, vorwärts r., : 
ἐπίδοσιν Od. προχοπὴν λαμβάνειν. 
χενεῖν, διαχενεῖν. - ἄγεεν. - näher τ᾿ i 
προςάγειν. - von etw. weg T., anox 
an etw. r., προςχενεῖν τενε - προςάγε 
τι, προχιγεῖν. - μεταχινεῖν. - μεϑισ 
recht τ., διατάττειν. - συντάττειν. - « 
Enm Ὁ. Kopf zurecht r., νου ϑετεῖν τιν 
γίζειν τινά. 

Rüden, das, χένησις (Ὁ. Bewegen). - 
ὑπείχειν (Ὁ. Nachgeben, Weichen). - 
Eintreten an Imds Stelle). 

Rüdendarre, ῥαχῖτις νόσος, ἡ. 

Rüdenbalt, 1) Reſerve: ἐπετεταγμέ 
ταγμένοι, of. - 2) Ort, wohin man fü 
taun: ἀποστροφή. - avayopa, ἡ. - ki 
οὐχ ἔχειν ἀποστροφήν. - €. ben 
od. ἐπιχούρους ἔχειν, an E., unaı 
ἔφεδρος od. Bondös. - εὖ ift etw. e. 
für E,, μιχρὰ ἀφορμὴ ὑπάρχει τέ τι; 
offen erhalten, ὑπολεέίπεσθαε ξαυτῳι 
e. groſſen R.arı E. haben, πύργον μέγα 

Nüdentiffen, ὑπαυχένιον. 

Rückenlehne, avaxkıauos, ὁ. - πρό 
ἐπέκλιντρον. 

Rückenmark, ῥαχέτης od. νωτιαῖος 
αἴων, ὥνος, ὁ. 

Rückenmarksdarre, — Rückenda: 

Rückenſchmerzen, af xara τὴν dayu 

Ridenwirbel, axavda, ἡ. 

Rüderinnerung, ἀνάμνησις. 

Rüdfahrt, avaxoudn, anoxouıdn. - 
ἀπόπλους, ὁ. 

Rüdfall, ὑποτροπή - Οὑποστροφή. 
πιασμός, ὁ. - παλεγχότησις u. nal: 
ε R. belommen, παλεγχοτίᾳ περιπεῦ 
στρέφειν. 

Rückfracht, ſ. Gegenfracht. - NR. δὲ 
ορτίζειν. 

üdgängig, ἄχυρος, 2. - r. made 

ἄκυρον ποιεῖν - διαλύειν. - X. werden, 
- ἄχυρον yiyveadaı - διαλύεσϑαι, p 
wegung machen, ἀναχωρεῖν, ἐπαγαχωι 

Rüdgang, ἐπάνοδος, ἡ. - Οὕποστρο 


ἡ. - (νωτεαία) 
δαχιαῖος, 8 


Rückhalt. 


khalt, ohne R., οὐδὲν ἀποχρυπτόμενος ob. 
Ὀχρυψάμενος - οὐδὲν ὑποστειλάμενος, 3. - 
ἰῶς. - φανερῶς. - ἀνέδην. - ohne R. fich aus- 
hen, οὐδὲν ἀποχρύπτεσϑαι - οὐ φεναχίζειν. - 


ησιάζεσϑαι. 

Ehaltelos, ἀπροφάσιστος, 2. 
ehr, ἐπάνοδος, ἡ - avaxouıdn - ἀπονόστη- 

(Ὁ. Reiſenden). - ὑποστροφή u. ἀναχώρησις 
Truppen). - χαταγωγή u. χάϑοδος, ἡ (ο. Schif- 
u. Ὁ. Vertriebenen). - δεῖ der R, χαταγώγια 
ἢ. Ἱερώ, τὰ, 

tehren, ἐπανιέναι. - ὑποστρέφεσϑαι, p. 
kkunft, f. Rückehr. 
klehne, ſ. Rückenlehne. 
klings, 1) rüdwärts: ὕπτιος, 3- ἐξ ὑπτίας - 
σω. - 2)im Rüden, von hinten: χατὰ νῶτα Οὗ. 
& νώτου. - ὄπισϑεν. - Ὁ. Feind r. angreifen, 
σϑεν ἐπιτίϑεσϑαι τοῖς πολεμίοις. 
ἐπιατί, ἐπάνοδος. - ἀναχώρησις - ὑποχώ- 


ἐς. 
Ereife, ἐπάνοδος, χάϑοδος, 7. - ὑποστροφή. 
Μναχομιδη. 
Eichritt, eg: ἀναπόδισις, ἡ - avanodı- 
ὃς, ὁ, - εἰ R. thun, ἀναποδίζειν - ἐπὶ πόδα 
χωρεῖν. - 2) metaph.: ἀναχοπή. - Rüdjchritte 
L, αναχοπήγαι. 
Pfeite, τὰ ὄπισϑεν. - τὰ τυφλά. - τὰ πρανῆ. 
ἐγαντία (πλευρά). - απ Ὁ. δι, ὄπισϑεν. - auf 
T. befchrieben, ὀπεσϑόγραφος, 2. 
ficht, λόγος - ὑπόλογος, ὁ. - ἐπιστροφή. - 
e, ſchonende R. auf E., αἰδώς zıvos. - R. auf 
‚ nehmen, ἀποβλέπειν πρός τι, ἐπί τε, εἴς τι. - 
ον od. ὑπόλογον od. ἐπιστροφὴν ποιεῖσϑαί 
)ς - λόγον ἔχειν τινός, -- ἐντοέπεσϑαί (p.) τι- 
= φροντίζειν τεγὸς - πρόνοιαν ποιεῖσϑαί 
'ς - αἴσϑησιν λαμβάνειν τινός. - zärtliche, 
tliche R. auf E. nehmen, χηδεσϑαί τινος. - aus 
er R. auf mid, αἰϑούμενος (3) od. αἰδεσϑεὶς 
ἐμέ. - keine R. auf etw. n., οὐδένα λόγον od. 
rloyov ποιεῖσθϑαί τινος - Ev οὐδενὶ λόγῳ 
εἰσϑαί τινα Dd. τι - οὐ φροντίζειν τινός - οὐκ 
ρέπεσϑαί τινος - χαταφρονεῖν od. ὀλιγωρεῖν 
)ς. - Ohne R. zu nehmen auf etw., οὐκ ἀποβλέ- 
ν εἴς τι. - ὀλιγωρῶν τινος - βραχὺ φροντίζων 
ἧς. - Rüdfichten auf E. nehmen (um iön nicht zu 
etzen od. zu beeinträchtigen), αἰσχύνεσϑαί (a. p.) 
κ, - αι δὲ. auf, δὲ αἰσχύνην τινός. - aus R. 
n E. etw. thun, αἰδούμενόν τινα ποιεῖν τι - 
εἶν τι βουλόμενον χαρίζεσϑαί τινι. - [εἰπε R. 
τ. nehmen, ἀμελεῖν τινος - καταφρονεῖν τι- 
.- mit δὲ. auf etw., ἀπιδὼν πρός τι - σχοπῶν 
ἐπισχοπῶὼν τε. - MR. einer Sade, in R. auf 
, χατάτι - τὸ χατά τι. - περέτι. - εἴς τε. - 
. durch den bloffen Accuf. der nähern Beſtim⸗ 
ΓΝ 3. B. in R. des Körpers ift er krank, in R. 
ifte8 aber gefund, τὸ μὲν σῶμα πονεῖ, τὰς 
φρέγας ὑγιαίνει. - Oft auch wird der Präpoſ. 
α Ὁ. Artilel τὸ u. Ὁ. Infin. εἶναι beigefügt; z. B. 
R. auf biefen, τὸ χατὰ τοῦτον εἶναι. - in dieſer 
χατὰ τοῦτο - ταύτῃ. - in gewifler R., πή 
111. - τρόπον τινά. - τί (enllit.). - in jeber R.., 
πάντα - χατὰ πάντα, - Οπαντελῶς. - παντά- 
σιν. - einzig u. allein ὃ. R. auf Vortheil beftimmt 
ἢ εἴν. zu thun, οὐδὲν ἄλλο σχοπῶν ἢ τὸ σύμ- 
00» ποιῶ τι. 
MAR muß durch Ὁ. PBräpofit. xara mit 
. 0d. buch Ὁ. Accuf. der nähern Beſtimmung, 
durch Ὁ. Partic. der Verben, welche Rüdficht neh⸗ 
na bedeuten, ausgedrückt werben. 
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Rügen. 


Nüdfihtslos, ἀγνώμων, 2. - ἀσελγής, 2. - ἀπη- 
γής, 2. - ἀπαραίτητος, 2. 

Rüdfihtsfoligleit, ἀγνωμοσύνη. - ἀσέλγεια, 
ἡ. - τὸ ἀπηνές. - τὸ ἀπαραίτητον. 

Rüdfihtsvoll, εὐγνώμων, 2 (in Gefinnung) - 
ϑεραπευτιχός, 3 (im Berbalten). - τ. Gefinnung, 
εὐγνωμοσύνη. - τ, Benehmen gegen E., ϑεραπεέα 
τινός. - ©. fehr r. behandeln, ἐν πολλῇ ϑεραπείᾳ 
ἔχειν τιγά. 

Rückitz, ἡ ἔξ ἐναντίας ἕδρα. 

Rückſprache, ἀναχοίγωσις. - χοιγολογία, ἡ. - 
ἔντευξις. - mit J. über od. wegen etw. R. nehmen, 
ἀναχοινοῦσϑαε Dd.xos1oAoyeicdal Tıyı περέτινος 
- ἔντευξιν ποιεῖσϑαί τινε περί Tivog - εἷς λόγους 
ἐλϑεῖν τινι περί τινος - συμβουλεύεσϑαί τενι 
περί τιγος. 

Rüdftändig, ἐπέλοιπο;, ὑπόλοιπος, 2. - ἀπο- 
λείπων, 3. - τ΄ fein mit Ὁ. Abgaben, ἐλλεέπειν τὰς 
εἰςφορᾶς - λείπειν τὴν φοραν. 

Rüdftand, λεῖμμα - ἔλλειμμα - ἀπόλειμμα, τὸ. 
- δὲ. mit etw., τὸ χατά τι οὗ. περί τι ἔλλειμμα. - 
Imds R., τὸ χατά τινα ἔλλειμμα. - im R. fein οὗ. 
bleiben mit etw., λείπειν, ἐκλείπειν, ἐλλείπειν τι. 
- das im R. Bleiben mit etw., ἔχδειά τενος, N. - 
R. mit den Schiffen, ἡ τῶν νεῶν ἔχϑεια. 

Rückſtoß, ἀντέχρουσις. - ε. δὲ, belommen, ayrı- 
χρουεσϑαι, Ῥ. 

Rüdfirämun , ἀντίῤῥοια, ἡ. 

Nüdwärts, N nach Hinten zu: ὀπίσω - εἰς zov- 
πίσω - εὶς τὰ ὄπισϑεν. - X. gelehrt, ὕπτιος, 3. - 
τ᾿ gehen, ἀναποϑέζειν - ἀνάπαλιν ἱέναι - avayw- 
ρεῖν εἰς τοὐπίσω. - metaph.: ἐνδιδόναι. - μειοῦ- 
σϑαι, Ὁ. - es gebt τ᾿ mit etw., εἰς od. ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἀποχλίγεε τι. - τ΄ gehend, ὀπισϑοπόρος, 2. - r. 
gedehnt, geſpannt ὀπισϑότονος, 2. - τ. biegen, 
avaxaunteıv. - ὑπτιάζειν. - fi τ. biegen, ὑπτεά- 
ζειν ἑαυτόν. - 2) von hinten: ὁπεσϑεν, ἐξόπισϑεν. 
- 3) zurüd: ὀπίσω. - πάλιν - ἔμπαλιν - εἰς τοῦμ- 
παλιν - ἀνάπαλιν. - τ΄ gehen, ἀναχωρεῖν - uno- 
χωρεῖν. - ἀναχάζεσϑαι. - τ΄ lommen, ἐπανιέναι. 

Rüdmweg, ἐπάνοδος - ἡ ἔμπαλιν od. ὀπίσω ὁδός. 
- ἀναχώρησις. - παλινοδία, ἡ. - ὑποστροφή. - Ὁ. 
R. antreten, ἀφορμᾶν od. ὑποστρέφεσϑαι (p.) πά- 
λιν. -aufd. 9 begriffen ſein, ἀγαχωρεῖν πάλιν. 

Rückwirkung, ἀντιτυπία, ἡ. - ἀνταπόδοσις. - €. 
R. äuffern, ἀντιτυπεῖν. - ἀνταποδιδόγαι. 

Rüdzug, ὑπαγωγή. - ἀναχώρησις. - R. vor Ὁ. 
Feinden, τὸ ἀπιέναι ἀπὸ τῶν πολεμίων. - Ὁ. R. 
antreten, τρέπεσθαι (a. p. τ. m.) ob. ὁρμᾶσϑαε 
(a. p.) ἐπὶ τὴν ἀναχώρησιν - τὴν ἀναχώρησιν 
ποιεῖσϑαι - ἐπαναχωρεῖν. - Ὁ. R. bewerfitelligen, 
τὴν ἀναχώρησιν ποιεῖσϑαι. -IJ. zum δὲ, nöthigen, 
τρέπειν τινά - βιάξεσϑαί τενα πρὸς τὴν ἀναχώ- 
ρησιν. - vgl. blajen. 

Rüde, der, χύων ὁ ἀῤῥην. 

Rüde, Adject., = ungebildet. 

Rüge, μέμψις, ἡ, u. ψόγος, ὁ (Tadel, bezeugte Un⸗ 
ufriedenheit). - ἔλεγχος, ὁ (mit Gründen senter 

ade). - τιμωρία, ἡ (Strafe, Vergeltung des Böfen 
mit Bdfen). - χόλασις —— 

Rügen, μέμφεσϑαε, ἐπιτιμᾶν u. ἐπεπλήττεεν mit 
Dat. - ψέγειν τι (Unzufriedenheit äuffern). - αἰτεᾶ- 
σϑαι, ἐπαιτιῶσϑαι (als e. Unrecht bezeichnen). - 
ἐλέγχειν (Ὁ. Unrichtige nachweilen u. mihbiligen). - 
τιμωρεῖσϑαι ἀρ αν Rache nehmen, Strafe auf- 
legen). - χολάζειν (züchtigen). - etw. nachdrücklich r., 
ἐῤῥωμένως ἐπιτεμᾶν τινι. - an J. etw. τι, μέμφε- 
σϑαί τινί τι - μέμφεσϑαί τινὸς τι - ulupeodal 
τινα εἴς τι. - ἐπιτιμᾶν τινι περί τι. - ἐλέγχειν 
τενός τι. - τιμωρεῖσθαί τενά τινος. 


Auderbant, 646 Rüdgrat. 
Ruderbank, ζυγόν, - ἐδώλεα, τὰ. - οδεῖβε R.(von | im R. , Χατὰ νώτου εἶναι od. χι 
Ὁ. brei über befindlichen), ϑρᾶνος, ö.- mitt- | - was im R. bangen τὰ ὄπισϑεν γ 
lere R., ζυγόν. - unterfie R., ϑάλαμος, ὁ. ben Feinden in Ὁ. R. kommen, χατὰ γ' 
Nuderblatt, ſ. Ruderſchaufel. σϑαε τοῖς noleuloıs - ὃπισϑεν yly 
Ruderer, Ruderknecht, ἐρέτης u. ὑπηρέτης, ὁ. 1 πολεμέων. -Enm d. δὲ. decken, ἀπ' 


- χωπηλάτης, ὃ. - πρόςχωπος, ὁ. - R.aufd. ober- 
von Ὁ. brei Kuderbänfen, ϑρανίτης, ὁ. - δὲ. anf 
. mittleren Bank, ζυγέτης, ὁ. - R. auf Ὁ. unterften 
Bank, ϑαλαμίέτης, ὁ. - R. u. Seefoldat zugleich, 
αὐτερέτης, ὁ. - Dienft ber Ruberer, ὑπηρεσία, 7. 
Nudergriff, χώπη. 
Nuderliffen, ὑπηρέσιον. 
Kuderknecht, |. Ruderer. 
Aubderlied, εἰρεσία, 7. 
Nudern, ἐρέττειν. - ὑπηρετεῖν. - χωπηλατεῖν. - 
ἐλαύνειν od. τῇ κώπῃ ἐλαύνεεν τὴν ναῦν. - Ὁ. 
Schiff an Ὁ. Land r., προςορμέζεεν τὴν ναῦν. - 
rüdwärts τι, πρύμναν χρούεεν, - das R., εἰρεσία, 
χωπηλασία, ἡ. 
Ruderpflod, σχαλμός, ὁ - κωπητήρ, ἤρος, ὁ. 
Rud aufel, ταρσὸς (τῆς χωπης), ὁ. - πλάτη. 
Ruder ἡ. - 
πλοῖον. 
KRuderſchlag, ὁ ἀπὸ τῶν κωπῶν ψόφος (Geräufch 
von Ὁ. Bewegung ber Ruder). - χωπηλασέα, εἰρε- 
σία, ἡ (Ὁ. Bewegen ber Ruder). 
Ruderftange, χοντός, ὁ. 
Ruderſtiel, ſ. Rudergriff. 
Rübchen, yoyyulov. 
übe, yoyyväls, δος, ἡ. - δώπυς, vos, ἢ. - läng- 
Tiche, weifle R., βουγιάς, ados, ἡ. - rothe R., vev- 
τλον U. τεῦτλον. 
Rübeſamen, ῥάφανος, ἡ. 
Ridantwort, ra ἀντεπεσταλμένα. 
Nüdblid, τὸ μεταστρέφειν τὴν ὄψιν od. τὴν 
διάνοιαν. - e.R. thun, ἀναβλέπειν. - ἀνασχο- 
πεῖν. 
Rüden, der, 1) als Körpertbeil: τὸ νῶτον u. feltener 
ὁ νῶτος, im Blur. ſtets τὰ νῶτα (oft ftatt des deut⸗ 
hen Sing.). - Ὁ. obere Theil des R. zwifchen Ὁ. Schul⸗ 
tern, τὸ ueragyoevoy. - Ὁ. R. der Hand, ὑπτίέα ἡ 
get. - d.R,. ε. Berges, τὰ ἄνω ob. ἄχρα mi 
ρους - ἀχρώρεια, ἡ. - ῥάχις τοῦ ὄρους, ἡ. - A 
Ὁ. δὲ, liegen, nz gar (v. Berl). - 
ὕπτιον γίγνεσϑαε (0. Sachen). - auf Ὁ. R. liegend, 
ὕπτιος, 3. - aufden R. legen, ὕπτιον κατατιϑέναι. 
- fih aufd. δὲ. legen, ὕπτεον xoraxilveodaı, p. - 
ὕπτιον χαταβώλλεειν ἑαυτόν. - αἷ Ὁ. δὲ, ſchwim⸗ 
men, ἐξ ὑπτίας νεῖν. - αὐ Ὁ. δὲ. fallen, ὕπτεον 
χαταπίπτειν, - (δ, αἴ Ὁ. R. ſchlagen, παίειν τὰ 
γῶτά τινος. - Ὁ, Hände auf Ὁ. δὲ, legen, εἰς τού- 
πίσω τὰς χεῖρας ἀπάγειν χαὶ τῷ νωτῳ περιπλέ- 
xeıy. - Ὁ. Hände auf Ὁ. R. binden, ὀπέσω τὰ χεῖρέ 
τινος δεῖν - ἀποστρέφειν τινὸς τὰς χεῖρας - 
περιάγειν τὰς χεῖράς τινος εἰς τοὐπίσω Od. εἰς 
τοὔπισϑεν χαὶ δεῖν - Οπεριστρέφειν τινὸς τὼ 
χεῖρε. -- Ὁ. R. zulehren, νῶτα διδόναε od. ἐπιστρέ- 
φειν tıyl. - ἀποστρέφεσϑαί (Ρ.) Tevos. - τρέπε- 
σϑαι. - αὐ Ὁ. R. tragen, ἐπὶ νώτου φέρειν - νω- 
τοφορεῖν. - etw. auf Ὁ. R. nehmen, ἐπὶ τοῦ νώτου 
ἀναδέχεσϑαί τι - νωτίζεσϑαί τι. - auf Ὁ. R. tra⸗ 
gend, νωταγωγός, νωτοφόρος, 2. - etw. mit Ὁ. R. 
anfehen, ἀποστρέφεσϑαί (Ρ.) τενος. - χαταφρο- 
νεῖν τινος. - im R., χατὰ νῶτον I. χατὰ νώτου - 
ὄπισϑεν, κατόπισϑεν. - 2) Ὁ. Raum hinter e. Ge⸗ 
genftand: τὰ ὄπισϑεν. - im R., ὄπισϑεν, χατό- 
πισϑεν, ἐξόπισϑεν. - etw. im δὲ, haben, ὀπισϑεν 
ἔχεεν τι. - den Wind im R. haben, χατὰ πρύμναν 
Ὅταται τὸ πνεῦμα (0. Seefahrern). -.fich fo ftellen, 


iff, ἐπίκωπος ναῦς, ἡ. - ὑπηρετεχὸν 


δαβ man etw. im R. hat, ὄπισϑεν ποιεῖσϑαί τι. - | “πιπ R. g 


| 


ὀπισϑοφυλαχεῖν τινι. - ind. R. falle 
oda Tıyı χατὰ νώτου - προςπέπτει 
πισϑὲν - ὕπισϑεν Enıtldeodal rırvı - 
γειν eis τὸ ὄπισϑέν τινος. - Ὁ. Feind 
ftellen, ἐξόπεσϑεν περιέστασϑαι τοὺ;:: 
binter Imds δὲ. etw. thun, λανϑά»ει 
oüvra τι - λάϑρα οὗ. χρίφα τινὸς πι 
hinter Imds R. angebrachte Beſchuldi, 
opla ἐξ ἐρημίας γιγνομένη. 

Hüden, I. intranf.: 1) Ὁ. Truppen: oo 
- χωρεῖν. - ἐλαύνειν. - ine. Landr. 
od. εἰςιέναι εἰς χώραν τινά - παριένα 
χώρας. - ge en Ὁ. Feind r., Zevas ἐπὶ 
μέους. Bgl. Feld. - 2) v. feinem Pl 
begeben: εἴχειν, ὑπείχειν. - παραχως 
ἴ,, ἐπιέναι - προςπελάζειν - πλησιαίι 
ζεσϑαι. - an Imds Stelle od. Plate ı 
σϑαί τινα. - höher, weiter r., προί 
αὐξάνεσϑαι, p. - fort, vorwärts r., 7 
ἐπέδοσιν od. προχοπὴν λαμβάνειν. - 
xıveiv, διαχινεῖν. - ἄγειν. - πᾶθεν τ΄, ἐ; 
προςάγειν. - von etw. weg τι, ἀποχεὶ 
an etw. τι, προςχενεῖν τινε - προςάγει 
r., προχιγεῖν. - μεταχινεῖν, - μεϑισι 
recht τ., διατάττειν. - συντάττειν. - ὃ 
Enm Ὁ. Kopf zurecht τι, νουϑετεῖν τινι 
γίζειν τινά. 

Rüden, das, χένησις (Ὁ. Bewegen). - ı 
ὑπείχειν (Ὁ. Nachgeben, Weichen). - 
Eintreten an Imds Stelle). 

Rückendarre, ῥαχῖτις νόσος, ἡ. 

Rückenhalt, 1) Reſerve: ἐπετεταγμές 
ταγμένοι, οἱ. - 2) Ort, wohin man fid 
fann: ἀποστροφή. - ἀναφοραᾶ, ἡ. - leir 
οὐχ ἔχειν ἀποστροφήν. - ε δὲ. haben, 
od. ἐπιχούρους ἔχειν, an E., ὑπαρ; 
ἔφεδρος Od. βοηϑός. - ἐϑ ift etw. e. 
für ᾧ., μειχρὰ ἀφορμὴ ὑπάρχει τέ τιν 
offen erhalten, ὑπολεέπεσϑαι ἑαυτῷ ἃ 
e. grofien δὲ, an E. haben, πύργον ueyın 

Rückenkiſſen, ὑπαυχέριον. 

Rückenlehne, ἀναχλεσμός, ὁ. - πρό 
ἐπέκλειντρον. 

Rüdenmart, ῥαχέτης od. νωτιαῖος | 
αἰών, ὥνος, ὁ. 

Rückenmarksdarre, = Rückendar 

Rückenſchmerzen, al χατὰ τὴν dayıy 

Rückenwirbel, ἄχανϑα, ἡ. 

Rüderinnerung, ἀνάμνησις. 

Rüdfahrt, ἀγαχομιδή, ἀποχομεϑή. - 
ἀπόπλους, ὁ. 

Rüdfall, ὑποτροπή - ὑποσεροφή. 
πιασμός, ὁ. - παλιγχότησις u. als) 
ἐ. δὲ. befommen, παλεγκοτέᾳ περιπεσ 
στρέφειν. 

Rüdfradt,f. Gegenfradt. - R. br 

ορτίζεεν. 

üdgängig, ἄχυρος, 2. - r. maden 

ἄχυρον ποιεῖν - διαλύειν. - τ᾿ werden, 
- ἄχυρον γίγνεσϑαι - διαλύεσϑαι, p. 
wegung machen, ἀ μαχωρεῖν, ἔπαναχως 

Rückgang, ἐπάνοδος, ἡ. - Οὕποστροι 

gwenow. 


üdgrat, düyıs, εως, ἡ. - (νωτιεαία) 
che, vom I, ῥαχιαῖος, 3. 


Nückhalt. 


t, οὔπε R., οὐδὲν ἀποχρυπτόμενος ob. 

ψάμενος - ᾿οὐδὲν ὑποστειλάμενος, 3. - 
ανερῶς. - ἀνέδην. - ofme R. βάν and 

᾿οὐδὲν ἀποκρύπτεσθαι - οὐ φενακίζειν. -. 

ἄζεσϑαι. 

t8108, ἀπροφάσιστος, 2. 

τ, ἐπάνοδος, ἡ - ἀνακομιδή - ἀπονόστη- 

Refenden). = ὑποστροφή u. ἀναχώρησις 
ven). - καταγωγή u. χάϑοδος, (0. Chile 

gertieenen), - Feder, zarayayın 

a τὰ, 

ten, ἐπανιέναι. - ὑποστρέφεσϑαι, p. 

Mi Rlatepe, “ 
€ | Rüdenlehne. 





3%. 1) rüdwärts: ὕπτιος, 3- ἐξ ὑπτίας - 
+2) im Rilden, von hinten: κατὰ νῶτα od. 
που, - ὄπισϑεν. - Ὁ. Feind x. angreifen, 


ἐπιτίϑεσϑαι τοῖς πολεμίοις. 
τ[ῷ, ἐπάνοδος. - ἀναχώρησις - ὑποχώ- 
ie, ἐπάνοδος, κάϑοδος, ἡ. - ὑποστροφή. 
μιϑή. 
itt, 1) εἰα.: ἀνωπόδισις, ἡ - ἀναποδι- 
« R ἔπιπ, ἀναποδίζειν - ἐπὶ πόδα 
E 2) metaph.: ἀναχοπή. - Rüdfchritte 
αχοπῆναι. 
ε, τὰ ὄπισϑεν. - τὰ τυφλά. - τὰ πρανῆ. 
τία (πλευρά). - aufb. 6 ὄπισϑεν. - auf 
chrieben, ὀπισϑόγραφος, 2. 
t, λόγος - ὑπόλογος, ὃ. - ἐπιστροφή. - 
‚mende R. auf E., Br τινος. Ve 
nen, ἀποβλέπειν πρός τι, ἐπέ τι, εἴς τι. - 
3, ὑπόλογον ob. ἐπιστροφὴν ποιεῖσϑαί 
ἰόγον ἔχειν τινός, - ἐντοέπεσϑαί (p.) τι- 
Γθοντίζειν τενὸς - πρὶ ron ποιεῖσϑαί 
αἴσϑησιν. λαμβάνειν. τινός, - zärtliche, 
R. auf E nehmen, χήδεσϑαί τινος. - aus 
auf mid, αἰδούμενος (3) ob. αἰδεσϑεὶς 
- feine R. auf etw. n., οὐδένα λόγον ob. 
w ποιεῖσϑαί τινος - ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
al τεγα ob. τι - οὐ φροντίζειν τινός - οὐχ 
5ϑαί τινος - καταφρονεῖν od. ὀλιγωρεῖν 
ohne % zu nehmen auf etw., οὐκ ἀποβλέ- 
τι. - ὀλιγωρῶν τινος - βραχὺ φροντίζων. 
Nüdihten auf €. nehmen (um in nit μι 
od. zu beeinträchtigen), αἰσχύνεσϑαί (a. p-) 
mE δὲ. auf ©, δὲ αἰσχύνην τινός. - απ ἀδε, 
erw. thun, αἰδούμενόν τινα ποιεῖν τι - 
« βουλόμενον χαρίζεσϑαί τινι. - keine R. 
ejmen, ἀμελεῖν τινος - καταφρονεῖν τι- 
it R. auf etw. ἀπιδὼν πρός τι - σχοπῶν 
κοπῶν τε. - in R. einer ee in R. auf 
τά τι - τὸ χατά τι. - περί τι. - εἴς τι. - 
:h_ben bloſſen Accuf. der nähern Beftim- 
. 3. ἐπ R, des Körpers iſt er ἴταπί, in δὲ. 
8 aber gefunb, τὸ μὲν σῶμα πονεῖ, τὰς 
as ὑγιαίνει. - Oft auqh wirb ber Präpof. 
Sail τὸ u. d. Infln. εἶναι beigefügt; 3.8. 
{diefen, τὸ χατὰ τοῦτον εἶναι. - in biefer 
ἃ τοῦτο - ταύτῃ. - in gewiffer R, πή 
- τρόπον τινά. - τί (enflit.). - in jeber δι. 
α - κατὰ πάντα, - παντελῶς. - παντά- 
äinzig u. allein Ὁ. R auf Bortheil beſtimmt 
zu thun, οὐδὲν ἄλλο σχοπῶν ἢ τὸ σύμ- 
‚ot. 
tlich, muß durch d. Präpofit, κατά mit 
»b. buch Ὁ. Accuf. der nähern Beftimmung, 
Ὁ, Bartic, der Verben, eben, wel Rüdfiht neh⸗ 
ten, ausgebrüdt 
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Rügen. 


Rüdfiht81o8, ἀγνώμων, 2. - ἀσελγής, 2. - ἀπη- 
vis, 2. - ἀπαραίτητος, 2. 
δἰ Πἀ 8 89 igteit, ἀγνωμοσύνη. - ἀσέλγεια, 
Saat. τὸ ἀπαραίτητι mer. . 
δά δ 11, εὐγνώμων, 2 (in Θεβππππρ). - 
ϑεραπευτιχός, 3 (Im Verhalten). - x. Geffunung, 
εὐγνωμοσύι ἢ. - τὶ Benehmen ger €., ϑεραπεία 
τινός. - E. fehr τ. behandeln, ἐν πολλῇ ϑεραπείᾳ 
ἐ εἰν τινά. 
fig, ἡ ἐξ ἐναντίας ἔδρα. 

Kae φελάε, ἀλακοίνωσς, - ποῦ gen ἡ. - 
ἔντευξις. - mit I. über ob. wegen etw. 
ἀναχοινοῦσϑαι οὗ. xosı ολογεῖσϑαί τινι gehe μον 
- ἔντευξιν ποιεῖσϑαί τινι περί τινος - εἰς λόγους 
ἐλϑεῖν τινι περί τινος - συμβουλεύεσϑαί rom 
περί τινος. 

Kügfändig, ἐπίλοιπο;, ὑπόλοιπος, 2. - ἀπο- 
λείπων, 3, -τ. fein mit δ. Abgaben, ἐλλείπειν τὰς 

ορᾶς - λείπειν ν τὴν φορᾶν. 
— λεῖμμα - ἔλλειμμα - ἀπόλεμμα, τ τὸ, 
- ϑὲ, mit etw, τὸ κατά τι od. περί τι den 
Imbs R, τὸ κατά τινα ἔλλείμμα. - Im δ. fen ob. 
bleiben mit etw., λείπειν, ἐκλείπειν, ἐλλείπειν τι. 
= das im R. Bleiben mit etw. ἔχδειά τενος, ἡ. - 
R. mit den 1, ἡ τῶν νεῶν ἔχϑεια. 

Rüdftoß, ἀντίχρουσις. - e. R. belommen, dyrı- 
χρούεσϑαι, p. 

Rüdfrdmung, ἀντίῤῥοια, ἡ. 

Ridwärts, ἢ nah πε wm: ὀπίσω - εἰς τοὐ- 
πίσω - εἰς τὰ ὄπισϑεν. - τ. gelehrt, ὕπτιος, 3.- 
τὶ geben, ἀναποϑίζειν - ἀνάπαλιν Ἰέναι - ἀναχω- 
φεῖν εἰς τοὐπίσω. - metaph.: ἐνδιδόναι. - μειοῦ- 
σϑαι, p. - ed geht τ. mit εἴτο;, εἰς οὗ. ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἀποχλίνει τι. - τ, gehend, ὀπισϑοπόρος, 2. - κ᾿, 

edehnt, geſpannt, ὀπισϑότονος, 2. - τ. 
ἀναχάμπτειν, - ὑπτιάζειν. - Sid r. Biegen, J ag 
ζειν ἑαυτόν. 2) von Hinten: — ξόπισϑεν. 
- 3) zurid: ὀπίσω. - πάλιν - ἔμπαλιν - εἰς τοῦμ- 
παλιν - ἀνάπαλιν. - τ, gehen, ἀναχωρεῖν - ὑπο- 
ωρεῖν. - ἀνα; (άζεσϑαι. - τ, tommen, ἐπανιέναι. 

J ἐπάνοδος - ἡ ἔμπαλιν ob. ὀπίσω ὁδός. 
- ἀναχώρησις. - παλινοδία, n. - ὑποστρο, 

R. antreten, ἀφορμᾶν ob. —— — 

. begriffen fein, ἀναχωρεῖν πάλεν. 








ἐν 











λιν. - aufd. 
Rüdwirkung, ἀντιτυπία, ἡ. - ἀνταπόδοσις. - & 
R. äuffern, ἀντιτυπεῖν. - ἀνταποδιδόναι. 
Rüdyug, ὑπαγωγή. - ἀναχώρησις. - R. 
Veinden, τὸ ἀπιέναι ἀπὸ τῶν πολεμίων. 
antreten, τρέπεσϑαι. (a. p. u. m.) ob. ὁρμᾶσϑαι 
(@.p.) ἐπὶ τὴν ἀναχώρησιν - τὴν ἀναχώρησιν 
ποιεῖσϑαι - ἐπαναχωρεῖν. - Ὁ, δὶ. —E 
τὴν 
τρέπειν τινά - βιάζεσϑαί τινα πρὸς τὴν ἀναχώ- 








dor Ὁ. 
ὃ. 











ρησιν. - vgl. blafen. 
Rüde, ber, κύων ὁ ἄῤῥην. 
Aloe Adiect. — ΠΣ ΤῊΝ u 
| ε, μέμψις, ἡ, U. ψόγος, ὁ jeugte Un- 
uffehenfei), > ἔλεγχον, ὁ (mit Gründen legte 
‚abel). - Teumgla, ἡ (Strafe, Bergeltumg bes Böfen 
mit Böfem). - κόλασις —e— 

Rügen, μέμφεσϑαι, — u. —S mit 
Dat. - ψέγειν τε (Umzufei ieenet διῇ fern). - αἰτεᾶ- 
σϑαι, ἐπαιτιᾶσϑαι (als e. Unrecht bezeichnen). 
ἐλέγχειν (Ὁ. Unrichtige nachweiſen u. migbilligen). 
τιμωρεῖσϑαι (thätlih Rache nehmen, Strafe u 
Tegen). - χολάζειν (zlihtigen). - etw. nachdrüudlic 
ἐῤῥωμένως ἐπιτιμᾶν τινι. - an 3. ei. τι, — 
σϑαί τινί τι - μέμφεσϑαί τινός τι - μέμφεσϑαί 
τινα εἴς τι. - ἐπιτιμᾶν τινὶ περί τι: - υ 

| πενός τε. - τιμωρεῖσϑαί τινά τέγος. 


χειν 


Rübmen. 


Rühmen, δοξάζειν. - Einaweiv.- ἐγχωμιάζειν. - 
εὐλογεῖν. - ὑμνεῖν. - J. wegen etw. r., ἐπαινεῖν 
τινα εἴς τι. - anI. etw. τι, ἐπαινεῖν τενὸς τι. - 
gerühmt werden, ἐπαινεῖσθαι - εὐδοχειμεῖν - δόξαν 
ἔχειν - δόξης τυγχάνειν, - zu r. fein wegen etw., 
εὐδοχιμεῖν ἐπί τενι. - δόξαν ἔχειν ἀπό τινος. - 
fih r., χαυχᾶσϑαι. - αὐχεῖν. - ſich mit etw. τι, drel- 
ρεσϑαί (p.) τενε - φελοτιμεῖσϑαι (a.p.) ἐπί τινε - 
σεμνύνεσϑαι ἐπί τεῦῦν - χαυχᾶσϑαι ἐπί τινε - 
μέγαλύνειν ἑαυτὸν ἐπί τινι. - deſſen τ. ἰῷ mich, 
τοῦτο μέγα λέγω. 

Rühmen, das, ἔπαενος, ὃ. - εὐλογία, ἡ. - von fich 
jelbft, καύχησις - ἀλαζονεία, ἡ. - μεγαλαυχία, ἢ. 
- υἱεῖ R. von etw. machen, πολὺν λόγον ποιεῖσϑαί 
τινος - μεγάλα λέγειν περί τιτος - δεινὸν ποιεῖ- 
σϑαί τε - sounaleır περί τενος. - es wird υἱεῖ 
R. von etw. gemacht, πολὺς λέγος γίγνεταί τινος. 
- ε6 wird υἱεῖ Redens u. R. von etw. gemacht, πολλὴ 
φήμη τε χαὶ λόγος γίγνεταί τέγος. 

Ruhmenswerth, afsos (3) ἐπαινεῖν. - das iſt von 
ihnen r., τοῦτ᾽ ἄξιον ἐπαινεῖν αὐτῶν. 

Rühmlich, 1) löblich: καλός, 3. - ἄξιος, 2. - εὐπρε- 
ans, 2. - ἐπιειχῆς, 2. - 2) berühmt: εὐχλεής, 2. - 
ἔνδοξος, 2. - εὐδόκιμος, 2. - λαμπρός, 3. 

Rühmlichkeit, τὸ χαλόν. - ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. 

Rührei, ὠὰ τορυνητώ, τὰ. 

Rühreiſen, σπάϑη. - κίνηϑρον. 

Rühren, 1) bewegen: zıveiv, διαχενεῖν. - ὦ τ΄, 
χινεῖσϑαι, p. - Ὁ. Saiten r., |. unter Saite. - fi 
nicht r., ἡσυχίαν ἄγειν Od. ἔχειν - ἀτρεμίξειν τ. 
ἀτρεμεῖν. - Ohne ih zu r., aro£uals). - Ari. ἀχί- 
γητος, 2. - ἀτρεμαῖος, 3. - rühre dich (eile)! ἐγχό- 
va. - 2) e. Tafe nach allen Theilen bewegen: χυ- 
χῶν. - ταράττειν, διαταράττειν. - τορυνῶν. - 
περιάγειν. - δινεῖν. - περιστρέφεεν. - Ὀπτώ ein- 
ander τ᾿, ava—, δια-χιχᾶν. - unter einander r., 
χεραννύναι. - μιγνύναι. - etw. unter etw. τι, προς- 
μιγνύναι od, ἐπιμιγνύναε τί τινι. - in etw. τὸ 
χινεῖν τι. - 3) ſanfte Semüthsbewegungen erregen: 
χαταχλῶν, ἐπιχλᾶγ, - ἐμπαϑῆ ποιεῖν. - χηλεῖν. - 
es rührt mich etiw., τρέπομαι (p.) πρός τε - ἔλεον 
ἐμποιεῖ μοί τι - olzreigo ἰδών τε Od. ἀχούσας 
τι. - bis zu Thränen τ, εἰς δάχρυκ ἄγειν. - zu 
Thränen gerührt werben, εἰς daxpva κατασπᾶσϑαι. 
- gerührt werden durch eim., πάσχειν τε πρός τι - 
xaraxicodnvel τινι - ἐμπαϑέστερον διατεθῆναι 
ὑπὸ Tivog Od. πρὸς τι. - fein Herz r. laſſen, ἐπε- 
κλασϑῆναι τὴ γνώμη. - gerührt, Zunadng, 2. - 
ger. fein, ἐμπαϑῶς διακεῖσθαι. - vührend, ἐπε- 
χλῶν, 3. - ἐλεινός, ἢ. - dıerpen 11205, 3. - €. rühe 
rende Scene, ἐλεεινὸν τι, mit e. Perſon, περί rıva. 
-e. foldhe vortragen, ἐλεενὸν τὸ λέγειν. - 4) treffen 
mit etw.: πλήττειν τιν τινε - βάλλειν τινώ τινι 
- παίειν τινά τινι - ἐγχατασχήπτεεν τινί τε. - 
3. mit Ὁ. Blitze τ., χεραυνοῦν τινί - χεραυγοβο- 
λεῖν τινα. - vom Donner od. Blitz gerührt, zepav- 
voßins, jros, ὁ, ἡ - κεραυνόβλητος, 2. - ἐμβρόν- 
τητος, 2. - τοῖς vom Donner gerührt, ἀπόπληχτος, 
2 - ἐχπλαγείς, 3. 

—A ſ.rühren unter Nr. 3. 

NRührig, ἐργατικός, 3. - δραστήριος, 3. - ἐλα- 

05, 3. 

Rüprigteit, τὸ δραστήριον (v. Perf.). - τὸ τάχος 
(0. Zuftänden). 

Rührkelle, Rührlöffel, τορίγη. 

Rührkraut, γναφάλεον. 

Rührſchaufel, Kügrfceit, χερχίς, (δος, ἡ. 

Rührung, μαλακὴ ἡ τῆς ψυχῆς διάϑεσις. - πά- 
Jos, τὸ. - τὸ ἐλεινόν. - χηλησες. - δῇ. empfinden, 

77004819 τε τὴν ψυχὴν - περιπαϑῶς διατίϑεσϑαι, 
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— — — — — — 


— — —— — — — — — — — 


Auf. 
p. - nleiodaı,p.-inR. verfeßen, za 


τινε - xara—, ἐπι-χλὰν Tıva - χηλεῖν 

Rülps, ἔρευγμα u. ἔρυγμα, τὸ. 

Riülpfen, ἐρυγγάνειν. 

Rütpien, das, ἐρυγή, ἔρευξις, ἡ - ἐϊ 

υγμός, €. 

gämpfen, die Nafe, μυχτηρέζεεν. - σι; 
σιμοῦν. 

Ründen, στρογγύλον ob. χυχλοτερὲ. 
στρογγυλοῖν, στρογγύλλειν. - συστοέι 
3. B. Ὁ. Ausdruck ründen, συστρέφεε» τ: 

Ründung, στρογγύλωσις - συστροςή. 

δὲ {ΠῚ 1, ῥύγχος, τὸ (0. Schweinen τι. ahn 
ren). - προνομαία, n,u. μυχτῆρ, ὁ ( des 
u. der Fliegen). - προβοσχίς, δος, ἡ - 
ἡ (bloß vom Elephanten). 

Rüſſelkäfer, τρωξ, wyos, ὁ. 

üften, παρασχευάζεειν. - ἑτοιμάζει» 
Panzer r., ϑωραχίζεειν. - Soldaten τι͵ 
χαϑοσλίζεεν, ἐξοπλίζειν στρατεώτας. - 
τι, παρασχευάζεσθϑαε ὡς ἐπί τε- παρασ) 
ἐπί τε, εἴς τε, πρός τε - παρασχευάς 
ih gegen E. r. ; παρασχευάζεσθϑαιε πο 
ἀντιπαρασχευαζεσϑαι. - ὦ tüchtig τ 
ἐῤῥωμένως ἀντιπαρασχευάζεσϑαι. - 
ὡπλισμένος, παρεσχευασμένος, 3. - ἢ 
- volljtändig gerüftet, ἐξωπλεσμέγος, ἃ 
rüftet, evoreins, 2. 

Rüfter, = Ulme 

Rüſthaus, ὁπλοφυλάχεον. - ὁπλοϑήχ 
ϑήχη. 

Rüftig, 1) ματῖ: ἐῤῥωμένος, 3 - τῷ σι 
γατός, 3. - ῥωμαλέος, 3. - ἰσχυρός, 3. - 
axuuios, 3. - 2) ſchnell: εὔζωνος, 2. - ἐ; 

Rüſtigkeit, 1) Stärke: ῥάμη. - ἡ τοῦ 
ἰσχύς. - axzun. - 2) Behendigkeit: ἐλαφς 

Rüſtkammer, ὁπλοϑήχη - Gxeuudnen. 

Rüftung,oxevun, ἡ - σχεύη, τὰ, u. ὅπὶ 
Θαάκ). - παρασχευή (αἴϑ Handlung u. ( 
- ὁπλισμός, ὁ - ὅπλεσις (Ausrüftung mit 
ϑωώραξ, axos, ὁ (Panzer). - στόλος, ὁ (a 
Heer od. Flotte). - volle, ſchwere R., zaro 
Soldat mit ſchwerer R., ὁπλίτης, ou, ὁ. 
mit leichter R., ψελός, ὁ. - γυμνής, το 
δὲ. anlegen, onirleosaı, ἐξοπλίζεσϑαι. 
κίζεσθαι. 

Rüſtwagen, σχευοφόρον ἅρμα. 

Rüftzeug, μηχανή, ἡ - μηχάνημα, τὸ.- 

Rüthchen, dapdtonr. 

Nütteln, oeiev. - ταράττειν. - ©. ı 
τινα. - an etw. τι, χενεῖν τε. - woranfi 
läßt, ἀκίνητος, 2. 

Rütteln, das, τάραξις, ἡ. - χίνησις. 

Ruf, 1) Laut der Stimme: φωνή, ἡ. - φύ 
- φϑογγή, ἡ - φϑόγγος, ὃ. - βοή. - 2) 
χλῆσις. - φωνή. - €. R. thun an J. ara 
τινα. - a R. an J. ergeben lafien, ἐπι 
od. προςχαλεῖσϑαί tra. - auf Imds 
ὑπαχούεεν Od. πείϑεσθαι (a. p.) τῷ χα 
ὑπαχούειν τῇ χλήσει. -Imds R. folgen, 
παρεῖναι Od. παραγίγνεσϑαί τινι. - ἢ 
(= auf Imds Einladung [εἰπε Stellun; 

ἐτάπέμπτον ἀπιέναι (in Beziehung a 
en man verläßt). - μετάπεμπτον παρα) 
(in Beziehung auf Ὁ. Ort, an bem man fi 
belt). - 3) Gerücht: λόγος, ὁ. - φήμη. - 
R., λόγος ἔχει Od. κατέχει. - es verbrti 
δὲ. von etw., λόγος Od. φημὴ περί τέγος 
ται. - in Ὁ. R. von etw. kommen, φήμην 
Beiv. - A) Meinung Anderer von und: ὁ 


Aufen. 


‚oue, τὸ. - ἀχοή. - ſich befler zeigen 
ons χρείττων εἰς πεῖραν ἔρχομαι. - 
καλή - εὐδοξία, ἡ. - εὔχλεια, ἡ. - 
R., χαχὴ δόξα, ἡ. - καχοδοξία, 7. 
δύςχλεια, ἡ. - διαβολή. - ind. R. 
ἔχειν - λέγεσθϑαε, p. - in gutem δὲ. 
γῆσϑαι τῇ don. - eudofeiv - εὐδο- 
xzalws ἀχοίειν - ἐπιειχὴ τὴν δόξαν 
ἐπὶ R. ftehend, ἔνδοξος - εὔδοξος, 2. 
in üblem δὲ. jtehen, ἀδοξεῖν - xaxo- 
ὃς ἀχούειν. - im üblen δὲ. ftehend, 
- χαχῶς ἀχούων, 3. - I. in ſchlechten 
δϑοξίων χατασχευάζειν τινί - δια- 
- iR. kommen, ὄνομα χαὶ δόξαν 
π Schlechten &. kommen bei E., δια- 
) πρός τινα (εἴς τενας). - im R. 
αἰτίαν ἔχειν τενός - ἀκούειν Tıva, 
Gottloſigkeit ftchen, ἀσεβείας αἰτίαν 
πρός τινος. - IM. eines Sämag- 
κχα ἀχούειν. - wie fein R. bei Leb⸗ 
Ὁ. οἷα ζῶν ἤκουεν - ἐδ fteigt Imds 


ΠῚ » [2 δ: 2 [2 
τὸ ονομα τεῦος αὐυξανέται ἀπὸ 


anſ.: φωνεῖν. - φϑέγγεσθαι. - laut 
βοᾶν. - Ὁ. Hahn ruft, ὁ ἀλεχερυὼν 
Ὁ. Trompete ruft, ἡ σάλπιγξ φϑέγ- 
rold ruft, χηρύττεε (ὁ zrovf). - 2) 
- hei Seite r., aroxaleir. - zu [εἰν 
., ἐπιχαλεῖσϑαι. - 3. zu Πὦ r. laſ⸗ 
᾿ἐσθαίτενα - χαλεῖν τινα. - E. vor 
λεύειν παρεῖναί τενα. - wie gerufen 
ἱέον ἥκειν Od. παραγίγνεσθαι DD. 
Enm etw. in’8 Gedächtniß r., ava- 
varı. 

wvn - Bon. - φϑόγγος, ὃ. - χλῆσις 


NN., Povgivog. 

ῳ Ῥοῦφος. 
ſenheit der Bewegung: ἡσυχία - ἡρε- 
ἐς. - in R., χαϑ'᾽ ἡσυχίαν - ἡσυχα- 
R. jein, ἀχέγνητον εἶναι - ἡσυχίαν 
"= ἡσυχάζειν. - ἠρεμεῖν. - zqur R. 
στασϑαι (καταστῆναι). - feine R. 
σϑαι, p. - 2) Abwefenheit von An- 
raftäufferung: ἡσυχία, ἡ. - παῦλα, 
ς. - σχολή. - ἄνεσις. - ἀπραξία - 
R. haben, σχολὴν ἄγειν - ἡσυχίαν 
ν, - der R. pflegen, ἀγναπαύεσϑαι - 
(νειν - ἀτρεμεῖν. - feine R. haben, 
᾿ράγματα ἔχεεν. - R. haben vonetw., 
τινος - παῦλαν λαμβάνειν τινος. - 
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εἰρήνη τινός. - R. halten, ἡσυχίαν. 


v (leßteres mit Abficht u. planınaffig, 


ieje cbenidee). - zur NR. kommen, 


ἔγειν - ἡσυχίας ἐπελαμβάνεσϑαι. - 
᾿, bekommen vor etw., ἡσυχία τινὸς 


- fid) zur R. begeben, ἀναπαύεσθαι. ' 


en, παύειν, καταπαύειν. - jeinem 


Ι 
J 
1 


R. gönnen, χρόνον οἱ πολὺν dia- - 
σώμα. - feinem Geifte R. gönnen, ' 


διάνοιαν Od. τὴν ψυχήν. - 


Enn: | 


ἀσχολίαν Od. πράγματα παρέχειν ᾿ 


δὲ: ἡσυχία, ἡ. - elonvn. - Ὁα Sei⸗ 
ven, χαϑ' ἡσυχίαν ἔχειν τὰ ἑαυτοῦ. 
ἐν ἡσυχίᾳ διάγειν τὸν βίον - ἡσύ- 
MR. lafien, ἐῶν τενα. - οὐχ ἐνοχλεῖν 
Hal τινος. - Ὁ. Öfjentliche R. jtören, 


Ruhig. 


φροσύνη. - innere R. haben, εὐχόλως ἔχειν - εὐ- 

χολίαν ἔχειν. - dem Herzen R. u. Trieben gewähren, 

εὐδίαν χαὶ γαλήνην παρέχειν τῇ ψυχῇ. - in aller 

R. etw. erbulben, ἡσυχίαν ἄγων πασχω τι. - 

5) Abweſenheit des Geräuſches: ἡσυχία, ἡ. - σιωπή 

- ἠρεμέα, n. - keine R. vor I. haben, ἐνοχλεῖσϑαι 
(p.) ὑπό τενος. - Ὁ. R. des Meereß, γαλήνη - εὐ- 
dia, ἡ. - 6) Schlaf: ὕπνος, ὁ. - ἀνάπαυσις. - zur 
R. bringen, χατευνάζειν. - χοεμᾶν, χαταχοιμίζειν. 
- χαταπαύειν. - ὦ zur Rt. begeben, ἀναπαύεσϑαι. 
- χκατευνάζεσϑαε, p.- R. belommen, ὕπνου τυγχά- 
yeıv - ὕπνον λαμβάνειν. - 7) Tod: ϑάνατος, 0. - 
ἀΐδιος ὕπνος, ὁ. - zur ewigen R. geben, ἀναπαύε- 
σϑαε οὐ. καταπαύεσϑαι τοῦ βίου od. τῶν ἐν τῷ 
βίῳ πόνων. 

Ruhebank, Ruhebett, χλίνη - χλεντήρ, ἤρος, 
ὁ - ἀναχλεντήριον, ἀνάχλιντρον - σχίμιπους, πο- 
dos, ὁ, U. σχιμπόδιον. - χράβατος, ὁ. 

Ruben, 1) ohne Bewegung fein: ἠρεμεῖν. - nov- 
χίαν ἔχεεν Od. ayeıv. - ἀχίνητον εἶναι Od. axı- 
νήτως ἔχειν - μένειν. - vom Meere: γαληνιᾶν - 
gel vn ἐστίν. - Ὁ. Krankheiten: λωφᾶν. - Ὁ. Ὁ. 

An: ἀργεῖν. - 2) [ὦ erholen, abftehen von e. An- 
frengung: παύεσθαι, ἀνα---, ἀπο---, χατα-παύε- 
σϑαι, ἀφίσεασϑαι (ἀποστῆναι), von etw., τενός. - 
Ὁ. Ader ruht, ἀργεῖ ὁ ἀγρός. - nicht eher τ., als 
δἰδ, οὐ πρότερον παύεσϑαι οὐ. ἀφίστασϑαε, πρέν 
mit Infin. - τ᾿ lafien, παῦλαν διδόναι od. παρέ- 

εἰν. - ἀναπαύειν. - avlkvaı. - Ὁ. Ader r. laſſen, 
ἀργὸν ἐᾶν τὸν ἀγρόν. - I. nicht τ. laflen, rapar- 
rev τινά - ἐνοχλεῖν τενε- ἀσχολίαν od. πράγματα 
παρέχειν τενί. - nicht τ. lönmen vor etw., οὐ σχο- 
λάζευν διά τι. - 3) ſchlafen: χαϑεύδειν. - χοιμᾶ- 
Fat, καταχοιμᾶσϑαι, a.p.-v.Todten: χεῖσϑαι. - 
im Schoofje der Erber., zeiodas ἔν χόλπῳ τῆς γῆς. 
- 4) auf etw. ruhen = ſich auf etw. ftüßen: ἐπερεί- 
δεσϑαί τενι. - ἐπισχήπτεσθϑαί (p.) τινε. - ἐνεδρῦ- 
σϑαί τινι. -Imds Hand in d. feinigen r. laſſen, 
βαστάζειν τήν τινος χεῖρα. - Ὁ. Blick auf etw. τ΄ 
lafien, ἐὰν ἐνδιατρίβειν τὴν ὄψεν τινί. 

Ruben, das, ἀνάπαυσις. 

Rubeplag, ἀνάπαυλα, ἡ. - ἀναπαυστήριον. 

Ruhepunct, παῦλα, ἀνάπαυλα, ἡ - ἀνάπαυσις, 
n. - ἀπόϑεσις (im Saß). 

ae ἀναπαυστήριος ἕδρα, 7. 

Ruheſtätte, ἀνάπαυλα, ἡ (für Lebende). - ϑήχη 
(für Todte). 

Ruheſtand, σχολη. - ἀπράγμων βίος, ὁ. - &. in 
Ὁ. R. verfegen, πραγμάτων ἀπαλλάττειν τινά. - 
ſich in Ὁ. δὲ. verſetzen, ἀπειπεῖν τὴν ἀρχήν. 

Nubeftörer, ἀνὴρ στασιαστιχὸς DD. νεωτερο- 
ποιὸς, ὃ, - πολυπράγμων ἄνϑρωπος, ὃ. 

Ruheſtunde, παῦλα - ἀνάπαυλα, n. - σχολῆς 
καιρός, ὁ. 

Ruhetag, ἄπρακτος ἡμέρα, ἡ. 

Ruhezeit, σχολῆς καιρός, ὁ. - ἀνάπαυλα, ἡ. - bei 
Ὁ. Soldaten: τὸ ἀναπαυστήριον. 

Ruhig, ἥσυχος, 2 - ἡσυχαῖος, 3. - Adv. ἡσυχῇ, 
ἡσύχως u. za ἡσυχίαν (im jeder Beziehung). - 
ἀχίνητος, 2 (ohne Bewegung). - ἀτρεμής, 2, Adv. 
ἀτρέμα(:) (ohne leife Bewegung, auch ohne innere 
Aufregung). - ἡρεμαῖο;, 3, Adv.ne£uals) (ohne An- 
ftrengung u. Kraftäufferung). - ἀϑόρυβος, 2 (ohne 
Lärm). - ἀπράγμων, 2 (ohne rege Tätigkeit). - 
ἀτάραχτος, 2 (nicht auffer Faflung gebracht). - ἀπα- 
Ins, 2 (nicht durch Leidenſchaft aufgeregt). - ἄφο- 
Bus, 2 - adens, 2 - ϑαῤῥαλέος, 3 (oßne Furcht u. 


Belorgniß). - εὔχολος, 2 - σώφοων. 2 u WÄR 
Semüthshaltung). - von ιν, Weiter Ὁ. αν: 
εὔδιος, 2. - VOM Merrer arbpuvros,d.- Yahnwos, 


ı πόλεν od. τὸ χοινόν. - ImdER. 
‚ zevı. - 4) innere Ruhe: ἀταραξία, 
. - εὐδία, ἡ. - ἀπάϑεια, ἢ. - 0W- i 


Ruhm. 
3. - λεῖος, 3. - τ Miene, ἄφοβον od. χατεσταλ- 
μένον πρόςωπον. - τ. ament, εὐχολέα, ἡ. 
- r. Leben, ἥσυχος βίος (friedliche). - ἀπράγμων 
βίος (ohne Belhäfte). - τ Stimmung, ἀταραξία, 
N. - τὸ ἀπαϑές. - τ. Sprache, ἥσυχος φωγή (nicht 
u fhnelleg Sprechen). - ὥφοβοι λόγοι (unbeforgte 
eufferungen). - πραεῖς λόγοι (leibenjchaftslofe 
Aeufferungen). - τ Metrum, στάσιμον μέτρον. - 
τ. fein ob. bleiben, fi r. Balten, ἡσυχάζειν. - axt- 
Ynroy εἶναι, ἀχινήτως ἔχειν. - ἡσυχέαν ἔχειν od. 
ἄγειν - ἡσυχίᾳ χρῆσϑαι. - Ὁ. Waller ift r., χαϑέ- 
σταται τὸ ὕϑωρ οὗ. ἡ λίμνη. - τ. ſtehn, ἡσυχάζει". 
- ἀτρεμίαν ἔχειν. - ἀχίνητον εἶναι. - Ὁ. 
bleiben, ἡσυχίαν ἄγειν ἑστῶτα. - [εἰ τιιϑίᾳ  ἠρέ- 
μὲι - ἔχ᾽ ἡσύχως (rege dich nicht). - σιώπα - EU- 
ἥμει (ſchweige). - un ϑορύβει (ftöre nicht, äuffere 
ein Mihfallen) - ϑάῤῥει ([εἰ unbeſorgt). - τ΄ jein 
i etw. ἀτρεμεῖν ἐπί τινι. - πράως φέρεεν τι. - 
e. Sache r. entgegenfehen, ϑαῤῥαλέως ἔχειν πρός 
τι. - ſich r. verhalten, ἡσυχίαν ἔχειν οὗ. ἄγει» - 
ἡσυχίᾳ χρῆσϑαι. - ἠρεμεῖν. - τ᾿ anfehen, anhören, 
ἀνέχεσϑαι ϑεώμενον, ἀχούοντα. 
Ruhm, δόξα, ἡ - χαλὴ δόξα - εὐδοξία, ἡ. - 
κλέος, τὸ - εὔχλεια, ἡ. - ὄνομα, τὸ. - ἔπαινος, 
ὁ. - R. erlangen, δόξης τυγχάνειν - ἔνδοξον 
γίγνεσθαι. - bei od. in etw. fih R. erwerben, 
εἰ δοχιμεῖν ἐπί τινε - ἐνευδοχιμεῖν τινι. - Ὁ. im 
Laufe des Lebens erworbene R., δοξα ἐξ ἅπαντος 
τοῦ αἰῶνος συνηϑροισμένη. - 68 gereicht mir etw. 
zum R., χαλόν ἐστί μοί τι - δόξαν od. εὐχλειαν 
φέρει μοί τι - δ'ξαν ob. εὔκλειαν λαμβάνω ἀπό 
τινος. - δὲ. ernten von etw., δόξαν λαμβάνειν ἔχ 
τενος - δόξα μοι γίγνεται ἀπὸ τινος. - Enm R. 
verichaffen bei &, εὐχλεὲς εἶναί τινῖ πρὸς τενος. - 
leihaültig fein gegen Ὁ. R., ῥόξης ὀλιγωρεῖν. - Ὁ. 
R. Groſſes vollbracht zu haben, ἡ τοῦ diungefu- 
σϑαι. μεγάλα ϑύξα. - was [ἢ e8 für e. R. Rache zu 
üben? τί ἔνδοξον τιμωρεῖσ"αι; 


Ruhmbegierde, δόξης ἐπιϑι μία, ἢ - δίξης ἔρως, - 


ὁ - ὁ τῆς εὐχλείας ἔρως. - τὸ yıl'dofor - φι- 
λοδοξία. ἡ. - ἡ τοῦ ἐπαινεῖσϑαι ἐπιϑυμία, - 
φιλοτιμία, ἡ. - Mangel απ R., ὀλιγωρία do- 


nn. 

Ruhmbegierig, φιλόδοξος, 2 - δόξης ἐπιϑυ- 
ur, ἐρασϑείς, 3.- φιλότιμος, 2. - τ. fein, φιλο- 
dofeiv - δόξης ἐπιϑυμεῖν. - gar nit τὶ fein, do- 
Ins ὀλιγωρεῖν. 

Ruhmlos, ädotoc, 2. - ἀχλεής, 2. - ἄτιμος, 2. - 
ἀνώνυμος, 2. - ἄσημος, 2. 

Ruhmloſigkeit, ἀδοξία, ἡ. 

Ruhmredig, ἀλαζών, ὁ, ἡ - ἀλαζονιχός, 8. - με- 
γαληγόρος, 2. - μεγάλαυχος, 2 - χιυμπώδης, 2 - 
κομπαστιχύς, 3. - τ΄ jein, ἀλαζονεύεσϑαι - ἀλα- 
ζονείᾳ χρῆσϑαι. - χομπάζειν. - περιαυτολογεῖν. 
- μεγαληγορεῖν». 

Nubmredigkeit, ἀλαζονεία, ἡ. - μεγαληγορία - 
μεγαλαυχία, ἡ. = χόμπος, ὁ - κομπασμός, ὁ. - 


περιαυτολογία, ἡ. 
Ruhmſucht, δοξοχοπία, ἡ - κενοδοξία. 
Ruhmſüchtig, δοξοχόπος, 2 - κενόδοξος, 2. - 


ροφιλότιμος, 2. 

ubmvoll, euxdens, 2 - οὐχ axlens, 2. - Evdo- 
Eos, 2 - ἐνδοξότατος, 3. - λαμπρός, 3. - ἐπίση- 
μος, 2. - ἐχπρεπής, 2. - τ᾿ Andenten, μνήμη μετὰ 
δόξης od. er εὐχλείας. - ἡ ἐπ ἀγαϑῷ μνήμη. 
Ruhmwürdig, ἀξεέπαιγος, 2 - ἀξιομνημόνευ- 
τος, 2 - ἐπαίνου ἄξιος, 3. - κάλλιστος, 3. - ϑαυ- 
μαστός, 3. - ἀγαστίς, 3. 


δὲ πιο τοὶ  εἰϊ, τὸ ἀξιομνημύνευντον. - καλ- 


Aos, To. “ Aeyalaorns, N. 
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Ruypig. 


Ruhr, δυςεντερία - λειεντερέα, ἡ. - Ὁ. R. 
δυςεντεριᾶν. - der Ὁ. R. bat, δυςεντεριχό 
δυςέντερος, 2. 

Ruhrartig, δυςεντεριώδης, 2. 

Ruin, φϑορά u. διαφϑορά, ἢ, auch ode: 
(υ. Perſ. u. Sachen). - ararponn. - xa9 
(bloß Ὁ. Saden). - R. des Landes, ἀνάστα 
χωρας. - auf Imds. R. ausgehen, ἀπι 
τινά - διανοεῖσϑαι (a. p.) ἀπολλύναε τιν 
gänzlichen R. von etw. herbeiführen, δεολλυύ; 

Ruine, ἐρεέπια, τὰ. - λείψανα, τὰ. 

Ruiniren, φϑείρειν, διαφϑεέρειν. -- ἀπο. 
- ἀνατρέπειν. - ἀναιρεῖν, καϑαιρεῖν. -τ 
Staat, πόλες ἐφϑαρμένγη. 

Nuinirung, χαϑαίρεσις. - διαφϑορά, ἡ. 

Rumor, ϑόρυβος, ὁ. - ταραχή. - ϑῖ. mad 
ρυβον ποιεῖσθαι -- ϑορυβεῖν. 

KRumpellammer, Rumpellaften, yon 

Rumpeln, ψοφεῖν - χορχορυγεῖν - Bouzi 

Rumpf, χορμός, ὁ. - στέλεχος, τὸ. - απὶ ἃ 
ſchen Körper: σώμα, τὸ. - ϑωραξ, axos, ὁ. 
τος, τὸ. 

Rund, στρογγύλος, 3 (im Allg.). - χυχλοι 
(abgerundet). - περιφερής, 2. - ἐγχύχλεος 
χυχλος, 2 (zugerundet im Umfang). - το wu 
gel, σφαεροειδῆς, 2 - ara uxög, 3. - τ΄ 
στρογγύλλειν. - το, vom er abgeriebene 
τρύχμαλος Od. τροχαλὸς λίϑος, ὃ. - etw. τ. 
jagen, ἁπλῶς ἐξειπεὶν od. ἀποφαίνειν ı 
abjchlagen, ἀρνεῖσϑαε, ἀπαρνεῖσϑαι, ἃ. p. 
χρὺς ἀποφάναι. 

Runde, 1) kreisförmige Ausdehnung: χύχλι 
ind. R., χύχλῳ u. ἐν χύχλῳ. - fih ind. R. 
χύχλῳ περεφέρεσϑαι, p. - in Ὁ. δὲ. gehen, 
περιιένιε Od. περιελθεῖν. - 2) = Ronde 

Runden, στρογγύλλειν. - χυχλοτερὴ πι 
gerundet, στρογγύλος, 3. 

Rundgefang, σχολεόν (μέλος od. ᾳσμα), 
R. fingen, σχολιὸν (σχόλιον) adeır. 

Rundgeſpräch, λόγων περίοδος, 7. 

Ru 9 eit, στρογγυλότης, 7. 

Nundlid, στρογγυλοειδῆς, 2. 

Nundreife, περιοδεία, ἡ. 

Rundſchau, περιήγησις. - ϑὲ. halten, περι 
ποιεῖσθαι. 

Rundfhreiben, ἐγχύχλεια γράμματα, τὰ 

Rundung, 1) runde Geftalt: orgoyyılor 
περιφέρεια, ἢ. - 2) under Platz: χέχλος. ( 

NRungen (am Leiterwagen), auaforrodes οἱ 
ξήποϑες, of. 

NRungnagel, ἄξονος ἐνήλατον, τὸ. 

Runkelrübe, τεῦτλον. 

Runts, φορτικός, ὁ. 

Runzel, ῥυτίς, dos, ἡ. - στολίς, (dog, ἡ. 
χίς, ἴδος, ἢ. - aruyn. - R. belommen, oͤvo 
δυτιδοῦσϑαε, p. - Ὁ. R. glätten, τὰς ı 
λεαίνειν Od. ἐχλεαίγειν. 

Runzelig, ῥυτιδώδης, 2. - δυσός, 3. - 
3 - ῥικνωδης, 2. - τ. werben, ῥυσοῦσϑαι 
δοῦσϑαι, p. 

Runzeln, ῥυτιδοῦν. - da8 Runzeln, k 
σις. Vgl. Stirn. 

Nupfen, τίλλειν, παρατίλλεεν. - an etw. τ 
τι. - ©. Vogel r., τώλλεεν ὄρνεον - rip 
μνοῦν - ἀποσπᾶν τὰ πτερά. - gerupfteß ( 
ὄρνεϑες ἅπτεροι. - Ὁ. Leute τ., ἀποχείρει 
ἀνϑρώπους. - das R., τελμός, ὃ -- τέλσις. 


Hayyiq, δυπαρός, 3. - αὐχμηρός, 3. - ὁ 


ἄξιος, ὃ. - τ Ὄχλξαι τὸ οὐγυνθῦν - au 


Ruppigkeit. 


gteit, τὸ δυπαρόν - τὸ αὐχμηρόν - δυ- 
u. δυπαρότης, 7. 

ἰϑάλη, ἡ - αἴϑαλος, ὁ. - ἄσβολος, 7. - Ar- 
vos, ἧ. - mit R. ſchwärzen, ἀσβολοῦν. - γι 
men, αἰϑαλοῦν. - mit δὲ. überziehen, zarar- 
v. -- VOÜR., ἀσβολώδης, 2. - zu R. ver⸗ 
, αἰϑαλωτός, 3. 

, αἰϑαλώδης - ἀσβολώδης - λιγνυώδης, 2. 
8,1 MN., Bovorioc. Ἶ δον 
‚daßdos, ἡ - in Ὁ. Jägerſprache — Schwanz: 
ἡ. - als männliche ©lied: χαυλός, ὁ. - R. 
teffen: χάλαμος, ὁ. - mit Ὁ. R. fchlagen ob. 
n, ῥαβϑδίζειν, ὁαπίζειν - ῥάβδοις χολάζειν 
rev Od. ξαίνειν. - Beftrafung mit Ὁ. R. 


105, ἐπιῤῥαπισμός, ὃ. 
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u 


Sache. 


Ruthenbündel, daßdam δεσμός, ὁ. - δάβδοε, αἱ. 

Ruthenhieb, ῥάπισμα, τὸ. - ϑὲ. bekommen, ῥα- 
βδίζεσθαι, δαπέζεσϑαε, p. 

Ruthenlraut, νάρϑηξ, ηχος, ὁ. 

Nutbenfireih, ῥάπισμα, τὸ. -R. geben, ῥάβδοις 
τύπτειν Od. χολάζειν. 

Autilianus, τι MNR., ἹΡουτιλλεᾶνός. 

Rutilius, τ. MN., ‘Povriicos. 

Rutſchen, ὀλισϑάνειν. - v, lebendigen Gefchöpfen : 
ἕρπειν. 

Rutſchen, dag, ὀλέσϑησις, ἡ - Ὁ. lebendigen Ge⸗ 

öpfen : ἑρπυσμός, ὁ. . 
Rutnler, Volt in Latium, ἱΡούυτουλοι. 


©. 


o u. am Ende s - σῖγμα od. σίγμα, τὸ. - 
talt eine Sigma (nad ber alten Form C), 
ro&söng, 2. 

μέγας olxos, ὁ, auch olxos ohne Attribut. - 
vv, ὦ, TO. 

„Fl., Zains, α, ὁ. 

eide, |. Sahlweide. 

e, |. Same. 

1) das Säen: σπορά, ἡ - σπόρος, ὃ. - 2) 
ἐ: σπέρμα, τὸ. - Ὁ. ©. ausſtreuen, σπείρειν, 
ἐχ- σπείρειν. - 3) aufgegangene Saatirudt: 
- σῖτος, ὁ. - Ὁ. junge, Frilhaufgegangene S., 
n. - von fremder ©. Früchte ernten, τἀλλό- 
αμῶν ϑέρος. 

εἶ Ὁ, ἄρουρα, 7. - σπόριμος γῆ Od. χώρα, 
0}. 

rudt, 1) duch Säen entitandene Frucht: ὁ 
πόρου χαρπός - σπόριμον. - 2) zur Saat 
ahrte Fruͤcht: ὁ εἰς σπορὰν ἀποχείμενος 


orn, ὁ εἰς τὴν σπορὰν ἀποχείμενος σῖτος. 
rähe, σπερμολόγος, ὁ. 

and, γῆ σπόριμος Od. σπορευτη, ἡ. 
eit, σπορητός, ὁ - σπορᾶς ὥρα, ἡ. 

St. in Arabien, Σώβα, ἡ, u. Σαβαί, αἱ. 
τ, Volk in Arabien, Σαβαῖοι. 

08, Kön. der Aethiopier, Σαβαχῶς, ὦ. 


ur Feier des ©., σαββατεῖον. 

‚tsfeier, σαββατισμός, ὃ. 

α, τ WN., Σαβῖνα, ns. 

erland, Σαβίνη, ἡ. - Einw. Σαβῖνος. 

18, MN, Σαβῖνος. 

πρᾶγμα, τὸ, gebrauchen Ὁ. Griechen in allen 
ıngen Ὁ. deutſchen Wortes, aufier in Ὁ. Be⸗ 
g: Ding, Subftanz. Aufferdem haben fie für 
einen etiehungen Ὁ. Wortes noch folgende 
ide u. Wendungen: 1) Gegenftand, Ding: 
‚To. - οὐσία, ἡ. - ὃν, ὄντος, τὸ. - ὑπάρ- 
γτος, τὸ. - 2) Öerätbichaft, Befigthum: χρῆ- 
). - χτῆμα, τὸ. - Bew. Ὁ. Neutrum Ὁ. Ad- 
: ohne Subflantiv; 3. B. d. zur Reife nö— 
©., τὰ πρὸς τὴν mogelev ἐπιτήδεια. - & 
viele ſchöne ©., πολλὰ χαὶ χαλὰ ὑπάρχει 
- das find nicht meine S., οὐχ ἔστι ταμὰ 
τς feine ©. einpaden, συσχευάζεσϑαι. - UN- 
ih in jeinen ©. fein, ἀμελῶς ἔχεεν περὶ τὰ 
. - 3) Begebenkeit: πρᾶγμα, τὸ. - τὸ γε- 
νον, γενόμενον, γεγγόμεγον. - τὸ συμ- 
»τος. - ἰῷ will b. ganze ©. erzählen, λέξω 


| 


t, σάββατον. - Ὁ. ©. feiern, σαββατέζεεν. - | 


ἅπαν τὸ πρᾶγμα. - wie verhält Π Ὁ. ©. mit ὃ. 
Diebfahle? πως ἔχει od. γέγονε τὰ περὶ τὴν κλο- 
nv; - nad) Geſtalt Ὁ. Sachen, ἐχ τῶν παρόντων. 
- nun weißt du Ὁ. ganze ©., ἔχεες τὰ πᾶντα. - 
παᾶντ' ἀχήχοας λόγον. - Ὁ. ©. wird sichten, αὐτὸ 
τὸ πρᾶγμα τὸν ἔλεγχον δώσει. - 4) Gegenfland 
des Eprechens, der Behandlung, einer Schrift: πρᾶ- 
yua, τὸ. - ἔργον, τὸ. - λόγυς, ". - ὑπόδεσις. - 
das gehört nicht zur S., thut nichts zur S., οὐδὲν 
πρὺς ἔργον Od. πρὸς λόγον. - Taı Ta na: 8 γα. - 
nicht zur ©. Gehöriges vorbringen, ἔξω τοῦ πρά- 
γματος λέγεεν - bei Ὁ. ©. bleiben, περὶ τοῦ 
πράγματος λέγειν - λόγου ἔχεσϑαι - μένειν ἐπὶ 
τῆς ὑποθέσεως. - zur ©. ſchreiten, ἱένας ἐπὶ τὸ 
πραγμα - ἐπιχειρεῖν τῷ πυάγματι - ἅπτεσϑαι 
τοὺ ἔργου. - doh zur Θ.! ἀλλ᾽ ἐπανέλθωμεν ἐπὶ 
τὴν ὑπόϑεσιν - ἀλλ᾿ ὥρα ἤδη διελϑεῖν περὶ ὧν 
ὁ λόγος - ἀλλ' Ππέον. - Ὁ. ©. ift Har, bedarf keiner 
weitern Auseinanderfegung, ἁπλοὺς ὁ λόγος. - €8 
ift e. ſchwere ©. zu 2c., ἔργον od. μέγα ἔργον ἐστί 
mit jolg. Infin. - das ift e. andere ©. (gehört nicht 
hieber), ὥλλος od. ἕτερος λόγος οὗτος. - es ift keine 
6. (Hilft nicht, taugt nicht), οὐδὲν ἔργον mit folg. 
Infin. - der ©. e. Ende madıen, περαίνειν τὸ ἔρ- 
γον. - ἀποπαύεσϑαι. - oft d. Neutrum e. Adjectiog 
ohne Subftantiv; 3. 8. Ὁ. gegenwärtige lage der S., 
τὰ παρόντα. - wie bat man fich bei dieſer Lage ber 
©. zu verhalten? πὼς χρηστέον τοῖς παροῦσιν; - 
in allen ©. Maaß halten, ἐγκρατὴ εἶνε πάντων - 
μετρίως ἔχειν πρὸς πάντα. - um kurz von Ὁ, ©. 
u reden, ἁπλῶς εἰπεῖν. - 5) Angelegenheit, Ge⸗ 
κε πρᾶγμα, το. - ἔργον. - μέρος, τὸ. - &em. 
Ὁ. Neutrum eines Adjectivs ohne Subftantiv u. häu⸗ 
fig auch Ὁ. bloſſe Artikel in Verbindung mit Genit., 
oder mit περί u. Accuf.; 3. B. e. gute, ſchlechte S., 
χαλόν τι - αἰσχρόν τι. - da8 iſt beine S., σὸν 
ἔργον τοῦτο. - ſeine ©. gut machen, χατορϑοῦν. - 
in feiner eigenen ©. enticheiden, περὲ τῶν οἰκείων 
χρίνειν. - Ὁ. Sachen d. Θιίααίεδ, τὰ πολιτικά - τὰ 
τῆς πόλεως - τὰ περὶ τὴν πόλιν. - ὦ in frembe 
©. milhen, ἅπτεσθαι od. μεταλαμβάνεσϑαι 
ἀλλοτρίων. - fi mit fremden ©. beſchäftigen, 
περιεργάζεσϑαι - πολυπραγμονεῖν. - feine ©. 
mit Fleiß verrichten, σπουδαίως πράττειν τὰ 
ἑαυτοῦ. - unfere ©. ftehen gut, χαλῶς ἔχει τὰ 
ἡμέτερα - τὸ μὲν χαϑ' ἡμᾶς σῶν ἔστιν οὗ. χα- 
λῶς ἔχει. - Ὁ. ©. geht ihren richtigen, ποιδτίίδον. 
Gang, τὸ πρᾶγμα εἰ ποβαίνει κατὰ. τὸ ὧν N. 
χατὰ τὸ ὀρϑὸν ὃν. τον ῶς. - V. . ta Se 
fen, ἐὰν ob. οὐ κωλύειν τὸ πρῦγγμο. - πεν 


Sacherklaͤrung. 


od. περιορᾶν τι γιγνόμενον. - meine ©. ſteht gut, 
ἐν ἀσφαλεὶ εἶμε - ἀσφαλῶς ἔχω - χαλῶς πέπρα- 
xraı περὶ ἐμέ. - feiner ©. gewiß fein, πεποεϑέναι 
- ἀχριβῶς ἐπίστασϑαί τι. - unverrichteter ©. ab⸗ 
ziehen, ἄπραχτον ἀπελϑεῖν. - mit I. gemeinſchaft⸗ 
lihe Ὁ. maden, χοενωνεῖν τῶν τενος πραγμάτων 
- χοινῇ τενὲ πράττειν τι. - im Kriege: στῆναι 
μετά τινος - σύμμαχον χαταστῆναί τενος Οὗ. τενε. 
- εδ it Ὁ. S. Imds, ἔργον ἐστί τενος Οὗ. tivi - 
ἔστι τενός - ἔστε πρός τινὸς - προςῆχει τινί. - 
Poſſen zu treiben ift &. ber Thoren, ἀνοήτων ἐστὶ 
τὸ φλυαρεῖν. - es ift Ὁ. S. des Weifen, ἀνδρός 
ἐστε σοφοῦ. - Ὁ. Richters ©. ift e8 zu entjcheiben, 
τῷ δικαστῇ προτήχει xolvew. - es ift meine, beine 
©., ἐμὸν, σὸν ἔργον (ἐστίν). - nun ift εὖ eure ©. 
gu rathen, ἤδη Luerepov μέρος συμβουλεύειν. - 
a8 ift meine ©. nicht: a) Tommt mir nicht zu: οὐχ 
ἐμὸν τοῦτο τὸ ἔργον - οὐδὲν προςῆχεε μοε τού- 
των - οὐ πρὸς ἐμὲ ταῦτα. - Ὁ) ἰῷ bin nicht fähig 
Dazu: οὐχ ἐν ἐμοὶ od. οὐ πρὸς ἐμοῦ dd. οὐχ ἐπ 
ἐμοὶ ταῖτα - οὐ δεινός εἶμι ταῦτα. - c) ich liebe 
das nicht: οὐ φιλῶ. - οὐχ ἀγαπῶ. - οὐχ ἐϑέλω. 
- von Dingen zu veben, die ich nicht verſtehe, ift 
meine ©. nicht, ἐφ᾽ οἷς γε μὴ φρονῶ σιγᾶν 
φιλῶ, Sophocl. - fi von HAndern gebieten zu 
aflen war nicht feine ©., ἀἄρχεσθϑαε ὑπ᾽ ἄλλων 
οὐχ ἤϑελεν. - 6) Rechtshandel u. Grund dazu: 
πρᾶγμα, τὸ. - δίχη. - Ὁ. gerechte S.,n τοῦ δικαίου 
τάξις. - ε. S. mit. haben, πράγματα ἔχειν πρός 
τινα. - διαδικάζεσϑαί τινι. - €. ©. gegen I. an⸗ 
bringen, αἰτίαν ἐπεφέρειν tivi - ἔγχλημα ἔχειν 
xara τενος. - ὁ. S. an 9. haben, ἐν αἰτίᾳ ἔχειν 
τινά - αἰτιᾶσϑαί τινα - ἔχειν ἔγκλημα πρός τινὰ 
οὐ. χατά τινος. - Imd8. ©. führen, συνηγορεῖν τονε 
- λέγειν ὑπέρ τινος - ὑπεραποχρίνεσϑαί τενος. 
Saderflärung, διήγημα, τὸ (al8 Sade). - διή- 
γησις (al8 Thätigfeit). 
Sadfällig (in Ὁ. Geridten), ἥττων τῆς δίχης, 
0,9. - f. werben, ἡττῶσϑαι (p.) τὴν δίχην - ὀφλεῖν 


ίχην. 

Sachgedächtnißß, πραγμάτων ὧν εἰς πεῖραν 
ἀφίχετό τις μνήμη. 

Ῥαΐᾳεπιδβ, ἐπιτηδείος, 2. - τεχνιχός, 3. 

Sadlenner, Sachkundig, ἐμπείρως ἔχων, 3. 
- ἐπιστάμενος. 3. - eldws, 3. 

Sachkenntniß, πραγμάτων ἐμπειρία, ἡ - ἐπε- 
στήμη τοῦ πράγματος, ἡ. - etw. mit ©. anfeben, 
μετὰ παιδείας ὁρὰν τι. 

Sachkundig, ſ. Sahlenner. 

Sachlage, τὸ πρᾶγμα ἐν οἵῳ ἐστίν. - Ὁ. wahre 
©., τὰ aAndıya πραγματα. 

ΣΙΝΑ πίναξ τῶν πραγμάτων. 

Sachſen, “Σαξογία, ἡ. - Einw. Σξων, ovos. 

Sadıte, 1) leile: ἡἠρέμα(ς). - ἀτρέμα(ς). - ἡσυχῆ. - 
σιγῆ. - |. gehen, σιγῆ πορεύεσϑαι, a.p. - f. jagen, 
ἠρέμα λέγειν. - 2) langſam: βάδην. - σχολῇ. - 
no&uals). - |. gehen, βαδίζειν. - σχολῇ πορεύεσϑαι, 
a. p. - 3) ſanft: πράως. - ἠρέμα. - 3. |. angreifen, 
πράως ἅπτεσϑαί τινος. 

Sachverhalt, τὸ ἀληϑές, οὖς. 

Sadverjtändig, ἐπιστάμενος, 3. - eidg, 3. - 
ἐπαΐων, 3 - ἔμπειρος (τῶν πραγμάτων»), 2 - ἐμ- 
πείρως ἔχων, 8 - πεπειραμένος, 3. - τεχνεχός, ἃ. 
- vor Ὁ reden, ἐν εἰδόσι ποιεῖσϑαε τοὺς λόγους. 
- |. in etw., ἔμπειρος od. τεχνικὸς περί τι. 

end, ἐμπειρία, ἡ. - τὸ TEYVIXOV. 

Sa walter, συνήγορος, ὁ. - Guvdızos, ὁ. - δι- 
χανέζος, ὁ. 
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Sad, σάχος οὗ. σάχχος, ὁ (auch ſchlechtes, großes 


Kleid), - ϑύλαχος, ὁ. - ἀσχός, ὁ. - dw. m d. & 


Cägefänitt. 


ſtecken, ἐντεϑέναι τι εἰς τὸν ϑύλαχον - χρυ] 
τῷ ϑυλάχῳ (eig.). - ἀναερεῖσϑαί τε - Gun 
σϑαί τε u. τενα (metaph. — ſchnell bemäl 
mit ©. u. Pad abziehen, ἀπεέγαε ἔχοντα 
βόντα τὰ ἑαυτοῦ. - 2) Gaſſe ohne Ausgan 
ἀνέχβατος, ἡ. - χωρίον ἀνέχβατον. - 3) 
fad: πηρίν, ἵνος, ὁ. - ὀρχίπεδα, τὰ. 

Sacartig, ſ. tadiörmig. 

Sadband,o τοῦ σάχου δεσμός. 

Saddrillid, zudaior λίνον od. ὀϑόνεο, 
σων, WroS, ὁ. 

Saden, ἐνξἑέναι σάχοις. - περιλαμβάνειν 
- poll faden, ava—, ἐχ-πεμπλαάναι. 

Sadförmig, ϑυλαχοειδής, ϑυλακώδης, 2 

Sadgafie, λαύρα (ὁδὸς) ἀνέχβατος, ἡ. 

Sadleinwand, ſ. Saddrillid. 

Sadpfeife, βόμβυξ, vxos, ὁ. 

Sadpfeifer, ἀσχαύλης, ὁ. - tomiſch au 
βαύλιος, ὁ. 

Sacktaſche, σαχοπήρα, 7. 

Sadträger, ϑυλαχοφόρος, 6. - poprny 
grob wie e. ©., φορτιχός, 3. 

Sacrament, τελετή - μυστήριον. - aylao 

Sacriftan, ἑεροφύλαξ, axos, ὃ. - νεωχόρ 

Sacriftei, ἑεροφυλάχιον - ἱερατεῖον. 

Sadbucäer, Zaddovxaioı, οἵ. 

Sadebaum, βράϑυ, vos, τὸ. 

Säbel, μάχαιρα; ή. - χοπίς, δος, ἡ. - bei 
fern: ὠχινάχης, ὁ. - mit Ὁ. S. hauen, ai 
πλήττειν τῇ μαχαίρᾳ. - mit Ὁ. ©. niebe 
διαλαμβάνειν τὴ κοπίδι - χατασφαττειν. 

Säbelbeine, ῥαιβὰ σχέλη, τὰ. 

Säbelbeinig, ῥαεβοσχελής, 2 - δοικὰ τὰ 
ἔχων (3) -- δοιχός, 3. 

Säbelgriif, ἡ τῆς μαχαίρας χώπη. 

Säbeldieb, πληγὴ ἡ ἀπὸ τῆς uexelnas. 

Säbelllinge, μάχαιρα, ἡ. 

Säbelſcheibde, ὁ τῆς μαχαίρας χολεός. 

Säbenbaum, |. Sadebaum. 

Sächſiſch, Zuforıxus, 3. 

Säckchen, σαχίον - Fulaxıor. 

Säcularifation, ἡ τῶν ἑερὼ» χρηματι 
μευσις. 

Säcularifiren, τὰ ἑερὰ od. τὰ τῶν ϑεῶ 
ματα τέϑεσϑαι εἰς τὸ χοινόν - δημεύειν, 
σιοῦν, δημοσιεύειν τὰ ἱερὰ χρήματα. 

Säculum, ἑκατονταετηρίς, (dos, 
ὥνος, ὁ. 

Säemaun, σπορεύς, ὁ - ὁ σπείρων, οντυς 

Säen, σπείρειν -- διασπείρειν. - etw. ſ. on 
φυτεύειν, ἐμβάλλευν τι, auf e. Land, εἰς χω 
gefät, σπαρτός, 3 - σπορευτός, 3. 


Siäen, das, σπόρος, ὁ. - σπορᾶ, ἡ. 


Säezeit, σπορητός, ὁ. 

Säfthen, χυμίον - χυλάριον - paouazxoı 

Säge, πρίων, ονος, ὁ. - d. ©. anziehen π. 
ftoflen, EAxeır τὸν πρίονα καὶ ἀνταγαδιδι 
mit d. ©. ſchneiden, burchichneiden, πρέεεν 
πρέεεν, - wie e. ©. geftaltet, πριονωτός, 3. 

Sägeblatt, τὸ τοῦ πρέονος ἔλασμα od. π' 
- πρίογος λεπίς, ἡ. 

Sägebod, πῆγμα od. ὑπέρεισμα πρὸς τὴν 

Sägefiſch, πρέστης, ὁ. 

Sägeföürmig, πρεονώδης, 2. - πριονωτύς 

Sägen, 1) intrant.: ἕλχειν τὸν πρίονα. - 2) 
πρίεεν U. πρέζειν, διαπρίεεν. - das € 
πρῖσις. 

Φφες, ὃ πρίων. οντος. - πρέστης, ὁ. 
Shaun agise, I. Νὰ 


«ε 


n - 


@ägefpäne. 


πρίσματα - ἀποπρίέσματα - παρα- 
. - ἀπόψηγμα. τὸ. 
; τοῦ πρίονος ὁδούς. 
ἕρματα, τὰ. 
τερματίας, ὁ. 

ἅπας - σύμπας, 3. - ἀϑρόος, 2 ἃ. 
vn. - πανδημεί, 
εἶο» - φέρετρον. - λίγη. - bebedte 
ον χαταάστεγον. 
ger, φορειχφόρος, ὁ. 
ων. ovros - ῳδὸς (did. ἀοιδός), ὁ. 
= χιϑαρῳδός, ὁ - λυρῳδός. ὁ. 
ἀδοντων χορός. ὁ. 
| ἀ(δουσα - ᾧϑός, ἡ - μουσουργός, 7. 
u—. ἐκ-πιμπλέάναι, mit etiw., τινός. 
nut etw., ἐμπέπλασϑαί (p.) teros. - 
YJattigt haben, πλήρη εἶναί τινος. - 
180705, 2. - πλήρης, 2. - ſich gefättigt 
von γίγγεσϑαι. 
πλήρωσις (tran]. u. intranf.), κόρος. 
νὴ (bloß intranf.). 
χκαίράριος, 2. - χομψοὸς 3 - χόσμιος, 
5,2. 
τϑαίοειν, ἐκχαϑαίρειν. - ῥύπτειν. - 
von etw. f., χαϑαίρειν Od. χαϑαρὸν 
3. B. von Räuberbanden, Anornolor. 
ζώδης, 2. - ἔποξυς, ὕποξυς, 2. 
ὀξίγνης, ὁ. 
reig, Cuuoũr. - geſäuertes Brot, Zv- 
ὁ. - das S., ζυμωσις. 
ὑπότης, φιλοπότης, olvonorm, ου, 
vn9, ὁ - ποτίστατος ἀνϑροωπος. 
vonots, “δος, ἡ. - φελοπότις, ἐδος, 
1 γυνή. 

τίτϑη, ἧ. - ἡ ϑηλαάζουσα. -- τρο- 


ἰάζειν. - τιτήεύειν. - τιτϑίζειν. - 6. 
τρέφειν τὸ βρέφος ἰδίῳ yalazrı. - 
fu, ἢ. - ϑήλασμος, ὁ. 

ζῶον τὸ γαλαχτοτροφοῦν Dd. τιτ- 
χτοὔχον ζῶον. 
ϑηλαζόμενος, 3. - γαλαϑηνός, 3. - 
βρέφος, τὸ. - νεογφνός, ὁ. 
ὅς, 3. - ῥυπαρός. 3. - ἀχάϑαρτος, 
ὑηνεῖν - ῥυπαρῶὼς ζῆν. - |. Weſen, 
ἡ), ἡ - ῥυπαρία, 7. 
n (freiftehende). - χέων, ονος, ὃ. u. 
3 Stüge e. Gebäudes). - einer ©. 
audns - zinvoadns, 2.- mit ©. um⸗ 
υλος, 2. - Gallerie mit S. auf e. 
.- aufe. ©. eingrabeı, eis στήλην 
ηλοχοπεῖ). - ε. Ὁ. errichten, στήλην 
απστῆσαι). - mit ©. frügen, στυλοῦν. 
ig, ornloadns - xıovoadns, 2. - 


ἡ τοὺ xlovog βασις. 


[ 
‘ 


„Säulenhalle, στοά, ἡ. - παστᾶς, 
[ἐρέστωον Od. περίστοον. - περί- 


f, Säulenkopf, χιονύχρανον, -n 


yaln Od. χεφαλίς. 
ung, γόμος, ὁ. 


t, στῖλος, ὁ. - τὸ τοῦ xluvos σῶμα. | 


’ « 
, στυλοβάτης, ὁ. 


tranf.: χρασπεδοῦν. - 2) intranf.: 


ύνεσϑαι, p. - σχολάζειν. - μέλλειν. 
ohne zu ſ., οὐ μέλλων, 3. - ἄοχνος, 


Sagen. 


Säumig, βραδύς, 3. - 6xvnoòoc. 3. - ſ. im Zahlen, 
ἐλλείπων, 3. - |. fein in ob. mit etw., ἀμελὼς ἔχειν 
τινὸς Od. περέτι - ἀμελεῖν τινος, 3. Ὅ. mit der 
Bezahlung, τῆς ἀποδόσεως. - (δ. f. machen, ava- 
βάλλειν τινά. 

Säumnif, Säumung, μέλλησις. - βοαϑυτής, 
ἦτος, N. - ὄχγος, ὁ - ὀχνηρία, ἡ. - ἀμέλεια, ἡ. 

Säure, ἐξύτης, ἡ - αὐστηρότης (αἵδ Eigenſchaft). 
- ὄξος. τὸ (al8 Stoff). 

Säufeln, ψελυρίξζειν. - fänfelnd, ψεϑυρός, 3. 

Säufeln, δαδ, ψεϑψυρισμός, ὁ - ψιϑύρισμα, τὸ. 

Saffian, Παρϑικὰ od. Σηριχὰ δέρματα. - rother 
©., φλογοβαφὴ δέρματα. 

Saflor, χρῆχος, 7. - von &., χνήχενος, 3. 

Safloröl, χνηχέλαιον od. χνήχινον ἔλαιον. 

Safran, χρόχος, ὁ. - von ©., χρόχινγος, 8. - bem 
©. gleihen, χροχέζειν. - mit ©. beftreuen οὗ. fär- 
ben, χροχοῦν. - mit ©. gefärbt, χροχωτός, 2 - 
zonxoßaupns, 2. 

Safranjarbe, χρόχεον χρῶμα, τὸ. - von S., 
χρύχεος, 8 - χροχίας, ὃ. 

Safranfarbig, fafrangelb, χρόχενος, 8 - 
χροχώθης, 2. 

Saft, τὸ ὑγρόν (als Subftanz Ὁ. Körpern u. Pflan- 
zen). - χυλὸς u. χυμός, ὁ (im animal. π. vegetabil. 
Körper, auch ausgezogener). - ὀπός, ὁ (Ὁ. felbit aus- 
flieffender, auch ausgezogener). - d. ©. ausdrücken, 
χυλοῦν - ἐχχυλίζειν, - Ὁ, ©. ausziehen (durch e. 
Aufguß), χυλέζειν. - zu ©. werden, χυλοῦσϑαιε, p. - 
Ὁ. Auspreflen des ©., χύλωσις - χυλισμύς, 6. - 
gute Säite, evyvula, ἡ. - ſchlechte S., χαχοχυμέα, 
n. - Ichlechte Säfte habend od. erzeugend, χαχόχυμος, 
χαχόχυλος, 2. - ohne ©., ξηρός, 3. - ohne ©. π. 
Kraft, ξηοὸς καὶ ἐχνενευρισμένος. 

Saftartig, χυλώδης, χυμωδης. 2. 

Saftgrün, πράσιενος. 8 - πρασινοειδῆς, 2. 

Saftig, χυλωδης - ἔγχυμος u. ἔγχυλος, 2. - |. 
Fleiſch, veavızov u. ἔγχυμον χρέας, τὸ. 

Saftlos, ἄχυλος u. ἄχυμος, 2. - ξηρός, 9. 

Saftreid, [α 0 11, χυλώδης, 2. - ἔγχυλος, 
ἔγχυμος. 2. 

Sage, λόγος, ὃ. - φήμη. - ἀκοή. - es geht Ὁ. S., 
λόγος ἔχει od. κατέχει Od. φέρεται - λέγουσιν. - 
ἐδ geht ſtark die ©., ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρται. - 
e. ©. verbreiten, διαδιδόναι od. διχσπεέρειν Od. 
διαϑρυλεῖν λόγον od. φήμην. - etw. απ Ὁ. ©. od. 
Ὁ. ©. nad) wiffen, ἀχοῇ εἰδέναι τι. - Ὁ. ©. nad) war 
er jehr ehrgeizig, Yelorıuoraros ὧν διαμνημο- 
γεύεται. 

Sagen, 1) durch Worte ausbrüden: Afyav u. pa- 
var (Fut. oo, Aor. εἶπον, Verf. εἴρηχα). - φρά- 
ce. - fagte er (als eingefchobener Zwiſchenſatz), 
ἔφη - ἡ δ' ὅς. - man fagt, φασί ob. λέγουσι mit 
folg. Infin. - λέγεται. mit Accuf. od. Nominat. u. 
Infin. - maıt fagt, daß ich, daß du, λέγομαι, λέγη 
niit Nominat. u. Infin. - er fagte, er [εἰ e. Gott, 
ἔφη εἶναι ϑεός. - jo zuf., ὡς εἰπεῖν - ὡς ἔπος 
εἰπεῖν - ὡς ἄν τις εἴποι. - fag’ einmal, φέρε δή. - 
um e8 kurz zu f., ὡς συνελόντι εἰπεῖν. - um ἐδ 
gerade heraus zu ſ., ἁπλὼς εἰπεῖν. - um nur etw. 
zu |., λόγου Evexa. - wie gelagt, ὥςπερ ob. ὅπερ 
εἴρηται - τὸ εἰρημέγον, φουδθπϊ aber wird bieje 
Wendung im Griech. perſonlich ausgedrückt: ὅπερ 
Dd. ὥςπερ εἶπον, ες, &, U. |. τὸ. - ὅπερ οὗ. ὥςπερ 
λέγω, λέγομεν. - wied. Sprichwort fagt, τὸ λεγό- 
μένον. - zu dir gejagt, ὡς πρὸς σέ (εἰρησϑαι). - zu 
euch) allein gejagt, ws ἐν ὑμῖν αὐτοῖς etansüu.- 


unter und geſagt, ws ἐν ἡμῖν αὐτοὶς Elancdur - 
ὡς πρὸς ὑμᾶς εἰρῆσϑαι. - ἀάγλρας fast, uhnde- 
στερον εἰπεῖν. - ἰῷ \age müt, λέγω πρὸς Ἐμικυτὸν- 


5, 2. 
I! Θόμππίβ. 


Cape. 
- gehat, gethan, 


möchte], φαέης ἄν - φαίη ἄν τις - os εἰπεῖν. - 
mit Haren Worten [., σαφῶς καὶ διαῤῥήδην λέ- 


ey. - etw. f., ohne an etw. Böſes dabei zu denlen, 
οὐδὲν χαχὸν νοοῦντα λέγεεν τι. - d. Wahrheit f., 


ἀληϑὴ λέγειν - ἀληϑεύειν. - Lügen ſ., ψεύδη λέ- 
γεῖν - ψεύδεσθαι. - ἴ., daß man nicht will, οὐ 
φάναι βούλεσθαι (immer mit der Negation vor 
φάναι). - Enm od. zu Ὁ f., λέγειν τινί ob. πρός 
ya. - auch ohne daß ich es euch ſ. zei ἄνευ τοῦ 
παρ᾽ ἐμοῦ λόγου. - Enm Ὁ. ärgften Dinge f., τὰ 


654 
ἅμ᾽ ἔπος, au ἔργον. - man | 


ἔσχατα λέγειν τενά. - Enm f. laflen, λέγειν od. ; 


ἐπιστέλλειν τενί mit Infin. - ich babe mir |. laſſen, 
ἐπυϑόμην - axoy ἔμαϑον - παρείληφα un’ &l- 
λων - πέπεισμαι ὑπ᾽ ἄλλων. - laß dir f., axove - 
εὖ 1091. - Einen etw. ſ. lafien, ποὶεῖν zıya AE- 
γοντα. - feine Meinung f., ἀποφαίέγειν od. ano- 
φαίνεσθαι τὴν γνώμην - δηλοῦν ἃ γεγνώσχει 
od. φρονεῖ τις. - was fagft bu Dazu? τί δὲ σὺ yı- 
γνώσχεις περὶ τούτων; - τέ δὲ σοὶ δοχεῖ περὶ 
τοῦ πράγματος; - ἰῷ weiß zu etw. nichts zu ſ. ἀπο- 
’ ρῶ, ὅ τι χρὴ λέγειν περί τινος. - Enm ε. Gruß f., 
εἰπεῖν Od. φάναι Od. χελεύειν τενὰ χαίρειν. - Enm 
Dank ſ., χάριτας λέγειν τενί - ὁμολογεῖν χάριν 
τενί. - für Ἢ gut f., ἐξεγγυᾶν τινα. - was willft 
bu damit f.? τί τοῦτο ϑέλεε; - πῶς τοῦτο λέγεις; 
- ἰῷ will nicht [.... fondern, οὐχ ὅτε od. μὴ ὅτι... 
ἀλλά. -- von Glück zu f. haben, χαίρειν. - ἀγαπᾶν. - 
εὐτυχίᾳ χρῆσϑαιε. -- τοῖς haben von Slüd zu f., daß 
wir —— gerettet haben, ἀγαπῶμεν, ὅτι τὰ σώ- 
ματα ἐσώσαμεν. - ἴαρε nicht fo etw., μὴ λέγε 
τοιοῦτο μηδέν. - Tage das nicht, εὐφήμει. - 2) 
ermahnen, befehlen: λέγεεν. - παραινεῖν. - χε- 
λεύειν mit Accuf. u. Infin. - id f. dir, παραενὼ δὲ 
σοί - εὖ ἴσϑε - φημ᾽ ἐγώ. - fich gejagt fein logen 
πείϑεσϑαι (ρ.), Ὁ. δ. rıvi - πειϑαρχεῖν τιγι. - ὅππὶ 
etw. zu f. haben, ἄρχειν τενός - χύριον εἶναί τε- 
vos. - ine. Sache nichts zu ſ. haben, οὐδὲν δύνα- 
σϑαι πρός τε Οὗ. εἴς τι. - 3) andeuten, vernehmlich 
machen: δηλοῦν. - mein Gewiſſen jagt mir, σύνοιδα 
ἐμαυτῷ. - ἰῷ fage mir, μαντεύομαι mit folg. Infin. 
- 4) bedeuten: λέγειν. - ϑέλειν. - was will das j.? 
τί τοῦτο ϑέλει; - was will das f. gegen etwas? τέ 
τοῦτ᾽ ἔστι πρὸς τι; - daß will ἰδ! f., bat nichts 
zu f., πρᾶγμα οὐδέν - οὐχ ἀξιόλογα ταῦτα - οὐ- 
δὲν μέγα. - es bat nichts zu ſ., οὐδεὶς φϑόγος. 
Sago, etwa φοέγνιχος od. χοΐχος μυελός, ὁ. 
Sagobaum, Sagopalme, etwa χόϊξ, ixos, ὁ. 


Sagras, ΚΙ. in Unteritalien, Σάγρᾶς, ov od. a, ὁ. ' 


Sagunt, St. in Spanien, Σάγουντον, τὸ, u. Σα- 
yovyros,n. - Einw. Σαγουντηνός. 

Sahlband, Sahlleifte, παρύφασμα, τὸ - πα- 
ρυφῆ, N. - παραίρημα, τὸ. 

Sahlweide, ἰτέα, ἡ. 

Sahne, τὸ τοῦ γάλαχτος παχύ. 

Saus, St. in Aegypten, Σαΐς, idos u. ἕος, ἡ. - 
Einw. Σαΐτης. - Ὁ]. Σαϊτιχός, 3. - der fait. No⸗ 
mos, Σαΐτης νομός, ὁ. 

Saite, χορδή, ἡ. - νευρά, ἡ. - Ὁ. höchſte S., ἡ νήτη. 
- Ὁ. tieffte S. ἡ ὑπάτη. - ©. maden, χορδὰς 
ποιεῖν Dd. στρέφειν. - d.©. fpannen, χορδὰς ἐπε- 
τείνειν. - Ὁ. Auffpannen, Anipannen Ὁ. ©., χορ- 
dorovia, 7. - χορδοστροφία, ἡ. - mit ©. be⸗ 
fpannt, bezogen, χορδότονος, 2. - Ὁ. ©. probiren, 
ftimmen, χουδολογεῖν. - Ὁ. ©. höher u. tiefer fpan- 
nen od. ftimmen, ἐπιτεῖναι xal ἀνατεῖναι τὰς 


xoedas. - Ὁ. ©. rühren, greifen, anfchlagen, zoover | 


Od. ὑποχρούειν Od. ψάλλειν οὗ. χινεῖν τὰς χορδάς. 
- e. falfche S. greifen, ἀσύμφωνον χορδὴν χρούειν. 
- geliubere Θ. aufziehen, 


Salluſt. 


πραότερον anoxglveosar. - Ὁ. Ὁ. zu hoch 
πάνυ τείνειν τὸ χαλώδεον. 
Er Ann δοπώλης, ὁ. 
Sattenhalter, χορσδοτόγον. 
Saiteninftrument, ἐνγατὸν od. wal: 
χορδότονον ὄργανον - ψαλτήριον. - e.€ 
ψάλλειν (mit Ὁ. Hand) - xpoveev (mit ὃ. | 
- der e. ©. fpielt, ψάλτης, ὁ, femin. τναλτ, 
Saitenflang, ὁ τῶν χορδῶν p9oyyo:. 
Saitenmacher, χορδοποιός, χορδοστρὸ 
Saitenfpiel, χιϑαρισμός, ὁ. - ψαλμι 
χροῦσμα, τὸ. gew. plur. 
Saitenfpieler, ψάλτης, ὁ. 
Saitenfpielerin, ψάλτρια, ἡ. 
Sakas, mediſcher MN., Σάχας, a. 
Saler, ſtyth. Völkerſch, Σάχαε, of. 
Salamander, σαλαμάνδρα. 7. 
Salami$, 1) 3. im faron. Meerbufen, Σ 
ivos, ἡ. - Einw. Σαλαμίνιος. - Abj, Σαλ, 
3. - 2) St. auf Ὁ. Inſel Kypros, Σαλαι 
Κύπρῳ). 
Salanton, δῖ. in Illyrien, Σαλαγχών, o 
Salafjer, galliihe Völkerſch, Σάλασσοι. 
Salat, 1) Salatkraut: (ἥμερος) ϑρῖδαξ,α 
ϑριδαχέίγνη - σέρις, Ews U. ἐδος, ἢ - τρώ 
(Endivien). - 2) als Speife zubereitet : Sord 
σέριδες oft χαὶ ἐλαίῳ Banrousva - 
ὄξει καὶ ἐλαίῳ dedevufve. 
Salbader, ἀδολέσχης, ov, ὃ. - περιττο; 
Salbaderei, ἀδολεσχία - περεέττολογ 
χουρεαχὴ χαὶ πάνδημος λαλιά. 
Salbabern, περιττολογεῖν - ἀδολεσχεῖν 
Salbe, μύρον - μύρωμα, τὸ (mohlrie 
χρίσμα, τὸ - φάρμαχον χροιστόν. - al 
ἄλειμμα, τὸ (Fettigkeit zum Beftreicen). - 
niihe S., χατάπλασμα, τὸ. - mit ©. han) 
πωλεῖν. 
Salband, λέγνον, gew. plur. - mit ©. 
λεγνωτός, 3. 
Salbei, σφάχος, ὁ - ἐλελίσφαχον. 
Salben, χρέειν. - ἀλείφειν. - ἐντρίβει 
wohlriechenden, köſtlichen Delen u. dgl., μι 
μυρέζεν. - gefalbt, ἀληλιμμένος, 3. - x! 
vos, 3. - das Salben, μυρισμός, ὁ. -χ 
Salbenbereiter, μυροποιός u. μυρεψό, 
Salbenbereitung, μυρεψία, ἡ. - Kun 
μυρεψιχὴ τέχνη. 
Salbenbüchſe, μυροϑήχη, 7. - μυροϑ 
μυρηρὸν ἀγγεῖον - μυρηρὸν ληχύϑιον. 
Salbenfabrif, μυρέψιον. 
Salbenfläihhen, ἀλάβαστρος οὗ. ala 
ἡ u. ὁ. - ἀλαβάστιον. - Unterja ber S., 
στροϑήκχη. 
Salbenbändler, μυροπώλης, ὁ. 
Satbenlanbel us‘ μυροπῶλις, ıdos, ἢ. 
Salbenhandel, τὸ πιπράσχειν μύρα. - 
ben, μυροπωλεῖν. 

Salsenhandlung, μυροπωλεῖον. 
Salböl, ἔλαιον. - χρῖσμα, τὸ - alamı 
ἄλειφαρ, ατος, τὸ. 
Salbung, μυρισμός, ὁ - μύρωσις (πὰ 
chenden Oelen). - χρῖσις, ἡ - χρῖσμα, τὸ. 

ψις, ἀλοιφή (mit e. Fettigleit). 
Salem, Σαλήμ. 
Salentia, alter Name von Calabrien, Σ 
u. Σαλεντίνη, ἡ. - Einw. Σαλεντῖνοι. 
Salernum, St. in Campanien, Σάλεργο 
Salier, Prieſter des Mars, ΖΣάλιοι, of. 
Saline, ἀλοπήγια, τὰ - ἁλυχίδες, al. 


ὑφέεσϑαι - μετρίως od. | Salluft, τ. Geſchichtſchr, Σαλούστιος. 


Salmalis. 


Sammlerin. 


„Duelle in Karin, Σαλμαχές, (dos, ἡ. | ρεῖτις, ıdos, ἡ. - Ὁ. Gebiet von S., Σαμαρειὰς ob. 


μμωγιαχόν. 

„Tyrann von Elis u. a. Σαλμωνεύς. 
8, St. in Thrakien, Zaluvdnooos, ὁ. 
iſcher Name, Σαλόμη od. Σαλώμη. 
übiicher Name, Σολομῶν, au Σαλω- 


zal. 
.in Dalmatien, Σαλῶώνγαι, af, u. Σά- 
.- Einw. Σαλώνιος. 
(toov (λίτρον). 
de, γιτρώδης γῆ, N. 
ube, vırota, 7. 
ltig,vırowdns, 2. 
ἀσπάξεσϑαι. 
.8, τ. MN, Σαλουιδιηνός. 
λός, oͤ (als rober Stoff u. ungefonderte 
5. οὗ (αἴθ verarbeitete u. zum Gebrauch 
ie). - S. des Witzes, of ἅλες - ἡ τῶν 
δριμύτης. - ©. zu leden, zu freſſen 
v mit Accuf. - e. Scheffel S. mit ein- 
ı haben, ἁλῶν συγχατεδηδοχέγαι μέ- 
ας συναναλωχέγαι. - Ὁ. Ὁ. mit ein- 
, ἁλῶν χοινωνεῖν. 
ἁλμυρώδης, ἁλμώδης, ἁλυχώδης, 3. 
τ, ἁλοπηγὸς ἀνήρ, 0. 
, ἅλμη - aluale, ἡ 
ζει». geſalzen, ἁλεστός, 3. 
la, ἡ. - ἀλοϑήχη. 
ἔριχος, τὸ U. ὁ. 
, χρέα ἅλμῃ τεταριχευμένα, τὰ. - 
ντά. - τάριχος, τὸ π. ὁ. - €. Faß μι 
ὃν ἀγγεῖον. 
ad, τὸ ἁλμυρόν - ἀλμυρότης, ἡ - 
)ς, ἧ. 
ἁλοπήγια, τὰ. 
σίχυος οὗ. σικυὸς ἅλμη τεταριχευ- 


er, ἁλοπώλης, ου, ὁ. 

ἵ, τὸ πιπράσκειν ἅλας. - ἐμπορία 
ἐλατοπωλία, ἡ. 

ιυρός, 3 - ἁλυχός, 8. - |. Wafler, ἅλμη. 
ἑἱλμώδης γῆ. - |. fein, ἀλμυρίζειν. 
aluvgorns, alvxorns, ἡ - ἀλμυρές, 
7. 

n, Salzknöchelchen, ὀστὰ ἅλμη 
γα. 

ἅλινος od. ἁλὸς χόνδρος, 6 - ψῆγμα 


ἁλμυρὶς κὐχμηρά, 7. 

Aun, ἡ. - in ©. legen, ἐλμεύειν. 
Jin, ἁλῶν ἀποϑήκη. 
», alvals, δος, ἡ. 

στήλη ἁλός, ἡ. 

γαῦς χομίζουσα od. ἄγουσα ἅλας. 
uvn ἁλμυρᾶ, 7. 

, ἀλοπηγός, ὁ. 

ei, ἀλοπήγια, τὰ. 
, ὁ ἀπὸ τῶν ἁλῶν φόρος. 

, λὼν πίέϑος, ὁ. 
uf, ἁλατοπωλία, ἡ. 

th, ἅλες ἀποχείμενοι. 

τ, ἁλμυρὸν ὕδωρ, τὸ - ἄλμη- dluv- 
— in Θ. einlegen od. damit einmaden, 


ἁλοπήγεα, τά. - ἅλες, of. - ἁλὸς μέ- 


St. in Baläftina, Σαμάρεια, ἡ. - Einw. 
ἕως u. Σαμαρείτης, ον, Fem. Σαμα- 


Σαμαρεῖτις yn, ἢ. 

Samariter, Σαμαρεύς, ἕως, u. Σαμαρείτης, ov. 

Samariterin, Σαμαρεῖτις, ἐδος, ἡ. 

Same, 1) Ὁ. Pflamen: a) Ὁ. Stoff, aus welchem 
Keime u. Pflanzen entftehen: σπέρμα, τὸ. - vom 
S., den ©. betreffend, σπερματιχός, 3. - ©. tragen, 

σπέρμα ἔχειν. - ©. außftreuen, σπείρειν, ἐχσπεί- 
εν - σπερμαίνεεν - σπερμοβολεῖν. - ©. aufs 
efen, frefien, σπερμολογεῖν. - S. anſetzen, σπερ- 

ματοῦσϑαε, P. - in ©. gehen, ſchieſſen, ἐχσπερμα- 

τοῦσϑαι, p. - Ὁ) gereiftes gen tlorn: χαρπός, ὃ - 
σπέρμα, τὸ. - c) auffeimendes Getreide: σῖτος, ö. - 

χλόη. - 2) von lebendigen Geihöpfen: γονή - yo- 

vos, ὁ. - ϑορός, ὁ. - σπέρμα, τὸ. - Ὁ, ©. von fi 
geben, auslafien, ἀφίεσθαι τὴν γονήν od. τὸν ſSo- 
ρόν. - Ὁ. Auslaffen Ὁ. ©., σπερματισμός, ὁ - ἡ 
τῆς γονῆς οὗ. τοῦ ϑοροῦ ἄφεσις. - ©. belommen, 
σπερμογονεῖν. - 3) metaph. = Stoff, aus welchen 
ſich etw. entwidelt: σπέρμα, τὸ. - alrla, N. - ἀρχή. 
- ©. zu etw. ausſtreuen, αἰτέαν παρέχειν τενός. 

Same, Hauptft. auf Ὁ. Infel Kephallenia, Σάμη, ἡ. 
- Einw. Σαμαῖος. 

Samenader, σπερματῖτες φλέψ, ἡ. 

Samenartig, σπερματώδης, 2. 

Samenbeutel, ϑοραῖος πηρίν, ὁ. 

Samencapfel, περικάρπιον - ἀγγεῖον. - ὑμήν, 
ένος, ὁ - λοβός, ὃ. - Pflanzen mit S., ἐναγγεεό- 
σπερμα Od. ἐναγγειοσπέρματα, τὰ. 

Samenentleerung, γονικὴ ἔχχριεσις. 

Samenerguß,nrijs γονῆς πρόεσις. 

Samenfluß, γονόῤῥδοια, ἡ. - Ὁ. ©. haben, γο- 
vo er - damit behaftet, γονόῤῥοιος, 2. - γο- 
vodduns, 2. 

Samengang, Samengefäß, σπερματικὸς πό- 
ρος, ὁ. - ϑοραῖος od. ϑοριχὸς πόρος, ὃ. - σπερ- 
ματιχὸν ἀγγεῖον. 

Samengebäuje, περεκάρπεον. 

Samengurle, σπερματίας σικυός, ὁ. 

Samenbänbler, σπερματοπώλης, €. 

Samenhaltig, σπέρμα ἔχων, ἃ - ἔνσπερμος, 2. 

Samenkorn, σπέρμα, σπερμάτιον, τὸ. - wie e. 
©. außsftreuen, διασπείρειν. 

Samenreid, πολύσπερμος, 2. 

Samenftängel, μέσχος, ö. 

Samenſtaub, παιπαλη. , 

Samenthierchen, Zuagsov τὸ σπερματεχον. 

Sammeln, συλλέγειν u. med. - Ovvayaıy (Ὁ. 
Vereinzelte vereinigen). - ἀϑροέζεεν - ἀγείρεεν, 
συναγείρεεν (zu ε. Maſſe zufammenbringen, voll- 
zählig machen). - ϑησαυρίζειν (zu e. Borrath an« 
häufen). - Beiträge zu etw. f., ἐρανέζεεν. - ſich ſ., 
a) zufammentommen: συλλέγεσϑαε - ἀϑροίζεσϑαι, 
p. - Ὁ) Salfung gewinnen: συναγείρεσϑαε, Ῥ. - 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν - Evrös ἑαυτοῦ ylyveadat. 

Sammeln, ba, συλλογή. - συναγωγή. - adgos- 
σμός, ὁ. 

Sammelplat,ovuvayayy (Haupt]. für Zuſammen⸗ 
berufene od. Sufarmmengelefened). - χωρίον εἰς ὃ 
συνέρχονται οὗ. τὸν σύλλογον ποιοῦνταε - ὑπο- 
δοχή (δεί. für Schiffe). - ἀποστροφή (für Fliehende). 
- ϑησαυρός, ὁ (Schak, Ort zur Aufhäufung des Zu- 
fammengebradten). 

Sammet, ἑξάμετον. 

Sammetblume, ἀμάραντος, ὁ. 

Sammler, συλλογεύς, ὁ - ὁ συλλέγων nd. συνα- 
γων, οντος - συναγαγών, ὄντος - συλλέξας, αντος. 
- ©. νυ. Beiträgen, ἐρανεστής, ὁ. 

Sammlerin, ἡ συλλέγουσα. - ©. v. Beiträgen, 


ἐρανίστρια, ἢ. 


Sammlung. 


Sammlung, 1) Ὁ. Sammeln: συλλογή. - συνα- 
γωγή. - ©. des Geiſtes. σύλλογος τῆς ψυχῆς. - 
2) Menge zufammengebrachter Dinge: συλλογή, ἡ - 
σύλλογος, ὁ. - ἄϑροισμα, τὸ. - σύνταγμα, τὸ. - 
συμφόρημα, τὸ. 

Sammt, ἅμα mit Dat. - σύν od. ξύν mit Dat. - 


Sue or» mit Dat. - Häufig aber bilden Ὁ. Griechen : 
dject. mit αὐτός zufammengefeßt, um das zur be» 
zeichnen, was wir durch unfer fammt mit e. Sub⸗ 


ftantiv ausdrüden, od. fie fügen dem Subftantiv bie 
erforderliche Form von αὐτός bei; 5. B. fammt der 
Wurzel, αὐτόῤῥιζος - αὐτόπρεμνος, 2, Od. αὐτῇ 
τῇ ῥίζη. - fammt dem Dache, αὐτόστεγος, 2, od. 
αὐτὴ τῇ στέγη. - fie vertrieben alle Bernobner fammt 
dem Könige, τοὺς ἐνοιχοῦντας ἀνέστησαν πάντας 
καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα. - ſammt τι. jondere, σύμ- 
παντὲς - ἅπαντες, ἁπαξάπαντες, ασαι, αντα. - 
ἀϑρόοε, αι, a. - καϑ' ἔχάστους (3). - πανδημεί. 
Samniter, ital. Völkerſch, Σαυνῖται, Σαννῖται 
u. Σαμνῖταε, οἷ. - Wj. Σαυνττιχός, 3. 
Samos, Infel, Σάμος, ἡ. - Einw. Σάμιος. 
Samofata, St. in Syrien, Σαμόσατα, ra. - 
Einw. Σαμοσατεύς. 
Samothrake, Infel im ägäiſchen Meere, Σαμο- 
ϑρᾷχη, ἢ. - Einw. Σαμόϑρᾳξ, ᾳχος, ὁ. - Adi. Σα- 
οϑρᾷχιος, 3. 
amuel, Σαμουὴλ od. Σαμυήλ, nos. 
Sanction, χύρωσις, ἐπικύρωσις. - Ὁ. ©. ertheilen, 
κυροῦν τι. 
Sanctioniren, χυροῦν, ἐπιχυροῦν. - κύριον 
ποιεῖν. - etw. |. laſſen, ἐπεσφραγίζεσϑαι. 
Sand, ψάμμος - ἄμμος, n. - ὕππι S. in Ὁ. Augen 
freuen, φεναχίζειν τινά. 
Sandaal, ψαμμοδύτης, ὁ. 
Sandale, σάνδαλον, σανδάλιον - πέδιλον.-- ὑπό- 
δημα, τὸ. - Ὁ. S. anlegen, ὑποδεῖσϑαι τὰ σάνδαλα. 
Sandaradı, σανϑαράκη Od. σανδαράχη. 
Sanbartig, ψαμμώδης, 2. 
Sandbantl, σύρτις, ews, n - στῆϑος, τὸ. - ται- 
νία, ἡ. - Ds, τινος, ὁ πὰ. ἡ. - βράχεα od. βράχη, τὰ. 
Sandberg, ψαμμῶδες ὄρος, το. 
Sandboden, yauuwdns γῆ, N. 
Sandelbaum, oavralor. 
Sandelholz, σαντάλενον ξύλον. - von ©., σα»- 
τάλινος, 3. 
Sandgrube, ψαμαϑών, vos, ὃ. 
Sandhaufe, ψάμμου σώρευμα, τὸ - ψάμμου 
σωρός, ὃ. - am Meere: ϑῖνες ψάμμου, al. 
Sanbbligel, λόφος yauuadns, ὃ. 
Sandig, ψαμμώδης, ἀμμώδης, 2 - ψάμμενος, 3. 
Sandkörn, ψαμμίον - ψάμμου χόνδρος, ὁ - 
ψάμ ou ψῆγμα, τὸ. 
Sanbläufer, χίγκχλος, ὁ. 
Sandreid, πολύψαμμος, 2. 
Sanpftein, auufrns, ὁ - ἀμμῖτις, ıdog, 7. 
Sanduhr, χλεψίδοα, ἡ (eig. Waſſeruhr, melche Ὁ. 
Alten nad) Art unferer Sanduhren gebrauchten). 
Sandwüſte, Its ἔρημος, ou. ἡ, - ἄνυδρος, ἡ. - 
ὥρα ἄνυδρος καὶ ψαμμώδης, ἡ. | 
anft, πρᾶος, εἴα, or (gelafjen, mild, aber auch 
leiſe). - ἥμερος, 2 (im Gegenſatz gegen Wildheit u. 
unbändiges Dielen). - ἥσυχος u. ησύχιος, 2 (eiſe, 
auch gelafien). - ἁπαλός, 3 - μαλαχός, 3 (zart, 
weich, auch Leife). - ἥπεος, 3, u. προςηνῆς, 2 (mild 
u. freundlich). - Adv. πράως. - ἡσυχῇ u. ἡσύχως. 
- μαλαχῶς. - |. Regen, μαλακὸς ὑμιβρος - verös 
βληχρός. - |. Wind, μαλακὸν πνεῦμα - ἄνεμος 
βληχρός. - |. Schlag, πληγὴ ἐλαφρά. - |. Stimme, 
πραεῖα φωνή. - mit |. Worten belehren, πραέσε 
Aeyosg διδάσχειν. - |. Schlaf, μαλαχὸς ὕπνος. - 


Satt. 


ſ. Tod, εὐθδανασία, ij. - |. Charakter, ἥσυχι 
ἥμερον ἦϑος - πραύτης τῆς ψυχῆς, 9. - 
fteigenver Hügel, λεῖος γήλοφος, ὃ - ἠρέμα: 
ἄντης λόφος, ὁ. - |. Κα gegen &., πρᾶον 
τενε - πραὼς προςφέρεσϑαί (p.) rerı - ron 
χρῆσϑαι περί τενα. - fürb fanft! εὖ ϑνησ 
πράως ἀποϑνήσχοις. 
Sanftbeit, πραύτης, ἡ. - ἡμερότης, 1. 
Sanftmütbig, πρᾶος, εἴα, ον - ἥπεος, 3." 
λάνϑρωπος, 2 (im Benehmen gegen Andere). - 
γος, 2 - εὐόργητος, 2 - εὔχολος, 2 (Ὁ. ὃ. in 
eſchaffenheit an u. für fich). 
Sanftmütbigteit, Sanftmutb, πραύτι 
εὐχολία - εὐοργησία, ἡ. - ἠπεότης, ἡ. 
Sanherib, Kön. von Affyrien, Σαναχάριβος 
Sao, e. Neräide, Σαώ, οὖς. 
Saone, |. Arar. 
Saphir, σάπφειρος, ἡ. - ὑάκινϑος, ἡ 1. ὁ. 
Sappeur, τέχτων, ovog, ὃ. - Anführer der EI 
τὴν ἐπὶ τῶν τεχτόνων ἀρχὴν ἔχειν. 
Sappho, Dichterin aus Leibos, Σαπφώ, οὖς.-ἴ 
Σαπῳιχός U. Σαπῳῷος, 3. 
Saragofja, St. in Spanien, Karoapavyors 
ἡ. - Καισάρεια Avyovarä, 7. 

Saranger, e. indiſches Boll, Zrpeyyas, ol. 
Sarapis, ägypt. Gottheit, Zaoamıs, εἐδος, ( 
Tempel des S, Σαρᾶπιεῖον U. Zaparreior. 

Sarazenen, Σαραχηνοί, of. 

Sardanapal, Kön. von Afiyrien, Zepdarar 
los U. Σαρϑανάπᾶλος. 

Sardelle, ἀφύη. - σαρϑίνη. - τριχίας, ὁ - 
xis, (dos, 7. 

Sarber, σάρδιος (λίϑος), ὁ - σάρδεον, τὸ. 

Sardes, St. in Lydien, Σάρδεις, eur, al. -' 
Σαρδιᾶνός, Σαρδιζνικὸς u. Σάρδιος, 3. - (ὃ 
Σαρδιζνός. , 

Sardinien, J. Σαρϑω, οἵς, auch Σαρϑών, ὁ 
ἡ. - Einw. “Σαρῦῷος u. Σαρϑόνιος. - Abi. 2 
δῷος u. ΣΣαρδόνιος, auch Σαρδον»εχός, 3. - ὃ. 
diniſche Meer, ro Σαρδῷον πέλαγος. 

Sardonyr, σαρδόνυξ, vyos, ὁ. 

Sarepta, St. in Bhönizien, Σάραπτα, ra. 

Sarg, σορός, ἡ. - τεχροϑήχη. - Angrafnır 
x009 ἔχουσα. - πύελος, ἡ. 

Sargmacher, σοροπηγός, ὁ -- σοροποιός, ὃ. 

Θατίαθιπει, σχώμματα τὰ μετ᾽ ἐπισυρμοὶ 
σαρχαστιχοὶ λόγοι, οἵ. 

Sarkaſtiſch, σαρχαστιχός, 3. - σαρϑανιος, 3 
ſ. lächeln, onpdavıov γελᾶν. 

Sarlophag, = Sarg. 

Sarmaten, Bewohnerv. Sarmatien, Σάρματαει, 

Sarmatien, Σαρματία, ἡ. - Einw. Zapuarail 
Zauereı, aud Σαυρομάται, of. 

Sarmatild, Σαρμωατικὸς, 3. 

Saronifher Meerbufen, Σαρωνικὸς 204006 

Sarpedon, Bruder bes Minoß u. a., 
όνος. 

Satan, Σατἄν, νος, ὁ - ΣΣατἄνᾶς, &, ὁ. 

Satire, |. Satyre. 

Satrap, perfiiher Statthalter, σατράπης, od, & 

©. fein in e. Provinz, σατραπεύειν χώρας 10% 

Satrapie, σατραπεία, 7. 

Satt, ἐμπεπλησμένος, 3 (gefättigt). - wu 
(gefättigt u. überbrüffig). - μεστός, 3 (liber 
ἱκανός, 3 - ἀρχῶν, δεαρχῶν, 3. (Binlängid, δα 
gend). - Adr. ἀδ η». - ἀρχοΐντως. - ἱκανὰς." 
- $. werben, fi f. effen ἀπ etw., ἐμπίπλασϑαί! 
τινος. - ἐμφορεῖσθαί (p.) τενος. - nicht ſ. we 
önnen, ἄπληστον εἶναί τενος. - |. fd d 
μεστὸν od. πλήρη εἶναί τενος. - ἐμπλησθῇ 

4 


Sattel. 
)ς. - sticht mehr f. fein, παύεσθαι τῆς πλησμο- 
. - einer Sa [ (überbrüffig) {., ©. od. etw. |. 


. μεστὸν εἶναί τινος οὗ. ποιοῦντάτι. - ἐμπλη- 
αι ποιοῦντα τι, 3. B. des Jagend, ϑηρῶντα. 
: hatte fich |. gefcholten, μεστὸς ἐγένετο ἀγα- 
τῶν. - [ὦ |. reden, ἐμπίπλασϑαι λέγοντα. - 
ſ. lachen, εἰς χόρον γελᾶν - μεστὸν εἶναι γε- 
τα. - es ſ. haben etw. zu thun, κάμνεον od. ἀπο- 
'νεὲν οὐ. ἀπαγορεύειν ποιοῦντά τε. - ih be- 
me etw. nicht [., οὐδεὶς χόρος γίγνεταί μοί τι- 
. = ἰῷ babe 1. an etw., ἐξαρχεῖ μοί τε. - ἀγαπῶ 
στέργω τινί. - da8 — ἰώ ſ. ἄχϑομαε (a. p.) 
τούτοις. -IJ. ſ. machen mit etw., ἐμπεσλάναι 
x τινος. 

tel, σάγη. - ἐφίππερν. - ὑπηρέσιον. - ohne 
u. Zaum reiten, ἐπὶ γυμνοῦ tor ἵππου ἐλαί- 
vr. - fih aus Ὁ. ©. heben laſſen (= fich beflegen 
m), ἐχτραχηλίζεσθαι, p. 

telfeft, ἔποχος, 2. 

telgurt, ζωστήρ, Noos, ὁ. 

teln, ἐπισάττειν. - στρωντύναι U. ἐπισχευά- 
' τὸν ἵππον. - gejatteltes Pferd, ἐπεσχευασμέ- 
ἕππος. 

telpferd, ὁ ἐξ ἀριστερᾶς ζύγιος ἵππος. 
telzeug, σχεύη, τὰ. 

tbeit, χόρος, ὃ - πλησμονή. 

tler, σαγματοποιός, ἡνεοποιός, ὃ. 
tlerwertftätte, ἡγνεοποιξῖον. 

tfam, ἱκανός, 3. - ἀρχῶν, 3. - αὐτάρκης, 2. - 
. ἑχανῶς. - ἀρχούντως. - ἄδην. - ἅλες. 
tſein, das, πλησμονγή. - κόρος, ὁ. 

ırei, ϑυμβ α, ἢ - ϑύυμβρον. 

urejus,r. MR, Zerovenios. 

urn, |. Kronos. 
urnalien, ἡ τοῦ Κρόνου ἑορτή - Koovie, 
ἡ μέραι. Κρονιάδες, al. 

arninuß, τ MN., Σατουρνῖνος u. Zarop- 


ς. 
r, Gefährte des Bakchos, auch MN., Σάτυρος. 
γτὲ, σχωπτιχὸν Od. χλευαστιχὸν ποίημα, τὸ. 
yrilh, σχωπτικός τι. χλευαστιχός, 8. - μετὰ 
ης. 

‚tiptel, δρᾶμα σατυρικὸν, τὸ. 
yripielbidter, σατυρικογράφος, ὁ. 
yriprung, σχίρτημα σατυριχόν, τὸ. 

, 1) Sprung: πήδημα, τὸ. - ἅλμα, τὸ. - e.©. 
, πηδὰν - διαπηϑᾶν. - ἄλλεσϑαι, ἐξάλλεσϑαι. 
ἐρτᾶν. - παραφέρεσϑαε, p. - 2) Bodenſatz: 
στημα, τὸ - ἱποστάϑμη ιι. ὑπόστασις, N. - 
‚vos, ἢ. - 3) ausgeſprochner Gedanke, Behaup- 
: λόγος, ὁ. - γνώμη. - ϑέσις. - im philoſoph. 
ne: δόγμα, τὸ - τὸ ἀρέσκον, οντος - τὸ ἀρέ- 
‚avros. - ἀξίωμα, τὸ. - mathemat. S., μαϑη- 


εκὴ ϑέσις. - allgemein gültiger, angenommenen ! 


χύρεον δόγμα. - ὁμολογούμενον τὸ. - 4) etw. 


657 


eſetztes: ϑεσμός, ὃ. - τ beftimmter Preis: 
ἢ Tıun. - 5) Glied der Rede: xulov. - 6) junge 


t: νεοττιά, ἡ. - 7) Sak im Spiele = Einjaß. 
haſe, λαγὼς ὁ ϑῆλυς. 

ung, ϑεσμός, ὁ. - δόγμα, τὸ. 

jeit, τοχετός, ὁ. 

, vE U. Ous, νος, ἢ. , 
ber, καϑάριος, 2. - κομψός, 3. - γλαφυρος, 
κόσμεος, 3. - 2) ironifh: σεμνός, 3. 
bereit, χαϑαριότης - χομψύότης - γλαφυ- 
5, ἢ: 

ohne, χύαμος, ὁ. 

orſte, ſ. Borſte. 

rot, zuxlausvog, ὁ - zuxlauıvov. 

PB deutſch⸗ giechiſcheßs Wörterbuch. 9. Aufl 


Saumpferd. 


Sauce, ζωμός, ὁ. - ἔμβαμμα, τὸ. - κατάχυσμα, 
τὸ. - Ὁ. Fiſchen, γάρο» οὗ. γάρος. - von g alenen 
Fiſchen, γαρος ταρεχηρός. 

Saucennapf, Sauctere, ἐμβάφιον.- ὀξίβαφον. 

Sauer, I) vom Geſchmack: ὀξύς, 3. - πεχρός, 3. - 

dasurs, 3. - von Säften: ὀξένης, ὁ. - 1. Wein, ἐξίς 

vns (οἶνος). - |. Mic, ᾿ξύγαλα, axros, τὸ. - von 

unreifen Früchten: ὄμφαξ, αχος, ὁ, ἡ. - etwas f., 

ἔποξυς, ὕποξυς, 2. - |. machen, ὀξύνεεν. - f. were 
den od. fein, ὀξύνεσθαε - ὀξίζεεν. - 2) milhſam, bes 
ee: χαλεπός, 3. - βαρίς, 3. - πιχρός, 8. - 
. Arbeit, πόνος χαλεπός. - μόχϑος, ὁ. - κάματος, 
ὁ. - es fi f. werben lafien, χάμνειν - πόγους 
ἔχειν. - ἐδ wird mir etw. [., ἄχϑομαε (a. p.) ob. 
πράγματα ἔχω ποιῶν τι - πράγματα παρέχει 
μοέ τι - ἀλγῶν καὶ μόγις πράττω τι. - χαλεπῶς 
ποιῶ τε, ς . Ὁ. Lernen wird mir ., χαλεπῶς uav- 
ϑάνω. - Enm Ὁ. Leben f. maden, ἐνοχλεῖν τῇ τι- 
vos εὐδαιμονίᾳ. - εδ {ὐπιπιξ mir etw. |. an, ὀχνῶ 
ποιεῖν τι. - 3) mürriſch: δριμίς, 3. - πιχρός, 3. - 
στρυφνός, 3. - αὐστηρός, 3. - δύςκχολος, 2. - |. 
jeben, δρεμὺ ὁρῶν - σχυϑρωπάζειν. 

Sauerampfer, ὀξαλές, (dos, ἡ. - ὀξυλάπαϑον. 

Sauerbrunnen, ὕδατα ἔμπιχρα, τὰ. 

Sauerhonig, ὀξύμελε, sros, τὸ. 

Sauerllee, ὀξαλές, (dos, ἡ. 

Sauerfraut, λάχανα (ἅλμῃ) τεταριχευμένα, τὰ. 

Sauerteig, ζέίμη, ἡ - ζύμωμα, τὸ. 

Sauertöpfiſch, ὄμφαξ, axog, ὁ, ἡ. - στρυφνός, 
3. - αὐστηρός, 3. - ἀγέλαστος, 2. - Adv. ἀγελαστί. 

Sauertopf, ὀμφαχίας, ὁ. - ἀγέλαστος ἄνϑρωπος. 

Saufaus, Saufbruder, φιλοπότης, ὁ. - με- 
ϑυστής, ὁ. - ποτίστατος͵ 6. 

Saufen, 1) ἴδ Handlung: ῥοφεῖν. - πένεεν. - ἕλ- 
χει». - zu |. geben, ποτέζειν. - 2) αἵδ Rafter: φελο- 
σοτεῖν. - κωϑωνίζεσθαι. 

Saufen, das, 1) als Handlung: ῥόφησις. - πόσις. 
- 2) als Laſter: auvarıs, ἐδος, ἡ. - φιλοποσία, ἡ. - 
χωϑωνιεσμός, ὁ. 

Sauferei, πολυποσία, ἡ. - χωϑωνισμός, ὁ. 
Saufgelag, συμπόσιον. - ἡ ἐν τοῖς πότοις 
συνουσία. - χώϑων, νος, ὁ. 
Sauflied, σχολεὸν (ox0lıov) ἐν συμποσίῳ ᾳἀδό- 

EVOV. - ποτιχὸν ᾷσμα, τὸ. . 

Saufluft, ἐπεϑυμία τοῦ πιεῖν, ἡ - φιλοποσία, N. 

Sauffhwefter, ποτιστάτη, ἡ. - φῳιλοπότις, 
ιδος, ἡ. 

Sangen, μύζειν u. μυζᾶν. - βδάλλειν. - ἕλκειν. - 
an der Bruft [., ϑηλαζεσϑαι U. ϑηλάζεεν. - and. 
Mutter f., Inlaceır od. ϑηλάζεσϑαι τὴν μητέρα. 

Saugen, das, βδαάλσις, ἡ. - an Ὁ. Bruft, ϑηλα- 
σμύς, ὁ. 

Saugferfel, χοῖρος ὁ ϑηλαζόμενος. 

Saugriüffel, προνομαία, ἡ - προβοσχίς, Ertı- 
βοσχίς, (Jos, ἡ. 

Saugmwarze, ϑηλή. - χοτυληδϑών, ὄνος, ἡ (Ὁ. 
Dintenfiſch). 

Sauhirt, συβώτης, ou, ὁ. - ὑοβοσχός, ὁ. - χοι- 
ροβοσχός, ὁ. 

Saujagd, 7 τῶν χάπρων ob. ὑῶν ἀγρίων ϑήρα. 

Saul, Σαουλ, οὔλος, τ. Σαοῦλος, ὁ. 

Saulade, χυλέστρα - κυλενδήϑρα, 7. 

Saum, χράσπεδον. - bunter Saum, λέγνον, gew. 
plur. - Ὁ. purpurne ©. e. Kleided, παρυφη, ἡ, U. 
παρύφασμα, τὸ. - mit e. ſolchen ©. verjehen, πα- 
ρύφαντος, 2. - mit e. weiflen ©., περέλευχος, 2. - 
mit buntem ©., λεγνωτός, 3. 

Saumendbe, χράσπεδον. 

Saumpferd, σχευοφόρος Od. φορεὺς ἵππος, ©. 

AL 


Ganmfattel. 


m. - στρωματοϑήχη. 

aumelig, ὀκνηρός, βραδύς, ἐν βραδύνων, 
8. - ῥάϑυμος, 2. - ἀμελής, 2. - ἀσύντονος, 2. - 
ug {εἶπ ὀκνεῖν. - ἀμελεῖν - ἀμελῶς 
ἔχειν. - δᾳϑυμεῖν, ἀποῤῥᾳϑθυμεῖν. - βλαχεύειν. 
unjd ἢ teit, ὀχνηρέα, 

λεία, ἡ. - ῥᾳϑυμία, ἡ, - ἄνεσις. 
Saumtpiere, σαγμάρια - ὑποζύγια οὗ. σχευο- 


TEL, S£yzos, τὸ. 
Saufen oki -faufend, φοιζώδης, 2. - Adv. 
μζηδόν. - daß ©., ῥοῖζος, ὁ - ῥοίζημα, 
audegarbe, φυλαχὴ οὐδὲν ἐῶσα ἀδικεῖν οὐδὲ 
λαμβάνειν. 


SE 
























, Σαοῦος u. Σάος, ὁ. 
gar ἵ m —— 
cala uſihh, διάγραμμα, τὸ. 
Scalpiren, ἀποσχυϑίζειν. u 
Scanbal, αἰσχύνη. 
Scandiren, διαιρεῖν ob. διαλαμβάνειν μέτρῳ. - 
διαιρεῖν πρὸς πόϑα - ῥυϑμίζειν. 
Scaurus, τ᾿ MN., Σχαῦρος. 
Scene, 1) τα tung χὰ Bühne: σχηνή. - Ὁ. 
©. verändern, wehleln, μετασχευάζειν od. μέταλ-. 
λάττειν τὴν σχηνήν. - 2) = Hergang ε. Sache: 
δρᾶμα, τὸ - ϑέαμα, τὸ - ϑέα, ἡ. - rührende, furcht 
bare, grauenhafte Se., ἐλεεινόν τι, φοβερόν τι. - 
δεινόν τε —EE ES. vorführen, δρᾶμα eis- 
ἄγειν. - €. rührenbe Sc. vortragen, ἔλεινόν vu 
λέγειν. 








ἡ - ὄχνος, ὁ. - ἀμε- 





Θεεπί[,, σκηνικός, 3. - δραματικός, 3. - κατὰ | 


τὴν σχηγήν - ἀπὸ τῆς σχηνῆς. 
Syaaf,i. Schaf. 
Syaale, |. eich. 
Sg aam,. Scham. 

αατ, ἀγέλη. - πλῆϑος, τὸ. - ὅμιλος, ὃ. 
= von Seiten, Ἱππέων ἴλη οὐ. τάξις, ἡ - ἱπ- 
πέων τέλος, τὸ. - gebtängte, bichte Sch , στῖφος, τὸ. 
Schaaren, ſich un E. ἀϑροίζεσϑαι (P) περέτινα 
u. πρός τινα. 
Shaarenmweis, ἀγεληδόν. - ἰλαϑόν. - zur ἴλας. 
- ἀϑρόος, 3. - ἀγελαῖος, 3. 





Schade, σίλφη. - μυλαβρίς, ob. μυλαγρίς, ἀπά | 


gutwe, δος, ἡ 
garten, ξυστήρ, ἦρος, ὁ - ξύστρον. 
Scabemefjer, ξεήλι ἢ - χνῆσιυον. 

Schaden, κνῆν, ανήϑειν (um von Schmuß zu rei 
nigen od. n juden). - ξεῖν u. ξύειν (um zu glätten). 
habt, ξεσιός, 3. - fi ſch, χνῆσϑαωι. 

σφ: en, daB, χρῆσις - ξέσις. 

αδεπίταμε, φλόμος u. φλῶμος, ὃ. 
Shabernad, ἐπήρεια, 
βη - λύμη. - χόβαλον. Enm e. Sc. ‚antun, 
ἐπηρεάζειν τινά οὗ. τινί. - ὑβρίζειν τινά - βλά- 
πτεῖν τιγά. - λυμαίνεσϑαί τινι, - Werbung 
eines Sch, ἐπηρεασμός, ὃ. 
Φόαρταάε, ἐφίππιον. - σάγμα, τὸ. 

egal ξύσμα, ξέσμα, τὸ - ψῆγμα, τὸ. 

ach fpielen, Kernen αν Achm, oneir, - © 
bieten, πολιορκεῖν. -Eiü 
τοῖς τινος χαιροῖς —z88 
Sgag bret, γραμμαί, al. 

acher, χαπηλεία, ἡ - χαπηλιχή, 

adern, χαπηλεύειν, mit etw, Tl. - 
Saaamatı, ἀποκεχλεισμένος, 3. — metaph.: 
ἀπειρηχώς, 3. 
Sgeölpiel, ζατρίχεον, Anna Conn. 

Sgadfpieler, ὁ ζατρικίζων. - geihidter Sch., 

δεινὸς ζατριχίξειν. 





= ὕβρις, ἕως, ἡ - βλά- | 
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Saumfattel, ἀστράβη, ἡ. - χανϑήλια, τὰ. - σά- | Shaht, σῆραγξ, 


ὦ. 
Seh. Halten, ἐφορμεῖν., 


Schachtel, — ns, ἡ. - ϑήχη. - 


᾿ δὲ 


Säedhaft. 


og, U. σῦριγξ, ıy, 
© Cd. mise, σύριγγεῖ 
Er 
adhtelhalın, ἵππουρις, 1dos, ἡ. 
abe, ©: gaben, 1) Brperlige 


τὸ, - — 


ὑπόνεμος, ὃ - 


χόν.- Undedn. - τα αῦμα, τὸ 
melung). - €. SH am 
χαχόν ob. σαϑρόν τι. - A 
oc, p. - χαχκόν τι Ob. eben gi 
Θά. nehmen od. genommen ——— 
2) Nadıtfeil: βιλιέβη, ἡ - βλάβος, τὸ gm! 
Beeinträchtigung). - ἐλάιτωμα, τὸ κ' 
feienen Bortheilß). - χαχόν (alles Nasth 
μία, ἡ (Machtheit, welcher durch Fehler 
Ah wird). - λύμη u. λύπη (Keäntung) 
th ob. verurſachen, βλάβην ποιεῖν - B 
εἶναι - βλάπτειν. oſſen Sch. anrigten, 
βλάπτειν. - ohne &. anzurichten, dpi 
ἀσινῶς. - Enm Sch. thun od. zufügen, 3 
τινά - βλάβην od. ζημίαν φέρειν τινί - 
τινα - χαχῶς ποιεῖν Ob. χαχοποιεῖν οὗ. 
γεῖν ob. χαχόν τι ποιεῖν τένα - χαχόν1 
ναι τας - χαχοῦν u. φϑείρειν τι ((. im 
- b. Lande Schaden zufügen, χαχῶς mc 
— τὴν χώραν - σίνεσϑαι τὴν γ' 
felöft Θά. tfun, ἑαυτὸν βλάπτειν - αι 
χοῦργον εἶναι. - Enm zum Sch. gereich 
Turı βλάβην οὗ. ζημίαν - χαϑίστασϑαί τ 
βην - βλαβερὸν εἶναί τινι. - Θά. Ice, 
tommen, Blenreodeı - ζημιοῦσϑαι, 
λαμβάνειν. - groffen Sch. ei Ἢ 
σϑαι od, ζημιοῦσϑαι, p. - δώ. εἰς 
etw., βλάπτεσϑαι ὑπό τινος db. ποιοῦν 
χκαχόν τι πάσχειν ob. ἔχειν ἀπό τινος 
οὔὖντά τι. - ζημιοῦσϑαι (p.) ἔν τινι. - 
mir etw. Sch. it, γίγνεταί μοί τι βλὰ 
zurog. - €. Sc. erlegen, ἐπανορϑοῦν A 
ἐλάττωμα - ἀκεῖσϑαι βλάβην. - mit δ 
βλάβης ob. ζημίας. - οὐκ εἰς καλόν. - 
Θά; ἐπὶ τῷ χαχῷ. - ἐπὶ βλάβῃ. - buch 
werbei, παϑόντα γνῶναι. - εδ΄ if chw. y 
Se . χατ᾽ ἐμοῦ od. ἐπ᾿ ἐμέ ἐστί τι. - τ 
ἄνευ ἀλάρης - ἀβλαβής, 2. - ἀνατεί. -α 
daß εἰ geftorben it, λίπην ἐργάζεται ı 
τεϑνηχέναι - οὐχ εἰς δέον ὄλωλεν - ἀ 
ir. - Schade, daß, φεῦ τὸ mit ἃ 
ἄπτειν τινά od. Tu U. ζημιο 
κακῶς ποιεῖν τινα Od. τί. - xuxongyer 
τε - λυμαίνεσϑαί τινα ob. τε - χαχὸν € 
- βλάβην od. ζημίαν «φέρειν ob. ἐργάζεσι 
[φανεῖ nichts, wird nicht8 fd., wenn, οὐδ 
vos mit Sufin. - was ſchadei ba8? χαὶ τί ὁ 
- πῶς οὐ χαλόν; e8 kann nicht ſch, οὐ zu 
Infin, - Cum zu fd. fucen, ἐπιβουλεύει 
man ſucht mir zu ſch. ἐπιβουλεύομαι, p. 
Schadeuerſab, βλάβης ἔχτισις. - Θά, l 
βλάβην ἐκτίνειν. - Mage auf Sch, βλάβι 
auf Sch. verllagt werben, ὑπόδικον εἶναι 
Schabenfreude, χαιρεχαχέα - ἐπεχαιρε 
Sc. haben od. äuffern über etw., Zmıya 
ἐπιχαιρεκεικεῖν τινι. - ἐφήδεσϑαί (P 
man fat Seh. über Iımds Unglüd, ἐπίχαι 
τις χαχὰ mag v. - morliber man 
‚xagros, 3. - Öegenftand der Sch., ἐπίχαι 
Schadenfroh, χαιρέχαχος - ἐπιχαι 
6. fin über ein, ἐπιχαιρεκαχεῖῦ τος 
ρειν τοῖς τενος καχοῖς. 
Sgadhaft, σαϑρός, - πεπηρωμένος 
εής, 2. - κακός, 3. - πονηρός, 3. - 
« 























Schadhaftigkeit. 
- πηροῖν. - ſch. Zuſtand, σαϑρότης, ἢ - 


igkeit, τὸ σαϑρόν. 

1) unverleßt: σῶς, oo, av. - ἀβλα- 
) ohne Nachtheil: ἀζήμεος, 2. - ἀβλαβῆς, 
halten, ἐχτένεεν τενὶ βλάβην. - ἀντα- 
τινί. - ἐπανορϑοῦν τὴν ἔχ τινος βλά- 
ραμυϑεῖσϑαί τινα καχῶς παϑόντα. - 
ten, ἐπανορϑοῦσϑαι τὴν βλάβην vd. 


yaltung, ἀνταπόδοσις - ἡ τῆς βλίβης 
'πανόρϑωσις - ἐπανόρϑωμα, τὸ. 

) = jhorfig: λεπρός, - ψωραλέος, 3. 
eſchabt: χατατετριμμένος, 3. - ſch. Kleid, 
‚os, ὃ. - 3) Ὁ. Menſchen: δυπαρός, 3. 
ληστής, ὁ. - armer Θῷ., φαῦλος ἄν- 


αρὸς οὗ. βαλιὸς ἵππος, ὁ. 
βαλιός. - ποικίλος, ἃ - ποικιλόδερ- 


'oaviov. 

1) Schaden verurfadend: βλάπτων, 3 
- einer Sache fch. fein, βλάπτειν τι. - 
al τι. - καχὸν εἶναί τινι. - 2) geeignet 
βλαβερός, 3 - ἐπιβλαβής, 2. - ἀσύμ- 
ζημιώθης, 2. - λυμαντήριος, λυμαν- 


eit, τὸ βλαβερόν. - τὸ χαχόν. - λύμη. 


προβάτιον. - Sch. am Himmel, νεφέ- | 


᾿ ἐρίων ὅμοιαι. - fein Sch. im Trockenen 
εἶν ἐπ᾽ ἀγχυρας. 
ἐμήν ἕνος, ὃ. 


, ἔπαυλις, εως, ἡ - ἐπαύλιον. 


Dicht, βουχολιχὸν ἄσμα, τὸ. - εἰδύλ- | 


Sch. dichten od. fingen, Borzodsaleıy. - 
Sch., βουχολιαστῆς, 0. 
tte, ἢ τοῦ ποιμένος Od. ποιμενικὴ 


nd, ποιμενιχὸς χίων, ὁ - κύων ὁ 


(τοις ἀχόλουϑος. 
, ποιμεγνιχὴ yrvij DD. παρϑένος, 7. 
ven, ὁ τῶν ποιμένων βίος. 


Ὁ,͵. Schäfergedidt. 


b,Schäferftod, ποιμενικὴ ῥάβϑος, ἡ. | 


χωπτόλης, ὁ. 
- ᾿ , « 
BAR τὸ - παιγνια, N. 


παίζειν. - σχώπτειν οὗ. σχώπτεσϑαι. 


, προςπαίζξειν τινί. - διαπληχτίζεσϑαί 
γος τίνα. 

a8, παιδιά, ἡ. - σχῶψις. 

φιαλίς, ίδος, ἡ - φίαλεον. 


ἔπειν, ἀπολέπειν, λεπίζειν, ἀπο--, ἃ 


. - φλοΐζειν, περιφλοΐζειν. - ἀποδύ- 
[ᾧ., περιγλύφειν oe. - wie απ Ὁ. Ei 
περ ἐν ὠῷ τραφείς, ὃ. - ſich ſch. (= die 
ren), donav. - Ὁ. Zeit, wo Ὁ. Bäume 
πητός, ὁ. - Ὁα8 Sch., περιφλοισμός, 
λοιοῦ περιαίρεσις. , 
"πόβαϑρον, τὸ - ὑποβάϑρα, N. - ὑπό- 
- ὑποπόδιον. - ϑρανέον. - σχολύ- 
τμαέζηλος, ὁ. 
ἰῷ, αἰδήμονα εἶναε u. αἰδεῖσθαι, a.p. 
ıgleit befigen u. beweifen). - alayuve- 
3 Gefühl haben, daß etw. entehrend u. 
ft). - ſich einer Sache od. Über etw. ſch., 
of tivi οὐ. ἐπί τενε od. mit Partic., 


. mich der Freundſchaft Imds, aloyuvo- : 


j φιλίᾳ τινός od. φίλος ὧν τινι. - fi 


αἰσχύνεσϑαι ὑπέρ τινος. - ſich ſehr ſch. 
σχυνεσϑαι. - fi e. wenig ſch, ὑπαε- | 


Schaͤtzen. 


σχύνεσϑαι. - ich glaube, ich müßte mich ſch. αἰσχύ 
γεσϑαί μοι doxw. - ſich vor 3. ſch., αἰσχύνεσθαι 
τινα. - αἰδεῖσθϑαε U. χαταιδεῖσθαί τενα. - δυςω- 
πεῖσϑαί τινα (verihämt, ſcheu fein). - ſich ἐπήερι ὦ 
vor E. [ᾧ., δεινῶς ἐν αἰσχύνῃ ἔχειν τινά. - ichſch. 
mich zu jagen, αἰσχύνομαι λέγων (u. ſage εὖ deſſen- 
ohngeachtet). - αἰσχύνομαε λέγειν (n. unterlafie es 
aus Scham). - ich ſch. mid, daß, αἰσχύνομαι, ei 
od. ἦν (wenn Ὁ. Beranlaffung der Scham noch als 
groeifeihaft zu betrachten ıft), ὅτε (wenn db. Veran- 
affung als ausgernachte Thatſache befteht). - fich nicht 
[Φ. etw. zu thun, ἀναισχυντεῖν ποιοῦντά τι. 
Schänden, αἰσχύνειν, χαταισχύνειν (im weiteften 
Umfang bes Gebraudes, 2. ἡ γυναῖχα, ὄνομα, 
δόξαν u. bgl.). - διαφϑείρειεν (verunftalten, ver- 
berben). - areualeıy u. ἀτιμοῦν (entehren, ber ge⸗ 
noſſenen Vorzüge berauben). - αἰσχύνην od. arı- 
μίαν κατασχευάζειν Od. ἐργάζεσϑαί τινι (Schimpf 
od. Schmach —28 - αἰχίζεσθαί τενα mißhan- 
deln, N later Ser . - λωβασϑαί τινα. - χαχοῦν 
rıva (e. Malel anhängen, auch verftiimmeln). - e. 
Weib [ὦ., φϑείρεεν od. διαφϑεέρειν od. χαταισχύ- 
ψεῖν γυναῖκα - βιάζεσϑαι γυναῖχα. 
Schäuder, ὁ χαταισχύνων, χαταισχύνας, απῷ 
αἰσχυντήρ 1. φϑορεῦς. 
Shändlid, αἰσχρὸς, 3 (phyſiſch τι. moralifd). - 
ἀνόσιος, 2. - μιαρίς, 3 - χάχιστος, 3 (bloß mora- 
liſch). - Ich. handeln, αἰσχρὰ πράττειν - aloy 
handelnd, αἰσχρουργός, 2. - ſch. Be 
gabım » λώβη. - αἰκία, ἡ. 
Schändlichkeit, αἶσχος, τὸ (ρϑυ ὦ u. moraliſch). 
- πονηρία, ἡ - τὸ ἀνόσιον (bloß moraliſch). 
Schändung, αἰχισμός, ὁ. - ἀτεμία, ἡ. - , 
| Weibes, φϑορὰ οὗ. κἰσχυνη γυναικός, 7. 
| Schärfe, 2 acies: τὸ ὀξύ, £os - ὀξύτης, ἡ (0. 
| Geihmad, Form u. Gefiht). - δριμύτης, ἡ - ἀλ- 
| μυρότης u. ἁλωυρίς, (dos, ἡ (vom Geſchmad, δρί- 
μύτης aud vom tande, ἀλμυρίς από falziger 
ı Anfat auf Ὁ. Oberfläche e. Körpers). - axun (Ὁ. Ὁ. 
| m ber Dinge) - Sch. der Augen od. Ὁ. Ge— 
ſichtes, ἀρετὴ ὀφθαλμῶν - ἡ τῆς ὄψεως ἀχμή - 
| ὀξυδέρχεια, n.- Θά. des Berftanbes, « vera - 
| εὐσυνεσία, ἡ - φύσεως ἰσχύς, ἡ. - e. Mann von 
ausgezeichneter Sch. des Verſtandes, ἀνὴρ χράτιστος 
od. δεινότατος τὴν φύσιν. - Ὁ. Sch. ber Unter- 
ſcheidung, Unterfuhung u. dgl., ἀχρέβεια - εἰλικρί- 
| v&ic, N. - 2) severitas: χαλεπότης - τραχύτης, 1. 
ΙΪ - mit Sch. χαλεπῶς. - τραχέως. 
| 


ὡς, 


σοιεῖν. - fd). 


. & 


ı Schärfen, ὀξένειν. - ἀχονῶν. - ϑήγειν. - an etw. 
Id, — π ΜΗ τῷ en Ἰώ), —— 
πρίονας. - Ὁ. . ϑήγειν τὴν ψυχην. -- Ὁ. 

, Berftand [Φ., ἀσχεῖν τὴν διάνοιαν. - —ES ſch., 

| προςτιμὰν - een τὴν τιμωρίαν ποιεῖν. - 

Ι «ἢ geſchärfter Befehl, παραγγελμα τραχύτερον. 

| Shärfung, ϑήξις. - Sch. ber Strafe, προςτίμη- 

| us, ἢ - noostlunue, TO. 

| Schärpe, ζώνη - περίζωμα, τὸ. 

Schätzbar, was N ſchätzen läßt: reunros, 3 - 
2) v. hohem δ: τέμεος, 3. - πολλοῦ ἄξιος, 3 

| (Superl. πλείστου ἄξιος). - ἀξεόλογος, 2. 

Schätzbarkeit, τιμιότης, ἡ - τὸ τίμιον. - ἀξία, 
ἡ. - ἀξίωμα, τὸ. - τίμημα, τὰ. 

saraden, παιδικά, τὰ. 

Schätzen, 1) d. Werth beftimmen: τιμᾶν. - χαϑε- 
| oravas τιμήν. - metaph.: μετρεῖν u. ὁρίζεσθϑαε, 
etw. nach etw., τί τόνε. - 2) achten: τιμᾶν - προ- 
τιμᾶν - διὰ τιμῆς ἔχειν. - gel. werben, τιμᾶ- 
σϑαι - τίμεον εἶναι. - Y. ſch,, σπουδάζειν πε 
τινα - ϑεραπεύειν τινά - ἄγασϑαί (ἃ. p.) τενα οὗ. 
zwvos. - hoch ſch, πολλοῦ τιμᾶσϑαι - περὶ nol- 


Ἀ Ὁ 





Schaͤtzenſwerth 


λοῦ ποιεῖσθαι -ὲν μεγάλῳ τίϑεσθαι. - ἄγασϑαι. 
- ϑαυμάζειν. - bi 


od. τιμᾶσϑαι od. ἄγειν - περὶ πλείονος ποιεῖσθαι | 


ob. τεμᾶσϑαε - τεωιώτερον ἡγεῖσθαι. - ſehr hoch 
fh., περὶ πλείστου ποιεισϑαι - πρὸ παντὸς dE- 
χεσϑαι οὗ. αἱρεῖσϑαε. - gering [ἅ., παρ᾽ οὐδὲν od. 
ἐν οὐδενὶ λόγῳ τέϑεσϑαι. - ἃ. nach etw. ſch, do- | 
χκεμάζειν τενὰ ἔχ τινος Οὗ. πρός τε - τήν τιγος | 
τεμὴν ὁρίζειν εἴς τε. - etw. dem anbern gleich ſch., 
ἐν ἴσῳ τίϑεσϑαι, ἄγειν, ἡγεῖσθαί τε. - —* nichts 
ſch, παρ᾽ οὐδὲν τέϑεσθαει - νομίζειν τε οὐδενὸς 
ἄξιον. - glücklich ſch, εὐδαιμονίζεεν - δοχεῖ μοί 
τις εὐδαίμων εἶναι. - ſich etw. zur Ehre fch., ἐν 
τιμῇ ἄγεεν τε - φιλοτεμεῖσϑαε (a. p.) ἐπί τινι. - 
etw. mehr ſch. αἵδ᾽ alles andere, πρὸ πάντων ποι- | 
εἶσθαι Od. ἡγεῖσθαί τι. - ſehr zu ch. fein, πολλοῦ 
ἄξιον εἶναι. - zu fc. willen, πολλοῦ ἄξιον νομί- ᾿ 
ζειν Teva U. τε. - ἀγασϑαί (a. Ρ.) τε U. τενα. 

Schätenswerth, τίμιος, 3. - πολλοῦ ἄξιος, 3. - 
ἀξιάγαστος, 2. ᾿ 

Schäter, τεμητῆς, ὁ. 

Schätzung, τέμησις, ἡ - τίμημα, τὸ (Beitimmung 
Ὁ. —* - τιμὴ Geſtimmung Ὁ. Werthes u. Er⸗ 
weiſung von ——— - πολυωρία, ἡ. - ϑερα- 
πεία, ἡ (Erweiſung von Hodadhtung). - nach meiner 
Sch., ἐμοὶ doxeiv. 

Schäumen, ἀφρίζεεν - ἐξανϑεῖν ἀφρῷ. - dom - 
Meere: χυμαίνειν - φρίττειν. - vom Weine: ζεῖν. 
- [häumend, ayewdns, 2. - ζέων, 3. 

Shäumen, das, ἀφρισμός, ὁ. - vom Weine: ζέ- 
σις. - zum Sch. bringen, ἐξαφρίζεεν. 

Schaf, πρόβατον». - οἷς, οἷός, ἡ. 

Schafbod, xoeos, ὁ. 

Schaffell, προβάτειον δέρμα, τὸ. - κώδιον. - 
ἀρναχίς, δος, ἡ. ᾿ 

Schaffen, 1) Dafein geben: yızıv (egeugen). - 
ποιεῖν - χατασχευάζειν, ἐργάζεσϑαι U. δημιουρ- 
γεῖν (geftalten, mit Abſicht u. Mühe bereiten). - zr/- 
ζειν (begründen). - ἀποδεικνύναι (darftellen). - fich 
ſelbſt etw. jh., αὐτὸν ἑαιτῷ xaruoxeraleır τε. - 
εὑρίσχεσϑαί τι. - zu etw. geichaffen fein, πεφυχέ- 
γαε πρός τι - πεφυχέναι mit folg. Infin. - mepr- | 
κέναι ἐπὶ τῷ mit Infin. - für E. geichaffen jein, | 
olxeiws ἔχειν τινί. -geſchaffen, yernros, 3. - | 

| 
| 


— — —— — — .. 


ſchaffend, δημεουργῶν, οὔσα, οὖν - dnuioroyn- 
σας, 000, ar (3. B. φύσις, τέχνη). - 2) zufanımen 
od. zumege bringen: πορίζειν. - παρασχευάζειν. - 
Geld [Φ., πορίζειν» χρήματα. - Rath fch., rogier 
μηχανᾶς. - Hülfe id), πορίζειν od. mageaxevacer 
βοηϑειαν. - an od. nad e. Orte Hin ſch., χομέζειν 
εἷς χωρίον. - an e. andern Ort [Φ., μεταχομείζειν. 
- aus Ὁ. Wege Ich., ἐχποδὼν ποιεῖν. - ἀποχενεῖν. - 
ἀναιρεῖν. - ſich vom Halfe [Φ., ἀπωϑεῖσϑαι. - ᾿ 
3) tätig fein, ἔργον ἔχειν. - zu ch. haben, πρά- 
ara Od. ἀσχολίαν Od. πόνον ἔχει». - ſich viel zu 
ἶ . maden, πολυπραγμονεῖν, mit etw., περί τε. - 
was haft du bier zu ζ. ? τί σοὶ μέτεστι τῶν ἐν- 
ϑάδε; - ἰῷ habe nichts mit E. zu [ᾧ., πρᾶγμα 
οὐδέν ἐστί μοι πρός τινα - (πρᾶγμα) οὐδὲν ἐμοὶ. 
χαί τινι. - ἰῷ Gabe nicht8 mit etw. zu ſch., οὐδὲν 
έτεστί μοί τινος - χοενὸν οὐδὲν ἔχω τινί. - τοὰϑ΄. 
aben Spiegel u. Schwert mit einander zu ſch.? τίς 
κατόπτρου χαὶ ξίφους χοινωνία; - Enm zu fc. 
machen, πράγματα od. ἀσχολίαν Od. ἔργον» παρέ- 
cv τινί. - λυπηρὸν εἶναί τενι, - εϑ [μαι nicht 
(nit nit), οὐδὲν ἔργον οὗ. ὄφελος. 


[4 


© ἮΝ n, das, ποίησις -δημιουργία,ἡ- χατασχευήη. | 
Schaffleiſch, προβάτεια χρέα, τὰ. 
Schaffner, ἐπιμελητής, ὃ. - Οἐλίτροπος, ὁ. - | 

ταμίας, ὁ. | 


660 
| Schaffnerin, = Haushälterin. 


ber ſch, πρὸ πολλοῦ ποιεῖσθαι : 


Schaflamm, ἄμνός, ἡ. 


Cäallönerr. 


Schaffung, ποίησις, 7. - ϑημιουργία,: 
δειξις. 

Schafgarbe, ἀγήρατον. - ἀρνόγλωττο 
λινευρον. 

Schafhändler, προβατοπώλης, ὁ. 

Saale (zarte Hülle um Ὁ. Leibesfrucht) 

Schafheerde, ἀγέλη οἱῶν ob. προβάτω 


Et - ποίμνιον. 

Schafhirt, f. Schäfer. 

Schafhürde, προβάτων εἰρχτή. 

ἜΤ ΥΌΝ = Schäferbunb. 

Schafkäſe, προβάτειος τυρός, ὁ - ὁ 
οἱῶν τυρὸς. 

Schafkopf, ἡ τοῦ προβάτου χεφαλη. 
Schimpfwort: ἀνοχῶν (nur im Nominat. 
«κός, 6. - ἠλίϑιος, ὁ. 

Schaflaus, χρότων, wvog ὁ. 

Schafleber, χόριον τὸ ἀπὸ τῶν olwr. 

Schaflorbeer, (προβάτων) σπύραϑος,. 

Schafmilch, προβάτειον γάλα, τὸ. 

Schafmift, προβατεία οὗ. ἡ ἀπὸ τῶν π 
χόπρος. 

Schafott, πῆγμα, τὸ. -- er ſtarb auf. ὃ 
ϑανε χριϑείς - ἀπέϑανεν ἀποτμηϑεὶς 


_gyalnv. 
Schafpclz, zudıorv. - ἀρναχίς, Ldos, 7. - 
Schaf ἐέτετ, ὁ τῶν προβάτων χουρεὶ 


πρόβατα χείρων. 


Schafſchur, n τῶν προβάτων χουρά - 
Schafstopf, ſ. Schafkopf. 
Schafſtall, προβατών, wvog, ὁ - ἀρν 
ὁ. - ἡ τῶν προβάτων αὐλή. 
Schafſtaud, προβατεία, 7. 


Schaft, ξυστόν, τὸ, u. daßdog, ἡ (am 
καυλὸς, ὁ (an Pflanzen u. an Körpertheil 
einer Säule, ſ. Säulenſchaft. 

Schaftrift, μηλόβοτος, 7. 

Sdamant πρόβατα, τὰ. 

Scafwaffer, πρό ορος, ὁ. 

Schafmeide, . Shaftrift. 

Schafwolle, τὰ ano τῶν προβάτων 
τὸν προβάτων πόχος. 

Schafzucht, προβατευτεχή (τέχνη) - π 
ἡ. - Sc. treibeıt, προβατεύειν. 

Schatal, ϑως, wog, ὁ τι. ἡ. 

Schal, ἕωλος, 2. - πιείαρθ.: ψυχρός, 
Ausdrud, ſch. Rede, ψυχρολογία, ἡ 

Schale, 1) Rinde, welche etm. umſchließ 
ὁ. - λέπος, λέπυρον u. λέμμα, τὸ (ἀπ ἕ 
λέπισμα U. ἀπολέπεσμα, τὸ U δρυι"εὶ 
ſchälte Rinde). - χετών, ὥνος, ὁ - δέρμα, 
der Frucht). - χέλυφος, τὸ GHülſe an Hat 
deln u. dal, auch Schale ber Eier u. t 
tiere). - ἔλιτρον (an Früchten u. am. 
ὀστραχον U. xurog, τὸ (harte an Giern π. 
- Ὁ. Sch. von etm. abmaden, abnehmen 
ex-ienigew τι. - Ὁ. Sch. von Bäumen i 
φλοΐζεεν δένδρα. - 2) als Gefäß: yaalı 
flach). - χύμβη u. χυμβίον (länglich u. tiel 
(irden mit Henlel u. Fuß) - βατεάκη,, Bei 
iexavn. - Vgl. Wagſchale. - 3) kalı 
χυχεών, WVog, ὁ. 

Schall, πανοῦργος, ὁ. 

ee πανοῦργος, 2. - καχοήϑηι 

Schaltheit, πανουργία, 7. - καχοήϑειι 

Schaltstnecht, δοῦλος κακός ob. πον 
σπανοΐργος, OÖ. 

Schalksnarr, χόβαλος, ὁ. 


Schall. 661 Sqhanze. 





1, ἠχή. - φϑόγγος, ὁ - φϑέγμα, τὸ. - φωνή. 
8 6.- eSqh von ſich geben, φϑέγγεσθαι. 
- ἀποτελεῖν ψόφον. - φωνεῖν. 

en, ἠχεῖν. - φωνεῖν. - ψοφεῖν. - φϑέγγε-. 

-- ba8 Sch, ἠχή, ἡ - ἤχημα, τὸ. - φϑόγ- 
ὁ. 

ililoch, ἠχεῖον. 


{{πι|εΐ σῦριγξ, ἐγγος, ἡ. - αὐλός, 3. 
ılmeienton, σύριγμα, τὸ. - ὁ τῆς σύριγγος 








᾽γγος. 

ılten, mit etio., μεταχειρίζεσϑαί τι. - dıor- 
τε. - χρῆσϑαί τινί. - mit etto. fch. Können, wie 
t will, zugeov εἶναί τινος. - ἔξεστί τινι χρῆ- 
{ τινι ὅπως βούλεται. - 3. mit etw ſch. Taffen, 
(ναι ob. ἐπιτρέπειν τινί τι. - παρέχειν τί τινι 
σϑαι ὅπως βούλεται. 

ılt hier, ὀστρακόδερμον. 

Atjahr, 1) durch inag verlängert: ἐνες 
ὃς περιττός, ὃ. - 2) in Ὁ. Reife anderer einge 
tet: ἐμβολιμαῖος ob. Zußöluuos ἐνιαυτός, ὃ. 
‚Itmonat, ἐμβολιμαῖος ob. ἐμβόλεμος ob. 
χτὸς μήν, ὁ. , 

‚Ittag, ἡμέρα ἐπαχτός ob. ἐμβολεμαία ob. 
ἵδεμος, de, 

luppe, πλοιάριον - λέμβος, ὁ. . 
m, αἰσχύνη. - αἰδώς, οὖς, ἡ. - δυρωπία, ἡ. - 
οπή. - ©. vor I., αἰσχύνη ob. αἰδώς τενος. 
ἅ. über etw., αἰσχύνη τενός ob. ὑπέρ τένος οὗ. 
ruvı. - Sch. vor I. haben, αἰσχύνεσ αἰ (8. p.) 
᾿δεῖσϑαί (a. p.) τενα. - groſſe Sch. vor €. {- 
δεινῶς ἐν αἰσχύνη ἔχειν τιγά. - dor od. auß 
, ὑπ᾽ αἰσχύνης - de αἰσχύνην. - aus Θά, 
unterlafien, ἀπαισχύνεσϑαί τε. - Sch. ergreift 
efällt δ., αἰσχύνη ἐγγίγνεταί τινι. - ε8 bringt 
E etw. ©ch., αἰσχύνη ἔπεστί τινι. - mit 
erfüllen, αἰδοῦς ἐμπιπλάναι. - Ὁ. Sch. ablegen, 
ἐσχύνεσϑαι. - ἐχδύεσϑαι (ἐχδύσασϑαι) τὴν 
3. - Θά. einflöfiend, αἰδέσιμος, 2. - ohne Θά. 
u, ἀναιδῶς. - gar feine Sch. haben, οὐδὲν 
ἔχειν τοῦ αἰσχύνεσϑαι. - innige u. tiefe Θά. , 
ἧς πολλὴ χαὶ χατήφεια. 

mbinbe, σφενδόνη. 

mbrilfe, βουβών, ὥνος, 6. 

mgefüßt, αἰδώς, οὔς, ἡ. - ich habe Sch, αἰ- 
μαι (a. p.) - αἰδώς ἔχει με. - τερεδ Sch. ber 
nen, αἰδοῦς ἐμπίπλασϑαι, p. - τέρεδ Sch. in 
meden, αἰδοῦς ἐμπιπλάναι τινά. 
πιρεβεπῦ, τὰ περὶ τὰ αἰδοῖα. 

mglied, αἰδοῖον. - Ὁ. weiblide Sch., yuras- 
ν μόριον. ᾿ 

m ἔτ tel, ζώνη, ἡ - περίζωμα, τὸ. 
mbaare, ἐπίσειον ob. ἐπίσιον - ἐπιχτέ- 








mhaft, αἰδήμων, 2. - αἰσχυντηλός, 3 - al- 
ς, 3. 

mhaftigkeit, αἰδώς, οὖς, ἡ - τὸ αἰδεῖσϑαι. 
αἰσχυντηλόν. - ſalſche Sch, δυςωπία, ἡ. 
πιίοδ, ἀναιδής, 2. - ἀναίσχυντος, 2. - [ά.. 
εἴπ οὐ. ſich betragen, ἀναισχυντεῖν - ἀναιδεῖ ε- 
" 


mIofigteit, ἀναίδεια, ἡ. - ἀναισχυντία, ἡ. 

mröthe, ἐρυϑρίασις, ἡ - ἐρύϑημα, τὸ. - 

erregend, αἰσχυντηλός, 3. 

mrodth, ἐρυϑριῶν, 3. ſch. werben, ἐρυιϑριᾶν, 
ἂν - ἐρυϑραίνεσϑαι, p. - ἰώ. machen, 

Ἰραένειν. . 

mtheile, αἰδοῖα, τὰ. 

nbarbeit, ἔργον ἐπονείδιστον. 

nbbar, αἰσχρός, 3. 





Shandbbnbe, μιαρός, ὁ. - κάϑαρμα, τὸ. - mo- 


jgörarog, ὁ. 
done, αἰσχύνη. - ὄνειδος, τὸ. - λώβη, - λύμη. 
- ἀτιμία, ἡ - ἀδοξία, ἡ - αἰσχρὰ δόξα, ἡ. - 
von etw., αἰσχύνη tayoc Od. ἀπό τινος. - es ἰῇ €. 
Θά. etw. zu tun, αἰσχρόν ἐστε ποιεῖν τι. - εδ ἴῃ 
ε βεῦετε Sh., αἴσχιόν ἐστιν. - Θέ. bringen, αἷς 
σχύνην ἔχειν. Cm Sc. maden ob. bringen, 
αἰσχύνην φέρειν ob. περιάπτειν τινί - ὄνειδος 
περιάπτειν τινί - ἀδοξίαν κατασχευάζειν τινί - 
αἰσχύνειν U. κειταισχύνειν τινά - ἀτιμίαν φέρειν 
τενί. - einer Sache . machen, χαταισχίνειν τι. 
- Enm zur Sc. gereiden, αἰσχρὸν ob. ὄνειδος 
elval τινι. - αἰσχύνην φέρειν ob. ἔχειν zwi. - 
εἰς ἀτιμίαν καϑιστάναι ( στῆναι) τινα, - 68 tet 
mid Sc., αἰσχύνη συμβαίνει μοι. - es fült ε. 
geöffere (δά. auf mid, πλείονα αἰσχύνην ἐφὶς 
σχάνω. - fich etw. zur Sch. ἀπτεώπεπ, etwas für e. 
Sch. halten, al8 e. Sch. betrachten, αἰσχρὸν νομέ- 
ζειν τι. - ὄνειδος ἡγεῖσϑαί τι - ἐν αἰσχρῷ ob. 
ἐν αἰσχίνη ob. δι᾿ αἰσχύνης τίϑεσϑαί τι - Θά. 
von etw. Haben, αἰσχρὸν ἐστί τινί τε - αἰσγρὰν 
δόξαν χτᾶσϑαι ἀπὸ τινος. - ὅππι Θά. um, 
χαταισχύνειν τινά. - etw. zu Sch. machen, zaras- 
σχύνειν τι - φϑείρειν ob. δεαφϑείρειν τι. - ἀπολ- 
λῦναι τι. - λυμαίνεσϑαί τι. - ε. Beſchuldigung, e. 
Bormuf u dgl zu SG. made, διαλύειν ἔγκλημα 
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Schandfled, αἰσχύνη. - αἰσχρόν τι. - ὄνειδος, 
τὸ, - κηλίς, Kos, 2 - Enme. δῷ. anhängen, «i- 
σχύνην περιποιεῖν ob. περιάπτειν τινί - ὄνειδος 
περιτιϑέναι τινί. - χαταισχύνειν τενά. - 7 

deine ἀναπιμπλάναι τινά. = ε Och. ἀὐδίν 
ἔδει, ἀπαλλάττειν αἰσχύνην. 

Schandgelb, αἰσχρὸν κέρδος ob. λῆμμα, τὸ. 

Syantgemäfbe, αἰσχρὰ γραφή. 

Φῴαπνξετί, χάϑαρμια, τὸ. 

Schantlieb, αἰσχρὸν μέλος od. don, τὸ. 

Shandmal, στίψμα, τὸ (am Körper). - στήλη 
(Dentjäule). τ 

Φαπῦπια ul δύρφημος γλῶττα.-ἀχάλενον στό 

τὸ -ε, ©h. haben, βλήσιφημον 0b αἰσχρολόγον 
εἶναι - βλασφημεῖν - αἰσχρολογεῖν - χαχολογεῖν 
- ἀχάλινον εἶναι τὸ στόμα. 

Schandpfahl, Shandfäule, στήλη. - I. durch 
e. Sch. brandmarten, στηλιτεύειν τενά - στηλίτην 
ποιεῖν τενα. - der auf {ες Weiſe gebranbmarkt ift, 
στηλίτης, ὃ. 

Syandrebe, αἰσχρολογία, ἡ - κακολογία, ἣ - 
βλασφημία, ἡ. 

Schandtfat, αἰσχρὸν ἔργον ob. πρᾶγμα, τὸ. - 
χαχούργημα - πονήρευμα - ἀσέβημα, τὸ. - ἔργον 
ἀνόσιον. - μοχϑηρία, ἧ. - δῇεπιϊίάς u. 

Θά, τά τ᾿ ἐν τῷ ἱραγερῷ καὶ τὰ ἐν τῷ ἀφανεῖ 
αἰσχρά. - €. Θά, begehen, veriiben, ἐργάζεσϑαι ob. , 
πράττειν od. ἀποδείχνυσϑαι ἔργον ἀνόσιον.. 

Schandzeihen, στίγμα, τὸ. 

Shant, χαπηλεία, ἡ (αἴ8 Gewerbe). - χαπηλεῖον 
(als Or). 

Schanzarbeiten, ταφρεία καὶ χαράχωσις. - bei 
Sch. mit Hand anlegen, περὶ ταφρείαν καὶ χαρά- 
χωσιν ἔργοι: auvegeimreaden. 

Schanze, τάφρος zul χαράκωμα. - ἔρυμα, τὸ. - 
περιτείχισμα, τὸ. - εἰ ἔξ τ erfen, χαράχωμα 
βάλλεσϑαι - ἔρυμα τειχίζειν od. τειχίζεσϑαι od. 
περιβάλλεσϑαι. - εἴτ. ὯΔ 5. Θῷ, ἰδίαβέη, ἀφειδεῖν 
τινὸς - ὀλιγωρεῖν τινος - παραβάλλεσϑαί τε. -Ὁ. 
Leben in Ὁ. Sc. fhlagen, ἀφειδεῖν τοῦ σώματος. 
‚ob. τοῦ βίου - παραβάλλεσθαι τὴν ψυχήν - κιν- 
δυνεύειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ. 























Säanzen. 60: [273 
Schanzen, 1) ε Schame errichten: χοῦν. - χαρα- | Scharte, dıni - ε Sch. befommen 
χοποιεῖσϑαι. - περιτειχίζειν. - 2) Angeftenät e. σϑαι, * „Bü: πταῖσμα - opalua, ı 
beiten: πονεῖν. - χάμνειν. - πόνους ἔχειν. 2 —— 2) u 


Schanzen, das, χαραχοβολία, χαράχωσις, ἡ. - 
περιτει; — 
Schanzlorb, ταρσὸς καλάμου ob. καλάμων, ὁ - 


Efsfiun, ἔλυμα, u 

arbo ground ob. στομοχάκη. 
Er ὀξύς, 3 (αἴ). - ἁλμυρός, 3 7 
u. πιχρός, 3 (vom mad). - ἀχριβής, 2, 








χρινής, 2 (gemau). - Ἰώ. Geficht, ὀξυδέρχεια, ὀξυ- | 


δορχία, ἡ. - ε. ἸΏ. Geficht Haben, Ἰώ. Tchen, ὀξειδερ- 
ΕΖ π᾿ Jiude εἶν. - €. ſch. Geſicht babend, ὀξι- 
befomme ε. jch. Geficht, ὀξυδερχὴς 

he. - fh. Gehör, dsunzote, ἡ 
ΓΞ ὀξυήχοον εἶναι. - Ich. feden u. hören, ὀξὺ 
v χαὶ ἀχούειν. - [ά,. Berfland, ὀγχίνοια, ἡ - 
τῆς ψυχῆς ὀξύτης, ἡ - δριμεύτης ἡ πρὸς τὰ μαϑή- 












- liffen, ὀξύϑι ; 2. - 1 
δῆνειν, "Hoch yo 7 Genen ag: 
= ἀχριβῆς, 





er ὃς Fe 3. - τρα; 
Ὁ. mi fl yalemös m — 
— ER σρόδρα od. ἀκριβῶς 


υλάττειν. 

ἔσαν ἀγχίνοια, ἡ. - εὐστοχία, ἡ. - σύνε- 
Θά, οἰχεία σύνεσις. - mit Sch 

εὐστόχως. man traut Enm Ὁ. größten Sch. zu, 

δοκεῖ τις ὀξύτατον ὁρᾶν. 

ΠΕΡῚ ter, δημόσιος ob. δήμιος, ὁ. 


Sara Te Tache Get usa: ὀξι 
ar 19, ε — 
λερκής, 2 Ὁ ὁξυωπός, 2. - ὁξν Allan, 3. - Ἰώ, 


fän, δευδερκεῖνι 7 ὀξυδορχεῖν. - ſch wie e Such, 





λύγχειος, 3. - 2) vom Berfande: ἀγχίνους, 2. 
εὐσύνετος, 2. - εὔστο; 

Scharfſichtigkeit, ie Geſicht: ὀξυδερχία, 
ξυδι ὀξυωπία, ἡ. - 2) vom Verſtande: ἀγ) ze 
vor, - εὐσυνεσία, ἡ ὑστοχία, a 

Sharffin a, ἀγχίνοια, φρενῶν ὀξύτης οὐ. 
δριμύτης, ἢ, - εὐσυνεσία, ἧ. - εὐστοχία 





us » 
ἴγει τι τοὺς λογισμούς τινος. - εὖ hat 
τ ob. zu etiw., δριμύτης πρός τι ὑπάρχει 


RI 


ΕΝ ἀγχίνους, 2. - εὐσύνετος, 2. - 
εὔστοχος, 2. - ὀξὺς ob. δεινὸς τὴν γνώμην. - λο- 


25 
Een le. Säerifinn. 


Säarffinnigteit 
Φδατῖα ὦ, κόκκος, ὁ. - τὸ χόχκενον u. ὕσγενον. ἢ 
- in Θά. 


ellibet, ὑσγινοβαφῆ ἀμπεχόμενος. 
Scharlahbeere, χόχχος, ὁ. 

Θδατίαδεϊάε, πρῖνος, ἡ. 

Sgarla farbe, χόχχος, ὁ- χόχχενον χρῶμα, 
τὸ. - ὕσγινον, τὸ. - τὸ τῆς πρίνου ἄνϑος. 
Scharlachfarbig, xoxxoßagns, 2 - ὑσγενοβα- 
φης, 2. 

Θφατία ἅ τοι, χόκκινος, 8. - - χοχχοβαφής, ὑσγι- 
γοβαφής, 2. 

Säarmügel, ἀχροβόλεσις, ἡ - ἀχροβολισμός, ὃ. 
- ἀψιμαχία, ἥ. 

Sqcharmüteln, ſcha rmuziren, ἀκροβολίζεσϑαι 
- ἁψιμαχεῖν. 

αττε, ξύστι ξυστής , ἦρος, 6. 

EHRE ξεῖν πὶ ἃ Ever. De, Bon ἄσϑαι. - σχάλ- 
λειν, σχαλεύειν. - ind. Staube [ώ., συστρέφειν 
τὴν χόνιν. - ind. Erbe ἐπιξύειν οὐ. ἀτασχά- 
στεεν ob. ὀρύττειν τὴν γῆν. - im Mitte, σκαλεύειν. 

ἐν χοπρίᾳ. 


- εὖ entgeht etw. Ὁ. Sch. Srde mit, | 





ἐπανορϑοῦ: 
{Θά — 
Sgarxwache, περίπολοι, ol. - zudanı 
Schatten, oma, ἡ (αἴδ Weſen u. als 
σχίασμα - ἀποσχίασμα, τὸ (als Abbild 
der Unterwelt, αἱ ἐν ἔδου ψυχαί - τι 
εἴδωλα. - Licht u. Sch. (in Ὁ. Malerei), . 
ἀπόχρωσις σχιᾶς. - €. . werfen, σχιι 
ἀποσχιάζειν. - Sch. (chen, σχιὰν mag 
von etw. geworfene ob. — Sh., oxır 
ζομένη - ἀποσχίασμα, τὸ, - Ὁ. vor etw. 
&6., σκιὰ mposminrovan rurı od. πρὸ 
ΕῚ fit ἀπ επο., ἡ σχιὰ προςπίπτει 
auf etw. werfen, ἐπιεσχεάζεεν rı (eig. 
- ἐπισχοτεῖν τινι (mur metaph.). - feineı 





fen ob. geben, ἄσχιον εἶναι. - e. Ca, 
σχιὰν ϑηρεύειν. - mit od. gegen c. ξ 
σκιαμαχεῖν. - In, umter Ὁ. —S 


ὑπὸ τῇ σχιᾷ μάχεσϑαι. - um des Ejels 
ten, ὑπὲρ ὄνου σχιᾶς μάχεσϑαι. - fi 
eigenen 1, τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν 
τε leeren Oh. fürdten, ἀδεὲς δέος d 
um Θά. meöen einander auftragen ( [0 
i), φωτεινὰ χαὶ σχιερὰ ἐγγὺς παι 
etw. in Sch. ftellen (machen, daß εδ mint m 
wirb), ἐπισχοτεῖν run - ἐπηλυγάζειν τ 
ὕπτειν τι - ἀμαυροῦν τι. 
Θ attenartig, σχιοειϑής, 2. 3 
Schattendilb, ἀμυδρὸν εἴδωλον ob. εἰ 
σχιαγραφία, mut, ἡ - σχίασμα, τὸ. - 
ἄντασμα, τὸ. 
Hartenfatt, σχιὰ ἀποσχιαζομένη, 
σχιασμός, ὁ. 


Schattengang, σκιάδιον, τὸ - σχιίς, a 
Φφαλεπβεβαῖε, t, σχιά, 
Shattentönig, 1) e. — ohne lönig 


fehm: βασιλέως, ὄνομα μόνον ἔχων. - 
ber Unterwelt: ὁ ἐν ἦδον βασιλεὺς. 
Shattenlo8, ἄσχιος, 2. 
Syattenteid, das, Kun, ὃ. - τὰ τῶν 
τὰ χάτω. 
Φφαιεεπτείά, αἴ Adi, εὔσχιος, 2 - mol 
Φάαιεεπτίβ, σχιαγράφημα, τὸ - ἐσχι 
ιένον τι. - ε. Sch. entwerfen, σχεαγραφε 
ἐἰφϑαιιεπ είτε, τὰ ὑπὸ ax ob. ἐν om 
perlichen Gegenftänben). - τὰ σχοτεινά (ar 
- τὸ χαχόν (ba8 Nadıtfeifige einer Sad) 
Ὁ. Sch. von em, ἐνταῦϑ᾽ ἔνε τὸ zum 
ταύτῃ κακόν ἐστί τι. 
Sgattenſpiel, etwa εἴδωλα χαὶ σχιαί. 
Shattenftreih, χενὴ πληγή. - Θὲ 
᾿σχιαμαχεῖν. 
Schattenmeifer, γνώμων, ovoc, ὁ. 
Sgattenmerter, ‚da8, ὠποσχεασμός, ὁ 
attig, σχιερός, ἣν ἐπίσχιος, xarao 
σχιος, ſch. od. Platz, σύσχιον. 
Scattiren, σχιαγραφεῖν - σχεάζειν. τι 
νειν - ἀποχρωννύναι σχιάν. - τὰ ge 
σχιερὰ παρατιϑέναι. - ἀποσχοτοῦν. 
Sghattirung, σχιαγραι EA - oxıat 
ἀπόχι ρωσις σχιᾶς, metaph.: dıaya 
zoo — ΤᾺ b. — nehmen ge 
an, αἱ ἀρεταὶ διαι rue dene 
—— — 
εἰταλλάττειν τι. 
dag, Inoanı 
aa. 


» ὁ (fowol 





— 


—E 





Söahgraben. 
ντα ob. χείμενα (Öelboorratß). - Ὁ. dj 
ἦν, τὸ ϑημόσιον - τὰ ϑημύσια χρῆ- 
vergrabener Sch., —— ἀργυρίου 
u- ϑήχη χρυσοῦ. - €. vergraben, 
υρίου χατατίϑεσϑαι. Sch. fin- 








Θά 

ρὸν εὑρεῖν. - Schäte graben, ἀνασεέμ- 
"ορύττειν ϑησαυρούς. - €. Sch. heben, 
GER “Ὁ Geliebte: ἐρώμενος, ἦν, 
ἐρωμένη, ἡ. - 3) αἴ i 

— - ὦ φιλτάτη. 

ven, das, Shatgräberei, ϑησαυρῶν 


fung: mein 


ver, ὁ ἀναπέμπων ob. ἀνορύττων ϑη- 
mer, ϑησαυρός ὃ. - ταμιεῖον - γαζο- 


n, ϑησαυροφυλάκιον. 
tet, ϑησαυροφύλαξ, ακος, ὁ. - ὁ τῶν 
ταμίας ob. φίλαξ, aud bloß ταμέας, 
sch. fein, ϑησαυροφυλαχεῖν, γαζοφυ- 


1) Beftinmung bes Vermögens: τέμη- 
teuerquote· τέμημα, τὸ - εἰςίροι ά, N. 
3 des —— τίμημα, τι 

— ἐπὶ ϑέαν - ὄψεως 
ἐδῶ. ft außftellen, ἐπεδεικνύναε u. 
οτίέϑεσϑαι. - ich zur Sch. ftellen, 
‚acen), ἐκϑεατρίζειν - δὴ τὴν σχηνὴν 
w ἀναβιβάξειν. - zur Sch. tragen, pa- 
iv. - προφαίνειν. - ἐνδείκνυσϑαι. 
t, σχεάθεον. - Holle, ἡ 
πε, σχηνή. 
φρίκη. - τὸ φρικῶδες. - diyos, τὸ. - 
erregt: φριχίαι, αἱ - φρίχεα, τὰ. - 
tben, e. Sch. belommen, φρίττειν. - ε. 
od. geheimen Sch. empfinden, ὑποφρέτ- 
3. erregen, φρίχην ἐμποιεῖν. - ἐδ δε: 
uft €. εἰ Sch., belömmt I. €. Sch., φρίκη 
τινι - ὑποφρίττει τις. - Sch. erregend, 
» 2. 


Jafi, φρικώδης, 2 - φρικτός, 3. - δει- 
γβερός, ἃ. 

τ, φρίττει. - vor Kälte [4., Ve 
3. ὑπὸ τοῦ ψύχους. - ih mich vor 
τῷ τε Od. πρός ru. - wor Ὁ. Tode 

I. ὀχνεῖν τὸν ϑάνατον. - 
οιεῖν. 

voll, {. Shauderhaft. 
ϑεᾶσϑαι - ϑεωρεῖν. - σχοπεῖν (oxdıpa- 
"ἂν. - ἐδ ift zu fh, ἔστιν ob. ἔξεστεν 
Vernunderung [ῷ., ὁρῶντα ϑαυμάζειν. 
einer Sache ἱπ᾿δ Auge ſch., ἀντιβλέπειν. 





208, ϑέα, ἡ - ϑεωρία, ἐν 

1) Seher der Zuunft: μάντες, ἐως, 6. - 
σχέπη. - im Sch. ftehen vor Ὁ. Froſte, 
εἶναι τοῖ χρύους. - 3) Regenfchauer, 
4) Schauder, w. 

eber φρικώδης πυρετός, ὁ - ῥιγοπυ- 


ſchanerli ἄν, φοβερός, 3.- φρικώδης, 

* - id. Anchid, ϑέαμα φριχτέν. - 
φίττω. 

— 

—9 φρικώδης, 2. - φοβερώτετος, ii. 


in. - μάχελλα, ἡ. - λίστρον. - Bpl. 
aufel. 
;, συσχάσετειν. - συνάγειν τῷ λίστρῳ. 





Sqhawl. 


Säaugepräng, πρόστασις. 
ae σκηνή. -- ὀχρίβας, αντος, ὃ. - aufe. 
, σχηνὴν ποιήσαντα προτίϑε- 
ΩΝ τι. 
Shane αἰώρα, ἡ. 
Schaukeln, ΠΝ σείειν. - σαλεύειν. - αἴω- 
φεῖν. - χεγεῖν. - 2) ἱπέταπί.: αἰωρεῖσϑιαι, a. p. - 
σείεσϑαι, διασείεσϑαι, Ῥ. - σαλεύεσϑαι, zıwei- 
Saontet daS, ich 
Schaukeln, das, αἰώρησις. - χίνησις. - Ὁ. 
des Θά iffe σάλοι ah ᾿ μὲ 
Shauluf, τὸ φελοϑέωρον. - ἡ κατὰ τὴν ϑέαν 









ἡδονή. 
Θφαυϊαβίρ, φιλοϑεάμον, φιλοϑέωρος, 2. 
Sgaum, ἀφρός, ὁ. - Θά. werfen, ἀφρίζειν. - in 
Θῷ. verwandeln, ἐξαφρίζειν. - u & Mg 
Mile, ἀφρόγαλα, uxros, τὸ. - ὃ. — 
vor d. Munde, ἀφροῦ πίμπλαται —* ren 
ταί τις τὸ στόμα. 
Sheumipntig, ſchaumartig, ἀφρώδης, 2. - 
fee ὅμοιος 3 

aumig, ἀφρώδης, 2 οίζων, 3. 
une eumet T, ζωμάρυστρον - 
εξυμήφυσις. 

aumänze, ἄγαλμα, τὸ, 
ΕΓ ϑέατρον. - τόπος ἔνϑα πέπραχταί 





τι. - τὸ μέσον. - vom Sh. abtreten, dx σου, 
σθαι - ἐχποδὼν ἀπιέναι. - vom 

ſelt abtreten, ἀφανίζεσθαι (p.) ἐξ ἀνθρώπων. - 
Griegenland war Ὁ. Sch. bes Krieges, ἐν ri — 


ὁ ἀγὼν ἦν. - Ὁ. Θά. bes Kriegs nach 
an εἰς τὴν Aalen erde τὸν πόλει on. 
aufpiet, 1) überh. icd Darfeltung für b- uge: 
ϑέαμα, τὸ τ ϑέα, ἡ. - €. Sch. geben od. gewähren, 
Saum παρέχειν Gowohl υ. {εἰ ‚Siverthen Saden, 
als v. Perfonen, welche bergleichen ſehen een) τ 
Hana εἰςάγεεν (etto. Se henswerthes aufzeigen, 
2 —S 8 Stüd: ϑέκ, ἡ. - δρᾶμα, τι 
Sch aufführen od. [> 1, ἐπιτελεῖν ϑέαν. - didd- 
σχεῖν δρῶμα (v. Ὁ. Dichter, welcher Ὁ. Schaufpieler 
einübt). - Auft rung, ε Scaufpiels, διϑασχαλέα 
δράματος, ἡ. - Θά, dihten, δραματοποιεῖν. 
& daufpielbicter, δραματοποιός, δραματουρ- 








Sgaufpieter, ὑποχριτής, ἀ; νιστής, οὗ, ὁ. -- 
μῖμος, ὁ, - bie Θῴ, οἱ περὶ τὸν “όνυσον τεχνῖ- 
ταῖ. - Vortrag, Darftellung Ὁ. Θώ,, oᷣ ὑπόχρεσι 
τταρίόετ (δώ, τραγικὸς (ὑποχριτής), ὁ - ἄρα 
δὸς, 8 = τῶν τραγῳδιῶν ὑποχριτῆς, δ- toller 
Φῴ, κωμῳδιχὸς (Ion, —* ΝᾺ - 
erfter, ielter, ‚dritter ., πρωταγωνιστής Ob. 

λόγος, ὁ, ——— ob. deurego- 
λόγος, ὁ, τριταγωνιστής Od. ὑστερολόγος, ὁ. 
Säaufpielergefeltfnatt, ὑποχριτῶν ἕται- 






Seufpieterin, γεγὴ ὑποχρινομένη ἐν τῇ σχη- 
Fa - BA μος. ἡ. - γυναῖκές al κατὰ τὴν 


Shaufpielertung, ὑ ὑποχριτική,. 
Schaufpielermäfftg, ὑποχριτικός, 3 (0. Saden). 
- ὑποχρινόμενος, 3 (0. Perl). 


eyaufbie ertrupp, =Sdaufpielergefell- 


ὧδε γριεῖφανο, ϑέατρον. - Platz im Sch, ϑέα, 
ἡ. - ε. folhen Pla kaufen, ἀγοράζειν ϑέαν. 
Schaufpielſüchtig, φιλοϑεάμων, 2. - ſch. fein, 


᾿ϑεατρομανεῖν. 


| Saufld, ἄγαλμα, τὸ. - ἐπίδειγμα, τὸ. - Int- 


δειξις. 
Samt, πέπλος, ὃ. 


Schecke. 


Schecke, ſ. Schäcke. 
an e. Helb vor Troja, Σχεδίος. 
Scheel, 1) ſchielend: στραβός, 3 (v. Perf). - διά- 
στροφος, 2, u. παραβλωώψ, ὥπος, ὃ, ἡ (vom Auge). 
- [ὦ. aufehen, ὑποβλέπειν, ὑφορᾶσϑαι. - 2) mit 
neidiſchem Blide: φϑονερός, 3. - βασχανος, 3. - 
χαχοήϑης, 2. - ſch. eben, λοξὰ βλέπειν. -E. [ᾧ. 
anfehen, ὑφορᾶσϑαί τινα - ὑποβλέπειν τινά. 
Syeeiäu ig, διάστροφος (2) τὼ Opsalum. 
Scheelfucht, φϑονερία - βασχανία, ἡ. 
Scheeljühtig, φϑονερός, 3 - φϑονητιχός, 
Baoxavos, 2. 
Scheerchen, walldıor. 
Sceere, weils, (δος, ἡ (al8 Inftrument). - χηλη 
(als Körpertbeil). - Ὁ. Sch. Ὁ. Krebfes, ἡ τοῦ χαρχί- 
vor χηλή od. χείρ. - mit Ὁ. Sch. abichneiden, ἀπο- 
** - der Sch. bedürfen, κουρεῶν (v. zu langem 
are). 
Scheeren, χεέρεεν, ἀποχείρειν. ξυρεῖν. - geſchor⸗ 


3. - 


ner Kopf, ψιλὴ χεφαλή. - Ὁ. ᾧ., πεχτεῖν 
πόχον προβάτων. - ſich ſch. od. ſch. laſſen, χείρε- 
σϑαι, ἀποκείρεσϑαι. - ξυρεῖσϑαι. - fih Ὁ. Haare 


kurz ſch. Lafien, ἐν χρῷ κείρεσϑαι. - fein Schäfchen 
Ih. (fprihw.) ἀποχεέρεεν τὰ πρόβατα. - χέρ- 
δος ἱκανὸν χερδαίνειν. - 2) Mühe maden: πρά- 
γματα οὗ. ἀσχολίαν παρέχειν τινί - ἐνοχλεῖν 
τινε. - 3) fich fort ſch. ἔῤῥειν - ἀπέῤῥειν. 
edesıe, daß, χουρα, 7. 
Scheerer, χουρεῖς, ὃ. 
Scheererei, ἀσχολέα, 7. - πράγματα, τὰ. -- πό- 
γος, ὃ. - ἔργον, τὸ. 
Scheermeſſer, ξυρόν. - χουριχὴ μάχαιρα, auch 
αχαερίς, ίδος, ἡ. - χουρίς, (dos, 7. 
&ärerwolle, vom Tuchſcheerer abgekratzt: yrva- 


εδι- 


ἔμνῳ 


αλον». 
ἘΡΜΊΑΥ μέδιμνος, ὁ. - e. Sch. haltend, 
. € 
ἐξανελεῖ. 


μναῖος, 3. - d. Geld mit Sch. meſſen, 
ἀπομετρεῖσϑαι ἀργύριον - τὸ χρυσίον 
σχάφαις. 

Scheibe, χύχλος, ὁ (jeder runde, platte Körper). - 
dtoxos, ὁ (zur Uebung im Werfen). - 
Töpfer zum Formen der Gefäſſe, auch 
u. dol.). - πλαξ, axos, ἡ (e. Platte Ὁ. feſtem Dia- 
terin ἮΝ τέμαχος, τὸ (e. Schnitt Ὁ. Fleilh, Brod 
u. .). 

ΤΑΙ χολεός, ὁ. - ϑήχη. 

Scheidebrief, ἀποστασίου βεβλίον. - Ὁ. Sc. 
fehreiben, ἀπόλεεψεν γράψασϑαι. 

Scheidekünſtler, τεχνίτης ὁ διαχρίνων τὸν λί- 
ϑον. 

Scheidekunſt, χημεία, ἡ - χημευτιχή, χυμική. 

Scheidemauer, 1 Scheivewand. 

Scheidemünze, xeouarın, χέρματα, τὰ. - νομι- 
σμάτια, τὰ. 

Scheidemuſchel, σωλην, vos, ὁ. 

Scheiden, I)tranf.: χωρίζειν, διαχωρίζειν, δεεί 
yeıy (im Raum von einander treimen). - δεαιρεῖν 
(Theile eined Ganzen trenuen). - διαζευγνύναι (Ber- 
bundenes trennen). - ὁρίζειν, δεορίζειν durch Merk- 


ροχός, ὁ (ber 
—*— Ὁ. Wachs 
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| 


-- — — — — — — — - 


male nad Eigenthümlichkeiten fondern). - χρένειν, | 


ἀπο---, dıa-zolveiv (fihten, fondern), von etiw., rı- 
γός Od. ἀπό τινος. - ſich von etw. [4., χωρίζεσϑαί 
(p.) τενος od. ἀπό τινος. - ἀπο---, δια-λύεσθϑαί 

) τένος od ἀπό τινος. - ſich von Ὁ. Frau ſch., 
ἀποπέμπεσϑαι ob. ἀποδίδοσϑαε od. ἐχπέμπεεν 
od. ἐχβάλλειν τὴν γυναῖχα. - fich vom Manne ſch., 
ἀπολείπειν Od. ἀπολύειν τὸν ἄνδρα - διαστῆναι 
τοῦ ἀνδρός. -- 2) intranf.: ἀπεέναι. - διαλύεσθαι, 
p. - ἀπαλλάττεσϑαε, a.p. - fie ſchieden von ein⸗ 
anber, δεελύϑησαν ob. ἀπηλλάγησαν ἀλλήλων οὗ. 





Scheinbarkeit. 


an’ ἀλλήλων - ἀπήεσαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. 
Leben fch., ἀπαλλάττειν od. anallarreos 
τοῦ ζῆν - ἀπολείπεεν τὸ ζῆν - ἀπιένι 
βίου. 
—A 1, Sheibung. ; 
eidewand, δεαφραγμα U. δεατείχι 
(eig. u. metaph.). - ὁ 5 μέσῳ od. διὰ μέσι 
(bloß eig.). - διάζωμα, τὸ (im animal | 
durch e. Sch. abiperren, ἀντιφραττειν. ᾿ 


; Scheibemajfer, yaguaxov διαχριτίχον. 


Scheideweg, σχιστὴ odos, ἡ. 
Scheidung, 1) Trennung im Raum: γι 
διαχωρισμός, ὁ. - διαίρεσις. - 2) Se 
Sichtung: διάκρισις. - διορισμὸς, ὁ. - 
löfung der ehelichen Verbindung: διάλυσις 
ζειξις τοῦ γάμου, N. - ἀποστάσιον - ἀπι 
(vom Manne ausgehend). - ἀπόλεεψιες (0. 
ausgehend). - 4) Entfernung, Weggehen: 
λαγή. - διάλυσις. 
Scheit, ἄρχων», οντος, ὁ - φύλαρχος, ὁ. 
Schein, 1) Licht, Glanz: αὐγή, ἀπαυγή, ἡ 
σμα, τὸ. - φέγγος, τὸ. - λαμπρότης, ἢ. 
αος, τὸ. - e. Sch. geben, ἀπαυγάζειν - 1 
αὐγήν od. φέγγος. - 2) das ind. Θίππι 
Aeuſſere: ὄψις, - ἔμφασις. - εἶδος, τὸ -i 
den Sch. nad, dx τῆς ὄψεως - τὴν 0 
Accuf. der nähern Beftimmung). - xar' Zu 
3) leere Annahme, im Segentaß gegen Ὁ. 
keit: δόχησις - τὸ doxeir. - δόξα. ἡ. - Eu 
dem Schein πα, ὡς δοχεῖ - ws ἔοιχε. - 
zum Sch., λόγου ἕνεκα. - nur zum Sc, ( 
Bons Evexev. - λόγφ. - etw. zum Sch. [δὲ 
ποιεῖσϑαί τι Od, ποιεῖν τι. - ὑποχρένεσ 
d..Sch. von etw. haben, δοχεῖν εὐναί τι. - 
‚geringften Sch. von etw. haben, οὐδὲ τὴ 
στην ἔμφασιν ἔχειν τινός. - Ὁ. Sch. habe 
ἔμφασιν ἔχειν ὡς mit PBartic. - xurdur 
Infin. - Ὁ. Sch. annehmen, ſich Ὁ. Sch. gel 
γεσϑαι, a.p., als habe man etw., προς; 
ἔχειν τι, al8 habe man etw. nicht, οὐ προς 
ἔχειν τι. - einer Sace Ὁ. Sch. von etw. a 
Far Tivög παρέχειν vl. - fihd. Sch. 
geben, ὑποκχρίνεσϑαί τι - δόξαν τινὸς ai 
σθαι. - fih Ὁ. Sch. geben, als thue man chı 
ποιεῖσθαι ποιεῖν τε - πρόσχημα ποιεὶ 
folg. Infin. od. ὡς. - βούλεσϑαι (a. p. 
ποιεῖν τι. - es gewinnt Ὁ. Sch., als Hi 
etw. Theil, δοχῶ μετέχειν τινός. - € S 
haben, λόγον τινὰ ἔχειν. - €. gewifien © 
haben, εὐπρέπειάν τινα ἔχειν. - unter 
λόγῳ - ἐπὶ προφάσει. - Gew. aber ἰβ εἰ 
Partic. Ὁ. Berb. προςποιεῖσϑαε auszudrüc 
unter Ὁ. Sch. ber Freundichaft betrügen 
προςποιούμεγνον ἐξαπατῶν. - unter dd. i 
[εἰ man verbannt, ſich zu Ὁ. Feinden begebe 
ποιησάμενον «ρεύγειν εἷς τοὺς πολεμίου 
- man muß [εἵδῇ Ὁ. Sch. von etw. vermeit 
ie δεῖ eival τι Od. πεπογϑέναι Ti, - 
ihe Beglaubigung: συγγραφή - ἀποχύ. - 
ἔποΐρε am Beinfiot: ἔδονται “ 
Scheinangriff, ἡ εἰς ἐπέδειξεν προςβο 
Sch. απ I. thun, προιςποιεῖσϑαι ὁρμὴν 
- προςποιεῖσθϑαι προςβάλλεεν τινί - δι 
βοῆς ἕνεχεν ἐπιτίϑεσϑαέ τεγι. 
Scheinbar, δοχῶν, οὖσα, οὖν - προςπο 
u. προςποιητός, 3. - πλαστός, ἃ. - κε 
εὐπρεπῆς, 2. - Ὁ. Grumb ift mehr fch., < 
ὁ λόγος εὐπρέπειαν μᾶλλον ἥ ἀλήϑειαν 


Scheinbarkeit, εὐπρέπεια, ἡ -- τὸ εἰχός 


Scheinbewegung. 665 Schalten. 
egung, ἐπέδεεξες - σχηματισμός, ὁ. a egeit , ἢ δοχοῦσα εἶναι σωφροσύνη. 
achen, σχηματίζειν. Scheiſſen, χέζειν. - ἀποπατεῖν. - auf E. od. etw. 
εἶδ, σόφισμα, τό. [ᾧ., zararılav τινος. 

, xevöv εἴδωλον. - φάσμα, τὸ. Scheifjern, χεζητιᾶν -- χεσεέειν». 

I) Licht von fih geben: λάμπειν. - φήγ- Scheißlerl, χεσᾶς, ἄντος, ὁ, Aristoph. - συκο- 
relvey '. Ὁ. - φωτίζειν. - Ὁ. Sonne μάμμας, ov, ὁ. 

tw., ὁ ἥλιος ἐπιλάμπει τινί, in etw, Schett, σχίζα, ἡ - σχίδαξ, ακος, ὁ. 

ἄλλει εἴς τι. - Ὁ. Sorme ſcheint ποῦ α΄ Scheitel, χορυφή. - τὸ τῆς χεφαλῆς ἄχρον. 

ı ἥλιος ἔτι ἐστὶν ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν. - Ὁ. Scheiteln, Ὁ. Sanre, διαιρεῖν Od. διαχρίνεεν τὴν 
tan zu [ὦ., ὁ ἥλιος ἐχλάμπει. - Ὁ. κόμην - τὴν χόμην περὶ τὸ μέτωπον σχίζεσϑαι. 
τ Enm in’8 Geſicht, ὁ ἥλιος ἀντιλάμ- geſcheiteltes Haar, διαχριδὸν ἠσχημένη χόμη. - 
γὰ προςώπον. - etw. ſch. laſſen, ava- das Sch, des Haareß, χόμης διάχρισις. 

-.2) Ὁ. Borausfegung einer gewiſſen Scheitelpunct, ἄχρα ἡ χορυφή. 

t begründen: ἐοεχέναι (durch unfichere ΜΝ ‚N κατὰ χορυφὴν γωγία. 

- δοχεῖν u. κινδυνεύειν (τῷ Muth- Scheiterhaufen, πυρά, ἡ. - ε. Sch. errichten, πυ- 
fie ſchienen fich zu lieben, ἐῴχεσαν φι- ρὰν γεῖν od. συννγεῖν Od. συνιστάναι οὗ. ποεεῖν. - 
ήλους. - du ſchienſt mir beinah zu wiflen, es wird ε. Sch. errichtet, πυρὰ γέγνεται. - auf Ὁ. 
εἰδότι ἐοικέναι. - offenbar od. unbe Sch. bringen, ἀναβιβάζειν ἐπὶ τὴν πυρᾶν. - αὐ Ὁ. 
φαίνεσϑαι mit Infin. - fo fheint es, Sch. legen, ἐπιτιϑέναι ἐπὶ τὴν πυράν. - Ὁ. Sc. 

- Die unperfönlide Redensart: e8 anzünden, ὑφάπτειν τὴν πυράν, 

aß wird im Griedh., wie im Latein, Scheitern, 1) v. Schiffen u. Ὁ. Scifienden: vava- 
ildet; 3.8. es fcheint, daß ihr dieß 8’ γεῖν. - ὀχέλλεεν. - ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσϑαι, 
ὑμεῖς μὲν δοκεῖτε τοῦτο πεποιηχέναι. συντρίβεσϑαε, p. (die drei leiten bloß Ὁ. Schiffen). - 
als οὐ fie fi wunbderten, ὅμοιοι ἦσαν in Untiefen ſch, εἰς βράχεα ὀχέλλειν. - 2) Ὁ. Unter 
ς od. ϑαυμάζουσιν. - er |cheint etw. zu nehmungen: ἀνατρέπεσϑαι, p. - μάταιον εἶναι. - 
τις εἶναι. - wie es fcheint, χατὰ τὸ es ſcheitert mir etw., σφάλλομαί τενος od. ποιῶν τε 
ὡς - ὡς ἔοικεν. - ὡς γοῦν εἰχάσαι.- - Anoruyyavo πόιῶν τι. - ich ſch. mit e. πὸ 

eint e8, συνδοχεῖ μοι. - fo Ἰ εἶπε e8 men, πράττων τι ἀτυχῶ. - etw. Ich. laſſen, apa 
afte Zuftimmung), χινδυνγείει. - εἰχό- ' λεῖὶν Dd. ἀνατρέπεεν τε. 

Scheitholz, σχιστὰ ξύλα, τὰ. 

Θῴ εἴτε, 1) Glocke: χώδων, ὠνος, ὁ. - χρόταλον. - 
Sch. anhängen, χώδωνας ἐξάπτειν, nm, τενός. - 
2) Feſſel: χοῖνιξ, ἐχος, 7. 

Scellen, χωδωνέζειν. - χροταλίζειν. - ε {hellt, 
ὁ κώδων ἠχεῖ. - das Sch., χροταλισμός, ὃ. - ὁ ἀπὸ 
τοῦ χώδωνος ψόφος. 

Schellengeläute, χώδωνρνες, of. - χρόταλα, τὰ. 

Schellkraut, χελιϑόνιον. 


nd, προςποίητος φίλος, ὁ - ὁ προς- 
φιλίαν. - ὁ δοχῶν εἶναι φίλος. 
ndihaft, φιλία οὐκ ἀληϑής, ἡ. 

be, εἰρήνη οὐ βεβαία od. πιστή. - €. 
, doxeiv χαταλῦσαι. 

ımigfeit, πλαστὴ od. προςποίητος 


Im, ὁ προςποιούμενος εὐσέβειαν οὗ. 


τί. Schelm, πανούργος, ὁ. - ἀπατεών, ὥνος, ὁ. - κα- 
bt, σχιαμαχία, 7. χοὔῦργος, ὁ. - armer Sch., ταλαίπωρος - σχέτλεος 
briamtleit, ἡ δοχοῦσα ob. προςποί- | - ἄϑλιος, ὁ. - zum Sch. werben, χαχὸν φαένεσϑαε 
od. πολυμαϑία. (a. p.) - ἐξέστασϑαι τῶν πιστῶν. - ἀπατᾶν τὴν 


δτί, ὁ δοκῶν εἶναι σοφός. | πίστιν. - €. Sch. überliften, πρὸς Κρῆτα χρητίζειν, 
id, αἰτέα οὐχ οὐσα, ἡ (thatfächlicher). - | πρὸς Κᾶρα καρίέζειν, ἀλωπεκίζειν πρὸς ἑτέραν 
angebrachter). - Scheingründe angeben,  ἀλώπεχα (ſprichw.). 

ϑαι. Schelmenftüd, Schelmenftreid, παγνοῦργόν 
τὸ δοχοῦν Od. roulousvoy ἀγαϑόν - | τι - παγούργημα, xaxovoynua, ῥᾳδεούργημα, 
ϑόν. τὸ. - ε- Sch. begehen, verliben, πανουργεῖν - πα- 
ig, χρηστότητα προςποιούμενος, 3. vovpyöv τι δρᾶν - χαχουργεῖν - ῥᾳδιουργεῖν. 
gleit, χρηστότης κχενή od. προς- | Schelmerei, πανουργία - xaxovpyla, ἡ. - xaxon- 





ϑεια, ἢ. 
, ὠνὴ ἡ οὐχ οὖσα dd. οὐχ ἀληϑῆής. Schelmifd, πανοῦργος - καχοὔῦργος, 2. - ὅκδι- 
, χεγνόσοφος, 2. - δοξόσοφος, 2. ουργός, 2. - πανουργικός, 8. - καχοήϑης, 2. - 


heit, χενοσοφία, ἡ - δοξοσοφία. ἀπατηλός, 83. - fh. gegen E. handeln, χαταπανουρ- 
er, τὸ δοκοῦν εἶναι σῶμα:- σῶμα οὐχ | γεύεσϑαί τινος. 
v. Schelmſtück, ſ. Schelmenſtück 
;, ἔρως ψευδής od. πλαστός od. οὐκ Schelten, λοιδορεῖν rıva - λοιδορεῖσϑαί τινε - 
χαχῶς λέγειν τινά - καχίζεεν τινά τ. τε (Schmäh- 
er, ὁ δοκῶν Od. φάσχων εἶναι δι- | reden gegen E. ausftoffen). - χατηγορεῖν τινος u. 
διαβάλλειν τινά (duch Aufdedung von Fehlern 9. 
ug, προςποίητος ἀναχώρησις, ἡ. - e. | in übeln Ruf bringen). - ἐπιτομᾶν u. ἐπιπλήττειν 
‚ προςποιεῖσϑαι ἀναχωρεῖν. | τινί (mit E. zanten, Vergeben ibm —3— 
λειποψυχέα, ἡ. ψέγειν τινά. - μέμφεσϑαί τινε (tadein, Unzufrie- 
, λειπόψυχος, 2. - [ᾧ. fein, δοχεῖν | venbeit äuffern). - ἐγχαλεῖν τινε (Vorwürfe machen, 
- χεῖσθαι ὥςπερ νεχρόν Od. ἄψυχον | Beihuldigungen vorbringen. - ὀνειδέζεεν zul 
κέναι. Vorwürfe machen, die zur Schmach gereichen). - €. 
nd, avdoayadla ψευδής, ἡ. ! ch. Über od. wegen etw, λοιδορεῖν τινα εἴς τι. - 
, τὸ δοχοῦν Od. vouslousvor χακόν. | Aoıdogeionet zıvı ἐπέ τινι. - ἐγκαλεῖν τινέτει. - 
e, δοξόσοφος, 2. - ὃ δοχῶν εἶναι | auf etw. fch., χαταμέμφεσϑαί τι. - E. e. Dieb ſch., 
anoxaltiy τινα κλέπτην. ᾿ 





Sqhelten. 
Schelten, das, λοιδορία, ἡ ἧ. - ἐπιτίμησις. - ψό- 


γος, ὃ. - διαβολ j. 

eltrebe, χκαχὸς λόγος, ὁ. 

Scheltwort, λοιδόρημα, τὸ. - ὀνείδισμα, τὸ. 

Schemel, |. Shämel. 

Säent, i. Mundſchenlk. 

Sa χαπηλεῖον. 

Schentel, σχέλος, τὸ. - μηρός, ὁ 
κεραία, 

ὀεκτείδαπο, περισχελίς, (dos, ἡ. 

Säenteibein, σχέλος. TO. 

Schenken, 1) unentgeltlich geben: δωρεῖσϑαί τενί 
τι - διδόναι τινί τι (beide im Allg.). - χαρίέζεσϑαί 
τινί τι (6. Ὁ. Höhern, welcher e. Guadengeſchenl gibt). 
- ἐπιδιδόναι τι (Ὁ. freiwilligen Seen τ Ὁ. 
Staat οὗ. Bebrängte). - Enm Ὁ. Leben ſch. “ —* 
ζεσϑαί τινι τὸν βίον - συγχωρεῖν τινε τὸν βίον 
(nicht töbten). - διδόναι τενὶ τὸ ζὴν - διδόναι τενὶ 
γενέσϑαι (ἰπ᾿ὃ Dafein rufen). -- Ὁ. Kinder, bie ung 
Gott gefhentt hat, παῖϑες, οὕςπερ ἔδοσαν ἡ ἡμῖν 
οὗ ϑεοὶ γενέσθαι. - Enm Ὁ. Bürgerrecht ſch., 
ρεῖσϑαί τινι τὴν πόλιν - τιμᾶν τενα τ ἢ πολιτείᾳ. 
- Enm Ὁ. Schulb [., ἀφεέναι τινὶ τὸ χρέος. - 
Enm d. Strafe fh., ἀπολύειν τινὰ τῆς δίχης od. 
Inulas. - etw. geſchenkt bekommen, δῶρον od. δω- 
θεὰν ob. δεδομένον λαμβάνειν τι. - etw. geſchenkt 
negmen, ἐθέλειν προῖκα λαβεῖν τι - δέχεσθαί. τι. 
- 2) metaph. = angebeihen lafien, freiwillig gewäh⸗ 
ren: τιμᾶν τιγά τινι. - χοσμεῖν τινά τινι. -- ἀξιοῦν 
τινά τινος. - veu &ıv τινέ τ - χρῆσϑαί τιν 56 
τινα. - ἀποδιδόναι wi τι. - Am Bertr 
ἀξιοῦν τινα τα ράκη - πιστεύειν en - pr hat 
mir feine Gunſt gehentt , εὐνοίας ἔτυχον παρ᾽ 
αὐτοῦ. - beiden gleiches Wohlwollen [ὦ., τὴν eu; 
νοιαν ἴσην ἀμφοτέροις ἀποδοῦγαι. - Emm e⸗ 
hör ſch. ἀχούεεν τινὸς - ὑπαχούειψ τινός. - πεί- 
ϑεσϑαί (a. p.) rıy. - 3) Getränke verlaufen: χα- 
πηλεύειν. - ὦνιον παρέχειν. - ἐδ wird Bein g 
ſchenkt in e. Haufe, olvos ὥνιος (verſt. ἐστὶν) 
zuvı οἰχέςκ. 

Sgenten ὁ ὁ δωρούμενος. od. δωρησάμενος. 

enttanne, προόχους, n 
Φφεπγ εἰ [ὦ, zulizeion. " " 
entung, δωρξα, ἢ nua, τὸ. - δόσις. - €. 
SH. machen, διδόνωι - 'δωρεῖσϑαι. 

Schenkwirth, χάπηλος, ὁ. - Sc. fein, χαπη- 
λεύειν. 

Scentwirt in, χαπηλίς, (dos, ἡ. 

entwirtbichaft, καπηλεῖον is Dtt). - χα- 
πηλεία, ἡ (al8 Gewerbe). - 
en. 

erbe, 0orguxov.- ϑ αὔσμα,ϑ αυσμαάτιον, τὸ. 

EI ὀστρακώδης, 2 RR 

Sherbengeridt, ὀστραχισ ός, ἐξοστραχισμός, 
ὁ - ὀστραχοφορία, ἡ. - €. Sch. halten, ὀστραχο- 
φορίαν ποιεῖσϑαι. - Ὁ. Sch. unterliegen, ὑποπίς 
nrev τῷ ἐξοστρακισμῷ. - durch d. Sch. E. aus 
Ὁ. Staate entfernen, ὀστρακέζειν od. ἐξοστρακίζειν 
τινά. 

Schere π. ſ. w. ſ. Scheere. 

Scherflein, κερμάτιον - νομισμάτιον. - ἔρανος, 
ö. - {τ Sch. beitragen, ἔρανον εἰςφέρειν, zu etw., 
μεταλαμβάνεσϑαι od. συλλα μβανεσϑαί Tıvog. - 
συμπροϑυμεῖσϑαι (a. p.) mit Accuf. u. Infin. - 
συμπράτενν τι od. ὅπως mit Ὁ. erforderlichen Mo⸗ 

für €. e. Sch. beiftenern, ἔρανον εἰςφέ- 


εν τινί. 
ἊΣ e, δημόσιε:ς, ὁ. - ὑπηρέτης, ὁ 
Θόετία, alter Name von Kertyra, Σχερέα, ἡ. 
Scerpe,f. Schärpe. 


Sch. treiben, χαπη- 


.- am Birtel: | 


SEchen. 
gar παιδιά τι. παιγνιά, ἡ - nal: 
Hanb mg, αἷα in Bde) “ —— 
μὴ (im Ὧν Rede, erftereß ohne cht au 


letzteres mit Rüdficht auf e. Berdon). - t 
Sch. πεπαιγμένον τι. - unſchuldiger, 
Sch., ἀνεπαχϑὴ σχώμματα. - feiner, Se 
λόγος, ὁ. - χαριτέα, ἡ "»πισμός, ( 
τισμα, τὸ. -Sch., der ine übergeht, . 
σπουδὴν προελϑοῦσα. - aus Sch, im 
Sch., παιδιᾶς χάριν - μετὰ ἐπαιδιᾶς -7 
- σχώπτων, 3. - meinft bu das im Er 

Ὁ σπουδάζεις ταῦτα, ἢ παίζεις; 
etw. halb im Sch., Halb im Ernſt, παίζα 
σπουδάζων - παίζω τι σπουδῇ. - ὃ 
σπουδῇ. - σπουδαίως. - ἀγελαστί. - © 
παίζειν. - γελοῖα λέγειν (mit Worten). 
πράττεεν (buch Ὁ. That). - γελοῖα xat 
πράττειν (in Wort u. That). - mit E. δι 
παίζειν τινά οὗ. πρός τινα - προςπαίζε 
σχώπτειν τινα. - zuerſt Sch. mit etw. treibe 
ματος ἄρχειν τινί. - Sch. mit etw. treiben 
τι οὗ. εἴς τι. - e. Θά. machen, παίζειν - 
οὗ. ἀστεῖα λέγειν. - σχώπτειν. - Sch. 
σχώμματος ἀνέχεσϑαι - σχώμματα ı 
Sch. vertragen, nicht übelnehmen, oxm: 
ou δυςχεραίνειν. 

Scherzen, παίζειν (m Worten u. in d 
σχώπτειν - γελοιάζειν - χαριεντίζεσϑαι 
ten). - mit ξ ὦ ᾧ., παίζειν πρός τινὰ - 
Lay τινί. - ἃ “δ. [ῷ., παίζει» οὗ. 
εἴς τε - ἐπισχώπτειν τι. - bin u. ber ſch. 
πτειν. - das Sch., τὸ παίζειν - na; Yu 
,λοιασμός, ὁ. - παιδιά, ἡ. 

Scherzgedicht, παίγνιον. 

Scherzhaft, παιγνιώδης, παιδιώδης,. | 
πτιχός, 3. - γελοῖος, 3, τ, ἀστεῖος, 3 (| 
Perfonen u. Saden). - εὔχαρις, ı, gen 
nulyvıos. 2 (bloß Ὁ. Sachen). - [ὦ. Red 
λογία, ἡ. - e. ſch. Weſen an ſich haben, an 
od. ἀστειεύεσϑαι. 

Scherzhaftigkeit, τὸ παιγνιῶδες, ous 
yvıov. - ἀστειότης, N. 

Sſcherzrede, σχώμμα, τὸ. - γελοῖος Od. 
dns λόγος, ὁ. 

Scherzweis, were παιδιᾶς. - παίζων, ı 
ἐπισχώπτων, 3. - ſch. fpreden, παέζοντι 

Scherzwort, ſ. Scherzrede, 

Θά εις ‚at Abjectiv, duswnovuevos, 3 - ı 
oo», 3 (den Anblid Anderer meibend, 
Tiere, ϑυςωπούμενα ζῶα). - πτυρτικχός 
ραχώδης, 2 (leicht i in Angft zu ſetzen, 3.2. 
Innos πτυρτιχός od. ταραχώδης). - evl 
φοβερός, 3 (ängftlich e. Anftoß bei Ander 
dend). - ὀχνηρός, 3 (aus Scheu zögernd) 
chen, ταράττειν, διαταράττειν τινά - ἐκ: 
πλήττεν τινά - φόβον Od. ὄχνον Fun 
ἐμβάλλειν evt. - |. werden, πτύρεσϑαι. 
τεσϑαι, διαταράττεσθαι - πτοεῖσϑαι, ( 
σϑαι, p., vor etw., πρός τι ΟὟ ὁμωντάτ 
ſch. werben, πτυρτικύς, 8. - [4 fein, duge 
p. - ὑποπτήσσειν. - εὐλαβεῖσϑαι. ap. 

Scheu, die, 1) Furchtſamkeit: ὀῤῥωδία, ἡ ἥ. 
ὁ. - εὐλάβεια, ἡ. - ὄχνος. ὁ. - Ὁ. Sch. αἵ 
δύσασϑαι φόβον. - Sc). vor etw. haben, 
σϑαί (p) τε. - φοβεῖσϑ αἱ (p.) τι. - dedı 
ὀκνεῖν τι, - e. innere, natürliche Sch. v0 
ben,  ὀῤῥωδεῖν τι. Emm Sch. beibringt 
od. ὄχ or ἐμποιεῖν, τινι. - ohne Sch, aͤe 
ἄψοβυς, 2. - ἰῷ durch Sch. abhalten [αἰ 
σχύγεσϑαι, a. p. - 2) Samba gleit: a 


Scheuche. 


᾿ αἰσχύνη - δυςωπία, ἡ. - ohne Sch, ἀναιδῶς 
ναισχύντως. - ohne Sch. handeln, ἀναισχυν- 
v.- Sch. haben vor J., aldeiosal (a. p.) τινα. - 
). vor etw. haben, φοβεῖσθαί (a.p)rı.- αἰσχί- 
'ϑαί (a. p.) τι. 
euche, φόβητρον. 
eudhen, φοβεῖν - σοβεῖν, ano—, ἐκεσοβεῖν. 
euchen, das, πτόησις. 
euen,I.tranf.: 1) fliehen, vermeiden: φεύγειν. 
τοτρέπεσϑαι (Hut. ἀποτρέψομαι, Apr. ἀπε- 
zöunv). - Ὁ. Arbeit ſch, φεύγειν τὸν πόνον. - 
ἰῷ. Mühen u. Gefahren nicht, ἐθέλω πονεῖν 
λεινδυνεύειν. - 2) fich fürchten: ὀῤῥωδεῖν τε. - 
esodal (ἃ. Ρ.) τι. - εὐλαβεῖσϑαί (a. p.) τι. - 
ἐπεσϑαί τινος. - ſcheue Ὁ. Menfchen nicht, μὴ 
οὗ τοὺς ἀνθρώπους. - ſcheue Ὁ. Schimpf mehr 
>. Tod, μᾶλλον εὐλαβοῦ ψόγον ἢ ϑάνατον. - 
Hecht, Ihene Niemand, δίκαια δρᾶσον μηδε- 
Evroenöusvos. - Π. refler.: 1) fich fürchten: 
υσπεῖσϑαί (p.) τενα. - φοβεῖσθαί (a. p.) τινα 
; od. ποιεῖν τι. - εὐλαβεϊσϑαί (a. p.) τι. - ὑπο- 
σσειν τινά. - ὀχνεῖν, κατοχνεῖν τι Οὗ, ποιεῖν 
- σέβεσϑαι (a. p.) ποιεῖν τι. - fie }ᾧ. ſich Ὁ. 
ide anzugreifen, ὀχνοῦσιν ἐπιτέϑεσϑαι τοῖς 
ἐμίοις. - 2) Scham haben: αἱδεῖσϑαί (a. p.) 
cu. τι. - αἰσχύνεσϑαί (a. p.) τενα u. τι. - ἰῷ 
mich zu fagen, αἰσχύνομαι λέγειν (wenn man 
3 Scham Ὁ. Rede zuriidhält). - αἰσχύνομαι λέ- 
ν (wenn man e8 boch fagt). - III. intranf.: πτύ- 
190 - διαπτοεῖσϑαι, p. (vom Pferbe). 
euer, σιτοβολεῖον - σιτοβολών, ὦνος, ὁ. - 
εἴον. - ἀποϑήχη. - παράϑεσις. 
euern, I) durch Reibung reinigen: σπογγίέζειν, 
οσπογγέζειν. - σμῆν, ἀποσμὴν, αὐὖῷ ἀποσμή- 
ν. - ἀποχαϑαίρειν. - Ὁα8 Sch., ἀποσπογγι- 
ὅς, ὁ. - 2) reiben: τρέβειν, παρατρίέβειν. - daB 
)., τρῖψις. 
euleder, ἀνϑήλια, τὰ. - παρώπεια, τὰ. 
eune,. Scheuer. 
euntenne, ἅλως, ὠ, ἡ. 
eufal, τέρας, ατος, τὸ. - βδέλυγμα, τὸ. - βδε- 
γός τις - χαταπτυστός τις. - μίασμα, τὸ. - κά- 
θμα, τὸ. - ἀλάστωρ, ορος, ὁ. 
euslich, αἰσχρός, 3. - μυσαρός, ἃ. - βδελυ- 
ἡ» βδελυχτός, 3. 
euslichleit, αἶσχος, τὸ. - βδελυρία, ἡ - τὸ 
ἐλυρόν. 
euwerben, das, πτυρμός, ὁ - πτύρμα, τὸ. 
icht, 1) Lage od. Reihe über einander befindlicher 
unge: σύναγμα, τὸ, U. ὁρμαϑός, ὁ (abgelagerte 
lie). - πτυχή (felt. πτύξ, χός, ἡ) - ἐπιβολή (auf- 
ste Mafle).- διαφυὴ (in anderen Stoffen). - χτη- 
v, γος, ἡ (in Hol, Schiefer). - 2) bergmännifcher 
Shrud: ταχταὶ ὧραι. - Ὁ. Sch. antreten: ἄρχε- 
m τοῦ ἔργου. - Sch. machen (Ὁ. den Bergleuten), 
χπαύεσϑαι Od. ἀποπαύεσθϑαι τοῦ ἔργου. - ἐδ 
Sch., ἀνάπαυλά ἐστιν. 
ichten, φορμηδὸν διατιϑέναι od. συντιϑέναι 
συνάγειν. - νεῖν (bei. νεῖν ξύλα, νεῖν πυράν). 
ihtmwei®, yogundov. - κατὰ πτυχαάς. 
iden, 1) fenden: πέμπειν, &x—, ano—, ἐπι- 
εἰπεῖν (v. lebendigen u. Veblojen Dingen). - στέλ- 
> (auSgerüftet u. zu e. beftimmten Zweckee ſchicken, 
. 4, Kriegsmacht zu Waſſer u. zu Lande). - ἱέναι, 
ever, ἐφιέναι (loslaſſen, bei. Ὁ. Geſchoſſen). - 
E ſchicken, πέμπειν πρός τινα. - Gefandte an 
fiden, πέμπειν πρός od. παρά τινα (da8 Ob- 
; πρέσβεις wird al8 von ſelbſt verftänplich meift 
gelaſſen). - heimlich an E. ſchicken, ὑποπέμπεεν 
ὃς τινα. - nach elw. ſch. πέμπειν ἐπέ τι. -, nad 
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Schickſal. 


E. ſch, μεταπέμπεσϑαί τινα. - καλεῖν od. προς- 

καλεῖν —* FE nad e. Orte ſch., πέμπειν ob. 

ἐχπέμπειν Od. ἀποστέλλειν τινὰ Eis χωρίον. - 
nach verfchiebenen Richtungen bin ſch, διαπέμπειν». 

. dahin, Ὁ. Andern borthin ſch., διαπέμπειν 
ἄλλον ἄλλη. - auf Reifen [ᾧ., ἐχπέμπειν ἐπὶ πο- 
θείαν. - auf Ὁ. Jagd ſch., ἀφεέναε od. ἐχπέμπειν 
ἐπὶ ϑήραν. - auf Fouragirung ſch., ἐχπέμπεεν οὗ. 
ἀποστέλλειν ἐπισιτιουμένους. - in’8 Sefängniß, 
ind. Steinbrüche, in Ὁ. Bergwerfe ſch, παραδιδό- 
vo εἷς φυλαχήν, εἰς λατομίας, πρὸς τὴν μεταλ- 
λείαν, in's Exil [ᾧ,, φυγαδεύειν. - in's Verderben, 
in’8 Glend ſch, ἀπελαύνειν εἰς ταλαιπωρίαν. - 
etw. in Ὁ. Welt [ὦ., διαδιϑόγναε τι. - ἐχφέρεεν τι 
eis τὸ φώς. - [ὦ etw. ſch. laſſen, μεταπέμπεσϑαί 
τι - χελεύειν ἑαυτῷ πέμπειν τι. - 2) verhängen, 
fügen: νέμεεν. - διδόναι. - ἐφιέναι. - ſolches [Φἰἀ 
Gott, τοιαῦτα νέμει Ζεύς. - es ſchickt fi, συμι- 
βαίνει mit πῇπ. - τυγχάνει mit Bartic. - e8 mußte 
ſich ſch, daß er nicht da war, συνέβη αὐτὸν un 
παρεῖναι. - ἔτυχεν οὐ παρών. - 3) zu ſchicken bar 
ben = Geſchäfte haben: πράγματα ἔχειν. - σπου- 
δάζειν. - mit I. etw. zu Ἢ haben, πράγματα 
ἔχειν πρός τινα. - δεῖσϑαί (a. P.) τέγος. - σπου- 

ἄζειν πρός τινα. - 4) ὦ zu etw. ſchicken, a) fich 
bereit machen zu etwas: παρασχευάζεσπαί τε οὗ. 
πρός τι od. ἐπί τι. - ἑτοιμάζειν τι. - ſich zur Reife 
[ᾧ., ἑτοιμάζειν τὴν πορεέαν - παρασχευάζεσϑαι 
ὡς Er) τὴν πορείαν - συσχευάζεσϑαι. - ſich zum 
Sterben ſch. συσχευάζεσϑαι ὡς ἀπιόντα εἰς ϑεούς. 
- b) paſſend fein zu etw. : ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι. 
- εὐάρμοστον εἶναι πρός τι. - οἰκείως ἔχειν πρός 
τι. - fich nicht zu etw. [., ἀνεπιτήδειον εἶναί τινε 
od. πρός τι. - ἀπεοικέναι πρός τι. - ἀλλότ 
elval τενος. - 5) fih in etw. ſchiden: εἴχει» τινί, - 
ἐνδιδόναι τινί. - συγχωρεῖν τινι. - ὑπομένειν 
τι. - στέργειν τι od. τινί. - fi in J. ſch, συμπε- 
ἐιφέρεσϑαί (p.) τινι. - 6) es fchidt fi — geziemt 
ἠδ: πρέπει. - προςφήχει. - δεῖ. - ἄξιόν ἐστιν. - &8 
ſchickt jich für Did, πρέπει σοι. - προρήκει σοι. - 
olxsiov ἐστέ 001.- καλόν ἐστί 001- χαλὼς ἔχει σοι. 
© dat das, πέμψις - πομπή. - ἀποστολή. 

Schicklich, 1) paſſend, bequem: ἐπιτήδειος, 3.0.2. - 
ἁρμόττων, 3. - προφρήχων - καϑήχων, 3. - ἄξιος, 
3. - δέκαιος, 3. - χαίριος, 8. - ἐπέχαιρος, 3. - 
δέων, 3. - αμ Ὁ. [ὦ. Weile, καιρίως - πρὸς και- 
ρόν. - ἀξίως. - δεόντως. - προςηχόντως. - 2) 
wohlanſtändig: εὐπρεπής, 2. - πρέπων, 8. - πρε- 
πώδης, 2. - κόσμιος, 3. - auf E16 Weife, εὐπρε- 
πώς. - χοσμίως. 

Schicklichkeit, 1) paſſende Beichaffenheit: ἐπιτη- 
δειότης, ἡ. - τὸ δέον, οντος. .- τὸ προςῆχον, 
οντος. - 2) Anftand: τὸ πρέπον, οντος. - εὐπρέ- 
na, ἡ. - τὸ χόσμιον. - mit Sch. πρεπόντως. - 


προςηχόντως. - κόσμῳ. 
S waltende Macht: τύχη. - 


ickſal, 1) objectiv als 
avayın. - ϑεοί, ol. - Ὁ. Sch. will es, 2x ϑεὼν πε- 
-b. 
ingt 


πρωμένον ἐστίν. - ἐξ ἀνάγχης ποόχειταί τι. 
Sch. wollte, daß, συνέβη mit folg. Infin. - e8 hän 
vom Sch. ab, πρὸς ϑεῶν ἐστιν. - €8 ift mir vom ἘΣ 
beftimmt, εἵμαρταί μοι. - εἱμαρμένον ἐστί μοι. - 
2) Lebensloog, Anteil an Gütern u. Uebeln: τύχη 
u. al τύχαι. - μοῖρα, ἡ. - εἱμαρμένον, τὸ - εἷμαρ- 
μένη - πεπρωμέγηῃ, N. - χρεών, τὸ. - gutes, glüd« 
li ., Χαλὴ τύχη - εὐτυχία. ἡ. - böjeß, un« 
lückliches Sch., χαχη τύχη - ἀτυχία - Οϑυςτυχία, 
η. - mit feinem Sch. zufrieben fein, ἀγαπᾶν τὴν 
τύχην. - mit feinem Sch. unzufrieden fein, veuys- 
μοιρεῖν. - μέμφεσϑαι τῇ τύχῃ. - Unzufrievenhei 
mit Ὁ. Sch., μεμψεμοιρία, ἡ. - KR SS. Nasen, 


Säidfaldbefimmung. 


ποτνιᾶσϑαι. - fih in d. Θώ, fügen, εἴκειν τῇ 
Urn. - 3) : συμφορά, ἡ. - τύχη. - συμ- 

τὸ (Imd8, τινῇ. - πάϑος, τὸ, Häufig 

πάϑη, 3.8. werm Id meln ©. mit 
. Anderer vergleiche, ἀντιπαραβάλλων τὰ 
ἐμαυτοῦ πάϑη πρὸς τὰ τῶν ἄλλων. - οἷα πάσχει 
vi. = an Imbs δῷ, denten, οἷα ἔπαϑέ τις μεν 
μνῆσϑαι. - ἐδ trifft —— * Si γίγνεταί μοι 
ύχη οὐ. συμφορά. - ε. Sch. haben, χρῆσϑαι τύχῃ. 

Ὁ ῥά, πιὰ em ὅδ συμφορες 


,, ἥ περέ τι τύ) συμφορά - 
τὸ κατὰ τι πάϑος, ὁ Ὁ, δ. ©, mit meinen Kin- 


dem, ἡ περὶ τοὺς παῖδας συμφορά. - Ὁ. Sch. mit 
Ὁ. Xugen, 7 περὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τύχη - τὸ κατὰ 
τὴν ὄψιν πάϑος. was unfer Sch. fein wird, & 
πεισόμεϑα. - fein Sch. abwarten, παϑεῖν τι dva- 
ἐένειν. - Ger. aber wählen Ὁ. Griechen e. Art des 
(48, wobei e. bei. Wort fiir Ὁ. deutſche Shid- 
fat überflüffig wirb; 4. 8. die Sch. ber Menihen, 
τὰ τὼν ἀνθρώπων “ τὰ ἀνϑρώπινα - τὰ ἐν dv- 
ϑρώποις. - Ὁ. Sch. einer Stabt, τὰ περὶ τὴν πό- 
19 τὸ γενόμενον περὶ τὴν πόλιν. = ἰῷ αθεῦ. 
Sch. gehabt, συμβέβηχέ μοι. - πάϑος ἐγένετό μοι. 
- συμφορᾷ περιέπεσον. - ε folded Sch. war mir 
Seldleden, οὕτως. εἴμαρτό μοι πρᾶξαι. - fein Θά. 
ὅππι anbeimfiellen, ra zus’ ἑαυτὸν ἐπιτρέπειν 
τινί. 

Säiefalsberimmung, ϑεία μοῖρα ob. ἀνάγκη, 
ἡ. - τὸ χρεών. : : 

αιαίαϊξοπά, im ©. gerieben Reken, ἐξ ἀρ-- 
‚xis εἱμαρμένον ob. πεπρωμένον εἶναι - ἐξ dg- 

ἧς ἐπιχεχλῶσϑαι. 

διαιαιδίαϊδαο, ἀναγκαῖαι τύχαι, al. - τὰ 
παρὰ τῆς τύχης. 

Sie un EM ᾿ηἶρα, ἡ. - τύχη. - συμβάν, ἄντος, τὸ. 
durch geliihe Sch. Fee μοίρᾳ ob. πομπῇ" ἐκ 
ϑεῶν. - Ὁ. göttliche Sch, τὰ πρὸς ϑεῶν συμβάντα 
= τὰ παρὰ ϑεῶν δεδομένα. 

Θάϊεδεΐαττεπ, μονόστροφος ἅμαξα, ἡ. 

Sieben, χινεῖν, dmo—, προ-κινεῖν (5. feiner 
Stelle en). - ὠϑεῖν, προ---, ἀπ-ωϑεῖν (buch 
€ Drud u. ruchoeis fortbeivegen). - ἐλαύνειν, προ- 
ἐλαύνειν (treiben, bei. v. belebten Gegenflänben). - 
ὁρμᾶν (metaph.: antreiben). - bei Seite fch., παρω-. 
ϑεῖν, in Ὁ, metaph. Bedeutung das med. παρω- 
ϑεῖσϑαι. - in etw. jh., ἐνξέναι τινί οὗ. εἴς τι. - 
ἐμβάλλειν εἴς τι. - etw. in Ὁ. Länge ſch., ἀναβάλ-. 
λεσϑαί τι - ἀναβολὴν ποιεῖσϑαί τινος, - etw. auf 
ᾧ (ἅ., τρέπειν τι εἴς τινα, - εἴτ, auf etw. ſch 
ἀναφέρειν τι εἴς τι. - d. Schuld auf 9. f&., re“ 
πειν τὴν αἰτίαν εἴς τενα ob. ἐπί τινα, - ἐγχαλεῖν 
τινι - ἐπάγειν ob. ἐπιφέρειν αἰτίαν τινί - ἐπαι- 
τιᾶσϑαί τίνα, - μέμφεσϑαί τινι. - Ὁ. Schuld auf 
etw ſch, ἀναφέρειν αἰτίαν ἐπί τι, auch ohne den 
Zuſat αἰτίαν : ἀναφέρειν εἴς τι. - ἐπαιτιᾶσϑαί 
τι - 2) intranf. v. Pflamen: αὐξάνεσθαι, p. - 
ἐχ---, ἀνα-βλαστάγειν. - in Ὁ. Länge, Höhe ſch., 
ἐπιδιδόναι εἰς ob. ἐπὶ τὸ μῆχος. ὕψος. 

Θόϊεδετ, 1) Wertzeug zum Einfhieben, 3. 9. bei 
Ὁ. Bädern: σπάλαϑρον. - 2) Dedel, welcher vorge» 


τύχῃ. 
ἔπ Bine τὸ 








{hoben wirb: ἐπίβλημα, τὸ. - ἐπίϑημα, τὸ - ἐπι- | 


βλής, ήτος. ὁ. - ἔμβολον. 

Säiebsgericht, κοινὸν δικαστήριον. - διαιτη- 
ταί, οἱ. - δίαιτα, ἡ. - ſich e. Sch, unterwerfen, ἐπι- 
τρέπειν χοινῷ δικαστηρίῳ. 

Sälebsmann, Schiebörigter, διαιτητής, οὔ, 
ὁ (bei Streitigteiten). - βραβευτής, οὔ - βραβεύς, 
ὁ - γνώμων, ονος, ὁ (bei Wettkämpfen). - Sch. fein 
wiſchen Einigen, διαιτᾶν τισι ob. τένας. - ©. in 
ε Sache fein, χρέσεν ποιεῖσϑαι περί τινος. - δια- 
ΙΕ τις δ καταρτίζειν m. = al8 ©. über ei. 





| Shieffen, 1) tranf.: 


Cöteffen. 
erkennen, διαιτᾶν τι. - als & gegen δ. 


καταδιαιτᾶν τινος. - vom Pre 
ὀφλεῖν τὴν δίαιταν. - vor Ὁ. Sch. gehöi 
τήσιμος, 2. 
Shiedsrigteramt, δίαιτα, ἡ (bei Stre 
ῥραβεία, ἡ (bei Wettlämpfen). 
Sciedsrigterlid, διαιτητιχός. 3. - 1 
tbeil fällen, διαιτᾶν. 
Shiebefprug, δίαιτα, ἡ - deammauı 
ἢ. - dur Sch. €. freifpregen, ἀποδιαιτ 
od. ruyı. - dur Sch. €. verumtheilen, χατ, 


τινος. 
Φάϊεϊ, 1) fehräge: πλάγιος, 3 u. 2, - ἔγχε 
= σχολιός, 3. - λοξός, 3. - {ch. anfehen, 2 
new. - Ἰλλαίνειν. - metoph. ὑφορᾶσϑι 
Stellung, Wichtung, πλαγιότης, ἡ - τὸ πὶ 
ἔγκχλισις. - ſg. Richtung geben, πλάγιοι 
-΄ πλαγιοῦν, - ἐγχλένειν. - |. gelegen Ie 
πλάγιον χάμπιτεσϑαι, p. - | 
πορεύεσϑαι, a. p. - 2) verkehrt: 
σχολιός, 3. - σκαιός, 3. - &i 
fit, γναμη οὐκ ὀρϑή ob. οὐ διχαία. - ı 
fiht Haben, οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκειν ob. 
ε ἰώ. Ausgang nehmen, οὐχ ὀρϑῶς ἀπο͵ 
οὐ κατὰ τὸ ὃν ἀποβαίνειν - οὐκ εἰς 
δέον ἀποβαίνειν. - €. [ἅ. Gang, bi. Den 
men, ἀποχλένειν εἰς ob. ἐπὶ τὸ χεῖρον. 
Θάϊεϊε, bie, λοξότης - πλαγιότης - σχο 
Säiefer, σχιστὸς λέϑος, ὁ. 
Scieferbrud, λιϑοτομία σχιστῶν λίϑ 
Schie ferdach, στέγη od. ὀροφὴ ayıorar 
Θάἰε[ετρτατεε, πλὰξ σχιστοῦ λίδου, ἡ 
Shieferftein, σχιστὸς λέϑος, ὁ. 
Shiefertafel, etwa πίναξ, axos, 
Shielen, διαστρέφεσϑαι (p.) τὼ 
λοξὰ βλέπειν. - Mlleıv. - στραβίζειν - 
πεῖν. - πλαγίοις ὄμμασιν ὁρᾶν. - πὸ 
ὑποβλέπειν εἴς τινα. - [ἀϊεϊεπῦ, arc 
στραβών, ὥνος, ὁ - στρεβλός, 3. - ᾿λλός 
ἡ - Ἰλλώδης, 2. - fchielende Augen, δὲ 
ὀφϑαλμοί. - ba8 Sh., ἤλλωσις - στραβι 
ὀφϑαλμὼν διαστροφή. 
Shienbein, χνήμη - ἀντικνήμιον. 
Schiene, am Rabe, us, ἴδος, ἡ. 
- κανϑός, ὁ. - bei Ὁ. Wundänzten: νιέρ 
6.- σωλήν, ἥνος, 6. - ἕρμασμα, τὸ. - : 


ἐγγος, ἡ. 

dienen, 1) e. Rab: περιβάλλειν ἐπ 
2) €. gerbrocheneß Glied: ἑρμάζειν u. Zpu 
χαλαμοῦν. - συνδεῖν. - 3) bie Θεϊπίδνι 
gen: περιτεϑέγαι κνημῖδας (menn b. Ha 
€. Anbern gefchieht) - περιτίϑεσϑαι un, 
Jelbſt d. Beinſchienen anlegen. 

Θάϊεπεπ, das, eines zerbrochenen Gliedı 
σμός, ὁ - ναρϑηκισμὸς, ὁ. 

— παρὰ μιχρόν - μικροῦ ϑεῖν. - 
σχεδόν τι. - μόνον οὐ(χ) ob. οὐχί. - 
παραπλήσιον mit Dat. 

Schlerling, χώνειον (fomohl Ὁ. Kraut, a 
tenbe Saft desfelben). - Ὁ. Schierlingstra 


πίνειν τὸ χώνειον. 








jallıır. - ἱέναι. 
Leer (eig. mit Ὁ. Wurffpieß, aber au übe 
bern). - mit Ὁ. Bogen ſche τοξεύειν. - mi 
Wurfipiefien f., τοξεύειν χαὶ axovrigen 
λειψ. - Bee {d., βάλλειν od. ξέναι τοῦ 
Tiere [ᾧ. (erlegen), καταβάλλειν ϑηρία 
‚Haufen ob. tobt [ώ., καταβάλλειν - χατα 
βαλόντα κατεργάξεσϑαι ob. ἀναιρεῖν. 
βαλόντα ἁμαρτάνειν. - nah I. [ᾧ., βὲ 















Φφίεῇει. 660 Φεοιβεοᾷ. 
- τοξεύειν ἐπί τινα u, εἴς τινα. - βάλλειν, I Webers, κερκίς, δος, ἡ. - 4) Schiff τ. Geſchirr: τὰ 

τ- βάλλειν στοχαζόμενόν τινος. - in Ὁ. Kopf ı dm α. 
βάλλειν εἰς ob. κατὰ τὴν κεφαλήν - βάλλειν | Fr fhar, πλώϊμος, 2. - γκυσύκορος, 2. 

ὃς τὴν χεφαλήν. - gelpoflen werben, βάλλεσϑαι, | Schiffbau, Ῥαισηγία, ἧς ἡ. - ἡ τῶν νεῶν καταασμενή. 
u πλήττεσϑαι, τοξεύεσϑαι, ἀχοντίζεσϑαι, in | - zum gehörig ob. a γαυπηγής 
, τί οὗ. εἴς τι. - in Ὁ. Rippen, in Ὁ. Kopf ge 23. ine . erfahren, geldidt, ναυπηγι 

ΕΑΝ 


ien, τοξευϑεὶς εἰς τὰς πλευράς, εἰς τὴν χε- 
ἥν. - 2) intranf.: a) Θέδοῇι hen — * 
1. - τοξεύειν. βάλλειν. - δ ih fünel δε. | π 
ρέ 0904, Ρ. - »μᾶν U. — mit 
—— 
προφέρεσθαι (p.) ἐπὶ τὸ μῆχος. - ἐπίδοσιν | 
βάνειν. - in Ὁ. Samen ſch. ἐκσπερματοῦσϑαι, | 
tängel [ὦ., ἐχκαυλεὶ ἐπ Laub 
γᾶν. - Ὁ. Zügel fh. laſſen 
ἂν χαλινοῦς. - Enm Ὁ. πε j6- ἴαῇεα, ἐφιέ- 
τὰς ἡνίας τινί - ἀνϊέναι τινά. 
effen, das, βολή. - τοξεία, ἡ. ἀχόντισις - 
ὑτισμός, ὃ. - 2) fünele Bervegung: φορά, ἡ, - 
m. - ῥύμη. - 3) fönelles Wadötgum: ἐκβολή. 
teßgewehr, τόξον. - ἀφετήριον βέλος, τὸ. - 
ya Art, πυροβόλον. 
bpulder, eima χόνις ob. zovia πυρίνη, ἡ. 
φατε, ϑυρίς, (dos, ἡ. - τοξέτες διὰ τοῦ 
** 
«βίαν, ἡ τῶν τοξευόντων ob. ἀκοντιζόν- 

















ἤν 1): Baflerfc Keiaheaen; ναῦς, νεώς, ἡ. - πλοῖον 
18 Fahrzeug, alſo auch Nachen, Kahn, wäl end 
s.b. bolfommen eingerichtete geäffere Θά 
et). - Sch. mit brei Reifen von —— 
ions, ους, ἧ. - langes Sch Geige lei» μαχρὰ 
$- μαχρὸν πλοῖον. - Sch. zum Yanbel, στρα 
0v πλοῖον - στρογγύλη Ob. φορτηγικὴ ναῦς. - 
άϊῇ zum Dienfte eined gröffern, ὑπηρετικὸν 
ἴον. - ὕεται, σερατηγίς, (dos, ἡ. -- 
mit Soldaten, στρατιῶτες vers. - Sch. zum 
πϑροτὶ ber Reiterei, ἱππαγωγὸς ναῦς. - Schifi 
Setreide, Wein, σιταγωγός, olvaywyös ölxas. 
ıbrauchbar gewordenes Sch., ναῦς ἄπλους. - 
ces, in — Stande befinbliches Sch. πὰ 
τ ῦ Coben, Nil bes δώ, τρόπις, εως 
Seite des Sch, ὁ τῆς νεὼς τοῖχος. 
Sc. hängt, Tiegt auf e Seite (beim Sturme), 
"ἔζει Od. διατοιχεῖ od. ἀνατοιχεῖ ἡ ναῦς. - ὃ. 
dertgeil Des S., πρῶρα τῆς νεώς, ἡ. - ber Hin. 
eil des Sch, πρύμνα τῆς νεώς. - Schiffe bauen, 
πηγεῖν U. med. - χατασχευάζειν ναῦς. - δώ. 
εἴδει, παρασχευάζεσϑαι ναῦς. - beman- 
'ängoöv ναῦς. - εἰ Sch. an's Yanb sieben, dva- 
ἰζεεν od. ἀνέλχειν ναῦν. - €. Sch. in's Meer 
n, vom Stapel laffen, xaraysır ob. χατασπᾶν 
καϑέλχειν πλοῖον. - €. Sch. auslaufen Tafien, 


















en), αὐξάνεσθαι, ı ©: 


Schiffen, baß, πλοῦς, ὁ - τὸ πλεῖν. 
δάϊετ, ναύτης, ὁ - ναυτικὸς ἀνήρ, ὁ. 
Sailteranenend, ναυτιχὸν ῥῆμα - ναυτικὴ 












Schiffbauhelsz, γαυπηγήσιμα ξύλα, τὰ. - ναυ- 


σιμος ἕλη. 
En bautunſt, γαυπηγική. 
iffbrud, vavayla, ἡ. - Sch. leiden, vavayeiv. 
- ναυαγίᾳ περιπίπτειν ob. χρῆσϑαι. - ©. Teen 
mit etw. (ρίαν, * χειμάζεσϑαι (p.) περί τι, - απ 
Ὁ. Sch. gerettet werben, dx τῶν ψγαυαγίων ἀποσω- 
Hvar € Saden). - ναυαγοῦντα σωθῆναι (ὁ. 


). 
Ei πον φις, ναυαγός, 2. 
ΘΙ δτῆάε, γέφυρα πλοίοις ——— πλοῖα 


εἰς ζεῦξιν τοῦ ποταμοῦ δεδεμένα - ζεῦγμα, τὸ. - 
€. über e. δίαβ ΓΗ υγνύναι Ob. γεφυ- 
ροῦν τὸν ποταμὸν πλοίοις. - €. auß fieben 

jeugen gebildete Sch. γέφυρα ἐζευγμένη πλοίοις 


ὀξίηφει, πλοιάριον. 
Sdiffen, in πλοῦν ποιεῖσϑαι. - ναυτίλλε- 


das. - auf Ὁ, Meere ff, πλεῖν κατὰ ϑάλατταν, 
ἐν πελάγει - χρῆσϑαι τῇ ϑαλάττῃ. - an Ὁ. Küfe 
δὲπ|ὦ,, παραπλεῖν. - mit ᾧ. [ῴ., συμπλεῖν zn. 

γαυτιλία, }. 





eier ‚ γαυτικὴ ἐσθής. 
tiferlieh, ναυτικὸν ἄσμα, τὸ. - κέλευσμά 
τι τῶν ναυτικῶν. 


S f r 
sl ΗΝ {6 δ {{ετ. 


faprt, 1) d. Schiffen: ναυτιλία, ἡ -᾿ πλοῦς, 

ὁ. - ungünftig für d. Sch, ἄπλους, ουν. - zur 

ἀπρεπεῖς t, ἄπλοια, ἡ, - 2) die Kumft zu fälle 
υτικῆ. - τὰ ναυτικά. 

ahrtötunbe, γαυτικὴ ἐπιστήμη οὐ. τέχνη. 





Sifjtrantpeit, vavrla, ἡ - ναυτίασις. - Ὁ. 


haben, yaurıan. , 
τα πῇ, vavr 


Scitffand, Fe 


arfenat, γεώριον. - γεώροιχοι, οἵ. 
baud, τὸ τῆς νεὼς σκάφος. - χοίλη ναῦς, ἡ. 
sbefehlshaber, ναύαρχος, ὁ. 
sbemannung, πληρώματα, τὰ. 

boden, τρόπις, εως, ἢ. 

8borb, τῆς νεὼς τοῖχος, ὁ. 

camerad, συνναύτης, ὃ. 

ER RIFF {Θά 1{{8 auptmann. 


yeay πλοῖον. - d. ©. in Ὁ. Hafen, in d. Bucht 
gen, Senden ® ὑφορμίζει»», προρορμέζειν 
ven τὸ, Θά. ἫΝ jen, ὁρμεῖ τὸ πλοῖον. 

ΕΥ̓ ΤΣΝ ih zu Sch. begeben, zu Θά. 
n, ἐμβαίνειν. on εἰςβαίνειν (εἰς τὴν ναῦν) - 


Scifiihnabel, τὸ τῆς νεὼς ἔμβολον. 
Sch Eigner, ναύχληρος, 6. . 

Sciffieil, κάλως, w, δ. 

Scyitfsiragt, ναῦλος, ὁ - ναῦλον. 

Schiff sgefährte, Sciffsgenoffe, σύμπλους, 








Ἰαένειν τῆς νεώς Ob. ἐπὶ τὴν ναῦν. - auß Ὁ. 

gen, ἀποβαίνειν Ex τῆς νεώς od. ἐπὶ 
γῆν. - zu (Θά. fahren, reifen, πλεῖν. - ναυτίλ- 
. - zu Sch. reifend, ναύτης, ö. - ἐπιβάτης, 


ὃ - συμπλέων, οντος, ὃ - ὁ μετέχων τοῦ πλοῦ. 


Shiffsgeräth, ναυτικὰ σχεύη ob. ὅπλα ob. ὄρ- 


γανα, τα. 
ἀ{8ρπ:, γαυλεκὰ ἀφήματα, τὰ. 





etw. auf Sch Bringen, ἐπὶ νεῶν ob. ἐν ναυσὶν 

w τε. - ε Expedition zu Sch., ναιτιχὸς στόλος. 
©. vermiethen, ναυλοῦν πλοῖον - ναυχλη- 
„= €. ©. mietfen, ναυλοῦσϑαι πλοῖον. - Ber 
ber der Sch., ναύαρχος, ὁ. - Ὁ. Commando 


᾿ γαυαρχεῖν. - biejesXmt, vauı 
Ἐν δ —— 3 — 
ὃ ναός ob. 


san EXT, γαύχλι 
Hößtnterigeit‘ πιρύμνα, ἡ. 

Saite olm, νεώριον, —— 

Θά [18 auptmann, γαύχληρος, ὁ (auf ε. Ranfe 

En, τ ναύαρχος, τριήραρχος, ὁ (auf e. 
I 
RIYIE Teöms, εως, ἡ. 

ΕἸ ἩΠδτοώ, ἐσχαρεύς, ὁ. 





Ὁ. Tem⸗ 
νεώς. = σηχός, ὁ. ΕΥ̓ des 





@öiffsladung. 


esitfelcbung, Schiffslaſt, γόμος, ὁ - ἀγε- 


a, τὰ - γαυλιχὰ χρήματα, τὰ. 
EEE Pe στρατόπεδον. - var- 


— ἀποβάϑρα, ἐπιβάϑρα, ἀναβί- 


& Üffstente, γαῦται, οἱ - ἐπιβάται, ol - ναυ- 
ne 
Ssiffemannfgaft, ὑπηρεσία, ἡ. - ἐπιβάται, 
ψαῦται, ol. - ὅματα, τὰ. - τὸ ἐπεβατικίν. 
g — ten, ναυπηγήσιμος ὕλη, ἡ. 
Sdifffoldat, ἐπιβάτης, ov, ὁ. - γαυτικὸς στρα 








ἐπε ρα παρες, ἐπιβάτης, ου, ὁ. - ὁ ἐμπλέων. | © 


ξ iffspatron, γαύχληρος, ὁ. 
ἐξθραπιρε, ἄντλος, ὁ. 
iffsraum, τὸ ἐντὸς χοῖλον τῆς γεώς. 
Sallharen ψεώλχιον. - darauf bringen, νεωλ- 
Er 
Sgiffstau, κάλως, ὦ, ὃ, 
iffstrümmer, ναυάγια, τὰ, 
ξ iffeverbed, κατάστρωμα τῆς νεώς, τὸ. 
Sgiffsvolt, ναυτικόν - ναῦται, οἱ - οἱ ἐν ταῖς 
ψαυσί - ναυτικὸς ἔχλος - πληρώματα, τὰ. 
g tff6Vorbertheil, πρῶρα od. m ὅρα, ἡ. 
ἐξ ϑιοαΐγεπ, ὀλχοὶ τῶν νεῶν, οἱ 
ἘΣ ΤΣ t, γαυπ - νει 
φίατ. - ἐπίνειον. -- ΓΗ über. 
salendem ναυτιχά, τὰ. 
Syimmermann, πηγός, ὃ. 
ei zoll, 22, Sch. fordern ob. ein- 
nehmen, ἐλλιμενίξειν. - ——— SG, Ad 


ΓΝ ἄρτοι ναυτικοὶ ξηροί, οἱ, Luc. 


. meretric. 14 
Schild, ἐστ dos, ἡ, U. ϑυρεός, * (groffer, 
Sch. der Hopliten, erfterer oval, leterer 
eig). - Heiner, leichter Sch., πέλτη. - γέῤῥον. -b. 
au Lg ©, Kam πεῖς Soldat, πελτασής, od 
ὁ. - um Aushängen: σημεῖον. - προϑήχη. - 
Θά. im πὶ ϑυρεός, ὁ. - Θά, Ὁ. —53 — 
— V 
dt, ὑπὸ τῇ ἀσπίδι. - Ὁ. Sch. über €. Ya 
mit b. © Deden, ὑπερασπίζειν τινί. - ὃ. Sch. 
pugen, ἐπκαϑαίρειν od. λαμπρύνειν τὴν ἀσπίδα. 
-d. Sc. auf d. Knie fügen, τὴν ἀσπίδα πρὸς τὲ 
γόνυ τιϑέναι. - etw. im Sch. führen, μηχανᾶσϑαί 
τι. - ἐν νῷ ἔχειν τε. - ἐπινοεῖν τι. - διαγοεῖσϑαί 
(α. p.) zu. - ei. Boſes gegen E. im (Θά. führen, 
καχόν τι δρᾶν τινα. - nichts Gutes im 
Sch. führen, οὐδὲν ὑ: διὲς ob, δίκαιον ἐν ψῷ ἔχειν 
ob. διανοεῖσϑαι - οὐδὲν ὑγιὲς ἐπινοεῖν. 
Schilbartig, ἀσπεδοειϑής, 2. 
Syildbürger (prihw.), ᾿ἀβδηρίτης, ὁ . 
Soitpstrgerhzrig, Aßdngırızöv τι. 
ild chen μιχρὰ ἀσπίς, ἡ - ἀσπίδιον. 
Sgilddach, © ilberbad, χελώνη. - €. Θά. 
bilden, συγχλείειν τὰς ἀσπίδας. 
Säilberhaus, ἡ τῶν φυλάκων ob. φρουρῶν 
στέγη ob. σχηνή. 
Schildern, διηγεῖσϑαε - διιέναι, διεξιέναι (-ελ-: 
ϑεῖν) λόγῳ. - ἀπεικάζειν. - δηλοῦν. - ἐμ are 
- ἀποφαίνειν (im Ag. v. münblicer u. f 


μον, gew im 
—8RB 











Da no). - —S ἐν - κατα; ER - 

διελϑεῖν λέγοντα τὴν μάφειν. ἵ 

fi). - etw. nad —— — we ir 

ἀπεικάζειν, χαρακτηρίζειν τι. - (d-, σα- 
—eS —X ἔχειν 


degree διηγεῖσϑαι. - 
ἰύναμεν φρασεικήν. 
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Ss impſ. 
Schilberung, διήγησις. - λόγος, ὃ, 
-εό. von εἴτο. geben ob. —eS 


ποιεῖσϑαί τινος - διηγεῖσθαι περί zım 

Mann nad meiner Sch, τοιοῦτος ὧν, οἱ 

λέγω. - laßt euch nicht rühren durch bie S 

Berbienfte, μὴ ἐπικλασϑῆτε ἀχούοντες τὰς 

αὐτῶν. 

kin [22 2. M 
ildhalter, 1) πόρπαξ, αχος, ὁ ( 
ide) - 2. τ Ὁ. [8.6 


Säilbtnappe, ΗΝ 16, ὃ - ὅποι 
Inds Sch. ein ὑπασπίζειν τινί. δὲ 
Sgildtrampe, χελώνιον. 
ἐϊοίτδτε, ἠώς Heine Sqh, zeium 


Saitätesten ale, χελώνιον - χελώνη 
χελώνης χύτος. 

δϑιίοιτοι, Säilbpatt, χελώνη - zein 

ὄστρακον. 


Schildmager, ἀσπιδοποιός, ἀσπιδοπηγι 
Berfätte desſeiben, ἀσπιδοπηγεῖον. 

Sqhil drand, Irus, vos, A. 

Säitvträger, 1) der mit e Schilde Bam 
ἀσπιστής, ὃ - ὃ τὴν ἀσπίδα ἔχων (mite.k 
Schilde). - πελταστής, € (mit εἰ Teichten Θά. 
ἢ) τα Shildinappe, τὸ. |. 


Syitbwade, 1)al8 Handlung: φυλαχή. - φ 
ἡ —— ἡ. - ſtehen, προχο 
ἦγεν ob. φυλάττειν φυλαχήν - εἶναι ἐν g 


- von Ὁ. Sch. gehen, Liner τὴν τάξιν -ı 
δράσχειν φυλαττοῦτας - 2) alß Berfon: 
ax0s, ὁ. - φρουρός, ὁ. - πιρόχοιτος, ὃ. - & 
ftellen, ders ἕναι οὗ. χαϑιστάναι φύλαχα. 
Shilf, κάλαμος, ὁ. - δόναξ, αχος, ὁ. 
Scilfartig, καλαμώδης, 2. 
Schiljvad, χαλαμένη ob. καλάμου στέγη. 
Schil fern (flache Steinen über_b. Mailer 
faffen), Emoorguxtken. - bas Säilfern 
᾿στραχισμός, ὃ. 
ΦΦΠΠ6, δοναχώδης, 2. - χαλαμώδης, 2. 
Syilfmatte, ταρσὸς χαλάμου ob. καλάμι 
Θόιτοῦτ, f. Syilf. 
Scillern, ἀλλοιοῦσϑαι (p.) τὸ zen, 
λον εἶναι τὸ χρῶμα. - Ὁ. Yarben ΠΝ ἀλλὰ 
(ρ) τὰ χρώματα. 
Simmel, 1) weiffes Pierb: ἵππος keuxöst 
χότριχος, 6. - 2) Mober: εὐρώς, ὥτος, ὁ - 
- σαπρότης, σαπρία, ἡ. 
Shimmelig, σαπρός, 3. - μυϑαλέος, 3. 
werben, εὐἰρωτιῶν. - σαπρίζεσϑαι. 
Schimmeln, εὐρωτεᾶν. - σαπρίζεσϑαι.- 
Schimmer, αὐγή, - μαρμαρυγή. - 4 
an eg ee Ch. uch 
ἕης εἴδωλον. - €. Sch. von Seffnung. Geben} 
ὑποφαίνειν. - es zeigt fid ε. Sch. von Hol 
ἐλπίς τις ὑποφαίνεται. - ες, Ἰάποοάκτ δὲ 
Sofruung, ἐλπίς τις ἀμυδρά. - ε zeigt f 
von Rettung, οὐδεμία σωτηρία ὑποφαί 
Θάἰπιπιετπ, λάμπειν. ; ἀστράπεειν. mi 
- φωτίζειν.-- ἀμαρύσσειν. -- αἱ 
εἶναι, von εἴῖτο., τενί. - Ὁ. ganze 
ὅτ, πᾶσα ἡ στρατιὰ ἤστραπτε χι Hr - — 
mernd, kaum ός, 3. —— 3. - iss 
Syimpf, δὲ ὄνειδος, τὸ. - αἰσχύνη. - ἀδοξίι 
ἀτιμία, ἡ. - λοιδόρημα, τὸ. - λώβη - Dies, 
ἡ. - Θά. bringen, ἀτιμέαν od. αἰσχύτην ı 
σχευάζειν od. ἐργάζεσϑαι - αἰσχύνην 94 
Cum anthun, ὄνειδος κατασχευάζεν! 
εἰς αἰσχύνην χαϑιστάναι τινά. - ὅππι ε δή 
\ RER ὄνειδος περιάπτειν ob. περιτιϑένα 
Sn en. Tube karl μοί τι 


Schimpfen. 


ıgtiod. Lebt Enm e. Schimpf an, ἔγειδος παρα- 
ἰουϑεῖ τενε. - zum Sch., ἐφ ὕβρει. - Eum zum 
3. fo u. fo nennen, ἐν ὀνείδεε χαλεὶν τενά τενα. 
. Sch. nicht auf fich haften laſſen, ἀποτρίβεσθαι 
sdös οὗ. αἰσχύνην. 
Impfen, λοιδορεῖν τινα - λοιϑορεῖσθαί τενε. 
νειϑδίζειν τενί. - καχῶς λέγειν τινά - καχηγο- 
ν τινα. - ἃ, Sclave [ᾧ., ὀνειδέζοντα λέγεον 
εἰ δοῦλον. - auf etw. [ὦ., δεαβάλλειν τε. - 
h. werben, χαχῶς ἀχούειν. - Ὁα ὃ Sch., Aosdo- 
» ἧ. - ὀνείδισις, ἡ - ὀνειδεσμός, ὃ. - καχολο- 
» Χαχηγορία, N. 
kmpferei, λοιδορία, ἢ. 
kmpflid, αἰσχρός, 3. - ἐπονείδιστος, 2 - 
«dos ἔχων, 3. - ἡ νάξιος, 2. - ἰὦ. Behandlung, 
«a, ἡ. - λώβη. - ὕβρις, εως, ἡ. - I. ſch. n⸗ 
t, αἰχίζεσϑαί rıva. - λωβᾶσϑαί τινα. - Οὑβρί- 
» εἴς τινα. - ἀτιμάζειν rıva. - in e. ſch. Zuſtand 
athen, αἰσχρῶς διατίϑεσϑαι. Ρ. 
ἐπιρίπαπις, ἐν ὀνείδεε χεέμενον ὄνομα. - 
υνυμία αἰσχρά ob. ἐπονείδιστος, 7. 
.möpfrede, Schimpfwort, λοιδόρημα, τὸ - 
Σορία, ἡ. - Schimpfreben, λόγοι κακοί, οὗ - αἷ- 
νἃ ὀνόματα, τὰ - Aosdopnosis, al. 
unbanger, χερνέβρεια, τὰ. 
ἐπ εἴ, σχενδαλμός, ὁ - σχίδαξ, ακος, ὃ. 
‚nben, δέρειν, ἀπο---, ἐχ- δέρειν. - E. Ἰώ, 
ἐἐν τινά (eig. u. trop.).- geihunden werben, de- 
ar. - τὰ ἔσχατα πάσχειν. - fih [ὦ., ταλαε- 
ρεῖν. - μοχϑεῖν. 
‚under, ὁ ἀποδέρων νεχρὰ ζῶα. 
‚nderei, 1) al8 Ort: χενέβρεια, τὰ. - 2) αἵ 
tanb: μόχϑος, ὁ. - ταλαιπωρία, ἡ. 
.nten, πέρνα, ἡ. - χωλῆ, ἡ - χωλήν, ἤνος, ὁ. 
νελές, δος, ἡ (Hinterfhinten). - πετασών, ὥνος, 
Iorderfcinten). 
ppe, Enm d. Sch. geben, ἀπωϑεῖσϑαί τινα. 
rm, προβυλή - σκέπη - σχέπασμα, τὸ, gegen 
„vos. - Sch. zur Abwehrung der Sonnenhike, 
2ds0v od. oxıadaor. - Sch. an Ὁ. Pflanzen, 
ἐς, δος, ἡ. - e. Sch. aufſpannen, zumadıen, 
εταννύναι͵ συνάγειν σχιάδειον. - 2) bild. — 
uß: ἔρυμα - πρόβλημα, τὸ - προβολή. - 
va, ἡ - σχέπη - φρουρά, ἡ. 
rmblatt, πέτασος, ὁ. 
rmpdad, 1) Pavillon: σχιάς, ados, ἡ. - 2) 
terbad: γεῖσον u. γεῖσσον. - 3) im Kriege u. 
Belagerungen: χελώνη. 
rmen, σχέπάζειν, (δ. gegen etw., τε ὰ ano 
»ς. - ἀμύγεεν τινί τι U. τερός τι. - προστῆναί 
»ς. - gegen etw. geich. fein, εἶναι ἐν σχέπῃ τενός. 
5 ſch. durch etw., ἰσχυρὸν χατασχευάζεειν Eav- 
τερε, 3. Ὅ. duch Waffen: ὅπλοις. 
xmberr, προστάτης, ὁ. - ἐπέχουρος, ὁ. 
πτεῖ;, ζευγγνύναι. - σχευάζειν, παρεισχενάζειν. 
xzriammer, oxevosnzn. 
xrmeifter, σχευοφύλαξ, axos, ὁ - ὁ ἐπὶ 
σχευοφόρων. 
ccht, μάχη. - ἀγών, ὥὦνος, ὁ - συμβολή - 
αἕταέις - ἡ ἐχ πιαρατάξεως μάχη. - förmliche 
C, oradla od. ἡ συσταδὸν uayn. - Θάϊ. zu 
>e, πεζομαχία, ἡ. - Οὗ. zur See od. auf dem 
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xe, ναυμαχία, ἡ. - es lam zu e. Schl., nayn | 


vero οὗ. συνέστη. -Enm ε. Schl. liefern, ovu- 


Ley τινί Od. πρός τινα - μάχην noioden 


BE Tıya - μαχεσϑαέτιενι - συνελϑεῖν εἰς μά- 
πἰνί - διὰ μάχης ἱέναι τινί, - ετῇ muße. Säi. 
μαχης dei πρῶτον. - €. 


Θά. wa- 
 πειρᾶσϑαι (a. p,) μάχης. - Ὁ. Schl. beginnen 
καϑαι sig udyns - συγάσεειν adynv.- ὃ. Sl. 


Ι 
ῃ 
' 
Ι 
ι 


© 


Schlaͤfern. 


gewinnen, νεχᾶν μάχην od. u 
- χρείττω —* μαχόμενον. br 
ἡττάσϑαι (p.) μάχην OD. μά . μαχόμενον. - 
ind. Sc, bleiben, ἐποϑνήσχεν; μαχόμενον ob, ἐν 
μάχη - μαχόμενον πίπτειν. - e. Schl. anbieten, 
βούλεσϑαι μάχεσϑαι. Bol. Kampf. 
Schlachtbank, σφαγή. - zur Schl. führen, ἄγειν 
ἐπὶ σφαγήν. 

Schlachtbeil, σφαγίς, ἔδος, ἡ. 

Schlachten, σφάττειν —3 — - χόπτειν. - 
φονεύειν. - Opierthiere ſchl, σφαγιάζειν. - das 


HL, σφαγή. , 

Schla tengott, Ζεὺς στράτιος. - ’Eyvalıog. 

Schlachtfeld, ἡ τῆς μάχης χώρα - μάχη. - πε- 
δίον. - Ὁ. Schl. behaupten, οὐχ ὑποχωρεῖν μετὰ 
τὴν μάχην. - es bietet e. Gegend e. geeignetes Scht., 
χαλός ἐστέ τις τόπος ἐναγωνίσασϑαι. - auf Ὁ. 
Schl. bleiben, fallen, ἀποϑνήσχειν αὐτοῦ (adrv.) 

αχγόμενον. 

ὁ δἰοώιαείαπα, παιάν, ἄγνος, ὁ. - Ὁ. Schl. απ» 
fimmen, παιανέζεεν (παιωνίζειν») - Οἐξάρχειν 
παιᾶνα - Anftimmung bed Schl., παεαγισμός, ὁ. 

Schlacht geſchrei, ἀλαλά, ἂς, ἡ. - ἀλαλαγμός, ὁ. 
- Ὁ. Θά. erbeben, ἀλαλάζειν - ἐλελίζεεν - Οἀνα- 
χραγεῖν τὸ πολεμιχόν. 

Schladtgetimmel, Schlachtgewühl, ὁ τῶν 
μαχομένων ϑόρυβος - ὁ ἀπὸ τῶν ὅπλων ό- 


υβος. 

Θάταδετίεῦ, = Schladtgefang. 

Schlachthaus, μαχελεῖον. 

Schlacht inie, τάξις, παράταξις. - φάλαγξ, ay- 
γος, N. 

Schlachtmeſſer, oyayls - κοπές, (dos, ἢ. - μά- 
xapa, 7. 

Schlachtopfer, σφάγιον. ' 

Schlachtorbnung, τάξις, παράταξις. - Ὁ. Heer 
in Schl. fielen, τάττειν od. παρα--- , συν---, διεα- 
τάττειν τοὺς στρατιώτας ὡς εἰς μάχην. - in Schl. 
ftehen, τεταγμένον εἶναι ὡς εἷς μάχην. - in Schl. 
marfdiren, συντεταγμένους πορεύεσϑαε, a. ἢ. - 
Ὁ. Heer in Schl. gegen Ὁ. Feinde führen, συντετα- 
γμένην τὴν δύναμιν προάγειν ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίέους. - ὦ in Schl. den Feinden gegenliberftellem, 
παρατάττεσϑαι τοῖς πολεμίοις. 

Schlahtplan, ὡς διαγοεῖταί τις τὴν μάχην ποι- 
εἴσϑαι. 

Schlahtreihe, παράταξις. - φάλαγξ, αγγος, ἥ. 

Shlantruf, i-Shladigelhti 7707 


κῃ Ὁ πίον 


nat Opayevs, ὁ. 
Schlachtſignal, ἀγῶνος σύμβολον. - πολεμι- 
Schladttag, σφαγία, ἡ (Ὁ. Tag zum Schlachten 
d. x - ἡμέρα ἐν ἣ 
ἡ μάχη ἐγένετο (Tag, an welchem e. Scladt gelie- 
fert ward). 
lachtwagen, ſ. Streitwagen. 

Schlacke, σχωρία, ἡ. - χάϑαρμα, τὸ. 


κόν. - Ὁ. Θά. geben, σημαίγεεν τὸ πολεμεκόν. 
Ὁ. Thieren). - ἡ τῆς μάχης ἡμέρα 
δ ποθι ταν σφάγια, τὰ. - ϑρέμματα, τὰ. 
Schladenartig, σκωριοειδής, 2. 


Schlackenlos, χαϑαρός, 3. - εἰλιχρινής, 2. 


— ſ. Fleiſcher. 

Schläfchen, νυσταγμός, ὁ - νύσταγμα, τὸ. - με- 
χρόν τι ὕπνου. - €. Schl. machen, νυστάζεεν - 
μιχρὸν ἀπολαύειν ὕπργου. 

Schläfer, γυσταχτής, ὁ - ὁ καϑεύδων οὗ. χοι- 
μώμενος. 

Schläfern, 8 lied πὰς, ὑπνώτιω - ὕπνου 
ἐπιϑυμῶ. 





Sglafrig. 61 @öleg. 
S qlafrig, ὑπνώδης, 3. - γυστάζων, νυσταλέος, 8. - μαλακός, 3, in ein, zul ed. 
3. - ὑπνηϊός, 8. - ἰᾶϊ. [π, ὑπνώττειν. - 2) matt, πρός τι. - - maden, a - zei 
iilge: νωϑής, 2. - ἄτονος, 2. - βραδύς, 3. μαλακχιᾶν - droveiv. 
aläteigteit, ὑπνωδία, ἡ - ὑπνώδης ἕξις. - Salafigeit,  ἀτονία, ἡ, - ἄνεσις. - 


un, N. - βραδυτής, τος, ἡ. 
ie, Tune, (es ἧι ὕπερος, ὁ - δόπαλον. 


- mit eifernen Schl. Ὁ. Felſen zerfchlagen, τυπίσε 
σιδηραῖς χόπτειν zen rin 
Sgläger, πύχτης, —— „6. - πλήχτης, ὁ. 


ἁψίμαχος, ö. 
ealiperei, ἁψιμαχία (χειρῶν), ἡ - χεῖρες, al, 
anfangen, ἄπτεσϑαι χειρῶν - εἰς χεῖρας 


+3 - χειρῶν ἀδίκων ἄρχειν.- e. Sch. bellegen, 
de ᾿ἀψιμαχίαν. 

ämmen — durch Waſſer vom Unrat hir en: 
ΥΩ - τρίβειν ob. ἐχχαϑαίρειν τι 'πι- 
χέοντα - σύρειν, 3. B. Golbfand wirb geislimmnt, 








ὕρεται ὁ χρυσός. 
— &lrtew. - κολποῦν. - ſich ſchl. ἑλέτ-- 
Te09as - κολποῦσϑαι, p. - ἕρπειν. - πλαγᾶσϑαι, 
δα [4 (hlängelnd, ἐλικτός, 3 - adv. Au: 
δόν. τ gelötängelt, σχολιός, 3. - geſchl. Pfad, 
ἑλικτὴ οὗ. σχολιὰ κέλευϑος. 


Schlaf, 1) somnus: ὕπνος, ὁ. - krankhafter Schl 
xöua, τὸ, - tobtenähnlicher Schl., κάρος. - tiefer 
l., βαϑὺς ὕπνος. - in Θάϊ. gerathen, lommen, 


ὄκνον λα; —ã οὗ. τυγχάνειν. - vom Schl. über- 
ln wein, In Sal. υὐῆοῖον ταταφέρεύδαιον, 
—e νὰν ir ὕπνον - ὕπνος λαμβάνει 


od. algei ob. ἔχει rıva. - ben Θά. u ſich 


des Sqhl. erwehren, ὕπνου χρατεῖν - ἀνϑίστασθαι 
πρὸς ὕπνον - ὑπνομαχεῖν. - fid des Θάϊ. ige 
tnnen, ἡττᾶσθαι (p.) ὕπνου. - C. in Ὁ. 


bringen, χοιμῶν ob. καταχοιμᾶν ob. zo 

ζειν τινά, - Schl. eriafen, καϑυπγῶσαι ποιεῖν. 
„5. Rad ofne Θά. ubringen, δρειγρυπνεῖν τὴν 
nine, - aus d. Schl.weden, ἐξεγείρειν χαϑεύϑοντα. 
Ὁ. Schl vertreiben, ἀπὼϑ εἶσϑαι ob. ἀφαιρεῖσϑαι 
τὸν ὕπνον. - Enm Ὁ. Schl. rauen, ἀφαιρεῖν τενος 
τὸν ὕπνον. - im Schl, χαϑ' ὕπνον - ἐν ὕπνῳ. 
Traumbild fehen, χοιμηϑέντα 
ἂν ὄναρ. - während Alles im 











tiefen Scht. Tiegt, περὶ πρῶτον ὕπνον, - etw. im | 


Θά. belommen, χαϑεύδοντα λαμβάνειν τι. - 
Θά. bringend, ὑπνωτεχός, ὃ - ὑπνικός, 3. - Unvo- 


ποιός, 2. - im fetten Schi, χώϑυπνος, 2. - 2) al8 \ 


Theil bes Kopfes: χόῤῥη, ἡ. - Ὁ. Schläfe, χρότα- 


04, οἱ 
en, χαϑεύδειν. - χοιμᾶσϑαι, 8. p- (auf Ὁ. 
Lager audgeftredt SSL). - καταδαρϑάνειν (tief u. 
— - ὑπνοῦν u. καϑυπνοῦν (einihlafen), - 
fanft ſhi, ἡδέως ἀναπαύεσϑαι. - feit οὐ. tief [41., 
βαϑέως χοιμᾶσϑαι - βαϑὺν χοιμᾶσϑαι. - am tiefe 
hen, fefeften fhl., μάλιστα ὑπνοῦσϑαι. - fhledt, 
unrubig fl., dugzomeiv. - dusumseiv. - μεταξὺ 
καϑεύδυντα ταράττεσϑαι, p. - länger ſchl, πλείονα 
χρόνον καϑεύδειν. - neben, bei αἵ 
σϑαι u. παραχοιμᾶσϑαί τινι - χοιμᾶσϑαι σύν 
τινι - καϑεύδειν uerd τινος - παραχοιτεῖν τινι - 
συγχαϑεύδειν ν. παραχαϑεύδειν τινί - συγχατα- 
— — τινι. - [&l. geben, χοιμᾶσϑαι. - εὐνάζε- 
σϑαι, p. - κατακλίνεσθαι (p.) ὡς χαϑεύδοντα. - 
(4. bringen, κοιμίζειν. - εὐνάζειν, κατευνάζειν. 
ἵ. wollen, νυστάζειν. - ὑπνώττειν. 
& afen,, dag, τὸ χαϑεύδειν. - ὕπνος, ὁ. - νυ- 





Eillieiten, χοίτης ob. ὕπνου ὥρα, ἡ. - zur 
tommen, χοιταῖον ἐλϑεῖν. 

Shall, ἄτονος, ἀσύντονος, 2. - χαλαρός, 3. - 

ἄνετος, 2 - ἀνειμένος, 3. - χαῦνος, 3. - ἀμβλύς, 


δ Ἶάϊ,, συχχοιμᾶ- | 


χαλαρότης, ἡ. - χαυνότης, ἡ. - μαὶ 
ἀμβλύτης. 
Sylafgemag, δωμάτιον - zo 
τῶν, ὦνος, ὁ. - ϑάλαμος (ο. 
Sälafgejell, Säläfeamerad, aan 
Slaltammer, 1. Sälafgemad. 
a m 
Schlaflos, dünvos, 2 - ἄγε h υπνος, 
fcjieben, dah erftereß Überh. —— 
—* ἮΝ u. trauthafte Wachſ 
net). - Ὁ. Nacht ſchl. zubringen, ἀς nr 
5* a ἩΜῈΝς ἴα 
πρεπ, ἐπαγρυπνεῖν τενι. - ber hr Ἂ 
bringt, διαγρυπνητής, ὃ. - ἰάϊ. N 
γύξ, ἡ. - viele 141. Nächte haben me 
πολλὰ ἀγρυπνεῖν πρό τινος Ob. ὑπέρ' 
Shlafloligteit, ἀὐπνία - ayguarlı 
Schl leiden, dusunveir. 
Schlaflufig, ὕπνου. ἐπιϑυμῶν, οὖσα 
— Παὶἐτεῖ, ὑπνωτικὸν φάρμακον. 
Shlafmüte, γυχτερινὴ μέτρα, ἡ. 
Schlafinndtel, χροταφίτης μῦς, 6. 
Φόταϊτοά, ἐφεστρίς, έδος, ἢ. 
Schlafftätte, ed. 
Schlafitelle, κοίτη, ἡ - χοῖτος, ὁ. 
Schlafjugt, ληϑαργία, ἡ. - χῶμα, τὸ 
offenen augen, χατοχή. - χατάληψις. 
baben, ai behaftet fein, ληϑαργικὸν 
ϑαι 
Salatfid tig, ληϑαργιχός, 3. 
Sclaltranf, ναρκωτικὸν ob, unver 
μαχον. - μανδραγόρας, ὃ. 
Sqclaͤftrunt, ἡ πρὸ τοῦ ὕπνου πόσις 
τοῦ ὕπνοι' προςφερόμενον ποτόν. 
Sglaftrunken, ἡμίυπνος, 2 - ὑπτὰ 
ὕπνῳ κάτοχος, 2. - [Δ]. fein, ὑπινώττειν 
Φόταμ εἰ , ἡ τοῦ ὕπνου ὥρα, 
Schlafzimmer, |. Shlaigemad. 
Schlag, 1) ὃ. Bewegung e. Körpers i 
Kictung: φορά, ἡ, τ ὁρμή. - πτῶμα," 
Ὁ. Bliges χεραυνός, ὁ - σχηπτός, ὁ. - 
Flgel, εἰρεσίᾳ τὸν πτερῶν, it εἰ 
μιᾷ ὁρμῇ - ὑπὸ μιᾷ ὁρμῇ. ᾷ do 
μιᾶς ῥοπῆς. - εὐθύς. - €. Θά . Mean, 
σϑαι, p. - χαταπίπτει», συγχαταπίπε 
πτειν πτῶμα. -, 2) Ὁ. dur €. fallenden 
zeugte Schall: τύπος, ὁ. - ψόφος, ὁ. - 
- Od. einer Glode: φϑόγγος, ὁ. - & 
Φάϊ., ἀπετελέσϑη ı 
Körper bewirkte Eindrue 
6.- κόμμα, τὸ. - χαρακτήρ, ἦρος, ὁ (a 
v. jeder ſcharf, aüsgeprägten Wigenthün 
τρόπος, ὁ N} metaph.). - e. neuer Sa 
χόμμα. - von hlehtem Sail. fein, τοῦ 
χόμματος εἶναι. - e. Rebner von fleht 
παράσημος ῥήτωρ. - Menjhen von fold 
οἱ τοιουτότροποι. - Dienfcen von ein 
oͤ οεότροποι. - €. Schl. von Denfcen, 
ὑρώπων. - - von Imds Schl. fein, εἶναι.» 
Σ εἶναι τῆς ἕξεως τινός. - Ὁ. Gelichter ὦ 
τὸ τῆς ὑμετέρας ξεως ER AR Ὁ) auf 
bern Körper: πλη; Ὁ, Hand, od. mit 
ment). - —5— ε ΕΝ eben, πλήττειν οἱ 
σειν τινά. - Enm Θά πληγὰς 
οὗ. ἐμβάλλειν ob. * τινί - πὶ 
λάζειν τενά - μαστιγοῦν τινα. - ΘΜ 











—* 3). durch 
a)auje. Müm 








Schlagader. 


γὰς λαμβάνειν, τύπτεεσϑαι, 
etw., πληγὰς λαμβάνειν ἐπί τινε - μα- 
αι (p.) διά τι. - Schläge befommen u. 
1, πληγὰς καὶ λαβεῖν χαὶ δοῦναι. - Schläge 
ληγῶν ἄξιος. - Schläge verbienen, Schläge 
ı miüjjen, πληγῶν δεῖσθαι, a. p. - πλη- 
: ποιεῖν. - ξ. Schl. an od. auf etw. thun, 
ὁ - χόπτειν τε - τύπτειν τε. - ὁ. Sl 
‚ προκρπάζειν Od. ὑποδέχεσθαι πληγήν. 
— Schidhals, συμφορά, ἡ. - τύχη. - πταῖ- 
- πάϑος, τὸ. - Schläge des Schidfals, τὰ 
; τύχης. - Enm e. Schl. beibringen, συμε- 
ρεβάλλειν τενά. - ἐδ trifft mich e. harter 
+7 συμφορᾷ περιπίπτω. - 4) zudende, 
vegung: παλμός, ὁ (de& Pulſes). - ἅλμα, 
erzend). - πέτυλος, ὁ (de8 Ruder). - 5) 
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zudenbe Beweguug erzeugte Zuftand; bad. 


jang der Vögel: φωνή. - δή. - ἢ) = 
3: enonin:e, ἡ. - vom Schl. gerührt od. 
ἀπύπληχτος, 2. - durch e. Schl. lähmen, 
τειν. - 6) raſch erlangter Vortheil: εὕρη- 
€. Schl. machen, εὕρημα ποιεῖσθαι. - 
ξεν τὰ πράγματα. - groffer, glücklicher 
ὄρϑωμα, τὸ. - 7) Ding zum Zuklappen: 
Nagen, αἱ ϑύραε τοῦ ἁρματείου δίφρου. 
er, ἀρτηρία, ἡ 

Hall, ἐσεοπληξία, ἡ. - an e. Schl., in 
s Schl. fterben, τελευτᾶν ἀποπληξίας 


σης. 

τ, ſchlagbares Holz, ξύλα τμητά, τὰ. 
um, χαταβῥάχτης, ov, ὁ. - μοχλός, ὁ. 
v. - in d. Rennbahn: ὕσπληξ, ηγος, 
nyyos, ἡ. - Ὁ. Schl. aufziehen, ἐπιχαλᾶν 
r£geıv τὸν μοχλόν. - Ὁ. Schl. vorziehen, 
v τὸν μοχλόν. 

‚ I intranf.: 1) allg.: zur Erbe, zu 
., χαμαὶ φέρεσθαι, καταιέρεσϑαι, 
τίπτεεν. - in Ὁ. Höhe ſchlagen, ἀνὼ φέρε- 
᾿'απέμπεσϑαι, p. - Ὁ. Blitz Schlägt in etw., 
πίπτει εἴς τι. - χερχυνὸς σχήπτει εἴς 
etw. ſchl, παίειν οὐ. χρούει», χόπτειν, 
τύπτειν τι. - au Ὁ. Thüre ſchl., χύπτειν 
ἐν τὰς ϑύρας - ϑυροχοπεῖν. - an Ὁ. 
ſchl., χρούει»" τῇ χειρὶ τὴν λαβὴ» τῆς 
.- au Ὁ. Glocke fchl., χρούεεν τὸν χώϑωνα. 
n Schlagen au Ὁ. Sit, τὰ χύματα προς- 
' πλοίῳ. - mit Ὁ. Kopfe απ Ὁ. Wand FL, 
τειν τὴν xegalnv τῷ τοίχῳ. -- mit Ὁ. 
ἵ., πτερυγίζεεν - πτερύσσεσϑαε. - mit 
w. [Φ1., χρούεεν τι πρὸς τε - Ὁ. Flamme 
18, ἐχλάμπει ἡ φλὸξ od. τὸ πῦρ ἔχ 
—B eranäune τι. - aus Ὁ. Artſchl., 
4, P. - ἀγόμοιον γίγνεσθαι. - φρϑείρε- 
- 2) fpeciell: a) v. Pulſe, Herzen: erde 
(won Pulſe u. vom Herzen). - ayvler 
2). - ὥλλεσθιωι (vom Herzen). - Ὁ. Gewif- 
Enm, ἐνθύμιον γίγνεταί rırı - ταράτ- 
γὴν γνώμην. - Ὁ) Ὁ. Ὁ. Ölode: φϑέγγε- 
οὔεσϑαι, p. - ἰῷ weiß, wie wiel es ge- 
t, ὁρῶ τὸ πρᾶγμα οἱόν ἐστιν - ὁρῶ τὸ 
c) Ὁ. Bügeln: «δεῖν. - d) Ὁ. Pferde = mit 
iſſen ausſchlagen: Auxziler. - e. Pferd, 
‚ λαχτιστὴς ἵππος. 

[.: 1) allgem. a) durch Schlagen berühren: 
‚ XE0VEP Od. χροτεῖν τὴν χιϑάραν. - Ὁ. 
“ τυμπανίζειν. - Ὁ. Beden ſchl. τὰ zuu- 
εἶν Od. ἐπιχροτεῖν - χυμβαάλοις χροτεῖν 
ζεεν. - Ὁ. Tact ſchl., ὑποχρούειν. - Ὁ 
em einander ſchl., in Ὁ. Hände ſchl., χρο- 
ige. - Ὁ. Ball ſchl., χόπτεεν τὴν σφαῖραν. 
tſch⸗ griechiſches Worterbuch. 9. Aufl. 


[ 








Schlagen. 


-ε Aber fchl., φλεβοτομεῖν - σχάζεεν φλέβα. - 
in Stücken fh, ϑραύει» - ἀαταχόπτειν. Κα * Bo⸗ 
ben ſchl. καταβάλλειν - βάλλειν πρὸς τὸ ἔδαφος. 
- 8) durch Schlagen befeftigen: e. Nagel in etw.ſchl., 
ἥλον ἐμβάλλειν Od. ἐμπηγνύναι τινί. - an’8 Kreuz 
ſchl, σταυροῦν - ἀνασχολοπίζειν. - (δ. in Feſſeln 
ſchl. (ἐν) πέδαις δεῖν - ἐμβάλλειν εἰς πέδας. - c) 
durch Schlagen erzeugen: Geld [ὦ ., χύπτεεν, χαράτ- 
τεεν νομίσματα. - Del ſchl., ἐχπιέζειν ἔλαιον. - 6. 
Lager ſchl., ἱδρούεεν στρατόπεδον - ποιεῖσϑιχι Od. 
βαλλεσϑαι στρατόπεδον - στρατοπεδεύειν. - €. 
Rad ſchl., χυβεστῶν. - Holz ſchl., ξύλα τέμνειν od. 
zonzeir. - ε. Brüde ſchl, γεφυροποιεῖν - πηγνύ- 
var γέφυραν. - €. Brüde über e. Fluß ſchl., ζευ- 
yyuraı ποταμὸν γεφύρᾳ Od. χατασχευάσαντα γέ- 
4υραν - γεφυροῦν ποταμόν. vgl. Wurzel.- Feuer 
hl., συντρίβειν τὰ πυρεῖα - ἐξάγειν πῦρ. - mit Ὁ. 
Schwerte Feuer ſchl., σχαλεύειν πῦρ τῇ μαχαίρᾳ. - 
värm ſchl., ϑόρυβον κινεῖν - ταράττειν. - 2) Ἰρὲ- 
ciell: a) Schläge geben: παίειν - πλήττειν - πα- 
τάσσειν (in Ὁ. δὰ ensformen felten). - πληγὰς ἐμ-- 
βάλλειν τινί. - τύπτειν (am bäufigften in Ὁ. Prä- 
jensformen). - αἰχέζεσϑαι. - E. mit Ὁ. Stode jchl., 
παίειν Od. πλήττειν τινὰ τῇ βαχτηρίᾳ. - δ. mit 
Ὁ. Schwerte ſchl., παίειν rıva τῷ ξίφεε. - E. hinter 
Ὁ. Ohren ſchl., ἐπὶ χόῤῥης πατάξαι τινὰ - πὺξ 
ἐλαύνειν τινά. -E. mit etwas ins Geſicht ſchl. χατὰ 
τοῦ προςώποι' παίεεν τενά τινε. - von e. Pierbe 
geichlagen werben, λαχτέζεσϑαι ὑφ᾽ ἵππου. - ἰῷ an 
Ὁ. Bruft, vor Ὁ. Kopf fchl.,zorrreodaı, εὐπτεσϑαι - τὸ 
στῆϑος, τὴν κεφαλήν. - b) zühtigen, plagen: χολά- 
ev. - κακοῦν. - ἐλαύνειν. - mit Unglüd ſchl., χακοῖς 
ἐλαύνειν. -von Gott mit etw. gefchlagen fein, ϑεήλα- 
τον ἔχειν τι - ἐχ ϑεὼν Od. παρὰ ϑεῶν ἔχειν τι. - 
6) befiegen: vızay τενα. - τρέπεεν εἰς φυγήν τενα, 
aud bloß τρέπειν u. auch das med. τρέπεσϑαί 
τινα. - χρατεῖν TIVos DD. Teva. - περι (γνεσϑαί 
Tıros. - χρείττω γίγτνεσϑαί τενος. - Ὁ. Kefnde ſchl., 
vızar τοὺς πολεμίους - χρατεῖν τῶν πολεμίων - 
τρέπειν od. τρέπεσθαι τους πολεμίους. - Ὁ. Feinde 
in Ὁ. Flucht ſchl, τρέπειν εἰς φυγὴν τοὺς πολε- 

fovs - φυγὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων». - e. Stein 
tm Bretfpiel ſchl, ἀναερεῖν πεττόν od. ψῆφον, 
gegenfeitig, arrarcaıgeiv. - gejhlagen werden, ἡττῶ- 
out. - νιχῶσϑαι. - ἥττω εἶναι. - πληττεσϑαι. - 
ih mit feinen eigenen Worten ſchl, φαίνεσθαι 
ἐναντίᾳ λέγοντα aurov ξαυτῷ. - d) wenden, ridy- 
ten: τρέπειν. - Ὁ. Augen zur Erde ſchl., zaraxv-. 
πτειν εἰς τὴν γὴν. - Ὁ. Augen in Ὁ. Höhe ſchl., 
ἐπαίρειν τοὺς ὀφϑαλμούς. - Ὁ. Beine über einan- 
der ſchl, ἔχει» τὼ πόδε ἐναλλάξ, - Ὁ. Waſſer auf 
Ὁ. Feld ſchl, ἀφιέναι τὸ ὕδωρ εἰς τὸ πεϑέον. - 
etw. zur etw. ſchl. (S zu e. Ganzen vereinigen), zz005- 
τιϑέναι, προςνέμεεν τί τινι. - Ὁ. Zinfen zum Ca— 
pital ſchl., τόχον χεφ αλκίῳ συνάπτειν. - ὦ) rechts 
Ihl., τρέπεσϑιε (p. τι. m.) ἐπὶ τὰ δεξιά. - ſich zu E. 
od. auf Imds Seite ſchl. τρέπεσθαι πρός τενα - «ἷ- 
ρεῖσϑαε τά τινος - προςνέμειν ἑκυτόν τινε - 
στῆναι MET τεγος - παραγίγνεσθαί Tırı σύμ- 
μαχον. - fih in's Mittel ſchl, μεσίτενεεν. - or )- 
λαμβάνεσϑαι.-εἴυ umetw. hl. περεβαλλεεν τέτενι. 

III. veciprof: ὦ ſchlagen, 1) fih prügeln: ye- 
ρῶν ἅπτεσϑαι - ἁψεμαχεῖν. - 2) lümpfen: μά- 


χεσϑαι ἀλλήλοις - διαγωνίζεσϑιι ἀλλήλοις οὐιπρὸς 


λλήλους, um etw., περί τενος.- διὰ μάχης οὗ. διὰ 

χειρῶν ἱέναι ἀλλήλοις. - ſich für E. sc, μάχεσϑαι 

ὑπέρ τενος. - 3) €. Zweilampf halten: μονομαχεῖν. 

IV. bildliche Ausdrücke in tranfit. u. intranfit. 

Form: etw. in Ὁ. Schanze ſchl, παραβάλλεσϑαί τι 

- προΐεσϑαί τι - οὐ φείϑεσθαί τενος - ἀφειδεῖν 
EN 


Schlagen. 


τενος. - etw. in Ὁ. Wind ſchl., ὀλιγωρεῖν τινος - 
οὐχ ἐντρέπεσϑαί τινος - ἀμελεῖν τινος - λόγον 
οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος. - 3. breit fchl., πείϑειν, 
ava—, παρα-πείϑεεν τινά. - ἔπάγειν u. ἐπά- 
γεσϑαί τινα. - Evayeıy τενά. - fih etw. auß Ὁ. 
Sinne, aus Ὁ. Gedanken fchl., ἐπιλαϑέσϑαι τινός 
- οὐ μεμνῆσϑαί τινος - λήϑην ποιεῖσϑαί τινος 
- τῇ Andy παραδιδόναι τι. - auf Ὁ. Buſch ſchl., 
προςποιεῖσϑαι εἰδέναι τι - λέγειν ὡς σαφῶς 
εἰδότα. 

Schlagen, daß, 1) Ὁ. Prügeln: μαστέγωσις, ἡ - 
αἰχισμός, ὁ - αἰχία, ἡ. - χόλασις. - 2) be Pul⸗ 
fe8 u. Ὁ. Herzens: παλμός, ὁ. - σφυγμός, ὃ. - πή- 
δησις. - 3) einer Glode: χρότος, ὁ. - ψόφος, ὃ. - 
4) der Pferde: λαχτεσμός, ὁ. - 5) Befiegung ber 

einde: τροπὴ τῶν πολεμίων. - im Öretfpiel: 
ἀναίρεσις (τῶν yngor). - gegenfeitige® Schl., 
ἀνταναίρεσις. 

Schlagend, ſchl. Beweis: ἰσχυρὸν δεῖγμα - μέγα 
τεχμήριον - ἰσχυρὸς ἔλεγχος - σαφεστάτη πί- 
orss. - Ὁ. fchlagenditen Beweis führen, τεχμήριον 
μέγεστον ποιεῖν. - |hl. Beifpiel, ἐναργὲς od. πε- 
ρεφανὲς παράδειγμα. - ſchl. Grund, μέγα od. ἱκα- 
vor τεχμήριον. - |hl. Antioort, πεϑαγωτατη eno- 
χρισις. 

Schlagfertig, 1) bereit Ὁ. Schlacht zu beginnen: 
συντεταγμένος (ὡς ἐπὶ τὴν μάχην) - ὡς εἷς μάχην 
ταχϑείς (vom Heere). - ὡς εἰς μάχην ταξάμενος 
(vom —A— - ἕτοιμος συμβαλεῖν (vom Heere 
u. vom Feldern). - 2) gerüftet zum Kriege: παρε- 
σχευασμέγος ἐπὶ τὸν πόλεμον - ἕτοιμος πολε- 
μεῖν - εὐτρεπῆς, 2. - ler halten, εὐτρεπίζεεν - 
εὐτρεπὴ ποιεῖσϑαι. - ſchl. fein, εὐτρεπῆ εἶναι - 
EUTOENWS ἔχειν. 

Schlagf (uf. ἀποπληξία, ἡ. - δ. Schl. bekommen, 
ἀποπλήττεσϑαε, p. - vom Schl. getroffen, ἀπό- 
πληχτος, 2. - zum Schl. geneigt, ἀποπληχτιχὸς, 3. 
- Lähmung durch Schl. ἀποπληξία, ἡ. - am Sdl. 
fterben, ἀποϑνήσχειν ἀποπληξίᾳ. 

Schlagregen, ῥαγϑαῖος ὄμβρος ob. ὑετύς, ὁ. - es 
fallen heftige Schl., ὄμβρου ἐπιϑῥήγνυντει. | 
Schlamm, πηλός, ὁ. - βόρβορος, ὁ. - ἰλύς, vos, 

7. - ϑολός, ὁ. 

Shlammig, πηλώδης, 2. - βορβορώδης, 2. - 
ἱλυώδης, 2. - ϑολερός, 3. 

Schlange, ὄφις, εως, ὁ. - ἔχιδνα, ἡ. - δράκων, 
οντος, ὁ. -- Heine, junge Schl., oyeldıor. -Schl. 
frefiend, oysoyayos, ὀφιοβόρος, 2. - Ὁ. Schl. be> 
treffend, davon handelnd, oyıazxos, 3. - von Schl. 
erzeugt, ὀφιογενής, 2. - vorne. Schl. aebiffen, ὀφιό- 

ηχτος, 2. - voll von Schl., ὀφιωδης, 2. - du 
Schlange, ὦ xivados (al8 Scheltwort filr e. tückiſchen 
Menſchen). 

Schlangenart, 1) Schlangengattung: oyewr εἰ- 
dos, τὸ. - 2) Wefen der Schlangen: οφεων φύσις, 
ἡ. - παῷ Schl., χαϑάπερ οἱ ὀφεις. 

Schlangenartig, ὀφεωδης, 2. - Οδραχοντοει- 
dns, 2. 

Schlangenbalg, ὄφεως δέρμα Od. σῦφαρ, τὸ - 
ὄφεως λεβηρίς, ἢ. 

Schlangenbiß, ὄφεως od. ἐχίδνης δῆγμα, TO. 

Schlangenbrut, γέννημα Eyıdraior, τὸ. 

Schlangenei, ὄφεως wor, τὸ. 

Schlangenförmig, f. [hlangenartig. 

Schlangengattung, |. Shlangenart. 

Schlangengift, ὁ τῶν ὄφεων ἰός. 

ES chlangenhaar, ὀφεώδης χόμη, ἡ. - mit Schl., 
ὀφιοπλόχαμος, 2. 

Φ hlangenhaut, σύφαρ, τὸ. 
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Schlecht. 


Schlangenkopf, ὄφεως ob. δράχονι 
- mit e. Schl., ὀφεοχέφαλος, 2. 

Schlangentraut, δραχόντεον. 

A ἔλεξ γραμμή. 

Schlangenwindung, ἕλεξ, 

δραχοντοεεδῶς. 

Sälant, λεπτός, 3 - ἰσχνός, 3 (bilun 
3 - εὐμήχης, 2 - μαχρός, ὃ (lang). - [ὦ 
εὐφυῆς, 2. 

Schlankheit, λεπτότης, lozwörns, ἢ. 
χες, ους. 

Schlapp, λαγαρός, 3. - riadıcaos, 3. 

ὦ, - ἀνειμένος, 3 - ἄνετος, 2. 


— 


Schlappe, ἧττα, ἡ. - συμφορά, ἡ. - 1 
- σφάλμα, τὸ. - πληγή. - e. Schl. "κί 
ριπεσεῖν συμφορᾷ - πταῖσμα λαβεῖτ 
p. - πλήττεσϑαι, p. - τραῦμα γίγ: 
Ὁ. E. e. Schl. befommen, σφ άλλεσϑαί 
τινος. - Enm e. Sch. beibringen, περι 
OVugopav. - σφάλλειν τινά. 

Schlappen, kanter - λαφύσσειν. - 
λάψις. 

Schlapperig, ὑγρός, 3. - χαῦνος, 3, 

Schlappermild, f. Schlidermil: 

Schlappert, ἀνειμένον εἶναι. - χα 

Schlaraffenleben,„xa$ ἡμέραν 
σχολή. 

Schlau, σοφός, 3. - παγοῦργυος, 2. - 
2. - e. jhl. Kopf, ἀνὴρ συνετός od. 
ἀγχίνους ἄνηρ. - e. fl. Gedante, σόι 
Ichl. Handeln, πανουργίᾳ χοῆσϑαιε. 

Schlauch, ἀσχός, ὁ. - Ὁ. Hals od. Zur 
ὁ τοῦ ἀσχοῦ ποδεών. 

laufe, ö4x0s, ὁ. 

[απ θεῖς, πανουργία, ἡ. - ἀγχένοι 

laufopf, πανουργότατος, ὁ. - ἀλι 

chlecht, 1) unvollkommen u. gerina 
der erforderlichen Eigenſchaften: yaudc 

3 - πονηρός, 3. - μοχϑηρός, 3. - [ὦ 

πόρος ὁδός, ἡ. - ſchl. Lohn, ὀλέγοι 

μεσϑός, ὁ. - e. ſchl. Mahl, φιαῦλον or. 
πον. - fehl. Soldat, deslös Od. χαχὸς 

- [ὦ Umftände, Yage, πονηρὰ πρά; 

ſchl. Umftänden fein, χαχῶς πράττειν, x 

- hl. Zeiten, χαλεποὶ χαεροί. - Id 

μοχϑηρὰ πράγματα. - ſchi. Herkun 

γένος. - von ſchl. Herkunft fein, zaxeı 

- ἐδ geht mir |chl., χαχῶς ἔχω οὗ. 7 

geht Hl. mit etw., χαχῶς ἔχει Od. 7 

περί τι. - oyalleral τι - im fl. 

χαχῶς ἄχούεειν - δοξον εἶναι. - 3. 

bringen, «ἀδοξίαν od. χαχοϑοξίαν χα 

τινί - διαβάλλειν τινά. - &. ἸΦΙ. m 

ζεεν τιν. - ὀνειδίζειν τενί. - cm. 

φαυλίζειν, ἐκφαυλέζειν τε. - {hl ge 
von E., χαχῶς ἀχούειν ὑπό τιγος. - ( 

liche Weiſe ſchl. gemacht werden, 1 

ἀχούειν. - etw. [ὦ]. finden, «αι λέζει 

λον δοχεῖ μοί τε εἶναι. - [Φ. gegen ἃ 

xuxovorv εἶναί τινε. - ſchl. von I. 

Od. χαχὰ λέγειν τενά - χαχολογεῖν τι 

behandeln, χαχῶς ποιεῖν od. χαχοπ' 

χαχῶς χρῆσϑαί τινι. - αἰχίζεσϑαί τ 

Gr εἴς Tira. - Enm etw. fehl. vergel 

χάρι» anodıdovaı τενὶ ὑπέρ τινος 

arrerepyereiv τινα. - [Ὁ . δεῖ etw. zur 
βλάπτεσϑαι (ρ.) ἔχ τενος. - ζημίαν 

Tıros. - οὐχ εἰς χαλὸν ἀπολίύξεεν Tui 

ἀπολαύειν τινός. - ἐδ läuft etw. fehl 

ἀποβαίνει τε - οὐχ εἰς δέον οὗ. οἱ 


< 


χος, ἢ. 
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Schlechterdingd. 
DU χατὰ τὸ ὃν amoßalreı τε. - ἐδ wird ob. Ἢ 


ſchlechter, ἀποχλένεε τε πρὸς τὸ χεῖρον. Zu⸗ 
n werden Zufammenfegungen mit δὺς gebildet, 
dieſen Begriff zur bezeichnen, wie 3. 3. ſchl. Ge⸗ 
ϑυςωϑία, ἡ. - ſchl. riehend, duswdns u. dgl. 
in moralifher Hinfiht: πονηρός, 3. - καχός, 3. 
»χϑηρός, 3. - fehl. Menſchen Tann man nicht 
- gewinnen, al8 wenn man ihnen etw. gibt, τὰ 
70€ avsownıc οὐκ ἄν μᾶλλον ἕλοις, ἡ εἰ 
Anc τι. - ja. banbeln, χαχὰ ποιεῖν. - ἀδίχως 
γτεεν. - ἰὼϊ. Handlungen, πονηρὰ ἔργα. - ε. 
ade, αἰσχρόν τι. - 3) ſchlicht: ſchl. u. recht, 
DUS χαὶ δίκαιος. 
echter dings, πάντως - παντελὼς - παντά- 
.». - ὅλως. - οὐχ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐχί. - ſchl. nicht, 
τελὼς οὐ. - οὐδαμῶς - οὐδαμῇ. - οὐκ ἔσϑ᾽ 


ς. 
echt hin, ἁπλῶς. 

echtigkeit, I) als Zuſtand: φαυλότης, ἡ, u. 
ϑηρία, ἡ (ſchlechte, geringfügige, untaugliche Be⸗ 
fenheit). - χαχέα - πονηρία - μοχϑηρία, ἡ (mo- 
Berberbtheit). - Schl. des Charakters, χαχο- 
εία, ἡ - xaxol Od. πονηροὶ τρόποι - zuxon- 
:, ἡ. - [ὦ Ὁ. Schl. enthalten, ἀπέχεσθαι καχίας 
τονηρίας. - 2) als Sade: πονήρευμα, τὸ. - 
»ν ἔργον. - ἀδίχημα, τὸ. - πανουργία, ἡ. 
echtweg, ἁπλῶς. 

τ e, χοχχύμηλον ἄγριον - ἀγρεοχοχχύμηλον. 
chendorn, χοχχυμηλέα ἀγρία, ἡ. 
eihen, ἕρπειν. - βραδύνεσθαι, p. (beide Ὁ. 
bten Gegenftänden). - μέλλειν (v. Zeit u. Um- 
den). - geichlichen fommen, ἐφέρπειν, προςέρ- 
v. - fih aus etw. ſchl., ἀποδεδράσχειν Ex τενος. 
bin etw. ſchl., ὑπειςεέναε od. παρειςιέναι. - 
eihend, ἑρπετός, 3. - βραδύς, 3 (beide Ὁ. der 
xgung). - ἐπέβουλος, 2 - ὕπουλος, 2 (vom 
ratter). - fchleichende Krankheit, νόσος βληχρά. 
eicher, ἐπέβουλος ὥνϑρωπος, ὃ - χρυψίγους, ὁ. 
eihhändler, ὁ παρεμπορευόμενος - ὁ πα- 
κομέζων - ὁ παρεμπολῶν, ὥντος. 
eihhandel, χλοπαία od. χλοπιμαίακ ἔμπο- 
‚9. - ΘΑ. treiben, παρεμπορεύεσθαι - πα- 
χομίζεειν - παρεμπολῶν. 

eihmweg, χρυπτὴ ὁδός, ἡ. - auf Schl. geben, 
μέναι. - ἐπιβουλεύειν. - bei etw. auf Sch. 
N, χλέπτεεν τι. 

eier, χάλυμμα, τὸ - καλύπτρα, ἡ. - mit e. 
[. bebeden, χαλύπτειν. - χρύπτειν. - €. Schl. 
: etw. werfen, ἐπεσχοτεῖν tırı (metapb.). - d. 
. zurüdidlagen, ἀπάγειν τὴν καλύπτραν. - Ὁ. 
. von etw. lüften, χεχρυμμένον τε ἀποχαλύ- 
ι» οὐ. ἐχφαένειν. - unter Ὁ. Schl. des Geheim⸗ 
8 E. etw. auvertrauen, ws ἐν ἀποῤῥητῳ λέγειν 
‚vi. 

eife, βρόχος, ὁ. 

eifen, 1) trau, u. zwar a) ziehen, ſchleppen: 
ww. - σύρειν. - Ὁ. Pferde ſchl. E., of ἵπποι σύ- 
σί τινα. - von durchgehenden PBierben gefchleift 
En, συνεςφέλχεσθαι τῇ φορᾷ τῶν ἵππων. - an 
Daaren (dl. τῆς χύμης Od. τῶν τριχὼν σύρειν. 
zerftören,, zertrümmern: χαξασχάπτειν. - xu- 
ρεῖν. - Ὁ. Feſtungswerke jchl., περεκερεῖν τὰ 
ἡ. - e) ſchärfen: ϑήγεεν. - axovar. - αε ὦ {{{- 
, ϑηχτός, 3. - d) glätten: ξεῖν. - gefchliffener 
nn, λέϑος ξεστός. - 2) intranf.: ἔλχεσϑαε, ἐφέλ- 
λαε, P. - σύρεσϑαε, ἐπισύρεσϑαι, Ρ. 

eifen, daß, 1) Ὁ. Ziehen: ἕλξις - ἑλχυσμός, ὁ. 
Eos, ὃ. - —E κατασχαφῇ. - κα- 
38045. - 3) Ὁ. Schärf 
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en: ϑῆξες. - 4) Ὁ. Ölätten: | 


Schleudermaſchine. 


Sie: ἐτ, ὁ ϑήγων, οντος. - ἀχονῶν, ὥὦντος. 

Schleifſtein, ἀχόνη. - Inyayn. - πλινϑίς, (dos, 
ἡ (zum Wetzen ber Federn u. des Federmeſſers). 

Schleifung, ἕλξις. - Θά. einer Mauer od. Stabt, 
χατασχα(φή. 

Scdleihe, iur, ψυλων, ὠνος, ὁ. 

Schleim, φλέγμα, τὸ. - μύξα, N. - χόρυζα, ἡ. - 
λέμφος, ὃ. - μῦχος, ὁ. - λάπη u. λάμπη. - voll 

Schl. od. vom Schl. leidend, φλεγματώδης, 2 - 
φλεγματιχός, 3. - Ὁ. Schl. abführen, ἀποφλεγμα- 
τίζειν. - Abführung Ὁ. Schl., ἀποφλεγματισμός, 
ὁ. - Schl. abführend, φλεγμαγωγός, 2. 

Schleimig, μυξώδης, 2 (mit Schleim behaftet). - 
γλίσχρος, 3 (dem Schl. ähnlich). 

Schleiſſe, σχέζα, ἡ. 

Schleifen, σχέζεεν - διασχίζειν. 

Schlemmen, γαστρίζεσϑαι - Οἀσωτεύεσϑαι - 
ἀσελγαίνειν (ἀσελγεῖν) - ἀδ ηφαγεῖν. 

Schlemmer, γαστρίμαργος, ὃ - γάστρων, νος, 
ὁ - ἀδϑηφάγος, ὁ - ἄσωτος, ὁ - ἀσελγής, Oüg, ὁ - 
λαφύχτης, ὁ. 

Schlemmerei, γαστριμαργία, ἡ - μαργότης, ἢ - 
ἀδηφαγία, ἡ - ἀσωτία, ἢ - ἀσέλγεια, ἡ. 

Schlendern, ἡσυχῇ βαδίζειν - περιπατεῖν. - zu 
e. Orte bin ſchl, χαϑέρπειν eis χωρίον. 

Schlendrian, τρόπος ὁ συνήϑης - ἔϑος, τὸ. 

Sclentern, |. ſchleudern. - mit d. Armen fchl., 
παρασείεεν τὰς χεῖρας. - Ὁ. Sch. mit Ὁ. Armen, 
παρασείσμα, TO. 

Schleppe, σύρμα, ἐπίσυρμα, τὸ. - e. Θά. am 
Kleide haben, ἐπεσύρεσϑαει τὴν ἐσϑῆτα. - ὅππὶ Ὁ. 
SH. tragen, ὑπολαμβάνειν τὸν πέπλον τενός. - 
ἐξόπιισϑεν φέρειν τὸ τοῖ πέπλου σύρμα. 

Schleppen, 1. intranf.: σύρεσθαι, ἐπισύίρεσϑαε, 
Ρ. - her lafien, σύρεεν, ἐπεσύρεεν. - IL tranf.: 
ἕλχειν. - σύρειν. - Ὁ. Füuſſe ἰδ, ἐπισύρειν τὼ 
πόδε. - Menihen nach fi ſchl, συνεπάγεσϑαι 
ἀνθρώπους - παρεπομένους ἔχειν πολλούς. - 
vor Gericht ſchl., ἄγειν πρὸς τοὺς δικαστάς. -- fih 
mit etw. fchl., 1) eig.: μοχϑεῖν ἀμφί τι - πόνον 
ἔχεεν ἐλαύνοντά Od. χομέζοντά τι. - 2) trop. — 
mit etw. behaftet fein, ἐνέχεσθαί (p.) τενε. - οὐ 
Juvaodaı ἀπαλλαττεσϑαί (p.) τινος. - ῷ mit e. 
Krankheit ſchl., χρόνον ἔχειν νοσοῦντα - διάγειν 
νοσοῦντα - τόσῳ συνεῖναι. - ἰῷ bringe etw. ge⸗ 
ſchleppt, ἥχω ἔχων τι. 

Schleppen, daß, ἕλξις, ὁλκὴ - ὀλχός, ἑλκυσωός, 
ὁ. - συρμός, ὁ. - Ὁ. Schl. der Kleider, ἑματίων 
ἕλξεις. 

Schleppend, μαχρός od. μαχρότερος, 8. - ἐφολ- 
χοὸς, 2. - ψυχρος, 3. 

Scleppenträger, ὁ φέρων ἐξόπισϑεν τὸ τοῦ 
πέπλον συρμα. 

Schlepptlcid, ἐπισεσυρμένη ἐσϑής, ἡ - σύρμα, 
τὸ. - ποδήρης χιτών, ὁ. 

Shleppmalgine, ὀλχός, ὁ. 

Schlepptau, ῥῦμα, τὸ. - ε. Schiff in's Schl. neh- 
men, ῥυμουλκχεῖν τὴν ναῦν - ἐφολχὸν ἔχειν τι 
πλοῖον - ἐκφέλχειν πλοῖον. - €. erobertes Schiff 
in's Schl. nehmen, ἀναδεῖσθαι ναῦν - ναῦν ἄγειν 
ἀναδούμενον. - fih ins Schl. nehmen laſſen (Ὁ. i. 
bloß auf Ὁ. Nöthigung Anderer mitgehn), ἐφολχὸν 
εἶναι. 

Schleuber, σφενδόνη. - mit Ὁ. Sch. werfen, σφεν- 
dorav. - Sch. maden, σφενδόνας πλέχειν. - ber 
mit Ὁ. Schl. geworjene Stein, σφενδόνη. 

Schleuderer, ayerdornrns, ὁ. 

Schleuderförmig, oyerdoroesdns, 2. 

Schleudermaſchine, ayerngsor ὄργανον. - zu- 
ταπέλτης, ὁ. 
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Schleudern, oyerdorar (mit Ὁ. Schleuder). - 
ἑέναι, agyserus - βίλλεεν - ἀχοντίζειν - δίπτειν 
(überb. ſchwiungen, werfen). - etw. nach E. od. gegen 
E. ſchl., ἐπ αφεέναι τί τενε. - ce. breimende Fackel 
in etw. ſchl., δάδα χαιυμέμνην ἀχογτίζειν εἴς τι. - 
Blitze [Φ1., ἀφεέναι χερκυνούς. - in Ὁ. Höhe ſchl., 
ἀναβῥίπτειν. - Kunft, Geſchicklichkeit zu ſchl. —D— 
dormixn. - mit e. Waare ſchl., τοῦ erpfaxortos 
ἀπούίϑδοσϑαι νον τι - ἀροϊεοϑαί τι. 

Schleudern, daB, ayerdarnas. - im Schl. ge 
ſchidt, ayerdornrixug, 3 - ayendorar ἐπισταμε- 
vos, 3.- Ὁ. Schl. mit verlänflichen Dingen, ρύεσες. 

Schleuderfteiit, oyerdorn - λίϑος ὁ ἀπὸ τὴς 
σφενδύνης φερύμενος. oo 

Schlennig, ταχύς, 3. - ύξυς, 3, - εὐπετῆς, πρυ- 
πειής, 2. - Adv. ταχέως - ταχὺ - τάχα. - ὀξέως. 
- εὐπετῶς. - δρύμῳ. - διὰ ταχέων» - διὰ τάχους 
- χιιὰ τάχος. - fo ſchl. als möglich, aufs ſchleu⸗ 
nigfte, ὁ τὶ τάχεοια - τὴν ταχίστην. - ſchl. fliehen, 
προτροπάδην od. δρύμῳ φεύγειν. - ſich fehl. ent 
fernen, anıdraa δρύμῳ Od. ταχέως. - φεύγει». - 
fehl. zu Hülfe fommen, Sonder τὴν ταχίστην od. 
" ροϑύμως. , 

Schleunigkeit, τάχυίῆς, ἥτος, ἡ. ΝΣ 

E ipleufe, χαταβῥάχιης, ὁ. - ὑδροῤῥύα, ἢ. - χλει- 
sad, αἷ. - El. mit Thilren, φραχιης, ou, ὁ. 

Shlid, unyurnue - τέχνημα, 10. - δόλος, ὁ. - 
binter Imids Schl. lommen, zazalanpareır vera 
μηχανώμενον Od. Terraueror τι , 

Schlicht, ἀφελὴς, 2. - φαῦλος, 3. -λέαὺς, 3. - ἐπ ἕ- 
prtros, 2. - ἄκομψος, 2. - εὐτέλης, 3. - «πλοῦς, 
ἡ. - 11. Rede, ἁπλοῦς λόγος (unwerfünglice). - 
ἐπέρειτος λύγος - andı) Od. ἄχομιψος λέξις (Ohne 
redneriſchen Schmuch. — ψελὸς λόγος (ohne Be 
theuerung). 

Schlichten, 1) ebenen: ὁμκλέζεω", - λεχώ"ξεν. - 
De. Streit ſchl., πα κὐεω οὐ. δεκλύεω od. ουλ- 
λύειν» διχφοριίν Od. »εἶχος. - ἁψιμαχίαν διερυ- 
zer. - Streitigkeiten unter ſich ſchl., δικλύεσθαι τὰ 
διάφορα. - feine Händel ſchl., δεκλυέσϑι τὰ 
πρὸς ἔλλήλους. - 2. Brock ſchl., δίκην» χρί ven. - 
ἐς wicht geſchlichteter Proceß, ἀδίχασεος δίκη, ἡ. 

Schlichtheit, ἀφέλεια, ἡ. - φαυλότης, λειότης, 
ἡ. - τὸ ἀπέριττον" ΝΕ 

Schlicht hobel, ὁμαλίστρα, ἡ - ὑμαλεστρον. 

Schlichtüng, deadvors. - δίκα α, ἡ (durch Schieds 
richter). 

Schlickermilch, ofryeaie, uxtos, τὸ, 

Schlieſſen, J tranſ.: I) zuſchlieſſen: xdedeır (Arm), 
xcerœæ —, auy-xirisır. - d. Thore ſchl., zAsteı Od. 
aryalsicır τὰς πύλας. - Ὁ. Gerichtsſäle, d. Yüden 
ſchl., συγχλείεεν τὰ διχκοτήρια, τὰ χιπηλεῖα. - 
ſich ſchl, συγχλείεσϑαι, μ. - 2) feſſeln: δεῖ» - (ἐν) 
πέδαις δεῖν - nedar - δεσμεύει». -( an etw. ſchl., 
προςπατταλεύειν ra are. - συζευγνύναι Tırc 
zer (metaph.). - E. in feine Arme ſchli, δέχεσθαί 
τε ταὶς ἀγχάλαις. - geſchloſſen fein, δεδέσθαι - 
Er δεσμοῖς εἶνε. - 3) zumachen (Ὁ. beweglichen 
Körpertheilen): συ γχλείειν. - συνάγειν. - avupßul- 
λει". - Ὁ. Angenlider ἰδ, συγχλείξεν» DD. συμβαλ- 
λει» τὰ βλέφαρις. -Ὁ Angen ſchl., ver. χαταμύεεν, 
ἐμπεμύειν τοὺς ὁφ ϑαλμούίς. - σιγχλείειν τὰ βλέ- 
φαρα od. τοὺς og ϑαλμούς. - Enm d. Augen ſchl., 
συλλαμβάνει" τοὺς ὀφϑαλμοὺς τινος. - {100}: 
ſene Angen haben, zarauver. - Ὁ. Mund ſchl., quy- 
χλείειν τὸ στόμα. - ὃ. Hand ſchl., συνάγειν od. 
ἐπιχλείεσϑαι τὴν χεῖρα. - Ὁ. geſchloſſene Hand, 
σι»ηγμένη ἡ χείρ. - geſchloſſene Muſchel, varpeor 

zusurxös, - fi ſchl, συνάγεσθαι, P. - von KM 

ungen, Viuſcheln, Blumen u. Blättern: rem - 


συμμύειν. - mit geſchl. Füſſen, συμ βεὶ 

πόδε. - in geſchl. Gliederu, συντετα) 

ἀϑρύοε. - 4) zu Stande bringen: ποιεῖσθε 
deren med. - €. Kreis ſchl, χύχλον ; 

- χυχλούσϑαι. - €. Kreis um etw. ſchl, zu 
ιι- χύχλῳ a ἐριστὴν κί τι. e. Vertragen 

σιγϑηχη» ποιεῖσθαι πρὸς τινα - σιν 

τινι. -᾿ κι Bünduiß mit d. [4ἴ., σπονδὰς: 
πρύς τινὶ - σπένδεσϑαί τινε Frieden 
εϑεσϑαι εἰρήνη)», mit ἃ, elonry Tree 
τινα: - Kreumdfcbaft ſchl. mit E., yardar ; 
πρὸς oe - φιλίαν συνείϑεσικί ταν 
γγν»εοϑαί ταῦ τς Handel ſchl, συμ βύλα 
βάλλειν. - 5) endigen: τελευτῶν τε. τα τὰ 
σϑιί τενος. τ ἐριγριφ εν τας e. Ἀνὰ je 
γεῖν, ἀπ ουραγεῖν. - c. Mahl ſchl., τέλος. 
τὴς σχηνῆς. = ἴ. Rede []., τέλος ἡ οὐδ 

λόγων - naveadaı Dd. ἀποπαυεσίει A 

Ὁ. Rede mit etw. ſchl, xerairsır nor 
zer. - τ. Verſammlung ſchl., δικλύει»" οὐ 

e. Brief ſchl., περεγράφειν ἐπιστολήν." 
mit d. Worten ſchl., τελευτών τα λέγειν 2 
στολὴ. - Ge. Schluß machen: ardäoy 

oroyucssodtat. - τοπιείζεεν. - εἰχίίζειν. - ὰ 

Here. - ans etw. fehl, rexua/peader τι 

11705 0d. ἀπό τοὺς - wrorexuaipense 

ἐνιεχικίρεσϑαί τινε. - von cv. auf ı 

ἐἐχιίρεοϑαί dl Tarı Od. ἀπό τινος. - 

etw. il. εἰχάζει» τί τινε DO. ἔχ τινὸς. - 

ſchlieſſeſt dn Day? πόϑεν τοῦτο τεχμακίρει 
tranf.: I) genan an etw. paflen: apuorree 
uorzeer. - Ὁ, Kleid fehließt, yapuvııeı ἡ 
e. Neiter, welder gut fehließt, ἔποχος £ 
2) fib endigen: zeder rar. - zatenureo! 
Anyser. 

Sclieſſen, das, ſ. Schlieſſung. 

Schlieſſer, τοῦ denuan nodov φύλαξ, a 
δεσμὸς ὑλκξ, axos, ὁ (in Gefängniß). τοι 
(ind. Wirthſchaft). 

Schliefferin, σηχίς, (dos, ἡ - raude, ἡ. 

Schließlich, τέλος. - ἐελευτὼ», 3. - ichl 
ich noch, τελευτῶν Od. eronerdusros ἡδ 

Schlieſſung, χλεῖσες (χλὴσεςὶ wermittelft 
ſed). - δϑέσις - τὸ δεῖν» mit Ketten. - ei 
(durch Zuſammenziehung). - δεκλύσις ıe. 
e. Verſammlung). 

Schlimm, πονηρύς, 3. - χαχὸς, 3. - 
(chlecht, nicht Ὁ. Ὁ. gehörigen od. erwart 
ſchaffeuheit). - ἄπορος, 2 (mißlich, wobei 
nicht zu helfen weiß). - yadsaos, 3 (beitig ı 
Andern zu ſchaden). - desros, Δ (ἃ. ungen 
Art, gefährlich). - ὁ. ſchl. Hund, rer χα. 
[Ὁ]. gegen E. fen, χαλεπὸν εἰν αὐ τανε. - 
dern περίστασις. - ἀπορία, ἡ. - in e. 
fein, ἐλ" ἀπόροις εἶκε. - md. ſchlimmſien! 
ἐσχάτως διακεῖσθαι. - τ iſt etw. fehl. nn. 
ſchl., δεινὸν ὧν οἱ derror Lori τι. - Ὁαὶ 
nicht das Schlimmſte, fo ſchl. es auch ift, οὐ τ 
δεινόν», χκίπερ ὧν δεινόν. -u. was das S 
iſt, χαὶ τὸ δεινότατον. - was weit ſchlimm 
πολὺ δεινότερον. - fehl. daran fein, χαχῶς 
ἔϑλεον εἶναι. - ſchlimmer daran fein, χεῖρο 
- im ſchlimmiſten Kalle, ἡ» τὰ den - εἰ au 
- 08 ſteht ſchl., τὰ πράγματα gain ἐσι 
geht mir ſchl., χαχῶς ἔχω - χαχὰ DD. δεινά 
- Ὁ. Uebel noch ſchlimmer machen, πλέον ὁ 
ποιεῖν od. ἐπ ἐργάζεσθε. - etw. von Ὁ. 1 
nehmen, ὑπολαιβάνεεν τὰ ἐπὶ τὸ χεῖρον. 


Schlinge, 1) ilberb. e. Oeffnung, um darin 


υλάδοοδι δοῦχος ὃς - ayavin, - Qültchi 


Schlingel. 


πόρπη. - 8. Schl. umwerfen, βρύχον 
tert. - Ὁ. Schl. zufanımemiehen, ἐπε- 
040%. - es ftedt Imds Hals ind. Schl., 
‚EL τις τὸν τράχηλον. - 2) zum Fangen 
may - παγίς, (dog, ἡ. - ἁἀρπεϑόνη. - 
Hals, δερκιοπέδη - λαεμοπέδη. - 
Füffe, ποδοστράβη. - Schl. legen, ftel- 
πίγας Od. παγίδας. - ſich ind. Schl. 
Sch. hingen, ἐνέχεσθαι (p.) τῇ πάγη. 
Ice ſich in Schl. fanaen lafien, ϑηρία 
ἐς - 3) bildl.: Enm Schl. legen, ἀπά- 
Eraı τινί. - ἐπιβουλεύξεν τινί. - ἐνε- 
"ἐδρεύεσϑαί τινα. 
ἀγροῖχος, ὃ. - φορτεκός, ὃ. - Ὧι. Schl., 


1) Ichlnden: χατεσϑίειν». - χαταπίγειν. 
= χάπτειν. - 2) winden: πλέχειν. - 
nr einander febl., ava—, περι-πλέχειν. 
v. ſchl., περεελέττει» u. περιάπτειν» τί 
o. ππὶ Ὁ. Hals ſchl., τὸν Eavron αὐχένα 
» τινί. - fihh am etw. ſchl., περεπλέκχε- 
1. - περελαμβανειν τι. - ἐλίττεσϑαι 
- d. Arme um J. ſchl., περιβάλλειγ' 
ἡάνει)" τενά. 
das, 1) Ὁ. Verfehluden: χατάποσις. - 
ι: ἕλεξις - πλοχή. σι'μπλοχῆ. 
twa ἕλχηϑρον. - (δεῖ Neugr. χαμουλ- 
ἄν, ἡ.) - αὐ Ὁ. Sal. fahren, ὀχεῖ- 
ἑλχήηϑρῳ. 
ihn, χεὼ» βαϑεῖα ὥςτε ἐποχεῖσϑαε. 
e, παγοπέδιλα, παγοσάνϑαλα, τὰ, 
l. laufen, πα)γοδρομεῖν, Neugr. 
ue, τὸ, - an e. Kleide, τομή. 
γίζειν, δικσχίζεεν. - ἀἐναβῥηγνύναι. - 
EUTELT. 
um Verſchlieſſen: χλεῖϑρον (κλῆϑρολ. 
etw. legen, μοχλὸν ἐπιβάλλει» τινί - 
τε. - etw. ımter od. hinter Schl. τι. 
εἴργει" τε ὑπὸ χλεισὶ χαὶ ϑυρωροῖς. 
vohnen: Baafisıc, τὰ. - aufe. Auhöhe 
robıs, ἑως, ἢ - (χρα, ἡ. - 3) am Ge⸗ 
01 ἢ. 
, ὃ λόφυς, χαϑ' ὃν ἡ ἄχρα ῳᾧχοδό- 


‚Tan, ὁ τῆς ἄκρας οὗ. τῶ» βασιλείων 


nandant, ὁ χατὰ τὴν ἄχραν 
λάζης χόνϑρος, ὁ. - Schlofien, χάλαζα, 
Schl., χάλιζα χα αῳἕρετιι. 

3 ſchloſſet, χάλαζα καταφέρεται, 
‚tier, συρμὸς χαλάζης, ὁ. - χαλαζω- 
SoßoAns χειμὼ}", 0. 

λειδϑοποιός, ὁ. - χαλχεύς, ὁ. 

beit, χαλχευτιχὰ ἔργα, τὰ. 
‚ndwerk, χαλχειυτιχή. 

e, οἱ περὶ τὰ βισίλειις δοριπρόροι. 
en, χῆπος ὁ πεοὶ τὰ βασίλεια. 

δ, τὸ χατὰ τὴν ἀχρύπολιεν ἱερόν. 

, τὰ περὶ τὴν ἀχρότπολιν DD. περὶ 


᾿ 

Ir {φροιυοοί, 

hang, zarrodoxn - χάπνη, ὴ. 

‚a χαϑαίρων τὴν χαπροδόχην. 

, χελαρός. 3. - ἄτογος, 2.- ἀνειμέ- 
Ἂς, 2 (ohne Spannkraft). - ἐπισεσυρ- 


;, οἱ ἐν τὴ ἀχροπόλει quiaxes - οἱ 
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Schluͤſſig. 


Schlot tern, λελυμένον εἶναι- χαλᾶν - ἀγειμέγον 
ἐχχρέμασϑαι - ἀνειμένως ἔχειν. - trop.: ἀμε- 
λῶς ἔχειν. - [ᾧ. laſſen, ἀγνἑέναι - χαϑυφιέναι, -- Ὁ, 
Kniee Ichl., τὰ γόνατα σφάλλεται od. ἀτόνως ἔχει. 
- mit fchlotternden Knieen, γονύχροτος, 2. 

Schludt, ἄγχος, τὸ. - αὐλὼν, ὥνος, ὃ. - φάραγξ, 
αγγος, ἡ. - γαράϑρα, ἡ. - πτυχή. -Schl. zwiſchen 
Bergen u. Felſen, νάπος. τὸ - νάπη, 7. 

Schluchzen, 1) Ὁ. Schluczen haben: λύζειν, - 2) 

ſeufzen: λύζει». - στενάζειν, 

Scäludzen od. Schludfen, ber, λύγξ, υγγός, 

ἡ - Auyuös, ὁ. - e. hohler Schl., λὺγξ χενή. - es 
befömmt 3. d. Schl, λυγξ ἐπιπίπτει τινί. - Ὁ. 
Sch. hört auf, ἡ λὺγξ λωφᾷ od. παύεται. - den 
Schl. ftillt Ὁ. Anhalten Ὁ. Athems, λύγγα παύει 
πνεύματος ἐπίσχεσις -- Ὁ. Schl. vertreiben, παύ- 
ει» τιγὰ τῆς λυγγές. - der oſt Ὁ. Schl. hat, λυγ- 
yadns - Auyuwdns, 2. 

Schluchzen, das, στεναγμός, ὁ. 

Schlud, Eyxenıpos, ὁ. - βρόχϑος. ὁ. - ὀλίγον τι 
πόμα. - ἢ. Sch. Wafler, oAlyor τε ὕδατος, - €. 
Schl. Wein, μικρὸν olvapıor. - e. Schl. nehmen, 
χάπτειν. - ἐπιῤῥοφεῖν τινος. 

Schluden, βροχϑέζειν, χαταβροχϑίζειν, - κατε- 
σϑέειν. - χαταπέγειν. - χάπτειν. - ῥδοφεῖν. - etw. 
fehl. (= Ὁ. Nuten von etw. ziehen), νέμεσϑαί τι. 

Schluden, das, χατάποσις. - Οῥόφησις (Schlür- 
fen). - xeutns (gieriges Schl.). 

Schlucken, der, |. Schluchzen. 

Schluder, e. armer Schl., ἄϑλεος od. ταλαίπω- 
205 ἀνήρ, ὁ. - γλίσχρων, WYoS, ©. 

Schludweis, χάψει (Dativ von zaıpıs). 

Schluderei, ἄνεσις. 

Schluderig, ἐπεσεσυρμέγος. 3. - ἀμελῆς, 2. 

Schludern, ἀνειμένως inr. 

Schlüpfen, ὀλισϑάνειν. - φεύγειν. - in etw. ſchl., 
ὑποδύεσϑαί τι. - aus etw. fhl., ἐξολέσϑάνειν. - 
ἐχπίπιειν. - xy ύγειν, - διαῤῥεῖν ἔχ τινος (ent- 
gleiten, entfallen). - ἐχϑύεσϑαι - ἀποδιδράσχειν 
(heimlich entkommen). 

Schlüpfrig, ὀλισϑηρός, 3. - γλίσχρος, 3. - 2) 
metapd.: σφαλερός, 3 - ἐπισφαλῆς, 2. - οὐχ 
ἀχίγϑυνος, 2. - ſchl. Reden, λόγοι οὐχ εὐπρεπεῖς - 
λόγοι αἰσχροί. . 

Sclüpfrigleit, γλεσχρότης. ἡ. - τὸ ὀλισϑηρὸν 
(im eig. Zinme). - τὸ σφαλερόν (metaph. : wo man 
leicht ſtrauchelt). 

Schlürfen, ῥοφεῖν, καταῤῥου εἶν, - AUS Ch. ſchl., 
dogorrıa πίνειν Ex τιγος. 

Schlürfen, das, ῥύφ ησις. ἡ - ῥόφημα, τὸ. 

Schlüffel, χλείς, εἰϑός, ἡ. - βαλανάγρα, ἡ. - Ὁ. 
Schl. zu etw. haben, τὴν χλεῖν od. τὰ χλεῖϑραά τι- 
vos ἔχειν. - Ὁ. Schl. der Stadt überliefern, παρα- 
doryea τὰς βαλανάγοας τῶν ἡ υλὼν. - 2) metaph.: 
a) Zugang zu e. Vande: Zupody. - προφόδὺς, ἢ - 
nupodos, n.- πύλαι, ei. - e. Ort iſt d. Schl. zu e. 
vande, ἐμβολὴ τῆς χώρας ἐστέ τε χωρίον. - Ὁ. 
Schl. zur ‘Peloponnes haben, τῆς &soduv τῆς εἰς 
Πελοπόννησον χυριεύεεν. - Ὁ. Schl. zu e. Paſſe, 
χωρίον χύριον τῆς παρόδου. - b) Mittel zur Er 
klärung od. zum Faſſen: zexungeor. - d. Schl. zu 
etw. geben, προςβιβώςειν ἐπέ τι. - ὑφηγεῖσθαι 
πρός τι. 

Schlüffelbein, χλείς, εἰδός, ἡ - κλειδίον. 

Schlüffelbewahrer, χλειδοῦχος, ὁ - κλειδοφύ- 
λαξ, axus ὁ. 


< ὅπη] elloch, χλειτρία, 1. - χαταχλεῖς, Kilos. 
Schlü ig werben, διαγιγνώσχειν. - ϑουλῖνταναλ. 


t anfchlieffend u. nett). - ἄχόμεινος, 2 
- αἱρεῖσϑει DO, ποιεῖσϑαι von w.- TREE, 


u. Sauberleit). - ἀμελής, 2 (nadyläffig). 


— —— — — — — — — — —ñ — — — — — — — — 
— r — —— — — . 
—t — —— — — —— —— — — — — — — 


| ΓΌΩΝ 
πείϑειν Od. ἀναπείϑειν τινά. - προάγειν τινὰ εἰς 


raum. 

chluft, ſ. Schlucht. 

Schlummer, ὕπνος, ὁ. - νύσταγμα, τὸ. - in Θά. 
bringen, χατευγνάζειν. - xaraxoıullay. - Ὁ, Kin- 
dern: βαυβαλίζειν, χαταβαυκχαλᾶν. -- (δὶ aus feinem 
Schl. weden, ἐχχαλεῖσθαί τινα (metaph. = zu 
einiger Thätigfeit veranlafien). 

Θά ummerig, μεϑήμων, 2. - ἀμελής, 2.- Boa- 

us, 3. 

Schlummern, βρέζειν. - ὕπνου τυγχάνειν - vu- 
στάζειν. - metaph. χαϑεύδειν (.. B. von Kräften). - 
3 ſchlummert e. Leidenſchaft in E., πάϑος ἀτρεμεῖ 

τινι. 

Schlumpen, ἐπεσεσυρμένον εἶναι. - λελυμένον 
διαχεῖσϑαι, p. 

Sälum pen, die, χαρβατίναι, al. 

Schlumpig, ἐπισεσυρμένος, 3. 

Schlund, 1) bei lebendigen Geſchöpfen: λάρυγξ, 
υγγος, ὁ - φάρυγξ, vyyos, nu. ὁ - λαιμός, 0. - 
βρόγχος, 6. - οἰσοφάγος, 0. - στόμαχος, ὁ. - 
2) einer Höhle: φάραγξ, αγγος, 7. - Οστόμα, τὸ. - 
χάσμα, τὸ (überh. jede weit aufgethane Oeffnung). 
3) Abgrund: βάραϑρον. - ἄβυσσος, ἡ. - χαρα- 

ρα, 7. 
Schlupfwintel, μυχός, ὁ. - ἀποχρυφή. - χατα- 
υγή. - Schl. der Thiere, φωλεός, ὁ. - [ἰᾧ in e. 
Sch. verfriechen, φωλεύεεν (v. Thieren). - ἐνδύυε- 
σϑαι Od. ἀναχωρεῖν εἰς μυχὸν (im Berborgenen 
Zuflucht ſuchen). - Schl., worin man ſich verbergen 
ἴαππ, χαταφυγὴ ὥςτε ἀναχωρεῖν. 

Schluß, 1) Ὁ. Anfchliefien: der Reiter Bat e. guten 
Schl., ἔποχός ἐστιν ὁ ἱππεύς. - 2) Beendigung: 
τελευτή. - λῆξις. - Ὁ. Schl. einer Sache madıen, 
nepalveıy τι. - τελευτᾶν τι. - λήγειν, καταλήγειν 
τινός. - Οἀποπαύεσϑαί τιγος. - 3) Ὁ. Ende: τε- 
λευτή. - τέλος, τὸ. - καταστροφή. - 'πέρας, τὸ. - 
Θάϊ. «. Schrift, e. Briefes, e. Verſes, ἀχροτελεύ- 
τιον. - Θά. e. Rede, ε. Abhandlung, e. Drama’s, 
ἐπίλογος, ὁ. - am Schl., τελευτῶν, ἃ - anonavo- 
μενος, 3. - am Schl. Ὁ. Jahres, τελευτῶντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. - am Θά. einer Sache fein, περὶ τὴν 
τελευτήν τινος εἶναι. - am Schl. Ὁ. Lebens ftehen, 
πρὸς τέρματι τοῦ βίου εἶναι. - am od. zum Schl. 
bemerfen, παυόμενον λέγειν. - am Θά. hinzu⸗ 
ſetzen, ἐπὶ τέλει προςτιϑέγναι. - τελευτῶντα λέ- 
γεεν. - 4) Entihluß: γνώμη. - δόγμα, τὸ. - Bov- 
λευμα, τὸ - βουλή. - 5) Folgerung: λογισμός - 
συλλογισμός, ὃ. - e. Schl. machen, λογίζεσϑαι - 
συλλογίζεσθαι. - e. Schl. auf etw. machen, rex- 
μαίρεσϑαί τι. - €. Schl. auß etw. ziehen, τεχμαέρε- 
σϑαί τινι Od. ἔχ τινος - ἀποτεχμαίρεσϑαί τινος. - 
e. falihen Schl. machen, παραλογέζεσϑαι. - e. fal⸗ 
ſchen Schl. ziehen, ἐπιφέρειν τὸ un ἀχολουϑοῦν. 

Schlußbemertung, τελευταία σημείωσις. - τε- 
λευταῖος λόγος. - ὁ. Schl. machen, τελευτῶντα 


λέγειν. 

Φάϊαβόοτ, ἐξόδιον. - ἐπῳδός, ἡ. 

Schlußfolge, ἐπαχολούϑημα, τὸ - ἐπαχολούϑη- 
σις, ἡ. - ἐπιχείρημα, τὸ. - συμπέρασμα, τὸ. 

Schlußfolgerung, ἐπιχείρησις. - e. Schl. ma: 
hen, ἐπιχειρεῖν. 

Schlußrednung, συλλογισμός - ἀπολογισμός, 
ὁ. - Ὁ. Schl. mahen, χαταλογέζεσθϑαι πᾶν xal 
za ἕχαστον. 

Schlußrede, τελευταῖος λόγος, 6. - ἐπέλογος, ὁ. 

Schlußſatz, ἐπέλογος, ὁ. - τὰ ἐν ἀχροτελευτίῳ 
λεγϑέντα. - ine. Syllogismus: τὸ λῆγον, οντος. 

Schlußftein, χολοφῶν, νος, ὁ. - ἄχρος Altar, 


ὅ. - ϑριγκχός, ὁ. - Ὁ. Schl. einſeten, zulegen, χολο- 
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Schmaßlich. 
φῶνα ἐπιτιϑέναι od. ἐπάγειν. - τέλος οἱ 


τὴν ἐπιτιϑέναι. 

Schlußworte, τελευταῖοι λόγοι, ol- τι 
δήματα, τὰ. -- τὸ ἀχροτελεύτεον. 

Shmad, αἰσχύνη. - ὄνειδος, τὸ - alı 
(alles, was ſchimpflich if). - λώβη. - αἰχία, 
liche Mißhandlung). - ὕβρις, εως, ἡ (Mm 
Kränkung). - λοιδορέα, ἡ - βλασφημία, 
ehrung durch Worte). - Enm Schm. authun 
σϑαίτινα. - Avualveodal τινα. - αἰχέζεσϑ 
- ὑβρίζειν τινά od. εἴς τενα. -E. in Schm. 
εἰς ὀνείδη καϑιστάναε rıya. - Schm le 
%., χαχῶς οὗ. τὰ ἔσχατα πάσχειν ὑπό 
ὑβρίζεσϑαι (ρ.) πρός τινος. - es trifft mie 
e8 fällt e. Schm. auf mich, περεέσταταί us u 
- in Schm. gerathen, αἰσχύνῃ περιπίπτει; 
Schm. gereihen, ὄνειδος γέγνεσϑαι. - fib 
ausſetzen, αἰσχρόν τε ὑπομεῖναι. - εδ fir: 
anſehen od. halten, αἰσχρὸν od. δεινὸν γι 

Schmadrede, λοιδορέα, ἡ -- λοιδόρημι 
ὑβριστιχοὶ λόγοι, of. 

Schmachten, 1) heftigen Durſt ob. Hunge 
ἀφ αὐυεσϑαι, p. - δεψὴν - πεινῆν, nad εἴτ 
- 2) beftige8 Verlangen haben: ποϑεῖν τι. 
ρέσϑαι (p.) πόϑῳ τινός - ἐφίεσϑαί τινος. 
u. πεινῆν τιῦος. - 3) abgezehrt werden: τὶ 
ἐχτήχεσθαε, p. mit pf. 2. - τρύχεσϑαι,] 
Hunger ſchm., ἐχτήχέσϑαι λιμῷ od. ὑπὸ I 

Schmadtend, δεψηρός, δεψαλέος, ὃ (Ὁ. 
πεινῶν, 3, πεινὴ τουχόμεγος, 3 (Ὁ. Hi 
Ihm. Blid, μαλαχὸν od. ὑγρὸν βλέμμα. - 
Weſen, τὸ ποϑειγὸν ἦϑος τῆς ψυχῆς. 

Schmachvoll, αἴσχιστος, 8. - ἐπονείδισ 
ὑβριστιχὸός, 3. - ſchm. Behandlung, «tz 
λώβη. - ὕβρις. &ws, ἡ. - ſchm. bebanteln, ı 
καϑυβρίζεεν τιγά od. εἴς τινα - λυμαίνεσ' 
od. τενε. 

Schmackhaft, ἡδύς, 3.- εὔχυμος u. εὖλ 
- etw. ſchm. finden, ἤδεσθϑαί (p.) tere - ἡδέι 
φέρεσϑαί τι. - etw. ſchm. madıen, ἡδύ νειν 

Shmadhaftigteit, ἡδύτης, ἡ - εἰχ 
εὐχυμία. ἡ. 

Schmädtig, ἰσχνός, 3.- λεπτός, 3.- ἢ 
λαπαρόὸς, 8. - σφηχώδης, 2. - σχοίγιενος. 
Ihm. Körper, λαγαρὸς τῷ σώματι. 

Schmächtigkeit, ἰσχνότης - λεπτότης, ἢ. 

Schmähbrief, γράμματα λοιδορίαν ἔχο 

Schmähen, λοιδορεῖν τέρα πὶ zı - λοιδο 
Tırı - xaxws λέγειν τινά (dazu al$ pass 
ἀκούειν UNO τινος). - καχολυγεῖν, zur 
tra. - βλασφημεῖν τινα. - διαβάλλει! 
λωβὰσϑαί τινα. - ἀτιμάζειν Tıva.- ὑβοίς 
οὗ. εἴς τιγα. 

Shmähen, das, λοιδορία, 7. - xaxnyo 
βλασφημία, ἡ. 

Schmäher, λοίδορος, ὁ. - χαχολόγος ἂν 
βλάσφημος ἄνϑρωπος, ὃ. 

Schmähgedicht, αἰσχρὸν ἄσμα, τὸ. 

Schmählen, mit. od. auf E., ἐπιτιμᾶν 
ἐπιπλήττειν τινί. - Aordogeiodal un. 
φεσϑαί Tırı. - ἐγχαλεῖν τινε. 

Schmählen, da, ἐπιτίμησις. - μέμψις. 

Schmählid, αἰσχρός, 3. - ἀνάξιος, 3. - | 
dıaros, 2. - ὑβριστιχόξ, ἃ. - ſchm. Beha 
alla, ἡ. - λώβη. - ſchm. behandeln, αἰχίζε 
λωβᾶσϑαι.- λυμαίγεσϑαι. - ὑβρίζειν, ἐφ-- 
βρίζειν. - e8ift ſchm. zur fagen u. Doch weh 
σξημον μὲν εἰπεῖν, ἀληϑὲς δέ. - Dh 

δεινὸς, ὃ. - ἀνυποιστος, Ἢ. - ἄγττοο;, 


Schmaͤhrede. 
χαῦμα ἀνύποιστον. - hm. Wetter, 
ων» 


e, λοιδόρημα, τὸ. - κακολογία, ἡ. - 
ἡ. - ὑβρισειχὸς U. ὀνειδιστιχὸς λό- 
veıdos, τὸ. - Schm. ausſtoßen gegen 
μέας ποιεῖσϑαι πρός τινα οὗ. χατά 
τσφημίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα οὗ. περί 
deoı περιβάλλειν τινά. - χαχολογεῖν 
:ift, τὸ λοιδορέαν ἔχον ὑπύμγημα. 
γἰ, φιλολοιδορέα, ἡ. - aus Schm., Aoı- 
[74 


tig, λοίδορος, φιλολοίδορος, 2. - 
‚2. - χαχολόγος, 2 - χαχήγορος, 2. - 
3laognula, 7. 

j, λοιδορέα, ἡ - Aoıdopnug, τὸ. - χαχη- 
ἰλασφημία, n. - xaxoloyla,n.- λώβη. 
τ. anthun, λέγειν βλασφημίας κατά 
8ἀσϑαί τινα. - Auualveodal τινα. - 
ya. - ὑβρέζειν εἴς τινα, - Schm. er⸗ 
jefetst fein, λοιδορέαις περιπίπτειν. - 
Jen, χαχῶς ἀκούοντα ἀγνέχεσϑαι. 

τί, λοιϑόρημα, τὸ. - οὗ ὑβριστικοὶ 


, μειοῦν. - ἐλαττοῦν. - βλάπτειν. - 

- περιχόπτειν. - λυμαέγνεσϑαι. - 
ἰ τέτενος. - Ὁ. Ruhm ſchm., ἀμαυροῦν 
- es wirb mir etw. φεἰώπι., ἐλαττοῦ- 


πᾷ, ἐλάττωσις - μείωσις. - συστολή. 
, δ’ hmalzen. 

Ὁ. geringer Breite: στενός, 3 (v. Gän- 
Fluͤſſen, überh. vom Terrain, auch von 
Hegenſtänden). - λεπτός, 3 (Ὁ. förper- 
ſtänden). - mit ſchm. Saume, orevoon- 
m. Raum, στενοχωρία, ἡ. - 2) dünn: 
ἰσχνός, 3. - 3) ſpärlich: στενός, 3. - 
- ſchm. Biſſen eflen müſſen, βέον ἔχειν 
ἐνδεῶς ἔχειν τῶν πρὸς τὸν βίον. - 
ν ἀναγχαίων. - οὐχ ἔχειν ὅτου ζῆν. 
tterig, στεγόφυλλος, 2. 

λαιον. - ἀλοιφή. - πιμελή. 

, ἔλαιον od. πιμελὴν ἐπιχεῖν τινι. 
‚nn, bei J. παρασιτεῖν τινι. 

r, παράσιτος, ὁ. - Bwuoloyos, ὁ. - 
- xolaf, axos, ὁ. 

rei, παρασιτία, ἡ. - βωμολοχία, ἡ. - 


αἰ, παρασιτιχος, 3. 

οὐλὴ. -- ὠτειλή. - ἀμυχή. 

ῥοθιάζειν. 

N, σμύχεσϑαι, p. - λιγνῦς ἀναπέμ- 


uer, Auyvus, vos, 7. - durch e. Schm. 
εὐχειν. 

συμπόσιον. - εὐωχέα, ἡ (auch metaph. 
ie Sinmengenuß gewähren). - ἑστέασις, 
‚10. - ϑοίνη. - παρασχευή. - feſt- 
eilarılvn.-d. ſchönſte Schm., ἡ ἡδίστη 
Sum e. Schm. geben, ἑσειῶν τινα. - 
@ - εὐωχίαν παρέχειν τινί (letzteres 
). - e8 wird εἰ Schm. gehalten, ἐδ gibt 
ωὠχέα γίέγγεται. 

, εὐωχεῖσϑαε, ἃ. Ρ. - ἑστιᾶσθαι, p. 
ıetaph.). - εἰλαπενάζειν». - ϑοινᾶάσϑαι. 
dem Gute ſchm., εὐωχεῖσθαι τὰ τῶν 


, συμπότης, ov, ὁ - δαιτυμών, ὄνος, ὁ. 
2 3 ε ᾿ ’ 
ei, εὐωχία, ἢ. - ἐστίασις. - OUUTTO- 
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Schmeidigen. 
Schmeckbar, yevorog, 3. . 
Schmeden, Ri tranf.: γεύεσϑαί rıyos. - αἰσϑά- 


γεσϑαί τινος dia τοῦ στόματος od. διὰ τῆς γλωτ- 
της. - ἀπολαύειν τενός. - Enm etw. zu ſchm. geben, 
γεύειν Tıra τενος. - wie fönnte man Süfjes u. San- 
τεῦ ſchm.ꝰ τίς av αἴσϑησις ἣν γλυχέων χαὶ dor- 
μέων; - etw. zu ſchm. befommen, γεύεσϑαί τινος 
(auch metaph.). - 2) intranf.: gut 4 ἡδὺ εἶναι 
ἐσϑέειν od. πένει». - ἐδ ſchm mir etw., ἡ ψυχὴ 
δέχεταί τι. - ἡδέως ἐσϑίω οὗ. πένω τι. - εδ jehmedt 
mir etw. nicht, ἀηδῶς ἐσϑέω od. πένω τε. - es 
fhm. mir etw. gut, ἤδομαί (p.) turi. - ἡδέως 
προςέεμαι Od. δέχομαί τε. - jih Eſſen u. Trin- 
ten gut ſchm. laſſen, εὖ μάλα ἐσϑέειν τε καὶ πίνειν. 
- fich etw. ſchm. laſſen, εὐωχεῖσϑαί τι. - Κ᾽ 8 wohl 
ſchm. laſſen, ἡδυπαϑεῖν. - nad etw. [ᾧπι., τὴν 
γεῦσίν τινος ἔχειν. 

Schmeden, das, γεῦσις. 

Schmeer, πεμελή. - στέαρ, ατος, τὸ. 

Schmeerbaud, ὑπογάστριον (als Theil e. Kör⸗ 
per). - γαστροπίων, ονος, ὁ, U. προγάστωρ, 0005, 
ὁ (al8 Benennung e. Menfchen). 

Schmeidelet, 1) als Handlung: κολαχεία. - ϑω- 
πεία, ἡ. - Schm., die in Allen recht gibt, kriechende 
Schm., ἀρεσχεία, ἡ. - ohne Schm., χωρὶς κολα- 
χείας - ἀχολαχεύτως. - Schm. gegen €, χολαχεέα 
ἡ περί τινα. - 2) als Sache: χολάχευμα - ϑώ- 
πευμα, τὸ. - Enm Schmeicheleien madyen, χολα- 
χεύειν τινά - ϑωπεύειν τινά - ϑωπεύμασι χρῆ- 
σϑαε προς τενα. 

Schmeihelbaft, ἄρεσχος, 8. - ϑωπευτεκχός, 3. - 
χολαχεύων, 3. - ſchm. Rede, χολάχευμα, τὸ. - 
ἀρέσχευμα, τὸ. - ἐδ ift etw. ſchm. ſür mich, ἡδύ 
ἐστί μοί τι. - εὐφραίνομαι (P.) ἀπό τινος. - ἦδο- 
μαί (p.) τένε. - ἐδ ift ε, Aeufierung ſchm. für E., 
πρὸς χαρεν λέγεταί τί νινι. 

ὦ meiheln, χολαχεύειν τινά. -- ϑωπεύειεν τινά. - 
ἐρεσχεύεσϑαί τινα. - σαίνειν τινά. - ἀσπάζε- 
σϑαί τινα. - Heganevev τινά. - vom Maler: 
πρὸς τὸ εὐμορφότερον Dd. Eis χάλλος εἰχάζειν 
τινά. - Ὁ. Hund ſchm. E., ἡ χύων σαίνει τινά. - 
dem Volke ſchm, χολαχεύειν τὸν δῆμον - δημο- 
χοπεῖν. - den Sinnen ſchm., χεχαρισμένον εἶναι 
πρὸς τὴν αἴσϑησιν. - ὦ mit etw. [ῴπι., nyei- 
σθαι Od. ἐλπέζειν ἔσεσθαί τι. - πεποιϑέναι ἢ 
(ἦν ἔσεσθαί τι. - ἰῷ mit Hoffnungen ſchm., ἐλ- 
πίσι ϑερμαίγεσϑαι Od. κηλεῖσϑαι οὗ. τρέφεσθαι, 
p. - ἐλπίς μὲ σαίνει od. τέρπει mit folg. Anfin. - 
ſich durch etw. gefchmeichelt fühlen, ἡδέως ἀκούειν 
τε. - μεγαλύνεσθαι axovorre τι. - dem nicht ge- 
ſchmeichelt wird, ἀχολάκευτος, 2.- [hmeichelnd, 
die Partic. der angegebenen Verben u. auſſerdem 
ποῦ) xolaxevtixos, χολαχιχός, 3. 

Schmeideln, das, χολαχεία - ϑωπεία, ἡ. - ὦ 
aufs Schm. verftchen, δυνατὸν εἶναι xolaxeveır. 

Schmeidhelrede, χολαχειτιχὸς λόγος, ὁ - χολά- 
χκευμα, τὸ. - ϑώπευμα, τὸ, 

Schmeidhelmort, χολάχευμα - ἑποχόρισμα, τὸ. 
- mit e. Schm. benennen, ὑποχορίζεσϑαι - ὑποκχο- 

ἐζόμενον χαλεῖν, - Ὁ. Anwendung von Schm., 
ὑποχορισμός, ὁ. 

Φῴπιειώτϊζετ, ὁ χολαχεύων, οντος -- κόλαξ, αχος, 
ὁ. - ϑώψ, ωπός, ὁ. - Schm. bes Volles, δημο- 
χόπος, €. 

Schmeidhlerin, γυνὴ ἡ χολαχεύουσα. 

Schmeichleriſch, ϑωπευτικός, 3. - χολαχευτι- 
κός, κολαχικός, 3. - ἄρεσχος, 3. - σχυλαχώδης, 2. 
- fhm. Wefen, τὸ σχυλαχῶδες, ous. 

Schmeidig, ſ. aekgmeivig,. 

meidigen, μαλάττειν. - ὄργαζειν. 


Schmeiſſen. 


Schmeijfen, 1) ſchlagen: παίειν. - πλήττειν. - 
τύπτειν. - 2) werfen: ῥίπτειν. - εἴ. an bie Erbe 
ſchm., ἀράττειν τι πρὸς τὸ ἔδαφος. - in's Wafler 
ihm., εἰς τὸ ὕδωρ ἀποῤῥίπτειν. 

Schmeißfliege, μυῖα στρατιῶτις, 7. 

Schmelz, χυτὴ λέϑος, ἡ (als Fabricat). - βαφή 
(als Farbenton). 

Schmelzbar, τηχτός, 3. - χυτός, 3. - χωνευτός, 
3. - leicht ſchm. εὔτηχτος, 2. 

Schmelzen, 1) tranſ.: τήχειν, ava—, δια-τήχειν 
- ἕψειν ig maden). - χγωνεύεεν (Metalle ſchmel⸗ 
zen u. formen). - |hmelzend, ταχερός, 3. - 2) 
intranf.: τήχεσϑαε, διατήχεσϑαι. - διαχεῖσθαι. - 
λύεσϑαι, διαλύεσθαι (fümmtl. als pass.). - ge= 
fhmolzen, τηχτός, 3. - χυτός, 3. - χωνευτός, ἃ. 

Schmelzen, das, τῆξις - διάλυσις (tranf. u. in- 
tranf.). - ἔἕψησες (bloß tranf.). - τηχεδών, ὄνος, ἡ 
(bloß intranf.). - χωγεία, ἡ (da8 Formen aus ge- 
ſchmolzenem Metall). 

Schmelzer, χωνευτῆς, οὔ, ὁ. 

Schmelzgrube, χόανος οὗ. χῶνος, ὁ. 

S — , χωνευτικὸν ἐργαστήριον. 

Schmelzlunft, χωνευτιχή. 

Schmelzofen, χωνευτήριον. - χάμινος, N. - 

games ὁ. , 

melztiegel, χωνίον - χώνη. 

Schmer, ſ. Shmeer. 

οὐ πενθεῖ, Schmirgel, σμύρες, ἐδος, ἡ. 

Schmergeln, σμύριδε σμήχειν. 

Schmerle, χωβίδιον. 

Schmerz, ἀλγηδών, ὄνος, ἡ, feltener ἄλγος, τὸ ([0- 
wohl Ὁ. körperlichen als v. —A Schm.). - 
ὀδυνὴ (bloß körperlicher τι. zwar heftiger Schm.). - 

πάϑος, τὸ - λύπη (gemüthlih unangenehme Em- 
pfindung). - heftiger Schm., βαρὺ od. δεινὸν ἄλγος. 
- ὀδύναι, af. - περιωδυνία, ἡ. - ὠδῖνες, al. - 
gröſſere Schmerzen, πλείους ἀλγηδόνες. - Schm. 

verurſachen od. maden, ὀδύνην od. ἀλγηδόνα πα- 
ρέχεεν od. ποιεῖν Od. ἐργαζεσϑαε, auch παρασχευ- 
ἄζεεν. - λυπεῖν. - λύπην χατεργάζεσϑαι. - deſſen 
Gebrauch feinen Schin. mat, τὸ μὴ λυποῦν ἐν τὴ 
χρείᾳ. - Schm. haben od. empfinden, ἄλγος ἔχειν - 
ἀλγηδόνε ἐνέχεσθαι, Ὁ. - ἀλγεῖν - ἀλγυνεσϑαι, P. 
- ὀδυνώσϑαι, ». - λυπεῖσϑαε, p. - Über etw. Schm. 
empfinden, ἄχϑεσθϑαι (a. p.) περί τινος. - an etw. 
m. haben, ἀλγεῖν τι. - in Schm. geratben, 
λύπῃ περιπέπτειν - ἐμπίπτειν εἰς ἀλγηδόνας. - 
in groffen, tieffen Schm. gerathen, περεκλγῆ γίγνε- 
090 od. εἶναι. - buch Schm. aufreiben, ὀδύναις 
ἐπιτρέβεειν. - Ὁ. Schm. mildern, πραύνεεν τὸ ἄλ- 
γος dd. πάϑος. - Schm. ertragen, aushalten, ὦνα- 
ϑέχεσϑαι Od. ἀνέχεσϑαι od. ὑπομένειν ἀλγηδόνας. 
- zu feinem Schm. etw. erfahren, ὥχϑεσϑαι (a. p.) 
ἀχούσαντά τι. - mit Schm. etw. Gemerfen od. 
wahrnehmen, ὥχϑεσϑαι alodousror τινος - ἀχϑό- 
μένον καἰσϑάγνεσθαί τεῖος. - mit Schm. fih an 
etw. erinnern, μεμνημένον τερὸς λυπεῖσθαι od. 
ergeoduu. 

Schmerzen, es ſchmerzt etw., ἀλγηδόνας παρέχει 
τε - ἀλγεινόν Od. βαρὺ ἐστί τι. - δάχγει τι. - λυ- 
πεῖ τι. - ἐδ ſchmerzt mich etw., ἀλγῶ ru (v. lürper- 


lichem Schmerz). - ἀλγῶ ἐπί τινι n. ἄλγος ἔχω Ex ' 
τινος (8. körperlichem u. innerem Schmerze). - Av- | 


ποῦμαι (p.) ἐπί τινι - βαρέως kom τι (Ὁ. iN= 
nerem Schmerze). - Ὁ. Kränkuͤng sh. mich, ἄχϑο- 
μαι (a. p.) ἀδιχηϑείς - ἄχϑόμαι (a. p.) τὴ ὕβρει. 
- dein Unglück ſchm. mid, auraydoua τῇ avu- 


φορῷ σου. - (δ ſchm. mic, daR, ἀχϑόμαιε, ὅτι (ER). , 
Schmerzensfrei, arakyns, 2. - ἀνώδυνος, 2. - ι 


ἄλυπος, 3. - ἀπαϑής͵ 2 
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Schmiegen. 


Schmerzensgenoſſe, ὁ συναλγῶν, ı 
μενος, συγναχϑόμενος. 

Schmerzgefühl, ἀλγεενὸν πάϑος, τὸ - 
ὅγος, N. - λύπη - τὸ λυπηρόν. 

Schmerzbaft, ſchmerzlich, ἀλγεινό. 
γηδόνας ἔχων, 3. - ὑδυνηρός, 3 ( 
aufferen, körperlichen Schmerzen). - u 
λυπηρός, 3 - οὐχ ἄλυπος, 2.- ἀνιαρός, 
3 - ἐπαχϑής, 2 - χαλεπός, 3 (Ὁ. immeren 
lichem Schmerz). - desvös, 3 (aufferorbentl 
halb e. heftigen Eindrud madend). - ſchm 
dung, ἀλγηδών, ὄνος, ἡ - λύπη. - [hm 
dungen haben, ἀλγεινὰ αἰσϑάνεσϑαι. - 
ſchm. zu ſehen, βαρί ἐστί μοι ἐφοοᾶν. - 
Weile, μετ᾿ ἀλγηϑότων. 

Schmerzlichkeit, τὸ ἀλγεινόν. - βαρύϊ 
χρύτης, ἡ. 

Schmerzlos, arwduvos, 2. - ἄλυπος, ; 
Ins, 2. 

Schmerzlofigleit, ἀνωδυνέα, n.- alı 

Schmerzftillend, ἀνώδυνος, 2. 

Schmerzvoll, ἀλγεινότατος, 3. - Baprı 
δεινότατος, 3. - πικρότατος, 3. - δυςαλ 

Schmetterling, ψυχή. 

Schmettern, 1) tranf.: ἀράττειν. - ı 
etw. an etw. ſchm. προςαράττειλ' τί τινι 
τειν τι πρός Ti. - 2) intranf.: ψοφεῖν 
genden Vögeln: ἀγαμέλπειν. - Ὁ. Tromp 
tert, ἡ σαλπιγξ φϑέγγεται od. χλάζει. 
ternde Stimme, πολυηχὴς φωνή. 

Schmettern, das, ψόφος, ὁ. - κτύπος 

Trxompete: φϑόγγο;, ὁ. - χλαγγή. 

Schmied, σιδηρουργός, ὃ. - σιδηρεύς, 
χεὺς, ἕως, U. χκλκευτής, οὔ, ὁ. 

Schmiede, σιδηρεῖον - σιδηρου ο᾽ εἴο' 
χεῖον. 

ES chmiedearbeit, χαλχευτιχὰ ἔργα, τ 

Schmiedeeffe, κάμινος ἡ τῶν ardn.o. 

Schmiedehbandmwerf,n τῶν σιδήρου) 
- χαλχεία, n. - χαλχευτικχή. 

Schmiedeknecht, ὁ τοῦ σιδηρουργοῦ 

Schmiebelunft, ſ. Shmiedehbantn 

Schmieden, χαλχεύειν - xooreir, ou; 
σφυρηλατεῖν. - Β{0]1.: πλέχειν. - dan 
ῥάπτειν. - συγτιϑέναι. - πλάττειν. - ; 
see. - συγκροτεῖν. - Yländen ſchm 
μηχάνας - μηχαγυῤῥας εἴν. - σιν τεϑένι 
- e. Tüge ſchm, πλάττειν ψεῦδος. - ) 
Märchen ſchm., λόγους πλάττειν. -- c. An 
συγχροτεῖν DO. χατασχευάζειν χατη 
falide Beſchuldigungen gegen E. ſchm.,? 
ινευδὴ συντεϑένιι κατὰ τινος. - geſchi 
συγχεῖσϑαι, z.B. e. Nachricht ift von E. ; 
ayyella σύγκειται ἀπό Od. ἔκ τιγος, ἢ 
ὑπό τινος. - ae. Felſen ſchm., προς πα 
πέτρᾳ. - in Ketten ſchm., ἁλύσεσι deo, 
δεῖν. - Ὁ. Eifen muß man ſchm., wenn ı 
εὐθὺς TO πράγμα χροτείσϑω (ſprichw.) 

Schmieden, das, χαλχεία, ἡ. - πλάσις 

Schmiedeofen, ϑέρμαστρα, N. - χάμ 
βαῦγος, ὁ. 

Shmiedefhladen, ἡ τοῦ σιδήρου. 
τὸ τοῦ σιδήυοι: «ποχέϑαρια. 


Schmiedewerkſtatt, fe Schmiede. 


Schmiedezange, ϑερμαστρές, (das, ἡ 
Schmiegen, fih, zdunteode, p. - ἐν 
vreizeir (fih biegen, nachgeben). - dm 
(fih Duden u. verkriechen). - fih nad) etw. 
διδόναι πούς τι. - [ἃ nah (δ. ſchm., dm 
- υὉ7ποχυτολ)ίνεσνει IH) τινι - Sun 


Schmiegſam. 


τινι. - fih vor E. ſchm., πρὸς πόδας τινὸς 
ἐν» δεῖσθαι. - [ὦ an etw. Ihm., συμιπλέχεσϑαί 
τέγι. - προςπεφυχέγαι τινί. - προςχολλᾶσϑαί 
| τινι. - προςπίέπτειν τινί. 
αἰερ αι ὑγρός, 3 ὡς Sachen). - ἀρεσχευ- 
ὅς, 3 (v. Berf.). - ſchm. fein gegen E., apeoxeve- 
κέ τινα. - ὑπείχεεν τινί. 
eglamtelt, τὸ ὑγρόν (eig.). - ἀρεσχεία, ἡ 
ertr. 


miere, χρῖσμα, τὸ. - ἀλοιφη. 

mieren, 1) beftreihen: χρίειν, ὑπο---, ἐπι- 
kıy. - ἀλείφειν. - σμῆὴν, - darauf ſchm., Zmı- 
ἄττειν. - geihmierte Schuhe, ἀλειπτα ὑποδή- 
Ta, - den Wein (m. ὀγϑυλεύειν τὸν οἶνον. - 
Schlecht [Φτείδεπ : ἐπεσύρειν τὰ γράμματα. 
mieren, daß, χρῖσις. - ἄλειψις - ἀλοιφή. 
mierig, γλίσχρος, 3. - ῥυπαρός, 3. 
πιϊπίδοθπε, φάσηλος, φασίολος, ὁ. 
minkbüchſe, πυξές, (dos, 9. 

minle, χρῶμα, τὸ. - ἔντριμμα, τὸ. - φάρμα- 
v. - πιείαρθ.: ἄγνϑισμα, τὸ. - καλλώπισμα, τὸ. 
ϑβαφή. - rothe Schm., φῦχος, φυχίον, τὸ. - 
ζουσα, ij. - mit rother Schm. anftreihen, φυχοῦν. 
γχουσίζξειν. - weile Schm., ψεμύϑιον. - ſchwarze 


hm. zum Beftreichen der Augenlider: στέβι, στίμ- 


805, τὸ - στίέμμισμα, τὸ. - 2) {πηι ange- : 


nmene Geftalt: εἶδος, τὸ. - ohne Schm., ἅπλως. 
minken, ἐγτρίβειν. - κκλλωπίζειν. - roth [ὥπι., 
χοῦν. - weiß ſchm, ψιμυϑιοῦν, - Ὁ. Augenliber 
n., στιβίζεσϑαι, στιμμέζεσϑαι. - ὑπογράφειν 


βλέιαρα. - ὑποχρίειν. - ὦ ſchm. ἐντρέβεσθαι, ' 


; etw., τέ, auch τινές - mit geſchminktem Teint, 

aliwrıoufros τὸ χρῶμα. 

minten, da8, ἔνγτρεψες (χρωμάτων) - καλλω- 

'μός, ὁ. - Ὁ. Θάπι. Ὁ. Augen, ὀφϑαλμὼν ὑπο- 

τφή. - Ὁ. Farbe dazu, ὑπύγραμμα, τὸ. 
mintfäfthen, νάρϑηξ, nxos, ὁ - ναρθήχιοφν, 

mintwaſſer, φάρμαχον καλλωπιστιχόν. 
minftwurzel, ἔγχουσα, n. 

mirgel, |. Schmergel. 

miß, πληγή. 

mit, ῥάπισμα, τὸ (leichter Hieb). - ὁλχή. - 

uun (Stid). 

mie, ἄχρα ἡ μαστιξ.- Sch. der Zimmerleute: 

eduun - λευχή. 

mollen, mit $., ay9e0dal (a. p.) τινε. - aye- 

eiv Tırı.- ἀπέχϑῶς ἔχειν τιρύς τενα. 

mollen, das, ἀγαγάχτησις - συναστρία, 7. 

mollwintel, τιμώγιον, 

moren, πρέγειν. - τήχειν. - Ὁὰδ Schm., πρῖξις. 

mortopf, χρέβατος, ὁ. 

mud, als Adject., χομιρός, 3. 

mud, ber, χόσμος, ὁ - κόσμημα, τὸ. - xal- 

πισμός, ὁ - χαλλώπισμα, τὸ. - ſchöner Schm., 

ιοσμία, ἡ. - Schm. anlegen, χύσμον περιτιϑέ- 
(einem Andern) u. περει εσθαι (ὦ ſelbſt). 

muctäſtchen, νάρϑηξ, nxos, ὁ. 

mudlo8, ἀχαλλώπιστος, 3. - exelins, ὃ. - 

yuıyos, 2. - ἀκόσμητος, 2. - ἀφελής, 2. - ἀχα- 

ἔχευος, 2. 

m udlofigteit, τὸ ἀχαλλωώπιστον. - ἀφέ- 


α, ἢ. . 

mudvoll, χεχαλλωπισμένος, 3.- χοσμήηματα 
»» (3.) rolle. - ueyulongenns, 2. 

müden, χοσμεῖν, &x—, zata—, Enı-xooueiv. 
αλλωπίζειν - χαλλύνειν. - χυμμουῦν. - ἀσχεῖν. 
efhmiüdt, χεχοσμημένος, 3 - χομ ψός, 3. 
miden, das, χύσμησις - χομμωοις. 
muggeli, nupeunopeveodrı - παρειςχομίς- 
r- 700EUu110]0V. j 
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Schnattern. 


Schmuggelwaare, φορτία παρειςκεχομισμένα. 

Schmuggler, ὁ παρεμπορενόμενος - ὃ παρεις- 
χομίζων - ὁ παρεμπολῶν, ὥντος. 

Schmunzeln, μειδιῶν. - mit I. ſchm, προςμει- 
διᾶν τινι. - ὑποχορίζεσϑαί τενα. 

Schmutz, ῥύπος, ὁ - δυπαρία, ἡ - τὸ ῥυπαρόν. - 
τὸ πιναρόν. - αὐχμός, ὁ (Unreinigleit jeder Art). - 
πηλός, ὁ (Kotb). . 

Schmutzen, ῥυπαίνεεν (Ihm. machen), δυπαίνε- 
σϑαι, p. (hm. werden). 

Schmutfled, xnifs, idos, n- σπίλος, ὁ. 
Schmußig, 1) ῥυπαρός, 3 - ῥδυπῶν, ὥσα, ὧν. - 

πιναρός, 3. - αὐχμηρός, 3. - [hm. Weg, πηλὸς 
κατὰ τὴν ὁδόν. - Ihm. werben, δυπαίνεσϑαε, p.- 
2) bilbl.: αἰσχρός, 3. - ſchm. Reden, αἰσχροὶ λόγοι 
- αἰσχρολογία, ἡ. - ſchm. Reben führen, αἰσχρο- 
λογεῖν. - Ihm. Gewinnfucht, αἰσχροχέρδεια, 7, 
folche zeigen, αἰσχροχερδεῖν - αἰσχροχερδῆ εἶναι. 
- hm. Geiz, γλισχρότης, ἡ. - ἀνελευϑερία, N. - 
ὑπαρία, ἡ. 

Schnabel, στόμα, τὸ (im Allg. bei jebem Vogel). - 
yxoc, τὸ (gerabe ausgehender). - ῥάμφος, τὸ (Ὁ. 
rumme Schn. der Raubvägeh). - Schn. der Schiffe, 

ὁ τῶν νεῶν ἔμβολος οὗ. To τῶν νεὼν ἔμβολον. - 
im Schn. tragen, φέρειν τῷ στόματι. 

Schnabelförmig, dauywedns, 3. - ἐπικαμπής, 3. 

Schnabelrand, τὰ ἄχρα τοῦ ῥύγχους. 

Schnack, λῆρος, ὁ. - ὕϑλος, ὁ. 

Schnaden, ληρεῖν. - ὑϑλεῖν. 

Schnäbeln, χαταγλωττίζειν. - fih ſchn., φιλεῖν 

ἀλλήλους τῷ στόματι. 

Schnäbeln, das, χαταγλωττισμός, ὁ. - ἡ τοῖς 
ῥύγχεσιν εἷς ἄλληλα κοινωνία. 

Schnällhen, περόνη μεχρώ od. βραχεῖα, ἡ. 

Schnäpper, zum Aberlafien, φλεβοτομον. 

ı Schnäuzen, ὃ. Nafe, ἀπομύττειν od ὑλίζεεν τὰς 
divas. - ὦ ſchn., ἀπομ ύττεσϑαι (τὰς ῥῖνας). - 
das Licht ſchn. προμύττεεν τὸν λύχνον. 

Schnäuzen, bad, arouufıs. 

Ä Schnake Güde), κώνωψ, ὠπος, ὁ. - ξιιπίς, (dos, 

Ϊ 





n. - σέρφος, ὁ. 

Schnakiſch, ϑαυμάσιος, 3. - γελοῖος, 3. 

Schnalle, πόρπη. - περόνη. 

Schnallen, πορπᾶν. - καταλαμβάνειν ob. συλ- 
λαμβάνειν τῇ περόνη. 

Schnalzen, χλώξειν. - ποππύζεειν. 

Schnalzen, das, χλωσμός u. χλωγμός, ὁ. - ποπ- 
πιυσμός, ὁ - πόππυσμα, τὸ. 

Schnappen, χάσχειν (χαίνειν). - nad) etw. ſchn., 
χάσχειν Od. χεχηνέναι nous τε - ἐπιχάσχειν Od. 
ἐγχάσχειν τινί. - nah Luft fchn., πρευστεῶν. - 
ἀσϑμαίνειν τι. ἀσϑμάζειν. - ind. Höhe ſchn., ἐξᾳτ- 
zer. - ἀναπηδᾶν. - ἀναφέρεσθαι, ἐξαναςᾳέρε- 
oda, p. 

Schuappfad, onxomnoe, ἡ. 

Schnapsbulle (als Schimpfwort), ἀχρατοχώϑων, 
wros, ὁ. 

Schnarchen, ῥέγχεεν u. ῥέγκεσθαι. - ſehr ſchn., 

ἔγα ῥέγχειν. - mehr [Φπ., μεῖζον ῥέγκειν. 

Schnarchen, das, ῥέγξις, ἡ. - ῥδέγχος, τὸ. 

Schnarren, τρύζειν. - δοιζεῖν. - Ὁ. Ὁ. Sprade: 
τραυλίζεεν. - von Ὁ. Saiten c. Inftrumented: zz«- 
ρανευρίζεσθαι. 

Schnarrend (in der Sprache), τραιλός, 3. - (Ὁ. 
Saiten), παρανενευρισμένος, 3. 

Schnatterhbaft, yıloywros, 2. 

Schnatter haftigkeit, τὸ yıloywrov καὶ λάλαν. 

Schnattern, χλαζεῖν - χλαγγάζειν. - Ὁ Bien 
auch παππάζειν. - τιλοχῇ. == oem. δαδοζαιν 
- λαλαγεῖν. - ἀδολεσχεῖν. 


Schnattern. 


Schnattern, das, χλαγγή. - metaph. λαλαγη, ἡ -᾿ 
λαλάγημα, τὸ. 
Schnauben, φυσᾶν. - μέγα πνεῖν. - φρυάττε- 
σθαι (vom Pferde τι. Bildl. "au Ὁ. aufgeblafenen 
Menſchen). - μύζειν (aus Ummillen). - Feuer ſchn., 


πῦρ πνεῖν ob. Expvoan. - ſich ſchn., ἀπομύττεσϑαι. 


Echneien. 


Säneewaller, τὸ ἀπὸ τῆς χεόνος γι 
ὕδω 


0. 
Schneeweiß, τῆς χεόνος λευχότερος, 3 - 


- χιονιχός, 3 - χεονώδης, 2. -ὑ. ſchu 
ſchn. Körper, χιονόχρως, ωτος, ὃ, ἢ - χεο 
2. - yıovızös τῇ χροίᾳ. 


Schnauben, das, φύσημα, τὸ. - gorayuös, ὁ - | Schneewetter, νεφετοί, οὗ - »εφάδες, 


vayuc, τὸ. 
Schnanfen, ἀσϑμαίνειν - ἀσϑμάζειν. 
Schnauzbart, ſ. Shnurrbart. 
Schnauze, δύγχος, τὸ. - στόμα, τὸ. 
Säncde νοὶ κοχλίς, δος, ἡ 
nede, χοχλίας, or, ὁ - “ὄχλος, ὁ ο. - am Säulen- 
capital: ἕλεξ, χος, ἡ - ᾿χάλχη 
Schnedenförmig, χοχλιώδης, 2. - ἑλικτός, 3. 
Schnedengang, 1) gewundener Gang: Edsyuos, 
ὁ. - κοχλίας, ὁ. - 2) San glamtkeit: Beadurns, nros, 
n- τὸ βραδύ, ἕος. 
Schnedengehäufe, ſ. Shnedenhauß. 
Scneden: eivölbe, κοχλίας, ὁ 
Schnedenhaus, χόχλος, ὁ - στρόμβος, ὃ - τὸ 
τοῦ χοχλίου ὅστραχον. 
Schnedenlinie, ἐλιχοειδὴς ob. χοχλιοειδὴς 
γραμμῆή, N: - σπεῖρα, ἢ. - ἕλιξ, xoc, ἡ. - am Säu⸗ 
nat, ἀνϑέμιον. - c. Sch. beſchreiben, ἑλιχο- 
φεῖν. - in Schn., ἑλιχκηδόν. 
nee, χιών, ὄνος, N (liegender u. fallender). - 
——— ö, τ. ri ἄς, ἦδος, ἢ (Schneegeftöber, fal- 
lender Schnee). - ober Schn., χεὼν βαϑεῖα. - ftarler 
Schn., χιὼν πολλή. - ſehr ſtarker Schn., χιὼν 
ἄπλετος od. παμπ Andns. - es fällt Sopn., νεφετὸς 
καταφέρεται - χιὼν γίγνεται Od. ἐπιγίγνεται. - 
ἐδ πε ı in €. Lande Schn., νίφεται χώρα τις. - es 
fällt viel Schn. in e. Sande, χιώνι πολλῇ νίφεται 
χῶωρα τις. - ε8 liegt Schn., χιών ἔστι». - Ὁ. Schn. 
liegt 6 Fuß hoch, ἔστε τῆς γεόνος τὸ βάϑος ὀργυιαά. 
- Ὁ. Schn. bleibt liegen, ἢ χεὼν διαμέγεει Od. ἐπι- 
μένει. - ἰῷ werde mit Schn. bebedt, ἐπιπίπτει μοι 
χιων. - Ὁ. Schu. bebedt.etw., ἡ χεὼν ἀποχρύπτει 
τι. - Ὁ. Schn. bildet e. warme Dede, ἀλεεενόν ἐστιν 
ἡ χιὼν ἐπιπεπτωχυῖα. - Ὁ. Schn. fällt ab, wird 
abgeſchüttelt, παραῤῥεῖ ἡ zıwr. - Ὁ. Schn. idmilzt, 
τήχεται, διατήχεται ἡ χιών. - durch tiefen Sch. 
marjchiren, πορεύεσϑιε (a. p.) διὰ χιόνος πολλῆς. 
- immer mit Schn. bededte Berge, «εἰ zararıyo- 
μενα ὄρη. 
Schneeartig, zıovadns - ‚rugerodns, 2. 
Schneeball, Jooußos χιόνος, ὡ. 
Schncebede, χιὼν Enınenzarvia, ἢ. 
Schneefalt, Fu Erös, ὁ - Ζεύνος χαταφορά, ἡ. - 
bei Schn., χεόνος ἐπεῤῥεουσης. 
Schneeflode, rıyas, δος, ἡ 
Öchneegans, χὴν 6 ἐἔγριος. 
Schneegebirge, ὄρος χατανιφόμενον - ὄρος 
χιόνε κατειλημμένον οὗ. χατεχόμενον. 
Schneegefilde, πεδία χατανιφόμενα, τὰ. 
Θῴπεερεβῦθετ, vuy άδες, αἱ - rıyerof, οἱ - ri- 
φετῶν Ovo Euos, ὁ. - χιόνες, ad. 
Schneeglödden, λευχόϊον. 
Sgnechupn en, χεὼν εἰς ὄγχον συνηγμένη, ἡ 
neehuhn, λαγώπους, ποδος, ὁ 
dneete, γιφετώδης, 2 - - χιονώδης, 2. 
23 χίονεος, 3. - χρυερός, 3. 
Schneelamwine, πλῆϑος χιόνος καταφερόμενον 
ἀπὸ τοῦ “ὅροις. - dung χεόνος ἀπὸ τοῦ ὅρους 
καταφερόμενος. 
Schneeluft, αὔρα γνεφετώδης, ἡ 
Schneemann, εἴδωλον ἐκ χιόνος πεποιημένον. 
Schneemild, ἀφρόγαλα, αχτος, τὰ. - μέλχα, ἢ. 
Θόῴπεεβιτπι, νεφετώδης χειμών, ὃ. 


φετώδης χειμών, ὃ - χιόνες, αἷ. - in S 
ſchiren, γι(φόμενον σο εύεσϑαι, 8. Ρ. 


Schneemwolle, νοφετώδης νεφέλη, ἡ 
Schneide, axun, 7. - στόμωμα (στόμ, 


Odovs, ὄντος, ὃ. - am Mefler: τομεύς, ὃ 


Schneideln, die Bäume, κλαδεύειν δένδι 


Schn. der Bäume, ἡ τῶν δένδρων κλαδε 


Schneidelohn, |. Schnitterlohn. 
Schneidemeifer, σμίλη. - 
Schneidemühle, roufdes urdas, ei. 
Schneiden, 1) tranf.: τέμνειν, 


μάχαι oa, 


dıate 
κόπτειν. - in Stüden od. Klein ſchn., zarc 
- συγχόπτεεν. - Öetraibe ἰῴπ., τέμνειν, 
ϑερίζεεν τὸν σῖτον. - Thiere Schr. ἐχτέμ: 
- Steine ſchn., —R χολάπτειν, χαρά 
ϑους. - in Stein [hn., ἐγγλύφειν, ἔγχο 
ἐγχαράττεεν λίϑῳ. - mit Ὁ. Säge ſchn. 
διαπρίειν. - Bretter [ῴπ., πρέεεν» σαγίι 
Bienen ſchn., βλέττεεν od. ἀποβλίττειν τι 
- Honig fchn. ‚ βλέττειν μέλι. - ſich ſchn., 
λαμβάνειν ἀπὸ τῆς "Serbien. bi τραυματίς 
τὸν τῇ μαχαίρᾳ. - Geld ſchn. bei etw., zeoda 
χρηματίζεσϑαι ἀπό τενος Od. Ex Teros. - 
ſchn, διαστρέφειν od. διαστρέφεσθαι TG 
- fchiefe Schicter ſchn., ἀπομυλλαίνεεν. - αἱ 
ten, τετμημένος - τμητός, 3. - von Thie 
μίας, ὁ. - 2) intran.: a) ſcharf fein: τέων 
Meſſer ſchn., ὀξεῖ ἔστιν ἡ μάχαιρα. -ἴ 
ſchn jehr gut, ὀξυτάτη ἐστὶν ἡ μάχαιρα." 
taph. — empfindlich, fühlbar fein, —R 
Lew. - καίειν. - Ὁ. Wind ſchn., τραχέως. 
ἐπιφέρεται ὁ ἄνεμος. - Ὁ. Kälte ſchn., 
χρύος. - εὖ ſchn. εἴτ. in Ὁ. Beutel, πολλῆς ὁ 
ἐστί od. δεῖ τι. - ο) Schneideinftrumente an 

τέ ver. - ſich ſchn. laſſen, τέμνεσθαι, p. 
meiden, das, zoun - τμῆσις - 101 
Tr ya. Schnithen, ——— Zr 

Leibe, στρόφοε, of. - δηγμός, ὁ. - id hal 
im φείδο, στρόφος μὲ ἔχει τὴν γαστέρα 
you, Ῥ. - gegend. Schu. im veibe beifen 
πρὸς στρόφους - στροφουμένοιυς WE 
ϑεραπεύ ur. 

Schneidend, 1) ſcharf: τμητιχός, ἃ. - 6 
2) einpfindlich, durchdringend: ofı's. 3. - de 
- πιχρός, 3. - τραχύς, 3. - χαλεπός, 3. - 
wos, 2. - ſchn. Kälte, δριμὺ τὸ ıwüyos - de 
xcuvos. -ſchn. Stimme, φωνὴ διάτορος, ἧ 


Schneider, ἱματιουργύς, ὁ. - ἀκχεστῆς, “ 


ATS, ὁ (Spaet.). 

Schneiderbandwert, ἑματεουργικὴ τι 
"(Spaet.). 

Schn eide rin, iuarıon ογός, ἣ - ἀχέσιρ 
ῥάπτρια, ἡ (Spaet.) 

Schneidern, ποιεῖν Od. ἐργάζεσθαι οἷ. 
σχει'άζει» ἱμάτια - ἀκεῖσϑαε. 

Schneib ewext, 1) ale Theil des animal. | 
τιητιχὴν μόριον - τὸ τέμνον, οντος. - 
Maſchine: τμητικὸν ὄργανον. 
Schneibezahn, τομεὺς, ἢ - δϑεχαστῆήρ, ἢ ij 
“γελασῖνος ndors, ὃ. - Ὁ. Schneibezähng, χε 

Schneien, νέφειν. - εὖ ſchn., χεὼν γίγτεῖ 
{τι Eng - ποιεῖ νεφετόν - νιφετὸς χαὶ 


κ ταν. - δι it, yon γίγνετολ nad 


Eqhnel. 


anbe, νίφεται (p.) χώρα τις. es fehn. 
nbe, χιόνε πολλῇ νίφεται χώρα τις. - 
enig, ὑπονίφει. - δα8 Sän., νιφε- 


Hurtig, geſhwind; ταχύς, 3. - ὀξύς, 3. 
3.- εὐπετής, 2. - Adr. ταχύ - Tay&us- 
τ - διὰ τάχους - διὰ ταχέων. - ἐλα- 
πετῶς. - μετὰ σπουδῆς. - fd. auf Ὁ. 
ποσὶ ταχύς - ποδώχης, 2. - ἴάπι. Tau- 
» ϑεῖν. - ih Ἰάμι. bewegen, εὐκίνητον 
— κινεῖσϑαι, P. - δρόμῳ φέρεσϑαι, 
ehren, ὀξέως od. προϑύμως ὑπα- 
ἰχὺ πείϑεσϑαι, δ. Ρ. - 1 [dn. αἷ mög: 
ἔχιστα - τὴν ταχίστην - ὡς δυνατὸν 
o fchn. ich konnie, ὡς εἶχον τάχους. - 
Abverbiimd gebrauchen ὅς Grieden oft 
zum οἴχεσϑαε, welchem Ὁ. Hauptverbum 
jeigegeben wird; 3. B. ſchn war er fort, 
᾿ϑών. - 2) plölic, unerwartet: αἰφνίς, 
πνίδιος, 2- ἐξαπιναῖος, 2.- ἀγχίστρο- 
‚dv. ἐξαίφνης, ἐξαπίνης, αἰφνιδίως. 
. Shnelligteit. 
‚ 1) intranf.: ἄττειν, ἐξάττειν, - ῥέ- 
τὴν λαμβάνειν. - πηδᾶν, ἀναπηδᾶν. - 
»öbe fein. iaſſen, ἀφιέναι τε ἄνω φέρε- 
2) tranf.: a) mit Schnelltraft bemegen: 
ἀνασείειν. - ψάλλειν (δεῖ. Ὁ. Ὁ. Saite). 
veilen: παραχρούεσϑαι. 
‚ δαβ, παλμὸς, ὁ (τταπί. u. intranf.). - 
τὸ (utranf.). - ψαλμός, ὁ (δε. d. ὃ. 
fig, τοῖς ποσὶ ταχύς, 3 - ποϑώχης, 2. 
'figfeit, ποδωχία, ἡ. 
'eit, τάχος, τὸ (αἴ8 temporärer Zu- 
'χυτής, τος, ἡ (αἴδ Habituelle Beſchafſen⸗ 
ins, ἡ. = ἐλαιγρότης, ἡ. - mit (δῶν. ἐν 
αχι - ταχέως. - durch Θώπ. fih in d. 
ὅν. fehen, φϑώνειν τε λαβόντα. 
αἴξ, εὐτονία, συντονία, ἡ. - τάσις. - 
Φώπ., ἀτονία, ἡ. - Bieile, denen nicht 
schn. gegeben if, βέλη rumıv οὐ λαβόντα. 
in, ἀτιχὼν εἶναι. - εὔτονον εἶναι. 
er, δρομικός, ὁ - ταχυδρόμος, ὁ - 
05, ὁ (Giltote) en 
ufend, ταχυδρόμος, 2. - δρομικός, 3. 
ἄδος, ὁ, ἡ. . 
τίει, δρόμος, 6. - im Schn., δρόμῳ - 

















[4 
γεῖπδ, rayurarzar (3). 
ler, ταχεῖα od. ταχυναντοῦσα ναῦς, 
τριήρης, N. κέλης, ητος, ὁ. 
σχολήπαξ, uxog, ὁ, 

= Tülle 
f.fhnäuzen. 

{{Φπεῖτεπ. 

tad, λῆροι, οἱ. - ὅϑλος, ὁ. - φλυαρία, 
οι, οἵ. 

‚ μύζειν, - das Θῴπ., μυγμός, ὁ. 

N, χομψεύειν - κομμοῦν. -geſchnie- 
νός, 3. - κεχαλλωπισμένος, 3 
en, ἀποχρότημα, τὸ. - ἀπολάκημα, τὸ. 
Ihlagen, ἀποχροτεῖν. - ἀπολακεῖν ob. 
» τοῖς δαχτύλοις. - Enm e. Schn. ſchla⸗ 
λίζειν τινά. 
τν ψάλλειν. - πάλλειν, ἀναπάλλειν. - 
zen Ἰάτι., χροτεῖν τοὺς daxrulous. - 
mit Ὁ. δίπρετι, ὁ τῶν δακτύλων κρότος. 
ch, λαμυρός, 3. - ϑρασύς, 3. - ἱταμός, 
τήρ 2. 











Söäunpfen. 


N 

Säuitt, 1) Ὁ. Schneiden: τμῆσις - τομή. - Ὁ. 
Sch. exheifggen, verlangen G Wunden u. Schäben), 
τομᾶν. - εἰ tiefen Sch. ἢ gehen, τομὴν 
τέμνειν. Ἵ) burg Θ πεῖν ante Munde: 
τμῆμα, τὸ. - τομή - τραῦμα, τὸ. - 3) απιὶ Kleibern 
- bie At, wie fe geſchnitten find: τρόπος, ὁ. - 
σχῆμα, τὸ. - πρῶ b. alten (Θάπι., κατὰ τὸν πα- 
λαιὸν τρόπον. - nad) perfilhen Sthn., Περσικῷ 
σχήματε. - 4) d, Stelle, wo gefhnitten iR: τομή. - 
an Bildern: στόμα, τὸ. - 5) Gewinn: κέρδος, τὸ. 
τε Schn. an etw. machen, χερδαίνειν ἀπό οὗ. ἔκ 
τινος. - 6) abgelöpnittenes Stid: τμῆμα, τὸ - τό- 

ος, ὃ. - τέμαχος, τὸ. 
Sänittcen, τεμάχιον. 
Schnitte, bie, τμῆμα - τόμος, ὁ - χνίσμα, τὸ - 


ναὔμα, τὸ. ᾿ 
ante, ϑεριστής, ὃ. - ὁ ἀμῶν, ὥντος. 
mitterin, ϑερίστρια, ἡ. 

ΕΡΝΉΤΗΝ ὁ τοῦ ϑερισμοῦ μισϑός. 

Sqhnittkohl, λάχανα χαρτά, τὰ. 

Schnittlauch, πράσον οὐ. χρόμμυον καρτόν. - 
χοπτή. 

Shnittling, xAddos - χλαδίσχος, ὁ. - χάραξ, 

Sänittmelfer, yäryeior. - g 
Schnittmeffer, yAryeior. - ἅρπη. 

Shuigarbeit, γλυφή Ὁ 

Schnißbild, ξόανον. , 

Scänigel, σμέλευμα, τὸ. - περίτμημα, τὸ. - ἀνά- 
κέρμα, τὸ ὁ 6 

Schnigen, γλύφεεν. - ξεῖν, ξύειν. - σμιλείειν. 

Sqynihen, das γλυφή. - ξέσις. 

Schniger, 1) Verfertiger von Schnitzarbei 
γλύφος, 6. - γλυφεύς, ὁ. - 2) Schmigmeer: ξυήλη. 
= ξοῖς, ἦδος, ἥ. - σμίλη. - 3) Fehler, σφάλμα, 7ö.- 
πλημμέλημα, τὸ. 

Shnigtunf, γλυπτιχή. 

Sänigmefler, |. Shuiger Nr. 2. 

Schnigwert, γλυφαί, al. 

Schnöde, 1) ülbermüthig: yAevaarızds, 3. - ἀσελ- 

γής, 2. - αὐθάδης, 2. - χαταφρονητικός, 3. - 
ὑβριστιχός, 3 - ἱταμός, 3. - ϑρασύς, 8. - χαλε- 
πόξ, 3. =, jehn, behandeln, {hm fc. δεβέβπεα, 
χλευάζειν τινά - αὐϑαδίζεσϑαι πρός τινα - κα- 
Taygoveiv τινος - ὑβριστικῶς χρῆσϑαί τινε - 
ὑβρίζειν τινά - χαλεπῶς προςφέρεσϑαί (p;) τινε. 
- {hn. Begegnung, yAtvaayos, ὁ - χλευασία. ἡ. - 
καταφρόνησις. - ὕβρις, eos, ἡ. - fchn. Weſen, 
ἀσέλγεια, ἡ. - 2) τοετιθίοδ, geringfügig: μιαροῦ 
ob. οὐδενὸς ἄξιος, 3.- φαῦλος, 3, - |yn. Gewinn, 
μιχροῦ ἄξιον λῆμμα. 

Sänödigteit, χλευασία, ἡ. - ὕβρις, aus, ἡ. - 
trauöıns - ϑρασύτης, ἡ, 

Schnðrkel, σπεῖρα, ἡ. - χορωνίς, ίδος, ἡ. - Bildl.: 
φλυαρία, ἡ. - λῆροι, οἱ. - φλήναφοι, οἱ. 

— περιέργία, ἡ - περίεργα ποικίλ- 

core, τὰ. 

Shnüffeln, ἀνασιμοῦν - ἀνασιμαίνεσϑαι. 

Schnürbeutel, σύσπαστον βαλάντιον. 

Schnürbruf, ϑώρεξ, ακος, ὁ. - στηϑόδεσμον, 
τὸ - στηϑοδεσμίς, (dos, ἡ. 

Schnürchen, σπαρτίον. - λεπτὸν σχοινίον. 

Schnüren, 1) mit Schniren befeftigen od. zufam- 
menbinden: σφίγγειν, avaplyyerv. - fein Bündel 
[ώπ., συσχευιίζεσϑαι. - 2) an e. Schnur reihen: 
συνείρειν. - συνάπτειν, προράπτειν, - συμπλέ- 
zer. 

Schnüren, daß, 1) σφίγξις, - 2) συμπλοχή. 

et άπ ehrt. " " 

Schnupfen, ἕλχειν, ἀνέλχειν διὰ τῶν Aviv SD. 


ἀνὰ τὰς ὀῖνας (ya Bapıkamg ver ὀναρνσναν, SO- 














Sönupfen. 


Tung). - πταρμιχοῖς (φαρμέχοις) χρῆσϑαι (zu Be- 
zeichnung, der ᾿ϑαοοδπίείο,, ἡ 

Schnupfen, der, χόρυζα, ἡ, - χατάῤῥους, ου, ὁ. - 
d. Schn. haben, χορυζᾶν. - χαταῤῥοΐζεσϑαι, p. 

Schnupfig, χαταβῥοϊχός, 3. - χορύζης μεστός, 3. 

Söänupftabal, πταρμιχὸν φάρμακον. 

Θόπαρίει ὦ, δινόμαχτρον (ohne Beleg) - χανψι- 
δρώτιον (Schweißtud). 

Schnuppe, am Lichte, μύχης, moc, ὁ. - Ὁ. Licht ; 
hat e. Schn., μύχης ἔπεστι τῷ λύχνῳ. 

Θάπαρρεπ, Ὁ. licht, προμύττειν τὸν λύχνον. 

Schnur, 1) zum Binden: σχοινίον. - σπάρτη - 
σπαρτίον. - μήρινϑος, ἡ. - βρόχος, ὁ. - σειρίς, 
4dos, ἡ. - ὁρμιά, ἡ unãchſt Angellenur, dann aber 
απ im Alg.). - Enm Ὁ. feidene Schn. ſchicen, 
πέμπειν ὑπηρέτην βρόχον ἔχοντα σημεῖον ϑα- 
γάτου πρός τινα - ἀποστέλλειν πρὸς τινὰ τὸ 
ϑανατηφόρον σημεῖον, Ὠϊοᾶ. ΠῚ, 2) Reihe 
von zufammengefügten Dingen: ὁρμαὶ 0.-39)= 
Richtſchnur: στάϑμη. - κανών, ὄνος, ὁ. - nad 
Sän, ἐπὶ στάϑμην - χατὰ orddum - πρὸς 
στάϑμην. - über b. Schn. Hauen, ὑπὲρ τὰ ἐσχαμ- 
μένα πηδᾶν. - ὑπερβάλλειν τὸ μέτρον. - ἐξίστα-: 
σϑαι τοῦ συνήϑους τρόπου. - πλημμελεῖν. - von 
d. Schn. zehren, leben, ἀπὸ τῶν ἑαυτῷ ὑπαρχόν- 
τῶν ποιεῖσϑαι τὸν βίον - δαπανᾶν ob. ἐνα- 
λίσχειν τὰ ἑαυτοῦ. 

Schnur (nurus), ſ. Schwiegertodter. 

Scänurgerade, ἀστραβής, 2. - εὐθύτατος, 3. - 
σύντομος εἰς τὸ ἀχριβές, 2. - πρὸς στάϑμην ne- 
ποιημένος ob. χατεσχευασμένος, 3. - Adv. ἐπὶ 
στάϑμην. 

Schnurrbart, μάσταξ, axos, ὁ. - Ὁ. Schn, wach⸗ 
fen, Reben laffen, τὸν μάσταχα ἄχουρον τρέϊ εἰν. - 
Ὁ, Schn. abſchneiden Taijcn, χείρεσϑαι τὸν udar za. 

Θάπαττε, γελοῖον. - Schnurren machen, γελω- | 
τοποιεῖν. ! 

Schnurren, τρίζειν. - δοιζεῖν. 

| 





























Θώπαττεπ, das, ῥοῖζος, ὁ. - τριγμός, ὁ. 

Θάπαττίᾳ, γελοῖος, 3. - παιδιώδης, 2.- xou- 
wos, 3. - ἐπίχαρις, ε, gen. ır05. 

Söänurrpfeiferei, zomeie, ἡ - χομψόν τι. - 
Schu. treiben, χομψεύεσϑαι. 

Schnurſtrads, εὐϑύ - 2x διαμέτρου - ἄντιχρυς 
(vom Raum). - αὐτίκα μάλα (v. Ὁ. Zeit). - einer | 
Sache ſchn. entgegen fein, πάντων ἐναντιώτατον 
εἶναί τενι. 

Θάσθετ, σωρύς, ὅ. - ϑωμός, ὁ. - Ὁ. Getraide auf 
e. Sch. bringen, εἰς ϑωμὸν συντεϑέ! αἱ τὸν σῖτον. 

Schobern, σωρεύει». - συνάγει» od. συντεϑέναι. 
εἰς Handy. 

Schog, ἑξήχοντα, - halbes Sch., τριάχοντα. 

Schökern, |. [ὦ ἄξετπ. 

Schön, χαλός, ἃ, Adv. καλῶς - εὖ (im Allg, ſowohl 
Törperlich, als πιοτα {4}. - εὔμουφος, 2 ὑ ει ὃ ἧς 
2 (o. fhöner Körpergeitalt). - ὡρκῖος, 3 (im 
fülle). - xouyıo; 
χαρίεις, 3. - ἐπίχαρις, τς gen. ırog - ἡδύ 
(Wohlgefallen envedent, amnutbig). - εὐσιρεπής, 
(gefinadvell). - ἐχπρεπής, 2 (ausgezeichnet). 
ſch περιχαλλής, 2. - auſſerordeütüch ſch. 
χαλλής, 2. - |. von Geficht, εὐπρόξωπος, 
an Körber, καλὸς τὸ σῶμα - εὐειδής, 2. - fi 
That, ἔργον χαλόν. - ſch. Gegend, ἡδὺ χωρίον 
καλὸς τόπος. - |. Wetter, εὐδία, ἡ. - fe. Künfte, 
ἐλευϑέριαι τέχναι. - [ἅν Worte, καλὰ ῥήματα - 
χολαχεύματα - ϑωπεύματει, τὰ. - Enm |. Worte 
fagen, χολαχεύειν, ϑωπεύειν" τινά. - ſch Worte 














= γλαφυρὸς, 3 (nett, zierlich). - 
ἡ 3 
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Söörrgefät. 


ϑρύπτεσϑαι. - καλλωπίζεσϑαι, mit em. 
ἐπί τινε, - mit Enm fd. thun, χολαχεύε 
ϑεραπεύειν τινά - ὑποχορίζεσϑαί τινα. 
Ken, εὐπρεπὲς ob. καλὸν εἶναι. - εὖ [ἢ ἤὸ 
καλῶς ἔχει τινί. - εὃ wäre fh, von ihnen 
καλὸν ἣν αὐτοῖς. - |hön! (αἴϑ τιοίενει 
οὗ. καλῶς λέγεις. - 2) ἱτοπί[ά,: ϑαυμών 
σεμνός, 3. - das wären mir ſch. Freunde, 
ἂν ἄξιοι οἱ τοιοῦτοι εἶεν φίλοι. 
Schönarmig, χαλοὺς ἔχων (3) τοὺς βρα 
εὐώλενος, 2, Pott. 
Schönblätterig, καλλέφυλλος, 2. 
Shönblatt, χαλλέφυλλον - καλλίτριχο 
Schönens, Bat. der Atalante, ΣΣχοινεύς. 
Schönfärben, δευσοποιεῖν. 
nfärber, δευσοποιός, ὃ. - ἀνθοβάν 
nfärberei, devoonoıla, ἡ. - ἀνϑοβ 
ngeift, den 
döngeiftig, φιλόκαλος, φιλόμουσος, 

rang —— ὁ, ἡ. 
Schön heit, 1) αἵϑ Sigenfeft: κάλλος, τ 
λονή. - εὐμορφία, ἡ. - ὡραιότη 

- Preis der SH, χωλλέστευμα, χαὶ 
τὸ, - Enm alle feine Schönheiten zeigen, fr 
yaı τινὶ ἑαυτοῦ ὅσα καλῶς ἔχει. - Dal 
βαπὸ u. zwar a) Ὁ. Perl.: χαλὸς ἀνήρ, 
γυνή. - νὴ υ. Soden: καλόν τι zei 
τὸ, - ε wahre Sch, πάγχαλόν rı χρῆμα. 
ΕΠ Ων ἡ τῶν χαλῶν αἴσϑ 




























Schönheitsmittel, φάρμαχον. 
Schönpeitsfinn, εἴσϑησις ἡ περὶ τὰ χε 
τ, befriebigen, ἡδὺ εἶναι ἰδεῖν πρὸς an 
Schänlodig, καλλιπλόχαμος, εὐπλόκαι 
Schönfgreiben, χαλλιγραῳ εἴν. - bass 
λιγραφία, ἡ. 
Schön|hreiber, καλλιγράφος, ὁ. 
gginthuered, ὡραϊσμός, ὁ. 
Schönus, e. Hafen am Iſihmos, Σχοινο 
τος, ὅς 





Schönwangig, καλὸς (3) τὰς παρειάς, 
Schönmollig, εὔερος, 2. 





Scöpfbrunnen, φρέαρ, aros, τὸ. 

Scöpfeimer, arıklov - ἀντλητήρ, ἢ 
ἀρυτήρ, ἥρως, ὃ. 

Shöpfen, ἀνελεῖν. - ἀρύειν, ἀρύτειν 
‚gen od. aus etw., ἀπί τέγος, -Waſſer Ih. ı 
80. ἀρύτεσθαι τοῦ ὕδατος - ὑδρεύειν u 

ſich Waffer ans d. Fluß ſch., ce 

- Luft |ὦ., anwerei 


ΑΙ . 
Hoffnung, Verdacht jb., 













Schöpfen, das, —XR 
Schöpfer, Hals Berlon: ὁ ἐξ ἐρχῆς πὸ 
φύσα; od. κατ σχενέσας, αντος. - Inu 
Erſchaffer, Hereorkringer). - εὑρετής, ὁ ( 
Ὁ ὁ πρῶτος εὑρών od. ποιήσας od. eisı 
γος, and ὃ πατήρ (der ες. Yuftand zuerft 
führt Bat). - Sch. d. Welt, ὁ τὸν zdanur ı 
od. qumes. - Φ 5. ber Denfcen, ὁ πρῶτ 
ἀνθρώποις. - δῷ. ε. ϑϑετῖεδ, ὁ ἐργασά, 
ἀπεργασάμενος οὗ. χιτασχευίσας ἔργυ 
einer Kunfl, ὁ εὑρὼν τέχνην τενά, - SA 
vdtfamteit, ὁ εὑρὼν τὴν τῶν λόγων τέχεν 
des Dithyrambus, ὁ πρῶτος ποιήσας did 
Sch. der Philofopbie, πατὴρ τῆς φίλοι 
2) als eig — Schöpfeimer. 
Schöpferin, bie Feminina der unter © 
angeführten Ausdrücke. 








machen, λόγους πλάττειν. ſch. machen, καλλύνειν | ζ δγδγλετιλ ὅν ποιητικός, 3. - γόγιμος,᾿ 
- χαλλωπῖζειν - κοσμεῖν, ἐπικοαμεῖν. - ἰῷ ἔγαπελ Sadriartih, \.Shtaieiuun. 


Schoͤpfkelle. 


€, ἀρύταινα, ἡ - ἀρυσάνη, ἡ - ἀρυτήρ, 
ἰρύστιχος, ὁ - χύαϑος, ὁ. 

., 1) Servorbringung: τὸ γενγῶν οὗ. 
τασχευή - δημιουργία, ἡ. - γένεσις. - 
> Eridhaffung der Welt: γέγεσις τοῦ 
, τῶν πάντων. - 2) erihaffenes Ding: 
„- ἔργον. - πλάσμα, τὸ. - εὕρημα, 
Inbegriff d. geichaffenen Dinge: τὰ ὅλα. 
: ὑπάρχοντα od. πεφυχότα. - χόσμος, 
- γένεσις. 

stag, ἡ τῆς γενέσεως ἡμέρα. 

γεὺς ὁ τομίας Od. ἐχτετμημένος. - als 
ne: πρόβατον - βλιτομάμμας, ου, ὁ - 
ος, ὁ. 

raten, χρέα προβάτεια ὀπτώ, τὰ. 
ett, οἱὸς στέαρ, τὸ. 

leiſch, προβάτεια od. ἄργνεια κρέα, τὰ. 
aldaunen, προβέτεια ἔντερα, τὰ. 
eule, προβάτειον σχέλος, τὸ. 

alg,j. Schöpſenfett. 

, ϑαλλός, ὁ. - μόσχος, ὃ. - κλάδος, ὁ - 
ὁ. - βλάοτημα, τὸ.- ἀποιρυάς - παρα- 
2. - junger Sch., μασχάλη. 

αὖλος, 3.- οὐδενὸς ἄξιος, ἃ. - ἄϑλιος, 
05, 3. 

ιαϑητής, ὁ. 

σχολαυχης, OU, ὁ. 

ὦ, σχωυλασιειχός, 3. 

) von Erte: βῶλος, ἡ. - 2) e. Fiſch: 


= bereitö: ἡδη. - fd. Tange, ἤδη &x πολ- 
» ἤδη χρόνον. - Ἰώ, längſt, πάλαι ἤδη. 
- πρόπαλαι. - faft ſch, ὅσο»" οὔπω. - 
Meiteres, an u. für ih: δή - δήπου. - 
ἄλλως. - id) will mich ſch. einftellen, ἀλλὰ 
δή. - ih muß fh. gehen, ἄπειμεε δῆτα. 
ev. - καλὼς λέγεις. - οὐδεὶς φϑόγος. 
χαίπερ mit Partie. - εἰ χαί, 

γείδεσϑαί τινος (ſparen, zu erhalten ſu⸗ 
ἐχεσϑαί τινος Gerſchonen, nicht feindlich 
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fein Leben ſch. φιλοιψυχεῖν, - fein Leben | 
ιλόψυχος, 2. - etw. nicht [ἅ., ἀφειδεῖν 


μέτριος, 3. - πρᾶος εἴα, ον. - ἰῷ. 
(δ. nehmen, αἱδεῖσϑαί (a. p.) τινα. - 
ϑαί (a. p.) τενος. - χήδεσϑαί τινος. - 
tſicht, αἰδούμενος - προμηϑούμενος. 
, φειδώ, οὖς. ἡ - Οφειδωλίέκ, ἡ (das 
κἰδώς, οὖς, ἡ Scheu Cm webe zu thun). 
‚gen Ὁ, Feinde, ἡ πρὸς τοὺς πολεμέους 
od. πραότης. - E. mit Sch. behandeln, 
. πράως χρῆσϑαι Od. προςφέρεσϑαί 
ohne Sc., ἀφειδῶς - ἀμέτρως. - χα- 
ἐνῶς. = 68 läßt mir J. Sch. angedeihen, 
χάνω παρά τινος. 
δίοϑ, ἄμετρος, 2. - χαλεπός, ἃ. - 
Adv. ἀφειδῶς. 
λτιος, ὁ. -- Sc. eines Sitenden, γόνατα, 
m Sch., ἐπὶ τοῖς γύνασι, ἐπὶ τῶν γο- 
οἷς γόνασι. - αὐ Ὁ. Sc. nehmen, τέωε- 
ἃ γόνατα. - Imds Kopf in feinen Sc. 
: γόγατα τὰ ἑαυτοῦ εἰςτίϑεσθαι τὴν χε- 
s. - E. od. etw. αἰ Ὁ. Sc. haben, ἐν 
. ἐπὶ τοῖς γόνασιν ἔχειν τινά od. τι. - 
ἃ ſitzen, οὐἰχειότατα διαχεῖσύ αι πρός 
τεύειν will παρώ τινι - ἀναχεῖσϑαι 
τῳ τιγός. - dem Glücke im Sc. fiten, 
ὑτυχοῦντα τὰ πάντα. - Ὁ. Hände ind. 
καϑῆσϑαι οὐδὲν πρέξτοντα, - ἀργεῖν. 
Er, - σρόγα σὐδὲν ἔχειν, - IM Sch. 


— — nn — ·— 


Schranke. 


ber Erde, γῆς ἐν χόλπῳ - ἐν τῇ ya - ὑπὸ τῇ γῆ. - 
Ὁ. heimische Sch. des Mutterlandes: of οἰκεῖοι un 
ποι τῆς τεχούσης γῆς. - Ὁ. Erde erzeugt aus ihrem 
Sch., ἡ γῆ ἀναδίδωσιν. 

Schooß hündchen, Melırarov χυνέδιον. 

Schooßkind, παῖς ἀγαπητός od. ἀγαπητή, 

Schopf, λέφος, ὁ. - χορυφή. - E. beim Sch. faflen, 
τῆς χες «λῆς λαβεῖν τινα. 

Schopflerche, χορυδός, ὁ - χορυδαλλός, ὁ. 

Schopfmeife, λοφοφόρος αἰγίϑαλος, ὁ. 

Shoppen, 1) e. leichtes Gebäude: σχηνή. - σχέπη. 
- χαλύβη. - κλίσιον. - πῆγμα, τὸ. - 2)e. beftimmtes 
Maaß Ὁ. Flüffigfeiten: χοτυλη. 

Schorf, πέτυροι. - ἀχώρ, ὥρος, ὁ. - auf e. Wunde: 
ἐσχιίρα, ἡ - ἐσχάρωμα, τὸ. - mit Sch. überzichen, 
ἐσχαροῦν. - was e. Sch. zu bilden pflegt, ἐσχαρω- 
τιχός, 3. 


: Schorfähnlid, ſchorfartig, [horfig, ἐσχα- 


θωδης, 2 

Schoruftein, f. Raudfang. 

Schoß, 1) Schößling: χλάδος - χλαδίσχος, ὁ. -- μό- 
σχος, ὁ. - ῥάδαμνος, ὃ. - βλάστημα, τὸ. - am Ge⸗ 
traide: ἀπόχυσις. - 2) Abgabe: φόρος, ὁ. - τέλος 
τὸ. - Sch. geben, εἰςφέρειεν od. τελεῖν φόρον. 

Scoffen, 1) v. Gewächſen: ἀναβλαστάγειν - 
ἄγειν μόσχους. -- vom Öetraide: ἀποχεῖσϑαι, p. - 
σταχυοβολεῖν. - um Ὁ. Zeit, wo das Getraide ſchoßt, 
περὶ σίτου ἐχβολήν. - 2) entrichten: τελεῖν. - εἰς- 
φέρειν. 

Schofien, das, ἐχβολή. - ἀπόχυσις. 

Schoßfrei, areins, 2 - φόρου οὐχ ὑποτελῆς, 2. 

Schoßreiß, ἀποφυάς, δος, ἡ. - παραφυάς, 
άδος, ἡ. - ἀπόφυσις - παράφυσις. 

Schote, λοβός, ὁ. - χεράτιον. - SH. anfegen οὗ. 
betommen, ἔλλοβον γίγνεσϑαι. - Sch. tragende 
Gewäce, τὰ ἔλλοβα. in Sch. befindlich, ἔλλο- 
Bos, 2. 

Schotenerbfe, ἐρέβινϑος ὁ ἥμερος od. ὀροβίας. 

Schotengewächſe, ra ἐλλοβα. 

Scotenklee, Awrös ὁ ἄγριος οὗ. „Tıßvxos. 

Schottland, f. Kaledonten. 

Scräge, πλάγιος, 3. - λοξός, 3. - ἐγχάρσιος, 3. 
- ἐπικλινής, 2. - ſchr. Fläche, ἀνώκλεμα, το. - ſchr. 
Richtung, ἔγχλισις, ἡ - ἔγχλιμα, τὸ. - e. ſchr. Rich- 
tung geben, ἐγχλέγειν τι. 

Schrägheit, τὸ πλάγιον - πλαγιότης, ἡ. 

Schränfen, ἐναλλάττειν. - gopundov συντιϑέ- 
γαι - χιάζειν. 

Schragen, πῆγμα, τὸ. 

Schramme, ἐμυχή - οὐλή, αἰ aka), πος, ὁ. 

Schrank, χεβώτιον. - χίσιη. - σχευοϑθϑήκη. 

Schranke, εἰρχτή. - φοα;μός, ὁ - φράγμα, περί- 
φραγμα, τὸ - δρύφαχιον (zur Umzäunung). - 
κιγχλίς, (dos, ἡ GGaitter). - Οβαλβίς, ἴδος, ἢ - 
ὕσπληγξ, nyyos, οὐ. ὕσπληξ, nyos, ἡ (carceres 
in Ὁ. Rennbahn). - τέρμα, τὸ, ὅρος, ὁ, U. μέτρον 
GBeſchränkung, Gränze). - mit Schr. umgeben, δου- 
φακτοῦν. - περιφράττειν.- περιβάλλειν κιγχλίδα. 
- €. Sache Schr. fegen, ὁρίζειν τι. - περιγράφειν 
τι. - χατέχειν τι. - συστέλλειν τι. - in Schr. hal⸗ 
ten, εἴργειν». - χολάζειν. - κατέχειν, - χωλύειν. - 
e. anbringenden Feind in Schr. halten, ἀναστέλλειν, 
- πῷ in Schr. halten, in feinen Schr. bleiben, με- 
τρίως ἔχειν - μετριεζεεν - τηρεῖν τὸ augen. - 
in Ὁ. Schr. der Menfchennatur bleiben (in Geſinnuug 
u. Veitrebungen), οὐχ ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν. - 

Ὁ. Schr. Überjchreiten, ὑπερβάλλειν τὸ μέτρον. - 
ὑπὲρ τὰ ἐσχαμ μένα πηδᾶν. - Ὁ Sour. (MA. ας 
bahn) (ἅι, ἢ ὕσπληγξ χατυπίπτει. - ὰκ δ. ὧν. 
etw. in Ὁ. Schr. σα, ἀμύνεσϑον ὑπέρ τινὸς. 


Sqhrankenlos. 


προΐστασϑαί (προστῆναι) τινος, - €. gegen €. in 
Ὁ, Schr. rufen, συσχευάζεσϑαί τινα ἐπέτινα. 
Schrankenlos, ἐπερέγραπτος, 2. - ἄμειρος, 2. 
- ὑπερβάλλων, 3. 
Schranze, — Schwaroger. 
Θόταρζεπ, das Getraide, |. ſchröpfen. 
Schraube, xoyAlas, ου, ὁ - στρέβλη. - an e mu- 
fitaliſchen Inftrumente: ἐπιτόνιον. - auf Schr. ftel- 
Ien, ἀμφίβολον ποιεῖ auf Schr. fiehen, ἀμψέ-. 
ἰολον ob. ἄπιστον εἶναι. 
chrauben, στρέφειν -- συστρέφειν. - στρεβλοῦν. 
- b. Ausbrud, Ὁ. Stil jhr., βασανίζειν τὴν λέξιψ. 
- 3. [ὅτι, σχώπτειν εἴς τενα, 
Shraubengang, ἕλιξ, ἐχος, ἡ. 
Schraubenmutter, περικόχλιον. 
Schraubſtod, ἔχμα, τὸ. 





Θότεά, |. Θότεάεπ. 
Θότεάθατ, φοβερός, 3. - δεινός, 3. 
Säredbild, φόβητρον - δεῖμα, τὸ - μορμολυ- 


κεῖον OD. 
οὖς, ἡ. - 
urn. 

Schreden, φοβεῖν. ἐκφοβεῖν. - $x—, κατα-πλήι- 
Tv τινά. - ἐμβάλλειν ob. ἐμποιεῖν φόβον τινί. - 
ταράττειν τινά. - δεδίττεσθαί (α. p.) τινα. - ἃ, 
mit etio. zu fchr. fuchen, ἐπι σείειν τινί τε, - fich durch 
εἴτ, fchr. laſſen, χαταπλαγῆναι. zn. 

Θάτεάεπ, ber, φύβος, ὁ. - δεῖμα, τὸ - δέος, τὸ. 
- ἔχπληξις. - ταραχή. " Schr. vor εἴτογὸ ἀπό τινος 
φόβος - ὅ τινος φόβος. - Enm Schr. verurſachen. 
ἃ. in Schr. fegen, φοβεῖν, ἐχφοβεῖν τινα - φόβυν 
ἐμβάλλειν od. ἐνεργάζεσϑαι ob. ἐπεσείειν τινί, - 
ταράττειν τινί. - ἐκπλήττειν τινά, - in Schr, ver- 
fegt werben, ταράττεσϑαι. - ἐχπλήττεσϑαι. - φο- 
βεῖσϑαι. - Schr. verbreiten unter Ὁ, Feinden, ἐν 

ἰάλλειν τοὺς πολεμέους εἰς φόβους. - in Schr. 
kin, ἐκπλαγῆναι. - ὑπότρομον εἶναι. - zu feinem 
Schr. wahrnehmen ob. erfahren, αἰσϑόμενον ob. 
πυϑόμενόν τι ἐχπλαγῆναι - φόβος ἔχει μὲ αἰσϑό- 
μενον ob. πυϑόμενόν τι. 

Schredensnachricht, δεινὴ ἀγγελία, ἡ. - es 
tnmt e. Schr, φοβερόν od. δεινόν τι ἀγγέλ-: 
λεται. 


— - μορμολύχη - μορμώ, 
Em ei. αἵϑ Schr. υτβαΐιε, ἐπισείειν 


Sgredensnacht, νὺξ ἔμπλεως φύβου καὶ du- | 


“μάτων, ἧ. 

Φάτεάφατε, 1) zum Erſchreden geneigt: περιδεής, 
2. - ἔμφοβος - περίμοβος, 2 - φοβερός, 3.- 2) 
Screden derurſachende φοβερός, 3. - δεινός, 8. - 
ἐχπληχτιχός, 3. 

Schreckl ich, 1) Schreden verurfachend: φοβερός, 3. 
- ἐχπληχτιχός, 3. - ταραχώδης, 2. - 2) e. heftigen 
u. unangenehnien Eindrud machend: δεινός, 3 (Ὁ, 
gewöhnlihe Maaß überigreitend). - ἄγριος. 
ὠμός, 3 (wild, τοῦ, graufam). - αἰσχρός, 3 (häßlic, 
abſcheulich. - στυγνός, 2 (finfter, mürrifch). - als 
etw. ſchr. anfehen, δεινὸν ποιεῖσϑαί τε. es wäre 
mir ſchr. nicht dabei zur fein od. wenn ich micht dabei 
wäre, δεινὰ πείσομαι μὴ παρών. 
Φάτεατιἀτεῖ!, τὸ δεινόν - δεινότης, ἡ. - τὸ 
φοβερόν. - ἀγριότης - ὠμότης, ἡ. 

Schredm ittel, φόβος, ὁ - φόβητρον. - δεῖμα, 
τὸ. - Schr. bei od. gegen I. anwenden, φόβους 
προςάγειν τινί - δείματα ἐπάγειν τινί. - ex leug- 
nete, δρῶ υἱεῖς Schr. angewendet wurden, οὐχ 
ἔφη καὶ μάλα πολλῶν φόβων προςαγομένων. 

Sötednih, δεῖμα, τὸ. = πρᾶγμα δεινόν, τὸ - 
φόβημα, τὸ. 

Schreckſchuß, e. thun (bildl.), ἐχαλήστειν τινά - 
φόβους λέγειν τινί - φόβον ἐπισείειν τινί. 

Schreckung, ἔχπληξις. 
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Söreißtäfelgen. 


GSäredwort, ἀπειλή. 

Sährei, χραυγή. - βοή - βόημα, τὸ. - ε, ! 
χραυγὴν ποιεῖσϑαι. - ἀναβοᾶν. - avant 

Θάτείϊθατι, γραφή. - λέξις. - ὁ τι 


τρόπος. 
Θτείϊδεδι ὦ, δέλτος, ἡ. - βιβλέον. 
Sreibefeder, (γραφιχὸς) κάλαμος, ἑ 
axos, ὃ. - γραφίς, δος, ἡ - γραφεῖον. 
ὁ (auß Rohr). - χαλαμὶς ἀπὸ χηνείω 
(εἵδ Jeder). 
Θφτείθ εν εν, γραφιχὸν ἁμώρτημα 
v τῷ γράφειν πλημμέλημα. 
Sareibegeittet, Ν ἀφ τοί δείευες, 
\ Shreibefalender, ὑπόμνημα, τὸ. 
Schreibekunſt, γραφιχή. 
Shreibemeifter, yoayızös,d - zug 
σχαλος, ὁ - γραμματισιής, οὔ, 6 
Θότεϊδεπιπβετ, ὑπογραφή - ὑπογρα 
Θότεϊδεπ, I) Schriftzüge maden: Joa 
et, ἐν τεῦ u. eferu. = Im bie Kuft (ft, 
γράφειν. - an Ὁ. Thür fer., ἐπὶ τὴν ϑὲ 
γράφειν. - {hr. ἴδππεπ, γρέᾳ εἰν ἐπίσι 
ἴα u. ſchr. fönnen, μεμαϑηχέναι τὰ γι 
- nit ſchr. können, ἄπειρον εἶναι γρο 
weder Iefen, noch fr. können, ae 
εἶναι. - «ὃ feht gelhrieben, γεγραμμέν, 
- γέγραπται - εἴρηται. - €. Säule, au 
etto. geichrieben ftehet, στήλη ἐγγεγρομμέν 
da 





διὰ γραμμάτων λέγουσά τε. - εὖ fiel 


gefdhrieben, ἐγγέγραπται - ἐπιγέγραπται 
Darüber ρεφεδε, ἐπιγεγραπτεας = | 
auf Ὁ. Stirne gefthrieben, ἔνδηλος od. gar 
τις, - ſich etw. hinter Ὁ. Ohren ſchr, du 
ἔχειν τι - οὐχ ἐπιλανϑάνεσϑαί τινος - ur 
τίνος. - 2) föriftlich darflellen: γράφειν, 
φειν. - συντιϑέναι - συντάττειν. - in: 
den Stile [ώς, ἀνϑηρογραφεῖν. - gul| 
09 λέξει καλῇ. - Über etw. ſchr., γρά, 
τινὸς ob. περί τε. - an I. fr. = dur 
| mittheilen, ἐπιστέλλειν τινί - γράφει 
πρός τινά - λέγειν τινὶ δὲ ἐπιστολῶν 
an 3. reiben (e. Brief beantworten), ar 
kaıy τινί, - nach Haufe ſchr., ἐπεστολῆι 
olxude οὗ. τοῖς οἴχοε, - 3) metaph.: etw. 
Nehnung fhr., νέμει» od. προςνέμειν 
αἰτίαν τινὸς ἐπιφέρειν τινί. - fih κα 
γίγνεσϑαι ἀπὸ τινος, ἔχ τίνος - alı 
ἀπό τινος, ἔχ τινος, - wo ſqhreibt ſich di 
δὲ αἴτεον τούτων; - πῶς τοῦτο γέγονεν 
| ποῦτο; 
Schreiben, bas, 1) Ὁ. Handlung des S 
τὸ γράφειν - γραφή. - 2) gelhriebene X 
γράμματα, τὰ. = γραφή. = συγγψῳ 
στολή. 
Schreibepapier, γραφιχὸς χάρτης, ὁ 
χὸν βυβλίον. 
Schreibepult, ἀνάβαϑρον τὸ γραφιχι 
Θότεῖϊδετ, γραφεύς, ὁ (οιοοθί d. Sa 
εἴ. Geſchriebenein, als auch d. Ῥτίσαιοίε, 

















Geihäft Schreiben iM). - γραμματεύς, δ 
öffentlicher Behörben). - $ Schr. e. Θά 
ψας τὴν ἐπιστολήν. - b. Amt €. Schreib 
γραμματεύειν. 


Shreiberei, γραφή Geſchaſtigung mit! 
- συγγραφή (ἀδμήίαβιε Sri), - 
Säreibfeber, Schreibfehler κ ΓΕ 
feber ꝛc. 

Säreiktelig, πολυγράφος, 2. 
\ Φυκ δ ἀλυλαναν Tokagın - ma 





Schreibtafel. 
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Schroͤpfeiſen. 


hreibtafel, δέλτος, ἡ. - πίναξ, axos, ὁ - πι- | Schriftrolle, βιβλέον - χύλινδρος, ὃ - Ὁ. erſte 
sehe, dos, ἡ. - σανίς, έδος, ἡ. - γραμματεῖον. | 


τ είθθεμα, γραφικὰ σχεύη, τὰ. 
teien, βοᾶν - βοὴ χρῆσϑαι. - κεχραγέγαε U. 
(tert das praes. χράζειν. - χραυγάζειν - χραυγὴν 
γεεῖσϑαι. - vom Ejel: ὀγχᾶσϑαι. - von εἰπεῖ 
mbern: χλαυϑμυρίζεσθαι. - βληχᾶσϑαι. - laut 
x., ἀναβοᾶν - μέγα βοᾶν - μεγαλῃ τῇ φωνῇ 
γᾶν - ἀναχραγεῖν. - αἰ voller Kehle ſchr. λα- 
υγγέζειν. - ἐχτεταμένως Od. δεινῶς βοᾶν. - 
hr. fo viel man kann, πᾶσαν φωνὴν ἀφιέναι. - 
us einem Halle jhr., χαϑάπερ μιᾷ φωνῇ βοᾶν. 
alle ſchr. Durcheinander, πάντες ἅμα χεχριίγασεν. 
nad etw. ſchr., βυῶν od. χράζειν τε. - I. ſchr. hö- 
τι, ἀχούειν βοωντός τινος. - über εἴν. [ώτ., βοᾶν 
πί τινε - δεινὸν ποιεῖσϑαι τι - ὀδύυρεσϑαί τι. - 
Ber 3. ſchr., χαταβοὰν τινος - μέμφεσϑαί τινι - 
γκχαλεῖν τινι - ἐπαιτιασϑαί τινα. - [hreiende 
zigerechtigfeit, ἔργον περιφανῶς ἄδιχον. 
Sreien, dad, βοή - χραυγή - ὀδυρμός, ὁ. 
Sreier, χεχράχτης, ὃ. - βοητής, ὁ. 
Hreihals, χραχτιεχός, ὁ. 
Hrein, |. Schrant. 
reiner, τέχτων, ovos, ὁ. 
reiten, βαίνειν - διαβαίνειν - βαδίζειν. - vor- 
rt jchr., προβαίγειν - χωρεῖν, προχωρεῖν (eig. 
Bildl.). - ἐπέδοσιν λαμβάνεῖν u. αὐξάνεσϑαε, p. 
>Xog bildI.). - zu etw. fchr., βαδέζειν od. ἱέναι ἐπί 
- πρέπεσϑαι ἐπί τι, εἴς τι͵ πρὸς τι. - κατα- 
Γῆναι εἴς τι, - χωρεῖν πρὸς τι. - ὁρμᾶν οὗ. 
2 Διᾶσϑαι (8. p.) ἐπέ τι, πρὸς τι. - ἐγχειοεῖν Od. 
πιεχειρεῖν τινι. - ἅπτεσθϑαί τινος. - ἄρχεσθαί 
νος. - zur That od. Ausführung fhr., ὁρμᾶν 
@os τὴν πρᾶξιν. - χωρεῖν πρὸς τὸ ἔργον. - zum 
ciege [ὦτ., ἐπεχειρεῖν πολεμεῖν. - καϑίστασϑαι 
Ss πόλεμον. - zur Schlacht |hr., χαταντῶν εἷς οὗ. 
@ös μάχην. - zur Unterjuhung ſchr. πρὸς τὴν 
rznoıv προςιέναι. - zu e. Entſchluſſe [Φτ., «doei- 
ὅ.αε γνώμην. 
Breiten, das, βάσις, διάβασις - βάδισις. 
Hrift, 1) Ὁ. Geſchriebene: γραφή, συγγραᾳ ἡ - 
Dauua, σύγγραμμα, τὸ. - βιβλίον. - Ὁ. heilige 
chr., τὰ ἱερὰ γράμματα - οὗ ϑεῖοι λόγοε. - 8. 
‚Chr. über etw. abfalien, συγγράφειν περί τινος. 
2) Schriftzeihen u. Art zu ſchreiben: γράμματα, 
e- - Meine Schr. greift Ὁ. Augen an, τὰ λεπτὰ 
>. μιχρὰ γράμματα ἐντείγει τὴν ὄψιν. 
Briftauslegung, ἐξήγησις τῶν ϑείων λόγων. 
Brifthen, συγγραμμάτιον. 
Hriftführer, ὁ συγγραφόμενος. 
briftgelehrter, ϑεολόγος, ὁ - ἱερογραμμ- 
τώς, ὁ. 
5 riftgieffer, ὁ χωνεύων τοὺς τῶν γραμμά- 
29 τύπους. 
Briftgiejferei, *runoywveiov. 
δ riitlich, γεγραμμένος, 3 - ἔγγραφος, 2. - ἐπι- 
᾿Ολιμαῖος, 3. - ἐν γράμμασιν - διὰ γραμμά- 
>». - jr. abfafien, συγγράφειν - χαταγράφειν. - 
re. Abfaflung, γραφή, συγγραφή - jr. angeben 
nachweiſen, ἀπογράφεσθαι. - etw. ſchr. hinter⸗ 
en, χαταλεέπειν τε γράψαντα. - Enm e. ſchr. 
æftrag geben, διὰ γραμμάτων ἐπιστέλλειν τινί 
.- - Pr. Befehl, δεάγραμμα, ἐπέσταλμα, τὸ, zu 
Ὠσ., γραμματεῖον φέρον τὰς ἐντολάς τινος. - e. 
x. Seieht zu etw. geben, ἐγτέλλεσθαί τι διὰ 
δειμμάτων. - ἰῶτ. Contract, συγγραφή. - ſchr 
efimmung, ihr. Klage, γραφή. - ſchr. niedergelegt 
τε͵, γεγραμμένον» χεῖσϑει. 
Iriftmäjfig, ἐκ τῶν ϑείων λόγω». 


latt, πρωτόχολλον. - Ὁ. letzte Blatt, ἐσχατο- 
χόλλιον. - Ὁ. Titel, σίλλυβος, ὃ. 

Schriftſetzer, τυποϑέτης, στοιχειοϑέτης, ov, ὁ 
Neugr. 

Schriftſteller, συγγραφεύς. - ὁ συνϑεὶς γράμ- 

— — 

rifſtellerei, τὸ τῆς Au apns ov. 

Schriftſtelleriſch, Guyyengine, 3.7 

Schriftſtellern, συγγραφιχὸν εἶναι - συγγρά- 
peıy οὗ. συντιϑέναι γράμματα. 

Schriftverfälſcher, πλαστογράφος, ὁ. 

Schriftverfälſchung, πλασεογραφία, ἡ. 

Schriftwerk, σύγγραμμα, τὸ - συγγραφή. 

Schriftzeichen, σημεῖον. - γράμμα, τὸ. 

Schriftzüge, γράμματα, τὰ. 

Schril len, τρέζειν - τερετίζειν. -- da8 Schr., τρε- 
γμὸς - τερετεσμός, ὁ. 

Schritt, 1) eig.: βῆμα, τὸ (auch als Längenmaaß). 
- βάδισμα, τὸ. - im Schr., βάδην. - Schr. gehen, 
βάδην πορεύεσϑαι, a. p. - abgemefiener Schritt, 
εὐρυϑμον πρόβημα. - bei jedem Schr., zara βῆμα. 
- Schr. vor Schritt, βάδην. - σχολὴ. - Schr. vor 
Schr. od. im Schr. gehen, Badtlesv - σχολῇ πορεύ- 
εσϑαι (a. p.). - Schr. vor Schr. zurüdgeben, ἐπὶ 
πόδα ἀναχωρεῖν. - Schr. vor Schr. zurüdfübren, 
ἐπὶ πόδα ἀνάγειν. - mit od. in groffen Schr., με- 
γάλα βαίνων od. διαβαίνων - μαχρὰ προβαέγων. 
- groffe Schr. machen, μεγάλα od. μαχρὰ βαίνειν 
od. διαβαένειν. - Heine Schr. machen, βραχέα βαί- 
very. - e. Schr. thım, διαβαίνειν - προβαίνειν. - 
e. groffen Schr. thım, μέγα od. μαχρὸν βῆμα δια- 
βαίνειν. - nit einen Schr. aus Ὁ. Haufe thun, 
οὐδὲ τὸν ἕτερον πόδα προΐέγαι ἐχ τῆς olxlag. - 
Enm auf Tritt u. Schr. nachgehen, προςχεῖσϑαί 
τιγε πανταχοῦ χαὶ οὐχ ἀπολείπεσϑαι (a. p.). - 
συναχολουϑεῖν τινι. - gleihen Schritt halten mit 
E., ἴσα βαίνειν τινί - χατὰ ταὐτὰ πορεύεσϑαί 
Terı. - duch Schritte abmeſſen, βηματέζειν. - Mack 
von 3 Schr., ὀργυιά, ἡ. - Maaf von 125 Schr., 
στάδιον. - 2) metaph. — Beginnen: ἐπεχείρημα, 
τὸ. - ἔργον, - πρᾶξις - πρᾶγμα, τὸ. - ἅ τις 
πράττει. - Ὁ. Schr. von Seiten Imds, τὰ παρά 
τινος. - diefen Schr. thun, τοῦτο πράττειν, - etw. 
für e. wichtigen Schritt halten, μέγα ἔργον ἡγεῖ- 
σϑαί τι. - ich theile Enm meine {τίθεται Schr. mit, 
unterrichte ihn davon, ἀναχοινοῦμαί zıyı ἃ πρό- 
σϑεν ἔπραττον. - ſich zu e. ſchimpflichen Schr. ent- 
FE ἐθέλειν αἰσχρὺν ἐργάσασϑαι. - ε. fal⸗ 
hen Schr. thun, οὐ δέκαιον ἐπιχειρεῖν πρᾶγμα. 
- verfehrte Schr., ἁμαρτίαι, ai - ἁμαρτήματα, τὰ. 
kühner Schr., τύλμημα, τὸ. - gewagier, gefähr- 
liher Schr., χουν ϑύνευμα, τὸ. - unbeſonnener Schr., 
ἀλογεστία, ἡ. - weiteren Schr. vorbeugen, προλαμ- 
Baveıv τὸ μέλλον. - (ξ. zu e. Schr. verleiten, ἐπάγειν 
od. ἐνάγειν od. ἐπαίρειν τινὰ ποιεῖν τε. - ſich ju e. 
Schr. verleiten lafien, ἐπάγεσϑαι (p.) ποιεῖν τι. -- πει- 
σϑέντα ποιεῖντι.-- ἰῷ laſſe mich bei allen Schr. von dir 
leiten, τῇ σῇ βουλῇ od. γνώμῃ πεέϑομαι ὅ τε ἂν 
ποιῶ. - ἐ. Schr. thun, ἐπιχειρεῖν τινι ἔργῳ, auch 
bloß ἐπιχειρεῖν. - τρέπεσϑαι πρὸς ἔργον. - ἅπτε- 
σϑαι πραγμάτων». - Ὁ. erften Schr. zu etw. thun, 
πρῶτον ἄρχεσϑαι ποιεῖν τι. - ε. gefährlichen Schr. 
thun, ἀπόρων ἅπτεσϑαι. - ἐλϑεῖν εἰς τὰ δεινά. - 
e. Schr. gegen E. thun, ἐπεχεερεῖν τινε. - ει ent- 
ſchiedenen Schr. gegen E. thun, σαφές τε ἐπιχει- 
θεῖν τινι. - feinen Schr. thun ohne Imds Vorwitten, 
οὐδὲν ἐγχειρεῖν ποιεῖν ἄνευ τινός. 

Schrittchen, βραχὺ βῆμα ὅν. βάδισμα, τὰ. 

Schröpfeiien, σχαστηριον. 


Cöröyfen. 


Söäröpfen, σχάζειν - σικυάζειν. - ἐγχαράττειν. 

- b. Stelle, απ welcher geichröpft wird, ara, τὸ.- 

Ὁ. Getraibe ἰάχ,, ἐπιτέμνειν ob. ἐπιχείρειν οὗ. χο- 
λάζειν τὸν σῖτον. Ὁ , 

Schropfen, das, σχάσις - ἐγχάραξις. - bes Ge⸗ 
traibes: ἐπετομή. - χύλασις. 

ei ftopf, σικύα (ατριχή), ἡ. - χύαϑος, ὃ. 

ΘΦώτο!, 1)feil: προράντης, 2. - ἀπότομος, 3. - 
ἀποῤῥώξ, ὥγος, ὁ, ἢ. - ἀπό; 2. 
τής, 2. - ὄρϑιος, 3. 
2. - χαλεπός, 3. - σχληρός, 3. - τραχύς, 3. - Enm 
för. entgegen treten, ἐντικρούειν τενί. - einer Sache 
εἴ. fehr. gebenten , τραχύτερον μνησϑῆναί zuros. 

Schroffpeit, 1) d. Steile: τὸ mp savres, ous. - 
τὸ ὄρϑιον. - τὸ ἀπύτομον. - 2) Strenge, Hirke: 
χαλεπότης - τραχύτης - σχληρότης, ἡ. 

Schrot, 1) von aibe: ἔρεγμα, τὸ, gem. im 
plur. - ἐρεγμός, ὁ. - χρίμνον. - von Gerſie: ἄλ- 

«τα, τὰ. - πτισάγη. - 2) zum Scieffen: χάλαζα, 
9. - μολύβδου χόνδροι, of. - 3) ein Mann von 
‚altem Schr. u. Korn: ἀνὴρ ἀρχαιότροπος. 

Scäroten, ἐρείκειν, χατερείχειν. - πτίσσειν. - 
geihroten, ἐρειχτός, ἐρηριγμένος, 3 - χατέρει- 
xrog, 2. - gelbe. Hülfenfrlichte, ἐρέγματα, τὰ. 

EA das, πτισμός, ὁ. 

Shrumpf, χραῦρος, 3. - ῥιχνός, 3. 

Särumpfen, χραυροῦσϑαι. - ῥιανοῦσϑαι. - 
τιδοῦσϑαι. - ἀπομαραίνεσϑαι (ἀπηπε. pass, 

Schrumpfig, ῥυτιδώϑης, 2. - ῥιχνώδης, 2. - 
χραῦρο, . 6 \ , 

°s ταπῦς, dayds, ddos, ἡ - δῆγμα, τὸ. - χειράς, 
δος, ἡ. 

Θάταπϑεπ, ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, p. - 

ἄσκειν, διαχάσχειν. 

Schrundig, ῥαγάδας ἔχων (M). 

Schub, ὠϑισμός, ὁ. - ὁ. Sch. geben, ὠϑεῖν, ἀπω- 
ϑεῖν, προωϑεῖν. 

Schubtarner, etwa φορτηγύς, ὁ - ἀμαξυχυλε- 
στής, ὃ. ᾿ 

Φῴπδίαττεπ, μονόστροφος ἅμαξα, ἡ. 

Φώπρίαά, ϑυλάχιον. 

Shüdtern, εὐλαβής, 2. - χατεσταλμένος, 
δειλός, 3. - ἔμφοβος - περίφοβος, 2. - ἵν 
εὐλαβεῖσϑιι, a. p. - πτήσσειν, ὑποπτήσσει 

Syücternheit, εὐλάβεια, ἢ. - δειλία, ἡ, 
ταστολή, ἡ. - αἰδώς, οἷς, ἡ. ᾿ 

Schüler, μαϑητής - ὁμιλητής - φοιτητής, ὁ. - 
die Sch. d. Θοίταιεϑ, οἱ τῷ Σωχράγει συνόντες. -- 
Imde (δώ, fein, προςφοιτᾶν rm - φοιτᾶν πρός 
ob. ὥς τινα, ine. Sade, ἐπί zırı - φοιτᾶν εἴς 
τινος. - συνεῖναί tive. - ὁμιλεῖν" τινε. - μαϑη- 
τεύειν (N. med.) zur. R , 

Shülerhaft, ὥςπερ od. οἷα μαϑητής. 

Schülerin, μαϑήτρια, ἡ - μαϑητρίς, (dos, ἡ. 

Schuren nſchüren. 

Θώδτίεπ, 1) σχάλλειν. vgl. rigen. - 2) als Verg-⸗ 
manndausdrud: zaroroneir. - ba8 Schürfen, 
χαινοτομία, ἧ. ΜΕΝ 

Shrze, περίζωμα, τὸ. - περιζώστρα, 5.. 

Shirgen, περιξων γύναι. = & Anoten [d, συνά- 

εἰν ἅμμα. - Πάν mit εἴτο. ſch, πεὶ υσϑαί τι. 

Shürzen, das, περίζωσις. - Ὁ. Sch. e. Knoteus, 
ἄμματος συναγωγή. , , . 

Shüffel, Aexarn. - Aomas, ade - mare. - 
παροψίς, ίδος, ἡ (wieredig zu Beilägen). 

sehtieiten, λιχάνιον. 

Shüttboden, σιτοβολών, ὥνος, ὁ. 

Schütte, φάχελος, ὃ. - σύνδεσμος, ὁ. , 

Schüttein, 1) tranf.: eier. - σαλεύειν - τινάσ- 
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Säulamt. 


ζιόα (ἄ,, ἀποσείειν ob. κατασείειν παρα 

d Hand {d., κατασείειν run) χεῖρα. -| 

(&., τὴν χεφραλὴν σείειν. - 2)intranf.: mit) 

., διανεύειν, ἀνανεύειν, γι εἴτο., πρός τι. 

Shitteln, daß, σεῖσις, ἡ. - τεγαγμός,. 
νυ der Hand, —*8 

Schut ten, χεῖν. - dazu ſch. ἐπεχεῖν - moose 
- hinein fd., εἰςχεῖν - ἐγχεῖν. - auf. je, 
χεῖν τινος. - fih fh., πήγνυσθαι. - σχῇ 
= ἐμπυτιάζεσθαι, fämmtl. p. - gefcüttce 
πηκτὸν ob. σχιστὸν γάλα. 

Schut tern, σείεσϑαι, dia—, χατα-σείεσϑε 
χλονεῖσϑαι, p. - vor Lachen ſch., βράττεσϑι 
τοῦ γέλωτος - χλονεῖσϑαι τῷ γέλωτι. 

Säge, τοξότης, ου, ὁ (απιά als Sternfil, 
ter Sb., τοξικός, ὁ - δεινὸς τοξότης. -! 
Φῴ., τοξιχκώτατος, ὃ. - beim Webefußl, : 
dos, ἡ. 

Schiüten, σχεπάζειν ἀπό τενος (ε. Dede, ı 
echt gegen etw. fein). - φυλάττειν, dayıl 
(bean, hüten, bewahren). - σώζει», du 
ἀσφαλίζειν, (retten, erhalten). - τεεχίζειν 
φοῦν Seien, Käem), = προεστάναι U. π' 
τεύειν τινός (beichirmen, in Obhut haben). 
ϑεῖν τινε (e. Bebrängten Hüfie leiten). - δ 
feinblige Angriffe {b., ἀμύνειν τινί τε od 
τι, - Πώ gegen ei. fd, φυλάττεσϑαι ἀπὸ 
- gegen εἴ. gefhüßt fein, εἶναι ἐν axeny ı 
u mit etw. [ὦ., προβάλλεσϑαίτι. - geih 

errain, εὐσχεπὴς τόπος. 

Φάδρες, προστάτης, ὃ. - φύλαξ, αχοι 
βοηϑός, ö. 

Syügling, ἱχέτης, ὁ. 

Schuft, οὐδενὸς ἄξιος, ὁ. - ἀνδράποδοι 
Ὁ. größte Sch. von Ὁ. Welt, πάντων ayerdu 

Sub, 1) zur Belfeivung: ὑπόδημα, ro. - 
δος, ἡ. - χρηπίς, ἴδος, ἡ. - σάνδαλον (δ 
δεήδηνοι Sch. υ, Filg, d. Leder, ὑποϑήμι 

λινα, δερμάτινα. - yaflende Sch., ὠπὴρ᾽ 
ὑποδήματα. - Ὁ. Sch. anziehen, ὑποδεῖσδε 
δήματα). - in S%., mit Sch. befleidet, ὑ: 
μένος, 3. - Ὁ. Sch. auggiehen, ἡπολύεσϑ, 
Sch. wechfeln, andere Sch. amzichen, wei 
σϑαι. - Enm Ὁ, Sc. anziehen, ὑποιδύειν 
ohne Sch ἀνυπόδητος, 2. - (ξώ. fliden, 
ῥαφεῖν. - Θά. maden, σχυτοτομεῖν ὑποι 
= Φᾷ. befohfen, χαττύειν. - d. Schuhe Υ 
Nägeln beichlagen, τὰ ὑποδήματα zeiger 
ἥλοις. - Ὁ. Sch. putzen, wichſen, πέριχα 
ἐμβάδια. - σπογγίζεεν τὰ ὑποδήματα. - 
weiß, wo mid d. Sch. brüdt, οὐδεὺς οὐδ᾽ 
με ϑλίβει τὸ ὑπόδηιια - οὐχ dr εἰδείη ı 
ὅ τι ϑλίβεται μέρος οὑμὸς πούς. - 2) αἷδ 
maaß: πούς, ποδύς, ὁ. 

Schuhband, ἡνία, ἡ. - ζυγός, ὁ. 

ΕΣ ΝῊ σπόγγος, ὁ. 

Shuhdraht, τὸ νῆμα τὸ πιττωτόν. 
ῥομᾳεῖς, ἔων, οἵ. 

Säuhiabricant, ὑποδημάτων δημίους 

Schubjabrit, ὑποδημάτων Inworgyeic 

Schubjliden, das, γευροῤῥαη ἕα, ἡ. 

Shubilider, νευροβῥάφος, ὁ. 

Scubleiften, καλόπους, nodog, ὁ - χαλς 

Schuhmager, |. Θόπβετ. 

Schu hrie men, ζυγύς, ὁ. - Aria, ἡ. 

Säuhjohle, χάττυμα, τὸ, - πέλμα, τὸ. 

Sihubjoplenleber, κάττεμε, τὴς 

Schuhwerk, ὑποδήματα, τὰ - ὑπύδεσ 
χρηπῖδες, af. 
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σέεν,. - durch einander ſch, διασείειν - διαδονεῖν. - ‘ Scaulamt, δυδασκαλικὸν ἔργον. 


Schulanſtalt. 


alt, γραμματεῖον, γραμματοδιϑασχα- 
τεδευτήριον. 

it, μάϑημα, τὸ. 

eher, σχολάρχης, ὁ - παιδονόμος, ὁ. 
ir de, οὗ παιδονόμοι - ἐπεμεληταὶ τῆς 
ς τῶν νέων. 

ich, φοίτησις. 

ε,͵. Schulkind. 

erad, ἡλιχεωτης, ου, ὁ. - ὁ συμπεπαι- 
- συμφοιτητής, οὔ, ὁ. 

) Fehler, Vergehen u. wirkende Urjache 
a, ἡ (θεῖ. infofern diefelbe von Andern 
ıeffen wird). - ἔγχλημα, ro (die an E. 
chuld, über welche geflagt wird). - auag- 
- adızda, ἡ. - areioua, τὸ. - Enm etw. 
, αἰτεάσϑαί τινά τινος (in Ὁ. Meinung 
ten). - ἐγχαλεῖν τινέ τι (mit Worten). - 
inm Sch. daß, αἰτέαν Eyeı τις mit folg. 
nm die Sch. von etw. beimeſſen, zufchrei= 
σϑαί τινα αἴτιον εἶναί τινὸς - ἐπεφέ- 
νατιϑέναι τινὶ τὴν αἰτίαν τινίς - ἂν 
di αἰτίας ἔχειν τινὰ, ὅτε -- νομίζειν 
ν εἶναί τινος. - den Schickſal Ὁ. Sc. 
εἰτιῶσϑαι τὴν τύχην. - man wird und 
meſſen, τὴν αἰτίαν ἡμεῖς ἕξομεν. - εἴ 
(ft Ὁ. Sch. beizumefien od. zuzuſchreiben 
ὃς αὑτὴν altıaoerac. - es wird mir etw. 
n, αἰτίαν ἔχω τινὸς. - ἐδ fallt e. Sch. 
πέχω τὴν αἰτίαν - εἰς αἰτίαν ἐμπίπτω. 
Sch. kömmt od. fällt auf E., τὸ πλεῖστον 
᾿ περιέρχεται εἴς τενα. - Ὁ. Sch. auf E. 
π(φέρειν τὴν αἰτίαν ἐπί τινα - τρέπειν 
» εἴς τινὰ - προςβάλλειν τὴν αἰτίαν 
Sch. auf etw. ſchieben, ἀνατεϑέναι τὴν 
τι. - Ὁ. Θά. mit auf E. fchieben, τῆς 
ταϑοῦνγαί τινι. - Enm Ὁ. Sch. von etw. 
ıhe ſchieben, χατασχευάζειν, ὡς αἴτιός 
γος. - Ed. an etw. haben od. fein, Ὁ. Sc. 
gen, αἴτιον εἶναι Od. χαταστῆναί Tıvog 
&ival Od. γίγνεσϑαί τινος - αἰτίαν ἔχειν 
war Sch. daran, daß Ὁ. Phofäer zu Orunde 
"ς Dwxlas ἐποίησεν εἐπολέσϑαι. - feine 
δ. haben, ἀναίτεον εἰναίτινος. - Ὁ. Sch. 
E. ἐνέχεταέίτις τὴ αἰτίᾳ. - Ὁ. Sch. fallt 


id, ἀναχωρεῖ τοὔγχλημα εἴς τινα. - Ὁ. ! 


etw. kömmt auf mich, ἐπ᾿ ἐμὲ ἥχει τὸ 
'ππέρ τινος. - Ὁ. Sch. liegt nicht an mir, 
: αἴτιος - ἐγὼ μὲν οὐχ ἠδίχησα. - Ὁ. 


in e. Andern, παρ᾽ ἄλλῳ ἐστὶν ἡ αἰτία. ! 


Sch. befreien, ἀφεέναι τινὰ τῆς αἰτίας - 
τινὰ τοῦ ἐγχλήματος. - vond. Sc. los⸗ 
παλλάττεσϑαιε (p.) τῆς αἰτίας. - auffer 
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fein, πάσης αἰτίας ἐχτὸς εἶναι - πᾶσιν | 


v εἶναι. - ςς Sch. auf [14 nehmen, ava- 
ἐχϑδέχεσθαι τὴν αἰτίαν. - ὃ. Θά. von 
1, ἀπωϑεῖσϑαι τὴν αἰτίαν ap ἑκυτοῦ. 
u Ed. kommen lafien, προςίεσϑαί τε. - 
(ρτημά τι. - ἀδιχεὶν τε. - ἁμαρτάνειν. 
s Böſes zu Sch. kommen laſſen, οὐδὲν 
ςίεσϑαι. - durch Imds Sch., dıa rıva. - 
eine eigene Sch., οὐ δι᾿ ἑαυτόν. - 2) Geld» 
05, τὸ. - ὀφείλημα, τὸ - τὸ ὀφειλόμε- 
φειλόμενα χρήματα - δάνειον. - συμ- 
Schulden haben, χρέκ ὁφ είλειν - ὑπό- 
τς ϑανείσματος. - Sc. ϑεγαξίεπ, ἀπο- 
. διαλύειν τὸ χρέος Od. τὸ ὀφείλημα - 
arsıa - ἐχτίγειν τὸ ὀφειλόμενον. - feine 
en, διαλύεσϑαι τὰ χρέα. - Schulden zu 
ben, χρέα ὀφείλειν. - €. Sch. bezahlt δὲς 
τολαμβάνειν χρέος Od. τὰ ὀφειλόμενα 
ᾧ τρτἰεῷ, Wörteb. 9. Aufl. 


Schuldig. 


χρήματα. - Bezahlung ver Sch., ἡ τῶν χρεῶν διά- 

ΘᾺ - ε Sc. für e. Andern bezahlen τ διαλύειν 

ον. ἀποτίνειν χρέος ὑπέρ τινος. - Sch. machen, 
ανείζεσθαι ἀργύριον - λαμβάνειν χρέος. - π 

ment Θά. maden, τ ροςδανοίζεσθ ας - in —* 
eden, ὀφλήμασε βεβαπτίσϑαι. - bi8 über die Ohren 
in Θά. fteden, ὑπέρχρεων edvaı. - e. Sch. erlafien, 
χρέος ἀφιέναι od. ἀνἑέναι. - 3. um ὁ. Sc. δὲ» 
trügen, συμβολαίων ἀποστερεῖν zıva. - Ὁ. Zeit 
te. Sch. abgetragen, es ift etw. als e. Sch. anzu⸗ 
eben, welche Ὁ. Zeit abgetragen bat, ὁ χρόνος ὡς- 
περ ὀφείλων ἀποδέϑωχέ τι. - 3) Strafe: ζημία, 
. = μεσϑός, ὁ. 

Sculdbefledt, μεαρός, 3. 

Schul dbewußt, χαχόν τε συνειδὼς ἑαυτῷ. 

Schuldbrief, f. Schuldſchein. 

Schuldbud, ὑπόμνημα, τὸ. - in's Sch. eintragen, 
χαταγράφειν Od. ἀπογράφειν ἐν τῷ ὑπομνήματι. 

Schulden, ὀφείλειν. 

Schuldenerlaß, χρεῶν ἄφεσις οὗ. ἄνεσις. 

Schuldenfrei, οὐχ ὑπόχρεως, ων. - [ὦ ſch. ma- 
hen, διαλύειν τὰ χρέα. 

Schuldenlaft, πολὺ τὸ χρέος. 

Schuldenmaden, daß, δανεισμός, ὁ. 

Schuldenmaffe, χρεῶν od. ὀφλημάτων πλῆ- 
ϑος, τὸ. 

Schuldentilgung, χρεῶν διάλυσις (durch Ab- 
zahlung). - χρεῶν ἀφαίέρεσις od. ἀποχοπή (ohne 
Bezahlung). 

Schuldforderung, χρέος, τὸ. - δάνειον, δάνει- 
σμα, τὸ. - συμβόλαιον. - ε. Sch. von 20 Minen, 
ὀφειλόμεναι εἴχοσι μναῖ. - ἰῷ habe e. Sch., χρέος 
ὀφείλεταί μοι. 

Schuldherr, ὁ δανείσας τὰ χρήματα od. τὸ 
χρέος. - χρήστης, ου, ὃ. - ὁ συμβαλὼν (τὸ χρέος). 

Schuldig, 1) als Schuld zu entrichten: a) eig Ὁ. 
Geldangelegenheiten: oyesloueros, 3. - ſch. Geld, 
ὀφειλόμενα χρήματα. - χρέος, τὸ. - ἰῷ. Dank, 
ὀφειλομένη χάρις. - b) metaph. = gebührend: 
προςήκων, καϑήχων, 3. - ἄξιος, 3.- [Φ. Maaſſen, 
προςηχόντως, χαϑηχόντως - ἀξίως. - ſch. Strafe, 
ἀξία δίχη od. τεμωρία. - ἰῷ. Danl, ἀξία χάρες. - 
Enm Ὁ. ſch. Achtung erweifen, ἀξίως 0d. προςηκχόν- 
τως τιμῶν τινα. - 2) zu entrichten verpflichtet: 
a) eig.: ὀφείλων, 3. - ὑπόχρεως, 2. - ſch. fein, ὀφεί- 
λειν, Enm e. Capital, ὀφείλειν τινὶ χρέος. - man 
ift mix ſch. ὁφ εἰλεταί μοι. - ἰῷ. bleiben, οὐχ ἀπο- 
διδόναε. - ἐλλείπειν. - b) metaph. — verbunden, 
verpflichtet: fch. fein, ὀφείλειν. - δίχαεον εἶναι. - 
man ift ſch. etw. zu leiſten od. zu dulden, χρή, dei, 
ἄξιον ἐστι mit folg. Infin. - Ὁ. Kinder find ihrem 
Bater Gehorfam ſch., πειϑαρχεῖν χρὴ od. ἄξιον 
τοὺς παῖδας τῷ πατρί. - Enm Dant fd. fein, 
ὀφείλειν τινὶ χάριν - ὑπόχρεων εἶναί τινε Yapı- 
τος. - 3) in Beziehung auf Vergehen u. auf Strafe: 
ἔνοχός (2) τινε u. ὑπόϑιχές (2) tıvos (in Beziehung 
auf beides). - αἴτιος (3) u. ὑπαίτεός (2) τενος (in 
Beziehung auf Vergehen). - ἄξιός (3) τόνος (in Be— 
zieh. auf Strafe). - ſch. fein (abjolut), adızeiv. - der 
Schuldige, ὁ ἀδικῶν Od. ἀδικήσας οὗ. Ndırnzus. - 
ber fh. Theil ὁ ndıznzus od. οὗ ndırnzores. - ſich 
ich. wiſſen od. fühlen, συνειδέναι ἑαυτῷ adırn- 
σαντι. - fr ſch. befunden od. erfannt werden, ἐφλο- 

σχάνειν (ὀφλεῖν). - ἁλίσκεσθαι. - E. fiir fc. er⸗ 

fennen, χαταγιγνώσχειν τινός. - €. Vergehens ὦ. 

fein, ἔνοχον εἶναί τινε - ὀφλισχάνειν δίχην Ti- 
vos - ἐγέχεσϑαι (p.) αἰτίᾳ τινί - ὑπόδεκον εἶναί 

τινος. - ὁ. Strafe Ih. kin, ἔνοχον κἰναί zw - 
ὑπόδικον εἶναί τινος - ἄξιον εἶναί τινος. - ἧς. 
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Sade ſch. machen, ἔνοχον ποιεῖν ἑαυτόν τινε - | Schulen, διδάσχεεν. - παιδεύειν. - € 

ὀφλεσχάνειν τι. χαταρτύειν ἵππον. - das Sh,, παιδεία, 
Schuldigkeit, τὸ προςῆχον od. χαϑῆχον - ἃ | Schuleramen, ἀνάχρεσις ἡ τῶν περὶ 

προςήχει. - τὸ δέον, οντος. -- ἔργον. - es ifimeine | ματα σπουδαζόντων - ὁ τῶν μαϑηϊὼ 

Sch., ἐμὸν ἔργον od. ἐμὸν ἐστε mit Infin. - δ, | - € Sc. halten, ἐπιδεέξεες λαμβάνει 

καιός εἶμε mit Infin. - ἐμὲ χρή mit Infin. - feine | ϑηῶὼ.. 

Sch. thun, τὰ χαϑήχοντα πράττειν od. ἀποτελεῖν | Shulfeierlichleit, ἑορτὴ ἡ χατὰ τὸ 

- τὸ δέον ποιεῖν - περαίνειν τὰ δέοντα. - a λεῖον. . 

προςήχει πράττειν. - ε bat 8. feine Sch. gethan, | Schulferien, ἀσχήσεως τῆς ἐν τῷ δὲ 

ὑπάρχει τὰ δέοντα παρά τινος. - feine Sch. nit | λωφησις od. παῦλα. 

tbun, ἀμελεῖν. - in leinem Stüde feine Sch. than, | Shulfreund, συντεϑραμμένος - avu 

οὐδὲν τῶν δεόντων ποιεῖν. - in jeder Binficht feine | μένος. 0. - fx παιδείας φίλος, ὁ. - öuil 

Sch. thun, πάνϑ᾽ ἃ προςήχει πράττειν. - Ὁ. Sch. ' Schulgebäude, οἰχέα, ἐν ἢ ἐστι τὸ διὸ 


e. Freundes thun od. erfüllen, τὰ τοῦ φίλου πράτ- | - παιδαγωγεῖον. 
τειν - φίλων ἄξια ποιεῖν. -- Ὁ. Sch. e. braven Dian- : Schu ἴᾳ eld, διϑασχάλιον, δίδαχερον 
nes en, πράττειν ἀξίως ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ. -ih | παιδεύσεως μισϑός. 


Schulgeredt, ἀχριβής. 2. - ἄμεμπτοι 
Pierd, ἵππος χατηρτιμένος od. ἀχρι; 
πονημένος. - |b. Studium, ἄμεμπτος 

Schulgeſetze, νόμοι οὗ χείμεγοι τοῖς 

Shuldans, ſ. Schulgebäude. 

Schuljugend, naides ol εἰς τὰ διδασχ 
τῶντες. 

Schulkind, Schullnabe, παιδίον 
διδασχαλείου, im Blur. παιδία τὰ ἐχ 


halte e8 für meine Sch. etw. zu thun, ἀξιῶ ποεεῖν 
τε. - nah Sch. προςηχόντως. - δικαίως. - etw. 
für feine Sch. halten, ἡγεῖσθαι ἑαυτῷ προςήχειν τι. 
Θ με τα, παιδεία ἡ παρὰ τῷ διδασχάλῳ. 
Schuldllage, δέκη συμβολαίων, 7. 
Schuldhos, ἀναμάρτητος, 2 (der feinen fehler be- 
gangen hat). - ἀναίτιος, 2 - ἀνυπαίτιος. 2 - ἀνυ- 
πεύϑυνος, 2 (dem [εἰπε Schuld beizumefjen ift, der 
nicht gerichtlich zu belangen ift). - @xaxos, 2- χαϑα- 


eös, 3 (unjchulbig, der nichts Böſes thut). σχαλείων. | 
Schuldloſigkeit, ἀναμαρτησία, ἡ - τὸ ἀναμάρ- | Shullehrer, Schulmeifter, γραι 
τητον (das Freiſein von Bergehungen). - τὸ ἀναί- | οὔ,ο - ραμματοδιϑάσχαλος, ὁ. - X 


| 
| 
| 
| 
τιον od. ἀνυπαίτιον (daß man Teine Borwürfe ver- | σχαλος, ὁ (Unterlehrer). 
dient). - ἀχαχία, ἡ (Unſchuld, moralifhe Reinheit, | Shulmaun, ὁ ra γράμματα dıdanzı 
Schuldner, ὁ (ἀργύριον Od. zonuare) ὀφείλων, | τῶν γραμμάτων ποιούμενος διδασχα 
οντος - ὀφειλέτης, ὁ. - χρήστης, χρεώστης, ὁ. - | Schulrath, παιδονόμος, ὁ - ὁ τῆς 
Imds Sc. fein, ὀφείλειν τενὶ χρήματα. παιδεύσεως ἐπιμελητής. , 
Shuldnerin, ἡ ὀφεώουσα - ὀφειλέτις. ıdos, ἡ. Schu Ifube, παιδαγωγεῖον = axpoarn 
Schuldpoften, χρέος, ro. - δάνεισμα, τὸ. Schulter, Wu0S, ὁ. - Ὁ. obere Theil ber; 
Suuldjgein, Shuldverfhreibung, auy- | μές (δος, ἡ. - auf d. Sh., ἐπὶ τῶν wı 
γραφή. - χειρόγραφον. - e. Sch. außftellen, συγ- Sch. nehmen, αρεσήαι En’ ὥμων - 
γραφὴν συγγρίάφεσθαι. - χειρογραφεῖν. - fie, σαι. - etw. auf feine Sch. nehmen, ἀν 
Sch. außsftellen laſſen, τὰ βέβαια ποιεεῖσϑαι. τι - ὑφίστασϑαί τι (fi) zur Ausführum; 
, . = maden). - E. auf Ὁ. Sch. Mopien, τῇ 
Schuldt hur m, δεσμωτήριον. - ind. Sch. fegen, | ὠμόν προς Ink * gi 
Kuh LI, σε, 0}. ih h μόν τινος ἠρέμα παιαξαι. - Vie 
ἀπάγειν πρὸς τὰ χρέα. - im Θά, figen, ἐπὶ χρή- | ογην8 Sch. fiehen, καϑεστάται ἐπί τίνι 
μασιν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ δεδέσϑαι. ver τινί. - anf Imds Sch. ftelfen, en 
CS huldverfhreibung, f. Schuldſchein. Schulterbein, ἐπωμίς, (dos, ἡ. 
Säule, 1) Bildungsanftalt: δι δασχαλεῖον - γραμ- | Schulterblatt, πλάτη - ὠμοπλάτη. -ἀ, 
ματοδιδασχαλεῖον. - παιδευτήριον - παιδαγω- Scultergelent, ὠμοκχοτύλη. 
γεῖον. - σχολή. - σχολεῖον. - in Ὁ. Sch. geben, Ὁ. | Schulterhöhe, ἀχρώμεον, τὸ - axomı. 
Sch. beſuchen, φοιτᾶν εἰς τὸ διδασκαλεῖον - φοι- | Schultern, αἴρεσϑαι. - ἀναλαμβάνειν, 
τὰν εἰς διδϑασχά)ου. - bei €. in Ὁ. Sch. geben, | βόντα προςτιϑέναι τῷ ὥμῳ. - Ὁ. Ger 
Imds Sch. beſuchen, φοιτᾶν παρά τινα, - ἰπ Ὁ. | δόρυ ἔχειν ἐπὶ τὸν ὦμον - ὀρϑὸν ἔχει 
Sch. ſchicken, πέμπειν εἰς διϑασκάλου οὗ. διδα- S chultheiß, xWuaoyns, οι ὁ - δήμαρ 
σχάώλων. - Ὁ. Sch. verlaffen, ἀπαλλαττέσϑαι (a.p.) Schulunterridt, τὰ γράμματα. -: 
ἐχ διδασχάλου ob. ἐχ διδασκάλων. Ν 2) Uebung: παρὰ τῷ διδασκάλῳ. 
εἐσχησις. - παίδευσις, παιδεία, ἡ. - das ift Ὁ. befte ı Schulvorfteber ὁ τοῦ vor elov 1 
Sch., «αὕτη ἀρίστη διδκασχαλέκ. - Ὁ. rechte Sch. e. | Ν — 2,0 —6 
Aiered, ἡ προςήχουσα χατάρτυσις. - be Schulweſen, τὰ περὶ τὴν διδασκαλία 
ugend, γυμνάσιον τῆς ἀρετῆς. - d. Sch. der Lei⸗ : ͵ 
den, ἡ ἐν τοῖς καχοῖς Kaxımıa = buch d. Sch. von | Shulwilfenfhaften, ἐγκύκλια uud 
etw. gehen, ἀσχεῖσϑαι od. διαπογεῖσϑαι ἔν τενι. - | “ ἐγκύχλιεος παιδεία, ἡ. 
e. Sch. einer Sache fein, παιδευτήηιον εἰναί τινος | Schulze, f. ὅ ὦ π ͵ εἰ. 
(v. Dertern) - παίδευσιν» οὐ. ἄσκησιν εἶναί τινος Schulzucht, ἡ ἐν τῷ διϑασχαλείῳ nad 
(v. Zuftänden). - e. Sch. flir E. fein, παιδευτήριον | Ὁ gummerig, Enloxıog, 2. - ἀμαυρός. 
εἶναί τενι (v. Dertern). - ἄσκησιν εἶναί τινι (v. | Schund, 1) Riß vom Kratzen: auuyn. - 
Zuftänden). - E. ind. Sch. nehmen, παιδαγωγεῖν | Wurf: χάϑαρμα, To. 
οὐ. διδάσχεεν τινά. - €. ftreng in Ὁ. Sch. nehmen, | Schupp, ὥϑησις. ἡ - ὠσμός. ὁ. 
χαλεπῶς διδάσκειν od. παιδεύειν τινά. - feine | Schuppe, λεπίς, δος, ἡ (beim Fiſch). - ἃ 
Sch. maden, γυμνάζεσϑαε - ἀσχεῖσϑαε, p. - Vgl. | gen u. Eibedfen: φολές, δος, ἡ. - auf 
burhmaden. - 3) Ὁ. ſämmtlichen Schüler u. | πέτυρον. - mit Sch. verfeben, Aenıdaras 
Nachfolger e. Meifters in e. Kunft: οὐ ἀπό τιγος. - | ϑωτό;, 3. - e. Fiſch mit goldenen Θῴ., ἢ 
db. Sch. bes Platon, οἱ ἀπὸ τοῦ Πλάτωνος. σοφορῶν. 


τὰ μαϑήματα. 





Suppen. 


1) von Schuppen reinigen: λεπέζειν, 
- 2) mit Schuppen verfehen: λεπι- 

δοῦν. - gefhuppt, λεπιδωτός, 3. - 

.-3) ſtoſſen: ὠϑεῖν, ὠϑέζεεν, ὠστίζεεν. 

ver, zilcıor, 

:tig, ſchuppenförmig, λεπεδο- 

ολιδοειδῆς. 2. 

ınzer, λεπιδωτὸς ϑώραξ, ὁ. 

ier, 1) als Gattung: λεπεδωτὸν ζῶ- 

pecies: φατιίγης. ov, ὁ. 

λεπιδωτός, 3 (0. Fiſchen)) - φολιδω- 

langen u. Eidebſen). - λεπρός, 3 u. 
(vom krankhaften Zuftande bei Men- 

ει. Gewächſen). 

ὦ ἥ. - πόχος. ὁ. 

., λίστρον. 

γηρός, ὁ. - μιαρός, ὁ. - καχοῦργος, 
ὥνγος, ὁ. - wiee. ὥ. handeln, Evev- 
διαπράττεσθαι. 

εἰ ὦ, ſ. Ὁ. folg. 

πονηρία, ἡ. - κακουργία, ἡ (al8 Ge- 

andlung). - πονήρευμα, τὸ - χαχυύρ- 

ποληρὸν ἔργον (bloß als Handlung). 
πονγηυός, 8. - χαχούργος, 2. - καχι- 


, χουρήσιμα ἔρια, τὰ. 


ζωμα, διάζωμα, τὸ. - €. Sch. haben, 


περίζωμα, TO. 

nelle Bewegung: φορά, ἡ. - ὁρμή. - 
Sch fein, φέρεσθϑαε - δρόμῳ φέρε- 
yuar. ὁρμάσϑαι, a. - 2) v. €. Ge⸗ 
- τόξευμα, τὸ, - e. empjangener Sch., 
‚Folge eincd Sch., ὑπὸ πληγῆς. - €. 
'λλειν. - ich habe zwei Dial hinter ein⸗ 
nen Sch. gethan τι. habe beide Dale Ὁ. 
μεᾷ (verft. BR) βέβληχα δὶς ἐφεξῆς 
inza ϑῆρα ἑχατεράώχις. -Enm e. Sch. 
κἐλλεειν οὗ. τοξεύειν οὗ. ἀχογτίζειν 
γ. hören, ἀχούειν ἱνόφου ἀπὸ τοξεύ- 
δῷ. befommen, βαλλεσύ αι, p. - τραῦ- 
‚ano τοξεύματος. - τοξεύεσθϑαι. Ὁ.» 
uge, τὸν ὀφθϑαλμύν, - auf e. Sch. 
ra πίπτειν. - Ὁ. erfien Sch. thun, 
ἡάνειν. 

), διατεινάμενος, 3 (Ὁ. Bogenſchützen 
vr). - ἐπιβεβλημέγος, 3 (Ὁ. Bogen 
εηγχυλισμένος, 3 (vd. Speerwerfern). - 
ih halten, διατειγάμενον od. ἐπι- 
καταστήγαι. -- ὦ Ih. machen, δεαγχυ- 


ἡ διατοξεύίσιμος γώρα. - Οφορὰ ἢ 
τοὺ ἀχοντίου, τοξεύματος. - ἰπ Ὁ. 
, ὑπὸ τὴν φορὰν τοὺ ἀχοντίου ἐλ- 
λϑεῖν, - εἰς τὴν ὁδὸν οὐ. nonelav 
" ὑπελϑεῖν. - fo lange man ind. SH. 
Φ γένηται ὑπὸ τὰ βέλη. 

, δικτοξεύσιμο; χώρα, ἡ. - ἐφ᾽ ὅσον 
meizen. - auffer der Sch. fein, ἔξω od. 
ueros Od. βέλους εἶναι dd. γενέσϑαι. - 
ind Sch. iſt, ἕως FEizreita τὰ Bein. - 
(6 der Sch., ehe man in Ὁ Sch. kömmt, 
« ἐξιχνεῖσθαι. - in Ὁ. Sch. fein, ἐντὸς 
γενέσϑαι. - ind. Sch. fommen, εἰς 
ιχγεῖσϑαι - ἐντὸς τοξεύματος γίγνε- 
fie ind. Sch. famen, πρὶ» τόξευμα 


e, τὸ ἀπὸ τοξεύματος τραῦμα. - ἐ. 


1, βληϑέντα od. τοξευϑέντα τραῦμα 
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Schutzdecke. 


Schuſter, oxevrevs, oxvroröuo;, ὁ - vnodnud- 
των δημιουργός, ὁ. - Sch. fein, axuroroueiv - 
σχυτεύεεν. 

Scähufterarbeit, σχυτιχὸν ἔργον. 

Schufterhbandwerf,. σκυτοτομία - Οσχυτική ἃ. 
σχυτοτομιχή - σχυτεία, ἡ. - Ὁ. Sch. treiben, σχυ- 
τοτομεῖν - σχυτεύειν. - zum Sch. gehörig, σχυ- 
ToTousxos, 3. 

Schufterlueif, rouevs, ὁ. - σχυτοτομιχὴ σμέλη. 

Schuftern, σχυτεύειν - σχυτοτομεῖν. 

Schufterpeh,n τῶν σχυτέων πίττα. 

Schufterpfrieme, χεντητήριον. 

Schuſterſchwärze, uelarınola, ἧ. - χαλχάνϑη. 

Schufterwertftätte, σχυτοτομεῖον - Οσχυτιχὸν 
ἐργαστήριον. 

Schutt, 1) aufgeworfene Erde: χῶμα, τὸ - χοῦς, 
χοὸς. ὁ, - 2) zum Ausfüllen leerer Räume: χάλιξ, 
1205, ὃ. - 3) Weberbleibfel Ὁ. Baumaterialien: ἐρείς- 
ua, τὰ. - Ὁ. Sch. aufräumen, ἐρεέπες χινεῖν. 

Schutthaufen, χῶμα, τὸ. 

Schuß, σχέπη, gegen etw., rıvos (das Bebeden n. 
das Bededende). - πρόβλημα, τὸ - προβολή. ἡ - 
ἔρυμα, τὸ (Sicherungsmittel). - φυλαχή (da8 Be⸗ 
wachen u. das Bewadende). - Οἐπικουρία τι. βοη- 
ϑεία, ἡ(ρᾳερέπ Benachtheiligung). - ἐπέκουρος, ὁ (der 
Hilfe leitet). - ἄμυνα. ἡ (Abwehr). - ποοστατεία, 
ἡ (Lentung u. Bewahrung). - ἔπαλξις (Schutz⸗ 
mauer). - Ed. der Geſetze, ἡ τῶν νόμων ἐπεχου- 
ρία. - Sch. gewähren, σχέπην παρέχεεν od. παρέ- 
χεσϑαε. - im Sch. ftehen vor od. gegen etw., ἐν 
oxenn εἶναί τινὸς. - fih in Imds Sch. begeben, 
fih unter Imds Sc. ftellen, προ:τρέπεσϑαί τινε, 
- διδόναι ἑαυτὸν τονι εἰς τὴν ἐπιτροπήν. - γρά- 
φεσϑαί τινὰ προστάτην - χρῆσϑαί τινε προστά- 
τῃ (ὁ. der gerichtlichen Vertretung). - Ὁ. Verbrechern: 
beeınv προςελϑεῖν ravı - ἰχέτην ylyveodal τινος - 
ἱχετεύειν τινά, - bei δ, Sch. ſuchen, χαταφεύ- 
γειν προς τινα. - ἱχέτην πρυςελϑεῖν τιγι. - ὑπο- 
τρέχειν τιγά. - an Imds Herde Sch. ſuchen, ἰχέ- 
την γίγνεσϑαι τῆς ἑστίας τιγός. - Enm Sy. leiſten 
od. gewähren, βοηϑεῖν τινι. - ποοστατεύειν τινός. 
- nıxovoluv ποιεῖσθαί τινι - ἐπεχουρεῖν τινι. - 
3. in feinen Sch. nehmen, δέχεσθαι u. προςδέ- 
χεσθαίτινα. - unter Imds Sch. ftehen, εἶναι ἐπέ 
Tv. - συμ αάχῳ χρῆσϑαί τινι - Ovuuayor ἔχειν 
τινί. - Imds Sch. bedürfen, ἐπιχούρου δεῖσϑαί 
τινος. - zum Sch. von etw. auftreten, βοηϑεῖν τινε 
οὗ. περί τινος. 

Shupbrief, γράμματα ἀδείας περιποιητικά, τὰ. 
- auc bloß ἄδεια. -I. e. ©. geben, ἄδειάν τινα 
διδόναι ἔγγραφον. 

Schutzbüundniß, ἐπιμαχία, ἡ. - e. Sch. mit E. 
liefen, ἐπεμαχίαν ποιεῖσϑαί τενι od. πρός τινα, 

Shutbürger, μέτοιχος, ὁ. - fih als Sch. wo 
nieberlaflen, werofzior τιϑέναι ἐν πόλει τινί, - 
als Sch. an e Orte wohnen, μετοιχεῖν ἐν χωρίῳ 
od. παρά τισιν. - Ὁ. Verhältniß Ὁ. Sch., μετοιχέα, ἡ. 

Schutz dach, ἀποστέγασμα, τὸ. - γεῖσον od. yEio- 
σον - γείσωμα vd. γείσσωμα. au ἀπογείσσωμα, 
τὸ. - €. Sch. bilden, als Ὁ υ. dienen, ἀποστεγάζειν 
u ἀποστέγειν. - mit €. Θά. verfehen, ἀπογεισ- 
σοῦν. - σχεπάζειν, ἀποσχεπάζειν. - Sch. bei Be⸗ 
lagerungen, χελώνη - ἄμπελο;, ἡ - σπαλίων, 
roc, ὁ. 

Schutzdamm, πρόβλημα, τὸ. 

Schutdede, προχάλυμμα, τὸ. - zur Sicherung der 
Stifte: παράβλημα, τὸ. - δέῤβῥις, εως. ἡ. - Ὁ SA. 
aushängen, τὰ παραβλήματα ὃν. τὰς ὃ ἑξδεις τια.- 
θαβαάλλειν. 

A‘ 


Echntzengel. 602 Chwädung. 


Schutzengel, Schutz geiſt, δαίμων (dya9og), ὁ. Stimme, λεπτὴ ob. φαιὰ φωνή - km 
- metaph. σωτὴρ xal ϑεός. ἡ. - mit ſchw. Stimme, Aenzug.wvog, 2.- | 
Schutflebender, fxerns. ov, ὁ. ἀασϑενεῖν. - ἀῤῥωστεῖν. - Ὁ. Augen werd 
Schutzg εἴ, μετοέκχιον. - Ὁ. St. entrichten od. er⸗ ἀμαυροῦταε τὰ ὄμματα. - ſchw. fein in 
legen, τελεῖν ob. χατατιϑέναι ob. χαταβάλλειν τὸ | οὐ πάνυ δεινὸν εἶναε τέχνην τενά. - | 


ἑτοίχεον. fich ſchw. zeigen gegen €. od. etw., μαλα 
chutzgen oſſe Fremder, der in Athen fih auf | πρός τένα, εἴς τε - μαλαχίζεσϑαι (p.) π 
elt), μέτοιχος, ὁ. - ἥττω elval τινος. - zu ſchw. fein, um εἴν 


hubgott, πάτριος ϑεός, ὁ - ϑεὸς ὁ χηδεμὼν | οὐχ ἱκανὸν εἶναι ποιεῖν τε. - Ὁ. fh. € 
χώρας οὐ. πόλεως - ϑεὸς ὁ ἔχων χώραν od. πόλιν | σαϑρόν. - τὸ νοσοῦν, οὔντος. - das ift | 
(ε. Landes, e. Stadt). - πατρῷος ϑεός (e. Familie). | Seite, ταύτη νοσεῖ. 
Schutzherr, προστάτης, ov, ὁ. - Zmbs Sch. fein, | Schwach — ὀλιγύπεστος, 2, N. T 
προστατεῖν τιγος. ‚1 Shwadbeit, 1) Ehwäde: ἀσϑένεια, 
© unherridaft, προστατεία, ὴ - προστασίᾳ, ἢ. | ῥωστία, ἥ. - ἀδυναμία, ἡ. - 2) Fehler: au 
Schutzlos, ἀσχέπαστος, aoxenns, 2. - ἀφύλα- | τὸ. - πλημμέλεια, ἡ - πλημμέλημα, τὸ.- 
x105, 2. - ἀφρούρητος, 2. - ἀτείχιστος, 2. ehen, περιπίπτειν auaprnuarı. 
Schutlofigteit, τὸ ἀσχέπαστον. - ἀφυλαξία, ἡ. | © μα εἰ δας, σφάλμα, τὸ. 
Schutzmauer, ἔπαλξις Ginne der Mauer). - πρό- | Schwahherzig, ὀλιγόψυχος, ὀλιγόϑι; 
βλημα, τὸ - πρόβολον, τὸ - προβολή (jeve Schuß» | δειλός, 3 
wehr). - als Θά. vor etw. Tiegen, ἐν τείχους σχη- Θά ἢν ἐξ θέε, δειλία, ἡ. - ἀϑυμί 
gen προβεβλῆσϑαί Tıros. Schwachhörig, ἀμβλὺ ἀχούων, 3. 
hußgmittel, ἐπεκούρημα, τὸ. - ἀλέξημα, ἀλε- | Schwadhlöpfig, aoderns (2) τὴν γνώμη 
ξητήριον, ἀλεξιφάρμαχον, τὸ. - ἀμυντήριον - | διάνοιαν οὗ. τὴν (φύσιν. 
φυλαχτήριον. - πρόβλημα, τὸ. - φυλαχή. - βοη- ı Schwadlöpfigfeit, τὸ τῆς γνώμης οὗ. 
ϑεία, ἡ. ἀσϑεγές. 
Schutort, χαταφυγή - ἄσυλον. Schwachkopf, ἀνὴρ ἀσϑενὴς τὴν φύσιν. 
Schutzpatron, χηϑεμών, ὄνος, ὁ. - προστάτης, Shwahfinn, ἀμβλύτης, ἡ. - τὸ τῆς 
ου, ὁ. ἀσϑεγές. 
Schutzrede, ἀπολογία, ἡ - ἀπολογητιχὸς λόγος, Schwachſinnig, ἀμβλύς, 3 (τὴν φύσινλ 
ὁ (als Schrift). - ſich ine. Sch. vertheidigen, ano- | #75 (2) τὴν γνώμην. 
λογεῖσϑαε πρὸς τὰ ἐγκλήματα. -IJ. duch ε. Θῷ. | Schwahfinnigkeit, ἡ τῆς φύσεως au; 
vertheidigen, ᾿ἀπο)ογεῖσθϑαι od. ἀπολογίαν ποιεῖ- | TO τῆς γνώμης ἀσϑενές. 
σϑαι ὑπέρ τινος. Schwaben, ὄγμος, ὁ. 
Schutzredner, ὁ ἀπολογούμενος, Imds, ὑπέρ | Schwadengras, ἔλυμος, ὁ. - μελίγη. 
τινος. Schwadron, τάξις. - ἴλη. - οὐλαμός, ὁ. 
Schutzſchrift, ἀπολογία, 7. - τέλος, τὸ. 
Schupverwandter, |. Schutzbürger. Schwadronenweiſe, xar ἔλας. 
Schutzwache, φιλαχή. - φρουρά, 7. - als Sch. e. Schwäche, ἀσϑένεια u. ἀῤῥωστία, ἢ - ı 
Ortes dienen, φρουρεῖν χωρίον τι od. ἐν χωρίῳ | »ές, οὖς (des Körpers, auch des Geiſtes 
τινί. ralterd). - ἀδυγασία, adırauia, ἡ (ter: 
Schutzwaffen, ἀμυντήρια ob. oxenaorıxza od. | μαλαχία, ἡ (ded Charakters u. des W 
σχεπαστήρια ὅπλα, τὰ. , λεπτότης, ἡ (geringer Umfang u. Halt). - 
Schutzwehr, πρόφραγμα, τὸ. - ἔρυμα, τὸ. - πρὸ- | ϑρόν - νόσος, ἡ (hreade Seite, Dangel. 
βλημα, πρόβολον Od. πρόμαχον. - προβολή. - | Ὁ. Tichtes od. der Augen, ἀμαύρωσις, ἀμ. 
τεῖχος, τὸ. - auf Ὁ. Mauer, ἔπαλξις. - €. gegen An⸗ ἢ - τὸ ἀμαυρόν. - Echm. des Geiſtes, τὸ 1 
griffe u. Eindringen errichtete Sch, πρόβλημα, ἀν- | uns ἀσϑενές. - fid zu ε. Schw. verlät 
τίφραγμα, τὸ. - bildl.: προβολη. - ἄμυνα, 7.- | μαλακίζεσϑαι, p. - εὖ befällt mich e. Scn 
ὀχύρωμα, τὸ. - ἔρυμα, TO. στία παραγίγνεταί wor. - e. Behauptune⸗ 
Shwadh, ἀσϑενῆς, 2. - ἄῤῥωστος, 2 (ohne ΕἸᾶτίε | Schw., πολλὰς ἀντελαβὰς ἔχει ὁ λόγος. 
u. Wirkung). - ἀδύνατος, 2 (ohne Fähigkeit zu e. | Shwähen, ἀσϑεγνοῦν, ἐξασϑενίζειν, a0 
gewiſſen Kraftäuſſerung). - μαλαχός, 3 (vom Chae ἀσϑενέστερον ποιεῖν - ἀῤῥωστον od. 
ralter u. Willen). - arovos, 2 (ohne Spanukraft, | ποιεῖν (überh. kraftlos machen). - Lin 
nicht eindringlich). - ὀλίγος, 3 (gering, unbedeutend). | μειοῦν - συστέλλειν - χολάζειν (minder 
- βραχύς, 3 (von umbedeutender Ausdehnung, von | gen, in Schranken halten). - παραλύειν (ἢ 
wenig Nachdruck u. geringer Dauer). - λεπτός, 3 aft nehmen). - ἀμαυροῦν u. ἀμβλίτει 
(v. geringem Umfang u. Ὁ. geringem Halte, 3. ®. | maden, Ὁ. Grelle vermindern). - ϑρύπτειν - 
λεπτὴ φωνή, λεπτὴ ἐλπίς, λεπτὴ ἀσφάλειαν. - | (Ὁ. Kraft bredien). - τρύχειν - χατατρὺ) 
ἀμβλύς, 3 (vd. Sefiht, Empfindung, Erlenntniß u. reiben). - e. Mädchen jhw., δίας ϑείρειν 
Thatkraft). - auarpos, 3, u. ἀμυδρός, ἃ (vom Lichte | geſchwächt werden, ἀσϑενέστερον od. ἀῤῥω 
u. Ὁ. Ὁ. Augen, auavp:s aud Ὁ. Stimme u. Schall). εἴ γνεσϑαε. - μεεοῦσϑαι - ἐλαττοῦσϑαι. 
- φαιός, 8 (v. Ὁ. Stimme). - ſchw. an Verſtand, τῇ mine τι, das, [. Schwächung. 
ψυχῆ ἀνόητος, 2.- ἀμβλὺς (3) τὴν yuaıv. - ſchw. Schwächlich, aaderns, 2 - aaderıxös, 3 
an Xerftand werben, μειοῦσϑαε (p.) τὴν διανοιαν | στος, 2. - μαλαχός, 3. - ſchw. fin, ade 
- ἧττον διανοεῖσθαι (a. P.). - nicht Ihwädher an | ἀσϑενεῖν. - ἀδυνάτως ἔχειν τὸ σῶμα. 
Zahl, οὐχ ἐλάττων od. οὐ μείων τὸ πλῆϑος. - εἰ Schwächlichk eit, ἀῤῥωστία - ἀδυνασίς 
Ihm. Heer, ὀλέγη δύναμες. - ἐ. ſchw. Hoffnung, | Schwächung, ἀσθένημα, τὸ (Zuftand der 
βραχεῖα Od. λεπτὴ od. ἀμαυρὰ od. ἀμυδρὰ ἐλπίς. | heit). - παράλυσις (Ablpannung). - 2ic 
- (iv. Verdacht, ὀλίγη οὐ. ἀσαφὴς ὑποψία. - | μείωσες - συστολή - χόλασες (Minder 
ſchw. Licht, ἀμαυρὸν φῶς. - ſchw. Farbe, ἀμυδρὸν | engung der Gränzen). - Schw. ε. Mädch 
zone. - ſchw. Berveis, TEXUNGLOV ἀσαφές. - ἰάδο. \ ῳϑόουα, Ni. 


— — — — — — — —r — — — — — een — — —— — — — ss — 


Schwagerin. 


vãgerin, ἡ τοῦ ἀνδρὸς οὗ. τῆς γυναιχὸς adel- 
- ἡ τοῦ ἀδελφοῦ γυνή. - κηϑέστρια, ἡ. 
vägerihaft, χηδεία, χηδεστία, ἢ - χῆδος, 
- ἐπιγαμβρεία, ἡ. - Sch. mit I. haben, χη- 
ev, ἐπιγαμβρεύειν τενί. 
vämmden, 1) Heiner Schwamm: σπογγίον. - 
ÖSartiger Auswuchs, hauptf. im Munde: ἄφϑαε, 
— Schw. haben od. befommen, ἀφϑῶν. - Schw. 
nd, ἀφϑώδης, 2. 
vängel, in Ὁ. Ölode, ὕπερον, τὸ, u. ὕπερος, 
im Brunnen, χῆλον, τὸ - χήλων, wvos, ὁ - 
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Schwager, ὁ τῆς γυναικὸς ἀδελφός. - ὁ τοῦ 


Schwalbe, χελεδών, όνος, 7. 


Schwank. 


ἀνδρὸς ἀδελφός. - ὁ τῆς ἀδελφῆς ἀνήρ ob. ὁ 
τὴν ἀδελφὴν ἔχων. - χηδεστής, γαμβρός, ὁ. 

7. -- junge Schw., χε- 
λεδονιδεύς, 0. - ber Schw. ähnlich, zu derſelben & 
in , χελειδόνειος u. χελιδόνιος, 2 u. 3. - αὐ Ge⸗ 
chwaͤtzigleit d. Schw. nachahmen, χελεδονίζειν. - 
eine Schw. macht noch keinen Sommer, μία χελε- 
δὼν οὐ ποιεῖ ἔαρ. 


Schwalbenei, χελεδόνεον wor. 


« 


une zelıdovia νεοττιά, N. 
Schwalbenfhwanz, ἡ τῆς χελιδόνος οὐρὰ ob. 
χέρχος. - in Ὁ. Baulunft: πελεχῖγος, ὃ. 
Schwalbenftein, χελεδόνεος λίϑος, ὃ. 
Schwalbenwurz, ἀσχληπιάς, ados,n. - χελι- 
δόνιον. 

Schwall, πλῆϑος meguguevor od. ἄμετρον, τὸ. 


RIVELOV. 

wängern, ἔγχυον od. ἐγχίμονα ποιεῖν - zul- 
rw. - πληροῦν. - ε. Mädchen ſchw., δεαφϑείρειν 
nv. - mit etw. ſchw., ἐμπιπλάναε τινός, Auch 
΄. - gefhmwängert mit etw., ἐγχύμων τινὸς (eig. 
netaph.). - ἔμπλεως od. πλήρης τινός (metapb), 


yn E. geſchw. werden, zusıy ἔχ τενος. 
vängerung, πλήρωσις. - χύησις. 
mänzeln, σαίνειν τὴν οὐράν οὗ. τῇ οὐρᾷ. - 
I. ſchw., σαέγνεεν τινὰ. - ἀτοᾶπης nd, σαί- 
ρος, 2. - 2) e. ſchwänzelnden Gang haben: σα- 
ξέν. - σαῦλα βαίνειν, σαλοῦσϑαι. - βαδίζεεν 
αςφέροντα τὴν πυγήν. 

varen, ἑλχούσϑαι, ἐξελχοῦσϑαε, p. - ἐχπυεῖ- 
:#, ἐχπυοῦσϑαι, ἐμπυΐσχεσθϑαι, p. - ἔμπυον 
νεσϑαι. - πυοῤῥοεὶν. 

vären, das, πίησις - πύη - πύωσις. - zum 
m. bringen, ἑλχοῦν. - πυεῖν, ἐχπυεῖν, ἐχπυΐ- 


v. 
vären, ber, ἐχπίημα, ἐμπύημα, τὸ. - Eixos, 
- ἕλχωμα, τὸ - ἕλγωσις. 


- ὄγκος, ὁ. - €. Schw. v. Worten, λόγων ὄγκος. - 
ονομάτων πλῆϑος. 


Schwamm, 1) Pilz: μύχης, ητος u, ov, ὁ. - zum 


Abwilhen: σπόγγος, ὁ - σπογγιά, ἡ. - mitb. 
Schw. abwiſchen, σπογγίζειν. - ehbarer Schw., βω- 
λίτης, ὁ. - Schwämme effen, ἐσϑέειν od. προςφέ- 
ρεσϑαι μύχητας. - siftiger Schw., βωλίτης φαῖ- 
λος, ὃ. -- 2) pilzartiger Auswuchs, auch als Zun- 
ber gebraucht: ayapıxov (an Bäumen). Bel. 
Φ ἅτ ἅπιπι ἐπ. 
Schwammartig, onoyywdns, 2. 


Schwammicht, ſchwammig, ἀραιός, 3, - σομ- 


05, 3. - πλαϑαρός, 3. - χαῦνος, 3. - κάϑυγρος, 
2. - ſchw. Weſen, ſchw. Beichaffenheit, σομφότης - 
χαυνότης, ἡ. - ſchw. Fleiſch haben, χάϑυγρον elvas 


pärmen, 1) von Ὁ. Bienen: a) fummen: Bou- 
. - Ὁ) im Schwarme außzieben: ἐχπέτεσϑαι - 
ἔμπεσϑαε, p. - Ὁ. Ὁ. Mutterftode: ἀφιέναε od. 
Eunew νεοττιάν. - 2) herumfliegen: περιπέ- | 
Ir - πετόμενον πλανᾶσϑαι, P. - 3) fi) rau⸗ 
iden Bergnügungen ergeben: ἡδυπαϑεῖν. - τρυ- 
. - χωμάζεεν. - 4) verworrene Begriffe haben: 
νεσϑαι, pP. - βαχχεύεσθϑαι, p. - ἐνϑουσιάζειν. 
᾽ σωφρονεῖν. - ἐξίστασϑαι τοῦ φρονεῖν. - für 
Ihw., ἐνθουσιάζειν περί τι. 
värmen, das ,D der Bienen: τὸ πέτεσϑαι - 


ταῖς σαρξίν. 

Shwammjuder (απ d. Felſen im Meere), σπογ- 
γοχολυμβητής, σπογγεύς, ἕως, ὁ - σπογγοϑήρας, 
ου, ὁ. 

Schwan, χύχνος, ὃ. - Ὁ. Schw., χύχνειος, 3. 

Schwanenadler, χυχνίας ἀετός, ὁ. 

Schwanenei, xuxvov wor. 

Schwanenfeder, zuxvov πτερόν. 

Schmwanengefang, κύχνειον (μέλος), τὸ. 

Schwanen hal 8, χύχνειος τράχηλος, ὁ. 

Schwang, im Schw. fein od. gehen, 1) vom Ge⸗ 








ἧς νεοττιᾶς ἄφεσις. - 2) ausgelaffenes Ber- 
gen: χῶμος, ὁ. - 3) Begeifterung: ἐνθουσια- 
ς, ὁ. - μανία, 7. 


värmer, ἐνθουσιαστῆς, ὁ. - μανείς,. Evros, | 


μιανιχός, ὁ (geiftig). - χωμαστής, ὃ (0. Trint- 
80). 

värmerei, μανία, ἡ. - ἐνϑθουσιασμός, ὃ - 
ουσίασις. 

värmeriſch, μαινόμενος, 3 - μανεχός, 3. - 
Ιουσιαστιχός, 3. 

wärmzeit, ö τῆς ἀφέσεως χαιρός. 

wärze, 1) ſchwarzes Ausſehen: μελανία, ἡ - 
μέλαν, «vos. - 2) Mittel zum Schwarzmachen: 
μέλαν, avos. - μέλασμα, τὸ. - Schw. der Schu⸗ 
‚uelovrnola, ἡ. - χαλχάνϑη. 

wärzen, μελαίνειν. - [ὦ [ᾧτο., uelatveodaı,p. 
wärzen, Das, τὸ μελαίνειν. 

ἄτη τὶ ὦ, ὑπομέλας, 3. - μελανίζων, 8. - ſchw. 
jeben, fein, μελανίζειν. 

wäher, ἀδολέσχης u. ἀδόλεσχος, ὁ. - πολύ- 
Ὁς, ὁ. - περιττὸς ἐν τοῖς λόγοις - περιττολό- 
‚ö.- ὁ φλυαρῶν, οὔντος, U. φλίαρος. - λάλος, 
᾿ unaußfteblicer Schw., anegavrolöyog, ὁ. 


väterei, λαλιά, ἡ. - ἀδολεσχία, n. - πολυ- 


| 





— — lu 


rüchte: διαδίδοσθαε, p. - διεσπάρϑαι (pf. p.) - 
διαϑρυλεῖσϑαι, p. - πολὺν εἶναι. - 2) Ὁ. audern 
Dingen: ἐπιπολάζειν. - ἀχμάζειν. - ἐπικρατεῖν. - 
ἐν ἔϑει εἶναι. - τεμᾶῶσϑαι, p. - in Schw. bringen, 
διαδιδόναι. - διχσπείρειν. - διχφημίζεεν (0. 
rüchten). - εἰςφέρειν. - εἰςάγειν. - χαϑιστάναι (Ὁ. 
Gedräuden). - in Schw. fommen, διαδίδοσθϑαι - 
διασπείρεσϑαι - ἐνσπείρεσϑαι, p. (v. Gerüch- 
ten). - ἐπεϑυμητὰς λαμβάνειν. - Οἐχνιχᾶν (Ὁ. 
Gebräuden). 


Schwanger, Zyxvos u. ἐγχύμων, 2 - κύων, 3. - 


χυοφόρος, 2. - ſchw. werben, fein, χυεῖν od. χύεεν 
u. χυΐσχεσϑαι - ἔγχυον γίγνεσϑαι - Ev γαστρὶ 
λαμβάνειν Od. φέρειν - πληροῦσϑαι, p. - ſchw. 
fein mit e. finde, χυεῖν παῖϑα. - ſchw. fein von E., 
χυεῖν ἔχ τινος Od. ἀπό τινος. - ſchw. gehen, ἐν 
γαστρὶ φέρειν Od. ἔχειν - χατὰ γαστρὸς ἔχειν - 
κυοφορεῖν, mit etw., τί, - mit ε. Gedanken ſchw. 
geben, χυεῖν τι - χυοῦντά τι διάγειν. - Ὁ. Stabt 
gebt mit Unglück ſchw. δυςτοχεῖ ἡ πόλις. 


Shmwangerihait, κύησις - κυοφορία, 7. 
Schwank, 


als Adject. σαλεύων, 3 (Ichautelnd). - 
dadıyos, 2 (dünn u. beweglich). 


Schwant, der, γελοῖον - παίγνιον. - Buualayle, 
5. - Schwänle mahen, γελωτοποιεῖν. - δωνο- 
λοχεῖν. 


ἴα, ἡ. - περιττολογία, ἡ. - φλυαρία, ἡ. - un- 
iglihe Schw., ἀπεραντολογία, ἡ, 
υδθετίπ, λαλισετάτῃ, 7. - πολυλογος, 9. | 


Schwanken. 


Schwanken, oyallsodas, δονεῖσθαι, σείεσθαε, 
χραϑαίνεσϑαι, p.- σαλεύεεν u. pass. (wanken, [ες 
teres Hauptf. v. Schiffen). - παραφέρεσϑαι, p. (feine 
fihere Rihtung haben). - ralayrovodaı, ταλα»- 
τεύεσϑαι, p. (Ὁ. Ὁ. Wagſchale). - ἀστατεῖν. - πλα- 
vyaodaı,p. - ἐπισφαλῆ οὐ. ἀβέβαιον εἶναι (0. 
Zuftänden). - ἐπαμφοτερίζειν. - ἀπορεῖν U. pass. 
(v. geiftiger Unentſchiedenheit). - Über etw. ſchw., ἀμ- 
φισβητεῖν περί τι. - ταράττεσϑαε (p.) περί 
τινος. - hin u. ber ſchw., ταλαντεύεσθαι δεῦρο 
χἀχεῖσε- δεῦρο χἀχεῖσε τὴν ῥοπὴν λαμβάνειν (Ὁ. 
Auftänden, deren Entſcheidung noch unficher ift). - 
διαπορεῖσϑαι (0. Gedanken u. Entſchlüſſen). - ich 
ſchwanie nicht, ἔγνωχα - χατέγνωχα. - ὁ αὐτὸς 
εἶμι. - [hwantend, σφαλερός, 3. - ἐπεσφαλῆς, 
2.- ἀβέβαιος, 2. - ἀσταϑῆς, 2. - μετέωρος, 2. - 
ϑιχόῤῥοπος, 2. - ἀσαφῆς, 2. - ſchwanlende Be⸗ 
wegung, αἰώρησις. - (Ömantenber Kampf, «yxw- 

αλος Od. ἀντίπαλος μάχη, 7. 

εἰ διοαπίεπ, das, σάλος, ὃ. - παραφορά, ἡ. - τὸ 
ἀμφίβολον. - Ὁ. Schw. des Meercd, ὁ τοῦ πόντου 
σάλος. - Ὁ. Schw. im Gemüthe, ἀμῳεσβήτησις, ἢ. 
- ἀπορία, ἡ. - μεταβολή. - Ὁ. Echw. des Siege, 
τὸ ἀγχώμαλον τῆς νίχης. - Ὁ. Schw. des ΘΙ 48, 
τὸ ἀμφίβολον τῆς τύχης. - in Schw. gerathen, 
σαλεύειν. - Ὁ. Perſ.: πλανᾶσθαι, p - Ὁ. Schw. 
ber Wahl, ἀμφισβήτησις τῆς χειροτονίας. 

Schmanz, οὐρά, ἡ (lang u. ftark behaart). - χέρ- 
xos, ἡ (frz u. ſchwach behaart). - Echw. des Löwen, 
ἀλχαία, ἡ. - Schw. des Pferdes, σόβη. - Schw. an 
e. Kleide, σύρμα - ἐπίσιρμα, τὸ. - ohne Schw., 
ἄχερχος, 2. - mit Ὁ. Schw. mereln, σαίνειν τὴν 
οὐράν od. τῇ οὐρᾷ. - Ὁ. Schw. einziehen, ὑπὸ τὴν 
γαστέρα ἄγειν τὴν οὐραν. - Ὁ. Schw. ſtutzen, xo- 
λούειν τὴν οὐρών. - mit abgeftutten, abgefchnitte- 
nem Schw., χόλοιρος, 2 (audy bei. fem. χολοιυρίς, 
(dos). - xoAoßoxepxos, 2. - Metaph.: nur Ὁ. Schw. 
bon etw. fein, ἐν προςϑήχης μέρεε εἶναι. - ἐν do- 
guvgogor μέρει ἐφέπεσϑαί τενι. 

© hwanzbein, χόχχυξ, υγος, ὁ. 

Schmanzfeder, οὐραῖον πτερόν. 

Schmanzfloffe, οὐραῖον πτες ύγεον - ὀῤῥοπύ- 

s0v. 

εἰ omanzbaare, οὐραῖμε τρίχες, ad. 

Schwanzlos, ἀχερχος, 2. 

Schwanzmeife, αἰγέϑαλις ὁ μαχρόχερχος. 

Shwanzriemen, ὑπουρές, δος, ἡ. 

Shwanzftern, f. Komet. 

Schwanzftüd, τὸ οὐραῖον. 

Schwappen, δονεῖσλαι, Ὁ. - σαλεύειν. 

Schwarm, σμῆνος. τὸ, - ὄχλος, ὁ. - ἑσμός, ὁ. - 
von Bienen: ἑσμός, ἀφεσμός, ὁ - ἄφεσις. - σμὴ- 
γος, τὸ. - Schw. Ὁ. Heufdreden: ἀχκοίϑων νέφος, 
τὸ. - Ecdyw. von jungen Leuten, νεαγέσκοι ἀϑρόοι. - 
es gibt Schwärme, ἀφέσεις γίγνονται, 

Shwarte, δέρμα παχύ, τὸ. - σκῦτος. τὸ. -Schw. 
am Schweinefleiſch, φορένη. 

Shmarz, μέλας, 3. - Οἠμελαγαιγής, 2 (glänzend 
fhw.).- χοιιώχινος (rabenſchwarz). - ſchw fein, μέλαν 
od. welaroguouv εἶναι - μελανεῖν. - ſchw. machen, 
ueiafreıy - μελανοῦν. - metaph.zaranırzor v.-[hi. 
gekleidet, welareiunv, 2 - υελανόστολος, 2 - με- 
λανυῳ ὁρος, 2. - ſchw. gelleidet fein, wein ειμο- 
νεῖν. - μελανοφ'ρεῖγ. - von ſchw. farbe, μελαγ- 
χοως, ὠτος, ὁ, ἢ - μελάγχρους, οὖν, - ſchw. διε, 
μελανία, ἡ - μέλασμα, τὸ. - etw, ſchw. auf weiß 
baten, ἔγγραφον ἔχειν τι. - εθ wird mir ſchw. vor 
Ὁ. Augen, σχοτοῦμαιε. Ὁ. - Ὁ. ſchw. Meer, ὁ Ertar- 
γψὺς ποττος, - ſchw. Kunft, μαγεία, μαγ ευτική, ἡ. 

Schwarzäugig, μελανόμματος, 2. 
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Schweben. 


Schwarzblau, περχγνός, 3 - πελετγίς (mie 
δγός), 3. 

Schwarzbraun, μελάγχλωοος, 2. - πελιίς, ἃ - 
ὑπέρυϑιος (2) Eis τὸ μελάντερον. | 

Schwarzbrot, μᾶζα. ἡ. 

Schwarzdorn, ῥάμνος, ἡ. 

Shwarzdrofjel, |. Amjel. 

Schwarzfarbig, μελάγχρους, 2 - μελάγχρος, ἢ 
ὠτος, ὁ, N. 

Schwarzfü ΠΝ μέλανας τοὺς πόδας ἔχων, 3. 

Schwarzgefärbt, μελαμβαφής, 2. 

Schwarzgefiedert, μελανήπτερος, 2. 

Schwarzgefledt, μελανόστιχτος, 2. ἢ 

Schwarzgetleidet, μέλαν ἱμάτιον ἡμημσμε 
γος, 3. 

Schwarzgelb, μελάγχλωρος, 2. 

Schwarjgrau, φαιος, 3. 

Shwarzbaarig, μελάνϑοιξ, τριχος, ὃ, ἢ. 

Schwarzkopf, μελατοχόμης. ὁ. 

Schwarztümmel, μελάνϑιον. 

Schwarzfünftler, μά) ος, ὅ. - φιρμοκεύς, ὃ, 

Schmwarzpappel, αἴγειυος. ἡ. 

Schwarzroth, öeyv.vis οὗ. ρφνεος, 3. : 

Schwarzſchwanz, μελανουρίς, dus, ἡ - pie 
γόυρυς, ὁ, ἡ. 

Schwarzfeiden, σηοιχὸς (3) τῶν μελάνων. 

Schwarzſpecht, δουχολάπτης. ov, ὁ. 

Shwarziprentelig, μελαγνόστεκτος, 3. 

Schwarzwald, 1) dan μέλαινα, ἢ. - 2) Aurok 
“on. 

Schwarzmwerben, Das, μέλανσις. - vor Ὁ. Ange, 
0X0TWUud, Tr, 

Schwarzwild, χάσροε, «dk. 

Schwatzen, λαλεῖν. - ἀϑολεσχεῖν. - Iuvlär.- 
nützes Zeug ſchw., ληρεῖν. - φλυαρεῖν. - von ΟΝ, 
Ihw., ὑρι λεῖν τι. - mit ©. ſchw., morsouden 
προςλαλεῖν, moosundaloyeiy τινε. - für fid, 
ſich ſchw. διαλέγεσϑαι (a. p.) ἑαυτῷ. 

Schwatzen, das, λαλιά, ἡ. - Οἀαϑολεσχίέα - glıie 

in. 

Schwatzhaft, λάλος, 2. - πολύλογος, 2. - air 
λεσγος, 2. 

Schwathaftigleit, λαλιά, ἡ. - uduloyis- 
ἀδολεσχία, ἢ. 

Schwatzmaul (als Bezeichnung einer Perſon), are 
uvlun, TO, “ 

Schwebe, αἰώρα. αἰώρησις, ἧ. - ind. Em. ἐπ 
hängen, αἰωρεῖσϑαε, p. - κυέμασϑαι, p. - δ} ἢ 
Schw. halten, almgeiv. 

Schweben, αἰωρεῖσϑ αι, a.p. - κρέμασϑαι, se ἢ! 
χρέιιασηαι. - μετέωρον εἶναε. - in Ὁ. ὑπῇ Hi 
πέτεσϑαι. - φέρεσθαι (p.) διὰ τοῦ ἀέρος ἢ. 
μεέτέωυον. - Über Ὁ. Haupte ſchw., ἐπαιωνεῖσθα fi: 
ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς. - ὑπερχρέμασϑωι, τὴς zige 1: 
λῆς, - ἐπειχρέμασϑοι. - um etw. ſchw., πέσ Ἐν 
περέ τι. - vor Augen ſchw., ἐν ὁ φὴ αλμοῖς ὁρᾶθϑα 
(p.) οὐ. sirar. - περισιασϑαι. - δοχὼ μοι 067 ἢ 
τι. - es ſchwebt mir nod) vor Ὁ. Augen, ἐν ὀφϑεὶ δ᾽: 
μοῖς παραμένει μοι. - (8 ſchwebt mir wor ὃ. Erd ἐἰ 
παρίστατιξ μοι. - τὴν γνώμην μου περιπέιη Ἐν 
τι. -ſchweben laſſen, ſchwebend halten, adapan- Fr 

ETEMOLL+LY. - χρεμαντύται, ἐνειχρεμαννυνα." : 
in Ὁ. Hoffnung ſchw., ἐπαίρεσϑαι (p.) οὗ. ww 
1004 (p.) Od. μετέωον εἶνε: ταῖς ἐλπίδι" 
in Hoffnung ſchw. laſſen, ἐληέσεν ἀναρτὰν a Τ' 
τεωρέςειν Od. αἰωρεῖν τινα. - in Gefahr αν" FE 
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χιγνδύνῳ εἶναι. - Οχινδυνείειν. - in 1 
διὰ φόβου εἶναι. - περέφοβυν εἶναι, - ayu® 
- περιίσταταί μὲ (φόβος. 

. Shwrten WR, ulane. uluundec, 


Schwebend. 


ebend, αἴωρούμενος, 3. - μετέωρος, 2. - 
αστός, 3. - ἐχχρεμής, 2. - ſchw. Bewegung, 
nos. - ſchw. halten, αἰωρεῖν. 

efel, “εῖον, gebiegener, 9. ἄπυρον. - lünft- 
ϑ. πεπυρωμένον. - mit Schw. reinigen, Fer- 
- mit Schw. räudern, περεϑειοῦν. - Räudhe- 
mit Schw., περιϑείωσις. 

:jelartig, ϑειώδης, 2. 

ejelblumen, ἡ τοῦ ϑείου ἀχμή. - τὸ τοῦ 
᾿ἀΜήος, 

:feldampf, ϑειώδης ἀτμός, ὁ (als Ausbün- 
- - ϑιωώδης Aryvus, ἡ (al8 dicker Oualın). 
:felerde, γῆ ἡ φέρουσα τὴ ϑεῖον. 
:felfaben, Alvor ϑείῳ ἐμβεβιμμένον. 
:felfarbig, ihmefelgelb, ϑειώδϑης (2) 
roda». 

:jelgerud, ϑειώϑης ὀσμή. , 
:felgrube, ϑεέου μέταλλα, τὰ. 
felbölzhen, Evlagıov ϑείῳ ἐμβεβαμ- 


sfelicht, ſchwefelig, ϑειώδης, 2. 
:feltics, χώλιξ ϑειώδης, ὁ. 
:feln, ϑειοῦν. - περιϑειοῦν - ὑποθυμιᾶν 
- Ὁ. Schw., περιϑεέωσις. 
εἰ, οὐρά,.η. - σόβη. - ἀλχαία, ἡ. - Schw. 
Kometen, χόμη - ἀχροφύσιον. 
eifen, I)tranf.: χολπουῦν. - γυροῦν. -ge- 
eift, γυρός, 3 - κολπωτος, 3. - 2) intranf.: 
ἄσϑαι, P. - περεφέρεσϑαν, P. - alive. - Ὁ. 
Ihmeift zu etw. Anderem, ἡ “ıyıs ἐπ’ ἄλλο τι 
ϑαίγει. - feinen Blick won e. Gegenſtande zu e. 
n ſchw. laſſen, ἀπὸ τοῦ ἑτέρου ἐπὶ τὸ ἕτερον 
γεν τὴν ὄψιν. 
eifen, das, 1) Ὁ. Krlimmen: χόλπωσις. - 2) 
umgehen: πλάνη. - περιφορά, 7. 
eigen, 1) intranf: σιωπᾶν - ἡσυχάζειν - 
av ἔχειν od. ἄγειν - ἄφωνον εἶναι (nicht 
en, feinen Laut von ὦ geben). - σεγᾶν - σε- 
ἔγειν (nicht ſprechen, nacıdem man vorher ge» 
en bat, od. wo man jprechen könnte u. follte). - 
κεὐεσϑαι (e. Rede abbresen). - von od. über 
chw., σιωπᾶν τι 0b. περί τινος. - bei od. zu 
chw., σιωπᾶν πρός τι. - anbädtig ſchw., ev- 
iv. - [hweigend, σιγῇ. - σιωπῇ. - διὰ σε- 
ἑτὰ σιγῆς -- σιγηλός, 8. - 2) tranſ. = zum 
tigen bringen. 
tigen, das, σιωπή (das Nichtreben). - σιγή 
dhaltung der Rede). - andächtiges Schw., εὖ- 
“9. - 88 herrſcht tiefes Schw., σιωπή ἔστε 
j. - bem Weibe fteht Ὁ. Schw. gut, γενξὶ 
)» ἡ σιγὴ φέρει. - E. zum Schw. bringen, 
"ωπᾶν Od. χατισιγάζειν τινα. - ποιεῖν τιν 
ἔν οὗ. ἀτοσιωπᾶν. - παύειν τινὰ λέγοντα. 
Schw. auferlegen, σιγῶν προςτάττεεν τινί. - 
ἀλειν τενὶ σιωπήν. - Schw. gebieten, σεωπᾶν 
γῶν χελεύειν - σιωπὴν ποιεὶν od. σημαίνειν 
τσεωπῶν τινὰ - χατασίγαζειν τινά, - Schw. 
Ὁ ἐ Antwort, αὐτὸ τὸ σιγῶν ὁμολογοῦν- 
τε. 
igfam, σιγηλός, σιωπηλός, 3. 
igjamteit, σιγή - σιωπή. - τὸ σεωπηλόν. 
in, ὃς οὗ. σὺς, υός, ὃ, ἡ (bei Nicktberückſich⸗ 
des natürlihen Geſchlechts als fem.). - χοῖ- 
„ij (bei. junges Schw., das fonft δέλᾳαξ, 
ὃ, ἡ genannt wird). - wildes Schw, vs 
ς. ὁ. - χάπρος, ὁ. - gejbnittenes Schw., 
Σ ὁ roulas od. Exroufas. - vom Schw., ἕειος, 
γέρειος, 3 - χοίρινος, 3. 
indhen, χοιρέδιον, χοιρέον. - Οὑΐδιον od. 
v. 


Schwelgeriſch. 
Schweinebraten, ὕεια χρέα ὀπτά ob. ὀπτώ- 


ders τὰ. . 

hweinefett, στέαρ ὕειον, τὸ. 

Schweinefleiſch, χρέα ὕεεα od. χοίρεια, τὰ. 

Schweinehändler, χοιροπώλης, 6. 
Schweineheerde, ὑοφόρβιον u. σιφόρβιον, τὸ. 
- ὑῶν ἀγέλη. 

Schweinehirt, συβώτης, ὁ. 

Schmweinemarlt, χοέρων ἀγορά, ἥ. 
Schweinemaft, ὁ τῶν χοίρων σιτισμός -- ἡ τῶν 
χοίρων σάέτισις. 

Schmweinemift, vei« χόπρος, ἡ. 

Schmweinerei, ὑηγνέα od. συηνία - ὑωϑία, ἡ. - 
ἀχαϑαρσία. - ῥυπαρία, N. 

Schweineftall, χοιροτροφεῖον. 

Schweinewildpret, ὑῶν ἐγρέων χρέα, τὰ. 

Schmeinigel, 1) als Thiername: ἐχῖνος χερσαῖος, 
ὁ - χοιρογρύλλιος. ὃ. - ἀχανϑόχοιρος, ὁ. -- 2) trop. 
Ὁ. αἰ επίώη : ἐσχάτως οὗ. elsta ἔσχατα δυπαρός, ὁ. 

Schweiniſch, vixos od. ὕεεος. 3. - σύβαξ, axos, ὁ, 
n. - χοιρώδης, 2. - ſchw. Weſen, ὑηγία, ἡ. - ſchw. 
fein, unverv. 

Schweinsblaſe, χύστις (εωῷ deln od. χοιρεία, ἥ. 

Schweinsborite, ὑὸς od. ven ϑρίξ, ἡ. - χοιρένη. 
- ἡ τοῦ γυίρου χαίτη. 

Schweinſchneider, ὁ τοὺς χοίρους ἐχτέμνων. 

Schweinshaut, χάπρου δορά, 7. 

Schmweinsjagd, ἡ τῶν χάπρων οὗ. συῶν ἀγρίων 
ϑήρα. 

Schweinske ule, χοέρου κωλῆ, ἡ. - ὕειον σκχέ- 
λος, τὸ. 

Schweinsflaue, ὕεεος πούς, ὁ. 

Schmweinstnöhelden, ἀχροχώλια, τὰ , 

Schweinsloben, χοιροτροφεῖον - συφος, ὁ - 
συφεών, ὠνος, ὁ. 

Schweinskopf, ἡ τοῦ χάπρου κεφαλή. 

Schweinsleder, δέρμα χοίρειον, τὸ. 

Schmweinsrüffel, ὑὸς od. χοέρου ῥύγχος, τὸ. 

Schweiß, ἱδρώς, wros, ὁ - ἵδρωσις, ἡ. - groſſer 
ftarler Schw., πολὲς ἱδρώς. - in Schw., mit Schw., 
σὺν ἰδιῶτε - οὐχ ἄνευ ἱδρῶτος. - ohne Schw., 
ἀνιδοωτί - arıdgos, 2. - Schw. treiben, ἔδρωτο- 
ποιεῖν. - in Schw. gerathen, ἀνιδροῦν, ἀφιδροῦν. 
- Schw. verurfaden, in Schw. jeßen, ἱδρώτα παρέ- 
χειν. - Schw. vergiellen, Πρῶτα ἀφιέναι. - ayı- 
δροῦν. - Ὁ. Vergieſſen von Schw., ἀφίδρωσις. - von 
Schw. triefen, Idowrı ῥεῖν. - Ὁ, Schw. ftillen, trock⸗ 
nen, παύειν, χατασβεννύναε τὸν ἱδρῶτα. 

Skhweifjen, Metall, συγχροτεῖν. - χολλᾶν. - als 
Fägerausdrud = bluten. 

Schweiſſig, δρῶν, 3. - ἰϑοώδης, 2. 

Schweißlod, πόρος, ὁ. 

Schweißtreibend, ἐδρωτιχός, 3 - ἔδρωτο- 
ποιός, 2. 

Schweißtropfen, ἰδρῶτος σταλαγμός, ὃ. - & 
treten Schw. auf etw. hervor, ἑδρὼς ἀναπιδύει τεγνός. 

Shweißtud, χαψιδρώτιον. - oovdagıov. - 

ώσσων, WrOS, ὁ DD. φωσσωνιον. 

Schwelgen, τρυφᾶν. - ἡδυπαϑεῖν, - ἀσωτεύε- 
σϑαι. - ἀσελγαίνειν u. ἀσελγεῖν. - συβαρίζειν. 
Schwelger, ὁ τρυφῶν, wyrog - τρυφητής, ὁ - 
τρυφερόβιος - ἁβροδέκιτος, ὃ. - τρύη αξ, αχος, 

ὁ. - συβαρίτης, ὁ. - ὥσωτος, ὁ. 

Schwelgerei, τρυφή - ἡδυπάϑεια. ἡ (Wohl 
leben). - ἀσωτία, ἡ, - ἀσέλγεια, ἡ (Neigung zum 
Wohlleben). - Schw. im Effen.u. Trinten, σπαταλῆη, 
ἡ - in Schw. verjallen, ἐξοχέλλειν od. ἀποκλέγειν 
εἷς TonpnV. - ἰχτρυφᾶν. 

Schwelgeriſch, τρυφερός, 3 - τουφῶν εὐ - 
ἄσωτυς, 2 - ἀσελγῆς,  - συβαριτιχὸς d. - NM. 


Schwelle. 
geben, τρυφερὸς βίος. - ſchw. fein, ἀσελγῶς din- 


χεῖσϑαι. 

Schwelle, βαϑμός, ὁ (jebe Erhöhung). - ὀδός ob. 
οὐδός. ὁ (Schw. Ὁ. Haufes u. Ὁ. Ziimmere). - 
Fuß über Ὁ. Schw. fegen, ὑπερβῆναι τὸν oud'w. 
an d. Schw. von etw. chen, εἶναι πρός τινί - εἶναι 
περί τι. - ἄρχεσϑαι ἐπιβαίνειν τινός (letered von 
Zeitftufen). - Imbs Shw. betreten, προςφοιτὰν 
τένε - εἰςελϑεῖν πρός τινα ob. παρά τινα - ἐπὶ 
ϑύρας ἐλϑεῖν τέγος. 

Säwellen, 1) intranf.: ὀγχοῦσϑαι, p. (an Um- 
ang zunehmen). - αὐξάνεσθαι, p. (απ ίαῇς, Baht 
ob. Ctüden zunehmen). - oldatvev, ἐξοιδαίνειν. 
(von kranthafter Geftwulf). - μετεωρίζεσθαι, p. 
- (fi heben, 5. 8. von Ὁ. Brüften). - von δι 
πληϑύειν - πλήρη γίγνεσϑαι. - αὐξάνεσϑαι, p. - 
2) tranf.: ὀγχοῦν. - αὐξάνειν. - Ὁ, Segel [hiv., 
ἐμπιπλάναι u. χολποὺν τὰ ἱστία - ἐπουρνάζειν, 
τὰ ἀχάτια. - εἰπ Ὁ. Segel ſchwellender Wind, ἄνεμος. 
πλησίστιος, ὃ. 

Säwellen, das, οἴδησις, ἡ - οἴδημα, τὸ. - ὄγ- 
χωσις. 

Θάνεπιπιε, χυλέστρα, χυλενδήϑρα, ἡ. - in d. 
Schw. reiten, Butler. 

Scähwemmen, ῥοΐζειν, - das Schw., ῥοῖσμός, ὃ. 

Schwengel, |. Schwängel. 

Säwenten, πάλλειν. - σείειν. - τινάσσειν. - do- | 
νεῖν. - χραδαίνεν. - e. Füber [hw., ψῦγμα dıa- ] 
χινεῖν, - Ὁ. Heer [ώϊο., dva—, ἐπε-, ἀπο-στρέ- | 
φεῖν ob. χάμπτειν ob. ἐπικάμπτειν τὴν σιρατιάν. 
= πῶ fhw., στρέφεσθαι, p. - ἀναστρέῃ εἰν u. 
ἀναστρέφισϑαι. - μεταβάλλεσϑαι, p. - id) Techtd« 
um [ὦτο., ἀναστρέφειν ἐπὶ δόρυ. - ſich lintsum 
fbw., μεταβάλλεσθαι 84° ἀσπίδα. 

Schwenkung, 1)das Scütteln: παλμός, ὁ. - aeı- 
σμός, ὁ. - Schi. im Kreife, δόνησις - ἀναχύκλω- 
σις. - 2) veränderte Ridtung der Soldaten: Zmı- 
στροφή, ἀναστροφή. - ἐπέχαμψιες. - κλίσις. - εἶπα 
face, doppelte Stw., ἁπλῆ, dena κλίσις od. με- 
ταβολή. - halbe Θάϊυ., πεμισπασμός, ὁ. - drei» 
viertel Schw., ἐχπερισιασμός, ὁ. - Schw. vente, 
κλίσις ἐπὶ δόρυ. - Schw. lints, χλέσις ἐπ᾿ ἀσπίδα. 
- €. Schw. maden od. magen laffen, στρέφειν, ἐπε-. 
στρέφειν. - ἐπιχάμπτειν. - c. Scto, nach ber ent- 
gegengefegten Seite hin maden, τὰ ἐναντία στρέ- 

‚eur. 

Schwer, 1) vom Gewichte: Bnpüs, 3 - βάρος ἔχων, 
3 - ἐμβριϑής, 2. - fd. fein, βάυος ἔχειν. - Bei 
fpecielfer Beftimmung Ὁ. Gewidtes einer Sache wird 
δ. beutfte [her im Grieb. burd τὸ βάρος, al 
Aceuſativ Ὁ. nähern Beftimmung, ausgedrüdt, z. B. 
10 Minen fhw. fein, δέχα uns ἔχειν τὸ βιίρος. 
- 1 Biund ſchw., Asrgerios, 3. - €. ſchw. Laft, der- 
vor ἄχϑος, τὸ. - ro. Nüftung, ὅπλα, τὰ. - παν- 
onka, ἡ.“ 2) Πατῖ υ Gehalt, πυχύς, 3 (v. Min« 

en), 2. ® ἰώτοετε Dradme, δραχμὴ παχεῖα, - 
ſchw. Wein, ἄχιατος οἶνος. - ἰώ, Speiſen, ore- 
ρεὰ βρώματα. - [chw. Krantheit, βαρεῖι Od. χαλενὴ 
γόσος. - [Ät. Sorge, χαλεπὴ μέμεμνα. - Schw. 
Diüße, μόχ τος. 6. - {chw. Koften, πολλαὶ δαπιίνιει 
ft. Geld, πολλὰ χρήματα. - ſchw. Straie, we 
γίλη τιμωρία, - 3) befnoert u. babırcep gehemmt: 
βαρύς, 3. - fh. Infanterie, οἱ ὁπλῖται. ſchw. 
Reiterei, ϑωραχοφόροι ἱππεῖς - τὸ στάσιμον τῆς 
ἵππου. - |. Gang, βραδεῖα βάσις. - [hw. Athen, 
ἄσϑμα, τὸ. - ſchw athmen, ἀσϑμπίνειν. - χαλε- 
πῶς ἀναπνεῖν. Ὁ, «8 wid ταῖς {fio, in ὃ. Keinen, 
βαρύνειαί μοι τὰ σχέλη, - 4) mit Sorgen beſchwert: 
ἀνευρός, 3. - ἀχϑεινός, 3. - πιχρός, 3. - ὅππι Ὁ, 
Leben ſchw machen, ἀνιᾶν τινα - ποιεῖν τινα | 







































Echwertel. 


ἀνιαρῶς ζῆν. Eum Ὁ, Herz fh. mager 
τινα - φρον ἴδα ἐμβάλλειν τινί. - SR 
um's den, ἀνιαρῶς u - ἄχϑομαι (a 
χήν. - mic iſt Ὁ. Kopf [ἅπο., χαρηβα 
ἴδε, Anſtrengung erfordernd: χαλεπός, : 
νός, 3. - δυρχερής, 3. - ἐπίπονος, 2. - Kin 
δεινὸς ἀγών, - ϑλος, ἡ, - ſchw. Mühe 
πόνοι. - (ἃ iR Ιάπυ., χαλεπόν ἐστιν. - ἔργι 
28 Wi mir etw. φρο, βαρύ ἐστί alu 
nal (a. p.) τινε ob. ἐπί τινι (εδ if (ige 
genehm). - χαλεπόν ἐστί μοί τι - χαλεπὼ 
ταί μοί τι᾿΄- πράνματα παρέχει wol τι 
ἔχω ποιῶν τι (e8 tofet Anfrengung, - 
bindung des Adjectivs mit Ὁ. Partitel 
Jufin. haben Ὁ. Griechen e. einfache ἅπ 1 
druds, indem fie dieſelbe durch Verbala 
mit Ὁ. Yartifel δὺς zufammengefegt, b 
B ſchwer zu erobern, δυρςάλωτος, 2. - 
iegen, δυςπολέμητος, 2. - Ἰάνο. zu ben: 
dusandxgrog, 2. hm. zu bemeifen, de 
xr0s, 2. - fh. zu verlernen, desamodid. 
- je du ertragen, δύτοισιος, 2. - δυτηό 
ſchw. zu behandeln, δυρχερής, 2. - Ihm. 
legen, διςεξέλεγχτος, 2. - ſchw. zu üben 
δυςπείσιως ἔχειν. 
Schwerathmend, δύσπνους, 2. 
Schwerathmig, ἀσϑμαίνων, ἀσϑματιχ 
Scäwerbeladen, βάρος ἔχων, 3. 
Schwerbemwaifnet,omktıns, ὁ. - Heer 
τα —S —8 . = au 
ἡ (δεῖ. nel mgaben, 1. B. Heer τὸ 
Sm, ἀσπὶς μυρία). - αἱὸ Cam. Vin 











τεύειν. 

Schwerbeweglich, δυςχένητος. 2. 

Schwere, βάρος, τὸ - βαρύτης, ἡ. - ὀλκή 
τὸ, - βρῖθος, τὶ. - Ed. in Ὁ, Beinen, 
βάρος περὶ τὰ σχέλη, περὶ τὴν χρᾳ αλὴ 
im Kopfe fühlen, βαρύνεστ αι (p.) τὴν zu 

Sähwerfällig, βραδύς, 3. - βαρύς, 3.- 
ἢ, - δυςχερής. 2. 

Schwerjälligleit, βραδυτής, τος, 
της, ἡ - βάρος, τὸ. - ἐμβρίϑεια, ἡ. 
ἡ - τὸ δυςχερές, οὖς. 

Sich wer τι, βαρυήχους. δυςήχοος, 
χωφος, 2 

Schwerhörigleit, βαρυηχοΐα. δυςηχ 
τὸ ὑπόχωφον. 

Θ ἀιοετίτα[!, ῥοπή. - ὁλκή. 

Shwerlich, χαλεπῶς. - σχολῇ. - μόν 
ἄν mit Optat. 

Schwermulthig, βαρύϑυμος. δύςϑυμο. 
λαγχολιχός, 3. - ſchw. fein, βαρυϑιυμεῖν 
μεῖν, δυςϑύμως ἔχειν, δυςϑυμίαν ἄγι 
λαγχολᾶν. 

Schwermuth, μελαγχολία - δυςϑυμία, 

Scäwerpunct, ῥοπή. - χέντρον ῥοπὴ; 
βάρους. - ἄρτημα, τὸ. 

Schwert, ξίρος τὸ. - Ὁ. Schr. ziehen, 
ob. σπᾶσϑαι ob. ἕλχειν τὸ ξίφος, gege 
τίνα, - für εἴτο, zum Schw. greifen, δέαγε 
περί τινος. - Ὁ. Schw. anlegen, umfchna! 
ζώννυσϑαι τὸ ξίηυς. - mit Ὁ. Sam. [κα 
wunden, πλήττειν ob. παίειν τῷ ξίφει. 
Schw. töbten, durchbohren, din außarer 
- ξιφοχτονεῖν. - «8 kommt zum Kam 
άπ, ὁ ἀγὼν συνέρχεται εἰς τὰ ξίφη 
γέγνεται ἐν ξίφεσιν: - mit Feuer u. 
heeren, πυρπολεῖν. 


Säwertet βάνω, ξερίον. 











Schwertfeger. 


τ, μαχαιροπώλης, ὁ. - μαχαιρο- 
ογάς, 2 8* Laden deſſelben, μαχαι- 
Ὁ. Werkftätte, μαχαεροποιεῖον. 

, ξιφίας, ὁ. 

tig, ξεφοειδὴς, 2. 

, πληγὴ ἡ ἀπὸ ξίφους. - ε. Schw. 
ρωσκεσθαι τῷ ξέφει. . 
Pf, μαχαιρῶν od. Eupwr uayı, ἡ. 
f, τοὺ ξίφους ὁ μύχης. 

Tous, ἐδος, ἡ. - ξεφρίον. - φάσγανον 


"ς, ἢ. 
ig, Schwertfireid, μαχαίρας 
Schw., ἀμαχεί, ἀμαχητί. 

er, Ergo 0:08, ὃ. 

inblid, οὐ ῥάδιος (3) χκαταμαϑεῖν 
Inros, 2. 

deign. 

Ὁ, ἀδελη όπαις, ὃ, ἡ. 

), ἀδελφιχός, 3 - ὃ, ἡ, τὸ τῆς ἀδελ- 


be, φιλαδελφία, ἡ - τὸ φιλάδελφον. 
nn, ὁ τῆς ἀδελφῆς ἀνήρ. - χηδε- 
ζ, ὡς 

ir der, adelgoxıoros, ὁ. 

rd, ἀδελφοχτονία, 7. 

ıft, adeAgiorns, ἡ. 

ın, ὁ τῆς ἀδιλφῆς υἱός - adelyı- 


hter, ἀδελφιδῆ. - ἡ τῆ; ἀδελφῆς 


t, ιτναλίδωμα (xauagpwrov) - ıyalts, 
ιάρωμα, TO - χαμάρν, ἡ. - ἁ ψίς, 
ς, τὸ. - auf Schw. ruhen, auf Schw. 
n, walıdwuccı συνέχεσθαι, p. 

ι, παραμυϑεῖσϑαι. - σιγάζειν, κα- 
καταστέλλειν. - παύειν, καταπαυ- 


tern, ὁ πενϑερὸς καὶ ἡ πενϑερά. 

utter, πενϑερα, ἡ (Mutter der Fran). 
ς Od. τῆς γυγαιχὸς μήτη.  , _ 

δ π, χηδεστής, γαμβρός, ὁ - ο τῆς 
Ιρ. 

bter, ἡ τοῦ υἱοῦ γυνή, - νύμφη, ἡ. 
ter, ὁ τοῦ ἀγδρὺς οὐ. τῆς γυναι- 
κηδεστής, ὃ. - πενϑεέρός, ὁ (Vater 


λη - τύλος, ὁ - τύλωμα, τὸ. mit 
fene Schw., σμωδιξ, ἐγγος, ἡ. - μώ- 
.- Schw. madıen, τυλοῦν. - μωλω- 
Ὁ. befommen, τυλοῦσϑαι, p. 
tig, τυλώδης, 2. 
wiwmrnıxos, 3. - τυλώδης, 2. 
) ſchwer zu wollbringen: χαλεπός, 3. 
nicht Teiht u. gut zu behandeln). - 
᾿ς ἐργωώϑδης. 2 - μέγας, 3 - οὐ φαῦ- 
m). - προςάντης, 2 (mit Anftrengung 
“70005, 2 (mozu es an Mitteln fehlt). 
(womit nicht gut übereinzulommen tft). 
ihren, zu erlangen, δυςχατάπραχτος, 
χαλεπὴν εἶνια - οὐ ῥίϑιον εἶναι - 
- οὐχ ἑχάσιου εἶναι - οὐ τοῦ Tun 
- ἔργον ἔχειν - n vous ἔχειν, - 2) 
tigfeit geneigt: στασιώδης, 2 - στα- 
ſchw. fein, στασιάζειν. - νεωτερί- 
fein über etw., δυςχεραίγειν τι - 
iv τι, - ἀχϑεσϑαί (p.) rırı. - ſchw. 
δυςχερῶς διακεῖσθαι πρὸς τινα. 
t, χαλεπότης, ἡ. - δυςχέρεια, ἡ - 
οὖς. -- δυςχολία, ἡ. - ἀπορία, 7. - 
e Schw. ἀμηχανία, ἡ. - anople ἡ 
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β 


Schwinden. 


ἐσχάτη. - es bat etw. Schw., χαλεπόν od. δυςχερές 
ἐστί τι. - ἀπορίαν od. δυςχερείας ἔχει τε. - ἔργον 
ἐστί τι. - unüberwindliche Schw. haben, ἀμήχανον 
εἶναι. -Eum Schw. maden, πράγματα od. ἀπο- 
olay παρέχειν τινί. - gröſſere Schw. machen, χαλε- 
πώτερον Od. δυςχερέστερον εἶναι. - πλείους πα- 
ρέχειν πόγους od. δυςχολέας. - mit groffer Schw., 
χαλεπὼς al μόγις. - 8 macht em. gar Teine 
Schw., πολλὴ ῥᾳστώνη γίγνεταί τινος. - Schw. 
bei etw. finden, ἀπορεῖν περί τενος. 

Schwimmen, νεῖν u. bei Spät. γήχεσϑαι (om 
Waſſer getragen werben). - zoAvu Bar (fih im Waf- 
fer fortbewegen, beide nur Ὁ. belebten Gegenſtän⸗ 
ben). - πλεῖν u. φέρεσθαι (p.) (v. Gegenſtänden, 
denen εἶπε eigene Bewegung abgeht). - aut etw. ſchw., 
ἐπιπλεῖν τινι. - νεῖν Od. xoArußav ἐπί τινος. - 
in etw. ſchw., νεῖν od. χολυμβὰν ἔν τινε. - oben- 
auf ſchw. ἐπεπολάζειν (eig. u. metaph.) - ἐπέχρα- 
τεῖν (bloß metaph.). - unter Ὁ. Wafler ſchw., ὕφα- 
Auy veir. - ſchw. fönnen, veiv od. χολυμβᾶν ἐπί- 
στασϑαι. - über e. Fluß ſchw., δεαγνεῖν ποταμόν - 
γέοντα διαβαίνειν ποταμόν. - in Thränen ſchw., 
δαχρυῤῥοεῖν. - meine Augen ſchw. in Thränen, 
δαχρύοις λείβομαι τὰ ὄμματα - δαχυύων οἵ 
ὀφϑαλμοὶ ὑπόπλεῳ γέγνονται. - in feinem Blute 
ſchw., χεῖσθαι περιχεόμενον αἵματι πυλλῷ. - VOR 
Blut ſchw., αἵμαιε ῥεῖν. - [hwimmend, νέων 
od. νηχόμετος, 3. - χολυμβῶὼν, 8. - πλωτός, 3, 
3: 3. ſchw. Thiere, πλωτὰ ζῶα, τὰ. - fhw. Infel, 
πλωτὴ od. πλωὰς νῆσος, ἡ. - ſchw. Auge, χάϑυ- 
γρος ὀφϑαλμός, ὁ. 

Schwimmen, daß, τὸ νεῖν Od. νήχεσϑαε - νεῦσις, 
γῆξις, - τὸ χολυμβὰν - χολυμβησις. - durch Schw. 
entlommen od. ſich retten, ἀποχολυμβῶν. -- ἐχνεῖν. 

Schwimmer, χολυμβητής ὁ. - guter Schw., xo- 
λυμβητιχός, νευστιχός, 3. 

Schwimmfißler, σιεγανόπουν (ποδος) ζῶον, 
im Plur. τὰ στεγαγνόποδα u, οἱ στεγανόποδες. 

Schwimmfilfje haben, στεγανύπουν εἶναι. 

Shwimmbaut, ἐπεδερμίς, δος, ἡ. - Thiere mit 
e. Schw., τὰ στεγανόποδα od. οὗ στεγανόποδες. 

Schwimmlunft, χολυμβητική. 

Schwimmtbhiere, (we) πλωτὰ od. γευστιχά, τὰ. 

Schwinniogel, ὄρνεον» γευστιχόν (vnxrov) Οὗ. 
πλωτόν. 

Schwinde, τεῦ τε. 

Schwindel, TAryyos, ὁ. - σχοτοδινία, ἡ - σχότω- 
μα, τὸ. - δῖνος, ὁ. - Ὁ. Schw. haben, MAıyyıar. - 
σχοτοδινιᾶν. 

Schmwindelei, ὥνοια, 7. - παραφροσύνη - λόγον 
πλαάνη. - ἀπάτη (Betrug). 

Schwindeler, τολμητής, ὁ. - ἀπατεών, ὥγος, ὁ. 

Schwindelgeift, 1) hohe Unbefonnenkeit: μανέα, 
ἢ. - παραφροσύνη. - 2) αἰ Benennung eineg Men- 
ſchen: μανείς, Evros, ὁ. - ἄφρων, ονος, ὁ. - τολ- 


ητίας, Ο. 

 Φιοϊπυετία, ἐἱλιγγιῶν, 8. - σχοτοδινιῶν, 3. - 
ſchw. maden, σχοτοῦν. - ſchw. werben od. fein, 
Iıyyınv. - σχοτοδινιῶν». - mir wird ſchw. bei etw., 
ἱλιγγεῶ πρὸς τι οὗ. ἐπί τινι. 

Schwindelkörner, χορεάνγου χόνδροι, of. 

Schwindeln, 1) es ſchwindelt mir: ᾿λεγγιώ, - σχο- 
τοδιγιῶ. - mir ſchw. vor etw., ἐλεγγεῶ ὑπό τινος. 
- 2) metaph.: c& macht mich etw. ſchw., μεϑύω τενί. 
- ἱπηρμένος εἰμί τινι. - παραφέρομαι (p.) ἐπί 
τινι. - Ὁ. Gröſſe feiner Thaten macht ihn ſchw., we- 
ϑύει τῷ μεγέϑει τῶν πεπραγμένων. - 3) betxl- 
gen: φεναχίζειν. 

Schmwinden, 1) an Ümlang atmen. ανίναν.- 


μαραίνεσϑαι, ἀπομαραίνεσϑαοι Ὁ. - TNRESIL.D- 


Echwinden. 


2) entgehen: οἴχεσθαι. - ἐξίτηλον od. ἀφανῆ 
γίγνεσϑαι - ἀφανίζεσθαι, p. - etw. ſchw. laſſen, 
ἀφιένεε τε. ᾿ 

Sdwin en, das, φϑέσις. - μάρανσις. 

Schwindflechte, Asıynr, 170g, ©. 

Schwindfleck, ἀλφός, ὁ. - λεύχη. 

Schwindſucht, φϑόη - φϑίσις - φϑινὰς γόσος, 
ἧ. - Ὁ. Schw. belommen, φϑενάδιε γόσῳ περιπε- 
σεῖν. - Ὁ. Schw. haben, φϑισιᾶν. - and. Schw. 
ſterben, φϑινᾶν - ySlreaıv. - fih Ὁ. Schw. bei od. 
von etiv. holen, φϑόην συλλέγεσϑαι ἔχ τεγος. 

Shwindfüdhtig, φϑισιῶν, wor, ὧν - φϑισιχός, 
3 (von Yerfonen). - φϑινώδης, 2 (von Zuftänden). 
- ſchw. fein, φϑεσιᾶν. - ſchw. Farbe babe, deaxe- 
χναιπμένον εἶναι TO χρῶμα. 

Schwinge, 1) Verkeug zum Schwingen: Alxrov - 
λιχμός, ὁ. - πτέον. - 2) Flügel, bei. im Plural: 
πτερά. πτιτερύγια, τὰ - πτέρυγες, al. - ταρσοί, 
os. - Schw. befommen, πτερούσϑαι, p. 

Schwingen, 1) jhmenfn: πάλλειν - Οσείειν - 
περιάγειν - τινάσσει». - etw. gegen J. ſchw, ἐπε- 
σείειν τιγί τι. - ſich ſchw., maAdeoaı, p. - 2) durch 
Schwingen bearbeiten: Ὁ. Getraide ſchw., Aıxuav od. 
λιχμαίγειν τὸν σῖτον. - Ὁ. Flachs ſchw., χόπτειν, 
διατρίβειν τὸ λίνον. - 3) ſich ſhwingen: ἑέναι ἑαυ- 
τόν. - [ἰῷ ind. Höhe ſchw., μετέωρον ἀπελϑ εἴν. - 
αἰωρεῖσϑαι, p. - ἄνω φέρεσθαι, Ρ. - ἀναπέτε- 
σϑαι. - [ἰῷ auf etw. ſchw. μετεωρέζεεν ἑαυτόν, 
avannday ἐπέτι. - [ἰῷ auf! Ὁ. Pferd ſaw., ave- 
βαίνειν od. avannday ἐπὶ τὸν ἵππον. - [ἰῷ empor 
ſchw., μετέωρον φέρεσϑαι, p. (in Ὁ. Luft). - αὐξά- 
yeodar, p. - ἀνάγεσϑαι (p.) ἐπὶ τιμας (gu Anfehn 
u. Macht). 

Shwingung, παλμός, ὁ. - φορά, N. - δῖνος, ὁ. 
- περεαγωγη. 

Schwirren, τρέζειν (0. Infelten‘. - τερετέζειν, βα- 
βράζεεν (v. der Grille). - βομβεῖν. - ψιϑυρίζειν. - 
συρίττειν. - λιγαέγειν. - Ὁ. e. fliegenden Körper: 

οἰζεῖν. 

chwirren, das, τριγμός, ὁ. - βόμβος, ὁ. - συ- 
ριγμός, ὁ. - ψιϑύρισμα, τὸ - ψειϑυρισμός, ὁ. - 
Ὁ. e. fliegenden Körper: ῥοῖζος, ὁ. - ῥοίζημα, τὸ. 

Schwirrend, βομβὼν. ἃ. - ψιϑυρίζων, 8. - λι- 
γυρός, 3. - λιγύς, 3 

Schwitz bad, πυρέαμα, τὸ - πυρέα, ξηροπυρία, ἡ 
(al8 Mittel). - πυρεατήριον - ϑόλος, ὁ, auch κἡὶ (αἴδ 
Drt). - e. Schi. nehmen, πυριᾶσϑαι, p. 

Schwitzen, ἐδροῦν, av—, ἀφ-ιδροῦν, ἰδέειν, - 
ϑάλπεσϑαι, p. - an e. Theile Ὁ. Körpers ſchw., 
ἐδροῖῦν τι μέρος τοὺ σώματος. - ftark dw , ἰσχυ- 
ows ἱδροῦν. - vor Angft ſchw., ἰδέειν ὑπ᾽ ἀπορίας. 

Schwittzen, das, ἀνίδρωσις - ἴδισις. 

Schmwören, ὀμνύναι, διομνύναι - ὁμόσαντα λέ- 

εἰν - 60x09 ποιεῖσϑαι er mit Ὁ Infin Futur. 
hatt Ὁ. deutſchen Infin. Präſ., Häufig mit Ὁ. Be- 
theuerungsformel ἡ μήν zu ſtärkerer Bekräftigung; 
3. B. ic Ku. bir beizuſtehen, ὄμνυμι ἡ μὴν Bon- 
ϑήσειν σοι. - ich {hw., daß ih etw. nidt thun will, 
ἀπόμτυμι ἡ μὴν un ποιήσειεν). - ἐ. Eid ſchw., 
ὀμνύναι ὅρχων. - bei od. zu Gott ſchw., ὀμνύγαι 
ob. ἐπομνύναι 90V - σὺν ϑεῶν ὄρχῳ λέγειν. - 
bei etw. [Φτὸ., ἐπομτύναι τι. - bei feinem Kopfe 
ſchw., ouvuras χατὰ xepains. - ich ſchw. dir bei 
unſerer Freundidaft, ἐπόμνυμί σοι τὴν ἡμετέραν 
φιλίαν. - fall ſchw., ἐπιορχεῖν - ψευδορχεῖν (. 
Meineid). - recht ſchw., δέκαεα ὀμγύναι. - ἀληϑυρ- 
κεῖν. - auf etw. ſchw., ὄρχον ποιεῖσϑαι περί τινος- 
ὀμνύναι ἡ μὴν ἔσεσϑαί τι. - baranf ſchw., daß etw. 
jel, ouooavıa od. ἐπομοσάμενον λέγειν od. φάναι 


Mad zı οὗ. ὅτε ἔστε τι. - ſchw., ohne daR «8 J. ver» 


Sclavendieuſt. 


langt, ὀμνύναι μηδενὸς ὀρχίζοντος. - ! 

aflen, opxoür, ὁρκίζειν, ἐξορχοῦν τιτα. - 

λαμβάνειν παρὰ τέγος. - Ὁ. bat geh 

Ὁ. Mund aber nidt, ἡ φρὴν ὥμοσεν, ἢ 
οὐκ ὁμώμοχεν. 

Schwören, das, ὕρχοε, οἷ. 

Schwül, χαυματωώθδης, χαυσώδης, 2 - za 
ρός, 3. - πνιγηρύς, 3, τι. πνεγωδης., 2 (fc 

Schmwüle, χαῦσις (auch plur.), χαῦμα (aud 
χαΐσωμα, τὸ. - πνῖγος, τὸ. 

Schwülſtig, ὀγχώδης, 2. - δϑεϑυραμβωδ 
χομπώδης, 2. - τραγιχός, 3. - ἔχτυφος, 2 
Rede od. Darftellung, διϑύραμβος, ὁ, οἱ 
γῳϑδία, 7. 

Schwulſt, 1) Geſchwulſt: ὄγχος, ὁ - ὄγχωι 
Unna - ἔξαρμα, τὸ. - 2) Schwulſt ver X 
διϑυραμβῶδες τῆς λέξεως - ὁ τὼν λόγων 
οὗ. τὸ χομψψὸν τῶν λόγων - ἡτῶν λόγων! 
πρέπεια. - σεμνολογία, 7. - ὁ τῶν λόγωι 

Schwung, 1) ſchnelle Bewegung: yoga. ἡ. 
- ὁρμή. -Schw. nach oben, ἔξαρσις. - and 
- enm Dinge Schw. geben, ἐπαίρειν τι. 
Schw. geben, avanndar. - 2) vom Geifte 
Thätigleit: τὸ σύντονον». - δεινότης, ἡ. - | 
πρέπεικι, ἡ. 

Schmwungfeber, πτερόν, τὸ - πτέρυξιν 
ὠχύπτερον. 

Schwungfraft, τάσις. - Ὁ. Θεῖβε, ὁρμή. 
Schwur, ögxos, ὁ (plur. Ὁ. Mehreren, tod 
Einem geleiftet) - ὅρχεον, τὸ (gem. plur.) - 
μόσια, τὰ (eidliche Berficperum .- Sim. 
gers, χατωμοσία, ἡ. - oder beiliger Stm. 
od. ἡεῶὼν ὄρχος. - fallter Stm., Emrop: 
ψευδόρχεον (| Meineid). - e. faljiten St 
ἐπιορκεῖν - ψευδορχεῖν. - e. St. thun οἱ 
ὅρχον ὀμτύνοι Od. ποιεῖσθαι - διχωμοτῖ 
Stw. auf etw. thun od. mit e. Saw. e 
fitern, ἐπομύσαντα od. ἐπομοσάμεγον ) ἔ; 
ὀμνύναι δυχον ἐπέ τινε Od. ἡ μὴν ποιήσ 
e. Schw. darauf feßen, daß man etw. thu 
ἔγοοχον NET αι ποιήσειν τι. - Enmı 
abnehmen, ὄρχον λαμβάνειν napee τιτος. 
ζειν τινί. - E. zum Schw. bringen, ὁρ γοῦν 
Ὁ. Sam. halten, feinen Schw. treu bleiben 
δοὺν öpxov - ἐμμένειν τοῖς ὅρχοις - εἰς 
ber d. Sow. hält, εὔορχος, ). - Ὁ. Halten be 
εὐορχία, ἡ. - Ὁ. Schw. breiten, λύειν" od. π 
γέιν od. ἐχβαίνειν τὸν ὅρχον - ποιεῖν πε 
ὅρχους - ἐπιιρχεῖν - ψεύδεταί τις ἃ ὧι 
der Ὁ. Schw. bricht, ἐπέορχος, 2. - es binde 
Schw. an E., συγομώμοχά rırı. Bgl. Ei 

Scipio,r. MN. ΣΣχηπίων, ὠνος. 

Sclave, δοῦλος, ὁ - οἰχέτης. ὁ (Hausfcl.) 
ὁ (Burfte, Diener). - Sch. burh Kriegeg 
Itaft, ἀνδράποδον, τὸ. - gelauiter, u. dabı 
niebriger Scl, ἀργυρώνητος (δοῦλος). 
Haufe geborner τι. aufgewadfener Scl., 
wros. - Sch. fein, δουλεύειν. - e. Sch. [εἰ 
fein, ἀχρατῇ od. ἥττω εἶναι τῶν ἐπεέϑυι 
ἡδονῶν - δουλεύειν ταῖς ἡϑοναῖς. - 3 
maden, δουλοῦν, χαταδουλοὺν U. med. - 
γωγεῖν. - ἀνδραποϑίζεεν u. ἀνδραποϑδίζι 

Sclavenarbeit, δούλων ἔργα, τὰ. - ὁ 
ἔργον. - δουλιχὴ ἐργασία, ἡ. 


Sclavenauffeher, δούλων ἐπεστάτης,. 
Sclavenaufitand, ἡ τῶν δούλων anoc 
Sclavendienft, δουλεία, ἢ. - Sc. v 


δουλεύειν. 
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ndler, ἀνδραποδώγης, ὁ - ayden- | Sebaftopolis, St. in Kappabolien, Σεβαστόπο- 
6,0. - σωματέμπορος, ὁ. - aydon- : Aus, εως, ἡ - ΣΣεβάστεια, ἡ. - Einw. Zr ßaotono- 
‚eefenverfänfer). ες, | ATıns, u. 2: αστηγός. 
ndel, σωματεμπορέα, ἡ. - ἀνδραπο- | Sebennytifde Mündung (des Nil), Σεβεννυ- 
ἀνδραπόδισις. - Sch. treiben, awue- | τιχὸν στόμα, To. 
- ἀνδραποδίζεσθαι (Seelenverlauf | Sch, ἕξ. - als Ziffer: ς΄. - ὃ. Zahl 6, ε. A ahl 
| von 6, ἑξάς, δος, ἡ. - je, χατὰ ἕξ, - 6 Mal, ἐξα- 
ὃ, δούλειον ζυγίν. - δουλεία, ἡ. - Ὁ. 1 χις. - ber ſechſte, ἕχεος, 8. - von 6 Fuß, ἐξάπους, 
ι, τὸ δούλειον ζυγὸν ἐπιτεϑέναε τινί, | πουν, Genit. ποδος. 
(αταδουλοὺν κι. med. Sechseck, ἐξάγωνον. 
ἰδ, δουλικὸν ἱμάτιον - Οδουλιχὴ | Scehsedig, ἐζάγωνγος, 2. 
Sechsellrg, ἐξάπηχυς, 2. 
| Θεὰ δία, ἐξαπλοὺς, 3. - Adv. ἐξαπλὴ --ἐξαχὴ 
u. &ayws. - |. nehmen, ἐξαπλοῦ». 
Se ch Sfältig, ἐξαπλάσιος, 2. - |. nehmen, ἐξαπλα- 
σιαζειν. 
ἌΣΜΛΝ ἢ, ἐξάπους, mov», Ben. ποδὸς - no- 
ὧν ἕξ, - |. Vers, ἐξάμετρον (ἔπος), τὸ. - |. Jam- 
bus, τρέμετρος ἴαμβος, ὁ. 
Θ εὖ δαείραππη, ἔξιππον. 
Schshundert, ἐξαχόσιοι, 3. - als Ziffer, χ΄. - 
Ὁ. Iehenumbertike, ἑξακοσιοστός, 3. 





ἐᾷ, ὁ δουλιχὸς οὐ. πρὸς τοὺς δούλους 
v 


iſſig, δουλοπρεπής, 2 - δουλιχός, 3. 
wöns, 2. 
irtt, ardganoda πιπρασχόμενα, Ta, 
l. an e. Orte, ἀνδράποδα πιπράσχε- 
προοτέϑεται χατί τι χωρίον. 
ἰδ δούλη ıbuyn. - δειλός τις χαὶ 
ης. 
‚N, τὸ τῆς γνώμης ἀνϑραποδῶϑες - 
ἐκ, ἡ - ἀνδραποδωδέία, ἡ. - der Θεῖ., Sehsjährig, 1) 6 Jahre dauernd: ἑξαετής, ὁ - 
γεπής, 2 - ἀνδραποδώδης, 2. ἑξαέτες, ιδος, ἡ. - ἐξέτης - ἑξέτις, ιδος, ἡ - ἐτὼν 
πὸ, δουλείκ, ἢ. - ἡ τῶν δούλων τά- | ἕξ - δὲ ἕξ ἐτῶν. - |. Zeitraum, ἐξαετία, ἡ. - 2) 6 
ου βίος. - ἰπ Ὁ. Sc verfeßen, ardoa- | ϑαθτε alt: ἔτος Exrov ἄγων, 3 - ἔτη ἕξ ἔχων, 3. 
med. - Berfegung in Ὁ. Scl., avdoa- | Seh8monatlicd, ἐξάμηνος, 2 - διὰ μηνὼν ἕξ (6 
. Monate dauernd). - ἐξομηνεαῖος, 3 - FE μηνὼν - 
δουλεία, ἡ. - in Sc. bringen, dov- | μῆνας ἔχων (3) ἕξ (6 Deonate alt, die erften beiden 
«ποδίζεσϑαι. - in Sel. gerathen, dov- | aud: für 6 Monate ausreichend). 
ar - δουλοὔύσϑαι, zaradorlovoder, | Seh&pfündig, ἑξάλετρος, 2. 

er. - in tiefere Sch. gerathen, al® zu- SechſSräderig, ἐξάχυχλος, 2. - τροχοὶς ἔχων 
ὡς οὐδεπώποτε γίγνεσθαι. - Ὁ. θᾶγα | (3) ἕξ. 
idſte Sch. erbulden, in berjelben leben, | Sehsruderig, ἐξήρης, 2. 

nv χαλεπωτάτην Od. χαχίστην dov- Sechsbſaitig, ESayopdog, 2. 

Schsfeitig, ἐξάπλευρος, 2. 

οἵ λη. - παιδίσχη. - nais, ἡ. - ϑερί- | Scehelilbig, ἐξασύλλαβος, 2. 
γἰχέτες, ıdos, ἡ. Sch s\pännig, ἕξιππος, 2. - |. Wagen, ἕξιππον. 
δϑουλιχός, 3 - dovlongenns. 2 - av- Sechsſtockig, ἐξώροφος, 2. 
‚2. - el. Sinn, δουλοπρέπεια, ἡ. - | Sehsftündig, ὡρῶν ἐξ - διὰ FE ὡρῶν. 
Ha, ἡ. - arelevdeola, ἡ. - fcl. gefinnt, | Θεώ ſStägig, ἑξαήμερος, 2 - ἡμερῶν ἕξ. 

‚2. - ἀνδραποδώθης, 2. - fel. Unter | Sechst aufend, ἐξαχιςχέλιοι, 8. als Ziffer: ‚S:” 
γϑραποδωδϑία, ἡ. - von ſel. Anfeben, | ὃ. fechstaujendfte, ἑξαχεςχιλιοστός, 3. 
s,Jovloganrns, 2. Sechſte, Exros, 3. - zum f. Mal, τὸ Exrov. 
τομοχάχη Od. στυμαχάχη. Sehftehbalb, πέντε καὶ ἥμισυς, 3. 

), πλαϑδαρός, 8. - fc. Zahnfleisch, πλα- | Schftel, ἐχτημόριον. - °/s, τὰ πέντε μέρη. 

τὰ. Sechſtens, τὸ ἕχτον. 

σχορπίος, ὁ ſowohl Thier- αἱ Pflan- | Sehstheilig, μερῶν ἕξ. 

son e. Sc. geſtochen, gebifien, σχορπιό- | Θεώ swöchne rin, λεχώ, οὖς, ἡ - λοχεύτρια, ἡ. 
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πιόπληχτος, 2. Sechszeilig, ἐξάστιχος, 2. 

yulic, σχορπιοειδής, oxognıadns,2. | Seh&zöllig, ἐξαδάχτυλος, 2. 

aut, σχορπέουρος, σχορπίος, ὃ. Schzehn, ἐχχαίδεχα. - αἷδ Ziffer, ἐς΄. - d. ſech⸗ 
ein, σχορπῖτις, δος, ἡ. zehnte, ἐχχαιδέχατος, ἃ - δέχατος Extos - ἕχτυς 
ich, σχορπίου δῆγμα, τὸ. ἐπὶ δέχα. - |. Taufend, ἐξαχιςχέλεοε χαὶ μύριοι. - 
Ὀυγγραφεῦς, ὁ. f. Mal, ἐχχαιδεχάχις. - Zeitraum von f. Sahıen, 
χοιράϑες, al. ἐχχαιδεχετηρίς. (dog, ἡ. 

8, χοεραϑωδης, 2. Schzehndrähtig, ἐχχαιδεχάλενος, 2. 


v.- μέριμγα, ἡ. - ἐδ macht mir etw. | Sechzehngliederig, ἐχχαιδεκάχωλος, 2. 

γὲς γίγνεταί μοί τι. - ſich Ser. über | Sehzehnjährig, ἐχχαιδεχαετής, 2 - ἐχχαιδεχέ- 

γύύμιεον ποιεῖϊσϑαί τι.- μεριμνᾶν τι. ἈΚ —— *. 

ὦ . 3. ᾧ εϑής. 2. - ehzehntbeil, ἐχχαιδεκατημορίον. 

Kos 5. τ ὑπεραχριβῆς, ——ãA—6 ἐχχαιδεκαδάχτυλος, 2. 

γλυφή. - τύπος, ὁ Senig, ἑξήκοντα. κάμης τα ξ΄. ΕΣ ſechzigſter, 
en _ N%00TuS, 3. - am jeayzigjien ge ηχοσταίος 

pe in Ὁ. ficilianijhen Meerenge, Σχύλ ΝΑ " Saufen, ἑξαχες μύριοι, 3 - ἕξ ὑρεάδες, αὖ 

, - |. Mal, ἑξηχοντάχις. - €. Zahl von ſ., ἑξηχυγτάς 

Bgb. in Calabrien, Σχυλλαῖον axıw- | δος, ἡ. en Zah 1 ERTROFTER, 

Sechziger, jehrigjährig, Hinzovratin, Ein 
Stytben. χογντούτης, 2, au fem. ἐξηκονιοῦτις, νδος Ἂν 


als Gewicht: γραμμάριον. - 2) Zwei⸗ Sesichnalied χχαιδεχάπηχυς, 2. 
e 


@eeiren " 


Secir en, διατέμνειν, ἀνατέμνειν. 

Seckel, σέγλος οὗ. σέχλος, ὁ. 

Secretär, γραμματεύς, ὁ. - erſter S., ἀρχεγραμ- 
ματεύς, ὁ. - ©. bei E. fein, γραμματεύεεν τινί. 

Secretariat, γραμματεία, ἢ. 

Sect, ἕψημα, τὸ - γλεῦχος, τὸ - σίραιος οἶνος, ὁ. 

Secte, αἵρεσις. - σύστημα, τὸ. -- ἑταερεία, ἡ. - 
Anhänger e. S., αἱρετισιής, ὁ. - Haupt e. S., af- 
ρεσίαρχος. - Haupt e. ©. fein, αἱρεσιαρχεῖν. 

Sectenhaupt, αἱρεσιώρχης, αἱρεσίαρχο:;, ὁ. 

Section, 1) d. Schneiden: ἀγνατυμή, τομή. - 2) 
Abteilung: a) einer gröfferen Menge: τάξις, - Ὁ) 
εἰπε Buches: τόμο:, ὁ - τεῦχος, τὸ. 

Secundär, δευτερουργός, 2. 

Secundant, παραστάτης, ὃ. - ἔφεδρος, ὁ. - 
βοηϑός, ὁ. -- συνεργός, ὁ. 

Secunde, etwa τὸ τοῦ χρόνου ἀχαρές. 

Secundiren, Enm, παραστατεῖν τινι. - fi ſ. laſſen 
von E., παραστάτην od. δευτεραγωνιστὴν ἔχειν 
τινά. 

Secundug,r. MN., Σεχοῦνδος. 

See, der, Alurn. - €. ©. bilden, Auvnv ποιεῖν - 
πελαγίζειν. 

See, die, ϑάλασσα od. ϑάλαττα, ἡ. - Ὁ offene, hohe 
©., πόντος, ὁ. - πέλαγος, τὸ. - auf d. ©., zur S., 
ἐν τῇ ϑαλάττῃ - κατὰ ϑάλατταν. - Beihäftigung 
aut ., ϑαλαττουργία, ἡ. - ἐδ töõmmt etw. zur ©., 

eyeral τι χατὰ Yalarıar. - zur ©. E. angreifen, 
σιλεῖν ἐπί rıva od. ἐπὶ τὴν χώραν τινός. - aufd. 
©. fahren, πλεῖν τὴν ϑάλατταν - ἐν πόντῳ πλεῖν. 
- in ©. geben, ἀγάγεσϑαι - ἀνάγειν τὸ πλοῖον. - 
Schiff auf hoher S, μετέωρος ναὺς. - ε Flotte auf 
hoher S. antreffen, μετεώροις περιτυγχάνειν ταῖς 
γαυσίν. - auf ofiener ©. befindlich, πελάγιος, 3. - 
Ὁ. ©. geht hoch, μετεωρίζεται ἡ ϑάλαττα. - bei 
hober ©., μετεωρισϑείσης τῆς ϑαλάττης. 

Seeabenteuer, χιγϑύνευμα τὸ κατὰ ϑάλατταν. 

Sceeangriff, ἐπέπλους, ὁ. - ς, S. auf E. madıen, 
ἐπιπλεῖν τινι. - e. S. abwehren, zurückweiſen, ἀμύ- 
γεσϑαί τινὰς ἐπιπλέοντιις. 

Seearjenal, νεώριον (gem. plur.) 

Seebad, 1) αἷδ Ort: ὕδατα ϑαλαττια, τὰ. - 2) αἵ 
Handlung: τὸ ἐν τῇ ϑαλάττῃ λούεσϑαι. - €. ©. 
nehmen, λούεσϑαι ἐν ϑιιλάττῃ. 

Seebär, ϑαλάττιο; ὥρχτος, ὁ. 

Seebarbe, τρίγλη. 

Seedienſt ναυτιχὰ ἔργα, τὰ - τὰ τῶν ἐπιβατῶν 
ἔργα - ἡ κατὰ ϑάλατταν od. ἐμβατιχὴ χρεία. - im 
©. fiehen, ἐπιβατεύειν. 

Seedrache, δράχων ὁ θαλάττιος. 

Seefahrer, ὁ πλέων τὴν ϑάλατταν od. χατὰ τὴν 
ϑάλαιταν, αἰ bloß ὁ πλέων, ovros. - 6 ναυτιλ- 
λόμενος - ναύτης, ὁ - ναυβάτης, ὁ. 

Seefahrt, γναυτιλία, ἡ. - πλοῦς, ὁ. - unglüdliche 
©., ναντιλία βλαβερά. - €. ©. mahen, γναυτέλλε- 
σϑαι. - πλεῖν. 

Scefeige, ἀλχυόνειον, alxuovıor. 

Seefiſch, ϑαλάττιος ᾿ἰχϑύς, ὁ. 

Seefiſcherei, ἡ ἐν τῇ ϑαλάττῃ ἁλιεία, - ϑαλατ- 
τουργία, ἡ. 

Seegefeht, ναυμαχία, ἡ. - νεῶν ἅμιλλα, ἡ. - €. 
©. liefern, ναυμαχεῖν. 

Seegerud, ϑαλαττέα ὀσμή, ἡ. - e. ©. haben, 
πρόςβάλλειν ϑαλαττης. 

Seegewächſe, τὰ χατὰ τὴν ϑάλατταν od. ἐν τῇ 
ἡαλάττῃ φυτα. 

Sceegras, = Seetang. 

Seehafen, λεμήν, Eros, ὁ. - ὅρμος, ὁ. 

Seehandel, ἐμπορία, ἡ (χατὰ ϑάλατταν). - ἐρ- 

yaola ἡ χατὰ ϑάλατταν. - ναυκληρία, N. 
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Seelenverkauf. 


—A gsgericht, ναυτοϑέχαι, ol. 

Secheld, ὁ xara τὰς ναυμαχίας ἀριστεῦύε 

Seeherrſchaft, ϑαλαττοχρατία, ἢ - ἀρχ 
ϑαλάττης od. χατὰ ϑάλατταν. - Ὁ. ©. hab 
λαττοχρατεὶν - ϑαλαττοχράτορα εἶναι - ı 
τῆς ϑαλάττης. 

Seehund, φώχη. 

Seeigel, ἐχῖνος (Jalarrıos), ὁ. 

Seelampf, ναυτικὸς οὗ. ὁ ἐν ταῖς ναυσὶνι 
γαυτιχὸς xivduvog - χίνδυνος ὁ κατὰ τὶ 
λατταν. 

Seekrank, ναυτιῶ"ν, 3. 

Seelrantheit, ναυτέα, ἡ. - Ὁ. ©. haben, » 
- χαχῶς ὄχειν ὑπὸ ναυτίας. - φαύλως dısz 
ὑπὸ σάλου - χαρηβαρεῖν ὑπὸ σάλου. 

Seekrebs, zupxlıro; (ϑαλαττιοςὶ), ὁ. 

Seekrieg, ὁ κατὰ ϑάλαιταν πόλεμος. - | 
ven, ἀγωνίζεσθαι ἐν τῇ ϑαλάττῃ οὗ. χα 
λατταν. 

Seeküſte, παραλία, 7. 

Seele, ψυχή. - vom Grund der ©., dx τῆς; 
- mit ganzer ©.,narr! τῷ ϑυμῷ - ὅσον 
varcı μάλιστα. - ἐδ thut mir etw. ind. 
σφόδρα ἀλγὼ τι. - d.©. hat (δ. verlafie 
πγευσέ τις - τὴν Ψυχὴν ἀφῆχέ τις. - teint 
©., οὐδεὶς τὼν ζώντων. - 2) metaph. = 
Kraft beie Unternehmung: ὥςπερ ψυχή. 
von etw. fein, εἶναι ὥςπερ ψυχήν τενο; - 1 
χαὶ τὰ πραττόμενά ἐστιν ὑπό Tırog. 

Seeleben, ἡ ἐν ταῖς ναυσὶ od. χατὰ τὴν 
ταν διαγωγή - ναυτιχὸς βίος, ὁ. 

Seelenadel, ἀρετὴ ψυχῆς, ἡ. - γενναιόι 
χρηστότης, ἡ. 

Seelenangft, ἀγωνία, ἡ. - ἀδημονία, ἡ 
fein, ἀγωνιᾶν, ἀϑημονεῖν. 

Seelenfreund, φίλος ὡς μάλιστα. - πισ 
φίλος, ὁ. j 

Seclenfriede, eu9uule,n.- εὐχολίέα. 7.- 
ἡ τῆς ψυχῆς. - ἀταραξία, ἡ. 

Seelengröffe, μεγαλοψυχία. ἡ - ἀρετὴ ( 
n. - μεγαλοφροσυνη. - €. Manı von S 
μεγαλόψυχος. 

Scelenheil,n τῆς ψυχῆς σωτηρία. 

Seelenflräfte, α τῆς Ψυχῆς od. ıpuyıra 
μέις - τὰ περὶ τὴν ψυχήν - τὰ τῆς ψυχῆ; 
σις. - τὰ φύσει ὑπάρχοντα. 

Sceelentrant, νοσὼν (3) τὴ» τνυχή»΄. 

Seeleutranfheit, τὸ τῆς ψυχῆς πάϑυς. 
ψυχῆς vooo:. 

Seelenlebre, f. Pſychologie. 

Seelenlos, αψυχος, 2. 

Sceelenmeffe, τελεταὶ, αἣ τῶν ἐχεῖ zaxoı 
λύυουσί τινα. 

Eeelenregifter, χατάλογος, ὁ. 

Seelenrube, εὐθυμία - (ψυχῆς) ἀταραξὶ 

Seelenſchmerz, ψυχῆς ἀλγηδών, ἡ. - λύ; 

Seelenftärte, ἡ τῆς ψυχῆς ῥώμη. - agerı 
zeigen, Bemweife von S. geben, τῆς ψυχῆς τι 
μην ἐπιδείχνυσϑαι. 

Scelenftimmung, δεάϑεσες οὗ. ἕξις τῆς ı 
- τὸ ἐν τῇ ψυχὴ πάϑημα. - in welder € 
3. fein? ποίαν τὴν Ψυχὴν ἕξει τες; 

Seclentroft, παραμυϑέον τῆς ψυχῆς, τὸ. 

Seelenverläufer, ardoanodıarns, ὃ. - ᾧ 
πορος, σωματέμπορος, ὁ. - ©. fein, ἄνδρα 
ζεσϑαι. - unter Ὁ. ©. gerathen, ἀναρπαστι 
γνεσϑαι. , 

Seelenvertauf, ἀνδραποϑδιεσμός, ὁ - ar 
δισις. - ἐλευϑεροπράσιον. - Θ, treiben, ä 
ποδίζεσϑαι - σωμοτεμπορεῖν. 


Geelenvermögen. 


elenvermögen, ψυχῆς δύναμις. 

elenwanderung, μετεμψύχωσις. 

Fan aufand, ψυχῆς ἕξις - τὸ ἐν τῇ ψυχὴ 

α. 

eleute , Ῥαῦται, οἷ. - ϑαλάττιοι - ναυτιχοί, of. 

elömwe, λέων ὁ ϑαλάττιος. 

elforge,nras ψυχῆς ἐπιμέλεια. 

eluft, αὔρα ἡ χατὰ ϑάλατταν. - ἡ περὶ τὴν 

ἰλατταν αὖρα. - πόντιον Ob. πελάγιον πνεῦμα 

πνεῦμα τὸ ἀπὸ τῆς ϑαλάττης φερόμενον. - 

er ἡ ἀπὸ τῆς ϑαλαττης πνέουσα. - Ὁ. Wehen 

:©., ἀναπνοὴ ἀπὸ τῆς ϑαλάττης. -- es tritt ©. 

I, ἄγεμος οὗ. πνεῖμα χατέρχεται Od. χατα- 

ρεται. 

elunge, πλεύμων ὁ ϑαλάττιος. 

em acht, ναυτεκὴ od. ἡ χατὰ ϑάλατταν ϑδύνα- 

; = γαυτιχόν - ναυτιχὸς στρατὸς. - Ὁ. größte 

ν Ῥαυτιχὸν πλεῖστον. - Ὁ. Größe od. Stärke δεῖ 

» τοῦ ναυτιχοῖ τὸ πλῆϑος. - 2) e. Staat, der e. 

dtte hat: πόλις ναιτεκῷ χρωμένη od. τὰ ναυ- 

ὰ ἐπιτηϑεύουσα. 

mann, ναύτης od. ναυτιχός, ὁ. - ϑαλατ- 

veyos οὗ. ϑαλάττιος, ὁ. - ἐ. ©. fein, χρῆσϑαι 

ϑαλάττῃ. - ϑαλαττουργεῖν. - ναυτίλλεσϑαι. 

mansvre, ravrızn συνταξις. 

‚meile, θαλάττιον μέλιον, Neugr. 

möve, λάρος, ὃ. 

008, = Seetang. 

mufcel, ὄστρεον, λεμνόστρεον. - χόγχη ἢ 

ἱαττία - κοχλίας ὁ ϑαλάττιος. 

:offizier, ναύαρχος, ὁ (Schiffscapitän). - ὁ 

v ἐπιβατῶν ἄρχων od. ἡγεμών (Anführer der 

eſoldaten). 

ort, ſ. Seeplatz. 

pferd, (Ialarrıos) ἵππος, ὁ. 

:plat, ἐμπόριον xara ϑάλατταν, τὸ. - χωρίον 

Halarrıov vd. ἐπὶ ϑαλάττη od. παραϑαλάτ- 

ν. 

:räuber, πειρατῆς, ὁ. - χαταποντιστής, ὁ. - 

"τὴς ὁ χατὰ ϑάλατταν, auch bloß ληστής. 

:räuberei, πειρατεία - ληστεία, ἡ. - ©. trei- 

, πειρατεύειν. - ληστεύειν χατὰ ϑάλατταν. - 

5. vertilgen, τὸ ληστεχὸν χαϑαιρεῖν dx τῆς ϑα- 

Fans. 

ΡΥ Fre Aa ἀρχιπειράτης, ὁ. 

räuberjdhiff, ληστικὸν πλοῖον - ληστριχὴ 

ὕς, N. 

recht, τὰ χατὰ ϑάλατταν δίχαια - τὰ περὶ 

" ψαυτελίαν δίχαια. 

τεῖε, ἡ χατὰ ϑάλατταν πορεία. -- πλοῦς, ὃ. 
S. maden, ποιεῖσθαι πλοῦν - χατὰ ϑάλατ- 

» σιλεῖν. 


rüftung, ἡ τοῦ ναυτικοῦ παρασκευή. 

alz, als ὁ ϑαλάττιος. 
Schiff, ϑαλάττεον πλοῖον. 

hilbfröte, χελώνη ἡ θαλαττία. 
:Ihladht, Seetreffen, ναυμαχία, ἢ - ἡ 
"ἃ ϑάλατταν μάχη. - gewonnene S., ναυχρα- 
,2. - €. ©. liefen, ναυμαχεῖν, Enm, πρός 
a - διαναυμαχεῖν τινε Od. πρός Tıva. - ε. ©. 
innen, Fauxpareiv - ναυσὶ χρατεῖν - vırav 
»μαχίαν. - ine. ©. fiegen, ναυμαχοῦντα νε- 
». - Eine. ©. befiegen, καταναυμαχεῖν τινα. 
Schwalbe, χελϑὼν ἡ ϑαλαττία od. πελαγία. 
: Seite, τὰ πρὸς ϑάλατταν od. πρὸς τὸ πέλα- 
- - aufd ©. einſchlieſſen, πολεορχεῖν χατὰ ϑά- 
γααν od. ἐκ θαλάττης. - von Ὁ. ©. ber, 2x οὗ. | 
ὦ ϑαλάττης. - απῇ Ὁ. ©., πρὸς τῆς ϑαλάττης. | 
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Segenswunſch. 


Seeſieg, νέκη ἡ zara ϑάλατταν - νίχη ναυμα- 
χίας, ἡ. - varzoırta, ἡ. - €. ©. bavontragen, ναυσὶ 
χρατεῖν. 

Seejoldat, ναυτειχὸς στρατιώτης, ὁ. - ναύτης, 
ὃ. - ἐπιβάτης, ὃ. - ©. fein, ἐπεβατεύειν. Σ W 
Seeftaat, πόλεις ἣ ἐπιτηδεύουσα τὸ ναυτεχόν Od 

ἡ ἐπιμελουμένη τοῦ ναυτικοῦ. 

Seeſta dium, ϑαλάττης μέτρον στάϑιον. 

Θεε αν, πόλες ἐπεϑαλάττιος od. παράλιος οὗ. 
ἐπὶ od. πρὸς τῇ ϑαλάττῃ (οἰχουμένη). - πόλεσμα 
ἐπιϑαλάττιον. 

Seefiern, ἀστήρ, ἔρος, ὃ. 

Seeftrand, ἀχτή. - αἰγιαλός, ὃ. - ψάμαϑος, 7. 

Seefturm, ὁ χατὰ ϑάλατταν χειμών. 

Seetang, (ϑαλάττεον) φῦκος - φυκχίον, τὸ. 

Seethier, ζῶον ϑαλάττιον od. ἐνθαλάττιον od. 
πελάγιον. 

Seetreffen, ſ. Seeſchlacht. 

Seetruppen, ναυτιχὴ δύναμις, ἡ. 

Seetüdhtig, πλωΐμος, 2. 

Seeungeheuer, ϑαλάττεον τέρας - χῆτος, τὸ. 

Seeunternehbmung, ναυτιχὸς στόλος, ὁ - ναυ- 
τικὸν ἔργον. - τὸ κατὰ ϑάλατταν ἔργον. 

Seeuntädtig, ἄπλους, 2. 

Seevogel, ϑαλάττεος ὄονις, ὃ. 

Seewärts, πρὸς τὴν ϑάλατταν τετραμμένος, 3. 

Seewaffer, ϑαλάττιον ὕϑωρ, τὸ. - ὥλμη. 

Seewejen, τὸ ναυτεχόν - τὰ varrıza. - im ©. 
erfahren, ναυτιχός, 3 - τῆς ϑαλάττης ἔμπειρος, 2. 

Seewind, ſ. Seeluft3.- es iſt, weht S., πρεῖμα 
ἐκ πόντου ἐστίν. 

Seewolf, ϑαλάττιος λύχος, ὃ. 

Segel, ἑστίον. - ὀθόνη, aud) σινϑών, όνος, ἡ. - 
S. aufjiehen, ἐπαίρεσθαι ἱστία - avaneravvuras 
od. Zxreravvuvaı ἱστία. - ©. einziehen, στέλλειν 
ἱστία. - Ὁ. ©. ftreihen, χαλᾶν ἱστία. - metapb. 
ὑφίεσθϑαε. - mit vollen ©. ſchiffen, forıodpoueiv. - 
ich ſteure mit vollen S. auf etw. los, πλησίστιος 
φέρομαε (p.) Ei rs. - unter S. geben, avayeosaı. 
- πλεῖν - ἐχπλεῖν. - Ὁ. Flotte unter S. gehen laſſen, 
αἴρειν τὰς ναῦς. - Ὁ. ©. ſchwellen, Zunınlavas 
τὰ forla.-d.S. fhmellend, πλησίστιος, 2.-alle ©. 
ſpannen (Ὁ. i. alle Mittel anwenden, um etw. zu er- 
reihen), πώντα χάλων ἐχτείνειν Od. κινεῖν - un- 
χανῶσϑαι πάσας μηχανας. 

Segelfertig, ἕτοεμος πλεῖν od. πρὸς τὸν πλοῦν. 

Segello®, ἱστέων ἔρημος, 2. 

Segeln, πλεῖν. - φέρεσϑαε, p. - ναυτέλλεσϑαιε. - 
mit halbem Winde r ex κεραίας δειαδραμεῖν. 

Segeln, daß, πλοῦς, ὁ. . 

Segelſchwellend, πλησίστιος, 2. 

Segelftange, χεραία, ἢ. 

Segeltud, ὀθόνη - 0909609 - φώσων, ὠνος, ὁ. 

Segen, 1) Segenswunſch: εὐφημία, ἡ. - ἐπευχή. 
- εὐλογία, ἡ. - 2) Gedeihen, glücklicher Fortgang: 


. ὠφέλεια, ἡ. - Ὁ. göttliche S., Helm μοῖρα, N. - ev- 


μένεια ἡ παρὰ τῶν ϑεῶν - TO τῶν ϑεῶν εὐμενές. 
- durch, mit göttlichen ©., σὺν ϑεῷ - σὺν ϑεοὶς. - 
bier zeigt fich, waltet Gottes S., ἐνταῦϑα τὸ τῶν 
ϑεῶν εὐμενές. - 68 bringt etw. S., συμφέρον ἐστί 
τι. - ὠφελεῖ τε. - es bringt etw. feinen S., dovu- 
ορον Od. ἀνόνητον Od. οὐχ ὀνήσιμον DD. axep- 
Se ἐστε od. ylyveralrı. - dabei iſt lein S., τούτου 
οὐδὲν ὄφελος - οὐχ Eis χαλὸν γίγνεται Od. ἀπο- 
βαίνει τοῦτο. - 3) beglüdter Zuftand: ἀφϑονία, 
ἡ. - εὐθηνία, ἡ - εὐδαιμονία, ἡ. - Ὁ. ©. de8 Lan⸗ 
bed, ἡ τῆς χώρας εὐδαιμονία. 
Segensreid, εὐδαίμων, 2. - ὄλβιος, 2. . 
Segenswunih, εὐφημία, ἡ. - Em ©. ut 
ten, μετ᾽ εὐφημίας παραπέμπειν τινα. 


@egefta. 


Segeha, St. in Sitelien, Ἔγεστα u. Σέγεστα, ἢ. 
- Einw. ᾿Ἐγεσταῖος τι. Σεγεσταῖος. 
Segler, ὁ ναυτελλόμενος - ναύτης - πλέων. Bol. 
Schnellſegler. 
Segment, ἀποτομή. - τμῆμα, τὸ. 
Segnen, Iem., εὔχεσθαί Tıvı πάντα τὰ ἀγαθά 
(Segenswünfde ausiprechen). - εὐδαίμονα ποιεῖν 
τινὰ - καλὴν τὴν τύχην διδόναι τινί (Öebeiben 
verleihen). - etw. feguen, ἐπίδοσιν ποιεῖν rum - 
τρέπειν τι εἰς τὸ χαλόν. - Gott fegne did, εὖ σοι 
δοίη ϑεός - εὖ σοι δοῖεν ϑεοί. - Gott jegne beine 
Bemühungen, χαλῶς πράξεεας σὺν ϑεῷ - εὐπρα- 
γίας τύχοις παρὰ ϑεού. - I. mit etw. , ἄφϑονον 
παρέχειν τινί τι. - gejegnet fein, χαλῆ τῇ τύχῃ 
χρῆσϑαι. - gejegnet fein mit etw., ἀφϑόνον ἔχειν 
τι - χαλῶς ἥχειν τινός. - gcennet Mahlzeit! εὖ 
γένοιτο τὸ δεῖπνον. - das Irdiſche od. Ὁ. Zeitlich- 
teit ſ., ἀπαλλάττεσϑαι (p.) τοὺ ζῆν. 
Segnung, εὐδαιμονία, ἡ. - τὰ χαλά. - ὄλβος, ὁ. 
Segovia, St. in Spanien, Σεγουβία, ἡ. 
Sebe, |. Bupille. ᾿ 
Sehen, 1) Sehkraft haben: ὁρῶν '(fut. Oyouaz, 
aor. ἐδεῖν). - βλέπειν. - ſcharf, gutf., ὀξὺ βλέπειν. 
- in Ὁ. Ferne od. weit f., προορᾶν - ἐξιχνεῖσϑαι 
ἐπὶ πολὺ τοῖς ὀφθαλμοῖς. - weiter ſ., ἄλλον 
προορᾶν. - ich ſehe viele Stadien weit, τὰ ὄμματα 
ov ἐξικνεῖταε ἐπὶ πολλὰ στάδια. - befler in Ὁ. 
me |., τηλαυγέστερον ὁρᾶν. - jo weit meine Au⸗ 
gen f., ἐφ᾽ ὅσον ἐξιχνεῖται τὰ ὄμματα. - 2) mit 


Ὁ. Augen wahrnehmen: δρῶν, ἐφ ορᾶν. - βλέπειν. - Ἰ᾿ 


διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν αἰσθάνεσθαι. - ϑεᾶσϑαι - 
ϑεατὴν γίγνεσθαί τενος. - etw. genauer, beſſer, 
deutlicher ſ. μᾶλλον ὁρᾶν τι. - Biele |. mehr αἷδδ,, 
of πολλοὶ περιττότερον ὁρῶσι τοῦ Evös. - laß 
einmal f., φέρ᾽ ἴδω. - 3. vor fi |., εἰςορᾶν rıra. 
-%. bei Ἢ {- (als Saft), δέχεσθαί rıra. - an. 
etw. f., ἐνορᾶν τινί τε. - von oben |, χαϑορᾶν τι. 
- mit eigenen Augen etw. ſ., ἐν ὀφιϑαλμοῖς ὁρᾶν 
τε - αὐτόπτην εἶναί Tevos. - ἐδ ift zu ſ. gibt zu ſ., 
man kann ſ., ἔστε» ἰδεῖν. - man kann faum vor fi) 
f., ἄπορόν ἐστιν ἰδεῖν τὸ πρὸ αὑτοῦ. - man fieht 
εἴν. nicht, ἀφανές ἐστί τι. - man fieht e8 aus etw., 
δῆλόν ἐστιν ἔχ τινος. - etw. nicht |. können, nicht 
zu |. belommen, ἀϑέατον εἰναί τενος. - auf etw. ſ., 
εἰςορᾶν, ἐνορᾶν τι. - ὁρᾶν od. βλέπειν εἴς τι od. 
πρός τι (Ὁ. Auge auf etw. richten). - ἐποπτέυειν 
τι (Aufficht über etw. führen). - ἐπεμελεῖσϑαί (a.p.) 
τινος (Sorgfalt auf etw. wenden). - mit unverwand- 
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ter Augen aufetw. |., ἐνατενέζεον rıvi - aoxagda- 
μυχτεὶ ὁρῶν τι. - διατελεῖν ἐνορῶντα τε. - aufd. 


Grund ſ. εἰς βάϑος ὁρᾶν - διορὰν (auch Bildl.). - 


zur Erbe ſ., χύπτειν εἰς τὴν γῆν. - χάτω βλέπειν. 
- and. Dedef., εἰς τὴν ὀροφὴν ἀναβλέπειν. - in's 


Licht ſ., τῷ φωτὶ ἀντιβλέπειν. - ind. Sonne f., 
προςβλέπειν τὸν ἥλιον. - παῷ etw. ſ., βλέπειν od. 
ἀποβλέπειν πρός τι, εἴς τε - προςβλέπειν τε (ὃ. 
Augen auf etw. richten). - ἐπισχοπεῖν τι (Ὁ. Zu- 
ftand von etw. beobachten). - fehnfüchtig nach etw. ſ., 
nentalvev τι. - Das Verbum des abbüpgigen 
Satzes muß nad diefen Verben im Partic. fteben; 
Δ. B. ἰῷ f., daß Feinde gegen und anrüden, ὁρῶ 
ἐπελθόντας ἡμῖν πολεμίους. - ἰῷ ſ., daß ἰῷ ὃ. 
Weg verfehlt habe, ὁρῶ ἁμαρτὼν τῆς ὁδοῦ. -- ἃ. 


fterben f., ὁρᾶν τενα ἀποϑνήσχοντα. - man ſieht 


offenbar, daß 3. etw. thut, 


τι. - feine Freude, feine Luft an etw. ſ., χαίρειν 


φανερός ἐστί τις ποιῶν 


προςβλέποντά τι - τέρπεσϑαί (p.) τενε Od. ὁρῶντα 


τε - ἡδέως ὁρᾶν od. ϑεᾶσϑαί τι - ἥδεσθαι (p.) 
ϑεώμενγνόν τι. - etw. f. laflen, δείχνυναι, ἐπε---, 


ἐπο-δειχγύγαε τε. - ἐπιδείχνυσϑαί τι (008% med, - 


Sehkraſt. 


wenn Ὁ. Sache, die man ſehen läßt, vor 
ausgeht) u. ἐπίδεεξεν ποεεῖσϑαί τινος. 
τε - φανερὶν ποιεὶν τε. - εἰςάγειν τ 
ſchauung außftellen). - ſich f. laſſen: a) 
ſchein fommen: ὁρᾶσθαι, p. - φαίνεσϑ 
fih nicht f. laſſen, οὐχ ὁρᾶσϑαε. - aan 
fi) nirgends |. laſſen, οὐδαμοῦ yarcpı 
fih unter Ὁ. Menſchen . laſſen, ἐξελϑεῖςΣ. 
εἰς ἀνθρώπους. - Ὁ) e. Geichidlichkeit ἡ 
δείχνυσϑαι, vor E., τενί, vor ἐ. Meng 
ϑει. - man fieht offenbar, daß fie und 
φανεροί εἰσιν Od. φαίνονται ἐπιβουλεύ. 
- δῆλον, ὅτε ἐπιβουλεύουσιν ἡμῖν. - 3 
men, in Erfahrung bringen: ὁρῶν. - alı 
- ἐννοεῖν - γιγνώσχεεν, χαταγιγνωσχι 
γαι. - σχοπεῖ». - wir werben |, wie es 
μεϑα τὸ ἔργον. - das will idy Doch gleie 
γ᾽ αὐτίχα eloouaı. - laßt einmal f., o 
dn. - daß follft du f., γνώσει σύ. - ma 
an Ὁ. Kindern f., σχέψασϑαε ἔστεν ἀπὶ 
δων. - ἰῷ ſehe, daß du nicht wohl kei : 
οὐχ εὖ φρονοῦντα ὁρῶ σε. - E. gem | 
Tıra - ἡδεσϑαί (p.) τενε. - etw. gern. 
- ἀγαπᾶν τι Od. rum. - er fieht es ga 
gelobt wird, χαίρεε ἐπαενούμενος. - 
urtheilen: γιγνώσχειν. - ὁρᾶν. - σχοπεὶ 
ſehe ἰῷ, 2x τούτων δὴ γιγνώσχω. - ma 
aus f., 2x τούτων ἔστιν ἰδεῖν. - Texu 
τις τουτοις. - richtiger |. als Andere, 3 
ἄλλων προορᾶν Od. yıyrwoxeıy. - ei. 
Brille fehen, σχοπεῖ» τε πρός τενα. - (. 
in €. ſ., ἀνταγωνιστὴν ὑπολαμβάνει 
5) verſuchen: πειρᾶσϑαι (a p.). - ih ı 
ich ihn bewege, πειράσομαι, εἰ πείσακει 
ih will f., ob ich es purchfetsen fanıı, π 
ἦν δίγωμαι διαπράξασϑαι. -6) Zorn 
anwenden: ἐπεμελεῖσϑαε u. ἐπιμέλεσ᾽ 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. - μέλει μοι - 
τοῖν müffen |., daß wir Geld ſchaffen, ἐπ 
ὅπως χρήματα πορισώμεϑα. - cm 
fi rettet, αὐτῷ μελήσει, ὅπως σωϑής 
E. ſ., ἐφορᾶν τινα. - ἐπιμελεῖσθαί (a. 
auf etiw. ſ. σχοπεῖν τι. - προνοεῖν τι! 
βλέπειν πρός τι. - ὁρῶν τι. - bloß u 
das Recht ſ., πρὸς αὐτὸ μόνον τὸ δῇ 
βλέπειν. - {darf απ Ὁ. Recht ſ., τὸ δία 
ρῶς ὁρᾶν. - nur auf feinen Vortheil i., 
μόνον συμφέροντα σχοπεῖν. - Darau! 
σχοπεῖν od. ἐπεμελεῖσϑαι (a. p.), ὅπα 
Imdicat. But. - es ift darauf zu f., I 
σχεπτέον, ὅπως. - darauf allein f., rc 
σχοπεῖν Od. ὁρᾶν. - man muß Sauptläc 
[., τοῦτο δὴ der oxoneiv μάλιστα. - 
nicht gefehen! πὼς doxeis; - er lief, haft 
jeben, ἔδραμε, πῶς doxeis; 

Schen, das, ὄψες - ὅρασις - τὸ ὁρᾶν. 
gebt Hören u. ©., ἀναεσϑήτως ἔχω - ἐχπ 
Gegenſtand bed ©., ὅραμα, τὸ. 

Scehenswerth, ſehenswürdig, ἄξει 
- ϑέας ἄξιος, ἃ. 

Sehenswürdigkeit, τὸ ἀξιοϑέατον - 
χρῆμα - ϑέαμα, τὸ. 

Seher, μάντις, εως, ὃ. 

Seherbiid, evoroyla, ἡ. - ἀγχίνοια 
haben, οἰχείᾳ τῇ συνέσεε τοῦ yErn0o, 
στον εἰχαστὴν εἶναι. 

Scherin, μάντις, πρόμαντις, εως, 1). 

Seherkunſt, μαντεκή. 

Sehkraft, ἡ τοῦ ὁρᾶν ob. ὁρατεχὴ dv 
ὁρατιχόν - Allsc. 


Sehne. 
εὗρον (im animaliſchen Körper u. die da⸗ 


te Schnur). - τένων, οντος, ὃ - τόνος 
animal. Körper). - χορδή u. νευρά, 7 
). - ©. des mathematifhen Bogens, ἡ ἐν 
Hein - εὐθεῖα πρὸς τὴν περιφέρειαν 
ουσα. 

fih, πόϑον ἔχειν - πόϑος ἔχει τινα. - 
Ὁ. |., ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τι. - φέρεσϑαε 
τινός. - δεῖσθαί (8. p.) τενος οὗ. ἔχειν 
τϑδοχεῖν τι. - περισχοπεῖν τι. - ἐπιϑυ- 
.- ich ſ. mih nah Muffe, δέομαι ἄγειν 
- fih nad Haufe f., ra olxads ποϑεὶν. - 
uch e. verbum desiderativum zu bezeich- 
ih |. mid nach Krieg, πολεμησείω. - ἰῷ 
h Befreiung, ἀπαλλαξείω. - wonad man 
ποϑεινός, 3. ' 

das, 70905, ὁ. - καραδοχία, ἡ. - ἐπε- 


εὐρώδης, 2. 
δεινός, 3. - σφοδρός, 3. - ὑπερβαλλων, 
δεινῶς. - μάλα. - σφόδρα. - |. auf etw. 
adoxeiv τι. - fi ſ. nach etw. umſehen, 
ev τι. - |. παῷ etw. verlangen, ἐπεϑυμεῖν 
λαί τινος - φέρεσϑαι (p.) πόϑῳ τινός. 
t, πόϑος, ὁ. - ἐπιϑυμία, ἡ. - ἔρως, 
- ἵμερος, ὁ, nad) etw., rıros. - ©. nad 
όϑος. - ©. nad) etw. haben, ποϑεῖν τι - 
γεσϑαί (Pp.) τινος - ἐπιϑυμεῖν τινος. - 
mich e. heitige ὦ. παῷ etm., δεενὸς 10905 
(yreral μοι - δεινὸν πόϑον ἔχω τινὸς 
r0J0g τενὸς ἔχει με. - ©. nach etw. er- 
οιεῖν πόϑον τινὸς. - aus ©. vergehen, 
(p.) 7099. - Thränen ber ©., ποϑεινὰ 


ce. 
tig, f. ſehnlich. 
la. - πάνυ. - σφόδρα. - δεινῶς. - μεγά- 
iv. - ἰσχυρῶς. - dıay ἐρόντως. - Oft auch 
riechen ——— in welchen 
erung Ὁ. Begriffs bezeichnet ift, mit περί 
. . jehr in Furcht, περέφοβος, 2. - πε- 
.- |. traurig, περίλυπος, 2. - |. ſchön, 
‚2. - ſ. ſchwer, παγχάλεπος, 2. - |. groß, 
Ins, 2.- [ lang, παμμῆκης, ). - Auch d. 
» fließt feiner Natur nah fchon diefen 
ſich; 3. 9. ſ. viel, πλεῖστος, 3. - |. groß, 
3. - gar f., χαὶ μάλα. - καὶ σφοῦδρα. - 
- zu |., ἄγαν. - λίαν. - ὑπερβαλλόντως. 
ς. - recht f μάλιστα. - fo f., τοσοῦτον. - 
jo f. als immer E., τοῖς μάλιστα ὁμοίως. 
möglih, ὡς δυνατὸν ualıora. - εἰς τὰ 
- ἐσχάτως. - ſo |., daß, τοσοῦτον, ὥςτε 
ait Infin. od. Indicat. 

διόπτρα, ἡ - δίοπτρον - αὐλὸς ὁ 


ögen, ἡ τοῦ ὁρᾶν ϑύναμις. 
᾿ ἐφ᾽ ὅσον ἡ ὄψις od. τὰ ὄμματα ἔξι- 
ὄψεως μῆχος, τὸ. - auf ©., μέχρι 
- ın Ὁ. ©. kommen, εἰς ἔποπτον ἀφι- 


‚Tr MN., Σηϊῶνός. 

vom Waffer: οὐ βαϑύς, 3 - ἀβαϑής, 2. 
ς, 3. - f. Stelle, |. Wafler, τέναγος, τὸ. - 
im Mecre, βράχεα, ra. - ſ. fein, Tevayl- 
nicht gründlich: οὐχ ἀχριβής, 2. - ἐπι- 
2. - εἰχαῖος, ἃ. - χοῦφος, ὃ. 

eit, 1) vom Wafler: τὸ ἀβαϑές, οὖς. - 
Ichen u. Urtbeilen: τὸ ἐπεπόλαιον. - τὸ 


ὠβυξ, vxog, ὃ, u. βομβύχια, τὰ (Ὁ. rohe). 
(Ὁ. verarbeitete). - al8 Garn, νῆμα ση- 


103 


@eiltänzer. 


ικόν. - Bei fpätern Griechen heißt bie rohe Selbe 
—* od. arafa, ἡ. - Seide abhaspeln, βομ- 
βύχια λύειν Od. ἄναλυεεν ἀναπηνιζόμενον. 

Seidelbafl, χαμαίπιτυς, vos, 9. 

Seiden, ongıxos, 3. - βαμβύχινος, 3. - galt f., 
ὁλοσηριχός, 3. - |. Tücher, σηρικὰ ὀϑόνεα. - |. 
Faden, σηριχὸν νῆμα, To. 

Seidenbau, ἡ τῶν βομβύχων ϑεραπεία. 

Seidenfabricant, σηριχοποις. : 

Seidenfabrication, ἐργασέα τῶν σηριχῶὼν, ἡ. 

Seidenfabrif, ἐργαστήριον τῶν σηοικῶν. 

Seidenfaden, σηριχὸν γῆμα, τὸ. 

Seidenhbändler, "σηριχοπώλης, ὁ. 

Seidenhbandel, σηριχῶν ἐμπορία, ἥ. 

Seidenbandlung, Ἐ σηριχοπωλεῖον, τὸ. 

Seidenhaſe, j. Kaninchen. 

Seidenkleid, σηριχὺν ἱμάτιον. - σηρικὴ ἐσϑής. 

Seidenpflanze, ἀσχληπιάς, δος, ἡ. 

Seidenraupe, β᾽μβυξ, υχος, ὁ. 

Seidenfpinner, σηριχοπλόχος, ὁ - σηρικοδια- 
στής, ὁ. 

Seidenwaaren, σηριχά, τὰ. 

Seidenweber, σηρεχοποιός, σηριχοπλόχος, ὁ - 
σηριχυδιαστής, ὁ. 

Seidenwurm, βόμβυξ, vxos, ὁ, - 010, 005, ὁ. - Ὁ. 
Puppe des 5., vexudakos, ὁ. - Ὁα8 Geipinnft, χλω- 
σμα τὸ τοῦ βύμβυκος. - Ὁ. Cocon, βομβέκιον. 

Seidenzeug, βομβύχινον ὕφασμα, τὸ. - Οσηριχὰ 
ὀϑόνια, τὰ. 

Seife, σμῆγμα od. σμῆμα, τὸ. - δύμμα, τὸ. - σά- 
πων, WYog, ὁ. 

Seifen, mit Seife beftreichen, σμὴῆν u. σμήχειν. 

Seifenblafe, πομφόλυξ, vyos, ἡ. - φῦσα, ἡ. 

Seifenerde, σμηχτὶς od. σμηχτρὶς γῆ, f. 

Seifenpändler, σμηγματοπώλης,ο. , 

Seijenfraut, orpavdov. 

Seifentugel, σμήγματος σφαῖρα, ἡ. 

Seifenlauge, ῥύωμα, τὸ -- κονία σαπωναριχή, N. 

Seifenfieder, *ounyuaronouss, ἁ. - ὁ χατα- 
σχευάζων τὸ σμῆγμα. 

Seifenfiederei, Ἐσμωηγματουργεῖον. 

Seifenzäpfchen, βάλανος, ἡ. - πεσσός οὗ. πετ- 
τός, ὁ. - στροβίλη - πρόςϑεωα, τὸ - πρυςϑετόν. 
- Enme. ©. feben, βαλανίζειν τινά. - ἃ. S. neh- 
men od. ſich ſetzen, πρόςϑεμα προςτίϑεσϑαι. 

Seihen, ἠϑεῖν, διηϑεῖν - ὑλίζειν, dı—, ἀφ-υλί- 
ζεεν. - διϊέναι. 

Ser das, διήϑησις - ὑλισμός, διυλισμός, ὁ. 

Seiher, ἡσμός, ὁ - ἠϑητήριον - ὑλεσιήρ, ῆρος, 
ὁ - ὑλιστήριον. - τρύγοιπος, ὁ. 

Seihelorb, Seihefad, Seihetud, ſ. Seiber. 

Seil, σχοινίον - σχοῖνος, 6. - χάλως, w, ὦ. - 
σπεῖρα, ἡ. - σεερά, ἡ. - σπάρτον. - ©. zum Zie⸗ 
ben, σύρτης, ὁ. - S. zum Aufziehen einer Fall⸗ 
thure, ἀνασπαστήρια, τὰ. - zum Niederlafjen der⸗ 
ſelben, χαλαστήρια,, τὰ. - ©. am BZiehbrunnen, 
ἵμονιά, ἡ. - mit Seilen binden, δεσμεύειν oeıgris 
- σειρείζεεν, - mit Ὁ. ©. zurldziehen, ἀνασειράζεεν. 
- απ Ὁ. Ὁ. tanzen, ἐπὶ τοῦ χάλω βαίνειν - σχοι- 
γοβατεῖν. - πεταυρίζειν. - an einem οὐ. ἀπ gi 
chem ©. ziehen mit δ. (gleiche Beftrebungen haben), 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμεῖν τινε. 

Seilden, χαλώδιον - σπαρτίον - σειρίς, δος, ἡ. 

Seiler, σχοινοπλόχος - σχοινοστρόφος - καλω- 
στρόφος, 0. - (al8 Berläufer) σπαρτοπώλης, ὁ. 

Seilerbandwert, 7 τῶν σχοιγνοπλόχων τέχνη 
od. ἐργασία. 

Seiltänger, σχοινοβάτης, ὑ.. - πεταυριστὰς 0.” 
Ὁ. Kunft der S., σχοιῖν υβατιχῆ. - Ὁ. ΟΝΝΌΔΟΝ ΟΝ 
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ſelben, πεταυρισμός, ὃ. - Ὁ. Stange Ὁ. ©., πέταυ- 


Ov. 
€ ein, als Boflefl., αὐτοῦ, ἧς, ov (eius). - ἑαυτοῦ, 
ἧς, οὗ (ipsius, suus). - ἴδιος, 3. - In allen Fällen, 
wo nicht Nachdruck u. Deutlichkeit Ὁ. Beifügung des 
Poſſeſſivs nöthig machen, ſetzen Ὁ. Griechen daſſelbe 
gar nicht. - es ist |. Bflicht, προςήκει αὐτῷ. - ἔστεν 
αυτου. 
Sein (jeyn), εἶναι. - Ογενέσϑαι, γεγονέναι. - 
ὑπάρχειν. - καταστῆναι. - τυγχάγεεν ὄντα (3) 
$ 3 die meiften berjelben waren noch nüchtern, 
τύγχανον ol πολλοὶ αὐτῶν ἀγάριστοι ὄντες). - 
Durch πεφυκέναι ift dieſes Verbum zu über⸗ 
ſetzen, wenn natürliche Eigenſchaften e. Dinges ange⸗ 
eben werben, durch Zy ev (mit Adverb.), wenn Ὁ. 
age u. Ὁ. Verhältniß e. Gegenftande® zu e. andern 
beichrieben wird; 3. B. von Geftalt foll Kyros ἐν 
ſchön, von Gemitd aufjerorbentlih mild geweſen }., 
φῦναι ὁ Κῦρος λέγεται εἶδος μὲν χάώλλιστος, 
ψυχὴν δὲ φιλανϑρωπότατος. - Ὁ. Schledhten fchei- 
nen mir (von Natur) mehr Feinde als Freunde 
gegen einander zu ſ., οὐ μὲν πονηροὶ ἔμοιγε do- 
κοῦσιν ἀλλήλοις ἐχϑροὶ μᾶλλον ἢ ylloı πειρυ- 
χέγναι, -- wohlmollend gegen 9. fein, εὐγνοϊχῶς ἔχειν 
πρός τινα. - ἰῷ bin wohl, gelund, εὖ od. χαλὼς 
ἔχω od. πράττω. - ἰῷ bin übel gefinnt gegen J., 
ϑυςμενὼς ἔχω τινί od. πρός τινα. - vieles tft nicht 
fo, wie es follte, οὐχ ἔχει ὡς dei πολλά. - ἐδ 
wird wohl fo ſ. (αἵ Ausdruck zweifelhaiter Zuſtim⸗ 
mung), εἶχός γε. - wenn ἰῷ mie du wäre, od. wäre 
ih bu, εἰ σὺ εἴην. - wenn ber nicht geweſen wäre 
— (wenn ber nicht Einfluß gelibt hätte), εἰ un διὰ 
τοῦτον. - um etw. herum [., ἔχειν ἀμφί τε od. 


| 
περί τι. - eben, gerade, zufällig }., τυγχάνειν mit 
Partic. - bei (δ. od. etw. ſ., παρεῖνας od. παρα- 
γίγνεσθαί τενε. - ex war eben bei mir, ἔτυχε πα- | 
ρών μοι. - bei ſich ſelbſt ſ. ἐν ἑαυτῷ εἶναι. - auf- | 
fer fih ſ., ἔξω ἑαιτοῦ εἶναι, - e. Glied von e. 
Ganzen ſ., unter etw. ſ., εἰ αί τενος. - auch er war 
unter d. Unrubeftiftern od. (δ. der Unruheſtifter, χαὶ 
αὐτὸς 79 τῶν στασιαζόγτων. - SG. von Imds 
Freunden f., &iveı τῶν φίλων τινός. - αὐ, von 
etw. ſ., εἰναέ τενος - γενέσϑαι τινός. - ba8 mag f. ! 
εἶεν. - ἐῶμεν οὖν ταῦτα. - das tann wohl {, ἔστω 
ταῦτα - οὐδὲν ἀντιλέγω. - wer ἐδ auch fei, ὁςτος- 
οὖν, ἡτιςοῦν, ὁτιοῦν. - [εἰ es daß, od. daß, εἴτε, 
εἴτε. - ἰάν τε, ἐάν τε - ἥν τε, ἣν τε. - ἐδ [εἰ denn 
daß, πλὴν εἰ. - εἰ μή - εἰ μὴ ἄρα. - es iſt aus 
mit mir, ὄλωλα - ἔῤῥει τὰ ἐμὰ πράγματα. - ἐπί» 
fernt, abmwefend f., ἀπεῖναι. - dazwiſchen f., δεα- 

ἔγνεσϑαι - ἐν μέσῳ εἶναι. - fortwährend, immer 
ἶ, διατελεῖν - διάγειν - διαγίγνεσθϑαι mit Partic., 
3 Ὁ. er ift immer wohlthätig gegen mid gemwelen, 
διατετέλεχεν εὖ ποιῶν με. - Über etw. her ᾿ εἶναι 
πρός τινι. - σπουδάζειν περί τινος. - πράτιειν 
τι. - es ift mir, als ob, δοχὼ uos mit Infin. 

Sein (Seyn), das, τὸ eivar od. ὑπάρχειν. - οὐ- 
σία, ἢ. - Ὁ. Entſtehen u. das ©., ἡ γένεσις χαὶ ἡ 
οὐσία. 

Seine, ſ. Sequana. 

Seinerfeits, av. - τὸ χαϑ᾽ αὑτόν - αὐτὸς τὸ 
κα ἑαυτόν - αὐτός, ἡ, ὅ. - Gem. durch Zuſam⸗ 
menfegungen mit ἀντί, 2. 9. |. ſchicken, avııneu- 

| 
! 


πεν - ἀνταποστέλλειν. - |. unterfuben, ἀν»τεξε- 
τάζειν. - |. geben, ἀντιδιδόναι, - }. büflen, avrı- 
πάσχειν. 


Seinesgleichen, ὅμοιος (3) αὐτῷ od. ἑαυτῷ. 

Seinethalben, jeinetwegen, αὐτοῦ (ἑαυτοῦ) 
ἄρι», = τὸ χατὰ τοῦτον. - δὲ αὐτόν. - τὸ ἐπ | 
χένῳ. \ 





Seinige, ὁ, N, τὸ αὐτοῦ od. ἑαυτοῦ. - | 


er bat da8 ©. gethan, τα καϑήχοντα ὃ 
xovra ἔπραξεν. - ray ἐφ ἑαυτῷ od. 
πεποέηκεν. - die Seinigen, ol olxeior. - ı 
χοντες. 


Seit, dx (ἐξ) - ano mit Genit. - f. lange 


πολλοῦ (χρόνου). - διὰ πολλοῦ χρόνου 
langer Zeit, &æ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. - |. 
Zeit, ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου. - ſ. jener 
Exelvov. - ἐκ τότε od. ἔχτοτε. - |. der de 
οὗ - ἀφ᾽ οὗ. - |. Menichengebenten, ἀπ᾿ ı 
ἐν ἅπαντι χρόνῳ τῶν μγημογευομέγω! 
πων. - Dit wird e8 auch durch d. Klofien ( 
zeichnet; 3. B. feit geraumer Zeit, σιχνοὺ 
- fhon feit neben Zahlbeftimmungen mi 
e. Zeitfrift wirb im Griechiſchen oft durch 
der Zeitdauer u. vermittelft e. Ordinalza 
drüdt, 3. B. ſchon [εἰ 10 Monaten, ἐ 
μῆνα τουτονί. - ſchon [εἰ 8 Tagen we 
ἐνάτην ἡμέραν yeyaunaeın (Ὁ. Verme 
Zahl um 1 rührt daher, daß Ὁ. Griechen ὃ. 
Zeitabſchnitt mit in Anfchlag bringen, v 
Deutichen unberüdfichtigt bleibt). 


Seitdem, 1) {εἰς diejer Zeit: &x τούτοι' 


vov - ἐξ &xelvov - ἔχτοτε, - 2) feit Ὁ. 
ἐξ οὐ - ἐξ ὅτου. - ἀφ᾽ οὐ - ἐπειδή. 


Seite, 1) latus u. pars, Ὁ. Gränze e. Kör 


mathematiſchen Figur: πλευρά, ἡ (in αἱ 
deutung, als Gegenfag von oben u. unte 
binten). - μέρος, τὸ (in weiterer Beben 
Gränzflähe e. Körperd). - vom Schiffe: 
- vom Heere: ra πλάγια. - Θ. eines Bud 
(dos, ἡ. - auf Ὁ. S. gewendet, auf Ὁ. ἕ 
πλάγιος, 3. - απ Ὁ. ©. liegen, πλάγιον 
auf Ὁ. ©. legen, πλάγεον κατατιϑέγαι. - 
ihlafen, πλαγέως χαϑεύδειν. - von Ὁ. c 
ten, ἐκ πλαγίου ϑεάηϑαι. - von Ὁ. € 
πλάγιον ὁρᾶν - πλαγίοις ὄμμασιν ὑρι 
oa» - ὑποβλέπειν. - die Arme ind. S 
ἐξαγχωγίζειν. - Ὁ. rechte, linle S., τὰ 
apıoTegc. - Ὁ. vordere, hintere S, τὰ πε 
ἔμπροσϑεν, τὰ ὑπισϑεν. - Ὁ. obere, un 
τὰ ἄνω, τὰ χάτω. - τὸ ἄνω μέρος, T.. χὰ 
u. bei flehenden Körpern ἡ βάσις. - Ὁ. € 
ſetzte S., τὰ ἐπὶ ϑάτερα. - Ὁ. weſtliche S. 
τὰ πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα τῆς χωώρι 
rechten ©., zur rechten S., ἐν δεξιᾷ - ὁ 
ἐπὶ δεξιά. -- auf Ὁ. linken S., zur {{πίεπ 5 
στερῶς - ἐπ᾿ ἀριστερά - ἐν ἀριστερᾷ. 
rechte, linfe S., nad) Ὁ. rechten, Tinten ὁ 
od. ἐπὶ δεξιά, εἰς od. ἐπ᾿ ἀριστερά. - ς 
dere, entgegengejette S., ἐπὶ ϑάτερα. - i 
eren S., χαταὰ ϑάτεριι. - von der entgen 
©., ἐκ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα. - ἐξ ἐναντίου. 
beiden ©., ἐξ ἀμφοτέρων τὼν μερῶν - 
φότερα - χαϑ' ἐχάτερα - ἀμφοτέρωθεν, 
ver. - Evdev χαὶ ἔνϑεν (Ὁ. drei letzteren 
beiden Seiten ber). - nach beiten 9. bin 
φότερα - ἐφ᾽ ἑχάτερα - ἀμφωτέρωσε 
woEe — auf welche von beiden ©., πι 
ὁποτέρωσε. - an, απ Ὁ. einen S....( 
andern S., τῇ μέν... τῇ δέ - ἔνϑα μέν 
δέ. - auf dieſer S., ταύτη - τῆδε. - aufj 
ἐχείγη. - auf dieſe S., nach dieſer ©. hin, 
- δεῦρο. - auf jene S., nad jener Ὁ. bin, 
od. ἐπέχεινα - ἐχεῖσε. - [εἰ e& nad) ὃ. 
nad Ὁ. ſchlechten S. Hin, εἴτ᾽ ἐπὶ τὸ βι 
ἐπὶ τὸ χεῖρον. - von der ©., ταύτῃ. - 
S., ἐχεένῃ. - von allen S. ber, πανὶ 
ἑχασταχόϑεν. - auf, τ allen S., zarte 
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γῆ - πανταχόϑεν - ἑχασταχόϑεν. - nad allen 
Jin, πανταχόσε - ἑκασταχόσε, - von keiner 9. 
οὐδαμόϑεν. - auf feiner S., οὐδαμῇ. - ὦ an 
SS. * zu Imds ©. figen, παραχαϑίζεσϑαι, 
οεχαϑῆσϑ κί τινι. - an Imds S. bleiben, μένειν 
pe τινι. - Enm zur ©. gehen, παρέπεσϑαί τινι. 
zurS. haben, ἔχειν τινὰ παρεπόμενον (räum⸗ 
- συνεργὸν Od. παραστάτην ἔχειν τινά (zur 
καί διπο). - Enm zur ©. ftehen, παρέστασϑαί 
aoınras) τινι (Kaumlih). - παραστατεῖν τινι 
οει μετά τινος (zur Unterſtützung). - Enm etw. 
. Θ΄, fellen, παριστάναι τινί τι (räumlich). - 
7 ἀαραβάλλειν τινί τε (zur Bergleihung). - . 
πτὸὺϑ ©. Sehen, ὁρᾶν τινα παρόντα τινί. - nicht 
Imds Ὁ. meiden, οὐδέποτε ἀπολεέπεσϑαίέ 
) τινος. - ἐδ hängt e. Schwert an Imds ©., πα- 
soeiral τινι ξίφος. - Ὁ. Feind auf Ὁ. ©. an⸗ 
er, ἐχ πλαγίου ἐπιτίϑεσϑαι τοῖς πολεμίοις. 
f d. S., bei S. geben, ἀποπατεῖν. - ἀφοδεύειν. 
i ©. treten, μεϑίστασϑαι (μεταστῆναι) (feinen 
3 ändern). - ἐχποδὼν ἵἴστασϑαι - ὑπείκειν 
πὶ Andern Platz machen). - bei S. treten laſſen, 
ἔστασϑαι (μεταστήσασϑ αἰ). - bei ©. legen od. 
τ, ἀποτιϑέναι U. ἀποτίϑεσθϑαι. - χωρὶς TI- 
9ar. - bei ©. liegen, ἀποχεῖσϑαι. - fih auf Ὁ. 
mahen, ἐχποδὼν ἀπιέναι. - ὑποχωρεῖν. - €. 
S. nehmen. μόνον ἀπολαμβάνειν τινά, - πα- 
ἰαμβάνειν τινά. - E, bei S. rufen, ἐχχαλεῖν, 
ἐχχαλεῖν τινα, - auf Ὁ. ©. bringen, bei S., über 
Iäaffen od. bringen, ἐχποδϑὼν ποιεῖν Od. ποιεῖ- 
τι. - ἀναιρεῖν ἐχ μέσου - ἀφανίζειν - ἀφανὲς 
koraraı (um zu entfernen). - ὑπεχτέϑεσϑ αί τε 
ι zu vetten). - ἐχχλέπτειν - ὑποχλέπτειν (um 
mterichlagen). - Scherz bei Seite! χωρὶς παιδιᾶς 
τὰ σπουδῆς - σπουδὴ. - ſich auf d. ſchlechte 
legen, ἀποχλένειν πρὸς τὸ χεῖρον Od. πρὸς τὰ 
ω. - ih απ Ὁ. fanle ©. legen, ἀποκχλίνειν ἐπὶ 
ῥᾳϑυμεῖν od. ἐπὶ τὴν ῥᾳϑυμίαν. - TOENEOI KL 
u.p.) πρὸς ῥᾳϑυμέαν.- ἀναπίπτειν. -- 2) partes, 
πεῖ, Standpunct einer Perſon Hinfichtlich Ὁ. Han⸗ 
8 u. Ὁ. Gefinnung: τά zuvos. - auf Seiten 
08, παρά τινι. - auf beiden ©., παρ᾽ ἀμφοτέ- 
5. - auf Imds ©. fein od. ftehen, εἶναι od. γέγνε- 
u σύν τινι (in Berbindung fein mit E., Enm zu 
il werben, 5. Ὁ. Ὁ. Sieg ift auf Imds ©.,n νέκη 
νεται σύν τινι). - εἶναι οὐ. γέγνεσϑαι οὗ. ἵστα- 
(στῆναι) μετά τινος - συνίστασϑαί τινε - 
ιπράττειν τινί - σύμμαχον εἶναί τινε(φειπεὶπ- 
mit E. wirken). - zoıvwveiy τινὲ - φρονεῖν 
γος (gleiche Anſichten u. Beitrebungen mit €. 
m). - auf Imd8 S. treten, γέγνεσθαι σὺν τινι 
“μετά τενυς. - προςχωρεῖν, προςτίϑεσϑαί τινι. 
ἄττεσϑαι (P.) μετιξ τέγος. - αἱρεῖσθαι τά τι- 
. = συγγγλώμονα γίγνεσθαί τινε - E. auf 
3 ©. bringen, ἄγειν τινὰ πρὸς τινὰ - προς- 
ἐν τινά τινι (mit (δ, in Berbindung bringen). 
yıeiv τινα ἐπί τινι - προςποιεῖν τινά τινι 
εἰ Imds Einfluß bringen). - συγγνώμονα 
εἶν τενώ τενε (gu gleicher Anſicht Bringen), - 
nf feine Seite bringen od. ziehen, προςάγε- 
4 τινα. - πρὸς ἑαυτὸν λαβεῖν τινα. - προς- 
χΖασϑαί τινα. - προςποιήσασϑαί τινα. - συν- 
εοῦν τινα ἑαυτῷ. - ἐ. Gegner im Kampfe 
feine ©. ziehen, παραστήσασϑαί τινα. - von 
Imds, ἀπό τινος - παρά τενος - πρός τινος, 
Neid von S. Imds, φϑόγνος ἀπὸ τενος. - 
aſtbezeigung von S. Imds, χάρες ἀπό τινος Οὗ. 
ser zıvos. - Wohlwollen von S. Imds, εὔνοια 
«εἰ τινος. - von ©. Imds verhängte Strafe, τε- 
νέα παρά τινος. - ἐδ werben Aeuſſerungen ge⸗ 
#3 beut/äsgried. Zirterbud. 9. Aufl. 
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macht von ©. Imds, λόγοι γίγνονται ἀπό τινος. - 
ἐδ erfolgt e. Anzeige von ©. Imds, μηνύεται ἀπό 
τινος. - von väterlicher, mütterliher S., ἀπὸ πα- 
τρός, ἀπὸ μητρός - πρὸς πατρός, πρὸς μητρός - 
πατρόϑεν, μητρόϑεν. - von meiner S., τὸ ἀπὶ 
ἐμοῦ - τὸ παρ᾽ ἐμοῦ - τὲ χατ ἐμέ - τὸ ἐπὶ ἐμοί. 
- von meiner ©. hebt fein Hinderniß im Wege, τό 
γ᾽ ἐμὸν οὐδὲν κωλύει. - von feiner ©., τὸ χατὰ 
τοῦτον. - τὸ ἐπὶ τούτῳ. - 3) Ὁ. Art u. Weife, wie 
etw. erfcheint: e. gute u. e. fchlechte Seite haben, τὰ 
μὲν xalwg ἔχειν, τὰ δὲ καχῶς. - πὴ μὲν yon- 
στὸν εἶναι, πὴ δὲ xal κακύν. bas ift feine gute 
©.,taurn μὲν ἐπαίνου ἄξιός ἐστιν - fi vone. guten 
©. zeigen, χαλὸν φαίνεσϑαι, 8. p.- καλὸν παρέχειν 
ἕαυτον. - etw. von e. andern ©. betrachten, ἐτέ- 
gws ἐπισχοπεῖν τι. - d. ſchwache Ὁ. einer Sache, 
τὰ σαϑρά τινος. - Ὁ. ſchwache S. von etw. aufbeden, 
εὑρίσχειν τὰ σαϑρά τενος. - ἐδ ift etw. meine 
ſtarke S., ἰσχύω ἔν τινι. - jedes Ding bat feine 
boppelte ©., προςϑῆκαι δύο πᾶσίν εἰσι πράγμασίέ 
τε χαὶ λόγοις. - ἐδ zeigt ſich etw. won verſchiedenen 
©., πολλαὶ ἰδέαι τενὸς καϑεστᾶσιν. - etw. von Ὁ. 
guten S. anfeben, aufnehmen, λαμβάνειν τι eis τὸ 
χαλόν. - von e. ſchlechten S. befannt fein, ἐπὲ τὰ 
χείρω γιγνώσκχεσϑαι, p. - αὐ Ὁ. einen S., απ Ὁ. 
andern ©., τὰ μέν, τὰ δέ. - πὴ μέν, πὴ δέ. 

Seitenbalten, ἡ χατὰ τὸν τοῖχον δοχός. - (im 
Schiffe) σταμέν, ἴτος, ὁ. 

Seitenbebedung, παραπλευρίδιον - παραμη- 
ρέδιον. ᾿ 

Geitenbewegung, |. Seitenridtung. - e. ©. 
mit Ὁ. Kopfe machen, ἐχνεύειν τῇ χεφαλῆ. 

Seitenbiegung, χλίσις ἡ ἐκ πλαγίου. 

Seitenblid, τὸ ἐχ πλαγίου βλέμμα. - παρά- 
βλεμμα, τὸ. - πλάγια ὄμματα, τὰ. - e. S. auf etw. 
thun, ὑφορᾶν τὸ - πλαγίοις ὄμμασι προςβλέπειν 
τι. - metaph. σχοπεῖν ἅμα καί τι (bei Ὁ. Betrach- 
tung flüchtig mit berüdfichtigen). 

Seitenbret, σανὶς ἡ παραπεπηγμένη. 

Seitencanal, διώρυξ, υχος, ἡ. 

Seitenerbe, ὁ χατὰ συγγένειαν χληρονόμος. 

Seitenfenfter, ϑυρὶς ἡ βλέπουσα ἐπὶ τὸ πλά- 
yıov od. ἐχ πλαγίου. 

Seitenfläche, πλευρά, ἡ. - τὸ πλάγιον. 

Seitengang, ἡ ἐχ πλαγίου σχηνή od. στοά. - ὁ 
ἐχ πλαγίου δρόμος (im Garten). 

Seitengebäubde, παροιχοδόμημα, τὸ. 

Seitengewehr, μάχαιρα, ἡ. - ἐγχειρίδιον. 

Seitendbieb, ἡ Ex πλαγίου πληγή (eig.). - €. €. 
©. geben od. beibringen, ὑπομέμφεσθϑαί τινα. - 
παρασχώπτειν (beide metaph.). 

Seitentante, πλευρά, ἡ. ᾿ 

eitenlinie, πλαγέακ γραμμή (εἰᾳ.). - συγγενεῖς 
o£ (bie Berwandten) yeauun Eig ae 

Seitenpferd, σειραφόρος ob. σειροφόρος ἵππος. 

Seitenridtung, ἀπόχλισις - ἀπόνευσις (allg.). - 
ϑέσις πλαγία (Ὁ. unbewegten Dingen) - φορὰ πλα- 
yla (0. bewegten Dingen). - e. ©. geben, ἀποκχλέ- 
vav τε. - 8. S. nehmen od. einfhlagen, arzoxit- 
γειν, ἐχχλίγειν. - ἀπονεύειν. 

Seiten ömergen, ſ. Seitenfteden. 

Seitenſchwenkung, Zxroonn (allg) - παρα- 
γωγή (militärifch). - e. S. machen, ἐχτρέπεσϑαι. - 
eis πλάγια παράγειν. 

Seitenftehen, πλευρῖτις (νόσοςὶ, ıdos, ἡ. - ὀδύ-- 
γαι τῶν πλευρῶν, ei. - mit S. behaftet, S. habend, 
πλευριτιχός, ἃ, - ©. haben, πονεῖν τὴν πλευράν. 

Seitenfloß, ὁ ἐχ πλαγίου ὠϑιασμὸς (allg. - ἈῈκ 
πλαγίου πληγή (mit Don Degen). 

X 


Seitenſtück. 


Seitenſtück, zu etw., χρῆμα, πρᾶγμα od. ἔργον 
παρεμφερές τινι Od. δμοιὸν τενι. - ἀντίστροφός 
(2) τενε od. τινος. 

Seitenthär, πλαγία ϑύρα, ἡ - ϑύρα ἡ εἰς τὰ 
πλάγια πεποιημένη. - παράϑυρος, ἡ (Nebenthür). 

Seitenverwanbte, συγγενεῖς, οὗ (durch Blut) - 
οὗ προςειλημμένοι εἷς τὸ γένος - κηδεσταί, οἵ 

Berihmägerung). " 

Seitenwand, τοῖχος, ὁ. - πλευρά, ἡ. 

Seitenweg, ἐχεροπὴ u. ἐχβολὴ τῆς ὁδοῦ πλα- 
γία, - ἐ. ©. einſchlagen, (τῆς ὁδοῦ) ἐχ----, παρεχ- 
τρέπεσϑαι (m. u. p.). 

Seltenwendung, ἀντιστροφή. - ἀπόχαμψις. - 
e. Θ. maden, ἀποστρέφειν. - ἀποχάμπτειν. 

Seitenwind, πλάγιος ἄνεμος, ὁ. 

Seitenwurzel, ἡ ἐχ πλαγέου ῥίζα. 

Seitenzahl, ἀριϑμὸς τῆς σελέδος od. τῶν σελέ- 
day - ἀρειϑμὸς ὁ παραγεγραμμένος. 

Seither, μέχρι τοῦδε - τὸ μέχρι τοῦδε οὗ. τού- 
του - ἄχρι τοῦ δεῦδο - μέχρι τοῦ νῦν - εἰςέτι 
χαὶ νῦν. 

Seitherig, ὁ, 7, τὸ μέχρι τοῦ νῦν. 

s εἰ, ich meiner ſeits, ἔγωγε - ἐγὼ μέν - τό γ᾽ ἐπ᾽ 

μοί. 

Seitwärts, εἰς τὸ πλάγιον od. τὰ πλάγια - Ex 
πλαγίου. - Dft auch durch Ὁ. Adject. mAayıog, 3, 
ἃ. Ὁ. Ὁ. Hand f- an e. Säule ftüben, τῷ xlovı τὴν 
χεῖρα προςβάλλειν πλαγέαν. - ſich |. wenden, ano- 
κλέγνειν. - &x—, ἀπο-τρέπεσϑαε, m.u.p. - |. 
lenten, ἀποχάμπτειν, παραχάμπτειν. 

Selb, σύν mit Dativ. - ἔχων μεϑ' ἑαυτοῦ. - εἰ 
ἴαπι jelbvierter, προςῆλϑεν σὺν τρισὶν ἄλλοις οὗ. 
ἄλλους τρεῖς ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. - Gew. aber durch 
Ὁ. Ordinalzahlen in Verbindung mit αὐτός, 3, z. Ὁ. 
ſelbzehnter, δέχατος αὐτός. - ſelbdritter, τρέτος 
αὐτός. 

Selber, ſ. ſelbſt. 

Selbiger, ἐχεῖνος, ἃ. - ὁ εἰρημένος, ἡ εἰρημένη, 
τὸ εἰρημένον. - |. Tages, αὐθημερόν. - 2 ges 
wiederkommen, αὐϑημερέζειν. 

Selbſt, 1) pron. determ.: αὐτός, 3. - er muß |. 
fommen, αὐτὸν der παραγέγνεσϑαι. - In Berbin- 
bung mit e. perfünl. Pronomen wirb es im Gried). 
in Ὁ. abhängigen Cafus durch Ὁ. Refterivd bezeich- 
net; 3. B. meiner ſelbſt, ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῆς. - und 
Ir ἡμῖν αὐτοῖς. - Ihnen f., σφίσιν αὐτοῖς. - an. 

τ fih f., αὐτὸς xa$° αὐτόν, αὐτὴ χαϑ' αὑτήν, 
αὐτὸ καϑ'᾽ αὑτό. - τὸ χαϑ' αὑτόν, αὑτήν, αὑτό. - 
Ὁ. Menfh an u. für fich ſ. αὐτοάγϑρωπος, ὁ - ὁ 
κατὰ φύσιν ἄνϑοωπος - ἄνϑρωπος πεφυχώς. - 
wieber zu fich |. fommen, ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνε- 
σϑαι. - ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - von f., ap ἑαυ- 
τοῦ - ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου οὗ. mit Krafiß ταὐτο- 
μάτου - αὐτομάτως, oft auch durch Ὁ. Abject. 
αὐτόματος, 2. u. 3. zu bezeichnen, 5. B. Ὁ. Zukunft 
wird ſich von ſ. günftig geftalten, τὰ μέλλοντα αὐτό- 
ματα χαλὼς ἕξει. - von f. fich ereignen, αὐτόματον 
γίγνεσϑαι. - συμβαίνει τι γιγνόμενον. - das will 
nicht von ſ. werden, ταῦτ᾽ οὐχ ἐϑέλεε αὐτόματα 
γίγνεσϑαι. - εδ fömmt Ὁ. Menſchen etw. von 1. bei, 
ἀπὸ ταὐτομάτου παραγίγνεταί τε τοῖς ἀγϑρώ- 
ποις. - von. entftehent, werbend, αὐτόματος, 2. - 
von |.. wachſend, φύσει γιγνόμενος, 3. - φύσει 
ὕπαρχων, 3. - von f. gewachſen, αὐτοφυής, 2. - 
αὐτόφυτος, 2. - von ᾿ thuend handelnd, Exam, 
οὔσα, ὃν - ἑκούσιος, 3. - ἐϑελούσιος, 3. - unde- 
vos χελεύσαντος, - 2) al8 Steigerungspartifel: zur. 
- χαὶ δή. - |. Ὁ. Leiden kommen von Gott, xal τὰ 
xaxa πρὸς ϑεὼν ylyveraı. 


Gelbftändig, |. ſelbſtſtändig. 


706 


Celbfitändig. 


Selbftarbeiten, das, αὐτονργέα, ἡ (ὃ 
αὐτούργημα, τὸ (Sade). 

Selbflarbeitend, αὐτουργός, 2. 

Selbfibeherrfhung, ἐγχράτεια ἡ Eaı 
τερία - σωφροσύνη. - εὐλάβεια. ἡ. - Ὁ 
ἐγχρατεστάτη σωφροσύνη. - ©. hab 
τεύεσϑαι - ἑαυτοῦ ἐγχρατῆ εἶναε. - σὰ 
feine ©. haben, ἀχρατὴ εἶναι ἑαυτοῦ. 

Selbftbefhäftigung, ἴδιον ἐπιτήδει 

Selbfibetrahtung, σχέψες πρὸς FR 

Selbfibetrug, τὸ ἐξαπατᾶν ἑαυτόν - 
τᾶσϑαι αὐτὸν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ - ἀπάτη πρ 

Selbfibewegung, αὐτοχέίνησις - αὐτ 
γησις. 

Seldfibewunderung, καύχημα, τὸ. 
σϑαι ἑαυτόν. 

Selbſtbewußtſein, τὸ συνειδέναι - c 
- φρόνημα, τὸ. 

Selbftbiographie, ὁ χαϑ᾽ ἑαυτὸν Bü 

Selbfteigen, ἴδιος ἑαυτοῦ, ἰδέα ἑαυ 
ἑαυτοῦ. 

Seldftentleibung, |. Selbfimort. 

Selbfterhaltung, ἡ τῆς ζωῆς ἐπεμέ, 
Trieb der ©.,n τῆς ζωῆς ἐπεϑυμία. 

Selbftertenntniß, τὸ γνῶναι ἑαυτόν 

elangen, γνῶναι ἑαυτόν. 
elbfterwählt, αὐθαίρετος, 2. 

Selbftgefällig, ausadıs, 2. - αὐτάρει 

Seldftgefälligleit, αὐϑάϑδεια, ἡ. 

Selbitgefühl, φρόνημα, τὸ. - ἀξίωμε 
Mann von ©., ἀνὴρ φρόνημα ἔχων. 

Selbſtgemacht, αὐτόσχευος, 2. 

Selbftgenügend, αὐτάρκης, 2. - αὖθα 

Selb hgenügiamteit, αὐτάρχεια - avi 

Selbſtgeſpräch, μελέτη. - ὁ πρὸς kai 
loyos. - 8. ©. halten, διαλέγεσϑαι (a. p. 
διαλογέζεσϑαι πρὸς Eavrov. 

Selbſthaß, τὸ ἑαυτοῦ μῖσος. 

Selbſtherrſchaft, αὐτοχράτεια, ἡ - 
χρατές, οὖς - αὐτοχρατορία, 7. 

Selbſtherrſcher, αὐτοχράτωρ, ορος. 0. 
χης, ὁ. - ©. fein, αὐτοχρατορεύειν. - αὖ! 
Ὁ. Würde, Macht des S. αὐτοχράτεια, ἢ 

ία, ἡ - τὸ αὐτοχρατές, οὖς - αὐτοχραῖ 

Selbftberriherin, αὐτοχράτειρα, 1. 

Selbithülfe, βοήϑεια ἡ ἑαυτῷ - τιμι 
ἄμυνα, ἡ. 

u τε, αὐτωγητής, ὁ. 

e auter, (γράμμα) φωνῆεν, τὸ. 

Selbftliebe, ἡ ἔχοτοῦ φιλία... τὸ φιλεῖ 
- φιλαυτία, N - τὸ φίλαυτον. 

Selbfitlob, ὁ χαϑ᾽ ἑαυτοῦ ἔπαινος. - 
ἡμὼν αὐτῶν. - περιαυτολογέα, ἡ. 

Selbfimörder, ὁ ἑαυτὸν ἀποχτείνων 
χτείγας - αὐτόχειρ, εἰρος, ὁ. -- αὐϑέντηι 
γεὺς αὐτὸς ἑαυτοῦ. 

Selbfimord, τὸ ἀποχτεῖναι αὐτὸν 
αὐτοχειρία, ἡ. - αὐθαίρετος ϑάγατος. ı 
gehen, ἀποχτείνεεν ἑαυτὸν - διαχρῆσϑι 
- ἀπολλύναι τὴν ζωήν. 

Selbfipeiniger, ὁ ἑαυτὸν τιμωρούμει 

Selbſtprüfung, ἐξέτασις ἑαυτοῦ - τὸ 
ἑαυτόν. - €. ©. anftellen, ἐξετάζεεν Eavı 

Selbftrade, ἰδέα τιμωρία, ἡ. - ©.! 
E., αὐτὸν τιμωρεῖσϑαί Tıva. 

Selbſtredend, αὐτόφωνος, 2. - Adr.. 
δῆλον ὅτι. 

Selbfiruhm, περεαυτολογία, ἡ 

Selbſtſtändig, 1) im phyſiſcher ΕΝ 


eins, Ἔ. - αὐϑυπόστυτος. 2. - 2 


Selbſtſtaͤndigkeit. 


ϑερος, 3. - αὐτεξούσιος, 2. - αὐτο- 
‚0, ἡ. - οὐδενὸς ὑπήκοος, 2. - von 
taaten: αὐτόνομος, 2. - volllommen 
2. - [. handeln, ἰδές γνώμη πράττειν. 
αὐτὸν Od. ἐφ᾽ Eavrov χρένειν. 
gkeit, 1) in phyſiſcher Hinſicht: τὸ 
Ὁ αὐϑυπόστατον. - 2) in moraliſcher 
ϑερία, ἡ. - τὸ αὐτεξούσιον, ἡ αὐτε- 
Ὁ. ©. e. Staates, αὐτογομέα, ἡ. - 
τὑτάρχεια, ἡ. - feine Ὁ. behaupten, 
'aueveırv. - εξ. Staate od. Volle [εἰπε 
ἐν τινες αὐτόνομον olxeiv. 
φιλαυτέα, ἡ - τὸ φίλαυτον. - πλεο- 
ιοπραγέα. 

1, φέλαυτος, 2. - πλεογέχτης, ὁ. - 
“γον τὸ ἴδιον συμφέρον. - ἐ. |. 
auer, φίλαυτος ἡ τῆς λύπης πρ΄- 


ung, |. Selbftbetrug. - ne. ©. 
λαγνϑάνειν ἑαυτὸν ἐξαπατώμενο». 
|, αὐτουργύς, 2. 

‚keit, αὐτουργέα, ἡ. 

Ὁ, αὐτύφωνος, 2. 

indung, ἐγχράτεια ἡ τῶν ἐπιϑυ- 
τεια ἑαυτοῦ. 

tung, ἡ ἑαυτοῦ καταφρόνησις. 
uf, αὐτοπωλικχή. 

ıfer, αὐτοπώλης, ὁ. 

ıgnung,n τῶν ἰδίων συμφερύν- 


uldet, αὐϑαίρετος, 2. 

ndlih, αὐϑομολογούμετος, 3. - 
; - δῆλον ὅτι. 

tdigung, τὸ ἀμύνεσθαι - τὸ ἀλέ- 
va, ἡ. - was ift gerechter als ©., 
(8 den Freunden geleifteter Beiftand ? 
; ἀλέξασϑαι δικαιότερον, ἢ τοῦ τοῖς 
.)}" χάλλιον; 

‚nen, φρύνημα, τὸ. - ſtolzes S., 
S. haben, φρόνημα ἔχειν - πιστεύ- 
πιστεύειν τῇ γνώμῃ - groſſes ©. 
‚ro μέγα φρονεῖν. - Ὁ. ©. aufgeben, 
alles S. aufgeben od. verlieren, zar- 
γνῶναι. - ἐ, Mann von ſtarkem S., 
,. ἢ), 

ſacht, αὐθαίρετος, 2. - auffer Ὁ. na⸗ 
In treffen Ὁ. Menfhen auch πο f., 
'αγχαίων χαχῶν ol ἄγνϑρωποει αὐτοὶ 
οίζογται. 

nd, f. jelbft. 

τὸ αὐϑαίρετον, - ἰδία γνώμη. 
den, αὐτάρκης, 2. - εἴχολος, 2 (im 
- αὐϑέάδης, 2 (tadelnd). 

benheit, αὐτάρχεια, ἡ. - εὐχολία, 
inne). - αὐϑάδεια, ἡ (tadelnd). 

in des Mondes, Σελήνη. 

t. in Sorten u. in Babylonien, Σελεύ- 
w. Σελευχεὺς U. Zelevanvög.. 

os, 3, feltener μάχαρ, apos, fem. 
zepe (im tünftigen u. im ΣΡ ΩΝ 
αίμων, 2. - εὐτυχής, 2 (im irdiſchen 
ewolrns. οὐ, ὃ, μαχαρῖτις, ıdos, ἡ 
1). - f. fein, πάντα εὐδαιμονεῖν. - 
egen etw., μαχαρέζειν od. εὐδαιμο- 
vos. - Ὁ. Geftfde der ©., τὸ ἠλύσιον 
ὧν μαχάρων 17701. - ich will nicht 
Verwünſchung bei e. Schmure), un 
) wahr ich f. zu werden wünſche, ὡς 
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Semmelmehl, oeuldalıs, εως, ἡ. - γῦρις, εως, 7. 


Senfkorn. 


Seligkeit, uaxapfe, 7 - μακαριότης, ἡ. - εὐδαι- 
μονία, ἡ - εὐδαιμονία ἡ μεγίστη. - Ὁ. ewige ©., 
μαχάρων εὐδαιμονίαι. 

Seligpreifung, μαχαρεσμὸς - εὐδαιμονισμός, 
ὁ - τὸ μακαρίζειν. 

Selinu8, Fl. u. St. in Sikelien, Σελινοῦς, οὔντος 
ὁ. - Einw. Σελινούσιος u. Σελτνούντιος. - Mj. 
“Σελιγούντιος u. Σελινούσιος, 3. 

Sellafia, St. an Ὁ. Gränze von Lalonien, Σελ- 
λασίέα. ἡ. 

Selten, 1) nicht in Dienge vorhanden: σπάνιος, 3. 
- Adv. σπανίως. - ölıyazıs. - f. fein, σπανίζειν - 
σπάνιον εἶναι. - ſich |. ſehen laſſen, σπάγεον εἶναι 
ἰδεῖν. - 2) befonbers ausgezeichnet: οὐχ ὁ τυχών, 
3. - διαφέρων, 3.- ϑαυμαστύς, 3. - ἔχπρεπῆς, 2. 

Seltenheit, 1) geringe Anzahl des Borhandenen: 
σπάνις, εως, ἡ - σπαγιότης, ἡ. - 2) feltene Sache: 
τὸ σπάνιον. - ϑαυμασιόν τι χρῆμα - ϑαῦμα, τὸ. 
- ϑέαμα, τὸ. - χειμήλιον, ἄγαλμα, τὸ. - es iſt 
etw. e. ©. bei E., ὀλεγάχις ποιεῖ τίς τι. 

Sceltfam, ϑαυμάσιος, 3. - ἄτοπος, 2. - ἀλλόχο- 
τος, 2. - du f. Menſch, ὦ δαιμόνιε. - ὦ ϑαυμάσεε. 
- εδ wäre doch ſ., ἄτο τον av εἴη - ἄτοπον μέντοι 
(sc. &or£) mit folg. Infin. od. εἰ. 

Seltſamkeit, aronta, ἡ. - ϑαῦμα, τὸ - τὸ ϑαυ- 
μάσιον. 

Scelymbria, St. in Thrakien, Σηλυμβρία u. Ση- 
λυβρία,ἡ. - Einw. Σηλυμβριᾶνός u. ᾿ξηλυβριῆνόι. 

Semefter, μῆνες ἕξ, οὗ - ὁ Exunvos (χρόνος). 

Semilolon, μέση στιγμή. 

Semiotil, σημειωτικχή. 

Semiramis, Königin v. Aſſyrien, Σεμίραμες, ıdos. 
Semmel, σεμεδαλίτης (ἄρτος), ὁ. - γυρίτης ἄρ- 
τος, ὁ. 
Semmelſchnitt, σεμεδαλίτου ἄρτου τέμαχος, τὸ. 

Semproniuß,r. MR. Σεμπρώνιος. 

Semje, σχοῖνος, u. ἡ. 

Senat, βουλή (bei Ὁ. Athenern). - γερουσία, ἡ (bei 
Ὁ. Spartanern). - σύγκλητος (βουλή), ἡ (bei Ὁ. Rö- 
mern). - Ὁ. ©. zufammenberufen, συνάγεεν οὗ. συλ- 
λέγειν τὴν βουλήν. -Enm Ὁ. erften Plab im ©. 
anweiſen, προγράφει» τινὰ τῆς βουλῆς. - απ Ὁ. 
©. ftoßen, ἐχβάλλευν od. ἀπελαύνειν τῆς βουλῆς. 

Senator, βουλευτής, ὁ. - γερουσιαστῆς, ὅ. - 
συγχλητιχός, ὃ. - ©. fein, βουλεύειν. 

Senatorenalter, βουλευτικὴ ἡλιχία, 7. 

Senatoreneid, βουλευτικὸς ὄρχος, ὁ. 

Senatorenwirde, βουλευτικὸν ἀξίωμα, τὸ. 

Senatsbeſchluß, βουλῆς γνωμη od. ψήφεσμα. 

Senden, στέλλειν, ἐπε---, ἀπο-στέλλειν. - πέμ- 
πεῖν, ἐπι---, ἀπο-πέμπειν. - ἱέναι, ἐφεέναι, ἀφιέ- 
var. - von E. gejenbet werben, πέμπεσϑαι παρά 
τινος Od. ὑπό τινος. 

Sendfhreiben, ἐπιστολή (ἣν τες πέμπει πρός 
τινα). - e. ©. απ J. ſchicken, ergehen laſſen, ἐπε- 
στέλλειν τινί. 

Sendung, 1) als Handlung: τὸ πέμπειν. - πέμ- 
ψις - πομπή, ἐχπομπή. - ©. Ὁ. Gefandten, πρέ- 
σβευσις. - ©. des Himmels, πομπὴ ὑπὸ Διὸς. - 
Ὁ. Zweck feiner S. erfüllen, διαπράττειν ἐφ᾽ ἃ 
ἧχέ τις. - 2) αἴϑ Sache: a) Ὁ. gefendeten Perſonen: 
οὗ πρέσβεις - ἡ πρεσβεία. -- Ὁ) €. geſendetes Heer: 
στόλος, ὁ. - c) gejendete Waaren: χομιδή. - τὰ 
χομιζόμενα. - d) gejendete Nachricht: ἀγγελία, ἡ. 

Seneca,r. MN, Zevkxäs, α. 

Senecid,r. MN, Σενεχίων, avos. 

Senf, νᾶπυ, vos, τὸ - σίναπι, εὡς, τὸ. 

Senftorn, νάπυος χόνδρος, ὃ. 

—X 


Senfpflafter. 


Senfpflafter, varıos χατάπλασμα, τὸ. - ©. 
auflegen, σιναπίζειν. - Ὁ. Gebraud von S., σενα- 
πισμός, ὃ. 

Sengen, ἀφεύεεν (bie Haare von Ὁ. Haut). - zaleıy, 
χαταχαίειν, in e. Lande, τὴν χώραν. - |. u. bren- 
nen, πυρπολεῖν. - auch τέμνεεν χαὶ καίειν. - 
χόπτειν χαὶ χαίειν. - |engend, zavorızös, 3. 

Sengen, daB, χαῦσις. 

Sentblei, der Schiffer, χάϑετος μόλιβδος, ὁ. - 
βολίς, (dos, ἡ. - Ὁ. ©. auswerfen, mit Ὁ. ©. bie 
Tiefe unterfuchen, βολίζειν. 

Senten, χαϑιέναι. - χαταστέλλεεν. - zarapalleır. 
- fih ſ., καϑέεσϑαε - ὑπονοστεῖν - ὑποχωρεῖν - 
ἐέτειν (fih aus Ὁ. Höhe in Ὁ. Tiefe bewegen). - χα- 

ἔζεσϑαε - συνίζειν u. συνιζάνειν - ἴζημα λαμ- 
Bavsıy (niedriger u. flacher werben). - gefentt, 
χαϑειμέχος, 3 - κατεσταλμέγος, 3 - χαϑετος, 2 
(niebergelafien). - χαϑιζόμενος, 3 (flach). - mit ge. 
Haupte, zart vereuxurs, 3. - mit gef. Blide, zaro 
βλέπων, 3. 

Senter, μόσχευμα, τὸ. - παραφυάς, ἄδος, ἡ. 

Senkrecht, ὀρϑός u. ὄρϑιος, 8. - ἐπὶ στάϑμην 
od. χατὰ στάϑμην ob. πρὸς στάϑμην ἐξηχρεβω- 
μένος, 3. - |. fiehen, ὀρϑοστατεῖν - ὀρϑοῦσϑαι, 

. - ὀρϑὸν χαταστῆγαι. - |. ftebend, ὀρθοστάτης, 
0. - Adv. ὀρϑοστάδην. - |. Stellung, ὀρϑότης, 7. 

-b. } Linie, χάϑετος, 7. 

Senkreis, φύτευμα, τὸ - φυτειτήριον. - Ὁ. Wein- 
ftod: ἐμβροχάς, δος, ἡ. 

Eentung, χάϑεσις (Ὁ. Bewegen παῷ Ὁ. Tiefe). - 
ἥζημα, ro (niedrige Beichaffenbeit). - ἔγκλεσις (ſchieſe 
Richtung als Handlung u. als Zufanh). 

Senne, |. Sehne. 

EC ennbütte, ποιμενικὴ σχηνή. 

EC enonen, gall. Bölferfch., Σένονες od. Ferrores, οὗ. 

Eenfation, αἴσϑησις. - ϑαῦμα, τὸ. - ©. machen, 
αἴσϑησιν παρέχειν. - ϑαῖμα παρέχειν, δεῖ J., τενέ. 

ΕΗ δρέπανον - ἅρπη. Vgl. Sigel. 

Eentenmann, δρεπανηφόρος, ὁ (e. mit e. Senſe 
Bervaffneter). - Θάνατος ὁτὴν ἅρπην ἔχων (Ὁ. Tod). 

Senjenihmied, δρεπανοιργός, ὁ. 

Senlibel, αἰσϑητιχός, παϑητιχός, 3. 

Eenfibilität, τὸ αἰσϑητικχόν. 

Sentenz, γνώμη. - ἀπόφϑεγμα, τὸ. - ῥδῆσις. - 
τὸ λεχϑέν, ἔντος - τὲ λεγέμεγον. - €. ©. auß- 
ſprechen od. aufftellen, ἀποφϑέγγεσϑαι. 

Sentimental, ἐμπαϑής, 2. - παϑητιχός, 3. 

Eentimentalität,Zumadeın,n.-TO παϑητιχόν. 

Separat, χεχωρισμένος, 3. - ἴδιος, 3.- Adv. χω- 


fs. - ἰδίᾳ. 

Seyarat rieden, ἔδιαι σπονδαί, af. - 8. ©. 
ſchlieſſen, ἰδίᾳ ποιεῖσθαι σπονδάς od. εἰρήνην. 

Seraratverbandlungen, ἴδιοι λόγοι, οἷ. - ©. 
anknüpfen, ἰδίᾳ ποιεῖσϑαι λόγους. 

Separatvertrag, Idıms σινϑῆκαι od. σπονδαί, 
al. - e. ©. ſchlieſſen, ἰδίᾳ ποιεῖσθαι συνϑήχας Od. 
σπογδᾶς. 

Sepias, Vgb. in Thefialien, Σηπιάς, ados, ἡ. 

September, ἔνγατος μήν, ὃ. - Σεπτέμβριος, ὁ. 
- ϑιαῷ d. attifchen Kalender: Βοηδρομεών, ὥνος, 
ὁ. Vol Monat. 

Sequana (Seine), Fl. Σηχοανγᾶς, a, ὁ. 

Sequaner, gall. Völkerſch, Σηχουανοί u. Ση- 
xoavol. 

Sequefter, ἐπίτροπος, ὁ. - μεσέγγιος, ὁ. - ὁ 
τοῦ μεσεγγιήματος Οὗ. τῆς μεσεγγύης διοιχητής. 

Sequeftration, ἐπιτροπεία, ἡ. 

Eequeftriren, ἐξ ἐπιτροπῆς od. ἐπίτροπον διοι- 
χεῖν τε. - |. laflen, τεϑέναι ἐπὶ μεσεγγύφῳ. 

Eerail, γυταιχωνῖτις, ıdos, 7. 
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eben. 


Serapiß, |. Sarapis. 

Serbonis, See in Aegypten, Σερβωνίς, Idoc, ἡ. 

Serenus,r. MN., Σερῆνος. 

Serer, Volt in Alien, Σῆρες, of. 

Seriphos, e. der hyklad. Infeln, Zepigpos, ἡ. - 
Einw. Σερίφιος. 

Sermyle, halfid. Stadt, Σερμύλη, Σερμυλία, ἡ.- 
Einw. Σερμ ύλιος. 

Scerpentinftein, ὀφίτης λέϑος, ὃ. 

Sertoriuß, r. MN., Σερτώριος. 

Serum, |. Blutwaſſer. , 

Service, χατασχειη, TROROXEUN. - σχειὼν σιν. 
ϑεσις. 

Serviette, χεερόμαχτρον. - ἐχμαγεῖον. - ὀϑὸτ 
ἐπιτραπέζιος, auch bloß ὀθόνη. -- σενδόνιον. - 
ἀπομαγδαλιά, ἡ. - ©. des Barbiers, ὠμόλινον, 
auch ἡ σινδών, ὄνος. 

Servil, ἀνελεύϑερος, 2. - ἀνδραποδώδης, 3.- 
ταπειρος, 3. 

Servilismuß, ἀνελευϑερία, 7. - τὸ ἀνδραχο- 
δῶδες, ους. - ταπεινότης, N. 

Servilius,r. MN., Σερουέλεος od. Σερβίέλιος. 

Serviren, 1) tranf.: παρατιϑέναι. - % intran. 
— aufwarten, τὸ. |. 

Servius,r. M., Σερούϊος u. Σέρβιος. 

Sejam, σήσαμος, ὁ (al8 Pflanze u. Frudt). - ar 








σαμον (als Frucht). - σησαμη (als Pflanze). - νὰ 
©. gemacht, bereitet, σησάμενος, 3 - σησαμίτης, 
- σησάμου. 


Seſamkuchen, σησαμοῦς, οὔντος, ὁ - σησαμίπῃ; 
οὐ. σησαμαῖος πλακοῦς, ὁ. 

Θείαπιδί, σησάμου od. σησάμενον ἔλαεον, τὸ. 

Seleli,e. Pflanze, σέσελε, Eos, τὸ. 

Sejoftris, Kin. Ὁ. Aegypten, Σέσωστριες, εἐδος "ἢ. 


ἐος. : 
Seſſel, ἔδρα, χαϑέδρα, ἡ. - χλειντήρ, ἤρος, ὁ.-Ἰ 
ϑρόνος, ὁ. - δίφρος, ὁ (δεῖ. der Magijtratsperfonen |: 
Seß haft fein in e. Lande, χατοιχεῖν ἔν τενε zuge I: 
Seſſion, Eden, ἡ. - συνέδριον, τὸ - συνεδρία, #1: 
- ©. halten, ἕδραν rousiodee. - συλλεγομέτοις |: 
βουλενεσϑαι. 
Seftius,r. MN., Σήστιος. 
Seſtos, St. ἀπ Ὁ. weſtl. Küfte des Hellespont, Sr- 
στός, ἡ, feltener ὁ. - Einmw. Σήστεος. | 
Sethos, Kön. von Acgupten, Σεϑῶς, ὦ, od. 1. 
ϑων, τος. , 
Segen, I. tranf.: I) zum Sigen bringen: χαϑί- |- 
ζειν. - ἰδρύειν. - τεϑέναι. - E. απ Ὁ. Pat. ἢ: 
ἀναβιβάζειν τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον. - [ὦ ſ., χαϑί- | 
ζεσϑαε U. χαϑίζειν. - ὦ 86}. baben, χαϑῆσϑει 
(auch Ὁ. Truppen = e. Standpunet haben, ant |. 
Orte, εἴς τινα τόπον, περί Tıra τόπον). - [ὦ a |. 
Ὁ Pferd f., ἀναβαίνειν ἐφ᾽ ἵππον. -- fich zu Ze 1. 
|., χαταχλίνεσϑαι (p.) ἐπὶ δεῖπνον. - fich obenan]. 
πρῶτον χκαϑίζεσϑαι. - προχαταχλέγεσθαε, p. \M 
Tiſche). - fih neben od. zu (δ. f., χαϑέζεσθϑαι παρε ἢ 
τεῦ Od. παραχαϑίζεσθαί τινι (im Alg.). - zere- 
κλίνεσϑαι (P.) παρά τινα οὗ. παρὰ τειν. - παρε- 
χαταχλίγεσϑαί (p.) τοῦῖ (bei Tiſche). - fich zum οἱ. 
an's Frühftüd [., περὶ ἄριστον γέγνεσϑαι. - I | 
auf Ὁ. Thron ſ. χαϑιστάναε τενὰ βασελέα od. βε- 
σιλεύοντα. - fih auf Ὁ. Thron ſ., αἐρεῖσϑαι τὴν ji 
ἀρχήν. - καταστῆναι ἄρχοντα DD. βασιλέα. - Wi |: 
vom Pferde auf Ὁ. Eſel f., μεεοῦσϑαε (p.) τὴν ταῦ 
- ἀπελϑεῖν πρὸς τὸ χεῖρον. 
2) e. Lage, e. Pla geben: τεϑέναι, χατατιϑέναι. ἢ. 
- ἱστάναι, χαϑιστάγαι. - ἰδρύειν. - e Ε ἀπε, ἢ, 
arıoraras στήλην. - ε. Gränze [., ὅρον τεϑέται.- ἢ 
Pflanzen f., ἐμβάλλειν od. τεϑέναι φυτὰ εἰς τῷἪ ἢ. 
γῆν. - ένα \., αντεύειν δένδρα. - οὐκὶ κ᾿ Π' 


Setzen. 


ει, καταχεῖσϑαι. - στῆναι. - ἰδρυϑῆγναι. - 
. ſ. τεϑέγαε ἐπί τενε od. ἐπί τενος οὗ. ἐπί 
πιτεϑέναε τενί. - ἐφιστάναε τενί (auf Ὁ. 
μὴ - περιτιϑέναε τενί (jo daß ἐδ Ὁ. ober- 
weil umfchließt, wie 3. 9. Ὁ. Hut od. Kram 
ν»ῇ. - ὑπερειϑέναι τινός οὗ. τιϑέναι 
vos (fo daß ἐδ oberhalb fteht, τοῖς 5. B. den 
178 Feuer) - τεϑέναει ἔν τενε - ἐπιγράφειν 
Namen, e. Inihrift). - Ὁ. Degen auf Ὁ. Fruf 
405 ἐνερείδεεν τῷ στήϑει. - in etw. |., ἔντε- 
τινί od. τιϑέναι ἔν τινι. - Ὁ. Fuß in od. 
. |., ἐπιβαίνειν τενός. - in's Sefängniß f., 
ἐν εἰς δεσμωτήριον - παραδιδόναε εἰς 
jv. - δεῖν. - in Mufit od. in Noten [., μέλη 
λέναε τινί. - vor etw. f., προτεϑέναι τενός - 
ϑέναι τινί - ἀντίον χαϑιστάναε τενός. - 
f., προςτιϑέναι, παρατιϑέναι τενί (e. Ῥίαῦ 
Seite von etw. anweiſen). - προςβάλλεεν, 
foeıv τενί Od. πρός τε (an εἰτο. anlegen, τοῖς 
. Slöte an Ὁ. Mund, Ὁ. Leiter an Ὁ. Mauer, 
rer Beziehung auch προςερείδειν τενῶ. - 
rev, προςάπτειν τενί (in Zufammenbang 
durch Fugen, Leimen, Nähen u. dgl. in letz⸗ 
ziehung auch προςράπτειν τενῆ. -απα Ὁ. ge⸗ 
Ort f., διατιϑέναι - διευϑετεῖν. - διατατ- 
unter etw. f., ὑποτεϑέναι τενέ - χαϑιστά- 
ὁ τι od. ὑπό τινε (collocare sub). - τοϑέναι 
στάναιε Od. χατατάττειν τινά τενων Οὗ. 
(referre inter). -E. unter Ὁ. Götter f., 
vr τινὰ εἰς ϑεοίς. - ϑεὸν νομίζειν τινά. - 
n Andern gleich ſ., ἄγειν τινὰ ἴσον τινί - 
ἔχειν rıva τινι - ἰσοῦν τενγά τενι - τὰ 
'ἔμειν τινὶ χαί τενε Od. ἅπερ καί τινε. - 
v. ſ., τεϑέναι ὑπέρ τινος Od. ὑπερτεϑέναε 
ἐφιστάναι ἐπί tivi (cäumlid). - I. über 
über etw. [., ἐφιστάναι τινὰ τινι οὗ. ἐπί 
τάττειν od. χαϑιστάναι τινὰ ἐπί τινι. - 
Ὁ. φεερι fein, ἐφίσεασϑαί τινι - ἐπιστα- 
νος Od. τινε - ἄρχειν τινός, - προστατεῖν 
- etw. zum Bande ſ., χαταβάλλεεν τε - xa- 
γϑαί τι. - im Spiele ſ., τεϑέναε u. ὑπο- 


e. Zuftand bringen: χαϑεστάναι. - τεϑέναε, 
ya. - ποιεῖν. - geletst fein, διαχεῖσθαι. - 
- &. in Berlegenbeit ſ., χαϑιστάναι τινὰ 
Ἰρίαν - ἀπορίαν ἐμβάλλειν τινί. - in Be- 
Ἢ χινεῖν. - in Erſtaunen ſ., ἐχπλήττειν 
ϑαῦμα παρέχειν τινί. - in Furcht [., φόβον 
εεν Od. παρέχειν τινί. - in Furcht geſetzt 
βεῖσϑαι, a. p. - διὰ φόβου εἶναι - περί- 
εἶναι. - in Schreden ſ. χαταπλήττειν τινά 
[τειν τινά. - unter Waſſer f., χαταχλύζειν. 
aufler Gefahr ſ., σώζεεν, διασώζειν τε - 
ὃς χατατεϑέναι τε. - etw. in Stand ſ., πα- 
χζεεν τε - διοιχεῖν τι. - wieder in Stand f., 
‚dev. - 3. auſſer Stand f., ἐμποδὼν εἶναί 
wiveıy τινά - ἀμηχανίαν κατασχευάζεεν 
ih bin aufjer Stand gefekt, οὐχ οἱόςτ᾽ εἰμί 
vo. - in Bereitichaft ſ., εὐτρεπίζειν. - 
εὐάζειν. - ἃ. in Freiheit f., ἐλεύϑερον 
ı τινά - ἐλευϑεροῦν τινα - χαϑισταναι 
; ἐλευϑερίαν. - 8 bei ἃ. in Gunſt ſ., ev- 
Ὁ. φιλίαν χτῆσασϑαι πρός τινα. 

feften Standpunet geben: χαϑεστάναι. - 
. - Enm etw. ἱπ Ὁ. Kopf f., ἐμβάλλειν od. 
vels τὴν ψυχήν - ἐμποιεῖν τῇ γνώμῃ - 
vos τενὰ τῇ γνώμῃ - ποιεῖν Tıra ἰσχυρῶς 


ν τῇ γνώμῃ. - ſich etw. in Ὁ. Kopf ſ. παρε- 
un - ἰσχυρῶς vouffeır τε. - [εἶπε Hoffnung 
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Setzling. 


auf etw. |., τέϑεσϑαι τὴν ἐλπέδα ἔν τινε - ἐλπί- 
ζεεν ἢ μὴν ἔσεσϑαί τε - πεποιϑέναι τινί od. ἔν 
τινι. - auf dich haben wir umfere game Hoffnung 
gejetzt, ἐν σοὶ ἐσμέν. - fein Vertrauen auf etw. f., 
ϑαῤῥεῖν τινε - niorevsıv τινί - πεποιϑέναι Ev 
τενε od. ἐπί τινι. - feine Ehre worein ſ., Yulors- 
μεῖσϑαι (a. p.) ἐπί τενι. - Ὁ. Recht in etw. ſ., τὸ 
δίχαιον νέμεεν ἐπί τινι. - ſich ſ., Ὁ. i. e. Stand⸗ 
punct nehmen, τέϑεσθαε τὰ ὅπλα - χαϑῆσϑαι 
(vom Heere). - χατοιχεῖν εὶς χωρίον τε - ἐνοιχεὶν 
ὡρίῳ τινί (0. Bewohnern). - ἐδρύεσϑαι (in allen 
iehungen). - fih mit €. f., Ὁ. 1. vergleichen, συ»- 
αλλάττεσϑαί (a. p.) rırı - διοικεῖσθαι πρός τινα. 

5) beflimmen, fefllegen: τάττειν. - καϑιστάγαι. 
- gefeßt fein, χεῖσθαι, συγχεῖσϑαι. - €. Tag zu etw. 
f., τάττεεν ἡμέραν τινός. - (δ. zum Richter ᾿ , χα- 
ϑιστάναι οὗ. χαϑίζειν τενὰ διχαστήν. - €. Strafe 
auf etw. |., ζημίαν ἐπιτεϑέναε τινί - ζημίαν 
προειπεῖν τενος. - es iſt e. Strafe geſetzt, ζημέα 
χεῖται. - ἐδ ift e. Belohnung, e. Strafe auf etw. ge⸗ 
ſetzt, zuun od. τιμωρία ἐπίχειται od. ἔπεστι ἐπί 
τένι. - ε. Preiß |., προτιϑέναι ἄϑλον. - &ifte. 
Se gejest, ἄϑλον πρόχειται. - €. Preis auf 

Ὁδ Kopf |., χρήματα ἐπικχηρύττειν τινί. - € 
Belohnung auf d. Entdedung von etw. |., δωρεὰν 
προτιϑέναε Od. προαγορεύειν τῷ μηνύσαντί τε. - 
einer Sade e. Ziel [., περαίνειν τι - τέλος προς- 
τεϑέναει od. ἐπιτιϑέναι τινί. - einer Sache Maß 
u. Biel ſ., χολάζεεν τι. 

6) annehmen: ποιεῖν - τεϑέναε. - ich will Ὁ. 
Fall f., daß, ποεῶμεν mit folg. Infin. 

7) von Thieren — gebären: τέχτειν. 

8) bejondere Arten Ὁ. Ausdrucks: (δ. zur Rebe f., 
ἀναχρίνειν τινά - λαμβάνειν λόγον παρά τινος. 
- ὦ zur Wehr f., ἀγτιστῆναι - ἀντέχειν - ἀμύ- 
veodaı - Οἀγντιπαρατάττεσθαι - Οἐγαγντιοῦσϑαι, 
a.p - εἰς οὐ. πρὸς ἀλχὴν τρέπεσϑαι - οὐχ εἴχειν 
- οὐχ ὑπείχειν. - etw. aus Ὁ. Augen ſ., ἀμελεῖν 
τινος - λόγον οὐδένα ποιεῖσθα τινος, - etw. 
auf’8 Spiel ſ., παραβάλλειν od. παραβάλλεσϑαί τι. 
- χιγδυγεύειν περί τινος. - I. auf Ὁ. Probe f., πει- 
e&osal (a νοῦ) τενος - πεῖραν λαμβάνειν τενός. - Geld 
ἀπ etw. |., χρήματα avulloxeıv od. δαπανᾶν εἴς 
τι - χοήματα προραναλίσχειν τινί. - etw. ἱπ᾿8 
Geld f., ἀποδίδοσθαί τι ἀργιρίον - ἀργύριον 
λαμβάνειν od. χτᾶσϑαι ἀποδιδόμ-νόν τι - πι- 
πράσχειν τι πρὸς ἀργύριον - ἐξαργυροὺν τι. - 
$. über e. Fluß, e. Gewäfler |., πεοαιοῦν τινα τὸν 
ποταμόν - διαβιβάζειν τενά - πορϑμεύειν Tıyd. 

U. intranf.: 1) e. Sat, Sprung thun: πηδᾶν, 
διαπηδᾶν. - ἄλλεσϑαι. - Über e. Fluß, e. Gewäſſer 
f., περαιοῦσϑαι (a. p.) ποταμόν - διαβαίνειν no- 
ταμόν. - Über ε, Graben ſ., ὑπερπηδὰν od. διαπη- 
day τάφρον. - Über e. Mauer, e. Zaun u. dgl. er- 
höhete Gegenftänbe f., ὑπερβαίνειν νι. - 2) in re⸗ 
flex. Form mit intranf. Bedeutung — nad ὃ. Tiefe 
[Ὁ neigen: ὑποστῆναι - ὑποχωρεῖν εἰς τὸ χάτω 
(vom Stiederfhlag in e. Fü feit). - συστέλλε-- 
σϑαι u. ἐλαττοῦσϑαι, p. (Ὁ Θείδιοιῃ u. dgl.) - 
ὑποχωρεῖν (vom angefhwollenen Waller). - συνε- 
ζάνειν - χαϑίζεσϑαι - ἴζημα λαμβάνειν (v. Öe- 
bäuden u. dal.). - Dal. geſetzt. 


Seten, das, 1) Stellung, Legung: ϑέσις. - ἴδρυ- 


σις - 2) Ὁ. Pflanzen: φύτευσις. - 3) das Gebären: 


τόχος, ὁ. - ἀποχύησις. 


Setzer, ὁ συντάττων τοὺς τὼν γραμμάτων τύ- 
ε 


πους. - bei Neugr. τυποϑέτης, ὃ. 


| Sethafe, λαγὼς ὁ θῆλυς. ΝΕ 
εἷς τὴν ψυχὴν - Οἰσχυρῶς ἔχειν τε ἐν | Setzholz (um Schaen ver Blume, tußokens, ἃ. 


Setling, παραφυάς, ἀδος, ἢ. - φυτὸν. 


Setzzeit. 


Setzz eit, v. Thieren: τόχος od. τοχετός, ὁ. - ἡ τοῦ 
τόχου ὥρα - ὁ τοῦ τόχου χαιρός. - v. Pflanzen: 
ἢ τῆς φυτεύσεως ὧρα. 

Sende, λοιμός, ὁ - λοιμώδης (auch λοιμεκὴ) 
γόσος, 7. - φϑορά, ἡ. 

Seufzen, στενάζειν. - tief, laut ſ., ἀναστεγάζειν 
- μέγα στενάζειν. - Über etw. f., στενάζειν ἐπί 
τεγι - ἐπιστενάζειν τιγί. - nad etw. ſ., πόϑῳ φέ- 
ρεσϑαί (p.) τενος, ἐπιποϑεῖν τι. 

Seufzen, das, στεναγμός, ὁ. - ohne ©., ἀστέ- 
vaxros, 2.- Adv. ἀστεναχτί. 

Seufzer, στέναγμα, τὸ - στόνος, ὁ. - Ὁ. aus- 
ſtoſſen, ἱέναι στεναγμούς - ἀναστενάζειν, ἀποστε- 
γάζεεν. - tiefe S. aus Ὁ. Θ auffteigen laſſen, 
ἀνάγειν στεναγμοὺς ἀπὸ τοῦ στήϑους. 

Sevendbaum, f. Sadebaum. 

Sevennen, τὸ Κέμμενον ὄρος. , 

Severianos, r. MN., Σεβηριᾶνος. 

Severns, r. Kaifer, Σεβῆρος - Zeunoog. 

Sevilla, ſ. Hiſpalis. 

Seyn, ſ. ſein. 

Shawl, περιβόλαιον. 

Sibylla, ber. Wahrfagerin, Σίβυλλα. - die fibyl- 
liniſchen Bücher, βέβλοε αἱ Σιβύλλειοι - γράμ 
ματα τὰ Σιβύλλεια, auch bloß τὰ ΣΙ βύλλεια. - die 
aus ben fibyliinifchen Büchern wahrfagen, Σιβυλλι- 
σταί, οἵ. -- ε. ©. fein, σιβυλλαίνειν. 

Sid, 1) pronom. reflexivum: ἑαυτῷ, ἑαυτῇ, ἑαυτῷ. 
- ἑαυτὸν, τήν, τό. - im plur. ἑαυτοῖς, eis, οἷς, 
ἑαυτούς, as, a (σφίσιν αὐτοῖς, σφίσιν αὐταῖς. - 
σφὰς αὐτούς, σφᾶς evras). - an ſich, für ſich, 
χαϑ᾽ ἑαυτόν - αἰτὸς χαϑ᾽ ἑαυτόν - αὐτός, ἡ, 0. 
- (8101) bereiten, ἑαυτῷ χατασχευάζειν. -- bei 
fi) fein, φρονεῖν, σωφρονεῖν - ἐν ἑαυτῷ εἶγαι. - 
wieber zu Πῷ fommen, ἐν ἑαυτῷ πάλιν ylyre- 
σϑαι - ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - oft durch die Ver⸗ 
balform ausgebrüdt: a) durch das Medium, 2. B. 
fi) Geld verſchaffen, mopfeoIuı χρήματα. - ſich 
baden, λούεσϑαι. - Ὁ) dur d. Paſſiv, 3. 8. fi 
bewegen, χιγεῖσθαι. - fi ſtürzen, φέρεσϑαι. - 2) 
als pronom. reciprocum: ἀλλήλοις. - ἀλλήλους. 

Sichel, δρέπανον. - donn. 

A δρεπανοειδής od. δρεπανώδης, 2. 
- unvossdns, 2. - von |. Geftalt, δρεπαγοειδὴς 
τὴν ἰδέαν. - |. gebogen, ἐπιχαμπής, ἐπικάμπιος, 
ἀμφίχυρτος, 2. 

Sihelform, τὲ δρεπαγοειδές od. μηνοειδές, οὖς. 
- τὸ ἐπιχαμπές, οὔς. 

Θιδεῖίαπ) ε, δορυδρέπανον, λογχοδρέπανον. 

Siche Iſchmied, δρεπανουργός, ὁ. 

Sichelmagen, δρεπαγνηφύρον ἅρμα, τὸ. 

Sicher, 1) keiner Gefahr unterworfen: ἀσφαλής, 2. 
- adens, 2. - ἀχίνδυγος, 2, - Ὁ. Dertern: ἐχυρύός, 
3. - etw. |. verwahren, ἔν ἐχυρῷ ποιεῖσϑαι od. τί- 
ϑεσϑαί τι. - etw. fo f. als meglich verwahren, ὡς 
ἐν ἐχυρωτάτῳ ποιεῖσϑαί τι. - man kann etw. 1. 
thun, ἀδεὼς ἔξεστι ποιεῖν τι - ἀσφαλῶς ἔχει ποι- 
εἶν τι. - etw. für ſ. halten, ἀσφαλὲς νομέζεεν od. 
οἴεσϑαι εἶγαί τι. - e. Sache ſ. ftellen, ἐπ᾽ ἀσφα- 
λείᾳ χαϑιστάγαι τι - ἀσφαλίζειν τι. - σώζειν 
τι. - χρατύνειν τι. - ἐν χαλῷ τίϑεσϑαί τι. - ὃ. |. 
ftellen, ἀσφαλῆ ποιεῖν τινα - ἀσφάλειαν παρέχειν 
ob. παρέχεσϑαί τινι. - ὦ |. ſiellen, φυλάττεσϑαι. 
- εὐλαβεῖσϑαι, a.p. - πῷ |. ftellen gegen etw., φυ- 
λάττεσϑαί τι Od. ἀπό τινος. - εὐλαβεῖσϑαί τι. - 
|. fein, ἀσφαλὼς ἔχειν - ὑπάρχει μοι ἄδεια. - in 
dieſer Hinficht biſt du ſ. ταῦτ᾽ ἀσφαλῶς σοι ἔχει. 
- fein vor E., ὑπάρχει μοι ἄδεια ἀπὸ τινος. - 
}. jein vor etw., ἐν σχέπη εἶναί τινος - ἐν axıy- 

δύγῳ eiyal τινος, - ἔστι μοι οἱ δὲν δέος, μῆ. - 
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Eigerlid. 


οὐδεὶς xirdvvos ἐστί μοι, μή mit Con 
Optat. - ἔξω γίγνεσϑαί τινος. - [. fei 
fahr, ἐν ἀσφαλεὶ εἶναι - ἀσφαλὼς ἔχειν 
vor Unglüd, ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι τοῦ μηδὲν 
«ἰῷ Bin fehr f. vor etw., πολλὴ ἀσφάλειά 
xal οὐδεὶς xivduvos παϑεὶν τε. - |. ſchlaj 
στον χαϑεύδειν. - |. reifen, ἀδεῶς πος 
- |. geben mit e. Behauptung, xas” ὁδὸν, 
2) feine Gefahr bringend: axtyduros, 
στός, 3. - e. |. Pferd, ἵππος πιστός. - (, 
nehmung, πρᾶγμα ἀχένδιυνον ob. οὐχ ἐπιχ 
- Ὁ. Weg ift ſ., ἀσφαλῶς ἔξεστι πορεύεσϑ 
Meer ift nicht ſ. anıorov ἡ ϑάλαττα. - 
Geleit geben, ἀσφάλειαν παρέχειν τινί. - 
διδόναι τινέ, - 3) [εἰπε Gefahr fürdhtend: ı 
- ϑαῤῥαλέος, 3. - |. fein wegen etw., ade 
περί τι - ϑαῤῥεῖν τι. - 4) zuverläffig: 383 
ἰσχυρός, 3 - πιστός, 3.- ἀσφαλής, 2.- ἀξ 
2. - |. Beweis, μέγα τεχμήριον. - |. Bün 
χρεως &yyunıns. - |. Sewährsmann, ἀξις 
λέγων. - ich halte εὖ für ziemlich f., es für 
ziemlich |. vor, σχεδὸν doxw εἰδέναι, ὅτι 
etw. fiherer, βεβαιοτέρως ἔχει τι. - [ὦ ſ. 
verlafien, ἰσχυρῶς πεποιϑέναε τινί. - ἴ 
über uns berfallen, οὐχ ἔστιν ὅπως οὐχ ἐπ 
ἡμῖν, - χρὴ εὖ εἰδέναι οὐ. εὖ οἶδ᾽, ὅτι! 
ται ἡμῖν. - ἰῷ bin f., πέποιϑα. - εὖ οἶδι 

Sicher heit, ἀσφάλεια, ἡ - τὸ ἀσφαλές, 
ἀχέγϑυνον. - ἄδεια, ἡ (Mangel der Gefähr 
ſonders S. der Berfon). - βεβαιότης, ἡ - τὸ 
- τὸ πιστὸν (dauernder Beftand, Zuverläl 
©. der Hand, τὸ εὔστοχον τῆς χειρός. 
Binlänglide ©., πολλὴ ἀσφάλεια. - εἰ 
©., ἅπασά ἐστιν ἀσφάλεια. - volle ©. 
μετὰ πλείστης ἀδείας εἶναι. - in Ὁ. 
ἀσφαλεῖ od. ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶναι - ἀσι 
ἀδεῶς ἔχειν - ἐν ἀχιγνδύνῳ εἶναι. - i 
voller ©. vor e. Schlappe, τοῦ un χαχὼς 
πᾶσαν ἄδειαν nyere. - ἴῃ ©. leben, aden. 
τὸν βίον - ἀσφαλῶς ζῆν. - in grölferer 
ἀσφαλέστερον ζὴν od. διάγειν». - in 2. 
ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ylyreodaı - τοῦ aoyak 
λαμβάνεσϑαι. - etw. in S. bringen, ασῷ 
ἐν ἀσφαλεῖ χατατιϑέναι U. χατατίϑεσ, 
σωζειν τι. - bei Enm etw. in S. bringe 
zeraridesdal τί τινι. - Enm S. geben, 
verichaffen, ἀσφάλειαν παρέχειν Od. zaraı 
od. ποιεῖν rırı - ἐπ᾿ ἀσφαλείᾳ οὗ. Er ı 
χαϑιστάναι rırd. - Enm gröflere S. 
πλείω τὴν ἀσφάλειαν ποιεῖν od. παρέχι 
Enm ©. verſprechen, ἄδειαν διδόναι οὗ. 
τινί. - Ὁ. Umftände erlauben nit an Ὁ. 
zu denken, τὰ πράγματα οὐ δίδωσι yon 
πρόνοιαν οὐδεμίαν τῆς ἰδίας ἀσφ αλεία. 

Sicherheitsgefühl, ϑάρσος, τὸ. - τι 
ψυχὴ ἀσφαλές. 

ΠΥ ΒΑΣΗΣ πέστις. ἑως, ἡ. -1 

Sicherheitsmaßregel, φυλακή, τὰ : 
ἀσφάλειαν. - Θ. treffen od. ergreifen, a 
παρασχευάζειν ἑαυτῷ - τὴν φυλαχὴν 1 
- €. zu ©. veraulafien, τρέπειν τινὰ ne: 
λειαν. 

Sicherheitswache (Sauvegarde), gula 
λακες, ol. - €. Ὁ. bei etw. ftellen, πάραχα 
τινὶ φυλακὴν οὐδὲν ἐῶσαν ἀδικεῖν ὁ 
Bayeıv. 

Siderlih, δή - δήπου. - ἢ που. - π 
σαφῶς. -- εὖ οἶδ᾽ ὅτι. - er wird f. kom 
γὲ in. 


Cigern. 


en, ἐν ἀσφαλεῖ τιϑέναι ob. χαϑιστάναι τι΄- 
λωαν κατασκευάζειν τινέ - ἀσφαλίζειν τὸ 


τι — - ἐχυρὸν ποιεῖν 
FE τε (Sal geben). - βε- 
τιν διαφυλάττειν τὰ u. Zuder- 


Ὁ u. 

it geben). - ich bim gefichert, ἐν ἀξ ale ‚elue 
αλῶς ἔχω - ἀσφάλεια ἐστί ar - οὐδι δὸς 
νός ἐστί μοι. - εδ ἰῇ mir efiv. gefichert, ἀσφα- 
“εἰ μοίτι - ἐν ἀσφαλεῖ χαϑίσταταί μοί τι - 
υς ὑπάρχει μοί τι. - e& ἴῃ mir etio. von €. 
t, πιστὸν ἔχω τι παρά τινος, 
fiehen, das, ἀσφάλεια, ἡ. 
Re fung, an, ἡ. - ἄδεια, ἡ. - Be- 

Lebens gewähren, ἄδειαν. 
Tre er σώματος. 
ung, ἀσφάλεια, ἡ. - βεβαίωσις - φυλα- 


ar, 1) mit d. Augen wahrzunehmen · ὁρατύς, 
ὅς, 3. - [. werben, ὁρᾶσϑαι, Ρ. - φανερὸν 
τϑαι - φαίνεσϑαι, προφαίνεσϑαι, a P. - € 
zım etw. [., προφανὲς γίγνεταί τί τιγε. - |. 
ὕνοπτον εἶναι. πήρας en, προφανὲς ποι- 
ἀφανίζειν. - 2) offenbar, deutlich: φανερός, 
ταφανής, ugavns, ἐπιφανής,περιφανής,)." 
.8.- πρόδηλος,).- gay ig, 2.- ἐναργής, 2. -ἴ. 
1, φανερὸν γίγνεσϑαι - φαίνεσϑαι, a. p. - 

τῇ, Daß er, φανερὸς ἣν ob. ἐφάνη mit Yart. 
t B ihr, φανεροί od. δῆλοί ἐστε mit 
. ob. mit f. erideinen, εἰς τοὐμφανὲς 








barkeit, τὸ φανερόν. - τὸ ἐναργές, οὖς. -- 
Kart & 
jarlid, φανερῶς. - περιφανῶς, - ἐναργῶς. 
find f. betrogen, gar. —— ἐξηπατημέ: 
«τ verändert Πά |., ψανερός ἐστε μεταβα- 
- f ei. tun, φαίνεσθαι (ἃ Ῥὴ ποιοῦ τά τι. 
ἐπι χρίειν, dia—, ἐκ--, ἀπο-χρίνειν (fone 
ἢ σενιάζειν τι. διαττὰν (fieben). 

ἰῷ, ἐμφανής, περιφανης, 2. - φαρερόρ, δι. - 
΄ής, 2. - ἔνδηλος, χατάδηλος, 2. - vot |. Au— 

ν ὀφϑαλμοὶς - ἐμφανι ἐριφανὼς - Ἵν 
φανεῖ. 

ang, ἔχχρισις, διάχρισις, ἀπόκρισις. 

ien, Σιχελία, ἡ ἡ. - Einw. Σιχελός italiſcher 
ft), Σιχελεώτης (helleniſcher Abkunft). - Abi. 
uxös, 3. 


ine, 








MN, Σικίνιος. 
8, δί. in Spanien, Zixogis, ıdos, 
v et. in Phönicien, Fider, ὥνος, ἡ. - - Einw. 
vos u. Σιδόνιος, auch Σιδών, ὄνος. 

3, Sieden bei Korinth, Σιδοῦς, οὔντος, ὃ. - 

lourtuog. 
1) als Gem. im Singul.: αὐτή - αὐτήν. 
1- ἐκείνην. - 2) 018 Plural: αὐτοί- αὐτούς, 3. 
vor - ἐκείνους, 3. - αἴϑ Subject nicht befonbers 
orücktt, wenn nicht Nahbrud u. Gegenfat 
endig maden; als Object & jebraucht, ebenfalls 
HA: ‚gelaffen, wenn Ὁ. Eubftantiv, auf weiches 
tiche {τε zurlicweift, eben erft im Vorfergehen- 
mannt u. fo b. richtige Beziehung ſgon von 
deutlich ift; z. B einige ſuchen bie Gefahren, 
: fließen fit, τοὺς κινδύνους ol μὲν ζητοῦσιν, 
φεύγουσιν. 
χόσχινον. - σῆστρον.- ἠϑμός, ὁ. - δίατιος, 
zur Reinigung be8 Oetteibes, πλόχανον, τὸ, 
ae leute, σάλαξ, axos, ὃ. -- Ὁ. durchlöcherte 
., δίχτυον. - durch ε. ©. Laufen taflen | 

ἔδρα "διαττᾶν - διασήϑειν. - wie ε. ©. 
dchert fein, χοσχι»ηδὸν διατετρυπῆσϑαι. - 
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Cicbzeßntaufend. 


Waſſer im S. Herbeitragen, χοσχίνῳ ὕδωρ φέρειν. 
- εἰς τετρυπημένον πίϑον ἀντλεῖν φάρα, ᾿ 
— χοσχινοειδής, ἠϑμοειδής, 2. - Adv. 
Sieshein (in Ὁ. Nafe), ἡϑμοειδὲς ὀστοῦν, τὸ - 


ἡϑμόι 
Sieben, mit Ὁ. Siebe reinigen, dıarray - σήϑειν, 
ϑιασήϑειν = κοσχινέύειν U. χοσχενίζειν, - ὑπο- 
σείειν. 
Sieden, —E —— ΤΠ 
ieben, αἱ ὑπτά. - ale Ziffer ζ΄. - 
7, ἑπτάς, ddog. ἐν -{. Dal, — - mit f. Rin- 
bungen, ἑπτάστομος, mit f. Füſſen, ἐπτάπους, 
ποῦν, gen. ποδος. - mit |. Spore, inranvkog,2. 
; mit f. Hügeln, ἑπτάλοφος, 2. - er mit ſ. Anden, 
ὄγδοος αὐτός. 
Stebenblätterig, ἐπτάφυλλος, 2. 
Siebendräßtig, ἑπτάμιτος, 2. 
Siebened, ἐπτάγωνον. 
Sichenedig, ἐπτάγωνος u. ἑπταγώνιος, 2. 
Siebenfad, ἑπεαπλοῦς, 3. 
Siebenfättig, ἑπταπὶάσιος, 3 - ἑπταπλασίων, 





- f. maden, ἑπταπλασιάζειν. 
Siesentätfi, ἑπτάπους, πουν, gen. ποδος 
(nit 1 βάθει u. 7 ang) nodaie bar - ἑπτὰ 


πόδας ἔχων, 3 (7 Fuß lang 
Siebengeftirn, nid irräoree) αἱ, 
Sieben Liederig, ἑπτάχωλος, 2. 
——— ἑπτάλοφος, 2. 
Siebenhundert, ἑπταχόσιοι, 3 - τρεαχοσίων 
ἀποδέοντα χίλια. - als Ziffer ψ΄. - 700 Mal, 
ἑπτακοσιοπλασιάκις. - Ὁ. ibenfunbertfle, ἑπτα- 
χοσιοστός, 3. 
Siebenjährig, ἑπταετής u. ἑπταέτης, 2, quch 
fem. ἑπταέτις, ἰδος. - ἑπτέτης, ὁ, ἑπτέτες, ἐδος, 
ἡ: - ἑπτὰ ἑτών. - ἕβδομον ἔτος ἄγων, ὃ. - &|. 
Zeitraum, ἑπταετία, ἡ. 
Siebenmonatlid, bare ιηνιαἴος, 3 (1 Monate 
—SE - ἑπτάμηνος, 2, u. ἑπτὰ μηνῶν (T Monate 


Siebenmonatstind, ἑπτάμηνον παιδίον od. 


ee ruderig, ἑπτήρης, 2. 

Siebenfaitig, ἑπτάχορδος, 2. 

Siepenihläfr, ἐλειός od. Unis, ὃ 
Siebenfeitig, ἐπτάπλευρος, 2. . 
Siedenfimmig, fiebentönig, ἑπτάφωνος, 2.- 
ἑπτάφϑι γος, ἢ . 

Siebenftödig, ἑπτώροφος, 2. 

2 , ἐφϑήμερος, 2. - ἑπτὰ ἡμερῶν. - 
| _f. Zeitraum, ἕπτάς, ἑβδομάς, adog, ἡ. 
Eikentanfend, ἑπτακιςχίλιοι, 3. αἱ Bifer, £ 
Siebenter, ἕβδομος, 3. - πὶ |. Tage, ἑβδομαῖος, 3. 
Θίεδεπεεῖ, Siebentpeil, ἑπταμόριον. 
Siesentgicig, ἑπτάπυλος, 2. 
Siebenthürmig, ἐπτάπυργος, 2. 
Siebenzapl, EBdouds, ἑπτάς, ados, ἡ. 
Siebenzehn, fiebenzig, |. ſiebzebn, ſiebzig. 
Siebförmig, κοσχιγοειδής, 2 

Siebhändler, χοσχεινοπώλης, or, 
Siebmader, χοσχινοποιός, 6. . 

Εἰεδταπῦ, τηλία, ἡ. ᾿ 

Θίεδλεθπ, ἑπτακαίδεχα. - als Ziffer, ιζ΄. - Ὁ. ſieb⸗ 
zehnte, ἑπταχαιδέχατος, 3 - ἕβδομος καὶ δέχατος 
- ἕβδομος ἐπὶ δέχα. - am fiebzehnten Tage, ἑπτα- 
χαιδεχαταῖος, 3. - |. Dal, ἑπταχαιδεκέαις. 
ΕΙΠΕ ἑπταχαιϑεχάπηχυς, 2. 
Siebzehniährig, ἑπτακαιδεχέτης, 2.- Ξ ἑπτακαί- 
Jexa ἐτῶν. 

€ Siebzehntaufend, ἑπταχκιςχίλιον zer wog. 











Ciebzig. 


Siehzig, ἑβδομήκοντα. - αἵ Ziffer, ο΄. - TU Mal, 
ἑβδομηκοντάκις. 

Eichziger, ἑβδομηχοντούτης, ὁ. 

Siebzigjährig, ἑβδομηχοντούτης, ὃ, ἑβδομη- 
κογτοῦτις, ιδὸς, ἢ - ἑβδομήχοντα ἐτῶν - 
ἔχων (3) ἑβδομήχοντα. - e |. Zeitraum, ἑβδομη-. 
zovraerla, ἡ - ἑβδομηκονταετηρίς, δος, ἡ. 
Siebzigiter, ἑβδομηχοστός, 3. \ 
Siehzigtaufend, ἑπτακιςμύριοι, 3 - ἑπτὰ μυ- 


ες. 

Siech, νοσηρός od. νοσερός, 3 - νοσώδης, 2. - 
ἀσθενής, 2 = νοσῶν, 8. - ἀῤῥωστός, de ὦ ἢ 
φῦτρει, κάμνον σῶμα. 

Θἰεάώεπ, ὑπονοσεῖν. - ἀῤῥωστεῖν. - ἀσϑενῶς 
ἔχειν. - νοσηλεύεσϑαι. 

Sieden, das, ἀῤῥωστία, 

Siehhauß, νοσοχομεῖον. ji 

Sichthum, ἀῤῥωστία, ἡ - νοσηλεία, ἡ. 

Sieben, 1) ἐταπί.: ἕψειν. - ἀναβράττειν. - ge- 
fotten, ἑψητός, 3 - ἑφϑός, 3. - ἀνάβραστος, 2.- 
2) intranf.: ζεῖν - ἐπιζεῖν - ἔψεσϑαι, βράττεσθαι, 
p. = fievenb heiß, ζεστός, 8. ἢ 

Sieden, das ἕψησις (tranſ.) - ζέσις (intrauſ.. 

Sieder, ἑψητής, . 

Sieg, vl - τὸ vızı Ὁ. ©. über Ὁ. Feinde, 
τῶν πολεμίων ob. ἀπὸ τῶν πολεμίων νίκη. = Ὁ. 
©. über 173 felbft, τὸ νικᾶν αὐτὸν ἑαυτόν. - ε. ©. 
eriechten, νίχην χτᾶσϑαι οὗ. νιχᾶν - νίκη γίγνεταί 
zum. - ih αἰκόϊε ε- glängenben ©., ἡ νίκη λαμ- 
πρῶς ἐστι μετ᾽ ἐμοῦ. - Ὁ. ©. if auf ϑπιοδ Seite, 
ἡ νίχη ἐστὶ μετά τινος. - €. ©. Ὀχοοπίταρεπ ob. er- 
Tangen, es wirb mir e. ©. zu Theil, αἴρεσϑαι νίχην - 
ἀναιρεῖσϑαι νίχην - νίχη γίγνεται Ob. προςγίγνε- 
ταί μοι - νίχη ἐστί μοι Od. μου ob. ἐμή - νίκης 
τυγχάνειν - χρατεῖν. - Ὁ. ©. über E. davontragen 
ob. erlangen, περιγίγνεσϑαί τενος - κρατεῖν Od. 
ἐπιχρατεῖν τινος - χρείττω γίγνεσϑαί τινος. 
Ὁ. ©. in d. Olympiſchen Spielen bavontragen, τὰ 
Ὀλύμπια νιχᾶν. - Ὁ. vorher gewonnenen ©. ver- 
lieren, τὴν πρόσϑεν νίχην ἀποβαλεῖν. - Ὁ. ©. 
verfolgen, benugen, ὠφελεῖσθαι (p.) ἀπὸ τοῦ νε- 
xav. - ©. verleihen, νίχην διδόναι od. ποιεῖν. 
Enm Ὁ. ©. zuerlennen, ὁμολογεῖν γιχᾶν rıva. 
Ὁ, ©. verdienen, ἀξιόνεχον εἶναι. - παῷ ©. be 
-gierig fein, νίκης ἐρᾶν. , 

Siegel, σφραγίς, δος, ἡ - σφράγισμα, τὸ. - σή- 
ἵμαντρον - σημεῖον. - Ὁ. ©. auf et. δτίϊάεπ, σφρα- 
γῖδα ἐπιβάλλειν τινί ob. ἐπί τι - ἐπισφραγίζειν 
τι - τῷ σημάντρῳ σημαίνεσϑαί τι. - Ὁ. ©. len 
Ob. erbreiien, θύειν τὴν σφραγῖδα. - ἀγίέναι db. 
ἀνοίγειν τὸ σήμαντρον. - unter ©. legen, xara- 
σημαίνεσϑαι (um zu verwahren). - ἀποσημαίνε- 
oda (um geiseng in Beſchlag zu nehmen). 

Siegelabdrud, σφραγίς, ἴδος, ἡ - σφράγισμα,τὸ. 

Eiegelbewahrer, σφραγιδοφυλαξ, axos, ὁ. 

Siegeler, σφραγιστής, ὁ. - ὁ τὴν σφραγῖδα 
ἐπιβάλλων. 

Siegelerbe, σημαντρὶς γῆ, ἡ. 

Θἰερεί[ἀτὦετ, ὁ παραποιησάμενος τὴν σφρα- 

id. 


- νοσηλεία, ἡ. 


























γῖδα. , 
Siegeltapfel, χογχή Ὁ) 
Siegeltunbe, σφραγεστιχή. , 
Siegellad, Siegelwachs, χηρὸς σφραγιστιχός, 

ὁ - ῥύπος, ὃ. 

Siegeln, σφραγίζειν - ἐπισφραγίζειν τε - ση- 
αἰνεσϑαί τι - σφραγῖδα ἐπιβάλλειν τινί. 
iegelring, δακτύλιος, ö. - σφραγίς, ἴδος, ἡ - 

σφραγιστῆι ,, ἦρος, ὃ. -- von ©., δαχτυ- 
λιοϑήχη. - Grave, der ©. füht, δαχτυλιογλύφος, 

ὁ Kunft, δαχτυλιογλυφία, ἡ. 
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| Siege 


Signal. 


Siegen, νιχᾶν. - χρατεῖν - χρείττω γίη 

ὡς περιγίγνεσϑαι, im Kriege, τῷ πο, ῳ. 
bigf., παντελῶς χρατεῖν. - —s* 
παρὰ — 
men ſ., συννιχᾶν μετ᾽ ἀλλήλων. - über € 
τεῖν u. St - ee, τινα 
τινος. - in ε, Shladit |., νεκᾶν μάχην οὲ 
In σημαίαν Opel 1, rafar Dice 
Wettlauf [., νικᾶν δρόμον. 

Siegen, daß, τὸ νικᾶν - νίχη. 

Sieger, ὁ γικῶν, ὥντος - ὁ χρατῶν, οἱ 
ψιχῆσας - ὁ χρατήσας, avrog - ὁ verızm 
= χρείττων, 0905, ὁ. - d. ©. ἐπε. Stadt 
μάχην ob. μάχῃ. ΜΝ 

Siegerin, ἡ νεχῶσα τ ἢ νικήσασα. 

Siegerkranz, —S στέφανος, 
dir im ©., τήνελλα χαλλένεχος. 

Siegesberiht, ἀγγελία ἡ περὶ τῆς 
γράμματα νίχην ἀγγέλλοντα, τὰ. 

Siegeshote, ἄγγελος τῆς νίχης, ὁ. 

Siegesbotfchaft, ἀγγελία τῆς νίχης, ἡ 

Siegesdentmal, σημεῖον τῆς νίχης, τ 
παιον. 

Siegesjeier, Siegesfet, ἐπενίσια οἱ 
000, τὰ - ἐπινίκιος ἑορτή, ἡ. - ε. ©.fit 
za ϑύειν ob. ἑστιᾶν - νικητήρια ἑστιᾶν 
Aufzüge bei ε. ©., ἐπενέχιοι ἀγῶνες, ποι 

Siegesgefährte, Siegesgenoife, ὁ 
σας, ayrog. 

Siegesgefang,f. Siegeslieb. 

Siegesgeldrei, ἀλαλαγή - ἀλαλαγμι 

Salem. Nian, ἡ. 








i eld, ὁ χατὰ τὴν μάχην ἀρισι 
Siegestranz, —S στέφανος, 
Θἰεβεδίτοπε, (νεκητήριος) στέφανος. 
Siegeslieb, ἐπενίχιος ὕμνος od. ὠδή -᾿ 
Siegesluftig, φιλόνεικος, 2. 

Siegesnadridt ‚ ἀγγελία ἡ περὶ τῆς 
Siegespalme, στέφανος, ὁ. - ὅππι Ὁ. 

περιϑεῖναι στέφανόν τινι. 

Siegespreiß, νικητήριον (gem. γ]ατ) 
(τῆς νίκης). - ἀριστεῖον. - πρωτεῖον. - 
vontragen, φέρειν od. φέρεσϑαι Od. x 
τὰ νικητήρειι. 

Siegesraufh, χαρὰ ἡ ἐκπεπταμένη ὁ 
χην. - im ©. etw. thun, μεϑύοντα ὑπὸ 
τῆς διὰ τὴν νίχην ποιεῖν τι. 

Siegesruhm, δόξα ἡ διὰ τὴν νίχην o 
γίχης. 

Siegestag, ἡ τῆς νίχης ἡμέρα - ἡμέρ 
ἐνίκησαν. ΝΞ 

Siegestrunten, μεϑύων (3) ὑπὸ τῆς 

Siegeswagen, ϑριαμβικὸν ὥρμα, τὸ. 

Θιἰερεϑλεϊώει, [, Trophäe. 

Sieggemwohnt, ἀήττητος, 2 - ἀνίχητι 
χἂν εἰωϑώς, 3 - ἀεὶ νικῶν, 

Οἰερτεῖῷ, ἀρατῶν, 8 - vıxci 
f- in etw. γιχηφόρος τενός. - 
εὐπραγεῖν πολεμοῦντα. 

Siehe, ἰδού. , 

Sigeon, St. u. Bgb. in Troas, Σἔγειον 

Signal, σημεῖον - σῆμα, τὸ. - & ©. 
— ὑποσημαίνειν - αἴρειν σημεῖ 
du εἴν. geben, σημαίνειν od. ὑποσημαι 
mit folg. Infin., zum Angriff, σημαίνει 
σημαίνειν τὸ πολεμικόν, zum Rüdzng, 
ob. ὑποσημαίνειν τὸ ἀνακλητιχόν ob. 
σιν. - ©. durch δεπετδτάποε, — 
οἵ. - (οἴώς ©. geben, φρυχτωρεὶν, von 

Ver re, ποι μίους. - Ὁ Sun (οἴδαᾳ 








Signalfeuer. 
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Singekunſt. 


8 werden durch Feuerzeichen S. von Silbergeräthe, κατασχευὴ ἀργύρου, ἡ. - ἀργυ- 


Beinde gegeben, φρυχτοὶ αἴρονται 
bekomme e. ©., αἵρεταί μοι ση- 
g Schiffe im Anzuge find, φρυχτω- 
ἤχοντα νῆες προςπλέουσαι. 
φρυχτοί, of. - πυρσός, ὁ. 
κέρας οἵῳ σημαίνουσιν. 
σημαίνειν, διασημαίνεεν, mit 
εἶν - φρυκχτοῖς σημαίνειν. - Ὁ. 
Flotte wird ſ., σημαίνονται νῆες 
. προςπλέουσαι. - Feinde durch 
[ρυχτωρεῖν πολεμίους. 
πιγχτῆς, ὁ. 
ιειοῦν. 
ἰεἰΤἰεπ. 
ı Ὁ. Beloponnes, Σιχυών, ὥνος, ἢ 
Σικυωνία, ἡ. - Einw. Σικυώνιος. 
N., Σιλανός. 
7. - απῷ nur e. ©., μέα μόνη συλ- 
©., ἡ χαταλήγουσα. - Ὁ. vorlette 
ovoa. - die drittleßte Θ., ἡ προπα- 
it langer ©., μαχροσύλλαβος, 2. - 
ndigen, μαχροχαταληχτεῖν. - mit 
end, μαχροχατάληχτος, 2. - mit 
S., μαχροπαράληχτος, 2. - Ὁ. vor⸗ 
ıben, μαχροπαραληχτεῖν. - ©. für 
reiben, τὰς αὐτὰς σιλλαβὰς γρά- 
ftechen, συλλαβομαχεῖν. 
μέτρον. - μετροποιία, 7. 
ara συλλαβας. 
ος, ὃ - ἀργύριον, τὸ (εγβετεδ als 
ill u. unverarbeitete Maſſe, Tetzteres 
- gediegenes S., ἄργυρος χαϑαρός 
Ὁ. eilıxgsens. - mit ©. belegen, 
mit ©. belegt, ausgelegt, ἐπάργυ- 
ς, 2. - ©. graben, ὥργυρον ὀρύτ- 
v. - zu ©. maden, ἀργυρίζειεν (im 
. - ἐξαργυροῦν, ἀπαργυροῦν U. 


gegen Geld umfeten). - ohne S., 
oyvoltidog φλέψ, ἡ - ἀργυρώδης 


ἔργον ἀργυροῦν. 
ET, ἀργυροχόπος, ὁ - ἀργυρηλα- 
itte de8 ©., ἀργυροχοπεῖον. 
ἐργυροειϑῆς, ἀργυρώδης, 2. 
ἀργυρῶ πλίνϑος, ἢ. 

ρος ἔχον ἄργυρον Od. ἀργυρίτιδος 


τί, μέταλλα ἀργύρου, τὰ - ἀργυ- 

ὦ (μέταλλα), τὰ. 

en, ἀργύρου πέταλον. 

ἰργύρου ἔλασωα, τὸ. - απ ©. ge⸗ 

VS σᾳυρηλατος. , 
ἀργυροφύλαξ, axog, ὃ. - ὁ ἐπὶ 

των τεταγμένος. - ὁ τῶν ἄργυρω- 

vos ἐπιμέλειαν. 

ἀργύρου ἔλασμα, τὸ. 

γυρῖτες γῆ, ἢ. . 

χρέα οἵα ἀργύρου, ἡ - ἀργυρου 


ἀργυροειδής, ἀργυρωώδης, 2. 
ἀργυρολόγος στόλος, ὁ. - νῆες ἀρ- 


ἀργυρόπους, ουν, gen. οδος. 
« « ’ x « [4 
, ἄργυρος ὁ ὑπων. - TO ὑπάρχον 


ρώματα, τὰ. 
Silbergefhirr, ἀργυρίς, δος, ἡ. - ἀργύρωμα, 
τὸ. - σχεῦος ἀργυροῦν, τὸ. 
Silberglätte, λόϑάργυρος, 7. 
Silberglanz, ἡ τοῦ ἀργύρου λαμπρότης. - mit 
S., dpyvgogeyyns, 2. 
Silbergrube, ἀργύρεια (μέταλλα) - ἀργύρου 
ἕταλλα. 
ilberbaltig, ἀργυρί της,ου, ὃ, ἀργυρῖτις, sdog,n,. 
- ἀργυρωδης, 2. - ὑπάργυρος, 2. - ἀργυρομιγής, 2. 
Silberlammer,apyvpodnen od. ἀργυριοϑήκη. - 
ὁ τῶν ἀργυρωμάτων ϑησαυρός. 
Silberties, ἀργύρου ψῆγμα, τὸ. - ἀργυρῖτις 
Eilbeetlang, φϑόγγος οἱ 
ilbertlang, φϑόγγος οἷος ἀπ᾿ ἀργύρου. 
Silberflumpen, ἀργύρου βῶλος, 7 εξ 
Silberlorn, ἀργύρου χόνδρος, ὁ - ἀργύρου 
ψῆγμα, τό. 
Silberling, ἀργυροῦς, ὁ. 
Silbermine, ἀργύρου uva, ἡ (e. Münze von Sil- 
— ἀργυρεῖον (e. Gang, wo Silber gefunden 
wird). 


Silbermünze, ἀργυροῦς, οὔ, ὃ. - νόμισμα ἀρ 
γυροῦν Dd. ἀργύρου, τὸ. - Heine S., ἀργύριον, 
τὸ. - Silbermünzen prägen, ἀργυροχοπεῖν. 

Silbern, ἀργυροῦς, 3. - ἀργύρου (als Genit. des 
Stoffes). - mit |. Bogen, ἀργυρύτοξος, 2. - mit f. 

üffen, ἀργυρόπους, οὖν, gen. ποδος. - mit f. 
aum, ἀργυροχάλινος, 2. - mit f. Nägeln, ἀργυ- 

ροηλος, 2. 

Silbernadel, βελόνη ἀργυρᾶ ob. ἀργύρου, ἡ. 

Silberpappel, λεύχη, ἡ. 

Silberplatte, ἀργύρου πλαξ(επίξ. πλακόρ), ἡ. 

Silberprobe, ἀργύρου δοχειμασία, ἡ. 

Silberreidh, ἀργυρώδης, 2. - εὔφορος (2) ἀρ- 

voov - πολυάργυρος, 2. 

Silberihlade, σχωρία ἡ ἀπὸ τοῦ ἀργύρου. 

δ το αι Πετν ἀργυροχόος, ὁ. 

Silberjhrant, ἀργεροϑηήχη. - ϑησαυρὸς ἀργύ- 

ου, ὁ. 

Eilberfervice, χατασχευὴ ἀργυρᾶ DD. ἀργύρου. 

Silberitufe, λίϑος ὁ ἔχων ἄργυρον - ἀργυρίτης 
λίϑος, ὁ. 

Silberton, f. Silberflang. 

Silbermeiß, apyvooeıdns, 2. 

Silberwert, Silberzeug, ἀργυρίς, δος, ἡ. - 
ἀργυ ωμα, τὸ. 

Silen, ım Gefolge des Bakchos, Σεεληνὸς od. ΣῚ- 
ληνός, ὁ. 

Silo, σιρός, ὁ. 

Silpbion, σίλφιον. 

Silvanus, Gott der Wälder, Θεὸς ὑλαῖος, ὁ. 

Silvanus,r. MN., Ziiovavos u. «ΣΣιλβᾶνός. 

Silvia, τ. WN., Σελβέα u. Σιλουέα. 

Silpius,r. PIN., Zrrovios u. Σέλβιος. 

Simmiaß, gr. MR., Σιμμές, ov. 

Simoiß, δ. in Troas, Σιμόεις, evros, ὁ. 

Simpel, 1) einfadh: ἁπλοῦς. 3. - ἀφελής - εὖτε- 
Ans, 2. - 2) einfältig: ἡλέϑιος, 3. - εὐήϑης, 2. - 

ωρος. 3. 
implicität, ἁπλότης, ἡ. - ἀφέλεια, ἡ. - Οεὐή- 
Isa, ἡ. - ηλιϑιότης, N. 

Sims, ϑριγχός. ὁ - ϑρίγχωμα, τὸ. - ϑριγκχίον. 

Simsartig, ϑρεγχώδης, 2. 

Singeicade, τέττιξ, γος, ἡ. - ἀχέτας od. ἠχέ- 
ans, ὁ. 


γυρου. 


᾿ Singetunft, φωνασχία, ἡ. - zur S. «οὐ pw- 
ογύυριον - νομίσματα ἀργυρᾶ od. 


γασχιχός. ὃ. - Δ MV Θισα, ψωνόσεξιν. - 
Lehrer Ὁ. S. φωνασχός. ὁ. 


Singen. 


Singen, dev. - €. Lieb ſ. μελῳδεῖν. - ε, Loblieb 
auf * ſ. ὑμνεῖν τενα. - zur Zither ſ., χιϑαρῳδεῖν. 
=. lernen, φωνασχεῖν - μανϑάνειν ἄϑειν. - in 
Schlaf [., κατευνάζειν ἔϑοντα - βαυκαλίζειν, Ba- 
χαλᾶν, χαταβαυχαλᾶν. 

Singen, das, τὸ ᾷδει». - φδή - μελῳδία, ἡ. - Ὁ. 
©. zur Zither, κιϑαρῳδία, ἡ, - da Hilft kin ©. u. 
kein Sagen, πρὸς ἐῤῥωγυῖαν ἄδεις od. πρὸς χενὴν 
ψαάλλεις. 


Singefpiel, μελικὸν δρᾶμα, τὸ. 

Singehimme, ἐμμελὴς φωνή, ἡ. 

Singefüd, μέλος, τὸ. - dana, τὸ. 

Singlufig, φιλῳδός, 2. 

Singfhmwan, ποιητιχὸς κύχνος, ὁ. 

Singular, ἀριθμὸς ἑνιχός, ὁ. - im ©., ἑνεχῶς. 

Singularifo, ἑνικός, 3. . 

Singvogel, ὄρνις ἄδων od. διχός, ὁ. - μουσι- 
χὸν ὄρνεον. 

Siniß, berüctigter Räuber, Zivıs od. Σίννες, ıdos. 

Sinten, 1) eig: ἵζεσϑαι (an Höhe abnehmen; 
Gewäflern: ὑπονοστεῖν). - καταφέρεσϑαε, p. 
5 πίπτειν, —— —8 Ὁ, 

iefe bewegen). - ῥέπειν, χαταῤῥέπειν (v. Ὁ. - 
fhale). - δύεσϑαι, καταδύεσϑαι (ine. Glifngret 
jehen, auch Ὁ. Himmelstörpern). - Ὁ. Sonne 

fintt, χαταφέρεται ὁ ἥλιος. - |. laffen, καϑιέναι u. 
χαταβάλλειν (v. Körpertheilen u. Ὁ. Dingen, bie 
man in Ὁ. Hand Hält). - χαλᾶν, avayaray (v. 
Dingen, die durch Spanntraft in Ὁ. Höhe gehalten 
werben). - καταδύειν (ine. Bläffigeit). - Opm 
mad f., λιποψυχεῖν, λεποϑυμεῖν. - in hr 

χαταφέρεσϑαι dd. ὀλισϑάνειν εἰς ὕπνον. - 2) 

metaph. — erniebrigt, vermindert werben: rameı- 
νοῦσϑαι, p. (an Kraft, Anfehn u. Würde verlieren). 
- χείρω γίγνεσϑαι u. δια φϑείρεσϑαι, p. (a mora- 
liſchem {he verlieren). - ἐλαττοῦσϑαι u. μει- 
οὔσϑαι, p. (an Umfang, Zahl u. Gehalt abnehmen). 
- συστέλλεσϑαι, p. (an Umfang abnehmen). - 
ἔῤῥειν u. ἀπόλλυσϑαι (zu Örunde gehen). - es 
{πὲς €. Stadt, ταπεινοῦται τὰ περὶ τὴν πόλεν. - 
εδ fintt ὅπιοδ Ruhm, ταπεινοῦται καὶ δόξα τινός. - 
b. Getreide [απί im Breife, ὁ σῖτος ἐπανῆκεν. - ganz 
gefunten fein (in moralifter Hinfiht), παντάπασι 

ϊ᾿πεφϑαρμένον εἶναι τὴν ψυχήν. - unter Ὁ. Thier 

6 f., ἀγριώτερον γίγνεσθαι αὐτῶν τῶν ζώων 

= ταπεινότερον τῶν ζώων διαχεῖσϑαι. - Ὁ. Muth 

f. laſſen, χαϑυφέεσϑαι, ἀϑυμεῖν, καταϑυμεῖν. - 

ἀπαγορεύειν. - μεῖον φρονεῖν. - Ὁ. Muth fintt, 

ὑποπίπτει τὸ ϑράσος. - ἃ. nicht |. laflen, dvog- 
ϑοῦν rıva. - Bondeiv τινι. - ἐπαρχεῖν τινι. 

Sinten, das, φορέ, xarayopa, ἡ. - Inne, τὸ. - 

born. - δύσις, χατώδυσις. - Ὁ. Gemwäflern: ὑπο- 
γόστησις. - metaph. διαφϑορά, ἡ - μείωσις - 
ἐλάττωσις. 

Sinn, 1) Bermögen zu empfinden: αἴσϑησις, - &. 
fir etw. haben, a/osaveovai τινος - εὐαίσϑητον 
εἴναί τινος. - keinen ©. für etw. haben, erauagn- 
Tas ἔχειν ob. διακεϊσϑαί τινος - οὐχ αἰσϑάνεσϑαί 
τινος. - 2) d. einzelnen Tpeile des Empfindungs- 
vermögens: αἴσϑησις - αἰσϑητήριον. - Ὁ. fünf ©., 
al πέντε alo9nosıs. - mit gejunben, ſcharfen ©, 
εὐαίσϑητος, 2. - Geſundheit · Schärfe ber Sinne, 
εὐαισθησία. gefunde 5. haben, εὐαισλήτως 
ἔχειν, ὑγιαίνειν τὴν αἴσϑησιν. - ©. des Geſichts, 
ὄψις. - ©. des Gehört, ἀχοή. - Werkzeuge ber ©., 
αἰσϑητήρια, τὰ - Exaore δὲ ὧν αἰσϑάνονται ἄν- 
ϑρωποι. - e8 füllt etw. in Ὁ. 6., εἰς τὴν αἴσϑησιν. 
ἐμπίπτει τι - αἰσϑητόν ἐστί τι - αἴσϑησιν πα- 
ρέχει τι. - Ὁ. Θ d. Gefühle Haben alle lebenden 
Geldöpfe, τὸ τῇ ἁφῇ αἰσϑάνευϑαι πᾶσιν ὑπάρχεν 
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Cimn. 


τοῖς ζώοις. - Gegenflänbe ber äuffern u. t 
©., τὰ αἰσϑητά τε καὶ νοητά. - 3) δὲϊ 
Bevußtfeins: φρένες, al. - τὸ φρονεῖν. 
- γνώμη. - feiner S. mächtig, ger 
ἔμφρων, 2. - feiner ©. mächtig ob. δά 
ἔμᾷρονα εἶναι - ἐν ἑαυτῷ εἶναι - yo 
εὖ φρονεῖν. -ἰ nicht bei ©. fein, von S.fein, 
εἶναι - ἐξεστηκέναι τοῦ φρονεῖν - παρι 
- μαίνεσϑαι, p. - von ©. kommen, ἔχφι 
γνεσϑαι - ἐξίστασϑαι τοῦ φρονεῖν. - 
- ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεσϑαι. 
γοῦς, 6. - γνώμη - dia 
ſinmt mir in Ὁ. S. ἐγγίγνει 
ἐνθυμοῦμαι (a. p.) - ἐπέρχεταί μοι. - fü 
d. ©. lommen laſſen, παρξέναι τὲ εἰς τὴν 
διανοεῖσϑαι ποιεῖν τε. - ἢώ etw. außt. 
gen, ἀφιέναι τι ἐκ τῆς ψυχῆς - οὐχέτι 
Hvar. χαίρειν ἐᾶν τιν mein ©. feltı 
τὴν διάνοιαν ἐπέχω ἐπί τινι - τὴν γνώ 
πρός τι. - etw. im ©. haben, ἐν νῷ ἔχειν 
ϑυμεῖσϑαί (a. Ρ.) τε od. τινος. - ἔπιν 
διανοεῖσϑαί (a. P.) τι. - γνώμην ἔχειν πὰ 
nichts Gutes im ©. Haben, οὐδὲν ὑγιὲς διαὶ 
„gegen €. etw. im ©. haben, ἐπιβουλεύει 
feinen ©. auf etw. richten, προςέχειν τὸν 
τὴν γνώμην τινί. - δαταν [εἴπεπὶ Ὁ. rihten, 
τρέπειν τὸν νοῦν. - 5) Geſinnung u. Ὁ. Iı 
δἰείείδε Auffert: φρόνημα, τὸ. - γνώμη. - 
= ϑυμός, 6. - beieheibener ©., μέτριον 4 
= “ her 5., μέγα φρόνημα. - τὸ γενναῖον 
πίϊάγεν 9, τυραννιχὸν φρόνημα. - patrio 
τὸ φριλόπολι, ιδος. - männlicher &., ἀνὸ 
τὸ ἀνδρεῖον. - ε. beiterer ©., εὐφροσύν. 
λία, ἡ. - findlich frommer ©., εὐσέβεια, ἡ. 
feommen ©. gegen €. haben, εὐσεβεῖν n 
od. περί τινα, - hohen 5. haben, μέγα 4 
μεγαλοφρονεῖν. - in demfelben Θ. ha: 
αὐτῇ διανοίᾳ χρώμενον ποιεῖν τι. - 
nad) meinem ©., χατὰ voor ) 
τι. - ἐδ geht etw. nad) meinem 
μοι πράγμά τι. - gegen Ὁ, &., παρὰ z 
Em nad Ὁ. &. fprechen, χατὰ γοῦν λέγε 
viel Köpfe, viel ©., ἕχαστός τις αἱρεῖται 
δόξαν. vgl. Kopi. - Ὁ. S. für etw. weder 
εἰν τὴν διάνοιαν πρός τε. - anderes € 
jeinen S. ändern, μεταγεγνώσχειν. - er 
ἀλλοιοῦσϑαι (ρ.) τὴν γνώμην. - γνώμην 
ἄλλην. - μεταπίπτειν. - μεταβάλλειν. 
ἐπ᾽ ἄλλην γνώμην. - απδετεδ ©. fein al 
ψαντία φρονεῖν τινι - ἐγαντιοῦσϑαι ı 
τινος γνώμῃ. - φεύγειν τήν τινος γνώ! 
bin ποώ deſſelben S. u. werde es auch bie 
ἔτε ὁ αὐτὸς εἶμι zul οὐκ ἐξίσταμαι - 
ποιοῦμαι ἀεὶ τὴν αὐτήν. - auf feinem © 
ἐμμένειν τῇ αὑτοῦ γνώμῃ. - Eines οὐ. € 
fein mit 3., τῆς αὐτῆς γνώμης εἶναί τινι 
ὁμογνώμονα εἶναί τινι. - ὁ 
werben, διὰ μιᾶς γνώμης γέγνεσϑαι. - n 
ἀπὸ γνώμης. - πρὸς ϑυμοῦ. - κατὰ 
ϑυμόν. - nicht nad dem Θ., παρὰ γνώμ 
γνώμης. - παρ᾽ ἃ βούλεταί τις. - 6) Ὁ 
νοῦς, ὁ. - διάνοια, ἡ, - τὸ δηλούμενον οἱ 
γόμενον ob. λεγόμενον, and) ὁ λόγος. - 
tiefer ©., ὑπόνοια, ἡ. - Ὁ. ©. der Rede, ı 
μένον ἐν τῷ λόγῳ - ἡ τοῦ λόγου od. τ 
vor διάνοια. - €. Ὁ. haben (τα εν 
Behauptung enthalten), λόγον τινὰ ἔχον 
ede 










































Nebe hat e Sinn, λέγει τίς τι, - Ὁ, 
©., οἱ λόγοι οὐχ ἔχουσι γοῦν - ὁ λό) 
λέγει. - τ he e. ler S. in einer Rede 


&innbild, 


x or ὁ λόγος. - waß für einen ©. hat Ὁ. 
Bart? τέ νοεῖ οὗ. ἐννοεῖ τὸ ῥῆμα; - Ὁ. in 
nthaltenen S. nicht verſtehen, τὴν ὑπόνοιαν 
πέστασϑαι. -- Ὁ. wahren ©. einer Schrift faſ⸗ 
ἣν ἀλήϑειαν τοῦ γράμματος αἰσϑάνεσϑαι. - 
κεπΠώβει S., ἀτέχνως. 

bild, σύμβολον. - τύπος, ὁ. - εἰχών, όγος, 
πιτῷ e. δὰ ine. ©., ἐν ὑπονοίᾳ, χαϑ' ὑπό- 


bildlich, συμβολεκός, 8 - ὃ, ἡ, τὸ δὲ εἰχό- 
- Adv. di’ εἰχόγνος - ἐν ὑπονοίᾳ, καϑ' ὑπό- 
‚di Unorolas - τύπῳ. 

en, μελετᾶν. - φροντίζειν. - σύννουν εἶναι. 
ἔζεσϑαι πρὸς ἑαυτόν. - Über etw. ſ., ἐνϑυ- 
'al (a. p.) τε οὗ. τενος. - σχοπεῖν τι. - μελετᾶν 
ἐἐρεμγνῶν τι Od. περέτινος. - φροντίζειν περέ 
‚ - bin u. ber f. über etw., ἄγειν τε διὰ ϑυ- 
od. διὰ γνώμης. - Οπεριστρέφειν τε ἐν τῇ 
Ἤ. - πᾶσαν οδὸν ἐλϑεῖν μελετῶντά τι. - auf 
,., ἐπεγνοεῖν τι. - μηχανᾶσϑαί τι. - βουλεύειν 
B. auf Unglüd für E., χαχόν τινε. - heimlich 
terliflig auf etw. f., ἐπεβουλεύεεν τε, 3.3. auf 
“Σοῦ, ἐπιβουλεύειν ϑάνατον τινι. - darauf 
} etw. geichehe, φροντίζειν, ὅπως γένηταί τι. 
uff., wie, τοῦτο φιλοσοφεῖν, ὅπως mit Futur. 
nend, σύνγους, 2. 

en, da8, μελέτη. - σχέψις. - φροντίς, δος, ἡ. 
eneindrud, αἴσϑησις. - ἄσϑημα, τὸ. - 
;» τὸ. 

:ngenuß, ἡ διὰ τοῦ σώματος ἡδογή. - τὸ 
. ἡϑυπάϑεια, ἡ. 

enluft, αὐ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί -- ndo- 
E περὶ τὸ σῶμα. - ἡδοναὶ αἱ σωματιχαί. - 
Jtosa, τὰ. - niedrige ©., ἡδονὴ xaxn. 
entäufhung, (τῆς αἰσϑήσεως) ψεῦδος, τὸ 
ϑὴς αἴσϑησις. 

enthätigkeit, αἰσϑητιχὴ ἐνέργεια, ἡ. 
nwelt, πάντα τὰ αἰσϑητά. 
:-Sändberung, γνώμης μεταβολή. - μετά- 
ἧ. - διατροπή. - es tritt ε. ©. ein bei E., 
ı γνώμη τινὸς ἐμπίπτει. 

ϑατί, 7905, τὸ. - φρόνημα, τὸ. - ψυχή - 
; διάϑεσις. - γνώμη. - τρόποι, οἱ. - von 
ie. fein, ὁμονοεῖν, mit E., evt. - Gleichheit 
.. ὁμόνοια, 7. 

eswahrnehmung, αἴσθησις, ἡ (al8 Ver⸗ 
) - αἴσϑημα, τὸ (al8 empfangener Eindrud). 
eswerlzeuge, αἰσϑητήρια, τὰ. - alodn- 
κὲ, - τὰ περὶ τὰς αἰσϑήσεις ὄργανα. - δὲ 
σϑανεταί τις. 

gedicht, ἐπίγραμμα, τὸ. - Berfafler e. S., 
αμματοποιός, ὁ. 

ig, νοῦν ἔχων, ἃ. - ἔμφρων, 3. - ἔμψυχος, 
Ὁ. Perſ.). - συνετός, EN σοφός, 5 Ὁ. Perf. 
hen). 

li, 1) durch Ὁ. Sinne wahrgenommen od. 
iehmbar: αἰσϑητός, 3. - 2) in Ὁ. äufferen Sin- 
gründet: διὰ τοῦ σώματος - χατὰ τὸ σῶμα 
. τὸ σῶμα. - |. Vergnügungen, αὐ διὰ τοῦ 
τος ἡδογαί. - |. Lüfte, α διὰ τοῦ σώματος 
Ὁ) τὸ σῶμα ἐπιϑυμίαι od. ἡδοναί. - 3) dem 
ngenuffe ergeben: ἡδϑυπαϑής, 2. - ῥάϑυμος, 
θυφερός, 3. - ἥττων τῶν ἡδονὼν od. ἐπι- 
ὑν. - 1. fein, ἡδυπαϑεῖν. - ἥττω εἶναι πάσης 
δονῆς - nıraodaı (p.) τῶν ἡδονῶν - ῥᾳϑύ- 
ἣν. 

lichleit, ῥᾳθυμία, ἡ. - ἡδυπάϑεια, ἡ. - 
ογία, ἡ. - ber ©. fröhnen, δουλεύειν ταῖς 
ἧς. 
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&tittenmaler. 


Sinnloß, ἀναέσϑητος, 2. -- ἄφρων, 2 (v. Perſ.). - 
ἄνους, 2 (Ὁ. Perf. u. Zuftänden). - adıavönros, 2 
(d. Sachen). - |. Worte, φωναὶ ἄσημοι, ai. - |. fein, 
ἀναισϑήτως διαχεῖσθϑαςε Od. ἔχειν. 

Sinnlojigkeit, ἀναισϑησία, ἡ - τὸ ἀναίσϑητον. 
- ἀφροσύνη. - ἄγοια, ἡ. 

Sinnreich, ἀγχένους, 2 - εὐμήχανος, 2 (beibe Ὁ. 
Pe ἐμμελής, 2. - ἀστεῖος, 3. - χαρέεις, 3 
(fämmtl. Ὁ. Sachen). - σοφός, 3 - εὔστοχος, 2. - 
δειγός, 3 (Ὁ. Berl. u. Sachen). 

Sinnfprud, ἀπόφϑεγμα, τὸ. - γνώμη. 

Sinnvoll, |. finnreid. 

Sinope, St. am ſchwarzen Meere, Σινώπη, ἡ. - 
Einw. Σινωπεύς. 

Sintemal, ἐπεί, ned, ἐπείπερ. 

Sinter, e. maledon. Völlkerſch. Σεντοί, οἵ. 

Sinuefja, St. in Latium, Σινύεσσα οὗ. Σινόεσ- 


σα, ἡ. 

Siphä, St. am kriſäiſchen Meerbufen, Adpoæc, ed. 

Siphnos, e. der Iylfad. Infeln, Ziyvos,n. - Einw. 
Zipvios. 

Sippfhaft, φῦλον, ro. - συγγένεια, ἡ. - ϑίασος, 
ὁ. - zu Imds ©. gehören, τοῦ ϑιάώσου τινὸς εἶναι, 

Sipylus, Sb. in Lylien, Σίσυλος, ὁ. 

Sirenen, Zepnres, al. - firenenartig, Σειρή- 
γιος, 3. 


Sirenengejang, Σειρήνων ᾧδή. 
Sirenenjtimmen, Σειρήνων φωναί οὗ. λόγοι. 
Siris, FL. in Lucanien, Σέρες, ἐος, ὁ. 


Sirius, ein Geftim, Σεέρεος, ov, ὁ. 

Sirmium, St.inPannonien, Σέρμεον, τὸ. - Einw. 
Σιρμιευς. 

Sirup, σέραεον, σίραιος olvog - ἕψημα, τὸ - 
γλεῦχος, τὸ (eingelohter Moft od. Decoct Ὁ. Feigen). 

Sifcia, St. in Bannonien, Σισχέα, ἡ. 

Siftiren, ἐπέχειν, ἐπίσχειν - παύειν, xara- 
παύειν (e. fremde Thätigleit; das med. Ὁ. Ὁ, Sifti- 
rung Ὁ. eigenen Thätigfeit). - den Marſch [., χατα- 
παύεεν πορευομέγους (vom Kommandeur). - χατα- 
παύεσϑαι πορευομέγους (00m Heere). 

Siftirung, χατάπαυσις. 

Sitte, 1) moraliihes Wejen, ſowohl im Innern, als 
fi Ha 705, τὸ (vom Innern). - τρόπος, ὁ 
(hauptſ. vom Aeufiern). - gute ©., ἤϑη χρηστά, τὰ 
- χρηστοήϑεια, ἡ. - τρόποι χαλοί οὗ. ἐᾳϑλοί, - 
von guten ©., χρηστοήϑης, 2 - χρηστὸς (3) τὸ 
n905 - χρηστός. ὁ - σπουδαῖος, 3. - καλὸς τοὺς 
τρόπους. - 2) Gewohnheit, Gebrauch: ἔϑος, τὸ. - 
vouos, ὁ. - Bit ©. δεῖ ihnen, ἔϑος od. ἐν ἔϑει 
ἐστὶν αὐτοῖς - εἰς ἔϑος χαϑέστηχεν αὐτοῖς. - 
νομίζουσιν. - παῷ S. Imds, χατὰ τρόπον τινός. 
- δίκην τινός, - es ift Imds ©., ἔστε Turog. - ges 
gen Imds ©., παρ᾽ ἃ εἴωϑέ τις. - gegen Ὁ. ©. aller 

nderen, τῶν ἄλλων ἁπάντων διαφερόντως. - e. 
©. einführen, χαϑεστάναι Od. παραδιδόναι νόμον. 

Sittenauffeher, σωφρονιστής, ὁ. 

Sittengemälbde, ἠἡϑολογία, 7. 

Sittengericht, ἐξέτασις τὼν τρόπων, 7. 

Sittengeſetz, ϑεῖος νόμος, ὁ. - νόμος ὁ στοχα- 


ζόμενος τῆς χαλοχαγαϑίέας τῶν πολιτῶν. 


Sittenlehre, 1) al8 Wiſſenſchaft: ἡϑική. - ἡ περὶ 
τὰ ἤϑη ἐπιστήμη. - 2) als Eimelding: τρόπων 
παίδευσις, ἡ. - λόγας προτρεπτιχὸς ἐπὶ τὰ χαλά. 

Sittenlebrer, ὁ παιδεύων τοὺς τρόπους. - ἦϑο- 
ποιὸς ἀνήρ, ὁ. - ὁ ἐπὶ τὰ χαλὰ προτρέπων. 

Sittenlos, ἀπαίδευτος, 2. - ἄγριος, 3. - ἀπει- 
ρόχαλος, 2. - ἀχόλαστος, 2. ς 

Sittenlofigleit, ἀπαιδευσέα, ἡ - ἀπειροχαλέα, 
ἡ. - ἀγριότης, ἡ. - ἀχολασία, ἣ. . 

Sittenmaler, ηϑογράφος, ὃ - ϑολόγος, ὃ. 


Sittenreinfeit. 


Sittenreinheit, ayvela, ἡ - ἀἁγνότης, ἡ - τὸ 
ἁγνόν. - σωφροσύνη. ᾿ 
Sittenrichter, σωφψιρογιεστής, ὁ. - ἐξεταστὴς τῶν 
τρόπων», ὁ. 
Sitteniprud, γνώμη - ἀπόφϑεγμα, τὸ. - λόγος 
noorgentixös ἐπὶ τὸ καλόν. 
Sittenftreng, σώφρων, 2. - σεμνὸς, 3. 
Sittenftrenge, σωφροσύνη - σεμνότης, ὁ. 
Sittenverberber, ὁ διαφϑείρων re nous τοὺς 
χαλοῦς. 
Sittenverberbniß, ἡ τῶν χαλὼν τρόπων δια- 
φϑορα. - τρόποι καχυί Dd. πονηροί, ol - πονη- 


ρία. η. 

er 1) als Subft., 7. Papagei. - 2) als Adject., 
. fittjam. 

Sittlid, N9x0s, 3. - σώφρων, 2. - f. gut, καλὸς 
τοὺς τρόπους. - χρηστό:, 3. ; 

Sittlihleit, σωφροσύνη. - τὸ ηϑος, τὰ ἤϑη - 
τὰ χρησιὰ ἤϑη. 

Eittjam, χόσμιος, 8. - αἰδήμων, 2. - εὐσχήμων, 
2. - σώφφων, 2. - fih f. betragen, εὐσχημονεῖν. 
Sittſamkeit, αἰδώς, οὖς, ἡ (al8 innered Gefühl). 
- χοσμιότης, ἡ - TO χύσμιον - εὐχοσμία, ἡ - εὐ- 
σχημοσύνη (im Verhalten). - σωφοοσύνη (in bei- 

den Beziehungen). 

Situation, ϑέσις, διάϑεσις. - ἕξις. 

Situiren, τεϑέγαι, δια ιεϑέναι. - gut ſituirt fein, 
εὐθέτως ἔχειν. - χαλῶς ἔχειν. 

Sit, ἔδρα, χαϑέδρα, ἡ (als Zuftand u. als Sache, 
auch Ὁ. Dt, an dem [ὦ etw. befindet od. befinden 
fol). - βάϑρον, u. Yaxos, ὁ (Ort u. Geräthe zum 
Siken). - 'Ῥ᾿όνος, ἡ ot - δίαιτα, ἡ - διατρι- 
βή, auch ἢϑος, τὸ (Wohnfik). -ὀ S. im Theater, 
ϑέα, ij. - von feinem ©. aufftehen, ἀπανέίστασϑαι 
τῆς ἕδρας, vor E., ἐξαγνίστασϑαί Tırı τῆς ἕδρας. - 
Enm feinen ©. überlaffen od. einräumen, εἴχειν od. 
ὑποχωρεῖν τι"" τῆς Edoas. - feinen ©. an e. Orte 
haben, διατρίβει» od. ını δεατριβὴν ποιεῖσϑαι ἐν 
χωρίῳ τινί (feinen gewöhnlichen Aufenthalt). - iduv- 
09a (p.) ἔν τονε (feinen Wohnfig, auch von Zuftän- 
ben: feinen Haltepunct). - χατοιχεῖν ἐν χωρίῳ - 
ἀπῳχίσϑαι εἰς χωρίον (ὦ häuslich angefiebelt ha⸗ 
bei). - Ὁ. Uebel Bat feinen S. im Kopfe, ἐν τῇ χε- 
φαλὴ idovru τὸ καχόν. - €. weihen ©. haben, 
μαλαχῶς χαϑῆσϑαι. - feinen S. wo nehmen, τὴν 
διατοιβὴν ποιεῖσλ αι ἐν χωρέῳ (feinen gewöhnlichen 
Aujenthalt). - χατοιχεῖν u. μετοιχεῖν εἰς χωρίον 
(feinen Wohnſitz). - ἰδρύεσϑαι, p., u. σχήπτειν εἴς 
τι (feinen Haltpunct). - feinen ©. in Ὁ. Verſamm⸗ 
lung einnehmen, χαϑέζειν εἰς τὸ συνέδριον. - 3. 
aus feinem 5. vertreiben, ruoravaı u. anavıcıd- 
ναι τινί. - ©. u. Stimme haben in e. Collegium, 
συνεδρον εἶναι. Bol. Pla. 

Sitz bad, ἐγχάϑισμα, τὸ - ἐγχαϑισμός, ὁ. - Sit- 
bäder nehmen, ὕδασι» ἐγχαϑῆσϑαι. 

Sitzen, 1)sedere: χαϑῆσϑαι͵ jeltener χαϑέζεσϑαι. 
- auf etw., ἐπέ tıvos. - neben etw.,raga τι. - neben 
3. ſ. παρακαϑέζεσϑαί rırı - κατακεῖσϑαι παρά 
τινι. - bei Tiſche: παρακαταχεῖσϑαι od. παραχατα- 


xexilodaı, (p.) τενί, - ruhig od. ΠΕ |., καϑῆσϑαι. - 


ἀτρέμας ἤσϑαι. - ἡσυχίαν ἄγειν Od. ἔχειν - ἡσυ- 
χάζειν. - bei od. zu Tiſche N, κατακλιθῆναι δει- 
πνοῦντα Od. ἐπὶ δεῖπνον." - χαιακεῖσϑαι de- 
πνοῦντα. - zu Gericht |, χαϑῆσϑαι δικάζοντα Od. 
διχάσοντα, von Mebhreren: συγχαϑέζεσθαι od. 
συγχαϑῆσϑαι δικάζοντας. - oben am Tiſche ſ., 
προχαταχλιϑῆναι.“ - mit im Rathe f., μετέχειν 
τῆς βουλῆς - εἶναι τῶν βουλευτῶν. - immer zu 
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ΘΡίχγίτεκ. 


ἔχειν ἀμφί τι. - im Se ine ſ. 
ἐσμωτηοέῳ οὗ. ἔν φυλακῆ. -- feR.o 
ἔποχον εἶναι. - einem M ſ. gen 
στῆνωε οὉ. παρεστηχέναι. - Ὁ. 
ἐστὶν ἡ πληγή. - in etw. |. (0. διρα ἃ 
an e. Theile bewähren), ἐνεῖναι οὗ. ἐ 
τενί. - fen bleiben, 2 eig.: καϑῆσϑε 
γειν ἐν ἔδρᾳ, - Ὁ) feftgehalten werk 
χατέχεσϑαι, p. - ὑπο---, ἀπο-λεέπεο 
Ὁ. Trodenen, ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. - c) leine 
ben: ἄγαμον od. ἀνέχδοτον γέγνεσϑ 
(Ξ- hajten) laffen, a) zurücklaſſen: « 
λείπει». - οὐ λαβόντα τινὰ ἀπιέγαι. 
gung nicht ſ. Laflen, τιμωρεῖσθαι adı 
- μ᾽ ησιχαχεῖν τινί τινος. - e. Beiden 
f. lafien, ὠποτρίβεσϑαε alılar. - 
ἀπολλύναι. - ἀποβάλλειν. - 3) γαῇ 
μόττειν, ἐφαρμόττειν. - ἐπιτήδειον 
Kleid ſitzt, ἐφαρμόττει ἡ ἐσθής. 

Sitzen, das, ἔδρα, χαϑέδρα, ἡ. - Οκά 
ζησις. - τὸ χαϑῆσϑαι Od. καϑέζεεν. - 
ζόμενος, Evn, evor. - im S. geicheh 
3. - Ὁ. Ὁ. bei Nacht, γυχεερενοὶ πόνο 
ρεία, ἡ. - ἡ πρὸς τὸν λύχνον δεαπὸν 

Sikend, 1) eig.: χαϑήμενος, χαϑει 
2) mıt Ὁ. verbunden: ἑδραῖος, 3 τ: 
wert, βάναυσος οὗ. ἐπιδέφριο: τέχν' 
bensweife, ἑδριῖος βίος. - ἔδρα (εἰᾳ.). 
art führen, &doxior εἰναι. 

Sitfleifch, προςεδρεέα, ἡ - ἔγχαρτι 
dauer). - S. haben, ἐγχαρτερεῖν 01 
χὼς ἐπιμένειν τῷ πόνῳ. - ten 5 
χινεῖσϑαι, ν. - φεύγειν πόνους - μι 

Sitzplatz, ἐδρα, ἡ. 

Sigung, ἔδρα, ἡ. - συνεδρία, ἡ - 
σύνοδος, ἡ. - σύλλογος, . - 9. halte 
- συγχαϑήσϑαι, συγχαϑέζεσϑαι -- σι 
e. geheime Ὁ. halten, ἔνδον χαϑηστα, 
τίζειν, - e8 wird e. 9. gehalten, σύνο 
λογος γίγνεται. - Ὁ. S. aufheben, 
συγέδριον. 

Sikungsfaal, συνέδριον. 

Stüe, e. Φαπαῖος, Σχιιή. 

Skäiſches Thor von Troja, Σχαιαὶ 

Stamander, Fl. in Troas, Ixauer: 
St, am St., Σχαμάνδοιος, 3. 

Stelet, στῶ, τὰ. - σχιά, ἡ. 

Steletiren, anoyvurovv τῆς σαρχι 

Stepfis, σχέψις. 

Skepticiſsmus, ἡ τῶν σχεπτεχῶν al 

Steptiler, σχεπτιχός, ὁ. - anopnria 
χτιχός, ὁ. - 8. ©. fein, σχεπτιχῶς ἔχε, 

Skeptiſch, σχεπτιχὸς - ἐφεκτειχὸς - ἀ. 

Stiatho8, 3. im ägäiſchen Meere, - 
Einw. Zxuayıos. 

Stillus, St. in Eliß, Σχιλλοῦς. οὖν! 
Σχιλλούντιος. 

Stione, St. auf Ὁ. Halbinſel Pullene, 
Einw. Σχιωγαῖος. 

Stirophorien, e. athen. Felt, Zxıpo 

Stiropborion, der zwölfte attijche | 
ροφοριωῶν, ὥγος, ὁ. 

Stiroß, e. Fleden in Lakonien, Zxie: 
dieſem Orte führte die tapferfte Schaan 
der Lafebämonier den Namen ΣΣχερῖται 

Stizze, σχιαγραί ta, ἡ. - dıayoayın, ı 
τύπος, ὁ. - διαϑεσις. - &. St. entme 
ziren. 


Haufe ſ., olxovgeiv - οὐχ ἐξιέναι od. ἐξελϑεῖν εἰς | Sfigziren, σχιαγραφεῖν - διαγράᾳι 


τοὺς ἀνόρωπους. - Über etw. |., εἶναι πρὸς τινι - 


4ειν. - Ting διορίζειν. - διατεϑέναι 


Eklave. 717 
we, ſ. Sclave. 
iſches Gebirge, «ΣΣχόμιον ἔρος, τὸ. 
wa, Bilbh. aus Paros, Σχόπας, a. 
zafla, εἰ. in Theflalien, Zxorovoon, ἡ. - | 
Β. Zxotovonkios, ὁ. | 
"98,3. im ägätfchen Dieere, Σχῦρος, 
"»εος. 
Bien, Σχυϑέα, ἡ. - Einw. Σχύϑης. - Sem. | 
Bis, (dos. - Ἄν]. Σχυϑιχός, 3. - ſtyth. Bogen- 
B, ΣΣχυϑοτοξότης, ὁ. - Adv. Σχυϑιστέ, 
agb, σμάραγδος (λίϑος) ἡ. - falſcher Sm., 
Ps σμάραγδος, ἡ. - aus Sm. gemadit, σμα- 
Peyos, σμαράγδειος, 3. - von Ὁ. Farbe Ὁ. Sm., 
meydıros, 2. - Ὁ. Farbed. Sm. haben, σμα- 
Pffeev. 
zagbartig, σμαραγδωδης, 2. 
zagben, σμαράγδινος, σμαράγδειος, 3 - 
maydov als Senit. des Stoffes. 
wdis, Bruder des Kambyſes, Σμέρδις, cos. 
„18, e. Bildh., Zuilıg, sdos. 
zgel, |. Schmirgel. 
zna, St. in Ionten, Σμύρνα, ἡ. - Einw. 
αἴος. - Ὁ]. Σμυρναΐχος, 3. 
) als Adverbium — auf biefe Art: οὗτωί(ς) 
it verflärkter demonftrativer Kraft, οὑτωσέ. - 
- ταύτῃ - τῇδε. - ὥς, jedoch nur in Ὁ. Verbin⸗ 
en ἀλλὰ καὶ ὥς (aber auch fo), ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς 
auch fo nicht). - τοῦτον τὸν τρόπον. - ἴο ift 
ἃ der Erwiderung), ἔστε ταῦτα - auußalreı. - 
Be fo, ἐχείνως τε χαὶ οὕτως. - fo ſeid ihr, 
ὕκοί ἐστε. - In der Zurlddeutung auf ange» 
e Umſtände ift „jo“ zu überjegen durch Ὁ. neu⸗ 
εἰ Demonftr. τοῦτο od. ταῦτα U. τοιαῦτα, 
Ὁ fagte er, ταῦτα οὗ. τοεαῦτα ἔλεξεν. - ἴο 
ten fie, τοῦτο od. ταῦτα ἔπραξαν. - fo geht 
Im, τοιαῦτα πάσχει. - dem iſt jo, ταῦϑ᾽ οὕτως 
dem ift nicht ζ οὐχ ἔστι ταῦτα. - οὐχ ἔστι 
eure ταύτῃ. - ἴο etwas, τοιοῦτόν τε - τὸ 
ἔτον - τοιαῦτ᾽ ἄττα. - ἴο etwa, obngefähr jo, 
σεως. - σχεδόν τι. - fol (zur Angabe, daß etw. 
weiter verfolgt werten foll) εἶεν. - fo? (zur Be- 
mmg der Berwunderung) εἶτα; - οὕτως εἰ 


ἥ. - Ein. | 


Le. - δῆτα (dem Sate eingefchoben). - mie jo? 
σὺ λέγεις; - jo fo, οα δή, 3. B. wie geht's 
fo fo, τέ πραττεις; οἷα δή. - fo verhält es ſich 
). Sache, οὕτως ἔχεε τὸ πρᾶγμα. - wen ἐδ 
τι Göttern gefällt, εἰ ταύτη τοῖς ϑεοῖς φίλον. 
machen e8 jo, ποιοῦσεν ὧδε. - betrage Dich fo 
ı deine Eltern, wie du wünſcheſt, daß deine Kin⸗ 
ich gegen dich betragen follen, τοιοῦτος γίγνου 
τοὺς γονέας, οἵους ἄν εἴξαιο περὶ σεαυτὸν 
σϑαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. - ἰῷ werde mich 
er fo beweifen, wie vorher, τοροῦτον ἀεὶ πα- 
ἐμαυτὸν, οἰόνπερ ἐν τῷ παρελϑόντι χρόνῳ. 
τ}, eben, gerabe fo, wie, τὸν αὐτὸν τρόπον, 
so. - bu zeigft dich in diefem Puncte gerade jo, 
im andern, χαὶ ταῦτα ὅμοιος El, ὥςπερ καὶ 
„x. - ich führe gerade fo Krieg, wie e. anderer, 
ἐν ἀπολείπω πολεμεῖν, ὥςπερ ἄλλος τις. - fie 
ſen jo ficher, daß, οὕτως εὐστόχως βάλλουσιν, 
mit Infin. - Niemand ift jo unglüdlid, daß 
(δι, οὐδείς ἐστιν οὕτως ἄϑλιος, ὅςτις μή x. 
- fo gut, jo außgezeichnet, fo trefflich, fo schlecht, 
db, jo erbärmlich oft bloß durch τοιοῦτος, 3. - 
eoß, jo edel, fo Hein, fo wenig oft bloß durch 
ὥτος, 3, ἃ. B. mit e. fo ſtarken τι. vortrefflichen 
e, σὺν τοσαύτῃ χαὶ τοιαύτῃ δινάμεε. - teine 
τε Borfihtsmahtegel ift fo fiher, οὐκ ἔστιν 
' φυλακὴ τοιαύτη. - jo gut als irgend einer, 
ες χαὶ ἄλλος. - εἴπερ τες χαὶ ἄλλος. - fo zu 


&obald als. 


fagen, ὡς εἰπεῖν - ὡς ἔπος εἰπεῖν. - fo ein, eine, 
τοιοῦτος, 3. - To einer ἴαππ mir nicht gefallen, ὁ 
τοιοῦτος οὐκ ἄν ἀρέσχοι μοι. - ſo etw. thue ich 
nie, οὐχ ἄν ποτε τοιοῦτόν τι πράξαεμε. - eben 
Ϊν χατὰ ταὐτά - τὸν αὐτὸν τρόπον - ὁμοίως. - 

0, wie, οὕτω, ὥςπερ. - eben ἴο, wie, χαϑαπερ. - 
χατὰ ταῦτα, Od. ὁμοίως mit Dat. des verglichenen 
Gegenſtandes. - ἐδ ergeht ihm eben fo, wie dem Bru⸗ 
ber, τὰ αὐτὰ πάσχει τῷ ἀδελφῷ Od. οἷα καὶ ὃ 
αϑδελᾳός. - fo viel, fo groß, τοσοῦτος, 3. - eben fo 
viel, Zoos, 3. - ὅμοιος, 3. - zwei Mal fo viel, δὲς 
τοσοῦτος, 3. - δὶς τόσος ἃ. - διπλάσιος, 3. - Ἶο viel, 
αἴδ, τοσοῦτον, ὅσον. - fo viele, als, τοσοῦτοι, ὅσοι- 
- doch fo viel hievon, χαὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. - 
jo viel möglich, ὅπως οἐόντε - ὡς δυνατὸν μάλι- 
στα - ὡς οὗ. ὃ τε μάλιστα - Eis τὰ μάλιστα - εἰς 
τὸ δυνατὸν - ἐχ τῶν δυνατῶν. -- [ὁ alt, τηλιχοῦ- 
τος, 3, τηλιχόςδε, 3 - [ὁ hoch, jo tiei, jo lang u. 
dgl., τοσοῦτος τὸ ὕψος, τὸ βάϑος, TO μῆχος I. 
dgl. - fo gut als möglich, ὅ rı βέλτιστος, 3. - ſo 
genau als möglih, ἐπὶ τὸ ἀχριβέστατον - ὡς 
οἰόντε ἀχριβέστατα. - fo ſchön als πιδα ὦ, o rs 
χάλλιστος - εἰς τὰ χάλλεστα. -- fo beichaffen, roı- 
οὗτος, 3. - τοιόςδε, 3. - fo genannt, χαλούμενος, 
3. - προςαγορευόμενος, 3. - ſo lange, als, ἐφ᾽ 
ὅσον χρόνον - ἐφ᾽ ὅσον - χαϑ᾽ ὅσον - ὅσον. - To 
lange, δίδ, μέχρε οὐ - ἄχρε οὐ. - ἕως - ἕως ἄν. - 
jo lange noch, ἕως Erı. - fo lange aud, ἕωςπερ ἄν. 
- fo wie, ὡς - ὥςπερ - καϑάπερ. - jo daß, ὥςτε - 
ὡς mit Infin. u. Indie. (Optat.)-10 fehr, τοσοῦτον. - 
οὕτω. - fo fehr du kannt, ὡς δυνατὸν μάλιστα - 
χατὰ τὸ ϑυνατὸν - ἐχ τῶν δυνατῶν - ὡς δύνασαε 
μάλιστα. - fo ſehr, als, ὅσον. - fo fehr auch, εἰ 
καὶ πάνυ Od. μάλα - καίπερ mit Partic. - fo oft, 
ὁσάχις - rooaxıs. - ſo ſchon (ohnehin), χαὶ αὐτός, 
3 - χαὶ ἄλλως. - fo wahr mir Gott helfel νὴ τὸν 
ϑεόν - νὴ Me. - πρὸς ϑεῶν. - fo weit in etw. 
geben, εἰς τοσοῦτον ἱέναι (ἔρχεσϑαι) τενός. - ἐπὶ 
τοσοῦτο προβαΐένειν τινός. - jo aber (bei Anfüh- 
rung eine8 Gegenfages), νῦν δέ. - αλλ ndn. - 
ἀλλὰ τοίνυν. - ἀλλὰ μέντοι. 

2) al8 Conjunction: a) zu ® eihnung bed δὲ» 
innenden Nachſatzes. In diefem alle wird ἐδ von 
. Griechen gew. gar nicht überfettt, auffer wenn Ὁ. 
Folgerung recht fiark ausgedrückt werben foll, wo fie 
ἐδ dann bezeichnen durch ἄρα (παῷ dem erften Worte 
des Nachſatzes zu feen). - οὕτω. - εἶτα. - καί. - 
b) alfo: οὖν - γοῦν. - τοίνυν - τοιγάρ. - ἰδού. - 
jo reich’ ich benn bie Rechte Hin, ἰδοὺ προτείνω 
δεξιάν. - ἴο will ich's denn thun, τοιγὰρ ποιήσω. - 
c) bei Ermunterungen: ἀλλά. - jo laßt ung gehen! 
ἀλλ᾽ ἴωμεν. - d) einräumenb: γέ (ἐπ). - xad 
od. χαίπερ mit Partic. - jo gern ich helfen möchte, 
fo unmöglich ift e8 mir, aduvarov γε βοηϑῆσαε, 
χαίπερ πάνυ Bovlouevop.-[oldyes will ich, jo alt ἰῷ 
auch bin, doch unternehmen, χαὶ τηλικοῦτος ὧν 
ὅμως ἐπιχειρήσω τοιούτῳ τῷ πράγματι. - ſiehſt 
du, wohin du fommft, fo gut du audy geſinnt bift? 
ὁρᾷς, ἵν᾿ ἥχεις, χαίπερ ἀγαϑὸς ὧν τὴν γνωμην; 
- πο fo, χαὶ πάνυ. - wenn ihr auch noch fo tapfer 
wäret, εἰ χαὶ πάνυ ἀγαϑοὶ εἴητε. - δ) wenn: εἰ 
mit Indie. od. Opt. - nv ob. ἐάν mit Conjunct. - 
jo Gott will, ἦν ϑεὸς ϑέλη. 
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Sobald als, ἐπεὶ od. ἐπειδὴ τάχιστα. - ἐπειδὰν 


τάχιστα. - ὡς πρῶτον. - ὅταν πρῶτον. - ἅμα 
τῷ mit Infin. - ἅμα τε, welchem καί folgen muß, 
was zu Anfang des Nachſatzes geſetzt wird, auch ἅμα 
- καί ohne τε, 3. B. fobald fie die Feinde erblidten, 
flohen fle, ἄμα τε τοὺς πολεμίους εἶδον «τὰ tigu- 
γον. -- ἰοδαϊο (αἰ) fe mertien, ἅμα τῷ ολοδϑέσδοι. 


Socke. 


- ſobald Ὁ. Sommer anbrach, εὐϑὺς τοῦ ϑέρους - 
ἅμα τῷ ϑέρει. - fobald Ὁ. Tag anbrah, due τῇ 
ἡμέρᾳ - ἅμ᾽ ἕῳ. - fobald als möglich, τὴν ταχγί- 
στην. - ὅ τι τάχιστα. - ſobald als ἐδ angehen wird, 
ἐπειδὰν ἐξῇ Tayıora. 

Sode, ποϑεῖον. - πέδιλον. 

Sodel, χρηπίς, idos, ἡ - βάϑρον, τὸ - βάσις. 

Sodann, εἶτα, ἔπειτα. - τηνιχαῦτα. - ἐνταῦϑα. 

Sodbrennen, χαρδιαλγία, ἡ - καρδεωγμός, ὁ. - 
©. haben, χαρδιώττειν, καρδιαλγεῖν. - an ©. lei- 
dend, χαρδιαλγής, 2, καρδιαλγικός, 3. 

Sodom, Σόδομα, τὰ. - Einw. Σοδομίτης. 

So eben, ἄρτι. 

Söffel, οἱνοφλυξ, vyos, ὃ. 

Söhnen, vidıor. - παιδίον. 

Söldling, Söldner, μισϑοφόρος, μέσϑωτος, 
ὁ - ὁ πεισϑεὶς μισϑῷ. - ξένος, ὃ. - Ὁ. Corps der 
©., τὸ μισϑοφορεχόν. -- τὸ ξενικόν - οἱ ξένοι. - 
Heer von ©., ἐπίκουροι (μεσϑωτοῦῶ. - ©. werben, 
μισϑῷ πείϑεεν στρατιωτας. - συλλέγειν στρα- 
τιώτας ἐπὶ μισϑῷ. - μισϑοῦσϑαι ἐπιχούρους. - 
©. fein bei ἐ; μισϑοφορεῖν τινι Od. παρὰ τενι. 

Sölbnerdienft, μισϑοφορία, N. 

Söldnerheer, μεσϑοφορικὴ δύναμις - TO με- 
σϑοφοριχόν. , 

Söldnerſtand, ἡ τοῦ ξένου τάξις. - τὸ ξενιχον. 

Söller, αἴϑριον. - ὑπερῷον. | 

Sömmerig, ſömmerlich, ϑερενός, ϑέρειος, 3. 

Sömmern, ἡλιοῦν - nlıalew. 

Sömmerung, ἡλεοχαΐα, ἡ. - ἡλίωσις - ἡλίασις. 

Sofern, 1) m Eaufalfägen: ὅσον - ὅσα - xad 
ὅσον. - οἷα - ἅτε mit Partic. - 2) in Bedingungs⸗ 
fügen: εἰ δή. 

Sofort, αὐτίχα - αὐτίχα μάλα - παραυτίχα - 
ἐν τῷ παραυτίκα. - παραχρῆμα. - EUFUS, εὐϑέως. 
- ἤδη. 

Sogar, xal - καὶ δή. - ja fogar, χαὶ μὴν καί. - 
ἀλλὰ δή. - καὶ μὲν οὖν γε. - undfogar, καὶ μάλα 
- χαὶ τὰ μάλιστα. - fogar nicht, οὐδέ - μηδέ. 

Sogdiana, e. perfiihe Satrapie, Σογδιᾶνη, n. - 
Einw. Zoydıoı u. Zöydor. 

Sogdianos, e. perf. König, Zoydıavos 

Sogenannt, χαλούμενος - λεγόμενος, 3. - χλη- 
ϑείς, 3. - προςαγορενυόμενος, 3. 

Sogleich, αὐτίκα, παραυτίχα. - παραχρῆμα. - 
ταχέως. - εὐθύς - εὐθέως. - Ex ποδὸς - οὐδὲν ἐπι- 
σχών, 8. - οὐ προφασιζόμενος, 3. - ἄοχνος, 2. - 
fogleih τοῖς, ἄμα τῷ u. Infin. - fogleich wie Ὁ. Stadt 
eingenommen wurde, ftarb er, ἅμα τῷ ἁλῶναι τὴν 
πόλεν ἀπέϑανεν. 

Sohle, 1) unterfte Fläche: πέλμα, τὸ (am Fuſſe τι. 
am Schuhe). - ἴχνος, τὸ (am διε). - χρηπές, 
ἴδος, ἡ - χάττυμα, ro (am Schuhe). - 2) Salz⸗ 
wafler: ἄλμη. 

Sohlenleder, δέρμα παχύτερον Od. ἰσχυρότε- 
ρον, τὸ. - χαττυματα, τὰ. 

Sohn, υἱός, ὁ, Genit. vfou τι. υξέος, Dat. υἱεῖ, 
im Plur. Nom. u. Accuf. vieis. - παῖς οὗ. παῖς 
ἄῤῥην, ὁ - παιδίον ἄῤῥεν, τὸ. - ©. e. Landes, 

woas Exyovos. - ἰῷ bin Ὁ. ©. e. Landes, χωρα τες 

ϑρεψέ με. - al8 ächter ©. Ὁ. Baterlandes ſich brav 
halten, ἀγαϑὸν γίγνεσϑαι προςηχόντως τῇ πα- 
τρίδι od. τῇ πόλει. - Bei Angabe des Namens des 
Baterd od. der Mutter meift nicht überfekt; 3. B. 
Alerander, Ὁ. S. bes Philipp, Aletavdoos, ὁ Φε- 
λίππου. - ξοτοδ, Ὁ. ©. des Kambyſes, Κῦρος, ὁ 
Καμβύσου. - €. ©. belommen, τέχτεεν παῖδα (Ὁ. 
d. Mutter). - φῦσαι παῖδα (vom Bater). - γεννᾶν 


σαῖδα - ylyveral μοι παῖς (0. beiden Elke). - ἃ 
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Soldat. 


nen S., ἅπαις εἰμὶ ἀῤῥένων σαίδων. - an 
Statt annehmen, εἰςποιεῖσϑαε. - υἱοποιεὶ 
υἱοϑετεῖν. - παῖδα ποιεῖσϑαι. - Ὁ. Anna 
Sohnes Statt, υξοϑεσία, ἡ. - mein S., ὦ 
τέχνον. 

Sohnesfohn, υἱδοῦς, ὁ - υἱδεύς, ὁ - υἱωϊ 
υἱωνεύς, ὃ. - ὁ τοῦ υἱοῦ παῖς. 

Sohnestodter, υδῆ - υξἱωνή - ἢ τοῦ υἷο 

Sokles, gr. MN., Σωχλῆς, ἕους. . 

Sokrates, Philofoph, Σωχράτης, οὖς. - ſi 
Σωχρατιχός, 3 

Sol, Sonnengott, Ἥλιος. 

Solange, od. fo lange, 1) demonftr.: τὸ 
χρόνον. - jo lange, als, ὅσον χρόνον - 2. 
χρόνον. - fo lange, bis, τέως, ἕως. - rc 

ρόνον, ἔςτ᾽ ἄν. - μέχρι τούτοι' od. τοι 
ἕως. - 2) relativ: ἕως. - ὅσον χρόνον. - 
οὗ, auch bloß μέχρι. - fo lange Ὁ. Welt i 
αἰῶνος - ἐξ ἀρχῆς - ἐν ἅπαντε χρόνῳ τε 
μονευομένων ἀνϑρωώπων. - fo lange ἰῷ ı 
mich entfinnen kann, raog πάντα τὸν χρό; 
old’ ἐγω. 

Solder, τοιόςδε, ade, ὄνδὲ - τοιοῦτος 
οὔτο (ν) (beide im Gebrauche in derſelben A 
felnd, wie öde u. ovros). - von |. Art, rosov 
τρόπον, τοιουτότροπος, 2. - von ſ. Gefalt, 
τόσχημος, 2. - ohngefähr ein ſ. τοεοῦτός τι 
. τοιοῦτός τις. - ein f., welcher, τοεοῦτος, 
von eben f. Art, Beichaffenbeit, Stimmung, 
nung, ἕτερος τοιοῦτος, ἑτέρα τοιαύτη, 
τοιοῦτον. - du wirft Zuhörer haben, mel: 
eben ſ. Neigung bezeigen, τοὺς axoroousı 
τοιούτους ἑτέρους ἕξεις. 

Soldherlei, τοιουτότροπος, 2. - ὁ τοιοὶ 
τοιαύτη, τὸ τοιοῦτο ("). 

Sold, μεσϑός, ὁ - μισϑοφορᾶ, N. - voller i 
τελὴς μισϑός. - in ©. fiehend, ἔμμεσϑος, 2. 
©., ἀπόμισϑος, feltner auıodos, 2. - ©. 
μεσϑὸν παρέχειν ob. δεδόναε. - ©. zahlen, ı 
διδόναι Od. ἀποδιδόναι. - Ὁ. Ὁ. bezahlen, 
διδόναι τὸν μισϑόν τινι - μισϑοδοτεῖν ı 
τινα. - Ὁ. belommen, μεσϑὸν λαμβάνει», gi 
φέρεσθαι, von E., παρά τινος, für etw., τ 
γίγνεταί μοι μεισϑός. - feinen 9. belommen 
λαμβάνειν τὸν μισϑόν. - feinen S. beziehen 
λαύειν τῆς μεσϑοφορᾶς. - ©. fordern, ı 
αἰτεῖν οὗ. αἰτεῖσϑαε Od. πράττεσϑαι. - ἰῷ 
©. fordern, ἀπαιτεῖν τὸν μεσϑόν. - mehr ὁ 
bern, προςαιτεῖν μισϑόν. - in Imds ©. 
μεσϑοφορεῖν U. μισϑαρνεῖν παρά τινος. - 
nehmen, μεσϑοῦσϑαι - μισϑῷ πείϑειν. - 
bienen, ἔμμισϑον εἶναι, bei od. unter 3., ı 
φορεῖν παρά Tırı - μεσϑοῦ od. ἐπὶ μισϑῷ 
τεύεσϑαι ὑπὸ Tıvı Od. μετά τινος. - δεῖ 
dient, μεσϑοφόρος, ὁ. - Dienft um S., μὲσ 
ρία, ἡ. - der viel ©. bekmmt, πολύμεσϑο 
der geringen ©. belümmt, ὀλεγόμεσθϑος, 2. 
geringern ©. feten, ὀλιγομεισϑότερον mc 
ὑφαιρεῖσϑαει τοῦ μισθοῦ. - Ὁ. ©. abſch 
aufier Ὁ. feten, ἀπόμισθϑον ποιεῖν τινα. - 
Sibrmanns, γαῦλον, Ὁ. Richters, dıxzaarızı 

achwalters, συνηγορικόν, €. Reviſionsbe 
ἐξεταστιχόν. Vgl. Lohn. 

Soldat, or ατεώτης, ὁ. - ὁπλοφόρος, ὁ. 
baten! (als Anrede) ἄνδρες στρατεῶται. - 9 
S., στρατιωτης. - Ὁ. gemeinen ©., ὁ ὄχλος. - 
junger S., νεοστράτευτος - ὁ νεωστὶ στρατ 
γος. - alter S., ὁ πάλαι od. ἐχ πολλοῦ στρ 
μενος. - gemietheter S. μισϑοφόρος, ὃ. - 


᾿ῷ habe e. ©., ἔσει μοι παῖς ἄῤῥην. - ἰῷ οδε δε \ ὃ. τα goler, rm ἔθος ὄν αγοϑὰς οὐ. 


&oldatenalter. 


ὃν πόλεμον. - μάχιμος οὗ. πολεμικὸς ἀνήρ - 
Eswös τὰ πολεμιχα. - ſtehende S., στρατεῶταε 
χϑεστῶτες, δύναμις χαϑεστῶσα. - Ὁ. Anführer 
. feine ©., ὁ στρατηγὸς καὶ οἱ περὶ αὐτόν οὗ. 
βεφρὶ αὐτὸν od. σὺν αὐτῷ. - ©. fein, orgareve- 
>as -- στρατιωτιχὸν βίον ἔχειν. - ©. werben, 
ἰέσϑαε στρατιωτικὸν βίον od. στρατιώτου τάξιν. 
S. werben, συλλέγειν Od. χαταλέγειν Od. συνά- 
Ey Od. παρασχευάζεσϑαι στρατιώτας. - ©. ver⸗ 
Jichieden, διαλύειν στρατόν οὗ. στρατιώτας - 
ποπέμπειν od. ἀφιέναι τοὺς στρατιώτας. - ©. 
εἴ Ὁ. ier, ἐπιστολεμαῖαε δυνάμεις. 
ϑίαϊξεπαϊϊζετ, στρατεύσειμα ἔτη, τὰ - στρα- 
εὕσεμος Od. στρατεωτιχὴ ἡλικία, auch bloß ἤλε- 
ce, n. - die da8 Θ. haben, οὗ ἐν τῷ χαταλόγῳ - 
! ἂν ἡλιχίᾳ. - die über das ©. hinaus find, οἱ 
τὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονότες - οὗ ὑπὲρ 
ὃν κατάλογον. 

»IDdatenaufruhr, στρατιωτῶν στάσις. 
DIdatenausprud, στρατιωτεκὴ λέξις. 
DIdatenbrod, orparımrıxös ἄρτος, ὃ. 
Ldatendienſt, στρατεία, 7. 

dLdateneid, ὁ τῶν στρατιωτῶν οὗ. στρατιω- 
μεὸς Gpxos. 

o Idatenfeind, μεσοσερατιώτης, ὁ. 
oldatenfrau, f. Soldbatenweib. 
oldatenfreund, φελοστρατεώτης, ὁ. ; 
oldatengejhente, δῶρα τὰ εἰς τὴν Orgarıav 
ἐδομένα. , 
oldatengröjfe, μέγεϑος οἷον στρατιώτου, TO. 
oldatentind, στρατιώτου παῖς, ὁ, 1. , 
olbatenfleid, στρατεωτεκὴ ἐσϑής ob. στολή, 
| = χλαμύς, vdog, ἡ. 
olßatenleben. στρατιωτιχὸς βίος, ὁ - ὃ κατὰ 
ὁ στρατόπεδον βίος. - ε. ©. führen, σερατεωτε- 
"ws ζὴν - στρατιωτικὸν ζὴν βίον. . 
oldatenmanier, στρατιωτιχὸς τρύπος, ὁ. 
oldatenmantel, χλαμύς, ὑδος, ἡ. - σάγος, ὁ. 
oldatenpferd, σερατεωτιχὸς ἵππος, ὁ. 
oldatenpfliht, τὰ τοῦ στρατεώτου οὗ. τῶν 
Ρερατιωτῶν. 

olbatenfprade, στρατεωτικαὶ λέξεις, αἱ - 7 
oe τὸ στρατόπεδον od. 2x τοῦ στρατοπέδου 
oldatenftand, ἡ τοῦ στρατεώτου οὗ. τῶν στρα- 
"“ωτῶν τάξις. - στρατιωτιχὸς βίος, ὁ. 
olbatenweib, ἡ στρατεώτου γυνή. 
oldatenweſen, τὰ στρατιωτιχα. 
olbatenzelt, στρατεωτεχὴ σχηνῆ. 
olbatesle, τὸ στρατιωτικόν -- στρατιωτικὸς 
ἰχλος, ὁ. 

oldatifch, στρατεωτεχός, 3. 

olpheer, Soldtruppen, μεσϑωτὸν στρατό- 
redoy ob. στράτευμα, τὸ. - μισϑοφόροε, ol. - 
ἐνεχόν, τὸ. 

olenn, φαιδρός, 8. - λαμπρός, 3. - ἑορτάσι- 
εος, 2. - ἑορτώδης, 2. - πανηγυρικχός, 3. - σε- 
εψός, 3. 

olennität, ἑόρτασμα, τὸ. - πομπή. - πανή- 


" τὰ ξὼς, N. , ᾿ , 

oli, St. in Kilikien, Σόλοε, of. - Einmw. Σόλιος. 
olid, 1) feſt: στερεός, στεῤῥός, ἁδρός, 3 - ἀδρο- 
sgons, 2. - 2) gut: χρηστός, 3 - ἀγαϑύς, 3. 
ollen, 1) verpflichtet, verbunden fein: ὀφείλειν 
nit Inf. - χρή - dei mit Accuf. u. Infin. - aud 
Serbalabjectiva auf τέος. - d. Götter beuten ung 
nacch himmlische Zeichen an, was wir thun u. was 
ir lafien [., οὗ ϑεοὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις 
ημαίγουσεν 


en ἅ τε dei ποιεῖν χαὶ ὧν ἐπέ- 
ἄσϑαι. - D 


enſcen follen δ, Götter verebren, 
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Sollen. 


ol ϑεοὶ ϑεραπευτέοι ἀνθρώποις - ἀνϑρώποις 
ϑεραπευτέον τοὺς ϑεούς. - ſoll man es Schlechtig- 
feit od. Unverftand nennen, εἴτε χρὴ χαχίμν εἴτ᾽ 
ἄγνοιαν εἰπεῖν. - waß fein od. geichehen fol, τὰ 
δέοντα. - nicht verftehen, was man verfiehen follte, 
οὐχ ἐπίστασθαι τὰ δέοντα. - es wird nichts von 
dem gefcheben, was ‚geldepen follte, οὐδὲν ἔσταε τῶν 
δεόντων. - ich follte, hätte gefollt, ἐχρῆν od. ἔδει 
mit Accu. u. Infin. - das με du thun follen, 
ταῦτ᾽ ἐχρὴν σε ποιεῖν - σὸν ἔργον ἣν ταῦτα που- 
εἶν. - — — Leute ſollte man firafen, τοὺς rosov- 
τους ἔδει χολάζειν. - da8 ſollte man meinen, οἵε- 
σϑαί γὲ χρή. - bu bätteft es nicht glauben follen, 
οὐχ ἐχρῆν σὲ πιστεῦσαι. - daß follte ich wohl! (in 
der Erwiderung) εἰ ei adıxo γε. - Zu Bezeihnung 
e. Wunſches, deſſen Erfilllung Ὁ. Sprechende als vor⸗ 
tbeilhaft betrachtet, während er zugleich denſelben als 
unerfüllbar anſieht, flieht ὠφελον, ες, ε, ον in Ver- 
bindung mit einem Iufin., 3. B. Kyros follte noch 
am Leben fein, ὥφελε Κῦρος ζῆν. - daß follte nie 
geichehen fein, ὡς μήποτ᾽ ὥφελε γενέσϑαι. - Wird 
duch follen bezeichnet, daß nad Ὁ. Willen ob. Ὁ. 
Anforderung Imds etw. zu leiften fei, fo find zu 
Ueberſetzung befielben Ὁ. Verba χελεύειν, ἀξιοῦν 
u. Bovicodaı in Verbindung mit e. Infin. anzu⸗ 
wenden, 3. B. ihr follt ſchweigen, σιωπᾶν ὑμᾶς xe- 
λεύω. - die übrigen follen Sölbner fein, τοὺς al- 
λους ξένους εἶναι χελεύω οὗ. dw. - welche Schrift 
ſoll ich lefen? τέγα γραφὴν βούλει με ἀναγιγνώ- 
σχεῖν; - 2) befugt fein (Ὁ. Berfonen), geftattet fein 
(v. Handlungen): ἔξεστεν - ἄξιον (ἐστίν). - δίκαιον 
(ἐστέν). - das follteft du nicht thun, οὐχ ἔξεστί σοι 
τοῦτο ποιεῖν - οὐ δίχαιόν σε τοῦτο ποιῆσαι - 
ἀδικεῖς τοῦτο ποιήσας. - was nicht hätte geicheben 
follen, οὐδὲν δέον (αἴ8 Zwifchenfag). - Wird follen 
zu Bezeichnung einer Berechtigung gebraucht, die mar 
Enm unter e. gewillen Bedingung einräumt, fo 
bienen zu deſſen Ueberfeßung παρέχειν u. διδόναι, 
oder es wird Ὁ. Imperativ gebraucht, 3. B. man foll 
nic umbringen, wenn meine Behauptung falfch iſt, 
παρέχω Od. δίδωμι anoxrelveıv ἐμαυτόν, ἣν 
ψευσϑῶ λέγων. - man fol mich nicht für e. ehrlichen 
Mann halten, un μὲ χρηστὸν νομίζετε. - 3) =Wr- 
den: μέλλειν. - frage nicht, was geichehen ſoll, μὴ 
ἐρώτα, τί μέλλει ἔσεσϑαι. - αἴθ Ὁ. Treffen begin- 
nen ſolite, τῆς μάχης μελλούσης ἔσεσϑαι. - Häufig 
gebrauchen wir Deutihe Ὁ. Berbum follen, um 
anzugeben, daß etw., was zu eriwarten war, πο 
nicht geſchehen ift, aber doch in Zukunft geſchehen 
wird. In biefem Falle wählen Ὁ. Griechen e. be⸗ 
fiimmtere Art des Ausbruds entweder mit Ὁ. Prä⸗ 
teritum, od. mit Ὁ. Futurum; 3. Ὁ. ἰῷ foll e8 ver⸗ 
loren geben, ἀπολώλεκα αὐτό - ἀφήρημαε αὐτοῦ. 
- ἰῷ [οἱ e8 wiederbefommen, ἀποδοϑήσεταί μοι - 
ἀπολήψομαι. - Auch in dem Fall, wo [ollen ge 
braucht wird, um anzugeben, daß etw. nach unferer 
Ermartung nicht geichehen werbe, wählen Ὁ. Griech. 
Ὁ. beftimmtere Art Ὁ. Ausbruds mit Ὁ. Futurum, 
od. mit Ὁ. Optativ und ἄν, ober in negativen Sägen 
οὐ μή mit Conjunctiv; 3. Ὁ. ἰῷ ſoll e8 noch bekom⸗ 
men, οὔπω ἀπείληφα αὐτό - οὔποτε ἀπολήψομαι 
αὐτό - du follft Ὀἱεβ nie von mir erfahren, ἀλλ᾽ οὔ- 
NOTE ταῦτα un πύϑη παρ᾽ ἐμοῦ. - wie follte ἰῷ 
nit? wie ſollte es nicht? τέ μήν; - 4) zu Bezeich- 
nung der Möglichkeit: a) in hypothetiſchen Sägen: 
DOptat. u. Conjunct.; 3. B. wenn mir etw. wider⸗ 
fahren follte, εἴ τε πάϑοιμι - ἤν τι πάϑω. - wenn 
es nöthig fein follte, 79 τι den - εἴ τι δέον. - SW. 
ber zweiſelnden Trage. Conan. wäher in et \> 
birecten Korm nad e. ϑδοόλοι Tempus N VE 


Solo. 
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&onder. 


Optat. übergeben kann; 3. B. was [οἵ ἰῷ jagen? | Sommerarbeit, ϑερινὰ ἔργα, τὰ - τὰ ἐν Hg 


was foll ih tbun? τό λέγω; τί ποιῶ; - ἰῷ weiß 
nicht, wohin ich mic wenten foll, οὐχ ἔχω ὅποι 
τράπωμαι. - er mußte nit, mas er thun follte, 
οὐχ ἤδει, τί ποεήσειεν. - Bismweilen fteht auch nach 
οὐχ οἶδα, οὐχ ἔχω Ὁ. Inf., 3. Ὁ. ich weiß nicht, 
wovon ich leben fol, οὐχ ἔχω δϑεν ποιεῖσϑαι τὸν 
Blov. - ὦ in Ausſageſätzen: Optat. mit ἄν, ), Ὁ. 
man follte meinen, νομέζοι ἄν τις. - λέγοις av. - 
ih follte ἴα behaupten, σχεδόν τι λέξαιμ᾽ ἄν. - 
man follte faum glauben, μόλις ἄν πεισϑείης od. 
πεισϑείη τις - μόλις av πιστεύσειέ τις. - 5) zu 
Angabe der Unbefiimmtbeit eines Vorfalls: λέγεται 
- λέγονταε. - φασίν. - λέγουσιν. - Ὁ. König foll ge⸗ 
en fein, ὁ βασιλεὺς λέγεται τεϑνηχέναι. - Ὁ. 
fer ſollen Iehr gerecht fein, οὗ Πέρσαι λέγονται 
δικαιότατοι εἶναι. - Ὁ. Stadt foll erobert worden 
fein, τὴν πόλιν φασὶν ἑαλωχέναι. - Ὁ. Künfte, 
welche Ὁ. Duelle des Schönen fein ſ. α τέχναι, ἃς 
πηγάς φασιν εἶναι τῶν χαλῶν. - In Fragen, 
welche eine Hinteutung auf die Anjicht τι, die Vor⸗ 
ausſetzung eines Anderen enthalten, gebrauden die 
Griechen mit Uebergehung diefer Anbeutung den 
Indicat., 3. B. wie jollte ih nicht wiflen? πῶς οὐχ 
οἶδα; - Ebenſo aud in Behauptungen, die im Deut» 
Ken mit einem Anftrih von Unſicherheit ausge» 
prochen werden, wie 3. B. ſollt' ἰῷ meinen, oduau, - 
das follt’ ich Doch meinen, ἐμοὶ γοῦν δοχεῖ. - mid 
dünkt, ἰῷ follte ihn kennen, δοχῶ μοι yıwplaaı 
αὐτόν. - 6) ih will zugeben, daß: bu follft recht 
ben, οὐδὲν ἀντιλέγω. - Ὁ. Feinde follen gefiegt 
ben, ποιῶμεν γνενιχηχέναι τοὺς πολεμέους. - 
7) elliptiſch: was I ich (thun)? τί χελείεις; - τί 
δέη μου; - was [οἴει wir bei ihm? τέ ἡμῖν ἀξιώ- 
σει χρῆσθαι; - τί ἡμῶν αὐτῷ χρέος; -- was foll 
und das (nüten)? mas follen wir damit (anfangen) ? 
τί ἡμῖν τούτων ὄφελος; - τί χρησόμεϑα τῷ 
πράγματι; was Ν᾿ Das (bedeuten)? τί τοῦτο 
ϑέλει; - τί τοῦτο; - τέ χρῆμα; -- ἰῷ ſoll nicht (etw. 
unternehmen), οὐχ ἔξεστί μοι. - κωλύομαι. -- εἴρ- 
γομαι. - foll ἰῷ (es thun)? ap’ ἂν ἐπιχειρήσαιμι 
τῷ πράγματι; - do ἔξεστιν ἐπιχειρεῖν τῷ πρά- 
γματι. -Vgl. mitffen. 
Solo (in der Mufit), vorpdta, ἡ. - ©. fingen, μο- 
γῳδεῖν. 
Solon, athen. Geſetzgeber, Σόλων, ὠνος. 
Solofänger, uorwdös, ὁ. 
Solftitialpunct, τροπειχὸν σημεῖον. 
Solftitium, αἱ (τοῦ ἡλίου) τροπαί, im Sommer, 
ϑεριναί, im Winter, χει μερεναί. 
Solus, St. auf Sikelien, Σολοῦὺς, οὔντος, ὁ. - 
Einw. Σόλιος u. Σολεντῖγος. 
Solyma, Jerufalem, Σύλυμα, τὰ. 
Solyſon, Bruder des Polykrates, Σολυσῶν, ὥντος. 
Spmit, 1) folglih: οὖν (nicht zu Anfang Ὁ. Satzes) 
- ἄρα - rolvur (nicht zu Anfang Ὁ. Satzes). - u. 
fomit, ὥστε gem. mit Indic. - 2) auf diefe Weife: 
οὕτω(ς) - οὕτω δή. - 3) dadurch: ταύτη - τῇδε. 
Sommer, ϑέρος, τὸ. - ἡ ὡραία (Ὁ. gute Jahres- 
zeit). - im ©., τοῦ ϑέρους - ὥρᾳ ϑέρους - dv ϑέ- 
pe - κατὰ τὸ ϑέρος, - mit Anfang de ©., εὐθὺς 
τοῦ ϑέρους - ἅμα τῷ ϑέρει. - ἐδ wird S., τὸ 
ϑέρος ἐπέρχεται. - hoher S., axualov ϑέρος. - 
Im hohen S., τὴν ἀχμὴν τοῦ ϑέρους. - Ὁ. ©. an 


e. Orte zubringen, ϑερέζειν ἐν χωρίῳ τινί. - naſſer 


©., ὕπομβρον ϑέρος. - trodener S., αὐχμοὶ χατὰ 


10 ϑέρος Od. διὰ τοῦ ϑέρους. - εἶπε Schwalbe 


macht keinen ©., μέα χελιδὼν οὐ ποιεῖ ἔαρ. 


ἔργα. 
Sommeraufenthalt, ϑέρετρον. - feinen Ὁ. ἃ 
e. Orte haben, ϑερίζειν ἐν χωρέῳ τινί. 
Sommerblume, ϑερινὸν ἄγνϑος, τὸ. 
Sommerernte, ϑέρος, τὸ - ὡραέα, 1. 
Sommerfeldbzug,nxara τὲ ϑέρος στρατεία. 
Sommerfled, f. Sommerjproffe 
Sommerfrudt, 1) im Sommer reifenbe 
frucht: ϑέρειος χαρπός, ὁ. - 2) Saat, die im äh 
ling gefäet it: σῖτος σητάνιος Od. σητάνειος, 6. 
Soinmergerfte, χρεϑὴ σητανέα Od. σητάνγειος ἡ, 
Sommergetraibde,|. Sommerfrudt. 
Sommergewädfe, τὰ ἐπέτεια od. σητάνια. 
Sommerhaft, ϑερεμός, 3. 
Sommerbauß, ἡ ἐν ἀγροῖς οὗ. χατ᾽ ἀγροὺς olzia, 


Sommerbige, τὸ τοῦ ϑέρους χαῦμα - ϑεριγὸν 
καῦμα. 


Sommerfleider, ϑερινὰ od. σεέρεψα (ἑματιε 
τὰ. - λήδια u. Andapıa, τὰ. 

Sommerforn, σῖτος σητάνεος Od. σητάγειος, ὃ, 

Sommerlager, ϑερενὸν στρατόπεδον. 

Sommerlehne, eines Berged, τὰ πρὸς 
Bolav τετραμμένα τοῦ ὄρους. 

Sommerlid, ϑέρενος, 3, - ϑέρειος, 2u.3. 

Sommerluft, ϑερινὴ αὔρα, ἡ. 

Sommermonat, ϑερινὸς μήν, ὁ - 
ϑέρος μήν. 

Sommernadht, ϑερενὴ νύξ, ἡ - Οἠἡ τοῦ ϑέροις 
γυξ - ἡ χατὰ τὸ ϑέρος νύξ. 

Sommerobſt, ϑέρειοε Od. ϑερενοὶ χαρποί, οἱ 
ϑερινὰ μῆλα, τὰ. - ὀπώρα, ἡ. 

Sommerpalaft, |. Sommerſixg. 

Sommerpflanze, ϑερενὸν φυτόν. 

Sommerregen, ϑερενὸς ὄμβρος, ὁ. 

Sommerfaat, σπόρος ϑερινός, ὃ. - σητάγε; 
σῖτος, ὁ. 

Sommerfeite, τὰ πρὸς μεσημβρέαν rer 
μένει. 

Sommerfit, ϑέρετρον, τὸ. - ἡ διὰ τοῦ ϑέ 
διατριβή. 

Sommerjolftitium, f. Solftitium. 

Sommerfonne, ὁ ϑερενὸς ἥλεος - ὁ χατὰ ϑέ 
ἥλιος. 

Sommerfproffe, φαχός, ὁ. - ἔφηλις, δος, ἡ 
S. habend, ἔφη)ος, 2. 

Sommerszeit, ϑέρειος ὥρα οὗ. ὥρα He 
ἡ - ϑερεία. ἡ. - zur S., τοῦ ϑέρους -- ἐν ϑέρ 
ϑέρους ὥρᾳ - κατὰ τὸ ϑέρος - διὰ ϑέρους. - 

eillefte S., ἡ ἀχιιὴ τοῦ ϑέρους. 

Sommertag, ϑεριγὴ ἡμέρα, ἡ - ἡ διὰ τοῦ 
ρους ἡμέρα. - Sommertage, ϑερμημερέαι, αἱ. 

Eommermwärme, ϑάλπη ϑέρους, Ta. 

Sommermeizen, πυρὸς σητάγεος Od. σητά 
ὁ. - σιλίγνιον. - φλεβί von S., ἄλευρα σητά 
τὰ - τοῦ auß diefem, ἄρτος σητάνεεος οὗ. 
γνίτης, ὁ. 

Sommerwende, ἡλίου τροπαὶ ϑερεναί οὗ 
τιοι, al, auch bloß ϑεριγαὲὶ τροπαί. 

Sommermetter, evdia τὲ χαὶ ϑάλπη. 

Sommerzeit, f. Sommerßzett. 

Somnrus, Gott des Θ Ια δ, Ὕπρος, ὁ. 

Sonach, ἐχ τούτων. - πρὸς ταῦτα. - τοίνυν. 
τοιγάρ. - ἄρα. - οὖν. - οὕτω(ς). 

onde, undn. ἡ - διοπτήρ, 7005, ὃ, τ. διόπε 

mit Ὁ. S. unterſuchen, μηλοῦν. - mit. 






















o zate ra 


ἡ. - 
ἔπει, δεοπτρίζειν. 


Sommerabend, ϑερινὴ ἑσπέρα, ἢ. 


\e onber, avev. - δίχα. - χωρές. -- ἐχτός, 
Sommerapfel, ϑερινὸν μῆλον. 


wu Θεοὶ. - λα und ἃ privat, bei Adjeet 





Sonderbar. 


3. B. ſonder Gefahr, axivduvos, 2. - |. 
ως. 

bar, ϑαυμάσιος, 3 - ϑαυμαστός, 3 (was 
nicht Ὁ. Ὁ. gewöhnlichen Art ifl). - ἄτοπος, 
ης, 2 (nicht am rechten Platz, was man nicht 
). = ἀλλόχοτος, 2 (v. abnormer Beichaffen- 
Evos, 3 (befremdend). - παράδοξος, 2 (ge= 
re Meinung u. Borausfegung). - ἴδιος, 3 
thümlicher Art). - du |. Menid, ὦ ϑαυ- 
ὦ δαιμόνιε. - du handelſt ſ., daß du zc., 
τὸν ποιεῖς, ὅς. - 68 tömmt mir etw. f. vor, 
ον φαίνεταί wol τι. - es limmt mir. vor, 
"μάζω ἐννοῶν, ὅτι. - was für e. |. Ding iſt 
, was Ὁ. Menſchen angenehm nennen? ws 
ἔοιχέ τι εἶναι τοῦτο, ὃ χαλοῦσιν of ἄν- 
ndv;-ift es nicht ΑΝ πὼς οὐχ ὑπερ- 
es war mir . zu Muthe, ϑαυμάσια ἔπα- 
as ift e. f. Frage, ἄτοπον ἐρωτᾷς. 
barkeit, τὸ ϑαυμάσιον Od. ϑαυμαστόν. 
σὸν Od. ἡ ἀτοπία. - τὸ ἀλλόχοτον. - τὸ 


. τὸ παράδοξον ([. Ὁ. Unterſchied bei fon- 
) 


intereffen, τὰ ἴδια οὗ. ἰδίᾳ συμφέρον- 
αι πλεονεξίαι. - ἰῷ babe ©., ἰδέᾳ διαφέ- 


τι. 
(ἰῷ, = abfonderlid, Ὁ. |. - nicht ſ., 
6, 3. - ὁ τυχῶν, 3. - μέτριος τις. - φαῦ- 
Adv. οὐ πάνυ - οὐ πάνυ τι. - οὐ μάλα. 
‚av. - μετρίως. -- fein ß Glück, μετρέα τις 
εὐτυχία. - ἰεἰπ |. Glück haben, μετρέως 
ἄγαν εὐτυχεῖν. - ἰεἰπ [. Redner, οὐ δεινὸς 
- er ift nicht |. reich, οὐ διαφέρει πλούτῳ - 
κε ὑπερβάλλοντι τῷ πλούτῳ - οὐχ ἄγαν 
- μετρέως πλουτεῖ. - dazu [hide ἰῷ mic) 
οὐχ ἔγωγε πάνυ ἐπιτήδειος πρὸς ταῖτα. 
e fein |. Vertrauen, οὐχ ἰσχυρῶς od. οὐ 
ode. 
ling, ἀνὴρ ἄτοπος Od. ἐδεότροπος od. 
05.0. 
macht, ἰδία od. οἰχεία durauıs. 
n, al8 Bartilel, ἀλλά. - δέ. - nidt nur fon- 
, οὐ μόνον ἀλλὰ χαί (bei flärler hervor⸗ 
Gegenſatz blos ἀλλα). 
n, als Verbum, χωρίζειν, διαχωρίζειν u. 
νεῖν - διαιρεῖν (im Raume Ὁ. einander 
‚- xolveıv, δια---, &x—, ἀπο-κρένειν (mit 
bung de8 Gleichartigen u. Ungleihartigen). 
rt jein, χεχωρίσϑαι - δίχα εἶναι - δια- 


von etiw., τιγός od. ἀπό τινος. - gefon- | 


ung, χωρισμός, διαχωρισμός, ὁ - χώρε- | 


εχωρισμέγος, 8. - Adv. χωρίς. 
ftellung, τὸ χωρὶς εἶναι. - ἰδιοπρα- 


ικέρεσις (im Raum). - χρίσις, διάχρισις, 

, ἀπόχρισις (nad) vollftändiger Wahl). 

en, μηλοῦν. - metaph. ἐξετάζειν - doxı- 

ru - ἐξέτασιν οὗ. δοχιμασίαν ποιεῖσϑαί 
γνωρίζειν τι. - Ὁ, Tiefe ε. Fluſſes od. e. 

., τοῦ βυϑοῦ πειράσϑαι, ἃ. p. - βολέζειν 

esgrumd). 

ung, μήλωσις. - metaph. ἐξέτασις, ἡ - 

ός, ὃ. - doxıuaole, ἡ. 

end, τὸ σάββατον (aud) plur.) - ἡ τοῦ 
ἡμέρα, ἡ Κρονικὴ ἡμέρα, Byz. 

ἥλιος, ὁ. - von Ὁ. ©. geftochen, ἡλεόβλητος 

Bolus, 2. - von Ὁ. ©. verbrannt, ἡλεόχαυ- 
- ἡλιωμένος, 3 (v. Menfhen). - wie Ὁ. ©. 

, ἡλιοειδής, 2. - in Ὁ. ©. gereift, ἡλεόπε- 


- ohne ©., ἀνήλιος, 2. - ber ©. ausge⸗ 


nAsog,2. - an ὃ, ©. gewärmt, εἰληϑερῆς, 
entf »griedifges Vottetbuch. 9. Aufl. 
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Sonnenhitze. 


2. - Ὁ aufgehende S., ἥλιος ἀνέσχων ob. ἀνατέλ- 
λων. - Ὁ. untergehende ©., ἥλιος δυόμενος. - ber 
Aufgang der ©., ἡλίου ἀνατολή. - Ὁ. Untergan Ὁ. 
Θ,, ἡλίου, δύσις. - ἡλίου dvouet, ai. -- beim Kuf- 
gang der ©., jobald Ὁ. ©. auiging, ἀνέσχοντος τοῦ 
ἡλίου - ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου - φανέντος τοῦ 
ἡλίον - ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνίσχοντι od. ἀγατέλλοντι - 
au ἡμέρᾳ - ἅμα τῇ ἕῳ. - bei Untergang Ὁ. S., 
δυομένου τοῦ ἡλίου - ἅμα τῷ ἡλίῳ δύνον τι. - 
vor Untergang Ὁ. ©., πρὶν δῦναι τὸν ἥλιον. - Ὁ. 
©. ſcheint, ἥλεύός ἐστιν - ὁ ἥλιος ἐχλάμπει. -- Ὁ. S. 
jcheint mir in's Geſicht, ὁ ἥλιος ἀντιλάμπεε μοι. - 
in Ὁ. ©. ſehen, εἰς τὸν ἥλιον ἀντιβλέπειν. - Ὁ. Θ. 
ausſetzen, ἡλεάζειν. προςηλιάζειν. - an d.©. trod- 
nen, αὐαίνειν πρὸς τὸν ἥλιον - ϑειλοπεδεύειν. - 
fih and. S. wärmen, εἰληϑερεῖν u. pass. - απ Ὁ. 
©. bringen (enthüllen), προάγειν εἰς τὸ φῶς. - in 
Ὁ. ©. liegen, ἐν ἡλέῳ χαταχεῖσϑαι. - Der ©. aus⸗ 
een, zw ἡλέῳ παραδιδόναι. - Ὁ. ©. ausgeſetzt 
ein, von Ὁ. S. befchienen werben, Nlsovosas, p. - 
in Ὁ. S. herumgeben, περιπατεῖν ὑπὸ τὸν ἥλιον. - 
Ὁ. Ὁ. ©. getroffen od. geftochen werben, ἡλεοβολεῖ- 
σϑαι, p. - Ὁ. ©. belommen, τὸν ἥλιον ὑποδέχε- 
σϑαι. - au8 Ὁ. ©. gehen οὐ. treten, μεταστῆναι 
ἀπὸ τοῦ ἡλίου. - Ὁ. beite Menſch unter Ὁ. S., ἄρε- 
στις τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον οὗ. τῶν ὑφ᾽ ἡλέῳ οὗ. 
τῶν ὑφ᾽ ἥλιον ἀνθρώπων. - alle Denfchen unter 
Ὁ. ©., οὗ ὑπὸ τὸν ἥλιον ἄνϑρωποι πάντες. 
Sonnen, ἡλιάξζειν, ἀνηλιάξειν. - ſich ſ. ἡμοῦσϑαι, 
ἡλιάζεσϑαι. Ῥ. - ἐν ἡλίῳ καταχεῖσϑαι. - εἰληϑερεῖν 


11. pass. 

Sonnen, das, ἡλίωσις, ἡλίασις. - e. Platz zum S., 
ἡλιαστήριον. ᾿ 

Sonnenanbeter, ὁ τὸν ἥλιον σέβων. 

Sonnenartig, ἡλιοειδής, 2. 

Sonnenaufgang, ἡλέου ἀνατολή u. ἥλιος ἀνα- 
τέλλων (Ὁ. Aufgehen der Sonne). - ἡλίου ἀγνατολαί 
(Ὁ. Gegend, wo He aufgeht). - mit S., ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνί- 
σχοντι od. ἀνιόντι od. ἀνατέλλοντι, - von ©. an, 
ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλλοντος. - von ©. her, ἐξ ἀνατο- 
λῶν. - vor ©., πρὸ ἡλέου ἀνατολῆς - πρὶν ἥλιον 
ἀνατέλλειν od. ἀνίσχειν - πρὶν ἄν ὁ ἥλιος ἀνίσχῃ. 

Sonnenbahn, ὁ τοῦ ἡλέονυ δρόμος. - ἡ τοῦ 
ἡλίου πορεία Od. περιφο 

Sonnenbewohner, ὁ 
ἡλιώτης, ὁ. 

Sonnenblid, τὸ τοῦ ἡλίου σέλας. - ἡ τοῦ ἡλέον 
ἔχλαμψις. - εὖ tõmmt ein ©., ὁ ἥλιος ἐχλάμπει 
od. διαυγάζει. 

Sonnenblume, ἡλεοτρόπεον. 

Sonnenbrand, ὁ ἥλιος. - καῦμα, τὸ - καύσεις, 
αἱ - ἡλιοκαΐα, ἡ. - ftarle Merkmale des S. am 
Körper zeigen, πολὺν τὸν ἥλιον ἐν τῷ σώματι &u- 
φαίνει». 

Sonnfächer, σχιάδειον, σχέπασμα - ψῦγμα, τὸ. 

Sonnenferne, ἀφήλιον, Neugr. 

Sonnenfinfterniß, ἡ τοῦ ἡλίου ἔχλεεψις -- ἥλιος 
ἐχλείπων, ὁ. -- es if, entſteht e. S., ὁ ἥλιος ἐκλεί- 
reı - γίγνεται Od. συμβαένει ἡλίου ἔχλεεψις. - εδ 
findet e. theilweife S. Statt, τοῦ ἡλέου ἐκλιπές τι 
γίγνεται. - ε. ©. beobachten, τὸν ἥλεον ἐκλείποντα 
ϑεωρεῖν. 

Sonnenfleden ,xaraozıxroy σημεῖον τοῦ ἡλίου. 

Sonnenglanz, τὸ τοῦ ἡλίου σέλας. - ἡ τοῖ 
ἡλίου αὐγή. 

Sonnengott, "Hisos, ὁ. 

Sonnenbell, λαμπρὸς (3) ὡς πολλοῦ ἡλίου ὄν- 
τος. - λαμπρότατος, 3. J 

Sonnenhitze, τὸ τοῦ ἡλίου καῦμα - al wuusins. 
- ἥλιοι, ol - ἡλιοχαΐα, ἢ: 


d. 
ἂν τῷ ἡλίῳ ἑἐνοιχῶν. - 


as 


Sonnenhof. IR Sorge. 


Sonnenhof, ἡ περὶ τὸν ἥλιον ἅλως. τοῖς εἰρημένοις; - jonft nichts, περαετέρ. 
Sonnenhut, χαυσία - ϑολία, ἡ. οὐ δὲν xasvöregov. - ἰῷ de fonft mi 
Sonnenjahr, ἡλεαχὸς ἐνειαυτός, ὁ. ἄλλο γ᾽ οὐδὲν ἀχήχοα. - ich beſitze fon 


Θοππεπίϊατ, χατάδηλος. 2 - ἐναργής, 2. - σα- | χέχτημαι ἄλλο οὐδέν. - wenn auch fonf 
φέστατος, 3. - εἰλιχρινής, 2.- iſt es dirniht {ὃ} μή τε ἄλλο. - c) aufe. andere Weiſe, im 
οὐχί σοι χαὶ χατάδηλον; , leiten Falle: ἄλλως. - ei δὲ μή. - ἣν 

Sonnenlauf, ἡ τοῦ ἡλίου πορεία Od. περιφορὰ u mußt ung Ὁ. Lohn bezahlen, fonft va 


- ὁ τοῦ ἡλίου δρόμος. dich, τὸν μεσϑὸν δεῖ σε ἀποδιδόναι ἡμῖ; 
Sonnenlidt, τὸ τοῦ ἡλίου φῶς. ἀπολείψομέν σε. - Auch durch ἂν mit I 
Sonnenlos, ἀνήλιος, 2. hiſtoriſchen Tempus, z. B. denn ſonſt wärı 
Sonnenmonat, Nisaxös μήν, 6. , oren, ἀπολώλεεμεν γὰρ av. - denn [ὁ] 
Sonnenpferde, of τοῦ ἡλίου ἵπποι. nicht bier, οὐ γὰρ ἄν παρεγενόμην. - 2 
Sonnenpriefter, ὁ τοῦ “Ἡλίου ἱερεύς. bern Orte: ἀλλοϑι - ἀλλαχοῦ -- ἀλλα; 
Sonnuenreid, εὐήλιος, 2. wo, ἀλλοϑί που. - fonft überall, ἀλλού 
Sonnenfheibe, ὁ τοῦ ἡλίου κύχλος, λαχοῦ πανταχοῦ. - fonft nirgends, ai 


Sonnenjdhein, ἡ τοῦ ἡλίου αὐγή. - ἥλιος, ὁ, U. ' δαμοῦ. - οὐδαμῇ ἄλλη. - ſonſt wohn, αἱ 
νἥλειοι, οἷ. - im ©., πρὸς τὸν ἥλιον. - heller ©, [πῇ woher, ἄλλοϑέν ποϑεν - allayodı 
ἥλιος χαϑαρός. e. andern Zeit, unter andern Umftänten: 
Sonnenfhirm, σχεάδεεον. - τὸ ἀπὸ τοῦ nilov | τὸν ἄλλον χρόνον. - ἄλλως. - Beſondei 
σχέπασμα. - Ὁ. Ὁ. über E. halten, τὸ σχιάδεεον von ber vergangenen Zeit gebraucht — 
ὑπερέχειν τινός. ‚ πρότερον - πρόσϑεν - τὸ πρόσϑεν. - 
Sonmnenjeite, τὰ πρὸς ἥλεον τετραμμένα. - auf τὸ παλαιόν. - ἰοπῇ waren wir de, 
Ὁ. ©. liegen, πρὸς ἥλιον τετραμμένον εἶναι. - €. β μὲν οἰχείως διεχείμεϑα πρὸς ἀλλήλους. 


6 


Zimmer auf Ὁ. ©., ἡλεοχάμενος, ὁ. onftig, 1) andere, Übrige: ὁ ἄλλος, : 
Sonnenſtäubchen, τὸ ἐν ἀέρε ξύσμα. Vermögen, τὰ δ᾽ ἀλλα τῶν αὐτῷ vrrag, 
Sonnenftid, ἀστροβολέα, ἀστροβλησία, ἡ - | 2) vormalig: ὁ, 7, τὸ πάλαι. - ὃ, 7, τὸ 

σειρίασις. - am ©. leivend, ἀστρόβλητος, 2. - am | πρότερον. - παλαιός, 3. - Ὁ. |. Gebräudk 

©. leiden, ἀστροβολεῖσϑαε, p. - σειριᾶν. τερον χαϑεστῶτα. - Ὁ. |. Menichen, οἱ ; 
Sonnenftrahl, ἡλίου ἀχτίς, auch bloß ὀχτίς, | ϑρωποει. - in f. Zeiten, ἐν τῷ παλαιῷ 
ivog, n. - Somnenftrablen, ἥλεοι, οὗ - θεὶῇε ©., | τὸ παλαιόν. 

ὀξεῖς ἥλιοι. - kraftlofe, ſcwache S., ἀπεστομω- So oft, 1) demonftrativ: rooaxıs, Tooa 

μέναι αἱ τοῦ ἡλίου ἀχεῖνες. 2) relativ = fo oft als: ὁσάχες. -- ὅτε, ( 
Sonnentempel, τὸ τοῦ ᾿Πλίου ἱερόν. Optat. (v. vergangenen Dingen). - ὅταν, ὁ7 
Sonnenuhr, γνώμων, ovos, 6. - ὡρολόγιον | Gonjunct. (v. gegenwärtigen u. zukünftiger 

σχιοϑηρικὸγν - σχιαϑήρας, ou, ὁ - ἡλεοτρόπιον. | Sopha, xAvn - κλενίς, δος. ἡ - zii 





Sonnenuntergang, ἡλίου δύσις - ἥλιος δυό- - σχίμπους, ποδος, 0. 
μένος Od. δύνων od. δίς od. deduxws (Ὁ. Unter- Sophäneto® „gr. MN., Σοφαίγετος. 
gehen der Sonne) - ἡλίου δυσμαί, αἱ (Ὁ. Untergehen Sophanes, ar. MN., Zuyarns, oug. 
u. Ὁ. Ort, wo Ὁ. Sonne untergeht). - bei ©., dvo- | Sophillos, Bat. des Sopholles, Σόφιλ, 
μένου τοῦ ἡλίου. - mit ©., ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομέ- | Sophisma, σόφισμα, τὸ. 
vu od. δύνον»τι. - vor ©., πρὸ ἡλίου δυομένου Sophiſt, σοφιστής, ὁ. - Xehrort eines ! 
od. δύνοντος od. δεϑυχότος - πρὶν ἥλιον δῦναι. | στήριον. - Kunft, Kniffe eines &., σος ες 


- ein wenig vor ©., μεκρὸν πρὸ ἡλίου δύντος. - | handeln, lehren, reden τοῖς e. &., σοφει 


Sonnenverbrannt, ἡλιωμένος, 3. φιστιᾶν. - in Ὁ. Sopbiften u. ihre Ar 
Sonnenwärme, τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίου ϑάλπος dd. | fein, σοφιστομανεῖν. 
καῦμα. - Ein. Sopbifterei,ooyıorela,n - ἀντελογιχη! 


nah S., μεϑ᾽ ἥλιον δύντα - ἡλίου δεδυκότος. | wie ε. ©. künfteln (beim Reden u. Schri 


Sonnenwagen, τὸ τοῦ ᾿Πλίου τέϑριππον. | ihaft). - σόφισμα, τὸ - λόγος 0E00yu 
Sonnenmweiler, |. Sonnenzeiger. (als Sache). 

Sonnenwende, ſ. Solſtitium. Sophiſtit, σοφιστιχή - ἀντιλογεχή. 
Sonnenzeiger, γνώμων, orog, ὃ. - Ὁ. ©. weiſt Sopbiftin, σοφίστρεα, ἡ. 

auf flinf, ὁ γνώμων» σχιάζει τὴν πέμπτην. S,ophiſt iſch, σοφεστεχός, 8 - σοφιεσμαὶ 


Sonmnig, eundsog, 2. - προςήλιος, 2. - €. ſ. Platz, ἀντιλογιχός, 3 


εὐήλιος DD. πρόςειλος τόπος. - €. |. Tag, εὔδιος Sophotles, Tragdbienbichter, Zogoxin: 
od. eudısıvn ἡμέρα, ἡ. | Sophron, Komödiendichter, Σώφρω», οἱ 
Sonntag, χυριαχή - ἡ τοῦ ἡλίου ἡμέρα, Byz. | Sophroniffos, Bat. des Sokrates, Σὼφ 


Sonor, ὀξύς, 3 - ψοφῶὼν, 3. | Soracte, 9. in Latium, Σώραχτον» ὄρος 
Sonft, 1) aufierdem, u. zwar a) in anderer Bezie- | Soranus, τ. MN., Σωρανός. 
bung: τὰ ἄλλα od. τἄλλα - εἰς τὰ ἄλλα - ἄλλως. ! Sorge, 1) Bekümmerniß: φροντίς, (dos 
- fein Sohn ift ihm geftorben, fonft gebt eihm wohl, | Ὁ. meift poet. μέριμνα, ἡ. - λύπη. - in ξ 
ὁ μὲν υἱὸς τέϑνηχεν αὐτῷ, τὰ d ἄλλα χαλῶς | ροντίδε εἶναι - φροντίδας ἔχειν. - in 
πράττει. - erift aud fonft ſchon berühmt, λαμπρὸς ein, viele ©. haben, πολλὰ μερεμνῶν. 
ἐστι καὶ ἄλλως. - τοῖς geht’8 bir fonft? ri d’ ἀλλο εἶναι φροντίδων. - in ©. fein um etw., 
πράττεις; - b) aufier Ὁ. bereits genannten: πρὸς | τίδι εἶναι περί τινος - δεδιέναι περ 
τούτοις - πρὸς τοῖς εἰρημένοις. - ἄλλος, 3.- | περί γενος. - Ξ belommen, φροντίδας. 
fonft 3., fonft E., ἄλλος τες. - wenn fonft I., wie a9aı - εἰςέρχεταί μοι φροντίς. - mid 
nur fonft 3., εἴ τες od. εἴπερ τις χαὶ ἄλλος - ὧς | ©., φροντὶς πιέζει με. - ed macht etw. 8 
τις χαὶ ἄλλος. - wer fonft noch, εἴ τὸς ἄλλος. -fonft | τίδα παρέχει τι - ἀνεᾷ τε. - es macht 
etw., ἀλλο τι - ἀλλ' ὁτιοῦν. - hoaſt du ont ἀῶ Sa φροντίζω τινός. - εδ macht mir etw. Ὁ 
"n anzubringen? ag ἄλλο τι ἔχεις λέγειν πρὸς ἃ (Ὁ οἴγκιστα φοοντίζω τινὸς. - γκκρότατα ı 


Sorgen. 


©. über etw. machen, ἐν φροντίδε od. δεὰ 
Ὃς ἔχειν τε. - φροντίζειν τενός Od. περί 
ich theile Imbe. ©. μέτεστί μοι τῶν φρον- 
wos. - fei ohne ©., ϑάῤῥει. - E. von ©. 

ροντίϑων ἀπαλλάττειν τινά. - fid) ber 
olagen, ἀποβάλλειν τὰς φροντίδας. - 2) 
: ἐπιμέλεια, ἡ. - φροντίς, δος, ἧ. - 
‚n.- μελέτη. - Mangel an S., aufiee, 
ür etw., ἐπυμέλειά τινος. - Ὁ. ©., daß etw. 
φροντὶς, ὅπως ἔσται τε. - für etw. ©. 
πιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος - ἐπιμέλειαν 
vos οὗ. περί τι Od. περί τινος - ἐπεμε- 
(a. Ρ.) τερος. - φροντίζειν τινός. - ποι- 
Ὁ. τέϑεσθϑαι οὗ. ἔχειν" πρόνοεαν τινος. - 
σϑαε (a. p.) ὑπέρ τινος. - ©. für E. tra- 
μελεῖσϑαί (a. p.) τινος - προνοεῖν τενος 
γαί τενος. - groffe S. für etw. tragen, πολ- 
μέλειαν ποιεῖσϑαί τινος. - groſſe ©. für 
τ, ἐν φροντίδι πολλὴ ἔχειν τινά. - αὐΓ 
Eifrigite fir etw. ©. tragen, χάλλεστα καὶ 
orera ἐπιμελεῖσθαί τινος. - dafür ©. 
aß, ἐπιμελεῖσθαι τοῦδε ὅπως (gem. mit 
ut.). - es iſt etw. Imds eigene S., αὐτοῦ 
yov ἐστί τι. - das übrige foll meine ©. 
ὶ μελήσει τὰ λοιπά. - Ὁ. ©. für etw. Enm 
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So weit. 


- etw. ſ. betreiben, σπουδάζειν περί τινος ob. περί 
τι. - ἐπιμελὼς πραττειῖν τι. 


Sorgfalt, ἐπιμέλεια, ἡ. - σπουδή. - ἀκρίβεια, 


ἢ. - ἐπιστροφή. - φροντίς, (δος, ἡ. - etw. mit 
©. betrachten, ἄχριβὼς σχοπεῖν τε. - etw. mit ©. 
prüfen, unterſuchen, ἀχρεβοῦν, διαχροβοῦν (u. med.), 
ἐξαχριβοῦν τι. - ©. auf etw. wenden, ἐπεμέλειαν 
ποιεισϑαί τενος - ἐπιμελῶς πράττεεν τι. - χα- 
λῶς ϑεραπεύειν τι. - σπουδάζεεν περί τι. - 
σπουδῇ πράττειν DD. ἀσχεῖν τι. 


Sorglo 8, ἀφρόντιστος, 2, felt. ἀφροντες, ἐδος, 


ὃ, ἢ. - ἀμελῆς, 2. - ἀνειμένος, 3. - ῥᾳϑυμος, 2. 
- ῥᾳδιουργός, 2. - |. fein, fi f. bemeifen, ἀφρον- 
τίστως ἔχειν, ἀφροντιστεῖν - ἀμελῶς ἔχειν - 
ἀμελεῖν. - ὀλιγωρεῖν. - ῥᾳϑυμεῖν. - ὀᾳδιουρ- 
γεῖγν. - |. fein um etw., οὐδὲν φροντίζειν τενός, 
οὐδὲν ἐπεστρέφεσϑαί (p.) τενος. - ἀμελῶς ἔχειν 
σεερί τι. - ἀμελεῖν Od. ὀλεγωρεῖν τενος. 


Sorglofigteit, ῥαϑυμία, ἡ. - ἀμέλεια, ἡ. - 


αἀφροντιστία, ἡ. - ἄνεσις. 


Sorgfam, ἐπιμελής, 2. - σπουϑδαῖος, 8. - ἐπε- 


στρεφης, 2. - ἐχτεταμέγος, 8. - |. fein für etw., 
ἐπιμελὴ εἶναί τινος. - ἐπιμελεῖσθαι (a. p.) od. 
προγοεῖν τινος. - etw. |. betreiben, ἐπεμελῶς 
πραττεεν τι. - προςέχεειν τὸν νοῦν τινι. 


1, τὴν ἐπιμέλειάν τινος προςτάττειν τινί. 
für etw. mit €. theilen, συνεπεμελητήν 
onlaußaveır τινά (ἐ Andern mit zur Be- 
nehmen). - συγεπιμελεῖσθϑαί τινί τενος 
en bei Ὁ. Beſorgung unterftüten). 

, 1) bekümmert fein: φροντίζειν - ἐν φρον- 
u. - μεριμνᾶν. - λυπεῖσθαι, p. - nicht ſ., 
στως ἔχειν - ἀφροντιστεῖν. - nicht für d. 
en Tag ſ. οὐχ εἰς τὸ αὔριον μεριμνᾶν 
πὲρ τὴν πήραν φρονεῖν (fpricyi.). - 2) 
wenden auf etwas: ἐπιμελεῖσϑαε τι. ἐπε- 
{ (a. p.) τερος - ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί 
φροντίζειν ὑπέρ τινος. - μέλει μοίτινος 
χηδεσϑαί τινος. - προνοεῖν τινος. - προ- 
af τινος. - dafür f., daß, ἐπεμελεῖσϑαι, 
μέλει μοι, ὅπως (gem. mit Indic. Fut.). - 


Sorgjamleit, ἐπεμέλεια, ἡ. - ἐπεστροφή, 9. - 
σπουδή. 

Sorte, εἶδος, τὸ. - γένος, τὸ. - von Ὁ. beften S., 
ἄριστος, 3. - κάλλιστος, 3. 

Sortiment, σύστημα, τὸ. 

Sortiren, διατιϑέναι χαϑ᾽ ἕχαστα. 

Sof ἮΝ οὕτω(ς) - οὕτω σφόδρα. - τοσοῦτον. 

. [0. 

es τ. MN., ΣΣόσιος. 

So), gr. WN., Zuow, οὖς. 

Sotades, fatyr. Dichter, Zuradns, ov. 

Soterichos, gr. MN., Zwrngsyos. 

Sopuffleur, ὑποβολεῦς, ὃ. 

Spuffliren, ὑποβάλλειν. 

Souper,f. Abendeffen. 

Souverain, αὐτοχράτωρ, ορος, ὁ. - πάντων xU- 





mögliche Weife dafür f., daß, πάντα ποι- 
τιμελεῖσϑωι, ὅπως. - Fiir fich felbft ſorgt, 
Ὁ. Bruder Sorgfalt trägt, ἑαυτοῦ χήδεται 
ὧν ἀδελφοῦ. - im Voraus für €. f., προ- 
νος. - für etw. nicht [., ἀμελῶς ἔχειν Tı- 
τερί τι - ἀμελεῖν τινος. - περιορᾶν TI. - 
» πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τινος. - dafür laß 
οὗτον τὸν λόγον ἐμοὶ μέϑες. - 3) beſor⸗ 
chten: φοβεῖσθαι, a. p. - δεδιέναι. - εὖὐ- 
x, a. p., daß, μή. - ἰῷ forge ſehr, daß, πε- 
εἶμι, μή. 

‚das, φροντίς, (dos, ἢ, od. auch im Blur. 
ἐς. - TO μεριμ»ᾷν. 

brecher, λυσανίας, ὁ. 

frei, fjorgenlo8, φροντίδας οὐχ ἔχων, 
wrioros, 2 (jeltener ἄφροντες, ἐδος, ὁ, ἢ) 
“»νὸος, 2. - ἀδεής, 2.- ἄλυπος, 2. - | ἴδε 
" φροντίδος ποιεῖοϑαι τὸν βίον - ELxO- 
. τς fein, ἀφροντίστως ἔχειν, ἀφρον- 


o0ll, πολλὰς φροντίδας ἔχων (ἢ) - 
os ἀνάπλεως (2) Od. μεστὸς (3) - πολύ- 
dog, ὁ, ἡ - πολυμέριμνος, 2.- περιδεής, 
ηρός, 8. - ὠνιαρός, 3. 

181, = Lehnſtuhl. 

tig, ἐπιμελῆς, 2. - Zmiorpegns, 2. - πε- 
ıEvos, 3 (jämmtl. Ὁ. Perf.). - σπουδαῖος, 


— ee — — — — — — ——— — — 





a 
Si 


Sp wahr, oörw(s) mit Optat. - 


105, 3. - τύραννος, ὁ. - ἡγεμών, ὄνος, ὃ. -- Ὁ. ſ 
Boll, οὗ πολλοὶ καὶ παντων χυριοι. 


Souverainität, αὐτοχρατορία - αὐταρχία, N. - 


τὸ αὐτοχρατές, οἷς. - τὸ χύριον τῆς πολιτείας 
od. ἀρχῆς. - τυραννίς, δος, ἡ. - Ὁ. ©. über e. 


Staat haben, ἡγεμόνα εἶναι Od. nyeuorevev πό- 
λεως τινος. 


Souverainitätsrechte, ἐξουσία ἡ διὰ τὴν 


χῆν. 
el,fo viel, τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο(ν) 
- τοσόςδε, τοσήδε, τοσό»δε. - fo viel, als, τοσοῦ- 
τον, ὅσον. - fo viel an mir liegt, τό ye ἐπ᾿ ἐμοί - 
ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί ἐστεν - τὸ ἐμὸν μέρος. - fo viel ἰῷ 
tann, dx τῶν δυνατῶν - ὅσον ἐν ἐμοί. - fo viel 
ich höre, ἐξ ὧν ἔγωγε ἀχούω. - fo viel hievon, το- 
σαῦτα μὲν περὶ τούτων eionosw. - fo viel auch, 
καίπερ πολλοῦ od. πολλῶν mit Genit. des Parti- 
cip8, 3. B. er fiegt ob, fo viel er auch Feinde hat, 
περιγίγνεται καίπερ πολλῶν πολεμίων ἀγτιτατ- 
τομένων. - eben fo viel, ἕτερος τοσοῦτος. - ποῷ ein 
Mal fo viel, δὲς od. ἕτερος τοσοῦτος - διπλάσιος, 3. 

Io wahr ἰῷ Tebe, 
οὕτως ὀναίμην. - fo wahr ich lebe, ἰῷ will Dich 
nicht betrügen, μὴ ὀναίμην, εἴ σε ἐξαπατήσω. - ſo 
wahr Gott lebt, πρὸς ϑεῶ; - νὴ Δία. - οὐ μὰ 
Ata. - fo wahr ἰῷ Philipp bin od. heiffe, ἢ μή με 
φρίλιππον νομίζετε. 


So weit, 1) bemonftt.. τοσοῦτον - εἰς W. Ἰτὰ το- 
σοῦτον - παρὰ τοσοῦτον. - NENNEN IE NN 


X 


Aijc, 2 (ὁ. Perſ. u. Saden). - ἐσπουδα- 
3 (v. Soden). - Adr. ἐπεομελῶς. - onovd ἢ. 


Sowie, 


daß, εἰς τοῦτο προχωρεῖν τινος, ὥςτε. - in fo weit, 


μέχρε τούτων - μέχρι τοσούτου. - 2) relat.: ἐφ᾽ 
ὅσον 


ὅσον - xa$ . 
Sowie, fo wie, 1) von ber Art, wie: ὥςπερ. - οἷος, | 

3. - 2) al8 Zeitpartifel = ſobald als: ἐπεὶ rayı- 

στα. - ὡς πρῶτον. - ὅμα τῷ u. Infin. - fo wie fie 

erfuhren, ἅμα τῷ πυϑέσϑαι. - ſowie ... alsbald, 
ἅμα... καί. 

Sowohl ... als auch, χαέ... καί. - τε χαί. - | 
Te... re - nicht ſowohl ... als, οὐχ οὕτως... 
ὡς. - οὐ τοσοῦτον... ὅσον. - nicht srooßl ... 088 | 
vielmehr, οὐ . . τὸ πλέον (in der Mitte daß betonte '. 
Wort) - οὐ... μᾶλλον ἢ - οὐ .. μᾶλλον, ἀλλα. | 
- οὐχ οὕτως, ἀλλά. 

Spähen, σχοπεῖν, χατασχοπεῖν (-σχέψασθαι) - | 
σχοπεωρεῖσθϑαι. - κατ--, δι-οπτεύεεν. | 

Spähen, daS, σχοπή, χατασχοπή - axomıa,n. | 

Späher, σχοπός - κατάσχοπος, ὃ. - διερευνη- | 








τής, 6. 
Spärlich, σπάτεος, 3. - ὀλίγος, 8. - μανός, 3. - | 
λεπτός, 3. - μιχρός, 3. - nicht ſp., ἀφειδής, 2. 
Spärlichkteit, σπάνες, εως, ἡ - σπανιότης, ἡ - 
ὀλεγότης, 7. - λεπτότης, ἡ. - μιχρίτης, N. 
Spät, ὄψιος, 3, ὄψεμος, 2. - βραδύς, 3. - ὑστερί- 
ζων, 3. - Adv. due. - βραδέως. - ſp. Abend, βα- 
ϑεῖα ἑσπέρα, ἥ. - ἴρ. am Tage, ὀψὲ τῆς ἡμέρας - 
ἀμφὶ δείλην ὀψίαν. - ἴρ. in Ὁ. Nacht, πόῤῥω τῆς 
ψυχτός. - 618 ἴρ. in Ὁ. Nacht, μέχρε πολλῆς νυχτός. 
- fp. thun, fp. kommen, ὀψίζεεν. - noch ſpät an e. 
Orte fih aufhalten, ὀψέζεσθϑαι (a. p.) ἔν τινε χω- 
Lo. - zu fp. kommen, ὑστερεῖν u. ὑστερίζεεν - 
ὕστερον ἐλϑεῖν Od. παραγίγνεσϑαι. - ὀψίζειν. - ΄ 
fp. lernend, ὀψιμαϑής, 2. - . blühend, ὀψεανϑής, 
2. -ſpäter, ὕστερον γιγνόμενος, 3 - ὁ, ἡ, τὸ 
ὕστερον Od. μετὰ ταῦτα - ὕστερος, 3. - ἐπιγεννό- 
hä, 3. - Adv. ὕστερον. - (um) einige Jahre 





päter, οὐ πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον. - (um) 40 Tage 
päter, τετταράχοντα ἡμέραις Od. τετταραχοστῇ 
ἡμέρᾳ ὕστερον. 

Späterhin, ὕστερον - χρόνῳ ὕστερον - εἰς 
ὕστερον. 

Spätherbft, τελευτῶν τὸ φϑεινόπωρον. 

Spätling, ὄψεος, 3. - ὀψίζων - ὑστερίζων, ον- 
τος, ὁ. 

Spätobft, öyıoı χαρποί, of. 

Spätfommer, ὀπώρα, ἡ. 

Spalier, χαράχωμα, τὸ. -- Ὁ. Solbaten: στίχοι - 
στοῖχοι, οἷ. - Soldaten bilden Sp., ἀμφοτέρω- 
ϑὲν ἑστῶσι στρατιῶται. - Οστίχοι DD. στοῖχοει 


Spalt, Spalte, ῥωγμή - διαῤῥωγή - δωχμός, 
ὁ - ῥῆγμα, τὸ - ῥαγάς, δος, ἡ. - σχίσμα, τὸ. - 
Sp. ine. Selten, χάσμα, τὸ - διασφαξ, ἄγος, ἡ. - 
Sp. in Ὁ. Erbe, χαράδρα, ἡ. - ind. Thür, Wand, 
ἁρμός, ὁ. - €. Sp. belommen, ῥήγνυσθαι, δεαβ- 
6nyvyuodaı, p. - ῥῆγμα λαμβάνειν. - σχίζεσϑαι, 
διασχίζεσϑαε, p. - χαραδροῦσϑαι, p. (d. Ὁ. Erde). 

Spalten, σχέζειν, διασχίζεεν. - διατέμνειν. - Ὁ. 
e. Menge, e. Complex, dusoravaı τινάς. - Holz ſp., 
σχίζεεν ξύλα - ξυλοχοπεῖν. - Ὁ. Kopf fp., dea- 


124 


Spannpferd. 


- ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσϑαε, p. - geipal 
διεῤῥωγέναει - χάσχεεν. 


Spalten, das, σχίσις, διάσχισις, διαί 


dıaroun. 


Spaltig, διεῤῥωγως, 3. 
Spaltung, φξωγω ἡ (6108 al8 Handlun 


σμα, τὸ (αἰδ Zuftand). - δεαέρεσις, διάστι 
Handl. τι. als Zuftand). - Sp. in Meinung 
finnung, διαφορά, ἡ. - Sp. zwiſchen b. 
στάσις τῶν πολιτῶν. - Sp. ımter Ὁ. 

machen, στασιάζειν τοὺς πολέτας Od. τὴν 
eis στάσιν ἐμβάλλειν τοὶς πολίτας. - 

Sp., ἀστασίαστος, 2. 


' Span, von Holz, σχίζα, ἡ - σχίδαξ, axos 


Heiner Sp, σχιζίον. - Sp., der beim Beh 
fällt, πελέχημα, τὸ. - Sp. beim Sägen, . 
τὸ. - Sp. beim Feilen, ῥίνημα, τὸ. - fo li 
noch e. Sp. von etw. übrig ift, Zus ἄν» ἡ: 
λοιπον. 


Spanfertel, δέλφαξ, axos, ὃ u.n - δελᾳ 
| — ὁ - χοιρίδιον - ἁπάλιος, ὁ. 


pange, 1) πόρπη - περόνη. - mit ὃ. 
feftigen, ἐμπορπᾶν - ἐπιπορπᾶν. - 2) zu 
puß: ıpeisov. - am unten u. obern Ar 
tragen, περὶ τοὺς χαρποὺς χαὶ τοὺς Ag 
Vera φορεῖν. 


Spanien, |. Iberien. - ſpaniſche Fliege, 


ols, δος, ἡ. 


Spanne, ma - ει Sp. lang, breit, ı 


μεαῖος, 3. - €. e Sp. Zeit, ἐλάχεστος 


πολὺς χρόνος. 


Spannen, 1) firaff anziehen, ausdehnen: 


τείνεεν, ἐντείγεεν, συντείνειν, διατείνειν 
γοῦν. - Ὁ. Bogen ſp., ἐντεέρεεν od. ἐπιτείν 
διατείνει» τὸ τόξον. - Ὁ. Sehnen ſp., σιν. 
od. Toroiw τὰ νεῦρα. - €. Seil ſp., τείνειν 
τείνειν Od. παρατείνειν σχοῖνον Od. χάλω 
Saiten fp., ἐνγείνειν τὰς χορδάς. - auf ett 
etw. fp., ἐπιτείγειν τινί - περετείνεεν τεπὲρ 
τί τενι. - Selle, welche über das Flechtwerk δεῖ 
gefpannt find, βύρσαε af περιτετα μέναε τὸ 
ὅοις τῶν ἁρμαμαξῶν. - gelpannt, σιντ 
- ἐντεταμένος, 3. - b) übrtr., ἐντεώνεεν - 
θεῖν. - Ὁ. Forderungen |p., &rreive od. & 
τὰς αἰτήσεις. - Ὁ. Korderungen höher ip., Zr. 
αἰτεῖσϑαι. - Jmd8 Erwartungen fp., ἐσταίρε 
ταῖς ἐλπίσιν. - feine Hoffnungen nicht zu 
οὐδὲν ἄγαν χκατελπίζειν. - höher fp., ἐπ τι 
gefpannt, ἐπηρμένος, 3 - μετέωρος, 2 - 
3. - geip. od. in gefp. Erwartung fein, ἐπ αι 
(Ρ.) ἐλπέσιν - μετέωρον εἶναε τὴ ἐλπίδι 
διανοίᾳ. - ὀρϑὸν εἶναι Od. γίγνεσθαι. - ı 
σϑαι, p. - gejp. [εἴπ auf etw., μετέωρον εἶνι 
τι. - ὀρϑὸν εἶναι ἐπί τινε - xapadoxei 
2) johen: ζευγνύναι, an Ὁ. Wagen, and 
ὑφ᾽ ἅρμα, ὑπ᾽ ἄροτρον. - Ὁ. Pferde and. 
[ρ., ὑποζευγνύναι od. προςζευγνύναι Ina 
ἅρματι. - in's Jod ſp., ὑπάγεεν εἰς τὸν ἃ 
3) aufmerfen: προςέχειν, aufetw., revf. - & 
φεέσϑαι, auf etw., τενός. - alle fpannten auf! 
πάντες προςεῖχον τοῖς λόγοις. - 4) mit 
ſpannt fein: διαφορά ἐστέ μοι πρός τινα. 


Spannen, das, τάσις, ἔχτασις, ἔντασις, du 
Spannenlang, σπεϑαμιαῖος, 3. 
Spannfraft, εὐτονέία, συντονία, ἡ - τὸ εἰ 
σύντονον. -- τάσις. - ohne Sp., ἄτονος, 2. - 
wos, 3. - Mangel an Sp., arovia, ἡ. 
pannnagel, £orwp, οοος, ὃ. - ἐνήλατον ἃ 
Spann oe, Boüs ἁμαξεύς, ὃ. - ζύγεος Boi 
ΦῸ ΑΛ ιν «ζυγνος ἵππος. 


τέμνειν τὴν χεφαλὴν - διαιρεῖν τὸ χρανίον. - 
—** ſp. διαπρίειν τὸ κύμινον. - Begriffe ſp., 
διαιρεῖν ὀνόματα. - leicht zu fp., εὔσχιστος, 2. - 
ſchwer zu fp., ἄσχεστος, 2.- gefpalten, σχεστός, 
3. - δίχρους, οὖν, z.B. δίχρουν σπέρμα, geipal- 
tenes, mit e. Einſchnitt verſehenes Sruchtlorn. - mit 
geſp. Klauen, δίχηλος, 2. - geip. Klauen haben, δέ- 


| 
| 
| 
| 
| 
στρατιωτῶν ἑστᾶσιν ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν τῆς ὁδοῦ 
od. ἀμφοτέρωθεν. 
27409 εἶναι - διχηλεύειν. - fih ip. , σχίζεσϑαι, Ὁ. 


Spannraupe. 


aAnnraupe, κάμπη. 
‚annriemen, ἱμάς, ἄντος, ὁ. 
yannung, 1) Ὁ. Spannen u. Ὁ. Gefpanntfein: 
wos, ὃ. - τάσις, ἔχτασις, διάτασις, ἐπίτασις, 
τασις - ἐντονία, ἡ. - hrantgafte Sp. τέτανος, 
— 2) Bilblid) υ. Anftrengung der innern dãhigleiten 
8 Denfden: συντονία, ἡ - σύ 
σεροςοχή. igteit de8 Ger 
üthS: φροντές, (dog, ἡ. - me th iſt in Sp. 
᾿ωροῦμαι (p.) mit u. Die τὴν ψυχήν. - ἐπαίρο- 
χε (ρ.} τῷ ϑυμῷ. - in Sp. fein wegen etw., ὀρϑὸν 
var ἐπί τινι. - μετέωρον εἶναι ἐπί τινι od. ἐπί 
νος. - 4) Unemigleit: διαφορά, ἡ. 
γατεπ, 1) aufpeben: σώζειν, διασώζειν. - φυ- 
ἔστειν, διαφυλάττειν. - ἀπο--, ἀνα-τίϑεσϑθαι. 
bu u d Kräfte beine Körpers ſp. μ᾿ τοῦ 
ὕματος ῥώμην διαφυλάξασϑαί σε χρή. - 2) auf- 
Heben: ἀναβάλλειν, med. - ἀνα  - ἀποιτίϑε. 
Face. - waß heute zu thun beine Pflicht if, das fpare 
ht für morgen, ἃ μὲν ἐν τῇ παρούσῃ προςήχει 
γι ἐπιτελεῖν, μὴ ἀνάβαλλε εἰς τὴν αὔριον. - 
ı fparfaın mit etw. umgehen: φείϑεσϑαί τενος. - 
inen $leiß fp., οὐ yeldeadaı πόνου. - feine Koften 
1, ἀφειδῶς παρέχειν δαπάνην. - 4) eriparen: 
ἐριποιεῖσϑαε. - φειδωλίᾳ χτᾶσϑαι. - viel Geld 
Ὁ, περιποιεῖσϑαι χρήματα πολλά. 
paren, das, 1) ἀπόϑεσις - φυλαχή. - σωτηρία. 
2) ἀναβολή. - 3) φειδώ, οὖς, ἡ. - 4) περιποίησις. 
Pater, ὁ φειδόμενος. - ὁ περιποιούμενος. 
pargel, ἀσπάραγος u. ἀσφάραγος, ὁ. 
Pargelbeet, ἀσπαράγου πρασιά. 
bargefpffange, ἀσπαραγιὰ, ἡ. 
Partalf, γύψος, ἡ. 
Parpfennig, χρήματα τὰ περεύντα ob. ἀπο- 
ξάμενα. ᾿ 
Ῥαττε, Sparren, στρωτήρ, ἤρος, ὁ. - Bilbl.: 
Ep. zu viel haben: ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖ 
ταρὰ od. ὑπὲρ τὸ μέτριον φρονεῖν. 
φαττετί, πινάχωσις - στρωτῆρες, ol. , 
Ῥατίαπι, 1) fparend: φειδωλός, 2 u. 3 - φειδό- 
ος, 3. - ἀχριβής, 2. - ἴρ. mit etw. umgeben, 
τεἰδεσϑαί τινος. - μετρίως χρῆσϑαί τινε. - ἄκρι- 
ὥς ταμιεύεσϑαί τι. - nicht ἴρ. mit ein umgehen, 
φειδῶς χρῆσϑαί τινι. - {p. ϑεθεπδιοὶ ὴ 
Gare, ἥ. Ὁ 2) fpärlih: εὐτελής, 2 - λιτόι 
τᾶν τι. το εἴ. - σύντομος, 2 (kurz, wenig). - 
πάνιος, 3 (εἴτεπ). - etw. ſparſamer einrichten, εἰς 
ὑτέλειαν συντέμγειν τι. 
parfamteit, 1) Neigung hr Gewohnheit zu ſpa⸗ 
m: φειδώ, οὖς, ἡ - φειδωλία, ἡ. - ἀχρίβεια, ἡ. 
2) Ehärtictet: εὐτελενα, ἡ - ἀιτότης, ἡ (ἃ 
heit u. Cinfahgeit). - σπανεότης, ἡ (Selten 
parta, Σπάρτη, 7. - Einw. Σπαρτιᾶτης. - Gem. 
ξπαρτιᾶτις, ιδος. - Abj. Σπαρτεξτεκός, 3. 
partacus, Kön. von Pontus, Σπάρταχος. - Ὁ. 
trieg gegen Spart., ὁ Σπαρτάχειος πόλεμος. 
bartaner, Σπαρτιάτης, ὁ. 
ppartanexin, Σπαρτιᾶτις, ἐδος, ἡ. 


- σύντασις - διάτασις. 


























partanifd, Σπαρτιᾶτιχός, 2. 
Parten, mytholog. Menſchen, Σπαρτοί, οἱ. 
partolo8, St. in Mafebonien, Σπάρτωλος, ἡ. - 
Fun. Σπαρτώλεος. 

Paß, παιδιά, feltener παιγνεώ, ἡ, u. τὸ παίγνιον 
{14} - σκῶμμα, τὸ (Spott). - χαριτία, ἡ - χα- 
εεντισμός, ὁ (feiner (ὥραβ) - χαριέντεσμα, τὸ. 
eloior τι. - Späfle für Ὁ. Boll, δημώματα, τὰ. 
— gemeiner ©p., βωμολοχία, ἡ. - ha 
er Sp., ἀνεπαχϑὲς σχῶμμα. bas ift ε. 

x (ex ἴαππ εὖ leiht thun), παιδιὰ ταῦτ᾽ ἔστε τενί. 
das zu lemen ἰῇ e. ©p., κανϑάνεεν ταῦτα παι- 
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Spedftein. 





διὰ ἂν εἴη. - Sp. machen, γελωτοποιεῖν, feltener 
γελοιάζειν. - σχώπτειν. - παίζειν - παιδιᾷ χρῆ- 
πεῖν τι. - zum ©p., ἐν σχώμματος μέρει. - ἐπὶ 
καταγέλωτι. - πρὸς ἡδονήν, ὁ Im Op, μετὰ παν- 
- fagen, παίζοντα 
λέγειν zu.» &p. beißen, παίζειν. -ἥίπεα Sp mit 
I. treiben, παίζειν πρός τενα - προςπαίζειν τινί. 
υ παί- 

ἐν zeit HR 
paßhaft, παιγνεώδης, 2 (v. . u. Saden). - 
γελοῖος, 3, u. mat h Ir Fo 
διώδης, 2 - εὐτράπελος, 2 (blof ν. Perl.): . 
Di haft fein, σπουδάζειν περὶ τὰ γελοῖα. 

Spaßhaitigfeit, τὸ παιδιῶδες, ους.-- τὸ γελοῖον. 
ὁ - ὃ τὰ γελοῖα λέγων καὶ ποιῶν. - βωμολόχος, ὁ. 

Spaßmaderei, γελωτοποιία, ἡ. - βωμολοχία, ἧ- 
ἄνϑρωπος, ὃ. - σχωπτόλης, 0. 

Θραξεῖ, σπάϑη. 

Θραλίτεπ, περιπατεῖν. - βαδίζειν. - περμέναε. - 
"Yen ἐξελεύνειν, περαλαύρεν. τα 
πατον. - βαδίζειν, διαβαδίζειν. 

Spazirengehen, bad, περίπατος. ὃ - περιπά- 

Spazirfahrt, ἐλασία - περιέλασις, ἡ. - εἰ ©p- 
maden, περιελαύνειν ἐφ᾽ ἅρμα: 
οὔντος, ὁ. 

Srayirge ng, περίπατος, ὁ ( owohl Ort, als Hanb- 


σϑαι. - εἰ Sp. auß ei. maden, εἰς γέλωτα τς 
διᾶς - ἐν παιδιᾷ. - im Sp. etw. 
Spaffen, παίζειν. - σχώπτειν. - mit 3. {p. 
Iyvıos, 2 (bloß d. Sei 
ingen ern{ ὰ 
Θραβπιαώετ, γελωτοποιός, ὁ - γελοιαστής, οὔ. 
Spaßvogel, εὐτράπελος ἀνήρ, ὁ. - παιγνιώδης 
Spaten, σχαπάνη. - σχάφιον Od. σχαφεῖον. 
Φραρίτεπρβεθεπ, περιπατεῖν - ποιεῖσϑαε περί- 
τησις, ἡ. 
Spazirgänger, περιπατητής, ὁ - περιπατῶν, 
. - περιπάτησις, ἡ, u. πλάνος, ὁ Ὁ. Ὁ. 


on 
Handlung). - δρόμος, ὁ (bloß vom Orte). - €. Sp. 
machen, περιπατεῖν mit u. οὔπε περίπατον - me- 
ρίπατον ποιεῖσϑαι, an €, Orte, κατά τινα τόπον. 
= Spazirgänge in einer Richtung fort machen, ἐχτὶ 
νεῖν περιπάτους. - Ὁ. ©p. befucen, ἑέναι εἰς τοὺς 
περιπάτους. - €. Sp. anlegen, χατασχευάζειν πε- 
φίπατον. 

Spazirritt, περιέλασις. - e. Sp. maden, περε- 
ελαύνειν ἐφ᾽ ἵππου. 

Spazirmweg, |. Spazirgang. 

Specerei, ϑυμέίαμα, τὸ. - ἄρωμα, τὸ 

Specereipäubten, ᾿ἀρωματοπῶλης, ὁ. 

Specereihandel, " ἀρωματοπωλία, ἡ. 

Speht, δρυοχόπος, δρυοχολάπτης, δενδροκο- 
λάπτης, ὃ. 

Specielt, ἴδιος, εἰδεκός ([pät. ἐδικό), 3. - τὸ καϑ' 
αὑτόν, αὑτήν, αὑτό. - τὸ χαϑ' ἕκαστον, nv, ο. -- 

εριχός, 3. - Adv. ἰδίᾳ. - χωρίς. - ἴρ. von etw. 
deln, χωρὶς λέγειν περί τινος. - b. Specielle, 

τὸ ἀχριβές. - Ὁ, Sp. v. eiw., ἀχρίβειά τινος. 

Species, εἶδος, τὸ. 

Specification, ἀπόφανσις. 

Specifild), οἰκεῖος, 3. 

Specificiren, καϑ᾽ ἕν Exaorov ἀποφαίνειν. 

Sped, στέαρ (gen. στέατος od. στητό), τὸ. - λέ- 
πος, τὸ. - vom Schweine, desov λέπος τεταριχευ- 
ἱμένον τὲ καὶ χαπνιστόν. 

Spedgeihwulft, στεάτωμα, τὸ. - zu €. Sp. wer- 
den, στεατοῖσϑαι, p. 

Spedhals, αὐχὴν παχύς ob. πολύσαρχος, ὃ. 

Spedfäfer, δερμηστής, ὁ. 

Spedjhwarte, φορίνη ob. φορείνη. νὸς 
Spedjhmein, χοῖρος σιτευτός ὃν. hurrugas, b- 
Spedjeite, πλευρὸν ὕειον. 

Spechein, μόροχϑος, ὃ. 











Spectaculös. 
Opestacntäs, δεινός, 3. - αἰσχρός, 3. - βδελυ- 


Esektate Ὁ &gaufpet: Henn, τὸ, - 2) wir 
Getöfe: τύρβη. - ϑόρυβος, ὁ. - ὄχλος, ὁ. 
peculant, χρηματιστής, ὁ. 

Ἐρβεευϊαιίοτα 1) philof. u. matgem.: σχέψις u. 
ϑεώρησις, ἡ (bloß fubject.) - ϑεωρία, ἡ (fubj. u. 
ΕΝ ϑεώρημα eins obj.). - 2) faufmänn.: 

ὅραμα, τὸ. ἔγοια, 


Seculativ, ϑέωι ταῖς 3Gnpfel Beife) - 
ἐπινοητιχός, 3 (m kaufmännifcer 

Speculiren, über etw., axomeiv ru εὖ περί τινος. 
τ ϑεωρεῖν τι. - φροντίζειν τι ob. περί τινος. 

Speculiren, ta8, τὸ ϑεωρεῖν. - ἡ ϑεώρησις. 

Spebiren, κομίζειν, διακομίζειν. - διαπέμπειν. 
> διαποστέλλειν. 

Spediteur, ὁ τὰ ὥνια διαπέμπων od. διαπο- 
στέλλων. 

Spedition, διαπομπή. - χομιδή. 

Spar, λόγχη, ἡ. - δόρυ, ατος, τὸ. - παλτόν. - 

ξυστόν. - ἀκόντιον. - Sp. ſqᷣleudern, ἀχόντεα 
βάλλειν. - Ὁ, Werfen bes Sp., ἀχόντισις, ἡ - 
Borna - Burf mit Ὁ. Sp., ἀχόντισμα, 

ΓΝ im Berten d ‚des Sp., ἀχοντιστεχός, 3, 
- 8 en Ὁ. Sp. treffen, ἀχοντέζεεν τινά. 

Θρεετίαπιρῇ, δοράτων μάχη 

Speerklinge, δόρατος. a: τὸ. 

Speerfig, πληγὴ ἡ ἀπὸ τοῦ δόρατος ob. ἀπὸ 
τῆς λόγχης. 

Speerträger, δορυφόρος, λογχοφόρος, 5 - 

Speerwerfer, ἀκοντιστής, ὁ . 

Speerwurf, ἀχόντισμα, τὸ. 

een σχυτάλεον. 

Speichel, σίαλον - πτύαλον. - Ὁ. Mund voll Sp. 
haben, πὶ πτυαλίζειν. an Sp. llebt mir im Munde, 
γλίσχρον μου τὸ σίαλον. 

εἶἰρεί ετατιῖρ, σιαλώδης, 2. 

Speidelbrü e, ἀδὴν σιαλοχόος, δὰ. Fi 

Speigeliluß, σιαλεσμός, πτιυαλεσμός, ὁ. - ὃ. & 

ben, σιαλοχοεῖν. - bamit behaftet, σιαλοχόος, 2 
peihelleder, χέλαξ, αχος, ὁ. βωμολόχος, ὁ. 

Θρεϊφει[ἐἀετεῖ, βωμολοχία, ἡ. - τὸ σχυλαχῶ- 
δες, οὖς. 

Speiher, ἀποϑήχη. - ταμιεῖον. - παράϑεσις. - 
'΄σιτοβολών, ὥνος, ὁ. 

Speien, ἢ vomere: ἐμεῖν, ün—, ἐξεεμεῖν. - ἐρυγ- 
χάνειν, ἐξερυ υγγάνειν. ,d. Berg {beit Feuer, πὶ 
ἀναδίδωσι τὸ ὅρος - φλόγας ἀναπέμπει od. ἀνα- 
ga τὸ ὄρος - ἀναφυσήματι πυρὸς ἀνίησι τὸ 

ρος - ῥύακας ἀναπέμπει τὸ ὄρος. - Bit, fp. 
αἷμα ἀναφέρειν. - 2) Speichel gudwerfen; πτύειν, 
ἐκ--, ἀποιπτίειν. - Enmin8 Gefht fp., ἐμιπτύειν 
Ob. προςπτύειν τενί. 

Speien, daß, 1) ἔμέσις. - ἐμετός, ὁ. - ἐρευγμός, 
ὃ. - 3) πτύσις, ἡ. 

Speife, ἔδεσμα, τὸ. - ὄψον (Gericht, zubereitetes 

—— 
(alles, was zur Naprung dient u. gege — — wird). - 
σῖτος, σιτία, τὰ (eig. Brod, — über. Nah: 
rung). - Ep. u. Trant, σιτία, χαὶ ποτά. - Sp. μι 
ſich nehmen ob. genieffen, χρῆσϑαι σίτῳ od. alone 
- σιτία σιτίζεσϑαι - προςφέρεσϑαι σῖτον ob. rgo- 
φν. - keine Sp. zu fid nehmen‘, σίτοι' οὐχ ἅπτε- 
σϑαι - τῶν σιτίων ἀποχλείεσϑαι, Ρ. - ἀπέχεσθαι 
σίτου. - οἱ πρὸςδέχεσϑαε σῖτον. - Ep. zul ee 

— ἐδέσματα - ὀψοποιεῖν - d 
τύειν - ἀρτύειν, χαταρτύειν. τροφήν. - Zul τὴν 
tung ber &p., ὀψοποιία, ἡ. - Sp. anrichten, rage- 
axerafeıy ob. παρατιϑέναι ὄψον. - Mangel an 




































Sp, σιτοϑεία, ἡ. - Mangel an ὅν. leiten, ἐνδεῶς. 
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Operren. 
ἔχειν σίτου - ὃ σῖτος ἐπιλείπει. - Ep. &i 
νεῖν. - Οἰπίαμ ber Sp., ὀψωνία, ἥ. - ber Dir 





Eintauf beforgt, ὀψώνης, ὁ. . 
Speifeberceitung, ὄψου σχευασία, ἥ. - 
ποιία, ὁ. 
Spei τι, ἡ ἡ ἀπὸ τῶν ὄψων ὀσμή. 
Speijefammer, ταμιεῖον. 
Spei 'etorb, κανοῦν, To. - σπυρίς, “δον, ἡ, 
Sei emarkt, ὄψα, τὰ - ὀψοπωλεῖον, ψασύ- 
ον, τὸ. 


Speifen, 1) intranf.: δειπνεῖν. - δεῖπνον ποιᾶ- 





σϑαι. - ἐστιᾶσϑαι, p. - mit I. 1 συνδειπνεῖν 
τινε - δειπνεῖν μετά τινος. -- ἕω 1 ἐστιᾶσϑαι 
παρά τινι Od. ἔν τινος. - ich fo. ει, 


σύνδειπνον ποιεῖσϑαί τενα. - 3 —J * 
— 
reichen: δειπινίζειν. - ἐστεᾶν. - σιτίζεεν - ψωμί. 
Leıv (fünmtl. mit Accuf.). 
Speifen,, das, 1) Ὁ. Eſſen: σέτησις. - deimrer.- 
εὐωχία, ἡ. - ἑστίασις - ἑστίαμα, τὸ. - 2) 
τεϊάμπρ ber Speife: σίτησις - σίτεσις - σιτιομές, 
ὁ. - ἑστίασις. Η 
Speiferähre, λάρυγξ, vyyos, d. - λαιμός, &.- 


οἰσοιράγος, ὁ. 
Speile ifefa al, δειπνητήριον. - - ἡστιατήριον ı 
ἑστιατόριον. - συμπόσιον. - ἀνώγεων, m, τὸ, 
Sp εἰάταπί, ἡ τῶν ὄψων ἀποϑήχη. 
Spe evorrath, ὄψα od. σιτία. τὰ dnoxeiuen. 
Spe ewirth, χάπηλος, ἧς. - ὀψοπώλης, ὃ. 
Spe ewirtäin, ινόπωλις, εἐδος, ἧ. 
Sp εβειτεῖ, γραμματίδιον περιέχον ἄναγε. 
ὴν τῶν παρεσχευασμένων ὄψων. 
—— „ſ. Speifefaat. 

Speifung, f. Speifen Nr. 2. 
Spelt, Θ είς, ζεία αι, ζέα, ἡ. 
Spehe, are 
Spenbabel, ἐλειϑέριος, 2.- ἀφειδής, 2 
ψιλής, 2. - φελόϑωρος, 2. - fp. fein mit etw. 
εἶδε παρέχειν τι. 

, Deig. d. Ausgieffen ε φατρία, u. fe 
Blüte felbit: σπονδή. - χοή. - €. Ep. ἂν 












bringen, χοὴν ob. σπονδὴν ἐπιφέρει» - σπένδε 
σϑαι. jede bargebrachte Gate: δόσις, ἐπίδοας 
- δωρεά, ἡ - ϑῶρον. - νομή (bei. plur.). - for 


νος, ὃ, - Sp. von e. erlangten Gute, ἐπαρχή μα: " 
ΡΣ - € folde Sp. darbringen, ἰαρχὰς far 
a, — ποιεῖσϑαι. - ἀπάρχεσϑαι.- 
ertheilung Ὁ. Gaben u. Ὁ. bereite Ca a: : 
ΕΝ διανομή - διάδοσις. - Sp. vertheilen. ve |: 
μὰς ἐπιδιϑύναι. 
Spenden, )ausgieſſen: σπένδειν τι. med-- arır 
dag ποιείσϑαι - ἐχχεῖν. - 2) verleiben: —* 
— δεα- διδόναι. - γέμειν - θεανέμειν. -᾿ ᾿ 
φίζεσϑαι. - reichlich Ip-, δαψελῶς ob. ἀπ ειδῶς παι. 
χειν. - Enm Lob fp., ἐπαίνοις ποιεῖσϑαι πὶ 
τίνος. 
Spendiren, ϑωρεῖσϑαι, Enm etw, τενά τιγε ὦ J 
τινί τι. 
Sperber, anıdlas, ὁ. 
| Eperberbaum, da ob. ön, ἡ. - defien ὅταν 
Spergeios, Fl. in Theffalien, «Σπερχειός, ὁ. J 
Sperling, στρουϑὸς ob. στροῦϑος ὁ μιχρός " 
στρουϑίον. 
; Sperrbaum, |. Schlagbaum. 
| Sperre, f. Sperrung. 
— " verſchlieſſ 
χλείειν. - εἰ ἴγειν. «γνύναε οἱ — * 
Ὁ. Thore fp., χλείειν —— τι — 
VS. ἀποκλείειν od. ἀπείργειν τοῖος τοῦ εἰς 
ελϑεῖν εἰς τὴν πόλιν ὃν. τῇς, τὰς 


















ἔων. 


: χλείειν, xara—, dar 








Sperren. 


‚eleıv τὰς παρόδους. - Ὁ. Hafen fp., ἀπο- 
τὸν λιμένα. - Ὁ. Hanbelöpläte find ge- 
λειται od. χεχλεειμένα ἐστὶ τὰ ἐμπόρια. 
ift Enm geſperrt, εἴργεταί τις τῆς ϑα- 
E. in e. Zimmer |p., χαϑεεργνύναε τινὰ 
a - Zußalleıy τινὰ εἰς olenua καὶ χατα- 
ἐς ϑύρας. - 2) hemmen: ava—, χατα- 
- ἀναχόπτειν. - χωλύειν. - χατέχειν. - 
. von einander fp., διατείνειν. - Ὁ. Beine 
der fp., διασχελίζεσθαι. - mit aus ein- 
errten Beinen gehen, διαβαίνειν. - 4) fi 


. 1. fich heftig widerfegen: ἀντετεένεεν. - | 


ἐν u. ἀντερείδεσϑαι. - ἀντέχειν, - ἐν- 
as, ἃ. P. - ἀνϑίστασϑαι. - ανταγωγί- 


‚das, ſ. Sperrung. 

3, μοχλός, ὁ. 

te, χλεῖϑρον, τὸ. , 
:g, 1) Berihluß: ἀπόκλεισις. - φραγμος, 
ραξις. - Ὁ. Sp. der Thore, τὸ χλείεεν τὰς 
nah Sp. der Thore, χεχλεισμένων τῶν 
Sp. der Häfen, ἡ τῶν λιμένων ἀπόφρα- 
yenmung: χώλυσις. - ἐμποδισμός, ὁ. - 
δαπάνη. - ἀνάλωμα, τὸ. 

)08, Philoſoph aus Platons Schule, 
τος. 

1) eig.: σφαῖρα, ἡ. - 2) metaph.: a) Ge⸗ 
: Ta χαϑήκοντα. - ἡ τάξις. - in feiner 
en, πράττειν Od. ἐπιτηδεύειν τὰ χαϑή- 
das ift nicht meine Sph., τούτων οὐδέν 
ἤχει - οὐ πρὸς ἐμὲ ταῦτα. - Ὁ) Maaf 
t u. ber Kraft: τὰ xara τενα. - das it 
‚ber deine Epb., advvaros γε εἰ ταῦτα 
μείζω ταῦτα ἢ κατὰ σέ. - [ἃ über Ὁ. 
Sph. erheben, ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν. 
τὰ σᾳαιριχά. 

), σφαιριχος, 3. 

Ὁ, τὸ σφαιροειδές, οὖς. 

od. Sphafteria, 3. an Ὁ. Küfte von 
“Σιραγία od. Eyaxınote, N. 

:, Demos in Attifa, Σφηττός, ὁ. - ξ. da⸗ 
zer Bürger, Σφήττιος. 

Σίγξ, ιγγός, ἡ. 

διχπείραντα καταπάττειν λίπει. - στί- 
tl. 

l)eig.:xaronrroov, elsontoov, ἔνοπτρον. 
1, χαλχοῖν χάτοπτρον. - Sp. Ὁ. laß, 
'ἄτοπτρον. - vor Ὁ. Sp. treten, τῷ χα- 
«ραστῆναι. - in e. Sp. ſehen, πρὸς χα- 
ἱποβλέπειν. - im Sp. beſehen, ϑεᾶσϑαι 
ew. - ὦ im Ep. beſehen, χατ---, εἰς---, 
oda. - wie e. Sp. glänzen, ἐχλαμπειν 
τοπτρον. - 2) nıetaph. = 8) glänzende 
: ἐπιφάνεια, ἡ. - b) Mittel zu Darftellung 
3ilde8 von etwas: εἰχών, ὄνος, ἡ. - Sp. 
ı Könige, εἰχὼν βασιλέως ἀγαϑοῦ. 
ttig, χατοπτροειδῆς, 2 - κατοπτρι- 


ild, ἔμφασις. 

:hterei, σχεχμαχία, ἡ. - ἐπίδειξις. - 
ı@, τὸ. - χομπασμός, ὁ - λόγοι κενοί, 
treiben, σχιαμαχεῖν. 

lätte, λειότης οἵα κατόπτρου, ἡ. 
latt, λεῖος (3) ὥςπερ κάτοπτρον. 

ell, χατοπτροειδῆς, 2. 

‚ 1) Strahlen zurückwerfen: ἀποστέλβεεν. 
reıv. - 2) im Spiegel barflellen: &vorrrot- 
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Spiel. 


ζεεν. - ἐμφαίνεεν. - ſich ſp. in etw., ἐμφαένεσθαί 
(p.) τόνε od. ἔν τινι - ἐνεικονίζεσθαί τινε - ἐν- 
οπτρίζεσϑαί τινι. - fih an E. od. an etw. ſp. πα- 
gadsıyua ποιεῖσϑαί τινα od. τι οἷον χρὴ εἶναι - 
παραδείγματι χρῆσϑαί τενε οἷον χρὴ εἶναι. - απ 
euch Lönnen ſich Andere ſp., παράδειγμα τοῖς ἄλλοις 
ἔσεσϑε οἵους χρὴ εἶναι - εὶς ἱμᾶς ἀποβλέποντες 
χαὶ οἱ ἄλλοι τοιοῦτοι ἔσονται. 


Spiele, νάρδου στάχυς od. ναρδόσταχυς, νος, ὁ. 
Spiel, 1) Klang e. 0 


nitrumente8: μέλος, τὸ. - 
φϑόγγος, ὁ - ἦχος, ὁ. - Ὁ. Sp. ber Flöte, αὔλησις, 
ἢ - αὔλημα, τὸ. - Ὁ. Sp. auf Ὁ. Zither, κεϑαρι- 
σμός, ὁ - χιϑάρισμα, τὸ. - Ὁ. Sp. e. Saiteninftru- 
ments, ψάλμα, τὸ. - χροῦσμα, TO. - χκροῦσις, 7. - 
mit lingendem Sp., ὑπ᾽ αὐλῶν χαὶ τυμπάνων. - 
2) Zeitvertreib, leichte Belhäftigung: παιδεά, ἡ - 
παιγνιά, ἡ - παίγνιον - διατριβή. - Ὁ. Sp. mit 
Ὁ. , ἢ διὰ od. ἐκ τῆς σφαίρας παιδια. - €.” 
Sp. treiben, παεδεᾷ rırı χρῆσϑαι. - fein Sp. mit 
E treiben, παίζειν πρός τινα - ἐμπαίζειν τινί - 
χλευάζειν τινά. - fein Sp. mit etw. treiben, zei- 
ζειν τι. - es iſt e. Sp. παιδιά ἔστιν - οὐ xale- 
πόν ἐστιν - οὐκ ἔστεν ἔργον. - 3) Glückͤſpiel: 
παίγνιον que Beluftigung) - χυβεία, ἀστραγάλε- 
σις, ἡ (mit Vürfeln). - πεττεία, ἡ - γραμμαί, al 
(Bretipieh). - e. Sp. fpielen, παίζειν. - κυβεύειν, 
ἀστραγαλίζειν. - πεττεύειν. - im Sp. gewinnen, 
πλεονεχτεῖν παίζοντα Od. xußevovra. - im Sp. 
verlieren, uesovexreiv παίζοντα Od. κυβεύοντα. - 
etw. auf's Sp. ſetzen, παραβάλλειν u. παραβαλλε- 
σϑαί τε - ἀναῤῥίπτεεν χύβον od. κίνδυνον περί 
τενος. - χεινδυνεύεεν τινί Od. ἔν τινε οὗ. περί τε- 
γος - χυβεύειν TE χαὶ χινδυνεύεεν περί τινε - 
ἀποχυβευειν περί τενος - ἐναποχυβεύειν til. - 
Alles auf's Sp. ſetzen, χενδυνεύειν περὶ τῶν ὅλων, 
περὶ τῶν μεγίστων, περὶ τῶν ἐσχάτων - παρα- 
βάλλεσϑαε τοῖς ὅλοις. - feine ganze Eriftenz auf's 
Sp. ſetzen, ἀναῤῥῖψαι eis παν τὸ ὑπάρχον. - 68 
fteht etw. von mir οὗ. für mih auf Ὁ. Sp., χινδυ- 
νεύω περί τινος. - mein Leben fteht auf Ὁ. Sp., 
xıvduvevo περὶ τοῦ βίου Od. περὶ τῆς ψυχῆς dd. 
περὶ τοῖ σώματος Od. περὶ τῶν ὅλων οὗ. περὶ 
τῶν μεγίστων. - ἐ. gefährliche Sp. wagen, ἀναῦ. 
δίπτεεν χίνϑυνον. - man wagt e. ungewiſſes Sp., 
ἐν ἀδήλῳ χινδυνεύεται. - 4) öffentlihe Spiele — 
Wettlämpfe: ἀγῶνες, οἱ - ἀγωνίσματα, ra. - 
ἄϑλοι, of. - Sp. anordnen, τεϑέναι ἀγῶνας - 
ἀϑλοθετεῖν - προτιϑένωε ἄϑλους. - Sp. feiern, 
halten, τελεῖν ἀγῶνας. - Zuſchauer bei Ὁ. Sp. fein, 
ϑεᾶσϑαε Od. ϑεωρεῖν τοὺς ἀγῶνας. - Ὁ, olympi⸗ 
jchen, pythifchen Spiele, τὰ Ὀλύμπια, τὰ Πύϑια. - 
5) Handlung, Unternehmung: πρᾶξις, ἡ - πρᾶγμα, 
τὸ. - bei etw. Ὁ. Hand mit im Sp. haben, uer&yeev 
od. χοενωγεῖν πράξεως - ἀναστρέφεσϑαε ἔν τινε. 
- e8 kömmt etw. mit in's Sp., συνῃρηταί τε, bei 
etw., πρὸς τι. - ὦ mit in's Sp. mengen, συλλαμ- 
Bavsodaı τῶν πραγμάτων. - etw. aus Ὁ. Sp. 
laſſen, ἐὰν τε - ἀφιέναι τι. - Enm fein Sp. ver- 
berben, ἐνοχλεῖν τοῖς τινος πρά “μασιν - λυμαί- 
νεσϑαι τὴν πρᾶξίν τινι. - Enm leichtes Sp. machen, 
καιρὸν Od. πολλοὺς καεροὺς παραδιδόναε tivi. - 
ein leichteres Sp. mit €. haben, ῥῴονι χρῆσϑαί 
τενε. - fein leichte Sp. haben, οὐχ εὐπορεῖν. - 
fein ebrliches Sp. treiben, οὐδὲν ὑγεὲς πράττειν. - 
zum böjen Sp. e. gute Miene maden, πλάττεσϑαε 
τῇ ὄψει πρὸς τὴν συμφοράν. - 6) leichte Be⸗ 
wegung: χέρησις. - σχηματισμός, ὁ. - Sp. ber 
Lippen, χειλῶν χινήσεις. - Sp. ber Mienen, πρὺς- 
ὠπου σχηματισμός. - Sn. dex Kürte, yargavonie, 
ἢ. - Sp. eines Schov vtxkexs, ὑπόχρισις. 


Spielball. 128 Gpinnengeiwebe. 


Spielball, σφαῖρα, ἡ (dig.). - παιδιά, ἡ - παί- παίζειν - naudıc χρῆσϑαε. - Πῷ mit Ic 
γνεον (BilbL.). - ε. Sp. von etw. fein, χτῆμα καὶ | abgeben, παίζοντα τούτοις δεάγεεν. 
παιδιὰν εἶναί τενος. Spielgenofje, συμπαίζων, οντος, ὁ. 

Spielbret, χυβευτικὸς πίναξ, ὁ (zum Wilrfeln).- | παίχτωρ, ορος, ὁ. - συγχυβευτής, ὁ (bein 
Ψηφολογεῖον, πλινϑίον (zum Bretipiel).- Ὁ. Steine fpiel). 

Ὁ. Sp., ψῆφοι, af - πεττοί, of. - Ὁ. Linien de8 | Spielgefell, συμπαίχτωρ, ορος, ὁ. - ἧι 
Sp., γραμμαί, al.- Ὁ. Felder des Sp., χῶραε, al. | - ἡλιχιώτης, ὁ. - ὁ συμπαίζων, Jmds, τ 
- Ὁ. Figuren des Sp., χυγες, of. Spielbaus, Spielbölle, σχευαφεῖον 

Spielcamerad, |. Spielgejell. - Beior. 

Spielden, παίγνιον - ἀϑυρμάτιον. | Spielmann, ψαλτήρ, noos, u. ψάλτης, ( 

Spielen, I) auf e. Inftrumente: χρούεον (Ὁ. Süt-. | σικός, ὁ. 
teninftrumenten). - ψάλλειν (v. ὃ. Cither, Harfe, Spielplag, παλαίστρα, ἡ. 





Lyra). - d. Flöte οὐ. απ Ὁ. Flöte fp., αὐλεῖν. - d. | Spielrake, φιλόκχυβος, ὁ. 

Harfe fp., ψαλτήριον μεταχειρίζεσϑαι. - aufd. | Spielraum, εὐρυχωρέα, ἡ - χώρημα. τὶ 

Eitber fp., κιϑαρίζεεν. - 2) Ὁ. leichter Bewegung: db. | ἡ - χῶρος, ὁ. - Enm e. weiten Sp. laſſe 
ferb fp. mit Ὁ. Gebiffe, ὁ ἵππος διαῤῥίπτει od. atten, πολλὴν εὐρυχωρίαν dıdoras τινί 
εὰ τοῦ στόματος περιάγει τὸ ψάλιον. - Ὁ. Wind eien Sp. laflen, χαλὰν od. ἀποχαλᾶν τ 

fpielt, ψιϑυρίζει ἡ αὔρα. - Ὁ. Wind fpielt ἱπ Ὁ. | Binlänglichen Sp. für etw. barbieten, χωρι 

Wipfeln der Bäume, ὁ ἄνεμος χινεῖ od. διαῤῥιπί- | Teinen Sp. haben für (δ. ob. etw., οὐ χωρ 

ζεε τὰ ἄχρα τῶν δένδρων od. ὑψηλὰ τὰ δένδρα. - | οὗ. τι. 

Enm in Ὁ. Haaren fp., παίζειν eis τὰς τρίχας | Spielladhen, παίγνια, τὰ. - ἀϑύρματα 

τινός. - trop.: Enm etw. in Ὁ. Hand fp., ὑποβαλ- | Spieljudt, τὸ φιλόχυβον. 

λειν τενί τι. -, Enm etw. aus Ὁ. Hand fp., λανϑα- | Spieltiſch, ἀβαξ, axos, ὁ. 

vv ὑφελόμενόν τινά τι Od. τινός τι. - etw. in ! Spielmert, Spielzeug, zaiyvıor. - 

Ὁ. Länge fp., μηκχύνεεν τι. - e. Betrug fp., δόλῳ | τιον. - παιδιᾶς ὄργανα, τὰ. - Bgl. Spie 

od. ἀπάτη χρῆσϑαι. - Enm e. Pofien fp., παρα- Spieß, δόρυ, aros, τὸ. - λόγχη. - alyu: 

χρούεσϑαί τινα. - ε. ſchlechten Streich gegen 3. ſp, | τιον. - ξυστόν. - Sp. zum Braten, 08 

ἀδικεῖν τινα - ἀδιχίᾳ χρῆσϑαι περέ τινα -xaxov | mit e. Sp. bemaffnet, δορυφόρος, 2. 

ἔγνεσθαε περί rıra. - um Imds Lippen fpielt e. | Ὁ piene ürger, ἀνὴρ ἀπράγμων. - 

—**— προςμειδιᾷ τις τοῖς χείλεσιν. - Ὁ. Farben idımras, ὁ. 

ſp. in einander, ἀλλάττεται τὰ χρώματα χαὶ uera- | Spießbürgerlicd, δημοτικός, ἐδεωτιχί 

βαίνει ἠρέμα. - in's Purpurfarbige ſp, ἐπέπορ- Spießchen, δοράτιον. 

φυρίζειν, ἐπιφοινιχίζειν. - 3) fih Zeitvertreib | Spieffen, διαπεέρειν, περιπείρειν, an 

machen: παίζειν. - ἀϑύρειν. - mit δ. ſp. mallıy | - διαλαμβάνειν τῷ δόρατι. - dıslavrı 

7005 τινα - προςπαίζειν, συμπαίζειν τεγί - συμ- | Spieß durdhbohren). - ἀνασχολοπίζει - 

παίχτορα elval τινε, - mit etw. fp., παίζειν ıvi | λοπισϑέντα διαφϑείρεεν (anipiefien). 

(ein) - παίζειν τε - σχεδιάζειν Ev τινι (metapb.) ; | etw. fp., περιπείρεσϑαί (p.) tını. - πε 

3,9. mit Menſchenleben ip., σχεδιάζειν ἐν τοῖς τῶν | τινί. 

ἄλλων βίοις. - Ὁ. Glück fpielt mit Ὁ. Menichen, 7 | Spieffer, πατταλίας, ὃ. - σπαϑίνης, ὁ. 

τύχη παίζει τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. - ε.] Spießgefell, ἡλικιώτης, ὁ. - ἑταῖοος. 

Sp. ſp, παίζειν παιδιάν. - Ball fp., παίζεεν τῇ | χυβευτῆς, ὁ. 

σφαίρᾳ - σφαιρίζειν - σφαιρομαχεῖν - σφαιρο- Spießglas, στίμμι, eos, τι. στίβι, τὸ. 





παικχτεῖν. - Würfel ſp. χυβεύειν. - ἀστραγαλίζειν | δόνιον. 
- ἀστραγάλοις παίζειν, - um etw. ſp. παίζειν Ent | Spießruthen, ῥάβδος, ἡ. - Sp. lau 
τινι. - 4) vom Scaufpieler: a) intranf.: aywri- | διάγειν τινὰ διὰ" δυοῖν στοίχοιν σι 
ζεσϑαι. - b) tranf.: e. —e Stück fp., mi- ἑχατέρωθεν παρατεταγμένων ῥαπιζὴμ 
τελεῖν ϑέαν ob. ϑέατρον. - Ymds Rolle fp., ὑπο-  TWr παρατεταγμένων. 
xelveosat ra. - Ὁ. ehrlihen Dann fp., ὑποχρέ- ı Spießträger, δορυφόρος, ὁ. 
γεσϑαι σχῆμα ἀγδρὸς χρηστοῦ - προςποιεῖσϑαι | Spille, f. Spindel. 
ρηστότητα - χρηστὸν εἶναι ἐϑέλειν. - Ὁ. Beinen ! Spinat, ἀτράφαξις, auch ἀτράφαξυς, ! 
p., ἁβρὸν εἶναι ἐϑέλειν. - Ὁ. Herrn ſp., τὰ τοῦ afıs, εως, 7. ᾿ 
χυρίου πράττειν - κυριεύειν - δεσπόζειν. - Ὁ. Spindel, 1) zum Spinnen: arpaxros, ὁ 
groſſen Herrn fp., λαμπρὸν φαίγνεσϑαι, a. p. - | Gewinde: χιόνεον. 
xounalev. Spindelbaum, τετραγωνιά, ἡ. 
Spielen, da8, 1) aufe. Inftrumente: χροῦσιες. - | Spindelförmig, ἀτραχτοειδής, 2. 
ψαλμός, ὃ. - Ὁ. ©. auf Ὁ. Either, χιϑαρεισμός, ὁ. - | Spinbeltraut, ἀτραχτυλές, (dos, ἡ. 
Ὁ. Sp. auf Ὁ. Flöte, αὔλησις, ἡ - αὔλημα, τὸ. - | Spinne, ἀράχνη - ἀράχνης, ὁ. - giftige 
2) zum Zeitvertreib: παιγμός, ὁ - παιδιά u. παι- | λάγγιον. - Ὁ. Sp. ähnlich, ἀραχνοει δῆς. 
γνιά, ἡ. - 3) vom Schaufpieler: ὑπόχρισις. - ul- | Ὁ. ©p., ἀραχναῖος, 3 - ἀραχνιχός, 3. - 
μησις. gewebt, ἀραχγοῦφης. 2. 
Spielend, παίζων, 3. - μετὰ παιδιᾶς. Spinnefeind, ἄσπειστος, 2. - ἔχϑικ 
Spieler, 1) welder zum Zeitvertreib fpielt: παί- | Enm fp. fein, ἀχαταλλάχτως ἔχειν πρὸς 
xıns, ὁ. - 2) v. Glüdsfpielen: χυβευτής, ὁ (mit | Spinnen, νεῖν, νήϑειν, - χλώϑειν. - χι 
Wilrfeln) - Teivenfchaftlicher, φιλόχυβος, ὁ. - ner- | Taysıv. -e.Neb fp., ἀράχνιον ὑφαίνειν 
Tevrns, ὁ (mit Steinen). - 3) von Ton eugen: | γνέσϑαι. - Seide |p. bei etw., χρηματί 
ψαλτήρ, ἦρος, ὁ - ψάλτης, ὁ (auf einem Saiten | τινος - περιποιεῖσθαι ἀπό τινὸς 
in ent) - αὐλητής, ὁ (auf Ὁ. Flöte). - 4) auf d. Spinnen, das, τὸ χλώϑεεν, - νῆσις. -€ 
enter: ὑποχριτῆς, ὁ. feit im Sp., νηστιχή. 
Spielerei, παιδιά, ἡ. - φλυαρία, ἢ. - Sp. am \ Syinnengewebe, ἀράχνιον - ἀράχνης 
Küinftlers, πάρερ; ον. - Sp. treiben, φλυαρεῖν. - \ τὸ. - We Sp. Veit Tun, ἄσαγνι 


Spinner, 


ἀραχνοῦφής, 2. - voll von Sp., 
ἀραχνιοῦσϑαι, p. - εἰ Sp. auf- 
αἱ ἀράχνιον. 

„vida - γήστης, ὁ 

15 = νηστική. 

fovon, νήϑουσα. 

‚yavov vnorızöv. 
᾿λακάτη (Ὁ. Werheug). - τολύπη 
Θαΐεπ am Sp., ἄγχεστρον. - d. 

φόνδυλος, ὁ. 
ψριβολογι εἴσϑαι. - τερϑρεύεσϑαι. 
ἀριμνάν. - da8 ©p., —S 


τὸς - πρόσχοπος - σχοπός, ὁ. 
᾿ασκοπεῖν - προσχοπεῖν. - DAS 
- προσχοπή - σχοπιά, ἡ. 
“ξγέχος, ἡ. - in e. Sp., ἐλικηδόν. 
υματιχός, 3. - οἰνώδης, 2. 

τὸ olvüdes (b. Seirän- 


sp. ine 
asp. auf e. 
τ. asp, außfpreden, daouverv 
- Ὁ. Schreibung ob. 
spir, asp., δασυ- 


Ὁ. Verſehenſein mit 








v τὸ ῥῆμα. 
Vortes mit 





«εἴον. - πτωχοδοχεῖον. - yegor- 


τὧψ, ὧπος, ὁ. - λωποδύτης, ὁ - 
- κλέπτης, ὃ. = κακοῦργος, ὁ. - 
"ανούργυς, ὃ, 

de, λῃσεριχόν, ληστήριον. 

dt, ἀργαλέα ὄψις. - ε. Sp. 
εἶναι τὴν ὄψιν. 

id), πανούργημα, τοιχωρύχημα, 
τοιχωρυχεῖν, mit εἴτο,, περί τις, 
πανουργία, ἡ - τοιχωρυχία, ἡ -᾿ 
Sp. mit etw. treiben, fielen, ros- 
τ τ σφετερίζεσϑαί τι. 

ανοῦργος, 2. - χλοπαῖος u. κλο- 
πτιχόύς, 3. 

äufferfter_ Theil jebes Körpers). - ; 
Wunct einer Höße, auch ἡ χορυφή 
int, u. vorfpringenber Theil e. Lan · 
ἐκρωτήριον heißt). - ἀκίς, (dos, 
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ἰχμή. - ὀξύτης, ἡ (mit Ὁ. Neben- 
ἀχμή auch d. höhfte Grad). - τὸ 
en (Ὁ. vorbere Theil e. 
σχόλοψ, omas, ὁ Giigt ’ 
durch Ὁ. Adject. ἄχρος, 3, οἱ 
L jetsungen mit. bemſelben, 3. 9. Ὁ. 
üxgos ὁ δάχτυλος - ἀχροδαχτύ- 
der Nafe, ἄκρα ἡ δίς. - Sp.b. 
vis. = d,©p.d. Berges, τὸ τοῦ 
»gor τὸ ὄρος. - ἀχρολοφία, ἡ. - 
Berges, ἀκρόταιον ob. ὑψηλός 
- auf d. Sp. d. Juſſes, augen 
τοῖς ποσίν. - Ὁ. Sp. Ὁ. Ellbogens, 
it eiferner Sp., ἀχροσίδηρος, 2. - 
abpflücen, ἀχρολογεῖν ὦ, Ῥβαπ- 
von etw. ſiehen ἡγεῖσθαι u. προ- : 
ος - προεστάναι ob. προστατεῖν 
stm. and. Sp. von εἴτο., πρῶτόν 
etw. an d. ©p. fiellen, πρῶτον | 
an Ὁ. Sp. von etw. ftellen, προῖ-. | 
ἅττειν τινά τινος, - ©. an feine | 
τήσασϑαί τινα. - fih and. Sp. | 
1b. Sp. von etw. treten, ἡγεμόνα | 








Spötterei. 


ob. στρατηγὸν χαταστῆναί τινος. - E. an ber Sp. 
haben, προστάτῃ χρῆσϑαί τινι. - "mit $. an 0.82. er 
Ei Ουμέγου db. προηγουμένου τινός. - 

p. ieten, ἀνϑίστασϑαί τινε od. an —* 
ψεσϑαί τινα - ὁμόσε χωρεῖν οὗ. ἱέναι τινί - ἀν- 
τέχειν πρός τινα. - dem Beinde Ὁ, ©p. Bieten, δέ- 
Ζεσϑαι τοὺς πολεμίους - ἀντιτάττεσϑαι. τοῖς 
πολεμίοις. - etw. auf Ὁ. ©p. treiben, ἐπὶ τὸ & 
ἄγειν τι, εἰς ὑπερβολὴν ἕλχειν τι. ὑπέρβο, 
ποιεῖσϑαί rıvog. - auf die Sp. getrieben, — 
—— 

Spigeifen, ὀρύχτης, ὁ. - ὄρυξ, uyos, ὁ. 
Spiden, ἀκονᾶν - ὀξύνειν, - ἀποξύνειν. - ϑή- 





γειν. Bol Obr. 

Spigen, als ', διχευωτὰ ὑφάσματα, τὰ. 
Spigfündig, ἀντιλογικός, 3, u. σο(φεστικός, 3 
Ὁ. Berl. u. Saden). - λεπτός, 3 (meift v. Sagen). 


= χομψός, 3 (υ. Ὁ. Rebe). - fp. Rebe, λεπτολογία, 
τερϑρεία, ἡ. -- εἰν teben, λεπτολογεῖν. - τερϑρεύε- 
σϑαι. - ἴρ. Unterfuhung, ἀκριβολογία, ἡ, - ἴρ. 
Frage, χομψὸν ἐρώτημα. - ſp gen thun, χομ- 
EN ἰρωτᾶν. - ἴρ. Antwort, χομψὴ ἀπόχρισις. 
Spiyfündigteit, ἀχρέβεια. ἡ (υ. Perf). - de- 
πτολογία, ἡ (0. Sagen). - leere Sp., meguegyla - 
τερϑρεία, ἡ. 

Spingla®, κύαϑος, ὁ - χυάϑιον. 

A ἢ ἡ. - ἀροταφίς, (dos, ἡ ἧ. 

Spiyig, 1) eig.: ὀξύς, 3, auch ἀκιδώδης, 2 u. dxı- 
φωτός, 3 (mal yulaufenb u. darf). - ἄχρος, 3- 
Enaxgos, 2 - χορυφώδης, 2 - συνεσταλμένος τὰ 
äxgu ( (in e. Komdter Gipfel auslaufend). - fp. ma- 
hen, ἀποξύνειν. - fp. aus- ob. zulaufen, ἀπο: 
φοῦσϑαι, p. - συνάγεσϑαι ob. συστέλλεσϑαι ) 
τὰ ἄχρα ob. τὰ ἔσχατα. - 2) metaph.: δηχτεχός, 
3. - πικρός, 3. - {p. Reden, πικροὶ λόγοι. - 

e. Air Antwort geben, ϑρασέως ἀποχρίνεσϑαί τινε. 

tllee, ὀξυτρέφυλλον. 
ee ξάνϑιον. 








Spigtöpfig, φοξὸς (3) τὴν χεφαλήν. - öfu- 
κέφαλος, 2. 

Spitmaul, ὀξύῤῥυγχος, 2 u ὀξύσεομο;, 2 
Spiymansı m υγαλῆ. τ ὕραξ, ἄχος, ὁ. 

©p gmeille Kine, dos, ἡ. - ἐγχοπεύς. ὁ. 
Sp smufdel {, φωλάς, δος, 


Sp tnafe, ὀξύῤῥις, wos, ὁ, κα 
Sp ΠΝ , σχόλοψ, οπος, ὁ. 
Sp tläule, ὀβελίσχος, ὁ. - πυραμίς, ίδος, ἡ. 
Spigwintelig, ὀξυγώνιος, 2. 
Spihminttigleit, ὀξυγωνιότης, ἡ. 

Spitzahn, χυνόδους, ογτος, ὁ. 

Splitter, χλάσμα, τὸ - σχίδαξ, axos, ὁ - σχιν- 
ϑαλμός, ὁ (abgetrenntes Stüdden). - σχόλοψ, 
οπος, ὁ. - ἀχίς, (dos, ἡ (um (δίπτεππεπ). - ſich e. 
Spl.einfiechen, σχολοπίφεσϑαι, p. - περιπείρεσϑαν 
(P.) σχόλοπι. - Ὁ. Spl. heraußzichen, ἐξαιρεῖν τὸν 
σχόλοπα. 

Splitterbrug, ἀλφετηδὸν κάταγμα, τὸ. 

Splitterig, ψαδαρός u. wedvgös, 3. 

Splittern, 1) tranl.: σχέζειν, dıaayliav. - 2) 
intranf.: σχίζεσϑαι, διασχίζεσϑαι, p. 

Θριϊετεττιάτετ, ὠνὴρ μιχρολόγος. 

Spötteln, σχώπτειν. - χλευάζειν. - 
- τωϑάζειν - γεφυρίζειν. 

Spötteln, das, χλευασία, ἡ - χλευασμός, ὁ - 
τωϑασμός. ὁ - γεφυρισμός, ὁ. 

Spötter, σχώπτη:, σχωπτόλης, ἐπισχώπτης, ὁ. - 
χλευαστής, ὃ. - ἐμπαίππης, 6. = γεφυριστής, ὁ. - 
τωϑαστής, ὁ. 

Spötterei, σκῶψις ἐς Got a gun. - ya 
σία, ἡ - διασυρμύς, ὃ ὃ - κατάγελως, τοι, 


μυχτηρίζειν 





ὃ ὧν 


Epoͤtterin. 730 Sprachkenner. 
Handlung u. Sache). - axwuue, ἀπόσχωμμα, τὸ | Spottſchrift, σχωπτιχὸν γράμμα, τὸ. - 
- χλείασμα, τὸ (bloß als .- Sp. mit etw. | ὁ. -- ε. Sp. verfaffen, φλλογρα εἰν. -- Berfa 
treiben, χλευάζειν τε - χλευασέᾳ χρῆσϑαε περί τι. | Sp., σιλλογραφος, ὁ. - Abfalfung e. Sp. 
Spötterin, oxwnrese, ἡ. - γυνὴ ἡ χλενάζουσα. | γραφία, ἡ. 


Spöttiſch, χλεναστιχός, 3. - σχωπτιχός, 3. - 
διασυρτιχός, 3. - |p. Lächeln, σαρδάγεος od. σαρ- 
δόνιος γέλως, ὁ. | 

Spöttler, χλευαστής, ὁ. - γεφυριστής, ὁ. 

Spolien, σχῦλα, τὰ. 

Spoliiren, σχυλεύεεν. - συλᾶν. 

Spondeiſch, σπονδειαχός, 3. 

Spondeus, σπονδεῖος, ὁ. 

Spontan, αὐτοματίζων, 3. -- αὐτόματος, 2. 

Spontanität, τὸ αὐτόματον. 

Sporaden, d. im äglifchen Meer zerftreut Tiegenden | 
Inſeln, Σποράδες νῆσοι, el. 

Sporn, 1) eig., χέντρον (audy der Hühner u. an⸗ 
bertr Bögel, fonft πλῆχτρον genannt). - ἐγχεντρίς, 
dos, ἡ. - μύωψ, mrros, ὁ. - in Sp. gehen, ἐν τοῖς ı 
μύωψι περιπατεῖν. - dem Pferde Ὁ. Sp. geben, | 

μυωπίζειν od. παίειν τοῖς μύωψι τὸν ἵππον - | 

| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 





τὰ χέντρα οὗ. τοὶς μύωπας προςβάλλειν τῷ 
ἵππῳ - κχεντρέζειν, ἐγχεντρίζειν τὸν ἵππον. - Ὁ. 
Sp. einſetzen, προςτιϑέναι τοὺς μύωπας, προς- 
βάλλειν τὰ χέντρα τῷ ἵππῳ. - 2) metaph. = An- 
treibungsmittel: χέντρον - παρόρμησις - παρόρ- 
μῆμα, τὸ. - es fehlt einer Sache an Sp., ἐρημοῦ- 
ται Od. ἀπερημοῦταί τι τῶν ζωπυρούντων αὐτό. 
- Enm e. Sp. geben, ἐπαίρειν τινά - προτρέπειν 
τινά. - einer Sache e. Sp. geben, ζωπυρεῖν τε - 
aveyelocıv τι. 

Spornen, χεντρίζεεν, ἐγκεντρέζειν. - μυωπίζειν. 
- πτερνίζειν. - metaph.: παρορμῶν. - προτρέ- 
πειν. - προάγειν. 

Spornen, daß, ποδὸς χροῦσις, ἡ. | 

Spornſtreichs, ἐκ ποδός - zara πόδας. - δρύμῳ 
ἐχτενεστάτῳ. - ὁρμηδόν. | 

Eportein, δωρεαί, αἱ - λῆμμα, τὸ. - διχαστικὸν 
Gerichtsſporteln). 

Spott, σχώμμα, ἀπύσχωμμα, τὸ. - χλευασμός, | 
ὁ - χλεύασμα, τὸ. - μῶμος, ὁ. - μυχτηρισμός, ὁ 
- μυχτήρισμα, τὸ. - παιγτιά, ἡ - παίγνιον - ἐμ- 
zrasyuös, ὁ. - Sp. über ξ, σχώμματα εἴς τενα. - 
mit etw. Sp. treiben, oxwrzreıv εἴς τε - ἐμπαίζειν 
τενί - ἐντρυφῶν τενι - χλευάζεον τι. - (δ, dem 
Sp. ausſetzen, χαταντλεῖν γέλωτά τινος. - J. dem 
Sp. Preis geben, γέλωτα χαὶ παιδιὰν ποιεῖν τινα. 
- zum Sp. werben, χαταγελᾶσϑαι, p. - γέλωτα 
ὀφλισχάνειν. - ImdE Sp. werben, χαταγέλαστον 
γίγνεσθαι ὑπό τινος. - etw. zum Sp. fagen, ἐπι | 
σχώπτοντα Od. χαταγελῶντα vd. ἐπὶ χλειασμῷ. 
λέγειν τι. 

Spotten, über etw., σχώπτειν Od. ἀποσχωώπτεῖν 
εἴς τε - ἐπισχώπτεῖν τι. - χαταγελᾶν τινος. - | 
μωμᾶσϑαί τε. - σιλλαίνειν τε. - Über Ὁ. Heiligfte | 
Ip., τὰ σεμνότατα διασύρειν. - ὑβρίζειν περὶ τὰ | 
ϑεῖα. - απ ὅ. fp., ἀποσχωπτειν tıva Od. εἴς τενα. 

Sp otten, daß, σχώῶψες. - χλευασμός, ὃ. - ἐμπαι- | 
γμος, 3. 

Spottgedicht, σίλλος, ὃ. - γελοῖον ἄσμα, τὸ. -. 
ἴκωβοε, of. 


Spottjudt, τὸ σχωπτεχόν. - αἷ Sp., a 


τος Erexa. 


Spottjühtig, φολοσχώμμων, 2. 
Spottweife, ἐπὶ χαταγέλωτε. | 
| Spottwohlfeil, εὐτελέστατος, 3. - ἐσχα 


wvos, 2. 


| Sprade, 1) Fähigfeit zu prechen: φωνή. - 


σα 0d. γλῶττα, N. - ἑρμηνεία, ἡ. - Spt. 
mit Spr. begabt, φωγήεις, 3. - Epr. habe 
nv. - Ὁ. Spr. vergeht, ἐχλείπεε ἡ yo 
pr. verlieren, ἄφωνον γίγνεσθαε. - Ὁ. © 
ber belommen, ἀναλαμβάνειν φωνήν. - t 
Spr. haben, τραυλέίζεεν τὴ φωνῆ. - 2) Art 
Ken, u. zwar a) von Natur eigenthümliche, πὸ 
γλῶσσα U. γλῶττα, ἡ. - δϑιάλεχτος, ἡ. - €. 
lihe Spr. haben, ἔχεεν ἀνθρωπένην φι 
einerlei Spr. mit I. haben, ὁμόγλωττον 0 
φωνγον εἰναέίτενι - τῇ αὐτῇ γλώττη χρὴσδ 
- €. andere, fremde Sr. — —— 
ἑτερόγλωσσος, 2. - Ὁ. griechiſche Sprach 
ἑλληνίζειν τῇ φωνῇ. - ἑλληνιστὶ λέγειν 
griechifcher Sprade reven, τῇ Ἐλληνιχῆ 
χοῆσϑαι. - eine Sprade veritehen, ἔι 
εἶναι γλώττης τινός - Ovriävas γλῶτταν 
Ὁ) indivibnelle Art Ὁ. Gebantenausbrud®: 
3) Gedanfenaustrud, Darftellung in Wort 
γος οὗ. λόγοι. - e. Spr. führen, χρῆσθαι 1 
γλώττῃ - γλῶτταν νομέζεεν. - e. fühne, fe 
führen, ϑρασύνεσθαι (p.) τῷ λόγῳ - 
στομεῖν. - e. freie Spr. führen, παρῥησιι 
τῷ λόγῶ οὗ. λέγοντα. - ε. billige Spr. füb 
καέῳ λόγω χρῆσϑαιε, δίχαια λέγειν. - bie 
einerlei Epr. führen, ταὐτὰ λέγειν - τ 
φϑέγγεσϑαι. - Ὁ. Jugend führt nicht einer 
mit Ὁ, Alter, or τῶν αὐτῶν λόγων ἐστὶν ἡ 
τῷ γηρᾳ. - ἐ. ſolche Spr. führen, τοῦτον τὸ 
λέγειν. - es darf J. richt eine ſolche Spr. fü 
τὸν λόγον τοῦτον λεχτέον τινί. - e. ande 
führen, ἑτέραν φωνὴν ἀφιέναι - οὐ τα 
ysır. - dieß ift Ὁ. Spr. des Weilen, τοιαὶ 
ραενοῦσιν οἱ σοςροί. - etw. zur Spr. brin 
γον ἔμβαλλειν περί τινος. - es Lönmt 
Epr., λόγοι γίγνονταε περί τενος. - 4) 
Belenntnig: nicht mit Ὁ. Spr. heraus mollı 
λειν. - Oxreiv. - προς ασίζεσϑαι. - rein mil 
heraus geben, ἁπλῶς ἐξειπεῖν τὸν A0;or 
πάντα - ἐξομολογεῖν τὸ πᾶν. 
Spradeigenheit, Spradheigentbüml 
ἰδίωμα γλώττης, τὸ. - ἴδιος τρόπος τῆς 
Sprachfähig, φραστιχός, 8. - λογεχός, : 
Spradhfühigleit, τὸ φραστιχόν. - ἕρμη 
- φωνή. - Spr. habend, φωτῆεις, 3. 


| Spradfehler, σολοιχισμός, ὁ. - ἅμαρει 


γικον, τὸ. - ἁμάρτημα τὸ περὶ τὴν λέξιν. 
machen, ἁμαρτάνειν ἐν τῇ λέξει Od. περὶ 
ξεν. - σολοικίζεεν (τῇ φωνῇ). - ber, weld 
den She begeht, aoAoızos, ὁ, U. σολοεχι 
ertigfeit, λό 


Sprad feit, λόγων εὐπορέα, 7. 

Spradforider, γραμματεχὸς ἀνήρ, ὃ. 

Sprachforſchung, γραμματεχή. 

Sprahgebraud,n τῶν ῥημάτων χαὶ or 
συνήϑεια, auch bloß συνήϑεια u. χρῆσις - 
μιζόμενα περὶ τὴν λέξιν - τὸ εἰωθϑός, ὁτο 
πος τῆς λέξεως ὁ χαϑεστῶς οὗ. κοινίς. 

\ Snradtenner, γλώττης ἔμπειρος, ὁ. - 

δῶν τοὺς λόγους ὧν. τὴν γλῶτταν. 


Spottgeld. χρῆμα od. r/iunua ἐλάχεστον. - für ! 
e. Sp. hingeben, «ἀποδίδοσθαι ἐλαχίστου od. τοῦ | 
εὑρόντος DD. τοῦ τυχόντος. 

Spottluftig, φιλοσχώμμων, 2. | 

Spottname, γελοῖον ύνομα, τὸ. - προςωνυμέα | 
χαχή Οὗ. κἰσχρά, ἡ. 

Spottpreis, τεμὴ ἡ ἐλαχίστη od. ἡ τυχοῦσα. | 

Spottreden, σχώμματα, ἀποσχώμματα, τὰ. - 

Sp. auf 8. vorbringen, ἀποσχώπτειν εἴς τινα. 


Sprachkenntniß. 


ntniß, ἐμπειρία γλώττης, 7. 
ıde, Sp tahlehr e, γραμματική. 
idig, γραμματεχός, 3. 

it, 4097, ἢ. un 

rer, —— ov, 0. ri 
', γραμματιχός, 3. - ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὴν 
᾿ ——*—— φράσις, N, ‘ 

, ἄφωνος - ἄναυδος - ἄλογος, 2. 
igleit, φωνῆς ἔχλειψις. - τὸ ἄφωνον 
7. = ἀφασία (in Folge Ὁ. Schreden). 
Jan, φωνητήρεον Od. φωνητικὸν ὄργα- 
κὸν μέρος, τὸ. - γλῶττα, 7. 

el, λεχτιχὸς νόμος, ὁ - ὁ περὶ τὴν 


9. 
hthum,Aoyav οὗ. λέξεων ἀφϑονία, N. 
‚tig, χατὰ τὸν τῆς λέξεως τρόπον Od. 


)τ, εἴτα φωνητιχὸς αὐλός, ὁ. 
dium, Spradunterridt, γραμμα- 
ὃν γραμμάτων μαϑησις. 
rtzeuge, φωνητιχὰ ὄργανα, τὰ - τὰ 
- τὸ φωνητήριον. 
τίὶᾳ, σόλοιχος, 3. - βάρβαρος, 2. 
fenſchaft, γραμματική. 
, ϑιάλεχτος, ἡ. - λέξις, διαλεξις. 
1) Laute bervorbringen: φωνεῖν, - 
χε, - λαλεῖν. - wer hat geiprochen? z/s 
; - anfangen zu fpr., ἄρχεσθαι χρῆσϑαι 
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Sprechweite. 


τινος - λόγοις ποιεῖσϑαε περί τενος. - ἐδ wird 
geiprochen, λόγοι γέγνονται. - es wird Über od. von 
etw. geiprochen, Aoyoı γίγνονται περέ τινος - λό- 

og ἐστὶ περί τενος. - ἐδ wird υἱεῖ liber etw. ge= 
procden, πολλοὶ Aoyos γίγνονται περί τενος. - 
von folden Dingen wurde gefprochen, of λόγοε 
τοιοῦτοί τινες ἦσαν - von ernfthaften Dingen fpr., 
σποιδαιολογεὶν - σπουδάζειν. - von nichtigen Din- 
gen ipr., ληρεῖν - φλυαρεῖν. - xevoloyeiv. - auf 
etw. zu fpr. fommen, Aoyos ἐμπίπτουσι περί τενος 
- ἐμπίπτειν εἴς τε - προάγεταί τις εἰς λόγους 
περί τινος - für. ſpr., λέγειν ὑπέρ τινος - συνα- 
γορεύειν (συνειπεῖν) τενί.-βερέπ E. ſpr., λέγειν κατά 
τενος - χατηγορεῖν tırog. - frei, ohne Furcht fpr., 
παῤῥησιάζεσϑαει - παῤδησίᾳ χρῆσϑαι. - mit dem 
fi gut fpr. läßt, εὐπροςήγορος, 2. - e. Rebe fpr., 
διελϑεῖν λόγον. - Iprid doch nicht fo! εὐφήμεε. - 
3) urtheilen u. öffentlich ausfpredyen: a) eig.: Ὁ, Per- 
jonen gebraucht: ἀποφαίνεσθαι. - etw. gut |pr., 
doxıualsıv τὸ - ἐπαινεῖν τι. - E. frei Ir. von 
etw. ἀπολύεεν τενά τενος - ἀφιέναι τενά τινος. 
- €. Urtheil fpr., ἀποφαίνεσθαι γνώμην. -- χρίσιν 
od. γνώμην ποιεῖσϑαι. - Enm Recht ſpr., δικάζειν 
τινί, - über etw. Recht fpr., διχάζεεν τε οὗ. περέ 
τενος. - es wird mir Recht geſprochen, δεχαάζομεαι. - 
Recht jpr. Über e. Beſchuldigung, δικάζεεν ἐγχλή- 
ματος. - gut auf E. zu ſpr. fein, εὐμενῶς οὗ. χα- 
Aus διαχεῖσϑθαι πρός τινα - ἐπαινεῖν τινα. - 


- πρῶτον χρῆσϑαι τὴ φωνῇ - ἱέναε ſchlecht auf E. zu ſpr. fein, ἀηδῶς od. δυςμενῶς od. 
Kindern, welche zuerft Ὁ. Sprachfähi teit χαχῶς διακεῖσθαι πρὸς Tıva - ἀηδῶς ἔχειν τενί 
ῥηγνυναε φωνήν (0. Stummen u. Kit | - μέμφεσϑαί τινι - ἐγκαλεῖν τινε. - b) metaph.: 


lötzlich Ὁ. Spracfäbigfeit befommen). - 
ωγὴν ἔχειν - yunnerra εἶναι. - Ὁ. 

. leblofen Gegenfänden: (φωνὴν λαμβά- 
lernen, μανϑάνειν χρῆσθαι τὴ γλώττη 
π). - ἐϑίζεσϑαε (p.) ἀνταποδοῦναε ῥή- 
‚bieren). - e. Thier ſpr. legren ἐθίζειν 
ταποϑοῦναι ῥήματα. - langſam ſpr., 
ι τῇ φωνὴ χρῆσϑαι. - viel fpr., πολύ- 
". - wenig Ipr., λόγοις βραχυτέροις 
e. Spr. ſpr., γλώττῃ χρῆσϑαε - γλῶτ- 
ww. - griehiih fpr., τῇ τῶν Ἑλλήνων 
ἦσϑαι - ἑλληνίζειν τῇ φωγῆ. - €. reines 
καϑαρῶς ἑλληνίζειν. - ägyptiſch ſpr., αἱ- 
τῇ go). - fehlerhaft, ſchlecht ſpr., σο- 
ἢ φωνῇ. - 2) Gedanken, Behauptungen 
λέγειν (εἰπεῖν U. Elonx&veaı) - λογους 
- φάναι. - φράζειν. - ayogevev 

or e. Berfammlung). - er ſprach fo, ἔλε- 
mir, ſprach er, find verloren, ἡμεῖς μέν, 
μεν. - und jener ſprach, χαὶ ὃς ἔφη. - 


ταῷ ich (al8 eingeihobener Satz), ἡ δ᾽. 


- — — — — — — — — — — — — — — — —— — — — — — — — — 
- 


vd’ ἐγώ. - was ſprichſt du dazu? τί δὲ vol 


δὲ σι γιγνώσχεις περὶ τούτων. - ſprich 
» ἕν μόνον εἶπέ. - vor Einigen ſpr., 


λόγους ποιεῖσθαι ἔν τισιν οὗ. εἴς. 
Is μέσον τινῶν. - vor E. ſpr., λέγειν | 


γος od. πρός τινε. - mit E. ſpr., die- 
. P.) Tevı od. πρὸς τινα - λόγους ποι- 
Σ τίνα - διατρίβειν μετὰ τεῖος. - mit 
„, ϑεαλέγεσϑαί τι πρὸς αὑτόν. - mit 
ſpr., λόγον ποιεῖσθαι πρός τινὰ περέ 
κλέγεσθαί (a. p.) τενε πεωί τινος (Ὁ. 
Mittheilung). - ἀνακχοινοῦν τινὲ περί 


| 


1 


| 


Ὁ. Sachen gebraucht: φωνὴν ἀφεέναι. - Ὁ. Umſt 

fpr. u. fordern Ὁ. wahren Feldherrn, τὰ πράγματα 
φωγὴν ἀφιέντα τὸν ἀληϑινὸν χαλεὶ στρατηγόν. 
- für Einen, für e. Behauptung, ipr., μαρτυρεῖν 
τινι, μαρτυρεῖν τῷ λόγῳ. - Ὁ. Sache Ipricht für fich 
felbft, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα βοᾷ. - es fpricht etw. gegen 
E., ἐναντίον γίγνεταί τί Tıvı. - 4) Borftellungen 
maden: für 3. ſprechen, a) ſich für ihn verwen- 
ben, ihn vertheibigen: ἀπολογεῖσϑαε ὑπέρ τινος. - 
λέγειν ὑπέρ τινος. - Ὁ) Imds Behauptungen Zeug- 
niß geben: μαρτυρεῖν τενε. - συνηγορεῖν τινι. - 
πίστεν παρέχειν τινί. - c) begünftigen, unterftlügen: 
σύμμαχον εἶναί Tori. - συνηγορεῖν τενε. - €. Ge- 
ſetz Spricht für den, welcher etw. thun will, ὁ νόμος 
συμμαχός ἔστε τῷ ϑέλοντι ποιεὶν τι. 

Sprechen, das, λόγος, ὁ, oft im Blur. - 7 διά- 
λεχτος. - τὸ διαλέγεσθαι. - Ὁ. Spr. mit E., οὗ 
πρός τινα λόγοι - ὁ διάλογος. 

Spredend, 1) Sprade habend: φωνήεις, 3. - 
2) deutlich, ausgemadht: σαφής, 2 - σαφέστατος, 
3. - ἐναργής, 2. - ἐπίσημος, 2. - e. |pr. Beweis, 
σαφέστατον Od. ἀτρεχὲς τεχμήριον. - & ift e. fpr. 
Beweis von etw. od. flir etw., σαφέστατα δηλοῖ τι. 
3) Ὁ. Bildern — vollkommen ähnlich: πεϑανός, 3. 
- ſpr. ähnlich: δωοιότατος, 3. - προςεμεερής, 2. 


Spreder, ὁ λέγων, οντος. - ὁ ποιοίμενγος τοὺς 


λόγοις. - ῥήτωρ, 0005. - Spr. in Ὁ. Vollsverſamm- 
lung, δημηγόρος, ὃ. - Ὁ. Spr. maden, Spr. fein, 
λέγειν. - προηγορεῖν, in e. Berfammlung, δημη- 
γορεῖν. 


Sprederin, ἡ λέγουσα. - ἡ ποιουμένη τοὺς λό- 


γους. - ἡ προηγοροῦσα. 


Spredfre ip eit, παῤῥησίει, ἡ. - gleiche Spr. Aller, 


woloyeiodal τινι περί τενος (um fih | ἰσηγορία, ἢ. 
. - allein, privatim mit 9. jpr., μόνον | Sprechgefellihaft, ἡ διὰ λόγων ὁμελία οὗ. 
(γεσϑαί (a. p.) τενε. - ἰδιολογεῖσθαί | συνουσία. 


Sprehmeite, τὸ ἐπήχοον. - in Syx. kin, ds 
ἐπήχοον στῆναι. - δὰ αὐ Ὧι. wälgeen, regaseh- 
ϑεῖν εἰς ErrnxooV. 


. zu fpr. haben, δεῖσθαί (a. p.) τόνος 
‚wos. - E. zu fpr. wünſchen, συγγενέσϑαε 
„ - über, von etw. fprechen, λέγειν περέ | 


Spreßzimmer. 


Sprechzimmer, λέσχη. ᾿ 
Spreizen, von einander, διατείνειν. - Ὁ. Beine 
fpr., διαβαίνειν. - fih an etw. fpr., σχήπτειν εἴς 
τι - στηρίζεσϑαί (p) τινι ob. πρός ze. - fih 
wiber etw. fpr., ἀντερείδειν. ᾿ 
Sprengel, νομός, ὃ. - διοίκησις. - Ὁ. Ὁ. Kirche: 
παροικία, ἐνοριακή, Byz. an 
Sprengen, ἢ] tranf., u zwar a) Heine Theile v. 
©. gröffern Maffe ausfireuen: ῥαίνειν, διαῤῥαίνειν. 
- διαχεῖν. - σπείρειν, διασπείρειν. - πάττειν. - 
ϑαταπΐ, Ῥατίϊδετ, baran fpr., ἐπιβῥαίνειν, ἐπιῤῥαν- 
τίζειν. - ἐπιπάττειν. - b) gewaltfam aus feinen 
ει ob. ans feinem Halt bringen: ῥηγνύναι, 
ag, ἀναβ-ῥηγνύναι. - διαχόπτειν.- διαιρεῖν. 
- σχίζειν, δια---, κατα-σχίζειν. - Bellen fpr., δια-- 
χόέτειν πέτρας. Ὁ. ἄν 
χατασχίζειν db. διαιρεῖν τὰς πύλας. - ε. Thur, ε. 
— ſer. βίᾳ ἀνοίγειν. - Ὁ. Be gewerle ſpr. 
κατασχάπτειν τὰ τείχη. - Ὁ. Schladhtlinie ſpr, o- 
γνίναι ob. παραῤῥηγνύναι od. διαχόπτειν od. 
διασπᾶν τὴν τάξιν ob. φάλαγγα. - Ὁ. δεῇείπ 
fpt., ῥηγνύναι οὗ. λύειν τοὺς δεσμούς. - Ὁ. βετῖες 
ἴρτ., ἐἀναῤῥηγούναι τὸ δεσμωτήριον. - Ὁ. Saiten e. 
Iuftrumentes fpr., ἀποῤῥηγνύναι τὰς χορδάς, -ε 
Verein, e. Berfammlung ſpi., χαταλύεεν, 
- διασχορπίζειν. - c) in ἴω € Bervegung fegen: 
ὁρμᾶν. - εἰ Thier aus ὃ. Cager 
ἀνασοβεῖν, ἀνιστάναι ϑηρίον. - E. wohin fpr., 
κελεύειν τιγὰ οἴχεσϑαι εἰς χωρίον. - Ὁ. ganzen 
Tag bin u. her μόρια! werben, ὥνω χαὶ χάτω 
ἡμεροδρομεῖν. - 2) intranf. — heftig eilen: ἐλαύ- 
ψεῖν δρόμῳ od. σπουδῇ. - φέρεσϑαι (p.) δρόμῳ 
τῷ ἐκτεγεστάτῳ. - ὁρ, mit Ὁ. Bierde fpr. 
σι 
— 
fprengt über e. Graben, ὁ ἵππος ἑπερπηδᾷ τά- 
φρον. - durch Ὁ. Stadt fpr., δρόμῳ διελϑεῖν τὴν 
πόλιν. - mach ei. fhr., ὁρμᾶν ἐπί τε - δρόμῳ 
φέρεσϑαι ἐπί τι. - unter Ὁ. Feinde fpr., ὁρμᾶν 
εἰς τοὺς πολεμίους. 




















μᾶν. ᾿ 
ἐκτείνειν τὸν ἵππον. - Ὁ. Bierd fprengt, 





Θρτεπβεπ, das, 1) das Herumgiefien: χύσις, διά- | 


υσις. = διασπορα, 7. - 2) gewaltfame Trennung: 
8) Ὁ. Börperfihen Dingen: ῥῆξις. - διαίρεσις. - dun- 
κοπή. - Ὁ. Sprengen v. Feſtungswerlen, ἡ τῶν reı- 
χῶν κατασκαφή. - b)v. Vereinen: διάλυσις, xurd- 





Ἴυσις. - 3) heitige Eile: δρόμος, ὁ. - φορά, ἡ. - | 


ὁρμή. , ar , 
Oprenglanne, κατάχυτλον - ἀρδάλιον od. ἀρ-- 


ἰάνιον. 
Sprengteffel, περιῤῥαντήριον. 
Sprengung, ῥῆξις, deagenfıs. - διαίρεσις. - dın- 
χοπή. - διάλυσις, κατάλυσις. 
Sprengmwaffer, ῥαντ ριον ὕδωρ, τὸ. 
Sprengwebel, ῥαντιστήρ, ἦρος, ὁ - ῥάντιστρον, 
di ‚or, negigdavrrguor., , 
prentel, παγίς, (dog, ἡ - πάγη - πηχτή, πη- 
ατίς, (dos, ἡ. - ποδοστράβη. - Spr. ftellen, ἰστά- 
γαι πάγας. 
Sprenteln, ποικίλλεεν, διαποικίλλειν, - στίζειν. 
Sprentlig, ποικίλος, 3.- στιχτός, 3.- βαλιός, 3. 
Spreu, ἄχυρον, gew plur. - χάρψος, τὸ. - φορυ- 
"765, ὃ. - σήρμα, τὸ. - Haufen Spr., ἀχυρών, ὥνος, 
€. = voll Spr. 
thun, ἀχυροῦν τι. , 
Spreuboden, ἀχυροδόχη - ἀχυροϑήχη. 
Spreutorb (iberh großer Kork), χενθήλια, τὰ, 
Sprigwörtlich, παροιμεώδης, 2 - παροιμιακός, 
3 - παροιμιαζόμενος, 3. - fpr. Rebensart, παροι- 
aföuevog λόγος, τὸ παροιμιαζίμενον. - It. 
1, παροιμιάζεσϑαι. 











T8% 


τς fpr., ῥηγνύναι od. 


arveıv. | 


fpr., σοβεῖν, 


ἀχυρώδης, 2. - Spt. unter ehv. | 


evrite. 


Sprichwort, παὶ (α, ἡ - m N 
ἀξ γος ὃ τὸ παρονμμαζέμίνον. Sch 
τύ, allgemeine Shr., ἡ κοινὴ παροιμία - 
λάχες λεγόμενον - ὁ ὑφ᾽ ἁπάντων πρὸ 
γος λόγος. - Ὁ. alte ©pr., τὸ πάλαι Ay 
Maaß in allen Stüden ift e. φυτεδ Spr., 
ἄγαν καλῶς λέγεται. - zum Spr. werde 

μώδη γίγνεσϑαι. - al Spr. brauchen‘ 
jagen, παροιμιάζεσϑαι. - €. altes Spt ΒΕ 
διασώζειν παλαιὰν παροιμίαν. - wie 
fagt, wie es im Spr. heißt, nach Ὁ. Spr., 
παροιμίαν - ὡς λέγομεν παροεμιαζόμ. 
ἂν παροιμίᾳ od. χατὰ τὴν παροιμίαν ἃ 
- ὥς φασι - τὸ λεγέμενον - τὸ τῆς πα 
τὸ τοῦ λόγου. - 8 geht min, wie eb im ὁ 
τὸ λεγόμενον κατὰ τὴν παροιμίαν € 
μοι. - Ὁ. Spr. iftentlehnt —— ἡ 
εἴρηται ἀπό τινος. - Ὁ. Spr. gefünder αἱ 
ἡ παροιμία ὑγιέστερον Κρότωνος λέγο 
λέγουσα bei Angaben biefer Art ſtets beiy 

Sprieffen, βλαστάνειν. - ἀναδίδοσϑαι 

Spring, χρουνός, ὁ. 

Springbein, |. Springfuß. 

Springbrunnen, χρήνη. - xgounds. ı 

ἔπιον εἰς κρήνην τὸς un: δὰ 

| Springen, 1) e. Sprung thun: ἄλλεσό, 

δᾶν. - σχιρτᾶν. - vor Freuben über etw. fi 

λεσϑαί τινι. - ἀνασχιρτᾶν ὑπό τενος od 
= ip ὃ. Höhe fr., ἀναπηδᾶν, ἀνασχιρι 
€ in Ὁ. Höhe Ipr., ἀναπηδᾶν πρὸόι 

Moogäklsodel τίνι, - Über etw. ἤρὶ 

πηδᾶν τι (im verticaler Richtung, 3. Ὁ. 

über ε. Stod). - διαπηδᾶν τε (in hi 

Richtung, 3. 9. τάφρον, über ec ὃ 

auf etw. fpr., ἀναπηδᾶν ἐπί τι. - 

herab fpr., ἀποπηδᾶν τενος ob. ἀπὸ τινὶ 

πηδᾶν τινος od. ἀπὸ τινος. - in em. ἢ 

σϑαι εἴς τε - δίπτειν od. ἀφιέναι ἑαυτὸ 

in d. Augen fpr., ἐναργὲς φαίνεσϑαι, a 

etw. fpr., ὁρμᾶν ἐπί τι - δρόμῳ φέρ 

ἐπί τι. - gefprungen fommen, 2yroguür 

ἄσϑαι, a.p. - δρόμῳ ἐπελϑεῖν. - € δι 
ἦρα ἴαἥξη, κατακόπτειν od. κατασφάτει 
διαλαμβάνειν τινὰ τῷ ξίφει. -- 2). Nü 









pern = fehnell hervortommen: ἀναβλύζει 
δεῖν, ἐχρεῖν. - προχεῖσϑαι, ἐχχεῖσϑαι, 
| πέμπεσδκε, p.,- ὁρμᾶν. - Ὁ. δδοπίαῖπε 


χρουγὸς ἀναβλύζει. Er Blut, meldes 
fpeinat, τὸ εἰς τὸν χρατῆρα προχεόμενι 
d. φθαῇετ fpringt αἰ Ὁ. Röhre, τὸ ὕδω 
"ἐκ τοῦ σωλῆνος od. ἀναπέμπεται ἀπὸ 
vos. - 8) Riffe, Sprünge belommen: ὁ 
— καταβ'ῥήγνυσϑαι, P. - σχίζει 
σχίζεσϑαι, pP. - ΙΝ Saiten fpr., dnz 
χορδαί. 
Springen, daß, 1)b. Hüpfen: πήδησι. 
- σκίρτησις. - zum Spr. geneigt ob. g 
\ „Ser. geltbt, ἀλτεχός, 3. - 2) Ὁ. Zerplage 
\ Springer, πηδητῆς - σχιρτητής, ὁ. - 
τήρ, ἦρος, ὁ. - ὀρχηστής, ὃ. 
| Sptingfuß, ἀλτικὸς πούς. - ἀλτικὸν 
| πηδάλιον. , 
Springhengft, ἀναβάτης, ἑ. - κήλων, 
ὀχεῖον. . 
Springodfe, ἀναβάτης βοῦς, ὁ. 
Θρτίπραμεῖί, χρήνη. - χρουνός, ὁ. 
eines Spr., χρουνηδόν. 
i Springflange, κάμαξ, αχος, ἡ. 
Syringwaller, χρουναῖον ὕδωρ, τὸ.-: 
8 











\ Sprint, σίψων, ὥνος, ὃ. - dem. 


Spritzen. 


tigen, 1) imtranf.: προχεῖσϑαε, p. - ἄττειν. - 
etw. fpr., ἐξάττειν τινὸς od. ἔχ τενος. - προ- 
ε ἔχ τενος οὗ. ἀπό τινος. - Ὁ. Wafler ſpritzt 
tin d. τ αν al τὸ ὕδωρ διεσπαρμένον βρέχει 
ov. - 2) tranf.: ῥαίνειν. - πάτ- 
—— pr., ἐπιῤῥαίνειν, - ἐπιπάττειν. 
ΚΤ ἔγχυτος (mit 
e πλακοῦς), ὁ. - σχώληξ, nxoc, ( 
ἱεοῷ (bei dichen αὐλός, ὃ 
ε, 1) κι u. troden: σχληρός, 3. - χραῦ- 
- mit Ipr. Boden, σχληρόγεως, ων, Genit. 
.- *3 nicht elaſtiſch: σχληρός, 3. - ἀχαμπής, ἄχαμ- 
pos, 2. - 3). Menſchen: ϑρυπτεχός, 3 
* —— 3. - fpr. thun, ϑρύπτεσϑαι, gegen 
πρός τενα. - βαυχίζεσθαει. - (Ὁ. Mädchen) ax- 
- pr. u. ſchön thuend, βαυχός, 3. - Enm 
begegnen, χαλεπῶς προςφέρεσϑαί (p.) τινε. 
zödig feit, 1) σχληρότης - xgar ρότης - χαλε- 
, ὃ - 9) ἀχαμψία, ῆ. - 3) τὸ ϑρυπτιχόν. 
Kling, βλαστός, ὁ. - βλάστημα, ἀποβλά- 
ἥμα, τὸ. - μόσχος, ὁ. - Ὁ. De πίει: ἔχγονος, 
- γέννημα, ἀποβλάστημα, τὸ. - Ὁ. Thieren: 
ΠΑ τὰ, 
[πο = Sprößling. 
το if ἐ, 1) απ Bilangen: βλαστός, ὁ - βλάστη, n 
στημα, τὸ - μόσχος, ὁ. - πτόρϑος, ὃ. - Ὁ. 
Spr. befchnefben, βλαστοχοπεῖν. -- Ὁ. jungen 
ar βλαστολογεῖν. - 2) ἀπ Ὁ. Leiter: 
„oͤ. - 3) an Inftrumenten: διάπηγμα, τὸ. 
το] ἐπ, βλαστάνειν, ἀπο---, ἐχ- βλαστάνειν. - 
ἐν. - „it Ipr., ὀψεβλαστεῖν. - leicht ſprofſend, 
ητεχός, 3. 
offen, dag, βλάστησις, ἣ - βλαστός, ὁ 
- * ῥῆσις, ἡ 7 - ῥῆμα, τὸ. - λόγος, ὁ - λόγιον, 
λέξις. -- Ὁ. Ext. eines Weiſen, eines Dichters, 
Bros. - wigiger, finnreiher Spr., ἀπόφϑεγμα, 
- γνώμη. - weiler Spr., παραίνεσις. - Ὁ. απ 





















| γρωμικός, 3.- in Spr. reben, γνωμολογεῖν. 
δὲ Richters, χρίσεις - ψῆφος, ἡ. - Ὁ. Spr. 
x —* ποιεῖσϑαι - τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι. - 
lchter muß feinen Spr. nach Ὁ. ἸΧΝ thun, σὺν 
᾿ p dei τίϑεσθϑαι τὴν ψῆφον τὸν διχαστήν. 
μιώ δι ὦ, γνωμικὴ συγγραφη. - γνωμολογία, 
ἀποφϑεγμάτων σύστημα, τὸ. 
π ὦ τεὶ ὦ, ἀποφϑεγματικὸς, 8. - γνωμικός, 3. 
del, χρουνός, ὁ 
| bein, χρουνίζεσϑαι - προχεῖσϑαε, p. - ἀνα- 
>. fire, ἀναβράττειν. - ζεῖν, ἄνω- 
chen: παφλάζειν - ψαχάδα εἶναι. 
— Sprüchlein, ῥηματίσχιον. - 


.-1 (dıov. 


᾿ς διασπείρεσϑαι, Ρ. - ἄττειν, 
: διασπείρειν. - προϊέναι. - 
ι ἴρτ., σπινϑηρίζειν u. σπινϑηραχίζεεν - 
ς ἀναβάλλειν. - Sunfen fprühend, σπε»- 
aB0Älog, σπενϑηροπομιπός, 2. 

ang, 1) als ‚Panblung: ἅλσις, πήδησις. - 
e, πήδημα, τὸ. - Spr. in Ὁ. Höhe, ἀναπήδη- 
- σχέρτησις. - σχίρτημα, τὸ. - €. Spr. thun, 
μα ποιεῖσϑαε οὗ. πηδᾶν, aud bloß πηϑᾶν. - 
Ὁ — (auſſpringen) - auf d. Spr. ſtehen, εὐ- 
"πῆ εἶναι - εὐτρεπὼς ἔχειν. - μέλλειν. - ὁρμῶν, 
ἔσϑαι (8. Ρ.) - παρεσχει'ασμένον εἶναι. - bin- 
Ands Spr. kommen, χαταλαμβάνειν τενὰ un- 
Ju1Evov Οὗ. τεχναζόμενόν τι. - Enm auf Ὁ. 
klinge Helfen, προβιβάζειν τενά. - ὑπομεμνή- 
revci. - noodıdaoxeıy τινά. - ὑπουργεῖν 


\ μηχανήν. - Teine groffen Sprünge madjen Eön- 
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. = τραχύς," 


htete Spr , τὸ πρός τινα ῥηϑέν. - in Sprüi- | | 


pur. 


nen, οὐ πολὺ δύνασϑαε - οὐδέν τε 
κόπτειν. - 3 τὸ. Riß, w. ſ. - 3) — 
| εὐχεία, ἡ n. 

| Sprungbein, ἀστράγαλος, ὁ 





— 


Sprut, davis, (dos, ἡ 
Spude, πτύαλον. - σίαλον. - πτύσμα, τὸ - 





FE ya To. 
en, πτύειν, ἀποπτύειν. - ἄξε πτεσϑαι. - 
—* ip., πτυαλίζειν. - Enm in's Seflcht cht ſp., ἀπο- 


πτιεῖν πρὸς τὸ πρόςωπόν τινος - προςπτύειν 
τῇ ὄψει τινός - χαταπτύειν τινός. 


Er das, πτύσις. - πτυσμός, ὃ - χρέμψις. - 





ufiges Sp., πτυαλιεσμός, ὁ 
| pudnapf, σχάφη. 
Spuden, = fputen. 

Spülen, 1) tranf.: πλύνειν, ano—, ἐχ- πλύνειν. 
- din—, περι-κλύζειν. - 2) intranf.: an etw. fp., 
προςχλύζειν τινί - ἐπιχλύζειν τε - - καταχλίζειν τι. 

Spülen, das, πλύσις, περίπλυσις, ὁ. - κλύσις - 
διαχλυσμός, ὁ (tranf.). - ἐπέκλυσις - ἐπιχλυσμοός, 
κατακλυσμός, ὁ (intranf.). 

Spitfa, πλυνὸός, ὁ. 

Spüliht, Spülig, πλύμα, τὸ. - πλύντρον. - 
διάχλυσμα, περίχκλυσμα, τὸ. 

‚ Spülnapf, πλυνός, ὁ 

Spülmaifer, πλύμα, ı τὸ. - περίκλυσμα, τὸ. 

Spünden, e. Faß Ip., ἐμβύειν βύσμα τῷ πίϑῳ - 

elsayeıy ἔμβολον εἰς τὸν πίϑον - τῷ ἐμβόλῳ 

xieleıv τὸν πίϑον. 
Spüren, 1) zu erforſchen ſuchen: nach etw. Ip., 

ἰχνεύειν, ἐξ--, ἀν-ιχνεύεεν τι. - ἐρευνᾶν, ἀνερευ- 
νᾶἂν τι. - nad Thieren ſp., ἐρευνὰν οὗ. στιβεύεεν 
ϑηρία. - Ὁ. Hund fpürt, δινηλατεὶ ὁ ὁ χύων.- 2) inne 
werben, merfen: αἰσϑάνεσθαε οὗ. ἐπαισϑανεσϑαί 
τινος U. τε - αἴσϑησιν λαμβάνειν zıros. - εδ läßt 
fih etw. fp., αἴσϑησις γίγνεταί τινος. - ih ip. 
Müdigkeit, χόπος ἐγγίγνεταί μοι. - ich |püre etw. 
nicht, ἀνεπαίσϑητόν ἐστί μοί τι. 

β Spiüren, δαβ, ἴχνευσις - ἰχνεία - ἰχνηλασία, ἡ. - 

στιβεία, ἡ. - ἔρευνα, ἡ. - Ὁ. Sp. ber Hunde, devn- 
| λασία, ἡ. - e. Hund zum Ep. breifiren, παιδεύειν 
od. ἀσχεῖν χύνα ἐπὶ τὴν ἰχνείαν. 

| Spürer, ἰχνευτής, στιβευτῆς, ὁ. - δινηλάτης, ὁ . 

Spürhund, δινηλάτης οὐ. ἰχνευτικὸς ob. Ixvn- 
λάτης χύων, ὁ. e. guter Sp., χύων ἱχνεῦσαι σοφή. 

Spürkraft, ἡ φυσικὴ αἴσϑησις. - ὁσφ αντικῆ 
δύναμις. - mit Sp. begabt, ὀσφραντεκύς, 

Spuf, 1) Lärm: ϑόρυβος, ὁ. - ϑροῦς, ὁ, - Sp. 
machen, ϑορυβεῖν. - 2) geipenfterartige Erſcheinung: 

φάσμ μα, τὸ. 

Spulen, e8 fpult, φάσματα od. εἴδωλα περεέρ- 








ἑται. 
Spute, πηνίον. - Ὁ. Garn auf d. Sp., πήνισμα, 
το. - Ὁ. Sp. ber Feder, ὁ τοῦ πτεροῦ χκαυλύς. 
ı Spulen, πηνίζειν U. πηνίζεσϑαι, ἀναπηνίζεσϑαι. 

Spulwurm, σχωληξ, ηχος, ὁ. - ἀσχαρίς, Ldos, ἡ 
- voll Spulwlrmer, ἀσχαριδώδης, 2. - Sp. haben, 
σχωληχοῦσϑαι, p. 

Spund, βίσμα, τὸ. - ἔμβολον - ἐπίφραγμα, τὸ. 

Spundlod, στόμα, τὸ. 

Spur, ἴχνος, τὸ. - σείβος, ὁ. - Sp. ber Räder, 
τροχιά, ἁμαξοτροχιά, ἢ. - metaph. = Merkmal, 
Anzeige von, etw.: ἴχνος, τὸ. - σημεῖον. - τεχμή- 

ιον. - ὑπόμνημα, τὸ. - ber Sp. Imds nachgeben, 
ἐ νεύειν, ἀνιχνεύειν, ἰχνηλατεῖν τινα. - Ὁ. Spur 
von etw. verfolgen, uersevas οὗ. μεταϑεῖν ἴχνος 
τινός. - Ὁ. Spur Jinds folgen, a ἀχολουϑεῖν τοῖς 
ἴγνεσί τιγος - εὶς ἴχνος τινὸς ἱέναι. - αὐ Ὁ. Ὁ 
fin, ἐφάπτεσϑαν τοῦ ἴχνους -Ὁ Ὁ». EIERN 


ἀμαυρόν ἔστι τὸ ἴχνος. - Ὁ. ὥν. RÄT, τὸ 
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ἴχνη τετραμμένα ἐστὶ πρὸς τι. - hineingehende 
Ῥω 
Sp., ἴχνη ἐξιόντος od. ἐξιόντων. - Ὁ. Spuren von 


εἴ. auffuchen, ἐρευνᾶν τε - ἔρευναν ἔχειν τινός... 


- es iſt noch e. Sp. von etw. zurüdgeblieben, Zyvos 
τενὸς χαταλέλειπται. - es iſt feine Sp. mehr von 
etw. zu fehen, οὐδ᾽ ἴχνος ὑπολέλειπταί τενος - 
ὅλως nyavıoral τε. - ἐδ bleibt keine Sp. Ὁ. etm. 
übrig, οὐ λείπεται ὑπόμνημα τενος. - ἐδ zeigt fich 
keine Sp. von etw., οὐχ ὑποφαίνεταί τε. - Spuren 
von etw. entveden, aveuploxeıv ἴχνη τινός. - Spu= 
ren von etw. an [ὦ tragen, ἴχνη τενὸς ἔχειν. - Ὁ. 
Spuren des Verdachtes, des Mordes führen auf E. 
bin, τὰ ἴχνη τῆς ὑποψίας, τοῦ φόνου φέρει εἴς 
τινα. - es ift eine Sp. von E. ob. etw. zur entdeden, 


ἄσημός ἐστί τις - ἄσημόν ἐστί τε. - απὖῷ nidt ε. : 
Sp., οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν. - αἷὐὖῷ nicht e. Sp. von Neid 


zeigt fich bei E., οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν φϑονγεὶῖ τις. 

Spurina,r. MN., Σπουρίνᾶς, a. 

Spuriuß, τ. MN., Σπόριος. 

Sputen, πῶ, σπεύδειν. - ἐγχογεῖν. 

Staar, 1) al8 Vogel: ψάρ, αρός, ὁ. - 2) al8 Augen- 
franfheit: der graue St., γλαύχωμα, τὸ. - ὀφϑαλ- 

ὧν ὑπόχυσις, ἡ - ὀφθαλμῶν ὑπόχυμα, τὸ. - Ὁ. 

chwarze St., ὀφϑαλμὼν ἀμαύρωσις. - e8 befümmt 


%. den St., ἡ ὄψες ἀπογλαυκοῦταί τινι. - Enmd. ı 


St. ftechen, παραχεντεῖν τινα - ἀφαιρεῖσϑαί τινα 
τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ὑπόχυσιν. - ὑφέλχειν τὴν 
τῶν ὀφθαλμῶν ὑπόχυσιν. - der ben St. fticht, 
παραχεντητής, ὁ. 

Staarftehen, das, παραχέντησις. - Nabel zum 
St., παραχεντητήριον. 

Staarfteher, παραχεντητής, ὁ. 

Staat, 1) bürgerliche Vereinigung: πόλιες, εως, ἡ - 
πολιτεία, ἡ - πολῖται, οἱ. - τὸ χοερὸν - τὸ δη- 


μόσιον - τὰ κοινά. - €. demotratiſcher St., πόλιες | 


δημοχρατουμένη - δημοχρατία, ἡ - πολιτεία, 7. 


- πιοπατά εν St., μοναρχία, ἡ. - dem St. ge= 
örig. δημόσιος, 3. - xosvog, 3. - zum Velten bes 
t., πρὸς Od. εἰς τὸ χοινὸν ἀγαϑόν - ἐπ᾿ ἀγαθῷ. 


τῷ τῆς πόλεως. - von Seiten des St., δημοσίᾳ. - 
etw. zum Eigenthum des St. madıen, δημόσιον 
ποιεῖν τε - ἀφεέναι τε δημόσιον εἶναι. - 2) Öe- 
pränge: χόσμος, ὁ. - μεγαλοπρέπεια, ἡ. - χόμπος, 
ὁ. - χαλλωπισμα, τὸ. - St. machen, χαλλωπίζε- 
σθαι - λαμπρὸν φαίνεσθαι, ἃ. p. - μεγαλοπρε- 
πῶς προελϑεῖν. 


Staatenbund,ovuuayoı od. συμμαχέδες πόλεις, ' 


af. - πόλεων σύστημα, τὶ. - συμπολιτεία, 7. 
Staatengeſchichte, ἡ τῶν ἐϑνῶν ἱστορία. 
Staatsacten, τὰ δημόσια γράμματα. - ara- 

γραφαί, αἱ. 

Staatsaction, πολιτικὴ πρᾶξις... 
Staatsamt, (δημοσία) ἀρχή. - τιμή (Ehren- 
ftelle). - λειτουργέα, ἡ. - κοενὴ ἐπιμέλεια, ἡ. - in 

e. St. fiehen, ἀρχὴν ἔχειν od. ἄρχειν. - fih um e. 

St. bewerben, παραγγέλλειν ἀρχὴν - ὁρμᾶν ἐπὶ 

τὴν nolırelav. 

Staatsangehörige, οὗ μετέχοντες τῆς πολι- 
τείας. - ol χοινωγνοῦντες τῆς πόλεως. 
Staatsangelegenheiten,rarijsnolews (πρά- 

yuara) - τὰ περὶ τὴν πόλιν - τὰ δημόσια dd. 

χοινά - τὰ πολιτικά. - Ὁ. St. mit beforgen, μετέ- 

χειν τῆς πόλεως - τοῦ χοιγοῦ ἐπιμελεῖσθαι &. p.). 

- mit St. beichäftigt fein, χρηματίζειν ὑπὲρ τῶν δη- 
ἐἐσίων. - Berbandlungen in St., τὰ δημηγοριχά. 

taatsanklage, γραφή, ἧ. - e. St. gegen E. 
erheben, γραφὴν γράφεσϑαέτινα. 
Staatsanleihe, χρήματα δημοσίᾳ δεδανει- 
σμέγα. - xoıvov δάγειον. 


' Staatsanwalt, σύνδεχος - Exdızo 
ἴχνη εἰςιόντος od. εἰςεόντων. - hexausgehende 


fein, ourdızeiv τῷ δήμῳ οὗ. τῷ χοιρῷ, 

Staatsarchiv, τὸ δημόσιον. μητρῷο» 

Staatsaudgaben, τὰ xoıra ἀναλώ 

Ι τῆς πόλεως ἀγναλαματα - af τῆς πόλεω 

Staatsbankerott, χρεῶν ἀγαχοπαί, 

ι Staatsbeamter, ὁ ἔχων ἀρχήν od. 

' Gtaatsbeamten, οἱ ἔχοντε; τὰς ἀρχάς. 
μὰς ἐν τὴ πόλει - οὗ ἐν ταῖς πολιτιχαὶ 
οἱ τὰ τέλη ἔχοντες - οἱ ἐν τέλει. - 
πράγμασιν. 

Staatsbebürfnig, δημοσία χρεία, ı 

Stantöbehörbe, ἀρχή. - Im, tur. 
πράγμασιν - ol τὰ πράγματα ἔχοντει 

Staatsbeigluß, ψήφισμα, τ, 2 
λεὼς χοιγόν. - TO κοινῇ γνωσϑέν od. 

Staatsbefud, ἔντευξις. 

Staatsbote, δημόσιος χήρυξ, ὁ. 

Staatsbürger, πολέτης (ἀνήρ), ὁ. 

ı πολιτεύειν. 

; Staatsbürgerlich, πολιτιχός, 3. - 

ι Befitz der ft. echte, ἐπιτιμία. ἡ. - Ὅς 

Rechte, ἀτιμέα, ἡ. - im Dei ber ft. Red 
 zunor εἶναι. - Enm ὃ. ft. Rechte entjie 
| ποιεῖν τινα. - wieder in Ὁ. fl. Rechte ei 

ı TIU0V ποιεῖν τινα. 

: Staatscaffe, τὸ δημόσιον od. zoıri 

| Μέεῖον (al8 Ort). - τὰ δημόσια od. xouı 

: αἱ noosodor (die Gelder). - ind. St 

᾿ς μόσιον γίγνεσϑαι. 

Staatscafſebeamter, ὁ περὶ τι 

| (γραμματεύς). 

Staatscaffediener, ὁ περὶ τὸ rau 

| ρέτηρ). 

| Staatscaffeverwaltung, ταμιεία, 

| Staatscollegium, τὸ τῶν apyortas 

| Staatsdiener,o ἔχων ἀρχήν. 

Staatspdieuft, πολετεία, ἡ. - ἀρχαί. 

ι τιχαὶ od. δημόσιαι χρεῖαι. - int. St 

| ταλαμβάγειν τῆς πολιτείας - ὁρμᾶτι 

λιτείαν. - im Öt. ftehen, ἀρχὴν ἔχειν. 
| Staatseigenthun, za δημόσια. - 

; zum St. gehörig, δημόσιος, 3. - zum 

fir St. erllären, δημεύειν, δημοσιοῦν 
ποιεῖν - προαγορεύειν δημόσιον εἰ 
Beſitzungen für St. erffären, ἀφ ἐέναι 

[δημόσια εἶναι. 

Staatseinlünfte, αὐ δημόσιαε οὗ. 

| προόςοδοι. 

ı Staatseinridtung, χατάστασις ı 

ι πόλιν, - νόμος, ὃ. - gute St. trefien, : 
κεῖν τὰ περὶ τὴν ποὶεν - καλῶς olxeiı 

Staatsfehler, πολιτιχὸν ἁμάρτημα 
begehen, χαχῶς πολιτεύεσϑαι. 

Staatsfiscal, (δημόσεος) σύνδιχος, 

Staatsform, σχῆμα τῆς πολιτείας. 
τείκ, ἡ. 

Staatsgebäude, 1) materielles: dr: 
δόμημα, τὸ. - 2) politiiche8: avornu 
τείας, τὸ - χόσμος πολιτιχός, ὁ. 

Staatsgefälle, φόροι, of. - τέλη, ı 

Staatsgefängniß, δημόσεον od. χοι 
τήριον. 

Staatsgefangener,oͤ δημοσίᾳ φυ. 
- e. Θι. fein, δημοσίᾳ φυλαάττεσϑαι,. 

Staatsgebeimnif, τὸ τῶν apyoı 
ὗητον. - ἀπόῤῥητόν τι τῆς πόλεως. 

Staat$gelder, δημόσια od. κοιγὰ χι 
Φιαοιϑοιλδλ νι, τὰ διμόσιον ἐ 


| 
| 
| 
| 
! 
| 
| 
| 


Staatögefandter. 


ıatsgefandter, ὁ δημοσίᾳ πρεσβεύων - 
ωρός, ὁ. 
aatsgeſchäft, χοενὴ od. δημοσία πρᾶξις. 


satsgejhäfte, τὰ πολετιχά. - τὰ τῆς πόλεως ᾿ 
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Staatsowirthſchaft. 


xos λόγος. - e. St. halten, δημηγορεῖν - ἂν τῷ. 
δήμῳ λόγους ποιεῖσϑαι, 

Staatsrebner, δημηγόρος, ὁ - ὁ λέγων ἐν τῷ 
δήμῳ. 


wyuara, - St. verwalten ob. treiben, πράττειν | Staatsreform, μεταβολὴ τῆς πολιτείας. - zarva 


πολετιχώ ob. δημόσια - πολιτεύεσϑαι - τῶν 
μοσίων ἐπιμελεῖσϑαι. 

aatsgeſetz, χοινὸς γόμος. ὁ. 

καΐϑαπίι, 1) als Einzelbegriff: δημόσιοι ἀγροί, 
- 2) αἵδ Collectivbegriff: τὰ δημόσια od. χοινὰ 
ἥματα - τὰ τῇ πόλει ὑπάρχοντα. - eiw. für St. 
lären, δημοσιοῦν τι. 

natshändel, molırıxa - δημηγοριχᾶ, τὰ. 
ratshaushaltung, πολιτεία, ἡ. - ἡ τῆς πό- 


πράγματα, τὰ. - €. St. vornehmen, μεταβάλλειν 
“τὴν πολιτείαν. 
Staatsreligon, οὖς ἡ πόλις νομίζει ϑεοῦς. 
Staatsrente, μισϑοφορὰ ἡ Ex τοῦ δημοσίου 

(bie Ὁ. Staat gibt). - αὖ τῆς πόλεως οὗ. δημόσιαι 

πρόςοδοε (die Ὁ. Staat bezieht). 
Staatsrevenüen, δημόσεαι πρόςοδοι, al. 
Staatsrevolution, μεταβολὴ ἡ τῆς πολιτείας. 
Staatsruder, ἀρχή, ἡ. - Ὁ. St. führen, χυβερνᾶν 


vs οὗ. τῶν χοιγῶν διοίχησις od. οἰχονυμία. β τὴν πόλιν. 

ıatsinterefie, ἡ χοινὴ ὠφέλεια -- τὸ χοιγὸν | Staatsjade, ſ. Staatsangelegenbeiten. 
αϑόν. Staatsihak, τὰ δημόσια χρήματα. 
ratstlage, γραφή. -Vgl. Criminalklage. Staatsihrift, πολιτικὴ συγγραφή - πολιτικὸν 
ratskleid, λαμπρὰ ἐσθής, ἡ. - Οξύστις, ἐδος, | f ὸ 


ξυστίς, (dos, ἡ. 

ratsklug, πολιτιχός, 3. 

ratstlugbeit, πολιτιχή (als abstractum) - τὸ 
λετιχόν (als Eigenichaft). 

ratskörper, τὸ χοιγὸν od. τὸ σῶμα οὗ. σύ- 
Ἱμα τῆς πόλεως. . 
ιαϊϑέοβεπ, δημόσια οὗ. χοινὰ χρήματα, τὰ. 
uf St., δημοσέᾳ - ἀπὸ xoıvov - δημοτελῆής, 2. 
ratsträfte, αὖ τῆς πόλεως δυνάμεις. 
satslunde, ἡ τῶν πολιτιχῶν ἐμπειρία. 
ratstunft, ἡ τῶν πολιτιχῶν ἐμπειρία. - ἡ 
λιτιχή. 

tatstutfche, ἁρμάμαξα λαμπραά, ἡ. 
watslänbereien, of δημόσιοι ἀγροί -- ἡ δη- 
ala γῆ. 

lats laſt, λειτουργέα, ἡ - ὁ εἰς τὸ δημόσιον 
τελούμενος φόρος. - εἰςφορά, ἡ. - Enm Θί, 
bürben, ἐμβάλλειν τινὰ εἰς λειτουργίας. - St. 
en, λειτουργεῖν (τῇ πόλει). 

watsleben, πολιτεία, ἡ. - vom Eimelnen: πο- 
ιχὸς βίος. 

ιαἔδίεθτε, τὰ πολιτιχὰ μαϑήματα. 
‚atsleiftung, λειτουργία, ἡ. - e. St. über- 
men, λειτουργίαν λειτουργεῖν. - St. machen, 
γοιργίας παρέχεσϑαι. - frei Ὁ. St., ἀτελής, 2. 
λεετούργητος. 

‚at$lenter, ὁ χυβερνῶν τὴν πόλιν. 
atsmänniſch, πολιτικός, 3. - πραγματιχός, 8. 
atsmann, πολιτικὸς Od. πολιτευόμενος Od. 
χγματιχὸς ἀγήρ, ὁ - ὁ ἐν τοῖς πράγμασιν (ὦν) 
τὰ δημόσια πράττων - ὁ τῶν χοινγὼν ἐπιμε- 
μένος. - zum St. geeignet, geſchickt, für d. St. 
rig, πολιτιχός, 3. 

atsmarime, πολέτευμα, τὸ. 
atsminifter, ὁ τοῦ βασιλέως σύμβουλος. - 
ὧν ὅλων προεστηκὼς καὶ προβουλεύων. Bol: 
nifter. 

atsmittel, ra δημόσια od. zoıva (yonuare). 
18 St., δημοσίᾳ. 

atsorbnung, πολιτιχὴ τάξις - πολιτεία, ἡ. 
atspapiere, δημόσια γράμματα, τὰ (biplo- 
ifche). - δημόσιαι συγγραφαί, αἱ (Geldpapiere). 
atsproceh, δημόσιος ἀγων, ὁ. - gl. Eri- 


lalproceß. 

atsrath, 1) als Körperſchaft: βουλὴ ἡ μεγίέ- 
- ἡ βουλή. - 2) ald Benennung eines Einzel- 
: βουλευτής, ὁ - ὁ μετέχων τῆς μεγίστης 

λῆς. 

a ter echt, τὰ δημόσια δίχαια. 

at 8 vede, dnunyopla, ἡ - δημηγοριχὸς λόγος, 
6 dv χορρῷ od, πρὸς τὸν δῆμον od. πολιτι-- 
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ı Staat$ 
' Staat$ 


σύγγραμμα, To. 

Hulp, τὸ δημόσιον χρέος. 

chul dner, ὁ ὀφείλων τῷ δημοσίῳ. - 
als St. eingetragen fein, γεγράφϑαι ἐν τῇ ἀχρο- 
πόλει (in Athen). 

Staatsfiegel,n δημοσίᾳ νομιζομένη od. dnuo- 
σία σφραγίς - δημόσιον σήμαντρον Od. σημεῖον. 

Staatsftreih, μεταβολὴ ἡ τῆς πολιτείας. - 
γνεωτερισμός. ὁ. 

Staatsüberſchüſſe, δημόσιαι περιουσίαι, al. 

Staatsummälzung, μεταβολὴ ἡ τῆ; πολιτείας. 

Staatsverband, ὁ τῆς πόλεως σύνδεσμος. - ἡ 
πολιτεία. 

Staatsverbreden, δημόσιον ἀδίκημα - ἀδί- 
χημα τὸ περὶ τὴν πόλιν. - Anklage wegen St., 
ϑημόσιον ἔγκλημα, τὸ. - γραφή. 

Staatsverbredher, ὁ ἀδιχῶν τὴν πόλιν. - adı- 
χος ὁ περὶ τὴν πόλιν. 

Staat$verein, πολιτεχὴ χοινωγία, ἡ. 

Staatsverfafjung, τὸ τῆς πολιτείας σχῆμα 
od. ἡ τῆς πολιτείας σύνταξις. - πολιτεία, ἡ (Ὁ. 
Gt. im Allg., bei. d. republicanifche). - Ὁ. demokra⸗ 
tifche, ariſtokratiſche, oligarchifche, ochlokratiſche St., 
δημοχρατία, ἀριστοχρατία, ὀλιγαρχία, ὀχλοχρα- 
τία. - die St. ändern, μεταβάλλειν τὴν πολιτείαν. 
- Ὁ. Aufhebung Ὁ. ©t., 7 λύσις τῆς πολιτείας. - 
e..gute St. haben, εὐνουμέᾳ χρῆσϑαι. - in ε. St. 
leben, πολιτεύεσθαι - πολιτείᾳ χρῆσϑαι. 

Staatsverhältniffe, τὰ περὶ τὴν πόλιν - τὰ 
τῆς πόλεως. - im St, δημοσίᾳ - κοινῇ. 

Staatsvermögen, τὰ δημόσια od. xoıyd (χρή- 

are) - τὰ τῇ πόλει ὑπάρχοντα. 


Staatsverwaltung, διοίκησις ἡ τῆς πόλεως 


od. τῶν χοινῶν. - ἐπιμέλεια ἡ τῆς πόλεως (Rei- 
tung der öffentlichen Angelegenheiten) - ἡ τῶν 
προςόδων διοίχησις (Verwaltung der öffentlichen 
Gelder). - πολιτεία, ἡ (öffentlibe Wirkfamteit). - 
Ὁ, St, übernehmen, ſich zu berfelden anfchiden, ἱέναι 
ἐπὶ τὰ τῆς πόλεως od. ἐπὶ τὴν πολιτείαν - Ente- 
σϑαι τῆς πολιτείας - ἐπιβάλλειν τοῖς χοινοῖς - 
ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν πραγμάτων. - Ὁ. St, füh- 
ten, πράττειν τὰ τῆς πόλεως - πράτιειν τὰ χοινά 
οὗ. πολιτιχά - διοιχεῖν τὴν πόλιν οὗ. τὰ τῆς πόλεως. 

Staatsvortheil, τὸ τῇ πόλει σύμφορον - τὸ 
χοινῇ συμφέρον. 

Θιααϊδιοαρέπ, ἁρμάμαξα ἡ λαμπρά. - ἅρμα 
βασιλεχόν. 

Staatswappen, τὸ τῆς πόλεως παράσημον (Al8 
Abzeichen). - σημεῖον τῆς πόλεως (als Siegel). 

Staatswirthicaft, ἡ τῶν δημοσίων yannıı- 
των ταμίευσις «Ὁ. ταμιεία. - τὴς πόλεως N. 
τῶν χοινῶν διυίχησις ὅν. οἰχονομία. 


Staatswiſſenſchaft. 
Staatswiſſenſchaft, πολιτική (τέχνη, ἐπιστή- | 


ἢ). 
ENatswohl, τὸ χοιγὸν ἀγαϑόν. - ἡ τῆς πόλε- 
ὡς σωτηρία. 
Staatswürbe, τιμή. 
Staats — ποι τικὸς σκοπόρ ὁ - für Staats · 
Iwede gel Ὁ, δημόσιος, 3 - χοινός, 3. 
6, φάβδος. ἡ (inner Stab, Ruthe, od. auch 


Sta 
als Abzeichen obrigkeitlicher Würde). - βαχτηρία, ἡ 
Gum Stügen u. zum Schlagen). - σχίπων. wros, ὃ 


Gum Stüten). - σχῆπτρον zum Stügen, aber auch 

218 Abzeichen oörigteitticer une, -d. Stäbe am 
Flehtwert, über melde Ὁ. Ruthen geflochten find, 
στήμονες, ol. - πᾶ auf Ὁ. ©t. flühen, σχήπτεσϑαι 
ob. ἐρείδεσϑαι τῇ βαχτηρίᾳ. - mit d. ΕἾ. vor βάν 
Hex tappen (wie Blinde), προδειχνύναι τῇ βαχτη- 
θέᾳ. - feinen St. weiter fortfegen, ορμᾶν ἐπὶ τὸ 
πρόσω - προβαίνειν ποῤῥωτέρω. - 2) e. langes, 
ſchmales Sie: ἔλασμα, τὸ (von Metal). - σχίδαξ, 
ἄκος, ἡ - σχίδη, ἡ (von Hol). - St. der Zimmer- | 
Teute u. anderer ler, zavam, ὄνος, ὁ. - Ὁ. 
St. über I. brechen, χαταψηφίζεσϑαί τινος ϑάνα- 
τον - καταγιγνώσχειν τινός. - 3) Ὁ. höhern Offi« 
diere eineß Heereß: οἱ ἡγεμόνες τε καὶ οἱ λοχαγοί. 
- db. St. zujammen berufen, σύλλογον ποιεῖσϑαι 
τῶν ἡγεμόνων χαὶ τῶν λοχαγῶν. 

Stabeifen, ἐλάσματα σιδήρου, τὰ. 

Stabil, ἀκίνητος, 2.- ἑδραῖος, 3. - ſi. machen, 
᾿Ἰδραιοῦν. . 

Stabilität, τὸ ἀχέν τον - ἀχενησία, ἡ. - ἑδραιό- 
της, ἡ. - St. δεδ Herlommens, ἀχένητα νόμιμα. - 
&t. belommen, ἑδραιοῦσϑαι, p. 

Stab8offizier, λοχαγός - εἰς τῶν ἡγεμόνων. 

Stabsquartier, στρατηγὶς (dos) od. στρατη- 
γικὴ σχηνή. 

Stabmwurz, ἀβρότονον. 

Stadel, κέντρον (als Theil des animaliſchen Kör- 
‚pers, als Geräthe u. metaph.). - ἐγχεντρίς, (dos, ἡ 
(al Geräthe). - ἄχανϑα. ἡ (an Gewachſen π auf | 
Ὁ, Felle der Thiere). - e. St. haben, mit St. ver- | 
ſchen fein, κέντρον ἔχειν - χεχεντρῶσϑαι. - mit €. 
δὲ verfeßen, αὐ als Baric.: ἐγχένερος 2 = 26 | 
τρον ἔχων, χεντρωτός, 3. - b) αἷδ Verbum: 
χεντροὺν. t. einfieden: ἐγχεντρέζειν.- Ὁ, St. 
xi en, αἴρειν τὸ χέντρον. - Ὁ. St. in εὔτο. zurlid- 
jafjen, τὸ χένερον ἐγκαταλείπειν τινί, - Ὁ. Rebe | 

Täßt e. St. zurüd im d. dergen Ὁ. Zuhörer, κέντρον 
ἐγχαταλείπει ὁ λόγος τοῖς ἀχροωμένοις. - €. ge- 
Heimen St. bei €. zurildlafien, ὑποχνέζεεν τινά. - 
εϑ bleidt in od. bei mir e. geheimer St. zurlid, ὑπο- 
χνίζομαι, p. - ἐδ ift mir etw. e. Stachel, δέχνει | 
μέ τι (e8 verwundet mich). - ἐπαίρει od. παρορμᾷ | 
ob. ἐποτρύνει μέ τι (e8 |pornt mic) an). - wiber Ὁ. 
St. leden, πρὸς χέντρα λαχτέζειν. 

ΓΗ ἀχανϑῶδες φυτόν, τὸ. 

Stageligt, |, Ragligt. 

Stadello8, ἄχεντρος, 2 (v. Thieren). - ἀνέχαν-- 
ϑος, 2 (v. Pflanzen). 

Stadheln, χεντρίζεν - χεντεῖν, - metaphor. zvl- 
ζειν. - παρορμᾶν, auch χεντρίζειν, γ. , von Cifer- 
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Ctadtpolizeilig. 


τητικός, 3. - τραχύς. 3. - ἢ. Blatt, ἀχανϑώδε 
er φύλλον. 
tadet, χαράχωμα, τὸ. - περί 

Stadion, Stadium, 1) Se 
nen: στάδιον. - 2) e. Längenmaaß vom eva 
Scritt: στάδιον, im Bl. Häufig οἱ στάδια. -εἰ 
St. groß, σταδιαῖος, 3. F 

Stadt, πόλιες, ews, ἡ (a8 Ort u. αἴθ | 
Birger). - πόλισμα, τὸ - ἄστυ, ἐσς, τὸ 
Ὅτι) - €. fefle St., πόλες περιτετειχεσμίτη - πὲ 
λισμα ἐχυρόν - τεῖχος, τὸ. = €. &, τὰ 
ἀτείχιστος. - ε. reihe Öt., πόλες εὐδαίμων.- 
St. zu St., χατὰ πόλεις - χαϑ᾽ ἑκάστην τὴν πὲ 
λιν. - €. St. gründen, χτέζειν ob. οἰχίζειν mi 
in b. St. leben, διατρέβειν ἐν πόλει. - μά 
Ὁ. St. herumtreiben, τὰ πολλὰ ἔσω πυλῶν ὦ 
τῷ ἄστει ἀλινδεῖσϑαι. - Ὁ. Geräthfäaften ναὶ 
Lande in Ὁ, St. bringen, εἰρχομέζεσϑαι ἐσ 
ἀγρῶν τὴν κατασχευήν. 

Stadtangelegenheiten, τὰ τῆς πόλεως 
περὶ τὴν πόλεν. - eBift etw. e Öt., τῶν πε 
ob. κοινόν ἐστέτι - τῷ κοινῷ οὗ, τοῖς m 

ἔλεε τι. 

εἰξαδεαττεβ, ἄδεσμος φυλακή. - ich habe ει, 
sort μοι ἐξιέναι ἐκ τῆς πόλεως. - Gm δὲ 
ben, ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ ἐξιέναι ἐκ τῆς ml 

Θεαντατηι, ἰατρὸς ὁ κατὰ τὴν πόλιν: 

Θιανεδεθῦτυε, ἀστικὴ dern. 

Stabtbewohner, ἀστὸς, ΓΑ ἑ ἐν τῇ πόλει, 
τοιχῶν. 

Stabtcommandant, ἐπιστάτης τῶν ἐν τῇ: 
λει φρουρῶν. - ὁ τῆς πόλεως ἔπαρχος. - 
ἄρχος δον ΘῈ fein, πολιαρχεῖν. - ἅπὶ νὰ 
πολιαρχία, ἡ. 

Stabtdame, γύναιον ἀστεῖον, τὸ, 

Stadtbiener, ὁ δημόσιος ὑπηρέτης. 

Stadtflur, ἀγροὶ οἱ περὶ τὴν πόλι 

Stabtgarnifon, φρουροὶ οἱ ἐν τῇ πόλει. 

Stadtgebiet, ἐγροὶ οἱ πρὸς τῇ πύλει - τὰπ, 
τὴν πόλιν. 

Stadtgemeine, τὸ τῶν πολιτῶν χοινόν. 
Stadtgerict, τὸ ἐν ἄστει δικαστήριον. - 
᾿ἀστυνόμοι - τῶν ἀστυνόμων δικαστήριον. 
Stabtgefpräd, τεϑρυλημένος λόγος, 6.-t. 

werben, ϑρυλεῖσϑαι, διαϑρυλεῖσϑαε, p. 

Stadtgraben, τάφρος ἡ περὶ τὴν πόλιν. 

Stadthaus, ἀρχεῖον. - πρυτανεῖον. 

Stabtlind, ἀστοῦ παῖς, ὁ - ἀστός, ὃ - ἀστή 

Stabtlicche, τὸ ἐν τῇ πόλει od. ἐν τῷ ἄστει ig 

Stadtlneht, δημόδιος οἰχέτης, ὃ. 

Stabtlundig, πολυϑρύλητος, 2. - διατεϑρι 
μένος, 3. - εὖ iſt e. Sage fl, πολὺς ὁ λόγοςι 
σπαρται τῇ πόλει. - ed wirb etw. fl., διαϑίδε 
τι εἷς τὴν πόλιν. 

Stadtleben, ὁ ἐν τῇ πόλει ob. ἐν τῷ dan; 
- ἡ ἐν τῇ πόλει διαγωγή. 

Stadtleute, ἀστοί, οἱ - οἱ ἐν τῇ πόλει. 

Stadtmauer, περίβολος, ὁ - κύχλος, ὁ - τὸ 
πόλεως τεῖχος. 










































fucht geft. werben, χεντρέζεσϑαι ὑπὸ quloverzlag. 
Stacelrede, σχῶμμα, τὸ. - πιχρὸς λόγος - Ad- 
γος ἐκανϑώδης. 
Φιαδεῖτοάε, τρυγών, ὄνος, ἡ. 
gtadellauenm, ὕδνον. 
Stagelihmwein, ὄστριξ, ıgos,u. ὄστριγὲ, ἐγγες, 
&u. ἢ. - ἀκανϑέων, ὠνος, ὁ. 


Stagligt, Rahlig, ἀκάνϑας ἔχων, 3 - ἀκαν-ἢ 


15, 2 > ἀχαγϑικός ἃ. ἀκανϑηρός, ah xev- 


Stadt nach bar, ἀστυγείτων, ονος, ὁ. 

Stadtneuigleit, τὸ ϑρυλούμενον ἐν τῇ πι 
= νεώτερόν τι χατὰ τὴν πόλιν. 

| Stabtobrigleit, οἱ τῆς πόλεως ἄρχοντες. 

Stabtorbnung, ὁ τῆς πόλεως νόμος. 
τὴν πόλιν χειϑεστῶτα Ob. νομιζόμενα. 

Stabtpolizei, ἀστυνόμοι, οὗ (als Beh 
᾿ἀστυνομία, ἡ (αἴδ ΔῊΝ 
Φιουιονθαύδναν ἀσευνομνκός, 2, 








Staffel. 


Stänkerei, περιεργία, πολυπραγμοσύνη, ἡ - 
ταραχή, νεωτεροποιΐᾳ, ἡ. - St. machen, ταραχὰς 
ποιεῖσϑαε - πολυπραγμονεῖν - νεωτεροποιεῖν. 

Stänlern, 1) vormwisig durchfuchen: in etw. ft., 
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ıbtrath, οὗ ἀστυνόμοι (αἴθ Eorporation). - | 
ν ἀστυνόμων τις (als Individuum). - ε. Mit- 
"Ὁ des St. fein, ἀστυνομεῖν. | 
id trecht, τὰ τῆς πόλεως δίχαια. 


εοί ἱ lüffel, χλεῖδες τῶν πυλῶν, al. σχευωρεῖσϑαί τι. - περιεργάζεσϑαι ζητοῦντα Ti. 
adtſchreiber, γραμματεύς, ὁ. - 2) Zant, Händel anfangen: πολυπραγμονεῖν. - 


idtſchule, διϑασχαλεῖον τὸ xara τὴν πόλιν 
ἂν τῇ πίλει. - ἀστεκὸν διδασχαλεῖον. 
‚btfolbat, φρουριχὸς στρατιώτης, ὁ. - bie 


φ “΄ root, of. 

ditheit, μέρος τι τῆς πόλεως. 

dtthor, αἱ τῆς πόλεως Od. τοῦ τείχους 

Acı. 

‚bithurm, τύίῤδις ἡ ἐν τῇ πόλεε Od. χατὰ τὴν 
4». 

dtviertel, χώμη. 

dtvorſteher, πολιανόμος, ὁ. - ©&t. fein, πο- 

»ομεῖν. 

dtwache, vᷣ τῆς πόλεως φρουρά. - ol ἐν τῇ 

LE τρύλαχες. , 

Dimwappen, τὸ παράσημον τῆς πόλεως. 

Ken, δοχίς, (dos, ἡ. - ῥάβδος, ἡ - ῥδαβϑίον. 

Dtchen, πολίχνιον - πολίχνη - πολεσμάτιον, 

ἰ4δεον. 

Der, ἀστός, ὁ. - ὁ ἐν τῇ πόλει od. κατὰ τὴν 

av. 

dterin, ἀστή. 

Dtifch, 1) der Stadt gehörig: ὁ, ἡ, τὸ τῆς πό- 

᾽ς οὗ. ἐν τῇ πόλει. - ἣ in Ὁ. Stabt üblid: ὁ, ἡ, 

κατὰ τὴν πόλιν. - αστιχός, 3. - 3) wie ind. 

dt: ἀστεχός τι. ἀστεῖος, 3. 

‚bien, 1) eig.: a) = häxten, w. |. - Ὁ) mit Stahl 

gen: σιδηροῖν. - χρατύνειν σιδηρῳ Od. yakvpı. 

) metaph.: Ὁ. Körper ἢ, στερεοῦν τὸ σῶμα. - 

Druth fl., ϑήγειν od. axorar τὴν ψυχήν od. τὸν 

μόν. - χρατύνειν Od. ἐπιῤῥωννύναι τὸν ϑυ- 

ν. 

ihlern, zadußos (ald Genit. des Stoffes). - χα- 
ἐχός, 3 - σιδηροῦς, 3. - ἀδαμάντινος, 3.-8. 

Herz, adauavrıyov Od. σιδηροῦν τὸ στῆϑος. 

ἀπιπι ὦ ἐπ, στελέχεον. - δενδρύφιον (Bäumden). 

immen, an, auf etw., ἐρείδεεν τενί od. χατὰ 

γος. - ἐπερείδειν τί τινι. - gegen etw. ἢ., avre- 

ἴδεεν τί τενε Οὗ. πρὸς τι. - Ὁ. life gegen Ὁ. Bo- 

a ἢ., zw πόδε ἀντερείδεειν πρὸς τὸ ἔδαφος. - 

yan od. auf etw. ft., ἐρείδεσθαι εἴς τι - ἐπερεί- 

σϑαί τινι. - σχήπτεσϑαι, ἐπιστηρίζεσθαί τινι 

jertr.).- Ὁ. Wafler ſt, χατέχειν τὸ ὕδωρ. - Ὁ. 

me in Ὁ. Seite ft., ἐξαγχωνίζεεν. 

immen, ba8, ἔρεισες, ἐπέρεεσις. 

immig, adeös, 3. - παχύς, 3. - ῥωμαλέος, 3. 

πρτερὸς, 3. - ft. Weſen, adourns, ἢ. 

Impel, f. Stempel. 

impfet, ἐμβολεῖς, ὁ - ἔμβολον (in e. Bumpe). 

ἱπερον, τὸ, U. ὕπερος, ὁ (im Mörfen). - τρι- 

30, ἦρος, ὁ (in Ὁ. Stampfmühle). 

indchen, Enm e. St. bringen, zwualeıy τενί 
ἐπί (πόῤὸς) τινα (Enm zu Ehren e. feftlichen Um- 

[halten 


ader Grũdoc, ὁ (Pfeiler). - ὀρϑοστάτης, ὁ (al8 
er). 


Ingel, χαυλός, ὁ (Hauptflängel ber Pflanze, Ὁ. 
(hen Ὁ. Zweige ausgehen). - μέσχος, ὁ (moran 
Blatt od. Ὁ. Frucht 60. - in Ὁ. St. ſchieſſen, 
ἰαυλεῖν, διακαυλεῖν. - mit Ὁ. St. ausreifien, 
Ιαυλέζειν. - Ὁ. Θέ. abbrechen, ἀποχαυλίζειν. 
Ingeln, χαραχοῦν. 

Inter, ταραχτιχὸς ἀνήρ, ὁ - περίεργος, πο- 
πράγμων», ὑ - γεωτέροποεος, ὁ. 

RI ἑωᾧ “9: ἐφήκζεθ Wörterbud. 9, Aufl. 


γεωτεροποιεῖν. - στασιάζειν. 


Ι Stärke, 1) Ὁ. Umfange nad: πάχος, τὸ - παχυ- 


της, ἢ. - ἀδρότης, ἡ (letzteres zugleich auch Ὁ. Dichte 
beit). - Ὁ. St. des Tuches, τὸ τοῦ Alvov πάχος. - 
Ὁ. Et. der Wand, τὸ τοῦ τοίχου εὑρος. - ZUT vol- 
len St. gelangen, adgovasaı, p. - e. Baum von 
drei Fuß Et., δένδρον τρεὼν ποδῶν τὸ πάχος. - 
2) v. Ὁ. Menge: πλῆϑος, τὸ. - Ὁ. St. Ὁ. Heereß bes 
trug fo viel, ὁ στρατὸς τοσοῦτος ἣν τὸ πλῆϑος. - Ὁ. 
St. der Feinde wird zu hoch angegeben, ἐπὶ πλέον 
od. ἐπὶ μεῖζον ἀγγέλλονται οἱ πολέμιοι. - Ὁ. St. 
ber Feinde nicht errathen können, οὐκ ἔχειν εἰχάσαε, 
ὁπόσοι εἰσὶν ol πολέμιοι. - 8) Kraft: ῥώμη ſinwoh- 
nende Kraft, infofern man “lese fühlt od. fich ihrer 
bewußt if). - ἰσχύς, vos, ἡ (Kraft, infofern fie fich 
äufjert u. wirkt). - δύναμες, εως, ἡ Fähigleit od. 
Vermögen zu wirten). - dessorns, ἡ - τὸ δεινόν 
(ungemehnlich Hohes Maaß; daher hauptf. vom Geiſt 
u. deſſen Fähigkeiten u. von allem, was geiflig 
wirkt). - St. des Körpers, σώματος dwun οὗ. 
ἰσχύς. - Εἰ. ber Stimme, φωνῆς ἰσχύς Od. βαρύ- 
της. - St. Ὁ. Gedächtniſſes μνήμης ἰσχύς. - St. 
Ὁ. Geiſtes, φύσεως ἰσχύς (Schärfe der Denl⸗ u. Ur⸗ 
theilstrait). - ψυχῆς ῥώμη, r (Muth, Faſſung). - 
St. ver Urtheilstraft, τὸ τῆς γνώμης δεινὸν. - 
φρενῶν δεινότης. - Überlegene St., χράτος, τὸ, 
3. B. χράτος ἔχειν, ü. St. haben, χράτος περε- 
τεϑέγαι, ὃ. St. verleihen. - Stärke zur Bertheibi- 
gung, ἀλχή (in Profa jelten, bauptf. Ὁ. Thieren). - 
an St. zunehmen, ἐπιδιδόναι εἰς ῥώμην. - αὐξά- 
γεσϑαι τὴν ἰσχύν. - feine St. in etw. haben, der- 
νὸν εἶναί τε. - meine St. befteht in etw., e8 macht 
etw. meine St. aus, ἰσχύω τενέ. - er hatte e. grofle 
St. in ber Beredtſamkeit, δεινότατος ἦν λέγειν. - 
4) Kraftmehl: ἄμυλον. 

Stärten, ῥωννύναι, ἐπιῤῥωννύναι. - ἰσχυρὸν 
ποιεῖν. - παρέχειν ῥώμην Od. δύναμιν. - χρατύ- 
γειν. - αὐξάνειν. - Ὁ. Gedächtniß fl., ἀχριβοῦν τὴν 
μνήμην. - wieber ft., ἀναλαμβάνειν. - härkend, 
Sworixcs, 3. - ἀναληπτιχός, 3. - ἤἄχοπος, 2 (Ὁ. 

titdigfeit verbinbernd). - ft. Mittel, ἀναληπτιχά, 
ἄχοπα (φάρμακω), τὰ. 

Stärkmehl, ἄμυλον. 

Stärkung, ῥώμης ἐπαύξησις. - ἐπίῤῥωσις. 

Stärlungsmittel, ῥωστιχόν - ἀναληπτικχόν. - 
ἄχοπον. - ζωπύρημα, τὸ. 

Stät, ftätig, f. ftet. 

Stätiſch, Ὁ. Pierben, ἀπειϑής, 2. - ἀνάγωγος, 2. 
- ἀχαμπής, 2. - ὀχγνηρός, 3. 

Stätte, τόπος, ὁ - χώρα, ἡ. - χωρίον - ἕδρα, ἡ. 
- στάσις. 

Stäubchen, πασπάλη. - ψῆγμα, τὸ. - ψεχάς od. 
ιναχώς, ados, ἡ. 

Stäuben, 1) Staub erregen: χονέειν, xovıoo- 
zovv. - ἐδ ftäubt, χογνιορτὸς γίγνεται. - 2) Ὁ. 
Staub reinigen: ἀποσείειν, ἀποτινάσσειν τὴν 
χόνιν. 

Stäubermwetter, f. Stöbermetter. 

Stäupen, ῥαβϑδέζειν, ῥαπίζειν - προπηλακίζειν. 
— Stadt hinaus ἢ., ἐχραβδίζειν ἐκ τῆς πό- 

εως. 

Staffel, βαϑμίς, ἴδος, ἢ - βαϑ μὸς, ὃ —X ICE 
u. metaph.). - St. der Maler, πηγμα, To. 

ai 


* 


Staffelei. 


Staffelei, der, Maler, ὀχρέβας, anros, ὁ. - πῆ- 
γμα, τὸ. 

Staffette, ἄγγαρος, ὁ. - €. St. abfenden, ἀγγα- 

EUEY. 
taffiren, κοσμεῖν. - στέλλειν, περιστέλλειν. - 
ορηγεῖν. - καλλύνειν. - καλλωπίζειν. 

Staffirung, κόσμησις - χορηγία, ἡ. - καλλω- 
πισμός, ὁ. 

Stagira, St. in Makedonien, Zrayeıpos, N. - 
Σταάγειρα, τὰ - Στάγειρα, ἡ. - Einw. Zrayeı- 
eFrns. 

Stagniren, reluarovodeı, p. - flagnirend, τελ- 


arıcios, 3 

&tagnol, χαιτιτέρου πέταλα, τὰ - χάρται χατ- 

ἢ τιτέρενοι, οἵ. 

Stahl, χάλυιν, υβος, 6. - σίδηρος, ὁ. - ἀδάμας, 
αντος, ὁ. - von St., χάλυβος (al8 Genit. des Stof- 
fe8). - udnoovs, 3. 

Stalaktit, πῶρος, ὁ. 

Stall, σταϑμός, ὁ. - αὔλιον. - σηχός, ὁ. - in 
Ὁ. St. bringen, ——— - ὃ. St. des 
Augias, ἡ τοῦ Avyelov αὐλή. - Ὁ. St. des Augias 
fegen, τὴν τοῖ ,1ὐγείου χόπρον ἐχχαϑαίρειν. 

Stalldaum, διάφραγμα, τὸ. 

Stallen, 1) intran. — baren: οὐρεῖν, ἀπου- 
eeiv, ἐξουρεῖν. - 2) tranf. = ind. Stall thun: 
κατασταϑμεύειν. 

Stallfütterung, ἡ ἔνδον τροφή. - χορτασμός, 
ὁ - χορτασία, ἡ. - St. anwenden, χελῷ ἔνδον 
τρέφειν τὰ χτήγη. 

Stallfutter, zılös. ὁ. - χόρτος, ὁ. 

Stallineht, ἑπποχόμος, ὁ. 

Stallmeifter, ὁ τῶν ἵππων ἐπιμελητής. - ὁ 
τοῦ βασιλικοῦ ἱπποστασίου ἐπιστάτης - ὁ ἐπὶ 
τῶν τοῦ βασιλέως ἵππων τεταγμένος. 

Stallung, σταϑμοί, of. - αὔλιον. 

Stamm, I) am Baume: στέλεχος, τὸ - τὸ τοῦ 
δένδρου σῶμα. - πρέμνον. - ε. Öt. treiben, στε- 
λεχοῦν. - τοῖς e. Εἰ., στελεχώδης, 2. - 2) Ὁ. Pflan- 
zen: χαυλός, ὁ. - 3) Ὁ. Menſchen: γένος, τὸ - 
γενεά, ἡ. - ὁ. Vülfern: φῦλον, τὸ - φυλή. - von 
gleichem St., ὁμόφυλος, 2. - von frembem St., 
ἀλλόφυλος, 2. - Ὁ. ganze St. ift außgeftorben, 
ἠφανίσϑη ὅλον τὸ γένος. - 4) eined Worteß: 
ϑέμα, TO. 

Stammartig, στελεχώδης, πρεμνώδης, 2. 

Stammbaum, ὁ τῶν προγόνων κατάλογος. - 
στέμματα, τὰ - γενεαλόγημα;, τὸ. - Imds St. 
entwerfen, ἐν nivaxı γράφει» ἅπαντας τοὺς συγ- 
γενεῖς τούς τενος, γενεαλογεῖν Tıra. - Ὁ. Verfer- 
tigung eines St., γενεαλογία, ἡ. - St. von 20 
Ahnen, εἴχοσι ποογόνων χατάλογος. - Ὁ. St. 
wird bis auf E. zurüdgeführt, τὰ στέμματα κατά- 
yera εἴς τινα. 

Stammbud, ὑπόμνημα (φίλων τῶν 
των), τὸ. 

Stammeln, διαπταίεεν. - ψελλίζειν. - τραυλές- 
ζεεν - βατταρίζειν. - βαμβαίγειν. 

Stammeln, das, βατταρισμός - ψελλισμός, ὁ - 
ψελλύτης, ἡ. - τραυλισμός, ὁ. 

Stammelnd, ψελλός, τραυλός, 3 - Οψελλίζων, 
βατταρέζων, 3. 

Stammeltern, πρόγονοι, οὗ, - προπάτορες, οἵ. 

Stammen, von 3., ἔχειν τὸ γένος ἀπό τινος Οὗ. 
ἔχ τινυς - γεγογέναι ἀπό τιγος od. ἔχ τένος Οὗ, 
bloß τινός. - von braven Eltern ft., γονέων εἶναι 
ἀγαϑῶν. - απ e. vornehmen Haufe ft., οἰχέας εἶναι 
ueyains. 

Stammende, πρέμνον. 


. 


* * 
«TToYy- 
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Stand. 


Stammerbe, ὁ χληρονόμος πάντων 
γένους Od. τῆς φυλῆς χρημάτων. 
Stammgenoſſe, ὁμόφυλος, σύμφι. 
ὁμοεϑνῆς, οὖς, ὁ. 
Stammgenoffenfhaft, τὸ ὁμόφυλο 
Stammgut, γήδεον τοῖς ἀεὶ ἐχγόνοις 
δομένγον. 
Stammbaft, ἁδρός, 8. - δωμαλέος, 3.-! 
Stammbalter, ὁ διασώζων τὸ γέγος. 
Stammhaus, 1) al8 Gebäude: οἰχία ἡ 
παραδεδομένη τοῖς ἐχγόγοις. - 2) Stan 
τὸ ἀρχαῖον οὗ. ἐξ ἀρχῆς γένος. 
Stammholz, ξύλον ἀδρόν od. ἀδρο, 
gew. im Plural. 
Stammland, μητρόπολις, zus, 7. 
(dos, ἡ. 
Stammler,o ψελλίζων - ὁ βατταριστ 
Stammmutter, προμήτωρ, ορος, ἡ. 
Stammregifter, ὁ τῶν προγόνων χα! 
γενεχλογία - γενεαλόγημα, τὸ. 
Stammtafel, f. Stammbaum. 
Stammpvater, προπάτωρ, 0005, ὁ. - : 
ὁ. - ἀρχηγὸς od. ἀρχηγέτης (τοῦ γένουι 
Stammverwandt, ὑμόφυλος, σύμῳ 
ὁμοεϑνής, 2. 
Stammverwandtihaft, τὸ ὁμόφυλ 
υλία, (0. Böltern). - συγγένεια (Ὁ, 


Stammmort, πρωτόϑετον - πρωτότι. 
ματικὸν ῥῆμα, τὸ. 

Stampfe, 1) Gefäß, in welchem geftan 
öluos, ὁ. = 2) Keule zum Stampien: 
τριπτήρ, 11005, ὁ. 

Stampfen, χόπτειν, συγχύπτειν. 2 
- συνϑλίβειν. - πτίσσειν (Ὁ. Getreide 
σάττειν. - mit Ὁ. Buße auf Ὁ. Erke it, 
od. χρούεεν τὴν γὴν οὗ. τὸ ἔδαφος τὸ 
ἐγχροτεῖν τοῖς ποσίν - ἐπιχτυπεῖν toi: 

Stampfen, daB, τρῖψψες, σύντρεψις. - 
(Ὁ. Getreide). - σάξις (Ὁ. Feſtſtampfen). - 
Ὁ. Fuſſe, ὁ τῶν ποδῶν χρότος. 
Stampfer, ὁ τοίβων Οὗ. συντρίβων. ( 
Stampftrog, ὅλωος, ὁ. 

Stand, 1) ὃ. Steben u. d Ort, wo man 
σις, κατάστασις. - τάξις. - χώρα, ἡ. - 
Thiere, σταϑμός, ὁ. - Ὁ. St. des Waſſer 
τος ἡ χατάστασις. - Ὁ. St.d. Windes, ἡ 
μάτων χαιάστασις. - εξ. fidern Zt. 
ἀσφαλεῖ χαταστῆναι Od. τετα; μένοι 
Perſ.). - ἀσφαλῶς χεῖσϑαι - ἐν ἀσφα) 
(Ὁ. Saden). - e. feſten St. haben, ü 
St. halten, μένειν, ὑπομέγειν - ὑποσι 
fliehen). - ἐμ μένειν τῇ τάξει (nicht Ὁ. fe 
weichen). - ὠόνιμο» οὗ. ἔμ μογον εἶγαι 
(Beitand haben). - Enm od. vor E. St. " 
μένειν τινά - ἀντέχειν πρός τινα - ὑ 
τινι - δέχεσϑαί τινα. - niht St. halte 
- λείπειν τὴν τάξι» (ὁ. Soldaten). - 
halten, παραμένειν τινί. - St. haltent 
στάσιμος, 2. - ſeinen Zt. nehmen, xa 
(χαταστῆναι) - ἱδρύεσσαι, p. - 3) Ὁ 
fein: χατάστασις - σύστασις. - zu S 
τελεῖσθαι, ἀπο---, ἐττι-τελεῖσθαι., p. 
γίγνεσθαι - τέλος λαμβάνειν - περαίν, 
χαταστῆγαι - γίγνεσϑαι. - nicht zu Z 
ἀτελὲς γίγνεσϑαι. - mit etw. zu St. kor 
zu St. bringen, ἐπιτελεῖν τι. - ἀπ--- ! 
εἐργάζεσϑαί τι - συν»ν--α. χαϑ-εστάγαι 


ἀποδεικνύναι ἃ. ὑποδιεϊενυσνοί τὶ - : 


\ πράττειν U. διαπράττεσϑαί τε - ar 


Standarte, 


«“σεεραίνειν τι. - 3) Act, wie man fteht, Zuftand: 
ἄστασις. - διάϑεσις. - Ὁ. St. der Sache: τὰ 
ἄγματα ἐν οἵοις ἐστίν - τὰ πεπραγμένα. - 
κατά τι. - das war Ὁ. St. der Sachen in Athen, 
κατὰ τὰς Admvas ἐν τούτοις ἦν. - Ὁ. gegen« 
rige St. Ὁ. Sachen, τὰ νῦν χαϑεστῶτα - τὰ 
ρόντα πράγματα. - ὦ ine. St. befinden, ἔχειν. 
ἰώ in gutem St. befinden, καλῶς od. εὖ ἔχειν. - 
Ihweren St. haben, τάξιν ἔχεεν χαλεπήν. - 
ayuare πολλὰ ἔχειν. - πόνον ἔχειν πολύν. - 
ὁδαι St. haben, χαχοπαϑεῖν. -- das war e. harter 
., ἔργον ἣν ἐπιπονώτατο». - etw. in St. ſetzen, 
ρα---, κατα-σχευάξεεν τε. - fih in St. ſetzen, 
ρασχευάξεσϑαι. - etw. in Ὁ. gehörigen St. jeen, 
γρεπίέζεεν τε. - etw. wieder In Ὁ. vorigen St. 
en, ἀποχαϑιστάναι τε - ἑπανορϑοῦν τι. - etw. 
zuten St. erhalten, σώζειν, διασώζειν τι. - im 
- fein etw. zu thun, οὐόντε Od. ἑκανὸν od. δϑυνα- 
 eiyas ποιεῖν τι. - δύνασϑαι ποιεῖν τε. - NO 
St. fein etw. zu thun, ἔτε ἐν δυνάμει εἶναι τοῦ 
εεῖν τι. - Weniger im St. fein, ἀδυνατώτερον 
cı. - nicht im St. fein etw. zu thun, ἀδύνατον 
αἰ ποιεῖν τι. - aufier St. fein, ἀδυνατεῖν - aun- 
veiv - ἀδύνατον εἶναι - οὐχ ἐν ἐμοί ἐστιν. - ich 
> mich aufier St., ἀδύνατος ὁρῶ ὦν. - 3. auſſer 
- fegen, ἐμποδὼν εἶναί τενε - ἀδυνασίαν od. 
ἡχανίαν χατασχευάζειν τενί. - Y.ind. St. ſetzen, 
ἔχειν τινὶ δύναμιν - παρασχευάζεεν οὐ. παρέ- 
sv τενὶ ἐξουσίαν. - ὑπουργεῖν τενε μηχανήν. - 
«εἶν τενα δυνατόν οὗ. ἱχανόν. - 4) Berhältnifie 
bürgerlihen Leben: τάξες. - τύχη. - ἀξία, ἢ. - 
μα, τὸ. - hoher, vornehmer St., εὐγένεια, ἡ. - 
höheren Stände, οὗ ἐπεφανεῖς - οὗ γνώριμοι. - 
derer St., ταπεινὴ τύχη. - von geringerem St. 
z als J. ὑποδεέστερον εἶναί τενος. - Ὁ. St. der 
ter, ἑππίίς, ados, ἡ. - Ὁ. ledige St., βίος aya- 
5, ὁ - ayaula, ἢ. - von hohem, vornehmem St., 
r61205, 2 - euyerns, 2. - €. Mann von geringem 
„ ἀνὴρ ἐκ δήμου. - zue. St. gehören, auvre- 
» εἴς τινας. - 5) = Menihenclafle: ἔϑνος, γέ- 
» τὸ. - Ὁ. Stände — Landſtände: οὗ πρωτεύον - 
.- οὗ δυναστείοντες. - οἱ τοῦ χοινοῦ ἐπεμε- 
'μένοιυ. 
ındarte, σημαία, ἡ. - σημεῖα, τὰ. 
‚ndbaum, διάφραγμα, τὸ. 
ndbild, ἀνδριας, ἄντος, ὁ. - Enm e. St. von 
errichten, ἀνιστάναι τινὰ χαλχοῦν. 
ndesgenoſſe, ὁ τὴν αὐτὴν τάξιν οὗ. τιμὴν 
»», Imbs, τενί. - ὁμότεμος, ἰσότεμος, ὁ. 
‚nbesherr, δυνάστης, ὁ. - St. fein, δυνα- 
ύεεν. 
‚ndesherrihaft, δυναστεία, ἡ (al8 Gewalt). 
τοῦ δυνάστου ἐπιχράτεικ (al8 Bewaltu. Gebiet). 
ndesmäflig, πρέπων, 3. - afıos, 3. - ev- 
ans, 2. - προςήχων, 3. - ἧν ἡ, τὸ κατὰ τὴν 
ἐν οὗ. ἀξίαν. 
‚ndesperfon, yrwosuos, ὦ. - ἔντεμος, ὁ. - 
"EINS, οὔς, ὁ. 
indfeſt, στάσιμος, 2 - εὐσταϑῆς, 2. - βέβαιος, 
.- 3. - ἰσχυρός, 3. 
indhaft, στάσιμος, 2 - εὐσταϑῆς, 2. - ἰσχυ- 
» 8. - χαρτερός, χαρτεριχός, 8. - βέβαιος, 2 U. 
- μόνιμος, 2. - ἔγχρατης, 2 (enthaltjam). - ἢ. 
iben in etw. ἐγχαρτερεῖν τενε. - ft. bleiben bei 
., ἑπομένεεν τι - ἐγχαρτερεῖν τινε. - fi. fein 
bleiben gegen etiw., χαρτερεῖν πρός τι. 
indhaftigteit, ἐγχράτεια, ἡ. - τὸ καρτερε- 
v.- εὐστάϑεια, ἡ - βεβαιότης, ἡ. - τὸ μόνεμον. 
ınbort, τόπος, ὁ. - χώρα, ἡ. - τάξις. - στα- 


ὅς, ὁ - στάσις. - St. für Schiffe, ναύσεαϑμον. 
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Stark. 


Standpunct, ἔδρα, ἡ - χάρα, 7 (eig.). - χατά- 
στασις. - τάξις. - τά τινος (die Berhältniffe). - e. 
St. einnehmen, zeraorivaı. - feinen St. nehmen, 
idgveodaı, p. - vom wahren St. aus betrachten, 
ἐπ᾽ ἀληϑείας σχοπεῖσϑαι Od. ϑεᾶσθαι. - von Die» 
ſem St. aus betrachtet, ὡς ἐντεῦϑεν ὁρῶν od. σχο- 
πεῖν. 

Standquartier, στρατόπεδον. - σταϑμός, ὁ. - 
fein St. an e. Orte nehmen, ἐδρύεσθαι (p.) ἐν τόπῳ 
τινί - χαϑίζεσϑαι ἐν τόπῳ τινί οὗ. εἰς τόπον 
τινά. - bei Enm fein St. nehmen, ἐπεσταϑμεύεεν 
τενί. - ἐπεσταϑμίαν ποιεῖσθαι παρά τινι. - fein 
St. irgendwo haben, στρατοπεδεύεσϑαι ἐν τόπῳ 
τινί. 

Standredt, ἡ χατὰ τὸν στρκετιωχὸν νόμον δίκη. 

Standrede, ὁ ἐξ ὑπογυίου od. ἐχ τοῦ παρα- 
χρῆμα λόγος (Ötegreifdrebe). - bei Beerdigung: 
λόγος ἐπιτάφιος, ὃ. - bei anderen Gelegenheiten: 
ἔπαινος, ὁ. - 8. St. auf E. halten, λέγεεν ἔπαενον 
ἐπί τινι. 

Standrebner, ὁ ἐξ ὑπογυίου λέγων. - ὁ λέγων 
τὸν ἔπαινον. 

Stange, χάμκξ, αχος, ἡ (v. Hol). - χεραία, ἡ 
(gabelförmige St.). - ἔλασμα, τὸ (v. anderem dehn⸗ 
baren Material). - an e. Spieffe, ξυστόν, auch δόρυ, 
τὸ. - am Pierdegebifle, στόμιον. - St. der Schiffer, 
χοντός, ὃ. - δεῖ Ὁ. St. bleiben, ἔχεσθαι τῆς ὑπο- 
ϑέσεως - ἀχριβῶς λέγειν τὸν λόγον. - nicht bei Ὁ. 
St. bleiben, ἀποπλανᾶσϑαι, p. - Enm Ὁ. St. hal⸗ 
ten, ὑπάρχειν tut. 

Stanniol, |. Stagnol. 

Stapel, ναυπήγιον. - e. Schiff vom St. laſſen, 
χαϑέλχειν ναῦν. - Ὁ. Schiff läuft vom St., χατα- 
φέρεται ἡ ναῦς εἷς τὴν ϑάλατταν. 

Stapelplatz, ἐμπόριον». 

Stapelredht, ἡ τῶν νεῶν χαταγωγη. - ὃ. St. aus- 
üben, χατάγεεν τὰ πλοῖα οὗ. τὰς ναῦς. 

Stapfen, ἴχνος, Iyrıov, ἴχνευμα, τὸ. 

Start, 1) Ὁ. bedeutenden: Umfange: παχύς, 3, u. 
μέγας, 3 (bedeutend an Körpermalle). - ἀδρός, 3 - 
ἑχανός, 3 (bedeutend an Körpermaſſe u. zugleich feft 
u. kraftvoll, aud) Ὁ. Sachen u. Zuftänden, 3. ἢ ἁϑρὸν 
πῦρ, ἁδρὸν δῆγμα, ἁδρὸς σφυγμός, ἱκαωνὴ φωνή). 
- πυχνός, 3 (dicht über einander). - ft. Haare, πί- 
κνωμα τῶν τριχῶν. - πολλὴ ϑρίξ. - ft. Baum, 
ϑένδρον παχύ od. μέγα od. eine εϑὲς Od. ἁδρόν. 
- Ὁ. Haare werben ft. durch Diele ehanblung, παχύ- 
vovraı al τρίχες ἀπὸ τῆς χατεργασίας. - 2) zahl- 
reich, groß an Zahl: πολὺς, 3. - €. fl. Heer, στρατιὰ 
πολλη. - Ὁ. Heer ift 200 Mann ft., ὁ στρατὸς δια- 
χοσίων ἐστὶ στρατιωτῶν οὗ. δεαχοσίους ἔχει στρα- 
τιώτας. - fie find nicht einmal taufend Mann ft., 
οὐδὲ χίλεοί εἷσε τὸ πλῆϑος. - es war e. ft. Gefell« 
ichaft, πολλοὶ ἦσαν ol παραγενόμενοι Od. παρόν- 
τες. - er hatte e. ft. Anhang, πολλοὶ ἦσαν οἱ τὰ 
ἐχείνου φρονοῦντες. - e. ft. Familie haben, παῖδας 
ἔχειν πολλούς. -- wer viel Bermögen bat, bat auch 
ft. Ausgaben, τὸν πολλὰ χεχτημένον πολλὰ dei 
χαὶ δαπανῶν. - ἐ. fl. Summe, πολλὰ od. συχνὰ 
χρήματα. - ft. bevöltert, πολυάνϑρωπος, 2. - ἢ. 
Bevölkerung, πσολυανϑρωπέα, ἡ. - 3) viel Kraft u. 
Halt habend: ῥωμαλέος, 3 - ἐῤδωμένος, 3 - εὔρω- 
στος, 2. - ἰσχυρός, 3. - καρτερός, 3. - σφοδρίς, 3. 
- στερεός, 3. - μέγας, 3 - δεινός, ἃ. - δυνατός, 
3. - ft. Geift, στερεὰ ψυχή od. γνά μη. - ἢ Wind, 
σφοϑρὺν οὗ. μέγα πνεῦμα. - ft. Xuft, —— 
σφοδρά. - ft. fein, ἰσχύειν. - am Körper ft. ſein, 
ῥωμαλέον οὗ. δυνατὸν εἶναι τῷ σώματι - ἰσχύειν 
od. δύνασϑαι τῷ σώματι. - ἃ. χὰ ὅτου, δεινὸν 
εἶναί τι Od. ἀμί τι, περί τι, WO. ποιεῖν τι - Ron 


At 
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τερὸν εἶναι πρός τι. - ἐῤῥῶσθαε ποιεῖν τε, 3. B. 
ft. fein im Trinfen, ἐῤῥῶσϑαι πένειν. - ft. im Re⸗ 
den, ft. Rebner, δεενὸς τὸν λόγον od. λέγειν. - fl. 
in Ὁ. Poefie, desvös τὴν ποίησιν. - [ὦ fi. zeigen in 
Gefahren, ἐῤῥωμένον γίγνεσθαε πρὸς τὰ dewva.- 
e. ft. Mauer, τεῖχος ἰσχυρόν. e. ἢ. Berftand haben, 
δεινὸν εἶναε τὴν yvounv. - εἰ fi. Geiſt, ἀνὴρ ἰσχυ- 
ρὸς τὴν γνώμην. - e. ft. Beweis, μέγα οὗ. σαφές 
στατον τεχμήριον - σημεῖον σύντομον. - von Ge- 
tränfen: ἄχρατος, 2. - Ὁ. Wein war ſehr ftark, wenn 
man nicht Pafier zugoß, πάνυ ἄχρατος ἦν ὁ οἶνος, 
εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχέοι. - 4) e. bebeutenben Grab 
Ὁ: μέγας, 3. - πολύς, 8. - δεινός, 3. - ἄχρα- 
τος, 2. - ἰσχυρύς, 3. - βίαιος, 2 τι. ἃ. - ἀδρός, 3. - 
βαρύς, 3. - e. ſt. Geruch, βαρεῖα od. δρεμεῖα ὀσμή. 
- εἰ ft. Schlag, ἰσχυρὰ οὗ. βεαία od. βαρεῖα πληγή. 
- fl. Wind, πολὺς οὗ. βίαιος Od. χαλεπὸς ἄνε- 
ος. - ἢ. Regen, πολὺς οὗ. βίαιος ὑετός. - fl. 
euer, πολὺ Od. μέγα οὗ. ἁδρὸν πῦρ. - ft. Mittel, 
ἰσχυρὸν οὗ. βίαιον φάρμακον. - ft. Stimme, με- 
yaln φωνή. - ft. rufen, fchreien, μέγ βοᾶν. - ft. 
Gelächter, πολὺς οὐ. ἀϑρύος γέλως. - ft. Schlaf, 
βαϑὺς ὕπνος. - ft. Schwindel, ἀϑρόος ἴλιγγος. - 
ft. Rauſch, πολλὴ od. βαϑεῖα μέϑη. -- ft. Hitze, πολὺ 
od. μέγα od. ἁδρὸν χαῦμα. - ἢ. Kälte, πολὲ οὗ. 
μέγα οδ. ἁδρὸν χρύος. - fi. Winter, πολὺς οὗ. 
τραχὺς χειμών. - ἢ. Schnee, χεὼν πολλή od. 
παμπληϑής. - ft. Huften, ἰσχυρὰ βηξ. - fl. Durch⸗ 
—* ὥχρατος δεάῤῥοια. - ft. Puls, ἀδρὸς σφυγμός. 
- ft. Hoffnung, πολλὴ od. ἰσχυρὰ ἐλπίς. - fi. 
Marſch, μαχρὰ πορεία od. ὁδός. - ft. Gedächtniß, 
ἀγαϑή od. ἰσχυρὰ μνήμη. - man redet ft. bavon, 
ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρταιε. - ft. laufen, dxrere- 
μένως τρέχειν. - etw. ft. betreiben, σπουδῇ od. 
ἐχτενῶς πράττειν τε - σπεύδειν τι. - ft. eſſen, 
πολλὰ ἐσϑίέειν. - πολυφάγον εἶναι. -- fi. regnen, 
ὕειν πολλῷ. - fi. begiefſen, ἐφυδρεύειν πολλῷ. - 
ft. Begiefien, ὑδρεία πολλή. 

Startbevöltert, πολυάγνϑρωπος, 2. 

Etaroft, σατράπης, 6. - ἔπαρχος, ὁ. - St. fein, 
σατραπεύειν. - ἐπάρχειν, Über e. Provinz, χώρας 
τινός. 

Staroftei, σατραπεία, ἐπαρχία, ἡ 

Starr, στερεός οὗ. στεῤῥός, 3 (in einerlei Richtung 
bebarrend, auch ſpröde in feinen Theilen u. unbieg— 
Km im Verhalten). - σχληρός, 3 (ſpröde u. umbieg- 
am). - drerns, 2, u. ἄστρεπτος, 2 (einerlei Rich- 
tung verfolgend). - axtınros, 2 (ohne Bewegung). - 
πεπηγῶὼς N. πάγιος. 3 (erſtarrt, δε. durch Froſt). - 
γναρχωδης, 2 - ναρχῶν (dw), 3 (durch Krampf ge⸗ 
lähmt). - ἔμπληκτος, ἀπόπληκτος, 2 (betäußt). - ft. 
machen, πηγνύναε (etw. Flüffiges od. Bemwegliches). - 
γναρχοῦν, ναρχᾶν ποιεῖν (durch Krampf). - ft. wer⸗ 
den, πήγνυσθαι, p. - ft. fein, πεπῆχϑαι, διγῶν. - 
ναρχᾶν. - ἀναισθήτως ἔχειν. - ft. anſehen, ἀτενὲς 
elsopav. - ft. auf etw. Äinfeben, ἀτενίζειν εἴς τι, 
πρός τι. - ft. vor ſich Hin fehen, ταυρηδὸν βλέπειν. 

R. Blick, τὸ ἀτενὲς τῆς ὄψεως. 

Starrblind, ἐσχάτως τυφλός, 3. - J. ft. machen, 
ἐχτυφλοῦν τενα. 

Starren, ῥιγῶν (rigere u. horrere). - ναρχῶν 
(torpere). - φρίττειν (id) auffträuben, empor ragen). 
- vor Schreden ft., χαταπεπληγμένον οὗ. ἐχπε- 
πληγμένον εἶναι. - von Gold ἢ., χρυσοῦ χατά- 
πλεων εἶναι - καταπεπασμένον εἶναι χρυσῷ. 

Starren, daß, ῥῖγος, τὸ. - νάρχη. 

Starrbeit, 1) fpröde Beſchaffenheit: σχληρότης - 
στεῤῥότης, ἡ. - 2) Erftarrung: νάρχη, ἡ - araı- 
σϑησέα, ἡ. - metaph. = Unbiegſamkeit τὸ στεῤῥον 

οὗ. ἄπεεστον». 


— — —— — — nn 
— — — — 
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Starrköpfig, στεῤῥός, 3 - layvpoyru 
ἄπειστος, δυςπειστος, 2 - ἀπειϑής, ὃ 
2. - ἀνεπιεικής, 2. - αὐϑάδης, 2. 

Starrlopf,ioyvooyvoauwv, οτος, ὁ. - ἀπ 

Starrfinn, oreddorns, ἡ - φρένες 0: 
ἀγεπιείχεια, ἡ. - τὸ ἄπειστον. - ἰσχύς 
σύνη, ἡ. - αὐθάδεια, ἡ. 

Starrjinnig,]. ftarrtöpfig. 

Starrfudt, χάτοχος, χατοχή, 7. - χατι 
von der St. befallen, χάτοχος, 2. 

Stater, e. Minze der Alten, στατήρ, go 

Statil, orarıxn, 7. 

Station, σταϑμός, ὃ. - in St., zara σι 

Stationiren, zadıoravas - Pyxadiiır 
nirt fein, χαϑεστηχέναι - ἐγχαϑῆσϑαι, α 
χωρίῳ τινί. 

Statift, ſtumme Perfon auf Ὁ. Theater 
πρόςωπον. - δορυφόρημα, τὸ. - σῶμα," 

Statiftil, ἡ τῶν περὶ τὴν χώραν χαὶ 
πολιτεχὰ ἐμπειρία. 

Statiftiler, ὁ ἐμπείρως ἔχων τῶν περὶ 

αν χαὶ περὶ τὰ πολιτιχά. 

Stator, Bein. des Jupiter, ᾿Επεστάσιος 
σιος. 

Statt, 1) al8 Subfl.: χώρα, 7. - Ξ ἢ 
δέχεσθαι. - χώραν ἔχειν. - ὑπάρχειν. 
σϑαι. - St. enden, a) — St. haben: kic 
St. finden, Zreival τινι. - προςεῖναί τινι 
bet jo etw. St., ἔστε τὸ τοιοῦτον. - Ὁ) Ὁ 
möglich fein: yeyveodaı - εἶναι - τυγχῶν 
οὖσαν, ὄν. - συμβαίνειν. - St. finden Üi 
δέχεσϑαι. - ImdE Bitte St. finden laffe 
χωρεῖν Od. συγχωρεῖν ra δεηϑέντε. - ἃ 
ftellungen St. geben, πείϑεσθϑαι (a. p.) ὦ 
τῶν τινὸς λόγων. - Imd8 St. vertret 
ἐντί τεῖος. - 3. an Kindes Zt. annch 
ποιεῖσϑαί τινὰ παῖδα. - an Deiner Z 
μέρει. - von Ötatten geben, Ζωρεῖν, πρι 
ἀποβαίνειν. - glüdlih von St. geben, ὦ; 
xulwc Οὗ. εἰς τὸ xalor Od. εἰς δέον od. x 
- κατορϑοὔύσϑαι, p. - Enm zu Statten fo 
δέον γίγνεσθαί τενε - συμφέρειν Tıri 
λεῖν τινὲ - ὠφελεῖν τινα. - 2) als Prä 
mit Genit. - ἐν μέρεε τινός. - ft. Deiner, 
μέρει. - ft. vieles Geldes, avr! πολλῶν z 
- 3) als Conjunct.: ftatt dag, ftatt zu, εἶν 
Infin., 3. 3. μαι Anderen zu nüten fud 
deinen Vortheil, ἐντὶ τοῦ τοὺς ἄλλους 
σχοπεὶῖς μόνον τὸ ἴδιον συμφέρον». 

Statthajt, οὐχ ἄτοπος, 2. - καίριος 
καίριος, 2 - ἐπιεικής, 2. - ἄξιος, ἃ. - vo 
Evvouos, 2. - δίχαιος, 3. - ὀρϑός, 3. 

Statthaftigleit, ἐπεείχεεα, ἡ - τὸ ἐπι 
- τὸ Ervouor - νόμεμον - δίχαεογ. 

Statthalter, ἔπαρχος, ὕπαρχος, 6. - 
πος, ὁ. - ἐπίσταϑμος, ὁ. - bei Ὁ. Laled 
ἁρμοστῆς, ὁ. - in Perfin: σατράπης, ὁ 
e. ‘Provinz fein, ἐπάρχειν χώρας τινὸς 
τραμμένον εἶναι χωραν - σατραπεὺε 
τινος U. γωραν τινά. 

Statthalterei, 1) Ὁ. Wohnung Ὁ. Stk 
ἡ τοῦ ἐπάρχου Od. σατράπου οἰχία. - 
folgende. 

Statthalterſchaft, ἐπαρχία, ἡ. - σατε 

Stattlid, εὐπρεπῆς, 2. - πρέπων», 3. - 
- ἐπιεικής, 2. - χόσμιος, 3. - χομψός. 3 
λοπρεπής, 2. - λαμπρός, 3. - σοβαρός, 8 
3. - ft. gefleibet, εὐσταλῆς, 2. - καλὼς π 

ένος, 3. - von ft. Anfehen, εὐπρεπὴς ἃ 
RR, σοβαρὸς ἵππος. - eK. Mahl, 


Stattlichkeit. 
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τές od. λαμπρόν. - εἰ ſt. Mann, σεμνὸς | Stedeifen, γλυφεῖον. - τορεύς, (durch e. Tret⸗ 


it r εὐπρέπεια, N - τὸ εὐπρεπές, οὖς. 
16, ἢ. = μεγαλοπρέπεια, N. , 
'λαστὴ) εἰχών, ὄνος, ἡ. - ἀνδριᾶς, 


ἄγαλμα, τὸ (bef. Götterftatue). - Enm 


ι, erridten, ἑστάναι Od. avıoravas, 
ἡριαντα od. ἄγαλμα τινι. - Enm e. 
me St. errichten, ἑστάναι τυνὰ χρυ- 
IUV. 

‚ Enm etw., συγχωρεῖν tivi τε - ἐπι- 
( τε. - ὑπερορᾶν τινὰ ποιοῦντα τι. - 
icht ftatuirt, οὐχ ἔξεστί τε - οὐ ϑέμις 
ρεῖ. - e. Exempel απ E. ft., παράδειγμα 
ταραδειγματίζειν τινα. 
Jos, τὸ. - σῶμα, τὸ. - σχῆμα, τὸ. - 
γὸ. - von Heiner St., μιχρὸς τὸ σῶμα 
ϑος. - Ὁ. groſſer St., μέγας τῷ ἀνα- 
er it fo ziemlich von deiner St., ὅμοιός 
σχῆμα. _ 

γγραμμα, τὸ. - e. St. abfafjen οὗ. ent- 
γράμμα ποιεῖσϑαι od. γράφειν. - DIE 
στωτα. 

räffig, ἔννομος, 2. 

15, ἑως (felt. χονέω), ἡ - κονιορτός, ὃ 
gter, fliegender St., auch Blüthenftaub). 
ὁ Maſſe, die fih auf Ὁ. Oberflähe an- 
B. bei Blättern u. Blüthen). - es ſteigt 
δε, es erhebt ſich St. xovıogrös ἀνα- 
αἴρεται (p.) Od. ἄγω χωρεῖ. - mit St. 
ſchmutzen, xovıogzouv. χογίειν, - [ἰῷ 
en, χονίεσϑαι. - in St. u. Aſche ver- 
reyoovr. - ind. St. treten, προπηλα- 
aus Ὁ. St. machen, Unexywoeir, ἀπο- 
- ἐχποδὼν ἀπιέναι οὗ. γίγγνεσϑαι - 
ιεὐγοντα Dd. ἀπιόντα. - φεύγειν, 
ρέυγειν. - ſich bei etw. απ Ὁ. St. ma⸗ 
ὧν ἔχειν ἑαυτόν τενος - ἔξω τιγὸς 
τόδα. - Enm St. ind. Augen fireuen, 
τινά - παραχροὐεσϑαί τινα. 

e, onodos, 7. 

ἰναπέμπειν κόγεν Ob. x0VL0pT09. 
εογιορτώδης, 2. - αὐχμηρός, 3. - ῥυ- 


fe, τὸ τοῦ κονιορτοῦ πλῆϑος. 

ἵ, παιπάλη, ?. 

n, ψεχάς od. ψαχώς, dos, ἡ. 
el, χονιορτὸς ὑπὸ πνεύματος φερο- 


te, χογνιορτὸς ὥςπερ νεφέλη. - es ſtei- 
‚ χογιορτὸς αἴρεται ἄπλετος - φαίνε- 
ὃς ὥςπερ νεφέλη. 

ὠϑεῖν. - προςχρούειν. 
ἄμνος, ὁ. -kleine St, ϑαμνίον, τὸ. - 
0. - e. St. werben, ἐκϑαμνοῦσϑαι, Ρ. 
rtig, Jaurosidns u. ϑαμνωδης, 2. 
wäh, ϑάμνος, ö.- ϑαμνῶδες φυ- 


οὐβάζειν. - ἐπικωλύειν. - κατέχειν. 
ἐχπλήττεσϑαι, p. - ϑαυμάζειν. - aya- 
- ϑαμβεῖν. 

‚a8, ϑαῦμα, τὸ. - ἔχπληξις, ἡ. - ϑάμ- 
ich werbe, ἰῷ bin in St. verfett, ϑαῦμα 
'ατέχει με. 

τι, daßdos, ἡ. - Enm Ὁ. St. geben, 
ἐχραβδέζειν τινά. - Ὁ. St. befommen, 





ταῦ in Bewegung gefeßt). - χέστρος, ὁ (bei. bei en⸗ 
fauftifhen Arbeiten, Plin.). e⸗ 

techen, xevreiv - χεντρίζειν. - χεντοῦν - νύτ- 
τειν. - τύπτειν. - πλήττειν. - mit etw. fl., πλήτ- 
τειν τινί. - mit Ὁ, Lanze fl, παίειν τῷ δόρατι. - 
mit e. fpitigen, glühenden Eifen Löcher ἢ, στέζειν. - 
mit Ὁ. Spornen ſi., malsıy τοῖς μύωψεν. -b. Sala e 
flicht, δώχνει od. πλήττει ὁ ὄφις. - Ὁ. Müden 
ol κώνωπες δάχνουσι οὗ. τύπτουσιν. - Ὁ. Biene 
ftiht, ἡ μέλιττα πλήττει od. τύπτει τῷ χέντρῳ. - 
Ὁ. Floh kicht, ἡ ψύλλα δάχνει. - in Stein, Holz, 
Metall ft., γλύφειν. - etw. auf e. Ring ft. laſſen, 
γλυφεσϑαί τι ἐν δακτυλίῳ. - Ὁ. Kitzel ſticht J. 
ἀσελγαίγνει od. ἀχολασταίγει τις. - Ὁ. Hafer ſticht 
Ὁ. Pferd, χριϑεᾷ ὁ ἵππος. - Ὁ. Sonne ftiht, ὁ ἥλεος 
βάλλει od. καίει. - ftehenbe Sonne, ὀξὺς ὁ ἥλιος. - 
e. Thier ft. (ſchlachten), σφάττειν ζῶόν τι. - ind. 
Augen fl., ἐχπρέπειν. - ε ftiht mir etw. in Ὁ. 
Augen, ἐπεϑυμῷ τινος. - σαίνεε μέ τι. - in See 
ft., ἀνάγειν τὴν ναῖν - ἀνάγεσϑαι (a.p. 11. πι.). - 
ἀφιέναι mit u. ohne εἰς τὸ πέλαγος. - ἐχπλεῖν. - 
fich ft., νύττεσθαι. πλήττεσϑαι, p. 

Stehen, daB, χέντησις. - πλῆξις - πληγή.- δῆξις, 
ἡ - ϑηγμός, ὁ. - γνύξις, ἡ - vuyuos, ὃ. - σφαγή 
(Schlachten). - in Stein od. Metall: γλυφή. - St. 
im Leibe verurfadhen, δηγμὸν ἐν τῇ χοιλίᾳ ἐμ- 
ποιεῖν. 

Stecher, in Stein od. Metall, γλυφεύς, ὁ - γλύ- 
ars, ὁ. - τορευτής, ὁ (bei. in erhabener Arbeit). 

Stehmüde, ἐμπές, (δος, ἡ. 

Stechmuſchel, πέννα od. πέ»γη, ἡ. 

Stednelle, λυχνές, (dos, ἡ. 

Stedhpalme, πρῖνος, ἡ. 

Stedbrief, προγραφὴ ἡ κελεύουσα συλλαμβά- 
γειν τιγά. - St. gegen E. erlaſſen, E. mit St. ver- 
folgen, προαγορεύειν od. ἀγαχηρύττειν gullau- 
βάνειν τινά. 

Steden, ber, σχυτάλη. - βαχτηρέα, ἡ. -- Ὁ. St. der 
Hirten, ἡ τῶν ποιμένων ῥάβδος - ῥάβδος ποι- 
μενιχή. 

Steden, 1) intranf.: in etw. fl., ἐμπήγνυσθϑαί 
(p.) ırı u. ἐγχεῖσθαί τινι (ganz eig. Ὁ. körperlichen 
Dingen). - ἐνέχεσϑαί (ρΡ.) τινε - Οἔνεῖναι ἔν τεγε 
(eig., aber auch Ὁ. Zuftänden, in melden man δὲν 
fangen if). - Ὁ. Pflod ftedt in Ὁ. Erbe, ὁ πατταλος 
ἐμπέπηγε od. ἐνίδρυται τῇ γῆ. - Ὁ. Vogel ftedt in 
Ὁ. Schlinge, ὁ ὄρνις ἐνέχεται τῇ πάγη. - mit e. 
Körpertheile in etw. ſt, ἔχειν τοῦ σωματὸς τι μέ- 
ρος ἔν τενε. ἃ. B. mit Ὁ. Hals ine. Schlinge, τὸν 
τράχηλον ἔχειν ἐν βρόχῳ. - Ὁ. Geld ftedt im Ka⸗ 
ften, τὰ χρήματα ἔγεστι Od. χρύπτεται Od. φυλάτ- 
τέται ἐν τῷ χιβωτίφῳ. - in Berlegenbeit, in Noth ft., 
ἀπορίᾳ ἐνέχεσϑαι (Ρ.) - ἔν ἀπορίᾳ εἶναι. - in 
Gefahr ἢ., ἐν χιγδύνῳ εἶναι od. χαϑεστάναι. -- 
in Schulden fl., ὀφλήμασι βεβαπτίσϑαι. -- εἴτο. 
in etw. ft. laſſen, ἐγχαταλείπειν τέ τινι. - i.d. Noth 
ft. laffen, οὐ βοηϑεῖν τινι - οὐκ ἐπιχουρεῖν τινε - 
ἀπολείπειν Od. προδιδόναι τινὰ χακοπραγοῦντα. 
- εδ ftedt etw. babinter, ὕπεστί τι, ὕπουλον τὸ 
πρᾶγμα. - εὖ ftedt etw. hinter E., λέληϑέ τις ὧν 
τις. - im Finftern ſt. ἐν σχότῳ λανϑάνειν. - Im 
Loche ἢ, (0. Thieren), φωλεύεεν. - zu Haufe ft., 
olxovgeiv, σχιατραφεῖσϑαι (p.). - unter einer 
Dede ft., εἰς ἕν συγχεχυφέναι. - bei Enm ft., ovr- 
εἴναί tivi, συνδιατρίβειν τινί. - ft. bleiben in 
etw., ἐνέχεσϑαί (p.) rırı. - καταλείπεσϑαι (χὰ Ev 


pP. 
, παλέφυρος, ῃ. 
προς, 7. 


τινι. - οὐ δύνασϑαι ἐχδύεσϑαί τινος. - IND Am. 
ft. bleiben, ταράττεσϑαι (p}) μεταξὺ λέγοντα. - 8 
Ὁ. Lüge ft. bleiben, φαίνεσϑαι a. Ὁ. ευσαμενον 


Stecken. 


od. ψευδῆ. - mit Ὁ. Verſprechen ft. bleiben, ὀφείς- 

Atıy τὴν ὑπόσχεσιν. - etw. ft. laflen, χαταλείπεεν 

od. ἀπολείπειν τι (in eig. Bebeutung). - ὑπέχειν 

τι - οὐκ ἀμύνεσϑαί τι- οὐχ ἀπαλλάττεσϑαί (a. p, 

τενος (in Schimpf, Beleidigung u. dgl.). - es fte 

viel Geld in etw., πολλὰ χρήματα προςδεδαπά- 
γηταί τινι. - 88 ftedt viel Arbeit in etw., ἔστι τι 
πολλὼν πόνων - φαίνεταί τι πρᾶγμα πολλῶν 
πόνων. - εδ ftedt υἱεῖ Gutes in ihm, φύσει ἔχει 
πολλὰ ayada - Eis πολλὰ πέφυκεν ἀγαϑός. - 

2) tranf.: πηγνύναι, χαταπηγνύναι - χρύπτειν. - 

Gränzen fl., ὄρους πηγνύναι, - e. Ziel ft, τεϑέγαι 

od. προτιϑέναε τέρμα - προτιϑέναι σχοπόν. - Ὁ. 

Nagel in Ὁ. Wand ft., ἐμβάλλειν πάτταλον εἰς τὸν 

τοῖχον. - Ὁ. Schwert in Ὁ. Scheibe fl., χρύπτειν 

τὸ ξίφος. - Pflanzen ſt, πηγνύγαι od. φυτεύειν 
φυτά -- φυτὰ ἐμβάλλειν εἰς τὴν γῆν. - etw. an 
od. auf etw. ft. (mit e. Nabel), ἐπεπορπᾶν τί τινι - 
προςπερονᾶν re rırı.} e. Licht auf Ὁ. Leuchter ſt., 
λυχνον ἐπάγειν τῇ λυχνίᾳ. - Ὁ. Geld in Ὁ. Beutel 

f., χρύπτεεν τὸ ἀργύριον τῷ βαλαντέῳ - τίϑε- 

σϑαι 0d. ἀποτίϑεσϑαιτὸ ἀργύριον ἐν τῷ βαλαντίῳ. 

- etw. in Ὁ. Taſche fl., ἐντεϑέναι od. ἐγντίϑεσθαί 

τε εἷς τὸν χόλπον. - etw. in e. Sad ſt., ἐναφιέναι 

τι ϑυλάχῳ. - etw. ind. Mund ft., ἐντιϑέγναι τι εἰς 
τὸ στόμα - προςάγειν Od. προςφέρειν τι τῷ στό- 
ματι. - Ὁ. Finger in Ὁ. Hals ft, χαϑεέναι τὸν δά- 
χτυλον εἷς τὴν φάρυγγα. - e. Ring απ Ὁ. Finger 
fl., περιποιεῖν od. περιτιϑέναι δαχτύλιον. - ſich 
hinter $. ft., ἐπίπροσϑεν ποιεῖσϑαί τινα - προΐ- 
στασϑαί τινα - χρῆσϑαί τινι προστάτῃ. - Gelb 
in etw. β., χρήματα ἀναλίσχειν od. δαπανᾶν εἴς 
τι - γρήματα προςαναλίσχειν τενί.-- ſich in Gefahr 

ῇ., ὑποδύεσϑαι od. ὑπέχειν χίνδυνον. - in’8 Ge— 

fängniß ft., καταβάλλειν od. ἐμβάλλειν εἰς τὸ de- 

σμωτήριον. - in Ὁ. Steinbrüche ſt. χαταβιβάζειν 

eis τὰς λιϑοτομίέας. - etw. in Brand ἢ, ὑφάπτειν 
τι. - ἐμπιπράναι τι - πῦρ ἐμβάλλειν ob. ἐνἱέναι 
τιγί. 

Steden, ba, πῆξις - ἐμβολή - ἔνϑεσις. - Ὁ. 
Pflanzen: φυτεία, 7. 

Steckenknecht, ῥαβδοφόρος, ὁ. 

Stedenpferd, ἐππίδιον ξύλινον. - metaph.: 
ἐπιτήδευμα προςφιελέστατον, τὸ. - auf e. St. reis 
ten, χάλαμον περιβεβηχέγαι ὥςπερ ἵππον. 

Stedling, φυτευτήριον. - παραφυάς u. παρα- 
σπας, ados, 7. 

Stedmufdel, |. Stehmufdel. 

Stednadel, περόνη. - Beioynu. βελονίς, (dos, 

Stedreis, f. Stedling. 

Stedrübe, βουνιάς, ados, ἡ. 

Stedywiebeln, zgöuuva πηχτά, τὰ. 

Steg, γεφύριον. - διάβασις. - ᾿Ισϑμός, ὁ (berh. 
ſchmaler Gang). - aufe. Eaiteninftrument, uayas, 
ados,n, u. uayadıov (Ὁ. untere, über welchen Ὁ. 
Saiten geipannt find). - ζυγόν, τὸ, u. ζυγός, ὁ (Ὁ. 
obere, an welchem Ὁ. Wirbel fiten). 

Stegreif, aus Ὁ. Θὲ, ἐξ Unoyulov. - &x τοῦ πα- 
ραχρῆμα. - ἐξ αὐτοσχεϑίου -- αὐτοσχέδιος, αὐτο- 
σχεδιαστικχός, 3. - aus Ὁ, St. reden οὗ. thun, σχε- 
διάζειν, αὐτοσχεδιάζειν, ἀποσχεδιάζειν. - aus Ὁ. 
St. jpredhen, σχεδιάζειν λόγους - ἐξ ὑπογυίου 
λέγειν - Ex τοῦ παρατυχόντος Od. &x τοῦ παραυ- 
τίχα οὐ. ἐχ τοῦ παραχρῆμα οὗ. ἐξ ἐπιδρομῆς 
λέγειν - ἐπὶ καιροῦ λέγειν. -- Ὁ. Reden aus Ὁ. St., 
7 τὼν λόγων ἑτοιμότης - ὁ τῶν λόγων αὐτοσχε- 


n. 
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dıaguös. - aus Ὁ, St. gemacht, αὐτοσχέδιος, 2 u. | 
3. - εἴο., was aus Ὁ. St. gemocht it, αὐτοσχεδία- \ wos (Ah uuenuun). - ἀμελεῖν od, πὸ 


σμα, τὸ. 


Steben. 


Steben, 1. intran.: 1) = fih in aufı 
tung befinden (Gegenfatz von Liegen od. ἢ 
belebten Gegenft.: στῆναι, ἑστηχέναι u 
(v. ἕστασϑαι, ſich ftellen). - βεβηχέγναι (Ὁ 
- auf einem Beine ſt, χρηπιδοῦσϑαι (f 
τέρου σκέλους. -- bei E. neben etw. fi., π 
τινί, ἑστάναι παρά Tıvı. - auf etw. fi 
ἐπέ tıvos u. ἐπί τινι. - um. od. etw. 
περιεστάναι τιγώ u. τι. - vor E. ſt, ἐστ 
σϑεν τιγός, - getrennt, aus einander ſt. 
- von Truppen: χαϑῆσϑαι. -- εἶναε. - du 
im Felde ft., στρατοπεδεύεσϑαι - στραι 
χαϑῆσϑαι μετὰ στρατιᾶς. - ine. Gen 
ϑῆσϑαι περί τι χωρίον. - Ὁ) Ὁ. lebloſe 
χεῖσθαι. - ἱδρῦσϑαι (pf. p.), von ragent 
ſtänden auch ἑστώναι od. ἑστηκχέναι (..} 
men, Säulen, Thirmen). - Ὁ. Wohnörte 
σϑαι, κατοιχεῖσϑαι, p. - bei, neben, zur 
etw. ft., παραχεῖσϑαί τινι. - vor etw. f 
σϑαίτιγος. - ἐδ Sicht e. Pflanze in e. Gt 
e. Boden, φυτὸν ἐμπεφύτευται od. ἢ 
ter. - (δ Tann e. Blanye in e. Gefäfle ft, 
δέχεται τὸ ἀγγεῖον - ἱχαγὸν φυτῷ τὸ 
fo lange Ὁ. Stabt ſteht, ἀφ᾽ οὗ οὗ. ἐξ ὁ 
od. ὠχοδόμηται ἡ πόλις. - ἴο lange. 
ἐξ οὗ γεγόνασιν ἄνϑρωποε -- ἐξ ἀρχῆς 
γος. - ft. bleiben, μένει» (χατὰ zuper), 
- διασώζεσϑαι, p. -- Ὁ. Wafler bleibt fı. ı 
den), ἐγέσταται τὸ ὕδωρ. - noch jt. (= 
fallen od. niebergerifien fein), ἔτε ἑστηχένι 
od. ὑπάρχειν - διαμέγειν - ὀρϑὸν I 
εἶναι. - etw. ft. lafien, χαταλείύσειν τι 
διασώζειν τι. - c) Ὁ. ſchriftlichen Angabe 
- εἶναι. - ἐνεῖναι, - εἰρῆσϑαι. - γεγρὰ 
ſteht in Ὁ. Bertrage, ἔστιν od. εἴρηται 
πται ἐν ταῖς συγϑήχαις, - wo ftcht bir 
ποῦ γέγραπται οὗτος ὁ νόμος; - ταῦ 
andern Blatte, ἕτερος λόγος οὗτος. - es 
auf Ὁ. Blatte, οὐδὲν γέγραπται. - ὃ 
lafien, χαταλείπειν τὰ ὀνόματα. 

2) = in ruhiger Haltung fein (Gegen 
bewegen): ἑστηχέναι - χαϑεστηχέναι.. 
f., ἐμποδὼν εἶναι. - Ὁ. Thränen ft. 
Augen, δαχρύων ὑπόπλεως ziyreru 
ὀφϑαλμούς. - Ὁ. Waſſer, Ὁ. Blut ficht, 
ὕδωρ, τὸ cine (ift gehemmt im feinem Lo 
fl., ἀγεῳγμέγον εἶναι - χάσχειν, - u 
ft., ἐπιχεχλύσϑαι -- λιμνάζειν. - Ὁ. Hau 
Mittag hin, ἡ οἰχίέα τετραμμένη ἐστὶ 
μεσημβρίαν. - mein Sinn ſieht nach etw 
voay ἐπέχω τινί Οὗ. ἐπί τενι. - Ὁ. 
Enm απ Ὁ. Kehle, εἰς ἀνάγχη»ν ἀφῖχτα 
od. τὰ xara τινα, - bei etw. ft. (= mit e 
tigt fein), γίψγεσϑαι ἐπί τινι. - ft. bleibe 
ἐπιστῆναι, ὑποστῆναι (nicht weiter gehe 
wegung). - μένειν, UNo—, παρα-μέγειν 
τειν τὴν χώραν od. τάξιν (jeinen Stant 
behalten; Ὁ. Schriften: ἐμμένειν). - beit 
ft. bleiben, ἐπιστῆναι ἐπί τινε (bei e. Θὲ 
- μέγειν ἐπί τινος - ἐπιμένειν ἐπί 

einung od. Behauptung). - λήγειν εἴ 
τινι - χαταλίειν τὸν λόγον Er Terı οὗ.: 
Berbandlung nicht weiter führen). - Ὁ. ὃ 
ben ın etw. ft. (S binterlaffen Spuren εἰ 
ol δάχτυλοι Zunkarrortai tırı. - dit. 
οὐ χινεῖν τι - ἀχίνητον ἐὰν τε - ἐὰν 
ἅπτεσϑαί τινος - Οἀπέχεσϑαί τιτος. 
lafien, ἀπολείπειν τινά - anallarreo! 


τινος GWoe νῖκος HUT. = NA 


Stehen. 


+ od. ἔστε od. χεῖται οὗ. ἔχχειταί 
γε. = ἐδ ftebt e. Capital bei E., ὀφεί- 
dd. geinere. - εδ fteht e. Capital auf 
x ἐνοφείλεταί zıvı od. ἔν τινε. - 
ı (im Stalle), τρέφειν ἵππους. 
je od. ine. Berhältniß fein: ἔχειν. - 
. wie 3. ſieht u. geht, ὡς od. ὥςπερ 
seiß recht gut, wie e8 mit Ὁ. Sache ſteht, 
εἰτὸ πρᾶγμα οἷόν ἔστιν. - Ὁ. Sachen 
ὥς Od. φαύλως ἔχει τὰ πράγματα. - 
nit E., zaxws ἔχει τις - χαχῶς ἔχει τὰ 
"τς - ἰῷ fehe, τοῖς wir ft., ἐρῶ ἐν οἵοις 
fteht’8 mit dir? πῶς ἔχεις; - πῶς 
wie ſteht 8 um dich? δὸ σὸν τί ἐστι 
πὼς ἔχει τὸ xara σέ; - wie fieht es 
nds Eniehung? raus ἔχει τις παι- 
t du, mie es fiebt ? 0209a, ὡς ἔχει; - 
im gut, χαλὼς ἔχει τί τενι. - πρέπεε 
t für fein Verhältniß). - es fteht etw. 
οσμεῖ τί τι - ἁρμόττει τέ τινε. - ἐϑ 
bt mit etw., χαλῶς, χαχῶς ἔχει Tu Od. 
, τὰ περί τι. - ἐδ fteht gut mit E. od. 
ἔχει Ta τινος Od. τὰ κατά τινα. -- ἐδ 
it uns, χαχῶς ἔχει τὰ ἡμέτερα. - 
"ἐδ befler um euch, zur ἂν βέλτιον 
ἐδ fteht mit etw. noch ebenfo wie fonft, 
περ πρότερον φέρεταί τι. - gut bei 
ιεῖν παρά τινι - χάριν ἔχειν παρά 
t Bei E. fl., ἀπεχϑὴ εἶναί τενι - χα- 
πρός τινος, - in e. guten Rufe fl., 
ρῆσϑαι - εὖ Dd. χαλῶς ἀχούειν - 
- in fchlechtem Rufe ft., δόξη χαχῇ 
χῶς ἀχούειν - ἄδοξον εἶναι. - IN 
nſt.  μνήμηςτυγχάνειν μετ᾽ εὐνοίας. 
en, in Ὁ. Meinung fl., y ὥμην ἔχειν. 
γομίζειν. - οἴεσϑαε. - in Gefahr ft., 
- ine. Amte ἢ, ἀρχὴν ἔχειν. - in 
. μισϑοφορεῖν παρά τινι. - RE. 
αν ἔχειν. - in bemfelben, in gleichem 
τὴν αὐτὴν ἡλιχίαν εἶναι. - n dem 
εὖϑα εἶναι τῆς ἡλιχίας - τηλικοῦ- 
im fünften Sabre ſt, πέμπτον ἔτος 
tehe jetst im flinflen Jahre, ἔστε μοι 
»v Eros. - auf Ὁ. Puncte ft. etw. zu 
mit folg. Infin. - auf Imds Seite 
ἐτάχϑαι μετώ τινος - συνίστασϑαί 
ἢ auf e. vertrauten Fufle fl., οἰχεέως 
05 τινα. - in freundicaftlihen Ver⸗ 


E. ſt, φιλιχῶς διακεῖσθαι πρός τινα | 


Yaı περέτενα. - fo zu E. ἢ,, οὕτως 
χκεῖσϑαι πρός τινα. - Über E. ἢ, 
εἔζω εἶναί τινος (an Macht u. Ein⸗ 
πέρ τινος (an Beichaffenheit) - εἶναι 
gebt ein) - προτιμᾶσϑαί (p.) τινος 
iber E. ft. anetw., ὑπερέχειν od. dıa- 
τινι. - ο über E. ft. an etw., πολὺ 
νός rırı. - unter ©. ft., ἥττω εἶναί 
ht, Rang u. Beichaffenbeit) - λεύτε- 
s (an Befafienheit) - εἶναι ἐπέτινι, 
τεταγμένον εἶναί τινε (untergeben 
inander glei, ἴσοι εἰσὶ πρὸς ἀλλή- 
ut bei etw. ft., χέρδος λαμβάνειν οὗ. 
τὸ τεὸς - περιποιεῖσϑαν (med.) Od. 
3.) ἔχ τινος, ἀπό τινος. - ich ſchlecht 
inteod«ı Od. ζημιοῦσϑαι ἔχ τινος - 
EV ἀπό τινος - χκαχῶς ἀπολαύειν 
fier ft. al8 e. anderer, βέλτιον πράτ- 
νός. 

: Wendungen: a) — beftimmt ob. feft- 
ſt. e Strafe auf etw., Inula Enlxeı- 
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Steigen. 


ταί τινι od. ἐπέ τινε - πρόχειται ζημία τινός. -- 
es ἢ. e. Belohnung, e. Preis auf etw., ἄϑλον πρό- 
xeıral τεῖος Od. Ent rıvı. - Ὁ) = überlaſſen od. 

anheim gegeben fein: εἶναι. - e8 ft. bei bir, ἐπὶ σοί 
ἐστιν. - ἐδ ft. etw. in Imds Hand od. Macht, ἔστε τε 
ἔν τινε od. ἐπέ τιγι. - Ὁ. Erfolg ft. bei allen Dingen 
in Gottes Hand, ἐν τῷ ϑεῷ πάντων τὸ τέλος ἐστί 

- τὸ πέρας ὡς ἄν ὁ δαίμων βουληϑὴ πάντων 

γέγνεται, - es ft. etw. nicht zu leugnen, ἄρνησις 
οὐχ ἕνεστέ τινος. - εδ ft. leicht zu ermeſſen, dadıov 
od. οὐ χαλεπόν ἔστι νοῆσαι. - εδ ft. frei, ἔξεστιν - 

ἔστεν. - ἐδ fi. mir etw. zu Gebote, |. Gebot. - c) 
für etw. fl. (= Gewähr leiften), ἐγγυᾶσϑαί τι - 
ἐγγυητὴν elval τινος - πίστιν παρέχειν τενός - 
ὑπέχειν λόγον τινός. - d) es kümmt etw. hoch ob. 
thener zu ft., πολλοῦ χαϑέστηχέ τι. - εδ lönimt mir 
etw. theuer zu fl., πολλῶν χρημάτων ἔλαβον od. 
ἐχτησάμην τι. 

I. tranf.: 1) = zum Steben bringen: Ὁ. Hund 
ſteht e. Thier, ἡ χύων ἵστησι od. ἐπέχει ϑηρίον. - 
2) = ftehend verrichten od. leiften: Wache ft., gular- 
τεῖν Od. ἄγειν φυλαχήν - ἐν φρουρᾷ εἶναι. - 
Schildwache fl., προχοιτεῖν. - feinen Mann ft., ἐπε- 
τελεῖν οὐ. χαλῶς πράττειν τὸ χαϑ' ἑαυτόν - ἀν- 
δραγαϑεῖν -- ἀξίως ἑαυτοῦ πράττειν. 

Stehen, das, τὸ στῆναι ob. ἑστάναι - τὸ στῆναι 
ὀρϑύν. - στάσις. - im ©t., στας, ἑστηχώς, 3. - 
ὀρϑός, 8. 

Stehend, 1) im Gegenfaß gegen Tiegenb: στάς, 3 - 
ἑστηχώς od. ἑστώς, 3 - ὀρϑός, 3. - χείμενος, 3 
(letere8 nur Ὁ. Sachen). - 2) im Gegenſatz gegen 
beweglich u. veränderlih: στάσιμος, 2 - χαϑε- 
στώς, 3. - μόνιμος, 2. - ftehendes Fuſſes, ἐκ πο- 
δός. - παραυτίχα. - παραχρῆμα. - εὐϑύς. - 
Wafler, στάσιμον od. στατὸν ἔδωρ. - λίμνη. - 
ἕλος, τὸ. - fl. Heer, δύναμες συνεστηχυῖα - στρά- 
τευμα Od. στρατιωτιχὸν συνεστηχός. - παρα- 
σχευὴ ob. δύναμις συνεχής. - ft. Ausgaben, δα- 
πάνη ἡ εἰωθυῖϊα od. ἀναγχαία. 

Stehlen, χλέπτειν, κλωπεύειν. - ὑφαιρεῖσθαι. - 
geftohlen, χλοπεμαῖος, 3. - geftohlene Sache, geft. 
Gut, χλέμμα, χλεμμάϑιον, τὸ - φώρια, τὰ. 

Steblen, daß, χλωπεία, χλοπή, 7. 

Stebler, χλέπτης, 6 - 6 κλέπτων, χλέψας, 
ὑφελόμενος. 

Steif, στεῤῥός, 3. - σχληρός, 3. - ἀχαμπής u. 
ἄχαμπτος, 2. - ft. werben, πήγνυσθαι, ἀποπή- 
γνυσϑαε, p. mit pf. 2 (ὁ. flüffigen u. biegſamen 
Dingen). - σχληρὸν γέγνεσθαι - παραλυεσϑαε, 
p. u. ναρχᾶν (v. Gliedern des Körpers). - fi. ma⸗ 
hen, ἀποπηγνύναι. - ft. u. feft behaupten, παγέως 
λέγειν od. διισχυρίζεσθαι. - ſich ft. gegen εἴ. 
fegen, ἀπισχυρίζεσϑαι πρὸς τι. - ft. u. feft auf 
etw. bauen, βεβαίως πιστεύειν τενγέ - ἰσχυρῶς 
πεποιϑέναι τιγί. - ft. u. feft bei feiner Meinung 
beharren, ἀμεταχινήτως ἔχειν τὴν γνώμην. 
Steife, Steifheit, στεῤῥότης - σχληρότης, ἡ. - 
τὸ ἄχαμπτον. - Et. ber Glieder, νάρχη. 
Steifen, 1) fteifu. art maden: παχύνειν. - ἰσχυ- 
ρὸν ποιεῖν. - 2) ftügen: στηοίζειν. 

Steig, ἀτραπός, 7. - δός, ἡ. 

Steigbügel, ἀναβολεῖς, ol. 

Steige, βαϑμές, idos, ἡ. - κλῖμαξ, axos, ἡ. 
Steigen, 1) Ὁ. Füffe bewegen: βαένεεν nebft defien 
Compoſitis ἀναβαίνειν u. χαταβαίνεεν, welche zu 
Bezeichnung der örtlichen Richtung an Ὁ. Stelle bes 
deutfchen Simpler zu gebrauchen find, 3. B. auf e. 
Berg, e. Dauer, e. Dad ἢ, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ ὅρος, 
ἐπὶ τὸ τεῖχος, ἐπὶ τὸ τέγος. - a run. 


ἀναβαίνειν εἰς δένδρον. -᾿ in εἰ Brunn, Tue 


Steigen. 7104 Steinmafle. 
βαίνειν εἰς φρέαρ. - auf Ὁ. R., ἀναβαί- | γῇαβετί, λιϑόστρωτος, 2 - λέϑοις darge 
νειν ἐπὶ τὸν ἵππον. - außb. f., ἀποβαί- | - geiänittener ©t., σφραγίδιον, τὸ. - © 
Ψεὶν τοῦ ἅρματος. - in Ὁ. Schiff f., εἰςβαίνειν εἰς | tem, λιϑουργεῖν - ξεῖν λέϑους. - mit ἃ 





τὴν ναῦν - ἐπιβαίνειν τῆς νεώς. - 2) ἢ erheben: 
αἴρεσθαι, p., in \ en, bei. a) in Ὁ. 
Luft: μετέωρον αἴρεσϑαι - μετεωρίζεσϑαι, ν. - 
ἀναφέρεσϑαι, p. - φέρεσϑαι (p.) ἄνω. - b. Pferd 
fleigt, ὁ ἵππος μετεωρίζει ἑαυτὸν - ὄρϑιος ἀνί- 
σταται ὁ ἵππος. - Ὁ) tm äufferen Umfange : αἴρε- 
σϑαι. - ἀναβαίνειν. - Ὁ. Waſſer feigt bis über 
εἴ, τὸ ὕδωρ αἴρεται ὑπέρ τινος. - Ὁ. Luk fteigt, 
πληϑύει od. πλήρης γίγνεται od. ἀναβαίνει ὁ no- 
ταμός. - och f., αἴρεσϑαι μέγαν ob. ὑψηλόν. - 
ce) an innerer Stärte u. ig: αἴρεσϑαι, 
ἐπαίρεσϑαι. - αὐξάνεσϑαι, p. - προάγεσϑαι, p. - 
ἐπίδοσιν λαμβένειν - ἐπιτείνειν up. - d. Muth 

t, ἐπαίρεται τὸ φρόνημα. - b. Si t, im- 
διδῶσι od. ἐντείνεται τὸ καῦμα. - Ὁ. Reigt, 
ἐπιτείνεται ἡ μανία. - Ὁ. Brei fteigt, ἐπιτείνεται. 
ob. μείζων γίγνεται ἡ τιμή. - εἰ feigt εἴτ. im 
re ἐπετιμάζαί τε - πλείονος ἀποδίφοταί τι. - 
d. Hungersnot feigt, ἐπιτείνει ὁ λιμός. - meine 

f., ἀνατρέχω ταῖς ἐλπίσιν. - meine 

Reigt, μᾶλλον ϑαυμάζω ob. ἄγαμαι. 

- dan t, Anfehn u. Rang: αἴρεσθαι. - αὐξά. 

ψεσϑαι τῇ τιμῇ -- μείζω γίγνεσϑαι. - προίγεσϑαι, 

p-- bodh fl, μέγαν αἴρεσϑαι - ἐπὶ μέγα αἴρε- 

σϑαι od. προχωρεῖν. - (δ. ft. laſſen, αὐξάνειν 
τινὰ τιμαῖς - προάγειν τινὰ εἰς τιμάς. 

Steigen, das, ἀνάβασις - ἡ ἄνω ὁδός (Ὁ. Gehen 
nad) ε, höhern Puncte, ἀνάβασις aud v. Fluſſen). 
- αἰώρησις (Erhebung ἱπ Ὁ. Luft). - αὔξησις, 
-ἐπαύξησες (Bermehrung, Steigerung). - ἐπίτασις 
(Berftärtung). - Ὁ. St. im reife, ἐπιτέμησις. - Ὁ. 
St. u. Zallen Ὁ. Waflers, αὐξομείωσις. - Ὁ. Stranl- 
Heit ift im St., ἡ νόσος ἀκμάζει. 

ÖSteigern, ἐπιτείνειν. - αὔξειν, αὐξάνειν, ἐπαυ- 
[άνειν, - προςτιϑέναι. - alles auf Ὁ. Höchften Preis 
R., πάντα χατατείνειν εἰς ἄκραν τιμήν. - Ὁ. Preiß 
von ehw. fi., αὐξάνειν» τήν τινος τεμήν - ἐπιτεί- 
vay τὸ τίμημά τινος. - πλειστηριάζειν τι. - d. 
Stimme f., ἐπιτείνεεν τὴν φωνήν. - πο 
ἐπαυξάνειν. - fih ἢ., ἐπιτείνεσθαι, p. 3. B. b. 

or, Ὁ. Cifer fteigert fih, ἐπιτείνεται ἢ ὀργή, 
ἢ σπουδή. ᾿ 
Steigerung, αὔξησις. - ἐπίτασις. - St. des Prei- 
1e8, πλειστηριασμός, ὁ. - St. im Ausbrud, «A 
— αχος, ἡ. 
teil, ὄρϑιος, 3 - ἀνάντης, προςάντης, 2 (gerab- 
aufgebend, ſchwer zu erfteigen). - ἀπόκρημνος, 2. - 
ἀπότομος. 2. - ἀποῤῥώξ, ὥγος, ὁ, ἡ (abicliffig). 
- fehr ἢ., ὄνϑεος ἰσχυρῶς. - ἢ, hinauf od. €. ft. Weg 
führen, πρὸς ὄρϑιον ἄγειν. 

Steile, Steilpeit, τὸ πρόραντες, ous - τὸ ὄρ- 
ϑιον. - τὸ ἀπόχρημνον. i5 

Stein, Aldos, ὁ u. ἡ (ὃ. gew. Stein iſt gener. 
mascul., Ὁ. Cbelftein gener, femin.). - groffer St., 
πέτρα, Ai —7 5 - Heine Si ψῆφος, ἦι 
ψηφίς, (dos, ἡ (bei. hergerichteter, 3. B. zur Diofait- 
— τς St, der zum Andenlen errichtet ἰῇ, 
στήλη. - σῆμα, τὸ (δε. Graßftein). - St. im Bret- 
fpiel, πειτός ob. 780005, ὃ. - ψῆφος, ἡ. - St. ale 
Krantheit, λιϑέασις. - St, in Frichten, ὀστοῦν, τὸ. 
- πυρήν, ἥνος, ὁ. - aus St. gemacht, von St., λί- 
ϑινος, 3 - λέϑου od. λίϑων (αἴ8 Genit. Ὁ, Stoffes). 
- zu ©t. werben, λιϑοῦσϑαι, p. - St. δτεώεπ, Al- 
ϑοὺς τέμγειν - λιϑοτομεὶν - λατομεῖν. - in St. 
jegraben, gejchnitten, λεϑογλυφής, 2. - aus Si. ger 
dauen, λιϑόξεστος, 2. - mit St. befekt, λεϑοχόλ- 

Änros, 2, - διάλιϑος, 2, - mit St. außagleat, ar 



























βάλλειν λίϑοις - λεϑάζειν - λεϑοβολεῖ: 
St. ausfehen, λεϑίζειν. - €. St. (im Bretf 
τίϑεσϑαι, κινεῖν, μεταχενεῖν, Elxeır κα 
πεττόν. - €. St. (im Bretfpiel) zurüchehn 
fegen, ἀναιίϑεσϑαι ψῆφον od. πεττόν. 
Steinſchmerzen) haben, λεϑιεῶν. - Ὁ. Θὲ 
λιϑοτομεῖν. - ©t. des ſes, ὥςπι 
δισμα. 

Steinabler, χρυσαίετος, ὁ. 

Steinalt, πολυετής, 2. - βαϑύγηρως, 
Mann, udlommgeoßurng ὧν. 

Steinarbeiter, λιϑουργός, 6. - λίϑων 
ὅς, - Berffätte des St., λιϑουργεῖον. 

Steinart, λίϑων εἶδος, τὸ. 

Steinartig, λεϑώδης u. λεϑοειδής, 2. 
δης, 2. 

Steinbod, αἰγόκερως, ὦ Od. ωτος, ὁ. 

Steinbrecher, λιϑοχόπος, λιϑοτόύμε 
μος, ὃ. 

Steinbruch, Asdoroula, λατομία, ἡ 
Blur.). - λατόμιον od. λατομ εἴον. - zın 
‚St. verbammen, χαταδιχασϑέντα τινὰ ı 
var εἰς τὰς λατομίας. 

Steinbrüde, λιϑένη γέφυρα, ἡ. 

Steinbutte, ψῆττα, ἡ. 

Steinden, λεϑέδιον, λεϑάριον, τὸ. - τ 
abgefpülte® ob. ausgewaſchenes St., ψῆς 
pls, ἴδος, ἡ. 

Steindamm, χῶμα λίϑων. 

Steimeide, δρῦς, υός, 
πρίνενος, 3. - hart τοῖε © 

Steinern, Aldırog, 3 - λίϑου ιαἴδ 
Stoffes). - λιϑώδης, 2. 

Steinflads, ἀμίαντος, ὁ. 

Steingrube, |. Steinbrud. 

Steinhagel, λίθων βολαί, ai. - id 

— πλῆϑος, - auf E. e. St. 
fien, χαταχαλαζὰν τινος Ärdon, 

Steinhart, Aldırog, 3 - Auyadnz, 2. - 
τι. ἀδαμάντινος, 3 (Übertr.). 

Steinhauer, λιϑοτόμος, λιϑοκόπος. 
λιϑουργός, λέϑων ἐργάτης, ὁ. 

Steinhaufen, σώμευμα od. χῶμα λίϑ 

Steinhuhn, πέρδιξ, xos, ὁ. 

Φεείπδϑε, λεϑ ώδης, πετρώδης. 3. 

Steinig, πετρώδης. 2. - τραχύς, 3. 
ἄλιϑος, 2. 

Steinigen, 1) durch Steinwürfe töbten 
εἰν - χαταπετροῦν - λιϑολευστεῖν, ἂν 
ποιεῖν. - λιϑοβολεῖν, - χαταλεϑοῦν. - 
nad E. werfen: λίϑοις βάλλειν τινά, 

Steinigung, λεδοβολέα, ἡ. - was t 
dient, χαταλεύσεμος. 2. 

Steintenner, ὁ τῶν λέϑων ἔμπειρι 
γνώμων, ονος, ὁ. 

Steinfitt, λιϑόχολλα, ἡ. 

Steinklee, μελίλωτος, ὁ - μελίλωτον. 
μελιλώτινος, 3. 

Steinflippe, σκόπελος, ὁ. 

Steintluft, merguior χάσμα, τὸ. 

Steintohle, λϑοι χαύστοί - ἀνϑραξ 
- ἄνϑραξ ὁ ἐκ τῆς γῆς. 

Steinfunde, ἡ τῶν λίϑων ἐπιστήμ 
γνωμικχή. 

Steinmaffe, πέτρα, ἡ (fteinartiger Sto 
πλῆϑος, τὸ en Seen, 

















Eteinmauer. 145 Stellen. 


ter, λέϑενον τεῖχος, τὸ. - αἰμασιὰ Al- | παραχρῆμα. - εὐθύς. - 4) Stelle in e. Bude: 
χωρέον. - ῥῆσις (αἴ ΠΝ Ameriar - 
0 


‚ λιϑουργός, λιϑοξόος - λατόμος - λα- | χοῆσις (als Beleg). - 5) Amt, : τάξις. - 
- λίϑων ἐργάτης, ὁ. χώρα, ἡ. - e. höhere St. belommen, προάγεσθαι 


bel, glas, ados, ἡ. od. αὐξάνεσθαι (p.) τῇ τιμῇ. - e. Et. im Rathe 
"χφϑα, τὸ u. ἡ. - πετρέλαιον. - reines | haben, βουλευτὴν εἶναι - μετέχεεν τῆς βουλῆς. - 
v νάφϑα. - Quelle Ὁ. St., τοῦ νάφϑα | 6) bie Verhältniffe: μέρος, τὸ. - σχῆμα, τὸ. -Ba- 


πἴίοδ St., ἄσφαλτος, ἡ. ters St. bei E. vertreten, ἐν πατρὸς μέρεε Od. σχή- 
n3e, λιϑόδενδρον. μαιε καταστῆναί τινι. - Ὁ. St. Imds od. von etw. 
fter, λιϑόστρωτον ἔδαφος, τὸ. - mit ' vertreten, ἔχεεν ob. παρέχειν τάξιν τινός. - εἶναι 
n, λιϑόστρωτο:, 2. ες ἀγτίέ τέγος. - an Imds St., avıl τινος - ἐν μέρει 
tte, λίφου πλάξ, ἡ. τινός - χατὰ τὸ μέρος τινός. - ἂν τάξει τινός. - 


in e. Gegend, λόϑοις ὕεται χωρίον τι. σχύνομαι ὑπὶρ σοῦ. - fih an Imds St. ſetzen, 
b, 1) mit vielen Steinen: πετρώδης, 2. - λαμβάνειν τά τινος. - wenn ich an deiner St. wäre, 
ὦ: Batunklovro;, 2. - ζάπλουτος, 2. - εἰ ἐγὼ ἔπασχον ἅπερ χᾳὶ σύ. 

ἰουτεῖν ὑπερμεγέϑη τινὰ πλοῦτον. - Stellen, 1) anhalten, zum Steben bringen: ἔστά- 
γεῖν - ζαπλουτεῖν. | γαι, στῆγαι ποιεῖν, ἐπέχεεν, κατέχειν, - Ὁ. Hund 
), das, τὰ τῶν λίϑων εἴδη - τὸ τῶν ſtellt den ἰώ, ὁ χύων ἵστησε τὴν ἔλαφον. - 2) 
or. | e. Stand geben: foravaı, χαϑιστάναι. - τεϑέναι. 


ἐπ, Aldor ἐξ ἀέρος χαταφορά, 7. - εδ β ὑπέρ τινος. - ἰῷ ſchäme mid) an deiner St., αἱ- 


;, μαχαιρωτὸς πρίων, ὁ. χατατιϑέγναι (αἴδ Paſſiv dazu χεῖσθαι U. χαταχεῖ- 
, ὀρυχτοὶ ἅλες, of. σϑαι, wenn von Ieblofen Dingen Ὁ. Rede iſt). - 
mler, φιλόλιϑος, ὁ. - λιϑοϑηρας, Οο. . ἱδρύειν. - τάττειν (in Reihe od. Orbnung). - da⸗ 
:ifer, ὁ τρίβων λίϑους. - λιϑοξόος, Ο. | neben, zur Seite fl., παριστάναε - παρατάττειν. - 
eiferfunft, λιϑοτρι βικχή. in etw. fl., τεϑέναι ἔν τινι - ἔντιϑέγαι τινί. - auf 
terzen, λιϑέασις, ἡ - λίϑος, Ο. - VE | etw. ft., τιϑέγαι ἐπί τενος - ἐπιτιϑένα, τενί. 
705), ıdos, ἡ. - an St. leiden, λεϑεῶν Od. 1 - vor etw. fl., ἱστάναι ἔμπροσϑέν τινος. - ſich vor 
ον ἔχειν. E. od. etw. ft., προΐστασϑαί τινι. - vor etw. geftellt 
eidefunft, δαχτυλιογλυφέα, N. | fein, ἑστάναι ἔμπροσϑέν Tıvos (Ὁ. Perſ.). - προ- 
eider, λιϑογλύηος. δαχτυλιογλυῴφος, : χεῖσϑαί τινος (Ὁ. Sachen). - unter etw. ſt, τεϑέγαι 
lusſchneider Ὁ. Blajenjteinen: ἀεϑοτο- | ὑπό τενι - ὑποτιϑέναι τινί (τε). - ὑποτάττεεν 
τινί (dem Range πα). - ποεεῖν ἐπέ τινι (der Be» 
itt (v. Blaſenſtein), λιϑοτομέα, ἡ. fugniß nad). - über etw. ſt., ὑπερτιϑέναι τενός. - 
ρὲ, λιϑίνη κλῖμαξ. E. über e. Andern ft., τεϑέναι od. χαϑιστάναι Οὗ. 
ἵ, έϑενον zwua,Tro.- αἱμασιὰ λέϑων,η. . τάττειν Tıva πρό τινος (der Ordnung nad). - 
, λιϑύστρωτος ὁδός, ἡ. ἐφιστάναι τινά τινε - χκαϑιστάναι τινὰ ἐπί 
f, λέϑου βολή, ἡ. - er ſtarb durch e St. τινε (zum Vorgeſetzten geben). - προΐστασθϑαί 
ημέγος ἐτελευτησεν. , τινά τινος. - ποιεῖν τύνα διαφέρειν τινός 
γῆ. - nowxtog, ὁ. - Ὁ. Vögeln: ὀῤδοπυ- | (e. höheren Werth anmeifen). - περὶ πλείονος ποι- 
εἶσϑαί τενά τινος (höher ſchätzen). - etw. liber etw. 
fi. (τ mehr Werth beilegen), προτεϑέγνακε τί τινος - 
 - ὀῤῥος, ὁ. μᾶλλον αἰἱρεῖσϑαί τί τινος. - Θ, vor Gericht ſt, 
er, πηχτή - πηχτί;, δος, ἡ „021 ὑπάγειν τεγὰ ὑπὸ δικαστήριον Od. ὑπὸ τοὺς dı- 
Punct im Raume: τόπος, ὁ. - χωρα, ἢ ; χαστάς. - ſich ft., ἵστασϑαι, στῆναι (e. Stellung, e. 
- Ὁ, gehörige St., τάξις. - e. ſchwarze St. Platz einnehmen). - παραγίγνεσθαι - ἀπαντᾶν 
" u&ley τι χωρίον. - gefäbrliche, ſchwer | (fih einfinden). - παρέχειν od. παρέχεσϑαι kav- 
ve St., δυςπάριτον χωρίον». - AM biefer | τὸν (zu e. Dienfte). - ἐκ fo ft., daß man gehört wer- 
ı - ἐνταῦϑα. - an e. andern St., ἄλλῃ | den kann, εἰς 277x009 ἵστασϑαι Id. χαδίστασϑαι. 


— — — — 


i, χκοχώνη. - δὰ ὃ äufierfte Ende ὃ. St., 


ἀλλαχοῦ. - and. einen St. ..., an ber - fih zum Termin fl., παρεῖναι od. anavyray εἰς 
t., τὴ μὲν... τῇ δέ, - an welder St., | τὴν προϑεσμίαν. - ſich vor Gericht ft., ἀπαντᾶν 

- bald an diefer, bald απ jener St., ἄλ- τ πρὸς τὴν δίχην - εἰςιέναι Ob. ὑπακχούειν εἰς τὸ 
«ἢ. - an berjelben St., ἐν τῷ αὐτῷ - | διχαστήριον. - ὑπαχούειν εἷς τὴν κρίσιν. -- fich zur 
αὐτοῦ. - an dieſelbe St., εἰς ταυτό(») - | Rettung Ὁ. Vaterlandes ft., παρέχεσϑαι ἑαυτὸν εἰς 
an manden St., ἔστεν οὐ οὗ. ἡ. - jeber | τὴν τῆς πόλεως σωτηρίαν. - in Orbnung ft., dıa- 

r Öt., ἵσταται ἕχαστος χατὰ χώραν. - τιϑέγαι. - δικτάττειν. - d. Soldaten in Ordnung 
ine St. bringen, χαταχωρίζειν τε. - an | ft., συντάττειν Od. παυατάττειν τοὺς στρατιώτας. 
5t. bleiben, ἐν τῷ αὐτῷ μένειν. - auf, an ı - metaph.: fih zur Wehr ft. gegen I., ἀμύνεσϑαί 
Zt. bringen, μεέτατιϑέναι - μεϑιστιάναε ı va - ἀνϑίστασϑαι πρὸς Tıra. - ποὸς ἀλχὴν 
εἶν. ἡ von Ὁ. St. bringen, zıreiv. - nicht | τρέπεσϑαι - ἀντιτάττεσϑαί τινι u. δέγεσϑαί τι- 

. weichen, ἀχενήτως ἔχειν - οὐδὲν ὑπεί- | va (nur im Kriege). - (δ. zur Rebe ft., ἀγαχρένειν 
an Ὁ. St. von E. ſetzen, zadıoravaırıya | Tıra - λόγον λαμβάνειν παρά τενος. - (δ. auf Ὁ. 
.- an Imds St. treten, dr χώρᾳ τινὸς ! Probe fl., meıvacrel (a. p.) τινος - πεῖραν λαμ- 
ϑαι (χατασιηγαι). - auf Aeufferungen | βάνειν τινός. - etw. vor Augen ft., πορεῖν τε πρὸ 
gerathen, die fpüter e. ſchicklichere St. fin- | ὀφϑαλμὼν - ἀποφαίνειν τι - παριστάναι τι - 
πτειν εἰς λόγους, οὖς ὕστερον μᾶλλον | δεικνύναι τι - φανερὸν ποιεῖν τε. - etw. in Aus⸗ 
ἔγειν. - 2) Bunct od. Theil e. Gegenftan- ; ficht ἢ., προδειχνύνας οὗ. προτείνει» τι. - etw. da⸗ 
s, τὸ. - an Ὁ. meiften Stellen des Sees, ' bin geftellt fein laſſen, οὐ ζητεῖν τι - ἐᾶν τι. - das 
ἱείστοις μέρεσι τῆς λίμνης. - 3) Punct : mag dahin geftellt fein, εἶεν. - I. ꝓufriedes ἃ naub- 

: auf der St., παραυτίχα - ἔν τῷ πα- | νεῖν, XaTangorüvev τινά. - παρειυϑεισϑοΐλτινα.. 
evrlza uala. - παραχρῆμα - ἐκ τοῦ | - ἀρέσκεσϑαί τινα. - πείϑειν zug. - γναὺ Ὁ 


Stehen, 


horige Lage u. Richtung bringen: ἱστάναι. - Edlin- 
a ae 
βουλεύειν τινί - ἐνεδρεύειν τινά. - Bol. Antrag. 
= 4) fi ἢ. — den Schein annehmen: mgosmorsi- 
σϑαι. - σχηματίζεσθαι. - σχήπτεσϑαι. - fih 
wahnfinnig ft., σχήπτεσθϑαι ἔχστασιν τῶν Aoyı- 


σμῶν οὗ. μανίαν. - ὑποχρίνεσϑαι μανίαν. - fie | 


ſt fi) unwiſſend, σχηματίζονται ἀμαϑεῖς εἶναι - 

προςποιοῦνται ἀγνοεῖν. - erfiellt fid), als wiſſe er, 
ὡς εἰδὼς σχηματίζεται - προςποιεῖται εἰδέναι. - 
er ſtellt ſich, ΔῊ ob er bein Freund fei, προςποιεῖται. 
φίλος εἶναί σοι. - ſich ft., als Höre man E. nicht, 
προςποιεῖσϑαι μὴ ἀκούειν τινός ob. mit Umflel- 
Tumg ber Regation οὐ προςποιεῖσϑαι ἀκούειν τι- 
νός, - bu ſiellteſt bich, als [εἰ es bir on ae 
ἐχαλλωπίζου ὡς οὐχ ἀγαναχτῶν. - ὃ) ſonlich 
erſcheinen lafjen: χαϑιστάναι. - παρέχειν u. nape- 
χεσϑαι. - €. Bürgen fl, χαϑιστώναι ἐγγυητήν. - 
Solbaten ἢ., παρέχειν σιρατιώτας. - Θάϊῇε ἢ., 
παρέχειν u. παρέχεσϑαι ναῦς. - Zeugen ἢ., παρέ- 
2090 μάρτυρας. - ἢά ft. (infinden), παρα- 
ylyveodaı - αὐτὸν παρεῖναι - χαϑίστασϑαι (χα: 
ταστῆναι) εἰς ὄψιν. 

Stellen, das, |. Stellung. 

Θιεῖ οἵ, ind. Galle, ὕσπληγξ, nyyos, u. ὕσπληξ, 

᾿ ἧ - σχανδάληϑρον - ῥόπτρον, τὸ - πος, ὃ. 

Gtellmager, ἁρματοπηγός - Οἁμαξοπηγός, 
ἁμαξουργός, ὁ. f 

Stellmagerei, διφροπηγία, δεφρουργία, ἡ. - 
ἁμαξοπηγία, ἁμαξουργία; ἧ. ᾿ 

Stellnch, ἄρκυς οὐ. ἄρχυς, vos, ἡ. - ἀρκυστάσιον. 

Stellung, 1) Ὁ. Stellen, u. zwar: a) Ὁ. Anweiſung 
e. Plate8: στάσις, κατάστασις. - ϑέσις. - ἵδρυ- 
os.-in Saichung auf Solbaten u. auf Dinge, bei 
denen e. Neihenfo 
ράταξις - τὸ τάττειν. - Ὁ) Ὁ. Handlung, wodurch 
man, bewirkt, daß etw. am feinem ‘Plate ericheint: 

χατάστασις- - τὸ παρέχειν. - ©t. eines Blrgen, 

υητοῖ' χατάστασις, - ©t. von Solbaten od. 
iffen, τὸ παρέχειν στρατιώτας ob. ναῦς. 

2) Stand, Lage: χατάστασις, στάσις. - ϑέσις. 

χώρα, geordnete St., τάξις (hauptf. v. Sol- 
daten). - engere u. weitere St. €. Heeteß, σὺν- 
ἀγωγὴ καὶ ἔχτασις τῆς στρατιᾶς. - lofe Öt.,ratıs 
ἔχουσα διαστήματα. - geläloffene Öt., πύκνωσις. 

τ gebrängte Θι,, συγασπισμός, ὁ - ε. Öt. nehmen 
an e. Orte, ἱδρύεσθαι (p.) 0b. στρατοπεδεύε- 
σϑαι ob. στρατύπεδον ποιεῖσϑαι ἐν χωρίῳ ob. 
κατὰ χωρίον. - τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα εἴς τι χωρίον. 

- St. auf ε. Hügel nehmen, ἐπὶ λόφου ἱδρύεσϑαι. 

- in feiner St. bleiben, feine St. befaupten, μένειν 

χατὰ χώραν. - φυλάττειν τὴν τάξιν. - auß feiner 

St. verdrängt werben, ἐχ τῆς 
σϑαι ob. ἐξωϑεῖσϑαι. - 3) Ὁ. Berfältniffe, in τοῖν 
gen ε. Berfon ſteht: τάξες, ἡ. - μέρος, τὸ. - Ὁ, 
St. ε Brivatmanne, ἰδιώτου μέρος. - Ὁ. politifche 
St.e. Mannes, τὸ πολιτικὸν ἀξίωμά τινος. - u 
αὶ Θ΄: gelangen, παριέναι εἰς τάξιν. - hohe © 

τιμή, ἡ. - hohe militärifche ©t., πολεμικὴ τεμή; 

e. höhere St. erlangen od. gewinnen, μείζων 7 τιμὴ 
γίγνεταί μοι. - προάγεσϑαι (p.) ἐπὶ μείζω τιμήν. 
Φ ξ St. einnehmen, τετάχϑαι ἐπὶ τάξεως. - 4) Ort, 
wo Truppen aufgeftellt find: χώρα, ἡ - χωρίον. - 
e. Rärtere St. haben, χωρία ἔχειν χρεέττω. - 5) 
Haltung des Körper: σχῆμα, τὸ. - ἕξις. - e. ©t. 
annehmen, algeia9cs σχῆμα. 

Stellvertreter, ὁ ἀντί τενος τεταγμένος. - did- 
δοχος, ὁ. - e. Εἰ. [ἀἰάει, ἕτερόν τινα πέμπειν 
ἀνδ᾽ ἑαυτοῦ. - ©t. des Könige, ἀντιβασιλεύς, ὁ. - 
St ὃ. Feldherrn, ἀντεστράτηγος, ὁ. 
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[ge zu beobachten ift: τάξις, na- | 






Sterben. 


Stelze, χαλόβαϑρον, χωλόβαϑρον, τὸ. 
gehen, χωλοβαϑρίζειν - χαλοβατεῖν. 
Stelgenläufer, καλοβάτης, ὁ - χω. 
στής. ὁ. 
| Stemmen, [. βἄπιπιεπ. 
‚ Stempel, χαραχτήρ, ἦρος, ὁ (Ὁ. Juſtun 
θτάρεπ, fonft σημαντήρεον. αι ὃ, 
- σημεῖον - ἐπίσημον - τῦπος, ὁ (Ὁ. Ὁ 
mit Ὁ. St. beyeichnen, χαρακτηρέζειν. - 0 
ἐπισημειοῦν. - ἐπισημαίνεσθαι. - cneti 
St. von etw. aufbrüden, τὸν χαραχτῆρά τ᾿ 
βάλλειν τινί, 
| Stempeln, σημειοῦν. - ἐπισημαίνεσϑα 
ftempelt, σφραγεστός, 3. - σύσσημος, 
— od. Gewicht, σφραγιστὸν μέτρον 
σημον. 
Stendel, σατύριον - ὄρχες, εως, ὃ. 
Stengel, Stängel j 
tenograph, σημειογράφος, ὁ. 
Stentor, e. Grieche vor Troja, durch feine 
timme berühtnt, Στέντωρ, ορος. 
ÖStentorftiimme, Zrevrögeros od. μεγάϊ 
- mit St. rufen, Στέντορος ῥῆξαι φωνήν 
τόρειον db. μέγα βοᾶν. 
Steppe, χώρα ἄνυδρος, ἡ. - χωρίον οἱ 
ἔρημον. 
| Steppen, ποιχέλλειν, διαποικέλλειν, -1 
ft, σηριχὰ νήματα διαῤῥέπτειν ἔν u 
fieppt, ῥαπτός, 3. - geft. Teppiche, ῥαπτι 
Sterbebett, auf d. St liegen, χαταχε, 
ἐπὶ τὸν ϑάνατον. - ἐπιϑανάτως ἔχειν, - 
διαχεῖσϑαι. - πρὸς τῷ τελευτᾶν εἶναι. 
Sterbefall, ϑάνατος, ὁ. - φϑορά, ἡ. - 
τὸ. - im ©t., εἴ τι πάϑοιμε - ἣν τὸ πάϑα 
fon τοεά είς nach Ὁ. Subjecte, auf welches 
drud ſich bezieht). 
Sterbejahr, τὸ ἔτος, ἐν ᾧ τελευτῷ τις 
Sterbetleid, ἐντάφιον - ἐντάφιος ἐσϑ' 
Sterbelager, |. Sterbebett. 
Sterbelied, 6, ὁ, - ἐπιχήδειον ı 
Sterbelifte, ὁ τῶν ano wr χατά, 
Sterben,dnosrjoxev, ϑνήσχειν ſelten 
nahme von part. aor. Java», 3 u. pf. τ 
3). - τελευτᾶν (τὸν βίον) (απ Ὁ. Teblofe 
u. Zuftänden, wovon jonjt gewöhnlicher ἀπ᾿ 
gebraucht wirb). - ἀπαλλάττεσθαι (a. 
χατασιρέφειν ob. καταλύειν τὸν pi 
ϑρώπων ἀφανίζεσϑαι od. γίγνεσθαι. - 
ἀπιέναι. - Ἰέναι od. ἀπιέναι εἰς τὸ χρεὶ 
σϑαι. - janft fi., εὖ ϑνήσχειν.- εἴ wird & 
πρὸς τῷ τελευτᾶν ἐστι od. (fprichw.) σελένι 
a.p. - ἀπ ε Krankheit ft., δεκῳ ϑεέρεσϑα 
ἀπόλλυσϑαι νόσῳ τινί Ob. ὑπὸ νοσήμε 
ob. ἐκ νόσου τινός, - an Gift fi, &xy 
ἀποϑνήσχειν. - vor Hunger ft, ἀποϑνήσ, 
- vor Lachen ft., ἐχϑνήσχειν γέλωτι, - τ 
ft, ϑνήσχειν ὑπὸ δέους. - vor €. fl., ποι 
σχεὶν τινός, - für €. f., διδόναι τὴν ψι 
τινος (an Imds Stelle). - ἀποϑνήσχειν 
γος - ὑπεραποϑνήσχειν τινός (u Imbs 
- €. natilrlichen Todes ft, αὐτομάτῳ ϑα 
λευτὰν ob. ἀφαιρεἶσϑαι (p.) τὸν βίον. - 
ft. follte, εἴ τι πάϑοιμι - ἥν τι πάϑω. - 
ficht, ἀφανίζεται ἡ δόξα. - nicht fl, ı 
εἶναι. 
Sterben, das, τὸ ἀποϑνήσκειν. - τὸ τ᾿ 
 ϑάνατος, ὁ. - ἡ τοῦ ζῆν ἀπαλλαγή. -g 
\ im St, ἀποϑνήσχων, im St. Tiegar 
ἀποϑανεῖσϑαι (imotwin, «ὦ. τεϑν! 
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ivaroy εἶναι. - ϑανάτου ἐγγὺς εἶναι. - σελί- 
Πεῖσϑαι, a. p. (prihw.). 

benstrant, ἐπιϑάνατος, 2. - ft. fein, dm 
τως ἔχειν - ἰσχάτως διαχεῖσϑαι. 
beftunbe, 1) 


αν παν ih τοϑν 
μοῖρα. - in feiner ©t., μέλλων © 






γεών. - ἡ 
ἐποϑανεῖν. = ἐγγὺς γενόμενος (3) τοῦ ϑα- 





Betag, ἡ ἡ τοῦ ϑανάτου ἡμέρα - ἡμέρα, ἐν ἧ 
τνήσχεε τις. 

blis, ϑνητός, 3. - φϑαρτός, 3. - ſich ἢ. in 
tlieben, δεινῶς ἐρᾶν (ἐρασϑῆναι) πένος. 
Hligteit, 1) [ετύπάς Natur: τὸ ἐόν - 
ἢ φύσις, - 2) ὃ, Θἰπβετόεπ: φϑορά, ἡ. - 
,βατίε St, πολλὴ φϑορά. - es tritt e. groffe 
in, πολλὴ 'φϑοι ὰ γίγνεται. - das veranlaßte 
Shte St., τὴν een φϑορὰν τοῦτο ἔνε- 
σεν. - b. St. war jehr ἦς μων. φϑορὰ πλείστη 
πὸ ἀνϑρώπων. - it. wirb gröffer, ϑνή- 
σι μᾶλλον. 

π, ἀστήρ, &gos, ὁ - ἄστρον. - d. St. beobach- 
Kor, εἴν U. dorgoloyeiv - παρατηρεῖν 
περι Ka ἰώ nach Ὁ. ΟΝ tihten ne 
Bm od. auf b. See), deren, onualveodaı 
ἐχμαίρεσϑαι. - aus d. Zufunft beuten, 
τῶν ἄστρων τὰ — τέχμαίρεσϑαι. - 
: d, St. berfehen, καταστερίζειν - χαταστε- 
.- bifer St, κακή τύχη - κακοδαιμονία, ἡ. - 
im Yale γλήνη. - κόρη. - als Bierrath: 

. τΘε, χρυσοῦς τ ἀστήρ. - eingeiel 
ἃ, "ἑστὴρ ἐνυφασμένος. 

nanbeter, ἀσεροϑύτης, 6. 

nartig, ἀστροειδής, ἀστεροειδής, 2. 
abilb, dor, 

ngen, ᾿ἀστερίσχος, ὁ (auch als kritiſches 


N). 
abeuter, ἀστρολόγος, ὁ. - e. St. fein, dargo- 
v εἶναι, ἀστρολογεῖν. 
an Sterndentung, ἀστρολογία, 

αντείᾳ - der ρομαντιχή. 

acht ahn, ἡ τῶν ἄσιρων περιφορά. 
nenheet, ἄστρων μυριάδες, αἱ. 
aen immel, οὐρανὸς ἄστροις διεελημμέ- 
ὁ, - ἄστρα τὰ κατ᾽ οὐρανόν. - pott. οὐρανὸς 
γόεις, ὃ. 
zenlauf,n τῶν ἄστρων περιφορά. 
ἀετόν τὸ τῶν ἄσερων φῶς, 
aförmig, ἀστεροειϑής, 2. 

uder, μετεωροσχόπος, ὃ. 

«δεῖν, φωτειγὸς (3) ἄστρων ἀναφανέντων. 
nfunde, ἀστρονομία - ἀστρολογία, ἡ, - zur 
ehörig, ἀσερονομικχός - ἀστρολογικός, 3. 
alunbig, ἀστρονόμος u, ἀστρολόγος, 2 
1, ἀστρονόμον ob. ἀστρολόγον εἶναι, ἀστρο- 
ἵν, ἀστρολογεῖν. 
αἰώπαρρε, ἀκοντεσμὸς ἀστέρων, ὁ - ἀστέ- 
βολές, ἡ ἡ - ἀστέρες διῴττοντες ob. διαϑέον- 


Meßer, ἀστρονόμος, ὁ - ἀστεροσχόπος. 
πιοατίε, (ὠστρονομικὴ) σχοπή. 

ti8 ob. Θεἶτί 8, ©t. In Boten, Στέῤῥις - 
ns, ἐδος τι. εως, ἧ. - Einw. ‚Fragen, 


je, 1) am Pfluge: ἐχέτλη, ἡ. - 2) Schwanz: 
HN 

&0r08, Iyr. Dichter, Στησίχορος. 

lao8, gr. Gin, Στησίλξος. ω 


mbr.oto8, gr. "MN, Στησίμβροτος. 
Retig, ἀπλανής, 2 - στάσιμος, 3 - σταϑε- 
Y- εὐσταϑήρ, 2. - βήϑαιος, 2 u. 3 - μόνεμος, 





Steuerreſt. 


Pi μ 3 (παδ feinen, Stanbpumet migt verändert). 
ἧς, 2. - ἀδιάλειπτος, 2 - ἐνδελεχής, 2 
—— ‚ob. wirfenb). - ſt Linie συνεχὴς 

Broportion, συνεχὴς ἀναλογία. 
er τὸ στάσιμον - εὐστάϑεια, ἡ. - Be- 

Pers, ἡ. - τὸ μόνιμον. - συνέχεια - ἐνδελέ- 


reis, det. - ἀδιαλείπτως. -. συνεχῶε, 
Stemer, bie, 1) Beifteuer zu εν poeden: 
ὁ - συμβοϊή. - zur St. der a 
τῆς τ ἀληθείας οὗ, τῇ ἀληϑείς. - ΠΥ — 
— ö, U. ἀποφορά, ἡ, au Sa 
δα der Interjochten and. rum der Grund» 
— an b. Staat, auch Zoll). - εἰςφορά, ἡ 
(δεῖ. Ὁ. Kriegeftener, ἀθετί, aber jebe blirgerl [δὲ ἀπ᾽ 
gabe). - δασμός, ὁ (Bermögenfteuer u. Natural 
abgaben, berechnet nach Ὁ. Berhältnif des Gefammt- 
betrage). - τέλος, τὸ Geſchoß, Einfommen bes 
— - συντέλεια, ἡ (gemeinfgaftliche Beifener 
zu Staatszweden). - St. entrichten, τελεῖν - 
εἰςφέρειν (χρήματα). - ϑασμοφορεὶ Er er 
nehmen, wogoloyer - ϑασμολογεὶ πράττειν 
ob. εἰςπιράττειν τὸν φόρον. - τελωνεῖν. - ἅππι 
St: auflegen, τάττειν φόρον τινί - φορολογεῖν 
τινα. - e. St. verwilligen, τάττεσϑαι φόρον. 
Steuer, das, ſ. —S— 
teueramt, τελώνιον (αἴϑ Haus) - οἱ τελῶναι 
Jais Behörbe). 
Steuerbar, φόρου ὑποτελής, 2 - συντελής, 2.- 
 goAöynros, δασμοφόρος, 2. 
dest πε DB Rekälri der Gteuerentridie 
teuerclaffe, if te 
eur τίμημα, τὸ. - 2) Berein ἃ. Behuf Ὁ. Gteuer- 
: συμμορία, 
re ἡ τῶν φόρων εἴςπραξις - 
ersohorte ϑασμολογία, ἧ. - τελωγεία, ἡ. 
teuexreinnehnier, φορολόγος - δισμοϊόχος, 


ler 
rigen 








ὃ. - ὁ τοῦ φόρου εἰςπράκτωρ. - τελώνης, ὁ. - 
προρόδων ἀποδεκτήρ, ὁ, 

Steuererlaß, φόρων ἄνεσις, ἡ. 

Steuerfrei, ἀτελής, 2. - φόρου οὐχ ὑποτελής, 2. 


- ἀνείρφορος, 2. 
Steuerfreiheit, ἀτέλεια, ἡ. - - ἀνειςφορία, ἡ. 
Steuerlifte, κατάλογος, ὁ. - ἀπογραφή. 
Steuermann, χυβερνήτης, ὃ. - olaxıorms, ὃ. - 
ohne St., κα κυβέρνητος, 2. - geihidter St., zupeg- 
γητιχός, 6. - Ὁ. Kunft Ὀεδ St., χυβερνητική. 
Steuern, 1) δ Steuerruber Ienten: ee 
οἱαχίζειν. - 2) fegeln, nach e. Richtung bat 
binfenfen: πλεῖν. - εὐθύνειν τὸν πλοῦν. - Saat 
. = γαυτίλλεσϑαι. - 3) Abgaben 
,, συντελεῖν. - φέρειν, εἰςφέρεεν 
* Ὁ Einpatt Fra μα 








λεῖν τι. - παύειν τι. - οὐ περιορᾶν γενόμενόν 
τι. - ἀντιπράττειν πρός τι. - dem ν 
κατέχειν ob. χολάζειν τὴν ὕβριν. - παύειν τινὰ 
ὑβρίζοντα. -- Indẽ Freiheit f., παύειν τινὰ ϑρα- 
συνόμενον. - συστέλλειν τήν τινος ϑρασύτητα. - 
Ὁ. δείποεπ ft., ἀντέχειν τοῖς πολεμίοις. - ber Ge- 
fahr f., ἀπωϑεῖσθαι ob. ἀπελαύνειν τὸν κίνδυ-. 
vor. - feinen Lüften ἢ, χολάξειν τὰ πάϑη. - αρα- 
τεῖν τῶν ἐπιϑυμιῶν. 

Steuern, das, χυβέρνησις, ἡ (ϑεπίει Ὁ. Schiffes) - 
πλοῦς, ὃ, π. γαντιλίαι ἡ (Segeln nach ε. Buncte). 
Steuerpilichtig, φόρου ὑποτελής, 2. - ſt 

fein, συντελεῖν εἴς τινα. 

Steuerquote, τίμημα, τὸ. 

Steuerre — «κατάλογος, ὃ. - ἀπογουνῆν. 
Θιεπεττεῖ, τὸ ἐλλεῖπον τοῦ φόρου. 





&teuerreftant. 


Steuerreftant, ὁ ἐλλείπων» τὸν φόρον. 
Steuerrevifor, λογιστής, λογοθέτης, ὁ. 
Steuerrolle, |. Steuerregifter. 
Steuerruder, πηδάλιον, τὸ. - olaf, axog, ὁ (jü= 
nächft Ὁ. Griff des St.). - Ὁ. mittlere Theil des 
ὑπόζωμα, τὸ. - mit e. St. verfehen, πηδαλεωτός, 
3. - ὃ. St. lenken, τὸν οἴακα ἄγειν. - Ὁ. St. führen, 
κυβερνᾶν. -- am St. ſitzen, ἐν τῇ πρύμνῃ καϑῆσϑαι. 
Steuerverein, συμμορία, ἢ. 
Steuerverwalter, ὁ τῶν φύρων οὗ. εἰςφορῶν 
ἐπιμελητής. 
Steuerweſen, τὰ περὶ τὸν φόρον - τὰ περὶ τὰς 
εἰςφοράς. 
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Stiften. 


κελμα τι. ἔργον πεποικελμένο» Od. ποεκελτον( 
fette Arbeit) ᾿ ” 

Stiderin, ποιχέλτρια, ἥ. 

Stidfluß, uff, ἐγός, ἡ - πνεγμός, ὃ. 

Φιίάθίθε, πνῖγος, τὸ. - χκῦμα πνεγηρόν, τὸ. 

Stidig, πνεγηρός, 3 - πνιγώδης, 2. 

Stidluft, πριγηρὸς ἀήρ, ὁ. 

Stieben, περεφέρεσϑαι, p. - aus einander f., δια- 
τρέχειν - διαδιδράσχειν. - διασχεδάννυσϑαι, p. 
- διαχεῖσθαε, p. 

Stiefältern, γονεῖς οὐ γνήσιοι, of. 

Stiejbruder, ἀδελφὸς οὐχ ὁμοπάτριος δὴ. οὐ 
ὁμομήτριος, ὁ. - ὁ οὐ κατα φύσεν ἀδελφός. 


Stich, νυγμός ὁ. - νυγμή, ἡ. - δῆξις, ἢ, u. δη- | Stiefel, χνημίς, ἴδος, ἡ. - ἐνδρομές, (dos, ἡ. 
yuus, ὁ (daB Stein) - γύγμα - δῆγμα - τραῦμα | Sticigefchwifter, παῖδες οὐχ ὁμοπάτριοι δὲ. 
u > « [4 


- χέντημα, τὸ (Wunde vom Stechen). - πληγὴ (ὃ. 
Handlung u. Ὁ. dadurch erzeugte Wunde). - St. der 
Some, ἡλίου βολή. - Enm e. St. geben, πλήττει» 
od. παίειν τινὰ τῷ doparı Od. τῷ ξίφει (mit e. 
Mordgewehr). - στέζειν τενά (mit e. ſpitzigen Eijen). 
- δάχγειν od. πλήττειν οὗ. τύπτειν τινά (von 
Thieren). - e8 gibt mir etw. ε. Θεῷ in's Herz, 


νυγμὸν εἰς τὴν ψυχὴν λαμβάνω ἀπό τινος. -' 


ἀμύττει τι τὴν ψυχὴν Od. τὴν γνώμην. - τετρώ- 
σχομαε τὴν ψυχὴν ὑπὸ τινος. - e. St. belommen 
τραῦμα od. δῆγμα λαμβάνειν. - ic belomme 
etw. ε. Stich in's Herz, νυγμὸν εἰς τὴν ψυχὴν 
λαμβάνω χατά τι. - St. halten, μένειν, ὑπομέ- 
γεν, ἀντέχειν (e. Angriff aushalten). - δόχιμον 
εἶναι οὐ. φαίνεσϑαι, a.p. - δοχεμάζεσϑαι, p. (bei 
Ὁ. Probe beftehen). - nicht St. halten, ἐχχλένειν 
(weichen). - ἐξελέγχεσϑαι, φωρᾶσϑαε, p. (als un- 
tauglich befunden werden). - 3. im St. lafjen, προ- 
dıdcras, zarangodıdoraı τινά. - κατα --, προ---, 
ἐγκατα-λείπεεν τινά. - etw. im St. laſſen, ἀπο---, 
χατα--, ἔγχατα---, &x—, ὑπο-λείπειν Ti. - φεύ- 
εἰν Od. οἴχεσϑαι προλιπόντα τε. 
Stibblatt, 1) eig. (am Degen), προβολη. - 2) 
übrtr. ὕβρισμα, ἐνύβρισμα, τὸ. - χλείη. - I. zum 
St. machen od. haben, ἐνυβρίζειν τινί - ὕβρει χρῆ- 
σϑαι πρός τινα. - γέλωτα ποιεῖν τινα. - ἔντρυ- 
φᾶν τινι. - χλευάζειν τινά. 
Stichelei, χλεύη - σχῶμμα, τὸ. - alvıyuos, ὁ - 
alvıyun. 
Stidbeln, auf J., oxwrrer Od. ἀποσχώπτειεν 
τινά οὗ. εἴς τενα. - αἰνίττεσϑαί τινα od. εἴς τινα. 
- χλευάζειν τινά. - καταχνίζειν τινά. 
Stiche lrede, αἰνιττόμενος λόγος, ὁ. - σχῶμμα, 
τὸ. - σχωπτικὸς οὗ. χλευαστιχὸς λόγος, ὁ. 
Stidhaltig, εὔλογος, 2. 
Stibwunbe, πληγή. 
Stiden, 1) tranf. = künftlich nähen: ποικέλλειν. - 
gehidt , πεποιχιλμένος - ποιχίλος, 3. - e. mit 
lumen geft. Gürtel, ζώνεον ἐξ ἀνϑέων ποικίλον. - 
mit goldenen Buchſtaben geft., χρυσᾷ γράμματα 
ἔχων (3). - e. in Gold g., Wena Kleid, χιτὼν ἐχ 
σηριχοῦ ἐγχαλλωπίσμασι χρυσοῖς πανταχόϑεν 
ὡραϊσμένος. - in Bold geft., χρυσοποίκελτος, 2 
(mit Golbfäben). - χρυσόπαστος, 2 (mit goldenen 
Sternen verziert). - 2) intranf. = feine Yuft δὲ» 
fommen können: zylyeosaı, p. - anvevorws δια- 
χεῖσϑαι - ἄπνευστον εἶναι. 
Stiden, das, 1) mit Ὁ. Nabel: f. Stideret. - 2) Be- 
engung bed Athens: πρίγμα, τὸ - πνιγμός, ὁ. - 
απργευστία, ἢ. 
Stidend, 1) Stiden verurſachend: πρνιγηρός, 3 - 
πνεχώδης, 2. - ἢ. Hibe, πνῖγος, τὸ. - 2) gehemmt 
im Athmen: ἄπνευστος, ἄπνους, 2. 
Stiderei, ποίκελσις, ποικιλία, ἡ (008 Stiden). - 


ποιεχεάτιχη, ἡ (Kunft, Bertigteit zu füden). - ποί- 











\ 


οι’ 


ὁ τι. ἥ. 
Stiefmütterlich, unreuswudns, 2. - nicht 1. Cm 
etw. verleihen, ἀφειδῶς παρέχειν τενί τι. 
Stiefmutter, μητρυίά, ἡ. - wie ε. St. δαί, 
μητρυιάζειν. - feinen Kindern e. St. geben, τοῦ 
αὐτοῦ παισὶ μητρυιὰν ἐπειςαγεεν - Tor 
ἐπάγεσθαι χατὰ τῶν ἰδίων τέχντων». ' 
Stiefihweiter, ἀδελφὴ οὐχ ὁμομήτριος Od. οἱ 
ὁμοπάτριος, 7. 
Stieffohn, πρόγονος, ὁ. 
Stieftochter, πρόγονος, ἡ. 
Sſtiefvater, ἐπέπάτωρ, ορος, ὃ. 
Stiege, κλῖμαξ, αχος, ἡ. - βαϑμός, ὁ - βαϑρον. 
© Kiegtiß, ἀχανϑίς - ἀχκαλανϑίές - axardulik 
(dog, ἢ. | 
Stiel, στελεόν (hauptſ. an Ὁ. Art). - λαβὴ (nl 
dern Gerätbichaften). - μέσχος, ὃ (απ Plättm ἢ 
Blüthen u. rüchten). - πέλμα, τὸ (hauptfächlih a ἢ; 
Aepfeln u. Birnen). - xarios, ὁ (an Blumen, δ Κ᾽ 
e. langen Stängel treiben). ᾿ 
Stier, als Abject., v. Auge: ἀτένής, 2. - f. Bid 
ἀτενὲς βλέμμα. - 3. ft. anfeben, areris αποβὶξ ἔς 
πεῖν πρὸς τινὰ - ταυρηδὸν ὑποβλέπειν πρὸ ἔν 
τινα. 
Stier, der, ταῦρος, ὁ (auch als Sternbild). - βοῦς, Γ΄. 
οὖς, 0. - junger St., μόσχος, ὁ. - wie an & ἢν 
tarondov. - vom St., ταΐρειος, 3. 
Stierartig, rarposıdns, ταυρώθης, 2. 
Stieren, ταυρηδὸν od. ἀτενὲς ὁρᾶν od. βλέπει. 
Stiergefeht, ὁ πρὸς ταύρους ἀγὼν - ἢ 20% . 
ταύρους μάχη (Kampf der Menſchen gegen Stat, 
- ταύρων σιμβολή (RXampf der Stiere unter Ab 
ander). - ec. St. veranftalten, ar βάλλειν rauen; 
- Felt mit St., ταυροχαϑάψια, τὰ. 
Stiergeftalt, ταύρου μορφή. - von St., rarpr 
00:05, 2. 
Stechen, βοείακ - ταυρείκ. 


— of. 
jlind, πρόγονος, ou. ἡ. - ἐπίχτητος ac, 


Stier hetze, ταύρων δεωγμός, ὁ.-- ταύρων Inga} : 
Sttierbörner, ταύρου χέρατα, τὰ. - mi A, 
ταυρόχερως, WTOG, ὃ, 7. 
Stierig, ftierifch, ταυρικός, 8. - adv. rargneet. 

Stierlfampf, |. Stiergefedt. 

Stiertopf, βοὸς κεφαλή. 

Stift, σχόλοψ, οπος, ὁ. - zum Zufammenpoltes: I 
γόμφος U. nAos, ὁ. - zum Schreiben: στέλος, 0 | 
in Ὁ. Schnalle: περόνη. - vom Zahne: ῥίζα, 1.” 
zu Mofailarbeit: ψηφίς, ἴδος, ἡ. 

Stiften, χτίζειν - οἰχίζειν, κατοικίζειν - Idgvon 
χαϑιδρύειν (Ὁ. Dertern u. Gebäuden). - χαϑεστεν 
var - ἐξ ἀρχῆς τιϑέναι - πρῶτον (als Adjert.) τ’ 
ϑένκι - εἰςηγεῖσϑαι (Ὁ. Einrich u. 
Kröuhen). - ποιεῖν, παρέχειν, συνάγειν Tr“ 
αἴτιον εἶναι ὅν. γίγνεσϑοι τινὸς (Ὁ. “ 





Stifter. 


ft., χτίζειν ob. χατασχευάζεειν ἀρχήν. - €. 
., χτέζεεν od. οἰχίζεεν Od. χατοιχίζεεν πό- 
ἐ. Colonie ft., χτέζεον od. οἰχίζεεν χωρίον 

eſt ſt, πρῶτον τιϑέναει οὗ. εἰςηγεῖσθαι 


7149 


&timme. 


γίγνεται ἡ ϑάλαττα. - es wird ft. in Ὁ. Luft, νη- 
»εμία γίγνεται. - e. ft. Leben führen, ἐν ἡσυχίᾳ 
od. χαϑ' ἡσυχίαν ζῆν. - ft. jet davon! μή zo 
τοῦτο. 


be ft., ἡσυχέαν ποιεῖν od. παρέχειν. - | Stille, bie, ἡσυχία, ἡ - ηρεμέα, ἡ - ἀτρεμία, ἡ - 


ſt. εἰρήνην ποιεῖν. - Frieden ft. zwiſchen 
iden, δεαλύεεν od. δεαλλαττεεν ἐρίζοντας. - 
chaft, e. Bündniß ft., ποιεῖν od. χατασχευά- 
λίαν, συμμαχίαν. - Nuten ft., ὠφελεῖν - 
v κἴτεον εἶναι. - Gutes, Böſes ft., ἀγαϑὰ, 
γγάζεσϑαε. - ἀγαθῶν, καχῶν αἴτιον εἶναι 
νεσϑαι. - ſich ε. Andenken ft., μνήμην ἑαυ- 
ταλείπεσϑαι. - gr werden, r/de0daı. - 
"ylyveodear, Ἀ. B. 

μεχέα πρῶτον ἐγένετο. 

, xtiorns, 6 - 0 κτίσας, αντος. - ὃ ἐξ 
τοεῶν Od. τεϑείς. - ὁ καταστήσας Οὗ. χα- 
ίσας. -- αἴτιος, ὁ.-- St. e. Colonie, οἰχιστής, 
e. Secte fein, ἄρχειν τῆς αἱρέσεως. 

19, χτίσις - οἴχισις, κατοίχισις - ἵδρυσις, 
υσις - χατάστασις - ϑέσις, ἡ (zur Bezeich- 
᾿ Handlung). - χτίσμα, ἔδρυμα, τὸ (Geſtif⸗ 
€ 


198 tag, ἡ γενέϑλιος. - Ὁ. St. feiern, ϑύειν 
fern) od. &orıav (mit e. Schmaufe) τὰ ye- 


Φ 
ἔις, ἡ - ὁ τῆς λέξεως τρόπος. - τὸ τῆς 
εἶδος. - χαραχτὴρ τοῦ λόγου οὗ. λέξεως. 
ner St., ὑψηλὴ Od. σεμνὴ Od. μεγαλοπρε- 
as. - einfacher St., ἀφελὴς od. ἁπλῆ οὗ. 
iss. - blühender St., ἀνθηρὰ λέξις. - in €. 
n St. ſchreiben, ἀνθηρᾷ χρῆσϑαι τῇ λέξεε 
᾿Ιογραφεῖν. - Fertigkeit im St., λογαγρα- 
Stil in der Kunft: χαραχτὴρ τέχνης. - Ὁ. 
‚ ἀρχαία τέχνη. 
‚x. MM, Στελέίχων, wros. 
ten, συντάττειν τοὺς λόγους - συντιϑέ- 
λέξιν. - gut ftilifirt, εὖ od. ὀρϑῶς συγχεί- 


λογογράφος, ὁ. 
f,n περὶ τῆς λέξεως τέχνη. 
συχος, 2. - ἠρεμαῖος, 3, Adv. ἡσυχῇ ie 
ewegung u. ohne Laut). - ἀτρέμης, 2 (ohne 
19). - σιγῶν, σιωπῶν, 3 - xa9 ἡσιχίαν 
vos, 3 (Ohne Laut, ſchweigend) - eudıos, 2 
ıft u. vom Meere). - Adv. σιγῇ, σῖγα. - 
)- ἡσυχῇ - ἡσύχως. -- ἀτρέμα(ς). - ft. ſein od. 
ἡσυχάζειν - ἡσυχίαν ἔχειν OD. αγειν. - 
- ἔχειν ἠρέμα. - ganz ft. fein, πολλὴν 
ἔχει». - ft. ſchweigen, σιωπῶν. - ft. Steben, 
+, ἑστηχέναει, χαταστῆναι, ἐφίστασϑαι, 
es (nicht fortgehen). - ἀτρέμας ἔχειν - 
v- ἠρεμεῖν - ἡσυχάζειν - ἡσυχίαν ἔχειν 
; beivegen). - ἐπέχειν - παύεσθαι (anhal- 
ργεῖν - ἀργὸν γίγνεσϑαε (nicht betrieben 
vie 3. B. e. Fabrit, ἐργαστήριον). - ft. ge 
als Commandowort), alya. - jt. liegen, 
ww. - ft. halten, ἡσυχίαν ἔχειν οὗ. ἄγειν. - 
ἔχειν (fich nicht bewegen). - ἐπέχενν (ἀτ|- 
e. Bewegung). - παίεσϑαε (anhalten in e. 
t). - οὐχ ἀντιτείνειν - πράως ὑπομέγεεν 
iderſtreben etw. aushalten). - Halt Ἵ , ἔχ᾽ 
- ft. figen, ἀτρέμας ἤσϑαι οὗ. ἔχειν. - οὐ 
4, P. - ἀτρεμεῖν, ἀτρεμίζειν. - ἡσυχίαν 
Ὁ. Meer ift It., γαληνὸς ἐστιν od. γαληνιᾷ 
τα. - ft. werden, ἀποσιωπᾶν (nicht weiter 
σιωπὴ γίγνεται (man hört kein Geräuſch 
πραὔνεσθαι, καταπραΐνεσϑαι, P. - λω- 
Sturm u. heftigen Aeufjerungen). - e8 wird 
Ὁ. Meere, yalyyny ylyveras - γαληνὸς 


ἐδ wurde e. Bund geftif- 


—— — — — 
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σιγή - σιωπή. - εἰρήνη. - ind. St., zus ἡσυχίαν 

- ἐφ᾽ ἡσυχίας - ὃν ἡσυχίᾳ - ἡσυχῇ - σιγὴ - 

σιωπῇ. - . - in aller möglichen St., σιγῇ ὡς 
ἀνυστόν. - in Ὁ. St. leben, ἡσυχίαν ἄγειν οὗ. 
ἔχειν. - Ὁ. St. des Meeres, γαληνη. - St.in ὃ. 
Luft, νηνεμία - εὐδία. - Ὁ. 1. Ὁ Naht, ἡ χατὰ 
τὴν νύχτα σιγή od. ἡσυχία. - Ὁ. St. bed Gemüthes, 
εὐθυμία, ἡ. - εὐδία Od. εἴρηνὴ τῆς ψυχῆς. - Ὁ. 
&t. der Leidenſchaften, εὐδία τῶν παϑῶν, ἢ. 

Stillen, παύειν, ano—, κατα-παύειν. - ἐπέχεεν 
- χατέχειν. - χωλύειν. - ἐφιστάναι. - Ὁ. πηι! 
Hunger ft., ἐχπεμπλάναι δίψαν, πεῖναν. - σβεν- 
γύναι τὸ δίψος. - Ὁ. Zorn ft., παύειν od. χατέχεεν 
τὴν ὀργήν. - Ὁ. Begierde ft., ἐχ---, ἀπο-πληροῦν 
τὴν ἐπεϑυμίαν. - ſeine ὑπῇ ſt, παύεσϑαε τῆς ἐπι- 
ϑυμίας. - bas Blut ft., ἐφιστάναι τὸ αἶμα. - με- 
σολαβεὶν τὴν τῶν φλεβὼν ἔχρυσιν. -- Ὁ. Zwiſtig⸗ 
teiten ft., διαλύειν τὰς διαφορας. - Ὁ. Schmerz ft., 
παραμυϑεῖσϑαι τὸ ἄλγος. - Ὁ. Trauer, ὃ. Kum« 
mer ft., χοιμίζειν τὴν λύπην. - e. Kind ſt., ϑηλά- 
ζειν u. τιτϑεύειν παιδίον - τρέφειν ἰδίῳ γά- 
λαχτε. - Ὁ. Mutter ſtillt ihr Kind felbft, ἡ μήτηρ 
αὐτὴ τρέφει τὸ βρέφος ἰδίῳ γάλακτι. - nicht zu 
fl., ἄπαυστος, ἀχατάπαυστος, 2.- ἄπληστος, 2. 

Stillen, das, παῦσις, χατάπαυσις - κώλυσις - 
ἐπίστασις. - ἐχπλήρωσις, ἀποπλήρωσις - παρα- 
μυϑία, ἡ (vd. Leidenfchaiten). - d. St. e. Kindes, 
τιτϑεία, N. 

Stillihweigen, σιωπή - σιγή (Ὁ. Unterſchied ſ. 
unter Schweigen). - St. beobachten, σιωπῇ δεαγεεν. 
- σιγὴν ἄγειν. - tiejeß St. beobachten, σιγᾶν σιγὴν 
μαχραν. - ἐδ berricht auf allen Seiten tiefes St., 
πολλὴ πανταχόϑεν ἐστὶ σιγή. - ἰῷ St. verſchaf⸗ 
fen, St. gebieten, wmv ποιεῖσϑαι -- κατασιω- 
πῶσϑαι, med. - etw. mit St. übergeben, οὐ ποιεὶῖ- 
σθαι μνήμην τινός - παραλείπειν τι λέγοντα. 

Stiltfhweigend, σιωπῶν, 3. - ἄφωνος, 2. - 
Adv. σιωπῇ. - ft. beiftimmen, σεωπῇ προςτίϑε- 
σϑαι. - ft. Zuftimmung, ὁμολογέας οὐ φανερά. - 
ἡ χαϑ᾽ ἡσυχίαν προςϑήχη. - ft. Waffenſtillſtand, 
σπονϑαὶ αὐτόματοι. - ft. Üebereinktunft, «ἢ ἐχ τοῦ 
ἀφανοῦς συνθῆκαι. 

Stillfigen, das, χαϑέδρα, ἡ. - ἡσυχία, 7. 

Stillftand, παῦλα, ἡ. - ἀνάπαυσις. - στάσις, 
ἐπίστασις. - ἐπίσχεσις. - δεαχωχή. - ἠρεμέα, 
ἠρέμησις, ἧ. - μογή. - gänzlicher St., ἀχενησία, 
ἡ. - ε. St. machen od. haben, Zgreornxevaı od. ἐφε- 
στάναι. - παίεσϑαι, ἀναπαύίεσϑαι. - ἐπέχειν. - 
λωφᾶν. - ε. St. bewirken, zum St. bringen, παύειν, 
χαταπαύειν, ἐφιστάναι. - St. im Kriege, ἀνοχή. - 

ἐχεχειρέα, ἡ. 

Stillung, παῦσις, κατάπαυσις. - ἐπίστασις. - 
ἐπίσχεσις. - παραμυϑέα, ἡ. 

Stimmberedtigt, ψήφου ἐξουσίαν ἔχων, 8. - 

gie ft., ἐσύψηφος, 2. 

Stimme, 1) Laut: φωνή. - φϑέγμα, τὸ - (ϑόγ- 
γος, ὁ. - e. St. von ὦ geben od. hören laſſen, Ὁ. 
St. erheben, φϑέγγεσθϑαι (nicht bloß Ὁ. belebten 
Gegenjtänben, fondern auch metaph. Ὁ. ſchallenden 
Dingen). - ξέναι οὐ. ἀφιέναι φωνήν. - e. St. ertönt, 
läßt fid) vernehmen, φωνὴ γέγνεται. - auf Imds 
St. hören, unaxuvey τινός od. τινί. - Ὁ. St. heben, 
ὀξύνειν τὴν φωνὴν - ὀξυτέρᾳ τῇ φωνὴ χᾳῦασϑαν. 

- Ὁ. St. finten ἴαΐαι, ὑφιένωα τὴν gariw. - τινὸς 
πεῖς St. τοῦ mir u, ἢ ψυχὴ λέγει μοι. - DRS 


Stimmen. 


vermögen Laute zu erzeugen, a) eig.: φωνή. - ftarfe, 
laute St., φωνὴ μεγάλη ob. ἰσχυρά - λαμπρο- 
φωνία, μεγαλοφωγία, ἡ. -- e. laute, belle &t ἴω 
, μεγαλόφωνον οὗ. λαμπρόφωνον Od. εὔφω- 
vov εἶναι - Οχρῆσϑαι ueyalopwvia. - leiſe St., 
λεπτὴ od. ὀλέγη φωνή. - e. tiefe St. haben, βαρὺ 
ϑέγγεσθαι φύσει. - €. menſchliche St. haben, 
&vaı od. ἔχειν ἀνϑρωπέγην φωγήν. - mit lauter 
od. ftarfer, mit ſchwacher &. , μεγαλόφωνος, 
ἰσχνόφωνος, 2. - mit lauter St. jagen, μέγα 
φϑεγέάμενον λέγειν. - mit bebenber od. zitternber 
t., ὑπότρομος τῇ φωνγῆ. - mit toeibildher St., 
γυναιχεῖος τὸ φώνημα. - Klang ber St. Imds, 
ἥχος φϑεγγομένου τενός. - Ὁ) metaph.: φωνή. - 
Ὁ. St. Ὁ. Geſetzes, ἡ τοῦ νόμου ya. - d. St. des 
Rechtes Gehör geben, τὰ δίχαια ποιεῖν ἐθέλειν. - 
8) ausgeſprochene Meinung: ψῆφος (durch e. Täjel- 
den). - χρίσις u. γνώμη (duch Worte). - St. 
gegen etw., abfällige, verurtheilende St., ἢ xa9ar- 
ροῦσα ψῆφος. - freilprehende St., ἡ σώζουσα οὗ. 
ἀφιεῖσα ψῆφος. - [εἶπε St. geben od. abgeben, yr- 
φέζεσϑαι - τὴν ψῆφον τέϑεσϑαι Od. φέρειν (eig. 
u. metaph.). - ψηφοφορεῖν u. τὴν ψῆφον ἐμ- 
βάλλειν (nur eig.). - συμβουλεύειν (bloß metaph.). 

“= feine St. offen abgeben, φανερὰν φέρειν οὗ. τί- 
ϑεσϑαι τὴν ψῆφον. - Enm feine St. geben, φέρειν 
ob. τέϑεσϑαι τὴν ψῆφόν τινι od. ὑπέρ τιγος. - Ὁ. 
St. find alle für E., αὐ ψῆφοι γέγνονται πᾶσαι 
σύν τινι. - feine St. zu etw. geben, δέχεσθαί τι - 
δοχιμάζειν τι. - e. abfällige St. geben, durch feine 
St. verwerfen, ἀποψηφίζεσϑαι. - eine St. (u 
geben) haben, μιᾶς ψήφου χύριον εἶναι - μίαν 
ψῆφον ἔχειν. - Enm feine St. abfordern, ἐπάγειν 
τινὶ τὴν ψῆφον - ἐπιψηφίζειν εἴς τενα. - e. St. 
belommen, γίγνεταί μοι ψῆφος - μεταλαμβάνω 
ψῆφον. -- Ὁ. meiften, Ὁ. wenigften St. befommen, 

ἐγνονταί μοι πλεῖσται, ἐλάχισται ψῆφοι. - Ὁ. 
— **— Theil Ὁ. St. bektommen, μεταλαμβάνειν τὸ 
πέμπτον μέρος τῶν ψήφων. - Ὁ. meiſten St. fal⸗ 
len auf mid, e8 fallen mir Ὁ. meiften St. zu, πλεῖ- 
σται ψῆφοι συμβαίγνουσί μοι. - εθ jält e. St., 
wird abgegeben, γέγνεται ψῆφος. - ἐδ fällt e. St. 
anders, μεταπίπτει aungos. - darüber berricht nur 
eine &t., ἅπαντες ὁμολογοῦσιν - πρὸς ἁπάντων 
ὡμολόγηται. 

Stimmen, 1) tranl.: ἀρμόττειν (e. mufifalifches 
Inftrument). - d. Flöte ift zu Schalmeien u. Cithern 
geftummt, ὁ αὐλὸς ἅμα σύριγξι καὶ χεϑάραις συν- 
ἥρμοσται. - E. ft., διατιϑέναι. τινά - παρα- 
σχευάζειν τιν Od. τήν τινος γνώμην. - Ὁ. Richter 
fo od. fo ft., ποιόν τιγὰ ποιεῖν τὸν διχαστήν. - E. 
für Ὁ. Meinung eines Andern ft., ὁμογνώμονα od. 


συγγνώμονα ποιεῖν τιγα ἄλλῳ τινί. - für E. ge⸗ 
el 


fiimmt fein, φρονεῖν τά τινος. - €. für etw. ft., 
πείϑειν τινὰ δέχεσθαί τι - προϑυμίαν τινὸς 
παρέχειν τινί, - für etw. geft. fein, ἐθέλειν δέχε- 
σϑαί τι - προϑύμως ἔχειν πρός τι. - E. zur Freude 
od. fröhlich ft., ἐμποιεῖν τινε χαράν od. εὐφροσύ- 
γὴν - ποιεῖν τινα χαίρειν Od. εὐφραίγνεσϑαι, p. - 
εὐθυμίαν παρέχειν rıvl. - (6, traurig ft., ἐμποιεῖν 
od. παρέχειν τινὶ λύπην. - καϑίζειν τινὰ λυπού- 
μενον. - fo geft. ſein, οὕτω διατεϑῆναι od. die- 
χεῖσϑαι τὴν ψυχήν. - gut geit. fein, χαλῶς ob. 
εὐθύμως διαχεῖσϑαι. - εὖ διατεϑεῖσϑαι τὴν ψυ- 
χῆν. - freudig, fröhlich geft. fein, χαίρειν. - immer 
freudig geft. fein, χαίροντα διάγειν. - er ift ver: 
drießlich geftimmt, δυςχόλως ἔχει. - 2) intran].: a) 
zu od. mit etw. ft. = paſſend, übereinftimmend fein 
mit etw.: ἁρμόττειν τινί Od. πρός τι - συναρμότ- 


τε,» Tıyl - εὐαρμόστως ἔχειν πρὸς τι - συνῴδειν, 
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Stimmung. 
συμφωνεῖν, συμβαένειν τενί. - mit εἰ 
διαφωνεῖν τινε Οὐ. πρός τι. - b) [εὖ 
geben: ψηφίζεσθαι. - τέϑεσϑθαι οὗ. y 
ψῆφον. - τίϑεσϑαι γνώμην. - für. 
od. τέϑεσθϑαί τινι Od. ὑπέρ τινος τὴν 
e. Entſcheidung). - χειροτονεῖν Tıra (bei 
für etw. ft., ψηφέζεσϑαι Od. yEspororeiv 
folg. Infin., 3. 8. für Krieg ſt, ψηφίζεσ 
μον od. πολεμεῖν. - für ε. Unternchme 
ϑειν τι. - ἰῷ ſtimme dafür, Daß, δοχεῖ μι 
ροτονῶ mit folg. Infin. - mit für etw. fi. 
ρεύειν τινί - ὁμόψηφον εἶναι περί τι 
möchte nicht dafür ft., Daß, οὐχ ἂν τιϑείαι 
τὴν ψῆφον, ws. - mit €. ft., σύμψηφον 
ψηφον εἶναί τινι. - gegen 9. ft., zarayn 
τινος - φέρειν τὴν ψῆφον κατά τινος - 
ροτογεῖν τινος. - gegen etw. ft., ἀποχε 
τι. - anders ft. als I., ἐναντία τίϑεσϑαί 
ſtimmen lafien, ἐπάγεεν τινὶ τὴν ψῆφον. 
ft. laſſen, ινῆφον διδόναι τενί od. τυήφοι 
διδόναι τινί. - Ὁ. Präſident läßt Ὁ. Ver 
fl., ὁ ἐπιστάτης ἐπιψηφέζει εἰς τὴν ἐχχ 
über etm. ft. laſſen, ψῆφον ἐμβάλλειν πει 
Ὁ. Stimmende, ὁ ψηφιζόμενος - χειροτι 
Stimmen, das, 1) ε. Inſtruments: τὸ ı 

(Handlung). - Kouovia, ἡ (Zuftand). - 2 
rung feiner Deinung: ψηφοφορία, ἡ - 
ζεσϑαι. - χειροτονία, ἡ. 
Stimmeneinhälligfeit, μέα πάντων 
Stimmengleihheit, ἴσαι τνῆφοι, αἱ. 
Stimmenmehrheit, ἡ πλείστη way 
πλεῖσται ψῆφοι. - ἡ νεχῶσα οὗ. χρατοῦσι 
- nad) St., ἐκ τῆς νικώσης οὗ. χοατούσ' 
St. beichliefien, ννηφέζεσθαι, ἐπειψηφίξει 
οοτονεῖν, ἐπιχειροτονεῖν. - Beſchluß 
ψήφισμα, τὸ. - d. St. für fih haben, 
Umgos οὗ. χειροτονία ylyverat τινὶ - αἱ 
ψῆφοι γίγνονταί τινι - γνιχῷ τις ταῖς υ 
Stimmgeben,das, νψηφοφορία, ἡ - τι 
φορά -- χειρατογία, n. - beim Oftrafism: 
χοφορία, ἡ. 
Stimmgeber, ὁ ψηφιζόμενος, ung: 
χειροτονητής, ὁ. 
Stimmbhammer, ἐπιτόνιον. 
Stimmpfeife, τονάριον. 
Stimmredt, ψῆφος, ἡ. - gleiches St., 
ἡ. - gleiches St. habend, faoıcnygos, 2. 
Stimmriße, γλωττίς, (dos, n. 
Stimmtäfelden, ψῆφος, ἡ. - πεναχὶ 
τικὸν. - ὄστραχον (beim Oſtralismos). 
Stimmung, vnyns διάθεσις, ἡ - ned 
Inue τῆς ψυχῆς, τὸ, auch Bloß ırryn,. 
ἡ. - γνωμη, ἡ. - fröhliche St., εὐφρυσ: 
μέα, ndorn, ἡ. - traurige St., δυςϑυμέο 
- rubige, heitere St., εὐθυμία - εὐχολί 
λήνη τῆς ψυχῆς. - in folder St. fein 
asus πεπογϑέγναι. - in ruhiger Zt. 
ἡσυχαάζουσαν ἔχειν τὴν διάνοιαν. - ! 
liche, aufgeregte St., ὀργή. - verdrießlich 
χολία, ἡ. - angftliheSt., ψυχὴ ayarım 
lide St., ψυχὴ ayaraxıovoa. - in 
διαχεῖσϑαι - διυχεῖσϑαι Od. διατεϑι 
"ψυχήν. - in [χάριεν St. fein, εὐφροῦ 
στί μοι - εὐθυμίαν ἔχειν. - in traut 
regter St. fein, λύπη, ὀργῇ χρῆσθαι. - i 
ficer St. fein, δυςκολαίγνειν. - in in 
jein, ἀγωνιᾶν τὴν φυχήν. - ἰῷ bin od. | 
in e. fonderbaren St., ἄτοπόν τι ak 
wor. - in welcher St., glaubft du, mu 
Baker αὶ τὸν kuöy ποτέρα νῦν πῶς 


Stimmurne. 151 ©törer. 


τόν. - 4) Kapital: χρέος, τὸ. - 5) Korb für Bienen: 
σίμβλος, ὁ. - χυιννέλη, - 6) Ὁ. ganze Maffe der zu 
e. Familie vereinigten Bienen: σμῆνος, τὸ. - 7) — 
Stockwerk, w. 

Stockblind, ἐσχάτως τυφλός, 3 - παντάπασι 
πεπηρωμένος τὴν ὄψιν. 

Stoddegen, δόλων, ὠγος, ὁ. 

Stodvumm, βλάξ, ακός, ὁ, ἡ. - βλὰξ καὶ ἠλίϑιος. 

Stoden, ἴσχεσϑαι, ἐπέσχεσϑαι. - ἴστασϑαι (στῆ- 
γαι). - διαλείπειν, - κεκωλῦσϑαι. - οὐ προχω- 
ρεῖν. - im Reben ſt., δεαταράττεσϑαι μεταξὺ λέ- 
yoyra - ἀπορεῖν λόγων. -- ba ſtockt ἐδ, ἐν τούτῳ 
ἴσχεται. - ἐνταῦϑα τὸ χωλῦον. - Ὁ. Stimme ftodt, 

mmurne, ὑδρία, ἡ. - χαδίσκχος, felt. χάδος, ὁ. | ἐνέσχεται ἡ φωνή. - ſtockende Stimme, φωνὴ dıa- 

muliren (eilheit erregen), ὑποβεγνητιᾶν. λείπουσα. - ὃ. Geſchäfte fl., οὐ προχωροῦσιεν ob 


7ϑαι τὴν ψυχήν; - alle Anweſenden waren faft 
πίθαππι, ἀγάγυρις, εως, ἡ - ἀνάγυρος, ὁ πι.ἡ. | χρηματισμοί. 


xerſelben St., πάντες οὗ παρόντες σχεδόν τι 
ὦ ϑιέχειντο od. ταὐτὰ ἔπασχον. - in gleicher 
, fein wie E., συμπαϑεῖν τινι. - Gleichheit der 
, συμπάϑεια, ἡ. > ich war in e. ganz wunder⸗ 
en St. dabei, ἔγωγε ϑαυμάσια ἔπαϑον παρα- 
όμενος. - ine St. verſetzen, δεατιϑέναε (τὴν 
vn»). - E. in fröhliche St. verſetzen, εὐφροσύνην 
εὐθυμίαν παρέχειν τινί. - Πῷ in e. unange⸗ 
me St. verſetzt hübfen, ἀηδῶς διατεϑῆγαι (τὴν 
ζήν). - Ὁ. St. ἱβ gegen (δ., δυςμενῶς ἔχουσί 
; οὗ ἄγϑρωποι. - ἰῷ weiß, daß Ὁ. St. gegen 
h iſt, δυςμένειαν ἐμαυτῷ σύνοιδα. 


πίεπ, (χαχὼς) ὄζειν. - δυςωδία ἐστὶν ἀπό | Stoden, das, ἐπίσχεσις - ἐποχή. - in St. gera⸗ 
»5.- nad etw. ſt., ὄζει» τενός. - ἀποπνεῖν od. | then, οὐ προχωρεῖν. - κωλύεσϑαι, p. - διαλεί- 
φέρειν τι. - Eigenlob ftinkt, αἰσχρὸν ἢ περιαυ- | πειν. - Ὁ. Θ {πὶ Reben, ἀπορέα λόγων, ἡ - ἰσχο- 
ογία. φωγνία, ἡ. 
nftend, ſtinkig, δυςωδης, 2 - δύςοσμος, | Stodfedern, ὠχύπτερα, τὰ. 
osuos, 2. - σαπρός, 3 (bauptj. vom verborbe- | Stodfinfter, oxoreıvoraros, 3. - ἐδ if ft., σχό-- 
Fleiſche). τος ἐστὶ πολύ od. βαϑύ. - in fi. Naht, μάλα σχό- 
nlläfer, βούπρηστις, εως, ἡ. τους ὄντος. 
pienbium, εὐεργεσία, 7 - εὐεργέτημα, τὸ. - | Stodfifch, ὄνος, ὁ -- γάδος, ö. - eingelahener: 
νος, ὁ. - Enme. St. ertheilen, χατατίϑεσθϑαι ' τάριχος, τὸ. -- al8 Schimpfwort: βλέγνος, ὁ. 
ογεσίαν εἴς τινα. - Stipendien belommen, εὐερ- | Stodfremd, παντελῶς ξένος, 3. 
εἔσϑαι, p. - ἔρανον λαμβάνειν. Θιοάϊπορί, ὀμφαλὸς χατ' ἄχραν τὴν βακχτη- 
rn, μέτωπον. - ernfte St., ὀφρίες σπουδαῖαι, ρίαν, ö. | 
- Ὁ. St. rumeln, in alten legen, aloeıy ob. | Stodprügel, ῥάπισμα, τὸ - Evloxonia, n.- St. 
Onav οὗ. συνάγειν τὰς ὀφρῦς - ἀνασπᾶν τὸ 
πον - συνάγειν τὸ ἐπισχύνιον. - συνο- 
νοῦσϑαι, Ῥ. - σχυϑρωπάζειν. - mit gerungelter 
„ συνωφρυωμένος, 3 - σύνοφρυς, vos, ὃ, ἡ. - 
St. entrunzeln, χαλᾶν τὸ μέτωπον. - (ὅππὶ Ὁ. 
‚ bieten, ἐνέστασϑαί τινι - ἀνϑίστασϑαι πρός 
α. - ὁμόσε ἱέναι Od. χωρεῖν τινι. - fi vor Ὁ. 
. Ἰδίαρει, πατάσσειν τὸ μέτωπον. - mit frecher 
.etw. thun, ἀναιδῶς ποιεῖν τι. - mit welcher 
. fol ἰῷ meinem Vater unter d. Augen treten? 
io ὧν πρυςώπῳ προςίδοιμι τὸν πατέρα; 
irnband, Stirnbinde, μετωώπιον - ἀνά- 
μα, τὸ - ταιγία, ἡ. - μίτρα, ἡ. - bei Frauen: 
ἐγγίς, (dos, ἡ - σφενδόνη. - bei Pferden: ἄμ- 
ıE, υχος, ὁ, auch ἡ. - προμετωπίδιον. 
itnblatt, προμετωπίς, δος, 7. 
irnhaar, προχόμιον - μετωπίδιος ϑρίξ, Υ. 
irnbaut, ἐπεσχύγνιον. - Ὁ. St. runzeln, συνά- 
ι» τὸ ἐπισχύνιον. - Ὁ. abgezogene St., προμε- 
πέδιογ. 
irnpanzer (bei Pferden), προμετωπίδια, τὰ. 
da, e. Halle zu Athen, worin Zenon u. feine Nach⸗ 
race φιλόσοφον, ob. araine | Otöpfel, ἐπάφραγμ, τὸ. - ἔμβολον. 6 
0bä08, Friech Scriftfteller, στο βαῖο ς. Stör, ἀγνταχαῖος, ὁ. - geſalzener, ἀνταχαῖον Ta- 
och ern, σχάζειν. - γλύφειν. - πῷ Ὁ. Zähne ſt, θ!Χος. 
χχαϑαίρεσθωι τοὺς ὀδόντας. Stören, 1) tranf.: TADETTEIV, dıa—, ἐπι-ταράτ- 
545, 1) Stab: βαχτηρία, ἡ (zum Stügen u. zum | Te» mit Accuf. - ϑορυβεῖν mit Accuſ. - ἐνοχλεῖν 
blagen). - ῥάβδος, ὴ (Ruthe). - σκυτάλη od. | mit Dat. - Zunodwr εἶναί τινι. - ἀσχολίαν παρέ- 
ὕταλον (berber St). - ξύλον (Rnüttel). - Yao- | zer τινί, - €. Belt ft, ἀδικεῖν περὶ ἑορτήν. - €. 
'E, nxos, ὁ (um Schlagen). - am St. gehen, e. | iM Ὁ. Beſitz Ὁ. etw. fl., χωλύειν τινὰ χεχτῆσϑαί τι. 
t. führen, βαχτηρέᾳ χρῆσϑαι οὗ. ἐπερείδεσϑαι. - | - 3. im Reben fl., παρενοχ λεῖν τινι λέγοντι. - 
t Ὁ. ©t. [Φίαρεπ, πλήττειν, παίειν τῇ βαχτηρίᾳ. | πιὺδ Glück ſtören, ΓΝ εἶναί τινι τῶν ἀγα- 
ξυλοχοπεῖν. - ἐλαύγειν τῷ ῥοπάλῳ. - Ὁ. St. | 9ώὼ». - fih durch nichts ft. laſſen, οὐχ ἐνοχλεῖσθαι, 
fheben, mit Ὁ. St. ausbolen, τὴν βαχτηρίαν p (m feiner Ruhe). - um οὐδενὸς xıveiodan, P. 
τέρεσϑαι οὗ. ἐπαίρεσθαι, gegen E., Enuvatpe- , (M feiner Handlungsweile). - ftörend, ὀχληρός, 
as Od. ἀνατείνειν τενὶ τὴν βαχτηρίαν. - 2) ὅπ’ 3. - ταραχ wöns, 2.- 2) intranſ.: in etw. ſt. σχευω- 
ſter Theil e. Baumes: πρέμνον, τὸ. - στέλεχος, ; θεῖσϑαι od. διασχευωρεῖσϑαί το οὗ. περί τι. 
. - einer Pflanze: χαυλὸς, ὁ. - v. e. gefühlloſen Störenfried, καχοῦργος. - δάσχκανος. 
enfchen: ξύλο» - στέλεχος, τὸ, - 3) Pflanze: φυ- | Störer, ταραχτῆς, ὃ - διακώλυτης, ©. 


belommen, ξυλοχοπεῖσϑαι, Ὁ. 

Stodihlag, ῥάπισμα, τὸ -- πληγή. - e. Öt. ge 
ben, πλήττειν τινὰ τὴ βαχτηρίᾳ - πληγὴν ἐντεί- 
vaıy, ἐντρίβειν, ἐμβάλλειν τινί - δαπίζεεν τινά. 

Stockſchnupfen, βουχόρυζα, ἡ. 

Stodung, ἐπέσχεσις, ἐποχή - κώλυμα, τὸ. - St. 
in Ὁ. Geldgefchäften, «uf χρημάτων, ἡ. 

Stodwert, οἴχημα, τὸ. - χῶλον - απ einem 
St. beitehend, μογνόστεγος, μονόκωλος, 2. - mit 
zwei St. δίστεγος, 2. - von drei St. τρεώροφος 
u. τρίστεγος, 2. - von vier St., τετρώροφος N. 
TETOROTEYOS. 

Stöbern, 1) genau durchſuchen: σχευωρεῖσϑαε (τέ 
od. περί τὶ). - 2) ε8 ftöbert: γεφετὸς ylyveran. 

Stöbermwetter, συρμὸς νεφετῶν, ὃ. - ἰῷ habe Ὁ. 
St. in's Gefiht, ὁ συρμὸς κατὰ τὸ πρόφςωπόν 
ἐστί μοι. 

Stöckchen, 1) Heiner Stab: βαχτήριον - βαχτηρί- 
διον - σχυτάλιον. -- 2) Heine Pflanze: φυτάριον. 

Stödifh, ἀμετάπειστος, 2. 

Stöhnen, στενάζειν, - alalcıy - μυχϑίέζειν. 

Stöhnen, das, στεναγμός, ὁ. - μυγμός, ὁ. 





— Ξὃ — — — — τ;..- 


— — 


Störrig. 


Störrig, ἀνυπόταχτος, 2. - δυςτράπελος, 3. - 
δϑυςπειϑής, 2. - ἄπειστος, 2.- αὐϑάδης, 2. - fl. 
Weſen, dustoonte, 7. - τὸ ἄπειστον. 

Störrigleit, δυςπείϑεια, ἡ. - Οϑδυςτροπία, ἡ - 
αὐϑάδεια, ἡ. 

Störung, ἐνόχλησις. - ταραχή. - ἐπιτάραξις. - 
κώλυσις, ἡ. - χώλυμα, τὸ. - €. St. ὃ. Auges οὗ. 
Ὁ. Sehkraft, ἐπετάραξις ἡ τοῖς ὄμμασι od. τῇ ὄψει 
γιγνομένη. - St. machen, ἐνοχλεῖν - ὄχλον παρέ- 
χειν - ϑορυβεῖν. - ohne St., χαϑ' ἡσυχίαν. - ohne 
alle Et., χατὰ πολλὴν ἡσυχίαν. 

Stöfjer, 1) Bermalmer: ὁ χατατρίέβων, συντρί- 
βων, κόπτων, οντος. - 2) mit den Hörneru ſtoſſend: 
ὁ χυρέττων, orros. - 3) Stoßvogel: ἰχεῖνος. ὁ. - 
4) Inftrument zum Zermalmen: ὕπερον - δοίδυξ, 
υχος, ὁ - τριπτήρ, 7008, ὁ. 

sul, κυρέττων, 3. 

Stoff, ὕλη. - ὑπόστασις. - ἀφορμή. - von geweb⸗ 
tem Zeuge: ὕφασμα, τὸ. -- von Ὁ. Rebe: ὑπόϑεσις. 
- περὶ ὧν ἐστιν ὁ λόγος - περὶ ὧν λέγει τες. - 
λόγος, ὁ. - es bildet etw. Ὁ. St. Ὁ. Rebe, ὁ λόγος 
ἐστὶ περί τινος. - St. geben od. darbieten, ἀφορ- 
uny παρέχειν od. παρέχεσϑαι od. διδόναι, zu 
etw., τινός od. εἴς τι. - ὦ e. dankbaren Stoff (ὃ. 
Rebe) wählen, λόγον xeyagıaueror προαιρεῖσϑαι. 
- reihliher St., ἀφϑονία, ἡ. - reichlichen St. zu 
etw. barbieten, ἐφϑονέαν παρασχευάζειν τενός. - 
reihen St. zum Reben baben, aysora ἔχεεν λέ- 
yay. - Enm feinen St. zum Reden übrig laffen, 
οὐδένα λόγον ὑπολιπεῖν τινι. 

Stofjartig, ſtofflich, ὑλιχός, 3. | 

Stoiler, Zrwixos, ὁ. - οί, Στωΐξχός, 3. - Ὁ. ſt. 
Schule od. Philofophie, ἡ Στωϊχή. 

Stollen, 1) im Bergwerke: urzovouos, ὁ. - δεῶ- 
ρυξ, υχος, ἡ. - Einfahrt des St., στόμιον. - vers | 
dedter St., δεῶρυξ χρυπτή. - 2) als Badwerf: 
ἐλατήρ, ἤρος, ὁ. 

Stolo,r. MN., Irolwv, wvos. i 
Stolpern, προςπταίειν. - προςκχόστειν. - προς- | 
χρούειν. - ψελλίζειν τὴν βάσιν. - σφάλλεσθαι, p. 
Stolz, als Adject., 1) Ὁ. belebten Gegenft.: μέγα | 
φρονῶν, 3. - μεγαλόφρων, 2. - ὑπερήφανος, 2. - 
σεμγός, 3. - σοβαρός, ἃ. - χαῦνος, 3u.2.- fl. | 
Saul, σοβαρὸς ἵππος. - ft. fein auf etw., μέγα | 
ρονεῖν ἐπί τινε od. διά τε. - aeurıveodcı (p.) | 

ar τινι - μέγαν αἴρεσϑαι (P.) ἀπό τινος. - ἑπαί- 

ρεσϑαί (Pr od. ἐπί τινε. - ὀγχοῦσϑαι, χαυ- | 
γοῦσϑαε (p.) ἐπί τινι. - ἀγαλλεσϑαί rıvı Od. ἐπέ, 
τινε. - ft. thun, ὑπερηφανεύεσθαι, ὑπερηφανεῖν. | 

- fl. madıen, ἐπαίρειν. - Ὁ. frolzen Gedanten od. 

Glauben haben, daß, καταφρονεῖν mit Inf. - 2)v. | 

Sachen: μεγαλοπρεπής, 2 - σεμνός, 3 - χαῦνος, | 

3 u. 2. 

Stolz, ber, Mals Eigenſchaft: μεγαλοφροσύνη - | 

ὑπερηφανία, ἡ - ὄγχος, ὁ - χαυνότης, ἡ. - edler 

St., φρόνημα, τὸ. - 2) Gegenſtand, womit man 

fi) brüftet: «ὔχημα, τὸ. - ἀγαλμα, τὸ. - feinen 

St. in etw. fegen, ἀγάλλεσθϑαί τινε. - φιλοτιμεῖ- 

σθαι (a. p.) ἐπί τινι. - feinen größten St. barin 

fuchen, τούτῳ μάλιστα ἀγάλλεσϑαι. 

Stolziren, βρενθύεσϑαι -- χκλλωπίζεσϑαε - 00- 

βαρεύεσθαι. 

Stopfen, 1) eig.: στοιβάζειν. - etw. in etw. ſt., 
ἐμβύειν τί τινε. - εἰςάγειν τί τινι. - ἐμᾳφράττεεν 
τί τινε οὗ. εἴς τι. - etw. zwilchen etw. ft., δεαστοι- 
Bateıv τι die τινος. - etw. voll fl., ἐπεπληροῦν τε. 
- ἐμπιπλάναι τί τενος - σάττεεν τί τενὸς Οὗ. τενι. 
- Geflügel ſt. χορτάζειν, σιτεύειν. - mit ber Nabel 
fl., ἀχεῖσθαι. - περιῤῥάπτειν, καταῤῥάπτειν - 

77603eı. - 2) metaph. — zum Stand bengmn: 
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Stoffen. 


ἐφιστάναι. - χατα---, ἀπο- παίειν. - 
Mund ft., βυνεῖν od. ἐπεβυνεῖν τινος τὸ 
ἐπιστομίζειν τινά. - ἀποφράττεεν οὗ. i 
tem τὸ στόμα τενός. - den Leuten Ὁ. Fi 
συῤῥάπτειν τὰ στόματα τῶν ἀνϑρῶώπε 
wird Enm Ὁ. Maul geftopft, ἐπεσεομέζετα 

Stopfen, 1) eig., στοεβή - ἔμφραξις - 
2) metaph., ἐπέστασις. 

Stopinadel, ἡπήτριον. - ἄχεστρα; 7. 

Stoppel, χαλαμη. - χάρφος, τὸ. 

Stoppeln, χαλαμᾶσϑαε. - χαρφολογεῖν. 
χαρφολογία, 7. 

Storar, στύραξ, αχος, ἡ, auch ὁ (als * 
als Hay). - 5. St., στιράχενος, ἃ. - 
riechen od. |hmeden, στυρακίζειν. 

Storch, πελαργός, ὁ. - junger St., zeia 
ὁ. - Ὁ. St. flappert, xgorei ὁ reiapyos. 

Storchſchnabel, 1) Körpertheil: τὸ τοῦ a 
daugos. - 2) Pflanze: γεράνειον od. year 

Stoß, πληγή (mit e. Takte). - ὠθεσμός, ı 
- ὦσις, ἡ (buch körperliche Berührung). - 
Et. geben, ὠϑεῖν tra, mit etw., ἐγσείει 
Bern im Dat., Sadye im Accufat., 3. 2 
Ballen, ἐνσείειν τενὶ doxor). - ἐλαύγεεν C 
Tew τενά τινι (mit e. Waffe). - Em e. 
bringen, ἐμβάλλειν τενὶ πληγήν. - παίειν 
λειν τινα. - St. des Windes τι. dal, yop 

0p«, 7. - ὁρμή. - mit einem St, we 
keinem gegen e. St. geben, ἐπεσπᾶσϑαι,] 
μᾶν. - βιαζεσϑαε ἑαυτόν. - einer Sack ı 
ben, συγχεῖν τι. - διχαφϑείρεεν τε. - Bla: 
- εἰ harten St. befommen, περιπίπτειν 
συμφορᾷ. - 2) Haufen: σωρός, ὁ - σώρει 

Stofjen, χόστειν (in der allgemeinſien B 
- χυρίττειν (vom Hornvich). - ὧδ εὲν (ὑτ 
παίειν» - ἐλαύνειν - τύπτειν» (e. Streich δ 
3. B., τῷ χέρατι, δόρατι). - τρίβειν, o1r- 
τρίβειν (jtampfen, zermalmen). - (δ. mit 
ἐνσείεεν τινί τι (anftofjen mit etwas). - π 
πλήττειν τινά τοῦς (verwunden) - mit! 
ftarf auf Ὁ. Boden ft., σφόδρα πατάσσειν 
τῇ βακτηρίᾳ. - im Mörſer ft., τρέβεε» or. 
βειν Od. κατατρίβειν, auch τύπτειν u. 20 
ὅλμῳ οὗ. ἐν ϑυείᾳ. - Ὁ. Ochfe jtößt mit Ὁ. 
ὁ βοῦς πλήττει οὐ. τύπτει τῷ χέρατι. - 
ſtößt (Hat e. harten Gang), ὁ ἕππος xo: 
ἀναβάτην. - €. Waffe in ctw. jt., zasır 
ri, z. B. Ὁ. Dold in's Herz, τὸ ἐγχειρίσδιο: 
χαρδίαν. - Ὁ. Schwert durch etw. ſi., ὁ 


‚Sgos die τενος. - (δ. in etw. (in e. Tiefe) πὶ 


od. χαταβάλλειν τινὰ εἴς τι. - προωϑεῖν 
τι. - über Ὁ. Haufen ft., ἀνατρέπειν. - ἐν 
χαταχτείνειν. - χαταχόπτειν. - fi an 
προςπταίειν τενί DO. πρός τε (dig). - ὁ 
νειν TUN. μυσαττεσϑαί (a. p.) τε (uneig. 
willen gegen etw. empfinden). - mit Ὁ. αι 
ft., προςπταίεον Od. προςχόπτεεν Od. πρὸ 
πόδα τινί. - aus Ὁ. Hauie, Ὁ. Lande ft., « 
od. ἀπελαύνειν Od. ἐχβάλλειν τενός Od. ἔχ 
E. vom Pferde ft., χαταβάλλειν τινὰ ἀφ᾽ 1 
E. vom Throne ft., ἐχβαλλειν vera ἐχ τῆς. 
ἐφαιρεῖσϑαί τενα nv ἀρχήν. - em. vo 
προΐϊεσϑαί τι. - απ---, παρ-ωϑεῖσθϑαί τι. 
Ὁ. Kopf ft., προςχρούειν τινί. - baren δ 
Sade, ἐν τούτῳ ἴσχεται τὸ πρᾶγμα. - 
ſtößt ſich d. Sache? ποῦ συντρίβεται τὸ πρι 
ποῦ δυςχεραίνεται; - τί ἐμποϑὼν τῷ πρι 
- τί τὸ χωλῦον; - in Ὁ. Trompete ft., σὴ 
τὴ σάλπιγγι. - σαλπέζειν. - zu €. ft., πρὸ 
σϑοί Ti. - πρὸς, συυν-αἰγνένγαε zınl 


Etofien. 


εἰν τενί. - ἀφικνεῖσθαι παρά τινα. - auf 5. 
Br—, ἐπι---, περι---, συντυγχάνειν τινί. - 
ΕΚ τῶν τινι. - ἐμπίπτειν εἴς τενα. - ἐπιλαμβά- 
τενά. - auf em. ft., ἐντυγχάνεεν τινί. - ἐμ- 
πεῖν τινί. - Ὁ. Rauboögeln: χαταφέρεσϑαε (P.) 
τι. - an etw. fl., a) = antennen, anprallen: 
-ιχρούεεν τινί - χρούεσϑαι (P.) πρός τι. - 
ς-πίπτειν, περιπίπτεεν τενί, - b) Ξε angränzen: 
Εϑαί τινος. - ἐπικεῖσϑαί od. _ragaxeiodel 
- ὅμορον εἶναί τινι - ὁμορεῖν τινε. - an's 
> ft. (v. Schiffenden), χαταλ εἰν τὴν ναῦν. - 
ἔχειν. - vom Lande ft., ἀνάγειν od. αἴρεεν τὴν 
». - ἀνάγεσϑαι. - λύειν πρυμνήσια, 
fen, Das, ὦσις - ὠϑισμός, ὡσμοός, ὁ. - τὸ 
rer (Ὁ. Drängen). - τὸ τρίβειν - συντρίβειν 
Stampfen). 


$00gel, ixrivog, ὁ - xloxos, ὁ 
Eterer, βατταριστής, ψελλιστῆς, ὁ. 
tern, βατταρίζεεν. - Οψελλίζειν. - πταίεεν, 
κταίειν. 
tern, das, βατταρισμός - ψελλισμός, ὁ - 
Lörns, ἡ N. 

:ternd, ψελλός, 3. - βατταρίζων - τνελλίζων, 8. 
1 dB, συντόμως. - ἀτενές. - εὐθύ u. εὐϑύς. - 
γπιπίς fir. vom Haufe, ἥχω ἀτενὴς ἀπ’ οἴχων. - 
ol Ὁ. Wert vollendet werben, εὐϑὺ τὸ πρᾶγμα 


ΗΝ 1) ftrafbar: μεμπτός, 3. - μέμψιν 
», 8. - ζημίας ἄξιος, 3. - 2) ſchlecht: χεχός, 3. - 
πρός, ὃ τς .- 3) ftreng: χαλεπός, 8. - αὐστηρός, 


τὸ μεμπτόν. - τὸ ἐπιζήμιον. - 
2οία, ἡ. - 2) = Ötrenge: χαλεπότης, αὐστη- 
δ, ἡ. 
:uben, ὀρϑὸν ἀνιστάναι. - Ὁ. Mähne ftr., 
γαετίζεεν. - ὦ ſtr., a) emporftehen: yorzreır. 
αισοβεῖσϑαι, p. - Ὁ) wiberftreben: στρέφεσθαι, 
ayrırelvav, ἀγτερείδειν. - ἀνϑίστασϑαι. - 
αετίζειν. - was haft du denn, daß du dich fo 
reg τί δῆτα ἔχων στρέφει; ſich fir. etw. zu 
“ οὐχ ἐϑέλειν ποιεῖν τι. - διαμάχεσθαι μὴ 
ἂν τι. - fid) gegen etw. fir., ἀντιτείνειν πρὸς 
- διαμάχεσθαι μὴ γενέσθαι τι. - χαλεπὼς 
ἔα» τι Οὗ. ἐπί τινε. 
uben, daß, ἀντίτασις (Widerftreben). - etw. 
Str. thun, ἄχοντα ποιεῖν τι. 
‚ußden, δέσμη. 
‚fankalt, δϑιχαιωτήριον, τό. 
tfantrag. τίμημα, τὸ. - ἐπίγραμμα, τὸ. - 
Ἔν. ſtellen, τομῶσϑαι - τίμησιν ποιεῖσϑαι - 
"ράφεσϑαε τίμημα. - gegen c. Bellagten, τῷ 
μοντι. - auf Ὁ. Strafantrag e. Gegenftrafantrag 
1, ἀντιτεμᾶσϑαι, ἑκιτῷ τιμᾶσθαι, felt. vro- 
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zuerkennen, τεμᾶν eva. - ἐπεψηφίζειν τινὶ τομήν 
Hd. τίμημα. - τάττειν ἐπιτίμιον vb. τιμωρίαν 
τινί. - προςτεϑέναι ἐπιτίμιον τενι. - Enm etw. 
als Str. zuerlennen, τομῶν τενί τινος. - mir iſt e. 
St. zuerlannt, δίχην ὀφείλω. - ε. Str. dictiren, 
nua προςτάττειν ob. ἐπιγράφειν. - Str. be- 
τ len, ζημέαν ἀποτίνειν, ἐχτίνειν, καταβάλλεεν. 
- τίνειν δίκην od. τιμὴν Od. τιμωρίαν. - ἰῷ zu 
e. Str. verftehen, τομᾶσϑαί τινος. - Str. leiden, 
belommen, in Str. verfallen, δίχην διδόναι οὗ. 
ὑπέχειν. - ζημίαν λαμβάνειν od. ὀφείλειν - νας 
περιπίπτειν - ζημιοῦσθαι, p. - ἔνοχον εἶναι 
δίκῃ ob. ἐπιτιμίοις - es trifft mich e. Str., ὑπο- 
μένω δίχην od. τεμωρίαν. - ἥχει μοι τιμωρία. - 
e. Str. über ſich ergeben laſſen, ὑπέχειν δίκην, τι- 
μωρίαν. - κομίζεσθαι τιμωρίαν. - 88 erwartet 
mid) e. Str., ἀπόκχειταί „nos τιμωρία. - id) erwarte 
e. Str., προςδοχῶ τεύξεσϑαι τιμωρίας. - €. zur 
Str. sieben, δίκην λαμβάνειν παρά τενος - ποιεῖν 
τινα δίχην δοῦναι. - ε. Str. volliehen, τεμωρίαν 
ποιεῖσϑαι. - auf Str. für 3. antragen (ald KIA (ἢ), 
τιμᾶσϑαί τινι τὴν δίκην. - Ὁ. Str, auf wel 
Kläger angetragen hat, auf ihn (dem ungerechten βὰς 
Hläüger) zurüdichieben, ὑποτιμᾶσϑθϑαί zum τὴν δίχην 
od. ζημίαν. - e. Str. entgehen, διαφεύγειν οὗ. ἐχ- 
εὐγεῖν δίχην - διαχρούεσϑαι δίχην - τὸ δίχην 
᾿οὔναι διαδύεσθαι. - Str. auf etw. jegen, ζημίαν 
ἐπιτεϑέναι od. τάττειν τινί - ζημίαν ποιεῖν ἐπί 
τινι. - (δ Steht e. Str. auf etw., —5 ἐπίκειταί 
τινε. - ἐδ fteht Str. darauf, wenn 3. etw. thut, ζη- 
μία πρόχειται τῷ ποιοῦντι - πρόςτιμόν ἐστεν, 
ἣν τις ποιῇ τι. - e. Str. für etw. beftimmen, τέ 
03 ὁρίζειν περί τενος. - %. mit Ὁ. härteſten 
elegen, χολάζειν τινὰ ταῖς μεγίσταις τιμῶ μὴ 
- Str. verwirten, ζημέαν ἐργάζεσϑαι. - e. verbiente 
Str., τιμωρία ἡ xar' ἀξίαν τῶν πεπραγμένων - 
ζημία ἀξία. - etw. füre. Str. halten, ζημέαν nyei- 
σϑαί τε. - ohne Str. Davon fonımen, χαίροντα οὗ. 
ἀϑῷον ἀπαλλάττειν Od. ἀπαλλάττεσϑαι (a. Ρ.). - 
Zur Str. verliehen fein, ἐπὶ τιμωρίᾳ δεδόσϑαι. 
Strafen, ζημιοῦν (in Nachtheil bringen). - τιμω- 
εἴσϑαί τινὰ - τιμωρίαν λαμβάνειν παρά τινος 
(Nahe nehmen für e. erlittened Unrecht). - χολάζεεν 
Güchtigen, auch mit Worten). — ζημίαν ἐπιτιϑέναε 
τινί - δίχην λαμβάνειν" παρά τινος (gerichtlich od. 
geſetzlich frafen. - fireng, hatt ftr., ἰσχυρῶς xola- 
ζει». - nit Bedadht, aus Grundſa ag ftr., γνώμῃ xo- 
λάζεεν. - übereilt ftr., ὀργῇ χολάζειεν. - E. ‚an Gelb 
ftr., ζημιοῦν rıra χρήμασι Od. εἰς τὰ χρήματα. - 
6. mit Ὁ. Tode fir., ϑανάτῳ ζημιοῦν rıra. - ges 
ftraft werben, ζημεοῦσϑαι. - χολάζεσϑαι - δίκην 
διδόναι. - fich ür E. ftr. laſſen, δίκην ὑπέχειν 
ὑπέρ τιγος. 


Strafen, das, τιμωρία, ἡ. - κόλασις. - τὸ ζημιοῦν. 

Straferhößung, προςτίμησις (al8 Handlung). - 
προςτίμημα, τὸ (ald Sache). - auf Str. antragen, 
-προςτιμᾶσϑαι. 

Straferkenntniß, δίκη, ἡ. 

Straferlaf, ἄνεσις. - gerichtlich erfannter, ὑπο- 
τίμησις. 

Straferempel, χολάσεως παράδειγμα, τὸ. 

Straff, ἐπεστρεφῆς, 2. - ἀτενῆς, 2. - σύντονος, 
εἴτονος, 2. - στεῤῥός, 3. - σκληρός, 3. - ſtr. ziehen, 
χατατείνεεν. 

‚ Straffällig, ὑπόδιχος, 2. - ζημίας ἄξιος, ἃ. - 
τιμήματε οὗ. ἐπιτιμίοις Od. τῷ νόμῳ ἔνοχος, 2. - 
ſtr. fein, ἐνέχεσϑαε (p.) τῇ δίκῃ od. ζημίᾳ - ζημίαν 


erhöhete Str., προςτέμημα, τὸ. 

‚fbar, ζημίας od. τιμωρίας ἄξιος, 3. - ἐπε- 
ος, 2. - πονηρός, 3. - ἄδιχος, 2. - fir. fein, 
«ες ἄξιον εἶναι - ζημίαν ὀφείλειν. 
ufbarteit, τὸ ἐπιζήμιον. - ἀδιχία, ἥ - τὸ 
ον -- τὸ ἀνόσιον - πονηρία, ἡ 
efbeftiimmung, τίμησις. 

— τὸ τάγμα τῶν ἀτάκτων. 

ἐὐημία, ἡ (überh. Nachtheil, welcher ung für 
bung trifft, δεῖ. auch Seldfirafe). - τεμωρία, 

‚ welche an Ὁ. Beleidiger genommen wird, 
uch Leibesftrafe). - zosın (Bulle, Siühnung). - 


ἔσθαι. - e. erhöhten Str. ftellen, προςτιμᾶσϑαι. 
κσες (Leibesftrafe). - vom Richter od durch ὃ. Ä 
Ι 
1, 


4 zuerlanute Str., δίκη, N. - εὔϑυνα, ἢ. - ὀφείλειν. 
στεμον, ἐπιτίμιον. - ή, ἡ, 1. τίμημα οὗ. ‚Strajfälligteit, τὸ ἔνοχον εἶναι Ἐπιτιμίοις. = 
τίμημα, τὸ (θεί. Gert afe). - Enm e. Str. | ἀδικία, ἢ 
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Straffall. 


Straffell, πρᾶγμα ζημίας vb. χολάσεως ἄξιον, 
τὸ. -π ἄγμα ζημίᾳ ἔνοχον. 

Straffbeit, συντονία, εὐτονία, ἡ - τὸ συντονον. 

Strafgeld, τέμημα, προςτίμημα, τὸ. - ἐπετί- 

ἐον. - τὰ χαταδικασϑέντα χρήματα. 
trafgerechtigkeit, zuuwmplas ἐξουσία, ἡ. - Ὁ. 
göttliche, νέμεσις. 

Strafgericht, τεμωρία, ἡ. - Gottes Str., ἡ ἐχ 
ϑεῶν τιμωρία. - τὸ ἐκ ϑεοῦ μήνιμα. - ϑεῶν 
βλάβαι. - al παρὰ ϑεῶν ἐρινύες. - Gottes Str. 
Wınmt über E., μήνιμα &x ϑεοῦ ἀπαντᾷ τινι. 

Steaigelete, of περὶ τὰ ἀδιχήματα νόμοι. 


Straflos, ἀζήμιος, 2. - ἀϑῷος, 2. 
Straflofigkeit, τὸ ἀζήμεον. - Anfpruch auf Str. 


machen, ἀξιοῦν μὴ ἀντιδοῦναι δίκην ob. οὐχ ἀξιοῦν 
ἀντιδοῦναι δίκην. 

Strafmilberung, ἄνεσις (τῆς ζημίας). - gericht- 
lich erfannte, ὑποτέμησις. 

Str afmittel, ϑέχη. - κολαστήριον. 

Strafort, χολαστήριον. 

Strafprebigt, ἐπιστροφή. - νουϑετητικὸς Οὗ. 
γουϑετιχὸς λόγος, ὃ. 

Strafreht, χόλασις Id. χολάσεως ἐξουσία, ἡ. - 
Ὁ. Str. haben, χύρεον εἶναε χολάσεως. 

Strafruthe, χολαστεκὴ ῥάβδος, ἡ. 

Straffumme, ἐπετέμεον. - προςτέμημα, τὸ. - 
Ὁ. vom Kläger beantragte Str., τὰ ἐπιγεγραμμένα 


- ἐπίγραμμα, τὸ. 

Stra wriheit, χαταϑδίχη. - χατάχρισις. 

Strafverfahren, εἶδος χολάσεως Od. χολαστε- 
χόν, τὸ. 

Strafnerihärfung, f Straferböhung. 

Strafwürbig, ζημίας ἄξιος, 3. - ἐπιζημιος, 2. 

Strafzeit, τῆς τεμωρίας χρίνος, ὁ. 

Strahl, ἀχτίς, ivos, ἡ. - αὐγή. - Str., ber auf 
etw. fällt ob. von etw. zurlidgeworfen wirb, ὄψες 
(bei Mathematik. u. Phyſik.). - Ὁ. Str. Ὁ. Lichtes, α 
τοῦ φέγγους αὐγαί. - Ὁ. Str. der Sonne, αὐ τοῦ 
ἡλίου βολαί. - Str. werfen, ἀχτενοβολεῖν. - [εἶπε 
Str. überallhin fenden, πάντῃ ἐπιβάλλειν τὰς 
ἀχτῖνας. - (δ geben od. laufen Str. aus von etw., 
ἀχτῖνες ἀπολάμπουσί τινος. - Ste. werfend, axzı- 
voßölos, 2. - Ὁ. Str. brechen fi, αὐ ἀχτῖνες ava- 
χλῶνταε. - Ὁ. Str. zurückwerfen, ἀνταναχλᾶν. 

Strahlen, ἀχτῖνας βάλλειν, axtıvoßoleiv. - 
λάμπειν, ἀπολάμπειν. - στίλβειν, ἀποστίλβειν. 
- in Glorie fir., σεμνὸν ἀπολάμπειν. -- vor Freude 
fir., yayvodaı. - das Str., axrıvoßolia, ἡ. - 
φέγγος, τὸ. - λάμψις. - trahlend, στάλβων, 3 
- στιλπνός, 8. - ἀχτινοειϑής, 2. - λαμπρος, 3. 

Ga ΠῚ αὐγαὶ αἱ περὶ τὸ πρόςωπον. 

Stra lenartig, axrıvosidns, 2. - Adv. axrı- 


vndov. 
Θ ἐτ ahlenbrechung, ἀνάχλασις τ. ἀντανάχλασις, 
ἡ - ἀναχλασμός, ὃ. 
Strablenhaupt, αὐγαὶ α περὶ τὴν χεφαλήν. 
Strahlenliht, ἡ τοῦ φέγγους αὐγή. 
Stramm, ἀτενής, 2 - σύντονος, 2 - εὕτονος, 2. 
- στεῤῥίς, 3. , 
Strampfen, Strampeln, σφαδάζεεν. - mit Ὁ. 
Fuſſe auf Ὁ. Erde ftr., χρούεεν od. πατάσσειν τὴν 
γὴν τῷ ποδί. - das ©tr., σφαϑασμός, ὁ. 
Strand, axın, ἡ. - αἰγιαλός, ὃ. - e. Schiff auf 
Ὁ. Etr. treiben, ἐχφέρεεν πλοῖον (vom Winde). - 
ἐξωθεῖν τὴν ναῦν εἰς τὸν αἰγιαλὸν οὗ. eis τὴν 
ἣν od. εἰς τὸ ξηρόν (vor Ὁ. Feinde). - auf Ὁ. Str. 
laufen laſſen, ὀχέλλεεν, LE, ἐπ-οχέλλειν τὴν 
γαωῦν. 


Stranddorf, χώμη παραϑαλαττία. 
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Straton. 


Stranben, πταίξεν (an e. Klippe, πρὸς. 
ἐχφέρεσϑαι, p. - ἐχπίπτεεν. - ὀχέλλι 
ἡ» ναῦν). - χα 


ἐπ---, προς-οχέλλεεν ( 
τὴν ναῦν - ναυαγεῖν. R lafſen, ὀχέλλ 
ἐπ-οχέλλεεν. 

Sranbgäter, τὰ ἔχβολα - τὰ ἔχβεβλη; 

Strandkrabbe, πάγουρος, ὁ. 

Stranbläufer, τροχέλος, ὁ. 

Strandredt, τὰ περὶ τοὺς ναυαγοῦντε 
- Str. üben, τὰ χαϑ' ἑαυτοὺς ἐχπέπτον 
σθαι. 

Stranbung, vavayla, ἡ. - (νεὼς) ἔχβο, 

Strang, βρόχος, ὁ - ἀγχόνη. - or 
(dog, u. orgayyaln, ἡ (um Henlen). - τ 
fuas, avros, ὁ (zum Ziehen). - E. zum® 
een, χκαταγιγνώσχειν τινὸς ἀγχόνην. 

tr. hinrichten, ἀπάγχειν - ἀγχονᾶν, α; 
- wenn alle Str. reifen, ὅταν δὴ zarı | 

Stranguliren, ayyovay - ἀπάγχειν. 
γαλᾶν U. στραγγαλίζειν. 

Strangulirung, ἀγχόνη. - πνιγμὸς 
πνίξις. 

Strangurie, στραγγουρία, ἡ. 

Strapaze, πόνος, ὁ - χάματος, ὁ. - κ᾿ 
ταλαιπωρία, %. - καχοπάϑεεα, n. - απ 
Str., παρεληλυϑότες πόνοι. - Str. hal 
παϑεῖν. - ταλαιπωρεῖν. - πόνους ἔχειν, 
ἀμφέτι. - μοχϑεῖν περί τε od. ἐπί τιν 
οὔντά τι. - Str. aushalten, ertragen, 
ὑποφέρειν - ταλαιπωρεῖν 11. pass. -- viele, 
aushalten, πολλὰ χάμνειν. - Exrbuldung 
χαχοπάϑεια, ἡ. - der Str. aushalten kan 
σωρος, 2. 

Strapaziren, χαταπογεῖν, xonter, 
ρεῖν Teva. - παραλύειν τινά. - [ἰῷ fir. 
- χάμγειν. - πόνους ὑπέχει». - Tel 
11. pass. 

Straſſe, I) Weg: ὁδός, ἡ. - λεωφόρος 
ftraffe). - gangbare Str., στεεβόμεναι ı 
rechte Etr., ὀρϑὴ ὁδός. - feine Str. zieh 
ϑεῖν πρὸς Ta ἑαυτοῖ - πρόσω οὗ. π' 
πορεύεσϑαε (a. p.). - auf öffentlicher ©: 
δημοσίῳ οὗ. φατερῷ. - von Ὁ. Str. rufe 
χαλεῖν. - απ Ὁ. Etr. Tiegen, ϑυραυλεῖν 
dach haben). - πλανᾶσϑαι (p.) περὶ τὴ 
od. χατὰ τὴν ἀγοράν (fi immer öffentl‘ 
- Etr. anlegen, τέμνειν ὁδούς. - Ὁ. © 
Drte, ὁδὸς ἡ εἴς τε, πρός τι, ἐπίτενος. - 
ἄγυεα, ἡ. - πλατεῖα, ἡ. - ῥύμη, λαύρα, 
ἡ. - an Ὁ. Etr. liegend, auf dieſelbe ache 
dıos, 2. - Fenfter, welche auf Ὁ. Str. eher 
παρόϑιοι. - auf Ὁ. Str. werfen, δεαῤῥί 
τὴν ὁδόν. - auf Ὁ. Str. betteln, zrwy 
ὁδούς. - Ὁ Meerenge: πορϑμός, ὁ. - 7: 

Etraffenaufjeher, ἐπιμελητὴς τῶν ı 

Straffenbau, ὁδοποιία, ὁδοστρωσία, 

Strajfenbaumeifter, ὁδοποιός, ὁ. 

Strafjenpflafter, λώϑοι οἷς ἐστρωμέ 
αἱ ὁδοί. - τὸ λιϑόστρωτον (τῆς ὁδοῖ). 

Strafjenpflafterung, ὁδῶν στρῶσις, 

Straflenpöbel, ὁ ἀγοραῖος ὄχλος. 

RER rer ληστής, ὃ. - λωποδι 

Straffenraub, ληστεία, ἡ. - λωποϑι 

Str. begehen, ληστευειν. - λωποδυτεῖν. 


Ι Straffenräuberifch, Ayozıxos. 


Straſſenwache, ἡ χατὰ τὰς ὁδοὺς φυ. 
Straffenwädter, ὁδοςυλαξ, χος, ὁ. 
τίος. 

. Stieston, &. WR. Zrgutun, νος. 


Stratonike. 


» 1) Et. in Karien, Zrgarovlen, gew. 
‚ae, n.- Einw. Στρατοντχεύς. - 2) BER., 


τ, in Alarnanien, Στράτος, ὁ u. ἡ. - 
τιος. 

rw. M., Στράττις, ἐδος. 

xuvos, ὃ. - zum Str. werben, ἐκθαμνοῦ- 


ig, ϑαμνώδης οὗ. ϑαμνοειδής, 2. 
δ, Anorns, ὁ. - λωποδίτης, ὁ. 
ι, πταίειν - σφάλλεσϑαε, P. - ὁλε- 


ι, daß, πταῖσμα, τὸ. - σφάλμα, τὸ. 
τί, λόχμη - ϑάμνοε, οὗ - ὕλημα, τὸ. 
sn 
v. Blumen: δέσμη. - φάκελος ob. 
. - στέφανος, ὁ. - avdn συιμπεπλε- 
- 2) auf Ὁ. Kopfe der Vögel: λόφος, 
e des Vogels: στρ υϑὸς ἡ μεγάλη od. 
μέγας. - στρουϑὸς ὁ χαταγειος - 
ιῆλος, ὁ πὶ. ἡ - auch στρουϑός, ὁ U. ἡ. 
ἀγών, ὥνος, ὁ. - ἅμιλλα, 7. 
ti, στρουϑοῦ ὠον. 
feber, στρουϑοῦ πτερὸν, τὸ. 
tebehol;, ἀντηρίς, (dos, 7. - ἔρει- 
ἥλωμα, τὸ. - Str. anbringen, ἀντη- 
Ξέγειν. 
πεύδειν. - προϑυμεῖσϑαι, ἃ. Ὁ. - πει- 
P.). - ὁρμᾶσθαι, ἃ. p. - πα etw. fir., 
γόνος. - ἐφίεσϑαί τενος. - ὀρέγεσϑαί 
τινος. - εὔχεσθαι τυχεῖν τινος. - 
3. P.) πρός τε. - ζητεῖν τε. - ζηλοῦν τι. 
). ϑηρὰν οὗ. ϑηρεύειν τι. - σπουδάζειν 
φί τι. - μετεέναε τε. - wetteifernd nad) 
ἐλλάσϑαι (a. Ρ.) ἐπί τε οὗ. εἴς τε Od. 
φιλοτιμεῖσϑαε (a. Ρ.) περί τινος. - 
, τοῦ πρόσω ἐφίεσθαι. - entgegen fir., 
ww. - ἀντερείδειν. - ἀντέπραττειν. - 
κέ, ἃ. Ρ. - ἐνίστασϑαι. - danach fir., 
ἄζειν Od. πράττειν, ὅπως mit Indic. 
ὑμεῖν τοῦ mit Infin. - διατείνεσθαι 
προϑυμεῖσθϑαε (a. p.) mit ὅπως οὗ. 


18, σπουδή - ἅμελλα, ἡ (Anftrengung 
- ὁρμή (rege Thätigfeit, aud) Verlan⸗ 
υμία, ἡ - ὀρέξις. ἔφεσις, ἡ - ζῆλος, ὃ 
- προαίρεσις Neigung des Willens). 
ffiges Str., σπουδὴ ὀρϑῶς anovda- 
. Etr. nad etw., ἡ ἐπεϑυμία τινὸς - 
rgög τὸ Od. εἴς τὴ) “oun- οπουδὴ ἡ 
περί τενος - fein Str. auf etw. richten, 
τι - ἐπιτείνεσθαι (p.) εἴς τι. 
iler, ἀν τηρίς, (dos, ἥ. 
ίον. - ὁδὸς, ἡ. - διάστημα, τὸ. - k. 
οὐ πολλὴ δός. - βραχὺ τε. - ὀλίγον 
(γον τι. - ε. weite tr. hin, μαχραν. - 
Etr., ἐντὸς πολλοῖ χωρίου. - ἐπὶ 
πολλοῦ. 
ι, ἐλατρευς, 6. 
“είνειν, ἐχ---, δια-τείνειν. - Kupfer (u. 
alle) fir., ἐλαύνειν χαλχόν. - ὦ fir. 
hen), σχορδινᾶσϑαε. - ſich auf etw. fir., 
as ἐπί τι οὗ. εἴς τε. - χαταχλίνεσϑαι 
γαι ἐπί τινε. - fi ind. Länge ftr., μα- 
‚u. Teireodeaı. - τείνειν ἐπὶ μῆχος. - 
r., παραδιδόναι τὰ ὅπλα. - Ὁ. Hände 
fir., ἀνατείνειν τὰς χεῖρας πρὸς τὼν 
Enm d. Hand hin {{τ-.-, ὀρέγειν οὗ. 
τινὶ τὴν χεῖρα. - ὃ. Keine von ſich ſtr., 
“ἃ σχέλη (Ὁ. figenben u. liegenben Perf.). 
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Streichbolz. 


- παρίέναε τὰ σχέλη (0. liegenden Thieren). - 
nad) ὃ, Dede fir., πράττειν χατὰ τὴν δύναμιν τὰ 
οὐ παρὰ τὴν δύναμιν Od. οὐ παρὰ τὸ δυνατόν. 

Streid, 1) Schlag: πληγή. - e. Str. führen mit 
etw., χαταφέρεεν τε, gegen E., τενός. - Enm e. Str. 
geben od. beibringen od. verfeen, πληγὴν ἐντείνειν 
od. ἐμβάλλεεν od. προςτρίβειν τινί. - ῥαπίζειν 
τενά. - xolaleıy τινά. - Str. belommen, πληγὰς 
λαμβάνειν. - ῥαπίζεσϑαε, p.- 2) unerwartete fdyel= 
mifche Handlung, aud überh. Unternehmung: πα- 
γούργημα U. πανούργευμα, τὸ. - μηχάνημα, τὸ. 
- πρᾶξις. - ἔργον. - Sinterfiftiger, boßbafter Str., 
ἐπιβουλή. - ἐπιβοίλευμα, τὸ. - ε. ſolchen Str. 

egen (δ. im Sinne haben, ἐπιβουλεύειν tivi. - 
ὑπιέναι (vnkoxeodel) τινα. - muthwilliger Str., 
νεανίευμα, ro. - dummer Str., πλημμέλημα, τὸ. 
- fchlechter, böfer, bübifcher Str., χαχούργημα, τὸ, 
gegen E., περί eva. - ausgelaſſene Str., ἀσελγή- 
ματα, τὰ. - €. geiheidten Str. maden, σοφόν τε 
πράττειν - ἐ. Str. machen, ausführen, unyava- 
σϑαί τι. - Enm e. Str. fpielen, διαφϑείρειν οὗ. 
λυμαίνεσθαι τὴν πρᾶξίν τινε. - ἀδεχεῖν τενα. - 
βλάπτειν τενά. - σφάλλεεν τινά. - Enm ε. muth- 
willigen Str. fpielen, νεανιεύεσθαι Od. renreoxev- 

,ἔσϑαι εἴς τινα. - ἐδ fpielt mir I. e. böfen Str., 
δεινὰ πάσχω ὑπό τινος. - es begegnete mir e. bo⸗ 
fer Str., περεέπεσον συμφορᾷ. 

Streiheln, ynyev, χαταψὴν τινα. - ϑέλγειν 
τινά, auch σαίνειν τενα. 

Streideln, das, τὸ χαταψὴν οὗ. ϑέλγειν. - μα- 
λακὴ ἐπαφή. 

Streiden, 1) tranf.: σμῆν. - ψήχειν, χαταψῆν. 
- etw. glatt fir., ὁμαλίέζεεν, ὁμαλύνειν, ὁμαλοῦν 
τι, auch ὁμαλίζεεν τε καϑιχνούμενον. - Ὁ. Staub 
von etw. ftr., ἀποσμῆν τὸν χονιορτὸν ἀπό τινος. 
- ἀπομάττειν τὸν χονιορτόν τενὸς Od. ἀπό τινος. 
-d. Schweiß Ὁ. etw. fir., ἀπομάττεεν τὸν ἰδρῶτα 
ἀπό τινος. - fih Ὁ. Haare von Ὁ. Stirne auf Ὁ. 
Sceitel fir., ἀπὸ τοῦ μετώπου ἐπὶ τὴν χορυφὴν 
ἀνασπᾶν τὰς τρίχας. - Ὁ. Haare in d. Stirn fir., - 
xaraondv τὰς τρίχας. - d. Maaß fir., ἀπομάττεεν 
τὸ μέτρον. - e. Inftrument fir., zgoveıv Ooyavor. 
- darauf fir., ἀλείφειν, ἐν---, ἐπ-αλείφειν. - ἐμ- 
πλάττειν. - ἐπι---, χατα- χρίειν. - Ziegel ftr., πλίν- 
ϑοὺυς ἕλχειν Od. ἐρύειν. - πλινϑέυειν. - etw. an 
ε. Gegenftande fir. (um es gu ἰάδτίαι), Inyav od. 
axovav τι πρός τε. - Ὁ. Segel fir., στέλλεεν od. 
χαταστέλλεειν Od. χαϑαιρεῖν τὰ ἱστία (im eig. 
Sinne). - ὑποστέλλεσθαι (metaph.). - Schrift fir. 
(ausftreihen), denleiygev, ἐξαλείφειν - διασμὴν 
γράμματα. - περιγράφειν (ine. Schriftfteller, cor⸗ 
rigirend). - etw. ganz er. γεγραμμένον τι πεέερι- 
γράφειν ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι κορωνίδος. - 2) intranf.: 
φέρεσϑαι, p. - χωρεῖν. - an etw. hin fir., ἅπτε- 
σϑαί τινος. - Über etw. hin ftr., χαταφέρειν τενὸς 
- xadıxreiodel τινος. - mit Ὁ. Schermefler Enm 
über Ὁ. Baden ftr., χαταφέρειν τινὸς τῶν γνάϑων 
τὸ ξυρόν. - herum fir., πλανᾶσθαι, p. - περε- 

έρεσϑαι, p. - etw. fir. laſſen, apsevas τι. - €. 
ind fir. laſſen, ἀποπνεῖν. 

Streiden, daß, 1) tranf.: a) Ὁ. Darüberhinfahren 
mit Ὁ. Hand: ψῆξις. - χαταφοραά. - Ὁ) Ὁ. Außftrei- 
den: ἀλοεφή. - 2) intranf.: yoga, ἡ. - Ὁ. Vögeln 
u. Fiſchen: πορεία, ἢ, 

Streihgarn, σαγήνη. - ἀμφίβληστρον. - mit Ὁ. 
Str. fangen, σαγηνεύειν. 

Streihholz, πίναξ, axos, ὃ. - öuaksorgav, τὰ, 
u ὁμαλίστρα, 1, Δ. δμαλιστὴρ, Ὅρος, ὃ MR 
Werlzeug zum Einen). - ἀπομάχτρα, ἢ - δόγανον, 
τὸ, u. σχυτάλη, ἢ (hÜM Me 
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Streichmuſik. 
ριστροφίς, dos, ἡ (bei den Bädern zur Bearbeitung 
$e8 Teiges) 


Streihmufil, χρούσματα, τὰ. 

Streif, Streifen, ber, 1) e. langes u. ſchmales 
Stüd: ταενέα, ἡ. - τελαμών, ὥνος, ὃ. - ζωνη ([05 
wohl Ὁ. Bändern als auch bildl. Ὁ. [malen Stüden 
Landes). - am Kleide: σημεῖον - ῥάβδος, 7. - €. 
weißer Str. auf d. Bruft am Kleid: παρυφὴ μεσο- 
λευχος, Ὁ. Purpur, παρυφὴ μεσοπόρφυρος. - mit 
breitem Str., πλατύσημος, 2. - mit Str., 
orevoonuos. - ohne Str, ἄσημος, 2 (3. B. yıram). 
e. Sieh mit breiten Str. πλατύσημος (ode) N. 
-ε Str. Landes, διαζωμια, τὸ. - d. weſtliche Str. 
des Landes, τὸ πρὸς ἑσπέραν τεῖνον μέρος τῆς 

ὥρας. - 2) Riefe: ῥάβδος, ἡ. - ὀλχός, ὃ. 

dtreilg en, ταινίδιον. - ῥαβϑδίον. , 

Streifcorps, ἔχδρομοι - πρόδρομοι ἀπὸ τῆς 
σερατιᾶς - Exdgoun. 

Streifen, 1) intranf.: an etw. bin fir., φέρεσθαί 
od. παραφέρεσϑαε (p.) παρᾶ τι. - Οοἴχεσϑαε 
σεαρὰ τι. - vor etw. vorbei fir., παραλλάττεεν τι. - 
Ὁ, Solbaten fir., οὗ στρατιῶται διατρέχουσε, πε- 
ριτρέχουσε, διαϑέουσι, χαταϑέουσι, πλανῶνται. 
- in, durch ein Land fir., ἐπιτρέχειν χώραν - ἐπεδρο- 
μὴν ποιεῖσϑαι εἰς χώραν. - κατατρέχειν χώραν Οὗ. 
εἰς χώραν. - 2) tranj.: a) mit Str., Striefen ver- 
ſehen: δαβδοῦν. - gerreift,, ῥαβδωτός, 3. - 

ἃς ἔχων, 3 - γραμμαῖς dısıln 05, 3. - 
Arie, weiß get, διάχλωρος, Ar u. dal. 
- b) leicht bren: ἐφάπτεσθϑαέ τινος. - zadı- 
πεεσϑαί Tıvog. - ἐπιτέμνειν τι. - Ὁ, leicht fir. 
durch e. Schuf, βάλλοντα χούφως τραυματίζεεν 
τινά. - E. am Arme ſtr. mit Ὁ. Schwerte, τῷ ξέφεε 
παίοντα βραχεονά τινος ἐπιτέμνειν. - c) Ὁ. Haut 
abziehen: δέρειν, ἀποδέρειν. 

Streiferei, ἐχδϑρομή - διεχδρομή - ἐπεχδρομή 
- καταϑρομή. - Str. madıen in, buch e. Land, 
ἐπεξιέναι χωραν τενά. - χατατρέχειν χώραν τινά. 

Streifig, ῥαβδωτός, 3. - yoauumdns, 2. - ση- 
μειωτός, 3 (0. Kleide). 

Streifihuß, χούφη πληγή. 

Streifmwunde, χοῦφον τραῦμα, τὸ. 

Streifzug, χαταδρομή - ἐπεχδρομη - ἐχδρομή. 
-e. Str. in, durch e. and unternehinen, χατατρέχεεν 
οὐ. χαταϑεῖν χωραν τινά - ἐπιτρέχειν ἐπὶ χωραν. - 
εἰςβάλλειν εἷς χώραν. - ἐπεέναι χώραν τενά. - e. 
Str. gegen E. unternehmen, χαταδρομὴν ποιεῖ- 
σϑαι ἐπί τινα - ἐπεξιέναε τινί. - ς. Str. mitma- 
hen, συγχαταϑεῖν. - E, auf e. Str. ausichiden, 
ἀφιέναε τενὰ καταϑεῖν. 

Streit, 1) Kampf: ἀγών, ὥνος, ὁ. - ἄμελλα, ἡ. - 
χεῖρες, αἱ. - im Stv. liegen mit J., πολεμεῖν τενε 

οὐ. πρός τινα. - ἀγῶνα ἔχειν πρός τινα. - dia- 

μαχεσϑαί τινε, Über od. wegen etw., περί τινος. - 

2) Uneinigfeit: διαφορα, ἡ - ἔρις, ἐδος, ἡ. - veixog, 

τὸ (felt. u. mehr dicht.) - ἀμφισβήτησις (in Wort 

u. ). - ἀντιλογία, ἡ - διαδιχασία, ἡ (in 

Wort). - φιλονεικία, ἡ (Wetteifer). - im Str., xar 

ἔρον - ἐρίζων, 3. - darum handelt e8 fich bei dieſem 

tr., περὶ τούτου 7 διαδικασία αὕτη ἐστίν. - mit 

E. in Str. fein über etw., ἀμφεσβητεῖν τενί τενος 

od. περί τινος. - ἐρίζειν τινὶ περί τινος. - ἔστι 

μοι ἔρις Od. veixog πρός τενα. - mit E. in Str. 
gerathen, yiyveral μοι ἔρες ob. διαφορὰ od. vei- 
χος πρός τινα - εἰς ἔρεν καταστῆναι Od. ἐλϑεῖν 
τινε - προςχρούεσϑαί τινι (thätlich u. in Worten). 

- γίγνεταί μοι ἀντιλογία DD. ἀμφισβήτησις πρός 

τενὰ (in Worten). - Str. mit & anfangen, συγά- 

TETEW νεῖχος πρός τινα. - Ste. erregen zwiſchen 


Einigen, zasıorayaı εἰς ἔριν τινάς - συμβάλλειν 
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Streitigkeit. 


τινὰς εἰς ἔριν. - διεστάναι τινάς - ἔρι 
λεεν τισίν. - ἰῷ habe Str., lebe im St 
δείσταμαι πρός τινα. - Οϑδιαφέρομαι | 
τινα - ἐρέζω τινί - διαγωνέζομαι πρὸ 
γεῖχος συνῆπταί μοι πρός τινα. - (δ ( 
e. Str. über etw., ἔρες γέγνεταε οὗ. σι 
ἐπί τενι. - mit E. im Str. Tiegen (vor 
διαδιχάζεσϑαί Tıviı - πρᾶγμα ἔχειν πρι 
e. Str. jhlihten, διαλύεεν od. παύειν δια 
e. Ste. zwiſchen Einigen ſchlichten, δεαστῆσ 
- διαλύειν ἐρίζοντας. 

Streitart, πέλεκυς, εως, ὁ. - σάγαρις, ı 

Streitbar, μάχεμος, 2. - πολεμιχὸς, 3 
πόλεμος, 2 (kriegstuftia), 

Streiten, 1) lämpfen: μάχεσϑαι. - ἄγω. 
- ἀμιλλᾶάσϑαι, a. p. - mit 3. ſtr., μάχεσ 
- ἀγωνίζεσϑαί τινε Od. πρός τενα. - fin 
μάχεσϑαε ὑπέρ τινος. - muthig für Ὁ. Fr 
ἀντέχεσϑαε τῆς ἐλευϑερίας. - €. Ort, u 
viel geftritten wird, περεμάχητόν τε χωρ' 
in Zwift fein: ἐρέζεεν. - φελονειχεῖν. - ı 
σθαι, pP. - ἀμφισβητεῖν (im Wort u. 
ἀντιλέγειν (in Worten), mit Ein., τινί. 
τενα. - Über, um etw. ftr., ἐρέζεον, geloreize 
φέρεσθαι περι τενος. - ἀμφισβητεὶν u. 
βητεῖν τενος Od. περέτενος.- ἀντιλέγειν πὶ 
- vor Geridt fir., ἀγωνέζεσϑαε ἐν τοῖς dızı 
δικάζεσϑαι, διαδικάζεσθαι. - mit E. fir. i 
ἐρίζεεν τινὶ περί τινος. - ἀντιλέγειν τ 
τινος. - διαφέρεσϑαι πρός τινὰ περί τι) 
λογειχεῖν πρός τινα ὑπέρ τινος. - über! 
λογομαχεῖν. - über Silben fir., dıay 
περὶ συλλαβὼν. - Über kindiiche Gegenft 
einander ft., διαμειραχιεύεσϑαε ἀλλήλοις. 
etw. ſtr., Evavrıovosal (a.p.) τινι - ἔγαντ 
οὗ. χαταστῆγαί τινι, - ἀνϑίστασϑαί τιν 
στασϑαι πρός τι. - ἀνταγωνίζεσϑαί τ. 
ftreitenden Parteien, οὗ ἐναντέοι (im Kam 
arıldızoı u. διαδεχαζόμενοι (vor Gericht 

Streiten, das, ἔρες, ἐδος, ἡ. - ἀμφισ; 
ἀντιλογία, ἡ. - ἅμιλλα, ἡ - ἀγών, ὦτος, 

Streiter, 1) im Kampfe: ἀγωνιστής. ὁ. 
τιώτης, ὁ. - μαχητής - πολεμεστής, ὁ. - 
χκὸς DD. μάχιμος ἀνήρ, ὁ. - 2) mit Worte 
γειχος αἀγήρ. ὁ. - ἐριστῆς, ὁ. 

Streitfrage, ζήτησις. - ἀπόρημα, τὸ. - 
βητημα, το. - προότασες ἀμφισβητήσιι 
πρόβλημα, τὸ. - ε. Str. vorlegen, ἐπάν 
θέαν. - προτείνειν ζήτησιν Od. πρότασι 
τιϑέναι ἀπόρημα. 

Streitgenoffe, σύμμαχος, ὁ. - παρ 
συστρατιώτης, ὁ. -Imds Str. fein, σ 
εἶναί τινε. 

Streitig, ἀμφισβητήσιμος u. ἀμφισβηι 
ἀμφισβητουμενος, 8. - ἀμφίλογος, 2. - 
2 (unentichieden). - vor Gericht, ἐπέδεχος 
fir. Parteien, οὗ δειαδικαζόμενοι od. arrid 
fir. Puncte, τὰ ἀμφισβητούμενα οὗ. dio 
Tovusra Od. ἀντιλεγόμενα. - ἀμφισβη 
fr. fein über etw., ἀμφισβητεῖν περί τινος 
λέγειν περί τέγος. - vor Öeridt: deadı; 
περέτινος. - fir. Sache, διάφορον, auı 
ἀμφισβητούμενον, ἀμφισβήτημα, To. - 
etw. ftr., ἀμερίλογὸν τ νεται τις - πε 
machen, ἀμφισβητεῖν τινί τινος. - ὦντιπ 
τινί τινος. - διαμάχεσϑαί τινε οὗ. πρός Ti 
τινος. 


Streitigfeit, ἔρις, ἐδος, 7. - διαφορά, ἡ 


χος, τὸ. - ἀμφισβήτησις, ἡ. - διάφορον 
Φυδάν. δίχα. j — 


Streitkolbe. 


eitkolbe, χορύνη. - δόπαλον. 
titlräfte, πολεμικαὶ δυνάμεις, al. - στρα- 
δύναμις. - παρασχευή. 
titmacht, (πολεμικὴ) δύναμις. 
eitpunet, τὸ διάφορον od. διαφέρον. - τὸ 
μεσβήτημα. - τὸ ἀμφισβητούμενον. 
titroß, ἵππος ἀγωνιστής ob. πολεμιστήριος, ὁ. 
ἰπ[αὦ ὲ, τὸ διάφορον. - ἀμφισβήτημα, τὸ. 
eitihrift, γράμμα ἀντιλογικόν, τὸ. - δια- 
In ἐριστιχή, ἡ. 
εἰ {πῶ τ, yılovala, ἡ. - ἔρις, ἐδος, ἡ. - φε- 
ἐχία. ἡ (v. Gericht). 
eitfüchtig, φιλόνειχος, 2. - ἐριστιχός, 3. - 
ὕδιχος, 2 (nor Θεῷ). - fir. fein, Yelover- 
 - φιλογειχίᾳ χρῆσϑαι - φιλονείκως ἔχειν. - 
οδιχεῖν (vor Gericht). 
eitwag en, πολεμιχὸν ἅρμα, τὸ - πολεμι- 
0:0 —* 
eng, 1) mit Härte verbimden: τραχύς, 3. - 
005, 3. - πιχρός, 3. - χαλεπός, 3. - fit. Les 
tert, τραχεῖα od. σχληρὰ δίαιτα. - fir. Ezie- 
g, παιδεία τραχεῖα od. oxinoa. - Enm e. fir. 
ehung geben, σχληρῶς ἄγειν τινά, σχληραγω- 
v τινα. - fir. Geſetz, πεχρὸς od. χαλεπὸς γό- 
‚0. - 2) Πατῇ, empfindlich: σύντονος, 2. - πικρός, 
δεινός, 3. - χαλεπός, 3. - μέγας, 3 - ἰσχυρός, 
- fir. Winter, δεινὸς od. μέγας οὗ. χαλεπὸς 
“ὧν. - fir. Kälte, ὑπερβάλλον τὸ ψῦχος. - 3) 
εἰ, genau: ἀχριβής, Σ. - σπουδαῖος, 3. - Ὁ. 
Babrbeit, τὸ axgı Bas ἀληϑές - αὐτὴ ἡ ἀλή- 
x. - im fir. Sinne, τῷ ἀχριβεῖ λόγῳ. - ft. beob- 
en, ᾿ἀχρεβῶς od. σπουδαίως φυλάττειν. - fr. 
achen, in fir. Haft halten, φυλάττειν ἰσχυρῶς, 
ρυλακῇ ἰσχυρᾷ ἔχειν. - fir. genommen, ἐά» γε 
WS σκοπῇ τις - χατὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον. - 4) in 
ug auf Pflicht u. Recht: σεμνός, 3 (Ὁ. Perf.). - 
γυδαῖος, 3.- χαλεπός, 3 - δεινός, 3 - ἀπότο- 
‚2 (0. Perf. u Sachen). - ἰσχυρός, 3 (nur v. Sa⸗ 
). - fr. gerecht, ἀχρεβοδίκαιος, 2. - Ὁ. fir. Recht, 
χχριβοδίχαιον. - fir. Gehorfam, μεγάλη πει- 
te. - e. fir. Mann, σπουδαῖος ἀνήρ. - ἐ. fit. 
keit, onovdala χρίσις. - e. fir. Herr, δεσπότης 
ἐπός. - ἐδ ftr. mit etw. nehmen, χαλεπὸν εἶναι 
'ς τι. - fir. regieren, σπουδαίως od. χαλεπῶς 
εἰν. - fir. ftrafen, Zayvows χολάζειν. 
enge, I) Härte: τραχύτης - χαλεπότης - αὖ- 
ρότης - σκληρότης, ἡ. - mit Str., χαλεπῶς. - 
χέως. - πικρῶς. - mit Str. verfahren, Str. απο 
ben, χαλεπότητι χρῆσϑαι - χαλεπῶς od. τρα- 
΄ς προςφέρεσϑαι, p. - 2) Heftigleit: δεινότης, 
χαλεπότης, ἡ. - ὑπερβολή - τὸ ὑπερβάλλον, 
os. - 3) Genauigkeit: ἀχρέβεια, ἡ. - σπουδαιό- 
, ἧ. - Ὁ. äufferfteStr. beobadhten, ἐσχάτως σπου- 
„vu εἶναι. - mit Str., ἀχριβῶς. - σπουδαίως. - 
trnſt u. Würde: σεμνότης, ἡ. 
eu, ὑπόστρωμα, τὸ (als Stoff u. al8 Lager). - 
τόστρωμα, TO. - στιβάς. ados, ἡ - χαμεύνιον 
ch. Lager auf Ὁ. Erde). - Str. von Strob, στεβὰς 
«νέων. - Ste. von Laub, φυλλάς, ados, ἡ. - e. 
. maden, orıßada ποιεῖσϑαι Od. στρωννύναι. - 
d. Str. liegen, ἐν arıBadı zataxeiodnı. - στι- 
ἱοχοιτεῖν. - απ Ὁ. Str. ſchlafen, ἐπὶ σειβάδων 
λεύδειν. 
eubücfe, ἀμμοδοχεῖον, Neugr. 
euen, σπείρειν, διασπείρειν. - διασχεδαννύ- 
. τ διαχεῖν (e. Mafle vereinzeln). - πάττειν, 
—, χατα-πάττειν (etw. bin u. wieder Über e. 
ber verbreiten). - βάλλειν (Blumen u. Kränze). 
᾿ρωγνύναι, ὑποστρωννύναι (8. Lager v. etw. 
m). - etw. auf etw. fir, Em—, noos—, &u- 
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Strohbund. 


πάττειν τί τινι. - das Ste. von Blumen, ἀνϑέων 
Boldt, al. 

Streupulver, ἐπέπαστον - χατάπασμα, διά- 
πασμα, τὸ. - Engıov οὗ. ξηρίον (φάρμαχονὶ). - 
wohlriechendes Str., ξηρόμυρον. - Str. von Rofen, 

odts, ίδος, ἢ. 
treufand, ψαμμέον. 
Streuftroh, χορτόσερωμα, τὸ. - χάρφη, τὰ. - 


ορυτός, ὁ. nn 
Arie, 1) Ὁ. Streichen: φορά, ἡ (Berregung an 11. 
für fi). - χαταφορά, ἡ (Bewegung über e. andern 
Gegenftand hin, 3. Ὁ. mit Ὁ. Stode, Schwerte, Pin- 
jel). - χροῦσις, ἡ, u. χρουσμός, ὁ (auf e. Inſtru- 
mente). - Ὁ. Strih Ὁ. Windes, ἀνέμου φορα. - Ὁ. 


Str. der Bügel, ἡ τῶν ὀρνίϑων πορεία od. ὁδός 


od. ὁρμή. - ἰπ einem Str., συνεχῶς. - ἀδιαλείς- 
πτως. - ε. Str. über Ὁ. Tafel ἔδιπι, χαταφέρειν τῆς 
πλαχός. - ἐ. Str. auf e. Inftrumente thun, χρού- 
εν ὄργανον. - 2) Tinte, Streifen: γραμμή. - 
ὁλχός, ὁ. - ῥάβδος, ἡ. - Striche ziehen, machen: ξλ-- 
χκεῖν Od. ὑπογράφειν yoruuas.- ε. Ste. durch etw. 
maden, διαγράφειν, διαλείφειν, ἐξαλείφειν τι. - 
Enm e. Str. durch Ὁ. δὲεώπιπια machen, λυμαίνε- 
σϑαί τινι τὴν πρᾶξιν. - 3) langes, ſchmales Städ: 
ταινία, ἡ. - ζώνη, ἡ. - κλίμα, τὸ. - Str. Landes, 
χωρίον. - bie üblichen Str. Ὁ. Landes, τὰ πρὸς 
ἐσημ ββρίαν τείνοντα od. τετραμμένα τὴς χώρας. 
trihregen, ὄμβρος σποράδην οὗ. ἐνιαχοῦ κατα- 
ἐρόμενος. Ö.- ὑετὸς σπορᾶς, ὁ. - ὄμβρος ὀλίγος, ὃ. 
trichweis, σποράδην. - ἐνιαχοῦ, ἐνιαχῆ. - 
ἔσϑ'᾽ ὅπου. 

Strid, σχοινίον, τὸ - σχοῖνος, ὁ - σπάρτον, τὸ. - 
καλώδιον, τὸ. - σπεῖρα, ἡ. - σειρά, ἡ. - Str. zum 
Henken, ἁρπεδόνη. - βρόχος, 6. - ἀγχόνη. - buch 
ἐ. Str. fein Leben endigen, ἀγχόνῃ ἐχλείπειν τὸ 
ζῆν - ἀπάγχεσϑαε σπάρτοις od. βρόχῳ. - αἵ 
Schimpfwort: μαστιγίας, ὁ. 

Striddhen, σπαρτίον - σειρίς, (dog, ἡ. 

Striden, πλέχειν. - χηλεύειν, - e. Netz ſtr., ὑφαί- 
γειν ϑήρατρον. - geftridt, χηλευτός, 3. 

Striden, das, χήλευσις. - πλοχή. 

Stridleiter, σπάρτων κλῖμαξ, ἡ - κλῖμαξ ἡ dx 
σπάρτων κατεσχευασμένη. - κλῖμαξ στυππίγη 
od. σχυτένη. . 

Stridnadel,xnln. - συμβολεύς, 6. 

οἰτίεῖο ἢ Streife. ἢ " 

triegel, ξύστρα, ἡ - στλεγγίς, δος, ἡ. - ψή- 
χτρα, ἡ - σπάϑη (bei. Bferbeftriegeh) 

Striegeln, ψήχειν. - ἀποτρίβειν. - χτενέζειν. - 
ſich fir. lafien, ἀποστλεγγίζεσϑαι. - das Str., ψῆ- 
Eis - χτενισμός, ὁ. 

Strieme, σμωῶδιξ, ıyyos, ἡ. - μώλωψ, wrros, 6. - 
Str. ſchlagen, μωλωπίέζειν. - voll Str, μωλω- 
πεχός, 3. 

Striezel(e. längliches Badwwerf), ἐλατήρ, ἦρος, ὁ. 

Strippe, τροπός, ὁ. 

Strittig,f. ftreitig. 

Strömen, ῥεῖν. - P£ososaı, p. - λείβεσϑαι. - 
ἐχχεῖσϑαι, p. - ὁρμᾶν. - Ὁ. Zeit firdmt dahin, 
οἴχεται Od. φεύγει ὁ χρόνος. - Thränen fir. über 
Ὁ. Wangen, daxpva λείβεται χατὰ τῶν παρειῶν. - 
Thränen απ Ὁ. Augen fir. laſſen, δαχρυῤῥοεῖν. 

Strömling, dvas, ados, 7. 

Strömung Gais, ὁ - ῥεῦμα, τὸ - ῥοή, ἡ - φορά, 
ἡ. - Str. bes eeres, διαῤῥοὴ τοῦ ὠχεανοῦ - πα- 
λέῤῥοια, ἡ. 

Stroh, χαλάμαι, af - κάλαμοι, οἱ. - χάρφος, τὸ 
(gew. plur.). - leeres Str. breichen, ἀνόντας. τιο- 
γνεῖσϑαι. - vom Stxt., καλάμινος. δ. 

Strobbund, χαλάμων φάνελος, ὁ. 


Etrohdach 
Etrs hea, στέγα καλάμων : πεποιπριένῃ. ἡ. 
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Sıregtede, (zeidyuvos) φομίώς, ὁ. - παλάμε- 


ν»ὼν σιρώμα. 10. 

Etrebern, χαλάμεγος. 3. 

Eırob’arke, τὸ zıefor. 

Strichgelk, χεῤῥός, 3. _ 

Srrephoim, zuigun, ἡ - κάλαμος, 6. - buch 
e ὅτι τε, χάλαμον εἰς τὸ σεόμα λαβόντα 
εἰσιν. 

Sırohhäütte, χαξύβη χαλαμέγη od. ἐκ zeicumr 
χατέσχει αὐμέλη, ἡ. 

Sırokhut, χαλάμγος πέτασος. ἑ. 

Stro franz, χαλάμων orlgaro;. 6. 

Sırohlager, στεβάς, ado;, η. - στεβάδιον. 

Strobmann, sida,.or ix χα ἅμων πεποιημένον. 

Strohmatte, Strehmatratze, έαϑος. ὁπ ἡ. 
- (χαλάμελος; φορμζς. 0. 

Etrohiad, στεβά,. ἐδ νς, ἧ- Wlados, ὃ τ. ἡ. 

Etropfeil, χαλάμενος δεσμός. ὁ. - zum 
der Garen: dunska, ἡ. 

Strom, ] Και tes Waßers: ὑοῦς. ὁ - ῥεῦμα, τὸ 


- φιρά, ἡ. - gegen. SU. iegeln, ἀνὰ τὸν ῥοῦν 


od. τὸν ποταμοῦ πλεῖν. - mit Ὁ. Str. ichrimmen, 
zara τὸν —* vet. τὸν ποταμὸν Feir. - gegend. 
Εἰς. ſchrimmen, ara τὸν b.ır νεῖν - ἄτω ποτα- 
μῶν χωρεῖν. - witer od. gegen Ὁ. Str. laufen οὐ. 
, ὄγω ποταμῶν ῥεῖν (€ verehrten Lauf neh⸗ 
men). - ὃ. , Rauihen des Str, 6905.60 - 6ös10r, 


Etubizm, 


' Sırumritant, yosarcdesmo;. 6. - ὁ 
πέρι τα γινατα. 

Εἰτπεῖ, σιέλεχος, τὸ. - πορμός. ὃ. - on 

Strurrig, etYur2os. 3 - αὐχωῶν, 3. - 
3. - τραχις, 3. - *F Bet Kr. He, eizuı 
rar zouns. - ſt. ſem. αὐχρεεῖν. - fir. ! 
_«izus;. 

Strpmca, Hl πὶ Ihrafier, Σερεμώ», i 
Al Σεριμότιος, 3. 

Stube, οἴχημα. τὸ. - στέγη. - σχηνή. -: 
ὁ B:mmer). - dieste. κ΄ τι. δεαιτητήοιο: 
kuxı - unmer in d. ©: figen, ozıer.e 
P. - οἰχοιρεῖν. 

Stukenarrek, _gılazz x zara τὴν δί 
ἐν 1, διαίτῃ. - St haben, 4ιλάττεσϑει 
διαίτῃ. 

Stunt denburiche. σύίσχηνος, ἑμόσκην 
πιτ ὥς jan, σισχήτον εἶναί Tr. 0 
τιλιε. 

Stubenenñer, ϑερὶς ἡ zara τὴν dien 
Stubengelchrte, ὁ χαϑ' ἑαιτὸν co: 
1101 τὰ γράμματα. - ὁ χαῦ᾽ ἑαιτὸν u: 
gYauuera. 

Stuberlammer, ϑάΐαμος ὁ πρὸς τὶ 
οἴχημα ἐχόμειον τῆς διαίτης. 
Stusenmädden, ϑαλαμηποῖος. ἡ. 

Stubenjigen, daß, oxserpayia, ἡ * 


Sitnbenſitzer, σχιατρας ἰας. or, ὁ. - 1 


τὸ. - Ὁ. St. ter Zeit, χρόνου φιγή. - χυόνου ' 
συνέχεια οἵ. our« yaa, ἡ. - 2) fiarter, reift ender 


8: ποταμός. ὁ. - ῥεῖμα, τὸ. - χειμάῤῥοις, ὁ 
Bee om. - tz. von Lava, ῥύαξ. αχος, 0.- wie 
€. — Str. gegen etw. losbrechen, une χει- 

ἀῤῥουν εἰςπίπτεεν εἴς τι. - fih in 
Etr. ergiefien, πολὺν ὑεῖν (auf vom 
Ströme v. Dlut, πολὺ τὸ ua διαῤῥέον od. ἐχ- 
χεόμενον. - Öt.d. Thränen, δάχρια πολλά. - Str. 
Ὁ. Thränen vergieilen, δαχρυῤῥοεῖτ, - von Ὁ. Str. 
des allgemeinen Verderbens mit jortgerifien werben, 
συνεπισπᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ χοινοῦ χαχοῦ. 
Stromab, ſtromabwärts, χιτὰ τὸν ποταμόν 
- χατὰ τὸν ῥοῦν. - fit. fahren, χαταπλεῖν. - fir. 
trandportiren, zarayeır, χαταχομέζειν. 
Stromauf, firomaufmwärts, ara τὸ» nora- 
μόν - ἀνὰ τὸν ῥοῦν. - - fr. fahren, ἀναπλεῖν. - b. 
Fahrt ftr., ἀγάπλους, ὁ. - fir. transportiren, ara- 

&uv, ἀναχομίζειν. 

trombett, ῥεῖϑρον, τὸ. 

Stromgebiet, ποταμία, ἡ 
Strommeiß, ῥύδην u. ὀυδόν. - ποταμηδόν. - 
ἀσταχτί. ein floß ftr., ὁ οἶνος ἔῤῥει ποτα- 
ηδύν. - Ὁ. Zhränen fliegen fr. ., ἀσταχτὶ χωρεῖ τὰ 
daxgva. - fir. fallenber Negen, ὕδωρ ἀϑρόον ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ χαταχεόμενον. - ῥαγδαῖος ὄμβρος. 


Strongyle, J., Στρογγύλη, ἡ. - Einw. Zreoy- 
υλαῖος. 
Strahler στρ 3. in ion. Meer, Zrpog.ades, αἱ. 
Stropbe, στροφή, 


Strophio8,%. ὟΣ Hlades, Zroog los. 

Strogen, onapyär. - ayguyar. - βρύειν - ὁγ- 
χοῦσϑαι, p. - von Kraft fir, ὀργᾶν. - trobend, 
en, σφριγῶν, 3. - ὀγχώδης, 2. - λιπα- 


Etrosen, das, σφρῖγος, τὸ - σπάργωσις, 7. - 
ὄγχος, ὁ 

Structur, χατασχευή. - σύνταξις. 

, ϑένη, ἡ - δῖνος, ὁ. - συστροφὴ ὕϑάτων, 

ν 17γος, ἡ. 

‚ διγεῖν. - κυχλοφορεῖσϑαε, Ῥ. 

, χγημὶς πλεχτή, οὗ. χηλευτή; ἡ. 







᾽ 
φηχως. ὁτος, ὁ. 
Stubenthür, ϑύρα. N. 


. Stubenuhr, τὸ χατὰ τὴν Ölasıay ὡροὶ 
‚ Stutent, ὁ μανϑάγων τέχνην τιγα. 


% ewaltigem 
einer). - . 


Foruuator μελέτην ποιούμενος. 

Studien, f. Stutium. 

Studiren, ozorda ει} περί τε - σποι 
- ἐπιμελεῖσϑαί (a.p.Yrıros Mübe u. Ale 
verwenden). - ἀσχεὶν τε τι. ἐπειτηλεύειν τι 
ben u. dadurch jih Fertigkeit Darin erwerki 
ἀετῶν τι - φροντίζειν Teros (über em. πὶ 
- nardareıy τι (eiw. erlernen). - ἔωπ εις 
Bursir Od. xztaodul Turos ılich Kenutniß 
werben). - φελοσοφεῖν - σχολάζειν (πὶ 
Beſchäftigungen treiben). - (τὸ. tůchtig ſtud 
dıanenornufvoy εἶναι ἔν rırı. - Linz 
τι. - ἐξεπίστασϑαί τι. - aufe. Rete ἢ 
λόγον. - παρασχειάζεσϑαι λόγον. - it! 
λόγος πεφροντισμένος. - Ὁ. Philoiepbie 
δαζειν περὶ τὴν φιλοσοφίαν. - etw. εἰπὶ 
tend εἶναι πρὸς od. ἐπί τενε - ἔχειν 

Rechte f., vavdareır τὰ περὶ τὴν" 
τῆν οὐ. τὰ δίχαια, Od. τὴν περὶ τοὺ 
τέχνην. - Mebicin ft., μανϑάνειν τὴν 
τέχνην. - ἰπ e. Stabt ft, σχολάξειν ἐν π 
- bi ©. ft., σὲ σχολάςειν τινί. - ftudirt 
τημέγος, μελετηϑείς, 3 - ἐσχεμμέγος͵ 
Nachdenken zu Stande gebracht). - κατασ 
3 (mit Lift ausgedadt u. erfunden). - &x 
λεύματος (abſichtlich verrichtet). 

Studiren, da, μελέτη. - ἄσκησις. - 1 
γράμματα σπουδή (Bemühung um geleh 
niſſe). 

Studirende, der, ὁ τῶν γραμμάτων & 
ποιούμενος. - μαϑητῆς, ὁ 

Studirfiube, Studirzimmer, μοι 

φροντιστήριον. - μελετητήριον. - σχοὶ. 

Studium, μελέτη, ἡ - μελέτημα, τὸ. - 
ἡ - μάϑημα, τὸ. - σπουϑή n περί τι. 
devua, ro. - διατριβή. „ ἐπιστήμη. -ὖ 

Imte, ἅ τις μελετᾷ. - ἡ ἀγωγή τινος. - 


Stübchen. 


lichen St., τὰ γράμματα. - af περὶ τὰ γράμ- 
x ἐπιμέλειαι. 
hen, οἰχημάτιον. 
ἔ, 1) Theil: μέρος, τὸ - μερίς, δος, ἢ - μό- 
- χῶλον (Glied, Abfehmitt), abgebrochene® δι, 
ὕσμα, ϑρύμμα, ἀπόχλασμα, τὸ. - τρύφος, τὸ, 
. e. Θὲ Brod, ἄρτου τρύφος. - abgejchnittenes 
τόμος, ὁ - τμῆμα, τὸ - τέμαχος, τὸ (letttereß 
beſſern Schriftftellern nur v. Fiſchen gebraudtt). 
[ἄραγμα, To (abgeriſſenes St.). - ausgebrochenes 
Stein, Arrounua, τὸ. - St. Holy, ξύλον. - 
Feld, ἀγρός, ὁ. - χωρίον. - ε. St. Landes, γῆς 
os. - in St. fehneiden, διατέμνειν. - in St. 
m, διαιρεῖν eis μέρη. - in St. reiffen, δια- 
y. - διαῤῥηγνύναιε. - in St. brechen, dıaziav 
ἃ μιχρόν. - in St. fchlagen, δεα---, ouy—, 
α-χόπτειν. - Dit ift Ὁ. Subftantivbegriff im 
ch. auszulaſſen, wie 3. B. e. Meines St., βραχύ 
- bie Heinften, größten St., τὰ μεχρότατα, τὰ 
sora. - 2) e. für fich beftebender, geſonderter 
mfland: χρῆμα, τὸ. - εἶδος, To. - auß, in 
em St., ὅλος, 3 - ölousons, ὁλομελῆς, 2. - 
γϑετος, 2. - ἀῤῥαφος od. ἀῤῥαφής, 2 (von 
ern u. Allem, mas gewöhnlich απ einzelnen 
len zufammengenäht wird). - au8 einem St. 
‚ Stein, μονόξυλος, μονόλεϑος, 2.- ineinem 
fort, συνεχῶς. - ἀδιαλείπτως. - St. für Θὲ, 
᾿ ἕν ἕχαστον. - Bei beftimmten Zahlangaben 
d. Worte Stild wird diefes im Griech. nicht be= 
ers überſetzt, jondern der Zahlbeftimmung ὃ. 
xud τὸ πλῆϑος Od. τὸν ἀρεϑμὸν beigefügt; 
‚zehn St. Schaafe, δέκα πρόβατα τὸ πλῆϑος. 
le St., πολλοὶ τὸ πλῆϑος οὗ. τὸν ἀριϑμόν. - 
bon gewebtem Zeuge, συνυφή. - ἱστός, ὁ. - ἐ. 
fangenes, noch auf Ὁ. Webftuhl befindliches St., 
ς ἀρχόμενος. - e. fertiges, vom Webſtuhl abzu- 
ende? St., ἱστὸς πρὸς &xrounv ww. - €. fer⸗ 
St. vom Vebftuhlabnehmen, ἱστὸν χαϑαιρεῖν. 
δά — Product der Kunft: ἔργον. - τέχνημα, 
- e. ſeltenes, prüchtiges St., ἄγαλμα, To. - €. 
θεῖο, νόμεσμα, τὸ. - χέρμα, τὸ. - e. St. auf d. 
τὲ, δρᾶμα, τὸ. - e. muſitaliſches St., χροῦσμα, 
. μέλος, τὸ. - νόμος, 6. - 3) = Sache, Um- 
ς durch Adject. im Neutr. ohne Zuſatz e. Sub⸗ 
08; 3. Ὁ. in allen St., ἐπὶ πάντων - διὰ 
γω» - πάντα - τὰ πάντα - πάντῃ. - in allen 
en St., ἐπὶ πάντων τῶν ἄλλων. - in vielen 
ἐπὶ πολλῶν - ἐν πολλοῖς - χατὰ πολλα. - 
dern St., ἐπὶ τὼν ἄλλων - τὰ ἄλλα od. τἄλλα. 
ine. St. Toben, ἐπαινεῖν τινα εἴς τι. - du κῃ 
fem St. recht, ὀρθῶς ταῦτα λέγεις. - in dieſem 
haft du unrecht gethan, adızeis ταῦτα ποιή- 
- 4) bejondere Ausdrücke: von freien St., ap 
Ü- αὐτὸς ἀφ᾽ αὑτοῖ. - ἀπὸ ταὐτομάτου - 
ματος, 2. - ἐχουσίᾳ -- ἔχων, 3. - ἔχούσιος, 3. 
γεπάγγελτος, 2. - groſſe Stüde auf etw. hal- 
regt πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι. - πολὺ νέμειν τινί. 
‚Ken, μόριον - μερίδιον - μικρόν τε μέρος 
fyoy τι. - ϑραῦύσμα, τὸ. - ψωμίον. - TE- 
ο» - χερμάτιον. - €. St. Brod, ἄρτου ψω- 
‚- ©t. διε, μικρὰ χρέα. - auch nur e. St. 
t, χαὶ μιχρὰ duvauıs. 
chen weis, χατὰ μιχρόν. 
eln,ftüden, συῤῥάπτειν. 
'faß, πίϑος, ὁ. 
Siehe , μηχανοποιός, ὃ. 
‚giejjerei, τὸ τῶν μηχανοποιῶν ἐργαστή- 


pferd, ὑποζύγιος innos, ὃ - ἵππος ὁ ἐν 
ὑποζυγίοις ὧν. 


1δ0 


Stürzen. 


Stüdweis, χατὰ μέρος - ἐν μέρει. - κατὰ με- 
χρόν. - χαϑ᾽ ἕν ἔχαστον. . 

Stüdwerl, τμήματα - ϑραύσματα, τὰ (adge- 
brochene St.). - ἔργον ἀτελές (unvollenbetes Unter- 
nehmen). - unfer Biffen iſt Θὲ, μιχρόν τι ἴσμεν 
od. ἐπεστάμεϑα τῶν ἁπάντων. 

οἰ ϑτάεπ, διφρίον. 

Stillpen, πτύσσειν. 

Stülpnafe, σιμὴ ῥίς, ἡ. - mit e. St, σιμὸς τὴν 
ῥῖνα. - e. St. haben, ἀποσεσιμῶσϑαι τὴν ῥῖνα. 
Stümper, ἰδιώτης, ὁ. - φαῦλος τεχνίτης, ὃ - 
φαῦλος τις. - e. St. in Ὁ. Kunft, φαῦλος τὴν 
τέχνην, im Reben, φαῦλος λέγειν ob. τὸ λέγεεν 
οὐ. τὸν λόγον. - e. St. fein In etw., ἰδιωτεύεεν 
τινός od. κατά τι οὗ. περί τε Od. πρός τι. - ἄπεε- 

ρον εἶναί τενος - ἀπείρως ἔχειν τινός. . 

Stümperei, 1) als Eigenfdaft: ἀπειρία, N. - 
2) al8 Sache: φαῦλον ἔργον, τὸ. - αὐτοσχεδία. 
σμα, τὸ - αὐτοσχέδιον ἔργον. 

Stümperhaft, Zdwwrixos, 3. - φαῦλος, 8. - 
αὐτοσχέϑιος, 3. 

Stümpern, ἰδιωτεύεειν. 

Stümpfen, ἀμβλύνειν, ἐξ---, χατ-αμβλύνεεν. 

Stündden, μικρὰ ὥρα. - μιχρόν τε χρόνου - 
ἔλαχιστος χρόνος, ὁ. 

St nblein, mein St., ἡ προςήχουσα μοῖρα. - 


τὸ (θεῶν 

Stündlich, χαϑ᾽ ὥραν - χαϑ᾽ ἑχάστην τὴν ὥραν. 

Stürmen, 1) intranf.: φέρεσθαι, p. - ὁρμᾶν u. 
ὁρμᾶσϑαε (a. p.). - εδ ftürmt, yesuav ἔστιν - χει- 
wc. - e8 ftürmt heftig, πολὺς ὁ χειμών. - Ὁ. 

ind ſtürmt, βεαέως καταφέρεται Od. χατέρχεταε 
ὁ ἄνεμος - χαλεπὸν τὸ πνεῦμα. - Ὁ. Meer jtürmt, 
xuuelve ἡ ϑάλαττα. - auf I. hinein, 108 ft., φέ- . 
e09aı (p.) ἐπί τινα - ἐπιφέρεσϑαί (p.) τινι. - 
φορμᾶν τινε. - ἐπεμπίπτειν til. - 2) tranf.: 
προςβάλλειν τινί - προςβολὴν ποιεῖσϑαε πρός 
τι. - πειρᾶσϑαί (8. p.) Tıvos. - e. Stadt ſt., προς- 
βάλλειν Od. μηχανὰς προςάγεεν τῇ πόλει. - προς- 
βολὴν ποιεῖσϑαε τῇ πόλει Od. ἐπὶ τὴν πόλιν. 

Stürmen, ba, 1) intranf.: φορά, χαταφορᾶ, ἡ, 
ὁ. Ὁ. πνεύματος, des Windes. - τὸ τοῦ πνεύμα- 
τος χαλεπόν. - 2) tranf.: προςβολή, der Stadt, 
ἐπὶ τὴν πόλεν. 

Stürmifd, 1) mit Sturm verbunden: χειμέριος, 
2 u. 3. - ϑυελλώδης, 2. - ft. Wetter, yeuuwv, @vog, 
ö. - ft. fein, χειμαένειν. - vom Meere: χυμαίνειν. 
- e. fi. Fahrt haben, χεειμῶνε χρῆσϑαι κατὰ τὸν 
πλοῦν. - 2) mit Seftlgfeit u. Setöfe verbunden: 
ϑορυβώδης, 2. - Blasog, 2. - ἄγριος, 3. - δεινός, 
3. - ταραχώδης, 2 (v. Getränken, Leidenschaften, u. 
allen Dingen, welche Ὁ. Gemüth in Bewegung jeßen). 
- e.f. Menſch, ἄγριος od. βίαιος ἄγϑρωπος. - fl. 
Neigung, den ἐπεϑυμία. 

Stürze, πῶμα, τὸ. - ἐπίϑημα, ἐπίβλημα, τὸ. 

Stürzen, 1) tranſ.: ῥίπτειν. - βάλλειν. - E. von 
e. fteilen Anhöhe ft., χαταχρημνίζειν τινά. - E. in 
etw. fl., ῥίπτειν τινὰ εἴς τε - ἐμβάλλειν Od. κατα- 
βάλλειν τινὰ εἴς τε (πὶ e. Ort u. ine. Zuftand, 3.8. 
ἐμβάλλειν τινὰ εἰς δεσμωτήριον, εἰς ἀτυχίαν, 
in’8 Gefängniß, in's Unglüch. - περεβάλλειν τενα 
τινι (in e. Zuftand, z. Ὁ. συμφοραῖς, xaxoig, in 
Unglüd, Elend). - in Verwirrun Ὕ χαϑιέναε εἰς 

ταραχήν. - fich ft., ῥίπτειν ἑαυτον, ἃ. Ὅ. vom 

ἀπὸ τέγους, auf Ὁ. Kopf, ἐπὶ τὴν χεφαλήν. - 

in etw. fl., ῥίσττειν od. ἀφιέναι od. χαταβάλλειν 

ἑαυτὸν εἴς τε (ine. Ort od. in e. Maſſe). - μπί- 

πτειν εἴς τι (ine. Ort u. in ε. Zuftand). - ἐμβαλ- 
λεεν ἑαυτὸν εἴς τι. - περιπίπτειν τινί (RR. Ar 
ftand). - ſich ἰδ Wofier ἃ. δίπτειν ταυτὸν τὶς τὸ 


Strobdach. 


Er στέγη καλάμων πεποιημένη, N. 
Strobhbede, (χαλάμενος) φορμός, ὁ. - καλάμι- 
vov στρῶμα, τὸ. 

Strobern, χαλάμιγος, 3. 

Strobfarbe, τὸ χιῤῥόν. 

Strobgelb, χεῤῥός, 3. 

Strohhalm, xaldun,n - χάλαμος, ὁ. - durch 
e. Str. trinten, χάλαμον εἰς τὸ στόμα λαβόντα 
μύζειν. 

Strobhütte, χαλύβη καλαμένη od. ἐκ χαλάμων 
χατεσχευασμέγη, ἥ. 

Strohhut, zalauıvos πέτασος, ὁ. 

Strohkranz, χαλάμων στέφαγος. ὁ. 

Stroblager, στεβάς, ados, ἡ. - στιβάδιον. 

Strobmann, εἴδωλον ἐκ καλάμων πεποιημένον. 

Strolmante, Strobmatraße, ψέαϑος, ou. ἡ. 
- χαλάμινος) φορμός, ὁ. ΝΣ 

Strobfad, στιβά;, dus, ἡ. - ψίαϑος, ὁ u. ἡ. 

τον κα χκαλάμιγος δεσμός, ὁ. - zum Binden 
der Garben: ὄὥμαλλα, ἡ. ᾿ ' 

Strom, 1) Lauf des Wafler8: ῥοῦς, ὁ - ῥεῦμα, τὸ 
- φορά, ἡ. - gegen Ὁ. Str. jegeln, ἀνὰ τὸν ῥοῦν 
od. τὸν ποταμὸν πλεῖν. - mit Ὁ. Str. ſchwimmen, 
χατὰ τὸν ῥοῦν od. τὸν ποταμὸν veir. - gegend. 
Str. ſchwimmen, ἀνὰ τὸ» dur νεῖν - ἄνω ποτα- 
μὼν χωρεῖν. - weiber od. gegen Ὁ, Str. Taufen ob. 
gehen, «vw ποταμῶν ῥεῖν (e. verlehrten Lauf neh⸗ 
men). - ὃ. Rauſchen des Str., 63905, ὁ - ῥόϑιον, 
τὸ. - Ὁ. St. der Beit, χρόνοι φυγή. - χυόνου 
συνέχεια od. συνάφεια, ἡ. - 2) ſtarter, reiffender 

uf: ποταμός, ὁ. - ῥεῦμα, τὸ. - χειμάῤῥους, ὁ 
Bergftrom). - Str. von Yava, δύαξ. axos, ὁ. - wie 
e. reillender Str. gegen etw. losbrechen, w;zzreg χεε- 
μάῤῥουν εἰςπίπτειν εἴς τι. - fi en 
Str. ergiefien, πολὺν ῥεῖν (aud vom Redner). - 
Ströme Ὁ. Blut, πολὺ τὸ asua διαῤῥέον od. ἐχ- 
ἐόμεγον. - St. Ὁ. Thränen, daxpva πολλά. - Str. 
v. Thränen vergieffen, δαχρυῤῥοεῖν. - von Ὁ. Str. 
des allgemeinen Verderbens mit fortgeriffen werden, 
συνεπισπᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ χοινοῦ καχοῦ. 

Stromab, fromabwärt$, χατὰ τὸν ποταμόν 
- χατὰ τὸν ῥοῦν. - fir. fahren, καταπλεῖν. - fir. 
transportiren, κατάγειν, χατακχομίζειν, 

Stromauf, ftromaufmärts, ara Tor ποτα- 

09 - ἀνὰ τὸν ῥοῦν. - fir. fahren, ἀναπλεῖν. - Ὁ. 
Fahrt ftr., ἀγάπλους, ὁ. - fir. transportiren, ava- 
εἰν, ἀναχομίζειν. ' 

Strombett, ῥεῖϑρον, τὸ. 

Stromgebiet, ποταμέα, ἢ. 

Strommeis, ῥύδην u. ῥυδόν. - ποταμηδόν. - 
ἀσταχτί. - Ὁ. Wein floß ftr., ὁ οὖνος ἔῤῥει ποτα- 
μηδϑόν. - Ὁ. Thränen fließen ſtr., ἀστακτὶ χωρεῖ τὰ 
δάχρυα. - ftr. fallenver Regen, ὕδωρ αϑρόον ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταχεόμενον. - ῥαγδαῖος ὄμβρος. 

Strongyle, 8., Στρογγύλη, ἡ. - Einw. Στρογ- 
γυλαῖος. oo. 

he en, 3. im ion. Meer, Srpogades, αἱ. 

Stropbe, στροφή, 7. 

Strophios, V. des Pylades, Στροφίος. 

Strotzen, onapyar. - σφριγᾶν. - βρύειν - ὁγ- 
χοῦσϑαι, p. - von Kraft ſtr, ὀργᾶν. - firogend, 
σπαργῶν, σφριγῶν, 3. - ὀγκώδης, 2. - λιπα- 


ός, 3.. 

& troßen, das, σφρῖγος, τὸ - σπάργωσις, N. - 
ὄγχος, ὁ. 

Structur, χατασχευή. - σύνταξις: 

Strudel, δίνη, ἡ - δῖνος, ὁ. - συστροφὴ ὑδάτων, 
ἡ. - ἰλιγξ, ιγγος, ἡ. 

Strudeln, dıreiv. - χυχλοφορεῖσϑαι, Ῥ. 

Strampf, χρημὶς πλεχτή, Od. χηλευτή; ἢ. 
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Studium, 
Strumpfband, γονατόδεσμος, ὃ. - δεσμὸς 


περὶ τὰ γόψγατα. 

Strunt, στέλεχος, τὸ. - χορμός. ὃ. - στύπος, 

Struppig, αὐχμηρός. 3 - αὐχμῶν, 3. - σχ 
ὃ. - τραχύς, 3. - er hat fir. Haar, αὐχμηρός im 
τὴν χόμην, - fir. fein, αὐχμεῖν. - ke. Antichen, 
αὐχμός, ὁ. 

Strymon, Fl. in Thralien, Σερῦυμών, ὄνος, ὁ,» ἢ 
Adj. Στρυμόνιος, 3. 

Stube, οἴχημα, τὸ. - στέγη. - σχηγή. - ϑάϊαμος ἢ 
ὁ (Zimmer). - δέκιτα, ἡ, u. διαιτητήριον (ον ἢ᾿ 
ftube). - immer in Ὁ. St. fiten, σχεατραφεῖσϑα, 
P. - οἰχουρεῖν. . 

Stubenarreft, φυλαχὴ ἡ κατὰ τὴν δίαιταν ἃ, ἢ 
ἐν τὴ διαίτῃ. - St. haben, φυλάττεσϑαε (Ρ) ἐν ἢ ἢ 
διαίτη. u 

Stubenburfhe, σύσχηνος, ἑμόσκχηνος, ὁ. «ἢ 
Imds St. fein, σύσχηνον εἶναί rm, συσχηγῶ δ΄ 
τιγι. 

Stubenfenfter, ϑυρὶς ἡ χατὰ τὴν δίαιταν. 

Stubengelchrte, ὁ χαϑ' ἑαυτὸν onovdae 
περὶ τὰ γράμματα. - ὁ καϑ' ἑαυτὸν μελετῶν τὶ ἢ 
γράμματα. . 

Stubenfammer, ϑάλαμος ὁ πρὸς τῇ διαίτῃ. ἢ... 
οἴχημα ἐχόμενον τῆς διαίτης. " 

Stubenmäbden, ϑαλαμηπόλος, 7. 

Stubenfigen, das, σχεατραφία, ἡ. . 

Stubenfiger, σχιατραφίας, ou, ὃ. - ἐσχιατρε δ᾽ 
φήχως, ὅτος, ὁ. 

Stubenthür, θύρα, ἡ. 

Stubenuhr, τὸ χατὰ τὴν δίαχεταν ὡρολόύγιον. 

Student, ὁ μανϑάνων τέχνην τινά. - ὁ τῶι, 
γραμμάτων μελέτην ποιούμενος. ' 

Studien, f. Studium. 

Studiren, σπουδάζειν περί τε - σπουδάζεγη δ᾿ 
- ἐπιμελεῖσϑαί (8.}.) τινος (Mühe u. Fleipaufeim J 
verwenden). - ἀσχεὶν τι u. ἐπιτηδεύειν τι αἴ πὰρ ἢ 
ben u. dadurch ſich Fertigkeit darin erwerben). - με Ε΄ 
λετῶν τι - φροντίζειν tırog (Über etw. nadhfinue) ἢ. 
- nardareıy τι (etw. erlernen). - ἐμπειρίαν dan ἢ" 
Barsıv od. χε ἄσϑαί τενος (ſich Kenntniß Ὁ. cm. ei. 
werben). - φελοσοφεῖν - σχολάζειν (wifjenkhaft RK. 
Beſchäftigungen treiben). - etw. tüchtig frudirt baby J 
διαπεπονημένον εἶναι ἔν τινε. - ἐξηχριβωχέγῶ 
τι. - ἐξεπίστασϑαί τι. - aufe. Rebe ft., μελετέ 
λόγον. - παρασχευάζεσϑαε λόγον. - ſtudirte Re, 
λόγος πεφροντισμένος. - Ὁ. Philoſophie ſt, σπου R 
daleıy περὶ τὴν φιλοσοφίαν. - etw. emfig, 
tend ſt, εἶναε πρὸς οὗ. ἐπί rıvs - ἔχειν ἀμφέτι ἢ 
- Ὁ. Rechte fl., μανϑάνειν τὰ περὶ τὴν διχαιοσν | 
γὴν od. τὰ δίχαια, Od. τὴν περὶ τοὺς νόμοις αὶ 
τέχνην. - Mebicin ſt., μανϑάγνειν τὴν ἰατριχῇ 
τέχνην. - in ε. Stadt ft., σχολάζειν ἐν πόλει τινί. 
- bei E. ft., ovoyolaseıy τενί. - ftudirt, μεμελε 
τημέγος, μελετηϑείς, 3. - ἐσχεμμένος, ὃ (dur 
Nachdenken zu Stande gebradt). - χατασχευασίοῦ, 
3 (mit Lift ausgedacht u. erfunden). - 2x προβον- 
λεύματος (abſichtlich verrichtet). 

Studiren, daß, μελέτη. - ἄσχησες. - ἡ περὶ τὲ 
γράμματα σπουδή (Bemübung um gelebrte Kem⸗ 
niffe). 

Studirende, ber, ὁ τῶν γραμμάτων ἐπεμέλεια 
ποιούμενος. - μαϑητῆς, ὁ. 

Studirfiube, Studirzimmer, μουσεῖον. - 
φροντιστήριον. - μελετητήρεον. - σχολαστήριοι. 

Studium, μελέτη, ἡ - μελέτημα, τὸ. - μάϑησι, 
ἡ - μάϑημα, τὸ. - σπουδὴ ἡ περί τε. - laut 
δευμα, τὸ. - διατριβή. - ἐπιστήμη. - b. Sub 
Imbs, & τες μελετᾷ. - ἡ ἀγωγή τινος. - Ὁ. willen“ 








Stuͤbchen. 


ftlichen St., τὰ γράμματα. - af περὶ τὰ γράμ- 
κα ἐπιμέλειαι. 
ἐἰδώεπ, olenuarıor. 
Id, 1) Theil: μέρος, τὸ - μερίς, (dos, 7 - μό- 
ν - χῶλον (Φ εν Abſchnitth. - abgebrochenes δι, 
χῦσμα, ϑρύμμα, ἀπόχλασμα, τὸ. - τρύφος, τὸ, 
B. ε St. Bio ‚ &grov τρύφος. - abgefchnittenes 
, τόμος, ὃ - τμῆμα, τὸ - τέμαχος, τὸ (letʒteres 
Ὁ. beſſern Schriftitellern nur Ὁ. Suchen gebraudtt). 
maoeyua, ro (abgeriffenes St.). - ausgebrochenes 
. Stein, λατόμημα, τὸ. - St. go, ξύλον. - 
Feld, ἀγρός, ὁ. - χωρίον. - e. St. Landes, γῆς 
os. - in St. fchneiden, διατέμνειν. - in St. 
len, διαιρεῖν eis μέρη. - in St. reiffen, δεα- 
ἔν. - διαῤῥηγνύναι. - in St. brechen, δεαχλᾶν 
ἃ μικρόν. - in St. ſchlagen, dıa—, ouy—, 
@-xonteıv. - Dft ift Ὁ. Subftantiobegriff im 
eh. außzulaflen, wie 2. B. e. Meines St., βραχύ 
- die Heinften, größten St., τὰ uxgorare, τὰ 
ssora. - 2) e. für fich beftehender, gejonberter 
jenftand: γρῆμα, τὸ. - εἶδος, τὸ. - aus, in 
‚em St., ὅλος, 3 - ὁλομερής, ὁλομελης, 2. - 
ϑετος, 2. - ἄῤῥαφος od. ἀῤῥαφῆς, 2 (von 
dern u. Allem, was gewöhnlich aus einzelnen 
ilen zufammengenäbt wird). - aus einem St. 
3, Stein, μονόξυλος, μονόλεϑος, 2.- ineinem 
fort, συνεχῶς. - ἀδιαλείπτως. - St. für St., 
” Fr Exaorov. - Bei beftimmten Zahlangaben 
Ὁ. Worte Stück wird dieſes im Griech. nicht be= 
ders überjetst, fondern ber Zahlbeſtimmung Ὁ. 
Pruck τὸ πλῆϑος Od. τὸν ἀρεϑμὸν beigefügt; 
3. zehn St. Schaafe, dexa πρόβατα τὸ πλῆϑος. 
εἴς St., πολλοὶ τὸ πλῆϑος od. τὸν ἀρεϑμόν. - 
von gewebtem Zeuge, συνυφή. - ἱστός, ὁ. - €. 
efangenes, πο auf Ὁ. Webſtuhl befinbt ἐδ St., 
ὃς ἀρχόμενος. - e. fertiges, vom Webftuhl abzu⸗ 
mendes St., ἱστὸς πρὸς ἐχτομὴν ww. - ἐ. fer= 
8 St. vom Webſtuhl abnehmen, ἱστὸν καϑαιρεῖν. 
tüd = Product der Kunft: ἔργον. - τέχνημα, 
- εἰ ſeltenes, prächtige St., ἀγαλμα, To. - €. 
Geld, νόμισμα, τὸ. - χέρμα, τὸ. - e. &St. auf d. 
me, δρᾶμα, τὸ. - €. mufitalifhe® St., χροῦσμα, 
- μέλος, τὸ. - νόμος, ὁ. - 3) = Sade, Um- 
Ὁ: durch Adject. im Neutr. ohne Zuſatz e. Sub- 
tio8; 3. Ὁ. in allen St., ἐπὶ πάντων - διὰ 
τω» - πάντα - τὰ πάντα - πάντῃ. - in allen 
gen St., ἐπὶ πάντων τῶν ἄλλων. - in vielen 
, ἐπὶ πολλὼν - ἐν πολλοῖς - κατὰ πολλα. - 
udern St., ἐπὶ τῶν ἄλλων - τὰ ἄλλα od. τάλλα. 
.in e. St. loben, ἐπαινεῖν τινὰ εἴς τι. - bu κῃ 
ἰεειπ St. reiht, ὀρθῶς ταῦτα λέγεις. - in dieſem 
ſt dur unrecht gethan, adızeis ταῦτα ποιή- 
. τ beſondere Ausdrilde: von freien St., ἀφ᾽ 
OU - αὐτὸς ἀφ᾽ αὑτοῖ. -'aNO ταὐτομάτου - 
ὄματος, 2. - ἑχουσίᾳ - ἑχών, 3. - ἑχούσιος, 3. 
ἦτεπάγγελτος, 2. - groſſe Stüde auf etw. hal- 
σεερὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί τι. - πολὺ νέμειν τενί. 
Ehen, μόριον - μερίδιον - μικρόν τε μέρος 
λέγον τι. - ϑραῦσμα, τὸ. - ψωμίον. - τε- 
τον - χερμάτιον. - (. St. Brod, ἄρτου ψω- 
v. - St. Keil, μικρὰ χρέα. - auch nur e. St. 
ht, χαὶ μιχρὰ δυναμις. 
dhenmweid, χατὰ μιχρόν. 
dein, ſtücken, συῤῥάπτειν. 
dfaß, πέϑος, ὁ. 
Aeicller ηχανοποιός, ὃ. 
ἀρὶεἴ!ετεῖ, τὸ τῶν μηχανοποιῶν ἐργαστή- 
, 


dpferb, ὑποζύγεος ἵππος, ὁ - ἵππος ὁ ἐν 
᾿ ὑποζυγίοις ὧν. 


1δ0 


Stürzen. 


Stückweis, χατὰ μέρος - ἐν μέρει. - κατὰ με- 
χρόν. - 209° ἕν ἔχαστον. 

Stüdwerl, τμήματα - ϑραύσματα, τὰ (abge 
brochene St.).- ἔργον ἀτελές (unvollendetes Unter» 
nehmen). - unfer Biffen ift St., μιχρόν τι ἴσμεν 
od. ἐπιστάμεϑα τῶν ἁπάντων. 

εἰπϑτάεπ, διφρίον. 

Stülpen, πτύσσειν. 

Stülpnafe, σιμὴ δίς, ἡ. - mit e. St., σιμὸς τὴν 
ὄῖνα. - ε. St. haben, ἀποσεσιμῶσϑαι τὴν ῥῖνα. 
Stümper, ἰδιώτης, ὁ. - φαῦλος τεχνίτης, ὃ - 
φαῦλός τις. - e. St. in Ὁ. Kunft, φαῦλος τὴν 
τέχνην, im Reben, φαῦλος λέγειν od. τὸ λέγειν 
od. τὸν λόγον. - e. St. fein in etw., ἰδεωτεύεεν 
τινός Od. zard τε οὗ. περί τε Od. πρός τι. - ἄπεε- 

ρον εἶναί Tevos - ἀπείρως ἔχειν τενός. . 

Stümperei, 1) als Eigenfhaft: ἀπειρία, 7. - 
2) als Sache: φαῦλον ἔργον, τὸ. - αὐτοσχεδία. 
σμα, τὸ - αὐτοσχέδιον ἔργον. 

Stümperbaft, ἰδεωτεχος, 3. - φαῦλος, 3. - 
κὐτοσχέδιος, 3. 

Stümpern, ἰδιωτεύεεν. 

Stümpfen, ἀμβλύνειν, ἐξ---, χατ-αμβλύνειν. 

Stündden, wixpa ὥρα. - μιχρόν τι χρόνου - 
ἐλάχιστος χοόνος, ὁ. 

Stündlein, mein St., ἡ προςήχουσα μοῖρα. - 


τὸ (θεῶν 

Stündlidh, xa9° ὥραν - χαϑ᾽ ἑκάστην τὴν ὥραν. 

Stürmen, 1) intranf.: φέρεσθαι, p. - ὁρμᾶν u. 
ὁρμᾶσϑαι (a. p.). - ἐδ ftürmt, yeuuav ἐστιν - χεε- 

ἄξει. - e8 flürmt heftig, πολὺς ὃ χειμών. - Ὁ. 
ind ſtürmt, βεαίως καταφέρεται Od. χατέρχεταε 
ὁ ἄνεμος - χαλεπὸν τὸ πνεῦμα. - Ὁ. Meer jtürmt, 
κυμαίνεε ἡ ϑάλαττα. - auf I. hinein, los ft., φέ- . 
ἐσϑαε (p.) ἐπί τινα - ἐπεφέρεσϑαί (Ρ.) τινε. - 
φορμᾶν τινι. - ἐπεμπίπτεεν τενί. - 2) τταπί.: 
προςβάλλειν τινί - προςβολὴν ποιεῖσϑαε πρός 
τι. - πειρᾶσϑαί (a. p.) τενος. - ε- Stadt ſt., προς- 
βάλλειν Od. μηχανὰς προςάγειν τῇ πόλει. - προς- 
βολὴν ποιεῖσϑαε τῇ πόλει Od. ἐπὶ τὴν πόλιν. 

Stürmen, das, 1) intranf.: φορά, χαταφοραᾶ, 7, 
3. Ὁ. πνεύματος, ded Windes. - τὸ τοῦ πνεύμα- 
τος χαλεπόν. - 2) tranf.: προςβολή, der Stadt, 
ἐπὶ τὴν πόλιν. 

Stürmifd, 1) mit Sturm verbunden: χειμέριος, 
2 u. 3. - ϑυελλώδης, 2. - fl. Wetter, χειμών, @vog, 
ὃ. - ft. fein, χειμαίνειν. - vom Meere: χυμαίνεεν. 
- ἐ ἢ Fahrt haben, χειμῶνι. χρῆσϑαι κατὰ τὸν 
πλοῦν. - 2) mit Heitigfeit u. Getöſe verbunden: 
ϑορυβώδης, 2. - βίαιος, 2. - ἄγριος, 3. - δεινός, 
3. - ταραχώδης, 2 (v. Getränken, Leidenſchaften, u. 
allen Dingen, welche Ὁ. Gemüth in Bermegung jeßen). 
- e.f. Menſch, ἄγριος od. βίαιος ἄνϑρωπος. - fi. 
Neigung, dessen ἐπεϑυμία. 

Stürze, πῶμα, ro. - ἐπίϑημα, ἐπίβλημα, τὸ. 

Stürgen, 1) tranf.: ῥίπτειν. - βάλλειν. - (δ. von 
e. fteilen Anhöhe ft., χαταχρημνίζειν τινά. - E. in 
etw. ſt. ῥίπτειν τινὰ εἴς τε - ἐμβάλλειν od. xara- 
βάλλειν τινὰ εἴς τε (in e. Ort u. in e. Zuftand, 3.8. 
ἐμβάλλειν τινὰ εἰς δεσμωτήριον, εἰς ἀτυχίαν, 
in’8 Gefängniß, in's Unglüd). - περιβάλλειν τινα 
τενι (in e. Zuftand, 3. Ὁ. συμφοραῖς, κακοῖς, in 
Unglüd, Elend). - in Verwirrun ἢν, χαϑιέγαε εἰς 
ταραχήν. - fich ſt. ῥίπτειν ἑαυτόν, z. B. vom Da 
ἀπὸ τέγους, auf Ὁ. Kopf, ἐπὶ τὴν χεφαλήν. - 
in etw. fl., ῥίπτεεν od. ἀφιέναι od. χαταβάλλειν 
ἑαυτὸν εἴς τι (in e. Ort od. ine. Mafle). - Zurrl- 
πτειν εἴς τε (Ne. Ort u. in e. Zuftand). - Zußal- 
λειν ἑαυτὸν εἴς τι. - περιπίπτειν τινί (ἃ ς. Ye 
ftand). - ih ἰ.8 Woſhee ἃ... δίπτειν kautdv εἰς Tb 


Stürzen, 

ὕδωρ. - fi von e. Felſen in's Meer fl, ἀφιέναι 
ἑαυτὸν ἀπὸ πέτρας εἰς ϑάλατταν. - [ὦ in's 
f., περιπίπτειν τῷ ξίφει. - fih in Ὁ. 
Kampf fl, ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσϑαι - Ρὴ εἰς μάχην. -- 
fh in Gefahr ἢ., ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς κίνδυνον. - 
ὑποδύεσϑαι (- δῦναι) χίνδυνον. - fih ἱπ᾿8 Unglüd 
R., περιπίπτειν συμφοραῖς - ἐπισπᾶσϑαι χαχά - 
αὐϑαίρετον κακὸν ἔχειν. - fih auf ©. ἢ., ἑέναι 
ἑαυτὸν ob. ἐπιφέρεσϑαι (p.) ἐπί τινα. - fih auf 
d. Beinde fl, ἐπιπίπτειν ob. ἐπεφέρεσϑαι (ρὺ τοῖς 

πολεμίοις - ὁρμᾶν εἰς τοὺς πολεμίοις. - 
Sum zu Fuſſen & προςπίπτειν πρὸς τὰ γόνατα 
τινος. ἰδ Madıt ἢ., διαλύειν od. χαϑαιρεῖν 
τήν τινος δύναμιν. - I. vom Throne ft, χαταλύειν 
τινὰ ἄρχοντα - τῆς ἀρχῆς ἐκβάλλειν τινά - ἄφαι- 
ρεῖσϑαΐ τινα τὴν ἀρχήν. - 3. ἢ, χαϑαιρεῖν, χα- 
ταλύειν u. χαταβάλλειν τινά (δ. ber Gewalt u. Ὁ, 
Lebens berauben). - διαφ ϑεέρειν τ. ἀπολλύναι τενά 
Grunde richten, 3. ®. τοὺς ὑπεναντίους, Ὁ. 
μαρηρατιεῖν - ταπεινοῦν τινα - ἀτιμάζειν ινά 
&. Anfeend u. Einfluſſes δεταιιδεπ), - e8 ift I. ger 
fngt, παϑύήρηται ob, τεταπείνωταί τις - πέπτωχέ 
τις. - εἰ Θεδβ ἢ., ἀνατρέπειν ἀγγεῖον. - 2) ine 
tranf.: φέρεσϑαι, p. - ὁρμᾶν u. ϑρμᾶσϑαι (a. p.) 
- πίπτειν, καταπίπτειν. - Ὁ, Bierd fürs, zara- 
πίπτει ὁ ἵππος. - zu Voten fl, χαμαὶ χαταπί- 
πτειν. - vom Pierde ἢ., χαταχελινδεῖσϑαι (ρ.) 
ἀπὸ τοῦ ἵππου. - außd. Wagen ft., ἐχχυλινδεῖ- 
σϑαι 8 τοῦ ἅρματος. - in Ὁ. Haus f., εἰςᾳέρε- 
σϑαι (p.) od. εἰςπίπτειν εἰς τὴν οἰχίαν. - aufeii., 
über εἴ. her ft., ἐπιπίπτειν τινί - ὁρμῇ φέρεσϑαι. 
@.) ἐπέτε. - heran, daher ſt. ἐπεφἐρέσϑαι, p. - 
ἀφορμῶν u. ἐφορμᾶσϑαι (a. P.). - auß εἴ. 
ἐχπίπτειν ἔχ τινος - ἐξορμᾶν τινος ob. Ex τίνος. 
- 68 ft. Enm Ὁ. Tränen aus d. Augen, daxgr« 

προχεῖταί rırı. 

Stürzen, das, 1) go e. Höhe: uas, κατά 
ὄεψις. - Über iebrigung: χαϑιαίρεσις. 
κατάλυσις. - ταπείνωσις, - 2) heitige Bervegung 

—— — 

tüße, στῆριγξ, γγος, ἡ - στήριγμα, τὸ. - 
σμα, ὑπέρεισμα, τὸ. - ἀντηρίς, (dos, ἡ (ἃ 
in eig. tung). - ἐπιχουρία, ἡ (0. Berl. u. Ὁ. 
perſonlich gedachten Dingen, and durch Adject. ἐπέ- 
χουρος, 2). - βοήϑεια, ἡ. - ἔρυμα, τὸ. - παρα- 

υϑία, ἡ (in metap. Bedeutung). - c. Zt. unter- 
fäichen., βάϑρον ὑπερείδειν. - Ἐπ biſt unſere St., 
ἐν σοὶ Bauer. - Ὁ. Mann ift Ὁ. St. Ὁ. Staates, ὁ 
ἀνὴρ σώζει ob. διασώζει ob. ὀρϑοῖ od. ἀνορϑοῖ 
τὴν πόλιν. - Ὁ. Mann iſt d. St. Ὁ, Weibes ἀνδρὸς 
ἐπικούρου δεῖται ἡ γυνή. - Ὁ. Hoffnung ift untere 
©&t., ἡ ἐλπὶς ἡμῖν ὥςπερ (οἷον) ἕρμα. - ich hoffe 
an. e. gute St. für mich zu geteinnen, ἐλπήζω ru: 
ἀποστρου ἦν μοι χαλὴν καταϑήσεσϑαι. - t. © 
fein ob. bieten fir E. od. etw., ὑπάρχειν τενί, 
ὀρϑοῦν τινα od. τε. - €. groffe Zt. für E od. etm. 
feln, μέγα ὑπάρχειν τινί. - jeglicher Et. beraubt 
fin, ἔρημον εἶναι, τῶν ἐπικούρων ob. τῶν ϑέρα- 
πευσόντων. 

Θιΐφεπ, στηρίζειν, ὑποστηρίζειν. - ἐρείδειν, 
᾿ἀπ-", ἐπ-ερείδειν (auf ettw. ruhen ἴαῇεπ). - ὑπε- 
































ρείδειν (τῷ ε. untergefegte Stüge Halt geben). 
χρατύνειν - βεβαιοῦν - ἀσᾳαλίζειν (befeftigen, | 
ἐπιχουρεῖν τινε (Beiftand 


). - βοηϑεῖν τένι - 
— - 5. Weinfiod f., χαρακοῦν τὴν ἄμπεϊον. 
SIR. χρατένειν τινά. σώζειν τινὰ - ἐπέκο, 
— verı. = fh auf ei. ἢι, ἐρείδεσθαι, ἐπερείδες 
ὅϑαί (ρὺ τινε. - ἀπερείδεσϑαί (p.) τινι od. εἴς ru 
δὲ. ἐπέ τι ob. πρός τι. - ἔχεσϑαί τινος. - ἄνα- 
χεῖσθαι εἴς τι. - metaph.: σχηπτεσϑαι, ἔπισχῆπτε- 
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Stu 


Stumpf. 


σϑαί τινε - ἀνηρτῆσϑαι (pf. p.) ἔκ tra 
τι - ἰσχυρίζεσϑαί τινι. - πεποιϑέναι ἔν 
ϑαῤῥεῖν τίνι. 

Stügpunct, βάσις. - ἔχυρον. - St. für e Ui 
nehmen, ἀφορμή. - üroareog = äguenee] 
e. t. Baben, ἔχειν ἀποστροφὴν - ἔχειν mpg) 

— βάϑρον - βαθμός, ὁ - ἀναβαϑμό;, ἢ 

ufe, βάϑρον - βαϑμός, ὁ - ἀναβαϑμὸς, ἢ 
ἀναβάίθριι, ἀναβαϑμίς, ἡ. - St. ὁ Ya 
Leiter, κλεμαχτήρ, ἦρος, ὁ“ κλίμαξ, ακος, 4“ 
Stufend. ——— ‚Alters, αἱ τῆς ἡλεχίας ἄτῃ 
-b. höchſte St. ber Ehre erfteigen, τι γχάνειν mu 
τῆς μεγίστης. - auf e. nievern St. fieben, τὶ 
vos ἔχειν od. ζῆν. - auf gleicher St. mit €. 
ἴσα ἔχειν τινί. - fichft dur nicht, auf welder &U 
Unglüd8 du PER? οὐχ ὁρᾷς, ἦν᾽ εἰ zum, 
zu e. fo hohen St. von etw. gelangen, εἰς τοῦτο 
τοσοῦτον Zuger ob. ἀφεχνεῖσϑ'αι οὗ. ἥκειν τ 

Stufenfolge, συνέχεια, ἡ, - ἡ ἐπὶ τὰ μ 
ἐπίδοσις. - ἡ ἐπὶ τὸ πλέον προχοπή. - me 
ἐφεξῆς. ᾿ 

Siufengang, ἡ ὥςπερ χατὰ βαϑιμοὺς und 
= ἀχολουϑία, ἡ. 

Stufenjahr, χλιμακτηρικὸς ἐνιαυτός, ὃ τὶ 

—E ἤρος, ὁ. 

tufenleiter, χλέμαξ, axos, 7. t 
Stufenweis, ae αὐξανόμενος, 3. - Adı.d 
dor. - βαϑμηδόν. - ὥφεερ κατὰ Bad 
zur” ἀχολουϑίαν. 

Stupt, ἔδρα, καϑέδρα, ἡ. - δέᾳρος, ὃ 
nige τι. obrigfeitfice Perfonen: ϑιρόνος, ὁ. - a 
Richter: βῆμα, τὸ. - St. mit €. ϑεῦπε, 
ἦρος, 6.,- Πιῷ zwiſchen zwei St. micberfehen, 
δυοῖν ϑάτερον ἐλέσϑαι ἐποβάλλειν duyin 
ginptbein, δίφροι: πιούς, ὃ. 

ἴραπα, 1) deibesöffnumg: χοιλιολυσία, ἢ 
διαχώρησις, ὑποχώρησις. - St. maden, 
fördern, ὑπάγειν od. λύειν τὴν κοιλίαν. 
©t. habend, σκληρὰν τὴν χοιλίειν ἔχων, ὃ -ἢ 
δικχώρητος, 2. - leihten St. habend, εὐδνο 
τος. 2. - Ὁ, St. befürdernd, δεαχωρητικός, 
D Ereemente: ἀπόπατος, ὁ - ἐποπάτημε 
χώρημα - ὑποχέρημα, τὸ. - τῆς χοιλίας is 
στάσις. 

Stuhltappe, τὸ τῆς ἔδρας ἐπέστρωμα 8 
χάλυμμα. 

Stupllepne, ἐπίχλεντρον. 

Stuplleifte, χνημία, n. 

Stuhlzwang, reweouis, ὅ. - an ΘῈ Ν 
reırenuwdns, 2, 

Stumm, ἐνεός, 3 - zuyös, 3 (des Sprehent 
fähig). - ἄφωνος, ἄναυδος, 2 (micht Iprecent) 
Laut od. Yucftabe, ἄψ τον od. ἄφϑογγον ἢ 
μα. - ft. Zufchauer, ἄμ ὠνος od. dgyös sur. 
dafigen, ἄφωνον καϑῆσϑαι. - ft. jein wie e. 
τῶν ἰχϑύων dyamörspor εἴναε. - ft. Berion, 

ὃν Ob. ἀργὸν πρόςωπον. - ἢ. Banun 
ἀφασία, ἡ. > = 2 

Stummheit, χωφότης, ἧ. - ἐνεότης, ἡ 
Tick). - ἀφωνία, ἡ - τὸ ἄφωνον (αδῇάϊπας, 

Stumpf, αἰϑϑιοίαι, ἀμβλύς, 3 (iu jeber 
= χωφός, 3 (ο. d. Sinneswerkeugen). - dung‘ 
w. τ). - παχύς, 8 (ὦ. eifligen Kräften). - 

varog, 2 (kraftloß). - fl. rt, ἀμβλὺ ξίψ 

ἢ. Winkel, ἀμβλεῖα γωνέα. - fl. am 

οὗ. ἐδύνατος τῷ σώματι. - εἰ ft. Mat, 

τὴν φύσιν. - ft. Alter, τὸ ἀχρεῖον τῆς pl) 

ἢ. Sefiht, ἀμβλυωπία, ἡ. - €, ἢ. Gefiht 

ἀμβλυωπεῖν - ἀμβλὺ ὁρᾶν, - Imbs Θεῖδι 

Ἂς ἀπαμβλώνεταί τις τὴν ὄψεν, - fan 































































Stumpf. 


os, ἀναίσϑητος, 2. - χωφός, 3. - fl. 
ἀμβλύνειν, - ἐξ---, κατ-αμβλύνειν. - fl. 
ἀμβλύνεσϑαι, ἀπαμβλύνεσϑαι, pP. - 
‚odas, p. - ft. werben zu etw., ἀπαγορεύ- 
τι. - ft. für etw. od. gegen etw., ἀμβλὺύς 
ft. Zähne, αἱμωϑδέα, ἡ. - ft. Zähne haben, 
v u. aluwdeiv. 
‚ ber, χορμός, ὁ. - πρέμνον. - mit St. u. 
δην. - παντελῶς. - πάμπαν. - τελέως. 
‚u. Stiel ausrotten, ἐχπρεμνίζεεν - ἄρ- 
pIelgew. . 
‚beit, ἀμβλύτης, ἡ (in jeder Beziehung). - 
» ἢ - χώφωμα, ro (hauptf. v. Ὁ. Sinnes- 
πὴ). - Et. der Zähne, afundie, ἡ - aluw- 
‚0. - St. de Gefihtes, ἀμβλυωπία, ἡ. - 
Sinne, δυςαισϑησία, ἀναισϑησία, ἡ. 
naſe, σιμὴ ῥίς, ἡ. -- e. St. haben, ἀπο- 
ϑαι τὴν ῥῖνα - σιμὸν εἶναι. - ἐ. Öt. - 
105, 3. - alle Kinder haben St., ra παιδία 
ud. 
nafig, σιμός, 3 - ῥινόσιμος, 2. 
fihtig, ἀμβλύς, ἃ (τὴν ὄψιν). - ἀμβλὺ 
- ἀμβλυωπὸς U. ἀμβλυιωπής, 2. - ft. jein, 
εἶναι (τὴν ὄψιν), ἀμβλὺ ὁρᾶν, ἀμβλυω- 
ιβλυωττεε:. 
ichtigkeit, ἀμβλυωπία, 7. - ἀμβλύτης 
ως, N. ἢ 
ſinn, ἀμβλύτης τῆς φύσεως, ἡ. - χωφό- 
Boadvurns,n. - ἀναισϑησία, ἡ. - τὸ ἀναί- 
- ἀπάϑεια, ἡ. - βραδύγοια, ἡ - βλαχεία, ı. 
finnig, βραδύνους, 2 - Οβραδύς, 3, u. 
(3) τὴν φύσιν. - ἀναίσϑητος, 2.- ἀπα- 
- βλάξ, axös, ὁ, ἡ. 
ſchwanz, ſ. Stutzſchwanz. 
'wintelig, ἀμβλυγώνιος, 2. 
, ὥρα, ἡ. - Ὁ. gewöhnliche St., ὁ εἰωϑὼς 
- zur rechten, guten, glüdlihen St, ἐν 
- ἐν χαλῷ. - εἰς χαλόν. - in freien St., 
κερέας - ἐπὶ σχολῆς. - Ὁ. Stunden anzei- 
ολογεῖν, ὡρονομεῖν. - von Stund an, 
- ἀπὸ τοῦδε εὐθύς. - bi8 auf diefe Et., 
ı τοῦδε - μέχρι τοῦ νῦν. - ſtirb fanft, wenn 
tunde naht, εὖ ϑνήσχοις, ὅταν σοι τὸ 
19. - 24 Stunden, ἡμέρα χαὶ νύξ. 
n, ἀναβαάλλεσϑαι. 
nubr, ὡρολόγιον, ὡροσχοπεῖον, ὡρο- 
γ, Wgovoueioy Dd. ὡρονόμιον. 
nweis, χαϑ' ὧρας. 
nmeijer, Stundenzeiger, τὸ στοι- 
ὁ γνώμων. 
ng, ἀναβολή. 
, ἡλίϑιος, 3. - ἀναίσϑητος, 2. - ἐμβρον- 
) 


tät, ἠλιϑιότης, ἡ. - ἀναισϑησία, ἡ - τὸ 
γτον. 
‚1) eig. a) Ὁ. Wind u. Wetter: χειμών, 
‚- ἄνεμος μέγας οὗ. ἐξαίσιος, ὁ - ϑύελλα, 
λαψ, anos, ἡ. - καταιγίς, δος, ἡ. - ζάλη. 
t. beunrubigen, in St. verjegen, χεεμάζειν. 
ıben, in St. kommen, von e. St. befallen 
Stürme ausftehen, dem St. ausgeſetzt fein, 
leiden, χειμάζεσϑαι, p. - χειμῶνι χρῆ- 
ἐδ befällt mich e. St., ich geratbe in 8. 
od. ἄνεμος ἐξαίσιος ἐπιγίγνειαί μοι - 
ι περιπίπτω. - b) metaph. Ὁ. drohender (Θὲν 
yereinbrechenbem Unglück: χειμών, ὥνος, ὁ. 
»», wvog, ὁ. - Ὁ. St. geht vorüber, παρα- 
; ὁ χειμών. - e. St. über E. bringen, ἐπά- 
'μῶνά τινι. - 2) mit Heftigleit u. Getöſe ver⸗ 
rAnbrang: ϑόρυβορ, ὁ, - ταραχή. - τύρβη. 
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Stutzig. 


- ὁρμή. - ἀγών, ὥνος, ὃ. - εἰςβολή, - Stürme Im 
Volle aushalten, φέρειν od. ὑπομένειν ἀγῶνας 
ἐν δήμῳ. - St. auf e. befefligten Ort, προςβολή - 
ἐπιδρομή. - Et. laufen auf od. gegen e. Ort, doo- 
up φέρεσϑαι (p.) ἐπὶ χωρίον τε - προςβάλλειν 
χωρέῳ τινί od. πρὸς χωρίον τι - προςμάχεσϑαι 
χωρέῳ τινί. - St. laufen um etw. zu erlangen, ἐπε- 
τρέχειν, ὥςτε λαβεῖν τι. - e. St. unternehmen auf 

E., χαταδρομὴν ποιεῖσϑαι περέτενος. - €. Feſtung 

mit od. im Et einnehmen, χατὰ χράτος od. βέᾳ οὗ. 
προςμαχόμενον αἱρεῖν τεῖχος. - mit od. im St. 
eingenommen werben, ἁλίσχεσϑαι κατὰ χράτος od. 
ἐκ προςβολῆς. - e. St. abichlagen, ἀπωϑεῖσθαι 
οὐ. ἀποχρούεσϑαι προςμαχομένους od. προς- 
βαλόντας τοὺς πολεμίους. - Ὁ. St. aushalten, 
ὑπομένειν τὴν προςβολήν - ἀἁνιέχειν προςβαλ- 
λόντων τὼν πολεμίων. - Ὁ. Zeichen zum St, geben, 
σημαίνειν προςβάλλειν τῷ τεέχει. 

Sturmbalten (am Sciffe), ἐπωτίδες, al. 

Sturmbod, χριός, ὁ. - Kopf des St., ἐμβολή. 

Sturmdad, χελώνη. 

Sturmfahne, πολεμιχὸν σημεῖον. 

Sturmflutb, ζέσις ϑαλαιτία, ἡ. 

Sturmbaube, χράνος, τὸ. - χόους, υϑος, Ti. 

Sturmhut, Siftpflanze, ἀχόνιτον, τὸ - ἀχόνιτος, 
N. - χάμμορον. 

Sturmleiter, ἐπιβάϑρα, ἡ. - κλίμαξ, αχος, ἡ. 

Sturmſchritt, δρόμος, ὁ. - im St. marſchiren, 
δρόμῳ χωρεῖν οὗ. ϑεῖν - ταχὺ πορεύεσϑεε, ἃ. p. 
- im St. anrüden, δρόμῳ ἐπιφέρεσϑαι (p.) Od. 
προςιέγαι. 

Sturmwetter, χειμών, ὥνος, ὁ. - fi in St. δὲς 
finden, χειμάζεσϑαι, p. 

Sturmwind, ϑύελλα (ἀνέμου), ἡ. - καταιγίς, 
(δος, ἡ. - λαΐλαψ, απος, ἡ. 

Sturz, 1) Fall: φορά - χαταφυρά, ἡ. - πτῶσις, 
χατά--, ὑπό-πτωσις - πτῶμα - metaph.: πταῖ- 
Sur - σφιίλμα, τὺ. - Ovugopd, ἡ. - ἐ. St. thun, 
πίπτειν, χατιαπίπτειν. - e. St. vom Pferde thun, 
χαταχυλινδεῖσϑαε (p.) ἀπὸ τοῦ ἵππου. - ε. Öt. 
aus Ὁ. Wagen thun, ἐχχυλινδεῖσϑαι (p.) τοῦ ἄρ- 
ματος. - das ift e. groffer St. fiir mid, devws 
ἔσφαλμαι περὶ τοῦτο. - μεγάλῃ περιέπεσον τῇ 
συμφυρᾷ. - e. folden Et. thun, πέπτεεν τοιοῦτον 
πτῶμα. - 2) Ὁ. Stürzen: χατάλυσις - καϑαίρεσις, 
3. . Ὁ. Thrones, e. Tyrannen, τῆς ἀρχῆς, τοῦ τυ- 
payvov. 

Sturzbad, χειμάῤῥους u. χείμαῤῥος, ὁ. - Bette 
e. &t., χαράδρα, n. 

Stute,n ἵππος. 

Stutenfüllen, πῶλος, 7. 

Stuterei, Innorgogeiov. - ἱπποφόρβιον. 

Stutbart, μάσταξ κεχολασμένγη Od. κεχαλλωπι- 
σμένη, ἡ. 

Stugen, 1) intranf.: ἐπέχειν. - ταράττεσϑαι, 
διαταράττεσϑαι, p. - ἐχπλήττεσϑαι, p. - ὀχνεῖν. 
- ἐντρέπεσϑαι, p. - ϑαυμάζειν, - 2) tranf.: χο- 
λούειν - χολοβοῦν. - ἐπετέμνειν. - χολάζεεν. - 
ἀχροτομεῖν. - συστέλλειν (übertr.). - geſtutzt, 
χολοβός, 2. . 

Stuten, das, 1) als Zuftanb: ταραχή. - ἔχπλη- 

Eis. - Oxvos, ὁ. - 2) αἷϑ Gandlung: χόλουσις. - 
χολόβωσις. - ἐπετομή. - συστολή (Üübertr.). 

Stugßer, ἄνϑρωπος χεχαλλωπισμένος, ὁ. - xal- 
λωπιστής - ἁβρυντής, ὁ. - ὡραϊστής, ὁ. 

Stutze rhaft, χαλλωπιστιχός, 8 - χεχαλλωπισμέ- 
vos, 3. 

Stubglas, χύαϑος, ὁ. 

Stußtig, τεταραγμένος, ὃ - tenenkuyplvon - 
ἐπέχων, 3. - ϑαυμάζων.Ἅ. - davnads, 


‚mie 


Stutzſchwanz. 


den über etw., ὀχγεῖν τι od. πρός τι. - ϑαυμάζειν | 
ὁρῶνιά τι. - über etw. ft. fein, ἐντρέπεσϑαί τενος. 
- ἐχπεπληγμένον εἶναι ἐπί τινι. - τεταράχϑαι 
pf. p.) ὑπό τινος. - fie fchienen ft. zu werben, 

nos ἦσαν ϑαυμάζοντες. - 3. ft. machen, ἐφε- 
στάναι τινά (zum Stillſtehen bringen). - ταράττειν 
τινά, - ὄχγνον ἐμποιεῖν τινι (bedenklich machen). - 
ϑαῦμα παρέχειν τινί, ἐχπλήττειν τενά (befremben | 
durch Wort od. That). 

Stutzſchwanz, οὐρὰ χεχολασμένη od. xexolov- | 
μένη od. xoAoßos, ἡ (abgefchnittener Schweif). - 
χόλουρος, 2 (Thier mit abgeftugten Schweil). 

Styl, ſ. Stil. 

Stymphalos, St. u. See in Arkadien, Στύμφα- 
λος, ἡ, Στυμφκλὶς λίμνη. - Ὁ]. Στυμφάλιος, 3, 
Fam. auch Στυμφαλίς, (dos. - d. ſtymphaliſchen 
Vögel, Στυμφαλίδες ὄονιϑες. 

Styra, St. auf Eubda, Στύρα, ra. - Einw. Στυ- 











‚in Ὁ. Unterwelt, Σεύξ, vyös, ἡ - Στύγιος 
ποταμῦς, ὁ. - Adj. Στύγιος, 3. 

Suada od. Suadela, Göttin der Ueberredungs⸗ 
funft. 77εϑώ, οὖς, ἡ. 

Subaltern, ὑποτεταγμένος, 3. - ὑπήχοος, 2. - 
ὑπομείων, 2. 

Subhaftation, ἀποχήρυξις. - ©. verhängen über 
Imds Eigenthum, δημεόπρατα ποιεῖν τά τέγος - 
ἀποχηρύττει» τά τι)ος. 

Subhaftiren, ἀποχηρύττειν. - Οδημιόπρατον 
σοιεῖν. 

Subject, 1) grammat.: τὸ ὑποχείμενον. - περὶ 
οὗ ἐστι» ὁ λόγος. - 2) moral.: τίς (enflit.). - e. un« 
taugliche8 S., φαῦλός τις. 

Subjectiv, ἴδιος, 3. 

Subordination, πειϑαρχία, ἡ. - εὐχοσμία, ἡ. - 
εὐταξία, ἡ. - ©. beobadhten, εὐταχτεῖν, εὔταχτον 
παρέχειν ἑαυτόν, gegen E., πειϑαρχεῖν τινι. - 
feine ©. beobachten, araxreiv, ἀπειϑεῖν. - Mangel 
an ©., ἀταξία, ἡ - ἀπείϑεια, ἡ. - Ὁ. Soldaten in 
©. halten, εὐτάχτους παρέχειν τοὺς στρατιώτας. 
- ohne ©., ἄταχτος, ἀπειϑῆς, 2. 

Subordiniren, ὑποτάττειν. - ποιεῖν ὑπό τινι 
od. ἐπί τινι. - Enm fuborbinirt fein, εἶναι ὑπό 
tevı Od. ἐπί τινι. - δεύτερον εἶναί τεγος, 

Subfcribiren, ἐπαγγέλλεσθαι παρέξεσθαι τι- 
μήν τιγος. 

Subſidiär, ſubſidiariſch, ἐπικουρικός, 3. 

Subjidien, χρήματα τὰ δεδομένα ὡς πρὸς τὸν 
πόλεμον. - Enm ©. geben, χρήματα ὑπουργεῖν 
τινι EIS Od. πρὸς; τὸν πόλεμον. 

Subfidientractat, ὁμολογία περὶ χρημάτων, 
ἡ. - e. S. mit E ſchlieſſen, ὁμολογεῖν τινε χρήματα 
ὑπουργήσειν εἷς τὸν πόλεμον. | 

Subfiftenz, βίος, ὁ. 

Subfiftenzmittel, τὰ πρὸς τὸν βίον (ἐπιτή- 

ah - ἢ 1007. . 

Subjiftiren, ὑπάρχειν. - |. lönnen, ἀφορμὴν 
ἔχειν. 

Subftantiell, ὑποστατικός, 3. - νούσιος, 2 - 
οὐσιωδὴης, 2. 

Subftantiv, ῥῆμα ὑπαρχτιχόν, τὸ. 

Subftanz, ὑπόστασις. - ὕπαρξις. - οὐσία, ἡ. - 
τὸ ὅν, ὄντος, - τὸ ὑπάρχον, οντος. - τὸ ὑποχεί- 

evor. 

ubftituiren, uno—, ἀντι-χαϑεστάναι (e. Perf.) | 
- ἀντειςάώγειν (e. Ausdruch. - χαϑιστάγαι συνερ-- | 
yor (im ὁ. Geichäfte). - fubftituirt fein, ayrıxade- | 
στάναι τινός Od. ἀντί τινος. | 

Subflitut,6 ἀντιχαϑεστῶς τινος οὗ. ἀντίτινος. - | 


rn — —— — — — — — — — — — — —— . 


oquvepyos rivoc, ὁ - ὑποχατάστατος, ὁ (Spaet). ἃ 
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Sucron, St. in Epanien, Σούχρων, wyos, 
Sudelei, σχεδιασμός, 0, U. ἐπισυρμοὸς, 


Sudelei. 


Subſtitution, ὑποχατάστασις. - x 
σις (e. Perf.). - ἀντειςαγωγή (e. Ausorudt). 

Subftrat, τὸ ὑποχεέμεγον, 

Subjumiren, ὑπολαμβάνειν. - ὑπονοεῖν. 

Subjumtion, ὑπόληψις. - ὑπόνοια, ἥ. 9 

Subtil, λεπτός, 3. - λεπτομερής, 2. - ἀχριβῆς, 

- ὀξύ;, 3. - ἀγχίνους, 2. - εὔστοχος, 2. - ἀστεῖ 
2. - |. reden, λεπτολογεῖν. - σοφέζεσϑαι. - |. Ri 
λεπτολογία, 9. 

Subtilität, λεπτότης, ἡ. - ἀχρίβεια, ἡ. 

Subtraction, ὑφαίρεσις, ἀψ αίρεσις. | 

Subtrahiren, ὑφωρεῖν od. ἀφραιρεῖν, 008 cu. 
τιγός. ᾿ 

Succumbenzgeld, παραχαταβολή - 
καταβολή - παράβολον. - ©. erlegen, παραχες 
βάλλειν - ἐγγύην χαταβάλλεεν od. διδόναι. - wi 
ter Erlegung Ὁ. ©. mit ©. über etw. prof 
napaxaraßelksıy τινίτινος. ' 

Succurs, βοήϑεια, ἡ - ἐπικουρέα, ἡ - ἐφεδρε 
ἡ - ἔφεύροι. οἵ, 

Suden, 1) bemüht fein zu finden οὗ. zu ἐπ ΒΟ Κ᾿ 
ζητεῖν, ἀναζητεῖν τι - ζήτηπιν ποιεῖ σϑαί τινος 
ἐρευγᾶν, ἀνερευγνῶᾶν, - ἰχνεύειν - ἐξιχνευε. “ἢ 
μετιέναι τε. δ. B. Shwämme, ὕδγα. - Rip 
= meinen, daß etw. in e. Gegenſtande zu finden er " 
οἴεσϑαι ἐνεῖναί τι ἔν τενι - Οχρέγειν Od. ep “ 
τί τι - οἴεσϑαι ἔχει» τιγώ τι. - ἃ. B. Ὁ. ν᾽ ἢ 
ber Freiheit f., τὸ εὔϑαιμον τὸ ἐλεύϑερον χρίγα 
- ἡγεῖσϑαε τὸ ἐλεύγερυν εἶναι τὸ εὔϑαιμον.- 
folde Unverſchämtheit hätte ich nicht in ihm gejm 
οὐκ ᾧμην αὐτὸν οὕτως ἀναίσχυντον εἶναι. - AM 
an E. zu |. haben, ἔχειν ἔγκλημα κατά τινος - FR 
καλεῖν τί τινι. - ἰῷ habe nichts an etw. zu |, α 
μέτεστί μοί τιγο;. - 2) ſich bemühen etw. zu er 
gen: ζητεῖν τι.- διώχειν τι. - σπουδάζειν τι οὐ. πρὶ 
τι od. περ’ τιγος. - σπεύδειν mit folg. Sun “Ε΄ 
ϑηρὰν od. ϑηρεύειν τι. - δεῖσϑαί (a. Ρ.) τινος. “Ὑ᾽ 
ἐπιϑυμεῖν τιγος, - πράττειν τι. - bei (δ. (Ὁ 
αἰτεῖσϑαί τινά τι. - Freunde [., Inpar φίλους." 
Imds Nuten |., πράττει» od. σχοπεῖν τὸ τῦ 
σύμφορον. - Hülfe bei 3. f., προςκαλεῖσϑαί 1m 
- προςιρέπεσϑαί τινε. - Zwift ſ., Ini ſuutiv ir 
dos. - etw. darin f., ob. feine Ehre in etw. ſ., gar 
τιμεῖσϑαι (a. p.) ἐπί τινι, od. mit Iufin. - 9 
fein bei E., σπουδάζεσϑαι ὑπό Terns. - 708 
du bier zu |.? 16700 δεόμενος ἥχεις; - gefucht, d 
ζητεῖ τις. - οὗ τις δεῖται. - ἐσπουδασμένος, 3." 

ὃ οὗ. περὶ ὃ οὗ. περὶ οὐ σπουϑάζει τις. - 
Nebenbegriff des Künftlichen u. τ τ τα In δ' 
δευτός, 2. - περίεργος, 2. - etw. Geſuchtes, ever 
μα, τὸ. - 3) ftreben, ſich bemühen: πειρᾶσϑαι, a} 

- ἐπιχειρεῖν. - σπεύδειν. - μηχανᾶσϑαι. - AR 
ϑυμεῖσϑαι, ἃ. p. - Bovlendaı, ἃ. Ὁ. 

Suchen, das ζήτησις. - ἔρευνα, ἡ. - vom Splr 
hunde: ἡχτεία, ἰγνηλασία, ἴχνευσις, 7. 

Suder, 1) ζητητής - ἐρευνητής - ἰχνευτῆς, 0." 
2) bei Ὁ. Chirurgen: μήλη. 

Sudt, ἐπιϑυμία, ἡ. - ἔρως, wros, ὁ. - ζῆλος, % - 
110905, ὁ, nad etw., τενός. - zur S. werben, ek 
πάϑος χαταστῆναι - navv δειτὸν γίγγνεσϑαι. τ 
©. zu etw. haben, ἐμπαϑῶς διαχεῖσϑαι πρός Ti“ 
σφόδρα od. ἄγαν ἐπιϑυμεῖν τινος - ἐρᾶν (fee 
σϑῆναι) τινος. - μαίγεσϑαι (p. mit pf. 2) ἐπί τινι 
- ἐπιφαίνεσϑαί τινι, - Ὁ. fallende S., ἐπιληψίε 
1. ἐπίληψις, ἡ. - mit Ὁ. fallenden S. behaftet, ἐπ 
ληπτιχός, 3, u. ἐπίληπτος. 2. 


φ 
7 



















ὁ, . 
ὁ (8 
Handlung). - σχεδίασμα, τὸ - ἐπισεσυρμένον, no 

(NR So. 


nn, 
Sudeln. 


elu, σχεδιάζειν, αὐτοσχεδιάζειν - ἐπιεσύ- 
Ρ 


eten, ©b., τὰ Σούδητα ὄρη. 

ytig, νοσηρός U. νοσερὸς, 3 - νοσοποιός, 2 - 
εὐδης, 2 - ἐπίνοσος, 2. 

„Süden, μεσημβρία, ἡ. - νότος, ὁ. - τὰ 
re. - gegen ©., πρὸς μεσημβυίαν. - nad ©. 
Ἤ, τετραμμένον» εἶναι πρὸς ueonußolav. 
LIich, μεσημβρινός, 3. - νότιος, 3. - Ὁ. f. Ge⸗ 
en Ὁ. Landes, τὰ πρὸς μεσημβρίαν od. πρὸς 
ὦ» τετυαμμέγα τῆς χωρας - τὰ μεσημβρινὰ 
χώρας. 

Öftlich, πρὸς μεσημβρίαν τε καὶ ἡλίου ἀγα- 
ἐς. 


oftwind, ἀπηλεώτης, 6. - φῳοιγιχίας, ὁ. 
‚pol, ἀνταρχτεχὸς Od. vorsos πόλος, ὁ. 
δος γοτία ϑάλαττα. 

feite, τὰ πρὸς γότον (τετραμμένα). - τὸ 
rar (μέρος). 

ſpitze, μεσημβρινὸν ἄχρον. 

wärts, πρὸς μεσημβρίαν - πρὸς νότον. 
weftlich, πρὸ; μεσημβρίαν τε καὶ ἡλίου 


as. 

ıweftwind, ἀργέστης, ὁ. - λέψ, ıBos, ὁ. 
WIND, νότος, ὁ. 

"πε, ἅγνεσμα, τὸ. - ἀγνισμὸς, ὁ. - ἱλασμός. ὁ. 
nen, ἰλάσχεσθϑαι, ἐξιλάσχεσ")αι (den Zorn 
Ὀδ). - ἀγνίζειν, - ὁσιοῦν. - χι!κίρεεν Od. χα- 
νὸν ποιεῖν (0. Schuld οὐ. Befledung befreien). - 
εν. διαλύειν, anodıonounsioha (Schuld od. 
ledung tilgen). - fühnend, χαϑάρσιος, 2. - 
βαρτεχος, 3 - χαϑαρτήριυς, 2. 

Inopfer, χαϑαρμός, ὁ, - χάϑαρμα, τὸ - xa- 
»σίον Od. χαϑαρτήριον, τὸ. - ἵλασμα, τὸ. - 
Alyıa (tod) τὰ. - €. ©. darbringen, μεελίχια 
»r. - ἐναγίζειν. 

INUNg, χαϑαρμός, ὁ - κάϑαρσις - ἀγνισμύς, 
- ἑλασμός, ὁ - ἵλασμα, τὸ. - zur ©. dienend, 
᾿αρτιχός, ἃ. - Mittei zur ©., τὸ zuraprıxor, 
“στήμιον. - Ditzur S., ἀγ»ειτήριον, ἀγνι- 
e:0r, 

Lde, ἁμάρτημα, τὸ - ἁμαρτία, ἡ. - ἀσέβεια, 
ἀσέβημα, τὸ. - χαχούργημα - ἀδίκημα, τὸ. - 
Ὁ» ἀνόσιον od. ἀσεβές od. ἀϑέμιστον οὗ. ἄδε- 
- - Sünden begehen. ἁμαρτάνειν - Οἄδιχα 
εἶν. - etw. für e. ©. halten, ἀσεβὲς ἡγεῖσϑαί 
- ε fih zur S. anrechnen, ἀσέβημα ἑαυτοῦ 
εὗσϑαι εἶναί τι. - ed ift keine ©. etw. zu thun, 
ὄν ἔστι ποιεῖν τι. 

ıdenbod, χάϑαρμα, τὸ. - e&. ©. ſuchen fir 
ds Bergehungen, ζητεῖν ὄντενα arg ὧν ἀμαρ- 
re τις χρὴ μισεῖν. 

ndenfall, etwa, ἀσέβημα τὸ πρῶτον. 
ıdengeld, λῆμμα τὸ μετ᾽ ἀδικίας od. adıxov. 
adenregifter, χατάλογο: ὁ τῶν ἁμαρτη- 


γων. 
adenſchuld, &yos. τὸ. 
ader, ἁμαρτάνων, ἁμαρτῶν, ὁ. - ἀνὴο ἄδικος 
ἀσεβής οὐ. ἀνόσιος Od. χαχοῦργος dd. πονη- 
. ὅ. - ftarler, grober ©., ἁμαρτωλὸς ἀνήρ, ὁ. - 
5. fein, ἁμαρτάνειν. - ἀσεβεῖν. - armer ©. (= 
ı Tode Berurtheilter), χατεψηφισμένγος. 
nderin, ἁμαρτάνουσα, ὡμαρτοῦσα, ἡ. - γυνὴ 
χοὸς Dd. ἀσεβής Od. χαχοῦργος, ἡ. 
adfluth, χαταχλυσμός, ὁ. - ἐπομβρία, ἡ. 
nbhaft, ἀνόσιος, 2.- ἀσεβῆς, 2. - πονηρός u. 
γϑηρός. 8. - ἁμαρτωλός, 2. - ἄδιχος, 2. 
adhaftigkeit, πονηρία - μοχϑηρία - ἀσέ- 
u - ἀδιεχία, ἡ. - τὸ ἀνύσιον. 
κοΐᾳ, πλημμελής, 2 - ἐναμάρτητος, 2. 
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Sumpf. 


Sündigen, ἁμαρτάνειν. - πλημμελεῖν. - ἀϑέμι- 
στα οὗ. ἀνόσιις ποιεῖν. - gegen J. f., ἁμαρτάνειν 
od. ἐξαμαρτάνειν εἴς τινα οὗ. περί τενα, - ἀδιχεῖν 
τινα. - καχοῦργον εἶναι περέ τινα. -- gegen €. Ge⸗ 
jet f., παραβαίνειν νόμον. 

Sündlid, πονηρός, 3. - κακός, 8. - ἀϑέμιστος, 
2. - ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. - οὐχ ὅσιος, 8. - ſ. 
handeln, οὐχ ὁσίως δρᾶν. 

Süppchen, ζωμέδεον, τὸ. 

Sih γλυχύς, 3. - ἡδύς, 3. - ſ. Freund! ὦ γλυκύ- 
τατε - ὦ γλύχων, - ὦ πέπον. - |. Hoffnung, γλυ- 
xein Od. ἡδεῖα ἐλπίς. - |. Stimme, γλυχυφωγία, 
f. Geruch, ἡδυοσμέα, ἡ. - mit. Frucht, γλυχύχαρ- 
πος, 2. - mit od. von f. Fleiſche, γλυχύχρεως, ων, 
Genit. w. - ſ. Wefen, γλυχύτης, ἡ. - |. machen, 
γλυχαίνειν u. γλυχάζειν. - e. |. Geſchmack empfin« 
den, γλυχάζεσϑαι. - |. Dinge vorfagen, ἐφολχὰ 
λέγειν. 

Sißapfel, γλυχκύμηλον. 

Süffe, τὸ γλυχύ, Eos. - γλυκύτης - ἡδύτη;, ἡ. 

Süfjelei, ἀρεσχεία, ϑωπεία, ἡ. - ἡδυλισμός, ὁ. 

Süſſeln, ἐγγλύσσειν - γλυχάζειν, 

Süſſen, γλυχαίνειν u. γλυχίζειν, - ἡδύνειν. 

Süßholz, γλυχύῤῥιξα, ἡ - γλυκύῤῥιζον, τὸ. 

Süjfigfeit, γλυχύτης, ἡ - τὸ γλυχύ, Eos. - ἡδύ- 
της, ἢ - ἥδυσμα, τὸ. 

Süßklee, ηδύσαρον, 

Süflid, ὑπόγλυχυς, neutr. υ. - ἔγγλυχος, 3. - 
f. fein, ἐγγλύσσειν. - metaph.: ἄρεσχος, 3. - βαυ- 
χός, ἃ. - j. Weſen, apeoxele, ἡ. 

Suetonius,r. MN. ΣΟ υητώνιο;. 

Sucve πὶ german. Völkerſch, Σουῆβοι od. Zon- 
βοε, οἷ. 

Suidas, gr. Lerilograph, Σουΐδᾶς, α. 

Sulpicianus, Sulpicius, τὶ MN., Zovim- 
æi i vos, Σουλπίχιος. 

Sumach, ῥοῦς, οὔ, ἡ (Straud), ὁ (Frucht). 

Summarifd, σύντομος, 2 - xegaluwdns, 2 - 
un 0n;,2.- |. Kenntniß, τυπώδης μάϑησις. - Adv. 
ἐν χεφαλαίῳ - ἐπὶ χεφαλαίων - διὰ χεφαλαίων 
- τύπῳ - ἐν τύπῳ - συλλήβδην. - |. Wiederholung, 
ἀναχεφαλακίωσις. - |. zuſammenfaſſen od. anführen 
od. vortragen, χεφαλαιοῦν. - f. auffaffen, τύπῳ 
λαμβάνειν, - f. wiederholen, ἀναχεφαλαεοῦν. 

Summe, ἀρεϑμός, ὁ - ποσότης, nros, ἡ (überh. 
Anzahl, Menge). - χεφάλαιον - χεφαλή, ἡ - κο- 
ρυφή, ἡ (Ὁ. aus mehreren Theilen gezogene Haupt- 
fumme). - bei e. Rechnung: τὸ σύμπαν, αντος. - 
τὸ σύνολον. - e. S Gelded, ἀριϑμὸς χρημάτων, 
ὁ - ἀργυρίου πλῆϑος, τὸ, aud bloß ἀργύριον, 
χρήματα, 3. B. e. Meine ©. Geldes, μιχρὸν ἀργύ- 
ριον - ὀλίγα χρήματα. - eine groſſe Θ,, πολὺ 
ἀργύριον - χρήματα πολλά - πολὺς ἀριϑμὸς 
χοημάτων. - ε. bebeutende ©., συχνὰ χρήματα. - 
jehr groſſe S. Geldes, πάμπολυ ἀργύρεον, - ge= 
ringere ©. Geldes, ἔλαττον ἀργύριον. - man kömimt 
Über e. zu bezahlende ©. überein, γίγνεται ὁρισμὸς 
eis τὸ ἀργύριον. - etw. von Ὁ. ©. wegnehmen οὗ. 
abziehen, ἀφαιρεῖν τι ἀπὸ τοῦ ἀριϑμοῦ. 

Summen, βομβεῖν. - e8 ſummt mir vor Ὁ. Obren, 
τὰ ὦτα βομβεὶ μοι. - [jummend, βομβώδης, 2. 

Summen, das, βόμβος, ὁ. 

Summiren, χεφαλαιοῦν, συγχεφ αλαιοῦν. - χο- 
ρυφοὺῦν. - συλλογίζεσϑαι. 

Summiren, das, χεφαλαίωσις, συγχεφαλαίωσις. 
- συλλογισμός, ὁ. 

Sumpf, ἕλος, τὸ. - τέλμα, τὸ. - λίμνη. - in ©. 
febend, wachſend, ἕλειο;, 2. - λιμναῖος, 3. - zum 
©. maden, τελματοῦν. - λιμνοῦν. - zum G. wæx- 
ben, τελματοῦσϑαι, λιμνάζεσϑαι νυ. 


Sumpfartig. 


Sumpfartig, Auradns, τελματώϑδης. 
Sumpfbinfe, ἕλεεος σχοῖγος, 0. 
Sumpfeppid, ἕλειον σέλινον. 
Sumpfgegend, τὰ ἕλη. - χωρίον ἑλῶδες. 
Sumpigras, λεμναία βοτάνη. 
Sumpfig, fumpfidt, ἕλειος u. ἐλώδης, 2. - 
τελματιαῖος, ὃ - τελματωδης, 2. - λιμναῖος, 3. 
Sumpfpfilanze, ἕλειον u. λεμναῖον φυτόν. 
Sumpftbier, ἕλειον od. ἑλῶδες ζῶον. 
Sumpivogel, Aruvaros od. ἕλειος ὄρνις, ὁ. 
Sumpfwaffer, Auuvwdes ob. τελματιαῖον ὕδωρ, 
To. 


Sumfen, |. Summen. 

Sund, πορϑμός, ὁ. 

Sunion, 2gb. in Attila u. d. daran liegende De- 
mos, Σούτιον, τὸ. - Einw., Σουνιείς, - Adj. Σου- 
γιαχός, 3, Fem. auch Tovvitic, ἄδος. 

Superbus, Bein. des letsten Tarquinius, Zov- 
περβος, Ptol. - ὑπερήφανος. 

Supercargo, ὁ τὴν ναῦν διοπτεύωνγ. 

Superlativ, ὑπέρϑεσις, ἡ - τὸ ὑπερϑετιχόν. - 
im S., ὑπερϑετικὼς. 

Suppe, ζωμός, ὁ. 

Suppenlöffel, ζωμοῦ ἀρυστρίς, δος, ἡ - (ἐπι- 
τράπεζος) ζωμήρυσις. 

Suppennapf, λοπάς, ados, ἡ. 

Suppenteller, τρύβλιον. 

Suppentopf, χύτρα ζωμοῦ, ἡ. 

Supplement, ἀναπλήρωμα, τὸ. 

Supplicant, ἑχέτης, ὁ. 

Suppliciren, ἱκετεύειν u. ἱχετείαν ποιεῖσϑαι. 

Supplif, ἐχετήριος od. ἱχετευτιχὸς λόγος, ὁ. - 
ἑχεσία u. ἱχετεία, ἡ. 

Suppliren, aranıngoüv. - ἔξωϑεν προςλαμ- 
Bavsıv. 

Suraod. Suras,r. MN., Fovoüs, α. 

Surena, Heerführer der Parther gegen Ὁ. Craſſus, 
Zovonväs, α. 

Surrentum, St. in Campanien, Συῤῥεντον, τὸ. 

Surrogat,ro ἀντέτιτος ὑπάρχον. 

Sufa, Hauptftabt in Perfien, Σοῦσα, τὰ. 


Sovosos. 


Einw. Σουσιεῶνός, Sem. Fovots, δος. 

Sujpendiren, (δ. vom Amte, χαταπαύειν τινὰ 
τῆς ἀρχῆς. 

Sufpendirung, κατάπαυσις. 

Sutrium, St. m Italien, Σούτριον, τὸ, - Einw. 
“Σουτρῖγος. 

Sybaris, 1) St. in Unteritalien, Σύβαρις, εως u. 
ıdos, ἡ. - Einw. Συβαρίτης. - Adj. Συβαρττιχός, 
3, Sem. auch Zußaoitis, ıdos. - 2) al8 Name des 
Fluſſes gener. mascul. 
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- Gin. 


Sufiana, Provinz von Perfien, Σουσιῶνή, ἡ. - | 


Zadel. 


Sybota,e. Hafen in Thefprotis, Σύβοτα, 

Syene, St. ın Oberägypten, Συήνη, ἢ. - 
Zunvirns od. Συηνήτης. 

Syenit, Aldos Aldıonızög od. Συηγίτης, 

Sylopbant, συχοφάντης, ὁ. - ſykopha 
συχοφαντιχός, 3 

Syibe, |. Silbe 

Sylla,r. MN., Σύλλας, a. 

Syullogismus, συλλογισμός, ὁ. 

Syllogiſtiſch, συλλογιστικχός, 3. 

Sylvia,r. WN., Συλουία. Bol. Silvia 

Sylvius,r. MN., Συλούιος. Bol. Sile 

Symbol, σύμβολον. - σημεῖον. - εἴχων, 

Syumbolifch, συμβολικχός, 3. - δὲ εἰχύνο 

Syme, J. απ Ὁ. Küfte von Karien, Zfun, ἡ." 
Συμαῖος. 

Symmetrie, συμμετρέα - ἐμμετρία, ἡ 
ϑμία. 

Symmetrifh, σύμμετρος - ἔμμετρος. 
ϑμος, 2. 

Sympathetiſch, ὁμοιοπαϑής, öuonasr 
nasns, 2. 

Sympathie, ὁμοιοπάϑεια, συμπάϑεια, 
mit 3. haben, ὁμοεοπαϑεῖν τινε, 

Spmpathifiren, mit E., ὅμοια πάσχει 
ὁμοιοπαϑεῖν τινι - ὁμοίως διατεϑῆναι 
iympatbifirend, ὁμοεοπαϑής, 2, mit Ein, 1 

Symphonie, συμφωνία. ἡ. 

Symplegapden, Fellen im fhmarzen Met 

΄πληγάδες vd. συνδοομάδες, ai. 

Symptom, σημεῖον. - τεχμήριον. - ἐπι 
ἡ, U. σύμπτωμα, τὸ (bei Aerzten). 

Synagoge, συναγωγή. - Borfteher der 2 
ywyeus, 0. 

Spunada, St. in Phrygien, Σύνναθα, τὰ 
mor Ὁ. S., Zuvradızos Aldos. - Eimm. 
devs. 

Syndikus, auvdıros, ὁ. 

Synode, σύνοδος, ἡ. 

Synonym, συνώγυμος, 2. 

Syntaktiſch, συγτακτιχός, 3. 

Spntar, σύνταξις, n. 

Syrakus, St. in Sikelien, Συραχοῖσαι δ 
χουσαι. - Einw. Σιυραχούσιος τι. Frorexc 

Syrien, Frolda, ἡ. - Einmw. Σύρος, Fem. 
Ai. Διυριχὸς u. Frueaxos, 3. - Abo. Zu 

Syros, Infelim ägäiſchen Meere, Zrgos. ἡ 
Σύριος. 

Sprten, zwei Sandbänke an Ὁ. Küfte vo 
Σύρτεις, ewr, af. - Ὁ. groſſe S., ἡ uezair 
-d. Meine S., ἡ μιχρὰ od. ἐλάττων Iron 

Spftem, σύστημα. τὸ. 

Syſtematiſch, συστηματιχός, 3. 


T. 


T, Τ - τ - ταῦ, τὸ, indeclin. 


Tabulet, τράπεζα, ἡ - κιστίς, (dog, ἡ. 


Tabellarifh, ἐν πέναχος εἴδει - ὥςπερ ἐν nl-  Tabuletträmer, ῥωποπώλης, ὁ. - Ὁ. ὃ 


vaxı. 
Tabelle, zurcloyos, ὁ. - πέναξ, axog, ὁ. - διά- 
γραμμω, τὸ 
Zaberne, 1) Werkſtätte: ἐργαστήριον. - 2) Schente: 
καπηλεῖον. 
Tabiene, ὃ. fübliche Theil Ὁ. Parthien, Ταβιηνή, 
ἡ. - Einw. Taßınros. 
Tableau, πίναξ, axos, ὁ. 
Zabulat, σανίδωμα, τὸ. 


T., ῥωπικά, τὰ. 
Zabel, 1) Ὁ. gemadte Vorwurf: μέμψις, 
ψις, μομφη. - ψόγος, ὁ. - ἐπιτέμησις. ' 


| Barter, lauter T. ἐπέπληξις, ἡ, - ὄνειδ 


höhniſcher T., μῶμος, ὁ. - gehäſſiger T., 

ὁ. - 8. finden, τυγχάνειν ψόγου od. ἐπετι 

- Φ, zuziehen, ψόγον φέρειν - μέμψιν 
ν. - 


\ 8. T. αὐϑίεξεα, εἰς ψόγον ἄγει 


akt δι, γον ὅν. neun ἔγειν οὗ, ὁ; 
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em, lautem X. auögefegt fein, ἐπιπλήξεις ἔχειν. 
μέμψεως ἄξιον εἶναι. - daß ver- 
Ἐξ. bei such, von ihnen, τοῦτο αὐτοῖς δον 
φεσϑαι. - es trifft mid e. X, füllt e. T. auf 
» μέμψις τις ἐπαχολουϑεῖ μοι. - ἃ, T. gegen 
uSfprechen, ψόγον ἐπειέρειν τινί, - ©. gerede 
ὩΣ. gegen €. anbringen, μεέμερεν. —— μέμ- 
ϑαΐ τινι. - 2) δεβίες: χαχόν, τὸ - καχία, ἡ. - 
ϑη, ἧ. - κηλίς, idos, ἡ, - οὔπε 
— 3. = καλός, 8. - χρηστὸς, 3 
elha t, μεμπτός, 3 - ἐπίμεμτιτος, 
Ἢ 3 - Entıyoyos, 2. - ἐπονείδιστος, 2. 
elhaftigteit, τὸ weunsor. 
ello®, ἄμεμπτος, 2.- ἀνεπίληπτος, 2. - za- 














ὅς, 
elfofigteit, τὸ ἄμεμπτον. - ἀμεμιρίαιν ἡ. 
© πὶ μέμφεσϑαί τενῖ od. rıva. - ἡγέγειν τινά, 
terspay tm. - αἰτιᾶσθαί τι, - καϑάπτεσϑαί 
ακίζειν rind. - ἐλέγχειν τινι (ur Θεϊδἄ- 
8). -- ftart, Hart, σφόδρα οδ, ἡσχυρῶς μέμᾳε- 
1.= καταμέμφεσθαι, - ἐπεπιλήττειν τινί. - Πάν 
tt., ἑαυτὸν χαταμέμφεσϑαι. - ἔδυ, an Ci 
εἰν mama εἴς τὶ od. τιγός τι. - Aoıdog 











dal 
τι. = μέμᾳῳεσϑαί τινί τε. - χατηγορεῖν τενός 
» etw. au E μὲ t. haben, μέμᾳεσϑαϊΐ τι ἔχειν 
τᾷ wegen etw. £., ἀέμφεσϑαί τινα εἴς τι. - 
uw τινὰ ἐπέ τινι ob. διά τι. - ἐπιτιμᾶν τινι 
ἕπενος. - G. wegen feiner ehler ἐς ὑπὲρ ὧν 
ρεηχέ τις ἐλέγχειν αὐτόν. - getadelt werben, 





Ισϑαι. - ἐλέγχεσϑαι. - κακίζεσϑαι 
» ἔχειν. - αἰτίαν ἔχειν. - t. i 
maden, μωμήσεταί τις μᾶλλον ἢ μι- 








παι. 
An, das, μέμψις. - ψόγος, ὁ. - ἐπιτίμησις. 
— εν μεμπτὸν ἢ 3- ἐπίμεμπτος, 2.- 
᾿είδιστος, 2. - μέμψεως ὁδ. αἰτίας ἄξιος,3.- 
n, ἄξιον εἶναι μέμρεσϑαι. - μέμψεν ἔχειν. 
:Lfucht, φελολοιδορία, ἡ. - τὸ φιλόψογον - 
τέτεον - φϑονερία, ἧ. - ψόγου ἐπεϑυμία, ἡ. - 
ung μας , φϑονητιχὴ ἕξις. 
αΠΙδεῖρ,, φιλόψογος, 2. - φιλεπιτιμητής, 
φελαίτιος, 2. - ἐπιμεμπτικός, 3. 
‚er ὃ μεμφόμενος - ψέγων, οντος. - ἐπιτι- 
ἧς», δ. τ ψέκτης, ὃ, - X. aus Neigung, qulerrı- 
ans, J 
erin, ἡ με φομένη = ψέγουσα. 
nor,f. Yalmyr 
Iden, πινάχιον, rt. - zum Schreis 
δελτίόν, δελτέριον - zum Stimmen: πενάς 
- ψῆφος, ἡ (Stinunftein). 
In, σανιδοῦν. - gervoiv. - getäfelt, oe- 
δωμένος, 2 - φατνωματικός, 3. - getäfelte 
ὃν φατνώματα, τὰ. 
Imwert, σανέδωμια, τὸ. - φατνώματα, τὰ (an 
κάε). 
lich, ὁ, ἡ, τὸ καϑ' ἡμέραν.- χαθημέριος, 2. 
καϑημερινός, 3 - ἐφημερινός, 3- ἐφήμερος 
ψημέριος, 2. - Adv. χαϑ' ἑχάστην ἡμέραν - 
ἑκάστην ἡμέραν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν. - d. 
τοῦ, ἡ χαϑ' ἡμέραν τροφή - τὰ καϑ' ἡμέραν 
ἤδεια. - Ὁ, t. Θεάδῇιε, τὰ καϑ᾽ ἡμέραν ἐπι- 
'ύματα. 
aron, Bgb. in Lalonien, Ταίναρον, ov, τὸ. - 
Ταινάριος, 3. 
3208, St. in Latonien, Ταίναρος, ἡ. ἡ. 
befei, παιδιά, ἡ. - φλυαρία, ἡ (αἴϑ Hanb- 
ἦρος, ὃ - παίγνιον (αἴδ Sack). - 
μέλλησις. 


deler, ſ.Tändler 























Zänbeipaft, tänbelig, 1) fpielend: παιδιώδης, 
2 (v. [). - παιγνι ὑδης, 2 - παιδικός, 3 (0. 
1). - 2) geringfügig, unbebeutend: φαῦλος, 3. 

- οὐδενὸς ἄξος, ER - νἰηρώδης, 2. -- 3) gögernb: 


ΕΟ 1) eo τ κάειν. - φλυαρεῖν - An- 

ρεῖν. - mit 8.1, παίζειν πρός τινα. -tänbelnd, 
Salon, 3 - παιδιώδης, 2. - 2) λδρεττι: μέλλειν. - 
ὀχνεῖν. - ἀμελῶς ἔχεεν. 

Zändeljchürze, περηωμάτιον - περιζώστρα, ἡ. 

Tändler, 1) d. Spielende, ὁ παίζων, οντος - 

Kr ἀρῶν, οὗντος. - 2) Bügerer: μελλητής, 6 

— ὀρχηστής, ὁ. “ χορευτής, 6. 

ngerin, ὀρχηστρίς, ἐδος, ἡ. 

ῬίΓὦ, δυςτράπελι = ἀδέξιος, 2. - σκαιός, 

-t. fen, σχαιύτης, 
üben, ϑυλάκιον - ϑυλαχίσχος, ὁ - βαλαν- 
τίδιον - μαρσίπιον. 

Tätowiren, στίζειν. - tätowirt, ἐστεγμένος, 3. 

Täubden, , περιστέριον αὶ 7 τὸν περισεέρήμιον - φάτ- 
τιον (uud) αἷδ Schmeicheftnort). 

ἄπίετν, βαπτιστής, 6 

fling, ὁ βαπτιζόμενος - ἡ βαπτιζομένη. 

Tinfhen, ἀπατᾶν, ἐξαπατῶν. - σφάλλειν. - πα- 
άγειεν u. med. - (ἀπάτῃ) ὑπάγειν u. med, (tere 

eiten). = ψψεύδεεν (nicht bie erwartete Wirhmg tbun). 
= περιέρχεοϑιαι (bintergeben). - χατασοφίζεσϑαι 
ur ef. durd Trugfchläffe täufhen). - (ἀπάτη) 
παραλογίζεσϑαι (überonrtheilen), - yeraziteim 
(Hure) falfche Vorfpiegehungen Hiutergehen). - zrär- 
νἂν (d. rechten Weg abbringen). - (δ. mit Worten t., 
παρα ούξεν τενὰ λόγ . Erwartungen dudi 
, werdende (med.) τὰς ἐλπίδες τινός. - mich 
inf τ Erwartung, ψεύδει μὲ ἐλπίς τις. - fiht., 
ἀπατᾶσϑαι, ψεύδεσθαι, σφάλλεσϑαι, ν. - 
fehr t., πολὺ od. πλεῖστον ψεύδεσθαι Od. σφάλ- 
dead. = fih felbjt u. Andere ἴω αὐτὸν oy 
χαὶ ἄλλους σιάλλειν. - Πᾶ t. in eiw., ψεύδεσθαι, 
χατα--, δια-ιψεύδεσϑαί τινος u. περί τε. - ψεῖ- 
δέσϑαι u. ἀπατᾶσϑαι περί τι. - σφαλλεσϑαί Tı- 
τος, = ἁμαρτάνειν od. διαμαρτάνειν τινός Od. 
περί τε. - darin täufcht er fih, τοῦτο ψεύδεται. - 
Πῷ in €. t., διαινεύδεσϑιαε u. διαμαρτάνειν τινός. 
= Νά in feinen Erwartungen t., deaumgrdvem ὧν 
τις ἤλπισεν. - ψεύδεσθαι τῶν ἐλπίδων. - Πάν 
über etw. t., δεαιρεύδεσθ' αἴ τενος. - σφάλλεσθαι 
περί τινὸς γνώμης. - ἀποτυγχένειν περέ 
id) täufche mich nicht über etw., οὔ με λαν- 
ϑάνει τι οἷόν ἔστιν, - {ὦ t. lafien, ᾿ἀπατᾶσϑαι, 
ἐξαπατᾶσϑαι, p. - täufhend, ἀπατηλός, 3 - 
ψευϑθής, 2 (ivre leitend). - σφ αλερός, 3 (v. Sacıen). 

- πιϑανός, 3 (Glauben erwedend). - etw. täufdend 

nadahınen, ὅμεοιόν τε τοῖς ἀληϑενοῖς καὶ πιϑανὸν 

ποιεῖν φαίνεσθαι. 

Täufhung, 1) Irreleitung: ἀπάτη, ἐξαπάτη. - 
ψεῖδος, τὸ. - παραγωγή - ὑπαγωγή. - παρα- 
λογισμός, ὃ. - φενακισμός, ὁ. - πλάνη, - παρά- 
χρουσις. - 2) ϑττίδιππ: σφάλμα, τὸ. - ἁμάρτημα, 
τὸ. - παραλογισμός, ὁ. - ine. Ἔ, über ein. ber 
fangen fein, δεεψεῦσϑαί τινος. - in e. großen T. 
über etw. befangen fein, πολὺ διεψεῦσϑαί τινος. 

«αῖεῖ, 1) Platte: πλώξ, αχός, ἡ (ἄδετϑ. jeder platte 
Körper). - πίναξ, axog, ὁ (um Schreiben, Malen, 
Rechnen). - ἄβαξ, ἀκος, ἃ Bramnfifh), τ zum Reche 
nen, Spielen, dBaxıor. - —— — 
Öffentficher Sachen, σανίδες, al. - παρα: 
τὰ (. ®. aftronomifhe Tafeln, —— 8 
weiß angeftrichene T. (zum Schreiben), λεύχωμα, τὸ. 

- δι zum Efien, τράπεζα, ἢ. - Ὁ. Tan, ταις. 
σχευάζειν τράπεζαν. - WAT. ἄγον, περὶ Som 








































΄ Zafeldeder 


εἶναι. - an e. runden T. ſitzen, χαϑῆσθαε χύχλῳ. - 

2) Mahlzeit: δεῖπνον. - gemeinfame T., χοενὴ τρά- 

πεζα. - T. halten, δεισνεῖν. - δειπνοποιεῖσθαι. - 
offene T. halten, ἐν τῷ φανερῷ δειπνεῖν (öffentlich) 
fpeifen) - χοενὴν τράπεζαν παρέχεεν (alle zuziehen). 
-d. T. beihiden, anrichten, παρασχευάζειν τὴν 
τράπεζαν - κοσμεῖν τὴν τράπεξαν. - ſich zur X. 
ſetzen, χαταχλίγεσϑαι (p.) ἐπὶ τὸ δεῖπνον od. δει- 
πνοῦντα. - zu T. geben, ἐέναε οὗ. εἰςιέναι ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον. - bei T. fein, περὶ δεῖπνον εἶναι. - 
ur T. einlaben, χαλεῖν τινα ἐπὶ δεῖπνον. -- E. zur 

ziehen, παραλαμβάνειν τινὰ ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - 
E. mit zur T. ziehen, zur T. bei fich behalten, σύν- 
δειπνον ποιεῖσϑαί τινα. -d. T. auf , ἀπο- 
δειπνεῖν. - διαλύειν τὴν σχηγήν. - von Ὁ. T. auf⸗ 
ſtehen, ἀνίστασθαι od. ἐξανίστασϑαι ἀπὸ τοῦ 
δείπνου. - ἐγείρεσϑαι ἐκ τοῦ δείπνου. -- von der 
T. lommen, ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι. - e. T. führen, 
σὺν τραπέζῃ ζῆν. - παῷ ζ T., ἀπὸ τοῦ δείπνου 
γενόμενος, 3. -1 
ρέϑησαν al τράπεζαι. - bei Tafel etw. thun, ue- 
ταξὺ δειπνοῦντα ποιεῖν τι. 

Tafeldeder, τραπεζοποιός, τραπεζοχόμος, ὁ. - 
ὁ παρασχευάζων τὴν τράπεζαν. 

Tafelgelber, τὸ εἰς τροφὴν δεδομένον ἀργύ- 
ριον. - €. Provinz ftatt Ὁ. ® ammeifen, χωραν τινὰ 
διδόναι ἄρτον καὶ ὄψον. 

Tafelgemälde, πίναξ, αχος, ὁ. - X. in volllän- 
biger Ausführung mehrerer Figuren, groſſes T., πές 
γναξ τέλειος. 

Zafelgeräth, Tafelgejhirr, σχευαὶ αἱ περὶ 
τὴν δίαιταν. - τὰ εἰς τὴν τράπεζαν σχεύη. - ἡ 
περὶ τὴν τράπεζαν κατασχευή. - χέραμος, ὃ (auch 
ſilbernes). 

Tafelgut, χωρίον τὸ δεδομένον εἰς ἄρτον καὶ 
ὄψον. | 

Tafellleid, στολὴ δειπνῖτις. 

Tafelleder, χόλαξ τραπέζης. 

Tafelmufil, τὰ παρὰ τὸ δεῖπνον χρούσματα. 

Tafeln, δειπνεῖν - δεῖπνον ποιεῖσϑαι - δειπνο- 
ποιεῖσθαι. 

Tag, ἡμέρα, ἡ. - φῶς, ωτός, τὸ. - δεῖ Dichtern: 
ἦμαρ, ατος, τὸ. - [höner, heiterer T., εὐδέος Ἰμέρα, 
n - εὐδία, ἡ. - εὐημερία, ἡ. - am od. bei T. ge= 
chehend, μεϑημερινός, 3. - [ viele als X. im Sabre 

nd, τὸν ἀριϑμὸν οὐχ ἐλάττους τῶν xar' ἐνιαυ- 
τὸν ἡμερῶν. - ἐδ wird T. Ὁ. T. briht an, γέγνε- 
ται ἡμέρα DD. φῶς. - ἡμέρα ὑποφαίνει οὗ. ὑπο- 
λάμπει. - ſo Bald es T. wird mit ophrehendem T., 
ἅμ᾽ ἡμέρᾳ οὐ. ἅμα τῇ ἡμέρᾳ. - ἅμ᾽ ἕῳ od. ἅμα 
τὸ io. fo fange «8 πϑά Tl, ἕως ἔτε φὼς ἐστιν. 
- δἰδ zum hellen T., bis in Ὁ. hellen T. hinein, πρὸς 
φῶς πολύ. - Ὁ. T. neigt fih, ἡ ἡμέρα καταφέρε- 
ταῦ, Ῥ. - bei T., χατὰ φὼς - μεϑ' ἡμέραν - ἡμέ- 

ας. - noch bei T., ἔτε φωτὸς ὄντος. - bei X. u. bei 

acht, νύχτωρ τε xal ud ἡμέραν - νυχτὸς χαὶ 
ἡμέρας. - ἐδ ift ſchon θοῷ am T., ἤδη ὀψὲ τῆς 
ἡμέρας ἐστίν. - an Ὁ. X. fommen, φανερὸν od. 
ἐπεφανὲς Od. ἐχφανὲς γίγνεσθαι - galveodaı, 
ἀναφαίνεσθαι, a.p. - ἐδ fünımt von E. and. T., 
daß, φανερὸς od. Erruparns γίγνεταί τις, ὡς od. 
mit folg. Bartic. - am X. liegen, φανερὸν εἶναι od. 
χαταστῆναι - δῆλον εἶναι - σαφέστατον εἶναι. - 
es liegt am T., daß ihr, φανεροί ἐστε mit Partic. - e8 
liegt Imds Unrecht klar am T., φανερῶς ἐξελέγχεταί 
τις ἀδιχῶν. - an Ὁ. T. bringen, an Ὁ. T. Tegen, 
ano—, ἀνα--, ἐχ- φαίνειν. - φανερὴν ποιεῖν ob. 
χαϑεστάναε - zadıoravar εἷς τὸ φανερόν. - προ- 
φέρειν εἰς τὸ φῶς -- ἄγειν πρὸς τὸ φὼς - ἔμφα- 


3. - nach aufgehobener T., ἐπειδὴ ἀφη- 
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vgeıv. - and. T. legen, δείχνυναι, ἀπο---, ἐπι--, 


. 


Tagefabrt, 


Zagelang, ὁ, ἡ, τὸ di ἡμέρας - ὃ, 7 


Zagelöhnerarbeit. 


ἐν- δειχνύναε U. med. - ἀποφαίνειν. - ὁ 
Bertrauen od. Mißtrauen gegen E. and. 
πιστεύοντα οὗ. ἀπιστοῦντά τινε galveo! 
od. φανερὸν εἶναι. - feine Liebe zu J. and. 
φανερὸν ylyveodaı εὔνουν ὄντα τινί. 
förderit, ἐχφέρεεν od. προάγειν εἰς τὸ φὼ 
δείχνυσθαι. - in Ὁ. T hinein leben, εἰ 
geiteren, glüdliher T., εὐημερία, ἡ. - e. | 
g haben, εὐημερεῖν. - unglüdlicher T. 
ρία, ἢ - ἡμέρα ἀποῴρας (dies nefastus). 
glüdlihen T. haben, δυςημερεῖν. - an εἶ 
an demſelben Z., τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. - ausn 
an demfelben T. wieder an e. urüc 
ἀπαυϑημερίζειν ἐπί τε χωρίον. - h 7 
τῇ προτεραίᾳ. - amT. vor d. Schladt, 
τεραίᾳ τῆς μάχης. - den T. nachher, τῇ ὑ 
- am T. nad) etw., τῇ ὑστεραίᾳ τενός. - αὶ 
ben X., τῆς ἐπιούσης ἡμέρας - τῇ ἐπιοῦι 
ἡμέραν (bei Erwähnung ber 


- τὴν ἐπιοῦσαν nu 
der Dinge). - τῇ ὑστεραίᾳ (bei ärwähn 
gangener u. zutünftiger Dinge). - T. für 
xaornv τὴν ἡμέραν - ἀνὰ οὗ. ἀν᾽ Exuo, 
ραν - ἑἕκαστης τῆς ἡμέρας - χαϑ' ἡ μέρα 
μέραι. - Ὁ. ganzen T., δε ἡμέρας οὗ. mit 
σεανημέριος, 2, 3. Ὅ. Ὁ. gamen T. um E. fe 
ἡμέφιον συνεῖναί τινε. - des T., τῆς ἡ 
beflelbigen T. αὐϑημερόν. - von T. μι T. 
gay. - €. 2. um Ὁ. andern, ἡμέραν παρ᾽ 
παρ ἡμέρας - παρὰ μίαν ἡμέραν. - \ 
nachher, οὐ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον. 
wenigen T., χϑές τε χαὶ πρώην. - Abo 
Nebenbeftimmungen, welche angeben, am ı 
Tage etw. geſchehen ift, geben Ὁ. Griechen ! 
jectiva auf aios, die von Ὁ. Ordinalzahlwi 
geleitet find, 3. B. am dritten T., τριταῖος 
vierten T., τεταρταῖος, 3. - fie ftarben au 
od. am jiebenten T., δεεφιϑείροντο Praı 
ἑβδομαῖοι. - an weldem T. od. in wie 
ἴαπι er? ποσταῖος nxe; - Ὁ. T. geht zu 
ἡμέρα λήγεε od. δύεται. - d. T. über bei 
Ὁ. 2. bei 3. zubringen, διημερεύειν μετι 
Ὁ. 2. mit etw. zubringen, denueosver ἔν 
ποιοῦντά τι. - gute. haben, eu od. χαλε 
τειν Od. ἔχειν - βίον ἔχειν εὐδαίμονα - 
ζῆν. - in Imds guten T., χαλὼῶς πράττι 
müffige T. haben, σχολὴν ἄγειν - βίον ἀ) 
λαῖον - σχολὴ διαγειν τὸν βίον. - in u 
ἐν τῷ νῦν χρόνῳ. - Ὁ. Menſchen unfere 
καϑ'᾽ ἡμᾶς ἀνϑρωποι. - Ὁ. alten T. (da8 
ter), τὸ γῆρας, ως. - in alten T., ἐπὶ 
πρεσβύτης ὦν. - am Ende feiner T., ἐπὶ ı 
τῆς ἡλικίας. - feine T. beſchlieſſen, reieı 
βίον. - guten Tag! χαῖρε. - Enm guten 

προςειπεῖν τινὰ χαίοεεν. 


Tagearbeit, ἐργασία, ἡ. - τὸ du ἡμέρι 


- ἐφημερος πόνος, ὁ. 


Zagebud, ἐφημερίδες, al. - ὑπομνήμα 


e. 2. führen, ἀπογράφεσθαι τὰ χαϑ᾽ ἡμ 


Tagedieb, ἀργὸς οὐ. ῥᾳϑυμος ἄνϑρωπο 


ἀργίᾳ καὶ ῥᾳϑυμίᾳ διάγων τὸν βίον. 

ἡμέρας μεῶς od. ἡμερήσιος 

ur See). - ἡμέρας μεᾶς ὁδός, ἡ - ἡμερῆι 

μος, ὁ - ἡμερησία ὁδός (zu Lande). 

πᾶσαν τὴν ἡμέραν (während Ὁ. Dauer e. 

ἡμέρας ἑξῆς πλείους (während Ὁ. Dauer 
age). 


Tagelöhner, Ins nrös, ὁ. - ἔρεϑος, ὁ. - 


τος, ὃ. Ἄς Lohnarbeiter. 


\ Kageliünrrarteit, Into ἔργον. 


L 


Zagelöhnerin. 


δήποτ, γυνὴ ἥ ϑητεύουσα - ἔριϑος, ἡ. 
elöhnern, ϑητεύειν. - ἐρεϑεύεσθϑαε. - ἐργα- 
ν ποιεῖσϑαι. - ἐργάζεσϑαε μισϑοῦ. 

elöhnerftand, ϑητεία, ἡ. - τὸ ϑητιχόν - of 


ες. ' 
elohn, ὁ τῆς ϑητείας μισϑός. - ἐφήμερος 
ϑός, ὁ. - ϑητώνιον. -- um T. dienen, ϑητεύειν. 
εϑεύεεν. - ἐργασίαν ποιεῖσϑαι. - aufT. gehen, 
ϑητείαν ἱέναι. 
emarſch, ἡμέρας od. ἡμερησία ὁδός οὗ. πο- 
x, 7 (al8 Handlung u. als Längenmaaß). - στα- 
ἧς, ὁ (αἴθ Längenmaap). 
en, es tagt, ἡμέρα ὑπολάμπει Od. ὑποφαέγει. 
ὡς γίγνεται. - ἥλιος ὑποφαύσχι. 
ereife, ἡμέρας ὁδός - ἡμερησία ὁδός, N. - 
See: ἡμέρας πλοῦς, ὃ. - e. Lüchtige T., ἡμέ- 
μάλα μαχρᾶς ὁδός. - ε- halbe T., ἡμισείας 
ρας ὁδός od. πλοῦς. - Ὁ. Stabt ift fünf T. ent- 
ἡ πόλις ἀπέχεε πέντε ἡμερῶν ὁδόν. - Ent- 
ung von e. T., ἡμερήσιον διάστημα, τὸ. - viele 
πολλῶν ἡμερῶν ödos., ᾿ 
esanbrud, ἕως, ὦ, N. - ἡμέρα, ἡ. - φῶς, 
ς, τὸ. - ὄρϑρος, ὃ. - mit T., ἅμ᾽ ἡμέρᾳ. - ἀμ 
od. ἅμα τῇ ἕῳ ob. ἅμα ἕῳ γιγνομένῃ. - ἃ 
op. - gege X, πρὸς ἡμέραν - περὶ τὸν ὃρ- 
γ. - vor T., πρὸ τῆς ἕω. - πρὸ ἡμέρας. - bei 
eſchehend οὗ. Statt findend, ὄρϑριος, ὁ. 
esbefehl, παράγγελμα, τὸ. 
esbegebenheiten, τὰ χαϑ' ἡμέραν yıyvo- 


R- , 
esgerede, Tagesgeſchwätz, οὗ αὐθημερὸν 


Ds. 
eslänge, ἡμέρας μῆχος, τὸ. - ἡμέρας Ob. 
σιος χρόνος, ὃ. ; 
TIL ἥλιου φῶς, τὸ - ἡμερινὸν Οὗ. μεϑη- 
wor φῶς, auch bloß φῶς. - ἥλιος, ὁ. - an's T. 
men, ἤἥχεεν εἰς τὸ ἐμφανές od. τουμφανές I 
abigen Gegenftänben). - φανερὸν ylyveodaı (Ὁ. 
ben). - noch bei T. zu, trinken anfangen, ap 
ρας πίνειν. - in's T. hinein, τηνάλλως. - εἰχῇ. 
eeorbnung, τὰ χαϑήχοντα (ἀνὰ ἑχαστην 
ραν). - 1) an b. T. fein, χαϑ᾽ ἡμέραν γίγνεσθαι. 
‚im e. berathenden Berfammlung: τὰ προτε- 
τα od. προχείμενα. - etw. auf Ὁ. X. bringen, 
τεϑέναι Te, προτιϑέναι τὴν διαγνωμην περί 
ςς, προτιϑέναε λέγειν περί τινος. - αὐ Ὁ. X. 
τ, Kae «μέραρ ὦ Erz ἐμά 
εδλεὶῖϊ, ἡ (εῆς ἡμέρας) won - O τῆς ἡμέρας 
—* - bei T., Yard φῶς. - bei guter, früher T. 
"ἃ τῆς ἡμέρας. - ὄρϑριος, 3. - εἴ kommt bei 
ες T., ἥχει ὄρϑριος. - um biefe T., τηνικάδε. 
ewache, 1) als Handlung: ἡμερινὴ 0b. μεϑη- 
ἐνὴ φυλαχή. - 2) α(8 Perjon: ἡμερινὸς φυλαξ, 
T. halten, nuepopvlaxeiv. 
ewädhter, ἡμερινὸς φύλαξ, ὁ - ἡμεροφύλαξ, 
5, ὁ - ἡμεροσχόπος, ὁ. 
eweis, za ἡμέραν. J 
εἰοετί, ἐργασία, ἡ. - τὸ δὲ ἡμέρας ἔργον οὗ. 
τἤϑευμα. - ἐφήμερος πόνος, 6. 
Teiche, ἰσημερία, ἡ 
κ — σύνοδος, J - τὸ χοινὸν συνέδριον. 
täglich, καϑ' ἑκάστην ἡμέραν. - ὁσημέραι. 
18 (Xajo), δ΄. in Spanien, Τάγος, ὁ. 
Le, φυή. - mit ſchlanker T., ἰσχνὸς χαὶ dıa- 
;ς τὴν ἕξιν. - mit weipenartiger T., σφηχώ- 
2 


ἴπ, ein Schiff, ὁπλίζειν ναῦν. 
Iwerk, τὰ τῆς νεὼς ὅπλα οὗ. σχεύη οὗ. 
ἴσματα. 
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Tamefiß. 


Takt, 1) eig.: δυϑμός, ὁ. - βάσις, ἡ. - nah db. T. 
abgemefien, ἔγρυϑμος, 2. - ohne T., ἄῤῥυϑμος, 2. 
- ohne X. fein, ἀῤῥυθμεῖν. - Mangel an T., ad- 
ἐυϑμία, ἡ. - nad Ὁ. T., ἐν ῥυϑμῷ - χατὰὶ ᾧυ- 
ϑμόν. - πα Ὁ. T. tanzen, marſchiren, ἐν ῥυθμῷ ὁρ- 
χεῖσϑαι, πορεύεσϑαι (a.p.). - X. halten, τηρεῖν 

υϑμόν. - in Ὁ. Mufil: ἄρσεν καὶ ϑέσιν ἀνατείγειν. 
- beim Schlagen mit d. Hammer: ὑπὸ μέαν ἄρσιν 
καὶ ϑέσιν ἀνατείγειν χαὶ χατατίέϑεσϑαι. - aus Ὁ. 
T. lommen, ἔξω δυϑμοῦ γέγνεσϑαι. - πλημμελεῖν. 
- ind. X. bringen, ῥυϑμέζειν, καταῤῥυϑμέζειν. - 
Ὁ. T. zu etw. fchlagen, ὑποχρούεεν. - 2) metaph. : 
feiner Tat, εὐρυσ μία, εὐταξέα, ἡ. - εὐτραπελία, 
N. = χόσμος, ὁ. - Mangel an richtigem T., ἀπειρο- 
χαλία, ἡ. - e. richtigen T. in etw. haben, ἐωμελὼς 
κρίνειν od. ποιεῖν τι. - es muß 9. Ir viel X. be= 
figen, daß, τοῦτο ἔχειν δεῖ τενα mit folg. Infin. 

Tattfeſt, εὕρυϑμος, 2. - in etw. t., ἀχρεβῶς ἐπι- 
στάμενός τι. 

Taltil, ταχτική, ἡ - ταχτιχώ, τὰ - τὰ περὶ τὰς 
τάξεις. - Ὁ. T. des Feldherrn, στρατηγία, n.- Ὁ. 
T. verftehend, ταχτιχὸς, στρατηγικός, 3. - €. Buch 
über Ὁ. T., ταχτιχὸν σύγγραμμα. 

Taltiler, raxrıxös, 6. 

Taktlos, ὥῤῥυθμος, 2 (v. Bewegung u. Mufit). - 
ἄχαιρος, 2. - ἀπειρόχαλος, 2 (im Urtheil u. Be⸗ 


galten t 6 B 
atktloſigkeit, ἀῤῥυθμέα, ἡ (0. ung τι. 
Muſik). - —8 ἀπειροκαλία, ἡ dam Uribei u. 
Benehmen). 


zartmäflig, Övdusxos, 3 - ἔνρυϑμος - εὔρυ- 
ϑμος, 2. - ἐμμελής, 2. - Adv. ῥυϑμῷ. - t. Beine» 
gung, dusuos, ὁ. 


Taktſchläger, ὁ ἐξηγούμενος τοῦ δυϑμοῦ. - ξ. 
für Ὁ. Ruderer, χελευστῆς, ὁ. 

Taktſchlag, ἄρσις καὶ ϑέσις, ἡ. 

Talaos, 3. des Adraftos, Ταλαός. 

Talar, χιτὼν ποϑήρης, ὁ - ὀρϑοστάδιος χιτών, ὁ. 

Talent, 1) als Gewicht u. Geld: τάλαντον. - e.T. 
ſchwer od. werth, ταλοντιαῖος, 3. - 2) Anlageır, 
Fähigfeiten: φύσις - δύναμες, εως, ἡ. - poetiſches 
T., ποιητιχὴ δύναμις. - glüdliches, groſſes T., ev- 
φυΐᾳ, ἡ - φύσεως ᾿σχύς, ἡ. - er bewies, offenbarte 
unzweifelhaft grofles T., βεβαιότατα ἐδήλωσε φύυ- 
σεως ἰσχύν. - e. Mann von vielen Talenten, εὐφυὴς 
ἀνήρ, ". - natürliches T. zu etw. haben, εὖ πεφυ- 
κέναι πρός τι. - X. haben, εὐφυῆ εἶναι. - fein T. 
zu etw. befiten, ayun εἶναι πρός τι. - d. T. beſitzen 
zu erratben, oroyaotızws od. εἰχαστιχὼς ἔχειν. 

Talentlos, ayuns, 2. 

Talentloſigkeit, ἀφυΐα, ἡ. 

Talentvoll, εὐφυής, 2 - οὐχ ἀφυής, 2. - εὖ πε- 
φυχώς, 3 - καλὴν φύσιν ἔχων, 3. - συνετὸς (3) 
εἷς τὰ μάλιστα. 

Talg, στέαρ, Genit. στέατος, zig. στητός, τὸ. - 
λίπος, τὸ. - zu T. machen, στεατουν. - κι: T. wer⸗ 
den, στεατοῦσϑαι,». - von T. bereitet, στεάτινος, ὃ. 

Talgartig, στεατώδης, 2. 

Talgbaum, χρύτων, wvog, ὁ. 

Talgicht, talgig, στεατώδης, λιπώδης, 2. - t. 
madıen, στεατοῦν. 

Talglicht, στεάτινος λύχνος, ὃ. 

Talidman, βασχάνεον. - προφυλακή - περί- 
αμμα, τὸ. 

Talos, Schweſterſohn des Dädalos, Τάλως, w. 

Tamariste, μυρέχη. - Ὁ. Ὁ. T., uvolxıvos, 3. 

Tamaſos, St. auf Kypros, Tauaoos, ἡ. 

Tambour, τυμπανιστής, ὁ. 


ı Zambourin ῥύόπτρον. 


Tamelis (Theme), Ταμέσας, οὐ. ἃ. 


« 
. 


Tamos. 


Tanagra, St. in Bdotien, Τάναγρα, ἡ. - Einw 
Ταναγραῖος. - Gebiet, Tavaypala, 7. 

Tanais (Don), Fl., Tavais, idos, ὁ. 

Tand, ῥωπιχά, τὰ - dwrrog, 6. - λῆρος (häufig 
Plur.), ὁ, χρῆμα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. 

Tang, φῦχος - φυχίον, τὸ. - ϑαλάττεον βρύον. 

Tangente, ἡ ἐπιψαύουσα (γραμμή). 

Tanıe, St. in Aegypten, Τάνις, ıdos, ἡ. - (δἰ πιο. 
Τανίτης, ὁ. - Abj. Tavitıxös, 3. - Ὁ. παῷ dieſer 
Stabt benannte Nomos, Τανίτης νομός. 

Tanne, ἐλάτη. - Notbtanne, ἐλάτη ἡ ἄῤῥην. - 
Weißtanne, ἐλάτη ἡ ϑήλεια. 

Tannen, ἐλάτινος, 3, 

Tannenhain, ἐλατῶν ἄλσος, τὸ. 

Tannenbarz, ῥητένη ἡ ἀπὸ τῆς ἐλάτης. 

Tannenholz, ἐλάτινον ξύλον. 


Tannenwald, ἐλατῶών δρυμός, ὁ - ἐλατῶν ὕλη. 


Tannenzapfen, στρόβιλος, ὃ. 

Tantalos, Kön. Ὁ. Phrygien, Τάνεαλος. - fein 
Sohn (Pelops), Τανταλίδης, ὁ. - Adj. Ταντά- 
λειος, 2. - Tantalosqualen ausftehen, ὑπομένειν 
τινὰ τιμωρίαν Tavralsıor. 

zent, ϑεία, ἡ. - τηϑίς, δος, ἡ. 

anz, ὄρχησις, ἡ - ὄρχημα, τὸ. - ὀρχησμύς, ὃ - 
πορεία, N - χορός, ὁ - χύρευμα, τὸ (Reigentanz). 
-d. T. aufführen, ἡγεῖσθαι τοῦ χοροῦ - ἐπιτελεῖν 
χορόν - γορεύειν χορόν. - Ὁ. T. betreffend, zum X. 
ehörig, ὀρχηστιχός, χορευτικός, 3. 

nt τ ἄρχτος ὸ πεπωιδευμένος ποιεῖσϑαι 
ὄρχησιν». 

Tanzboden, ὀρχηστιχὺν μελετητήριον. “ πῶ auf 
Ὁ. T. herumtreiben, ἐν ταῖς αὐλητρίσι διατρίβειν. 

Tanzen, ὀρχεῖσϑαι - ὄρχησιν ποιεῖσϑαι. - χορεύ- 
εἐν (Ὁ. Reigentanz). - παῷ Imds Pfeife t., πάντα 
πειϑαρχεῖν τινι. 

Tanzen, das, ὄρχησις - χορεία, χόρευσις, N 

Tanzfigur, (ὀρχηστεχὸν) σχῆμα, τὸ. 

Tanzlunft, ὀρχηστικὴ (τέχνη). 

Tanzlehrer, Tanzmeifter, ὀρχηστοδιδιέσκα- 
λος, 6.- χοροδιδάσχαλος, ὁ. , 

Tanzluftig, φιλορχήμων, 2 - φιλορχηστῆς, ὁ. 

Zanzmufil, χρούσματα παρὰ τὴν ὄρχησιν. - 
ὀρχηστιχὸν μέλος. 

Tanzplaß, ὀρχηστικὸς τύπος, ὁ. 

Tapet, auf's T. bringen, τεϑέναι od. προφέρειν 
εἰς τὸ μέσον. - εἰςφέρειν. 

Tapete, τάπης, ητος, ὁ - ταπές, (dos, ἡ. - ἐπί- 
Binua, τὸ -- αὐλαία, ἡ. 

Tapeziren, στρωνν»ύναι, ἐπιστρωννύναι. - κο- 
σμεῖν οὗ. ἐπεχοσμεῖν ταπίσιν. 

Tapfer, ἀνδρεῖος, 3. - ἀγαϑός, 3. - εὔψυχος, 2. - 

ϑαῤῥαλέος, 3. - ἄλχεμος, 2 (δεῖ. in der Bertheibi- 

gung). auch ἰσχυρός, δεινός, 3 - t. That, ἀνδρα- 
γάϑημα, τὸ. - ἔργον καλόν. - t. fein, fich beweiſen, 
ἀνδραγαϑίζεσϑαι, ἀνδραγαϑεῖν. - ἀνδρεῖον ob. 
ἀγαϑὸν παρέχειν ἑαυτόν. - [ὦ t. halten, ἄνδρα 
ἀγαϑὸν εἶναι. - ἰσχυρίζεσϑαι. - μένειν, ὑπομέ- 
γειν. - Ὁ. tapferfte fein, ἀρεστεύειν. 

Tapferkeit, ἀνδρία u. ἀνδρεία, ἡ, - ἀρετή. - ἀγ- 
δραγαιϑία, ἡ. - εὐψυχία, ἡ - τὸ εὔψυχον. - ἀλχή 
(Kraft u. Muth zur Kertheibigung). - Preis der T., 
ἀριστεῖον. 

Taphos, e. der echinadiſchen Inſeln, Τάφος, ἡ. - 
Einw. Τάφιος. 

Tappen, 1) hart auftreten: χροτεῖν. - auf Ὁ, Erbe 
t., χροτεῖν τὴν γὴν. - 2) unſicher auftreten: πλα- 
γᾶσϑαι, p. - im Finſtern t., πλανᾶσϑαι od. ψηλα- 
pay ἐν σχότῳ. - mit Ὁ. Stabe vor ſich ber t., 

σχήπτρῳ προδεεχγνύγαι. 
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Taprobane, Ὁ. Inf. Ceylon, Ταπροβάνη,α Wi: 
Tapſos, St. in A Τάψος, ἡ. ᾽ν 
Zarantel, φαλάγγιον. -- von Ὁ, X. geſtoche 

den, ὑπὸ φαλαγγίον δάχνεσθϑαι. “ 

Zarent, St. in Unteritalien, Tapas, ἀντος, ὁ 
Einw. Tagpavırvos. - Gebiet, Ταρανεῖνῃ, iM 
Meerbujen von T., ὁ Ταραντῖνος κόλπος. 

Zarif, παράπηγμα, τὸ. ' 

Tarncappe, Audov xvvij. 

zZarpeja,r. WM. Ταρπηΐα, as. 

Tarpejiſcher geilen, Ταρπηΐα πέτρα, ἡ, 

Tarpejus,r. MR, Ταρπήϊος, ov. 5 

Tarquinii, St. in Italien, Ταρχύτιοι, οἱ, &; 
Ταρχυνία πόλις, ἡ. - Einw. Ταρχύνιος u. Τα; 
κυγέζτης, ου. : 

TZarquinius,r MN., Taoxvveos. | 

Tarraco, St. in Spanien, Ταῤῥάχων, ὡγος, ἡ 
Einw. Ταῤῥαχωνήσιος u. Ταῤῥακωνέτης. | 

Tarſos, St. in Kilikien, Ταρσοί, ol - Tapas ἢ 
- Einw. Ταρσεύς. | 

Tartaros, Wohnort der Böfen im Ὁ. Unten 
Τάρταρος, ὁ, auh Τάρταρα, τὰ. - Abi. Tag 
θειος U. Ταρτάριος, 3. - in Ὁ. T. ſtoſſen, ῥά 
εἰς τὸν Τάρταρον - καταταρταροῦν. 

Zarteffus, St. in Spanien, Ταρεησσός, 
- fpäterer Name, Καρτηΐα, ἡ. - Eimmw. ΤΙ 
0805. - Adj. Ταρτήσσιος. 3. 

Taſche, πήρα, ἡ (übergehängte, δεῖ. ber Hirte 

äger). - μάρσιπος, ὁ - μαρσίπεον -- ϑυλάῃ 
(Butteral zu Aufbewahrung e. Sache). - OL 
6 - προχόλπιον, τὸ (an Kleidern ber durch ὃ. © 
tel gebilvete Bausch). - in Ὁ. T. fleden, χρύπε 
τῷ —— - κατατίϑεσϑαε ἐν χόλπῳ. - Ὁ. 
in d. T. fteden, in Ὁ. X. haben, εἴσω τὴν χῶ 
ἔχειν. - ind. T. behalten, ὑπὸ χόλποι φυλά 
τι. - απ Ὁ. Σ. holen, ?x τοῦ χόλπου προχομίῷ 
- aus ὃ. T. fallen, ἐχπέπτειν ἐχ τοῦ χόλπου. -ἣ 
T. aufhalten, ἐχπεταννύναι τὸ προχόλπιον. - W 
gehe mit voller T. fort, τὸ προχόλπεον ἐμπεπὶγῇ 
σμέγος ἀπέρχομαι. - ἃ. mit voller T. entiofeg 
πλήρη ἀργυρίου ἀποπέμπειγ Teva. 

Taſchenbuch, πιραχίές, ίδος, ἡ - δέλτος, ἢ - 
χειρίδιον. 

Tajhengeld, τὸ εἰς τὰ πρόχειρα ἀναλώμεκ 
δεδομένον ἀργύριον. 

Taſchentrebs, πάγουρος - χαρχένος, . 
Taſchenſpieler, γόης, nros, ὁ. - ϑαυματοπομᾷ 
ὁ. - μαγγαγευτής, ὁ. - ψηφοπαέχτης τὶ gm 

κλέπτης, ὁ. 

Ta —A— ψήφων παιδιά, ἡ. 

Taſchenſpielerkunſt, γοητεία, ἡ. - ϑαυμεῖν 
ode, ἡ. - ϑαυματουργία - μαγγανεία - W 
φων παιδιά, ἡ. - T. machen, γοητεύειν. - ϑεν 
ματοποιεῖν, ϑαυματουργεῖν. -- μαγγαγεύξ. " 
ψηςφοπαικχτεῖν. 

Taſchenſpielerſtückchen, γοήτευμα, μαγγν 
γευμα, ϑαυματούργημα, τὸ. 

Tafje, φιάλη - ἔχπωμα, τὸ - χκύαϑος, 6. , 

Taſten, ψηλαφᾶν. - nad etw. t., ἐπεψηλαξεῖ 
τι u. τενος. - auf etw. herum t., ἐπαφαάσϑαί Β. 

Taftfinn, ἡ τῆς ἁφῆς αἴσϑησις - ἁφή, ἐπαφή. | 

Tatze, ὄνυξ, ὑχος, ὁ, - ὁπλή. - πούς, ode 
T. de8 Bären, χείρ, ἡ. 

Tau, ehe, ω, ὃ. - — τὸ, - σχοινίον. - Ἷ, 
zum Aufipannen u. Ginzie . Segel, τέρϑροω 
ὁ. - &. zum Anbinden Ὁ. Schiffes auf ὃ. um 
ἀπόγειον u. ἐπίγειον. - Taue, um Ὁ. Schiſ @ 
Ὁ. Hintertheile an’8 Sanb zu befefligen, gu 


Sıa, τὰ. 
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mb, 1) nicht hörend: χωφός, 3. - etw. t., ὑπό- 
Bapo;, 2. - t. machen, zwy.ovr, ἐχχωφοῦν. - t. 
κε, χωφὸν»ν εἶναι - ἐχχεχωφῶσϑαι. - mit bören- 
= Ohren t. fein, axovoyra οὐ μεμνῆσϑαι od. 
δγϑαλτειν. - ἴ [εἶπ gegen etw., ἀνήχοον εἶναί tı- 
«:. - οὐχ ὑπαχούειν τινός. - οὐ πείϑεσϑαί(α. p.) 
“σ᾿ - 30 T. ſprechen, χωφοῖς λέγειν. - t. Ohren 
»Pigen, zus ἄδειν. - 2) ohne Gefühl: avei- 
“πος, 2. - 3) ohne Gehalt: χερός, 3 - διάχενος, 
— t. Frucht, χενὸς od. διάχενος χαρπός. - taube 
‚Bithe, ἄγονον ἄνϑος. 
Β:δε, περιστερά, ἡ. - junge %., περιστεριδεύς, 
— fleine T., περιστέριον. - wilbe x, πελειάς, 
os, ἡ (Felfentaube). - φάττα, ἡ (Ringeltauße). - 
was, ἀδος, ἡ (Hohltaube). - wo T. find, fliegen T. 
αἰεὶ χολοεὺς παρὰ χολοεόν. - die gebratenen 
„siegen Enm in’d Maul, τὸ μέλε αὐτὸ εἰς τὰ 
ματα εἰςρεῖ ἐχ τοῦ οὐρανου. 
mibenei, περιστερᾶς wor, τὸ. . 
Βιδεπίαϊίε, φαττοφόνος U. φαττοφόντης, ὁ. 
kıbenfebder, πτερὸν τὸ ἀπὸ περιστερᾶς. 
mbenfleiſch, χρέα τὰ ἀπὸ τῶν περιστερῶν. 
mibenflügel, τὸ περιστερᾶς πτερόν. 
ΒΙδεπθαι δ, περιστερεών, ὥνος, ὁ - περιστε- 
προ(εῖον. - ὁ τῶν περιστερῶν» σηχύός. 
εἰδεπίταπιὶ:, περιστερεών, wros, ὁ. 
wbenmift, περεστερῶν χόπρος, 7. 
nibenneſt, χαλιὰ ἡ τῆς πεοισιερᾶς. 
mbenſchlag, ſ. TZaubenbaus. 
abenſtöſſer, ſ TZaubenfalte. 
ber, περιεστερός, ὑ. 
ΗΝ κἰγέλωψ, πος, ὁ. 
wbheit, χωφότης, ἡ - χώφωσις - κώφωμα, 
- - ἀγηχοΐα, ἡ. - ἰχοῆς πήρωσις, ἡ. 
πϑῇππιπι, χωφὸς (3) ἐκ φύσεως οὗ. ἐκ γενεᾶς 
᾽γεὸς. 3. 
when, 1) trani.: Bantev, βαπτίζειν. - δύ- 
».- inctw. t., βάπτειν εἴς τε - ἐμβάπτειν τινί 
» εἴς τι - ἀποβάπτειν εἴς τε. - 2) intranf.: δύε- 
αἱ, χαταδύεσϑαι (subire). - χολυμβᾶν, καταχο- 
βιβάν (urinari). 
kidher, 1) v. Menſchen: χολυμβητής (δυόμενος 
. Ugudgos), ὁ - χαταχολιμβητής. ὁ - κατα- 
Avußor, ὥντος. ὁ. - 2) e. Waflervogel: χολυμ- 
5, IFoc, ἡ. - αἴϑυια, ἡ. - χόλυμβος, ὁ. 
sıhertunft, χολυμβητιχή (τέχνη). 
zaıfbeden, χολυμβήϑρα, ἡ - βαπτιστήριον. 
mie, βαπτισβός. ὁ - βάπτισμα; τὸ, auch ἱερὸν 
- ἅγιον Od. σωτηριῶδες βάπτισμα - φωτισμα, 
»K. 5. - Enm e. T. geben (= begieflen), λου- 
ὧὸν λούειν τινά. 
mifen, βαπτίζειν. - das T., βαπτισμός, ὁ - 
ξπτισις. 

zıfflein, κολυμβήϑοα, 7. 
augen, zu etw., χρήσεμον od. ἐπιτήδειον od. 
“νὸν εἶναι πρός Tı.- ἐφαρμόττειν τενί, - es taugt 
w. nichts, οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. - οὐ συμ- 
Eos τι. - auch nur irgend etw. f., χαὶ μεχρὸν 
Ιελός ἐστί τινος. 
ugenichts, οὐδενὸς ἄξιος, ὁ. - ἀχρεῖος, ὁ. - 
ἕχιστος, ὁ. - μαστιγίας, ὁ. - ὄλεϑρος, ὁ, }. 

T. von e. Soldaten, ὄλεθρος στρατιώτης. 
aglich, ἐπιτήδειος, 3 u. 2 - χρήσιμος, 2 - 
δηστός, 3. - οἰχεῖος, ἃ. - δίχαιος, ἃ - καϑήχων, 

- χαλός, 3. - οἷον δεῖ od. χρή, mwobel Ὁ. Infin. 
8 vorher. Berbums zu ergänzen ift; z. 9. wenn 

t Grumdlage vorhanden iſt, ὑποχειμένων οἵων 
εἰ ϑεμελίων. 
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Tauglidleit, ἐπιτηδειότης - χρησιμότης - χρη» 
στότης. ητος, ἡ. - Die Neutra ber unter tauglich 
angegebinen Adject. 

Taumel, Kisyyos, ὁ. - X. in Folge ε. Rauſches: 
μέϑη (auch metaph., 3.8. X. der Furcht, μέϑη 
τοῦ φόβου), χραιπάλη. - in Folge gemlithlicher 
Aufregung: πτόησις. - Gem. aber ift e8 im Gried. 
zu umſchreiben, 3. B. Ὁ. 2. ber Freude, ὑπερβολ 
χαρᾶς od. χαρμονῆς - ὑπερβάλλουσα χαρὰ - ἣ 
ἄγαν χαρά. - απῷ im T. der Freude vergig nicht, 
daß bu ſterblich bift, χἄν ἄγαν χαίρη:, μέμνησο 
ϑνητὸς ὧν. - Im X. des Slüdes, πορενεχϑεὶς (3) 
ὑπὸ τῆς εὐτυχίας - ἐπαρϑεὶς (3) τῇ εὐτυχίᾳ, - 
im T. fein iiber etw., ἐλιγγιᾶν ἐπί τιγι. - μεϑύειν 
τινί, - E. αι feinem T. weden, ἀνιστάναι οἷον ἐκ 
μανδραγόροι χαϑεύδοντά Tıva. 

Taumelig, χραιπαλώδης, 2. - παρέφορος, 3. - 
ἱλιγγιῶν, 3 - μεϑύων, 8. 

Zaumeln, σφάλλεσϑαι, p. - παράφορον Badt- 
ζεεν (körperlich). - παραφέρεσϑαι, p. (körperlich u. 
geiftig). - ἰλεγγιᾶν - χραιπαλᾶν - μεϑύειν (geiftig), 
- taumelnd, παράφορος. 2, u. die Partic. ber 
angegebenen Verben. - 

Taumeln, bad, τὸ σφάλλεσϑαι. - ἴλεγγος, ὃ. - 
παυαχφοράᾶ, 7. 

Taurien, χεῤῥόνησος Tavgızn, ἡ. 

Zauromenion, St. auf Sitelien, Ταυρομένιον. - 
Einw. Tavoousvirns. - Gebiet Ταυρομενία, ἡ. 

Zaurus,©b., Tavoog, ὁ. 

Tauſch, ἀλλαγή. διαλλαγή - ἀμοιβή - ἀντίδοσις. 
- €. T. machen, ἀλλάττειν, διαλλάττειν u. med. - 
e. T. mit E. machen, allarreodaı πρός τινα. - ὦ. 
treiben mit Waaren, φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς ποεεῖ- 
σϑαι. - zum X. gehörig, beim X. vorlommend, di- 
laxııxös, 3. 

Tauſchen, ἀλλάττειν, διαλλάττειν u. med. - ἀμεί- 
βεσϑαι. - ἀντιδιδόναι. - etw. gegen etiw. t., ἀλλάτ- 
τεῖν Od. διαλλάττειν τι arıl Tivog. - ἀμείβεσϑαί 
τε ἀντί τινος. - dEyeodal τι ἀντέτινος. - mit}. 
t., ἀμείβεσϑαί τι πρὸς τινα. - metapb. τα in d. 
Verhältniß Imds eintreten, δέχεσθαι τὴν τύχην 
τεγός. 

Zaufhhändler, μεταβολεύς, ὁ. - ὁ τὰς ἀμοιβὰς 
ποιουμενος φορτίοις. 

Φαπίφδαπδεῖ, ἀλλαγή. - ἀμοιβαία ἐμπορία, ἥ. - 
ἡ τὼν φορτίων ἀμοιβή. - μεταβλητιχή. - X. trel- 
ben, φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς; ποεεῖσϑαι. - ἀγοράζειν 
τε ἀντιδόσεως ἄλλων φορτίων. - X. treiben mit 
&., Tas ἀμείψεις ποιεῖσϑαι πρός τενα. 

Zaufend, χίλιοι, 3, u. als Bezeichnung e. unbe⸗ 
ftimmten groffen Menge: μυρίοι, 3. - als Ziffer, 
ᾳ. - Ὁ. Zahl 1000, χελεάς, ados, ἡ. - e. Anzahl von 
t., ein Zaufend, χιλιοστύς, vos, ἡ. - t.u. abert., 
μυρίοι ἐπὶ μυρίοις. - Anführer von t. Dann, χε- 
λέαρχος U. χιλιάρχης, ov. ὁ. - e. Reiterei von t. 
Mann, Innos χιλία. -t Mal, χελιάχις u. als Aus- 
drud e. unbeftimmten grofien Menge: μυριάχις, 
3. B. taufenb Dial lieber Ὁ. Zod, τεϑυάγαι μυριά- 
χες χρεῖττον. - viele T. koftend od. werth, πολυτώ- 
λαντος, 2. 

Taufendblatt, μυρεόφυλλον. 

Taufenderlei, μυρέοι, 3. - πολλοὶ καὶ παντο- 
δαποί, 3. 


Tauſendfach, taufenpfältig, χελιοπλάσιος, 


3.- πολλαπλάσιος, 3. - e. t. Tod verdienen, μυρέων 
ϑανάτων ἄξιον εἶναι, 
Taufendfüffig, χελιόπους. πουν, gen. odocç. 
ent σχουλόπενδρα, ἡ 
Taujendgüldentraut, χενταύριον τὸ va&v 
xal λεπτὸν - χενταυρίς, (das, ἃ. 
a 
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Tanfendjährig, ἐτῶν χιλίων - χιλειετής, 2. 

Kanjendlünftler, πανουργότατος, ὁ. - ϑαυμα- | Tempel, icpov. - νεώς, ὦ, ὃ - ναός, ὁ. - γα 
ronotòs, ὁ. , T. gehörige Belt, τέμενος, τὸ. - ἢ Ὁ} 

Tauſendſchön, ἀμάραντος, ὁ. - v.%., ἀμαράν- | ber Artemis, der Apbrobite u. bpl., Arollumm, 
τινος, 3. “Δρτεμίσιον, ᾿“φροϑίσιον u. dgl. - ὃ T ἐπ 

KTanfendite, zılsoorog, 3. - d. t. Theil, χιλεοστύς, | Heroen, ἡρῷον. 

os, ἢ Tempelauffeher, νεωχόρος, ὁ. 

Tempelbau, ἡ τοῦ ἱεροῦ χατασχευή οὗ. ode ἢ - 
μησις. : 








Tempe, Τέμπη, ὧν, τὰ. 





τοι’ ΒΔ με 


vos, ἢ. 
Taufenbtheil, xılsaoorn (metaph. μυρεοστὴ) 


οἵρα; N. | ις 
Zaufenbwintelig, χιλιάγωνος, 2. | Tempelbezirt, τέμενος, τὸ. 
Tauwerk, τὰ τῆς νεὼς ὅπλα οὗ. σχεϑη. Tempeldiener, νεωχόρος, ὃ. 
Taration, τέμησις. Tempelgeſchenk, ἀνάϑημα, τὸ. 


- TUT RT m - 


Tarator, τεμητής, ὁ. Tempelgut, ξερὰ χρήματα, τὰ. 

Tare, τεμὴ ταχτη, ἡ. - τέμημα, τὸ. - Ze. Gute, | Tempelbain, Tempelhof, τέμενος, τὸ. 

τέμημα τὸ ἐπιγεγραμμένον τῷ χωρέῳ. Zempelräuber, ἑερόσυλος, ὁ. : 

Tariren, τιμᾶν. - e. Bermögen t., τέμημα ἐπι- | Tempelraub, ἑεροσυλέα, n. - ἱερῶν xlonii⸗ 
γράφειν τοῖς χρήμασιν. - θοῷ t., τιμᾶν τι μεγά- 
λου Od. χρημάτων πολλῶν. an etw. begeben, ἑἱεροσυλεῖν τι. 

Tarus, τάξος, ὁ. - auilaf, axos, 7. Tempelihatmeifter, ταμίας τῶν kom pe 

Taygetos, Gb. in Lalonien, Tauyerov, τὸ, u. | μάτων, ὁ. 


zZ. verüben, ἑεροσυλεῖν. - κλέπτειν τὰ ἱερά,- Li: 


νι. 
" 
no 

2* 
ὃν 
ΟῚ 








Ταῦγετος, ὁ. Tempelwärter, νεωχόρος, ὁ. ᾿ 
Tearos, δ΄. in Thralien, Τέαρος, ὁ. , Temperament, ὀργή. - φύσις. - τρόπος, ".“-- 
Technik, τὰ τῆς τέχνης. - τέχνη - ἐπιστήμη - | ruhiges T., εὐοργησία, ἡ. - hitziges T, δύῃ ἢ! 

ἐμπειρία, 7. σία, ἡ. - Ὁ. rubigem T. εὐόργητος, 2. - Ὁ. Dil: 
Tech niſch, τεχνιχός, ἃ - ἔντεχνος, 2. T. δυςόργητος, 2 - ὀξύῤῥοπος, 2 - ὀξὺς (Ri: 
Far KR tegvolöyos. τὴν ὀργήν. - εἰ Mann von glüdlichen T., ermieg = 
Technologie, τεχγολογία, ἡ. ἀνήρ. : 
Tehnologifch, τεχνολογιχὸς, 3. Temperatur, ἡ (τοῦ ἀέρος) χρᾶσις. - galt 


Tegea, St. in Arlabien, Τεγέα, ἡ. - Einw. Te- | εὐχρασία. ἧ. - ſchlechte T., δυςχρασία, ἡ. - 
γε ς, ὁ. - Gebiet, Τεγεᾶτις, ıdos, ἡ. - bj. Te- | ſchlechter T. δύςχρατος, 2. e 


ἣν 













εατιχός, 3. Zemperiren, χεραννύναι. - ἧ μέτριον ποιεῖ. ἢ. 
egyra, St. in Böotien, Τέγυρα, ἡ. - Einw. συστέλλειν. - ξεπιρετίτε, χεχραμένος, ὃ - εὔχμξ: 
Τεγυρεύς u. Τεγυριος. τος, 2. 

Teich, λέμνη, ἡ. Tempo,ayayı. 
Teichgras, βρύον. Temporär, ὁ, ἡ, TO πρὸς χαιρόν. 
Teichwaſſer, λέμναῖον ὕδωρ, τὸ. Temporifiren, συμπεριφέρεσϑαι (p.) τοῖς 18 
Teig, φύραμα, τὸ. - σταίς Od. σταῖς, αἰτός, τὸ. - | οοἷς. - μέλλειν. - περιορᾷσϑαι, med. 
μᾶζα, ἡ. - ἢ. machen, μάττειν. - φυρᾶν. - v. T, | Tenages, e ber Heliaden, Τενάγης, εω. 
σταέτινος, 3. Tendenz, περεβολή, }. Ὁ. τοῦ λόγου. - πρὸ ' 


Teint, ὁ τοῦ σώματος χρώς. - τὸ γρῶμα - ἡ χρόα. | σις. - σχοπός, ὁ. - γνώμη. - mas hat das ft 
- von weiſſem 8 λευκὸς τὴν» χρόα». - Ὁ. X. erhal- | T., ποῖ τοῦτο τείνει IB. ἐελευτᾷ; - —* 
ten, διατηρεῖν τὸν τοῦ σώματος χρῶτα. T. haben, ἱέναι εἰς τοὐναντίον - οὐ ταὐτὰ 

Telamon, ©. des Aealos, B. des Aias, Τελαμών, | πεῖν. - ς. ernfte, würdige T. verfolgen, omord 
ὧνος. - fein Sohn, Τελαμώνιος u. Τελαμωνιάδης. | τέραν τὴν προαίρεσιν προελέσϑαι. - mitt.d, 

Telegrapb. Die Griechen hatten einen Ἀθάκιν od. | τοῦτο δι «νοούμενος Od. δεανοηϑ είς. 

Luft- Telegraphen, der Buchſtaben u; Wörter von | Tenedos, 3. Im ägäifchen Deere, Τένεδος, κὶ 
Station in Station (zara διαδοχάς) mit Hülfe | Einw. Τιενέδιος. 

von Fadeljignalen bei Nacht, u. wahrfcheinlih von | Tenne, ἅλως, ὦ, ἡ. - δῖνος, ὁ. - Ὁ. T. fegen, ae 
Fahnıenfignalen bei Tage, befürberte (f. Polyb. 10, | ϑαίρειν od. διαχαϑαίρειν τὴν ἅλω. 

43 f.). τὴ Zelegrapb heißt πυρσοί, da® | Tenos, e. ver iyflad. Infeln, Τῆνος, ἡ. - CR. 
Telegrapbiren, ἡ διὰ συνθημάτων πυρσεία, | Τήνιος. 

aa AA θέτει, (ϑιὰ συνϑημάτων) nupoevev, | Tentyra, St. in Aegypten, Τέντυρα, τὰ. - W 
d. telegraphiſche Nachricht, ἡ τῶν πυρσῶν anav- | nad ihr benannte Nomos, Τεντυρίτης νομὸς". 

ella, ber Telegraphiſt, ὁ πυρσεύων. - Die Teos, St. in Ionien, Τέως, w, ἡ. - Einw. Το, 
eugr. gebrauchen τ ηλεγράφος, τηλεγραφία, τη- | Teppic,rants, (δος. u.danıs, δος, ἡ. - στρῶμα. 

λεγραφεῖν, τηλεγράφημα (Ἐτηλέγραμμα, 1). Teredon, St. in Babylonien, Τερηδών, ὅγος 4 


Telemachos, ©. des Odyſſeus, Τηλέμαχος. Terentia,r. WN., Τερεντία. 
Telefcop, "τηλεσχόπιον. Terentius, r. MN., Τερέντιος. 
Teleſtes, dithyramb. Dichter, Τελέστης. Teres, Kön. der Odryſen, Τήρης, εω, ὁ. 
Teleſtho, e. Oleanide, Teleodw, οὖς, Tereus, Kön. von Thralien, Τηοεύς, ἕως, 6. 
Teller, nlraf, axos, ὁ. - Aexaın,n. - Aonas, | Tergefte (Trieft), Stadt, Τεργέστη, ἡ. - 
ados, ἡ. στον, τὸ. - Einw. Τεργεσταῖος. 
Tellerhen, λοπάδιον. Terina, St. im Lande der Bruttier, Τέρινα, Ὁ 
Tellerleder, τραπεζολοιχός, τραπεζολείχων | Einw. Τεριναῖος. 
(οντος), ὁ. Termeſſos, St. in Pifidien, Τερμησσός, ἡ. - ὅ 
Tellis, Bat. des Braſidas, Τήλλις, ιδος. Τερμησσιῦς. 
Telmef ſos, St. in Lyklien, Τελμησσός οὗ. Te- Termin, προϑεσμίέα, ἡ -(gejetslich beſtimmtet 
41000:,n. - Einw. Τελμησσεύς. mentl. auc fir Zahlung). - δέχης od. χρίσεως % 


Zemenos, Kön. dv. Argos, Τήμενος. - ne Rohe | aa, aud bloß diem u. χρέσες, ἡ. - ἡ χυρία (ἢ 
fommen, Könige Ὁ. Matevonien, Τημενίδαι; ol, - εκ N, Ran τάττεσθαι ἡμέριθ. 


Terminologie. 
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Thaͤtlichkeit. 


. T. heranrückte, προϑεσμίας ἐνεστώσης. -T. | Teufel, χακὸς δαίμων - xzaxodalumv, ονος, ὃ - 


Zahlung, χαταβολή. - einen ob. zwei X. zur 
ung anjeen, χαταβολὴν μέαν ἢ dvo τιϑένγαι. 
immten T. bezahlen, ταξάμενον ἀποδιδό- 
- ich veripreche etw. in beſtimmten T. zu bezab- 
χατὰ χρόνους τάττομαι ἀποδοῦναί τι. - 
Aummg des T., παραπροϑεσμία, ἡ (bei e. 
seß). - ὑπερημερία, ἡ (bei e. Zahlung). - der Ὁ. 
mmten T. verjäumt, nicht hält, ἐχπρόϑεσμος, 
εἰ e. Proceß). - ὑπερήμερος, 2 (bei e. Zah⸗ 
1). - Ὁ. T. der Zahlung verfäumen, ὑπερήμερον 
"έεσϑαι. 
minologie,ögos of τεχγνιχοί., 
minus, Gott der Gränzen, Τέρμων, ovos, ὁ. 
minmeis, χατὰ χρόνους ταχτοὺς - ἐν τα- 
ἧς χοόγοις. Ι 
pander, e. Dichter, Τέρπανδρος. 
pentbin, τερεβινϑένη od. τερμενϑίγη ῥητίγη. 
pent ? inbaum, τερέβενϑος Od. τέρμιενϑος, 7. 
pentbindl, regeßlvdıyov ἔλαιον od. xoi- 
e, τὸ. 
racina, St. in Italien, Ταῤῥακχένη, ἡ. - Einw. 
3gaxivırns, ου. 
rain, τόπος. ὁ. - χώρα, ἡ - χωρίον, auch im 
x. - weites, offenes, freie T., εὐρυχωρία, ἡ. - 
rales, beengtes T. στενοχωρία, ἡ. - günſtiges 
ἐπιτήδειος Od. χαλὴ Xwur. - ἡ εὐχαιρία τοῦ 
tou οὗ. τῆς χώρας. - ein für mich günſtiges T., 
μὸς χαιρύς. - ungünftige®, gefährliche T., dus- 
Pla, ἡ. - e. für Keiteret geeignetes, ungeeignetes 
innaolun, ϑύςιππος χωρα. 
rainfhmwierigfeiten, δυςχωρία, 7. - τό- 
v0d. χωρίων χαλεπότης, ἡ - χωρία χαλεπά, τὰ. 
raffe, τὸ χατὰ προςάντη χέραν ὁμαλόν. - 
ἵγω περίδρομος (an e. Mauer). - ξυστός, ὁ 
ἃ Hauſe). 
raffenartig, ὥςπερ χατὰ βαϑμοὺς προς- 
mn, 2. 
rine, χρατήρ. ἦρος; ὁ. 
ritorium, χώρα, ἡ. 
tullianus, Τερτουλιζνός, . 
3 (al8 mufitalifher Ausorud), ἡ δέτονος - τὸ 
orov. - Ὁ. Heine T., τρεημιτόγιεον. 
:ament, δια πήχη, gem. im Ylur. - διάϑεσις - 
ταξις. - ες. T. machen, διαϑήχας ποιεῖσϑαε Od. 
ἔφειν. - διατέϑεσθαι - διατάττεσϑαι. - (το 
tung eines T., διώϑεσις. - durch e. T. Über etw. 
ügen, διατάττεσϑαι περί τινος. - €. %. hinter» 
m, dıeInzag ἀπολείπειν. - ohne %., ohne 
ıterlaffung eines T. fterben, οὐ διαϑέμενον τε- 
τὰν od. anudrnoxer. - unfähig e. T. zu maden, 
005 διατίϑεσθαι. - εἰ T. eröffnen, ἀγοέψγειν 
ϑήχας. - 8. T. verleien, arayıyraoxeıy δια- 
cas. - €. X. zurlidnehmen, ἀναιρεῖν od. λύειν 
ϑήχας. - €. X. bei Ὁ. Bchörde niederlegen, dıa- 
(ας τιϑέναι od. χατατίϑεσθαει παρὰ τοῖς ἄρ- 
‚ar, - €. T. übergeben, διδόναι διαϑήχας. - €. 
beftimmt, ἐν διαϑήχαις γέγραπται. - εἰ T. ift 
tsträftig, hat Gültigkeit, zugrad εἶσιν αἱ διαϑὴς- 
. -- ὃ. 4 für ungültig erklären, umftoffen, ἀχύ- 
΄ς ποιεῖν τὰς διαϑήχας. - Ὁ. Beltimmungen des 
erfüllen, anerkennen, δικετῶν τὰ ἐχ τὼν θιαϑη- 
.. 8, T. unterichieben, ὑποβάλλειν διαϑήχας. - 
icill zu e. X, γραμματεῖον. - Ὁ. alte, neue T., 
ralalıı, κοινὴ διαῦ ἡχή. 
amentariſch, ἐχ διαϑήχης. - t. Verfügung, 
ϑεσις. - durch t. Berfligung, διαϑήχας yocıpus, 
- t. Über etw. verfügen, διατί εσϑαί τε. - t. hin- 
aflen, zarule/inev διιϑέμεγον. 
hys, Gemahlin des Dfeanos, Τηϑύς, vos. 


δαιμόνιον - διάβολος, ὁ. - geb’ zum T.! ἄπαγε 
ἐς χόρακας. - καχῶς ἔῤῥε. - ἐχφϑείρου. - bol’ διῶ 
d. T. χαχῶς οὗ. χάχιστ᾽ ἀπόλοιο. - wenn doch 
den d. T. bolte, εἴϑ᾽ ὥφελεν ἐχεῖνος χαχῶς ἀπο- 
λέσϑαι. - E. zum 2. jhiden, σχοραχίζεεν ob. ἐς 
χόραχας βάλλειν τινά. - Teufel! zum Teufel! (bei 
Verwünſchung unangenehmer Ereigniffe), τῆς τύχης. 
- dich plagt Ὁ. T., χαχοδαιμονᾷς. - Ὁ. X. treibt 
fein Spiel dabei, Ὁ. T. fitt darin, δαιμόνιόν τε τὰ 
πράγματα ἐλαύνει. - wenn nicht Ὁ. T. fein Spiel 
treibt, εἰ un τε δαιμόνιον εἴη. - d. T. führt €. in's 
Haus, εἰςέῤῥει τις εἷς τὴν olxlav. - de8 T. fein, 
καχοδαιμονᾶν, zaxodaruoveiv. - Ὁ. T. iſt los, ἄνω 
χάτω πάντα. 

Teufeliſch, δϑαιμονεχός, διαβολιχός, 8. - ἀσε- 
βέστατος, 3. - αγνοσιώτατος, 3 - παμπόνηρος - 
πάγκαχος, 2. - t. Lachen, σαρδάγεος od. σαρϑόνιος 
γέλως. 

Teufelsbanner, χαχοδαιμογιστής, ὁ. 

Zeufelsdred, ὁπὸς Mndıxds ὁ. - bie Pflame, 
von welcher derfelbe gewonnen wird, σίλφιον. 

Teukros, Kön. in Troas, Τεῦχρος, nad) welchen 
Ὁ. Zrojaner den Namen Τευχροί führen. 

Teuthras, Kön. in Myfien, Τεύϑράς, ayrog. 

Teutonen, germaniiche Völkerſchaft, Τεύτονες, of. 

Tert, of λόγοι - τὰ ῥήματα (beide auch Tert zu 
einer Mufit). - ἡ τῶν λόγων ὑπόστασις οὗ. ὑπό- 
ϑεσις. - Enm Ὁ. 7. leſen, ἐπιτιμᾶν, ἐπιπλήττειν 
τινι. 

Thäter, ὁ δρὼν od. δράσας -- ὃ εἰργασμένος. - 
πράχτωρ, ορος, ὁ. - ὁ πράξας οὗ. ποιήσας. 

— δράσασα od. πράξασα. 

T ätig, 1) in Bewegung u. Birkfamteit begriffen: 
Evepyos, 2. - ἔμπρακτος, 2. - ἄσχολος, 2. - th. 
fein, ἐνεργὸν od. ἐν ἔργῳ εἶναε - ἐργάζεσϑαε - 
ἐνεργεῖν. - χενεῖσϑαε, p. - [ὦ th. beweiſen, ἐνεργὸν 
παρέχειν ἑαυτόν. - im Guten th. {αι τῶν καλῶν 
ἐργάτην εἶναι ἀγαϑόν. - ἴθ. Gehorſam, πειϑαρχία, 
7. - προϑυμία, ἡ. - 2) zur Wirkſamkeit geneigt: 
ἔνεργος Οὗ. ἔνεργης, 2. - δραστήριος, 2, u. δρα- 
στιχός, 3. - ἐργατης, ov, ὁ, ἐργάτις, dog, ἡ - ἐρ- 
γατιχός, 3. - σπουδαῖος, 3. - etw. th. Betreiben, 
σπεύδειν τι - σπουδάζειν περί τι. - für €. th. 
fein, σπουδάζειν περί τινα od. ὑπέρ τενος. - für 
εἴτο. tb. fein, σπουδὴ πράττειν τι. 

Thätigfeit, 1) Bewegung u. Wirkſamkeit: τὸ ἐνερ- 
yov - ἐργασία, ἡ. - πρᾶξις, ἡ - πραγματεία, ἡ. - 
κίνησις. - Ὁ. Th. Imds bezieht ſich auf etw., 7 πρα- 
yuarela τινὸς ἐστι περί τε. - ἴῃ Th. fein, ἐνεργὸν 
εἶναι. - ἐνεργεῖν. - ἐργάζεσθαι. - πράττειν. - 
χεινεῖσϑαε, p. - In Th. fetend, ἐνεργός, 2. - in voller 
Th. fein, πράγματα πολλὰ ἔχειν - ἄσχολον εἶναι 
- σφόδρα ἐργάζεσθαι. - Th. des Geiſtes, ψυχῆς 
ἔργον. - διάνοια, ἡ - τὰ περὶ τὴν διάνοιαν. - E 
in Th. fehen, πράγματα παρέχειν τινί. - τρέπειν 
τινὰ πρὸς ἔργα Od. ἐργασίαν. -- κινεῖν τινα. - E. 
in Th. Sehen ür etiw., προτρέπειν τενὰ ἐπέτι. - 
auffer TH. fein, ἀργεῖν - ἀργὸν εἶναε. - ἔργον od. 
πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. - J. auffer Th. ſetzen, ἀπρά- 
yuova χαϑιστάναι τινά - παίειν τενὰ ἐργαζό- 
μενον. - €. Beamten aufier Th. ſetzen, παύειν τενὰ 
ἄρχοντα - παύειν τινὰ τῆς ἀρχῆς. - 2) Neigung zur 
Kirtfamfeit: ἐνέργεια, ἡ. - τὸ δραστήριον - ὅρα- 
στηριότης, ἡ. - σπουδή - φιλοπραγμοσύνη. 

Thätlid, ἔργῳ. - βιαίως - βίᾳ. - fi tb. an E. 
vergreifen, ἐπεχειρεῖν τινι. - ἅπτεσϑαί τινος τῇ 
χειρί. - 


ει ἄχρυ χειρῶν προοχϑρεῖ. - 
ἈΝ 


es Lümmt χὰ 


χεῖρα ἐειβάλλεεν τενί - ἐπιτ( δεσθοαίτοιν. 
Thätlich eit, βία, ἣ - χεῖρες, ul. - ἔργον. τοῦς ἘΝ 


Thal. 11 Thebaiß. | 


Th. tommen laſſen, ἅπτεσθαι χειρῶν - τρέπεσϑαι | ναι. - durch Th. beweilen, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ Inıda-; 

᾿ πρὸς βίαν - χαϑίστασϑαιε εἰς ἔ ὅν. - uch. ſchrei⸗ χνύναει - ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἀποδειχγύται. -᾿ 
ten, πρὸς τὰ ἔργα χωρεῖν. - Th. an. verüben, | durch umleugbare TB. übefgen. ἐπ᾿ αὐτοφώψ͵ 
βιαίως προςφέρεσϑαί (p.) τενε Od. πρός τενα - | ἐξελέγχειν. - bas iſt e. allgem belannte Th, τοιτ΄ 
dies χρῆσϑαί τινι - βίᾳ χρῆσϑαε περί τινα. ἴσασιν ἁπαντες. , | 
hal, χοῖλον (τῆς γῆς), τὸ. - xoslas, ados, N. - | Thatjählich, ἔργῳ γενόμενος, 3. - Adv. ἔργῳ. 
malbige®, bon Inhoben umgebenes Th., νάπη, 7. - | τῷ ὄντι. - Ὁ. th. Beweis Ὁ. etw. Haben, ἔργῳ oͤr⸗ 
ſchmales TH. zwiſchen Anhöhen, «ὐλών (dem. αἰλω- | οὗ. μεμαϑηχέγαι τε. | 
γίσχος), ἀγχών, ὥνος, ὃ. | Thau, δρόσος, ἧ. - e. Tröpfchen Th., (ϑρόσοι 
Thalzztis xoilog, 3. ψαχάδιον, τὸ - (δρόσου) ψαχάς, ados, ἡ.- ἃ 
Thales, e. der fieben Weiſen Griechenlands, Θαλῆς, | fällt Eh δρόσος γίγνεται οὗ. καταφέρεται. -Ü 
ἕω 11. ητος. | fallen laflen, δροσίζεεν, δροσοβολεῖν. | 
Thaletas,e. Dichter, Halnräs, ov u. α. | FAR δροσώδης, 2. Ä 
Thalgott, ναπαῖος ϑεός. | Thauen, I)e8thaut, δρόσος γέγνεται od. νὴ 
Thalgrund, » πη, ἡ - νάπος, τὸ. - συνάγχεια, ἡ. ' «ρέρεται. - th. laſſen, δροσίζειν, δροσοβολεῖν. - ἃ 
Thalia, e. der Muſen, auch e. der Charitinnen, tte ſtark gethaut, δρόσος ἦν πολλή. - ἢ ὁ μα 


Θάλεια. auf: τήχέται Od. arernxeras Od. ἀπέρχεται | 
hallo, e. der Horen, Hallo, οὖς. χιών. - Ὁ. Thauen Ὁ. Schnees, ἡ τῆς χιόνος re 


Thalſchlucht, συνάγχεια, ἡ - ἄγχος, τὸ. dwr. 
Thalyfien, Erntefeft, Θαλύσια, τὰ. Thauig, δροσερός, 3 - δροσώδης, 2 - δρόσιμος,; 


Thapfſakos, St. in Syrien, Θάψακος, ἡ. - Einw. | Thaumalia, St. in Magnefia, Θαιυμαχία, ἢ. - 


Θαψαχηνός. | Einw. Θαιυμακιευς. 
Thapius, N. mehrerer Städte, Θάψος, ἡ. - Einw. ! I οδ Ια, δρόσου waxas οὗ. ῥανίς, ἢ. 
Θαψιος. Thauwetter, τῆς χιόνος τηχέδω», οτος, ἢ. - 4 


ift Th., ἀνατήχεται ἡ χεὼν καὶ τὸ χρύος. - ἀπῇ: 
era ἡ χιών. 
Thaumind, ἄνεμος χαϑυγρός τε χαὶ ϑερμύς. 
Theänetos, gr. MN., Θεαίνετος. 
Theätet, gr. MN., Θεαίτητος. 
Theater, ϑέατρον. - Ὁ. Th. zu Thierhegen, I 
τρον zurnyerıxov. - Plat im Th., ϑέα, ἡ. - ὅ 
b., Heu ἐστίν. - Ὁ. Th. iſt aus, ἀπέρχονται οἱ ἃ 
τοῦ ϑεάτρου. - διαλύονται οἱ Ieoueror. - Ὁ. ya, 
mo das Th. aus iſt, ὥρα ἀπαλλαγῆς τῶν ἐκ τοῦ 
ϑεατρου. 
Theaterähnlich, ϑεατροειδῆς, 2. 
wheaterbericte, διδασχαλίαε - περὶ διδαῦχε. 
40)}.. 
Theatercoup, e. Th. anwenden, αἴρεεν μηχανῇ 
Theaterentre, εἴςοδος εἰς τὸ ——æ—— 
laß). - ϑεωρικόν Einlaßgeld). 
ee entrepreneur, ϑεατρώτης, ὁ. 
Theaterförmig, ϑεατροειϑής, 2. - εἰς ϑεᾶτρθε 
σχῆμα. 
ee ϑεωριχα, τὰ. 
Theaterlönig, ὑποχριτὴς βασιλείας, ὁ. - ε ἢ 
einfegen, ὑποχριτὴν βασιλείας εἰςάγειν. 
Theatermäffig, ὥςπερ ἐν σχηνῇ. - ὥςπερ b 
τῷ ϑεάτρῳ. - ϑεατρικός, σχηνεχός, 3. - ὑποΣρε! 
τιχός, 3. 
Theatermaler, σχηνρογράφος, ὁ. 
Theatermalerei, σχηνογραφία, ἡ. 
Theatermafdine, μηχανὴ (ἡ ἀπὸ σχηνρῆς). 
Theaternadhridten, διδασχαλίακε, af. 
A eaterpädter, ϑεατρώνης, ὁ. - ϑεατροῖν 
ns, ὁ. 
ΡΥ ΗΝ σχευοποιός, ὃ. 
Theaterfit, ϑέα, ἡ. - auf e. Th. abonniten, eyr 
aleodaı ϑέαν. 
gi eaterfiüd, δρᾶμα, τὸ. 
Theatertänzer, ὀρχηστὴς ὁ χατὰ τὴν σχητῆν. 
Theatertänzerin, ὀρχήστρια ἡ κατὰ τὴν σχηγῇ. 


en e. atben. Felt, Θαργήλια, ra. 

Thargelion, e. attiſch Monat, Θαργηλεών, ὥνος, 

Bol. Monat. 

Thafos, J. an d. Küfte von Thralien, Θάσος, ἡ. - 

inw. Θάσιος. - thafiiher Marmor, Baosos λέϑος. 

That, ἔργον. - πρᾶγμα, τὸ - πρᾶξις, ἡ - τὸ πε- 
πραγμένον, πραχϑέ,. - eble, brave, tapfere Th., 
ἔργον χαλόν. - ἀνδραγάϑημα, τὸ. - TO χαλῶς 
πραχϑέν od. πεποιημένον. - glüdliche Th., χατορ- 
ϑωμα, τὸ. - preiswürdige Th., ἀρεστεία, N - ἀρί- 
στευμα, ro. - kühne τῆν ἔργον τολμηρόν, τολ- 
μημα, τὸ. - €. Th. vollbringen, ἐργάζεσθαι οὗ. 
χατεργάζεσϑαι ἔργον - πράττει» Od. διαπραάτ- 
τειν ἔργον - ἀποδείχνυσϑαι ἔργον. - mit Rath 
u. Th. beiftehen, σύμβοι" λον zul συνεργὸν γίγνε- 
σϑαί τινι - συμβουλεύειν TE χαὶ συμπράττειν 
τινί - ὠφελεῖν τινα χαὶ λόγῳ χαὶ ἔργῳ. - durch 
Ὁ. Th. belehrt, πείρᾳ ἐχδιδαχϑείς od. μαϑών, 3. - 
in Ὁ. Th, ἔργῳ - ἀληθῶς - ὡς ἀληϑὼς - τῷ ὄντι 
- ὄντως. - auf Ὁ. TH , ἐν τῷ ἔργῳ - παρ᾽ αὐτὰ 
τὰ ἔργα - ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ οὗ. ἐπαυτοφώρῳ. - auf 
Ὁ. Th. ertappen, ἐπ᾿ «ὐτοφώρῳ λαμβάνειν - χα- 
ταφωρᾶν. - αὐ Ὁ. Th. ertappt werden, ἐπ᾽ αὐτο- 

ep ἁλίσχεσθαι, λαμβάνεσϑαι - χαταφωρᾶ- 
σϑαι. - auf friiher Th, παραυτίκα - παρ᾽ αὐτά - 
οὐδὲν ἐπισχών, 3 - εὐϑύς. 

Thatbeftand, τὰ ἔργα τῶν πραχϑέντων, bes 
Krieges, ἐν τῷ πολέμῳ. - τὰ γεγενημένα. - αὐτὸ 
τὸ πρᾶγμα ὡς ἐγένετο. 

Thatendrang, Thatendburft, φελοπραγμο- 


σύνη. 

ee ſ. thatlos. 

Thatenreich, πολλοῖς ἔργοις λαμπρός (3) οὗ. 
ἐπίσημος (2). 

Thatenrubm, ἡ ἀπὸ τῶν πράξεων εὐδοξία. - 
ἡ ἐπὶ τοῖς ἔργοις Od. ἀπὸ τῶν ἔργων δόξα. 

Thatlräftig, δραστήριος, 2 - δραστιχός, 3. - 
πραχτιχός, ὃ. - ἐνεργός, 2. - δυνατός, 8. 


-- — — — ———— ——— —— — — — — — — — — — — — — — — ——— — — 


EA γέργεια, ἡ. Theatertruppe, ϑέασος Διονύσου, ὁ. - of τεχνὶ- 
Thatlraft, ἐνέργεια, ἡ. - τὸ δραστήριον - ἡ | Tas οἱ περὶ τὸν εἸεόνυσον. 

πραχτικὴ δύναμις. ΣΉΜ ΤΣ τὰ περὶ τὴν σχητήν. ] 
ΤΉ ἢ ἄπραγμων, 2.- ἄπραχτος, 2 - ἀργός, 2. | Theatralifh, ϑεατριχός, σχηνεκός, 3 - ὁ, ἢ, τ 





Zhatlofigleit, ἀπραγμοσύνη - ἀπραξία, ἡ. - | ἐν τῇ σχηνῇ Od. χατὰ τὴν σχηνήν. - ὑποχριτε 
ἀργία, ἢ. Ι χός, 3. 

Thatſache, πρᾶγμα, τὸ - τὸ πεπραγμένον. - ' Thebais, Oberägypten, auch ε. Cpos von d. μάν 
ἄργο». - Th. nachweiſen, τὰ πεπραγμένα δειχνυ- ἃ Yon Kriegen, Θηθαΐς, δος, j. 


heben. 


St. in Böotien u. e. andere in Aegypten, 
εἶ. - παῷ Th., Θηβαζε. - zu Th., Θήβησι. 
., Θηβηϑεν. - Einw. Θηβαῖος. - Adi. Θη- 


τόβρεγμα (im Allg.). - ϑερμὸν τὸ ἐπὶ 
od. διζῶν τένων (marmer Abjud Ὁ. Blät⸗ 
Wurzeln). - Der chinefiiche Thee heißt bei 
Eov. Ν 

irre od. πίσσα, ἡ. - Th. ſchwelen, wır- 
. - Ὁ. Bereitung Ὁ. Th., πεττουργία, 7. 

‚ πιττοῦν - πιτταλοιφεῖν. - Ὁ. Th., πίτ- 
(le, ὀῤῥόπειττα, ἡ. 

en, πιττούργιον Od. πεττουργεῖον. 
weler, πιττουργός, ὁ. 


€ 


Titanide, Bela, us, ἡ. 


itlehnt vom Ganzen, auch Antheil). - μερίς, 
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Teilen. 


etw. τ᾿ nehmen laſſen, μεταδιϑόναει τινί τινος 
(απ e. Beſitz od. Genuß). - χοενωνὸν ποιεῖσθαι οὗ. 
ἔχειν τενὰ τενος (an Unternehmungen u. Beſtre⸗ 
ungen). - ἐδ wird mie etw. zu Th. γέψνεταί μοί 
τε. - τυγχάνω τινός. - λαμβάνω τε. - mir wird 
Auszeihnung zu Th. von E., τεμῆς τυγχάνω παρά 
τινος. - mir wird Ὁ. Achtung Imds zu ἄτι, αἰϑοῦς 
τυγχάνω ὑπό τινος. - es werben mir πο andere 
Bortheile zu Th., προςγίγνεταί uos ἄλλα ἀγαϑαά. 
- €8 wird mir etw. nicht zu Th. οὐ μετέχω τινός. -- 
ἀποτιυγχάνω τινὸς (letercd, wenn man etiv. er⸗ 
firebt). - e8 fällt e. Th. Ὁ. etw. auf mid, μετέχω 
μέρος τινός. - auf mich fällt Ὁ. ſchlimmſte TH. Ὁ. 
etw. μετέχω μέρος οὐχ ἐλάχιστόν τινος. 
Theilbar, μεριστός, 8. - δεχιρετός, 8. - th. fein, 
διαίρεσιν od. τομὴν ἔχειν. 


heilen, μόριον. 


ἔρος, τὸ - μόριον (al8 Subftrat des Gan- τῆν barkeit, τὸ μεριστόν - διαιρετόν. - 


vom Ganzen getrennter). - μοῖρα, ἡ Gu- 
‚ angewielener Theil). - Theil einer Dienge, 
- τινές (entlitifch). - e. aroffer Tb., πολὺ 
Ὁ πο Ὁ. gröflere, größte αὖ, τὸ πλέον - ἡ 


τὸ πολύ - τὰ πολλά (v. Sadıen). - οὗ: 


Ὁ. Perf.). - Th. e. Rede, e, Gebäudes, xw- 
ch. ε. Buches, μέρος. - συνταγμα, τὸ. - 


ν - τεῦχος, τὸ (Band). - e, jehr Heiner , 


ος πάνυ μικρόν Od. ἐλάχεστον Od. βραχύ- 
πολλοστόν. - Ὁ. geringite Th., πολλοστη- 
- gleicher TE., ἴση μοῖρα, auch bloß ἡ ἴση 
» - ἰσομοιρία, ἡ. - zu gleichen Theile, 
aus groffen, Kleinen, vielen Theilen be» 
ιἐγαλομερῆς, μιχρομερῆς, πολιμερῆς, 2. 
‚heil, μέρος τε - ἀπὸ μέρους. - zum 
‚zum Th, ein Theil..., ein anderer SCh., 
Ὁ, τὸ δέ. - οἱ ulv..., οὗ δέ. - eines 
ndern Theile, μέρος μέν τι, μέρος δέ τι. 
μέν - τοῦτο δέ. - meines Theils, deines 
ὁ ἐμὸν μέρος, τὸ σὸν μέρος. - πιεῖ ἐπ 
τὶ τὸ πολί - ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. - τὰ πλεῖ- 
:offen Theils, τὸ πολύ. - der e. Th., ver 
h., τὸ μέν, τὸ δέ (von Saden). - οὗ μέν, 
n Parteien). - ich für meinen Th, ἔγωγε - 
τὸ γ᾽ En’ ἐμοί - ἐγὼ ἐν τῷ μέρει. - er 
jeils, ἐχεῖνος τὸ χαϑ' αὑτόν. - τὸ ἐπὶ 
- τὸ τούτου μέρος. - feinen Th. von etw. 
ereyeıv τὸ μέρος τινός. - in Theile zer- 
οίζεεν. - δικιρεῖν εἷς μέρη. - €. Th. ge⸗ 
5 νέμει». - Jeden jeinen Th. geben, dın- 
ἐἔστῳ τὸ μέρος. - ε. Th. von etw. bekom⸗ 
βάώνειν μέρος τενός. - ich habe Th. an 
᾿ἔχω τινος - μέτεστί μοί Tıvrog - Ομέτε- 
ἐέρος τινός - gleihen Th. haben mit J. 


ἰσομοιρεῖν tivi τινος. - gleichen Th. an ! 


nen lafien, gleichen TH. an etw. gewähren, 
iche Th. geben laſſen, ἰσύμοιρον ποιεὶν 


)ς. - feinen Th. an ctw. haben, οὐδὲν ue- | 


νὸς - οὐδὲν προςήχει μοί τενος - ἀπο- 
τί τινος. - Th. nehmen (od. theilneh- 
etw., χοινωγεῖν Od. χοιγνοῦσϑαί τενος. - 
βάνεσθϑαε u. ovllaußareodalTirog - ἀν- 
νεσϑκί τινος - μετέχειν τινος. - In dies 
n bilden Ὁ. Griehen Zufammenfegungen 
üpof. σύν, um die Theilnahme an e. Au 
zeichnen, 3.B. am Kriege th., συμπολεμεῖν. 
all th. (neben μετέχειν τῆς ἀποστάσεως) 
γασϑαι. - an Ὁ. Spielen, ὃ. Turnübun— 
δ 18., auvyyvuratsodal τινι. - an Imds 
nth., συμπάσχειν τενι. - an Imds Freude 
'ϑεσϑαί (p.) τινε. - an Imds Unglüd th., 
σϑαί (8. p.) zusı Em) τοῖς χαχοῖς. - 3. an 


— — 


— —— —— — — — — —— — —— 


— — — ——— — 


— — — — ........ .... 


Theilen, μερίζειν, dsauspfler. - δίχα ποιεῖν - 
τέμνειν (iM Theile zerlegen) - μερισμὸν ποιεῖσθαί 
τινος. - διαλαμβάνειν π΄ duapeiv (tn Claſſen od. 
Oattungen). - νέμειν u. διανέμειν (Theile anmeifen 
u. nehmen). - e. Yinie, Zahl th., τέμνειν γραμμήν, 
ἀριϑμόν. - in vier Theile th., δεκερεῖν εἰς τέτταρα 
μέρη od. bloß τέτταρα μέρη. - in drei Abtheilungen 
od. Korps th., τριχῇ ποιεῖσθαι. - ſich th., σχέζε- 
oFaL,p. - χωρίζεσϑαι, p. - δίχα γίγνεσϑαε (in 
getrennte Theile zerfallen). - δεαερεῖσθαι, p. (Ab- 
theilungen bilven). - ſich th. laſſen, dunrounv ἔχειν 
- οἰόντε εἶναε δίχα διαιρεῖσθαι (v. Zahlen). - fi 
in etw. th. mit < , μερίζεσϑαί τι πρός τινα Οὗ. 
μετά τινος. - νέμεσϑαι, διανέμεσϑαί τι πρὸς τενα. 
- διαιρεῖσϑαί τε πρός τινα. ſich in die Arbeit th., 
διελέσθαι τὸ ἔργο».- etw. unter ſich th. ϑιανέμεσϑαε 
οὐ. διαερεῖσϑαί rı.-dieStaateämter unter ὦ th., τῶν 
πολιτιχῶν τινῶν χιεμ γνοὺς εἶναι, - etw. mit I. 
th. (gemeinfchaftlih genieffen, tragen), χοενωγεῖν u. 
χοινοῦσϑαί τενός rırı - χοενωγὸν γίγνεσϑαί Tı- 
νύς τινε - τὸ ἴσον μετέχει» τεγὸς τινὲ - μέτεσιέ 
μοι τὸ lvor τινὸς τινι. - σι λλαμβάνεσϑαι τινός 
tırı (der Genoffe Imds werden od. fein in etw.). -- 
μεταδιδόναι τινός τινε - τὸ μέρος ueradıdovas 
τινί - χοινωγνὸν ποιεῖν od. ἔχειν τινά τινος (Einen 
zum Genofjen von etw. machen), 3. B. die Anftren- 
gungen mit J. th., συλλαιιϑάνεσθαι τῶν τινος 
πόνων. - Orunoreiv τινε (intranf.). - χοιγωγὸν 
ποιεῖν Dd. ἔχειν τενὰ τῶν πόνων. - ueradıdovar 
ru) τῶν πόγων (tramf.). - die Freuden mit E. th., 
μετέχειν τῶν ἡδέων τινί (intranf.). - veradıdo- 
ya τῶν ἡδέων τινί (tranf.). -Imds Neigungen 
th., τῶν αὐτῶν ἐπιϑυμεῖν τινε. - Freud' u. Leid 
mit E. [8., ταὐτὰ χαίρειν χαὶ ταὐτὰ λυπεῖσϑαί 
(p.) eve. - Reid u. Fremde mit dem Tolfe th., ταὐτὰ 
λυπεῖσϑαι και ταὐτὰ χαίρειν τοῖς πολλοῖς. - Imds 
Se th., μέτεστί μοι τῆς φιλοτιμίας τιγός. - 
Dft aber dienen aud Zufammenjegungen mit σύν 
zu Bezeichnung folder Gemeinichaft, wie z. B. Imds 
Unwillen th., aurayaraxreiv rırı. -Imds Schmerz 
th., συναλγεῖν run. - συγιέχϑεσϑαί (a. p.) τινε. - 
Imds Freude th., συνήδεσϑαί (p.) τελε. - συγχαί- 
veiw τινί. - Imds Trauer th., σνλλυπεῖσθαί (p.) 
zıyı. - ich th. deine Liebe, συνερώῶντα ἔχεις με. - 
ih th. eine Anfibt od. Meinung, or vdoxei μοι. - 
συγγιγνώσχω τινί. - getheilter Meinung fein, deyo- 
γνωμονεῖν. - οὐ ταὐτὰ φρονεῖν Od. γιγνώσχειν. 
- Müben u. Gefahren th., συωπονεῖν χαὶ auyaıv- 
δυνγεύεεν. 

Theilen, daß, μερισμός - διαμεριαμός, ὁ. - Srut-, 
ρέσις (Sonderung in Ἰλὼ. - yonn, Iuavopn 
(Bertheilumg). 


Tbeiler. 


Theiler, ὁ μεφίζων, ovros. - ὁ διαιρῶν, οὔντι 
Theilhaber, ὁ μετέχων, οντος. - χοινωνός, ὃ, 
serelem, ὁ, - 48. fein, μετέχειν - κοινωνεῖν. 
heilhaftig, μετέχων, 3 - μέτοχος, 2. - χοινω-. 
γῶν, 3 - ἐπήβολος, 2. - €. Sache th. werben, μέτα-. 
λαμβάνειν τινός. - ἐπήβολον γίγνεσϑαί τίνος. - 
κοινωνεῖν τινος - λαγχάνειν U. τυγχάνειν τινός. 
- ih bin ε. Sade th, μετέχω τινός “ μέτεστί μοί 
τινος. - χοιγωνῶ τινος, - €. ε. Θαάς th. maden, 
μεταδιδόναι τινί τινος, - παρέχειν τινί τι, 

Tpeilhaftigkeit, μετάσχεσις, μέϑεξις, μετοχή. -- 
χοινώνησις, χοιγωνία. 

Xheilnahme, 1) Ὁ. Theilnehmen im Allgemeinen: 
χοινωνία, ἡ. - σύλληψις, μετάληψις. - Th. an Ὁ, 
Scidfale Imds, συμπάϑεια, ἡ. - Th. an Ὁ. Un- 
glüde Imds ἔλεο;, ὁ. - Th. an Imds Schmerz zei» 
gen, φανερὸν εἶναι συναχϑόμενόν τινί. - 2) an 
gelegentliche Beforgniß: ἐπεμέλεια, ἡ. - φελανϑρω- 
πία, ἡ. - Ἔρ. bei Ὁ. Denfgen finden, 4 ἐλανϑρω- 
πίας ob. ἐπιμελείας τυγχάνειν παρ ἀνόρώτων - 
λόγος ἐστί τενος παρ᾽ ἀνθρώποις. - Th, für etw. 
zeigen, φροντίζεεν zurds - λόγον ποιεῖσϑαί τενος. 

Theilnamlos, οὐ προςέχων (geiflig), οὐκ ἐπι 

ελούμενο:, 3. - οὐ φροντίζων, 3 (gemüthlid). - 
ἰδ. gegen Ὁ. Unglüd Imds, ἀνελεήμων, 2. - dun- 
λεής, 2 
































2. 
Theilnehmen, — Theil nehmen, ſ. unter Theil ! 


Pc Ende. , 

heilnehmend, χοερωνός, 2 (an Unteruehmun- 
gen u. Vortheilen). - avun«uns, 2 (an Empfindun- 

m Ὁ ἐλεήμων, 2,1. ἐλεητιχός, 3 (mitleibig). 
heilnehmer, μερίτη;, ὁ - χοινωνός, ὁ - μέτο- 
206,0 - συλλήττωρ, ορος, ὃ. - ὁ, μετέχων, ὀντος, 
an εἴτο, τινός. - Th. an Ὁ, Beuillhungen Imds, 
συνεργός τινι, - σύμμαχος, ὁ. - Than etw. fein, 
χοινωγεῖν τιγὸς. 

Theilnehmerin, χοινωνός, μέτοχος, ἡ. - σύμ- 
μαχος, ἧ. - συλλήπτρια, συνεργός, ἡ 


€ &itnehmung, [Teilnahme ᾿ 
Teils... ἐϑεϊίδ, τὰ μέν... τὰ δέ, - zul... καί. 
- τές τέ (επ|1... - ἅμα μέν... ἅμα δέ. - theils 





fonft ... thells, τώ τ᾽ ἄλλα... καί, 
Zheilung, μερισμός, ὁ - διαίρεσις (Sonderung 
im Theile). - νομή, διανομή (Bertheilung). 
Theilweis, κατὰ μέρος od. μέρη - ἐχ μέρους. - 
καϑ' ἐχάστους. 
Thema, ὑπόϑεσις, ἡ. - ϑέμα, τὸ. - etw. zu feinem 
. machen, περί τινος τὴν ὑπόϑεων ποιεῖσϑαι. 
- d. feinem TH. abſchweifen, ἀποπλενᾶσθαι (p.) 
ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως. - bei feinem Th. bleiben, ἐπὶ 
τῆς ὑποθέσεως μένειν. - zu feinem CH, zurüd« 
tehren, ἐπανελύ εἶν ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν. - beieinem 
verwalen, περὶ τὸν αὐτὸν τόπον διατρίβειν. 
Themis, Göttin der Geredtigteit, Θέμις, 1dog. 
Themiftofles, aihen. δείοθεττ, Θεμιστοκλῆς, ἔους. 
Themfe, |. Tamefis. 








®. 
Theodofia (Feodoſia), St.in d. taur. Cherfones, | 


᾿Θεοδοσία, ἡ. 

Zheodota, gr. WN., Θεοδότη. 

Theognis, gr. Dichter, Θέογτις, δος. 
Theofrit, butol. Dichter, Θεόχρετος. 
Xheolog, ϑεολόγος, ὁ. - ὁ τῶν ϑείων διδάσχαλος. 
Theologie, ϑεολογία, ἡ. 

Zheologifch, ϑεολογιχός, 3. 

Zheophran, Bsilofoph, Θεόφραστος. 
Theorem, ϑεώρημει, τὸ. 

«ϑεοτειιέετ, θεωρητικός, ὁ - ϑεωρηματιχς, ὃ. 


- ὁ τεχνολογῶν, οὔντος. , 
eh, ϑεωρητιχός, 3. - λογιχός, 3. - et. 


betreiben, μελετᾶν zu. - yractiih u. th. beiräken, \ 


T14 








Tbeuer. 


| ἀσχεῖν καὶ μελετᾶν. - practice u. th. TH 

. ἄσχησις καὶ μελέτη, - th. Kenntniß von εἴτ. 

ἱ τὴν τέχνην τινὸς μεμαϑηκέναι. 
Theorie, θεωρία, ἡ. - τέχνη, ἥ. - λόγος, ὁ 
Th. einer Sack, ὁ λόγος ὁ περί τι. - ἐπιε 
ἡ, - Th. b. Berebtfamteit, ἡ τῶν λόγων τέχνν 
Th. u. in Ῥταχίδ, ἐπιστήμη τε καὶ ἐμπειρίᾳ. 

Thera, e ber ſporad. Infeln, Θήρα, ἡ. - 

Θηραῖος.᾿ 
ı Therapie, Sleden in Latonien, Θεράπνη,ἢ.- 
Θεραπναῖος. 


Bet EL. auf Kreta, Θήρην, ηνος, ὁ. 





Tperial, ϑηριαχὸν ἀντίδοτον, τὺ. - Inge 
Zheritles, e. korinth. Töpfer, Θηριχλῆς, ı 
Bon ihm find Trinfgefhirre mit breitem 
Θηρίχλεια, τὰ, οὐ. ᾿Θηρίχλεεοι, Θηρίχλειι 

genannt. 

Therme, Ct. in Matedonien, Θύρμη, ἡ. - 
hufen bei T$., ὁ Θερμαῖος xoAmos. 
Tbermodon, δί. in Kappabolien, Broy 
οντος, ὁ. 

Ehermansiäih Ἐϑερμόμετρον. 





Thermopylä, Θιρωοπύλαι, al. 
Theron, gr. MN, Θήρων, ὠνος. 

Ihefe, ϑέσις. - €. IH aufitcen, προτιϑέν 
σιν, - über Th. disputiren, ϑέσεις εἰπεῖν. 
Thefeus, ber. Heros ber Athener, Θησεύς, 
Tempel des Th, Θησεῖον od, Θήσειον, τὸ 
zu Ehren de8 Th., Θησεῖα, τὰ. 

9 [18 (metrifse u. philofophilhe), ϑέσις. - i 
(PHilofophifh genommen), χατὰ τὸν Aoysauc 
Thesmophorien, Felt der Demeter als? 
fehgeberin, Θεσμοῳ ὄρια, τὰ. - diefes gef 
ϑέσμοᾳ ορεάζειν. 

Theipiaden, Züchter des Zhefpios, Bes. 

1. - 2) die Söpne derfelben, Θεσπιάδαι, 0 

Thefpiä, St. in Böotien, Θεσπιαί, ai. - 

















. 
ΕΗ „trag. Diibter, Θέσπες, ıdos. 
Theiprotia, mittlerer Theil von Epirus, 9. 
τία u. Θεσπρωτίς, idos, ἡ. - Cinw. Gerau 
Thefprotos, Ὁ. de ϑυίασπ, Θεσπρωτός. 
Theflalien, nordöſil. Theil Grichentandt 
σαλία ob. Θετταλία, ἡ. - Einw. Θεσσαλός ι 
| σαλιώτης. - Sem. Θεσσιλίς, ἔδος, ἡ. 
| Θεσσιιλι 3. 

| 

| 




















Theifaliotis, Theil v. Theſſalien, Gero« 
δος, ἡ. 
Theffalonite, St. in Matedonien, Θεσσαὶ 
| ἡ. - Ein. Θεσσαλονεχεύς. 
| Tpeftios, Kön. in Xetolien, Θέστιος, ö.- 
komme deb Th, Θεστιάδης, dem Θεστιάς, 
Thetis, Meergöttin, Gemahlin des Peleus, 
δος. - Tempel, Hain der Th., Θετίδειον. 
Theuer, 1) hoben Preis habend: τέμμος. 3 
μὴν πολλὴν ἔγων, 3 - πολυτελής. 2 
ἄξιος, 3. - Ὁ. Getraide ift th., τέμεος ὁ σῖτι 
ift etm. nicht ἐθ., εὔωνόν ἐστί τι. - etw. th. 1 
χέμιον ποιεῖν τι. - etw. th. kaufen, τέμεοι 
σϑαί τι. - e8 Kommt mix etw. th. zu ſieht 
πολλῷ εἴληφ ἁ τι (ein Befigthum). - ἐπὶ 
πεποίηχά τι (εἶπε Berfhufbung). - ihr 8 
tömmt ihnen th. zu Reben, ἐπὶ πολλῷ 2 
χασιν. - um c. Obol thcucrer, ὀδολῷ τεμίων 
etw. t9. verlaufen, πολλοῦ ob. πολλῶν zen 
᾿ ἀποδίδοσϑαί τι.΄- wie tjeuer? πόσου: - 
Hält du Ὁ. Ware? πόσου πωλεῖς ob. λέ) 
χοῆμα; - 2) wert, Ticb: φίλος, 8 - oo 
T. - πολλοῦ ἄξιος, Ἀ.- τέμιος, 3. - em. ἐδ. 

















Thenrung. 715 Thräne. 


κρφὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι - μέγα ποιεῖσθαί τε - | wer, μωρὸς Οὗ. ἡλέϑεος, εἴ τις, - th. handeln, um- 
Β εέστου ἄξιον νομίζειν τι. . ραΐίγειν. 
‚enrung, 1) hoher Preiß: μεγάλη τιμή - no- Are μωρά. N. - γυνὴ ἀνόητος οὗ. ἠλιϑία, ἡ. 
ν»πέλεια, ἢ. - 2) theure Zeit: σιτοδεία - σπα- | Thon, ἠηλός, ὁ (gemeiner Thon, Lehm). - χεραμὶς 
we, ἡ. γῆ, ἢ - χέραμος, ὁ (feinerer zum Gebrau 

ἕετ, ζῶον (jebe8 Tebendige Gelhöpf). - ϑηρίον Zöpfer). - ἄργιλος οὐ. ἄργιλλος, ἡ (σείβες, Por⸗ 
eernunftlofes, nur dem Iuftinct folgendes Geſchöpf). zellanerbe). - aus Th. gemacht, χεράμου. - χεραμω- 
rwildes, reiſſendes ſchädliches, giftige8 Th, (@yrgeor) | τός, 8 - χεραμεοῦς, 3. - χεραμειχός DD. χεραμε- 
Ῥοίον. - zahmes Th., ἥμερον ζῶον. - Thiere hale | χός, 3 - χεράμινος, 3. | 
ER, τρέφει» ζῶα. - €. Raub der wilden Thiere wer | Thonartig, tbonig, ἀργελώδης od. ἀργιλλώδης, 
πὶ, Inpößowror γίγνεσϑαι. - zum Th. machen, 2 - πηλώδης, 2. - 
φεοϑηριοῦν. - zum Th. werden, ἀποϑηριοῦσϑαι, 





Zhonerde, χεραμὶς γῆ, ἡ. 
- εἰ ατοῇεδ Th. werden (S hohes Anfehn bes | Thongeſchirr, χέραμος, ὁ. 
Kamen), μέγα Te χρῆμα γίγνεσϑαι - μέγαν | Thongrube,ywplov, χαϑ' ὃ εὑρίσχεται unkög.- 


ἐσϑαι. βόϑρος, ἐν ᾧ ὀρύττουσι τὸν πηλόν οὗ. τὴν ἄρ- 
Jerarabeske, ζωόφυτον. λον. 
» ἱετατί, ζώων» od. ϑηρίων εἶδος οὗ. γένος, τὸ. | Thonig, |. tbonartig. 
» terartig, ϑηρεώδης, 2. Thoon, e. der Giganten u. a., Θόων, νος. 
»ierarzneilunde,n περὶ ra χτήνη ἰατριχή.- ı Thoofa, Mutter des Polyphem, Θόωσα, ns. 
Ezia:oxn (Roparzneitunde) - e. Buch über Th. | Thor, das, πύλη, ἡ, gem. plur. - πυλών, ὥνος, ὁ 


— — — 


Γπιατριχόν. (Ehoreingang, Portal, Thorgebäude). - ϑυρώματα, 
ierarzt, ὃ τὰ χτήνη Ἰατρεύων. - χτηνίατρος, | τὰ (Blügelthür). - Ὁ. TH ſperren, χλεέξεν τὰς πύ- 
(Spät.). - ἱππιατρός, 6 (Roßarit). | λας. - die Th. Öffnen, ἀνοίγειν Od. ἀναπεταννύναι 


ierbild, ζώδιο». - der Th. ſchnitzt, ζωδεογλύ- | τὰς πύλας. - zum Th. bineingeben, εἰςελϑεῖν πύ- 


Ὡς, ὁ. ᾿ λας od. διὰ τῶν πυλῶν οὗ. εἴσω τὼν πυλῶν. - 
sierblut, ζώων od. ϑηρίων αἷμα, τὸ. zu Imds Empfang alleTh. öffnen, ἀναπεπταμέναις 
ierchen, ζώδιον od. ζωδάριον - ϑηρίϑδιον. ταῖς πύλαις δέχεσθαί τιγα. 


»ἰεταατίεπ, ϑηριοτροφεῖον (für wilde Thiere). ' Thor, der, μωρός, ὁ. - ἀγόητος, 6. - ἄφρων, 
Aagadeıoos, ὁ (für Jagdthiere). ονος, ὁ. - εὐήϑης, ους, ὁ. - ἡλίϑεος, ὃ. - €. groffer 
piergefecht, ϑηρεομαχία, 7. Th. fein, λίαν ἀνόητον εἶναι. 

Biergeichichte, ζώων od. ζωϊχὴ ἱστορία, ἡ. RAN πύλαε, al. - πυλῶν, ὥνος, ὁ. 
Biergeftalt, ϑηρομορφέα, ἡ. Thorflügel, ϑυρώματα, τὰ. - ein Th., τὸ ἕτερον 
Herbaut, Inplov ϑέρμα, τὸ - ϑηρίου δορά, ἡ. | τῶν ϑυρωμάτω». 

Bierbeit, ζωότης, 7. - τὸ ϑηριῶδες, ους. horgelt, πυλών, ὥὦνος, ὃ. 


ierhetze, χυνηγέσιον, τὸ - χυνηγία, ἡ (auf d. Thorgeld, διαπύλιον. 

Ὁ). - ϑηριομαχία, ἡ (Kampf mit wilden Thie- , Thorbeit, ἄνοια, ἡ. - μωρία, ἡ. - ἀφροσύνη. - 
δὴ - Ὁ. Theater zu Th., ϑέατρον χυνηγετιχόν. ἡλιϑιότης, ἡ. - εὐήϑεια - ἀβελτερία, ἡ. - groffe 
»ἰετὶ ὦ, 1) — animaliſch, τὸ. |. - 2) unvernünftig 
.« wild: ϑήρειος, 3 - ϑηρεώδης, 2. - ἄγριος, 3. - 
νους, 2. - th. Wefen, ϑηριύτης, ἡ. - e. th. Leben 
ihren, ϑηρεωδὼς, ζῆν. 

Bierlämpfer, ϑηριομάχης, ὁ -- ὁ τοῖς ϑηρίοις | Thorhüter, πυλωρός, ὁ. - ὁ κατὰ τὰ; πύλας 
ωνιζόμενος. φύλαξ, -- Th. fein, πυλωρεῖν. ᾿ 


| Φ39., πολλὴ ἄνοια. - es iſt e. 2 8., ἀνόητον Od. 
ϑίετα πιρί, ϑηρεομαχέα, ἡ. | Tho rikos, e. att. Demos, Θοριχός, ὁ. - Einw. Θο- 
| 


μωρόν ἐστιν. - €. Th. begeben, ἀποληρεῖν. - von 
E. der Th. besichtigt werben, μωρέαν ὀφείλειν Od. 


Oylıoxavay vl. 


Jlertreis, ὁ χύχλος ὁ τῶν ξωδίων. - ζωοφόρος, | olxıos. 
wxlos, ὁ - ζωδιαχός, ὁ. - Eternbild im Th., ζώ- | Thorriegel, μοχλός, ὁ. 
Boy. Thorſchl jet, βαλανάγρα τῶν πυλῶν, ἡ. 
ϑἰετιπαίετ, ὁ ζῴα γράψων. - d. befte Th. feiner ' Thorſchluß, ἡ τῶν πυλὼν χλεῖσις Od. ἀπόχλει- 
eit fein, ζῶα γράψαι apıoror εἶναι τῶν ἐφ᾽ | σις. - vor Th. πρὶν χλεεσϑῆναι τὰς πύλας. - παῷ 
χυτοῦ. | Th., χεχλεισμένων ἤδη τῶν πυλῶν. 
yiermalerei, ξωογραφία, ἡ. Ι Thorfchreider, πυλωρός, ὁ. 

iernatur, ζωϊχὴ φύσις. - ϑήρειος φύσις. Thorjperre, — Thorfhluß. 

ieropfer, ζωοϑυσία, 7. Thorwache, φυλαχὴ ἡ ἐπὶ ταῖς πύλαις od. xara 


terpflanze, Imög.ırov. τὰς πύλας. - φύλαχες ol ἐν ταῖς πύλαις Od. κατὰ 
ier reich, τὰ τῶν ζώων γέγη. τὰς πύλας. 

terfiimme, Φηρέου od. ϑηριώδης φωνή. Thorwärter, ſ. Eporgäten 

ierwelt, τὰ ζῶα. Thorweg, . her ahrt. 

oas, Kön. in Tauris u. a., Yoüs, ayrog. orzoll, = Thorgeld. 


T 

dnern, χεραμεοῦς, χεραμειχός, χεραμειχός, | Thräne, daxpvov (dat. plur. δαχρύοις u. dd- 
U. χεράμιγος, 3. - χεράμου (al8 Genit. des Stof- | xevar), τὸ. - heiffe Thr., ϑερμὰ δάχρυα. - €. Thr. 
8). - πήλιγος, 3. - th. Gefäß, χεράμιον - κέρκ- | fallen laſſen, ἀφεέναι od. ἐχβάλλειν δάχρυον. - 
bog, ©. es entfallen Enm Thr., daxova ἐχπέπτει τινί. - 
höricht, thörig, ἀνόητος, 2 - ἄφρων, 2 - ἀσύν- | es flieffen, vollen Thr. über Ὁ. Wangen, ϑάχρυα 
zos, 2 (dem e8 an Einficht, Ueberlegung u. an Ha- ı λεέβεται χατὰ τῶν παρειῶν - δάχρυα χατασταζει. 
en Begriffen fehlt). - ἡλώϑεος, 3 - εὐύϑης, 2 (un- | - Thr. flürzen mir απ Ὁ. Augen, βέᾳ χαὶ aoraxıı 
edacht nicht aufmerffam auf Ὁ. obmaltenden Ber- | zwoei μου od. wor τὰ daxpva. - hr. vergieflen, 
Atniſſe u. deßhalb verkehrt). - μωρός, 3 (tölpiic). | weinen, δαχρυῤῥοεῖν - προχεὶῖν τι. χαταχεὶν δά- 
ἄβουλος, 2 (unüberlegt). - ἄσοφος, 2 (unllug). - | χρυα. - κλαίειν δάχρυσιν. Thr. vergielfen über 
ὅταιος, 3 (zwedlos u. erfolglo8). - ἄτοπος, 2 (ün= | etw., δαχρύειν re. - χλαίειν τι. - ϑοννεὶν τι. - 
ıffenb, nicht dem Berhältnig angemeffen). - ἐδ. 8 | Thr. vergieiien bei ekw., ἐπιδακούειν τινὶ. - "LÜT- 





Spränen. 
erregen bei &., E. zn Thr. bringen ob. rühren, da- 


να παριστάναι τινί - ἄγειν ob, προάγειν τινὰ 
εἷς ϑάχρυα - χλαίοντα καϑίζειν τινά: - Στ. μιν 
rüdgalten, κατέχειν τὰ δϑάχρνα - κατέχειν τὸ μὴ 
δαχρύεινι - In Chr. gerflieffen, τήκεσθαι δαχρύοις 
sd. δαχρύοντα. - von Thr. überwältigt werben, 
εἶσϑαι ὑπὸ ϑαχρύων - οὐχέτι χατέχειν τὸ 
μὴ δαχρύειν. - εἰ treten Enm bie Tr. in Ὁ. Augen, 
δοχρίων ἐμπίπλαιαι od. ὑπόπλεως γίγνεταί τις 
τὰ ὄμματα - δαχρίων ἀναπίμπλανται ol ὀφϑαλ- 
μοί. - mit Thr. im Auge, ἔνϑαχρυς, 2. - unter 
bielen Tpr., μετὰ πολλὼν δαχρύων - σὺν πολλοῖς 
δαχρύοις. - πολλὰ δαχρύων, 3. - Gum υἱεῖς Thr. 
ἴοβει, πολλὰ χλαίειν ποιεῖν τινα. - ohne Thr, 
ἀδαχρι τί, - voll Thr., δαχρυώδης, 2. 
Thränen, ἀφιέναι δάχρυα.- δαχρύειν - δαχουῤ- 
ῥοεῖν (δε. v. Bäumen u. Pflanzen). - das Thränen 
der Augen (a18 franthafter Zufand), ἡ τῶν ὄφϑαλ- 


ὧν ῥυάς. 
& wänenaztig, δαχρυώδης, 2. 
ξ ränenfiftel, αἰγίλωψ, ὡπος, ὁ. 


wars, ἡ. 

ἀφ ταπεπιεεν, thränenlos, ἄδαχρυς u. dda- 

υτος, 2. - Adv. ἀδαχρυτί, 

Khränenreid, thränenvoll, δαχρύων τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς ὑπόπλεως (2). - πολύϑαχρυς u. πο- 
λυδάχρυτος, 2. 

Thränenfhwer, πολλὰ δάκρυα ἔχων, 3. 


Thrönenfirom, δώχρυα πολλώ, ra. - δαχρύων | 


deine, τὸ. 
Ehratien, Land, Θρῴχη, ἥ. 
Zhratier, Θρᾷξ, gxos, 
Lhratierin, Θρᾷττα, ἡ. 
Thratifh, Θρῴχιος u. Θρᾳκχιχός, 3. - auf Thr., 
Θρᾳκιστί. 
Thran, λίπος, τὸ. - πιμελή, ἡ. 
ξ sale gr. u. τ᾿ MN., Θρασέᾶς, ou. 
z 
z 





ταίοπ, gr. MN, Θρώσων, νος. 

ralylla, gr. WR, Θράσυλλα, ns. 

via οὐ. Thriä, e. attifh. Demos, Θρῖα, ἡ - 
grad, αἵ. - nad Thr., Θρεώζε, - Einw. Θριάσιος. 
tfriafifches Gefilde, Θριάσιον πεδίον. 





Ahron, ϑρόνος (βασίλειος), ὁ (eig.). - βασιλεία, | 


ἀρχή, ἡ (Herrfhaft). - auf d. Chr. ſetzen, χαϑίζειν. 





= χαϑιστάναι εἰς τὴν ἀρχήν ob. βασιλείαν. - Ὁ. 
Thr. befleigen, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ϑρόνον, ἀνέρ- 
χέσϑαι εἰς τὸν ϑρόνον, καϑίζεσϑαι ἐπὶ ϑρότου 


(dg.). - αἱρεῖσϑαι τὴν ἀρχήν - λαμβάνειν ob. | 


παραλαμβάνειν od. διαδέχεσϑαι τὴν βασιλείαν 
ob. ἀρχήν - ΝΞ εἰς τὴν ἀρχήν od. βασι- 
λείαν. -- παρέρχεσϑαι εἰς τὴν ἀρχὴν ob. βασιλείαν 
—— 
Ὅτ. inne haben, ἔχεεν τὴν ἀρχὴν οὐ. βασιλείαν - 
= fich bes Ihr. 
 - &. vom Thr. 
- ἐχβά 






χαϑεστηχέναι εἰς τὴν βασιλεία: 
bemächtigen, κατέχειν τὴν ἀρχή! 
βοῇεπ, ὠϑεῖν zıya ἐκ τοῦ ϑρόνου (eig.). 
λειν τινὰ τῆς ἀρχῆς (metaph.). - πα ὃ, Tor. fire 
ben, ἐπιϑυμεῖν τοῦ ἄρχειν. - vom Thr. fteigen, d. 
Thi. verlaſſen, ἀπαλλάττεσϑαι τῆς ἀρχῆς. - ano- 
παύεσϑαι ἄρχοντα ob. βασιλεύοντα. - ὃ, Thr. 
verlieren, ἐκπέπτειν τῆς ἀρχῆς. - auf b. σόν, δεῖς 
ben, ἄρχοντα ob. βασιλεύοντα od. τυραννοῦντα 
διατελεῖν. - fih d. The. fihern, διαφυλάττειν 
τὴν ἀρχήν. 

Ihronbefleigung, ἡ εἰς τὴν ἀρχὴν κατάστασις. 
- τὸ εἰς τὴν βασιλείαν παρελδεῖν. - ei (εἰπεῖ 
Tor, ἑλόμενος od. παραλαβὼν τὴν ἀρχὴν. 
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ränenfluß, Thränenguß, δαχρύων πρό- | 


ἐγχαϑίζειν εἰς τὸν 900109 - ἐνιδι ύειν ϑρόνῳ | 


ἰδετπεθπιεπ). - auf d. Ihr. figen, d. 





Spürriegel. 


Thronen, χαϑῆσϑαι ἐπὶ ϑρόνου. - ἄρχε 
σιλεύειν. 
Zhronerbe,öräs ἀρχῆς κληρονόμος οὗ. ὁ 
Thronerbin, ἡ τῆς ἀρχῆς χληρογόμος. 
Thronfähig, ἡλικέαν ἔχων χαταστῆνα 
ἀρχήν. 
Thronfolge, διαδοχή. 
Thronfolger, ὁ τῆς βισιλείας διάδοχοι 
βασιλείαν διαδεχόμενιςς - ὁ διαδεξάμι 
βασιλεύοντα, 
Thronion, Et. in Lokris, Θρόνιον, ni. 
᾿Θρόνιος u. Θρονιεύς, ἕως. 
Thronfeffel, ϑρύνος, ὁ. 
Zhronwedfel, διαδοχὴ τῆς βασιλείας. 
bei e. pr. [δι if, ὡς ἔϑος ἐστὶ τοῖς 
διαδεχομέτοις. 
: Thür, ϑύρα, ἡ. - πύλη, ἡ (beide gem. μιῇ 
Ὁ. Türen e. Φαιήεδ, τὰ ϑυρώματα, Viel 
| Heben, ἀποσπᾶν τὰ ϑυρώματα. - faliche} 
ἰόϑυρον. - an Ὁ. ſalſche ZH. lommen, ϑύρψε 
τάώνειν. - Ὁ, Th. zumaden, προς ϑεῖναι, &i 
ἐπισπάσαι ϑύραν. - zugemacte Th., προ; 
ϑύραι. - Ὁ. Th. zuſchlagen, ἐπιῤῥηγνύναι 
| ὅππι Ὁ. Th. vord. Sat zufglagen, προς 
ἡ ml εἰς τὸ μέτωπον τὴν Sugar. - ὃ. 
fchliefien, κλείεεν, ἐγκλείειν, συγχλείειν, 
b. Th. öffnen, οἰγνύναι, ἀνοιγνύναι, ἃ 
γύναι ϑύραν. - d. Th. öffnet Πά, 
ἀναπετάνγεται ἡ ϑύρα. - offene ΣΡ. 
u. ἀναπεπταμέναι ἡύραι od. πύλαι. - 
ſieht Jedem ofen, ἀνέῳχται ἡ ϑύρα ἡ ἐμν 
τῷ βυυλοωένῳ ob. δευμένῳ. - au 
κόπτειν Od. χρούειν ob. πατάσσειν "oa: 
en Ὁ, Th. treten, ἐνέλλεσθα 
Ὁ. öffnen, ὑπαχούειν τινὸς 
Thürſteher, der auf Ὁ. Klopfen d A: 
t).- and. Ih. fichen, edv περὶ τὶ 
= vord. äh, ἔμπροσθεν od. πρὸ τῶι 




















ὁ τῶν 

ἐπὶ ταῖς θύραις. - vor Ὁ. Th. jein (πὸ 

Reden), ἐπιχεῖσϑαι. - €8 wird Enm etw. ı 

gebracht, ἐπ) ϑύρας ἔρχετ τί τινι. - ἢ 

d. 26., ϑύρατε. - Cnmm d. Ih. τοείϊεπ, € 

Hinausiciden, ἐπὶ τὴν ϑύσαν dronrun. 

ἀπελαύνειν τινί, - Ὁ. Ih. fucen, 90 

διδράσχειν, - Enm Ὁ. Stuhl vor Ὁ. 

| ϑρασέως Ertoruodat (’ σι ἣν αι) rar: 

Thürähnlich, ϑυροειθής, 2 - εἰς don; 

Tpürangel, σερύφιγξ (eyyos), στρο 
ϑύρας, ὁ. 

Tpürband, ἀμφιδέαι, at. 

Tpürbekleidung, ϑυρώματα, τὰ. 

Thürden, ϑύριον, τὸ - ϑι ρίς, ίδος, ἡ. 

Thürflügel, αἱ Mom, πύλαι. - d. e 
ἡ ἑτέρα τῶν ϑυρῶν od. πυλῶ; 

ΕΗ tiff, ἐπισπαστήρ. ρος. 

Thürhüter, ϑυρωρός - πυλωρός, 
ϑυρωρεῖν, πυλωρεῖν. - Ὁ. Zelle des 
ρεῖον, πυλώριον. - Ὁ, Amt des I 

Thürkiopfer, χόραξ, αχος, ὁ. 
πτερὸν - χορώνη. 

| Thürmden, πυργέον, πυργέδι.ν, τὸ 

σχος. ὁ - πυργίσχιον. 

Thürmen, πυργοῦν. - σωρεύειν, ἐπισι 
ἀϑροίζειν, ἐπ---, συν-αϑροΐζειν. - συνά 
συνάγειν. Bol. aujthürmen. 

| ΠΡ περγο ὑλαξ, ακος, ὁ. 











τι 














Thürpfoflen, παραστάδες. al. - σταϑ 
| Thürrriegel, μοχλός, ὁ. - μάνδαλος, 
\ vorichieben, ἐπιβάλλειν τὸν μοχλὸν ταῖς 
\ μοχλοὺν τὰς ϑύρας. 


Thürring. 


‚Thürgriff. 

‚e, ἡ τῆς ϑύρας βάσις Od. Baduls. - 
᾿ ὁδός. - bie obere Th., ὑπερϑύριον 
av, το. 

f she 6 

„Geſchichtſchr., Θουχἴδέδης, ov. 

efte Infel der Hyperboreer, Θούλη, n.- 
«og. 

ἵν (überh. verrichten, in's Werk ſetzen, 


ß bloß auf Ὁ. Auffern Effect, nicht aber : 


de Abfiht u. Anwendung von Mitteln 
ommen wird). - πράττειν (betreiben, 
ὃ daß ſtets Abfiht u. Wahl Ὁ. Mittel 
ὃ. - δρᾶν u. ἐργάζεσθαι (dur Thä- 
aftäuſſerung bemirken). - zu th. haben, 
γάγματα Od. ἀσχολίαν ἔχειν - ἐργάώ- 
Ὅλον» εἶναι - ἀσχολεῖσϑαι. p. - man 
yor ἐστίν. - nichts zu tb. haben, ἔργον 
οὐδὲν ἔχεεν ὃ τι ὧν ποιὴς - σχολάζειν 
ιν. - Ich babe weiter nichts mehr zu 
oınöv ἔργον ἐσιί uoltı. - ἐδ hätte 
‚ wenn er alle Wörter ichreiben follte, 
Ὃν ἣν τινι ἅπαντα τὰ ὀνόματα γρά- 
ἡ zu th. haben, χρῆσϑ αἰ rue - ὁμιλεῖν 
ιάζειν τινί (in Verkehr τ. Umgang fte> 
$al (a. p.) τινὸς - χρηματίζειν πρὸς 
ττεσϑ al (p.) τινι (Geſchäfte mit (δ. ab⸗ 
ben). - ὁ λόγος od. ὁ ἀγὼν ἐστί {οι 
(gegen E. zu kümpfen haben in Wort 
ih mag mit E. nichts zu th. haben, 
. - mit etw. zu tb. haben, χρησϑ κί 
ἀμφί τε - διατρίβειν περί τε. - ὁμε- 
'σχολον εἶναι διί τι - ἀσχολίαν ἔχειν 
etw. beidäitigt fein). - μἐτέχειν τεῖός 
9£ τεγος (bei etw. betbeiligt fein). - &o- 
{τι - οὐ ῥι δίως πιροχωρεῖ vol τι - 
τυγχάνω τιγός (es toſtet etw. Mühe). 


-.--- — ἑδἙΕΟ. — — — — — — — — —— ** 


zu tb. gebe, προςτάώττειν τινὶ ἔργων. | 
etw. tb. was man will, ποιεῖν περέ' 


{τι ὅ τι ἄν β' ὕλης - das kann man ja 
υλύει, - das kann ich ja th., οὐδέν με 
va8 J. nicht th. follte, οὐδὸν δέον - οὐ 
- fih th. laſſen, o«Treotcı, pass. - 
αι ποιεῖν. - recht th., δίχαια δρᾶν οὗ. 
Πιχαίως πριέττειν. - wohl th. an etw., 
κλὼς ποιεῖ» - εἰς χιλὸν πράττειν. - 
[δ., πράττειν τὸ ἐφ᾽ ἑκυτῷ - πράττειν 
“«. - ἰῷ weiß nicht, was id) th. foll, οὐχ 


— - - = - mm — — 


>. - fein Möglichſtes th., unguraataı | 


γες - πάση μηχανὴ me ὥσϑαι (a.p.) 
Alles th., Ὁ. i. a) alle Mittel anwenden: 
v - ἐπὶ πᾶν ἐλϑεῖν. - Ὁ) alleiniger 
olges fein: πεέντα εἶγαε - ὅλον Od. τὸ 
- bei δ. Dienfte (6, ὑπηρετεῖν τινε - 
τινί. - Enm etw. zu Reid th., λυπεῖν 
iv rıra. - Enm Böſes th., χαχωῶς od. 
οὐ. δρῶν τινα - χαχουργεῖν Tore. - 
h., ev οὉ. χαλὼς ποιεῖν τινα - εὐεργε- 
Enm gute Dienfte th., ὠφελεῖν τινα - 
.),, yLyıeodalrıvı. - Enm etw. zu Ge⸗ 
agiseotel τινί τι - πρὸς χάριν τινὸς 
an Enm etw. tb., δρῶ» od. ποιεῖν τε 
Bitten th., δεήσεις ποιεῖσϑαι. - Enm 
βλάπτειν τενὰ - χαχῶὼς ποιεῖν τινα. - 
von etw., μγήμην ποιεῖσθαί τινος. - 

προςφέρεσϑαι ποτόν. - πίνειν. - 
, προβαίγειν - ποοχιγεῖν πόϑα. - €. 


T 


Thuria, St. in 


Thurii. 


σϑαι- εὔχεσϑαι. - e. Krage th. ἐρωτᾶν ἐρωτημα. - 
Wirkung th., ποιεῖν. - einer Sache Einhalt th., χατέ- 


ar τε - συστέλλειν τι. - Enm etw. zu wiſſen th., 


ἀπαγγέλλειν τι πρός τινα - ἐπαγγέλλεεν τινέτε - 


δηλοῦν τινί τε. - [ἰῷ etw. zu gute th., εὐ ὧχεῖσϑαι, 
8. Ὁ. - [ὦ etw. zu gute tb. auf etw, geuruveodas 
ἐπί od. ἔν τενι. - man muß zur Sache th , ἐπιχειρη- 
τέον τῷ πράγματι. - ἐδ iſt mir um etw. zu th. σπου- 
ϑέζω ὑπέρ τινος. -- δέομαί (ἃ. p.) τενος - πράττω 
τι - διώχω Od. ϑηςὦ τι - ἐπεϑυμῶ rıros. - es if 
mir darıım zu 16. mit jolg. tranfitiven Sate, ἔργον 
ποιοῦμαι Od. τοῦτο σχοπῶ, ὅπως mit Futur. - 
προϑυμοῦμαι (a. p.) mit Infin. - εδ ift um etw. ge= 
than (geiheben), ὄλωλέ τι. - Waſſer in ὃ. Wein th., 
προςμιγγύναι ὕδωρ τῷ οἴνῳ - ὕδωρ ἐπιχεῖν τῷ 
οἴνῳ. - Ὁ. Pferd in Ὁ. Stall th., εἰς σταω μὸν ἄγιεν 
τὸν ἵππον - χατασταϑμεύειν τὸν ἵππον, - da 


von tb, ἀφαιρεῖν. - dazu th., προςτεγένιι. - 


(= 
fährlich th., δει) ὁν ποιεῖσθαι. - ſchön th. mit Ἢ 
ὑποχορίζεσϑ αἰ τενα - ϑωπεύειν τινά, - böfeth,, 
προςπουιεῖσϑαι ὀργὴν. - ἐδ thut Noth., ἀνάγχη 
ἐστίν. - das thut nichts, οὐδὲν πρᾶγμα - οὐ μέμ- 
gou«s - οὐδεὶς φθόνος. - ἐδ thut mir etw gut, 
συμφέρει μοίτι - ὠφελεῖ μέ τι - ὀγίγησί μέ τι. 
- es thut mir etw. wohl, ἡδύ ἐστί μοίτε - ὠφε- 
λοῦμαι (p.) παϑών τι. - ἐδ thut mir etw. wehe, 
ἄγε od. λυτιεῖ Od. dazre μέ τε. - ἐδ thut mir etw. 
leid, βυρέως φέρω τι - ἄχϑομαί (a. p.) 1176 Od. 
mit —8 - ἰῷ thue, als ob od. als weni, πιρος- 
ποιοῦμαι Od. σκήπτομαε mit folg. Jufin. - δοχῶ 
mit folg. Infin. - ἔοεχα mit Dat. eines Partie., 3.8. 
er thut, als wiſſe er, πιρο:ποιεῖται εἰδέναι. - εἴ 
thut, als fühe er nicht, μὴ ὁρᾶν ϑοχεῖ - er thut, 
als wolle er fortgehn, ἀπιόντι ἴοιχεν. - Wenn Ὁ. 
Berbum t hun im Deutſchen gebraucdt wird, um Ὁ. 
Hantlung, welche in e. eben erſt gebrauchten Ver⸗ 
bum ansgebrüdt ift, bloß im Allgemeinen zu bezeich⸗ 
nen, fo pflegen Ὁ. Griechen Ὁ. eigentlichen Verbal- 
ausdruck ſelbſt zu wiederholen; 3.8. Dank abſtatten 
innen u. ed nicht th., δύνασθαι μὲν χάριεν ano- 
δοῦναι, οὐχ ἀποδιδόναι δέ. - etwas th. (maß e. 
Anderer geratben, wozu e. Anderer aufgefordert hat), 
πείϑεσϑαι, a. p. - etiv. nicht th., οὐ πεέϑεσθαε - 
ἀρνεῖσϑαι, a. p. - In Wendungen, wie: was 
thuſt du anders als, od. du thuft nichts 
anderes als, bleibt im Griechiihen tbun un— 
üiberfetst, 3. B. was thuft du anders als ein falfches 
Zeuaniß ablegen? ἄλλο τε 7 ψευδομαρτιυρεῖς; - 
dur thuſt nichts anders als fragen, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ 
ἐρωτᾷς. 

δι nt, daB, ἐπιτηδεύματα, τὰ. - ἔργα, τὰ. - πρά- 
ξεις, ai. 


Thunfiih, ϑύννγος, ὁ. - Ὁ. weiblihe Th., ϑύννα 


u. ϑυννίς, ίδος, ἡ. - Heiner, junger Th., ϑύνναξ, 
αχος, ὃ. - vom Th., ϑύννειος, 3. - gelodhter, gebra= 
tener Th., ϑύννεια χρέα, re. - zum Jangen ded Th. 
gehörig, ϑυνγευτικχός, 3. “ 


Thunfifhfänger, ϑυννοθϑήρας, ὃ - ϑυννοσχό- 


πος, 0. 


Thunfiihfang,n τῶν ϑύννων Inga. - Netz zum 


Th., ϑυννευτιχὴ σαγήνη. 


Thunlid, ἐνδεχόμενος, 3. - πραχτός, 3, - οἷός 


(3) τε. - δυνατός, 3. - ἀνυστός, 3. - εὖ ift nicht 
th., οὐχ ἐγχωρεῖ od. ἐνδέχεται - οὐχ οἷόν τ᾽ ἔστιν. 
- fo viel th., ὅσον γε δυνατόν - ὡς ἀνυστὸν. 

efienien, Θουρέα, ἡ. -Einw. 


Θουριΐᾶτης, ov. 


πηδᾶν, ἐχπηϑᾶν. - εἰ Fall th, πές ı Thurii od. Thurium, St. in Lukanien, Θούριος, 
φέπτειν. - e. Schreith., ἀναβοῶν. - | 
ιεἴσϑαε, - ε, Gelũbde th., εὐχὴν nowi- | ριος, ὃ. - Θουρῖνος, ὃ. 


ων, οἱ. - Einw. Θούριος ὅν. Θουριεὶς. - BU Θὺυ- 


Thurm. 


Thum, πύργος, ὁ (θεῖ. auf Ὁ. Dauer u. überh. zu 
ns u. Angriff). - vage (εύρσις) εως, 7 
(zur Zierrath u. andern Zmweden). - hölzerner Th., 
πύργος ξύλινος, ὁ - τύῤῥις ξυλίνη, ἡ. - μόσσυν, 
υνος, ὁ. - auf d. meiften Häufern waren Th., ἐπὶ 
ταῖς πλείσταις οἰχίαις τύῤῥεις ἐπῆσαν. - e. Th. 
errichten, ἀνεστάναι πύργον. - mit €. Th. verfchen 
fein, πυργοφορεῖν - τύῤῥιν ἔχειν. - in Geſialt 
eines Ch. gema t, gearbeitet, πυργωτός, 3. - mit 
Thüurmen befeftigt, πυργήρης, 2. 

Thurmartig, πυργοειδῆς, πυργώδης, 2. 

Zhurmbau, πύργου od. τύῤῥεως olxodoula οὗ. 
χατασχευή, ἡ. - πυργοποιίᾳ, N. 

Thurmfalle, xcoxvis, ἦδος, ἢ. - κεγχρίς, (dos, ἡ. 

Thurmbod, πύργων οὐχ ἐλάττων, 2. 

Thurmtnopf, σφαῖρα zer ἄχραν τὴν τύῤῥιν. 

Thurmfperling, πυργέτης στρουϑός, ὁ. 

Thurmipiße, τὸ τοῦ πύργου Od. τῆς τύῤῥεως 
ἄχρον - ἄχρα ἡ τύρσις. 

Zhurmwädter, πυργοφίλαξ, ὁ. - ὁ κατὰ τὴν 
τύῤῥιν φύλαξ. 

Thurmuhr, weoloyıor τὸ κατὰ τὴν τυῤῥι». 

Thyamis, δ΄. in Theflalien, Θύαμες, ἐδος, ὁ. 

Thymbris, Mutter des Pan, Θύμβρις, εως. 

Thymbris, Name mehrerer Flüffe, ϑύμεβρις, ἐδος, ὁ. 

Thymian, ϑύμον, τὸ, auch ϑύμος, ὁ (Gartenth.). 
- ἕρπυλλος, ὁ (eldth.). - axıros, axovos, ἡ 
(Bergtb.). - nach Th. ſchmeden, Huurderr. - mit Th. 
angemadter W., δ υμίτης olros. 

Thyrca, St. auf Ὁ. Gränze von Argolis, Θυρέα, as, 
ἡ. - Sebiet, Θυρεῶτις ya, ἡ. - Einw. Θυρεάτης. 

Thyrjis, Hirtenname, Θύρσις, ἐδος, ὁ. 

Thyſſos, St. in Makedonien, Θυσσος, ἡ. 

Ziber, Sl. in Italien, Θύμβοις, ἐδος, ὁ - Τίβερις, 
ἐδος U. εως, ὁ. 

Tiberias, St. in Galiläa, Τιβεριάς, «δος, ἡ, am 
Sce Genezareth, welcher Tißepis u. Tıßepuas λίμνη 
genannt twird. 

Ziberiug,r. MN., Τιβέριος. 

Tibur, Et. in Latium, Τίβυρα od. Τίβουρα, τὰ. - 
Einw. Τιβιυρτῖνος. 

Ticeinus (Zeffino), FL. in Italien, χύκινος, ὁ. 

Tief, βαϑύς, 3 (in allen Beziehungen). - vom Tone: 
βαρύς, 3. - gewaltig t, βαϑὺς ἰσχυρῶς. - t. Wafler, 
t. Schnee, t. Sant, βαϑὺ ὕϑωρ, βαϑεῖα Od. πολλὴ 
οὐ. παμπληϑὴς χέων. βαϑεῖα Od. πολλὴ ψάμμος. 
- t. Nacht, βαϑεῖα οὐ. πολλὴ γυξ. - in t. Nacht, 
ἀκμαζοίσης τῆς νυχτός. - t. in Ὁ. Nacht hinein, 
ποῤῥω τῆς νυχτὸς od. τῶν νιχτῶν. - t. Frieden, 
βαϑεῖα od. πολλὴ εἰρήνη. - t. Schlaf, βαϑὺς 
ὕπνος. -- imt. Schlafe liegen, βαϑὺν (Ünror) χοι- 
μᾶσϑαι, ἃ. ἡ. - αἷδ Alles im tiefſten Schlafe Tag, 
περὶ πρῶτον ὕπνον. - t. Schnitt, t. Wunde, βα- 
ϑεῖα τομή, βαϑεῖα πληγή. - t. Stimme, βαρεῖα 
φωνή. - t. unter Ὁ. Erde, χατὰ τῆς γῆς χάτω. - 
t. eindringen, ἐπὶ roll δύεσθαι οὗ. δεικνεῖσθαι. - 
t. Einficht, δεινὴ σύνεσις. - πολλὴ ἐμπειρία, ἡ. - 
e.t. Sim haben, πυχτῆς διανοίας ἔχεσθαι. - in 
t. Gedanken fein, σύννουν εἶναι. - t. Feuer, μέγα 
od. βαρὺ στενάζειν. - t. gewurzelt, βαϑύῤῥιζος, 2. 
- t. Trauer, μέγα πένϑος. - t. trauern, μέγα 
τὸ πένϑος ποιεῖσθαι. - t. Schmerz, δεινὴ od. βα- 
ρυτάτη ἐλγηϑών. - ε ſchmerzt mich etw. t., πάνυ 
ἀχϑομιαί (a. p.) τονε. - t. Elend, ἐσχάτη od. μεγί- 
στη ταλαιπωρία. - t. Stillſchweigen beobachten, μα- 


χρὰν σιγὴν» σιγᾶν. - ὦ τ über etw. betrliben, des- : 


vos ἀλγεῖν ἐπί τινι. - δεινῶς λυπεῖσϑαί (p.) τινε 
od. ἐπί τινι. - fit. einprägen in Ὁ. Seele, ἱχανῶς 
χαταδύεσϑαε εἰς τὴν ψυχὴν (intranl.) - βεβαίως 
τίϑεσϑαε ἐν τῇ ψυχῇ (απ). - τ w 
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Zimon. 


ftedden, κατάχρεων εἶναι. - βεβαπτίσϑαι 
ασιν. - Bei Angabe e. beftinmten Maafl 

b. Ausdrud tief im Griechiſchen durch Ὁ. &ı 

τὸ βάϑος; als Accufativ ber πᾶ ἶ 

bezeichnet; 3. B. Ὁ. See ift funfzig Klafter 

λίμνη πεντήχοντα ὀργυιὰς ἔχεε τὸ βάϑι 
tief, τοσοῦτος (3) τὸ βάϑος. 

| Ziefatbmend, μαχρόπνους, 2 (in Folge t 

| - μέγα ἀναπνέων, 3 (in Folge v. Anſtreng 

Ziefdentend, ψυχῆς βάϑος ἔχων, 3. - ( 
τατος, 3. - λογιχώτατος, 3. 

Tiefe, βάϑος, τὸ - τὸ βαϑύ (in allen Bezie 
aud) vom Geifte). - βαρύτης, ἡ - τὸ Baar. (i 
Tone). - βυϑός, ὁ (δεῖ. Meerestiefe) - βυσι 
Ὁ. Meerestiefe). - gähnende T., ἀχανὲς Bas 
Ὁ. T. werfen od. fchleudern, ῥίσετειν εἰς τὸν 
- Ὁ. Schlachtordnung bat e. bedeutende, ἃ. ceı 
ἐπὶ πολλῶν (Ὁ. ἐπὶ πολλοὺς), ἐπ᾽ dis, 
ἐπ᾿ ὀλίγοις) τεταγμένοι εἰσὶ» οἱ argeı. 
T. der Erleuntniß, γνώμης δεινότης, n.- 
Schmerz, ἡ τῆς λύπης πυχνότης. 

Tiefenmeſſer, βυσσομέτρης, ὁ. 

| Tiefgebengt, μέγα λυπούμενος, 3. - τ 

καὶ zarnyns- 

Tiefliegend, χοῖλος, 3. 

Zieflinn, 1) als Zuftand Ὁ. Gemütbes: « 
n.- μελαγχολία, ἡ. - 2) hoher Scharflinn: 
- τὸ τῆς yrwuns δεινον. - ἀναϑεώρησις 

Zieffinnig, 1) in tiefen Gedanken begrifit 
vous, 2. - 2) jehr ſcharfſinnig: συνετός, 3. 
τώτατος, 3. - Ψυχῆς βάϑος ἔχω», 3. 

Tiegel, τάγηνον u. τήγανον, τὸ. - λοπε 
7. - im X. ſchmelzen, braten, τηγανέζεε ı 
γίζειν. - im T. geibmohen, gebraten, τη} 

: 3. - Da8 Braten im T., τηγανεσμός, ὁ. 

| Ziegelben, znyarıor. 

| Tigellinus,r. DN., Τιγελλῖνος. 


— —— — — — - κα — — — — — 


Tiger, τίγρις, &w5 11. ιδος, n 1.c.- wie 
fledt, τιγροεεδῆς, 2. 

Tigerartig, reyeosıdns, 2 (im Acuffern). - 
dns, 2 (tin Wefen). 

Tigerfell, Tigerhaut, τίψρεδος δέρας 
ϑορά (N). 

Tigerhund, τεγροεδὴς zuwr, ὁ. 

Zigranes, Kün. von Armenien, Teyoä@rn; 

Tigranocerta, St. in Armenien, Zrzox 


τα. 

Tigris, Fl. in Mefopotamien, Tiyons, ἡ 
yoıs, wos 1. 105, ὁ. 

Tilgen, ἀλείφειν, ἐξκαλείφ εἰν (außftreichen 
γίζειν. - ἀναερεῖν weridiwinden machen, zi 
richten). - ἐξαερεῖν (weguchmen). - δέα--, 
ἐχ- λύειν (aufheben, auflöfen). - zareer, καὶ 
(beendigen, zum Stillftand Bringen). - ὃ. 
σβεννύναι od. χατασβεννύναε τὸ πῦρ. - Ὁ. 
t., ἀπολύειν τὴν αἰσχύνην. 

Tilgung, ἐξαλεόψιες. - ἀναίρεσις. - διαὶ 

Tilpbuf a, Quelle in Böotien, Τελφοῦσο 

Timäos, Philofoph u. a., Τίμαεος. 

Zimagenidas, gr. MN., Τιμαγενέδας 
yerldns, or. 

Zimandra, WR, Tıuardon, as. 
Timanor, gr. MN., Tıuävwe, ορος. 

| Timaſion, gr. MN., ΤῚ μασέων, wrog. 

Timaſitheos, gr. MN., Τιμασίϑεος u. 

ϑεος. 

 Zimolreon, Dichter, Τί μοχρέων, ortos. 

| Timoleon, Feldherr Ὁ. Korinthier, 7: 


᾿ς 0VTos. 


een | Kim, MR, Τίμων, ὠνος. 


Zinetur. 


etur, βαφή. - φάρμαχον, τὸ. 
te, nebſt feinen Ableitungen, ſ. Dinte. 
598, Steuermann auf der Argo, Τῆρυς, vog. 
ade (in ber Mufit), χαμπή. - in d. Rede: λόγων 
ιπος, ὃ. - πομπεία, ἡ. 
eſias, ber. Wahrfager, Τειρεσίᾶς, ou. 
yn8, St.in Argolis, Τίρυνς, υνϑος, ἡ. - Einw. 
υγϑιος. 

᾿ τράπεζα, ἡ. - Ὁ. T. beden, παρα---, χατα- 
νάζειν, χοσμεῖν. - παρατιϑέναε τράπεζαν. - 
zu T. jeben, χαταχλίνεσθϑαι (p.) ἐπὶ δείπνῳ. - 
T. gehen, ἰέναι ἐπὶ δεῖπνον. - bei T. ſitzen, 
ἐχεῖσϑαε Od. χαταχεῖσθϑαε δειπνοῦντα. - vom 
aufſtehen, ἐγείρεσθαι u. ἀνίστασϑαε ἐκ τοῦ 
πνου. - über T., beiT., παρὰ δεῖπνον - ἐν τῷ 
πνεῖν. - von T. Ἰοιπιπέπ, ἀπὸ δείπνου γίγνε- 
κε. - &3u T. bitten, χαλεῖν τενὰ ἐπὶ δεῖπνον. 
zu T. bei fich behalten, σύνδεεπνον ποιεῖσϑαι 
λαμβάνειν τινά. - e. guten T. führen, λαμπρᾷ 
διαίτῃ χρῆσϑαι. - bei (δ. den T. haben, Aau- 
εν τροφὴν παρὰ τιγος. - ὅπηι Ὁ. T. geben, 
φὴν παρέχειν τενί - ἑστιᾶν τινα. - mit E. απ 
ἐπὶ T. ejien, συντρώστεζον od. ὁμοτράπεζον 
ιν τινα. - gemeinfamer T., χοινὴ τράπεζα. - 
u. Bett mit E. theilen, χαὶ εὐνῆς χαὶ ἑστίας 
γωγεῖ» τινί. 
θδεῖπ, ὁ τῆς τραπέζης ποῦς. 
hblatt, πίναξ ὁ τῆς τραπέζης. - τὸ τῆς τρα- 
ns πλατὺ οὗ. ἐπίϑημα. 
bihen, τραπέζιον. - T. Dede dich, παρατέϑου, 
NELR, παρασχεύαζε σαυτήν. 
ϑυεάετ, ὁ παρασχευάζων τὴν τράπεζαν. - 
πεζοχόμος, τραπεζοποιός, ὁ. 
bförmig, τραπεζοειδής, 2. 
bireund, παράσιτος, ὁ. 
γααῇ,, σύνδεεπνος, ὁ. 
genofje, σύνδειπνος, ὃ. - σύσσιτος, ὁ. - 
τράπεζος, ὁ. - Imds 8. fein, συνδειπνεῖν 
. = ouamror εἶν κί τενι - σισσιτεῖν τινε. 
ygeräthe, ἐπειτραπέζια σχεύη, τὰ - σχεύη τὰ 
ς τὸ δεῖπνον. 
IgeſelIſchaft, ὁμοτράπεζοι, of. - συσσιτία, 
συμπύται, ol - συμπόσιον. 
‚geipräd, λόγοι οὗ παρὰ τὸ δεῖπνον. - 
ποτεχοὶ μῦϑοι, of. - ἃ. T. führen, δεαλέγε- 
s (a. p.) ἐν δείπνῳ. 
ygeftell, ἡ τῆς τραπέζης βάσις - τράπεζα, ἡ. 
ykaften, ἡ χατὰ τὴν τράπεζαν ὑποδοχή. 
„ler, ξυλουργός, ὁ. 
„Lerarbeit, ξυλουργία, ἡ. 
ylerhandwert, ξυλουργική. 
‚Lied, σχόλιον. 
ymeljer, τὸ μαχαίριον τὸ ἐπιτραπέζιον. 
hnachbar, παραχλίτης, ὁ. -Imds T. fein, 
α΄χαταχλεϑῆναί Tırı. 
reden, λόγοι οἱ παρὰ τὸ δεῖπνον γενόμενοι. 
ytrunt, τὸ παρὰ τὸ δεῖπνον προςφερόμε- 
ποτόν. 
htuch, ἐπιτραπέζιος ὀϑόνη, ἡ. 
bwein, οὖνος εὐτελέστερος, ὁ. 
bzeit, ἡ roi δείπνου ὥρα. 
γδέιι4, ἐπετραπέζιος ὀϑόνη, ἡ. - ὀϑόναι, al. 
ınen, Söhne des Uranos u. der Θᾶα, Τιτᾶνες, 
οἵ, im Sing. Τίταν. - Ὁ. Krieg mit Ὁ, Titanen, 
avouayla, ἢ. , 
ımennatur, Τιτανιχὴ φυσις. 
ımiden, Töchter bes Uranos u. der Güa, Tira- 
δ, af, ἐπ — Tıravis. 4 
ἴ, e. Buches, ἐπιγραφή. - παραστιχίς, δος, 
σίλλυβος, ὁ (bei Sri ollen). : T. e. Mannes, 
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Tod. 


ἑπωνυμία Od. προςωνυμία ἡ εἷς τεμὴν δεδομένη, 
auch bloß ἐπωνυμία u. προςηγορία, 7. - προς- 
αγόρευμα Tıumrızov. - bei Spaet. χρηματισμός, 
0. - e. X. annehmen, χρηματίζειν, ἀΐ Spaet. - Ὁ. 
T. führen, ἐπωνυμίαν, προςηγορίαν ἔχειν.- προς- 
αγορεύυεσϑαι, pass. - χρηματίζειν, bei Spaet, - Ὁ. 
Bud) füget Ὁ. T., ἐπιγέγραπται τὸ βιβλίον. -Enm 
Ὁ, X. als König lafien, συγχωρεῖν βασιλέα καλεῖ- 
σϑαί τινα. ᾿ 

Titeletitette, ἐπαγγελία, ἡ (auf Arzneien). - 
πιττάχεον (auf Weinflafchen). 

Tithonos, Gemahl der Eos Τ ϑωνός. 

Titianus, τ MN., Tiriavos. 

Tituliren, προςαγορεύειν. 

Tityos, bekannt durch feine Strafe in der Unterwelt, 
Τιτυός, ὁ. 

Tmolos, Berg u. Kön. Ὁ. Lydien, Τμῶλος, ὁ. 

Toaft, φελοτησία, ἡ. - ἀναφώνημα. τὸ. - €. T. 
ausbringen, yıloınalay προπίγειν, auf E., φιλο- 
τησίαν πρ᾽πίνειν τενὶ μετὰ προςαγορεύσεως. - 
Ausbringung eined T., ἄγαῳ ὠνησις. 

Toben, ayarezreiv (vom gährenden Weine u. Ὁ. 
gemüthliher Aufregung). - uufreodar, ἐχμαένε- 
σϑαι. p. — ſich wie rafend zeigen). - Avrrav 
(in wilder Wuth fein). - ἀγρεαίνεσϑαε, ἐξαγρεαί- 
veosaı, p. - ὠΡἠχαλεπαίιειν (heftige Leidenſchaft 
äuflern). - ϑορυβεῖν, ϑόρυϑον ποιεῖσϑαε (ärmen). 
- ταράττεσϑαι, p. (in Aufftand u. Unordnung fein). 

- ὃ. Der todt, χυμαέγεε ὁ πόντος. - es tobt im 
Herzen, ayavaxtrei ἡ ψυχή. - tobend, ϑορυ- 
βωδὴς - 1asaywdns, 2. - vom Meere: χερμαξόμεε- 
vos, ὃ. - κυματώδης, 2. - tobende Leidenſchaften, 
ἄγρια παάϑη. 

Toben, dad, ἀγανάχτησις (ftarke Aufregung). - 
μανία, ἡ (Raferei). - ϑόρυβος, ὁ ehr). - 10- 
onyn, ἡ. 

Tochter, Iuyarne, γατρός, ἡ. - παῖς, audos,N. - 
Exyaros,n. - oft bloß durch den Artifel ἡ bei An⸗ 
gabe ver Eltern, 3. B. Deianira, die T. des Oeneus, 
Anicrıpa, ἡ Οἰἱνέω:. - als T. annehmen, eis- 
ποιεῖσθαι ϑυγατέρα - ϑυγατέρα τίϑεσϑαι. 

Tohterlind, ὁ, ἢ τῆς ϑυγατρὸς παῖς - ϑυγατρε- 
δοῦς, ὁ, ϑυγατριδῆ, 7. 

Tochter mann, γαμβρός, ὁ - ὁτῆς ϑυγατρὸς ἀνήρ. 

Tod, ϑάγατος, ὃ. - τελευτή. - ἀπαλλαγὴ τοῦ 
βίου. - τὸ ϑνήσχειν. - ἡ τοῦ βίου χαταστροφή. - 
μοῖρα (τοῦ ϑανάτου), ἡ. - Ὁ. natürliche T., ὁ χατὰ 

ὕσιν ϑάνατος - αὐτόματος ϑάνατος. - gewalt- 
famer T., Blasos Hararos. - ſchöner, glüdlicher T., 
εὐθανασία, ἡ - Iavaros εὐδαίμων. - eines foldyen 
T. fterben, εὐφανατεῖν - εὖ ϑνήσχειν. - ehren- 
voller, rühmliher T., εὐχλεὴς od. εὐσχήμων Ja- 
γαῖος - τὸ χαλὼς Od. εὐκλεῶς anodaveiv.- T, 
Ὁ. Ehre, Iavaros ὁ προςήχων. - dem T. nabe, 
enıdavaros, 2. - dem T. nahe fein, ἐπιϑα- 
γάτως ἔχιεν - εἶναι πρὸς τῷ τελευτὰν - ἡ τοῦ 
βίου τελευτὴ πάρεστί μοι. - feinen T. finden, ze- 
λευτᾶν. - fih zu T. jehnen, ἀποϑνήσκχειν πόϑῳ. - 
fih zu T. flicchten, ſchämen, &x9vnaxeıv ὑπὸ δέους, 
ὑπ᾽ αἰδοῦς. - ſich zu T. fchreien, loben, χεχραγότα, 
ἐπαινοῦντα dıagönyvvoseı, p. - ὦ zu T. weinen 
barren u. bgl., χλαίοντα, προςμέγνοντα u. dgl. 
ἀπολλυσϑαι. - zu T. gegeifjelt werden, ἀπόλλυ- 
σϑαι μαστιγούμενον. - €. Krankheit bringt T., 
v0005 κτείγει. - e. d. T. bringende Krankheit befältt 
mid, νόσος ἐπιλαμβάνει με, «ste χαὶ xrelvev. - 
Ὁ. T. naht Enm, ὁ ϑάγατος ἐπέρχεται ἐπί τινα - 
μέλλει τις ἀποθανεῖν. - (δ. zum X. verurtheilen, 
ϑανατοῦν τινα - καταγιγνωώσχειν (χυτανοίνινν, 
καταδιχάζειν, χαταψηφίζεσϑον τινὸς ϑόνυτον - 


Zoddringend. 


e8 wirb E. zum T. verurtheilt, χαταγεγνώσκχεταί 
τινος ϑάνατος. - χκαταχρίνεταί τες ἀποϑνήσχειν. - 
zum T. frant fein, ἐσχάτως οὗ. ἐπιϑαγάτως ἔχειν. 
- νοσεῖν ἐπὶ ϑάνατον. - zum T. führen, ἄγειν 
ἐπὶ ϑανάνῳ. -- mit Ὁ. T. ringen, e. ſchweren T. 
haben, δυςϑανατεῖν. - ich bin des Todes, ἀπόλλυ- 
μαι - ἀπωλόμην - ὕλωλα. - ih will d. Todes fein, 
ἀποϑτήσχειν ἕτοιμός slus - ἀξιῶ ἀποϑανεῖν. - 
ih will auf Ὁ. Stelle Ὁ. Todes fein, ἐϑέλω τεϑνη- 
κέναι. - ἰῷ will bes blaſſen T. fein, ἐξώλης ἀπο- 
λοίμην χαὶ προώλης. - auf teben u. X., περὶ ψυ- 
χῆς - περὶ ϑανάτου - περὶ τῶν μεγίστων - περὶ 
τῶν ὅλων. - E. auf Leben u. T. anllagen, ὑπάγειν 
τινὰ ϑαγνάτου - ϑαγάτου χρίνειν τιγά. - auf Le⸗ 
ben u. T. angeflagt fein, περὶ dar arov χρίγεσϑαι. 
- auf Leben u. T. impfen, ἀγωνέζεσϑαι περὶ ϑα- 
γάτου - χινδϑυνεύειν περὶ τῶν μεγίσι ων. - Kampf 
auf Leben u. T., ἀγὼν ὁ περὶ τῆς ψυχῆς. - ind. 
x. gehen, eis ϑάνατον ἱέναι, - Ὁ. ἜΣ. erleiden, ὑπο- 
μένειν τὸν ϑάγναιον. - mit Ὁ. T. beftrafen, ϑα- 
varw ζημιοῦν. - €. taufendiadhen T. verdienen, 

ρέων od. πολλῶν ϑανάτων ἄξιον εἶναι. - bei 
Imds 2. zugegen fein, παρεῖναι ϑανάτῳ τινός. - 

ὦ Ὁ. T. geben, ἀποχτείνειν ἑκυτόν. - bei feinem 

„ anodtınaxwy - τελειτῶν. - nad feinem T., 
ἀποθανών - τελευτήσας (diefe Partic. im Genus 
u. Caſus den Zufammenhange gemäß zu beftimmen). 
- mit meinem 2. erlifcht mein Etamm, σὺν ἐμοὶ 
τελευτῶντι ἀποσβέννυται τὸ ἐμὸν γένος. - d. Ge⸗ 
danle an etw. ift mein T., διόλλυμαι od. ἀπόλλυ- 
μαι ὑφιρώμεγίς τι. 

Tobbringend, ϑαγιίσιμος, 2 - ϑανατηφόρος, 2 
- davarwdns, 2. 

Todesangſt, ἀγωνία, ἡ. - in T. fein, ἐν ἀγωνέᾳ 
εἶνα ı - ἀγωγιὰν - ἀπολλυσϑαι φόβῳ - τεϑγάγαι 

eu. 

Todesart, ϑάνατος, ὁ - ϑαγνάτου τρόπος, ὁ. - 
Ὁ. ſchnellſte T. τάχιστος ϑάγατος. 

Todesbeher, ϑανατηφόρος χύλιξ, ἡ. - ϑανάσιμον 
ποτόν. 

Todesbetrahtung, ἡ περὶ τεῦ ϑανάτου σχέ- 
ψις. . 

Todesengel, ἡ Μοῖρα. 

Todesfa l, ϑάνατος, ς ὁ. « auf οὗ. für d. T., nv τι 
πάϑη τις - εἴ un se ι τις. 

Todesfurcht, ὁ ἀπὸ τοῦ ϑανάτου φόβος 

Tobesgedanften haben, μελετῶν ϑάνατον.- din- 
τε γι τὴν ννυχὴν ὡς ἀποἡαγνούμενον. 

Todesgeiahr, ὁ τῆς ypuyns od. περὶ τῆς Ψυχῆς 
od. περὶ τῶν μεγίστων κίνδυνος. - in X. fein, 
χκινϑυγεύειν περὶ τῆς ψινχῆς od. περὶ τῶν ὅλων. 
- fih der T. ausfeßen, χινθι νεύει ἀποϑαγεῖν οὗ. 

-ἀπολέσϑει. - ῷ für etw. einer T. ausfegen, x(v- 
δυνον ἀναύῤῥέπτειν ὑπέρ τιγος. 

Todestampf, Todesnoth, ἡ τῆς ψιχῆς ἀπὸ 
τοῦ σώιπιατος ἀπαλλαγή. - ἡ κατὰ τὴν τοῦ βίου 
τελευτὴν ἀγωγίσ. - ψιχοῤῥαγία, ἡ 

Tobesmuth, τὸ εἰς τὸν ϑάνατον εὔϑυμον. 

Todesmuthig, Fuvarov, 3. «τ fein, Havaray. 

Todesihlaf,o.ae ὕπνος, 

Todesihmweiß,o ὁ πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν ἱδρώς (eig.). 
- ὁ ἀπὸ τῆς ἀγωνίας ἑδρώς (bildl.). 

Todesſtoß, τελευταία od. χαιρέα πληγή, ἡ 

Todesftrafe, ϑανάτου ζημία, ἡ - θάνατος, ὁ. - 
e. ſteht T. auf etw. ϑάνατος ἐπέκχειταί τινι. - ϑα- 
γάτου ζημία πρόχειταί, τινος. - Ὁ. T. auf etw. 
jegen, ϑάνατον ὁρίζειν εἶναι τὴν ζημίαν ἐπί τινι. 
- ϑάνατον ζημίαν ἐπιτίϑεσϑαί zırı.- ἐδ hat J. Ὁ. 
T. verwirft, Jayarov (ξιός ἐστί τις - öq είλει τις 

ϑάνατον». - ε8 verfällt 3. in Ὁ. ἃ. ϑάνατος ζημία 
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| 
| 
ἘΣ τάφος, ὁ - τὰ περὶ 10 


Todtengeripp. 
ἐστέ τινι. - (δ, mit Ὁ. T. belegen, Inu 
ϑαγνάτῳ. 


Todesftreich, χαιρία πληγή. - Ὁ. T. en 
ἀπολαμβάνειν τὴν χκαιρέαν. - φονείεσϑι 
Todesſtunde, χρεών, τὸ (nım Nom. u. 3 
τοῦ ϑανάτου ὥρα. - iR feiner T. unterhi 
mit feinen Freunden, ἤδη περὶ τὸ tele 
διελέγετο τεῖς φίλοις. - meine T. iſtg 

οἱ ἡ τοῦ βίου τελευτὴ ἤδη πάρεσι 
terbeftunbe. 

Todestag, ἡ τοῦ ϑαγνάτου ἡμέρα - nu 
ἀποϑνήσχει Od. ἀπέϑανέ τις 

Todesurt heil, Jararov χρίσις. Vollzi 
T., ϑανάτωσις. -e. T. ſprechen, περὶ 
χρίνειν. - d.%. über E. ausjprecdhen, χε 
σχειν τινὸς ϑάγατον - anoxtelt Εἰ rero 

Todesverachtung, ἡ τοῦ ϑανάτου a 
γησις. 

Todesmweg, ἢ ἐπὶ ϑανάτῳ ı “δὸς. 

Todfeind, ἔχϑισιος, ὃ - ᾿ἀδιάλλοχτος ὁ 

Todfeindfhaft, ἄσπονδος ἔχῶρα, ἡ 

Todkrank, ἐπιϑάνατος, 2. - ἐσχίίτως ὦ 
t jein, ἐπιϑανάτως od. ἐσχάτως ἔχειν. 
ἐπὶ ϑἄνατον. 

Todt, νεχρός, 3. - ϑαγῶν, ἀποϑανών, 3 
xws, od. τεϑγεώς, 9 - ἄψυχι ς 2. -ἐ 
γεχρὸν σῶμα, auch bloß awue. - ὃ. ἃ 
karza ἡ vexoa - Aoy.altitıg urn. - € 
ἄψυχος εἰχῶν (bem Lebensthätigkeit abge 

χρὰ εἴχων (dem Ausdrud mangelt). - τὶ 
ayııyov γράμμα. - t. fein, τεηνηχένσι 0 
vas,. - lebendig t fein, ἔχον γεχρὲν e 
t. gehalten werben ob. gelten, τε» ναι 
- für τ, wie t. daliegen, χεῖσθαι ὡς α 
τεϑνεῶτα - ἐχϑνήτσχειν. - t. liegen (= ni 
werben), dezeiv. - etw. t. liegen lafſen, « 
τι. - πῷ bald t. laden, fit t. lachen wolle 
σχειν γέλωτι. - t. ſa lagen, zreireın, zarı 
χτείγνειν - πατάξαι Te εἐποχτεξίι εἰν. - m 
t. ſchlagen, ῥοπάλῳ τύμτοντα χατεργόξει 
t. füllen, πεσόγτα ἀποϑνήσχειν, -ε 2 
graben, ex £oavrezp'v. - von Ὁ. Tot 
wecken, areye priv ἐκ ) χοῦν. - mit Tot 
fein, vezoov ἐστοωμένον sera. - 8 τοῦ 
ſagt, τεύνάν κι { ἡμίζεταί τις ψευδῶς ” - 
ἀληϑῆς ὡς τεϑγληχότι ς ῥεῖ are τινος 
gefanter, dev noch lebt, vor<osTorurs. - 
zur Melt bringen, vexoor βοέφ: Ss tieren 
τοχεῖν. 

Todtenähnlich, ὥςπέρ γεχρος. 3 - r 
χας, 3 

Todtenbahre, χλίϑη - vexpogyogtior. 

RR I , Ῥεχρύμαντις, εως, 

Todtenbeſchwörung, γεχρομαντείε, 

Tobdtenbette, auf Ὁ. T., ἐπὶ τελευτῇ 
γενόμενος (3) - πρὸς τῷ τελευιῶν Wr | 
ϑάνατος ὧν (3). - aufd. T. liegen, χα 
ws ἐπὶ ϑανώτ 

— — todtenbleich, 


lırrog, ἃ. 
Todtenfarbe, πελειγὸν od. πελεὴν χι 
- πελιτνότης, ἡ. 


Todtenjarbig, πελεός u. πελιτγός, 3. 
πελικένεσϑαι, πελιτνι. ὕσϑαε, p. 


πελιός 


ταφαί, af. 
Todtenfeft, ϑανατούσια, νεχύσια, ‚yev 


Todtengeriht,xglausnzeol τῶν ano: 
Kodtenarünn, vERAND σώματος OOTE. 


Ἕ 


Todtengeruch. - 8 Zon. 


Diengerud, ἡ ἀπὸ νεχροῦ (vexpuv) ὀσμή. - 
ερώδης ὀσμη. 

Dtengeipräd, νεχριχὸς δεάλογος, ὁ. 
Dtengräber, γεχροιάφος, ὁ - νεχροϑάπτης, 
ı 0 - Ö τοὺς γνεχροὺς χρύπτων - ταφεὺ; ὁ τῶν 


Töpferhandmwerl, χεραμεία, ἡ - χεραμιχή - χε- 
ρθαμευτιχή, N. 

Töpfermarkt, χέραμοι, οἱ - χύτραε, al. 

Töpfern, als Abject., |. thönern. 

zZöpferofen, χεραμειχὴ Od. χεραμευτικὴ χάμε- 


«λευτηχότων. γος, 7. 
stengruft, τάφος, ὁ - νεχρῶν ϑήχη. - νεχρο- | Töpfericheibe, χεραμεικὸς od. χεραμευτιχὸς τρο- 
σεῖον. χός, ὁ. - τροχὸς ὁ τῶν χεραμέων». - απ Ὁ. T. 


Dtenllage, ϑρῆνος, ὁ - χομμός, ὁ - ὀλοφυρ- 
ς, ὁ. - Ὁ. T. erheben, ὀλοφύρεσθαε - ὑρηνεῖν. 
Btenkleib, ἐντάφιον. - νεχριχὴ Od. ἐντάφιος 
ans, ἡ. ΝΞ ΝΞ 
Dtenfnoden, τὰ τῶν νεχρὼν ὀστᾶ. 
διεπίορί, νεχροῦ χεφαλή. 

Dtentranz, ἐντάφεος στέφανος, ὁ. 
Dtenlifte, ὁ τῶν ἀπογετομένων χατάλογος. 
Dtenmahl, ἐπετάφιον δεῖπνον - περίδειπνον. 
Dtenopfer, ἐνάγεσμα, το. - Darbringung eines 
» ἐναγισμός, ὁ. - T. darbringen, ἐναγέςειν - 
πγίσματι Od. ἐναγισμὸν τελεῖν. 

dtenſchlaf, 20005, ὁ - χαταφορά, ἡ - χῶ- 


drehen, τροχῷ ἐλαύνειν. - auf d. T. gedreht, τροχή- 
λατος, 2. 

Töpfertbon, ſ. Töpfererde. 

Töpferwaare, χέραμος, ὁ. 

Töpferwerkſtätte, xeouusiov - χεραμευτεκὸν 
ἐργαστήριον. 

Toga, τήβεννα τ. τήβενιος, ἡ. - toga praetexta, 7] 
περιπόρφιρος ἐσϑῆς. - Ὁ. männliche Z. angelegt 
haben, τὸ ἀνδρεῖο» ἀνειληφέναι ἱμάτιον. 

Toilette, ἄβαξ, αχος, ὁ (al8 Geräth). - χαλλω- 
πισμός, ὁ (αἴδ Zuftand) - T. machen, χαλλωπίζε-. 
σϑαι. - κοσμεῖσϑαι, p. - in malerifcher T., γρα- 

UXWE χεχοσμημένος, 3. 
olerant, Toleranz, toleriren, ſ. duld— 
fan, Duldung, dulden. 

Toletum (Toledo), St. in Spanien, Zwinrov, τὸ. 

Toll, Aurrwr, 3 - uavels, 3 - μκαινόμεγος, 3 - 
μαγιχός, 3 - ἐμμανής, 2. - ἔχφρων - παρά- 
φρων, 2. - ἐξεστὼς (3) τῶν φρενῶν. - ἄλογος 
(übertr., 3. 9. und maß daß tollite ift, δ᾽ δὲ ἀλο- 
yoraror). - €. t. Hund, χύων λυττῶν. - t. fein, 
μαίνεσθαι, p. mit pf. 2. - λυττᾶν. - t. fein auf 
etw., ἐπειμαίνεσϑαί (p.) τενε. - t machen, Exual- 
ver tıvo - μανίαν ἐμβάλλειν τινί. - th möchte t. 
werden vor, ἐχφέρομαε Od. παραφέρομαε (p.) mit 
Dativ - man möcte t. werben, es ift um t. zu wer⸗ 
ben, μανήσομαι. 

Tollen, μαίνεσϑαι, ἐκμαίνεσϑαι, p. - λυττᾶν. 

Tollhäusler, unvoueros ἄνϑρωπος, ὁ. 

Zollhaus, ἡ τῶν μαινομένων φυλακή. - fort mit 
ihn in’8 T., ἀπάγετ᾽ αὐτὸν εἰς Ayrizıpav - πλεί- 
τω ἐπ᾽ "Avytızvgas. - es it I. reif für das T., Yrrs- 
χύρας dei τινι. 

Tollheit, 1) al8 Zuftand: μανία, ἡ. - λύττα, ἡ. - 
ἄνοικ, ἡ. - ἀφροσύνη. - E.inT. verfegen, λύτταν 
ἐμβάλλειν τινί. - 2) al8 Sade: μαινομένου ἔργον. 
- c8 iſt etw. e. T., μαεγνομένου ἐστί τι. 

Tollkirſche, μανϑδραγόρας, ὁ. 

Zollföpfig, μανέχος, 3. - ὀξύῤῥοπος, 2. 

Tollkopf, ἄγϑρωπος μανιχός οὐ. μαινόμενος τῇ 
τόλμῃ. - ὀξύῤῥοπος ἀνϑρωπος. 

Tolltraut, στρύχνο» μανικόν - στρυχνος μα- 
γεχός, ὁ. - ϑρύον. 

Tolltühn, τολμηρός, 3. - ῥιψοχίνδυνος, 2. - 
ϑρασύς, 3.- προπετὴς (2) εἰς κινδύνους. - t. fein, 
τολμηρὸν εἶναι, παρατολμῶν, δεψοχινδυνεῖν. 

Zolltühnheit, τόλμα ἀλόγιστος, ἡ - τὸ τολμη- 

09. - ϑράσος, τὸ - ϑρασίτης, ἢ. 

Tolofa, St. in Gallien, Τολώσσα, ἡ. 

Tomyris, Königin der Mafjageten, Τόμυρες, ἐδος. 

Ton, φωνή. - φϑόγγος, ὁ - φϑέγμα, τὸ. - πιῇ 
talifcher T. ἡχή, ἡ. - τόνος, ὁ. - X. einer Rebe οὗ. 
Schrift, τρόπος, ὁ. - durch alle Töne hin, διὰ πα- 
σῶν (verft. γορδῶν). - Φ. der Flöte, αὔλημα, τὸ - 
αὔλησις. - lieblider T., ἡδυφωνία, ἡ. - e. T. von 
fih geben, φωνεῖν. - ἀφεέναι φωνήν. - φϑέγγε- 
σϑαι. - ἐ. ruhigen X. haben (im Reben), χρῆσϑαει 
ἡσυχαιτέρᾳ τῇ φωνῇ. - in e. andern T. ſprechen 
ἑτέρας ἀφεῖναι φωνάς. - in e. drohenden T, xar 
ἐπήρειαν. - ξ. barichen, gebieteriichen X. haben, τῇ 
φωνῇ τραχὺν εἶναι. - da τ man ce. \ÄRU. 
annehmen, dei δὴ rgwotegov πως ἀποκοίνεσϑ ο.. 


᾿ τὸ. 

Dtenftille, βαϑεῖα χαὶ μαχρὰ σιγή. 

Btenurne, ıdefa,r. 

btenwächter, νεχροφύλαξ, κος, ὁ. 

Digebornes Kind, νεχρὸν βρέφος - βρέφος 

ερὸν τεχϑέν. 

διϊταπί, f.todfrant. 

Dtjchläger, φονεύς, ὁ. - ἀνθρωποχτόνος, ὁ. - 

κόχειερ, E1005, ὃ. 

Dtichlag, φόνος, ὁ. - σφαγή. 

Sterchen, θυγάτριον. - παιδίσχη. 

δέει, ἀποχτείγνειν U. ἀποχτιννύναι, καταχτεί- 

Ἐν τι. χαταχαίνειν, jeltener auch Ὁ. Simpler xrei- 

εν (ſümmtl. im Allg. Ὁ. Lebens berauben). - avaı- 

Ey - φογεύειν (aus Ὁ. Wege räumen, morben). - 

SEITE, κατιι--, aro-Ogarreıy (niedermeteln). 

Βανατοῦν (hinrichten). - πὰ felbft t., ἀ«ποχτείνειν 

. ἀποχτινῦυναι ἑαυτόν τ διαφϑείρειν ἑαυτόν 

Βιαχρῆσϑαι u. καταχρῆσϑαι ἑαυτόν - ὑφ᾽ ἑαυ- 

ὦ ἀποϑνήσχειν - βιάζεσθαι ἑαυτόν. - getöbtet 

æden von E., gew. ϑνήσχειν», ἀποϑνήσχειν ὑπὸ 

νος - τελευτᾶν ὑπό τινος. - Ὁ. T., φόνος, ὁ. 

btlich, ϑανάσιμος, 2 - ϑανατηφόρος, 2. - ϑα- 

eds, 2.- ὀλέϑριος, 2. - von Wunben u. Schlä- 

1: χαίριος, 3 u. 2. - e. t. Biß beibringen, ϑανά- 
a δάχνειν τινά. - t. verwundet werden, χαερέως 
ττεσϑαιε. 

dilichfeit, τὸ ϑανάσιμον, e Wunde, τὸ χαίριον. 

Dtung, σφαγή - φόνος, ὁ. - ἀναίρεσις. 

Ipel, σχαιός, ὃ. - ἄγροιχος, 6. - φορτικός, ὃ. 

e. T. fein, σχαεουργεῖν - ἀγροιχίζεσϑαι. 

Ipelbaft, |. tölpiſch. 

Ipelhaftigteit, τρόπων σχαεότης, ἡ. 

Ipifch, σχαιός, 3. - ἄγροικος, 2. - ἀβέλτερος, 
- ἀπειρόχαλος, 2. - t. Welen, σχαεότης, ἡ. - 

Βελτερία, ἡ. - ἀπειροχαλία, ἡ. 

nen, φωνεῖν - φϑέγγεσϑαι. - ἠχεῖν. - €. Rebe, 

ε und er in * — *— tönt, 3 ἔναυλοι. - 

Smend, ἠχώδης, 2. - ba8 %., ἦχος, ὁ. - φϑόγ- 

ὃς, ὁ. 

pfchen, χυτρίδεον - χυτρίς, (δος, ἡ. 

Ipfer, zegaueus - χυτρεύς - ὀστραχεύς, ὁ. - ὥ. 

χεραμεύεεν. - vom T. gemacht, χεραμεοῦς, 3. 

Ipferarbeit, χέραμος, ὃ. . 

Spferei,f. Σ δρ[ετθαποιοετί 

zpfererde, χεραμὶς Od. χεραμῖτις YT, ἡ - κέρα- 

wg, ὁ. - πηλός, ὁ. 

Ipfergefchirr, χεράμου σχεύη, τὰ - κέραμος, ὁ. 


---...«............. — — — — — —— — — — — — — — — — D——— — — — — — — — — — — —— — — — — 


Tonangeber. 


- Ὁ. X. berabftimmen, ἐνδιδόναε. - χαϑυφίεσϑαι. - 
Ὁ, T. angeben, ἐνδιδόναι ob. ἐξάρχεεν μέλος. - 
ἡγεῖσθαι δῆς (in der Mufit). - ὃ. ξ in etw. att- 
geben (metaph.), ὑφηγεῖσϑαί od. προηγεῖσϑαί Ti- 
vos - διϑάσχαλον γίγνεσθαί τενος - χορηγεῖν 
τινος. - feiner Ton im Umgang, εὐχοσμία, ἢ - 
αἰϑὼς za) εὐχοσμία, ἡ. - ſchlechter T., arresgo- 
καλία, ἡ. 

Tonangeber, ὑφηγητῆς, ὃ. - διϑάσχαλος, ὃ. 

Tonart, νόμος, ὁ - ἁρμονία, ἡ. - τρόπος, ὃ. - 
σύστημα, τὸ. - σύνταγμα, τὸ. 

Zonfall, ῥυθμός, ὁ. 

Tonkünftler, μουσικός, μουσουργός, ὃ. 

Zonlünftlerin, μοισουργός, 7. 

Tonkunft, μουσική. - μελοποιία, n. - Theorie 
ber T., apuovırn. 

Zonleiter, διάγραμμα, τὸ. 

Tonlos, ärovos,2(unbetont).- ἄφωνος. - ἄφϑογ- 

os, 2 (ohne Laut). 

onne, πίϑος, ὁ - πειϑάχνη Od. yıdazın (al8 
Gefäß). - ἀμφορεύς, ὃ (al8 Maaf, auch als Gefäh). 
- €. X. Goldes, χρυσοῦ τάλαντον. 

nee , μελοποιός, ὃ. - €. T. fein, μελοποιεῖν. 

Tonjetung, μελοποιία, ἡ (muſitaliſche). - τόνω- 
σις (grammatifihe). 

Zonftüd, μέλος, τὸ. - χροῦσμα, τὸ (für e. Saiten- 
inftrument) - αὔλημα, τὸ (für Ὁ. Flöte). - χοϑάρε- 
σμα, τὸ (für Ὁ. Cither). 

Tonſur, ἀπόχαρσις, K. 5. 

Tonmeiie, |. Tonart. 

Tonzeichen, ô τόνος - ἡ προςῳϑία. - ἡ χεραία. - 
in Ὁ. Mufit: διαγράμματα, τὰ 

Top, ἔμβαλ᾽ ἐπὶ τούτῳ τὴν δεξιαν. 

Top, = Maſtſpitze, ἄχρος ὁ ἱστός. ᾿ 

Topas, τοπάζιον, τὸ - τόπαζος, ὁ. - Οχρυσό- 
λιϑος, ὁ. 

Topf, χύτρα, ἡ. , 

Zopfartig, χυτροειδῆς, 2. 

Topfbänoler, χυτροπαλῆης, ὁ. 

Tofmarkt, χύτραε, al - χυτροπωλεῖον. 

Topik,ronıxm. 

Topiſch, romıxös, 3. 

Topograph, τοπογράφος, ὁ. 

Topographie, τοπογραφία, 7. 

Topographiſch, romoypayızos, 3. 

Topjegel, τὸ παράσειον. 

Toreutil, ἡ τορευτιχή. 

Tornifter, πήρα, ἀσκοπήρα, σαχοπήρα, N. - γυ- 
λεός οὗ. γύλιος, ὁ. 

Torone, Et. in Thralien, Τορώνη, ἡ. - Ubi. To- 
ρωναῖος. , 

Torquatog,r.MN., Topxovarosu. Τουρχουατος. 

Tort, Enme. T. anthun, ἐπηρεάζεεν τενί. 

Torte, etwa στρεπτός, ὁ. - ἔνϑρυπτον. 

Tortur, βάσανος, ἡ - βασανισμός, ὁ. - στρέβλω- 
σις. - (δ. αἰ Ὁ. T. bringen, στρεβλοῦν rıva - βα- 
σανίζειν τενά - ἐπάγειν τινὶ βάσανον. - Ὁ. T. 
belommen, στρεβλοῦσϑαε, p. - βασανίζεσϑαε, Ρ. 

Torturmerlzeug, βάσανος, ἡ (aud} plur.) - βα- 
σανιστήριον. , 

Zofen, ψοφεῖν. - das T., ψόφος, ὁ. 

Total, ὅλος, 2 - σύνολος, 2. - ὃ, ἢ, τὸ εἷς σύμπαν, 
εἰς σίμπαντας. 

Totalinpalt (einer Shift), ἡ σύμπασα γνώμη. 

Totalität, τὸ σύνολον - ol σύμπαντες. - ὁλέτης, 
ἧ. - ὁ πᾶς ἀριϑμός. 

Totaljinn,n σύμπασα γνώμη. 

Totalfumme, τὸ σύμπαν, αντος.. 

Zour, 1) bein Tanzen: σχῆμα. - Touren machen, 

σχηματίζειν. - 2) beim Sehen: πορεία, ἡ. 
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Zractat, 1) Berbanblung, 








Träumen. 


Toraris, e. weiſer Stythe, Τόξαρες, δος. 
Trab, δρόμος αὐτοφυής, ὃ. 


Trabant, δορυφόρος, ὃ. 
Traben, Ὁ. Pferde: τροχάζειν, δεατροχαζειν. 


αὐτοφυῆ). - Ὁ. Reiter: ἐλαύνειν διατροχαὶ 


ἕππῳ. 
Tra ἣ 18, St. in Theflalien, Τρᾶχίς, ivos, ἡ.- 


To@ytvıos, fem. Τραχτνία. - Adj. Tocxir 


Tracht, 1) Taft, melde getragen wird: φόρτος, 


ορτίον, τὸ. - φόρημα, τὸ -- φορα, N. - ὅσον 
Yerat τις. - e. xt. Scläge, inyal πολλαί 
ἱκαναί. - Enm e. Tr. Schläge bictiren, zeis 
πληγὰς πολλὰς λαβεῖν τενα. - 2) Kleidung ı 
Art ſich zu Heiden: σχευή. - ἐσθής, ἥτος, ἡ. - σι 
- σχῆμα, τὸ. - φόρημα, τὸ. -- τρόπος, ὁ. 


Trachten, παῷ etw., ὀρέγεσθαί Gu. m. u. p) tu 


ἐφίεσϑαί τινος. - ζηλοῦν τι. - ἐπιϑυμεὶν τῷ 
ϑηρῶν od. ϑηρεύειν τι. - διώκειν τι. - ἐπα 
σϑαί τινι. - ὡρμῆσϑαε ἐπί τι. - στοχαάζεσϑα 
γος. - μετιέναε (μετέρχεσθαῶ τε. - σπουϑι 
προς τε οὗ. περί τι. - προςέχεεν τινί. -ι 
ποιεῖσθαί τινος. - φιλοτιμεῖσθαι (a. p.) ἐπί 
- Enm nad Ὁ. Leben tr., ἐπεβουλεύειν τῷ τινος 
Trachten, das, ὄρεξις - ἔφεσις. - ἐπεϑυμία, 


ϑηρα, ἢ. 
Tractament, I) Schmaus: ἑστέασις. - εἶς 
ἡ. - 2) Geld zur Serifigung: σιτηρέσιον. 
bhanblung: zee 
τεία, ἡ. - 2) Bertrag: συγϑήχη, gew. plur. - 
λογία, ἡ. 


Zractatmäffig, ὁ, N, τὸ χατὰ τὰς συνϑῆχι 
Tractatwibrig, ὁ, ἡ, τὸ παρὰ τὰς συνϑὴι 


Tractiren, 1) bewirthen: ἑστεῶν (auch meta 
εὐωχεῖν, mit etw., τενός. - 2) behandeln: oe 
τευέσϑαι. 

Tradition, τὰ παραδεδομένα - παραδεδοι 
λόγος, ὁ - παράδοσις. - ἀχοή. - falle Tr., 
dns λόγος. - €. Tr. θεΐοπιπιεπ, παραλαμβ 
Aoyor. - buch Tr. wiſſen, ἀχοῇ εἰϑέναε. 

Trädtig, ἐγκύμων, ἔγχιος, 2. - tr. fein, » 
χυοφορεῖν. 

Träge, apyos, 2. - βραδύς, 3. - νωϑής, ἢ - 
ϑρός, 3. - σχολαῖος, 3. - βλάξ, βλαχός, ἃ, 
ὀχνηρός, 3. - ᾳϑυμος, 2. - tr. fein, ἀργεῖν. - 
χέυεεν. - νωϑρευειν U. med. 

Träger, 1) Ὁ. Zragende: ὁ χομέζων - ὁ βασὶ 
- ὁ φέρων, οντος. - 2) Riemen od. Std, ı 
etw. getragen wird: arayopor - ἀναφορεῖς 
ἄσιλλα, ἡ. - 3) Duerbalfen: στρωτήρ, ρος, ( 

Zrägerin, ἡ χομίζουσα - ἡ ἄγουσα - ἢ φέρ, 

Zrägerlohn, φόρετρον u. φορεῖον. 

Zrägbeit, ἀργία - νώϑεια, 7. - βραϑυτῆς, 
ἡ. - ῥᾳϑυμία, ἡ. - Oxvog, ὁ. 

Zrägfinn, βλακχεία, ἡ. 

Trällern, f. Trillern. 


Tränkchen, yaepuıazıor. 
Tränte, πέστρα, ἡ - ποτίστρα, ἡ - τὰ ὕδαι 


Tränken, 1) zu trinken geben: ποτίζειν -ἰ 
πίσχειν. - 2) mit Seuchtigfeit durchziehen I 
devsiv. - Bokyeıv. - Ὁ. Boten tr., ἄρδειν τὴν 
- mit Harz getränft, Önrten δεδευμένος. 


Tränken, das, πότισις, n - ποτισμός, 0. 
Träufeln, oragsır (tranf. u. intranf.) - a 


ζεεν (tran].). - λεέβεσθϑαε, p. (intran].). - di 
etw. tr., ἐνσταλάζειν τε εἴς τε. 


Träumen, ὀγεερώττειν - ὄναρ ἰδεῖν. - ἰγυ 


ζεεέν u. med. - von etm. tr., ὀνειροπολεῖν 
ὄναρ τινὸς ἰδεῖν. - es träumte mir, χαϑ' δὶ 
ἔδοξέ μοι - εἶδον ὄναρ. - viel bergleichen ink 
Asie it., πολλὰ τοιαῦτα ὀνειροπολεῖν 6 


Träumen, 
geträumter Reichthum, ὀνεεροποληϑ εὶς 


‚das, ὀνεεροπολέα, ἡ. - ὀνείρωξις. 
, ἐνυπνιαστῆς, ὁ. - übrtr. βλαξ, χός, ὁ. 
ei, 1) als Zuftanb: ὀνειροπολία, ἡ - τὸ 
eiv. - 2) al8 Sache: ὄναρ, τὸ, Genit. 
‚- ἐλπίς, ἡ. - find das Träumereien? 
τολῶ ταῦτα; - ταῦτ᾽ ἰδὼν ὄναρ λέγω; 
ig, träumeriſch, ὀνεερωδης, 2. - übrtr. 
‚2.- βλαχεύων, 3. - tx. fein, βλαχεύειν. 
), τραγάχανϑα, ἡ. 
τε, φέρετρον, φορεῖον. > 
). ἄνάφορον - ἀναφορεῦς, ὁ. 

1) zu tragen: βασταχτός, 3. - 2) zum 
n Früchten geeignet: καρποφόρος - εὔ- 
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Trausportiren. 


γίχη ἐστὶ μετὰ τινος. - Ὁ. Preis davon tr., φέρε- 
σϑαι ἄϑλον - τὰ πρωτεῖα φέρεσϑαε -- ἀριστεύειν. 
- Ruhm davon tr., λαμβάνειν ob. χετᾶσϑαε δόξαν. - 
6) ſchriftlich eintragen: γράφειν. - ἀπογράφειν. - 
1) ἐδ trägt mir fo u. fo viel von etiw., μετέχω τενὸς 
τοσοῦτον μέρος. - ἐδ trägt mir viel, wenig von 
etw., πολὺ μέρος, βραχὺ μέρος μετέχω τινός. - 
8) intranſ.: a) = feine ichfasmteft äu ern (v. Ge⸗ 
[hoffen u. Ὁ. Ὁ. Sehkraft): ἐξιχνεῖσθαι. - weit ἴτω 
ἐπὶ πολὺ ἐξικνεῖσθαι. - nicht weit te., ἐπὶ βραχὺ 
ἐξιχνεῖσθαι. - Ὁ) = nicht einbrechen: ἀντέχεεν, .. Ὁ, 
d. Eis trägt, ἀντέχει ὁ χρύσταλλος. 

Tragen, ba, φορά, ἡ (in allen Beziehungen, auch 
vom Boden u. Pflanzen). - χομεδή (da8 Fort- 
ſchaffen). 


ὕχαρπος, 2. - χάρπιμος, 3 (vom Lande Tragiker, τραγιχὸς ποιητής - τραγῳδός, ὁ. 


ihjen). - θῆλυς, 3 (ο. Pflanzen u. Bän- 
γράς, ados, ἡ (v. Thieren). 


eit, εὐχαρπία - εὐφορία - καρπο- ᾿ 


Ἰρεῖον, φέρετρον. 
fen, στρωτήρ, ἦρος, ὁ. ; 
ρέρειν (in Ὁ. allgemeinften Bebeutung, wie 
en). - Als befondere Ausdrücke für Ὁ. ein- 
iehungen gelten folgende: 1) in Ὁ. Höhe 
ab bewegen durch feine Kraft: βαστάζειν. 
χομέζειν (diefeß zugleich mit Ὁ. Neben- 
bwaltenden Abficht: Dolen, bringen). - auf 
en tr., Zr’ wunv βαστάζειν. - auf den 
fd. Händen tr., ἐν ἀγχάλαις περεφέρεεν 
:tapb.). - προϑύμως Hegamevev (bloß 
nach Haufe tr., οἴκαδε χομίζειν (eig). - 
-οφέρεσϑαι (fir fih behalten). - zu Grabe 
ἕν. - ἐχχομίζειν. - zur Schau tr., ἐπι- 
es. « bei ſich tr., φέρεσθαι - ἄγειν ued’ 
fih nad Haufe tr., οἴκαδε χομίζεσϑαι 
ἐλϑεῖν. - ἀναχωρεῖν ἐπ᾽ olxov. - 2) her- 
: φέρειν. - γίγνεταί τι ἔχ τινος Od. ἀπὸ 
rusıv (vom Boden u. von Pflanzen). - 
om Boden). - der Baum trägt Früchte, 
p£oeı τὸ δένδρον - χαρποὶ γίγνονται 
Evdoov. - Ὁ. Ihieren: ἐν γαστρὶ φέρειν 
- 3) an fih haben: a) als Bekleidung: 
χρῆσϑαι mit Dat. - ἔχειν. - €. ſchwarzes 
"ορεῖν ἱμάτιον μέλαν - χρῆσϑαι ἷμα- 
“. - Ringe tr., φορεῖν οὐ. ἔχεεν δαχτυ- 
ὦ tr., χρῆσθαι ἱματίοις οὗ. στολῇ - 
ἴσϑαε ἱμάτια. - b) als Eigenfchaft u. Zu⸗ 
εν - ἄγειν - εἶναί vi - χρῆσϑαί ruı. 
1 tr., ὄνομα ἔχειν - ὄνομά ἐστί μοι. - 
ft für e. tr., φεολίᾳ χρῆσϑαε περί τινα. - 
; διακεῖσθαι πρὸς rıva. - Sorge tr. für 
ἔλειαν Od. πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τινος. - 
m. tr., πένϑος ποιεῖσθαί τενος - ἂν 
αἰ τινος. - Bedenken tr., ὀχνεῖν. -Zweifel 
βητεῖν. - etw. in Gedanlen mit fi) herum 
muns φέρειν οὗ. ἔχειν τι. - ε. Gedanlen 
rum tr., διάγειν μελετῶντά τι. - man 
εἰς e. Gerüchte, ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρ- 
σπαρται - διαδίδοταε λόγος - ὁ λόγος 
über fi nehmen, erbulden: φέρειν. - 
et. - ὑπέχειν. - ὑπομένειν. - ἀνέχε- 
üben tr., ὑφέστασϑαε πόνους. - €. Un- 
ὑπομένειν συμφοράν. - Ὁ. Koften von 
ορηγεῖν Tırı - παρέχεεν Οὗ. ὑποφέρειν 
αὶ od. δαπάνην τινος. - Ὁ. Schuld von 
εἴτεον εἶναί τινος. - 5) davon tragen: 
ἀποφέρεσϑαε. - λαμβάνειν. - αἴρεσϑαι 
as. - Ὁ. Sieg bavon tr., νικᾶν - χρα- 
uylyveodas. - ayaspeiodas γίχην - ἡ 


Zragifch, τραγιχός, 3. - τραγῳδιχός, 3. - tr. 
Schauſpieler, τραγῳδιῶν od. τραγικὸς ὑποχοιτής, 
0. - tr. reden, thun, τραγιχεύεσϑαι. -- tr. barftellen, 
τραγῳδεῖν. - te. Daritellung, τραγῴδημα, τὸ. 
Tragtorb, χόφενος, ὁ. - σπυρίς, (dos, ἡ. 
Tragödie, τραγῳϑδέα, ἡ - τραγῴδημα, τὸ. - ε. 
Tr. aufführen, τραγῳδεῖν», 
Tragsödiendichter, Tragddienfchreiber, 
τραγῳδίας ποιητῆς, ὁ - τραγῳδοποιός, ὁ - τρα- 
γῳδος, ὃ. 
Zragödienipieler, τραγῳδός, ὁ - τραγῳδιῶν 
ὑποχριτῆς, Ö. 
Tragfeifet, φορεῖον. 
Στα]απ, τ. Kaifer, Toriavos. 
Train, ὄχλος, ὁ. - beim Heere: τὰ ὑποζύγεα ob. 
σχειοζρορα. 
Traltalla, τήνελλα. 
Zralles, St. in Lydien, Τράλλεις, al. - Einw. 
Τραλλιᾶγός. 
Tranchi ren, δικτέμνειν. - δεαερεῖν. - δεανέμειν. 
- trandirtes Fleiſch, χρέα νενεμημένα. 
rank, ποτόν, τὸ - πῶμα, το. - πόσις. - mebici- 
niſcher Tr., φώρμακον. - ohne Tr., ἄποτος, 2. 
Zranlopfer, σπονδαί - λοιβαί - yon, αἴ (für 
Zodte). - e. Tr. verrichten, darbringen, σπένδεον u. 
med. - σπονδὰς ποιεῖν u, med. - ἐδ wird e Tr. 
dargebradt, σπονδαὶ γίγνονται. 
Trankſteuer, ὁ ἀπὸ τῶν ποτῶν τελούμενος 
όρος. 
Tranfitiv, μεταβατικός, διαβατεχός, 3. - ἀλλο- 
παϑῆς, 2. 
Tranfito, δεχγωγη. 
Tranfitozoll, ſ.Durchgangszoll. 
Translociren, μετατεϑέναι - μετατάττειν. 
Translocirung, μετάϑεσις - μεταχένησις. 
Zranfpiration, διαπγοή - διάπνους, ὁ. - ges 
binderte Tr, ἀδιαπγευστία, n. - Ὁ. T. fördernd, 
διαπνευστιχός. 
Tranfpiriren, διαπρεῖν. - der leicht tranfpirirt, 
εὐδιαφόρητος, εὐδιάπνευστος, 2. - der ſchwer tran⸗ 
fpirirt, δυςδιαφόρητος, 2. 
Transport, 1) Kortihaffung: ἀγωγή - κομιδή, 
nad) e. Orte hin, διαχομιδή, von e. Orte her, ano- 
χομιϑή, an e. Orte vorbei, zagaxouıdn. - Tr. unter 
— * Geleite, παραπομπή. - one zum Tr. 
von etiw., πλοῖα τὰ ἀξοντά τι. - 2) e. jortgefchaffte 
Maſſe: φορτίον. - τὰ ἀγώγιμα. - ἔτ. zu Schiffe, 
γαυστόλημα, τὸ - στόλος, ὃ. - Tr. Ὁ. Lebendmit- 
ten, ἀγορά, ἡ. 
Transportiren, χομίζειν, διακομίζειν. - ἄγειν, 
auch ἀνάγειν U. χατάγειν (je παῷ Ὁ. Lage bes Orte, 
wohin etw. transportirt wird). - παραπέμπειν. - 
weiter tr., παραχομίζειν. - aunieriuuiin tt, peren 
xoulLey, - Über rim. τον διαβιβάζειν ὄνα τινὸς. 


Trandportkoſten. 


Zransportloften, ὁ τῆς διαχομιϑῆς ισϑός. 

Transportmittel, ὄχημα, τὸ. - die Tr., τὰ 
πρὸς τὴν ἀγωγήν od. χομιδήν. - für Ὁ. Inder 
dient d. Elephant zum Tr., ὄχημα τοῖς Ἰνδοῖς 
ἐστε» a ἐλέφας. 

Trans portſchiff, στρογγύλον od. φορταγωγὸν 
od. πορϑμευτιχὸν πλοῖον. - Tr. Truppen, 
στρατιώτις ναῦς, N, für Proviant, ναῦς σιτία 
ἄγουσα, filr Pferde, ναὺς ἱππαγωγός. 

Transportwagen, ὄχημα, τὸ. - ἅμαξα, ἡ. 

Trapezunt, St. am ſchwarzen Deere, Τραπεζοῦς, 
οὔντος, ἡ. - Eiw. Τραπεζούντιος. 

wrappe, 1) Spur: ἴχνος, τὸ. - 2) als Vogel: arts, 
δος, ἡ. 

Trappen mit den Füſſen, χτυπεῖν τοῖν ποδοῖν. 

Trara (αἴ Nachahmung de8 Trompetentones), 
ϑρέττε. 

Trafimenifher See, in Etrwien,n Τρασιμένη 
od. Τρασυμένη λίμνη. 

Traube, 1) am Weinftod: βύτους, vos, ὁ - Οστα- 
φυλή. ἡ. - unreife, ſaure Tr., ὄμφαξ, ἡ. - Ὁ. Wein- 
ſtock fett Tr. an, ἄμπελος βοτρυοῦται. - 2) an 
Epheu u. anderen Gewächſen: χόρυμβος, ὁ. 

Traubenartig, βοτρυώδης, 2 - βοτρυηρός, 3. 

Traubenförmig, Borovwdns.2.- Adv. βοτρυϑδόν. 

Traubenltamm, ὄστλιγξ, yyos, ἡ. 

Zraubenftiel, ὁ τοῦ βότουος μέσχος. 

Zraubenmwein, ἀμπέλιγος οἶνος, Ο. 

Zraubenweis, βοτουδόν. 

Trauen, 1)intranf.: a) = vertrauen: πιστεύειν 
tivi - πεποιϑέναι τιγέ - πιστὸν ἔχειν τεγά. - 
nicht tr., ἀπιστεῖν. - φοβεῖσϑαε, p. - ὀκνεῖν. - 
Enın od. e. Umftande nit tr., ἀπιστεῖν τενι - οὐ 
πιστὸν ἔχειν τινά od. τε. - feinen Augen nicht tr., 
ὁρῶντις ἀπιστεῖν. - Ὁ. Ohren kann man mehr tr. 
als Ὁ. Augen, τὰ ὦτα τῶν ὀφϑαλμὼν πιστότερα 
ἐστι». - man traut mir, πιστεύομαι, p. - auf etw. 
tr., θαῤῥεῖν τινι - πιστὸν ἔχειν τι. - fid tr., 
τολμᾶν. - ἀναδέχεσθαι. - b) glauben, baf von (δ. 
nichts zu fürchten ſei: ϑαῤῥεῖν rıva. - 2) tran].: 
συζευγνύναι. - Und ϑυσιῶὼν TE χαὶ εὐχὼν συνώ- 
year ἐπὶ γάμῳ. 

Trauer, πένϑος, τὸ (durch äuflere Zeichen) - ϑρῆ- 
vos, ὁ (durch laute Klage). - λύπη (Betrübniß). - 
tiefe Tr., μέγα To πένϑος - βαρυπενϑία, ἡ. - Tr. 
iiber etw., πένϑος διά τι - λύπη ἡ ἐπί τιγι ylyvo- 
μένη. - in Tr., Tr. babend, πεγϑῶὼν, 3 - πένϑι- 
μος, 2. - in Zr. fein über etw., πενϑεχὼς ἔχειν τι- 
γός. - in Tr. jd. Leben hinbringen, διὰ πένϑους 
τὸν βίον διάγειν. - (δ. in Zr. verfegen, χαϑιστάναι 
τινὰ eis πένϑος od. πενθοῦντα. - in Tr. verſetzt 
fein, πένϑος ἔχειν. - Tr. haben, πένϑος ποιεῖσϑαι 
od. ἄγειν. - Tr. haben wegen Imds, πενϑεῖν τινα. 
- Tr. anlegen, μέλαν ἱμάτιον περιβάλλεσϑαι - 
nevdos ἀναιρεῖσθαι. - tiefe Tr. anlegen, μέγα τὸ 
πένϑος προςτίϑεσϑαι. - [ὦ zur Tr. Ὁ. Haar fchee- 
ren lafien, ἐπὶ πένϑει χείρεσϑαι. 

Zrauerbote, χαχῶν ἄγγελος - χαχάγγελος, ὁ. 

Trauerbotſchaft, ἀγγελία ἡ χαχή. 

Trauerfall, πένϑος, τὸ. - κῆδος, τὸ - συμφορά, 
ἡ. - bei ε. Tr. zugegen fein, πένϑει παρεῖναι. 

Zrauerflor, πενϑιχὴ ὀδθόγη - Οπένϑιμον χά- 
λυμμα, τὸ. 

Trauergepränge, ἐπιχήδειος πομπή, 7. 

Trauergefang, ϑρηνφῳϑδία, ἡ. - ἐπικήδειος φϑή. 

Trauergewand, Trauerkleid, πενϑιχὴ ob. 
πενϑέμη ἐσϑής, ἡ. - πενϑηρὸν ἱμάτιον - μέλαν 
ἑμάτιον. - €. Tr. anlegen, πενϑέμην ἐσθῆτα λαμ- 

᾿βανεεν - μέλαν ἱμάτιον περιβάλλεσθαι. - im Στ, 


μιόλαν ἱμάτιον ἠμφιεσμένος, 3. 
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Trauerbaus, ὁ οἶχος διὰ πέγϑους ὧν 


Trauerma 


Traurig. 


ϑος ἄγων. 


Zrauerlied, ϑρηνῳϑέα, ἡ. - ϑρῆγος, 


κήδειον (μέλος). 

N περίδειπνον. 
Zranermujil, πενϑιχὸν μέλος, τὸ - 
συμφωνία, ἡ. 


Zrauern, πέρϑο: ποιεῖσϑαε Od. ἄγ 


&uffere Zeichen). - λυπεῖσϑαε, Ῥ. - ἀλγ. 
fi). - über, um (δ. tr., πενθεῖν tıva - 
ἔχειν τιγός - τὐπτεσϑαί τινα. - Über et 
πεῖσϑαι ἐπί τενῖι. - ἀλγεῖν ἐπί τενι. - ἢ 
Imds tr., ἐπέτεινος ϑανάτῳ λυπεῖσϑαι. 

Trauern, das, τὸ πέγϑος οὗ. τὰ ners 
Tr. weiſſe Kleider tr., ἐν τοῖς πένϑεσι λ 
τια φορεῖν. 

Zrauerrede, Zriragıos λόγος, ὁ. 

Zrauerfpiel, τραγῳδία, ἡ. - τραγεχὸ 

Zrauerverfammlung, σύλλογος πεῖ 
ὁ - οἱ παρόντες ἐπὶ τὴν ταφήν od. ἐπὶ 

Zrauerwagen, ἐπιχήδειος ἅμαξα, ἡ. 

Trauermeib, περϑήτρια - ϑρηνήτρια 

Zrauerzeihen, πένϑους σημεῖον, τὸ. 

Zrauerzeit, ὁ τοῦ πένϑοις χρόνος. - 
T. war zehn Monate, τοῦ μαχροτάτου 
χρόνος δεχαμηνιαῖος. 

Traufe, ὑδρορῥόα, ἡ. - aus Ὁ. Regen in 
men, φεύγω» τις χαπτὸν εἰς πῦρ ἐμπι 

Traulich, προςφελής, 2. - οἰκεῖος, 3. 

Traulichkeit, οἰχειότης. ἡ. - τὸ προςς 

Traum, ἐνύπνιον - ὄνειρος, ὁ - On 
nom. 11. acc.). - e. Tr. haben, ὁρῶ; ὄνα 
yı0V - ὀνείρῳ συνεῖναι. - viele ſonderb 
ben, πολλὰ χαὶ ϑαυμαστὰ ὀνειροπολεῖ. 
e. Zr. lajien, περιορᾶν τινὰ ὀνείρῳ « 
ih erwache παῷ e. Tr., ἰδὼ; ὄναρ ἐξ, 
Ῥ. - €. Zr. jenden, eingeben, φαίνειν 5) 
wird e. Zr. eingegeben von e. Gotte, 
ἀπὸ ϑεοῦ τινος. - im Tr., ὄναρ. - al 
Tr., οὐδ᾽ ὄναρ. - €. Tr. auslegen, zorr 
YEIV DD. φοάζειν ὄνειρον. 

Traumartig, ὀγνειρώδης, 2. 

Zraumbild, f. Traumerſcheinung 

Traumbud, ὀνειροχριτιχώ, τὰ. - rıra 
ροχριτιχόν, 

Zraumbdeuter, ὀνειροχρέίτης, ὁ - ὁ 
τις) ως, ὁ - ὀνειροσχόπος, ὁ - ὀνείρκ 
τής, ὁ. 

Zraumdeuterei, ὀνειροχρετεχή, 7. 

Zraumbeuterin, ὀνεερόμαντις, Es, 
ροσχύπος, Υ. 

Zraumbdeutung, ὀνείρου od. ἐγυπνίς 
ὀνειροχρισία, 7. 

Zraumerfheinung, Traumgeſich 
ἐν τῷ ὕπγῳ γενομέγη - ἐνυπνίου ὄψιι 
ὄψις - τὸ ἐπιφαινόμενον ἐν τῷ ὕπνῳ 
ὀνείροις φαντασία. - φάντασμα, τὸ. - 
ben οὗ. ἰεὔκπ, ὁρᾶν» ὄναρ οὗ. ἐνύπνιον. 

Zraumaott,"Orsıpos, ὁ. 

Zraun,n μήν. - δῆτα. -- τοί (εὐ 4). 

Zraurede, γαμήλεος λόγος, ὁ. 

Traurig, λυπηρός, 3 - avıapög, 3, u. 
(v. Perſ. u. Sachen). - ἤϑυμος, 2 - περι 
σχυϑρωπύς, 2 (v. Perf.). - olxtoos. 3. 
3 - βαρύς, 3, u. χαλεπός, 3 (bloß v. & 
iſt e. tr. Fall, οἰχτρόν ἐστιν. - e.tr.% 
στυγνή. - tr. Ton, οἰχερὰ φωνή - φω 
μένου. - E, tr. machen, λυπεῖν τινε 
ἐργάζεσϑαί τινι. - ἀϑυμέαν ἐμβάλλει» 
* λυπείσϑολιν. - ἀϑυμεῖν. - ἀϑυμαὰ 


Traurigkeit. 


. - ἀνιᾶσϑαι, p. - tr. ausfehn, σχυϑρω- 
te. Leben führen, λυπηρῶς od. μοχϑη- 
ἐαρῶς ζῆν. - wäre es nicht tr.? οὐχ 
εἴη; 

it, λύπη - τὸ λυπηρόν. - ἀϑυμία, ἡ. - 

1. - ἁγία, ἡ. - ἔτ, verurſachen, λύπην 

‚sıy Od. ἐργαζεσϑαι. 

‚ yaunlıog δαχτύλιος. ὃ. 

N, γάμων μαρτύριον (Beicheinigung ber 
rauıng). - γάμων ἄδεια, ἡ Geſcheini⸗ 
ie Trauung geitattet ift). 

braf. Völkerſch, Τραυσοί. 

.05, 3 - προςφιλῆς, 2. 

ἡ ἐπὶ γάμῳ σύζευζεις. - Οϑυσίαι TE 
᾿γνόμεναι ὑπὸ τοῦ ἱερέως ἐπὶ γάμῳ. 
παρῳϑία, ἡ. 
ἐπ, παρφῳδεῖν. 
ing, παρῳϑέα, 7. 

Treiter. 

l. in Italien, Tpeßlüs, ὁ. 

118, τ΄ MR, Toeßwrriaros. 

) erreichen u. berühren: ἅπτεσϑαι, ἐφά- 
xedanteodal τινος. - Οἐξιχνεῖσϑαί 
λλειν τι od. τινά. - παίειν τι od. τεγά. 

Geſchoß, ἐξικνεῖται od. χαδαάπτεται 
ιπίητει Od. προςπίπτει βέλος. - fie 
r trafen ποῦ nicht, ἐτόξευον μέν, all 
γοῦντο. - E. mit etw. tr., βάλλειν τινά 
3 Obr tr., προςβάλλειν πρὸς τὸ οὖς. - 
πιτυγχάνειν τοῦ σχοποῦ. - Ὁὰ 8 Rede, 
τυγχάνειν Od. ἐπιτυγχάγειν τοῦ χαι- 
λη“είας. - Ὁ. rechten Zeitpumct tr., τοῦ 
γχάώνειν Od. ἐπιτυγχάνειν od. λαμβά- 
Jinds Meinung tr., τυγχάνειν τῆς γνώ- 
Jens τιγός. - getroffen werden, βάλλε- 
ἐσῆκι. - von e. Geſchoſſe getr. werben, 
ur βέλος. - vom Blitze getroffen werben, 
(λλεσϑαι Od. χεραυνοβολεῖσϑαι. - etw. 
οτυγχάνειν τινός. - ἁμαρτάνεεν TIVOS. 
ben etw. zu tr., στοχαζεσϑαί τιγος. - Ὁ. 
uns, ὁ λόγος ἡμῶν καϑιχνεῖται. - 2) 
nden: χαταλαμβένειν τινά od. τι. - E. 
., ἔνδον οὗ. οἴχοι χαταλαμβάνειν τινά 
εν τενός. - 3) zufällig finden od. begeg- 
Em—, NENM—, συγετυγχάνειν τινί, - 
προςπίπτειν, περιπίπτειν tırl. - 4) 
ih etiw.: a) — es begegnet mir etwas: 
τινί - περιτυγχάνω τινί - τυγχάνω 
παντᾷ μοί τι. - εδ trifft mid) Unglid, 
' συμφορᾷ - συμη ορὰ καταλαμβάνει 
ifft mich e. Strafe, περιπέστω τιμωρίᾳ 
- ἥχει μο! τιμωρία - τυγχάνω ζημίας 
ας. - es trifft mich Ὁ. Zorn Imds, ὀργῆς 
παρά τιῖος. - ἐδ trifft mid) Schande, 
ἐριπίπτω - αἰσχύνην ὁφλισχάνω. - ἐδ 
>», Tadel od. Vorwurf, αἰτέαν ἔχω - ἔγ- 
γεταί μοι. - Ὁ. Tod trifft mid, ἀπαντῷ 
Ὁς. - { Reihe trifit mich, εἰς ἐμέ περι- 
ρος. - Ὁ. 2008 trifit E., λαγχάνει τις. - 
e. Unglüd tr. follte, εἴ τε πάϑοιμι - ἣν 
- ἣν τι γένηται περὶ ἐμέ. - Ὁ) — es 
iuf mic, ift auf mich anwendbar: ἔνοχός 
᾿ ὀφείλω Od. ὀφλισχάνω τι. - ἐδ trifft 
wurf, ἔνοχός εἶμι ἐγκλήματι. - e8 trifft 
cwurf ber Feigheit, δεελέαν ὁφ λισχάνω. 
. Antheil auf E., ἐπεβάλλει τί τινε. - 
: Beichaffenbeit von etw. ermitteln u. dar⸗ 
en Sinn u. Zweck: εὖ σιοχαςζεσϑαίτενος 
). ὀρθῶς εἰχάζειν τε - εἰχασίᾳ κατα- 
τι - συ βαλλεσϑαέτι. - getroffen! χα- 


pogtieciſſes Wörterbuß. 9. Aufl. 
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Treiben. 


Aus δῆτα μανϑάγεις Od. γιγνώσχεις. - ἔγνως - 
(prihmw.) χαλὰ δὴ narayeis. - Ὁ) Ὁ. Geftalt e. 
Dinges (vom Maler): πεϑαγῶς od. χατὰ φύσιν 
ἀπειχάζειν - ὁμοιότατον τῷ ἀληϑινῷ antızalav. 
- 6) veranftalten: ποιεῖσθαι. - €. Wahl tr., αὖρε- 
σιν ποιεῖσϑαι. - Anftalt tr. zu etw, παρασχευά- 
ζειν τε. - T) 8 trifft ih: συμβαίνει mit Infin. - 
τυγχάνει mit Partic. - es traf ſich, daß er war 
συνέβη αὐτὸν γενέσϑαι - ἔτυχεν ὧν. - wiee fi 
trifft, ἐχ τοῦ τυχόντος Οὗ. παρατυχόντος, - Οὡς 
Od. ὅπως τυγχάγει - ὅπως av τύχῃ. - wenn's ſich 
fo trifft, nr οὕτω τύχη - εἰ τύχοι. 

Treffen, das, 1) Ὁ. Zuftand, daß man trifft: εὖ- 
oroxla, ἡ. - 2) Gefecht: udyn - ἀγών, ὥνος, 64 
ἅμιλλα, ἡ. - παράταξις. - συμπλοκή. - χεῖρες, 
ed. - Enme. Tr. liefern, ποιεῖσϑαι μάχην πρός 
τινὰ - μάχεσϑαί rırı - διὰ μάχης ἱέναι τινί - 
συμβάλλειν τινί, - Ὁ. Zr. beginnen, συνάπτειν 
μάχην - συγνελϑεῖν εἰς χεῖρας - ἅπτεσϑαε χειρῶν. 
- fih in e. Tr. einlaffen mit Ὁ. Feinde, ὁμόσε χω- 
ρεῖν τοῖς πολεμίοις - δέχεσϑαι τοὺς πολεμίους. 
- ε. ὅτ. wagen, διαχιγδυγνεύειν μάχη. - im Tr. €. 
befiegen, μάχῃ πορατεῖν od. περ: γίγνεσϑαί τινος - 
παρατάξει γιχᾶν τινα. - ποῷ nicht im Tr. geweſen 
fein, οὐ προηγωνέσϑαι. - 3) Abtheilung e. füämpfen- 
den Heeres: τάξις. 

Treffend, εὔστοχος, 2 - οὐχ ἄστοχος, 2 (v. Berl. 
u. Zuftänden). - χαέρεος, 3 (0. Zuftänden aller Art). 
- πιϑαγνός, 3 - οὐκ ἀπίϑανος, 2 (0. Aeufferungen 
u. Behauptungen). - ἐναργής, 2 (v. Beifpielen). - 
ἰσχυρός, 3 (v. Beweifen). - tr. Berftand, διάνοια 
οὐχ ἄστοχος, n. - ἐ. tr. Bemerkung über etw. ma- 
den, εὐστόχως οὗ. οἰκειότατα χρίνεεν περί τέγος, 
- nit tr., ἄστοχος - ἄτοπο;, 2. - da8 Treffende 
in etw., ἡ εὐστοχία τινός. ΄ 

Treffer, εὐστοχία, ἡ - τὸ εὔστοχον. - τύχη. - 

"ορὸς χύβος, ὁ (beim Würfelſpiel). - e guten Tr. 
aben, πολλὴ τῇ εὐστοχίᾳ χρῆσϑαι - ἐπιτυγχά- 
Ver χαιροῦ. 

Trefflich, ἀγαϑός, 3. - ἄριστος. 3. - χράτιστος, 
3. - χαλός, 8. - χρηστός, 3. - Adv. εὖ. - χαλὼῶς. - 
μάλα. - ganz trefflih! ϑαυμαστὸν οἷον. 

Φ τε εἰ, ἀρετή. - γρηστότης, ἡ. 

Treiben, I. tranſ.: 1) ε. Öegenftand ohne ob. gegen 
deſſen Willen in Bewegung ſetzen: ἐλαύνειν. - ἄγειν. 
χινεῖν (fortbewegen). - ὠϑεῖν (floffen). - ALS Yäger- 
ausdrud: (ὀγμεύοντας) ἐξαγιστάναι τὰ ϑηρία. - 
Ὁ. Vieh auf Ὁ. Weide tr., ἐξάγειν τὰ βοσχήματα 
ἐπὶ od. εἰς τὴν νομήν. - Ὁ. Vieh aufe. Plak tr., 
ἐφιέναι od. ἐπάγειν τὰ βοσχήματα ἐπί τι χω- 
olov. - E. von etw. meg tr., ἀπελαύνειν τινά τενος, 
- δ aus Ὁ. Stadt tr., ἐκβάλλειν od. ἐξελαύνειν τινὰ 
τῆς πόλεως od. ἐχ τῆς πόλεως. - Ὁ. Waſſer treibt 
etiw., τὸ ὕϑωρ ἄγει DD. περιάγει τε. - €. Nagel in 
etw. tr., nlov ἐμβάλλειν tert. - Hol; auseinander 
tr., διασχίζειν ξύλα. - durch Keile auseinander tr., 
διασφηνοῦν. - E.tr.,a)nöthigen: ἐπείγεεν. - avay- 
χάζειν. - niemand drängt u. tr. und, οὐδεὶς ἡμᾶς 
ἐπείγων διώχει. - zu €. Zuſammenkunft tr., συνά- 
year ἐπὶ τὸ συνεέναι. - Ὁ, Nothtr. mid. ἀνάγχη 
(Zotf) μοι. - ἀναγχάζομαι, P.- ἰπ Ὁ. Engetr., συνε- 
λαύνειν εὶς στενόν - εἰς ἀπορίαν χαϑιστάναι τινά. 
- b) bewegen, antreiben zu etw: προτρέπειν u. πα- 
ρορμᾶν Entrı. - ſich getrieben fühlen etw. zu thun, πα- 
ρορμᾶσϑαι, ἐξάγεσθαι (beide als pass.) mit folg. 
Infin. - getrieben werden, ἐλαύνεσθαι. - φέρεσϑαι. 
- χιγεῖσϑαι. -- von od. aus feiner Bahn getrieben wer⸗ 
den, παραφέρεσϑαι. - von Ὁ. Noth getrieken muien, 
arayan ἐπάγεσϑαι ὅν. πείϑεσϑαι, Ὁ. - TiÄRrvüte 
bringen u. zwar a) vom Boden u.n. Θιυοοδίσαι avit- 
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var, ἀφιέναι - φύειν, ἃ. B. Keime, Blätter, Zweige. 

Wurjeln tr., ῥίζας ἄγειν od. ἀφιέναι. - διζοβο- 

λεῖν - ῥιζοῦσϑαι, Ὁ. - Ὁ) in Bezug auf animalifche 

Körper: φύειν. - ἐξάγειν. - ἐχβάλλεεν. - xıveiv.- : 

Schweiß tr., ἐξάγειν ἱδρῶτα. - ἰδρωτοποιεῖν. - | 
Haare tr., φύειν τρίχας. - 3) dehnen, ſtrecken: Zlav- | 
very. - mit Ὁ. Hammer treiben, σφυρηλατεῖν. - 
getriebene Arbeit, σφυρήλατον. - 4) ausüben, ſich 
mit etw. befchäftigen: ἀσχεῖν. - πράττειν - ἐργα- 
ζεσϑαι - Enırndevsiıv - μεταχειρίζεσθαι - προς- 

εἰν τὸν νοῦν τινι - χρῆσϑαί τινι - εἶναι Od. 
ἑατρίβειν περί τι. - €. Sefgäft tr., πράττεεν od. 
ἐπιτηδεύειν ἔργον - ἐργασίᾳ χρῆσϑαε - μελετᾶν 
πρᾶγμα. - €. ἀπῇ te., ἀσχεῖν Od. ἐργάζεσθαι Οὗ. 
ἐξεργάζεσθαι od. ἐπιτηδεύειν τέχνην - χρῆσϑαι 
τέχνη. - e. Gewerbe tr., ἔχειν οὗ. μεταχειρίζειν 
τέχνην - χρῆσϑαε τέχνη - ἐπεμελεῖσθϑαι (a. p.) 
τέχνης. - €. Wiſſenſchaft tr., ἐργάζεσθαι od. ἀσχεῖν 
od. μετιέναι ἐπιστήμην - Öusleiv ἐπεστήμη. - 8. 
Handwerk tr. δημεουργεῖν. - νων tr. εἶναι περὶ 
τὴν γεωργίαν - γεωργεῖν. -Poſſen tr., φλναρεῖν. 
- πάη θὲ Dinge ———— N Sack 
auf dieſe Weife tr., οὕτω χρῆσϑαε τῷ πράγματι - 
οὕτω τοῖς πράγμασι προςέχεεν τὸν νοῦν. - was 
ibſt du denn? τὸ σὸν τί ἐστε πρᾶγμα; - wie 
man’s treibt, fo gebt εδ, οἷα τὰ ἔργα, τοιαῦτα χαὶ 
τὰ ἐξ αὐτῶν anoßavra. - 5) etw. weit tr., πόῤῥω 
προβαίνειν ob. γίγνεσθαι ob. ἥχεεν τενός. - εἴτ. 
fo weit tr., εἰς τοσοῦτόν τεένος χωρεῖν Οὗ. π 
βαένειν. - fie trieben Ὁ. Ueppigfeit jo weit, εἰς οὗ. 
ἐπὶ τοσοῦτον τρυφῆς προὔβησαν Od. ἀφίκοντο. - 
11. intranf.: 1) Ὁ. Pflanzen: αὐξάνεσθαι, ἐπαυ- 
ξάνεσθαι, pP. - ἀνατέλλειν - ἀναβλαστάνειν - 
προβολὴν ἔχειν. - Ὁ. Boden, ὀργᾶν. - 2) hin u. 
ber gt werden auf Ὁ. Waller: ἐλαύγεσϑαε, p. - 
φέρεσϑαι, p. - Ὁ. Schiff treibt auf Ὁ. Deere: περε- 
πλεῖ ἡ ναῦς. - Ὁ. Wogen tr., χλύδων ἐστίν. - ſtrom- 
abwärts tr., χαταφέρεσθϑαε, p. - an's Ufer tr., 
ἐπεφέρεσϑαι (p.) τῷ αἱγεαλῷ. - 3) Treiber fein 
auf d. Jagd: ὀγμεύειν - συνελαύνειν Ta Imola. 

Treiben, das, 1) Ὁ. Fortbewegen: ἔλασις. - aywyn. 
- χίρησις. - Ὁ. Treiben der Thiere auf Ὁ. Jagd, 
δίωξις, ἡ - διωγμός. ὁ. - etw. im Tr. haben, διω- 
χεὶν τὸ - μετιέναι (μετέρχεσϑαῦ τι - σπουδὴ 
πράττειν τε - ϑηρᾶν τι. - Immer etw. im Στ. ha⸗ 
ben, ἐπεχειρεῖν ἀεί τινε. - 2) Ὁ. Antreiben: παρορ- 
μησις. - προτροπῆ. - dein Tr. hilft zu nichts, πα- 
ραχελευόμενος οὐδὲν εἰς πλέον ποεεῖς Od. οὐδὲν 
ἀνύτεις. - 3) Betreibung: ἄσχησις. - ἐργασία, ἡ. - 
ἐπιτήδευσις. - 4) Ὁ. Beſchäftigungen: ἐπιτηδεύ- 

ara, τὰ. - πραγματεῖαι, al. - πράξεις, αἱ. - 
b. T. Imds, τὰ πραττόμενα tive. - Ὁ. Thun u. 
Tr., 7905 χαὶ πράξεις. - das ift fein Tr., πρὸς 
τούτῳ ὅλος ἐστίν. - 5) Ὁ. Pflanzen: προβολή. - Ὁ. 
Tr. des Getreide: ἡ τοῦ σέτου ἐχβολή. -- 6) απ Ὁ. 
Wafler: φορά, χαταφοραᾶ, ἡ. 

Treiber, ὁ ἄγων - ἐλαύνων, οντος. - Tr. απ Ὁ. 
Jagd, ὁ συνελαύνων τὰ ϑηρία - ὁ τὰ ϑηρία ἐλαύ- 
γων τοῖς Imparais - ὁ ἐξανιστὰς τὰ ϑηρία. 

Treibjagd, ϑήρα, zug” ἣν συνελαύνεται τὰ In- 
ρέα, - ε. Tr. halten, ϑήραν ποιεῖσϑαι συνεληλα- 

ένων τῶν Inglwr. 

rennbar, διαιρετός, 3. - χωριστὸς, 3. - τμη- 
τός, 3. - ὃ ἐνδέχεται χωρίζεσθϑαε. - leicht ἰτ., εὐ- 
διαίρετος - εὐχωριστος, 2. 

Trennen, χωρίζειν, διαχωρίζειν τε - διὰ μέσου 
εἶναί τινος (im Raume fondern). - δεαιρεῖν - δίχα 
ποιεῖν (Theile e. Ganzen fondern, auch geiftig tr.). 
- λύεεν, δεα---, ἀνα---, ἀπο-λύειν - δίχα ποιεῖν 

- duoravaı - δεαζευγνύναι, διασπᾶν ευνον 
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nes Ὁ. einander entfernen). - ἀποσπᾶν, di 
(gewaltiam auseinander nehmen). - σχίζει 
σχέζεον (Ipalten). - ἀπαλλάττεεν (lo8ma 
διαχρίνειν (im Geiſte). - bon etw. tr., χι 
τιγός U. ἀπό τινος. - getrennt fein von ὦ 
χωρίσϑαε τινός Od. ἀπό τινος -- χωρὶς οἱ 
γέγνεσϑαι οὗ. εἶναί τενος - διαστῆναι anı 
- ἀπηλλάχϑαι τινός. - fi von etw. tr., ἀπ 
τεσϑαί (&.P.) τενος - δέχα γίγνεσϑαί Tıro 
οἰζεσϑαί (p.) τενος u. ἀπό τενος. - ſich von 
ἀπιέναι ἀπὸ τινος - ἀποστρέφεσϑαί (ρ.) 
ἀπαλλάττεσϑαί (8. p.) τενος. - ἰῷ vom Ch 
tr., ἀφίστασθαι (ἀποστῆναι) τοῦ ἀνδούς 
λείπειν τὸν ἄγδρα. - fih von Ὁ. Gattin tt 
πέμπειν» τὴν γυναῖχα. - Ὁ. €. Berfamm 
Streitenden: διαλύεσθαι, p. - wovon n 
ſchwer trennt, δυςαπάλλαχτος. - getren! 
ὡρισμένος, 3. - χωρὶς od. δέχα ὧν, 3. 
danne getrermt leben, ἀπ᾽ ἀνδρὸς εἶναι. 

Trennung, χωρισμός, ὃ. - δεαίρεσις. - 
ξις. - διαχρισις, διάλυσις. - ὀ ἀπαλλα) 
Freunde küßten fih bei Ὁ. Tr. ἀπαλλατ 
ἐφίλησαν ἀλλήλους οἱ φίλοι. - Ὁ. Tr. τοὶ 
ἡ τοῦ ζὴν ἀπαλλαγή. 

Trenfe, ὑποχαλενιϑία, ἡ. 

Trepan, τρύπανον 1. τρυπάνεον. -- τὸ ı 
στον. - πρίων, ονος, 6. 

Trepanation, ἀνάτρησις. 

Trepaniren, ararergaiver. - Ὁαδ X 
τρησις. 

Zreppab,xara τῆς χλίμαχος. -- treppau 
ab, ἄνω χαὶ χάτω τῆς χλίμαχος. 

Treppchen, χλιμάχιον, χλιμαχίδιον - x 
(dos, ἡ. 

Treppe, χλίμαξ, αχος, ἡ. - ἀναβάσεις, 
Stufe der Tr., χλιμαχτήρ, ἤρος, ὁ. - Ὁ. Zr 
ſteigen, ἀναβαίνειν διὰ τῆς χλίμαχος. - Ὁ. 
untergehen, χαταβαίνειν χατὰ τῆς χλίμα. 

Treppenartig, χλιμαχώδης, 2 - xlıuax 

Trerer, thrat. Völkerſch, Zonges, οἱ. 

Trespe, (ılavıov. 

Treſſe, χράσπεδον. 

Trefter, ἀποπίεσια, τὸ. - στέμφιλα 
Dliven τι. Trauben). - βρύτεα u. βρύτια 
Trauben). 

Zrefterwein, oreugvältns, ὁ. - der reo 

Treten, 1) utrani.: ἔστασϑαε (στῆναι) 
στασϑαε (χαταστῆναι)ὁ (e. Stand nehmen 
rev (Ὁ. Fuß fortſetzen). - ἰέναε (ἔρχεσϑαιὶ 
- auf etw. tr., ἐπιβαίνειν τινός - zaraorı 
τινὸς - ἐρείδεσϑαί τινε (etw. αἴ Standpi 
men). - προςβαίνειν, ἐπιβαίνειν, ἐμβαίν 
- πατεῖν τι (mit d. Fuſſe drilden). - auf d. 
bühne tr., στῆναε od. χαταστῆναε ἐπὶ toi 
τος - προελϑεῖν od. παρελθεῖν ἐπὶ To 
über Ὁ. Ufer, aus feinem Bette tr., παρε; 
τὸ ῥεῖϑρον. - fo tr., daß man gehört werd 
εἰς ἐπήχοον στῆναι. - an etw. tr., zadtı 
παρά τε - παρίστασϑαί τινι. - an’ \ 
ἀποβαίνειν εἰς τὴν γὴν - ἐχβαίτειν (τῆς 
vor etw. tr., arjra ἐνωπιόν τινος οἷ. 
ἔμπροοσϑέν τινος. - hinter etw. tr., arm 
σϑέν τινος Dd. ὑπὸ τινι, auch ἀντί τενος. 
Seite tr., ὑποχωρεῖν - ὑπείχεεν. - Ὀαχιο 
ἐν μέσῳ στῆναι od. γίγνεσθαι. - in 
εἰςεέναι εἴς τε - ἔσω πτιιραγέγνεσϑαί τινί 
Innere von etw., 3. B. in Ὁ. Haus) - ἐπὶ 
τινός (in Ὁ. Bereich von etw., 3. Ὁ. ine. © 
Stat, e. Land, auch in e. Zeit u. in Berk 
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εν εἴς τε (4. B. in ben Schnee). - απ 
ξιέναι τινὸς - ἔξω γίγνεσϑαί τινος. - 

, παραστῆναί τινι - προςεέναε τινί - | στός, ἃ. - ἁπλοῦς. 3 - ἄχαχος, 2. 

ἐσϑαί τινι od. πρός τι. - Enmzunabe | Treuherzigkeit, εὐήϑεεα, ἡ. - χρηστότης - 
ντενα -- λυπεὶν τινα - βλάπτεεν τινα.- ἁπλότης, ἡ - τὸ ἄχαχον. 

τ Ὁ. Augen tr., eis ὄψεν ἐλϑεῖν τινε. - | Treulid, ἁπλῶς - πιστῶς. - ἀδόλως. - χρηστῶς. 
Seite tr., αἱρεῖσϑαι τά τενος - ylyveodar | - χαλῶς. - σεμνῶς. - tr. befennen, ἁπλῶς ἐξεωστεῖν 
ς od. σύν τεῖε - προςχωρεῖν τενε. - Ὁ. | ob. ἀποφαίνειν. - tr. verrichten, χαλῶς διαπράτ- 
τ. mir in Ὁ. Augen, &rdaxpus ylyvouas ı τειν. - te. halten e. Schwur, e. Verfprechen u. dgl., 
aluovs. - δαχρύων ὑποπέμπλαμαι | &unedovv δοχον, ὑπόσχεσιν u. dgl. 
| 


Treugefinnt, πεσεός, 3. 
Treuberzig, eundns, 2 - οὐ καχοήϑης, 2. - χρη- 





γα. - unter d. Zahl ver Epheben tr., ı Treulos, ἄπιστος - χαχόπιστος, 2. - ἀσεβής, 2. 
“ εἷς τοὺς ἐφήβους. - in Ὁ. Claſſe d. - tr. an E. handeln, προδιϑόναι οὐ. χαταπροδιδό- 
ἐξέρχεσθϑαν εἷς τοὺς γεραιτέρους - yl- ' ναι τινά. - Enm tr. werben, ἀπέστως ἔχειν πρός 
ὧν γεραιτέρων. - in Imds Dienfte tr., | τερὰ - ἀποστῆναί τενος - ἀπολείπειν τινά, 
εσϑαί τινι ὑπηρεσίαν - δοῦλον προς- | Treulofigleit, ἀπεστέα, 7. 
». - in andere Dienfte tr., ἄλλον αἱρεῖ- | Trevirer, germanifhe Völkerſchaft, Τρηούεροι, 
τότην. - 2) tranf.: πατεῖν. - E. tr., λαχτέ- | Τρηβιροί. 
- πατεῖν τινα. - e. Nagel in Ὁ. Fuß tr., | Triangel, τρίγωνον. , 
or. - etw. entziwei fr., χαταπατεῖν τι - | Triballer, idyr. Völkerſch, Τρεβαλλοί. 
διαῤῥηγνύναι τι. - E. od. etw. mit ; Tribun, δήμαρχος (tribunus plebis) - φύλαρχος, 
, πατεῖν, χαταπατεῖν τεναῖϊ. τι. - λὰξ] ὁ (tribunus militum). - Amt des Tr., δημαθκία, 
. λαχπατεῖν τε - ἐπεμβαίνειν τινί. - Ὁ. . ἡ - φυλαρχία, ἡ. - Zr. fein, δημαρχεῖν. - φυ- 
Füſſen tr., χαταπατεῖν τοὺς νόμους. - | λαρχεῖν. 
in Ὁ. Koth, Staub tr, προπηλαχίζειν.. Tribunal, δικαστήριον, th. 
. | Tribunat, δημαρχία, ἡ Golletr.). - φυλαρχία, 
a8, τὸ πατεῖν - maros,o - πάτησις. ἡ (Kriegst®). - während feines Tr., αὐτοῦ δημαρ- 
mög, 3. - μόνιμος, 2 (der aushält in ein-⸗ γοῦντος - αὐτοῦ φυλαρχοῦντος. 
τ Berbindlicleiten, auf den man bauen | Tribune, βῆμα, τὸ. - πῆγμα, τὸ. - απ Ὁ. Tr., 
ἔβαιος, 3 u. 2 Guvertäifp - εὐσεβής, Ι ἐπὶ τοῦ βηματος. 
3 - χρηστός, 3 (der in Erfüllung feiner | Tribuniciſch, δημαρχιχός, 3. 
icht8 verfäumt). - Ὁ. Gemälden: zıdavos, : Tribus, φυλη. - Mitglied Ὁ. Tr, φυλέτης, ὃ. - 
γῆς, 2. - ὁ. Erzählungen u. Angaben: | ind. Tr. aufnehmen, φελετεύειν. 
2. - δικαίως. - tr. freund, πεστὸς οὗ. | Tribut, φόρος, ὁ. - δασμός, ὁ. - φορά, ἀποφορά, 
γίλος. -- tr. Vater, ὅσεος od. εὐσεβὴς πα- ; ἡ. - Enm e. Tr. auflegen, τάττειν od. ἐπετάττειν 
Sohn, παῖς εὐσεβής Od. χρηστός. - etw. | φόρον τινί. - ſich zu e. Zr. verftehen, Tarreodas φό- 
n: ἁπλῶς ἐξειπεῖν od. ἐξομολογεῖν τε. | ρον. - Tr. entrihten, dıdovas φόρον - δασμὸν 
(en od. ſchildern, ἁπλῶς, ἀχριβῶς diel- ἀποφέρειν οὐ. ἀποδιδόναι Od. ἀπάγειν - δασμο- 
ιηγεῖσϑαε κατὰ τὸ ὅν. - volllommen tr. : (φορεῖν. - Tr. zu entridten haben, φόρου εἶναι 
παντελῶς λέγειν. - Enm tr. bleiben, | ὑποτελῆ. - Tr. einfaınmeln, δασμολογεὶν. - mit 
u» τινί. - ἐμμένειν τὴ πρὸς τινα͵ Ὁ. Te. im Rüdfiand bleiben, λείπειν τὸν δασμὸν 
einer Sade tr. bleiben, ἐμμένειν τινί - | ob. τὴν τοῦ δασμοῦ φοράν. - der Natur, feinen 
τίνει. - feinem Borfat tr. bleiben, οὐχ, Tr. zollen, ὑπέχειν τὸν τῇ φύσει ὀφειλόμενον 
τι τῆς προαιρέσεως - διαφυλάττειν τ ϑάνατον. - mir wird gleicher Zrißut gegollt von E., 
- fi tr. bleiben, τὸν αὐτὸν εἶναι. - οὐχ 


[2 ἢ ’ 
ei. = τρόπον € υλάττεεν ἀεὶ τὸν αὐτον. 


ὁμοία φορὰ ὑπάρχεε μοι παρὰ τινος. 
Fributär, tributpflidhtig, φόρου ὑποτελής, 
it E. nıeinen, ἀδόλως προςφέρεσϑαί (Ρ.) δ 
᾿ς προνοεῖν τιγος. 


2 - ϑασμοφόρος, 2. - Enm tr. fein, συντελεῖν 
ὦ, 1) abstr.: anıorla, 9. - παρασπόν- 


τινε, einem Ötaate, εἰς ποόλεν. 

: Trichter, διέραμα, τὸ. - χώνη. - buch e. Tr. gieſ⸗ 

e. Bertrag). - ἐπιορχέα (bei e. Schmure). ı fen, διὰ χώνης καταχεῖν. 
.: πρᾶγμα ἄπιστ ον. - παρασπόνδημα, Trieb, ὁρμή - ὄρεξις. - ἔφεσις - ἐπεϑυμία -- προ- 
gften Zr. begehen, απεστότατον πράγμα δ μία, ἡ. - ἔρως, wrog, ὁ. - €. natürlichen Tr. zu 
ΝΞ , etw. haben, φύσει ἐπεϑυμεῖν οὐ. ἐρᾶν (ἐρασϑῆναι) 
hig, ἄπιστος, 2. - παρασπονδος, 2.- od. ἐφίεσϑαί τινος - φύσει φέρεσϑαι (p.) πρός 
2 τι od. ἐπί τι.- e. Tr. zu etw. Gaben, ὁρμᾶν U. ὁρμᾶ- 


Higkeit, ἀπιστία, ἡ. , . oscı (a.p.) πρόρτι οὗ. ἐπί τι οὗ. εἴς τε - ἐφίεσϑαε 
ίστις, ewg, ἢ - τὸ πέίστον - πιστότης, ἢ. od. ἐρᾶν od. ἐπεϑυμεῖν τινος. - aus eigenem Tr., 
suov. - Ὁ. Gemälden: zusavorns, ἢ -. ἀρ ἑαυτοῦ - οὐδενὸς χελεύσαντος - ἑχοντί. - 


ἡ. - Ὁ. Erzählungen: ἀχρίβεια, ἡ. - δ. 9 oß e. Baumes: βλάστη, ἡ - βλάστημα, τὸ - 
Tr. ſchwören lafien, πεστοῦν τινα ὅρχῳ. — ὃ. - μόσχο ß 5 is F u; Ἴμ Finger 
er er Ne von ὅρχῳ βεβαιοῦν τὴν πι ἃς, ἔρνος, τὸ. 

am Beweile von Tr. geben, πεστὰ ἔργα ; J Ν _ 
υσϑαί τενε. - Enm Bänder der Tr. geben, Triebfeder, ayogumn. - αἰτέα, ἡ. - αἴτιον, τὸ. 
[όναε zuvi. - ὦ gegenfeitig Tr. zufichern, ζθορμημῶ, το. u _ 

, δεξιὰν διϑόναε χαὶ λαμβάνειν. - Ὁ. Trieblraft, χιγητιχὴ δυναμες. - TO χενοῦν, 
ι Ὁ. Treue halten, φυλάττειν od. Zume- οὕντος. ΝΝ 

πέστεν. - unverbriichliche Tr. bemweifen, Triebrad, χινητεχὸς τροχος, 0. 

s (a. p.) ἐμμένοντα τῇ nloreı. - md | Triebjand, ψάμμος, N. 

te Probe selten, πειρῶσϑαί (a. p.) τενος, Triebwerk, μηχανή. 

‚OTCS. - bei meiner τι, οὕτως ὀναίμην. | Triefäugig, ylouupos, %- Inuwtıs, Ἴ - 
fig, πρόϑυμος, 2. γλάμων, ὃ, ἢ. 


Ὁ 


Zriefangen. 


Zriefaugen, ὀφθαλμοὶ γλαμυροί, οἱ. - ὀφϑαλ- 
ἔα, ἢ δ Zufand). - Er. haben, λημᾶν - γλα- 
uäv - ὀφϑαλμιᾶν. ᾿ 

Zriefen, λείβεσϑαι. - δεῖν. - στάζειν, σταλάζειν. 
- ψαχάζειν. - von etw. tr., ἀποστάζεεν od. στα- 
λάζειν τι. - ῥεῖν τινι. - trichend, στάζων, 3. 

φ τί εἴεπ, daß, στάξες. - b. τ. ber ὕπιρεπ, λήμη, ἡ. 

Trier, Θὲ, Auyovora ἹΓρηβιρῶν, ἡ. 

Zrien, |. Zergefe 

Trift, νομή. 

Triſtgerechtigkeit, 
Gebiet, ἐπενομία, ἡ: 

Xriftig, ἄξιος, 3. - ἀξιόχρεως, 2. - ἱκανός, 3. - 
Imusıxns, 2. - ϑίκαιος, 3. - ὀρϑός, 3. - tr. Orunb, 
ἀξιόχρεως αἰτία od. πρόφασις. - tr. Grund zu etw. 

, ὀρϑῶς καὶ διχαίως πράττειν τι (μι e. 

lung), λέγειν (gu e. Behauptung), βούλεσϑαι 
ob. δεῖσθαι, a. p. Gu e. Forderung). - nicht ohne 
tr. Gründe, οὐκ dloyforux. 

Xriftigteit, ἀξία, ἡ. - τὸ δίκαιον - ἐπιείκεια, ἡ. 

Tritte, St. in Tfeffalien, Τρίακα, ἡ, 

Zritolonoi, St. in Arlabien, Τριχόλωνοι, ol. 

Zriller, τερέτισμα, τὸ. - μελισμός, ὁ. - Orgö- 
βιλος, ὃ. 

Trillern, τερετίζειν. - Ὁ. Tr., τερεῳσμός, ὁ - 
τερέτισμα, to. 

Triltlerſchlagen, daS, μελισμός, ὁ (im Singen). 
- κομπισμός, 6 (auf ε. Inftrument). - τερετεσμός, 
oͤ (auf e. ment u. mit Ὁ. Stimme). 

Zrimeter, roluergos,ö. 

Zrinatria, alter Name von Sitelien, Toivaxgta, ἡ. 

Trintbar, ποτός, 3 - πότιμος, 2. - tr. Wein, 
'πότιμος οἶνος. - nicht tr., ἄποτος, 2. 

Trinkbecher, ποτήριον - ἔχπωμα, τὸ. - σχύφος, 
ὅπ. τὸ. - καρχήσιον (mit Hentel Bis zum Fuß). - 
χεβώριον (ügyptiich). 

Zrintbebarf, ἀναγχαῖον πῶμα. J 

Zrinten, πίνειν mit Genit, wenn Ὁ. einmaligem 
Zrinten Ὁ. Rede if, mit Ὁ. Accuf., wenn entweder 
Gemopnbeit ob. ftarteß Trinken bezeichnet werden 
et; . Wafier tr. (als gew. Getränke), river 

'δωρ. - (e. Trunt Waſſer nehmen), πίνειν ὕδατος. 
τ ξλχειν (im anfaltenben u. arten Zuge). - duv- 
ζειν (im anhaltenden u. ſchwachen Zuge). - dogs 

(flürfen). - In vielen Fällen bilven iiechen 

juſammenſetzungen, wenn vom täglichen, % 
wöhnlicpen Tr. einer Ylüffigteit Ὁ. Rebe if; — 
- Mi 


Bein tr., οἰνοποτεῖν neben οἶνον πίνειν. 








νομή, ἡ. - Er. auf frembem 











— γαλαχτοποτεῖν neben γάλα πίνειν. - Waffe | 


te., ὑδροποτεῖν neben ὕδωρ πένειν. - ohne zu 
tr. ob. gete. zu haben, ἄποτος, 2. - an Ὁ. Mutter- 
bruft teinten, ϑηλάζειν τετϑήν, Od. τινά ob. ἔχ τι- 
vog. - tr. lafien, zu tr. geben, πεεῖν διδόναι - πο- 
τὸν προςφέρειν - ποτίζειν - πιπίσχειν. - zu te. 
verlangen, πιεῖν αἰτεῖν. - tr. wollen, Appetit zum 
Tr. haben, διψῆν. - auf etw. tr. (= tr. mit Ὁ. 
Wunſche, daß etw. gefhehen möge), σπείσαντα εἴχε- 
σϑαι τοῖς ϑεοῖς γενέσϑαι τι. - auf Imds Gefund« 
γι tr., φιλοτησίαν προπίνειν τινί - ἐπίχυσιν 
ἰαμβάνειν ob. ποιεῖσϑαί τινος. 

Zrinten, das, 1) als Handlung: πόσις, ἡ - πότος, 
ὃ. - In Zufammenfegungen: ποσία, zB. das Wein- 
Trinten, οἰνοποσία, ἡ. - bas Waffer-Zrinten, ὑδρο- 
ποσία, ἡ. - Neigung, Luft zum Er., φελοποσία, ἡ. 
- Neigung, Luft zum Στ. haben, φελοπότην εἶναι - 
ποτιχῶς ἔχειν. - beim Er., ἐν οἴνῳ - παρ᾽ οἶνον. - 
παρὰ πότον. - 2) αἷό Safe: ποτόν, τὸ. - Eflen 
= Er, σιτία καὶ ποτά. 
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Triumybwagen. 


Zeinten, πότης, ὃ. - ſtarler Er, durarga 
= φιλοπότης, ἀχρατοπότης, ὃ. - ποτίστατοι 
felccter στ, ἀδύνατος πίνε 
Trinkerin, φελοπότις, ἐδος, ἡ. 
Zrintgefäß, ποτήριον - ἔκπωμα, τὸ. 
Zrintgelag, συμπόσιον. - πότος, ὁ -ἡϊ 
πότοις συνουσία. - €. Tr. beiwohnen, πίνεν 
συμποτῶν. - Theilnehmer an e. Στ. συμτὸ 

Trinkgeld, δῶρον. - ἐπεφορά, ἡ. - bi 
τὰ. - εὐεργεσία, ἡ. ᾿ 

| Trintgefgirr, 1) eimelnes Gefäß: nor 
ἔχπωμα, τὸ. - 2) al8 Collectivum: ἐχπώμει 
- ποτήρια, τὰ. 

Zrintgefellfgaft, συμπόται, ol (ehe 
συμποτὼν συνουσία - ἢ ἐν τοῖς πύτοις σι 
(als Sadk). 

Zrintglas, ὑάλινον ἔκπωμα, τὸ. 

ΕΝ χαπηλεῖον. 

Triufhorn, χέρας, ὡς, τὸ. - χεράτινον 
ρίον. - (χέρας) δυτόν. 

Trinflied, παροίνεον μέλος - σχόλιον ἱ 
σιν ἐν τοῖς συμποσίοις. 

Zrinfluf, φιλοποσία, ἡ. 

Triniſchaie φιάλη, ἡ (rund u. Nah) - 

| χυμβιχίον (πρώ u. tief) - Barıden, Bar 

χύλιξ (mit Henkel u. Fuß). 
Zrintwaffer, πότιμον od. ποτὸν ὕδωρ 
εἰς πότον od, εἰς τροφὴν ὕδωρ. 

Zriopion, ΝῊ auf Knidos, Τριόπιον, ı 

Zriphylia, Beirk in EMS, Τριφ ὕλία, ἡ. 
Τριφύλιος. 

Trippeln, ἀστάτους ἔχειν τοὺς πόδας 
fiehen). - βραχέα βαίνειν (tuxʒe Schritte α 

Tripper, γονόῤῥοια, ἡ. - Ὁ. Tr. haben 
δυεῖν. - damit behaftet, yorodgı 

\ Tritäa, St. in Adaja, Τρίταια, ἡ. 

| ταεεύς. 

\ Triton, Meergott, S. des Pofeidon, Terrı 
- feine Söhne, Τρίτωνες. 

Tritt, 1) Bervegung der Züffe: βάσις, ἡ 
βάδισμα, τὸ. - πάτος, ὃ. - ε. Zr. tun, ; 
βαδίζειν. - e. falihen Zr. thun,ay ἄλλεσ 
Enm auf Tr. u. Shritt folgen, σι ὡς, 
λουϑεῖν τινι. - 2) Stoß mit Ὁ. Bufle: ἃ 
τὸ. - πάτημα, τὸ. - Enm e. Tr. geben, 
Tıra - πατεῖν od. λὰξ πατεῖν τινα. - 
στίβος, ὁ. - ἴχνος, τὸ. - 4) Schemel: 4 
ὑποπόδιον. - βῆμα, τὸ. 

Triumph, ϑρίαμβος, ὁ. - πομπή. ἡ - τ 
ἥ. - e. 2x. halten, πομπεύειν - πομπὴν 
ἐπιτελεῖν ob. πέμπειν. - ϑριαμβεύειν 

| iegen €. Greignife®, θρικμβεύων ἐπι. 

ἀπό τινος. - ἃ, od. etw. im Zr. aufführen 
βεύειν τινά - πομπεύειν τι - ἐν τῷ ϑριε 
μίζειν τε. - ber, welcher Ὁ. Tr. hält, ὅρια 
6. - zum Tr. gehörig, ϑριαμβικός, 9. 

ZTriumphator, ϑριαμβευτής, ὁ (mer e. 
hält). - ϑριαμβιχὸς ἀνήρ (mer durch c. 
ausgezeichnet ift). 

Triumphbogen, ϑριαμβικὴ πύλ' 

πο νῆ Über εἴτο., 2) cig.: ϑρι 
ἐπί τινι Ob. ἀπό τινος. - Ὁ) metapb.: ayı 
ἐπί τινι - γαυριᾶν τινι. - Über e. befie; 
ἴτι, τρόπαιον ἱστάναι χατά τινος. 

| Eriumphlleib, ϑριαμβικὴ od. ϑριαμβὴς 

ϑριαμβικὴ κατασχευή. - ἁλουργὶς χρυσ 

Triumphlied, ὕμνος ἐπενίκεος ob. . 
χός, ὁ. 

Kriuuriwagin, ϑοιαμβθιχὸν ὥρμα, τὲ 









δὶ 

















Triumphzug. 


i mphzug, ϑρίαμβος, ὁ. - e. Tr. halten, ϑρί- 

ον ἄγεεν Od. xaraysıy - ϑριαμιβεύεεν, wegen 

, ἐπίτινε, über E., χατά τινος. - im Tr. απ 

en, ἐν τῷ ϑριώάμβῳ παραγειν. - fih Imds Zr. 

hLieſſen, ϑριαμβεύοντί τόνε παρέπεσϑαι. - 

τε, Zr. verwilligen, θρίαμβον διϑόναε Οὗ. 

οὐ ζεσϑαί τινι. 

τ mir, εἰς τριῶν ἀνδρῶν ἀρχόντων. 

τ moirat, τριὼν ἀνδρῶν ἀρχή. - τριαρχία. 

>ial, ἀγοραῖος, 2. - ϑημοτικοὸς, 8. - ὃ τυχῶν, 
ö, ἡ, τὸ &x τριόδου. - tr. Späfchen, dnuw- 

ce, τὰ. 

α 8,1. Troja. 

häilch, τροχαΐχός, 3. 

chãns, τροχαῖος, ὁ. 

den, ξηρύς, 3. - αὖος, 3 (ohne Feuchtigkeit). - 

‚7005, 3 - αὐχμηρός, 3, u. αὐχμώδης, 2 (aus⸗ 

Örrt u. dadurch jpröde). - ἄβοοχος, 2 (unbeneht). 

netaph. — ohne Geilt, Wit: ψυχρός, 3. - tr. 


Jen, τνιιχρολογία, ἢ, U. ψυχροὶ λόγοι, of. - tr. | 


tterung, αὐχμός, ὁ. - tr. Land, ξηρὰ γῆ. - tt. 
ht, δεινῶσα Od. διιψαλέα ϑουαλλίς. - tr. Augen, 
ιϑαλμοὶ ἀδάχριτοι. - Maaffe für tr. Dinge, 
pa μέτρα. - tr. machen, ξηραίνειν - κὐκίνεεν. - 
werden, ξηραίνεσδαι - αὐαίνεσθαε. - tr. ſein, 
zueiv. - da8 Irodene im Gegenſatz gegen das 
afier), 7 χέρσος. - tr. legen, ἀναψύχειν. - etw. 


8 Tr. bringen, od. aufs Tr. ſetzen, ἐπὶ ξηροῦ od. | 


γᾶς ποιεῖν τε. - tt. Brod eſſen, ἄρτον μόνον 
ϑέειν. 

ydenheit, ξηρότης. - ξηρασία, ἡ. - αὐχμός, 
- Zr. der Witterung, ἀγομβρίέα, ἡ. - Tr. der 
de τι. dal., ψυχρότης, ἡ - TO ψυχρόν. 
Ydenplab, ϑειλόπεϑδον. 

ἄπει, 1) tranf.: ξηραίνειν. - avalreıv. - 
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| 
| 


«-- .. — —. 


ichte tr., ἰσχναίνειν. - and. Sonne tr., arevev | 


ὃς τὸν ἥλιον. - λας u. dgl. tr., ϑειλοπεδεύεεν. 
ἰναψύχειν. - getrodnet, χαπυρίς, 8 (d. Früch- 
). - 2) intranf.: ξηραίνεσθαι - αὐαίνεσϑιι, p. 
‚den, daß, ξήραγσις - avavans. 
Ybdel,x000005, ὁ - ϑύσανος, ὁ. - mit Tr. be— 
t, χροσσωτος - Jraavwroös, 3. 

YDbelartig, ϑυσαγώδης, 2. 

Idelbude, παντοπώλιον 1. παγντοπωλεῖον. - 
υτοπωλεῖον. 

Ibelfran, παντόπωλις, ıdos, ἡ. 

ἰϑεΓἔτα πὶ, παγτοπωλίαᾳ, 7. 

belmartt, παυτοπωλιον U. παντοπωλεῖον - 
εερόπωλις (dos) ἀγορα, ἡ (fiir alte Kleider). 
deln, παντοπωλεῖν. 

Ibelwaare, γρύτη, ἡ - γρυτάριον, τὸ. - ῥῶ- 
5, 0. 


Trompetenſchall, σαλπέγγων ἦχος, 


Tropiſch. 


Tröſtlich, παραμυϑητιχός, 3. - παρηγορικός, 8. 

Tröſtung, παραμυϑία, ἡ - παρηγορία. 

Trözen, St. in Argolis, Τροιζήν, jvos, ἡ. - Einw. 
Τροιζήνιος. - Gebiet, Tooılnvts, δος, ἡ. 

Trog, σχάφη (jedes ausgehöhlte Gefäß). - πύελος, 
ἡ um Waſchen u. zum Viehfüttern). - χάρδοπος, 
ἡ - μάχτρα, ἡ (zum Baden). - ληνός, ἡ π΄. ὁ (Bade 
trog, auch zum on 

Troglodyten, äthiop. Völterihaft, Τρωγλοδύται, 
οἷ. - ihr Yand, ἡ Τρωγλοϑυτιχή. , 

Troja, Τροία, n. - Gebiet, Towas, ados, η. - 
Einw. Tows, wos, Fem. Tewas, ados. - Abj. 
Towixos, 3. - bie Zeiten des trojanifchen Krieges, 
τὰ Towixd. 


᾿ Zroilos, ὦ. des Priamos, Towikos. 


Zrollen, fih, ἔρῥειν, arreßöcır. 

Trommel, τύμπανον. - die Zr. ſchlagen od. rühren, 
χρούειν τὸ τίμπανον - τὰ τύμπανα παταγεῖν - 
rrunerißerv. - wie e. Tr. geitaltet, τυμπανοειδῆς 
od. τυμπινώδης, 2. 

Zrommelfell, μῆνεγξ, ἐγγος, ἡ. - ὑμήν, Eros, ὃ. 

Trommeln, ruwrericer. - das Tr., τυμπανιε- 
σμός, ἡ. 

Zrommelfhläger, τυμπαρεστῆς, ὁ. 

Trommelſchlägerin, τοι τανίστρια, 7. 

Zrommeljhlag,o ἀπὸ τῶν τυιπάνων ψοψος. - 
τυμπίίνων “ραβος, ὁ. 

Trommelwafferfudt, ruuzarias od. τυμπα- 
vlıns ὕδρωψ, ὃ. - au Ὁ. Tr. leiden, τυμπανοῦ- 
oda, p. 

Trompete, σάλπιγξ, ıyyos, ἢ. - Buxavn. - Ὁ. 
Zr. tönt, [hmettert, ἡ σαλπεγξ φϑέγγεται. - ἐδ 
wirb ind. Tr. geflofien, ἐνέεται ἡ σαλπιγὲ. - mit 
Ὁ. Er. das Zeichen geben, σημαίνειν τῇ oaAnıyys 
- σιλπέζεεν. 

Trompeten, σαλπέζειν. - Brxarav, βυχανίζειν. 

Trompeten, das, τὸ σαλπίζειν. - βυκανισμός, ὃ. 

ὃ. - σαλ- 
πισμα, τὸ - βυχάγνημα, τὸ. - unter Tr., ὑπὸ σαλ- 
πιγγος. - ὑπὸ od. μετὰ σαλπίγγων. 

Trompetenftoß, σάλπεγγος φϑέγμα, τὶ. 


| Trompeter, σαλπιγχτῆς, ὁ. - βυχανιστῆς, ὃ. - 


— 


dler, παντοπώλης - γρυτοπώλης, ὁ. Iua- ᾿ 
Tropfbad, σταχτὰ λουτρά, τὰ. 


ἀάπηλος, ὑ. 
Idlerin, παντόπωλις, ıdos, ἡ. 


Ipfhen, ψαχάς od. weras, ἄδος, ἡ - beaxadıor ' 


vexadıov - ῥανίς, (dos, n. 


Ipfeln, oralcıy u. σταλάττειν (tranf. τι. in= | 


π|}}. - ψαχάζειν u. ψεχάζειν (intran).). - ε 
pfelt, ψαχάζει. - es tr. Honig Ὁ. Ὁ. Bäumen, 
Lk ἀποστάζεε τῶν δένδρων. - tröpfelnd, 
ἐκτός, σταλαχτός, 3. 

pfeln, das, στάξις - σταλαγμός, ὁ. 

Men, παραμι ϑεῖσθαι. - παρηγορεῖν. - im Un- 
ἃ tr., χουφίζειν τὴν ἀτυχίαν. - ch tr., παρα- 
ϑίαν Aaußarsır pd. ἔχειν, mit etw. od. mit E., 
γένος. - leicht, ſchwer zu tr., εὐπαραμέίϑητος, 
παραμύϑητος, 2. 

fen, daB, παραμυϑία - παρηγορία, ἥ. 

er, παραμυϑητῆς, ὁ. 


| 


Ὁ. Zr. aibt Ὁ. Zeichen, σημαίνει τῇ σάλπεγγε (mit 
ausgelaſſenem Subject). 

Trompeterſtück, σαλπιστικὸν χροῦσμα, τὸ. 

Tropäc, Trophäe, τρύπεαρον. - ἔτ. wegen €. 
Seeſiegs, τρόπαιον ναυμαχίας, ναύμαχον τρο- 
rasor. - e. Tr. errichten, ἑστάναι od. ἀγεστάναι 
od. ἐγείρειν τρόπαιον, über E., über etiw., τενός 
οὗ. ἀπό τίνος Od. χατά τινος. - Tr. von Siegen 
zu Land u. zur See errichten, zer mein χαὶ vav- 
“αχοῦντας τρόπαια ἱστάναι. 

Tropf, ταλαίπωρος, ὁ. - ἀϑλιός τις. 


- Tropfen, der, σταγών, ὄνος, ἡ - σταλαγμός, ὁ 


(herabfallender) - ὀάχρεον, τὸ (ausgeſchwitzter). - 
Zr. von Regen od. Thau, ῥανίς, (dos, ἡ. - Ψψαχας, 
ados, 7. - ich betomme e. Tr., daris βέβληχέ με. - 
Heiner Tr., wazedıor - wuxus, ados, ἡ 

Tropfen, als Berbum, oraleıy, ἀποστάζειν. 

Tropfenmweis, oraydnv. - χατὰ στράγγα. - W. 
fliefjen , χατὰ στριίγγες δεῖν. - te. herausfommend 
σταχτος, 3 

Tropflauge, σταχτὴ xorie, 7. , 

Trophonios, geididter Baumeifter, Τροφωνιος. 

Tropen, τροπαί, af. 

Tropenland, χώρα ὑπὸ τῷ τροπιχῷ κύχλῳ χει- 


μένη. 
Tropifch, 1) v. Ausbrud: τροπικός, ὃ. - γετας 
φοριχός, 3. - te. ἀλθοσλδ, τοῦπος , ὃ. - ΔῸΣ. 


Tros. 


Gegend: ὑπὸ ἡλίῳ ob. τῷ τροπεκῷ χύχλῳ xelue- 
γος, 8. - tr. Hiße, τὸ ὑπὸ ἡλίῳ καίσωμα. 
Tros, alter Kin. von Troja, Tows, ωὡός. 

Troß, ὄχλος, ὁ. - ὅμιλος, ὁ. - ἀχόλουϑοι, of. - 
beim Heere: ὄχλος, ὁ. - of σχευοφόροι - τὰ σχευο- 
φόρα. - ὁ σχευοφοριχὸς στρατός. - οἱ ἀμφὶ τὰ 
στρατιωτιχὰ ὑπηρέται. 

Zroßbube, Troßknecht, σχειοφόρος, ὁ. - ὁ ἐπὶ 
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τοῖς ὑποζυγίοις. - ὑπηρέτης, ὁ. - Zr. jein, oxevo- | 


ορεῖν. 

Kroßpfe vd, σχευοφόρος od. σχευαγωγὸς ἵππος, 
ὁ. - plur. ὑποζύγια, τα. 

Zroft, παραμυϑία, ἡ - παραμύϑεον, τὸ. - παρη- 
γορία, 7 - παρηγόρημα, τὸ. - ς. Heiner Troft, πα- 
ρηγορία τις. - ἐδ liegt e. Troftin etiv., παραμυϑέα 
od. παρηγορία ἐστὶν ἀπὸ τινος. - Enm Xr. ein= 
ſprechen, παραμύϑιον λέγειν τινί. - Zr. für etw., 
bei etw., παραμυϑία τινὸς. - Hoffnung gibt Tr. in 
Gefahr, ἐλπὶς χινϑύνῳ παραμύϑεόν ἐστιν. - Enm 
etw. zum Tr. fagen, παραμυϑούμενον λέγειν τί 
ri. 

Troftbrief, παραμιϑητιχαὶ ἐπεστολαί, af. 

zroftgrund, παραμύϑεον. - παραμυϑητιχὸς λό- 
γος, ὁ. - παρηγορία, ἡ - παρηγόρημα, τὸ. 

Troftlied, παραμιυϑητικὸν μέλος, τὸ. 

Troſtlos, 1) Ὁ. Perſonen: ἀπαραμύϑητος - ἀπα- 
ρηγόρητος, 2.- 2) Ὁ. Zuftünden: ἀβοήϑητος, 2. - 
ἄπορος. 2.- ἀνήχεστος, 2. 

Troftlofigkeit, 1) Ὁ. Perſonen: τὸ ἀπαραμύϑη- 
τον. - 2) v. Zuftänden: ἀμηχανία, ἀβοηϑησία, ἡ. 

Troftrebe, mepaundnrıxös οὐ. παρηγορικὸς λό- 
γος, ὁ. - παραμυϑιον. 

Troftreih, παραμιϑητιχὸς, παρηγορισός, 3. 

Troſtſchrift, παραμυϑητικὸς Od. παρηγοριχὸς 
λόγος, ὁ. 

Troftvoll, παραμιϑίαν ἔχων, 3. 

Troftwort, παρωευϑία, ἢ. 

Trott, trottiren, |. TZrab, traben. 

Trottoir, ἡ πλαχωτὴ ὁδός τὸ - πλαχωτόν - σχυ- 

ωὠτὴ ὁδὲς ἡ παρὰ τὴν ayrıar, Byz. 

τοῦ, der, αὐϑάϑεια, ἡ. - θράσος, τὸ. - ἀπεί- 
ϑεια, ἡ. - Enm Tr. bieten, er ϑέστασθαι πρὸς τέρα. 
- χατατολμᾶὰν τινος. - ἐ. Uebel Tr. bieten, ἀγταίς- 
EV πρὸς κακὸν τε - χαταφροτεῖν τενος. -Enm 
zum Tr., βίᾳ τινός. 

Σ τοῦ, als Partikel, gem. Durch χαύσερ mit e. Partic., 
3. B. tr. feines Reichthums, χαίπερ πλούσιος ww. - 
tr. aller feiner Vorzüge, χαίπερ ἄριστος ὧν. - tr. 
dem, ὅμως - καὶ ὡς. Bol. ohnerachtet. 

Trotzen, αὐϑαδίζεσθαι οὐ. αὐϑαδιάζεσθϑαι. - 
ϑρασύνεσθαι, ». - ἀπειϑεῖν. - Enm tr., ἀνϑίστα- 
σϑαι πρός τινα. - einer Sache tr., χαταφρονεῖν 
τιγος. - χρείττω εἶναί τινος. - οὐχ ὑπείχειν τενί. 
- οὐδὲν ἐνδιδόγει πρός τι. - απ etw. tr., ϑρα- 
σινεσϑαίτενι od. ἐπί τινι - μέγα φρονεῖν ἐπί run. 

Trotzig, αὐθάδης, 2. - ϑρασύς, ἃ. - ἀπειϑής, 2. 

Trubel,rvoßn. - ϑόρυβος, ὁ. - ὄχλος, ὁ. - ταραχή. 

Truchſe ß, ἐδέατρος, ὁ. 

Trübe, ϑολερός, 3, u. ϑολωώδης, 2 (v. Flüffigkeiten). 
- συννεφῆς, 2,1. γεφελώδης, 2 (ὁ. Luft u. Wet- 
ter). - ἀμαυρός u. ἀμυδρός, 3 (v. glänzenden Ge- 
genftänden). - oruyrog, 3, U. χατηφῆς, 2, U. σχι"- 

ϑρωπός, 2 (0. Menſchen). - e. tr. Ausſicht, ἀμυδρὰ 

iS. 

Trüben,Folovr, ἀναϑολοῦν (e. Flüſſigkeit). - συ»- 
νεφεῖν - νεφοῦν - ἀμαυροῦν, ἀμυδροῦν (Glanz). 
- ταράττειν u. λυπεῖν (Ὁ. Empfindung). - Ὁ. Wein 
trübt fi, ἀγαϑολοῦταε ὁ οἶνος. - Ὁ. Himmel tr. 
ſich, συννέςφ ει. -Imds Leben tr., ἐπεσχεάζειν τὸν 
Plor tıvös. 


Truppen. 


Trübſal, ταλαιπωρία, ἡ. - δυςτυχία. - 
n. - χαχά, τὰ - 70904, οἱ. - ἃ. mTr. | 
verjegen, ταλαιπωρεῖν Tıva - χαχοῖτ τι 
haben, ταλαιπωρεῖν U. Pass. - χακχῶς &y 
ἔχειν. - ἐν δεινοῖς εἶναι. 

Zrübfelig, ταλαίπωρος, 2. - ἄϑλιος, ? 
χῆς, 2. - es gebt mir tr., καχῶς ἔχω - 
χρῶμαι. 

Trübjinn, λύπη - τὸ λυπηρόν. - ἀϑυ 

ϑυμία, ἡ. - ἀνία, 7. - σχυϑρωπότης, 

ϑρωπασμὸς, ὁ - τὸ σχυϑρωπό». 

Zrübfinnig, ἄϑυμος - dussuuos, 3. 

πος, 2. - σχυϑρωπός. 2. 

Trübung, ϑόλωσις, ἀναϑόλωσις. - au 

Trüffel, vdvor. - ὥσχιον. 

Trügen, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν. - ψεύδει: 

Zrügerifch, trüglich, δολερός, 3.- 

3. - ἄπιστος, 2. - σφαλερός, 3. 

Trümmer, Jetıyara, τὰ. - ἐρεέπεα, τὰ, 

Ὁ. Zr. von etw. begraben, πεσώντι τινὶ 

σχάπτειν τι. - Ὁ. Zr. aufräumen, ἐρείπι 

Trug, δόλος, ὁ. - ἀπάτη. - ohne Tr, ὦ 

Zrugbild, Truggeftalt, φάντασμα," 

λον χεγόν. 

Truglos, ayeudns, 2. - οὐ xaxor yr; 

στός, 3. - ἀχαχος, 2. 

Zru gloſigkeit, ἀψεύδεια, ἡ - τὸ au 

- τὸ πιστὸν - πεστότης. ἡ. 

Zrugihluß, παραλογισμός, ὁ. - σφι 

συλλογισμὸς σοφιστιχός οὐ. ἀσιυλλόγι 

e. Tr. machen, παραλογίζεσϑιωι. - CE. 

täufben, παραλογί,ἐσϑαί τινα. - Tr 

legen, παρεξέλεγχο;, ὁ. - durch Tr. ! 
παρεξελέγχειγ. 

Trube, κιβωτός, ἡ. 

Trumpf,etwan χρατοῦσα. - d. höchſte 

jpielen, ἐχχυβεύειν τοῖς ὅλοις. - Ὁ. legte 

ſpielen, ἔσχατον χύβον agılra. - €. 2. 

jegen, δεαμαρτύρεσθαί τι οὗ. ὅτι. 

runf, 1) Ὁ. Trinten: πότος. ὁ - πόσις 
thun, zulreer. - ῥοφεῖν, - beim Tr., ἐν ac 
πότον» - παρ᾽ οἴνῳ. - 2) Gewohnbeit 
zum Trinken: φελοποσία, ἡ. - Ὁ. Ir. 

λοποτεῖν - φιλοπότην εἶναι. - ſich den 
ben, ἀποχλίγειν πρὸς φιλοποσέαν - ἐν 

τρίβειν, - 3) Trantt: ποτόν. - πόσις -: 

- Enm e. Tr. von etw. geben, δεδόναι τὶ 

TIvüc. 

Zrunten, μεϑύων, μέϑυσος. 3. - τικος 

v05, 2. - χρχιπαλῶν, 3.- I. tr. machen, 

τινε. - tr. werden, ne9voxesdan,p. - ἴ 

ϑύειγ, - vom Beine tr. fein, ἥττω zer 

οἴνου. - ganz tr. fein, ὑπευπλησυῆναι u 

Trunfenbold, μεϑυστῆς, ὁ - μεέϑυστιχ 

λοπότη;. ὁ. - ποτίστατος. ὁ. - οἱνόφλι 

Zrunfenbeit, μέϑη. - ind. Tr. ὑπι 

μεϑύων, ἃ. - μετ᾽ οἴνου - παρ᾽ οἶγνῳ. - 

d. Wahrheit fügen, ὑπὸ τοὺ μεϑύίσχεσϑ 

λέγειν. - mod. Zr. verlibte unrechte ὅ5απὶ 

oowia, ἡ. - in d. Ir. mißbhanteln, zupc 

Trunkliebe, Trunffudt, φελοποσίι 

ta, ἡ. - olvog λιγία, ἡ. - in Tr. werfall 

Jononl«er προάγεσϑαι, P. 

Trupp, πλῆϑος, τὸ (allg.). - τάξις, ἡ - 

(v. Soldaten). - Fin (δε. v. Reiterei, abeı 

Ὁ. Menſchen u. Thieren). - ἀγέλη (0. Ib 

Zruppe, σύστημα, τὸ. - ϑίέασος. ὁ. 

Zruppen, στρατιά, ἡ. - δύναμις, ax, 

Tr., ψιλοί, of, - yuurüres, οἱ, - fd 

ὑπλῖταε, οἱ. - ſchwe re u. leichte Tr., βαρ 


Truppweis. 


πλον. - die Tr. eines Feldherrn, οὗ ὑπὸ 
γῷ τεταγμένοι - οὗ ἀμφὶ od. περὶ τὸν 
- τὸ τοῦ στρατηγοῦ στράτευμα. 

8, xar ἴλας. - zur’ ἀγέλας. 

‚ ἀλεχτρυὼν ὁ ᾿Ινδιχός. 

niß, συμμαχία, ἡ 

MN., Τουβέρων, wvos. 

"μα; τὸ gemwebte® Zeug, auch ε. Stüd 
'ϑύγη τ. —** (e. Stüd v. gewebtem 

Linnen). - στρωμγή (zum Auſdeden u. 
- ἐσθής, nros, N (Kleiderftoff). - molle- 
ὕφασμα τὸ ἐξ ἐρίων. - ein Kleid von 

, ἐσθὴς ἐρίου od. ἐξ ἐρίων πεποιη- 
cechte (θαατί Seite des I, μαλλός, ὁ 
enes, ſeidenes T., βύσσινον, σηριχὸν 
gewöhnliches, gemeines T., ὀϑόγιον χυ- 
site. T. verbinden, ὀϑόνῃ σχεπάζειγ. - 
infen, χατασείειν τῇ ὀϑόνῃ. 

τ, δάκος, τὸ. 

τ, ἐριουργός, ὁ. - ὑφάντης, ὁ 

τεῖ, ἐριουργία. ἡ. - ἐριουργική. - 
 (al® Local) 

er, γγναφεύς Od. χναφεύς. ὁ. 

e. T. anthun, ἐπηρεάζεεν τινί. 

, ὀσόνιον. 

) ſtark, groß: πειχύς, 3 - ἀδρός, 3. - 
PER 3. - δεινός, 3. - χαρτερός, 3 
ὅρα. - δεινῶς. - μάλα, - 2) tauglich: 
-ἐπιτήγειος, 811. ὃ. - χαλός, 3. - ἀγα- 
χατός. 3. - σπουδαῖος, 3. - δίκαιος, 
ev. - χαλῶς. - t. in etw., ἀγαϑός τε - 
Ὁ, περί τινος. - ἃ. t. Redner, —5 
ft iſt tüchtig durch Adject. mit ber 
ἧς auszubrüden, 3.Bat. Steuermann, 


ss, t. Seemann, var τιχός, t. Soldat, 


ὅς τι. dal. 

t, παχύτης - δρότης, ἢ ἡ (äuflere Stärte 
Ὁ - ἀρετή u. χρηστότης, ἡ (innere 
- δειγότης, ἡ Machdruch). 

e = χαχοήϑεια - χαχόνωια - χαχοτρ- 
κηχαγία, ἡ. - κακοπραγμουύνη, ἢ. - 
n. - e. Pierd hat c. , χαλεπότητα 
ἵππος. 

Ἰχοήϑης - χαχόνγους = χαχότροπος - 
ων, 2 - καχοὕύργυς, narovpyos, 2. - 
ἰχοήϑεια, ἡ. - χαχομηχανία, ἡ - t: 
εὐπραγμογεῖν. - χκαχομηχανᾷσϑαι. - 
Ya. -1t. Geſchick, βάσχανος τύχη. 
Lümpel, συστάς, αδο:, ἡ. -- τέναγος, 
‚To. 

ta - τίτανος, ἡ. - Anftrid mit T., xo- 
"ἄλειμμα. - Ὁ. Anftreihen mit T., xo- 


orımy, - Tırayovy. - περι αλείψ ει. - 

ne os, xorıatös, 8. - ἐξαλη- 
- ταῦ Σ., χονέασις. 

"γιατής, ὁ 

χονία, ἡ - τίτα! Ὃς, N. 

μα, τὼ - στιγμή 

, στιγμή. - ἦανίς, ίδος, ἡ (e. Fleck⸗ 


γίζειν. - getüpfelt, στιχτός, 3 

ὶ αἷς Od. χάλλαΐς. δος, ὁ, auch ἡ. 

u, καλάϊνος οὗ, χαλλάϊνος, 3 

ρος, ὃ - πώρινος λίϑος, ὁ. - von T., 


tig, πωρώδης, 2. 

ern (Trefflichkeit, ſowohl von einzelnen 
‚ al vom ganzen Wejen). - xaluxa- 
χρηστότης - ὁσιότης, ἡ - διχαιοπρα- 
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Tydens. 


yla, ἡ Graoheit in Geſtunnug n. Haudlun ). 
- χαλόν - ἀγαϑόν, τὸ (imelne ute Eigens * 
καλὸν ἔργον (edle That). - ἐς meiden £ T. gelibt 
ἔργα οὗ. τὰ χαλὰ πράττεται. - ih d. T. ἐεείβιμ * 
διώχειν τὴν ἀρετήν - ἀρετῆς ἐπιμελεῖσϑαε 
ındevasy οὗ. — τὴν ἀρετὴν od. τὸ καλόν - - 
ἀρετῆς ἀντέχειν. - 2 gegen, παρᾷ εσϑαε ἀρετάς. 
- εδ weiß E. nichts von Σ., ἀρετῆς ἔρημός ἐστί τις 
- ἀρετῆς οὐδὲν προρήχει τινί. - aus Ὁ. Noth e. X. 
maden, ἀνάγχῃ πείϑεσϑαι, p. 

Zugenbireund, ὁ τῆς ἀρετῆς ἐπιμελούμενος. 
Tugendhaft, χαλός, 3 - ἀγαϑός, 8 - καλὸς xal 
ἀγαϑύς - ὅσιος καὶ εὐσεβής - τῆς ἀρετῆς ἐπιμε- 
λούμενος, 3. - δίκαιος, 3. - - χρηστός, 3. -1t. 
ἀσκεῖν ἀριτήν - χαλοχἀγαϑίᾳ χρῆσϑαι - χαλὸν 
χαὶ ἀγαϑὸν εἶναι. 

Tugendpfad,n δὲ ἀρετῆς ὁδός. 

Tugendjam, αἰδήμων καὶ χόσμιος. - σώφρων, 2. 
Zugendj piegel, σωφρονέστατος - πάσαις ταῖς 
ἀρεταῖς χεχοσμημέγνος - ὁ διαφέρων εἰς ἀρετήν, 

- | τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπιμελούμενος. -- ἐ. wahrer T 

| τῇ ἀληϑείᾳ τῆς ἀρετῆς ἐπιμελούμενος. 

Zullia,r. WN., Τυλλία. 

i Tullius, r. MN., Τύλλιος u. Τούλλιος. 

| Zullus Hoftilins, Τύλλος Ὁστίλλιος. 

Tulpe, λαλές, τὸ, Neugr. 

Zummeln, Pferde, περιάγειν ob. ϑαμάζειν In- 

πους. - fi t., σπεύδειν - ἐγχογεῖν. 

| Tummelplap, παλαίστρα, ἡ. 

Zumult, ϑόρυβος, ὁ. - τύρβη. - ταραχή. - στά- 
σις, ἡ. 

Zumultuarifch, ϑορϑβώδης, 2. - ταραχώδης, 2. 

Σαπίε, ἔμβαμμα, τὸ. 

Tunfen, in etw., ἐμβάπτειν εἴς τι. - χαϑιέγαι 
ΚΗ τι. 

Zupfen, ἠρέμα ἅπτεσϑαί τινος (etw. fanft berüß- 
ren). - ῥανίδας ἐμβάλλειν τινί (Meine Yleden 
anbringen). 

Tupfen, ber, δανίς, (δος, ἡ. 

Turban, τιάρα, ἡ. - wie e. τ geftaltet, τιαροειδής, 2. 
Zurbiren, Jem., ἐνοχλεῖν τινε. - ἐπηρεάζειν 
τινί. - ὑβρίζειν τενά Od. εἴς τινα. - πράγματα 

| παρέχειν τιγί. - παρατείνειν τινά. 

Zurbitaner, Voll in Spanien, Τουρϑιτἄνοί, of, 

‚ ihr Sand, Του odıravda, ἡ. 


Zurin, St. in Italien, “ὐγούστα Ταυρένων, ἡ. 
Turnanttalt, τὸ γυμνάσιον. 

Turnen, ἀσχεῖν τὸ σῶμα. - γυμνάζεσϑαιε. 
Zurner, ὁ τὸ σῶμα ἀσχῶν. - γυμναστικός, ὃ. - 
ἀϑλητής, ὁ 


Zurnfreund, φιλογυμγναστής, ὁ 
Zurnier, etwa ἐππεχὸς ἀγών, ὁ 
Zurntunf, γυμναστιχή. 
ZTurnlehrer, παιδοτρίβης, ὁ. - γυμναστής, ὁ 
Turnplatz, παλαίστρα, ἡ. 
τ ατπά ule, γυμνάσιον. - - παλαίστρα, — 
Turnübung, γυμνασία, ἡ. - γυμνεκὸς ἀγών, ὁ 
Zurteltaube, τρυγών, όνος, ἡ. 











Tufce, Ἰνδικὸν μέλαν. 
Tu cier, ital. Völkerſch, Tovoxor. 
Tu culum, St. in Italien, Τύσχλον, Tovoxov- 
λον u. Τυῦσχλον, τὸ. - Einw. Τουσχουλᾶνός. 
Zuttia, St. in Spanien, Τουττέα, ἡ 
Tyana, St.in Kappabolien, Tvava, ra. - Einw. 
— 
e, Göttin des Glücks, Τύχη, ἡ 
i08, 9 τ. MN., Τυχίος. 
τὸν eus, er Diomedes, Tudevs. - 
veflelben, Τυδείδης. 


Abklömmling 





Tyndareos. 


—E Kön. Ὁ. Sparta, Τυνδάρεως, εω. - 
feine Söhne (Kaftor u. Polydeukes), Τυνδαρίδαε, οἱ. 


Typhon od. Typhoeus, Sohn der®la, Τύφων, 
. 8905, od. Τυφάων, ovos, U. Τυφωεύς. 
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Tyrann, τύραννος, ὁ - τύραννος ὠμός, 6.- δε- 


σπότης χαλεπός, ὁ. - ὑβριστής, ὁ. - fih zum T. 
aufmwerfen, τυραννεῖν ἐπιχειρεῖν. - es mit Ὁ. T. 
balten, τυραννίζειν. - von T. beherrſcht werben, 
τυραννεῖσθαι U. τοραγνεύεσϑαι. 


Tyr annei, τυραννίς, (dos, ἡ - τὸ τυραὶ νιχόν. - 
nah T. Ihmeden, τυραννεῶν. 

Tyrannenmörder, rupavıoxrovog. 

Tyrannenmord, τιραγγοχτολία, ἡ. 


Ueben. 


Tyranniſch, zupavrıxos, 3. - t. Grund) 
nehmen, uardareıy τὸ τυραννεχόν. 
Tyrannifiren, τυραγνεύειν N. τύραννε 
od. τινα. - δεσποτεύεεν τινός. - χαλεπὸς 
τινός. - δούλῳ χρῆσϑαίέ τινε. - προςφι 
(p.) τεγνε ὥςπερ δούλῳ. - αὐϑάδως προς! 
tırı - αὐϑαδίζεσϑαι od. «ὐϑαϑιάζεσϑθαι ε 
Tyras (Φηϊεβεῦ, Tvpüs, ov, ὁ. 
Tyro, T. des Salmoneus, Τύρω, οὖς. 
Zyrrhenien (Etrurien), Zudönria,n 
Τυρῥηνὸς. - A. Τυρῥητικίς, 3. 
Tyrtäos, Feldherr u. Dichter, Τυρταῖος. 
Tyrus, St. in Phönizien, Τύρος, ἡ. - Ei 
ριος. - Adj. Τύριος, 3. 


u. 


U, zu Darftellung diefes Lautes gebrauchen Ὁ. Grie⸗ 
hen Ὁ. Lautverbindung οὐ, bie ihrer Natur nad nur 

lang fein kann. Das kurze u lateinifcher Wörter wird 

in d. Enbung dur o, in Ὁ. Stanmſilben theile 
durch o, theil3 durch v erſetzt. 

Ubier, gerınan. Völkerſch, Οὔβῥιοι. 

Uebel, als Adject., χαχός, 3. - φαῦλος, 3. - norn- 
ός, 3.- duszeons, 2. - Häufig durch Zuſammen⸗ 
esungen mit dus, 3. B. ilb. Geftalt, δυςμορφέα, ἡ. 

- ἴδ. Geruch, δυςωδέα, 7. - ἰδ. Laune, δυςχολία, 
1. - üb. Laune jein, δυςχολαίγνειν - Οϑυςχόλως 
ἔχεεν. - gar nicht Üb., οὐ φαῦλος, 3. - e. ἴθ. Um— 
fland, πονηρὸν τὸ πρᾶγμα. - ἰδ. Tage, χαχὰ 
πράγματα, τὰ - χαχοπραγία, ἡ. - κακὴ διάϑεσις. 
In e. ἴδ. Lage fein, χαχῶς ἔχειν od. διιχεῖσϑαι. 
- e. ib. Behandlung, αἰχέα, ἡ. - üb. gefinnt fein, 
δυςμενῶς ἔχειν - χαχόγουν εἶναι. - ἐδ ift mir üb,, 
γαυτιὼ (dw). - ἀηδῶς ἔχω. - ἐδ wird mir üb. von 
etw., ἄσην od.andiay παρέχει μοί τι. - ed geht mir 
üb., zaxws ἔχω od. πάσχω od. πράττω. - ἐδ geht 
üb. mit etw., χαχῶς προχωρεῖ τι - χακῶς ἔχει OD. 
πράττεται τὰ περίτι. - (δ. üb. behandeln, χαχῶς 
χοῆσϑαι od. προςῳ ἔρεσϑ αἰ (p.) τενε - αἰχίζεσϑαί 
τινα. - Enm üb. wollen, χαχόγουν εἰναί Tu - 
δυςμενῶς διιχεῖσθϑαι πρός Tıra - μισεῖν τινα. - 
üb. von E. reden, χαχῶς λέγειν τινά - χαχολογεῖν 
τίνα - διαβάλλειν τινι. - in e. ib. Rufe jtehen, 
χαχῶς ἀχούειν. - χαχύδοξον εἶναι, - Enm etw. 
üb. vergelten, φαύλην χάριν ἀπεδιδόναι τινὶ ὑπέρ 
τινος. - Enm Uebels thun, zufügen, χαχὰ ποιεῖν 
od. ἐργάζεσθαί τινα - χαχῶς ποιεῖν τινὰ - χαχο- 
ποιεῖν Od. χαχουργεῖν τινα. - etw. üb. anwenden, 
οὐχ εἰς χαλὸν οὗ. οὐχ εἰς τὸ δέον ϑέσϑαι τι - 
παραχρῆσϑαί τινε. - etw. ἰδ. nehmen od. empfin- 
den, βαρέως οὗ. χαλεπῶς «έρειν τι - ἀγαγαχτεῖν 
ἐπέτινι. - ἄχϑεσϑαί (a. p.) τινι. - nimm mir's 
nicht übel, un wor ἀχϑεσϑῆς, - etw. Üb. auslegen, 
λα ῥώνεν τι ἐπὶ τὸ χαχόν. - ἰῷ mußte, wollte ic) 
oh od, übel, ἀγάγκη μοι χαὶ un βουλομένῳ od. 
καὶ δυςχεραίνοντι. - üb. davon fommen, οὐ χαίς- 
ροντα ἀπαλλάττειν Od. ἀπαλλάττεσϑαι (a. p.). - 
χλαίοντα ἀπαλλάττειν Od. ἀπαλλάττεσθαι. - das 
jet ἔνι üb, betommen! οἰμώξεται. - χλαύσεται. - ἐδ 
ft nicht ἰδ. etw. zu thun, οὐ zaxws ἔχει ποιεῖν τι. 
Uebel, daß, χαχόν. - δεινόν, - συμφορά, ἡ. - νό- 
005, n. - Ueb. dulden, χαχὰ ἔχειν od. πάσχειν od. 
φέρειν. - e. Ueb. an etw. haben, χαχὸν ἔχειν ἔν τινι 
od. περί τι - χαχὼς ἔχειν τι - πονεῖν Od. χάμνειν 
τι. - Enm e. Ueb. zufügen, χαχὸν περιάπτειν τινί 
- χαχοῦν τινα, - (δ, von e. lieb. befreien, ἀπαλ- 
λάττειν τεγὰ χαχοῦ. - Ὁ. lieb. Ärger od. ſchlimmer 
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machen, πλέον ϑάτερον anepyuzeodaı od 
- von 2 Uebeln das {εἰπέτε wählen, δυοῖν 
τὸ ἔλαττον αἱρεῖσϑαι. 

Uebelbefinden, χαχεξία, ἡ - διίϑεσις 
(υ. Ὁ. Gefundheit). - χαχοπραγία, ἡ (v. d 
verbältniffen). 

Vebelberüdtigt, χαχόδοξος, 2. - διαβὶ 
- ib. fein, χαχῶς axoveır - χαχοδοξεῖν. 
Uebelgelaunt, ϑύςχολος, 2. - ib. gelaı 

χόλως ἔχειν. 

Uebelgeſinnt, xaxorous, 2. - δυςμετγης, 
μενῶς ἔχων, 3. 

Mebelteit, «on. - varıla, ἡ. - ἀηδία, ı 
haben, ἀηδῶς ἔχειν, ναυτιᾶν. - Üeb. ve 
conv παρέχειν. 

Uebelllfang, carugaria - disgwria - 
vie, ἡ - TO καχόωνον. 

Uebelflingend, zazogwrog - drsywro, 
φωλὸος, 2. 

Uebellaut, dusgwrie, ἢ. 

Vebelrichend, διςώδης, zaxwdns, 2. - 1 
διςωδίωᾳ τοῦ στύματος. 

Uebelftand, τὸ δυςπρεπές, οὺς. - τὸ 
οἷος - ἀσχημοσύνη - αἶσχος, τὸ. - σιυὶ 
- φαυλότης, ἡ. - ἃ Ueb. an od. für cm 
σχύγειν od. χαταισχύνειν τι - ὄνειδος ξ 

Uebelthäter, χαχοῦργος, ὁ. - zaxon: 
ἄῤδιχος, ὁ. - ἀτόσιος, ὃ. 

Uebelthat, zexovoynua, τὸ. - ἔργον! 
πονηρὸν od. αἰσχρόν. - πρᾶγμα ἀνόσι 
e. Web. begehen, ἔογον ἀγόώσιο) ποιεῖν 
τειν, an E,, περί Tıra οὐ. εἴς τεῦ. 

Uebelwollen, das, zexorore, dusro, 
μένεια, ἡ. 

Ueben, etw., anzeir τι. - ἐπιτηδεύειν 1 
τῶν τι. - χρησϑαί τινε. - ἐργαζεσθαΐ ı 
πονεῖν. - d. Körper üb., yuurazeır on. 
σϑαι τὸ σώμα - ἀσχεῖν τὸ σώμα - σω 
ἐπιμελεῖσϑαι(α. p.) τοῦ σώματος. - (Θετε 
διχαιοσύνη χρῆσθαι. - Ὁ. διίίιιις ἰδ, 
διαπονεῖν τὴν (φωνήν. - ἃ. Kunft üb., & 
od. ἐπιτηδεύειν τέχνην τινά. - [4 üb., 
γυμνάζεσθαι. - fih in etw. üb., aoxeiı 
πονεῖν τε. - E. üb., aoxeir rıra - ' 
τινί. - fih an etw. ἴδ., Zyyuuralschdı 
(körperlich). - μελετῶν Er τινι (geiftig). - 
ἰϊδ., γυμνάζει» τινὰ ἔν rırı Od. eis τι τ 
οὗ. περί τι - ἐχπονεὶν τενα ἔν τενι οὗ. 
etiv. nicht Üb., ἀμελεῖν τενος. 

Leben, das, ἄσχησις, 7. - ἐπιτήδευσις - 
ἐργασία, ἡ - διαπόνησις, N. 


Ueber. 


[8 Präpoſ.: I. zu Bezeichnung e. ruhi⸗ 
findens: 1) v. örtlichen Verhältniſſen: 
enit. - ἴδ. der τος, ὑπὲο γῆς. - üb 
ndlich, ὑπέργεεος, 2. - ἴδ. Ὁ. Berge, 
nors. - Ὁ. Soune wandelt iiber uns, ὁ 
era ὑπὲρ ἡμῶν. - Auch neben den mit 
ten Zufammenfegungen fteht Ὁ. Genit.; 
t über Ὁ. Stadt e. Berg, ὄρος ὑπέρχει- 
εως. - ib. Ὁ. Waffer hervorragen, ὑπερ- 
ατος. - üb. Ὁ. Dieere (jenfeit Ὁ. Meeres), 
τόντοι". - 2) mıetaph.: a) zu Bezeichnung 
3 bei, der Beichäftigung mit etw.: ἐν mit 
mit Dat. - περέ mit Aecuſ. - über 
, εἶναι ἔν Tre Od. πρός Tui - ἔχεεν 
ἐρί τι. - πράττειν τι. - σπουδάζειν 
- üb. der Mahlzeit, ἐν τῷ δείπνῳ - 
εἴν. - Bew. aber fteht e. Partic.; 3. 5. 
tterbielten fie fich mit einander, des- 
Ἱελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. - 

ihn der Tod, ἐπετηδεύοντα τὸ ἔργον 
sutekuußareı αὐτον. - b) zu Angabe 
ind u. ber Ueberragung: ὑπέρ mit 
id. (δ. ſtehen, edraı ὑπέρ tra - περι- 
wos. - μείζω εἰνακί τινὸς - δεκιρέρειν 
Ὁ 10 Jahre alt, γεγονὼς ἔτη πλείω 


Cl. 
eihnung ber Richtung über e. Punct bin: 
auf Ὁ. Ort, u. zwar.a) zu Bezeichnung 
8 über e. Segenjtand: ὑπέρ mit Wir 
dit. (in verticafer ας in bortzontaler Ri 
. Accuf. neben Berben der Bewegung, 
t. neben Berben der Ruhe). - dıx mit 
rizontaler Richtung). - etw. Über e. Θὲ: 
: werfen, ῥίπτειν τὸ ὑπέρ τε.» üb. Ὁ. 
εὐ weg ſchieſſen, ὑπὲρ τῶν προσϑει' 
- üb. d. Berg μέθαι, ὑπερβαίνειν τὸ 
Reg geht üb. e Berg, δε ὄρους γίγνε- 
- etiw. über etw. halten, ὑπερέχει» τί 
. ἴδ. etw. ſpannen, regsrefrev τί τοῖς 
ι» τί τινὸς u. tere. - Über etw. bin 
var τε (eig. 3. B. über e. Fläche Hin). - 
χι gear τι (hingehen laſſen, nicht be— 
ib. d. Meer ſchiffen, δεὰ τοῦ πόντου 
. ἃ Fluß geben, jegen, διαβκαώ!εεν πο- 
ἐριοῦσϑαιν (ἃ. p.) ποταμόν. - Üb. ὃ. 
). Strafie gehen, διὰ τῆς ἀγορῶς Badt- 
τῶν ὁδῶν ἱέναι. - üb. Ὁ. Eis geben, 
vorellov πορεύεσϑαι, a.p. - üb. e. 
n, ὑπερπηδῶν τάφρον. - Brüde üb. e. 
pe die τοῦ ποταμοῦ. - üb. ὃ. Brüde 
τῆς γε ρας yEosım Od. xouller. - €. 
e. Fluß jchlagen, γεφυροῦν od. γεφύρᾳ 
ποταμὸν. - Zu Bezeichnung ber Häu— 
fanden u. der rafchen Folge Ὁ. Zuſtän⸗ 
ben Ὁ. Grieden ἐπέ mit Dativ, ἢ. B. 
. Antern, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλω. - Unglück 
χαχὰ ἐπὶ χαχοῖς - χαχὰ ἐκ χακῶν. - 
en Wendungen, wo iiber gebraucht wird, 
aum zu bezeichnen, nach defjen Ablauf e. 
ntreten ſoll, gebrauden Ὁ. Griechen e. 
ſchen Sprache abweichende Ausdrucks⸗ 
heut üb. acht Tage, ἐν ἡμέραις ὀχτὼ 
ὃν οὗ. ἀπὸ ταύτης - τῇ ὀγδόῃ ἀπὸ 
ber's Jahr, εἰς νέωτα - μετ᾿ ἐνιαυτόν. 
Ὁ. ἔπ, ϑᾶττον ἢ ὀψιαίτερον. - Ὁ) zu 
ber Verbreitung in Raum u. Zeit, u. 
eder beliebigen Richtung : νά mit Accu]. 
denit. - ἰδ. Ὁ. ganze Yand, ἀνὰ πᾶσαν 
‚- ben Tag Üb., ds ἡμέρας - ἀνὰ πᾶ- 
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Ueber. 


unten, auch über — ber: xar« mit Genit, z. B. d. 
Thränen flieſſen üb. d. Wangen, τὰ daxpua λείβε- 
ται χατὰ τῶν παρειῶν. - Gew. Zuſanimienſetzun⸗ 
en mit xara, οὐ. mit περί (mit dem Nebenbegri 
er Berbreitung nach der Seite), od. mit ἐπέ (mit 
Ὁ. Nebenbegriff bes Feindblichen), od. mit ὑπό (mit 
Ὁ. Nebenbeariff Ὁ. freiwilligen Unterorbuung), 3. Ὁ. 
etw. über & ber gieſſen, χαταχεὶν od. χαταντλεῖν 
τί τινος. - üb. etw. berab flieflen, χαταρῥεῖν od. 
χαταιρέρεσθϑαι (P.) zarte τινος. - ζ. Schte er über 
Ὁ. Gelicht ziehen, χαταχαλύπτεσθϑαι od. περιχαλύ- 
πτεέσϑαι τὸ πρόςωπον. - ἃ. Mantel üb. fich werfen, 
περεβάλλεσϑαι ἱμάτιον. - üb. E. od. etw. her fal⸗ 
len, ἐπιπίπτειν τινί - Zarıgegeodal (p.) τινε - 
ἐπιτίϑεσθϑαί rurı. - fid) Über etw. ber machen, Zrı- 
χειρεῖν τινε (and anteodal τινος). - ἐδ tömmt 
etw. über mid, ὑγέρχεταί μοί τι. - Οπεριπίπτω 
τενί. - etw. ἰδὲς fih nchmen, ὑποδέχεσθϑαί τι. - 
ὑφίστασϑαί τι. - etw. 6. ſich ergehen laſſen, vro- 
μένειν τε - ὑπέχειν τι 
2) zu Angabe Ὁ. Ucbertreffens, Ueberſteigens: 
a) im Raum — jenfcit8: ἐχτός od. ἔξω mit Genit., 
3.8. über Ὁ. Gränze fein, ἐχτὸς ὅρων εἶναι. - Ὁ) an 
Zahl u. Dienge: ὑπέρ mit Accuf. - πλέον 7. - 
üb. Ὁ. Hälfte, ὑπὲρ ἥμισυ. - üb. Hundert, πλεί- 
ους Od. πλείω ww ἐχατόν. - d. Rabe Icht über 
zweihundert Jahre, ὁ χόραξ ὑπὲρ τὰ διακόσια 
ἔτη ζῆ. - fie erlegten üb. breiffig Thiere, ϑηρία 
κατετύξευσαν πλείω τῶν τριάχοντα. - Männer, 
welche etw. üb. funfzig Jahre alt find, ἄνδρες πλεῖόν 
τι ἢ πεντήχοντα. ἔτη γεγογόϊες ἀπὸ γενεᾶς. - 
ec) an Maaß u. Grad: παρά mit Accuſ. - ὑπέρ mit 
Accuſ. - μεῖζον ἢ. - üb. Bermögen, παρὰ δύναμεν - 
ὑπὲρ δύναμιν. - üb. Erwarten, zao' ἐλπίϑα- &xtig 
ἐλπίδες. - üb. Ὁ. Gebühr, παρὰ τὸ δίχκιον - πέρα 
τοῦ χαιροῦ. - das geht üb. menſchliche Kräfte, τὸ 
ἔργον ἐστὶ μεῖζον ἢ χατ᾿ ἄνϑρωπον. - ἐδ geht 
nichts ib. etw, οὐδὲν ὑπέρτερον» ἐστί tirog - 
οὐδὲν ὑπερβάλλει τε - οὐδέν ἔστε τοιοῦτον, 
οἷον. - es geht Enm etw. üb. Allee, περὶ παντὸς 
zroseitel τίς τε. - Lob geht ihm üb. Alles, ἐπαενού- 
μενος μᾶλλον χαίρει ἢ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. - ᾷ. 
ih. Alles ehren, πάντων μάλιστα τιμῶν τινα - 
προτιμῶν τινα πάντων. - d) rüdjichtlid) der Θιᾶπα 
zen bed Umfangs, aub über- hinaus: ὑπέρ mit 
Accuſ. - πέρα(») mit Genit. - ἔξω u. dxrog mit 
Genit. - üb. ben Ort, ὑπὲρ τὸ χωρίον - πέρα τοῦ 
χωρίου. - Üb. die Waafien, πέρα τοῦ μέτρου od. 
μετρίου - ἀμέτρως - ὑπερβαλλόντως - UMEQ- 
ἄγαν. - über etw. hinaus fein, ἔξω edraı od. yiyve- 
σθαί τινος - εἶναι ὑπέρ τε. - ἰῷ üb. etw. hinaus 
fegen, χαταρονεῖν τινὸς - ὀλιγωρεῖν τενος. - fi 
ib. menfhlige Verhäftniffe hinaus dünken, ὑπὲρ 
ἄνϑοωπον φρονεῖν - μεῖζον» (φρονεῖν ἢ κατ᾽ ἄν- 
ϑρωπον. - ἴδ. Imds Horizont gehen, eivas οὗ. 
ἔχειν ὑπέρ τινί - οὐ κατά Tıra εἶναι. - Οὐ an phy- 
ſiſcher u. moralifcher Kraft: ἐπέ mit Dativ, 3. B. 
üb. &. od. etiw. jegen, zasırıavar od. rarreıv ἐπί 
zevi. - üb. E. od. etw. geſetzt fein, eivar οὐ. τετάχϑαε 
ἐπί Tırı - χύρεον εἶναί τινος. - üb. E. od. etw. 
fiegen, Herr werben, xpureiv, ἐπιχρατεῖν τινὸς - 
περιγίγνεσθϑαί τινος - χρείττω γίγνεσϑαί τεῖος 
- νιχῶν τινὰ οὗ. τε. - Über etw. nicht Herr werben 
tönnen, ἥττω eivel τινὸς - Nrraodal (p.) τενος. 
- €. Trophäe errichten üb. (δ. od. üb. etiv., avıoravas 
τρόπαιζν TIvog Od. ἀπό τινος οὗ. χατά τινος. - 
ſich üb. (δ. erheben, διαφέρειν τινὸς - μείζω γίγνε- 
σϑαί τινος. - Der bloſſe Benit. jteht regelmäſſig ne⸗ 
ben Ὁ. Berben berrfhen, gebieten ,Hert\ein, 
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ben od. befommen, alfo ἄρχειν τενύς, βασι- 
λεύειν τινός, τυραννεύειν τινός, δυναστεύειν Ti- 
γός, χυριεύεειν τινός, χρατεῖν, ἐπιχρατεῖν τεῖος, 
περεγίγγνεσϑαι u. περιεῖναί rıros. - Ὁ. Befehl, ὃ. 
Ausficht über etw. haben, ἐπεστατεῖν τινος. 

=) Ἢ Angabe Ὁ. Gegenftandes, auf welchen eine 
Handlung fi) bezieht, u. zwar a) neben Verben, bie 
e. geiftige Thätigkeit bezeichnen: περί ınit ©enit. - 
ὑπέρ mit Genit., feltener auch xara mit Genit. - üb. 
etw, Tprechen, διαλέγεσϑ κε (a. p.) Od. λόγοις ποιεῖ- 


σϑαι οὗ. λέγειν περί τινος Od. ὑπέρ τινος. - dieß ; 
babe ἰῷ üb. Ὁ. Perjer im Allgemeinen zu jagen, | Neberbieten, μείζω τὴν τιμὴν ar 


ταῦτα δὴ περὶ Od. χατὰ πάντων Περσῶν ἔχομεν 
λέγειν. - Üb. etw. nachdenten, φροντίζει» οὗ. λογί- 
ζεσϑαι περί Tırog - μελετῶν τι. - ς. Urtheil fällen 
üb. etm., zofreur od. χρίσιν ποιεῖσθαι περί τινος. 
- δ üb. etw. um Rath fragen, ἀν αχοινοὔσϑαί rırı 
περί τινος Od. πεοί τε. - Ὁ) neben Berben, die e. 

ermnüthlichen Zuftand od. e. Daraus hervorgehende 
Aeufferung bezeichnen: ἐπί mit Dat., od. Ὁ. Dativ 
ohne Prapofition (indem Ὁ. Griechen bierin das Ver⸗ 
haliniß einer Veranlaſſung erfennen), jeltener ὑπέρ 
mit Genit., 3. B. üb etw. lachen, γελᾷν ἐπί turı. - 
Πι üb. etw. freuen, ἥδεσθαι (p.) od. χαίρειν τονί οὗ. 
ἐπί τινὶ - εὐφραίνεσθαι (p.) ἐπί rer. - ſich üb. 
etw. betrüben, Aureisdcı (p ) Od. ἀγχϑεσϑαί (a. p.) 
τένε od. ἐπί tere. - fi üb. etw. ſchamen, αἰσχύγε- 
σϑαί (a. p.) rurı Od. ἐπί τινὶ οὐ. ὑπέρ τεῖος. - 
üb. etw. unmillig, aufgebracht fein, ἀγαναχτεῖν turı 
od. ἐπί τενε od. ὑπέρ τενος. - üb. E. aufgebracht 
fein, ἀγαναχτεῖν rırı - über etw. beftürst fein, kæ- 
πλαγὴν κί rırı Od. ἐπί τινε. - üb. etw. beforgt fein, 
φοβεῖσϑαι (a. p.) περί τινος od. ὑπέρ τινος od. 
περί Tırı. - Neben Ὁ. Verben weinen (xdarer, 
daxgpver), Hagen, fib betlagen (ὀδυρεσϑαι) 
können zwar aud Ὁ. ‘Yräpofit. περί u. ὑπέρ mit 
rnit. gebraucht werden, gew. aber findet fib dane— 
ben Ὁ. Uccufat. Des Objects, während neben ἐγχα- 
λεῖν u. μέμφεσθαι, (fich beilagen, ſich beſchweren) 
Ὁ. Perfon im Dativ, Ὁ. Sade im Acenf. u. neben 
κατηγορεῖν (ich befchreeren) d. Berlon im Genit., d. 
Sache im Accuf. ſieht. Neben Interjectionen 
ſetzen Ὁ. Sriehen an d. Stelle des deutjchen über 
Ὁ. Genitiv ohne Präpoſition, 3.2. ach üb. Ὁ. Unglüd, 
οἴμοι τῶν xaxor. - ce) chen Ὁ. Verben fämpren, 
ftreiten: περί u. ὑπέρ mit Genit., 3. B. aywr/- 
ζεσϑαι U. μάχεσθαι περί τιῦὸος Od. ὑπέρ τενος - 
ἀμφισβητεῖν τιγὸς Od. περί τενος - ἐρίζεον περί 
τινος. 

Β. als Adverb.: iiber u. über, παντελῶς. - mar- 
TR 7001. - über u. über voll fein, ὑπ ἐρεμσι λησϑῆν αι 
- arankeur εἶναι. - Ὁ. Stadt iſt Über, ἑάλωχε» ἡ 
πόλις - παραδέδοται ἡ πόλεις. 

Ueberaderu,xerepovv. 

Ueberall, πανταχοῦ - πανταχῆ - πάντη. - ixu- 
σταχοῦ - ἑχασταχὴ. - ὅποι' ποτέ. - üb. auf der 
Erbe, πανταχοῦ τῆς γῆς. - üb. ber, παγταχόϑεν - 
ἐχαστιγόϑεν - παντοδαπός, 3. - ἴδ. bin, παντα- 
γόσε - ἐχασταχύσε - παντιειχοῖ - ὅποι ἄν. 
eberantworten, παραδιδόναι. - ἐγχειρίζειν. 

Ueberantwortung, παράδοσις. - ἐγχεερισμός, ὁ. 

Ueberarb ei ten, Jeaoxerassır, ἐπιδιασχευάζει». 
- ἐπεξεργαζεσϑαι. - ſich Üb., ὑπερπονεῖν - ἀπο- 
Κάμε ἐργαζομενοῦ. 

Veberarbeitung, dıeazern. - ἐπεξεργασία, ἡ. 

Ueberauß, ὑπερβαλλόντως. - Οὀιαχφερόντως. - 
ἐσχάτως - εἷς τὰ ἔσχατα. - Gew. durch Zufammen- 
fegungen mit ὑπέρ, od. durch Ὁ. Superlativ der Ad- 
jectiva; 3. B. ilb. groß, ὑπερμεγέϑης, 2. - ὑπερ- 
yuns, 2. - μέγιστος, 3. - duergog, 2. - ὑπερ- 


| 
| 
| 


] 


βάλλων (3) τῷ μεγέϑει. - ὅδ. flarl, ὑπε 
2. - ἰσχυρότατος, 3. - üb. hm, ı 
- vıeondsora. - ἰδ. Tieben, umegayan 
freundlich fein, ὑπερβαλλούσῃ τῇ φεῖι 
χοῆσϑαι - ἐσχάτως φελάνϑρωπον εἶνε 


Ueberbauen, ἐποεχοδομεῖν (τε ἐπί τι 


γος) - ὑπεροιχοδομεῖν. ὁ 
Ueberbein, γάγγλιον. - wie ein Ueb, 
dns, 2. 


Meberbiegen, ἐπιχάμπτειν. - ih ü 


χύπτειν Tırög - ἐπιχύπτειν ἐπί τι, εἴς 1 


(ἀνειπεῖν) Od. ἐπαγ γέλλεσϑαι. - ἐπιτειια 
βάλλειν (τῇ τεμῇ Od. ταῖς τιμαῖς, kein 
Ὁ. Bietenden mehrere find). - metapb.: ἐπε 
ὑπεραίρει», ὑπερβαίνειν. ὑπερπ ceitir: 
βολὴν ποιεῖσθαί TIros - περιγίγηεσό 
3.2. alles Vorhergehende üb., ὑπέρπαίε 
τὰ πρὸ τούτων. - E. üb, ὑπερβάλλε 
παριέναι τενά. - ἃ. an etw. Üb., ὑπέρϑαὶ 
τεῦ. - etw. mit etw. üb., ὑπερφέρειν τί. 
nicht üb. Taffen in etw., οὐδεμέαν ὑπερβς 
λείπειν. 

Ueberbinden, περιιδεῖν, ἐπεϑεῖν (τί τι! 


Ucberbleibjel, περίλειμμα, zerertu 


λει αι, auch λεία, τὸ - Te πέριογ. 0 
Ięcuderet. 


Ueberblick, τὸ χαϑορῶν, - auroyns. 


Ueberbliden, χαϑορῶν - σι vogar. 
Ueberbreiten, Zmı—. xara—, v7 0-00 
Ueberbringen, xouigen, dia—, προ; 
- φέρειν, προς —, ANO-yEpeır. - παρα 
Enm e. Nachricht üb., ἀπαγγέλλειν τι au 
ἀγγελίαν φέρειν τινί. - . ς. Briei übn 
y£osır, ἀποΊ ἔρειν τινί, χοιεέξειν πρὸ; 
Ueberbriuger, turd d. Partie. ter u 
bringen angegebenen Berben in Verbindr 
Aruitel, alſo ὁ φέρων. ὁ treszor, 0% 
κομίσας τι. dul., 3. B. Ὁ. Ueb. Des Brieie 
ζω} τὴν ἐπιστολὴν. - Ὁ. Ueb. Der Verhei 
ἐνεγχὼν τὰς ὑποσχέσεις. - Veh. e. M. 
enupyüsor Od. ἀπα, γείλας. 


Ueberbringeriu, ἡ φέρουσα, ἡ ἔνε; 


χοιίζουσα, ἡ κομίσασα, einer Sache, τί. 


Ueberbringung, moosyupe, ἡ - παι 


Ueb. einer Nachricht, ἀπαγγελία, ἡ. 


Uchberbriüden, γεφυροῦν. - γεφύρᾳ N 


auch bloß ζευγνύν αι. - Feyupaus deakun 
mebreren Puneten Brüden feblagem. - δα! 
φύρωσις. 


Ueberdachen, zeranreyaleır.-überto 


στεγος, χατηρέᾳης. 2. 


Ueberdede, ἐπίστρωμα, τὸ. - περιχαὶ 
Ucberdeden, σχέπαζειν N. KUTROTELE, 


Dache). - Zr —, zara—, περι-χαλυπτει 
nererrire. (mit einer Hülle). - χατασι 
(mit e. Teppich). - überdeckt, κατάστε; 
e. Dadıe). - ἐστρωμένος, 3 (mit e. Dede, ı 


Veberdem, f. überdich. 


| Ueberdenten, λογίζεσθαι, ἀναλογίξει 


ἀναμετρεῖσϑαί τι. - σχοπ εἴν U. araoxı 
ἐννοεῖν τι. - μελετᾶν τι. - ἔφισταναι 
μη1) κατά τι. - ἐν νῷ λαμβάνειν τι. - 
σϑαί (ἃ. P.) τε. 


Ueberdieß, πρὸς τούτοις - πρὸς δέ. -. 


ἄτε δέ. - und Überdieß, ἄλλως τε xal., 


Ueberbrüffig, μεστός, 3. - δεαχορῆς 


ρος, 2, einer Sache, τενός. - einer Sad 
μεστὼν εἶναί τινος. - ἄδην ἔχειν τιν 
μοί ἐστί τινος. - ϑυςχεραένεεν", dusarat 


Ueberdruß. 


ἄχϑεσϑαί (a. p.) τινι. - ich werde des Redens, 
8 öörens üb., ἀπαγορεύω λέγων, ἀχούων u. dgl. 
ber Teidht e. Sache ἴδ. wird, awfxogos, 2. - €. 
ser Sache üb. machen, ἐμπιπλαᾶναι τινά τενος, 
DB. des Kriegeß, τοῦ πολεμεῖν. 
berdruß, χόρος, ὁ. - πλησμονή. - ἀηδία, ἡ. - 
m lieb., εἰς od. πρὸς χόρον. - ἄδην. -Ueb. er- 
agen od. veranlaffen, χόρον ἔχειν. - [εἰπὲπ 1166. 
‚eugend, ἀχόρεστος, 2. 
Jereilen, 1) Einen, a) im Laufe zuvorlommen: 
»οτρέχεειν τινός. - ὑπερϑεῖν τινα. - φϑάνειν 
μὰ δρόμῳ. - προτερεῖν τινος. - b) Ῥί ΘΓ) u. 
‚erwartet befallen: ἐξαίφνης χαταλαμβάγνει» od. 
ϑαιρεῖν. - Ὁ. Tod übereilt ung, ὁ ϑάνατος ἐπί- 
Bra ἡμῖν - ὁ ϑάνατος ἁρπάζει od. ἀφαρπάζει 
εἷς - ἡ τελευτὴ παραχρῆμα σιμπίπτει ἡμῖν. - 
etw. ÜD., zaraonevder τι - προπετῶς πράτ- 
ty τι - ἀλογιστεῖν περί τι. - fih Üb., πλημμε- 
2. - ὦ mit etw. üb., προπετῶς πράττειν τε - 
“ἐρισχέπτως Od. ἀλογίστως ὁρμᾶν ἐπί od. πρός 
- «αὐτοσχεδιάζειν τι. 
ereilt, προπετής, 2. - ταχύς, 3. - ἀπερί- 
ἔπτος, 2. - ἀλόγιστος, 2. - *. ſprechen u. han⸗ 
τι, αὐτοσχεδιάζειν. -e. ἴδ. Urtheil über E. fällen, 
τοσχεϑίιάζειν περί Turos. 
ycereilung, πλημμέλεια - προπέτεια, ἡ. - 
ο ιστίακ, ἡ. - καὐτοσχεδίασμα, τὸ. 
erein, ὁμοίως. - παραπληπίως. - κατὰ ταὐτά. 
σον. - Häufig auch find ftatt Ὁ. deutſchen Adverbs 
Θτίεώ. Die Adjectivausdrüde zu wählen: ὅμοιος, 
- παραπλήπιος, ἃ - ἴσος, 3 - ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, 
«αὐτό (mit Kraſis ται το). - ſich üb, Heiden, ἐσθῆτι 
ἤσϑαι ὁμοίᾳ οὗ. τῇ αὐτῇ. - üb. deuken, τὰ αὐτὰ 
ἰονεῖν - ὁμοίᾳ τῇ γνώμη χγρῆσϑαι - συγγνώ- 
va εἶναι. 
sereinander, [. einander 1}. 
rereinanderfhlagen, das, Zrallafıs, der 
ine, μηρῶν. 
rereinfommen, mit E., συμβαίνειν, συγχω- 
ν, συντίϑεσθαι, ὁμολογεῖν οὐ. Mrouoloyei- 
af τινε. - τοῖν find mit einander übereingekommen, 
ιολόγηται ἡμῖν - σύγχειται ἡμῖν. - dag, worliber 
in übereingefommen ift, τὸ ὁμολογούμενον od. 
ιολογημένον. - mit etw. üb., Suoror εἶναί rurı - 
> εἰγαί τινε - παραπλήσιον εἶν κί rurı (gleich) 
A) - ἁρμόττειν, συναρμόττειν τινί (pafjen). - 
uyaneıv, ouradeır (im Einklang ſiehen). - man 
nmt über eine Kaufſumme überein, γέγνεταε ὁρι- 
ὃς πρὸς ἀλλήλους εἰς τὴν τιμὴν Od. εἰς τὸ 
γύριον. 
yereinfommen, das, Uebereinkunft, ὁμο- 
yia, συνομολογία, ἡ - ἀνθομολόγησις. - τὸ 
γχείμεεν 1 οὗ. τὰ συγχείμενε. - συιβασις. - 


νϑήχη - σύνθημα, τὸ. - e. lieb. mit E. treffen, 


ολογεϊσϑαί τιν» - σιγχωρεῖν πρός τινὰ - Ovr- 
ϑεσθϑαίτενε - συγϑῆχας ποιεῖσθαι πρὺς τινα - 
{βαίνεν mit Infin. od. mit ὥςτε. - gegenſeitige 

„ ἀν ϑομολογίε, ἡ. - €. gegenfeitige Ueb. treffen, 
ϑομολογεῖσθαι, mit E., πρὸξ τινα. - gütliches 
b., πειϑώ, οὖς, ἡ. - e. gütliches Ueb. init (δ. treffen, 
(Her τινά. - e. Ueb. zu Stande bringen, πρατ- 
Ψ σύμβασιν. 
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)ereinffimmen,ovugywreir-Tavrood.taura ᾿ 


γειν. - συμβαίνειν - ὁμολογεῖν, Or rouoLoyeir 
υγαρμόττειν - συμφέρεσθαι, P. - ὅμοιον εἶναι, 
t Jem. οὗ. etw., τινί. - mit Imds Meinung üb., 


γγνώμονα εἶναί Tırı - Ouyyrwuoreiv τίνι. - | 
t Iınds 


Urtheil üb., προςτέϑεσθαι τῇ τενος 
mu. - mit Imds Gefinmung üb., ὁμονοεῖν Ταῦ" 


ἃ αὐτὰ φρονεῖν τινι - ὁμογγώμογα elvalrırı ' 


. Meberfinß. 


(gleiche Gefinnung haben wie e. Anderer). - πρὸς 
τοῦ τρόπου τινὸς εἶναι (der Öefinnung Imds ge- 
mäß fein). - meine Thaten ftimmen mit meinen 
Worten überein, ποεῶ ὅμοια τοῖς λόγοις. - mit 
etw. nicht üb., διαφωνεῖν πρός τι. - mit (δ. in etw. 
üb., συμφέρεσϑαί (p.) τενε περί τινος. 

Mebereinftimmend, σύμφωνος, 2 - σύμψηφος, 
2 Gleiches urtheilend). - ὁμογνώμων, 2 (Ὁ. gleicher 
Gefinnung). - ὁμολογούμενος, 3 (allgemein ange⸗ 
nommen). - ἀχόλουϑος, 2- ἀνάλογος, 2 (angemef- 
fen, entiprechend), mit (δ. od. etw., rır/. - ἴδ. be= 
haupten, ὁμολογεῖν. - üb. erflären, λέγειν κατὰ 
ταῦτα. 

Uebereinftimmung, ὁμόνοια, ἡ. - ὁμολογία, ἡ. 
- συμφωνία, ἡ. - nad Ὁ. allgemeinen Ueb., ἐχ τῶν 
ὁμολογοιμέγων. - in Ueb. mit E. handeln, ταὐτὰ 
ποιξὶν τινε. 

Uebereintreffen, συμπίπτειν - συμβαίνειν - 
εἰς ταυτὸ συλεέγαε. 

Uebereffen, ib, ὑπερπίμπλασϑαι, ὑπερεμπέ- 
σλασϑαι, p. 

Ucberfärben, ἐπεχρωννύναει - ἐπειχρωματίζειν. 

Ueberfabren, 1) intranf.: περαιοῦσϑαι, δια- 
περαιοῦσϑαι, a. pP. - περᾶν. - Οδιαβαίγειν. - 
2) tranf.: a) E. über etw. fahren: περαιοῦν», δια- 
περιεοῦν, διαπερᾶν. - διαβιβάζειν. - διάγειν - 
διωχομίζειν. - πορϑμεύειν. - Ὁ) im Fahren E. 
niederwerfen: ἐλαύνοντα καταβάλλειν Od. avargk- 
πειν τιγᾶ. 

Meberjahrt, 1) Ὁ. Ueberfahren: διαχομεδή - πε- 
ραίωσις. δικπεραίωσις. - διάβασις. - πορϑμεία, 
n. - zu Schiffe: διάπλους. ὁ. - Opfer für —** 
Ueh., διαβατήρια, τὰ. - 2) Ὅτε zum Ueberfahren: 
διάβασις. - πορϑμός, ὁ. 

Ueberfall, προςβολή. - ἐπίϑεσις. - ἐπεδρομή. - 
e. Ueb. machen auf (δ. od. auf etw., ἐπεπέπτεεν τενέ, 
auf E., ἐπιτίϑεσθαί tırı, auf etw., προςβάλλειν 
τινί. - ec. plöglicden Web. machen, ἐξαίψνης ἐπι- 
πίπτει. 

Ueberfallen, E. od. etm., ἐπε---, προς--, ἐμ- 
πίπτειν τενί. - ἐπιγίγνεσϑαί τενε (ὁ. Perſ. Sachen 
u. Zuftäanden). - ἐπεχειρεῖν τινὶ - ἐπιτίϑεσϑαί 
τεῦ (0. Perf). - χαταλαμβάνειν τινά - αἱρεῖν 

. rıra (Ὁ. Zuftänden). - ὁ. Yand üb., εἰςβαάλλειν εἰς 

ὠραν τινί - ἐπιτρέχειν» χώραν τινά. - es wird 

ζ δ., ἐπίϑεσις γίγνεταί τινε. 

Ueberjledten, πεέρε---, ἐπε-πλέχειν (tivi τὸ 

leberfliegen, ὑπερπέτεσϑαι. - ὑπερβάλλειν. -- 
metapb = flüchtig durchnehmen: ἐπετρέχεεν - δια- 
τρέχειν (ἀναγιγνωσχοντεὺ. 

Ueberjlieifen, ὑπέρπλεων od. ἀνάπλεων εἶναι - 
ὑπερεμπεπλῆσϑαε, p. (d. Gefäſſen). - ὑπερεχχεῖ- 
σϑαι, p. - negıdgeiv (v. Flüſſigkeiten) - πλεοναζεεν 
u. ὑπερπολάζειν (v. Gefäſſen u. v. Flüſſigkeiten). - 
metapd., περιῤῥεῖν. 

Ueberflügeln, ὑπερχερᾶν τινα. - ὑπερφαλαγ- 
γεῖν τινος. - περιιέναι (περιέρχεσϑιι) τι»ά. - 
metaph. ὑπερβάλλειν τενὰ - περιγίγνεσθαίτενος. 

Ueberjlügelung, ὑπέρῳ elayynms, ὑπερχέρα- 


σις, i. 
Ueberflüffig, 1) in reichlichem Maaſſe vorbänden: 
ἄφϑογτος, 2. - daysins, 2. - Ex περιουσίας. - 
2) unnüthig: περιττός, 3. - περίεργος, 2. - πλέων 
toi avayzalor. - Üb. fein, mregırreueer. - πλεο- 
valeır. 
Ueberfluß, 1) reichliches VBorbandenfein: ay Sorte, 
N. - περιουσία, ἡ. - δαψίλεια, ἡ, an εἴτ, τενός. - 
im UÜch., &x περιουσίας. - ἀφ ϑϑόνως, od. Die Adject. 
ἄφϑονος, 2. - δαψιλῆς, 2. - ἔχπλεως, ku, ὧν. -_ 
Lebensmittel im Web. hohen, Ἐχπλεὼ TO. durpeit, 


Ueberflutben. 196 Ueberhäufen. 


ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. - Gelb im Ueb. haben ‚ Ζρη- 
ματα ἔχειν ἄφϑονα. - etw. im Ueb. liefern, ἄφϑο- 
νον παρέχειν τι. - Üeb. haben an etw, ἀφϑονέαν 
ἔχειν τινὸς - ἄφϑονον ἔχειν τι. - ὑπερεμπλη- 
σϑῆναί τιτος. - εὐπορεῖν τινος. -Ueb. abenn, 
εὔπορος, 2. - im Ueb leben, ἐν ἀφϑόνοις βιο- 
τεύειν. - ‚2) δα δ Borhantenfein i in mehr als nöthiger 
Weiſe: τὸ περιττόν. - περιττότης, ἢ. - πλεονα- 
ὅς, 0. - τὸ πλεονάζον, τὰ πλεονάζοντα. -- ἱπὶ 
eb. ἐχ περιττοῦ. 

Ueberfluthen, πλημμυρεῖν, ἀναπλημμυρεῖν ([π- 
tranj.). - zara—, ἐστε χλύξειν (tranf.). 

Ueberflutbung, ἐπίχλυσις, N. 

Meberführen, I) über e. Ort: ὑπερβιβάζειν (Über 
e. Auhöhe). - διαβεβάξζειν, διάγειν, διαχομίζεεν 
(über e. Fläche). διαπεραιοῦν (über e. Gersäfter) 
Bl. überfabren. - 2 durch Gründe: ἐλέγχειν, 


ἐξ---, δι-ελέγχειν τινά, die Sache im Bartic. od. mit | 


ὅτι, 3. B. der Lüge, werdouerov Od. ὅτε ψεύδεται. 
- καταμαρτυρεῖν tıros.- δ, vor Gericht üb., «ἔρεῖν 
τινα, 3. B. des Diebftahle, χλοπῆς od. κλέπτοντα. 
- ἐδ wird E. des Meineides A ἐπιορχῶν 
ἐξελέγχεταί τις. - leicht, ſchwer zu Üd., εὐέλεγχτος, 
δυςέλεγχτος. 3. - nicht zu üb., od. wefien, man 9. 
nicht üb. kann, ἀν έλεγχτος, dve ξέλεγχτος, 2. 
Ueberführung, ἔλεγχος, ὁ. - ἔλεγξις. 
Ueberfülle, ἀὐρϑονία, ἡ - ἄφϑονον τὸ πλῆϑος. 
- ὑπερβολή. 
Ueberjüllen, ὑπερπιμπλάναι, ὑπερεμπεπλάται. 
- ὑπε "πληροῖν, E. mit etw., τευ τίνος. - mit etw. 
überfüllt fein, ὑπερεμπεπλῆσϑαί τινος - ὑπεργέ- 


EV τινὺς. 

υἰεδετίλιίαπρ, “πλησμονη. - Ueb. e. Raumes, 

στενοχωρίκ. ἡ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐνόντων οὗ. 
παραγενομένων. 

Ueberfiüttern, ὑπερεμπιπλάναι. 

Uebergabe, παράδοσις - ἔχδοσις. - ε. Stadt zur 
Ueb. bringen od. nöthigen, παραστήσασϑαε πόλιν. 

Uebergang, 1) Ὁ. Gehen über e. Fluß u. dgl.: ϑιά- 
Bens - περαίωσις, διαπεραίωσις. - δίοδος, ἡ. - 

Ueb. über Ὁ. Gebirge, ὑπερβολὴ τοῦ ὄρους. - 
πα Ὁ. Ueb. fiber Ὁ. Fluß, διαβάντες τὸν ποταμόν. 
- ἢ) Uebertritt zu etw. Eutgegengeſetztem: ἀπόστασις 
u. ἀποστασία, ἡ (ὁ. e. Partei zur andern). - were- 
βασις - παράλλαξις - ἐπαλλαγή - μεταβολή (0. 

uftand in Ὁ. andern). - ὃ. entliche Ueb. in etw., 
i ἀποτελεύτησις εἴς τε. - 5) Ὅτε zum Uebergehen: 
πόρος, ὁ - διάβασις. - δίοδος, πάροδος, ἡ 

Weber angspunct, διάβασις - — * N (über 

e. Fläche). - πόρος, ὁ (über e. Gewäſſer). - ὑπερ- 
Boin (über e. Anhöhe). 

Hebergangsijteuer, Uebergangszoll, dım- 
γώγιον - παραγώχγιον. 

Hebergeben, παρα--, ἐπι---, ἐν- διδόναι. - πα- 
ρεγγυᾶν. - ſich Enm ii6., ἐπιδιδόναι ἑκυτόν τινι. 
- ἐγχειρίζειν ἑαυτόν tiri. - Enm e. Geſchäft üb, 
ἐπιτρέπειν τινὶ ἔργον. - ἐφιέναι τινὶ πράγμα. - 
πῷ üb. — erbrechen: ἐμεῖν, ἀπεμιεῖν. 

Uebergeben, I. intranf., u. zwar 2) v. Flüſſigkeiten: 
ἐχβαίνειν (Ὁ. δ 6). - ὑπερπολάζειν (Üüberh. v. 
Slüffigfeiten). - Ὁ. Augen geheu mir über, Evdaxgı's 

(yvouu. - δαχρύων ὑπόπλεως γίγνομαι τὰ 
ὄμματα. - weß Ὁ. Herz voll ift, deß geht Ὁ. Mund 
Über, τοῖς παροῖσιν ἕκαστος aydorws χρῆται. - 
2) feinen Zuftand, feine Lage verändern: μεταβαί- 
vaıv εἴς τι οὗ. ἐπέ τι - μεταβάλλειν εἴς τε od. 
πρός τι - μεταχωρεῖν, μετιέναι, auch bloß ἡένκε 
(Zpyeodaı) εἴς τι 0d. πρός τι - μεταπίπτειν εἴς 
τε - περιίστασϑαι (- στῆναι) εἴς τε. - ἐπαλλάττειν 


τι» od. πρὸς τε ſämmtl. im Ag, Ὁ. Ὁ. Θὰ ὃ. 
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Zuſtandes). - in einander üb., ὁδὸν ἔχει: 
Ania. - zu e. andern Partei üb, ἀφίστασ 
ϑίστασθαι (- στὴν as), ἀπιέναι, μέεταβι 
πρός τενα, von E., παρά τινὸς - en 
πρός τινα - μεϑίστασϑαι U μετατάττεσϑ 
τινα. - αὐτομολεῖν πρὸς Tera (von Ueke 
- Ὁ. Stabt geht and. "Feine über, ἡ πόλι 
ϑίδοταε Od. σιγχωρεὶ DD. προςχωρεῖ 3 
βαίνεε τοῖς πολεμίοις. - in Fäulniß, ὃ 
üb., σῆψεν λαμβάνειν. - endlich i in em. ἢ 
τελευτᾶν εἴς τι. - zu etw. üb. (ind. Beh: 
μεταβαίνειν ἐπί τε - ἱέναι ἐπί τε - τῷ 
πρὸς τι. - auf E. üb., μεταπίπτειν οὗ. u 
oda εἴς τινὰ - περιέρχεσϑαι od. eo 
χαϑῆήχειν εἴς τινα. - 3) Über e. Ort: διωβ 
περκιοῦσϑαι, a. p. (über e. Fläche). - ı 
γεν, ὑπερβάλλειν (über e. Höhe), üb. en 
II. tranf. — nicht beachten, nicht berüc 
nicht erwähnen: dar. - παερίέναε. - παρέρ 
λείπειν, παρα---, ἀπο-λείπειν, ὑπερβὰ 
Ὁ. Rede, 16 —* ᾧ οὗ. λέγοντα. -IJ. üb., 
πεῖν τινώ. - ἀμελεῖν τινος. - λόγον οὐδ 
εἴσ᾽ κί τενος. - etw. mit Stilichweigen üb 
λείπεεν Od. ἐπιλείπειν Od. ἐκλείπειν τι }ὶ 
ἐὰν τι λέγειν. - σιωπᾶν τι. - aurnuorei 
οὐ ποιεῖσθαι MV nunv τινός. 
Uebergeben, Das, Uebergehung, ἢ 
laſſung: res λει ψες. - mit Ueb, παραὶ 
- 2). Ueberſetzen: διάβασις. -ῷ das ἃ 
merben, Ueberlaufen: ἀπόστασις - davor 
adronokle - atrouoinms, N. 
Uebergewicht, 1) ſiatiſch: τὸ ὑπερβαλλε 
- τὸ πλεινάζον, οντος. - ὑπεροχη. - 9° 
eb. haben od. bekommen, ὑέπειν - ῥοπὴι 
d. Ueb. üb. etw. baten, σλεογείζειν τινός 
βάλλειν τι. - ὑπερέχειν, τι. - Ὁ. Mac 
hat Ὁ, lieb., τὸ τῶν ἀπόρων πλῆϑως ὁ 
πλείους εἰσὶν οὗ ἐποῦοι. -- ἃ. lleb. gebe 
ποιεῖν. - 2) dynamiſch: κράτος, τὸ - ἐπ 
ἢ. - ἐδ bat 3. Ὁ. Ueb. τὸ χράτος ἐστί 
E, χρείττων ἐστέ τίς τεῖος - χρατεῖ od. 
τίς τινος - usflor δύγαται od. ἐσχίει 7 


ὑπερέχει τίς ters δυνάμει, - περιγῆ 
τινες. - Ὁ. Ueb. Enm geben, χράτης πὸ 
τινί. - ὃ. Ueb. üb. E beiommen οὗ. 


γρείττω γίγνεσιαἴ τίνος, -e. Ueb. 8. 
duͤrch etw, ἰσχύειν πρύς τιγά τινι. - C 
bei mir etw. Ὁ. Ueb. über ctm., αἱροῦμαι 
„vos od. πρὸ τιγος. 

Uebergieſſen, )— überſtrömen laſſen: 
2) = darauf gieſſen: &rı—, Eney—, πε 
etm. mit etw. Üb., zeranarev τί τινι. - 
τιγέτι. - διαβρέχειν Te TUN. - χατασχε 
τι xcerciè τινος. - etw, mit Wafler [1δ., zer 
τι (abſpülen). 
Veberglätten, Zmuleudrev. 
leberglüdlic, unegsudaluar, 2. 
Uebergolden, zarayorawvr. 
Uebergroß, ὑπερμεγέδϑης, 2. u. ὑπέρμι 
ὑπερᾳ τῆς. 2. - ὑπερβάλλων G) ro u 

austors, 2. - δεινός, 3. 
Ueberguß, ἐτέχυσις, ἡ - ἐπίχυμα. τὸ. 
Weberbängen, 1) tranj.: περιβάλλεσ 
jeleft etw. umhängen). - «περιβάλλειν τὶ 
derm. - e. Ranzen üb., ἐξαρτάσϑαι zung 
intranſ.: 1. üderbangen. 
Ueberbäufen, E. mit ctw., ἀφϑόνως οἱ 
νον παρέχειν τινέ τι. - E. mit Gütern, 
Üb., μακαριστὸν ποιεῖν τενα. - (δ, mit | 
ἴδ. μηχανσϑαί rırı ἀσχολίαν - - πράγμε 


Neberhäufung. 


γειν τι - πληϑύει» τινός u. τενί. 
fung, ἀφ ϑονία, ἡ. - πλῆϑος, τὸ. 
) nehmen, πολὺν γίγνεσϑαι. - ἐπι- 
᾿ἐπιχρατεῖν. - ἐχγιχᾶν. - ὑπερβάλλειν. 
., ἢ «τοστταβεηδες Theil: προβολή. - 
Dede zum Ueberhängen: περιβόλαιον - 
- χαταπέτασμα, ἐμπέτασμα, τὸ. 
jen, ὑπερέχειν - ὑπερχρέμασϑαε, Ῥ. - 
= προπίπτειν. 
pt, ὅλως - τὸ ὅλον, σύνολον. - ἐπί- 
wunar - τὸ παράπαν - χκαϑάπαν. - 
ῳ. - συλλήβδην. 
n, E einer Sache, ἀπαλλάττειν od. 
ira τιγος. - ἀφαιρεῖν τιγί τι. - Ἐ χου- 
tıros. - [ὦ einer Sache üb., ἐπαίρε- 
ιψι. - πλεογείζειν dert. - μεγαλαυχεῖν 
μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. - χαυχᾶσϑαι 
Ov σωφρόγως Dd. οὐχ ἀνϑρωπίνως 
- einer Sade überhoben fein, ἀπηλ- 
ὑς - ἐχποδὼν εἰνκί τινος. - περιγίγγε- 
5. - einer Sache überhoben fein Können, 
ϑακί (a. p.) τενος - οὐδὲν δεῖ μοί τινος. 
πᾷ, Vtranf.: ἀπαλλαγή: - 2) intranf.: 
FI - ὑπερης αγία, ἡ - μεγκαλοφρο- 
ıynua, τὸ. - ὕβοις, εως, ἡ. 
ἐπι, ἐπιχουρεῖν Tırı - ἀμύγειν τενί - 
ve (mit Ὁ. That). - ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ 
Borten). - σύμμαχον γίγνεσϑαί τινι 
ι. Wort). 
διὰ τάχους od. διὰ ταχέων. - ἀμελῶς. 
achen, αὐτοσχεδιάζειν τι. -- üb. geniadıt, 
)ς; 2 - ἀγεπιτήδευτος, 2 - ἵν. fein, 


τ, etw., παραχούειεν τι τ. τενός. - ©. 
yar τιγάώ - ἐξετάζειν τινά - ἐξέτασιν 
τὸς (durch geftellte Fragen). - ἀχούειν 
os 00. duorros τιγός (berjagen 


ng, ἀγιίχρισις (buch Fragen). 

1, gIaveıy τινά. - προτερεῖν Tıyos. - 
- im laufen üb., παρατρέχειν τινά - 

"TIm.IS. 

en, 1) außlafien: παραλείπειν, ἐχλεί- 

γἐέγαι. - παριβαίνειν. - 2) über etw. 

τερπηϑᾶν. 

ung, παράλειψις. 

ὦ, οὐράνιος, ἃ - Ομετέωρος, 2 (im 

inne). - θεῖος, 3 (im moral. Sinne). - 

ngen handeln, fi mit üb. Dingen δὲς 

ἑἐτεωρολογεὶῖν - μετέωρα σχοπεῖν (σχέ- 


Beſchäftigung mit üb. Dingen, μετεω- 
n, προνεύειν - προπίπτειν. - ἀπο- 


Ρ. , 

n, ἐπιχολλᾶν, etw. mit etw., τινέ τι. - 
)ςεπι-πλάττειν, etw. mit etw., τέ ruvi. 
, περιβόλαιον - ΟΡἐπένδιμα, τὸ - 


en, περιστέλλειν - Οπεριχαλύπτειν, 

», τέτινι. 

ern, ὑπεραχρίζειν. 

, ὑπέρσοφος, 2. 

beit, περίγοια, ἡ. 

N, ὑπερζεῖν. - ὑπερβράττεσϑαι, p.- 

ἔρζεσις. 

nen, etw. = Ὁ. e. Andern belommen: 

wer τι - nepa—, δια-δέχεσϑαί τι, 
τινος. - (8 überlümmt mich etw., zure- 

ιέ τι. 


797 
γέχειν Tırl. - Überbäuft fein mit etw., 
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Ueberlegen. 


Ueberkunft, διάβασις. - περαίωσι:, διαπεραίω- 
σις. - vor feiner lich., πρὲ» διαβῆναι αὐτόν. 

Ueberladen, als Berbum, e. Thier, φορτίον μεῖ- 
ζον ἐπιβάλλειν τῷ ζώῳ ἢ ὥστε φέρειν Od. ἄγειν. 
- ε. Schiff üb. ὑπεργεμίζειν ναῦν. - Ὁ. Magen üb., 
ὑπερεμπιπλάναι od. ὑπερπληροῦν τὴν γαστέρα. - 
ſich üb. ὑπερεμπέπλασϑαι, ὑπερπληροῦσϑαι, 
ὑπὲρ τὸν χαιρὸν ἐμπίπλασθαι, ὑπερεμφορεῖ- 
σϑαι, p. (mit Speile u. Trank). 

Ueberladen, als Adject., 1) eig.— zu fehr belaftet: 
ὑπέργομος, 2. — üb. fein, ὑπεργέμεεν. - 2) me 
taph.: vom Austrud u. Stil: περιττός, 3. - üß. 
Ausdrud od. Stil, περιττολογέα, ἡ. - in ſolchem 
Ausdruck reden od. jhreiben, περιττολογεῖν. 

Ueberladung, πλησμογή. - 2) mıctaph.: τὸ πε- 
ριττὸν - περιττότης, 7. 

Ueberläſtig, Zraydns, 2. - Susgopos. 2. - Enm 
üb. fein, ἐνοχλεῖν τινι. - πράγματα παρέχειν τινί. 
- etw. δ. finden, ἀχϑεσθαί (a. p.) tur. - δυςχε- 
ραίνειν τι. - δϑυςια' ασχετεῖν τι. 

Ueberläufer, αὐτόμολος, ὁ. 

Ueberlang, ὑπερμῆχης, 2. 

Ueberlafien, Enm etw., ἀφ ἐέναι τενί τι - παρα- 
χωρεῖν τινί τιγος - ἐὰν ἐχειγ τινί τι (Ὁ. Beſitz Ὁ. 
etwas). - ἐφ εέγναι, παρζέναι u. προΐεσϑαί τινί τι 
- ἀποδιδύναι τιγί τε - χαταλείπειν τενί τι - ἐπι- 
τρέπειν τινί τι - συγχωρεῖν τινί τι (Ὁ. Gebrauch 
u. Ὁ. Behandlung). - Enm d. Entſcheidung üb., 
ἐφιέναι τινὶ χρίνειν. - ἐπιτρέπειν τιγέτι. - den 
Körper Ὁ. Unthätigleit üb., ἀνδέγαι τὸ σῶμα ἐπὶ 
ὁᾳδιουργίαν. -- ἐδ bleibt dir üb., ἔξεστί σοι - ἐπὶ 
σοί ἐστιν. - ἐδ ijt mir etw. üb., δέδοται od. ἀποδέ- 
δοταί μοίτι - ἐπ᾽ ἐμοί ἐστί τε - ἐπιτέτραμμαί 
τι. - fih einer Sade üb., διδόναι u. μεϑεέναε 
ἑαυτὸν τινι - Radıdoraı od. ἐπιδιδόναι. Envrov 
τι} od. πρός τι - ἀποχλίνειν ἐπί τι. - fich ſelbſt 
überlafjen (ὃ. i. keiner Leitung unterworfen), ἀἄφε- 
τος, 2. - ἀνειμέγος, 3. 

Ueberlaffung, ἄφεσις - ἐπιτροπή - ἔφεσις - 
παραγχώρησις (durch Abtretung). 

Ueberlaft, τὸ μεῖζον ἄχθος, aud) bloß τὸ ἄχϑος. 

Ueberlaufen, I. intranf.: 1) überfliejfen, 
w.f.- Ὁ. alle läuft über, ἡ χολὴ ἐπιζεῖ. - 2) zu 
Ὁ. Feinden übergeben: αὐτομολεῖν, ἀπαυτομολεῖν, 
αὐτομολίᾳ χωρεῖν, zu E., τπιρός τινα. - Ὁ. Ueb., 
αὐτομολία, καὐτομόλησις, ἡ. - IL. tranf.: 1) durch 
häufiges Kommen Enm beſchwerlich fallen: ἐγχεῖ- 
σϑαί τινε - ἐνοχλεῖν rırı nollaxıs φοιτῶντα. - 
συττρέχειν πρός τιγα. - 2) im Laufe zuvorkom⸗ 
men: φθάνειν τινὰ δρόμῳ. - Οπαρατρέχειν u. 
παραϑεῖν τινα - προτρέχειν τιγός. - 3) flüchtig 
betrachten: ἐπετρέχειν u. παρατρέχειν τι. - 4) ε8 
überläuft mich etwas: λαμβάνει μέ τι - ἐπέρχεταί 
μοέ τι. - ε8 üb. mich e. Schauder, φρέίχη ἐπιτρέχει 
nos. - es üb. mich kälter als Eis, ψύχομαι χιόγος 
πλέον. 

Ueberlaut, μεγάλη τῇ φωνῇ. - von Ὁ. Stimme 
ſelbſt: ὑπερβάλλων, 3. - μέγας, ὃ. - λαμπρός, 3. 

Meberlchen, ἐπιζῆν (ἐπιβιῶγαῷ τινι. - περιγίς 
γγνεσϑαί vos. - Überlebeud, πέριών, 3. 

Ueberlegen, 1) etw. Über etw. legen: ἐπαγατιϑέ- 
var τινί τε. - στρωγγύγαι Od. στρωνγγύειν τί τινε. 
- καλύπτειν τέ τινι. - ἃ. üb. πιιρατείνεεν τινά. - 
2) erwägen: ἐνθυμεῖσϑαι, a. p. - σχοπεῖν u. σχο- 
πεῖσϑαι, ἐπισχοπεῖν (σχέψασϑαι) - Ervosiy. - 
dıaroriadeı (a. p.) - λογίζεσθαι, ἐπε---, ἀνα- 
λογίζεσθαι. - βουλεύεσϑαι. - etw. mit E. ὅδ. 
συμβουλεύεσϑαί τινι περί τινος. - —R 
üb., διεξιέναι od. σχοπεῖν τι πρὸς ἑαυτὸν. 
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Ueberlegen. 


Ueberlegen, als Adject. χρείττων, 2. - χαϑυπέρ- 
τερος, 3. - an Zahl üb., πλέων (πλέον) τὸ πλῆϑος, 
Enm weit üb. an Zahl, πολλιπλαάσιός (3) τινος. - 
ὅδ. Macht, πολλαπλασία δύναμις. - Enm üb. fein, 


χρεέττω εἶναί τεῖος. - περιγέγνεσϑαι dd. περιεῖ- | 


ναί τινος, ὑπερέχειν ν. προέχειν τινός, an οὗ. in 
etw., tıyi - πλεογνεχτεῖν τινὸς τενε Od. χατά τι Οὗ. 
περί τι. - Enm an Macht üb. fein, δεαφέρειν τινὸς 
δυνάμει - ὑπερβάλλειν τενὰ δυνάμει. - Enm an 
Zahl üb. fein, ὑπερέχειν τινὸς πιγϑει - πολλα- 
πλάσιον γίγνεσϑαί τινος τὸ πλῆδος, 
Ueberlegenheit, ἐπιχράτεια, ἡ. - πλεονεξία, n. 
- geiftige Ueb. τὸ ὑπέρφρον, ovos. 
Ueberlegfam, συνετός, 3. - γνώμη χρώμενος, 3. 
- σώφρων, 2. - yocvınos, 2. 
Ueberlegfamteit, σύνεσις. - εὐβουλία, ἢ. 
Ueberlegt, σοφός,8. - συνετός, 3.- ἐσχεμμένγος, 
3 - βεβουλευμένο:, 3. - πεφρογτισμένος, 3. - 
ἰδ. Antwort, πεφροντισμένη ἀπόχρισις. 
Ueberlegung, σχέιμις - βουλή - γνώμη. - λογι- 
σμός, ὁ. - πρόνοια, ἡ. - gemeinjame Ueb., συμ- 
βουλία, ἡ. - ohne Ueb., ἀπερισχέπτως. - Οεἰχῇ. - 
προπετῶς. -Ueb. anwenden, λογισμῷ χρῆσϑαι. - 
etw. in eb. ziehen, σχέινμεν ποιεῖσθαι περέ τινος. 
- λογισμῷ διδόναι τι - λογισμὸν ἔχειν περί τι- 
vos. - nad) reiflicher Ueb. urteilen, χαλὼς βουλευ- 
σάμενον ποιεῖσθαι τὴν γνώμην. - nad) ganz ἔτ 
zer Ueb., δ ἐλαχίστης βυυλῆς. - ε langen, furzen 
Ueb. bedürfen, πολλῆς, βραχείας σχέψεως εἶναι. - 
mit lieb. handeln, γνώμη πράττειν. - ἐδ geſchieht 
etw. mit lleb., ὑπὸ γνώμης γίγνεταί τι. 
Meberlegungstraft, λογεστιχόν. - σύνεσις. - 


γγώμη. 
Ueberlejen, διελϑεῖν ἀταγιγνώσχοντα. - flüchtig 
üb., ἐπιτρέχειν ἀναγιγνλώσχονται. 
Ueberliefern, παραδιδόναι. - ὀ Οἠἐγχειρέζειν. - 


παρέχειν. - παρεγγυᾶν (anvertrauen). - überlie- ' 


fert belommen, παραλαμβάνειν. 

Ueberlieferung, παράδοσις, an E., tivi. - Ueb. 
durch Rede, ἀχοή. 

Ueberliften, ἐξαπατᾶν od. ὑπέρχεσϑαι δόλῳ 
οὐ. ἀπάτη. - κατασοφέζεσϑαι, περισοφίζεσϑαι. - 
παραγρούεσϑαι. - ΟἈπαραλογισμοὺς ποιεῖσϑαει 
χατίά τινος. - im Kriege üb., χαταστρατηγεῖν τινα. 
- e. Schelm üb., χρητέζειν πρὸς Κρῆτα (ſprichw. ). 

Ueberliſtung, ἀπάτη - παράχρουσις - παρα- 
λογισμός, ὁ. - χαταστρατηγία, ἡ (im Kriege). 

Uebermacht, ἐπιχράτεια, ἡ. - τὸ τῆς δυνάμεως 
πλεογάζον. - ὑπερβάλλουσα ἡ δύναμις. - πολλα- 
πλάσιον τὸ πλῆϑος. - τὸ πλέον - οἱ πλείους. 

Uebermächtig, δυνάμεε προὔχων, 3. 

Uebermäſſig, ὑπερβάλλων, 3. - πλεονάζων, 8. - 


περιττός, 3. - ἄμετρος, ὑπέρμετρος. 2. - ὑπερ- 


φυής, ). - ξαίσιος, 2. - δεινός, 3. - Adv. ἄγαν. - 
χαϑ' ὑπεοβολήν. - ὑπερβαλλόντως. - παρὰ τὸ 
ἔτρον. - πλέον τοῦ ἱχανοῦ. - Häufig ift ἐδ aus⸗ 
zudrücken durch Ὁ. Subſt. ὑπερβολή, 3. B. üb. Glüd, 
ὑπερβολὴ τῆς εὐδαιμονίας. - ἰδ. Reihthum, ὁ 
χαϑ' ὑπερβολὴν πλοῦτες. - In vielen Fällen wer- 
den auch Zuſammenſetzungen mit ὑπέρ gebildet; 
3.8. üb. groß, lang, ὑπεομεγέϑης, ὑπερμήχης, 
2. - ὑπέριιγχος, 2 üb. bäplich, un&peuoynos, 2. 
- üb. hell, ὑπέρλαμπρος, 2. - ὅδ. betriibt fein, 
ὑπερλυπεῖσϑαι, p. - ἰῷ üb. freuen, ὑπερχαίρειν. - 
ὑπερήδεσϑαι, p. - Üb. lieten, ὑπεραγαπαν - uneo- 
ιλεῖν. - üb. loben, ὑπερεπαινεῖν. - ἰδ. arbeiten, 
ὑπερπορνεῖν. 
Uebermalen, ἐπιχρωννύναι - ἐπιχρωματίζειν. - 
Ueb., ἐπέχρωσις. 
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Ueberrafchen. 
























| Mebermannen, E., alceiv, χαϑαιρεὶν τιγα, 
χατέχειν τινά. - ἰπιχρατεῖν τεγος. - πε 
σϑαί τενος. - von etw. übermannt werben, 
σϑαι ὑπὸ τῆνος - ἥττω γίγνεσθαί τινος - alles 
σϑαί Tıvı Od. ὑπό τινος. - εἴχεεν Od. ὑπείχεν el, 
Uebermaaß, ἐπέμετρον (Zugabe zum 3. ἘΣ 
übrtr. ὑπερβολή. - τὸ ὑπερβάλλον Od. ὑπερεὴ 
- τὸ ἄγαν οὗ. λίαν. - im Üeb., za9° ὑπερβολῆν- 
εἰς ὑπερβολήν. - ὥφϑονος, 2. - ἔχπλεως, .- 
aus Zwang alle Pflichten im Ueb. erfüllen, ἔχπλν 
πάντα ἀνάγχῃ διαπονεῖσθαι. - Ὁ. Ueb. derimmm, 
ἡ χαϑ' ὑπερβολὴν λύπη. - das wäre e Ich. 
Slüd, ἀμήχανον ὧν εἴη εὐδαεμονίας. 
Uebermeiftern, &., περεγέγνεσϑαί τινος. - δια. δ᾽ 
φέρειν τινός. - ἐπιχρατεῖν τινος. -- νιχᾶν τιγε. 
Uebermenſchlich, μείζων od. χρεέϊτων ἢ u: 
ἄνϑρωπον, 2 - ὑπὲρ ἀἄνϑρωπον. -- δεινὸς, I- F- 
ϑεῖος, 3 - δαιμόνιος, 3. : 
Uebermeſſen, , ἀνα-μετρεῖσϑαι. - mei: 
vucadan. ᾿ 
Uebermorgen, μεταύριον. - τρέτην Οὗ. εἰς re 
την ἡμέραν. : 
Uebermüthig, ὑπερήφανος, 2 - ὑβοιστιξὸς, I 
ὑπεροπτιχός, 3 (Ὁ. Berl, Saden u. Hantlunga)- 
μέγα φροτῶν, 3. - ὑβρεστής, ὁ (num Ὁ. pPe- 
Üb. Betragen, ὑπερηφανία τοῦ τρόπου, ἢ. - 
fein, μέγα φρονεῖν - ὑβρίζειν - ὑπερηφανεῖν. 
zu üb. fein, πλεῖον φρονεῖν. - üb. Kr 
αφυσαᾶ 





— — — — — — — — — — — — 


ζειν. - ὑπερήφανον γίγγεσϑαι. - ἂν 
p. - Θ. üb. behandeln, ὑβοίζειν Teva οὗ. εἰς τινα. 
χαϑυβρίζειν τενός Od. τινά. - χλευάζειν τιτα. 
Uebermuth, ὕβρις, ews, 7. - ἀσέλγεια, ἥ. 
ὑπερηφανία, ἡ. - φρόνημα, τὸ. - Οχλευασία, ἢ.“ 
fid) zum Ueb. verleiten laflen, ὑπὲρ ardoune 







ven. , 
| Mebernadten, διάγει» τὴν τύχτα - νυχτερευειῦ, 
διανυχτερείεεν - αὐλίζεσθαι, (a. m. u. p., 
Freien). 
Vebernädtig, ἕωλος, 2. 
Ueberahme, ὑποδοχή, zapadoyn - aradoyn - 
παράληψις. 





Uebernatürlid, ὑπερῴυῆς, 2. - ἐξαίσιος, 3. - 
δεινός, 3. - ϑεῖος, 3. - δαιμόνιος, 3. 
Uebernehmen, 1) Ὁ. e. Andern überlomme: 
δέχεσθαι, δια---, &x—, προς ---, παρα-δέχεσϑαι." 
παραλαμβάνειν. - 2) Über fih nehmen: ἄγατο 
ὑπο-δέχεσθϑαι. - ἀναλαμβάνειν. - ὑφίσι 
| 





(ὑποστῆναι). - ὑπέχειν. - ὑπομένειν. - aloeiodeh, 
ἀναιρεῖσθαι. - Ὁ. Kommando üb., ὑποϑέχεσθει 
τὴν στρατηγίαν. - ε. Amt üb., ὑφίίστασϑαι ἀρχῇ. 
- €. Geſchäft üb., ἀντιλαμβάνεσθαι πράγματος.“ 
e. verbungene Arbeit üb, ἐργολαβεῖν. - ἴδ. etw. κα 
thun, ἀναδέχεσϑαι ποιεῖν τι. - 3) ſich übernehrer, 
ὑπερεμπίπλασϑαι, p. (in Speife u. Zram). - 
ἀμέτρως χρῆσθαί rırı (in Zujtänden aller Art). - 
ſich nicht di in etiv., μετρίῳ χρῆσϑαί τινι. 
Uebernehmer, ὁ δεχόμενος, διαδεχόμενος, πε᾿ 
ραλαμβάνων. - 6 ὑποδεχόμενος, ἀναδεχόμενος, 
- Ueb. verbungener Arbeit, ἐργολάβος, doyat 
nıns, 0.ὦ 
; Mebernehmung, ὑποδοχή, aradayn. - ὃ. Uch 
einer verdungenen Arbeit, ἐργολαβέα, ἡ. _ 
Ueberragen, 1) intranf.: ἐξ---, ὑπερ-έχειν, übt 
etw., ruros. - 2) tranf.: etw., ὑπεραέρειν τι δὲ. 
τινός - ὑπερέχειν τινός. - ὑπερχέπτεεν τινος. “ 
E. an od. durch etw. üb., ὑπερέχεεν τενο; tum” 
ὑπεραίρειν τενά τινι. 
Ucberrafhen, φϑάνεειν χαταλαβόντα τιγα. “ 
ξαίφνης καταλαμβάνεεν τενα ob. ἐπιπέπιε 
τινὶ ΔΝ ἀοχόῖδν, - ξῳίστασύαί (ἐπεστὴναὶ 


| 
| 


— — — 


Ueberraſchung. 


, (βῷ plötzlich zeigen). - ϑαῦμα rapkyer τινί - 
Antteıy τινά - ταράττειν τινά (befvemben). - 
ei Ὁ. That ὅδ., ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ λαμβάνειν rıva 
'εταλαμβάνειν τινὰ ποιεοῦντά τι. - (6. mit einer 
πες üb., ἐρωτὰν τινα καινόν τι. - ἐδ Überrafcht 
. etw, ἐξ ἀπροςδϑοχήτου ἐπιγίγνεται οὗ. ἐπε- 
zu μοί τε - Enılaußaveı μέ τι. - ich werbe 
«. Erigeinung überrafcht, ἐχπλήττομαι ἰδών 
- überraſchend, ἀπροςϑόχητος, 2.- ϑαυμα- 
=. 3. - ἐχπληχτικος, 3. - παράδοξος, 2. - ἰδ. 
διε, χαενὸν ἐρώτημα. 
 zrafhung, τὸ ἀπροςδόχητον. - ἡ ἐξ ἀπρος- 
zzrov ἐπιφορά. - τὸ παρὰ τὴν δόξαν συμβὰν 
R ὁ (als Ereigniß). - ἔχπληξις, ἡ (als 
απὸ). 
exrrehnen, λογίζεσθαε, ἐπι--, ἀνα---, δεα--, 
--λογίζεσϑαι. - ϑεωρεῖν. - ἀἐναπεμπάζεσϑαι. 
errehnung, λογισμός, δεαλογισμός, ὁ. 
erreden,neidew, ἀναπείϑειν. - λόγοις πα- 
"ξεν Οὗ. προτρέπειν. - E. zu etw. [16., πείϑ εεν 
εἶ τι - πείϑεεν τενὰ ποιεῖν τε. - auf e. liftige 
: ᾧ. üb., παραπείϑειν τινά. - ἃ, üb. von etw. 
miftehen, μεταπείϑεεν τινὰ μὴ ποιῆσαί τι. - fi 
a (δ. zu etw. üb. laſſen, πεέϑεσθϑαί (p.) τε ὑπὸ 
γος - πεισϑέντα ὑπό τενος ποιεῖν τι. - ſchwer 
ἅθ. fein, διςπειϑῆ εἶναι, διςπίστως ἔχειν. - 
zu üb. fein, εὐπειθῆ εἶναι, εὐπίστως ἔχειν. 
berredung, πεέϑω, οἷς, ἡ - τὸ πείϑειν. - Ὁ. 
Ktin ber Ueb. Πειϑώ, ἡ. 
berrebungsgabe, Weberredungstunft, 
usw, οὖς, ἡ. - Ueb. befitend, πεϑανός, 3. 
berreich, ὑπέρπλουτος, ὑπερπλούσιος, 2. - 
. fein, ὑπερπλουτεῖν. 
Jerreihen, παρεγγυῶν. - προςφέρειν. - δι- 
var, ἐπι---, ἐν--- ἀνα---, παρα- διδόναι. - ἐγχει- 


deav. 

erreichlich, ἄφϑονος, 2. - περιττός, 3. - da- 

dns, 2. , ε ⸗ 

erre ichung, προςφορά, m. - παράδοσις. 

jerreif, ὑπέρωρος, 2 (eig. u. übertr.). - ὑπέρω- 

e (2) τὴν ἡλικίαν (v. Perſ.). 

jerreiten, 1) im Reiten nieberwerfen: ἐφεπ- 

ἴοντα Od. ἐλαύνοντα χαταπατεῖν Od. ἀνατρέ- 

ἐν. - 2) im Reiten überholen: παρέππεύειν. - 

πεύοντα προτερεῖν τινος. - ἱππαζόμενον ἀπο- 

ίπειν τινά. -- 4) auf e. Platze herumreiten: dun- 

ὕειν (ϑιὰ χωρίου τενός). 

jerrennen, &, 1) = überholen: προτερεῖν 

vos τῷ σταδίῳ. - φϑάνειν τινὰ δρόμῳ. - τρέ- 

wra ἀπολείπειν τινά. - 2) == nieberremen: 

έχοντα ἀνατρέπειν, χαταβάλλειν τενά. 

berreft, λεῖμμα, περίλειμμα, ἀπόλεεμμα, ὑπό- 
α, τὸ. - τὸ ἐπίλοιπον, ὑπόλοεπον. - τὰ 


α. 
berrheinifch, ὁ, ἡ, τὸ πέραν op. ἐπέχεινα τοῦ 
ου. 
errod, ἱμάτιον. -- ἐφεστρίς, ίδος, ἡ. - χλαῖνα, 
- περιβόλαιον. - διπλοῖς, idos, 7. 
berrumpeln, φϑάνγεεν λαβόντα od. χαταλα- 
Ψτα τὸ U. τινά. - συσχευαζεσϑαί τι. - παρα- 
οὐεσϑαί τινα. - e. Stadt Üb., αἰφνιδίως ἐπι- 
array πόλει - ἐξαπίνης vd. ἐξαπιναίως χα- 
daußavsıy πόλιν - αἱρεῖν πόλιν ἐξαπέγης ἐπι- 
σόντα - ἐξ ἐφόδου λαμβάνειν πόλιν. 
berrumpelung, ἐπιδρομή, 
ϑετίδεπ, χατασπείρειν. - überfäet fein mit etw., 
στὸν εἶναί τινος - πληϑύειν τινός - ἐστρωμέ- 
ψ εἶγαί τινος. 
berfättigen, ἱπερεμπιπλάναι. - überfät- 
gt, διαχορῆς, 2. 
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Ueberfchreiten, 


Ueberfättigung, πλησμονή - πλησμονῆς uneg- 
βολή. - κόρος, ὁ. 

Ueberjatt, unegeuninode's, 3. - διαχορής u. 
διάχορος, 2. - πλήρης, 2. - μεστός, 3 (jünmtl. 
mit ©enit.). 

Ueberſchätzen, ὑπερτεμᾶν. - τοῦ δικαίου πλέον 
νέμειν τινί. - ὑπεράγασϑαί (a. p.) τι οὗ. τενα. - 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ϑαυμάζειν τε 0d. τενά - ὑπερϑαυ- 
μάζεεν τε οὗ. τινά. - [ὦ ſelbſt üb. ἐπὶ πλέον τε 
αὑτὸν δοξαζεεν. 

Ueberfhätung, τὸ ὑπερϑαυμάζεεν od. ὑπερά- 
γασϑαι. ᾿ 

Ueberfhäumen, ὑ εραφρίζειν. 

Ueberſchallen, μεῖζον { ϑέγγεσϑαί τεγος. 

Ueberſchatten, ἐπι --, zarc—, συ-σκιάζειν. 

Ueberſchauen, χαϑορῶν τι. - χαταϑεῶσϑαί τε, - 
τὰ ὄμματα ἐξιχνεῖταε ἐπί τι. 

Ueberihiden, Err—, ἀπο--, διωπο-στέλλεεν. - 
dta—, Em—, ἀτο-πέμπειν. 

Ueberfhidung, ἐπέπεμψις. - διαποστολή., 

Ueberfdiffen, I. tranf.: 1) auf e. Schiffe ἴδει» 
ſetzen: περαιοῦν, διαπεραιοῦν, dıazoultev. - δεα- 
βιβάζειν πλοίῳ. - 2) ſchifſend durchreiſen: διαπλεῖν 
- πλέοντα διιέναι (διέρχεσθαι). - II. intran].: 
περαιοῦσθαι, & pP. - Οδιαπλεῖν. - πλέοντα Od. 
πλοίῳ διαβαίνειν. 

Ueberſchiffen, das, Neberfdiffung, περαίω- 
σις (tranf. u. intranf.). - διάβασες - διάπλους, 6 
(bloß intranf.). - διαχομεδὴ (bloß tran].). 

Ueberfhlämmen, χατιλύεεν. 

Ueberihlag, 1) and. Wage: δοπή, ἐπιῤῥοπή. - 
2) am Kleide: ἐπεπτυχή, ἡ. - ἐπίπτυγμα, τὸ. - 
παταγεῖον. - 3) al8 Arzneimittel: χατάπλασμα, 
τὸ. - 4) ungefähre Berechnung: λογισμός, Enıloyı- 
σμός, συλλογισμός, ὁ." 

Ueberſchlagen, 1. intranf.: 1) v. Ὁ. Wage: ῥοπὴν 
od. ἐπιῤῥδοπὴν ἔχειν. - 2) ruͤcklings nieberfallen: 
ὕπτιον καταπίπτειν. - ὑπτιάζειν. - ὃ) e. gemäf- 
figte Temperatur befommen: χ) ἐαρὸν γίγνεσϑαε 
- ηρέμα χλικίνεσϑαε, p. - üb. laflen, ἠρέμα χλε- 
eeryeıv. - überſchlagen (al8 Bartic.), χλιαρός, 8. - 
χ᾽ εανϑείς, 3. - ΤΙΨ. tranf.: 1) e. Kleid, Tuch u. dgl.: 
ἀναπτύσσειν. - 2) Ὁ. Beine, Arme: ἐπαλλὰξ 
ἔσχειν ob. ἐπαλλάττειν τὼ πόδε, τὼ χεῖρε. - 
3) e. Blatt in e. Buche: παρξέναι - παρα) είπεεν. - 
4) berechnen: λογίζεσθαι. - σταϑμᾶσϑαι. - III. τὰς 
fler. : ὦ überjchlagen : zu Bsorar (vorwärts). - ὕπτεον 
χαταπίπτειν, ὑπτιάζεεν (τἰΔιοᾶτί δ). - ἀνατρέπε- 
σϑαε, p. (umftürzen). 

Ue berſchleichen, ὑπέρχεσϑαί τινὰ - ὑποδύεσϑαξ 
( δύνα), τεναὰ - ἐφέρπειν τινά. 

Ueberſchleiern, χαλύπτειν - περικαλύπτειν. 

Ueberſchmie ren, Zmı—, περε-χρέεεν. - περια- 
λεέφειν - περιπλάττειν. 

ΤΉΝ minten, ἐπεχομμοῦν - ἐπικαλλύνεεν. 

Ueberſchnappen, ἐξίστασθαι τοῦ φρυνεῖν - 
παράφρονα γίγνεσθαι (ὁ. Menden). - τρέζειν 
(0. d. Stimme). - παραβεβλημένον ἐνέχεσϑαι, 
p. (α. e. Schloffe). - iberg. fein, ὑποχεχενηχέναε (Ὁ. 
Menſchen). 

Ueberſchneien, χρύπτεεν χεόνε. - κατανίφειν. 

uchetſgen, ὑπερχαλλῆς, 2. 

Ueberſchreiben, ἐπεγράφειν (e. Auffchrift geben). 
- χαταγράφειν (Ὁ. Beſitz e. Sache auf Ὁ. Namen e. 
Andern Übertragen). - das Ueb., χαταγραφή. 

Ueberſchreien, ὑπερφωνεῖν tıva. - χαταβοᾶν, 
ὑπερβοᾶν τινα. - ὑτεριρϑέγγεσϑαί τινα. 

Ueberſchreiten, ὑπερβαίνειν u. ὑπερβάλλειν ς. - 
Höhe u. e. Grüne). - διαβαίνειν. διαπερῦν δ. 

Fläche). - ἐχβαίνειν (ς. Θῶνος, Ὅν τὰν nnumlov, 


Ueberſchreitung. 


τὴν ὥραν, e. Alter, e. Zeitfrifl). - παραβαίνειν . 
Schranke u. e. Maaf, 3. B., τοὺς νόμους, τὸ δί- 
xuov, Ὁ. Geſetze, Ὁ. Recht). - ἐχτός τινος ylyre- 
σϑαι οὗ. βαίνειν (ec. Maaß). - Ὁ. Gränze üb., ὑπερ- 
βαίνειν u. διαβαίνειν τὰ ὅρια - ἔξω τῶν ὁρίων 
γίγνεσϑαι (eig). - ὑπερβαίνεεν τὸ μέτριον (Me- 
taph). - Ὁ. Maaß üb., ὑπερβάλλειν τὸ μέτριον. - 
e. Vertrag üb., παραβαίνειν τὰς συνϑῆήχας - παρὰ 
τὰς συνϑήχας od. σπονδὰς ποιεῖν Od. δρᾶν. 

Ueberſchreitung, διάβασις. - ὑπερβολή. - πα- 
ράβασις. 

Ueberſchrift, ἐπεγραφή. - mit e. lich. verfeben, 
ἐπιγεγραμμένος, ὃ. 

Ueberſchütten, δ. mit etw., χαταχλύζειν τινὰ 
τινι - χαταχεῖν Od. χαταγντλεῖν τινός τι - περι- 
χεῖν τινί τε. - mit Schutt Üb., ἐπιχοῦν, zarayovr. 
- mit etw. überjchüttet fein, ὥφϑονον ἔχειν τι. 

Ueberfhuß, περιουσία, ἡ - χρήματα τὰ περιόν- 
τα. - τὲ πεοιγιγνόμενον (ἀργύρεον). - τὸ πε- 
ρεττόν. en. 

Ueberfhmwänglid, ὑπερβάλλων, 3. - περιττὸς, 
3. - ἄμετρος, 2. - ἄἅπλετος, 2. - ἀφϑογέστατος, 
3. - δαψιλέστατος, 3. 

Ueberſchwemmen, zara—, ἐσιε---, συγχλυζειν. - 
ποιεῖν Jıuraleır (alle eig. Ὁ. Flüffigkeiten, die fich 
über e. Gegenftand verbreiten). - ἐπεχεῖσϑαί (p.) 
τινε - ἐπιχλύζειν τι τι. ἐπέχειν τε (ἰῷ in geotier 
Maſſe über e. Gegenftand verbreiten). - e. Gegen- 
fand mit etw. üb, χαταντλεῖν τενὸς tu - ἐμπε- 
πλάναι τί τινος. - Ὁ. Land ift mit Feinden über- 
ſchwemmt, μεστὴ πολεμίων ἐστὶν ἡ χώρα. 

Ueberfhwemmung, χαταχλυσμὸς, ὁ - Οἐπί- 
χλυσις. 

Ueberfhwimmen, διανεῖν. - vEorta διαβαίνειν 
od. περιεοῦσϑαε (8. P.) 

Ueberſeeiſch, διαπόντιος, 2. 

Meberfegeln, 1) über etw. bin ſchiffen: πλέοντα 
περαιοῦσϑαι (a. p.) οὐ. διαβαίνειν. - 2)im Segeln 
zuvorflommen: φϑάνειν πλέοντα. - 3) e. Schiff: 
ἐπιπλεύσαντα χαταδύειν. 

Veberfehen, 1) ὃ. ganzen Umfange nad feben: 
καϑ--, συν---, προ-ορᾶν. - καταϑεᾶσϑαε - χατα- 
σχοπεῖσϑαι. - ἰδ. Lünen, ἐξιχνεῖσϑαι τοῖς δμ- 
μασι Od. τῇ ὄψει. - leicht zu üb, εὐσύνοπτος, 2. 
bildlich — faſſen, begreifen: συνορᾶσϑαι. - xu- 
τανοεῖν - ἐννοεῖν". - καταμαγϑάνειν. - 2) flüchtig 
durchnehmen: διέρχεσθαι. - 3) nicht bemerken: 
περι---, παρ--, ὑπερορᾶν. - 4) nicht beachten: 
ὑπερορᾶν τι.- παρίέναι. - παραλείπειν τι. - κατα- 

ρονεῖν τινος. - ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος. - 
oyov οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος. - thun, als ob 
man etw. nicht bemerle: mem—, παρ-ορῶν τε. - 
6) E. ilberfehen, ὃ. i. mehr Einficht haben: συνέσει 
διαφέρειν τινός. - E. in etw. üb., διαφέρειν τινός 
τε οὗ. τι». - χρείττω εἶναί τινὺς τι. - προέχειν 
τινὸς τινι. - ὑπερβάλλειν τινά τινε. 

ΗΝ τριςμαχάριος, ἃ. 

Ueberjenden, πέμπειν, ἐπιπέμπειν. - ἐπιστέλ- 
lv - διιποστέλλει». 

Ueberfeßbar, οἱόςτε (3) μεταγράφειν. 

Ueberſetzen, I. tranf.: 1) hinüber bringen: πε- 
ραιοῦν, διαπεραιοῦν. - διαβιβάζειν. - δϑιαπέμ- 
πεῖν. - δια---, mana-xoufleır. - πορϑμευειν. - 
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Neberfteigen. 
διαπλεῖν. - über e. Graben ſetzen, ὑπερβα 


vreonndav od. διαπηδᾶν τάφρον. 

Ueberſetzen, das, 1) διάβασις. - τπερβοϊη. 
wos, διαπεραίωσις, πέρασις, Über εἴτ, 
2) μετάφρασις, 7. 

Ueberjeßer, μεταφραστῆς, 6. 

Ueberſetzung, 1) über e. Fluß u. dal: ὁ 
- 2) απ e. Sprache in Ὁ. andere: werag 

Ueberſicht, σύνοψις. - in e, Web. drug 
ἄγειν εἰς σύνοινεν. - ὦ. gebrängte Web. von 
ben, χεφαλαιώδη ποιεῖσθαι τὴν araurno 

Ueberſichtig, στραβών, wros, ὃ. - Ü 
στραβός, 3. - üb. fein, (ὀψ ϑαλμοῖς) dl 
στραβίζειν. 

Ueberfihtlid, σύνοπτος, εὐσίνοπτος. 
zufammenftellen, συνάπτειν. - ὑπὸ μίαν 
(γεν. - Üb. Zuſammenſtellung, σύνοψις. 

Ucberfiedeln, tranſ.: μετοιχέζειν. - ἢ) 
μετοιχίζεσθϑαι, P. - μετοικεῖν. 

Ucberfiedelung, μετοίκησις - μετοιχιί 

Ueberſied en, vrepleir. - ὑπερχαχλάζει 
Ueb., ὑπέρζεσις. 

Ueberfilbern, xar—, ἐπταργυροῦν. - i 
bert, xarapyugos u. Erapyıoos, 2. 

Ueberfinnlid, μετέωρος, 2. - ϑεῖος, 3. 

Ueberſpannen, 1) darüber fpannen: πε 
Ti rırı. - ἐπεντείγει» τινί τε. - 2) zu [εὖτ 
λίαν τείνειν od. ἐπιτείνειν» - ὑπερτείγειν 
ſpannt: ὁ, ἡ, τὸ ἄγαν. - ὁ, ἡ. τὸ χαϑ' 
Anr. - ἄμετρος, 2 (übermäſſig). - μαι 

αἰγνόμεγος, ἃ - ὑποχεχινηχώς, 3 (Je 
pannt). 

Ucberjpanntheit, ὑπερβολή. - geil 
ἀπόνοια, ἡ. - μανία, 7. 

Ueberſpinnen, περεπλέχεεν. 

Ueberjpringen, Nüberfpringen: ὑπ 
διαπηδᾶν. - Οἱὑπεραλλεσϑαι. - ὑπερβ 
räumlichen Gegenftand).- ἀπολείπειν to 
τρέχειν τενός - προτιμᾶσϑαί (p.) Tıro 
ἄγεσθαι (p.) εἰς τιμεωτέραν τάξιν τι 
vorgezogen merdem. - παραλείπειν τε: 
nicht berüdfichtigen) - ἰῷ babe etw. übe 
ἐχλιπές ἐστί μοί τι. - 2)\überfpringen: e 
u. ἐκπηδᾶν ἀπό οὗ. ἔχ τινος ἐπί τε (v. 
ſtand auf Ὁ. andern). - μεταβάλλεσθαι! 
ϑίστασϑαι (-στῆναι) πρός Tıra (zu 
Partei). - ἐκπηδᾶν ἔχ τεῖος εἴς τι - μὲτ 
μεταβαίνειν, μεταπίπτειν εἴς τι (in ein 
Zuſtand). 

Ueberſprudeln, ὑπερχαχλάζειν. 

Ueberſtändig, ἔξωρος, 2. 

Ueberſtark, ὑπερίσχυρος, 2. - ὁ, ἡ, τὸ 

Ueberſtehen, ἐξαγτλεῖν, ἀποπογεῖν τ 
Ende ertragen). - περεγίγνεσϑαίτιγος od 
ἀπαλλάττεσϑαί (a. p.) τερος - σωζει 
ἔχ rıros (nicht aufgerieben werden vor 
Gefahren üb., ἀπαλλάττεσϑαει zırdurw 
σϑαι &x κινδύνων - diayeiyer τὰ den 
üb., ἐξαντλεῖν" καχά. - Ὁ. Milbe ift überſta 
τηλλάχϑη ὁ πόνος. - Ὁ. Hunger üib., . 
λιμόν. - daB Meifte haft du überftanden, τι 
ἀποπεπίνηχας. - da8 Schlimmfte überft 
beit, 2x τῶν μεγίστων περιγενέσθαι. 

Ucberfteigber, ἱπερβατός, 3. 


2) aus e. Sprache in Ὁ. andere: weraygagev, ἐρ- | Ueberfteigen, 1) eig.: a) überfteigen, 
unreeın, uedsgumerken - μεταφάζειν. - mört- | 
i 


ὦ üb., {ἐϑερμηνεῦειν κατὰ 
Sprade üb., εἰς τὴν ἑαυτοῦ φωνὴν μεταφέρειν. 
- D. intran].: περαιοῦσϑαι, διαπεραιοῦσϑαι, a. p. 


- περᾶν, διαπερᾶν. - διαβαίνειν, διαβάλλειν. - 


Er. - in feine | 


| 


e. erböheten Segenftand hinüber gelange 
βαίνειν, ὑπεραίρειν τι, 3. B. τεῖχος, ὄρο 
βάλλειν τι, 3. B. ὄρος. ἄχρον. - γίγνεσ 
τινος, ἃ. B. τοῦ λόφου. - zu überfteigen, 
τὸς, ἃ. - ἃ Aberkeigen, Ὁ. i. von e. G 


Ueberſteigern. 


een gelangen: μεταβαίνειν - μετιέναι 
λα) ἀπό τινος εἴς τι. - ἴδ. laſſen, μετα- 
τὲ Fahrzeug, μετεμβιβάζειν εἰς πλοῖον. 
).: a) überwinden: περιγέίγνεσϑαί τινος 
γερον ylyreodal τινος - ἔξω γίγνεσθαί 
ταλλάττεσϑαί (a. p.) τενος. - alle Hin⸗ 
, ἀπελαύνειν τὰ ἐμποδὼν πᾶντα. - 
größer, fchwerer fein: ὑπερβάλλειν u. 
'Tı - εἶναι ὑπέρ τε Od. παρά τε - μεῖ- 
ἧττον» εἶναί τενος. - wa8 unfere Kräfte 
γείττω ἐστὶ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως. - 
e üb., εὐχῆς μεῖζον εἶναι. - diefe Ar⸗ 
aſchliche Kräfte , τὸ ἔργον μεῖζόν ἐστιν 
ωπον (vgl. Kraft). - allen Glauben 
εἶναι πίστεως. - dieß Ib. Alles, οὐχ 
ταῦτ᾽ ἄλλα. 
ern, πλειστηριάζειν. 
lich, ὑπερβατός, 2. 
ung, a) ὑπερβολή. - Ὁ) μεταβασις. 
men, 1) Ὁ. Oberhand gewinnen durch Ὁ. 
er Stimmen: γνιχᾶν ira ταῖς ψήφοις 
ήϑεει τῶν ψήφων - ἐπιχρατεῖν τενος 
ἐς. - 2) Ὁ. Saiten e. Inftrumentes: ὑπερ- 


len, 1) beftrahlen: χαταλάμπειν τενός 
ξεν τινί - κατ---, ἐπ-αυγάζεεν τι. - 
fanz übertreffen: ἐχπρέπεεν od. ὑπερ- 
μπρότητε - ὑπεραυγάζειν. 

ben, περιχρίειν, ἐπιχρίειν. - περι- 


fen, I)tranf.: a) üb erſtreifen, Ὁ. i. zu⸗ 
: ἀναπτύσσειν. - ἀναστέλλειν. -- b)Über- 
Ὁ. ἰ. flüchtig berühren: ἐπι---, παρα- 
- Ὁ) Intrant.: in etw. lib., μεταβαίνειν 
ἀττειν εἴς τι. 
ἐπ, χαταπάττειν, etw. mit etw., τενὸς 
ri. 
nen, 1) tranf.: ἐπί —, κατα-χλύζειν. - 
ἐπιχλύζειν, πλημμερεῖν (überall fein). 
εἴς τε (ſeinen Lauf in etw. nehmen). - 
., ἄἀνάπλεωλ εἶναί τενος. 
en, 1) intranf. : χαταπίπτειν. - χατα- 
pP. - ἀνατρέπεσϑαι, p. - daß Ueb., χα- 
2) tranf.: a) Überftüngen: ἐπεβάλλειν - 
Jen: προπετῶς πράττειν τι Od. ἅπτε- 
- fi üb., προπετείᾳ χρῆσϑαι. 
ung, προπέτεια, N. 
en, ἐχχωφοῦν, ἐκχωφεῖν (Ὁ. Hören 
nahen). - χρείττω γίγνεσθαι od. εἶναί 
ball überbieten). - Oft dur Compofita 
vie ἀντηχεῖν, ἀντι(.ϑέγγεσϑαι, avyTı- 
3. B. da das Braufen des Windes Ὁ. 
res Anniarſches übertäubte, wogp τῷ 
Ἰςξεέγναιε αὐτοὺς ἀντιπαταγοῦντος τοῦ 
yon E. übertäubt werden, δια ϑρυλεῖσθαι 


et, ὑπερτίμιος, 2. - πολιτελέστερος, 
eins (2) παρὰ τὴν ἀξίαν. 

ern, πλειστηριάζειν. - τοῦ διχαίου 
ἡρέον λαμβάνειν παρά τιτος. 

eln, χατασοφίζεσϑαει. - παραλογίζε- 
ραχρούεσϑαι. - ὑποσχελίζεεν. 
π, ὑπερφϑέγγεσθαι. - Οὑπερηχεῖν. 
äuben. 

en, 1)übertragen: a) Ὁ. e. Ort nad e. 
. Gegenftande auf e. andern: μεταφέ- 
ἄγειν. - UETRXO 
ψράφειν. - αὐ δ. Übergetragen werben, 
ἐν εἴς τινα. - Ὁ) Ὁ. e. Zuftande in e. 
γαβάλλειν. - μεταλλάττειν. - in €. an- 
Φερτίεᾧῷ. Merterbid. 9. Aufl 
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εἴζειν. - etw. Geſchrie- 
‚ Mebertritt, ἀπόστασις (in Beziehung auf Ὁ. 


Hebertzitt. 
dere Spradie, μεταγράφειν. - μεϑερμηνεύεεν - 


erayoaleıy - μεταφέρειν εἷς τινα purnv. - 
übertra en, ἐταφορικός, 3 (in uneigentlicher 
Bebeutung) - 2) übertragen: a) Enm etw. üb., 


ἀνατιϑέναε u. προςτεϑέναε τινί τε - προςτάττεεν 
τινί τε Od. ποιεῖν τε - ἐπιτρέπειν τινίτε - ποιεῖν 
rs ἐπί wi. - ἐ. Amt, Geſchäft üb., ἐπετρέπεεν 
ἀρχήν, ἔργον. - etw. ib. befommen, παραλαμβά- 
γειν τι - διαδέχεσθϑαί τι. - b)E. üb., παρέχειν 
od. ὑπέχειν τάξιν τινός. - ἀναπληροῦν τὸ ὑπέρ 
τινος μέρος (in e. Geſchäfte). - τελεῖν τομὴν ὑπέρ 
τενος (bei Bezahlung). 
Uebertragung, 1)ueragogn, ἡ. - 2) ἐπιτροπή, ἡ. 
ebertreffen. E, εἶναι ὑπέρ τινα. - ὑπερβαλ- 
λει» U. ὑπεραχοντίζεεν τινά. - ὑπερφέρειν τενός. 
-& απ etw., in etw., δεαφέρειν τενός τενε od. εἴς 
τι οὗ. ἔν τινι. - προέχειν τενός τενι Od. κατά τι. - 
περιγίγνεσθαι U. περεεῖναί τενός τινε. - ὑπερ- 
βάλλειν U. ὑπεραίρειν τενά τινι. - παριέναι τενά 
τινι. - νιχᾶν τινα ποιοῦντά τι. - χρείττω εἶναί 
τινός τε Od. εἴς τι. - ὑπερέχειν Od. ὑπερφέρειν 
τενός τινε. - Ὁ. Feinde an Zahl üb., ὑπερβάϊλε. 
σϑαι τοὺς πολεμίους πλήϑεε - πολλαπλάσιον 
εἶναι τῶν πολεμίων τὸ πλῆϑος. - Alle üb., ἀρε- 
στεύειν πάντων - πρωτεύεεν Od. πρωτιστεύξεν 
πάντων. - an Ehre, Gunft, Beifall üb., παρευδοχε- 
neiv. - an Glück, Ruhm üb., παρευημερεῖν. - von 
E. übertroffen werben, ἡττᾶσϑαί τινος U. νεκᾶσϑαι 
ὑπό τινος, in etw., mit Part., 3. B. von Ὁ. Freunden 
im Wohlthun übertroffen werben, ἡττᾶσθαι τῶν 
ἔλων εὖ ποιοῦντα. - er Übertrifft fich ſelbſt an 
Schlecitigkeit, φαυλότατός ἔστεν αὐτὸς ἑαυτοῦ. 
Uebertreiben, 1) durch Anftrengung abmatten: 
χαταπονεῖν. - 2) übermäffig vergröflern durch Ὁ. 
Rebe: ὑπερβολὰς λέγειν. - etiw. Üb., αἴρειν mit n. 
ohne τῷ λόγῳ. - ἄνω ἐξαίρειν. - δεινοῦν, ἔχδει- 
γοῦν - δεινὸν ποιεῖσθϑαε. - λέγειν ἐπὶ τὸ μεῖζον 
od. τὸ πλέον. - ὑπερβάλλεεν. - 3) ohne Maaf etw. 
thun: e8 üb., ὑπερβάλλειν. - εδ in od. mit etw. üb,, 
ὑπερβολὴν ποιεῖσϑαί Tıvog - ὑπερβάλλοντι od. 
ἀμέτρως χρῆσϑαί τινε. - e8 mit Ὁ. Ehrfucht üb,, 
ὑπερβαλλούσῃ χρῆσϑαι τῇ φιλοτιμίᾳ. - Alle üb,, 
ἀμέτρως ἔχειν εἷς πάντα. 
Uebertreibung, ὑπερβολή. - ἀμετρία, ἡ. - δεί- 
νωσις (δεῖ. burch Ὁ. Rede). - mit Ueb., ὑπερβάλλων, 8 
Uebertreten, 1) Übertreten: a) Ὁ. Gewäſſern: ἐχ- 
βαίνειν, ὑπερβαίνειν, ὑπεραίρειν. - b) zu e. Bar- 
tei: μεϑίστασϑαι (μεταστῆναι!) od. μετατάττε- 
σϑαι πρός Od. παρά Tıva - ἀφίστασϑαι πρός 
Tıra - αἱρεῖσϑαι τὰ τινος - προςχωρεῖν τινι. - 
2) übertreten: παραβαίνειν, ὑπερβαίνειν τι - 
ποιεῖν παρά τι. - d. Geſetze üb, παραβαίγεεν οὗ. 
ὑπερβαίνειν τοὺς νόμους - παρανομεῖν». -- Ὁ. Ver- 
trag Üb., παρὰ τὰς συνϑήχας ποιεῖν - ὑπερβαί- 
rer τὰς συνϑῆχας. 
Uebertreter, ὁ παραβαίνων (οντος) - ὁ παραβάς 
(arros), der Geſetze, τοὺς νόμους. 
Vebertretung, παράβασις. - Web. der Gefeke, 
παρανομία, n.- Ueb. des Bündniffes, ἀσυνϑεσία, ἡ. 
Uebertretungsfall, παραγομέα, ἡ. - m Ueb, 
ἐὰν παραβῇ. BE 
Uebertrieben, ὑπερβάλλων, 3 - ὃ, ἡ, τὸ χαϑ' 
ὑπερβολὴν - ὁ, ἡ, τὸ ἄγαν od. λίαν Od. σφόδρα. 
- περιττός, 8 - δεινός, 3 - ἄμετρος, 2. 
Uebertrinken, ſich, vrsortrer - ὑπερπίμπλα- 
σϑαι μέϑης. 


[= 
tei, die man verläßt). - προςχώφησις u —E 
auf Ὁ. Bartei, zu der man Wexgye. 
ΛΑ 


Uebertänden. 


Vebertünden, xovsav. - ἐξαλείφειν. - zaralev- 
κοῦν. - Übertündt, χεχονεαμένος - κονεατός, 3. 
- metapb.: mit etw. übertüncht fein: περιπέπεμ- 
μένον εἶναί τονε. - Übertündhte Aufienfeite, ἐπέ- 
πλαστον σχῆμα. -das lleb., χονέασις. 

Uebervöltkerung, πολυανόδρία, ἡ. 

Uebervoll, ἀνάπλεως, χατάπλεως, ὧν. - ὑπερ- 
χειλής, 2 (bloß v. Gefäſſen). - ἴδ. machen, ὑπερ- 
πιμπλάναι, ὑπερπληροῦν, ὑπεργεμίζειν. - Üb. 
fein, ὑπερεμπεπλῆσθϑαι - Οὑπερπεπληρῶσϑαι - 
ὑπεργέμειεν. 

Uebervortheilen, πλεονεχτεῖν τερος. - παρα- 
χρούεσϑαί τινα. - um 20 Drachmen übervortheilt 
werben, πλεογεχτεῖσϑαι εἴχοσι δραχμαῖς. - von 
€. δ. werben, ἔλαττον ἔχειν ὑπό τενος. 

Vebervortheilung, πλεονεξία, ἡ. - παράχρουσις. 

Ueb Pe a παραφυλάττειν. - ἐπισχοπεῖν. 

Ueberwachſen, 1) im Wachſen übertreffen: ὑπερ- 
φύεσϑαι (-güraı). - αὐξάνεσϑαε (p.) ἐπὶ μεῖζον 
μῆκός τινος. - ſich Üb., λαμβάνευν ὑπερβάλλον τὸ 
μῆκος. -- 2) über etw. berwachlen, σχεάζεεν, ἐπι--, 
χατα-σχιάζειν. 

Ueberwältigen, χρατεῖν τενος u. τένα - ἐπιχρα- 
τεῖν τινος. - περιγίγνεσϑαί τινος. - χατισχύειν 
τενός. - χειροῦσϑαί τινα οὗ. τε. - €. Bolt od. Land 
ὅδ., χαταστρέφεσθαι ἔϑνος, χώραν. - Dit it εὖ 

ᾧ οπιροβία mit χατά augzudrüden, wie 2. Ὁ. 
im Kriege üb, χαταπολεμεῖν. - im Ringen üb., 
χαταπαλαίεεν. - iM Aweifampf üb,, καταμονομα- 
χεῖν. - von E. üb. werden, ἡττσϑαί τινος - ἥττω 
εἶναί τινος. 

Ueberwältigung, ἐπιχράτησις, ἡ. - χείρωσις. 

Ueberwärmen, δεα--, ὑπο-ϑερμαίνειν. 

Uebermwallen, ὑπερζεῖν. - ὑπερχαχλάζειν. - ἐχ- 

fogrreosen, p. 

ebermwalzen, ἐπεχυλινδροῦν. 
Ueberweben, περευφαίνειν. 
Uebermeife, ὑπέρσοφος, 2 - χαϑ' ὑπερβολὴν 


σοφός, 3. 

Uebermweifen, 1) Enm etw., anodıdovas τενί τε - 
γνέμεεν Od. ἀπονέμειν τινί τι - ἐφιέναε od. ἐπι- 
τρέπειν τί τενε - ἀναφέρειν τε πρός τινα. - 2)(6. 
ἢν. ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τινά. - überwieſen wer⸗ 
den, ἀλέίσχεσϑθϑαε. - ἐξελέγχεσϑαι. 

Uebermweifung, 1) ἀπόδοσις. - 2) ἔλεγχος, ὃ - 

Wieylıs. 

Ueberweiſſen, |. übertünden. 

Ueberwerfen, 1) Übermwerfen: περιβάλλεσθαι. - 
2) ſich über wer fen mit E. δεαφορὰ γέγνεταί μοι 
πρός τινα - διίστασϑαι (διαστῆναι) πρός τινα - 
προςχρούεεν τενί. 

Ueberwictig, ὑπέρβαρυς, 2 - ὑπερβάλλον τὸ 
βάρος ἔχων, 3. - περιττός, 3 

Ueberwideln, περεξελεῖν. - περιπλέχειν. 

Ueberwiegen, ῥοπὴν ἔχειν. - metaph.: ὑπερβαλ- 
λεεν - ὑπεραίρειν U. ὑπερτείνειν mit Accuſ. - 
ὑπερέχειν. - περιττεύειν, μείζω Od. χρείττω εἶναι 
mit Genit. 

Uebermwiegend, ὑπερβαλωῶν. - διαφέρων, 3. - €. 
üb. Einfluß auf etw. haben, μεγάλην δοπὴν ἔχειν 


πρὸς τι. 

Ueberwinben, χρατεῖν, ἐπιχρατεῖν τινος - πε- 
ριγίγνεσϑαίέτιενος - νικᾶν Tıra - χαταγωνίζεσϑαί 
τινα - χειροῦσϑαί τινα. - Ὁ. Welt üb. (metaph. — 


fterben), ἀπαλλάττεσϑαι (a.p.) τοῦ ζῆν.- Schwierig- | 


feiten, Hinderniſſe üb., ὑπεξαερεῖν, ἀποσχευάζειν 
τὰ ἐμποδών. - alle Schwierigkeiten üb., δεὰ πάντων 
διαδύεσϑαι (-δύναι), - €. Ungemach üb., συμφορὰν 
διαλύεσϑαι. - Ὁ. Zorn, Haß u. dgl. üb., χατέχειν od. 
χαταστέλλεεν τὴν ὀργήν, τὸ μῖσος - χρατεῖν Ob. 





Ueberzeugung. 


χρείττω γίγνεσϑαε τῆς ὀργῆς, τοῦ uloorı 
Wunden werben, ἡττασθαι ξινος - ἥττω ri 
τινὸς - vıxacdas ὑπό τινος. - fi üb. 
ἀνέχεσϑαι. - τλῆναι. - τολμᾶν. - ἰῷ wi 
nicht üb. Lönnen zu jehen, οὐχ ἄν ἀνασχοίμ' 

Ueberwinder, ὁ νικῶν (ὥντος), νεχήσα 
τήσας (αντος), νενειχηχώς (ὁτος). - fäı 
Ueb., χρεέττων ἑαυτοῦ. 

Ueberwindung, 1) Bellegung: χεέρωσι 
κράτεια, N. - καταστροφή. - 2) Kakınf τ 
nern Neigungen u. Herrichaft über dieſelben 
τεια, N. - σωφροσύνη. - ἐδ koftet viel lieh. 
ἐγχρατείας δεῖ. - es gehört wiel Ueb. zu en 
arextov ἐστί τι. 

Ueberwintern, 1) intranf.: zesuadeır 
u. Pflanzen). - παραχειμάζειν, διαχει, 
διάγειν τὸν χειμῶνα (ὁ. Perf.). - δέει 
Pflanzen). - 2) tranſ.: διαφυλάττειν a 

ειἰμῶνα - διασώζειν διὰ τοῦ zeıuaro, 
leberwinterung, χειμασία, παραχει 

Uebermwölben, ποιεῖσθαι χαμαρωτὴν τ' 
- χαταχαμαροῦν. - ἀπογεεσσοῦν (Mit e 
dach verfeben). 

Uebermwöllen, χρύπτεεν νεφέλαις. - ἃ 
bat πὰ überwölkt, συννένοφεν. 

Uebermwogen, 1) intranf.: übermogen, 
ver. - 2) tranf.: Überwmogen: ὑπεραίρι 

Uebermwurf, περιβόλαιον - περιβολη.-ἢ 
τὸ. - ἐφεστρίς, ίδος, ἡ. - ἀναβόλαεον. 

Ueberzählen, ἀναπεμπάζεεν. - λογίζει 

λογέζεσθϑαι. 

Ueberzäplig, περιττός, 3. - πλεονάζω: 
Gliedern e. Körper: παραφυόμενος, 3. 
περιττεύειν. - πλεονάζειν. 

Ueberzäbligleit, τὸ περεττόν - περεῖ 

Ueberzahl, πλῆϑος ἄμετρον od. ὑπερβ, 
- τὸ πλέον - οὗ πλείοι"ς. 

Ueberzeugen, πείϑειν, avaneideır, E 
τινά τι. - πίστεν ἐμποιεῖν Tırı - a 
(durch Ichlagende Gründe). - ἐλέγχει», i 
τινά (gegen Ὁ. Meinung u. Ὁ. Willen des 
vom Gegentheil üb., ravarrla reise. 
daß, πείϑεεν od. διϑάσχειν τινὰ ὡς. - 
E. von etw. üb. laſſen, πείϑεσθαί (p.) 
überzeugt fein, πεπεῖσϑαι - πεστεύεεν - ı 
- τὴν γνώμην ἔχειν mit folgend. genit 
ὡς Od. ὅτε - >. 8 jeid überzeugt, daß id 
Weg einſchlagen werde, wie ihr, ws ἐμι 
ὅπη ἂν χαὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχ 
Ὁ. Richtigkeit einer Sache überzeugt fein, 7 
ὀρϑῶς ἔχειν τι. - im Innerſten überzeug 
neiodeı τὴ ψιχῆ. - überzeugt, daß, eid 
ἡγούμενος mit tolg. Infin. - fei übern, 
davon bin ich iberz., daß, ἐχεῖνο πέπεισ 
τοῦτ᾽ εὖ οἶδα, ὅτι. - ſich üben. halten, 
πιστεύειν. - πὰ üb. πείϑεσθαι, p. - εἰ 
εἰδέναι - μανϑάνεεν - σαφῶς γεγνωσ 
ἴαππ mich nicht Üb., οὐ πείϑω ἐμαυτόν. 
vyaucı πεισϑῆναε. - ſchwer zu üb. fein, δὲ 
ἔχειν. - überzeugend, πεϑανός, 3.-: 
- etw. überzeugend darthun, σαφὲς zadıc 
- Ὁ. Kraft, Gerhidlichteit zu üb., mı3aror 

Ueberzeugung, 1) intranf.: πέστες, eu 
πεπεῖσϑαι - γνώμη - τὸ τῆς γνώμης. 
κοῦν, οὗντος. - Ὁ. Ueb. haben, πιστεύειν 
σϑαι - ἐγνωχέναε - εὖ εἰδέναι. - οἰεὶ 
τοῦτο πεπεῖσθαι. - das ift meine Wet 
ἔγωγε γιγνώσχω. - bei mir ftebt Ὁ. Lech 
δογμένον ἐστί μοι. - die Ueb. fich! 
Kt, τοῦτο παρ᾽ ἐμαυτῷ βεβαίως yıy 


Ueberzeugungsgrund. 


m Herzen tragen, τοῦτο πεπεῖσθαι 
u e. Ueb. bringen, πείϑειν - διδϑάσχειν. 
m Ueb. bringen, μεταπεέίϑειν. - ud. 
n, Ὁ. Ueb. gewinnen, πείϑεσϑαι, p. - 
Ueb. gelangen, feine Ueb. ändern, uera- 
- μεταπείϑεσϑαι, p. - ſchwer zu €. an⸗ 
bringen, δυς-«»άπειστος, 2. - in, bei 
οὕτω γιγνώσχων. - in Ὁ. Ueb., daß, 
s, ὡς. - voullwv mit folg. Inf. - ws 
‚ namentlich auch mit genit. u. accus. 
er nahm ihn mit in Ὁ. Ueb, daß er fein 
ἔλαβεν αὐτὸν ὡς φίλον ὄντα. - er 
in Ὁ. Ueb., e8 [εἰ ſchön, ὡς χαλοῦ ὄντος 
ων ἔποαξεν. - nad beiter, gewifienhaf- 
un τῇ dixmorern. - gegen Imds Ueb., 
νώγην τινός - παρ᾽ ἃ γιγνώσχεε τις - 
"χοῦν Od. τὰ δοχοῦντί τινι. - ἰῷ thue 
weine leb., ἄλλη od. οὐ ταύτῃ yıyra- 
τι - ἄχων ποιῶ τι. - ἐδ gejchieht etw. 
Ueb., ἄχοντος ἐμοῦ γίγνεταί τι. - 2 
)ώ, οὖς, ἡ. - durch Ueb. u. Durch Ge⸗ 
᾿χαὶ βίᾳ. - mit zwingenber Ueb., μετὰ 
κγχαίας. 

ıngsgrund, πέστις. εως, n. 
ıngsmittel, τὸ πιστώνγ, 

n, 1) Überzieben, z. B. e. Kleid: περι- 
- ἐπεγδύεσϑαί (-dura) τέτενι. - 2) 
ven: a) etw. üb. χαλύπτειν, περιχα- 
- b) etw. mit etw. üb., περιτεένειν τενί 
e. Gegenftand herum ausdehnen). - xa- 
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revı (ἃ. Gegenſtand mit etw. bededen). - : 


γί τι u. περιπιλάττειν τί τεῦῖ (um e. 
verbreiten). - mit Gold, Silber, Kupfer 


υσοῦν, χαταργυροῖν, χατοχκλχοὺν - ! 


Ψ τὸ χρυσῷ, ἀργύρῳ, χαλχῷ. - εἴτο. mit 
γω χαταβυρσοὺν τι - βύρσας περιτεέίγειν 
. mit Lehm üb., περιχρέει» πηλόν τινι 
ar τι πηλῷ. - ἐδ wird etw. mit 
iberzogen, ?Aus ἐπιχεῖταί τινι. - mit 
χρύπτειν τι νεφέλαις. - E. mit Krieg 
v ἐπιφέρειν τινί - ἰχφέρειν πόλεμον 
- e. Land mit Krieg Üb., πολέμῳ χκατέ- 
- εἰςβάλλειν od. ἐμβάλλειν εἰς χώραν. 
r, ἐφεστρίς, δος, ἡ. |. Weberrod. 

en, χαλύπτειν od. περιπλάττειν χατ- 


τη, περιπλάττειν σάκχαρι Od. σαχ- 


ἐπι---, περι-κάλυμμα, τὸ. - ἔλυτρον. 
μιζόμενος, 3 - γόμιμος, 2.1.3. - χα- 
συγήϑης, 2. - εἰωϑώς, 8. - χοιγός, 3. 
libl., ἐπιχώριος, 2. - übl. fein, χαϑε- 
γμέζεσϑαι, p. - ἐν Ede εἶναι. - fo wie 
ara τὸ εἰωϑός - τὸ τομιζόμενον. - ἐδ 
übl., ἐν ἔϑει ἐστὶν αὐτοῖς - τομίζουσί 
ασί πως - ἔϑος χαϑέστηχεν αὐτοῖς - 
ἐστιν αὐτοῖς od. ἐν αὐτοῖς - ἐπιχω- 
is od. παρ᾽ αὐτοῖς. 
, Ξλαυτία, ἡ. - Uebl. haben, vavrınv. 
zurückbleibend: λοιπὸς, 8 - ἐπί--ο, 
σλοιπος, 2 - λειπόμενος, 3. - übr. laſ⸗ 
no —, ENO—, περε---) κατα-λείπειν. 
ir etw. übr. laflen, χώραν ἀπολεέπειν 
m Zeit übr. laſſen, παραλείπειν τινί 
br. bleiben, λείπεσϑαι, ὑπο---, xata—, 
Idee, Ὁ. - λοιπὸν Od. ὑπόλοιπον οὗ. 
' eivar, bei Ὁ. Rechnung, περεεῖγαι. - 
λεῖφϑαι, Unoleleipdn, - περιγέγνε- 
μεῖναι. - noch übrig fein, περέλοιπον 
ιλεέπεσϑαι, p. (noch vorhanden fein). - 


— —— —— — — — ————— — — — — —— — 


| 
| 
| 
| 


Um. 


λοιπὸν Ob. ὑπόλοιπον εἶναι - ὑπολείπεσϑαι (no 
nicht ermähnt ob. behandelt fein). - ich habe, behalte 
übr., λοιπὸν ἔχω τι - λοιπόν ἐστί μοί τι - περί- 
ἐστί uos - περιγίγνεταί μοι. - περιποιοῦμαι. - 
2) der, bie, das andere: ὁ ἄλλος, ἡ ἄλλη, τὸ ἄλλο. 
- δὰα8 übr. Hellas, ἡ ἄλλη Ἑλλάς (mit Ausſchluß e. 
genannten Theils). - e. Uebriges thun, μᾶλλον ἐπι- 
διδόναι. - im Uebrigen, τὰ ἀλλα od. τάλλα. 

Uebrigen$s, I) τάλλα - τὰ δ᾽ ἄλλα, - 2)= indeß: 
μέντοι - μὲν οὖν. 

Uebung, ἄσχησις (tranf. u. intranf.) - ὥσχημα, 
τὸ. - μελέτη, ἡ - μελέτημα, τὸ. - τριβή (bloß in- 
tranf.).- γυμνασία, ἡ (tranf.). - Ueb. in etw., συ»ν- 
ἡἠϑειά τινος. - durch Ueb. erlangte Yertigkeit, ἕξις 
ἡ διὰ συνήϑειαν. -Ueb. in etw. anftellen, ἄσχησιν 
ποιεῖσϑαέ τινος - ἀσχεῖν τι - μελέτην ποιεῖσϑαί 
τιγο;. - απϑ Ὁ. Ueb. kommen, ἀνξέλαε τὴν ἄσχη- 
σιν. - etw. in Ueb. haben, ἀσχεῖν τε - ἐχπογυνεῖσθαι 
ἔν τινε, - γεγυμνάσθαι πρός τι. - buch Ueb. zu 
erlangen, ἀσχητος, 3. - Mangel an Ueb., «uelern- 
σία, ἡ. 

Uebungsplaß, yuvuvanıov. 

Uebungszeit, à τῆς ἀσχήσεως ob. μελέτης χρόνος. 

Ueppig, τρυφερός. 8 - τρυφῶν, 3. - ἄβρος, 3. - 
Ὁ. Pflanzen: εὐϑαλής, 2. - ἀχμάζων, 3. - pp. 
letend, αβροδίαιτος. 2. - Üipp. leben, τρυφερὼς 
ζὴν - aßgorepe ri διαίτη χρῆσϑαι. - Üpp. Le- 
bensweiſe, τὸ ἀβροθίαιτον. üpp. fein, τρυφᾶν, 
ἐχτρυφἂν - ylıdav. - üpp. Boden, ὀργῶσα γῆ. - 
üpp. wachſen od. geteihen, ὀργᾶν. - ip. Jugend⸗ 
fülle, σπαργῶσα dxun. - Üpp. Begierden, ἀχύλα-- 
στοι od. ἄχρατοι ἐπιϑυμίαι. 

Ueppigfeit, τρυφή - τὸ τρυφερόν - τρυφερό- 
της, ἢ. - χλιδή. - ἀπρασέκ, — - in Uepp. verfallen, 
ἐξοχέλλειν εἰς τρυφην. - E. zur Uepp. verleiten, 
bintreiben, παροξύνειν τιγὰ ἐχτρυκρῆσαι. 

Ufer, χείλη, τὰ - ὄχϑη, ἡ (an Flüſſen, u. zwar 
ὕχϑη hohes, ſchroffes Uf.). - ἀστή, ἡ. u. αἰγιαλός, 
ὁ (des Diceres, u. rar ἀχτή das jchroffe, fteile, aus⸗ 
aczadte, αὐ) urAos das flache Ufer). - ἡἠών, όνος, ἡ 
(Meeresſtrand). 

Uferaas, e. Inſect, ἐφήμερον. 

Uferſchwalbe, χύψελος, ὁ. 

Uhr, ὠρολόγιον - ὡροσχοπεῖον (Stuntenzeiger, 
δεῖ. Sonnenuhr, auch Waſſeruhr). - Zeiger der U... 
γνώμων, ονος, ὁ. - nad Ὁ. U. jehen, ἐπιμετρεῖν, 
σχοπεῖν τὴν σχιᾶν (Ὁ. Ὁ. Sonnenuhr). 

Uhrmader, opyaronosos, ὁ - ὁ χατασχευάζων 
τὰ ὡρολύγια. 

— etwa ὡρολογιχὸν μηχά)ημα, τὸ. 

Uhrzeiger, γνώμων, ονος, ὁ. - στοιχεῖον, τὸ. 

Ubu, βύας, ον, ὁ. 

Ulme, πτελέα, ἡ. 

Ulmenartig, πτελεώδης, 2. 

—B Ulmenwald, πτελεών, wvos, ὁ. 

Ulmenbol;, πτελέϊνα ξύλα, τὰ. - aus Ulm. ges 
madt, nreifivos, 3. 

Ulyſſes |. Obyfjeu®. 

Um, I PBräpofition, u. zwar: 1) zu Bezeichnung 
Ὁ. räumlichen Nähe: περί (auf allen Seiten) u. au- 
φί (zu beiden Seiten). - Diefe beiden Präpofitionen 
werben in benfelben mannichfaltigen Beziehungen 

ebraucht, mie Ὁ. deutiche Wort, u. werben, wo d. 
erhältniß der Ruhe ausgebrüdt werben fol, 
mit Dativ, wo aber von Riatung u. Thätig- 
feit Ὁ. Rebe ift, mit Ὁ. Accuf, in Berbindung ge- 
fett. Doch fteht der en umeilen aud) neben Ver⸗ 
ben, die e. ruhiges Ver alten bezeichnen. - wur. 
euer herum ἴδει, ἀμφὶ πῦρ καϑυσϑαν. - SnG. 
ein, εἶναι περί τινα w. ἀμφί τινα. - συντῖνυῖ 
rt 


Um, 


τινι. - παρεῖναί τινι. - goldene Spangen um Ὁ, 
Arme tragen, χρυσᾶ ψέλια φορεῖν περὶ τοὺς βρα- 
χέονας. - ψέλια ἔχειν περὶ ταῖν χεροῖν. - Gew. 
werden Zuſammenſetzungen gebilbet; 3.8. um Ὁ. 
Stadt geben, περειέναε τὴν πόλιν. - e. Mauer um 
Ὁ. Stadt führen, τεῖχος περιβάλλειν τῇ πόλει. - 
um Ὁ. Stadt gelagert fein, περεχαϑῆσϑαι τὴν πό- 
λιν. - e. Mantel um fih nehmen, πεοιβάλλεσϑαι 
od. ἀμπέχεσϑαι ἱμάτιον. - um €. herumſtehen, 
περιεστάναι τινά. - um etw. herum geben (ſich er- 
fireden), περιέχειν τι. - δ. um fi haben, ἔχειν 
τινὰ μεϑ' ἑαυτοῦ. - Enmum Ὁ. Hals fallen, zegı- 
βάλλειν τενά - προςπέπτειν τινί. 

2) zu Bezeichnung der Annäherung an e. Zeit- 
punct: zzepl u. ἀμφί mit Accuſ. - um Mittag, περὶ 

Eony τὴν ἡμέραν - ἀμφὶ μέσον ἡμέρας. - um 
ἀπηϊπετπαάε, περὶ μέσας τὰς νύχτας. - um dieſelbe 
ach, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόγον. - um Ὁ. Zeit Ὁ. 
bendeſſens, ἀμφὶ δορπηστόν. - um Ὁ. Zeit Ὁ. 

i , ἀμφὶ τὸν χειμῶνα. - ἐδ iſt um 11 Uhr 
Vormittags, ὁ γνώμων σχιάζει τὴν πέμπτην (nad 
Ὁ. Sonnenuhr, wenn man von 6 Uhr früh bis 6 Uhr 
Abende die 12 Stunden bes Tages zählt). 

3) zu Bezeichnung der Beziehung, in welder e. 
Gegenftand zu dem Zuſtand des Subjectß fieht: περί 
u. χατά mit Accuf., gew. in ὃ. fubftantiviichen Aus⸗ 
drudsweiſe τὰ περί τε, τὰ χατά τι. - εὖ fteht gut, 
ſchlecht um etw., εὖ, χακῶς ἔχει τὰ περί τε, τὰ 
κατά τι, τά τιγος. - wie fteht’8 um ἰῷ ἡ πὼς ἔχει 
τὰ ὑμέτερα; - fiehft du, wie ἐδ um ung fleht ὁρᾷς, 
ἐν οἵοις ἐσμέν; - ὁρᾷς, oe ἐστι τὰ ἡμέτερα πρά- 
γματα; - wie iſt dir's um's Herz? πῶς ἔχεις τὴν 
ψυχήν; - ποίαν τὴν ψυχὴν ἔχεις; - & iſt e. herr- 
lie Sache um Ὁ. Reichthum, χαλόν τὶ ὁ πλοῦτος. 
- um etw. willen, εἰδέναι τὰ περί τι - οὐ λανϑά- 
ver μέ τι. - ich weiß nicht um etw., ἀγγοῶ τι - 
λανϑάνει μέτι. - ἰῷ um E. od. etw. verdient ma⸗ 
chen, fich Lerbienfte um E. od. etw. erwerben, EVEQ- 
yEıtiv Od. ὠφελεῖν τινα Od. τε - πολλοῦ ἄξιον 
γέγνεσϑαί τινι, ine. Punete, εἴς τι. j 

4) zu Anführung des Gegenftanbes, auf deſſen ὅτε 
langung od. Erhaltung e. Bemühen od. e. Beftreben 
gerichtet ift: ὑπέρ mit Genit. - περί mit Genit. - 
um etw. kämpfen, μαχεσύαι, ἀγωνίζεσθαι ὑπέρ 
Tıvos Od. περί τινος. - um etw. ftreiten, ἐρέζειν 
περί τινος - ἀμφισβηϊιεῖν τινὸς Od. περί τινος. - 
fih um etw. bewerben, σπουϑὴν ποιεῖσθαι περί 
τινος Od. πρός τι - μετιέναι (μετέρχεσϑαι) τι. - 
μνηστεύειν τι. - ſich um e. Preis bewerben, ἁμιλλᾶ- 
σϑαι (a. Ρ.) περὶ ἄϑλων. - um etw. handeln, ὁμο- 
λογεῖν τεμὴν ὑπέρ τινος. - um etw. bitten, δέησιν 
ποιεῖσθαι περί τινος - δεῖσθαί (a. p.) τινος - 
δεῖσθαι (a. p.) τυχεῖν τινος. - E. um etw. bitten, 
αἰτεϊσϑαί τινά τε. - um Berzeihung, um Gnade 
bitten, συγγνώμην αἰτεῖσϑαι - δεῖσϑαι (a.p.)ouy- 
γνώμης τυχεῖν. - um's Leben bitten, παραιτεῖσϑαι 
τὴν ψυχήν. - (δ, um etw. fragen, ἐρωτῶν τενά τι. 
- €. um Rath fragen, συμβουλεύεσϑαί τινι - ἀνα- 
χοινουσϑαί τινι. - 88 ift mir um etw. zu thun, 
δέομαί (ἃ. p.) τινος - ζητῶ τι - διώχω τι - ϑηρὼ 
od. ϑηρεύω τι - ἐπιϑυμῶ τινος. - ἐδ handelt fich 
um etw., πράττεταί τι - ὁ ἀγών οὗ. ὁ λόγος οὗ. 
ἢ βουλή ἔστι περί τινος Ob. ὑπέρ τινος. Bol. 

andeln 4). - um Lohn arbeiten, thun, verrichten, 

πὶ μισϑῷ ἐργάζεσθαι - μισϑοὺ ἐργάζεσϑαι. - 
um Lohn dienen, μισϑοφορεῖν. - um Kohn bingen, 
μεσϑούῦσϑαι. - um Lohn gebungen, ἔμμεσϑος, 2. - 
viel Gelb um etw. geben, πολλοῦ ὠγεῖσϑαί τι - 
ayıl πολλῶν χρημάτων αἱρεῖσϑαι - ἐπὶ πολλῷ 


δέγεσθαί τι. - um welien Ῥτειθὲ ἐπὶ πόσῳ; - 
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Um. 


um hoben Preid, ἐπὶ πολλῷ. - um Θὲ 
xonu or ζημιοῦν. - um etw. fpielen, wär 
τεύειν, χυβεύειν περί τινος U. ἐπί τινι. 

5) zu Bezeichnung ber ung 
neben Berben des gemüthlichen Affectes 
Dat., gem. aber durch e. vom Berbum al 
Caſus, B. ſich um etw. betrüben, λυπεὶ 
τινι Οὗ. ἐπί τινι - ἄχϑεσϑαί (ἃ. Ρ.) τινε- ὃ 
ἔχειν διά τι. - fi Betümmern um etw. |. 
mern 2). - E. um etm. beneiben, φϑονεῖ! 
vos - ζηλοῦν Tura τινος. - um etm. trau 
ϑεῖν τι. - um etw. weinen, χλαέειν τι. -ı 
liher um - willen, ἐπί mit Dat. - 
Accuſ. - Evexa u. χάριν mit Genit., ; 
Gewinnes willen etw. thun, ἐπὶ χέρδει πι 
loben, preijen um e. Sache willen, ἐπαινεὶ 
ἐπί τιγι - Enawweiv εἴς τι. διά τε. - um 
lung willen gelobt werben, ἐ ναινεῖσϑαι δι 
τινα - ἐπαίνου τυγχάνειν» Ex τινος π 
Schläge belommen um e. Sache millen, 
(p.) od. πληγὰς λαμβάνειν ἐπί τινι. - 
beilen willen, ἐπ᾿ αὐτῷ τούτῳ. - um nu 
En οὐδενί, - um beinetwillen, σοῦ za, 
χάριν - τὸ ἐπὶ σοί - τὸ χατὰὼ σέ. - ı 
willen, πρὸς ϑεῶν (bei Bitten u. Belchwi 

6) zu Bezeichnung Ὁ. Maaffes, nad ı 
Abſtand e. Gegenftandes von e. ander 
wird: a) bei Bemeſſung Ὁ. räumlichen 
διά mit Öenit. - b) bei Bemeflung Ὁ. zei 
ftandes: διά mit Genit. - παρά mit Acc 
Beneflung Ὁ. qualitativen Abftandes: 
ohne Präpofition, welcher aber αὐτῷ fin 
erften Gattungen zur Anwendung lömı 
παρά απῷ zu Angabe Ὁ. qualitativen Abi 
braudt werben kann. - um 10 Fuß abi 
δέχα ποδὼν ἀπέχειν. - um 5 Ötabie 
διὰ πέντε σταδίων. - um e. Bedeut 
πολλοῦ - παρὰ πολύ. - um e. Haar, 
χρό» - παρ᾽ ὀλίγον - παρὰ βραχύ - ı 
μεχροῦ δεῖν. - e. Tag um Ὁ. ander, ra 
- δέ ἡμέρας - διαλιπὼν (οὖσα, ὁ) 
Jahr um Jahr, e. Jahr um Ὁ. andere, π' 
τὸν - dr ἐγιαυτοῦ - Ο ἐνιαυτὸν διαλιπ 
ὄν. - um d. dritte Jahr, δεὰ τρίτοι ἢ 
um e. Tag früher, ἡμέρᾳ πρότερον. - ı 
gröſſer fein, μείζω εἶναι τῇ xeyuln. - 
bejier, πολλῷ ἀμείνων. - 10 if um2n 
Ta δέχα τῶν ὀχτὼ δυοῖν πλείω ἐστίν. 
Fuß höher fein, ὑινηλότερον εἶναι δέχι 
um jo viel, um wie viel, τοσούτῳ, ὅσω. 
mehr, χαὶ μᾶλλον - μᾶλλόν τι. - um fo 
τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ. - um fo ſchlim 
χαὶ xaxıor, εἰ od. ἤν. - E. um Ὁ. Anberı 
ἐν τῷ μέρει - ἄλλος En’ ἄλλῳ - ἀλλο. 
λον - ἄλλος δὲ ἄλλου. 

7) zu Anführung Ὁ. Gegenftandes, deſſen 
luſtig wird, meift durch eigenthümliche R 
zu bezeidinen, 3. B. um etw. fommen, ἀ; 
od. ἀπολλύναι τι - στερεῖσθαι, ἀποῦ 
(p.) τερὸς οὗ. τε - γίγνεσθαι ἄνευ τινὸ 
τρίον γίγνεταί μοί τι. - um's Leben 
ἀπόλλυσϑαι - ἀποβάλλειν τὴν ψυχήν. 
etw. bringen, ἀποστερεῖν τινὰ τι - ἀφ 
τινά τε - ποιεῖν τεγα ἄνευ τινὸς. -- ἐδ 
geichehen, ὅλωλέ τις - ἀπόλωλέ τις. - 
etw. geſchehen, ἀπόλωλέ τι - ἔῤῥεε τι. 
τι - ςροῦδύν ἐστί τι. 

I. Conjunctiom: um zu: ὑπὲρ τὸ 
fir. - ἐπὶ τῷ mit Infin. od. mit dem‘ 
Karten Sukltantius. - ἐγέχα τοῦ mit Inf 


Umadern. 
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Umbdrebung. 


züt Jufin. - τοῦ mit Infin. - ὥςτε mit Infin., | Umbanen, 1) umbauen: ueroxodoueiv - uera- 


Ἔρ 
zır. od. (bei vorausgehendem Haupttempus) mit 
&. u. (bei vorausgehendem Nebentempus) mit 
xt. - Partic. Futur. - um fich zu rächen, ὑπὲρ 
Ξιμωρήσασϑαι. - um nidt Schaben zu erlei- 
εὐπὲρ τοῦ un παϑεῖν χαχῶς. - um zu erlangen, 
πῷ χτήσασϑαι. - um nicht beftraft zur werben, 
#9 un δοῦναι δίχην. - um zu bereichen, πρὸς 
zoyer. - ex übergab ihn e. Auzie, um ihn zu 
zı, παρέδωχεν αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασϑαι. - δ 
Desgenoſſen kamen herbei, um zu belfeu, of σύμ- 
«οἱ προςήλθον βοηϑήσοντες, - Alles thun, um 
retlommen, πάντα ποιεῖν, ὥςτε ἀποφυγεῖν. - 
[δὲ viele Mittel, um Ὁ. Tode zu entgehen, πολλαί 
Αἰηχαναὶ, ὥςτε διαφεύγειν ϑάγατον. - Anftatt 
Atzes ſteht δἰδγοείίεπι ῥ. Präpofition ἐπέ mit Da- 
ἃ. Ὁ. um [ὦ zu bereichern, ἐπὶ πλεονεξίᾳ. - 
lernen, um Gewerbe davon zu machen, μαν- 
ξεν τι ἐπὶ τέχνη. - um in Freiheit zu ſetzen, 
ἐλευϑερώσει - ἐπ᾿ ἐλευϑεοίᾳ. - um hinzurich- 
ἐπὶ ϑανάτῳ. - Sol d. Abficht recht beftimmt 
eiprochen werben, jo gebrauchen Ὁ. Griechen 
xticip. de8 Verbum βούλομαι mit einem 
gigen Infinitiv; } B. Ὁ. Geſandten der Lake⸗ 
nonier kamen zum Könige, um ihn zu überreden, 
᾿τῶν „Iaxedaıuovlwv πρέσβεις ἀφίχοντο 
109 βασιλέα βουλόμενοι πεῖσαι αὐτόν. - ὅπ 
ἄθεπ verichmelzen Ὁ. Griechen Haupt- u. Ne- 
zu e. Sanzen durch Ὁ. Gebrauch des Particips, 
.was ſoll ἰῷ thun, um glüdlich "zu werden? τί 
ὧν εὐδαιμονήσω; 
II. Adverbium: 1) um fein, a) verfloffen fein, 
=, δι---, παρ-εληλυϑέναι. - ἐξήχειν. - Ὁ) einen 
weg bilden: μαχρότερον εἶναι. - um u. um, 
ἰλῳ - πέριξ - πανταχόϑεν. - 2) al8 militäri- 
8 Commanbowort: recht8 um, ἐπὶ δόρυ χλῖνον 
κλίνατε (je nachdem das Kommando an Einen 
an Mehrere gerichtet ift). - links um, ἐπ᾿ ἀσπίδα 
ἵγον od. xAlvere (für Ὁ. halbe Schwenkung). - 
#8 um kehrt, links um kehrt (für Ὁ. volle Schwen- 
6), ἐπὶ δόρυ u. ἐπὶ ἀσπίδα ueraßalkov od. 
ταβάλλεσϑε. 
a dern, στρέφειν ἀροῦντα οὗ. τῷ ἀρότρῳ (un- 
elite8 Land). - νεοὺν (Brachland). - δεύτερον 
ἐχ δευτέρου ἀροῦν (ſchon beſtelltes Land). 
Endern, μεταβάλλειν. - μεταποιεῖν, - μεταλ- 
rzeıy - ἀλλοιοῦν (im Allg.). - Ομετατιϑέναι - 
ϑιστάναι (in Stellung u. Aufferer Lage). - μετα- 
νάζεεν u. μεϑαρμόττειν (in Ὁ. innern Conftruc- 
ὃ. - ε. Wagen u., μετασχευάζειν ὅρμα. - €. 
um., ueranosiv ἐσθῆτα. - Öejeße um., 
τατέϑεσθαι νόμους. - fih um., ἄλλον. γίγνε- 
m - ἀλλοιοῦσϑαι, Ρ. - μεταβάλλειν - μετα- 
ἰὴν λαμβάνειν - μεϑίστασϑαι (usraoınyar) - 
Ια πέσιειν. 
ind erung, μεταβολή. - ἀλλοέωσις. - μεταλ- 
γή, μετάλλαξις. 
arbeiten, 1) fo bearbeiten, daß Ὁ. Unterfte oben- 
: στρέφειν. - 2) Ὁ. Neuen bearbeiten: 
Ιαποιεῖν - μεταπλάττειν (e. Wert Ὁ. Hände). - 
[αχοσμεῖν U. διασχευάζειν (e. Schrift od. Ab⸗ 
lung). 
arbeitung, μεταποίησις (eines Händewerks). 
seoxevn (einer Schrift). 
armen, περιβάλλειν (τὰς χεῖράς τινι). - περι- 
sddreıy. - περι--- προς-πτύσσεσϑαι ([ἀπιπι. 
Hecuf.). - περιπλέχεσθϑαι (p.) mit Dat. 
semung, περιβολή - περιπλοχή. 


auch d. Infin. ohne Bartilel. - ὅπως mit | 





— — — - 
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oxsvaleıy. - μεταποιεῖν. - 2) umbauen: a) mit 
e. Gebãude einfchlieflen: regu—, παρ-οιχοδομεῖν. 
- b) Gebäude an etw., in ber Nähe von etw. errich⸗ 
ten, περιοιχεῖν. 

Umbehalten, περιβεβλημένον ἔχειν τι - οὗ πε- 
ρειαιρεῖσϑαι - οὐχ ἀποδύυεσϑαι (-δῦναι). 

Umbetten, χαταχοιμέζειν ἀλλαχόσε. - Ὁαβ Um., 
μεϑυπόστρωσις. 

Umbiegen, 1) tranf.: ἐπιχάμπτειν, ἐγχάμπτειν 
- ἐπιχλὰν (einwärts u. auswärts). - ἀναχάμπτειν 
- ἀναχλᾶν (ridmwärts). - intranf.: χάμπτειν, 
ἐπι---, ἀνα-χάμπτειν. 

Umbiegung, ἐπικαμπή, ἐπίχαμψις. - ayd- 
χαμμις. 

Umbilden, μετα---, ἀνα-πλάττειν. - μεταποιεῖν. 
- μετασχηματέζειν. - μεταμορφοῦν. - ἀλλοιοῦν. 
- bi u., μετασχηματίζεσϑαιε, p.- μεταβάλλειν εἰς 
ἄλλο εἶδος. 

Umbildung, 1) Ὁ. Imbilden: ἀνάπλασις - μετά- 
πλασις - μεταμόρφωσις. - μετασχημαάτισις - 
μειασχηικτεσμός. ὁ. - ἀλλοίωσις. - μεταβολή. - 
2) umgebilveter Gegenſtand: ἀνάπλασμα, τὸ. 

Umbinden, περιιδεῖν u. med. - περιάπτειν, 
etw. um etw., τὸ περέ τι. -- Ὁ. Sandalen u., Umo- 
δεῖσθαι. " 

Umblafen, φυσῶντα ἀνατρέπειν (mit Ὁ, Athen). 
- ἐπιπνεύσαντα ἀνατρέπειν (vom Winde). 

Umbliden, περιβλέπειν. 

Umblölen, neosuvxaodeı. 

Umbraufen, περιηχεῖν. - περικτυπεῖν. 

Umbreden, 1) tranf.: a) gewaltfam umbiegen: 
περι---, ἀνα-χλᾶν. - b) gewaltſam umftirzen: χα- 
ταῤῥηγνύναι, χαταβάλλειν, χαϑαιρεῖν. - 2) πε 
ἰγαπί.: χαταῤβῥήγνυσϑαι, καταβάλλεσθαι, Ῥ. 

Umbrien, θαποίῷ. in Mittelitalien, Ὀμβοική, ἡ. - 
Einm. Oußoos. - Ὁ). Ὀμβρικός, 3. 

Umbringen, avupeiv. - xreiver, ἀπο---, κατα- 
xtelvev. - διαφϑείρειν. - ἀπολλύναι. - κατ--, 
διτεργάζεσϑαι. - κατα---, δ ατχρῆσϑαε. - φονεύ- 
&v. - fih felhft u., ἀποχτεένειν ἑαυτόν - δια- 
χροῆσϑαι Od. χαταχρῆσϑαι ἑαυτόν -- di ἑαυτοῦ 
U. αὐτὸν πρὸς αὑτοῦ ἀποϑνήσχειν οὗ. τελευτᾶν. 
- umgebracht werden von E., ἀποϑνήσχειν ὑπό 
τινος. 

Umbringung, ἀναίρεσις. - διαφρϑορά, ἡ. - φό- 
γός, ὁ - σφαγή. 

Umbämmen, περιχοῦν - περεβάλλεεν χῶμα - 
εἱργνύναι χώματι. 

Umdämmern, συσχιάζειν. 

Umdeden, μετατιϑέναι τὰς πλίνϑους (e. Dach). 
- μετασχει ἄζειν (e. Tiich). 

Umdonnern, βροντὰν πανταχόϑεν περί τινα. - 
περεβρομεῖν τινί. 

Umbdrängen, πανταχόϑεν περιπέπτειν - πέριξ 
od. χύχλῳ ἐγκεῖσϑαι, ἐπικεῖσθαι. - περιστήγαι. 
Umdrehen, 1) πα Ὁ. entgegengefettten Seite wen⸗ 
ben: στρέφειν, ἐπιστρέφειν (nad Ὁ. Seite zu). - 
ava—, χατα-στρέφειν (Ὁ. Obere nad unten). - 
uETa—, ὑπο-στρέφειν - περιάγειν (MAG Ὁ. um- 
gefehrten Richtung). - ſich u. ἐπι ---, ὑπο---, μετα- 

στρέφεσϑαι, p. - ohne ſich umzubreben, ἀμετα- 
στρεπτί. - 2) im Kreife drehen: περιστρέφειν. - 
περιάγειν. - δινεῖν, περιδινεῖν. - fi u. περι- 
φέρεσϑαε, p. (im Kreife). - περεάγεσϑαει, p. (um 
Ὁ. Achſe). 

Umdrehung, 1) παῷ d. entgegengeſetzten Seite: 


€ ν [4 


ὑπο---, ἀνα---, ἐπι-στροφή. - Ἢ χὰ ME BT. 
περιφορά, ἥ. - περιστροφῇ. - περνθγογν. 


Imbüftern. 


Umbäüftern, ἐπεσχοτεῖν τενι - ἐπισχοτίζειν τι. 

Umduften, zepınveiv. - umbuftet fein von etw., 
διειλημμένον εἶναι ὀσμαῖς τινος. - Einen [εὖτ 
Tieblih umbuften, προςπνεύσεες ἔχειν τινὶ προς- 
ηνεστάτας. 

Umdunleln, συσχιάζειν τι. - ἐπισχοτεῖν τιγι. 

Umfällen, χαταβάλλειν - χαιαχόπτειν. 

Umfärben, μεταβάπτειν. - μεταγρωννύναι. 

Umfabhren, 1) umfahren: a) tranf.: ἐλαύνοντα 
οὐ. ἐπιφερόμενον χαταβάλλειν οὐ. ἀνατρέπειν. - 
b) intranf. — im Fahren e. Umweg maden: ἐλαύ- 
voyTa ἁμαρτάνειν τῆς συγτομωταάτης ὁδοῦ - 
ἐλαύνοντα πλαγνᾶσϑαι, p. - 2) umfahren: περε- 
ἐλαύνειν». - mit dem Schiffe u., περιπλεῖν. 

Umfall, avarponn.- κατάπτωσις. 

Umfallen, 1) = nieverfallen: ἀνατρέπεσϑαι, p 
- πίπτειν, χαια--. Ovu—, προ--, ἐχ-πίπτειν 
(legtere8 haupt. Ὁ. Bäumen). - χαταφέρεσϑαι, p. 
- vor Heißhunger u. πέπτεεν βουλιμιῶντα. - 2) 
auf e. andere Seite jallen: μεταπίπτειν. - Ὀὰ 8 U., 
ſ. Umfall. 

Umfalten, περιπτύσσειν u. med. 

Umfaltung, περιπτυχή. 

Umfang, μέτρον, τὸ - μέγεϑος, τὸ - μῆχος, τὸ 
- ὄγχος, ὁ (räumliche Ausdehnung, μξερον auch 
qualitatives Berhältniß). - πλῆϑος, τὸ, u. ἀρεϑμός, 
ὁ (quantitative Auspebnung, πληϑὸς auch qualita= 
tives Berhältnif). - περέοδος, ἡ - περίμετρος, ἡ 
- περιβυλή, ἡ - κύκλος, ὁ - περιοχή, ἡ - περι- 
φένεια, ἡ - περιγραφή (Ὁ. Ὁ. etw. eingenonimene 

aum). - U. d. Reichs, ἀρχῆς μέγεθος οὗ. μέ- 
roor. - U. Ὁ. Macdıt, τὸ τῆς δυνάμεως πλῆϑος. - 
U. der Zeit, xuovov ἀριϑμός od. πλῆδος. - U. der 
, λόγου μῆχος. - U. der SKenntniffe, ἐπεέστη- 
μῶν τὸ πλῆϑυς - al ἐπιστῆμαι πολλαὶ οὖσαι. 

Umfangen, περιλαμβάνει» u. περιβάλλειν mit 
Accuf. - περιπλέχεσϑαι (p.) mit Dat. - ἐπιπτύσ- 
σεσϑαι mit Dat. 

Umfangreid, ἐπὶ πολὺ διήχων, 3. - ἀμφι- 
λαφῆς. 2. 

Umfaffen, περιλαμβάνειν, res —, συν-ἔχειν - 
περιβάλλειν u. aurrtyer (in allen Beziehungen). - 
συλλαμβάνειν (im fih faſſen). συμπλέχεσϑαε u. 
περιπλέχεσϑαι, p. (umſchlingen). - Imds Kniee u., 
ἅπτεσήκι γονάτων τιγός. - umfaljend, augı- 
λαφῆς, 2. 

Umflattern, περιπέτεσϑαί τι - πτερύσσεσϑαι 


περί τι. 

αππτεφιίεα, 1) umflechten: περιπλέχειν τινί 
τι. - 2) unfledten: μεταπλέχειν. 

Umflechtung, περιπλοχή. 

Umfliegen, περιπέτεσϑαι. 

Umfliefſen, περεῤῥεῖν mit Accuf. - περεχεῖσϑαι 
(p.) mit Dat. - umfloffen, περέρῥυτος, 2. 

Umflutbhen, περιχυμαίνειν. 

Umformen, μεταπλάττειν.- μετατιϑέναι - μετα- 
τυποῦν. 

Umformung, aran)acıs - μετάπλασις. 

Umfrage halten, διερωτᾶν - Οδιαπυνϑάγνεσϑαι, 
bei 3., τινα. 

Umfriedigen, mege— ἀπο-φράττειν. 

Umfriedigung, φραγμός (ald Handlung u. als 
Sache). - περέφραγμα, TO - περεφραγή. ἢ. - al- 

ασιά, ἡ - ϑριγχός, ὁ (αἴδ Sache). 
mfüllen, μετεγχεῖν. - μεταγγίζειν. 

Umgäbnen, ἀμφιχάσχειν. 

Umgänglich, εὐσύμβολος, 2. - ὁμελητιχός, 3. - 
εὐπροςήγορος, 2. - φιλοπροςήγορος. 2. - ἐντευ- 
χτιχύς, ὃ. - φιλάνϑρωπος, 3. - κοινός, 3. - nicht 
u., ἄμικτος, 2. - ἀκοινώνητος. 2. 


806 
Umgänglidleit, εὐπροςηγορία, ἥ. 


— — — — — — —— — — .........--..ὕ...-.-.....-.-. — — — — — — — 


— — — — — — — — — — — — — — 


Umgebung. 


nyopla,n - φελανϑρωσιέα, ἢ. - χοινι 


Umgaffen, χεχηνότα περιβλέπειν. 


Umgang, 1) Ὁ. Herumgeben: περίο 
ριοδεία, ἧ. - περιπόλησις. - εἴ 
θιοδεύειν, - περιπολεῖν. - περιιένι 
σϑαι). - feierlier U, πομπή. - ἃ 
11. halten, πομπὴν πέμπσεεν od. a 
τελεῖν. - 2) gefellige Berbinbung: ou 
μιλία, ἡ. - χρεία, ἡ. - συνουσία, ı 
7. - συνηϑεια, ἡ. - U. mit E., owi 
σία τινός Od. πρός τινα - χρεία τι 
ter U., οἰκειότης, ἡ. - Ὁ. Kunft des] 
- U. mit (δ. baben, ὁμιλεῖν, monsı 
ὁμιλητὴν γίγνεσθαί τινι. - ind: 
χρῆσϑαί τινι. - συγγέγγνεσϑαί u. σι 
vertrauten U. mit E. haben, οἰχείῳ 
- olxelws διαχεῖσϑαι πρὸς τινα. - 
U. mit E. haben, πολλὰ avreirei τι 
befommen, ourovote γίγνεταί ws 
im U., ἐν ταῖς συνουσέαις. - duch 
mir wißt ihr, daß c8 inner mein Be 
nit Gott anzufangen, πολλὰ σινὸ 
σιασϑε πάντα περωμεῖον ano“. 
ἀεί. - Ὁ. U. mit E. aufgeben, δι 
πρός τιγα συγήδειμαν, ἀπολείπειν: 
ουσίαν. - 3) d. Leute, mit Denen m 
διιιληῦγτες - ὁμιληταί, οἷ. - of ı 
πάθετε U. Imds, οὗ συνήθεις τενί 
τινὸς - ἑταῖροι οὗ ἀμφ! τινα od. 0. 
E. παῷ feinem U. beurtbeilen, ὑστολι 
τοιοῦτον εἶναι, οἱοίπερ εἰσὶν οἷς « 
Tann einer Sade nicht U. babe, ἀν 
mit Infin. - ἀδύνατόν μοί ἔστι 
οὐχ ἀπαλλαττομακί (a pP.) τινος. 

Umgarnen, περεστοιχέζει)" u. me 
ει». - ἐν dızıum λαμβάνειγ. 

Umgaufeln, ὥςπερ φάντασμα dir 
φέυεσϑαι περίτινα. 

Umgeben, 1) umgeben, u. zwar a) 
fein: περιέχειν. περιλαι βάγειν τι. 
περιβάλλειν rırirı (mit 6. Einſchluſ 
dern, Mauern u. dal). - περεστέλ, 
(mit Kleidern u. Shmud). - πέρελι 
zırı (umſchlieſſen, beſetzen). zeprri 
(v. Dingen, Ve in e. gewiſſen I 
werden. - d. Stadı mit e. Mauer 
ζει} τὴν πόλιν - τεῖγος step βάλλε 
Ὁ. Stadt mit e. Graben πὶ, raye 
τὴ πίλει, - mit e. Zaune U. πὲρ 
περιφραγγνύναι. - δ. mit Soldat 
τιώτας περιιστάναι τινί, - δὶ mi 
(zum Umgang), προςάγειν τινὶ are 
Dienften u. fein, ardowmors ἔχ 
τόν - Quvoudeir ἀνϑρώποις - πὶ 
περιειλημμένον εἰγαί τινι. - γύχ; 
vor εἶναί tırı. - b) etw. umgeben. 
περιαμπέχειν τι - συνέχει» τις. - 5 
τι - περιχεῖσθαί τινι (Ὁ. Süden 
σϑαί τινα (Ὁ. Perl. u. Zuſtänden. 
τιγὰκ od. ἀμφί τινα (nur Ὁ. Beri.). 
und, χέγδυνοι πεοιεστᾶσιν ἡμᾶς. - 
περιβάλλειν τινά τινὶ. - ἀμφιενγύ 

Umgebung, 1) Ὁ. Umgeben: meoızı 
σις. - 2) Ὁ. zunächſt gelegenen € 

προςχείμενα - τὰ περιχείμεγα -τ 

ἀμφέτι. - 3) Ὁ. Begleiter, Auhänge 

περί Od. ἀμφί τινα - οἱ σύν τινε - 

- οἱ συνομιλοῦντές turı - οὗ συγὸ 

σιάξζοντές τινι. - von fener U. ὃ 


Umgegend. 807 Umbergieffen. 


συνόντων ὠφελεῖσθαι, p. - I. αἰ | Umgeftaltung, μεταμόρφωσις. - μετασχημα- 
τὶς τῶν ἀμφ ἐμαυτόν Od. τῶν περὶ  τισμός, ὁ. - μεταβολή. - ἀλλοίωσις. - μετάστα- 
E. in feiner U. haben, ἔχεεν τινὰ περὶ | σις. -ἡ εἰς τοὐναντίον μετάϑεσις. - μεταχκόσμησις. 
zu Imds U. gehören, εἶναι τῶν περί | Umgiefjen, 1) umgieſſen, u. zwar 'a) e. gegofiene 
εἶναί τινι. Malle: ἀναχωνειίει».-- μεταχαλκεύειν. - b) Fluſ- 
, τὰ πέριξ χωρία - τὰ περί τι (χωρία) | figleit: μεταχεῖν. - μετεγχεῖν. - μεταγγίζεεν. - 
ὁ περιέχων. - ὁ πλησίον τενὸς τόπος - | μετερᾶν. - 2) umgieffen etw. mit etw.: περεχεῖν 
rıyos. - περιοιχίς, ίδος, ἡ (bei. einer | τενέ τι. 
Bewohner der U., Leute in Ὁ. U., περέ- | Umgittern, zıyxilda περεβάλλειν τενέ - meg—, 
συμ-φραγνύναε τι - περιειργνύναι τι. 
Umglänzen, περιλάμπειν. - Οπεριαιγάζειν. - 
umglänzt, zeolauyog, περιαυγής, περεφεγ- 





1) umgeben: a) um etw. berumgeben : 
(περιἔρχεσϑαι) - περιπορεύεσϑαι, ἃ. P. 
ὕειν - περιπολεῖν. - den Feind u, 

od. περιελαύγεει» τοὺς πολεμίους, 
ἦς περιιππεύσαντας γίγνεσθαι χατὰ 
ς πολεμέοις. - db) vermeiden: περι- 
ιρεχάμπτειν (a der Seite ε. Ortes vor⸗ 

φεύγειν, διαφεύγειν (fi) c. Sache ent- 
+ fann etw. nicht u. ἀδυγατόν ἐστί μοι 
" τι. - ἀνάγχη μοι mit Infin. - da ich 
lonnte, ἀν άγχη πεισθείς, 3. - 2) ππὶ- 
war a) abfolute — aa) herumgeben: πε- 
bb) e. Umweg machen: πλαγᾶσϑαι, p. - 
“ (a. p.) οὐ τῇ συντόμῳ χρώμενον. - 
ι., Ὁ. i. aa) gejellig mit E. verbunden fein: 
'ροςομιλεῖν τινε - συνεῖναί Tarı - ἐπι- 
“τοῦ. - jehr vertraut mit (δ. u., olxeso- 
ϑαίτιενι - οἰχειότατα διαχεῖσϑαι πρός 
gleichem Fuſſe mit E. u., ἐξ ἴσου προς- 
. σιτεῖν κί terı. - bb) begegnen, behan— 
φέρεσθαι (p.) Od. χρῆσϑαί τενι. - hart 
χαλεπῶς Od. τραχέως προςφέρεσϑαί 
undlich mit E. u., φελιχῶς Od. πράως 
nr. - er ift fchr freundichaftfi mit mir 
n, πολλῇ τῇ φιλίᾳ χέχρηται περὶ ἐμέ. 
w. u., Ὁ. i. an) ὦ mit etw. bejchäftigen: 
{ί τε - διατρίβειν περί τε. - γίγνεσθαι 
ἐπιτηδεύειν τι. - πράττειν τι. - ἐργα- 

- nit etw. umzugehen wiflen, ἐπέστα- 
ϑαί τινε τι. ἐπίστασθαί τε - ἐμπείρως 
ς - ἔμπειρον εἶναί τεῖος ς' gut umzu— 
n mit etw., εὖ χρῆσϑαί τινε. - bb) im 

Merle haben: βουλείεσϑαί τι - ἐπι- 

ἐν νῷ ἔχειν». - διανοεῖσθαι (a. p.) mit 
. = unyuraadal τι. - μελετῶν τε. - 
{εσϑαί τι. - πράττειν, ὅπως mit Futur. 
1, περίοδος, ἡ (ürtlid). - παραγωγήη 
.B. Ὁ. Geſetzes). 

t, 1) auf Ὁ. Kebrfeite gewendet: ὕπτιος, 
Schild, ὑπτέα ἀσπίς. - 2) in entgegen- 
chtung, von entgegengeſetzter Beſchaffen⸗ 
τίος, 3. - ἀντίστροφος, 2. - Adr. τοὺ- 
τἀναντία. - ἔμπαλιν» - τοὔμπαλιν - 
ἱμένως. - ἀντιχειμένως. - ἴπ U. Ord- 
Reihe, ἀνάπαλιν. - u. al8 ἐδ fein follte, 

ἢ ἐχρῆν. - ὦ u. verhalten, wie etw., 
xältniß jtehen mit etw., ἐναντίως ἔχεεν. - 
mat. Kunftausdrud: ἀντιπεπονϑέναι 
jeht mir u. wie Enm, ἀντιστρόφως τι- 
". 
ἐπ, μεταμορφοῦν. - μετασχηματίζειν. 
έναι. - μεϑιστάναι. - μεταβάλλειν. - 
eur. - ἀλλοιοῦν. - μεταπλάττειν. - με- 





γῆς, 2. 

Umgraben, 1) umgraben: oxanrevy, ava—, 
περι -σχάπτειν. - σχαλεύειν - ἀνασχαλεύειν. - 
2) umgraben: περεσχάπτεεν - γυροῦν. 

Umgraben, daß, 1) τὸ σχάπτειν. - σχαφητός, ὃ. 
- 2) περίσκαψις - γύρωσις. 

Umgränzen, περεορίζεεν. 

Umgränzung, περιορισμός, ὁ. - ὅροε, οἵ. 

Umgreifen, περελαμβάνειν. 

Ungrünen, Haller περί τι. 

Umgäürten, περι--, dia—, ὑπο-ζωννύναι, ſich 
nit etw., περε---, ὑπο --, δια- ζώννυσϑαί τι. - daß, 
womit man umg. ft, περίζωμα, τὸ. 

Umbaben, nuyssouerov εἶναί τε - ἀμπέχεσϑαε 
od. ἀμπισχνεῖσϑαί τι - ἐνδεδυχέγαι τε - ὥπερι- 
βεβλῆσϑαί τε (ε. Kleid, e. Hille). - περιχεϊσϑαίατε 
(ε. Masle, e. Gurt). 

Umbaden, 1) umpbaden: a) Ὁ. Boden: avaoxe- 
λεύειν. -- Ὁ) εἰ Baum: f. umbauen. -2)umbaden: 
περισχίίπτειν. - γυροῦν. 

Umbängen, 1)um hängen: περιβάλλειν τενά τινε 
οὗ. τενί τε - ἀμφιεγγνύγναε Teva τε u., wenn Die 
Handlung an ung ſelbſt vollbracht wird, περιβαλλε- 
090, ἀμφιέννυσϑαί τι (e. Hülle, e. Kleivungsftüd). 
- περιαρτῶν. - περιτεϑέναει U. περιτίϑεσθαί τινί 
τι (ε. Schmud, 3. B. στρεπτόν, e. Kette). - περι- 
anreır τινί τι (etw. an e. Schnur Befeftigteß). - 
2) umbängen: χαλύπτειν (τί τενὴ) - mepixalı- 
πτεῖιν (τινί Te). 

Umpatfen περιηχεῖν. 





Umbaljfen, f. umarmen. 

Umbang, 1) Hülle: περιπέτασμα, τὸ. - περιχά- 
λυμμα, τὸ. - 2) Ding zum Anhängen: περίαμμα, 

περίκπτον, τὸ. 

u πὸ angen fein, περιχεχκαλυμμένον εἶναι. 

Umbauen, χόπτειν, zata—, dro—, ἐχ-χόπτειν. 
- τέμνειν. - da8 U., χαταχοπή, ἐχχοπή. 

ΡΥ περιφράττειν οὗ. περεφραγνύναι. 

Umber, χύχλῳ. - πέριξ. - In Zufammenfegungen: 

περί N. διά. 

mbersemegen, περιάγειν. 

Umberbliden, διαβλέπειν. - (navın) περε- 
βλέπειν. 

Umberfahren, περιελαύνειν (mit Ὁ. Wagen). - 
περιπλεῖν (auf Ὁ. Schiffe). - dıgrreir - περιφέ- 

en) p. - διαφέρεσθαι, p. (fih raſch umder- 
en). 

Imberjotten διασπείρεσϑαε, p.- diaysiodas,p. 

Umberfliegen, περιπέτεσθϑαι (v. geflügelten Ge⸗ 
ee - διαφέρεσϑαι, pP. - περιφέρεσϑαε, p. 
Ὁ. ungefligelten). - in Stüden u., διασφενδονᾶ- 


m. - μεταχοσμεῖν. - ὦ u., μεταβολὴν | σϑαι, p. , 
- μεταβάλλειν - ἀλλοιοῦσϑαει, p. - | Umberführen, περιάγειν», περιηγεῖσϑαι. - πε- 
λαε (μεταστῆναι) (auf ὃ. Wege Ὁ. 3::- | ρεξλαύνεεν. 


ταβάλλειν ἑαυτόν - ἄλλο σχῆμα αἱρεῖ- 
htlich). - πῷ zum Beſſeren u., ἐπὶ τὸ βέλ- 
φάλλειν. - Ὁ. Berbältniffe haben ſich dahin 


ro τὰ πράγματα περιέσιηχεν. 


Umbergeben, δεαφοιτᾶν. - περιπατεῖν - περι- 
“ἕναε (περιέρχεσϑαι). - πλανᾶσϑαε, Ρ. - περι- 
γοστεῖν. 

Umbergieiien, διαχεῖν. 


————— — —— —— —— —— — — — — — — — — — — — ————— — — — Το — — 6 — — — — 


Umberüpfen. 


Umberbüpfen, σχερτᾶν - διασχιρτᾶν. - bei etw., 
σερισχερτᾶν τι. 

Umberirren, πλανᾶσϑαει, ἀλᾶσϑαι, p. - ἀλύειν. 
- περιφέρεσϑαε, P- , 

Umbherjagen, 1) tranf.: δεασοβεῖν. - ϑιώχειν. - 
2) intranf.: περιτρέχειν, an e. Orte, χωρίον τι. 

Umbertrieden, ἕρπειν. 

Um erlagern, fh, περιχαϑίζεσϑαι. - umber- 
gelagert fein, περιχαϑῆσϑαι. 

Umberlaufen, διαϑεῖν - Οδιατρέχεεν. - περι- 
τρέχειν, περιϑεῖν. - Ὁ. Flüſſigkeiten: διαχεῖσϑαε, 

= διαῤῥεῖν. 

Änpertfesen, περεκεῖσϑαι (um etw. herum). - 

. κεῖσϑαι ἐῤῥιμμένον od. οὐδενὶ χόσμῳ (ohne Ord- 
vun 


8). 

el en, περεπορεύεσϑαι, a. 

Umberreiten, zegunmevsv - ἐφ ἵππῳ πλα- 
γᾶσϑαε, P. 

Umberrennen, διαϑεῖν - δεατρέχειν. - περι- 
τρέχειν, an e. Orte, χωρέον τε. 

Umberrollen, 1) ἰταπή.: Ka—, περε-κυλεινδεῖν. 
- 2) intranſ.: δεα---, περε-χυλενδεῖσϑαι, Ρ. 

Umberididen, διαπέμπειν. - περιπέμπειν. 

Umherſchiffen, περεπλεῖν. 

Um herſchleichen, λάϑρᾳ περιιέναι. 

Umber — περιπατεῖν. 

Umherſchleppen, ἕλκειν, περεέλχειν. - περισύ- 
ρεεν. - περιφέρειν. . 

Umberfhleudern, διασχορπίζεεν. - in Stücken 
u., διασφενδονῶν. 

Umberjhütten, διαχεῖν. - περιχεῖν. 

Umberijhwärmen, διαπέτεσθαι (0. geflügelten 
Geſchöpfen). - διαϑεῖν ϑορυβοῦντα (mit Geräuſch 
umberlaufen). - δεαχεῖσθαι, p. (fich weit ausbrei- 
ten). - χωμάζειν, περιχωμάζειν (v. fröhlichen 
Menden. 

Umberjhweifen, διαπλανᾶσϑαε, p. - ἀλύεεν - 
ἀλεινδεῖσθαι, p. - Ὁ. Augen od. Ὁ. Blick umb. laſſen, 
περιφέρειν U. παραβάλλειν τὼ ὀφϑαλμω οὗ. τὴν 
ὄψιν od. τὸ βλέμμα. 

Umberfeben, περιβλέπειν. - ängftlich, ſchüchtern 
u., παπταίνεεν, διαπαπταίνειν. 

Umberjenden, διαπέμπειν. - διαποστέλλειν. 

Um A διασχοπεῖν u. med. - (ροντίζειν. 

Umberjiten, δεαχαϑῆσϑαε (an verichtedenen Or⸗ 

ten). - περιχαϑῆσϑαι (um €. herum). 

erfpäben, dea—, περι-σχοπεῖν. 

re aziren, περιπατεῖν. 

erjpringen, διασχερτᾶν. - περεσχιρτᾶν. 

eriprigen, διαχεῖν - διαῤῥαίνειν (tranf.). - 

. δεαχεῖσθαι - διαῤδαίνεσθαι, p. (intranf.). 
Umpberftehen, διεστάναι - χωρὶς ἑστηχέναι (an 

hiedenen Orten). - περιεστάναε (um e. Gegen- 
ftand herum). 

Umberftolziren, σοβαρῶς περιπατεῖν. - σοβεῖν, 
. B. in der Stabt, δεὰ τῆς πόλεως, mit Ὁ. Schaar 
einer Trabanten, ἐν ὄχλῳ τῶν ϑορυφόρων. 

Umberftreifen, πλανᾶσϑαε, p. 
Umberftreuen, διασπείρεεν - διασχορπίζειν. 
Umbertaumeln, σφαλλόμενον περιέρχεσϑαι. 
Umbertragen, περεφέρεεν. - e. Gerücht u., δεα- 
dıdovas οὗ. διασπείρειν λόγον. 
Umpbhertreiben, περιάγειν - περιελαύνειν. - ſich 
u. πλανᾶσϑαι, χυλινδεῖσθϑαι, ἀλινδεῖσϑαι, p. 

A n, περιχκυλενδεῖν. 

Umberwandeln, περεπατεῖν. - περιπολεῖν. - 
σερινοστεῖν. 

Umberwanbern, περιπορεύεσϑαε, 8. p. 
Umbermwerfen, διαῤῥίπτειν. - διασπείρειν. 

Umberwohnen, περιοιχεῖν. 


Umkommen. 


| Umberzerren, Eixeıy, διέλχειν. - περιέχεν- 


περισύρεεν. 
Umbersießen, 1) tranf.: ξχεεν. - περισύραιι." 
2) intranf.: περεέναι. - περεελαύνειν. - me 
πορεύεσϑαι, ἃ. p. - unflät u, ἀλᾶσθαι, zien- 
σϑαιε, p. - in Städten u., περιεέναε πόλεις. ] 
Umbin, ich fann nicht τ. zu, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπυ; οἱ.- 
ἀναγχη uos ob. ἀναγχαζομαι mit ϑπῇπ. - a 
οἱόςτ᾽ εἰμὶ μὴ οὐ mit Infin. - οὐ δύγαμαι μὴ ὦ 
mit Infin. - ih Tann durchaus nidt τ, zum 
moi? uos mit Infin. ᾿ 


— 


er — — .. 


Umhüllen, περι---, auyı—, xara-zalumm. 
Umbüllung, περιχαλιφή (al8 Handlung. - τε 
ρικάλυμμα - ἀμφίεσμα, τὸ (al8 Sade). 
Umbüpien , περισχιρτῶν τε - σχερτᾶν περί τι 
Umjagen, δρόμῳ φέρεσθϑαε (p.) περί τι. 
Ἐπιΐεθτ, ava—, μετα---, ὑπο-στροᾳή. - jü 
nöthigen od. bewegen, ἐπε---, αὐτο- στρέφειν. 
Umkehren, 1) tranf.: στρέφειν, ἀνα--, bu‘ 
χατα--- μετα-στρέφειν (e. entgegengejegte od Bd" 
veränderte Richtung geben). - ὕστστιεον ποεῖ ΒΕ 
Kehrſeite auswärts wenden). - ἀνατρέπειν (Ὁ UM 
nad unten wenden). - allarreır, μεταλλατι 
μεταβάλλειν - μεϑιστάναι (im e. andern Ak 
ringen). - δ. u., ἀποστρέᾳ ει» od. ἐπισιρίφαι 
τινα (zur Umkehr beivegen). - ποιεῖν zıya ὅτε 
φανῆναι (umändern). - Ὁ. Beutel u., χάτω 
φειν τὸν ϑύλαχον. - ἃ. Satz, e. Vehauptut 
ἀναστρέφειν τὸν λόγον. - ὦ u., arofgen 
ἄνα---, ὗπο--, μετα-στρέᾳ εσϑαε, ν. (ε Veit 
Richtung annehmen). - μεταβάλλειν - εἰς τοῦ 
τίον μεταστῆναι (e. veränderte Geftalt belonm 
- ἀλλοιοῦσϑαι τὴν γνώμην - ἄλλον γίγγεθ 
(feine Gefinnung ändern). - e8 hat fi umgch 
τοὐναντίον Od. εἰς τοὐναντίον χαϑέστηχεν. - ME 
u. laſſen, ἀντιστρέφειν - artıorooynr ἔχεα Ἦν 
2) intranf : ἀναστρέφεσϑαι (a. p.) u. —R 
- ὑποστρέφεσϑαι (a. p.) U. ὑποστρέφειν - 51' 
στρέφεσθαι, a. p. - mitten auf Ὁ. Wege u., ἐς Λῇ' 
σης τῆς ὁδοῦ ἀναστρέψαι. - mit Ὁ. Wage 
ava—, ὑήο-χάμπτειν. - Tal. umgekehrt 

Umtehren, das, Umfehrung, ara, 
χατα-στροφή. - ἀνατροπή Umſtürzen). 3. 

Umtippen, 1) tranf.: ἀποχλώ!ειν. - 2) ut, 
ἀποχλίνεσϑαε, Ὁ. : 

Umtlammern, συμ ---, περι- πλέχεσϑαί (p- 

- περι---, προς-πτύσσεσϑαί τινε. - ἀντέχεθ!. 
τεγος. : 

Umtleiden, I) umlleiden: περεαμπέχειν, 
ριιμπίσχειν. - ἀμφιεννύνει mit Accu). der Peg 
u. der Sache. - περιστέλλειν τινά τινι. - 18}: 
ποιεῖν τινί τι. - περιτιϑέναι τενί τι. - DU 
Heiden: ueraugıervuraı Od. μεταμπίσχειν.- Γ᾽ 
tevdver. - fich u., μετενδύεσϑαι. - ers 
σχνεῖσϑαι. - μπετασχευάζεεν ἑαυτόν. | 

Umkleidung, 1) Bekleidung: περεστολή. - 38 
Wechſeln der Kleider: ἡ τῶν ἐσθήτων aliayf 
τὸ αἱρεῖσθαι ἐσθῆτας ἄλλας. | 

Umfniden, 1) tranſ.: περικλῶν, περεϑραῦε 
2) intranf.: πέπτειν, καταπίπτειν. - ϑραυ 
πέπτειεν od. ἀποχλίνειν. 

Umtommen, ἀπόλλυσϑαι. - διαφϑείρεσϑαι, 
ἀποϑνήσχειν. - τελευτᾶν, durch εἴτο., ver € 
ὑπό τινος, τινί. - int Schlacht u., zit N 

ἄχη - ἀναιρεῖσθαι ἐν μαχη. - nidts ı 1 
—— πάντων. - οὐδὲν ΧΕ βάλλων οὗ. πῇ 
ἐσϑαι.. 
ι Umlommen, das, διαφϑορά. 


.. "4 















Unmkraͤnzen. 809 Umfchälen. 


‚lränzen, περιστεφανοῦν. - περιτεϑέναι στέ- | Umnebeln, ἐπισχοτίζειν, ἐπισχοτάζειν. - συν-, 
evoy. - umlränzt: ἐστεφανωμένος, 3. -e.mit | ἐπι-γεφεῖν. -umnebelt, συννεφής, ἐπινεφῆς, 2. 
zgen u. Land, χώρα ὄρεσι περεστε(ής. u mnebmen, περιβάλλεσϑαι. - ἀμφιέννυσϑαι. 
Treis, περέοδος, ἡ. - κύχλος, ὁ. - περεφέρεια, | Ümorbnen, μεταχοσμεῖν. 
Umfang e. Kreifes). - im 11., χύχλῳ. - πέριξ. Umordnung, μεταχόσμησις. 
Treifen, χύχλῳ περιεέναε - κυχλοῦσϑαι, περε- | Umpaden, μετατιϑέναι. - ava—, μετα-σχευάζειν, 
Ζελοῦσϑαι (it e. AA umgeben). - περελαμβά- | Ümpanzern, ϑωραχέζειν. - fih ump., ἐπεϑωρα- 
.2 χύχλῳ (um einzufchlieflen od. abzufperren). - | xLeodar. - αἱρεῖσϑαι od. ἐνδύεσϑαι ϑώραχα. 
Ξέλῳ περιφέρεσθαι (p.) περί τε (fi) um ee. Bunct | U ΔΕ ΤῊΝ , Χαραχοῦν. - περισταυροῦν. 

ἐπ 


. Umpfäblung, σταύρωσις, χαράχωσις (απὸ» 
Trieben, περιέρπειν. lung). - περισταύρωμα, χαράχωμα, τὸ (Sad). 
Krümmen, ἀπαγχυλοῦν. - ava—, ἐπι-χάμ- | Umpflanzen, 1) umpflanzen; μεταφυτεύεεν. - 

'ξιν. 2) umpflanzen: περιφιυτεύειν - περιλαμβάνειν 


Laden, μετατεϑέναε τὸν φόρτον. 

Lärmen, περεψοφεῖν. 

Yagern, 1) umlagern: περιστρατοπεδεύε- 
hau. - περιχκαϑῆσθαι. - Οπολιορχεῖν. - περιε- 
eve. - metaph.: περι---, ἐπε- χεῖσθαι. - es um- 
μετὶ mich etw., περιχέχυταί μοί τι. - πεέζομαί 


φυτεύμασιν. 
| Umpflügen,f. umadern. 
'.Umpfropfen, μετεγχεντρίζειν. 
| Umprägen, uerayaparreıv.- μεταχόπτειν. - das 
| U., μεταχάραξις. 
: Umguartiren, χατατάττειν εἰς ἄλλην σχηνήν 
ws. - 2) umlagerı: χελεύειν τοὺς στρατιώτας | (. Soldaten). - χατατάττεεν εἰς ἄλλην οἰκίαν od. 
᾿παστρατοπεδεύεσϑαι. | ἄλλο οἴχημα - χελεύειν εἰς ἄλλην οἰχίαν Od. 
:Yagerung, περικύχλωσις - πολεορχία, ἡ. ἀλλο οἴχημα σχευαγωγεῖν (0. Bewohnern). - fich 
tTauf, περιφορά, ἡ. - περίοδος, N. - δρόμος, | umau., μετασχηνοῦν (0. Soldaten). - δεοιχέζεσϑαε, 
- περιδρομή. - ἀναχύχλησις. - d.U. der Sonne, | p. (v. Bewohnern). 
ποῦ ἡλίου περεφορά, ἡ τοῦ ἡλίου διέξοδος. - | Umgquartirung, τὸ μετασχηνοῦν. 
Ὁ. Blutes, ἡ τοῦ αἵματος χυχλοφορία. - €. Θε- | Umrändern, χυασπεδοῦν. - περιχειλοῦν, 
δι in U. bringen, διαδιϑόναν φήμην od. λόγον. | Umranlen, περιελίττεσϑαι περί τι. 
es ift ε. Gerücht im U., διαδίδοται λόγος - πο- | Umraufhen, περιψες εἶν. - περιηχεῖν. 


e ἔστιν ὁ λόγος. - in U. ſetzen, δεαδιϑόναι. Umreifen, 1) umreifen: περιοδεύειν. - nreu- 
tlanfen, 1) umlaufen: περιτρέχειν τι. - gE- | πορεύεσϑαε (a. p.). - 2) umreiien: πλανῶσϑ αι 
σϑαι (p.) περέ τι χύχλῳ. - 2) umlaufen: ne- | (p.) χατὰ τὴν» ὁδόν - περίοδον ποιεῖσϑ αι. 


ἐρέρεσϑαι, p. (0. beweglichen Körpern). - διαδίς- 
σϑαι - διασπείρεσθ ὦ, p. (vom Gerücht). 
laut, ywızy ἐνηλλαγμέγον, τὸ. 
tlautung, ἐναλλαγὴ τῶν φωνηέντων. 
ılegen, I) e. ftehenben Gegenftand: xArveıv, χα- 
2λίγειν - χάμπτειν (auf Ὁ. Seite). - ἕπτιον 
:κατιϑέγαι (auf Ὁ. Riiden). - πώ u ‚xAlveosaı, 
eraxilveodear, p. - ὑπτιάζειν (aufd. Rüden). - 
umbiegen: araxauıntev. - ἀναχλῶγ, - ἐπι- 
ἔμιπτειν. - Avanıvöcar. - 5) um etw. herum 


Umreiſſen, χαϑαιρεῖν. - χατασχάπτειν (ec. Ge- 
bäu). - ἀποσπᾶν (e. Baum). - averpenev - xa- 
ταβάλλειν (jeden aufrechtfiehenden Gegenfland). 

Umreiten, Tumreiten: nevunnevev - περε- 
ἐλαύνειν, - 2) umreiten: ἀνατρέπειν τῷ ἵππῳ. - 
3) reiten e. Ummeg machen: ἐλαύνοντα πλανᾶ- 
σϑαι. p. 

: Umrennen, 1) umrenten: ἀνατρέπειν, - κατα- 

| βάλλειν, - 2) umrennen: περετρέχειν - περιϑεῖν. 

| Umringen, χυχλοῦγ, περικυχλυῦν u. med. - χύ- 
jen: περιτιϑέγαι. - περιβάλλειν, - περιάπτειν. | κλῳ περιλαμβάνειν od. περιβάλλειν od. περιστῆ- 
σφεριδεῖν, - fih etw. u, περιτέϑεσϑαι od. περι- : var. - ὅ,π|, χύχλῳ od. παγταχόϑεν περιίστα- 
ἐλλεσϑαί τι. - 4) andere legen: μετατεϑέναι. ᾿ σϑαέτινα. - κυχλιῦσϑαι (p.) περί τινα. - ich bin 

Ienten, χάμπτειν, ἀναχάμπτειν. - στοέφεεν. | von Gefahren umringt, περέστανταί ue κίνδυτοι 

»ε-----. ἐπι--- , ὑπο-στρέφειν (πα e. andern Rich | - συνέχομαι (Ρ.) χινδύνιες, 

ng bin, tranf. u. intranf., wie im Deutichen). - | Umringung, χύχλωσις, περικύχλωσις, ἐγχύ- 

κρατρέπειν, nopaneidev (γι anderer Anficht, zu | xAmans. 

deren Vorfäten bringen). | Umriß, περιγραφή, διαγραφή, ὑπογραφή, γραφή 

tlentung, eraxagıpıs. - ἀναστροφή. Ι - διάγραμμα. τὸ - σχιαγραφία, ἡ - σκιαγράφη- 

tleuchten, περιαυγάζειν. - περιλάμπειν. - ı μα, τὸ. - τύπος, ὁ. - allgemeiner U., ὁλοσχερὴς 

mleuchtet, περιαυγής, 2. - περιφεγγής, 2. | τύπος. - €. U. von etw. entwerfen od. geben, dıa- 

ıliegend, περιχεέμενος, 3. - περιέχων, 3 - | γράφειν - ὑπογράφειν - Oxiaypug.Eiy Ti, - τύπῳ 
ἡ, τὸ πέριξ (un e. Öegenftand herum). - ὕπτιος, , λαμβάνειν τι. - ὑποτυποῦν τι. 

(auf Ὁ. Rüden liegend). | Umritt, περεέλασις, ἡ. - ἱππασία, ἡ. - es wird e. 

alodern, περιφ λέγειν. | U. um etw. gehalten, ἱππασία γίγνεται περί τι. 

amachen, περιτιϑέναι. ' 


! . , Umrühren, χυχᾶν, διακυκᾶν. - τορυνᾶν. - περι- 
nmalen, 1) mit Farbe umgeben: ὑπογράφειν. - ἄγειν. - διαταράττειν. - da8 U., κύχησις. 
) Senälbe um etw. herum anbringen: προςγρώ- Umrütteln, dı@«—, συσ-σεέειν. - ἀναταράττειν 
ει». - χύχλῳ ϑιαποιχέλλειν γραφαῖς. - 8) ander Umfäufeln, περεψεϑυρίζειν ᾿ 8 ᾿ 
———— F ἕξειν τε - τεῖχος περιβάλ- Umfatteln, μετασκευάζειν τὸν ἵππον. - trop.: 
' fin ⸗ * _ Im!ns,, ” 
ay τεγέ - τείχει περιλαμβάνειν τι. - περιοικο- | Κ' ἑταλλάττειν τὴν τέχνην - τέχνην αἱρεῖσϑαι κλλην. 
μεῖν. Umf αὖ, μεταβολή. - ἀμοιβή. - ἀλλαγή, μεταλ- 
mmanerung, περιτείχισις, περιτειχισμός, ὁ (αἴ 8 λαγή. ἀνταλλαγή. - εἴτο. zum U. mit auf Ὁ. Fahrt 
fung) - περετείχισμα, τὸ (al8 κά. | nehmen, ἐπὶ μεταβολὴ ἔχοντά τι πλεῖν. 
modeln, μεταῤῥυϑμίζειν. | Umfaufen, περιβομβεῖν. - περιψοφεῖν. 
mnadten, ovoxsalsıy. - συσχοτάζειν. | den , περεξεῖν, περιξύεεν. 
mnäben, περεῤῥάπτειν. ı Umjchälen, περελέπειν, περιλεπίζενν - nen 
μππαρέπ, περιτρώγειν. | φλοΐζειν. 








Umſchaffen. 


Umſchaffen, μεταποιεῖν. - ava—, μετα-πλάτ- 
tesy - μεταβάλλειν. - μετατιϑέναι. 

Umſchaffung, ἀνάπλασις, μετάπλασις. 

Umſchallen, περιηχεῖν. - περιχτυπεῖν. 

Umſchanzen, περεσταυροῦν. - χῶμα χοῦν πρός 
τι. = χαραχοῦν, περιχαραχοῦν. 

Umfharren, ἀγασχαλεύειν. - 
διασχαρεφᾶσϑαι. 

Umfdatten, neoı—, ἐπιττορν συ-σχιάζειν. - UM- 
Ϊ chattet, ovoxıos, ἐπίσχιος, 2. - u. Ott, σύ- 
σχεόν τι. 

Umjchattung, συσχιασμός, ὁ. 

Umſchauen, fi, περισχοπεῖσϑαι (-σχέψασϑαι) - 
περιβλέπειν. - διαϑεάσϑαι. 

Umſcheeren, περεξυρεῖν. 

Umſcheinen, περιλάμπειν. - περιαυγάζειν. 

Umſchienen, περιβάλλειν κνημῖδας mit Dat. 

Umſchieſſen, χαταβάλλειν τοξεύμασιν od. aud 
uf χκταβάλλειγν. - χατοτοξεύειν. 

Umſchiffen, περεπλεῖν τι. - πλέοντα περιιέραν 
(περεέρχεσϑαῶ τι. 

Umfchiffung, περέπλους, ὁ. - man braudt zur 
U. ε. Landes 4 Tage, πεοίπλους ἐστί τις γῆ τετ- 
τάρων ἡμερῶν. 

Umjdlag, I) am Kleide: παρυφή - παταγεῖον. - 
2) Hülle über e. Gegenftand: χάλυμμα, περικά- 
λυμμα, τὸ. - ἔλυτρον. - 3) auf kranke Theile: Zu- 
βρυχή, ἡ. - Eußoeyua, τὸ. - warmer U. ϑέρ- 
μασμα - zarayrinua, τὸ. - erieichender U., μά- 
λαγμα - χλίασμα, τὸ. - talter U. ινύγμα, τὸ. - 
U. auf etw. maden, χαταιονῶν τι. -- erweichende U. 
auf etw. machen, χλιάσματα προςτιϑέναε τινί. - 
4) entſcheidende Veränderung: ῥοπή. - χαταστρο- 
φῆ. - περιπέτεια, ἡ - τροπή - μεταβολή. - μετά- 
πτωσῖς. - ἀντιπερίστασις. -- 8 tritt e. U. ein, πε- 
ρεέσταται τὰ πράγματα. -- ἐδ erfolgt e. U. mit od. 
in etw., μεταπίπτει τι. - Ἰῖ. der Witterung, ἡ περὶ 
τὸν ἀέρα τροπή. 

Umſchlagen, IJ. intran‘.: 1) plöglich umfallen: 
ἀγατρέπεσϑαι, p. - χαταπίπτειν. - maden, daß 
e. Schiff unıfchlägt, ἀνατρέπειν ναῦν. - 2) ε. andere 
Richtung nehmen: μεταπίπτειν. - μεταβολὴν λαμ- 
βάνειν - μεταβάλλειν. - von Perfonen: ἐξέστα- 
σϑαι. - in, zu etw. u., μεταπέπτειν εἴς τι, ἐπί τι. 
- in's Gegentbeil u. χαϑέστασϑαι Od. περιίστα- 
σϑαι (-στῆγαι) εἷς τοὐνα;τίον. - hinüber u. ber- 
über τι, μεταπίπτειν" ἐπ᾿ ἀμφότερα Od. ἀμφοτέ- 
ρθρωσε. - zum Beſſern u., μεταπίπτειν ἐπὶ τὸ 
βέλτιον. - 3) verderben: ἐχερέπεσϑαι, p. - φϑεί- 
ρέσϑαι, p. - umgeſchlagener Wein, τροπέας od. 
ἐχτροπίας olvos, ὁ. - 11. tranf.: 1) krümmen: 
ἐπι---, ἀνα-χάμπτειν. - 2) umwenden: χλένειν, 
μεταχλίνειν - ἐξ. Blatt: ἀγελίττειν. - 3) umbauen: 
ἐχχόπτειν. - τέμνειν. - 4) um etw. herum ſchla⸗ 
gen, περιάπτειν, - περιβάλλειν. 

Umſchlagen, daß, |. Umſchlag 4. 

Umſchleichen, λάϑρᾳ ὑπιέναι (ὑπέρχεσϑαι). - 
περιέρπειν. 

Umfcleiern, περε---, aupı—, κατα-χαλύπτειν. 
- πιείαρθ. ἐπισχοτεῖν τινι - ἐπισχοτέζειν τι. 

Umfdlieffen, περι---, συγ-ἔχειν. - περιλαμβά- 
vav. - περιχυχλοῦν. - περιχλείειν. - περιειρ- 

γύναι. 
michlieffung, περιχύχλωσις. 

Umſchlingen, περιελίττειν. - περιπλέχειν. - ne- 
ρεπτύσσειν. - (δ u. περιπτύσσεσϑαί τινα. - περι- 
πλέχεσϑαί (p.) τινε. - συμπλέχεσϑαί (Ρ.) τινι. - 
E. mit Ὁ. Armen u., περιβάλλειν τὰς χεῖράς τινι. 
- etw. feit u., συρμε---ν προς-πεφυχέγαι τινί. 

Umſchmeiſſen, ἀνατρέπειν. 


σχαριφάσϑαι, 
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Umfehen. 


u een ἀναχωγεῦύειν. ' 

Umſchmieden, μεταχαλχεύεεν. - ἀνα-- 
πλάττειν. 

Umſchmiedung, μεταχάλχευσις. 

Umihmieren, περιχρέειν. - περιαλείφει 

Umſchnallen, περιπορπᾶσϑαι -- Enınoon 
- περιζώγγυσϑαι, med. - etw. Umgeſchnall 
ὑπεζώσϑαί (p.) τι. 

Umſchneiden, περιτέμγειν. - περιχύπτει 

Umſchneidung, περιτομή - mepıxonn. 

Umſchnüren, περισῳ ίγγειν. - περιπὶὰ 
περιπτύσσειν. 

Umſchränken, περεορέζειν. - περιγράφε 
ριεεργνύναι. 

Umſchränkung, περιορίσμος, ὁ, - περι) 

Umſchreiben, 1) umfcreiben: μέτα) 
2) umſchreiben, d. i. a) um etw. herum i 
περιγράφειν. - Ὁ) e. Umriß machen: πέρι 
- διαγράῳ εἰν. - c) ππὶ e. Punct e. mathem 
entwerfen: zeoypageıv τι περί τι. - περ 
var τί τινι. - d) deutlid machen, erläut: 
TE—, IRPE—, περι φράζειν, - ueTakau 

Umschreibung, uera—., παρί---, περίτῃ 

Umjcreiten, zegupafrer, ἀμφεβαίνε 
περιπλίσσεσϑαί τι. - διιβαίνει» περί τι. 

Umſchrift, τὰ περιγεγραμμένα. 

Umjbürzen, ren —, dıa-swrrure, E. 
τινί τι - fid) mit etw. ı1., περεξωγγυσϑαί 

Umfchütteln, δια, 0v0—, ἀν ακ-σείει 
ταράττει», - διατιγάσσειγ. 

Umſchütten, 1) umfcdütten: a) ine. amt 
füß: uera—, μετεγ-χεῖν" - uerayyiseır. ᾿ 
jhütten: προχεῖν, ἐχχεῖν. - 23 Schutt 
aufmwerfen: πεέρε---, Enı-yoör. 

Umfbwärmen, περιπέτεσϑαι (v. geflüg 
jen). - περιχωμαζειν (v. Menſchen). - π 
oda rırd, - 

Umfbweben, περιπέτεσϑαι (Ὁ. geflüge 
fen). - OuUvr—, συμπαρ-ἔπεσϑαι . σι τ 
τεῖν τινι. -- παρεῖναί τινὶ (metaph. v. Sat 
ftand.). - Gefahren u. une, περιέσται 
xtrdvror. 

Umſchweif, ἐλιγμός, ὁ. - πλάνη. - in 
μαχρολογία, ἡ. - U. machen, πλαγάσϑαι 
πλαγᾶσϑαι, p. - ἑλιγμοὺς πλανάσϑιι. 
πλέχειν. - im Reben, μαχρολογεῖν. - τοῦ 
es ter U.? τί δεῖ μαχρολογεῖν; - ohne 
ἀπὸ τοῦ εὐϑέος οἵ. δὲ εὐθείας οὐ. συ ντύμα 

Umſchweifen, πλαγᾶσϑαι, negı—, ἀπο 
σϑαι, P. 

Umſchwenken, περιστρέφειν (trami.). - : 
φέσϑαι, P. (intrant.) 


‘le 
€ 





Umfhwimmen, περεγεῖν, περενήχζεσθϑα 

Umfbwingen, περιδενεῖν, - περιάγειν. 

Umſchwirren, ἀμφιπεριτρίζειν. 

Umſchwung, περιφορά, ἡ. - περιαγὼ)"ν 
- ἐδ tritt e. 1. der Verhältniſſe ein, weren 
πράγματα. 

Umſegeln, ſ. umſchiffen. 

Umſehen, ſich, 1) rückwärts ſehen: ἐπὶ 
στερέφεσϑαι, p.- ib nad) etw. πὶ, uerent, 
ἐπὶ ϑέαν τιγός. - μεταστοε(φόμεγον ἐλ 
τινα od. τι. - ohne τῷ umzuſehen, ἀμέτασ 
fi) παῷ einander u, παυεπεστροφ αἱ π 
γίγνονταί τισιν. - 2) umberbliden: ze 
περιβλέπειν. - διαβλέπειν. - σχοπεῖν, 
πεῖν, - διαϑρεῖν. - διαϑεᾶσθϑαι. - v0 
Puncte aus: χατασχοπεῖγ. - χατοτιτεύε 
genau u., ὁρᾶν χαὶ σχοπεῖν, - ſich ängftlie 
u. nentalyer, διαπαπταίγειν, - fih na 


Umfeßen. 


up τι (mit Ὁ. Augen). - σχοπεῖν τι - 
ı (a. p.) εὑρεῖν τι - ζητεῖν τὸ (audfindig 
ſuchen, z. B., μηχανήν, anorgonm, 
nach e. Mittel, e. Abwendung, e. Vor⸗ 
egel). - ποϑεῖν τι (vermiſſen).- fi u., ob 
hen werde, περιορᾶν, εἴ τε γενήσεται. - 
umgeſehen haben, ἑωραχέναι τὰ ἔν τινι 
e - ἔμπεερον εἰναί tivos. 
‚ 1) an ἐ. andem Ort: μετατιϑέναε. - 
χε - μεταχιγεῖν, -- μετατάττειν, -- 2) um- 
μεταλλάττειν, ἀνταλλάττειν u. med. - 
ἐσϑαι. - διαμεέβειν, etw. gegen etw., τὸ 
). τὰ ἀντίτωος. - Woaaren u., διατέϑε- 
3) etw. ınit etw. umfegen (befegen), περε- 
» τί τιγε. - 4) fih umſetzen, ὃ. i. feine 
verändern: μεϑέστασθϑαι. - Οἀντιπερι- 
- μετα τέπτειν. - τροπὴν λαμβάνειν. - 
(περιέρχεσϑαι) (etztes Bloß vom Winde). 
ι., τροπὰς λαμβάνειν nartodanas. 
, das, 1) tranf.: μετάϑεσις. - μεταβολή 
ertrieb von Waaren). - 2) intranf : arrı- 
ς. 
N, περιστέγνει», περιστεγάξειν, 
eifen, daß, voun. Zrıroun. 
σύγεσις - τὸ συτετὸν, - εὐβουλία, n.-, 
ἡ. - εὐλάβεια, ἡ. 
1, σιγνετός, 3. - εὐλαβής, 2. 
N, μὲῖ---, ἀν-οικίζειν, - ſich u. μέτοι χέ- 
μετοιχεῖν. - μετ--, μετεξ-ανέστασϑαι. 
ung, ἀτοιχισμός, ὁ. - μετοίχησις, με- 
- μεταγάστασις. 
1, ὀλεσϑάνειν. - καταπίπτειν, - κατα- 


‚P. 

1, das, ὀλίσϑησις - χατάπτωσις. 

1) ohne Lohn: δωρεών. - npoiza.- auı- 
u. unterrichten, ἀμεσϑὶ διδάσκειν uva. - 
un, δωρεὰν οὐ. προῖχα noRTTE» τι. - 
od. getan, ἄμεσϑος, 2. - 2) ohne Nugen, 
ung: μάτην. - ἄλλως. - &x τοῦ περιόν- 
"ὅς. ἃ. - u. find unfere Diühen, zero) of 
Alles iftn., πάντα ἀνωφελὴ ἔστιν. - 
δι, ohne Grund: εἰχῇ. - ἐκ τοῦ περι- 


ten, 1) umſpannen: μεταζευγνύγαι. - 
innen: d. i. a) umfaſſen: repslauße- 
ριβάλλειν ταῖς χερσίν. - πέριξ λαμβα- 
ἡ über etw. ſpannen: etiv. mit etw. umfp., 
ἐν τινί τι οὗ. περί τι. 

tung, περίληινις (Ὁ. Umfafien). 

en, περιπλέχεεν. 

gen, 1) plötzlich ſeine Richtung verändern: 
ἐν εἷς τοὐναντίον. - μεϑίστασϑαι. - 
ἰαμβάγειν. - 2) mit E. umſpringen = 
verfahren: χοῆσϑαί rırı. - übel mit E. 
᾿ διατιϑέγαι τινά. - ἀσελγῶς χρῆσϑαί 
mit E. u., οὕτω μεταχειρίζεσϑαί τινα. - 
». herumfpringen: περισχερταν τι. 

n, περικλύζειν - προςχλύζειν. 

lich, 1) genau, mit Ὁ. einzelnen Umſtän⸗ 
ιβής, 2. - e. Sadıe u. erzäblen, διεξελ- 
ῳ od. λέρογτα χαὶ ἕν ἕχαστον τῶν 
ων. - διηγεῖσϑαί τι. - 2) zu Weitläu— 
jeneigt: περέεργος, 2 - περιττός, 3 (Ὁ. 
Sadıen). N δικανιχώςι 3 (v. Berf.). - 
ωὠϑὴης. 2 (v. Sadıen). 

‚ibleit, 1) Öenauigfeit: ἀχρίβεια, ἡ. - 
meifigfeit: περιεργέα, ἡ. - U. im Reben, 
γγέα, N. 

, πρᾶγμα, τὸ. - τὸ γιγνόμενον, γεγενη- 
τὸ συμβάν - συμβ:βηχος (Borfall, (τ 
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Umſtimmen. 
iß). - σύμπτωμα, τὸ (bei. Umſtand). 


- δ. Umſtände a) = der Zuſtand, ἕξις - χατάστασις. 
- τὰ πράγματα. - ol καιροί, auch ὁ zaupds. - Ὁ. 
obwaltenden U., τὰ πράγματα τὰ περιεστηχότα - 
ἡ περίστασις. - πα 11., ὡς προςήχει οὗ. προς- 
ἥχεν. - durch die U. ſelbſt, ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πρά- 
γματος. - Ὁ. U. nad, ἐχ τῶν παρόντων. - eintre- 
tende U., συμφοραί, - Ὁ. U. gemäß, mit Berüdjich- 
tigung Ὁ. U., πρὸς od. παρὰ τὸν χιιρόν. - d. U. 
abwarten, ἐφεδρεύειν τοῖς καιροῖς. - [ἰῷ ben 11. 
fügen, τοῖς χαιροῖς ἀχολουϑεῖν. - wie es die U. 
glatten, ὅπως ἄν οἱ χαιροὶ παραδεδῶσιν. --die 
l. zu benuben willen, δειγὸν εἶναι χρῆσϑαι τοῖς 
πράγμασιν. -- Gew. bedienen fi Ὁ. Griechen gar [εἰς 
nes Subftantivs, fondern e. allgemeinen, neutralen 
Ausdrucks zu Bezeichnung dieſes Begriffs; z. B. die 
gegenwärtigen U., τὰ παυόντα - τὰ χαϑεστῶτα. - 
bie U. Imds, τά τιγος (πράγματα) - τὰ περί 
tıya. - ber U. mit etw., τὸ χατά τι - τὸ περί τι 
γεγεγλημέγον. - jo wie die U. e8 fügen, ἐχ τῶν 
ἐνόντων. - unter diefen U., bei jo bemandten U., 
wi ἐχόντων τῶν πραγμάτων - οὕτω τούτων 
ἐχόντων. - ὅτε TOUR DD. ταῦτα οὕτως ἔχει - ἐχ 
τούτων τοιούτων ὄγτων - ἂν τῷ τοιούτῳ od. 
τοιῷδε. - τούτων δὴ συμβάντων τοιούτων. - unter 
folden 11., ἐν τοιούτοις πράγμασιν - ὧδ᾽ ἐχόντων 
τὼν πραγμάτων. - günftige 11., καιρός, ὁ. - in gu⸗ 
ten U. fein od. ſich befinden, εὐϑεγεῖν od. εὐδη- 
γεῖν. - εὐπορεῖν - εὐπουέᾳ χρῆσϑαι. - εὖ πράτ- 
τειν. - χαλὴ τὴ τύχη χρῆσϑαι. - εὖ Od. καλῶς 
πράττει». - in leidlichen Umftänden fein, Zrıe- 
ws πράττειν. - in Schlechten U. fein, zaxws ἔχει». - 
καχοϑηνεῖν. - in gute U. klommen, εὐπορία παρα- 
γίγγεταί μοι. - in fhlechte 11. konnen, ἐλαττοὺ- 
σϑαι (p.) τὴν τύχην». - 0) — Meitläufigleiten: 
ἀσχολίαι, κἷ, -es machte immer viele U., ἀεὶ 
ἀσχολέαι ἐφ κίνοντο. - Ü. maden, ἀχχίζεσϑαι, - 
περιεργάζεσϑαι. - ποος(φασίζεσθαι - ohne U., Ὁ. i. 
aa) ohne Rückſicht zu heßmen, ohne zu zaubern: ἐξ 
Erolunv. - οὐ μέλλων, 3. - ἄοχγος, 2. - bb) ohne 
fih nöthigen zu laſſen: προϑύμως. - ohne weitere 
od. alle U., οὐδέν» τε μέλλων, 3 - οὐδὲν προφα- 
orlousvos, 3. - μάλα προϑύμως, - cc) ohne 
Weitläufigleit: auvrrouws. 

Umftchen, = unmähen, περιῤῥ ἱπτεῖν. 

Umfteden, 1) mit Nadeln an fich befeftigen: ἐπε- 
πορπεῖσϑαι. - 2) um etw. berumfteden: περιλαμ- 
βάνει» τί τενὶ - περεπηγγύναι τί Tırı. 

Umfteben, περοστῆναι od. περιεστάναι. - περι- 
χυχλοῦσϑαι. - die Imftehenden, οἱ πευεεστῶτες - 
οἱ παθόντες. 

Umftellen, 1) umftellen: μετατιθέναι, - μεϑε- 
στάναι. - μεϑιδρύειν. - μεταχιγεῖγν, - C. Heer: 
μετατάττειν. - ἃ. Bibliothef u. dgl.: μεταχοσμεῖν. 
- 2) umftellen: περησιάναι, etw. mit etw, τὸ 
περί τε (3.B. φύλακας περὶ τὴν σχηνήν, e. Zelt 
mit Wachen), περιλαμβάνειν u. περιέχειν τί etw.) 
zırı (mit etw.). - e. Gebüſch u. ϑάμνον περιί- 
στασϑαι. - den Feind u. περιέστασϑαι τοὺς πολε- 
ulovs. - mit Neben 11., περιστοιχέξειν U. med, - 
e. Stadt, e. Hügel mit Truppen u., περιχαϑέζεσϑαι 
πόλιν δυνάμει.-περιέστασϑαι λόφον στριτεύματι. 

Umftellung, 1) Umftellung: μετάϑεσις. - μετά- 
στασις. - μεταχέγησις. - U. der Wörter u. Sätze, 
ὑπερβατόν. - 2) Umftellung: περέληψις - xu- 


᾿ χλωσίς. 


Umftempeln, μεταχαράττειν. - μετατυποῦν. 

Umftimmen, 1) tranf.: μεϑαρμόττειν (ὁ. Inſtru- 
menten u. Menſchen). - uera—, παρυ-πιῖϑον 
(binfihtlih Ὁ. Antıit u. Menu). 


- nerardtvor, 


Umftimmung. 


τρέπειν od. ἀλλοιοῖν τὴν γνώμην τινός (in Ge- 
finnung u. Verhalten). - umgeft. werben, μεταπεί- 
ϑεσϑαι - ἀλλοιοῦσϑαι τὴν γνώμην. - μεταπέ- 
rev. - 2) intranf.: πάντες ἑξὴς τέϑενται τὴν 
ψῆφον - διαψηφίζεσϑαε, 

Umftimmung, 1) tranf.: μεϑώρμοσις. - ἀλλοίω- 
σις. - 2) intranf.: μεταβολή. 

Umftören, ἀνα--, δια-ταράττειν. 

Umftoffen, ἀνατρέπειν, ἀναστρέφειν. - χατα- 
βάλλειν (e. körperlichen Gegenftand). - χαϑαιρεῖν, 
ἀνοιοεῖν - χαταλύειν - συγχεῖν (e. Einrichtung, 
e. Geſetz). - ἀχυροῦν, ἄχυρον ποιεῖν (ε. Geſeh, 
e. Bertrag u. δεῖ. e. Teitament). 

Umftoffung, «rarporn. - metaph.: χατάλυσις - 
χαϑαίρεσις - σύγχυσις - ἀχύρωσις. 

Umftrahlen, περικαυγάζειν. - περιλάμπειν. 

Umftreichen, περεχρίειν. - περεαλείφεεν, - περι- 
πλάττειν (.. Ὅ. πηλφῳ). . 

Umfireuen, negınaırav. - umftreut, περέπα- 
στος, 2. 

Umftriden, περιπλέχειν, - περιβάλλειν. - von 
etw. umſtrickt werben, ἀλίσχεσθϑαι ἔν τινι. - ἐνδεῖ- 
ogeı Ey Tırı od. εἴς τι. | 

Umftridung, περιπλοχή. | 

Umftrömen, περιῤδεῖν. - περιχεῖσϑαι, p.- um- 
ftrömt, περέῤῥυτος. 3. 

Umftrömung, περερῥ"ή. 

Umftülpen, ἀγαπτύσσειν. 

Umftürmen, περιχτυπεῖν. 

Umftürzen, 1) tranſ.: ἀνατρέπειν. - dva—, 
κατα-στωΐφειν, - ἀναιρεῖν, χαϑαιρεῖν, - χατα- 
λίεεν, - 2) intranf.: ἀνατρέπεσθϑαι, p. - κατα---, 
συμ-πίπτειν, - καταῤῥεῖν. - κατα ἔρεσϑαι, p. 

Umfturz, 1) tranf.: arer.onn. - Οχαϑαίρεσις. - 
χατάλυσις. - 2) intranf.: πτώσεις, χατάπτωσις - 
χαταφορά, ἡ: - Ὁ. U. von etw. herbeiführen, ave- 
TEETIIV τι. - ἄγω χάτω ποιεῖν τά τινος. - U. 
erleiden, erfahren, ἀναστρέφεσθαι, ἀνατρέπε- 
σϑαι, p. 

Umſuchen, διερευνῶν, ἐξερευνῶν. 

Umfnmmen, περεϑομβεῖν. 

Umtanzen, I) umtanzen: περιχορεύειν οὗ. χο- 
ρεύειν περέ τι. - ὀρχεῖσ'᾽αι περί τι. - 2) um- 
tanzen: ὀρχούμενον ἀνατρέπειν οὗ. καταβάλλειν. 

Umtaufen, πάλιν βαπτίζεον. - metaph. — e. απε 
bern Namen geben: μεέτονομιίζεεν τινά - τὸ ὄνομα 
μετατίϑεσϑ κέ τενι. j 

Umtaufd, ἀμοιβή - ἀλλαγή, μεταλλαγή, ἀνταλ- 
λαγή. - ἀντιϑυσις. - U. mit Waaren machen, 00- 
τίοις τὰς ἀμοιβὰς ποιεῖσϑαι. . 

Umtaufden, ἀλλάττεσθαι, uer— , ἀντ-αλλάτ- 

‚E09 - auelßeodaı, διαμείβεσϑαι, etw. gegen 
eiiw., τή τερὸς od. τὸ ἀγτί τινος Od. πρός τι. - χα- 
ταλλαττεσϑαί τε πρὸς τε οὗ. ἀντί τινος - μεῖια- 
λαμβάνειν τι. - etw. u. mit E, ἀντέδοσίν τινος 
ποιεῖσθαι πρός τινα. - Ὁ. Kleider mit E. u. δια- 
μεέβεσθαι τὰ ἱμάτια πρός τινα. 

Umtbun, 1) etw. umth., περιβάλλεσϑαί τι. - ἀμ- 
φιέννυσϑ αἰ τι. - περιτίϑεσϑαί τι. - Enmd. Dian- 
tel u., περιβάλλειν od. περιτεϑέναι τινὶ τὸ ἱμιί- 
τιον. - 2) fih nad) etw. umth., ζητεῖν τε. - προϑυ- 
utiodal 'a.p.) τι. - διώκειν τι. - σπουϑάζειν 
περί τι. - μετιέγαε τι. 

Umtoben, ϑορυβεῖν περί τι. 

Umtönen, περιηχεῖν. 

Umtofen, περεψοφεῖν. - περιχτυπεῖν. 

Umtreiben, περιάγειν. - περιελαύνειν. 

Umtreten, 1) umtreten: περστασϑαι. - 2) 
umtreten: χαταπατεῖν, 
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- χάιπτειν, ἐπιχάμπιειν, ἐπιαστρέφεεν, ἀναστοῦ || 


















Ummerfen. 


Umtrieb, περίοδος, ἡ - περίδρομος, ὁ - π 
γωγή. - d. U. des Gelbes, ἡ τῶν χρημάτων 
δοσις. -- 2) in politischem Sinne: U γεώ 
τὰ - νεωτεροποιέα, ἥ. - χινήσεις, al. - δὴμ 
al. - ὦ τις πράττει. - Ü. machen, νεωτερίζειν. 
immer ſolche Umtr. madıen, ἀεὶ τοιαῦτα zırv.- 
bemofratifche 11. machen, δημαγωγεῖν. - ὑπὲρ τα δ: 
δήμου στασιάζειν. . ἷ 

Ummwaden, περιφυλάττειν. - περιφρουρεῖν. 

Umwadfen, περιφύεσθαι (περεφύυναι). : 

Ummwälzen, περεχυλιγ δεῖν. - Οπεριστρέφει. - Fr 
e. Staatsverfaflung, χαταλύειν ob. ἀνατρέκον 

"nolırelar. - ὦ u. χυχλεῖσϑαι, xurlogoge- 

"0901, Ῥ. 

Ummwälzung, περιχύλισις. - ἀναχύχλησις - m 
κλοφορία. - U. der Staateverfaffung, ἡ τῆς zoi- 
τείας μεταβολή Οὗ. χαταστροφή Od. χαταλυᾶς 
od. ἀνατροπή. 

Umwandeln, I) ummanbeln: ἀλλοιοῦν. - μεϑν 
στάναι. = μετατιϑέναι. - μεταβάλλειν. - | 

᾿ ποιεῖν. - E. moralifh u., ἐπιστρέᾳ εἐν τινέ. 
umg. werden, μεταπέπτειν τι. Ὁ. p. Ὁ. angeg 
- 2) umwandeln, f. umwandern. 

Umwandelung, ἀλλοίωσις. - μεταβολή. -ε 

" erfahren οὗ. erleiden, μεϑέστασϑαι (- στῆναι, - 
folge U. erlitten ihre Verhältniſſe, εἰς τοῦτο τ δὲ 
πράγματα αὐτῶν μετέσιη. 

Umwandern, περιπορεύεσϑαε, ἃ. ἢ. - περεγνοστεν, ἵν. 

Ummeben, περευφαένειν, πορυγ αἴνειν. 

Ummwedfeln, 1) tranf.: ἀμείβειν u. med. - ' 
μείβειν. - ἀλλάττειν, ayr-—. uer—, dı-allarım. 
- μετιιβάλλεσϑαι. - 2) intranf.: mit E. u, de 
δέχεσθαί τινα. - umwechſelnd, χατὰ διαϑοχήν- ἢν 
ἐκ περιτροπῆς. ᾿ 

Ummedfelung, ἀμ : - ἀλλαγή, μεταλλαγη,"}: 

μεταβολή. - περιτροτιἢ U. διαδοχή. : 

Ummeg, περίοδος, ἡ. - ἑλιγμός, Ο. - ε. U. nehmen fe 
0d. machen, eoufveu - οὐ τῇ συντομωτάτῃ ot |: 

‚09a. - viele 11. machen, πολλοὺς ἐλεγμοὺς πὶε- 
γῶσϑαι - πολλὰ m oınkavaadeı, p. - δε 
weiter 11., μαχρὰ ἡ περίοδος. - Durch Umwege, πε ἢ 
οἱ ὠϑδει μένος. ᾿ 

Umwehen, 1) umwehen: περεπνεῖψι - ummeht, | 
πειιίπνους, 2. - 2) um wehen: ἐπιπνέοιτα we | 
τρέπειν od. χαταβάλλειν, 

Ummenden, 1) trani.!: ἀνατρέπειν. - are-, |. 

. χιτατ-στρέφ'εν (fo, daß das Obere nah ml ἢ 
tömmt). - uera—, ἐπιτστρέφειν. - Ομετατρέπρ! | 
(das Vordere nach hinten). - περιάγειν - negibrpk J 
gi u. περιτρέπειν (im Kreife).‘ - e. Wagen δ, 1. 


φειν u. μεταχλίνειν ἅρμα, - Blätter u., παριέναι 
σελίδας. - E, u., ἐπιχάμπτειν od. ἐπιστρέφϑε 
od. παραπείϑειν U. veıereider τενί, - ſich 1, 
ἐπιστρίζειν ἑαυτὸν - ἐπε —, μετει---, να-στρέ: 
φέσϑαι, p. - 2) intranf.: στρέφεσθαι, ἀγαστρ 
φέσϑαι, p., auch ἀναστρέφειν, ἐπι---, ὑποττι 
μετι-στρέφεσθει, P. 

Ummenden, das, Umwendung, ἐπεστροφή - | 
ἀναστροφή (Ridlehr). - ἀνατροπή (Umtumy) = 
περιτροπή - xauypıs, ἐπίχαμι ψις Umlentung) 

Umwerfen, 1) tranf.: a) umſtürzen: ἀνατοέπειν 
- ἀναστρέφειν. - ἀναιρεῖν, χαϑαιρεῖν. - χατα- 
βάλλειν. - e. Baum u., ἔχβάλλειν δένδρον. - bı 
umthun: περιβάλλει» u. ἀμᾳφιβάλλειν, u. werm εὖ 
an d. eigenen Perſon gefchicht, περιβάλλεσϑαι. - ε. 
Mantel u., περιβάλλεσθαι od. ἐπιβάλλεσϑαι inc- 
τιον. - 2) intranf.: a) mite. Fuhrwert: ἐχχυλιεν- 
δεῖσϑαι (p.) ἐξ ὀχήματος ἀνατραπέντος. - b) 1 
«. Δᾷς.. διαταράττεσληαι (p.) μεταξὺ λέγοντα. 
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n, das, ἀνατροπή. 

In, περι --, καϑ-ελέττειν. - περιεελεῖν. 
eur. 

ung, περιείλησις - πεοιέλιξις. 

'πι, περεπλέχειν. - περιελίττειν. 

ıng, περιπλοχή. 

n, συν---, ἐπι-τγεφεῖν - ummölkt, 
γεφήτιι. συγνέᾳ ελος, 2 - ἐπινέφελος, 2. - 
l, συνγνέφεια, ἡ. - ἐδ ift u. Himmel, Ὁ. 
at fih u., συννένοφεν - Enıyegn od. ἐπε- 
στιν, - u. Blid, συγνεφὲς ὄμμα, τὸ. 
τα, ἐπένεψις. 

t, περικυμαίγειν. - περικλύζειν. - εἶπε 
nafje ummwogt E., ὄχλος περεχέχυταί τινι. 
end, περιοιχιὸν - πέριξ οἰκῶν, 3. - ὃ, 
16. 

er, ὁ περιοιχῶν, οὔντος, eines Landes, 
νά. 

π, Un—. διτορύττειν». - ἀνασχαλεύει»". 
πευεβολή - περιβόλαιον. - κάλυμμα, τὸ. 
1, av—, δι-αριϑμεῖν. 

τι, πεοιφράττειν Od. περεφραγνύγαι. - 
ὕναι. - umzäunt, πεφραγμένος, 3 - 
τος, 2. 

:ng,1) al8 Handlung: περέφραξις. - 2) 
ftand: φραγμός, ὁ - περιφραγή - περί- 
τὸ. - περίβολος, ὁ. 

en, 1) umzeihnen: περιγράφειν. - 
ἄγειν σημείοις. - 2) umzeihnen: μετα- 


ı, J. umziehen, Ὁ. i. 1) tranſ. u. zwar 
igsſtücke wechleln: μετεγδύειν. - μεταμ- 
ε. - fih 1, μετενδύεσϑαι. - μεταμφι- 
- μεταμπίσχεσϑαι. - Ὁ) nieberziehen: 
v. - χατασπᾶν. - καϑαιρεῖν. -- 2) intranf. 
Wohnfit verändern: μετοιχεῖν. - ueros- 
διοιχίζεσϑαι, p. - μεταγίστασϑαι (-στῆ- 
v μετανάστασιν ποιεῖσθαι. - AUS einer 
, σχευαγωγεῖν. - II. umziehen, ὃ. i. 1) 
περιπορεύεσϑαι (a. Ρ.) - περιγοστεῖν. 
ὕγειν. - 2) um etw. herum ausbreiten: 
'άγειν τί τινε. - περιτείγειν τιγί τι. - 
εἰν τεγνί τι (z.B. mit ε. Netze, διχεύφ). - 
nit e. Graben u., περιτείγνειν οὗ. παρα- 
ἔφρον τῷ σιρατοπέδῳ. - Ὁ. Stabt mit 
1., περιβάλλειν τεῖχος τὴ πόλει - περι- 
τὴν πόλιν. - Ὁ. Himmel hat fi mit Wol- 
en, συννέγοφεν - συννέφεια ἔστιν. 
1, das, 1) Veränderung des Wohnort : 
ις - μετοιχία, ἡ - μετοικισμός, ὁ - ἀγά- 
τανάστασις. - 2) Wechſel der Kleider: 
δῦναι. - ἱματέων μεταβολή, ἡ. - 3) Um- 
ττάσπασις - χαϑαίρεσις, - 4) Umgebung: 
- περίληψις. 
In, χυχλοὺν, περιχυχλοῦν U. med. - 
εσϑαι. - περιίστασϑαι. - Οπεριέχειν. - 
σειν. - ἀπολαμβάνειν εἰς τὸ μέσον. - 
u., περιχαηέζεσϑαι πόλιν - πολιορχεῖν 
Ὁ. Feind u., χύχλῳ περιέρχεσϑαει τοὺς 
ς. - u. werben, ἐγχαταλαμβάνεσϑαι. 
lung, χύχλωσις - πεοιχύχλωσις - περι- 
oktouxte, ἢ 


1) Veränderung Ὁ. Wohnorts: μετοίχη- | 


ἀνάστασις, μετάστισις, μεταγάστασις 
ohnſitz). - σχευαγωγίέα (aus e. Duartier 
red). - e. U. vornehmen, μετανέστασ tu. 
ὠγεῖν. - Ὁ. U. ift mir beichwerlich, χαλε- 


‚eral μοι ἡ ἀνάστασις. - 2) Öfientlicer χβ ᾿ 
ιομπή. - ε 11. halten, πομπὴν πέμπειν. : χὸν οὐδὲν παϑών, τὰ Ὁ. BÜRUN. - ἀγὲν- 
πτος, 2 - ἀνέγχλητος, ἢ (MÄR. - ἀνεκὶ- 


n etw. halten, περεοδεύξεν τε. 








Unangefodten. 


Umzwitſchern, ἀμφιεπεριτρίζειν. - ἀμφιτιτυ- 
βίζειν. 

Un, in ber Zufammenfegung: « privativum - δὺς - 
(untrennbare Bartifel). 

Unabänderlid, aueraorarog, 2. - aueraxivn- 
τος, 2. - ἀμετάστροφος, 2. - ἀμετάϑετος, 2. - 
ἀεὶ ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. - u. fein, ἀμετακε- 
γήτως ἔχειν. 

Unabänderlicleit, τὸ aueraxtınrov. 

Unabgellärt, ἀδεύλεστος, 2. 

Unabgenußt, ἀτρεβής, 2. - ἀχέραιος, 2. 


Unabgerichtet, ἀπαίδευτος, 2 - ἀνάγωγος, 2 - 


ἀτιϑάσευτος, 2. - ἄγριος, ἃ. 

Unabgefondert, ἀχώριστος, ἀδιαχώριστος, 2. - 
ἄχρετος, 2. 

Unabgetheilt, ἀδεαέρετος, 2. , 

Unabhängig, ἐλεύϑερος, 3. - οὐδενὸς ὑπήχοος, 
2. - αὐτεξούσιος, 2. - politifh u., αὐτόνομος, 2. - 
politiih u. fein, αὐτονομεῖσθαι. 

Unabhängigleit, ἐλευϑερία, ἡ. -" τὸ αὐτεξού- 
σιον. - politifche U., αὐτονομία, ἡ. - Enm feine 11. 
laſſen, ἐᾶν τινα αὐτόνομον εἶναι. 

Unabläffig, ἀδιάλειπτος, 2. - συνεχής, 2 - ἐπί- 
μονος, 2 - ἀνελλιπῆς, 2. - ἀχκατάπαυστος, ἀδιά- 
παυστος, 2. - u. bitten, forbern, λὸπ cpeiv. - u. etw. 
thun, διατελεῖν od. διάγειν od. διαγίγνεσϑαι 
ποιουντὰ τι. u 

Unabläffigteit, συνέχεια, ἡ. - ἐπεμονή. 

Unabfehbar, ἀπέραντος, 2 - ἄπειρος, 2. - ἀμή- 


ανος, 2. 

ἧι abjesbar, 1) nicht zu verlaufen: ἄπρατος, 2 - 
οὐχ οἱόςτε (3) διατίϑεσϑαι. - 2) nicht Ὁ. Amtes zu 
entjegen: aidıos, 2. - Ὁ. König iſt u., ὁ βασιλεὺς 
ἀΐδεον ἔχει τὴν ἀρχήν. 

Unabſetzbarkeit, ἀπρασία, ἡ (einer Waare). - τὸ 
ἀΐδιον εἶναι τὴν τενος ἀρχὴν (eines Beamten). 

Unabfihtlich, ἀπροβούλευτος, 2. - ἀχούσιος, 2. 
- ἀπροαίρετος, 2. - u. etw. thuend, ἄχων, 3. 

Unabjidtlichleit, ἀπροβουλέα, ἡ - τὸ ango- 
Bovievrov - ἀχούσιον - ἀπροαιρεσία, ἡ - τὸ 
ἀπροαίρετον. 

Unabweisbar, ἄφιυχτος, 2. - ἀναγχαῖος, 8. - U. 
Nothwendigkeit, ἀνά γχη εἱμαρμένη. 

Unabwendbar, ἀπαραίτητος, 2. - ἄφυκτος, 2.- 
ἀπαράτρεπτος, 2. 

Unadtfam, ἀφύλαχτος, 2. - ἀμελῆς, 2 - ὀλίγω- 
ἊΣ 2 - ἀπρόςεχτος, 2. - u. fein απ etiw., ἀμελῶς 

εἰν περί τι - ἀμελεῖν τινος - ὀλεγωρεῖν Trvog - 

ου προςέχεεν τινί. , 

Unachtſamkeit, ἀμέλεια, ἡ. - ὀλεγώρησις τ. ὁλε- 
γωρία, ἤ. - ἀπροςεξία, ἡ. - ἀφυλαξία, ἢ. - τὸ 
ἀφυύλακχτον. 

Unabdelig, ἀγεννῆς, 2. - δημώδης, 2. 

Unädt, χίβδηλος, 2. - ἀδόχιμος, 2. - νόϑος, 3. - 
ὑποβολεμαῖος, 3. - Ὁ. Schriften, die nicht mit Recht 
e. Verfaſſer zugefchrieben werben: ψευδϑεπέγραφος, 
2, auch γνόϑος, 3. - fir un. erklären, ἀϑετεῖν (e. 
Schriftftelle). - 1. fein, fir u. erflärt werben, vo- 
ϑευεσϑαι (ὁ. Berl. u. Schriften). 

Unädtheit, χεβδηλία, ἡ. - νοϑεία, ἢ. 

Unähnlid, ἀνόμοιος, 2. - ἀπεμφερῆς, 2. - U. 
fein, ἀπεοιχέναι. 

Unäbnlidleit, ἀνομοιότης, ἡ - τὸ ἀνόμοιον. 

Unafficirbar, ἄπαϑῆς, 2, von etw., ὑπό τινος. 

Unangebaut, ἔρημος, 2 u. 38. - ἀγεώργητος, 2. - 
ἀργός, 2 - ἀργῶν, 3 ᾿ 

Unangebunden, ayeros, 2. - aderos, 2. 

Unangefohten, anasıs, 2. - ἀβλαβῆς, 2. - xa- 


\ 


Unangellagt. 


ληπτος, 2 (in beiden Beriehungen). - dvaugsapı- 
τῆτος, 3 (6. Behauptungen) » u. Beiben, κακὸν 
οὐδὲν πάσχειν. - ©. u.laflen, ἀφιέναι τινά - ἐᾶν 
τινα - ἀπέχεσϑαί τινος. 
Unangeflagt, ἀνέγχλητος, 2 - ἐχατηγόρητος, 2, 
Unangetieiber, γυμνός, 3 - ἀνένδυτος, 2 - 
dvanıpleoros, 2. 
Unangetündigt, 
2 - ἀχήρυχτος, 2. "ἫΝ 
Unangemelbet,dxerayyelrog,2.- αὐτεπάγγελ- 
τος, 2. 
Umangemertt, durnuörerog, 2. - ἀπαρασή- 


ἀνεπάγγελτος, ἀχατάγγελτος, 


ντος, 2. 

απα ng emeffen, ἀράρμοστος, 2. - ἀνεπιτήϑδειος, 
Δι omas, ἄκκιρος, 2. -- ἀλλότριος, 3. - 
ἀνοίχειος, 2, - 1. fein fü eiw., ἀνεπιτήδειον εἶναί, 
τινι οὗ. πρός τε. ἀναρμοστεῖν τίνι οὗ. πρὸς τε - 
ἀλλότριον εἶναί τινος - ἀνοίχειον εἶναί τέγος. 

Unangemeffenbeit, ἀναρμοστία, ἢ τὸ ἀνάρ- 

— - ἀνεπιτήδειον. - ἀχαιρία, ἡ - τὸ ἄκαιρον. 

ΓΗ͂ angenehm, “ηδής, ὦ 2. - ἄχαρις, 2, gen. τος. 

= ἀτερπής, δυρχερής, ἅν - βαρύς, 3. - ἀνια- 

φός, 3. = λυπηρός, 3. = πικρός, 3. = χαλεπός, 8.-- 
ei u. finden, βαρέως φέρειν τε - δυςχεραίνειν 
τι. - e&ift mir em. πὶ, ἀχϑομαί ( Ρ rırı od. 
ποιῶν τι - ἀγϑόμενος ποιῶ τε - ἀνιᾷ μέ τι. - 
ung find biefe Umwege gar nicht u. οὐχ ἀχϑόμενον 
ταῖτα πεεριπλανώμεϑα. - 8 iſt mir u. etw. zu 
thum, ἀνεώμαι (p.) ποιῶν τε. 

Unangerührt, ἄνραυστος, 2.- ἄϑικχτος, 2.- ἀνέ- 
παφος, 2. - ei. u. Taflen, οὐχ ἅπτεσϑαί τενος - 
ἀπέχεσϑαί τινὸς. 

Unangefagt, ἀνεπάγγελτος, 2. 

Unangefe en, 1) κα nicht, betradtet: ἀϑέατος, 2.- 

2) = ohne Anfehn: ἀφανής, 2. - ἄδοξος, 2 - ἀδό- 
χέμος, 2. - ἄτιμος, 3. 

Umangetafet, ἀκίνητος, 2. - ἄϑικτος, 2. - ἀνέ- 
παφος, 2 - ἀκέραιος, 3. - ἄμεμπτος, 2. - ὅ. ob. 
etw. u. Taffen, ἀπέχεσθαι τινος - ἐᾶν τινα od. τι. 

Unangezünbet, ἃ ἄχαυστος, 2. 

Unangreifbar, ἄληπτος, 3 

Unannehmlich, ἀπρόςδεχτος u. ἀπαράδεχτος, 2 
(mas man nicht annimmt ob. annehmen mag). - an- 

den * δυςχερής, 2 - βαρὺς,3. - χαλεπός, 3 
Οὐἱοτὶ 























ιχρός, 3 (empfindlich). 
Umanpegmiiätei, 1) als Empfinbung: ἀηδία, 
ἧ. - λύπη, ἡ. - ἀνία, ἡ. - 2) al8 ade: χαχόν, 
τὸ. - ἄχϑος, τὸ. - τὸ 5 ;22085, οὕς. - U, von et. 
haben, ἐνοχλεῖσϑαι ὑπό τινος Od. ἀπό τινος. - 
8) als Eigenicaft: ϑυρχέρεια, = τὸ δυςχερές, οὖς. 
Unanfehnlich, ἀφανής, 3. - φαῦλος, 3. - ταπει- 
ψός, 3. = μικρός, 3. - οὐ πολύς, 3. - οὐκ ἀξιό- 
λογος, 2. - μικροῦ ἄξιος, 3. 
Unanfehnligleit, ἀφάνεια, ἡ. - φαυλότης, ἡ. -- 
ταπεινότης, ἡ. 
Unanfänbig, ἀπρεπής,2.-: αἰσχρός, 800. Dingen 
Mänben). - ἀνελεύϑερος, 2 - ἀσχήμων, 2 (0. 
u. Saden). - ἀπειρόκαλος, 2 (mut d. Berl). 
ih u. bencehmen, ἀσχημονεῖν. - u. Betragen, 
ἀσχημοσύνη. 
Unanftändigteit, 1) als Cigenfhaft u. Weſe 
ἀσχημοσύνη. = ἀπρέπεια, ἡ. - ἀπειροκαλία, ἡ 
— —— 
U. begehen, ἀσχημονεῖν. 
Unanftöffig, ἀνεπίφϑονος, 3. - ἀνεμέσητος, 2 
- ἄμεμπτος, 3. - οὐκ αἰσχρός, 3. 
Unantaftbar, ἄψαυστος, 2. - ἄϑικτος, 2. 
Unantaftbarteit, τὸ ἄϑιχτον. 
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| Unaufmerfjam, οὐ προρέχων (3) τὸν νοῦν 


! Unansgelorfät, ἀβασάώνιστο, 





| unansgefäßrt, ἀτέλεστος, ἀτελής, 2. - 

































Unansgeführt. 


Unanmwenbbar, ἀνεπιτήδειος, 3. - οὐ 
3 - ἄχρηστος, 2. - ἀνωιφρελής, 3. - εὖ 
ὄφελος οὐδέν ἐστὶ τινος. 
Unanwendbarteit, ἀχρησείει, ἡ. - τὸ 
λές, οὖς. 
Unart, Nals Eigenſchaft: ἀπεεροκαλία, 
χία. - ἀσχημοσύνη. - χαχοτροπία, ἡ. - 
Sache: αἰσχρόν ru. - ἀπρεπές τι. 3 
Unartig, ἀπχαίδειτος, 2. - ἀπειρόκαλος, 2. 
ἀνάγωγος, 2. - ἀσχήμων, 2. - ἄγροιχος, 5. - ὦ 
χαλῶς ἔχων, 3, - u. Betragen, ἀὀσχῃμοσύνῃ, 
— ἡ. - u. fein, ἀπεξεροχαλεύεσθει, 
ἀσχημονεῖν. - τ ift u. von E., daß ob. men, 
χαλὼς ἔχει τινί mit ὅπῇπ. 

















Unartigteit, 1) ald Cigenfchaftz ἀπαιδευσίε 
ἀπειφοκαλίᾳ, ἡ.- ἀσχημοσύν — 
ὧν Sant: ὕβρις, ἕως, ἧ. = venvien; 
begeben, ᾿σχημιογεῖν. - εἰγροιχεύεσϑαι. - 
—e— 
Unartitul irt, ἄναρϑρος, 2 - ἀδεάρϑρωτος δ! 








ἀγράμματος, 
Unattifc, dvarrızog, 2. - χοενός, 3. ῃ 
Umaufgeforbert, ἄκλητος, 2. - ἀχέλευστος, 5.’ 
αὐτεπάγγελτος, 3. - οὐδενὸς κελεύσαντος. - 
ἑαυτοῦ. 

Unanfgeffärt, 1) Ὁ. Perſonen: a) ohne 
Geift: ἀπαίδευτος, 2. - ἀσύνετος, 2. - ἢ) 

deutliches Wiffen: τι, fein über etiv., ἀ νοεῖν πὶ 
οὐ σαφῶς εἰδέναε τε. - 3) Ὁ, - 


Εν 
τ etw. u. Tafien, ἀσαφὲς χαταλείπειν τι δε: 
Whanfgetöft, ἀϑιάλυτος, ἄλυτος, 2 ἢ 

Unaufgezeihnet, ἄγραφος, 2. 
Unaufgaltsar, unanfbaltfam, ἀχατάσ) 
= ἀνεπίσχετος, 2.- ἀχώλετος, 
2. - ἀκόλαστος, 2 (v. eibenfcafteit). 

Unaufpörlich, ἄπαιυστος, ὠκατάπαυστος, ἐδ 
mavorog,2 ἀθιάλειπιτος, 2 - ἄληχτος, 
εχής, 2, - οὐδὲν ἐπισχών, 3. - οὐδένα 
διαλιπών, 3. - Adv. συνεχῶς. - ἀδιαλείπτος 
ἀεί ἀεί πο &.- u.chw. thun, διατελεῖν mon 
τι διάγειν ποιοῦντα τι. 

Unauflösbar, unauflöslic, ἄλυτος, adı 
τος, ἀχατάλι τος, 3. (Ὁ. Kanden). - ἀδεάλι 
ἀδ ἄκριτος, ἄτηστος, 3 (8. Stoffen). 

Unauftögt Seit, τὸ ἀδιάλυπον, ἀκατάλυτι 
ἀδιάκριτον. 


























ἀπρόρεχτος, 2. - ἀνεπίστατος, 5. - ἀμελής, 5. 
Unanfmerkfamteit, τὸ un προςέχειν - am 
ἐξία ἀνεπιστασία, ἥ. 


Unauffdiebbar, ἀμέλλητος, 2 
Unausbleiblic, ἀναγκαῖος, 3. - ἀπαραίτηε 
2. - εἱμαρμένος, πεπερωμένος, 3. 
Unandventbar, our αἰρετέος (3) ar: 
- ἀδύνατος Od. ἀμήχανος (2) εὑρεῖν. 
υἰπου δου δι, ἀνεξέταστος, ἀδεεξέταστος, 
= ἀνεξερεύνητος, ἀδιερεύνητος, 2 
Unausführkar, ἀμήχανος, 2. - ἀτέλεστος, 2 
ἀδύνατος ποιεῖν. 
ἀπανς ὐ είν τις ἀμηχανία, ἡ - τὸ ἀμήχι 








Unausführlid, οὐχ ἀχριβῆς, 2. - ἀσαφής, 
Unausiälibar dran 77 
Umansgearkeitet, ἀδιέργαστος, dvesd γα 
Unausgebilbet, ἀτελής, 2- ἀδιάπλαστος - ad 
τύπωτος, 3. 

Unausgefeilt, ἀδιέργαστος, 2 2. 





u 





2. - ἀδει 





arog, 2. - ἀνεξίργαστος, I. 





Unansgelöfät. 
t, ἀναπόλυτος, 2 
τά, ἄδηλος, 2. - ἀσαφής, 3. 
— non, ἐν 

εἴται. 

dt, οὐκ ἐξαιρεϑείς ob. ἐχτεϑείς, 8 (0. 
st, ἀδιάλειετος, ἀδιάπαυστος, 3. 

- Adv, ἀδεαλείπτως. - ἀεέ -- ἀείποτε. 
t, οὐ διαλείπω διαβαλλόμενος. 
θπι, ἀδεάλλαχτος, ἀκατάλλωκτος, 2. 
αἱ, ἀνεξάλειπτος,3. τἀδιάφϑαρτορ;. 
odnet, ἀνεξίκμαστος, 2 

ατός, 2. 
lich, doßeorog,2. - ἐνεξάλειπτος, 2.- 


Icht, ἀνεξάλειπτος, 2. 

- ἀφα- 
φισβητήσιμος, 
τλήρης, 2 (v. Geräthen). 

» διὰ τέλους. - διὰ παντός. - ich werbe 
ttet, ἄπροικος, 2. - ἀνέχδοτος, 2 
bar, ἀκαρτέρητος, 2. - ἀνύποιστος, 
avorog δίψα, ἡ. - U. Haß, ἄσπειστον 





end, ἐλλιπής, 2.- οὐχ ἱκανός, 3. 
Hlich, ἄῤδητος, 2. - ἀνέκφραστος, 3. 
, 3. τ ἀδιήγητος, 2. - λόγου μείζων 
» 2. =, von ob. inu. Menge, πλήϑει, 
Y- ἀμήχανος τὸ πλῆϑος. 
ih, οὐχ ἄνεχτος, 2- δυφάνεχτος u. 
26, 2. - οὐ φορητός,8. - ἀνύποιστος, 
5,2. - βαρύτατος, 3. - χαλεπώτα- 
Berfonen: βδελυρός, 3. 
τῶ τες, ἐπάχϑεια, ἡ. - τὸ ἀνύποι- 
δικανάσχετον. - χαλεπότης, ἡ. - 
βδελυρία, ἡ 
var, ἀδεάφϑαρτος, 








2. - ἀνεξάλει- 


lid, ἄφυκτος, 2. J 
ἀδάμαστος, 2. - ἀχαλίνωτος, 2 (dig. 
engen Pferden, dann metaph. auch Ὁ. ἀπ 
änden), - ἀτιϑάσευτος, ἀτίϑασος, 2 
τὸ, nicht gefirrt). - ἀκόλαστος, 2 (nicht 
ἄγριος, 3, u, ὠμός, 3 (noch im Zur 
ben Wildheit). - ἀχρατής, 2, u. ἀκρά-. 
ever fremder Macht unterliegenb, noch 
draft gemäffige). 

it, ἀγριότης, ἡ, - ἀχολασία, ἡ. - τὸ 
- ἀχράτεια, ἡ. 

ἐγένειος, 2. - ἀπώγων, ὠνος, ὁ, ἡ. - 


it, τὸ ἀγένειον. 
ἄξυρος τὸ γένειον, ὃ. 





sig, ἀνελεήμων, 2 - ἀνηλεής, 2. - | 


‚2. - ἀνοικτίρμων, 2. - ὠμός, 3. - 
᾿ραίτητος τιμωρίαι. 

sigfeit,, ἀνελεημοσύνη. - τὸ ἀνη- 
ἀσυμπάϑεια, 7. - τὰ ἀνοίχτιρμον, 





tigt, ἀκούσιος, 2.- ἀνιπιτήδευτος, 2. 

ἀνεπίσχεπτος, 2. - ἀμελούμενος, 
8 - ἀμελής, etw. u. Ἰαῇεπ, ἀμε- 
οὐδεμίαν ἐπεμέλειαν ποιεῖσϑαέ τι- 
— τινός - λόγον οὐδένα ποιεῖ- 
- εὖ bleibt etw. π., ἀμελεῖταί τε. - ἀτε-, 








ἀγεώργητος, 2. 
τέει, ἀναπόχριτος, 
ttlicd, δυςαπόχριτος, 2. - Ὁ. Fragen: 








εἰν ἀκατασχεύαστος, 3.- ἀνέργαστος, 
-- dxar- ἔργαστος,}.-- ᾿ἀδιάπλαστος, 
ἀργὸς ob. ἀργοῦσα γῆ, ἡ, 
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Unbe! aut, ἀγεώργητος, 2. - 
\ 


! Unbededt, ἀστέγαστος, 2 (ofne 


Unbefangeneit. 


Umbeauffißtigt, ἀνεπίαμεπτος,2.- ἀφύλακτος, 
2. - ἀμελούμενος, 3. 

Unbeaujtragt ἀνεπέταχτος, 2. - οὐδενὸς κε- 
λεύσαντος. - αὐτὸς ἀφ᾽ αὑτοῖ. - ἰδίᾳ. val un- 
befehligt. 

ἀργός, 2. - ἄγᾳ 

3. - ἔρημος, 31L 2. - U. fein FRA 
Tiegen lafjen, ἀργὸν eo 

Unbebadt, ohne Er ἀστέγαστος, 2) 
unbebagtjam, w. ſ. - 3) nicht verforgt: ἀμε- 
λούμενος, ἠμελημένος, 3. - €. u. laſſen, οὖδες 
μέαν πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τενος - οὐ προνοεῖν 
τινος - οὐ χήδεσϑαί τινος. - ἀμελὼς ἔχειν περί 
τινα, 

Unbebadt, ber, ſ. Unbedachtſamkeit. 

Unbebadtfam, ἀπρονόητος, 2. - ἀπροβούλευ- 
τος, 2. - ἀλόγιστος, 2. - &-, ἀπερὶ σκέπτος, 
2. - ἀμελής, 2. - προπετής, 2. - ἀπροαίρετος, 2. 
= u. fein, ἀμελῶς ἔχειν - ἀλογιστεῖν. 
Unbebadfamteit, ἀπροβουλία, ἡ. - ἀμέλεια, 
7. - ἀλογιστία, ἡ - ἀπρονοησία, ἡ. - προπέ- 
τεια, 

Unbedächtig, Funbedagtſam. 
Unbebauert, ἄχλαυστος, 2. 











—— 
πτος τι. ἐκαταχέλυπτος, 2 (ofme fünf ). - 
γυι rs, 3 - ψιλός, 3 (ohne natürliche Dede od. 


ah ἀδεής, 2. - axtvduvos, 2 - etw. 
für u. halten, ἀσφαλὲς ἡγεῖσϑαι εἶναί τι. - ind. 
Erwiverung ἐμεέλει. 

Unbebeutend, unbebeutfam, οὐκ ἀξιόλογος, 
2 - οὐκ ἄξιος (3) λόγου. - οὐδενὸς ἄξιος, 3- 
μικροῦ ob. ὀλίγον ἄξιος, 3. - μιχρός, 8. - eüre- 
Ans, 2., ὀλίγος 3. - βραχύς, 3. - φαῦλος, 8. - 
ἐλαφρός, 3. - u. Mini, πε ανὴς ob. ἄτιμος äv- 
ϑρωπος. etw für. anfehen, λόγον οὐδένα ποι- 
εἴσϑαί τινος μιχρὸν ἡγεῖσϑαί τε - ὀλιγωρεῖν 
τινος. 

Unbedeutendhei 
χρότης. - φαυλότης, ἧ. 

Undedient, ἀϑερέπευτος, 2 

Unbedingt, ἀναγκαῖος, 8. - ἁπλοῦς, 3 
teen Bhilofopfen: ὀπόλυτος, 2. - In Ὁ, 
rung als Zeichen des vollen Zugefländniffes: ἀνάγχη 
(werit, ἐστί). - ἀμέλει. - milllen wir nicht 1. μιν 
geben? ἄλλο τε ἢ öuodoyeiv χρή; - man muß u, 
zugeben, ἀνάγχη ὁμολογεῖν. - u. Nothtvenbigfeit, 
τὸ ἁπιλῶς ἀναγχαῖον. - u. über etw. einig 
ἁπλῶς συ "νομολογεῖν τι. - 1. Bertranen im etw. 
ſeben ὡς ἐχεγγύῳ πιστεύειν τενί, 

Umbebroßt, ἀκίνδυνος, 2. - ἀδεής, 2 

Unbeeidigt, ἀνώμοτος, 2 - οὐχ ögzurds, 3. 

Unbeeintrihtigt, ἀβλαβής, ἁπαδής, 2. - οὐκ 
ἀδιχηϑείς, 3 

Unbeenbigt, ἀτελής, 2 











Unbedeutfamteit, μὲς 




















- ἀτελεύτητος, 2. 


‚ Unbeerbt, ἄπαις, audog, ὁ, ἡ. 


Unbeerbigt, ἄταφος, ἄϑαπτος, 2. - ἀχήδευ- 
τος, 2. 

Unbefähigt, ἀφυής, 2. - u. fein zu etw, ἀφυῆ 
εἶναι πρός τι. 
Unbefahren, dva, ἐξευτοῦ, 2 (6. Landfzeden). - 

ἄπλευστος. — 


| Unbefangen, ΟΝ 3. - ἐλευϑέριος, 2. - 


ἀτάραχτος, 2. - ἀφελής, 2. - ἁπλοῦς, 3. - ϑαῤ- 
αλέος, 3, - u. fein beim Antworten, ὃαῤῥεῖν τὸ 
ἀποχρίνασϑαι. - fi u. ausfprehen, παῤῥησιά- 


ζεσϑαι. 
ΝΞ enheit, τὸ ἐλευϑέριον.᾽ 
, παῤῥησία, ἣ. 








—RB 


Unbefaft. 


Unbefaßt bleiben mit etw., ἀπέχεσϑαί τενος. 

Unbefehligt, ἀχέλευστος u. αὐτοχέλευστος, 2. - 
ἀπαράγγελτος, 2. - οὐδενὸς κελεύσαντος. Bgl. 
unbeauftragt. 

Unbefeftigt, ἀτεέχιστος, 2. - ἀνώχυρος, 2. - 
ἄφραχτος, 2. 

Unbefeudtet, ἄβροχος, 2. - ἄτεγχτος, 2. - ἀνάρ- 
ϑευτος, 2 

Unbefiebert, ἄπτεοος, 2. - ἄπτην, ὁ, ἡ. 

Unbefledt, ἀμίαντος, 2. - ἀκήρατος u. ἀχέραιος, 
2. - χαϑαρός, 3. - ἀγνός, 3. - εὐαγής, 2. - ὦ von 
etw. u. erhalten, ἀγνεύεεν τινός. 

‚Unbefledtheit, ἀγνότης, ἡ. - τὸ χαϑαρόν. 

Unbeflügelt, ἄπτερος, 2. - ἀπτὴν, ὁ, N. 

Unbefobhlen, ἀνεπίταχτος, 2. 

Unbefolgt, ἄπρακτος, 2 - ἀδιαχόνητος, 2. - ua- 
ταιο;. 3. - u. Auftrag, ἀδιαχόνητον κέλευσμα. - 
etw. u. lafien, οὐχ ὑπαχούεεν τινός - ἀμελεῖν οὗ. 
ὀλιγωρεῖν τερος. - etw. nicht u. laſſen, πείϑεσϑαί 
(p.) τερε. 

Unbefragt, οὐχ ἐρωτηϑείς, 3. - οὐδενὸς ἐρω- 
τῶντος. 

Unbefreit, οὐχ ἀπηλλαγμένος, 3. - Οὑποτε- 


ἧς, 2. 

Unbefreundet, οὐ προςήχων (3) φελίᾳ. - ξένος, 
3 - ἀνοίχειος, 2. 

Unbefriebigend, οὐχ Ixavos, 3. - ἐλλιπής, 2. 

Unbefriedigt, ἀνεχπλήρωτος, 2. - ἐψευσμένος, 
3. - u. liebe, ἄπραχτος ἔρως, ὁ. - feiner meiner 
Wände ift τι. geblieben, ὧν ἐπεϑύμησα οὐδενὸς 
ἀπέτυχον. - er ließ keinen feiner Binfche n., ὧν 
ἐδεήϑη πάντα ἐχαρίσατο αὐτῷ. - €8 hat mich etw. 

u. gelajien, οὐχ ἔστερξά τενι. - ἔστεν ö τε ἐμεμ-- 
yaun» tivi. 

Unbefruchtet, ἀχάρπωτος, 2. 

Unbefugt, οὐ δίκαιος, 3 - ἄδιχος, 2 - αὐτεξού- 
σιος, 2. - auf u. Weile, ἀδίκως. - ich bin u. etw. 
zu thun, οὐχ ἔξεστέ μοι nöeiv τι - οὐ δέκαιός 
εἶμε ποιεῖν τι. 

Unbegabt, mit etw., ἀχληρός (2) τενος. - ἐνδεής 
(2) τενος. - ἔἐρημὸς (3 u. 2) τενος. - Ὁ. Natur u., 
ayuns, 2. 

Unbegehrlich, οὐ πλεονέχτης, ὁ. - Οἀνεπιϑύ- 
μῆτος, 2. 

Unbegehrt, οὐχ ἐπεέϑυμητός, 3 - ἀζήλωτος, ἄζη- 
λος, 2. - ἀσπούδαστος, 2 

Unbegeiftert, avev$ovolaoros, 2. 

Unbeglaubigt, ἀμάρτυρος, ἀτέχμαρτος, 2 - 
ἀνέγγυος, 2. - ἀβέβαιος. 2. 

Unbegleitet, avev ἀχολούϑων. - μόνος, 3. - 
ἔρημος φίλων, 31.2. 

Undeglüdt, ἄχληρος, 2 - ἄνολβος, ἀνύλβιος, 2. 

Unbegnügjam, πλεονέχτης, ὁ. - ἀχύρεστος, 2. - 
ἄπληστος, 2. 

Unbegnügfamleit, πλεονεξία, ἡ. - aninorlı, ἡ. 

Unbegraben, ἄταφος, ἄϑαπτος, 2. - axndev- 
τος, 2. 

Unbegränzt, “ἄπειρος, 2. - Οἀπέραντος, 2. - 
ἀπερίγραπτος, 2. - ἀόριστος U. ἀπεριόριστος, 2. 
- ἄμετρος, 2. - u. Ehrgeiz, ἀνυπέρβλητος φιλο- 
τιμίέκ, ἡ. 

Unbegränztbeit, τὸ ameıpor. - τὸ ἄμετρον. 

Unbegreiflid, ἀχατάληπτος u. ἀσύλληπτος, 2. -- 
ἀδεανόητος, 2. - ϑαυμαστός, 3. - ἰῷ finde es πὶ, 
daß, ϑαυμάζω, εἰ. 

Unbegreiflidfeit, ἀχαταληψία, ἡ. 

Unbegründet, ἀτέχμαρτος, 2. - ἀβέβαιος, 2. - 
ψευδής, 2. - κενός, 8. - εἰχῆ. 

Unbegrißt, ἀπροςηγόρητος, 2. - u. lafien, οὐ 
προ;εἐπεῖν τενα. - οὐχ ἀσπάζεσϑαί τινα. 


916 


Unbefämmert. 


ütert, ἄχληρος, 2. - χρημάτων ini 
aart, ψιλὸς (3) τρεχῶν. 
ie ἄσχαφος, 2, Heise 
aftet, ἀπηλλαγμένος, 3. - ἐλεύ 
Unbehaglid, ἀτερπής, 2. - ἀηϑής, 2. «ἰ 
ons, 2 feine Annehmlichleit gewähren, v © 
- δύςχολος, 2 (in übeler Stummung, Ὁ. Fa) 
u. fühlen, ἀηδῶς ἔχειν od. δεαχεῖσϑαι - dr 
στεῖν u.p. - in e. u. Stimmung verfegt κα 
andws διατέϑεσϑαι. 
Unbehaglichkeit, ἀηδέα, ἡ - δυςχέοεια, ἢ. 
κολία. ἡ. - ἀτερψία, ἡ. - ἄση. 
Unbe ἧς ngen, ἀχάλυπτος, ἀπερεχάλυπτος, 
Unbebauen, ἀπελέχητος, 2 (v. Hoh). - αἰ 
2 (0. Steinen). 
ΓΥΝῊ ἀβασίλειτο;, 2. - ayapzıa 
Unbeberzigt, ἀμελούμενος, ἃ. - πὶ δία 
λεῖσϑαι - ὁλεγωρεῖσϑια, p. - etw. n. lafle 
ἐνϑυμεῖσϑαί (a.p.) τεγος - οὐχ Errofneo: 
τινος. 
ΜῊΝ ἄναγδοος, 2. - δεελός, 3. 
Unbeberztheit, ἀνανδρία - della, ἡ. 
Unbebolfen, unbebülflih, aunyaro 
ἄπορ΄ς, 2. - σχιιός, 3. - ayuns, 2. - δύ; 
2. - e. u. Körper, δύςφορον σῶμα. 
Unbeholjenheit, Unbehülflichkeit, 
vla, ἡ - σχαιότης. ἡ. - ἀφυΐα, ἢ - τὸ du 
Unbebütet, ἀφψύκαχτος, 2. 
Unbebutfam, ἀφύλαχτος, 2. - aveulaf 
ἀπρυόσχεπτος U. ἀπεηίσχεπτος. 2.- Moon 
Unbehutſamkeit, ἀφυλαξέα - τὸ ἀπερίς 
- ἀπερισχει"έα, ἡ. - προπέτεικ, ἥ. 
Unbekannt, 1) wa8 man nidt kennt: azı 
γος, 3 - ἰγνως, Groc. 6, ἡ - ἄγνωστος, 
man nicht weiß, nicht kennt). - ἄδηλος. 2. 
γής,͵ 2. - ἄσημος, 2 (maß πῷ nicht durch 9 
zu erfennen gibt, dunkel). - ἄδοξος, 2 (unber 
u. Gröſſe, ἀρεϑμός, ὁ, Mathem. - & if 1 
u., λαγϑάνει μέ τι. - ἀγνοῶ τε. - es ἰᾷ n 
u., Daß, οὐχ ἀγνοῶ, ὅτι. - u. bleiben, ἀγτι 
Ρ - ἐδ it 3. u. ἀδοξεῖ τες. - 2) unkumdi, 
fahren: ἀγνοῶν, 3 (mit etw., τῷ - οὐχ ı 
(mit etw., τῷ - ayras. ὥτος. ὁ, ἡ - au 
(mit etw., τενός) (feine Kunde habend, wer 
eigene Beobachtung, noch durch Mittheilum 
ter). - ἄπειρος, 2 - anadıns, 2 (mit etw. 
wovon man noch feine thatſächliche Erfahru 
- u. mit etw. fein, ἀγνοεῖν zu (feine Kunke ı 
haben). - ἄπειρον εἰναί τεγὺς - ἀπείρα 
τινός (feine Erfahrung von etw. haben). - ı 
Böſen, mit Ὁ. Unglüch, ἄπειρος ὧν χαχὼν - 
χαχος, 2 - ana9N; Od. ἄγευστος χαχῶν. 
Unbelanntheit, ἀγνωσέα, ἡ. - ayare 
τὸ ἄσημον. - ἀδοξία, ἡ. 
Unbekanntſchaft, ἄγνοια, ἡ. - ἀγνῶωσι 
U. mit etw., ἀπεερία τενός - ἄγνοεά τετος.. 
Ὁ. Schönen, ἀπειροχαλέα, ἡ. 
Unbelehrt, οὐ μεταπεπειπμένος, 3 - οἱ 
πειστος, 2 - ἀμετάπειστος, 2. 
Unbellagt, ἄχλαυστος, 2. 
Unbelleidet, yuurös (3) ἐσθῆτος - a1 
0105. 2. 
Unbeträjtigt, ἄχυρος, 2. - ἀβέβαιος, 2. 
Unbetränzt, ἀστεφάνωτος u. ἀστέφανος, 
Unbelünmert, ἀμελής, 2. - ἀφρόντεστι 
ἀμέριμνος, 2. - ἀνεπίστρεπτος, 2. - ὀλίγι 
- adens, 2. - ῥάϑυμος, 2. - u. fein, aygoı 
ἔχειν. - u. fein um etw., ἀμελεῖν τενος 
λῶς &ysıy τενός οὗ. περί τε - οὐ φροντίζε 
- ὀμιγωρεῖν τινος - ἐὰν τε, 


Unbe 
Unde 
Unbe 
Unde 


Unbefümmerfpeit. 
mertheit, aueleıe, ἡ - ὀλιγωρία, ἡ. - 


N. 

τι, φόρτου ἔρημος, 2 uU. 3. - χενός, 3. 
gt, ἀνενόχλητος, 2.- ἄλυπος, 2. - E. 
οὐχ ἐνοχλεῖν τενε. 

rt, ἀπολιόρχητος, 2. - u. bleiben, οὐ 
σϑαι, p. 

:t, . unbeladen. 

t, ἄφυλλος͵ 3 - φύλλων ἔρημος, 2.8. 
bt, ἀπαρατήρητος. 2.- οὐδενὸς παρα- 
; Od. παρατηορήσαντος. 

, ἄψυχος, 2 - ψυχῆς ἔρημος, 21. 3. - 
ι: ἀνϑρώπων ἔρημος, 2 1. 3. 

beit, τὸ ἄψυχον. - v. Dertem: ἐρη- 


t, ἀπαίδευτος, 2. - ἀδίδαχτος, 2. - 
) 


1, ἀγράμματος, 2 - γραμμάτων ἄπει- 
γὺ πολυμαϑῆής, 2. 
nbeit, ἀγραμματία, ἡ - γραμμάτων 


1. 
tet, ἀφώτιστος, 2. - ayeyyıs, 2. 

t, ἄχαρις, 1, gen. ἐτος. 
:t, ἀχάριητος, 2. - ἄμισϑος, 2. - u. δεῖν 
ητον εἶναι. 

t, ἄγραφος, 2. 

nt, xevos, 3. 

kbar, unbemerflih, ἄσημος, 2. - 
05, 2. - ἄδηλος, 2. - ἀφανής, 2. - U. 
φαγίζειν. 

't, ἀφανής. 3. - ὕσημος, 2. - ἄδηλος, 2. 
ϑρᾳ. - ἀφανῶς - Ex τοῦ ἀφανοῦς. - τ. 
, λανϑάγειν ποιοῦντά τι. - U. von E. 
λαϑύντα τινὰ ποιεῖν τι. - fie famen u. 
je, ἔλαϑον ἐγγὺς προςελθύντες. - τ. 
wHavev - ἄδηλον Od. ἀφανῆ εἶναι - 
αι, p. - Enm u. bleiben, λανϑάγειν 
8 bleibt nicht u., daß fie, οὐ λελήϑασιν, 
in Abzug bleibt u., ih kann u. abziehen, 
tue ἀπιών. - εἴτο. u. lafien, ἀγνοεῖν τε - 
τι. - fon. als möglich, ὡς δυνατὸν ἐν 
τῳ. 

εἴδει, ἀνελέητος, 2. 

‚elt, ἄπορος, 2. - ἀχρήματος, 2. - χρή- 
ὕνατος. 2 - ἐνδεής, ΣΤ ἐνδεῶς ἐγών 3. 
ἐνδεῶς ἔχειν - ἀπορεῖν χρημάτων. 

t, ἄπονος, 2. - u. um etw. fein, ἀμε- 
τινός - οὐ ζητεῖν τι. 

rihtigt, ἀγνοῶν, 3. - E.u. lafien, οὐχ 
l\aıy τινί. 

ıt, unbenannt, ἀνώνυμος, 2 - avo- 
, ἀχατογόμαστος, 2. 

‚et, ἀζήλωτος U. ἄζηλος, 2. 

t, ἄτεγχτος, 2.- ἀνάρδευτος U. ἀχατάρ- 
‚= ἄβροχος, 2. 

ımen, ἀχώλυτος, 2. - es bleibt dir u., 
ι - οὐδεὶς φϑέγνος. 

t, äyonoros, 2.- ἀνωφέλητος, 2.- ἀργός, 
u. lallen, οὐ χρῆσϑαί τινε - προΐεσϑαί 
τὸν χαιρύν, τὸ παρὸν, Ὁ. ginftige Gele— 
. Moment) - ἐὰν τε ἀνωφέλητον εἶναι. - 
Ὁ. ἀμελῶς ἔχειν τινός. 

διεῖ, ἀφύλαχτος, 2. - ἀπαρατήρητος, 2. 
rt, [. unbefebligt. 

jert, ἀϑωράχιστος, 2. 

n3t, ἀφύτευτος, 2. 

m, ἀνεπιτήδειος, 2. - avapuoorus, 2. - 
‚2. - ἄτοπος, 2. - ἄχαιρωος, 2. - N. zum 
δυςχερής, 2. - zum Reiten u., ἄφιππος, 
mben u. Wegen). 

iſch⸗ griehlides Wörterbug. 9. Hufl. 
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Unbefääftigt. 


Unbequemlidtett, τὸ ἀνεπιτήδειον - ἀνεπιτη- 
δειότης, ἡ - τὸ ἀνοίχειον. - δυςχέρεια, N. - τὸ 
δυςχερές. - ἀχαιρία, ἡ. - ἀτοπέα, 7. 

Unberappt, οὐχ ἐξαληλεμμένος, ὃ. 

en ft, χλόης od. χόοτου ψιλός (3), ἔρημος 

2 π| 9). 

Unberathen, anooos, 2. - ἄβουλος, 2. - u. fein, 
ἀπορεῖν βουλῆς. 

Unberathenheit, ἀπορία, 7. - ἀβουλία, 7. 

Unberaubt, ἔσυλος, ἀσύλητος, 2. 

Unberaufht, ἀχραίπαλος, ἀμέϑυστος, 2. 

Unberedenbar, ἄληπτος od. ἀπέραντος λογυ- 
σμῷ. - ἀσυλλόγιστος, 2. - ἀμέτρητος, 2. - ἀτέ- 
χμαρτος, 2. 

Unberedtigt, οὐ δίκαιος, 3. - ἰῷ bin u. etw. zu 
thun, οὐχ ἔξεστι ob. οὐ προςήχει vos ποεεῖν τι. - 
Adv. ἀδέκως. - οὐ προςηχόντως. - οὐ χρεών 

Unberedt, λόγων ἄπειοος, 2. - οὐ δεινὸς λέγειν. 

Unberedtfamteit, ἡ τοῦ λέγειν ἀπειρία. 

Unbereidhert, οὐ πλούσιος γενόμενος - οὐδὲν 
πλέον ἔχων. 

Unbereitet, ἀπαρασχεύαστος U. ἀπαράσχευος, 2. 

Unbereut, ἀμεταμέλητος, ἀμετανόητος, 2. 

Unberictet, 1) ohne Erfahrung u. Anleitung: ἀμα- 
Ins, 2. - ἄπειρος, 2. - 2) ungemeldet: ἀχατάγγελ- 

τος, 2. 

Unberichtigt, ἀδιόρϑωτος, 2. - v. Schulden: 
οὐχ anodedoufvos, 3. - e. Schuld u. lafien, οὐ 
διαλύειν τὸ χρέος. 

Unberitten, 1) nicht zugeritten: ἀδάμαστος, 2.- 2) 
ohne Pferb: ἄνεππος, 2 - ἵππου ἀπεστερημένος, 3. 

Unberüdfichtigt, ἀνεπέσχεπτος, 2. - nueinuf- 
vos, 3. - etw. u. lafien, ἀμελεῖν τέγος - ἔξω λόγου 
τίϑεσϑαί τι. - ἐὰν τι - οὐδένα λόγον ποιεῖσθϑαί 
τινος - οὐχ ἐντρέπεσϑαί(ρ.) τινος. - παρξέναε τι. - 
ἀφιέναε τι. - man muß u. lafien, ἀφατέον τι. - 
u. bleiben, ἀμελεῖσϑαι, p. 

Unberüßmt, ἄδοξος, 2. - ἀχλεής, 2 - ἀφανής - 
ἄτιμος, 2. - u. fein, ἀδοξεῖν - ἀδοξίᾳ χρῆσϑαι. 

Unberühmtheit, ἀδοξέα - ἀφάνεια, ἡ. 

Unberührbar, ἀϑιγής, 2 - ἄϑικτος, 2. - ἄψαυ- 
στος, 2. 

Unberübrt, ἄϑιχτος, auch ἀϑιγής, 2 - ἄψαυ- 
στος, 2 (ſämmtl. Ὁ. Ὁ. Mangel körperlicher Berlib- 
rung). - ἀγνέπαφος, 2 (unangetaftet). - u. laſſen, 
παραλείπειν (m Rede u. Schrift). - ἐὰν (in Ὁ. 
Rede). - ἄγραφον ἀπολείπειν (in Ὁ. Schrift). - 
ἀμνημονεῖν (im Ὁ. Erwähnung). - es bleibt etw. u., 
παραλείπεταί τι - ἀμνημονεῖταί τι. 

Unberufen, 1) — unbeichrieen: ἀβάσκαντος, 2. - 
2) = unbefugt: ἀχέλευστος, 2 (v. Berf.). - οὐ δέ- 
χαιος, 3 (Ὁ. Bert. u. Handlungen). - οὐχ ὀρϑός, 3 
(vd. Handlungen). - du warſt e. u. Vertheidiger, οὐ 
σὸν ἔργον ἣν ἀπολογεῖσϑαι. - etw. u. thun, πο- 
λυπραγμονοῦντα οὗ. περιεργαζόμενον ποιεῖν τι. 

Unberuhigt, ἀπαραμύϑητος, 2. ἄχατα- 
πράῦντος, 2. 

ἜΗΝ, ἄσπορος, 2. 

Unbejänftigt, ἀπαρεμύϑητος, 2 - ἀχαταπραὺν- 
τος, 2. - ἄγριος, 3. 

Unbefaitet, @yoodos, 2. 

Unbeichadet, ἄνευ βλάβης. - u. ber Ehre, οὐχ 
αἰσχρῶς - οὐχ ἐπονειδίστως. - u. des Rufe, οὐχ 
ἀδοξως. 

Unbeſchädigt, ἀβλαβής, 2. - ἀκέραιος, 2. - σῶς, 
σώα, σῶν. - ἀπήμων, 2. - acıyns, 2. - machen, 
daß 3. πὶ davon kömmt, παρέχειν τινὰ ἀβλαβῆ. 

Unbeidäjtigt, ἀπράγμων, 2. - σχολαῖας, 3 - 
σχολὴν ἄγων, 3. - U. δ, σχολάζειν - σγολχο 
ἄγειν - πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. 


ὌΣ 


Unbeſchattet. 


Unbeſchattet, ἀσχίαστος, ἄσχιος, 2. 

Unbeſcheiden, avaudıns, 2. - ἀλαζών, όνος, ὃ, ἡ. 
- ἀχόλαστος, 2. - ἄμετρος, 2. - προπετής, 2. - 
wenn Ὁ. Ausdruck, Ὁ. Heufferung nicht u. erſcheint, 
εἰ un ἐπαχϑὲς εἰπεῖν. ᾿ 

Unbefheidenheit, ἀναίδεια, ἡ. - ἀλαζονεία, ἡ. 
ἀχολασία, ἡ. - προπέτεια, ἡ. 

Unbeihentt, ἄδωρος u. ἀδώρητος, 2. 

Unbeſchienen, ἀφώτιστος, 2. 

Unbeſchiffbar, ἄπλους, 2. - οὐ περάσιμος (2) 
vavolv, 

Unbeſchifft, @rkevorog, 2. 

Unbeihimpft, ἀνύβριεστος, 2. - ἀκάχωτος, 2. 

Unbeſchmutzt, aufavros, 2. 

Unbeſchnitten, ἀκόλαστος, 2.- ἄτμητος U. ἀπε- 
ρέτμητος, 2. 

Unbeldolten, ἄμεμπτος, 2. - ἀνεπέληπτος, 2. - 
ἀνέγκχλητος, 2. - ἀδιάβλητος, 2. - ἀνυπεύϑυνος͵, 
2. - ὅσιος, 8. - χρηστός, 3. - ἐπιεικής, 2. 

Unbeſcholten heit, ἀμεμφέα, ἡ - τὸ ἀμέμπτον. 
- τὸ ἀνεπίληπτον. - χρηστότης, ἡ. - ἐπιείχεια, ἡ. 

Unbeſchoren, &xovgos, ἀχούρευτος, 2. - ἄξυρος 
u. ἀξυρής. 2. 

Unbeſchränkt, 1) ohne Gränzen: ἄπειρος, 2. - 
ἀπερίγραπτος, 2. - ἄμετρος, 2.- 2) unabhängig: 
ἐλεύϑερος. 3. - αὐτόνομος, 2. - αὐτεξούσιος, 2. 

Unbefgreiblig, λόγου κρείττων od. μείζων; 2. 
- ἀδιήγητος, 2. - ἄῤῥητος, 2. - ἀνέχφραστος, 3. - 

᾿ἀμήχανος, 2. - u. groß od. viel, ἀμήχανος ὅσος. - 
u. lang, ἀμήχανος μήχει. - e. u. groſſe Öetehrlam- 
feit beſitzen, σοφίαν χεκτῆσϑαι ἀμήχανον ὅσην. - 
er ſah mich mit e. u. Blicke an, ἐνέβλεψέ μοι ἀμή- 
χανόν τι οἷον. - von u. Schönheit, ἀμήχανος (2) 
τὸ χάλλος. 

TECH He it, τὸ ἄῤῥητον, ἀνέχφραστον. 

Unbeſchrieben, 1) nicht mit Schrift verſehen: ἄγρα- 
os, 2. - οὐ καταγεγραμμένος, 8. - κενός, 8. - 
2) nicht geſchildert: ἀπερεήγητος, auch ἀδιήγητος, 2. 

Unbeſchrieen, aßaoxavros, 2. _ 

Unbeſchützt, ἀφύλαχτος, 2. - ayeaxtos, 2. - 
ἀφρούρητος, 2. 

Unbeſchuht, ἀνυπόδητος, 2. 

Unbeſchuldigt, ἀνέγχλητος, 2. - ἀναίτιος, avv- 
παίτιος, 2. - ἀνυπεύϑυνος, 2. 

ἀπε ὠπετι ὦ ἄλυπος, 2. - ἀγεπαχϑής, 2. 


Unbeſchwert, ἀβαρής, 2. 

Unbeſchwichtigt, ἀπαραμύϑητος, 2. - ἀκατα- 
πράὑὐντος, 2. 

Unbeſchworen, ἀνώμοτος, 2. 

Unbefeelt, ἄψυχος, 2 - ψυχῆς ἔρημος, 2u.3. 

Unbejeben, avenloxentog, 2. - οὕπω προςβλέ- 
was, 3. 

Unbejfeitigt bleiben, μένειν. - οὐχ ἐξαιρεῖσθαι, Ὁ. 

Un beſetzt, χερός, 3 (üiberh. leer). - ψιλός, 3 (nicht 
mit Bäumen bewachſen). - ἀφύλακτος, ἀφρούρη- 
τος, ἄφρουρος, 2 - ἔρημος, 2 u.3 (ohne Befatung). 
- πὶ lajien, ἔρημον χαταλείπειν Id. ἀπολείπειν. - 
ἀφύλαχτον παραλείπειν. - u. Stelle, χενὴ χώρα. 
- u. Thor, πύλαε ἔρημοι. 

Unbefidtigt,arentoxentos, 2. - ἀνεξέταστος, 3. 

Unbefiegbar, unbefiegt, ἀήττητος, 2. - ἀνί- 
xnros, 2. - ἀκαταμάχητος, ἄμαχος, 2.- ἀχατα- 
πάλαιστος, 2. - ἀχαταγώνιστος, 2. 

Unbefiegbartfeit, τὸ ἀνίκητον - ἀήττητον. 

Unbefiegelt, ἀσήμαντος, 2. 

ΜῊΝ It, ἀχάττυτο:, 3. 

Unbejoldet, auso9os, 2. - Adv. ἄνευ μισϑοῦ - 

ισϑέ, 
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Unbeſonnen, ἀπερέσκεπτος, ἀπρύσχε 


Unbeftritten. 


ἄλογος, ἀλόγιστος, 2. - προπετής, 2. - 
2. - ἄβουλος, 2. 

Unbefonnenbeit, 1) al® Zuftand: a 
ἀλογία - ἀβουλία - προπέτεεα, ἡ. - ἃ 
ἡ. - 2) αἷδ Sade: ἔογον ἄλογον. 

Unbeforgt, 1) forgloß: ἀμελής, 2. - a 
ἀμέριμνος. - ϑαῤῥῶν, 3. - ϑαῤῥαλέος, 
διουργός, 2. - [εἰ π., μὴ φρόντιζε. - 
um etm. u. fein, ϑαῤῥεῖν περί τινος. - τ 
fein, θαῤῥεῖν τι, - u. fein für E., ϑαῤὲ 
τινος. - ganz u. fein, ἰσχυρῶς ϑαῤῥεῖν. - 
ganz u. fein, daß, φόβος od. xirduros οὐδὲ 
nicht verrichtet: ἀ τραχτος, 2. - ἀϑεράπ 
ἀνεπιμέλητος, 2.- u. bleiben, ἄπραχτο 
ἀμελεῖσθαι, p. 

Unbejorgtheit, τὸ ἀδεές, οὖς - ϑάι 
ἀμέλεια, ἡ - ῥᾳδιουργέα, ἡ. 

Unbejpannt, 1) Ὁ. ὁ. Fuhrwerk: «rev 
ζυγίων. - ἔρημος, 2 τ. 3. - 2) Ὁ. mufik 
ftrumenten: ἄχορδος, 2. 

Unbefproden, etw. lafien, παρξέναι rı 

Unbeiprungen, ἄβατος, 2. 

Unbeftändig, ἀστάϑμητος, 2 - aotar 
τάστατος, 2. - ἀβέβαιος, 2. - εὐμετα͵ 
σφαλερός, 3. - ἄπιστος, 2. 

Unbeftändigfeit, τὸ ἀστάϑμητον - τὶ 
- ἀβεβαιότης, ἡ - ἀστασία, ἀχαταστ 
τὸ σφαλερόν. - τὸ ἄπιστον. 

Unbeftätigt, ἀμάρτυρος, 2. 

Unbeftand, τὸ ἀγχίστροφον. - ἀχατα 

Unbeftanden, ψειός, 3 (v. Lande). 

Unbeftattet, ἄταφος, ἄϑαπτος, 2. -- ax 

Unbeftaubt, ἀχόγιτος, 2. 

Unbeſtechlich, adweodoxnros, adwpo;. 
90005, 2. - χρήμασιν ἄτρωτος, 2. - 
xoeittwr, 2. - ἄδωρος (2) χρημάτων. 

Unbeftehlicteit, τὸ ἀδωροδέχητον 
δοχία, ἡ. 

Unbefteiglid, ἀγεπέβατος. 

Unbeftellt, ἡμελημέγος, 3. - ἀπραχ 
Aufträgen) - ἀδιοίχητος, 2 (nicht geböri 
tet, 3. 8. οἶχος, πόλις). - u. Land, ὦ 
od. ἀργὸς οὗ. ἄσπορος γῆ. - u. bleibe 
σϑαι, ἡ. - ἄπραχτον γίγνεσθαι (v. A 

ἀργεῖν (vom Lane). 

Unbefteuert, οὐχ ὑποτελὴς φόρου. - 
ἀφορολόγητος, 2. 

Unbeftiegen, ἄβατος, ἀνεπίβατος, 3. 

Unbeftimmbar, ἄῤῥητος, 2. 

Unbeftimmt, ἀόρεστος, ἀδιόρεστος. 2 
fefte Gränze beichränft). - ἄδηλος, 2 - | 
(dunkel, nicht genau zu erfennen). - aus 
(nicht ficher zu deuten). - ἀτέχμαρτος. 
Grund fih nit nachweiſen Täßt). - a 
(nit zuverläffig). 

Unbeftimmtheit, τὸ ἀόριστον - og 
τὸ ἄδηλον. - τὸ ἀσαφές, οὖς. 

Unbeftoden, ἀδωροδόχητος, 2. - ἀδέ 
- ἀδιάφϑορος, : (0. Perſ.). - δέκαιος, : 
3 (vom Urtbeil). 

Unbeftraft, ἀξζήμεος, 2.- ἀϑῷος, 2. - 
μητος, 2. - ἀχόλαστος, 2. - ἀτιμώρητι 
laffen, ἀζήμεον ἐᾶν, - u. bleiben, ἀξήμιι 
u.davonlommen, χκέροντα od. ϑῷον ἅπι 

Unbeftreitbar, ἀγαμφισβήτητος, 3, 

Unbeftritten, ἀναμφισβήτητος, 3. - ἁ 
γος, 2. - ἀδήρετος, 2. - ἀγανταγώνι 
ὡμολογημένος, 3. - im u. Befits von εἴν 
τέχειν τι ἀδήριτον. 


Unbeftürzt. 


I, ἀνέχπληχτος, ἀτάραχτος, ἀχατά- 
.- ϑαῤῥῶν, 3. 
ἄβατος, 2.- ἔρημος, 2 u. 3. - ἀνεπέμε- 


[{, ἀμέαντος, ἀμόλυντος, 2. 

t, ἄψαυστος. 2 - ἀψηλάφητος, 2. 

t, ἄνευ ϑρόσου. - der Zuftand, wo etw. 

σία, ἡ. 

‚igt, οὐ χοινωνῶν, 3 - οὐ χοινωνήσας, 
ετέχων, 3. - ἄμοιρος, 2. - ἰῷ bin bei 

div μέτεστί μοί τινος. - ἔξω τινός 
bin bei e. Vergeben u., ἀναέτιός εἰμέ 

ι. bleiben bei etiv., ἄμοιρον γίγνεσθαί 


t, ἀνεπίγραφος, 2. 

, @tovog, 2. 

‚tet, ἄσχεπτος, ἀνεπίσχεπτος, 2. 
tlih, ὀλίγος, 3. - βραχύς, ὃ. - μι- 
μιχροῦ οὗ. ὀλίγου ἄξιος, 3. - φαῦ- 


ert, ἄχλαυστος, 2. 

τ, arpıBns,2. - ἄβατος, 2. - ἀστιβής, 2. 

ſam, ἀργός, 2.- ἀδρανγής, 2. 
ſamkeit, ἀργέα, ἡ. - ἀδράνεια, 7. 
en von etw., ἀπαϑῆής (2) τινος. 

t, ἄλυπος, 2 

li, ἀνεξαπάτητος, 2. 

m, ſ. unbiegfam. 

ihigt, ἀτάραχτος, ἀϑορύβητος, 2. - 

05, 2. 

fen, ψελός, 3. 

t, ἀφύλαχτος U. ἀπαραφύλαχκτος, 2. - 

6 U. ἄφρουρος, 2. 

't, adöxıuos, 2.- ἀμάρτυρος, 2. - ἀβέ- 
ἀτέχμαρτος, 2. 

ert, ἀνάρδευτος, 2. - οὐκ ἐπίβῥυτος, 2. 

net, ἄοπλος, 2. - γυμνὸς (3) ὅπλων. 

t, ἀφύλαχτος, 2. 

τί, ἄπειρος, 2 - ἀμαϑής, 2 - ἀμε- 

‚in etiw., τενός. - ἀτριβής, 2. - u. fein 

ϊείρως Od. ἀμαϑῶς od. ξένως ἔχεεν τι- 
οὕ εἶναί τινος. 

τῷ, ἀχίγητος, ἀμεταχένητος, 2. - ἀσφα- 

Örperlichen Gegenftänden). - ἄτρεπτος u. 

05, 2. - ἀνένδοτος, 2. - ἀπαραίτητος, 2 

nu. vom Gemüth). - u. Güter, ὑπάρ- 

ματα - ἔγγεια χτήματα. - u. fein, axı- 
» - οὗ zıyeioden,D. 

ihleit, ἀχενησία, ἡ - τὸ ἀχένητον. - 

a, ἧ. 

, ἀχίγητος, 2. - ἀτρεμής, 2. - ἀσφα- 
törperliben Gegenftänden). - ἄτρεπτος 

ἐπτος, 2 (vom Gemüth). - u. bleiben, 
ἔχειν - οὐ xıveioden, p. - ἀτρεμέαν 

ρεμεῖν. 

t, ἄοπλος, 2. - ἀϑωράκιστος, 2. 

t, ἄγαμος, 2. 

t, adaxpuros, 2. - ἄχλαυστος, 2. - 

ρυτί. 

bar, unbemweislih, avanodeıxros, 

leyxros, 2. 

en, ἀναπόδεικτος, 2. 

t, ἀνέφελο:, 2. - εὔδιος, αἴϑριος, 2. - 

, εὐδία, αἰϑρία, ἡ. 

ıbar, ἀοίχητος, 2. 

ıbarteit, τὸ ἀοίκητον. 

τ, ἀοίχητος, 2. - ἀνϑρώπων ἔρημος, 


t, οὐ συνειϑώς, 3. - ἀκούσιος, 2. - es iſt 
. λαγϑάγει μέ τι. - ἀγνοῶ τι. - φεύ- 


819 


Unbezä 
Unbeza 


Und, 


γει μέ τι. - οὐ σύνοιδα ἐμαυτῷ. - ich thue etw. u., 
λανϑάνω ἐμαυτὸν ποιὼν τι. - u. Kraft, ἄλογος 


δύγαμις, ἡ. 


mt, ἀϑάμαστος, 2.- ἀχόλαστος, 2. 

It, οὐχ ἀποδεδομένος, 3 (v. Schulden). - 
οὐχ ἀπειληφὼς (3) τὸ χρέος Od. τὸν μισϑόν (von 
Perf.). - e. Schuld u. laſſen, ἐγχαταλείπεεν χρέος. 
- e8 bleibt e. Schuld u. ἐγχαταλεέπεται χρέος. 


Undez τ mbar, ἀδάμαστος, 2. - ἀκατάσχετος, 2. 


Unbezaubert, ἀχήλητος, 2. 

Unbezeihnet, ἀσήμαντος, ἄσημος, 2. 
Unbezeugt, ἀμάρτυρος u. ἀμαρτύρητος, 2. 
Unbezweifelt, ἀναμφέλογος, 2.- ἀναμφισβήτη- 


τος, 2. - ἀνενδοίαστος, 2. - ὡμολογημένος, 3. 


Unbezwinglidh, ἀήττητος, 2. - ἀχράτητος, 2. - 


ἀχείρωτος, 2. - ἄμαχος, 2.- ἀνάλωτος, 2. - avex- 
βίαστος, 2. 


Unbezwungen, ἀήττητος, 2. - ἀχείρωτος, 2. 
Unbiegjam, ἀχαμιπής, ἄχαμπτος, 2. - auera- 


κλαστος, 2. - melüph.: ἀμετάπειστος, ἀπαραίτη- 
τος, 2 - ατρεπτος, adıargentos, 2 


Unbiegjamteit, ἀχαμψία, ἡ - τὸ ἄκαμπτον. - 


ἀδιατρεψία, 7. 


Unbilde, Unbilf, τὸ ἀνεπιειχκές, οἴς - αἰχία, ἡ 


- αἴχισμα, τὸ - ἀδίχημα, τὸ - τὸ adızov. - ὕβρις, 
εως, ij. - Enm 11. anthun, U. gegen €. verüben, ſich 
U. gegen (δ. erlauben, ἀνεπεειχές τε πράττειν 
πρός τινα οὗ. περί τενα. - ἀγνωμονεῖν περί τινα. 
- ὕβρει χρῆσϑαι περί τινα. - ἀδικεῖν τινα. - ἐπη- 
ρεαζεεν τινί. - Ὁ. Anthun von 11., ἐπήρεια, ἡ. - 
αἰχισμός, ὃ. - es wiberfährt mir e. U. von E., adı- 
χόν Ti πάσχω ὑπό τινος Od, ἔχ τενος. 


Unbilblid, οὐ μεταφοριχός, 3. 
Unbildfam, ἄπλαστος, 2 (v. Stoffen). - ἀμαϑής 


od. auch dusuadns, 2 (v. Perfonen). 


Unbill, f. Unbilde 
Unbillig, ἀνεπεειχής, 2. - ἀγνώμω». 2. - u. han⸗ 


deln, ἀγνωμονεῖν, an od. gegen 


‚ εἴς τενα, πρός 
τινα, περί τινα. 


Unbilligleit, ἀνεπεείχεια, ἡ. - ἀγνωμοσύνη (al8 


Zuftand). - ἔργον ἀνεπεειχές, τὸ. - ἀδίχημα, τὲ 
(al8 Sack). 


Unblutig, avaluaxros, ἄναιμος, 2.- Adv. avas- 


μαχτί. 


Unbraudbar, ἀχρεῖος, ἄχρηστος, 2. - οὐδενὸς 


ἄξιος, 3. - U. machen, ἀχρειοῦν. - διαφϑείρεεν. - 
u. fein, ἀχρεῖον ob. ἄχρηστον εἶναι - ἀχρηστεῖν - 
ἐν οὐδενὸς χρείᾳ εἶναι. 


Unbrauchbarkeit, ἀχρηστέα, ἡ - τὸ ἀχρεῖον, 


ἄχρηστον». 


uUnbrüberlid, οὐχ ὥςπερ ἀδελφός. - ἄστορ- 


os, 2 


Unbu ß fertig, ov μετανοῶν, 3 - ἀμετανόητος, 2. 
Undriftlic, ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. 
Und, χαί (zwei Begriffe Ὁ. gleicher Bedeutſamkeit ver⸗ 


bindend) - τὲ (enfl.) καί (wei Begriffe verbindend, 
von benen Ὁ. zweite Ὁ. bebeutfamere if). - r2... τέ 
(entf. = fo wie - fo auch; einerſeits - andererfeits). 
- μέν...δέ (wenn Ὁ. zweite Begriff in einem ge- 
wiffen Gegenfat zum erjten fteht). - Wenn zu einem 
Prädicate mehrere Subjecte od. Objecte vorhanden 
find, od. zu einem Subjecte mehrere Attribute od. 
räbicate binzugefü t werben, fo verbinden die Grie- 
n jedes einzelne durch χαί, welches fie gewöhnlich 
auch ſchon dem erften vorfehen, während im Deut» 
ſchen nur Ὁ. legte durch und dem vorhergehenden 
ongereibt ift; 3. B. Hirſche, Gazellen, wilde Schafe 
u. wilde αἰεί find ungefährlich, ἔλαφοι χαὶ δορχά- 
δὲς καὶ ἄγριοι ὄϊες χαὶ ὄνος ol ἄγριοι ἀπιντὶς 


εἶσιν. - Kyro8 οὗ τὰς δ τον. | \ecr= 
ya 
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gierig u. ehrgeizig geweſen fein, φῦναι ὁ Κῦρος λέ- 1 Undienſtfertig, ἀχάρεστος, 2. - ἀπρόϑ' 

yeraı χαὶ φιλαγϑρωπότατος καὶ φιλομαϑέστα- | - ὀχνηρός, 3. 

τος χαὶ φιλοτιμότατος. - Werben negative Säge | Undienftfertigleit, ἀχαριστία, n. - ὄχι 

durch und an einander gereibt, fo geſchieht dieß im | Unding, 1) Ὁ. —8 ἐπε: τὸ οὐδέ 

Griechiſchen durch Ὁ. negativen Partileln οὐδέ- μηδέ, | τὸ μηδέν, ενός - τὸ οὐκ ὄν od. μὴ ὅν 

wenn Ὁ. vorhergehende Sak negativ, aber durch za) | ὑπάρχον. - 2) Ding von gam ungewöhnl 

οὐ - χαὶ μή, wenn berjelbe pofitiv ift; 3. 9. ἰῷ | ſchaffenheit: τέρας, aros, ro. 

werde Ὁ. Slüchtlinge nicht verfolgen, u. niemand foll | Unduldjam, οὐ φέρων τοὺς ἑτέρους. - 

fagen, οὐχ ἔγωγε τοὺς φυγόντας διωξω, οὐδὲ | xns,2. x 

ἐρεῖ οὐδείς. ΔΝ 4 Hund folgte Ὁ. Dieb u. nahm, Unduldfamteit, ἀνεπεείχεεα, 7. 

wenn er ihm Futter vorwarf, dieſes nicht, C χύων Undurchdringlich, adsaßaros, 2 - ἀπέ 
- ἀδιεξίτητος, 2 (wo man nicht durchtomm 


εἵπετο τῷ χλέπτη χαὶ τροφὴν προβαλόντος οὐχ 
ἐλάμβανεν. - Dit vermeiben ὃ. Griechen Ὁ. Ge | - ἀνεξερεύνητος - ἀχαταγόητος 1. axeı 
τος, 2 (nicht zu erforfchen, zu begreifen). 


brauch der copulativen Partikel dadurch, daß, wenn 

von einem Subjecte mehrere Zuftände angegeben | Undurhbringlichfeit, Ὀπτ Ὁ. Neutrur 

werben, bie unter ſich in e. thatfächlichen Zufammen- | ter undurchd ringli ὦ angegebenen Adie 

hange ſtehen, im Griechiſchen nur derjenige Zuftand, | Undurchſichtig, οὐ διαφατῆς, 2. 

der als Ὁ. Hauptfächlichite m betrachten ift, al8 Prä- | Undurchſucht, ἀδεερεύνητος, ἀσχευώρη 

bicat bargeftellt wird, die Übrigen aber al Attribute | nicht u. laſſen, οὐδὲν ἀσχευάρητον ἐᾶν. 

befielben im Partic., weldes mit beim Subject in | Uneben, 1) eig.: ἀνώμαλος, 2. - rem 

Congruenz tritt; 3. B. er trat auf u. ſprach, παρελ- | 2) metaph.: φαῦλος, 3. - nihtu., οὐ wen: 

ϑὼν ἔλεξεν. - alle fanden auf u. erflärten, arsora- οὐ φαῦλος, 3. - Adv. οὐχ ἀπτὸ τρόποι. 

ἐνοι πάντες ἔλεγον. - Ὁ. Öriechen brachen auf u. | Unebe nheit, ἀνωμαλία, ἡ - τὸ avauakı 

überfielen bie Feinde, of Ἕλληνες ὁρμώμενοι ἐπε-  χύτης, 7. 

τίϑενται τοῖς πολεμίοις. - nimm Ὁ. Bud) u. ließ, | Unedt, ſ. unädt. 

λαβὼν τὸ βιβλίον ἀνάγνωθι. - Auch ftatt eined | Unedel, ayerns, 2. - ἀνελεύϑερος, 2. - x 

mit und angereibten kurzen Sauptjaes, der ein | αἰσχρός, 3. - u. Ablunft, ἀγένεεα, ἡ - 

Urtheil über bie Handlungsweife od. die Anfiht, | νές, οὖς. - u. Gefinnung, ἀγένεια - ἀτεὶ 

bie im vorhergehenden Sayc erwähnt ift, enthält, ge | ἡ. - χαχόνοια, ἡ. - u. That, ἔργον zaxc 

brauchen die Griechen gewöhnlich einen untergeord- | σχρὸν od. πορηρόν, τὸ. - u. handeln, 

neten Participialſatz; z. B. und daran thuft du wohl, | ἔργον ἐργάζεσθαι. 

καλῶς ποιῶν. - und barin haft du recht, ὀρθῶς | Unehelich, 70905, 3. - ἀνέγγυος, 2. - u 

λέγων u. dal. - ihr hattet früher, Frieden gemacht | γνοϑεία, ἡ. 

und dag war Hug, ἔφϑητε ποιησάμενοι τὴν εἰρη- | Unehrbar, αἰσχρός, 3. - ἄσεμνος, 2. 

γην, σωφρονοῦντες, - und auch, χαὶ δὴ - χαὶ δὲ ΩΝ αἶσχος, τὸ. 

καί. - u. zugleih, ἅμα τε καί. - und dod, χαὶ ὅμως | Unehre, ἀτιμία. - ἀδοξία - κακοδοξία, 

- ἀλλ᾽ ὅμως. - καίτοι. σχύνη, ἡ - τὸ αἰσχρόν. - ὄνειδος, τὸ. - 
Undank, ἀχαριστία, ἡ, - ἀγνωμοσύνη. - (δ. mit | machen, e. U. fein für E., ἀτεμίαν φέρει 

U. belohnen, χαχῶς ἀντευεργετεῖν τινα - χάριν αἰσχρὸν εἶναί rırı. - ες. U. auf fich laden, 

οὐκ ἀποδιδόναι τενί - ἀχαριστίᾳ χρῆσϑαι περί | τε ὑπομένειν. 

τενα. - mit U. belohnt werden, ἀχαριστεῖσϑαι, p., ΜῊΝ , αἰσχρός, 3. - οὐ καλός, 


von E., ὑπὸ τινος, παρα τενος. - eiw. mit U. ver- | Unebrenhaftigleit, αἶσχος, τὸ. 
gelten, ἀχαρίστους τὰς ἀμοιβάς τινος ἀποδιδό- | Unchrerbietig, ἀναιδής, 2 - araudnum: 


var. - N. iſt der Welt Lohn, ἀχάριστοι of πολλοί. 
Undankbar, ἀχάριστος, 2. - ἀγνώμων, 2. - u. 
iin, ἀχαριστεῖν - οὐκ ἀποδιδόναι χάριν, gegen 
. ἄχαριστον εἶναε Od. ἀχαριστίᾳ χρῆσϑαε περί 
τινα. 
Undankbarkeit, ἀχαριστία, ἡ. - ἀγνωμοσύνη. 
Undentbar, adıavonros, ἀνεπινόητος, ). - aun- | αἶσχος, τὸ. - 2) Unredlichkeit: ἀπ εστέα, ἡ. 
χανος, 2. - ἀδύνατος, 2. ϑεια, 7. 
Undentbarkeit, τὸ ἀδεανόητον - ἀνεπινοησία, ἡ. Uneigennißig, οὐ πλεονέχτης, ὁ. - axı 


u. gegen €. betragen, οὐχ αἰδεῖσϑιαί (a. p. 
Unebrlid, 1) fhimpflich, ehrlos: mreuou. 
ἄτιμος, 2. - χαχός, 3. - αἰσχρός, 3. - 21 
ἄπεστος, 2. - χαχοήϑης, 2. - ψευδής, 2. 
od. handeln, ψεύδεσθαι. 
Unehrlichkeit, 1) Schimpflichkeit: arıu 


ern — — 
τ τ΄ — —ñ — — — — — — —— —— — — — — — — ——— ——— — — 


Undenklich, ὁ, ἡ, τὸ ἐπὶ πλεῖστον. - feit τι. Zeie - ἐλευϑέριος, 2. - δίχαιος, 3. - Enm u. ( 
En x Hi ἐπὶ πλεῖστον. - χρόνον ἀμήχανον | weilen, εὐεργεσίαν προΐεσϑαί τενε. 
σον. - ἐξ αἰῶνος. Uneigennütigleit, ἐλευϑεριό ἡ. - 
Undeutlich, ἀφαγής. 2, u. ἄσημος, 2 (in allen σύνης gig ; ἐλευϑεριοτῆς, ἢ. 
jur) = ἀμευράς, Ὁ. Autos, ἃ at | Ta ϑεα  ῷ, ἄκρος δι dit, 
. . ’ : , 53 „ 9. τ u Δέέετα oon 
darf audgeprägt, τοῖς δ 2. γράμμα, ἴχι ος, εἰχώ) ) λογία, ἡ. = €. Wort im u. me we yon 
Undeutligleit, ἀφάνεια, ἡ - τὸ ἀφανές - τὸ χρῆσϑαι ὀνόματι. - im π. Sinne gebraud 
ἄσημον. - ἀσαφεια, ἡ - τὸ ἀσαφές. - τὸ ἀμυδρὸν. χρηστιχός, ἃ. - in u. Ausdrücken ſipreche 
Undeutſch, or Teguavızös, 3 (in Sitte u. Sprade). | φορικῶς λέγειν, ἀχυρολογεῖν. - u. Diph 
- σόλοιχος, 2 (m Rüdfiht der Spradke).- παρὰ τὸν | χαταχρηστιχῶς δίφϑογγος. 
τῶν Γερμανῶν τρόπον (in Rüdfiht auf Sitte), U. | Uneigentlidleit, τὸ ἄχυρον. - ἀχυρία 
ſprechen, σολοιχέζεεν. - u. Weſen, τὸ μὴ Γερμανικόν. Uneingedent, aurnuwr, 2. - u. fein, ı 





Undienlih, ἀνεπιτήδειος, 2. - ἄχρηστος, 2. - | νεῖν - ἐπελελῆσϑαι. 
ἀνωφελής, 2. - ἀσύμφορος, 2. - φαῦλος, 3. Uneingeerntet, ἀσυγκόμιστος, 2. 
Undienligteit, ἀχρηστία, ἢ. - ἀνεπιτηδειότης | Uneingehüllt, ἀχάλυπτος, ἀπερικάλυπ 


- ᾳ χυλοτῆς, N. Aneinarladen, urintos, αὐτόχλητος, 2. 


Uneingeſchraͤnkt. 
ingeſchränkt, ἀπερέγραπτος, 2. - αὐτεξού- 


ᾧ 2. 
ingemweibt, ἀμύητος, 2. - ἀτέλεστος, 2 (0. 
D - βέβηλος, 2 (ὁ. Perf. u. Sachen) - χοερός, 3 


inig, διάφορος, 2. - mit fih u., διχογνώμων, 
μος τ. διχόϑυμος, 2. - u. fein mit E., δια- 
ναι πρός τινα - στασιάζεεν τενί Od. πρὸς τενα. 
ἐχφέρεσϑαί (p.) τενε Od. πρός τινα, über etw., 
X τινος Od. ὑπέρ τινος. - διαφωνεῖν τινι περί 
ς. - ἀμφισβητεῖν τινε περί τινος. - unter εἶπε 
er u. werben, ταράττεσϑαι (p.) ἐν ἀλλήλοις. - 
σεάζεεν πρὸς ἀλλήλους. 

Inigfeit, διαφορά, ἡ. - ἀσυμφωνία, διαφω- 
‚2 - ἔρις, ıdos, ἡ. - νεῖχος, τὸ. - E. in U. 
gen mite. Audern, διεστάναι τινὰ πρός τινα - 
βάλλεεν τινὰ εἰς ἔρεν τινί. 

innehmbar, arakwrog, 2. 

:n8, |. uneinig. 

‚egant, ἄχομψος, 2. - ἄμουσος, 2. 
npfänglid, οὐ προςδεχόμενος Od. προς- 
wos, 3, für etw., rl. - ἀνεπίδεχτος, 2, für etw., 
ς. - ἀναίσϑητος, 2, für etw., τενός. - auadns, 
Ir etw., τενός. - ἀπαϑῆής τινος DD. πρὸς τε. - 
in für etw., οὐ προςίεσϑαί τε. - ἀπωϑεῖσϑαί 
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Unerfreulid. 


Unentſchieden, axgıros, ἀδιάχρετος τι. ἀδίχα- 
στος, 2 (morüber noch fein Urtheil gefällt ift, ἄχρε- 
τος auch: noch zu keinem beftimmten Erfolge ge- 
biehen). - ἀμφισβητήσιμος, 2. - ἀγχώμαλος, 2. - 
ἀντίπαλος, ἰσόῤῥοπος, ἀμφιῤῥοπος, 2 (deſſen 
Ausgang fein ficheres Refultat gibt). - ἄδηλος, 2. - 
ἀσκαφῆς, 2. - ἀμφίβολος, 2 (Üüberh. unbeftimmt, 
unausgemadt). “ὦ, Sache ift u. ἄχριτα ἐστιν. - u. 
Meinung, axgıros δόξα. - u. Kampf, Sieg, ἀγχώ- 
μαλος Od. ἰσόῤῥοπος Od. ἀμφισβητήσιμος μάχη, 
vlen. - e. u. Scetrefien liefern, ἀγχώμαλα ναυμα- 
zeiv. - Ὁ. Schlacht blieb Lange Zeit u., ἐπὶ πολὺν 
χρόνον ἰσύῤῥοπος ἣν ἡ μάχη. - u. fein über ob. 
in etiw., πλανᾶσθαι (p.) περί τε od. ἔν τενι. 

Unentjhiedenheit,roaupf/Bolov - aupsBolle, 
N. - axgıola, ἡ. - TO ἀγχώμαλον - ἄδηλον - ἀσα- 
φές, οὖς. 

Unentſchloſſen, unentfhlüffig, ἄβουλος, 2 - 
ἄπορος, 2. - διχόϑυμος, 2. - ὀχνηρός, 3. -- u. fein, 
ὀχνεῖν. - ἀπορεῖν. - ἀμφιγνοεῖν. - ἀμφιδοξεῖν. - 
ovx ἔχειν. 

Unentfhloffenheit, ὄχνος, ὁ. - ἀβουλία, ἥ. - 
ἀπορία, N. 


| Unentfhuldigt, ἀναπολόγητος, 2. 


Unentfiegelt, ἄλυτος, 2. - Ὁ. Brief u. übergeben, 


- μεσεῖν τι. - χαταφρονεῖν τινος. - u. fein für | magadıdovas τὴν ἐπιστολὴν ἔχουσαν ἐμβεβλη- 


8 Lehren, ἀμαϑῶς ἔχειν τῶν τινος λόγων. 
npfänglidleit, τὸ ἀνεπίδεχτον. - avar- 
σέα, ἡ. - ὀλιγωρία, ἡ, für etw., τενός. 
npfindbar, ἀναίσϑητος, 2. 

npfindlih, ἀναίσϑητος, 2. - ἀμβλύς, 3, 
n etm., τινός. - amasns, 2, gegen etiw., πρός 
- ἀνάλγητος, 2 (ohne Schmerz), gegen etw., re- 
- u. gegen etw. fein, ἀναέσϑητον εἶναί τινος 
αεσϑήτως ἔχειν τινός. - ganz u. gegen etw. 
ἀπαλγεῖν τι. 

ıpfindblidhleit, ἀναισϑησία, ἡ - τὸ ἀναί- 
τον. - ἀπάϑεια, 7. 

npfunden, ἀναίσϑητος, 2. 

td Lich, ἄπειρος, ἀπέραντος, 2.- ἀμήχανος, 
u. groß, viel u. dgl., auergog, ἄπλετος, 2. - 
eit od. ſehr, ἀμήχανον ὅσον. - (δ. u. weit über⸗ 
Ἢ, ἀμήχανον ὅσον ὑπερβαλέσθαι τινά. - €8 
t mir etw. u. Freude, ὑπερφυῶς ὡς χαίρω 
‚— u. oft, areıpaxıs. - um u. viel Mal mehr, 
χάνῳ ὅσῳ πλέονι. - von u. Gröſſe, ἀπεερο- 
ἔϑης, 2 - ἄπειρος τὸ μέγεϑος. 

ıblichleit, τὸ ἄπειρον, ἀπέραντον - ἀπει- 


« 








| 


N. 
itbehrlich, ἀναγκαῖος, 3. - bie u. Beblirfniffe, 


:gös τὸν βίον ἀναγχαῖα. 
itbehrlichteit, ἀνάγχη - τὸ ἀναγχαῖον. 
it deckt, ἀγεξεύρετος, 2. - ἄδηλος, ἀφανής, 2 


t erfunden, nicht und geworben). - ἀνεξέλεγχτος, 
ht außgemittelt, δε. Ὁ. Vergehungen). - u. blei- 


οὐχ ὁρᾶσϑαι - ἄδηλον χεῖσθαι (nicht erfun- 

verben). - οὐ δηλοῦσϑαι, pP. - οὐ καταφωρᾶῶ- 

» Ῥ.- ἀφανῆ εἶναι - λανϑάνεεν (nicht bemerkt, 
kund werben). 

tfliebbar, ἄφυχτος, 2. - ἀδιάδραστος, 2. 

tgeltlich, ἄμεσϑος, 2.- Adv. ἀμισϑί. - dw- 
- προῖχα. 

tbalt | am, ἀχρατής, 2, in etw., τενός. 

thaltjamtleit, ἀχράτεια u. ἀκρασία, 7. 

theiligt, ἀβέβηλος, 2. 

thüllt, χεκαλυμμένος, 3. - κεχρυμμένος, 3. 

Bauſſt, ἄπτιστος, 2. 

Iräftet, ἀχέραιος, 2. - εὔρωστος, 2. 

reißbar, ἀναφαίρετος, 2. 


μένην τὴν σφραγῖδα. - u. laflen, οὐ λύειν τὴν 
σφραγῖδα. 

Unentftelft, ἀδιάφϑορος, ἀδιάφϑαρτος, 2. - 
ἀλύμαντος, 2. - σῶς, (ὡκα), ὧν. 

Unentweibt, ἀβέβηλος, 2. - ἄχραντος, 2. 

Unentwidelt, ἄλυτος, ἀνεξέλικτος, 2 (Ὁ. Ὀξζ- 
ſchlungenen Gegenftänden). - ὠμός, 3 (0. Stoffen). - 
ἀδεάρϑρωτος, 2 (tin Ὁ. einzelnen Theilen nicht dur 
gebilbet). - ἀτελής, 2 - ἀπαίδευτος, 2 (v. Befähie 
gun: en). - ἄπραχτος, 2 (nicht zur Ausführung ge 

racht). - ἀνεξήγητος, 2 (nicht erflärt, nicht voll⸗ 
ſtändig bargeftellt). 

Unentziffert, ἄλυτος, 2. - ἀνεξήγητος, 2. 

Unentzündet, ἀφλέγμαντος, 2 (v. Theilen des 
animalifchen Körperd). - ἄϑικτος (2) ὑπὸ φλογός 
(v. brennbaren Stoffen). 

Uneradtet, f.obneradtet. 

Unerbaulid, ψυχρός, 3. - ἄχρηστος, 2. - φαῦ- 
los, 3. 

Unerbaut, 1) Ὁ. Gebäuben: ἀγοιχοδόμητος, 2. - 
u. bleiben, οὐχ οἰχοδομεῖσϑαι, p. - 2) unergößt: 
ἀχήλητος, 2. - οὐδὲν ἀπολαύσας, 3, Ὁ. etw., τινός. 

Unerbittlid, ἀπαραέτητος, 2. - ἀπαραμύϑητος, 
2. - ἄχαμπτος, 2.- 1. fein, ἀπαραιτήτως ἔχειν, 
gegen E., πρός τινα. - τ. fein bei etw., ἀπαραίτη- 
τον εἰναι περέτι. 

Unerbroden, ſ. unentfiegelt. 

Unerfahren, ἄπειρος, 2. - ἀμαϑής, 2. - Ἰδεώτης, 
ὁ. - ἀνεπιστήμων, 2. - u. in etw. fein, ἀπεέρως 
ἔχειν τενός - ἄγευστον εἶναί τινος. - ὃ. U. Mäd- 
den, χόρη καὶ ἄπειρος οὖσα πραγμάτων. -ἐ u. 
junger Men, νέος καὶ ἄπειρος ὧν. 

Unerfahrenbeit, ἀπειρία, ἡ. - ἀμαϑία, ἡ. 

Unerfindlid, ἀνεξεύρετος, 2. 


Unerforſchlich, ἀνεξέταστος, ἀδιεξέταστος, 2. - 


ἀνεξερεύνητος, 2. - ἀνεξέλεγχτος, 2. 
Unerforſchlichkeit, τὸ ἀνεξέταστον, ἀνεξέλεγ- 
xTOV. 
Unerforſcht, ἀνεξέταστος, 2. 
ἀδιερεύνητος, 2 
Unerfreulid, ἀτερπής, 2. - ἀηδής, 2. - οὐδὲν 
ἡδονῆς ἔχων, 3. - οὐ xuldz, 3. - ἄχαριφιι, Got, 
ἐτος. - ἀγνιαρύς, ὃ. 


- ἀνερεύγητος, 


Unerfüllt. 82 Unerwartet. 


Unerfüllt, ἀτελής, 2. - ἄπρακτος, 2. - κενός, 3. Unerprobt,aneloaros,2.- adoz/uaar: 

- u. Wunſch, u. Hoffnung, χενὴ εὐχή - χενὴ ob. | χιμος, 2. 

ἀτελὴς ἐλπίς. - u. bleiben, οὐχ anoßalyeıv. - οὐκ | Unerquidlid, ἀτερπής, 2. - ἄχαρις, ı, 

ἀποτελεῖσϑαι, p. - es bleibt mir etw. u. ἀτυχῶ Unerrathen, ἀσύμβλητος, 2. 

od. ἀποτιγχάνω τινός - σφάλλομαί (p.) ıvos. - | Unerreihbar, ἀνέφιχτος, 2. - ἀἄπσρε 

e. Verſprechen u. laſſen, οὐχ ἀποδιδόναι ὑπόσχε- | τος, 2. - ἀκατάληπτος. 3. - οὐ οὐχ oie 

σιν. - ἐ. Bunct e. Vertrags u. laſſen, ἐχλείπειν τι | - ὃ οὐχ ἔστι λαβεῖν - ἀδύνατος (2) ka; 
τῆς συνϑήχης. δυνατὸς (3) γίγνεσϑαι. 
Unerfunden, ἀγεξεύρετος, 2. Unerreidt, ἀτελής, 2.- e. Wunſcht Eli 
Unergiebig, ἄφορος, 2. - ἀνωφελής, 2.- üxao- | λος οὐχ ἔχει ἡ εὐχή - οὗ τις εὔχεται οὗ. 

os, 2. - vom Boden: στεῤῥός, 3. ἀποτυγχάγει. - 8 bleibt I. u., πάντα 
Unergiebigleit, ἀφορέα, ἀκαρπέα, ἡ. - U. des πει τις. 

Bodens, τὸ στεῤῥὸν τῆς γῆς. Unerfättlich, ἄπληστος, ἐκόρεστος,᾿ 
Unergößlid, ἀτερπής, 2. - ἀηδής, 2. τινός. - u. in etw. fein, ὥπληστον εἰν 
Unergründet, ἀνεξέταστος, 2. - ἀνερεύνητος, 2. | ἀπλήστως ἔχειν τινός od. περί τι οὗ. 
Uner ründlich , ἄβυσσος, 2 (v. lörperlihen Ge | ἀπλήστως χρῆσϑαί τινι. - jo u. fein 

genfänden). - ἀϑύγατος (2) ἐξευρεῖν - ἀδιεξέτα- | Tovro ἀπλησιέας ἐλθεῖν, ὥςτε. 

στος, 2. - ἀνεξερεύνητος, ἀδιερεύνητος, 2 (Ὁ. Sa- Unerfättlichfeit, ἀπληστία, ἡ, in etw 


chen u. Zuftänden). Unerſchaffen, ἀγένητος, 2. - ἐξ ac 
Unergründlidleit, τὸ ἄβυσσον. - τὸ ἀνεξεοεύ- | χων, 3. 
vmov. Unerſchöpflich, ἀνεξάντλητος, arexde 


Unerbeblid, οὐχ ἀξιόλογος, 2 - ἀναξιόλογος, 
ἀνάξιος, 2. - εὐχαταφρόνητος, 2. - βραχύς, 3 - 

{πρός 3 - λεπτός, 8. 
nerheblichkeit, τὸ βραχύ, ἔος - μικρότης, ἡ. - 
λεπτότης, 7. 

Unerhellt, ἀφώτιστος, 2. BR 

Unerbört, 1) nicht erfüllt: μάταιος, 3. - οὐ τις 
ἠτύχησεν. - beine Bitten Bleiben u., δεόμενος ἀτυ- 
εἷς - δεόμενος οὐδὲν ποιεῖς. - 2) απῇετοτοεπιὦ : 
ἀνήχουστος, 2. - καιγός, 3. - ἄτοπος, 2. 

Unerlannt, ἄγνωστος, 2 - ἀγνώς, ὦτος, 6, ἡ. - 
n. bleiben, οὐ γνωρέζεσθαι, p. 

Unertennbar, ἄγνωστος, 3. - aduvaros (2) γνῶ- 
γαι. - ἄδηλος, 2. 

Unertenntlih, ἀγνώμων, 2. - ἀχάριστος, 2. - 
u. fein, handeln, ἀγνωμονεῖν. 

Unertenntlicleit, ayrwuoovrn. - ἐχαοριστέα, ἡ. 

Unerllärbar, unerllärlid, adınynros, 2. - 
ἀδιεξίτητος, 2. - ἄλυτος, 2. - Eregunveuros, 2. 

Unertlärbarleit, τὸ ἀδιήγητον. 

Unerllärt, ἀδιήγητος, ἀνεξήγητος, 2. - ἀσα- 


Unerfhöpft, ἄχοπος, 2 (v. belebten 3 
ren Kräften). - ἀχέραιος, 2 (Ὁ. Sachen). 
Unerfhroden, ἄφοβος, 2. - ἀτάρα 
ἀνέχπληχτος, ἀχατάπληχτος, 2. - 9a 
ϑαῤῥαλέος, 3. - Adv. ἀφύβως. - ϑαῤ 


u. fein, θαῤῥεῖν - εὐθαῤῥεῖν, - argeue 

Unerfhrodenbeit, ἀφοβέα, ἡ. - & 
ἡ - ἀταραξία, ἡ. - U. zeigen in Mienen 
ἄφοβον deixvura χαὶ πρόξφωπον χαὶ; 

Unerjhütterlih, unerfhüttert, ἐ 
- arapaxros, 2 (innerlich u. äufferlich). - 
xtos, 2 (bloß innerlich). - ἤσεεστος, axc 
2. - ἀσάλευτος, 2 (bloß äuſſerlich). 

Unerſchütterlichkeit, avexminfie, ἢ 
Ela, ἡ. - U. des Gemüth, τὸ ἀγνέχπληχ 

Unerfhwinglid, ἀμήχανος, 2. - ar 
- ὑπερβάλλων, 3. 

Unerjeglid, dınxeoros, 2. - arenar‘ 
- e. u. Berluft erleiden, ἀνήχεστήν τι a 

Unerfprießlid, ἀνόγητος, 2. - aovu: 
avwy ein, 2. 

Unerfteigbar, unerfteiglid, οὐχ ὁ 
- ἀνεπίβατος, 2 

Unerftiegen, ἄβατος, 2. 

Unerträglid, οὐχ ἀνεχτός, 3 - ara 

| ἀχαρτέρητος, 2. - ἀγύποιστος, 3. - ἀ! 

- δυςάνεχτος, δυςανάσχετος, 2. - Οἐπ 
βαρύτατος, 3. - u. Leben, βίος ἀβέωτος 
it mir u. οὐ βιωτόν ἐστέ μοι. - etw 
ἀἄχϑεσϑαί (a.p.) τένε od. ἐπέ τινε - δὺς 
τι Od. πρός τι. - οὐκ ἀγνεχτὴν ποιεῖσ᾽ 
grofies Unglück, μεῖζον χαχὸν ἢ ὥςτε 
φέρειν. 

Unerträglidleit, τὸ ἀνύποιστον. - 
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- δειγότης, ἡ. 
Unerwachſen, ἄνηβος, 2. 
Unermähnt, auvnuorevros, 2. - ei 

ἀμνημονεῖν τινος - παραλείπειν τι. - 

ἀμγνημονεῖσϑαι, P. 

Unermwärmt, ἀϑέρμαντος, 2. 
Unermwartet, ἀπροςδόχητος, 2. - art 

- παράλογος, 2. - παράδοξος, 2. - παρ 

χίαν γεγενημένος, 3. - Adv. ἐξ προ 

angosdoxntws - οὐδενὸς προςδοχήπα 
ραδόξως. - alygrıdlus. - παρὰ γνώμη; 

ἠλπεζέ τις. - e8 kümmt mir etw. ıL, c 
χομένῳ γίγνεταί μοί τι - ἀνέλπεστο 

μοί τι. - κα wire etw. gar nicht ır., 


φης, 2. 

Unerlünftelt, ἄτεχνος, 2. - ἀνυπόχριτος, 2. - 
ἁπλοῦς, 3. 

Unerläßlid, ἀναγκαῖος, 3. 

Unerlaubt, ἀϑέμιστος, 2 - ἀσυγχώρητος, 2. - 
οὐχ ὀρϑός, 3. - οὐ δίχαιος, 3. - u. Handlung, 
ἀϑεμιστουργία, ἡ. - &ift etw. ı., οὐ ϑέμες ἐστὶ 
ποιεῖν τὸ - οὐχ ἔξεστι ποιεῖν τι. - etw. U. thun, 
ποιεῖν τι ὧν un χρή. 

Unerlaırbtheit, τὸ ἀϑέμιστον. 

Unerleiblid, ἀγύποιστος, 2. - ἀκαρτέρητος, 2. 

Unerleudtet, ἀφώτιστος, 2. 

Unermeßlid, ἄμετρος, ἀμέτρητος, 2. - ἄπειρος, 
2. - ἄπλετος, 2. - ἀνάριϑμος U. ἀναρέϑμητος, 2. 
- πὶ tief, hoch, ang, groß, ἄπειρος τὸ βάϑος, τὸ 
ὕψος, τὸ μῆκος, τὸ μέγεϑος. - u. Schäke, ἀνα- 
ρέϑμητα χρηματα. 

Unermehlihteit, τὸ ἄπειρον - ἄμετρον. 

Unermittelt, ἀνεξέταστος, 2. - ἄδηλος, 2. 

Unermübdet, ἄχοπος, 2. - ἀχάματος, 2. - ἀχατα- 
πόνητος, 2. 

Unermüdlich, ἀχαταπόνητος, 2. - ἀχάματος, 2. 
- ἄτρυτος, 2. 

Uneroberlid, ἀνάλωτος, 2. - ἀπρόςμαχος, 2. 

Unerobert, ἀνάλωτος, 2. 

Uneröffnet, ἄλυτος, ἀδιάλυτος, 2. - χλειστός, 
χεχλεισμέγος, 3. 

Unerörtert, ἀγεξήγητος, 2. - ἀσαφής, 2. 


Unerwecklich. 828 Ungeaͤndert. 
ἐγγεταί μοί τι. - e. u. Ausgang neh⸗ Unförmlichkteit, ἀμορφέα, δυςμορφία, ἡ. - τὸ 


τροςδοχέαν λαμβάνειν ro τέλος. ἀλλόχοτον. - αἶσχος τὸ. 

ch, 1) nicht wach zu machen: ἀγέγερτος, Unfolgam, ἀπειϑῆς, δυςπειϑής, 2. - ἀνυπή- 
antreibend : οὐ πιροτρεπτικός, 3, x005, 2. - ἀγνυπόταχτος, 2. - U. fein, ἀπειϑεῖν. - 
ih, ἄτεγχτος, 2 (eig. u. metaph.). - ἀγηχουστεῖν, gegen E., ἀπειϑεῖν τινι. - ἀπειϑῶς 
ς, 2 (nur metaph.). ἔχειν πρός τινα. 


ἰῷ, ἀγαπόδειχτος, ἀνεξέλεγκχτος, 2. 
rt, ἀναπόχριτος. 2 (nicht beantwortet). 
ϑεδομένος οὐ. ἀνταποδεδομένος, ὃ 
ten). - u. bleiben, οὐχ ἀγταποδίδο- 
Imds Gruß bleitt m προςφωνήσας 
ςφωγεῖται. - €. Gruß u. fen, οὐκ 
[ξὴν - οὐχ ἀγντασπάζεσϑαι. - e. W 

N, εὖ παϑόντα οὐχ ἀντιποιεῖν - οἷ 
7 


Unfolgjamteit, ἀπείϑεια, δυςπείϑεια, ἡ. - ἀγη- 
xola, ἀνηχουστία, ἡ. ὁ. 

Unfrei, ἀγνελεύϑερος, 2. - δοῦλος, 3. 

Unfreigebig, ἀνελεύϑερος, 2. 

Unfreigebigfeit, ἀνελευϑερία, j. 

Unfreiwillig, & ἄχων, 3 (v. Perſ.). - ἀχούσιος, 2. 
- ἀναγκαῖος, 3 (v. Zuſtänden) 

Unfreundlid, σχυϑρωπός, 2. - ἀηδής, 2. - αὐ- 
στηρός, 3. - στυγνός, 3. - angosnyogos, 2. - dus- 
σύμβολος, 2. - χαλεπός, 3. - ϑυςχολος, 2.-ıu 
Geſicht, ande τοῦ προςώπου. - τὸ σχυϑρωπόν. 

Unfreundligfeit, τὸ σχυϑρωπόν. - ἀηδία, ἡ j 
- ee ἢ n. - χγαλεπύτης, ἡ. - αὐστηρότης, 


unerweislich. 
ἄσχεπτος, ἀπερίσχεπτος, 2. 
bt, “παρὰ τὴν ἐλπίδα γεγνόμενος (3) 
; mir εἴ. u., παρ᾽ ἃ ἤλπισα γίγνεταί 


- δυςχολία, ἡ. 
ἀγένητος, 2, , Unfreund[gafttis, dusvous, 2. - δυςμενής, 2. 
‚ ἄνηβος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. - vı- | - ἄφιλος, 2 


Unfriede, διάστασις - διαφορά, ἡ. - ἰπ 1. mit 
E. leben, διεστάναι Od. διαστῆναι πρός τινα. - 
διαφορὰν ἔχειν πρὸς τινα. 

Unfrie * ἐριστιχός, 3. - φιλόγειχος, 2. - duc- 


jen, ἑχούσιος, 3. - ἀνεκβίαστος, 2. 
ur ἐδώϑθιμος, 2. - ἄβρωτος, 2 

! unvermögend: ἀϑύνατος, 2. - ἀμή- 
- οὐχ οἰύςιε. - u. fein, οὐχ οἷόντε 
"νατεῖν. - οὐχ ἔχειν. - ἀμήχανον πε- 
e8 iſt I. u. zu e. Handlungsweiſe, οὐχ 
oũ τρόπου τινὸς ποιεῖν τε, - E. u. 
zu thun, ἀφαιρεῖσϑαί τενος τὸ ποιεῖν 
᾿ τινὰ μὴ δύνασθαι πράττειν τ τι. - 
irliche Fähigkeiten: ἀφυής, 2. - ἀμα- 


unfelepligteit, φιλονειχία - δυςμένεια, 7. 

Unfrudtbar, ἄχαρπος, 2 (0. Pflanzen u. gem 
Boden). - ἄφορος, 2 (vom Boden). - ἄγονος, 2 (0. 
belebten Geſchöpfen, auch von Pflanzen u. v. geiſtiger 
Production). - ἄτοχος. 2- -orfgupos, 3, (v. weibli 
Geſchöpfen, doch auch v. Pflanzen). - ἀλυσιτελής, 2 
- μάταιος, 3 (ohne Erfolg, mn6lo8). - ἐ u. Die 

t, 3) das linvermögen: ἀδυννασία, adv- ter τ ἄγονος ποιητής. - u. fein, ἀχαρπεῖν. - 

- 2) Mangel an Fähigkeiten: ἀφυΐα - 

Unfrugtbarteit, ἀχαρπία, ἡ (v. Pflanzen u. 
vom Boten). - ἀφορία, ἡ n (vom Boden) - ayovla,n 
(v. belebten ©efchöpien). - ἀπαιδία, ἡ (0. Kelten) 

unfuglich, avenırndesos, 2. - ἄτοπος, 2. - - ἄχαι- 
ρος, 2. - ἀνεπιεικής, 2 - οὐκ ὀρϑός, 8. - οὐ δί- 
χκαίος, 3. 

Unfüglichkeit, To avenırndasoy.- ἀνεπιείχεια, N. 

Unfügjam, ἀνυπότακτος, 2. - ἀχόλαστος, 2. - 
ἀπειϑῆς, δυςπειϑής, 2. 

Unfügjamteit, τὸ ἀνυπόταχτον. - ἀπείϑεια, 
δυςπείϑεια, N. 

Unfühlber, ἀναίσϑητος, 2 . 

Unfürſtlich, αἰσχρὸς (3) τῷ βασελεῖ. 

Unfug, ἀπειροχκαλέα, ἡ (ungegiemenbes Weſen). - 
ἀταξία, ἢ (Unorbnung, Bertioß gegen Ὁ. Zudt). - 
τύρβη, N. - —e ὁ (Lärm). - U. treiben, ara- 
χτεῖν. - ϑορυβεῖν. - ἀσχημονεῖν. 

Unfurstiam, Unfur tlamteit, f. uner- 
Ihroden,Unerfhrodenpeit. 

Ungalant, —— 2. - ἀπειρόχαλος, 2. - dus- 
«διουργός, 2. - ἀχόλαστος, 2. - ven- | xepns, 2. - 1x0, 3. 

εὖ ga ngbar, 9 nicht gewöhnlich, nicht im Gebrauch: 
it, ῥαδιούργημα - ἀκολάστημα, To. - ἄχρηστος, 2. - ἐξηλλαγμένος, 3. - ἀπηρχαιωμέ- 

n treiben, ῥᾳδιουργεῖν - ἀχολασταί- | vos, 3. - ἀδόχιμος, 2. - 2) wo man nicht geht od. 

geben ἴαππ: ἄβατος, ). - ἄνοδος ‚ 2. - ἄπορος, 

‚ βδελυρία - ἀχαϑαρσία - δυπαρία, ἡ N. | ἀπόρευτος, 2 - ἀτριβῆς, 2 

'δελυρός, ὃ. - ῥυπαρός, 3. - ἀχάϑαρ- Ungaftlidh, ἄξενος, 2. 

υρής, 2. - u. eſen, βϑδελυρία, N. Ungeadtet, a Abject., ‚&rıuos, 2. - ἄδοξος, 2. - 
Ὃς, ὁ. - αὐχμός, ὁ. - τὸ βδελυρόν. ἀμ ἐλούμενος, 3. - ἀϑε ράπευτος, 2. 

ıyla - ῥᾳϑυμία - ἀμέλεια, ἡ. - ἄνεσις. Ungen tet, als Bartitel, j. ohneradtet. 
ἀργός, 2. - ῥάϑυμος, 2. - ᾿ἀμελής, ἃ, Ung eänbert, „axlvntos, 2. - ἀμετάϑετος, 2. - ὁ 

‚3. | αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. - u. bleiben, ἀχίνητον 

, ἄμορφος, δύξμορφος, 2. - ἄῤῥυ- | εἶναι od. διαμένειν, - etw. u. laſſen, οὐ χενεῖν τι - 
λοκοτος, 2. - αἰσχρός, 3. ἀχίγνητόν τι ἐᾶν. 


, ἄπορος, 2. - ἀναμάξευτος, 2 (mit e. 


χημα,τ τὸ. - ἀτυχία, ἡ η. - χαχοπραγία, 
ρά, N. - πταῖσμα, τὸ. - σφάλμα, τὸ. - 
- χαχόν, τὸ. - ἐδ begegnet mir e. U., 
U. zu, περιπέπτω συμφορᾷ. - σφάλ- 
Turnen σφαλλόμενος. - πταίω τε - 
U. zuftoffen follte, εἴ τι πά Foul - nv 
Ὁ. meiften ‚Unfälle durch eigene Schuld 
2) ἑαυτῷ τὰ πλείω σφάλλεσϑαι. 
‚ 1) dem Irrthume nicht unterworfen: 
ς; 2. - ἀδιάπτωτος, 2. - τ ſicher, un⸗ 
ἀναγχαῖος, 3. - βέβαιος, 2. - avau- 


εἶτ: τὸ ἀναμάρτητον. - ἀδιαπτωσία 
τ den Göttern eigen, ϑεοῦ μόνον τὸ 
vv. 

nolov που. - οὐ πόῤῥω, einer Sache, 


— — — — — — — — ——— — — —— — — — — — — — — — — — — — —— — — — 





Ungeapnbet. [73 Ungehalten. 
Ungeahnbet, ἄτι Ὃς, 2. - ἀζήμιος, 2. - | σαντα λογίζεσϑαί τι. - Ὁ. u. it, πὶ 
ἀνεπυτίμητος, 2. Fr Taf οὐ rı. | δοκοῦν εἶναι - πλήϑος τῷ μὴ ἐπὶ eig 
( τε - περεορᾶν τι. - 8 wirb — u. | ποῦντε. - ihre u. Anzahl betrug 200, ἦσαν 


οὐ χαίρων inahlüseı - οὐ καταπροῖ 
Ungeabnet, ἀνέλπεστος, 2 
Ungebaden, οὐχ ὀπτός, 
αθεδδπρίρι, ἀδάμιαστος, 2. R 
ngebahnt, ἀτριβῆς, 2. - 25 
Ungeberdig, Gone, 2. - ΤΥ fielen, doyn- 
μονεῖν. 
Ungebejfert, ἀδιόρϑωτος, 2. - οὐδὲν βελτίων, 2. 
Ungebeten, ἄκλητος, αὐτόχλητος, 2 (uneingela- 
den). = οὐδενὸς δεηϑέντος οὐ. κελεύσαντος - αὐτε- 
πάγγελτος, 2 (ofue Aufunnterung). - 1. εἰ, tfun, 
ἑχόντα ποιεῖν τε. 
Ungebeugt, ἄχαμπτος, 2. - ἀχλεγής, 2. 
Ungesitker, 1) ohne Komm: ἄπλαστος - ἄμορ. 
φος, 2. - 2, 'obne, geiftige Bildung: ἀπαίδευτος, 2. 
- —— . = ἄμουσος, 2. - ἀγράμματος, 2.- 


uigeheibetfeit, ἀπαιδευσία - ἐμουσία - ὧμα- 
ϑέα - ἀγραμματία, ἡ, 

Ungebogen, ἄχαμπτος, 2. 

Ungeboren, ἀγέννητος, ἀγένητος, 2. 

Ungebräudlich, ἀήϑης, 2. - ἀρχαῖος, 3. 
Ungebrannt, οὐχ ὀπτός, ὃ - ὦμός, 6. irbner 
— — = οὐ φρυχτός, 3 (nicht geröftet, v. Gerſte 
u 

Ungebraten, οὐκ ὀπτός, 3. - ὠμός, 3. 

Ungebraudt, χαενός, 3. 

u —3 ἄϑραυστος, 2. - ἄῤῥηχτος, 2. - 











05, 2. 
—— τν ἀπρέπεια, ἡ. - ἀχαιρία, ἡ. - ἀτονία, 
- zur U, παρὰ καιρόν - ἀκαίρως. 

Ungebäeliä,a ἀπρεππής, 2. - αἰσχρός, 3 (unan- 
fänbi ἄχαιρος, 2 (unpafiend). γεπιειχής, 2 

(unit = ἀνάξιος, 2. - οὐκ ὀρϑός, 3. - οὐ δί- 
χαιος, 3. - ἄδικος, 2 (πιροτοάν), 

Ungebunben, πω τον ἄδετος, ἄδεσι τὴ 
2. - ἐλεύϑερος, 3. - 2) δυτά feine Cinfehrän 
galt: Ka ὃς, 3 - ἄνετος, 2. - ἀκόλαστος 
2. - ἀσελγής, 3)ungebumbene Rebe: πεζὸς Ao- 
γος - ἄμετρος λόγος - 

εἰς, πεζῇ. 

Ungebundenpeit, ἄνεσις - ἀχολασία - ἀσέλ- 
γεια, ἧ. - ὕβρις ς; ἑως, ἡ. 

Ungebämpft,, ἄσβεστος, 2. 

Ungebedt, ἀστέγαστος, 2 (one Dad). - ἄστρω- 
τος, 2 (ol (mm übergelegte Deden). - ἀπροφύλαχτος, 
2 (ofne ἐγ μφιθπιαβτερεῖην, 

Ungebeißlich, ἀνόνητος, 2. - ἀσύμφορος, 2. - 
alvaıteins, 2. 

uUmgebrolßen, & ἄτριπτος, 2. 

Ungebrudt, ἀτύπωτος, 2.- ἀνέχδοτος, 2. 

Ungebüngt, ἀχόπριστος, ἄχοπρος, ἃ 2. 

Ungebuld, ὁρμή, ἡ - τὸ ὁρμητιχόν. - χαλεπό- 
της, ὀξύτης, ἡ. - mit U., οὐ πρῴως. - χαλεπῶς. - 
mit U. erwarten, καραϑοκεῖν. 

Ungebulbig, ὀρμεητιχός, 3. - σφοδρός, 3 - χα- 
λεπός, ἃ. - ὀξύς, 3. - u. fän, χαλεπαίνειν. = u. 

tung, καραϑοχία, ἡ. 

Ungeebnet, ἀνώμαλος, ἀγωμαλής, 2 ᾿ 

Ungeehrt, ἀτέμητος u. ἄτεμος, 2. - ἀϑεράπευ- 
τος, 2. - ἀμελούμενος, 3. 

Ungeeignet,, ἀνεπιτήδειος -- ἄχαιρος - ἄτοπος, 
2. - οὐ προφήχων, 3 - ἀνοίκειος, 2. 

Ungeendigt, ἀτελεύτητος, ἀτέλεστος. ἀτελής, 2. 

Ungeerntet, ἀϑέρεστος, 2. - ἀσυγχόμιστος, 2. 

Ungefähr, 1) Anjectiv: οὐχ εἰς ἀχριβὲς λεγόμε- 
τος, 3. - &. u. Ueberſchlag von etiv. machen, eixa- 


















ἡ ἄνευ μέτρων λέξις. - in | 


κόσιοι Od. περὶ διαχοσίους. -- τὸ πλῆϑο 
εἰχάσειεν ὧν τες ἐπὶ διακοσίους εἶναι. 
Abverb.: σχεδόν - σχεδόν τε. - πού - π' 
tiüch). - ὡς εἰκάσαι. - εἰχῇ. - ἴσως. - U 
πως. - ut. jo viel, jo groß, Ὄ weit αἴδ, ὅσο. 
ben Zahf- u. Maafbeitimmungen brüden δ 

den aus ἀρεῖς durch περί mit Accuf., ὅν 

| μάλιστα u. durch ὡς, 5. „D. fie τάϊάϊαι 
Hopliten, ὑπελέτας ἔπεμιψαν nei 
κοσίους οὗ. ὡς διακοσίους. - u. 10 
σχεδὸν δέκα ἔτεσι πρότερον. - u. 20, el 
λίστα. 

Ungefähr, das, τύχη. - τὸ αὐτόματον. 
gelebenb, tommend, αὐτὶ 
ἀπ IL, εἰχῇ, - von UL, ἀπὸ τύχης - ἐπ 
μάτου. - Gew. buch τυγχάνειν, welden 
im Partic. beigefügt wird, 5. B. er war d 
gegen, ἔτυχε παρών. - εὖ trifjt fid) von 
βαίνει mit Infin. 

Ungefäprvet, dayalıs, 2. 


vo 
Ungefügeti, dxtvduvos, 2, u. do 
Sa ufländen). - ἀσινής, 2 (v. ΕΠ 
un ——— ὁ, gen. τος. - ἄγ, 
= ἀπειρόχαλος, 2. 

Ungefältigteit, τὸ ἄχαρι, ır0s. - dyg 
᾿ἀπειροχαλία, ἡ. 

ΠΈΣ χαϑαρός, 3. - εἰλιχρινής, 
Ungefärbt, ἄχρωστος u. ἀχρωμάτισ 
ἄβαφος, 2. - ἀφαρμάχευτορ, 2. 
Ungefegt, ἀχάϑαρτος, 3, - ἀκόρητος, 2 
Ungefelfelt, @deros u. 'eauog, 
Ungefiebert, ἄπτερος, 2 = anım 
Ungeflidt, ἀῤῥαφής, 2. 
Ungeflochten, ἄπλοχος, 2. 
Ungeflügelt, ἄπτερος, 2. 
Ungefoltert, ἀβασάνιστος, 2. 
Ungeforbert, ἀκέλευστος, 2. - δῶρν 
ἐχών, 3 (0. Berf.). ἑκούσιος, 3 G. Leiſi 
Ungeformt, ἄπλαστος, daynuarıorog, 
πῶτος, ἀδιατύπωτος, 2. 

Ungefragt, οὐκ ἐρωτηϑείς, 3. - οὐδ, 
τῶντος od. ἐφωτήσαρτος. 

Ungefügig, ὀυςχερής, 2. = δυςάρ, οστε 
Eger δυςχέρεια, ἡ. - dusagı 




















. = ἀδεής, 2.- 











, ἦνο 


Ungefühlt, ἀναίσθητος, 2. 
Ungeführt, οὐδενὸς (μηδενὸς) ἡγουμέ 
Ungefüllt, ἀπλήρωτος, 3. - κενός, 3. 
Ungefürchtet, οὐ φοβερός, 3. 
Ungefüttert,, οὐχ ὑπεῤῥαμμι (ὃ ὦ 
Ungegerbt, ἄψηχτος, 2 - ἀδέψητος, ἢ 
Leder, ὠμοβόϊνος, 3. 
Ungegeffen, 1) ohne gegefien zu haben: 
vagıaros, 2. - ἄδειπνος, 
- 2) nicht verzeh: ἄβρωτο: 
Ungegliedert, ἀδιάρϑρωτ: 
Ungegründet, οὐκ dan 
ψευδής, 2. - χένός, 3. - μάταιος, 3. - εἰ, 
u. "Berbadi, ἄτοπος ὑποψία. - Imds In 
οὐχ ἀληϑῆ duguoßnrei τις. - ImdE 8 
ift u., οὐδὲν λέγει τες. 
Ungegrüßt, ἀπροςηγόρητος, 2. 
i Hmehigin ἄζωστος, 2. 
























Ungebärtet, ἀστόμωτος, 2. 

' Ungebalten, ϑυμούμενος, 3. - χαλε 
Adv. ϑυμῷ. - ὀργῇ. - χαλεπῶς. -u.f 

ı παίνειν, über εἴτι, χαλεπαίνειν τινί οἱ 





Ungebedelt. 


- βαρέως Ob. χαλεπῶς φέρειν τι. - 
ενε Οὗ. τε Od. ἐπί tivi. - ἀγαναχτεῖν 
ἐραένειν τι. 
7 ἄλοσος, 2. 
ἀγέατος, 2). - ἀϑεράπευτος, 2. 
t, ἀχέλευστος, αὐτοχέλευστος, 2. - 
Ὃς, 2. - ἀνεπίταχτος ‚2. - οὐδενὸς 
- Adv. ἀφ᾽ αὑτοῦ. 
, ἀχώλυτος, 2. - ἀνεμπόδιστος, 2. 
it; ἄπλαστος, 2. - ἄτεχνος, 2. - ἀνυ- 
.- ἁπλοῦς, ὃ. -χρῆστος, 3. 
ὑπερφυής, 2. - τερατώδης, 2. - δει- 
ἔσιος, 2. - ὑπερβάλλων, 3. - ϑαυμά- 
. groß, ὑπερφυὴς τὸ ὁ μέγεϑος. - εἰ π. 
γολύ τι χρῆμα οὗ. πλῆϑο 
Daß, τέρας, ατος, τὸ. - ϑηρίον. 
% ἀκώλυτος, ἀνεπιχώλυτος, 2.- ἀν- 
- E. u. ziehen laſſen, οὐχ ἐπέχεεν 


" ἄξεστος, 2. - metaph.: ἄχομψος, 2 


’ ‚ ἀνύβριστος, 2. 2. 
AX.ALQOS, 2.- ἄτοπος, 2. - ἀπρεπής, 
ιόνυσος, 2. - οὐ προεῖχον, 3. - οὐ 


ἀχέρατος τι. ἄχερως, ὃ, ἡ. 

ἰκλυτος, 2. - Al8 δον φηϊοες Ausdruck, 
3. B. u. zum Tode verurtheilt werben, 
,ϑνήσχειν. 

ἀνέλπιστος, 2. 

N, ἀπειϑής, 2 - ἀπειϑῶν, 8 - ἀνυ- 
ἀνυπότακχτος, 2. - U. ‚fein gegen E., 
- ἀπειϑῶς ἔχεεν πρός τινα - ἀνη- 

ος. 
i, ber, ἀπείϑεια, ἀπειϑαρχέα, N. - 


N. 
, ἀταλαίπωρος, 2 - ἀχάχωτος, 2. 
ἀφύλακτος, 2. 

, ἀχτέγιστος, 2. 

ayr worog, 2. - ξένος, 3. - καινός, 3. 
ἀπρίατος, 2 

'μάσητος, 2. 

‚|. unbelleidet. 
ἰνέψητος, ὥνεφϑος, 2. - ἄπεπτος, 2. 
- ὠμός, 3. . 

ἄγευστος, 2. 
, ἀπαϑής, 2. - ἀβλαβής, 2. - ἀχά- 
δηχτος, 2. 

ἀστέφανος, ἀστεφάνωτος, 2. 

t, ἄτεχνος, ἀτεχνίτευτος, 2. - ἄπλα- 
χτάσχευος, 2. - ἀπέριττος, 2. - ἀπε- 
ἀφελής, 2. - das U, ἀπεριεργία, 7. 
Ὅν. - ἀφέλεεα, ἡ. 

1) uneingelaben: ἄχλητος, 2. - 2) Ὁ. 
n: etwa οὐ πεπληρωμένος, 3. - 


βραδύς, 3. - ἀνοίχειος, 2. - 8 if 
ἀνοιχείως ἔχω πρός τε - οὐ πάνυ 
ı- ἀπείρως ἔχω τινός. 
t, axaFagTos, | 2. 
axaıpos, 2. - ἄτοπος, 2. - ὠνεπιτή- 
"“ληρός, 3. - ἐπαχϑῆς, 2. - es kömmt 
νοχλεῖ μοί τε - ἐνοχλοῦμαε (p.) ὑπό 
μαί (a. P.) τενε. 
tit, δυςχέρεια, ἡ - ζημία, ἡ. - κα- 
nm M. maden, πράγματα παρέχειν 
γειαν παρέχειν τινί - ἀνιῶν τενὰ - 
αἴτεον εἶναί τινε - ζημίαν ἐργαζε- 
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Nugeneigtheit. 


Ungelehrig, δυςμαϑής, 2. - u. fein, δυςμαϑῶς 
ἔχειν - δϑυςμαϑεῖν. 

ἀπϑεϊεῦτιν μα ϑυςμαϑία, ἡ. 

Ungelehrt, ἀμαϑής, 2. - ἄμουσος, 2. - ἀδίδα- 
χτος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. - ἀγράμματος, 2. - 
ἀνεπιστήμων, 2. 

Ungelehrtheit, ἀμαϑία - ἀπαιδευσία - ἀμου- 
σία - ay ματία, ἢ. - ἀνεπεστημοσύνη. 

Ungeleimt,.a ἀχόλλητος, 2 

Ungelent, ἀγύμναστος, 2. - δυςχερής, 2. - βρα- 
dus, 3. - σχλη ηρός, 3. 

Ungelentigteit, Ungelentjamteit, ἀγυμνα- 
σία, 7 - τὸ ἀγύμναστον. - ϑυςχέρεια » ἧ. - βρα- 
δυτής, ἣτος, ἡ. - σχληρίτης, ἡ N. 

Ungelejen, etw. u. taten, οὐχ ἀναγιγνώσχειν TI. 

Ungeliebt, ἄφελος, 2 

Ungelobt, ἀνεγχωμίαστος, 2. 

Ungelöf it, ἄσβεστος, ἀχατασβέστος, 2. 

Ungelött, ἄλυτος, ἀδεάλυτος, 2. 

Ungelöthet, ἀχόλλητος, 2. 

Ungemad, τὸ χαχόν. - τὸ ἀλγεινόν. - συμφορά, 
N. - πάϑος, τὸ. - ταλαιπωρία, ἥ. - τὸ δεινόν. - 
U. bulben, ταλαιπωρεῖσϑαε, p. - χαχὰ ἔχειν - κα- 
χοῦσϑαι, p. - χαχοπαϑεῖν. -Enm 11. bereiten, τα- 
λαιπωρεῖν τινα. - κακοῦν τινα. 

Ungemadt, ἀπαρασχεύαστος, 2. 

Ungemädlic, ἀνάρμοστος, 2. - ἀνεπετήδειος, 
2. - δυςγε . 

Ungembäfläreis ἀνεπιτηδειότης, N. - dus- 
χέρεια, 

Ungemäht, ἀϑέριστος, 2 

Ungemä angenns, 2 - οὐχ ὁ πρέπων, οὐχ N 
πρέπουσα, οὐ τὸ πρέπον. - ἀνοίχειος, 2. - ave- 
πετήδειος, 2. - ἄτοπος, 2. 

Ungemäßpeit, ἀπρέπεια, ἡ. - τὸ ἀνοίχειον - 
ἄτοπον - ἀνεπιτή Ἴδειον. 

Ungemäffigt, axgmens, 2. - ἄμετρος, 2. 

Ungemäftet, οὐ σιτευτός, 2 

u noemabnt! οὐχ ἀπαιτηϑείς, 8. - οὐδενὸς anas- 
τήσαντος. 

Ungemein, οὐχ ὁ τυχῶν, οὐχ ἡ τυχοῦσα, οὗ τὸ 
τυχὸν τα ν, 3. - ὑπερφυῆς, 2. - ϑαυμα- 
σός 3. - ἐξαίριτος, 2. - — 2. - δεινός, 

3. - . σφοδρός, 3. - Adr. διαφερόντως. - ϑαυμα- 
oTos. - σφόδρα. - ὑπερφυως. - τ. hoch, ὑπερ- 
ὕψηλος, 2. 

Ungemertt, |. unbemertt. 

Ungemeffen, &uergos, ἀμέτρητος, ἀχαταμέτρη- 
Tos, 2. 

Ungemiſcht, ἄχρατος, 2 (v. Flüffigkeiten, hauptſ. 
vom Wein, baber zus ὁ ἄχρατος, ungemifchter 
Wein). - ἄμιχτος, 2 

Ungemünst, ἄσημ ος, 2 

ur emüt ich, ἀπηνής, 2 - ἀφιλάνϑρωπος, 2 

ον - ἄχαρις, ı, Gen. ıros (0. Sachen u. Zu⸗ 


„Neben, ἄτροφος. 2, 


| Ungenannt, ἀνώνυμος, 2. - E. u. lafien, οὐχ 


ὀνομάζειν τινά - οὐ λέγειν τὸ ὄνομά τινος. 
Ungenau, οὐχ ἀκριβής, 2. - ἐπισεσυρμένος, 3. 
Ungeneigt, ἀπρόϑυμος, 2. - ὑχκνηρός, 3 (ohne 
guten Wi en). - ἀλλότο ρέος, ὃ. - - δύςνους, 2. - δυς- 
μεγής, 2 (ohne Zuneigung u. Wohlwollen). - u. zu 
etw. fein, oxverv τε - οὐκ ἐϑέλειν od. οὐ βούλε-- 
σϑαί (a. p.)rı. - Enm od. gegen E. u. fein, dus- 
uevois διακεῖσϑαι πρός τενις - ἀλλοτρίως ἔχειν 


πρός τινα. 
Ungeneigtbeit, ὄχνος, ὁ (Mangel bes freudigen 
Willens). - ἀλλοτριότης, ἡ. - δυςμέγνεια, ἡ Nou- 


gel an uneigung). 


Ungenießbar. 


Ungenießbar, ἄβρωτος, 2. - ἀναπόλαυστος, 2. - 
ἀηδής, 2. 

it, üxeAsvoros, 2. 

Ungenofjen, ἄγευστος, 2. 

Ungenilgend, οὐχ ἑκανός, 3. - ἐνδεής, 2. 

Ungenügfam, ἀκρατής, 2 - düsxolos, 2- ἄπλη- 
010,2. - u. fein In εἴ.) ἀκρατῶς ἔχειν πρός τι, 

Ungeniügfamteit, ἀχράτεια - ἀπληστία - dus- 
χολία, ἡ. - τὸ μηδὲν ἱχανὸν ἡγεῖσϑαι. 

Ungenüßt, ἄχρηστος, 2. - ἀνωφέλητος, 3. 

Ungeöffnet, οὐχ ἀνεῳγμένος, 3. - χεχλεισμέ- 
vos, 3. - d. Briefen: οὐ λελυμένος, 3. 

Ungeopfert, ἄϑυτος, 2. 

Ungeorbnet, ἄταχτος, ἀσύνταχτος, ἀδιάταχτος, 
2 - ἄχοσμος, ἀχόσμητος, 2. - u. Zufand, dxare- 
στασία, ἡ. - τὸ ἄχοσμον, u. Berfahren, ἀτοπία, ἡ. 

Ungepaart, ἀσυνδύαστος, 2. 

Ungepanzert, ἀϑωράχιστος, 2. 

Ungepflanzt, ἀφύτευτος, 2. 

Ungepflaftert, οὐχ ἐστρωμένος, 3. 

Ungeptleg:, ἀϑεράπευτος, 2. - ἀτημέλητος, 2. 

Ungep  iigt, ἀνήροτος, 2. 

Ungep d) ‚ ἀχώνιστος, 2. 

Ungeplagt, ἀταλαίπωρος, 2. - ἀχάχωτος, 2, 

Ungeptimbent, —— G. Perſ.- — 

ος, 2 (0. Saden u. Dertern). - ἀκέραιος, 2 (d. 
Dertern) 








Ungeprägt, ἄσημος, 2. 

Ungenrüft, ἀνεξέταστος, 2. - ἀδοχέμαστος, 2. - 
ἀβασάνιστος, 2. - ἀπείρατος, 2. 

Ungeputt, ἄχοσμος, ἀχόσμητος, 2. - οὐ zexal- 
λωπισμένος, 3. 

Ungerade, 1) uneben, humm: ἀνώμαλος, ἀνω- 
ἱμαλής, 2. - κυρτός, 3. - ἐπιχαμπής, 2.- ἀγκύλος, 
3. - 2) d, Zahlen: ἀνάρτιος, 2. - περιττός, 3. 

Ungerädt, ἀτιμώρητος, 2. - Adv. ἀτιμιωρητεί. 

Ungeräudert, ἀχάπνιστος, 2. - οὐ χέχαπνι- 
σμένος, 3. 

Ungerathen, ἀνωφελής, 2.- καχός, 3. - moyn- 
ρός, 3. - κακῶς πεπαιδευμένος, 3. 

Ungerechnet, durch Partic. der Verb. παραλεί- 
πειν u. ἀφιέναι, od. buch) Ὁ. Bräpofit. παρά mit 
Accuf., ob. durch Ὁ, Abverb. χωρίς mit Genit.; 3. 8. 
alles bieles u., πάντων δὲ τούτων παραλέλειμ' 
μένων. - ἀφεὶς (3) ταῦτα πάντα. - παρὰ δὲ 
ταῦτα πάντα. - u. daß, χωρὶς τοῦ mit Infin. 

Ungerecht, ἄδιχος, 2 (v. Berf. u. Handlungen). - 
οὐκ 80906, 3. - ἄνομος, παράνομος, 2 (v. Hand» 
Tung.). - u. gegen (δ, ἄδιχος περί τινα, - €. u. 
behandeln, ἀδεχεῖν zıra. - παρανομεῖν εἴς rıya. - 
ἀδίχως χρῆσϑαί τινι. 

ΠΥ ΉΒΒΩΝ ἀναπολόγητος, 2. 

Ungeredtigleit, adızla - ἀνομία, παρανομέα, 
ἥν ΓΟ &. begangene U., ἀδίχημα - παρανόμημα, 
ἀνόμημα, τὸ. - offenbare U., εἰλιχριγὴς ἀδιχία, - 
U. begehen, adızeiv - ἀδιχίᾳ χρῆσϑαι. 

Ungeregelt, davvraxros. 2. - ἄχοσμος, ἀχόσμη- 
τος, 2. - ἀδιόρϑωτος, 2. - u. Flut, ἄχοσμος 
φυγή. - u. Zuſtand, ἀχοσμέα, ἡ. - u. Beträgen 
gegen E., ἀχοσμέα περί τινα. 

Ungereimt, 1) οὔπε Reim in Ὁ, Endſilben: οὐχ 
ὁμοιοτέλευτος, 2. - 2) albern, abgeihmadt: dro- 
πος, 2. - πλημμελής, 2. - ἀλλόχοτος, 2. 
ρος, 2. - ἄλογος, 2. - ἀπεικώς, 3. - Gift u, 
ἀπέοιχεν. - ἀπὸ τρόπου ἐστίν. - εδ Lmmt εἴτο. u. 
Heraus, ἔχοιχέ rı ἀτόπῳ. - πίῶξ u., οὐκ ἀπὸ τρό- 
ποὺ - οὐκ ὁπὸ χαιροῦ. 

Ungereimtheit, ἀτοπία, ἡ - τὸ ἄτοπον - τὸ 
ἐπειχός, ὅτος. - ἀλογία, ἡ. 
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ungeſcheut. 


Ungereinigt, ἀκάϑαρτος, 2. - οὐ κέχαϑα 

Ungerieben, ἄτρεπτος, 2. 

Ungeritten, ἄβατος, 2. - ἀδάμαστος, 2. 

Ungern, ἄχων, 3 (v. Perf). - ἀχούσιος, : 
Perſ. u. Zufländ.). - ἀηδής, 2. - Adv. axor 
ἀκουσίως. - ἀηδῶς. - μόγις. - etw. u. thun, ὦ, 
σϑαί (a. p.) τινι, οὐ. ἄχϑεσϑαί τι ob. ποιοὶ 
τι - ἀχϑόμενον ποιεῖν τι. - ἀνιᾶσϑαι (p): 
οὔντά τι. - οὐχ ἐθέλειν ποιεῖν τι. - em. πὶ ha 
βαρέως φέρειν τι. - u. hören, δυςχερῶς οὐ, 

ἕως ἀκούειν - ἄχϑεσϑαι ἀχούοντα. - πι 
indes ὁρᾶν ob. ϑεᾶσϑαι - ϑεώμενον äyarız 
(dg.). - μισεῖν τι - βαρέως od. χαλεπῶς φήι 
τι, ἄχϑεσϑαί (a. p.) τινι (uneig.). - u. effen, an 
ἐσϑίέειν. - οὐ προςίεσϑαι. - u. geborden, üxo 
πείϑεσϑαι, ἃ. p. - wir machen folde Uwica 
gar nicht u., οὐκ ἀχϑόμενοι ταῦτα περιπλει 
μέϑα. - u. Nexben, ἀγαναχτεῖν ἀποϑνήσχοντα 
τῷ ϑανάτῳ. - u. Ausgaben maden, ἀνιᾶσϑαιι 
πανῶντα, - ih verlaſſe etw. 1.., βαρύνομαι 
χαταλιπών τι. . 

Ungeroden, [, ungerägt. 

Ungeröflet, οὐ φρυχτός, ὃ - ἄφρυχτος, 2. 

Umgerügt, ἀνεξέλεγχτος, 2 - averırlumo 
{m en). -- ἀτιμώρητος, 2. - ἀζήμιος, 2 ἃ 

. t). 

Ungerühmt, ἀνεγκωμίαστος, 2. , 

Ungerährt, ἀκίνητος, 2. - ἄκαμπτος, 2.- ἄν 
χτος, 2. - ἀδιάτρεπτος, 2. - u. bleiben kit 
ἄκαμπτον εἶναι πρός τι. 

Ungerüftet, ἀπαράσχευος, ἀπαρασχεύασιο 

(ohne getroffene Bortehr). - ἀϑωράχεστος, 21 
ner). - ἄοπλος τ. ἄνοπλος, 2 - γυμνὸ: 
ὅπλων (ohne Wafien). 

Ungerättelt, drdgaxros, 2. - ἀκατάσειστος, 

Ungerufen, ἄκλητος, αὐτόχλητος, 2. - αὖτ 
Aeuaros, 2. - Adv. ἀκλητί. 

Ungerupft, ἀπαράτιλτος, 2 (εἰβ.). - ἀψάλαι 
2 - σῶς, σώα, σὼν (undig.). 

Ungefäet, ἄσπαρτος u. ἄσπορος, 2. 

Ungefättigt, dxögearog, 2,- οὐ χεχορεσμένο 

Ungejäubert, ἀχάϑαρτος, 2. - ἀκόρητος, 2 

Ung fäuert, ἄζυμος, 3. 

Ung jäugt, ἄϑηλος, 2. 

Ung jäumt, 1) one Saum: ἄνευ χρασπέδι 
2) ohne Zögerung: οὐ μέλλων», 3. - ἀμέλ!η 
ἢ - Koxvog, 2. - πρόϑυμος, 2. - Adv. auelı 

Ungefagt, ἄῤῥητος, 2. - etw. u. laffen, 
ποιεῖσύ αἱ τε - παραλείπειν τε λέγοντα - δὲ 
λέγειν. 

Ungefalgen, ἄναλτος u. ἄναλμος, 2. 

Ungejammelt, ἀσυγχόμιστος, 2. 

Umgejattelt, ἄστρωτος, 2. 

Ungeihält, ἀλέπιστος. ἀλόπιστος, 2. 

Ungejhänbet, ἀδιάφϑαρτος, 2. ᾿ 

Ungeſchätzt, ἄτιμος, 2 (eig. u. metaph.). - in 
uEvog,3. - ἀνάξιος, 2, - ἀμελούμενος, 3(mes 

ee ἀγένητος, 2 

Ungeſchehen, ἀγένητος, 

u. maden, ἄπραχτον ποιεῖν τε, - das 

u. maden, ἀγένητον ποιεῖν ob. τιϑέναι Toy 
νημένον (in Ὁ, Wirffigeit). - ἀγένητα ποιεῖ 
τὰ συμβεβηκότα (in Ὁ. Darftellung). 

Ungefceut, 1) ohne Bebenten: ἄοκνος, 2. - ἀ 
λητος, 2. - ἄφοβος, 2. - ϑρασύς, 3. - Adr.d 
λητί, - ἀδεῶς. - ἀφόβως. - ϑρασέως. - ἀπρὰ 

σίστως. - 2) ſchaanilos: ἀναιδής, 2. - ἀναίη 

τος, ἢ. 


















- ἄχτιστος, 2. 
ἄπρακτος. 3.- 
Θά 











Ungeſchicklichkeit. 827 Ungeftüm. 
tigkeit, ἀφυΐα, ἡ. ἡ. τ σχαιότης, ἡ. - | ΠΗ ΒΟΤΗΣΙ ἀνομία, παρανομία, ἡ. 
- ἀτεχνία, ἡ. - ἀνεπιστημοσύνη, ἢ. Ungefegmäßig, ὁ, ἡ, τὸ παρὰ τὸν νόμον ob. 


- ἀμουσία, ἡ. 
dt, 1) unpafiend, untauglich: ἀνεπιτή- 
- ἄκαιρος, ἢ, τ ἄτοπος, 2, - 2 ungebitbe, 
— 2. - ἀνεπιστήμων, 2. - ὥπει- 
ἅμουσος, 3 - φαῦλορ, 3. - δ πᾶ: 
„= σκαιός, 3. - ἀδέξιος, 2. - ἄτεχνος, 2. 
Ὁ., ἀφυὴς πρός τι, . 8. in Behandlung 
Ἀπ, πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων ϑεραπείαν. 
d., ἀγύμναστος πρός τι, εἴς τε. 

tigeit, .l Ungefdidligteit. 

eben, ἀχώριστος, 2 (bem Baume nad). - 
2 (ber Denim u. dem nad). 
28, ἄ ἄγριος, 3. - ὠμότερος, 3. - σολοι- 


theit, ἀγριότης, ἡ. 
en, os 2 (ig). - ἀπειρό- 
τ ἄγροικος, 2. - φορτεκός, 3 - σύλοιχος, 


iffenheit, ἀπειροκαλέα, j. - ἀγροιχέα, 
offen, Adezuos, 2 (οὔπε heſ 

offen, ἄδεσμος, 2 (οἱ fe). - ἄχλει- 
'öne Berfub). 

:älert, ἀκέραιος, 2.- ἀκραιφγής, 2. - 
2. - ἐντελής, 2. 

— ἀκολάκευτος u. ἀϑώπευτος, 2. 
1eidig, σκληρός, 3. - τραχύς, 3 (hart, 


ἡ. = δυςχερής, 2. - ϑυςτράπελος, 2 (mer 
ienſchenß ein ᾿ 
teibigteit, σκληρότης, ἡ. - δυςχέρεια, 
φαπελία, ἡ. 


üintt, ἀκαλλώπιστος, 2 (ig.). - äve- 

16, 2,- ἀσχεύαστος, 2 - ἀπέριτεος, 2. - 
- ἄχρατος, 2 (fämmtl. uneig.). 

F ἄτηχτος, 2. 

iũ dt, ἄχοσμος u. ἀχόσμητος, 2. - üxal- 

, 2. = ἀφελής, 2. - ἄχομψος, 2. 

itten, ἄτμητος, 2. 

Iten, aveyzinzog, 2. - ἀνεπιτίμητος, 2. 
05,2. 

ren, ἄχουρος, ἄχαρτος, 2. - re 

«το, Schafen : dnexros, 2. — 
- ἀφιέναι τινά. - οὐκ — τινι. - 
laſſen, πράγματα ob. ἀσχολίαν παρέ- 











ie ben, ἄγραφος, ἀγράμματος, ἄγρα- 


oten, ἄπτιστος, 2 (eig.). - φορτιχός, 3- 
kos, 2 ‚(metapp.). " 

τλῖ, ἄζωστος, 2. 

"ἢ üygaxros, ἀφύλαχτος, 2, 

t, ἀπαίδεντος, 2 - ἀσυγκφότητος, 2. 
ppt, ἀλεπίδωτος. ἀφολίδωτος, 2 (nicht 
‚pen, verfehen). - ἀλέπεστος, 2 (nicht v. 
gereinigt). 
act, ᾿ἀχήρατος, 2. - ἀχραιφνής, 2. - 
"ς, 2. 
ἅπλε, ἄχερχος, 2. 
dren, ἀνώμοτος, 3. 2. - Enm etw. π. glau- 
ivv πείϑεσϑαί (a, Ρὴ τινε περί τινος. 

π, ἀϑέατος - ἀόρατος ob. ἀνόρατος - 

2. - ἀφανής, 2. 

13, ἀγεπίμιχτος, ἀπρόςμικχτος, ἄμικτος, 
— 2. - ἀκοινώνητος, 2. - dusadu- | 
- ἀσυνάλλακτος, 2. 
gteit,, ἀμιξία, ἀνεπεμιξία - ἀχοινωνη- 
ὁ ἀπρόρμιχτον. 

id}, ἄνομος - παράνομος, 2 - παρὰ τὸν 
θὰ τοὺς νόμους. 











τοὺς νόμους. 

Ungefehmäßigfeit, παρανομία, ἡ - τὸ παρά- 

γόμον. 

Ungeſichtet, ἀδιάκριτος, ἄχριτος, 2. 

Ungefiebt, ἄσηστος, 2. A 

Ungefittet, ἀπειρόχαλος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. - 

äyı χος, 2. - κχαχοήϑης, 2. - u. Weſen, ἀπεέρο- 

χαλία, ἡ. - καχοήϑεια, ἡ. 

Ungefittetpeit, äneıgoxalla - ἀπαιδευσία - 
ἀγροικία, ἡ. 

| Ungefonbert, ἀχώριστος, 2. - ἀδιόριστος, 2. - 
ἄκριτος, 2. 

Ungefotten, ἀνέψητος, 2. - ὠμός, 3. . 

Ungefpalten, ἄσχεστος u. ἀσχιϑής, 2. - ‚Smfeeten 

mit u. Flügeln, ὁλόπτερα, τὰ. - Thiere mit u. 

Klauen, τὰ μώνυχα. 

Ungefpannt, ἄτονορ, ἀσύντονος, 2. - ἀνειμένορ, 

αλαρός, 3. - ἄνετος, 2. 

ungdeih, ἄδειπνος - ἄσιτος, 2 (v. Perf). - 

ἄβρωτος, 2 G. Sachen). 

Ungefperrt, ἄχλειστος, 2. 


- ἄφρακτος, 2.- ἀκώ- 








λυτος, 2. 

ΗΝ ἀχέν τητος, 2. 

Ungejprädig, ἀπροςήγορος, 2 - ἀνέντευχτος, 
— 

ΠΗ ΣΝ ΤΣ t, ἀπροςηγορία, ἡ. 
Ἐπρείρτοι en, ἄῤῥητος, 2 


UngeRalt, ἄμορφος, ϑύςμορᾳος, 2.- δυρειϑής, 
2. - αἰσχρός, 3. 


ungensitpeit, ἀμορφία, δυςμορφία, ἡ. - al- 


ungeRattet, , ἀϑέμιστος, 2. - ἄνομος, 2. 
Ungeftillt, ἄπαυστος, ἀχατάπαυστος, 2. 
στος, 2 - ἄπληστος, 2. 
Ungeftimmt, ἀνάρμοστος, 2. - οὐ συνηρμοσμέ- 
νος, 3. 
Ungefirnt, ἄναστρος, 2. 
Ungeftogen, ἀχέντητος, 2. 
| ungen ὅτι, ἀτάρακτος αὶ ραχος, 2. - ἀϑόρυ- 
βος, 2, - ἀόχλητος ob. ἀνενόχλητος, 2. - Adr. 
χαϑ' ἡσυχίαν, - u. ΦΙμά, συνεχὴς ob. βέβαιος 
εὐδαιμονία, ἡ. 9. - u fein, οὐκ ἐνυχλεῖσϑαι, p. - 
σχολὴν ἔχειν ob. ἄγειν. - &.u. laflen, οὐκ dvo- 
χλεῖν τενα od. τενι - ἐᾶν τινα σχολὴν ἄγειν, - Ὁ. 
u. Seſitz v. etw. haben, βέβαιον τὴν κτῆσιν ἔχειν 
τινός. 
Ungefoffen, ἄτρεπτος, 2. - ἄκοπος, 2. 
Ungeftraft, ἀζήμιος, 2. - ἀτιμώρητος, 2. - ἀϑῷος, 
2. - Adv. νηποιγεί. - etw. u. hingehn Taten, 
ἀϑᾷον ἐᾶν τι. - οὐχ ἐπιζητεῖν τι. - €8 foll, wird 
dir das nicht u. Bingen, οὐ οὐ ἔνε τη τοῦτο 
'δρῶν ob. δράσας. fen, ago» od. ἀτι- 
μώρητον ἐᾶν ob. ἀφιέναι 8 χαϑιστάναι τινά, - 
- Bavontomment, EL ἀπαλλάττειν ob. φεύ- 
yav - χαίροντα ἀπαλλάττειν. - man lann etw. 
u. thun, ἄς ed ἐστε od. δέδοται ποιεῖν τι. - u, 
ἀπτοάξ tfun, ἀζήμιον ddızeiv. - u. umzeht tum 
innen, ἀδιχοῦντα οὐ διδόναι ϑίχην. - U. €, 
fe übertreten, νόμον τοὶ ἃ παραβάντα οὐ διϑύναν 
δίχην. - u. für eiw, ἀϑῴῷός Tuvos. 
Ungeftraftheit, τὸ ἀζήμιον - ἀϑῷι 
Ungeftriegelt, ἀστλέγγιστος. - ἄψηκτος, 2. ᾿ 
| Ungeftüm, als Abjech, σφοδρός, 3. - ἄμετρος, 2 
arnlend, 3 Qi, ὦ —— — 
(in Unorbnung u. Verwirrung). - ἄχαιρος, 2 (πα 
paflend, nicht zur teten ‚gel. - db. u. Meer, xu- 
μαίνων od. κυματώδης ὁ πόντος. - U RÜRÜSR, 
οἰστρώδης ἐπιϑυμία. 


- ἄσρε- 


















Ungeſtuͤm. 


Ungeſtüm, als Subftant., σφοδρότης - χαλεπό- 
της - δεινύτης, ἡ - ὁρμή, N. - φορά, ἡ - βία, ἡ 
(Beftigleit). - ἀχαιρία, ἡ (Nichtbeachtung der obwal⸗ 
tenden Berhältnifie). - mit U. etw. fordern, σφό- 
ὅρα ἀπαιτεῖν τι. 

Ungefudt, ἀζήτητος, 2. - ἀνερεύνητος, 2 (bem 
man nicht nadforicht). - ἀχατάσχευος, 2 - ἀνεπι- 
τήδευτος, 2.- ansopleoyos,2.- ἀφελής, 2 - ἀπλα- 
στος, 2 (einfach u. ohne Kunft). 

Ungefühnt, ἀχάϑαρτος, 2. 

Ungelinnd, νοσηρός τι. νοσερός, 3 - νοσώδης, 2 
- Entvooo;, 2 (mit Krankheit behaftet u. Krankheit 
verurfachend). - ἄῤῥωστος u. aaserns, 2 (mit 
Krankheit behaftet). - e. u. τί, νοσηρὸν od. voow- 
des od. βαρὺ χωρίον. 

Ungefundheit, ἀσϑένεια - ἀῤδωστία, ἡ (Mangel 
an Geſundheit). - τὸ νοσηρόν (Ὁ. ‚der Geſundheit 
nachtheilige Beichaffenheit). 

Ungetadelt, ἀνεπιτέμητος, 2. - ἄμεμπτος, 2. 

unsern ἀνεξαπάτητος, 2. 

Ungetauft, ἀβάπτιστος, 2. 

Ungethban, ὄπραχτος, 2. 
ἄπραχτον γίγνεταί τι. 

Ungetheilt, ἀμέριστος, ἀμερής, 2 - ἀδιαίρετος, 
2 (nit in Theile zerlegt). - ἀνέμητος, 2 (unver« 
theilt). - u. Beifall erlangen, ἐπαίνου τυγχάνειν 
πρὸς ἁπάντων. - erift nah d. u. Urtheile Aller 
e. braver Mann, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται εἶναι ἀνὴρ 
ayaso;. 

Ungethilm, τέρας, aros, τὸ. - ϑηρίον, τὸ. - κυώ- 
δαλον, τὸ. - χῆτος, τὸ. Vgl. Geſpenſt. 

Ungetragen, ἀτριβής 2 (v. Kleidern). 

Ungetrennt, aywpıoros, 2. - ἀδιάσπαστος, 2. - 
ἀδιάλυτος, 2. 

Ungetreten, ἀπάτητος, 2. 

Ungetreu, ἄπιστος, 2. - οὐ μόγιμος, 2. 

Ungetrieden, οὐ mapaxzelsvoufruuv τινός. - 
χων, 3. 

Ungetröftet, ἀταραμύϑητος, 2. 

Ungetrübt, ἀϑόλωτος, ἀνεπιϑόλωτος, 2 (nicht 
mit Schmutz erfüllt). - ἀχήρκιος. 2 (nicht verletzt 
od. geihwädt).- Ürioaxros, 2 (nit in Unordnung 
od, Unrube verfcht). - ἄλυπος, 2 - λύπης auıyns, 
2 (wozu fich feine Betrübniß gefellt). 

Ungetündt, ἀχογέατος, 2. - οὐκ ἐξαληλιμμέ- 
vos, 3. 

Ungeübt, 1) — keine Uebung babend (v. Ῥεῖ): 
ἀγύμναστος, 2. - ἀνάσχητος, 2. - ἀμελέτητος, 2. 
- ἄπειρος, 2, in etiv., το, ὅς. - u. in etw. fein, ἀγύ- 
uvaoror εἶναί τινος - ἀπείρως Od. ἐγυμνάστως 
ἔχειν τεγός. - 2) nicht ausgeübt (0. Sachen): ayv- 

—— 2. 
πε δ θεῖς, ἀνασχησία, ἡ. - ἀμελετησία, ἡ. - 
ἀπειρία, ἡ. - U. im Gebraud der Waffen, ὅπλων 
ἀπειρία, ἢ. 

Ungewählt, 1) nicht durch Wahl beitimmt: ayeı- 
θΘοτόνητος, 2. - (δ. u. laſſen, οὐχ αἱρεῖσθαί τινα. 
- 2) ohne Auswahl: τυχών, ἐπιτυχῶν, 3. 

Ungemwärmt, ἀϑέρμαντος, 2. 

Ungewäffert, «rapdeıro;, 2. - ἀνύδρευτος, 2 
(nicht bemwäflert). - ἄβροχος, 2 (nicht eingeweidht). 
Ungemwaffnet, ἄοπλος u. ἄνοπλος, 2 - ἄνευ 

ὅπλων» - γυμνὸς οὗ. wılös (3) ὅπλων». 

Ungemwaltt, ἄγναπτος, 2. 

Ungewandt, = unbehülflih,ade£fcos, 2.- σχαιύς, 3. 

Ungewandtheit, σχαιότης, ἡ. 

Ungemwarnt,ov νουϑετητός. 3- ἀγουϑέτητος, 2. 

Ungemwartet, Ὁ. i. ohne Wartung, ἀϑεράπευτος, 
2. - ἀμελούμενος, 3. - ἀτημέλητος, 2. 


- 8 bleibt etw. u., 
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Ungesiefer. 


Ungemwafden, alovros, 2. - ἄγεπτος. 
pertheilen). - ἄπλυτος, 2 (v. Sachen). - e 
Händen angreifen, Nxeır πρός τι od. anı 
τι ἀνίπιοις ποσίν. - ᾿ξ. τὶ. Mauf baten, 
εἶναι τὸ στόμα. 

Ungewaſchenheit, ἀλουσία, ἡ -- τὸ ἄϊ 
Körpertbeilen). - ἀπλυσέα, ἡ (0. Sachen). 

Ungewebt, ἀνύφαντος, 2. 

Ungewedjelt, ἀμετάλλαχτους, 2. 

Ungeweibt, ἀνέρος, 2. - βέβηλος, 2. - 
(v. Sachen). - ἀμύητος, ἀτέλεστος, 2 (Ὁ 

ie t, ἀμάντευτος, 2. 

Ungeweißt — ungetüncht. 

Unge wiß, ἀβέβαιος. 2. - ἐπισφαλῆής. 3. 
oös, 3 (was feinen feften Grund u. Beſi 
«nrtsoT rs, 2 (dem man nicht trauen darf). 
2. - ἄδηλος, 2. - ἀφανής, 2 (nicht aus; 
beutlih). - u. fein, ἐν ἀφανεῖ χεῖσϑαι 
εἶναι (v0. Sachen). - ἀπορεῖν - augı 


᾿ διστάξεεν (v. Perf). - über etw. u. fcir 


περέ τινος. - aufs U., eixn. 
Ungemiffenhaft, ἀνόσιος, 2.- ὅᾳδιοι 
ntogxus,2.- ἄπιστος, 2. 
Ungewilfenhaftigteit, τὸ ἀνόσιον - 
- ἐπιορχία, ἡ. 
Ungewißbeit, 1) Unbeftimmtbeit: σε 
τὸ ἀδηλὺν - τὸ ἀσαφές, οὖς - ἀσάφε 
σφαλερόν. - 2) Zweifel: ἀμφ εσβήτησις 
n. - in U. fein, ἀπορεῖν - ἀπόρως ἔχειι 
Ser. - E. in 11. laſſen, οὐ παύειν τινὰ 
τα. -J. aus Ὁ. U. reifen, παύει» tıra a 
Ungemwitter, χεεμωών, νος, ὁ. - νέφο 
πτὸς, αἰ metaph., 2. B. τοῦ πολέμοι. 
Ungewöhnlich, οὐχ εἰωϑώς, 3. - an? 
in Ὁ, Herlommen begründet). - ἀλλό; 
ἐξηϊλι,) μένος, παρηλλαγμέγνος, 3. - £ 
- ϑαυμάσιος U. ϑαυμαστός. 3 (nicht : 
wöhnlihen Art u. Beidaffenbeit). - x 
ξένος, 3 - ἄτοπος. 2 (felten u. deßhalb Ὁ 
- διαφέρων, 3 - ἐχπρεπής, 2 (ausgezei 
viel, πλέων (2) τοῦ συνήϑοις. 
Ungewöhnlidfeit, andaa u. ἀηϑία 
γότης, ἡ - τὸ χαινόν. 
Ungemölft, ἀνέφελος, 3. 
Ungemogen, 1) nicht abgewogen: οὐ σὲ 
8 - οὐ σταϑιῷ ἐξετασϑείς, ἃ. - Αἀν. οἱ 
- 2) nidt geneigt: δύςνους, χακότους, 2 
1ηής, 2. - ἀλλότριος, 3. - ἀπεχλής, 2. 
fein, ἀ λλοτρίω; ἔχειν od. διαχεῖσθαι a 
ἀπεχϑῶς ἔχειν πρὸς Tıra - χα χόγονν 
Ungemwogenbeit, δύςνοια,χακόνοις - α 
Ungewohnt, αήλης, ἀσυνήϑης. 2 (ὁ Pi 
u. Zuftänden). - ἀλλότριος, 3. - ξένος. 3 
3 (Ὁ. Sachen u. Zuftänden). - einer Sa 
ἀήϑη εἰναί τιγος - ἀπείρως ἔχειν τιγό 
Ungewohntheit, andern, ἀσυνήϑεια, 
u. Sadıen). - ἀπειρία, ἡ (nur v. Berf.). - 


< 


της, ἡ - τὸ καινόν (nurv. Sachen u. 3 
Ungewiürzt, areorvros, 2. - ἀγήϑιυγτι 
übertr.). 
Ungezählt, — Ἵμος u. ἀνκυΐξιητο 
Ungezähmt, ἀνήμερος, 2. - ἀτι ὑάσι 
ἄγριος, 3. 
Ungezäumt, ἀχαλίνωτος, 2. 
Ungezeihnet, ἄσημος - σημείοις οὐ ὁ 
vog, 9. 
Ungezeigt, aramodtızros, 2. 
Ungeziefer, Zunge τὰ λυμαινόμεν, 
Sake, Ta. 


Ungeziemend. 
Ὁ, ἐπρεπής, 2. - ἀνάξιος, 2. - αἷ- 
ζφελής, 2 - ἁπλοῦς, 3 - aneoleoyos, 


16, 2. 
et, ἀχατασχεύασιος, 2. - ἀχατέργα- 
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ἀπαίδευτος, 2 - ἀνάγωγος, 2. - ᾿ 


. ἄγροικος, 2. - antıpoxalos, 2. - 
- u. fein, fich betragen, ἀγροικίζεσϑαε, 
εσϑαι. - γεαγνιεύεσϑαι. 

eit, 1) als Eigenſchaft: ἀπαιδευσία - 
Κχολασία - ἀπειροχκαλίᾳ - ἀγροικία, 
roſſe U. πολλὴ ayooızla ἐστίν. - 2) 
ι: νεχγίευμα, τὸ. - ὕβρις, εως, N. - 
ἦν, τὸ. - ἀπειροχαλία, N. 

t, ἀχάλαστος, 2. 

‚ ἀχαλίνωτος, 2 (ganz eig.: ohne Zü⸗ 
γος, 2 (eig. u. Übertr.). - ἀχόλαστος, 
2 (metaph.). 

en, 1) nicht durch Zwang genöthigt: 
)ς, 2. - ἀβίαστος, 2. - Exaw, 3 (Ὁ. 
oros, 3 (v. Handlungen). - Adv. ἑχοντέ 
- 2) ungefünftelt, natürlih: avuroxoe- 
οὖς, 3 - ἀφελής, 2. 

:nheit, τὸ ἑχούσεον - ἐϑελούσιον. - 
ἕλεια, n. 

ἄπιστος, ἀπίϑανος, 2 - amıorytı- 


orte, ἡ. 

ι, ἄπιστος, ἀπέϑαγος, 2 - παράδοξος, 
ehr, weit, ἀμήχανον ὅσον. - u. Dinge 
«δοξολογεῖν. - ἐδ ift etw. u. fir E., 
u. vor, ἀπιστίαν παρέχει τί τινι. - 
u. fein, πολλὴν ἀπιστίαν ἔχειν. - ἐδ 
ν ϑαυμάζειν, εἶ. 

feit, arıorle, ἡ. 

τοῖα, οὐχ ἀξιόπιστος, 2. - anı- 


uneben: ἀνώμαλος, ἀνωμαλῆς, 2. - 
dener Beſchaffenheit: ἀγόμοιος, 2. - 
γὺχ ὁ αὐτός. οὐχ ἡ αὐτή, οὐ τὸ αὐτό. 
ς, 2. - u. Kampf, ὥδεκος ἅμιλλα. - 
.Menſchen, τοσοῦτον ἀνὴρ ἀνδοὸς 
3) Ὁ. Zahlen = ungerade: ἄνάρτιος, 
, 3. - 4) als Aoverbium — weit, viel: 
λλῷ. - πολύ. - ὑπερβαλλόντως. - U. 
od. πολλῷ μεέζων. 

ig, ἀνομοιοειδής, 2. - ἀνώμαλος, 2. 
len, ἀνομοιομερῆς, 2. 
igfeit, ἀνωμαλέα, ἡ - τὸ ἀνώμαλον. 
nig, ἀνόμοιος, 2. - ἀσύμμετρος, 2. 
2 


migfeit, ἀνομοιότης, ἡ - τὸ ἀνό- 
μαλία, ἡ. - ἀσυμμετοία, ἡ. 

;, τὸ ἄνισον - ἀνισότης, N. - ἀνο- 
. ἀνωμαλία, ἡ. - geofle U. πολὺ τὸ 


ig, ἀνισόπλευρος, 2. - Erevounxns, 

$, σχαληνὸν τρίγωγον. - u. Biered, 

ἑτερόμηχες. 

ἀνεπιείχεια, ἡ. - χαλεπότης - τρα- 

ἰχία, ἡ - ὕβρις, εως, 7. 

ἢ, ἀνεπιειχής, 2. - χαλεπός, 3. - 

σκληρός, 3. - u. mit 3. umgehen, χα- 

αχέως προςφέωεσϑαί (p.) τινε. 

χία - δυςτυχία - χαχὴ τυχη, ἡ ([ἀπιπι, 

Richterreichuung des vorgeſetzten Zweces). 
ἡ. - ἀτύχημα, δυςτύχημα, τὸ - 

ταῖσμα, τὸ (Mißgefhid als Sache οὗ. 

). - ταλαιπωρία, 7 (elenber, armſeli⸗ 


— — —— —— — — — — — — — — — — — — — — 


Ungnade. 


ger Zuftand). - χαχοδαιμονέα, ἡ (wibriger Zuſtand 
u. Gefühl desfelben). - χαχόν - δεινόν, τὸ - συμφορά, 
ἡ (mwibrige8 Ereigniß, Leiden). - πάϑος, τὸ (Leib u. 
Empfindung bes Leides). - χαχὴ τύχη, aud bloß 
τύχη, ἡ (ungünftigeg Schidfal). - U. über U., χα- 
κὸν πρὸς χαχῷ - χαχὰ ἐχ χαχῶν. - U. bei Unter- 
nehmungen, ἀτυχία, ἡ. - καχοπραγία, ἡ. - U. bei 
Unternehmungen haben, ἀτυχεῖν. -- χαχοπραγεῖν. - 
σφάλλεσϑαι, p. - πταίειν. - in U. gerathen, περε- 
πίπιειν καχοῖς Od. συμφορᾷ. - es trifft mich e. 11. 
begegnet mir e. Ἰῖ., συμβαίνει μοι καχόν - περε- 
πίπτω συμφορᾷ - συμφορὰ καταλαμβάνει μὲ - 
ἥχει μοι κακχΐν. - (δ. in's U. bringen ob. flürzen, ἐμε- 
βάλλειν Od. ἄγειν τενὰ εἷς χαχόν - περιβάλλειν 
τινὰ χαχοῖς Od. συμφοραῖς - χαχὼν αἴτιον εἶγαί 
zwi - ταλαιπωρεῖν τινα. - U. haben in, bei, mit 
etw., δυςτυχεῖν ἔν τινι, αὐτῷ bloß zurd, περί τι, 
εἴς τι - ἀποτυγχάνεεν τινός - σφάλλεσϑαί τινος. 
- er hatte ὃ. U. zu od. daß, συνέβη αὐτῷ mit folg. 
Infin. - im U. fein, χαχὰ ἔχειν - εἶναι ἐν δεινοῖς 
- ἐνέχεσθαι συμφοραῖς - Οχρῆσϑαι ταλαιπωρίᾳ. 
- 68 ift fein U., wenn, δεινὸν οὐδέν, εἰ. - zu meinem 

"U, τῇ ἐμῇ δυςτυχίᾳ. - zum U. οὐδὲν δέον - dus- 
τυχῶς. - zum größten U. βαρυσυ φορώτατα - 
πῆμα πλέον nnuaros - τὸ δὲ δεινότατον. - wenn 
mir e. U. zuſtoſſen follte, εἴ τε πάϑοιμι - ἣν τε 
πάϑω. - Enm jedes 11. gönnen, ἐφήδεσϑαί (p.) 
τινι ὁτιοῦν πάσχοντι. - etw. für e. 1. halten, 
συμφορὰν νομίζειν od. ἡγεῖσθαι Od. ποιεῖσϑαί 
τι. - etw. für e. groffes U. halten, μάλα συμφορὰν 
ἡχεῖσϑαί τι εἶναι. 

Unglüdlid, ἀτυχής, δυςτυχής, 2 (dem Erwar⸗ 
tungen feblichlagen, ber feinen Zweck nicht erreicht). 
- χαχκοδαίμων, 2 (den böſes Gefchidt verfolgt, welches 
er fühlt). - ἄϑλιος, 3 - ταλαίπωρος, 2 - ἄκληρος, 
2 (elend, bebrängt, armfllig). - xaxos, 3 (widrig, 
feindlih, Ὁ. Sachen). - σχέτλεος, 3 (fowohl Ὁ. Per). 
als Ὁ. Sachen). - u. Rage, χαχοπραγέα, 7. - N. 
Tag, ἀποφρὰς ἡμέρα, ἡ. - u. fein, χαχοδαιμονεῖν. 
- καχῶς πράττειν. - ταλαιπωρεῖν U. ταλαιπορεῖ- 
σϑαι, P. - ἀϑλέως ἔχειν. - χαχοτυχεῖν. - τὶ. fein, in, 
bei, mit etw., σφάλλεσϑθϑαί (p.) τενος. - ἀποτυγχά- 
γειν τινός Od. ποιοῦντῴ τι. - ϑυςτυχεῖν ἕν τινι 
od. περί τι. - χαχοπραγεῖν τι od. περί τι. - (δ, u. 
maden, ἀπολλύναι τιγά. 

Unglüdsbote, ἄγγελος καχῶν, ὁ - ὃ τὰ δεενὰ 
ἀπαγγέλλων -- χαχάγγελος. 

Unglücks botſchaft, ἀγγελία ἡ καχή. - χαχαγ- 
yelle, ἡ. 

Unglüdfelig, ᾿χαχοδαίμων, 2. - ἄϑλιος, 3. - 
ἀγόλβιος, 2. - τλήμων, 2. - τάλας, 3. 

Unglüdfeligfeit, καχοδαι ονέα, ἡ. - ἀϑλιότης, ἡ. 

Unglüdsfalt, ἀτύχημα, ϑυςτύχημα, τὸ. - συμ- 
φορά, ἡ - πταῖσμα, τὸ - σφάλμα, τὺ. - τύχη, ἢ 

Unglüdsgefährte, ὁ τῶν χαχῶν μετέχων. - ö 
συμπάσχων χαχά. 

Unglüdstind, ἀϑλεώτατος, βαρυσύμφορος, ὃ. 

Unglüdsmann, ayno καχοδαίμων, 0. 

Unglüdsprophet, μάντις zaxwv, ὁ. - καχόμαγ- 
τις, Ems, ὁ (didht.). 

Unglüdsflifter, χαχοποιός, ὁ. - xaxwv al- 
τιος, ὁ. 

Unglüdstag, ἡμέρα ἀποφράς ob. μέλαινα, ἡ. - 
δυςημερία, ἡ. ᾿ 

Unglücks vogel, χαχὸς οἷωνοός, o.- metaph. χαχο- 
δαίμων, ονος, ὁ. 

Ungnade, διυςμένεια, ἡ. - ὀργή, ἡ. - δυςαρέστη- 
σις, N. - σχοραχεσμός, ὁ. - bei E. in U. fallen, de 
ἐργῆς γίγνεσϑαί τινι - ἐχπίπτειν τὸς αὐλλος 
τινός - ἀποβάλλειν τὴν τινος χάριν - σποστέονι- 


Ungnaädig. 


σϑαι (p.) τῆς εὐνοίας τινός - σχοραχέζεσϑαι (p.) 
ὑπό τινος. 

Ungnädig, ἀπηνής, 2. - χαλεπός, 8. - αὐστηρύς, 
3. - τραχύς, 3. - u. gegen E. fein, χαλεπῶς προς- 
φέρεσϑαί (p.) Tr. 

Ungriechiſch, βαρβαρικός, 3 - βάρβαρος, 2. - 
ἀνέλλην, ὁ, ἡ. 

Ungrünblid, ἐπεπόλαιος, 2. - οὐχ ἀχριβής, 2. 

Ungrund, τὸ avalndes, ους. - ψεῦδος, τὸ. 

Ungitltig, ἄχυρος, 2 (0. Geſetzen, Beſchlüſſen, Ber- 
trägen τ. Anorbnungen). - adoxsuos, 2 (v. Mün- 
zen). - u. machen, für u. erflären, ἄχυρον ποεεῖν - 
ἀχυροῦν. - χαταλύειν. - ἀϑετεῖν. 

Ungäültigleit, τὸ ἄχυρον. 

Ungünftig, 1) v. Perfonen: δύςνους, καχόνγους, 2. 
- δυςμενῆς - ἀπεχϑής, 2. - Enm u. fein, μισεῖν 
τινα - ἀπεχϑῶς διαχεῖσϑαι πρός τινα. - 2) Ὁ. 
Sachen u. Zuftänden: χαχός, 8. - οὐ χαλός, 3. - 
ἄκαιρος, 2. - ἀνεπιτήδειος, 2. - ἀπαίσιος, 2. - 
Ὁ. Bor gen: ἀριστερός, ἃ. - ἀπαίσιος, 2. - 
u. Zeit, ἀχαιρία, ἥ. - zur Pr ἀπὸ καιροῦ - 
παρὰ καιρόν. - τ. Zeit zur Schifffahrt, ἄπλοια, ἡ. 
- ξ. u. Meinung von E. begen, Ὁ. 1. Urtheil über €. 
fällen, daß, χαταγυγνώσχειν τινος mit folg. Infin. 

Ungütig, δυςμενῆς, 2. - τραχύς, 3. - ἀνελεήμων. 
2. - etw. π΄ aufnehmen, βαρέως φέρειν τε - οὐχ 
εἰς καλὸν δέχεσϑαί τι. 

Ungunft, χαχόγοια, ἡ. - δυςμένεια - ἀπέχϑεια, ἡ 
(immil. Ὁ. ). - τὸ χαχόν - ἀνεπιτήδειον (0. 

mftänden). - U. der Lage u. Verhältniſſe, ἀχαερία, 
bei Ὁ. U. bes Glüdeß, ἀντιπραττούσης τῆς 


ἡ. - 
τύχης. 

Ungut, nichts für ungut, ἀλλὰ σύγγνωϑθι. - ἀπέ- 
στω φϑόνος. - μηδὲν πρὸς ὀργήν. 

Unhaltbar, ἀβέβαιος, δ - οὐχ ἰσχυρός, 3. - Ὁ. 
Verfprehungen: μάταιος, 3. - e. u. Ὅτι, χωρίον 
οὐχ ὀχυρόν. 

TER αι ρον ει τὸ ἀβέβαιον. - ματαιότης, ἡ. 

Undarmonifd, ἀνάρμοστος, 2. - ἐχμελῆς, 2. - 
ἀῤῥυϑμος, 2. - ἄμουσος, 2. 

Unheil, χαχόν, τὸ. - πάϑος, τὸ. - συμφορά, ἡ. - 
U. ftiften, χαχὰ ποιεῖν οὐ. ἐργάζεσθαι - χαχῶν 
αἴτεον εἶναι. - e. U. ftiften, das nicht wieder gut zu 
machen ift, ἀνήχεστόν τι ποιεῖν Od. ἐργάζεσθαι. - 
ἐδ trifft mich e. nicht zu werwindendes L χαταλαμ- 
βάνει μὲ ἀγήχεστόν τι - ἀνήχεστόν τι πάσχω. 

Unbeilbar, ἀνίατος, 2 - ἀβοήϑητος, 2. - ἀνη- 
χεστος, 2 - aunyavos, 2 (übrtr.). - u. fein, ἀνη- 
κέστως od. ἀνιάτως ἔχειν. 

ee τὸ ἀνήχεστον. 

Unbeilig, ἀνόσιος, 2 (v. Berf. u. Sadıen). - ἀνέε- 
ρος, 2 (v. Sachen). - ἀσεβης, 2 (nur v. Perf.). 

Unbeiligleit, τὸ ἀνόσεον - ἀνοσιότης, ἡ. - ἀσέ- 
Bein, 7. 

Unbeilfam, ἀσύμφορος, 2. - ἀλυσιτελής, 2. - 
ἀνωφελής, 2. - ἄχρηστος, 2. 

Unbeilvoll, χαχὰ πλεῖστα ἔχων, 3. - πλείστων 
χαχῶν αἴτιος, 3. - ὀλέϑριος, 3. 

Unheimlich, ἀνοίχειος, 2 - ξένος, 3. - mir iſt u. 
zu Muthe, ἀδημονῶ τὴν ψυχήν. - u. Weſen, adn- 
μονία, . 

Unböflidh, ἄχομψος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. - ἀπει- 
ρόχαλος, 2. - ἄγροιχος, 2 

Unböfligleit, ἀπαιδευσία, 7. - aypoızla,n. - 
ἀπειροχαλία, 7. 

Unbörbar, οὐχ ἀχουστός, 3. 

Unhold, als Adject., ἀστεργής, 2. - δυςμενής, 2. 

Unhold, als Subft., χαχὸς δαίμων, ὁ - καχοδαί- 
Aw, ovos, ὁ. - ἀλάστωρ, ορος, ὁ. 


830 


Unlauter 


Uniform, στολὴ od. ἐσθὴς (πᾶσιν Out 

U. der Solbaten, ἡ στολὴ ἡ orgarıwrızı 

Unintereffant, areonns, 2. - ἀηδής, 
ὃς, 3. 

Univerfal, χαϑολιχός, 3. - ὁ, ἡ, τὸ χα' 

Univerfalarznei, πανάχεια, ἡ. - πᾶν 

Univerfalerbe, χληρονόμος ἁπάσης τ 
od. ἁπαντων, ὁ. 

Univerfalgefhicdte, ἡ τῶν χαϑόλου 
των σύνταξις. 

ΡΥ ΤΑΣ ἦν [. τπ|οετίζαϊατπι 

Univerjell, δοὰ πάντων. - Dann vo 
bung, ἀνὴρ ὅλως πεπαιδευμένος. 

Univerfität, ἀχαδήμεια od. ἀχαδήμεο 
ben Neugr. τὸ πανδιϑαχτήριον. 

Unkenntlich, ἀδιάγνωστος, 2. - dusy 
2.- ἀφανής, 2. - ἄδηλος, 2. 

Untenntlidleit, ἀφάνεια, ἡ. 

Untenntniß, ἄγνοια, ἡ - ἀγνωσία, ἡ. - 
ἡ. - ἀνεπιστημοσύνη. 

Untkeuſch, ἄναγνος, 2. - ἀσελγής, 2. - ἢ 
(δεῖ. Ὁ. Mann) - μάχλος, 2 (δεῖ. Ὁ. Ὁ. F 
fein, ἀσελγαίνειν - λαγνεύειν - μαχλὰ 

Unkeuſchheit, ἀσέλγεια, ἡ - λαγνεία, ἡ 

Untindlid, ἄστοργος, 2. - ἀσεβὴς (2): 
γονέας. 

Unflar, ἀσαφής, 2. - ἄδηλος, 2. - ἀνεξέ, 
- im U. fein über etw., οὐ δύνασϑαι κατι 
Unflug, aoogos, 2. - ἀβέλτερος, 2.- « 
- ἀσύνετος, 2 - ἄφρων, 2. - μῶρος, 3. 
Unklugheit, ἀφροσύνη - μωρία, ἡ - a. 
διανοίας, ἡ (al8 Eigenihaft). - ἀβουλί 
Handlung). - groffe U. bemeifen, πολλὴν 

τῆς διανοίας παρέχειν. 

Untörperlid, ἀσώματος, 2. - ὥνυλος, 
yns, 2. 

Untörperlicleit, τὸ ἀσώματον. 

Untoften, δαπάνη - δαπανημα. τὸ - 
τὸ - χρήματα τὰ ἀναλωϑέντα - yopı 

χορήγημα, τὸ. - Ὁ. Ü.tragen, ὑποφέρει: 

λώματα. - ohne groffe od. viele ll., ὀλί 
πολὺ τελέσας Od. ἀναλώσας οὗ. δαπανν 
auf eigene 11., Ἰδίᾳ - &x τῶν ἰδίων. - 7 
τοῦ. - auf U. des Staates, δημοσίᾳ. 

Unfräftig, arovos, 2. - ἀσϑενῆς, 2. - ἰ 
2 - ἄῤῥωστος, 2. - ἀμβλύς, 3. - μάταιο 
ift etw. u., οὐδὲ» εἰς πλέον ποιεῖ τι. 

Unkräftigkeit, ἀδυνασία - ἀσϑένεια, ἡ 
στία, ἡ. - ἀμβλύτης, 7. 

Untraut, ἄγριον φυτόν Od. σπέρμα, 
ἀγρία χαὶ ἀχάϑαρτος, ἡ, auch bloß ὕλη. 

Unkriegeriſch, οὐ πολεμικός, 3 - ano; 
ἀπολέμως ἔχων, 3. 

Unkünſtlich, areyvos, 2. - ἀνεπιτήδευ 
ἀπερίεργος, 2. - ἀπέριττος, 2. - ἀφελή 

Unkunde, ἀπειρία, ἡ. - ἀμαϑία, ἡ. - ἀν 
ἀνεπιστημοσίνη. 

Unkundig, ἀγνοῶν, 3 - ἀγνώς, ὥτος, ὁ, 
πιστήμων, 3. - ἄπειρος, 2. - ἰδιώτης, 
ϑής, ). - einer Sad u. fein, ἀγνοεῖν τι - 
ἔχειν τινός - ἀμαϑῶς ἔχει» τινός - di 
τινός od. τι Od. zara τι οὗ. περί τι. 

Unlängft, νεωστί. - ἄρτι. - πρῴην. 

Unläugbar, σαφέστατος, 3. - Οἐναρ) 
ἁπλοῦς, ἃ. - ἀνγαμφίλογος, 2. 

Unlateinifch, σόλοικος, 2. - u. ſprechen, 
ζει» τῇ τῶν Ῥωμαίων φωνῇ. 

Unlauter, οὐχ εἰλιχρινῆς, 2. - οὐ xada 
οὐκ Ὀρϑός, %.- ὕπουλος, 2 - χαχός, 3. 


Unlauterkeit. 


it, ἀχαϑαρσία, ἡ - χαχία, N. - τὸ. 


ἀηδής, 2. - ανύποιστος, 2. - οὐχ 
- ἀχαρτέρητος, 2. - βαρύς, 3 (nicht od. 
agen). - dusxokos, 2, U. dusaosorog, 2 
t nicht8 zufrieden, ärgerlich). 
eit, δυςχολία, ἡ (Unzufriedenheit, Miß⸗ 
Aeuſſerung besfelben). 
, ἀπειϑής, δυςπειϑής, 2 - δυςχερής, 
τος, 2. - δύςαγωγος, 2. 
feit, ἀπείϑεια, ἡ. - δυςχέρεια, 7. 
, οὐκ εὐχρινής, 2. - δυςχατανόητος, 
ἧς, 
8, μεσάνϑρωπος, 2 - ἀπρόςμιχτος, 2. 
jteit, μεισανϑρωπία, 7. 
Ins, 2. - βαρύς, 3. - χαλεπός, 3. 
ἄχαρις, ı, Genit. ıros - οὐχ ἡδύς, 3. 
'eit, τὸ ἄχαρε, ıros. 
, andns, 2. 
feit, andle, ἡ. 
αἰσχρός, 3. - ἐπονείδιστος, 2. 
ἄλυτος, 2. 
ἀσυλλόγεστος, 2. 
Ye, ἡ. - τὸ λυπηρόν. - mit ll., ἀηδῶς. 
ιηδής, 2. - δύςκολος, 2. - dusapeorog, 
ιος, 3. 
, ἀδύνατος, 2. - ἀσϑενῆς, 2. - ἀχρα- 
ner ſelbſt u. fein, ἑαυτοῦ οὐ xoareiv. 
ch, ἄνανδρος, 2. - μαλαχός, ἃ. - δει- 


hleit, ἀνανδρία, ἡ. - μαλαχία - δει- 


ἄμετρος, 2. - ὑπερβάλλων, 3. - δεινός, 
w., ἀχρατῆς τινος. - ἀκόλαστος περί 
, ἀχολασταίνειν, ἀχολαστως ἔχειν. - 
hei. - ἀσελγαίνειν. - u. fein in etw., 
τί τινος. 

eit, ἀμετρία, ἡ - ὑπερβολή (Übertrie- 
jenbeit). - ἀχράτεια u. ἀχρασία, 7. - 
1. - ἀσέλγεια, ἡ (in finnlichen Genitffen). 
, ἀχράτεια περί τι. - ἀχολασία Tivög 


(ἰῷ, ἀπειρόχαλος, 2 - ἀσχήμων, 2 - 
\ - ἄχομψος, ἀχόσμιος, 2. - ſich u. ber 
nuoveiv. 

l'ichkeit, ἀπειροχαλία - ἀγροικία, 7. 
yon. 

ir, @vnßos, 2 - παῖς, aıdos, ὁ, 7. 
irkeit, ἄνηβος ἡλικία, ἡ - ἀνανδρία, ἡ. 
t, αὐτοπρόςωπος, 2. - ανυπόχρετος, 2. 
μετρία, ἢ - ἄμετρον Od. ἀμήχανον 


ἄμετρον od. ἀμήχανον πλῆϑος, τὸ. - 
Ὁ., ἀπλετόν τι, 3.8. e. U. von Schnee, 
“ὧν ἄἅπλετος, χρυσὸς ἅπλετος. 

lich, χόσμιος, μέτριος, 3. - Adv. χο- 
ρίως. - xar' ἐμήν γε δόξαν. - εἰ Bov- 
γε δοχεῖν. , 

ὦ, ἐχμελής, 2. - ἄμουσος, 2. - ἀῤῥυ- 


ἀπάνϑρωπος, ὁ. - ὃ ἐξηλλαγμένος 
τίγου τρόπου. - ϑηριωδης τις. 

ich, 1) in Gefinnung: ἀπάνϑρωπος, 2. 
. = ὠμός, 3. - Inpiwdns, 2. - 2) in ber 
deinung: ὑπὲρ ἀἄνϑρωπον - μείζων 
ϑρωπον. - δεινός, 8. Bgl. über- 
ichleit, ἀπανϑρωπία, ἡ. - ἀγριότης - 
.- e. U. begehen, ὑπὲρ ἄνϑρωπον 
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Unnadfiätig. 


Unmerklich, ἀναίσϑητος, 2. - ἄδηλος, 2. - dpa- 
vns, 2. - ἄσημος, 2. - δύςγνωστος, 2. - ἀῤῥεπῆής, 
2. - Adv. χατὰ μιχρόν - κατὰ βραχὺ. - Dit ἰῇ εὖ 
durch λανϑάνειν in Verbindung mit Ὁ. Partic. zu 
umfchreiben, 3. 9. fie nähern ὦ u., λανϑάνουσι 
προςιόντες. - es bildet fih etw. u., λανϑάνει τε 
συνιστάμενον Οὗ. γεγνόμενον. 

Unmild, ἀπηνγής, 2. - χαλεπός, 3. - ἀνήμερος, 2. 

Unmittelbar, ἄμεσος, 3. - &yyuder. - . 
durch die cass. obligq. des Pronom. αὐτός, 3; 3.8. 
dem Könige u. feine BVorftellungen machen, πρὸς 
αὐτὸν τὸν βασιλέα ποιεῖσϑαι τοὺς λόγους. - U. 
απ Ὁ. Stabt vorüberziehn, παρ᾽ αὐτὴν τὴν πόλεν 
παριέναι. - u. αἰ etw. folgen, ἑξῆς τενος εἶναι. - 
ἐφέπεσϑαί τινε - παραχολουϑεῖν, συναχολουϑεῖν 
τενι. - ἔχεσϑαί τινος. - u, berühren, ἅπτεσθαι 
καὶ ψαύειν. - u. nachdem, Partic. mit nachfolgend. 
ἅμα xal, 3. Ὅ. u. nachdem etw. vollbracht ift, ge⸗ 
bit auch etw. Anderes, διαπραχϑέντος τενὸς 
α καὶ ἄλλο τι γίγνεται. - u. nachdem Kyros Ὁ. 

erjer befreit hatte, unterjochte er Die Meder, Κῦρος 
ἐλευϑερώσας τοὺς Πέρσας ἅμα καὶ τοὺς Μήδους 
ἐδουλωσατο. 

Unmittbeilbar, aueradorog, 2. 

Unmodiſch, ἀρχαιότροπος, 2. - ἀήϑης, 2. 

Unmöglich, ἀδύνατος, 2 (mit u. ohne ἐνέσϑαι). 
- ἀμήχανος, 2. - unmöglich! (als ftarter Vernei⸗ 
nungsſatz), οὐχ ἔστε ταῦτα. - man kann u. δὲς 

ten, οὐχ ἔνεστιν εἰπεῖν. - es iſt u. ἀδύνατόν 
(ἐστιν) - οὐχ ἔστιν - οὐχ ἔσϑ᾽ ὅπως - οὐχ οἷόντε 
- οὐδεμία μηχανή (ἐστιν). - Rettung ift u., ἀδύ- 
varov ἔστι τυχεῖν σωτηρίας. - Flucht ift u., ἀδύ- 
varov ἐστι φυγεῖν (u. 10 immer ἀδύνατον mit 
Infin., wenn unmöglich als Prädicat zu e. ab- 
stractum tritt). - e8 ijt mir u. etw. zu thun, adv- 
varov ἐστί μοι ποιεῖν τε - ἀδϑύνατός Od. ἀμήχα- 
vos εἶμι ποιεῖν τε - οὐχ olöst εἰμὶ ποιεῖν τι. - 
ἐδ ift durchaus u., ἀδύνατόν ἐστε καὶ οὐχ οἱόντε. 
- für u. halten, ἀδύνατον εἶναι νομίζειν. - Ὁὰφ U. 
möglich zu machen fuchen, ἐπιχειρεῖν τοῖς ἀδυνά- 
τοις - ἀδυνάτοις ἐπιτίϑεσϑαι πράγμασιν. - παῷ 
Ὁ. U. fireben, ἀδυνάτων ἐρᾶν. 

Unmöglicleit, τὸ ἀδύνατον. - ἀδυνασία, ἡ. - 
ἀμηχανία, ἡ. - es iſt e U., ἀδύνατόν ἔστιν - οὐχ 
ἐνδέχεται. - 8 jcheint etw. e. Ding ber U. zu fein, 
ἕν τῶν ἀδυνάτων ἔοιχεν εἶναι. - (δ. in Ὁ. U. ver⸗ 
fegen etw. zu thun, ἀδύνατον χαϑεστάναε od. ἀμή- 

avov τιϑέναι τινὰ ποιεῖν τι. 

nmoralifch, ἀνόσιος, ἀϑέμιστος U. adızos, 2 
(v. Berf. u. Handlungen). - ἀσεβής, 2. - καχοήϑης, 
2 (nur Ὁ. Perf.). - αἰσχρός, 3 (nur Ὁ. Handlungen). 
- u. handeln, αἰσχρόν τε ποιεῖν od. δρᾶν. 

Unmündig, ἄνηβος, 2 - παῖς ἔτι ὧν, 3 (υοῦ nicht 
erwachſen). - νήπιος, 3 (πο nicht fpredhend). - οὐχ 
αὐτοχράτωρ, ορος, ὦ. - οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ (noch nicht 
unabhängig). - u. Kinder Gelder, ὀρφανεχὰ χρή- 

ατα. 

Unminbigteit, ἄνηβος ἡλιχία, ἡ. 

Unmüffig, ἄσχολος, 2. 

Unmütterlid, οὐχ οἵα οὗ. ὥςπερ μήτηρ. - ἄστερ- 
γής U. ἄστοργος, 2. 

Unmufitalijch, ἄμουσος, 2. 

Unm me ἀϑυμία, N. - κατήφεια, ἡ. 

Unmuthig, ἄϑυμος, 2. - δειλός, 8. - κατηφής, 2. 
- u. fein, ἀϑυμίαν ἔχειν Od. ἄγειν. - u. fein 
etw., ἀϑύμως ἔχειν πρός τε - ἀϑυμεῖν ἐπί τινι. 

Unnachahmlich, ἀμέμητος, 2. 

Unnadgiebig,avenzısızng, 2. - ἀπαραχωρητος, 2. 

Unnadgiebigteit, ἀνεπιείχενα, N. ü 

Unnadtiätig, ἀσυγγνώμων, T. - arnikengs'h- 


. 
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Unnabbar. 


Unnabbar, ἀπροςπέλαστος, 2. 

Unnatäürlid, ἢ gegen Ὁ. Natur ftreitend, gegen Ὁ. 
gewöhnliche Art: ὁ, ἡ, τὸ παρὰ (τὴν) φύσιν - οὐ 
κατὰ (τὴν) φύσιν. - ὑπερφυῆς, 2. - ἀλλόχοτος, 2.- 
ἄτοπος, 2. - ift 8 nicht τ. ὃ πῶς οὐχ ὑπερφυές; - 
aufe. u. Weile, παρὰ τὴν φύσιν - παρὰ τὸ εἶχός. 
- ἀλλοχότως. -- Ὁ. Krankheit befiel alle mit e. u. 
Heftigleit, ἡ νόσος χαλεπωτέρως ἢ κατὰ τὴν av- 
ϑρρπείαν φύσιν προςέπισπτεν ἑχάστῳ. - 2) ges 
mungen, er ſtelt: προςποίητος, 2. - περίεργος, 
2. - ἄλογος, 2. 

Unnatürlichleit, τὸ παρὰ (179) φύσεν yıyvo- 

evov. - τὸ ὑπερφυές, οὖς. 
nnehmbar, ἀναφαίρετος, 2. - Ὁ. Dertern: ἀνά- 
λωτος, 2. 

Unnennbar, ἀνονόμαστος u. (οἰῶ 1.) ἀνωνόμα- 

στος, ἀχατονόμαστος, 2 - ἀνέχφραστος, 2 - ἀῤ- 
τος, 2. 

Unnennbarleit, τὸ ἀνέκφραστον. 

Unnötbig, οὐκ ἀναγχαῖος, 3. - περιττός, 3. - 
περίεργος, 2. - μάταιος, 3. - εἰκαῖος, 3. - aufn. 
WWeife, οὐδὲν δέον (als nominat. absol.). - εὐχῇ. - 
e. u. Furcht haben, μάτην φοβεῖσθαι (a.p.) od. 
δεδιέναι. - es ift etw. u. οὐ δεῖ τινος. - etw. u. 
finden, περιττὸν od. περέεργον ἡγεῖσϑαί τι. 

Unniß, ἄχρηστος, ἀχρεῖος, 2 (wovon fein Gebrauch 
δι madıen if). - αργός, 2- μάταιος, 8 (fruchtloß, 

ine Wirkung babend). - ἀν ὠφελής, 2 - ἀλυσιτε- 
Ans, 2 - ἀνόνητος, 2 (a8 keinen Vortheil bringt). - 
οὐδενὸς ἄξιος, 3 - φαῦλος, 2 (v. ſchlechter Beſchaf⸗ 
fenbeit). - μάταιος, 3 - χενός, 3 (ohne Grund, ohne 
Imed). - πὶ Weile, μάτην. - u, Dinge treiben, πε- 
ρεεργάζεσϑαι. - für u. Dinge Geld ausgeben, ζ 7- 

ara avallaxeıy eis οὐδὲν δέον. - u. Geichäftig- 
keit, περιεργία, ἧ. - u. Geſchwätz, φλυαρία, ἡ - 

λύαρος, ὃ. - u. Geſchwätz führen, φλυαρεῖν. - ex 

ſchäftigt fih mit u. Unterfuchung der unterirbifchen 
Dinge, περιεργάζεται ζητὼν Ta ὑπὸ γῆς. - [ὦ u. 
abmühen, ἄχαρπα πονεῖν. 

Unordentlich, 1) ungeordnet: ἀταχτος, dovvra- 
χτος, 2. - ἄχοσμος, 2. - ταραχώδης, 2. - ἀνομο- 
ϑέτητος, 2. - 2) Tüderlih: ἀνειμένος, 3 - ἄνετος, 
2. - ῥᾳϑυμος, 2. - ἀσελγής, 2. - ἄσωτος, 2. - e. 
u. Leben führen, ἀνειμένη τῇ διαίτη χρῆσϑαι - 
ἀγειμέγως διαιτάσϑαι, ἃ. Ὁ. - ῥᾳϑύμως οὗ. ἀ! &- 

ἕένως ζην. 

nordnung, ἀταξία, ἀσυνταξία - ἀκοσμία, ἡ. - 
τὸ ἄταχτον. - ἀχρισία, ἡ. - ταραχή, ἡ. - ϑόρυβος, 
ὁ. - U. ind. Lebensart, ἀσωτία - ἀσέλγεια - ἧᾳ- 
ϑυμέα, ἡ. - ἄνεσις. - U. verurfacdhen, in U. bringen, 
ταράττειν, διαταράττειν - ϑορυβεῖν. - in U. ges 
rathen, reparreodeı, διαταραττεσθαι, p. - Ὁ. 
Soldaten: λείπει» τὰς τάξεις. - in voller, wilder 
U., οὐδενὶ (σὺν) κόσμῳ. 

Unpaar, = ungerade, w. f. - paar od. u. fpie- 
Ien, ἀρτεάζειν. - diejes Spiel, ἀρτεασμός, ὁ. 

Unpäßlid, addwaros, 2. - νοσώδης, 2. - ἐπί- 
v000s, 2. - ἀσϑενής. 2. - u. fein, ὑπονοσεῖν. - ἀῤ- 
ῥδωστεῖν - ἀσηενεῖν. 

Unpäßlichteit, ἀῤῥδωστία - ἀσϑένγεια, ἡ. - ἀῤ- 
ῥώστημα. τὸ. 

Unpartetifch, 1) zu feiner Partei gehörig: μέσος, 
3. - μετ᾽ οὐδετέρου ὧν (3). - u. fein, διὰ μέσου 
εἶναι - μέσον ἑαυτὸν φυλάττειν - μετ᾿ οὐδετέ- 
ρου στῆναι. - 2) gerecht, ohne Barteilichkeit: δέκαιος, 
3. - 00905, 3. - χοινός, 3. - ἴσος, 3. - ἁγνός, 3. - 
ἀγνερίϑευτος, 2. - u. fein bei feinem Urtheile, οὔτε 
ϑιμῷ our εὐνοίᾳ χαρισάμενον τέϑεσϑαι τὴν 
ımgor - ὀρϑῶὼς Kal διχαίως ποιεῖσθαι τὴν χρί- 

σι», - fi) u. bewähren, χοιγὸν ἀποβαίνειν. 
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Unrecht. 


Unparteilichkeit, διχαιοσύνη. - ayvor 
ϑότης, ἡ. - U. als Richter, ἡ περὶ τὰς χρί 
ϑότης. - auf Imds U. reinen, ἡγεῖσϑαι 
φέρεσϑοι παρά τιγος. 

παρα f. unpäßlid. 

Unpajjend, ἀνάρμοστος, 2. - ἀνεπιτήϑε 
ἀπρεπῆής, 2. - ἄχαιρος, 2 - ἄτοπος, 2. - 
paflende, arapuoorla, ἡ. - ἀγεπετηδειό 
ἀπρέπεια, ἡ. - ἀτοπία, ἡ. - u. fein, avagı 
- nicht u. οὐχ ἀπὸ σχοποῦ. 

Unperiodifch, ἀπερέοδος, 2. 

Unperjönlid, ἀπρόςωπος, 2. 

Unpflihtmäffig, adıxzos, 2.- ἀσεβής, 2 
σιος, 2. 

Unphiloſophiſch, ἀφιλόσοςος, ayıloc 
2. - οὐχ ἀχριβῆς, 2 (v. Behauptungen u. Ὁ. 
ftellung). - σοφοῦ od. φιλοσόφου araku 
Gefinnurg u. Leben). 

Unpoetijd, οὐ ποιητιχός, 3. - ψυχρός, ! 
πεινός, 3. 

Unpolirt, ἄξεστος, 2. 

Unpolitif, οὐ πολετιχός. 3. - ἀσύνετος, 

Unpraltifch, οὐ πραχτεχός. 3. 

Unproportional, ἀσύμμετρος, 2. 

Unräthlid, ἀφείϑής, 2. - u. mit etw. u 
οὐ φείδεσϑαί τινος - ἀφειδὼς χρῆσϑαί τι 

Unrath, συρφετός, ὁ - σύρμα, τὸ. - λῦμ 
σχύβαλα, τὰ. - σχωρία, ἡ. - περέττωμα, τ 
ἀποχωροῦντα. - daß ift 11., ταῦτα περίεργ 

Unrathſam, ἀχρήσιμος, 2. - ἀσίύμφορι 
οὗ καλός, 3. 

Unrecht, als Adject., 1) den Verbältnifien, d 
od. der Beſtimmung zuwider: οὐχ ὀρϑύς, 3 
ὀορϑὼς ἔχων, 3. - πλημμελής, 2. - οὗ xal 
οὐχ ἄξιος, 3. - ἄτοπος, 2. - οὐ nEOSNKWT,: 
ὁ δέων, οὐχ ἡ δέουσα, οὗ τὸ δέον. - ὃν 
οὗ δεῖ od. προςήχει. - χαχίς, 3. - αἰσχρος.. 
e. τι. Weile, oĩx ὃν προςήχει τρόπον - οὐχ 
- am u. Orte, οὐχ ἐν χαιρῷ. - zur u. Zeit 
χαιρὸν - ἐχτὸς χαιροῖ. - κχαίρως - οὐκ εἰς 
- u. fein, οὐ χ ὀρϑὼς ἔχειν - οὐχ ἄξιον εἶν 
urtbeilen, χαχῶς κρίνειν. - u. antworten, 
Od. οὐχ ὃν ποοζήκει τρόπον ἄποχρένεσϑαι 
u. finden, οὐχ ἐπαινεῖν τε - μέμφεσϑαί: 
τι - ἀνάξιον νομίζειν τι. - U. heran, παρὰ 
- etw. u. verftehen, οὐ σαφ ὡς μανθάνειν τ 
χατὰ τὸ ὃν δέχεσϑαί τι. - e. u. Schraud v 
maden, χαχῶς χρῆσθαί τινι. - etw. u. ὁ 
οὐχ ὀρϑῶς οὗ. οὐ χατὰ τὸ ὃν λέγεεν τε. - 
berichten, οὐκ ἀληϑῆ od. ψευδῶς λέγειν οὗ. 
γέλλειν τινί, - u. haben, οὐκ ὄρϑως λέχει: 
δὲν λέγειν - σφάλλεσθαι, p. (in e. Ang 
Behauptung). - οὐχ ορϑὼς νομέζεεν (ine. ὃ 
- χαχῶς Od. οὐ χαλὼς ποιεῖν - ἁμαρτάνει 
ovvre τι (ine. Handlungsmweife). - Enm u. 
ἀντιλέγειν τινί - ξναττιοῦσϑ κί (a. p.) tu 
πείϑεσϑαί (ἃ. p.) τινι. - u. behalten, οὐ > 
λέγοντα - ἥττω εἶναι - ἡττάσϑαι, p. - ἐ 
σϑαι. Ρ. - and.u. Mann kommen, προς έ 
συγγίγνεσθαι οὐχ ᾧ δεῖ od οὐχ ᾧ Δούλε 
(beim mündlichen Verkehr) - ἐπιχειρεῖν ᾧ ı 
xaovy - λαμβάνειν od. zaralaufßareır ὧν 
xcuov (beim thätlihen Verkehr). - αἱρεῖσϑαι 
ngosnxe (mit e, Wahl). - παραδέίδοσϑαι ( 
ᾧ δεῖ (in unrechte Hände fommen). - χοείετι 
Tuyxaveıy Od. ererrav (metaph. — übel ı 
men). - 2) dem Rechte zumvider: ἄδεχος, 2 - 
χαιος, 3. - (ϑέμιστος, 2. - παράνομος. 3. 
e. u. Weile, ἀϑέκως. - u. thun, handeln, 
wsrreiv. - νὰ ur. an ein. 68 iſt u. von αἱ 


Unteät. 


ı tum, ἀδικῶ ποιῶν τι - ἄδικον ἐργάζομαί τι. 
es geſchiehi mir n, ἀδικοῦμαι - οὐχ ἀξίως πά- 
τω - ἀνάξια πάσχω. 

Teht, daß, ἀδικία, ἡ - ἀδίκημα, τὸ - ἔργον 
μᾶον, τὸ - τὸ ὄδιχον. - ἔγχλημα, τὸ (vorgeriid 
3, angetfaneß, erlittenes) ᾽ 8. Genugthuung [πὸ 
m für erlittenes U. wereideiv τὰ ἐγχλήματα. - 
igethanes U. autgleiden, διαλύεσθαι τὰ ἐγκλής 
wre od. περὶ τῶν ἐγκλημάτων. - U. thun, εἰ U. 
sehen, ἀδι: παρανομεῖν - παρὰ τοὺς γό- 
γυς od. παρὰ τὰ δίχαια ποιεῖν. - φτοῇεδ U. bes 
den, μεγάλα ἀδιχεῖν. - breifadhes U. begehen, 
«χὴ adızeiv. - Enm e. U. thun, ddıxeiv τενα. - 
Il. an €. begefen, ἀδιχεῖν περί τινα. - man tut 
ἀτ ἃ, c — ob. wiberfährt mir U., ich Teide 
, ἀδιχοῦμαι, p. - ἄδιχα πάσχω. - ἐδ geſchieht 
ix feeiendes U., δεινότατα πάσχω. - U. mit U. 
zgeiten, ἀνταδικεῖν, Emm, τεν. - ed gilt εὔτο. 
re. U, ἄδικον doxei τι εἶναι. - etw. füre. U. 
ılten, ἀδίκημα τιϑέναι τι. - Ὁ. 11. geht von €. 
18, προὐπάρχει τις ἀδικίας ob, ἀδικήσας. - mit 
Ὁ ἀδίχως - οὐ δικαίως - ἀναξίως - οὐχ εἰχότως 
ἀπεικότως - εἰκῇ. - u. haben, u. behalten, u. ge 
nf. b.’Borherg. , , 
xechtmäflig, ἄνομος, 2. - οὐχ ὀρϑός, 3. - οὐ 
ἅκαιος, 3 - üdızos, 2. - ὁ, ἡ, τὸ παρὰ τοὺς νό- 
ϑυς ob. παρὲ τὸ δίχαιον. - u. Gut, ἃ χέχτηταί 
ς ἀδίχως - ἀδίχημα, τὸ. - u. Weile, οὐχ ὀρϑῶς 
ἀδίχως - βίᾳ. 
:techtmäffigteit, ἀνομία, ἡ. 
redlich, ἄπιστος, 2. - χαχός, 
teblicteit, ἀπιστία, ἡ. , 
regelmäffig, ἄτακτος, 2. - ἄχοσμος, 2. - 
“ομοϑέτητος, 2 (ber vorihriftsmäffigen Ordnung 
Si gemäß). - ἀνώμαλος, 2 (nicht dem gewöhnlichen 
ange gernäß, δεῖ. Ὁ. grammatifer Unregelmäffig« 
$). - ἀχατάστατος, 2 (v. Erſcheinungen, bie feinen 
rem Sarg beobachten) 
xegelmäffigteit, ἀταξία, ἡ. - ἀνωμαλία, ἡ. 
πὸ ἄταχτον. - τὸ ἀχατάστατον. - τὸ ἄλλοτ᾽ 


‚Ang, 
zeif, ἄωρος, 2 (v. Früchten u. v. Menfchen). - 
ade. 3 - ἄπεπτος, 2. ὄμφαξ, axos, 3. ir 
Vrüchten, beſ. Trauben). - ἄνηβος, 2 (nur Ὁ. Dien- 
en). - ἀτελής, 2 (0. Unternefmungen u. Plänen). 
xeife, ἀωρία, ἡ. - τὸ ἄπεπτον. - τὸ ἀτελές 
eſes nur v. Plänen). 
τεῖπ, οὐ χαϑαρός, 3 - ἀχάϑαρτος, 2 hyſiſch 
woralifd). - ῥυπαρός, 3 (nur phyfifch). - μεαρός, 
— drayros, 2 (moralifch befledt). - u. Luft, ang 
" καθαρός - ἀὴρ διεφϑορώς. - u. Hänbe, χεῖρες 
χαϑαραί. - u. Stimme, φωνὴ ἀσαφής. 
xeinigteit, 1) οἵδ Zufand: ἀχαϑαρσία, ἡ. - 
“ιαρία, ἡ - τὸ ῥυπαρόν. - τὸ ἀχάϑαρτον. - 2) 
8 Sache: χάϑαρμα, τὸ - λῦμα, τὸ - ῥύπος, ὁ. 


τεἰ πιά, ῥυπαρός, 8. - αὐχμηρός, 8. - ἄλου- 


ς, ἄπλυτος, 2 (ungemwafchen). 
reinligteit, ῥυπαρέα, ἡ. - ἀλουσία, ἀπλυ- 








τὸ παράνομον. 








α, ἥ. 
xeputirlid, ἀνάξιος, 2 - αἰσχρός, 3. - ἀπρε- 


; 2. 
xetthar, σωτηρίας ἐκτός. - ἀνήχεστος, 2. 

wihtig, ψευδής, 2. - οὐκ ἀληϑής, 2 (unwahr, 
u I). - οὐκ ὀρϑός, 3 - πλημμελής, 2 - 
taos, 3 - πονηρός, ὃ (nicht v. der gehörigen Be⸗ 
affenkeit, fehlerhaft). - οὐκ ἀχριβής, 2 - ἄστο- 
5, 2 (nit genau, nicht trefiend). - ἀδόχεμος, 2 








St Beinäßtt ob. beflätigt). - u, Meinung, δόξα, 
τυδής - ψευδοδοξία, ἡ. - u. Behauptüng, λόγος 
Ἰάβαιος οὐ. οὔχ ὀρϑός, u Urtheil, χρέσις od. 


denc bemsjpsgriepifges Wörterbug. 9. Auf. 
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Unſcheinbar. 


γνώμη ob δικαία. - εἰ u. Urtheil fällen, οὐκ ὀρϑῶς 
Ob. οὐ δικαίως χρίνειν. - παραγιγνώσχειν. - €. 
u. Anfiht od. Vorſtellung haben, οὐχ ὀρϑῶς γιγνώ- 
σχεῖν od. χρύνειν. 

Untihtigfeit, ἐνεῦδος, τὸ - τὸ ψευϑές. - πλημ- 
Allee, ἡ. - πονηρία, ἡ. - ἁμαρτία, ἡ - ἁμάρτημα 
= πλάνημα - σφάλμα, τὸ, 

Unrüpmlic, ἄδοξος, 2. - ἀκλεής. 2. - οὐ καλός, 
3. - ἀπρεπής, 2 - αἰσχρός, 3 - ἄτιμος, 2. 

Unrühmlichteit, ἀδοξία - ἀπρέπεια, ἡ - al- 
σχος, τὸ. 

Unruße, ἀχαταστασία, ἡ (fete Bensgung), - τα- 
gayn, ἡ - ϑόρυβος, ὁ (Zuftand der eu ung 
u. Berwirrung, ſowohl äufferlih, als inner ΣᾺ - 
ὄχλος, ὁ (Anbrang u. Lärm). - ἐνύχλησις (Beläfiie 
gs von auffen). - φροντίς, ἕδος, ἡ (gemüthliche 

Inruße). - πολυπραγμοσύνη, ἡ {πεῖς Gefchäftige 
keit) - U. im Staate, στάσις τῶν πολιτῶν. - nächt- 
Τάς U., ἀγρυπνία, ἡ. - Enm U. maden, €. in U, 
verfegen, ὄχλὸν παρέχειν τινί - ἐγοχλεῖν zımı - 
ταράττειν od. διαταριέττειν ob. ϑορυβεῖν τινα. - 
Πάν U. um ob. über etw. machen, ἐνοχλεῖσϑαι (p.) 
περί τινος, - πολυπραγμονεῖν περέτινος. - in 
U. gerathen über εἴο., ϑορυβεῖσϑαί (p.) τινε ob. 
περί τι. - ταράττεσϑαι (p.) ἐπί τινε ob. διά τι. - 
es verfegt mich εἰτο. in U., ἐνοχλοῦμαι (p.) ὑπό 
τινος - ταράττομαι din zu ob. ἔκ τινος. - in. 
fein, ταράττεσϑαι - ϑορυβεῖσϑαι, p. - ϑορύβῳ 
χατέχεσϑαι, p. - Unruhen im Staat erregen, ora- 
σιάζειν τὴν πόλιν - εἰς στάσιν ἐμβάλλειν τοὺς 
πολίτας. - 8 hrechen bedeutende U. auß, νεωτερέζε- 
ταί τι λόγου ἄξιον. - fehr zur U. geneigt fein, za- 
ραχωδέστατα διακεῖσϑαι. 


ἀταξία, ἀχατάστατυς, 2 (nicht fille gehend, δὲ 





in €. Zuflande beartenb). - ταραχώδης, 2 (lei 
in Unorbnung gerathenb, od. Unorbnung erzgeugenb). 
= ϑορυβώδης, 2 (mit verbunden). - ὀχληρός, 
3 (mit Gebränge u. Firm verknüpft). - ἀπορῶν. 3 - 
μετέωρος, 2 (gemütlich uncufig). - ε. u. Kopf, 
γεωτεροποιός, 6 - πολυπράγμων ἀνήρ. - u. fein, 
ἀκατα"τατεῖν. - κινεῖσϑωι, P.- ϑορυβεῖν. - ger 
mütßfic) u, fein, ἐνοχλεῖσϑαι; p. - ἀπορεῖν. - αἰω- 
ρεῖσϑαι (p.) τὴν ψυχήν. 

unfägtig, ἄῤῥητος, 2. - ἀμύϑητος, 2. - avex- 
φράστος, 2. - λόγου μείζων, 2. - u, viel, ἀμύϑη-. 
τον ὅσον. 

Unfanft, οὐ πρᾶος, εἴα, 
πός, 3. - βαρύς, 3, 

Unfanber, ᾿ἀκάϑαρτος, 2. - ἄχομψος, 2. - ῥυπα- 
φός, 3. 

Unfauberteit, ἀκαϑαρσία - ῥυπαρία, ἡ. 

ἘΠ αὐ haft, ἀκέραιος, 2. - ἀβλαβής, 2. - σῶς, 
(on), ὧν. 

Unfhabhaftigteit, τὸ ἀκέραιον. 

Un|dädlic, ἀβλαβής, 2 (aubtf. υ. Zuftänben, 
doch auch v. Perf.). - ἀσινής, 2 (0. Thieren u. Spei- 
fen). - &xaxog, 2. 

Unjgäplidteit, ἀβλάβεια, ἡ. - τὸ ἀσινές. - 
ἀκακία, ἡ. 

Unſchätzbar, ἀτέμητος, 2 (nicht beſtimmbar nad 
d. Breiß). - ὑπερτίμιος, 2 - πλείστου ἄξιος, 3 - 
ὑπὲρ πᾶσαν τιμήν - πολυτίμητος, 2 (b. hohem 














, ͵ 
ον. - ἀπηνής, 2. - χαλε- 











Unfgätbarkeit, τὸ ἀτίμητον. - τὸ πολυτέμητον 
- πλείστη ἀξία, ἡ. 
Unſchamhaft, ἀναίσχυντος, 2. - ἀναιδής, 2. 
ΠΕΣ αἰτίᾳ εἰ εἰ ἀναισχυντία - ἀναίδεια, ἡ. 
Unfgeinbar, ἀφανής, 2. - ἀμαυρός, 3. - πὶ 
maden, ἀφανίζει», ἀμαυροῦν. - ἃ. Ὡκόνονν ἄγαμος. 
ροῦσϑαι, p. 
” 


Unſcheinbarkeit. 


Unfgeinbarteit,apaveın, 7. - ἀμαυρότης, ἡ. 

Unſchicklich, ἀπρεπής, 2 - οὐ πρέπων, 3. - al- 
σχρός, 3. - ἄτοπος, 2. - ἀπειχώς, 3. - ἀσχήμων, 
2. - ἀπειρόχαλος, 2. - U. fein, ἀπεοικέναι. - ἀπρε- 
πὲς εἶναι - οὐ πρέπειν. - fi u. betragen, aoyn- 
uoveiv. - ἀγροιχέζεσϑαι. 

Unfgidlidleit, ἀπρέπεια, ἡ. - ἀσχημοσύνη - 
ἀπειροχκαλία, ἡ. - τὸ αἰσχρόν. - e. U. begehen, 
ἀσχημονεῖν. - e. U. für J., ἀνάξιόν τί τενος. 

Unidiffbar, ἄπλους, 2. 

Unjhimmer, ἀμαυρός, 3. 

Unſchlitt, στέαρ, ἑατος, Od. ητός, τὸ. - aus U. be= 
reitet, orsarıvos, 3. 

Unfhlüffig, ἄπορος, 2. - ἀμφίβολος, 2. - U. 
fein, ἀπορεῖν. - ἀμφιγνοεῖν. - ὀχνεῖν. 

Unfhläffigteit, ἀ ππορέα, ἡ. - ὄχνος, ὁ. 

Unfhmadhaft, ἀηδής, 2 - μωρός, 3. - ἀνήδυν- 
τος. 2. - u. fein, μωραίνειν. 

Unfhmadhaftigteit, ἀηδέα, ἡ - τὸ ἀηδές, οὖς 
- τὸ μωρόν. 

lem elzbar, ατηχτος. 

Unihmerzbaft, ἀναλγής, 2. - ἄλυπος, 2. 

Unjhmerzhaftigfeit, ἀναλγησία, ἡ. - τὸ alv- 
πον». 

Unfhön, ἀχαλλής, 2. - οὐ καλός, 3. - αἰσχρός, 3. 

Unſchuld, 1) Ὁ. Freiſein Ὁ. Schuld: τὸ ἀναίτιον. - 
τὸ ἀγνέγχλητον. - τὸ ἀναμάρτητον. - feine U. δὲν 
weifen, ἀναίτιον ἐπεδειχνύγαι ἑαυτόν. - 2) Keuſch- 
beit, Züchtigkeit: ἀγνεέα, ἀγνότης, ἡ. - feine U. δὲν 
wahren, τὴν ἡλιχίαν χαλῶς διαφυλάττειν (0. e. 
Jungfrau). - 3) gemüthliche Einfalt u. Neblichkeit: 
ἀκαχία, ἡ. - εὐήϑεια, ἡ. - χρησιότης, ἡ. - ἀβλά- 


βεια, ἢ. . 

Unſchuldig, 1) {τὶ v. Schuld: ἀναίτιος, 2. - 
ἀνέγχλητος, 2. - ἀγαμάρτητος, 2. - u. fein, οὐχ 
od. οὐ δὲν ἀδιχεῖν. - u. an etw. fein, ἀνσέτιον od. 
ἀγνυπαίτιον εἶναί τενος. - für u. erklärt werben, 
ἀπολύεσϑαι τῶν ἐγχλημάτων. - 2) ει, züchtig: 
ἁγνός, 3. - χαϑυρός, 3. - 8) redlich, gutbenig: 
ἄχαχος, 2.- χρηστός, 3. - εὐήῬης, 2. - U. Scherz, 
avyenaydis σχώμμα. - das iſt etw. U., τοῦτο δὴ 
ἀνεμέσητον. 

Unſchwer, οὐ βαρύς, 3 - ἀβαρής, 2 (ohne Schwere). 
οὐ χαλεπός, 3. - ὑάδεος, 3 (nicht ſchwierig). 

Unſchweſterlich, ἄστοργος, 2. 

Unfegen, .ruyfa, δυςτυχία - καχοπραγία, 7. - 
U. in od. bei etw. baben, χαχοπραγεὶῖν ἔν τενὲ - 
δυςτυχεῖν ἔν τινι. 

Unfelig, ἄϑλιος, 3. - ταλαίπωρος, 2. - καχο- 
δαίμων, 2 - χάχιστος, 3. - u. Zuftand, χαχοϑαι- 
μονία, 7. 

Unfer, 1) al8 Poſſeſſivum: ἡμέτερος, 3. - ἡμῶν. - 
aus u. Lande, ἡμεδαπός, 3. - 3) als Genit. von 
und: ἡμῶν. - unfer find viele, ἡμεῖς πολλοί ἐσμεν. 

Unferig, ἡμέτερος, 3. ᾿ 

Unferfeit$, τὸ χαϑ' ἡμᾶς αὐτούς. - ἡμεῖς αὖ. 

Unfertbalben, -wegen, -willen, ἡμῶν χάριν. 
- ὑπὲρ ἡμῶν. - ἡμῶν ἕνεκα. - τὸ καϑ' ἡμᾶς. 

Unfiher, σφαλερός, 3 - ἐπισφαλής, 2 - οὐχ 
ἀσφαλής, 2 (was nicht feiten Beftand hat). - ἀβέ- 
βαιος, 2 - οὐ βέβαιος, 3 (ohne feiten Beftand, auch 
ohne Beglaubigung u. hinläuglihe Begründung). - 
ἄπιστο:, 2 - auy-fß .Aog, 2 (unzuverläffig) - ἀδη- 
305, 2 - ay.arns, 2 (nnausgemadt). - ὃ. Etraffen 
find τι, χώδυνος ἀπὸ τῶν ληστῶν ἔστιν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς - οὐκ ἔστιν" ἀδειὺς πορεύεσθαι χατὰ τὰς 
ὁδούς. - es ift u., ob, ἄδηλον, εἰ, - da es u. ifl, 
adniov ν. - id bin u. beietw., ἀμφεγνοὼ ἐπί 
τέγος - ἀπορῶ περί τινος. - er etw. u. ein, 
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Unftatt aft, ἄτοπος, 2 - ἄχαιρος, 2.. ἌΝ ' 


Unfterblicteit, ἀϑανασία, ἡ. - ἀΐδιος μνήμ ἢ | 
Unftern, τύχη χαχή, ἡ - ἀτυχία, ἡ. - ἀτύχημα 


Unftern. 


πλανᾶσϑαι (p.) περί τινος u. περί τε. - ἀμφ» 
γνοεῖν περί τινος. 


Unſicherheit, τὸ en - τὸ ἀβέβαιον. · n 


ἀμφίβολον. - τὸ ἄδηλον (über Ὁ. ſ. Unterſchich 1n⸗ 

ſicher). - ἀπιστία, ἡ (Unzuveriäffigleit). - ἀπορία, 

ἡ Ungewißheit). - Ὁ. U. der Stra ὃ χατὰ τὰς 
ὁδοὺς χίγδυνος. - U. der Berhältniffe, ἄχατο. 
στασία, ἡ. 

Unfihtbar, ἀφανής, 2. - ἀϑέατος, 2. - ἀόρατος, 
2. - ἄδηλος, 2. - u. machen, ἀφανίζειν. - δ. % 
den, ἀφαγῆ γίγνεσϑαι - ἀφανίξεσϑαε, p. - οὐχέιι 
ὁρᾶσϑαι, Ῥ. - es geichieht etw. unter JImde u ἐὼν 
tung, ὑφηγεῖταί τίς τι. 

Unfihtbarleit, τὸ ἀφανές, - τὸ asparor. 

Unfinn, ἄνοια - παράνοια, ἡ. - μανία; ἡ. - ἐφρε» 
σύνη, παραφροσύνη. - ἀλογία, ἡ - τὸ ἄλογον. - 
e8 ift e. aroffer U., πολλὴ avord ἔστιν. - in kim 
U. fo weit geben, εἰς τοῦτο μαγέας ἐλϑεῖν . Id 
τοσοῦτο uarlas ἐλαύνειν. 

Unfinnig, μανείς, 3 - μανεχός, 3. - ἄφρων, ir’ 
θων, παράφρων, 2 (jümmtl. v. Perſ. ſeltener 
uftänden). - ἀνόητος, 2. - μανιώδης, 2. - Ei 

γος, 2 (v. Zuftänden). - €. u. machen, ἔχφρι 
ποιεῖν uva - μανίαν ἐμβάλλειν τινί - ἰχμαίται 
τινά. - u. fein, μαίνεσθαι. p. mit pf.2. - wer 
ἔχειν. - παραφρονεῖν. - unfinniger Weiſe, « 
τως. 

Unfitte, χαχὸν od. πονηρὸν ἔϑος, τὸ. 

Unfittig, ἄχοσμος, 2. - ἀπειρόχαλος, 3. - ἐπ 
deurog, 2. 

Unfittigleit, ἀχοσμέα, ἡ. - ἀπεεροκαλία, ἡ 
ἀπαιδευσία, ἡ. 

Unfittlich, χαχοήϑης, 2. - αἰσχρός, 3. - u. lit 
αἰσχρῶς ζὴν. , 

Unſittlichteit, χαχοηϑεία, ἡ. - τὸ alaypsr. 

ἀμ ε αι, ſ. unfittig. 

Unjocial, ἀμέχτος, 2. - u. Zuftand, auskta. ἡ. 

Unforgfam, aueins, 2.- OAlywpos, 2. - art 
γος, ἃ. - ῥᾳϑυμος, 2. - ὁᾳδεουργός, 2. 

Unforgfamteit, ἀμέλεια, ἡ. - ὁλεγωρία, ἥ.- 
ϑυμία - ῥᾳδιουργίε, ἡ. - ἄνεσις. 

unjparfam, ag.adns, 2 

Unſprechbar, amposnyooos, 2. - ἀνένγτευχτος͵ 

Unftät, ἄστατος U. ἀχατάστατος, 2. - ara 
τος, 2 - ἀβέβαιος, 2. - ταραχώδης, 2. - πλανᾷ 
mus, ὁ, - u. fein, aozereiv, ἀκαταστατεῖν. - 
γνασ αι) Ὁ 

Unftätigleit, ἀστασία, ἀκαταστασία. 9. 

Unftandbaft, σφαλερός, ἃ (0. Sadıen). - οὐ Ὸ 
τεριχός, ἃ - δειλός, 3 (ὁ. Perſ.). - οὐ μόνιμοῃ ἢ 
(v. Sachen u. Berf.). 

Unſtandhaftigkeit, coraata, ἡ (v. Sachen. J 
δειλία, ἡ (ὁ. Perſ.). 


De - 


ητος, 2. - ἀϑέμιστος, 2. - παράνομος. 2. - 48 
- οὐχ ἔνεσιε BD. ἔνι (unthunlic). N οὐχ Ei 
(unerlaubt). [ 

Unftattbaftigteit, ἀτοπέα, ; - τὸ ἄτοπον. “- 
ax le, N. ' 
Unfterblid, ἀϑάναιος, 2. - ἄφϑαρτος, 3. - 

Ruhm, ἀσάνατος od. ἀεέμνηστος δόξα. -u M 

Hin, ἀϑάνοατον ποιεῖν Od. χατασχευαζεῖν re 
ἀπαϑανατίζειν τινά - ἀϑανασίαν περιποιῆ. 
τενι. - metaph. ἀείμνηστον ποιεῖν οὗ. edle] 
u. werben, ἀϑάνατον γίγνεσθαι. - dark 
τυγχάνειν. 







τὺ. - c8 waltet e. 11. üb. etw., ἐπεχήρως din 


τοί τι. 


Unſtraͤfſich. 


ἰῷ, ἀγνός, 3. - ἀνέγχλητος, 2. - ἀμεμ- 
- ἄχαχος, 2. - ὅσιος, 3. - δίκαιος, ὃ. - 
nroc, 2. - πάσης κακίας ἄϑεχτος, 2. 
ichteit, eyresa u. ἁγνότης, f.- τὸ ἄμεμ- 
νέγχλητον. _ , 
ατ, ἀζήμιος, 2. - ἄϑῷος, 3. - ἀναέτιος,2. 
bar, ἀπόλεμος, 2. - οὐ μάχιμος, 3. 

ig, ἀναμφίλογος, 2.- ἀναμφισβήτητος, 
&ataros, 3. - Adv. ἀμέλει. 

:t, 1) worauf man nicht ftudirt hat: ἀνε- 
Ἂς, 2. - ἀμελέτηιος, 2. - αὐτοσχέδιος, 
ἐκ προβουλεύματος. - 2) der nicht ſtu- 
ἀδίϑακτος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. - ἀγρώμ- 


‚aft, unfündlid, ἀναμάρτητος, 2. - 
Ὃς, 2. - ὅσιος χαὶ δίχαιος. 

ἐ, ἀμήχανον τὸ πλῆϑος. - €. U. von 
πολέμιοι ἀμήχανοι od. ἄπειροι τὸ πλῆ- 
.von Geld, ἄμετρα od. ἀμύϑηιϊα χρήματα. 
baft, ἄμεμπτος, 2. - ἀγνέγχλητος, 3. - 
τος, 2. - ἀδιάβλητος, 2. 

baftigleit, τὸ ἄμεμπτον - ἀμεμφία, ἡ. 
ig, . untadelbaft. . 

ich, ἀχρεῖος, 2.- ἀνεπιτήδειος, 2.- ἀνὸ- 
- ἀγωφελήῆς, 2. - φαῦλος, 3. - μοχϑη- 
zu etw. u. geworben fein, ἀπειρηχέναι 


ichleit, ἀχρησιέα, ἡ. - ἀνεπιτηδειότης, 
λότης, ἡ. 
ἔ, ἀτήμητος, 2. 
τω. - Weiter u. χατωτέρω. -- ganz u., 
ω. - παῷ u., εἰς τὰ χάτω. - DON u., χά- 
u. u. oben, ἄνω καὶ χάτω. - u. an fiten, 
)»ν χαϑέζεσθαι. - U. liegen, ἡττᾶσϑαι, p. 
mundenen). - Bon Schriften heißt unten 
u. ὀπίσω, fpäter ἔμπροσθεν τ. ἔνδον; 
u. angegeben werben Got, ὡς ὄπισϑεν 
4ε}) δϑηλωϑήσειαι. - ἐδ wird τι. davon Die 
, λέξοιιεν Ὀπίσω (ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν). - 
‚ ἐγδοτέρω. 
. mit d. Dativ: 1) zur Bezeichnung des 
Untenſeins: ὑπ΄ mit Dat. u. Genit. (fo daß 
ftand über uns befindlich ift). - zara mit 
o dag wir von Ὁ. Innern od. von Ὁ. Tiefe 
tandes umfchloffen werben), 3. B. u. Ὁ. Erde, 
; - ὑπὸ τὴ γῇ - ὑπὸ τῆς γῆς. - etw. u. d. 
yaben, ὑπὸ τῷ ἱματίῳ ἔχειν τι. - u, Ὁ. 
jen, χεῖσηαι ὑπὸ τραπέζης od. τραπέζῃ - 
αι τῇ τραπέζη. - u. freiem Himmel, ἐν 
. - u. Wafler fteben, χρύπτεσϑαι (p.) 
χαταχεκλύσϑαε, p. - etw. u. Ὁ. Händen 
ἐταχειρίζειν τι. - ἐπιτηδεύειν τι. - ἐργώ- 


ι. 
Angabe der Abhängigfeit, Untermilrfigkeit, 
) Ὁ. e. Perſon: ὑπό mit Da 
. Imd8 Gemalt ſtehen, εἶναι ὑπό τινι od. 
- &. u. feiner Gewalt haben, xpareiv zı- 
πήχοον ἔχειν τιγά - πειεϑόμεγον ἔχειν 
ἢ u. ſich haben, ἔχεεν τινὰ ὑφ ἑκιυτῷ. - u. 
, ὑποτεταγμένον εἶναί τινι - εἶναι ὑπό 
Imds Leitung erzogen werden, τρέφεσϑαι 
ὕεσθαι ὑπὸ τινι. - ih babe etw. ıL meinen 
enırkroentei μοί τι - ἐπὶ ἐμοί ἐστί τι. - 
tänden, die als leitenb od. beitimmend für 
eres gedacht werden: ἐπέ mit Dat. - ὑπό 
od. ©enit., häufig aber auch zu umfchrei> 


835 


t. - ἐπί mit ı 








Unter. 


daß. ἐπὶ τῷ mit Infin. - ἐφ ᾧ od. ἐφ᾿ ᾧτε mit 
folg. Infin. - fie ſchloſſen e. Bündniß u. Ὁ. Bedin⸗ 
gung, daß fie frei u. unabhängig bleiben wollten, 
σπονδὰς ἐποιήσαντο ἐπὶ τῷ od. ἐφ ᾧτε ἐλεύϑεροι 
εἶναε χαὶ αὑτόνομοι. - u. feierlichem Geleite, ὑπὸ 
πομπῆς. - u. Geleite e. Herolds, ὑπὸ χήυυχος. - u. 
Imds Namen, ἐπ ὀγόματί τινος. Bol. unten 4. Ὁ. 

3) zur Beftimmung Ὁ. geringern Maaſſes u. Ber- 
Hältniffes: a) vom Range od. Verdienſte: ὑπό mit 
Acc. - u. E. fiten, χαταχασϑαι ὑπό τινα. - u. €. 
fein, εἴχειν τινί - δεύτερον εἶναί τινος. - in etw. 
u. E fein, λείπεσϑαί (p.) τινός τι - ἥττω εἶναί 
τινὸς τι Od. εἴς τι. - u. Imds Wiirbe fein, ἀνάξιον 
εἰναί τενος, - u E. ſtehen, ὑποδεέστερον εἶναί τι- 
vos, an etw., τινί. - b) Ὁ. Menge u. Bertb: ἐγτός 
mit Genit., 3. B. u. 20 Jahren, ἐντὸς εἴχυσιν ἐτῶν. 
- was u. 50 Drachmen iſt, ὅσκ ἐντὸς πεντήχοντα 
dorxuwv.- Gew. aber zu umfchreiben, 3.3. e. Mann 
u. 50 Jahren, ἀνὴρ οὔπω πεντήχοντα ἔτη γεγο- 
γὼς ἀπὸ γενεᾶς - ἀνὴρ ἔλαττόν τι ἢ πεντήκοντα 
ἔτη γεγονώς. - etw. u. 3000 Mann, ὀλέγῳ ἐλάτ- 
τους τριςχιλίων - ολίγον anod£ovıes τῶν τριςχι- 
λίων - οὐ πολὺ λειπόμενοι τῶν τρισχιλίων. - Der 
Bau wurde nicht u. 10 Yahren vollendet, arerer£- 
A800 τὸ olxodounua ἐν χρόνῳ οὐχ ἐλάττογε 
δέχα Erwv. 

4) zur Angabe der Verbindung, de8 Umgeben⸗, Be- 
griffenfeind von od. in etw., u. zwar a) in Beziehun 
auf räumliche Gegenftände: ἐν mit Dat. - &x od. 2 
mit Genit. - παρά mit Dat. - u. Ὁ. Menſchen, ἐν 
ἀνϑρωποις. - Πῷ u. Räubern befinden, ἐν λησταῖς 
εἶναι. - u. Ὁ, Wafſen fein, ἐν ὅπλοις εἶναι. - wir 
find u. ung, αὐτοί ἐσμεν. - u. und gelagt, ὡς ἐν 
ἡμῖν εἰρῆσϑαι. - ὡς πρὸς σέ. - u. Anderm aud, 
τὰ τε ἄλλα καί, ἃ. B. fie machten u. anderm auch 
Anträge zu e. Bündniffe, λόγους ἐποιοῦντο περὶ 
ἄλλων TE χαὶ περὶ συμμαχίας. - Dient unter 
zu Angabe ded Ganzen bei Erwähnung des Theils 
od. ©liedes, fo ftebt der Genitiv ohne Präpofition. 
Die ift der Fall aa) bei den quantitativen Adjectiven 
fowohl von jpeciellem al8 von geuerellem Begriffe, 
wie z.B. E. u. ihnen, εἰς αὐτῶν. - viele u. Ὁ. Men- 
ſchen, πολλοὶ τῶν ἀνϑρωώπων. - feiner u. un, 
οὐδεὶς ἡμῶν. - bb) bei ὃ. Superlativen, 3.8. Ὁ. 
Stärfite u. allen, πάντων χοάτεστος. - Ὁ. ältefle u. 
vier Brüdern, τεττάρων ἀδελφῶν ὁ πρε.-βύτατος. 
- u. zwei Uebeln das Kleinfte wählen, δυοῖν χαχοῖν 
τὸ ἔλαττον αἱρεῖσϑαι. - Seltener wird Ὁ. Genitiv 
neben Ὁ. Superlativ 2x beigegeben. - cc) bei Ὁ. Wen⸗ 
dung: fih u. e. Zahl od. Sattung befinden, εἶναί 
τένων. - Ὁ) in Beziehung auf Zuftände, welde gleich“ 
zeitig neben einander Statt finden: ἐν mit Dat. - 
παρά mit Accuſ. - μεταξύ τ. μετά mit Genit. 
(ämmtlich, wenn im Allg. angezeigt werben ſoll, daß 
etw. zufällig während Ὁ. Dauer einer Handlung fi 
ereignet). - ὑπό mit Genit. od. Dat, (wenn angege- 
ben werben fol, daß e. Handlung durch die andere 
beroirkt u. herbeigeführt wird)... ἐπί mit Öenit. (wenn 
von größern Zeitabfchnitten Ὁ. Rebe ift, in welche 
andere Ereignifje fallen, od. von Berjonen, zu deren 
Lebzeiten etw. vorgeht). - u. Ὁ. Eſſen, ἐν δείπνῳ - 
παρὰ δεῖπνον. - u. Ὁ. Trinken, παρὰ πότον. - τ. 
MAR ra ὑπὸ μαστίγων οὗ. ὑπὸ μάστιξιν. - 
u. Fackelſchein, ὑπὸ λαμπάδι. - u. Trompetenſchall, 
ὑπὸ σαλπίγγων. - u. lötenfpiel, ὑπ᾿ αὐλοῖς od. 
Un αὐλὼν, aud) UT αὐλοῦ. ὑπ᾽ αὐλητὼν οὗ. ὑπ᾽ 


αὐλητρίδων. - u. Gefang, ὑπὸ μέλει. - u. Beglci- 

tung von Mufil, ὑπὸ χρουσμάτων. - u. Mühen, 

μετὰ πόνων. - u. Schmerzen, uer ἀλγηϑόνων. - 

u. Gefahren, μετὰ κινδύνων. -v. V 
—X 


) ε. Bartic., hauptſ. Durch χρώμενος, z.B. | 
wande, ἐπὶ προφάσει - προφάσει χρώ- 
προι ασιζόμεγνος. - U. Ὁ. Scheine, λόγῳ. 


| 
ovusvos, 3.- doxwv, 3. - u. Ὁ. Bedingung, | 


Unterabtheilung. 


fländen, ἂν τούτοις τοῖς καιροῖς. - u. dieſer Res 
gierung, ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ταύτης. - u. Ὁ. 30 Ty⸗ 
rannıen, ἐπὶ τῶν τριάχοντα. - u. Ὁ. Regierung 
Imds, ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τινος - ἐπὶ βασιλεύοντός 
τινος - ἐπὶ ἄρχοντος τινος, aber auch bloß βασε- 
λεύοντος, ἄρχοντός τινος. - u. Imds Kom- 
mando, ἡγουμένου τινός. - u. Kyroß, u. Peri⸗ 
tes, ἐπὶ Κύρου, ἐπὶ Περιχλέους. - In Ὁ. meiften 
ällen gebrauchen jeboch Ὁ. Griechen auch bier e. 
rtic., dem oft noch Ὁ. Adverb. ἅμα beigelelt wird, 
um Ὁ. volle Sleichzeitigleit zweier Zuftände anzu⸗ 
eben; 3. Ὁ. daß du nicht unter Peitſchenhie 
beft, ὅπως μὴ ἀπολὴ μαστιγούμενος. - U. Ge⸗ 
i ſtürmen fie an, βοῶντες ἅμα ἐφορμῶσιν. - 
u. gegenfeitigen Geſprächen naheten fie Ὁ. Etabt, 
διαλεγόμενοι πρὸς ἀλλήλους προςῆλῚθον πρὺς 
τὴν πόλιν. - u. Bergieffung von Thränen trenn⸗ 
ten fie fi) von einander, daxpu.gdoouvres ἀπηλλά- 
σαν an ἀλλήλων. - u. Siegesge ängen führen 
fe. Eroberte al8 Beute davon, ἄδοντες ὕμνον 
πινίχιον λαφυραγωγοῦσι τὰ σχῦλα. - u. Ber 
wunderung etw. zeigen, δειχγύναι τε ἅμα ϑαυμα- 
ζοντα. 

U. mit dem Accufativ: 1) zur Angabe Ὁ. Be⸗ 
wegung nach e. Gegenitand, fo daß berjelbe über ung 
ft: ὑπό mit Accuſ. - oder fo daß wir in Ὁ. Tiefe 
befielben gelangen: xar« mit Genit. - u. e. Baum 
treten, ὑπὸ δένδρον καταστῆναι. - u. Ὁ. Erde 
trieben, χατὰ γῆς δῦναι Od. χαταδῦναι. - (δ. u. 
Ὁ. Erbe bringen, χρύπτειν τινὰ γῇ (begraben). - 
αἴτεον εἶναί τινε ἀποθανεῖν (Urſache ſeines Todes 
fein). - u. Ὁ. Waffer tauchen, χαταδύεσθαι χατὰ 
τοῦ ὕδατος. - u. Waffer fegen, χαταχλύζειν. - Enm 
umter Ὁ. Augen kommen οὗ. treten, εἰς ὄψεν ἐλϑεῖν 
τενι - χατ ὄψιν γίγνεσθαί τινε. - Enm etw. u. 
Ὁ. Augen fagen, χατ᾽ ὀφϑαλμοὺς λέγειν τινί τι. - 
Enm etw. u. Ὁ. Hand geben, ὑποβάλλειν τινί τε - 
ὑποτίϑεσϑαί τινί τε - ὑπομιμνήσχειεν τινά mit 
Infin. - ὑπουργεῖν τενί τε. - u. Segel gehen, ἀνά- 
γεσϑαι. - ἐχπλεῖν. 

2) zur Bezeichnung der Abhängigkeit, in welche e 
Gegenfland von e. andern gebracht wirb: ur. feine Ge= 
walt bringen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαε. - καταστρέ- 
φεσϑαι. - u. Imds Gewalt od. Herrichaft fommen, 

ἔγνεσϑαι ὑπὸ τινε Od. ἐπί τινι. - δ. u. Imds 
Eommando ftellen, ὑποτάττεεν τενά τινι - ἄρχοντα 
χκαϑιστάναι τινά τινος. - [ὦ u. Imnds Commando 
ftellen, αἱρεῖσϑαί τινα ἄρχοντα. - ποιεῖν ὃ τε ἂν 
σπαραγγέλλῃ τις. 

3) zur Angabe Ὁ. Selangens u. Verbreiten® unter 
e. gröflere Maſſe: εἰς mit Accuſ. - u. Ὁ. Menſchen 
geben, kommen, ἐξιέναι εἰς ἀνθρώπους - προϊέναι 
εἰς τὸ φανερόν. - e. Gerücht u. Ὁ. Leute bringen, 
διαδιδόναι λόγον εἰς τοὺς ἀνθρώπους. - u. etw. 
gerathen, περιπεσεῖν τινε. - (δ. u. Ὁ. Feinde rechnen, 
zählen, τάττειν od. τίϑεσϑαί τινα ἐν τοῖς ἐχϑροῖς. 
- etw. u. Ὁ. Wohlthaten rechnen, τέϑεσθαι od. vo- 
μέζειν τι ἐν εὐεργεσίας μέρει. - (ξ. u. Ὁ. Götter 
verießen, ἀνάγειν τινὰ εἰς τοὺς ϑεο΄ς. - etw. 11. 
etiv. mengen, miſchen, προςμεγνύναι τί τενι. - u. 
Ὁ. Uebel gehören, τῶν χαχῶν εἶναι. - etw. aus- 
teilen u. J., διανέμειν ob. διαδιδόναι τί τινε - 
ἐπινέμειν τί τενε. - u. etw. thun, προςτεϑέναι - 
προςμιγνύναι - ἐπιβάλλειν. - u. Ὁ. Soldaten 
geben, αἱρεῖσϑαι τὸ orparıwrıxoy - λαμβάνειν 

ισϑὸν ἐπὶ στρατείᾳ. 

nterabtheilung, ὑποδεαίρεσις. - U. machen, 
ὑπο---, ἀπο- διαιρεῖν. 
Unteradern, ὑπαροῦν. οι 
Unterabmiral, ἐπεστολευς, 0. 


Unterdrüder. 


Unterarm, πῆχυς, εως, ὁ. - εερὸς, 
Unterbalten, ἐπεστύλιον. χείρ, εἰρὸς 
Unterbau, χρηπίς, ἴδος, ἡ - ὑποσχευή. 
στασις, ὑπόϑεσις. - ϑεμέλιον. -- τὸ χάτ 
χάτω. 

Unterbaud, ὑπογάστριον. - ἣ χάτω χο 
Unterbauen, ὑποιχοδομεῖν. 
Unterbeamter, ὑπηρέτης, ov, ὃ. 
Unterbefehl&haber, ὑποστράτηγος, ὁ. 
χος, 0. - zur See: ἐπιστολεύς, ὁ. - U. ſe 
στρατηγεῖν. 

Unterbebörde, ὑποτεταγμένη ἀρχή. 
Unterbette, ὑπόστρωμα, τὸ. -- rcin. 
Unterbinden, 1) unterbinden = unta 
befeftigen: ὑποδεῖν. - 2) unterbinden 
Binden abfondern οὗ. verſchlieſſen: δια- 
δεῖν - δεσμῷ ἀπείργειν Od. ἀποχλείειν 
βροχίζειν. - δ Nabel wird unterbunden, α: 
ὁ ὀμφαλός. - das U., ἀπόϑεσις. 
Unterbleiben, παραλείπεσϑαε, p. - ἃ 
γίγνεσϑαι. - οὐ τελεῖσθαι Od. οὐχ ἀποτ. 
Ρ. - παύεσϑαι, ἀποπαύεσϑαε, med. - ἃ 
tönnen, οὐχ ἔδεε γενέσϑαε. - was hätte 
οὐδὲν δέον. 

Unterbleiben, daß, ἀπόπαυσις, χατάπ. 

Unterbreden, διαλύειν. - χωλύεεν. - κα 
ἐφιστάναι (e. Thätigleit hemmen). - Zur 
- ἐνοχλεῖν mit Dat. (e. Thätigfeit flören). - 
ἀναπαύεεν - μεσολαβεὶν (e. Thätigfeit 
maden). - dıala Bareıy (wenn von al 
gan enven gleichförmigen Maſſen Ὁ. Rebe 

εἰς u., ἐφισταναε τὴν πορείαν. - Ὁ. ( 
u., διασπᾶν τὸν λόγον. - E. im Reben u. 
Od. ἐπειτέμνειν τινὰ λέγοντα - παρενοχ 
λέγοντι - ὑποχρούειν τόν τιτος λό;ον 
χρούειν τενά. - μεσολαβεῖν λόγοις. -- ὑπ 
(ohne Zufat nur im Partic.). 

Unterbredu ng, δέαλυσις. - ἔπέσχεσις, 
ἐπίστασις - χώλυσις - ἐγχοπή. - are; 
διάλειψις. - U. in Ὁ. Rebe, ὑπόχροισις 
παρεμβολή. -παρενόχλησις γεγνομένητ 
τι. - ohne U., ἀδιαλείπτως. 

Unterbreiten, 1) unterbreiten: ὑπος 
var. - 2) unterbreiten: ὑποτείνεσϑαι. 
Hras. - ἐπιτρέπειν. 

Unterbringen, τεϑέναι, διατεϑέναι u. 
etw., ἔν τινε. - χαϑιστάναι εἴς τι. - δ. υ 
halt verſchaffen), παρασχευάζειν τενὶ τ 
πρόνοιαν ποιεῖσϑαί τινος. - E. als etw. 
σχειν od. προξενεῖν τινε ἔργον. - feine T 
evoloxeıv ἄνδρα τῇ ϑυγατρί. 

Unterbroden, διαλείμματα ἔχων, 3. - 
ἐχῆς, 2 - διεσπασμένος, 3. 

Unterded, χατάστρωμα τὸ ἐνδοτάτω. 

Unterdeffen, ἐν τούτῳ. - ἐν τοσούτῳ. - 
- ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ. - τέως. 

Unterdrüden, 1) Ὁ. Acufferung e. Empfir 
Handlung hindern: χατέχειν u. ἐπέχειν τ 
πτειῖν τι. - χολάζειν τι. - χρατεῖν τινος 
εἰν, καταπαύειν. - ind. Rebe etw. u. rapı 
od. παριέναε τι (nicht erwähnen). - ὑπόοστι 
περί τενος (zu ſchwach berühren). - Ὁ. Th 
κατέχειν τὰ δάχρυα Od. τὸ un daxgveır. 
gierben u., χρατεῖν τῶν ἐπιϑυμεῶν. - €. 
U., καταπαῦνεεν στάσιν. - παύειν στασι 
τινας. - 2) in Abhängigkeit bringen: χεερο 
ὑποχείριον ποιεῖν. + χαταστρέφεσϑαι. 
λοῦν, χαταδουλοῦν. 

Unterdrüder, ὁ χεερωσάμενος. -- ὁ κατα 

μενος. - πλεονέκτης, 6. 


Nnterdrüdung. 


dung, χατοχή. - κόλασις. - παῦσις. - 
- χαταδούλωσις. - καταστροφή. 

‚9, τὸ κάτω (dem Orte nad). - ἐλάτ- 
m Range πα). - Ὁ. untere Seite, τὸ οὗ. 
v. e. Dlatte, τὰ πρανῆ. 

ander, |. einander 14. 

zen, fih, τολμᾶν. - ἐπεχειρεῖν. bu 
gen, das, τόλμα, ἡ - τόλμημα, τὸ. - 


α, τὸ. 
herr, ſ. Unterbefehlshaber. 
he, βάσις. 
ern, ὑποῤῥάπτειν (τί τινὶ). 
er, τὸ ὑπεῤῥαμμένον.- ὑπόστρωμα, τὸ. 
ἃ, 1) v. Ὁ. Sonne u. Ὁ. Geſtirnen: δὺυ- 
ς. - U. ber Sonne, χαταφορὰ ἡλίου. - 
tigt fih zum U., ὁ ἥλιος xAlveı ἐπὶ δύ- 
ι Aufgang der Sonne bis zu ihrem U., 
ἀνατέλλοντος μέχρι δυομένου. - 2) Ὁ. 
ἐπ, Ὁ. Vernichtung: φϑορά, διαφϑορά, 
ίρεσις, N. - ὄλεϑρος, ὁ. - ἀπώλεια, N. - 
‚den U. bereiten, ἀπολλύναι τι - ποιεῖν 
ϑαε - δια φϑείρειν τε - χαϑαιρεῖν τι. - 
ven, ἀπόλλυσθαι, med. - διαφϑείρε- 
χαϑαιρεῖσθαι, p. - ἀφανίζεσϑαε, p. 
en, Enm etw, ἐπιτρέπειν τινί τι - 
»Ψ τινί τε - ποιεῖν τε ἐπί τινε. - χαϑε- 
νὰ ἐπί τενι. 
ner, ὑπήχοος, ὁ. - ὑποτεταγμένος, ὁ. 
we. - ὑπηρέτης, ὁ. 
ἐπ, 1) in Ὁ. Tiefe ſinken: δύεσθαι, κα- 
; (- düvas). - zur See τι., χαταποντοῦ- 
nicht untergehend, ἀβάπτεστος, 2. - 2). 
lieren: ἀπόλλυσϑαι, med. - διαφϑείρε- 
: ἀφανίζεσϑαι, P. 
ell, ὑπόστημα, τὸ. - ἐγγυθήκη, ἡ. 
boden, f. unterſchieben. 
ben, δι---, ὑπ-ορύττειν, ὑποσχάπτεεν 
inne). - ὑπερείσειεν (eig. u. metaph.). - 
ας χαταλύειν οὗ. χαϑαιρεῖν od. ava- 
. = ἐπιβουλεύειν τινί (metaph.). - Imb8 
ἀνατρέπειν τὸ χλέος τινός. - fein ΘΙ 
ἐφᾶσϑαι τὴν εὐτυχίαν. 
bung, ὑπόρυξις, δεόρυξις (eig.). - ἀνα- 
ατάλυσις (Übrtr.). 
dler, διάγγελος, ὁ - προξενητής, ὁ - 
ὁ. - μεσίτης, ὁ. - U. des Frieden, δεαλ- 
. - ὁ προςφέρων λόγους περὶ τῆς 
ben U. madıen, μεσετεύειν. 
δ, χάτω, χάτωϑεν, ὑποχάτω mit Benit. 
Genit. u. Accu. 
t, τροφή (für Mehrere τροφαῶ. - βίος, 
ὃς τὸν βίον. - ἐπιτήδεια, τὰ - ap ὧν 
yetwährender U., δεατροφή. - ſich ſeinen 
durch etw. erwerben, ποιεῖσϑαε τὸν βίον 
- πορίζεσθαι τὸν βίον ἔχ τινος. - Enm 
erichaffen, geben, τροφὴν od. Blov παρέ- 
- παρασχευάζεεν τινὶ τροφήν - εὑρί- 
ἴον. 
ten, I) unterhalten = u. etw. hinhal⸗ 
ww. - ὑποτεϑέναι. - e. Gefäß, e. Sieb u., 
όσχινον ὑποτιϑέναιε. - δ) unterhalten, 
Fortdauer von etw. bewirken durch ἮΝ 
el: aa) 6. Bauwerk: ἐπεσχευάζειν (3. B. 
0», τεῖχος, ὁδόν u. dgl.)- bb) e. lebenden 
: τρέφειν τινά (nit bloß ἐργάτας, 
ἵππους, fondern auch στρατόν, ναῦς 1. 
ft πῦρ, φλόγα u. dgl.) - τροφὴν παρέ- 
- ce). Zuftand: σώζειν, διασωζειν τι. - 
» διαφυλάττειν τε. - Ὁ. Freundſchaft mit 
ρυλάττειν τὴν φιλία» τὴν πρὸς τινα. - 
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Unterirdiſch. 


διατελεῖν φίλον ὄντα τενί. - b) Imds Aufmerk⸗ 
famteit befchäftigen: ἔχειν u. χατέχειν τινά. - ἐξαρ- 
τἄσϑαί τινα. - διατριβὴν παρέχειν τενί. - εἰπε 
ander u., συνεῖναι ἀλλήλοες, mit etw., δεά τενος. - 
fih mit €. u., διαλέγεσϑαί (ἃ. p.) rıvı od. πρός 
τινα. - ὁμιλεῖν τινε. - διατρίβειν μετά τινος. - 
fid) mit E. über etw. u., διαλέγεσθαι od. δεαμυϑο- 
Aoyeiv πρὸς τινα περί τινος. - fich eifrig mit E. u., 
σπουδαιολογεῖσϑαί τινε Od. πρός τινα. - 
gegenfeitig ı1., διαλέγεσθαι ἀλλήλοις ob. πρὸς αλ- 
λήηλους - λέγειν καὶ axoveıy, Über etw., περί Tı- 
γος. - ὦ mit etw. u., διατρίβειν περί τι. - ππ- 
terhaltend, ἐπίχαρις, ε, gen. ἐτος. - χαρίεις, 3. 
- ψυχαγωγος, 2. 

Unterhaltung, 1) Ὁ. Erhalten: a) e. Bauwerks: 
ἐπισχευή. - b) e. Zuſtandes: τὸ σώζειν. - τὸ δια- 
φυλάττειν. - σωτηρία, n. - διατήρησις. - 2) Ex- 
nährung: τὸ τρέφειν. - ϑρέψις. - τὸ τὰ ἐπιτή- 
δεια παρέχειν οὗ. πορίζειν. - 3) Unterrebung: 
ὁμιλία, ἡ. - λόγοι, οἷ. - διάλεξις, ἡ - διάλογος, 
ὃ. - διατριβή. - χοινολογία, ἡ. - in, bei der U., 
durch Partic. xosvoloyovusvos, 3, - gefellige U., 
N dıa λόγων συνουσία. - gelehrt, geiftreiche U., 
ἀχρόαμα, τὸ. - einnehmende U.,n ἐν τῷ διαλέγε- 
σϑαι πιϑανότης. - e. lange U. anknüpfen, ἐμβάλ- 
λεὲν ὁμελίαν μῆχος ἔχουσαν. - Θερεπβαπὸ ber U., 
ομέλημα, τὸ. - gewandt in ber Ü., προςομελῆσαι 
δεξιός, 3. - Luft zur U., φιλολογία, ἡ. - 4) Bes 
ſchäftigung zum Zeitvertreib: διαγωγή - διατριβή 
(auch Gegenftand Ὁ. U.). - U. gewähren, δεατριβὴν 
ἔχειν οὗ. παρέχειν. 

Unterhaltungstoften, χρήματα τὰ εἰς τὴν 
ἐπισχευὴν ἀναλωϑέντα {δειναῖς - δαπάναε 
αἱ περὶ τὴν τροφήν, aud bloß τὰ τῆς τροφῆς, ἡ 
τροφὴ (für ἌΝ e Geſchöpfe). - ἀναλώματα, τὰ 
(für Unternehmungen). 

Unterbandeln, mit E. über etw., διαπράττεσϑαι 
od. πράττειν πρός Tıva περί Tıvos - λόγους ποι- 
εἴσϑαι πρὸς τινα περὶ τινος - χρηματίζεεν u. 
χρηματίζεσϑαί τινε DD. πρός τινα περί τινος. - 
διαλέγεσϑαί (a. p.) tıvı περίτενος - λόγους προς- 
φέρειν τινὶ περί τινος. - πράττειν τι πρός τινα. 
- dur e. Herold mit E. u. διαχηρυκεύεσϑαι πρός 
τινα. - etw. mit (δ. u. συντέϑεσθϑαί τι πρός τινα 
- πράττειν τι πρός τινα. 

Unterhenblung, λόγοι, οὗ. - U. mit E. anfnlpfen, 
in U. treten mit &., ἐέναι (ἔρχεσθαι) εἰς λόγους 
tivi - λόγους προςφέρειν tivi. - πέμπειν πρός 
τινα. - mit e. Feinde: ἐπειχηρυχεύυεσϑαί τινι. - 
fih auf U. einlafien: προςδέχεσθϑαι λόγους. - ὦ 
mit E. in U. einlafjen, συμβαίνειν od. auvı@vaı εἰς 
λόγους τενί. - προςίεσϑαι od. δέχεσϑαει τοὺς παρά 
τινος πεμφϑέντας - συγχωρεῖν τινε. - Ἰῖ. πίε. 
pflegen, πράττειν πρός τινα. - d. U. mit €. ab- 
breden, οὐχέτε συνεέναε els λόγους τινί - ὦπο- 
πέμπειν τινὰ ἄπρακτον. - & finden U. mit €. 
Statt über etw., λόγοι γίγνονταί τενε περί τινος. 
- auf Ὁ. Wege der U., διὰ λόγων. 

Unterhemd, ὁ ἐντὸς χιτών (ὥνος), ὁ. - καψι- 
δρώτιον (Spaet.). 

Unterhöhlen, ὑπορύττειν. - ὑποκχοελαίμευν. 

Unterjoden, δουλοῦν, χαταδουλοῦν uU. med. - 
χαταστρέφεσϑαι,, med. - γειροῦσϑαε, med. - €. 
für e. Andern u., ὑποτάττειν τενά τινε - ποιεῖν 
τινα ὑπὸ τινι. - E. für ſich ſelbſt u., ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιεῖϊσϑαί τενα. 

Unterjoder, ὁ κατασερεψάμενός τινα Οὗ. τι. 

Unterjodung, χαταδούλωσις. - δουλεία, 7]. 

Unterirdifd, xarayeıos, ὑπόγειος, ἃ. - 6,1, τὸ 
κατὰ γῆς Od. ὑπὸ γῆς. - χϑόνιος, ἃ. - Ὁ Sum, 


Anterſchieden. 


τενος. - es iſt e. groffer U. zwiſchen fein u. ſagen, 
πλεῖστον κεχώρισται TO TE εἶναι zul τὸ φάσχειν. 
- εδὶβ ε. himmelmeiter U. zwifchen dieſem u. jenem, 
τὸ πᾶν διαφέρει οὗτος ἐχείνου. 

Unterjdieden, κεχωρισμένος, 3. - διηρημέγος, 
ὃ. - διάφορος, 2. - ἀνόμοιος. 2.- ἀλλοῖος, 3. - 
ἐξηλλαγμένος, 8. - u. fein von etw., διαφέρεεν τι- 
γός - διειλημμένον εἶναι ἀπό τινος - χιχωρίσϑαι 
ἀπό τινος. -- um nichts u. fein von etw., οὐδὲν δεα- 
φέρειν τινός - ἴσον χαὶ ὅμοιον εἶναί τινι. 

Unterjhiedlid, πλέονες od. πλείους, ol, αἱ, 
πλέονα od. πλείω, τὰ. - ἔστιν οἵ, αἵ, ἃ. - ἄλλοι, 3. 

Unterfhlagen, 1) unterfhlagen: σφετερίζε- 
σϑαι. - ὑφαιρεῖσϑαι, ὑπεξαιρεῖσϑαι, - νοσφίζε- 
σϑαι. - κλέπτειν, δια---, uno—, &x—, ὑπεχ-χλέ- 
nrey. - 2) unterichlagen, Enme. Bein, ἕδραν 
στρέφειν τινί. - ὑποσχελέζειν τενώ. - πτερνίζειν 
τινά, - dieſe Handlung: ὑποσχελισμός - πτερνι- 
σμός, ὁ. 

Unterihlagung, σφετερισμός - νοσφεσμός, 
ὁ. - κλοπή. -- ὑφαίρεσις. 

Unterſchleif, χλέμμα, τὸ. - κλοπή. - U. madıen, 
κλέπτειν, ὑπεχκλέπτειν. - νοσφίζεσϑαι. - πλεο- 
γεχτεῖν. 

Unterfhreiben, ὑπογράφειν u. med. - ὑποση- 
μαίγειν. - etw. u., ἐπιβάλλειν Od. προςγράώφειν 
τὸ ἑαυτοῦ ὄνομά τινι - ἐπιγράφεσϑαί τενι. - ſich 
u. δεὶ εἴυ., ὑπογράφειν od. ἐπιγράφειν τὸ ἑαυ- 
τοῦ ὄνομα τινι. - fih bei e. Klage mit u. ὑπο- 
γράφεσϑαι. - es ift etw. u., γράμματα ἔχει τι 
προςγεγραμμένα. 

Unterjchreiber (zweiter Schreiber), ὑπογραμμα- 
τεύς, ὁ. - das Amt defielben, ὑπογραμματεία, ἡ. - 
11. fein, ὑπογραμματεύειν. 

Unterſchrift, ὑπόγραμμα, τὸ. - ὑπογραφή - τὰ 
ὑπογεγραμμένα. - Ὁ. Säule bat folgende U., τῇ 
στήλῃ ὑπογέγραπκαε ταϑδε. 

Unterfhüren, ὑποσχαλεύειν». - ὑποβάλλειν. 

Unterfbwären, ὑποπυΐσχεσθϑαι, p. 

Unterſchwelle, ὀδός, ὃ. 

Unterjeite, τὰ χάτω. - τὰ ὅπτια μέρη. - Ὁ. €. 
Blatte, τὰ πρανῆ. 

Unterjenlen, χαϑιέναι. - καταδύειν (dieſes nur 
in e. Flüſſigkeit). 

Unterjentung, χάϑεσις. 

Unterjegen, ὑποτεϑέναι. - ὑποβάλλειν. - ὑφι- 
στάναι. - untergejeht fein, ὑποχεῖσϑαε. 

Te ἔχων βραχύ τι καὶ ἁδρὸν τὸ σῶμα. 

Unterjiegeln, ἐπι---, χατα-σφραγίζεεν τι - ἐπε- 
βάλλεεν σφραγῖϑά Tıvı - κατασημαίγειν τι. 

Unterflegelung, τὸ ἐπισφραγέζειν. - σφραγῖ- 
δος ἐπιβολή. 

Unterfinten, δύεσθαι, κατα---, ὑπο - δύεσθαι 
(-dJüvaı).- βαπτέζεσϑαε, Ῥ. - ὑφίστασϑαι. - ὑπο- 
καϑίζεσθαι. - καταφέρεσϑαι, Ῥ. 

Unterfpannen, ὑποτείνειν. 

Unterjpreizen, ὑπερεέδεεν. 

Unterfpülen, ὑποχλίύζειν. 

Unterft, zu unterfl, χατωτάτω. - Gem. durch Ὁ. 
Adject. ἔσχατος, 3, u. τελευταῖος, 3. - zu unterft 
ἤθει, τελευταῖον καϑέζεσθαι. 

Unterftadt, ἡ χάτω πόλις. 

Unterftämmen, ὑπερείδεεν. - das U., ὑπέρεεσις. 

Unterftatthalter, ὕπαρχος, ὁ. 

Unterfte, τελευταῖος, 3. - ἔσχατος, 8. - ὕστα- 
τος, 3. 

Unterfteden, 1) unter e. Gegenftande verbergen: 
κρύπτειν. - ὑποβάλλειν. - Soldaten unterfteden, 
ἀναμιγνύναι στρατιώτας ἄλλῃ τινὶ τάξεε - δεαυ- 
ρεῖν στρατιώτας εἰς ἄλλην τάξιν. 
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Unterfieben, fih, τολμᾶν. - ἐπιχειρεῖν." 
στασϑαι. - ἀνέχεσθαι. 

Unterftellen, ὑφιστάναι - ὑποειϑέναι.- 

er - ὑποβάλλειν. 
nterfieuermann, πρῳρεύς U. πρῳράτης 

Unterftopfen, ὑποβάλλειν (τέ Ba du 
Baleıy τί τενος. 

Unterftreihen, ὑπογράφειν. - γραμμὴν ἢ: 
υποσημαίγεεν. 

Unterftireuen, ὑποπάττεεν. - ὑποστρωννῦ 

Unterftügen, I) unterftägen — als Stike 
etw. bringen: ὑπερείδεεν (τέτενο).-- 2) umterfi 
Ὁ. i. a) als Stüte dienen: ὑποστηρίζειν, ὃ; 
δεῖν τι. - e. Stehenden ob. Gehenden u, wm 
βανειν τινά - ἐπιχουφίζεεν τινά. - Ὁ) Hl 
ſten: ὠφελεῖν τενα. - συνεργὸν εἶναί τιν" 
ἐπιλαμβάνειν (U. med.) τινί. - ὑπηρετεῖ 
(bei Unternehmungen). - ἀρχεῖν, ἐπαρχεὶν τιν 
Bebürftigen helfen). - βοηϑεῖν τινε. - ἐπιαι 
τινε - Enıxovolay ποιεῖσϑαί τινι (dem Bedt 
Beiftand leiften). - E bei od. in etw. u., or 
βανεσϑαί τινί τινος - μετέχεεν τενί τινος 
ἐργὸν γίγνεσϑαί τινί τινος - συμπράττει 
τι. - Imds Sache u., συμπράττειν τενί. -( 
tig, Hinlänglih u., ἐπαρκεῖν τινι. - E. κα 
eifrig u., συναγωνίζεσϑαί rırı. - (δ. mit 
ὑπουργεῖν τιγί τι. - ἐπαρχεῖν τινί τι. - 
Wort u. That u., συνεπιλαμβάνειν τινὶ χα 
καὶ ἔργῳ. - etw. u., ἀντελαμβανεσϑαί ı 
συμπράττεεν TI. 

Unterttüßung, βοήϑεια, 7. - ἐπεκουρίι 
ὠφέλεια, ἡ. - ἐπάρχεια, ἡ. - U. gewähren 
λείαν ἔχεεν (ὁ. Sachen). - Enm U. gemit 
angebeiben lafien, ὠφελεῖν rıra - βοηϑεῖι 
Inıxovgeiv τινε: - Enm die größte Unterftüi 
etw. angebeiben Tafien, τὰ μέγιστα orusa 
τινὶ εἴς τι. - es belümmt J. U., ὠφέλεια γι 
τινι. - HU. verihaffen von E., ὠφέλεια 
σχεσϑαι ἀπό τινος. - Beitrag zur 11. Arme 
vos, ὁ. 

Unterftüßungsfond, ἔρανοε, of. 

Unterfuden, ζητεὶν (τε od. περί τενοςὶ - 
ζειν (allg). - ἐρευνᾶν. - διαγεγνώσχειν. 
χρίνει:. - ἔρευναν ἔχειν οὗ. ποιεῖσϑαι | 
τι τά). - σχοπεῖν (σχέψασθϑαι)»θὁΒ u. ἐπι 
(mit den Augen u. philoſophiſch). - χαταμαι 
(Ὁ. wahre Beichaffenbeit einer Sache ausmit 
διαχρούειν, χωδωνίζειν, δικκωθωνέξεεν (be 
Waare, Pierde) - doxsualeır (Ὁ. Werth pr 
Ὁ. Wunde u, χαταμανϑάνειν τὸ τραῦμα. 
u., ἀχριβὼς ἐξετάζειν - ἀχρειβοῦν - ἀχριβ' 
σθαι. - λεπτολογεῖν. - δι---, ἐξ-ἐρευγῶν. 
gemeinfchaftlih mit E. u., ἐπέσχοπεῖν τι 
μετά τινος. 

Unterfuder, ἐξεταστής, ὁ - ϑοχεμαστῆς, 

Unterjudung, ζήτησις. " ἐξέτασις. - ἔρε 
- χρίσις, ἀνάκρισις - διάγνωσις. - σχέψι 
σχεψις - σχέμμα, τὸ. - ζήτημα, τὸ. - εὖϑι 
fonders über richtige Verwaltung ce. Anıtes) 
richtliche U., χρίσις - δίχη. -Genauigkeit ἢ 
ἀχριβολογία, ἡ. - zur U. zieben, χαϑιστά 
δίχην od. χρίσιν - χρίνειν, - zur U. gezog 
ben, δίκην ὑπέχειν. - €. U. anftellen, ζητησ 
εἶσθαι. - etw. in U. ziehen, ἐξέτασιν λαμβαι 
ποιεῖσθαί τινος. - ἐδ wird e. U. veranftalte 
ἐστίν. - U. über etiw., ζήτημα τενος - σχέψ 
τινος. - €. U. Über etw. anftellen, ἔρευναν ἔχ 
vos. - ἐξέτασιν ποιεῖσθϑαί τενος Οὗ. περί ı 
ζητεῖν περί τενος. - ἀνάχρισιν ποεεῖσϑι 
τινος (gerihtl.). - σχοπεῖν Od. σχέψεν ποι 
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- ἐξετάζειν τε (pbilofoph.). - ζήτησιν 
rsvog (gerichtl. u. philofoph.). -- e. U. mit 
, @vaxolveıv rıva (geridtl.). - χοινῇ 
τά τινος (philofoph.). - Ὁ. U. gegen E., 
ve ἔλεγχοι. - e. Ü. gegen E einleiten, 
Yingen, χατασχευάζειν χρίσεν οὗ. εὐὖ- 
τενα. - ἰῷ e. gerichtlichen U. unterwer- 
λαε, p. - ὑπέχειν δίχην od. εὐθύνας. 
yen, 1) tranſ.: βάπτειν, ἐμβαάπτειν, 
v. - χαταδύειν. - 2) intranf.: χατα---, 
ne (-δῦνας). - ὑπογεῖν. 
ben, das, 1) tranf.: βάψις, βάπτεισις - 
, ὁ. - 2) intranf.: κατάδυσις. 
ig, 1) untertban, w. |. - 2) ganz er= 
τα πειϑαρχῶν, 3 - εὐπειϑής, 2. 
igleit, πειϑαρχία, ἡ. - εὐπείϑεια, ἡ. 
τεειϑῶς. 
„als Adject., ὑπήκοος, 2 - ὑποτετα- 
- ὁ ὑπό τινι. - ὑποχείριος, 2 πὶ. 8. - 
, 3.- Enm u. fein, ὑπήχοον elval τενος 
ὑποχείριον εἶναί τινε - ὑποτετάχϑαι 
. ὑπό rırı (vd. Perf. u. Saden). - πει- 
vi. - ὑπαχούειν τινός, feltener τενέ - 
τινος (bloß Ὁ. Berf.). - ἐδ ift mir E. u., 
v ἔχω τινά. - fi (δ. u. madıen, ὑφ᾽ 
εἰσϑαί τινα. - ὑποχείριον λαμβάνειν 
αἰ τενα. - keinem u., οὐδενὸς ὑπήκοος. 
)ς, 2. 
, der, ὁ ἀρχόμενος - ὃ ὑποτεταγμέ- 
τήκοος - πολίτης, ὁ. - δοῦλος, ὁ (in 
n Staaten des Drients). - Imds U. fein, 
pP.) ὑπό τινος - ὑποτεταγμένον εἶναί 
ε ἐπί τινι. - Imd8 U. werden, γίγνε- 
τινε od. ἐπί τινι. - E. zum ll. haben, 
Od. ὑπήχοον ἔχειν τινά. 
|, τὸ χάτω μέρος - τὰ κάτω. - πούς, 
Gefäſſes, —8 
7, ὑποτρέχειν, unter etw., τί Od. ὑπό 
'ασϑαι (ὑποστῆναι) ὑπό τι. 
n, daß, ὑποδρομή. - Ort zum U., ὑπό- 
- καταφυγή. 
und, ἐπίτροπος ὁ δεύτερος. 
:8, χάτω - εἰς τὰ κάτω - πρὸς τὰ κάτω. 
᾿, ἂν τῇ ὁδῷ - χατὰ τὴν ὁδόν Od. χαϑ᾽ 
ὰ τὴν πορείαν. - Gew. durch e. Partic., 
όμενος, 3. - Ὁ. Schiffenden: πλέοντες. 
yon: ἐλαύνοντες. -- u. jein, πορεύεσθαι, 
. Ὁ. Reiſenden). - πλεῖν (0. Schiffenden). 
προςιέναι (- ἐρχεσϑαι), ἐπιπλεῖν (Ὁ. 
ι1 Land u. zu Waffe) 
en, (δ. in etw., διδάσχεεν τινά τι. - 
(τινίτι. - παιδεύειν τινά τι od. εἴς τι. 
ung, διδασκαλία, ἡ. - παίδευσις. - 
- aywym. . , , ὅ 
, ἄδης, ov, ὁ. - in die U., εἰς δου. - 
w., ἐν δου. 
en, Enm etw., ὑποχείριον ποιεῖν τενί 
em Andern u., ὑποτάττειν u. ὑποβαλ- 
rıwi. - χαταδουλοῦν τινά τενι. - τα- 
ρέχειν τινα τενι. - E. der Abftimmung 
ıwa ὑπὸ τὴν ψῆφον. - fih E. od. etw. 
γέφεσϑαί τινα Od. τε - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποι- 
x Od. τε - χαταδοιλοῦν τινὰ - χρατεῖν 
οχείριον λαμβάνειν Od. ποιεῖσϑαί τενα 
“αἰ τινα. - ſich (8686) u. ὑποπίπτεεν - 
τόν. - fih Enm u., ὑποτάττειν οὗ. 
ν ἑαυτόν τινε Od. ὑπό τινα. - ὑποτάτ- 
‚- δεσπότην αἱρεῖσϑαί τενα - δεδύναι 
u - ἐχδιϑόναι ἑαυτὸν πρός τινα. -- alle 
unterwarfen fih dem Kyros freiwillig, 
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πάντων τούτων τῶν ἐϑνῶν ἐχόντων ἦρξεν ὁ Kü- 
ρος. - fih dem Geſetz π., πείϑεσθαι (a. p.) τῷ 
γόμφ. -- [ὦ e. Strafe u. ὑπέχεεν δίκην od. τεμω- 
θέαν od. ζημίαν. - unterworfen, ὑποτεταγμέ- 
γος, 8. - ὕπηχοος, 2. - einer Sache unterm. fein, 
ἥττω εἶναί τινος - ἐνέχεσϑαί (Ρ.) τινι οὗ. ἔν τινε 
- ἔνοχον εἶναί τινε. - Ὁ. menſchliche Natur ἱβ 
Krankheiten u. u. dem Alter, ἡ τῶν ϑνητῶν φύσις. 
καὶ νόσων ἥττων χαὶ γήρως. - Leibenfdaften u. 
fein, ἐνέχεσϑαι παϑήωμασιν - ἥττω εἶναι τῶν ἐπε- 
ϑυμιῶν. - ber Abftimmung u. fein, ἔρχεσθαι ὑπὸ 
τὴν ψῆφον. - einer Sache nicht u. fein, ἐχτὸς εἶναί 
τινος - χρείττω εἶναί τινος. 

Unterwerfung, χαταδούλωσις. - ὑποταγή. - 
ὑπόταξις. 

Unterwinden, fid, τολμᾶν. - ἀναδέχεσθαι. 

Unterworfen, ſ. unterwerfen. 

Unterwühlen, ὑπορύττειν, διορύττειν. 

Unterwürfig, ὑποτεταγμένος, 3. - ὑποχείριος, 
2. - ὑπήκοος, 2. - δοῦλος, 3 (untergeben, unter 
than). - ταπεινός, 3. - ἀνδραποδώδης, 2. - Oxv- 
λαχώδης, 2 (fi erniebrigend u. kriechend vor An- 


᾿ bern). - nit u., ἀνυπότακτος, 2. - ἐλεύϑερος, 3. - 


αὐτόνομος, 2. - fih (δ. u. maden, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποι- 
εἶσϑαί Tıva - ὑποχείρεον λαμβάνειν Tıva - κατα- 
στρέφεσϑαί τινα. - Enm u. fein, εἶναι ὑπὸ τινε 
od. ἐπέτεινε - ἄρχεσϑαι Od. χρατεῖσϑαι (p.) ὑπό 
τινος. 

Unterwürfigtleit, ὑπόταξις. - ταπεινότης, ἡ. 

Unterzeihnen, ὑπογράφειν u. med. - €. Schrift 
mit u., συσσημαίνεσϑαι τὰ γραμματεῖα. 

Unterzeihnung, ὑπογραφή. 

unte ΩΝ 1) unterziehen, Ὁ. t. a) darunter 
Bin ausdehnen: ὑποτείνειν. - vnoßallsıy. - Ὁ) dar- 
unter anziehen: ὑπενδύεσθαι (- δύναμ). - 2) unter 
ziehen, fi einer Sache, ὑφίστασϑαί τι - ὑπέχειν 
τι - vnodveodal τε - ὑποδέχεσϑαι od. ἀναδέχε- 
σϑαί τε - ὑπομένειν τι - αἴρεσϑαί τι. - fi e. 
Gefahr u. ὑφέστασϑαει od. ὑποδύεσϑαε οὗ. αἴρε- 
σϑαε οὗ. ὑπομένειν od. κινδυνεύειν κίνδυνον - 
ἐμβαίνειν εἰς κίνδυνον. - ſich e. Beſorgung u., ἐν- 
δῦναι εἰς ἐπιμέλειάν τινος. 

Unterzug, ὑπέβλημα, τὸ. 

Unthätig, ἀργός, 2. - ἀπράγμων, 2. - ἄπονος, 2. 
- ῥᾳϑυμος, 2. - ὁᾳδιουργός, 2. - u. fein od. blei⸗ 
ben, ἀργεῖν. - ῥᾳϑυμεῖν. - ἡσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν 
- ησυχαζειν. 

Unthätigleit, ἀργία, ἀπραξία, ἀπραγμοσύνη - 
anovla - ῥᾳϑυμία, ἡ. - U. im Kriege, ἡσυχία, ἡ. 
- politiihe U., ἀπραγμοσύνη. - U. bes Unterleibeß, 
ἀργία οὗ. anpayia τῆς κοιλίας. 

Unthat, ἔργον ἀσεβὲς χαὶ ἀνόσιον - ἔργον πο- 
γηρότατον - πονήρευμα, τὸ. 

u ntheilbar , ἀμέριστος, ἀμερῆς, 2. - ἀδιαίρετος, 
2. - ατμητος, 2. 

Untheilbarfeit, τὸ ἀμέρεστον. - τὸ ἀδιαίρετον. 

Untheilhaft, ἄμοιρος, 2. - ἰῷ bin e. Sache u., 
οὐδὲν μετέχω τινός - οὐδὲν μέτεστί μοί τινος - 
ἀμοιερῶ τινος. 

Untheilhaftigleit, τὸ ἄμοιρον. 

Untheilnchmend, ἀσυμπαϑής, 2. - ἀνελεήμων, 
2. - σκληρός, 3. 

Untbier, τέρας, ατος, τὸ. - χνώδαλον, τὸ. 

Unthunlid, ἀμήχανος, 2. - ἀδύνατος, 2. 

Unt! unlichkeit, aungarla - ἀϑυνασία, ἡ. - τὸ 
ἀμήχανον. 

Untief, ἀβαϑής, 2. 

Untiefe, βράχη, τὰ - τέναγος, τὸ. - ποκα δα. 
ben, τεναγίζειν. 
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Untragbar, ἄφορος, 2 (vom Boben u. v. Ge- | - ἀναγχαῖος, 3. - es ift un. mothwenbig, 
wählen). - ἄχαρπος, 2 (0. Θειοδ ἐπ). - στέμεφος, πολλὴ ἀνάγκη (ἐστίν). - παντελῶς dei. 
3, u. λυπρός, 3 (vom Boden). - ἄτοχος u. ἄγονος, | Unumgänglidfeit, 1) Abgeneigtheit 


2 (v. Geſchöpfen). ang: τὸ ἀπρύςμιχκτον - ἀπροςηγορία 
Untragbarleit, ἀφορία - ἀχαρπία, n. - ἀγο- othwendigkeit: arayan. 

vla, N. Unumſchränkt, ἀπερίγραπτος, 2 (ὁ. i 
Untrennbar, ἀδιαίρετος, 2. αὐτεξούσιος, 2 - ἀνυπεύϑυνος, 2 (6. Ve 


Untreu, ἄπιστος, 2. - u. fein, ἀπιστεῖν. - Enm | τοτελής, 2 (v. Befugnifjen). - u. Herrſch 
u. werben, ἀφίστασϑαί (ἀποστῆναι) τινος - οὐ | χράτωρ, ορος, ὁ. - δεσπότης, ὁ. - τύρα 
φυλάττειν τὴν πίστιν - ἀποπηδὰν τινος - οὐ U. Θειείφαῃε, auroxgarogie, 7. - τυραν 
παραμένειν τινί. - feiner Pflicht u. werben, aue- | ἡ. - u. Freiheit, ἄχρατος ἐλει'ϑερία. - π 
λεῖν τῶν δεόντων - τοῦ χαϑήχοντης παρεχβαί- | fein, δεσπόζειν. - τυραννεύειν. - u. 
γειν. - ©. Beriprechen u. werden, ψεύδεσθαι τὴν u gebieten haben, at:roxparopr εἶναί τι: 
ὑπόσχεσιν οὐ. ἃ τις ὑπέσχετο. - feinem Worte, dacht, αὐτοτελὴς ἐξουσία, ἡ. - u. Vol 
Eide u. werben, ψεύδεσθαι τὴν πίστιν, τὸν ögxov. | etw. haben, αὐτοχράτορα εἶναε περί τιν 
- einer Sitte u. werben, παραβαίνειν νόμον. - ἐχ- Unumſtößlich, ἀμέτάπτωτος, 2. - βεβαι 
πίπτειν ἔϑους. - feiner Natur u. werden, τὴν ad- | - σαφέστατος, 3. - ἀνέλεγκτος, 2. 
τοῦ φύσιν λείπειν. - ὦ felbft u. werben, ἑαυτοῦ | Unummunden, ἀπροχάλυπτος, 2. - αἱ 
ἐξίστασϑαι - ἑαυτοῦ ἐπιλανθάνεσθαι - ἑαυτοῦ | Enmn. ſchreiben, ἀπροχαλύπτως γραάφι 


οἱ μεμνῆσϑαι. fih u. ausiprechen, οἱ δὲν ὑποστέλλεσϑαι 
Untreue, ἀπιστία, ἡ. - e.U.an δ. begeben, προ- | Ununterbroden, ἀδιάλεεπτος, 2. - 

δεδόναι τινά - ἀπολείπειν τενά. στος, 2. - ἐνδελεχής, 2. - συνεχής, 3." 
Untrinftbar, οὐ πότιμος, 2. dauer, ἐνδελέχεια, ἡ. - Das Adverb. gew 
Untröftli, ἀπαραμύϑητος, 2. ben durch διατελεῖν, διάμεεν u. δεαγίγε 


Untrüglid, awevdns, 2 - ἀδιάψευστος, 2. - πι- | Partic., 3.8. u. Krieg führen, δέατελι 
ororaros, 3. - σαφέστατος, 3. - (δ. für u. halten, μοῦντα. 
οὐ φάναι τινὰ oiovr εἶναι ψεύδεσϑαι. - u. fein, | Ununterridtet, 1) nicht belehrt: anal 


ἀψευδεῖν. - ἀδίδαχτος, 3. - ἀμαϑῆς, 2, In etm., τι 
Untrüglihleit, τὸ ἀψευδές, οὖς. - ἀψεύδεια, | τενος od. περί τε. - 2) πίῶξ benachrid 
ἡ - σαφεστάτη πίστις (εως), ἡ; εἰδως, 3, von etw., Tl. - ἀγήχοος, 2, 


Untüdtig,avenırndesog, 2. - ἄχρηστος, 2. - ἀδ v- τινὸς. 
varog, 3. - φαῦλος, 3. - οὐδενὸς ἄξιος, 3. - u. | Ununterfudht, ἀνεξέταστος, 2. - ἄσχε. 
zu etw. fein, οὐχ ἱκανὸν εἶναί τινε - ἀδύνατον | ἄχριτος, 2. - ἀνέλεγχτος, ἀνεξέλεγχτος, 
εἶναε ποιεὶν τε. - zum Kriege unt. fein, οὐ πολεμε- | Ununtermwürfig, οὐχ ὑπήχοος, 2: 
κὸν εἶναι. - u. machen zu Erfüllung feiner Zmwede, | ταχτος, 2. 


διαφϑείρειν. Unväterlich, ἄστοργος, 2. 
Untücdtigleit, ἀχρηστία, ἡ - avenırndaorns, ἡ | Unverädhtlih, axaraypornros, 2. - 
- φαυλότης, 1. Eos, 2. 
Untugend, χαχία, ἡ. - μοχϑηρία, ἡ. - ἁμάρτημα, | Unveränderlid, axtvnrog, 2 - aue 
τὸ. - τὸ αἰσχρόν. ἀμετάβολος, 2 - ἀμετάστροφος, 3. - ὦ 
Untugendhaft, χαχός, 8. - πονηρός, 3. τος, 2 - ἀμετάστατος, 2 - ἀτρεπτος, ἀδι 
Unüberlegt, ἀπερίσκεπτος, ἀπρόσχεπτος, ἄσχε- | ἀμετάτρεπτος, 2. - ἀμετάλλαχτος, ἁπαρ 


πτος, 2. - ἀπροβοίλευτος, ἄβουλος, 2.- ἀγνω- 2. - ἀμεταποίητος, 2. - u. in Rückſichted 

μων, 2. - ἀλόγιστος, 2. - ἀνόητος, ἀπρονόητος,). | ἀμετάγνωστος, 2. - ἀμετάπειστος, 2. 

- προπετής. 2- αὐτοσχέδιος, 2. - Αἀν. ἀβουλείπ. | ἀχινήτως ἔχειν - ἄπειρον εἶναι μεταβι 
von Ὁ. übrigen Adject. regelmäffig mit der Endung | Unveränderlidhleit,d. Neutra der ımte 
ὡς gebildete. - u. handeln, ayrwuuveir - ἀβουλίᾳ | änderlich angenebenen Adjectiven. 
χρῆσϑαι. - etw. u. machen, αὐτοσχεδιάζειν τι. ı: Unverändert, ἀεὶ ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, 1 

Unüberlegtheit, ἀβουιλία, ἀπροβουλία - aloyı- | ἀεὶ ὅμοιος, 3. - ἀχένητος, 2. - ἀμεταλ, 
στία - ἀπερισχεψία, ἡ. - ἀγτωμοσύγη. - u. laſſen, οὐ xıreiv - ἀχίνητον ξᾶν. 

Unüberfehbar, ἄπειρος, «πέραντος, 2. Unveräuſſerlich, ἀἄξος (3) εἰς ἀεὶς 

Unüberſetzbar, οὐχ οἰόςτε μεταγράφειν. od. σωζειν. 

Unüberfteiglic, 1) eig.: ἀδεάβατος, 2. - 2) wor= | Unverantwortlih, 1) Ὁ. Kerfonen: 
über man nicht Hinaus kann: arurzeoßinros, 2.- | Furos, 2. - 2) Ὁ. Handlungen: araToiı 
2 - ἀνίχητος, 2.- ἀμήχανος, 2. - ἁπαραήΐτητος, 2. - ἀσυγγνωστος. 3. 

Unübertrefflih, ἀνυπέρβλητος, 2. - πάντων | δ umgehen, τὰ δεενότατα ποιεῖν τινα. 
χράτιστος οὗ. ἄριστος. - δεινότατος, 3. - οὐδενὸς | Unverarbeitet, ἀχατέργαστος, 2. - ἀχα 
δεύτερος, 3. στος, 2. 

Unübertroifen, ἀγυπέρβλητος, 2. - u. baftehen, | Unverbejferlich, 1) Ὁ. höchiten Grad 
ὑπερβολὴν οὐχ ἔχειν, in etw., οὐδεμίαν ὑπερβο-- beſitzend: τέλειος, 3 - narteing, 2. - 
λὴν λείπειν τινός. χαλος, 3. - 2) was fih nicht beſſern läßt: ἃ 

Unüberwindlid, unübermwunden, anrınrog,  ϑώτος, adıogdwros, 2. 

2 - ἀνίχητος, 2 - ἄμαχος, 2. - ἀχαταμάχητος, 2 | Unverbeffert, adıoedwrog, 2. 

- ἀνυπόστατος, 2. - ἀνυπέρβλητος, 2. Unverbindlich, 1) = nicht geſchickt verl 
Unüberwindlichkeit, τὸ ἀνέχητον. ; maden, οὐκ ἐπίχαρες, ε, gen. ἐτος. ᾿ 
Unumgänglid, 1) nit zum Umgang geneigt: | Bfliht auflegend: οὐκ ἀναγκαῖος, 8. -ὖ 

ἀνομίλητος, 2. - axoırwrnTog, 2. - ἀπρόςμιχτος, I, οὐ χατέχειν τενᾶ. 5 es iſt etw. für mi 

2. - ἀπροςήγορος, 2.- δυςσύμβολος, 2.-2) nicht zu | ἐνέχομαί (p.) τινε - οὐχ ἔχομαί τινος. 
umgehen, zu vermeiden: ἄφυχτος, ἀνέκφευχτος,}. \ Unverblümt, ἁπλαῦς, 3. 


Unverborgen.] 


gen, οὐκ ἀποχεχρυμμένος, 3. - οὐχ 
- es ift mir etw. u., οὗ λανϑάνει μέ 
ς ἐπίσταμαί τι. - es ift mir u., daß 
tban haft, οὗ λανϑάνεις με τοῦτο ποι- 


ἐπ, οὐκ ἀπόῤῥητος, 2. - es iſt bir u., 
ınt, ἄχαυστος, 2. - ἀπαϑὴς ὑπὸ τοῦ 
ucht, οὐχ ἀναλωϑείς od. ἀνηλωμένος, 


In fi ch, ἄχαυστος, ἀφλόγιστος, 2. 
hlich, ἔμπεδος, 2. - εὐσεβής, 2. - βε- 
3 


γέ, ἀνέγγυος, ἀνεχέγγυος, 2. - ἀδέ- 


ben, ἀνεπίδετος, 2 - ἀϑεράπευτος, 
en). - ἀσύνδετος, 2 (ohne Verbindung 
ienhang Ὁ. Körpertheilen u. Rebegliebern). 
tig, ἀνύποπτος, ἀνυπόπτευτος, 2. - 
Ὃς, 2. - πιστός, 3. 
tigfeit, τὸ ἀνύποπτον - τὸ πιστόν. 
mlich, ἄμεμπτος, 2. 

ımlichleit, τὸ ἄμεμπτον. 
‚mt, οὐ χαταδικασϑείς, 3. - ἀχατά- 
tt, ἀχάριστος, 2 - es bleibt mir etw. u. 
κρίστως Eyes μοί τι πρός τινος. 

(τῷ, ὥπεπτος, 2. - ὠμός, 3. 

lichkteit, ἀπεψία, ἡ. - ὠμότης, ἡ. - 
ın U. leiden, ἀπεπτεῖν, δυςπεπτεῖν. 

t, ἄπεπτος, 2. - ἀκατέργαστος, 2. - 


t, ἀ--- , ἀνεπετκάλυπτος, 2. 
blih, unverderbt, ἄφϑαρτος, ἀδια- 
(διάφϑορος, 2. 

btheit, ἀφϑαρσία, ἀδιαφϑαρσία, ἡ. 
ıt, arafıos, 2. - ὁ, ἡ, τὸ παρὰ τὴν ἀξί- 
. ἀναξίως - παρ ἀξίαν od. παρὰ τὴν 
ὦ προςηχόντως. - τ. ΘΙ ἃ, τὸ εὖ 
παρὰ τὴν ἀξίαν. - u. dulden, leiben, 
σχειν - ἀναξιοπαϑεῖν - u. Belohnung, 
ıErn δωρεά. 

ben, ἀδιάφϑορος, ὑδιάφϑαοτος, 2. - 
ος, 2. - ἀχέραιος, 2. - Ὁ. Menſchen: 


benheit, τὸ ἀδιάφϑαρτον - Οἀδια- 
δεχφϑαοσία, ἡ. 

{{ὲπ|, πρόϑυμος, 2. - ἐϑελουργός, 2. - 
- ἀπροφάσιστος, 2. - σπουδαῖος, 3. - 
μάλα προϑύμως. - etw. u. thun, be⸗ 
ροϑυμεῖσϑαί (a. p.) τι. - u. arbeiten, 
ἵν. 

ſſen heit, προϑυμέα, ἡ. - ἐϑελουργία, 
Jasorns, N. _ 

ınt, ἄχρατος, 2 (def. Ὁ. Weine). 

gen, ἀμίσϑωτος, 2. ᾿ 
liht, ayauos, 2 (Ὁ. Manne). - αἀναν- 
δοτος, 2 (Ὁ. Ὁ. Frau). , 

t, ἄδοξος, 2. - ἀϑεράπευτος, 2. - ἅτε- 


εἴ, οὐχ ὁρχωτός, 3 - ἀνώμοτος, 2. 
bar, unvereinbarlid, ἀσύστατος, 
Binros, 2. - ἀσινάρμοστος, 2. - avol- 
ὥμικτος U. ἀσύμμικτος, 2. - ἀσυναρ- 
u. fein, ἀναρμοστεῖ». - ἀδύνατον εἶναι 
σϑαε. 

barkeit, ἀσυστασία, ἡ. - τὸ ἂἄσυνάρ- 
ἀνοίχεεον u. Ὁ. Neutr. der Übrigen un⸗ 
ceinbar angegebenen Abjectiven. 
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Unverkauft. 


Unvereint, xexworoudvos, 3. - ἀσύστατος, 2.- 
u fein, χεχωρίσϑαε od. λελύσϑαι an ἀλλήλων. 

Unvereinzelt, σύνολος, 2. 

Unverfälfät, ἀχέραιος, 2. - ἄχρατος, 2. - ado- 
λος, 2 - εἰλιχρινής, 2 (v. Stoffen). - ἀχέβδηλος, 
2 (v. Waaren u. Münzen). - ἀδιάφϑαρτος, 2 (0. 
moraliihen Zuftänben). 

Unverfänglid, ἀνυπονόητος, 2. - ἄδολος, 2. - 
οὐχ ἀπατηλός, 3. - ἁπλοῦς, 3. 

Unverflüdtigt, ἀ διάπγευστος, 2. 

Unverfolgt, ἀνειμένος, 3. - &. u. laffen, ἀνξέ- 
γαι τινά - ob διώχεεν τινά. 

Unvergänglid, ἀδιάφϑορος, ἄφϑαρτος, 2. - 
ἀϑάνατος, 2. - ἀνώλεϑρος, 2. - ἀΐδιος, 2. - ἀγή- 
ρως, 2. - ἀἄνεξίτηλος, 2. - ἀνεξάλειπτος, 2. - 


‚u Ruhm, δόξα ἀείμνηστος, 2. - u. Andenken, 


alten ἀεέμνηστος, 7. 

nvergänglidleit, ἀφϑαρσία, 7. - adava- 
σία, 7. 

Unvergeben, ou νενεμημένος, 3. 

Unvergeblid, f. unverzeiblid. 

Unvergeflih, ἀείμνηστος, 2. - ἀνεπίληστος, 2. 
- ἄφϑαρτος, 2. - Enm e. u. Lehre geben, ἀείμνη- 
στον παιδείαν παιδεύειν Teva. 

Unvergeßlichkeit, τὸ ἀείμνηστον - μνήμη ἀΐ- 
dos οὐ. ἀϑάνατος, 7. 

Unvergleihlich, ἀπαράβλητος, ϑυσπαράβλητος, 
2.- ἀσύγχριτος, 3. - ἐξαίρετος, 2. - πάντων δια- 


φέρων, 3. . . » » ’᾿ ε 
Unvergleichlichkeit, ἀνυπέρβλητος agern, 7. 
Unvergolten, ἄμισϑος, 2. - ἀχαριστος, 2. - Ὁ. 

Beeinträchtigungen: ἀτιμώρητος, ἢ. - etw. u. laſſen, 

ἀγαϑὰ παϑόντα ἀμνημονεῖν. - ἀγαθὰ παϑόντα 

οὐχ ἀνταποδιδόναι (feinen Dank abftatten). - οὐ 
μνησιχακεῖν rıvog (feine Rache nehmen). - ε. Dienft 

u. laſſen, οὐχ ἀντωφελεῖν - οὐχ ἀντευεργετεῖν. - ἐδ 

bleibt mir etiw. nicht u. Ὁ. E., οὐκ ἀχαρίστως Eyes 

μοί τι πρός τινος. 

Unvergröffert, ἀναύξητος, 2. 

Unverbältnifmäßig, οὐχ ἀπὸ τοῦ ἴσου. - 
παράλογος, 2. - οὐχ ὃ προζήχων, οὐχ ἡ προρή- 
χουσα, οὐ τὸ προςῆχον. - οὐ σύμμετρος, 2. - 
ἄμετρος, 2. - οὐ δίκαιος, 3. - πλέων (2) τοῦ 
δέοντος. - u. Länge, τοῦ unxovs ἡ ἀῤῥυϑμία. -- πὶ. 
gröfjer fein als etw., πολὺ μεῖζον εἶναι ἢ κατὰ τι. 

ἀπε Aa Fa ἄϑρυπτος, 2. 

Unverharſcht, οὐχ ἀπουλωμένος, 3 - axarov- 

λωτος, 2. 

Unverheert, ἀπόρϑητος, 2. - ἀδήωτος, 2. - ἀτμη- 

τος, 2. - ἀχέραιος, 2. 

Unve rhehlt, ἀπαραχάλυπτος, 2. 
Unverbheirathet, ἄγαμος, 2 (vom Manne). - 
ἀγνέχδοτος, 2 - aravdoog, 2 (vom Weihe). - e. 
an per heirathete Weibsperſon, γυνὴ παρϑένος. Vgl. 
edig. 
Unverherrlicht, ἀνεγκωμίαστος, 2. 
Unverhindert, ἀχώλυτος, 2. - ἀνεμπόδιστος, 2. 
Unverhöhnt, ἀνύβριστος, 2. 
Unverbört, ἄχριτος, 2. - οὐχ ἀναχριϑείς, 3. 
Unverhofft, ἄελπτος, 2 - ἀνέλπιστος, 2. - 
ἀπροςδόχητος, 2.- Adv. ἀέλπτως - παρ᾽ ἐλπίδα. 

- ἐξ ἀπροςδοχήτου. - ἐκ δυςελπίστων. 
Unverhohlen, ἀπαραχάλυπτος, 2. - φατερός, 8. 

- u. thun, φανερὸν εἶναι od. galveodas (a. P.) 

ποιοῦντα τι. 

Unverhällt, ἀ-α, ἀπαρα-χάλυπτος, 2. - ἀσχέ- 

παστος, ἀσχεπτος, 2. 


| Unvertauft, ἅπρατος, ?. 


Uuverkennbar. 


Unvertennbar, ἐμφανής, 2. - οὐκ ἀφανής, 2. - 

gave ὥτατος, 3. - εἰλιχρινής, 2. - σαφέστατος, 

. τοῦ ἱᾷ u., daß 9. betrübt iſt, δῆλός ἐστί τες 
λυπούμενος. 

Umnverlleinert, οὐδὲν ἐλάττων, 2. 

Unverlümmert, σῶς, σώα, σῶν. -- εδ bleibt mir 
etw. u. σῶν ἔχω τ 

Unverfürzt, axgaupvns, 2. - ἐντελῆς, 2. 

Unverletbar, unverletlid, ἀσυλος, 2. - 
ἀβέβηλος, 2. 

Unverletbarteit, ἀσυλέα, 7. 

Unverlegt, ἀχέραιος, axnparog, 2. - ἀβλαβής, 
2. - ἀνέπαφος, 2 - σῶς, σωα, σῶν. 

Unverlettheit, ἀχεραιότης, ἡ - TO ἀχέραιον. 

Unverlierbar, ἀναφαίρετος, 2. 

Unverlobt, ἀνέγγυος, 2(v. Mädchen). - ἄνυμφος 
(ohne Braut od. Bräutigam). 

Unverlooft, ἀχλήρωτος, 2. 

Unverloren, σῶς, σώα, σῶν. - es iſt bir etw. τ., 
οὐχ ἀποστερήσῃ τινός οὗ. τε - σωζεταί σοί τι. 

Unvermählt, ἄγαμος, 2 (vom Danne). - avuu- 
φος, ἀνύμφεντος, 2 (vom Weibe). 

Unvermeidlih, ἄφυχτος, ἀνέχφευχτος, 2. - 
anepe'rnros, 2. - εἱμαρμένος, 3. - ἀναγχαῖος, 3. 
- das u. Verhängniß, τὸ εἱμαρμένον. - ἐδ ἰῇ etw. 
u., ἀναγκαῖόν ἐστί τι. - € Kampf ift u., ἀνάγκη 
μάχεσϑαι. - Ὁ. Krieg iſt u. ἀνάγκη πολεμεῖν. - 
(δ fh u., daß etw. gefhieht, συμβαίνειν τι avayın. 

Unvermeidlidtfeit, τὸ ἀναγκαῖον. 

Unvermeint, ἀδόξαστος, 2. - ἀνυπονόητος, 2. - 
Adv. παρὰ γνώμην. 

Unvermerftt, φῳανῆς, 2. - ἀναίσϑητος, ἀνεπαί- 
σϑητος, 2. - ἀπαρατήρητος, 2. - Adv. λάϑρᾳ. - 
Gew. durch λανϑάνειν mit e. Partic., 3. B. bie 
Feinde näherten ſich u, οὗ πολέμιοι ἔλαϑον προς- 
ἐλθόντες. 

Unvermiethet, ἀμέσϑωτος, 2. 

Unvermindert, οὐδὲν ἐλάττων, 2. - ἀκέραιος, 2. 

Unvermiſcht, mit etw., awıyns (2) τινος - auı- 
χτός (2) τινι Od. πρός τι - ἀχρατὸς (2) τενος. - 
καϑαρός (3) τινος. 

Unvermittelt, διάλυσιν οὐκ εἰληφώς (3). 

Unvermögen, ἀδυναμία, advvaole, ἡ - τὸ ἀδύ- 
γατον. - ἀσϑένεια, ἡ. 

Unvermögend, 1) ohne Kraft: ἀδύνατος, 2. - 
ἀσϑενής, 2. - οὐχ οἷοςτε. - U. fein, ἀδυνατεῖν - 
οὐχ οἱόντε εἶναι. - οὐχ ἔχειν. - 2) zur Zeugung 
unfähig: ἄγονος, 2 - εὐνουχέας, ὁ. - 3) arm: 
ἀχρήματος, 2. - ἄχληρος, 2. 

Unvermutbet, angosdöxnros, adöxnros, 2. - 
παράλογος, 2. - napadofo;,2. - αἰφνίδιος, 2. - 
Adv. ἐξ angosdoxnıov. - παρὰ λόγυν. - ἄφνω - 
ἐξαίφνης - αἰφνιδίως. 

Unvernadläffi t, οὐχ ἁτημέλητος, 2. 

Unvernarbt, οὐχ ἀπουλωμένος, 3 - ἀχατού- 
Awrog. 2. 

Unvernebmlid, ἄσημος, 2. - ἀφανής, 2. 

Unvernebmlidleit, τὸ ἄσημον. - τὸ ἀφα- 
γές͵ οὖς. 

Unvernünftig, ἄλογος. 2 - ἀνόητος. 2 - ἀσύνε- 
τος, 2 (v. Perf. u. Zuftänden). - «vous, 2 - οὐχ 
ἔχων νοῦν. - ἄφρων, 2 (v. Perf). 

Unvernunft, ἀλογέα, ἡ. - ἄνοια, ἡ. - ἀφροσύνη. 

Unverpadtet, οὐχ ἀπομεμισϑωμένος, 3. 

Unverpfändet, οὐχ ἀποτετιμημένος, 8. - οὐχ 
ὑπόχρεως. 2. 

Unverpidt, ἄπίττωτος, 2. . 

Unverpönt, ἀζήμιος, 2. - οὐκ ἀπόῤῥητος, 2. 

Unverridtet, ἄπραχτος, 2. - ἀποίητος, 2. - 
areins, 2. - u. Sache abziehen, wieder lommen, 
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| Unverfhont, οὐχ ἀβλαβής, 2. - Teinen τι. ἴαῇαι, ᾿ 


‚Unverfhwiegenbeit, ἀσιγησία. 9. 


Unverftaud. 


ἄπραχτον ἀπιέναι, ἀποχωρεῖν, ἥχειν. - Er 
Sache wieder gehen lafien, ἄπραχτον ἀποπέμπειν 
τινά. 

Unverriegelt, ἄχλεεστος, 2, 

Unverringert, [. unvermindert. 

Unverrüdt, &xlvnros, ἀμετακένητος, 2. - ἄστρο- 
us, 2. - ἀμετάστατος, 2. 

Unverfhämt, avadns, 2. - ἀναέσχυντος, 3. - 
ἀδυςώπητος, 2. - ἱταμός, 3. - u. ſein od. handeln, 
αναισχυντεῖν. | 

Unverfhämtheit, ἀναίδεια, 7. - ayaayurıla, 
ἡ. - τὸ ἀναίσχυντον. - ἱταμότης, 9. 

Unverfhanzt, ἀχαράχωτος, 2. - ἄφραχτος, 2. - 
ἀτείχιστος, 2. 

u nserlätoljen ἀποκεκαλυμμένος, 3. 






Unverſchloſſen, ἄχλειστος, 2. 
Unverjdnitten, ἄτμητος, 2 (0. Bäumen u | 
Bein). - ἔνορχος, 2 (v. Thieren). 


οὐδενὸς ἀπέχεσϑαι Od. φείδεσθαι. ᾿ 

Unverfhuldet, 1) ohne Verſchulden: ἀνάξιος, 2, |: 
- u. leiden, ἀνάξια πάσχειν - ἀναξιοπαϑεῖν. - I: 
u. Leiden, ἀναξιοπάϑεια, ἡ. - es trifft mid εἰν. 5. 1’ 
ἀναξίῳ προςπίπτει od. Ovuninte μοί τι. - DE 
ohne Schulden: οὐχ ὑπόχρεως, 2. , 

Unverfhwiegen, οὐ σιγηλός - Οἀσίγητος, 2.- ἢ" 
ganz u. fein, ἐχλαλεῖν πώντα. . 

Unverjehen, ἀπρογόητος, 2. - ἀπροςδόχητος, ἢ ἢ 
- αἰφνίδευς, 2. * 

Unverſehens, ἐξ ἀπροςδοχήτον - αἰφνιδίως - |" 
ἄφνω - ἐξαίφνης. - ἀπρονοήτως. - häufig dunh [τ᾿ 
λανϑάνειν mit Ὁ. Bartic.; 3.3. ες fiel unverſehent [: 
ἔλαϑε πεσών. 

Unverjehrt, ἀχέραιος, ἀκήρατος, 2. - ἀχραι 1: 
qvijc, 2.- ἀβλαβής, 2. - ἀπαϑής, 2. - σῶς, 00a, |" 
σὼν. - ὁλύκληρος, 2. - 

Unverfehrtheit, axegmörng, ἡ. - ἀβλάβεια, ἡ.- |” 
ὁλοκληρία, ἥ. ᾿ 

Unverjett, ἀμεταχίνητος, 2. - ἀμετάστατος, 2. 

Unverliegbar, ἀέναος, 2. 

Unverjiegelt, ἀσήμαντος, 2. - ἀσφράγιστος, 2.1" 

Unverjöhnlid, ἀδεάλλαχτος, ἀχατάλλαχτος,2.- ἢ" 
ἄσπονδος, ἄσπειστος, 2 ([ἀπιπι. Ὁ. Berl. n. v. J 
Zuftänden). - ἀσυγγνώμων, 2 (nur v. Per.) - 1. 
ἀδιάλυτος, 2 - ἀνήκεστος, 2 (nur Ὁ. Zufländen) - ἴ 
mit u. geinbiöaft G. verfolgen, ἀνήχεστον od. adın- 
λυτον ἔχϑραν αἴρεσϑαι πρός τινα. - u. 
gegen (δ. hegen, ἀδεαλλάχτως Eyeıy πρός τινα. - 
u. Krieg gegen €. führen, ἀχαταλλάχτως οὗ. ἀδια- 
λύτως πολεμεῖν τινι. | 

Unverföhnlidfeit, τὸ ἀδιάλλαχτον od. axarai- 
λαχτον. 

Unverföhnt, οὐ διηλλαγμένος, 3. 

Unverjorgt, ἄχληρος, 2. - οὐχ ἔχων ὅϑεν ποιεῖ- 
σϑαι τὸν βίον. - ἄπορος Od. ἐνδεὴς τὼν πρὸς τὸν 
βίον (alle Ὁ. Perf.). - ἀνέχϑοτος, 2 (Ὁ. Töchtern). - 
ἀτημέλητος, 2 (ο. Sachen). 

Unverfperrt, ἄφραχτος, 2. - ἄχλειστος, 2. 

Unverſtändig, ἀνόητος, 2. - ἄνους, 2. - ἀγνώ- 
μων, 2. - ἀλόγιστος, 2. - ἀσύνετος, 2. - ἄφρων, 
2. - μωρός, 3. - ἀβέλτερος, 2. - u. Weiſe, ἀνοή- 
τως, ἀγνωμόγως, ἀφρόνως. 

Unverftändlid, ἄγνωστος, 2 - ἄσημος, 2 - 
ἀφανής, 2 - aoagpns, 2 - ἀδιάχριτος, 2. 

Unverftänblidfeit, ἀσάφεια, ἡ. 

Unverftand, ἄνοια - napavora,7. - ἀγνωμο- 
σύνη. - ἀφροσύνη. - ἀλογιστέα, ἡ. - ἀσυνεσία, ἡ. 

- graffer ἃς πολλὴ ἀφροσύνη. -- mit U., .aloyf- 





Unverftedt. 
- mit bemfelben U., ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγνω- 
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Unwandelbar. 


Unverzagt, ἄφοβος, 2. - ἀδεής, 2. - ἄτρεστος, 2. 


5. - Imds U. fehen, γιγνώσχεεν τινὸς τὴν | - doxvos, 2.- ϑαῤῥῶν, ὃ - εὐθαῤῥής, 2 - ϑρα- 


v. 

tedt, φανερός, 3. - προφανής, 2. - etw. 
l, οὗ χρύπτειν τι. 
ΕἼΤΕ, ἄπλαστος, 2. - ἀνυπόχριτος, 2 - 
3. - αὐϑέχαστος, 2. 
tümmelt, ἄπηρος, ἀπήρωτος, 2. - ἀκέ- 
2. - σῶς, σώκ, σῶν. 
ucht, ἄγευστος, 2 (nicht gekoſtet). - ἀπεί- 
2 (nicht unternommen). - nichts u. laffen, 
v ἐλϑεῖν od. ἀριχιυεῖσϑαι - πάσας unya- 
ravaodaı. - ἰῷ babe nichts u. gelafien, οὐ- 
:fgeror ἐστί μοι. 
heidigt, ἀγαπολόγητος, 2 (mit Worten). - 
ὃν οὐ. φυλάχων od. ἐπειχούρων ἔρημος, 2 
᾿ξρούρητος, 2 (wo fein εἶδες if). 

eilt, ἀνέμητος, 2. 
ilgbar, ἀνεξάλειπτος, 2. - ἀδιάφϑαρ- 


räglich, 1) v. Perfonen: φιλαπεχϑήμων, 
γινώγητος, 2. - ἄμεκτος, 2 - δυςσύμβολος, 
λόνειχος, 2. - 2) Ὁ. Sachen u. Zuftänben: 
108,3. - ἀνάξιος, ἢ. - avolxeıos, 2. - 1. 
‚ fein, ἀλλότριον εἰναέ τινος. 

räglichteit, φιλαπεχϑημοσύνη. - axoı- 
x, ἢ - φιλονειχία, ἡ. 

irt heilt, ὥχριτος, ἀκατάχρετος, 2. - ἀδί- 
2 


αϑτὶ , ἄφραχτος, 2. - ἀφύλαχτος, 2. 
andelt, ἀμετάβλητος, 2. - Οἀμετάλλα- 


yandt, ἄστροφος, ἀδιάστροφος, 3. -- ἀτε- 
- mit u. Blide, arev&s. - ἀσχαρδαμυχτεί. - 
Hide E. anjehen, ἀσχαρδαμυχτεῖν τινα - 
Isogay τινα - ἀσχαρδαμυχτεὶ ὁρᾶν Tıya. 
od. παῷ etw. fehen, ἀτενὲς ὁρᾶν εἴς τε - 
ἀποβλέπειν ἐπί τι, πρός το - ἀτενίζειν 


ehrt, ἀχαλυτος, 2. - es iſt u., ἔξεστιν - 
εϑόνος. - es iſt u. etw. zu thun, ἔξεστε οὗ. 
Jovov ἔστι ποιεῖν τι. 

eigerlich, ἀπαραίτητος, 2. 

eilt, ἀμέλλητος, 2. - ἀπροφάσιστος, 2. 
6,2. - Ädv. οὐκ εἰς avaßokas. 

elflih, ἀμάραντος, 2. - ἀγήρως, 2. - 
75, 2. 

erflich, ἄμεμπτος, 2. - ἀναπ΄βλητος, 3. 
ος, 2. - πιστός, 3. - ἱχαγός, 3. 

eslich, ἄσηπτος, 2.- ἄφϑαρτος, ἄφϑο- 


eslichleit, ἀφϑαρσία, ἡ. 

idelt, aveunodıoros, 2. - ἁπλοῦς, 3. 

indlich, ἀχατάπαυστος, 2 (0. Gemüths⸗ 

I). - ἀνήχεστος, 2 (v. Äuffern Ereigniſſen). 

iſchbar, ἀνεξάλειπτος, 2. - ἀνέχπλυ- 

- δυςέχνιπτος, 2. 

DEN, ἀτάραχτος, ἀτάραχος, 2. - u. mit 

en,ovy ἁπτεσϑαίτινος - ἀπέχεσϑαί τινος. 

üftet, ἀδήωτος, 2. - ἀπόρϑητος, 2. - 
2 


uſtlich, ἀδιάφϑαρτος u. ἀδιάφϑορος, 2. 
ϑρος, 2. - ἰσχυρέτατος, 3 

undbar, ἄτρωτος, 2, mit etw., τονί οὗ. 
38. 
undbbarteit, arowala, ἡ - τὸ ἄτρωτον. 
undet, ἄτρωτος, 2. - σῶς, σωα, σῶν. - 
$ 2. 

irtelt, ἄϑρυπτος. 2. 

unt, ἄφρακχτος, ἄερχτος, 2.1 


aus, 3. - ἀνδρεῖος, 8. - u. fein, ϑαῤῥεῖν ob. ϑαρ- 
σεῖν. 

Unverzagtbeit, ϑάρσος, ϑάῤῥος, rò.- ἀφοβία, ἡ. 

Unverzebntet, ἀδεχάτευτος, 2. 

Unverzehrt, ἄβρωτος, 2. 

Unverzeihlid, οὐ συγγνωστός, 2.- συγγνώμης 
οὐχ ἄξιος, ἃ. 

Unverzerrt, ἀδιάστροφος, 2. 

Unverziert, ἄχοσμος, 2. - ἀχαλλώπεστος, 2. 

Unverzinft, aroxos, 2 - ἄνευ τόχων. 

Unverzögert, ἀνυπέρϑετος, 2. - ἀμέλλητος, 2. - 
τάχιστος, 3.- Adv. ἀμελλητί, - ἀνυπερϑέτως. - 
τὴν ταχίστην. - εὐϑύς. 

Unverzollt, ἀδεχάτευτος, 2. - ἀναπόγραφος, 2. 

Unverzüglid, ἀμέλλητος, 2. - οὐδεμίαν ἀναβο- 
λὴν ποιούμενος, Ἢ - ἀπροφασιστος, 2. - ἄοχγος, 
2. - πρόϑυμος, 2. - Adv. ἀμελλητί, - αὐτίκα. - 
εὐθύς. - προϑύμως μάλα. - οὐκ εἰς ἀναβολάς. 

Unvollendet, ἀτελής, ἀτέλεστος, ἀτελείωτος, 
2. - ἀδιέργαστος, ἀνεξέργαστος, 3. - ἀχέφαλος, 2. 

Unvollflommen, ἀτελής, 2. - οὐχ eis πάντα χα- 
λός, 3. - οὐ τέλειος, 3. - ἐνδεής, 2. - ξλλιπής, 2. 

Unvolltommenheit, ἀτέλεια, ἡ - τὸ ἀτελές - 
τὸ ἐνδεές, οὖς. 

Unvollſtändig, ἀτελής, 2. - ἐνδεής, 2. - ἐλλι- 


πῆς, 2. 
Unvollftändigleit, ἀτέλεια, ἡ. - τὸ ἐνδεές, οὖς. 
Unvollzäblig, οὐχ ἱκανός, 8. - ἐνδεής, 2. 
Unpollzogen, ἄπραχτος, 2. - ἀτέλεστος, 2. - εδ 
bleibt etw. u. ἄπραχτον γίγνεταί τι. 
Unvorbereitet, ὁπαρασχεύαστος, ἀπαράσκευος, 
2. - ἀμελέτητος, 2. - u. fein auf etw., ἀμελέτητον 
εἶναί τινος - ἀμελετήτως ἔχειν τινός. 
een ἀπρόσχεπτος, 2. 
Unvorgreiflich, ἀπρόληπτος, 2. 
Unvorgergefehen, ἀπροόρατος, 2. - ATEEOVON- 
τος, 2. 
Unvorſätzlich, ampoaloeros, 2. - ἀπροβούλευ- 
τος, 2. - ἀχούσιος, 2 (v. Handlungen). - ἄχων, 2 


(v. Berf.). 

Unvorjäglichleit, ἀπροαιρεσία, ἡ. - angoßov- 
λία, ἡ. - τὸ ἀχούσιον. 

Unvorſichtig, ἀπερέσχεπτος, 2. - ἀφύλαχτος, 2. 
- ἀπερέβλεπτος, 2. - ἀπρονόητος, 2. - ἀμελῆς, 2. 
- noonerns, 2. - u. Weiſe, ἀπερισχέπτως. - ἀπρο- 
«Ῥοήτως. - u. fein, ἀφυλαχτεῖν. 

Unvorfidhtigleit, ἀφυλαξία, ἡ - τὸ ἀφύλακτον. 
- ἀπρομήϑεια, ἡ. - ἀμέλεια, ἡ. - προπέτεια, ἥ. 

Unvortheilhaft, ἀσύμφορος, 2. - ἀνωφελής, 2. 
- ἀλυσιτελής, 2. - ἀνεπιτήδειος, 2 

Unwagiam, aueins, 2. - ῥάϑυμος, 2. - ἀνειμέ- 
vos, 3. 

Unwadfamteit, ἀμέλεια, ἡ. - ἄνεσις. - ῥᾳϑυ- 


la, ἢ. 

Unwahr, weudns, 2 (ὁ. Perf. u. Ὁ. Sachen). - ἀνα- 
λήϑης, 2 - πλαστός, 3 (9. Sachen). 

Unwabrbaft, ἄπιστος, 2, 

Unmwahrbeit, ψεῦδος, τὸ - λόγος ψευδής, ὁ. - 
πλάσμα, τὸ. - Unwahrbeiten fagen, ψευδῆ λέγεεν 
- ψεύδεσϑαι. - ἰεῖπες U. fähig fein, οὐχ oidvre 
εἶναι ψεύδεσϑαιε. Φ 

Unwahrſcheinlich, ἀπέϑανος, 2. - ἀπεικώς, 3. - 
ἄλογος, 2. - Adv. ἀπεικότως. - u. ſein, ἀπεοιχέγαι. 

Unwahrſcheinlichkeit, ἀπιϑαγότης, ἡ. - τὸ 
ἀπειχός, ότος. 

Unwandelbar, ἀμετάτρεπτος. - ἀμετάβλητος, 
2. - ἀμετάπτωτος, 2. - εὐσταϑύς. ἃ. - τ δὲ 
ſicht des Sinne, ἀμετάπειστος, ἃ... 


Unmwanbelbarkeit. 


Unwandbelbarleit, auerapinola, ἡ - ἀμετα- 
nrwole, ἡ. - εὐστάϑεια, ἡ. 

Unwegjam, ἄβατος, δύςβατος, 2. - ἀτριβής, 2. - 

ἄπορο:;, 2. - ἄνοδος, 2. - u. Gegend, u. Terrain, 
δυςχωρία, ἡ. , 

Un wegſamkeit, τὸ ἄβατον - τὸ δύςξβατον. 

Unweiblicd, οὐ χατὰ τὰς γυναῖχας - παρὰ τὴν 


γυναιχείαν φύσιν. - ἀνδρώδης, 2 (in das Männ- 
Tiche fallend). ΟὋ 
Unweigerlid, ἀπροφάσιστος, 2. 
Unweite, ἄσοφος, 2. - ἄφρων, 2. - ἀγνώμων, 2, 


Unweit, οὐ πόῤῥω mit Genit. - ἐγγύς mit Genit. 
Unwerth, ἀνάξιος, ἀπάξιος, 2. - Οφαῦλος, 3. - 
einer Sache u. fein, ἀνάξιον od. ἀπάξιον od. οὐχ 
ἄξιον εἶναί τινος. . 
Unwerth, der, φ αυλότης, 7. - xaxla, πονηρία, 7. 
- über Werth u. U. eines Geſetzes urtheilen, χρένειν 

τὸν youov, πότερόν ἔστιν ἐπιτήδειος ἢ οὔ. 
Unwefen, ϑόρυβος, ὁ. - τύρβη. - ἀπειροχαλέα, 7. 
Unwejentlid, περιττός, 3. - ὁ, ἡ, τὸ ἔξω. 
Unwetter, ζάλη, ἡ. , 
Unwichtig, λεπτός, 8. - χοῦφος. 3. - οὐχ ἀξιό- 
λογος, 2. - μιχροῦ ἄξιος, 3. - φαῦλος, ἃ. - βρα- 
χύς, ἃ. - μιχρός, 3. 
Unmwictigteit, λεπτότης, ἡ. - μιχρότης, ἡ. - τὸ 
Boayv, Eus. 
Unmwibderleglid, unwiderlegt, ἀνγέλεγχτος, 
ἀνεξέλεγχτος, 2. oo. 
Unwiderruflich, auerayrworos, 2. - ἀμετάϑε- 


τος, 2. 

Unwiderſetzlich, εὐπειϑής, 2. 

Unwideriprehlid, ἀναμφίέλογος, 2- dvaugıs- 
βήτητος, 2. - ἀναντίλεχτος, 2. - ἀνέλεγχτος, 
ἀνεξέλεγχτος, 2. - σαφέστατος, 3. - ἐμφανης, 2. 
- φαγνερωτατος, 3. , 

Unwiderftehli, ἀνυπόστατος, 2. - ἀκατάσχε- 
τος, 2. - ἄμαχος, 2.- U. Drang, ἄφυχτος ἀναγχη. 
- u. Schönheit, ἀμήχανον χάλλος. 

Unwiederbringlid,adıogdwros, ἀνεπανόρϑω- 
τος, 2. - ἀνήχεστος, 2. 

Unwille, ἀγαγνάχτησις. - ὀργή. - δυςϑυμία, ἢ. - 
δυςχολία, ἡ. - gerechter, edler U. νέμεσις. - U. bei 
E. erregen, ayaraxınowv ἔχειν τινί. - U. empfin⸗ 
den über etw., ἄχϑεσϑαί (a. p.) τενε. - χαλεπῶς 
φέρειν τι. - ἀγαναχτεῖν τινι. - δυςχεραίνειν τε. - 
aus U., ἀχθόμενος, 3. - χαλεπῶς φέρων, 3. - 
ohne U., οὐ διςχεραίνων. 

Unmillfährig, ἀπρόϑυμος, 2. 

Unwilli Pe, * ἀπρόϑιμος, 2 (nicht gern, 
ohne Bereitwilligkeit). - ἀχϑόμενος, 3 - ἀγαναχτῶν, 


3 - ὀργιζόμενος, 3. - δϑύρϑυμος, 2 (erzümt, aufe | 


gebracht). - δύςκολος, 2 (innere Unbehaglichkeit em— 
pfindend). - u. werden od. fein, ayaraxteıy - ayde- 
σϑαι, ἃ. p. - χαλεπαίνειν. - u. fein über E., aya- 
γαχτεῖν τινι - δυςμενὼς ἔχειν τινί, - u. fein Über 
etiw., ἀγαναχτεῖν Od. χαλεπαίνειν τινί od. mit 
artic. - ἀχϑεσϑαί (a. p.) τινε od. ἐπί τινε. - 

ἀνεᾶσϑαί (P.) τινε. - yaleırws οὗ. βαρέως φέρειν 
τε (Über e.Begegniß).- βαρέως od. χαλεπῶς ἀχούεεν 
(über e. Dlittheilung od. Aeufjerung). - δυς φορεῖν 
u. δυςχεραίνειν mit Accu). u. Dat. - über Imds 
unverdientes Glück u. werden, νεμεσᾶν τινε. 

Ungilltommen, δυςάρεστος, 2. - ἀκούσιος, 3. - 
δυςχερής, 2. - es ift mir etw. u. δυςχεραίνο; τι - 
βαρέως φέρω τι - ἀχούσιόν ἐστί μοί τι. - ἐδ 
tömmt mir etw. u., ἀχουσέως ἀφιχνεῖταί μοί τι. 

Unwilltührlich, ἀβούλητος, 2. - ἀπροαίρετος, 
2. - αὐτόματος, 2. 


Unwilltührlidleit, τὸ αὐτόματον. 
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Unzerlegt. 


Unwirkſa πὶ, ἄπρακτος, 2. - ἀνεγεργής Ὁ. ἀνενίῳ 
γητος, 3. - ἀδύνατος, 2. - μάταιος, 3. - dh 
γῆς, 2. - etw. u. machen, ἄχρηστον ποιεῖν τι. -ἢ N: 
bleibt etw. u., οὐδὲν δυναταί τε - οὐδὲν eisalke 1. 
od. οὐδὲν πλέον ποιεῖ τι. - beine Borfefinge I: 
find u., παραενῶν οὐδὲν εἰς πλέον ποιεῖς. 

Unwirtfamteit, ἀδυναμία, ἥ. - ματαιότης, ἡ. 

Unwirthbar, ἄξενος, 2. 

Unmirtfparteit, ἀπε, 3 τὸ ἄξενον. ᾿ 

Unwirthſchaftlich, οὐκ οἰχονομεχός, 8. - eu | 

fies, 3 - τρυφερός, 2. - δαπανηρός, 3. | 
nmwirtbichaftlichfeit, ἄγεσες. - τρυφή. 

Unmiffend, 1) ohne Kenntnif einer : ar ἢ. 
ὧν, 3. - οὐχ εἶδως, 3. - ἀνεπιστήμων, 2. - ae ἢ. 

os, 2.- u. in etw. fein, ἀπείρως ἔχειν τινός - ἢ. 
ἄπειρον εἶναί τενος - οὐχ ἐπίστασϑαί τι. - 2 ἢ. 
Wiſſenſchaft u. Bildung: ἀμαϑής, 2. - ἄμουσος, 
- ἀγράμματος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. - EHE, 
ἀστοιχείωτος, 2.- u. fein, ἀμαϑαίνειν raod.ilcu. ἢ 

Unwilfenpeit, 1) Untunde: ἄγνοια, η.- ἀπειρίε, ἢ 
N. - ἀνεπιστημοσύ»η. - U. in εἴτο., ἀπειρία tim. 

- 2) Mangel an wiſſenſchaftlichen Kenntniſſen: ἀμα. 
ϑία, ἡ. - ἀπαιδευσία, ἡ. - ἀμουσία, ἡ. - U. int 
Sache, ἀμαϑία ἡ περί τι. 

Unmwifjenfhaftlid, ἀνεπεστήμων, 2 (0. βα }- 
ἄτεχνος, 2 (0. Perf. u. Zuftänden). 

Unmwijfentlid, ἀχούσιος, 2. - οὐχ ἕχών, 3. - 
ἀπροβούλευτος, 2. - ἀπροαίρετος, 3. -- Adv. äßer- 
λεί - ἀγνοίᾳ - δὲ ἄγνοιαν - ὑπ᾽ ἀγνοίᾳς. 

Unwitzig, ἀνάστειος, 2- ἄχομψος, 2 -- ψυχρός,3, 
Unwohl, ἀσϑενῆς, 2. - ἀῤῥωστος, 2. - u. jan, fe 
u. befinden, ἀσθενεῖν - ἀῤῥωστεῖν - κακῶς ἔχειν 
od. πράττειν. 

Unwohlſein, ἀσθένεια, ἀῤῥωστία, ἡ. - üdee 
σιημα, τὸ. 

Unmwohnbar, ἀοίχητος, 2. 

Unwürdig, ἀνάξιος, ἀπάξιος, 2. - οὐ zer ἀξίαν. 
- etw. αἴθ γι. von ſich weilen, ἀπαξεοῦν τε. - E. cine 
Sache für u. halten, ἀπαξιοῦν τενά τενος. - u. ὃν 
bandlung u. Ὁ. Entrüftung darüber, ἀναξιοπάϑει, 
η. - u. Behandlung erleiden, ἀναξιοπαϑεῖν. 

Unmwiürbigfeit, τὸ ἀνάξιον. 

Unzählbar, ἀναρίϑμητος τ. ἀνάριϑμος, 3. - ἀπέ 
ραντος (2) τοῦ ἀριϑμὸν - ἄπειρος Od. ἀμήχαν; 
πληϑει Od. τὸ πλῆϑος, 2. - μυρίος, 3. 

Umzählbarteit, τὸ ἀναρέϑμητον od. ἀνάριϑμον. 
- τὸ ἀμήχανον τὸ πλῆϑος. 

Unzählig, ſ. unzählbar. - u. Mal, ἀπειράΣις - 
μυριάκις. 

Unzäbmbar, ἀτεϑάσευτος, δυςτιϑάσευτος, 3. 

Unzahl, ἀμετρία, ἡ.- τὸ ἄμετρον Od. ἄπεέερον δ, 
ἀμήχανον τὸ πλῆϑος. - μυρεᾶς, ados, ἡ. 

Unzart, βαρίτερος, 8. - χαλεπός, 3.- dreams: 

Unze, οὐ γχέα od. οὐ γγία, ἡ. - δωϑεχατη μόριον. 

Unzeit, ἀχαιρία, ἡ (nicht geeignete Zeit. - ἀωρία, 
ἡ (nicht regelmälfige ‚geit). - zur Ü., ἄχαερος, 3" 
παρᾶάχαιρος, 2. - ἄωρος, 2. - Adv. ἀχαίρω; " 
ἀπὸ καιροῦ - παρὰ χαιερόν. - ἀωρί. 

Unzeitig, 1) zur Unzeit geſchehend: ἄχαερος, παρα- 
χαίρος, 2 - ἄτοπος, 2. - 2) ımreif: ἕωρος, Bir 

os, 2. 

Ungei tigleit, 1)Ungeit, w. |. - 2) Unreiſe: ἀωρία, ἢ. 

Unzerbrechlich, ἀῤῥηκτος, ἀῤῥαγής, 2. - adıs- 
λυτος, 2. - ἄϑραυστος, 2. - ἄϑρυπτος, 2. 

Unzerbredlidteit, τὸ ἄῤῥηχτον. 

Unzerbroden, ἄϑραυστος, 2 - ἀἄϑρυπτος, Ἐ΄ 
Bol. unzerbrechlich. 

Unzerbauen, ἀδιάτμητος, 2. - ἀ διάχοπος, 3. 

Unzerfnidt, οὐ χεχλασμένος, 8. - ἄχλαστος, 2 

Unzerlegt, ἀδιάτμητος, 2. - ὁλομερῆς, 2. 


Ungermalmt. 


nt, ἀσύντριπτος, 2. 

Jar, adönxrog, 2. 

n, ἀδιάσπαστος, 2. 

gen, ἄϑραυστος, 2. 

γ[η ἐπ, ἄτηχτος, 2. 

tten, ἀδιάτμητος, 2. 

en, ἄσχιστος, 2. 

ar, ἀχαϑαίρετος, 2.- ἀδιάλυτος, dxa- 
τος, 2. - ἄφϑαρτος, ἀδιάφϑορος U. 
05, 2. - ἀνώλεϑρος, 2. , 
arteit, ἀδιαφϑαρσία, ἡ. - τὸ ἀδιά- 
ϑαίρετον. 

bar, ἀδιαίρετος, 2. , 

t, ἀδιανέμητος, 2. - ἀδιάτμητος, 2. 
αἴϊά,, ἀχώριστος, 3. - ἀδιάλυτος, 2 
«ἰώ εἴς, τὸ ἀχώριστον - ἀδιάλυτον. 
, ἀπρεπής, 3. - οὗ προρήχων, 3. 
Τεῖτ, ἀπρέπεια, ἡ. 

tzierbe, τὸ ἄχοσμον, ἄχομψον. - 

















ἄχοσμος, 2. - ἄχομψος, 2. - ἀπρε- 
eit, ἀχοσμία, ἡ. - τὸ ἄχομψον.͵ 

, ἀτελής, 2. - (φόρου) οὐχ ὑποτελής, 2. 
teit, ἀτέλεια, ἡ. 

σχρουργία, ἡ - μοιχεία, ἡ - κιναιδία 
“ἃ, ἡ (αἴδ That). - ἀσέλγεια, ἧ. - πορ- 
ἰχρασία, ἡ. - ἀχολασία, ἡ (al8 Eigen- 
treiben, αἰσχρουργεῖν, αἰσχροποιεῖν. 
3αι. - πορνεύεσϑαι - U.treiben mit e. 
οϑείρειν γυναῖχα - καταισχύνειν γυ- 


ἀσελγής, 2 (nur v. Männern). - ἀκό-: 
μοιχιχός, ἃ. - λάγνης U. λάγνος, ὃ. - 
em: ἀναιδής, 2. - αἰσχρός, 3. - u. 
εἰσχρὸν ἔργον. ᾿ 

eit, πορνεία, ἡ. - ἀσέλγεια, ἡ. - ἀχο- 


n, diigxolog, 3. - δυράρεστος, 2. - U. 
ıge, feinem Schidfal, μεμψέμοερος, 2. 
3. über εἴτο,, δυραρεστεῖν u. dusuge- 
ve - οὐκ ἀγαπᾶν τινι - δυρκόλως 
ums - μεμψιμοιρεῖν ἐπί τινε - dus- 
ὁ - μέμφεσϑαί τινε - χαλεπαίνειν 
at feiner Lage, feinem Scidfale u. fein, 
ἣν. - ei 3. u. mit mir, ἀπαρέσχω 
i 





nbeit, δυρκολία, ἡ - τὸ δύρκολον. Mn 

15. = μέμψις - χατάμεμψις. - U. mi 

ἢ —— He Hl mit fe) fein, 

: ἑαυτοῦ. 

ἰῷ, ἄβατος, ἀπρόςβατος, ἀνέμβατος, 

. = ἀπρόριτος, 2. - ἀπροφόδευτος, 2. 

ichleit, τὸ ἀπρόςβατον, ἀνέμβατον. 

en, ἀδάμαστος, 2. 

id, οὐχ ἱκανός, 3. - ἐνδεής, 2. - ἐλ- 

u. fein, ἐνδεῶς ἔχειν. 

ichleit, τὸ ἐλλιπές, ἐνδεές, οὖς. 

, ἀνεγχώρητος, 2. - ἀϑέμιτος, 2. - 

- παράνομος, 2. - es iſt em. u., οὐχ 

᾿ τε = οὐ ϑεμιτὸν (ἐστί) ποιεῖν τι. 
eit, ἀτοπέα, ἡ. - τὸ ὠνεγχώρητον. 

nd, fungulänglid. 

engefeßt, ἀσύνϑετος, 2. \ 

en Ἢ ngend, ἀσυνάρτητος, 2. -ἀσυν- 

2 - λελυμένος, 3. = διάλυτος, 5.- 
2 








., ἀσύμφορος, 2. - ἀνεπιτήδειος,2. 
ig, ἄπιστος, 2 ᾧ, Berl u. 
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Urkundlig. 


Sunros, 2 - ἀμφίβολος, 2 ſich nicht gleich bleibend). 
--σφαλερός, 3 - ἔπιπιραλής, 2deihtöcape bringend). 
- u. fein, πιστὸν οὐδὲν ἔχειν. - ἀπίστως ἔχειν. 

Unguvertäffigteit, ἀπίσεία, ἡ - τὸ ἄπιστον. - 
τὸ σφαλερόν, ἀβέβαιον. 

Ungwedmäffig, ἀνεπιτήϑειος, 2. - ἀνοίχειος, 2. 
- ἄχαιρος, 2. - ἄτοπος, 2. 

Unzweibeutig, ἀναμῳίβολος, 2. - σαφής, 3. 

Unzjweifelhait, ἀναμφίλογος, ἀναμφισβήτητος, 
ἀναμφίβολος, 2. - σαφέστατος, 3. - ἐμφανής, 2. 
= ἐναργής, 2. 

Unzweifelhaftigteit, τὸ ἀναμφισβήτητον, 
᾿ἀναμφίβολον. 

Urältern, of ἐξ ἀρχῆς πρόγονοι. 

Urahnherr, ἀρχηγέτης τοῦ γένους, ὁ. 

Uralt, ἀρχαῖος, 3.- πάνυ παλαιός, 8 - παμπά- 
λαιος, 2. - πολυχρόνιος, 2. - πολυετής, 2. - feit 
u. Zt, ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου. - inu. Zeit, πρό- 

—— 

ranfang, ἀρχή, ἡ. 
Urania, e. ver Sufen, Οὐρανία, ἡ. 
Uranoe, Ob ὁς, ὁ. } 
tbar, ἐργάσιμος, 2. - ἐνεργός, 2. - γεωργήσι- 
05, 2. - U. maihen, ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν. - ἱργά. 
ἐσϑαι. - u. gemacht werden, ἐνεργὸν γίγνεσϑαι. 

Urbarmahung, ἡμέρωσις, ἐξημέρωσις - ἐργα- 
σία, ἡ. 

Urbegimn, ἀρχή. 

Urbegriff, στοιχεῖον. 

Urbeitandtheile, τὰ ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχοντα. - τὰ 
πρῶτα στοιχεῖα. 

Urbewegung, πρωτουργὸς χένησις, ἢ, 

Urbewohner, αὐτόχϑων, ονος, ὁ. - ὁ ἐξ ἀρχῆς 
od. πρῶτον οἰχῶν, eines Landes, χώραν τενά. 

Urbild, ἀρχέτυπον, πρωτότυπον. 

Urelemente, αἰτίαι πρῶται, al. - τὰ (πρῶτα) 
στοιχεῖα. 

Urentel, προέγγονος, ὃ. 

Urentelin, προέγγονος, ἧ, 

τρείώϊ Φίς, τὰ κατ᾽ ἀρχήν - τὰ ἀρχαῖα od. dg- 
χαιότατα. 

Urgroßmutter, ἐπιτήϑη. - προμάμμη. 

Urgroßvater, πρόπαππος, ὃ. 

Urgrund, πρώτη αἰτία, ἡ. 

Urheber, αἴτιος, ὁ. - ἀρχηγός, ὃ. - ἔξαρχος, ö.- 
ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ob. πλάττων. - ἡγεμών, ὄνος, 
ὁ. - κτίστης, ὁ. - U. von etw. fein, αἴτεον εἶναί 
τινος - ἐξάρχειν τε ob. τινός - ἐξ ἀρχῆς ποιεῖν 
τι. - für den U. von etw. gelten, τὴν αἰτίαν τενὸς. 
εἰληφέναι od. ἔχειν. 

Urbeberin, αἰτία, ἡ. 

Urin, οὖρον, οὔρημα, τὸ. - ben U. laſſen, οὐρεῖν 
- οὖρον προΐεσθαι. - durch d. U. abführen ob. vom 
fi) geben, ἀπουρεῖν. - Ὁ. U. treiben, οὖρα ἄγειν - 
διουρητιχὸν εἶναι. - U. treibend, οὐρητιχός, deou- 
φητιχός, 3. 

Urinblafe, χύστες, cas, ἡ. 

Uringang, ſ. Harngang. 

Uringla®, οὐροδοχεῖον - οὐροδόχη. 

Uriniren, οὐρεῖν. 

Urintreibend, διουρητικός, 3. 

Urinverhaltung, οὔρου ἐπίστασις. 

urtraft, ἡ ἐξ ἀρχῆς οὐ. ἡ πρώτη δύναμες. 

Urkunde, συγγραφή, ἡ - σύγγραμμα, τὸ. 
ματα, τὰ. - μαρτύριον. - €. U. fiber etiw. aufneh- 
men, συγγράφεσϑαε περί τινος. - zu U. von etw. 
Säulen errigten, στήλας ἀντειγράφους ἴστασϑαι. 

Urkundenmäffig, συγγραφικός, 3. , 

Urlunblid, συγγραφιχῶς - χατὰ συγγραφήν. - 




















icht trauen fann).- ἀβέβαιος, 2. - ἀστά- | εἰς μαρτυρίαν. 










848 Bäterli. 


über etw., γεγνώσχειν περί τενος - χρίσεν 
σϑαι περί τίνος. - gegen E. e. U. füllen, ξετορ 
γνωσχεῖν τινός. - verihiebene U. fällen, δίχα ne 
ζεσϑαε - οὗ ταὐτὰ κρίνειν od. γεγνώσχειν. - πὴ Ν' 
meinem U., ὥςπερ ἐγὼ γιγνώσχω - ἐξ ὧν μα ἢ 
doxei - ἐμοὶ δοχεῖν. - das iſt mein U, i 
ἔγωγε γιγνώσχω. - fein. fagen, außfprecien, ἀπ 
φαίνειν u. gewöhnlicher ἀποφραένεσϑαι τὴν ya 


Urlaub, 


Urlaub, συγχώρημα, τὸ. - ἄδεια, ἡ. -Enm 11. 
geben, συγχωρεῖν τενι ἀἁπεέναε - ἀφεέναε Od. ἀπο- 
πέμπειν τινα. - U. nehmen, αἰτεῖσϑαε ἄδειαν, 
bei Enm, παραιτεῖσϑαί τενα. - U. belommen von 
Enm, συγχώρημα λαμβάνειν παρά τενος. - ἀδείας 
τυγχάνειν παρά τινος. 

Urmenjd, αὐτὸς ἀνϑρωπος. 

Urne, ὑδρία, ἡ (zur Aufbewahrung der Aiche ber 
Zobten u. zum Sammeln der Stimmtäfelden). - | μην. - fein U. ändern, μεταγεγνώσχειν - 
xados, χαδίσχος, ὁ, U. ἀμφορεύς, ἕως, 0,1. χαλ- | νοεῖν. - in jeinem U. über etto. nicht fehlen, ou διω- Ei 
πις, dos, ἡ (zum Sammeln der Stimmtäfeldyen). uagrüveı xolvovra τι. - es tft damit ὅδε ER 

Urplößlid, αἰφνίδιος, 2. - ἀγχίστροφος, 2. - . ausgeſprochen, daß, χέχρεταί τες ἐκ τούτων πὰ 
Adv. ἄφνω - ἐξαέφνης - ἐξαπίνης. folg. Infin. - Diangel an u, ἀχρισία, 7. - nah 

Urguell, ἀρχή. - αἰτία. - αἰτία ἡ πρώτη. u. Recht, δίχη καὶ ψήφῳ. - δ. οὔπε lu u 

Urfade, αἰτία, ἡ - αἴτεον. - ἀρχή. - mitwirtende | binrichten, ἄχρετον ἀποχτείνεεν τινά. 


U., συναιτία u. συναίτιον. - U. von od. an etw. 
fein, αἴτεον εἶναί τενος - αἰτίαν ἔχειν τινός - ἐν 
αἰτίᾳ εἶναί τενος. - ἐδ gibt viele U. von etw., πολλὰ 
αἴτια ἐστί τενος. - als Ὁ. U. angeben, alrızodaı. - 
Enm Ὁ. U. von etw. zufchreiben, αἰτέαν τενὸς ἐπι- 
φέρειν τινί - λέγειν τενὰ αἴτεόν τενος. - Ὁ. U. 
davon, daß dieß nicht gefchab, war folgende, τοῦ δὲ 
un πεπρᾶχϑαε ταῦτα αἴτιον τοιόνδε. - aus e. U., 
δε αἰτίαν τινά. - auß diefer U., δεὰ τοῦτο. - aus 
vielen U., πολλῶν ἕνεχα - ὑπὸ πολλὼν - ἀπὸ 
σολλῶν - διὰ rolle. - nicht απ einer od. zwei 11. 


Urtheilen, χρίνειν. - γιγνώσχειν. - alb δα 
δικάζειν - τὴν ψῆφον τέϑεσϑαι. - zivifcen fair 
tenden Parteien u. Meinungen: ἀγωνοϑετάν. 
falſch, unrichtig u., οὐχ ὀρϑῶς γιγνώσκειν 
ἀγνοεῖν - ayalleodaı, P. - παραγιεγγώσσειν. 
wie e. verfländiger Mann u., σώφρονος ἀνϑρῶ 
που λογισμῷ χρῆσϑαι. - über etw. 1, Y 
σχεῖν περί τινος - χρίσεν ποιεῖσϑαί τεῖος δὲ 
περί τενος. - ἴο Über em. u., οὕτω ob. ταῦτα 
γνωσχεῖν περί τινος. - man urtbeilt, zoirere 
nach Ὁ. Briefe zu u., εἴ γε ἐχ τῆς ἐπιστολὴς 












σχοπεῖν. 
Urtheilsfähig, γνωμονεχός, 8 -- συνετίς, 3. 
Urtbeilstraft, σύνεσις - γνώμη - διάνοια, ἡ. 
Urtheil8los, ἀγνώμων, 2. - ἄχριτος, 2. 
Urtheilslofigkeit, ἀγνωμοσύνη - ἀχρισία, ἢ. 
Urtheilsiprud, χρίσις. - διαγνώμη. - om 
entlaffen, ἀδίκαστον ἀφιέναε. 
Urthier, αὐτὸ ζῶον. 
Urübel, ἀρχὴ τῶν χαχῶν, 7. 
Ururentel, ἀπέγγονος, ὃ, Byz. 
Ururentelin, ἀπεγγόνη, ἡ, Byz. 
Ururgroßmutter, anouauun, Byz. 
Ururgroßvater, ἀπόαππος, ὃ, Byz. 
Urvater, πατριάρχης, ὁ. - ἀρχηγέτης τοῦ Ὁ 
γους. 
Urvolf, αὐτόχϑονες, of. 
Urwald, ὅλη αὐτοφιής. 
Urwelt, ὁ ἐξ ἀρχῆς χόσμος. 
Urmejen, τὸ ὅν, ὄντος. - ἡ ἐξ ἀρχῆς οὐσία. 
Urmwort, πρωτότυπον - ἀρχέτυπον. 
Urzeit, ὁ χατ᾽ ἀρχὴν χρόνος. 
Ufurpation, σφετερισμός, ὁ. 
Ujurpator, τύραννος, ὁ (τ e. demokratiſte 
Staate). - ὁ παρεξελόμενος τὴν ἀρχήν. - ὁ βῇ 
χαταστὰς ἐπὶ τὴν βασιλείαν (in πιοπατά με 
Staaten). 
Ufurpiren, σᾳφετερίζεσϑαι. - αἱρεῖσθαι Pie.“ 
ufurpirte Herrschaft, βεαία ἀρχή - τυραννίς, (δος, 
Utenfilien, σχεύη, τὰ. - χατασχειή, 7. 
Utila, St. in Afrika, Ἰτύχη u. Οὐτικχή, ἡ. - Cm 
Irvxaios U. Οὐτιχήσιος. 


ift e8 dahin gelommen, οὐ παρ ἕν οὐδὲ παρὰ δύο 
εἷς τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἀφίῖχται. - αὐ Ὁ. U., weil, 
διὰ τὸ mit Infin. - ohne U., εἰχῆ. - μάτην. - χενός, 
3. - ih habe U. etw. zu thun, ἔχω mit folg. Infin. - 
δίκαιός εἰμε mit folg. Infin. - ich habe feine U., 
οὐχ ἔχω. 

Urſächlich, afreos, 3. 

Urjage, ἀρχαῖος λόγος, ὃ - ἀρχαία ἀχοή. 

Urſchrift, ἀρχέτυπον. - αὑτόγραφον. 

Uriprade, πρωτότυπος γλῶττα, N. 

Urjprünglid, ὁ, ἡ, τὸ ἀρχήν od.xar ἀρχήν od. : 
ἐξ ἀρχῆς - ἀρχαῖος, ἃ. - πρῶτος, 8. - Adv. ἐξ ἀρ- | 
χῆς - zart ἀρχήν - ἀρχήν - τὴν ἀρχὴν - τὸ ἀρ- 

αἴον. - πρώτως U. πρῶτον. - Ὁ. u. Entftehung, 
ἡ ἐξ ἀρχῆς γένεσις. - Ὁ. u. Schöpfer ber Menſchen, 
ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνϑρώπους. - u. Bewegung, 
πρωτοι" ργὸς χίνησις. 

Urfprung, ἀρχή - γένεσις (fowohl Ὁ. Entſtehung 
als Ὁ. Entftehungsgrumd). - αἰτέα, ἡ (Entftehungs- 

nd). - σύστασις (Entftebung). - vom. an, ἐξ 
ἀρχῆς. - εὐθὺς γεννηϑείς, εἴσω, Ev. - feinen U. von 
etw. haben, yeyorevas ἀπό τινος Od. παρά Tuvos. 
- von Flüfjen: τὰς πηγὰς ob. τὰς γονὰς ἔχειν, auf 
dem Gebirge, ἐχ τῶν ὁρῶν οὗ. ἐν τοῖς ὄρεσιν. - [εἰν 
nen U. nehmen, γίγνεσθαι. 

Urftoff, στοιχεῖον. - ἀρχή. - αἴτιον. 

Urtbeil, γνώμη. - δέαγνωσις. - χρίσις. - DU. 
fällen (vom Richter), τὴν ψῆφον τίϑεσϑαε - διχα- 
Lew. - Ὁ. 11. gerecht fällen, σὺν τῷ vouw τίϑεσθαι 
τὴν ψῆφον - ὀρϑὼς τὴν δίχην δικάζειν. - εἰ U. 
füllen, γνώμην od. κρίσιν ποιεῖσϑαι. - ἐ. U. fällen | 


V. 


B, ein den Griechen unbekannter Buchſtabe, welchen Väterchen, πατρίδιον, τό. 
fie in römiſchen Namen gew. durch Οὐ, feltener durch | Väterlich, πατρῷος, 3 (hauptſ. Ὁ. Beſitzthüwen 
B bezeichnen. _ | u. Eigenthümlichkeiten, die vom Bater auf d. Sie 
Bacant, xeros, 3 - ἔρημος, 2u.3. - Ὁ. fein χενὸν | übergegangen find, 1.8. οἰχία, ἑστέα, χώρα, κλῆρος |: 
εἶναι. - Ὁ. werden, ἐρημοῦσϑαε, p. χρήματα, ἀρχή, δόξα, ἀρετή, τέχνη, στρατή; 
Vacanz, χενότης, ἡ - κενὴ χώρα. | ϑεος) - πάτριος, 2 u. 3 (v. Sitten u. See 
Baccäer, Böllerfh. in Spanien, Οὐακχκαῖοι. bie bei Ὁ. Vätern üblich waren, 3. B. νόμος, 96% 
Bäterbraud, πατρῷος νόμος, ὁ. - τὰ πάτρια. \ 98 














ἦϑος, πολιτεία, φρόνημα, μέλος) - πατριχὸς, 


Vagabund. 


τς Ὁ. ndfchaften u. Seindichaften, bie 
τ auf Ὁ. Sohn übergeben, 3. Ὁ. φίλος, 
αἶρος, ξένος, ἐχϑρός, ἔχϑ , βασιλεία). 
πατὴρ (mit väterlicher nmung). - Ὁ. 
ἰοστοργεῖν. - Ὁ. regieren, πατρογομεῖν. - 
ng, Gewalt, πατρονομέα, ἡ 
id, ὠλήτης, ὁ. - πλάνης, ητος, ὁ - πλά- 
τΓλανώμενος U. ἀλώμενος, ἐ. 
‚ mit etw., oeleıy, παρασείειν τε. - mit 
.d., Ζεερονομεξῖν». 
ren, χαίρεεν od. ἐῤῥῶσθϑαει λέγεεν τενί. 
ττεσϑαί (a.Pp.) τινος. 
τ. MN., Οὐάλης, ἔντος. 
„St. in Spanien, Οὐαλεντέα, ἡ. 
τ. WN., Οὐαλερία. 
u8 u. Balerius, τ MN., Οὐαλεριᾶ- 
'κλέριος. 
ven, einer Sache, χαέρειν ἐᾶν τι. 
n, germ. Völkerſch, Βαν δῆλοι. 
ejus,r. DIN, Bapyovrivos. 
AN Lesart.) 

N., Βάῤῥδων od. Οὐάῤῥων, wvos. 
, MN., Οὔαρος. 
> τῇ κυρίᾳ ἐξουσίᾳ τενὸς λατρεύων. - ὃ 
.- 3. zum B. machen, χαϑεσεάγαι τενὰ 
αι τῷ. 
εἰν, οὗ τῶν ὑποτελὼν ὄρχοι. 
ihaft, ἡ τῶν ὑποτελῶν τάξις. 
μορεῦς, ὁ. - τεῦχος, τὸ (für Blumen). 
, ἴραπ u. gall. Bölterih., Οὐάσχωνες. 
χατήρ, ὃ. - ὁ φύσας οὗ. γεννήσας, αντος, 
der V., ὁ κατὰ φύσιν πατήρ. - zürt- 
χνὴρ φιλότεχνος, ο. - er war Ὁ. zärtlichfte 
n, φελοτεχνότατος Ρωμαίων ἐγένετο. - 
B., eurexvos ἀνήρ - ὁ ἔχων τέκνα χρη- 
zum V. haben, πατρὸς εἰναί τινος. -- von 
8 V., πρὸς πατρός - πατρόϑεν. - vom 
rend, πατρῷος, 3. - ohne V., ἀπάτωρ, 
.- nah Ὁ. V. gerathen, arten, marowleıv. 
3. genannt werben, πατρόϑεν ἐπονομάζξε- 
Jenennung vom V. ber, πατρωνυμία, ἡ. 
je, πατρὸς ὀφθαλμός, ὁ. 
ude, ἡ διὰ τὰ τέχνα Οὗ. ἐχ τῶν τέχνων 
ἡ - εὐτεχνία - εἰπαιδία, ἡ. 
Id, εὐτεχνέα - εὐπαιϑία, 7. 
e, φιλοστοργία, 7. 
ıd, ἢ τοῦ πατρὸς χείρ. - an 35. E. füh- 
οεῖν τενος ὥςπερ πατέρα. 
, Ψυχὴ φιλοῦσα τὰ τέχνα. - Ὁ. V. 
υπεῖν τὸν πατέρα. 
(Ὁ, φιλοστοργία, ἡ. - mit B. Enm ver- 
γγνώμην ἔχειν τινὶ εὐμενείᾳ χρώμενον 
τέρα. 
Dil, πάτριος, 2 u. 8. - ἔγχωριος, 2. - 
τι, ἡ πατρὶς γῆ. 
ıd, πατρίς, δος, 7. - ἡ οἰχεία. - Oft 
χώρα u. πόλεις, wo die richtige Beziehung 
Bufammenhange ergibt. - ohne B., ἄπο- 
ὃ, ἧ. - da8 B. liebend, φιλόπολες, ἐδος, 
8 eben bemfelben V., τῆς αὐτῆς χώρας. - 
gehen, λείπειν τὴν πατρίδα - ἀποδη- 
ym D. getrennt od. entfernt fein, ἀποδη- 
9 Ὁ. B. dankbar beweilen, ἀποδιδόναι τὰ 
ἢἢ πατρίδι. - wo es uns wohl geht, da ift 
ubi bene, ibi patria|], τῷ χαλῶς rpar- 
sa γῆ πατρίς - πᾶσα γῆ χαλὴ πατρίς - 
τατρίς ἐστιν, ἐν ἢ ἄν τὰ ἐπιτήδεια ἔχω- 
eds γάρ ἐστι πᾶσ᾽, ἵν᾽ ἂν πράττῃ τις εὖ. 
ıd8freund, φελόπολες, εως τ. ἐδος, ὁ 
τρις, ἐδος, ἁ. 
iijch⸗grieᷣ. Wörterbug. 9. Aufl. 
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Vaterlandsliebe, ὁ τῆς πατρίδος ἔρως - τὸ 
τὴν πατρίδα φιλεῖν - φελοπατρία, ἡ. 

Baterlanbsverräther, ὁ τῆς πατρίδος προ- 

ὅτης. 

Baterliebe, φιλοστοργία ὥςπερ ἀπὸ τοῦ πατρός. 

Vaterlos, ἀπάτωρ, ορος, ὃ, ἡ - πατρὸς ἔρημος, 3. 

Batermörder, πατροχτόνος, πατροφόνος, ὃ - 
ὁ τὸν πατέρα ἀποκτείνας. - πατραλοίας οὗ. πα- 
τραλῴας, a, ὁ. : 

Batermörberin, πατροχτόνος, πατροφόνος, ἡ. 
- ἡ τὸν πατέρα ἀποχτείνασα - κατραλοίας, N. 

Batermord, πατρὸς φόνος, ὁ - πατροχτογία, ἧ. 
- DB. begehen, πατροχτονεῖν. 

Batername, τὸ τοῦ πατρὸς ὄνομα. 

Batersbruder, πάτρως, wos, ὁ - πατράδελφος, 
ὁ - ϑεῖος ὁ πρὸς πατρός. 

Vaterſchaft, τὸ πατέρα εἶναι. - e. Art von B. 
führen, ἐν πατρός τινος ἰδέᾳ εἶναι. 

Vatersſchweſter, ἡ τοῦ πατρὸς ἀδελφή. - πα- 
τραϑδέλφη, ἡ. - ἡ πρὸς πατρὸς τηϑίς, ίδος. 

Baterftabt, πατρίς, δος, ἡ - πάτριος οὗ. οἰχεία 
πόλες, ἡ, auch bloß πόλις. 

DBaterftelle, πατρὸς μέρος, τὸ. - ®. bei E. ver- 
treten, εἶναί zıvı ἀντὶ πατρός - ἐν πατρὸς σχήματι 
καταστῆναί τινε - ὥςπερ πατέρα προνοεῖν τινος. 

Vatertheil, πατρῷα, τὰ. - τὰ ἀπὸ τοῦ πατρὸς 

ρήματα. 
atınius,r. MN., Βατίγεος. 

Begetabilien, gura,ra.- ἔγγεια, τὰ. - ſich von 
BD. nährend, χαρποφαγος, 2. 

Vegetabiliſch ὁ, ἡ, τὸ ἀπὸ τῶν φυτῶν.-ἄψυχος,2. 

Vegetation, τὰ τῶν φυτῶν - τὰ περὶ τὰ φυτά. 

Begetiren, ζῆν ὥςπερ φυτῶν ζωήν. 

Bert, St. in Etrurien, Βηξοι u. Οὐηϊοι, auch Booc, 
of. - Einw. Οὐηΐοι od. Βεϊένται, of. 

Beilden, ἴον, ro. - blaues B., ἴον μέλαν od. χυα- 
ναυγές οὗ. πορφυροῦν, τὸ - μελάνεον. 

Beilhenbeet, ἰωνεά, ἡ. 

Veilchenbekränzt, ἰοστέφανος, 2. 

Beilhenbau,veildenfarbig, ἰοβαφῆς, 2. 

Veilchenkranz, ἴων od. ἰύδετος στέφανος, ὁ. 

Veilhenpflanze, Ἰωνεα, ἢ. 

Belia, St. in Lucanien, ᾿Ελέα, Οὐέλη u. Οὐελέα, 
ἡ. - Einw. ᾿Ελεάτης. - Abj. ᾿Ελεᾶτιχός, 3. 

Beliträ, St. der VBolfcer in Latium, Οὐελέτραι, 
al, od. Οὐελιτραίων πόλις. - Einw. Οὐελιτραῖος 
u. Οἰελιτρανός. 

Belleius,r. MN., Οὐελλήϊος. 

Venafrum, St. in Campanien, Οὐέναφρον, Οὐε- 
ψαφριον, τὸ. 

Beneter, Bolt in Oberitalien, "Everot u. Οὐένετοι. 

Bentia, St. in Gallien, Ovevrie, ἡ. 

Bentidius,r MNR., Orevridsos. 

Bentil, ἐπεστόμιον - στρόφιγξ, γγος, 0. - 

Benus,f. Aphrodite. - ald Stern: ὁ φωςφόρος. 

Benufta, St. in Rucanien, Bevovole u. Οὐενου- 
σία, auch Bervole, ἡ. 

Berabfolgen laffen, amo—, ἐχ- διδόναε. - Enm 
etw. v. lafien, παραδιδόναι τενί τε. - συγχωρεῖν 
τενί τι. 

Berabfjolgung, παράδοσις. - συγχώρησις. 

Berabreden, etw., ὁμολογεῖν U. συνομολογεῖν 
τι. - συμβαλλεσϑαί τι. - etw. mit Enm Ὁ., ouv- 
τέϑεσϑαί τί τινε Od. πρὸς τενα. - συμβάλλειν rıv) 
λόγους περί τινος. - χοινολογεῖσϑαί τινε περί 
τενος. - mit einander Ὁ., διομολογεῖσϑαε. - σύν- 
Inua ποιεῖσθαι. - verabredet, συγχείμενος, 3 
- ὁμολογηϑείς, 3 - ῥητός, 3. - Ὁ. fein, συγχεῖσθαε. 
- ὡμολογημένον εἶναι. - Ὁ, Zeichen, συγκείμενον 
σημεῖον - σημεῖον - αὐνϑημα, τὸ. 

> 
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Berabredetermaffen, ἀπὸ συνϑήματος. 

Verabredung, συνϑήχη. ἡ - σύνϑημα, τὸ. - 
ὁμολογία, σινομολογία, ἡ - τὸ ὁμολογού ἔγου. 
- ῥητ ρα, ἡ. - τὰ σιγχείμενα. - der V. — , κατὰ 
τὴν ὁμολογίαν. - Ex συνϑήχης. - ὑπ erer 8. ge⸗ 
mäß, ἐξ ὧν ὡμολογήσαμεν. - nahe. D., ἀπὸ συν- 
ϑήματος - ἀπὸ προειρημένου. - τοῖς nad ε V., 
ὡς ἀπὸ συνϑήματος. -ε V. trefien mit E., σύν- 
ϑημα; ποιεῖσϑαι πρ΄ς τινα. - &ift ob. befteht Ὁ. 
D., σύγχειται - συγχείμενόν ἔστεν. 

Berabfäumen, etw., ἐλλείπειν τι. - καταργεῖν 
τι. - χαταῤῥᾳϑυμεῖν τι. - ὑστερεῖν U. ὑστερίζειν 
τινός. - Ὁ. etw. zu thun, ἀμελεῖν mit folg. Infin., 
bem zuweilen noch Ὁ. Artilel τοῦ beigegeben wird. - 
μεϑεέναι mit folg. Infin. - nichts v., οὐδὲν ἐλλεί- 
πεῖν. - etw. leichtſinnig v., ἀποῤῥᾳϑυμεῖν τενος. - 
Ὁ. gute Gelegenheit v., ὑστερίζειν τοῦ καιροῦ. - 
durch Trägheit v., χαταῤῥᾳϑυμεῖν τε. - es wird 
etw. verfäumt, ἄπρακτον γίγνεταί τι. 

VBerabjäumung, ἀμέλεια, ἡ. - ὀλεγωρία, ἢ. - 
B. zu erweifender Dienite, ἀϑεραπευσίω. N. 

Verabſcheuen, ἀποστρέφεσϑαί (a. P.) Teva u. τε. 
- βδελύττεσϑαε u. καταβϑδελύττεσϑαί (a. p.) τενὰ 
u. τι. - δυςχεραίνειν τινά U. τε. - μισεῖν τινα u. 
τι. - ano—, dia—, ἐχ-πτύειν, μυσαττεσϑαί 
ap 

CE enensmerts, κατάπτυστος, ἀπόπτυ- 
στος. 2. - βόελι ρός, βδελυχτός, 3. - ἀποτρόπαιος, 
2. - μιαρός, 3. - στυγερός. 3. 

Verabſcheut, χκατάπτυστος͵ 2. - βδελυχτός, 8. - 
Ὁ. Sadıe, βδέλυγμα, τὸ. 
Berabfheuung, βδελυγμός, ὁ. 

Berabihenungswürdig, f. verabſcheuens— 
wer 

Beraßicieden, ἀποπέμπειν. - ἀφιέναι. - ἀπό- 
μισϑον ποιεῖν. - ἐ. Heer v., διαπέμπεεν, διαλύ- 
&v στρατιᾶν. - verabfchievet werben, ἀπόμισϑον 

ἐγνεσϑαι u. bie pass. Der angegebenen Verben 

Lerabfciedung, ἄφεσις. - anonounn. - D. e. 
Heereß, διάλυσις. 

Verachten, χαταφρονεῖν U. ὑπερφρονεῖν τενος. 
- —R εἶ» τινος. - ἀφροντιεστεῖν τινος. - ἐν 
οὐδενὶ Loy ποιεῖσϑαί τινα - οὐδένα λόγον 
ποιεῖσθαί τινος. - ὑπερορῶν τενα od. τι. - AuE- 
λεῖν τινος. - ἀποπτύεεν τι. - ἀτιμάζειν τενά od. 
τι. = ᾳφ«ακυλίζεεν TEN. τινά. - σχυβαλίζειν τι. - (8 
ift etw. nidht zu Ὁ., οὐχ εὐχαταφρόνητόν ἐστί τι. 
- veradtet, χαταφρονηϑείς, 3. - ἄτιμος, 2. - 
ἄδοξος, 2. - ἀμελούμενος, 3. - Ὁ. Sache, σχυ--: 
βαλον. 

Verachtung, καταφρόνησις, ἡ = χαταφρόνημα, 


τὸ. - ὑπεροψία, ἡ. - olıyo ία, ἢ. - σχι' βαλισμός, 
ὁ (fämmel, als fubjectiver Zuftand Ὁ. Gemüths). - 
ἀτιμία, ἡ ἡ. - ἀδοξία, ἡ. - τὸ καταφρονεῖσϑαι (als 


Zuftand, ben 9. erleidet). - ἀμέλεια, ἡ (in beiden 
Beziehungen ἐπ). - in V. ſtehen, χαταφρονεῖσθαι, p. - 
ἄδοξον εἶναι - ἐν οὐδενὶ λόγῳ εἶναι. - ταπει- 
vos ζῆν. - in gänzlicher V. leben, κατα ονοίμενον 
καὶ ἀτεμαζόμενον ζῆν. - mit B. ftrafen, ἀτιμά- 
ζειν. - €. Gegenftand der 95. fein, εὐχαταφρόνητον 
εἶναι. 

Verachtungswerth, verachtungswürdig, 
χαταφρονεῖσδα, ἄξιος, 3 - εὐκαταφρόνητος, 2 - 
οὐδενὸς ἄξιος, 3. - ἀνάξιος, 3. - φαῦλος, 3. 

Berädter, καταφρονητής, ὁ - ,«χαταφρονῶν, 
οὔντος, ὁ. - ftolger B., ὑπερόπτης, ὁ 

Beräcterin, καταφρονοῦσα, N. 

Verächtlich, 1) verachtungswerth, w. ſ. - E. v. 
machen bei Andern, ποιεῖν zıyva ἐν ἀτεμίᾳ εἶναι 
παρά τισιν. - 2) verachtend χαταφρονητιχός, 3. 


- ὑβριστεχός, 3. - ὑπεροσετεκός, 2. - Ü 
2-&. Ὁ. behandeln, Emm Ὁ. begegnen, 
veiv τενος - ἀτιμάζειν τινά - ἐν a 
τινά. - ὑπερᾳρονεῖν τινος. - ὑπεροῦι 
περί τενα. - ὑβρίζειν τινά οὗ. εἴς τινὶ 

εἶν τενος. - οὐδένα λόγον ποιεεῖσϑαί 
θυ υ. behanteln, ἐν ἀτεμέᾳ πολλῇ ἔλ 
im Ὁ. Tone, ὡς ἐν ὀνείδει. 

Verächtlichkeit, ἀτιμία, ἡ. - φςφαιυλότι 

Berähnlichen, ἀφομοιοῦν, ἔξομοιοι 
übnlicht, ἐφόμοιος, 2. 

Berädnlihung, ἀφομοίωσις, ἐξομοίι 
Beränberlid, εὐμετάβολος, εὐμετί: 
μετάπτωτος, 2. - εἰτ πτος, 2 - als 
ἀστάϑαωητος, 2 - σφαλερός, 3. - von 
κοῦφος, 3. - Ὁ. in Geſchmad u. „eeigumg 

2. - leidt Ὁ., ἀγχίστροφος, 2 .- m. 
Balleodaı. 

Veränderlichkeit, τὸ εὐμετάβολον 
πτωτον - εὐτρεψία, ἡ. - τὸ ἀλλοιωτοι 
χίστροφον. - τὸ σφεαλερον. - xorgorı 
- 8. —S u. — ἁψιδορίι 

Verändern, μεταβάλλειν. -- ἀλλάττειν. 
τειν - ἀλλοιοῦν. - usdsoraraı. - χιν 
πεῖν, μετατρέπειν. - Ὁ. Ort v., aus; 
ταβάλλειν DD. ἀλλάττειν οὗ. μεταλλ 
χώραν οὗ. τὸν τόπον. - weder Ὁ. Mi 
Farbe v., οὔτε τὴν ὄψι», orte τὴν 
πεῖν. - ἰῷ v., ἀλλοιοῦσϑαι. p. - μεϑι 
μεταπίπτειν. - μεταβάλλει» ἑαυτὸν 
λεσϑαι. - bebente, wie viel fib im St 
τὰ τῆς πόλεως σχόπει ὅσον μεταπέπτ 
Meinung v. ἀλλοεοῦσϑαε τὴν yr our 
αἱρεῖσϑαι ἄλλην. - feinen Wohnſitz v., 
Veränderung, μεταβολή. - τροπή. 
μεταλλαγή. - ἀλλοίωσις, ἡ - μετάσ, 
ber Gefinnung, μετάνοις, ἢ. - B. Ὁ. 
μετοίχησις, ἡ - μετοιχεσιος, ὁ. - T. 
erfahren, λαμβάνειν od. ἔχειν μεταῆι 
oFaı μεταβολαῖς. - μεταπέπτειν. --ὦ 
erfahren, μεταβολῆς τυχεῖν ἐπὶ τὸ βέλ 
grofje V. jpüren, οὐ πολὺ μεταβάλλει, 
e. V. ein in etw., ἀλλοιοῦταί τε od. 
was für ὁ. V. ift eingetreten? τί γέον οἱ 
γέγονεν; - es gebt e. wunderbare V. 

εἰ ἐταβάλλεται τ τις ϑαι' 'μαστὴ" μέταβϑο 
eräufiern, ἀλλοτριοῦν, ἀπαλλοτρει 
δίδοσθαι. 

Beräufferung, ἀλλοτρίωσις, ἀπαλλο: 

Berallgemeinern, χοιρὸν ποιεῖν ( 
Zuftand). - ἐπὶ τὸ χοινὸν ἀέγ εν (ἴ. 
od. Behauptung). 

VBeralten, ἀπαρχαιοῦσϑαι u. παλάκει 

xeoviteosn , Ὁ. - παραχιάζεεν (Ὁ, 
—— - ας uUebel v. im Körper, 
ἐγχρονίζεται ἐν τῷ σώματι. -- Ὁ. Lajien, 
- ἀπαρχαιοῦν. - veraltet, παλαιοῦ 
ἀναχεχωρηχώς, 3 

Beranla jen, etw., αἴτιον γέγνεσϑο 
Tıvog - ποιεῖν Od ἐργάζεσϑαι od. am. 
τι. - ἄρχειν τινός. - χινεῖν τί. - ἔγσι 
παρέχει" τι. - εἰςηγεῖσϑαί τι. - ται 
διδόναι σπασμούς. - Yürm, Schweigen 
ϑόρυβον, σιωπὴν ποιεῖν. - Freude, 
dgl. Ὁ., ἡδονὴν, λύπην παρέχει» od. 
- Freude bei €. v., ἡδόμεν ον ποιεῖν τι 
etw. Ὁ., αἴτεον od. ἀφορμὴν γίγνεσϑκί 
- παρορμᾶν τινὰ πρὸς Od. εἴς τε - 2 
πρὸς 0d. εἴς τε - πρόφασιν παρέχειν 
- ἐνάγειν od. προάγεεν Od. χελεύεεν ὦ 
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'rıva ποιεῖν τι. - E. zu ber Meinung v., 
ταρέχεσϑαί τινι. - ἰῷ finde mich veranlaßt, 
ve os mit folg. Infin. - αἱροῦμαε od. darı- 
τοεεῖν τι. - παρίσταται Ob ἐπέρχεταί μοι 
μ Infin. - deouas (a. p.) mit Ink. 

affer, αἴτιος, ὁ. - εἰςηγητής, ὁ. - B. 
Ὁ, fein, αἴτεον εἶναί τενος - εἰςηγεῖ- 


affung, αἰτία, ἡ. - ἀρχή. - ἀφορμή. - 
πρόφασις, ἡ, von οὗ. zu etw., τενός. - erfte 
w., ἀρχή τενος. - Ὁ. V. zu etw. fein, alrlar 
ον (abjectivifh) εἶναί τινος - ἀφορμήν 
ἔγνεσϑαι - ἡγεμόνα εἶναί τενος - ἄρχειν 

ὑπουργὸν εἶναί τενι. - Ὁ. V. von etw. 
E., αἴτεον εἶναι οὗ. γίγνεσϑαί τενὸς τενε 
wa εἶναί τινός τινε. - Enm e. 35. geben zu 
(ey Od. ἀρχὴν Od. ἀφορμήν τενος παρέ- 
, διδόναι τινί - γίγνεταί τί τενε ἀφορμή 
αἴτεον εἶναί τινί τενος. - ἡγεμόνα εἶναί 
ος. - ἐδ gibt od. bietet etw. Enm V. zu, αἷς 
γνεταί τε τοῦ mit Infin. - προφάσεις Eyes 
: mit Infin. - der Enm zu etw. V. gibt, αἷς 
τινί τινος. - ἐ. B. zu etw. haben, ἀφορμὴν 
genıy ἔχειν τενός Od. πρὸς τι. - feine V. 
‚x ἔχειν πρόφασιν. - ε. V. zu etw. befom- 
ußavsır πρόφασιν Od. ἀφορμήν τινος Οὗ. 
.- ©. ®. durch E. bekommen, λαμβάνειν 
sr διά τενα. - auf Imds V., χελεύοντός 
παρορμῶντός τινος - δεί τινα. - auf 35. 
, διὰ τι - ἰπέτινε - ὑπό τινος. - οὔπε V., 
- ἀπὸ ταὐτομάτου - ἀφ᾽ ἑαυτοῦ - αὐτό- 


cha ulichen, φανερὸν καϑιστάναι τε - 
ίναι τε τῇ ψυχὴ - αἴσϑησιν παρέχειν 


haulihung, παράστασις. 
chlagen, τιμᾶσθαι. - Ὁ. Koften zu 200 
1 Ὁ., τὰς δαπάνας ταλάντων διαχοσίων 


χε. - bo, höher, Ὁ., πολλοῦ, πλείονος | 


ςς) τεμᾶσϑαι. - ἴο hoc Ὁ., τοσούτου Tıud- 


hlagunmg, τέμησις. ΕΞ 
alten, ποιεῖν (im Alg.: zur Wirklichkeit 
. = κατα--- παρα-σχευάζεεν (die nöthigen 


ingen u. Vorbereitungen zu etw. treffen). - | 


σϑαε (fünftlih od. liſtig veranftalten). - 
var (ausjinnen, ausflügelm. - συνάγειν 
einfames Unternehmen). - Spiele, Fefte u. 
ποιεῖν, χαϑιστάγαι. τιϑέναι ἀγῶνας x. 


. Schmaus, e. Verſchwörung v., συνάγειν 
ιον, σινωμοσίαν. - etw. mit Ὁ. helfen, | 


ἰισχευάζειν τι. 
altung, παρασχευή, χατασχευή, συνα- 
ὃ οὐ. ἃ παρασχευάζει τις - ὃ DD. ὦ παρε- 
καί τινι. - χατασχεύασμα, τὸ. - 3. zu etw. 
παρασχευάζειν τι. - δι dahin treffen, daß, 
οιεῖν, ὅπως - προπαρασχευάζειν, ὅπως 
c. Fut. 
porten, ὦ, ἀπολογεῖσθαι. - ἀντελέγεεν. 
zu Ὁ. haben, τὴν αἰτίαν τινὸς ἔχειν. 
egen E. v., ἀπολογεῖσθαι πρός τινα - 
δόναε τινί. - etw. Ὁ., ſich wegen etw. v., 
λόγον turos. - es läßt ſich etw. nicht v., 


όγητόν ἐστί τι. - es wird mir geftattet mich 


yov τυγχανγω. 

vortlidh, 1) was fich verantmorten läßt: 
wnros, 2. - 2) der [1 verantworten muß: 
vos, 2 (v. Berf. u. Aemtern). - ὑπαέτιος, 2 
Beri.). - für etw. v. fein, ὑπεύϑυγνον εἶναί 
ὑπέχειν λόγον τερός. - αἰτίαν ἔχειν Tı- 
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Verbannung. 


vos. - Enm Ὁ. fein, ὑπαίτιον od. ὑπεύϑυνον εἶναί 
τινι. - ὃ, Ὁ. mahen, λαμβάνειν λόγον παρά 
τινος. - fih Enm Ὁ. maden, διϑόναι od. παρέχειν 
ἑαυτὸν ὑπεύϑυνόν τινι. - für Ὁ. erklären, ὑπεύ- 
ϑυνον ποιεῖν. - wofür man nicht Ὁ. ifl, avuzev- 
ϑυνος, 2. 

Verantwortung, ἀπολογία, ἡ. - εἰϑῦναι, al. - 
E. zur ®. ziehen, εὐθύνεεν τενά (ε. Beamten). - 
λαμβάνειν λόγον Od. δίχην παρά τενος - ἀναχρί- 
γεῖν Tiva, wegen etw., λαμβάνειν λόγον Od. δίχην 
τενὸς παρώ τενος. - Zur B. gezogen werben, fich e. 
V. ausfegen, εὐθύνας od. δίχην ὑπέχειν - ὑπεύ- 
ϑυνον γίγνεσθαι - wegen etw. zur V. gezogen 
werben, δίκην διδόναι τινός - γίγνεταε od. ἔστι 
τινὶ δίχη τενός - εὐθύνας od. δέχην ὑπέχειν τενός 
- αἰτίαν ἔχειν ἐπί τινι. - Teiner V. ausgeſetzt, 
ἀνεύϑυνος, ἀνυπεύϑυνος, 2. - d. B. für etw. zu 
tragen haben, ὑπέχειν τὴν αἰτίαν τινός. - ἰῷ zur 
V. —*— vor E., παρέχειν ἑαυτὸν χρῖναί τένε - 
τὴν δίχην ὑπέχειν ἔν τισιν. - Ὁ. V. Hr etw. auf 
fi nehmen, ὑπεύϑυνον παρέχειν ἑαυτόν τινος. - 
vor V. geſchützt od. fiher fein, ἀνυπείϑυνον od. 
ἀϑῷον εἶναι. - auf eigene B., ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 

Verarbeiten, 1) = aufbrauden: ἀναλίσχειν. - 
2) — durcharbeiten: χατ---, ἐξ-εργάζεσϑαι. - Ὁ. 
genofjene Speife v., ἐξεργάζεσθαι Od. ἐχπονεῖν τὸν 
σῖτον. 

Verarbeitung, χατεργασία, ἡ. - τὸ ἐχπονεῖν. 

Berargen, Enm etw., μέμῳ ἐσϑαί τινί τι - ἐγχα- 
λεῖν τενί τι - νεμεσῶν τινί τε - nicht μι Ὁ., ἀνε- 
πίφϑονος, 2. - εδ ift nicht zu Ὁ., ἀνεμέσητον od. 
ἀνεπέφϑονόν ἐστιν - οὐδεὶς φϑόνος. - fich feines 
Bruders anzunehmen, kann man niemanden v., 

| συγγνώμη ἀδελφῷ βοηϑεῖν. 

ı Verarmen, πένητα 0d. ἄπορον γίγνεσϑαε - εἷς 

| πενίαν οὗ. ἀπορίαν καταστῆναι - ἐλαττοῖσϑαι 

(p.) τὰ χρήματα. 

| Berarmung, τὸ πένητα γίγνεσϑαι. - τὸ Eis πε- 
viav χαταστῆναι. , 

VBerauctioniren, ἀποχηρύττειν. 

| Verauctionirung, ἀποχήρυξις. 

Berbaden, ἀναλίσχειν eis μᾶζαν. - verbadenes 
Korn, σῖτος μεμαγμένος. 

Berbalinjurie, χαχηγορία, n. - Klage wegen e. 
V., zaxnyoplov δίχη. 

Berband, ἐπίδεσμος, ὁ - ἐπίδεσις, ἡ - xarade- 
σμος, ὃ. - σχέπαρνον, τὸ. - €. V. anlegen, ἐπεϑεῖν, 
χαταϑδεῖν. - Anlegung eines B., χατάδεσις. - fi 
feinen ®. anlegen laſſen, οὐ προςίεσϑαι ἐπίδε- 
σμον. 

Berbannen, φυγαδεύειν - φυγάϑα ποιεῖν (Ὁ. 
Perf.). - ὀστρακχίζειν, ἐξοστρακίζειν (v. Perſ., durch 
Ὁ. Scherbengeridht). - ἐχβάλλειν, ἐξελαύνειν», ἐξο- 
ρίζεειν - ἐχποδὼν ποιεῖσθαι (απῷ Ὁ. Zuftänden), 
3.2.0. Freimüthigkeit v., ἐξελαύνειν τὴν παῤῥησίαν, 
Ὁ. Nüchternbeit v., ἐχβάλλειν τὴν σωφροσύνην. - 
d. Gottloſigkeit Ὁ., ἐξορέζεειν τὴν ἀσέβεεαν. - Fremde 
aus Ὁ. Lande v., ξενηλασία» ποιεῖσϑαί τινων. - 


— — — — — — — — 








λεὼς - φυγὴ γίγνεταί τινι. 
Berbannter, yuyas, «dos, ὁ. - ὁ φεύ ων», οντος. 
- ὁ ἐχπεσών, ὄντος. - Ὁ. V. zurüdführen, χατά- 
γεεν τοὺς ἐχπεσοντας. 


Berbannung, ἐξέλασις (al8 Handlung). - ὀστρα- 
χισμός, ὁ (buch d. Scerbengericht). - guyn (als 
Zuftant). - immerwäßrende B., ἀεεφυγέα, ἡ. - in 
Ὁ. V. fhiden, φυγαδεύειν. - in Ὁ. V. gehen, ὑπέ- 
χειν φυγήν - φεύγειν. - nüt Ὁ. B. keitisien, in 
μειοῦν φυγῇ. 

HA» 


Berbannungsort. 
Verbannungsort, χωρίον ὅπου διατρίβει τες 


ΠΑΙ͂Σ rricadiren, dı—, ἀπ-οιχοδομεῖν, Ὁ. Zu- 
nge der Straffen, τὰς εἰςβολὰς τῶν στενωπῶν. 
εἰπῇ mit Wagen Ὁ. ‚ ἁμάξας συναγαγόντα xal πε- 

εβαλόμενον χάραχι χρῆσϑαι ταῖς ἁμά wis. 
gen uen, ἦ durch e Bau verfperren: ἀπ---, 
dı—, παρ-οικοδομεῖν. - €. Zugang v., ἀποικοδο- 
εἶν od. διοικοδομεῖν τὴν elsodov. - 2) auf Ὁ. 

Bau verwenden: ἀναλίσχειν πρὸς τὸ ἔργον - δα- 

πανᾶν εἰς τὸ ἔργονη 

Berbauern, γίγνεσϑαε ἄγροιχον - ἀπαγροικχί- 
ζεσθαι, p. - ἀγροικεύεσϑαε, med. - machen, baf 
J. verbauert, ἀπαγροικίζειν τινά. 

B erbeiffen, ἀποχρύπτεσϑαι, med. - κατέχειν. 

Berbeifjung, χάϑεξις. 

Berbergen, χρύπτεεν, κατα---, ἀπο---, ἐπε-χρύ- 
rev. - ἀφανὴ ποιεῖν. - χατέχειν (0. Innern 
Zuftänden, 3. B. τὸν φϑόνον). - Enm ob. vor ©. 
etw. d., χρύπτειν u. χρύπτεσϑαε Ob. ἀποχρύπτε- 
σϑαί τινά τι (da8 med., wenn von Berbergung ae 
innern Zuftandes Ὁ. Nede, ift). - feine Bertsgenpeit 
v., ἐπιχρύπτεσϑαε τὴν αὑτοῦ ἀπορίαν. - fich hin- 
ter etiv. v., ἐπηλυγαζεσϑαί τι - ἐπίπροσϑεν mor- 
εἴσϑαί τι. - verborgen fein, ἀποχεχρύφϑαε - ἄδη- 
λον εἶναι. - λανϑανειν, Enm, τινα. 

Berbergung, χρύψις, ἐπίχουψις. 

Berbeflerer, ἐπανορϑωτής, διορϑωτής, ὁ. 

Berbejjern, de—, ἐπαν-ορϑοῦν. - ἀπευϑύνειν. 
- μεϑαρμόττειν. - βελτίω ποιεῖν Ob. χαϑιστάναι 
- χαϑιστάναε εἰς Od. ἐπὶ τὸ βέλτιον. - εἴν. Ge- 
ſchriebenes Ὁ., μεταγράφεεν τε. - διασχευάζειν 
γράμμα. - ſich Ὁ., βελτίω γίγνεσϑαι Od. καταστῆ- 
var - ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐλϑεῖν. 

Berbefferung, ἐπανόρϑωσις, διόρϑωσις, ἡ. - 
ἐπανόρϑωμα, τὸ. - faliche, Schlechte V., RE 
ϑωμα, τὸ - παραδιόρϑωσις. - €. B. machen 0 
anbringen, ἐπανόρϑωμα mosiodeı od. ἐπανορ- 
ϑοῦν od. ἐπανορϑοῦσϑαι. 

VBerbeugen, fih, χύπτειν, προ---, ὑπο-χύπτειν. 
- fih vor E. v., προςχυνεῖν τινα. 

Berbeugung, TO χύπτειν, ὑποχύπτειν. - δ. vor 
E., προςχύγησις. 

Berbiegen, χυρτοῦν. - διατρέφειν. - fih v., 
χυρτοῦσϑαι, διαστρέφεσϑαε, p. 

Verbiegung, zugrwars. - διαστροφή. 

Berbieten, ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). - κωλύειν. - 
οὐχ ἐᾶν. - etw. Ὁ., ἀπαγορεύειν τι. - Enm Ὁ. etw. 
zu thun, ἀπαγορεύειν τινὶ u. τινὰ μὴ ποιεῖν τε. - 
προςτάττειν τενὶ μὴ ποιεῖν τι - κωλύειν τινὰ μὴ 
ποιεῖν τι. - οὐχ ἐὰν τινα ποιεῖν τι. - ἐδ ift etw. 
verboten, οὐ ϑεμιτόν ἐστί τι - οὐχ ἔξεστι ποιεῖν 
τι - οὗ νύμοι χωλύουσί τι. 

Berbieten, daß, ἀπαγόρευσις. 

Berbilden, οὐκ ὀρϑὼς πλάττειν (in e. ſchlechte 
Form bringen). - χαχῶς παιδεύειν (e. verkehrte gei- 
ftige Bildung geben). 

Berbinden, 1) zubinden: Em—, χατα- δεῖν, - e. 
Bunte v., ἐπιδεῖν τραῦμα od. ἕλχος. - €. Verwun⸗- 
beten v., ϑεραπεύειν τετρωμένον. - mit verbunde- 
nen Wunden, τ κύματα ἐπιδεδεμένος. - €. ver⸗ 
bundene Hand m ἐπιδεδέσϑαι τὴν χεῖρα. - 
nicht verbundene Wunde, ἀνεπίδετον ἕλχος. - 6. 
Baum Ὁ., χαταστεγάζειν od. περισκεπάζειν δϑέγ- 
δρον. - v Augen v., περειχαλύπτειν U. zaradeiv 
τοὺς ὀφϑαλμοῦς - σχεπάζειν τὰ ὄμματά τενος. - 
fi) Ὁ. Kopf Ὁ., περειχαλύπτεσϑαι τὴν κεφαλήν. - 
2) vereinigen: συγάπτεεν (τί τινι). - ζευγνύναι- 
δεῖν, συνδεῖν (rl τενι) (an einander befeitigen). - 


αν. συνάγει» - συνιστίγαι - κοινωνεῖν ποιεῖν (IN Be- 


Verbindung. 


ἝΝ u. Gemeinſchaft bringen). - aus 
συγδυαζειν (zu e. Paare). - ἔχειν τι μι 
(mehrere Eigenſchaften vereinigt beſitzen) 
Menden v., συνιστάναι ἀνθρώπους. - 
auch Einficht Ὁ., μετὰ τοῦ δυνατοῦ χαὶ τὶ 
ἔχειν. - verbunden, συγναφής, 2. - σι 
- d. fein mit etw., ἔχεσϑα rıvog -- συνά; 
od. πρός τι (im Raum zufammenbängen) 
εἶναί τινι - εἶναι μετά τινος (in Ram 
vereinigt befleben, auch gemeinjom wirten). 
εστί τί rırı - ἔπεστί τί τινε - ἐν τι 
τοῦ - προςμέμεκχταί τέ τινι (at Eigen 
Kenlorbe, od. als Nebenumftanb e. andere 
- ἀχόλουϑον ἔχειν τι - ἔπεσϑαι 
Kin, τενγε - συνεπόμενον ἔχειν τε ſich 
αὐ etw. ergeben, gemeinjam mit etw. ' 
Ὁ. fein mit etw., παραπεπηγέναι τι 
Seat τ Ὁ. fein, χίνδυνον ἔχειν - Οἐπιχίι 
οὐχ Bed uvov εἶναι. - durch Verwandtiſt 
E., προςήχων τινὶ τῷ γένει - συγγενὴς 
Ὁ.) RN ἕν γίγνεσϑαι - ὁμοῦ γέγνεσϑι 
συνίστασϑαί τινὲ od. μετά Tırog (δία 
zıva) - ἵστασθαι od. γέίγνεσϑαι „WET 
noostideodal τινι. -Ἠ τάττεσϑαε σύν τι 
αχον γίγνεσϑαί τινι. - συζεύγνυσϑαι 
ζεσϑαι (γι ἐ. Paare). - fih gegen E. v., σι 
ἐπί τινα. - 3) verpflichten: χαταλαμ, 
κατέχειν τινά. - Ὁ. Gefet verbinbet, χαὶ 
μος. — Ὁ. Geſetz verbindet zu etw., ὁ »όω 
ποιεῖν τι, - ἰῷ bin zu etw. verbunden, 7 
ποιεὶν τι. - ὁφ "ξέλω ποιεῖν τι - δέχαεός ε 
τι - χρή μὲ ποιεῖν τι. - ſich (sibi) E. Ὁ 
σϑαί τινὰ - ἀναχτῶσϑ αἴ ruva, ἃ. B. d 
thaten, εὖ ποιοῦντα ἀναχτὰσϑαί τινα. 
Dante Ὁ. fein, öyerkeıy τενὶ χώρεν. - ſich 
ὑπισχνεῖσθαι ἡ μὴν ποιήσειν τι. 


Verbinden, das, ἐπίϑεσες - χατύδ 


Wunde). - ϑεραπεία, n (eines Verwund 


Berbindlig, 1) verpflichtend: κύριος, 


Geſetz, χύρεος νόμος. - 2) einnehmen: 
ἐπίχαρις, gen. ıros. - αἱμύλος, 2. - Ζ 
γος, ὃ. - φίλος, 3. - 3) verpflichtet: 
ὑποχείριον εἰναέτινε. - bem Geiene v N 
χον εἶναι τῷ γόμῳ. - fih E. Ὁ. machen 
σϑαίτινα - χάριν χατατέϑεσϑαί zent 
etw. Ὁ. maden, ὑπισχνεῖσϑαι od. ὑπ 
ἡ μήν mit folg. Infin. - &7—, zaren- a; 
mit Infin. - fich gegen E. Ὁ. maden, ὑπ 
τινε ἡ μήν mit folg. Infin. ſich ſchrift 
chen zu etw. συγγράφεσϑαι περί τινὸς 
ταν, τι. - ἰῷ danfe verbindlicft, ἀσπά 
ılw. 


Serbindligteit, 1) verbindende, nöthig 


τὸ χύριον. - χράτος, τὸ. - ἀξίωμα. τὸ. 
Geſetzes, τὸ τοῦ γόμου κύριον Od. ἀξί 
V. €. Befehls, τὸ τοῦ προςτάγματος 
2) Handlung, melde zu Dant verpflichtet 
σία, ἡ - εὐεργέτημα, τὸ. - DB. von G 
εὐεργετεῖσϑαι (p.) ὑπό τινος. - Enm 
fein, ὀφείλειν τενὶ yagır. - 3) Ὁ. Bert 
τὸ προςῆχον - χαϑῆχον - δέον, οντος. 
- ἰῷ habe Ὁ. V. etw. zu thun, δίκαιός ε 
τι. - ἐδ ſetzt mic) etw. in Ὁ. V., legt mir 
προςτάττει uol ti - παραινεῖ μοί τι - 
xnv χαϑίστησί μέτι - ὑπόχρεων ποιε 


Verbindung, 1) Anlegung Ὁ. Verbanti 


σις, κατάδεσις. - 2) Bereinigung: a) tra 
vis, σύνδεσις (δεῖ. gefellige). - Ὁ) intre 
deouos, ὁ. - συνέχεεα, n = χοινωνία, 


Anıcde, aelellige B.). - σύστημα, τὸ (2. 


Berbindungsglied. 858 Verbreiten. 


w@&tnaten). - σύζευξις - συνδ vaauös, ὁ (8. zu €. 
* metaph. = Bundniß: σύστασις. - συμ- 
βηχία, ἡ. - geheime, politifche V., ἑταιρεία, ἡ. - in 
mit etiw., μετά τινος. - μα τινί. - In ®. mit 
σύν τινι, μετά τινος, κοινῇ τινι. - in B. [εἰς 
mit E., παραμένειν τινί. - in®. ftehen od. fein 
eiw., συνῆφϑαί τινι - ἔχεσϑαί τινος - συνεχῆ 
{ τινε - ἐξαρτᾶσϑαί (ρ.) τενος (räumlichen Zu⸗ 
amenbang haben, ἐξαρτᾶσϑαι auch vom Cauſal⸗ 
enhang). - ὁμοῦ εἶναί τινι - συνεῖναί τινι 
cu μετά τινος - συνέπεσϑαί τινι (ε. Gemein- 
bilden). - χοινωνεῖν τινε (Semeinichaft ha⸗ 
- ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα (in Handeld- 
ficken). - in keiner V. mit etw. ftehen, οὐδὲν 
ἔχειν τιγί - χεχωρίσϑαι τινός. - MB. 
mit E., συνίστασϑαί τινι - προςμιγνύγαι 
- προ:λαμβάνγεεν τιγά. - e. geheime, politifche 
füften,'ovvıoravaı od. συνάγειν od. συγχροτεῖν 
lay. - e.B. mit E. ſchlieſſen, errichten, συγές- 
ϑαί τινι - συμμαχίαν ποιεῖσϑαί Tıvı Od. 
ς τενα. 
πϑιποππρϑαῖ εὖ, σύνδεσις, ἡ - σύνδεσμος, ὁ. 
Bindungspartitel, σύνδεσμος, ὁ. - ohne 
ωῳ ἀσύν»νδετος, 2. 
Bin en, πιχρὸς (3) τὸ 790g. 
biſſenheit, πεχρέα, ἡ. 
bitten, παραιτεῖσϑαι. - ἰῷ etw. Ὁ., οὐχ ἐὰν 
εἐσϑαί τι, Ὁ. E., οὐχ ἐὰν τινα ποιεῖν τι. 
Bittern, πιχρὸν ἐργάζεσϑαί τινα, gegen E., 
-Enm etw. v., λυμαένεσϑαί τινέ τι. - dere 
werben gegen E., πιχραένεσϑαι πρός τινα - 
gafreoded τινι. - Ὁ. fein, πεχρῶς διαχεῖσϑαι, 
., πρός τινα. 
itterung, λύμη. - πιχρία, ἡ (8. gegen E.). 
Eblai en, Ferblaffen. 
wbleiben, dıa—, xara—, συμ---, ἐπε--, na- 
—, ἐμ-μένειν. - διαγίγνεσϑαι u. διατελεῖν mit 
ic. - es Ὁ. mir etiw., παραμένει μοί τι. - bas 
ben, Zuuorn. 
Bleihen, ἀπανϑεῖν, παρανϑεῖν - παραχμά- 
, -ἀσϑεγεῖν. - Ὁ. Ölanz u. Farben: auav- 
σϑαι, p. - anounpalveosaı,p.- ἀφανίζεσϑαι, 
— nicht verbleihend, δευσοποιός, 2. - Bgl. er⸗ 
en u. verblicden. 
eihung, ἀπάνϑησις. - ἀπομάρανσις. - 
































lenden, ἐξαπατᾶν. - χαταγοητεύειν. - δια- 

ἐν. - παράγειν. - Πῷ Ὁ. laflen von etw., 

aräaodal (p.) τινε Od. ὑπὸ τινος - naou- 

Bat (p.) tıvı Od. ὑπό τινος. - verblendet ein 

etw., διεφϑαρμέγον εἶναι τὴν ψυχὴν ὑπό 

. = παραφέρεσϑαι ὑπό τινος. -- Ὁ. fein für 
„ τυφλοῦσϑαι περί τι. - durch Hoffnungen v., 
ἐλπίσι διεφϑαρμένος. 

ΘΙ επῦππρ, ἐξαπάτη. - διαφϑορά, ἡ. 
lichen, ὠχρός, 3. - ἀπομαρανϑείς, 3. - 
ös, 3. - ἀμυδρός, 3 

Lüffen, ἐχπλήττειν. - ἐμβροντῶν. - dıara- 

πεεν. - verblüfft, ἐχπεπληγμένος, 8 - ἐχ- 

Βεγείς, 3. - ἔμπληχτος, ἀπόπληχτος, ἔχπληχτος, 

> ἐμβρόντητος, 2. - ἔχφρων, 2. - verblüfft fein, 


en: 

bINffung, ἐμπληξία, ἔχπληξις, ἡ. 
Bluũhen, an—, παρ-αγνϑεῖν. - παρ--, ἐξ- 
μεόζεεν. - anouapalveodeı, p. - verblüßt, 


πώς. 3. - Ὁ. Menſchen: ἔξωρος, 2. 
IA hen, das, ἀπάνϑησις. - anouaparoıs. 
I 








ümen, noıxllov (3) ποιεῖν - σχηματίζειν. 
BIumt, ἐσχηματισμένος, 3. - ἀλληγοριχός, 
„io. Ὁ. geben, als/rreodal rı - di’ αἱνιγμῶν 


λέγεεν τι - ἐν ὑπονοίᾳ λέγειν τι. - Ὁ. mit E. ſpre⸗ 
den, ποεχέλλειν πρός τινα. 

Berbluten, fih, ἔξαιμον γέγνεσϑαι. - αἱμοῤῥα- 
γεῖν, - λεεφαιμεῖν. - ber ſich Ὁ. hat, λεέφαιμος, 2. 

VBerblutung, αἵματος πρόχυσις. - αἱμοῤῥα- 
γία, ἢ. 

Verborgen, adject., χρυπτός, 8. - ἀποχεχρυμ- 
u£vos, 3. - ἀπόχρυφος, 2 - ἀφανής, 2. - ἄδηλος, 
2. - Adv. χρύφα. - λάϑρᾳ. - Ὁ. fein, χεχρύφϑαι, 
ἀποχεχρύφϑαι - λανϑάνγειν, - ganz Ὁ. fein, δια- 
λανϑάνειν. - Ὁ. liegen, anoxeiodaı. - vor E. etw. 
Ὁ. halten, ἀποχρύπτεσϑ αἱ τινά τι. - Enm v. fein, 
λανϑάνειν τινά - φεύγειν τινά. -- im Berborgenen 
Enm Naciftellungen bereiten, λανϑάνεεν ἐπιβου- 
λεύοντά τινε. 

Verborgen, verb., δανείζειν. - Ὁαδ B., dave- 
σμός, ὁ. 

Verborgenheit, τὸ χρυπτόν. - τὸ ἄδηλον. -- τὸ 
ἀφανές, οὖς. - ἐρημία, ἡ. 

Berborgung, δανεισμός, ὁ. 

Berbot, ἀποῤῥησις. - ἀπαγόρευμα, τὸ -- ἀπόῤ- 
Önua, τὸ. - e. V. erlafien gegen etw., ἀποχηρύττειν 

ῃ ποιεῖν τι. 

erboten, ἀπόῤῥητος, 2. - οὐ ϑεμειτός, 3. - οὐχ 
ὅσιος, 3. - οὐ δίχαιος, 3. - Ὁ Waaren, τὰ ἀπόῤ- 
Önte. - ἐδ ift υ., οὐχ ἔξεστιν - οὗ νόμοι χωλύουσιν 
- οὐ ϑέμις. 

Berbrämen, παρυφαένειν. - metaph. περιπέτ- 
τειν. - verbrämt, παρύφαντος, 2 - napupa- 
au&vos, 3. 

Berbrämung, παρυφή: - παρύφασμα, τὸ. 

Berbrannt, |. verbrennen. 

Verbrauch, ἀνάλωμα, τὸ - τὰ ἀναλεσχόμενα (wAa8 
verbraucht wird). - ἀνάλωσις - δαπάνη (Ὀα8 Ver- 
brauchte u. das Verbrauchen). 

Berbrauden, ἀναλίσχειν, zar—, ἐξ- αναλίσχειν. 
- κατα---, δια-χρῆσϑαε mit Accuf. - δαπανᾶν, κα- 
ταδαπανᾶν. - Davon Ὁ., ἀπαγαλέσχειν. 

Berbraufen, ἀποβράττεσθαι. - παριχμάζεεν. - 
ἄπο —, κατα-παύεσϑαι. 

Verbrechen, etw., ἀδεχεῖν - ἄδικόν τι ποεῖν. - 
ἁμαρτάνειν. - gegen (δ. etw. Ὁ., ἀδιχεῖν rıya - 
ἄδικον γίγνεσϑαι περέτεγα. 

Berbrehen, daS, ἁμάρτημα, τὸ. - χαχκούργημα, 
τὸ. - ἀδίχημα, τὸ. - ἔργον ἄδιχον Οὗ. xaxoı, - 
ſchweres B., ἔργον ἀνόσιον. - €. B. begehen, adı- 
χεῖν - χαχουργεῖν - χαχὸν ἔργον ἐργαάζεσϑαι od. 

ξεργάζεσϑαι. - DB. begehen, auf welchen Ὁ, Todes⸗ 
ftrafe fteht, ϑανάτου ἀξια ἀδικεῖν. - es iſt e. V. 
bergleihen zu erwarten, χαχέα ἐστὶ τοιαῦτα ἐλ- 
πίζεινγ. 

Verbrecher, χαχοῦργος, ὁ. - ὁ ἀδιχῶν, οὔντος. - 
gemeiner B., πονηρὸς ἄνϑρωπος. - €. V. fein, adı- 
χεῖν, - ἰῷ für Ὁ. größten 35. anerkennen, πρὸ nav- 
των ἁμαρτωλῶν ὁμολογεῖν ἑαυτόν - καταγιγγώ- 
σχειν ἑαυτοῦ πᾶσαν ἀδιχέαν. 

ΠΣ Θὲ. καχοῦργος, ἥ. - ἡ ἀδιχοῦσα. 

Verbrecheriſch, χαχοῦργος, 2. - παράνομος, 2. - 
ἄδιχος, 2. - ἀγόσιος, 2. - mit v. Hand, ἀνύσια 
δρῶν od. δράσας (3). 

Berbreiten, διαδιδόναι. - διαστείρειν, δια--, 
κατα-σχεδαγνύναι. - διαχεῖν. - ἐχφέρειν. - iN 
einem Orte, εἴς rs. - unter e. Menge, eis πολλούς - 
διὰ πολλὼν. - e. Gerücht Ὁ., ϑρυλεῖν, dıa)g0riy, 
διαφημέξειν, διαδιδόγαι, σπείρειν λόγον. - Wohle 

eruch Ὁ., ἀποφέρειν od. προςβάλλειν εὐωδίαν. - 

ὦ v., διαδίδοσθαε, p. - χωρεῖν. - διήκειν. -« διέρ- 
χεσϑαι. - διαῤῥεῖν. - διαπίπτεεν. - (ἃ ἂχ Ὁ. ἡδδο 
gen Welt Ὁ. χωρεῖν διὰ πάντων τῶν ἀνϑούσπιων - 

χφέρεσϑω (ρὴ εἰς Ὁ. πρὸς ἅπαντας τοὺς αννοῶν 


Berbreitung. 


πους. - ἐδ v. fih e. Gerücht, e. Nachricht in ber 
Stadt, λόγος διαδίδοται od. ἐχφέρεται od. χωρεῖ 
eis τὴν πολιν. - [ὦ über e. Raum Ὁ., ἐπέχειν χώ- 
αν. -- [ὦ verheerend od. verzehrend üb. etw. Ὁ. (wie 
τές, Krankheit u. dgl.), ἐπινέμεσϑαί τι. - Ὁ. Sage 
iſt ſehr verbreitet, ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρται. - a 
gemein Ὁ. fein ine. Orte, ἐπιδημεῖν χωρίῳ τινί. - 
ἐδ Ὁ. ῷ Ὁ. Nachricht, man Ὁ. Ὁ. Nachricht von E., 
daß, ἀγγέλλεταί τις mit folg. Infin. - πῷ ſchnell 
v., διατρέχειν (v. Gerüchten). - fih Ὁ. Weiteren dar⸗ 
über v, τούτῳ πλείστῳ χρῆσϑαι τῷ λόγῳ. 

Verbreitung, διάδοσις. - διασπορ, ἡ. 

Berbrennbar, f. verbrennlid. 

Berbrennen, 1) tranf.: a) durch Feuer beihäbigen: 
καίειν. - Ὁ) durch Feuer vernichten: xara—, ἀπο- 
καίειν. - καταφλέγειν. - χαταπιμπράγαι. - πυ- 
ροῦν. - fih am Feuer Ὁ., πυρὸς ϑιγόντα χαίεσϑαι, 
pass. - 2) intranſ.: χαίεσϑαι. - χαταχαίεσϑαι. - 
χαταφλέγεσϑαι, ſämmtl. als pass. - verbrannt, 
χαυστός, 3. - ἐπίχαυστος, 2. - von Ὁ. Sonne v., 
διαχεχαυμένος ὑπὸ τοῦ ἡλίου - ἡλιοχαής, ἡλιό- 

— 2. - halb verbrannt, ἡμέφλεχτος, 2. 

erbrenuer, ὁ χαέων, χαταχαίων - ὁ χαύσας, 
καταχαύσας. 

Berbrennlid, χαύσιμος, 2. - χαυστός, 3. - εὕ- 
φλεχτος, 2. 

Verbrennung, χαῦσις, χατάχαυσις. - κατά- 
φλεξις. 

VBerbriefen, ἐπισφραγίζεσϑαι, etw., τί. 

Verbringen, διατρίβειν. - Οδιάγειν (beide Ὁ. Ὁ. 

eit). - δαπανᾶν. - διασπαϑὰν - ἀναλίσχεεν (Ὁ. 
eld u. Gut). 

Berbringung, διατριβή (0. Ὁ. Zeit). - ἀγάλωσις 
(v. Geld u. Gut). 

Berbrüdern, fih mit E., ovrosxsovodeal (p.) 
τινι - οἰχειότατα συμπεριφέρεσϑαί (p.) τενε. - 
verbrüdert, ἀδελφός, 3. - mit (δ. Ὁ. fein, ἀδελ- 
φίζειν τινά, 

VBerbrüderung, ἑταιρεία, ἡ. 

Berbrühen, ὕδατι ζεστῷ ἐπικχαίεεν. 


Berbünden, E. mit E., σύμμαχον od. ἔνσπονδον 
καϑιστίναι τινί τινι. - ὦ Ὁ., συμμαχίαν ποιεῖ- 
σϑαι. - verbündet, σύμμαχος, 2, auch mit Ὁ. δεῖ. 
Sem. συμμαχίς. (dos, ἡ. - ὁ. fein mit E., σύμμα- 
χον od. ἔνσπονδον εἶναί rivi. - Ὁ. gegen E., συγε- 
στηχὼς (3) ἐπί tere, 

Berblrgen, ἐγγυῶν, διεγγυᾶν - Οβεβαιοῦν. - 
πιστοῦσϑαι, etw. mit etw., τέ rum. - etw. v., 
ἐγγυητὴν εἶναί τινος. - Eyyvaodal τι. - d. 

ichtigleit Ὁ., τὸ ἀληϑὲς διισχυρίζεσϑαι. - fic für 
E. οὐ. für etw. Ὁ., ἐγγυητήν τινος γίγνεσϑαι. - 
fid für E. bei E. v. ἐγγυᾶάσϑαί od. διεγγυασϑαί 
Teva TIVI. - καταπιστούῦσϑαι ὑπέρ τινος πρὸς 
τινα. - (γαδέχεσϑαί τινὰ τινι. - [ὦ Ὁ. für e. Be⸗ 
hauptung, διισχυρίζεσθαι ὑπὲρ λόγου. - [ὦ mit 
etiw. Ὁ., Jıeyyvaodal τινος. - Em v., daß etw. ge= 
ſchehen foll, ἀναδέχεσθαί τινι mit Infin. Futur. - 
verbürgt, ἐχέγγυος, 2. - πιστές, 3. - βέβαιος, 2. 
Berbürgung, ἐγγύησις - χαταπίστωσις. 
Berbuhlt, ἐρωτιχός, 3. - ἰϑλέως ἐρώμενος, 8. - 


ἀφροϑίσιος, 3. u. - ἀχολάστως ἀφροδίσιος, 3.5. 2. | 


Berbum,diue, r . 

Verbunden, ſ. u. verbinden. 

Bercellä, St. in Oberitalien, Βερχέλλαε, αἱ. 
Berclaufuliren, ἀποφραγνῦναι τι. med. 
Verdacht, ὑποψέα, ἡ. - ὑπόνοια, ἡ. - ausgeſpro⸗ 
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Verdammung. 


εἴς τινα, πρός τενα. - (8 erregt etw. V. 
ἐστί τε - ὑποψίαν παρέχεε τι. - hä 
regen, ὑποψέαν ἐμποιεῖν οὗ. ἐνδεϑόγαι 
ἐεν τενί. -Enm ὃ. gegen E. beibringe 
Aöflen, ἐμποιεῖν τινε ὑποψίαν χατά τι 
gegen E. Köpfen, ὑποψίαν λαμβάνειν xı 
- ich hege B., ὑποπτεύίω - ὑπονοῶ - ὑπ 
wor. - man begt V. gegen E., ὑποπστεῦι 
auf E. V. haben, E. in 38. haben, di’ ὑπ 
ἐν ὑποψίᾳ ἔχειν τινά - ὑπόπτως E 
τινα - ὑποπτεύειν τινά. -- E. in ατοῇαι 
ἐν πλείστῃ ὑποψίᾳ ἔχεεν τενά. -- Ὁ. ge 
etw. ſchöpfen, ὕποπτον γίγνεταί τι. - 
fernen, παύειν τὴν ὑποψίαν. -- Ὁ. B. v 
fernen, ποιεῖν ἑαυτὸν πόῤῥω τῆς row 
γεσϑαε od. ἀποτρίβεσϑαι τὴν ὑποψία 
fomnıen, gerathen, ἐμπέπτειεν od. ἔρχ 
ὑποψίαν. - im B. flehen, ὑποπτεύεσϑαι 
bat E. in B., daß, αἰτίαν ἔχει τις mit | 
- ἐδ entfteht bei E. V. gegen mich, de ὑπ 
roual tırı - ὅποπτος γίγνομαί τιτῖι 
teht ε. V. bei mir, ὑποψία τις εἰςέρχετ 
Verdachtlos, ἀνύποπτος, 2. 
Verdachtloſigkeit, τὸ ἀνύποτετον. 
Verdächtig, ὅποπτος, 2. - E. für Ὁ. 
ὑποψίᾳ ἔχειν rıra. - etw. für Ὁ. halte 
ψίᾳ ποιεῖσϑαί τε. - Ὁ. fein, ὕποπτον εἰ 
πτεύεσϑαε, P. - Ὁ. Werden, ὕποπτον γι 
eis ὑποψίαν ἔρχεσϑαι. - Ὁ. Verxathes 
ἐπὶ προδοσίᾳ ὕποπτον ylyreodaı. - 
etw. Ὁ., δὲ ὑποψίας γίγνεταί wol τι.- 
mir etw. Ὁ. vor, ἐφορῶμαί τε - ὑποψίι 
μοί τι. -E. Ὁ. maden bei E., δεαβά 
πρός τινα. - εἰς ὑποψίαν ἄγεεν τιν 
Treue od. Glaubwürdigleit Enm Ὁ. madkı 
χαϑιστάναε (- στῆσα) τινά. - mit v. 
jeden, ὑφορῶσϑαι, ὑποβλέπειν rıra od 


Berdähtigen, διαβάλλειν, (δ. bei E., 


τινα. - συχοφαγτεῖν τινα. - Jmbs Treue 
würbdigfeit bei (δ. Ὁ., ἄπιστον χαϑεστάνα 


Verdächtigkeit, τὸ ὕποπτον. 
Verdächtigung, διαβολή. 


Berdämmen, aro—, δια- χοῦν. 

Berbämmung, ἀπόχωσις, διάχωσις. 

Berdammen, E., χαταγεγνάσχειν 1. 
ζειν τενός (Ὁ. Richter). - χαταψηφίζεσι 
xaTayeıpororeiv τινος (Ὁ. €. Berlumınli 
ταδιαιτῶν τινος (Ὁ. Schiedsrichter). - E. 
Ὁ., χαταδικάζειν τενος ἐπί τινε od. π 
τι. - wegen etw. verdammt werben, χαταῦ 
ἁλίσχεσθϑαε ἐπί τονε Od. ποιήσαντα ἢ 
etw. Ὁ., χαταγιγνώσχειν τινός τι - χα 
τινός τι - καταψηφίζεσϑαί τινὸς τι-} 
τονεῖν τεγὸς τι. - ἰῷ bin zu etw. verdan 
γνωσταί of τε (mir iſt duch Richter] 
annt). - δαιμόνιον od. &x ϑεοὺ ἔχω 
ζευγμαί τινε (Ὁ. Schidjal hat über mic ! 
zu e. Strafe Ὁ. fein, ζημίαν ὀφείλεεν. - 
damme mich, ϑεὸς πάντων τῶν ἀγαϑὼν 
μὲ ποιοίη. - ἰῷ will verdammt fein, ! 
xcixcoræ ὀλοίμην, εἰ μή. - un ὥραισιν 
verdammt, χαταχεχρεμένγος, ἃ - χαὶ 
(verurteilt). - χατάρατος, 2 (verflucht). 


Verdammlich, μεμπτός, 3, ἐπέμεμ: 


παράνομος, 2. - χαχος, 3. 


VBerdbammmiß,xaredixn. - χρῖμα, τὸ. 


chener, geäufierter ®., διαβολή. - gegründeter V., Gerbammung, | Berurtbeilung. 
0 


ἀληϑὴς ὑποψία. - ftarler B., ὑποψία ἐξ γάλη. - 
groffer V., ὑποψία πολλή. - B. gen 


„dreorple 


Ὁ. Stimmen bes 


{{8, zaerenpngeoss, 2 
τονία, ἣ. 


Berdammungsurtheil. 


mungsurtbeil,xaradien.-zaraxpıue, 
τεψηφισμέγη [verft. γνώμη]. 
mungswerth, χαταδίκης ἄξιος, 8. 
ipfen, &&—, dı—, ἀν-ατμίζεσθαε (p.). - 
0901, Ρ. - διαχεῖσθαι, p. - Ὁ. laſſen, de—, 
ζεεν - διαφεέναι. - ἐχϑυμεᾶν. 

pfung, ἀποθϑυμίασις. 

ten, Enm etw., δῶρόν τινος ἔχειν τε - 
ἡμέ τινός ἐστί μοί τε - ὀφείλειν τενί τε. 
ἐπ᾿ leben Ὁ., σωϑῆναι ὑπό τινος - σωϑέντα 
γειν tivi. - Enm etw. zu Ὁ. haben, ὀφεί- 
l χάριν τινός. - αἴτιός ἐστί μοί τίς Tırog. 
fein Glück zu v. haben, εὐδαίμονα εἶναε 
x. - Enm viel zu Ὁ. haben, πολλὴν yagır 
v τενί - πολλὰ εὐεργετῆσϑαε ὑπὸ τινος. - 
mir etiw. verdankt von E., οὐχ ἀχαρίστως 
’ Te πρός τινος. 

en, πέττειν, κατα---, δια---, ἐχ- πέττειν. 
"εεν - χατεργάζεσϑαι. - gut Ὁ., εὐπεπετεῖν. - 
ſt μι Ὁ., εὔπεπτος - εὐέψητος -- εὐχατέρ- 
). - verbaut, πεπτός, πεπεμμένος, 3 - 
μένος, 3. 

lich, πεπτός, 3. - leicht v., εὔπεπτος, 
γαστος, 2. - διαχωρητικός, 3. - verbau- 
chen, εὐχατεργαστότερον ποιεῖν. - ſchwer 
E7rTos, δυςχατέργαστος, 2. . 
un g πέψις, διάπεψις - κατεργασία, N. - 
bte V., εὐπεψία, ἡ. - ſchwere B., δυςπεψία, 
παῖ απ V., ἀπεψία, ἡ. - e. gute V. haben, 
ἶναε κατὰ τὴν χοιλίαν. - d. V. beförbernd, 


ς, 3... 
ungsbeihwerden, χαχὰ τὰ περὶ τὴν 
Ὁ. χατὰ τὴν κοιλίαν. - ἀπεψίέα, 7. 
ungskraft, πεπτεκὴ od. πέψεως δύνα- 
ὃ ϑυνασϑαε πέττεεν Od. διαπέττεεν. -- (. 
haben, δεενὸν εἶναι χατὰ τὴν κοιλίαν. 
ung Smittel, πεπτήριον U. πεπτικόν. 
, κατάστρωμα - σαγνίδωμα, τὸ (auf Ὁ. 
- σχηνή (am Wagen). - Schiffe mit V., σε- 
ἐένα Od. κατάφραχτα πλοῖα. - Schiffe ohne 
γαχτα πλοῖα. - Wagen mit ε. B., ὥρμα 
Eyov. 
Ἐπ, σχεπάζειν - xaraoreyaleıv (durch) e. 
ὦ). - χαλύπτειν, ἐπι---, X0Ta— , προ- 
ww (duch e. Hülle). - χρύπτεεν, ἀπο---, 
Emi— , συγ-χρύπτειν τε - ἐπιπροσϑεῖν 
τισχοτεῖν τινι - περιπέττειεν τι (nit er⸗ 
ſſen). - feine Furcht Ὁ., ἐπηλυγάζεσϑαι τὸν 
- verbedt werden von od. durch etw., χρύ- 
"vi. - ἐπιπροσϑεῖσϑαι ὑπό τινος. - ἐπι- 
λαί τινε. - verbedt, στεγανός, 3. - στε- 
3 (mit e. Schutsdede verfeben) - χεχαλυμ- 
3 (verblilit). - χρυπτός, ἀπο---, χατα-χε- 
'ος, 3 (bem Anblid entzogen). 
Ing, σχέπασις. - χρυψις - ἐπίχρυψις. - 
'ϑησις. 
ἐπ, E. etw., χαταγεγνώσχειν τενὸς ἐπί 
'μεσᾶν τινί τι - ἐγχαλεῖν τινί τε. - μέμ- 
τινα εἴς τι. - ἐδ ift ihnen zu v., daß fie 
onlaufen, χαταγιγνώσχειν αὐτῶν ἄξιον, 
ἀποϑδεδράσχουσιν. - ἰῷ Ὁ. es bir nicht, οὐ 
as ἔγωγε -- συγγνώμην γε ἔχω σοι - οὐ- 
ὄνος. - «ὃ ift nicht zu. Ὁ., οὐ νεμεσητόν. - 
gar nicht zu Ὁ., πολλὴ συγγνώμη. 
, διαφϑορά, N. - ὄλεϑρος, ὁ. - ἀπώλεια, 
7. - λύμη. - λώβη. - Ὁ. V. für etw. fein, 
ρεεν τι. 
en, 1) intranf.: φϑείρεσθαι, διαςφϑείρε- 
- ἀπόλλυσϑαε, med. - 2) tranf.: φϑεέ- 
φϑείρειν. - δε---, ἀπ-ολλύναι. - Auual- 
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Berdienft. 


veodal τι. - Ὁ. Sache Ὁ., δεαφϑείρειν od. λυμαί- 
γνεσϑαε τὴν πρᾶξιν. - ἐδ mit 3 verb., ἀπεχϑάνε- 
σϑαί τινε - δι ἀπεχϑείας γίψνεσϑαί τινε - δια- 
βάλλεσθαι (p.) πρός τινα. - ἐδ mit beiden Parteien 
v., διαβάλλεσϑαι πρὸς ἀμφοτέρους. 

Verderben, das, φϑορά, διαφϑορά, ἡ. - ἀπώ- 
λεια, ἧ. - ὄλεϑρος, ὁ. - βλάβη. - ganzlickes B., 
ἐξώλεια, ἡ. - (δ. ἰπ᾿8 V. ftüngen, εἰς ἐσχάτην τα- 
λαιπωρίαν ἐμβάλλειν τινά - διαιρϑείρειν τινά - 
ἀπολλύναι τινά. - ih in's V. ftilggen, εἰς ἀπώ- 
λειαν dıdovas ἑαυτόν. - ἀπολλύναι ἑαυτόν. -- Enm 
zum ®. gereigen, χαχὸν εἶναί τινι. 

Berderber, διαφϑορεύῦς, ὁ. - λυμεῶν, ὥνος, ὁ. - 
Gew. durch Partic., 3. B. Ὁ. B. der Jugend, ὁ τοὺς 
γέους διαιϑεί ωνὶ 

Berderblid, ὀλέϑριος, 2. - βλαβερός, 3. - ἐπε- 
βλαβῆς, 2. - καχός, 3. - δεινός, 8. - φϑαρτός τι. 
φϑαρτιχός, 3. - φϑοροποιός, 2. 

Verderblichkeit, χαχέα, ἡ. - πονηρία, N. - τὸ 
βλαβερόν. 

Berderbniß, ὄλεϑρος, ὁ. - πονηρία, ἥ. - Yoga, 
διαφϑορά, 7. - ἐξώλεια, ἡ. - βλαβη. 

VBerderbt, πονηρός, 3. - διεφϑαρμένος, 3. 

Verderbtheit, πονηρία, 7. - χαχία, ἡ. - δια- 
φϑορα, ἡ. - moraliſche B., μοχϑηρία, ἡ. 

Berbeutliden, σαφηνίζειν, διασαφηνίζειν, δια- 
σαφεῖν, ἀποσαφεῖν. - δηλοῦν. - δῆλον ποιεῖν. 

Berdeutlihung, σαφηρισμός, ὃ. - διασαφησις. 

Berbeutihen, μεταφράζεεν εἰς τὴν τῶν Γερμα- 
γῶν γλώτταν. - ἑρμηνεύειν. - ἀποσακφεῖν. 

Verdichten, πυχνοῦν. - fih Ὁ., πυχνοῦσϑαι. - 
verdichtet, πυχνός, 3. 

Verdichtung, πύχνγωσις. 

Verdiden, πηγνύναι - παχύνειν. - Ὁ. Flüffig- 
keiten: συνιστάναι. - ἰῷ Ὁ., πήγνυσϑαι, neyı- 
γεσϑαι, σωματοῖσϑαε, pP. - Ὁ. Kläffigfeiten: συνί- 
στασϑαι (συστῆναι). 

Berbidung, πῆξις. - πάχυνσις - σωμάτωσις. 

VBerdielen, σαγεδοῦν. 

Verdienen, 1) burd Arbeit erwerben: ἐργάζεσθαι 
- χτᾶσϑαι - εὑρίσχειν. - πορίζεσθαι. - λαμβά- 
νεῖν. - περιποιεῖσϑαι. - χρηματίζειν. - Geld d., 
ἐργάζεσϑαι χρήματα οὗ. ἀργύριον, mit etw., ἀπό 
τινος, von E παρά τινος, in e. Stadt, ἔχ τινος 
πόλεως. - wo nicht viel zu Ὁ. ift, ὅπου οὐ μεγάλα 
ἔστε κερδαίνειν. - ὦ Dant v., χατατίϑεσθαι χά- 
ρθε». - 2) fie. Sache würdig maden: ἄξιον εἶναί 
τινος od. mit folg. Infin. - ἄξιον od. δίκαιον οὗ. 
ἐπιτήδειον εἶναι παϑεῖν τε Od. τυχεῖν τενος. - 
προςήχει μοί τι. - ex Ὁ. unfer Ditleid u. unfern 
Beiltand, ἐλέου καὶ βοηϑείας τυχεῖν παρ᾽ ἡμῶν 
ἄξιός ἔστιν. -er v., daß ihm entzogen werde, ἀξεός 
ἐστιν ἀφαιρεθῆναι. - ἴο Ὁ. es fein Benehmen, rov- 
των ἄξια ποιεῖ. - er Ὁ. Bewunderung, ἄξιός ἔστε 
ϑαυμάσαε Od. ϑαυμασϑῆναι. - fein Glück v., ἀξίως 
εὐτυχεῖν. - fein Glück nicht v. ἀναξίως εὐτυχεῖν. 
-d. Tod Ὁ. durch feine Handblungsweile, Javarov 
ἄξια ἐργαζεέσϑαι. - e. Belohnung Ὁ. von E., τεμῆς 
ἄξιον εἶναί τινι. - Tadel u. Borwürfe Ὁ., ἄξιον 
μέμψεως εἶναι καὶ χατηγορίας. - Spott Ὁ., ὀφεί- 
λεὲν Od. ὀφλισχάνειν γέλωτα. - Schande v., ὀφεί- 
λειν Od. ὀφλισχάνειν αἰσχύνην. - πο auflerdem 
od. obendrein ausgelacht zu werben Ὁ., roosoy.elAsıy 

ἕλωτα. - ex Ὁ. mit Recht umzulommen, d/xasös 
στι» ἀπολωλέγαι. - ἴο wice8 J. v., ἀξίως τενός - 
προςηχόντως τινί - ὅμοιός (3) Tuvı. - χατὰ τὴν 
ἀξίαν τινός. 

Verdienſt, das, I) Würbigfeit: ἀξία, ἡ. - nad B., 
κατὰ τὴν ἀξίαν Od. κατ᾽ ἀξίαν - πρὸς τὸν ὅξῖον 
- ἀξίως. - nah V. τα isuuen, ἀξίαν νέμειν ter. 


Berdienft. 


- jeven nad V. belohnen, τὸν ἄξιον τεμᾶν. - ©. 
παῷ B. behandeln, τὸ χατ᾽ ἀξίαν ἀπονέμεεν tut. 
- παῷ B. wählen od. anftelien, ἀριστίνδην αἱρεῖ- 
σϑαι, χκαϑιστάναι. - über V., ὑπὲρ τὴν ἀξίαν - 
παρὰ τὴν ἀξίαν. - 2) Handlung od. Eigenſchaft, 
welche Ὁ. Dank Anderer erwirbt: ἀρετή (treffliche 
Eigenfchaft). - ἔργον χαλόν (Lobenöwerthe Hanb- 
lung). - εὐεργέτημα, τὸ - εὐεργεσία, ἡ (wohlthä- 
tige Handlung). - Verbienfte um E., εὐεργεσίαε al 
εἴς τινα Od. περί τινα. - Berdienfte um Ὁ. Menſch⸗ 
heit, εὐεργετήματα τῶν ἀνθρώπων οὗ. εἰς τοὺς 
ἀνϑρώπους. - DB. um E. erwerben, ὠφελεῖν 
τενα - εὐεργετεῖν τενα - ἀγαθῶν αἴτιον ylyve- 
σϑαί τινε. - ih viele groſſe V. um €. erwerben, 
πολλῶν ἀγαϑὼν αἴτιον yiyveodaı od. χαταστῆναί 
τενε. - ατοῇς B. um ὦ. , πολλοῦ ἄξιον εἶναί 
τενι. - fie jollen auch Weiber u. Kinder wiederbelom- 
men wegen ihrer früheren B. um mich, ἀπολήψονται 
καὶ γυναῖχας καὶ τέκνα τῆς πρόσϑεν Evexa περὶ 
ἐμὲ ἀρετῆς. - das ift Imds groſſes V., τοῦτ᾽ ἄξιον 
ἐπαινεῖν τινος. V 
Verdienſt, der, ἐργασία, ἡ. - μισϑός, ὃ. - ἔργο- 
λαβία, ἡ. - κέρδος, τὸ. - guter V., εὐπορία, N, 
δεὶ Ὁ. δε, ἐν τῇ τέχνῃ od. ἐχ τῆς τέχνης. - 
Emm Ὁ. geben ἔμμεσϑον ποιεῖν τινα. - guten, 
geringen V. geben ob. gewähren, μεγάλα, βραχέα 
ὠφελεῖν. - guten B. bei etw. haben, ueyala ὠφε- 
λεῖσϑαι (p.) ἀπό τενος. - geringen 35. haben, μεχρὰ 
od. βραχέα κτᾶσϑαε. - vielen 3. haben, χεᾶσθϑαι 


ρήματα πολλά. } 
erdienfili, ὠφέλιμος, 2. - καλός, 3. - χρήσι- 
μος, 2 - χρηστός, 3. - οὐχ ἄμεσϑος, 2.- Ὁ. , 


εὐεργεσία, ἡ. - εὐεργέτημα, TO. 

Berbienfvolt, πλεῖστον ἄξιος, 3. 

Berdient, 1) deſſen man ſich würdig gemacht bat: 
ἄξιος, 3. - δίχαιος, 3. - οἰκεῖος, 3. - προςήκων, 
3. - v. Strafe, ἀξία od. δικαία ζημία. - Ὁ. Yohn, 
ἄξιος od. δίκαιος μεσϑὸός. - Ὁ. Beifall, δικαία ἀπο- 
δοχή. - e. Ὁ. Ende finden, οἰχείαν τὴν τελευτὴν 
ἔχειν. - 2) der fid) Berbienfte erworben hat: χρη- 
στός, 3. - πολλοῦ ἄξιος, 3. - ἀγαϑὰ πολλὰ πε- 
ποιηκχώς, 8. - Ὁ. Staatsmann, ἄνηρ ἀγαϑὰ πολλὰ 
πεποιηχὼς τὴν πόλεν. - fih um E. Ὁ. machen, 
εὐεργετεῖν τινα - εὐεργέτην εἶναί τερος - εὖ 
ποιεῖν τινα. - χρήσιμον εἶναι Od. παρέχειν ἑαυ- 
τόν τινι. -- [ὦ ſehr v. machen um E., πολλοῦ ἄξιον 
γίγνεσϑαί τενι - πολλὰ εὐεργετεῖν τενα - πολλὰ 
χρήσιμον εἶναί τινε - πολλῶν ἀγαϑὼν αἴτιον 
εἶναί τινε. - der fih um E. Ὁ. gemacht hat, εὐεργέ- 
της τινός. 

Berdingen, μισϑοῦν, ἐχ---, ἀπο-μισϑοῦν. - ἐχ- 
διδόναι (ἐπὶ μεσϑῷ). - zu Ὁ.» μεσϑώσεμος, &xdo- 
σεμος, 2. - Ὁ. Lieferung ber Opterthiere Ὁ., ἀπὸ με- 
σϑωμάτων ϑύειν. - ὦ an E. Ὁ., μεσϑοῦν ἑαυτόν 
τενι. Dal. Berbungen. 

Berdingung, μέσϑωσις. - ἔχδοσις. 

Berbolmetiäen, ἑρμηνεύειν, μεϑερμηνεύειν. - 
ἐξηγεῖσθαι καὶ διασαφεῖν. - μεταφραζειν. 

Berdolmetfhung, ἑρμηνεία, ἡ. - ἐξήγησις. - 

ἐτάφρασις. 

erboppeln, διπλασιάζεειν, διπλασιοῦν. - Οδι- 
πλάσιον ποιεῖν - ἀναδιπλοῦν, ἀναδιπλασιάζειν. 
- feine Schritte Ὁ., ἐπετείνειν τὴν πορείαν. - fi 
Ὁ., διπλάσιον od. ἐπὶ διπλάσιον γίγνεσϑαε - δὲ- 
πλασιάζεσϑαι, διπλασιοῦσϑαι, avadınlovodar,p. 

Berboppelung, διπλασιασμός, ἀναδιπλασια- 
σμός, ὁ. 
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Berdrofien. 


ἐξώλης, 2 (jowohl in Rüdficht des äufferr 
als moraliich). 

Verdorbenheit, πονηρία, 7. - διαφ' 
καχία, ἡ. - gänzliche B., ἐξωώλεια, ἡ. 

Berdorren, ξηραίνεσϑαε, ἀποξηραίνε 
αίνεσϑαι, ἀφαυαένεσϑαε, p. - ἀπο 
(αποσχλῆναι). - μαραίνεσϑαε, ἀπομα 
Ρ. - παραχμάζειν. - Ὁ. lafler, ἀποξι 
ἀφαυαίνειν. - ἀπομαραίνειν. - verd 
ρος, 3. - ἀπομαρανϑείς, ἀπεσχληχώς, 

Berborrung, ξηρασία, ἡ - ξηρασμοός, 
σις. - μάρανσις. 

Berbrängen, an—, ἐξ--, παρ-ωϑεὶν. 
λειν. - ἀπελαύνειν, (δ. von od. ausletr 
vos. - ἰῷ werde bi απ deinem Amte ı 
σε τῆς τεμῆς. - verdrängt werben, ἐχπύ 
etw., τενος. 

Berbrängung, ἐχβολή. - ἄπωσις. 

Verdrehen, στρέφειν, δεα---, μετα--, 
08 - στρέφειν. - στρεβλοῦν. - Ὁ. Augen 
στρέφειν τὼ ὀφϑαάλμω. -- Ἰλλωπεῖὶῖν. - 
beit v., δεαστρέφεεν τὸ ἀληϑές. - Ὁ. Ku 
στρέφειν τὸ δίχαιον Od. τὰ δέχαεα - ἀνα 
στρέφειν τὰ δίχαια - τὸν ἥττω λόγο 
ποιεῖν. - Ὁ. Worte Ὁ., συχοφαντεῖν ἐ 
γοις. - verdreht, διάστροφος, 2. - σι 
v. Glied, παραστρέμμα, τῷ, - v. Auge 
μοὶ διάστροφοι-στραβισμός, ὁ. - mit 
ἑλλός, 8 - στραβός, 3. - στραβών, ὥνοι 

Berbrehung, δια--, dx-orooyn. - V. 
ἡ τῶν ὀφθαλμῶν ἴλλωσις. 

Berbreifahen, τριπλάσιον ποιεῖν - τ' 
ζειν. - verdreifacht werden, τριπλάσιον ) 

Berdreifahung, τριπλασεασμός, ὁ. 

Berdrieffen, edv. mih ctw., λυπεῖ u 
rrovueı (p.) ἐπί τινι. - ἀνιᾷ μέ τι. - 
od. βαρέως φέρω τι. - ἀχϑομαί(α. Ρὴ)τι 
χεραίνω τε. - mic Ὁ. Ὁ. Mühe, Ὁ. Arkeit, 
πόνον. - (δ Ὁ. mich etw. zu thun, oxre 
χνῶ Od. χατοχνῶ ποιεῖν τι. - οὐχ ἀνέχ 
εἴν τι. - ἄχϑομαι (a. p.) ποιῶν» τι. - 1 
ſich nicht Ὁ. lafien, οὐχ amoxsnteor. 

Verdrießlich, 1) Unluft empfindend: δι 
- δύςϑυιμος, 2. - δυςάρεστος, 2. - σὰ 
2. - ἀχϑεσϑείς, 3. - Ὁ. fein, δυςϑυμεῖν 
ulav ἄγεεν Od. ἔχειν - δυςϑύμως ἔχει: 
σθαι, ἃ. Ῥ.- - λυπεῖσθαι, P. - σχιϑρι 
δυςκολαίνειν. - über etw. Ὁ. fein, ἄχϑες 
ἐπί τινε. - δυςαρεστεῖσθαί τινι. - u 
τινι od. τι od. mit Partic. - Ὁ. fein, Daß, 
(p.), ὅτε. - εὃ macht mid etw. v., ar. 
δυςϑυμίαν παρέχει μοί τι - λυπεῖ μέ: 
luſt verurfachend: δυςχερῆς, 2. - βαρύι 
λεπός, 3. - ἀνεαρός, 3. - δύςχολος, 2. - 

αλεπὸν τὸ πρᾶγμα. 
erdrießlichkeit, 1) innere Unluſt: 
ἡ. - λύπη. - δυςαρέστησις. - τὸ ϑυς 
δϑυςχολία, ἡ. - 2) widrige, unangenehme 
heit: δυςχέρεια, ἡ - τὸ δυςχερές, οὖς. - 
χαλεπότης, ἧ. - τὸ ἀνιαρών. - 3) ' 
Sade: πρᾶγμα od. ἔργον χαλεπόν Οὗ. 
häusliche 3. τὰ κατ᾽ οἶκον avıapa. - ( 
urſachen, πράγματα παρέχειν τενί - ἀϊ 
λυπεῖν τινὰ - ἐνοχλεῖν τενε. - V. haben 
τα ἔχειν. 

Verdroſſen, ἄϑυμος, δύςϑυμος. ). - 
(betrüibt). - ἀπρόϑυμος, 2. - ὀχνηρός, : 


Berdorben, διεφϑαρμένος, 3. - χακός, 3. - πο- | u. Muth). - v. fein, ἀϑυμεῖν - αϑύμα 


vngös, 3. - Ὁ. Wein, τροπέας οἶνος. - Ὁ. Menſch, 


ἄγϑρωπος διεφϑαρμένος τὴν ψυχήν. - QANy Ὁ. 


uwg ἔχεεν. - ὀχνεῖν, zu etw., ἀϑύμως, 
ἔχειν πρός τι - ὀχνεῖν τι. 


Berdroſſenheit. 857 Vereinen. 
broffenheit, ἀϑυμία, ἡ. - δυςϑυμία, ἡ. - | verehelicht, ἀνδρὶ συνοικοῦσα (ὁ. e. Frau). - 


ος, ὁ. γυναικὶ συνοιχῶν (0. e. Manne). 
brüden, χαταπιέζεεν. - -ϑλίβοντα διαφϑεί- —— , συζευξις - γάμος, ὁ. 
γ. Verehren, σέβεσθϑαε (a. ἢ.) u. σέβειν, σεβίζεεν. - 


druß, λύπη. - ἀνία, ἡ. - ἀγανάκτησις. - ὀργή, αἰδεῖσθαι, a. p. - αἰσχύνεσϑαι - ἄγασϑαι , 8: Ῥ. 
nnere wibrige Empfindung). - διαφο ἅ, ἡ (Zwis | (mit innerer Ehrfurcht). - τιμᾶν. - ϑεραπευειῖβ - 
teit). - πόνος, ὁ - πράγματα, τὰ (Händel, un | ἀσπάζεσθαι (τῷ äuffere Zeichen u. Ermweifungen). 
aglicher äufferer Zuftand). - etw. mit B. thun, | - Enm etw. Ὁ., προςφέρειν τενὶ δῶρον - χοσμεῖν 
ϑεσϑαι (a. p.) ἔργῳ τινί οὗ. ποιοῦντά Te - | τινά τινε. - €. Gotie ε. Gefchent Ὁ., ἀνατεϑέναε 
χναχτεῖν ποιοῦντα τι. -Enm 35. mahen, ὄχλον. ἀνάϑημα ϑεῷ. 

ζεράγματα παρέχειν revl (ihm Händel zuziehn). Berehrer, der Götter, ὁ εὐσεβὴς περὶ τοὶς ϑεούς 
ἄκνειν τινά - ἀνιῶν τινα - λυπεῖν τινα (ἰχὰπ- | - ὁ ϑεραπεύων τοὺς ϑεούς. - BD. eines Menfchen, 
, betrüben). - e8 macht mir etw. B., ἀνεᾷ od. | ὁ τιμῶν rıra. - ἐπαινέτης ob. ἐραστής οὗ. ζηλω- 
τεὶ μέ τι. - ἀνεῶμαι (p.) ποεῶν τι. - ὦ bei (δ. | τῆς τινος - ϑεραπευτής τινος, ὁ. - ὁ ϑεραπεύων 
machen, προρχρούεεν τινί. - Baahaben wegen | od. ἀσπαζόμενός τινα. - 85. einer Sache, ἐπιϑυ- 
»., ἀνιᾶσϑαι Od. λυπεῖσϑαε (p.) den τι. - DB. : μητῆς - ϑαυμαστής, ὁ. -V. finden, ἐπιϑυμητὰς 
tE. Haben, δεαφέρεσϑαί (p.) rırı Od. πρός τινα. : λαμβάνειν. - viele V. haben, ϑαυμάζεσθϑαε (p.) 
u Imds V. etw. thun, ποιεῖν τε ἄχοντός τινος | πρὸς πολλῶν. 

ı λυπουμέγου. Berehrung, σεβασμός, ὁ. - τιμή, ἡ. - ϑεραπεία, ᾿ 
‚bünnen, ὑγρότερον ποιεῖν τε - ὑγρὸν Od. | 7. - Öegenftand der V., σέβασμα, τὸ. 

np ἐπεχεῖν τινε (0. ΔΕ Προ ἐπ). - λέπτύνειν, | Verehrungsmwürdig, σεμνός, 8 - ayvös, ὃ - 
πολεπτύνειν u. συστέλλεεμ (Ὁ. Umfang e. Dinges σεβάσμιος, 2. - αἰδέσιμος, 2. - αἰδεστὸς, 3. 
mindern). - aoaovy (Ὁ. Dichtigleit vermindern). , Bereiben, vereidigen, ὀρχοῦν, ἐξορχοῦν, ἐξορ- 
bünnung, χρᾶσις (von Flüſſigteiten). - agal- | χίζειν. - χαταλαμβάνειν ὅρχῳ. - vereibet, öuo-. 
ng (Berminderung der Dichtigleit). - λέττυνσις | σάμενος, 3. - ὀρχωτός, 3. - ἐξορχωϑ είς, 3. 
λεπευσμός, ὁ. - συστολή (Berninderung des VBereidigung, Bereidung, ἐξόρχωσις, ἡ - 2£op- 
fern Umfangs). κισμός, ὁ. - ®. der Parteien vor Gericht bei e. 
edüftern, σχοτοῦν. | Klage: δεωμοσία, des Kläger: διωμοσία - προω- 
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cduften, dıanveiv. - διαχεῖσθαε, p. - ἔχϑυ- οσία, Ὁ. Bellagten: arrwuoole. 

ἄσϑαι, p. - dsarulleıv U. pass. erein, σύστασις. - σύνοδος, ἡ. - χοιρωνία, N. - 
ebungen, &xdoros, 2. - μισϑωτός, 3. - Ὁ. ἴτε | ἑταιρεία, ἡ. - es bildet ſich e. B., tritt e. V. zuſam⸗ 
+ übernehmen, ἐργολαβεῖν u. med. - dxlaußa- | men, συνίσταται χοινωνία τις. - ς. V. bilden, συνές 
ıv. - dieſe Handlung, ἐργολαβία od. ἐργολά- | στασϑαι (συστῆναι). - Vereine bilden, χατὰ ov- 
ve, N. στάσεις Od. συλλόγους γίγνεσϑαι. - im 98. mit 
ebunfeln, ἐπεσχοτεῖν τενε (in allen Beziehun- | etw., μετά τίνος. - εἰς ταὐτὸν ἐλθών (3) τενε. 

ἢ. - σχοτοῦν, ἀποσχοτοῦν τε (Ὁ. Lichte u. der | Bereinbar, vereinbarlid, συμβλητός, 3. - 
shkraft berauben). - ἀμαυροῦν (Ὁ. Olanzes u. der ὅμοιος, 3. - πρέπων, 3. - ἁρμόττων, ἃ. - Ὁ. fein 
ak berauben). - ἐπηλυγάζειν τι - ἀποχρύ- | mit etw, συναρμόττεεν τενί. - nicht d., ἀνοέχειος, 
ἐν τε (macen, baß etw. meniger glänzend εἴς : 2. - ἀσύγχριτος, 2. 

int). - ἀφανίζειν τε (unfheinbar maden, de8 | Vereinbaren, συνάπτειν, - συναρμόττειν. - 
anzes berauben). - Ὁ. Himmel wird durch Rauch mündlich Ὁ., d.—, σι »ν-ομολογεῖν. - Ὁ. Hauptpuncte 
ὁ ἀὴρ συσχιάζεται χαπνῷ. - Ὁ. Sonne wird d., : find ſchon vereinbart mit E., τὰ μέγιστα ἤδη διὼω- 
ἥλιος συγχρύπτεται. - (δ. v., ἐπεσχοτεῖν tıvı.- | μολόγηται πρός τινα. - ὦ nicht Ὁ., οὐ δυνατὸν 
τρευδοχιμεῖν τινα - ταπεινοῦν τενα. - wird | εἶναι ἅμα γίγνεσθαι. 

5. verbuntelt, ἐπεσχοτεῖ τινι, durch etw., τύ - , Bereinbarung, συνϑήχη, ἡ. - σύνϑημα, τό. - 
108 Ruhm Ὁ., διαβάλλειν od. ταπεινοῦν τήν ὁμολογία, ἡ. - e. V. treffen, συντέϑεσϑαι. - Öuo- 
‚oc δόξαν. λογεῖν, χαϑομολογεῖν. 

:duntelung, ἐπισχότησις. - Οσχότωσις. - | Vereinen, vereinigen, ἅμα Od. ὁμοῦ ποιεῖν 
αὐρωσις. (an einen Ort bringen). - συνάγειν (εὶς ταὐτόν) 
edbunften, δεαπνεῖν u. pass. - dı—, ἐξ-ατμί- 


| (an einen Ort u. unter einen Geſichtspunct brin«- 
y u. pass. - ἐξαεροῦσθαι, p. - Ὁ. laſſen, δεατμί- | gen). - συνδεῖν, συνάπτειν - συναρμόττειν (in 
». - διαπνεῖν. - διαχεῖν. - δεαφορεῖν. körperlichen Zufammenbang beingen). - μεέγνύναιε, 
:-bunftung, τὸ dıanveiv. | συμμεγνύναι (Ὁ. Beſtandtheile durch einander brin⸗ 
durften, ἀπόλλυσϑαε δίψει od. δίψη. - ver- | gen). - E. mit e. Feinde vereinigen, χαταλλάττειν 
rftet fein, ἐχϑεδεψηχέναι. | 9d. διαλλάττειν» τινὰ πρός τινα. - ſich v., ἅμα od. 
:bubt, ἀπόπληχτος, 2. - ἐμβρόντητος, 2. | ὁμοῦ οὗ. χαϑ'᾽ ἕν γίγνεσθαι - εἰς ταὐτὸν Od. εἰς 
'edeln, βελτίω ποιεῖν rıva. - ἐπιχοσμεῖν. - | Er ἐλϑεῖν - συνεέναι.- συνίστασϑαι. -- συντρέχειν. 
ιδεύεεν. - Ὁ. Pflanzen: ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν. - ι fh v. mit E., εἰς ταὐτὸν ἐλθεῖν ob. συγελϑεῖν 
ἰασεύειν. - fih Ὁ., βελτίω γίγνεσϑαι. - ἐπιδι- | τινε - ὁμοῦ γίγνεσϑαί τινε (an einem Otte). - 
vos DD. προχόπτεεν ἐπὶ Od. πρὸς τὸ βέλτιον. - | συμμιγτύναι τενί Od. πρός τινα - προςμιγνύναε 
edelte Pflanzen, Früchte, ἥμερα od. τεϑασὰ yura, τινί (hauptſ. Ὁ. Truppen). - γίγνεσθαι μετὰ τινος 
ἐροι καρποί. - nicht veredelt, ἀνήμερος, 2 - | - κοινῇ γίγνεσϑαί τενι (zu gemeinfamen Zweden). - 





rog.uns, 2. συμβαίνειν, συγχωρεῖν tırı (vertragemälfig). - 

‚ebelung, ἡ ἐπὶ od. πρὸς τὸ βέλτιον προ- | συντίϑεσϑαί τινι (in Anfiht u. Meinung). - δεαλ- 

τή. - ἡ ἐπὶ od. εἰς τὸ βέλτιον ἐπίδοσις (Ὁὰ 8 | λάττεσϑαε (a.p) πρός τενα (ſich ausſöhnen). - mit 

jergehen zum Beſſern). - παιδεία, ἡ (die Be⸗ ſich,v, προςλαμβάνειν, e. feindliche Partei, παρα- 

fung des Beflerwerdens). - ἡμέρωσις (Veredelung | στήσασϑαι. - vereint fein, ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι - 

Pflanzen). | ὁμοῦ εἶναι - χαϑ'᾽ ἕν γίγνεσθαι (von Gegenſtän- 
| 





:ehelihen, συζευγνύναι. - fih o., γαμεῖν tıva | den). - dua γίγνεσϑαι (a. Zukinüen\. 
m Manne). - yausiodal τινε (vom Weibe). - | Berjon Ὁ. fein, τὸν αὐτὸν εἶναι In. Anüiuuuctl. τ 


Bereinfaden. 


ὑμοῖ εἶν a ἐν τῷ αὐτῷ «ἡ. Eigenichaften‘. - x. jem 
mit em , ὁμοῦ εἶναί Tri - σιγεῖταε DD. παρεῖται 
Tusı - ἔχειν τι a9 ἑκιτοῦ -- σι μπεφιυχέται Ti. 
Bereintaden, ἀφελέστερον DE. ETIOUOTEDOF 
ποιεῖν Cd. χατασζει εἰζεεν. - zahyıorarars εἰς "pr. 
. ni τὸ ἀφελέστερον. 
Rereinigen, j. vereinen. 
Bereiniaung, 1: man: συν) ωγη. - σύξειξις. - 


συιταφη. - 2 . ἱπτταπί.: - σύστασις. - σιταφεια, n.- 
σύγχρισις. - ἑταιρεία, ἥ. - V. verichterener Trup⸗ 


penattbeilungen, ἡ εἰς ταὐτὸν orrodo;. - RR. irrei- 
tender Parieien, σιταγωγή - ὀεαλλαγη. - παῷ 
ihrer V., ὁμοῦ γενόμενοι - zur, γετύμενοι - 
σιμωίξαντες. 

Rereinigungsrunct, σιυγαφή Ziele, mo meh- 
rere Körner fib berũbren). - ywoior, εἰς ὁ σιτέρ- 
yortes ‚In, mo mehrere Ferienen zulammen- 
fommen:. 

Bereinzeln, uorvür. - διαχωρίζειν. - διαλύειν. 
- διασπῶν. - vereinzelt, σπορας, adog, ὁ, ἡ. - 
Adr. σπυρέϑδη:. - καταμότας. v. dañcben, UE- 
μονῶώσϑαι. - Ὁ. [ebent, σπορᾶς, αδος. ὁ, ἡ. 

Bereinzelun g. υύτωσις -ϑεάλισις. 

Bereiteln, ματαιοῦν, μάταιον ποιεῖτ. - σφαλ- 


λεεν. - θεαλέειν. - θιαφϑείρειτ. - Enm len Bor⸗ 


haben, feinen Plan v., ματαίαν ποιεῖν τὴν πρᾶξίν 
Tırı - ὀεαφ ϑείρειν οἷ. ἂι μαίτεσϑαι τὴν ποΐξξίν 


τινε - διαχόπτειν τὴῦ ἐπιβολὴν. -ε Θοῆπησα v., 


ψειδῆ Tori τὴν ἐλπίδα - σφαλλειν τὴν ἐλπίδα. 
- Enm jeine Hofinung τ᾿. ἐχχροῖ ur τεγὰ τῆς ἐλπί- 
δος. - vereitelt werten, ἀπραχτον od. ἀτέλεστον 
yiyreodaı. - οὐχ ἀποβαίν er. - es wirt mir er. 
Ὁ. azornı ‚zuo 11 ὡς - σφαλλ σμαΐ IP. τεῖος. 

ἰώ iebe meine Defmungen r., ἐχπίπτω τῶν ἐλπί- 
dor. - einen Plan v. even, ἀποτυγχάνειν τῆς 
προοκιρέσεως. 

Bereitelung, dieär oıs. - day sone, ῇ. 

Vereitern, Zuvor ziyreoden - ἐμπιοῦσϑαι, p. 
- ἐλχυῦσϑθαι, Ῥ. 

Vereiteruna, ἑλχωσις. 
χωμα. τὸ. 

Verelern. Enm etw. παρέχειν τελ σὴν τιτος. 

Derenten, ἀπογίγτεσύ κι. 

Berenaen, σι στέλλειν. - στετοῖν», ἀποστεγοῦν. - 
σιτα; ιν. - NO Ὁ., σιγαγέσθαι, PD - σιναγω;ηῖ 
λαμ βάν er. 

Verenauna, auezwyr. - στέγωμα. τὸ. 

Bererten, χληρογόμπημα od Wlıor χαταλείπει:. 
καταχλήρονο μεῖν. - περυκϑιϑόγναι. au’ &, riri. 


Seretum, Zr. in Tolabrien, Οὐέωητον. τὸ. 
Verewigen, alwrıor DI. ἴδιον ποιεῖν. - ἀϑα- 
γατίζειν. -ἰ τ. Antenten an em. 2, ἀεέμτηστον 
ποιεῖν τι. - ὃ. nen στ, d. 850, αἰώνεον ττοῖ- 
εἰσήαι ΟΣ. ἵστασϑαι τὴν ἔχϑοαν, τὸ μῖσυς. - 
feinen Ruhm v., ederarsı ὄοξης τιγχάνειν - 
ἀείμτηστον τὴν θύξαν χιταλείπει». 
Reremigung, ἐσανατισμός. ὦ. 
er: slisen, dieyseioeer in allen Beʒiebunzen, 
δεῖ, e. Zvriẽt. c. Bertras, e. Geictz. - χιβϑηλείει; 
u. AREA πιιεῖν δας, Gen 
geringhaltia .- παραποιεῖν u. mei. 
zaden, —— v Mönen ‘s ce] παραχύπτεεν, Ὁ. 
Zueain ποραγλήξειν get raudt mirc: - δ, Skin 
v., ὀολοῦγ τὸν vor. - 2. Sirio, διαφϑείρει» 
Or. μετα, οἐφ εἰν; ,ραμματεῖο. 


Vertälicier, ὁ day ϑείρων. χιβδηλείων, παρα- 


- duairua, τὸ. - &- 


th . 


nach⸗ 





Ὁμέγος, 3. - χίβϑηλος, 2. - 


riet u. Dünen zu 


Berfalen. 


Veriälſchung, dray sone. τ. - VME 
πιαρκποίτσες. 
ϑιεττ ἡ παιῖά, ἃ ἀπατηλὺς. 3. - συ ΠῚ. 


Frage, ἄπορυς ἐρυτησεξ. - τα Rz. 
por DD. ἀγχύλον ἐρωτᾶν, - ἴξπασ: : - τὸ 
egen. σοφισμώτιον πρυβεέλλει ται. 
Seriänglicdteit, Tu Gug ınTazul - 27 
Zerrärben, ib, uerndansreen Tr: z. ὦ 
τρέπεταί μοι. - ὀιαᾳ σειρεε, Τι γι 
πρύφςωπον. - μεϑεστετ' ai τυῦ Neuen: 
ματος. - AALETTET TU yawur - ἜΣ τ. 
παντοδαπὰ ἀφιέναι γρωματε. 
Serfärbunmg, yovas μέτα βδυλτ, 
Sertabren, 1: mrani.! ποώττει - z..: 
τοῦς D., διῳκίως ἌΣ, —R ——AA 
οι vr, χοῆσϑαι. - ne Zr are : ΠΣ 
yonodeı πεοί Ti - ὑρϑῶς —ERE er 
o r., Lak, οὕτω ποιεῖτ. zT mc Ὅτ: : 
mit Futur. - mit, FE... gegen ẽ . zu 

(p.ı τι)κ od. πρὸς Tıra - zer, πίῃς. τὸ Σ 
8. B. gelinde mit E r., χροῆσίνες. =. 
πραότητι χοησϑαι «περί τοῖα. - τος Ξ 
ZUREIWS χρῆσθαί τιτε - χαλετιοττι 
πεοί τινα. - χαλεπῶς προςᾳερεσίτα. 
übermichig D., ÜBosı χρῆοδαι. - 
ſo. wie fie ἐδ vert ienen. οὗτος err.. 
ὡςπεω ἀξιοῦν. - eben ἴδ πὶ er. re em: 
tıra. - ἰῷ lafie mit wir nad Guutür :. 
&uer tor χοῆσϑαι ὕὑπως: «τ τὰς murarzı 
weis, wie J. mit Er. ih, ide. ἐ τὰς ἐπ" 
-οἰδα, 005 ἐγέγετο τις Tem τινὶ - ı 
ἐξάγειν. - ἐχ-. dia-zuwieer. τὰ, mr 
Ἐν 1. irre iabren. aueoterea τῆς teil 
Veriabren, Laß, 1: Sen! unasmeiir: το 
To@z un. τὸ. - Äoyor. τὸς - τὶ ττρεῖττ 
πυαχϑέν —— m Blur, mırı. x mr! 
reden Ὁ. ee ein. τ E τις ἀπε. II τὶ 
tunimmältses B., —— τ. τ To. 
Imdts seaen Andere ἃ ἀποως τοῖς {πο νοΣ τ 
πιποίνχέτις;. - Ἐς. N. ΒΝ zurne 
zur. - τ dieſes 3 a „ Tucite Zune οῦ 
τος ὧν, 3.- Ger. sehreaden ap rn 
fientiva, in melden Nieder Barrir mu a 22 
bunden enzbalten τις B. σεχύσιζος 3. ΤΩΝ 
- δετ τάνδ I, dien. - χρίσις. - 2 ἃ 
ἐξαγωγη. - ἐχχομιθη. 
zerisstungsar, 
TOCTZ UETEIE, 


— nun - 
— δον Ὁ" ὦ 


(De m 


μέδυδος. τι - Tut 


ΜΝ - 
Serfall, —— T. - ———— 


Twuu. - in Yommen, daar ἔπι κα, - 
σόσι. * urodıdanau. - die τες δον 
in U Iran, μεευῦι. - ἐλισττεῖν - ram 
dıeg. "ξίωξι}. - in Bien zoo; ἔχειν, 
TER WARTE... 

Seriallen, 1 ine. Juftand gerszben : Te 
ὃς, περετι γχατειν τεγί - ἔμπιπτειῖ α 
ἱποτίπτειν τινί. - μεταπίπτει; εἰς τ 
“ἔρεσύαε Ῥ.: εἴς τι. - χατομσϑ EI EG 
—— εἴς τι. - in Zirete, Heanlaun.ı 
e Uebel τ᾿, Te πίπτειν rue. xα 
- in Strato „ ἔνοχον - 
ὑημΐᾳ, wesen ἐξ, unodır: τ αἱ 
in Ξι πτίρετεὶ überh. in Feblet. Sat τὸ 
Ibledrerien Zuhant οι, ἐξοχελλει εἰς τῶν αν 
λεσ'! εν ξι 7 εἰς ndoras.-ın Nalere: : —æe— 
Ὡς, Fzysırar εἰς umier - exyeisoen, τ 
πρὺς μανίαν. σαὶ ERSTE. zereyanı 
χατασπτασ rei \p.: DI. χατιλεσϑατει εἰς 
- Lim Zrotie, er Cini d. og astzecı ξεὶ ° 
αἰσχύντιν. - Lee Rade Ὁ., meet Tre τοὶ 


> 


inc 


u Ten nm 


Berfallen. 


εν τεμωρίαν. - der Rache, Strafe, dem Ge⸗ 
dem Fluche Ὁ. fein, ἔνοχον γίγνεσϑαι τεμω- 
‚nulg, νόμῳ, ἀραῖς. - Enm Ὁ. fein, ὑπέγγυον 
ποχείριον εἶναί τινι. - ὀὑφείλεσϑ κί τενε. - 
Ὁ. auf etw. — ἰῷ gelange zufällig zu etw., 
πίπτω τινί. - ἐπιπίπτω ἐπί τι. - ἐπέρ- 
( μοί τι. - γίγνεταί μοί τε. - ἐντυγχάνω od. 
"»γχάνω Od. περιτιγχάνω τινί. - ἐμπίπτω 
'. - einft verfiel ih auf Ὁ. Gedanken, ἔννοιά 
ἡμὶν ἐγένετο, - 3) einfallen, zufammenjallen: 
πτειν. - χαταῤῥεῖν, περιχαταῤῥεῖν (0. Ges 
m). - τήχεσϑαι, p. mit pf. 2. - κατασχέλλε- 
‚p. mit ἃ. 2 u. pf. act. - μαραίνεσϑαι, ἀπο- 
reodas, p. (Ὁ. Körpern, in welchen Leben οὗ. 
ifche Bildung ift). - διαφϑείρεσϑαι, p. - κλί- 
ἐπὶ τὸ χεῖρον. - ἐλαττοῦσϑαι, p. (Ὁ. menfch- 
Einrichtungen). - 4) verfallen fein — verſtrichen 
παρ--- , ἐξ-εληλιϑέναι. - οἴχεσθαι, παροί- 


αι. 
illen, das, (f. Verfall), μάρανσις - μαρα- 


, ὁ. 
ılltag, Berfallzeit, ὑπερημερία, ἡ - 
εσμία, ἡ 

ıngen, ἀντιλαμβαάνεσϑαι. - ὦ Ὁ. in etw., 
σϑαε u. ἐναπολαμβανεσϑαί (p.) tırı od. ἔν 
- Ὁ. Wind verfängt fich, ὁ ἄνεμος ἀποχλείε- 
od. ἐγχαταλαμβαάνεται. - ἐ. Thier verfängt 
[ὑσὴης μεστὸν γέγνεται ζῶον - πγεύματος 
ἐμπέπλαταει ζῶον. 


ıffen, συντιϑέναι - συντάττειν - ποιεῖν. - ᾿ 


γάζεσϑαι.- πραγματεύεσθαι (Ὁ. geſchichtlichen 
ἐπ). - jhriftlich v., συγγράφειν. 
iſſer, ὁ συνθέμενος. - ὁ συντάξας, αντος - 


ἐργασάμενος. - ὃς e. Schrift, συγγραφεύς, δ΄ 


υγγράψας, οὐ. γράννας, αντος. - ποιητής, ὁ. 
®. vieler Schriften, ὁ πολλὰ συγγράψας - ὃς 
a συνέγραψεν. 

ıffung, 1) Ὁ. Berjafien: σύνϑεσις - σύνταξις 
ἐργασία, 7. - V. einer Schrift: σι γγραφή. - 
fand: χατάστασις, σύστασις, διάϑεσις. - VB. 
aateß, σύνταγμα, τὸ. - ἡ τῶν νόμων» συν- 
. - πολιτεία, ἡ. - gute V. e. Staates, evro- 
ἡ. - me Ὁ. fein, δεαχεῖσθαι mit Abo. - e. 
t bat e. gute V., εὐνομίᾳ χρῆται ἡ πόλις - 
μως διάκειται ἡ πόλις. - ε8 ift etw. in e. gu⸗ 
3., καλῶς ἔχει τε οὗ. τὰ περί τι. - in Ὁ. V. 


tw. thun zu können, παρεσχειάσϑαι od. οὐἱόντ᾽ : 


ποιεῖν τι. - in der ®. fein, daß, οὕτω πα- 
εὐάσϑαι, ὥςτε mit Infin. - fih in Ὁ. B. fegen, 
(σχευχζεεν ἑκυτον. 


affungsmäffig, νόμῳ καϑεστηχώς, 8 - ' 


μος, νόμεμος, 2. - πολιτικός, 3. - Adv. νόμφ. 
ft Ὁ., νόμος ἐστί», οὗ νόμοι προςταττουσιν. 
ıfjungsurlunde, σύνταγμα τὸ τῆς πολι- 


iſſungswidrig, παρὰ τὸν νόμον - παρά- 
5, 2. 

aulen, σήπεσθϑαι, ἀπο---, κατα-σήπεσϑαι 
it pf. 2). - v. laſſen, σήπειν, δια----, χατα- 


εν. - verfault, σαπρός, 3. - χατασεσηπὼς,' 


das V., σῆψις. 
echten, etw., διαμάχεσθαι ὑπέρ τινος Οὗ. 


τιῦος. - ἀγωνίζεσθαι ὑπέρ τινος (mit That ; 


ort). - ἀντέχεσϑαί teros (mit Ὁ. That). - 
ογεῖσϑαι ὑπέρ Tıros - unegdıxeiv τεένος (mit 
en). 

chter, ὁ διαμαχόμενος ὑπέρ τινος. - ἀγω- 
15,0. - προαγωνιεστής, πρόμειχος, ὁ. - als 
‚m etw. auftreten, ἀϑλητὴν xaraoınjvar ὑπέρ 


859 


Berichten. 


Verfehtung, ἀγὼν ὑπέρ τενος, ὁ. - ἀπολογία 
ὑπέρ τινος, 7. 

' Berfehlen, ἁμαρτάνειν, dı—, παρ--τ, ἀφ-αμα 
τάνειν, fümmtl, mit Genit. - απολείπάσϑαί (p.) 
τινος. - Ὁ. Ziel v., ἁμαρτάνειν, ἀφαμαρτάνεεν 
τοῦ σχοποῦ - ἀστοχεῖν - παρακστοχάζεσϑαιε - 
ἀποτυγχάνειν. - Ὁ. Zweck v., ἀποπλανᾶσϑαι (p.) 
τῆς ὑποϑέσεως - ποῤῥω γίγνεσϑαι τῆς ὑποϑέ- 
σεως DD. τοῦ πράγματος - σᾳφάλλεσϑαι (p.) τῆς 
γνώμης. - fein Ziel, feinen Zwed bei etw. Ὁ., ἐξα- 
μαρτάνειν Od. arrooy ἀλλεσϑαί τινος. - feine Ab- 
fiht Ὁ., ἁμαρτάνειν τῆς βουλήσεως. - Ὁ. Wahrbeit 
Ὁ., διαμαρτάνειν od. σφάλλεσθαι τῆς ἀληϑείας - 
διαψευδεσϑαι, p. - veriehlter Plan, verfehlte Er⸗ 
wartung, τὸ παρὰ γνώμην γεγονός. - Ὁα8 V., 
ἀπύτειξις. - ἀποπλάνησις. - τὸ σφάλλεσϑαιε. 

Berfeinden, ἐχϑροὺς χαϑιστάναι τινάς - εἰς 
ἔριν od. ἔχϑραν ἐμβάλλειν - συγχρούειν τενά τενε 
- διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. - verfeindet werben 
or. fih Ὁ. mit E., ἐχϑρὸν od. πολέμεον γίγνεσθαί 
rırı - εἰς ἔχϑραν ἐλθεῖν τινι - de ἀπεχϑείας 
γίγνεσθαί, τινε - ἀπεχϑανεσϑαί (a. p.) τενε - 
προςχρούεεν τινί - διίστασθαι (-στῆναι) πρός 
τινα - διαφορὰ γίγνεταί μοι πρός τινὰ - δια- 
βάλλεσϑαι (P.) πρός τενα. - verfeindet, ἀπε- 
χϑης, 2. ᾿ 

Verfeindung, πρόςχρουσις. - ἀπέχϑεια, ἡ, mit 

; &., πρός τινα. 

| Berfeinern, λεπτύνεον (ec. Stoff). - παιδεύειν - 

ἡμεροῦν (Ὁ. Sitten). - ἐξεργάζεσθαι, dıskepya- 

ζεσθαι (Durch Ueberarbeitung verbeflern). - κοσμεῖν, 
δια---, χατα-χοσμεῖν (e. [όπετεδ Anjehen geben). 

| Verfeinerung, λέττυνσις (e. Stoffes). - παίδευ- 

σις, ἡμέρωσις (ber Sitten). - ἐξεργασία, ἡ (Wer- 
befferung durch leberarbeitung). - dınzooumass, 
καταχόσμησις (Verſchönerung). 

ı Berfertigen, ποιεῖν. - oxeralev, χατασχευά- 

ζειν. - ἐργάζεσθαι, ἀπ΄---, ἐξ-εργάζεσϑαι. - δη- 
tovpyeiv. - ἀποδείχνυσθϑαι. 

, erfertiger, ποιητής - δημιουργός, ὁ. - xara- 

OXEUROTNS, 0. - O XUTROXEURLON, KRTANXEUAORS. 

- ὁ ποιῶν, ποιήσας. - ὁ ἀπεργασάμενος, ἀπε 

γαζόμενος. - Bew. aber werben Zulammenfegun« 

gen mit -ποιός, -οὐργός, -πηγὸς gebildet, um Ὁ. 

Berfertiger beftimmter Geräthe zu bezeichnen; 3. Ὁ. 

BD. von Waffen, ὁπλοποιός, ὃ. - B. von Bildfäu- 

len, ἀνδριαντοποιός - ἀγαλματοποιός, ὁ. - 

von Liedern, μελοποιός, ὁ. - DB. von Ziegeln, σελὲν- 

ϑουργός, ὁ. - DB. von Wagen, apuarornyög, ὃ. 

ı Berfertigung, ἐργασία, ἀπεργασία, ἡ. - κατα- 

: σχευῆ. - ποίησις. - Meiftentbeild werden Zuſam⸗ 

mentegungen mit -more, -ουργία, -πηγία gebile 

bet, um Ὁ. Verfertigung beftimniter Geräthe zu be⸗ 
zeichnen; wie 3. B. V. von Waffen, ὁπλοποιία, 7. - 

V. von Bildfäulen, erdgarronode, ἡ. - B. von 

ı Ziegeln, πλοϑουργία, ἡ. - DB. von Wagen, aue- 

ı ζοπηγία, ἢ. 

: Berfilzen, ouumsleiv. - das B., συμπίλησις. 

Berfinftern, σχοτοῦν, ἀποσχοτοῦν τι - ἐπισχο-- 
τεῖν τινι. - ἀμαυροῦν τι. - [ἰῷ Ὁ, ἀποσχοτοῦ- 

: σϑαι - ἀμαυροῦσϑαε, p., von Sonne u. Mond 

| aud ἐχλείπειν. - εδ Ὁ. fih Imds Geſicht od. Miene 
bei e. Anblid, ἀγρεοῦται τὸ πρόςωπόν Tırog ἐπὶ 
τῇ ϑέᾳ τινός. 

Berfinfterung, σχότωσις - Οἐπισχότησις. - 

ι- ἀμαύρωσις -B. der Sonne od. des Mondes, ἔχλει- 

| uns od. ἐπισχότησις ἡλίου, σελήνης. 

ı Bertlehten, dian—, &u—, oru—, κατα-πλέχειν, 

| inet. od. mit ete., τον. - in ein. sun όταν 
ἔνοχον εἶναί τινι. - μετέχειν τινὸς. 
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Verflechtung. 


Berflehtung, συμπλοχή, καταπλοκή. 

Berfliegen, διαπέτεσϑαι. - διαφορεῖσθϑαε, p. - 
διασχεδασϑὲν οἴχεσθαι - παροίχεσϑαι. - δεα- 
πνεῖν. # διαφισᾶσϑαι, p. - ὦ Ὁ., πετόμενον 
πλανᾶσϑαι, P. 

Verflieſſen, arod—, &x—, διαβ---, παραῤ-ῥεῖν. 
- οἴἤχεσϑαι, παροίχεσϑαι. - von Ὁ, Zeit: ἐξ--, 
παρ---, δι-έρχεσϑαι. -ta Ὁ. Zeit verfl. war, ἐξελη- 
λυϑότος τοὺ χρόνου. - nachdem Ὁ. Jahr Ὁ. mar, 
περιόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. - ἐδ find fieben Tage 
feit Ὁ. Einnahme der Stadt Ὁ., ἡμέραε εἰσὶ τῇ πο- 
isı ἑαλωχιυίᾳ Ente. - €8 verflieft Zeit, χρόνος 

Ay vera οὗ. ἐγγίγνεται. u 

dert ludhen, ἐπάρατον ποιεῖσϑαί τινα - ἀρὰν 
ἐπεύχεσϑαί τινε - ἐπαρᾶσϑαί τ. χαταρῦσϑαί τινι 
- κατευχεσϑαί τινος. - (δ, zur Hölle Ὁ., ἐξώλεεα» 
ἐπαρᾶσϑαί τινι. - verflucht werden von E., ἐπάρα- 
Tor γίγνεσϑαι ὑπό τινος. - ZU Ὁ., χαταράσιμος, 
2. -verflucdt, χατάρατος, ἐπάρατος, 2. - μια- 
ρός, 3. - ich will Ὁ. fein, wenn ich etw. unebenes von 
dir gefagt hate, öuruus κατ᾽ ἐξωλείας μηδὲν elon- 
χέναι περὶ σοῦ φαῦλον. - Ὁ. Gegenfiand, ara- 
ϑεμα, τὸ (Κ. 5). , 

Berfluhung, χαταρα, χαταρασις, ἢ. 

Verflüchtigen, diagogeiv. - διαπνεῖν. - δια- 
λύει: eis κἴραν. - ἐξαεροῦν. - ὦ v., δεαφορεῖ- 
σϑαι, διαπνεῖσθαι, Ῥ. 

Berflüdtigung, τὸ διαφορεῖσϑαι. - διεχπνοη. 

Berfluß, προχωρησις. - Gem. durch Partic.,3. Ὁ. 
nach ®. der Seit, ἐξελθόντος τοῦ χρόνου. - nad 
V. d. Jahres, διεληλυϑότος τοῦ ἐνιαυτοῦ. - vor 
V. der Zeit, πρὶ» ἐξελϑεῖν τὸν yooror. 

Berfolg, τὰ ἑξῆς τινος - τὰ μετίί τε - τὰ ἔχ τι- 
105. -τὰ ἀποβάντα ἔχ τινος. - B.der Rebe, ἡ τοῦ 
λόγου διέξοδος - οἱ ἑξῆς λόγοι. - im DB. der Er- 
zählung, ὦ)" τοῖς ὕστερον λόγοις. - im B. ber Zeit, 
προξλϑόντος τοῦ χρόνοι". 

Berfolgen, 1) nachgehen, nacfegen: δεώχει», χα- 
τα —, ἐπι---, μετα-διώχειν τινά τι. τε (örtlib u. 
gerichtlich). - ἔπεέσϑαι τι. ἐφ ἐπ εἐσϑαί τενε urtlich). 
- ἐπεξιέναι τινί (gerichtlichi, wegen etw., ruros. - 
e. Sache v., μετεέναι (μετέρχεσϑαῶ τι. - διώχειν 
τι. - ϑηρᾶν τι. - feine Beſchwerden mit bewaffneter 
Hand v., τὰ ἐγχλήματα πολέμῳ μετιέγαι - wei- 
ter, ferner Ὁ., ἐπεθεώχειν, - E. mit feinem Blick v., 
arunapanfuner τινὶ τὴν ὄψιν. - 2) betrilden: 
σειιέζει» τινά. - ϑλίβειν τινὰ. - κιχῶς ποιεῖν τινα. 
- 3y—, ἐπε-κεῖσδαί τιγε. - Unglück verfolgt mid, 
ἀτυχία παρκκολουϑεῖ μοι. - 93) fortfeßen: μετεέ- 
ναι, - διεέραι, διεξιέναι, ἐπεξιέναι. 3. B. e. Satz, 
Ὁ. Faden der Rede v., μετεέμαι τοῦ koyor,. - €. (ὅγε 
zählung v., διελθεῖν od. διεξελθεῖν λόγον. - ©. 
Klage weiter Ὁ., ἐπεξελϑεῖν δίχην. 

Berrolger, 1) ὁ δεωχων. χαταδιύχων, οντος. - 
διάχτης, ὁ. - 2) Berrlider: ἐχύρός, ὁ. 

Berfolgung, 1) Nachſetzung: δέωξις, ἡ - διω- 
γμός, ὦ. - weitere, fernere ®., ἐπεδίωξις - ἐπιδιω- 
yuos, ὁ. - bei V. eines Löwen, δεώχων (3) λέοντα. 
-d. V. auffhieben, ὑστερεῖν τῇ διώξει. - B. eines 
Zwedes, ἔφεσις. - 8. des eignen Vortheild, ?dro- 
πραγέα, ἡ. -- 2) Bebrüdung: θλῖψις. - 3) Fort⸗ 
ſetzung: διέξοδος, ἡ. 

Verfreſſen, χατοψοφαγεῖν. - καταβροχϑίζειν. - 
χαταπέν ει. 

VBerfügen, 1) anordnen, Beſtimmung treffen: προς- 
τάττειν. - παραγγέλλειν, - über etw. Ὁ., διατέϑε- 
σϑαί τι. - διοιχεῖν τε. - βουλεύειν τι. γεγνώσχειν 
περί τινος, - Hber etw. zu Ὁ. haben, κύριον od. τα- 
μίαν εἰναί τενος;. - frei Über etw. zu Ὁ. haben, αὐὖ- 
7 &ival τινος, -E. über etw. v. λα, 
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Bergeblid. 


ποιεῖν τιγα χύριὸν τιγος - ἐπιτρέπειν τιξί τι- 
σοιεῖν τινα ἐπί τινι. - ἰῶ Ὁ. über GE. ποῦ Ei 
tünlten, βουλεύω περί τινος ὅποϊζον ar τι βούλει» 
μαι. - 2) fih wohin v., χομέξφεσθαε (p.) εἰς razer 
τιγά. - ἱέναι Od. χωρεῖν εἰς τόπον τινά. 

Berfügung, πρόςταγμα, ἐπέταγμα, τὸ. - Ξε- 
ράγγελμα, τὸ. - ς. B. trefien, προςτάττειν. - zen 
σχειάξειν. - παραγγέλλειν. -- etw. zu [εἰπεῖ 5. ἴω» 
ben, ἕτοεμον ἔχειν τι. - πέρεστέ μοί τι. - [πᾶ 
unbeſchränkte 95. über etm. haben, χύριον εἶναί τε 
vos. - zur V. ftehen, ἕτοιμον εἶναι. - ὑπάρχει. 

Berführen, 1) wegführen: ἐχχορμείζεεν, - Bazar, 
- 2) verleiten: aapaysır u.med. - ὑπάγειν, - Us 
rar (vom rechten Wege abbringen). - δεαφϑείρην 
(moraliih verberben). - πεέϑειν, ἀναπεέϑειν [. 
Willen u. Ὁ. Neigung beftimmen). - ἀπατῶν, ἐξαπα- 
τῶν (täuſchen). - χαχοτεχνεῖν (argliftig berikden - 
ε. Weib v., δια ϑείρειν γυναῖχα. - e. Webzı 
fucen, πειρᾶν γεγαῖχα. 

BVerführer, ἀπατεών, ὥγος, ὃ - ἀπατηλός, ὃ δ 
irre leitet). - διαφϑορεύς, ὁ - 6 διαῳ ϑείρων, ὦ- 
τος (dev moraliſch verdirbt). - B. ber Inga, ὁ 
τοὺς γέους διαφ ϑείρων. ᾿ 

Verführeriſch, ἐπαγωγός, 2. - ἀπατηλός, 3.- 
χαχότεχνος, 2. - €. Ὁ. ΘΠ, τὸ ἐπαγωγὸν τῷ 
ὄψεως. - Ὁ. lächeln, ἐπαγωγὸν μεεδιᾶν. - Ὁ, ϑνόά 
fen clien, τὰ ἀναπείθοντα ἐσϑέει». 

Verführung, παραγωγή - ἀπάτη (ϑιττείεϊ ππ8].- 
ἐπαγωγή (Anlodung). - yIoga, διαφϑορα, i 
moraliſche Verderbung). 

Verfüttern, Ὁ. Gerfte, ἀναλέσχεεν τὰς xpıde 
τροφὴν παραβάλλοντα τοῖς ζώοις. 

Bergällen, Enm etw., λυμαένεσϑ αἴ τινί τι. 

Bergänglid, φϑαρτός. 3 - ϑνητός, 3. - ἐξίτη- 

05, 2. 

Bergänglicteit, τὸ φϑαρτόν. - τὸ Pitrnier.- 
ϑνητὴ φύσις. - (υγὴ - βραχύτης. ἡ (bei. v. Zeit 

Bergaffen, fih in etw, oyode« ἐπιϑυμητὴν zi- 
yreodal τινὸς. - ἰῷ INT. v. δεινῷ ἔρωτι adi- 
σχεσϑαί (ληφϑὴηναι) τινος. 

Vergangen, παρελθών, 3 - ππαρεληλυϑώς. 3.- 
παρῳχημέγνος, 3 (Jünmtlih Ὁ. d. Zeit). - γέγενη 
μένος. 3 (v. Zuſtänden). - das ®,, τὰ γεγενημένα 
od. raporyouere. - in Ὁ. Ὁ. Zeit, τὸν παρελϑύντε 
zuoror - ἐν τῷ παρελϑόγτι χρόνῳ - Ex τοῦ παρε. 
ληλυϑότος χυύόγοι. - πάλαι. - Enm d. ?. nik 
nadhtragen, οὐ μνησιχαχεῖν τινι τῶν παρυιχο- 

ἔγωγ. 

Vergangenheit, ὁ παρελθὼν od. παρεληλιδὼς 
Od. παρῳχημένος χρόνος - ὁ πρόσϑεν οὗ. ἔμπρο- 
σϑεν χρόνος - τὰ παρεληλυϑότα - τὰ γεγεν- 
μένα - τὰ πρότερον γενόμενα - τὰ πρὸ τούτων. 
- d. ganze V., πᾶς ὁ πρὸ τοῦ χρόνος. - e. Dichter 
der B., ποιητής τις τῶν πάλαι γεγονότων. 

Bergeben, 1) weggeben: προδιδόναι. - Σπροΐε- 
σϑαι. - etw. an E. v., veuer rırd τι. - ἀποδιδὸ- 
va τινί τι. - e.Amtv. an €, ἐπιτρέπειν od. γέ 
nem τινὶ τιμήν, - es iftetm. v. ἀποδέδοταί τι. - 
der Mürde einer Sache nichts Ὁ., οὐδὲ» ἀνάξιον 
πράττειν τινός. - fih etw. Ὁ., ἄναξέως od. οὖχ 
ἀξίως ἑαυτοῦ πράττειν. - ſich nichts Ὁ., οὐ προ- 
διδόναι ἑαυτόν. - feinem Anfehn nichts v., yudar- 
τει»" Od. τηρεῖ» τὸ ἀξίωμα. - feinem Rechte nice 
Ὁ., τῶν διχκίων οὐχ ὑπείχειν, - 2) verzeihen: Enn 
etw. Ὁ., συγγνώμην ἔχειν τεγέ τιγὸς - συγγεγγώ" 
axeıy τινί τι - χαλὰν τινε. - 38) vergiften: φάρμα- 
xor διδόγαι τινί - φαρμάχῳ διαιρϑείρεεν τινά. 

Vergeben, μάτην. - εἰχῆ. - ὥλλως. 

Vergeblich, μάταιος, ὃ. - εἰχαῖος, 3. - κενός, 3.- 
Δὰν. name. - κενῶς. - εἰς χευόν. - εἰχῆ. - ὃ. 





Bergeblichkeit. 861 Vergifter. 


anodıdövaı. - V. einer Wohlthat durch e. andere, 
w.) εἰς τετρυπημέγνον πέϑον ἀντλεῖν - εἰς | ἀντευεργέτημα, τὸ. - etw. zur 8. thun, ἀντιποιεῖν, 
ἰαναΐδων πέϑον ὑδροφορεῖν - διχτύῳ ἄνε-  ἀντιδρᾶν, ἀνταποδιδόναι. - zur DB. töbten, um⸗ 
ϑηρᾶν. - fi v. abmühen, ἀνήνυτα πονεῖν. | bringen, ἀνταποχτείνειν, ἀνταπολλύναι. 
eblichleit, χενότης, 7. Bergeltungsreht ausüben, χαχῶς παϑόντα 
bung, συγγνώμη, σύγγνοια, ἡ. - Ὁ. für | ἀντιδϑρᾶν od. ἀντιδιατιϑέναι. - μτησιχακεῖν. 
ingebeiben laflen, συγγνώμην ποιεῖσθαι ob. | Bergeifen, ἐπιλανϑάνεσϑαί τινος od. τε - λήϑην 
'τενός. ποιεῖσϑαι οὗ. ἔχειν τινός - ἐν λήϑη τινὸς ylyve- 


t verrichten, μάτην od. ἀνόνητα πονεῖν. - 








egenwärtigen, παριστάναι. σϑαι οὗ. εἶναι (was man gewußt hat). - ἀμνημο- 
tgenwärtigung, παράστασις. γεῖν τινος Οὗ, τι (was ung wiberfahren ift, od. was 
eben, 1) intranf.: ἀφανέζεσϑαι, p. - ἀπόλ- | mir fagen wollten). - ἀπομαγϑάνειν τε (etw. Er- 
at, med. - φϑείρεσϑαι, διχφϑείρεσθϑαι, p. - | Ternteß u. e. Gewohnbeit). - ἀμελεῖν τινος (etw. 
λον γέγνεσϑαι (Ὁ. Lörperlichen Gegenftänden). - ' unterlaflen, was zu thun un® obliegt od. gewöhnlich 
dar - παριέναι, ἐξιέναι (-Eoyeodaı). - φεύ- iſt, z.B. σίτων re χαὶ ποτῶν, Eſſen u. Trinken). - 
(v. Ὁ. Zeit). - λήγειν. - λωφᾶν - παύεσϑαι, | παραλείπειν τι (etw. zu fagen vergefien). - ich habe 
raveodaı (0. Zuftänden). - ὃ. Zeit ver eh etw. Ὁ., οὐ μέμνημαί τινος - ἀμνημονὼ τινος DD. 
'αὐ DD. φεύγει ὁ χρόνος. - ἐδ Ὁ. e. gewifle Zeit, ze οὗ. ποιεῖν τε - λήϑην ἔχω τινός - διαπέφευγέ 
κεται Od. ἐξέρχεται od. διαγέγνεται od. ἐγτ μέτι. - feinen Schmerz v., λήϑην λαμβάνεεν τοῦ 
ται χρόνος. - Ὁ. Andenken vergeht, N μνήμη πάϑους. - etw. nicht Ὁ., διαμνημονεύειν τι. - Enm 
νέζεται. - ἐδ Ὁ, mir etw., ἀπολείπει μέ τι, εἴτ. nicht v. μνησιχαχεῖν τινέ τινος. - etw. über 
Ὁ. Beſinnung, τὸ φρόνιμον ἐχ τῆς ψυχῆς. -ὀ etw. Ὁ., ἐπελανϑάνεσθϑαί τινος ὑπό τινος. - ©. 
Enm Ὁ. Sprache, ἀφασέα χαταλαμβάνει τινά. εἴτ. Ὁ. laſſen οὐ. machen, εἰς λήϑην τινὸς ἐμβάλλειν 
ft mir etw. vergangen, φροῦδόν ἐστί μοέτι.- τινά -- λήϑην τινὸς ἐμβάλλειν τινί - λήϑην τινὸς 
ilch vergeht, ἀποσβέννυται τὸ γάλα. - vor ἐμποιεῖν od. παρέχειν τινί. - vergeſſen werben, 
it v., ἀπόλλυσθαι τῷ φόβῳ. -- vor Schmegen, λήϑη γίγνεταε od. Eyiyverat τινος - ἀμνηστεῖ- 
jebe Ὁ. od. Ὁ. mögen, ἀπόλλυσθαι un ἀλγηδό- ταί τι - ἐξίτηλον γίγνεταί τι. - & ift 3. von Gott 
un’ ἔρωτος. - vor Sehnſucht v., ἐχτετηχέναιυ Ὁ., ἀμελεῖται ὑπὸ ϑεὼν τὰ πράγματά τινος. - ſich 
v. - bor Lachen Ὁ. mögen, γελῶντα παραταϑῆ- σ., Ὁ. ἷ. ber Gebühr nicht eingebent fein, Öndıovpyeiv' 
- 2) vefleriv: fich vergehen, ἐξαμαρτάνειν.-ὀ  - ῥᾳθυμεῖν. - ind. Truntenheit fih v., μεϑύοντα 
εἶν, - παρανομεῖν. -- χαχουργεῖν. - ἰῷ ἀπ Od. παροενεῖν. 
.E. Ὁ., duapraveıy od. ἐξαμαρτάνειν εἴς τινα Vergeſſen, als Adject., 1) was vergeſſen worden 
reol τινα. - ἀδικεῖν τενα, - καχουργεῖν τονα. ft: ἀμνηστηϑείς, 3. - διαπεφευγώς, ἃ. - 2) Der» 
vwuoveiv εἴς τινα. - ὦ hart od. ſchwer an E. ertic, w. |. 
‚00109 τε ποιεῖν περί τενα. - [ὦ wider Ὁ. Ge⸗ erg len: dag, = Bergeffenpeit. 
. παρανομεῖν - παραβαίνειν τὸν νόμον. Vergeſſenheit, λήϑη. - ἐπιλησμοσύνη. - ἄμνη- 
eben, dag, 1) = unrechte That: ἀδέκημα - στία, ἡ. - in V. kommen οὐ. gerathen, λήϑη ἐνέχε- 
ύργημα - ἁμάρτημα, τὸ - ἁμαρτία, ἡ. - ἔρ σϑαι - ἀμνηστεῖσϑαι, p. - ἐδ ἔδπιπιξ etw. bei E. in 
ἄδιχον od. αἰσχρόν od. χαχόν ob. ἀνόσιον, B., λήϑη ἐγγίγνεταί τενέ τινος. - ein Menſch ömmt 
- παρανομία, νομέα - πλημμέλεια, ἡ - πα Ὁ, Tode in ®., ἀνήρ τις ὑποϑανὼν μετὰ λή- 
ἐμέλημα, τὸ. - auf ε. V. ertappt werben, ἀδϑι- Ins ἄτιμος χεῖται. - etw. in V. gerathen laſſen ob. 
τα φωρᾶσϑαι. - ε8 wird J. auf neuen B. od. bringen, παραδιδόναι τε Andn - λήϑην ποιεῖσϑαί 
x auf V. ertappt, φωρᾶταί τις ἕτερα ἀδικῶν. τινος. - εἰς λήϑην ἄγειν τε, bei ξ, λήϑην τινὸς 
— Untergang: φϑορα, 7. ἐμποιεῖν τινι. 
ehung, ſ. Vergehen. Vergeßlich, ἐπιλήσμων, 2. - ἀμνήμων, 2. - Ὁ. 
elten, ἀνταποδιδόναι. - ἀποδιδόναι χάριν. werden, ἐπιλησμονέστερον ἀποβαίνειν. -- Ὁ. fein, 
είβεσϑαι. - ἀλέξεσϑαι (bauptf. Ὁ. Bergeltung λήϑην ἔχειν. - ich bin nicht [0 Ὁ., οὐ τοσαύτην λή-- 
Böſen). - ἀντιποιεῖν (zur Entgeltung dasſelbe ϑην» ἔχω. 
, was uns angethan worden it). - Enmmit Vergeßlichkeit, f. Bergeffenbeit. 
Ὁ., ἀμείβεσϑαί τινά τινε - ἀμοιβὴν ἀποδιδό- Bergetorig, Anführer der Gallier, Ovegyerögif, 
rsvl τινος od. ἀντί τέγος. - Enm Gleiches mit τγος, ὁ. 
hem v., ἀμύγνεσθαί τινα τοῖς ὁμοίοις - τὸ Bergeuden, χαϑηδυπαϑεῖν. - δια--- κατα- σπα- 
ον ἀποδιδόναι od. ἀνταποδιδόναι τινί - ϑῶν, - προΐεέσϑαι. - κατατρίβειν. - Ὁ. Zeit v., 
βεσϑαί τινα ὁμοίοις. - Enm Wohlthaten Ὁ. ἀποδιατρίέβειν τὸν χρόνον. 


βεσϑαί τινὰ εὐεργετήμασιν - ἀντευεργετεῖν Rergeubung, τὸ διασπαϑᾶν. 


- χάριν ἀποδιδόναι τινὶ εὖ παϑόντα. - ὅππι Beraewilfern, πέστιν παρέχειν. -- fih v., Aau- 
δ mit Gutem, Wohlthat mit Wohlthaten v., μένειν —8 Or fih v. λαμ 


υεργετεῖν τινα - ἀντευποιεῖν τινα, - Böſes Bergieffen, προ---, 2x-yeiv, 3. B. δάχρυα, ἰδρῶ- 


Bölem v., ἀγτιποιεῖν χαχά - καχὼς παϑόντα ν R 
2 > - τα. - λείβειν. - Thränen v., ἀφεέναι u. λεέβειν 
διατιϑέναε [verf. χαχῶς} - ἀντιχαχουργεῖν 5 ἄχρυα. - δαχρυβῤῥοεῖν. 


ὃς πάσχοντα. -Unrecht mit Unrecht v., adıxov- , s 
v ἀνταδιχεῖν. - Schmähungen nit Schmä⸗ Bergiejlung, πρόχυσις, ἔχχυσις. ‚ 
en v., χαχῶς axovorra ἀντιλέγειν [verft. χα- Bergiften, etw., ψαρμαχα ἐμβαλλεῖν τινί - pag- 
. - mir wird Gleiches mit Gleichen vergolten, μαχα εἰςξβάλλειν εἴς τε - φαρμάκα προςμιγνύναι 
ἃ ἀντιπάσχω - τὴν ἴσην knoluußayo. - mir τινί - φαρματτειν τι. - ᾧ. v. φαρμάχῳ δια- 
Gutes mit Gutem vergolten, ἀντιπάσχω φϑείρειν Od. ἀγνωιρεῖν rıva (αὐτῷ vergliten ἴα ας, 
Ik - ἀντευπέσχοω. - mir wird Böſes mit Bölem = φάρμαχον προςφέρεεν τινί - φαρματτειν OD. 
ten, ἀντιπάσχω χαχά οὗ. χαχῶς. - mir wird αρμαχεύεεν τεγά. - ἰῷ Ὁ., φαρμαχοποτεῖν - 
ohlthat wieber Ὁ., ἀἄπολαμβάνω εὐεργεσίαν. λαμβάνειν φάρμαχα. - φαρμάχῳ ἀποϑνήσχειν 
eltung, ἀμοιβή - ἀνταπόδοσις. - ἀνττιδω- ἐχούσιον. 
ἡ. - © üben, avranodıdovas - τὸ ὅμοιον Bergiiter, \. Siiimiüuher.. 


Verhalten. 


- wie: verhält e8 ‚fich mit Ὁ. Sache? πῶς ἔχεε τὸ 
περὶ τὸ πρᾶγμα; - jo verhält ſichs auch mit Ὁ. 
Hoffnungen, οὕτω χαὶ τὸ περὶ τῶν ἐλπίδων ἔχει. 
- wie man ὦ bei etw. Ὁ. muß, πῶς δεῖ ποιεῖν περί 
τιγος. - Enm anempfehlen, wie er ſich bei etw. v. 
fol, παραινεῖν τενε, ὁποῖον χρὴ εἶναι ἔν rıyı. - 
fich bei ob. in e. Sade gut v., χαλῶς πράττειν οὗ. 
εὖ μεταχειρίζειν τὸ πρᾶγμα. - ſich ruhig v., nov- 
χέαν ἔχειν οὐ. ἄγειν - ἡσυχάζειν. - Ἢ bei etw. 
ruhig Ὁ., πράως φέρειν τι. - ὦ gegen E. v., δεω- 
κεῖσθαι πρός τινα - εἶναι περί τινα. - ſich gegen 
ᾷ. gehorſam Ὁ., παρέχειν ἑαυτὸν πειϑόμενον τενι. 
- εθ verhält fich etw. zu etw., ἔχει τε πρός τι -- ἔστι 
τι πρὸς τι. - ſich umgelehrt Ὁ., ἐναντέως ἔχειν, zu 
etw., πρός τι. 

Berhalten, daß, ἕξις, - διάϑεσις. - τρόπος, ὁ. - 
ἃ πράττει τις. - δίαιτα, ἡ. - bei e. V., bei Beobach⸗ 
tung e. V., χρώμενος (3) διαίτῃ τινί od. τρόπῳ 
τεγί. 

Berhaltung, χάϑεξις, χατοχή - ἀπόληψις - ἐπί- 
στασις. 

Berhaltungsbeichl, πρόσταγμα, ἐπίταγμα, τὸ. 
- ἐντολή. - ſchriftlicher V. γράμματα, τα. - (Bei 
Ὁ. lakedaͤmoniſchen ὟΝ τς die auſſer Landes 
ftanden: σχυτάλη. - e. ſolchen V. belommen, σχυ- 
τάλην λαμβάνειν). - Eum V. geben, ἐχδιδάσχειν 
τινὰ, ὅπως dei πράττειν τι. - gegen Ὁ. V. handeln, 
παρὰ τὰ γράμματα ποιεῖν. 

Berhaltungsregel, ὑποθϑήχη. - für Kranke, 
δίαιτα, N. 

Berhandeln, 1) dur Unterhandlung zu Stande 
bringen: διαπράττειν u. med. - yonuarilav u. 
med., mit E., rırd ob. πρός τινα, Über etw., περί 
τινος. - ἐ. Proceß wird Ὁ., dien γέγνεται od. dıra- 
ζεται. - mit E. über etiw. Ὁ. lajlen, πέμπεεν πρός 
τινα od. ὥς τινα περί τινος. - 2) Ὁ. Preiß e. zu ver⸗ 
faufenden Sade bedingen: dı—, 2E—, an-euno- 
λῶν. - 3) beipredhen: διαλέγεσϑαι (a. p.) περί τι- 
vos - λέγειν καὶ ἀκούειν περί τινος - λόγους 
ποιεῖσϑαι περί τινος - χοινῷ λόγῳ χρῆσϑαι περί 
τινος - βουλεύεσϑαι περί τινος. - es wird über 
etw. Ὁ., λόγοι γέγγονται περί τεῖος. 

Berbanblung, λόγοι, of. - διατριβή. - χρημα- 
τισμός, ὁ. - τὸ χρηματιζόμενον. - Οὁμολογία, 
ὑ, - ®. iiber ftrittige Dinge, ἀντιλογίαι, αἷς - mit 
E. B. anknüpfen, in®. mit &, treten, V. mit €. 
führen, εἰς λόγους συνελθεῖν τινε - λόγους ποι- 


εἶσθαι πρὸς τινα - γίγνονιιι, λόγος πρός τινα, | 


über ftrittige Dinge, εἰς ἀντιλογίαν ἐλϑεῖν. - Ὁ. V. 
eröffnen, ἄρχειν λόγου. 

Berharren, διαμένειν. - διατελεῖν u. διαγέγνε- 
σϑαι mit Partic., 3.2. in feinem Hafle, διατελεῖν 
μεσοῦντα. - bei etw. Ὁ., ἐμμένει» τινί - μένειν ἔν 
τινε - παρα --  προς-μέγειν τιγί. 

Verharſchen, an—. ἐπ-οουλοῦσϑαι, p. - διαπω- 
ροῦσϑαι, p. - verharichte Wunde, οὐλή. 


Verharſchen, das, ἀπούλωσις, ἐπούλωσις. 
Verhaßt, ἀπεχϑής, 2. - μισητός, 3.- ἀξιομίση- 


τος, 2. - ἐχϑρός, 3. - πέφϑονος, 2 (etzteres bloß 
Ὁ. Sadıen). - fehr v., ἔχϑεστος, 3. - Ὁ. werden od. 
fein bei E., aneydarsodal τινι - ἀπεχϑῆὴ εἶναί 
τινι - di ἀπεχϑείας γίγνεσϑαί τινι - μισεῖσθαι. 
(p.) ὑπό τινος. - μῖσος ἔχειν παρά τινος. - (δ. Ὁ. 
machen, φϑόνον συνάγειν τινί - εἰς μῖσος και ε- 
στάναι τινά -- χατασχευάζειν τονὸ ἔχϑραν. - Κ. 
bei E. v. machen, διαβάλλειν τινὰ πρός τινα - 
φϑύνον τινὸς ἐμποιεὶν τινι. - fih Ὁ. maden, 
ἀπεχϑάνεσϑαι. - ἐπάγεσθαι φϑόνον Od. μῖσος. - 
fib Ὁ. maden bei E. ἀπεχϑάνεσϑαί τιγε - δὲ 
ἀπεχϑείας γίγνεσθαί τινι. - ὃ macht etw. Ὁ. δὲ 
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Berbegen. 


ἀπεχϑείας γέγνεταί rır- ἀπέχϑειαν ἔχει ἃ 
φέρει τι. 

Berhau,f. Verhack. 

auden, &xzreiv. 

Verhauchung, ἐχπροή, ἔχπγνευσις. 

Berhauen, δένδρεσι χαταβεβλημέγοις dag 
τειν. - (ὅππι Ὁ. Weg Ὁ., ἀποχλεέειν τιγὰ τῆ; ὁδεῖ. 

Berheeren, δηοῦν. - καχῶς ποιεῖν - χαχοῦνγ,"ν 
χουργεῖν. - τέμνειν. - χείρεεν. - ἀνάστατον zw 
εἶν. - πορϑεῖν. 

Berheerung, φϑορά, διαφϑορᾶ, ἥ. -- πόρϑηδς- 
τμῆσις τῆς γῆς. 

Berhehlen, συγχρύπτειν. - Enm em. δ. ΜΡ 
πτειν, ἀπο--, ἐπε-χρύπτειν OD. ἀποχρυπιιθά 

ι τινα τι. 

Berbehlung, σύγχρυψιες. ἀπόχρυψις. ΜΠ 

Berheilen, 1) tranf.: ἐξιᾶσϑαι. - 2) υ͵88; 
ἀπουλοῦσϑαιε, p. 

Berheilung, ἀπούλωσις. 

Berheimliden, χρύπτειν, auy—, ἐπι--, ἐπὸ 
χρύπτειν. - ἄδηλον ποιεῖν. - (ὅππι etw. br 
πτειν τινά τι (e Ereigniß). - χρύπτεσϑαι, ἀπε", 
ἐπι-χρύπτεσϑαί τινά τι Od. τε πρός τινα (( 
genthum, e. Borhaben, e. Gedanken). - ἐπιχρύσιε 
σϑαί τινά τε οὗ. τε πρὸς τινα. - Enm v., 8, ber Εἰ. 
χρύπτεσϑαί τινα, ὡς. - bein begangenes Ἱπῇ 
wirft du deinem Vater nicht Ὁ. können, ἀδιχησας α 
λήσεες τὸν πατέρα. 

Berbeimlihung, χρύψες, ἐπέχρυψις. 

Verheirathen, συνοικίζειν. - ζευγνύναι γάμῳ" ἢ. 
συζευγνύναι. - [εἰπε Tochter an E. v., dd 
od. ἐχδϑίδοσθαι τὴν ϑυγατέρα τιγνέ - our: 
τὴν ϑυγατέρα τινί. - e. Sohn v., ἄγεσϑαι γυναῖκ 
τῷ υἱεῖ. - fih v. mit J. γαμεῖν τενα, τι. αἱρεῖσϑα 
od. λαμβάνειν τινὰ γυναῖκα (vom Mamnt\ - 
γαμεῖσϑαί τινι u. γαμίσχεσϑαί τενι (0. Ὁ. διε, 
- συνοικεῖν τόνε (Ὁ. Dann u. Frau). - verherf: 
rathet, yeyaunxzws, 3. - Οσυνοιχῶν, 3.- 8: 
mit od. an $., συνοιχεῖν τινε. - Ὁ. werden, γα P 

; σχεσϑαι. - glücklich Ὁ. fein, γήμαντα ἐπετυχεῖν." ἢ 

unglüdlich v. fein, ἀποτυχεῖν τῷ γάμῳ. - ich ΜΕ}. 

bort e. Tochter v. τυγχάνεε uos ϑιγατήρ ἐδ: 

παρ᾽ ἀνδρὶ ἐχδεδομένη. : 

| Berbeirathung, ἔχϑοσες (vom Bater, melhe ἃ ἢ. 

Tochter verbeirathet). - συνοίχησις, σύζευξις tif: 
ov.vyla, ἡ (eheliche Verbindung). - ἐδ trifft ide ἢ. 
| Scidfal kurz nach Ὁ. B., νεογάμῳ ὄντι arujein 


οι τύχη. 

Lerpeiffen, ἐπαγγέλλεσϑαι. - λέγειν. - ὑποὐώ ἢ. 
χνυσϑαι. - ὑποφαίγειν. - παρέχεσϑαι. - Di 
lich, laut Ὁ., χηρύττειν, ἀναχηρύττειν. 4 

Berheiffung, ἐπαγγελία, ἡ - ἐπαγγεῖμα, τ. ἢ 
e.B. machen od. geben, ἐπαγγέλλεσθαι. - φασσα. 

| Berhelien, Enm zu etw., συμπράττειν» τιγέτι" 

συνεργὸν Οὗ. συλλήπτορα εἶναί τινί 1ros - 

᾿ς λαυβάνεσϑαί τινί τινος - συγκατασχευάξειν πῇ 

| τι - προβιβάζειν od. προςβιβάζειν τινὰ ἱπί α 

| od. εἴς Te - πορέζειν τενί τι. - ouraltıoy tiri 

| τινί τινος. - Enn zur Herrſchaft Ὁ., σὺ γχατασχεν' 

| 

| 

| 

) 





ı Ber 



















ἄζειν τινὶ τὴν ἀρχήν. - was zum Siege 
τὰ πρὸς TO νιχἂν συμφέροντα. 
Berbelfer, συνεργός, 0. - συμπράκτωρ, οροῦ, δ 
- συλλήπτωρ, ορος, ὁ. 
Verherrlihen, λαμπρύνειν - λαμπερὸν ποιδὶ 
ı DD. χαϑιστάναι. - περίβλεπτον οὗ. εὐχλεὰ ποιδῖ. 
| - χοσμεὶν U. ἐπιχοσμεὶν (λόγῳ). - αὐξάνειν. 
| Far ee durch Verbalausprüde. 
Verhetzen, παροξύνειν. - ἀνερεϑίζεεν. - Ey 
IJ. v., auyagoveer tive τενε. - deaßalley τοῦ 
νι πρὸς τινα - ducarava τινὰ πρός τινα - & 


Verhetzung. 


ey ἐμβάλλειν τινὰς πρὸς ἀλλήλους - τα- 
ει» τινὰ πρὸς τινα. - unter einander v., 
‚govay τινὰς ἀλλήλοις. 

ebung, διαβολή - ἐρεϑισμός, ὃ. 

inderer, διαχωλυτῆς, ὁ. - ἐμποδιστής, ὁ 


inderlid, διαχωλυτιχός, 3. - ἔμποϑιστει- | 
3. 


indern, ἐμποδίζειν τινί od. τενά - ἐμπό- 


od. ἐμποδὼν γίγνεσϑαί τινε - ἐμποδὼν χα- ᾿ 


“σϑαί τινε - χωλύειν, δια---, ἀπο-χωλύεεν 
. τ δ. απ etw. v., εἴργεεν οὗ. ἀπείργειν οὗ. δεα- 
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Ei τινά τενὸος - OL περεορᾶν τενὰ ποιοῦντά ' 


E. v. etw. zu thun, χωλύεεν τινὰ un ποιεῖν 
ἐμποδὼν γίγνεσϑαί τινι τοῦ un mit Infin. - 
ἐἂν TIva ποιεῖν τι. - an etw. Ὁ. werben buch 
κωλύεσϑαι π 

inberun ΓΘ 


ἄττειν τι διά τε "ob, ὑπό τέγος. | Heerbe fich v. 
Ὁ. Verhindern: χάλυσες, amo- 


σις, N. - μποδισμός, ö. - μι V. der Flucht, | 


τὸ μὴ 
wir ve, τὸ. - τὸ χωλῦον, διχκωλῦον, οντος. 
πόδιον, τὸ - ἐμπόδισμα, τὸ. - ἀσχολία, ἡ 
yinderung durch Geſchäfte). 
8h nen, χαταγελὰν τινος - ἐπεγγελᾶν τινε 
ευάζειν τινά - διασύρειν τι U. τινά. - ‚vBo ί- 
τινά. - σχώπτειν τινὰ - τωϑάζειν τίνα. 
öhmung, κατάγελως, wrog, ὁ. - χλευασία, 
ὕβρ ἐς, ES, N. 
'd N, χαπηλεύειν, ἐχχαπηλεί ειν. 
ὅτ, ἀνάχρισις. - €. B. mit E. anſtellen, κρίσιν 
ἰνάχρισιν ποιεϊσϑαί τινος - ἀναχρίνειν Teva. 
B. beſtehen, ὑπομένειν ἐλέγχους. 
ὕτεπ, 1) vom Richter: ἀναχρένειν. - 2) falich 
1: παρακούειν - οὐχ ὀρϑῶς μανϑάνεεν οὗ. 
χλαμβᾶνεεν. 
offen, χατελπίέζειν. - es fteht zu Ὁ., ἐλπίς 
ν - ἐλπίδα ἔχομεν. 
offen, daß, ἐλπίς, (dos, ἡ. - wider B., πα 
da - παρὰ γνώμην. - Über B., ὑπὲρ ἐλπίδα - 
ς ἐλπίδος. 
üllen, καλύπτειν, περε--, Im—, ἐγ--, χα- 
y Ἐν -χαλύπτειν. - χρύπτειν, συγχρύπτειεν. 
eſicht v. συγ--, ἐγ-χαλύπτεσϑαι. - jein 
Bi Ὁ,, τὴν χειραλὴν ἐγχαλύπτεσϑαι. 
ülfung, 1) Ὁ. Berilfen: ἐπιχάλυψις. - 2) bie 
ἐ: κάλυμμα, περικάλυμμα;, τὸ. 
üten, etw. εὐλαβεῖσϑαί (a. p.) Te. - pular- 
af τι. - auvveodal τι. - ἀπέχειν τι. - 
ργειν τι. - ἀποτρέπειν τι. - Ὅν daß, διατη- 

un. - ποιεῖν Od. σχοπεῖν, ὅπως un. - das 
te Gott, un γένοιτο τοῦτο, ὦ ϑεοί. - τοῦτο 
᾽'χεσϑαι χρή od. δεῖ. 
ütung, ἀποτροπή. - φυλακή. - εὐλάβεια, ἡ. 
ungern, ἀπόλλυσθαι U. διαφϑείρεσϑαε (p) 
od. ὑπὸ Aıuov.- ἀποϑνήσχειν λιμῷ. - v. laſſen, 
τείνειν οὗ. διαφϑείρειν λιμῷ. - me | 
-berhungert, Auup διεφϑαρμένος, 3 (um- | 
ımen). - ἔχλεμος, 3 - χαχῶς ἔχων ὑπὸ λεμοῦ 
ntergebradht). 
unzen, διαστρέφειν. - διαφϑείρειν. - λυ- 
εσϑαι. - καχῶς διατιϑέναι. - verbunzt, 
ϑαρμένος, 3. 
unzung, διαφϑορά, N. - διαστροφή. 
uren, χαταπορνεύειν. , 
ppotbeziren, ἀποτιμᾶν. - Ὁ. fein, ἄποτε- 
σϑαε. 
ppothezirung, ἀποτέμησις. 
i ren, παλαιούσϑαε, pP. 
ihrung, παλαίωσις. - geſetzliche B., προϑε- 
9. 
1’8 δε = griechiſches Wörterbuch. 9. Aufl, 


| 


Berlehr, avaore of, 


Verkehr. 
Berjährungsfrift, ‚Berjäntungstermin, 
προϑεσμέα, 7. - ἐδ gibt [τ etw. keine V., οὐχ ἔστε 


προϑεσμία τινός. 

Berjagen, ἐχβάλλειν. - ἐξελαύνειν. - ἀπο--, ἐχ- 
διωχειν, E. aus etw., rıva τινος. -- e. Wild Ὁ., ἀπο- 
σοβεῖν ϑηρίον. - verja t werben aus etw., ᾿ἐχπί- 
πτεεν τενὸς τι. die Paſſiva Ὁ. angegebenen Berb. 

Berjagung, φυγή. - ἐχβολή. - ἐξελασία, N. - 
ἄπωσις, ἡ - ἀπωσμός, ὁ. 

VBerinterefliren, τοχοφορεῖν. - eim. Ὁ., τελεῖν 
οὗ. φέρειν od. ἀποτέγειεν τόχους τινός. - ſich v., 
καρπὸν φέρειν. - ſich gut v., πολύχαρπον εἶναι. 

VBerirren, ſich, ἁμαρτάνειν ob. διαμαρτάνειν τῆς 
ὁδοῖ. - πλανᾶσθαι, ἀποπλαγᾶσϑαε (.). ſich 
etw. Ὁ., ἀποσφάλλεσϑαε (ρ.) εἴς τι. - Vieh von Ὁ. 

(offen, ἀποβουχολεῖν. 

Berirrung, πλάνη, πλάνησις, ἀποπλά 
πλάνημα, τὸ (Ὁ. Abkommen vom rechten 


ἐς, ἡ - 
Beet) - 


φεύγειν. - 2) Hinderniß: χώλυμα, | ἁμάρτημα - σφάλμα - πταῖσμα - πλημμέλημα, 


τὸ. - διαμαρτία, ἡ (Sehlariff). 

Ber Lungen , 1) Ξξξ jung machen: ἀνανεάζειν, ava- 
veovv. - ἰῷ v., ἀνηβᾶν. - ἀποδύεσϑαι οὗ. ἐχδύε- 
σϑαι (- Pa τὸ γῆρας. - 2) = ſchmäler madıen: 

ie &v. ‚ 
ergungung ἄναν ωσις. - συνὰ 

Berfäu er, ὄ πιπράσχων, 31 ern, anodıdö- 
μενος οὗ. ἀποδόμενος, von eiw., τί, - πρατήρ, 
ἤρος, ὁ. - 38. im Kleinen, χάπηλος, ὃ. - Bei An« 

abe des verlauften Stoffes werben Zuſammen⸗ 
sungen mit -za ins gebildet, wie z. B. χρεωπώ- 
ins (ὃ. s- ei, φαρμαχοπώλης (B. v. Spece= 
teien) τι. Ὁ 

ΣΟΥ πιπραάσχουσα, ἡ - πωλήτρια, ἡ 

Verkäuflich, νος, 2. - πράσιμος, 2 

Berlappen, περι---, προ - χαλύπτειν. - σχευὴν 
περιτεϑέναε τενί. - N v., ἐνσχευάζεσϑαι. - DEer=- 
tappt, oxeunv ἔχων, 3 

Berfappung, σχευή, 

Verkauf, πρᾶσις, διαπρασις. - διάϑεσις. - πω- 
λησις - ἀπεμπόλησις - ἀπεμπολή, ἡ. - ‚zum B., 
eis πρᾶσιν. - B. αι freier ‚Hand, ἢ διὰ χειρὸς 
πρᾶσις. - zum 38. ausbieten, ἀπεμπολᾶν - πωλεῖν. 
- zum V. haben, πράσεμον οὗ. ὦνιον ἔχειν Te. - 
Lebensmittel jum V. zuführen, ἀγορὰν παρέχειν 

φέρειν Od. ἀγεεν Dd. χομέζειν. - zum V. ges 
—* Bücher, εἰς πρᾶσιν γεγραμμένα. βιβλία. 

Verkaufen, πεπράσχειν, διαπιπράσχειν. - ἀπεμ- 
πολῶν. - πωλεῖν, διαπωλεῖν. - ἀποδίδοσϑαε. - 
διδόναι τῷ βουλομένῳ λαμβάνειν. - διατίϑε- 
0904, etw. für etw., τί rıvos. - metaph. δέχεσθαί 
τε ἀντί τινος, ἢ. B.d. Freiheit für Gelb v., χρυσὸν 
δέχεσϑαι ἀντὶ τῆς ἐλευϑερίας. - aus freier Hand 
b., διὰ χειρὸς πεπράσχειν. - Alles ift gleichſam 
aus freier Hanb Ὁ., πάντα ὥςπερ ἐξ αγορᾶς͵ ἐχ- 
πέπραται. - Sache zum ®., ὦνιον, τὸ. - ἀγόρα- 
σμα, τὸ. - es wird v., iftzu Ὁ., awıov ἐστί τι. - 
etw. zu Ὁ. haben, ὦνεον παρέχειν te... - ἰῷ kann 
etw. ἀπ E. v., διάϑεσίς τινός ἐστί μοι πρός τενα. 
- man fonnte an Keinen etw. v., διάϑεσις ἦν οὐ- 
δενὸς πρὸς οὐδένα. - feine Zunge an E. Ὁ., χρή- 
ματα λαβόντα λέγειν ὑπέρ͵ τενος. -  Ὁ., πε- 
πράσχειν Od. μεσϑοῦν ἑαυτόν, an E., τενί. - fich 
zu etw. Ὁ., μεισϑοῦν ἑαυτὸν ἐπέ τι. - verrathen u. 
Ὁ. fein von E., προδοϑῆναε χαὶ πραϑῆναι ὑπό 
τινος. 

(Ὁ. Zuftand, daß man an e. 

Orte beruungebt). - dos, al (Ὁ. Buftand, daß mar 

e. Ort beſucht) τἐπεμιξία, ἢ ἡ - κοινωνία, ἡ - συναλ- 

λαγή, ἡ - τὰ πρὸς. ἀλλήλους συμβόλαια - χρεῖαι, 

al.- χρηματίσμος, 6 Umgang, Gelhättg-u Sentelt- 
INS) 


Verkebren. 


verkehr). - ὁμιλία, συνήϑεια, χρεία, ἡ (geſelliger 
Berlehr). - πραγματεία, n - ἐργασία. ἡ Das was 
man betreibt). - öffentlicher u. Privatverte τ, πολι- 
τεία καὶ ὁμιλία. - geiftiger B., διατρεβή. - ὁμιλία, 
ἧ. - Ὁ. mit &., ἐπεμιξία ἡ πρός τενα. - Vebhafter 
8. mit E., πολλαὶ αἱ ἐπιμεξίαε πρός τινα. - Ὁ. enge 
B. mit E., ἡ λίαν πρὸς Teva ὁμιλίᾳ. - Ὁ. gegen- 
feitige 35. war damals lebhafter, πλείους ἦσαν αἱ 
ἐπιμιξίαι τότε πρὸς ἀλλήλους. - B. mit E. haben, 
in®. mit €. fiehen, ἐπεμεγνύναε u. Enıulyvuodal 
κινε Od. πρός τινα - ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαι πρὸς τινα 
- ἐπιμιξία ἐστί μοι πρὸς Tıva - συμμιγνύναι 
rırt. - συναλλάττεεν τινί. - συγγίγνεσϑαί τινε. - 
mit E. in freundlichen V. treten, dıa φιλίας ἱέναε 
τινί. - allen B. mit E. abbrechen, οὐδέποτε ἔτε 
od. οὐχέτε χρῆσϑαί zum. - Mangel an V., ἀμεξία, 
ἀνεπιμιξία, ἡ. - ohne B. mit Anderen, auıxros 
πρὸς τοὺς ἄλλους. , 
Berkehren, 1) tranf.: σερέφειν, dın—, ava—, 
παρα-στρέφειν. - 2) intran|.: στρέφεσϑαι, ἀνα- 
στρέφεσϑαε, a. p. - ane. Orte, zara τε χωρίον, 
ἕν τενε χωρίῳ. - mit etw. v., ἀαναστρέφεσϑαε ἔν 
τενι, ἃ. B. mit Ὁ. Landbau, ἐν τῇ γεωργίᾳ. - χρῆ- 
σϑαί rıyı. - unter Menden v., ἀναστρέφεσϑαι ἐν 
ἀνϑρώποις. - mit (δ, od. etw. v., ὁμελεῖν τινε - 
ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαι πρός Tıva - συναλλάττειεν od. 


συναλλαττεσϑαί (p.) τινε (in Handelsverlehr). 


συμμέγνυσθαι (Ρ.) Od. συγγίγνεσϑαί τινε - σὺν- 
dıar ner τινί. - χρῆσϑαί rıvı (geiellig verkehren, 
umge . 

Bertebrt , ϑιάστροφος, 2 - διεστραμμέγος, 3. - 
στρεβλός, 3 - οὐχ ὀρϑός, 3. - σχαιός, 3. - ἅτο- 
πος, 2. - ἀβέλτερος, 2. - πονηρός, 3. - Ὁ. Diei- 
nung od. Anſicht, δόξα οὐχ ὀρϑή, δόξα πονηρά. - 


Ὁ. Gefinnung, τὸ χαχῶς φρονεῖν. - e. Ὁ. Gebanten | 


haben, οὐχ ὀρϑῶς διανοεῖσθαι (ἃ. p.). - €. Ὁ. Leben 
führen, οὐχ ὀρϑὼς ζὴν. - Ὁ. handeln, ἄτοπα ποιεῖν. 
- ἐδ wird etw. beim Ὁ. Ende angefangen, ἐν πίϑῳ 
ἡ κεραμεία γίγνεται. - Ὁ. Ὁ. Welt, ἡ ἅμαξα τὸν 
βοῦν. - ἄνω ποταμῶν. - verlehrter Weile, οὐχ 
ὀρϑὼς. 

Bertehrtheit, στρεβλότης, ἡ. - moraliſche V., 
μοχϑηρία, ἡ. - ἀβελτερία, ἡ. - geiftige B., ἄχρι- 
σία, 7. - σχαιότης, ἡ. - ἀτοπία, ἡ. - als Sade: 
ἄτοπον. - ἰῷ e. B. zu Schulden fommen laffen, 
ἀβέλτερόν τι πάσχειν. 

Bertchrung, dikorgogn - παραστροφῆ. 

Berleilen, opnrojr, χκατασφηνοῦν. 

Berleilung, σφήνωσις. 

Vertennen, ἀγνοεῖν - alloyvoeiv - χαχῶς, οὐχ 
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| 


Verkoͤrperung. 


Verklagen, E., χατηγορεῖν riroç- 
ποιεῖν Teva - αἰτιασϑαί τινὰ - din 
τινά - λαγχάνειν δίχην τινί - ἔγχα, 
ὑπάγειν τινὰ εἰς δικαστήριον od. ἀπῷ 
γειν τινά (ſämmtl. wegen bürgerlicer 
gen). - γράφεσϑαί τινὰ - γραφὴν dım 
χατομνύναε τινὸς - ἐπισχηπτεσϑαίτ 
rıra (wegen gröberer Verbrechen). - E. 
Ὁ., χατηγορεῖν τινὸς τε - ὑπαγεῖν τι 
ὑπόδιχον ποιεῖν τινά τενος - λαγχι 
δίκην τινός - ἐπιφέρειν Od. ἐπάγειν τ 
τινὸς - alrıaadaı, ἐπαιτιᾶσϑαί Tıran 
Ὁ. werben, φεύγειν δίκην od. bloß yer 
Tnyopeiodus. - wegen etw. Ὁ. werben, y. 
ὑπέχειν δίχην τενὸς - unödızor yiyre 
- αἰτίαν ἔχειν τινός - ἐν αἰτίᾳ εἶτι 
verflagt fein, χρίνεσϑαι, p. 

Verklagung, χατηγορία, ἡ. - ἔγχλι 
γραφή, 7. - Bgl. Klage. 


Bertlammern, συνδεῖν. - προςαγὼ 


ἄπτειν. 

Berflammerung, σύνδεσμος, ὁ. 

Verklatſchen, βασχαίγνεεν τενά. - du 
τασχεδαννύναι Tıvög. 

VBerlleben, χολλᾶν, διαχολλᾶν, ἐπιχο 

Verkleiben, etw., πηλῷ περεχρίειν od 
τι - πηλὸν προςπάττειν Od. ἐμπάττει 

Verkleiden, σχειάζειν, E. in etw., τι; 
tra εἴς τινα. - ἰῷ Ὁ., σχει ἣν περι 
ἐνσχευάζεσϑαι, διασχευάζεσϑαι. - περ 
σχῆμα ἀλλότριον. - ἐνδύεσϑαε ἱμάτιι 
vos. - [ἰῷ als Satyre Ὁ., δεασχειαζεσ' 
τύρους. - verlleidet, ἐσχευασμένγος, 


: Verkleidung, σχευή. - e. B. anlegen, 


— — — — — — — — — — 


ὀρϑὼς γιγνωσχειν οὗ. χρίνειν - auagtareıy τινός | 


- διαψει σϑῆναί τενος, 3. Ὅ. Ὁ. Weſen einer Sache, 
τῆς (φύσεως τινός, Ὁ. Wahrheit, τοῦ ὄντος. - Ὁ. 
Gefahr bei etw. nicht Ὁ., οὐχ ἀχένδινον ὁρᾶν τε. - 
fich ſelbſt Ὁ., ἑαυτὸν ἀγνοεῖν - ἑαυτοῦ ἐπιλανϑά- 
γεσϑαι. - es ift nicht zu v. daß I. etw. thut, οὐ λέ- 
ληϑέ τις, ὅτε ποιεῖ τι. 

Berlennung, ἀγνωσία, ἄγνοια, 7. 

Berfetten, συνδεῖν. - συμπλέκειν. - συνάπτειν. 
- συνείρειν. 

Berlettung, συμπλοχή - συναφή. 

Verketzern, E., αἰτιάσϑαί τινα χαινὰ δαιμόνια 
εἰςφέρειν. 

Berlitten, διαχολλᾶν, συγχολλᾶν. 

Berlittung, χόλλησις. 

Berllären, E., περεβάλλεεν od. περιάπτειν τινὶ 
λαμπρότητα - λαμπρὸν χαϑιστάναε τινά. - εὃ 
Ὁ. ſich Imds Geſicht, φαιδρύνεταί τις τὸ πρός- 


ωπον. 


ριτίϑεσϑαι. - ἐνσχευάζεσϑαι. 
Berlleinern, 1) eig. — geringer, πὶ 
manen: ἐλαττοῦν. - μειοῦν. - συστέλλι 
σιγ- ύπτειν. - 2) δεταδίεδεπ: ἀμαυροὶ 
χατα-(φαυλίζειν. - ἱ"έγειν. -E. bie 
διαβάλλειν τινὰ πρύς τινα. 
Berfleinerung, I) eig.: ἐλάττωσις - 
σιστολή. - ἐπιχοπή. - 2) Herabfehung: 
τὸ ἀποφαυλίζειν. 
Berlleinerungsfudht, βασχανία. ἡ. 


Berlleinerungsmwort, ὑποχοριστιχ 


Verflingen, ἀπηχεῖν. - οὐχέτε ἀχού 


Verknechten, χαταϑουλοῦν u. med. 


ποδίζειν. 


Verknechtung, χαταδοΐλωσις. - ı 


σμὸς, 0. 


Verknöchern, συμπήγνυσθαι (p.) εἰς 


Verknöcherung, Inodenartige, harte 
χονδυλωμα, τὸ - χόνϑιλος, ὁ. 
Berinorpeln, συνάγεσθαι (p.) εἰς y 


Vertnorpelung, σιγχόνϑδρωσις. 
Bertnüpfen, συνάπτειν. - συμπλέχε 
‚ θέειν. - ζευγνύναι, συζευγνύναι. - σιγὰ 


προςαρτᾶν, etw. mit etmw., τή τεέρε. - ἢ 
knupft Fein ‚ προςηρτῆσϑαί τενι - οὐχ 
εἶναι - ἑπόμενον ἔχειν τι. - mit Gefa 
χινδύνων μεστὸν Are - οὐχ axirdı 

Verknüpfung, σύγαψις (tranf). - ou 
σελοχή, συναρμογή αν u. intranſ.). 

Verkochen, ἀποζεῖν (aufhören zu Locher 
χαταναλίσχειν (beim Kochen verbrauche 
ἑψηϑέντα dıenveir od. ἐξαεροΐσϑαι( 

Verkörpern, σωματοῦν. - σῶμα : 
wi. - fih Ὁ., σωματοῦσϑαι, p. - Ὁ 
ἐνσώματος, 2. 

Berkörperung, σωμάτωσις. 


Berkföftigen. 


Föftigen, E, τροφὴν παρέχειν τενί. 
Löftigung, σέτισις - τροφή. 
Eoblen, 1) tran].: ἀπανϑραχοῦν - ἀπαιϑα- 
». - 2) intranf.: ἀπανϑραχοῦσϑαε, P. 
kriechen, fih, ἀποχρύπτειν ἑαυτόν. - ὑπά- 
ν ἑαυτόν. - vor Furcht: πτήσσειν, ὑπο---, κα- 
πτήσσειν. - [ἰῷ hinter E. od. etw. Ὁ., ἐπέσερο- 
2’ ποιεϊσϑαί τινα od. τι. - fih in etw. v., χα- 
ὕεσϑαι (χαταδῦναι) εἴς τε od. ἔν τινι. - ἢ 
er etw. Ὁ., ὑποδύεσθαι (ὑποδῦναι) ὑπό τι. - 
vor Schaam Ὁ., Χαταδύεσϑαι ὑπ᾽ αἰσχύνης. 
trümeln, dıa—. χατα-σπαϑᾶν. - συνϑραύ- 
- fih v., die Paſſiva der angegebenen Verben. 
frümmen, ayxvlovv. - χυρτοῦν, ἐπιχυρ- 
v. - διαστρέφειν. 
trümmung, ἀγχύλωσις, χύρτωσις. - Οδια- 
Ἰοφή. 
trüppeln, ἀνάπηρον γίγνεσϑαι. - Οπηροῦ- 
αι, Ὁ. - Ὁ. laflen, arannooür. - λωβᾶσϑαι. - 
früppelt fein, πεπηρῶσϑαι. - λελωβῆσϑαι. 
trüppelung, πήρωμα, τὸ - πήρωσις, ἡ. - 
απηρία, N. 
Εἰ πιπιέτπ, Enm etw., συστέλλειν, ἐλαττοῦν, 
ιοῦν τινός τι (ſchmälern). - ἐδ Ὁ. etw., μαραί- 
ται 0d. τηχεταί (Ρ.) τι. 
lümmerung, arennola, ἡ (lörperlice). - 
ίωσις (dynamiſche). 
:tünden, verfündigen, xnourrer, ἀναχη- 
rreıv (vofh Herold). - ἀγγέλλειν, an—, ἐπ---, 
—, παρ---, κατ-εαγγέλλειν. - Οἀναγορεύειν 
"ιπεῖν). - δηλοῦν. - vorher Ὁ., προαγγέλλεεν. - 
n Ὅταξι: ἀναιρεῖν - ἐχφέρειν - μαντεύεσϑαι. 
rophetiſch Ὁ., ἀπομαντεύεσϑαι, προφητεύειν. - 
ὦ Zeichen Ὁ., σημαίνειν, προσημαίνειν. 
fündiger, ἄγγελος, ἐξαγγελος, ὁ. - ὁ ἀγγέλ- 
ν, οντος, τι. ἀγγείλας, αντος. - χήρυξ, υχος, ὁ. 
οφήτης, ὁ (Weiffager). 
ündigung, ἀγγελία, ἡ - ἄγγελμα, τὸ. - 
'θόησις. 
tünfteln, χαχοτεχνεῖν. 
fürzen, 1) eig. = kürzer machen: συστέλλειν. - 
ιχύνειν - βραχὺν οὐ. βραχύτερον ποιεῖν. - 
'χόπτειν. - συντέμνειν. - 2) bildl.: E. Ὁ., πλεο- 
γεῖν τινος. -Enm etw. Ὁ., μεεοὺν τενός τι. -- Ὁ. 
; Ὁ., διατρίβειν τὸν χρόνον. -Enm d. Zeit v., 
ro:Bny παρέχειν τινί. 
türgung, συστολή - συγχοπή - συντομή. 
fuppeln, μαστροπεύειν, διαμαστροπεύειν. - 
"᾿αγωγεύειν. - προμνᾶσϑαι. - συνάγειν εἰς 
elav. 
fuppeln, das, μαστροπεία, ἡ. - προαγω- 
x, ἢ. 
tuppler, μαστροπύς, ὁ. - προαγωγός, ὁ. 
Fupplerin, μαστροπός, ἡ. - ματρύλη u. μα- 
λλη, η. ' 
lachen, χαταγελὰν τενος. - ἐγγελὰν u. ἐπεγ- 
ἂν τινι. - διαγελὰν τ. χλευάζειν τινά. - ver⸗ 
ht, χαταγέλαστος, 2. 
lahung, κατάγελως, wrog, ὁ 
längern, μηχύνειν, ἀπομηχύνειν (dev Zeit 
ἢ). - &x—, Enex—, ἀπο---, παρα-τείγειν - προ- 
ἐν (dem Raume u. der Zeit πα). - e. Linie v., 
yeır Od. παρατείνειν Od. ἐχβάλλεεν γραμμήν. 
Zeit Ὁ., πολὺν τὸν χρόνον ποιεῖν. - Ὁ. Zwi⸗ 
nzeit fo viel als möglich v., τὸν μεταξὺ χρόνον 
σιλεῖστον ποιεῖν. - Ὁ. Zeit wird Ὁ., γέγνεται 
vs ὁ χρόνος. - feinen Aufenthalt v., ἐπιμετρεῖν 
μονῇ. 
längerung, πρυαγωγή. -- ἔχεασις, ἀπότασις, 
"έχτασις. 


867 


Berlaffen. 


Berläßlich, πεστός, 3 - βέβαιος, 3 u. 2. 
Berläftern, βλασφημεῖν περί τενος od. εἴς rıya 
- zaxws λέγεεν οὗ. χαχολογεῖν τινα - λοιδορεῖσϑαί 
τινε - διασύρειν τενώ, - (δ, bei Anderen v., δια- 
βάλλειν τινὰ πρὸς τοὺς ἄλλους. 
Berläfterung, βλασφημία, ἡ. - λοιδορία - χα- 
χολογέα, 7. - διασυρμός, ὁ. 
| Verläugmen, 1) fich feierlich Ὁ. etw. losſagen: ἀπο- 
μνύναι τι. - χαταπρολείπειν U. χαταπρουδιδόναι 
| τι. - E. v., aratveodal τινα. - 2) fagen, daß etw. 
ı nicht fei: ἀρνεῖσϑαι, ἐξαρνεῖσϑαι (a. p.), ἔξαρνον 
εἶναε un mit Infin. - οὐ φάναε mit Infin. - E. v., 
οὐ φάναι παρεῖναί τινα, - [ἰῷ Ὁ. laflen, φάναι 
ἡ παρεῖναι. - 3) dem Wefen e. Dinges entgegen- 
andeln: zreodıdovar τε - οὐ μεμνησϑαίτιγος - 
ἀμνημονεῖν τινος. - feinen Stolz v. zgodıdovan 
τὸ φρόνημα. - fi ſelbſt Ὁ., βιάζεσθαι ἑαυτόν - 
ἑαυτοὺ ἐπιλανϑάνεσϑαι. 

Berläugnung, 1) mit Worten: ἄρνησις, ἐξάρνη- 
σις. - 2) durch Ὁ. That: χαταφρόνησις, 3.8. ber 
Achtung, αἰδοῦς. 

Berläumden, f. verleumden. 

Verlag, χορηγία, ἡ - yoonynua, τὸ. - ἀνάλωμα, 
τὸ. - daenarn. - Ἔ. Ὁ. Büchern, βιβλίων πώλησις. - 
etw. in 38. nehmen, ὑποφέρειν δαπάνην τινός. - 
ὠνεϊσθαέίτι. - €. V. von Büchern haben, βιβλέα 
πωλεῖσϑαι. 

Berlagshbandlung, βιβλιοπωλεῖον od. βιβλιο- 
πώλιον. - βιβλίων πωλητήριον (Buchladen). 

Verlahmen, χωλούῦσϑαι, χωλεύεσϑαι, p. 

Berlangen, 1) nad etw. Ὁ.: ἐπεϑυμεῖν τινος. - 
χρήζειν τε u. τινός. - ἐφίεσϑαί τενος - ὀρέγεσϑαί 
(a. p.) τινος - ἱμείρεσϑαί τενος (heftigen, innern 
Zrieb nad etw. haben, [εἰ e8 gegenwärtig od. ab- 
wejend). - ποϑεῖν τε (fid) ſehnen nach e. nicht gegen⸗ 
wärtigen ®ute). - mic) Ὁ. nad) etw., ποϑῶ τι - πόϑῳ 
φέρομαί (p.)tevos - ἵμερός τινος ἔχεε με. - befti 
nach etw. Ὁ., δεψὴῆν τινὸς - πειγὴν τινος. - mi 
verlangt zu hören, ποθῶ ἀκοῦσαι. - 2) etiw. ver= 
langen = wollen, fordern: δεῖσθαί (a. p.) τενος - 
ἐθέλειν τι (nothwendig machen u. nöthig haben, 
Ὁ. Sachen u. Perſ.). - βούλεσϑαι - ζητεῖν (wln« 
ſchen, wollen). - αἰτεῖν u. αἰτεῖσθαι (fordern, antra- 
gen). - ἀξιοῦν - διχαεοῦν (Anſprüche erheben, etw. 
als e. Recht fordem). - etw. von (δ, v., αἰτεῖν od. 
αἰτεῖσϑαί τινά τε - ἀξιοῦν τυχεῖν τινος παρά 
τινος. - von (δ. Ὁ., daß er etw. thun foll, ἀξιοῦν 
τινα ποιεῖν τι - δεῖσϑαί (a. p.) τινος ποιεῖν τι. - 
mein Geift Ὁ. einige Ruhe, ἡ ἐμὴ ψυχὴ ἀναπαύσεως 
τιγὸς ἀξιοὶ τυγχάνεεν. - mehr Ὁ. Ich nicht, περαι- 
τέρω ζητῶ οὐδέν - ἀρχεῖ μοε τοῦτο - τοῦτ᾽ ἔχων 
ἅπαντα ἔχω. 

Berlangen, das, 1) Trieb, Neigung: ἐπεϑυμέα, ἡ. 
- ὄρεξις, - χρεία, ἡ. - ἔφεσις, ἡ. - auch ἐπεϑυμία 
χαὶ χρεία, n. - ſehnliches V., πόϑος, ὁ - ἐπιπόϑη- 
σις, ἡ. - ἵμερος, 0. - ſehnliches 35. nad) etw. haben, 
ἱμείρεσϑαί τινος - ἐπιποϑεῖν τι. - heftiges V., 
ἔρως, ωὠτος, ὁ - δεινὸς πόϑος, ὁ. - δέψος, τὸ. - 
beftige8 B. nad) etw. haben, ἐρᾶν τενος - προπετῶς 
φέρεσϑαι (p.) πρός τι Od. εἴς τε. - DB. παῷ etw. 
tragen, φέρεσϑαι (p.) πόϑῳ τινός - ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
εἶναί τινος - ὀρέγεσϑαί (a. p.) τινος - ἀντιποιεῖ- 
σϑαίτιγος. - 2) Korberung: δέησις, ἢ. - ἀξίωσις 
7. - ταῦ ift dein V.? τί βούλει; - απ οὗ. πὰ 
Imds V. etw. thun, χελεύοντος od. χελεύσαντός 
τινος ποιεῖν TI. 

Derlarven, fih, ὑποδύεσθαι πρόςωπον. 

Berlafjen, 1) hinterlaſſen, w. |. - 2) ὦ von etw 
entfernen: λείπειν, ano— , tx —, yura-kelnav τὶ 
- ἀποστρέφεσϑαί ip) τινος. - Shen, aneve 

ΟΣ 


— — — — — 





Berlafien. 


ano rıvos. - 8. Ort v. προλεέπειν οὗ. ἐχλείπειν 


χωρίον - ἀποχωρεῖν ἀπὸ χωρίου τινός - ἐξιέναι. 


χωρίου. - €. Ort v. u. ſich nad ε. andern Orte be- 


— ἐχλείπειν τὸ χωρίον εἷς ἄλλο χωρίον. - 


einen Wohnort v., μετοιχεῖν. - μετανίστασϑαι 

(-στῆναι). - [εἰπεῖ Standpunct, Poften v., Aeineıy 
τὴν τάξιν - λειποταχτεῖν - ἐξανίστασϑαι (-στῆγναι) 
τῆς ἕδρας od. χώρας. - χαταλύειν τὴν φυλαχήν 
(0. e. auf Wache ftehenden Soldaten). - &. v., ἀπαλ- 
latreo9al (a. p.) τινος Od. ἀπό τινος - ἀπολείπειν 
τινά (überh. Ὁ. demſelben weggehen). - ἀφίστασϑαί 
od. ἀποστῆναί τινος - ἀποστρέφεσϑαί (p.) τινος 
- ἀπολείπειν τινά (9. Imds Partei abtreten, auch: 
Enm nicht mehr dienen). - προλεέπειν - προδιδό- 
var τινά (ih Stiche Taflen). - ἐρημοῦν τινα (allein, 
entblößt verlaflen). - mit Ὁ. Slide zugleich €. v., 
σὺν τῇ τύχῃ ἀποστρέφεσϑαί .) τενος. - e. Arbeit 
Ὁ., παύεσϑαι, ἀποπαύεσϑαι τοῦ ἔργου. -- es ver⸗ 
läßt mich e. Zuftand, ἐξέσταμαέτινος. - dv. Freun- 
ben Ὁ. fein, ἔρημον εἶναι φίλων. - 3) ὦ auf etw. 
v., ϑαῤῥεῖν τινι od. ἐπί τενε - πεποιϑέγαι τεγί u. 
ἐπί τινι - πιστεύειν τινί. - ᾿ἰσχυρίζεσϑαί τενε. - 
fih auf e. Anderen v. ἀποβλέπειν πρὸς ἄλλον 
τινά. - Jeder verläßt fih auf Ὁ. Andern, ἔχαστός τις 
πιστεύει ἄλλον τινὰ πράξειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ -- Exa- 
στός τις διανοεῖται, ὡς ἄλλος ἔσται ὁ πράττων. - 
verlaß dich darauf, εὖ ἴσϑε - εὖ τοῦτο ἐπίστω οὗ. 
ἐπίστασο. - man fanır fih auf etw. Ὁ., βέβαιόν 
ἐστί τι. - man ἴαππ ὦ auf 3. Ὁ., βέβαιά ἐστε τά 
τινος - πιστός ἐστί τις. 

Berlaffen, als Partic., ἔρημος, 2 u. 3. - γυμνός, 
3. - ἄπορος, 2, von etiw., τενός, - von etw. Ὁ. fein, 
ἀπηρημῶσϑαί Tıyos. 

Berlaffenheit, ἐρημία, ἡ - τὸ ἔρημον. - ano- 
θέα, N. 

Berlafjenihaft, χρήματα τὰ καταλελειμμένα - 
χλῆρος, ὁ. - οὐσία, ἡ. 

Berlaffung, ἀπόλεεψις. - προδοσία, ἡ. 

Berlaub, mit 35. zu reven, εἰ ϑέμις εἰπεῖν. 

Berlauf, προχώρησις. - διέξοδος, ἡ. - Οὡς οὗ. 
οἷον γίγνεται ob. ἐγένετό τι - τὸ γιγνόμενον. - 
τὸ περί τι πρᾶγμα, - b. V. der Sache, τὰ πεπρα- 
γμένα. - nad V. einiger Zeit, χρόνου τινὸς ἐξελ- 
ϑόντος od. διελθόντος od. δεαγενομέγνου od. ἐπι- 

γενομένου. - nah V. von kurzer Zeit, ἐπεὶ χρό- 

γος hunde βραχύς. - παῷ B. von 3 od. 4 Jahren, 
dıeldoVrwVv τῶν τριῶν χαὶ τεττάρων. - ἶπι V. 
der Zeit, προϊόντος οὗ. προελϑόντος τοῦ χρόνου - 
προχεχωρηχότος τοῦ αἰῶνος. - im V. dieſer Nacht, 
προϊουσης τῆς νυχτὸς ταύτης. - Im 35. ber Rebe, 
προϊόγτος τοῦ λόγου. - Ὁ. V. des Proceſſes, ἡ δίχη 
ὡς ἐγένετο. - ὃ. ὃ. der Krankheit, 0409 ἐγένετο 
τὸ Wonua - σύστασις τῆς νόσοι; Οὗ. περὶ τὸ 
νόσημα, ἡ. - im weitern V. geht es ihnen Fiecht 
προελϑόντες χαχῶς πράττουσιν». - €. V. nehmen, 
προχωρεῖν - ἀποβαίνειν, - περαίνεσϑαι, p. - Die 
Rede nimmt ihren orbrnungsmäffigen V., ἑξῆς πε- 
ραένεται ὁ λόγος. - ἐδ nimmt etw. ben erwünſchten 
δ, προχωρεῖ τι ὥς τις βούλεται. 

Berlaufen, διαγέγνεσϑαι (0. Ὁ. Zeit). - προχω- 
ρεῖν (v. Ὁ. Zeit τι. Ὁ. Begebenteiten). - οἴχεσθαι - 
προϊέναι, διιέναι, παριέναι (nur Ὁ. Ὁ. Zeit). - γίς 
yreayaı U. ἀποβαίνειν (nur v. Begebenheiten, erfte- 
res Πῷ entwickeln, lettere8 e. Ende nehmen). - ſich 
Ὁ., a) vom Waffer: ἀποῤῥεῖν, διαῤῥεῖν. - ἀπιέναι 
(ἀπέρχεσϑαι). - ἀφανίζεσϑαι, p. - Ὁ) Ὁ. lebenden 
Geſchöpfen: διαδιδράσχειν. - dıia—, ἀπο-σχεδάν- 
γυσϑαι, p. - Jiegdeiv, ὑποῤῥεῖν. - διαλύεσϑαι, 


p. (ſich zerftreuen). - πλανᾶσθαι, p. (vom rechten . 
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Verleiden. 


Wege ablonmen). - e. Stüd Bieh von Ὁ. 
Ὁ. lafien, ἀποβουκχολεῖν. 

Berlaufen, ald Partic, πλανητός, 3 
τῆς, ὁ. 

Berlauten, λέγεσθαι, p. - ϑρυλεῖσϑα 
verlautet, λέγεται - λέγουσιν - ὁ 10) 
fih Ὁ. laſſen, ὑποφαίένεεν -- ἔνδηλον πὸ 
ραφϑέγγεσϑαι. 

Berleben, διαζῆν, χαταζὴν (-Bıawaı). 
Ὁ., διαζὴν χρόνον. - feine Zeit Ὁ., du 
αἰῶνα οὗ. τὸν βίον. - Ὁ. Alter Ὁ., διὰ γήρ 
- e. trauriges Alter v., χαχῶς γηράσχειν. 
E. υ., διάγειν μετά τινος. - e. Tag mit( 
ημεέρεύειν, συνδιημερεύειν τινί. 

Berlebt, 1) durchlebt: παρελθών, 3. - 
χρόνος ὁ παρεληλυϑώς. -- 2) abgeleht:: 
ζω», 3. - τῷ γήρᾳ ἀπειρηχῶς, 3. 

Berlegen, 1) ane. andern Ort bringen 
γεῖν. - μεταφέρειν. - μεϑιστάναι - μι 
- μετάγειν - μετατάττειν. - Ὁ. Lager Ὁ. 
τοπεδεύειν - μεταστρατοπεδεύεσϑαι (1 
εἴς τι). - jemen Wohnſitz Ὁ., μετοιχεῖν, ı 
σϑαι. -- verlegt fein, μεταχεῖσϑαι. - 2 
rechten, ung unbelannten Ort legen: ἐν a 
τατιϑέγαι. - ich habe etwas Ὁ., ἀγνοῶ, 
τέϑηχά τι. - χαταϑεὶς ἐπελαϑόμην, ὃ: 
τι. - 8) veriperren: ἀποφράττειν u. δὲ 
οὗ. -φραγνύναε τί τινι - ἀπείργειν od.— 
τινά τινος. - 4) Geld Ὁ., χρήματα παι 
E., ἀντί τινος. - ὁ. Buch Ὁ., ἐχδιδόναι, 

Berlegen, als Partic., 1) veraltet: παλ 
3. - 2) mit Unruhe beforgt: ἄπορος, 2. - 
2. - v. werden, dierg£&neoda,p. - ἐν 
Ρ. - ταράϊιτεσϑαι, Ὁ. - adnuoveiv. - E. 
διατρέπειν τινά - ἐνοχλεῖν τινι - ἔπι 
στάναι τινά. - Ὁ. fein um etw., anon: 
um e Antwort ὁ. fein, ἀπορεῖν ἀπε 
οὐχ ἔχειν ἀποχρίνασϑαι. - E. Ὁ. mache 
ἀπορεῖν ποιεῖν τινα τενος. -Über etw. Ὁ. 
σϑαί (ἃ. p.) tıyı - Οἐνοχλεῖσϑαι (p.) vr; 
man ift über etiw. Ὁ., ἀπορεῖταί τι. 

Berlegenbeit, ἀπορία, ἡ - ἄπορόν τι 
via, ἡ. - adnuovie, n. - ταραχή. - 
ἀπορεῖν U. med. - ἀπόρως ἔχειν - Οἀ; 
χεέσϑαι, P. - ἐν ταραχὴ εἶναι - ϑορυβὲ 
in V. fein um od. wegen etw., ἀπορεῖν τ 
μοι ἀπορία τιγός. - in großer 95. fein, 
ἀπορίᾳ εἶναι. - in V. gerathen od. fo 
ἀπορίαν Od. ἀμηχανίαν ἐμπίπτειν - γέ 
ταραχή - ταράττεσϑαι, p. - ἐνοχλεῖσϑ. 
ftögt mir e. V. zu, συμβαένει μοι ἄπορε 
B. bringen od. Teen, εὶς ἀπορέαν Od. ra 
ϑιστάναι Od. ἐμβάλλειν - ἄπορον x 
τινά - ἀπορίαν χατασχευέζειν τινί - 
ποιεῖν οὗ. τιϑέναι τινά - ἐνοχλεῖν τινι 
τειν τινά. - e. Nachricht ſetzt mich in 3. 
τι ἀπορῶ. - in B. kommen, ϑοριυβεῖσ' 

ige). - εἰς ἀπορίαν χαϑίστασϑαε (in 
in d. ἄπεχε B. kommen, εἰς πάντα χίι 
ϑεῖν. - Enm aus Ὁ. 35. helfen, axeinyaı 
θέας τινός - ἀπολύειν τινὰ τῆς ἀπορία 
e. Ende machen, Ὁ. V. befeitigen, λύει» τὴν 
- διαλύειν τὴν ταραχήν. 


Berleger, eine Buches, βιβλεοπώλης, ὁ. 
Berlegung, μετάστασις - μετάϑεσις 


γνησις. - V. Ὁ. Lagers, ἀναστρατοπεδεία. 
Wohnſitzes, μετοέχησις. 


Berleiden, Enm etw., παρέχειν rırla 


γός - ἀποτρέπειν τινὰ ἀπό τινος. 


Verleihen 


Aeihen, 1) verborgen: δανείζειν. - auf Zinſen 
τοχίζεειν. - für Geld v., ἀπομισϑοῦν, ἐχμι- 
οῦν. - 2) geben, gewähren: παρέχειν. διδόναε, 
,»διδόναι, δωρεῖσϑαι u. ἐπαρχεῖν (im Allg.). - 
a9, ἐπενέμεεν (al8 gebührenden Antheil). - rregı- 
‚Eyes (e. äufiere Beſchaffenheit, wie 3. B. rıunv, 
Fer, δύναμιν). - περιποιεῖν (e. äuffere od. innere 
ſchaffenheit, wie 3. Ὁ. ἐμπειρέαν, σύνεσιν). - 
»grıdEvaı (Äußere Theile, wie χεῖρας, ὦτα u. dgl). 
καφύειν, ἐμποιεῖν (innere Theile u. Eigenſchaf⸗ 
„ wie ψυχήν, ἔρωτα, φρόνησιν u. del). - μετα- 
var τινί τινος (e. Gemeingut, wie 3. B. πολε- 
εες, Das Bürgerrecht). - εὖ wird mir etw. von E. 
Lüchen, λαμβάνω τι δεδομένον ὑπό Tıvos Od. 
& τενὸος -- εὐὑρίσχομαί τι παρά τινος. 
eTeiber, 1) δαγειστής, ὁ. - Ομισϑωτής, ὁ. - 
παρέχων, ovros - ὁ διδούς, δούς, ὀντος. 
εἸείθιιπα, 1) δανεισμός, ὁ. - μίσϑωσις. -- Ὃ. 
injen, τοχισμός, ὁ. - 2) τὸ παρέχειν. 
Leimen, χαταχολλᾶν, διακολλᾶν. 
gleiten, ἀπατᾷν, ἐξαπατᾶν (zu falſcher Anficht). 
gap —, ὑπ-άγειν (zu unrechter Handlungsweiſe). 
πείϑει», παραπείνειν, En—, .n00—, ἐξ-άγειν 
berb. beitimmen). - ἐπαίρειν (ermuthigen). - &. zu 
᾿. Ὁ., ἐπάγειν τινὰ πρός τι - προςάγεσϑαί 
οἱ πρός τι οὐ. ἐπί τι - ἐνάγειν τινὰ πρός τε - 
ἐν τινὰ εἴς τι. - πείϑειν Od. ἀναπείϑειν 
ποιεῖν τι. - ἐπαίρειν τινὰ ποιεῖν τι. - [ὦ Ὁ. 
700—, προς--, ἐξ-άγεσϑαι, p. - ἐπαίρε- 
„pP. - πείϑεσϑαιε, p., z.B. zu Mißgriffen, πεῖ 
das ἁμαρτάνειν. - fi v. E. Ὁ. laſſen, weide- 
ὑπὸ τινος. 
leitung, ἀπάτη, ἡ. - παραγωγή, ἧ. - ἐπα- 
‚N. 
ernen, ἀπο --, μετα-μανϑάνεινγ. - etw. wie⸗ 
db, μαϑόντα ἀνεπιστήμονα γίγνεσϑαί τεῖος. 
lefen, δωέναι (ϑιέρχεσϑαι). - καταλέγειν. 
Τεθεπ, βλάπτειν. - λωβᾶσϑαι. - λυμαίνεσϑαι 
tdun). - ἀδιχεῖν (beeinträchtigen). - Ὁ. 
Beute Ὁ., παραβαίγειν τὴν πίστιν. - Ὁ. Binoniß, 
Bertrag Ὁ., παραβαίνειν τὰς σπονδάς - λύειν 
σπονδάς - παρὰ τὰς σπονδὰς ποιεῖν. - Ὁ. 
Ὁ., παρανομεῖν. - [ὦ verletst fühlen, ἄχϑε- 
‚ βαρύγεσϑαι, p., durch etw., τενώ - δυςχε- 
ἐν τιγί Οὗ. τι. 
[εδαπβ, 1) als Handlung: βλάψις. - παριί- 
.- B. der Pflichten gegen Gott u. Menſchen, 
sol τοὺς ϑεοὺς χαὶ ἀνθρώπους ἀσέβεια. - 2) 
Sache: βλάβη. - lörperlihe B., τραῦμα, τὸ. 
leugnen, j. verläugnen. 
lenim den, διαβάλλειν. - κακηγορεῖν, xaxolo- 
‚una λέγειν, - Baoxalvyeıv. - συχοφαντεῖν, 
mit Accuf. - λοιϑορεῖσϑαί τινι. - βλασφη- 
περί τενος Od. χατά τινο;. - καταψεύδεσϑαί 
.-E. bei E. v., διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. 
feumber, συχοφάντης, ὁ. - ὁ διαβάλλων 
.- ὁ χαχὼς λέγων Tıva. - βασχαγος, ὁ. 
Teumberifch, διάβολος, 2 - χαχολόγος, 2. - 
ο(ραντιχός, ἃ. - Baozavos, 2. 
leumbung, διαβολή, - βασχανία, ἡ. - λοι- 
α, ἡ. - καχηγορία, καχολογία, ἡ. - Gvxogav- 
κ, ἡ - συχοφάγτημα, τὸ. - [ἰῷ von V. reinigen, 
πολύεσϑαι διαβολάς. 
erlieben, fih in 3., ἀλίσχεσϑαι (ληφϑὴναὴ 
ἕτερος. - ἐρὰν (ἐρασϑῆναι) τενος. - ver⸗ 
δι, ἐρωτικς. 3 - ἐρὼν. 3 - φιλέραστος, 2. - 
us ἔρωτι, - ἔρωτος ἥττων, 2. - ἐ. Berliebter, 
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Berlieren. 


χῶς διαχεῖσϑαι. - Ὁ. fein in J., ἐρωτιχῶς ἔχειν 
τινός - ἔρωτα ἔχειν τινός - ἐρᾶν (ἐρασϑῆναι) τε- 


γος. - in Π ſelbſt Ὁ., αὐϑάδης, 2 - αὐτάρεσχος, 2. 
- rafend Ὁ., ἐρωτομανῆς, 2. - rafenb v. jein, ἐρω- 
τομανεῖν, in E., ἐπιμαίνεσϑαί (p. m. pf. 2) τινι. 


Berliebtheit, φιλεραστία, ἡ. - τὸ ἐρωτιχόν. - 


ἐρωτοληψία, ἡ. - raſende B., ἐρωτομανία, 7. 


Berlieren, ἀποβάλλειν (um etw. kommen, bel. 


durch feine Schuld, auch aus Ὁ. Gedächtniß verlieren). 
- ἀπολλύναι τε (machen, baß etw. zu Grunde gebt 
u. nicht mehr —E bleibt). - ἀφαιρεῖσϑαί (p.) 
τε - στερίσχεσϑαι Od. στερεῖσϑαι, ἀποστερεῖσθαί 
(p.) vos οὗ, τι. - ἀπογίγνεταί μοί τι (es wird 
mir etw. entriſſen). - ἡττάσϑαι, p. (in e. Proceß). - 
Befiegte Ὁ. Alles, χρατουμένων πάντα ἀλλότρια 
γέγνεται. - Ὁ. Zähne Ὁ., ἐχβάλλειν τοὺς ὀδόντας. 
- But v., ἐχχεῖν αἷμα. - Ὁ. Auge Ὁ. feine Schärfe, 
ἡ ὄψις λήγει τῆς axuns. - Ὁ. Verſtand, Ὁ. Befin- 
nung v., ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν - ἄφρονα γίγγε- 
σϑαι - ἔξω φρενῶν γίγνεσϑαι. - Ὁ. Kopf v., τα- 
ράττεσϑαι, p. - ἐχπλήττεσθαι, p. - Ὁ. Muth v., 
ἀποβάλλειν τὸν ϑυμὸν - μεῖον φρονεῖν. -- Ὁ. 
Hoffnung Ὁ., ἀπελπίζειν. - Sande unft v., ἐχπίς- 
NTELV χάριτος τῆς παρά τινος - διαμαρτάγεεν 
τῆς παρά τιγος εὐνοίας. - fein Vaterland v. στε- 

εἶσθαι τῆς πατρίδος. - €. Krankheit, e. Uebel v., 
anahkarresdaı (ρ.) νόσου, zaxov.- €. Schlacht v., 
nayousror ἡττᾶσϑαι (p.) - ἡττᾶσϑαι χατὰ τὴν 
μάχην. - €. Proceß v., ἡττᾶσϑαι δίχην - ὁφλι- 
oxaveıy δίχην. - Ὁ. Blätter v., ἀποβιέλλειν τὰ 
φύλλα - φυλλοῤῥοεῖν. - Ὁ. Zeit v. προΐεσϑαι 
τὸν χαιοόν - μέλλειν. - e8 ift [εἶπε Zeit zu v., οὐ 
δεῖ μέλλειν - καιρῷ χρηστέον ἐστίν. - ohne Zeit 
zu Ὁ., ἀμελλητί - ἀόχνως. - lein Wort Ὁ., σεσωπᾶν 
- ἡσυχίαν ἄγειν - οὐδὲν λέγειν. - ἰῷ halte es für 
unnüß, auch nur e Wort Über etw. zu Ὁ., μάταιον 
ἡγοῦμαι ὁντινοῦν ποιεῖσϑαι λόγον πεοί τινος. - 
aus δ. Gefihte, aus Ὁ. Augen Ὁ., οὐχέτε ὁρὰν - 
ἀποχρύπτειν. - verloren gehen, ἀπόλλυσϑαι, med. 
- διαφϑείρεσϑαι, p. - es geht mir etw. verloren, 
ἀποβάλλω τι - ἀφαιροῦμαί (p.) τε - ἀποστεροῦ- 
μαί (p.) τε od. τενος - ἀπολείπει μέτι - ἀπολείπω 
τι. - Ὁ. Zeit gebt verloren, ofyeras ὁ χαιρ΄ς. - ἐδ 
ift mir etw. verloren gegangen, στέρομαί τινος. - 
etw. verloren geben, für verloren halten, ἀπογιγνώ- 
σχεῖν τενός οὗ. τι - ἀπελπέζειν τινός - προΐεσϑαί 
τι. - alles ift verloren, ἀπόλωλε τὸ πρᾶγμα - ἔῤ- 

εἰ τὰ ἡμέτερα. - wir find verloren, ὀλώλαμεν, 
ἀπολώλαμεν - οὐχ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία. - es ift 
etw. für mich verloren, ἐστέρημαί τινος. - ἀποβέ- 
βληχά τι. - etw. an (δ. v., ἀφαιρεῖσϑαίξ (p.) τι 
ὑπό τινος - ἀπολλύναι τι ὑπὸ τινος. -- viel an 
Enm v., μεγάλα ἐλαττοῦσϑαι (p.) ἐπί τινι. - 
nichts au Enm zu Ὁ. glauben, οὐδὲν οἴεσϑαι ἐλατ- 
rovosaı (p.) ἐπί τεγι. - nichts bei etw. Ὁ., οὐδὲν 
Blanteodaı (p.) ano τινος od. mit Partic. - 
viel bei etw. Ὁ., πολλὰ βλάπτεσϑαι ἔχ τινος Οὗ. 
mit Bartic. - μεγάλα ζημιοῦσϑαι (p.) ἀπό τι- 
vos od. mit Partic. - nichts zu Ὁ. haben, οὐδὲν πα- 
ρθαβάλλεσϑαι - περὶ οὐδενὸς xıyduveuser. - mehr 
zu Ὁ. haben, πλεέω παραβάλλεσθαι, - ὦ v., ano- 
γίγνεσϑαι - οὐχέτε γίγνεσθαι Od εἶναι. - ἀπο---, 
χατα-παύεσϑαι - λωφᾶν. - fih in d. Menge ber 
Zufhauer v., ἀποπλαγνᾶσϑαε (p.) ἐν τῷ πλήϑει 
τῶν ϑεατῶν. - ὦ Ὁ. E. v. (zufällig getrennt wer- 
den), ἀπολείπειν τενά. - ſich aus Ὁ. Augen v., ἀφα- 
γέζεσϑαι, p. - ἀφανὲς γίγνεσϑαι. - ἀπιέναι. - 


ἧς - φιλεραστής, ὁ. - eine Verliebte, φιλερά- 
α, ἢ. - dv. werben, εἰς ἔρωτα ἐμπίπτειν. -- Ὁ. 
Ein, φιλεραστεῖν. - ἐρᾶν (ἐρασϑῆναι). - ἔρωτι- 


fih aus Ὁ. Gedächtniß v., ἐχρεῖν τῆς μνήμνς. - ας 
Strom verliert IH in Θδει ἀφονίζετοα τὸ 
δεῦμα διαχεόμενον DW. ἀποσπώμενον τὰς μα. - 


Berlieren. 87% . Bermeint. 


8 verliert πώ e Strom im Eante, ὑπ᾿ ἄμμου za- ! bedauern, συνάχϑεσϑαί (a Ρ.} τισι τῶν 
saniveras δεῖμα. - fi in Gedaut. v., σένγουν δλότων. - mit®. etw. thun, were 314 35: τι 


söres. Berluftig, ἐπεστερημένος, 2. - gater 
Berlieren, as, ar Boln. eines Vorzuges v., ἄνεμός τεξος. - ἰδ δε 
Berlierer, ὁ ἀποβαλων. - Ὁ. im Zpide, ὁ υ. machen, Ὁ. erflüren, ἀποστερεῖν ru. 
ἡττώμενος, τινος. - ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι. - ar! 
Berlieh, ὑπόγειον δεσμωτήριον. gehen, werden, σιεοίσχεσϑαε LT. ἀπύστε 


Berloben, ἐγγυᾶν, zareyyvar. - ὁμολογεῖν. -ὀ  (p.‘i τενος. - ἀπολείπεσϑαί (p.) τινος. - ἰΣ 
Eum Ὁ. Tochter υ., “γγιᾶν οὗ. ἐνεγγυᾶὰν od. χα-'͵ τινός. - ἐξίστασϑαί τινες - ση ἀλλεσϑεί 
τεγγυᾶν τινε τὴν ϑιγπατέρα, - ε Manne verlobt ἀμοιρεῖν τενος. - διαμορτάτεεν τενίς. - 
werden, νυμηείεσθαι ἀνδοί, - fih mit ε. Jung ἀύναε τι. 
frau υ., γυμφεύεσθαε οὗ. ἐ; γεᾶσϑαι παῖδά τινα. Bermadhen, διατέϑεσθαι, Enm etım., die‘ 


- verlokt, ἐγγυητός, 3. od. χατὰ διαϑήχας od. δικϑήχαις zeraisi 
Berlobte, νυμᾳη, ἤἥ. ᾿ διδόναι τενέ τε - δι ϑέμενον χαταλείπεσ., 
Berlobter, νυμΊ ρος. ö. τε - δια! (ϑεσϑαί τινί τι - χληρού. τεῖν τι: 
Berlobung, ἐγ) vn, ἐγγίησις. - Ὁ. B. [ἀπε Σοῦ. Bermahurg, διάϑεσις - χληρ-δοσία, ἡ. 

ter , ἐχδιδόναι τὴν Yuyarkou. ‚ Bermädtnig, 1) Teſtament: δεαϑήχε. δ 


Berloden, παράγειν u. med. - ὑπάγειν. - δελεά- χληροδοσία. ἡ. - 2) Ὁ. vermadite Gut: χὶ 
ζεν. - ἀποβουχολεῖν. - fih v. laflen, ἐφέλχεσϑοι, - δωρεὰ ἐχ δικϑηχῶν, ἡ - χληροδοσία. - ı 
δελεάζεσθαι, p. - verlodend, ἐπαγωγός, 2.- halten, χλῆρον διαδέχεσσει. 
leicht verlodend u. leicht zu Ὁ., εὐπαρώγωγος,2. . Bermählen, ovraxiır. E mit E, τι 

Berlodung, παραγωγή - unayw;n. auch metaph. ar rorxisear τε χαΐ τι, ἄπ. 

Berlodern, 1) aufhören zu lotern: χπυρωϑὲν υ. - fib mit I. v. συνοεχίῴεστ αί ον 

παύεσθαι ἐμπρησμοῦ - παύεσϑαι φλεγόμενυν- Mann u. Frau). - γαμεῖν τινα u λαμβά 

ἀποσβέγγυσϑαι, p. - 2) durch lodernde Flamme raixa zıra (vom Dianne). - γαμεῖσθαίτ 

ἮΝ werden: χαταφλέγεσϑαι, p. Weibe). 

Berlöſchen, 1) intranf: σβέννυσλαι, anı—, .. Bermählung, ovvosıauös, yauoz, ὁ 
καια-σβέννυσθϑαι, p. - ἐχλεέπειν. - metaph. von | uxı, τὰ. 

Glanz u. Kraft: ἀἁμαυροῦσθαι, p. - μαραέτεσϑαι, : Bermänteln, παραμπέχειν. - παρμαχιιλῦ: 
ἀπομαραέγνεσ" αι, Ὁ. - 2) tranf.: ἐξαλείᾳ εἰν. Bermäntelung, παραχάλυμμα, τὰ. 

Berlöfhung, τὸ ὁποσβέγνυιυσϑιαε (intranf). - ı Bermahnen, E., τοι ϑετεῖν τινα. - E 


ἐξάλεεψις (tran).). | Ὁ., παραενεῖν τεγί τε - προτρέπειν τιν 
Berlötben, στεγνοῦν, συστεγγνοῦν. - χολλᾶν, | od. πρός τι - παραχαλεῖν τενα ἐπί τι. 

συγχολλᾶν. | τι - παραχελευεσθϑαΐέτιγε ποιεῖν τι. - di 
Berlöthung, στέγνωσις - χκόλλησις. | nend, vordermrixös - παραὶ ετεχύς - 
Berlogen, yrudns, 2 - φευδέμειος. 3. ι 11x05, 3. 


Verlohnen, Enm etw., arrevepyereiv τενα ἀντί ! Bermahner, ὁ zagauwv, οὔντος, πὶ : 
τεὸς - ἐμείβεσπμαί τενά τινος, - es Ὁ. fih ter: Bes aIToS. 9έ ΄ 1 
Mühe, ἐξιόν ἐστιν. - ε Ὁ. ſich nicht der Mühe, οὐχ | ermahmung, γουϑέτησις. - παραέτεσι 
ἔχει ὑπόϑεσιν σπουδῆς - οὐχ ἄξιον ἐστιγ,. | | Vermaßnungst SH HER ra 

Berloofen, Jıa—, χατα-χληροῦν. - διαλαγχα- | προτρεπτιχοί od. παρωινετιχοί, οἷ 

retv. Vermaledeien, χαταράσϑαε. - vermale 

Berloofung, διαχλήρωσις, χλήρωσις, διάληξις., τώρατος, 2. 

- χληροδυσίω, ἡ. - zur V. bringen, εἰς xzungov Ä Bermastiren, fih, ἐνδέεσϑαι u. ὑποχς 

ngo« EV. | σχῆμα - αἱρεῖσϑαι πρόςωπον. 

Verlüberlihen, verludern, χατασωτεύεσθαι. | Bermauern, ἀπ---, ἐντ-οιχοδομεῖν. - gE 

Verluſt, 1) Ὁ, Verlieren: ἀποβολή. - ἀφ αίρεσις. - | οὐ. Zuygayvırau λίϑοις - ἀποτειχίζειν 
στέρησις. - ἀτυχία, ἡ. - ἀπώλεια, ἡ. - Ὁ. Ὅ, Ὁ.) λαμβάγειν τείχει. 

Vermögens, ἡ τῶν ὑπαρχόντων χρημάτων στέ- | Bermehren, αὐξάνειν, ἱπαυξάνεεν. - ἐπ 
ρησις od. ἀφαίρεσις. - Ὁ, V. Ὁ. Leben, ἡ τοῦ βίου | - πλέων ποιεῖν. - [ὦ Ὁ. an Zahl, πλέον» γι 
διαφϑορά. - Ὁ. perſönliche V., ἡ ἰδία ἀτυχία. - ben | - ἐπιδιδόναι εἰς τὸ πλῆϑος. - ἐπιγίγεεσ: 
B. e. Sache hoch anſchlagen, μεγάλου τινὸς νομί- | Bermehrung, αὔξησις, ἐπαύξησις. - at; 
ζεεν ἐστερῆσϑαι. - mit V. von etw. durchtommen, - ἐπίδοσις, - B. duch Fortpflanzung, ἐπ 
στερισχόμεγον Od. OTEEN" ἔντα τιγὸς dıag εὐγειν | ftarfe B., πολι yovia, ἡ. - geringe V., ὁ 
od. σώζεσθαι, p. - 2) Ὁ. Verlorene, Ὁ. Nachtheil, | via, de 
Schaden: βλάβη. - ζημία, ἡ. - συμφορά, n. - ἀτυ- | Bermeiben, φεύγειν, δια---, ἐχ-φεύγει 

la, ἢ. - ἥτια, ἢ. = ἤττῆημα - ἐλατταιμα, τὸ. - Ta τρέπεσϑαι. „= παρα--, ἀπο-λείπεεν, - 

ἀπολωλότα. - Berlufte in Schlachten, αὐ ἐν ταῖς | Tea. - ἀπέχεσψαί τινος. - etw. zu Ὁ 

μάχαις συμφοραί. - B, απ leuten, οὗ ἀπολομε- | εὐλαβεῖσθαί (ἃ. p.) τε - φυλάττεσϑαί τι, 

vos - ἃ. V. erleiden, περιπέπτειν ζημίᾳ - ζημι- fuchen, daß, 4 ὑλαάττεσϑαι, μή. 

οὔσϑαι,Ρ. - groſſen V. erleiden, ζημεοῦσϑαι πολλώ, Vermeidlich, φευχτός, 3. 

ueyala - στιρίσκεσϑαι μεγάλων, - id) erleide ec. | Bermeidung, φυγή. - Οεὐλάβεια, ἡ. 

bedeutenden B. (an Menſchen), ἀξούλο: ὅν τὸ ἀπο-- | τροπή. 

γίγνεταί μοι. - €. V. an etw. erleiden, ἐλαττούσ!αί | Bermeinen, ἡγεῖσθαι. - οἴεσϑαι. - &; 

(p.) τι οὗ. ἐπί τινι. - ἐδ ift etw. e. groſſer V. für &., | ih Ὁ., δοχῶμο. | 

πάϑος μέγα Fort τί τινι. - Enm ἐ. V. zufügen, | Vermeint, vermeintlich, doxur, 3. - 

βλάπτειν τινά - βλάβην ἡ ἕψειν τινί, - 8. erlitte- | etw. v. im Scherz voraus, doxwr παίζειν 1 

nen B. erfeben, χατορϑοὺῦν od. dxzireır βλάβην - | ρεύω τι. - πώ durch ὡς in Verbindun 

σὰ arokw)ora ἀποχαϑιστάγαι, - Ὁ. wegene.B. | Wartic., 1 B. wehllagen über e. v. Unglüc 


ὰὲς 


Vermelden. 


871 


Bermögend. 


De ὡς ἐπὶ γενομένῳ χαχῷ. - Über ben Ὁ. Σοῦ | Beſatzung gefhidt wurde, φρουροὺς συνέπραξεν 


trauern, πεν εῖν ὡς ἐπὶ τεϑνεῶτί τινι. 
εἴδει, ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. - λέγειν. 
e. Gruß von ©. Ὁ., χελεύεον Teva χαίρειν 
Da τινος. - Enm feinen Gruß Ὁ. lafſen, λέγειν 
E χαίρειν. 
meldung, ἀγγελία, ἀπαγγελία, ἡ. 
mengen, μιγνύναι, ἄνα --, συμ-μιγνύναι. - 
“«αγνύναι, συγχεραγγύναι. - συγχεῖν. - φυ- 
= = συμη doc, etw. mit etw., τέ τόνε od. μετά 
26. - metaph. συνάγειν εἰς ταὐτὸν τί τενι, ἃ, B. 
Edelſte u. das Abicheulichfte, τὰ χάλλιστα 
= αἰσχίστοις. - vermengt, συμμιγής, Ovu- 
zog, 2. 
mengung, μέξις od. μῖξις, σύμμεξις. - χρᾶ- 
« σύγχυσις. 
σιετίεπ, αἰσϑάνεσϑαί τινος od. τι. - μανϑά- 
». - χατανοεῖν. - χαὶαφωρᾶν. 
aneffen, 1) vermittelft e. Gemäſſes vertheilen: 
>—, δια-μετρεῖν. - 2) Ὁ. Umfang durh Maaß 
In: ava—, &x—, dia—, xzata-uergeiv. - 
"μετρεῖν. - 3) [ὦ vermeflen: a) falſch meſſen: 
wis μετρεῖν (der Ausdehnung nad) - xgovos- 
‚geiv (da8 Getraide). - b) betheuern: dı—, χατ- 
vosaı. - ἐπαρᾶσϑαι. - Ὁ. Menſch ſoll ſich nicht 
tw. nicht zu thun, ἀνθρώποις οὐδέν ἐστ᾽ anw- 
Ὃν. - Ὁ) Ἢ ertübnen: ἀποτολμᾶν. - (mit Wor- 
ἐπαγγέλλεσθαι. - καυχᾶσϑαι. - ἀλαζονεύε- 
15. - υποδέχεσϑαι. 
meffen, als Adject., διψοχίνδυνος - ἔϑελο- 
βυνος, 2. - προπετής, 2. - τολμηρός, 3. 
element, τόλμα, ἡ. - ϑρασύτης, ἡ. 
meflung, χατα---, ava—, δια-μέτρησις. 
mietben, μεσϑοῦν, ἐχ---, ἀπο-μεσϑοῦν τινί 
- ἐχδιδόναι (j. B. οἰχίαν, ἀνδράποδα). - 
de, Wagen Ὁ., ἵππους, ζεύγη παρέχεεν με- 
ũ. - e. Schiffv., ναυλοῦν. - zu Ὁ., μεσϑώσε- 
‚ 2. - vermiethet, μεσθωτός, 3 - ἔχϑοτος, 2. 
nietber, ὁ μεσϑῶν od. μεσϑώσας. 
miethung, μέσϑωσις, ἐχμίσϑωσις. 
nindern, μειοῦν. - ἐλαττοῦν - Ομεῖον Od. 
"Toy ποιεῖν. - συστέλλειν. - συνάγειν. - ἀφαι- 
τενος. - fih Ὁ., μεεοῦσϑαε, ἐλαττοῦσϑαε, p. 
ninberung, μεέωσις, ἐλάττωσις. - συστολή 
γ»ναγωγή. - ἐλάττωμα, μείωμα, τὸ. 
ni ſchen, μιγνύναι, συμ---, ἀνα---, κατα-με- 
ναε - χεραγνυναε, ἀνα---, συγ-χεραννύναε (με- 
vos U. xepavruras untericheiden ſich fo, daß er- 
δ nur e. Berührung der Beſtandtheile bezeichnet, 


res aber e. Verfhmelzung derfelben). - φύρειν, ' 
mit etw., τί tere. - fi) mit etw. Ὁ., μέψνυ- | 


ει, συμμίγνυσϑαί .) τενε Od. πρός τε - μέξιν 
βανεεν προς τι. 

nifht, σύμμεχτος, συμμιγῆς, 2. - πεφυρ- 
ς, 3. - ποιχίλος, 3. - Adv. ἀναμίξ - μίγδην 
aulydnv. - φύρδην. - φυὑράδην. 

if ung, μέξις, ἀνάμεξις, σύμμιξις. - x00- 
σύγχρασις. - φυρμός, ὁ. 

riffen, ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν. - ἐπιζητεῖν 
mtl. mit Accuf.). - ἐφέεσϑαι u. ὀρέγεσθαι 
e mit Genit.). - εὐδεὰ εἶναί τενος. - ἰῷ Ὁ. noch 
einigleit, μεχροῦ τένος ἔτι ἐνδεῆς εἰμε. - θὲ τ» 
t, ἐπιπόϑητος, 2. - die Bermißten (im Kriege), 
φανεῖς. 

iiſſung, πόϑος, ὁ. - ἐπιπόϑησις. - ἐπιζη- 


| 


— — — 


αὐτοῖς πεμφϑῆναε. - €. Ausſöhnung zwiſchen Par⸗ 
teien v., δεαλλάττειν ob. Ovvallarreıy τινὰ πρός 
τέρμα. 

Bermittelft, διά mit Genit. - ἀπό mit Genit. - 
μετα mit Genit. - ἐν mit Dat. - oft gebrauchen Ὁ. 
Griech. Ὁ. bloſſen Dativ, od. das Partic. χρώμενος, 
3, mit Dat. zur Begeihnung dieſes Ver iſſes. 

Vermitt elung, μεσιτεία, ἡ. - διάπραξις. - δεαλ- 
λαγή, ovvallayn. -Imds B. annehmen, μέσῳ 
διχαστῇ τινε ἐπιτρέπειν. - e. V. gibt e8 nicht, οὐχ 
ἔστεν ὁ διαλύσων. 

Vermittler, μεσίτης, ὁ. - μέσος δικαστής, ὁ - 
ὁ διαπραττόμενος. - διαλλακτής, ὁ. - προαγω- 
γευς, ὁ. 

Bermittlerin, μεσῖτες, ıdos, ἡ - ἡ διαπραττο- 


ἕνη. 

Kermobdern, μυδᾶν, διαμυδῶν. - σήπεσϑαε, 
χατα--, ἀπο-σήπεσϑαι, p. mit pf. 2. - v. laſſen, 
xateonneıv.-vermodert, σαπρός u. σαϑρός, 3. 

Bermoderung, τὸ ἀποσήπεσϑαι. - σῆψις, ἡ. - 
σαπρότης, ητος, N. 

Bermöbeln, διασχευάζεσϑαε. , 

Bermöge, ἐχ mit Genit. - χατά mit Accuf. - ἀπό 
mit Genit. - Erexa mit ©enit. 

Bermögen, δύνασϑαι - δυνατὸν elvar - οἷόντε 
εἶναι. - ἰσχύεεν. - ἔχειν. - nicht v., ἀδυνατεῖν - 
ἀδύνατον εἶναι. - οὐχ ἔχειν. - viel Ὁ., μέγα δυ- 
νασϑαι. - fehr viel o., δυνατώτατον εἶναε - πλεῖ- 
στον δύνασϑαι, bei E., παρά τενι. - mehr Ὁ. bei 
E., μεῖζον ἰσχύειν παρά τινε. - fo vielicy vermag, 
ὅσον ἐν ἐμοί. - etw. über E. v. ϑύναμεν ἔχειν εἴς 
τινα - πειϑόμενον ἔχειν τινά. - τοαῦ würden wir 
über Ὁ. Feinde Ὁ. ὃ τί ὧν ἡμεῖς ἦμεν πρὸς τοὺς 
πολεμίους; - E. zu etw. Ὁ., (λόγῳ) προςβεβαζεεν 
τινὰ ἐπί τε od. πρός τι - πείϑειν Od. ἀναπείϑεεν 
τινὰ ποιεῖν τι - ἐπαίρειν τινὰ ποιεῖν τι. - ὑπα- 
yaıy τινὰ εἴς τε Od. ποιεῖν τι. - es über fih v., 
τολμῶν. - ἀνέχεσθαι. 

Vermögen, bag, 1) Fähigkeit, Kraft: δύναμις, εως, 
ἡ - τὸ duvaosaı. - ἐξουσία, ἡ. - πα V., χατὰ τ 
δυνατόν - εἰς δύναμιν - κατὰ δύναμιν - ἐχ τῶν 
δυνατῶν - ἐχ τῶν ἐνόντων. - παῷ meinem V., ὅσον 
ἐν ἐμοί. - τὸ κατ᾽ ἐμέ. - Über V., παρὰ δύναμιν - 
ὑπὲρ δύναμιν. - es fieht in meinem ®., δύναμαε. - 
ἔχω. - δέδοταί μοι. - ἐξουσίαν ἔχω. - χυρίος 
εἶμε. - da8 B. zu erhalten, zu erwerben u. dgl, δύ- 
vanıs φυλαχτιχή, κτητική u. bgl. - Ὁ. Willen u. 
Ὁ. V. haben, ἐϑέλεεν τε zul δύνασϑαι. - 2) Beſitz: 
χρήματα - χτήματα - ὑπάρχοντα, τὰ. - οὐσία, 
περιουσία, N. - κτῆσις. - ὦ τις ἔχεε Od. χέχτηται. 
- groſſes B., πολλὰ χρήματα - μεγάλη οὐσία. - 
viel V. haben, befiten, χρήματα πολλὰ ἔχειν οὗ. 
κεχτῆσϑαι - εὐπορεῖν - εὐπορίᾳ χρῆσϑαι. - ὃ. 
erwerben, χγᾶσϑαε Od. περιποιεῖσϑαι χρήματα. - 
χρηματίζεσϑαε. - κατασχευάζεσϑαι οἱ σίαν. - ſei- 
nen Kindern groſſes B. hinterlaſſen, χρήματα πάμ- 
πολλὰ χαταλείπεσϑαε τοῖς παισίν. -- Ὁ. feinem V. 
leben, ζῆν ἀπὸ τῆς περιουσίας. - um fein V. lom- 
men, ἀποστερεῖσϑαε τῆς οὐσίας Od. τῶν ὑπαρ- 
χόντων ἀγαϑῶν. - E.umd.B. bringen, οἰχοφϑο- 
ρεῖν, χατοιχοφϑορεῖν τενα. - gar fein V. haben, 
οὐδὲν χεχτῆσϑαι - πάντων τῶν ἀγαϑὼν εἶναι 
ἔρημον. 


Bermögend, 1) mädtig: δυνατός, 3 - δυνάμε- 
νος, 3.,- layupos, 3. - 2) begütert: χρήματα οὗ. 
οὐσίαν ἔχων, 3. - χρήμασι δυνατός, 3. - πλου- 
σεος, 3. - εὔπορος, 2. - εὐχρήματος, Ὗ. - εὐδυὶι- 
μων, 2. - Ὁ. "Rute, οἱ τὰς οὐσίας Ἔχοντες W. 


ς. 

αἰτίεῖπ, μεσιτεύειν, ἐμμεσιτεύειν. - δια- 
τέσϑαι. - ε. Streit v., δεαλύειν διαφοράν. - 
j. etw. v., προξενεῖν τινί τε - συμπράττειν 
γίγνεσϑαί τι. - ex vermittelte, daß ihnen e. 


BVermögenselaffe. 812 Bernünftig. 
χεχτημένοι. - Ὁ. fein, χρήματα ἔχειν Ixava - εὐ- ibrige ®., χάχωσις. ſich ε. 8. zu Schel 
πορεῖν χρημάτων. men len χαταμελεῖν. 

ΕΑΣΗ ΣΉΜ τίμημα, τό. Bernähen, 1) über-, zumähen: zarad— 
Bermögensconfiscation, χρημάτων ϑήμευσις. | ἀποῤ--, διαβ-ῥάπτειν. - 2) mit Rüben 


Bermögensentziehung, χρημάτων ἀφαίρεσις. 
Bermögenslos, ἀχρήματος, 2. 
Bermögensiofigfelt, ἀγρηματία, ἡ, 
Ῥϑετπιδβεπθβεπετ, ὁ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων χρη- 
en, φόρος. - εἰςφορὰ ἡ κατὰ τὰς χτήσεις. 

ermögenstaufd, ἀντίδοσις, ἡ. - €. ®. anbie- 
ten, ἀντιδιδόναι. - von €. verlangen, χαλεῖσϑαι 
οὗ. προχαλεῖσϑαί τινα εἰς ἀντίδοσιν. 

Bermögenstare, τίμημα, τὸ. 

Bermögensumflände, τὰ ὑπάρχοντα - τὰ περὶ 
τὴν οὐσίαν. - τὰ οἰχεῖα. - in guten 93. fein, εὐπο- 
ρεῖν τῶν πρὸς τὸν βίον - χρήματα ἔχειν ἱκανά. 

Bermögensverhältnifie, τὰ περὶ τὴν οὐσίαν 
ob. περὶ τὸν οἶκον - τὰ τῶν χρημάτων. 

Bermögensverluft, χρημάτων ἀποβολή (buch 
Ben —— üyadpenns (ἴδ Strafe). 

Bermögendverwaltung, οἰχονομία, ἡ. - ἡ 
περὶ τὴν οὐσίαν διοίκησις. 

Bermummen, περε--, ἐγ-χαλύπτειν. - σχευὴν 
περιτιϑέναι τινί. 

Bermuthen, ὑπονοεῖν - ὑποπτεύειν. - εἰκάζειν. 
- τοπάζειν - ὑποτοπεῖν. - δοξάζειν. - ὑπολιμ- 
βάνειν. - συμβάλλειν u. med. - τεχμαίρεσϑαε. - 
μαντεύεσϑαι. richtig d., χαλῶς οὐ. εὖ στοχάζε- 
σϑαι. - τἀληϑῆ δοξάζειν. - auß etw. d., τεχμαί- 
ρεσϑαί τινι od. ἔχ τενος. - gröffer, αἵδ᾽ man ver- 
ἀπηξείς, μεῖζον τῆς δόξης. - εθ ift zu d., läßt Πάν 
5,1 d., προςδόχιμόν ἐστί τι - προςδοχᾶν 

χρή, εἰκάζειν ἔνεστι, ἔοικε mit Infin. - ἐδ Πεβ fich 
aus Ὁ. Spur v., daß es ohngefähr 2000 Pierde feien, 
εἰκάζετο εἶναι ὁ στίβος ὡς διςχιλίων ἵππων. - 
nichts Gutes d., οὐ χρηστὰ μαντεύεσθαι. 

Bermuthen, das, δόξα, ἡ. - εἰχασία, ἡ. - aroga- 
σμός, ὁ. - nad) B., στοχαζόμενος, 3 - εἰκάζων, 3. 
- wider B., παρὰ δόξαν. - παρὰ γνώμην. 

Bermuthlich, δοξαστός, 3. - Adv. εἰχότως - ὡς 
τὸ εἰχός - ὡς εἰχάσαι. - ὡς δοχεῖν. - Ὁ. glaubft du, 
εἰχός που (verft. dort) σὲ οἴεσϑαι u. dgl. 

Vermutung, δόξα, δόκησις, ἡ. - εἰκασία, ἡ. - 
εἰκασμός, ὃ. - ὑπόνοια, ἡ. - ὑπόληψις, ἡ. - προς- 
δοχία, ἡ. - nad B., εἰχάζων, 3. - €. V. haben, 
δόξαν ἔχειν - δοξάζειν - εἰχάζειν. - σταϑμᾶσϑαι. 
= €. B. haben über etw. ἐπειχάζειν περί τένος. - 
ich wllnfchte, meine ®. wäre [αἴ], οὐχὶ βουλοίμην 
ἄν εἰκάζειν ὀρϑῶς. - deine 38, ift richtig, χαλῶς 
ὑπολαμβάνεις. - €. B. erregen, δόχησιν ob. δόξαν 
παρέχειν, bei E., τενί - δόξαν ὑποβάλλειν τινί. - 
εὖ gibt e. Sache Anlaf zu vielen B., ὑπόνοιαν πολ- 
λὴν ἔχει πρᾶγμα. 

Sermuthungsmei, ἐξ ὑπονοίας. - ὡς εἰχάσαι. 

Bernagläffigen, ἀμελεῖν, nag—, χατ- ἀμελεῖν 
τινος - ἀμελῶς ἔχειν περί τι. - ὀλιγωρεῖν τινος 
= ὀλιγώρως ἔχειν τενός. - χαταφρονεῖν τινος, - 
Ὁ. werben, ἀμελεῖσϑαι - ἐν ἀμελείᾳ εἶναι od. x 
σϑαι. - ἀτημελήτως ἔχειν. - οὐ ϑεραπεύεσϑαι. - 
ſich v., ῥᾳδιουργεῖν. - ὑφίεσϑαι, καϑυφίεσϑαι. 

Bernadhläffigt, ἠμελημένος, 3. - ἀτημέλητος, 
2. - ἀνεπιμέλητος, 2. - ἀϑεράπευτος, 2.- ἠτέεμω-. 
μένος, 3. 

Bernagläffigung, ἀμέλεια, ἡ (in allen Θο εν 
— ———————— —— 
ringſchatungh. - ἀτημελία, ἡ, u. ἀϑεραπευσία, ἡ 
(Unterfoffung ber Pflege). - ἀμελετησία, ἡ (ber Zus 

Rand, baf man etw. nicht übt od. tee) 


























hen: ἀναλίσχειν. 

Bernageln, χαϑηλοῦν - προςηλοῦνταψ 
- χαταχλείειν ἥλοις. - ganz vernagelt (dir 
ἀφυέστατα διαχεῖσϑαι. 

Bernagelung, χαϑήλωσις - ἥλων ἐμβο 

Bernarben, an—, ἐπ---, x "λοῖσι 
v. laflen, ἀπ---, ἐπ---, κατ-ουλι 

Bernarbung, ἀπούλωσις, ἐπούλωσις. 

Bernarren, fih in etw., μαίνεσθαι (ρ.1 
τῇ τινος ἐπιϑυμίᾳ - ἐπεμαίνεσϑαί τινι. 

Bernafden, καταλεχνεύεεν. - χαταπίν 

Bernehmen, 1) inne werben: αἰσϑάνεσϑ 
ϑάνεσϑαι - ἀχούειν, καταχούειν, ei. τί 
ᾧ, τινός. - μανϑάνειν, συγίέναι, πιαραλι 
παραδέχεσϑαί τι. - fih v. ἴαῇεπ, αἰσϑης 
χειν u. ἀχούεσϑαι, p. (d. . τ φϑ 
(. θεῖ). - fih ander8 v. ἴαῇεπ, ἑτέρι 

ἀφιέναι. - fich über eto. v. laljen, dıel 
τινος. - 2) perhören: E. v., ἀναχρένειν ı 
γον λαμβάνειν παρά τινος - ἐξετάζει 
3) verfiehen: συνίέναι - ἐπεγιγνώσχει». 

Bernehmen, das, 1) Ὁ. Hi : αἴσϑησ 
- dem B. nad, ὡς λέγεταί γε - ὡς ὁ λὸ 
ὡς ἀχούω. - 2) Öefinnung gegen Andere: 
ὁμόνοια - εὔνοια - φιλία, ἡ. - in gut 

. Neben, εὐνοϊχῶς ἔχειν πρὸς τινα - 
διαχεῖσϑαί τινε Od. πρός rıra - ἐπιτὴν 
zum. - [ἀϊοώξε5 8, δεικρορά, ἡ. - πᾷ 
mit €. ſtehen, διαφέρεσϑαέ (p.) τενε οὐ.» 

Vernehmlid, σαφής, 2. - ἐμφανής, 
χουστός, 2. 

Bernehmlichteit, τὸ σαφές. 

Vernehmung, ἀνάκρισις. - ἐξέτασις. 

Berneigen, ſich vor E, προςχυνεῖν τενὶ 

VBerneigung, προςκύνησις. 

Berneinen, οὐ φάναι. - ἀποφάναι u 
σχειν. - ἀνανεύειν. - ἀρνεῖσϑαι, ἀπ---, 
σϑαι (a, p.) - ἔξαρνον εἶναι. - ver 
ἀρνητιχός, ἐξαρνητιχός, 3. - drroyar 
στερητικός, 3 (philofopg. Ausdrud — ne 

Berneinung, ἀπόφασις. - ἄρνησις. - 
Ehiloſoph. Ausdrud — Negation). 

Bernidten, ἀφανίζειν. - ἀπολλύνι 
ρειν. - καταλύειν. - ἀν---, χαϑ-αιρι 
= ἀνατρέπειν. - vernichtet, ἀφανής, 1 

Vernidter, καϑαιρέτης, ὁ - ὁ καϑελών 
ὄντος. - ὁ ἀπολέσας, αντος. - ἀφανιστι 

Bernihtung, ἀφάνισις, ἡ - ἀφανισι 
ἀναίρεσις, καϑαίρεσις - χατάλυσις. - ἃ 
- φϑορά U. διαφϑορά, ἡ. 

| Berninftelei, τὸ μεριμνᾶν. 
Bernänfteln, μεριμνᾶν. - φροντίζειν 

| ζεσϑαι. 

Berninftig, 1) Vernunft habend: λόγον 

| ἔχων, 3. - εὖ φρονῶν, 3. - ἔλλογος, 2. - 
2. - φρόνιμος, 2. - λογιχός, 3. - own 
σώφρων, 3. - Adv. νουγεχόντως. - v.e 
ἔχειν - ἔμφρονα εἶναι (Vernunft babeı 
ονεῖν (v. handeln). - 2) Ὁ. Bermunft ge 

(6yog, 2 - οὐχ ἄλογος, 2. - εὖ φρονῶν 
nur v. Perf). - σώφρων, 2 - εὐγνώμων, 

= χρηστός, 3. - φρόν 

ΙΑ Ὁ. Ὁ. Leute, οἱ a 







































tünftiger Weife, χατὰ τὸν ὀρϑὸν λό 
ϑεθεπϑινεῖίε, μετρία δίαιτα. - ©. ϑηλμε, 
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Bernünftigkeit. 


Eften, σωφρόνως olxeiy οἰχίαν. - Ὁ. leiten, με- 
u ἡγεῖσθαι. - €. Ὁ. πα τῳ von etw. ma en, 
«δέον χρῆσϑαί τινι. - Ὁ. fein, εὐλόγως Od. φρο- 
κῶς Km - v. handeln, σωφρονεῖν - ὀρϑῶς οὗ. 
κωνίμως πράττειν. - nichts DB. vorbringen, οὐδὲν 
μᾶς προφέρειν. - feinen Ὁ. Plan faflen, οὐδὲν 
: βουλεύεσϑαι. 

münftigteit, σωφροσύνη. - τὸ φρονίμως 
By. - εὐγνωμοσύνη. , 
aunft, 1) als geiftige Fähigkeit: λόγος, ὁ - 
πεόνησις. - νοῦς, ὁ. - diavosa. - prattiſche V., 
παχτιχὴ διάνοια. - σύνεσις. - γνωμῆ. - λογε- 
ec, ὁ. - V. haben, φρονεῖν - εὖ φρονεῖν - Eu- 
va εἶναι - λόγῳ Od. φρονήσει χρῆσϑαιε. - mit 
Yegabt, ἔμφρων, 2. - ohne B., ἄλογος, 2 - 
pur, 2. - gejunde B., σωφροσύνη - TO σῶφρον, 
6. - Ὁ. g unbe V. lehrt, ὁ λόγος αἱρεῖ. - ber 
εἰπεῖ 3. miberftreitend, τῷ σωφρονεστατῳ 
πεντίος, 3. - 2) vernünftiges Verhalten: σωφρο- 
wen. - λ V. bringen, σωφρονίζειν. - πείϑειν 
ὦ εὖ φρονεῖν. - zur B. kommen, σώφρονα 
wvyeodct - σωφρονίζεσϑαι, P. - εὖ φρονεῖν. 
-nunftgemäß, εὐλογος, 2.- Adv. κατὰ τὸν 

λογον. 

-nunftlehre, Aoyıen - διαλεχτική. 
"nunftlo®, ἄφρων, 2. - ἄλογος, 2. - ἀνόη- 


> 2. 

Enunftlofigfeit, ἀλογία, 9. - ἀφροσύνη, ἡ - 
ã ‚090g. 

"nunftmäffig, φρόνεμος, 2. - σώφρων, 2. - 
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enunftmäffigteit, εὐλογέα, ἡ. - τὸ φρό- 
20% 


enunftſchluß, συλλογισμός, ὁ. 
-nunftvermögen, τὸ λογεστεχόν. 
nunftwidrig, ἄλογος, 2. - Adv. παρὰ τὸν 
ϑὸν» λόγον. 
-öden, 1) ἰταπῇ.: ἐρημοῦν, ἀπερημοῖν. - ἀνά- 
xroy ποιεῖν. - 2) intranf.: ἐρημοῦσϑαε, an—, 
-ερημοῦσϑαι, p. - ἀνάστατον γέγνεσϑαι. -- Ὁ. 
fen, ἐρημοῦν. - ἀνάστατον ποιεῖν. - veröbet, 
ημος, 2U.3. - ἀνάστατος. 2. 
Födung, ἐρήμωσις. - DB. e. Ortes ob. Landes, 
BOTaCIS. 
eöffentlihen, φανερὸν ποιεῖν - εἰς τὸ φα- 
ἄγειν od. λέγειν - εἰς μέσον φέρειν - ἐχ- 
ἐεν εἰς τὸ φῶς. - εἰς τὸ χοινὸν παραδιδόναι. 
adıdova, z.B. eine Rebe, λόγον. - ſchriftlich v., 
φέρειν γραψαντα. 
eöffentligung, ἡ εἷς τὸ χοιρὸν παράδοσις. 
eoffenbaren, ἀποδηλοῦν. Bol. offenbaren. 
eona, St. in Oberitalien, Οὐήρων, avos,n - 
ῥήρωνα, ἡ. | 
eonica,r. WN., Beoovixn od. Bepervixn. 
Eordnen, τάττειν. - συντάττειν. - τιϑέγαι. - 
ϑιστάναι (im Allg. feftfeen, anoronen). - συν»--, 
z-TaTreıv, συνιστάναι (mit genauern Beſtim⸗ 
ingen etw. angeben). - ἐπι--, προς-τάττειν, πα- 
»γέλλειν (befehlen mit e. gewiffen Zwang Ὁ. Be- 
gung). - teſtamentariſch v., διατέϑεσϑαι. - Arznei 
ἐπιτάττειν Od. προςτάττειν φάρμαχον. - Ku- 
t Ὁ., συντάττειν ϑεραπείας. - es ift verorbnet 
neben, δέϑοχται. - παρήγγελται. 
eoconun g , 1) Ὁ. Berorbnen: τάξις, πρόςταξις, 
ἄταξις - ἐπιταγή. - 2) Ὁ. Verorbnete: πρός- 
yua, ἐπίταγμα, διάταγμα, διάγραμμα, τὸ. - 
yua, παράγγελμα, τὸ - τὸ παρηγγελμένον. - 
rigkeitliche (3. B. v. Rathe gegebene) B., ψήφισμα, 
. - ε Ὁ geben, προτεϑέναι ἐπίταγμα Od. διά- 
μα. -- Ὁ. B. ber Obrigkeit befolgen, ἐμμένειν 
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Verpflichtung. 


τοῖς παρηγγελμένοις ὑπὸ τῆς μεγίστης ἀρχῆς. 
- nad V., ἐξ ἐπιτάγματος. 

Verpachten, Zxdıdova. - μισϑοῦν, ano—, ἐχ- 
μεσϑοῦν. - Zölle u. öffentliche Gefälle v., πωλεῖν 
τέλη. - verpachtet, Exdoros, 2 - μισϑωτός, 3. 

Berpahtung, ἔχδοσις - μέσϑωσις, ἐχμίσϑωσις. 

Berpallifadiren, σταυροῦν, ano—. dıa—, πε- 
ρε-σταυροῦν. - χαραχοῦν, ἀποχαραχοῦν. 

Berpallifadirung, 1) als Handlung: σταύρω- 
σις. - χγαράχωσις, χαραχοποιία, χαραχοβολία, ἡ. - 
2) als Gegenſtand: σταύρωμα, περισταύρωμα, 
τὸ. - χγαράχωμα, τὸ. 

Berpafjen, παρίέναι. - παραλείπειν. - ἀμελεῖν, 
παραμελεῖν τινος. - Ὁ. rechte Zeit v., ὑστερέζεον 
τοῦ χαιροῦ. ᾿ 

Berpeften, φϑείρειν, διαφϑείρειν. - Auualve- 
σϑαι. - verpeitete Luft, νοσερὸς ἀήρ. 
Berpeftung, φϑορά, διαφϑορά. 

ΣΝ χαραχοῦν. - ἀποσταυροῦν. 
Verpfählung, χαραχισμός, ὁ. 

Berpfänden, τεϑέναι, ὑποτιϑέναι. - ἀποτιμᾶν. 
- ἐνέχυρον τιϑέγαι. - Ὁ. fein, ὑποχεῖσϑαι, Eum 
für etw., τινί τινος. - verpfändet, anoreruun- 
μένος, 3 - ἀπότιμος, 2. - etw. als Ὁ. annehmen, 
ὑποτίϑεσϑαί τι. 

Verpfändung, ἀποτέμησις. - ϑέσις. 
Berpflanzen, μεέγα---, ἀπο--- ἐχ---, δια-φυτεύ- 
ev. - μεταμοσχεύειν (durch Ableger). - metaph. 
μεταφέρειν - uedıoravar. - μετοιχέζεεν (απ €. 
andern Infitz 
Verpflanzung, μεταφυτεία - ἀποφυτεία, 7 - 
μεταμόσχευσις (durch Ableger). - B. der Menſchen 
in e. andern Wohnfit, ἀνάστασις - μετοέκισις. 
Berpflegen, τρέφειν τενά - τὴν τροφὴν od. τὰ 
ἐπιτήδεια παρέχειν od. πορέζειν τινί. - σιτίζειν 
τινά (Belöftigung geben). - ἐπιμελεῖσθαί (a. p.) τι- 
vos - ϑεραπεύειν τινά (Pflege angebeiben lafien). 
Berpfleger, τροφεύς, τροφός, ὁ. - ἐπιμελητής, ὁ. 
VBerpflegerin, τροφός, ἡ. 

Verpflegung, 1) αἷϑ Handlung: τροφή. - σιτε- 
σμός, ὁ. - ἐπιμέλεια, ἡ. - ϑεραπεέα, ἡ. - 2) αἵ 

ache: σιτηρέσιον, τὸ. - τροφή. 

Berpflegungsgeld, σιτηρέσιον. 
VBerpflegungstoften, αὐ περὶ τὴν τροφὴν δα- 
πᾶναι. 

Verpflichten, δ. fi, &y—, προς-αρτᾶσϑαί τινα. 
- εὐεργετεῖν τινα. - χάριν κατατίϑεσϑαι παρά 
τινι. - (δ, durch e. Eid v., καταλαμβάνγεεν τινὰ 
ὅρχῳ. - €. pi etw. Ὁ., ὅσιον Od. νόμιμον» ποιεῖν 
τινί τι od. mit folg. Infin. - προςτάττεεν τινί mit 
folg. Infin. - παραινεῖν τινί τι od. mit folg. Infin. 
- fih zu etw. v., ὑπεσχνεῖσϑαί τι. - ἀναδέχεσϑαε 
od. ὑποδέχεσϑαί τι - ὑφίστασϑαί τι - ἐπαγγέλ- 
λεσϑαί τι. - ἰῷ bin zu εἴ. Ὁ., ἐπαναγχές ἐστί 
μοέ τι. -- ὀφεέλω οὗ. δίχαιός εἰμε ποιεῖν τι -- πτρος- 
ἤχει μοί τι - χρὴ μὲ ποιεῖν τι. - ἰῷ bin Ὁ. € 
Verſprechen zu erfüllen, ὀφείλω ὑπόσχεσιν. - ἰῷ 
halte mich für Ὁ. zu etm., οἴομαι δεῖν od. προς- 
ἥκειν ποιεῖν τι. - id) bin zu Dank v., χάρεν ὀφεί- 
λω - δεῖ μὲ χάριν ἔχειν od. ἀποδιδόναι τινί - 
χάριν ἑκτέον μοί τινε. - fi Ὁ. zu etw., ὑποδέχε- 
σϑαί τι. 

Verpflichtung, τὸ ἀναρτᾶσϑαι (dag man Πῷ E. 
verpflichtet). - ἡ ὀφειλομένη χάρις (dev ſchulbige 
Danl). - τὸ χαϑῆχον. προςῆχον, οντος - TO μέρος 
(überb. Pflicht, Schulbigleit). - ὅρκωσις, ἐξόρχωσις 
(DB. eined Beamten). - ὃ. V. auf ſich haben etw. zu 
thun, δίκαιον εἶναι ποιεῖν τι. - es beſteht e. V. u 
etw., ἐπαναγκχές ἐστί τι. - WB. gen ὥς. uns 
fommen, οὐδὲν τῶν δικαίων ποιεῖν τινν. 


Berpflöden. 


Berpflöden, παττάλοες πηγνύναι Od. χατα- 
κλεέειν. 

Verpfuſchen, διαφϑείρειν. - λυμαίνεσϑαι. 

Berpiden, πετοῦν, χαταπιττοῦν. - verpicht, 
πεττωτός, 3. 

Verpichen, das, πέττωσις. 

Berplaubdern, 1) mit Plaudern binbringen: λὰ- 
λοῦντα διατρίβειν. - 2) ausplaudern: ἐχλαλεῖν, 
διαλαλεῖν. - ϑρυλεῖν. 

Berpönen, ζημίαν προτιϑέναι. - ἀπαγορεύειν. - 
verpönt, ἀποόῤῥητος, 2. 

Berpraffen, σπαϑᾶν, διασπαϑᾶν. - χαϑηδυ- 
παίρεῖν. 

Berproceffiren, διαδιχκαζόμενον δαπανᾶν οὗ. 
ἀγναλίσχειν. . 

Berpropiantiren, σιτηρεσιάζειν, - σιταρχεῖν. - 
- τροφὴν Od. σῖτον παρασχευάζειεν od. παρέχειν, 
&., τενί. - Ὁ. Stadt Ὁ., σῖτον od. τὰ ἐπιτηδεια 
εἰσάγειν Od. παραχομέζειν eig τὴν πόλιν od. τῇ 
πόλει οὉ. τοῖς πολίταις. - [ὦ Ὁ., ἐπισιτέζεσϑαι 
- παρασχευάζεσϑαε σῖτον. - εἰςχομίζεσθϑαι σῖτον 
(fetztere® nur Ὁ. Dertern). - verproviantirt fein, τὰ 
Erurndeca od. ἐπισιτισμὸν ἔχειν. - εδ ift e. Ort 
nicht verproviantirt, οὐχ ἔνεστι σῖτος χωρίῳ. 

Berproviantirung, ἐπεσιτισμός, ὁ. - σιταρ- 
χία, ἡ. 

Berräther, προδότης, ὁ - ὁ προδιδούς od. προ- 
δούς, όντος (an Ὁ. Feinde). - unvvzns, ὁ - χατή- 

ορος, ὁ (ber etw. zur Kunde bringt). - gröflerer, 

rgerer V., μᾶλλον προδότης. - an [ὦ felbft zum 
DB. werben, προδότην γέγγνεσϑαει ἑαυτοῦ. - an 
feiner eigenen Sadıe zum x. werben, χαϑυφέεσθϑαί 
τι τῶν ἰδίων od. τῶν ἑαυτοῦ. 

Berrätgerin προδοσία, ἢ. 


Berrätherin, προδότες, ἐθος, ἡ - ἡ προδοῦσα. 

Berrätberifch, προδοτιχός, 8. - in v. Unterhand- 
lungen mit E. treten, διαλέγεσϑαί (a. p.) τινε περὶ 
προδοσίας. 

Berrammen,verrammeln, δέα--, ἀπο---, ἐμ- 
φράττειν. - παχτοῦν. - ἀποχλείειν μοχλοῖς. 

Berrammelung, ἀπό--, ἔμ-φραξις, ἡ - ἐμ- 

ραγμος, ὁ. 

Ber at , προδοσία, πρόδοσις, ἡ. 

Berratten, 1) fund maden: etw., ἐξαγορεύειν 
(ἐξειπεῖν) - ἐχλαλεῖν. - ἐχερέρεεν, - ἐξαγγέλλειν. - 
Ὁ. Parole den Feinden Ὁ., ἐξαγγέλλειν τοῖς πολε- 
μίοις τὸ σύνϑημα. -- E. bei Anderen v., χαταγο- 
ρεύειν (κατειπεῖν) τιγὸς πρὸς τοὺς ἄλλους. - ἐδ 
wird etw. Ὁ., ἔχπυστον γέγνεταί τι. - 2) zu erlen- 
nen geben: δηλοῦν - σημαίνειν. - ὑποφαίνειν 
(verftedt anbeuten). - μηνύειν (angeben, gerichtlich 
anzeigen). - κατηγορεῖν (χατειπεῖν, κατερεῖν) (ein 
Zeichen geben jür Ὁ. Borbandenfein einer Beſchuldi— 
gung). - ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν (etw. deutlich nach⸗ 
weijen). - fi Ὁ., ἑαυτὸν χαι «φανὴ ποιεῖν. -- 3) Ὁ. 
Feinden überliefern: προδιδύναι, καταπροδιδόναι. 
- verratben (al8 Partic.), πρόδοτος, 2. - von 
E. v. u. verlauft fein, προδεδόσθϑαι ὑπό τενὸς zul 
πεπράσϑαι. 

Berrauden, διατμέζεσϑαι (fih in Rauch auflö— 
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jen). - παραχμάζειν, παρανϑεῖν (metaph. vom 


Zorn). 

Berrauden, daß, dıianvon. 

Berraufhen, ἐξηχεῖν (v. Tönen u. ὁ. Getöfe). - 
σβέννυσϑαι, ἀποσβέννυσϑαι. p. (Ὁ. Affecten). - 
ἀπιέναι, οἴχεσθαι (Ὁ. Zuftänden aller Art). 

Berrehnen, ı) in Rechnung bringen: xara—, 
ὑπο-λογίέζεσϑαι. - 2) ſich Ὁ., Ὁ. i. falſch rechnen: 
ψεύδεσθαι od. δια ψεύδεσθαι Od. σφάλλεσϑαε (p.) 
Aoyrfouevov οὐ. τοὺ λογισμοῦ - Οἁμαρτάνειν 


| 


| 






















Berringern. 


λογιζόμενον οὗ. ἐν τῷ λογισμῷ od. τοῦ ἀληδ 
λογισμοῦ - παραλογέζεσϑαι - χαχὼς ἝΝ 
- fi mit, in etw. Ὁ., σφαλλεσϑαέ (ρ.) zurog.' 

Berrehnung, 1) Ὁ. Berechnen: zara—, vr 

— ὁ. - 2) Irrthum beim Rechnen: σφάϊ μα εὶ, re 

erreden, anoylyveadar, - ἀπόλλυσϑαι. - ἐὰν 
Iynoxev. - verredt: vexpos, 3 - Οἀπογενύμ» 
vos, 3. % 

Berreden, ἀπομνύναι (mit un u. Iaf). -AK- 
Menſch kann, ſoll nichts v. ἀνϑρώποις οὐδέν ἐπ Γ᾿ 
ἀπώμοτον. 

Berreiben (die Farben), φϑεέρεεν, συμφϑείμων ἘΠ᾿ 

Berreibung (der Farben), φϑορά, ἡ. T 

Verreiſen, 1) intranf.: aro—, ἐχ-δημεῖν. « wi" 
ρεύεσϑαι (a. p.) ἐπ᾿ allodanıv. - es παρ ις 
συμβαίνει τινὲ ἀποδημία. - auf εἰ Sabr καὶ ᾿ 
fein, anenavrer, ἀπενιαυτίζειν, - οεττ € 
ἀπόδημος - ἔχδημος, 2. - 2) tranf.: ἀποδημοῦνε F 
δαπαγᾶν. 

Berreifen, das, ἀποδημία, ἐχδημία, ἡ. 

Verrenken, δια--, παρα-στρέφειν, - ἐξ--, 
αρϑρεῖν. - ἐχβάλλεεν. - περιδινεῖν. den Ἅπα, 
ὦμον. - verrentt, ἐχπαλής, 2. - διάστ ᾿ 
- ἔξαρϑρος, 3, - χαλαρός, 2. - v. Glied, στρέμμε, 
διάστρεμμα, τὸ. - ἐξάρϑρωμα, τὸ. ᾿ 

Verrenkung, 1) als Handlung: δεαστροφή 
ἐξάρϑοησις, παράρϑρησις, ἐξάρϑρωσις, ἡ. - | 
βολή. -- 2) als Sache: στρέμμα, διάστρεμμα, τὰ. 
διάστασις, n. - ἐξάρϑρημα, ἐξάρϑρωμα, τὸ, 
παραχένημα, τὸ - χάλασμα, τὸ. 

Berrennen, Enm den Weg, ἀποφράγνυσϑαί tm 
- ὑποτρέχειν (ὑποδραμεῖν) τιν - Οὑποτέμτα 
τήν τινος ὁδόν. - Enm den Weg zu e. Orten. af, 
κλείειν od. ἀπείργειν Tıra χωρίου τιγός - die 
χλείειν τινὰ τῆς εἰς χωρίον εἰςόϑου. : 

Berres, τὶ MN., Bedöns, ov. 

Berridhten, ἐργάζεσθαι, an—, ἐξ-εργάζεσϑαι.- Γ᾿ 
πράττειν, διαπραάττειν. - δρῶν. - ἐπιτελεῖν... ἵ᾿ 
ποιεῖν U. ποιεῖσθαι. - ἀνύτειν. -- περαίνειν," 
ἀποδείχνυσϑαι. - €. Opfer Ὁ., ποεεῖσϑαι οὗ. ἐπε 
τελεῖν ϑυσίαν, -Gebete v., εὐχὰς ποιεῖσϑαι. - εἴ 
berrlihe That Ὁ., λαμπρὸν ἔργον ἀποδείνυσϑοι 
ἔργον καλὸν ἐργάζεσθαι. - mit Händen m.uF' 
παλαμασϑαί τι χερσίν. - etw. glüdlich v., zerop' 
ϑοὺῦν τι. - e. glücklich verrichtete Unternehmung, ze δ᾽ 
τόρϑωμα, τὸ. ! 

Berrihtung, ἔργον. - ἐργασίᾳ, ἡ. - πρᾶξις, ἡ" 
πρᾶγμα, τὸ. - τὸ ποιεῖν. - d.B.d. Opfers, θυσία ἢ 
ἡ. - Ὁ. B. Ὁ. Gebets, εὐχή. - nad V. Ὁ. OpfersaJ 
Gebets brechen fie auf, ϑύσαντες od. εὐξάμενα ἢ 
ὁρμῶνται. - DB. im Dienfte od. zur Unterjtügum 
eined andern, Urnoeote, ἡ. - Ὁ. V. der Hände, de 
Beine, des Mundes, ai τῶν χειρῶν, σχελῶὼν, τοῦ 
στόματος πράξεις. 

Berriehen, fih, ἐξέστασϑαι τῆς ὀσμῆς. - ἀποὶ» 
λύναι τὴν ὀσμήν. 

Berriegeln, etw., μοχλοῦν u. ἐπιμοχλοῦν τι- 
ἐπιβάλλειν od. ἐμβάλλειν τὸν μοχλὸν rırı - Be 
λανοῦν τι. - ἐπιζυγοῦν τι. - verriegelt, xda- 
στός, 3. 
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| Berriegelung, μοχλοῦ ἐπιβολή. 


VBerringern, uerovr (an Zahl u. Umfang). - ἐλατ- 
τοῦν, ἔλαττον ποιεῖν (an Zahl u. Stärke). - ayar- 
ρεῖν τενὸος (an Menge u. Kraft). - συντέμγειν 
- σιγκόπτειν (an Ausdehnung). - raneırour - 
συστέλλειν (an Anfehen). - χατατρέβειν (τά 
Abnugung). - e8 Ὁ. fi) von mir etw., ἐλαττοῦμαι, 

μειοῦ μαί (p.\ τι. 


Verringerung. 


ingerung, ἐλάττωσις, μείωσις, ἡ - ἐλατ- 
1, μείωμα, τὸ. - συστολή - συντομή. - χα- 
ps, 

innen, διαχεῖσθαι, p. - anod—, διαῤ- δεῖν. 
often, Zovodas, χατιοῦσϑαι, p. - verroftet, 
ς, 2. 

ucht, μιαρός, 3. - ἀγόσιος, 2. - ἀσεβής, 3. - 
Ingös, ἃ. - πονηρός, 3. - χάχιστος, 3. - Ὁ. 
εἴπ an E., μεαρὸν εἶναι περί τινα. 
uchtheit, μιαρία, ἡ - τὸ μεαρόν. - τὸ ἀνό- 
‚- ἀσέβεια - μοχϑηρία - nornola - κακία, 7. 
üden, χινεῖν, uera—, napa-zıveiv, παρα- 
ιν». - Enm Ὁ. Kopf v., δειαταράττειν τήν τινος 
“ἣν - ἐξιστάναι τινὰ τοῦ φρονεῖν. 

üdt, 1) Ὁ. feinem Plage entfernt: μεταχινη- 
3. - 2) am Berftande: zopayowv, 2 - napa- 
ς, 2. - μαινόμενος, 3 - uavels,3. - μαγιχός, 
ἄνους, 2. - Ὁ. werben, παραπλήττεσϑαε, p. - 
φέρεσϑαι, p. - ἐξίστασϑαι τοὺ φρονεῖν. - 
ιπενεῖσϑαι Od. δεαφϑείρεσϑαι (p.) τὴν γνώ- 

- v. fein, παραχεκιγηχέγαι, παρακχινητιχῶς 
,,- παραφρονεῖν. - μανίαις ἐνέχεσϑαι - ual- 
eu, p. mit pf. 2. - παραπαίειν. - rein Ὁ. fein, 
Balltıv ἀνοίᾳ. 
hdtbeit, παράνοια, ἡ - μανία, ἡ. - παρα- 
τύνη, ἡ. - ἡ τῆς διαγοίας παραφορά - ἡ τῶν 
μῶν ἔχστασις. 

dung, Wegrüden: μεταχίγνησις. 
uf, διαβολή. - ἀδοξία, ἡ. - ὄνειδος, τὸ. - in 
ingen, ἀδοξίαν ob. ὄνειδος od. διαβολὴν xa- 
ευάζειν τινί - εἰς λοιδορίαν ἐμβάλλειν τινά. 
βάλλειν τινά. - in V. kommen, ἀδοξέᾳ περι- 
εἰν. - ἰπ V. fein, αἰσχρὰς διαβολὰς ἔχειν - ἐν 
γαῖς διαβολαῖς εἶναι - χαχῶς ἀχούειν. - IN 
a V. fein, ἐν αἰσχροῖς γεγονέναε ὀνείδεσεν. 
ufen, 1) als Berbum: διαβάλλειν τινά. - 
lav κατασχευαζειν τινί. - αἰσχύνην περια- 
» τενί. - 2) als Adject., ἐπιβόητος, διαβόητος 
ἰρεβόητος, 2. - ἄδοξος, 2. - Ὁ. fein, χαχὼς 
ἐεν. 
unzeln, ῥυτιδοῦν. - verrungelt, ῥυτιδώ- 
2. - Övoos, 3. - dıxvcs, ἃ. 

, στίχος, 6. - ἔπος, τὸ. - Berfe madıen, ori- 
γράφειν - στιχουργεῖν. - in 2. bringen, eis 
o τιϑέγαι - στιχίζειν. - in V. gebracht, ἐν μέ- 
πεποιημένος, 3 - στιχηρός, 3, U. atıynons, 
B. für V. ſprechen, στιχομυϑεῖν. - das Spre- 
eines V. um ben andern, στιχομυϑίέα, ἡ. 
iumen, ἀπολεέπεσϑαί (a. p.) tıros - anei- 
ruvog - οὗ παρεῖναί tivi (bei etw. nicht gegen- 
ig fein). - ὑστερεῖν u. ὑστερίζειν τινος (zu 
lommen). - παραλείπειν od. παρξέναι τις, ἐλ- 
&s9 τινός (nicht anwenden od. benutzen, nicht zur 
ührung bringen). - ἀργεῖν τι (aus Trägheit un— 
fien). - ἀμελεῖν tıvos - ἀμελὼς ἔχειν τινός - 
μελείᾳ τί" εσϑαί τε (aus Leichtſiun etw. unter- 
Ὁ. - Ὁ. Schule v., οὐ φοιτὰν (εἰς διϑασχα- 
ν, εἰς δι ϑασχάλου) - οὐχ ἐπιφοιτὰν (τῷ dı- 
εαλεέῳ). - Ὁ. rechte Zeit Ὁ., ὑστερεῖν τοῦ χαι- 
- παρίέναι τὸν xugov. - Ὁ. etw. zu thun, 
ἰεῖν τοῦ mit Infin. - Ὁ. Termin v., ὑπερήμε- 
γίγνεσϑαι. - 8. Ὁ., ἀσχολίαν χατασχευάζειν 
παρέχειν τινί, . 
&umniß, ἀμέλεια, ἡ, - ἀργία, ἡ. - ὑστέρη- 
7. - ἀσχολία, ἡ. - ἔλλεεμα, τὸ. 
agen, 1) verfprechen : ἐγγυῶν, ὑπισχνεῖσϑαι, 
L., τενί, - ἰῷ habe mich verfagt, πέστιν δέδωχα. 
abſchlagen: ἀποφάναι. - ἀπαγορεύειν. - 
σϑαι, ἀπαρνεῖσϑαι (a. p.). - ἀπο--, ava- 


“ν. - Aſtyages konnte dem Kyros burdaus Ὁ. 
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Verſchaͤndung. 


Bewilligung keiner Bitte v., welche er an ihn that, oͤ 
᾿Αστυάγης, ὅ τι δέοιτο αὐτοῦ ὁ Κῦρος, οὐδὲν 
ἐδύνατο ἀντιλέγειν μὴ οὐ χαρίζεσϑαι. - ἰῷ 
werbe bir nichts Ὁ., πάντων, ὧν ἄν δέῃ, τεύξῃ 
παρ᾽ ἐμοῦ - πάντα χαριοῦμαί σοι. -- ἐδ wird mir 
etw. verfügt, ἀποτυγχάνω τινός - ἀτυχῶ τινος. - 
Π ſelbſt Vieles Ὁ., ἑαυτῷ πολλὰ ἐλλείπειν. - i 
ἴαππ mir etw. nicht v., οὐχ᾽ οἷόςτ᾽ εἰμὶ μὴ οὐ 
ποιεῖν τε. - 3) nicht von Statten geben: οὐχ ἀπο- 
βαίνειν - μάταιον εἶναι. - Ὁ. Gewehr verfagt, οὐ 
βάλλει τὸ τόξον. - d. Kräfte v. mir, ἀπαγορεύω, 
ἀπείρηκα. - ἐδ Ὁ. mir etw. den Dienft, ἐπελεέπεε 
τι. 

erfagen, das, ἐξάρνησις (auch Ὁ. Ὁ. Saiten e. 
Inſtruments). - ὃ, V. der Kräfte, ἀπαγόρευσις. - 
d. V. der Stimme, φωνῆς ἐπίσχεσις. 

Verſagung, τὸ ἀγαγεύειν. - ἄρνησις, ἐξάρνησις. 
- ἀπότευξις, 7. 

Verjalzen, etiw., ὥλας περιττοὺς προςμιγνύγαι 
od. προςπαττειν Tıyl - χέϑαλον ποιεῖν τι. - Enm 
ε Luft Ὁ., ἀποστερεῖν τινα ἡδονῆς. 

—A als Adject., χάϑαλος, 2. 

Berjammeln, συνάγειν. - συλλέγειν. - ἀγείρειν, 
συναγείρειν. - ἀϑροίζειν, συναϑροίζειν. - συγ- 
καλεῖν. - ὦ Ὁ., συλλέγεσθαι, p. - συνάγεσϑαε, 
Ρ. - ἀγείρεσϑαι, p. - συνιέναι (συνελϑεῖν), an e. 
Orte, εἰς χωρίον. - αἴϑ Alle verfammelt waren, 
πάντων παραγενομένων. 

Berfammlung, σύλλογος, ὁ (Ὁ. Berfammeln, Ὁ. 
Zufammenfommen u. bie Berfammelten). - συν- 
αγωγή, ἡ. - ἀϑροισμός, συναϑροισμός, ὁ (Ὁ. Ver- 
jammeln). - σύνοδος, ἡ (Ὁ. Zufammentommen). - 
berathende V., συνέδριον. - B. Ὁ. Volle, überh. 
allgemeine V., ἐχχλησία, ἡ, von welcher Ὁ. regel- 
mäjfige (κυρία) τι. Ὁ. aufferordentliche ἰσὐγχλητοῦ zu 
unteriheiden find. - 8. einzelner Phylen u. Demen, 
ἀγορά, n. - feierliche, feftliche B. Ὁ. Volle, πανή- 
γυρις, Ews, ἡ. - e. V. berufen, veranftalten, συλλέ- 
yav τινάς - σύλλογον ποιεῖσϑαί τινων - ἐχχλη- 
olay ποιεῖν - συναγεὲν βουλήν, ἐχχλησέαν -- συγ- 
χαλεῖν τοὺς πολίτας. - &.B. halten, ἐχκλησέαν 
ποιεῖσθαι. - es wird e. V. gehalten, γένεται od. 
καϑίσταται σόλλογος od. ἐχχλησία. - €. V. ent⸗ 
laffen, aufheben, anıoravas od. λύειν, διαλύειν 
τὴν ἐχχλησίαν od. τὸν σύλλογον. - in d. V. reden, 
λέγεεν Od. λόγους ποιεῖσϑαι Ev τῷ δήμῳ οὗ. πρὸς 
τὸν δῆμον. - ind. V. beratben od. verhandeln, 
ἐχχλησιάζειν περί τινος. 

Berfammlungsort, χωρίον, εἰς ὃ συλλέγονται 
ob. τὴν σύλλογον ποιοῦνται. - ἐχχλησία, ἡ. - 
ἀγορᾶ, ἡ. . 

Berjanden, χαϑαμμέζειν (tranf.). - χκαϑαμμέ- 
ζεσϑαι, ἀποϑινοῦσϑαι, p. (intranf.). - verf , 
δίαμμος, 2. 

Versart, μέτρον. 

Berfauern, ὀξύνεσϑαι, p. - metaph. ἀμβλύτε- 
ρὸν γίγνεσϑαι. - χαταβλαχεύεσϑαι. - Exxzuxeiv, 

Berfaufen, χαταπένειν. 

Versausgang, ἀχροτελεύτιον. 

Bersbau, στιχοποιία, ἡ. 

Verſchämt, αἰϑήμων, 2 - αἰδοῖος, 3. - αἰσχυν- 
τηλός, 3. - Ὁ. fein, αἰδήμονα εἶναι - αἰδεῖσϑαε, 
a.p. - er war ganz Ὁ., jo daß er fogar erröthete, 
αἰδοῦς ἐνεπίμπλατο, ὥςτε χαὶ ἐρυϑραίνεσϑαι. 

Verſchämtheit, αἰδώς, οὖς, αἰδημοσύνη, ἡ. - τὸ 
αἰσχυντηλόν. - αἰσχύνη. 

VBerjhänden, χατακισχύνεεν. - διαφϑείρειν. - 
χαχοῦν. 


Berjhändung, διαφϑορά, 1, - κάλωσις. 


Verſchaͤrfen. 


Verſchär fen, ἐπιτείνειν. - e. Strafe v., προςτι- 
μᾶν. - verſchärfte Strafe, προςτέμημα, τὸ (an Gelb) 
- τιμωρίᾳ μείζων (Ὁ. Züchtigung). 

Berihärfung, ἐπίτασις. - Ὃ. der Strafe, προς- 
τίμησις. 

Berihaffen, πορίζειν. - εὑρίσχειν, ἐξευρέσχειν 
(ausfindig machen). - παρασχευάζειν - ἑτοιμάζειν 
(bereiten). - ἐργάζεσθαι ——— - παρέχειν u. 
παρέχεσϑαι (gewähren). - προξενεῖν Gurch Ber- 
mittelung u. Beforgung zu etw. verhelfen). - περεά- 
rev - περιποιεῖν (eig. mit etw. befleiden, dann 
überh. e. Eigenſchaft verleihen). - Enm Schlaf v., 
ποιεῖν τενες χαϑυπνῶώσαι. - fi 
τι. - χτασϑαί τι - παρασχευάζειν ἑαυτῷ τι - πε- 
ρεποιεῖσϑαί τι. - λαμβάνειν. - jih etw. v. von 
E., εὑρίσχεσϑψαέτε ἀπὸ od. παρὰ τινος. - ZU v., 
ποριστός, 3. - zum V. geichict, ποριστιχός, 3. - 
Enm etw. zu Ὁ. ſuchen, προμγᾶσϑαί τινί τι. 

Berihaffung, πορισμός, ὁ. - προξένησις. - πα- 

΄ ρασχευή. 

Berihanzen, φραγνύναι, ano—, δεα---, περι- 

ραγνύναι. - τειχίζειν, περιτειχίζεεν. - mit Pal⸗ 
ΚΑ Ὁ., σταυροῦν, ἀπο---, περι-σταυροῦν. - 
χαραχοῦν, ἀποχαραχοῦν - σιαυρώματα ποιεῖ- 
σϑαι περί τε. - duch Anlegung von Gräben v., 
ἀποταφρεύειν. - verſchanzter Ort, ἀποτείχισμα - 
ρυμα - χαράχωμα, TO. , 

Berihanzung, 1) Ὁ. Verſchanzen: χαράχωσις - 
ἀποτείχισις - περιτειχισμός, ὁ, - £ dur Grä⸗ 
ben, ἀποτάφρευσις. - 2) Wall: τείχισμα, τὸ. - 
σταύρωμα - περισταύρωμα, τὸ. - χαράχωμα, TO. 
- ἔρυμα, τὸ. - Ὁ. um etw. anbringen, ἐρύματα 
περιβάλλειν τινί. - Ὁ. B. um e. Ort wird verftärtt, 
ἔρυμα μεῖζον προςπεριβάλλεται τῷ χωρίῳ. 

Beriharren, χατορύττειν. - καιαχρύπτειν γῆ 
οὗ. εἰς γὴν. - καταχοῦν. 

ΕΗ τὴν χατόρυξις. 

Beriheiden, Exnveiv. - τελευτᾶν. - anoylyve- 
σϑαι. - als er eben Ὁ. wollte, ἤδη πρὺς τῷ τελευ- 
τὰν ὦν. 

Berschen, orıyldıov. 

Berfhenten, ἀποδιδόναι, διδόναι. - προΐε- 
σϑαι. - etw. an E. Ὁ., δωρεῖσϑαε od. διαδωρεῖ- 
σϑαί τεγέτι - διαδιδόναι τινί τι - χαρίζεσθαί 
τινί τι. 

Verſchenkung, δόσις, ἡ. 

Bericheren, anoxeipew. 

Beriherzen, συγχεῖν, - ἀπολλύναι. - προδιδό- 
vor. - δια ϑείρειν. - ἀποῤῥίπτειν. - Imd8 Gunſt 
v., τὴν πρόσϑεν χάριν συγχεῖν - ἐχπίπτειν τῆς 
φιλέας τινός. - Ὁ. Lob der VBoreltern v., τὸν τῶν 
προγόνων ἔπαινον ἀποῤῥίπτειν od. προδιδόναι. 

Berfherzung, σύγχυσις. - πρόδοσις. - ἀποβολή. 
- διαφϑορα, ἡ. 

Berfheuden, aro—, δια-σοβεῖν. - διαπτοεῖν 
(Gegenftänte). - ἀποτρέπειν. ἀπελαύνειν, ἀπο---, 
δια- σκεδανγύναι (Begenftände τι. Zuftände). - &x- 
πλήττειν (nur Ὁ. Zuftänden). 

le Yung, ἀποσόβησις, διασόβησις. 

Der hiden, ano—, δια-πέμπειν. - Οἀποστέλ- 
ev. 

Berfhidung, διαπομπή. - ἀποστολή. 

Berjhieben, 1) von feinem Plate wegfchieben: 
μέτα--, παρα-χιγνεῖν. - 2) aufheben: ava—, 
ὑπερ- βάλλεσϑαι. - ava—, ὑπερ---, ἀπο-τίϑεσϑαι. 
- ἀναβολὴν ποιεῖσϑαί τινος. 

Berihiebung, 1) Ὁ. Wegichieben: μετα ---, παρα- 
κίνησις. - 2) Aufihub: ἀναβολή. - ὑπέρϑεσις. 

Verſchieden, 1) nicht gleich: διώφορος, 2. - Ere- 
005, ὃ. - ἀλλοῖος, 3. - οὐχ 6 αὐτύς, οὐχ ἢ αὐτή, 
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etw. Ὁ., πορίζεσϑαί- 


Verſchlagen. 


οὐ τὸ αὐτό. - κεχωρισμένος, 3. - ἀνόμοις 
Ὁ. fein, δεαφέρειν. - διαλλάττειν. -- χεχωρίῃ 
das find zwei ganz Ὁ. Dinge, τὸ μὲν ἕτερον. 
ἕιερόν ἔστιν αὐτῶν. - Ὁ. fein von em, ἢ 
γμένον εἰναέτιγος - διαφέρειντενός - eye 
τεγός - διεστάναι τινὸς. - ἕτερον εἶναί τι 
worin ift etw. von etw. Ὁ. ὃ τέ διαφέρει τί τι 
Ὁ. machen, ἀλλοιοῦν. - ἀλλάττειν, διαλλάῃ 
Ὁ. Meinung fein, οὐ ταὐτὰ δοξάζειν - γ 
ἔχειν ἄλλην. - zu Ὁ. Zeiten, χατὰ dım 
χρόνους. - 2) verſchiedene —= mehrere: πλόρι 
πλείους, ol, αἷ, πλέονα οὗ. πλείω, τὰ - ἰσ 
αἵ, ἅ - τινές, τινά (entlitiſch). - 3) verkorke 
ϑνηχῶς - χεχμηχῶς, 3. - νεχρός, 3. 

Berjhiedenartig, εἴδει δεαφέρων, 3. - 
yerns, 2 - ἑτεροῖος, ἀλλοῖος, 3 -- ἀνόμοιο 
παντοδαπός, 3 - ποεχίλος, 3. 

Verſchiedenartigkeit, ἑτεροιότης, ἡ - 

οἷον. 

Verſchiedenheit, ἀλλοιότης -- ἀνομοιότ' 
διχφορά, ἡ. - τὸ διαφέρον, διαλλάττον, 0 
B. der Sprache, ἀλλογλωττέα, ἡ. 

Verſchieſſen, 1) intranf.: ἐξανϑεῖν. - 
ροῦσϑαι, p. - ἀφανίζεσϑαε, p. - Hua ϑεί 
p. - ἐξίτηλον γίγνεσϑαι. - in Ὁ. Wäſche 
πλυτον γίγνεσϑαι. - 2) tranf.: ἐᾷ --, zar 
σχειν. - ἐχτοξεύειν. - ἐχχεῖσθϑαι, med. - 
alle Pfeile verichoffen, πᾶν ἐμοὶ τετόξευται 

Berihiffen, διαχομίέζειν πλοίοες. 

Verſchilft, δοναχώδης, 2. 

Berihimmeln, εὐρωτιᾶν. - μυδᾶν. - ver 
melt, εὐρωτιῶν, 8 - μυδῶν, 8. 

Berfhlämmen, 1) mit Schlanım beveden‘ 
χατιλύειν. - ἰπιχγοῦν. - verihlämmt, 
στος, 2. - Ὁ. Mündungen ber Flüſſe: zug. 
Ὁ. Mündung e. Fluffes ift Ὁ., ἀποϑιγοῦται 
ποταμοῦ στόμα. - 2) durch Schlämmerei 
ren: xara —, θια-σπαϑᾶν. - καταπίνειν. 
σωτεύεσϑαι. 

ΝΜ, ἐπίχωσις. 

Berichlafen, 1) ſchlafend zubringen: χαὶ 
ζειν. - χοιμώμενον Od. καϑεύδοντα διά) 
beiten Theil Ὁ. Tages v., χαταχοιμίζειν ı 
ρας τὸ χρησιμώτατον. -- 2) durch Schlafer 
men: παρίέναι χοιμώμεγον - χοιμωμε 
αἰσθϑάνεσϑαι. - καταχοιμίέζεεν. - Ὁ. Wach 
ταχοιμίζειν τὴν (φυλαχήν. 

Berihlafen, als Adject., zagurrros, 2: 
Aös, 3 - ὑπνωδης, 2 - ὕπνῳ xaıoyos, 2. 
ὑπνώττειν - ὕπνῳ χατέχεσϑαι, p. 

Berfhlafenheit, τὸ ὑπνῶδες. 

Berihlag, διάφραγμα, τὸ. 

Verſchlagen, I. tranf.: 1) durch e. Verſt 
fondern: χλείειν, ἀποκχλείειν. - φράττε 
φράττειν Od. -φραγγύναι. - 2) νυ. Si 
Schiffenden: ἀπολαμβάνειν - anonları 
βάλλειν. - ἀποφέρειν. - Ὁ. werben, an. 
γεσϑαι od. ἀποφέρεσθϑαι un’ ἀνέμων. «ἴ 
Ὁ. werden, ἀποληφϑέντα ὑπ᾽ ἀνέμων di 
tıva χώραν. - 3) v. Münzen: adoxıuor 
4) fid etw. Ὁ., ἀποστερεῖν ἑαυτὸν τινὸς 
βάλλειν τι - ἀπελαύγειν τι. - 11. intran 
Pierden — erkranken: ὑῤῥωστεῖν. - περ. 
νόσῳ. - 2) es verſchlägt mir, δεαφψ έρει uc 
mir nichts, οὐδὲν διαφέρει μοι. - wenn Di 
Ὁ., εἰ un τί σοι διαφέρει. - mad Ὁ. bat 
τοῦτο; 


| Berfhlagen, als Abject., 1) vom Gelbe: 


μος, 2 - adoxıuos. 2. - 2) liltig: πανοῦ! 
πυλύτροπος. L - ἐπίτριπτος, 2 - ποιχίλςε 


Verſchlagenheit. 


nheit, πανουργία - noAvreonia - 
:ern, χεῖρον ποιεῖν Od. παρασχευά- 


en, fih, ἀφέρπειν. 

EN, χαλύπτειν, MEO—, κατα---, συγ- 
- metaph. συσχιάζειν. - verjchleiert, 
vos, 3. - ὃ. Wahrheit ift tief Ὁ., πολὺ 
'στὶ πρὴ τῆς ἀληϑείας. 

rung, περεχαλυφή. - καταχάλυψις. 
ἐπ, I) im Raume: ἀφ---, μεϑ-έλχειν. - 
: ἀπομηχύνειν - διατρίβειν - avaßal- 


ıng, διατριβή - ἀναβολή. 
ἐπ, φλέγμα ποιεῖν. - verfhleimt, 
ı - φλεγματιχός, φλεγματιαῖος, 3. 
men, ſ. verſchlämmen. 
en, διασπᾶν, διαφυρεὶν (im Raume). 
v (ind. Zeit). - Bgl. verſchleifen. 
ung, διαάσπασις. - διατριβή. 
ern, διαῤῥίπτειν. - διαφορεῖν. - δια- 
προΐεσϑαι. 
erung, τὸ διασπαϑᾶν. 
bar, χλειστός, 3. 
en, χλεέειν, — συγ---, dNO—, 
λείειν. - φράττεεν, ἐμφράττειν. - χα- 
. τ d. Thor Ὁ, χλεῖειν Ὅν. ἀποχλείειν 
- Ὁ. Mund v., συγχλεέεεν τὸ στόμα. - 
ür, Ὁ. Haus v., ἀποχλείεεν τινὰ τῆς 
n Ohr der Ermahnung Ὁ., ἄβατα λόγῳ 
ιν τὰ Wwralf 
ung, ἀπόχλεισις, χατάχλεισις. 
neri, χεῖρον ποιεῖν. - διαφϑείρειν. 
ἔπεσϑαι (p.) οὐ. φέρεσϑαε (p.) ἐπὶ τὸ 
roxilvev πρὸς od. εἰς τὸ χεῖρον. - Ὁ. 
: ἐπιτείνεσϑαε, p. 
nerung, ἡ εἰς τὸ χεῖρον μεταβολή. - 
beit, ἐπέτασις. ᾿ 
en, 1) verfchluden: χατεσϑίειν. - χατα- 
αταβροχϑέζειν. - gierig v., χάπτειν. - 
- ὃ. Erde v. etw., ὑποδέχεταί τε ἡ γῆ. 
αἱ ὁ. Fahrzeug verfchlungen, ἡ ϑάλαττα 
γῦ σχάώφους. - Ὁ. Lob begierig v., τὰ 
θοαρπάζειν. - die Einkünfte Ὁ., ἀπολ- 
Ιροςόδους. - 2) verwideln: ἐμ---, χα- 
πλέχειν. - ὦ v., die Paſſ. der ange⸗ 
χι. - fih in etw. Ὁ., ἐμπλέχεσϑαί (p.) 
ἧς τι. 
ung, 1) Verſchluckung: χατάποσις - τὸ 
- τὸ χαταπίνειν. - 2) Verwickelung: 
συμπλοχῆ. 
'πι, χεχλεισμένος, χαταχεχλεισμέγος, 
΄ς, 3 - χατάχλειστος, 2. - Ὁ. Men- 
γώνητος, 2. - bei Ὁ. Thüren etw. vor⸗ 
γέττειν τι ἐπικλεισάμενον τὰς ϑύρας. 
‚nheit, ἀχοιωνησία, ἡ. . 
n, καταπίνειν (auch nicht flüffige Stoffe). 
v, - χαταβροχϑίζειν. - begierig v., xd- 
ἐπτειν. - λαφύττεεν. 
'πι, das, χατάποσις. 
en, οἴχεσϑαι. 
φυλαχή. - etw. im V. haben, xexdeı- 
ἔχειν Od. φυλαττεεν τι. 
ten, τήχεσϑαι, p. mit pf. 2. - ἔχμα- 
p. - αὐαίνεσϑαε, p. - vor Durft v., 
ε οὐ. ἀφαυκίνεσϑαε (p.) δίψει. - vor 
ἀπόλλυσθαι od. διαφϑείρεσθϑαε (P.) 
lafien, ἐχμαραίνειν. 
tung, μάρανσις - αὔανσις. - τὸ ἐχ- 
wu. - τηχεϑων, ὄνος, ἡ. - διαφϑορα, ἡ. 
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Verſchoͤnern. 


Verſchmähen, χαταφρονεῖν τινος. - ὀλεγωρεῖν 
τέγος - ὑπερορᾶν τι (verachten). - μισεῖν τι Yab- 
geneigt fein). - arroßallsıy τε - ἀποπτύειν τι - 
ἀπαξιοῦν τὸ (verächtlich Ὁ. fich weilen). - οὐ δέχε- 
σϑαί τι - οὐ βοὐλεσϑαί (a. Ρ.) τε - παραιτεῖσϑαί 
τι - φεύγειν τε - ἀπέχεσϑαί τινος (εἴτο. nicht ἀπε 
nehmen, feinen Gebrauch Ὁ. etw. madıen). - ἀπω- 
ϑεῖσθαι U. διωϑεῖσϑαί τι (etio. Ὁ. ſich abwehren). - 
ich Ὁ. e8 etw. zu thun, οὐχ ἀξιῶ ποιεῖν τε - οὐχ 
ἐθέλω ποιεῖν τε - ἐῶ ποιεῖν τε. - verſchmäht, 
ἀπόβλητος, 2. - καταφρόνητος, 2. - ἀμελούμε- 
γος, 3. 

Berihmähung, χαταφρόνησις. - ὀλιγωρία, ἡ. - 
ὑπεροψία, ἡ. - ἀποβολή. 

Berihmaufen, χαταϑοινᾶσϑαι. - xaranlreıv. - 
lagirremv]. 


Verſchmelzen, 1) intranf.: συντήκεσϑαε, p. mit 


pf. 2, συγχεραννυσϑαε, συγχεῖσϑαι, συμπηγνυ- 
σϑαι,Ῥ. -- Ὁ. Lauten: συναλεέφεσϑαε, Ῥ. - 2) tranf.: 
a) auffhmehen: χατατήχειν. - χαταχωνεύειν. - 
b) durch einander mifhen: συντήχεεν. - χεραννύ- 
vos, συγχεραννύναε, etw. mit etw., τέ rıvı. - Raute 
Ὁ., ouvaleipeıy φωνας. - mit einander verſchmol⸗ 
zen fein, συντετηχέναι. - συγχεχραμένον εἶναι. - 
συμπεφυχέναι. - συμπεφυτευμένον εἶναι. - συγ- 
κεχλεῖσθϑαι, ἃ. B. durch gegenfeitige Heiratben, ἐστε- 
γαμέαις. 

Berihmelzung, σύντηξις. - σύγχρασις. - B. der 
Laute, συναλοιφή. 

Berfhmerzen, ἀπαλγεῖν τε. - λήϑην ποιεῖσϑαί 
τενος. - angethanes Unrecht nicht Ὁ. können, uynos- 
χαχεῖν τῶν χαχῶν. 

A das, ἀπαλγησις. 

Berihmieren, 1) zufchmieren: zara—, dıa—, 
&u-niorrew. - περι---, ἐπε- χρίειν. - περεαλεί- 
φειν. - 2) dur) Schmieren aufbrauden: ἀναλίσχειν. 

Berihmierung, χατάπλασις. - ἐπίχρισις. - πε- 
ρεαλοιφή. 

Berfhmikt, πανοῦργος, 2. - ἐπίτριπτος, 2. - 
ἀγχίνους, 2. - καχοήϑης, 2. - πολύτροπος, 2. 

Berihmibthe it, πανουργία, ἡ. - ἀγχίνοια, ἡ. - 
χαχοήϑεια, 7. 

Berfhnauben, verfhnaufen, ava—, δια- 
πνεῖν. - aralaußareıy ἑαυτόν. - (δ. v. laſſen von 
etw., ἀναπνοὴν dıdovas τινί τινος. τς 

Verſchneiden, 1) durch Schneiden abkürzen: xo- 
λούειν, χολοβοῦν. - ἐπετέμνειν. - περικοόπτειν. — 
Bäume Ὁ., χλαδεύεον δένδρα. - Ὁ. Haare v., απο- 
χείρειν τὰς τρίχας. - 2) entmannen: ἐχτέμγειν. 

Berfhneidung, 1) Ὁ. Beſchneiden: χόλουσις, χο- 
λόβωσις. - DB. der Bäume, χλάδευσις τῶν δέν- 
dowv. - B. Ὁ. Weinftodd, χλάδευσις od. χλαδεία 
τῆς ἀμπέλου. - 2) Entmannung: ἐχτομή. 

Verſchneien, νεφετοῖς ἀποχρύπτειν. - verſchneit 
fein, χατεελημμένον od. χεχρυμμένον εἶναι χιόνε- 
- ganz verſchneit fein, χατερλημμένον εἶναι yıovı 
πολλῇ. 

Verſchnitten, 1) befchnitten: χολοβός, 2. - ἐπί- 
τομος, 2. - mit Ὁ. Schwanze, χόλουρος, 2 - 2) ent« 
mannt: ἐχτομέας, ὁ. - nicht Ὁ., ἐνόρχης, ὁ - ἔνορ- 


χος, 2. , 
Berihnittener, ἐχτομίας, ὁ. - σπάδων, avos, 
ὁ. - εὐνοῦχος, ὃ. 
Verſchnüren, περι---, din-oplyyew. - Ὁα8 B., 
περίσᾳφιγξις. 
Berihnupfen, ἐδ verſchnupft mich etw., προς- 
χόπτω τινί - ἀγαναχτὼῶ τινὲ - δυςχεραίνω τε - 
βαρέως φέρω τι. " 
Berihönern, χαλλέω ποιεῖν (ſchöner machen U. 
[πες darftellen). - καλλύνειν, χαλλαπῖζενν - %0- 


Verſchoͤnerung. 


σμεῖν, ἐπι---, dx-xoousiv τε - negianteıwv Οὗ. 
περιποιεῖν κόσμον τινί (ſchöner machen). - vom 
Maler: χαλλίω γράφειν. 

Berfhönerung, χόσμησις, ἐχχόσμησις. - καλλω- 

πισμός, ὃ. 

Berich ollen, ἀμυδρός, 3 (v. Sagen u. Angaben). 
- ἄμνηστος, 2 (ὁ. Perf. u. Sagen). - Ὁ. fein, aurn- 
στεῖσϑαι - λήϑη κχεῖσϑαι. 

Berihonen, φείδεσθαί τινος. - φειδὼ ποιεῖσθαί 
τενος. - ἀπέχεσϑαί τινος. - συγγνώμην ἔχειν 
τινί. - ἐᾶν τινα. - E. mit etw. Ὁ., ἀπαλλάττειν 
τενά τέγος - ἀφαιρεῖν τινέ τι. - verſchont bleiben 
mit eiw., ἀπηλλάχϑαι τενός - ἐλεύϑερον εἶναί 

Berfhonung σ ) ειδώ, οὖς, ἡ. - um 

er , συγγνωμη. -- φειδώ, οὖς, N. - 
BD. bitten, αἰτεῖσθαι συγγνώμην. - um ®. des Le⸗ 
ben® bitten, παραιτεῖσϑαι τὸν βίον. 

Berihränten, ἐπαλλάττειν. - συνέχεεν di al- 
λήλων. - verfhräntt, ἐπηλλαγμένος, 3. - Adv. 
ἐπαλλάξ, ἐναλλάξ, 

Verſchränkung, ἐπάλλαξις. - ἐπαλλαγη. 

Berjhreiben, 1) (αἴ ſchreiben: ἁμαρτάνειν 
γράφοντα. - 2) [τι ὦ verpfänden: δεαγραφειν 
Dd. χαταγράφειν τινί τε - συγγραφὴν διδόναι 
τινί τενος - ἀποτιμᾶν τινί τι -- ὑποτιϑένγαε τινί 
τι. - 3) durch ſchriftliche Forderung herbeiſchaffen: 
de ἐπεστολῶν χελεύειν διαπέμπειν τι - μετα- 
πέμπεσϑαε (δὲ ἐπιστολῶν). - ἐπιστέλλειν τινὶ 
παραγίγνεσϑαε. - 4) [ri lich verordnen: προ- 

dee EI. - προςτάττειν. ᾿ 

ετίῶτ etbung, συγγραφή. - διαγραφη ([ τί. 
Anmeifung). - χειρόγραφον. - €. B. außftellen, συγ- 
ραφὴν συγγράφεσϑαι, χειρογραφεῖν. 

dert hreien, χαταβοᾶν τινος. - διαβοᾶν, περε- 
βοᾶν, διαβάλλειν Tıva. - καχοδοξίαν κατασχευά- 
ζεειν τινί. 

Berjhreiung, χαταβοή. 

Berihrieen, περιβοητος, διαβόητος, 2. 

Berihroben, denorpogos, 2 - διεστραμμένος, 
3. - v. machen, διαστρέφεεν. - Ὁ. fein, διεστρα- 


φϑαι. 
Berihrobenbheit, διασεροφή, ἡ. - τὸ διάστρο- 


v. 

Berfgrumpfen,dezvodaser,p.-verfhrumpft, 
ἐχνός, 3. - xareaxinxws, 3. - δυσός, 3. - mit Ὁ. 
aut, δυσὸς τὸ δέρμα. 

Verſchub, ἀναβολή. - ohne B., ἀμελλητί. 

Berjhücdtern, διαπτοεῖν τινα. - ὄχνον Od. φό- 
βον ἐμβαλλειν τενέ. 

Berjhütten, 1) wegfhütten: ἐκχ---, dea—, προ- 
xeiv. - 2) durch Schutt verjperren ob. überbeden: 
ano—, Emi—, χκατα---, συγ---, προς-χοῦν. - €. 
Hafen Ὁ., χοῦν λιμένα. - €. Brunnen, ἐ. Duelle v., 
συγχοῦν χρήνην, πηγήν. - e. Graben v., συσχά- 
Teıv τάφρον. - e. Bergwerk Ὁ., συγχεῖν μεταλ- 
λεῖον. - das Erbbeben verichüttet Ὁ. Stadt, ὁ σει- 
σμὸς συγχεῖ τὴν πόλιν. -- die Aſche verfchlttete bie 

täbte, ἡ τέφρα τὰς πόλεις κατέχωσεν. - einen 
Menſchen v., ἀπειλημμένον διαφϑείρεεν τινά. - 
durch die einftiizenden Wände verjchlittet werben, 
τοῖς πτώμασι τῶν τοίχων ἀπολαμβανόμενον 
διαφϑαρῆναι. 

Berfhüttung, 1) ἔχχυσις, πρόχυσις. - 2) ἐπί--, 
κατά--- ἀπό-χωσις. - σίγχυσις. 

Berihulden, 1) etw. als Schuld auf fich Yaben: 
πορίζειν ἑαυτῷ τε - αἴτιον εἶναί τινος. - was 
habe ἰῷ Ὁ. Ὁ τό δὴ ἔγωγε ἡμάρτηχα; - wenn ich 
etw. Ὁ. habe, εἴ τὸ ἐγὼ ἡϑέίκηχα. - e. Strafe Ὁ. ha⸗ 
ben, ἄξιον εἶναι ζημίας ob. τιμωρίας. - 2) Schul- 
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Berfääwifterung. 


den auf etw. machen: ὑπόχρεων Οὗ. zu 
ποιεῖσθαί τι. 

Berfhnlden, das, αἰτία, n. - ohne 
ἀχοντός rıvos. - ἐδ ſtößt Enm ohne V 
zu, ἀναξίῳ τινὶ συμπίπτει συμφορα. 

Berfhuldet, 1) mit Schulden behaftet: 
χατάχρεως, ὡν. - χαταϑάνειος, 2. - v. 
χρεων Od. xaradaysıov εἶναι - χρέα ὁ 
Berl). - ἐνοφείλεται χρέος od. apyugı 
ἔν revı (0. Sachen). - 2) verdient, (een 
ἄξιος, 3. - δίκαιος, 8. - αὐθαίρετος, 2 

Berihuldung, 1) 868 alienum: ὑπαρ 
2) culpa: αἰτία, 7. - ἁμάρτημα - adı 
κλημα, τὸ, gegen E., πρός τενα. 

Berihwägern, fih mit E., χηδεύειν 
βρεύειν τινί." - συνάπτειν χῆδός τιν 
einander Ὁ., ἐπεγαμίέας ἀλλήλοες ποιεὶ 
E. verfchwägert fein, χατ᾽ ἐπεγαμίαν 
tivi. 

Verſchwägerung, χῆδος, χήδευμα, τ 
ἡ - κηδεστία, ἡ. - ἐπιγαμβρία, ἢ. 

Berfhwärzen, f. verleumpen. 

Verſchwatzen, 1) außplaudern: ἔχλα 
γορευειν. - ἐξαγγέλλειν. - 2) mit St 
bringen: λαλοῦντα διατρίβειν - anod 

Berihmeigen, σιωπᾶν, χατα--, ἀπο 
χατέχειν. - ἀποχρύπτεσϑαε - οὐ ke 
ἀποφαίνειν. - Enm etw. Ὁ., ἀποχρύπ: 
τε - οὐ λέγειν τινί τι. 

Verſchweigung, χρύψες - ἐπίχρυψι 
e. Umſtandes, οὐ λέγων τὸ πρᾶγμα. 

ΕΝ en, χαϑηϑυπαϑεῖν. - xar 

Verſchwellen, dı—, ἐξ- οεδαίγειν. - 
ογχοῦσϑαι, P. 

Berfhwenden, dia—, χατα-σπαϑᾷ 
0x7, χαταναλίσχεεν. - δαπανῶν. - 7 
ἐχχεῖν. - Zeit Ὁ., χρόνον ἀναλίσχειν, 
βειν. - Worte v., λόγους ἀναλίσχειν». - 
Ὁ., μαχρηγορεῖν. -- τοῖς vicle Worte hal 
verihmendet? ποίους λόγοις οὐχ ἄγη, 

Berihwender, ὁ προϊέμενος τὰ Xi 
χαταναλίσχων τὴν οὐσίαν. 

Verſchwenderiſch, δαπανηρός, 3 - c 
πολυτελής, 2 (v. Berf. u. Zuftänden). - 
3 - ἄσωτος, 2 (nur Ὁ. Berf.). - aradı 
Zuftänden). - Adv. ἐχχεχυμένως. - v.1 
gehen, δα ψιλέστατα χρῆσϑαί τινι. 

Verſchwendung, ἀφειδία, ἡ. - πρι 
πανη. - τρι φη. 

Berfhwiegen, 1) Ὁ. Perfonen: σεωπη 
πηρός, 3. - ἐχέμυϑος, 2. - v. fein, ἐ; 
2) Ὁ. Sachen: ἄῤῥητος, 2. 

Berjhmwiegenbeit, σιωπή - σιγή - 
ἡ. - B. beobadıten, σιγὴν ἄγειν - σιγᾶ: 

Verſchwinden, ἀφανίζεσθαι, p. - ἐ 
ἀφανὴ Od. ἄφαντον γίγνεσθαι. - ἐχπ 
γαι. - οἴχεσθαι. - Ὁ. Öciftern: xaradı. 
var). - im Sande Ὁ., ἀφανέζεσθαι εἰς 
μον. - Ὁ. laſſen, ἀφανίζειν - agarı 
verſchwunden fein, ἡφανίσϑαιε - ayer 
δὼν εἶναι. - οὐχέτε ὁρᾶσϑαι. - verfc 
ἀφανῆς, 2. 

Berfhmwinden, das, ἀφάνεσις, ἡ - ı 
ὁ - τὸ ἀφανίζεσθαι. - φυγή. - ἐπίλει 

Berfhmwiftern, συγγενῆ ποιεῖν». - 
fein, ἀδελφίζεσϑαι. - verjhmiftert 
ἀδελφικός, 3. - συγγενῆς, 2. 

Berfhmwifterung, συγγένεια, ἡ - τι 
oũc. 


Verſchwitzen. 


‚en, 1) ausſchwitzen: ap—, dı—, ἐξ- 
2) durch Schweiß verderben: διαφϑεέρειν 
λύνειν ἱδρῶτι. 
cen, 1) Ὁ. Unterlaffung Ὁ. etw. durch e. 
(oben: an—, ἐξ-ομνύναι τε - ἀπώμο- 
:09al τινος. - 2) fih verichwören 
un: ὄρχους ποιεῖσϑαει. - ſich Ὁ. U. ver- 
ὄμνυσϑαε χαὶ καταρᾶσϑαι. - fi, mit 
de v., ἐξώλειαν ἐπαρᾶσϑαι ἑαυτῷ - 
ας ὀμνύναι. - fich Ὁ. etw. nicht zu thun, 
(N μὴν) μὴ ποιήσειν. - 3) [ὦ mit ©. 
γύναι U. συνόμνυσϑαί τινι - συνωμο- 
σϑαί τινε - συνίστασϑαί tivi. 
-ung, συνωμοσία, 7. - σύστασις. - Ἔ. 
συνωμοσία ἐπί τινα Od. zur τινος. - 
, συνωμοσία πρός τινα. -V. zu etw., 
x τινός od. ἐπί τινε. - ©. V. anftiften, 
συνωμοσίαν. - Anftiiter Ὁ. B., ἀρχηγὸς 
υλῆς. - vond. 98. abtreten, τὸ συνωμο- 
rev. - ε. B. angeben, χαταγορεύειν ἐπε- 
Ὁ. 3. kömmt zum Ausbruch, πράττεται 
α τῆς ἐπιβουλῆς. 
ἴπεῖ, συνωμότης, ὁ - ὁ μετέχων τῆς 
ας - ὁ ὧν ἐν τὴ συνωμοσίᾳ. 
‚ 1) aus Unachtfamteit fehlen: a) ſich ver- 
juueleiv. - παραμελεῖν. - ἁμαρτάνειν, 
γειν, in etiw., τινός. - fih an etw. v. 
ern Weibern), 2dovoav τε ἐχπλήττεσϑαι 
τι λαμβάνειν. - Ὁ) etw. Ὁ., παρορᾶν 
γτάνειν τινός Od. περί τε. - διαμαρτα- 
. = σφαλλεσϑαΐέ(Ρ.) τενος. - παραμελεῖν 
3 bei 3. Ὁ., προςχρούεεν tivi. - 2) E. mit 
᾿αρέχειν wi τι - ἐπαρχεῖν τενί τι. - 
χατα---  παρα-σχευάζειν rıvlrı(fämmtl. 
ung äufferer Mittel) - προςτιϑέγαι τινί 
nſchaft od. etw. Zugehörige Enm aneig- 
mit etw. Ὁ., παρασχευάζειν ἑαυτῷ τε - 
Ὁ. περιποιεῖσϑαί τε. - ἰῷ bin mit etw. 
- ἔστι od. πάρεστί μοί τε - μετέχω Tı- 
, reichlich mit etw. Ὁ. fein, εὐπορεῖν τένος. 
. = verwalten: πράττειν. - ἐπετελεῖν. - 
Ὁ., πράττειν τὰ xadmxovre. - Imd 
παρέχειν τὴν τάξιν τινός - εἶναι ἀντί 
ſich einer Sache Ὁ., Ὁ. i. erwarten: ὑπο- 
ὑπολαμβάνειν - ὑπονοεῖν - προςδέχε- 
san verfieht Π einer Sache nicht, ἀφύ- 
τί τι. - ehe man ſich's verfah, ἐξ ἀπρος- 
. ἐξαίφνης od. ἐξαπίνης - εὐϑύυς. 
, als Partic., ἔχων, 3, mit etw., τί. - 
χσμέγος, 3, mit etw., τενί οὗ. τί. - τε- 
3, mit etw., tevos. - reichlich od. gut v. 
EUTTOEOS τινος. - reichlich od. gut Ὁ. fein 
εὐπορεῖν τινος. - reichlich mit allen Ὁ. 
ova οὗ. ἀφϑόνως ἔχειν πάντα. - mit 
1, ἕτοιμον ἔχεεν ἀργύριον. - mit Lebens- 
fein, ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια - παρεσχευά- 
πιτηδεια. 
„das, πλημμέλεια, ἡ - πλημμέλημα, 
Dean, ἢ - ἀγνοημα, nyvonu£vov, το. - 
σφάλμα, τὸ. - ἁμάρτημα, τὸ - ἁμαρτία, 
x, N. - ἀλόγημα - παρόραμα, τὸ. - δὲν 
», τὰ ἡγνοημέγα. - αὐ B. ὑπ᾽ ἀγνοίας - 
ἐπελαϑόμενος, 3. - aus V. Liegen bleiben, 
ει, παραμελεῖσϑαι, p. - ἐ. V. machen οὗ. 
λημμελεῖν. - πταίειν. - ἁμαρτάνειν. 
n, βλάπτειν. - λυμαίνεσθαι. - κακοῦν. 
ng, βλαβη. - λυμη. . 
8, παρασχευη, κατασχευή, χορηγία, ἢ, 
τινός. 
ben, daß, στιχοποιία, στιχουργία, 7. 
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Verſetzen. 


—A στιχοποιός, ὁ. 

Berienden, ἀπο---, δια--, ἐχ-πέμπειν. - ἀπο- 
στέλλειν, διαποστέλλειν. - Ὁ. Acten zum Sprud 
Ὁ., ἀναπόμπιμον ἐχπέμπειν τὴν δίχην. 

Berfendung, διαποστολή, - διαπομπή. κι 

Verſengen, ἐπιχαίειν. 

Berlengung, ἐπέκαυσις. 

Berjenten, χαταϑδύειν (im e. imaroenbe Maſſe, 
eig. π΄ metaph., z. B. ε. Schiff, ναὖν, E. in Kummer, 
τινὰ aysı). - βυϑίζειν, zaraßuslleıv (in Ὁ, Tiefe). 
χαϑιέναι, χαταπιέζειν (auf Ὁ. Bühne). - in's Meer 

d., χαταποντίζειν, χαια---, ἀπο-ποντοῦν. - ©. 

in's Elend Ὁ., ἐμβάλλειν τινὰ εἰς μοχϑηρίαν. - E. 
in Schlaf Ὁ., χατασπᾶν rıva εἰς ὕπνον. - ἐπ 
Geift in etw. Ὁ., ἐνερείδειν od. προςάπτειν τὴν 
ψυχήν τινι, - in groſſes Unglüd verjentt werben, 
μεγάλη τῇ συμφορᾷ περιπίπτειν. 

Verſenkung, χατάδυσις. - B. in's Meer, χατα- 
πογιισμός, ὁ. - Borrihtung zu Verſenkungen auf 
ber Bühne, ἀναπέεσμα. τὸ. 

Berfeften fein auf etwas, ἐπιμαίνεσθαί (p. mit 
pf. 2) rıyı - ἐπιμανὼς ἔχειν πρός τι - δεινὸν 
εἶναι mit folg. Infin., 3. ΠῚ λαλεῖν, aufs Reben. 
Bol. erſeſſen. 

Berfegen, 1) ane. andern Ort ſetzen, in e. andern 
Zufand bringen: μεϑιστάγναι, μετανιστάναε. - 
μετατιϑέγαι. - μεταχινεῖν. - μεταφέρειν. - Berge 
v., ueraxıveiv bon. - Pflanzen Ὁ., μεταίρειν φυτά 
- μεταφυτεύειν. - unter €. Gattung v., χαϑεστάναι 
εἴς τινας, - E. unter Ὁ. Ödtter Ὁ., ἀνάγειν τινὰ εἰς 
τοὺς ϑεούς - ἀπαϑανατίζειν τινά. -- unter Ὁ. Göt⸗ 
ter verjeßt werben, μεϑέστασϑαι (μεταστῆναι) εἷς 
ϑεούς. - Bewohner in e. andere Gegend v., μετοῦ- 
κίζειν od. ἀποιχίζειν τοὺς ἐνοιχοῦντας - ἀνιστά- 
γαι Od. μετανιστάγαι τοὺς οἱκήτορας. - ἐ. Beam- 
ten Ὁ., μετάγειν, μεταχαλεῖν. - in ε. Amt, e. Ge⸗ 
ſchäft v., μετάγειν εἰς τιμήν, εἷς πρᾶξιν. - Laute, 
Wörter, Sätze Ὁ., ὑπερβιβάζειν. - den Krieg nad 
Alien v., εἰς τὴν ““σίαν ἐχφέρειν τὸν πόλεμον. - 
3. in e. Zuftand od. in e. Yage v., χαϑιστάναι od. 
καϑίέζειν od. ποιεῖν rıva mit Accuſ. des Partic. τὸ 
κατασχευάζεεν τεγί τε - περιποιεῖν τονί τε - ἐμ- 
βάλλειν τινὰ εἴς τι od. τενί τε - διατιϑέναε τινά 
mit Adverb., 5. B. ine. gute, ſchlimme Lage Ὁ., χα- 
λῶς, χαχῶς διατιϑέναι. - 3. in Furcht Ὁ., φοβεῖν 
τινα - φόβον ἐμβάλλειν τινί, - 3. in Schreden v., 
ἐχπλήττειν τινὰ. - in e. Zuſtand verſetzt werben, 
περιπίπτειν τινί. - λαμβάνειν τι. - ine. Zuftand 
verjetst fein, ἔχειν τε - ἔστι μοί τι. - auß Ὁ. Frie⸗ 
den in Krieg Ὁ. fein, πόλεμον ἀντ᾽ εἰρήνης ἔχειν. 
- απ e. Zuftande in e. andern verſetzt werben, με- 
ϑίστασϑαι Ex τινος εἴς τι - ἰῷ bin in Ὁ. größte 
Angft Ὁ., μέγιστος φόβος περιίσταταί με. - ἰῷ 
bin in die Nothwendigkeit verfett, ἀνάγχη μοι. - 
2) etw. mit etw. Ὁ.: a) verfperren: Zu —, ἀποτ-ρράτ- 
τειν τί τινι. - ἐπιβάλλειν τινί τι. - Ὁ) vermiſchen: 
κεραννύναι τί τινι Od. πρός τι, 3. B. Silber mit 
Kupfer, ἀργύριον πρὸς χαλκόν. - ἀναμιγνύναι 
τινί τι. - ἀναδεύειν τί τινι, ἃ. B. e. Arzenei mit 
Honig, φάρμαχον μέλιτι. -- 3) beibringen: ἐμβαλ- 
λειν. - ἐπιφέρειν. - Enm ε. Schlag v., ἐμβάλλειν 
od. ἐπιφέρειν τινὶ πληγήν. - 4) zum Pfande ein- 
fegen: τιϑέναε τι ἐνέχυρον - ὑποτιϑέναι τι. - 
ἀποτιιμῶν τι. - verſetzt fein, ὑποχεῖσϑαι. - fi etw. 
Ὁ. laſſen für ε. Darlehn, ἐνέχυρον λαμβάνειν τι 
πρὸς δάνειον. - ὑποτίϑεσϑαί τι. - 5) erwiebern: 

- ἀποχρίνεσϑαι. - ὑπολαμβάνειν (λόγον). - φάναι. 
- verfetste er, ὑπολαβὼν ἔφη. - ἢ δ᾽ ὅς. - verſetzte 
ἰῷ, ἦν δ᾽ ἐγώ. -- 6) fi veriehen: a) 5. θιοχο δα» 
ftoffen: ἀποσχήπτειν. - ἀποστηρίζειν. - ἰδουεσδον 


Berfegung. 880 Berfpäten. 


(e) εἴς τι od. ἔν τινι. - Ὁ) Ὁ. Perfonen: fih im e. 
age od. an e. Punct Ὁ., ἔν τόνε γίγνεσϑαι τῇ δια- 
νοίᾳ od. τῇ γνώμῃ οὗ. τὴν διάνοιαν. - ſich an e. 
Ort v., χατά τινα τόπον γίγνεσϑαι τῇ διανοίᾳ. - 
προςιέναε τῇ διανοίᾳ εἴς τι. - fih in e. Zeit v., 
ἔν τινι χρόνῳ γίγνεσθαι τῇ γνώμῃ. - ſich mit d. 
Erzählung in e. Zeit Ὁ., τῷ λόγῳ οὐ. τῇ διηγήσει 
γίγνεσϑαι ἔν τινι χρόνῳ. - fi recht lebendig in 
e. Lage v., γίγνεσθαι 5 τι ἐγγύτατά τινος τῇ 


γνωμη. 

Zerfegung, 1) Ὁ. Berfeen an e. andern Ort od. 

in e. andern Zuftand: μετάστασις - μετάϑεσις - 
μεταχένησις - uerarafıs. - DB. Ὁ. Pflanzen u. 
Gewähfen, uerepvrela, ἡ. - Ομέταρσις. - d.2. 
der Bewohner e. Orteß, μετοικεσμός, 6. - ἀνάστα- 
σις. - Ὁ. B. unter Ὁ. Götter, ἀποϑέωσις. - Ὁ. V. 
der Buchftaben e. Wortes, ἀνάγραμμα, τὸ. - Ἔ. 
ber Wörter od. Satzglieder, ὑπέρϑεσις. - ὑπερβα- 
τόν. - 2) Ὁ. Zufeben einer Definung: ἔμφοαξις. - 
ἐπεβολή. - 3) Ὁ. Vermiſchen mit e. Stoffe: μέξις, 
σύμμιξις. - χρᾶσις, σύγχρασις. - 4) Einjetung e. 
Bandes: ἐνεχυρασία, ἡ - ἐνεχυρασμός, ὃ. - 5) 
plöglihe Abſonderung e. Krankheitsfioffes auf e. 
Theil Ὁ. Körpers: ἀπόσχηψις. - ἀποστήριξις. - 
ἀποστήριγμα - ἀπόπχημμα, τὸ. 

Berfenfzen, οἰμώζοντα διατρέβεεν od. διάγεεν. - 
διατελεῖν στενάζοντα. 

Bersfuß, πούς, ὁ. - βάσις, ἡ. 

Berfidern, 1) für gewiß ausgeben: βεβαιοῦσϑαε, 
διαβεβαιοῦσϑαι. - ἰσχυρίζεσϑαε, 
- πιστὰ διδόναι - πίστιν παρέχειν, φάναι ἡ μήν 
mit Infin. Futur. - eiblich v. ὀμόσαντα od. ἐπο- 
μόσαντα λέγειν. - verfihert fein, πεποιϑέναι - 
πεπεῖσθαι - πίστιν ἔχειν. - fei verfidert, ev 
ἴσϑι. - ϑάῤῥει. - ῷ verfihert halten, ἀσφαλῶς od. 
βεβαίως νομίζειν od. ἡγεῖσθαι. - 2) Ὁ. Erſatz für 
Ὁ. Berluft einer Sache übernehmen: ἐγγύησιν ποι- 
εἴσϑαι ὑπέρ τινος. - ε8 ift e. Eigenthum von mir 
verfichert, ἐχέγγυόν ἐστί μοί τι. - 3) [ἰῷ einer 
Sache verſichern: χρατεῖν τινος. - χατέχειν τι. - 
πεστὸν λαμβάνειν τι. 

Berfiherung, βεβαίωσις. - πίστις, εως, ἡ. - 
πίστωμαιι. τὸ. - Ὁ. ftärfiten 35. geben, πέστεις διδό- 
var μεγίστας. 

Berlidern,xzaradvv οἴχεσϑαι οὉ. ἀφανίζεσθαι». 

Berfiegeln, 1) e. Siegel aufbrüden: ἐπε---, χα- 


τα--. ἀπο-σφραγέζειν - σημαίνεσϑαι, χαταση- | 


uclysoscı (fammtl. mit Accuſ.). - ἐπιβάλλειν 
σφραγῖδά τινι. - Brieflhaften verfiegelt binterlaf- 
jen, σεσημασμένα καταλείπειν γράμματα. - Enm 
verfiegelte Befehle mitgeben, βιβλίον ἐπεσφραγε- 
σμένον δόντα τινὶ χελεύειν ποιεῖν τὰ γεγραμ- 
μένα. - 2) gerichtlich unter Siegel legen: ἀπο---, 
παρα-σημαίγεσϑαι. 

Bertiegelung, 1) Aufvrüdung e. Siegels: σφρα- 
yidos ἐπιβολή. - 2) Beihlagnahme durch aufge- 
drücktes Siegel: τὸ ἀποσημαίένεσϑαι. 

Berfiegen, ἀφανέζεσϑαι, p. (im Allgem.). - σβέν- 
γυσϑαι, κατασβέννυσϑαι, p. (v. Quellen, auch Ὁ. 
Thränen). - avadveodaı (Ὁ. Flüffen). - ἐχλεέπειν 
u. ἐπιλείπειν (Ὁ. Dingen, die für das Bedürfniß ge- 
hören). - nie verfiegend, ἀέναος, 2. 

Berfilbern, 1) mit Silber überziehen: ἐπ---, χατ- 
αργυροῦν. - verjilbert, ἐπάργυρος, χατάργυ- 

ος, 2 - χατηργυρωμένος, 8. - 2) für Silber um- 
egen, verfaufen: ἐξαργυρέζειν, ἀπαργιυρίζειν, 
ATAPYVOOVY,. 

Verſinken, δύεσθαι U. χαταδύίεσθϑαι (-duras). - 
unter Ὁ. Erde Ὁ., χαταδύεσϑαι χατὰ τῆς γῆς. - 
in's Meer v., χατὰ τῆς ϑαλάττης δύεσϑαι. - in e. 


Zuftand Ὁ., χατολισϑάνειν εἴς τε - zarı 
ἐχφέρεσϑαε (p.) εἴς τε (metaph.). - in 
zatamp£peodaı Od. χατασπάσδαι (p.) ε 
ὕπνος λαμβάνει με. - in Schwelgerei t 
odaveıy εἰς τρυφήν. - in e Laſier ver 
διεφϑάρϑαε ὑπὸ χαχοῦ τινος. - in Ungli 
πίπτεεν χαχοῖς, πάϑει. -- in Liebe veri 
βροχος ἔρωτι. - gam in Gebanten v. | 
πρὸς ἑαυτῷ εἶναι τὴν διάνοιαν. - δι 
τάϑυσις. 

Berlinnlihen, ἐμφανὲς χαϑιστάται. 

Berfion, f. Ueberfegung. 

Versſsmaaß, μέτρον. - μετροποιία, ἤ. 

Berjöhnen, ἐλάσχεσϑαι. ἐξιλάσχεσλα 
ter u. Verſtorbene). — πραὕὔνεεν, zaranı 
Zürnenden). - ov»—, διταλλάττειν ἃ 
(Feinde). - die Manen v., ἐξιλάσχεσϑαι 
μονας. - Ὁ. Öötter Ὁ., ἐξελάσχεσϑαι, ar 
σϑαι τοὺς ϑεούς. -E. mit E. v., δεαλλι 
Tırı Od. πρός τινα - συναλλάττειν ı 
διαλύειν τινὰ πρός τινα. - πῷ mit ©. 
δι---, χατ-αλλάττεσϑαί (a. p-) tırı οὗ. 
- χαταλλάττειν ἑαυτὸν πρός τινα - ὁ 
οὗ. χαταλύεσϑαι, αὐτῷ χαταλύειν zu 
διαλύειν ἑαυτὸν πρός tive. - διαλλα 
σϑαι πρὸς τινα. - verfühnend, ἔξιλι 
- διαλλαχτήριος, 2. 

Verſöhner, διαλλαχτής, 6. - ὁ dıali 
διαλύσας, αντος. 

Berjöhnlich, εὐχατάλλαχτος, εὐδιάλ; 
ὄᾳδιεος (3) οὐ. εὐμαρὴς (2) πρὸς διαλλαγ: 
εἶα, ον. - εὐμεγῆς, 2. 

Verſöhnlichkeit, ἡ πρὸς τὸ διαλλαγὶ 
ρεϊα. - τὸ εὐδιάλλαχτον - εὐμένεια, 
μενές, οὖς. - πραότης, ἡ. 

erföhbnung, συναλλαγή, διαλλαγή." 
n. - διάλυσις, κατάλυσις, ἡ. - zur DB. Ὁ 
ten, ἄρχεσϑαι τῆς διαλύσεως. - ε8 ἴδιπ 
Stande zwiſchen zweien, γέγνονται δια 
πρὸς τιγα. 

Berlöhnungsmittel, ἐξέλασμα, ἃ 
ἐξιλαστήριον, τὸ. 

gabe rt διαλλαγαί. ai. 

Verſoffen, 1) dem Trunke ganz ergeben 
μένος (3) ὑπὸ τῆς μέϑης. - διαβροχοι 
- μεϑυστιχός, 3. - 2) mit Saufen din 
anolwiws (3) πότῳ οὗ. οἴνῳ. 

Berioifenheit, τὸ μεϑυστιχόν. 

Berfohlen, χαττύεειν πέλματα - χι 
τοῦν. 

Berfohlung, παλέμπηξις. 

Berforgen, 1) E. mitetw. Ὁ., παρέχει: 
ἐπαρχεῖν τινί τι. - ὑπουργεῖν τινί τι 
σχευάζει» τινί τι. - χορηγεῖν τινά τιν 
verforgen: προνοεῖν τιγος - πρόνοιαν 
τινος. - χήδεσϑαί τινος. - εὖ Od. χαλῶς 
γαι τά τινος. - ἐπιμελεῖσϑας (a. p.) 
πραγμάτων. 

Berjorger, ἐπιμελητής, ὁ. - κηδεμών, 
τροιρός, ὁ. 

Berjorgung, 1) d. Verforgen: χηδεμι 
πρόνοια, ἡ. - ἐπιμέλεια, ἡ. - 2) Ὁ. Zi 
man verjorgt ἱπ: βίος, ὁ. - ἃ. V. bekom 
χάνεειν ἀφ᾽ ὧν ζὴ τις. - e. gute B. ἃ 
ἔχειν" Ixavor. 

Verfpäten, etw., ἀναβαλλεσϑαί τι - 
ποιεϊσϑαί τινος. - Imd8 Ankunft v., π 
ὕστερον οὐ. βραδύτερον ἐλϑεῖν od. ag: 
fih v., ὑστερεῖν, χαϑυστερεῖν. - ὀψίζε 
ϑύνειν. 


Berfpätung. 


ng, τὸ ὑστερεῖν - ὀψεσμός, ὁ 

n, ἀναβάλλεσϑαι. - ἀπο---͵ ἀνα-τίϑε- 
τμιεύεσθαε, - Ὁ. Böſe für Ὁ. Alter v., τὰ 
ς τὸ γῆρας ἀποτίϑεσϑαι. 

ıng, ἀναβολή. - ἀπόϑεσις. 

n, χαταπτύειν τινός - ἔμπτυειν τινί, 
ἐπ͵, χατεσϑέεεν. - καταβιβρώσκειν. - χα- 
u. 

INg, κατάβρωσις, - προςφορα. 

ἐπ, φράττεεν, ἀπο---, &u—, Ovu—, 
τειν. - ἀποκλείειν. - εἴυγειν, ἀπείργειν. 
Beg v. ἐμποδὼν ἵστασϑαι od. γίγνεσϑαί 
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αχλείεξεν τινὰ τὴς ὁδοῦ. - ἐγχόπτειν. 
inm Ὁ. Ausfiht Ὁ., προχαταλαμβάνειν : 


,, - ἐπισχοτεῖν τινι τῆς ϑέας. - mir iſt 


τ Oeffentlichleit Ὁ., ὁδὸν οὐχ ἔχω εἰς τὸ 


ung, ἀπόφοαξις. ἔμφραξις, ἡ - ἐμφρα- 
- ἀπόχλεισις. - Ὥ. Ὁ. Weges, ἀπό ραξις 


Jov. 
en, 1) im Spiele Nachthell Haben: ἡττᾶ- 
- ἥττω εἶναι - μειονεχτεῖν. - 2) mit 
yurhbringen: χαταχυβεύειν τι, - ἐχχυ- 
(a.p.) τι. 
ἐπ, γνέοντα Od. νήϑοντα aralloxeır 
n). - ἐρ᾽ ἄζεσϑαι νέοντα Od. νήϑοντά τι 
inen e. Stoff verbrauden). 
‚ern, dınonaser. 
en, χαταγελὰν τενος. - σχώπτειν, ἐπι---, 
1T&9 τινά. - χλευάζειν τινί, - τωϑάζειν 
υμῳδεῖν u. διαχωμῳδεῖν τινα. - ππκέζειν 
- ἐμπαίζειν τινί. - mit Najerimpfen 
ιυχτέξζεεν. - mit verzogenem Munde v., 
ια-μυλλαίγειν. - religiöfe Gebräude v., 
τοεεῖν ἐφ᾽ ὕβοει - ἀσεβεῖν περὶ τὰ ἱερά. 
ung, χατάγελως, ὠτος, ὁ - σχώψις, 
΄ς. - χλευασία. ἡ - χλευασμός, ὁ - ἐμ- 
ὁ - τωϑασμός, ὁ. - bittere, beifiende V., 
19.0. 
ven, 1) zufagen: ὑπεσχνεῖσηαι, χαϑυπι- 
ι (Ὁ. Berjprehungen, die man auf e. An— 
heilt u. die man zu halten verpflichtet ift). 
ἀλεσϑαι (0. Beriprediungen ohne Auffor- 
ὁμολογεῖν, xa9—, ἐξιομολογεῖν, aud) 
(v. Zujiherungen bei Berhandlungen u. 
iffen Bedingungen). - ara—, ὑπο-δέχε- 
zu etw. bereitwillig erklären, δεῖ. zu Ueber- 
einer Arbeit). - Dem von diefen Berben 
n Infin. (gem. Infin. ut.) wird oft noch 
rgefetst, 3. B. er verfprach zu gehorchen, 
sr ἢ μὴν πείσεοϑαι. - feit, fiher v., 
voIaı. - πίστιν δεδόνακι. - ὑπισχνεῖσ' αὐ 
t Infin. Futur. - mehr Ὁ. als man hal⸗ 
μείζους ποιεῖσ!αι TuS ὑποσχέσεις 
ιἰς ἐπιτελεῖν. - [ὦ etw. Ὁ. laſſen von E., 
τέ τε παρά τιγος. - 2) verloben: &yyrar. 
εἶν. - fih mit e. Jungfrau v., νεμφεύε- 
die τινα, - ἐδ ift 3. mıt meiner Tochter 
I, ἐγγεγυηταί τις τὴ ϑυγιτρὶ ὡς ἀνὴρ 
- 3) Hoffnung geben: ἐλπίϑα παρέχειν 
ἔγειν. - fih von e. Sache etw. Ὁ., προς- 
Ts ἀπὸ τινος; - προςδυχὰν ὠφελεισϑια 
᾿ς, - id Ὁ. mir feine freundliche Begeg⸗ 
E., οὐδενὸς φιλανήρωποι τιχεῖν πιιρά 
ὦ. - 4) ſich veripredhen = e. Berjehn im 
begehen: πλημμελεῖν od. ἐξκμαρτάνειν 
- 0uy h ἐβούυλετό τες λέγειν. 
ἐπ, Berfprehung, ὑ '"σσχεσες (auf 
u. mit Ὁ. Abficht der Erfüllung gegeben). 
La,n- ἐπαγγελμα, τ΄. - εἰ ἡμέγον, τὸ 


itjch⸗ grieciſches Wöärterbug. 9. Aufl. 


— - 


Berftänbdniß. 


(freiwillige, prablerifche, leere Berſprechung). - öuo- 
λογία, ἐξωμολόγησις, ἢ (gegebene Zufage). - ἀνα- 
δοχή (Uebernahme e. Auftrags). - unfinniges, ver- 
mellened B., μανεώδϑης ὑπόσχεσις. - Enme. 8. 
geben, πίστιν διδόναι τινί - ποιεῖσϑαι ὑπόσχε- 
σέν τινι - vnorelyeıv ὑπόσχεσίν τινι. - B. ma-⸗ 
ἄκη, ἐλπίδας λέγειν od. ποιεῖσθαι. - groſſe V. 
maden, μεγάλα ὑπισχνεῖσϑαι - μεγάλας ποιεῖ- 
σθαι τὰς ὑποσχέσεις. - fein V. baten, erfüllen, 
ἀποδιδόναι τὴν ὑπόσχεσιν Od. ἅ τις ὑπέσχετο - 
ἐπιτελεῖν τὴν ἐπαγγελέαν οὗ. & τες ὑπεδέξατο - 
πράττειν τὰ χαϑωμολογημέγα. - mir wird e. V. 
erfüllt, arolaußavı τὴν ὑπόσχεσιν. - €. B. gebt 
in Erfüllung, ὑπόσχεσις anoßatveı. - Ὁ. ΓΤ ΩΝ 
e. Verſprechens beiirken, erzwingen, ὁ απράττεεν 
τὴν ὑπόσχεσιν. - fein δ, nicht halten, ἀϑετεῖν τὴν 
ἐπαγγελίαν οὐ. πίστιν - ὑποσχόμεγον ἐξαπατᾶν. 
-ε V. zurüdncehmen, ἀναχαλεῖν u. ἀναχαλεῖσϑαι 
τὴν ὑπόσχεσιν. - von e. gegebenen V. losklommen, 
fih eines 38. entbinden, ἐξαπ αλλάττεσθϑαι (a. p.) 
τῶν εἰρημένων. 

Berfprengen, din —, ἀπο-σχεδαννύναι, διασπεί- 
θέε» - διασχορπίζειν. - veriprengter Theil e. Hee⸗ 
red, τὸ παρεῤῥωγὸς τοῦ στρατεύματος. 

Verfprengung, δεασπορα, ἡ - διασχορπεσμός, ὃ. 

Berjpringen, πηδώντα διαστρέφειν od. ἐξαρ- 
ϑροῦν. 

Berjprigen, δεαχεῖν. - διαῤῥαίνειν. 

Verſpünden, ἐμβύειν, 

Verſpüren, αἰσϑάνεσϑαι u. ἐπαισϑάνεσϑαί τι-- 
γος. - &yylyreral μοί τι. - ὑπο---, κατα-νυεῖν τι. 

Verſpürung, αἴσϑησις. 

Verſtählen, σιδηροῦν. - χρατύνειν σιϑήοῳ. 

Berftändig, 1) Verſtand habend: ἔμφρων, 2 - 
putvnons, 2 - νοὺν ἔχων, 3 - νουνεχής, 2 - ἔν- 
vous, 2. - Ὁ. Weile, νοὺν ἐχόντως. - 2) mit Heber- 
legung handelnd, od. mit Ueberlegung gethan: φρό- 
γιμος, 2. - λόγιος. 3. - συνετός, 3, - σοφός. 3. - 
σωφρων, 2. - εὐγνώμων, 2.- Ὁ. fein, γοῦν ἔχεεν. 
- φρονεῖν - σωφρονεῖν - φρ΄νίμως ἔχειν, - Ὁ. 
banteln, γνώμῃ χρῆσϑαι. -- Ὁ. machen, φρενοῦν. - 
σωφρονίζειν, - 3) genaue Kenntniß befitend: ἐπι- 
στήμων, 2. - ἔμπειρος, 2, einer Sache od. in etw., 
τιγος. 

Berftändigen, διϑάσχειν od. ἐχδιδάσχειν Teva 
τι. - ih mıt E. Ὁ., συμβαίνειν od. συγχωρεῖν τινε 
- συνελϑεῖν εἰς λόγους τινί. - fich Über etw. v., 
συν---ν ἂν --) διτομολογεῖσϑαι περί ττενος - συν- 
τίϑεσθαί τε. - ἰῷ mit E. über etw. v., ὁμολογεῖν 
τιγί τι - συντίϑεσϑαί τι πρός τινα. 

Berfändigung, ὁμολογία, διομολογία, ἡ - 
συμβασις. 

Berftändlid, εὔσημος, 2 - ἐξάχουστος, 2 (für Ὁ. 
Gehör). - σαφής, 2 (jr Gehör u. Verftand). - Zu- 
φανῆς, zarayarns, 2 (für d. Sinne u. den Ber- 
ftand). - yrwgruos, 2u. 3 - yrwaros. 3 - εὔχρε- 
γῆς. 2 - evuaıns, 2 - δῆλος, 3 (für Ὁ. Verftand). - 
leiht v., εὐπαυαχολούϑητος, 2 (leicht zu begreifen). 
- Ὁ. reden, σαφῶς ἀέγεεν, - v. leſen, avazıyra- 
σχεῖν εἰς ἐπήχοον (durch Ὁ. Stimme). - etw. Ὁ. ma⸗ 
en, σαφηνίζειν τι. - fi Ὁ. maden, ἐξάχοιυστον 
γίγγεσϑαι (durch Ὁ. Stimme). - σαφῶς διελθεῖν 
(durch den Bortrag) . | 

Verſtändlichteit, τὸ evonunv (für Ὁ. Gehör). - 
Gaynvee, ἡ (für Gehör u. Verſtand). - εὐχρίψεεα, 
ἡ (für Ὁ. Verftand). 

VBerftändniß, 1) Verfland, w. f. - 2) Ὁ. Berftehen: 
σύνεσις. - φρ'νησις. - ἔννοια. ἡ. - zum V. von 
etw gelangen, εἰς Ervorar τενοὸς ἐλ" εἶν. - 3) εὶς 
liches Θειάπομίβ, d. . GRox Drheräintunit δον 

ὯΝ 


Verſtaͤrken. 


bindung: χοιλ ἡ βουλή. - συνωμοσία, ἡ. - σύστα- 
σις. - in V. mit (δ. fiehen, χοινῇ re βουλεύεσϑαί 
τινι - συνίστασϑαι μετώ τινος. - a) Benehmen, 
Berhältniß: gute® V., ὁμόνοια, ἡ. - Wella, ἡ. - 
im guten ®. mit E. ftehen, ὁμονοεῖν od. ὁμογνω- 

oveiy τινι - φιλιχῶς διαχεῖσϑαι πρὸς τιγα. - 
chlechtes V., διαφωνία, ἡ. - διαφορά, ἧ. - im 
chlechten B. mit E. ſtehen, διαφω»εῖν τινι. - δια- 
φέρεσϑαι (P.) πρός τινα. 

Berftärten, ῥωννύνγαι, ἐπιῤῥωννύναε. - xgarı- 
γειν. - ἰσχυρὸν Od. ἰσχυρότερον ποιεῖν DD. χατα-- 
σχευάζειν (an Kraft τ. Halt). - αὐξάνειν, ἐπαυ- 
ξάνειν - μεῖζον Ob. πλέον ποιεῖν (an Umfang, 
Maaß τι. Kraft). - Οἐπιτεένειν (in Ὁ, Spannung u. 
Im Grabe). - Imds Macht Ὁ., αὐξάνειν τήν τιγος 
dvvauıy. - fein Heer Ὁ., συνάγειν πλεέω τὴν δύ- 
vauıy. - Ὁ. Linie des Heeres d., ἀφαπτύσσειν τὴν 
φάλαγγα. -Imds Neigung Ὁ., ragopu@v τήν rı- 
γος ἐπιϑυμίαν. - fi v. augaveodaı,p. - Οἐπί- 
doow λαμβάνειν - Enıdıdovas ἐπὶ τὸ πλέον - 
πλέον Od. μεῖζον γίγνεσϑαι. 

Berftärtung, ἐπέῤῥωσις (an Kraft). - αὔξησις, 
αὔξη (an Umfang, ααβ u. Kraft). - Οἐπίτασες 
(Steigerung des Grades). - ἐπίδοσις - προχοπή 
Ὁ. Zunehmen an Umfang u. Kraft). - v. e. Kriegs- 

er: πλέων ἡ ϑύγναμις. - βοήϑεια, ἡ. - ἐπέχσυροι, 
οὗ. - οὗ προςγιγνόμενοι Od. προςγεγνόμεγοι. - BD. 
an Πώ ziehen, συνάγειν οὗ. μεταπιέμπεσϑαι πλείω 
τὴν δύναμιν. - groffe, bedeutende V. an fich ziehen, 
πολλὴν δύναμιν συνάγειν Od. μεταπέμπεσϑαι. - 
8, belommen, προςγίγνεταί μοι ἄλλο στράτευμα 
- βοηϑοὶ προςγίγνονταί μοι. - zur B. fommen, 
βοηϑεῖν. - ἐ. 2. der Garntfon bedürfen, zzoosdei- 
σϑαι (a. p.) φυλαχῆς οὐ. φρουρῶν. 

Berftäuben, 1) tranf.: διασχορπίζεεν. - διαχεῖν. 
- 2) intranf.: = verftauben, w. |. 

Berftand, vous, ὁ. - διάνοια, ἡ. - φρόνησις. - 

aun. - λογισμός, ὁ. - σύνεσις. - φρένες, al. - 

ζ' haben, vovv od. σύνεσιν ἔχειν - φρογεῖν - 
αἰσθάνεσθαι. - Ὁ. V. kömmt mit Ὁ. Jahren von 
ſelbſt, αὐτὸ τὸ γῆρας γοῦν ἔχον προςέρχεται. - 
auch nur e. Bißchen V. haben, zal μετρέως αἰσϑά- 
veodaı. - auch nicht e. Bißchen B. haben, οὐδ᾽ ürı- 
οὖν φρονεῖν. - Enm®. zutrauen, εὖ φρονεῖν τινα 
ὑπολαμβάγειν. - ἴο viel 35. traue ich Dir zu, τοσοῦ- 
τόν γε φρονεῖν σὲ ὑπολαμβάνω. - Ὁ. B. üben, 
ἀσχεῖν pooynoıw. - ἐ. Mann von vielem, groſſem 
®., ἀνὴρ συνετώτατος. - ohne V., ἄνους, 3. - 
ἀγγάμων, 29- ἄφρων, 2. - ohne allen B., οὐδενὶ 
σὺν νᾷ. - nicht bei V. fein, mapayporeiy - οὐχ 
ἐντὸς ἑαυτοῦ εἶναι, - um Ὁ. B. kommen, Ὁ. B. ver- 
tieren, ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν - Οἄγουν ylyve- 
σϑαι. - wieder zu V. fommen, ἀγαφρογεῖν - ἐντὸς 
ἑαυτοῦ nalıy γέγνεσθαι. - bei gefunden V. fein, 
εὖ φρονεῖν - σωφρονεῖν. - begreiflich, faßlich fein 
für 3 menfchlichen 8, avdownov γνώμη αἱρετέον 
εἶγαι. 

Berfiandesträfte, φύσεως ἰσχύς, ἡ. - feine V. 
απ Ὁ. Deutlichfte an Ὁ. Tag legen, βεβαιότατα δη- 
λοῦν τὴν τῆς φύσεως ἰσχύν. 

Verſtandesſchwäche, τὸ ἀσηενὲς τῆς γνώμης. 

Verſtandlos, ἄνογς, 2. - φρων, 2 - ἀγόητος, 2. 

Berftandlofigleit, ἄνοια - ἀφροσύνη, ἡ. - τὸ 
μηδὲν φρονεῖν. 

Berftarren, ſ. erftarren. 

Beritatten, Emm etw., συγχωρεῖν τιγνέ τι - ἐπι- 
τρέπειν τινί τι - ἰὰν τιγ ποιεῖν τι - διδόναι 


τινὶ ποιεῖν τε. - εὖ ift mir verftattet, ἔξεστέ μοι - 


7008011 μοι - ἐνδέχεταί μοι. - ἐξουσίαν ἔχω. 
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Verſtehen. 


Verſtattung, συγχώρησις. - ἐξουσία, 
τροπή. 

Berftauben, 1) — mit Staub bebedt we 
γεως χατάπλεων ylyreodaı. - 2) τεῦ 
fich zerftreuen: διασχεδασϑέντα οἴχεσϑα 
πτόμενον οἴχεσϑαι ὥςπερ χόνιν. 

Berftauden, διαστρέφειν. - παραρϑρεῖ 
ſta ucht, διάσεροφος, 2. 

Berftauhung, διασεροφή - παράρϑρηι 

Berftied, τὸ ἀφανές, οὖς. - μυχός, ὁ. 
ἄδηλος, ὃ. - προλοχισμός, ὁ. - auge. 5 
ἀφανοῦς. - €. B. machen od. legen, 7004. 
E. in feinem B. laſſen, περεορᾶν τινα Jar 
Vgl. Hinterhalt. 

Berfteden, χρύπτειν, ano—, ἐπι --, 
ὑπο---, συγ-χρύπτειν - περιστέλλειν. | 
wenn von Beſitzthümern od. Eigenschaften 
ject8 Ὁ. Rebe ift, 3.8. fein Vermögen v., 
πτεσϑαι τὴν οὐσίαν. - ſich Ὁ., ἄποχρι 
ἀποχρύπτεσϑας ἑαυτόν. -- χρυπτεύειν. - 
etw. Ὁ., ὑποδύεδϑαι (- δῦναι) ὑπό τι. - ἢ 
Dre, χαταχρύπτειν ἑαυτὸν εἴς τι od. 
χαταδύεσϑαι εἴς τι. - ſich vor E. v. ὑπ 
σϑαί τινα. - ἀποχρύπτεσϑαι φεύγονι 
fih Hinter (δ. od. etw. v., ἐπέστροσϑεν od. 
ποιεῖσθαί τινα Οὗ. τε - προΐστασϑαί 
σθαι) τινὰ od. τὸ - ἐπηλυγαζεσϑαί τιν 
ὑποδύεσϑαι (-δϑῦναι) ὑπό τι. - wo me 
fih v. kann, χρυπτιχός, ἃ. - Berfteden 
ἐγχρυφιάζειν. - verftedt, χρυπτός, ; 
χρύφιος, 3. - ἀφανής, 2. - ἄδηλος, ; 
κρύφα, χρυφῇ, χρύβδην. - Andoc. - 8. 
χρυψίγους ἀνήρ - ἐπίβουλος Od. xux 
ἀποχεχρυμμένος ἄνϑρωπος. - etw. Ὁ. 1 
ϑάνειν ποιοῦντι τι. - Ὁ. Ὁ. Sinn ein: 
τοῦ λόγου ὑπότοια. - mit Ὁ. Morten ſag 
deuten, χαϑ᾽ ὑπόνοιαν λέγειν od. σημα 
drohen, ὑπαπειλεῖν. 

Verftedung, χρύψις, ἐπέχρυψις. 

Verſtehen, 1) wahrnehmen, u. zwar a) mi 
χαταχούειν τι.- μαγϑάγειν, καταμανϑ 
E. v., χαταχούειν, συνιέναι τεγός. - Μά 
dag man verftanden werben kann, εἰς ἐπ᾿ 
ϑέστασϑαι (-στῆναι). - αἀ ὁ. Play trete 
veritehen kaun, ἐν ἐπηχόῳ od. ἐξ ἐπηχόυυ 
(στῆναι). - fall Ὁ., παραχούεεν. -- Ὁ) πὶ 
ftande auffafien: ἐν---, χατα-γοεῖν. - μι 
xerauavdaravy. - συλλαμβάνειν. - 
etw., τέ τι. rıvos, Einen, τινός. - ala 
τινος. - γιγγώσχειν τι. - unrecht, Τα ὦ : 
γοεῖν - οὐχ ὀρϑῶς μαγνϑάνεεν Od. γ17} 
richtig Ὁ., ὀρϑῶς γιγνώσχειν. - genau 
μανϑάνειν. - nicht v., ἀγνοεῖν. - es ver] 
von euch auch nur e. Wort von Ὁ. Andern, u 
οὐδὲ ἕν ἀλλήλων. - ich verſtehe iden x 
Rede), μαγϑάνω. - recht verftanden! zarı 
ϑάνεις (als Urtheil). - εὖ ἔσϑι (als Aufl 
- verfteht fih! δηλαδϑή. - πῶς γὰρ οὔ; - 
- μάλιστα δήπου. - was verſiehſt du δαὶ 
δη τοῦτο λέγεις; - was verfieht man unter 
οἶχος τί δοχεῖ εἶναι; - οἶχον τί yaue 
das verfteht ſich von felbft, φαίνεταί γι 
ἀναμφίλογον τοῦτο - ὁ λόγος αἱρεῖ. - 
von felbft verfteht, αὐϑομολογούμενον π 
etw. zu Ὁ. geben, σημαΐγει» od. ὑπούειχ 
φράζειν τι. - Enm etw. zu Ὁ. geben, δειλ 
ὑποδειχνύγαι τινί τε - σημαίνειν od. u 
γειν τινί τι -- δηλοῦν τενί τι. - hinzu v., 
- προφλαμβαγνειν τῇ νοήσει. - προςυπολι 
noosunexoveir. - ſchwer zu Ὁ., δυςμὰ 


Berftehen. 


sureros, 2. - düsinntos, 2. - δυςσύμβλητος 
2) Kenntnig von, Gefcidlicteit in etw. befigen: 
rraadat (a. p.) τι - ἐπιστήμονα εἶναί τινος 
νεῖν τι. - φρόνιμον εἶναί τι od. περί τι. - 
τιρίαν ἔχειν τιτός - ἔμπειρον elvat τινος - 





Ξέρως ἔχειν τινός. - ἐπαΐειν περέ τινος. - δει- | 


Ob. ἀγαϑὸν εἶναι mit folg. Infin. - nicht viel 
etw. ὃ., οὐ πάνυ ἔμπειρον εἶναί τενος. - et 
θὲ Ὁ, Umflänbe zu Benugen, δεινός ἐστι τοῖς 
γμασι χρῆσθαι. - wenn ἰώ etw. von Ὁ. griechi· 
Sprache verfiehe, εἴ τι τῆς ᾿Ελληνιχῆς φωνῆς 
ἕω. - Griedifh v., ἑλληνίζειν ἐπίστασϑαι. - 


u, gut v., ἀχριβῶς εἰδέναι - ἀχριβοῦν - ἐξε- | 


'ασϑαι. - eh. befler v., βέλτιον od. κάλλιον. 
νεῖν περί τινος - μᾶλλον ἀχριβοῦν τι. - etw. 
gut v., δεινὸν εἶναί τι. - 8) fih auf etw. v. 
ϑὸν εἶναί τι. - ἐπίστασϑαι, ἐξεπίστασϑαί 


») τις - 3) fih zu etw. v, δέχεσϑαι, ἀνα--, | 


“ἡ προς--, ὑπο-δέχεσϑαί τι. ΄- ὑφίστασϑαί 
οστῆναι) τι Ob. ποιεῖν τι. - ὑπομένειν τι, auch 
μένειν ποιεῖν τε, - πείϑεσϑαι (a. p.) ποιεῖν 
ὁμολογεῖν τε ob. mit folg. Infin. - συμβαί- 
"od. συγχωρεῖν mit Infin., ber auch ὥρτε zu 
nehmen kann. - ſich zu e. Tribute v., τάττεσθαι. 
109. - fich bazu v. etw. zu thun, rerreogm ποι- 
τι. - fich zu nicht8 ν., οὐδὲν εἰςαχούειν. - 5) 
mit 9. d., ὁμονοεῖν τινὲ - ταὐτὰ φρονεῖν zur 
"γίστασϑαι μετά τινος. 

tehen, bas, 1) Ὁ. allen, Begreifen: νόησις. - 
ἴηψις. - μάϑησις. - τὸ συνϊέναι - τὸ μανϑά- 
.- 2) Einfiht: ἐπιστήμη. - ἐμπειρία, ἡ. 
teigen, fid, προϊέναι (προέρχεσϑ αι) - προ- 
nee ἐξικνεῖσϑαι. - fh 16 weit 

"ὁ τινος προβαίνειν. - fih zu weit im etw. b., 
reg χρῆσϑαί τινι. - ſich nicht weit in etw. ver- 
πὶ haben, οὐ πώνν δεινὸν εἶναί τι - οὐ πάνυ 
ἕερον εἶναί τινος. 

teigern, ἀποχηρύττειν. - δημοσίᾳ πιπρά- 
ν, - Saden, wel 
τόπρατα ob. δημόπρατα, τὰ. 
teigerung, ἀποχήρυξις, 

teimen, λέϑοις ὁρίζειν od. ἀφορίζειν. - χατα-, 
«οὔν. 

teinern, 1) tranf.: λίϑον ποιεῖν ob. τιϑέναι 
ἱποδειχνύναι. - λιϑοῦν, ἀπολιϑοῦν. - 2) in» 
{ι: μεταβάλλειν εἰς Aldor. - λιϑοῦσϑωι, ano- 
εῦσϑαι, p. - οεἐτβείπετε, λιϑωτός, 3. - E. v. 
In, λιϑίνως βλέπειν πρός τινα. 

teinerung, 1) al® Handlung: ἀπολέϑωσις, 
λέϑωσις. - 2) al8 Gegenftand: πέτρωμα, τὸ. 


telfen, 1) e. andere Stellung geben: μεϑε- 

















in etw. v., εἰς | 


öffentfich verfteigert werden, | 





ναι. - μετατιϑέναι - μετατάττειν, - 2) €. ver- | 


πίεδ Anfehn geben: ϑιαφϑείρειν. - ἀμορφίαν. 
ἀσχευάζειν τενί. - λυμαίνεσϑαι. - λωβασϑαι. 
᾿σχύνειν. - feine Stimme Ὁ., προςποιεῖσϑαι 
γὴν ἀλλοτρίαν. - feinen Charakter v., πλώτ- 
γαὶ τὸν τρόπον τὸν ἑαυτοῦ. - 3) ih verftellen, 
πτεσϑαι. - ὑποχρίνεσϑαι σχῆμα ἀλλότριον 
eber Xxt ber Berftellung). - προςποιεῖσϑαι, σχή- 
79. u, τεχνάζειν (Ὁ. Schein e. Eigenfcaft ἀπ’ 
nen, bie man nicht hat). - ἀχχέζεσϑαι (tun, 
wolle man εἴτο. nicht, was man doch wilnfcht). - 
ἡνεύεσϑοι (thun, als kefäfle man etw. nicht, mas 
1 doch befitzt). - fich v., als wiſſe man etw. nicht, 
πτεσϑαι τὸ μὴ εἰδέναι. 
dellt, 1) entflellt: δυςειδής, 2 - ἄμορφος, 
lt: προςποίητος, 2 od. προςποιητό: 
οὖχ ἀληϑής, 2. - ψευϑής, 2. - πλαστός, 8. 
ογιχός, 3. - Ὁ. Hinterhalt, ψευδενέδρα, ἡ. 


2. 





Verſtoß. 


Berftellung, 1) Umftellung: μετάϑεσις, - 2) Ent» 
Rellung: διαφϑερέ, ἡ. - 3) Heucelei: Unrdxguang.- 
προςποίησις (Erkünftelung v. Eigenfhaften, bie 
man nicht wirtfich Befigt). - ἀχχεσμός, ὁ (erfünftelte 
Weigerung, während man doch will, was man tele 
ger). - εἰρωνεία, ἡ (da8 Borgeben, als beſihe man 
etw. nicht, was man doch Kefigt). - προςποίημα, τὸ. 
- ind. ®. gebt, ὑποχριτιχός, 3. - jeder 9). fremd 
in, πᾶσαν ἀφιέναι τὴν εἰρωνείαν. 
srheflungetunf, εἰρωνεέω, ἡ. - τὸ ὑποχριτις 
χόν. - ind. V. gelibt, εἰρωνιχύς, ὑποχριτιχός, 3. 

Verftierben, ἀποϑνήσχειν. - τελευτᾶν. 

Berfteuern, τελεῖν φύρον ἀπό od. ὑπέρ τινος. 

ββετβίεδεπ, διασχεδασϑὲν od. διαπτόμενον οἵ- 

εσϑαι. 

erſtimmen, Ὁ, Zaiten e. Inftruments, χαλᾶν ob. 
παραχαλᾶν τὰς χορδάς. - ἀπηχῆ od. διάφωνον 
ποιεῖν, - J.d., ἀϑυμίαν ob. λύπην χατασχευάζειν 
τινί - ἀηδῶς διατιϑέναι τιν. - ἀνεῶν τινα. - 
verflimmt, ἀνάρμοστος, 2. - διάφωνος, 2, - 
ἀπηχής, 2 (ὃ. Injtrumenten). - ἄϑυμος, 2 - δύρ- 
ϑυμος, 2 - Jüsxukos, 2 (v. Menfhen), - verftimmt 
fein, ἀναρμοστεῖν. - ἀπηχεῖν. - dndder. - dıa- 
-aveiv (6. Inftrumenten). - ἀηϑῶς διατεθῆναι - 
ἄχϑεσϑαι, 8. p. - ἀϑύμως διαχεῖσϑαι - δυςκόλως 
ἔχειν - λυπεῖσϑαι. p. (0. Menfcen). 

Berfiimmung, ἀναρμοστέα. διαφωνία, ἡ 
(6. ϑηβτιπιοπίεπ), - ἀϑυμία, ἡ - κατήφεια, ἡ - 
δυςχολία, ἡ - λύπη (0. Menfden). - man merkt 
Enin ε. B. an, ἔνδηλός ἐστί τις ἀχϑόμενος. 

Berftoden, 1) durch Feuchtigfeit verborhen werben: 
μυδᾶν. - διαφϑείρεσϑαι (p.) τῷ ὑγρῷ. - 2) ver« 
Nodt werben, Ὁ, i. unempfintlid gegen alle Bor- 
ftellungen: σχληρύνεσϑαι, p. - verftodt, σχλη- 
ρός, 3. - ἀναίσϑητος, 2. - dv. fein, ἀναισϑήτως. 
διαχεῖσϑιι ob. ἔχειν. 

Berfodtheit, Verftodung, σχληρότης, ἡ. - 
᾿ἀναισϑησία, ἥ. - τὸ ἀναίσϑητον. 

Berftäbern, διασχορπίζειν. - σχευωρούμενον 

αῤῥίπτειν. 

erftören, ταράττειν, διαταράττειν, συγχεῖν 
τινα. - ἐνοχλεῖν τινε. - verſtörter Blid, βλέμμα 
τεταραγμένον 0b. διεφϑαρμένον ob. ἐχπεπλη- 
γμένον. ᾿ 

Serfiörung, ταραχή. - σύγχυσις - ἐνόχλησις. 

Berftohlen, zgugeog, χρυφαῖος, 3. - λαϑραῖος, 
3. - ἀφανής, 2. - Adv. λάϑρᾳ. - χρύφα. - Ὁ. εἴτο. 
tum, χλέπτειν τι. - ν. Weile entwenben, entreiffen, 
ὑπο---, ὑπεχ-χλέπτειν. 














: Berftopfen, ἐμ---, ἐπε---, ἀπο - βύειν. - du—, 


ἐπι--, δια-φράττειν. - Ὁ. Mund v., ἐμφράττει 
db. ἐπιφράττειν ob. ἐπιβύειν τὸ στόμα. - Ὁ. 
Ohren mit Wachs d., χαταπλάττειν ob. ἐπεφράτ- 
rev τὰ ὦτα χηρῷ. - fi Ὁ. Ohren v., ἐπεβύε- 
9 od. ἐπιφράττεσϑαι τὰ ὦτα. -Ὁ. Leib d., στε- 
γνοῦν τὴν γαστέρα ob. χοιλέαν - ἐφιστάναι τὴν 
κοιλίαν. - verftopit, στεγνός, 3. - verftopfter 
Leib, ἀνέχχρετος χοιλία, ἡ. 

Berftopfung, ἔμφραξις, ἡ - ἔμφραγμα, τὸ. - B. 
d. θείδεδ, στεγνότης τῆς γαστρός Od. χοιλίας - 
στέγνωσις, ἡ. - χοιλίας ἐπίστασις. - , δετοίτίεπο, 
χοιλίας ἐφεχτιχός ob. στατικός, 3. 

Berftorben, τεϑνηχώς od. τεϑνεώς, 3 - ἀποϑα- 
γῶν, 3. = γεχρός, 3. - bie B., οἱ τεϑνεῶτες. - οἱ 
χάτω. - οἱ ἐν ἔδου. - οἱ οἰχόμενοι. 

Berftoß, 1) Verſehen: πλημμέλεια, ἡ - πλημμέ- 
Anua, τὸ. - ἁμάρτημα, τὸ. - πταῖσμα, τὸ. - 88. 
gegen etw., ἁμέάρτημά τενος od. περέ τι, - D. gegen 

. Anftand od. Ὁ. qute Sitte, ἀκοσμία, I. τς. Ὁ. 

begeßen, πταίειν. - ἁμαρτάνειν. - ED EUR UM. 

w* 








Berſtoſſen. 


, ἃ aveıy περί τι. - παραπαίειν τε- 
Beben Üineinigtet, Mißhälligkeit: διαφορα, ἡ. - 
πρόςχρουσις. - πρόςχρουμα. - es gibt ε. B. unter 
ihnen, προςχρούουσιεν ἀλλήλοις - δεαφέρονται (p-) 
ἀλλήλοις Od. πρὸς ἀλλήλους. 

Berftoffen, 1) intranf.: πταίειν. - gegen etw. v., 
ἁμαρτάνειν περί τι - παραπαίειν τενός - ἀχο- 
σμεῖν περί τι. - παραβαίνειν τε. - gegen Ὁ. An- 
ſtand Ὁ., σφάλλεσϑαι τοῦ χαλῶς ἔχοντος. - dei ©. 
Ὁ., προςπταίειν, προςχόπτειν τενί. - 2) tranſ.: 
ἀποπέμπεσϑαι. - an—, ἐξ---, παρ-ὠϑεῖν u. med. 
- ἐχβάλλεεν. - ἀποκχηρύττειν. - dnodoxsnaben - 
e. Kind v., ἀποχηρύττειν παῖδα. - Ὁ. Battin v., 
ἀποπέμπειν Od. ἐχπέμπειν γυναῖχα. - ©. aus 
etiv. Ὁ., ἐχχρίγνειν τινά τινος - ἐχβάλλειν Od. ἀπε- 
λαύνειν τενά τινος. - E. aus Ὁ. Baterlande v., ἐχ- 
βάλλειν τινὰ τῆς πατρίδος. 

Berftojfung, ἐχβολή. - ἀπόπεμψις - ἀποχήρυξις. 

Berftreihen, 1) tranf. = zuihmieren: χαταπλάτ- 
τειν. - περι--, κατ-αλείφειν. - περι---, ἐπε- 

χοίεεν. - 2) intranf.: δωέναι (δϑεέρχεσϑαὶ). - οἴχε- 

an. - ἐξήχειεν. - es veritreicht Zeit darüber od. da⸗ 
bei; χρόνος γίγνεται οὗ. ἐπιγίγνεται οὗ. ἐγγίγνε- 
ται. - es verſtreicht viel od. lange Zeit, χρόνος 
ἐγγίγνεται πολύς Dd. συχνός. - ἐδ Ὁ. Ὀαλιοϊ ει 
e. Tag, e. Jahr, δεαλείσπει ἡμέρα, ἔτος. - nachdem 
e. kurze Zeit verfirichen war, οὐ πολλοῦ χρόνου 

ἑεταξὺ γενομένου. - wenn e. kurze Zeit verftrichen 
{n ‚ ἐπειδὰν χρόνος διέλϑῃ βραχύς. - Ὁ. Zeit v. 
Yaflen, προΐεσθαι τὸν χαιρόν. 

Berftreuen, διασπείρειν - diaoxedayvuraı - 
dıayeiv. - διασχορπίζειν. 

Verſtreuung, διασπορά, ἡ - διάχυσις - δια- 
σχορπιῦμος, O. 

Berfiriden , ἐμ---, περι-πλέχειν. - περιβάλλειν, 
E. in etw., rıva τινε. - E. in feine Berjhuldungen 
mit v., ἀναπιμπλάναι τινὰ αἰτεῶν. - fid in etw. 
Ὁ., ἐμπλέχεσϑαί (p.) tıvı - ἐνέχεσϑαί (p.) τενε. - 
περιπίπτειν τινί - Runintewv εἴς τι. - ſich mit Ὁ. 
Füffen Ὁ., σὅυμποδίζεσϑαι, p. 

Berftridung, περεπλοχή. 

Berftudiren, χαταφροντίζειν. 

Berftimmeln, πηροῦν, ἀναπηροῦν, ἀνάπηρον 
ποιεῖν (088 Sehraudhes einzelner Glieder berauben). 
- χολούεεν, χολοβοῖν, περιχόπτειν, ἀχρωτηριά- 
ζεεν (äuſſere Theile Ὁ. etw. wegnehmen). - λωβᾶ- 
σϑαι, λυμαίνεσθαι, διαλυμαίνεσϑαι (mißbandeln, 
entftellen). 

Berftümmelt, ἀνάπηρος, 2 - πεπηρωμένος, 3 
(de8 Gebraudkes einzelner Glieder beraubt). - περε- 
xonels, 3 - χόλος, χολοβός, 2 (äufferer Theile be- 
raubt). 

Berfiimmelung, πήρωσις - περιχοπή - dxow- 
τηριασμός, ὁ (al8 Handlung u. als Zuftand). - xo- 

λόβωσις, χόλουσις (al8 Handlung). - χολοβότης, 
ἡ - χολόβωμα - πήρωμα, τὸ (al8 Zuftand). 

Berftummen, χωφοῖσϑαι, p. (eig.: die Sprache 
verlieren). - σιωπῶν, χατα---, ἀπο-σιωπῶν - 
ἄφωνον γίγνεσθαι - ἀφασία Aaußaveı μὲ (nicht 
weiter fprechen). - οὐδὲν ἔτε ἀντελέγειεν (nicht mehr 
widerfprechen). - verftummt fein (S nicht mehr ver- 
nommen werden), σεσιγῆσθαι. - Ὁ. Haß gegen 9. 
verftummt, οὐδεὶς ἔτε μεσεῖ τενα. 

Berftummen, das, Verftummung, ἀποσιώπη- 
σις. - ἀφωνία, ἡ. - ἀφ ασία, ἡ (hauptſ. vor Schred). 
- &. zum B. bringen, εἰς ἀφασίαν ἐμβάλλειν τενά. 

Berftußen,xolovew, χολοβοῦν. - ἀχρωτηριάζειν. 
- verftußt, χολοβύς, 2. - κεχολασμένος, 3. - mit 
Ὁ. Schwanze, χόλουρος, 2. - χολοβὸς τῆς οὐρᾶς 

od. τὴν οὐρᾶν. 
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Bertaufgen. 


Berfiugung, χόλουσες, χολόβωσις. - ἀ; 
σμός, ὃ. 

Verſuch, πεῖρα, ἀπόπειρα, διάπειρα, 
B., εἰς ἀπόπειραν - ἐπὶ πείρᾳ. -εἢ 
πεῖραν ποιεῖσϑαι. - πεειρᾶσϑαι, ἀπο-- 
ρᾶσϑαι (a. p.), mit etw. τέγος - πεῖρα 
vav τινὸς. - διαπειρᾶσθαί τινος. - ει ἢ 
fährlihen 35. an od. mit etw. maden, α: 
veveıy ἔν τινι. - e. DB. auf etw. machen,⸗ 
πειρᾶσϑαί τινος - ἐπιχειρεῖν ter. - ἴ 
geben etw. zu thun, ἀποχαάμνειν ποιοὶ 
ποιῆσαί τε. - es aufd. B. der Gegeuweh 
men lafien, ἀμυνόμενον χενδυνεύειν. - 
beftätigen es, δῆλο» τοῖς πεερωμένοις. 

Berfuden,. 1) auf Ὁ. Probe ſtellen: σι 
(a. p.) τενος - πεῖραν λαμβάνειν τινος. 
μασίαν ποιεῖσϑαί τενος. - [ὦ Ὁ. ἱπ εἴν. 
σϑαί τινος. - 3) ἰοὔει! : γεύεσθαι, ano) 
τινος. - der etw. noch nicht verfucht bat, ı 
τινος. - 3) fih bemühen: πεεράσϑαε, 8.p. 
ρεῖν, ἐγχειρεῖν. - alled Ὁ., ἐπὶ mar ἐλϑι 
χανᾶσϑαι πᾶσαν μηχανὴν - πάντα λίϑι 
- fi Ὁ. haben in etw., πεπειρᾶσϑαί τιν 
πείρως ἔχειν τενός. 

Verſucher, πειραστής, ὁ. 

Berfuhsweis, ὡς εἰς ἀπόπειραν - ἐπὶ 

Berfuhung, πείρασις. - I. in V. führe 
τινα. 

Berfudeln, μολύνειν, δεα---, κατα-μι 
διαφϑείρειν. 

95 εὐ {6 πέεπ,λάσχεσϑαε, ἐξελάσχεσϑαι, ἱ 
ἐξιλεοῦσϑαι. - ἀφοσιοῦν (alle mit Ac 
Mord Ὁ., ἀφοσιοῦν φόνον. 

Berfühnung, ἐξιλασμός, ὁ. - τὸ ἀφοσ 

Berfündigen, fih, ἀσεβεῖν. - ἁμαρτά 
μαρτάνειν. - fih an δ. od. etw. Ὁ., fi) a 
ἀσεβεῖν περί τινα, περί τε, Od. εἴς τι 
auch πρός τε - ἀσεβῶς ἔχειν περί Tıra 
τάγειν od. ἐξαμαρτάνειν εἴς τινα, περί 
χεῖν τινα. - πλημμελεῖν εἴς τινα. - ἢ 
Geſetze Ὁ., παραβαίνειν τοὺς νόμοις - 
μεῖν. - ih enthalte mich e. Sache aus ὃ 
zu Ὁ., ἀφοσιοῦμαί τι. 

Verfündigung, ἀσέβημα, τὸ. - au 
ἀδίκημα, τὸ - auapria - πλημμέλεια, 
σμα, τὸ. - B. von E., ἀσέβημα ne 
ſchwere B., &yog, τὸ. - e. ſchwere V. εἰ 
ἐλαύνειν. 

Berjüjfen, γλυχαίνειν, ἀπογλιυκαίνε 
γειν, χαϑηϑύνειν. 

Berfüffung, γλύχανσις - γλυχασμός, 

Berjumpfen, 1) intranſ.: Auuradeır - 
σϑαι, Ρ. - τεναγίζειν. - Teraywdes γῆ 
2) ἰταπ.: λεμνοῦν - τελματοῦν. - ve 
ἑλώϑης, 2. 

Berfumpfung, λεμνασία, ἡ - τὸ τε, 
ους. 

Bersmeis,xara στίχοις - στιχηδόν. 

Bertändeln, διατρίβειν φλυαροῦνται 
- arallaxeıy εἰς φλυαρίαν (5. Θεῖδ 1 
mertb). 

Bertagen, ἀναβάλλεσθαι - ἀνατίϑεσϑ 
τίϑεσθϑαι. - vertagt werben, ὑπέρϑεσι», 
od. ἔχειν. 

Bertagung, ἀναβολή. - ὑπέρϑεσις. 

Bertanzen, ὀρχούμενον διατρίβειν ( 
ὀρχούμενον χαταγαλίσχειν οὐ. διαφὶ 
But). 

Bertaufhen, etw. gegen od. mit etw., 
x. ἀλλαττεσϑαίτέτενγος. - artallarreo 


Vertauſchung. 


Bertilger. 


ξεν U. διαλλάττεσθαι, uerallarreıy τὶ. χα- | Bertheidigungsrede, ἀπολογία, ἡ. - dıxaso- 


larreodal τε ἀντί τενος od. πρός Ti. - δια- 
ἰεσϑαί τέ τινε od. τε ἀντί τινος. - ἀμείβεσϑαί 
‚vos. - μεταλαμβάνειν τε ἀντί τινος. - fie 
uſchten Silber gegen e. Kleinigkeit von an- 
Waaren, ἀπέδοντο τὸ ἀργύριον μεχρᾶς τε- 
Ἐπντιδόσεως ἄλλων φορτίων. - gegenfeitig v., 
“παλλάττειν. 
aufhung, ἀμοιβή - διάμειψις - διαλλαγή, 
Acynij, χαταλλαγή. - μετάλλαξις. - μετάλη- 
- μεταβολή. 
eujelt, πονηρότατος, 3. - χάχιστος, ἃ. - 
Ῥηρός, 3. - δεινός, 3. 
Heidigen, 1) mit Worten: λέγειν ὑπέρ τινος. 
πιλέγειν περί τενος Od. ὑπέρ τινος. - ἀπο- 
ev ποιεῖσϑαε ὑπέρ τινος - ἀπολογεῖσθαι 
>» τίνος u. περί τινος. - fi Ὁ., ἀπολογεῖσθαι 
-oloyiay προΐσχεσϑαι - λέγειν ὑπὲρ ἑαυ- 
- fi) wegen etw. Ὁ., ἀπολογεῖσθαι περί τι- 
— Πῷ gegen etw. v., ἀπολογεῖσθαι πρός τε. - 
egen E. v., ἀπολογεῖσθαι: πρός τινα. - ſich 
2. Ὁ., ἀπολογεῖσθαι πρός τινα. -I. vor Ge⸗ 
Ὁ., συνηγορεῖν tıvı. - 2) ducd Ὁ. That: E, v., 
εσθαι ὑπέρ τινος - ἀμύνειν τενί - ἀμυνε- 
: ὑπέρ τινος. - βοηϑεῖν τινι - ἐπιχουρεῖν 
- βοήϑειαν Od. ἐπικουρίαν ποιεῖσϑαί τινι. - 
μαχεῖν τινε. - προμάχεσϑαί τενος. - εἴτο. Ὁ.» 
νέσϑαι ὑπέρ τινος Od. περί τινος. - μαάχε- 
s ὑπέρ τινος. - ἐνίστασϑαι ὑπέρ τινος. - 
ἰστασϑαί τινος. - ἀντέχεσϑαί τινος. - ὦ v., 
γεσϑαι. - βοηϑεῖν ἑκυτῷ. - ἀπομάχεσϑαι. - 
jegen I. v., ἀμύνεσϑαί τινα - ἀπομάχεσϑαί 
: ΟὉ. πρός τινα. - ἀντέχειν τινί Od. πρὸς τινα. 
τωϑεῖσϑαί τινα. - ἀλέξασϑαί τινα. - etw. als 
Recht v., διχαεολογεῖσθαε περί τενος. 
heidiger, πρόμαχος, ὃ. - προμαχόμενος, 
προστατης, ὁ. - ἐπίχουρος, ὃ. - φύλαξ, αχος, 
uch Ὁ. That, alfo durch Abwehr). - ὁ λέγων 
2) τινος. - ὁ ἀπολογούμενος (mit Worten). - 
7yopos, ὁ (vor Gerict). - ὁ διχαιολογούμιενος 
etw. als fein Recht vertheibigt). - 35. Ὁ. Freiheit, 
τὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀγωνιζόμενος - ὁ τῆς 
ϑερίας ἀντεχόμενος. 
heidigung, ἀπολογία, ἡ (mit Worten). - 
να, ἢ - βοήϑεια, ἡ - ἐπικουρία, ἡ (durch thä- 
Abwehr). - förmliche od. gerichtliche B. Imds, 
ἐολογία ὑπέρ τινος. - d.B. entkräften od. zu⸗ 
e machen, διαλίειν τὴν ἀπολογίαν. - (ὅππι Ὁ. 
bihneiden, προαναιρεῖν τενε τὴν ἀπολογίαν. 
:3. ausrüden, βοηϑεῖν, gegen E, ἐπέ τινα. 
beidigungsanftalten, τὰ πρὸς ἄμυναν 
ἰσχευασμένα - προβολὴ - παρασχευῆή. 
beidigungsbündniß, ἐπεμαχία, ἧ. - e. 
hliefien, ἐπιμαχίαν ποιεῖσθαι - συνϑῆχας 
σθαι, ὥςτε τῇ ἀλλήλων βοηϑεῖν, ἐάν τις 
γὴν τοῦ ἑτέρου ἴῃ. ᾿ 
HERREN ΗΝ ἀπολόγημα, τό. 
eidigungskrieg, πόλεμος, ἐν ᾧ ἀμύνον- 
obs ἐπιόντας, - ἐ. V. führen, πολεμεῖν μό- 
ὅσον ἀμύνεσθϑαε τοὺς ἑπεόντας. 
beibigungslos, ἀπαράσχευος u. ἀπαρα- 
αστος, 2 (ohne Bertheinigungsanftalten). - ἀφύ- 
os, 2 (unbeihügt). - βοηϑὼν ἔρημος, 2 u. 3 
: Hülfe Anderer). . 
heibigungsmittel, ἀμυντήριον - προ- 


heidigungspunct, ἀπολόγημα, τὸ (in Ὁ. 
). - ὀχύρωμα - ὀχυρόν, τὸ - ἀποστροφή 
wpunct, wo man ὦ vertheidigen fann). 








Bert 


λογία, ἡ (zum utze feiner Rechte). 

Bertbeidigungsfhrift, ἀπολογία, ἡ. 

Vertheidigungsſtand, e. Ὅτε in V. ſetzen, wos- 
εἴν DD. παρασχευάζειν χωρίον, ὥςτε ἱκανὸν εἶναι 
ἀπομαχεσϑαι - φρουρὰν ἐγχαϑιστάναι χωρίῳ 
τινί. - ἰῷ IND. ſetzen, παρασχευάζεσθαι ὡς ἀμυ- 
γούμενον. 

ne ἐπα υντηρια(ὅπλα), τὰ. 

Bertheidigungsmweis zu Werke gehen, ἀμύνε- 
σϑαε μόνον. - Ὁ. Krieg führen, ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἐπιόντας τῷ πολέμῳ. 

Vert heilen, δεαερεὶν u. διαλαμβάνειν (in Theile 
zerlegen, διαλαμβάνειν auch v. Gejchäften, die Dieh- 
rere bejorgen). - διαδιϑόναε, νέμειν, δεα---, κα- 
Ta—, ἐπι---, ἀπο-νέμεεν u. χαταμερίζεειν (Theile 
Ὁ. etw. verleihen). - διανομὴν ποιεῖσϑαί τενος (Ὁ. 
zu verleihenden Theile Ὁ. etw. beftimmen). - haus- 
bälterifch Ὁ., ταμεεύίεσθαε. - Land v., ἀναδάσασϑαε 
χώραν, ἀναδασμὸν nosiadeı χώρας, durchs 008, 
διαχληροῦν χώραν. - in gleiche Antheile vertheiltes 
Land, γῆ ἄγάϑδαστος. - etw. unter od. an Einige v., 
διαδιδόναι, διανέμειν, ἐπινέμειν u. χαταμερίζειν 
τί τισιν. - εἴτο. unter ſich Ὁ., δεατ ἐμεσϑαί τι. - δια- 
λαμβάνειν τι. -Truppen Ὁ., δεατάττειν στρατιώ- 
τας. - Perfonen in Häufer Ὁ., διαδιδόναι ἄνδρας 
εἰς οἰχίας. - Ländereien an Coloniften v., χαταχλη- 
ροῦν, χαταχκληρουχεῖν χωραν τισίν. - Ὁ. Banzer 
vertbeilt feine Laſt auf Ὁ. Schultern u. Ὁ. Bruſt, 
διείληπται ὁ ϑωραξ τὸ βάρος τὸ μὲν ὑπὸ τῶν 
ὠμω». τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήϑοιυις. 

Vertheiler, ὁ διαδιδοὺς, ὄντος - διανομεύς, ὃ. 
- ταμίας, ὁ (ber über e. Borrath zu verfügen hat). 
Bertheilung, dıavoun - vdunaıs, διανέμησις. - 
διάδοσις. - διαίρεσις. - ταμιεία, ταμίευσις, ἡ. - 
V. der Lündereien, ἀναϑασμὸς τῆς χώρας. 

δετιεειαθ ee, τρόπος τῆς ῥικνομῆς, ὃ. 

euern, ἐπιτιμᾶν. - πολιτελέστερον ποι- 
εἶν. - πλειστηριάζεεν. - ἰπαυιξάώνειν τὴν τιμήν 
τινος - ἐπιβάλλειν τὴ τιμὴ tuvos. 


Bertbeuerung, ἐπειτέμησις, ἡ. - πλειστηρια- 


σμός, ὁ. 


Berthuer, ἀναλωτής, ὁ. - δαπανηρὸς οὗ. προ- 


ετιχὸς ἀνήρ, ὁ. 


Berthbun,danarav, χαταϑαπανᾶν. - ἀναλίσχειν. - 


προΐεσθαι, - fein Bermögen Ὁ., δαπανᾶν οὗ. δια- 
σχευάζεσϑαι τὴν οὐσίαν. - ἀναλίσχειν τὰ ἑαυτοῦ. 


Verthun, das, ἀνάλωσις. - δαπάνη. - πρόεσις. 
Bertieien, βαϑύνειν. -- χοιλαένειν. - fi) Ὁ. in etw., 


χαταϑύεσπας (- δῦναι) εἴς τε. -- ὅλον γίγνεσϑαε 
πρὸς TV. - φρονιίζειν περέ τινος. - Ομερι- 
μνὰν τι. 


Bertieft, 1) vom Raume: χοῖλος, 3 - ἔγχοιλος, 2. 


- 2) in Gedanken: σύννους, 2, - Οφροντιστής, ὃ 
(3.8. in Ὁ. Ueberirdiſche, τῶν μετεώρω"). - in etw. 
Ὁ. fein, ὅλον εἶναι πρός rırı. - σύννουν εἶναι πρός 
τι. - μερεωγᾶν τι. - in Gedanken Ὁ. fein, πρὸς 
ἑαυτῷ ἔχειν τὴν διάνοιαν. - σύννουν εἶναι. 


Bertiefung, 1) im Raume: a) ald Handlung: βά- 


ϑυνσις, χοίλανσις. - b) als Segenftand: χοῖλον 
(χωρίον), ἔγχοιλον, τὸ - χοιλάς, ϑος, ἡ - χκοι- 
λότης, ἡ - βόϑρος, ὁ. - εἰςοχή. - 2) in Gebanten: 
σύνγοικ, ἡ - τὸ σύννουν. 


Bertilgen, ἀφανίζειν, - χαϑ---, ἀν- αἱρεῖν. - &x- 


κόπτειν. - ἐξαλείφειν, - διαιρϑείρειν». - ἀπο --, 
χατα-σβεννύναι. - ἀπολλύναι. - mit Ὁ. Wurzel v., 
ἐχ---, ἀπού ῥι ζοῦν. - db. Andenken an etw. v., ayau- 
ρεῖσϑαι Od. ἀφανίζειν τὴν μνήμην τινός. 


Bertilger, ὁ ἀνελών od. καϑελών. ἄρας Sir, 
τί. - χαϑαιρέτης, ἀναιρέτης, ἀφονισιὴς «ὃ. 


Vertilgung. 


Vertilgung, ἀφάνισις. - ἀναίρεσις, καϑαέρεσις, 
- διαφϑορᾶ, ἡ. 
Bertilgungstrieg, πόλεμος πανώλεϑρος, ὁ 
Berträglic, εὐσυμπερέψορος, 2. - μέτριος, 3. - 
ἐπιεικής, 2. - εὐγνώμων, 2. - φιλόφρων, 2. - 
φιλοσυγήϑης, 2. 
Verträglichkeit, τὸ εὐσυμπερέφορον. - μετριό- 
της, ἡ. - ἐπιείκεια, ἡ 7. - φιλοφροσύνη. - εὐγνω- 


— 

rträufeln, διαῤῥαίνειν. - 

Berträumen, ὥςπερ ὀνειροπολοῦντα διατρίβειν. 

Bertrag, συνϑήχη (gem. " Blur.) - ὁμολογία, ἡ - 
τὸ σι γχείμενον, ὡμολογημένον. - συναλλαγῆ, ἢ, 
u. συμβόλκιον, τὸ (letstere beiden hauptſ. über 
Handelsverkehr). - συγγραφή (über Geſchäſtsver⸗ 
hältniſſe). - ſchriftlicher V. συγγραφή. ἡ - σίγ- 

ραμμα, τὸ. - σιν — ad. - öffentlicher, feier⸗ 
lich abgeſchloſſer ſener V. anordat, ad. - e. B. machen 
od. ſchlieſſen mit E., 'συττίϑεοϑαί τινι Οὗ. πρός 
τινα -- συνϑήχα; οὗ, ὁμολογίαν od. Onordas ποι- 
εἶσϑαι πρός τινὰ - δικγήχην διατίϑεσὺ αἱ rıyı - 
τίϑεσϑαι συνϑήκας μετά τιρυς. - σπέγδεσϑ αί 
τινι. - es wird e. eſchloſſen, συνϑῆχαι γίγνον- 
ται. - 8. münden: 3. abſchlieſſen mit E., ὁμολο- 
γεῖν rırı. - ovrıldeoder τινι. = ς. ſchrifilichen V. 
mit E. abſchlieſſen, συγγραφ εἰν πρός τινα, - e. ὃ[- 
jentlichen, feierlichen V. abfchlieffen mit E., σπουδὰς 
ποιεῖσθαι 71005 τινά. - σπένδεσϑαί Tue über 

ettv., τέ, z. B. über Ὁ. Abzug, ar αχώρησι». - δι B. 
halten, ἐμμένειν ταῖς σινϑήκαις οὗ, οἷς; τις συγετ 
ϑετο. - ἐμπεδοῦν od. διαφυλάττειν τὰς συνϑήχις - 
ἐμπεδοὺν πέστεν. - Ὁ. V. breden, παρὰ τὰς συγ- 
ϑήχας ποιεῖν - λύειν τὰς σπονδάς οὗ. συνϑήχας 
- ψεύδεσϑαι τὰς συγϑήκχας. - gegen Ὁ, V. handeln, 
παραβαί ει τὼς συγ ἤχας. 

Bertragen, 1) an d. unrechten Ort tragen: δέα- 
φέρειν u. διαφοφεῖν. - 2) ertragen, erbulden: yE- 
pr. - ἀνέχεσϑαι. - ὑπυμένειν. - χαυτερεῖν, - 
καρτεριχὸ) εἰνκί Tivos. - etw. Ὁ, können, ἀνέχε- 
σϑαι Od. ὑπομέγειν τι. - Speijen Ὁ. fünnen, ἐπο- 
λαύειν σιτίων - δέχεσϑαι σιτία. - viel Wein Ὁ. 
Eönnen, orvor πολὺ» ῳ ἔρειν. - er ißt mehr ale cr 
Ὁ. kann, πλεέω ἐσϑέει ἢ δύναται φέρειν. - Tadel 
u. Überh. unangenchme Dinge v., δέχεσθαι, ὑπο- 
δέχεσθαί τι. - πράως φέρειν τι. - etw. nicht Ὁ. 
men, οὐχ ὑπομένειν τι. - χαλεπῶς Od. βαρέως 

φέρειν τι. - 3) ſich vertragen, Ὁ. i. a) ſich vergleichen: 
— δυμβαίνει v.- σιγαλλάττεσθϑαι, p. - Ὁ) einig fein: 
συμ---, συμπερι-φ ἐρεσϑαί (p.) τινι. - ὁμογοεῖν 
τινι. - φιλοφρόνως διακεῖσθαι 1 πρός τινα. - ἐν 
ὁμονοίᾳ διάγειν πρός τινα. - c) v. Dingen = 
paſſend ſein: ἐπιτήϑειον εἶναί τινὶ Od. εἴς τι οὗ. 
πιρρός τι - οἰχείως € ἔχειν πρός τι, - ἁρμόιτειν τινί 
od. πρός τι od. eis τι - fih nicht mit etw. Ὁ. , ἐλ- 
λότριογ εἶναί Tıvos - ἀλλοτρίως ἔχειν πρὸς τι 
- ἐναντίον eiven τινι - ἀγνερμοστεῖν τίνι OD. πρός 
τι - ἀπάδειν ἀπό τινος. 

Bertragsbedingungen, τὰ γεγράμμενα ἐν ταῖς 
ὁμολογίαις. 

Bertragsmälfig, κατὰ τὰς συ γϑηκας Οὗ. σποΊ'- 
das - ἐν ταῖς σπονδαῖς εἰρημένος, 3. - ῥηιός, 3. 

Bertragswibrig, παρὰ τὰς συνϑήχας od. Onor- 
das - πιχρ᾽ ἃ συνέϑετό τις - πκαοάσπογδος, 2. 

Vertrauen, 1) intranf.: auf etw. v., πιστεύειν 
τινί. - Hugdeir va Od. τι, - πεποιϑέναι τινί od. 
ἔν τινι. - ἐλπίδα ἔχειν ἔν τινι. - tranſ.: 
Eum etw. v., πιστεύειν τινί τι. - ἐπιτρέπειν 
τιγί τι. - παρακατατίϑεσϑαί τιγί τι. - ἰῷ Enm 


Ὁ., παραδιδόναι ἑαυτὸν τινι. - προςανατίϑεσϑαί 
zum. 


διασταλάσσειν. 


886 


Bertrauen, dag, πίστις, εως, ἡ 
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Rertreiben. 


ἡ (ber Zuf 
man Buerjicht auf Andere fett 1. ſolche v. 
genicht). - ϑαῤῥο; od. ϑάρσος, τὸ (me 
guter Muth). - 8. faffen, haben, Iagdeir 
geir. - πιστεύειν. - ὅδ. zu E. od. zu ch 
fein B. auf etw. feten, πιστεύειν zu - 1 
γαι τι» έ od. ἐπέ τινι. - θαῤῥεῖν τες - dab 
zu E. haben, μάλέστα πιστεύειν τινί. - 
fein V. zu E. od. ctw., anıaros ἐστί μοί 
σιόν ἐστί μοί τι. - fein rechtes V. zu en 
οὐ σφόδοι πιστεύειν τινί. - ſein V ® auf 
ἀποβλέπειν πρὸς τινα. - απ Dir beruft 
ἐν σοὶ ἐσμέν. - πρὸς σὲ ἀποβλέιτομεν. 
auf etw., πιστεύων (3) τινές - πίσυν'ς κα 
Enm cm. im 8. fagen, ἰδίᾳ εἰπεῖν τινί 
ἀποῤῥήτων εἰπεῖν τινί τε. - leeres, δ 
λογον θάρσος. - man V. ift nit gan; u 
δεῖ od. blind, οἱ παντάπασι! «λόγως 
μαι od. ϑαῤῥ, -Eum V. ſchenken, zuore 
- πιστῷ χρὴσϑ αὐ rer, - man ſchenlt mi 
οὐ πιστεύομαι. γ. - ἀπιστοῦμαι, p. - 
genicjjen, πισιεύεσϑαι ὑπό τιγ0:. - δι N 
V. geniefien, zaua πᾶσι Od. πρὸς ἅπαντα 
ἐσϑαι. -V. genicjien in Ὁ. Stadt, πίστει 
τὴ πόλει. - Eum Ὁ. B. bei Andern nehme 
zichen, ἄπιστον noir Tera regt τοῖς 
fih d. B. erhalten, σώζειν» od. διασώζειν τὶ 
- feinen Worten d. V. erhalten, ἐν πίστει 
τοὺς )öyors. 

Bertrauengmann, ἀνὴρ πιστός od 
σιος, ὁ. 


VBertrauensvoll, πεστό;, 3. Guveri 
ϑαύδων. ἃ - δαθῥαλέος, 3 (ohne 2 Bu 
u. Zagen). 


Vertrauenſsvotum, πέστεως ἔνδειξις 
B. geben, πέσει ἐνδείκνυστγαί Τι1". 
Bertrauenswertb, ἀξιόπιστος, 2. 
Bertranern, διὰ ae ϑοὺυς durczer. 
Bertraulid, olxeios, 3. - agosyıhls, 
ts, 2.- Ὁ, Mittheilung, ἡ ἡ dt ἀπούὸ" ‚Te 
Vertraulichkeit, οἰκειότη:, ἢ. - σιγὴ 
Bertraut, olxsios, 3.- or ydn5. 2. - 
- Ὁ. fein mit E. od. mit etw., σεν ἡ ϑη, εἰ 
ἐμπείρως ἔχειν τινός. - ὁμελεῖγ τιῦῖι. - 
ältniß, auf Ὁ. Fuße mit E. ſiehen, v. mi 
en, οὐχείως ἔχειγ" od. διακεῖσ αἱ τι} 
τινι - οἰχείως χοὴσϑ αἱ τι)". E. aufe 
ſich bringen, οἰχείω: ποὸς εὐὑτὸν drazei 
ποιεῖν. - Ὁ. Umgang mit E. οἰχειότη, 
πρός τι!άκ - Ovr IE πρός τι} τ. - c. 
πιστός τις- τῶν πιστῶν εἰς, πο, N, Ir 
— ὧν τινι - οἰχείως ἔχων πρός Turd. 
Dd. ἀξεώπιστος ὧν τινι. - E. mit etw. 
συνήν ἢ ποιεῖν DO. χαϑιστάνει τινε Τα 
E. v. machen, συνοιχειοῦτ zur Tim. 
Vertrautheit, οἰχειότης, ἡ. - ξἐμπειρί 
Bertreiben, ἀπ--, ἐξ-ελαύνειν, - 
ἐξωϑεῖν. - ἐχβάλλει»". - E.ausd. Lande 
kei τινὰ Ex τῆς χώρας. Ex τῆς πόλεα 
τὴς πόλεως. - φυγαδεύειν τινά. - ἐχδία 
-ausd. Stadt vertrieben werten, ἐχπίλ 
ἐχβαλλεσϑαι) τῆς πόλεως - φεύγειν ἃ 
λεως. - €. Fremden aus Ὁ. Stadt v., Ser 
E. aus feinem Wohnſitz v. anorereı or. 
Pau τενὰ Ex τὴς χώρας - ᾿ἐξοικίζειν τινι 
feinen Befige v., ἐκβάλλειν τενὰ τῶν ὑπ 
ἐξάγειν τινὰ dx τῶν πατρύωγ. - CE 
ner Fofition, von e. Punct Ὁ., Zxxgousır 
TITEL τιγα. - Serantgeiten Ὁ "ἐκβάλλειν. 
- Schmerzen, überb. Empfindimgen 0,7 


Bertreiber. 


hlucken v. παύει» τινὰ τῆ; λυγγός. - 
Ἀ0., παύειν τινὰ τοῦ φόβου - παύειν 
ἐεγον. - Ὁ. Faulheit durch Schläge v., 
πληγαῖς ἐξαναγχάζειν. - ih d. Zeit 
ν τὸν χρόγον. - Farben v. συμφϑεί- 
en v., διατέϑεσθϑαι ὠνία Od. φορτέα. 
, ὁ ἐκβάλλων, ἐχβαλών (όντος) -- ὁ 
οτος. - B. der Waaren, ὁ διατεϑέ- 
τα Dd. τὰ φορτία. 

9, ἐχδίωξις. - ἀπελασία, ἡ. - ἐχβολή 
9 - φυγή (intran].). - V. Ὁ. Frem⸗ 
ταδί, ξενηλασία, ἡ. - ὃ. aus Ὁ. Wohn⸗ 
Jı5, ἐξανάστασις. - δ, ατ Ὁ. Beſitze, 
nad B. der Könige, ἐχπεσόντων τῶν 
V. unangenebiner Empfindungen, παῦ- 
Zeit, δεκτριβή. - παῷ V. der Gegen- 
ι Ὁ. Bürger rubig, ἐχβαλόντες τοὺς 
υχίαν ἦγον οἱ πολῖται. - ἐχπε- 
' ἀντειστασιωιῶν ἡσυχίαν ἦγον ol 


1) verrenken: παραρϑρεῖν - δεχστοέ- 
en Fuß v., στρέφεσϑαι (p.) τὸν πόδα. 
ten: χαταὰ —, συμ-πατεῖν. - 3) Enm 
ἐμποδὼν ἵστασϑαί τινε - ἐνίστασϑιεί 
v., Ὁ. i. a) an Imds Stelle handeln, 
(ξι} τεγός - ὑπέχειν χώραν τενός. - 
οὐ. προστατεῖν τινος. - διαπράττειν 
‚od. ὑπέρ τινος. - Ὁ. Stelle von etw. 
{ tıros. - Ὁ) = beſchützen: προστα- 
ce) E. bei e. Andern v., amodoysiodar 
πρός; τιγα. - ἐντυγχάνειν τενὶ ὑπέρ 
γκιτεῖσϑαί τινα. - προδιχεῖν τινος. 
τινος. - vor Gericht: συνηγορεῖν, 
γι. 
ὁ τεταγμένος ἀντί τινος - πρηστά- 
sertreter). - συνήγορος - σύνδιχος, ὁ 
vor Gericht). - παραιτητής, ὁ (der 
‚- πούδιχος, ὁ (Vertheidiger der Rechte 
ἢ). - πρόξενος, ὁ (der fir E. handelt, 
fen vertritt). - E. zu feinem V. an- 
loraodul (-στήγασϑαι) τινα ἑαυτοῦ. 
‚ 1) Berrenlung: διαστροφή - πα- 
- 2) d. Wirken für $.: προστασίᾳ, 7. 
ἢ (B. der Rechte eines Andern). - vor 
\ıxle, ovvnyoola, 7. 
1498015. - διάπραπις. - ἀπεμπολή 1. 


ς. 
er, 7. Berbannter. 

, 1) durch Trinken verzehren: xarant- 
ver. - 2) mit Trinken binbringen: ἐν 
ο᾽ οἴνῳ διάγειν. - 3) duch Trinken 
τελκαύτνεεν οἴνῳ Od. πότῳ. 

1, 1) außtrodnen, v. Flüffigfeiten: ξη - 
ı10—, zara-Enoalregtat, pP. - αὐαί- 

2) verborren, abfterben: avalreodaı, 
.- ano—, ἐκ-μαυκένεσϑαι; p. 

Ng, avaraıs. 

, χαπηλεύειν. - Οδιαπιπράσχειν. - 
κροῦντα διατρίβειν χρόνον. - κατα- 
Ὁ}, - viel Zeit Ὁ., διαμέλλειν. 

E. auf etw., παρέχειν οὗ. ὑποτείγειν 
ινὶ ἐλπίδα od. ἐλπέδας τεγνός. - €. 
'aparelvav τινὰ ἐλπίδας λέγοντα - 
(das λέγοντά τιεγι. 

g, ἐλπίς, (dos, ἡ. - e. gute V. haben, 
ἀπίδϑα ἔχειν. -Enm V. geben, ἐλπίϑας 


, περιστέλλειν. - συσχιάζειν. - συνα- 
«τασβεννύναι. 
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| Berübeln, Enmetm, μέμφεσθαί τενί τι. - &y- 


Verurſachen. 


καλεῖν τινί τι. - νεμεσᾶν τινί τινος. - ἄχϑεσθαε 

(a. p.) u. βαρέως φέρειν, 3. B. Enm das Zögern 

v., ἄχϑεσϑαί τινε μέλλοντι - βαρέως φέρειν τὴ 

μέλλησίν τινος. - ἐδ ift nicht zu v. ἀγνεπέφϑονον 
στιν. 

| Berüben, ἐργάξεσϑαι, ἐξεργάζεσϑαι. - ποιεῖν. - 
πράττειν, διαπράττειν. - etw. an (δ. Ὁ., πράττειν 
τι εἴς τινα - ἐργάζεσϑαί τινώ τι. 

Berübung, διάπραξις. 

Berunehren, ἀτιμάζειν. - καταισχύνειν. - λωβᾶ- 
σϑαι. - λυμαίνεσϑαι τὴ τινος δόξῃ. - ἀτιμέαν 
χατασχευάζειν τενί. 

Berunehrung, λώβη. - αἰσχύνη. - ἀτιμία, ἡ. 

Berumeinigen, διεστάναι mit Accuſ. - veixos 
ἐμβάλλειν mit Dat. - χαϑιστάναι εἰς νεῖκος mit 
Accuſ. - fih Ὁ. mit E., δοίστασϑαι (διαστῆναι) 
πρὸς τινα - διαφέρεσϑαι (p.) πρός τινα - δια- 
φορά γίγνεταί μοι πρός τινα - δὶ ἀπιχϑείας 
γίγνεσϑαί τινε. - διχοστατεῖν πρός τινα. - προς- 
χρούειεν τιγί, 

| Vernneinigung, διάστασις. - διαφορά, ἡ. - 

ἀπέχϑεια, ἡ. - νεῖχος, τὸ. - διχοστασία, ἡ. - πρός- 
RUOVOIS. 

Berunglimpfen, διαβάλλειν τινώ, - βασκαίνειν 
τιγά. - λοιδορεῖσϑαί τινε - καχῶς λέγειν τινά. - 
χαχηγορεῖν τινα. 

Berunglimpfung, διαβολή - βασχανία - λοιδο- 
ola, ἡ. - καχολογία, 7. - βλασφημία, ἡ. 

Berunglüden, περιπίπτειν συμφορᾷ - πάσχειν 
τι (ὁ Perf). - διαφϑείρεσθϑαι, p. (0. Θὰ εἶν. - 
ἀπόβασιν οὐκ ἔχει» - μάταιον εἶναι (vd. Unter» 
nehmungen). - zur See v. γαναγεῖν - πλέοντα 
δικφϑείρεσϑαι od. ἀπόλλυσϑαι. - ich Ὁ. mit etw. 
od. (6 dv. mir etw., ἀποτυγχάνω τινός - ἀτυχῶ 
τινος. - δυςτυχὼ περί τι Od. ἔν τενι. - καχῶς 
πράττω τι Od. περί τι..- σφάλλομαί (ρ.) τινος - 
meine Unternehmungen Ὁ. mir, χαχοπραγῶ - ἀπο- 
τυγχάνω τῶν πραγμάτων. - wenn ἰῷ Ὁ. follte, 
εἴ τι πάϑοιμι - ἣν τι πάϑω. 

Berunglüdung, ἀτυχέω, ἡ - ἀτύχημα, τὸ. - ἀπο- 
τυχία, ἡ. - σφάλμα, 10. 

Berunbeiligen, βεβηλοῦν. 

Perunbeiligung, βεβήλωσις. 

Berunreinigen, μεαένειν, χαταμιαίγειν. - μο- 

| λύνειν, χαταμολύνει», - καιαῤῥυπαίνειν. 

| Berunreinigung, ulavors. - μολυσμός, ὁ. 
Verunftalten, αἰσχύνειν, καταισχύνειν. - dus- 
μορφίαν κατασχευαζεεν τενί. - αἰχίζεσϑαι. - λω- 
βᾶσϑαι. 

Berunftaltung, αἰχεσμός, ὁ (al8 Handlung). 
αἰχία, ἡ - λώβη (al8 Handlung u. als Zuftand). 
cuopyrle, ἡ (al8 Zuftand). 

Beruntreuen, σφετερίζεσθαι. - νοσφίζεσϑαι. 
χλέπτειν - ὑπεξαιρεῖσϑαι. 

VBeruntreuung, σφετερισμός - νοσφισμός, ὁ. 
κλοπή - ὑπεξαίρεσις. 

Berunzieren, αἰσχρὸν» εἶναί rırı. - αἰσχύνειν, 
χαταισχύνειν τινά U. τε - αἰσχύνην περιάπτειν 
tivi. - καταῤῥυπαίνεεν τι. 


Verurjahen, αἴτεον εἶναι ob. γέγνεσθϑαί τινος. 
- ἐργαάζεσϑαι. - φέρειν. - ποιεῖν. - παρασχευά- 
ζειν, χατασχευάζειν. - συνάγειν. - παρέχειν. - 
E. etw. Ὁ., παρέχειν τινί τι. - αἴτεον εἶναί τενί 
τινος. - Enm Mühe, Beichwerden Ὁ., πράγματα 
od. ἀσχολίαν παρέχειν τενί. - Enm Schande v., 
κατασχευάζειν τερὶ ἀδοξίαν - αἰσχύνην φέρειν 
τινί. - Enm Furcht v. φόβον ἔἘμποιεῖν W. Ἐπυ- 
σείειν τινί. - Kroatien im οτος v. νόσους τὸν 
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Berrilgung. 


Vertilgung, ἀφάνισις. - ἀναίρεσις, καϑαίρεσις. 
- διαφϑορά, ἡ. 
BVertilgungstrieg, πόλεμος παγώλεϑρος, ὁ 
Berträglic, εὐσυμπερέψορος, 2. - μέτριος, ἃ. - 
ἐπιειχής, 2. - εὐγνώμων, 2. - φιλόφρων, 2. - 
φιλοσυνήϑης, 2. 
Verträglichkeit, τὸ εὐσυμπερίφορον. - μετριό- 
της, ἡ. - ἐπιείκεια, ἡ ἡ. - φιλοφοοσύνη. - εὐγνω- 


οσύγη 

ὁ ετιγάμίεία, διαῤῥαίνειν. - διασταλάσσει». 

Berträumen, ὥςπερ ὀνειροπολοῦντα διατρίβειν. 

Bertrag, συγϑήχη (gew. Blur.) - ὁμολογία, ἡ - 
τὸ σι γχείμενον, ὠιμιολογημένον. - συναλλαγῆ, ἢ, 
u. συμβόλκιον, τὸ (letstere beiben hauptj. über 
Handelsverkehr). - συγγραφή (über Geſchaitsver⸗ 
hältnifie). ſchriftlicher B., συγγραφή. ἡ - σύίγ- 
γράμμα, τὸ. - σινϑῆκεαι, ad. - öffentlicher, feier- 
Ti ab gefchtofiener B., σπονδαί, «ed. - e. V. machen 
od. Sliehfen mit E., ᾿συντίϑεοϑαί Tre Οὗ. πρός 
τινα - συνϑήχας οὗ. ὁμολογίαν od. σπουδάς ποι- 
εἶσϑαι πρός tirae -- die γήχην διατέϑεσσθαί τινι - 
τίϑεσϑαι συνϑήν ας μετά τιῦὸς,. - σπένδεσϑ αἱ 
τινι. - ἐδ wird e. eſchloſſen, συνϑήχαι γίγνον- 
ται. - e. mihndfichen ὦ 3. abichliefien mit E., ὁμολο- 
γεῖν rm. - συνιί(ϑεσϑα! τινι. = ἐ. schriftlichen V. 
mit E. abſchlieſſen, συγγράφειν πρός τινά, - €. δ 
fentlicen, feierlichen V. a en mit E., σπονδὰς 
ποιεῖσϑαι πρὸς ira. - σπέγϑδεσϑαί τιγι Über 
etw., τί, 5. B. über Ὁ. Abzug, ἀναχώρησιν. - Ὁ, V. 
Balten, ἐμμένειν ταῖς συν ϑήκαις οἷ. οἱ; τις συνες 
ϑετο. - ἐμπεδοὺῦν od. διαφυλάττειν τὰς συν ϑήχας - 
ἐμπεδοὺν πίστε». - Ὁ. B. bregen, παρὰ τὰς our- 
ϑήχας ποιεῖν - λύειν τὰς σπονδάς Od. συνϑήχας 
- ψεύδεσθαι τὰς συνϑήκας. - gegen Ὁ. V. handeln, 
παραβαίνειν τὰς συγϑήκας. 

Bertragen, 1) an Ὁ. unrecsten Drt tragen: der- 
φέρειν" U. διαψφορεῖν, - 2) ertragen, erdulden: φέ- 
or. - ἀνέχεσϑαι. - ὑπομένειν. - καυτερεῖν. - 
καρτεριχὸνγ εἶναί τεῦος. - etw. Ὁ. können, ἀνέχε- 
σϑαι οὗ. ὑπομέγειν τι. - Speilen v. können, eno- 
λαύει' σιτίων - δέχεσϑαι σιτία, - viel Wein v. 
Tonnen, οἦὖνον πολὺν y ἔρειν. - er ißt mehr ale er 
Ὁ. tann, πλείω ἐσϑέει ἢ δίναται φέρειν. - Zabel 
u. überh. unangenehme Dinge v., δέχεσϑαι, ὑπο- 
δέχεσϑαί : τι. - πράως φέρειν τι. - etw. nicht v. 
tönnen, οὐχ ὑπομένειν τι. - χαλεπῶς 0d. βαρέως 
φέρειν τι. - 8) ſich vertragen, d. i. a) ſich vergleichen: 
᾿ συμβαίνειν. - συναλλάττεσθϑαι, p. - Ὁ) einig fein: 
συμ---, συμπερι-ᾧ ἐρεσϑαί (p-) ir. - ouovoeiv 
τινι. - φιλοφρόνως διαχεῖσϑαι πρός τινα. - ἐν 
ὁμονοίᾳ διάγειν πρός Tıra,. - οὗ v. Dingen — 
paſſend ſein: ἐπιτήδειον εἶναί rırı O8. εἴς τι od. 
πρὸς τι - οἰχείως Eye πρός TI. - ἁρμόιϊτειν τινί 
od. πρός τι od. εἴς τι - fih nicht mit etw. v., ἀλ- 
λότριολ' εἰναί τιγος - ἀλλοτρίως ἔχειν πρός τι 
- Erarılov εἶνε τινὰ - ἀνκρμοστεῖν Tırı Od. πρός 
τι - ἀπάϑδειν ἀπ’) τενος. 

VBertragsbebingungen, τὰ γεγράμμενα ἐν ταῖς 
ὁμολ ογίαις. 

Bertragsmälfig, κατὰ τὰς συνϑήκας Od. 0T0r- 
das - ἐν ταῖς σπονδαῖς εἰρημένος, ἃ. - δηιός, 3. 

VBertragswibrig, παρὰ τὰς συνϑήχας οὐ. σποΊ'- 
das - παρ᾿ ἃ συγνέϑετό τις - πκράσπογδος, 2, 

Vertrauen, 1) intranf.: auf etw. Ὁ., πιστεύειν 
τινί, - θαῤῥεῖν τεγα Οὗ. τι. - πεποιϑέναι τινί od. 
ἔν τινι, - ἐλπίδα ἔχειν ἔν τινι. - 2) ἰταπί.: 
Enm etw. v., πιστεύειν τινί τι. - ἐπιτρέπειν 
τιγί τι. - παρακατατίϑεσϑαί τινί τι. - fih Enm 
Ὁ., παραδιδόναι ἑαυτόν τινι. - προςανατίϑεσϑαί 
ΤΙ». 
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Vertreiben. 
Vertrauen, daß, πέστες, εως, ἡ (der Zuſtand, bi 
man Zuverficht auf Andere fett u. ſolche v. Anders 


genießt). - ϑάῤῥο; od. ϑάρσος, τὸ — 
guter Muth). - V. fallen, haben, ϑαῤῥεῖν od. ϑαρ- 


σεῖν. - πιστεύειν. - ὃ, zu (6. od. zu etw. haka, 
fein ®. auf etw. ſetzen, πιστεύεεν TIVL - AETOSE 
γαι τινί od. ἐπί τινι. - ϑαῤῥεῖν τε. - das 8 
zu E, haben, μάλεσια mioreverr τενί. - ἰῷ habe 
kein V. zu (δ, od. etw., ἀπιστός Lori μοί. τις, ὅπι- 
σιόν ἐστί μοί τι. - ἰεἰπ rechtes V. zu etw. haben, 
οὐ σφόδρα πιστεύειν τινί. - fein DB. auf . feken 
ἀποβλέπειν πρός τενα. - auf dir berubt unfer 8, 
ἐν σοὶ ἐσμέν. - πρὸς σὲ ἀποβλέ. 10u Er. - um, 
auf etw., πιστεύων (3) rırf. - πέσυνός (2) un.- 
Enm ctw. im V. fagen, ἰδέᾳ εἰπεῖν τενέ τι. - di 
ἀποῤῥήτων εἰπεῖν τινί τι. - leeres, blinde 8. 
ἄλογον ϑάρσος. - mein V. ift nicht ganz umbegrin- 
det od. blind, οὐ murtanaoır ἀλόγως ϑρασύνο- 
μαι DD. ϑαρῥτ, - Enm B. ſchenken, σεστεύεις τιν 
- πιστῷ χρὴσϑ αἴ τινι. - man ſchenkt mir fein ἕ, 
οὐ πιστεύομκαε, γ. - ἀπιστοῦμαι, p.- B. νοῦ 6 
genieſſen, πεσιεύεσϑαι ὑπό τιγοξ, - Ὁ. allgemein 
V. genieflen, πα ὦ πᾶσι Od. πρὸ; ἅπαντας πιστεῖ- 
ἐσϑαι. -V. genieſſen in Ὁ. Stadt, πεστεύεσϑαι ἐν 
τὴ πόλει. - Eum Ὁ. B. bei Andern ‚nehmen od. en 
ziehen, ἄπιστον ποιεῖν τινε zuge τοῖς ἄλλοις. 
ſich d.B. erpalten, σώζει) od. διασώζειν τὴν πίστι, 
- feinen Worten d. 2. erhalten, ἐν πέστει δεασώζει 
τοὺς λόγους. 
Bertrauengmann, 


« 



















ἀνὴρ πιστός Od. ἀξιόπι- 


σιος, ὁ. 
Bertrauensvoll, πιστός. 3 (suverfichtlih) - ἢ 
θαῤῥῶν, ἃ - ϑαῤῥαλέος, 3 (ohne Beunruhigun f 
u. Zagen). 


Bertrauensvotum, πέστεως ἔνδειξις. - Enmt. 
B. geben, far — 2* vorteil τι». 
VBertrauenswertb, ἀξιόπιστος, 2. 
Bertranern, διὰ aerdous diazer. 
VBertraulic, olxeios, 3. - avosgıans, 2 2.- om 
5, 2.- Ὁ. Mittbeilung, ἡ 7 δι ἀποῤῥήτων ὁμιλίε. 
Bertraulidfeit, οἰχειότη;, ἢ. - σινήϑεια, 1 
Bertraut, οἰχεῖος, 3. - συνήϑης, 2 2. - moros.). 
- Ὁ. fein mit €. ob. mit etw., σιν»ήϑι; εἶναί un - 
ἐμπείρως € ἔχειν τινός. - ὁμιλεῖν tr. -ine.N 
Pr auf v Fuße mit GE. ſtehen, v. mit E. * 
en, οὐχεέως ἔχειν" od. διαχεῖσϑαί Tırı Οὗ. πρόϊ 
τινα - οἰχείως χρῆσϑαί τινι.- E. auf e. v. Fuß mi 
ſich bringen, οἰχείω; πρὸς αὑτὸν διαχεῖσϑ αἱ τιγα 
ποιεῖν. - Ὁ. Umgang init E., οἰχειότη; τιγὸς δ. 
πρός ra - συνήϑεια πρός τινα. - ev. Ferien 
πιστός τις - τῶν πιστῶν εἰς. - e. .Inids, ouri 
ϑης ὧν τινι - οἰχείως ἔχων nos ı τονε. - πιστὸς 
od. ἀξεύπιστος ὧν τιγ. - δ. mit etw. Ὁ. machen, 
σινήϑη ποιεῖν od. χαϑεστάι' κι τειν τεῦς. - (δ, mi 
E. υ. made, συνοικειοῦν τεῦ ά Tun. 
Bertrautbeit, οἰκειότης, ἡ. - ἐμπειρία, ἡ 
VBertreiben, ἀπ---, ἐξ-ελ εὐγνειν, - ἃ πωϑεῖν, 
ἐξωϑεῖν. - ἐχβάλλειν. - E.au8 Ὁ. Lande v., ἐχβαλ: 
ker τινὰ Ex τῆς χώρας, ἐχ τῆς πόλεως od. bloß 
τὴς πόλεως. - φυγαδεύειν τινά. - ἐκδεώχειν uva. 
- aus Ὁ. Stadt vertrichen werden, ἐχπέπτειν nicht 
ἐχβάλλεσϑαὺ τῆς πόλεως - φεύγειν ἐχ τῆς πό- 
λεως. - €. Fremden aus Ὁ, Stadt v., ξεν» ηλατεῖν. 
E. aus feinem Wohnfig v., ἀνιστάναι od. “ἀξατιστά- 
Pau τενὰ ἐκ τὴς χώρας - ? ξοικέζειν τινά. -E. am 
feinem Beige v., ἐχβάλλειν τινὰ τῶν ὑπαρχόντων, 
ἐξάγειν τινὰ ἐχ τῶν πατρύων. - E. aus ſei⸗ 
ner Poſition, von e. Punct v., ἐχχρούεεν οὗ. ἐχχό- 
πτειν τινά. - Krankheiten Ὁ, ᾿ἰχβάλλειν νοσήματα. 
- Schmerzen, überb. Empfindungen Ὁ., TavarTı.- 


Bertreiber. 


en Shluden v., παύειν rıra τῆ; λυγγός. - ’ 


. Furcht v. παύειν τινὰ τοῦ φόβου - παύειν 
᾿οβούμενον. - Ὁ. Faulheit Durch Schläge v., 
γγίαν πληγαῖς ἐξαναγχάζειν. - fih Ὁ. Zeit 
[φέβειν τὸν χρόνον. - Farben Ὁ., συμφϑεί- 
aren v., διατέϑεσθαι ὠνιὰα οὗ. φορτία. 
ἰδεῖ, ὁ ἐχβάλλων, ἐχβαλών (ὄντος) - ὁ 
ὕνων, οντος. - D. ber Waaren, ὁ διατεϑέ- 
τὼ ὦνια Od. τὰ φορτία. 
sibung, ἐχδίωξις. - ἀπελασία, ἡ. - ἐχβολή 
1. tran].). - φυγή (intranf.). - 95. ὃ. Frem⸗ 
8 Ὁ. Stadt, ξενηλασία;, ἡ. - ὃ. aus Ὁ. Wohn- 
νάστασις, ἐξανάστασις. - B. aus Ὁ. Beſitze, 
γήη. - nad V. ber Könige, ἐχπεσόντων τῶν 
wr. -B. unangenehmer Empfindungen, παῦ- 
B. ber Zeit, δικτριβή. - nad V. der Gegen- 
waren Ὁ. Blirger ruhig, ἐχβαλόντες τοὺς 
ς ἡσυχίαν ἦγον ol πολῖται. - Οἐχπε- 


ν τῶν ἀντιστασιωτῶν ἡσυχίαν ἦγον οὗ 


τί. 
‚ten, 1) verrenfen: παραρϑρεῖν - διαστοέ- 
- fih den Fuß v., στρέφεσθαι (p.) τὸν πόδα. 
ebertreten: χαταὰ —, συμ-πατεῖν. - 3) Enm 
eg Ὁ., ἐμποδὼν ἵστασϑαί τινε - vloraodicd 
4) E. v., Ὁ. i. a) an Imds Stelle handeln, 
εεν ταξιν TIVO; - ὑπέχειν χώραν τενός. - 
τώναι Od. προστατεῖν τινος. - Οδιαπράττειν 
f tevos od. ὑπέρ τινος. - Ὁ. Stelle von etw. 
a ἀντί τινος. - Ὁ) = beſchützen: προστα- 
νος. - Ο) (δ. bei e. Andern v., ἀπολογεῖσθαι 
γεέγος πρός; τινα. - ἐντυγχάνεεν τινὶ ὑπέρ 
- παραιμεῖσϑαί τινα. - προδιχεῖν τενος. 
ξενεῖν τίνος. - vor Gericht: συνηγορεῖν, 
'εῖν τίνι. 

:ter, ὁ τεταγμένος ἀντί τινος - προστά- 
(Stellvertreter). - συνήγορος - σύνδιχος, ὁ 
sibiger dor Gericht). — παραιτητής, ὁ (ber 
bittet). - πρόδεκχος, ὁ (Vertheidiger der Rechte 
(nderen). - πρόξενος, ὁ (ber filr E. banbelt, 
Intereſſen vertritt). - δ. zu feinem 3. ar 
1, ποοίστασϑαί (-στήσασϑαι) τινα ἑαυτοῦ. 
tung, 1) Berrenlung: διαστροφή - πα- 
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Berurfachen. 


Berübeln, Enmetw, ulugyeodal τινί τι. - ἐγ- 
xaleiy τινί τι. - νεμεσᾶν τινί τενος. - ἄχϑεσθϑαι 
(a. p.) u. βαρέως φέρειν, 3. B. Enm das Zögern 
v., ἄχϑεσϑαί τινε μέλλοντι - βαρέως φέρειν τὴ 
μέλλησίν τινος. - es ift nicht zu Ὁ., ἀνεπέφϑογον 

στιν. 

Berüben, ἐργάζεσϑαι, ἐξεργάζεσϑαι. - ποιεῖν. - 
πράττειν, διαπράττειν. - etw. an E. Ὁ., πράττειν 
τι εἴς τινα - ἐργάζεσϑαί τινά τι. 

VBerübung, διαπραξις. 

Berunehren, ἀτεμάζειν.-- καταισχύνειν. - λωβᾶ- 
σθαι. - Avualveodaı τῇ Tıvo; ὅόσξη. - ἀτιμέαν 
χατασχευάζεεν τιγί. 

Verunehrung, λώβη. - αἰσχύνη. - ἀτιμέα, ἡ. 

Beruneinigen, διεστάναι mit Accuf. - veixos 
ἐμβάλλειν mit Dat. - χαϑιστάναι εἰς veixos mit 
Accuf. - fih Ὁ. mit E., dıloraosaı (διαστῆναι) 
πρὸς τινα - διαφέρεσϑαι (p.) πρός rıya - δια- 
φορά γίγνεταί μοε πρός τινα - δὲ ἀπιχϑείας 
γέγνεσϑαί τενε. - διχοστατεῖν πρός τινα. - προς- 
κρούειν τινί, 

Veruneinigung, διάστασις. - διαφορά, ἡ. - 
ἀπέχϑεια, ἡ. - νεῖχος, τὸ. - διχοστασία, ἡ. - πρός- 
χοοῦσις. 

Berunglimpfen, διαβάλλειν τινά, - βασκαίνειν 
τιγά. - λοιδορεῖσϑαί τινε - κακῶς λέγειν τινά. - 
καχηγορεῖν τινα. 

Berunglimpfung, διαβολή - βασχανία - λοιδο- 
ola, ἡ. - xaxokloyla, ἡ. - βλασφημία, ἡ. 

Berunglüden, περιπίστειν συμφορᾷ - πάσχειν 
τε (Ὁ Bert) - διαφϑείρεσϑαι, p. (0. Sachen). - 
ἀπόβασιν οὐχ ἔχειν - μάταιον εἶναι (dv. Unter- 
nebinungen). - zur See v., γαυαγεῖν - πλέοντα 
διαφϑείρεσϑαι od. ἀπόλλυσϑαι. - ich Ὁ. mit etw. 
od. (δ dv. mir etw., ἀποτυγχάνω τινός - ἀτυχῶ 
τινος. - δυςτυχῶ περί τι οὗ. Er Tuvi. - καχὼς 
πράττω τε Od. περί τι..- σφάλλομαί (p.) τινος - 
meine Unternehmungen Ὁ. mir, χαχοπραγῶ -- ἀπο- 
τυγχάνω τῶν πραγμάτων. - wenn ἰῷ v. follte, 
εἴ τε πάϑοιμι - ἥν τι πάϑω. 

Berunglüdung, ἀτυχέα, ἡ - ἀτύχημα, τὸ. - ἀπο- 
τυχία, ἡ. - σφάλμα, τὸ. 


ησις. - 2) Ὁ. Wirken für $.: προστασία, ἡ. | ΜΉΤΕ βεβηλοῦν. 


Sıxla, ἢ (B. der Rechte eines Andern). - vor | Verun 


ν συνϑδιχία, συνηγορέα, ἡ. 


eb, διάεσις. - διάπρασις. - ἀπεμπολή τι. 


| 


ὅλησις. 

ebener, |. Berbannter. 

nten, 1) durch Zrinlen verzehren: xarant- 
- ἐχπίγειν. - 2) mit Trinken binbringen: ἐν 
Ὁ παρ᾽ οἴνῳ δεάγειν. - 3) durch Trinken 
ben: ἀ τελαύνεεν οἴνῳ Od. πότῳ. 

γάπεπ, I) austrodnen, 9. Flüſſigkeiten: ξη- 
It, ENO—, κατα-ξηυκίγεσηαι, p. - αὐαί- 
I, p- - 2) verdorren, abiterben: auatrsodeı, 
ἐσϑαι. - ἀπο---, EX-unvalveodar, p. 
ſcknung, αὔανσις. 

deln, χαπηλεύειν. - διαπιπράσχειν. - 
, φλυαροῦντα διατρίβειν χρόνον. - κατα- 
ν χρόνον. - viel Zeit Ὁ., διαμέλλειν. 

iſten, δ. απ etw., παρέχειν od. ὑποτείγειν 
γεεν τινὶ ἐλπίδα οὐ. ἐλπίδας τινός. - Ἐξ 
Ὁ., παρατείνειν τενὰ ἐλπίδας λέγοντα - 
» ἐλπίδας λέγοντά τιτι. 

zſtung, ἐλπίς, (dos, ἡ. - e. gute V. haben, 
τὴν ἐλπίδα ἔχειν. - (ὅππι V. geben, ἐλπέδας 
τιγί. 

ſchen, περιστέλλειν. - συσκχιάζειν. - συνα- 
v- κατασβεγγύγαι. 








| 


eiligung, βεβήλωσις. 

Berunreinigen, μεαύ ει», xarauıalvev. - uo- 
λύνειν, καταμολύνειν. - χαταῤῥδυπαίνειν. 

Berunreinigung, ulavaıs. - μολυσμός, ὁ. 

Berunftalten, αἰσχύνειν, χαταισχύνειν. - dus- 
μορφίαν zaraoxevazeır τενί. - αἰχίζεσϑαει. - λω- 
βᾶσϑαι. 

VBerunftaltung, αἰχεσμός, ὁ (al8 dandung 
αἰχία, ἡ - λώβη (als Handlung u. als Zuſtand). 
ἀμορφία, ἡ (al8 Zuftand). 

Beruntreuen, σφετερίζεσϑαι. - νοσφίξεσϑαι. 
κλέπτει" - ὑπεξαιρεῖσϑαι. 

Beruntreuung, σφετερισμός - γοσφισμοός, ὁ. - 
χλοπή - ὑπεξαίρεσις. 

Berunzieren, αἰσχρὸν εἶναί τινε. - αἰσχύνεεν, 
καταισχύνειν τινά U, τε - αἰσχύνην περιάπτειν 
τενί. - καταῤῥυπαίνειν τι. 

Berurfahen, αἴτεον εἶναι Od. γέγνεσθαί τενος. 

- ἔργαζεσϑαι. - φέρειν. - ποιεῖν. - παρασχευά- 
ξειν, κατασχευάζει». - συνάγειν. - παρέχειν. - 
E. etw. v. παρέχειν τινί τε. - αἴτεον εἶναί τενί 
τινος. - Enm Mühe, Befchwerden Ὁ., πράγματα 
od. ἀσχολίαν παρέχειν τινί. - Enm Schande v., 
χκατασχευάζειν τινὶ ἀδοξίαν - αἰσχύνην φέρειν 
τινί. - Enm Furt v. φόβον ἐμπονέιν ὃν. iu 
σείειν τινί. - Krantgeiten im δύνει Ὁ νόσους τὸ 


Berurfader. 


ter Ὁ., γέλωτα ποιεῖν. 

δεν θεν αἴτιος, ὁ. 

Berurſachung, αἰτία, ἡ - αἴτεον, τὸ. 

Berurtheilen, χαταγεγνώσχειν, καταδιχάζεεν, 
κατακχρίνεεν, καταψηφίζεσθαι (fümmtl. vom Rich- 
ter), zu ecw., τινός τι. - xaradıaray (vom 
Schiedsrichter). - αἱρεῖν u. χαταλαμβάνειν (v. Sa- 
hen, die Imds Schuld erweilen). - δ. zum Tode v., 
χαταγιγνώσχειν U. καταχειροτονεῖν τινος ϑάνα- 
τον. - verurtheilt werden, ἀλέσχεσϑαε τι. Ὁ. pass. 
der angegebenen Verben, 3. B. al8 Dieb Ὁ. werben, 
ἁλίσχεσϑαι χλέπτοντα od. χλοπῆς. - es wird ©. 
zum Tode verurtheilt, ϑάνατος χαταγεγνώσχεταί 
τενος. - zu e. Strafe v. fein, δίκην od. ζημίαν 
ὀφλεῖν. - zu e. Strafe von 20 Minen Ὁ. werben, 
ὀφλεσκάνειν εἴχοσι μνᾶς. - zu Schabenerfat Ὁ. wer- 
ben, ὀφλεσχάνεειν βλάβην. - verurtbeilt, κατά- 
διχος, χατάχριτος, 2, zu etw., τινός. 

Berurtheilung, zeradien. - κατάγνωσις. - χα- 
τάχρισις. - Ὁ. 35. entgehen, amoyevyev τὴν δίχην. 

Berus, τ. Kaifer, δῆρος. 

Bervielfahen, πολλαπλασιοῦν. 

Bervielfältigen, πολλαπλασιοῦν - πολλαπλα- 
σιάζειν - πολλαπλάσιον ποιεῖν. - vervielfäl- 
tigt, πολλαπλάσιος, 8 - πολλαπλασίων, 2. 

Vervielfältigung, πολλαπλασίωσις - πολλα- 
πλασιασμός, 0. 

Bervierfahen, τετραπλασιάζειν. 

Bervolllommnen, βελτίω χαϑιστάναε od. ποι- 
εἶν. - ἐχπονεῖν τι ἐπὶ πλέον Od. ἐπὶ τὸ ἀχριβές. 
- ἐξεργαζεσϑαί τι. - διαπονεῖν τι. - ſich in etw. v., 
μᾶλλον ἀχριβοῦν τε - ἐπιστημονέστερον οὗ. ἐμ- 
πειρότερον γίγνεσθαί τενος - ἐπιδιϑόναε εἴς τι. 

Bervolllommmung, διαπόγησις. - τελείωσις 

uftand). - Ὁ. eigene V., ἐπίδοσις. - προκοπή. - 
τὸ ἐπιδιδόναι ἐπὶ τὸ βέλτιον. 

Bervollftändigen, arc—, ἐχ- πληροῦν. 

Bervollftändigung, araninpwars, πλήρωσις 
(al8 Hanblung). - ἀναπλήρωμα, τὸ (als Sad). 

Bervortheiten, { bevokt eilen. 

Berwaden, Ὁ. i. wachend zubringen, ἀγρυπνεῖν, 
ϑιαγρυπνεῖν - ἀγρυπνοῦντα διάγειν. 

Berwadhfen, 1) intranf.: a) zuſammenwachſen: 
συμφύεσϑαι (-güvas). - was Ὁ. fann, σύ φιτος, 
2. - b)zumadien, beim Wachsthum verſchwinden: 
ἀπουλοῦσϑαι, p. - 2) tranj.: e. Kleid Ὁ., μείζω 
ylyveosaı ἢ ὥςτε τὴν συνηϑη ἐσθῆτα gungen 
εἶναι. - verwachſene Kleider tragen, φορεῖν ἐλάττω 
τῶν μηρὼν τὰ ἱμάτια. 

Verwachſen, ald Adject., χαχοφυής, 2 - διάστρο- 
os, 2 (ſhlecht gewachſen). - auuyuns, 2 - συμφυ- 
τος, 2 - συμπεφυκως, 3 (quſammengewachſen). 

Verwachſen, das, σύμφυσις. 


’ 


Bermwäflern, ἐξυδϑατοῦν, ἐξυδαροῦν (wäſſericht, 


fraftlo8 machen). - χενὸν od. μάταιον ποιεῖν - 
ἀφανίζεεν (vereiteln). 

Berwahren, φυλάττειν, διαφυλάττειν. - ἀσφα- 
λῶς οὐ. ἐν ἀσφαλείᾳ τιϑέναε. - ἀπο---, κατα- 
τίϑεσθαι. - σώζειν. - τηρεῖν. - 8. Ort v., περιε- 
τειχίζειν Od. φράττειν, περι---, δια - φράττειν 
χωρίον. - ὀχυρὸν ποιεῖν χωρίον. - Ὁ. Seheimnif 
Ὁ., ἀποχρύπτειν τὸ ἀπόῤῥητον. - fid vor etw. Ὁ., 
φυλαττεσϑαί τε - εὐλαβεῖσθαί (a. p.) τε. - fi 
gegen etw. Ὁ., φυλάττεσϑαε πρός τι. - ἀμύνεσθαί 
τι. - verwahrt fein gegen etw., πεφραγμένον εἶναι 
πρός τι. - εὑρεῖν Od. ἔχεεν ἐπικουρημά τινος. 

Bermahrer, ὁ φυλάττων. - ὁ σώζων. 

Bermahrlojen, ἀμελεῖν, παρ--, κατ-αμελεῖν 
στέγος - ἀμελῶς ἔχεεν περί τε. - ὀλιγωρεῖν τινος 
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Verwandeln. 


- ὀλιγώρως ἔχειν τινός. - δεαςϑείρειν 
wahrlojt werben, ἀμελεῖσθαι. - ἀτημελή; 
- verwahrloft, ἡμελημένγος, 3. - von 
verwahrloft, ἀτυχής, 2. 
lung, ἀμέλεια, N. - λέγω, 

Verwahrung, φυλαχή. - τήρησις. - in 
χατατέϑεσϑαι, bei E., παραχατατίϑεσϑι 
- etw. ἰπ 38. bringen, ἀποτέϑεσϑαί rı.- 
ficherfte 38, bringen, ὡς ἐν ἔχι ρωτάτῳ n 
τε. -J. in V. bringen, εἰς φυλαχὴν Judo 

Berwahrungsmittel, (οι λαχτήριον. - 
ρημα, τὸ. - ἀλέξημα. - προφυλαχη. - u 

αχον, τὸ, gegen etiw., τενός. 
erwaifen, I) tranf.: ὀρφανὸν τιϑέναι 
γνέζειν, ὀρφανοῦν. - χηρεύειν - Lonuoor 
tranſ.: ἐρημοῦσϑαε, p. - v. fein, ὀρφα 
γονέων) εἶναι - ὀρᾳ ανεύεσϑαι. - χηρεένει 
wait, ὀρφανός (γονέων, πατρός, παίδι 
3. = χῆρος, 8. - ἔρημος γονέων, παίδων 

Bermwaijung, ὀρφανία, ἡ. - χήρωσις, 
χηρεία, n. - ἐρημία, ἡ. 

Berwalten, δεοιχεὶν u. οἰχονομεῖν (Ὁ. in 
rihtung ordnen u. beforgen, Ὁ. Φαιδι. ὃ 
olxeiy). - διαχειρίζειν - μεταχεερίζεσϑα 
τεὸν (behandeln, verrichten). - διέπειν καὶ 
vorkommenden Geſchäfte bejorgen). - ἐπέσι 
vos - εἶναι ἐπί τινι - ἐπιτροπείειν 
Spite ftehen, leiten, anordnen). - ἐπεμέι 
εἰσϑαΐίτενος - ἐπεμελεῖσϑιαί (a. p.) Turos 
mit Sorgfalt verfehen). - ταμεεύεσϑαι - οἱ 
(wirtbichaftlich behandeln). - Ὁ. Haus v., οἱ 
(mit u. ohne οἰχίαν) - οἱχεῖν u. διοιχεῖν τὶ 
- Ὁ. Vermögen v., δεαχεερέζεεν τὰ χρή 
τὴν οὐσίαν. - Ὁ. Staat Ὁ., πράττειν τὰ τὴ 
- διοικεῖν τὴν πόλιν. - μεταχειρίζεσθα 
λιν. - ἐπιστατεῖν τῆς πόλεως. - πολι 
διέπειν τὴν" πόλιν. - πολιτεύεσϑαι. - 
μεταχειρίζεσθαι Od. ἄρχειν οὐ. ἔχειν 
ἐπετελεῖν ἔργον. - fein Amt Ὁ., πράττει 
ἑαυτόν - πράττειν τὰ χαϑήχοττα. - ἐπ 

‚ov. 

Verwalter, διοιχητῆς, 6. - ἐπεμελη 
ἐπίτροπος, ὁ. - ὁ διοικῶν, οὔντος. - 
Gute, ἀγροχόμος, ὁ. - ἐπέτροπος, ὁ. - 1 
- 3. Ὁ, Vermögens, d. öffentlichen Schatze 
ὁ. - V. des Reichs, ἐπιμελητὴς τῆς βα 
B. von etw. fein, διοικεῖν τε. - ἐπέτροπ. 
ταμιευεσϑαί τι. ᾿ 

Berwalterin, ἡ διοιχοῖσα (ὁ. etw., τ 
χήτρια, ἡ. - σηχίς, (δος, ἡ. 

Verwaltung, διοίχησις. - ἐπιμέλεια, 
τροπεία, ἐπιτρόπειυσις, ἢ. - οἰχογομίε 
μιεία, ἡ. - DB. Ὁ. Staates, στολιτεία, ἡ. 
πόλεως) πράγματα. - Ὁ. B. in Ὁ. Händ 
ἔχειν τὰ πράγματα. 

Berwaltungsbehörde, ἐπεμεληταί, ὁ 

Verwaltungskoſten, χορηγίαε, af. 

Berwandeln, μεταβάλλειν. - ἀλλάττει, 
λάττειν. - μεταμορᾳοῦν. - E. in em. 
βάλλειν τινὰ εἴς τι. - E. auß etw. in em 
εἶν τινά τινὰ εἰντί τενος Od. ἔχ τεῖος. - 
Gold Ὁ., Aldors χρισοῦς ποιεῖν. - verwa 
ben, μεταβάλλειν τ. μεταβάλλεσθαι. 
πίπτειν. - μεταμορφοῦσϑαι. - ἰῷ υ., τί 
- μεϑίστασϑαι, ἐξίστασϑαι. - ἀλλοιοῖι 
μεταβάλλειν (ἑαυτόν). - ἧ ἄλλον od. ἀλ 
γνέσϑαι. - ὦ in etw. Ὁ., μεταβάλλειν 
πίπτειν εἴς τε. - ἀφομοιοῦν αὑτὸν π 
τρεπόμενον ἀποβαίνειν τε. - in Geld v. 
οοὖν τι (ς. Beiistkum). - χρηματα ἐ; 


Berwandelung. 


εν ἀντί τινος (e. Leiftung). - Häufig bilden Ὁ. 
hen abgeleitete Berba auf - ἐω mit der Präpofit. 
zuweilen auch mit ἐχ, 3. B. in Stein v., ἀπο- 
ev. - in e. Baum v., ἀποδενδροῦν. - in ε. 
ἴ v., ἀπορνιϑοῦν. - in Luft od. Dunft v., 
νοῦν. 
andelung, μεταβολή. - μεταλλαξις. - 
ρφωσις - τροπή. - €. V. annehmen, τ πε. 
τροπήν - μεταβάλλεσθαι μέταβολην. - 
ler V. annehmen, als e. Chamäleon, ὀξυτέρας 
ἐσϑαι τροπὰς τοῦ χαμαελέοντος. 
andt, 1) eig.: auyyerns, 2, προςήχων, 3 
u. ohne γένει). - ἀναγκαῖος, 3- οἰχεῖος, 3. - 
ndeuos, 2, mit E., ui. - mit E. v. fein, σὺ 
εἶναί τινε - γένει προςήκειν τινί. - naher 
γγὺς προςήχων τῷ γένει. - ἀγχιστεὺς, ὁ. - 
v ἐγγυτέρω τοῦ γένοις. - im nädften Grade 
γγύτατα yErovs.- Ὁ. nächſten B., οἱ μάλιστα 
γγύτατα προςήχοντες τῷ γένει. - ΠᾺΡ Ὁ. fein, 
στεύειν. - Ὁ. durch Heirat ‚ xndeorns, ὁ. - 
>. Namen nad v., ὀνόματι μόν ον» ᾿προρήχων 
’) nabe fommenb, ähnlich: ὁ, ἡ, τὸ ἐγγὺς od. 
γγις. - ἀδελφός, 3. - προςχεέμενος, ὃ. - 
05, ἃ. - παρε «πλήσιος, 2 τι. 3, - mit etw. Ὁ. 
ἐγγὺς εἶναί τενος - yarvıdv τενε. - nah Ὁ. 
nit etw., ἀδελφὸν εἶναί τενε Od. τενος. - πλεὶ- 
μετέχειν τινός. 
andtenmord, συγγενῶν φόνος. 
vanbtim, οἰκεία οὗ. συγγενὴς γυνή - γυνὴ 
ἤχουσα τῷ γένει. 
yandtihait, 1) das Vewaudtſein: a) v. Per⸗ 
ι: συγγένεια, n- To σιγγενές, οἷς. - χη- 
, ἡ -:xndos, τὸ. - οἰχειότης, ἡ. - ὃ. mit E., 
ἐνειά τινι Od. τίνος od. πρός τινα. - Ὁ. nächte 
ἀγχιστεία (yEvors), n. - Ὁ. engfte V., σὺ .)γέ- 
ἢ αν αγχαιοτάτη. - Ὁ. Band der ®., τὰ τῆς 
“νείας ἀναγχαῖα. - in V. ftehen mit E., ἐν 
ει &iral Tr - σιγγενῆ εἶναί Tri - γένει 
ἥχειν τινί. - συγγένειαν ἔχειν tert. - NE. 
en, in Ὁ. nächſten Grade der ©. Stehen mit €., 
τέρω, ἐγγύτατα εἶν τοῦ γένους τινί - ἐγ- 
Ὅω, ἐγγύτατα γένει προςζῆχειν τινί. - An 
ἐπι Grabe ber ©. ſtehen, γένεε ταὐτὸ π 
v. -- b) Ὁ. @egenftänden, Buftänden u. Begri en, 
wem Weſen nad) grofje Aehnlichkeit mit einander 
τ: τὸ αὶ γὺς - τὸ σύνεγγυς. - χοινωνία, ἡ. - 
ὅτης, ἡ. - in V. ſtehen mit etw., ἐγγὺς εἶναί 
„= χοινόν τι ἔχειν τινί. - μετέχειν τινίς. - 
eele ftebt i in ®. mit Gott, n ψυχὴ μετέχει τῆς 
ς ΣΙ ὑσεως -- ϑεῖόν τι 7 ψυχῆ. - im enger οὗ. 
ftehen mit εἴτο., πλεῖστον μετέχειν τινός. 
feiner V. mit etw. fiehen, οὐδὲν ὅμοιον ἔ ἔχειν 
- 32 Ὁ. Verwandten: γένος, τὸ (in gerader 
.- οὗ συ γγενεῖς - ἡ συ γγένεια. - οἱ προς- 
τες (τῷ Εν ‚eı) (in der Seitenlinie). - οὗ οἰχεῖοι 
gend e. 
δ αὐ Φαξετιά, συγγενιχός, 3. 
andtſchaftsgrad, βαϑμὸς συγγενείας, 


anbtigaftsverpättnifie, τὰ τῆς συγ- 


‚arnen, »ουϑετεῖν U. χαταγνουϑετεῖν τινα. 
ομιμνήσχεεν τινα 

arnung, γουϑέτησις. 

aſchen, 1) durch Waſchen verbrauchen: πλύ- 
te α ἀναλίσχειν. - 2) wegwalden: ἀποπλύνεεν - 

βειν. - 3) ind. Malerei: συγχρώζειν. 

4 en, 1) beim Weben verbrauden: ὑ φαίνειν. 
durch Weben verbinden: ou»— , προς-υφαί- 
- συμ---, δια-πλέκχειν. 
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Berweint. 


Verwechſeln, 1) Geld verwechſeln: ἀνταλλάττεεν 
τί τινος. - ἀντεδιαλλάτγεσϑαί τί τινος. - χαταλ- 
λάττεσϑαί τε. - grobes Gelb v. in Düne, δέα---, 
ἀπο - χερματίζεειν. - 2) vertaufcen: ἀλλάττειν, 
μετ---, δε---, , ἐν-αλλάττειν. - μεταβάλλεσϑαι. - 
μεταλαμβάνειν - ἀμείβεσϑαι, ἀνταμείβεσϑαι. - 
) etw. unrichtig für etw. Anderes nehmen: συγχεῖν 
τί Tıvı - μεταλαμβάνειν τι ἀντί Tyvog. 

Bermecfelung, ) Vertauſchung: ἀλλαγή, διαλ- 
λαγή, χαταλλαγή, μεταλλαγή. - μεταλλαξις. - 
μετάληψις. - μεταβολή. - ἀμοιβή. - 2) Berwir- 
rung: σύγχὺύσις. 

Verwegen, τολμηρός, 3. - φιλοχίνδυνος, 2. - 
ϑρασύς, 3. - προπεέετῆς, 2. - παράβολος, 2. - ἰτα- 
μός, 9. 

VBerwegenheit, τόλμα, N. - ϑράσος, τὸ - ϑρα- 
σύτης, n. - τὸ τολμηρόν. - τὸ yıloxlvduvoy - 
ἱταμότης, ἡ. - Ὁ. 85. haben, τολμᾶν. 

Berwehen, διαπνεῖν (tranf.), διαπνεῖσϑαε (ie 
tran].). 

Bermwehren, etw., οὐχ ἐῶν τε - ἀπαγορεύειν τι - 
χωλύειν τε - ἐμποδὼν οὗ. ἐμπόδιον ἐΐναί τενε. 
- Enm etw. v., οὐχ ἐῶν τινα ποιεῖν τε - χωλύεεν, 
δια--, ἐπι--, κατα- -χωλύειν τινά τενος Οὗ. τενὰ 
μὴ ποιεῖν τι - ἀπείργειν rıra vos - ἐναντιοῦ- 
09a (a. Ρ.) οὗ. διαμαχεσϑαί τινε μὴ ποιεῖν Tu - 
ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ ποιεῖν τε. - nicht v., ἐᾶν. - 
ih Ὁ. es dir nicht, οὐδὲν ἀντιλέγω - οὐδεὶς φϑόν» ος. 
Vermehrung, χώλυσις, διαχωλυσις. - ἐγαντίω- 
σις. - τὸ χωλῦον, οντος. 

Berweihliden, ἁπαλύνειν (dem Körper u. ein⸗ 
zelne Theile deſſelben). - μαλαχὸν ποιεῖν (den Kör- 
per u. die Empfindung). - ϑρύπτειν, διαϑρύπτεεν. 
- ϑηλύνειν, ἀπο---, ἐχ-ϑηλύνειν (die Perſ. u. Ὁ. 
ganze Weſen berfelben). - durch Erziehung Ὁ, μαλα- 

κῶς τρέφειν. - σχιατραφεῖν. - feine Füſſe v., ἁπα- 
Aursır τοὺς πόϑας. verweichlicht, μαλαχός, 
3. - ϑρυπτιχός, 3. - durch Erziehung vermeichlicht, 
ἐσχιατραφηχώς, ἐσχιατραφημένος, 3. 

Zerweichlichung, ϑρύψις, διάϑρυψις. - σχεα- 
τραφία, ἡ 
Berweigern,, οὐ φάναι. - ἀρνεῖσϑαει, anagvei- 
odaı (a. p.) - ἀναίγεσϑαι. - NR —, ἀπο-νεύειν. - 
οὐ βούλεσϑαι (a. p.), οὐκ ἐθέλειν. - Ὁ. Eoldaten 
werben mir bald Ὁ. Gehorſam Ὁ., οὐ durn noouas 
πολὺν γρόνον πειεϑομένοις ἔχειν τοὺς στρατιώ- 
τας. - ἰῷ v. es bir nicht, οὐδὲν ἀντελέγω. 

Verweigerung, ἄρνησις. - ἀπόφασις - ἀπόῤβ- 
ὗῥησις. 

Verweilen, διατρίβειν - διατριβὴν ποιεῖσϑαι - 
διάγειν.- χρονίζειν. -χαταμένειν, ἐπικαταμένεεν, 
an e. Orte, ἔν rırı τόπῳ - ἐμμένειν tur) χωρίῳ 
- bei etw. Ὁ., προς---, ἐγ -δειατρίβειν τινί - ἐπιμέ- 
very ἐπί τιγι (bloß v. "Zuftänden u. Beſchäftigungen). 
- διατρίβειν περί τε (Ὁ. Zuftänden u. vom Ort). - 
χαϑῆσθαι πρός τινι (bloß vom Ort). - im Geifte 
bei etw. Ὁ., τῇ ψυχῇ διατρέβειν περέ τι. - bei €. 
v., παραμένειν τινί - διατοέβειν μετά τινος - συν- 
διατρίβειν τινί. - Ὁ. Blid auf etw. Ὁ. laſſen, ἐὰν 
ἐνδιατρίβειν τὴν ὄψιν τιγί. 

Bermeilen, das, Bermeilung, διατριβή - dm- 
ογῆ. - ἐδ gibt kein V., οὐχ ἔδρος ἔργον. 
erweinen, 1) tweinend zubri ein δαχρύοντα 

διάγειν od. διατελεῖν. - 2) durch Weinen beendigen: 
δαχρυῤῥοοῦντα παύειν Od. χαταπαύειν, - 3)DU 
Weinen verderben, δαχρύοντα λυμαίνεσϑαι. 

Bermeint, δεδαχρυμένος, 3 - δαχρύων ὑπό- 
πλεως, ὁ, ἡ. - εὐ trat mit v. Augen auf, παρῆλϑε 
τὰ ὄμματα ϑαχρύων ὑπόπλεως,, O0. τῇ ὄψα δι- 
δαχρυμένος. 


Verweis. 


890 


Verweis, ἐπιτίμησις. - ψόγος, ὁ. - ufuuıs.- 


χόλασις. - νουϑέτημα, Τὸ. - 


nm e. V. geben, ἐπε- : 


τιμᾶν τινι. - μέμφεσϑαί τινι. - γουϑετεῖν rıra.- 


κολάξειγ τινά. - ψέγειν u. δϑιαψέγειν τινά. - Enm 
e. garten, derben 35. geben, ἐπιτιμᾶν τιγε σφόδρα. 
- Enm e. Heinen 35. geben, μιχρὰ μέμφεσϑαί τινι. 
- εἰ V. belommen, νουϑετεῖσθαι, Pp. - ψόγῳ περι- 
πέπτειν. 

Berweifen 1) an e. andern Ort weilen: E. an €. 
Ὁ., προςτρέπει» τινί τινι. - an t. Behörde v., 
ἐφεέναι εἰς διχαστήριον. - etw. an E. Ὁ., ἀνάγειν 
u. ἀναφέρειν τι πρός τινὰ - ἐπιτρέπειν τί τινι. -- 
ἀναβαλλεσϑαί τι ἐπέτινα. - E.aufe. Stelle v., 
ἀποτρέπειν τινὰ πρὸς χωρίον τε - ὑποδεεχνύναι 
τινὶ χωρίον τι. - 2) verbannen: φυγαδευειν. - 
ἐχβάλλειν. - ἀπελαύνειν, - (δ, Ὁ. Landes v., ἐξ --, 
ὑπερ-οοίζειν - ἔχχηρύττειν τινά. - ἐχβώλλειν τινὰ 
τῆς πόλεως. - ἀπελαύνειν τινὰ ἐχ τῆς χώρας. - 
E. nad e. Orte Ὁ., ἀπελαύνειν Tıra εἰς τόπον 
τινά. - verwieſen werden, ἐχπέπτειν. - φεύγει». - 
3) Enm etw. Ὁ., μέμῳ εσϑαί rırl τι. - Οὀνειδίζειν 
τινί τι. - τουϑετεῖν τινὰ ποιοῦντῴ τι. - χολάζειν 
τινὰ ποιοῦντά τι. - ψέγειν τινὰ εἴς τι. - ἐπιτι- 

ἂν τιγί τι. . 

erweifung, 1) Erilirung: φυγή, - ἐξορισμός, 
ὁ. - immermwährende, lebenslängliche B., ἀεεφυγέα, 
N. - 2) Hinweiſung, Beziehung: ἀναφορά, ἡ. - B. 
an J., Zravray.opd, ἐπιτροπή. 

Verwelken, μαραΐίγεσϑαι, ἀπομαραίνεσϑαι, Ὁ. - 
Ὁ. laſſen &ruaoutrer. 

Bermweltlic,g.Iupros, 3- ἐπέχκηρος, 2 - ἐξίτηλος,2. 

Bermellung, μαρασμός, ὁ. 

Bermwenden, 1) wegwenden: ἀποστρέφειν». - ἀπο- 
τρέπειν. - kein Auge von E. v., ἀτενὲς εἸἰςορῶν 
τιν - ἀσχαρδαμυχτὶ ὁρῶν τινὰ - ἐνατενίζειν τι γί, 
- ohne e. Auge zu Ὁ., ἀσχαρδαμυχτέ - arer&.- 
2) füre. Zweck verbrauden, anwenden: etw. auf etw. 
Ὁ., χρῆσϑαί τινε EIS τι Od. πούς τι. - δαπανῶν 
od. zaradanarar τι εἴς τι Od. ἀμφί τι Od. πρός 
τι. - χατατίϑεσϑαί τι εἴς τι. - χαταναλίσχκειν τι 
εἴς τι - προςαλπκλίσχειν τέ τινι. - χαταχωρίζειν 
τι εἴς τι. - Geld aufetw. v., προςταγναλίσχειν χρή- 
uera τιν od. εἴς τι. - δαπανῶν ἀμφί τι. - Zeit 
aufetm. Ὁ., διατρέβειν περί τι - διατρίβειν ποι- 
οὔντά τι. - Sorgfalt απ etw. v., ἐπιμελείᾳ yon- 
σϑαι περί τι - ἐπιμελῶς πράττειν τι. - Ὁ. auf etw. 
verwendete Mühe, πόνος ὁ περί τι γεγενημένος. - 
etw. gut v., εὖ Od. χαλῶς τέϑεσϑαί τι - καλῶς Od. 
εἷς χαλὸν χρῆηῆσϑαί τινι. - etw. zu ſeinem Vortheil 
Ὁ., εἰς τὸ ἔδιον χατατίϑεσϑαί τι. - von etw. v., 
ἀπαγαλίσχειν ἀπό τινος. - 3) Πῷ für E. v., πα- 
ραιτεῖσϑαί τινὰ - ἐντυγχάνειν ὑπέρ τινος - ἶκε- 
τεύειν» ὑπέρ τιγος. - Πῷ dafiir v., daß, προϑυμεῖς- 
σϑαι (a. p.), ὥςτε mit Jufin. - πράττει», ὅπως, 

em. mit Indic. ut. 

erwendbung, 1) ὃ. Verbrauden: χρῆσις - 
χρεία, ἡ. - δαπάνη. - ἀνάλωμα, τὸ. - ich habe 
feine V. für etw., οὐχ ἔχω διαϑέσϑαι τι. - 2) Für- 
ſprache: παραίτησις. - προηγορία, ἡ - ἡ ὑπέρ τι- 
vos ἔγτευξις. 

Bermerfen, 1) tranf. = nit annchmen ob. bilfie 
en: ov δέχεσθαι u. οὐ προςίεσϑ αε (etw. Ὁ. Atte 
eren Dargebotened). - ἀποδοχιμάζειν - Ex—, 

ἀπο-βάλλειν u. med. (nicht für pafjend od. tauglich 
befinden). - ἄχυρον ποιεῖν», ἀϑετεῖν (nicht beftätie 
gen, feine verbindende Kraft zugefteben). - zura- 
ονεῖν τινὸς (file werthlos anfehn n. Darum nicht 
achten). - uno—, ἐχ-χρέγειν. - ἐἀποψηφίζεσϑαι 
U. ἀποχειροτογεῖν (bei Wahl u. Abftimmung). - 


nicht zu Ὁ., οὐ μεμπτός, 3. - 2) nam. = ἅς 


Ι! 
Ι 


— . --.-.. 


— —— — — — — —. 


— — rn — — .-.. 





Verwirken. 


gebären: ἀμβλίσχειν, ἀπ---, ἐξ-αιβλίσχεεν. - ἀπο- 
φϑείρειν. - ἐχβάλλειν ἔμβρυον. - 3) veflern: Πή 
verwerfen, χαχίζεσϑαι, p. 

Bermwerflid, ἀδόχεμος, 2. - ἀπόβλητος, 3. - or 
αἱρετός, 3. - ἀπρόςδεχτος, 2. - ἀπάρεστος. 3. 
Verwerflichkeit, τὸ adoxıuor. - yarkırm;,%. 
Bermerfung, ἀποβολή. - DB. durch Abftınmun, Y 

ἀποψήφεσις. 

Verweſen, σήπεσϑαι, dno—, χατα-σήπεσϑα 
(p. mit pf. 2). - Ὁ. laffen, σήπειν, χατασηπει.- 
αὐδάν, - vermweft, σαπρός, 3. 

ermeier, ἐπίτροπος, ὁ. Vgl. Berwalter. 

Verwes lich, φϑαρτός, 3. 

Bermefung, 1) Ὁ. Verfaulen: anwıs, ἀπόσηνι: - 
τὸ ἀποσήπεσϑαι. - in DB. übergehen, σῆψην la ἢ 
βώνειν. - σήπεσϑαι, p.- uvdav. - 2) Berwaltug: ἢ 
ἐπιτροπεία, ἡ. : 

Verwetten, etw., περιδέδοσθαί τινὸς δὲ. πρὶ ἢ; 
τινος. - παραβάλλεσϑαί τε. - ich wollte mein Ya J 
v., περιδίδομαι τῆς χεφαλῆς. : 

Verwichen, παρελϑών, 3 - παρεληλυϑώ;, .} 
παροιχόμεγος, 3. - Adv. vewort. 

Verwideln, du—, megı—, oOvu-nltxr.- Cal 
etw. v., περιβώλλειγ" τινὰ rırı (5. B. in IT: 
Händel, Gefahren, πολέμοις. στάσεσι, zırdma |. 
u. dal.) - ἐμβάλλειν τινὰ εἴς τε (. B. εἰς no |: 
μον, στάσιγ u. dgl.). - χαϑιστάγαε τενὰ ἕν mal: 
od, εἴς τι (3, 3), dr πολέμῳ, εἰς δίκη). - E. uk 
Schuld od. fein Unglüd mit v., ἀν απεμπλαναι um] 
τῶν alııar, zuxwr u. dgl. - E. in Krieg v. mtl, 
eig πόλεμο» Od. ἐν πολέμῳ zayıorara τινά τι 
- ποιεῖν τινὰ πολεμεῖν τεῦ OD. πρός τινι. - el 
ρέχειν τινὶ πόλεμυν ποιεῖσϑαι πρός τινα. - δ. ἢ 
ὁ. Broceß Ὁ. mit &., ποιεῖν τερὰ δέίχην καὶ te 
γματα ἔχειν πρός τινα. - in etw. fein, ἐμπεπίε, 
γμέγον eva Er τινι, - καϑεστάγαι Er τινι δὲ: 
τι. - in etw. Ὁ. werden, περι τέπτειν τινί, - in ΧΩ 
v. werden mit E., χαταστῆγαι εἰς πόλεμον mM 
Οὗ. πρός τινα. - in Krieg Ὁ. fein, διατελεῖν ποὶρ 
μοῦντα - ἐν πολέμῳ εἶναι, mit T., πόλεμον ἔχ 
πρός Tıra - χαϑίσταταί μοι πόλεμος πρὸς Tımk 
- mit ine. Krieg v. fein, συμπεπλέχϑαι πολίμ; 
fih v., συμπλέχεσϑαι, p. - [4 in einantır δὶ 
σφίσι" αὐτοῖς ταράττεσϑαι, p. - ſich in em.“ 
ἐμπλέχεσϑαί (p.) τέγη οὗ. εἴς τι. - ξμπαλάττεῦ 
(p.) τερε, - γκυλινδεῖσϑαι (p.) eis τι. 

Berwidelt, 1) cig.: ἐμπεπλεγμέγος, περιπεῖ 
yulros, 3 - ἐμπλαχείς, 3. - 2) metapb.: 
ἁπλοῦς, 3 - οὐδαμὼς aagns, 2. - ἀἄσαφης, }" 
πολύπλοχος, 2.- δύςχριτος, 2. - Ὁ. Proc, dir 
κριτο; δίκη - δίχη καὶ πράγματα, - Ὁ. Kram 
ποιχίλον νόσημα. 

Bermwidelung, πλοχή, πεοι----, auu—. &u-Tis 

Verwildern, ἀπ---, ἐξταγριοῦσϑαι, ἀποῦ πριν 
otc,p. - Ὁ. laſſen, er—, ἐξ-αγριοῦν, - tzier 
Bagovr (dieſes nur v. Menſchen). - verwildert, 
ἐξηγριωμένος, ἐξαγριωϑ είς, ἃ. - ϑηριώδης, 2." 
ἀγριώδης, 2. 

Berwilderung, ἀπαγρίωσις - αἀγριότης, ἥ. 

Verwilligen, συ; χωρεῖν. - διδόναι. - ἐπιτοῦ 
ar. - οὐ κωλύειν, - €. Abgabe v., ταττεσϑα 
φόρον. 

Verwilligung, συγχώρησις. 

Bermwinden, 1) verwideln, w. |. - 2) vergeflen, ΜΝ 
Ihmerzen: ἐπιλαν»ϑάνεσϑαί τινος. - ἀπαλ;’ εἶν τι" 
nicht zu v., ἀνήχεστος, 2. - ἄλαστος, 2. 

Vermirken, ὀφλισχώνει» δίκην τινός. - ale 
εἶναί τινὸς od. παϑεῖν τι. - Ὁ. Leben v., Jarcıı 
δίχην od. ζημίαν ὀφλισχάγνειν - ἄξιον eva 
γάτου. 
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Verwirklichen. 891 Verzagen. 


:wirlligen, ἔργῳ ἀποδειχνυύναι od. anodel- | κατακαίειν, καταφλέγειν. πυρπολεῖν, - Mit Feuer 
voras οὗ. ἐπιτελεῖν od. χαϑεστάναι - φανερὸν u. Schwert v., τέμνειν χαὶ καίειν. - verwältet, 
ϑιστάναε - ἀπεργάζεσθαι, 3. B. feine Pläne, | ἀγάστατος, 2. - ἔρημος. 21.3. 

res ἐπινοεῖ. - verwirflict, ἐπετελής, 2. - ih ' Verwüſter, λυμεών, wros, ὁ. - Auuavyrı]9,7 705,6. 
I etw. Ὁ. fehen, βούλομαι (a. p.) γίγνεσϑαί τε. | Berwüftung, διαφϑορά, ἡ, u. λύμη (im Allg.). - 


rwirflidung, ἀπεργασία, ἡ. δήωσις - τμῆσις (ο. Ländern u. Feldern). - χαϑαί. 
ewirren, ταράττειν, δια---, συν--, Em-—, | ρέσις - κατασχαφή (Ὁ. Gebäuden). - ἐρήμωσις - 
κα-ταράττειν. - συγχεῖν. - κυχᾶν. -I. v., ἀπο- | ἀνάστασις (Entoölferung). 

ποιεῖν τινα. - verwirrend, ταραχτιχός, 3- | Berwundbar, τρωτός, 3. - leichter v., τρωτὸς 
ραχώδης, 2. - verwirrt, τεταραγμένος, 3- | μᾶλλον. 

Οιτος, 2. - πεφυρμένος, 3. Berwunden, τιτρώσχειν (eig. u. metaph.). - τραυ- 


ewirrung, ταραχή, ἡ - τάραχος, ὁ. - σύγχυ- | ματέζειν - τραυματίαν ποιεῖν - πλήττειν - βάλ- 
- τ τίέρβη. - ἀχρισία, ἡ. - πράγματα τεταρα- | Asır (bloß εἶβ.). - E. tödtlich v. καιρέα»ν πληγὴν 
ἕνα, τὰ. - allgemeine V. im Staate, ἅπαντα τὰ | προςτρέβειν τινί, - Ὁ. werben, τιτρώσχεσϑαι - 
aiyuara τεταραγμένα. - ἀγαρχέα, ἡ. - Bent: | τραυματίζεσϑαι - τραῦμα λαμβάνειν. -- ich werbe 
δὲ €. groſſe V, πολὺς τάραχος γίγνεται. - in. | in od. απ e. Theile v., τιτρώσχομαί τι. - ver⸗ 
rigen, ταράττειν, διαταράττειν. - συγχεῖν. - in! mwundet, τραυματισϑ εἰς - τρωϑείς, 3. - βληϑείς, 
erathen, ταράττεσθαι, p. - ϑορυβεῖσϑαι, p.- | 3. - 2) metaph. — verlegen: βλάπτειν. - δάχγειν 
πὴ fein, ταραχωδῶς διαχεῖσϑαι. - mein Ber: | (δε. Ὁ. Reben). - ἀγιῶν. - Imds Herz v., τετρώ- 
rid iſt in V., τετώάραγμαι τὴν γγώμην, - Ὁ. B. σχεῖν τὴν ψυχήν Tıvos. - das Herz wirb mir Ὁ. 
eitigen, κατασβεννύναι τὴν ταραχήν». von E., πάσχω τι τὴν ψυχὴν ὑπό τινος (Ὁ. Men- 
e ἰώεπ, ἐξ ---, δεα---, συν-αλείφειν. - Exrol- ſchen, welche verliebt werben). - mein Herz wird Ὁ. 
ἐν. - ἀφανίζειν, - διαλύειν, - συγχεῖν, - db. | Durch e. Verluſt, ἀλγῶ τὴν ψυχὴν ἐπ᾿ ἀπολομένῳ 
yur,d. Schrift v., ἀμαυυοῦν τὰ ἔχνη, τὰ γράμ- ı τινί, 
δα, ἐχτρίβει» τὰ γράμμιτα. - d. Farben v. Verwundern, fi über etw. Ὁ., Savudler τι οὗ. 
ψχρώζειν. - Ὁ. Schande v., ἐξαλεέφεεν od. ano- | ἐπί τιτι. - ἰῷ Ὁ. mid, daß, ϑαυμάζω. εἰ (wenn das, 
ἔβεσϑαι τὴν αἰσχύνην - διαλύεσθαι τὴν δια- | worüber man ſich wundert, noch nicht vollkommen 
λήν. -verwiſcht, ἐξαληλιμμένος, ἐχτετριμ- | gewiß u. ansgemacht ift nach unferer Meberzeugung). 
wos, 3. - (αὐδρός, 3 (verbliden). - ϑαυμάξω, ὅτε (wenn etw, was wir für ansge⸗ 
ewifchen, Das, ἐξώλεεινις - ἔχτρεψις - διάλυσις. | machte Thatſache halten, uns in Staunen fekt). - 
ewittern, τήχεσθαι, δίας 9elpenda,p.- ver= | ἰώ muß mich v., δεινὸν od. dara ποιοῦμιω (mit 
.ttert, σαϑρός, ψαϑυρός, 3 - διεφϑαρμέγος,} folg. Accnſ. u. Jufin.). - es v. mid, ϑαυμάξζω - 


— — — — — — 


— auvdoos, 3. ϑαυμαστὸν μοι φαίνεται - ϑαῦμα λαμβάνει με. 
emwittwet, χῆρος, 3. - v. fein, χῆρον (3) εἶναι | - man. fid, ϑαῦμα ἐστιν, - e8 ift nicht zu v. οὐ- 
κηρεύειν. δὲν ϑαυμαστύν, - fie ἰοππίεπ fi nicht genug v., 


gmwöhnen, διαϑρύπτειν - διαᾳϑείρειν - χα- | οὖχ ἐξήρχουν τῷ ϑαύματι. - verwundert, ἐχ- 
gs παιδεύειν (kürperlih u. moraliih). - zaxws | πεπληγμένος, 8. - über etw. Ὁ. fein, ἐχπεπλῆχϑαι 
»εδέζειν moraliſch). - Ὁ. werden, dradgunteodu. | ἐπί τι». 
0. fein, διεφιϑφαρμέγνων εἶναι - μαλαχίζεσϑαι, p. | Vermunderung, Sauna, τὸ. - ϑάμβος, τὸ. - E. 
cwöhnung, διαφϑορά, ἡ. - ϑούψις - μαλα- | MR. fegen, ϑαῦμα παρέχειν τινί - ϑαυμάσαι 
χ, ἧ. ποιεῖν τενα, - MD. gerathen, θαυμάζειν. - ἐχ- 
eworfen, ἀπόβλητος. 2. - ἀποδεδοχιμασμέ- | πλήττεσϑαι, p. 
ς, 3 - ἀδόχιμος, 2 (nicht bewilligt). - διεφϑαρ- | Berwundeter, τραυματίας, 6. - τρωϑείς, Eyrog, 
"yog, 3 - οὐδενὸς ἄξιος, 3 - ποτηρότατος - μο- | © - τετρωμέλος, ὁ. 
ηρός, 3 - ἐξώλης. 2 (ganz fchlecht). - e.v. Dienfch, | Berwundung, τρῶσις (αἴδ Handlung). - τραῦ- 
Ὁ. Sadıe, χάϑαρμα, τὸ. μα, τὸ (al8 Zufland). - leichte B., auryn. - ἐπι- 
zworfenheit, πονηρία, ἡ. - μοχϑηρία, ἡ. πόλαιον τρκῦμα. - tödtliche B., ϑανάσιμον τραῦ- 
κιοροζτέπ, σύμμιχτος, 2. - ταραχώδης, 2. - | μα. - e. tödtlihe V. erhalten, καιρίαν TITEWOXE- 
υρμένος, 3 (ὁ. äuſſern Zuftinden). - axoıros, | oda. - ane. 8, fterben, ἀποϑνήσχειν ὑπὸ τραύ- 
%. never Beſchaffeuheit)) - ἀσαφή;, 2 (Ὁ. ber ατος. 
de). - Dies ift e. etwas Ὁ. Sache, ἔχει ποιχίλως erzählen, fih, ἁμαρτάνειν od. διαμαρτάνειν οὗ. 
ὡς ταῦτα. πλημμελεῖν ἀριϑμοῦντα - ἁμαρτάγειν τοῦ ἀλη- 
xworrenheit, ταραχή - σύγχυσις (v. äufleren | ϑοῦς λογισμοῦ - ψεύδεσθαι (p.) τοῦ ἀριϑμοῦ. 
ἐπ). - ἀχρισία, ἡ (Ὁ. innerer Beichaffenheit). | Berzärteln, ϑρύπτειν, dıia—, ἀπο-ϑρύπτειν, - 
"ὁ ἀσαφές, οὖς (0. Ὁ. Rede). ϑηλύγνειν, ἀπο---, κατα-ϑηλύνειν. - ἁπαλύνειν. - 
ετοϊπήδει, E., χατ---, ἐπ-ιαρᾶσϑαί τινι. - | χλιδαίνειν. - σκιατραφεῖν. - verzärtelt, τε- 
πεύχεσϑαίτιτος, - etw. d., ἀπεύχεσϑαί τι. - Zu | ϑρυμμένγος, 8. - ἐσχιατραφηχώς, ἐσχιατραφη- 
fein, ἀπευχτὸν εἶναι. - verwünfht, χατάρα- | μένος, 8. - μαλαχός, 3. - ἐν χλιδῇ τεραμμέ- 
5, ἐπάρατος, 2. - χαταράσιμος, 2. - ἀπευχτός, | γος, 3. 
- daß ift ε. Ὁ. Streich, δεινή τες συμφορά - πο- | Berzärtelung, θρύψις, διάϑρυψις. - χλιϑή. - 
E59 τὸ πρᾶγμα. | σχιατραφία, ἡ. - μαλαχία, 7. 
xwünfhung, ἀρά, χατώρα, χατερασις, (. €. | Berzäunen, φραάττειν οὐ. goayvuraı, ἀπο--- 
. ausfprechen, ἐπαρᾶσθϑαι. - B. gegen einander | δια---, περιτ-φράττειν, - verzäunt, περέφρα- 
Bftoffen, χατεύχεσθϑαι ἐπαρωμέγους ἀλλήλοις. | xros, 2. 
xwüften,diay-delpeiru. λυμαίνεσϑαι (im zug). | Berzäunung, 1) Ὁ. Verzäunen: ἀπύφοραξις. - 2) 
παχοῦν - χαχὼ; ποιεῖν - δηοῦν - τέμνειν - Ex- | Zaun: φραγμός, ὁ - περίφραγμα, τὸ - περι- 
πτεῖν u. περεχόπτειν (Länder u. Felder). - xa- | φρι)ή. - ἕρχος, τὸ. 
χιρεῖν - χατασχάπτειν - πορϑεῖν, ἐχπυρϑεῖν Verzagen, ἀποδειλιᾶν. - ἀϑυμεῖν, ἀϑύμως ἔχειν. 
Stäbte u. Gebäude). - ἐρημοῦν. - ἀνάστατον ποι- , - ἀπελπίζεεν. - ἀπογεγνώσκχειν. - ἀποβάλλειν 
» (v. Bewohnern entblößen). - mit Feuer v., zafeır, . τὸν Iuuor. - Werrpar τάκ, Hader. - ΑΝ δα. 


Berzagt. 


muß vd. ἀποδειλιᾶν ἐν τῇ πενίᾳ. - ben Yeinben 
Ὁ, πρὸς τοὺς πολεμίους ἀποδειλιᾶν. 

ἄϑυμος, 2 - ἄτολμος, 2 - ἀϑαῤῥής, 2. 

- δειλός, 3 - ἀνανύρος, 2. - μαλαχός, 8. - ὀχνη- 
φός, 3. - v. fein, ἀϑύμως ἔχειν, ἀϑυμεῖν. - Ὁ. 
werben, ἀποδειλιᾶν. 

Berzagtheit, ἀθυμία, ἡ -:  ἀτολμέα, ἡ, - δειλία, 
ἡ. - ἀνανδρία τιραλακία, ἡ ἡ. - ὄχνος, 6. - aus Ὁ. 
etw. aufgeben, ἀποδειλιᾶν τι. - ααϑ B. zögern, 
ὀκνεῖν. 

Berzapfen, etwa χαπηλεύειν. 

Berzaubern, καταγοητεύειν τενά. - ἐπῴδειν τινί, 

Berzegen, καταπίνειν, ἐχπίνει 

Berzehnten, τελεῖν τὴν δεκάτην, etw, τινός - 
ἐχδεχατεύειν τι. 

Berzehren, 1) aufefien: ἐσθίειν, χατεσϑίειν - 
ἐμφαγεῖν. - ἀνειλίσχειν, κατανιιλίσχειν. - χατα- 
βιβρώσχειν. - Gelb υ., δαπανᾶν. χαταδαπανᾶν, 
ἀναλίσχειν χρήματα. - 2) allmãhlig aufreiben;· 
nı—, χατα-ιρίβειν. - 
κατατρύχειν. - dom Feuer: νέμεσϑαι. - diapdel- 
θεῖν. - von Schmerz u. Kummer: τήχειν, ἐχτήχειν. 
- παό u. nach υ., σμύχειν. - fih υ., σμύχεσϑαι. - 
τήχεσθαι, κατατήχεσται, Ρ. - φϑίνειν. - bet 

ae , τηχτιχός, 3. 

erzehrer, ἀναλωτής, ὁ ὃ. 

Berzehrung, ἀνάλωσις, - τῆξις. 

Berzeihnen, ἀνα--, ἀπο-γράφειν. - κατασημαί- 
veodcı, - χαιαλέγειν. 

Berzeihniß, ἀπο--, δια-γραφή - διάγραμμα, 
τὸ - χατάλογος, ὁ. - πίναξ, ἄκος, ὁ. ara, 
τὰ, - €. genaues V. von allem, was ad. "Sagen 
iR, Npıßeis γεγραμμένα ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ ἁμιάξῃ, 

Berzeihnung, ἀνα, ἀπο--, κατα γράᾳ ἡ. 

Berzeipen, συγγεγνώσχειν - συγγνώμην ἔχειν 
ob. ποεεῖσϑαι - συγγνώμοτει εἶν. ἐ τινι (machfichtig 
fein). - e. Schuldigen v. (u. ihm Ὁ, Strafe erlafien), 
αἰδεῖσϑαί (a. P.) Tera. - εδ Ὁ, mir I., συγγνώμης 
τυγχάνω παρίΐ τινος, daß ich, Nominat. des Partie. 
- ὅππι Ὁ., dal er etw. thut, συγγνώμην ἔχειν τινὶ," 
ὅτι Fi - man Ὁ. mir nicht, οὐ τυγχάνω σιγ- | 
γνώμης. = e& ift zu d., συγγνώμη ἐστί mit Infin. 
es En ſich e. Sade Ὁ., συγγνωστόν ἐστί τι - 
τὸ πρᾶγμα συγγνώμην ἔχεις - Ih Ὁ. bie gern, 
πολλήν σοι Ey συγγνώμην. - ὃ läßt Πώ leichter 
d., wenn od. daß, πλείων (Lori) συγγνώμη mit 
folg. Infin. - verzeih’ mir's Gott (als Zwiſchenſatz zu 
Eniſchuldigung e. teden Behauptung), σὺν Yeuis od. 
σὺν ϑεῷ εἰπεῖν. 

Berzeihend, συγγνώμων, 2 - συγγνωμονιχός, 3. 

Berzeihlich, συγγνωστός, 3 - pen ἔχων, 
3 - συγγνώμης ἄξιος, ἃ. - ε8 fl d, συγγνώμη | 
(ort) mit folg. Infin. - «8 ἴῃ fehr d., πολλῆ συγ- 
γνώμη (ἐστίν). - εϑ ift verzeihlicher, μᾶλλον auy- ı 
γνωστόν (ἐστιν). - ich finde es d., wenn od. baß, 
συγγνώμην ἔχω, εἰ. 

Verze ihlichteit, τὸ συγγνωστόν. 

Berzeihung, συγγνώμη. - um B. bitten, δεῖσϑαι, 
(a p.) συγγνώμης - αἰτεῖσϑαι συγγνώμην. - πα- 
gatiodal τινα συγγνώμονα εἶναι. - Enm ®. 
angebeihen ἴαῇεπ, auyyraumr ἔχειν ob. ἀπονέ- 
new τενί, - D. erlangen von E., συγγνώμης τυγ- 
χάνειν παρίέ revos. - θὲ, auswitten, drsgyaileadeu 
Guyyı aunv.- ‚unvorfägfiche Bergehungen verdienen 
— συγγνωστόν ἐστι τὸ ἀκούσιον. 

Berzerren, διαστρέφειν, ὃ. Gefiht, τὸ πρόςω- 
πον. - derzertt, διάστροφος, 2. 
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| Berzudung, σπασμι 





Berzerrung, διαστροφή. - σπάσμα, τὸ Kurd | 
Oguerrung, 00% , ᾿ 


Berzweifeln. 


BVerzetteln,onasar, δια - σπαϑᾶν. - δι 
γύναι. - διασχορπίζειν. 

Berzettelung, διασχορπισμός, ὃ. - 
σπαϑᾶν. 

Berzicht, ἀπόστασις. - ἄφεσις. - B. teil 
πεῖν - ἀφίστασϑαι (ἀποστῆναι). - au 
leiſten ob. tun, ἀφέστασϑαί τενος - ἐφι 
ἀπολείπειν τι. - προδιδόναι od. πρὸ 
(gegen e. Andern). - ἀπογι; 

ἐὰν τε (in feiner Ermartum; 
fen, ἀφιέναι τὸ χρέος. - auf fein Recht 
ἀπ ίστασϑαι τῶν δικαίων, - auf Rettunz 
53. leifen, ἀπογιγνώσχειν σωτηρίαν, ἐν 

Verzichten, ἀπειπεῖν - ἀφίστασϑαι (er 
auf etw., τινός. 

Berzigtfeilung, ἄφεσις (bei. auf e. 
Gew. durch Verbalausbrüde, z. B. mit V 

ἀφείς (3) τι - προδούς (3) τι. 

Berziehen, I. tranf.: 1) verzerren: διασι 

v. feine Niiene, ἃ ἄτρεπτός εἶμι τὸ πρι 
d. Diund, Ὁ. Lippen d., διαμυλλαέν ει». - 
gene Grfiht, ἐξεστηχὸς neocenor 
jichen: χαχὼς παιδεύειν, - θέα ρει». 
verziehen, Ὁ, t. a) allmählig vergeben: 
παριέναι (-ἐρχεσϑαι). - λωφαν. - b)fih 
χρόνιον γίγνεσϑαι - χρόνος ἐγγίγνετ 
IL. ἱπίταπί. — warten, bleiben: μένει; 
— ἐπι-μένειν. - μέλλειν. - χρον 

Verziehung, 1) Verʒerrung δίαστρο 
ſolechte Erzie ung: παιδεία ἡ φαύλη, 
ἡ. - 3) Verweilung: ἐπεμονή, - μέλλησις.- 

Berzieren, χοσμεῖν, ἐπι---, ἐχ-κυσμ εἴ 
λύνειν, zallwnizer. - ποιχέλλεεν. - m 
γραφιχῶς κοσμεῖν. - prächtig verzierte I 
— ἠσχημέναι στέγαι. 
Verzierung, I) als Danblung: zcrunaı 
λωπισμιός, 0. - 2) al Gegenftand: κόσμωι 
χόσμος, '. - καιλλώπισμα, τὸ. - ποίχι 
ποιχιλία, ἡ. 

Verzinnen, καττιτεροῦν - χατιιτέρῳ xı 
- γαγιῦν. 

Berzinſen, etw, διδόναι ob. ἀποδιεδόνι 
dein τόχων τεγός. = Toxopogeir τι, 

Verzinfung, ἡ τοῦ 10x00 ἀπότισις od. € 

BVerzögern, ἀναβάλλεσο “αι. - παρατείνε 
χύνειν, - προάγειν ἐπὶ μῆχος 
— - ῥραδϑύτερον ποιεῖ 
Regen verzögerte ihre Autuujt, τὸ 
ἐποίησε Auduregor αὐτοὺς ἐλύ, 
werben, χρόνιον γίγνεσϑαι. - μέλλει» 

Berzögerung, ἀναβολ χρόνοι 
μέλλησις. - μέλλημα, τὸ. - εἰ ®. veranfai 
γου διατριβὴν ἐμποιεῖν. - 

Verzollen, etw., τελεῖν q ὅρον τινὸς od 
νος. - nicht vergolt, ἀναπόγραη os, 
Terzoflung, ἡ τοῦ φέρον ἔχτισι 

- σπάσυα. τ 
Verzudungen verbunden, σπασμώδης, ı 
τώδης, 2. 

Berzüdt, ἔνϑεος, 2 - γυμφόληπτος, 2. 
Berzug, τριβή, διατριβή. - ἀναβολή. 
= μεέλλήμα, τὸ. - εὃ verurfact ch. 
ἐστιν ἀμφί τις - ohne B., durdAnr 
εὐθύς. - ἀνυπερϑέτως. - Ὁ. Sache lei 
τὸ πρᾶγμα οὐκ ἐνδέχεται ἀναβολή 
Verzweifeln, ἀπονοεῖσθωι ( y. ἐπ 
- ἀνε) πίστως ἔχειν. - ἀϑυμεῖ 
ἀπελπίζην, τινὸς od. περί τινος. - ἀπ 
σχεῖν τινός οὐ. τι. - ἀϑύμως ἔχειν πὶ 
ἀπορεῖν u. ἀποριῖαϑαί τινος, - gänzlid 

































































Berzweifelt. 


Ὀρεῖν u. ἐξαπορεῖσϑαί τινος. - ἐδ Ὁ. 3. 
ἀπογιγνώσχομαι ὑπό τέγος. - d., DaB, 
τον εἶναι mit folg. Infin. - ε ift nicht zu 
οὐχ ἀνέλπιστόν ἐστι mit [οἵᾳ. Infin. 
felt, ἀπεγνωσμένος, 8. - ἄπορος, 2. - 
. Lage, ἡ ἐσχάτη ἀπορία. - v. Entichluß, 
09 βούλευμα. - Φωχέων ἀπόνοια, ἡ 
- - Ὁ. fechten, ἀπονοηϑέντα διαμάχεσϑαι. 
Berzmeiielter, ἀπεγνωχότως. 
felung, τὸ ἀνέλπιστον. - ἀπόγνοια, 
σις, ἀπόνοια, ἡ. - ἀϑυμία, 7.- V. an etw., 
& τινος. -E. in V. bringen, εἰς ἀπόνοιαν 
var τινά - ἀϑυμίαν παρέχειν τινί. - in 
en, ἀϑυμία ἐγγίγνεται od. ἐμπίπτει μοι. 
3. hingeben, πρὸς τὸ ἀνέλπιστον τρέπε- 
n®. fein, ἀνελπίστως ἔχειν - ἐν ἀϑυμίᾳ 
ἀϑύμως ἔχειν. - in gänzlider V. fein, ἐν 
ϑυμίᾳ καὶ ἀπογνώσει εἶναι - ἐσχάτως 
od. διαχεῖσθαι. 
flungsvoll, ἀπονενοημένος, 3. 
gen, συμπλέχειν. 
gung, συμπλοχή (al8 Handlung u. als 
anogras, ados. ἡ (al8 Sadıe). 
yria (Mittel, welche Blafen auf ber Haut 
χϑόρια, τὰ. 
ın, τ. Kaiſer, δεσπασιῶνός u. Οὐεσπα- 


τοῦ, δειλινόν. 

it, δειλινὴ ὥρα, ἡ. - δείλη od. δείλη ἡ 
jur ®., περὶ δείλην (νίαν). 

στέα, ἡ. - Tempel des δ., ὁ τῆς Ἑστίας 
ὁ τῆς Ἑστίας ἱερόν. - Prieſterin der ©. 
2in. 

Taoriqc (ados) παρϑέγος, ἡ. - ἱέρεια ἡ 
ες. 

)ὐεσσούϊος, ὁ, οὐ. Οὐεσσούϊον ὄρος, τὸ. 
γραῦς; αός, 7. 

ανειμέος, Ο. 

haft, arewınıns, ἡ. 

‚Tr. MN., Βέττεος. 

δ, τὶ MN., Οὐετούριος. 

, ἐμπαίζειν τινί, - ἐπισχώπτειν τινά 
Ὃ). - ἀνιῶν τενα - ἐνοχλεῖν tıvı - πρά- 
αρέχειν τινί (durch Beſchwerden). 

‚daB, ἐμπαιγμός, ὃ. - ἐπίσχωψις (buch 
- ἀγία, ἡ - ἐνόχλησις (durch Beſchwerden). 
τ. MN., Οὐέβιος. 

on, παλμός, ὁ. 

n, πάλλεσϑαι, p. - ψαίρεεν. 

tiral, ἐπιστο) εύς (Unterabmiral). - ὁ 
'auyov (Stellvertreter). 

ιν, Göttin bed Sieges, Νέχη, ἡ. 

ien, σιτέα, τὰ. 

Thiere: ζῶα, τὰ. - ϑηρία, τὰ. - wie d. V., 
: πρόβατα od. ζῶκς - καϑαπερεὶ τὰ ϑρέμ- 
unvernünftiger als Ὁ. V., ϑηρίων ἀφ ρονέ- 
3. - 2) d. zahmen Thiere, weldhe Ὁ. Menſch 
Gebrauche hält: ϑρέμμκατα, τὰ. - χτήνη, 
Ixnunte, τὰ, - ἐ. Stück V., χτῆνος, τὸ 
πὶ, Heinere). - βύσχημα, τὸ (gröfferes 
). - πρόβατον (tleineres Heerbvieh). - 3. 
ἰοσχηματά TE χαὶ πρόβατα τρέφειν - 
γ{ᾳεῖν - ϑρεμματοτροφεῖν - προβατεύειν. 
vB, ἀγέλη (0. gröfferem Vieh). - ποί- 
. Heinerem Vieh). 

neilunde, ἡ περὶ τὰ χτήγη ἰατρική - 
χη (Roßarzneikunde). 

t, ὁ περὶ τὰ χτήνη ἰατρός - κιηνίατρος, 


are ıs, ὁ (für Roſſe). 
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Biehbremfe, οἶστρος, ὁ. - von V. gequält, ge- 

ängitigt werden, οἰστυᾶν. 

Biebdieb, ὁ τῶν βοσχημάτων χλέπτης. 

Viehfutter, χόρτος, ὁ - χόρτασμα, τὸ. - grünes 
V., χελός, ὁ. 

Viehhändler, προβατοπώλης, ὁ - προβατοχά- 
σπηλος, ὁ. - ὁ τὰ χτήνη πωλῶν. 

Viehhandel, ἡ τῶν χτηνῶν ἀμοιβή. - V. treiben, 
χτηνῶν τὰς ἀμοιβὰς ποιεῖσϑαι. 

Viehheerde, ἀγέλη. - ποίμνιον. 

Vie ἫΝ γνομεύς, ἕως, 6. - βουχόλος, ὁ. 

Viehhof, ἔπαυλις, εως, 7. 

Vie hiſch, ϑηρεώδης, 2. - ἄγριος, 3 u. 2. 

Biehmälfig, βοσχηματώδης, χιηνοπρεπῆής, χτη- 
vadns, 2. 

Viebmagd,n τὰ βοσχήματα ϑεραπεύουσα. 

—A χτηνῶν ayond, N. 

Biehfeuce, νόσος χοινὴ τοῖς βοσχήμασιν - ἡ τῶν 
βοσχημάτωτ λύμη od. φϑορά - ὁ τῶν βοσχημά- 
των λοιμός. - εδ bricht €. 35. auß, 70005 ἐμπίπτει 
τοῖς χτήνεσεν - λοεμὸς ἐπιπίπτει τοῖς βοσχήμασιν. 

Viehſtall, σταϑμός, ὁ - χτηνοτροφεῖον, χτηνο- 
σταάσιον. 

Biebtrift, γομή. 

Biebmweide, νομὴ τῶν κτηνῶν. 

Viehzucht, χτηνοιροφία, ἡ. - ngoßarevrxn. - 
ἀγελαεοτροφία, ἡ. - εἰ zur V. geeignetes, paſſendes 
Land, προβατεύσιμος χώρα. - ἐ. zur B. untaug- 
liches Land, γῆ ἀνεπιτήδειος προβατεύεσϑαι. - 
V. treiben, ποιμεγικὸν εἶναι - nooßarevsv, 

Biel, πολύς, 3. - συχνός, 3. - ἱκανός, 3. - Das 
Adject. πολύς fieht im Griechiſchen nicht ohne Eo- 

ula neben e. andern Adjectio, wie im Deutſchen, 
—* wird mit demſelben durch za‘ in Verbin⸗ 
dung gejeßt; 3.8. viele groffe Flüſſe, πολλοὶ χαὶ 
μεγάλοι ποταμοί, - viele andere Fuge Frauen, 
ἄλλαι πολλαὶ καὶ σοφαὶ γυναῖχες. -Auch verbin« 
ben Ὁ. Griechen mit biefem Adjectiv ftet8 Ὁ. Genitiv, 
wenn durch daſſelbe nicht Ὁ. Begriff e. ganzen Maſſe, 
ſondern e. groffen Theile von e. Ganzen bezeichnet 
wird; 3.8. viele Dichter fagen, πολλοὶ τῶν ποιη- 
τῶν λέγουσιν. - 8 gab in Griechenland Ὁ. Dichter, 
ποιηταὶ πολλοὶ ἧσαν κατὰ τὴν' 1λλάϑα. - v.Men- 
hen glauben, πολλοὶ τῶν ἀνϑρώπων νομίζουσιν. 
- ἐδ blieben in Ὁ. Schlacht Ὁ. Feinde, ἀπέϑανον ἐν 
τῇ μάχῃ πολλοὶ τῶν πολεμίων». - man fah auf Ὁ. 
uhöhe Ὁ. Feinde, ἑωρῶντο ἐν τῷ λόφῳ πολέμιοι 
πολλοί. - Ὁ. Φοί,, πολλὰ ξύλα. -- Ὁ. Geld, πολλὰ 
χρήματα. - Ὁ. hilft Ὁ., πολλὰ πολλῶν χυρεῖ, - 
Oft auch ſetzen Ὁ. Griechen, wenn viel zur Angabe 
Ὁ. bedeutenden Umfangs einer Maffe gebraucht wird, 
Ὁ. Subftantiv πλῆϑος ftatt Ὁ. —38 Adjectivs; 
z. B. viel Geld, χρημάτων πλῆϑος. - αα Ὁ. Orten, 
πολλαχοῦ - πολλαχῇ. - von Ὁ. Orten od. Seiten 
ber, πολλαχόϑεν. - nad) Ὁ. Seiten hin, πολλαχόσε. 
- Ὁ. Mal, πολλάκις. - fehr Ὁ., πλεῖστος, 3. - 
παμπολυς. παμπόλλη, πάμπολυ. - nicht v., OA- 
γος, 3. - σπάνιος, 3. - zu Ὁ., ἄγαν, - περιττός - 
περιττεύων, 3. - zu Ὁ. ift ungefund, μηδὲν ἄγαν. - 
ἐδ ift zu Ὁ. gefagt, ὑπερβολὴν ἔχει, - nit zu v., 
μέτριος, 3. - es ift nicht zu Ὁ. gejagt, μετρίως εἰ- 
πεῖν - λόγῳ τῷ ἀληϑεστάτῳ - un λίαν πιχρὸν 
εἰπεῖν ἡ. - Ὁ. ZU Ὁ., ἄμετρος, 2. - περιττός, 8. - 
παρὰ τὸ μέτριον. -- fo Ὁ., τοσοῦτος, 3. - mehr als 
zu Ὁ., Ζλείω τῶν ἱχανῶν. -- jo Ὁ., αἴδ, τοσοῦτος, 
ὅσος. - ebenſo Ὁ, Beine al8 Arme, σχέλη τὰ ἴσα 
ταῖς χερσίν. - eben fo v., ἄλλος τοσοῦτος, 3 - 
ἴσος, 3. - ebenfo v., αἴδ, τοσοῦτος, ὅσος καί. - um 
jo v. τοσούτῳ. - fo Ὁ. an mir ift, bei mic (ἄς, 
ὅσον γ᾽ ἐπὶ ἐμοί - ὅσον ἐν ἐμοΐ - αὐτὸ τὸ δυ- 


Vielaͤſtig. 


γατόν. - ἴο Ὁ. möglich, ὅπως οἷόν τε μάλιστα. - ſo 

Ὁ. nur, ὅσοι, 8. - ὅς Ὁ. du nur willft, ὅσαπερ βου- 

λει. - ἣ v. ih weiß, ὡς ἐμὲ εἰδέναι. -- fo Ὁ. weiß 

ih, daß, τὸ τοσόνδε οἶδα, ὅτι. - zum Verwundern 

Ὁ., ϑαυμαστὸν ὅσον. - Ὁ. gröffer, πολὺ od. πολλῷ 

μείζων. - 88 jehlt Ὁ. daran, πολλοῦ δεῖ. - εδ fehlt 

Ὁ. daran, daß ich, πολλοῦ δέω mit Infin. - πόῤῥω 

εἰμὲ τοῦ mit Infin. - es fehlte nicht Ὁ. daran, daß 

ic, μιχροῦ Od. ὀλίγον ἐδέησα mit Infin. - μιχρὸν 
ἀπέλιπον τοῦ μή mit Infin. - παρὰ μιχρὸν ἤλϑον 
mit Infin. - ἐχεγδύνευσα mit Infin. - ὦ Ὁ. dün⸗ 
ἵει, νομίζειν εἶνοί τι. - ſich zu Ὁ. dünken, μέγα 

ρογεῖν - ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν. -- Ὁ. auf etw. 

Kalten, περὲ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι. - ε8 ift mir gleich 
Ὁ., οὐδέν μοι διαφέρει. 

Bieläftig, χλῶνας od. χλάδοις ἔχων (3) πολλοίς. 
- πολύχλαδος, πολύίοζος, 2. 

Bieläugig, πολυόμματος, 2. . 

Bielartig, πολυειδής, 2. - πολύτροπος, 2. - 
σοιχίλος, 3. - παντοδαπός, 3. 

Bielartigleit, πολυειδία - πολυτροπία, ἡ. - τὸ 
πολυειϑές, οὖς. 

Bielbeihäftigt, πράγματα ἔχων (3) πολλά. - 
ἀσχολίαν ἔχων (3) πολλήν. 

en τεϑρυλημένος, 3. 

Bielbejuht, πολυάνϑρωπος, 2. - eis ὃ οὗ. ἐφ᾽ 
ὃ πολλοὶ συνέρχονται. 

Bielblätterig, πολύφυλλος, 2. 

Bieldbeutig, ποικίλος, 3. 

VBieldeutigleit, τὸ ποεκέλον. 

Bieled, πολύγωνον. 

Bieledig, πολύγωνγος u. πολυγώνιος, 2. 

Bielerlei, πολὺς, 3. - παντοδαπός, 3. - παν- 
τοῖος, 3. - απ, ἱπ Ὁ. Art, χατὰ πολλοὺς τρόποις 
- πολλαχῇ - τρόπῳ παντοίῳ. 

Bielerjehnt, πολυπόϑητος, 2. 

Bieleijer, πολυφάγος, ἀδηφάγος, 2. - ὁ ἐσϑίων 
πολλά. . 

Vielfach, ποιχέίλος, 3. - πολλαπλοῦς, 3. - Adv. 
πολλαχῇ. - Ὁ. Berdienfte, πολλὰ τὰ εὐεργετήματα. 
- wie Ὁ. ποσαχῶς; 

Bielfältig, πολλαπλάσιος, 8 - πολλαπλασίων, 2. 

Bielfältigfeit, τὸ πολλαπλάσιον. 

Bielfarbig, πολύχρους, 2. - ποικιλόχρους, 2 - 
πολυχρώματος, 2. 

Bielfarbigfeit, πολύχροια, ἡ - τὸ πολύχρουν 
od. πολυχρώματον. 

Bielfaffend, εὐρύχωρος, πολύχωρος, 2. - πολυ- 
χανδῆς, 2. 

Bielfr ir πολυφάγος, aöngayos, 2. 

Vielfräfſigkeit, πολυφαγία, adnyayla, 7. 

Vielfraß, πολυφάγος, ἰδηφάγος, ὁ. - λαίμαρ- 


ἀ 
γος, ὁ. 

Bu πολύπους, ouv, gen. ποδος. 

Bielfüfligleit, πολυποϑία, ἡ. 

Bielfuß, πολύποις, modos, 6 - πολύπουν, πο- 
δος, τὸ. - ἴουλος, ὁ. 

Bielgeliebt, ἀγαπητός, 3. - προςφιλέστατος - 
φίλτατος, 3. 

Bielgeltend, πολύτιμος, molurluntos, 2 (in 
groſſem Anfehn nepend) - ϑυνατώτατος, 3 - πο- 
λυδύναμος, 2 (viel Werth u. Einfluß haben). 

Bielgeigältis πολυπράγμων, περίεργος, 2. 

Bielgejchäftigleit, πολυπραγμοσίύνη. - περι- 
ἐργία, 7. 

Bielgeftaltig, πολυειϑής, πολύμορφος, 2. 

Bielgeftaltigteit, πολυειϑία, πολυμορφία, ἡ. 

Bielgliederig, πολυμερής, πολύχωλος, 2. 

Bielgötterei, πολυϑεότης, ἡ - πολυϑεΐα, ἡ, K. 5. 

Bielgültig, πολυϑύναμος, 2. 
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ändig, πολύχειρ, χεερος, ὃ, ἡ. 

almig, πολυχάλαμος, 2. 

Vielheit, πλῆϑος, τὸ - τὸ πολύ. 

Bielberrihaft, πολυκρχέα, ἡ. 

Bieljährig, πολλῶν ἐτῶν - πολιετής, 3. 
λυχρόνιος, 2. - Ὁ. Krieg, πόλεμος ὁ διὰ : 
ἑτῶν γενόμενος. 

Vieljährigleit, πολιετέα, ἡ.- πολυχροτιι 

Vieltöpfig, πολυχέφαλος, 2. 

Vielleicht, ἴσως. - τάχα. - τυχὸν - ἢν τί 
τύχοι. - πού (enklitifh). - ἐν neben Ὁ. καὶ 
neben εἰ, ἐών, μή τι. Ivo μή απῷ πολλάκις. 
Ὁ., ἥν που. - εἴτι. - εἴ ποτε. -- εἰ πολλάχις 
nicht Ὁ., un ποτε. - μὴ πολλάχις. - ob v., 
- ἐὰν ἄρα. - in ber frage: 7 που; - ἢ γάρ 
umſchrieben durch χενδυνεύεον, 5. B. πὲ w 
vernichtet worden, ἐχενϑύνευον δεαφ ϑαρῆν 

Vielleidend, πολύπογος, 2. - πολυπαϑὴ 

Viellöcherig, πολύτρητος, 2. 

VBielmänncrei, πολυγαμίέα, ἡ, K. 8. 

Bielmal, πολλάχις. - Ὁ. mehr od. gröſſer, 
πλασιος, ὃ. 

Bielmalig, συχνός, 3. 

Bielmals, mollaxıs. - ϑαμά, ϑαμενά. 

Vielmehr, μᾶλλον - πολὺ μᾶλλον. - ı 
oder Ὁ., μᾶλλον δέ. - Ὁ. allo, ἥπου δή. 

Vielnamig, πολιώνεμος, 2. 

Bielruderig, πολύχωπος, 2. - πολύξζυγο 

nid, πολύστιλος, 2. 

Bieljaitig, πολύχορδος, 2. 

Biellaenh: πολύυσπερμος, πολυσπέρματι 

Bielihentelig, πολυσχελής, 2. 

Bielihreibend, πολυγράφος, 2. 

Bieljchreiberei, πολυγραφία, ἡ. 

Bieljeitig, πολύπλειυρος, 3. - metaph. π 
πος, 2. - ποικίλος, 3. - v. Bildung haben, 
ἐμπείρως ἔχειν. - Ὁ, Öelehriamteit, zokrıa 

Bieljeitigleit, πραγμάτων πολλῶν ἐμπ. 

Viellilbig, πολυσύλλαβος, 2. 

Vielſitzig, πολύεδρος, 2. 

Vielſpaltig, molrazıdns, 2. 

Vielſprachig, πολύγλωττος, 2. 

Bielftenglig, πολύχαυλος, 2. 

Bielitimmig, πολύφωνος, 2. - πολύίφϑο 
- πολύχορδος, 2 (bloß v. Inftrumenten). 
ψηφος, 2 (v. Berfammlungen). 

Bielftimmigleit, πολι φωνέα, n. - Ὁ. 
Berfammlung, πολυψηφία, ἡ. 
Bieltägig, πολυήμερος, 2 - πολλῶν ἥμει 
Bielthätig, πολυπράγμων, 2. 
Vielthätigkeit, πολυπραγμοσύνη. 
Bieltheilig, πολυμερῆς, 2. 
VBielthorig, πολύπυλος, 2. 
Vielthuerei, πολυπραγμοσύνη. - molreı 
Bieltönend, πολιηχής, 2. - moArgdoyz 
πολύϑρους, 2. 

VBieltönig, πολύφωνος, 2.- πολίᾳφϑο}} 
Vieltönigkeit, πολυφωνία, ἡ. 

Bieltraubig, πολυστάφυλος, 2. 

Vieltrinfer, πολυπότης, φελοπότης, ὁ - 
ποτος, ὁ. 

Bielumfaflend, εὐρύχωρος, 2. 
ἐμπειρία πλείστων. 

Bielvermögend, 1) viel Kraft habend: π 
vauos, 2. - 2) viele Güter befitend: πολι; 
τος, 2. - πολυχτήμων, 2. 

VBielvermögenheit, 1) τὸ πολυϑύναμο 
πολυχοηματία, ἡ. - πολυχτημοσίτνη. 

Vielverſprechend, πολλὰς οὗ. χαλὰς πι 
Δ Ἐλπίδας. 


Biel 
Biel 


- 2. & 


Bielweiberei. 
weiberei, πολυγαμία, ἡ, Κ. 8. 


‚un τί γε δή. - ἥπου δή (nach ε. Negaiion). 
‚mwinfelig, zoluyomsos, πολύγωγνος, 2. 
[mwiffen, fih, μέγα φρονεῖν - yoovnuarı 
99a - φελοτεμεῖσθαε (a. P.). - χκαυχᾶσϑαι. 
[wilfend, πὸ 
Ὁλυΐσεωρ, ορος, ὁ, 7. - πολυγράμματος, 3. 
Imifjer, πολυμαϑῆς ἀνήρ, ὃ. - πολυγράμ- 
τος ἀνήρ, ὁ. 

Imifferei, πολυμαϑίέα, ἡ. 

Imurzelig, πολύῤῥιζος, 2. 

ἔθ πᾳ, πολιόϑοις, ο»τος, ὁ, ἡ. 

Izeilig, πολύστεχος, 2. - πολύγραμμος, 3. 
Izeiligteit, zoAvorıyla, ἡ. 

Ijängig, πολίγλωσσος od. πολύγλωττος, 2. 
una, St. in Gallien, Οὐεέννα, ἡ. 

τ, τέτταρες, τέτταρα οὗ. τέσσαρες, α (Dat. plur. 
ταρσι, poet. τέτρασι). - als Ziffer, ὁ΄. - Ὁ. Zahl 
τ, τετράς, «δος, ἡ - τετριιχτίς, ὑος, ἡ. - Friſt 
ι 4 Zagen, τετράς, δος, ἡ. - 4 Mal, τετράχις. 
on 1 ‚ τετράπηχις, 2. - von ὁ Spannen, 
ραπάλαιστος, 2. - 4 Finger breit, lag, rero«- 
κτιλιαῖος, 3. - von 4 Fuß, ποδῶν τεττάρων. - 
4 Füflen gehen, τετραποδίζειν. - auf allen 
zen friechen, τετραποδητὶ od. τετραποδιστὶ βα- 
ἕν. - Zeit, Zeitramm von 4 Jahren, τετραετία 
τετραξετηρίς, δος, Od. τετραετηρίι, N. 
tbeinig, τετράπους, ovv, gen. todog. - τε- 
ἰσχελῆς, 2. 

tdrähtig, *reroaueros, 2. - τετράλινος, 2. 
red, τετράγωνον. - längliches, geſchobenes V., 
χίσιον. ᾿ 

redig, τετράγωνος, 3. - τετράπεδος. 3. 
rerlei, τετραπλάσιος, 3. - auf Ὁ. Art, rerge- 
- τετραχῶς. 

τα ὦ, τεεραπλοῦς, 3. - auf v. Art, τετραπλὴ 
ἐτραχῶς. - Ὁ. Reihe, τετραστιχία, ἡ. 

riältig, τετραπλάσιος, 3. 

tiingerig, reroadaxrulog, 2. 

rfürjt, τετράρχης, ὃ. - &. V. fein, τετραρχεῖν. 
. Herrichaft deſſelben, τετραρχέα, ἡ. 

rfüffig, τεσράποιυς, our, gen. ποῦδος. - Ὁ. 
3, τετραποδίζειν. - Ὁ. Thier, ζῶον τετράπουν. 
rgefpann, τὸ τέϑριππον. 


τ liederig, τετράχωλος, 2. 
rhändig, τετράχειρ, χεερος, ὃ, N. 
erhbundert, τετραχόσιοε, 3. - als Ziffer ι'. - 


Mal, τετραχοσιίχις. - der vierhundertfte, τετρα- 
σιοστός, 3. 

trjährig, rerouerns, 2 - ἐτῶν τεττάρων. - Ὁ. 
nd, παῖς ἔχων ἔτη τέτταρα - παῖς ἄγων ἔτος 
ἴαρτον. - Ὁ. (nach 4 Jahren gefeiertes) Felt, τε- 
κετηρίς, (dos, ἡ. - Ὁ. Zeitraum, τετραετία, ἡ. 
rtöpfig, τετραχέφαλος, 2. 

monatlich, τετρώμηνος, 2 - τετραμηνιαῖος, 
τεσσάρων μηνῶν. 

träberig, τετράχυκλος, 2. - Ὁ. Wagen, ἡ τε- 
ἔχυκλος. 

truderig, τετρήρης, 3. 

rfäulig, τετράστιλος, 2. - τετραχίων, 2. 
rfaitig, τετράχορδος, 2. 

META τετρασχελῆς, 2. 

rihrötig, τετράγωνος, 2.- ἁδρός, 8. - εἰμε- 
Ins, 2. - εὐπαγῆς, 3. 

rſchrötigkeit, ἁϑρότης, ἡ. 

rieitig, τετράπλευρος, 2. 

rfilbig, τετρασίλλαβος, 2. 
‚rfigig, τετράχλεγνος, 2 - τέτταρσιν Ixavos, 3. 


ὦμω», 2. - πολυμαϑῆής, 2. | 
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vVierſpännig, τετράζυγος, 2. - τετράῤῥιμος, 2. - 
D . 4 -- κ᾿ i ⁊ U 
‚Weniger, πολὲ ἧττον - πολλῷ ἧττον. - Ὁ. 


Virgilius. 


v. Wagen, rergasızor (doue) - τέϑριππον. 


‚ Bierfpaltig, τετράσχιστος, 2. 


Vierfpannig, τετραπάλαιστος, 2. 
Vierftodig, τετρώροφος, 2. - τετράστεγος, 2. 


' Bierftindig, voewr τεττάρων. 


— — ——— — — — — — —— — —  — mn — — — —— 


— — —— — — — — — — .. 


— — — — — —— — — .- 


Viertägig, τετρκαήμερος, 3 - τεττάρων ἡμερῶν. 
- Ὁ, Ὁ. Sieber haben, τεταρταΐζειν. 

Biertaufend, τετραχεςχέλιοε, 3. - als Ziffer d. - 
ber viertauſendſte, τετοιιχιςχιλεοστός, 3. 

Vierte, τέταρτος, 3. - der v. Theil, τεταρτημό- 
gor. - zum Ὁ. Male, τὸ τέταρτον. - av. Tage 
tommend, gejchehend, τεταρταῖος, 3. 

Bierte bald, τρεῖς zei ἥμεσις, nuloeıe, τρία καὶ 
nur. 

Biertel, τεταρτημόριον τ. τέταρτον μέρος, τὲ 
(vierter Theil). - χώμη (Abtheilung einer Stadt). - 
Ὁ. Stadt in V. abtheilen, δικερεῖσθαι τὴν πόλεν 
χατὰ χώμας. 

Vierteliährig, τριμηγεαῖος, 3 - τριῶν μηνῶν. 

Vierteljährlih, δεὰ τρέτου μηνός. 

Vierteljahr, μῆνες τρεῖς, οἷ. - τρίμηγος, ἡ. 

Biertel ἀεί, τέταρτο» μέρος χοτύλης, τὸ. 

Bierteldmeifter, στενώπαρχγος, ὁ. 

Biertelton, δέσσις ἐναρμονική, od. auch bloß δέε- 
σις. - aus Bierteltünen beftehend, διεσεαῖος, 3. 

Viertend, τὸ τέταρτον, 

Viertheil, |. Viertel. 

Viertheilen, τετραχίζειν. 

Viertheilig, τετραμερής, τετράμοερος, 2. 

Vierundzwanzig, εἴχοσε τέτταρες - τέτταρες 
χαὶ εἴχοσι. - 24 Stunden, ἡμέρα χαὶ νύξ. - um 24 
Ztunden voran fein, προέχειν ἡμέρᾳ καὶ γνυχτί. 

Bierung, τετραγωνισμός, 6. 

Bierminfelig, τετράγωνος, 2. 

Bierzadig, τετράξοος, 2. 

Vierzehn, rerzaneszuldexe, τετταραχαίδεχα, - 
als Ziffer, u”. 

Vierzehnjährig, τετταραχαιδεχέτης, ὁ, τεττα- 
ραχαιδεχέτις, ıdos, ἡ. 

Vierzehnte, τέταρτος zul ϑέχατος - τετταρα- 
χαιδέχατος - τέταρτος ἐπὶ δέχα. - am Ὁ. Tage, 
τεττχοαχχαιδεκαταῖος, 3. 

Bierzeilig, τετράστιχος u τετράστοιχος, 2. 

Bierzig, τεσσκράχοντα U. τετταράχοντα. - als 
Ziffer, μ΄. - Ὁ. Zahl v., τετταραχοντάς, ados, ἣ 
(aud) e. Zeit von 10 Tagen). - Zeit von Ὁ. Jahren, 
τετταρακονταετία, ἡ. - Ὁ. Ellen lang, breit, rer- 
Teoaxorrannzus, 2. - v. Klaftern lang, τετταρα- 
χκοντόργιεος, 2. - Ὁ. Mal, τετταρακχοντάκις. 

Vierzigjührig, τετταραχονταξτῆς, ὁ, ἡ - TET- 
ταραχοντούτης, ὁ, fem. τετταραχοντοῦτις, ἐδος, 

ἢ - τετταρίχοντα ἐτῶν. 

Vierzigruderig, rerrapaxovrnons, 2. 

Bierzigfte, rerrapaxoorog, 2. - am viersigften 
Tage, τετταραχοσταῖος, 3. 

Vierzigtägig, τετταραχονϑήμερος, 2 - τεττα- 
ράχοντα ἡμερῶν. 

Bierzigtaufend, τετραχις μύριοι, 3 - τέτταρες 
μεριάθϑες, af. - al8 Ziffer, με. 

Bierzüngig, τετράγλωσσος, 2. 

Rigilant, ἐγρηγοριχός, 3. - ἐνεργῆς, 2. 

Vignette, Zußinue, τὸ. 

Binder,r. M.., Οὐένδεξ, ıx0s, ὁ. 

Bindicius,r. MN., Οὐενδέκιος. 

Viole, ἴον», ro. 

Violet, Foßeyns, 2. - ἰἸάνϑενος, 3. 

Viper, ἔχιδνα, ἡ - ἔχις, εως, ὁ. 

Virgilia,r. WN., Οὐεογελία. 


Virgilius, r. MN, Βεργέλιος u. Οὐεργίλεος. 


Birginius. 


Birginius, x. MN, Οὐεργίνιος. 

Birtuofe, Διονυσιακὸς τεχνίτης, ὁ. - B. ine 
Sad, ἀγωνιστής τινος - σοφιστής τινος - δεινός 
τι. - €. B. auf Ὁ. δίδιο, ἄριστος αὐλητής, 

Birtuofität, δεινότης, ἡ. - ἀρετή, ἡ. - €. B. ber 
figen in εὔτο., ἄριστον εἶναι mit Infin. 

Bilion, φάσμα, τὸ - φαντασία, ἡ. 





‚Bifir, am Helme: στόμα, τὸ. - an metgemetiiten 


Inftrumenten: διόπερα, ἡ - δίοπτρον. - €. 

SR. Karies Pr 

tfiren, 1) jielen: στοχάζεσϑαι, nad) eiw., τενός. 
- 2) außmeljen: ἐχμετρεὶν - στερεομετρεῖν. 

Bifiren, daS, διοπτρεία, ἧ, 

Bifirer, στερεομέτρης, ὁ. 

Bifirkunft, στερεομετρία, ἥ. 

Bilitation, ἐξέτασις, ἡ - ἐξετασμός, d.- ἔρευνα, 
ἡ. - ζήτησις. - ἐφοδεία, ἡ (bet Ῥβοβεπ). 

Bifitator, ἐξεταστής, ὁ. - ἐρευνητής, ὁ. 

Bifite, ἔντευξις - ἀσπασμός, ὁ - χαιρετισμός, 
ὁ. - ε 5, machen, ἐπεσχοπεῖν τινα - ἐντυγ- 
χάνειν τινί - ἀσπάζεσϑαί τινα - χαιρ»τίζειν τινά, 

Bifitiren, ἐξετάζειν. διεξετάζεεν. - ζήτησιν ποι-- 
εἴσϑαί τινος. - ἐρευνᾶν, - χατασχοπεῖν. - ἐφο- 
δεύειν τε (δε. Ὁ. Polen). - Ὁ. 8.., ἐξέτασις, ἔρευνα, 
ζήτησις, ἡ. - ἐφοδεία, ἡ. 

Bitellius,r. MN, Οὐιτέλλεος. 

Bitriol, στυπτηρία, ἡ, 

Bitriolbergmwerk, στυπτηρίας μέταλλον. 

Bitriolerz, χαλχίτις στυπτ ρία, ἡ, - μίσυ, τὸ, 

Bitrioldl, χαλκώνϑη, ἡ - χάλχανϑος, ὁ - χαλ- 
zavdor, τὸ - χαλχαγϑές, οὑς, τὸ. - natürliches 
B., σταλαχτιχὸν χάλχανϑον. - Cifen-B., χάλκαν- 
Soc χλωρός. - Kupier-B., χάλχανϑος χυανοῦς. 

Bivat, εὐφημία, ἡ. -- ὅππι e. 58. bringen, εὐφη- 
μεῖν τινα, - εἰτυχίαν ἐπεύχεσϑαί run. 

Sließ, ſFließ. 

Bocal, ρέμμα) φωνῆιν, τὸ. 

Bocativ, χλητική (πτῶσις), ἡ. 

Bögelhen, ὀρνίϑιον, ἐρνιϑάριον. 

Bögelflug, |. Bogelflug. 

Böltden, φῦλον. 

Bölterreht, τὰ τῶν ἐϑνῶν δίκαια - τὰ παρ᾽ ἀν- 
ϑρώποις ὡρισμένα δίχαια - τὰ χοινὰ πάντων 
γόμεμα ob. δίκαια, - xovol νόμοι. - Ὁ. allgemeine 
B., νύμος ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀΐδιος. 

Botterſchaft, ἔϑνος, τὸ. - φῦλον. 

Böllerwanberung, ἡ τῶν ἐυνῶν μετανάστασις 
οὗ. μειοίχησις. 

Bölterweis, xar ἔϑνη. 

Böllerei, ἀσωτία - ἀπέλγεια, ἡ. - μέϑη, 

Bllig, παντελής, ἐντελής, 2.- τέλειος u. τέλεος, 
3. - ἱχανός, 3. - Adv. τελέως. - παντελὼς. - ἀνε. 
χνῶς. - v. αὐϑροοαάήεπ, ἐντελής, 2. - d. Breißeit 
Yaben, ἐλεύθερον εἶνε καὶ αὐτύνομον - ἐξουσίαν 
ἔχειν. - Enm v. Genüge leifien, ἐξαρχεῦν rarı 
gleich fein, ἐξισοῦ »ϑαί (p.) ters. - d. δίδει, ἰσχυρὰ 
φυγή, - Ev. ind. dincht fhlagen, ἐυχυρὰν τὴν 
φυγὴν ποιεῖν τενι. - Ὁ. Steueriteiheit, ἀτέλεια 
πάντων. 


Vogel, ὄρνις, ιϑος. ὁ αι ἡ - ὄρνεον - πτηνόν. - 

































2., auß deſſen Fluge man δὲ ογδιδεπίμπρεπ enfehnt, | 


olwrig, ὁ. - Xögel fangen, fellen, ὄν ψενας ϑηρῶν 
db. “ηρεύίηιν - ὀρνιδεύειν - ὀρνιϑοϑηρᾶν. - Ὁ. 5. 
Τάβε fich fangen (fprihw.), τὸ ϑηρίον ἀλώσιμόν 
ἔστιν. - vom ®., ὀρνίϑειος ob. 
Liebhaber der Lögel, ἐρνιϑομανής, οὖς, . 
der fein, ὀρνεϑυμανεῖν, - in €. 3. verwandeln, 
ὀρνιϑυῦν, ἀπορνιϑοῦν. 








Volksauflauſ. 


Vogelbauer, οἰχίσχος ὀρνίϑειος, ὁ - ὁ 
ὥνος, ὁ - ὀρνιϑοτροφεῖον - ὀρνιϑοχομεῖς 
ψιϑοβοσχεῖον. 

Θορείδεετε, ὄον, τὸ. 

Bogelbeerbaum, da ob. ὄη, ἡ. 

Bogelbred, ὄρνιϑος ἀπόπατος, ὃ. 

Bogelei, ὀρνίϑειον wor. 

Bogelfänger, ὀρνιϑοϑήρας, a, ὁ. - ὄρνι 
ὃ. - ἱξευτής, ὁ. - Ὁ. Kunſt des B., ὄρνιϑε 
τιχή. 

Bogelfang, ὀρνιϑοϑέρα, ἡ. - zum 2. 
ὀρνιϑοϑηρευτιχός, 3.- aufb.. gehen, ὀρνι 
- ϑηρᾶν ὄρνιϑας. 

Bogelflug, οἱωνοί, of. - b. 38. beobachten, 
σχοπεὶν - οἱωγίζεσϑαι. - Ὁ. Beobadtung 
οἱωνοσχοπία, ἡ - οἱωνιπμός, ὁ. - Proph 
aus Ὁ. B., οἰώνισμα, τὸ. - Ὁ. Geſchidlichiei 
B. μι weilfagen, ἡ διὰ τῶν οἰωνῶν μαντι» 
Ort, mo man Ὁ. V. beobadhtet, οἴωνοσι. 
οἱ ωνιστήριον, - ε. günftiged Zeichen aus b 
lommen, οἰωνοῖς χρῆσϑαι αἰσίοις. 

Bogelirei, ἀγώγιμος, 2. - Emixmouyse 
ἄτιμος, 2. - ἔχδοτος, 2. - E.für v. erflären, 
τινα ἀγώγιμον εἶναι - ἄτιμον {είναι ob. 

ορεύειν εἶναί τινα. - εἴργειν τινὰ τῶν Υ 
ἀποχηρύττειν τινά - ἐπικηρύττειν τενὶ (χρι 

Bogelfutter, ὀρνίϑων τροφή. 

BVogelgarn, νεφέλη. - πάγη u. παγίς, (δ 

Bogelgefang, τὰ τῶν ὀρνίϑων μέλη οἱ 

“ματα. - ἡ τῶν ὀρνίϑων φωνή. 

BVogelgefhrei, αἱ τῶν ὀρνίϑων φωναί, 
Xögeln, beren Zug beobachtet wurde: οἱ re 
var ψϑόγγοι. 

Bogelhändler, δρνεοπώλης, ὀρνεϑοχάπη 

ββοβείψαπδ, ὀρνιϑών, νος, ὁ - ὀρνίϑεις 
0x05, ὃ - ὀρνιϑοτροφ εἴον. 

Bogelllaue, ὀργίϑεεος ὄνυξ, ὁ. 

Bogelleim, Eos. ὁ, - mit ®. beftricen, Au 

Bogelmild (e. Kraut), ὀρ ιἐϑόγαλον. 

Bogelueſt, ὀρνιϑεία χαλεά, ἡ, - πὶ 38. mit! 
γεοττιιί, ἡ. 
Bogelihauer, οἰωνοσχόπος, ὁ -- οἴωνισι 
οἰωνόμαντις, ἕως, ὃ. 

Bogeligeuce, βασχάνιον. - μορμών, dr 
μορμολυχεῖον U. μορμολύχειον. 
Bogelfhnabel, ὀρνίϑων ῥύγχος - der 
duyzos, τὸ. 

Bogelftelfer, |. Vogelfänger. 
Vogelmiden, Bıxlav. 

| Vogt, ἐπίτροπος. ὁ. - προστάτης, ὁ. - rau 

Volaterrä, St. in Etrurien, OvoAer/dda, 

Bolt, 1) in Bezug anf gemeinfdjaftlice Ahfar 
u Spiade: Euros, τὸ. - φῦλον. - zu ein 
gehörig, ὁμόφιυλι zu unferm ®. gebör 
φύλιος, 2. - von e. anderen B., ἀλλόφινο 
2) in Berg auf Eultur u. Staat: δῆμος. ὁ. 
V. gehörig, δημύσιος 3. - zurrög, 3. - mitt 
gen ®., πανδημεί. - im Namen, od. auf Xof 

ἡμοτελή;, 2. - 3) Ὁ. niedert 
λῆϑος. τὸ - οἱ πολλοί, - öyke 
Dann aus Ὁ. gemeinen B., ἀν 

ie θημόιης. - ἰδεώτης. ὁ, - 4) 

λος, ὁ. 

| Θοτεϊά, πολυώνϑρωπος. 2. - πολύανδῳο 

συχνός, 3. 

Bollsanführer, δημαγωγός, ὁ. - ἐπ 1 
δημαγωγεῖν. 

Vollsauflauf, στάσις τῶν πολετῶν. - ἐ 
ταραχῇ. - τ 8. aufliiten od. veranlaffen, rapı 





































Volksaufwiegler. 


- ἐπανιστάναι τὸν δῆμον - εὶς στάσιν 
τοὺς πολλούς. 

viegler,o στασιάζων τὴν πόλιν. 
figung, δημοσία ἑορτή. 

Luß, ψήφισμα (τοῦ δήμου), τὸ. - 
‚n. - buch e. V. beftimmen ob. feſtſetzen, 
6. - durch V. wählen, χειροτονεῖν. - 
, χειροτονέα, ἡ. - durch 3. le wer⸗ 
ογνεῖσϑαε. - durch V. aufheben, abſchaffen, 
χποχειροτογεῖν. - durch Ὁ. beſtimmt οὗ. 
ρηφισμένος, 3. 

egung, δήμου χέγησις. - στάσις. 
alter, τὸ τῆς πόλεως οὗ. τοῦ δήμου 


Ὁ, μισόδημος, ὃ. 

πανήγυρις, εως, ἡ. - δημιοτελὴς od. 
od. x0ı97, ἑορτή. - ὁ 2. feiern, παρη- 
e.B. veranftalten, συνάγειν πανήγυριν. 
lich, πανηγυριχός, 3. 
‚De, εὐφροσύνη ἡ χοιγῆ. 

πὸ, δημοτιχὺς οὐ.ϑημοχρατιχὸς ἀνήρ,ὁ. 
, διάνοια ἡ χοιγή - διάνοια ἡ πάντων 
πόλει. 

ιδὲ, ἡ τῶν πολλῶν δόξα. 

ft, χάρις ἡ πρὸς τοὺς πολλού; - εὖ- 
γὰ τῶν πολλῶν. 

fe, ὄχλος. ὁ. 

pt, ὁ τοῦ δήμου προστατης. 
:fhaft, δημοχρατία, ἡ. - δῆμος, ὁ 
Ὁ. Redensarten λύειν u. χαταλύυειν τὸν 


er, ὁ τὸν δῆμον παιδεύων. 

rt, δημαγωγός, ὁ. 

ung, ϑημαγωγίέα, ἢ. 

ling, χεχαρισμένος τοῖς πολλοῖς. 

, χοιγὸν (σμα, τὸ. 

γῖ, τὸ τῶν πολλῶν χράτος. - ἡ τῶν 
vapız. , 

jig, dnu@dns, 2. - δημοτικὸς, 3. 

In, δημοτιχὸς ἀνήρ, 0. 

nung, ἡ τῶν πολλῶν δόξα. - nad) der 
al πολλοὶ νομίζουσιν. 

ge, τὸ τῶν ἐνοιχούντων οὗ, ἀγϑρώ- 
os. - bedeutende, ftarfe B., πολυαγϑρω- 
eringe B., ödıyardpwnla, ἡ. 

tei, of τὰ τοῦ δήμου φρονοῦντες. - ol 
.-6 δῆμος. 
ν Inunyogfa, ἡ. - δημηγορικὸς λόγος, ὁ. 
ter, δημηγόρος, ὁ. - ὁ ἐν δημῳ ποι- 
ıyovs. - e. V. fein, δημηγορεῖν - λέγειν 
m. 

erung, ϑημοχρατία. ἡ - δῆμος, ὁ. - 
n. - zur V. gehörig, δημοχρατιχός, 3. - 
‚ ϑημοχρατεῖσϑαι. p. 

gion, |. Staatsreligion. 
'äfentant, αἱρετός, ὁ. 

e, χοενὸν πρᾶγμα. τὸ. 

, xoıwös od. δημώδης λόγος, ὁ. - λό- 
τδεδομένος ὑπὸ τῶν πατέρων. 

iß, ſ.Volksbeſchluß. 

aus, δημοϑοινία, ἡ. - τροφαὶ αἱ τῷ 
ἰομέναι.-- €. B.geben, ἑστιῶν τὸν δῆμον. 
eichelei, δημοκχοπία, ἡ. 

eichler, δημοχόπος, ὁ. - ὁ χολα- 
δῆμον. 

‚e, χοινὸν οὗ. δημοτιχὸν διδασχαλεῖον. 
?, πάτριος οὗ. χοινὸς νόμος, ὁ. 

iche, ἡ κοενὴ διάλεχτος. 

m, φῦλον, τὸ. - ἔϑνος, τὸ. 

(459:ἰ|εῷ. ϑθδτιιειδμῷ. 9. Aufl. 
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Vollauf. 


Voltsthümlich, ἐγχώριος, ἐπεχώριος, 2. - δη- 
οτιχός. 3. - δημωφελής, 2. 
ollstribun, δήμαρχος. ὁ. - B. fein, δημαρχεῖν. 
- Amt des B., δημαρχία, 7. 


wotteberjommtung, ἐχχλησία, ἡ. - ἀγορά, ἥ. - 


bie ordentlichen, regelmälfigen B., χύρεαι ἐχχλησέαι. 
- aufferordentliche B., aı'yxAnroı ἐχχλησίαι, -- ε. V. 
Iten, ἐχχλησέαν ποιεῖσθαι. - es wird e. B. ge 
(ten, γίγνεται od. χαϑίσταται Exxinale, - ε Ὁ, 
veranftalten, ποιεῖν od. συνάγειν ἐχχλησίαν -- συγ- 
καλεῖν τὸν δῆμον. - €. B. berufen, συνάγειν οὗ. 
συλλέγειν od. ἀϑροίζειν ἐχκλησίαν. - €. V. ἐπί 
laſſen, aufheben, ἀφιέναι od. ἀνιστάναι od. διαλύ- 
εἰν ἐχχλησίαν. - απ Ὁ. B. theilnehmen, ἐχκλησιά- 
ζειν - μετέχειν τῆς ἐχχλησίας. - Mitglied der B., 
Teilnehmer an e. ®., ἐχχλησιαστής, ὁ. - Sold für 
Ὁ. Theilnahme an e. V., τὸ ἐχχλησιαστεχόν - ὃ 
ἐχχλησιαστιχὸς μεισϑός. - ind. Wi reden, λόγους 
ποιεῖσϑαι ἐν τῷ δήμῳ. - Ind. V. beratben od. ver⸗ 
banbeln über etw., ἐχχλησιάζειν περί τινος. 

Voltsvorſteher, ὁ προεστὼς (ὥτος) τοῦ δήμου. 

Boll, 1) angefüllt: μεστός, 3. - πλέως, (da), ων - 
χατέπλεως, ὧν - πλήρης, 2, von etw., τινός. - Ὁ. 
Beutel, ἁδρὸν βαλάντιον. - Ὁ. machen, πληροῦν. 
- ἐμπιπλώναι, ava—, &x-nıunlavaı. - μεστοῦν, 
etw. mit etw., τέ τερος. - Ὁ. gieflen, ἐμπιπλάναε, 
ἐχπιμπλάναι. - Ὁ. fein von etw., πληγὴ od. μεστὸν 
εἶναί τινος - ἐμπλησϑῆναι od. ἀναπλησϑῆναξζ 
τινος - γέμειν τινός u. τενί. - Ὁ. Augen fanden 
ihm v. Thränen, δαχρύων ὑπόπλεως ἦν τὰ ὄμ- 
ματα. - ganz v., ἀνάπλεως, χατάπλεως, ὧν. - 
ziemlich Ὁ., ὑπόπλεως, ὧν. - Übermälfig Ὁ., ὑπέρ- 
πλεως, ων - ὑπεοπλήρης, 2. - voller Freuden, 
περιχαρήρ, 2 (v. Berf.). - ἤδεστος, 3 (v. Sachen). - 
voller Erwartung fein, ἐλπέδων μεστὸν εἶναι Οὗ, 

γέμειν. - € Scheffel v., ὅσον δέχεται μέδιμνος. - 

Soller Wunden, τραύμασι πολλοῖς χατειλημμένος, 
8 - τραύματα πολλὰ ἔχων, 8. - alle Hände Ὁ. zu 
thun haben, ἀσχολίας πλεέστας ἔχειν. -- 2) [hmukig: 
χατέπλεως, ὧν, VON etw., ἀπό τενος. -- 3) Ὀοβᾶπα 
big. ganz: ἐντελής, 2. - παντελῆς, 2. - ὅλος, 3. - 
τέλειος U. τέλεος, 3 (nur Ὁ. Zahlbegriffen). - ἄχρα- 
τος. 2 (bem Grade u. der Qualität nad). - Ὁ. Lohn, 
ἐντελὴς od. πλήοης ἐεσϑός. - ειὖί Drachme, ἐγν- 
τελὴς δραχμῆή. - Ὁ. Rüftung, ἐντελὴς παρασχευή - 
πανοπλέα, ἡ. - Ὁ. Unterhalt, ἐντελὴς τροφή. -- Ὁ. 
Friede, παντελὴς εἰρήνη. - Ὁ. Geſundheit, παντε- 
Ans ὑγίεια. - die Ὁ. Wahrheit, πᾶσα ἡ ἀλήϑεια, - 
Ὁ. Freiheit, παντελὴς od. ἄχρατος ἐλευϑερία, ἡ. - 
e. Ὁ. Jahr, ὅλος ἐνιαυτὸς - ὅλον ἔτος - ἐνιαυτοῦ 
κύχλος. - nicht Ὁ. 30 Jahre, οὐχ ὅλα τριάκοντα 
ἔτη. - in nicht vollen 13 Jahren, ἐν τρ'σὶ χαὶ δέκα 
οὐχ ὅλοις ἔτεσιν. - noch nicht volle 20 Jahre alt, 
ἔτη οὐδέπω γεγονὼς σφόδρα εἴχοσεν. - in v. 20 
Tagen, ἐν εἴχοσι ταῖς πάπαις ἡμέραις. -- Ὁ, Mate 
nes⸗, Greiſenalter, ἀνδρὸς, πρεςβύτου τέλος, τὸ. - 
Ὁ. Genauigfeit, ἡ ἀχρίβαθα αὐτή. - mit Ὁ. Rechte, 
λόγῳ τῷ δικαιοτάτῳ - πάνυ διχαίως - πάνυ 
ποοςηχόντως. - mit vollen Händen, ἀφϑόνως. - 
im Ὁ. Laufe, δρόμῳ ἐχτενεσάττῳ. - in Ὁ. Wuth, 
μαινόμενος, 3.- Ὁ. Ladung, ἱχαγὸ; φόρτος. - in 
Ὁ. Blüthe ſtehn, ἀχμὴν τῆς ἄνϑης ἔχειν. - ind. 
Gange fein, ἀχμάζειν. 

Bollauf, ἔχπλεως, ων. - ἄφϑονος, 2. - δαψιλής, 
2. - Ὁ. zu leben haben, ἐν ἀφϑόνοις βιοτεύειν ob. 
τρέφεσϑαι, P. - χιρϑονίαν ἔχειν σίτου. - ἔχπλεω 
od. πλήρη ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. -- Ὁ. zu thun haben, 


Φ 


πολλὴν ἀσχολίαν ἔχειν - πράγματα ἔχ ιν πᾶν- 


πολλα. 
Ὧι 


Bonblätig. 


Bollblütig, πολύαιμος, 2. - πληϑωριχός, 3. - Ὁ. 

ἐν ὑπεραιμοῦν - πολυαιμεῖν. - πληϑωριᾶν. 
ollhlütigleit, πολυαιμία, ἡ. - πληϑώρα, ἡ. 

Bollbringen, περαίνειν. - ἔργῳ καϑιστάναι. - 
ἐργάζεσϑαι, ἐξ---, ἀπ---, κατ-εργάζεσϑαι.- ἀπο---, 
ἐπι-δείχνυσϑαι. -- δια---, χατα-πράττειν. -- ἐπι---, 
ἀπο-τελεῖν. - Ὁ. Leben Ὁ., διεξέρχεσϑαει τὸν βίον. 
- e. That v., ἐξεργάζεσϑαι, διαπράττειν, ἀποτε- 
λεῖν ἔργον. - gut u. glüdlich v. χατορϑοῦν. - voll- 
bracht fein, τέλος od. πέρας ἔχειν. 

Bollibringer, ὁ ἐργαζόμενος, ἐργασάμενος - ὁ 
διαπράττων, δεαπράξας. - αὐτόχειρ, εἰρος, ὃ (mit 
eigener Hand). 

Bolldbringung, διάπραξις - τελείωσις, ἡ - τέ- 
λος, τὸ. - ἔργον, τὸ. - ex flarb παῷ V. grofier 

ten, ἔργα μεγάλα διαπραξάμενος od. ἀποδεε- 

ξάμεγος ἀπέϑαγεν. 

Bollbürger, ὁ ἐξ ἴσου τῆς πόλεως μετέχων. 

Bollbürtig, γνήσιος, 3. - ὁμοπατριός TE καὶ 
ὁμομήτριος, 2. 

Bollbürtigteit, γνησιότης, ἡ. 

Bollenden, 1) zu Ende bringen: τελεῖν, ano—, 
ovv—, ἐπι-τελεῖν τι - τέλος ἐπιτιϑέναι τινί. - 
περαένειν, διαπεραίνειν. - ἀνύτεεν, δι---, χατ---, 
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ἐξ-ανύτειν. - Οἐξ---, an—, κατ-εργάζεσϑαι. - χα- ! 


ræ —, δϑια-πράττειν. - d.Begonnene v., τέλος ἐπιτι- 


ϑέναι τῇ ἀρχὴ - διατελῶ δρὼν ἅπερ πράττω. - | 


ein Schidfal Ὁ., περαίνειν τὴν μοῖραν. - vollen = 
et, ἀποτετελεσμένος, 3 - τέλειος, 3. - διαπε- 

πραγμένος, 8. - es ift etw. vollendet, πέρας οὗ. τέ- 

λος ἔχει τι. - 2) vollommen maden: τελειοῦν od. 
τελεοῦν. - vollendet, ἐντελής, παντελής, 2. - 
τέλειος, 3. - ἄχρος, 3. 

Bollenber, ὁ διαπραξάμενος. - ὁ ἐξανύσας, αντος. 
- τελειωτής, ὁ. 

Bollends, 1) gar πο: δη. - γέ (enklitiich). - γὲ 
δή. - und bu Ὁ., χαὶ av γε. - 2) gänzlich: πάμπαν 
- σύμπαν. - ὅλως. - παντελῶς. - Ὁ. erſt, χαὶ παν- 
τελως. 

Bollendung, 1) Ὁ. Vollenden: ἐπιτέλεσις - τε- 
λείωσις, τελεσιουργία, ἡ. - ἀπεργασία, ἡ. - ἂπο- 
τέλεσμα, τὸ. - 2) Zuftand der Vollkommenheit: 
τέλος, τὸ - παντέλεια, ἐντέλεια, συντέλεια, ἡ. - 
πέρας, τὸ. - zur V. gediehen fein, πέρας od. τέλος 

εεν. 

Vallführen, dia—, κατα-πράττειν. - ἀπο---, 
ἐπι-τελεῖν. - ἀπεργάζεσϑαι. - ἀποδείχνυσϑαι. - 
ἔργῳ καϑιστόναιε. - διεξιέναι (διέρχεσθαι). 

Bortfü rung, [. Bollbringung. 

Bollfüllen, ara—, ?x-murlavaı. - ἀνα---, συμ- 
σληροῦν. 

Bollgiültig, ἄξιος, 8. - ἱκανός, 8. - δίκαιος, 3. - 
κύριος, 3. - βέβαιος, 3. - Ὁ. Zeugen: ἀξιόχρεως, 
2. - Ὁ. Minen: δοχεμώτατος, 3. 

Bollgültigleit, ἀξία, ἡ. - ἱκανότης, ἡ. - τὸ δί- 
χαίον. - τὸ χύριον. - βεβαιότης, 7. 

Bollheit, πλησμονή. - μέϑη (Truntenbeit). 

Bollj ihrig, ἡλικίαν EAuv, 3. - τέλειος, 3 u. 2. 

Bolljährigkeit, ἡλεχέα, ἢ. - τελειόξης, ἡ. 

Bolllommen, τέλειος (τέλεος), 3 1.2 - ἐντελής, 
παντελής, 2. - ἄρτιος, 3. - ἄχρος, 3. - ἄμεμπτος, 
2. - Adv. τελέως. - παντάπατι(ν). - ἀχριβῶς. - 
ἀἁπηρτισμένως u. ἀπαρτί (bei Maaß⸗ u. Zahl- 
beftimmungen, um anzuzeigen, daß bei Ὁ. gemachten 
Angabe weder etm. fehlt, noch etiv. zu wiel Hei) ). Ὁ. 
Ὁ. drei Tage, ἡμέραι ἀπαρτὶ τρεῖς. - Ὁ. machen, 
τελειοῖν Od. τελεοῦν. - ἀπαρτίζειν. - in allen 


Stüden v. fein, ἄμεμτιτα πάντα ἔχειν. - in Allem | 
Ὁ. zu fein ift unmöglich, ἐν ἅπασι τὸ τέλειον adv- 


varov. - Ὁ. werben, τελειοῦσϑαι DW. τελεοῦσϑαι, 


Vollzaͤhlig. 


p. - volllommen (als Aeuſſerung der u 
Znſtimmung), χομεδὴ μὲν οὖν. 


Bolllommenheit, τελεέωσες, Telsıo 


παντέλεια, ἐντέλεια, ἡ - τὸ τέλειον. - ı 

Vollmachen, 1) anfüllen: ἐμπεπλάνα 
ροῦν. - 2) vollzählig machen: πληροῦν, 2 
πληροῦν. - ἀπαρτίζειν. - 3) bejubeln, κα 

Bollmadht, ἐξουσία, ἡ (in Folge Ὁ. € 
ἐπετροπη (in Folge Auftrags) - V. haben 
ζειν. - ἐπιτετραμμένον εἶναι. - τέλος! 
etw. 38, haben, χύρεον εἶναί τενος. - Em 
zu etm., ἐπιτρέπειν τινὶ περί τινος od. 
διδόναε τινὶ ἐπιτροπήν od. ἐξουσίαν, ἃ 
χειν ἐξουσίαν mit Infin. - mit unbeſch 
ὑεῖς ἐπ, αὐτοχράτωρ, ορος, ὁ. - Ge 
unbeihränkter B., πρεσβευτὴς αὑτοχρατ 
umſchränkte V. zum Abſchluß ὃ. Friede 
αὐτοχράτορα εἶναι (v. Geſandten fx 
elonvns. - unumſchränkte B. zur Ausglei 
Differenzen haben, auroxgazogn ἥχειν : 
των συμβῆναι τῶν δεχφοόρω». 

Vollmond, πλήρης od. ὁλόχυκλος σεὶ 
διχόμηνος σελήνη, ij. -Zeit des V., dix 
- Tag des V., ἡ navaeinvos. 

Bollmondsnadt, πανσέληνος νύξ, ἡ. 

Bollpfropfen, σάττειν, mit etw., τενός 
ſich mit etw. wollgepfropft haben, γέμει» ı 

ta tele, πολύοπος, 2 (v. Gewächſen 
ten) - σπαργῶν, σφριγῶν, 3, σφριγὼ 
Pflanzen δ bei. von Körper u. Ὁ. δῶν: 
πληϑωριχός, 8. - Ὁ. Körper, πληϑωρι; 
τὸ. - Ὁ. fein, σφριγῶν - σπαργῶν - πλη 

Bollfjaftigleit, τὸ πολύοπον (0. P 
πληϑώρα, ἡ - σφρίγος, σπάργωσις (d. 
Ὁ. Ktörpertbeilen). - übermälfige V., π 
(dos, ἡ. 

Vollftändig, ὅλος, 3 - Öluxingos, 3 
ſammtheit torperliher Beftanttbeile). - ı 
(v. der Geſammtheit der Theile einer 
τέλειος (τέλεος), 3 τι. 2 - navreins,2-: 
Ixavos, 3 (alle Momente e. Zuftandes um 
ἄρτιος, 3 (genau ber Beſtimmung entir 
Ὁ. Sieg, reiela od. παντελὴς νίχη. - 
παντελὴς εἰρήνη. - Ὁ. fein, τέλειον εἶν 
ἔχειν», 3.B.d. Beweis ift Ὁ., τέλος ἔχεε ἡ. 
- Ὁ. hören od. erfahren, διὰ τέλοις ἃ 
nardareır. - Ὁ. willen, ἱχανῶς εἰδέναι. 

ollftändigleit, τελειότης, ἡ. - ὁλυχὶ 
τὸ παντελές. 

Bollftinnmig, πάμφωνος, 2 (in muſila 
fiht). - παμψηφεί, Adv. (in gerichtlick 

Bollftopfen, στοεβάζειν (τε εἴς τὸ. - 
τινε). - σάττειν - ἐμπληροῖν (τί τινοςὶ. 

Tollftreden, xara—, δια-πράττειν. 
συιν-τελεῖν. - ἔργῳ ἐπελϑεῖν Od. χαϑι 
ἀποπληροῦν. 

Bollftreder, ὁ χαταπράττων, οἵτος. - 
ρώτης, ὁ. 

Bollftredung, χατάποαξις. 

Volltönend, πέμφωνος, 2. - ἐ. jebr: 
haben, μάλα Zuywrov εἶναι. 

Vollwichtig, ὁὀλοτελῆς, 2. - δίκαιος, 3 
3. - δόχιμος, 2 (Ὁ. Münzen). 

Vollwichtigkeit, δέκαεος σταϑμός, ὁ. 

Vollwücſig, ἀδρός, 3. - τέλειος u. τέλ. 

Vollwüchſigkeit, «ϑρότης. ἡ. - τελεμ 

Bollzählig, παντελής, Oloreing, ἔνι 
τέλειος, 3. - ἀπηρτισμέγος, 3. - ἔχπὰ 
Ὁ. machen, πληροῦν, &x&—, ara—, ouu-7 
ἀπαρτίζειν. 


Vollzaͤhligkeit. 


ligteit, ἀρειϑμὸς ὁ ἀπηρτισμένος. 
ἐπ, ἐπε---,᾿ συν-τελεῖν. - περαίνειν. - 
rev. - χατεργάζεσϑαι. - ἔργῳ ἐπελϑεῖν 
,τάναι. - ὁ. Auftrag od. Befehl b., ouv- 
Ὁ. ἐπεξελθεῖν od. ὑπηρετεῖν ἃ ἂν τις 
γἢ - πράττειν τὸ προςταχϑέν. - ε. Strafe 
, ἐπιτελεῖν δίκην τινί. - e. Hochzeit v., 
ν γάμον. - vollziehende Gewalt, τὸ 
-ἢ διναμις. 
er, ὁ χατεργαζόμενος. - ὁ καταπράτ- 
ος. 
Jung, πρᾶξις, κατάπραξις, ἡ. - ἔργον, 
ος, το. 
τ, ἐϑελοντής, ὁ. 

ital. Völkerſch, Οὐόλσχοι - Οὐολοῦσχοι. 
ım, St. in Italien, Οὐολσένεον, τὸ, u. 
οι, of. 

en, ἄλλεσϑαι, πηδῶν - ἐφάλλεσθϑαι (tivi 
ε). - ὑπεράλλεσϑαε (Ti). 

ia,r. WNR., Οἰὐολουμνέα. 
ins,r. MN, Οὐλουμνιος. 
ſchneckenförmige Zierrath am Säulentopf), 
"= χριός, ὁ. ᾿ 
t, ἐμεῖν, ἀπεμεῖν. - . müflen, Neigung 
v., ἐμέτου δεῖσθαι (8. p.). 
ι, DAS, ἔμεσες, ἡ - ἔμετος, ὁ. 

, ἐμετιχόν. - €. V. geben, ϑεραπεύειν τὸ 
ἕτοις. 
μι Angabe ber Entfernung, des Ausgehens 
uncte in Raum u. Zeit: ἀπό u. 2x mit 
παρά mit Genit. (απ Ὁ. Umgebung, aus 
Imds, hauptf. neben Ὁ. Begriffen ber Be- 
wie ἐλθεῖν; ἥἧχεειν παρὰ τινος, von (δ. 
πέμπεσϑαι παρά τινος, von E. geſchickt 
ferner ἀγγέλλειν παρά τινος, ἀγγελία 
ος, von (δ. melten, Meldung von E.; ferner 
ben befomnien, empfangen, λαμβάνειν, 
. age τινος. - hören, erfahren, lernen, 
coveıv, πυνϑάνεσθαι, μανϑάνειν, εἰδέ- 
e τινος). - vom Lande, von Ὁ. See, 2x γῆς, 
τῆς. - von Ὁ. Strafle rufen, ἐξ ὁδοῦ χα- 
π Liſche tommen, ἀπστὸ δείπνου γενέσϑαι. 
h werden Zuſammenſetzungen gebildet mit 
3. e. Laut von ſich geben, ἀφιέναι φωνὴν. 
ı werfen, ἀποῤῥίπτειν u. dgl. - Ber den 
erben, welche Entjernung bedeuten, fann 
enitiv ohne Präpofition gebraucht werben, 
eim. entfernt fein, χεχωρέσϑαι τενός Od. 
ς - ἀπέχειν τινός Od. ἀπό τινος. - fi) 
rennen, «παλλαττεσϑαί (a. pP.) τένος u. 
s. - von E. abjallen, ἀφέστασϑαί (-orn- 
ς οὉ. ἀπό τιτος. - von etw. befreit werben, 
ὕσθαί τινος. - (δ. von etw. befreien, ἐλευ- 
ἐνώ τινος - ἀπολύειν οὉ. ἀπαλλάττειν 
5. - von Ὁ. Arbeit ruhen, ἀποπαύεσϑαι 
v. - vom Schlafe erwaden, ἐγεέρεσϑαι ἐξ 
- von e. Krankheit geneſen, aufor«odeı 
dx νόσου. - fih von Ὁ. Schreden er- 
τλαμβάνειν ἑκυτὸν ἐχ τοῦ φόβου. - Oft 
π Ὁ. Griechen Ortsabverbien mit Ὁ. Silbe 
selhen Ὁ. Begriff dieſer Präpofition ſchon 
ft iſt; z. B. vom Himmel, οὐρανόϑεν. - 
ὁ, οἴκοϑεν. - von hieran, ἔνϑεν - ἐνϑένδε. 
ſten gebräuchlich ift υἱεῖς Art Ὁ. Adverbial- 
εἰ Ὁ. Stäbtenamen u. bei Ὁ. abverbialifchen 
mungen; 3. B. von Korinth, Κορενϑόϑεν. 
hen, ϑήνηϑεν. - von da, ἐντεῦϑεν. - 
- von dort, ἐχεῖϑεν. - von mo? πόϑεν; - 
τ Eeiten, ἐχκατέρωϑεν. - von allen Orten, 
ey. - von aufien, ἔξωϑε». - von innen, 
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ἔσωϑεν. - ἔνδοϑεν. - von Veitem, πόῤῥωθεν. - 
μαχράν. - von binnen, ἐντεῦϑεν. - von bannen, 
αὐτοϑεν. - von hinten, ὄπεσϑεν. - χατὰ νώτου. - 
von - ber, von - weg, von - auß, ἀπό u. 2x mit 
Genit., 3. B. Ὁ. Lande her, 2x od. ἀπὸ γῆς. - Ὁ. Ὁ. 
Baume weg, Aò τοῦ δένδρου. - Ὁ. ſehr langer Zeit 
ber, ἐχ του ἐπὶ πλεῖστον. - von-an, ano u. ἐκ 
mit Genit. (erſteres hauptf. neben neutralen Prono⸗ 
minen u. Adject., letsteres hauptf. neben eig. Sub- 
ftantiven), 3. B. von da ἀπ, ἀπὸ τοῦδε - 2x οὗ. 
ἀπὸ τούτοι τοῦ χρόνοι". - von heut an, 2x od. 
ἀπὸ τῆςδε τῆς ἡμέρας. - von alter Zeit her, ἀπὸ 
παλαιοῦ. - von frühen Morgen an, ἕωϑεν - ἐξ 
ἑωθινοῦ. - von Kindheit an, ἐχ παιδός ob. dx 
παίδων. - von nunan, τὸ ἀπὸ τοῦδε. - von - zu, 
ἀπό 0d. ἔχ τινος εἴς τι. - xara mit Accuf. - Ὁ. 
Kopf bis zu den Füflen, 2x χεφαλῆς eis τοὺς nodas. 
- von e. Meere zum andern, &x Salarıns eis ϑά- 
λατταν. - von e. Stadt zur andern, 2x πέλεως eis 
πόλιν. - von Stadt zu Statt, zara πόλεις. - von 
Tag zu Tag, εἰς ἡμέραν. - von Jahr zu Jahr, ἔτος eis 
ἔτος. - χατὰ πῶν ἔτος. - von Zeit zu Zeit, ἐνέοτε. - 
ἔσϑ' ὅτε. - von oben nad) unten, von oben herab, 
χατά mit Senit., 3. B. d. Thränen flieffen von Ὁ. 

ngen, τὰ δάχρυα λείβεται χατὰ τῶν παρειῶν. 
- Bezeichnet won e. Uebergehen aus e. Zuftand in d. 
andern, fo ift es im Griech. zu überfegen durch ἀντί 
mit Genit., 3. B. (δ. vom Könige zum Sclaven ma— 
hen, ποιεῖν rıra δοῦλον ἀντὶ βασιλέως. 

2) zu Angabe Ὁ. Urjprungs, Ὁ. Anfangs, der Ab- 
leitung: 2x u. ἀπὸ mit Senit. - Ὁ. (δ. herrühren od. 
abjtammen, γίψγεσθαι ἀπὸ rıvos Od. ἔχ τινος. - 
γίγνεσθαι οὐ. εἶναί τινος. - ὅπ Ὁ. meiften Fällen 

ebrauchen auch hier Ὁ. Griechen Ὁ. Genitiv ohne 
Sräpofition, namentlich überall, wo Ὁ. Verbältniß e. 
Theiles zu feinem Ganzen, e. Zubehör zu Ὁ. Sub⸗ 
ftanz entweder ausdrücklich dargeftellt, oder doch ἀπε 
gedeutet wird, z. B. d. König von Perfien, ὁ τῶν 
Περσῶν βασιλεύς. - Ὁ. Hörner von Ochſen, βοῶν 
x£para. - viele von Ὁ. Menfchen, πολλοὶ τῶν av- 
ϑρώπων. - (δ. von Ὁ. Menge, εἰς τῶν πολλῶν Od. 
ἐχ τῶν πολλῶν. - Keiner von Ὁ. Griechen, οὐδεὶς 
τῶν Ἑλλήνων. - Ὁ. Gränzen von Ὁ. Lande, οὗ τῆς 
χώρας ὅροι. -- von etw. nehmen od. geben, λαμβα- 
v&arv οὗ. διδόγνακε τινὸς. - von etw. eflen od. trinken, 
ἐσϑίειν od. πένειν τεγός. - Vortbeil von etw. haben, 
xeodalveıv od. ὠφελεῖσϑαι ἀπὸ τινος. - feinen 
Cebensunterhalt von etw. zichen, ποιεῖσθαι τὸν 
βίον ano τινος. - Statt Ὁ. Stäbtenamen mit Ὁ. 
Präpoſ. 2x find, wo Ὁ. Geburtsort als attribute 
Nebenbeſtimmung angegeben wird, im Griech. ab» 
jectreifche Bezeichnungen zu gebrauchen, 3. 2. Peri» 
tes von Athen, Περικλῆς ὁ Abnvtetoc. - Milon von 
Kroton, Μίλων ὁ Κροτωνιάτης. - Pindar von 
Theben, Πίνδαρος ὁ Θηβαῖος. - Bezeihnet von Ὁ. 
Stoff, aus welchem etw. bereitet ift, fo ſetzen Ὁ. Grie⸗ 
hen, ſowohl da, wo die Angabe Ὁ. Stoffes attributi- 
viſch neben e. Subſtantiv erfcheint, als aud da, wo 
biefelbe neben Ὁ. Berben fein, maden u. berei= 
ten im Prädicate erwähnt wird, entweder Ὁ. Geni⸗ 
tiv Ὁ. Stoffnamens, od. e. von demſelben gebildetes 
Adjectiv; 3. B. e. Kranz von Blumen, στέφανος 
ἀνϑέων. - e. Bilbfäule von Erz, ἄγαλμα χαλχοῦ 
od. χαλχοῦν. - €. Haus von Stein, olxnu« λίϑου 
od. λέϑενον. - ein Schlau von Leber, ἀσχὸς σχύ- 
τινος. - von Stein fein, λέϑων od. λέϑενον εἶναι. 
- von Gold gemacht, χρυσοῦ πεποιημένος, 2. - 
von Silber, ἀργυροῦς, 3. - Auf diefelbe Weiſe ge- 
brauchen Ὁ. Griechen Ὁ. Genitin οὔτε και 
wo Ὁ. deutiche von τὰ Yngpker Up Anal Ὁ Dr 
' Jir 


Bon. 


trags dient, hauptſ. auch bei Angabe Ὁ. Maaſſes von 
räumlichen u. zeitlichen Dimenfionen, fowie neben den 
Begriffen voll u. leer, 3. B. e. Menge von Men⸗ 
ſcheit, πλῆϑος ἀνθρώπων. - e. Haufen von Steinen, 
σωρὸς λέϑων. - €. Heerbe von Rindern, ἀγέλη βοῶν. 
- €. Säule von 30 Fuß, στήλη rosaxovre ποδῶν. 
- €. Gebäude von 40 Fuß ind. Höhe, οἴχημα Ter- 
ταράχοντα ποδῶν τὸ ὕψος. - e. Länge von 10 Fuß, 
μῆχος δέχα ποδῶν. - e. Entfernung von 5 Stadien, 
διάστημα πέντε σταϑίων. - €. Reife von 7 Tagen, 
ὁδὸς ἑπτὰ ἡμερῶν. - e. Knabe von 10 Jahren, 
παῖς δέχα ἐτῶν Od. δέχα ἔτη γεγονας. - voll, leer 
entblößt von etw., πλέως, πλήρης, μεστός, κενός, 
γυμνός, ἔρημός τινος. - voll fein von etiw., ἐμπλη- 
σϑηναί τινος. - von etw. entblöſſen, γυμνοῦν τινος. 
- Aud da, wo Ὁ. Präpofition von zu Angabe ber 


Eigenſchaft e. Gegenftandes gebraucht wird, Dient im 
Griechiſchen — d. bloſſe Genitiv zu Bezeichnung 


dieſes Verhältniſſes (3. B. e. Mann von groſſem An= 
fehn, ἀνὴρ ἀξιώματος πολλοῦ. - €. Sache von fehr 
groſſem Wertbe, χρῆμα πλείστου τιμήματος Od. 
πλείστου ἄξιον), oft aber werben zu dieſer — 
nung auch bloſſe Adjectiva od. umchreißende τι- 
dungen mit e. Bartic. gebraucht (3. B. e. Mann von 
gutem Wuchſe, εὐφυὴς ἀνήρ. - e. Sache von Wich⸗ 
tigleit, πρᾶγμα βαρύ od. ἀξιόλογον. - €. Mann von 
rofjem Vermögen, ἀνὴρ ἔχων yonuara« rolle), 
n den meiften Fällen endlich beſitzt Ὁ. griechiſche 
Sprade e. eigentbümliche Wendung, indem Ὁ. Ad- 
jectiv, welches Ὁ. Attribut der Eigenichaft bilbet, dem⸗ 
jenigen Subftantiv, welches Ὁ. Beſitzer benennt, 
beigegeben u. Ὁ. Subftantiv, welches Ὁ. Angabe der 
Eigenſchaft enthält, entmeder im Accuf. od. im Dativ 
binzugefett wird, 3. B. e. Mann von Ὁ. freunblichften 
Gemüthe, ἀνὴρ yılardgwrröraros τὴν ψυχήν. - 
e. Kind von berrlihen Anlagen, παιδίον εὐφυὲς 
τὴν ψυχήν. - von ſchöner Geftalt, χαλὸς τὸ εἶδος. - 
von menjchenfreundlichem Charatter, φιλάνϑρωπος 
τὴν ψυχην. - von lydiſcher Abkunft, “Ζυδὸς τὸ 
γένος. - e. Weib von ausgezeichneter Schönheit, 
γυνὴ ἐχπρεπεστάτη κάλλει. 
3) μι Bezeichnung der Urfache, der Wirkung, welche 
von e. Gegenftande ausgeht: ὑπὸ u. jeltener 2x mit 
Genitiv (in der allgemeinfien Beziehung). - πρός 
mit Genit. (wenn angegeben wird, daß etw. Durch 
thätige, Fräftige Wirkung eined Gegenftanbes erzeugt 
wird, alfo hauptf. bei Perfonen). - παρά mit Genit. 
(wenn etw. unmittelbar aus Ὁ. Nähe, od. aus Ὁ. in- 
nern Wollen u. Bermögen e. Gegenſtandes ausagcht). - 
oft durch Dativ. - von E. befiegt werben, νοκάσϑαι 
ὑπό τινος Od. πρός Teros. - von Ὁ, Leidenſchaften 
in Bewegung gelegt werten, ὑπὸ od. πρὸς τῶν 
παϑῶν xıresioder. - von Allen bewundert werben, 
ὑφ᾽ ἁπάντων οὗ. πρὸς ἁπάντων Jauualeodar. - 
Ὁ. vom Könige gefchidten Gefandten, οἱ ἄγγελοι of 
παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφϑέντες. - Ὁ. von Ὁ. Göt⸗ 
tern gegebenen Andeutungen, τὰ παρὰ τῶν ϑεῶν 
σημαινόμενα. - von ſeinem Vermögen geben, παρ᾽ 
ἑαυτοῦ διδόναι. - von E. etw. lernen, μα» ϑάνγει» 
od. παραλαμβάνειν τε παρά τινος. - von (δ. etw. 
erfahren, πυνϑανεσϑαί τί τινος Od. παρά τινος. - 
von Hörenfagen etw. willen, ἀχοῇ εἰδέναι τι. - Ὁ. 
Natur, φύσει. - ἰῷ babe etw. Ὁ. Natur, φύσεε 
ἑπάρχει vol Tı. - ἰῷ habe Ὁ. Natur e gewifje Eigen- 
ſchaft, πέφυκα. 
4) zu Bezeihnung d. Gegenftandes, auf welchen 
fih e. Handlung bezieht, — liber (de): repf mit 
©enit. - von etw. jpreden, δεαλέγεσθϑαε περί τι- 
vos. - von e. Sache handelt, λόγους ποιεῖσθαι 
σερί τέρος. - ὃ. Rede handelt von eiw., ὁ λὺγ 
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Von einander liegen. 


ἐστὶ περί τινος. - was urtheilſt bu von dieſe 
δὲ σὺ γεγνώσχεις περὶ τούτων; - κατά mit 
gebrauchen Ὁ. Griechen in biefer Bedeutung nur 
wenn entweder von beftimmter Angabe en 
Puncte Ὁ. Rebe ift, welche auf einen Gegenfta 
Anwendung finden, od. von Behauptungen, bi 
Perfon zum Nachtheil gereichen; 3. B. dieß Τὶ 
von ſämmtlichen Perfern fagen, ταῦτα χατὰ 
των τῶν Περσῶν ἔχομεν λέγεεν. - went 
nicht allein von Menden an, fondern au 
allen Thieren u. Pflanzen, un zer ἀνϑρώπα 
γον σχόπει, ἀλλὰ χαὶ χατὰ ζώων πάντων xı 
τῶν. - von E. behaupten, daß er ınmerbientet 
habe, εἰπεῖν χατά τεῖος, ὅτι ἀναξίως εἰτι 
es behauptet E. etw. Nachtheiliges von mir, 
γορεῖ uov τίς τι. - zaurayıyrWoreı μού Ti; 

5) im Deutjchen dient von oft nur zur κα 
nung Ὁ. Genitivverhältnifjes, mo dann Ὁ. Ὁ 
nie e. Präpofition, jondern bloß Ὁ. Genit. gebra 
3. B. Ὁ. Bater von E., & πατήρ τινος. - Ὁ. ἃ 
von meinem Freunde, ὁ τοῦ φίλου ἀδελφό 
Schrift von E., συγγραφή τινος. -- Ὁ. Maucı 
Ὁ. Stadt, τὰ τῆς πόλεως τείχη. - Ὁ. Bela 
von Theben, ἡ τῶν Θηβῶν πολιορχία. - 5 
Beweis von etiv., σημεῖο» ob. τεχμήριὸν τεῦ 

6) befondere Arten des Ausdrucks: von ὁ 
ἀπὸ ψυχῆς - ἐκ τῆς ψυχῆς. - von Here 
προϑιμὼς μάλα. - marı ἡδέως. - von Un 
ἀπὸ τύχης - χατὰ τύχην. - von felbft, Ὁ. 
Stüden, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ - ἀπὸ ταὐτομάτου. -- v 
Stüden etiv. thun, ἐχόντα ποιεῖν τε. - vom 
ber, od. v. väterliher Seite, πρὸς πατρός 
πατρὸς - πατρόϑεν. - von Neuem, πάλε». - 
- Ex xaurns. - von Nöthen haben, δεῖσϑδαί 
τινος. - E. von Angejiht fchen, προς βλέπει. 
- ὃν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν τινα. - von Ztatten 
προχωρεῖν. - ἀποβαίνειν. - von Grund au: 
dnr. - παντάπασι("). - v. Grund aus zcı 
εἰς ἔδαφος χαϑαιρεῖν Od. χατασχάπτειν od. 
βάλλειν. 

Bon einander, f. einander 15. 

Ton einander berften, διαβῥήγτυσϑαι,] 

Bon einander breden, διαῤῥηγεύναι. - 
σπᾶν. 

Boneinander breiten, ara—, dia-zerer 

Bon einander bringen, χωρίζειν an’ ἀλὶ 
- διαζευγνύναι, Streitende, διεστάναι —X 

Bon einauder fallen, δεαχεῖσθαι, p. - 
ῥεῖν. - διαλύεσϑαι, p 

Bon einander flieſſen, dıayeioseı, p. - 
δεῖν. - ἀνατήχεσθαι, p. 

Bon einander geben, fib, zaoxeır. 

Boneinandergeben, 1) Ὁ. Perfonen: are 
τεσϑαι (a. p.) aAinlor od. ἀπ᾽ ἀλλήλων. - 
Sadhen: λύεσθαι, διαλίεσϑαιε, p. - χάσχειν 

Boneinandergelegen, χεχωρισμένος, 3 

Is χείμενος, 3. - διεστώς, δεαστας, 3. 

Bon einander halten, dıfyer.- διαλαμβ 

Boneinander hauen, διαχόπτειν. 

Bon einander Jagen, διασχεδαννύναι. - 
σοβεῖν. 

Boneinanderfommen, δεαλίεσθαε, p. 
δϑάννυσθαι, διασχεδάννυσθϑαι, ». - πλανι 
ἀποπλανᾶσϑαι, p. 

Bon einanderlaufen, διατρέχειν ἄλλο» 
(v. lebenden Gegenftänben). - διαλυέσϑαε, τήχ 
ἀνατήχεσϑαι, p. - διαῤῥεῖν Gerflieſſen). 

Bon einander legen, ἐξαπλοῦ». - ara— 
πεταννύγναι. 

Bon einander liegen, χωρὶς χεῖσϑαε - di 


Bon einander machen. 


v ob. ἀπ᾽ ἀλλήλων. - χεχωρίσϑαι ἀπ᾽ ἀλ- 
- διαστῆναι. 

tander machen, — von einander legen. 
nandber nehmen, διαιρεῖν. - χωρίζειν, 
ἔζεεν. 

nanber reiffen, διαῤῥηγνύναι. - δια- 
- ἀφέλχειν. 

ander [8 en, διαπρίειν. 

nander ſcheiden, I)tranf.: δια--, ἀπο---, 
Ἐν. - 2) intranf.: ἀπαλλάττεσϑαι (a. p.) 
v Οὗ. ἀπ᾽ ἀλλήλων. - δεχλύεσϑαι, P. 
nander fhlagen, 1) aus einander hauen: 
τειν. - 2) aufrollen, entfalten: ἀναπτύσ- 
ἀνελέττειν. - ἐξαπλοῦν. 

nanber ſchneiden, διατέμνειν - διχο- 


nanber feßen, χωρὶς χαϑίζειν - χωρὶς 
.- fih von einander ſetzen, χωρὶς χαϑί- 


nander ſitzen, διαχαϑῆσθϑαι - χωρὶς χα- ᾿ 


Ρ. 

nander ſpalten, διασχέζεεν. 

‚nander fpannen, διατείνειν. - von 
oieh: διαζευγνύναι. 

nander theilen, διαιρεῖν. - Οδιαλαμ- 


nander thun, χωρίζειν, διαχωρίζειν. - 
einander thun, zaoxeıy, διαχάσχειν. 
nanbertrennen, διαλύειν. - διαχωρί- 
διαιρεῖν. - ὦ von einander trennen, ἀπαλ- 
Hau Ta. pP.) ἀπ᾿ ἀλλήλων. - διαλύεσϑαε, p. 
nander treten, 1) intranf.: διέστασθϑαει 
ναι). - 2) tranf.: χαταπατεῖν - πατοῦντα 
γνύναι. 

nanderwehen, ἐπεπνρνέοντα διχσχεδαν- 
- διαφυσὰν. 

nander werfen, διαῤῥίπτειν - δεασχορ- 


nanderwideln, areisırrew, ἐξελίττεεν. 
nanderzieben, διασπᾶν. - διέλκειν. 
us,r. MNR., Οὐοπίσχος. 
zu Angabe Ὁ. Früherſeins in Raum τι. Zeit: 
it Genit., woneben bei räumlichen Angaben 
Adverbia ἔμπροσθεν, ἐπίπροσϑεν u. ἐν 
ύσϑεν, ἐχ τοῖ ἔμπροσθεν mit Genit. ge= 
werden, wenn Ὁ. nahe Zufammenfein der 
Segenftänbe, fo daß e. Ὁ. andern deckt, bezeich- 
ven foll, u. bei zeitlichen Angaben zumeilen 
ἐν, πρότερον mit Genit. - vor Ὁ. Stabt, 
is πόλεως. - vor Ὁ. Thür, πρὸ τῆς ϑύρας 
zer Entfernung von derfelben). - ἔμπροσϑεν 
ρας - πρὸς τῇ ϑύρᾳ (unmittelbar ar berjel- 
vor Ὁ. Thür fein (= bevorftehen), μέλλειν 
v0v οὕπω παρεῖναι. - προχεῖσϑαι. - Ὁ. 
Ὁ. Raum vor etw., τὸ ἔμπροσϑέν τινος. - 
5. ftehen, orjvaı od. χεῖσθαι ἔμπροσϑέν 
: προστῆναί τινος - στῆναι ἐνώωπεόν τενος, 
ἔνε. - E. vor jih haben, ἔμστροσϑεν od. ἐπί- 
ev ἔχειν τενί. - vor diefem Kriege, πρὸ 
τοῦ πολέμου. - €. Jahr vor Ὁ. Einnahme, 
ᾧ πρότερον τῆς ἁλώσεως. -- vor Sonnen- 
3, πρὸ od. πρότερον ἡλίου ἀνιόντος. - DOT 
πρόσϑεν ἑσπέρας. - vor Kurzem, νεωστί - 
vor Alters, vor langer Zeit, πάλαι. - vor 
τ, τρίτην ἡμέραν ταύτην, u. jo überall bei 
befimmter Beitfriften mit Zahlen, wie 3.8. 
Tagen, πέμπτην ἡμέραν. - jest vor 2 οὗ. 
en, τρίτον ἢ τέταρτον Eros τουτί. - Bon 
en Ὁ. Griechen auch ὑπέρ mit Accuf. 
ilen auch πρίν mit Infin., 3. B. vor Ὁ. Per- 
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Vor. 


ſerkriegen, ὑπὲρ τὰ Mndıxa. - vor Sonnenunter- 
gang, πρὶν ἥλιον δῦναι. - vor Tagesanbruch, πρὸν 
ἡμέραν ylyveodaı. - vor Ὁ. Füſſen (Augen), πρὸ 
ποδὼν - Zunodwv. - vor Ὁ. Füllen weg, ἐχποδῶν. 

2) im Angefichte, in Gegenwart: ἐναντίον, ἐξ 
ἐναντίας mit Genit. - ἐν mit Dat. - πρός u. εἰς 
mit Accuf. - ἐπί mit Genit. - πρός mit Genit. - 
ἐνώπιον mit Genit. - vor Ὁ. Spiegel treten, vor Ὁ. 
Spiegel ſtehen, ἐξ ἐναντέας τοῦ χατόπτρου ἴστα- 
σϑαι, στῆναι. - vor Ὁ. Volke reden, λέγειν οὗ. λό- 
γους ποιεῖσϑαι ἐν τῷ δήμῳ οὗ. πρὸς τὸν δῆμον 
od. εἰς τὸν δῆμον. - vor Sachlundigen reden, ἂν 
εἰδόσι ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. - vor Ὁ. Angefichte 
Ὁ. Publicums fich entlleiden, εἰς τὸ φανερὸν ἀπο- 
δίεσθαι (ἀποδῦναι). - vor Ὁ. Augen Ὁ. Welt etw. 
bewähren, eis πάντας ἀνθρώπους ἀποφαίνεσθαι 
od. ἐπιϑδϑείκνυσϑαί τι. - vor Augen ſchweben, ἐν 
ὀφϑαλμοῖς ὁρῶσϑαε, p. - vor Zeugen fich kund ge= 
ben, ἐμφανὴ γίγνεσθαι ἐπὶ μαρτύρων οὗ. ἐν 
μάρτυσιν. - vor Zeugen ankündigen, ἐναντίον μαρ- 
τύρων προαγορεύειν. - vor Öeriht, ἐπὶ δικαστη- 
olov, ἐπὶ τῶν διχεστῶν, ἐν δικαστηρίῳ, ἕν τοῖς 
θεκασταῖς. - vor Gericht erfcheinen, auftreten, εἰς- 
Avcu Eis τοὺς διχαστας - ἀναβαίνειν ἐπὶ dıxa- 
στήριον. - gereht vor Gott u. Menſchen, πρὸς 
ϑεῶν χαὶ ἀνϑρώπων ϑίχαιος. - Ὁ. Achtung vor E., 
αἰδὼς τενος od. εἴς τινα. - Bei d. Verben, welche 
wir mit Ὁ. Prapofition vor in dieſer Bebeutung con 
freuiren,, gebrauchen Ὁ. Griechen gew. nur e. Caſus 
ohne Präpofit.; 3. B. vor (δ. aufftehen, ἐξανίστασϑαί 
τινε - εἴχειν τενὶ τῆς ἕδρας. - vor E. Achtung ha⸗ 
ben, αἰδεῖσθαί (a. p.) τενα. - vor δ. Scheu haben, 
fih vor E. ſcheuen, αἰσχυνεσϑαί (a. p.) rıva. 

3) zu Begeihnung der Abwehr, des Schutzeß, ber 
Entfernung von widrigen Dingen: ἀπό mit Genit. - 
Ὁ. Furcht vor Ὁ. Beiden, ὁ ἀπὸ τῶν πολεμέων 
«φόβος od. ὁ τῶν πολεμίων φόβος. - Ὁ. Furcht vor 
gröffern Uebeln, ὁ μειζόνων χαχῶν φόβος. - Gem. 
aber verbinden Ὁ. Griechen mit Ὁ. Verben biejer Art 
Ὁ. bloſſen Accuſ., 3. B. vor E. fliehen, φεύγεεν τινά. 
- por E. etw. verbergen, ἀποχρύπτεσϑαί τινά τι. - 
vor etw. geſchützt, gefichert fein, ἐν σχέπη εἶναί rı- 
γος. - fid vor etw. fchüten, hüten, in Acht nehmen 

υλάττεσϑαί τι - εὐλαβεῖσϑ αἰ (a. p.) τε. - ἢ 
vor etw. verwahren, auvreadal τε. - e. Elel vor 
etw. haben, μυσάττεσϑαί (a. p.) τε. - ſich vor etw. 
fürchten, yoßeroda/ (a. p.) τι - δεδιέναε τι. 

4) zu Angabe ὃ. wirkenden Urſache: ὑπό mit Genit. 
(Hauptf. wenn innere Zuftände als wirkende Urſachen 
angegeben werben). - δεά mit Accu. (wenn äuflere 
Zuftände al8 wirkende Urfachen angegeben werben). - 
vor Freude, ὑπὸ χαρᾶς. - vor Traurigkeit, ὑπὸ 
λύπης. - vor Schaam, vor Zorn, vor Schmerz, vor 
Schreden, ὑπ᾽ αἰσχύνης, ὑπ᾽ ὀργῆς, ὑπὸ τῆς ὀδύ- 
yns, ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχϑαι. - vor Furcht nicht zum 
Schlafe gelangen künnen, ὕπνου οὐ δύνασθαι 
τυγχάνειν διὰ τὸν φόβον. - vor Hitze, vor Kälte, 
διὰ χαῦμα, διὰ χειμῶνα. - Oft auch gebrauchen 
Ὁ. Griechen zu Angabe dieſes Verhältnifies δίοβ Ὁ. 
Dativ ohne beigefilgte Präpofition; 3. B. vor Hunger 

erben, ἀπόλλυσθαι λιμῷ. - Bedeutet vor |. vd. a. 
n Rüdficht auf, was betrifft, fo gebrauchen Ὁ. Grie- 
hen χατά mit Accuf., 3. B. vor diefem können wir 
in Ruhe unfere Freunde belohnen, σχολή ἐστιν 


 Nulv,Toxera τοῦτον εἶναι, εὖ ποιεῖν τοὺς φίλους. 


5) zu Angabe Ὁ. Vorzuges: πρό mit Θεπὶξ - 
διαφερόντως mit Genit. - feltener auch 2x mit 
Genit. - etw. vor allem andern wählen, ἐλέσϑαι τε 
πρὸ πάντων τῶν ἄλλων. - vor allen Dingen, κά- 
λιστα πάντων - πρῶτον δὲ. - Ru vr δ πν 


Vorabend. 


als alle andere) 


πάντων προτιμᾶσϑαι. 


6) zu Bezeihnung der Richtung πα Ὁ. Vorder⸗ 


tbeile, in Ὁ. Angefiht von etwas: πρός mit Accuf. - 
eis mit Accuf. - ἐνώπιον mit Genit. - ἔμπροσθεν 
mit Genit. - πρό mit Genit. - ὑπό mit Accuf. (die 
fe8 nur von Oertern). - vor E. od. etw. ftellen, Zu- 
σκροσϑέν τιγος ταττει Od. χαϑισταναε. - (Ὁ. vor 
Ὁ. Augen halten, ἐπίπροσθεν τῶν ὀφϑαλμῶν 
ἔχεεν τι. - etw. vor Ὁ. Richter bringen, ἀναφέρειν 


enſchen, δεαφερόντως τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων. - vor Allen ausgezeichnet werben, ἐχ 
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ἐπε, διαφέρειν τινός, durch etw., τενί. - vor 
nderen, ἑτέρου μᾶλλον. - vor allen anderen (mehr 


REN 


τι πρὸς τὸν διχαστήν. - Ὁ. Heer vor Troja führen, . 
‚ Voraußbezahlen, προχαταβάλλειν. - Ὁ. Lobı 


ὑπὸ τὴν Ἴλιον ἄγειν τὸ στράτευμα. 
Borabend, ἡ πρὸ τῆς ἑορτῆς ἑσπέρα. - προεόρ- 
τιος ἑσπέρα, 7. 
Boradern, Enm, 1) früher al8 e. Anderer adern: 


Vorausſagung. 


aus, zum V., νῦ» ἤδη - πρὶν ἐξελϑεῖν χρόνον - 
gem durch Zufammenfeungen mit πρό, 3. B. ım 
. beratbichlagen, προβουλεύειν. - im B. beſprechen, 
προδειαλέγεσϑαι (a. p.). - in 35. erheben, προ- 
ἐχλέγειν. - im V. vertündigen, προαγορεύειν. - im 
V. unterrichtet, προειδώ;, 3. 
Borausanzeigen, προσημαίνειν (duch €. 36: 
den). - προαγγέλλειν (durch e. Nachricht). 
Borausbedingen, πρότερον» συντέϑεσϑαι. - [ἰῷ 
etw. Ὁ., ἀξιοῦν προλαβεῖν. 
Borausbelommen, προλαμβάνειν - ἐξαέρετον 
λαμβάνειν τι. 
Borausbeftiimmen, προλέγειν, προαγορεύειν 
(προειπεῖν, προειρηχέναι) - προομολογεῖν. 


od. Sold Ὁ., προδιδόναι μισϑόν. 


. Borausbezahlung, προχαταβολή - πρόδοσις;. 


— τινὰ ἀροτριῶντα. - 2) im Ackern e. Mu- 
e 


τ geben: ἀροτρεῶντα παράδειγμα ποιεῖσθαι. 


Borältern, πρόγονοι, οἱ - προπάτορες, οἷ. - of; 


πρόσϑεν Od. ἄνωϑεν [verit. γεγενημένοι]. 

Vorahnung, προαίσϑησις. 

Voran, πρόσϑε». Zun0009er - πρὸ τῶν ἄλλων. 
- πρῶτος, 3. - πρότερος. 3. - voran ftehen, πρώ- 
Toy χαταστῆνιε ΟὉ. τεταγμένον εἶναι. - voran 

eben, ἡγεῖσϑαι, προηγεῖσθαι. - Gew. Zufammen- 

„kungen mit ὃ. Bräpofit. πρό. 

orandringen, προορμῶν. 

Boraneilen, προτρέχειν - προϑεῖν - ἡγεῖσθαι 
δρόμῳ. 

,. Boranfliegen, προπέτεσϑαι. - ἡγεῖσθαι. 

Vorangehen, ἡγεῖσθαι, προ--, ἐξ --, ty —, καϑ- 
ηγεῖσϑαι. - πρῶτον πορεύεσϑαι. - προάγειν. - 
bei e. Aufzuge d., προπομπεύειν. - Emm v., ἡγεῖς- 


Borauseilen, προτρέχει». - προϑεῖν - προεΐῖ- 
ορμῶν. - Enm v., προτρέχειν τινὸς. - Οφϑάνει! 
τιγά. - bein Wettrennen: ὦ πολεέπειν τενὰ τῷ 
ἵππῳ οὗ. τῷ ἄρματι. - einer Sache Ὁ., ἔμ προσϑεν 
εἰγτεί τινος. 

Borausempfinden, προαισϑάγεσϑαι. 

Vorausentſcheiden, προχαταγιγνώσκειν. 

VBorauserinnern, πρόσϑεν ὑπομιμνήσκειν. 

VBorauserzählen, προϑιηγεῖσϑαε. - προδιεῖ- 
ἐἕγαι (προ εξέρχεσϑαι). 

Borausfahren, προελαύνειν., - Οπροηγεῖσϑαι 
ἐφ᾽ ἅρματος. 


: Borausfliegen, προπέτεσϑαι, Enm, πρό τινος. 


σϑαι, προηγεῖσθϑαί rırı. - Enm in etw. v., nye- ı 


μόνα εἶναί τινί τινος - ἡγεῖσθαί τινί τινος. - 
Eum im Tode Ὁ., προαποϑγήσχειτ τινός. 

Boranlaufen, προτρέχει», - προϑ εἶν. 

Boranreifen, προπορεύεσθαι, a. p. 

Boranreiten, προελαύνει» - πρῶτον ἐλαύνειν, 
ἡγεῖσθϑαε. ἐξηγεῖσθαι. 

Boranrüden, προελαύτειν. - ἡγεῖσθαι. - προ- 
ἄγειν. 

Boranfhiden, προπέμπειν. - προαποστέλλειν. 

Boranfhmwimmen, πρῶτον (πρότερον) γεῖν - 
ἡγεῖσθαι τῶν γεόγτων. 

Boranfegeln, ἡγεῖσθαι πλέοντα. - προπλεῖν. 

Boranfegen, πρῶτον (πρότερον) τιϑέναι od. 
χαϑίζειγ. 

Boranftalt, προπαρασχευή, παρασχευή. 

Boranftehen, ἔμπροσϑελ od. πρῶτον (πρότερον) 
καταστῆναι οὗ. τεταγμένον εἴγ'χι. 

Boranftellen, ἔωπροσϑεν od. εἰς τὸ πρόσϑεν 
od. πρῶτον (πρύτερο) τάττειν od. χαϑιστάναι - 
προτάττειν τειν τινος. 

Voranſtürzen, ἐχπηδᾶν - προεχπηδᾶν. 

Borantanzen, προχορεύειν - ἡγεῖσϑαι χορεύ- 
οντα. ᾿ 

VBoranzichen, προελαύνειν. - ἡγεῖσθαι, προη- 
"ἶσϑαι. - προάγειν. 

&orarbeit, ἔργο» παρασχευαστιχόν. - προχατα- 
σχευή. - προμελέτησις. - προάγων. ὧνος, ὁ. 

Borarbeiten, 1) e. Arbeit vormachen, um fie zu 
zeigen: ἔυγῳ δεικνύναι τινί τι - ἔργῳ διδάσχειν 
uura τι. - 2) im Voraus arbeiten: προπαρα--ν 
προκχατει-σχευάζειν, - προοδοποιεῖγ. 

Vorauf, ſ. voran. 

Boraus, ἔμπροσϑεν. - πρότερος u. πρῶτος, 3. - 


πρό in Zufammenfetungen mit Verben. - im Bor- 


— — —— — — — — — — u u. 


- προελαύνειν». - ἡγεῖσϑαι πετόμενον. 

Borausfreuen, fih, προχαίρειν - προςδοχῶντα 
χαίρειν - noondeosar, p. 

VBorausgeben, προδιδόναι. - προπαρέζχειν. 

Vorausgehen, ἡ; εἴσϑαι, προηγεῖσϑαε. - προῖ- 
Era. - προπορεύεσαι, ἃ. P. - προελαύνει:. - 
Enm in etw. Ὁ., ἡγεῖσθαί τενί τινὸς - ἡγεμόνα 
εἶναί τιγί τινος. - E. v. laſſen, ἐὰν» zıra προεὶ- 
ϑεῖν. 

Borausgenieffen, προαπολαΐειν. - προλαμ- 
βάνει». 

Vorausgeſetzt, f.vorausfegen. 

Voraushaben, ἔστι μοι πλέον τι. - περιγίγγε- 
ταί μοί τι. - ἰῷ habe nichts voraus, πλέον οὐδέν 
ἐστί μοι - πλέον οὐδὲν ἔχω. - etw. vor ©. v. 
προέχειν τί τιγος - πλέον ἔχειν τί τινος - πλεο- 
vexteiv τινί τινὸς (ὁ. Bortheil). - προέχειν τιγί 
τινος - προτερεῖν τινος εἴς τε - χρεέττω εἶναί 
τινός τι - διαφ ἔρειν» τινί τινος (e. Vorzug). - ἂξ 
Geſchicklichkeit etw. Ὁ., ἐπεστήμη προέχεεν τι. - 
Lohn Ὁ., προειληφέναι μισϑόν. 

Boraushören, προαχούειν. 

Borauslaufen, προτρέχεινιπροϑεῖν, Enm,rro;. 

VBorausmarjdiren, ἡγεῖσθαι, προηγεῖσϑαι. - 
προελκήγειν, - προπορεύεσϑαι. ἃ. P. 

Borausmerfen, προαισϑάνεσϑαι - προνοεῖν. - 
ὑποπτένει} - ὑπογοεῖν. - υποτοπεῖν. 

VBorausnehmen, προ--, προχατα-ςπλαμβάτειν, 
φϑάνειν καταλαβόντα (der Zeit nad). - ἐξαίρετον 
λαμβάνειν - πλεογεχτεῖν (dem Betrage nad). 

Borausreifen, προπορεύεσϑαε, a. p. - προ- 
οδοιπορεῖν. - ἡγεῖσϑαι τῆς ὁδοῦ. 

Borausreifender, προοδοιπόρος, ὁ. 

Borausreiten, mooelavrer - πρῶτον ἐλαύνειν 
- ἡγεῖσϑαι ἐφ᾽ ἵππου. 

Borausfagen, προαγορεύειν, προλέγειν (προει- 
πεῖν, προειρηχέναι). - vom Weifjager: μαντεύε- 
σϑαι, προμαντεύεσϑαι. 

VB orausfagung, μαντεία, προμαντεία, ἡ,- μαν- 
τευμῖ, τό. 


Vorausſchicken. 908 Borbeirennen. 


Ihiden, προ---, προαπο-πέμπειν - | turerfcheinungen entlehnt). - φήμη (ὁ. Ahndungen, 
ν εἷς τὸ πρόσϑεν. - προαποστέλλειν. - | Träumen, Bögelftinmen u. Bar, - οἱώνισμα, τὸ, 
᾽ προάγειν. - in Ὁ. Rebe Ὁ., προαγορεύειν | 1. οἰωνός, ὁ (auß Ὁ. Vögelfluge entnommen, daun 
εἶν). - προοιμιάζεσϑαι - πρυοιμιαζόμε- | aber auch im Allgemeinen, 3. 3 etw. als e. 8. ber 
ει». - Ὁ. Rebe e. Einleitung v., φροέμιον | Zukunft anfehen, ἐν οἰωγῷ τοῦ μέλλοντος τέϑε- 
τρὸ τοῦ λόγου. σϑαί τὴ). - ἱερά, τὰ (von Ὁ. Eingeweiden ber Opfer- 
feben, προορᾶν (προϊδεῖν). - προγιγνώ- thiere hergeleitet). - gute, glüdlihe ®., χαλὸν ση- 
- Ὁ. was geſchehen wird, προαισϑανεσϑαε ; μεῖον. - αἴσιος olwwös. - auß Ὁ. Opfer: χαλὰ τὰ 
0}. - es iſt vorauszufehen, daß 3. etw. thun Zeoa. - von guter, glücklicher V. evonuos, 2. - 
los οὗ. φανερός ἐστί τις, ὅτι ποιήσεε τε | αἴσιος, 3. - καλός, 3. - von unglnftiger, unglüde 
an0wv τι. fiher B., ἀπαίσιος, 2. - Opfer von guter V., χαλ- 
jein, πρόσϑεν od. ἔμπροσϑεν εἶναι. - ᾿λιέρημα, τὸ. - Ὁ. Opfer gibt e. gute V., τὰ ἑερὰ 
v. - προχεχωρηχέγαι. - Enm od. vor @. | yiyveras. - Ὁ. Opfer gibt feine günitige V., τὰ ξερὰ 
rEgEIV_ TIVOS. - φϑάγειν τινά. - noofyev | οὐ γίγνεται. - €. glückliche V. aus Ὁ. Opfer entl 
λείπειν, ἀπολείπειν τινά. - einer Sade | nen, belommen, xaddıcoeir. - ε. V. entnehmen, a 
γοσϑεν εἶναί τινος. - Enm in etw. v., δια- | €. V. anfehn, οἱω»έζεσϑαι. - etw. als ε. ſchlimme 
γεγὸς εἴς τι. - προέχειν τεγός τιγι. I 8. anfehn, οὐωγέζεσθαί τε ἀνεπιτήδειον εἶναι. - 
fenden, ſ. vorausfdiden. durch 8. verkünden, προσημαίνειν. - unter glinfti- 
jeßen, ὑπολαμβάνειν. - τιϑέναι - ὑπο- | gen ®., οἰωνοῖς χρώμενος (3) aloloıs. 

(. - ἐδ läßt ſich v., daß, οἴεσθαι χρὴ, ὡς. - | VBorbegriff, πρόληψις. - στοιχεῖον. 

mv mit pig Accuſ. u. Infin. - προρήχει Vorbehalt, ὑπόϑεσις. - mit Ὁ. V., daß, ἐπὶ τῷ 

In 





.Aceuſ. u. Infin. - vorausgefeht, do- | mit Infin. - ἐφ᾽ ᾧ od. ἐφ wre mit Infin. 
- vorausgeſetzt Daß, ἤν - ἤνπερ. Borbebalten, fih etw., χαταλεέπεσϑαε ἑαυτῷ τι. 
ſetzung, ὑπόληψις. - ὑπόϑεσις. - e.B. | - ὑπολείπεσϑαί τι. - ὑπεξαιρεῖσϑαί τι. - λέγειν 


ὑπόϑεσιν ὑποτέϑεσϑαι. - €. V. von E. od. φάναι od. διαπράττεσϑαι ἐξεῖναι ἑαυτῷ mit 
vrolaußaysıy τι περί τινος. - in, unter : Sufin. - ἀξιοῦν mit Infin. (e Recht, e. Befugniß). 
νούμενος, 3. - νομίζων, 3. - ὑπολαβών, | - ἀνατέϑεσϑαι od. ἀναβάλλεσθαι ποιεῖν τι - ἀνά- 
"ληφώς, 3 - ὡς mit Partic. - in, unter | χειταί μοί τι (Ὁ. Ausführung einer Handlung). 

. ἣν ταῖτα τιϑωμεϑὰα - εἰ οὕτω yon | Borbei, nur in Verbindung mit Verben, durch Zu⸗ 
Farveır. - unter Ὁ. B., daß dem fo fei, vrzo- | jammenfeßungen mit παρά. 
᾿ οὗτως ἔχειν ταῦτα - ὡς τούτου οὕτως | VBorbeidefiliren, παρελαύνεεν, 

- ἐπὶ τούτοις ἀληϑευομέγοις. - in der⸗ Vorbeieilen, παροίχεσϑαι. - παραφέρεσϑαε, p. 
., ταὐτὰ ὑπειληφ ως, 3. | VBorbeifahren, παρελαύγειν. - παροχεῖσϑαι, p. 
fihtlich, πρόδηλος, 2. - es ift Ὁ., ἔστε | - παραφέρεσϑαε, p. - zu Waſſer: παραπλεῖν - 
ra, ὅτε - ἧλον od. φανερὸν, ὅτι. | παραχομίζεσϑαε, p. - an etw. d., παρελαύνειν τι 
ſprengen, προϊππεύειν, Enm, πρότενος. | Od. παρά τι. 
ftellen, ἔμσεροσϑεν χαϑιστάναι οὗ. rar- | Borbeifliegen, παραπέτεσϑαι. - παραφέρε- 
ροχαϑιστάναι - προτάττειν. | σϑαι, P., an etw., παρά τι. 
tanzeu, προχορεύειν - ἡγεῖσϑαι χορεύ- | Borbeiflieffen, παραῤᾷῥεῖν. - παραφέρεσϑαι, p., 

an etw., παρά τι. 

tragen, προφέρειν. - προχομίζειν. - | Borbeiführen, παράγειν. - παρακομίζειν. - πα- 


1 φέροντα. ραπέμπειν, an etw., παρᾶ τι. 

treten, πρῶτον (πρότερον) καταστῆναι. Borbeigehen, 1) eig.: παριέναι (παρέρχεσϑαϊι). 
rat. - παροδεύειν. - παραμείβεσϑαι, an etw, τί. - . 
üben, προγυμγάζειν. 2) aufhören: οἴχεσϑαι. - λωφᾶν. - παύεσϑαι. 
verfündigen, προαγγέλλειν. Borbeigehen, das, πάροδος, ἡ. - im B., ἐχ πα- 
verlündigung, προαγγελέα, ἡ. ρόδου - ἐν παρόδῳ. - ἐν παραδρομὴ - ?x παρα- 
vermutben, προύποπιεύειν. ϑρομῆς. 

wiffen, πρ"ειδέναι, πιοεπίστασϑαι. Borbeitommen, παριέναι (παρέρχεσϑαὴ), απ 
zahlen, προχκαταβάλλειν. e. Orte, χωρέον. 

zahlung, προχαταβολή. Borbeilaffen, 1) im Raume: παρξέναι. - ἐᾶν 


ziehen, ἡγεῖσθαι, προ---, ὑφ-ηγεῖσϑαι. | παρελϑεῖν - παραπέμπειν. - 2) nicht benutzen: 
year. - vor E. Ὁ, ἔμπροσϑεν ἡγεῖσϑαί | παραλείπειν τι. - παρἱέναι τε. - προΐεσϑαί τι. - 
bei e. Feftaufzuge, προπομπεύειν. ἀμελεῖν Tıvog. - ὑστερεῖν τινος. 

‚ προῳχοδομημέγον τι. - προβολῇ. Borbeilaufen, παρατρέχειν - παραϑεῖν. - πα- 
en, 1) eig.: ἔμπροσθεν οἰχοδομεῖν od. | ραφέρεσϑαι, p. - an εἴ. Ὁ., παρατρέχειν u. 
vadsır - προοικοδομεῖν. - 2) Borlehrung | παραϑεῖν τι. 

προλαμβάγτειν. - προπαρασχευάζεσϑαι. - | Borbeimarfhiren, παρελαύνειν. - Οπαριέναε, 
iche v. προφυλαττεσϑαίτι - προφυλαχὴν | ame. Orte, χωρίον τι. 

αί τινος. Borbeipafliren, παραλλάττειν, vor etw., τέ 
ung, προφυλαχή. - τὴν πάροδον ποιεῖσϑαε, an etiw., παρά τι (v. 
acht, προβουλή - πρόνοια, ἡ. - mit ®, | Perl). - παραφέρεσϑαι, παραχομίζεσϑαι (p.) 
ἐχ προνοίας - ἐχ προβουλῆς - ἀπὸ γνώ- | παρά τι (v. Saden). 

'wun - ἐχ προαιρέσεως. - ἐπίτηδες.- ἐχών, | Borbeireifen, παραπορεύεσϑαε, a, p., an etw., 
e ΠΝ ἀνεπισχέπτως. - ἀλόγως. - ἄχων,) παρά τι. 

allem B., πάσῃ τῇ γνώμῃ. Borbeireiten, παρελαύνειν. - παριππεύειν. - 
ächtig, reovonzixis, 3. an etw. v., ἐλαύνειν παρά τι - παρελαύνεεν τε 1. 
:utung, προσημασία, ἡ - σημεῖον, σῆμα, | παρά τι. 

) - xindam, ὄνος, ἡ (8. aus e. Rufe, ε. | VBorbeirennen, δρύμῳ παρελαύνειν ob. παρα- 
us Ὁ, Rebe). - τέρας, ατος, τὸ (au8 Na- | φέρεσϑαι, p. - παραϑεῖν. Wr Km... 


Vorbeiſchiffen. 


FRE παραπλεῖν. 

Borbeiſchlüpfen, παρολεσϑάγνειν, ἐξολισϑά- 

ψειν - λανϑάνειν παριόντα (dv. Segenftänden). - 
οἴχεσθαι, παροίχεσϑαι (Ὁ. Zuftänden) 

Borbeifhwimmen, napareiv, παρανήχεσϑαι (Ὁ. 
belebten Gegenfländen). - παραπλεῖν (v. lebloſen 
Dingen). 

Borbdeifegeln, παραπλεῖν. 

Vorbeiſehen, περιορᾶν, παρορᾶν. 

Borbeifein, παρ --, ἐξ--, διεξ- εληλυϑέναι. - ἐξη- 
xeıv. - παροίχεσϑαι. - es ift mit allem vorbei, 
οἴχεται τὰ πάντα. - es {ft vorbei mit und, ὁλώλα- 

ἐν, ἀπολώλαμεν - ἔῤῥει τὰ ἡμέτερα. 
orbeiftrömen, παραῤῥεῖν. 

Borbeitragen, παραχομέζεεν. - παραφέρειν. 

Borbeiziehen, παρελαύνειν. - an e. Orte v., 
παραμείβεσϑαι od. na,ıdra χωρέον Od. παρά τι 

ὡρέον. 
orbenannt, προειρημένος, εἰρημένος, 3. 

® am προβουλεύειν U. med. 

Borberathung, τὸ προβουλεύειν. - €. V. halten, 
προβουλεύειν u. med. - Ὁ. απ Ὁ. V. hervorgehende 
Beſchluß, προβούλευμα, τὸ - τὸ προβεβυυλευ- 
μένον. 

Borbereiten, παρα---, προπαρα---, προχατας- 
σχευάζειν. - διοιχεῖν, προδιοικεῖν. - ἑτοιμάζειν, 
προετοιμάζειν, - προευτρεπίζεσϑαι. - προοδο- 
ποιεῖν. - zum Hinftigen Unterricht v. προπαίδεύειν. 
- vorbereitender Unterrit, προπαιδεία, ἡ. - ſich 

- auf etw. v., μελετῶν τι. - παρασχευάζεσϑαι πρὸς 
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τι od. ἐπί τι od. ὡς ἐπί τι. - ©. auf etw. v. 


παρασχειάζειν τὴν γνώμην τινὸς (in Rückſicht der 
gemitthlichen Kaflung).- vorbereitet, παρεσχευα- 
σμέγος, ἃ. - id) bin auf etw. vorbereitet, οὐχ aue- 
λέτητός εἰμι περέ τινος. 

Borbereitung, παρασχευή - προχατασχευῆ. - 
διοέχησις - προδιοέχησις. - προγυμνασία, ἡ. - 
μελέτη - προμελέτησις. - Ὁ. V. aufd. Tod, we- 
λέτη ϑανάτου (dad Denken and. Tod). - E. ohne 
V. treffen, ἀπαράσχευον λαμβώνειν τινά, - ἐδ hat 
3. feine V. getroffen, Erouun Lori τιγ. 

Torberge, τὰ ἔμπρῳοσϑεν τοῦ ὁρους. 

Borberidht, προοίμιον, - πρόλογος, ὃ. - ε. V. 
machen, προοιμιάζεσϑαι. 

Vorbeſagt, εἰρημένος, προειρημένος, 3. 

Vorbeſcheid, χλῆσις. 

Borbefheiden, χαλεῖν, nanaxadeiv. - χλητεύ- 
sy. - Ὁ. laſſen, χαλεῖν. 


VBorbeihluß, προβούλευμα, 70. - TO προβεβου- ᾿ 


λευμένον. - €. ®. faffen, προβουλεύειν. 
Vorbeftimmen, προορίζεεν. - προκαϑιστάται. 
VBorbeftimmung, προορισμός, ὁ. 
Borbeten,. προηγεῖσθαι εὐχόμενον. - ὑπαγο- 


εὐειν εὐχάς. - διελϑεῖν od. χιταλέγειν εὐχάς. - | 


brtr. χαταλέγειν τι. 

Borbeugen, einer Sache, ἀποτροπὴν εὑρίσχειν 
τινὸς. - προνοεῖσϑαι (a. p.) Od. πρόγοιαν ποιεῖ- 
σϑαί τινος od. μὴ γένηταί τι. - προλαμβάνειν οὗ. 
πρ'καταλαμβαγειν (U. med.)rı. - προφυλάττε- 
σϑαί τι. - ἰῷ Ὁ., προχύπτειν, προνγεέύειν (εὶς τὸ 
πρόσϑει). 

Borbeugung, προς υλανή. - πρόνοια, ἡ. 

Borbiegen, ὦ, προχύπτεεν, προνεύειν. - mt 
vorgeb. Ropie, προχεχυφ ὡς. 3 - πεονενευχὼς (3) 
εἰς τὸ πρύσϑεν. 

Borbild, παράδειγμα, τὸ. - ἰδέα, ἡ. - κανών, 
όνος, ὁ, -Enm wie e. Vorbilde nachleben, ζῆν πρός 

τεῦ ὥςπερ πρὸς παράδειγμα. 


Borbderleute. 


Borbilden, vno—, προδια-τυποῦν 
παράδειγμα ζωγραφ εἴν (plafifh u. m 
προπαιδεύειν u. προασχεῖν (zu ε. Geſchi 

Vorbildung, noodıurunwors (plaſtiſch 
παιδεία, ἡ (geiftig). 

Vorbinden, περιδεῖν. - περιζωγνύναι. 

Borbitten, παραιτεῖσθαι. παραιτήσε 
σϑαι, für E., ὑπέρ τινος, wegen etw, πε 
παραιτεῖσθαι τὴν ζημία Od. τεμωρία: 
um vorzubitten, παραιτήσεως Erexe., 

Borblafen, Eum, χαταυλεῖν Tıros. - | 
lafien, αὐλεῖσϑαι, χαταυλεῖσϑαί ip) τι. 
χαταυλησις. 

Borbote, προεγγελος, ὁ (vorausgehend 
ἄγγελος, ὁ. - σημεῖον. - ἐπεσημασία, ı 
woraus man auf etw. fchlieflen kannd. 

Vorbringen, προφέρειν, εἰς μέσοι y 
τιϑέναι od. προτιϑέναι - ἐπιδεεκ' ύται - 
yeır (ἰἰδετθ. zum Vorſchein bringen). - u 
περέτενος - λέγ εν» τι - εἰςηγεῖϊσϑαέ τι 
vorbr.). - etw. bei Enm v., μνησή ἢ» αἰ τι 
tra - eIsnyiiodal τί τινε. - ἃ Klage r. 

Bir εἰπεῖν od. ποιεῖσθαι. - Beſchuldigur 
. Ὁ., ἐγκλήματα λέγειν xura τινος, - 
etw. Ὁ., λέγειν τε χατάτινος - χειτηγορεῖ! 

Vorbringung, προς ουά, ἡ. - εἰς γησι: 

Borbudftabiren, ἀποστοματέζειν.. 

Xorbühne, προσχήτιον. - λογεῖων. 

or dach, ,εἴσων u. γείσωμα, τὸ - π΄ 
προτέγισμα, τὸ. 

Bordeclamiren, Enm etw., διελθεῖν 
τινα Οὗ. ἔν τισιν - ἐν δὴ διεξελϑεῖν. 

Vordem, πρὸ τοῦ od. προτοῦ - ἐν τῷ. 

οὐγνῳ. - πρότερον. - τὸ πρίν. - πρώην. 
ordemonftriren, διεξεένεα, 

Vorberarm, στ ἤἥχις, ἑως, ὁ - χείρ. χειρὸ 

VBorderbein, σχέλος τὸ πρόσϑιον. 

Qorderblatt, ὠμοπλάτη (am animaliit 
per). - πρόσχισμα, τὸ (am Schub). - πρὼτ 
(bei e. Bücherrolle). 

Vorderbühne, πρωσχήνιον. 


Vorderbug, ὦμος. - wuorlunn. 
Vordere, ὁ, ἡ, τὸ πρύόσϑεν Od. Eur70009 


πρόσϑιος, πρόσϑιος, 2. 


Vorderfuß, 1) δεῖ Ὁ. Thieren: πρόσϑιος 





| 
| 
| 
| 
| 


πρύσϑιος πούς, ὁ - πουὺς ὁ πρόσϑεν ed. 
σϑεν. - χείρ, χειρός, n. - 2) δεῖ Ὁ. Dienit 
σός, ὁ. - τὰ ἄχρα τοῦ ποδός. 
Vordergebäude, τὸ ἐμπρόσϑιον» οἴχημ 
ἔμπροσθεν τοῦ οἴχηματος. 
Vorderglied, ἐμπρύσϑεον χώλον (and. 
jeite des Körperd). - ἄχρον xwior ıder £ 
nächſt). - beie. Heere: οὗ nporerayueru-. 
τάξις - οἱ πρωτυσιάται Od, προστάται. 
mathematiſchen Proportion u. in e. Schl 
nycvusvor, 
Bordergrund, τὸ od. τὰ ἔμπροσϑεν. 
Borberhaar, ἡ χατὰ τὸ μέτωπον χόμη. 
χόμιον. 
Vorderhand, τὰ ὥχρα τὴς χεερός. 
Borderbaupt, |. Borderfopf. 
Vorderhaus, τὰ ἔμπρυσϑεν τῆς οἰχίεις 
οἰκήματος. 
Vorderkopf, τῆς χεφαλῆς τὸ Od. τὰ ot 
ἔμπρωσϑεν. - βρέγμα, τὸ. 
Borterlauf, f. Vorderbein. 
Borderleib,r« ἔμτιροσϑεν τοῦ σώματο: 
Zorderleute, of Zunguoder. - Οοἱ π 
γμένοι. 


Bordermann. 


ann, ὁ πρόσϑεν Od. ἔμπροσϑεν. - προ- 
ς, ὁ. - προστάτης, ὁ.- (δ. zum V. haben, 
:y ἔχειν τεγά. 

Ὁ, ὁ ἔμπροσϑεν χύχλος. 

5, τὸ πρότερον χῶλον (d. erfte Glied 
- λῆμμα, τὸ (in Ὁ. Logif). - πρότασις, 
en Beziehungen). - τὸ ἡγούμενον οὗ. 
vor (um Syllogismus). 

entel, τὸ πρόσϑιον σκέλος. 

‚te, τὸ οὗ. τὰ ξἔαπροσϑεν. - μέτωπον, 
. = σιόμα, τὸ. - ἡ χατὰ πρόρωπον 


2 

3, τὰ ἔμπροσϑεν τοῦ δίφρου (im Wa— 
οεδρία, πιοέδρα, ἡ (im Theater). 

, πρῶτος, 3. - wenn nur von zweien Ὁ. 
ρότερος, 3. - bie Vorberften im Zreffen, 
ται Od. πρωτοστάται. 

.d, τὸ ἔμπροσμεν οὗ. ἐμπρόσϑιον 


Be, ὁ πρόσϑιος πούς. 

eil, τὸ od. τὰ πρόσϑεν u. ἔμπροσϑεν 
οσϑὲν μέρος. - πρόςωπον - προτομή 
jieren). - Ὁ. DB. des Schiffe, πρώρα οὗ. 
. - mit entgegengelehrtem V., ἀνγτέπρω- 


ür, ἡ ἔμπροσϑεν οὗ. αὔλειος ϑύρα. 
eifen, ἡ πρώτη τάξις. - πρωτοστάται, 
αγμα, το. - πρόμαχοι, of. - οἱ πρῶτοι 
x. - πρίςωπον - μέτωπον. 
δι, ὁ πρόσϑεν odovs. - γελασῖγος, ὁ. 
jen, προωϑεῖν. - fih Ὁ., προορμῶν - 
ı (a. p.) ἔμπροσϑεν τῶν ἄλλων γενέσϑαι. 
‚en, προϊέναι (προέρχεσϑαι). - προχω- 
ροβαίνειν. - nooslavrev. - weiter v., 
; προϊέναι. - πρόσω ἐλαύνειν. 

ἐπ, ταῦ, ἡ εἰς τὸ πεόσϑεν ὁρμή, auch 
un. - beim 35. der Feinde, προχωρούν- 
roleulwv. - (δ. vom weiteren B. abhal- 
u» τινὰ περαιτέρω nooskdeiy. 
„Enm, φϑάγειν, προφϑάγειν tıra. - 
v Od. προϑεῖν τινος. - e. Sache v., Zu- 
ἐναίτιγες, 

προπετής, 2. - ἀπερίσχεπτος, 2. - 
υς, 2. - Ὁ. handeln, ἀπερισχέπτως πράτ- 
προπετεύεσϑαι. - Ὁ. tadeln, προπετῶς 
x. 
'eit, πι οπέτεια, ἡ. - ἀπερισχεψία, ἡ. 
‚der, f. einander It. 
n, f. Borältern. 
inden, etm., προαεσϑάνεσϑαί τινὸς 


nbung, προαίσϑησις. - B. einer Kranl- 
xl8, προπαάϑεια, ἡ. - B. vone. Krank⸗ 
Uebel haben, προπάσχειν. 

‚ten, Enm etw., φϑονεῖν zırd τινος. - 
» τινι τι. - ἀπείργειν, anoxkeleıy τενιξ 
γὐ συγχωρεῖν τινί τι. - ἰῷ will e8 dir 
'δεὶς φϑόνος - οὐ φϑονήσω. 

ern, ὑπομιμνήσχεεν - πρὸ τοῦ λέγειν 


erung, ὑπόμνημα, τὸ. - λόγος ὁ προ- 
άζων. - ἐ. ἴῃ für Zuhörer od. Xefer, τὸ 
» λεγόμενον προοίμιον. 
106709 - τὸ πρῶτον - τὰ πρῶτα. 
ınt, προειρημένος, 3. 
Ten, διελθεῖν. - ἀφηγεῖσϑαι. 
, πρόϑειπτον. 

1) im Amte: ὁ πρότερον γενόμενος ἐν 
ὁ πρό τινος σχὼν τὴν τιμήν. - [εἰπε V. 
rung, οὗ πρότερον οὗ. πρὸ αὐτοῦ βασι- 
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Vorgeben. 


λεύσαντες Ob. βασιλεῖς - οἱ προβασιλεύσαντες. - 
2) die Vorfahren, Ὁ. i. die früher Lebenden: πρόγο- 
vos, οὗ - προγεγεγνημέγοε, of. - ol πρόσϑεν. - 
πατέρες, ol. 

Vorfahren, 1) an erfter Stelle fahren: προελαύ- 
very - ηγεῖσϑαι ἐφ᾽ ἅρματος. - 2) daneben fahren: 
παρ---ν προς-ελαύγειν, an e. Stelle, πρός τι. - 
3) im Fahren übereilen: φϑώνειν τινὰ ἐλαύγοντα 
- προτερεῖν τινος τῷ ἅρματι. 

Vorfall, πρᾶγμα, τὸ. - τὸ γιγνόμενον, γενόμε- 
γον. - τὸ ovußaivor, οντος - συμβάν, ἄντος - 
συμβεβηχός, ότος - τὸ προςπέπτον οὗ. προςπε- 
σόν, ὄντος. - συμφορά, ἡ. - περίστασις. - Ὁ. Ὁ. 
melden, berichten, λέγειν τὸ πρᾶγμα. - Οἐδ ereignet 
ſich e. V. γίγνεται πρᾶγμα. - ἐδ wird e. V. mit 
etw. Derbeigerübrt, τὸ πρῶγμα τὸ περέ τι πράττε- 
ται. - Ὁ. Borfälle Ὁ. Krieges erzählen, διηγεῖσθαι 
τὰ τοῦ πολέμου. - unerwarteter V., παράδοξον. 

VBorfallen, 1) eig.: προπέπτεεν. - 2) fich ereignen: 
γίγνεσϑαι. - συμβαίνειν. - Οπρος--ον παρα--τν 
σιυμ---, ὑπο-πίπτειν. - ἐδ fiel e. Schlacht vor, ἐγέ- 
γετὸ μάχη. 

Borfallenheit, τὸ συμβάν, ἄντος. - Οπερέστα- 
σις (bef. ſchlimme). 

Borfalfen, προλαμβάνειν. - vorgefaßt, προει- 
Anuue£ros, 3. - vorgef. Meinung, πρόληνψις, ὑπό- 
ληψις. - αὐθαίρετος γνώμη, ἡ. 

Vorfechter, πρόμαχος, ὁ. - προαγωνιστῆς, 6. 

Torfeier, τὰ πρὸ τῆς ἑορτῆς ἱερά - προτελού- 
μένα ἱερώ, τά. - προτέλεια, τά. - €. ®. begeben, 
προτέλεια ϑύίειν. 

Vorfinden, etw, χαταλαμβώγειν, παραλαμβέ- 
rev τι. - ἱπιλαμβαγεσϑαίτινος. - ἂἐν---, περι- 
τυγχάνειν τινί. - c8 findet ſich etw. vor, ὑπάρχει 
τι, δεὶ E., τινί, 

Borfordern, χαλεῖν. - χελεύεεν παραγίέγνεσϑαι. 

Borforderung, χλῆσις. 

Borfreude, τὸ προχαέρειν. - ἡ προήσϑησις. - 
χαρᾶς προαίσϑησις. 

Borführen, 70u—, παρ-ἄγειν (vor Anderen vor« 
über). - ἄγειν, ἐπ---) εἰς---, προς-ἄάγειν - ἄγειν 
ὑπὸ τὴν öyıy τι. παριστάναι. - Οεἰςηγεῖσθϑαι (zu 
Anderen hin). - Truppen v., ἐπιϑδειχγύναι στρά- 
τευμα. - Beilpiele v., ἐπάγειν παραδείγματα. - 
Zeugen v., προβάλλεσϑιίι od. παρέστασϑαι uag- 
τυρας. - fih (ἃ v. laſſen, χελεύεεν ἀγαγεῖν ἑαυτῷ 
τινα. 

Vorführung, προ--, προς, εἰς-αγωγή. 

Borgänger, 1) Leiter, Führer: ἡγεμών, ὄνος, 6. 
- ἀγωγός, ὃ. - προωδευχῶς, ὅτος, ὁ. -- 2) Ὁ. früher 
Wirkende: ὁ προγέὲν μενος, τιρογενέστερος, ὁ πιυό 
τενος, ὁ ἔμπροσθέν tırus. - DB. im Amte: ὁ πρό 
τινος Od. πρότερον σχὼν τὴν ἀρχήν οὗ. τὴν τι- 
μήν. - er war mein B, πρότερος εἶχε τὴν ἀρχήν 
od. τὴν τιμήν - αὐτὸν διεδεξάμην. . 

Borgängig, ſ. vorläufig. 

Borgang, 1) Ὁ. VBorangehen: nyeuorle, ἡ. - 2) Ὁ. 
Art, wie 3. vorangeht: παράδειγμα, τὸ. - nad Ὁ, 
V. Imds, παραϑδεέγματι χρώμενός tut. - 3) Bes 
gebenheit: πρᾶγμα, τὸ. - τὸ γεγνόμεγον Od. ye- 
νόμενον - τὰ γιγνόμενα Dd. γενόμενα - τὰ πε- 
πραχμένα od. πραττόμενα. - πάϑος, τὸ. « der V. 
ber Sache, τὸ πρᾶγμα ὡς ἐγένετο. 

Borgaufeln, yarraoud τινος ἄγειν εἰς ὄψιν 
od. προτείνειν. - χαταγυητεύοντα ψεύδεσϑαι. 

Borgeben, 1) αἵ Aufgabe geben: προςτάττει». - 
2) ungegründeter Weife behaupten: yaoxeır. - 3) 
vorwenden: προςποιεῖσθϑαι. - προβάλλεσϑαι. - 
προφασίζεσϑαι. - σχήπτιεσϑαι. - Δί Δ Ὡς 
ψεύδεσϑαι. 


Borgeben. 
Borgeben, das, λόγος, ὁ Kungegeüinbete Behaup · 
tung). - πρόφασις - oxjılıg (Borwand). - προς- 
ποίησις (angenommener Schein). - dem V. nad, 
6 


.- e. B. bil 





Borgebirge, ἀχρωτήριον, - ἄχρα, 
den, ἀχρωτηριείζειν. 

Borgeblid, προςποίητος, 2. - Adv., λόγῳ. - v. 
Grund, πρόφασις. 

Borgefühl, προκίσϑησις. - €. B. von etw. haben, ı 
προαισϑάνεσϑαί τινος. - ὑπολαμβάνειν τε κατὰ 
τὴν ψυχήν. 

Borgehen, 1) vorangehen: ἡγεῖσϑαι, mreonyei- 
σϑαι. - ἔμπροσϑεν ob. πρότερον πορεύεσϑαι, 
8. p. - 2) hertorgehen: προϊέναι (προέρχεσϑ αὐ). 
3) 13 Vorzug haben: ἐπίπροσϑεν γίγνεσϑαί τεῖος 
Σ εἶναι πρό τινος ob. ὑπέρ τινος. - χρείττω εἶναί 
τινος, - 4) fich zutragen: γέγνεσϑαι. - συμβαίνειν. 
= fehen was vorgeht, ὁρῶν τὸ γιγνόμενον ob. τὰ 
γιγνόμενα. - wiljen ob. erfahren was vorgeht, εἰδέ-. 
var od. μανϑάνειν & πρώττει τις. - merlen was 
Ὁ., αἰσϑάνεσϑαι τὸ γιγνόμενον. - εδ geht etw. mit 
€. ob. mit etw. vor, γίγνεται od. συμβαίνει τι 
περέτινα od. περί τι. - was mit (δ. vorgeht, τὰ 
συμβάντα τινί - τὰ περέτινα. - ἐδ geht et. in 
€. vor, ἔνεστί τι ἔν τινε, - εὖ geht eiw. vor ſich, 
ἐπιτελεῖταί τι. - ἀποβαίνει τι. - γίγνεταί τι. 

Borgemad, προδωμάτιον - πρόδϑομος, ὁ - προ- 
στάς, ddog, ἡ - προχοιτών, ὥνος, ὃ. 

Borgenannt, εἰρημένος, προειρημένος, 3. 

Borgenuß, προαίσϑησις. - €. V. von etw. haben, . 
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προαισϑάνεσϑαί τιτος - προγεύεσϑαι, προαπο- 
λαύειν τινός. - im 38, der δτειδε, προαισϑόμενος 
τῆς χαρᾶς. , x 

Vorgericht, προειςαγόμενον ὄψον. ! 

Borgefang, προοίμιον. - ἐνδόσιμον. . 

BVorgejegter, ἐπιστάτης, προστίτης, ὁ. - ὁ ἄρ- | 

av, οντος, - ὁ ἐπί τινι τετεγ' μένος. - G. ψιπὶ 9)... 

ben, εἶναι ἐπί τινε - ὑποτεταγμένον εἶναί τι 

d. V. Imds fein, ἐπεστατεῖν od. προστατεῖν τες 
γος - ἄρχειν τινός. 

Θοτροβετπ, τρίτην ἡμέραν. - πρώην. 

Borglängen, 2x—, διατλάμπειν. - ἐχπρεπὴ ob. 
διαπρεπὴ εἶναι. - dia—, ἐκ-πρέπειν. 

BVorgreifen, προ--, προχατα-λαμβάνειν, einer 
Cake, τί. - φϑάνειν τινά mit ya - 8 wird 
einer Sache vorgegr., προχαταλαμβιέγεταί tu, 

Borgreifen, daß, πρόληινις, - 

Borgreifend, προληπτιχός, 3. 

Borguden, προχύπτειν. - aus etw. hervorg., zruo- 
φαίνεσϑαι (a. p.) Ex τινος. 

Vorhaben, 1) beffeibet fein mit etw.: περιεζω- 
σμένον ob. διεζωσμένον εἶναί τι. - ε. Madle v., 
περικεῖσϑαι πρόρωπον. - 2) im Plane haben: ἐπε-. 
γοεῖν. - διανοεῖσϑαι (8. p.) - μέλλειν ποιεῖ! 
ἐνϑυμεῖσϑαι (a. p.). - μελετᾶν. - παρασχευάζε- | 
σϑαι. - gegen E, εἴτ, Ὁ., ἐπιβουλεύειν τινί. - 3) 
befchäftigt fein mit etw.: πράττει». - μηχανᾶσϑαι. 
διαπραγματεύεσϑαι. - er weiß nicht, maß wir v., 
οὐχ older ὃ τι πράττομεν. - etw. mit (δ, vorha- 
ben, a) etw. gegen E. unternehmen wollen: πράτ- 
τεῖν τι πρός τιγα. - Ὁ) etw. mit Enm betreiben, 
γίγνεταί μοί τι πρός tive, - c)uneinig fein: δὲ“ 
στααϑαι (διαστῆναι) od. διαφέρεσθαι (ρ.) πρός 
τινα - ἔστι μοί τι πρός τινα, 

Vorhaben, das, 1) mas man thun will: ἅ τες βοι 
Aerau od. διανοεῖται - προαίρεσις. - διάνοια, ἢ. 
ἐπιβολή. - γνώμη, - ἐπινόημα, διανόημα, τὸ. 

μι Binterlifiiges ®., ἐπιβουλή. - ἐδ ſetzt I. 
fein B. buch, ἃ τις βούλεται διαπράττεται, - Ἢ 


























| Bor 


| Bor 


Vor her altern. 


was man betreibt: πρᾶξις, - ἐπεχείρημα, τὸ 
πραττόμενα. 

Borhängen, 1) tranſe: παραπεταννύναι.- 
— “ προτείνειν. - 2) ἱπιταπί.: 2 

— - παραπεπταμένον εἶναι - προπί; 
orhalfe, προδωμάτιον. - προπύλαιον. 
Gras u. παραστάς, «dos, ἡ, auch Plur. πασ 
τ 2. d. Tempel, πρόναος, ὁ. - προπύλαια 
'προτεμένισμα, τὸ. 

Borhalt, μέμψις - ἔλεγχος, ὁ. - ὅπιπ ὃ 
μέμψιν ποιεῖσϑαί τινε. - αἰτιῶσϑαί τινα.- 

εἰν, ἐξελέγχειν τενά, - ἔλεγχον προράγει 

1) entgegen halten: 

— προτείνειν. - προ 

τ Ὁ, Hanb υ., προτείνει» ob. προΐα) 

ρα, vor Εἴϊο., τενός, - Ὁ, Mantel ver 
ſicht v., τὸ ἑμάτιον τέϑεσθαι πρὸ τοῦ προς 
-d. Spieß d., προβάλλεσϑαι τὸ δόρει. - 
zeichen, hinhalten: παραβάλλειν. - παρέχει 
Beachtiuig v., Zvderzrures u. med. ol 
res. - tie. d., um damit zu loden: zrgooeieı 
τείνειν" ri. - 3) vorwerſen: προς ἔρειν. 
ζειν. - ἐλέγχειν. - bagegen v., ἐν ϑυποιε 
ΤΙ. intranf.: ἀντέχειν - μένειν, διαμένει 
ftand Baken). - ὠρκεῖν, drr—, ἐξ' αρχεῖν 15 
lie Tauer ob. Krait haben). 

Vorhalten, das, 1) Ὁ. Entgegenbalten: πε 
- 2) Vonurf: προφορά, ἡ - μέμψις - ἐπ 
σις - ἔλεγχος, ὁ. 

ϑοτθαπῦ, 1) Ὁ, Vorderhand: χερπός, ὁ - 
χάρπιον. - 2) Vorrang: πρωτεῖα, τὰ. - ὃ. 
ken, τὰ πρωτεῖα νέμεσϑαι. 

Borhanden, ὑπάρχων, 3. - παρών, 3. - Eı 
8. - die v. Dinge, τὰ ὄντα od. ὑπάρχον! 
ein, ὑπάρχειν. - ὑπεῖναι. - παρεῖναι. - 
ein Wort δι, οὐ κεῖται ὄνομα. - noch Ὁ. fen 
εἴγ'αι. - nicht mehr v. fein, οὐ σώζεσθαι, c 
σώξεσϑαι, p. - früher od. vorher v. fein, 
πάρχειν. 



























; Vorhang, παρα--, περι --, χατα-πέγασμι 





προχάλιμμα, τὸ. - αὐλαία, ἡ (δεῖ. vor t.; 

vor Ὁ. Bühne). - V. zum Heraklafien, πὶ 

Theater, χατάβλημει, τὸ. 

Bor vn gen, ἐπιχρέμασϑαι, p. - προπίπι 
απϑ, πρόϑυρα, τὰ - ϑυρών, Gros, ὑ 

douos, ὁ. 

Borhant, ἀχροποσϑία, ἡ - πόσϑη. 
‚er, πρόσϑεν - ἔμπροσϑεν. - πρίτερι 

πρότερον - τὸ πρίν. - προτοῦ - τὰ πρὸτ 

- τὸν πιαρελϑόντα χρόνον - ἐν χρόνῳ τῷ: 





ϑόντι. - Tange υ., πάλαι, πρόπαλι 
ὀλίγῳ πρότερον - ὀλίγον ob. μιχρὸν ed 
ἔμπροσϑεν. - einen Tag v., πρὸ μιᾶς ru 
ein Saft υ., ἐνιαυτῷ πρότερον - πρὸ ἐνίαι 
Tags υ., τῇ προτεραίᾳ. - Die zahlreichen ; 
menfegungen mit biefem Worte bilden Ὁ. ὁ 
ΟΝ mit Ὁ. Präpofit. πρό. 

orher abfahren, προεξελαύνει». - zu 
προανάγεσθαι (a. Ὁ. τ: m.). 
Borher abfallen, προχαταπίπτειν (Ὁ. ἃ 
u. Vlättern). - προκφίστασϑαι (6. Perl). - 
ΕΗ Feigen, προαπόπτωτα ἐρενεά. 

orher abkühlen, προχαταψύχειν. 
Barker ablaffen, προαφίστασϑαι (τινός 
Borher abfhiden, προαποστέλλειν. - ag 
πέμπειν. 
ἔδει abfhladten, προχατασφάττειν. 





Vorher ahnen, προαισϑάνεσϑαι. - μαντεί 
Border altern, προγηράσχεεν. 


Vorher anfallen. 


der anfallen, προεπιχεερεῖν - προεπιτί- 
"das. 
ber.angeben, προδηλοῦν. - προλέγειν. - ἐν 
προτέρῳ λόγῳ ἀποφαίνειν. - Ὁ. angegeben, 
ξιρημέγος, 3. 

er anklagen, προχατηγορεῖν τενος. 

eranlommen, προαφιχνεῖσθϑαι. 

er anfündigen, προσημαίνειν. - προαγ- 
Asıy. - προαγορεύειν (προειπεῖν). 
gr anzeigen, προσημαίνειν. - προμηνύειν. 

er aufbrechen, προεξανέστασϑαι (Ὁ. €. 
e). προκχναῤῥήγνυσθαι (Ὁ. geſchloſſenen 
tgen). 

er aufgehen, προχνατέλλειν (v. Sternen) - 
2Blaorarsır (Ὁ. Pflanzen) - Οπροανϑεῖν (Ὁ. 
men). 
de auflöjen, moodırdveır. 

er aujfhreiben, προαναγράφειν 1. med. 
ve auffhreien, προκ»αβοᾶν. 

er aufjpringen, rpoaranndär u. προεξ- 
στασϑαε (Ὁ. lebenden Geſchöpfen). - roo«rad- 
γυσϑαι, p. (0, geichlojjenen Dingen). 

eraufftchen, προεξανίστασϑαι. 

er ausgiejjen, προεχχεῖν. 

er ausigeiben, προεχχρίνειν. 

er austrodenen, προαποξηραίγειν((τα .). 

οαποξηραίτεσϑαε (ἰπῖται.). 

er bedenfen, προβουλείεσϑαι. - προμη- 
x χρῆσϑαι. 

erbelchren, προδιδάσχειν. 
δες bemädtigen, fih, προχαταλαμβα- 
‚Tu. 
her berathſchlagen, προβουλεύειν τὶ. med. 
ολογίζεσθαι. - TEOVOET. 

er bereiten, προπαρασχευάξεεν. 

er beſchlieſſen, προβουλεύεσθαε. - ἐδ ift 
ber beichlofien, προδοχεῖ, προδέδοχται. 

er beſetzen, προχαταλκιιβάνειν. 

erbeforgen, προεπιμελεῖσϑαί(δ. Ρ.) τενος. 

er beftimmen, προορίζειν. - προτάττειν. 

erbeftimmung, προορισμὸς, ὁ. 

er bet rachten, προσχοπεῖν. - προϑεωρεῖν. 

erbemwohnen, προεγοιχεῖν. 

er blühen, προανϑεῖν. 

er barreiden, προπαρέχειν. 

er einnehmen, mooxaralaußarsın. 

er einfehen, προγεγνώσχειν. 
je empfinden, moomosareodaı. 

erempfindung, προαίσϑησις. 
"her erfahren, προπυνϑάνεσϑαι. - προμαν- 
μεν». - προαισϑάνεσϑαι. 
'bererinnern, ὑπομεμνήσχειν. 
:bererfennen, προγεγνώσχει». - προκατα- 


ἔν. 

her erllären, προδηλοῦν. - προαποφαίνγε- 
κε, ἃ. B. τὴν γνώμην. 

her erzählen, προδιηγεῖσθαι. - προχατα- 
εν. 

:ber effen, προεσϑέειν. 

Ber fahren, προελαύνειν. - ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ 
ματι. 

ber fragen, προερωτῶν. - προπυνϑάνεσϑαι. 
erfürdten, προφοβεῖσθαε, a. p. 
ergeben, προϊέναι - ἡγεῖσθαι (ὁ. Perf.). - 
οὕπάρχειν. - nooylyveodaı (0. Zuftinden). - 
rhergehend, πρότερος, 3 - προτεραῖος, 3 - 
ἥ, τὸ πρόσϑεν Od. ἔμπροσϑεν. - ὃ, ἡ, τὸ πρὸ 
που, πρὸ ταύτης. - προγεγενημένος, 3. - 
οὕπάρχων, 3. - παρελθών, 3. - in Ὁ. Ὁ. Nacht, 
πρόσϑεν οὗ. τῇ προτεραίᾳ γνυχτί, - Ὁ. Ὁ. Tag, 
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ἡ προτεραία (in Beziehung auf heute) - ἡ προτέρα 
ἡμέρα (in Beziehung auf Ὁ. folgenden). - Ὁ. Ὁ. ὅτε 
zahlung, ὁ προειρημένος λόγος - ὁ πρότερον λε- 
γόμενος λόγος. - ind. Ὁ. Belt, τὸν παρελϑοντα 
„georor. 
orher genieffen, προαπολαύειν. - προλαμ- 
βανειν. 

Vorher gew ὃν nen, προεϑίζειν. 

Borherglauben, προὐπολαμβάνειν. 

Borber boffen ‚ προελπίζεεν. 

Vorherig, πρότερος, 3. - ὁ, ἡ, τὸ πρότερον Od. 
ἔμπροσϑε» - ὁ, ἡ, τὸ πρίν. - προγεγενημένος, 3. 

Vorher koſten, προγεύεσϑαι, προγευματίζειν. - 
vorher koſten laſſen, προγεύεεν. 

Borberlernen, moouavdarsır. 

Borberlefen, προαναγιγνωώσχειν. 

Vorher loofen, προλαγχάνειν, προχληροῦν. 

Bo de melden, προκγγέλλειν. 

Borher merten, moouodareodaı. - προμαν- 
ϑανειν. 

Vorher ordnen, προτάττει». - προδιοικεῖν. 

Borherrfden, χρατεῖν, ἐπεχρατεῖν - ἐχνικᾶν. - 
χατεσχύεε». - ἐπιπολάζειν. 

Border fagen, προαγορεύειν, προλέγειν (προ- 
εἰπεῖν). - προαγγέλλειν. - μαντεύεσϑαι. - προ- 
φητεύεεν. 

Borherfagung, προαγόρευσις, ἡ - προαγόρευ- 
μα, τὸ. - μαντεία, ἡ - μάντευμα, τὸ. - χρη- 
Gucs, 0. 

Vorherſehen, προορᾶν (προϊδεῖν) u. med. - 
ὑπονοεῖν, προνοεῖν. - Ὁ. Zukunft Ὁ., τὰ μέλλοντα 
προορᾶν od. προορᾶσϑαι οὗ. προγιγνώσχειν. 

Vorher fterben, προτελευτῶν. - προαποϑνή- 
σχεῖν - πρότερον" ἀποϑνήσχειν. - προαπόλλυ- 
σϑαι. 

Borber ffimmen, 1) intran].: πρότερον (als Ab- 
ject.) ψηφίζεσθαι. - 2) tran].: προπαρασχευάζεεν 
τὴν TIros zrWunr. 

Borberthun, προεργαάζεσϑαι. - yIaveıv ποε- 
οὔντα. 

Vorher tödten, mooavaugeir, προαποχτείνεεν. 

Borhertrinten, προπέρειν. 

Vorher üben, προασχεῖν.. 

Vorher überlegen, προνοεῖν u. med. - προ- 
βουλεύειν u. med. - προσχοπεῖν. - προμηϑείᾳ 
χρῆσϑαι. 

% tber umfommen, προαχπολλυσϑαε. 

Borher unterrichten, προδιδϑάσχειν. - προ- 
παιδεύειν. , 

Borherveranftalten, προμηχανᾶσϑαε. - προ- 
παρασχευάζειν. ᾿ 

Borherverbrauden, προαναλίσχειν (τι) - προ- 
χκαταχρῆσϑαι (tivi). 

Vorher verkündigen, προαγγέλλειν, προαπαγ- 
γέλλεεν (vom Boten). - προχηρύττειν (vom Hero). 
- προαγορεύειν (προειπεῖν) - μαντευεσϑαι (VOM 
Wahrfager). 

Borherververlündigung, προαγγελσις. 

Borber verlaffen, προαπολείσειεν. 

Borbher vermuthen, reoümolaußereıv.- προῖ- 
ποπτεύειν. - εἰχασίᾳ προλαμβάγειν. 

Vorher verfpreden, προὐπισχνεῖσϑαι. 

Borher wahrnehmen, προαισϑάνεσϑαι. 

Borhermwarnen, προπαραινεῖν. 

Borher wegnehmen, προχατοαλαμβάνειν. - 
προαφαιρεῖν U. Med. - φϑάνεεν ἀφελόμενον. 

Borher wiffen, mposdercı. - προμεμαϑηχέναι 
- προεπέστασϑαε, ἃ. Ῥ. 

Vorher zahlen, προτελεῖν. 

V der zufanmentammen,stoosuyylyvisdon. 


Borher zufammenwachfen. 


Border zuſa mmenwachſen, προσυμφύεσϑαι. 

Borheudeln, Enm, ἐξαπατᾶν τίνα λόγοις ψευ- 
δϑέσιν. 

Borhin, ἄρτε, ἀρτίως. 

Borhof, αὐλή. - πρόϑυρα, τὰ - ϑυρών - πυλών, 
vos, ὁ - ϑύραι, αἵ. - προπύλαιον, τὸ. - πρό- 
δομος, ὁ - προϑωμάτιον. - Ὁ. δ. Tempels, προ- 
τεμένισμα, τὸ. ᾿ ΝΗ | 

Borhut, προπορεία, ἡ. - τὸ ἡγούμενον τῆς 
στρατιᾶι ᾿ , 

Borjährig, ὁ, ἡ, τὸ πέρυσι(ν) - περυσινός, 8. 

Θοτίᾳ, πρότερος, 3. - ὃ, ἡ, τὸ πρόσϑεν ob. ἔμ- 
προσϑεν Od. πρίν. - πρότερον γενόμενος, 3. - tm 
Ὁ. Jahre, ἐν τῷ πρόσϑεν ἔτει. - πέρυσι(ν). - ind. | 
Zeiten, πάλαι. - πρότερον. - τὸν παρελϑόντα | 

ΕΝ τ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις. - Ὁ. Ὁ. 











it, ὁ πρόσϑεν ob. ἔμπροσϑεν χρόνος. 
ortämpfer, πρόμαχος, προαγωνιστής, ὃ. - . 
fein, προμιαχεῖν U. προμάχεσϑαι. , 
ortäufer, προπώλης, ö. - προαγοραστής, ὃ. 

Borlampf, προαγών, ὥνος, 6. 

Borlauen, μασᾶσϑαι. - dem Kinbe Ὁ., ψωμέζεεν. 
τὸ παιδίον. - μασώμενον σιτίζειν τὸ παιθίον. 
vorgel. Speife, ψώμεσμα, τὸ. , 

Bortaufen, προπωλεῖν - προαγοράζειν. 

ΕΗ ΜΝ — Bortehrung. 

Borlehren, I) nad) vom ἄμα ob. halten: προ- 
τρέπειν - προέχειν - προβάλλειν - προτείνειν. -- 
bie πίηεφίρει Kafalten Keffen: παρασκευάζεσθαι, 
προπαρασχευάζεσϑαι - μηχανᾶσϑαι, προμηχα- 
νᾶσϑαι. - alles Nöthige υ., προπαρασχευάξεσθαν 

Frei , , 

orfehrung, παρασχευή, προπαρασχευή - un- 

ανή, ἐπιμέλεια, } ἀτμίς Beranfaltung) = ἔρις 
12 Gerauſtaltung zur Sicherung). - ὃ. fen, 
παρασχευάζεσθαι, προπαρασχευάζεσϑαι. - m 
λαμβάνειν, προχειταλαμβένειν. - gute ®. | 
εὖ παρασχει ἄζεσϑαι Od. προκαταλαμβάνειν. - 
B. gegen etw. treffen, ob. damit εἴτο. nicht gefchehe, 
φυλαχὴν od. πρύνοιαν ποιεῖσϑαί τινος - προ- 
χαταλαμβάνειν od. μηχανᾶσϑαι, ὅπως μὴ γένη- 
ταί τι.“ ποιεῖν πρὸ τοῦ μὴ mit ϑπῆπ,  Ἰοίῴε 
B. ππεῆειι, ba, τοῦτο προφυλάττειν, ὅπως. - | 
Heimliche ®. treffen, προῦπεργάζεσϑαι. 

Borteller, προλάχχεο». 

Borkenntniffe, προπαιδεύματα, τὰ - τὰ πρό 
τενὸς μαϑήματα. - d. nöthigen V. zu etw. beſitzen, 
τὰ πρὸ τινος ἀναγκαῖα μαϑήματα ἐπίστασϑαι | 
(a. p.) od. ἔχειν. 

Borklage, mit e. B. fommen, προοιμεαζόμενον 
ἐγκαλεῖν ob. μέμᾳεσϑαι. 

Boͤrklagen, ὅππι, ὀδύρεσϑαι u. ἀποδύρεσϑαι 
πρός τινα - ὀδυρόμενον λέγειν πρός τινα. 

Borlleben, προςχολλᾶν. ᾿ 

Vorkommen, 1) an Ὁ. Borberfeite ob. vor Andere 

ἔμπροσϑεν ob. ἐπίπροσϑεν γίγνεσϑαι. 

ροφαίγεσϑαι, a. p. (um Vorſchein fommen). - 

Enmv., φϑάνεεν τενά. - προτερεῖν τινος. - einem 

Uebel v., προαπαντᾶν καχῷ τινε. - 2) zu I. ges 

langen: εἰσάγεσϑαι (p.) πρός τινα. - mroosıevar 

τινί. - 8, ἐπι-τυγχάνειν tu. - συνίστασϑαί 

(Ὁ τινε. - bei E. nicht v., ἀποχωλύεσϑαί τινος. - 

3) anzutreffen fein: χεῖσϑαι, 3. B. €. Wort klömmt 

bei e. Schriftfieller vor, λέξις τις zeiras ob. εὑρί- 

σχεται (p.) παρά τινε. - bei etw. d., εἶναι ἔν rıvı 

- τυγχάνει τε ὃν ἔν τινι. - 4) πῶ zutragen, vor⸗ 

fallen: συμβαίνειν. - γίγνεσϑαι. - προςπίπτειν.. 

- ἀπαντᾶν. - καϑίστασϑαι. - es ἔϑπιιπι vor, ἐν- 
δέχεται. - ἐγγίγνεται. - es pilegt vorzuf., φιλεῖ | 

7ίτεσϑαι. - d. vorkommenden Geht, τὰ προς- 














Borlaufen. 


πίπτοντα πράγματα - τὰ πρόχειρα. - 
nen Gehler vor bei δ, ἐγγέγνεται μα 
ἀπό τινος. - es ἴδπτιπε mir εἴτ. vor, dur 
ἐντυγχάνω τινί. - καταλαμβάνω τι.- ng 

οἵ τι. - was Enm vorlömmt, τὸ συντυχε 
fönen nur vorlam, ὅτῳ ἐντύχοιεν. - fort 
noch nicht vorgef., οὐπώποτε ἔγωγε ἰώ 
ἔμαϑον τοιοῦτον οὐδέν. - €. older Sit 
noch nicht vorgel., οὐπώποτε ὑπέμεινα 
χειμῶνα. - bei €. ©., —* ot. εἶ 
τινα. - es tmmt vor, Daß, ἔστεν ὅτε. - 
kommenden Fällen, ὅταν τύχῃ. - 5) Ihe 
χεῖν. - φαίγεσϑαι, a. p. - ἐδ Lmmt mir 
06 id, Joxa μοι mit Infin, - διανοσμ 





x 
ὡς mit Bartic. - e8 ἔδπιπιε mix beinah fc 
tfue 9. etiv., σχεδόν τι ϑοχεῖ μοί τίς τι 
κινδυνεύει τις ποιεῖν τε. - εὃ Bnmtm 
vor, als ob ἰώ, ἀτεχνῶς ἡγοῦμαε mit In 
mir’ vortömmt, ὡς ἔοικέ μοι. - ἐμοὶ Jo. 
tommt mic E. od. etw. vor τοῖς €. ot. εἴ 
μοί τις (τι) εἶναί τις (τι). - ἔοικέ τίς ( 
es tömmt mic etw. wunderbar vor, 9 

κίνεταί μοί τε - ϑαῦμα παρέχει μοι 
{ἴδῃ lächerlich οι, γέλωτα ὀφλισκέζει» me 

Borlommen, δαδ, τὸ γίγνεσθαι. - 
πίπτειν. - häufiges B., πυχνότης, ἡ. 

Vorkommenheit, Borfommniß, τὸ 
πτον, οντος. - τὸ συμβαῖνον, συμβάν. 

drinnen, γενόμενον. 

orkoft, γεῦμα, τὸ, 

Borloften, προγεύεσϑαι. - προτενϑεύ 

Vorkoſter, προγεύστης - προτένϑης, ὁ 

Borlaben, χαλεῖν u. ıned., εἰςχαλεῖν, 
σϑαι (jümmtl. vom Richter). - χλητεύε 
ἄγειν. - προςκαλεῖν u. med. (jimmtl. x 
u. Gerichtödiener). 

Vorlabung, χλῆσις, πρόςαλησις, ἡ. - 
nicht erfcpeinen, προςχληϑέντα οὐχ ἐλϑεῖ 
ραγενέσϑαι. , 

® ΠΗ πάλαι, πρόπαλαι. 

Vorläufer, πρόδρομος, ὁ. 

Vorläufig, προηγητιχός, 3. - Adv. mo 
γως. - ἐν ufarımenfegungen mit d. 
πρό; 3, ®. v. Enählung, προδεήγησις. - 
len, προδιεηγεῖσϑιι. - Ὁ. unterhanteln, 
λέγεσθαι (a. p.). - d. Unterriht, προπαι 
Ὁ. unterrichten, προπαιδεύειν. - δ. opit 
ϑύειν. - d. Belhlüß, προβούλευμα, τὸ.- 
— faffen, προβουλέύειν. 

Vorlage, πρόβλημα, τὸ. - τὸ προτιϑέι 
προτεϑέν, αἱ im plar. 

Borlaffen, I) voraus fallen: προ--, π 
- προπέμπειν. - 2) zulaffen, in Imbs € 
laſſen: eis—, προς - ϑέχεσϑαι u. zroost 
dem, melder Audienz_eriheilt). - meos— 
van. - εἰράγειν - ἐῶν εἰςελθεῖν (6 ὃ 
welcher anmelbet). - bei E. vorgel. werte 
χάνειν τινί. - εἰς ὄψιν ἐλϑεῖν τινι. - εἰ 
(P.) πρός τινα. - προςελϑεῖν πρός τινι 
zura. - bei E. vorgel. fein wollen, βούλεσι 
προριέναι τινί. = χρήζειν ἐλϑεῖν πρό 
δεῖσθαί (α. Ρ) τινος - εἰραγωγῆς δὲ, 
Tıva - προςαγωγῆς δεῖσϑαι παρὰ τινα 
τινα. 

Borlaffen, das, εἰςαγωγή, προςαγωγή 

Borlaufen, προιρέχειν. - προ---. πιῇ 
ἐχ-ϑεῖν. - προεξιένιι (fünmntl. v. belebt 
- ἐξέχειν u. προβεβλῆσϑαι (ὁ. unbeleht: 
Karen. 
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ἔχω τι. - läge auch weiter nichts vor, εἰ μηδενὸς 
αλος, 2. - Ὁ. fein, προπετέστερον φϑέγ- vera τῶν ἄλλων. - εἰ χαὶ δι ἄλλο μηδέν. - 
Ὁ. Schreier, προπετέστερον φϑεγγό- | vorliegend, ὁ, ἡ, τὸ ἐμποδών. - παρών, 3. - 
- dv. Weien, προπέτεια, ἡ. - Ὁ. Neben, | das v. Vergehen, τὸ παρὸν ἀδίκημα. - der Ὁ. Fall, 
ὄγου, ἡ. | τὸ παρόν Od. προχεέμεγουν. 
‚ 1) eig.: ἐπιβάλλειν. - ἐπιτιϑέναι. - | Borlügen, χαταψεύδεσθϑαι, Enm etw., τὶ πρός 
. vor etw., ἐπεβάλλεεν τὸν μοχλὸν τιγι. | τινα. - ψευδὴ λέγοντά τινι διατρίβειν. 
t fein, προ---, ἐπι-χεῖσϑαι. - 2) zum de | Bormaden, etw. vor etw., παραβάλλει» τί τινε - 
reihen: παρατιϑέναι. - napag &peiv. - | ἐπιτιϑέναι τί τενι. - Em: etw. Ὁ., a) zeigen, dar⸗ 
re Ὁ., παραφέρειν Od. παρατιϑέ- | ftellen: ἐπιδειχνύγνιαι τονί τι. - Wenn Dabei bie 
- Enm Gemüfe v., ἐπενέμειν od. διανέ-, Abficht befteht, daß Ὁ. Andere etw. nachmachen foll: 
ὄψον. - 3) zur Beurtheilung, Beantwor-  ὑποδειχνύνιαι τινί τι - ἰπιδειχνύντα διδάσκεεν 
ben: προβάλλειν. - προτείϑειν». - nm | τινά τε. - Ὁ) Unwahres vorbringen: πλάττειν od. 


προπετής, 2. - Ἰταμός, 3. - ἄχαιρος, 2. 





., προτείνειν ζήτησίν tırı, - nooßal- | πλαάττεσϑαί τινί τε - ψευϑόμενον λέγειν τινί τι 
ημά Tırı. - ἅππι Waaren Ὁ., ἐπεδειχνιπ | - ψευδϑὴ λέγειν τινί - ἀλαζογεύεσϑαι πρός τινα. 
τινι. - Öfjentlih υ., τέϑεσϑαει ἐν μέσῳ οὉ. ; - ἀπατᾶν, ἐξαπατῶν τενα. - χατασοφίζεσϑαί τινα. 
σον». - Enm etw. zur Entſcheidung v., Zrre- Bormalen, ὑπογράφειν (au metaph., 3. B. 
“γί τι. - €. Sejeßentwurf der Solisver- frohe Ausfichten, ἐλπίδας). - Enm etw. Ὁ., Unorv- 
zur Abſtimmung Ὁ., ἐπεψηφίζειν vouov τ ποῦσϑαί τενί τι (nur metaph.). 

la od. εἰς τὴν ἐχχλησίαν. - 4) fih vor- ! Bormalig, 6,7, τὸ πάλαι - παλαιός, 3. - ὁ, ἡ τὸ 
. fih vorwärts legen: προπέπτειν. - xu- , πρίν 08. πρότερον od. πρόσϑεν. - ἀρχαῖος, 8. 
οχύπτειν. Vormals, πρότερον - τὸ πρότερον. - πρίν. - 
, διαγομεύς, ὁ. - δαιτρός, ὁ. πρόσϑεν. - πάλαι, - πρὸ τοῦ Od. προτοῦ. - τὸν 
bloß. χλεῖϑρον ἐπίβλητον. παρελϑόντα χρόνον. 

1, ῥκινῳδεῖν. - vureiv. | Bormann, |. Bordermanı. 

, Ara—, ὑπαγα-γιγνώσκειν - avayı- : Bormauer, προτείχισμα, ἐπιτείχισμα, τὸ. - 
re διελθεῖν od. ἐξηγεῖσθαι. - διελθεῖν ' προβολῆή. - etw. Durch e.%. (lien, προτειχίζειν τι. 
t vortragen). - παραναγιγνώσχει» (ut Vormeſſen, προμετρεῖν - μέτρῳ od. μετροῦντα 





τῷ Ὁ.). - fih einander Ὁ., arayıyrwoxov- | παραδιδόναι. 
ἰοις διελϑεῖν. ı Bormefier, προμετρητής, ὁ. 
‚daB, ἀναγτωσις. | Bormittägig, ἑωϑενός, 3 - ὃ, ἡ, τὸ ἕωϑεν. - ὁ, 


ἀναγνώστης, ὑπαναγνωστης, ὁ. 


, , N, τὸ πρὸ τῆς μεσημβρίας. 
8, ἀνέγγωσις (al8 Handlung). - λόγοι ς 


Bormittag, ἡ πρὸ τῆς μεσημβρίας ὥρα = ὁ πρὸ 
'Ισχόμενοι, οἱ - ἀχρόασις - ἀχρόαμα, τὸ | τῆς μεσημβρίας χρόνος. - απὶ V., ἕωϑεν, 
). - Öffentliche B., δεῖξις, ἐπίδειξις. - B. | Bormittags, Enger πρὸς μεσημβρίαν. -- ἕωϑεν. 
wor Schülern, λόγοι, οἷ. - 9. halten, λό- ı Bormund, ἐπίτροπος, ἐπιτρηπεύων (οντοςὶ), ὃ. - 
ἀχρόκασιν ποιεῖσϑαι. - ε. Üffentlihe B. | 95. von E. fein, ἐπέτροπον εἰναί τινος - ἐπιτρο- 
τίδειξιν ποιεῖσϑαι. - ὃ, vor E. halten, | πεύειντινά.- - Imds B. werben, γέγνεσϑαε ἐπέίτρο- 
ἔχειν ἐπί τενι. - philoſophiſche V. δεῖ!“ | πόν τενος od. τινε. - etw. als V. verwalten, dmı- 
»v yıloady-wr μετέχειν. τοοπεύειν τι. - unter ε. V. ſtehen, ἐπιτροπεύεσϑαι, 
, παρέσχατος, 3. - ὁ πρὸ τοῦ ἐσχάτου | p. - ἐπ᾿ ἐπιτρίπῳ εἶναι. - (δ. zum V. beftimmen 
γτάτοι'. - παρατελευταῖος, 3, U. παρα- | Über J. χαϑιστάναι τινὰ ἐπίτροπόν τινὸς Od. 
2. - Ὁ. v. Silbe, ἡ παραλήγουσα Od. | Turm. - παρακαϑιστάναι τενά τένι ἐπίτροπον. - 
υτος (συλλαβὴ). - e. Wort mit Ὁ. Acut προϊστάγαι τινά τινος. - γράφειν τινὰ ἐπίτρο- 
Silbe, παροξύτονον. - e. Wort mit Ὁ. | πον (im Teftament). - E. zum V. nehmen, προΐστα- 
auf Ὁ. Ὁ. Silbe, προπερισπώμενον. - ı σϑαί τινα. 
Silbe haben, μαχροπαραληχτεῖν. - mit | Bormundfchaft, ἐπετροπή, ἐπιτροπεία, ἡ. über 
Silbe, μαχροπαράληχτος, 2. - mit E., τενός. - Ὁ. B. über E. od. etw. führen, ἐπές 
Silbe, βραχυπαράληχιος, 2. - διε dv. | τρόπον εἶναί τιγο; - ἐπιτροπεύεεν τινά Od. τι. - 
en, βραχυπαρκαληχτεῖν. unter V. ſtehen, ἐπιτροπεύεσϑαι, p. - ἐπ᾿ ἐπιτρόπῳ 
ten, 1) mit Ὁ. Laterne: πρφοφαίνειν, εἶναι. - Gefe wegen Ὁ. Bormunbdicaften, ἐπέτρο- 
"εν - προφέρειν λύχνον. - ϑᾳδουχεῖν. | πικχὸς Od. Ongarıznc νόμος, ὁ. 
heller leuchten: ἐχπρέπειν - ἐχλάιιπειν. | Bormundfhaftlid, ἐπιτροπικός, ἐπετρο- 
ἐγ» λαμπρότητι. - 3) e. glänzendes Bei- | παῖος, 3. 
: λαμπρὸν εἶναι od. φαίνεσθαι, a. p. | Bormundihaftsangelegenbeiten, τὰ περὶ 
ν παράδειγμα εἶναι. τὴν ἐπιτροπήν. 
ehmen mit etw., ἀγαπᾶν tırı - στέρ- | Bormundfchaftsgefeke, VBormundihafts- 
. τινί, - ἐπαινεῖν τι. - ἀρκεῖ μοί re. - | ordnung, ἐπιτροπεχοὶ νόμοι, ol. 
ὁ. Damit, daß, ἀρχεῖ μοι mit folg. Infin. | Bormundfhaftstlage, den ἡ ἐπιτροπῆς. 
, ἐπιϑυμία, ἡ - εὔνοια, ἡ, ἀσπασμός,ὁ, | Bormundfhaftsrehnung, Aoyos of τῆς ἐπε- 
rıyog. - σπουδὴ οὐχ ὀρϑῶς ἐσπουδα- τροπῆς. 
3. für e. Berfon, αἵρεσίς τινος. - c. DB. fr | Born, πρόσϑεν, ἔμπροσϑεν. -- von vorn, &x τοῦ 
"προαιρεϊῖσϑαίτι - προτιμῶντι.- σφόδρα προσϑὲν - κατὰ πρόςωπον - κατὰ στομα. - 
ν τέγος - μᾶλλον φιλεῖν od. ἀγαπᾶν τι.) ἀντίον, ἐναντίον od. auch durch Ὁ. Adjectivaus- 
N, προχεῖσϑαι, προεχχεῖσϑαι (Ὁ. räum- | drüde ἀντίος, ἐναντίος, 3, wie z.B. Wunden von 
genftänden, προχεῖσϑαε au Ὁ. Gegen- | v., ἐναντία τραύματα. - von Ὁ. betrachten, χαταν- 
τ Berathung). - παρα---, Uno—, ?x-xei- | τικρὺ ϑεᾶσϑαι. - παῷ vorn hin od. zu, εἰς To πρό- 
» μέσῳ χεῖσϑαι - πρόχειρον era (dv. | 09er, eis TOVUNE00IEr. - von vorn herein (in Be⸗ 
x Behanblung). - φανερὸν εἶναι (unver- ı ziehung auf Ὁ. Zeit), ἐξ ἀρχῆς. - von vorn an. ἐξ 
n). - es Tiegt mir etw. vor, πρόχειρον ı ἀρχῆς. - wiedex von voto anianarn, Ἐξ Leyig τις 





—— —— — — — —— — — — — — — —— — — — ——— —u — 


Bornageln. 


λιν λέγειν Ob. ποιεῖν u. dgl. (je nachdem Ὁ. Be- 
ſchaftigung ift). 


Bornageln, προςηλοῦν. 


910 


Borname, προωγύμιον. - mit Ὁ. B., προώνυ- 


μος, 2. 

Bornan, πρῶτος, 3. - πρὸ τῶν ἄλλων. - ber erfie 
Ὁ. fein, πρῶτον ἡγεῖσϑαι. 

Bornehm, 1) vorzüglich, wo ἐδ nur im Superlativ 
üblich iſt: πρῶτος, 3. - χράτιστος, 3. - ἄριστος, 3. 
- μέγιστος, 3. - πάντων διαφέρων, 3. - 2) v. 
edler Geburt u. hohem Anjehen, Stand u. Rang: 
εὐγενής, 2. - τίμιος, 3 - ἔντιμος, 2. - πρωτεύων, 
3. - δόκιμος, 2 (bei. Ὁ. Staatsbeamten). - e. v. 
gem ὠριμός τις. - Ὁ. Leute, γνώριμοι. - der 

ornehmere, ὁ προὔχων, οντος. - v..Geburt, Ὁ. 
Stand, εὐγένεια, ἡ. - 3) dem Boden Stande ange⸗ 
meflen: τέμιος, 3 (von Saden). - σεμνός, 3 (von 
u. Benehmen). - Enm e. vornehmeren Plat 
ammeifen, χαϑιστάγαι τινὰ εἷς τιμιωτέραν ἕδραν. 
- d. Miene, σεμνὸν πρόζφωπον. - ὀφρύς, vos, ἡ. - 
v. Ton, σεμγολογία, 7. - Ὁ. werden, σεμ)όν τινα 
γίγνεσϑαι. - Ὁ. thun, σεμνύνεσθαι, μεγαλύνε- 
σϑαι, ϑρύπτεσϑαι. + τρυφῶν. - ὁ. thun mit etw., 
σεμνύγεεν τι. 


Vorrede. 


Borpoften, προφυλακή, auch im Bl. 
laxes, ol. - σχοποί, οἷ. -- πρόχοιτοι, οἵ, 
ftellen, προφυλακὰς ποιεῖσϑαι. - σχοπι 
στάναι. - auf V. fiehen, ἐν προφιυλαλ 
προχοιτεῖν, - προφυλάττειν. 

Borpoftengefeht, ἁψιμαχίαι αἱ τῶν π 


 Borpoftiren, προτάττεεν - πρῶτον (ἃ 


Boruehmen, 1) ἐ Kleidungsſtück: ἀναλαμβώνειν | 


(im Allgem.). - περιζώ! γυσϑαι (e. Schu). - περι- 
χκαλύπτεσϑαι (e. Schleier). - 5 —, ὑπο-δύεσθϑαι, 
negi—, ἐπι-τίϑεσϑαι (£. Kleid, e. Maske). - 2) ιν 
Hand nehmen: προχειρέζεσθαέ τι. - ἀναλαμβά- 
yav τι. - ἐπιχειρεῖν τινε. - ἅπτεσϑαί τινος. - 


etw. zur Beiprehung v., λόγῳ λαμβάνειν τι. - etw. | 


wieber v., ἀναλαμβάνειν τι - αὐϑις σκοπεῖν περί 
τινος. - E. v., ἀγαχρίγνειν τινά - πρὸς ἑαυτὸν 
λαμβάνειν τινι, - E. privatim Ὁ., ἰδέᾳ λαμβάνειν 


τινά. - einzeln v., δεαλαμβάνειν (Mehrere nach ein- 
ander). - ἀπολαμβάνειν τινὰ ἱδίᾳ Od. μόνον (ς. ᾿ 
Einzelnen). - 3) bewirken, zur Ausführung bringen: 


ποιεῖσϑαι (dazu al® pass. γίγγεσϑαι). - €. Aende⸗ 
rung Ὁ., μεταβολὴν ποιεῖσϑαι. - €. Zug v., στρα- 
τείαν ποιεῖσϑαι. - €. Prüfung Ὁ., ἐξέτασιν ποιεῖ- 


σϑαι, nit etw., τενός. - ε. Plünderung Ὁ., ἁρπαγὴν | 


ποιεῖσθαι - ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τρέπεσϑαι. - €, Θε- 


ſchäft Ὁ., χρηματίζειν, - mit Enm Ὁ., was ung be⸗ 


Tiebt, ποιεῖν περί τινα τὰ ἡμῖν δοχοῦντα. - τοῦδ! 5. Ὁ A 
' Borratbslammer, raweior (für Spei 


ſoll ih mit E. od. mit etw. Ὁ.) πῶς χρήσομαί τινε; 


- alle Ὁ. mit E. od. etw., πᾶσαν χρείαν od. πάντα . 
χρησϑαί τινι. - εὖ {ft nichts vorzunehmen, aunya- 


via ἐστὶν ἔργων. - 4) fih Ὁ. — den Vorſatz faſſen: 
προαιρεῖσϑαι - ὑπο--, προ-τέϑεσϑαι - αἱρεῖσϑαι 
od. ποιεῖσϑαι γνώμην. - βουλεύεσϑαι. - διανο- 
εἴσϑαι (a. p.). 

Bornehbmen, das, 1) e. Kleidungsſtückes: τὸ ave- 
λαμβάνειν. - 2) Unternehmen: ἐπιχείρημα, τὸ - 
ἐπιχείρησις, 7. - πρᾶγμα, τὸ - περιβολή. - 3) 
Vorſatz: γνώμη. - προαίρεσις. - διάνοια, ἡ. 

Bornehbmbeit, εὐγένεια, ἡ - τὸ εὐγενές, οὔς. 

Bornehbmlid, μάλιστα. - τὸ μέγιστον, - οὐχ 
Nora - διφερόντως. 

Bornehmthuerei, σεμγύτης, ἡ. - ὀφρύς, ίος, ἡ. 

Vornennen, χαταλέγειν. - διιέναι (διέρχεσϑαι). 

Bornherein, ἐχ τοῦ ἔμπροσθεν. - von ὑ., ἐξ 
ἀρχῆς (εἰ ὦ). 

Boropfer, πρόϑυμα, τὸ. 

Borpfeifen, προαυλεῖν, καταυλεῖν. - fih Ὁ. laſ⸗ 
fen, αὐἰλεῖσϑαι, καταυλεῖσϑεα. 

Vorplatz, τὰ ἔμπροσϑεν. - ®. des Haufes, αὖ- 


λειον. 


Borplaubern, λαλεῖν (τινῶ - διαλαλεῖν (τεγε ! 


od. πρύς τινο). 


τάττειν Od. χαϑιστάναι. 


Borpredigen, ὑπομεμνήσχειν uva. -: 


τινι. - διαχελευόμενον οὐ.παραχελευόμειν 
od. διέρχεσθαι. - νουϑετεῖν. 


Borprediyen, das, παραίνεσις. - πε 


σμός, ὁ. - μουϑέτησις, γουϑεσία, j. 


Borräthig, ὑπάρχων, 3. - παρεσκευας 


- παρῶν, 3. - ἕτοιμος, 3. - ἰῷ babe Ὁ., 

ου, - ENd—, ἀγά-χειταί μοι. - παρεσ; 
orragen, üb, etw., ἐξέχειν od. πρι 
ὑπερέχειν τινός. 

Borragung, ἐξοχή. 

Borrang, πλεέων od. μείζων ἡ τιμή. - 
τὰ. - πρεσβεῖα, τὰ. - προεδρία, ἡ. -ὑ 
Ὁ. V. haben, πρωτεύειν. vor E., προτιμί 
τινος. - einer Sache Ὁ. B. geben οὗ. εἰπτὶ 
eiw., ἔμπροσϑέν τινος ποιεῖν τε. - dıdoı 
χέεν τινὶ χρατεῖν τινος. - Enm Ὁ. B. 
einräumen vor E, προτιμᾶν Trac Turog. 
B. zugeftehen in etw., ὑπεχστῆγαί τι] 
ὑπείχειν τινί τινος. - Ὁ. V. vor E. 
προτετιμῆσϑαί τινος. - d. B. behaupt 
unter Einigen, πρωτεύειν τινί τένων. 
B. in etw. ftreitig machen, φελογειχεῖν 
τι Od. περί Turog. 


Borrath, τὸ ὑπάρχον πλῆϑος. - ep 


taufevue, To. - reihliher V., εὐπορία, 
räthe von etw. anlegen, χατατίϑεσϑαί 
wöhnlich ift es durch Adjectivanstrüde zu 
ben; 3. B. d. VB. von Getreide, ὁ σῖτος u 
-d. V. von Holz, τὰ «ποχεέμεναᾳ ξύλα, - 
roffer V., ay.dorte, ἡ. - δαιίλεια, r. 
δ, von etw, ὑπάρχει μοί τι - ἀποχείμ 
τι. - binläuglichen od. reichlichen V. von εἰ 
περίεστί μοί τε - εὐπορὼ τιγις, - aus 
men, ταμιεύεσθαι. - aus Ὁ. V. re 
nehmen, ταμιεύεσθαι &x τῆς ι᾿ϑυχῆς. 


- ϑησκυρος, ὁ. - ποϑημκη. - παριίσεσις 
ϑήχη (für Geräthe). - ἀποϑήχη Riederle 


Borraum, τὸ od. τὰ ἔμπροσλ εν. 


. Borrehnen, ἐξωριϑμεῖν. - ἐχδιηγεῖσϑα 


β 


\ 


λέγειν - καϑ' ἕχαστα λέγειν. 


Borrehnung, ἐξαρίϑμησις. 
Borredt, προγομία, ἡ. - γέρας, τὸ. - U 


τὸ. - πλεονεξία, ἡ. - es hat. e. B., γέρι 
τις, IN etw., γεγόμισταί τι χτημώ rıro; 
δέδοταί τέ τινε παρὰ τοὺς ἄλλους. - En 
gerlichen B. nehmen od. entziehen, ἀτεμοὶ 
ber bürgerlichen B. beraubt, für verluftig er 
ben, ἀτεμοῦσϑαι. - ber bürgerliden V. 
ἄτιμος, 2. - Enm e. B. einräumen, γε 
δουναί τινι. - es werden mir B. eingeräu 
πλεονεξίας γίγνονταί μοι apa τιτος. - 
bad V. etw. zu verfertigen, προχρέϑε 
τίς τι. 


Borreden, προ---, ὑπερ-τεέγνειν. - den 


προχύπτειν, Über etw., ὑπερχύπτειν τεῖς 


Borrede, προοίμιον. - πρόλογος, ἡ. - t 


den, προοιμιάζεσθαι - τιιρασχευείζεσι 
οίμεον. - in Ὁ. B. jagen, ſprechen, ποοοιμι 
RR, - τῶν Ἔς ἀπριοιμίαστος, 


Vorredner. 


e. Vorrede: ὁ προοιμιαζόμενος. 

en, 1) intranſ.: a) voraus reiten: προε- 
od. ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ ἵππου - προϊππετειν. 
‚ vorn zu reiten: εἰς τὸ πρόσϑεν ἐλαύνειν. 
ber Vorderfeite von etw. reiten: παρ---, 


χύνεεν πρός τι. - 2) tranf.: ἐπιδεικνύναι 


εγί. 
er, ᾿ προελαύνων ἐφ᾽ ἵππου. - ἡγεμὼν 
Ιγήτης Od. χηρυξ ἔφιππος, ὁ. 
ἐπ, παρα--, προπαρα--, 
v. 
πᾷ, χατασχευή, παρασχευή, ἡ. - χατα- 
α, τὸ. 
en, I. intranf.: 1) Ὁ. Feldherrn u, Heeren: 
1. - προάγειν. - προελαύνειν. - προχω- 
τορεύεσθαι (a. Ρ.) εἰς τοὔμπροσϑεν. - 
. πὶ gegen Ὁ. Feind Ὁ., προάγεεν οὗ. ἐπεέναι 
' πολεμίους. - Ὁ. lafien, προχενεῖν, προ- 
πάγειν. - πέμπειν εἰς τὸ πρόσϑεν. - 
gelangen, befürbert werden: προχενεῖσθαι, 
oßalreıv. - προχωρεῖν. - ἐπιδιδόναι. - 
'&y U. pass. - Ὁ. Seit τ. vor, ὁ χρόνος 
si. - Ὁ. Nacht war ſchon weit v., ἤδη πόῤῥω 
χτός. - ἐδ rüdt mit der Unternehmung 
; Or, οὐδὲν προχόπτεταε τῶν πραγμά- 
τ ὁ. ehrenvolleren Plate Ὁ., προβαίνεεν εἰς 
‚av ἔϑραν. - im Lebensalter vorgerüdt fein, 
υϑέναι Od. προβεβηχέναι Od. προήχεεν τῇ 
Ὁ. χατὰ τὴν ἡλιχίαν - πόῤῥω εἶναι τῆς 
od. τοῖ βίου. - im Alter vorgerüdt, τῇ 
Ὁ. χαϑ᾽ ἡλικίαν προήχων Od. προβεβη- 
oddw γήρως προβεβηχώς. - IL ἰταπί.: 
vegen: rooxıreiv. - προφέρειν. - 2) vor 
rüden: zrgosxıveiv τί τενε. - παραβάλλειν 
- 3) vorwerfen: ὀνειδίζειν, ἐξονειδίζεεν. - 
. - προφέρειν. - ἐπιτιμᾶν. 
ἐπ, daß, 1) ἐπὶ Raume: ἡ εἰς τοὔμπρο- 
θείᾳ - ἡ εἷς τὸ πρόσϑεν πρόοδος - προ- 
- δ. V, gegen E., ἐπαγωγή, προςαγωγῆ. - 
προϊών, 3. - Ὁ. weitere B., ἡ πρόσω Odög. 
tteren ®. hindern, εἴργεον τοῦ πρόσω. - 
fang u. Macht: ἐπέδοσις - προχοπή. 
ing, 1) das VBomrärtsrüden: τὸ zeoxı- 
) Vorwurf: προφορά, ἡ. - ὀνειδισμός, ὁ. 
10, τὸ. ᾿ 
n, χαλεῖν, ἐκ--, προ-χαλεῖν. - (δ. Ὁ. laſ⸗ 
ἵν τινὰ - κελεύειν τενὰ παραγίγνεσϑαι. 
, πρόϑυρα, τὰ. - παστάδες, al. 
‚at, προσάββατο». 

er,ö ἐνδιδοὺς od. ἐξάρχων τὸ μέλος. 
ich, f. vorſetzlich. 
n, 1) damit e8 nachgefprochen werde: ὑφη- 

ἐξηγεῖσϑαι. - προδιελϑεῖν. - ἀποστο- 
- ὑποβάλλειν. - €. Gebet fprechen, das 9. 
εὐχὰς ποιεῖσθαι ὑπό τινος. - 2) damit 
t, gemerkt werbe: λέγειν, καταλέγειν. - 
. - παραινεῖν. - Enm immer baffelbe wie⸗ 
ολλάχεις λέγειν τινὶ τὸν αὐτὸν λόγον. 
n, das, ὑποβολή. 

προαίρεσις. - γνωμη. - ὑπόϑεσις. - 
ν᾽ - τὸ προτεϑέν. - €. B. haben, προηρῆ- 
ἐν διανοίᾳ τινὶ εἶναι - dıavosiodaı, ἃ. Ῥ. 
nein V., προήρημαιε. - ε. V. fallen, προ- 
4. - βουλείεσϑαι. - γνώμην ποιεῖσθαι. - 


TOOKATU- 
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zer, 1) ber vor e. Anbern fpricht ob. ges | 
bat: ὁ πρότερον λέγων od. εἰπών. - 2) 





ne — —— — — — — — — — — — — — — 


verharren, ἐν διανοίᾳ τινὶ εἶναι. - auf | 


. beharren, ἐμμέγειν τῇ γνωμῃ. - τηρεῖν 
'ϑεσιν. - ſeinen V. ausführen, τελεεῶσαι 
χίρεσεν - ἐπιτελεῖν & τες διενοηϑη. - mit 


| 








Borf 


Vorſchieben, 1) 


Vorſchlagen, 1) vor e. Oeffnung 


Vorſchlagen. 


Ὁ, ®., διανοούμενος, 3. - mit V., ἐπίτηδες, ἐξ- 
erzlindes. - ἀπὸ γνώμης. - ἀπὸ προνοίας. - etw. 
mit 9. thun, βουλευσάμενον od. ἐπεϑέμενον 
πράττειν τε. - ih thue etw. ohne V., ἄχων ποιῶ τε. 


Vorſchallen, ἐξηχεῖν. 
Borihein, zum 


. lommen, φαίνεσϑαι, ἀνα---, 
700—, &x-palveodaı, a.p. - φανερὸν ylyveodaı. 
- δηλοῦσϑαι, p. - ὁρᾶσϑαι, p. - Daran, dabei, da⸗ 
neben zum V. kommen, Zu—, ἐπι---, παρα-φαίνε- 
σϑαι, a. p. - allmählig zum V. lommen, ὑποφαί- 
γεσϑαι, ἃ. p. - plöglih zum DB. kommen, ἐφίστα-. 
σϑαι. - zum BD. bringen, yalveıy, ἀποφαίνειν - 
φανερὸν ποιεῖν - δηλοῦν. 

Seinen, ἐχλάμπεεν. - διαφαίνεεν u. δια- 
φαίγνεσϑαε, ἃ. p. 


Borihiden, πέμπειν εἰς τὸ πρόσϑεν - προ- 


πέμπειν - προϊένῳ. 
Rrwarts ſchieben: προωϑεῖν. - 
προχινεῖν. - 2) vor etw. ſchieben: Zu—, ἐπε-βαλ- 
ev, ἃ. B. Ὁ. Riegel, ἐμβάλλειν τὸν μοχλόν. - E. 
(vor di) Ὁ. (um ὦ zu ſchützen od. zu verfteden), 


προϊστασϑαίτινα. - ἐπίπροσϑεν ποιεῖσϑαί Teva. 


Vorſchieſſen, προπαρέχεεν. - προχαταβάλλειν. - 


δανείζειν (eigen). - Ὁ. Koften v., προαναλίσχειν. - 
Ὁ. Abgaben, Kriegsfteuer für E. v., rooeısy ἔρειν 


τίνος. 


Bor δ) immern, διαφαίνεσϑαι, a.p. - ἐκλάμπειν. 
Bor 


chlag, 1) durd die Rebe: λόγος, ὁ - τὸ ῥη- 
Er, Evros - ὃ 0d. ἅ τις λέγει (jebe mündliche Aeuſ⸗ 
ferung). - εἰςήγησις, ἡ - elonynua, τὸ - ἅ τις 
εἰςηγεῖταε (zur Beiprehung). - προβολὴ (zu ἐ 
Bahl). - γραφή (Antrag an Ὁ. Vollsverfammlung). 
- παραίνεσις, AUG γνώμης παραίνεσις, ἡ - συμ- 
βουλία, ἡ (Anempfehlung). - γνώμη - βουλὴ (Ἀπ|- 
fit). - ὑπόϑεσις (vorläufiger Antrag). - πρόχλησες 
(öffentlich u. feierlich gemacter Antrag). - V. zu e. 
Geſetze od. zu e. Volksbeſchluß, ψήφισμα, τὸ. - e. 
B. machen od. thun, γνώμην εἰςφέρειν od. πρροτι- 
ϑέναι Od. λέγειν. - Οεἰςηγεῖσϑαι. - ὑποτεϑέναι 
ὑπόϑεσιν. - συμβουλεύειν. - παρωινεῖν. - προ- 
βολὴν ποιεῖσϑαε. -- ξ. ſonderbaren, vortheilhaiten, 
annehmlihen B. thun, παράδοξον, συμφέρον, 
χρήσιμόν τι εἰπεῖν. - Enm e. V. thun, λόγους, 
προςφέρειν τενί. - παραινεῖν τινι. - συιμβου- 
λεύεεν τινί. - προχαλεῖσϑαί τινα. - es werden V. 
gethban, γνώμιαι λέγονται. -Imds B. annehmen, 
πείϑεσϑαί(α. p.) τενι Od. τοῖς τενος λόγοις - δέχε- 
σϑαι τοὺς λόγοις - ὁμολογεῖν τενι. - Imds V. 
beitreten, προςτίϑεσϑαι τῇ τινος γνώμῃ. - etw. in 
B. bringen, προτιϑέναε τε. - Οεἰςφέρεεν οὗ. εἰς- 
ἡγεῖσθαι Od. γράφειν τι (letzteres Ὁ. Geſetzesvor⸗ 
lägen). - B. an E. einfenden, λόγους προςπέμ- 
πεῖν τινί οὗ. εἴς τενας. - daß ift mein V., ταῦτ᾽ 
ἐγὼ παραινῶ. - ὧδέ μοι δοχεὶ ποιεῖν. - οὕτως 
ἔγωγε γιγνώσχω. - dein B. gefällt mir, ἀρέσχει 
nos ἃ σὺ λέγεις. - auf Imds B., πείϑοντος od. 
λέγοντος Dd. παραινοῦντος Οὗ. συμβουλεύοντος 
od. εἰςηγουμένου τενὸς - τῇ τενος aan: - γρα- 
ψαντος Οὗ. εἰςενεγχόντος τινός bei e etzesvor⸗ 
ſchlägen). - 2) in der Muſik: ἀνάχρουσις, ἡ. 
befeftigen: παρα- 
πηήγνυναε (τί τεγνι) - προςηλοῦν (τί τενε Od. προς 
τι). - 2) Ὁ. Kaufleuten: πλειστηρεάζειν - λέγειν 
μείζω τῆς δικαίας τὴν τιμήν. - 3) e. Vorſchlag 
thun: etw. Ὁ., προτεϑέναι. - εἰςηγεῖσθαι, εἰςφέ- 
geiv. - λέγειν. - συμβουλείειν. - παραινεῖν. - 
πείϑειν. - ὑποβάλλειν. - ὅππὶ etw. v., ὑποτεϑέγναει 
τινί τι. - λόγους προςιέρειν τινὶ περί τινος. - 
παραινεῖν τιγί τι. - (δ. zu e. Amte Ὁ.. προβαλλειν 
u. προβάλλεσϑαί τινα ἄρχοντα NW. εἰς ἀχνὸ. 


Vorſchleppen 


—A σρο---, BE-Excır. 

Vorſchmack, γεῦμα, τὸ. - προαίσϑησις. - Enm e. 

V. von etw. geben, προγεύεεν od. προγευματίζεεν 
τινά τινος. - παράδειγμα παρέχειν τενί. - e. B. 
von etw. belommen, προγεύεσϑαί τινος. - τὸ πρῶ- 
τον γεύεσϑαί τινος. - προχισϑάνεσϑαί τινος. - 
πιαραδεέγμια λαμβάνειν τενός. -- gleichſam nur um 
e. B. zu belommen, ὡςπερεὶ γεύματος ἕνεχεν. 

Vorſchmecken, μάλιστα αἴσϑησιν παρέχει τε. - 
αἴσϑησίς ἐστί τινος μάλιστα. 

Vorſchneiden, bei ἀπε, διατέμνεεν od. διανέ- 

ev τὰ χρέα. - δαιτρεύεεν. 

Korichneider, ὁ διανέμων τὰ κρέα. - δϑαιτρός, ὁ. 

Vorſchnell, προπετής, 2. - Ὁ. mit Ὁ. Zunge, πρό- 
γλωττος, 2. - €. Ὁ. Zunge haben, προπετῆ γλὼτ- 
ταν ἔχειν. 

Vorſchnelligkeit, προπέτεμκ, ἥ. 

Borihreiben, Me. ufter Me Schreibens geben: 
ὑπογράφειν. - 2) al® Regel des Verhaltens ver- 
Drbnen : προςτάττειν, ἐπιτάττειν. - προαγορεύειν. 
- τιϑέναι. - ε. Geſetz Ὁ., τάττειν od. τεϑέναι ob. 
γράφειν Od. ὑπογράφειν νόμον. - Bebingungen 
Ὁ., λογοὺς προςτάττειν. - vorgeſchriebene Be⸗ 
bingung, πρόςταγμα, τὸ. - τὸ ῥητύγ. - unter Ὁ. 
von E. vorgeſchriebenen Bedingungen fich vergleichen, 
ἐφ᾽ οἷς κελεύει Od. προςτάττεε τις ποιεῖσϑαε τὰς 
διαλύσεις. 

ΕΝ Enm, χαταβοᾶν τινος. 

Borihreiten, προβαίνειν. - προχωρεῖν. - προ- 
χόπτειν. - ἐπιδιδόναι, in etw., εἴς τε. - im Alter 
Ὁ., προβαίνειν τῇ ἡλικίᾳ - ἐπὶ τὸ πρεσβύτερον 
leyaı. 

Vorſchrift, 1) Mufterfhrift: ὑπογραφή, ἡ - ὑπο- 
γραμμός, ὃ. - Vorſchriften für Kinder, vroypau- 
μοὶ παιϑικχοί. - 2) Befehl: πρόςταγμα, ἐπίταγμα, 
τὸ. - πρόγραμμα, τὸ - προγραφῆ, ἡ. - νόμος, ὁ. 
- ἐντολή. ταν, fiber etw. geben, δισάσχειν, ὡς ρὴ 
ποιεῖν τε. - Enm V. madıen, προςτάττειν u. ἐπε- 
τάττειν τινί. - nah Imds B. handeln, χαϑ᾽ « 
ἐξηγεῖταί τις (πα der Außeinanberfegung), ὥςπε 
προςτάττει τις (πα Befehl), οὕτω ποιεῖν. - 8 
nad Imds 35. richten, feine B. befolgen, πείϑεσθαι 
(a. p.) 0d. πεεϑαρχεῖν τινι. 

Borfhriftlich, ῥητός, 3. - ταχτός, 8. - προςτε- 
ταγμένος, 3 

Vorſchriftsmäſſig, taxros, 3 - Evvouog, 2. - 
κατὰ τοὺς νόμοις. 

δον δ τε, πίέδοσις - προχοπῆ. 

Vorſchub, προβίβασις, ἡ - προβιβασμός , ὁ. - 
ὑπουργέα, ὑπούργησις, ἡ. - ὠφέλεια, ἡ. - πλεο- 
γέχτημα, τὸ. - Enm®. thun od. leiften, προβεβά- 
ζειν τινά. - ὠφελεῖν τινα. - ὑπουργεῖν τενι - 
ὑπουργὸν εἶναί τινι. - ὑπάρχειν τενί. - ῥοπὴν 

ἔρειν τινί. - einer Sache V. thun, ὑπηρετεῖν οὗ. 
ὑπάρχειν τινί. - ἔφ οδιάζειν τι. - der Erlangung 
von Imds Abfihten B. thun od. leiften, ὑπηρετεῖν 
τῷ τυχεῖν ἃ βούλεταί τις. - Enm V. leiften zu 
etw., συμβαλλεσϑαί τινε πρὸς τι. - εδ geichieht 
mir 35. von od. durch E., ὠφελοῦμαι ὑπό τινος 
οὐ. ἔχ τινος. 

Vorſchütten, παραβάλλειν, προβάλλειν. 

Vorſchützen, 1) eig.: προΐσχεσϑαι. - προΐστα- 
σϑαι. - προβάλλεσθαι. - 2) melaph.: προβάλλε- 
σϑαι. - προτείνειν U. med. - προφασίζεσϑαι. - 
σχηπτεσϑαι. - feine Untenntniß Ὁ., προβάλλεσθαι 
οὗ. προτείνειν τὴν ἀπειρίαν. - ϑιταπίθεϊς Ὁ., προ- 
φασίζεσθϑαι νόσον. - jeine Schwäche v., ἀσθένειαν 
OXNNTEOdaL. 


Borfhllgung, σχῆψις - πρόφασις. 
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Borfiätig. 


Borſchuhen, προςράπτεεν παλαιοῖς ὑποὸ 
ἕτερα προσχίσματα. 

len e, ſ. Borlibung. 

Vorſchuß, προχαταβολή. - B. ber Krie 
προειςφορά, 7. - B. auf Lohn, πρόδοσις. 
Vorſchwatzen, 1) ὅπηι v.: χαταλαλεῖν͵ 
φλυαρεῖν, καταληρεῖν τινος. - 2) Emm 
ϑρυλεὶν τινί τε (viel reden). - ψευδῆ λέγει 
Boyoıs ἐξαπατᾶν τινα (falfche Angaben mi 
Borfhweben, παρίστασϑαι (-ornraı).- 
σϑαι. - προφαίνεσϑαι, a. p. -- ἐδ ſchwebt 
Traume e. Erfheinung vor, εἴϑωλόν μοι y 
ὀνείρασιν. - der Gedante ſchwebt mir vor 

ἐν τῇ yvwun παρέστηχέ μοι. 

Borfhwindeln, λέγοντα rı χαταγοητεύε 

Vorſehen, fih, εὐλαβεῖσϑαι (a.Pp.). - ᾷφ 
σϑαε, προφυλάττεσϑαι. - fieh dich vor, y 
daß nicht, ὅπως un mit con). - ὅρα, 0x01 
nicht, ὅπως μή mit indic. fut. - ſich in οὗ. 
v., φυλάττεσϑαι περί τενος. - εὐλαβείᾳ λ 
σερί τι. 

Borjehung, πρόνοια. ἡ. - ἡ ϑεία Οὗ. τὸ 
ἐπιμέλεια - ἡ ϑεία φροντίς - ἡ ϑεία ἢ 
von Ὁ. B. zu etw. beftimmt fein, ϑείᾳ μοίρ 
ϑεοῦ ἔχειν τι (etiv. zu leivem. - ϑείᾳ wo 
romuevoy elvcı πρὸς τε (etw. zutbun). - 
e. Wink der Ὁ. arfl n, e Wink der ® in 
fennen, ϑεῖόν τε εἶναε νομίζειν τε. 

Borfeken, 1) vor eine Oeffnung fegen: 2 
var. - Em—, Eu—, παρα-βάλλειν. - παρι 
- vor d. Thür den Laden Ὁ., ἐπετεϑέναι τ 
τῇ ϑύρᾳ. - 2) zum Genuffe für J binfegen 
τιϑέναι - παραφέρειν. - fih Ὁ. lafien, πα 
σϑαε. - vorgejett fein, παραχεῖσθϑαι. - 3) 
etw. fein: ἐφιστάναι τινά Tırı. - χαϑ 
τινὰ ἐπί τινι - καϑιστάναι τινὰ ἄρχοντ 
- ἐπιτρέπειν τινί τι. - ποιεῖν τε ἐπί τινι. 
vorjegen, ὃ. i. e. Vorſatz faflen: αἱρεῖσϑα 
wıpeiodnt. - yıaumy ποιεῖσϑαι. - βοι λει 
ἱποτίϑεσϑαι. 

Vorſetzen, das, 1) vor e. Oeffnung: ἐπί 
ἐπιβολή. - 2) Ὁ. Hinfeßen zum Genuß: παι 

Vorſetzlich, προαιρετός, 3. - ὁ, ἡ, τὸ ἐχ 
ρέσεως. - ἑχούσιος, 3 u. 3 (ὁ. Handlungen). 
3 (v. θεῖ). - ἐπιτηδευτός, 3. - Adv. &: 
ἐξεπίτηδες. - ϑελογτί. - ἑκοντί - ἔχου σ' 
προαιρέσεως - κατὰ προαίρεσιν. - &x προ 
Ὁ. Vergeben, τὸ Exovmor od. χατὰ πρι 
ἀδίχημα. - Ὁ. Mord, ὁ ἐκ προνοίας ge 
Verwundung, τραῦμα ἐχ προνοίας. - τ 
ἐχόντα ινεύδεσϑαι. 

Borfeglichleit, προαίρεσις, ἡ - πρόνοια 

Vorjeppartifel, προϑετικὸς σύνδεσμος 

Vorſicht, πρόνοια, ἢ. - φυλακή, n.- εὐλι 
- προμήϑεια, ἡ. - DB. gebrauchen, mit ®. 1 
gehen, πρόγνοεαν ποεῖσϑαι. - εὐλαβεῖσϑα 
- εὐλαβείᾳ χρῆσϑαι. - φυλάττεσθαι. - N 
für etw., πρόνοιαν ἔχειν οὗ. ποιεῖσϑαί 
zur B. ratben od. veranlaſſen, εὐλαβεῖσθαι 
od. ποιεῖν. - mit B., εὐλαβῆς, 2. - περι 
γος, 3. - mit fo viel B. al8 möglich, ὡς 0403 
λιστα πεφυλαγμένως. - ohne B., ἀπερίσχι 
- ἀφύλαχτος, 2. | 

Vorſichtig, εὐλαβής, 2 - προνοητικός. : 
λαχτιχός, 3. - προμηϑής, 2 - εὐλόγισι 
ἀσφαλής, 2.- Adv. διεσχεμμένως. - περι 
γως u. von Ὁ. angegebenen Adj. regelmäailie 
Endung ws gebildete. - Ὁ. fein od. bandelı 
Bela χρῆσϑαι - εὐλαβεῖσϑαε (a. p.). - π 


\ nid - προνοεῖσϑαι, 8. Ρ. - etw. Ὁ. εἰ 
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πβογοητιχῶς τι πράττειν. - Ὁ. handeln in eiw., 
daßelg χρῆσϑαι περί τι - εὐλογιστεῖν πρός τε 
- ἔν τινι. - Ὁ. umgeben mit etw., ἐπιμελῶς χρῆ- 
al τενι - ἐπιμελείᾳ χρῆσϑαι περί τε - ἐπιμέ- 
κῶν» ποϊεῖϊσϑαί τινος. 
Bd AR RAR εὐλάβεια, ἡ. - προμήϑεια, ἢ. 
⁊ſichtsmaßregel, φυλακή, ἡ - φυλακτήριον, 
- - πρόνοια, ἡ. - εὐλάβεεα, ἡ. - DB. treffen, προ- 
«εἴσϑαε, a. ».- προορᾶσϑαι.- gute V. treffen, ὀρθῶς 
— -εὖ find Ὁ. getroffen, φυλακαί εἰσιν. 
. ergreifen, τρέτεσϑαι πρὸς ἀσφάλειαν. - E 
B. veranlaflen, τρέπειν τινὰ πρὸς ἀσφάλειαν. 
Dhne B., ἀφυλάχτως. - wogegen feine V. getroffen 
Ed, ἀπροφύλαχτος, 2. 
fingen, 1) vor E. fingen: adew. - ἄδοντα 
«ρχεσϑαι. - Enm etw. Ὁ., παρφῳδεῖν τενί τε. - 
γαδεεν τινί τι (hauptf. um anzuloden). - 2) Ὁ. 
g leiten: ἐνδιδόναι od. ἐξάρχεεν τὸ μέλος - 
“εἶσθαι τῆς wdiis. 
τ16, προεδρία, ἡ. - B. im Rathe, überh. in e. 
mmnlung, πρυτανεία, n. - Ὁ. V. haben οὗ. 
im Rathe, προεδρεύειν od. ἐπιστατεῖν τῆς 
»υλῆς, in der Bolldverfammlung, πρυτανεύειν. - 
E ben Friedensverhandlungen, πρυτανεύειν τὴν 


εἴρη». u Ä 
hen προεδρεύειν, in etw., wos. 
‚rligender, Borfiter, πρόεδρος, ὁ, in e. Ber- 
enmlung, ἐπιστάτης, ὁ. - πρύτανις, εως, ὃ. 
rſommer, ἡ τοῦ ἔαρος ἀχμή. - im B., τελευ- 
ὥντος τοῦ ἔαρος - εὐθὺς τοὺ ϑέροις. 
tforge, πρόνοια, ἡ. - ἐπιμέλεια, ἡ. - προμή- 
Bra, ἧ. - φροντίς, δος, ἡ. - V. tragen für etw., 
φονοεῖσϑαί (a. p.) τινος - πρόνοιαν ποιεῖσϑαί 
wog. - ἐπιμελεῖσϑαι (a. p.) οὉ. ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
ϑαΐέ τινος. 
[θα nn, ὑποζυγίων ἐπιχουρία od. ἐπάρκεια, ἡ. 
ripannen, 1) vor etw. außfpannen: προτείνειν 
», παρατεέγνειν τί τινι - περιτείνειν τί τιγι. - 
an e. Fahrzeug fpannen: ζευγνύναι, ὑποζευ- 
νύγαε. - vor Ὁ. Wagen Ὁ., ζευγγύγαε πρὸς Od. ἐπὶ 
» ὥρμα. - 3) Imdm Vorſpann geben: ἐπαρχεῖν 
vi ὑποζύγια. 
en. das, ξζεῦξις. 
pripiegeln, Enm etw., προ---, uno-telvewv τινί 
ε = ὑπογράφειν τινί τι - πλάττεσθαι πρός τινα. 
σχηνιχευεσϑαί τενί τι. - Οφεναχίζειν τινὰ λέ- 
ὥγτά τι. 
»rſpiegelung, πλάσμα, τὸ. - ἀπάτη - φενα- 
ισμός, ὁ. - Voripiegelungen, λόγοι ψευδεῖς od. 
Βμοΐ, οἵ, ᾿ 
»τ[ρίεῖ, προοίμιον od. φροίμεογ, - ἐνδόσιμον. 
ἀναβολῆ. - προαύλιον, προαύλημα. τὸ (jümmtl. 
. mufilalifcher Darftellung). - αἀνακχίνησες (einer 
Yätigleit). - προάγων, ὠνος, ὁ (e. Unternehmenß). 
mit e. B. beginnen, προαγαβάλλεσθϑαι. - Erdi- 
ύναι. - €. B. von etw, προοίμιον Tıros, 3. B. der 
uf, τῆς ἡδονῆς. - e. V. von etw. fein, ὥς περ προ- 
ἔμιον εἶναί τινος - προοιμιαζεσϑαί τι. - etw. alde. 
. groſſer Unternehmungen anjehen, χρῆσϑαί rırı 
ἔγωνε μεγάλων ἔργων. 
yrfpielen, 1) in Imds Gegenwart, zu Imds Er- 
ung fpielen: aukeiv(aufd. Slöte).- χεϑαρέζειν (auf 
‚ Zither). - Enm auf Ὁ. Flöte Ὁ., αὐλεῖν παρόντος 
yo; - χαταυλεῖν τενος Od. Tre. - [ὦ etw. Ὁ. laffen, 
ὑλεῖσϑαε, χαταυλεῖσϑαί (p.) τι. - 2) prälubiren: 
γαβάλλεσϑαι. - προοιμιάζεσϑαι. - ἐνδιδόναι. 
γϊρταδε, |. Fürſprache. 
orſprechen, 1) tranf.: ἡγεῖσθαι, ἐξηγεῖσϑαε. - 
,. Herold ſprach ihnen das Gebet vor, εὐχὰς Enos- 
ὕντο Uno κήρυχος. - 2) intranj.: bei E. v., eis- 
KRofitB deutsch = griehildies Wörterbud. 9. Aufl. 


en m — —— — — — — — — 











“ἔγναι (εἰςξέρχεσϑαι) παρά τινα. - καταλύειν πρός 
τινα (eintehren). 

Borfpringen, 1) beroorfpringen: προπηϑᾶν, ἐκ- 
πηδᾶν. - προάλλεσϑαι. - προτρέχειν, ἐχτρέχεεν. 
- προορμᾶν, προορμᾶσϑαι, a.p. - 2) im Sprin⸗ 
gen übertreffen: πηδῶντα προτερεῖν. - 8) hervor- 
ragen: n00—, 2E—, ὑπερ- ἔχειν. - προπίπτειν. 

Borfprung, 1) da8 VBorausfein vor J.: προτέρη- 
ua, τὸ. - πρόλημμα, τὸ. - πλεονέχτημα, τὸ. - e. 
V. (auf Ὁ. Wege) gewinnen, προλαμβάνειν τῆς 
ὁδοῦ. - φϑάγειν. - Enm den B. abgewinnen, προ-- 
τρέχειν τινός. - €. B. vor E. haben, προέχειν τινός, 
in e. Sache, τινί, - προτερεῖν od. προτερεύειν τι- 
vos. - Ὁ. Schiff hatte e. V. von e Tage, προεῖχεν ἡ 
vads ἡμέρᾳ μιᾷ. - ε. 3. von 3 Tagemärichen haben, 
ἀπέχειν τριῶν ἡμερὼν ὁδόν. - €. grofien od. ftar- 
fen B. gewinnen, προλαμβάνειν πολύ Od. πολλῷ. - 
e. binlanglihen 38. gewonnen haben, προειληφέγαι 
ἱκανὸν διάστημα. - Enm e. V. laſſen od. zugeſtehen. 
πρόλημμα ποιεῖν τινε. - ὑστερίζειν τινὸς, - 2) 
vorfpringenber Theil: πρόβλημα, τὸ - προβολή. - 
an e. Gebäude, ἐχφορά, ἡ. - ἀχρωτήριον - γεῖσον. 
- Ὁ. Borfprung e. Gebirged, τὸ ὑπερέχον (ovro:) 
τοῦ 0goUg - δειρὰς (άδος) τοῦ ὄρους, ἡ. - ἀχρώ- 
θεία, ἡ - ἀχρωνυχία ὕρους, N. - €. V. bilden, 
ἀχρωτηριάζειν. 

Borjpulen, προσημαίέρμειν. 

Borftadt, προάστεια, τὰ. - e. Haus in ber B., 
προάστειον. - ind. 38. gelegen, προάστεευς, 2. 

Borftädtifch, προάστειος, 2. 

Borftand, 1) Ὁ. Erfcheinen vor Gericht: ἡ ἐν τοῖς 
δικασταῖς παρουσία. - €. B. haben, χληϑέντα πα- 
ρεῖναι ἐν τῷ ὀιχαηστηρίῳ od. εἰς τὸ δικαστήριον. 
- 2) Caution: ἐγγύη. - B. machen, ἐγγυᾶσϑαι. - 
χρήματα χαταβέάλλεσϑαι. - 3) die Vorfteher: of 
προστάται Od. ἐφεστῶτες. 

Borftandihaft, προστασία, προστατεία, ἡ. 

Borftandsmitglied, τῶν προστατῶν od. προ- 
ἐστώτων τις. 

Borftehen, intranf., ἐχλάμπειν. - ἐχπρέπειν. - 
διαφαίνεσϑαι, a. Ῥ. - vorftiehend, ἐχπρεπής, 2. 
- ἐπίσημος, 2. - διαφέρων, 8. - λαμπρός, 8. 

Borfteden, προ---, ἐπεμ-βάλλειν. - προ---, προς- 
πηγνύναι. - Enm e. Ziel Ὁ., προτιϑέναε od. κα- 
ϑισιάναι σκοτόν rıyı. - εδ ἴῃ e. Ziel vorgeftedt, 
πρόχειται σχοπός. 

Borftehen, 1) hervorſtehen: 2E—, ὑπερ-έχεεν. - 
00 —, προεξ-εστηχέναι. - 2) Über etw. gefetst ſein: 
προστατεῖν U. προστατεύειν τινός - προεστάναε 
τινός. - ἐπιστατεῖν τινι Od. τινος. - ἄρχεεν τινός. 
- εἶναι ἐπί τινι. - τεταγμένον εἶναι ἐπί τινι. - 
ἡγεῖσϑαί τινος. - dem Haufe Ὁ., διοιχεῖν τὴν οἱἷ- 
χίαν. - feinem Geſchäfte vorftehen können, ἐχανὸν 
εἶναι πράττειν τὰ προςήχοντα. 

Borfteher, προστάτης, ἐπιστάτης, ὁ - προεστώς, 
ἐφεστώς, ὦτος, ὁ. - ἄρχων, οντος, ὁ. - ἡγεμών, 
όνος. ὁ. -V. einer Provinz, ἔπαρχος, ὁ. - V. einer 
Uebungsſchule, γυμνασιάρχης Od. γυμνασίαρχος, 
ὁ. - B. der Prielter, ἀρχιερεύς, ὁ. - zum 38. von etw. 
gewählt werben, αἱρεῖσθαι ἄρχοντα ἐπί τινι. -V. 
von etw. fein, προστατεῖν 0% ἐπιστατεῖν τινος - 
προεστάγαι τινός. - δ. zum 3. von etw. machen, 
προϊστάναι τιγά τινος. - ποιεῖν τινα ἐπί τινι. - 
τάττειν τινὰ ἐπί τινι. - ἐπιτρέπειν τινί τι. 

Vorſtehe ramt, προστατεία, προστασία, ἡ. -- ἐπι- 
τροπεία, ἡ. - ἀρχή. 

Borfteherin, προστατίς, δος, ἡ. - ἡ προεστῶσα. 

Borftellbar, νοητός, δοξαστὸς, 3. 

Borftellen, 1) zu etw. vorn binftellen: προτεϑένος 
τί τινι Od. τινος. - παριστάναι τί τινι. trartrdk- 

TR 


Vorſtellig. 


γαι τί τινι. - προβάλλειν τί τινι. - προτάττειεν τί 
τινος. - [ἰῷ Ὁ. μι E., προΐστασϑαί τινι. - ἐδ ifi 
etw. vorgeftellt vor etw. πρόχειταί τί τεγος. - ἐπέ- 
κειταί τί τινι. - 2) zulammenbringen, belannt ma⸗ 
den mit 3.: συνιστάναι τινώ τινε. - ἐπεδειχνύγαι 
τινά τινι. - προςάγεεν τιγά τινι. - Em vorgeftellt 
werben, εἰς ὄψιν ἐλϑεῖν τινε u. die pass. der ange 
gebenen Berben. - 3) Ὁ. Seftalt e. Dinges anfanı- 

ὦ machen: ποιεῖν (vom Dichter u. Künftler). - 
πλάττειν (vom bildenden Künftler). - ἀπεικάζειν - 
τυποῦν, ὑποτυποῦν (durch Worte od. in Gedan⸗ 
fen). - vorftellen, wie etw. fein würde od. fein Könnte, 
τύπῳ λαμβάνειν τι. - ſich etw. v. ὑποτυποῦσϑαί 
τι. - fih etw. lebendig vor Augen v., προβαάλλεσϑαί 
τι. - 4) äufferlich darftellen dem Weſen u. Charakter 
nad: ὑποχρίγνεσϑαι. - εἰ König v., ὑποχρένεσϑαι 
σχῆμα βασιλέως. - etw. Θτοῇεδ v., doxeiv εἶναί 
τι. - wa8 fol das Ὁ. ὃ τέ τοῦτο ϑέλει; - τί τοῦτο; 
- 5) Borftellungen machen, belehren über etw., vou- 
ϑετεῖν τινὰ mi folg, Infin. - διδϑάσχειν τινά τι. - 
ὑπομεμνήσχειεν τινά mit folg. Infin. - παραινεῖν 
tivi τι. - παριστάναι τινί τι. - 6) fih etw. Ὁ., Ὁ. i. 
ſich e. Begriff von etw. machen: Zvvoeiv τὸ - ὑπο- 
γοεῖν τι. - ὑπολαμβάνειν τι. - παρίστασϑαί τι. - 
ϑοξάζειν. - ὦ Ὁ., Ὀαῇ, διανοεῖσϑαε (a. p.) ὡς mit 
Partic. - νομίζειν mit folg. Infin. - ſich etw. zu 

väßlich v., ὑπονοεῖν τε ἐπὶ τὸ φοβερώτερον. 

— etw. Enm machen, διϑάσχειν τινά τι. 
- νουϑετεῖν τινα περί τέγος. 

Borftellung, 1) Ὁ. Darftellen, Ὁ. Präfentation: 
προςαγωγῆ. - σύστασις. - 2) theatralifche Vorftel- 
kung: ϑέα, ἡ. - δρᾶμα, τὸ. - διδασκαλία, ἡ (wenn 
Ὁ. Dichter fen Stud ſelbſt aufführt u. Ὁ. Schaufpie= 
Ver dazu einübt). - e. theatralifhe ®. geben, Zrure- 
λεὶν ϑέαν. - dıdaoxsıv δρᾶμα (vom Dichter). - 3) 
Darftellung der Geftalt e. Se enftandes: ἀπειχα- 
σία, ἡ. - ὑποτύπωσις. - ©. ὅδ. geben, ἀπειχάζειν, 
durch Worte, διὰ λόγων. - um nur e. B. davon zu 
geben, ὡς ἐν ὑποτυπώσει διεξελϑεῖν. - 4) Ermab- 
nung, Warnung: γνουϑέτησις. - Οπαραίγεσις. - 
γουϑέτημα, τὸ. - λόγοι, of. - Enm V. madıen, 
ὑπομιμνγήσχειν Tv. - γουϑετεῖν τινα, - σωφρο- 
γίζειν τινώ. - παραινεῖν τινι, - meine V. find 
fruchtlos, παραινῶν οὐ. νουϑετῶν οὐδὲν εἷς πλέον 
ποιῶ. - Imds V. Gehör geben, ὑπακούειν τινί, - 
πείϑεσϑαί (ἃ. p.) τεῦ. - meine V. finden Gehör od. 
Eingang, πεέϑω. - ἰῷ mache Ὁ. geeigneten V. zu Un⸗ 
terſtützung meines Geſuches, λέγω οἷα ἐπιτήδεια 
doxei εἶναι ὑπὲρ ὧν δέομαι. - 5) Gebantenbild, 
Begriff: ἔννοια, ἡ. - ἰδέα, ἡ. - δόξα, ἡ. - τὸ dok«- 
ζον. - φαντασία, ἡ - φάντασμα, τὸ. - €. DB. von 
etw., ἔνγε μέ τέγος (begründete). - ὑπόγοιά τινος 
(unbegrünbete). - Teere, falſche V., δόξα χενή, weu- 
dns, ἡ. - ἀλλοδοξία, ἡ. - φάντασμα, τὸ. - falſche 
V. bei E. veranlaflen od. erweden, ποιεῖν τινα 
weudn δοξάζειν. - ſich e. falfhe B. von etw. ma- 
hen, ψευδὴ δοξάζεεν περί τινος, - richtige V., 
δόξα ἀληϑής od. ὀρθή. - παῷ meiner V., ἐμοὶ 


ϑοχεῖν. - ὡς ἐγώμαι. - €. B. von etw. haben, Zr- 
γοιάν τινος ἔχειν. - feine B. von etw. haben, οὐχ 


ἐγγοεῖν τι. - (. V. von etw. befommen, Evyorav τι- 
γος λαμβάνειν, - ſich e. B. von ctw. machen, eixa- 
ζειν τε - εἰχασίᾳ zarehaußarev τι. - διανοεῖσθαι 
(a. p.) περέτινες, - φαντασέαν τιγὸς Auußareır. 
- τοῦῖφε N follen wir uns davon machen ? τὸ ποῖόν 
τι περὶ αἰτοῦ dıavondwuev; - ὁ. V. von etw. εἴς 
regen, erwecken, φαντασίαν τιγὸς ποιεῖν. - ἃ. rich- 
tige B. haben, ὀρθὴν ἔχειν δόξαν - ὀρϑῶς οὗ. 
ὀρϑὰ δοξάζειν - οἴεσϑαι ἀληϑὴ οὐ. ὀρϑώῶς. - feine 


richtige 38, von Gott haben, οὐ σωφρονεῖν περὶ 
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Vortheil. 


τοὺς ſStoðcç. - Enm richtige B. von Gott ὁ 

ποιεῖν τενὰ σωφρονεῖν περὶ τοὺς ϑεοὺ 

von man feine ®. hat, ἀνεννόητος, 2. - τοί 

e. 8. hat, was in Ὁ. 2. eriflirt, vonros, 3 
Evos, 3. 

orftellungsvermögen, τὸ φανταῦσ 
γόησις. -- D. beſitzen, φαντασιοῦσϑαι, a. 

Borftopfen, παρεμβύειν. - ἐπεμβάλλε, 
φράττεεν. 

Borftoß, παρυφή, ἡ - παρύφασμα, τὸ 
σπεδον, γεῖσον. - Kleid mite. Ὅ., 209 
φασμένγη. 

Borfoffen, 1) tranf.: a) vorwärts ftofi 
ωϑεῖν - ὠϑεῖν εἷς τὸ πρόσϑεν. - δ) πὶ 

offe verfehen : παρυφαίνειν. - χρασπεῦο 
intranf.: ἐξέχειν. 

Borftreden, 1) vorbalten: προβαάλλεσϑα 
τείνειν. - Ὁ, Waffen v., προβάλλεσϑιι τι 
Ὁ. Hand v., προτείνειν τὴν χεῖρα. - 2) 00 
δανείζειν. 

Borfiredung, 1) Ὁ. Borbalten: προβολι 
τασις. - 2) Ὁ. heilen: davsıauös, ὁ. 

Vorftreihen, 1) durch Streichen nach vo' 
χατάγειν, ὃ. Ὁ. τὰς τρίχας. - 2) mit e. 
Zeichen an eiw. machen: παρασημαίνεσϑσι 
σημειοῦν. 

A προβάλλειν. 

Vorſuchen, ἀναζητεῖν. - ἐρευνῶν. 

Bortänzer, προορχηστής - ὁ τοῦ χοροὶ 
oros. 

Vortanzen, προορχεῖσϑαι. - προχορεῦι 
σϑαι τοῦ χοροῦ. 

Bortempel, πρόγαος, ὁ. 

Bortheil, τὸ συμφέρον, οντος. - τὸ λυ 
οὔντος. - ἀγαϑόν, - ὠφέλεια, ἡ - ὄγησι. 
Alles, was unferen Zweclken fürberlich iii). - 
τὸ - κέρδος, τὸ (Gewinn, den πῷ I. a 
xapros, ὁ (Nugen, der aus etw. entſteht). 
vexınua,ıo - πλεονεξία. ἡ. - προτέρ 
ὃ προείληφέ τις (Vortheil Über Andere. 
durch Ὁ. Umſtände geboten wird, χαερός, 
langung eines ®., πλεογεξία, ἡ - τὸ aA. 
Vortheile, die απ etw. entſpringen, χαρπ 
γνόμενοι Ex 11905 - ayada Ta and Tıro 
tbeile über &. erlangen, πλέον ἔχειν tive; 
wahrnehmen, παραφυλάττειν τὸ συμιρί 
ρεῖν Od. παρατηρεῖν τὸν χαιρόν. - bloß 
V. ſehen, bedacht fein, nur feinen ©. f 
ἑαυτοῦ μόγον σχοπεῖν - πράττει» μότγο: 
συμφέρον - σπουδάζειν ὑπὲρ τῶν ἰδ 
φερόντων. - πλεογεχτεῖν, - Auf niehr 
meine Weife feinen V. ſuchen, αὐσχροχερδ 
immer neue B. ſuchen, «el τοῦ πλεέογος ὁ 
(a. p. 11. m.). - feinen V. beſſer veriteben, 4 
τερον εἶναι περὶ τοῦ συμφέροντος. - ἃ 
des B., ὁ τοῦ Ovuy £povros λογισμός. - 
δὲ, σὺν τῷ ἑαιτοὺ ἀγαϑῷ - ὑπὶρ ἕαυτο 
ἑαυτοῦ. - zum gemeinfamen B. Aller, ὁ 
KON πᾶσι συμφερόντων. - zu Imds N. | 
πρός τενος. - Οεδ gefehieht etw. zu Imds ἃ 
ταί τι ἐπὶ τῷ ἀγαϑῷ τεῖος - Ovugegi 
yveral τέ τενι - ἔστι τι ὑπέρ τιγος. - 
BD. etw. verwenden, εἰς τὸ ἴδιον χατατίϑι 
x£odos ἡγεῖσθαί τε ἑκυτῷ. - ἰῷ habe, καὶ 
V. von etm., ὠφελοῦμαε (p.) ἀπό οὗ. ἔ; 
χερδαίνω ἀπό Tıros. - χαρπὸν λαμβάγα 
μίζομαι ἀπό τινος. - ἀγαθόν ἐστί μοίτ 
ρὸν ἔχει μοί τι. - id) babe od. ziehe V 
ὠφελοῦμαι (p.) ὑπό τινος od. ana τιγο. 
Dre V. boben, πλείω od. μείζω 


Vortheilhaft. 


ἰεῖσϑαι, p. - was für e. V. haft du von 
phie gehabt? τί περιγέγονέ σοι ἐχ τῆς 
ας; - ἰῷ babe Ὁ. Ὁ daß, περιγίγνε- 
mit folg. Infin. - ἰώ bin im Befig vieler 
:B. τε. Krieg, πολλὰ φύσει πλεονε- 
ὑπάρχει μοι πρὸς πόλεμον. - ἐδ bringt 
B., συμφέρει μοί τι - λυσιτελεῖ μοί τι. 
ἐστί μοί τιγος. - Enm®. gewähren od. 
ὑφελεῖν τινὰ - ἀγαϑὰ παρέχειν τιγί - 
ırog αἴτιον εἶναί τενι. - πολλοὺ ἄξιον 
. πὶ ἃ geringen, kleinen V. gewähren, με- 
εἶν τινα. - Ὁ. Sache gewährt den ®., daß, 
ἀγαϑὸν ἔχεε τὸ πράγμα, ὅτι. - Enm 
B. gewähren, τοῦτο μόνον ὠφελεῖν τινα. 
t etw. Enm feinen V., ἀνόνητόν ἔστι od. 
τί τινι. - fih V. verihaffen, πορσύνειν 
229 ἑαυτῷ ἀγαϑί. - ὠ διαπράττεσθαι 
αϑά. - Enme. V. verſchaffen, ἀγαϑόν τι 
κί τινα. - ἐδ ift e. B. δεῖ etw., {ἢ 6. V. 
verfnüpft, ἀγαϑόν τι πρόςεστέ τινι. - 
ἐι τι. - um —* eigenen V. willen, πλεο- 
ἐχα - διὰ πλεονεξίαν. - Niemand ift [εἰς 
am, οὐδεὶς μισεῖ τὸ λυσιτελοῦν. - im 
λέον ἔχειν - πλεονεχτεῖν. - προέχειν. - 
ρήματος γέγνεσϑαι. - προτερεῖν. - iM 
ἰ ἐἴο., πλεογνεχτεῖν τινὲ Od. χατά τι. - 
ν ἀπό τινος. - im V. fein gegen E., πλεο- 
roc. 
haft, συμφέρων, 3 - σύμφορος, 2. - 
.» 2 π| 8. - λυσιτελής, 2.- χερδαλέος, 3. 
‚3. - χρήσιμος, 2. - ἐπιτήδειος, 2. - κα- 
Ὁ. fein für E., ὠφελεῖν τινα. - λυσιτε- 
- ἀγαϑὸν od. χαλὸν εἶναί τινε - συμφέ- 
- προΐργου εἶναί τινι - κέρδος φέρειν 
ucoy ἔχειν τινί. - ἐδ wäre vortheilbafter, 
ἰτίεδε gar nicht beſtände, ἡ εἰρήνη μὴ ye- 
ἄλλον ἄν εἶχε καιρόν. 
„E. etw., περετεϑέναι od. περιβάλλειν 
B. d. Maske, περιτιϑέναι τινὶ τὸ προς- 
etw. v., ἀναλαμβάνειν τι. - περιζών- 
".- πεοιβάλλεσϑαί τι. Vgl. vornehmen. 
1, ἐξηχεῖν, 
. πρόδρομοι (ἀπὸ) τῆς στρατιᾶς. - ol 
'όμενοι. - προπορεία, ἡ. - τὸ ἡγούμε- 
ς τῆς στρατιᾶς, auch Bloß τὸ ἡγούμε- 
γξ ἡγούμενοι. - Ὁ. V. bilden, ἡγεῖσϑαι, 
ϑαι. - Anführer des V., σχοπάρχης, ου, 
fi des V., προδυομή. 
ern, ἀγαμινυρίζειν - τερετίζειν (πρός 
αταυλεῖν (τινός). 
‚ 1) Ὁ. Bortragen: προφορά, n. - freier 
ei, ἡ. - gebrängter B., βραχυλογία, ἡ. 
B., uaxookoyla, n. - etw. in od. zum ©. 
Kaysırtı - ἔμβαλλειν λόγον περέ Tırog, 
ſammlung, εἴς τίνας. - Ὁ. V. beim Könige 
αφέρειν τὰ εἰςαγγελλόμεγα πρὸς τὸν 
- 2) die Art wie man vorträgt: λέξις, - e. 
haben, ἐπιτήδειον εἶναι λέγειν - λόγῳ 
καλῷ. -- 3) Rede, welche vorgetragen wird: 
u. λόγοι, οὗ - τὰ λεγόμενα, ῥηϑέντα, 
- ἅ τις λέγει - ῥῆσις. - ἐπίδειξις, auch 
(indem der Eindrud auf die Zuhörer be— 
wird), 5. B. Ὁ. Anmuth des V., τῆς 


s τὸ ἡδύ. - unterbaltender, gelehrter, ! 


V., ἀχρόαμα, τὸ - ἀκρόασις, ἡ. - ZU: 
ngenber ®., συνεχὴς ὑῆσις. - €. V. hal⸗ 
΄ς ποιεῖσϑαι. - e. langen 35. halten, πολλὰ 
- πολὺν εἶναι λέγοττα. - €. DB. über etw. 
yovs ποιεῖσθαι περί τινος - διελθεῖν 
x - διαλέγεσθαι (a. Ρ.) περέ τινος. -- DB, 
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RBorübergehen. 


über Moral u. Politik, λόγος ἡϑιχὸς χαὶ πο- 
λιτιχός, 

Bortragen, 1) vor E. ber tragen: προχομέζειν. - 
προέρχεσϑαι οὗ. ἡγεῖσθαι φέροντα οὗ. ἔχοντα. - 
e8 wird Enm etw. vorgetragen, προπομπεύει τέ 
τινος. - 2) Efien v.: παρατεϑέναι. - παραφέρειν, 

- 3) redend darftellen: προφέρειν εἷς τὸ μέσον. - 
diarıdEvan. - δι--, διεξ-έρχεσθαι, λέγειν, 3. B. 
e. Rebe, λόγον. - Enn etw. v., λέγοντά τι ἀχροατὴ 
| χρῆσϑαί τινι. - fi etw. Ὁ. laffen, ἀχροὰσϑ αἴ τι- 
vos. - frei Ὁ., δητορεύειν. - 4) auseinander ſetzen: 
διέρχεσθαι. - ἐξ---, δι-ηγεῖσϑαι. - λέγειν, - dıa- 
λέγεσϑαι (a. p.) περί τινος. - Enm etw. Ὁ., λόγους 
προςφέρειν τινὶ περί τινος - ἀναφέρειν τι πρός 
τινα - λέγεεν τι πρός τινα οὗ. εἴς τενας, 3.B. dem 
Heere etiw. Ὁ., λέγειν τε εἷς τὴν στρατιάν. - εἴτο. v., 
Ὁ. i. in Vortrag bringen, eisayeıy οὗ. εἰςηγεῖσϑαί 
Ti. - προτιϑέγαι τι. 
Bortrant, πρόπομα, τὸ. 
Bortrefflih, ἀγαϑός, 3 - χαλύς, 3 - ἄμεμπτος, 
2. - διαφέρων, 3. - ἐξαίρετος, 2. - διαπρεπῆς, 
ἐχπρεπής, 2. - ὑπερβάλλων, 3. - δειγός, 3, - 
| 


Adv. εὖ - χαλῶς - διαφερόντως. - Une Ballor- 
τως. - ἐξαιρέτως - δεινῶς. - ganz v., ἄριστος, 
χάλλιστος, 3 - παντὸς ἄξιος, 3. - ϑεῖος, 3. -- mein 
Vortreffliher, ᾧ ᾽γαϑέ. - a δαιμόνιε ew. ironifch). 
-e. v. Wein, οἶνος πάνυ ἡδύς. - Ὁ. Wein hervor⸗ 
dringend, evorroraros, 3. - ich finde es Ὁ., daß, χα- 
λὸν δοχεῖ μοι εἶναι mit folg. Infin. . 

Bortrefflihleit, ἀρετή. - δεινότης, ἡ. 

Bortreiben, προιέγειν - Οπροελαύνειν - προ- 
ωὠϑεῖν. 

VBortreten, προ--, παρ-ιέναι (-ἐρχεσϑαι). -- 
προεξίστασϑαι. - χαϑίστασϑαι (καταστῆναι) εἰς 
τὸ μέσον (au8 e. Reihe heraustreten). - ἔμπροσϑέν 
τιγος ἵστασθαι (στῆνι) 0d. γίγνεσθαι (vor Ὁ. 
Borberfeite ὁ. Gegenſtandes treten). - ἐπισχοτεῖν 
τινι - ἐπίπροσϑεν γίγγεσϑαί τενος (e. Öegenftand 
verbeden). - προπέπτειν u. ἐξέχεεν (ὦ hervor er- 
ftreden, Ὁ. Theilen e. Gegenftandes). - aus Ὁ. Gliede 
Ὁ., παριέναι ἐπὸ τοῦ Aoyov. 

Bortreten, das, πρόπτωσις, ἐξοχή (v. Theilen e. 
Gegenftandes). - πάροδος, ἡ (vor eine Reihe οὗ. 
Berfammlung). 

| Bortrinten, προπέρειν. 





Bortritt, τὸ ἡγεῖσϑαι (eig). - προτέρημα, τὸ 
(übertr.). - Ὁ. B. vor E. haben, προτερεύειν τινός. 
- προτιμᾶσϑ κί (p.) τινος." 
Bortrupp, τὸ πρῶτον τάγμα. 
Vortuch, περίζωμα, τὸ. 
Borüben, προπαρασχευάζειν. - προγυμγάζειν. - 
προμελετᾶ!". 
| Borüber, in Zufammenjetungen mit Verben: πα- 
ρά. -- Ὁ. fein, οἴχεσϑαι. παροίχεσϑαι. - dı—, παρε- 
ληλυϑέναι (Ὁ. Ὁ. Zeit). - τέλος ἔχειν. - πεπε- 
ράνϑαι, - πεπρᾶχϑαι. - παυσϑῆγαι, ὁποπαυ- 
σϑῆναι - οὐχέτε γίγνεσθαι (0. Zuftänden). - 
φροῦδον εἶναι - οὐχέτι ὁρᾶσϑαι, p. (ὁ. Erfchei- 
nungen). - meine Blüthenzeit ift Ὁ., ὑστερέζω τῆς 
axuns τῆς ἐμαυτοῦ. - Ὁ. Gefahr ift für mich v., 
ἔξω τοῦ δεινοῦ γέγνομαι. - ἰῷ bin an e. Orte v., 
παρήλλαχα χωρίον τι. - nachdem Alles Ὁ. war, 
πάντων πεπραγμένων Od, διαπεπραγμένων - 
τέλος ἐχόντων τῶν πραγμάτων. - ἐπὶ τοῖς συμ- 
βάσιν». 
Borüberfahren, 1) intranf.: παρελαύγειν. - 2) 
tranf.: διάγειν. 
Vorlibergang, πάροδος, ἡ. 
Borübergeheu, 1) eig, ὁ. Wο. sruntver 
(ταρέρχεσϑαὺὴ..- VOL KM. Ὁ... ragutvar ὅν. παροὺ 
δ 


Borübergeben. 


μείβεσϑαί τι. - an etw. Ὁ., παρελϑεῖν τε - napal- 
λάττεεν τι - παραπορεύεσϑαί (a. p.) τι Od. παρά 
τι. - 2) Ὁ. Ὁ. Zeit: a) zu Ende gehen: da—, διεξ---, 
παρ--ν ἐξ-έρχεσϑαι. -- b) fliehen, eilen: οἴχεσθαι. 
- φεύγειν. - v. laſſen, παρέέναι. - 3) v. Ereigniſ⸗ 
fen — aufhören: διέρχεσϑαι. - παύεσϑαι, κατα- 
παύεσϑαι. - λωφᾶν. , 
Sorkbergehen, das, πάροδος, ἡ. - nur im B., ὡς 
ἐν παρόδῳ. 
Borüberlommen, παριέναι. - παρελαύνειν. - 
an e. Orte v., παραλλάττειν, παραμείβεσϑα: χω- 
lov. 
Borüb erlafien, παοίένγαι. - ἐὰν παρελϑεῖν. 
Borüberlaufen, παρατρέχειν. - παραφέρεσϑαι, 
.- an ει Orte v. δρόμῳ παραμείβεσϑαι χωρίον. 
Borüberreiten, παρελαύνειν, - παριππεύειν. 
Borüberfhiffen,mapenkeir.- παραχομέζεσϑαι, 
Ῥ. - παραφέρεσϑαε, p. 
Borüberziehen, παριέναι (παρέρχεσϑ αἰ). - zu 
Pferd od. Wagen, παρελαύνειν. 
Borübung, μελέτη, προμελέτησις, 7. - προ- 
γυμνασία, ἡ - προγύμνασμα, τὸ. - προάγων, 


ωνος, ὁ. 
Borurtheil, δόξα οὐχ ὀρϑή - δόξα ἀδίκως ἐγ- 
γεγενημένη. - οἴησις. - DB. gegen etw., ὑποιγία 
πρός τι. - κατάγνωσίς τενος. - Borurtbeile fafjen, 
προλαμβάνειν - δόξαν αἱρεῖσϑαι οὐκ ὀρϑην. 

Borvorig, im Ὁ. Jahre, προπέρυσι(ν). 

Vorwache, προφυλαχή. - ol προφύλακχες. 

Vorwahlen, ἀναβλαστάνειν. - ἀνατέλλει». -- ἐχ- 

ύεσϑαι. - ἀναδίδοσϑαι, p. (hervorwachſen). - 
m—, παρα-φύεσϑαι, oxenateır (davor wachſen). 

Borwälzen, προχυλενδεῖν - ἐπικυλινδεῖν. 

Borwärts, πρόσω - εἰς τὸ πρόσω. - εἰς τὸ πρό- 
σϑεν - εἷς τοὔμπροσϑεν. - περαιτέρω. - ruÜdwärt® 
u. Ὁ., πάλιν τε καὶ πρόσω. - vorwärts! πρόβα οὗ. 
πρόβητε. - χώρει οὗ. χωρεῖτε. - Ὁ. gehen od. mar- 
ſchiren, πρόσω χωρεῖν. - εἰς τὸ πρόσϑεν οὗ. εἰς 
τοἴΐμπροσϑεν προϊέναε Od. προχωρεῖν od. προβαί- 
γειν. - ἰῷ Ὁ. bewegen, εἰς τὸ πρόσϑεν χινεῖσϑαι, 
p. - Ὁ. geneigt, τιροπετής, 2. - In Zujammen- 
fegungen durch Ὁ. Präpofit. πρό, 3. 8. [ὦ Ὁ. büden, 
neigen, nooseveıy - προχύπτειν. - Ὁ. gebildt fein, 
χύπτει», προχύπτειν. - Ὁ. gehen, προϊέναι. - προ- 

pet y. - προάγειν. - Ὁ. |hreiten, προβαίνειν. 
orwalten, χρατεῖν, ἐπικρατεῖν. - ἐπιπολάζειν. 
- χρεέίττω εἶναι. 

Borwand, πρόφασις. - σκῆψις. - πρόσχημα, τὸ. 
- λόγος, ὁ. - ſcheinbarer B., εὐπρέπεια, ἡ. - unter 
Ὁ. V., ἐπὶ προφάσει. - En’ ὀνόματι. - προφασι- 
ζόμενος, 3. - unter leinerlei B., οὐδεμεᾷ παρευ- 
θέσει - οὐδὲν προφασιζόμενος, 3. - unter wel⸗ 
hem B.? τένα ἔχων (3) πρόφασιν; - bem V. nad, 
λόγῳ. - πρόφασιν, προφάσει. - etw. zum V. neh⸗ 
men od. gebrauchen, χρῆσϑαί rıyı προφάσει - προ- 
φασίζεσϑαί τι. - σχήπτεσϑαί τι. - προΐϊστασϑαί 
τι. - πρόσχημα ποιεῖσϑαί τι. - Enm e. 38. bieten 
od. geben, πρόφασιν ἐνδιδόναι τινί. - εδ läßt fich 
e. V. ausfinden, ἔστι πρόψασιν κατασχευάσαι. - 
ἐδ läßt fih e. B. ausfinden für etw., ἔχεε τε πρό- 
φασιν. - ohne B., ἀπροφασίστως - ἀπροφάσι- 
στος, 2. 

Vorweben, παρυφαίγειν. 

Bormweg, πρῶτος, 3 - πρότερος, 3. - πρὸ τῶν 
ἄλλων. - Ὁ. geben, ἡγεῖσϑαι - πορεύεσϑαι (a. p.) 
πρῶτον. - Ὁ. de, προεξαποστέλλειν. -προπέμ- 
new. - Ὁ. nehmen, προ ---,͵ προκατα-λαμβάνειν. - 


— — — — — —— —— —— —— —— — — — — — — — — —— — — 


προαρπάζειν. - Ὁ. haben, ἀπέχειν - ansılnpera. : 


Borweid, σύμβολον. 
Borweilen, ἐπι---, ano—, προ; δειχνύναι. 
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Borwurf. 


Vorwelt, οὗ προγεγενημένοι. - ol παλ 
- ol ἀρχαῖοι od. παλαιοί. 

Borwenden, noopaal;oIu. - σχήπ 
προβάλλεσϑαι. 

Bormwerfen, 1) eig.: προ---, napa—, I 

ieven Ὁ., ὑποῤῥίπτεεν τοῖς ; 
παραδιδόναι βορὰν ϑηρίοις. - 2) zun 
machen: ὀνειδίζειν, ἐξονειδίζειν τιγίτ 
λεῖν u. ἐπικαλεῖν τινί τι. - μέμφεσϑα 
προφέρεεν τινί τε. - ἐπιτιμᾶν τινι. -( 
vorzumw. haben, οὐδὲν ἔχειν ἐπεχαλεῖν τ' 

Borwert, 1) Meierhof: ἔπαυλες, εως, ἡ 
λιον - αὐλή. - 2) an e. Feflung: προτει 

Vorwiegen, 1) tranf.: σταϑμώμενον 1 
γαι. - 2) ἱπίταπί.: ὑπεραέρειν. 

Borwiffen, das, τὸ aureıdös, ότος - σ 
- mit meinem ®., ἐμοῦ συνειδότος. - ı 

‚DB, ἀγνοοῦντός τινος. - λάϑρᾳ τινός. 
τινός. - ἄνευ τιγός. - ich thue etiw. ohne 
λανϑάνω τινὰ ποιῶν τι Od. λαϑών τιν» 

Borwitz, προπέτεια. ἡ. - πολυπραγμ' 
λοτριοπραγμοσύνη. - περεεργία, ἡ. - ἃ 
- ἀτοπία, N. 

Borwigig, πολυπράγμων, 2. - περίε 
ἄχαερος, 2. - ἄτοπος, 2. - Ὁ. fein, πολ 
veiv. - περιεργάζεσθαι. - ἀχαερίᾳ gone 

Bormwort, 1) Fürwort, τὸ. f. - 2) Vorr 
3) Präpofition: πρόϑεσις. - μόριον ne: 

Bormwurf, ἔγχλημα, τὸ - αἴτέα, ἡ (Alles 
Enm Schuld gibt). - μέμψις, ἡ - ἐπιτί 
ἐπιτέμημα, τὸ (Zabel). - ὄνεεδος, τὸ 
zur Schande gereicht). - Enm B. maden 
Tırı. - αἰτιασϑαί τινὰ - ἐν αἰτίᾳ οὗ. 
ἔχειν τινά, - μέμφεσϑαί τινε. - fid 
machen, ἑαυτὸν αἰτιᾶσϑαι. - Enm ftarke‘ 
ἐπιτιμᾶν τινι. - Enn gerechte B. made 
δικαίαν μέμφεσϑαί τινι. - Enm Ὁ. här 
terften B. machen, μέμφεσϑαι χαὶ χαχίς 
drohende V. machen, μετ᾽ ἀπειλὼν ἐπ 
Enm keinen V. machen können, οὐδὲν ἔ 
φεέσϑαι οὗ. ἐγχαλεῖν τινι. - ἰῷ ſelbſt 
χαταμέμφεσϑαι ἑαυτόν. -Enm Ὁ. 95. πὶ 
χατηγορεῖν τενος, ὡς. - αἰτιὰσϑ αἰ τινα, 
ſelbſt d. V. machen, daß, ἑαυτὸν αἰτιᾶσϑ 
ὡς. - Enm etw. zum V. machen, ἐγχαλεὶ 
- ὀγειδίζεεν τινί τε. - μέμφεσϑαί τινὸς 
τηγορεῖν τινός τι. - τοῦ fie ſelbſt trifft, 
fie Andern zum V. zu machen, οἐς αὐτοὶ τι; 
ὕντες ἔνοχοι, ταῦτα τῶν ἄλλων Toiu 
γορεῖν. - ἐ8 werden mir B. wegen etw. g 
wird mir etw. zum V. gemacht, ὀγειδί 
τινι. - ἐπιτιμῶμαι περί τινος. - ἐγχλή 
ἐπί τινε Od. διά τι. - €. V. trifft nic, a 
od. ὑπέχω (er paßt auf mich). - ὀνειδίζ, 
τιμῶμαι, p. - alılay ἔχω od. φέρομα 
mir gemacht). - e8 trifft mih Ὁ. V. der Fi 
Unverftandes, ich ſetze mid den B. der Fe 
Unverftandes aus, oyAıaxasw δειλίαν, 
dgl. - B. ausgefetst fein, ἐν αἰτίᾳ εἶναι. - 
τιον εἶγκα. - B. verdienen, μέμψεως ἀξ 
- mebr V. verdienen, μειιπτότερον εἶνα 
entgehen, ἀποφεύγειν αἰτέαν. - frei vi 
ἀνέγχλητον εἶναι. - fih von ®. frei hal 
xintov διαγέγγεσϑαι Od. παρέχειν αι 
vor V. fihern, ἀγνέγχλητον ποειεὶν τινα. 
ziehn, ἐπογείϑιστον εἶναι. - πῷ d. Ὁ. εἰ 
zuziehn, ὃς εέλειν od. ὀφλισχάνειν τι - ı 
τιον εἰναί τινος. 


Vorwurfsfrei. 


rei, ἄμεμπτος, 2. - ἀνέγχλητος, 2. - 
᾿ς, 2. - Ὁ. vor E., ἀναέτιός τινε od. 


BE—, ἀπ-εαριϑμεῖν τινί τι - xara- 
rEos τινα. - καταλέγειν τιγί τι. 

Das, σημεῖον. - olwvos, ὁ - οἱώνι- 
“ρογνωστιχόν. 
n, Enm etw., ὑπο---, δια- γράφειν 
Linien). - etw. Ὁ., παρασημαίνεσϑαί τι 
οὔσϑαί τι (buch e. vorgeſetztes Zeichen 
hen). - προδειχνύναι τι - προδιδά- 
προϑιηγεῖσϑαί τι (im Voraus deutlich 


ng, ὑπο---, δια-γραφή (mit Linien). 
είωσις (durch vorgefetsteß Zeichen). - 
γοδιήγησις (durch Auseinanderjetung). 
Em—, ava—, ἀπο-δεικνύγαι. - ἀπο- 
τροφέρειν. 
ἃ, δεῖξις, ἀνά---, ἐπί---, ἀπό-δειξις. 
τρότερον χρόνος, - ὁ παλαιὸς χρόνος. 
sbend od. geichehend, παλαιός, 3. - τὸ 
syog, 3 - προγεγενημέγος, 3. -Ὁ. Men» 
οἱ προγεγενημέγοι - ol τὸ πρὶν 
ἔνϑρωποε - οὗ παλαιοί. - Thaten ber 
πράξεις. 
1) = hervorziehen, τὸ. f. - 2) vor e. 
ausdehnen, hinziehen: παρατείνειν τί 
raben vor das Lager v., τάφρον παρα- 
πτρατοπέϑῳ. - e. Vorhang vor etw. v., 
ἐν τε παραπειάσματι - naparelrey 
. - 3) Ὁ. Vorzug geben: αἱρεῖσϑαί τι 
», ἀντί τιγτος - προαιρεῖσϑαί τί τενος 
ὃς - αἱρεῖσϑαί τι μᾶλλόν τινος od. ij 
εἰσϑαί τί τινος. - βούλεσθαι μάλλον 
(τι 7. - προτιμᾶν τί τινος od. πρό 
γέ τινος. - προχρένεεν τί Tıvos Οὗ. 
- ich ziehe es vor, αἱρετώτερόν ἐστέμοι 
δέχομαι λαβεῖν τι μᾶλλον ἤ. - (δ... 
τρό τινος - προτιμᾶν τινά τενος. - 
α.- μᾶλλον προςάγεσϑαί τινα. - etw. 
τῦ., πρὸ πάντων ποιεῖσϑαί τι - πρὸ 
εἰσϑαί τι. 
, προδωμάτιον - πρόδομος, ὃ. - ϑύ- 
ι Ὁ. B. der Reichen erfcheinen, φοιτῶν 
) ἐπὶ τὰς ϑύρας τὰς τῶν πλουσίων. 
‚ ἐξαίρετος, 2. - ἄριστος, 8. - διαφέ- 
λλιστος, 8. - ἐχπρεπῆς, 2. - δεινός, 3. 
ἐρόντως. -- ἐξαιρέτως. - οὐχ ἥχεστα. - 
χλιστα. - ber vorzüglichite , χράτιστος 
τος - πρῶτος -- οὐδενὸς δεύτερος. - 
bite, τὸ ἄχρον. - axun,N.- ἄνϑος, τὸ. 
on Ὁ. Schönheit, arno ἐχπρεπὴς τῇ 
in e. Stüde vorzüglicher fein als e. An⸗ 


ἔρειν τινός τινι OD. εἴς τι. - χρατεῖν 


᾿ 
v 
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Waarenlager. 


Vorzüglichkeit, ἀρετή - ἐχπρέπεια, ἡ. 

Borzug, 1) Ὁ. Voniehen u. Ὁ. Borgezogenwerben: 
προτέμησις (activ u. paffio). - πρόχρισις (bloß 
Activ). - προτέρημα, πλεονέχτημα, τὸ - ἀξίωσις - 
τιμή (bloß paſſivſ· - B. vor Allen, τὰ πρωτεῖα. - 
Ὁ. 8. haben vor E., προέχεεν τενός. - προτερεύεεν 
τινός. - πλεονεχτεῖν Od. πλέον ἔχεεν τινός. - 
τιμιώτερον εἶναί τενος. - Ὁ. B. vor Allen haben, 
πρωτεύειν πάντων. - e. groſſen V. haben rückſicht⸗ 
lich e. Sache, πολλῷ προέχειν πρός τε. - Eum οὗ. 
e. Sache Ὁ. V. vor ε. Andern geben ob. einräumen, 
προχρίνειν τινὰ τω τινος. - προτιμᾶν τινά (τῷ 
τέγος. - e. groſſen B. haben vor α., πολλῷ προ- 
έχειν τινός. - den größten V. durch etw. behaupten, 
μεγίστῳ προέχειν τενί. - Ὁ. DB. verdienen vor etw., 
αἱρετώτερον εἶναί τινος - πλείονος ἄξιον εἶναί 
τινος - χάλλιον εἶναί τενος. - 2) το Πρ ες Be⸗ 
Ihaffenheit: ἀρετή - ὑπεροχή, ἡ - διαφορα, n.- 
τὸ ἀγαϑόν. - τὸ καλόν. - γέρας, τὸ. - hohe Bor- 
zlige, ἀρεταὶ ὑπερβάλλουσαι - ὑπεροχὴ τῆς ἀρετῆς. 

-ε. natürlicher B., τὸ φύσει καλὸν ὃν Od. ὑπάρχον. 
- bu, der du die beiden herrlichſten V. erlangt Sof, 
glaubft du nicht, daß die Götter fr didr forgen? σὺ 
δὲ ἀμφοτέρου τῶν πλείστοι ἀξίων τετυχηχὼς 
οὐχ οἴει σοῦ τοὺς ϑεοὺς ἐπεμελεῖσθαι; - Vorzüge 

«Ὁ. Körpers, Ὁ. Geiſtes, ἀρεταὶ σώματος, ψυχῆς. - 
Ὁ. 35. beiten, ἀγαϑὸν εἶναι mit jolg. Infin. 

Borzugsmeis, δεαφερόντως. - ualıora. - Eas- 

Eros. - zart ἐξοχήν - dx προχρίσεως. 

Botiren, ψηφίζεσθαι, ψηφοφορεῖν, τίϑεσθαι 
τὴν ψῆφον. - χειροτονεῖν. - etw. Ὁ., χεεροτονεῖν 
τι. - τυηφίζεσϑαί τι. - gegen E. Ὁ., Χχαταψηφίζε- 
σϑαίτινος. - E. Ὁ. laflen, ἐπάγειν ψῆφόν τενε - 
ἐπιψηφίζειν εἴς τενας. Ι 

Botiren, das, ψηφοφορία, n. - τὸ ψηφίζεσϑαε. - 

εἐἰροτονέα, 7. 

—* tivtafel, avaxeluevos πίναξ. 

Botum, ψῆφος, ἡ. - γνώμη - fein V. geben, τίς 
ϑεσϑαί τὴν ψῆφον - ψηφοςφορεῖν. - ἀποφαίνε- 
σϑαι τὴν rum. - dc) Fi ehe. beſchlieſſen, ψη- 
φίζεσϑαί τι. - für E. fein V. geben, τέϑεσθϑαε τὴν 

ἥφών τινι. - gegen E. fein B. geben, χαταψηφίς- 
ἐσθϑαίτινος. , , 

Bulcan, 1) feuerfpeiender Berg: ὄρος draxas ava- 
πέμπον, τὸ. - Ausbrud eined B., πυρὸς ἀναφυ- 
σημα, τὸ. - ε. V. ift thätig, ὄρος avayronuare 
σπιυρὸς ἀνίησιν. - Ὁ. DB. wirft etw. aus, avapvog 
τε τὸ ὄρος. - 2) als nom. propr. = Hephäfto®. 

Bulcanifch, ἔμπυρος, 2 -- καιόμενος χαὶ ἔχων 
χρατῆρας πυρὸς - χαμινώϑεις ἔχων (3) ἀναπνοὰς 
πολλαχοῦ. - Ὁ. Ausbrüche, ἀναφυσήματα, τὰ. 

Bulturius,r. MN., Βουλτούριος. 

Bulturnum, St. in Campanien, Οὐόλτουρνον. 

Bulturnus, Fl. in Kampanien, Οὐολτοῦρνος, 
Οὔλθϑυρνος, Ὄλθορνος, ὁ. 


28, 


en Ὁ. 
nma 
: frübzeitig auſſer Gebraudh gefommen 


sländiſchen Wörtern theils dur Or, . 


B erfetst wurde. 

age. 

ον, gew. plur. - ἀγόρασμα, τὸ - 
- ἐμπόλημα, τὸ. - & τις πωλεῖ. - 


letstere8 ausgeführte, aus fremden Län- 


griesiiche Sprade urſprünglich in 
eſaß, der aber, nachdem dieſes 


nde Waaren). - hölzerne W., oxeun . 


ξύλινα, τὰ. - baunmollene W., σενδώ», όνος, ἡ. - 
gewebte W., ὀθϑόνεα, τὰ. - feidene W., σηριχά, τὰ. 
- furge W., ῥώπος, ὁ - τὰ δωπικχα. - γέλγη, τὰ. - 
grüne W.— λάχανα, τὰ. - ὅδ, zum auf bringen, 
ἀγορὰν ἄγειν Od. παρέχειν. - Ὁ. Kaufmann obt 
feine W., ὁ χάπηλος ἐπαινεῖ ἃ πωλεῖ. - leichte W., 
χοῦφον πρᾶγμα. 


Baarenaustaufch,f. Waarentauſch. 
Waarenlager, ἀποϑήχη. - παράϑεαις. - Luno- 
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Waarentauſch. 


Waarentauſch, φορτίων ἀλλαγή. 
Waarentranspört, φορτέων χομεδή οὗ. ἀγωγή. 
Wabe, χηρίον. - σχαδῶν, ὄνος, ἡ 
Wach, ἐγρηγορώς, 3.- ἐγρηγοριχός, 3. - ἀὕπνος, 2. 
Wachdienſi, φυλαχή, φρουρά, ἡ - ἡ κατὰ τὰς 
υλακὰς λειτουργέα. 
Hace, 1) Ὁ. Wachen: φυλαχή - yeovga, ἡ. - 8. 
Iten, ſtehen, προκοιτεῖν. - φυλάττειν - φυλαχὴν 
ἄγειν Od. ἔχειν οὗ. ποιεῖν Od. φυλάττειν. - φρου- 
ρεῖν. - W. tbun, φυλάττειν (φυλαχας). - ὃ. W. 
haben, ἐν φρουρᾷ εἶναι. - des Nachts W. thun, 
γυχτοφυλαχεῖν. - am Tage W. thun, ἡμέροσχο- 
πεῖν. - am Thore die W. haben, πυλωρεῖν. - 2) Ὁ. 
Wächter: φύλακες, ol. - φρουροί, ol. - Ὁ. W. am 
Thore, οὗ περὶ τὰς πύλας φρουροί. - €. W. dabei 
ftellen, φυλαχὴν ἐπιστῆσαε od. παραστῆσαι. - W. 
ausſtellen, φύλακας οὐ. φυλαχὰς χαϑιστάναι Οὗ. 
καϑίστασϑαει od. προχαϑιστάναι. - Ὁ. Ablöfun 
der W., διαδοχή. - Ὁ. W. wird abgelöft, δεαδοχῆ 
γέγνεται. - Ὁ. einander fi ablöfenden W., φρουραὶ 
χατὰ διαδοχὴν χρόνου ἐπεοῦσαι. -Befehlshaber 
W., φρουραρχῆς U. φρούραρχος, ὁ. - 3) Wach⸗ 
8, welches |. 
achen, 1) wach, munter fein: ἐγρηγορέναι. - 
ἀγρυπνεῖν. - τὸ. aus Sorge für Imds Sicherheit, 
ἐγρηγορέναι περὶ τῆς ἀσφαλείας τινὸς ἐπιμελό- 
μενον. - Ὁα δεπο, ἐγρηγορως, ὃ. - ἀὕπνος, 2. 
- Adv. ὕπαρ. - ἐγρηγορότως. -- im wachenden 
Zuftande, ὕπαρ. - 2) Wache halten: φυλάττειν. - 
φυλαχὴν ἄγειν. - fir etw. w., ἐπιμελεῖσθαί τενος 
- φροντίδα ποιεῖσϑαί τενος. - Über etw. w., φυ- 
λάττειν τι - φυλακὴν ποιεῖσϑαέξ τινος. - προνο- 
εἴσθαί (a. Ρ.) τεγνος. 
Wachen, das, ἐγρήγορσις. - ἀγρυπνία, ἀϊπνία, 
ἡ. - im W., ὕπαρ. - ἐγρηγορότως. 
Wachfeuer, πυρά, τὰ. - W. anzinden, πυρὰ χαί- 
εἰν, ἀναχαίειν, ἐχχαίειν. 
Wahhabend, ἐν φρουρᾷ ὧν. - Οφυλάττων. - 
ἄγων Od. φυλάττων τὴν φυλαχήν. 
Wachhaus, ἡ τῶν φρουρῶν στέγη od. σχηνή. - 
υλακτήριον. | 
Wachholder, Wahholderbaum, ἄρχευϑος, ἡ 
(Cypreſſenwachholder). - χέδρος, auch ὀξύχεδρος, ἡ 
Stechwachholder). - Ὁ. W., ἀρχεύϑενος, 3. 
Wachholderbeere, ἀρχευϑές, δος, ἡ. - χεδρίς, 
(dos, ἡ. 
Wachholderbuſch, ἄρχευϑος, 7. 
Wachholderöl, Mcior τὸ ἀπὸ τῶν ἀρχευϑίϑων. 
Wahbolderfaft, χυλὸς ὁ ἀπὸ τῶν ἀρχευϑίδων. 
Wacholderſtrauch, ἄρχευϑος, ἡ. 
ὅδ hbalbermein. οἶνος ἀρχεύϑινος, ὁ. 
Wahmeifter, περτηχόνταρχος, ὁ. - fein Amt, 
πεντηχονταρχία, ἡ. - W. fein, πεντηκονταρχεῖν. 
MWahparade, παράταξις ἢ ἐν τοῖς ὅπλοις. 
Wahpoften, φυλαχή, ἡ - φὐλαξ, ὁ - πρόχοιτος, 
ὁ (αἴ8 Berfon). - φυλαχτήριον - φυλάχειον, auch 
φρούριον (al8 Ort). - W. ausitellen, φύλαχας 
προχαϑιστάναι od. KTTOTATTEIT. 
Wachs, χηρός, ὁ. - weiches W. zu Ucherziehung ber 
Screibtafel: μαλϑα, ἡ. - ans W. bereitet, χήρενος, 
3. - mit W. überziehen, χηροῦν, ἐγχηροῦν. - mit 
W. iiberzogen, χηρωτός, 3. - απ Pr bilden, in ®. 
boffiren, χηροπλαστεῖν. - mit W. malen, χηρογρα- 
εἴν. - weich wie W. machen, z7jusror ποιεῖν. 
ahfam, ἐγρηγοριχός, 3. - ἄγρυπνος, 2 (dem 
Schlafe nicht unterliegend). - φυλαχτιχός, 3 (zum 
Bewachen geſchickt). - τὸ. fein, ἐγρηγορέναι. - φυ- 
λάττεσθαι. - τὸ. fein bei etw., ἀγρυπνεῖν τινε. - 
e. mw. Auge auf etw. haben, ἐπιμελεῖσθαί (a. p.) 
zıvos. - ἐπιμελῶς σχοπεῖν τι. 
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Wachthurm. 


Wachſamkeit, ἀγρυπνία, ἡ - τὸ ἐγρηγορι 


Zuftand, daß man dem Schlafe wideritchen ! 
φυλαχή, 7. - τὸ φυλαχτιχόν (Tauglidk 
Bewachen). 


Wachsartig, χηροειδής 2. 


Wachs bil d, χηρόπλαστον. 

Wachsblume, χηρίνϑη (Plin.). 

Wachsboſſirer, χηροπλάστης, κηροτέχτι 
Ὁ. Kunſt defielben, χηροπλαστεχή. 

Wachſchiff, φρουρίς ob προφυλαχίς οὗ. 4 
(ναὺς), ἡ. - περίπολος, 7. 

Wachen, 1) gröfier werben: αὐξάνεσϑαι α 
σϑαι, p. - ἐπιδιδόναι - ἐπίδοσιν Aaupa 

είζω γίγνεσθαι. - um das Doppelte, 3: 

ierfache w., γέψνεσθαι διπλάσιον, rom. 
τετραπλάσιον. - Ὁ. Haare w. laſſen, arll 
τρέφειν τὴν χόμην - ἀγειμένην ἐᾶν τὴνχ 
χομοτροφεῖν. - Ὁ. Bart w. laflen, χαϑέεσϑ 
γωνα. - ἐδ wählt Inds Ruhm, Zuger 
γίγνεταί τις. - 2) erzeugt werden: φύεσθαι, 
πεφυκέναι). - βλαστάνειν. - 68 wachſt εὖ 
Lande, ἡ χώρα φύει τι - φύεται od. γίγι 
ἐν χώρᾳ τινί. - Ὁ. Erde lägtw., ἡ γῇ ἄγε 
od. φύει. - gut, Schön gewachſen, εὐφυης, 2. 

„gerasien, zaxoguns, 2. Byl. gewachſen 

achſen, das, αὔξησις, αὔξη - ἐπίδοσις. 

Wachsfackel, χηρίέων, wros, ὁ - κηρίον. 

Wachsfarbig, xneosdns, 2. 

Wahshändler, χηροπώλης, ὁ. 

Wachskerze, χηρίων, ὠνος, ὁ. - Wal 
χηροί, οἱ. 

Wachskuchen, χηρίον. 

Wachsleinwand, ὀθόνη χηρωτή. 

Wachslicht, χηρίων, wvos, ὁ. 

Wahsmaler,o χηρογραφν, oürrog. 

Wachsmalerei, χηρογραφία, ἡ. 

Wachs mehl, ἐρεϑάχη, ἡ. - χήρενϑον. 

Wahspflajter, χηρωτόν - χήρωμα, τὸ. 

Wachspomade, χηρωτή. 

Wachsſalbe, χήρωμα, τὸ. - κηρόπεττος, 

Wachsſcheibe, χηρίον. 

Wachsthum, αὔξησις, αὔξη, ἐπαύξησις.Ὶ 
ἡ. - ἐπίδοσις. - προκοπή. -W. haben, αὐ ξά 
Ρ. - ἐπίϑοσιν λαμβάνειν - ἐπεδιϑόναι. - 
befördern, συναυξάνειν. - a8 W. befördern 

06, 2 - αὐξητιχός, 3. 
achstuch, — Wachsleinwand. 

Wachtel, ὄρτυξ, υγος, ὁ - Heine W., oprı 
W. haltend, ὀρτυγοτρόφος, 2.- DB. halten, ı 
τροφεῖν. 

Wachtelfänger, ὀρτυγοϑηρας, α, ὁ. 

Wactelfang, ἡ τῶν ὀρτύγων Inge. 

Wachtel garn, ϑήρατρον τὸ τῶν ὀρτύγων 

Wachtel haus, opruyoroogeior. 

Wachtelkönig, ὀρτυγομήτρα, ἡ. 

Wachtelſchlag, 1) Geſang der Wachtel: ἡ: 
τυγος «ωνή. - 2) Dad Shlagen παῷ Ὁ. Wa 
beliebtes Spiel der Athener: oprızoxorie, ı 
ſes Spiel treiben, ὀρτιγοχοπεῖν. - der ἀπ 
Spiele Theil nimmt, ὀρτιγοχόπος, ὃ. 

Wahtelwaizen, uelaumugor. 

Wahthurm, σχοπή - σχοπία, 7. - φριχ 
(e. zur Beobachtung auf e. Berge errichteten ; 
von welchem des Nachts durch Sadelfignale 
richten meiter gegeben wurden). - v. W. 8 
Signale u. Nachrichten, φρυχτοί, rugoot, οἱ. 
gab von Ὁ. W. nach Athen Zeichen von Ὁ. 
der Feinde, εἰς τὰς Adnvas φρυχτοὶ ἡροσι 
λέμιοι. - Ὁ. Wächter auf dem φρυχτω, 


Ἵ 


BW. καϊκχίαιαί u. Telegraph. 


Wachtſchiff. 
ff, ſ. Wachſchiff. 


, σφαλερός, 8. - ἄστατος, ἀκατάστατος, 
tw. απ mit etiw., σφαλερὼς ἔχει τε. 
σείεσθαι, χενεῖσϑαι, σφαλλεσθαε, P.- 


das, τὸ ἄστατον. - σεισμός, σάλος, ὃ. 
Ξνναῖος, 3.- ἀγαϑός, 3. - χρηστός, 8. - 
ς, 2. - ῥωμαλέος, 3. - καρτερός, 3. - 
3. - σπουδαῖος, 3 (ſämmtl. tüchtig, kräf⸗ 
eıxns, 2 (feinen Berbältniffen entipregend) 
, 3. - χαλὸς zul ἀγαϑός, 3 (bieder, brab). 
nd, πεστὸς φίλος. - [ἰῷ w. halten, ἀνδρίς- 
νδραγαϑίζεσϑαι, ἀνδραγαϑεῖν - ἄνδρα 
ἔγνεσϑαι. - Charakter u. Handlungsweiſe 
nnes, ἀνδραγαϑία, ἡ. - recht w., οὐχ 
2. - Adv. εὖ - χαλῶς - γενναίως. - 
φόδρα. 

it, γενναιότης, ἡ. - τὸ γενναῖον. - δει- 
- ἐνέργεια, ἢ. - σφοδρότης, ἡ. - ἀνδρα- 
(Tüchtigkeit). - χρηστότης, ἡ. - καλοχά- 
(Bieberfeit). 

orooxvnula, ἡ. - χνήμη. 

waten. 

‚ χήοινος, 3. 

ὑλαξ, αχος, ὁ. - φρουρὸς, ὃ. - auf e. 

arte, ὁ. - e. W. über et. fegen, φύλαχα 
ı τινί - yulaxa τινος χαϑέσταναι. - ἐ. 
ww. laſſen, φύλαχα τερὸς οὗ. ἐπί τινε 
ει». 

τ, φύλαξ, «χος, ἡ. - φυλακίς, (dos, 7. 
ττουσα, von etw., TE. a 

n, auasıov, τὸ - «μαξίς, (dos, 7. 
ταϑμᾶσϑαε. - ἱστάναι (σταϑμῷ). - ση- 
it od. auf Ὁ. Hand w., δεαβασταζεεν. 

a8, στάϑμησις. 

αἱρεῖσϑαι. - προχρίνειν. - ἐχλέγειν. - 
njührer w., afpeiodal τινα ἄρχοντα - 
vras τεγ α ἄρχοντα. -- in Ὁ. Vollsverſamm⸗- 
uch Aufhebung der Hände, χεεροτονεῖν. - 
mmen w., ψηφίζεσθαι, ψηφοφορεῖν. - 
niſſion, überb. ın e. —— gewählt 
yxolveodaı εἴς τενας. - glücklich w., ev- 
γὴν εἶναι. - durchs Loos w., χληροῦν, 
vv. - durchs Loos gewählt werden, λὰγ- 
B. er wurde durchs Loos zum König ge— 
χε βασιλεὺς od. βασιλεύειν. - gewählt, 
„= χειροτονητός, 3. - χληρωτός, 3. 
das, αἵρεσις. - d. W. durch aufgehobene 
ιροτονία, ἡ. ᾿ 
γειροτογητῆης, Ο. = ψηίφοφορος, O. 

ch, δύςχολος,Ὡ. 

δοξάζειν. - οἴεσθαι (a. p.). - δοχεῖν - 
, - ὑπολαμβάνειν. - [ὦ fiher w., ἀσφα- 
οἴεσθαε. 

das, δόχησις - δοξασία, ἡ. - οἴησις - 


μένειν, διαμένειν. 

, 1) al8 PBräpofition: ἐν mit Dat. - ἐπί 
‚- διά mit Senit. - παρά mit Accuf. - 
it Genit. - xara mit Accuf. - τὸ. fünf 
ν πέντε ἡμέραις. - τὸ. Ὁ. Sommers, Ὁ. 
ϑέρους, χειμῶνος ὥρᾳ - διὰ ϑέρους. - 
ἐδ, Ὁ. Nacht, de ἡμέρας, διὰ γυχτός. - 
en Zeit, παρὰ παᾶντα τὸν χρύνον. - W. 
ierung, ἐπὶ τῆς ἐκείνου ἀρχῆς - παρὰ 
υ ἀρχήν. - Bei Angabe von Zuftänden einer 
rauchen Ὁ. Griechen Partic., denen oft noch 
ἅμα u. μεταξὺ beigegeben werben, 3. Ὁ. 
(bweienheit, ἀπόντος αὐτοῦ od. ἀπὼν. - 
{ches fangen fie, πορευόμενοι ἅμα ἢδον. 
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Ἢ 
ψ ἃ 
Wä 


Waffe. 


- w. dem, ἐν τούτῳ. - ἐν τοσούτῳ. - Ὁ. dem baß, 
ἐν ᾧ. - ἐν τῷ. mit Infin. - μέχρε(ς) ov. - 2) ale 
Conjunction: ἐν ᾧ. - ἐν ὅσῳ. - ὅτε - ὡς. - Häufig 

ebrauchen auch in biefer enbung. Ὁ. Griechen e. 
Bartic. mit ἅμα od. μεταξύ, z. B. w. er ſprach, 


„herab λέγων οὗ. λέγοντος αὐτοῦ. 


ährmann, ἐγγυητής, ὁ. - ἀνάδοχος, ὃ. - μάρ- 
TuS, υρος, ὁ. 


Währung, ἀξία, ἡ. 

Wäldchen, ἄλσος, τὸ. - δρυμός, ὁ. 
Big 

Ἢ er, βάρβαρος, ὃ. 


en, βαρβαρίζεεν. 


älzen, χυλενδεῖν. - ὠϑεῖν, 3. B. Steine vor Ὁ. 
Thür, λέϑους πρὸς τὴν ϑύραν. - ὦ w., χυλεν- 
δεῖσθαι, p. - etw. von fih w., ἀπωϑεῖσθϑαί τε. - 
ἀποτρίβεσϑαί τι. - etw. auf (δ. w., ἐπάγεεν od. 
ἐπιφέρειν τινέ τε - τρέπειν τε εἴς τενα οὗ. ἐπί 
τινα. - die Schuld von fi) auf andere w., ἐπ᾽ al- 
λους ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν αἰτίαν ἀπωϑεῖσϑαι. 


Wälzen, das, χυλίνδησις, κύλισις. 
Wälzplatz, χυλίστρα, ἡ. 
Wärme, ϑάλπος, τὸ (δεῖ. der Luft, überh. Auffere 


Wärme, im plur. Ὁ. fortbauernder Wirkung) - ϑέρμα, 
ϑέρμη, ἡ (el fünftliche Wärme, überh. innere, beibe 
im plur. Ὁ. fortdauernder Wirkung) - τὸ ϑερμόν 
(nur künſtliche) - ϑερμότης, ἡ (auch im plar. Ὁ. fort- 
bauernder Wirkung) - ϑερμασία, ἡ - τὸ ϑερμὸν 
(das Warmfein, ϑερμασία απ) das Barmmaden). 
- gemäffigte, milbe, wohlthuende W., ἀλέα, ἡ. - 
ftarfe W., ϑάλπος ἰσχυρόν. - Ὁ. Bewegung gibt W., 
τὸ χιγεῖσϑαι ϑερμασίαν παρέχει. - DB. ertragen, 
ϑάλπη φέρειν. - Ohne W., ἄϑερμος, 2. - ψυχρός, 3. 


Wärmegrad, τὸ τοῦ ϑαλποὺς μέτρον - ϑάλπος, 


τὸ. - hoher W., πολὺ τὸ ϑάλπος. 


Wärmen, ϑερμαίνειν. - ϑάλπειν, ἐπεϑάλπεεν. - 


ἀλεαένειν. - χλιαένειν. - ὦ w., ἀλεαίνεσϑαι, ϑέ- 


εἴ σθαι, Ρ. - wärmend, ϑερμαντοχός, 3. 


ärmequelle, ϑερμοῦ doyn, ἢ. 


Wärmeftoff, τὸ ϑερμαντιχόν. - es hat etw. W. 


bei ih, ϑερμαντιχὸν τι ὕπεστί τινι. 


Wärmflafche, φαχός, ὁ. 
Wärmſtein, φαχωτὸν πυριατήριον. " 
Wärter, ϑεραπευτής, ὁ - ϑεραπεύων, οντος, 0. - 


ἐπιμελητής, ὁ. - W. eine Thiere, τροφεύς. 


Wärterin, ϑεφάπαινα, ϑεραπεύουσα, ἡ. - ἡ ἐπε- 
rue. - 


. €. Kindes, τροφός, ἡ - τιϑήνη. 
äſche, 1) Ὁ. Wafchen: πλύσις, ἡ. - in Ὁ. W. fein, 
πλύνεσϑαι, p. - etw. in Ὁ. W. geben, χελεύειν 
πλύνειν τε. - 2) linmene Kleider: 09097 u. plur. - 
ὀϑόνια, ra. - λινᾶ, τὰ. - ſchmutzige W., ῥδυπῶσα 
ὀϑόνη. 
ἷ de ὁ πλύνων (ovrog), πλύντης. 

erin, ἡ πλύνουσα, πλύντρια. 
iſſerchen, ὑδάτιον, τὸ. - fein W. trilbden, οὐδὲ 
κάρφος χινεῖν. 


Wäflerig, 1) eig.: ὑδατώδης, 2 - ὑϑαρής, 2. - Ὁ. 


Fugren ἔνυγρος, 2. - 2) metaph.: ψυχρὸς, 3. - 
vdapns, 


Wäſſern , ἀρδεύειν, - βρέχειν. - ὑδραίνειν. - ἐ. 


Flüffigfeit το. (duch Waller verbinnen), ὕδωρ ἐπε- 


εἴν τινι. 


allerung, ἀρδεία, ἄρδευσις, ὑδρεία, ἡ. 
Wa 


e, ὅπλον. - Ὁ. Waffen, ὅπλα - σχεύη, ὧν, τὰ. 
- ®. zum Kampf in Ὁ. Nähe, ἀγχέμαχα ὅπλα. - 
Anfertigung Ὁ. W., ὁπλοποιΐα, ἡ. - unter Ὁ. W., 
ἐν τοῖς ὅπλοις - ἔνοπλος, 2. - unter Ὁ. W. fteben, 
εἶναι ἐν τοῖς ὅπλοες. - unter die W. treten laſſen, 
παραγγέλλειν eis τὰ ὅπλα - xelevew ἐπὶ τὰ 
ὅπλα - mit W., ὅπλοις - μεϑ᾽ ὅπλων - ἔνοπλας, 
2.- mt d. W. ind. SW, τὰ ὅπλα tv τὸς γεν 


Waffenbruder. 


Wagen. 


av ἔχων, 3 - σὺν ὅπλοις - ὡπλισμένος, 8. - 38. Waffentanz, ἐνόπλιος ὄρχησις od. χί: 


tragen, ὅπλα ἐν - ὅπλο iv. - ἔνοπλον 
eu. - 9. ben ὄπλοις —8 - ὅπλα ἔχειν. 
- unter Ὁ. W. treten, ἐξοσελίζεσθαι. - ἀναλαμβα- 
ver τὰ ὅπλα. - Ὁ. W. ergreifen, zu Ὁ. 8). greifen, 
λαμβάνειν ob. αἴρειν od. κινεῖν, auch ἀἁρπάζεεν 
τὰ ὅπλα. - Ὁ. W. anlegen, ἐνγδῦναε τὰ ὅπλα. - Ὁ. 
W. ablegen, ϑέσϑαι οὗ. καταϑέσϑαε τὰ ὅπλα. - 
b, W. wegwerfen, ῥίπτειν ob. ἀποβάλλειν οὗ. 
ἀφιέναι τὰ ὅπλα. - d.®. fireden vor E., παρα- 
διδόναι τινὶ τὰ ὅπλα. - unter Ὁ. W. bleiben, μένειν 
ἐπὶ τοῖς ὅπλοις, während der Naht, νυχτερευειν 
ἐν τοῖς ὅπλοις. - Ὁ. Glück ift Imds W. hold, τὸ 
τῆς τύχης συναγωνίζεταί τινε. 

Waffenbruder, ὁ ὅμαιχμος - συστρατευσαμε- 
vos, Imds, τινί. - σύσχηνος, ὁ. 

αἰ [ἐπα διὶ , ἐργαστήριον ὅπλων, τὸ. 

Waffenfähig, ἡλεχίαν ἔχων - ὁ ἐν ἡλικίᾳ. - Ὁ. 
το. Mann ἢ; οὗ ἐν ἡλικίᾳ. 

Waffengefährte, f. Waffenbruder. 

Waffengeklirr, ϑόρυβος ὁ ἀπὸ τῶν ὅπλων. - 
ὅπλων ψόφος, ὃ. 

Baffengewalt, ὅπλα, τὰ. - mit W., μεϑ᾽ ὅπλων. 

Baffenglanz, ἡ τῶν ὅπλων λαμπρότης. - τὸ 
ἀπὸ τῶν ὅπλων φέγγος. 

Baffenglüd, ἡ ἐν τοῖς πολέμοις εὐπραγία. - 
W. haben, χατορϑοῦν od. χατορϑοῦσϑαε τὸν πό- 
λεμον. 

Bäffen andwerk, τὰ ἐν ὅπλοις ἔργα. 

BWaffenlammer, ὁπλοϑήχη. - ὑπλοφυλάχιον. 

Waffenlos, ἀοπλος, ἄνοπλος, ἔξοπλος, 2. 

Waffenplak, στρατόπεδον. - ὅπλα, τὰ (Rager). - 
ἀφορμή (militär. Bunct, von wo man ausgeht). 

Weffinrod, χλαμύς, vdos, 7. 

Waffenrüftung, oxeun, τὰ. - ὅπλα, τὰ. - voll 
ftändige W., πανοπλία, ἡ. - Soldat ın ſchwerer W., 
ὁπλίτης, ὁ. - Eoldat in leihter W., ıpılos, ὁ. - 
πελταστῆς, ὁ. . 

Waffenrube, f. Waffenftillftan. 

DWaffenruhbm,n ἀπὸ τοῦ πολέμου δόξα. 

Waffenſchau, ἐξέτασις τῶν ὅπλων, ἡ - ὁπλο- 
σχοπία, ἡ - ἐξοπλισία, 7. 

Waffenſchmied, ὁπλοποιός, ὁ. - deſſen Kunft, 


ὁπλοποιική, ὁπλοποιητιχή, ij. - biefelbe treiben, : 


ὁπλοποιεῖν. 
Waffenſchmuck, ὁ τῶν ὅπλων χόσμος. 
Waffenſpiel, ἐνόπλεον παίγνιον. 
BWaffenftillftand, avoyal, αἱ - ἀναχωχή, ἡ - 
ἐχεχειρία, ἡ (factiiher, nicht auf Vertrag beruhen⸗ 
der). - σπονδαί, αἱ - διαλύσεις, αἱ (vertragsmäffig 


feſtgeſetzter). - W. ohne förmlichen Vertrag, ava- | 
κωχὴ od. ἐχεχειρία ἄσπονδος. - W, mit @. machen 


od. ſchlieſſen, ἀνοχὰς od. ἀνακωχὴν οὗ. ἐκεχειρίαν 
od. σπονδὰς ποιεῖσθαι πρὸς τινα - (ἀνοχὰς) 
σπένδεσϑαί τινε - γίγνεταί μοι ἐχεχειρία πρός 
wa - γίγνονταί μοι σπονδαὶ πρὸς τινα. - Auf 
e. Jahr W. 
σιον. - W. berrilligen, ἀνοχὰς διδόναι. -W. haben, 
ἐχεχειρίαν ἔχειν od aysır - σπονϑαί εἰσί μοε, 
mit &., δι ἀναχωχῆς γίγνεσϑαί τινι. - ἐδ wird 
W. auf 5 Jahre geſchloſſen, σπονδαὶ γέγνονται 
πενταετεῖς. - Ὁ. W. auflündigen, ἀπειπεῖν τὴν 
ἐχεχειρίαν. - Ὁ. W. brechen, λύειν τὰς σπονδάς. - 
in Folge eines W. bie Todten aufheben, ἀναερεῖσθαι 
od. χομέζεσϑαι τοὺς νεχροὺς ὑποσπόγϑδους. -- auf 
ε. W. zu Aufhebung der Todten antragen, αἰτεῖν 
τοὺς τεχροὺς ὑποσπόνδους. - €.W. zu Aufhebung 
ber Todten bewilligen, ὑποσπόνδους ἀποδιδόναι 
τοὺς νεχροῦς. 

Waffenftreit, ὁπλομαχία, ἢ. 


machen, ἐχεχειρίαν ποιεῖσθαι ἐνιαύ- ' 


— — — — — —— — — 


ὄρχησις ἐν ὅπλοις, ἡ. - πυῤῥίχη, ἡ. - ὃ 
—* —A —e— — denkt 
συῤῥεχεστης, οὔ, ὁ. 

Waffenthat, πολεμικὸν» ἔργον. 

Waffenträger, ὁπλοφόρος, ὃ. - ὍΔ ſe 
ορεῖν. - al8 Schildinappe: ὑπασπιστηι 

Haffenübung, ἐνόπλεος μελέτη, ἡ. - 
πολεμιχή, ἡ - ἄσχησις ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις 

Waffnen, ondvler, LE, χαϑ- οπλίζειν 
σχευάζεεν. - ſich w., ὁπλίζεσθαε - ἐνδὺν 
δύσασϑαι τὰ ὅπλα. - παρασχειάζεσϑ 
gegen etw. w., ἀντεσχυρίζεσϑαι πρός τ 
γεσϑαί τε. - mit gemaffneter Hand Enm 
treten, ἐμποδὼν ἵστασϑαί τινε ὅπλα ἀν 
γον - ἀνταίρειν τενί οὗ. πρός τινα. 

Waffnen, das, ὁπλεισμός, ὁ - ὅπλισις, 
πλισία, ἡ. 

Wage, rourarn, ἡ. - ζυγός, 6 - ζιγα,τ 
ϑμός, ὁ - ζυγόσταϑμος, 6 (fämmtl. Ὁ ἃὶ 

ägen). - στάϑμη (Schwage). - απ Ὁ. 
ζυγοστατεῖν, etw. gegen etw., arrırıdt 
γος. - jedes Rort auf Ὁ. W. legen, τῶν ἃ. 
ἔχαστα ἐξετάζειν. - Enmd.W. halten, ἡ 
εἶναί τινε - ἰσοῤῥοπεῖν Tırı. 

Wagebalken, ὁ τοῦ ξιγοῦ xarwr, 0705 
ὁ. - φάλαγξ, γγος, N. 

Wagehals, τολμητής, ὁ. - δεψοχίνδιτι 
χέγδυνος, φιλοχίνδυνος, ὁ. - zırdıre 
παντοποιός, ὁ. 

Wagehalfig, τολμηρός, 3 - yıloxird 
ἐψοχίνϑδυνος, 2 - παραχινδιενειυτικχός, 
agemeifter, ζυγοστάτης, ὁ. 

Wagen, der, ὄχημα, τὸ (überh. jedes 5: 
ὥρμα, ro (zweiräderiger, unbetcdter, bei. 
beim Wettrennen u. überh. zum Schnel 
ἅμαξα, ἡ (Laltivagen). - ἀρμάμαξα, ı 
Wagen, Reiſewagen, Chaiſe). - zweiſrät 
ζεῦγος, τὸ. - vierſpänniger W., τέϑριη 
W., ἐφ᾽ ἁμάξης - ἐφ᾽ ἅρματος. - aufe. 
ὀχεῖσϑαι Od. φέρεσθαι (P.) ἐφ᾽ ὥρμα 
μάμάξης. - ἐλαύνειν ἅρμα Od. ἐφ᾽ ὥρα 
μαμάξης. - Ὁ. W. lenfen, ἡγνεοχεῖν. - ὁ 
τεῖν. - d. W. Defteigen, ἀν εβκίνειν ἐπ. 
od. τὴ» ἁἀρμάμαξαν. - and. W. fpanncı 
va 77 doua. - fid an Ὁ. W. ſpannen 
σϑαι ὑπὸ τὸ ὥρμα. - εἰ. W. bauen, xarı 
ὥρμα. - ὡρματοποιεῖν, ἁρματοπηγεὶ. 
Getraide. auafe σίτου. - ς. W. Steine, 
ϑω» od. πετρῶν. - Ὁ. W. als Geftirm, ᾧ 
ἄρχτος, ἡ. - Heiner W. ale Spielzeug i 
auasis, (dos, ἡ - ἀμαξαριον. 

Wagen, ald Berb., τολμᾶν u. παραχι 
(entweder abjolut od. mit folg. Infin.) - : 
a. p. (mit Genit. od. mit jolg. Infin.). - 
(mit Dat. od. mit folg. Infin.). - w. et 
toluar U. ἀποτολμῶν ποιεῖν τι. - ἐπ 
od. ποιεῖν τε. - παραῤῥίπτειν ποιεῖν 
χειρεῖν Tırı Od. ποιεῖν τε. - ὑφ ἱστεσὺ 
Treffen w., πεερᾶσϑαι μάχης - μάχη 
νεύειν. - fein Leben w., χενδϑυνεύειν πὲς 
- παραβάλλεσθαι τὸν βίον. - dag δὲ 
Alles w., χενδυνεύει» περὶ τῶν ὅλων - 
&uy τοῖς ὅλοις - παραβάλλεσθαι περὶ 
- gewagt, ἐπεχένδυνος, 2 - οὐχ ἀχίν 
παράβολος, 2. - παρακεχεινδυνευμένος 
δυγευτιχος, ἃ. - gewagtes Unternehmi 
νευμα, τὸ. - τόλμημα, τὸ. - friſch gen 
gewonnen, ἀρχὴ δὁέτοι ἥμεσι παντὸς! 

Wagen, κοῦ, τὰ τολμῶν - τόλμημα, τὸ 


Wagenachſe. 


genachſe, ὁ τοῦ ἅρματος ob. τῆς auafns ἄξων. 
genburg, χαραξ ἁμαξῶν, ὁ. - ἁρμάτων ὀχύ- 
μα, τὸ. - ἐ. Ἢ um e. Ὅτε ſchlagen, ἅρμασι 
ρεβεβλημένοις ὀχυροῦν χωρίον τι. | 

genbede, ἡ τοῦ ἅρματος Od. τῆς ἁρμαμάξης 


In. 

gendeichſel, ὁ τοῦ ἅρματος δυμός. 
pengeleife, ἁρματοτροχιά, au ἁμαξοτρο- 
» ἧἥ. - ἢ τῶν τροχῶν διαδρομή. 

zengeftell, τὸ τῆς ἁμάξης πῆγμα. 
χεπίοτδ, χάναϑρον. - γέῤῥον, gew. τὰ γέῤῥα. 
zenlenten, das, ἡνεοχεία, ἡ. 

zenlenter, ἡνίοχος, ὁ. - ἁρματηλάτης, ὃ. - 
fein, ἡνιοχεύειν - ἁρματηλατεῖν. 
zenmader, |. Wagner. 

jenmeijter, ὁ ἐπὶ τῶν ἁρμάτων. 


χεπρίετο, ὀχηματιχὸς ἵππος, ὁ. - ἵππος 

ἅρματι. - Magenperbe, ἕππων ζεῦγος, τὸ. - 
balten, τρέφεεν ἵπποις καὶ ἅρματα - ἁρμα- 
οοφεῖν. 


δεπταῦ, ἁρμάτειος od. ἁμαξικὸς τροχός, 6. 
Jenrand, avruf, υγος, 7. 
jenremife,n τῶν ἁρμαμαξῶν παράϑεσις. 
genrennen, ἀρματοδρομία, ἡ. ὁ 
Jenrungen, ἁμαξόποδες od. ἀμαξήποϑες, οἵ. 
genihlag, αὖ ϑύραι τοῦ ἁρματείου δίφρου. 
W. zumachen, χαταχλείειν τὸν δέφρον. 
genjhmiere, aguarsıov aleıyag, τὸ. 
genjig, (ἁρμάτεεος) δίφρος, ὁ. - Ὁ. Berferti- 
ng Ὁ. W., δεφρουργέα, ἡ. 
genfpur,f. Wanengeleife. 
genftubl, ὑπερτερέα, ἡ. 
gerecht, ἰσόῤῥοπος, 3. - ἰσοτάλαντος, 2. - W. 
ἰ, ἰσοῤῥοπεῖν. - ἢ. Beſchaffenheit, ἰσοῤῥοπία, 7. 
geftüd, τόλμημα, τὸ. - χινδϑύνευμα, τὸ. - 
ραβολη. - e.%. machen, unternehmen, ἀναῤ- 
ἫΝ χέγδυνον. 3 
ahaft, τολμηρός, 3. - παρακινδυνειτιχός, 3. 
gbals, 1 Wogehals. e 
gner, ἁρματοπηγός - ἁμαξοπηγός, ὁ. 
gnerarbeit, ἀμαξοπηγία - Οδιᾳφροπηγία, 
φρουργία, ἡ. - geringe W., εὐτελὴς διφροπηγία. 
gnerhandwerk, ἡ τοῦ ἁμαξοπηγοῦ od. ἀρ- 
τοπηγοῦ τέχνη - ἀμαξοπηγία, διφρουργία, 
φροπηγία, ἡ. - Ὁ. W. treiben, ἀμαξοπηγεῖν. 
8 πίβ, τόλμημα, τὸ - χινδύνευμα, τὸ. 
ἀιθαῖο, τρυτάνη. - πλαστιγξ, ıyyos,n. - in 
. legen, εἰς τρυτάνην προςφέρειν - εἰς πλά- 
ıyya τεϑέγαι. 
a nt 
‚dh, αἵρεσις, προαίρεσις (Ὁ. Wählen nach Nei- 
ng u. innern Beſtimmungsgründen). - σχέψες 
bwägung des Befleren u. des Schlimmeren). - 
(as - ἐχλογή (Ausjonderung des Beſſeren). - 
ἐροτονία, ἡ - ψηφοφορία, ἡ (Erklärung feiner 
einung durch Händeaufheben od. durch Stimm- 
elchen). - W. durch's Loos, χληρώσις. - W. der 
agiftrate, ἡ τῶν ἀρχόντων αἵρεσις - ἀρχαιρε- 
cı, af. -Enm Ὁ. W. lafien, αὔρεσιν dıdorau od. 
οτεϑέναι Od. προβάλλειν τενί, ἑἐλέσϑαι διδόναι 
u. auch bloß διδόναι τονί mit folg. Infin. - 
jet ihnen keine W., un ἐπὶ dvoiv ἀγχύραιεν ὁρ- 
iv αὐτοὺς ἐᾶτε (fprihmw.). - Ὁ. Umftände laſſen 
ie W., τὰ παρόντα οὐχ ἐπιδέχεται αἵρεσιν. - 
wird mir Ὁ. ®. gelaffen, ich habe Ὁ. W., ἔστε od. 
ἄρχεε od. γίγνεταί μοι αἵρεσις. - δέδοταί μοι 
78015 - λαμβάνω αἵρεσιν - ἔξεστί μοι ἐλέσθϑαε. 
a haft Ὁ. freie W. zwiſchen zweierlei, ἔξεστε δυοῖν 
ὅτερον βούλει ἑλέσθαι. - ich habe dabei keine W., 
e ἔστι μοι αἵρεσις τοῦ πράγματος. - ἐδ geſtat⸗ 


931 


Wahr. 


tet etw. feine W., οὐχ Eyes τι αἵρεσιν. - mit bleibt 
Ὁ. W., χαταλείπεταί μοε αἵρεσις. - e. W. anftellen 
od. vornehmen od. treffen, αἵρεσιν ποιεῖσθαι. - ἐδ 
wird e. W. vorgenommen, geſchieht e. W., αἵρεσις 
γίγνεται. - ἐδ iſt mix e. ſchwierige u. bedenkliche W. 
geſtellt, χαλεπὴ καὶ δυςδιαίτητος πρόχειταί μοε 
σχέψις. - ε. W. trefien, αἱρεῖσθαι. - E. zu e. W. 
veranlafien, αἵρεσιν προτεϑέναι od. προβάλλειν 
τινί. - oe W., ἄνευ ψήφου OR ablact). - 
ἀχρίτως (ohne Auswahl). - Ὁ. W. fällt auf E., «f- 
ρεϊταί τις. - nad) eigener W., 6 τις αὐτὸς αἱρεῖται 
od. βούλεται - αὐθαίρετος, 2. 

' Wahlamt, αἱρετὴ od. χειροτονητὴ od. χληρωτὴ 


ῃ 


' ὥρθχῆ. ——— 

. Bahlcapitulation, etwa, συνϑῆχαι al πρὸ τῆς 

, αἱρέσεως. 

Wahlfähig, afoeros, 3. - ἐπίτιμος, 2. - τὸ. fen, 
οἰόντε εἰναι αἱρεϑῆγαι. 

Wahlfreiheit, ἐξουσία τοῦ αἱρεῖσϑαι. - ἰῷ habe 
ψ ἔξεστί μοι od. ἐξουσέα δέδοταί μοι αἱρεῖσθαι. 
ΤΩΝ αἱρετὸς ἄρχων οὗ. βασιλεύς, ὁ, 
MWahlherr, ψηφοφόρος, ὁ. - χειροτονητής, ὁ. 
Wahllaifer, αἱρετὸς αὐτοχράτωρ, ὁ. 
Wahlkönig, αἱρετὸς βασιλεύς, ὁ - χειροτονητὸς 
ἄρχων, ὁ. 

Wahlplatz, 1) Schladtfeld: μάχη - ὁ τοῦ ἀγῶνος 
τόπος - πεδίον. - 2) Ὅτι, wo gewählt wird: ὁ τῆς 
αἰοέσεως τύπος. 

Wahlreht,n τῆς αἱρέσεως ἐξουσία. 

Wahlreih, πόλιες, ἐν ἡ οὗ πολῖται χειροτονοῦσι 

od. αἱροῦνται τὸν βασιλέα. 

Wahliprud, οἰκεῖος λόγος, ὁ - γνώμη. 

ΠΝ — Wahlplatz. 

Wahlftimme, wngos, ἡ. - χειροτονία. ἡ. - Enm 
feine W. geben, φέρειν od. τέϑεσ" κι τὴν ψῆφόν 
τι = ψηφοφορεῖν Tıya - χειροτονεῖν τινα. 

Wahltag, ἀρχαιρεσίαᾳ, ἡ (gew. plur.) - ἀρχαιρέ- 





— — 


Od, Ta. 

Wahlumtriebe, ἐρεϑεῖαι. 

Wahlurne, ὑδρία, ἡ. - χάδος, ὁ. 

Wahlverfammlung, ἀρχαιρεσίαε, af. - ἀρχαε- 
ρέσια, τὰ. - απὸ Ὁ. W. fommen, ἐξ ἀρχαιρεσιῶν 
ἀπιέναι. - Ὁ. W. halten, ἀρχαερεσιάζειν. 

Wahn, δόξω, ἡ - δόχησις, - οἵησις. - ὑπόληψις. -- 
im W. ftehen, δοξάζειν. - ὑπολαμβάνειν. - ὑπο- 
zreveıv. - Enm feinen W. benchmen, μεθιστάναι 
τὴν δόξαν τινός - ἐξαιρεῖσθαί τινος τὴν δόξαν. 
- feinen ®. fahren laffen, ἀπαλλάττεσθαι (a. p.) 
τῆς δόξης. 

Wahnglaube, δόξα ἡ ψευδής. 

Ma nfinn, μανία, 7. - παράγοια - παραφορά, 
N. - παραφροσύνη. - MW. verſetzen, μανίαν Zu- 
ποιεῖν tivi - μαίγεσϑαι ποιεῖν τινα. 

Wahnſinnig, μανεές, 3- uavızis, 8. - παρά- 
φρων, 2. - παράφορος. 2. - wie w., μανιώδης, 2. 
- w. fein, μαίνεσϑ αι, p. mit pf. 2. - παραφρονεῖν. 
-E. w. maden, uartav ἐμβάλλειν τινί - ualre- 
σϑαι ποιεῖν τινὰ - ἐχμαίνειν τινά. - E. für τὸ. 
ertlären, παράνοεαν χαταγιγνώσχειν τινός. - Möge 
niemand fo w fein, μηδένα τοιαύτη μανία λάβοι. 

Wahn witz, ἡ τῶν λογισμῶν ἔχστασις. - φρενο- 

dann N. 

ahnwitzig, παράφρων, 2. - ᾳφρενοβλαβῆς, 2. 

Wahr,aindns, 2 ὅπ allen Daichungen, Ὁ. Berf. u. 

Saden). - Οἀληϑινός, 3 (der Wirklichkeit gemäß, 
auptf. Ὁ. Berf.). - aıpeudns, 2 - πιστός, 3 (ohne 
iuſchung u. Betrug, zuverläfftg). - ἁπλοῦς, 3 (un- 

| geſchminkt, unverftellt). - ὀρϑός, 3 - δίκαιος, 3 (v. 

d. gehörigen Beichaffenheit). - σκφύς.. I ug 

ſcheinlich, angaemakt. - ucneutos. I ας δσαν. 


— —— 


Wahren. 92 
- w. Freund, φίλος σαφής οὗ. ἀληϑής od. ἀληϑε- 
vos. - Ὁ. Tugend, Treue, Freundſchaft, Luft, Stu⸗ 
bium, ἀληϑὴς od. ὡς ἀληϑῶς ἀρετή, πίστις, φι- 
Ma, ἡδονή, μελέτη. - w. Feldherr, Steuermann, 
Lanbmanıı,aAndırös ἄρχων, κυβερνήτης, γεωργός. 
- τὸ. Verehrer der Tugend, ὁ τῇ ἀληϑείς od. ὁ ὡς 
ἀληϑῶὼς τῆς ἀρετῆς ἐπιμελόμενος. - δῖε τὸ. Ride 
ter, ot ὡς ἀληθὼς διχασταί. - Ὁ. Tugend, ἀχριβὴς 
ἀρετή - αὐτὴ ἡ ἀρετή. - €. Ὁ. Bierde, ἀχήρατος | 
κόσμος. -- Ὁ. τὸ. Beichaffenbeit einer Sadıe, ἡ ἀλή- | 
ϑειά τινος. - Ὁ. w. Zeihen von Adel, ἴδιον zus! 
ἀρετῆς σημεῖον. - €. τὸ. Weib, e. w. Sclave fein, 
γυναικὸς, δούλου οὐδὲν διαφέρειν. - τὸ. reden, 
ἀληϑὴ λέγειν - ὀρϑῶὼς λέγειν - ἀληϑεύειν. - iii 
wahr? ao ὀρϑῶς λέγεις; - λέγεις τι; (wenn e. 
Anderer etw. gejagt hat). - λέγω τι; (wenn man 
ſelbſt e. Behauptung aufgeftellt hat). — ἐδ iſt wahr, 
aber, ἔστι ταῦτα, ἀλλά. - χαίτοι - ἀλλά. - es iſt 
nur allzu w., vad μὰ Ida (als Zwiſchenſatz). - nicht 





wahr? ἡ γάρ; - ἄλλο un; - οὐχοῦν; Bgl. jo 
wahr. , 
Wahren, τηρεῖν, - φυλάττειν. - ἐν φυλαχῇ ἔχειν. 


- σώζειν. - E. vor od. gegen etw. w., φυλάττειν 
τινὰ ἀπό τινος. 

Bahrhaft,mahrbaftig, 1) ber Wahrheit gemäß: 
ἀληϑη:, 2 - ἀληϑινός, 3 - ἀληϑευτιχύς, 3. - πι- 
στός, 3. - ἀψευδής, 2.- αὐθϑέχαστος. ἢ - Adv. | 
ἀληϑῶς - μετ᾿ ἀληϑείας. - 2) in Ὁ. Wirklichkeit 
begründet: ὁ ὦν, ἡ οὖσα, τὸ ὄν. - Adv. ὄντως. - 
γνησίως. - (δ. τὸ. lieben, γνησίως φιλεῖν τινα. - 
wahrhaftig? «Andes; - ἡ γάρ; - wahrhaftig! vor 

a τὸν Ma, - νὴ τὸν Te. 

Baprhaftigteit, ἀλήϑεια, ἡ - τὸ ἀληϑές, οὖς. 
- MOTOTNS, ἢ. 

Wahrheit, ἀλήϑεια, ἡ - τὸ ἀληϑές, οὖς. - τὸ 
σας ἔς, οὖς. - Ὁ, volle, reine W., πῦσα ἡ ἀλήϑεια. 
-d.W. fagen, τἀληδὴ λέγειν - ἀληϑεέύειν - λέγειν 
τὴν ἀληϑειαν - τῇ ἀληϑείᾳ χρῆσϑαι (in Beziehung 
auf verſchiedene Umſtände: ταῖς ἀληϑείαις χρῆσϑαι). 
- ἀψευδεῖν (ἀι"ευστεῖν). - ὀρϑῶὼς λέγειν. - τὰ 
ὅντα λέγειν (wenn v. Eigenfchaften u. Zuftänden e. 
Gegenftantes Ὁ. Rebe if). - d. W. von E. fagen, 
τὴ εληϑείᾳ οὗ. ταῖς ἀληϑείαις χρῆσϑαι περί Tı- | 
γος. - Ὁ. 3.8, ermittelt, εὑρέσχειν τὴν ἀλήϑειαν. - | 
nad Ὁ, W. forſchen, ζητεῖν od. διώχειν τὴν ἀλή- 
ϑειαν. - der W. gemäß, μετ᾽ ἀληϑείας - En’ ἀλη- 
ϑείς: - λέγων (3) τἀληθῆ. - in W. τῇ ἀληϑείᾳ - 
τό γε ἀλη"ἕς - ἀληπῶς - ὡς ἀληϑῶς - πρὸς ἀλη- 
ϑειαν - κατ᾿ ἀλήϑειαν - τῷ ὄντι. - ἔργῳ. - der 
W. treu bleiben, ἀντέχεσθαι τῆς ἀληϑείας. - der 
W. untreu werden, παραπέπτειν" τῆς ἀληϑείας. - 
ber W. παν fonmen, προςτρέχειν πρὸς τὴν ἀλή- 
Fear. - eine Angaben kommen ver W. näher, &y- 
γυτέρω τῆς aAndelas εἴρηκεν. - hinter Ὁ. W. zu- 
rütdbleiben, ἐλάττω τῶν ὑπαρχόντων λέγειν. - 
nicht inter d. W. zurückbleiben, οὐδὲν ἀπολείπε- 
σϑαι τῆς ἀληϑείας. 

Wahrheitsforſcher, ὁ σπουδάζων περὶ τὴν 
ἀληϑειαν. 

Wahrbeitsfreund, φιλαλήϑης, ους, ὁ. - ἀνὴ 
ἁπλοῦς τε χαὶ πιστός. 

Wahrbeitsliebe, τὸ φιλάληϑες, ovs. - ἀψεύ- 
dee, ἡ. - τὸ ἁπλοῦν τε χαὶ πιστόν. 


— — nn — —— — — 
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γα τ εἰ δὲ! ἐδέπῦ, φιλαλήϑης, 2.- ἁψευϑῆς, 2. 
Wahrlich, n μήν - μήν. - nrrov,. - δῆτα. - νὴ τὸν 


Ι 

Ala - οὐ μὰ τὸν Io. - ὦ “Πράκλεις. - wahrlich | 

nicht, μὰ „Te. | 
Bahrnehmbar, αἰσθητός, 3. - leicht w., εὐαίς | 
σώητος, 2. 


Wahrnehmen, 1) bemerken: αὐσϑάνεσϑαι 1. cm. 


\ 


3 


« 


Waifenftanb. 


ἱέναι, etw., τί Od. τενός. - uardareır - ἔνγοῖῃ, 
κατανοεῖν. - ὑρᾶν - γιγγώσχειν. - 2) aufnerfım 
auf etw. fein: τηρεῖν. - φυλάττειν, - Ὁ. gini 
Beitpunct w., τηρεῖν Od. παρατηρεῖν τὸν zug, 
- 3) für etw. forgen: einer w., προνοεῖν 
τινος. - ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί rırog - ἐπιμεὶε 
σθαι od. ἐπιμέλεσϑαί (a. p.) τενος. - dab δ ἢ τ 
Imds w., τὸ συμφέρον τενὸς παραφυλάττειν. [ 
Wahrnehmung, 1) al8 Handlung: αἴσϑησις- fi: 


ἱ 
τὸ αἰσθάνεσθαι - χαταγόησις. - €. ΙΝ 


Mn _ . 


88 


unerfreulihde W. an E. machen, xarayıyrana |: 
τινὸς τι. - ἰῷ machte an mir Ὁ. —— 8, ἫΝ 
daß mir d. Kraft fehlt, αὐτὸς ἐμαυτοῦ χατ δ 
μὴ ἄν καρτερῆσαι. - 2) αἵ Sade: alas |: 
χαταῦ μα, τὸ. - παρατήρημα, τὸ." δι 

Waptſagen u. deſſen Ableitungen ſ. weiſſaget E:- 
u. J. Ὁ. δι 

Wahrſcheinlich, τῷ ἀληϑεῖ ὅμοιος, 3 - εὔλογα, ἢ: 
2. - εἰκώς, 8. - ἐπιεικής, 2. - δοχῶν, 3. - ade. 
γός, ὃ. - Adv. εἰχότως - ὡς τὸ εἶχός - ἐχτῷ ἢ τ" 
εἰχότων. - ἴσως. - wahrſcheinlicher, εἰχότως μὰ» Ἐξ" 
λον. - ἐδ ift w., εἶχός γε - ἔοιχεν, - χεγϑυνεῦει. BR: 
ἐδ ift w., daß Enm etw. widerfahren wird, änidoissikt: 
ἐσιέ τις πείσεσϑαί τι. - wahrſcheinlichet BiRrEE 
κατὰ τὸ εἰχός - ὡς ἔοιχεν. - to. Weile hätte 88: 
jo gemadit, εἰχὸς ἣν αὐτὸν οὕτω δρᾶν οὗ. ee 
ποιεῖν, 

Wahrſcheinlichkeit, τὸ εἶχός, ὅτος -- τὰ tlxvm 
- τὸ εὔλογον - τὸ δοχοῦν (αἴθ Eigenſchaft 1. at 
Sadıe). - πιϑαρνύτης, ἡ (al8 Eigenichait). - 6. 
nad, ws ἔοικεν - χατὰ τὸ εἰχός. - nad 
ἐχ τῶν εἰχότων Od. εὐλόγων. - ohne W., ἔξω τοῦ 
εἰχότος. - 

Wahrſcheinlichkeitsbeweis, ἡ dıa rare] 
των ἀπόδειξις. Ἐ 

Mahriheinlichleitsgründe, τὰ εἰχότα. - 8.1: 
angeben, πεϑανολογεῖν». - Anführung von W. ar 
Jarokoyla, ἡ 

Wahrung, τήρησις. - yulaxn.- W. des Landeck ἢ 
ἡ ὑπὲρ τῆς γῆς φυλακή. 

Wahrzeihen, σημεῖον, σῆμα, ἐπίσημον, τὸ. - 
σύμβολον. - τεχμήριον. - τέρας, ατος, τὸ (Ak 
bereichen). 

Maid, ἴσάτις, ıdaos, ἡ. 

Maidfarbig, ᾿σκατωδης. 2. 

Waidmannu. dal. f. Weidmann u. bil. 

Waife, παῖς ὀρφανός Od. ὀρφανή. - πατρὸς καὶ 
μητρὸς ἔρημος, ἡ, οὗ. ἐρήμη. ἡ. - vaterlofe Waiſ 
πατρὸς στερηϑέντες, ϑεῖσαι - πατρὸς ἐρημωϑέν» 
τες, ϑεῖσκι. - zu W. machen, ἐρημοῦν πατρὸ 
μητρὸς - ὁρφανοῦν, ὀρφαγνίζειν, - zum 8, πὶ 
den, ὀρφανὸν χαταλείπεσϑαι, p. - e. W. fein, 
φανὸν εἶναι - ἠρημῶσϑαι γονέων, - ©. 
ren od. erziehen, ὁρῳ «τοὺς τρέφει» - ὀρ αγνοῖρο" 
ger. - als W. erzogen werben, Zr ὀρφανίᾳ τρῦ 

ἐσϑαι. - fir W. forgen, oogarever παῖδας.» ἢ 
Isfteger, Bormund der®., ὀρφανοτρόφος, öpgen- ἢ 
στής, ὁ. - Zuftand, Lage eines W., opgaria,n. ἢ 

Waifenangelegenheiten, τὰ ὀρφαγεχά. 

Waifenbaus, apy.arorgog eior. 

Waiſenkind, ὀρφανὸν nadlor. 

Waiſenknabe, mais ὀρφανός, ὁ. 

Waiſenmädchen, παρϑένος ὀρᾳφαλός ob. 09 
yam,n. 

Waifenmutter, ἡ dogyarorgöyos - ἡ τῶν of 
φανῶν προγοοῦσα. 

Waiſenſtand, Waifenthum, ὀρφανία, ἢ - de 
«ανικὴ τύχη. = tanula, N. 


D 
* 
a 
᾿ 
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᾿ 
4. 


Waiſenvater. 923 Wandeln. 


iſen vater , ὀρφανιστής, ὁ - ὀρφανοφύλαξ, | aufführen, χῶμα χοῦν περὶ τὴν πόλιν - περιτεε- 


ἐος, ὅ. - ὀρφανοτρόφος, ὁ. - ὁ προνοῶν τῶν Be τὴν» πολιν. 





γφανῶν. αἴτα ὦ, ἐχτομίας ἵππος, ὁ. 

Allen, ſ. Weizen. Balladen, ἐχτέμγειν. - ὀρχοτομεῖν. 

ald, ὕλη (im Allg). - δρυμός, ὁ (v. Raubhöhern). | Wallen, ζεῖν (vom kochenden Wafler u. Ὁ. gährenden 
ἄλσος, τὸ (bei. Hain, einer Gottheit geweiht). - | Flüffigkeiten). - βλύζειν, βλύττειν, βλύειν (vom 


ie es in Ὁ. W. fchallt, fo ſchallt e8 wieder heraus, 
πποῖόν x εἴπησθα ἔπος, τοῖόν x ἐπαχούσαις, 
om. I. 20, 250. 

aldaufjeber, ὑλωρός, ὁ. 

aldbach, χαραδρα, ἡ. 

xldbauer, ὁ ἐν τοῖς ὄρεσιν οἰκῶν. 

ılpbaum, derduor ἄγριον od. ὄρειον, 
ılobewohner, |. Waldbauer. 

sldbiene, μέλεττα ὀρεέα od. ἀγρία, ἡ. - μέ- 
zra ὑλονόμος, 7. - τενϑρηϑων, ὄνος, ἡ. 
aldbirne, ἀχράς, δος, ἡ. 

Aldblume, ὄρειον od. ἄγριον ἄνϑος, τὸ. - 
“ϑὸς τὸ κατὰ δρυμούς. 

aldbrand, πυρχαϊὰ ἡ κατὰ δρυμόν. - ὕλη 
επιπιραμέγη. ᾿ 

albejel, ὄνος ὁ ἄγριος - ὄναγρος, ὁ. 
aldfrevel,nxas ὕλην βλάβη - ϑένδρων ἐκχοπή. 
aldgegend, χωρίον δρυμοῖς διειλημμένον. 
aldgott, ὁ χατὰ τοῖς δρυμοὺς δαίμων. - 
ξαῖος ϑεός. -- 71α», εὐ ς, ὁ. 

ΔΓ θαπί, ὑδράστιτα, ἡ. 

aldhafe, ὄρειος λαγώς, ὁ. 

aüdhonig, μέλε ἄγριον. 

ılohorn, χέφας, ὡς. τὸ. 

ildhüter, ὑλωρός, ὁ. 

ılbbuhn, λαγώπους, ποῦος, ἡ, 

ıldig, ὑλώϊη;, 2. - δένδρεσι διειλημμένος, 3. 
δρυμώδης, 2. - χατάδρυμος, 2. - (ὅλῃ, δέν- 
01. δένδρων») δϑασύς, 8. - τὸ Terrain, τὰ ὑλώδη. 
ildleute, οὗ περὶ τυὺς δρυμοὺς οἰχοῦνιες. - 
τὰ ὄρη χατοιχοῦντες. 

iIIdmenſch, ἄγριος ἄγϑρωπος, ὁ. 
ildnymphe, δρυώς, ados, ἡ. 

ildordnung, οὗ περὶ ὑλὼν od. δρυμῶν νόμοι. 
1Idrebe, ἀγρεώμπελος, ἡ. - κληματίς, (δος, ἡ. 
ldihlucht, τάπη, ἡ - vunos, τὸ. - ἄγχος, τὸ. 
ἐδ τοτι, χειμάῤῥους u. χείμαῤῥος, 6. - χα- 
idea, ἡ. 

ıldtaube, φάττα (yaooe), ἡ. 

ıldteufel, σάτυρος. ὁ. 

ildung, ὕλη, ἡ. - δρυμός, ὁ. 

il dvogel, ὄρνις ἄγριος, ὁ. 

Idwalfer, .Waldſtrom. 

ildweg, ἀτραπὸς ἡ χατὰ τὸν δρυμόν - ἡ δὲ 
ἰης ὁδός. 

εἴτε, χναφεῖον, γνας εἴον. 

len, χγάπτειν (γνάπτει») U. χναφεύειν. - 
᾿μπελεῖν. 

ilken, das, χνάψις (γνάψις), ἡ - τὸ χνάπτειν 
γάπτειν) - χγαφευτιχή (γγαφευτιχή), N. - e. 
τῷ W. wieber aufgeputztes Kleid, χιτὼν ἐπέγνα- 
og οὐ. deufegoveyns. - zum W. gehörig, zvag ev- 


Iprudelnden Waſſer). - zuualrev (v. Meere). - 
σείεσϑαι, p. (in flatternder Bewegung fein). - 2) 
reifen: πορεύεσϑαι (a. p.). - auf Erden w., ἐν τοῖς 
| ἀγϑρώποις εἶγαι. 

Ballen, das, ζέσες, ἡ. - βοασμός, ὁ (beide vom 
kochenden Waller). - χύμανσις (vom Meere). 

Wallfahrt, πρόςοδος, ὁ (Proceffion zu ὁ. Tempel). 
- προςχύνημα, τὸ (im τί. Sinne, Inscript.). - 
übrtr., πορεία, ἡ 

Wallfahrten, πορεύεσϑαι (a.p.) ἐπὶ προςχύ- 
γνημα. - übrtr. φοιτὰν ἐπί τινα τόπον». 

Wallfiſch, ψ άλαενα, ἡ. - κῆτος, τὸ. - von Ὁ. Gröſſe 
eines W., χητωϑης, 2. 

ne ὁ τὰς φαλαίνας ϑηρῶν. 

DBaltlfiibfang,n τῶν φαλαινῶὼν ϑήρα. 

Wallgraben, τάφρος ἡ περὶ τὰ τείχη - τά- 
φρευμα, τὸ. 

Wallnuf, (βασιλεχὸν) zapvov. 

Wallnußbaum, (ϑθασιλιχὴ) χαούα. 

Wallroß, ἵππος ὁ ϑαλάττιος. 

Wallung, ζέσις - βρασμός, ὁ (vom lochenden 
DWafier). - χύμανσις, ἡ. - σάλος, ὁ (von Meere). 
- Ὁ). inı Blute, σφυγμός, ὁ. - W. im Blute ver- 
urfahend, σφυγματωδὴης od. σφυγμωώδης, 2. - 
in W. fein, χυμαίγειν (vom Meere). - σφύζειν 
(vom Blute). 

Walten, xpareiv. - χράτος ἔχειν. - χυριεύειν - 
χύριον εἶναι. - Ὁ. Schickſal τὸ. unerklärlich, ἀστά- 
ϑμητον τὸ τῆς τύχης. - Über etw. w., διοικεῖν ru 
- ἐπιτροπεύειν τι. - χυριεύειν τινός. - E. Über 
etw. 10. laſſen, ἐπιτρέπειν τινί τι. 

Walten, das, χράτος, τὸ. - ἐπικράτεια, ἡ. - ἐπε- 


ἔλεια, ἡ. ᾿ 

Balter, χύριος, ὁ. 

Walze, χύλινδοος, ὁ. - φάλαγξ, ayyos,n.- ὅλμος, 
ὁ - σχιτάλη. 

Walzen, 1) tranf. = mit Ὁ. Walze ebnen: χυλὲ»- 
δροῦν. - ὁμαλέζειν τῷ κυλίνδρῳ. - 2)intranf., von 
Tanzenden: ὀρχεῖσθαι τὸν στρόβιλον - περιφέ- 
ρεσϑαι εἷς στροβιλον. 

Walzenförmig, χυλενδροειδής, κυλενδρώδης, 2 
- κυλινδριχύς͵ 3. 

Walzenſchnecke, ξλιξ, ıxos, ἡ. 

Walzer, στρόβιλος, ὁ. 

Wamme, λωγάγιον. - λαμυρίς, δος, n. 

Wammes, σχιστὸς χειριδωτός, ὁ. 

Wampe, ſ. Wamme. 

Wand, τοῖχος, ὁ. - e. durchgezogene W., dinpon- 
yua, τὸ. - €. Wand durchziehen, denggayvuvar od. 
διαφράττειν. - Ὁ. W. durchbrechen, durch biejelbe 
einbrechen, τοιχωρυχεῖν. 

Wandel, βίος, ὁ - ζωή, ἡ. - τρόποι, of. - untabe= 

τός, 3. liger W., ζωὴ ἄμεμπτος. - guter W., χαλοχάγα- 

ilker, χγαφεύς (γναφεύς), ὁ. - στιβεύς, ὁ. Ha, ἡ. - ε. W. führen, ζῆ». - τρόποις χρῆσϑαι. - 
ilkererde, σμηκχτὶς od. σμηχτρὶς γῆ. ἡ. - zer. ες guten, frommen ®. führen, εὐσεβῶς ζῆν. 

υλέα γῆ, N. - Iron. MWandelbar, εὐμετάβολος U. εὐμετάστατος, 2 - 
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ilterhandwert, χναφευτιχή (yrapevrımn). οὐ μόνιμος, 2. - ἀκατάστατος. 2 - σφαλερός, 3. 
ilkerkardetſche, χνάφος, ὁ. - ἀγχίστροφος, 2. 

ıllermwerkftätte, zraysior ἰγναφεῖον). MWandelbarkeit, τὸ εὐμετάβολον - ἀστασία - 
ΠῚ, χῶμα, τὸ - χοῦς, οός, ὁ - ἀναβολῆ. - ἀχαταστασία, ἡ. - τὸ ἀγχίστροφον. 

pain τῆς τάφρου (ὁ. anfgefehütteter Erde). - Wandeln, I)geben: χωρεῖν. - περιπατεῖν - βαδί- 
ἰραξ, axas, ὁ - χαράχωμα U. σταύρωμα, τὸ (aus Lew - βαίνειν. - e. Bahn w., πορεύεσθαι (a. p.) 
Mifaden gebildet). - περιτειχισμός, ὃ, u. περι- | πορείαν. - 2) leben u. handeln: Gy - πράττειν. - 
ἔχισμα, τὸ (mite. Mauer). - e. 8. um e. Stabt ı πολιτεύεσϑαι. - I = nen. 


€ 


Mandelftern. 


Wandelftern, πλανώμενον ob. πλανητὸν ἄστρον. 

Wandelung, μεταβολή - τροπή - ἀλλοίωσις. 

Wanderer, ὁδοιπόρος, ". - πορευόμενος, ὁ. 

Wanderleben, ἐχτοπιστιχὸς Od. πλάνης βίος. - 
Ὁ. W. führen, πλάνητα εἶναι. 

Wandern, πορεύεσθαι (a. p.) - ὁδεύειν, ὁδοι- 
πορεῖν. - χωρεῖν. - βαϑίζειν. - ind. Fremde w., 
ἀποδημεῖν - περιφοιτᾶν. - nad 6. andern Wohn⸗ 
fig Hin w., μετοιχίζεσθαι - μεταναστῆναι, - von 
e. Lande zum andern w., γῆν ἐχ γῆς ἀμείβεσθαι. 

Wandern, das, ὑδοισεορία, ἡ. - πορεία, 1. 

Wanderſchaft, ἀποδημία, ἡ. 

Wandersmann, ὁδοιπόρος, ὁ. 

Wanderftab, βαχτηρία, ἡ. - Ὁ. W. ergreifen, ἀπο- 
δημεῖν - ὁρμὰν ἐπὶ τὴν πορείαν. 

Wanderthier, ἐχτοπιστιχὸν ζῶον. 

Banderung, πορεία. - ὁδοιπορία, 7. - ἀποδη- 
μέα, ἡ. - ®. nad ε. andern Wohnſitz, μετοίχη- 
σις, ἢ - μετοιχισμός, ὁ. - Ομετανάστασις. - Ὁ. 
W. antreten, ὁρμᾶν od. ὁρμᾶσϑαι (a. p.) ἐπὶ τὴν 
πορείαν. 

Bandgemälde, γραφὴ ἐντοίχιος - τοίχου γρα- 
φή - γραφὴ ἡ ἐπὶ τοίχῳ od. ἐπὶ τοίχου od. χατὰ 
τοῖχον. - τοπεῖον (in Feldern, Vitr.). 

Bandleuchter,ö χατὰ τὸν τοῖχον λύχνος. 

Wandmaler ei, τοιχογραφία, ἡ. - πιναχογρα- 


Pr Oi N. 

andnachbar, ὁμότοιχος, ὁ. 

WBandpfeiler, στήλη ἡ χατὰ τὸν τοῖχον. 

Wanduhr, ὡρολόγιον τὸ χατὰ τὸν τοῖχον. 

ange ‚ παρειώ, ἡ. 

Wankelmüthig, ἀβέβαιος, 2. - ἀγχίστροφος, 
2. - εὐμετάβολος ob. εὐμετάβλητος, 2. - παλίμ- 
βολος, 2. - ἔμπληχτος, 2. - Ὁ. fein, μεταβάλλειν 
u. med. - εὐμετάβολον εἶναι. 

Wankelmuth, ἀστασία, ἡ. - τὸ εὐμετάβολον. - 
τὸ τῆς γγωμης ἀγχίστροφον. - ἐμπληξία, ἡ. 

Wanlen, σφάλλεσθαι, p. - σαλεύειν τ. p. - ὁλι- 
σϑάνειν. - παραφέρεσϑαι, P. - ἀστατεῖν. -- χι- 
γεῖσϑαι, σείεσϑαι, p. - an Geift u. Körper w., 
σφάλλεσϑαι καὶ τὴ ») μη καὶ τῷ σώματι. - mir 
w. bie Kniee, ὑπολιεταί μοι τὰ γόνατα. -- ἰῷ τὸ. 
nicht (in meiner Anficht), οὐχ ἐξέσταμαι. 

Wanken, das, τὸ σφάλλεσϑαι. - σάλος, ὃ. - ὀλί- 
σϑημιι, τὸ. 

Wankend, σφαλερός, 8 - ἐπισφαλής, 2. - παρά- 
φόρος, 3, - etw. w. maden, σφαλλειν τι. - παρα- 
χιγεῖν τι. - διασείειν τι. - w. werden, σφάλλε- 
σϑαι. P. - ταράττεσθαι, p. - mit m. Schritten ein- 
de zregioyearn βαδίζειν. - von τὸ. Gefund- 

eit, αχροσφαλὴς (2) πρὸς ὑγέξιαν. 

Wann, 1) als directe Fragepartifel: πότε; - πη- 
vixa; - von wannen? oder; - 2) al® imbirecte 

ragepartifel u. als Relativum: ἡνέκα, ὁπηνίκα. - 
orrote.- 3) als Indefinitum: dann u. warın, ἐνέοτε 
- ἐνιαχῇ - ἐνιαχοῦ. - ἔσϑ' ὅτε od. ἔστεν ὅτε. - 3) 
als Conjunction, f. unter wenn. 

Wanne, λέκγον - λιχμός, ὁ (zum Schwingen bes 
©etreideß). - σχάφη, ἡ, u. πλυνός, ὁ (zum Reini- 

en der Wälche). - πύελος, ἡ, u. Aovrno, ἦρος, ὑ 
um Baden). - χόφιγος, ὁ (zur Aufbewahrung u. 
zum Transport Ὁ. Sachen) 

Wanſt, γαστήρ, γαστρός, ἡ. - κοιλία, ἡ. 

Wanze, χόρις, εως, ὃ. 

Wappen, παράσημον, ἐπίσημον. - σημεῖον. - 
συμβολον. 

Wappnen, ὅπλοις σχεπάζειν. -- ἐξοπλίζειν, 

Wardein, τεχνίτης ὁ διαχρίνων τὰ μέταλλα. - 

ἀργυρογνώμων, ογνος, ὁ. 


934 
Warm, ϑερμός, 3 (Hite enthaltend, auch 1 


Wartthurm. 


— - ἀλεεινὸς, ἃ (Wärme gemährend 
eid, e. Wohnung). - w. Kleid, ἀλεεινὸς λ 
- w. Kleider, παχέα ἱμάτια. - τὸ. Ueber 
χεῖα ἐφεστρίς, ἢ. - e. το. Freund, χρηστὸς 
vovs φίλος. - φίλος χαὶ οἰχεῖος. -- etw. I 
ϑέρμος, 2. - (ehr, ganz w., διάϑεραος, π 
μος, 2. - Ὁ. machen, ϑερμαίνεεν, dıadeo 
- ϑάλπειν. - Enm den Kopf w. machen, ὑπ 
τινὸς τὴν γνώμην. - Ὁ. —* ϑεφμαίγεσὶ 
ϑάλπεσϑαι, p. - Ὁ. Kleid hält w., 9a 
ἑμάτιον. 
arnen, γνουϑετεῖν τενα. - παρακινεῖν 
ὑπομεμγήσχειν τινά (Ὁ. perjönlichen Zul 
ἀποτρέπειν τινά - ἰναντιοῦσϑαί (a. p.) 
ſächlichen Subjecten), 3. B. e. Erſcheinun 
mid, ἀποτρέπει. με οὐ. ἐναντιοῦταί wol 
μεῖον. - (δ. vor etw. w., ἀποτερέπεεν τιν 
- παραιγεῖν τινι φεύγειν τε. - οὐχ ἐι 
ποιεῖν τι. - fih τὸ. laſſen, νουϑετεῖσϑ 
ἀποτρέπεσϑαι, p. - fih von E. τὸ. lafle 
ϑεσϑσί (a. p.) Tıvı. - ἀχούειν U. ὑπαχούε 
ϑετήσωντός τινος. - [ἰῷ τὸ. laſſen durch etw 
delyuarı χρῆσϑαί τινε - παράδειγμα } 
ol τι. - der [ὦ nicht w. läßt, ἀγουϑέτηι 
uch etw. gewarnt fein, vevovgernodal 
warnend, zum Warnen geeignet, γουϑεὶῖ 
γουϑετιχός, 3. - €. warnendes Feifpiel, παρα 
αποτρεπτιχὸν τῶν χαχῶν. 

Warner, παραιγέτης, ὃ. 

Warnung, γουϑέτησις, vovssole, ἡ - 
τημα, τὸ. - παραίνεσις, ἡ. - λόγος παραι; 
ὁ. - ὑποϑήκη. - ὑποβολή. - Οἀποτοοπή. 
Imds W. hören, πείϑεσϑαι (a. p.) τοῖς τι; 
Ὅς. - AXZOVEIV τεῖος TADALYOUFTOoS. - MC 
find fruchtlo8, ich richte Damit nichts aus, ra; 
οὐδὲν εἰς πλέον now. - auf feine W. höre 
dem feine W. fruchtet, ἀνου έτητος, 2. 

arte, σχοπή, oxunia, N. - περιωπῇ. - 
W. beobachten, ἀποσκχοπεῖν. 

Wartegeld, ὁ εἰς τὸν μεταξὺ yooror rd 
γος μισϑός. 

Warten, I intranf : 1) = nicht meagehen: u 
Em—, ara—, ne0ı—, ὑπο-μένειν. - ὃ 
etw. nicht, οὐ uereror ἐστί τε. - auf E. w 
rev, ἄνα---, περι-μέγειν Tıra.- χδέχεσϑει 
- aufetw. w., μένειν τι - ἐχδέχεσϑ αἰ τι. - 
μένειν γίγνεσθαι οὗ. ἥχειν τι (ausharren, b 
gefchieht). - προςδοχῶν» τι - ἐλπίζεεν ἔσεσϑα 
προςδοχίαν ἔχειν τενός (Ὁ. Ermartung habe 
etw. geichehen werde). - τηρεῖν τε - φυλατ 
(ablauern). - auf e. günftige Gelegenheit τον: 
τὴν χαιρόν - χαιροιφυλαχεῖν, κιιροτηρεῖτν." 
lich auf etw. w., χαραδοχεῖν τε. - warte ein 
περίμεινον ὀλίγον χρόνον (gehe nicht wen). 
fi mw. laffen, μέλλειν". - e8 wartet etw. mein 
ver μέ τι. - 2) — Anftand nehmen: ἐπί 
περιμέγεεν. - warte ein wenig, μεκρὸν ἐπί 
U. tranf.: 1) pflegen: ϑεραπεύεεν τινά. 
ueleodcı οὗ. ἐπιμελεῖσθαι (a. p.) od. Eau 


“ ποιεῖσϑαί τενος. - πρόνοια» ποιεῖσϑαί τ 


e. Kind w., τοϑηγεῖσθαι παιδίον. - Ku 
Hepnrreveiv Od. τημελεῖν γοσοῖντας - 7 
μεῖν. - auf alle Art gemartet werben, πάσῃ 
πείᾳ ϑερχαπεύεσϑαι. - 2) Ὁ. Obliegenhei 
füllen: πράττειν. - feine Anıtes, Ber 
πράττειν τὰ δέοντα, προςήχοντα. 


ı Warten, das, μογή, ἐπιμονή, ὑπομονή." 


auf etw., προςδοχία τινός, ἡ. 
Buartiigurm , szornn, σχοόπια, ἡ. 


Wartung. 


γαπεία, ἡ.-᾿ ἐπιμέλεια, ἡ, τκηδεμονία, | 
ἱπίεπ, γοσοκομία, ἡ - ἡ τῶν νοσούν- 
α. - 98. ber Kinder, τιϑήνησις, 
Yin, ἀδεράπευον εν Inte ohne 
ἰϑεράπευτον χεῖσϑαι. 
ils Fragepartilel: διὰ τί; - τί; - τέ- 
τοῦ ἕνεχα; - διὰ τίνα αἰτίαν; - 
"τί; - ἐπὶ τῷ; - worum nur? τί 
ποτε; - warum benn? τί γάρ: - τί 
Beimiſchung des Ausdruds einer Be⸗ 
dat; - τί μήν; warum niht? zes 
wum nicht gar! ϑαυμαστὰ λέγεις. - 
Anass; - 2) αἴθ relative Abverbium: 
dp ὅτῳ. 
3 Θαιπαμδιοι ΜΝ (ορδών, ὄνος, 
“α, ἡ. - ἢ an : ϑηλή, ἡ. 
direetes —E— τί; - was 
ıten? τέ τοῦτο Heleı; - πῶς τοῦτο 
τοῦτο; - maß benn? τί γάρ - wide | 
mas für einer? ποῖος (3); - zu was 
de? ἐπὶ τῷ; - aus was für e. Zanbe? 
τ 2) al8 inbirect fragendes Bronomen: 
für einer, ὁποῖος, 3. - ὅςτις, ἥτις, ὃ 
nit, was für e. Menfch ih geworben 
᾿ς ὅστις ἄνϑρωπος γεγένημαι. - 3) 
Pronomen: örı - ἅτινα. - ὅ - ἃ 
‚aß, ὅσα. 
R — νιπτήρ, ἤρος, ὃ. - xei 
Ὁ. Hände). - ποδανιπτήρ, ἦρος, ὁ 





ὕειν u. νίζειν (hauptſ. v. Theilen d. 
ἰδτρετδ). - πλύνειν, ἀποπλύνειν (im 

an, bei. Wäfche). - e. Mohren weiß w., 

ἤχειν. - fih το,, λούεσϑαι. - νίζεσϑαι: 

nde w., γέζεσϑαι ob. λούεσϑαι τὰς 

» τεῖπ τὸ. bon etw ἐκνίζεσϑαί rı.- | 

«τι. - Golb w., σύρειν χρυσόν. 

8, τὸ πλύνειν - πλύσις (ber Wälce). 
τὸ γίζειν (ber Theile, bes Körpers). 

πλυντρίς (γῆ), dos ἧ, 

χρυσίον σεσυρμένον. 

πλυντιχὸν χαλκεῖον. 

t, τὸ πλυντικὸν ob. πλυντήριον 


πλύντρον. 

λάλος καὶ στωμύλος. 
Bafhwanne, πλυνός, ὁ. - σκάφη. 
fiehen, περὶ πλυνοὺς ἔχειν. 
τ, »ίμμα, τὸ - γίπτρον, erinmgen, 


τὸ (zur Reinigun; 
ur Reinigung ber ΕΝ 
πλύνερια, ἢ. —— 
— ——— λίμνη, 
"ob. λιμναῖον ὕδωρ. - ἐδ findet fih 
ΕῚ b. flachen Felde, λεμνάζει τὰ m 
les 3, πότεμον ὕδωρ. - 

ταν τοὺ γῆν ὕδωρ. - Δ kan, 
τν u. ὑδρεύεσϑαι (uhB. einnehmen, 
- ®. tragen, holen, ὑδροφορεῖν. - 
- DB. ziehen (v. Ὁ. Sonne), ἕλαειν 
“οποτεῖν. - 98. teinten, πίνειν ὕδωι 

- — εἶναι. τυ ζιααρεῖ a 
(gängficer). - λειψυδρία - ὕϑατος 
(meifer). - Mangel an ®. haben, arı- 
ὕδατος ἐνδεῶς ἔχειν. - mit DB. ver- 
5,2. - reichlich mit W. verfehen, ed- 
Ieberfluß an W., εὐυδρία, πολυυδρία, 
aſchneiden, αἱ oben, dy geladen τὸ 
εἰν ἀπὸ τοῦ ὕδατος. - in’ DW. gel 
ὃ ὕδατος. - buch Ὁ. W. gehen, 








a- 





| 


I} dafferseit 


Waffergeflügel. 


βαίνειν τὸ ὕδωρ. - Ὁ. W. geht mir bis an Ὁ. Kuiee, 
βρέχομαι (p.) τὰ γόνατα od. πρὸς τὰ γόνατα - 
Beige τὰ γόνατα. - mit 3. begin, ὑδραίνειν.- 
nicht halten Lönnen, ἀχρατ΄ εἶναι τῶν ὑγρῶν. 
-ju ®. u. zu Sande, χαὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ Ode 
λατταν. - zu W. gehen, ἀνάγεσθαι. - πλεῖν. - 
γαυτίλλεσϑαι - γαυτιλέᾳ x χρῆσϑαι. - auf Ὁ. W. 
ἱκβασθό, ἐφυδι RER 2. - wacjlenb, πάρυ- 
ὅρος, 2. tm 3. lebend ob. machend, ὑδραῖος, 3. 
- ἔνυδρος, 2. - unter Ὁ. W., ὕφυδρος, ὕφαλος, 2. 
- unter W. ſetzen, χαταχλύζειν. - —S—— 
λεμνάζειν. - mit W angemadt ob. verdunnt, Fee 
φής, 2. - Enm feine Hoffnungen zu W. machen, 
ἀποστερεῖν τινα τῆς ἐλπίδος. - Cum Ὁ. ®. nicht 
reichen, πολὺ ἥττω εἶναί τινος - πολὺ ἀπολείπε- 
σϑαί (p.) τενος. - nahe an's W. gebaut ἮΝ 
ταχύϑαχρυν εἶναι. - daS it W. auf meine 
τοῦτό μὲ προςσαίνει. Demagog vom reinf 
B., ἄκρατος Inuayayı 
Bafferaber, — φλέψ, βός, ἡ (natürliche) - 
ὄχετός, ὁ (ünfllice) 
BWalferarm, ἄνυδι —* - ὕδατος ἐνδεής, 2. 
Ba erartig, ὑδι ης, 2. 
Waſſerbau, χατασχευὴ ἡ χαϑ'ὶ ὕδατα. 
Da erbeden, ‚vn (Balfin). - ὑδροδόχον ἀγ- 


ir, Bafferbenättniß, ὕϑατος 
εἴον - ὑδρο. δεξαμενή - λάκκος, ὃ. 
— [1] 














ΠΕ Bike 
erblafe, πομφόλυι 
φυσαλλίς, (don * zen 
ddos, ἡ (auf Ὁ. 

Bajjer Tau Serie, 3. 
Bajjerblei, μολύβϑδαινα ob. 
Baljerblume, ποτάμιον od. 


06, ἡ - φυσαλίς od. 
ξ, ἐγος, ἡ, U. ὑδατίς, 


ιολίβδαινα, ἡ. 
μναῖον ἄνϑος, τὸ. 
Bajlerbrei, πόλος, Ἢ 
Ba erbrud, ὑι 
Bajjerbutte, zu; Be A 
Ballerdamm, χῶμα τὸ ἀπεῖργον τὴν ϑάλατταν 

ob. τὸν ποταμόν. 

Sallerbamaf, & ἀτμὸς ὁ ἀποφερόμενος ἀπὸ τοῦ 
Bafferdiät, ὕδωρ στέγων- -στεγανόςι. στεγνός, 
*. - Ὁ. machen, ἀποστεγνοῦν. w. fein, στέγειν. 
Batfereidesfe, σαύρα ἔνυδρος, ἡ. 
Ballereiner ὑδρεῖον. - ἀμφορεύς, 6.- - χάδος, 
ὃ. - ὕδατος ἀγγεῖον. 


Da es rt, πλοῦς, ὃ. . 
FH erfall, χαταῤῥάχτης, 
Balferjarbe, 1) Yarbe, bie Μ᾿ Waſſer — 


Waſſerfar bi ὁδατόχι υς, ὑδατώδης, 2. 

Waſſerfaß, —— 

Wa Verltädens φελλάνδριον. 

Bajlerfläge, ἡ τοῦ ὕδατος ἐπιφάνεια, - ὕδωρ, 

en τὸ. - τὸ ἄνω τοῦ ὕϑατος. 
Selleitalge, ὑδρία, ἡ. ἡ. 
erfluth, ῥύσις ὕδατος, ἡ. - 

An eranfehel κατακλυσμός, 
erfroſch, βάτραχος ἐνυδρόβιος, ὁ. 

ΕΗ er; alte ( ἀφο ἐν a), ἡ ἡ τῆς 

ΕΗ βδος. 


erga a 
ergetäh, 
— ἀγγεῖον. 
Baffergeflügel, ὄρνεϑες ἐπιϑαλάττιοι ah. πα- 
τάμιοι. 


ift: χρῶμα ὅδατι δευόμενον, τὸ. - 2) 
ΠΝ ὑδατῶδες, us. 


bie Ueberfäfwem- 
-πλήμμυρα, ἡ. 





, ὑδραγωνγεῖον. - ὀχετός, ὁ. 
ὑδρία, ἡ. - ὑδροδόχον ἀγγεῖον. - 


Waſſergewaͤchs. 


Waſſergewächs, φυτὸν ἔνυδρον ob. λεμναῖον 
οὗ. ποτάμιον. 

Baflergraben, ὀχετός, ὁ. - ὑδροῤῥόη, ὑδροχόη, 
ἡ, - von e. Fluſſe abgeleitet: διώρυξ, υχος, ἧ. 
Wafferhart, πηγνύμενος (8) ἐκ τοῦ ἔδατος τοῦ 
χαταιρερομένου Od. ἐξ ὄμβρων. 

Balferhell, ὑδατώδης, 2. - v. Ebelfteinen: ὑδα- 
τόεις, 3. 

Bafferhofen, daß, ὑδρεία - ὕδρευσις - ὑδρο- 





role, ἢ. 
αἰ ειγοις, γέφος ἅμα πνεύματι καὶ ζάλῃ. - | 


alıpam, ὠνος, ὃ. = τυφών, ὥνος, ὃ. 
98. ΠΠετϑαθπ, αἴϑενα, ἡ. - φαλαρίς, ίδος, ἡ Bleß- 
—* dm). σπτορφιυρίων, ὠνος, ὁ (tothes). 

ajjerjagd, ὑδροϑηρία, ἡ. Ὁ , , 
Bafjerlanne, ὑδρία, ἡ. - xadog, ὁ. - κάλπις, 
«dog, A. - προχοή, ἡ - περόχους, ἡ. 


Bafferteifel, χαλχεῖον. - ἱπνολέβης, nros, ὁ | 


get Teuerung). 

afferkopf τὸ Üdgoxeyrulor (ma9os). 
BWallerkrug f.Wajlertanne 
Bajjerleitung, 1)als Handlung: ὀχετεία, ἡ. - 
ὑδραγωγία, 9. - 2) ald Sage: ὑδραγώγιον. - 
öyerol ἰὕδατος), οὗ - ὀχέτευμα, τὸ. - εβ ἰῇ e. 
fferleitung in Ὁ. Stabt geführt, ὀχετοὶ ἠγμένοι 
Ἰσὶν εἷς τὴν πόλιν. - Auffeher der W., ὑδραγωγός, 





ὃ. - Anlegung υ, B,, ὑδάτων εἰςαγωγή. 

Bafjerlilie, μιαδωνία, ἡ. 

Bajlerlinfe, yaxös ὁ ἐπὶ τῶν τελμάτων. 

Wajjerlos, ἄνυδρος, 2. 

Bafjermangel, ἀνυδρία, ἡ (gämlicher). - Aeıpu- 
δρία - ὕϑατος ἀπορία od. ἔνδεια ob. σπάνις, ἡ 
(theitweifer). - W. Habend, ἄνυδρος, 2 - ὕδατος 
ἐνδεής, 2. - gänzligen W. haben, παντελῶς ἄνυ- 
ὅρον εἶναι. 

39 erman n, alsGeſüirn, ὑδροχοεύςα ὑδροχόος,ὁ. 

Waſſer maſſe, ὕδατος πλῆϑος, τὸ, 

Bafjermaus, μῦς ὁ ϑαλάττιος. 

Baflerminze, |. Minze. 


jerm008, φῦχος, τὸ, 
Ba femadte ὑδϑρομίλη. 
Bafjernuß, τρίβολος (ἔνυδρος), ὁ. 
Baffernymphe, ναϊάς, ados, ἡ. 
Baiferorgel, ὄδραυλις, ἕως, ἡ. - ber bie 58, 
fpielt, ὑδραύλης, ὁ. 
Ba ferpielfen ὑδροπέπερε, τὸ. 
erpflanze, f. Ralfergemäge. 

erpumpe, χοχλίας, ὃ. 

jerquelle, ὕδατος χρή! 
* δε, ὀνοχρόταλος, ὁ. 
errad, ὁ ὑπὸ τοῦ ὕϑατος περιφερόμενος 


ἢ 





ob. πηγή. 


ὅς. 
erreich, als Abject., εὔυδρος, πολύυδρος, 2. 
- εὖ ἔχων (3) ὕδατος. - ἱπίῤῥυτος, 2. 
Waſſerreich, das, ὕδατα, τὰ. 
Waſſerreichthum, εὐυδρία, πολυυϑρία, ἡ. 
ΓΗ] erreiß, παραφιάς, δος, ἡ. 
Baflerreife, ναυτελία, ἡ. - πλοῦς, ὁ - περί- 
πλοις, ὁ. 
Voaſſerrin ne, ὑδροῤῥόα, ἡ. 
Bajjerröhre, ὑδραγωγὸς αὐλός, ὁ. 
Bajjerfäule, ἔϑωρ οἷον σχήλη ἀνέχον, 
Waſſerſchaden, ἡ x τοῦ ὕϑατος βλάβη. 
erſcheu, als Adject., ὁδροῳ όβος, 2. 
ex ſcheu, Die, ὑδρος op: ὑδροφοβιχὸν 
οὐ. ὑδροφόβον τιάϑος ὁ. - Ὁ, W. Haken, ὑδρο- 
οβιᾶν - τὸ ἔϑωρ «οβεῖσϑαι (a. P.)-. 
Saiterf@itbteäte, zehn ἡ ϑαλαττία. - ἑμύς, 
ö 
Ba 











ος, 1 
ſferſchlauge, ἔδρα, ἡ - ὕδρος, ὃ. 


Weberkarbe. 
τ Bafferfhlaud, ἀσχὸς ὑδροδόχος, ὃ. 
Waſler ὁ δ ίεπ, das, ὑδρεία, ὕδρευσις, ἡ. 


| Bafjerihmwalbe, χύψελος, ὁ. 
Bajjerihmwall, χλύδων, νος, ὅ. - δεῖϑρον. 

\ Baljerfhwanm, σπόγγος ob. σφόγγος ὃ 1; 

Ϊ ΓΗ͂Ι erfeite, τὰ πρὸς τὴν ϑάλατταν rerguuuie, 

1 Baljersgefahr, ὃ ἀπὸ τῶν ὑδάτων κίνδυνο ἔξ 

| τὸ ἀπὸ τῶν ὑδάτων δεινόν, 

Waſſersnoth, χαταχλυσμές, ὃ. - τὸ ἀπὸ τοὶ ΓΞ 
ὕδατος δεινόν. , 

Seleiat τοῦ ὕδατος ἐπειράνεια, 

Bajjerjpinne, rign. 

ἢ 

® 

® 





afjeriprite, σήρων, avos, ὃ. 
aljerftänder, An 
afferftand, τὸ τοῦ 
ὕδατος) χατάστασις. 
6 τὸ προχεόμενον ὕδωρ. 





ἔσατος ὕψος. - im]: 


Waſſerſtrom, δεῦμα, τὸ. , ‘E 
Baflerfirudel, ödaros συστροφή - δίνη, 1." 
Κα * PR 9 
afferfucht, üdegos, ὁ - ὕδρωψ, ὠπος, &- 
®. haben, ὑδεριᾶν, ὑδρωπεᾶν. - ὑδρωπικὸν de. 

-b.W. belommen, ὑδρωπιχὸν ylyveoder., |: 

Bafferfüctig, ὑδεριχός, 3. - ὑδρωπικός, 3-1: 
ὄφιυδρος, 2. 

Baffertanfe, βαπτισιιός, ὁ. 

Baf heile ὕδατος μέρη, τὰ. "ΜΠ 

98 {{εττθίετ, ἔῶον ἔνυῦρον, im plur. and τὰ δ᾽ 
τῷ ὕδατι ζῶα. 

Safjertieie, τὸ τοῦ ὕδατος βάϑος. 

Bajjertonne, πίϑος, ὁ. 

Bajjerträger, Waflerträgerin, ὑδροφόρς, 
ὃ, ἡ. τα, 39. fein, ὑδροιρορεῖν. 

Baffertragen, das, ὑδροφορία, ἡ 

Waljertrinten, daß, ὑδροποσία, ἡ. 
Bajjertrinter, ὑὐροπότης ὁ. 
Waſertropfen, 'ατος σταγών, ἢ. 
Wajiertiimpfel, ὕϑατος συστάς, ἡ, - rAus τὰ 

Bafferudr χλεινόδρα, ἡ. - ὑδρολόγιον. dB, 
anhalten, ἐπελαμβάνειν τὸ ὕδωρ. 

Balfervogel, ὄρνις λιιναῖος od. ἐπιϑαλάττιος 

Ballermage, ὑδροστάτης, ὁ, - ὑδροσχοπεν 
(ὁδροσχόπιον). 

Bajjerwanne, σκάνρη, ἡ. - πύελος, #. 

Baljerwirbel, f. Baflerneudel. Ὁ 

Bajjermwoge, χῦμα, τὸ. - κλύδων, ὠνος, ὃ. 

Baten, Badilev. - durch e. Fluß, δεαβαίνειν τ’. 
ταμόν. - man ἴαπιι an leiner Stelle durch ὃ. 4 
το. οὐδαμοῦ διαβατός ἐστιν ὁ ποταμός. 

Watte, ὑπόσιρωμεε, τὸ. 

Wau, wan Nahahmung bes Hundegebells: 

Webe, ἱστός, ὁ. 

Webeiunſt, ὑφαντιχή. 

Beben, ἐφαίνειν. - ἰστουργεῖν. -- fertig m, Ar 

alver. - gewebt: ὑφασμένος - ὑφαντόρ, 3“ 
in etw. (eben u. ww., χρῆσϑαί τινε xal συζῆν. 

Beben, das, ὑφή. - lororpyla, ἡ. - am. 0 

Brig ob. geihidt, ὑφαντεχός, 3. - ἐστουργυκός, 3. 
eber, ὑφάντης, 6. - ἰστουργός, ὁ. " B.k 
doroveyeiv. 

Beberdaum, ἱστός, ὁ. - μεσάντιον. 

Weberblatt, σπάϑη. . 
Weberei, ὑφαντική. - ἰστουργία, ἡ. - 98. ττάϑαα, 
Ἰστοι ργεῖν. 

Beberlaben, μέτος, ὁ. - στήμων, ονος, 5 
Kette). - χρύχη, audı ἐφυφή (πὶ Giniclag) - 
πήνισμα, πηνίον (ber auf Ὁ. Spule beſindliche 

Weberin, ὑφάντρεα, ἡ. 

Weberfamm, xreis, ἐνός, ὁ. 

— δόψακος, ὁ. 


































Weberkunſt. 927 


ft, 1. Webelunft. | 
ὃ, σπαϑη. 
:, μέτος (ἱστουργιχός). 
δ κερχίς, (dos, n. - πηνίέον (eig. Ὁ. | 
le, ὑφαντικὴ σῦριγξ, ἡ. - πηνίον. | 
e, ἱστουργεῖον. 
ἶ od. ΓΥΝΉ ἱστός, ὁ. - Ὁ. Schaft ; 
χνών, ὄνος, ὃ. - Ὁ. Gewichte des W., 
γνῦϑες. 

el, στήμων, ονος, ὁ. 


Weg. 


διδόναι καὶ λαμβάνειν γράμματα. - ἐπιστέλλεεν 
καὶ ἀντεπιστέλλειν. - gewechſelte Briefe, ἀμοιβαῖα 
γράμματα. - Worte mit (δ. w., διαλέγεσϑαί (a. p.) 
τινε Od. πρὸς τενα. - im böfen Sinne: λοιδορίᾳ 
χρῆσθαι πρὸς τινα. - Ὁ) Gelb wechſeln, Ὁ. ἰ. in 
einere Münze umjeen: χερματίζειν, διαχερμα- 
τίζειν. 
Wechſeln, das, μεταβολή - μεταλλαγή. - ἀμοι- 





ἡ, ἢ. 
Geßletregt τὰ περὶ τῶν συγγραφῶν νόμεμα 
od. δίκαια. - dem W verfallen fein mit feiner Bere 


) Veränderung: ἀλλαγή, μεταλλαγή. - 
- τροπή. - D. im Befi, μετάληψις. - 
id8, ἡ τῆς τύχης τροπή. W. der Wit- 
πὴ ἡ περὶ τὸν ἀέρα. - W. der Jahres- 
γῦ ἔτους τροπαί. - εδ trifjt mich e. W., 
voouas. - dem W. unterworfen fein, e. 
I, μεταβολὴν ἔχειν - οὐ βέβαιον Od. οὐ 
ἦναι ſy οὐ μένειν. - mannigfacher W., 
. - rafcher W.,ayxloroogos μεταβολή. - 
erſchreibung: — — an W. aus⸗ 
γραφὴν συγγράφεσϑαι. - €. W. ein⸗ 
ραφὴν τίϑεσϑαει παρά τινι. - απ W. 
ι συγγραφῆς δανείζειν (oom Öläubiger), 
“« (vom Sculöner). - ohne W. ihn, 
x δανείζειν u. δανείζεσθαι. - fein δεῖς 
ὃ, hinterlaflen, τὴν οὐσίαν χρέα zare- 


[g, ὑποβολιμαῖον τέχγον. - Οτέρας, 
tingeburt). 
nt, τράπεζα, ἡ. - ε. W. errichten, an⸗ 
σχευάζεσϑαι τράπεζαν. 
ehbung, τὸ πρὸς ἄλληλα. - in W. 
; λληλα εἶναι. 
ΕἸ, συγγραφή. 
Ὑ, μευ βολη. - bei den W. des Lebens, 
) βίου μεταβολαῖς Od. τύχαις. 
ber, πυρετὸς διαλείπων Od. τριταῖος 
χῖος, é. - Ὁ. W. haben, τριταΐζεεν οὗ. 
v. 
ang, doua ἀμοιβαῖον, τὸ . 
hä , χρηματισμός, ὁ - χρηματισις, 
den, χρηματίζειν. - τραπεζιτεύειν. 
präd, λόγοι ἀμοιβαῖοει, of. - κοινο- 
e. W. mit E. halten, ἀμείβεσϑαί rıva 
ροςδιαλέγεσϑαί (a. p.) τινι. 
rath,yauav ἐπαλλαγαί- ἐπιγαμέαι. 
ἢ, ἀμετάλλαχτος - ἀμετάβολος, 2. 
vd, ἀλληλοχτονία, ἀλληλοφονία, 7. 
1) intranf. = Beränderungen erleiden: 
ν. - μεταβολὴν λαμβάνειν. - μετα- 
eis Tovravrlov χαϑίστασϑαι. -- ἀλ- 
p. - ἄλλον γίγνεσθαι. - mit einander 
rev. - unaufhörlich w., συνεχεῖς ros- 
μεταβολάς. - Ὁ. ΘΙ wechſelt, μετα- 
τύχη. - wechlelnde Farbe, χρόα τρεπο- 
tranf.: a) umtauſchen: ἀμείβεσθαι. - 
v u. med. - allarısy, uer—, δι- 
- Ὁ. Kleider w., μεταβαλλεσϑαι τὰ 
μεταμφιέννυσθαι - Ομετενδύεσϑαι 
sroAnv αἱρεῖσϑαι ἄλλην (andere Kleider 
eralaußaresıy τὰ ἱμάτεα (Ὁ. Kleider 
n anziehen). - d. Anzug w., τὴν σχευὴν 
rei. - Ὁ. Ort w., χώραν ἀμείβειν οὗ. 
‚ od. μεταλλάττειν. RS Farbe w., τρέ- 
ρθόαν - ἀλλοιοῦσϑαι (p.) τὸ χρῶμα. - 
,, μεταλαμβάτειν ἄλλον ἐξ ἄλλου ἵπ- 
ern w., μεταβάλλειν τὸν δεσπότην. - 
v., ἑταίρόυς μεταλλάττειν. - fein Be⸗ 
ἰλοιοῦσϑαι(ρ.) τὸ γερόπον. - Briefe w., 


. —— — — — m — 





ı We 


Ay ἀγώγιμον εἶναε ὀφείλοντα. 

ehfelfhuld, τὸ ἐπὶ τὴν τράπεζαν χρέος. - 
δάνειον τὸ ἐπὶ συγγραφῇ. - 8. haben, ὀφείλειν 
χρήματα ἐπὶ συγγραφῇ δεδανεισμένα. 

Wechſelſeitig, ἀμοιβαῖος, 8. - Adv. κατὰ δεα- 
δοχὴν - ἐκ διαδοχῆς - ἐκ περιτροπῆς. - Gew. iſt 
ἐδ auszubrüden burch Ὁ. pronom. recipr. ἀλλήλων, 
oft auch Durch Zuſammenſetzungen mit diefem od. mit 
ἀντί - ἃ. B. fih w. jhmähen, λοιδορίᾳ χρῆσϑαε 
πρὸς ἀλλήλους. - το. Neid, ἀλληλοφϑονία, ἡ. - 
w. lieben, ἀντασπάζεσϑαι. - [ὦ w. bewillkommen, 
ἀντεδεξιοῦσϑαι. - τὸ. zugeftehen, av Jouoloyeiv. - 
Zuweilen auch verbinden Ὁ. Griechen Ὁ. activen u. 
paffiven Ausdruck, wie 3.8. w. Liebe, τὸ ysleiv καὶ 

ἐλεῖσϑαι. 
sehfelsweis, ἐναλλάξ, παραλλάξ, ἐπαλλαξ. - 
ἀμοιβαίως. - ἐν μέρεε Od. ἐν τῷ μέρει - παρὰ 
μέρος. - ἐκ διαδοχῆς - χατὰ διαδοχήν - &x (τῆς) 
περιτροπῆς. 
—8 εὐμετάβολος, εὐμετάβλητος, 2. 

Wechjelwind, τροπαία, 7. - πνεῦμα τροπὰς 
λαμβάνον. 

ΕΠ ta ἡ ἐναλλὰξ 

Wechſelwirkung, in W. 
εἶναι. 

Wechsler, χολλυβιστής, ὃ. - χερματιστῆς, ὃ (ber 
Geldforten umſetzt). - τραπεζίτης, ὃ, τι. ὁ ἐπὶ τὴ 
τραπέζη (der Wechlelgefhäfte macht). - W. fein, deſ⸗ 
fen Sejtäfte treiben, τραπεζιτεύειν. - (Θεά [τε mit 
Wechslern, συμβόλαια πρὸς τοὺς ἐπὶ ταῖς τρα- 
πέζαις. - (δ. zum W. haben, χρῆσϑαι τῇ τραπέξῃ 
τινος. 

Wecken, 1) munter machen: ἐγείρειν, ἀν--, ἐπ---, 
δι-εἐγείρειν. - au Ὁ. Schlafe w., ἀνεγεέρειν ἐξ 
ὕπνου. - 2) erregen: χενεῖν τι, - ἐγείρεεν τε. - 
αἴτιον εἶναί τῆνος. - ἐμβάλλειν, ἐμποιεῖν τε. - 
Begierde w., ἐμβάλλειν ἐπιϑυμίαν. - Leidenſchaften 
w., zıyeiv od. ἐγείρεεν παάϑη. - Zorn w., συνάγειν 
od. συνιστάναι ὀργήν. 

Weden, das, ἔγερσις, ἀνέγερσις. 

Wedel, ῥιπίς, δος, ἡ. -- Ὁ. Flamme mit Ὁ. W. an- 
fachen, ῥιπίζοντα ἐξάπτειν τὴν φλόγα. 

Wedeln, dınilev. - mit etw. w., χατασείειν τι. - 
mit Ὁ. Schwanze w., σαίνεεν τῇ οὐρᾷ οὗ. τὴν οὐ- 
ράν. - bin u. her w., διασαέίνειν. - Ὅα 8 W., ῥί- 
πισιες. 

Weder, οὔτε - μήτε. - weder - πο, οὔτε - οὔτε, 

- μήτε - μήτε. - weder, ποῷ auch, οὔτε - οὐδέ. - 

ἥτε - μηδέ. 

eg, ber, ὁδός, ἡ (fomobl Ὁ. Bahn, auf weldher man 
geht, als Ὁ. Gehen felbft, auch metaph. die Art, wie 
etw. zu Stande gebracht wird, u. Ὁ. Mittel zur Er⸗ 
reihung e. Zweckes). - πόρος, ὁ (hauptſ. Gang, ben 
e. Thier betreten u. darauf Ὁ. Fährte zurildgelaflen 
bat, überb. Raum, um hindurch zu gelangen). - xE- 
λευϑος, ἡ (größtentbeils nur dichteriſch, ſowohl Reiſe, 
als Pfad zum Gehen). - πορεία, ἡ (Ὁ. Reife). - Ὁ. 
W. den man einichlägt zu etw., ἐπιγείοταίς τινὸς. 
- Häufig gebrauden ὃ. Sruind. Suuuattin Wvo- 


wrvLa. 
deben , πρὸς ἄλληλα 





Baffergewääs. 
Balfergemäßß, φυτὸν ἔνυδρον üb. λεμναῖον 
οὗ. ποτάμιον. 

ΚΝ ἡ ἘΚ ετός, ὃ. - ὑδι 
Baer — 
χαταφει 
ae RER 
&öfferkoten, daß, ὑδρεία - üder 

afferkofe, ψέφος ἅμα πνεῖ 
σίφων, ὠνος, ὃ. - τυφών, ὧν" 
— νιν q 


. = πορφυ, lu, αψος. 
eat! — 
Ein Ka a, 
a zer 
Er 2 
erteu — 
erlei — * 
7 —— * 
————— 
5 FELGE μα Deffenttich- 
ΤΟΝ τς τ μὸν εἰς τὸ μέσον, 
Be et bes ψιτοκεῇεδ betre- 
* —— der Anterpan 


m, βαδίζειν, 
τ οὐόν - χρῆσϑαι 
in aus d. W. gehen, ?x- 
ἣν, πὰ ad (ἐχπτῆναι) τῆς ὁδοῦ, 
τ ὅππι aus Ὁ. ϑ8, gehen οὐ. 
πεσϑαί vum - παραχωρεῖν od. 
ὥ ἘΠΕ - ἀξίσεασθαξ were (mil. 
B —— en ver ungehindert fortgefen kann) 
u Aland, ‚ —— 
est ἐσϑαι U. ἀποιρέπεσδαί τινα (um 
Prag - einer Sache aus d. W. geben, 
am ταῖς τε ξίστασϑαί τι. - ἐχτρέπεσϑαί τι: 
a. - etw. aus Ὁ. W. räumen, ἐκποδὼν 
reg τι {πὶ Palfıo ἐκποδὼν γίγνεσθε) - 
zen μέσου, aud) bloß ἀνταρεῖν od. ἀφαι- 
——— aus Ὁ W. räumen, ἀναι- 
Eure, - vom ZB. ablommen, ἐχτρέπεσϑαι ob. 
ΕΣ τῆς ὁδοῦ. - Enm in Ὁ. W treten, 
"δι fein ob. Neben, ἐμποδὼν ἵστασϑαί zurı - 
᾿ wi: εἶναί τινε - ἐνεστηκέναι τινί. - ἐπί- 
ἄροσ᾽εν γίγνεσϑαί τινι - ἐμποδίζειν τινά - xu- 
Ave rıra. = ἐνοχλεῖν τενι. - einer Sache in d. W 
treten, ἐμπιοδὼν εἶναί τινι. - χωλύεεν τι. - ἔναν-- 
τιοῦσϑαί (a. p.) τινε. - οὐκ ἐᾶν τι, - Enm d. W. 
u etw. vertreten, ἐμποδὼν. γίγνεσθαι rum. - was 
tim Wege? τί ἐν μέσῳ ἐστίν; - τί ἐμποδών; 
τί τὸ zwAbor; - Gmm ei. in Ὁ. Ξ9. legen, Zuno- 
δών τι ποιεῖσϑαί τι den W. wiſſen ob. kennen, 
ἐπιστήμονα — 
vtg τὴν ὁδόν. - Enm Ὁ. W. weiſen od. zeigen, ὁδη- | 
γεῖν τινα - ἡγεῖσϑαί τινὶ τῆς ὁδοῦ. - d. W. γι ε. 
Sache zeigen, ὁδυποι εἶν᾽ τινι. - . DB γπτ Rettun, 
zeigen, μηχανὴν σωτηρίας διδόναι. - G aufd. ® 
bringen, um eiw. u ὁδοποιεῖν zırı mit folg. 
Infin. - Enm ben W. bereichnen, Den er zu gehen hat, 
δρωηγεῖσθαί τέρα ϑ, kabnen, τέμνειν ὁδόν. 
b.®. Gahnen, ὁδοποιεῖν. - Enm d. ψ8, zu εἴτο, 
bahnen, φρομβιβάξειν ob. προςβιβάξειν τενὰ ἐπί τι. 
- fid) b. 3. zu etw. bahnen, πορεύεσθαι (a. p.) ἐπί 
zu - ὁδοποιεῖσϑαι εἷς τι. - fi auf d. W. πιαάεπ, | 
ὁρμᾶν od. ὁυμᾶσϑει (a. p.) πρὸς τὴν πορείαν. 
ἐξορμάσϑαι..».- e. W. vurlidlegen, διε}ϑεῖν ὁδόι 
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Beberkarde. 





sein 
“ τὰ rend da 
en δ ee ad © 
38, νόμους. - 
μ - röde, - auf 
he — 
auf ger 
#55 δίκαια πὶ ράττοντα ob, σὺν : 
Fa -aufe. W. ἔν rımı ὁδῷ - : 


"ed τινος ὁδοῦ - ὁδῷ χοώμεν 
‚et 88. werde iger 
Au Ἰὼν πράττειν τὶ ἱκανὸς ἔσοι 
b. 588. zu etw, αὕτη ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἐτ 
ΓΗ . zu erlangen, ἐπὶ τὸ —* τι οἱ 
" — — i— ανή, ἡ. - 
ἡ -- weber Mittel noch * — ſen, ἀπὸ 
ἀπορίᾳ εἶναι. - Enm Diütel u. Lege 
on τινὶ μηχανήν - προςβιβάξειν, H 
ἰάσχειν τινά, - feiner ΕΗ geben, a 

* u Wege bringen, παρασχευέζειν τι. 
εἶναί τενος. 

Weg, als Abverb., φροῦδος, 

φροῦδον εἶναι. - οὐχι 

weg bamit! weg bal ἄπαγε. - weg mi 
Gerede. - & ἫΝ * ἀγε σεαυτόν. - 
ingen ἀλλ ἐῶμεν χαίρειν τὰ τ' 

Ropf wegl ἐξίστω -- —— in ὦ 
συνεχῶς. - In 3, Bufammenfegungen bezeid⸗ 

Sa burd ἀπό, - ἐκ. - rugn. - are. 

egarbeiten, περαίνειν (duch Emfigte 
— - ἀφαιρεῖν. Hurdh Anſtrengung entin 

Wegbegeben, ſich, ἀπιέναι. - ἀπαλλά 
a. p. - οἴχεσϑαι.. 

Wegbeifſen, δάχνοντα ἀφαιερεῖσϑαι. - 
χει} (abbeiflen). - δηγεμοῖς ἀπελι 
Beiſſen entfernen). - übertr., E. w., ποιεῖσ 
ἐχποϑών. 

Begbeizen, βαφῇ ἀφανίζειν. - ἀποτήχει 

Wegbeugen, ἀποχλένειν, way 
Begblafen, dno—, διατφυσᾶν. 
διασκεδανγύναι. - wie weggeblafen fein, x 
φέρεσθαι, p. 

Wegbleiben, οὐ παραγίγφεσθαι. - d 
σϑαι. ἀπεῖναι (0. Perf. u Quftinten‘ 2 
παραλείπεσϑαι, a.p-.(d. Zuftänden). -λήγει 
u. ἀποπαύεσϑαι τ Kraniheiten - τοὶ 
ἀπολείπεσϑαί (a. μι) τινος - οὐ μετέχει: 
von (δ. iw., ἀπο οἰτῶν τινος. - ayı 
(ἀποστῆναι) τινο;. - ἀποπηδᾶν rıro; 
προριέναι τινί. - aus Imds Schule w. 
τὰν παρά τινος. 

Wegbrech en, 1) niederreiſſen: καϑαιρεῖν. 
σχάπτειν. - O durch Erbrechen von ſich get 





















\ Wegdröngen, παρωϑεῖν, 


ΕΝ ἀπεμεῖν. 

ερβρτεάώεπ, das, 1) χαϑαίρεσερ. - zare 
2) ἀπέρεσις, ἡ. 

Begbrennen, 1) trauſß ὦπο--, 
— λέγειν, - 2) ἱμῖταιι 
χαταφλέν "ἐσϑαι, p. - vom ὙΠ: zurag ἐς 

Begbringen, Dane. andern Ort ringe 
μεταχινεῖν" (vom Standorte entierien) 
«no—, δια-χομίξειν' (transporticen) 
ἀπελαύνειν (v. Perf. erſteres i im 
maltfan). ) vertilgen: «yantı 

| geir.- 3) heimlich auf Ὁ, Seite Bringen: 

ἐχ---, ὑπεχ-χλέπεειν. 

| Begcapern, ὑφαι πάζειν - un 

, Wegdilputiren, «rag: 





















Wegdrüden. 


In, παρωϑεῖν - παρακινεῖν. - ἔχϑλί- 
w., υ ταστοχιγνεῖσϑαι. 
her, ὁδοποιός, ὁ. 


᾿ποὶϊίαᾳ, ὁδοποίησις, 7. . 
ng, ὁδοποιία, ἡ.- ὁδῶν διόρϑωσις 
ἐπισχευή. 

γνόγλωττον. 


γος, ἡ. - φυλίχη, ἡ (Alaternweg⸗ 
(Färberwegborn). - παλέουρος, 


"Ἀπὸ τῶν ὁδῶν τελούμενος φόρος. 
ὀΐχεσθαι ἀπιόντα dd φεύγοντα, auch 
ϑαι U. φεύγειν. - ἀφορμᾶν, ἀφορμᾶ- 


‚daB, φι" γῆ. 
rer, ὁδοιδύχης, ὁδοστάτη:ς, ὃ. - DW. 
»χεῖγν, ὁδοστατεῖν. 

zu Bezeichnung der Urfate: ἕνεχα mit 
e mit Necuf. - ἐπέ mit Dat. - ὑπό mit 
πὸ mit Genit. - w. etw. berüchtigt in 
εἶναι ἐπί τινι. - w. etw. bejorgt fein, 
'»ν ἀπό τινος. - φοβεῖσϑαί (a. p.) τι. - 
ven: loben,tadeln, [helten u. vgl. 
bie Griechen auffer ἐπέ zuweilen auch 
; mit Accuf., 3.8. E. τὸ. feiner Befcheiden- 
ἐπαινεῖν τινα εἰς τὴν εὐχοσμέαν. - W. 
preifen, ἐπαινεῖν, ὑμνεῖν ἐπί τινι. - Bel 
belohnen, beftrafen u. dgl. ift diefe 
oft auszudrüden durch ἀντί mit Genit., 
τῷ Ὁ. bloſſen Genit. ohne Präpoſit.; 3.2. 
: Berbienfte belohnen, δῶρα διδόναι τινὶ 
«λῶν ἔυγων Od. ἀνϑ᾽ ὧν χαλὼς ἔπρα- 
äge bekommen m. etw., πληγὰς λαμβά- 
γι. - 2) zu Ounften: um - willen: χάριεν 
- Eyexa mit Genit. - unferer Sreund- 
ἧς φιλίας χάριν τῆς ἡμετέρα:. - 3) in 
was betrifft: ὑπέρ mit Genit. - χατά 
- w. etw. beforgt fein, φοβεῖσϑαι (a. p.) 
. — bdiejes Mannes m., τὸ χατὰ τοῦτον 


ἀρνόγλωττον. 

, στηλή. 

56, ſ. Wegſcheide. 

κατεσϑίειν. - καταβιβρώσχειν. - ἀνα- 
Enm etw. w., χατεσϑέειν 6 ἀπόχειταί 


e, odov μῆχος. - Ὁ. Übrige W.,n λοιπὴ 


ıng, ἐφόδιον, gem. plur. 

1, 1) intranf.: a) auf e. Fahrzeuge: 
v.- ἀφ -, ἐξεορμᾶν. - Ὁ. Schiffenden: 
(a p. u. m.). - @no—, &x-nleiv, - Ὁ) 
ntfernen: οἴχεσϑαι. - οἰχόμενον φέρε- 
2) tranf.: ἀπάγειν - ano—, ἐκ-χο- 


I, ἐχλείπεεν, ἀπολείπεσϑαι U. παρα- 
P. - ἀναιρεῖσθαι (p.). - οὐ γίγνεσθαι. 
᾿ς - w. lönnen, περεττὸν od. περέεογον 
» w. laſſen, ἐὰν τι, - παραλείπειν τι. - 


ἴ, ἀπολαμβάνειν, συλλαμβάνεεν. -- ἐχ- 
- ἐχϑηρᾶσϑαι. 

I, ἀποσήπεσϑαε, p. mit pf. 2. 

ἀπο---, fx—, ἀνα-χαϑαίρειν. 

, ἀποῤῥινᾶν. 

|, ἀποσπᾶν - ὑπαγαγόντα ἀποσπᾶν. 
ιν. - ὑφαιριῖσϑαι. 

n, ἀποπέτεσϑαε. - μετέωρον ἀπιέναι. 
1, ano—, ἐχτ φεύγειν. - anodıdor- 


ch⸗ griech. Worterb. 9, uf. 


Wegkönnen. 


Wegflieſſen, διαῤῥεῖν, ἀποῤῥεῖν, ἰχρεῖν. 

Wegflüchten, 1) intranf.: ἀπο--, δια-διδρά- 
oxsıy. - 2) tranf.: ὑπεχτίϑεσϑαι - ὑπεχχομέ- 
ζεσϑαι. 

Wegfreſſen, ἐξεσϑέειν, καταβιβρώσκειν. - ano- 
τρώγειν, περιτρώγειν. 

Wegführen, ἄγειν, 2E—, ἀπ-άγειν. - ἀποχομί- 
ζειν, - Ὁ. Winde: ἀποφέρεεν. - etw. mit β w. 
ἀπιέναι ἄγοντα Od. ἔχοντά τι - ἄγειν τε μεϑ' 
ἑαυτοῦ. 

Wegführung, ἀγωγή, ἀπαγωγή. -- ἀποχομιϑή. 

weggang, ἄφοδος, ἔξοδος, ἡ. - ἀπαλλαγή. - did- 
λυσις. - bei feinem W., ἀπελθών, 3 - ἀπαλλαττό- 
μένος, 3. 

MWeggeben, ano—, &x—, dia—, προ-διϑόγαι. - 
Leictinnig u. pflihtwibrig w., προΐεσϑαί τι. 

Weggeben, 1) eig.: ἀπεέναι (ἀπέρχεσϑαι) - ἀπο- 
χωρεῖν u. τὴν ἀποχώρησιν ποιεῖσϑαι. - ἐχποδὼν 
γίγνεσθαι (im Alg.). - ἀπαλλάττεσϑαι, a.p. -- 

. διαλύεσϑαι, Ρ. - μεϑίστασϑαι(μεταστῆναι) (auSe, 
Berbindung Πῷ Ἰοδηπαεπ). - ὁρμᾶν ob. ὁρμᾶσϑαι, 
a. p. (aufbrechen, fih in Bewegung feten). - οἴχε- 
σϑαι, ἀποίχεσθϑαι (eilig u. fo, dag man verſchwin⸗ 
bet, fich entfernen). - von e. Orte w., ὁρμᾶν ἀπὸ 
τόπου τινὸς Od. Ex τόπου τινός - ἀπιέναι Ex τό- 
που τινός - ἀπαγνέστασϑαι &x χωρίου τενός. -- von 
E. w., ἀπαλλάττεσϑαί (a. p.) τενος - ἀποφοιτᾶν 
τινος. - von einander w., δεαλύεσϑαι ἀπ᾽ ἀλλήλων. 
- aus Ὁ. Baterlande w., ἀποδημεῖν - λείπειν τὴν 
πατρίϑα. - heimlich w., ὑποχωρεῖν. - ὑπάγειν od. 
ὑπεξάγειν ἑαυτόν. - anodıdoaazeıy. - (ὃ, w, Yaf- 
fen, ἀφιέναι τινά. - E. w. heiffen, ἀπελαύνειν 
tıra - ἀποπέμπειν τινα. - (δ. von feinem Plage w. 
beifien, ἀνιστάναι τινὰ &x τῆς ἕδρας. - 2) metaph.: 
a) verfauft werben: διαπιπράσκχεσϑαι, p. - ἀπο- 
δίδοσϑαι, p. - Ὁ) tilgbar fein: ἀφανίζεσθαε, p. 

Weggehen, das, ayodos, ἡ. - ἀποχώρησις. - 
ἀπαλλαγή. - διάλυσις. 

Weggieſſen, æ—, προ ---, δια-χεῖν. 

Wegbaben, 1) empfangen haben: ἀ πέχειν. -- ἀπει- 
ληφέναι. - 2) begreifen, verftehen: ἐγνωχέναι. - 

ανϑάνειγ. - ἐνγοεῖν, 

& eghaden, ἀποχόπτειν - κόπτοντα ἀφαιρεῖν. 


Wegbängen, ἀπαέροντα ἀπαρτᾶν. 
Weghalten, ἀπέχειν. 
Weg aſchen, ἀγρεύειν. - ἐνεδρεύειν (Thiere). - 


ἀφ--, παρ-αιρεῖσϑαι (entziehen). 
Weghauchen, διαφυσαᾶν. - anonveiv. 
Weghauen, amoxontemv, ἀποτέμνειν. 
Wegheben, ueraxıreiv. - ὥραντα ἀποκχινεῖν. - 
mit Ὁ. Hebel w., anoxıyeiv τῷ μοχλῷ - anouo- 


λεύειν. 

φἤερθε en, ἐπαφέντα τοὺς χύγνας ἀπελαύνειν. 

Er o len, ἀπάγειν. - ἀποχομίζειν. - ἀποφέρειν. 

Weghüpfen, ἀποσχιρτᾶν. - ἀφάλλεσϑαι. -- ἀπο- 
πηδᾶν. 

Weghufhen, ἀποσοβεῖν. - ἀποίχεσϑαι. 

Wegjagen, ἀπελαύνειν. - Οἀποδιωώχειν. - ἀπο- 
τρέπειν. - ἀποσοβεῖν. - ἀπωϑεῖν U. ἀπωϑεῖσϑαι. 
- aus Ὁ. Stadt w., ἐχβάλλεεν τῆς πόλεως οὗ. dx 
τῆ; πόλεως. - aus Ὁ. Stabt weggejagt werben, ἐχ-- 
πίπτειν τῆς πόλεως. - weggejagt fein, φεύγειν. 

MWeglaufen, προωνεῖσϑαι. 

Wegtehren, 1) wegwenden: ἀποτρέπειν. - ano- 
στρέφειν. - fid) von etw. w., ἀποτρέπεσϑαί τινος. 
- 2) mit Ὁ. Beſen wegfchaffen: ἁποχορεῖν. 

Wegkönnen, οὐόντ εἶναι ἀπαλλάττεσϑαι οὗ. 
ἀπιέναι. - nicht w., οὐ δύνασϑαι ἀπαλλάττεσϑαε 
od. ἀπελϑεῖν. 

ὮΝ 


Meg. 


dos, πρόςοδος, ἔφοδος, ἔξοδος, ἀνάβασις, κατά- 
βασις, um bie örtliche Beziehung, unter welcher e. 
Weg unternommen wirb, beſtimmter anzugeben, be- 
fonder6 ἄνοδος u. ἀνάβασις, wenn man von Ὁ. 
Küfte nach Ὁ. Binnenlande, χάϑοδος u. χατάβασις, 
wenn man vom Binnenlande nad Ὁ. Küfte zu gebt. 
- 58. an etw. hin, πάροδος, ἡ. - W. zu etw., ὁδὸς 
ἡ πρός τι od. ἐπί τι οὗ. εἴς τε (zu e. Orte) - ὁδὸς 
ἐπί τινε (um zu etw. zu gelangen). - ἔφοδος ἐπί τι 
(zu e. Orte u. um zu etw. zu gelangen). - guter, 
ſchlechter Weg, εὔπορος, dusnogos ὁδός. - εδ hat 
gute Wege, daß I. etw. befommen wird, σχολῇ rev- 
ξεταί τίς τινος. - gebahnter, betretener W., τρίβος, 
ἡ. - στίβος, ὁ. - gerader, nicht zu werfehlender W., 
ἀτραπός, ἡ. - gangbarer W., στειβομένη ὁδός. - 
geraber, kürzefter W, ὀρϑή od. εὐϑεῖα (ὁδός) - ἡ 
συντομωτάτη (ὁδός). - gerades W., ὀρϑήν od. τὴν 
ὀρϑήν - δὲ ὀρϑῆς. - erh. - gerabes W. fort- 
gehen, εὐθυπορεῖν. - ες. W. einfchlagen, f. einſchla⸗ 
en I. 5. - fünerer W., ἐλάττων od. βραχυτέρα 
ὀδός. - meiter W., μαχρὰ od. πολλὴ ὁδός. - Ὁ. be= 
quemfte W., dacın ὁδός. - W. zu etw., ὁδὸς ἡ ἐπί 
τε ἄγουσα, αἰ) bloß ὁδὸς ἡ ἐπί τι od. εἴς τι. - der 
natürlichfte u. geradefte W. zu εἴτο., ἡ ἁπλουστάτη 
za εὐθυτάιτη ὁδὸς ἐπί τι. - Ὁ. W. zur Oeffentlid- 
keit ift einer Sache verſperrt, 0dor εἰς τὸ μέσον 
οὐχ ἔχει τι. - Ὁ. Weg Rechtens, des Proceſſes betre- 
ten, διὰ δίκης ἱέναι, - auf d. W. der Unterhand- 
lung, di: λόγων. - e.W. geben, βαδίζειν, ἱέναι, 
πορεύεσαι (8. p.), ἐλθεῖν ὁδόν - χρῆσϑαι ὁδῷ. 
- vom W. ab, ἔξω τῆς ὁδοῦ. - aus Ὁ. W. gehen, ἐχ- 
ποδὼν ἀπιέναι - ἐξίστασϑαι (ἐκστῆναι) τῆς ὁδοῦ, 
auch bloß ἐξίστασθαι. - Enm aus Ὁ. W. geben ob. 
treten, ἐχποδὼν yiyreodal τενι - παραχωρεῖν Od. 
εἴχειν τῆς ὁδοῦ τινι. - ἐξίστασϑαί τενῖ (fammil. 
zu Ὁ. Zwede, damit er ungehindert fortgehen kann) 
- ὑποχωρεῖν τινε - ἐξίστασθαι, ὑπεξίστασϑαί 
. τινε - ὑπεχτρέπεσγιειι τ. ἀποιρέπεσϑαί τινα (um 
ihn zu vermeiden). - einer Sache aus Ὁ. W. gehen, 
ἐξίστασϑαι, ὑπεξίστασϑαί τι. - ἐχτυέπεσϑαί τι. 
- φεύγει» τε. - etw. aus Ὁ. W. räumen, ἐκποδὼν 
ποιεῖσϑαί τι (im Paſſiv ἐχποδὼν γίγνεσϑαι)ξ) - 
ἀναιρεῖν ἐκ μέσου, aud bloß ἀγειρεῖν od. ἀφαι- 
ρεῖν. - ἀποχινγεῖν τι. - E. aus Ὁ. W. räumen, avar- 
ρεῖν τινα, - von W. ablommen, ἐχτρέπεσθϑαι od. 
εἰποτρέπεσϑαι τῆς ὁδοῦ. - Enm in Ὁ. W. treten, 
im W. fein od. ftehen, ἐμποδὼν ἵστασϑαί τινε - 
ἐμποδὼν εἰνκί τινε - ἐνεστηχέναι τινί. - Οἐπί- 
προσλεν γίγνεσθαί τινε - ἐμποδίζειν τινά - χω- 
Avsır τιν. - ἐνοχλεῖν tırı. - einer Sache in d. W. 
treten, ἐμποδὼν eival τινι. - κωλύει)" τι. - &rav- 
τιοῦσϑαί (a. p.) tur. - οὐχ ἐὰν τι. - Enm Ὁ. W. 
u etw. vertreten, ἐμποδὼν» γίγγεσϑαί τινε. - wa 
iſt im Wege? τί ἐν μέσῳ ἐστίν; - τί ἐμποδών; - 
τί τὸ χωλῖον: - Enm etw. in Ὁ. W. legen, ἐμπο- | 
δών τι ποιεῖσϑαί τινι. - den W. wiſſen od. kennen, | 
ἐπιστήμονα εἶναι τῆς ὁδοῦ. - d. W. zeigen, σημαί- 
γει» τὴν ὁδίν. - Enm Ὁ. W. weilen od. zeigen, ὁδη- 
γεῖν τινα - ἡγεῖσθαί τινι τὴς ὁδοῦ. - Ὁ. W. zu e. 
Sache zeigen, ὁδυποιεῖν τινι. - c.W. zur Rettung | 
zeigen, unyarnv σωτηρίας διδόναι. - δ. auf d. W. 
bringen, um etw. zu thun, ὁδοποιεῖν rıvı mit folg. 
Infin. - Enm den W. bezeichnen, ben er zu geben bat, 
προη; εἶσϑ αἰ τεῦῖ. - ec. W. bahnen, τέμνειν ὁδόν. - 
Ὁ. W. bahnen, ὁδοποιεῖν. - Enm Ὁ. W. zu etw. 
bahnen, προβιβάζειν od. προςβιβάζειν τενὰ ἐπέτι. 
- fih Ὁ. W. zu etw. bahnen, πορεύεσϑαι (a. p.) ἐπέ; 
τι. - ὁδοποιεῖσθαι εἴς τι. - πῷ auf Ὁ. W. machen, 
ὁρμὰν Od. ὁυμᾶσϑαι (a. P.) πρὸς τὴν πορείαν. - ᾿ 
ἐξορμᾶπϑαι, ἃ. Ὁ. - ε. W. zurüdlegen, διελθεῖν ὁδόν. 


— — — — — 




















Wegdraͤngen. 


- auf offenen W., 2x τοῦ προφανοῦς. - fh. 
fein zu etw., πορεύεσϑαι πρός τι. - mai. 
entgegen kommen, πορευομένῳ τινὶ due; 
auf gerechtem W., δεὰ τοὺ δικαίου. - uf 
ihen W., χατὰ τοὺς νόμους. - auf Wem 

ταύτῃ τὴ ὁδῷ - ταύτῃ - τῇδε, - αὐ Demi 
fein Heil ſuchen, εἰς ταῦτ᾽ Ἰόντα σώζεσϑαι,}.- 
jenem Wege, ἐχεένως, - auf gerechtem Ὁ. ἀκ 
langen, ra δίχαια πράττοντα od. σὺν τῷ 

χτασϑαί τι. - aufe. 8, Ey τινε ὁδῷ - zum 
ὁδόν - διά τινος ὁδοῦ - ὁδῷ χρώμενος. - 
welchen W. werde ich etw. 
τίνα ὁδὸν Ἰὼν πράττειν τε ἱχανὸς ἔσομαι; «Νὰ 
iſt d. W. zu etw., αὕτη ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἐπί τι, me 
etw. zu erlangen, ἐπὶ τὸ χτήσασϑαί τι οὗ. μὲ να 
bloſſe Infin.- Mittel u. Wege, μηχανή, γ.- a 
n. - weder Mittel noch Wege vofffen, ἀπορεῖν - 
ἀπορίᾳ εἶναι. - Enm Düttel u. Wege -- 

πορίζειν τινὶ μηχανήν - προςβιβάζειν τιγά - ΕἸ Ὁ: “ 
διδάσχειν τινά, - feiner Wege geben, ἃ πιένα, "ἢ τὸ ἢ 
etw. zu Wege bringen, παρασχευάζειν τι. - dir“ " 
εἶναί τινος. ὩΣ 

Weg, als Adverb., φροῦδος, 3. - ἐχποδών. -ἸαΪ ΖΞ 
fein, φροῦδον εἶναε. - οὐχέτι ὁρᾶσϑαι, Ῥ. - ἘΔ}... 5 
weg bamit! weg bal ἄπαγε. - weg mit bir! ἀπὲ ἢ τα 
ἐχποδϑών. - ἔρῥε. - ἄπαγε σεαυτόν. - WEM 
biefen Dingen! ἀλλ᾽ ἐῶμεν χαίρειν τὰ Torevie-t: > 
Kopf weg! ἐξίστω - ἐξέστασϑε. - in einem 8 * 
συνεχῶς. - In Zuſammenſetzungen bezeichnen δ 68: 
Griechen durch ἀπό. - ἐχ. - παρά. - ἀνά. ἫΝ 

Wegarbeiten, περαίνεεν (duch Emfigteit volle 
den) - ἀφαιρεῖν (duch Anftrengung entiernen). 

Wegbegeben, fih, ἀπιέναι. - ἀπαλλάττεσϑαι. 
ἃ. p. - οἴχεσϑαι. 

Wegbeifien, daxvorta ἀφαιρεῖσϑαι. - Οἀποϑέ- 
xreır (abbeiffen). - δηγμοῖς ἀπελαύνειν (buch 
Beiflen entfernen). - übertr., (δ. w., πτοεεῖσϑαί ure 
!xnodwr. 

Wegbeizen, βαφὴ ayartsıır. - ἀποτήχειν. 

Megbeugen, anoxilyer, mapaxilreıv. 

Wegblajen, ano—, διατφυσᾶν. - προςπγέοντε 
διασκεδαννύναι. - wie weggeblafen fein, ὑπηνέμιον 
φέρεσθαι p. 

Wegbleiben, οὐ παραγίγγεσθαι. - ἀπογίγτε | 
σϑαι, ἐπεῖναι (Ὁ. Perf. u Zuftänden). - Arczreo tm, 
παραλείπεσϑαι, ἃ. Ὁ. (Ὁ. Zuftänden).-Anyerr, λωςφᾶι 
u. ἀποπαύεσϑαι (v. Krankheiten). - von etw. m, 
ἀπολείπεσϑαί (a. p.) τινος - οὐ μετέχειν TIrog. - 
von E. w., ἀποιοιτᾶν τινος. - αφίστασϑαί 
(ἀποστῆναι) τινο;. - anonndar τινος. - Οοὐχέτι ᾿ 
προςιέναε τινί. - aus Imds Schule w., ἀποῴοι- \ 
τὰν παρά τινος. 

Wegbrechen, 1) nieberreifien: χαϑαιρεῖν, - χατα- 
σχαπτειν. - 2) durch Erbrechen von ſich geben: ἀπε- 

“εν απέμειν. 

egbrechen, das, 1) χαϑαίρεσις. - κατασχαφή. - 
2) ἀπέρασις, ἡ. 

Wegbrennen, 1) tranſ.: ἀπο---, ἐχιχαίειν. - 
xerayi£;cr. - 2) intranſ.: χαταχαίεσϑαι, p.- ! 
χαταφλέγεσϑαι, ». - vom Yiäte: zarag ἔυεσϑαι, p. 

Wegbringen, I)an e. andern Drt bringen: χιρεῖν, | 


u...» 


E ERS 
Ε{Τ 


μὴ2: 
ΗΝ ι( IR 


[ Ten 


— 


m. 


μεταχινεῖν (vom Standorte entfernen). - &x—, 
ἀπο---- δια-κομέζειν (trandportiren). - ἀπάγειν. 
ἀπελαύνειν (0. Perf., erſteres in Güte, letzteres ge- | 
waltfam). - 2) vertilgen: ἀφανίζειν. - av—, χασ- 
αιρεῖν. - 3) heimlich απ Ὁ. Seite bringen: κλέπτειν, 
ἔχ---- ὑπεχ-χλέπτειν. 

Wegcapern, ὑφαρπάζειν - ὑπεξαιρεῖσϑαι. 

Wegdiſputiren, arapeiv τῷ λόνῳ. 

Wegdrängen, παρωϑιῖν, ἀπωϑεῖν. 


WBegdrüden. 


en, παρωϑεῖν - mapaxswveiv. - ἐχϑλί- 
w., υπαποχινεῖσϑαι. 

eher, ὁδοποιός, ὃ. 

, ὁδοποιϊία, ὁδοποίησις, ἡ. . 
erung, ὁδοποιία, ἡ.- ὁδῶν διόρϑωσις. 
Io» ἐπισχευή. 

t, ἀρνόγλωττον. 

1, ῥάμνος, ἡ. - φυλίχη, ἡ (Alaternmeg- 
ἰύχιον (Färberwegdorn). - παλέουρος, 


, ὁ ἀπὸ τῶν ὁδῶν τελούμενος φόρος. 
‚ οἴχεσϑαι ἀπιόντα Od. φεύγοντα, auch 
ϑαε U. φεύγειν. - ἀφορμᾶν, ἀφορμᾶ- 


‚das, φυγή. 

rer, ὁδοϊδύχος, ὁδοστάτη:, ὃ. - DW. 

οχεῖν, ὁδοστατεῖν. 

zu Begeihnung der Urſabe: ἕνεκα mit 

re mit Accuf. - ἐπί mit Dat. - ὑπό mit 

zz, mit Genit. - w. etw. berlichtigt fein, 
εἶναι ἐπί τινι. - τὸ. etw. beforgt fein, 

ιν ἀπό τινος. - φοβεῖσϑαί (a. Ὁ.) τε. - 

ben: loben,tadeln, [helten u. dgl. 


die Griechen auffer ἐπέ zuweilen auch | 


ς mit Accuf., 3.8. E. τὸ. feiner Befcheiden- 
ἐπαινεῖν τινα εἰς τὴν εὐχοσμέαν. - τὸ. 
preifen, ἐπαινεῖν, ὑμνεῖν ἐπί τινι. - Bel 
belobnen, beftrafen u. dgl. ift diefe 
ı oft auszubrüden durch ἀντί mit Genit., 
τῷ Ὁ. bloſſen Genit. ohne Präpoſit.; 3.8. 
τ Berbienfte belohnen, δῶρα διδόναι τινὶ 
«λῶν ἔργων οὗ. av’ ὧν χαλῶς ἔπρα- 
äge bekommen w. etw., πληγὰς λαμβά- 
rt. 2) zu Öunften: um - willen: χάριεν 
- ἕνεχα mit ©enit. - unferer Freund- 
ἧς φιλέας χάριν τῆς ἡμετέρα:. - 3) in 
was betrifft: ὑπέρ mit Genit. - χατά 
- iw. etw. beforgt fein, φοβεῖσθαι (a. p.) 
Ὁ — bieje8 Mannes w., τὸ χατὰ τοῦτον 


ἀρνόγλωττον. 

e, oınAn. 

de,f. Wegſcheide. 

. χατεσϑίειν. - καταβιβρώσχειν. - ἀγνα- 
Enm etw. w., χατεσϑέειν 6 ἀπόχειταί 


'e, ὁδοῦ μῆχος. - Ὁ. übrige®.,n λοιπὴ 


ung, ἐφόδιον, gew. plur. 

n, 1) intranj.: a) auf e Be: 

v.- ἀφ -, ἐξ-ορμᾶν. - Ὁ. Schiffenden: 

(a p. u. m.) - ἀπο---, ἐχ-πλεῖν, - Ὁ) 

ntfernen: οἴχεσϑαι. - οἰχόμενον yEoe- 
2) tran].: ἀπάγειν - ano—, Lx-xo- 


1, ἐχλείπεεν, ἀπολείπεσϑαι U. παρα- 
Ρ. - ἀναιρεῖσθαι (p.). - οὐ γέγνεσϑαι. 
v. - mw. lönnen, περειτὸν od. περέίξογον 
v. w. lafien, ἐὰν τι. - nagaleinev τι. - 


Ι. 

n, ἀπολαμβάνειν, συλλαμβάνειν. -- ἐχ- 
- ἐκϑηρᾶσϑαι. 

ι, ἀποσήπεσϑαι, p. mit pf. 2. 

anı—, fx—, ἀνα-χαϑαίρειν. 

‚ ἀποῤῥινᾶν. , _ 
1, αποῦσπᾶν - υπαγαάγοντα ANOONHAV. 
rEIY. - ὑφαιρεῖσϑαι. 

τ, ἀποπέτεσϑαε. - μετέωρον ἀπιέναι. 
n, ano—, ἐχ-εφεύγειν. - ἀποδιδρι(- 


ch⸗griech. Wörterb. 9. Aufl. 


Wegktönnen. 


Wegflieſſen, dınddeiv, ἀποῤῥεῖν, ἐχρεῖν. 

Wegflüchten, 1) en —— dıdod- 
σχεῖν. - 2) tranf.: ὑπεχτίϑεσϑαι - ὑπεχχομί- 
ζεσϑαι. 

Begirefien, ἐξεσϑέειν, καταβιβρώσχειν. - ἀπο- 
τρώγειν; περιτρώγειν. 

Wegführen, ἄγειν, ἐξ--τ, ἀπ-άγειν. - ἀποχκομί- 
ζειν, - Ὁ. Winde: ἀποφέρειν. - etw. mit ſich w. 
ἀπιέναι ἄγοντα Od. ἔχοντά τι - ἄγειν τε μεϑ' 
ἑαυτοῦ. 

Wegführung, ἀγωγή, ἀπαγωγή. - ἀποχομιδή. 

Veggang, ἄφοδος, ἔξοδος, ἡ. - ἀπαλλαγή. - διά- 
λυσις. - bei feinem W., ἀπελθών, 3 - ἀπαλλαττό- 
μενος, 3. 

Weggeben, ἀπο --, &x—, dıia—, προ-διδόγαι. - 
leichtſinnig u. pflichtwibrig w., προΐεσϑαί τι. 

Weggeben, 1) eig.: ἀπιέναι (ἀπέρχεσϑαι) - ano- 
χωρεῖν» U. τὴν ἀποχώρησιν ποιεῖσϑαι. - ἐχποδὼν 
γίγνεσθαι (im Alg.). - ἀπαλλάττεσϑαι, a.p. - 

. διαλύεσϑαι, Ῥ. - μεϑίστασϑαι(μεταστῆναι) (auße, 
Berbindung ſich Ἰοδηιαεπ). - ὁρμᾶν od. ὁρμᾶσϑαι, 
8. p. (aufbrechen, fi) in Bewegung feben). - οὔχε- 
σϑαι, ἀποίχεσϑαι (eilig u. fo, dag man verfchoin- 
bet, ſich entfernen). - von e. Orte w., ὁρμᾶν and 
τόπου τινός Od. ἐχ τόπου τινός - ἀπιέναι ἐχ τά- 
που τινός - ἀπανίστασϑαι Ex χωρίου τινός. -- von 
E. w., ἀπαλλάττεσϑαί (a. p.) τινος - ἀποφοιτᾶν 
τινος. - von einander w., διαλύεσθαι ἀπὸ ἀλλήλων. 
- απ] d. Baterlande w., ἀποδημεῖν - λείπειν τὴν 
πατρίδα. - heimlih w., ὑποχωρεῖν. - ὑπάγειν οὗ. 
ὑπεξάγειν Eavrov.- ἀποδιδράσχειν. - (ἢ, το, laſ⸗ 
fen, ἀφιέναι τινά. - E. w. heiſſen, ἀπελαύνειν 
tra - ἀποπέμπειν τινα. - E. von feinem Plage w. 
beiffen, ἀνιστάναι τινὰ dx τῆς Edoas.- 2) metaph.: 
a) verfauft werben: διαπιπράσχεσϑαι, p. - ἀπο- 
δίδοσθαι, p. - Ὁ) tilgbar fein: ἀφανίζεσϑαε, p. 

Weggehen, das, ayodos, 7. - ἀποχώρησις. - 
ἀπαλλαγή. - διάλυσις. 

Weggieſſen, ἐχ---, προ ---,͵ διατ-χεῖν. 

Weghaben, 1) empfangen haben: ἀπέχειν. - ἀπει- 
ληφέναι. - 2) begreifen, verftehen: ——— 

argavsır. - ἐνγοεῖν. 

ΠῚ eg hacken, ἀποχόπτειν - κόπτοντα ἀφαιρεῖν. 

Wegbängen, ἀπαίροντα anaprar. 

Weghalten, ἀπέχειν. 

Weghaſchen, ἀγρεύειν. - ἐνεδρεύειν (Thiere). - 
ἀφ--, παρ-αιρεῖσϑαι (entziehen). 

Weghauchen, διαφυσαν. - anonveiv. 

Weghauen, ἀποχόπτειν, ἀποτέμνειν. 

Wegheben, μεταχιγεῖν. - ὥραντα ἀποχινεῖν. - 
mit Ὁ. Hebel w., ἀποχιγεῖν τῷ μοχλῷ - anouo- 


rev γ. 

egheten, ἐπαφέντα τοὺς κύνας ἀπελαύνειν. 

Wegholen, ἀπάγειν. - anoxoullev.- ἀποφέρειν. 

Weghüpfen, ἀποσκιρτᾶν. - ἀφάλλεσϑαι. -- ἀπο- 
nndav. 

Weghufhen, ἀποσοβεῖν. - ἀποίχεσϑαι. 

Wegjagen, ἀπελαύνειν. - ἀποδιώχειν. - ἀπο- 
τρέπειν. - ἀποσοβεῖν. - ἀπωϑεῖν τι. ἀπωϑεῖσϑαι. 
- aus Ὁ. Stadt w., ἐχβάλλεεν τῆς πόλεως οὗ. ἐχ 
τῆς πόλεως. - aus d. Stadt weggejagt werben, ἐχ-- 
πίπτειν τῆς πόλεως. - weggejagt fein, φεύγειν. 

Weglaufen, προωνεῖσϑαι. 

Wegtehren, 1) wegwenden: ἀποτρέπειν. - ἀπο- 
στρέφειν. - ſich von etw. w., ἀποτρέπεσϑαί τινος. 
- 2) mit Ὁ. Befen wegſchaffen: ἁποχορεῖν. 

Wegkönnen, oiovr εἶναι ἀπαλλάττεσϑαι οὗ. 
ἀπιέναι. - nicht w., οὐ δύνασϑαι ἀπαλλάττεσϑαε 
od. ἀπελϑεῖν. 

ὯΝ 


Wegfommen, 


Wegkommen, 1) von etw. lostommen: ἀπαλλάτ-. 
τεσϑαι (a. p.) u. ἀπαλλάττειν τινός. - gut, glüdfich 
Bei etw. w. χαίροντα ἀπαλλάττειν ἀπό vos ob. 
ἔχ τινος. - καλῶς anallarreıy mit Bartic. - jlem- 
Μά gut w., μετρίως ἀπαλλάττειν. - Übel ww, καχᾶς 
ἀπαλλάττειν. - minder übel w., ὀᾷον ἀπαλλάτ- 
rev. - 2) e8 ἔϑιπιπὶ mir etw. τοεβ, ἀποστεροῦμαί 

ΕΟ τινος. - ἀποβάλλω τι, 

ελΐτα δι, ἐκχαράττειν. - ἀφαιρεῖν τοῖς ὄνυξιν. 

Begtrichen, ἀφέρπειν. 

Begläufer, δραπέτης, ὁ. J 

Beglafjen, 1) von ſich laſſen: ἀφιέναι. - ἀπο- 
πέμπειν. - nicht w., xareyew - οὐχ ἐᾶν ἀπελϑεῖν. 
- 2) auslaffen: παρα--, dıa—, ἐπι-λείπειν, na- 

ἱέναι, ἐποδὼν ἐᾶν (bei Ὁ. Erzählung u. bei Ὁ. 
— ἀφαιρεῖν. ε, ihon gefalteen Dinge), 
etw. von εἴϊο., τί τινος, - zufeßen od. w., προςτιϑέ-. 


ψαι ἢ ἀφαιρεῖν. , 

Beg affen, daß, Beglaffun , παράλειψις. 

BWeglaufen, δρόμῳ ἀπιέναι od. φεύγειν. - ἀπο- 
τρέχειν. - ἀποϑεῖν. - φεύγειν. - ἀποϑιδράσχειν. 
-Ὅοπ E. w., ἀποδιδράσχεεν τενά. 

Begleden, ἀπολείχειν, ἀναλείχειν. 

ΤῊΝ ἀποτιϑέναι ob. ἀποτίϑεσϑαι (ablegen, 
bei Geite legen). - μετατιϑέναι (v. feiner Stelle 
entfernen). 

Beglegung, ἀπόϑεσις - μετάϑεσις. 
Begleihen, |. verleihen. 

Wegleiten, παράγειν - παρατρέπειν. - παρο- 


ετεύειν. 

αἰ ερτεπίεπ, {αδτεπίεπ, 

Begloden, ἀπάτῃ ἀποτρέπειν od. ἀποσπᾶν. - 
παράγειν. - παραπείϑειν. - , durch Vorfpiege- 
ἵππρεπ von etw. w., ἐλπιέδας προτείνοντα ἀπο- 

ΕΤΟΥΣ τινά τινος, , 

eglodung, παραγωγή. 

W εὐ maden, ἀναιρῖν, - ἐξαλείφειν. - ἀφανίζειν. 
- fih w., φεύγειν, ἐχφ εύγειν - ἀποδιδράσχειν - 
δραπετεύειν. - ſich heimlich το., ὑπεξάγειν ἑαυτόν. 

Begmarfgiren, ἀπ--, ἐξ-εέναι. - ἀποχωρεῖν. -- 
ἀπαίρειν. - ἐχπορεύεσϑαι, a. p. - ἀφ", ἐξ- 
ορμᾶν. - ἀπ--, ἐξπελαύνειν. 

Segmeilteln, ἐχχολάπτειν. 

Wegmeſſen, διαμετρεῖν. 

Wegmuſſen, 1) fi entfernen müſſen: δεῖν amıd- 
γαι.- 2) getilgt werden müffen: δεῖν ἐξαλείφεσθαι. 

Wegnagen, ἀποτρώγειν. 

Bernadme, αἵρεσις, ἀφαίρεσις. - στέρησις. - 
ἁρπαγή, - B. e. Stadt, αἴρεσις, ἅλωσις, - παά Ὁ. 

. ber Stabt brangen bie Feinde vor, ἑαλωχυέας. 
τῆς πόλεως ob, ἑλόντες τὴν πόλιν προῆγον ol 
πολέμιοι. 

BWegnehmen, 1) von e. Orte entfernen: ἀποχινεῖν. 
- ἐχποδὼν ποιεῖν. - αἴρειν. - αἱρεῖν, dp-—, Up—, 
περι-αιρεῖν. - Geräthe το,, dno—, ἀνα-σχευάζειν. 
- Hinderniffe, Störungen w., ἐχποδὼν ποιεῖν - 
ἀφιστάναι. - aus Ὁ. Dafein w., ἀναιρεῖν, - 2) mit 

It nehmen: αἱρεῖν, ἀφαιρεῖν u. med. - ἀπο- 
σπᾶν. - Schiffe w., συλλαμβάνειν ναῦς od. πλοῖα, 
- Enm etw. το., ἀἐφαιρεῖσϑαί τινα ob. τενός τι. - 
παραιρεϊσϑαί τινός τι. - anuaregelv τένα od. Tı- 
νός τι. - heimlich w., Umo—, ὑπεχ-χλέπτειν. - vor 

b. Munde w., ἀπὸ τῆς φάρυγγος ἀφαιρεῖσθαι. - 
Enm das Wort vom Munde w., προφϑάσαντά 
τινα λέγειν. 

Beg nefm ung, αἵρεσις, ἀφαίρεσις. - στέρηρσις. 

Weßpaden, amonzeradfeır u. med. - ἀνασχευά- 
gewv. - Πώ w., ἀπάγειν ἑαυτόν. - ἔῤῥειν. 











BWegpeiti—hen, μαστιγοῦντα ἀπελαύνειν τὺ. 


ἀπωϑεῖν, 





Besföiffen 


Wegphilofophiren, σοφιζόμενον üı 
FH FAR μὴ εἰναί τι. - κα ἴδ Πά εἰς 
ἀχαϑαίρετον ob. ἀναφαίρετόν ἐστί τι d 
vors λογισμοῖς. 

Wegp len, ἀπουρεῖν. 

Begpoliren, ἐχχαϑαέρειν. - ἐχλεαίνειν 
ξύειν, 

BWegprügeln, πληγαῖς ἀπελαύνειν οὐ, ἃ 

Wegpugen, ἀποχαϑαίρειν. 

BWegradiren, ἀποξεῖν 60. ἀπο ξύειν.- ἐξ 

ϑϑερτάππιεπ, ἀποχινεῖν - ἐχποδὼν 
ἀπο---, ἀνα-σχευάζειν. - αἴρειν. - ἀν 
vom Schutt: ἀνακαϑαίρειν. - αἷδ die 

get waren, ὡς ἀφηρέϑησαν al τράπ 
egräumung, ἀναίρεσις, - W. des 
᾿ἀνακάϑαρσις. 

Begraffen, ἁρπάζειν, ἀφ---, ὑφ---, σι 
ζειν, - αἱρεῖν, ἀναιρεῖν. - heimlich wm, 
ζειν. - b. Beit rafft Ὁ. Menfchen plöglic k 
μὸς ϑανάτους αἰφνιδίους ἐπιφέρει τοῖς 
ποις. 

Begrauben, ἐξ--, ἀφ-αρπάζειν. - ἀπ 
- ἀφ--, παρ-αιρεῖσϑαι. 

Wegreiben, ἀποτρέβειν, ἐχερέβειν. 

Wegreiſe, ἄφοδος, ἔξοδος. - bei feiner I 
εἴ, ἀπιὼν Od. ἀπαλλαττόμενος ϑυσίας ἐ; 

BWegreifen, ἀπιέναι (ἀπέρχεσϑαι) - a: 
πορεύεσϑαι (m. p.). - απ Ὁ. Baterlande 
δημεῖν. 

mrereiten, 1) gewaltfam entfernen: ἀπ 
2) entreiflen: ὑφαρπάζειν τινός τε - ἀφι 
- ἀφέλχειν. - Emm etw., was er hält, αὶ 
ζειν τι παρά τινος. - unter Ὁ, Leibe m., ı 
- von Ὁ. Seite w., παρασπᾶν. - 3) nie 
χαϑαιρεῖν. - χατασχάπτειν. 

BWegreiten, ἀφιππεύειν - an—, ἐξ-ελα 

BVegrennen, ἀποϑεῖν - ἀποφέρεσϑαι 

9. - ἀποίχεσϑαι. , 

Begrolten 1) tranf.: ἀποχυλενδεῖν. - 2 
οἴχεσθαι περιφερόμενον. 

Begrüden, 1) (ταπί.: μέτα---, παραταν 
ἱπίταπί.: ἀπο--, παρα-χωρεῖν. - nes 














rien), 

egrufen, ἀποχαλεῖν, ἐκκαλεῖν, μέται 
Begrupfen, ἀποτέλλει: 
Slam ἀποπρίει: 





BWegjam, εἴοδος, 2. - εὔπορος, 2. - Bat 
BVeglaufen, ἀπο --, ἐχ---, χατα-πένειν 
ἘΠ en, ἀπομύζειν - ὑποπίνειν. 





ϑθερίφαδεπ, ἀποξεῖν u. ἀποξύειν. 
Begihaffen, ἀπο---, ἀνα-σχευάζειν. 
θεῖν. - ἀποχομέζειν (wegtransportiren). - 
ποιεῖσϑαι (megtrandportiren u. vertilgen 
γίζειν (vertilgen), - heimlich to., ὑπεξαιρε 
Bes haffung, ἀποφορά - ἀφένισις, 
Beg haufelm, τῇ ἄμη ἀφαιρεῖν. 
Weg heeren, χεέρειν.΄- ἀποξυρᾶν. 
Weg cheide, ἀποτομὴ ὁδῶν, ἡ. - ayıor 
Wen Φεπίεπ, διαδιδόναι. - προΐεσϑαι 
BWegiheuden, ἀποσοβεῖν - ἀποπτοεῖ 
λαύνειν, - Ὅα 8 W., ἀποσόβησις. 
Begigiden, ἀποπέμπειν - ἀφιέναι - 
λειν. - Ὁ, Soldaten v, διαλύειν τὸν arg 
RR - ἀπωϑεῖν. 
Begicielfen, 1) abfieffen: ἀφιέναι. - 
Scieflentilgen: χαταβάλλοντα ἀναλίστει 
- βάλλοντα οὔ. τοξεύοντα ἀφαιρεῖν (ε RE 
Wegſchiffen, ἀποπλεῖν, ἐχπλεῖν. - a 
ἀναγεσθαι au.p.um.- 808 W., far. 
ἀναγωγὴ. 








Wegſchlagen. 


N, ἀποχρούειν - ἀποχόπτειν. - ἀπε- 
'ωϑεῖσϑαι - διαχρούεσϑαι. 

en, πώ, ἀφέρπειν - ὑπεξιέναι - ὑπο- 
TOV. 

n, 1) mit d. Schleifſtein: τῇ ἀχόνη 
ἀποτρίβεεν. - 2) wegichleppen, w. |. 
en, ἀποσπᾶν - ἀφέλχειν - ἀποσύ- 
—, ἀγν-αρπάζειν. - διαφορεῖν. - αἴϑ 
τνώρπαστον ποιεῖν. - als Sclave weg⸗ 

den, ἀγάρπαστον γίγγεσϑαι. 

ern, ἀποσφενδογᾶν. - ἀποῤῥίπτεεν. 
ιασπαϑὰν - προΐεσϑαι. 

'π, ἀποῤῥοφεῖν. 

ſen, ἀποβάλλειν. - ῥίπτειν, ἀποῤῥέ- 
ἴεσϑαι. 

en, 1) intrauf.: τήχεσϑαι, χατα---, 
a, p. m. pf. 2. - 2) tranf.: xara—, 


EN, ἀναχάπτειν.- ὑφ--, προ-αρπά- 

τρεῖσϑαι, Enm etw., τεγά τι. - προ- 

). προχαταλαμβάνειν τί τινος. - Enm 

‚ προαρπάζειν τινὸς τὰ λεγόμενα. 

ἐπ, das, ἀγνάχαψις. 

en, ano—, ὑπο-τέμνειν. - ἔκ--ο, 
- ἐδ wirb mir etw. weggeſchn., περι-- 


tn, ἀποπάλλειν. 

— 
n, E. von etw., ἀποσοβεῖν τινά τενος 
lavreıy Od. ἀποτρέπειν Tıyd τινος. 


τ, ἀποσείεεν 1. med, - ano—, ἐχ- 


1, ἐχχεῖν, προχεῖν, διαχεῖν. 

men, ἀπο---, χατα-χλύζειν. - φερό- 
τᾶν. - ἐδ wird etw. weggeſchw., χατα- 
ταί τι φερόμενον. 


men, ἀπογεῖν, ἀπονήχεσϑαι. - ἀπο- 


[ wegſchiffen. 
ἀφορᾶν, ἀποβλέπειν, παραβλέπειν - 
' τοὺς ὀφϑαλμούς - ἀπεστραμμέ- 
‚us og ϑαλμούς. - Über etw. w., ὑπερ- 
ερίοραν τι. - χαταφρονεῖν TIvos - 
γος. 

fich, ἐπεϑυμεῖν ἀπελϑεῖν. 

vergangen, verſchwunden fein: ἀφανῆ 
εἶνει. - οἴχεσϑαε. - οὐκέτι 6000 9a, 
ift weg, ἀπήλλαχται ὁ φόβος - ἀπηλ- 
) φόβου. - Ὁ. Zeit ift weg, παρελήλυ- 
. πο 2) abwefend fein: ἀπεῖναι. - von 
n, ἀποδημεῖν. - 3) über etiw. weg fein, 
ιγος. - ἀπηλλαγμένον εἶναί τινος. - 
al τινος - χρείττω εἶγναέ τενος. 
8, ἀπουσία, ἡ. 
ἀποστέλλειν - ἀποπέμπειν- ἀφιέγαι. 
1, ἀποστολή - ἀποπομπή. 
ἀποκαίειν. 
μεταχινεῖν, μετατιϑέναι, μεϑιστά- 
εἰν (an ὁ. andern Ort). - ἀποτιϑέναι 
ſich w., χωρὶς χαϑίζεσϑαι - χωρίζε- 
dh über Andere w., xoelırw νομίζειν 
llwy - καταφρονεῖν τῶν ἄλλων. - 
v., παρ᾽ οὐδὲν τιϑέι αι τι - οὐκ Enı- 
(a. p.) TIvos - οὐ φροντίζειν τινός - 
γος - λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τι- 
᾿ ἔχειν τιγός. 

ἀπο--, ἐχ-στιτύεειν (außfpuden). - 
“εἶν (durch Erbrechen von ὦ geben). 


n, 1) tranſ.: ἀποσχίζειν. - anod- | 
| καταφρόνησις; ἢ. - προπημακισμὸς Ὁ. 


2) intranf. = [πεῖ wegreiten: ἀπε- 
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Wegwerfung. 


λαύνειν σφόδρα ἐχτείναντα τὸν ἵππον - ἀπε- 
λαύνειν δρόμῳ ἐχτενεστάτῳ Od. ἀνὰ χράτος. 

Megipringen, ἀποπηδᾶν. - ἀπελϑεῖν δρόμῳ. - 
über etw. w., ὑπερπηϑδᾶν τι. 

Begfputen, ἀποπτύειν. 

Begipülen, ano—, κατα - κλύζειν. - ἀποπλύνειν. 

Wegfteden, χρύπτεεν, χαταχρύπτειν. 

Wegſtehlen, ἀπο--, &x—, ὑπο---, δια-χλέπτειν. 
- ὦ w., ὑποδιδράσχειν - λανϑάνειν ἀποδιδρά- 
σχοντα. - ὑποχλέπτειν Od. ὑπεξάγεεν ἑαυτόν. 

Wegſtellen, μεϑιστάγαι, μετατιϑέναι (απ €. Alle 
bern Drt). - ἀφιστώναι (getrennt Ὁ. etw.). - ἀπο- 
τιϑέναι (bei Seite). - ſich v. etw. w., ἀφέστασϑαί 
(ἀποστῆναι) τινος. 

Wegfterben, ἀποθϑνήσχειν - ἀπόλλυσϑαι - olye- 
σϑαι ἀποϑαγόντα. - vor E. w., προαποϑνήσχειν 
τινός. 

Wegftoffen, αϑεῖν, ἀπ--- προ ---, παρ-ὠϑεῖν. - 
ἀποχρούειν. - etw. von fi) w., ἀπωϑεῖσϑαι, ἀπο-- 
χρούεσϑαί τι. 

Wegftreihen, ἐξ---, δι- αλεέφειν. - διαγράφειν 
(auöftreichen). - ἀποσπᾶν - ἀνάγειν, παράγειν 
(duch Streichen entfernen). 

Wegthauen, 1) intran.: ava—, χατα-τήχεσϑαι, 
p. mit pf. 2. - 2) tranf.: drarızeıy, χατατήχειν. 
Wegthun, anooxevaseıy (u. med.) - ἀφαιρεῖν 
(megnehmen). - ἀποτιϑέναι u. med. (aufbewahren). 
- χρύπτειν (verbergen). - παρατρέπειν (e. andere 

Richtung geben). 

Wegtragen, ἀποφέρειν (ἀράμενον) - anoxo- 
μέζειν. 

Wegtragung, ἀποφορά, ἡ. - ἀποχομιδή. 

Wegtreiben, ἀπελαύνειν, ἐξελαύνειν. 

Wegtreibung, ὠπελασία, ἡ. 

Wegtreten, 1) intranf.: ay—, μεϑ---, ἐξ-έστα- 
σϑαι (ἐκστῆναι). - ἀπο---) παρα-χωρεῖν. - χωρὶς 
χαϑίσιασϑαι (καταστῆναι). - 2) ἰταπί. : ano—, 
παρατρίβειν. - ἀποπατεῖν. 

Wegwälzen, «no—, προ---, μετα-χυλινδεῖν. 

Wegwandern, ἀποδημεῖν (e. Reife in's Ausland 
machen). - ἀποικεῖν, ἐξοιχεῖν - μετανίστασϑαι (8. 
andern Wohnfit nehmen). 

Wegwaſchen, ano—, dx-nivursv. - ano—, ἐχ- 
νίζειν. - ἀποχλίζειν. -e Schandfled w., διαλύειν 
ὄνειϑος. - [ὦ τὸ. laſſen, ἔχπλυτον γίγνεσθαι. 

Wegmwehen,anonveiv-nreovre διασχεδαγνύναι. 

Wegweinen, δάχρυσε παραμυϑεῖσϑαι. 

Wegweiſen, ἀπελαύνειν - ἀποχωλύεεν. - VON 
ih w., ἀπ---, παρ-ωϑεῖσϑαι. 

Wegweifer, 1) αἷδ Perfon: ὁδηγός, ὁ. - προηγη- 
τῆς - ὑφηγητῆς, ὁ. - ἡγεμὼν (τῆς ὁδοῦ), ὁ. - W. 
für €. fein, ὁδηγεῖν τινα - ἡγεῖσϑαί τινε τῆς 
ὁδοῦ. - 2) αἴ Sad: στήλη ἡ σημαίνουσα τὴν 
ὁδόν. - 3) als Buch: περεηγητιχόν (βιβλίον), ἃ. B. 
Ὁ. W. in Parthien, τὸ τῆς Παρϑίας περιηγητεχόν. 

MWegmweiferin, ὁδηγοῦσα - προηγουμένη, ἢ. 

Wegwenden, ἀποτρέπειν. - ἀπο--, μετα-στρέ- 
φεεν. - ὦ von etw. ἴο., ἀποτρέπεσϑαί τι. - ἀπο- 
στρέφεσϑαί τι. - προλείπεεν τε. , 

Wegwendung, ἀποστροιὴ - ἀποτροπῆ. 

Wegwerfen, ἀποβάλλειν. - ῥίπτειν, ἀποῤ---, 
διαῤ-ῥίπτειν. - ἀφιέναι. - προΐεσϑαε. - ſich w,, 
καταισχύνειν ἑκιτόν. - ἀνάξια ἑαυτοῦ πράττειν. 
- wegwerfeind, ὑβριστεκός, 3. - καταφρονητι- 
χός, 3. - wegiwerfend von etw. reden, προπηλαχί- 
ζεεν τε. - ἐξουδενίζειν τε. - nicht wegzuwerfen, οὐχ 
ἀπόβλητος, 2. , 

Wegmerfung, I) tag BUuastem. unogoin. πὶ 
un οὐῥιψις, διάῤῥυψις. - 1oven κς. - DRTUEUIL- 


τῶν 


Wegwetzen. 


Wegwetzen, ano—, ἐχ-τρίβειν. 


Weiberarbeit. 


Wehen, das, πνοή, 7. - πνεῦμα, τὸ. 


Wegwiſchen, ἀποσμῆν. - ἀπομάττεεν - ano- | Wehllage, οἰμωγή. - ὀδυρμός, ὁ. - öko 


opyvurar. - ἀπαλεέφειν. 
Begmollen, βούλεσϑαε (a. p.) ἀπιέναι - Enı- 
ϑυμεῖν ἀπιέναε (zu Bezeihnung der Neigung). - 
ἔλλειν ἀπεέναε (0. der παῦε bevorftehenden Abreife). 
egwünſchen, ἀπείχεσθαι. - wie wünſchte ich 
mid weg von ſolchen Freunden | ὡς ἠϑέλησα ἀπαλ- 
layInvas τῶν τοιεουτων φίλων. , 
Wegwurf, χάϑαρμα, ἀποχάϑαρμα, τὸ. - σχυ- 
er (au plur). 
egzaubern, ἀφεστάναι ἐπῳδαῖς (dur Zau- 
berei von e. Orte wegbannen). - ἀφανίζειν ἐπῳδαῖς 
od. γοητεύμασιν (au8 dem Selichte entrüden). - 
ἀποτρέπειν od. παύειν ἐπῳδαῖς (Zuftände be⸗ 
wichtigen). - χηλεῖν, χαταχηλεῖν (Schmerzen u. 
Kun adlungen des Gemüth8 durch Zaubermittel lin⸗ 
τι 


Wegzehren, χατεσϑίειν. - ἀναλίσχειν. 

Wegzerren, ἀποσπᾶν - ἀφέλχεεν - ἀπο--- παρα- 
σύρειν. 

Wegziehen, 1) tranf.: a) gemaltfam: ἀπο--, 
ὑπο---, περι-σπᾶν. - ἀφ--- ὑφ--, ἀνϑ-έλχειν. - 
ὑφαιρεῖν. - (ὅππι Ὁ. Stuhl, Ὁ. Teppich, Ὁ. Beine w., 
ὑποσπᾶν τὴν Edgar, τὸ στρῶμα, τὰ σκέλη τενός. 
- b) allmählih: ar—, παρ-ἄγειν. - den Borbang 
w., παράγειν, ὑπολαμβάνειν τὴν αὐλαίαν. - 
Truppen von e. Orte w., ἀπάγειν στράτευμα ἀπό 
τινος. - E. von δ. w., ἀφιστάναι Teva τινος. - 
E. von etw. w., ἀπάγειν τενά τινος. - 2) intranf.: 
a) aus feinem Wohnfite: ἀπ΄---, uer-oxeiv, ueros- 
κίζεσθαι. - μετανίστασϑαι (μεταναστῆναε) - με- 
τασχευάξεσϑαι. - αὐ e. Behaufung w., oxevayw- 
yeiv. - Ὁ) Ὁ. Truppen: ava—, ἀπο--- μετα-χωρεῖν. 
- ἀπαλλάττεσϑαι, ἃ. Ῥ. 

Wegziehen, das, 1) aus feinem Wohnfige: μετοί- 
κησις͵ μετάστασις, μετανάστασις, ἡ - μετοικι- 
σμός, 6. - 2) v. Soldaten: ἀναχώρησις - ἀπο- 

ὥρησις, N. - ὑπαγωγῆ. 
egzug, |. das vorige. 

Wehe, als Interjection, φεῦ - βαβαί (zu Bezeich- 
nung Ὁ. Schmerzes u. Ὁ. Abfcheus). - οἴμοι. - ἰώ 
(als Ausdruck Ὁ. plötli rege werdenden Schmer- 
368). - αἰ αἱ (allgemeiner Klageruf der Betrübnif). - 
wehe mir! doppelt wehe mir! οἴμοι, οἴμοι μαλ 
αὖϑις. - wehe liber Ὁ. Thorheit! φεῦ τῆς ἀφρο- 


σύνης. 

Wehe, als Abverbium, ἐδ thut mir etw. iw., ἀλγῶ τε 
(ih empfinde Schmerz an e. Körpertheile), 3. τ΄. τὴν 
χειφαλήν, τοὺς πόδας, τοὺς ὀφϑαλμούς, Ὁ. Kopf, 
Ὁ. Füſſe, Ὁ. Augen thun mir w. - ἀλγῶ ἐπί τενε - 
λυπεῖ od. ἀνιᾷ μέ τι - ϑάχνει μέ τε (id empfinde 
gemüthlichen Schmerz). - εὖ thut mir w. zu hören, 
ἀλγῶ od. ἀνιῶμαι (p.) ἀχούσας. - es thut mir τὸ. 
zu jehen, ἄχϑομαι (a.p.) Od. ἀνεώμαι od. λυποῦμαι 
(p.) od. ἀϑύμως ἔχω ὁρῶν. - εὖ thut mir w., daß, 
Auzo αι, ὅτι. - ἀϑυμὼῶ ἐκεῖνο, ὅτε - bein Un⸗ 
glüd thut mir w., συνάχϑομαε (a. p.) τῇ ou Ὶ 
σου. - folhe Worte t hen’ m. , δέκνες ον. ἁυπεὶ 
τοιοῦτος ὁ λόγος - Enmm.thun, χαχῶς ποιεῖν 
τινα (v. perl. Subjecten). - δάχνεεν τινά - ἀνιᾶν 
τινα (v. Handlungen). - Ὁ. Augen w. thun, λυμαίνε- 
σϑαι τὴν ὄψιν. 

Mehe, das, 1) Schmerz: ἀλγηδών, ὄνος, 7. - λύπη. 
- Wehen (bei ber Geburt), ὠδές, ivog, ἡ. - πόνοι, 
οἷ. - Wehen haben, ὠδίψειν. - Wehen belommen, 
συνέχεσθαι (p.) ὠδῖσιν. - ἐδ. ftellen fi Wehen 
an, ἡ ὠδὶς ἐνίσταται. - 2) unglüdliher Zuftand: 
χαχᾶ, τὰ. - χαχοτυχία, N. - συμφορα, N. 

Wehen, πνεῖν. - φυσᾶν. - φέρεσϑαε, p. 


ὁ. - ὀλόφυρσις, ἡ. - ϑρῆνος, 6.-mB. au 
ἀναβοᾶν εἰς οἰμωγήν. - AvosuoXfeıy.-arı 
Wehklagen, οἰμώζειν, ἀνοιμώζειν, oluo 
- οδύρεσϑαι. - ὀλοφύίρεσϑαι. - ϑρηνεῖν.- 
- ἀνευφημεῖν. - τὰ. Über etiw., οὐμῶωζειν τι 
τενος οὐ. ἐπί τονε. - ϑρηνεῖν τε - Odupen 
ϑρήνους ποιεῖσϑαι περί τενος. 

—A das, ſ. Wehklage. 

Wehmüthig, 1) Wehmuth empfindend: δὲ 
2. - λυπηρός, 3. - τὸ. geſtimmt fein, δὲ 
ἔχειν - δυςϑυμίαν ἄγεεν. - λύπην ἔχειν 

ehmuth gegründet: ϑρηνώδης, 2. - ödıe 
- ἐλεεινός, 3. - οἰχτρός, 3. 

Wehmuth, λύπη. - δυςϑυμία, ἡ. - E. in 
ſetzen, ἀθυμίαν od. δυςϑυμίαν καταῦ 
τινί. - ®. über etw. empfinden, alyos. 
τινος. - ἄχϑεσϑαι (a. p.) ἐπί τινι. 

Wehmuthsgefühl, τὸ λυπηρόν. 

Wehmutter, μαῖα, μαιείτρια, ἡ. - 
W. verſehen, μαιεύεσϑαι. 

Wehr, die, 1) Vertheidigung: ἀλχή - ἂμ 
fih zur W. feßen, ftellen, πρὸς u. feltener & 
τρέπεσθαι. - ἀμύνεσϑαι - ἀλέξεσϑαι. - 
E. zur W. feben, ἀμύνεσϑαι od. ἀλέξεσϑο 
ἀνϑίστασϑαί τινι. - ἐνίστασϑαί τινι 
τινα. - 2) Waffe: ὅπλον. - ἀμυντήριον. 

Wehr, das, χαταράχτης οὗ. xzaraddax 
χῶμα, τὸ. 

Wehren, 1) Einhalt thun, verhindern: x: 
κωλύειν - εἴργειν. - οὐκ ἐᾶν. - συσι 
ἀπαγορεύειν. - ἐναντιοῦσϑαι, ἃ. Ῥ. - εἰ 
w., Χατέχειν τι. - παύειν τι. - χγωλύειν 
είργει" τε. - Enn w., γουϑετεῖν τινα. - 
γίζειν τειν. - παύειν τινά. - einander τὸ 
ἀλλήλους. - Enm etw. w., οὐχ ἐῶν τινα 
- χωλύειν TIra un ποιεῖν τι. - ἀποτρέ; 
τιγος - χαταπαύειν τινὰ ποιοῦντα τι 
τινὰ ἀπὸ τινος. - ἀπαγορεύειν τινὶ ı 
τι - ἐναντιοῦσθϑαί τινί μὴ ποιεῖν τι. 
wehren: ἀμύνεσϑαι. - ἀντιμάχεσθαι - 
- ἀνϑίστασϑαι - ἐνίστασθαι. - fi αὐ 
ἀμυνεσϑθϑαί τινα - ἐνίστασϑαί rırı οὗ. τ 
- fich gegen etw. w., auureodal τε od. ὑτ 
- οὐχ ἐϑέλειν τε. ſich gegen Ὁ. feintlich 
w., δέχεσϑαι τοὺς πολεμίους. 

Wehrgehäng, τελαμων, ὥνος, ὁ. 

Wedrdatt, οἷος Od. οἱόςτε od. ἐπιτήδει. 
σϑαι. - μάχιμος, 2. - alxıuos, 2. - σ 
μος, 2 - ἐν ἡλικίᾳ ὧν, 3 - ἡλικίαν ἔχω: 

Wehrlos, ἄνοπλος u. ἄοπλος, 2. - ἄφι 
- ὅπλων ἔρημος, 21. 3. 

Wehrlofigteit, τὸ ἄοπλον - ὅπλων ke 

Wehrmann, ἀνὴρ πολεμιχός, ὁ. 

MWehrftand, τὸ στρατιωτικόν. - (γένος; 
πολεμοῦν. - τὸ πολεμικόν. 

Mehthat, τὸ ἀλγεινόν. 

Weib, γυνή, ἡ. - alte8 W., γραῦς, γι 
πρεσβῦτις ἄνϑρωπος, ἡ. - W. u. Kind, 
γυνή. - e. W. nehmen, γαμεῖν γυναῖχα - 
γυναῖχα. - €. zweites 8. nehmen, ἐπε 
zum W. madıen, ἀποϑηλύγεεν. 

Weibchen, γυναικάριον, γύναιον, τὸ. - 
ren, ἡ ϑηλεια οὐ. τὸ ϑῆλυ od. durch 
ϑῆλυς, 3, . 3. Ὁ, 338. vom Delphin, δελᾳὶ 

Weiberanfhlag, γυναικείας βουλή. 

Weiberarbeit, γυναικεῖον ἔργον. - 


ἔργα, τὰ. 


Weiberart. 


, Yuvaıxeiog τρόπος, ὃ. - nah W., 
» 2.- ὥςπερ γυναῖχες. , , 
ἰέθππα, γυναικεία τροφὴ DD. ἀγωγή. 
ID, μεσογύνης U. μισόγυνος, ὃ. 

, γυναικεία ἑορτή. 

}, καταμηνια, τὰ. - γυναιχεῖα, τὰ. 
ınd, γυναικοφίλης, φιλόγυνος, ὁ. 
ht, 1) Furcht nach Art Ὁ. Weiber: γυ- 
). ἄνανδρος φόβος, ὃ. - 2) Furcht vor 
ὁ ἀπὸ τῶν γυγναιχῶν φόβος. 

Ilge, γιναῖχες αἱ παρεπόμεναι. 
:ul, γυναικὼν oluwyn od. oluwyal. 
drei, γυναιχῶν Bon od. xgauyn. 
wätz, yuvaszeios φλήναφοε Od. λὸ- 


Hi, γυναικὸς od. γυναικεῖον πρός- 
N, haben, παρϑένιον βλέπειν. 

int, yırazeias ἔριδες, al. 

ft, εὔνοια ἡ παρὰ τῶν γυναικῶν. 

t, γυναιχεῖος, 3 - γυναιχώδης, 2. 

"Ὁ, γυναικεία χείρ. 

, 1) Haß gegen Ὁ. Weiber: μεσογυνία, 
welchen Ὁ. Weiber hegen: τὸ ἐχ γυναι- 


ID, γυναικεῖος χιτωνίσχος. 

tfhaft, γεναιχοχρατεία, ἡ. - unter 
υ"ναιχοχρατεῖσϑαιε, P. 

4, γ)γυναιχεία ψυχή. 

‚€, γυναιχεῖος ϑοῆνος, ὁ. 

der, γυναιχεῖα ἱμάτια, τὰ. 

bung, γυναιχεία od. ϑήλεια στολή 


ıtheit, γυναικεία od. ϑήλεεα νόσος, 7. 
ᾷ, γυναιχῶν πόλεμος, ὁ. 

ce, I) Liebe zu Ὁ. Weibern: φελογυνγέα, 
W., γυναιχομαγία, ἥ. - 2) Liebe, welche 
en: γυναικεῖος ἔρως, ὁ. 

“γυναιχείᾳ πανουργία, ἡ. 
)t, ἡ τῶν γυναιχῶν δύναμες. - γυ- 
ἔτος, τὸ. 

‚hen, γραολογίέα, ἡ. 

fig, γυναῖκα δης, 2. 

{εἰ γυναικεῖον ἱμάτεον. - πέπλος, ὃ. 
‚€, χαλύπτρα, 7. 

8, γυναικεῖος ϑυμός, ὁ. 

IE, γυναικεῖον ὄνομα, τὸ. 

Ὁ, γυναιχομαϑῆής, ους, 0. 

Ur, ϑήλεια Od. γυναιχεία φύσις. 

„ſJ. Weiberſchmuck. 

b, γυναικῶν ἀρπαγή. 

ment, ſ. Weiberherrſchaft. 

, γυναιχεῖος χιτών, ὃ. 

ud, γυνκιχεῖος χόσμος, ὃ. - κοσμή- 
Eid, τὰ. - τὰ τῶν γυναικῶν χαλλω- 
8 iſt etw. e. W., πρὸς χόσμον χρῶν- 
"υναῖχες. 

aheit, γυναιχεῖον χάλλος, τὸ. 

Je, γυναιχεῖα ὑποδήματα, τὰ. 

, γυναιχεῖον ἢϑος, τὸ. 


me, γυναικεία φωνή. - €. W. haben, 
οὗ. γυναιχεῖον φϑέγγεσϑαι. - mit e. 
(ωνος, 2. 

t, γυναιχείᾳ ἔρις, ἡ. 

;, τὸ γυναικεῖον - γυναιχῶν, ὥγος, 
γίτης, ὁ - γυναιχωνῖτις, ıdos, ἡ. 

;, γυναικομαγία, 7. 

, γυναιχομανής, οὖς, ὁ. - ϑηλυμανής, 
εἴπ, γυναιχομανεῖν. 

yeit, yuvaszouavla, 7. 





Beichbaͤutig. 


Weibertracht, γυναικεῖον σχῆμα, τὸ. - γυναν- 
χεία στολή. 

Weibertreue, γυναιχεία πίστις, εως, ἥ. 
Wetibertüde, χαχοήϑεια ἡ τῶν γυναιχῶν. 
Weibertugend, γυναικῶν ἀρετή, 7. 
Weibervolk, τὸ γυναιχεῖον γένος od. φῖλον. 
Weiberwohnung, |. Weiberftube. 
Weiberzierde, xoouos γυναιξίν, ὁ. 

Weibiſch, γυναικώϑης, 2 - γυναικεῖος, ὃ - γυναι- 
κικός, 2. - ἄνανδρος, 2. - μαλακός, 8. - ϑηλυχός, 
3. - [ὦ w. betragen, γυναεχίζεσθαε u. γυναικίζεεν. 
- γυναιχοπαϑεῖν. - Ὁ. Wefen, το. Betragen, ἀνα»- 
dela, 7. - χλιδή. - Ὁ. machen, ἀποϑηλύνειν. - 
ἁπαλύνειν. - w: Menſch, γυναικίας, ϑηλυδρέας, 
ου, ὁ. 

Weiblich, ϑῆλυς, 3. - γυναικεῖος, 3. - ὁ, ἡ, τὲ 
τῶν γυτναιχῶν. -- τὸ. Geſchlecht, τὸ ϑῆλυ, εος. - w. 
Gefchlechts, ϑῆλυς, 3 (im Pe u. grammati- 
hen Sinne). - ϑηλυχός, 3 (in grammatiſcher Hin- 
fiht). - von τὸ. Anfehn, γυναιχοειϑής, 2. - € W. 
Ausfehen habend, ϑηλυφανής (2) ὀφϑῆναε. - ϑη- 
λυφανής, 2. - τὸ. Nachtoinmenſchaft, Linie, ϑηλυγο- 
via, ἡ. - τὸ. Weſen, w. Natur, Inlurns, ἡ. - Ὁ. 
Tracht, ϑηλυστολία, ἡ. - ὦ. Kleidung tragen, ϑη- 
λυστολεῖν. 

Weiblichkeit, τὸ ϑῆλυ, εος. - τὸ γυναικεῖον ἦϑος. 
Weibsbild, γύναιον, τὸ. 

Weibsleute, γυναῖχες, al. 

MWeibsperfon, γυνή, 7. - γύναιον, τὸ. 
Weibsvolk, ſ. Weibervolk. 

Weich, μαλαχός τι. μαλθακός, 3 (leicht nachgebend 
u. fein anzufühlen, 3. B. εὐνή, στρωμνή, χιτών 
τι. dgl., auch Ὁ. Waffer u. Ὁ. Ὁ. Luft). - ἁπαλός, 3 - 
Boos, 3 (zart, fein anzufühlen). - ὑγρός, 3 Elaſtiſch). 
- πέπων, 2 (0. Fruchten u. Speifen). - ψαϑυρος, 3 
(mürbe, zart). - ἐπιεικής, 2, εὐγνώμων, 2, ἐλεεινός, 
3 (im moraliihen Sinne). - τὸ. maden, πεπαένεεν 
(Früchte u. Speifen). - μαλάττειν (Wachs u. dgl.) - 
μαλαχὸν ποιεῖν u. μαλαχίζεεν (glatt u. elaftiich 
machen). - χαταχλᾶν u. ἐπικλᾶν (zum Mitleid 
ftimmen). - τὸ. werben, die pass. der eben genannten 
Berben ; gemüthlich w. werben, ἐπεχλᾶσϑαε. - ἔλεος 
εἰςέρχεταί με - εἴχεεν. - €. Ὁ. Leib machen, λαπατ- 
τειν τὴν χοιλίαν od. γαστέρα. - τὸ. Leib haben, 
λαπάττεσϑαε, p. 

Weichbild, ἀγροί, οἱ, - τὰ περιχείμενα. - τὰ 
προάστεια. 

Weihe, 1) Weichheit, w. f. - 2) Ὁ. Theil zwilchen 
Ὁ. Rippen u. Senden: xevewv, ὥγος, ὁ. - Aayam, 
ὄνος, ἡ. 

Weichen, 1) nachgeben: εἴχειν, ὑπείχειν. - ἔνδι- 
δόναι. - παρα--, ὑπο-χωρεῖν. - von etw. W., εἴχεεν 
τιγός. - Enm od. vor E. w., εἴχειν, ὑπεέχειν τενί. 
- vor Ὁ. Feinde w., ἐνδιδόναι. - ἐγχλίγειν, - τρέ- 
πεσϑαι, p. - von feinen: Poſten w, παραχωρεῖν 
τῆς τάξεως. - weder feitwärts noch rückwärts m., 
οὔϑ᾽ ὑπείχειν οὔτ᾽ ἀναχωρεῖν. - 2) nachſtehen: 
ὑπείχειν τινί. - ἥττω εἶναί τινος. - δεύτερον 
εἶναί τινος. - 3) in e. flüffigen Körper weich werben: 
βρέχεσϑαι, διαβρέχεσϑαε, p. - τὸ. laſſen: βρέχειν. 

Weichen, das, τὸ εἴχειν od. ὑπείκειν. - ἔνϑοσις. 
- παραχωώρησις, ὑποχώρησις. - Ὁ. W. vor Ὁ. Feinde, 
τροπή. - den Feind zum W. bringen, τροπὴ» ποι- 
εἴν τῶν πολεμίων. - τρέπειν U. τοέπεσϑαι τοὺς 


πολεμίους. 
φϑεἰά τεἰϊφὶᾳ, μαλακόσαρχος, 2. 
Beihgefottene Eier, ὠὰ ἡμεπαγῆ, τὰ. 
Beiopiri , μαλαχόϑριξ; τριχος. ὁ. ἡ. 
Weihhäntig, μαλαχύδερμος. ἃ. 


Weiäpeit. 934 Weihnachtsgeſchenk. 


Weichheit, τὸ μαλαχόν - μαλαχότης, ἡ. - ἀπα- | Weiden ruthe, dreivn δάβδος, ἡ. 
Aorns,n.-W. bes Herzend, εὐγνωμοσύνη. Weidenzweig, ἡτέας od. olavas χλέδος 
Weichherzig, ὑγρὸς od. μαλακὺς (3) τὸ n905.- | W., Ἰτέϊγνος, olavivos, 3. 
εὐγνώμων, 2 - ἐλεινός, 3. - ἐπιειχής, 2. - ὦ. τὸ. | Weideplag, Foun. 
machen, χαταχλᾶὰν τινα. Weidereht, ἐπινομίέα, 7. 
Weichherzigkeit, ὑγρότης τοῦ ἤϑους, ἡ - μαλα- | Weidevich, ra νεμόμενα κτήνη. - Four 
χὸν τὸ ἦϑος - τὸ ἐλεινόν. - c8 iam mir [εἰπε 28. | Weidicht, (mit Weidenbäumen bepflanu 


an, οὐδὲν πάνυ μοι οὗ. με ἐλεεινὸν εἰςήει. ἱτεών, Gros, ὁ. , 
MWeichlernig, μαλαχοπύρηνος, 3. Weidlich, ἱκανός, 3. - ἀδρός, 3. - ἐπιει 
Weichkochend, τεράμων, 2. Adv. ἑχανῶς. - ev. - εὖ μάλα. - ἐπιειχῶ, 


Weichlich, μαλαχός, 3. - ἁβρός, 3. - τρυφερός, Weidmänniſch, zurnyerxos, Mnoturix 
ϑρυπτιχός, 3. - ἄνανδρος, 2. - ϑῆλυς, 3. - τὸ. | Weidmann, ϑηοατής, ὁ - κυνηγέτης, ὁ. 

- 2ebensart, τὸ ἁβροϑίαιτον. - χλιδή. - τὸ. maden, | Weidmeſſer, aypevrırn μάχαιρα, 7. 
ϑρύπτειν, δϑιαϑρύπτειν. - μαλαχίζεεν. - τὸ. fein, Weidtaſche, ἀγρευτεκὴ πήρα. 
μαλαχίζεσϑαι, p. - ἁβρύνεσϑαι, p. -- τὸ. leben, | Weidwerk, 1) αἵ Beiäftigung: ϑηρατι, 
τρυφερῶς ζῆν. Ta. - τὰ περὶ τὴ» ϑήραν. - 2) als Sad: 
Weichlichleit, μαλαχέα, ἡ - ϑρύψις. - &3porns, σιμα Inola, τὰ. - ϑήραμα, τὸ. 


€ 


ἡ. - ἡδυπάϑεια, ἡ - τρυφή. - durch W. entlräften, | Weife, τυλιγάϑδιον, Neugr. 


ϑρύπτειν od. διαϑρύπτειν μαλαχίᾳ. Weifen, τυλίσσειν (bei Neugr. τυλιγαδ 
Weichling, μαλαχέωγ, wros, ὁ. - ϑηλυϑρίας, ὃ. bin u. ber τὸ. (beim Geben), παράφορον͵ 
td μαλαχόγναϑος, 2. Weigern, fi, οὐχ ἐθέλειν (durch Ὁ. Thal 
Beihmütbig, = weichherzig. ἐθέλειν gavaı - οὐ φάναι - ἀργεῖσϑαι, ( 


Weichſchalig, μαλαχόστραχος, 2 (ὁ. Animalien). | 09a (a. p.) - προ ασίζεσϑαι (durch Wo 
- μαλαχόφλοιος, 2 (v. Pflanzen). - v. Eiern, μα- | einer Sache w., ἀναένεσ" κί τε, - ἀργεῖσ 


λαχόϑερμος, 2. παραιτεῖσϑαί τι. - ἔξαρνον» Od. unagr 
Weichſel, Fl., Οὐιτούλᾶς, a, ὁ. Tıro;. - οὐ προς δέχεσ" αἱ τι. - ſich w. etw. 
Weichſelzopf, σπόρϑυγγες od. στόρϑυγγες. ai. οὐ yara ποιεῖν τι - οὐχ ἐϑέλει» ποιεῖν 


Weide, Weidenbaum, ἰτέα, ἡ (bei Ὁ. Arktabiern | μάχεσθαι μὴ ποιεῖν τι. - ἐξίστασϑαί (ἱ 
Ellen) - οἷσύα, ἡ - λύγος, ἡ. - e. mit W. befehter, | τιρος. - ἀρνεῖσθαι τὸ μὴ ποιεῖν τι. - αἱ 
bepflanzter Ort, ἐσεών, ὦνος, ὁ. - von. geflochten, | Πώ τὸ. etw. zu thun, χαταδειλεᾶν τι. - ſich 
olovivos, 3. w., ἀπισχυρίζεσϑθαι. - fih entſchieden 

Weide, 1) Ὁ. Ort zum Weiden: voun. - die Wei- | ἀξιοῦν mit folg. Infin. - ohne ſich zu τὸ. ὁ 
ben, τὰ νεμύμενα. - auf Ὁ. W. treiben, ἐξάγεεν od. | σίστως. - προϑύμως, aud duch Ὁ. Adjec 
ἐξελαύνειν ἐπὶ τὴν νυμήν. - ποιμαίνειν, - αὐ Ὁ. ἀσιστος, πρόϑιυμος, 3, τι. ἑχών, 3. 

W. fein, ποιμαίνεσϑαι. - νέμεσθαι. - Ὁ. Vieh auf | Weigerung, παραίτησις. - ἄρτησις - ' 
Ὁ. W., βοσχήματα, τὰ. - ποίμνια, τὰ. - βίετο | γέσϑαι. - folge mir ohne alle W., ἐμοὶ πε 
auf Ὁ. W., φορβὰς (Κϑυς) ἵππος. - gegenfeitige | μὴ ἄλλως ποίει. ᾿ 
vennbung der W., Zuuvoute, ἡ. - Ὁ. Vieh auf | Weihe (milvus, ein Vogel), Zxrivos, ὁ 
fremde W. treiben, ἐπεγνέμειν βοσχήματα. - 2) | ἴνος, ὁ. 

Hutter, Nahrung: voun. - τροφή. - χόρτασμα, | Weihe (Einweihung), τελετή - μύησις (du 


To. - 3) Ergögung: Tepıpıs. - ἡδονή. - &. W.der | - χαϑιέρωσις, καϑοσίωσις, ἐγχαίνισ 
Augen, ἡδὺ τὸ ϑέαμα. - ἐ. W. für Ὁ. Ohren, ἀχρόα- | Sache). - ohne W., der Ὁ. W. nicht empfa 
α, To. ἀμύητος, 2 - ἀτέλεστυς, 2. - En zu d. 
eideland, γεμομέγη γῆ od. χώρα, ἡ - τὰ ve- | Ὁ. W. geben, τελεῖν zıra. - Ὁ. höchſie Gr 
μόμενα. bei Ὁ. eleufinifchen Myſterien, τὰ ἐποπτι 
Weiden, 1) intranf.: νέμεσϑαι, νομεύεσϑαι. - | fen Grad erlangt haben, ἐποπτεύειν. - | 


ποιμαίνεσϑαι (p.).- βόσχεσδαι. - aufe. Plate το, | Grab erlangt bat, ἐπόπτης, ὁ. 

γέμεσϑαι χωρίον τι. - 2) tranf.: νέμειν, vouev- | Weiben, 1) durd Geremonien etw. beili; 
ει» - noruelver. - Heerden von groſſem VBiehe iw., | χαϑιερυῦν - ἧ χαϑυοσιοῦν τι - Οἱερὸν 1 
βοιχολεῖν βοσχήματα. - Ὁ. Augen w., ἑστιᾶν τοὺς, Era τι ϑεοῦ Tuvog. - E. w., Tele 
ὀφϑαλιιούς. - Ὁ. Augen hinlänglich geweidet haben, | τελετουργεῖν τιν, - χιτάρχεσϑαί τιγος. 
ἐμπλησϑῆνε τῆς ὄψεως. - fih an etw. w., ἐστεῶ- einem Gotte w., τεμερέζει)" τέμεγτος St 
σϑα΄ (p.) rırı. - ἥδεσϑαί (p.) τινε od, ἐπί τινι. -ἰ | geweiht, ἅγεος, ἱερός, 3. - g. Platz od. Sti 
fih an Hoffnungen w., ϑερμαίγεσϑαι (p.) ἐλπίσιν. | τό. - τέμενος, τὸ.- euum Gotte g. [εἰπ,δερὸν e 


- τρέφεσνικι (p.) ἐλπίσιν - βόσχεσϑαι (p.) ἐλ- | - 2) als heilig darbringen: κα3αγέζειν, - 
πίσιν. ver, ine. Tempel, ἐν ἑεοῷ τ. εἰς ἱερόν. 
Weiden, das, voun. - βόσχησις. - Ὁ. W. auf e. Geſchenke w., ἀναϑήμιτα ἀνατιϑέναι 9. 
fremden Trift, ἐπενομία. ἡ. Ὁ. Eritlinge e. Gotte w., ἀπάρχεσϑαι 
Weiden, Ὁ. i. von Weidenholz, ἰτέϊνος, ἃ. - ἰτέας | Enm Ὁ. erften Preis w, τὰ ἀριστεῖα ἀι 
(al8 Genit. Ὁ. Stoffes). - οἱσυΐγος, 3. τινί. - 
Weidenbaft, Ἰγέΐνος «φλοιός, ὁ. Weihen, das, καϑιέρωσις. - ἀγάϑεσις. 
Deidenbaum,f. Weide. Weiber, τέλμα, To. 
Weidenblatt, ἰτέας φύλλον. Weihgeſchenk, ἀγάϑημα, τὸ. - e. Go 
Weidenbufh, Weidengebüfh, λύγων ϑάέ- |. darbringen, ἀνάϑημα ἀνατιϑέναι ϑει 
μος, ὁ. als MW. in ὁ. Tempel aufitellen, ἀνατιϑέ; 
Weidenbolz, ireiva ξύλα, ra.-vonW,., ἱτέϊνος, 8. | ἀνακεῖσθαι) τι ἐν ἱερῷ 0d. εἰς ξερόν. 
Weidenlaub, freira φύλλα, τὰ. Weihkeſſel, περερδ»τήριον. ἀποῤῥανι 


Weidenrinde, ἱτέϊνον λέπισμα od. λέμμα, τὸ. | Weihnachten, τὰ γενέϑλεα ᾿Ιησοῦ Χοι 
Weidenröschen, ovayoa, ἢ, ὀνοϑήρας, a, 6, \ Weihnadtsgeigent, δῶρον ἐν τοῖς 
ὄγουρις, ιδος, ἡ. \  Insov Ἄριστου προς τοομεέντῳ. 


Weißrauch. 


', λιβανωτός, ὃ. - von W. gemacht, be⸗ 
ώτεγος, 8. - W.tragend, λιβανωτοφό- 
ὃ, opfern, λεβανωτὸν ἐπιϑυμιᾶν, ἐπε- 
ch W. riechen, λεβανίζεεν. 

baum, λέβανος, devdgoilßaros, ὁ. 
faß, λεβανωτρίς, (dos, ἡ - ϑυμιατή- 


händler, λοβανωτοπώλη:;, ὁ. 
forn, λιβανωτοῦ χόνδρος, ὁ. 
pulver, uavın λεβανωτοῦ, ἡ. 
χαϑιερωτεχὸς λόγος. ὁ. 
χαϑιέρωσις. - 38. einer Berfon, τελετή. 
τ, ἱερὸν od. χαϑαρτήριον οὗ. χαϑάρ- 
τ᾽. - χέρνιψ, ıBos, ἡ. - fih mit W. be⸗ 
ρνέβων ἅπτεσϑαι - χερνίπτεσϑαι. 
, περιῤῥαγντήριον, Byz. ᾿ 
Zeitpartikel = während: ἡνίκα - ἐν ᾧ. 
[8 Cauſalpartikel: ἐπεί - ἐπειδή - ὅτι- 
ὅτι. - διὰ τὸ od. ἐπὶ τῷ od. &x τοῦ οὗ. 
t Infin. - weil er nicht da war, διὰ τὸ 
παρεῖναι. - fie wurden befiegt, weil Ὁ. 
lieb, ἐνικῶντο διὰ τὸ ὑσιερίζειν τὴν 
Häufig ift es auch bloß durch das Partic. 
t, welhem ἅτε od. οἷα beigefügt wird, 
und als erfahrungsmäffig u. generell für 
Art von Zuftänden bezeichnet werben foll, 
: in feinem Anſehen ftehn, bedürfen fie e. 
ἄδοξοι ὄντες δέονται ἐπιχούρου. - 
en wir, weil wir fterblich find, ϑνηήτχειν 
€ ϑν»ητοὺς ὄντας. - weil denn, ἐπεί γε- 
- weil einmal, weil jedoch, ἐπείπερ. - 
umal, weil doch einmal, ἐπείπερ γε. - 
'δή γε. 
1) ΚΗ Abverb., πάλαι - τὸ πάλαι. - 
γρίν, - τὸ παλαιέν. - ποτέ (ellitiſch). 
., 6, ἡ. τὸ πάλαι. - ὁ πρὶν γενόμενος. 
γλίγον" τι χρόνου - μιχρόν τι χρόνου 
; χρόγος 
vos, ὁ. - e. Heine W., ὀλέγος χρόνος 
χρόνος. - nad e. Heinen W., οὐ πολὺ 
οὐ πολλῷ ὕστερον. - οὐ πολὺν χρό- 
“,, 3. - eine W. (als Accuf. der Zeit- 
vv rıra - ἐπί τινα χρόνον. - τέως 
Weile, ἀπειρίκ πραγμάτων». 
ρον νειν (zÜgern). - δεατρέίβειν, δεάγεεν 
nthalt haben), an e. Orte, διατρίβειν 
Ὁ. χατὰ ywol,r. - unter Einigen w., 
διατρίβειν» μετά τινων. - bei etw. w., 
τινί - παραμένειν τενί, - ohne zu w., 
3. - ἄοχγος, 2. 
3, διατριβή. - μέλλησις. 
5, ὁ. - weifier W., χεῤῥὸς od. λευχὸς 
yer W., οὖγνος μέλας 0d. ἐρυϑρός. - Mar 
W., διαυγὴς οἷνος. - mit Seewaffer be= 
1, οἷνος τεϑαλαττωμένος. - tinſtlicher 
Kochen Ὁ. Mofted), ἕψημα, τὸ - Οσί- 
Τέρα'ος od. σείρεος olros. - edle Weine, 
‘os. - guter W.,olrosnöus Od. ἀγαϑός. 
bervorbringend, evorvog, 2. - guten, vie= 
en, beruorbringen, εὐοενεῖν - εὔοενον 
fein W. wächſt, aneros, 2. - Ὁ. befte W., 
στος. - ftarfer, ungemifbter W., (οἶνος) 
εὔζωοος. - ftarten W. trinten, axo«- 
ziemlich ftarten W. trinken, ζωρότερον 


ter W., 07° ος αὐστηρός od. πειιλαιός. - ' 


ner, fahmiger W., ἐξεστηχὼς οἶνος. - 
» 4 > 
rg οἶνον - ἐν οἴνῳ. - W. bauen, ἀμ- 
.- “Ὁ, bereiten, „Pvonorsiv-olrovgyeiv. 
ntbar machen, τὸν οἦὖνον ἐργάξεσϑαι 
Ὁ. W. zeitigen, ἐχπέετεεν τὸν οἶνον. - 


β 
| 


| 
| 
| 





Weingott. ΄ 


Weine fabriciren, οἴνους ᾿σχευάζειν εἷς ὁμοίων 
πανουργίαν. - Ὁ. W. verfälichen, δυλοῦν τὸν οἶνον. 
W. trinten,mivev οἴνου (e. Trunt davon tbun). - 
πέγεεν οἶνον - olvonoreiv (gewöhnlich). - W. ein«- 
ſchenken, οἰνοχοεῖν - olvoy ἐγχεῖν. - διαχονεῖν 
(Häufig ohne allen Zufag, wenn Ὁ. Zuſammenhang 
Ὁ, nähere Beftimmung an Ὁ. Hand gibt). - Enm rei» 
nen W. einfchenten (== bie volle Bahrfeit fagen), 
ἀληϑὴ τὰ πάντα ἐξαγορεύεεν od. ἀπαγγέλλειν 
tivi. -Enm keinen reinen W. einfchenken, ἀπαγγέλ- 
λειν τινὲ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑγιές. - Ὁ. W. öffnet Ὁ. Her⸗ 
gen , Οἶνος χάτοπτρον τοῦ νοῦ - ardois οἶνος 
δειξε νοῦν. - WB. verlaufen, οἱ νοπωλεῖν. - χαπηλεύ- 
ἐεν. - in W. verwandeln, mit W. beraufchen, οἱνοῦν. 
- ®. enthaltend, οὐνηρός, 3. - nach W. ſchmecken, 
οἵνίζειν. - vom W. taumelnd, olvoßapns, 2.- von 
W. gemacht, ofyıros, 3. 

Weinart, οἴνου εἶδος, τὸ. 

Weinartig, οἰνώδης, 2. 

Weinbau, ἀμπελουργία, ἥ. - ἡττῆς ἀμπέλου φυ- 
τεία. - W. treiben, au πελουργεῖν. - zum W. τα πᾷς 
liches Land, ἀμπελόφυτος χώρα, ἡ. - Ὁ. Kunft des 
W., ἀμπελουργικχή. 

Weinbauer, ἀμπελουργός, ὁ. 

Weinbecher, οἴνου χυλιεξ od. φεάλη, ἡ. 

Weinbeere, ἀμπέλενος χαρπός, ὁ. - (ἀμπέλου 
od. σταφυλῆς οὗ. βότρυος) ῥάξ, αγός, ἡ. 

MWeinbeertern, y/yagror. 

Weinberg, ἀμπελών, wvog, ὁ - olvonedoy. 

Weinblatt, ἀμπέλινον φύλλον - olvagor. 

Weinblüthe, 1) Ὁ. Blüthe Ὁ. Weinſtocks: οἰνάνϑη, 
ἀμπελανίλη. - 2) Zeit, wo Ὁ. Wein blüht: ἡ τῆς 
olvarsns ὥρα. - in der W., ἀχμαζούσης τῆς au- 
πέλου. 

Weinbrübe, οἴνενον ζωμίδεον ob. ἔμβαμμα, τὸ. 

Weinen, δαχρύειν, δαχρυῤῥηεῖν (Thränen dere 
giefien).- κλαίειν od. χλάειν (Klagetöne hören Laflen). 
- χλαυϑμυρίζεσϑαε (v. Heinen Kindern). - über 
etw. w., δαχρύειν ἐπί τινε od. mit Bartic. - χλαΐ- 
ἐεν τι od. mit Partic. - Über e. Unglüd w., δαχρύ- 
er ἐπὶ πάϑει. - Über fein Unglüd w., χλαΐίε- 
σϑαι τὰ πάϑη. - τὸ. machen, χλαίοντα χαϑιστάναι 
od. χαϑέζειν, - ohne zu w., ἀχλαυστί. - ἀδακρυτί. 
- ἄχλαυσιος. 2.- ἄδαχρυς u. ἀδάχρυτος, 2. - Ὁ. 
wollen, χλαυσιᾶν. κλαυσείεεν - κλαυστικὼς ἔχειν. 

Weinen, das, δάχριυα, τὰ - τὸ δαχρύειν. - lautes 
W., τὸ χλαίειν - χλαυϑμος, ὁ. - κλαυϑμερισμός, 
ὁ (0. Kindern). 

MWeinenswertb, δαχρύων ἄξιος, 3. 

Weinerlih, χλαυϑμώδης. 2 - χλαυστιχός, 8. - 
χλαυσιῶν, 8. - ϑρηνώδης, 2. - τὸ. thun, χλαυσιᾶν, 
χλαυσείειν. - χλαυσιιχιὺς ἔχειν. 

Weinernte, f. Weinleſe. 

Weineſſig, οἴνεγον ὄξος, τὸ. 

Weinfarbi 9 οἱνόχρως, ωτος, ὁ, ἡ. - οἰνόχρους, 
2 - olvancs, 2.1. 3. 

Weinfaß, οἴνυυ πίϑος, ὁ. - 0891009 χεράμιον - 
01v04.0.:810v U.nlvog όριον - olvoy.öpoy σχεῦος,τὸ. 

Weinflaſche, olrov λάγυνος, ὁ τι. ἡ. 

Weinfreund, φίλοινο;, ὁ. 

Weingäbelhen, zAnuaris, dos, ἡ. 

Weingärtner, ἀωπελουργός, ὁ. 

Weingarten, ἀμπελὼν», wvos, ὁ. - οἱνόπεδον. 

Weingefäß, οὐνοφόρον σχεῦυς, οἰνοφορεῖον. 

Weingegend, f. Weinland. 

Weingerud, οἴνου ὀσμή Od. ἀποφορά, 7. 

Weingeſchmack, οἴνου χυμός, ὁ. - ε. W. 
οἱνίζειν. 

Weinglas, σχύφος, ὁ, U. σχύφος, τὸ. 

Weingvtt, Βάχχος Wi. Διίνυσος, ὃ. 


haben, 


Beinhändler. 


Weinhändler, οἰνοπώλης, ὁ - οἱνέμπορος, ὁ. 

Beinbandel, ἐμπορία οἴνου, 7. - ®. treiben, 
olvonwäeiv. - διαπέμπειν οἶνον. 

Weinhaus, χαπηλεῖον. - οἰνοπωλιον. 

Weinheber, σίφων, wvog, ὃ. 

Weinbefen, (οἴνου) τρύξ, υγός, ἡ. 

Weinholz, ἀμπέλενα ξύλα, τὰ. 

Beinhülfe, στέμφυλον. , 

Weinjahr, guteß, εὐοενία, ἡ - εὐετηρία οἴνου, N. 

Weinicht, weinig, οἰνηρός, 3 - οἱνεχός, 3. 

Weintäufer, οἱνέμπορος, ὁ - ὁ ἀγοράζων οὗ. 
ὠνούμενος οἶνον. 

Weintanne, λάγυνος, ὁ τι. ἡ. 

Weinteller, οἱνών, ὦνος, ὁ. - πιϑεών, ὥὦνος, ὁ. 

MWeintelter, ληνός, ὁ 0.7. - τρυγητήριον. 

Beintenner, ὁ ἐμπείρως ἔχων οἴνου - ὃ περὶ 
olyoug δεινός. 

Weintranz, ἀμπέλου od. ἀμπέλενος στέφανος, ὁ. 

Weintrug, χώϑων, ὠνος, ὃ. - στάμνος, ὁ τι. ἡ. 

Weinladen, χαπηλεῖον. - olvonwior. 

Beinlager, olvan, ὥνος, ὃ. - οἰνοϑήχη (als Be- 

— — - οἷνος anoxelueros, ὁ (aufbewahrter 
ein). 

Weinland, I) Gegend, wo Wein gebaut wird: au- 
πελοφόρος Od. olvogopos γῆ οὗ. χώρα, N. - €. 
utes W., εὔοενος γῆ οὗ. χώρα, ἡ. - 2) Ader, wo 

. gebaut wird: odvomedor. 

Weinlaub, ἀμπέλενα φύλλα, τὰ. - οἴναρα, τὰ. - 
Kranz v.W., ἀμπέλου οὐ. ἀμπέλενος στέφανος, ὁ. 

Weinlaube, ἀμπελίνη σχηνή. 

Weinlefe, τρυγητός od. τρύγητος, ὃ. - Zeit ber 
W., ὥρα τοῦ τρυγᾶν. - W. halten, τρυγᾶν ἀμ- 
πέλους. 

Weinlefer, τρυγητῆς, ὁ - τρυγητήρ, Moos, ὃ. 

Beinliebhaber, οἱγεραστής, ὁ. - φίλοινος, ὃ. 

Weinmarkt, οἶνος, ὁ. 

Weinmaaß, οἱ» ηρὸν μέτρον. 

Weinmeſſer, χλαστήριον. 

Weinmetb, οἱνόμελε, ἐτος, τὸ. 

Meinmof, |. Moft. 

Weinmutter, rouf, υγός, ἡ. 

aaa ie οἴνωτρος, ὁ - χάραξ, axos, ὁ τ. ἡ. 

Weinpreſſe, ſ. Weintelter. 

Weinranke, (ἀμπέλενον od. ἀμπέλου) κλῆμα, τὸ. 
- οἵναρίς, (dos, ἡ. - ἕλιξ ἀμπέλου, ἡ. 
Weinraufd, οὐνηρὸν χάρος. - 3861. Rauſch. 
Weinrebe, ἀμπέλου χλῆμα, τὸ. - ἀμπέλου χλά- 
δος, ὁ. - ἄμπελος, ἡ. - Stod von einer W., au- 

, πελίνη βωτηρία, ἡ. 

Weinreich, evosrog, πολύοενος, 2. - οἱνώδης, 2. 


Weinſäufer, οἱἰνόφλιξ, vyos, ὃ. - olvouarng, 


οὕς, 0. 
Weinſchank, |. Weinlapden. 
Weinſchenk, odrorwins, ὁ. - χάπηλος, ὁ. 


Weinſchenke, χαπηλεῖον. - Wirthin der W., χα- 


πηλίς, (dos, ἢ. 
Weinihlaud, olvnpös ἄσχος, ὦ. 
Weinſorte, οἷνος, ὁ. - €. W. nachmachen, οὖνον 
oxevaleıy εἰς τὴν ὁμοίου πανουργίαν. 
Beinfteinfalz, φέχλη. - τρὺξ οἴνου ὀπτή οὗ. 
πεφρυγμένη, ἢ, 06, 
Weinfteuer, φόρος ὁ ἀπὸ toi οἴνου. 
Weinſtock, ἄμπελος, ἡ. - οἷνάς, ἄδος, ἡ - olvn. - 


wilder W., ἀγρία od. λειχὴ ἄμπελος. - zahmer, 


verebelter W., 

dos, ἡ. - vom W., ἀμπέλινος, 3 
BVeintoll, οἰνοματῆς, 2. 
MWeintragend, olroyogos. 2. 


BWeintraube, βότρυς, vos, ὁ. - σταφυλη. - ἂμ- 
“ πρός φα- 


σεέλινος χαρπός, ὁ. - τ geptildte 


—— οἰνοφόρος, 7 - ἡμερίς, | 


Weis heitszahn. 


τος σταφυλή. - getrodnete W., σταφίς - ἀσταφί; 
- σταφυλίς, ίδος, ἡ - σταφυλὴ προστα 
ϑεῖσα. - unreife T., ὄμφαξ, αχος, ἧ. - Ὁ. Kuna 
Ὁ. W., ὄστλιγξ, γγος, ἣ , 
Weintrefter, στέμφυλα, τὰ. - βρυτεα, τὰ. 
Weintrinfen, das, οἴνου πόσις. - οἱγοποσία, ἡ. 
- βατίεδ W., πολυοεγία, 7. 
Weintrinker, οἰνοπότης, ὁ. 
Weihtropfen, οἴνου σταγών», ὄνος, in. 
Weintrunten, οἰνόφλυξ, υγος, ὃ, ἡ. | 
Weintrunkenheit, οὐνοφλυγία, ἡ. 
Weinvorrath, ὁ anoxsiusvog οἶνος. 


; Weinzoll, ὁ ἀπὸ τοῦ οἴνου τελούμενος φόρος. 


Weife, σοφός, 8. - σώφρων, 2. - ἐμος, 2. - 
εὔβουλος, 2. -- τὸ. fein, σωφρονεῖν. -- w. Rath, εὖ- 
βουλία, n - βούλευμα καλόν, τὸ. -- τὸ. gebrandhen, 
χαλῶς χρῆσϑαι. - der W., σοφές, ὃ. - σώφρων, 
0v05, ὃ. - die 1 W., οὗ ἑπτὰ σος οἱ od. σοφεσταί. 

Weiſe, die, τρόπος, ὁ (Art der Beichaffenbeit u. ix$ 
Handelns, auch Melodie). - σχῆμα, τὸ (Art der 
ſchaffenheit). - ὁδός, ἡ (Art des Hanveln®). - ge 
nö e W., ἔϑος, τὸ. - νόμος, ὃ. - in der ge 






























| 
wöhnligen W., ὥςπερ εἴωϑέ τις. - εἰωϑέτως. - 
auf ὁ. bejondere W., ἰδίᾳ. - auf e.. ganz beſondere 
W., διαφερόντως. - auf gleiche W., ομοίως. - 
ὡςαύτως. - χατὰ ταὐτά. - auf dieſe W., ade- 
οὕτω(ς). - ταύτη - ride. - τοῦτον τὸν τρόπον - 
τούτῳ τῷ τρόπῳ. - aufe. andere W., ἄλλῃ - al- 
λὼως - ἄλλον τρόπον. - απ irgend ε. W., ἑνί γί 
τῷ τρόπῳ. - auf alle W., ἐχ παντὸς τρόπου - 
παντὶ τρόπῳ - πάντως. - injeber W., ἐξ ἅπαντος 
τρόπου. - aufteine W., οὐδενὶ τρόπῳ -- οὐδένα 
τρόπον. - οὐδαμῶς - μηδαμῶς. -- auf melde 2! 
τίνε τρόπῳ; - τίνα τρόπον; - unbejonnener ®. 
| ἀπερισχέπτως. - ἀλογίστως. - ἐδ ift ihre W. i 
ἐν ἔϑει ἐστὶν αὐτοῖς - νόμιμόν ἔστιν αὐτοῖς - 
ὠϑέ πως νομίζουσιν». - nab Imds W, τρόπον τε 
γός - δίχην τινός. - 2) Melodie: μέλος, τὸ - με 
λῳϑδία, ἡ. - νόμος, ὁ - τρόπος, ὃ. 
Weifel, f. Weifer. 
Weiſen, δεικνύναι, ἐπε---, ἀπο- δεικνύναι. - ya- 
γειν, ἀποφαίνειν. - E. an I. w., προςτρέπε 
τινά τινε - χελεύειν τινὰ τραπέσϑαε πρές Tre. 
-E. von {ὦ w., διωθεῖν u. δεωϑ εἰσθϑαί Tıra- 
| ἀπελαύνειν τινά - ἀποτρέπειν τενά. - ehe. ἘΝ 
fih w., διωϑεῖσθϑαί τι. - Ὁ. Sonnenuhr wei μή 
| ſechs, ὁ γνώμων σχιάζει τὴν ἕχτην. - mit Ὁ. Fine 
| 





auf etw. w., δαχτυλοδειχτεῖν τε - ἐνδειχνύται π 
τῷ δαχτύλῳ. - €8 wird mit Ὁ. öinger auf etw. ꝙ 
wiefen, δαχτιλοδειχτεῖταί τε. - Enm ὃ. Weg 
ἡγεῖσθαί τινε τῆς ὁδοῦ od. τὴν ὁδὸν (αἴϑ 
= φράζειν tur) τὴν ὁδόν (durch Bejchreibuma) 
| fih τὸ. lafien, ὑπαχούεειν - πείϑεσϑαι, 8. p.- 

aus Ὁ. Stadt w., ἐξελαύνειν od. ἐχβάλλειν 
τῆς πόλεως οὗ. &x τῆς πόλεως. 

| Wei [ en, das, δεῖξις, ἐπέδειξις. 

: Weiler, 1) an Ὁ. Uhr: γνωμω», οτος, ὁ. - 3) ἃ 
Königin Ὁ. Bienen: 7 τῶν μελιττῶν βασίλεια δ. 
βασίλισσα - ὁ τῶν μελιττῶν βασιλεύς Od. ἡγει 

| Weiſerlos, τοῦ ἡγεμόνος ἔρημος, 2 u. 3. 





Weisheit, σοφία u. φρόνησις, ἡ (geiftige). - 
φροσύνη (moralifche). μ nad) Ὁ. W. fireben, μέει 
τὴν σοφίαν - σπουδάζειν περὶ τὴν aoylar 

| eh , 
eisheitsdünkel, δοχησεσοφία, δοξοσοφία, + 
Weisheitslchrer, σοφίας διϑώσχαλος. ὁ - 
sorns, ὁ. 
Ih rILErT Are, λόγος σοφός, ὅ. 
WBriggeitirsän, zauvıng, Ὅρος δ, - 
στῇρ, Ὦοος, Ὁ. 


Weislich. 


Beislich, φρονίμως. - καλῶς. - εἶ. 

Weiß (an Farbe), λευχός, 3. - w. Haare, λευχαὶ οὗ. 
πολιαὶ τρίχες. - Ὁ. gelleibet, λευχεέμων, 2. - w. 
gelleioet fein, λευχειμονεῖν. - Ὁ. Haut, w. Farbe Ὁ. 

Örperd, λευχόχροια, n.- mit w. Haut, von w. Farbe, 
λευχόχροις, 2 - λευχόχρως, ωτος, ὁ, ἡ. - Mit τὸ. 


Fleiſche, λευκόσαρχος, 2. - w. machen od. anftreichen, 


devxalveıv, Aguxoüv. - τὸ. werden, λευχαίνεσϑαε, 
p. - Ὁ. Weifiwerben, λεύχανσις. - da8 Weiffe im 
Auge, τὸ τοῦ ὀφϑαλμοῦ λευκόν. - τὸ. Staat, λεύ- 
χωμα, τὸ. - 2) Enm etiv. w. machen, φεναχίζεεν 
τινά. - ἐξαπατὰν τινα. 
Weiſſagen, μαντεύεσθαι. - Ὁ. Oraleln: χρήξεεν, 
ρησμῳδεῖν. - ἀναιρεῖν (bei. vom delphiſchen 
ale). - aus d. Fluge u. Ὁ. Stimme der Vögel w., 
οἱωνίζεσϑαει - οἰωνοσχοπεῖν. - αἰ Ὁ. Eingemweiben 
der Thiere w., ἱεροσχοπεῖσϑαι. 
ΠΝ da, |. Weiffagung 
BWeillager, uarrıs, εως, ὃ. - προφήτης, ὃ. - 
χρησμολόγος, χρησμῳδός, ὃ. - W. aus Ὁ. Hand, 
Ζειρομαντις. - W. aus Ὁ. Bogelfluge, olwsıorns - 
olwro0xonos. - W. aus Ὁ. Eingeweiden der Opfer⸗ 
thiere, ἑἱεροσχόπος. 
Beilfagerin, warrıs, εως, 7. - προφῆτις, ıdos, 
εἶ - γυνὴ χρησμολόγος, ἡ. 
ἢ agerifch, μαγτεχός u. μαντευτιχός, 3. 
Beifjagertunft, μα»τιχή. 
Beiflagung, 1) Ὁ. Weiffagen: μαντεία, ἡ. - προ- 
φητεία, ἡ. - WB. aus Ὁ. Vogelfluge, οἰωνεσμός, ὁ - 
οἰωνοσχοπία, ἡ. - W. aus Ὁ. Opferthieren, ἑερο- 
σχοπία, n. - Babe der ®., μαντιχή, μαντεία, n.- 
2) gegebene Weifjagung: μαντεῖον, μάντευμα, τὸ 
- μαντεία, 7. - χρησμός, ὁ. -- λόγιον. 
πε N μαντικὴ (δίναμις). 
Weißarmig, λευχώλεγος, λευκόπηχιυς, 2. 
Weißbäcker, ἀρτοποιός, ὁ. 
Seißbäckig, λευχοπάρειος, 2. 
Weißbrot, ἄρτος, ὁ. 
BWeißbuche, ὀστρύς, vos, ἡ - ὀστρύα, ἡ - ὀστρυΐς, 
ἦδος, ἡ Gopfenweißbuche) 
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Weit. 


Weißlich, ἱπόλευχος, ἔπίλευχος, 2. - το. ausfehn, 
Inılevxalvev. 

Weißpappel, λεύχη. 

Mei himmel, ἕππος λευχός Od. λευχότριχος, ὁ. 

Weißfeiden, σηρεκὸς λευκός, 3. - e. Ὁ. Kleid, ση- 

ικὴ ἐσθὴς τῶν ἀευχῶν. 

Be ißſprenkelig, λευχόστεκτος, 2. 

Weißtanne, ἐλάτη ἡ ϑήλεια. 

Weißmwangig, λευχοπάρειος, 2. 

Weißwollig, λευχόμαλλος, 2- λευχόϑριξ, Tosyos, 
ὃ, ἡ. - Ὁ. Schafe, λευχότρεχα πρόβατα. 

Weißzeug, ὀϑόγαι, αἱ - ὀθόνια, τὰ. 

Weiſung, 1) Beiehl: ἐπιταγή. - παράγγελμα, 
τὸ. - χέλευσμα, τὸ. - 2) Verweis: γουϑέτημα, τὸ. 
- παραίνεσις. 

Weit, 1) entfernt, von bedeutender Ausbehnung: 
uax00s, 3. - Adv. uaxgav. - πολλὴν ὁδόν. - πολύ 
- ἐπὶ πολί. - ee - οι w. Weg, μαχρὰ od. πολλὴ 
ὁδός. - €. w. Reiſe, πολλὴ ὁδός od. πορεία. -- em. 
Reife machen, μαχρὰν ἀποδημεῖν. -- Ὁ. w. Meer, ἡ 
πολλὴ ϑάλαττα. - wie w. ift ἐδ παῷ Ὁ. Orte? πόση 
ἡ ὑδὸς εἰς τὸ χωρίον; - πόσος ὁ πλοῦς εἰς τὸ 
χωρίον; - τὸ. von etw., μαχράών τενος Od. ἀπό τι- 
vos - πόῤῥω τινός. - gar nicht το. von etw, οὐδὲν 
ἀπέχων (3) τινός. - w. von etw. fein, πόῤῥω εἶναί 
τινος - πολὺ Od. μαχρὰν ἀπέχειν τινός Od. ἀπό 
τινος. - μαχρὰν ἀπεῖναι. - w. von E. mohnen, 
μαχρὰν ἀποιχεῖν τενὸς. - ἴδ. verfolgen, ἐπὶ πολὺ 
ϑιώχει»". - weit hin, πόῤῥω - ἐπὶ πολύ. - w. in 
etw. hinein, πόῤῥω τινός. - τὸ. ber, μαχράν. - fo 
w. als möglich hin, eis τὸ ἐπὶ πλεῖστον - ὡς ποῤ- 
ῥωτάτω. - von weiten, in w. Entfernung, πόῤῥω- 
ϑὲν - &x πολλοῦ. - auch nicht einmal von w. ſich 
nähern, οὐδ᾽ ἐντὸς πολλοῦ πλησιάζειν. - Ὁ. Stadt 
liegt zwei Stabien το. vom Meere, ἡ πόλιες δύο στά- 
δια ἀπέχει τῆς ϑαλάττης. - 2) geräumig: εὐρύς, 3. 

εὐρύχωρος, 2. - το. Platz, w. Raum, εὐρυχωρία, 

ἡ. - w. Schuhe, χαλαραὶ ἐμβάδες - χαλαρὰ ὑπο- 

δήματα. - Bei Angake e. beftimmten Maaſſes ift es 

im Griech. nicht durch e. Adjectiv, fonbern durch Ὁ. 

Subftantiv τὸ εὑρος zu überfegen, 3.8. Ὁ. Oeffnung 


. Weißdorn, λευχάχανϑα, ἡ. - χράταιγος, ὃ. 
Weile, die, λευχότης, ἡ - τὸ λευχόν. - Ὁ. W. der 
εἶν λευχόχροιιι, ἡ. | 

Beiſſe, das, τὸ λευχόν. - Ὁ. W. im Ei, τὸ τοῦ 

!. od λεύχωμα οὗ. λειχόν, - Ὁ. W. im Auge, τὸ 

τοῦ ὀφϑαλμοῦ λευχόν. - σφενδόνη, - λογάς, 
ados, ἡ, auch im Plur., λογάδες. 

Beiſſen, λευχοῦν, λευχαίνειν, ἀπολευχαίνει». - 

e. Wand w., λευχοῦν, χογεᾶν τοῖχον. - geweißt, | 
λελευχωμένος, χονιατός, 3. | 


Weiſſen, das, λεύχωσις. - Ὁ. W. der Wände, 


ist fechzig Fuß w., τὸ χάσμα ἑξήχοντα πόδας ἔχει 
τὸ εὑρος. - 3) zu Bezeihnung e. bedeutenden Gra- 
bes: πόῤῥω τι. πρόσω. - πολύ - πολλῷ. - μαχρῷ. 
- es τὸ. bringen in etw., πόῤῥω ἐλαύνειν τενός. - 
μέγα προχόπτειν εἴς τε. - ἐδ iſt το. mit dir gekom⸗ 
men in etw., πόῤῥω εἰ πορειόμενός τινος. - W. 
genug in etw. gekonimen fein, ἱκανῶς ἔχεεν τινός. - 
es ift etw. w. verbreitet, πόῤῥω Nxes od. χωρεῖ τε. - 
w. od. bei Weiten befier, πολὺ od. πολλῷ od. μα- 
χρῷ ἀμείνων Od. χρείττων. - weit ſchwächer, μαχρῷ 
ἀσϑενέστερος. - τὸ. glüdficher fein als e. Anderer, 





χο- 

ψίασις. πολὺ διαφέρειν εὐδαιμονίᾳ ἄλλοι, τινός. - [ὁ 
Seißfarbig, λευχόχρους, 2. weit, a) bis au dieſe Stelle: μέχρι(ς) ἐνταῦϑα - 
BWeißfiſch, λευχίσχος, ὁ. μέχρι τουτοι". - b) bis zu dieſem Grade: μέχρε 


Bei ſuſſig λευχόπους, πουν, gen. ποδος. τοσούτου -- εἰς τοῦτο οὗ. εἷς τοσοῦτον - ἐπὶ το- 
e 


BWeißgefiedert, λευχόπτερος, 2. σοῦτον. - fo Ὁ. in etw. geben, kommen *daß, εἰς 
Bi τοῖτο od. τοσοῦτον ἔρχεσθαι, ἀφικνεῖσθαι, προΐϊέ- 
. Weißgelleibdet, λευκὰ ἱμάτια ἔχων, 8. - λευχεί- | ναι, προβαίνειν, προελαύνειν τινός, ὥςτε. - εἰς 


ων», 2. 
eißgerber, βιυρσοδέψης, ὃ. 
Beißgeſchwänzt, λεύχουρος, 2. 
Weißgeſtreift, διάλευχος - μεσόλευκος, 2. 
BWeißgrau, πολιός, 3 - λευχόψαρος, 2. 
Weißhaarig, λευχόϑριξ, τριχος, ὁ, ἧ. - λευχό- 
χομος, 2. 

Beißhäutig, λευχόχρως, ωτος, ὁ, 7. 
δ οὶ fig, λευχοχέφαλος, 2. 


τοσοῦτον Od. ἐπὶ τοσοῦτον ἥχειν τινός, ὥςτε. - 
τοσαύτην ὑπερβολὴν ποιεῖσθϑαε, ὥςτε. -- ἴο weit iſt 

ἐδ noch nicht, οὐχ ἔστε πω τὰ πράγματ᾽ ἐν τούτῳ. 

- in jo w. αἴϑ, χαϑ᾽ ὅσον. - unendlich w., unglau 

lich w., ἀμήχανον ὅσον. - ih bin w. entfernt zu 
glauben, πόῤῥω εἰμὶ τοῦ νομίζειν. - ἰῷ bin Ὁ. 
entfernt mich zu vertheidigen, πολλοῦ γε δέω τοῖ 
ἀπολογεῖσϑαι ὑπὲρ ἐμαυτοῦ. - Ὁ. , 
λοῦ γε χαὶ δέω ἀγσλος τοδουδν Ὁ. wur ER 
ehung auf Ὁ. workergegenne Sur, SD Sn, 
τὶς von Dielen allein? WAL RL Teen 


| 
| 
| 
Ι 
gefledt, λευχόστικτος, 2.- λευχοποίχελος, 2. | 


. ἤθε: }}0 } , Aevzoxpaupn. 
Beißlop —— 6, | 


Weitausſfehend. 


μόνων ποιούμεθα τὸν λόγον; πολλοῦ γε καὶ 
d£ouer). - weıt-entfernt daß - ja nicht einmal, οὐχ 
ὅπως - ἀλλ᾽ οὐδέ. Vgl. weiter. 

Weitausfehend, ὁ, ἡ, τὸ εἰς μαχρόν - μαχρός, 
8. - ἀμφίβολος, 2. 

MWeitberühmt, διαβόητος, περιβόητος, 2. 

Weite, 1) Umfang: εὐρύτης, ἡ - εὖρος, τὸ - εἰρυ- 

ὠὡρία, ἡ. - 2) Entfernung: δεάστημα, τὸ. - 3) Aus- 
—*2 — in die Länge: μῆχος, τὸ. 

Weiter, 1) vom Raume: ποῤῥωτέρω. - εἰς τὸ 
πρόσω Od. πρόσϑεν. - μαχρότερον. - ἐπὶ πλέον. 
- w. vorwärts, προσωτέρω - εἰς τὸ πρόσω - τοῦ 
πρόσω. -- τὸ. hin, προσωτέρω. - ἐπὶ πλέον. - τὸ. 
gehen od. fommen, προϊέναι εἰς τὸ πρόσϑεν (τἄπη) 
- περαιτέρω προβαίνειν (in €. Zuftante). - w. vor= 
bringen, ἐπὶ πλέον od. εἰς τὸ πλέον προελϑεῖν. - 
w. marſchiren, ἰέναι τοῦ πρόσω. - w. wadjlen, ἐπέ- 
φυσι» λαμβάνειν. - 2) näher nad dem Zicke, in 
gefteigertem Maaſſe: πέρα - Ο περαιτέρω. - Οἐπὶ 
πλέον. - w. bringen, fördern, führen, προβιβάζειν. 
- προάγειν. - τὸ. gehen, kommen, περαιτέρω προ- 
τέναι od. προβαίνειν. - in etw. w. fommen, ἐπε- 
dıdcran εἴς τι - προχόπτειν ἔν Tevı, - ἴο. in etw. 
tommen als ein Anderer, μᾶλλον προχόπτει) τιγὸς 
ἔν τινὲ - χρείττω ylyveodalTiros εἴς τε. - τὸ. ge⸗ 
pen als recht ift, πέρα τυῖ δέοντος ἐπιτείνειν. - 
ann man w. geben? τίς ὑπερβολή; - nichts w. 
fuchen od. wollen, οὐδὲν πέρα od. περαιτέρω ζη- 
teiv. - ἰῷ kann e8 nicht τὸ. bringen, οὐδὲν πλέον 
od. εἰς πλέον ποιῶ. - οὐχ ἀνύτω. - nicht τὸ. kön⸗ 
nen, —— - 3) in gröſſerer Ausdehnung, in 
fernerer Entwidelung eines Zuftandes: ὁ, ἡ, τὸ 
ἐπὶ πλέον, - ὁ, ἡ. τὸ ἑξῆς, - ὁ, ἡ. τὸ μετὰ ταῦτα 
od. ἐχ τούτων. - ἄλλος, 3. - λοιπός, ἃ. -, Adv. ἔτι. 
- nicht w., οὐχέτι. - Οοὐχέτι πέρα. - Ὁ. τὸ. Reife, 
ἡ λοιπὴ πορεία. - τὸς geben, προχωρεῖν. - ἰῷ falle 
e. w. Beſchluß, τὰ μετὰ ταῦτα od. τὰ ἐχ τούτων 
βουλεύίομαι - περὶ τῶν λοιπῶν βουλεύομαι. - 
nichts w. mit E. vornehmen, οὐδὲν νεώτερον» ποι- 
εἶν» περί τεῖος. - Imds w. Leiden e. Ende machen, 
παύειν τιγὰ ἐπὶ πλέον δυςτιχοῦντα. - (8. betarf 
w. Mittel, πρ΄ ς δεῖ πόρου. - c8 bedarf feines Wor⸗ 
(8 w., οὐδὲ λόγου ruosder. - was bedarf cd τὸ. 
Worte? τέ der ἔτι λέγειν"; - da8 Weitere beſorgen, 
τὰ 8x τούτων πράττειν. - was wollt ihr weiter ? 
τί ἄλλο Od. πρὸς τούτοις ζητεῖτε; - πρὸς δὲ τοῖς 
εἰρημένοις τί ἔχετε λέγειν, - τὸ. erzählen, τὰ ἑξῆς 
od. τὰ λοιπὰ διελθεῖν οὐ. λέγει» (e. Erzählung 
fortfeten). - εἰς πλείους διαγγέλλειν (in weiterem 
Kreiſe bekannt machen). - etw. τὸ. befördern, παρα- 
dıdoraı τι τοῖς ἄλλοις, - w.teiner, w. nichts, @A- 
λος οὐδείς, ἄλλο οὐδέν. - nichts w. bedilrfen, οὐ 
προςδεῖσϑ αἰ (a. p.) τίνος. - w. nichts fordern als 
Geld, γρήματα αἰτεῖσϑαι; ἀλλο δὲ (ἵἴτερον δὲ) 
οὐδέν. - w. leſen, τὰ ἑξῆς ἀναγιγγνώσχειν - προΐ- 
ὄντα ὥναγιγγνώσχειν - Οπροβαίνει» ἀναγιγνώ- 
σχοντα. - w. fragen, πλείω ἐρωτῶν od. πυνϑάνε- 
σϑαι, προταγερωτᾶν, Enarepwrar (ἐπαλερ ἐσϑαι). 
- d. w. Auscinanderfegung, προιὼν ὁ λόγος. - 
er konnte nicht τὸ, reben, οὐχέτε ἠἡδυνήϑη πλείω 
εἰπεῖν. - nicht mw von etw. reden, παύσϑαι λέ- 
yorıa περί τιγος. - fein Wort mw. ſprechen, ἄλλο 
οὐδὲν λέγειν. - wie weiter? τή τὸ μετὰ ταῦτα; - 
τίουν; - u. fo weiter, καὶ τὰ λοιπά οὗ. ἕτερα. - 
καὶ τὰ ἑξῆς - χαὶ ἄλλα τὰ τοιαῦτα. - καὶ τὰ 
Τοιαῦτα. - nun was τὸ. Ὁ ἔπειτα; - ἔπειτα δὲ τέ: - 


Welcher. 


ren, einer weiteren Auseinanberfegung, πλείονος 
Erdei. - weiter! πρόαγε δή. 

Weitergehen, das, πρόοδος, ἡ. - im W., προΐων, ἃ 

Weiterhin, τὸ ἐπ᾿ ἐχεῖνα (täuml.). - τὸ ἐφεξῆς 

ächl.). 

Weiterung, ἀγαβολή, ἡ. - DW. machen, araßel- 
λεσϑαι. 

MWeiterreife, πρόοδος, 7. - 7 τοῦ πρόσω κπο- 
ρεέα. - auf Ὁ. W., προΐών, 3. 

Weitber, μαχρόϑεν. 

Weithin, vaxgur. 

Weitläufig, εὑρύς, 3 - εὐρύχωρος, 2 - εὐμεγέ- 
Ins, 2 (v. raumlicher Ausbehnung). - μαχρός, 3 is. 
räumlicher Ausdehnung u. Ὁ. langer Dauer). - πὸ- 
λύς. 3 (v. langer Dauer u. Ὁ. mannichfacher Art). - 
ὁ, ἡ, τὸ διὰ μαχροτέρων, bei Spät. aud dıslode- 
χύς. 3 (0. Ὁ. Darftellung). - τὸ. Rebe od. Außeinan- 
derſetzung, μαχρηγυρία, μαχρολογέα, ἡ - λόγος 
μαχρότερ «ς. - ve. fein in etw., πολὺν εἶναι ποι- 
οὔντά τι. - w. fein im Reden, μαχρολογεῖν, μα- 
χρηγο"εῖν - λόγοις μαχροτέροις χρῆσϑαε -- πο- 
λὶν εἰναι λέγοντα - περιεργάζεσϑαι λέγοντα. - 
meine Rede wird zum. Alar μαχρολογῶ. - U 
twäre 211 w., uaxoor ἂν εἴη. - Ὁ. erzählen od. aus 
einanderjegen, dır μαχυοτέρων λέγειν - dıslder 
λέγοντα Exagre. - τὸ. Verwandter, ἀνεψεός, ὁ. - 
w. fteben, διεστηχέναι od. διεστάναι. 

Meitläufigfeit, εὖρος. τὸ - εὐρυχωρέα, ἡ (mei 
Ausdehnung im Raume). - μῆχος, ro (weite Anb 
behnung in Ὁ. Zeit) - πλῆϑος, τὸ (dad Mannich 
face). - W. im Reden, μαχρηγορία, μαχρολογία, 3. 
- Weitläufigleiten machen, χρόνον ἐμποιεῖν. 

MWeitreihend, ἐπὶ πολὺ διήκων, 3. 

Weitſchichtig, 102005, 3. 

Weitfhweifig, μευός, 3. - περίεργος, 2. - δι- 
χκαγιχύς 3. - iw. Neben, axp al λόγοι. — w. TEDER, 
μαχρολογεῖν, μαχρηγορεῖν. 

Weitſchweifigkeit, περεεργία, ἡ - im Reben, 
uaxonyogia. ἢ. 

Meitfebend, μαχρὰν προορῶν. 3 (eig.). - wol 
προυρῶν Od. προσχ πῶν, 3 - Οπροορατεχός, 3 
(üßrtr.). 

Weitſichtig, πρεσβύτης, ov, ὁ, femin. πρεςβέτις. 
ıdos, ἡ. 

Weizen, πυῤό; - πυρῶν καρπός. ὁ (al& Bene 
nung der Gattung), πυροί, οὗ (al® Benennung 
Vorraths). - σῖτος, ὁ. - von W., πύρινος, 3. -3. 
verlaufen, πυροπωλεῖν. 

Meizenader, πυροφόρος ἀγρός, ὁ. 

Meizenbier, πύρενος οἶνος, ὁ. 

Weizenboden, πυροψόρος γῆ οὗ. χώρα, ἡ. 

Weizenbrot, πύρινος ἄρτος, auch bios ἄρτος, ὁ. - 
das feinfte 90., γυρίτης od. σεμεδαλέτης (dpros) ὑ. 

Meizenernte, ὁ τῶν πυρῶν ϑερισμός. - Οπιυρῶνῦ 
συ)χομιδή. - πυροτομία, ἡ - πυραμητός, ὁ. 

Weizenfeld, ἀγρὸς ὁ πυροὺς φέρων. - πυρῶν 
ληΐον. 

a sengrüße, πυρέγη πτισάνη. 

Weizenbandel treiben, πυροπωλεῖν. 

Weizenkleie, zugeror πέτυρον, oft im plar. 

Weizenmehl, (nvos0or) ἄλευρον (gem. plar.). - 
das feinfte W., σεμίδαλις u. γῦρις. EwS. ἡ. 

Weizenſtroh, χαλώμαι af ἀπὸ τῶν πυρῶν. 

Welch ein, 1) fragend: τίς, τέ! - ποῖός τις, ποία 
τις, ποῖόν τι: - πόσος (3); - 2) im Ausruf: oo: 
3. - weld ein Mann! οἷος ἀνήρ. 

MWelder, 1) als Relativum: ὅς, ἥ, ö. - welcher nut, 


was ift’8 Denn auch w.? χαὶ τί δεινόν; - δ τοδὶ ὅττις, Tits, ὃ τι. - ὕςπτο, ἅτερ, ὅπερ - 


tw. nichts τοῦτο, ὡς οὐδὲν ὃν πρᾶγμα vohve Wo⸗ 
teres, αὐτέχα. - αὐτόϑεν. - «ὃ iedar| ἀπὸ Veltt- 


᾿ς υοδλάχε, ὅσοι 3. -ἰ δα von Ta unun 
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\ Star. Ron in drang UL 


















































Welcherlei. 


Berbalform gebrauchen Ὁ. Griechen häufig e. Partic., 
δεῖ. dann, wenn Ὁ. relative Sat zugleih auch e. 
Cauſalverhältniß angibt. Die hau — vortommende 
deutſche Wendung derjenige, melder, bezeich- 
nen die Griechen entweder durch e. Partic. mit Ὁ. 
Artikel od. fie wenden mit Auslaffung Ὁ. Demon- 
ftrativs die befannte Attraction an, 3.8. ber, welcher 
will, ὁ βουλόμενο:. - πα ben Umftänden, welche 
dir belannt find, ἐξ ὧν σὺ yıyrworsısz (flatt dx 
τούτω», ἃ 0. γ.). - 2)al8 Interrogativum, u. zwar 
4) in birecter Frage: τίς, τί; = ποῖος (3) ; - welcher 
von beiden? πότερος (3); - auf weldhe Art? viva 
τρόπον; - τίνιτρόπῳ; - πῶς; - πῆ; - b)inindirec- 
ter Frage u. beim Ausruf: ὅςτες. ἥτις, ὃ τι. - οἷος, 


Weltgericht. 


ϑήποτε; - Ὁ. 78. kennen, εἰδέναι πάντα τἀνϑρώ- 
πινα. - (δ ſucht I. e. andere W. αἵδ᾽ die wirkliche, 
ζητεῖ τις ἄλλο τε ἢ ἐν οἷς ζῇ - 4) Ὁ. Inbegriff aller 
gleichzeitig lebenden Menſchen: οὗ ἄγϑρωποι - πάν- 
τες ἄνϑρωποι. - Ὁ. ganze W., of πάντες ἄνϑρω- 
ποι - ἅπαγτε; εἀνϑρωποι. - πὰν τῶν ἀνϑρώπων 
γένος. - Ὁ. gerechtefte Mann in Ὁ. W., διχαεότατος 
τῶν ὄντων. - Ὁ. geichidtefte Künftler von ber W., 
τῶν ὄντων τεχγιχωώτατος. - allein in der ganzen 
W., μόνος τῶν ὄντων ἀνήρώπων. - am beiten in 
Ὁ. ὑ. wiffen, εἰδέναε πάντων μάλιστα ἀνϑρώ- 
πων. - Ὁ. W. kennen, πϑδῖραν εἰληφέναι πλείστων 
ἐνϑρώπων. - Ὁ. heutige, jetige M., of νῦν ὄγτες - 
of zuy ἄγϑρωποι - οἱ χαϑ' ἡμᾶς. - e. Dann nad 


ὁποῖος, 3. - ὅσος, ὁπόσος, 3. - melde Gröſſe! οἷον 
τὸ μέγεϑυς. - welche Freude! ὡς ἡδύ. - ὅσα ἥσϑην. 

Belerlei, 0105, ὁποῖος. 3. 

Belt, μαρανϑείς. ἀπομαραγϑείς, 3. - ξηρός - 
σχληρός, 3 (vertrodnet). - areros, 8 - ἄτοτος, 2 
(ohne Spanntraft). - τὸ. werden, μαραίψεσϑαι, 
αἀπομαραίνεσϑαι, P.- Nupuruastır. 

Bellen, 1) intranf.: ξηραίνεσθαι, αὐαένεσϑαι - 
μαραίνεσϑαι, anouaguveoduu, Ὁ. - παραχμά- 
ζεεν. - ἀτροφεῖν (Ὁ. Berl. u. Ὁ. Gliedern des ani- 
malifchen Körpers). - 2) tranf.: Inoairear, avalreın. 

Welkheit, ξηρότης, σχληρότης, ἡ - μαρισμόύς, ὁ 
(Zrodenheit). - ἄνεσις. ἡ - Οἀτονία, ἡ (Mangel an 
Spanntrait). - areuy la, ἡ (v. Gliedern des auima=- 
liſchen Körpers). 

Belle, 1) auf Ὁ. Waſſer: χῦμα, τὸ. - χλύδων, 
0705. ὁ. - W.jchlagen, zuzuurev - χυματοῦσθαι, 
p. - voll W., χκυματωώδης. 2. - 2) Wahe: χύλι»- 
δρος, ὁ. - W. des Rades, ὥτσραχτος, ὁ. - 3) Biln- 
bel: φάχελος. ὁ. 

Wellenföürmig, χυματώθης, 2 (wie Ὁ. Wellen des 
Meeres). - χυλιγδροειδή:, zulsrdgmdns, 2 (wie die 
Walze). 

Wellenreich, χυματώδης, 2. 

Wellenfhlag, χυμάτωσις, ἡ. - κλύδων, wros, 

Bellenihlagend, zuuctror, 3-xuuertas, ov, 

Wels, ofkovpos, ὁ. 

Welt, 1) Ὁ. Inbegriff aller vorhandenen Dinge: χό- 
σμος. ὁ. - τὰ πάντα. - TO πῶν. - τὰ ὅλα, - von 

rſchaffung ver W.an, un’ ἀρχῆς - ἐξ ἀρχῆς. - 
2) Ὁ. Erde al8 Wohnort der Menſchen: 55j ἡ. - Ὁ. 
8. umfegeln: περιπλεῖν τὴν γῆν. - Ὁ. Ende ber 

W., τὰ πέρατα od. ἔσχατα τῆς γῆς. - dieſe W., ὁ 
ἐνϑάδε τόπος. - aus dieſer W. in e. andere, ἐχ τοῦ 
τόποι toi ἐγϑένδε εἰς (λλο» τόπον. - jene (= die 
überirbifhe) W., τὰ Zxei - ὁ Exei βίος - τὰ ἐν 
&dorv. - e.neue W. thut fih auf, ἄλλος τις gafve- 
᾿ταῖ τόπος. - 3) Ὁ. Inbegriff aller irdischen ſinnlichen 
Dinge: πάντα χρήματα, τὰ. - τὰ ἐν ἀνϑρώτοις - 
τὰ ἀνϑρώπινα - τὰ τῶν ἀγϑρώπων. - in ber W., 
ἐν ἀνϑρώποις. - nicht wiffen, ob E. in der W. fei, | Weltbürger, ὁ χοσμοπολίτης. ὁ κίσμου πολέτης. 
οὐχ εἰδέναι, εἴ τις γέγονεν. - in der ganzen W,, | Meltbürgerin, ἡ χοσμοπολῖτις, ıdos. 

ἐν Od. παρὰ πᾶσιν arigarors. - alle Menden in : Weltende, τὰ ἔσχατα τῆς γῆς - τὸ πέρας τῆς 
Ὁ. W., πάντες οἱ ὄντες ὥνϑρωποι. - alle Schätze γῆς (Grenze ber Erde). - ἡ τῶ» ὅλων χαταστροφή 
der W., τὰ πανταχοῦ χρήματα. - die größte Stadt (Meltuntergang). - von allen W. martayodev τῆς 
ind.W.,n πόλις ἡ μεγίστη τῶν yareoar.- nichts | γῆς. 

ind. W., οὐδὲν τῶν πάντων od. τῶν ἐν ἀνϑρώ- , Welterldfer, ὁ σώζων ἕπαντας τοὺς ἀγϑρώπους. 
ποις. - Mles ind. W., πᾶν τὸ ἐνόν. - οὐδὲν ὃ τι | Welterifhaffung, f. Weltſchöpfung. 

οὖ. - alles in der W. iſt Zufall, τύχαι εἰσὶν ἅπαντα | Weltirende,ra ἐν ἀνϑρώτοις χαλά. - al κατὰ 
τὰ ἀνϑρώπιντα πράγματα. - ππὶ Alles ind. W. | τὴν γῆν ἡδοναί, 

willen, ἀντὶ πάντων χρημάτων. - ἰῷ würbe Alles | Weltgebäubde, τὸ τῶν 
in Ὁ. W. darum gegeben baben, wenn, ἐδεξώμην ἂν | ὅλων σύνταξις. 
ἀντὶ πάντων χρημάτων mit folg. Infin. - um Alles | Weltgegend, zilpe, to. _ 

ind. W. willen nit wollen, daß etw. gefchehe, οὐ- ! Weltariit, ὁ τοῦ χύσμου χοὺς. ἢ n- 
devös χρήματος δέξασϑαι yer&adaı τε, - waßin ! W eltgeriät, ἢ τελευταία χρίσις - ri 


τ 538.» τ΄ δήποτε; - warım in Aller W.? τί | των τῶν tr ἄδου κρίσις. 


Ὁ. alten W., ἀνὴρ ἀρχαιότροπος, ὁ. - απ Ὁ. W. 
fonımen, ylyreodaı. - xatanrjru εἰς τοὺς ἀν- 
ϑρώπους. - auf Ὁ. W. fein, παρεῖναι eis τὸν βίον. 
- zur W. bringen, τέχτεεν, ἀπ' τίχτειν. - ind. W. 
ſetzen, yerver. - zu e. Zwecke ind. W. fein, παρεῖ- 
γαι εἰς τὸν Blor mit folg. Bartic. Futur. - aus Ὁ. 
DW. geben, ἀπεέναι od. ay.erlicare (p.) ἐκ τῶν 
dıJownwr. - ἀπαλλάττεσθαι (a. p.) τοῦ βίου. - 
alle W., σύμπαντες of avdgwrroı. - in Ὁ. W. tom«- 
men, ἐξελεῖν eis avigwnovs οὗ. εἰς τὴν allo- 
dan. - das ift Ὁ. verfehrte W., «vw ποταμῶν 
τοῦτό γε. 

Weltachſe, ὁ τοῦ χόσμου ἄξων. 

Weltall, τὰ ὅλα - τὰ πώντα - τὸ πῶν. - τὸ σύμ- 
παν τῶν ὄντων. 

MWeltalter, α᾽ώ», ὥγος, ὁ. - γενεά, 
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Weltbau, ἡ τῶν πάντων σύστατις od. χατάστα- 
σις od κατασχενῆ. 
Weltbegebenheiten, τὰ ἐν ἀνθρώποις yıyyd- 
μένις - τὰ zara τὴν οἰχουμέ!ην γιγνόμενα. 
Weltbeherrfher, κύριος πάντων τῶν ἀγϑρώ- 
or od. τῆς οἰχουμέτη; (Ὁ. e. Monarden). - πάν- 
των χύρεος. ὁ (d. Gott). - 
Meltbefannt, πᾶσι δῆλος, 3 - πᾶσι φανερός, 8. 
Weltberühmt, ἔνδοξος παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώποις. 
- πολυϑρίύλητος. 2. - τὸ. werben, δύξης τυγχάνειν 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις - λαμβάνειν δόξαν παρὰ 
πάντων ἀνϑρώπων. 
Weltbeſchreiber, χοσμογράφος, ὁ (Beichreiber Ὁ. 
Meltgebändes). - περιηγητής, ὁ Geſchreiber Ὁ. 
| Yänbe:n). 
| Weltbeſchreibung, 1) Befchreibung Ὁ. Weltge- 
| bäubes: zoouoypay.le, ἡ - ἡ περὶ τῆς τῶν πάντων 
| φύσεως διδασχαλία. - 2) Beſchreibung Ὁ. Erbe: 
| περιήγησις τῆ; οἰχουμένης πάσης, 7. ' 
| Weltbezwinger, ὁ τὴν οἰχουμένην πᾶσαν κατα- 
| στριΨάμεγος. 
| Weltbrand, φϑορὰ ἡ τῶν ὅλων πυρί. 
ı Weltbraud, τὸ ἀνθρώπινον - τὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πων εἰωϑέὲς. 
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ὅλων σύστημα - ἡ τῶν 


Weltgeſchichte. - 
Weitgefhiäte, κοινὴ Ἰστορία, ἡ - ἡ εῶν κατὰ 
τὴν οἰκουμένην γενομένων ἐξήγησις - ἡ τῶν κα- 
ϑόλου πραγμιίτων σύνταξις. 

Belthändel, τὰ ἐν ἀνθρώποις γιγνόμενα. - τὰ 


πράγματα. 
Welthetland, {. Welterlöfer. ᾿ 
Weltherrſchaft, πάντων τῶν ἐϑνῶν ob. ώ- 
πὼν ἀρχή, j.- ἡ τῶν ὅλων μοναρχία. - παι 
D. freben, ἐπιϑυμεῖν ἄρχειν πάντων ἀνθρώπων. 
τῦ, B. erlangen, κύριον γίγνεσϑαι πάντων ἀν- 





ϑρώπων. 

DBelttenntniß, ἡ τῶν ἀνθρώπων od. τῶν ἐν ἀν- 
ϑρώποις ἐμπειρία. - B. befigen, ἔμπειρον εἶναι 
πάντων τῶν ἀνϑρωπίνων. 

Beltllug, πολιτεχός, 3..- τῶν ἀνθρωπίνων ἔμ- 
πειρος, 2. 

ϑείει ἐπα θεῖε, τὸ πολιτικόν. - ἡ περὶ τὰ ἀνϑρώ- 
πινα ἐμπειρία. 

Welttörper, μέρος τι τοῦ χόσμου od. τῶν ὅλων. 

Weltkundig, πάνδηλος, 2. - ἐν πᾶσι διατεϑρυ- 
λημένος, 3. 

Beltlauf, τὸ ἐν ἀνϑρώποις εἰωϑός. - daß ift fo 

DB., οὕτω «(ιλεῖ γενέσϑαι ἐν ἀνϑρώποις. 

Beltlehre, ὁ περὶ τοῦ κόσμου λόγος. 

Weltlic, 1) zur Welt gebörig: χοσμιεχός, 3. - 2) 
bie Menſchen αἱ πὸ: ἀνθρώπινος, 3. - 3) auf 
d. Srbifche bezüglich: κοινός, 3. - βέβηλος, 2. 

Beltliht, τὸ ἐν χόσμῳ φῶς - τὸ τῶν πάντων 

ὡς - χοιγὸν ᾳῶς. 

Welttuf, τὰ κατὰ τὴν 
= τὰ ἐν ἀνϑρώποις κα, 

Beltmann, ἀστεῖος ἀνήρ, ὁ. 

Beltmeer, ὠχεανός, ὁ, - ἡ μεγάλη ϑάλαττα. 
Beltorbnung, ἡ τῶν ὅλων τάξις od. σύνταξις 
(ρθυ Πάν). - ἡ τῶν ὅλων διοίκησις (moralifce). 

Beltpol, ὁ τοῦ χύσμου πόλος. 

Beltregierer, ὁ διοιχῶν τὰ ὅλα. 

Beltregierung, ἡ τῶν ὅλων διοίχησις ob. πρυ- 
τανεία. 

Weltrichter, ὁ περὶ πάντων τῶν ἐν dor (τῶν 
ἀποϑανόντων) τὴν χρίσιν ποιούμενος. 

Beltfhöpfer, ὁ χαταστήσας τὰ ὅλα. - ὁ τοῦ κό- 
σμου δημιουργός - χοσμουργός, κοσμοποιός, 

Beltihöpfung, ἡ ἐξ ἀρχῆς τῶν ὅλων γένεσις. 








γὴν ον. ἐν ἀνθρώποις ἡδέα 











x00uonoLle. 
Delifeele, ἡ τοῦ κόσμου ψυχή. - ἡ ἐν τῷ ware) 
uns. 


Eetıtonem, τὸ τῶν ὅλων σύστημα. 
Welttheil, τὸ τῆς οἰκουμένης μέρος. - ἤπειρος, 
9. - in allen W., ἐφ᾽ ἑχατέρας τῆς ἠπείρου (weil 
bie Alten nur Europa u. Afien als Exbtheile unter 
fhieden u. Africa zu Afien redineten). 
Beltumfegler, ὁ περιπλέων ob. περιπλεύσας 
ἅπασαν τὴν γῆν. 
BWeltumfeglung, 
Beltuntergang, 
Weltweifer, φιλόσοφος, 
Weltweisheit, yıdonoyı 
Bende, f. Wendung. 
Bendehals, ἴυγξ, ἔνγγος, ἡ. 
Wenbelreiß, τροπιχὸς κύκλος, ὁ - τροπαί, al.- | 
die Beiden δεό I, τὰ τροπιχὰ ζῶα. | 
BWendeltreppe, ἑλιχτὴ κλῖμαξ, ἡ - κοχλίας, ὁ. 
Benben, 1) ἰταπί.: τρέπειν (e. Richtung geben). 
arg£yıy, ἐπιστρέφειν (e. veränderte od. auch ver- 
lehrte —S geben). - χάμπτειν - χλένεεν (ueigen, Ϊ 
nach d. Seite beugen). - hin u. her w., ἄνω καὶ κάτω ἃ 
στρέφειν od. μεταστρέφ εἰν. - ih το., τρέπεσϑαι - 
στρέφεσθαι, a.p. - ἐγκλίνειν. - ἱποστρέψεσϑαι, 





περιπλοῦς ὁ τῆς γῆς. 
Beltende 








ὁ. 
ta, ἡ. 











\ 


s. p. (umfehten). - εἰς τοὐναντίον περιίστασϑαι ἃ χέων. - WU. weis 
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Wenig. 


(mi ἤναι!) - μεταπίπτειν (e. anderen, entgegen- 
geleten Gang Aepmen). - b. Augen auf em. m, 
βλέπειν πρός τε - προςβλέπειν τι - ἐπιεσερές 
ξὴν ὄψιν εἴς τι - ϑεᾶσθαι ru. [eine ιπήπικῖαν. 
feit auf etiw. ἴ0., προςέχειν τὸν νοῦν ob. τὴν γνώ 
μην τινί - ἐπιμελεῖσϑαί (a. p.) τινος. - m 
etw. w., τρέπεσϑαι ἐπί τε οὗ. πρός τε - ἅπτεσϑαί 
τινος. - E w., βλέπειν πρός τενα - προς- 
“ἕναι τινί - ἰέναι πρός τινα - καταφεύγειν πρὸς 
Tuv - προοχωρεῖν τινε: - Ὁ. GI Hat (hg 
bet, περεέστηχεν od. μεταπέπτωχεν ἡ τύχῃ. - εἰς 
τοὐναντίον περιέστηχε τὰ πράγματα (vgl. Blatt). 
- db. Sieg wendet auf, b. entgegengejeiste Seite, 
παλίντροπος γίγνεται ἡ νίχη. - fih an ὅ. Ὁ, 
προχιέναι τινί - ἔρχεσϑαι πρὸς τινες. - πιροςτρέ: 
πεσϑαί τινα. - ἐντυγχάνειν τινί. - ἐπιτρέπειν 
τινί (mit e. Geſuch. - λέγειν πρός τενα. - Allrır 
πρός τινα ob. εἴς τενα (mit —E ih mit e 
Bitte an E. w., δεόμενον προρελϑεῖν rıra. - ih 
wohin w., τρέπεσϑαε ὁδόν - ἀπιέναι τὴν εἴς τι 
Πάν von E. w., ἀποστρέφεσϑαί P.) τινος. 
ἀφίστασϑαί (ἀποστῆναι) τινος. - προλείπειν 
τινά. - ben Rüden w., μεταστρέφεσθαε, ἐπεεστρέ- 
ἐσϑαι, a. p. - ei. auf etw. w., δαπανν Od. 
ἀναλίσχεεν τε εἴς τι. - Fleiß auf etw. w., ἐπεμέ. 
λείαν ποιεῖσϑαί τινος. - ἐδ muß; viel Fleiß auf 
etio. gewvenbet werden, πολλῆς ἐπεμελείας δεῖταί 
zu. - Yinttanf.: arg&yeın, Ensorpeysıv u. pass 
χάμπτειν. - mit Ὁ. Wagen w., χάμσετειν od. ἐπὶ- 
χάμπτειν τὸ ἅρμα - ἐπιστρέφειν od. μετιαχλένειν 
τὸ ἅρμα. Y 
BWendepunct, χαταστροι ῥυπή. - ἀπε 8 
bes Lebens ftehen, μεταβολὴν τοῦ βίου μεταλλάτ. 
Tem, 
Bendezirtel,f. Wendekreis. 
Bendung, 1) Ὁ. Umvenden: στρος ἡ, Zruargogi 
- χλίσις. - Wendungen machen, ἐπ ε---, 
ἐσϑαι, ἃ. D. - τρέπεσϑαι τροπ' ἐ 
ἀἰαιτάτιθ). - mit d. Wagen: den) 
derte Richtung: στροφή, καταστροφή. - τροπή. 
ἀλλαγή, μεταλλαγή. - ῥοπή. - €. andere 98, ur 
ταβολὴ, μετάστασις. - €. andere W. nehmen, ur 
Taoraoır λαμβάνειν. - d.B., die εἴπ, zuletst nimm, 
τὸ τελευταῖον ἐχβέίν. - €. gegen Ahfiht od. Bert 
mung eintretende W., τὸ παρὰ γνώμην γεγονός" 
bei Ὁ. I. Ὁ. Blattck, κατὰ τὴν ὀστρέκοιν περιστρο 
ἦν “δι οί..- €. W. nehmen, κλένειν. - πιερείσα αὔδα 
ὑτεριστῆναι). - €. andere W. nehmen od. δεΐοπια ἢ ı- 
περιίστασϑαι od. ἀποβαίνειν εἰς τοὐναντίον. 
ἐταβάλλεεν. - ἀλλοιοῦσϑαι, p. - e. gute, ΙΩΒ». 
. nehmen, xAlvesr ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἐπὶ τὸ χεῖρ 
- ἀποβαίνειν χαλῶς, χαχῶς. - diele W. nehmen, 
τοῖτο περιίστασθαι - οὕτως ἀποβαίνειν. - 
graue ®. nehmen, ὠμὸν προχωρεῖν. 
enig, 6Afyog, 3 - οὐ πολύς (ο. geringer AR 6 
= μιχρός, 3, u. βραχύς, 3 (6. geringen {π|απο δ. 
σπάνιος, 3 (felten wortommend). - μέτρεος, 
(mäffig angetwendet). - bie wenigen, ὀλίγοι ὅντε 
τοσοῦτοι ὦντες - εἴ τενέ; εἰσιν. - bie m. Wü 
οἱ φύλαχες ὀλίγοι ὄντες. - wir i., ἡ μεῖς τοῦδ 
τοι ὄντες. - Ὁ. Cheirifophos verliejien Ὁ. m. Ab] 
bier, die er kei fich batte, ἀπέλιπον Χεερίσοιροτ: 
τινὲς ἦσαν παρ' αὐτῷ ᾿ἐρχάϑες. - der Olli 
find wenige, ol εὐδαίμονες ὀλίγοι εἰσέν (u ἰδ 
mer Ὁ, Nominativ des Subject ſiatt Ὁ. beat 
Genitivs). - το, Menften, ὀλέγοι τῶν ἀνϑρ 
(einer Theil der gefammten Menichheit). - ὃ 
ἐν ϑθαπτον ἰξ. Braun. wegen Mericen). = 
Worte, βραχὺς λόγος. - WR. un, δὰ 
N —BRBR 






































































Wenigkeit. 


ἔν βραχυτάτῳ δηλοῦν. - an mw. Orten, in το. Fäl- 
Ien, ὀλεγαχοῦ. - τὸ. werth, μεχροῦ od. οὐ πολλοῦ 
ἄξιος, 3. - φαῦλος, 3. - ein w., βραχύ - βραχί 
τι - ἐπὶ βραχύ. -- μικρόν. - ein w. warten, περε- 
μένεεν ὀλίγον χρόνον -- μιχρὸν ἐπισχεῖν. - ein 
w. zurüdgehen, μεχρὸν ἑπανελϑεῖν. - ein w. zuriid- 
bleiben, μικρὸν ὑπολείπεσϑαι, p. - ein το. ri , 
vorher, ὀλίψῳ πρότερον. - ein τὸ. warn, ὑπόϑερ- 
os, 2 (u. dergl. Compofita mit ὑπό in biefer Wen⸗ 

g häufig). - mw. οὐ. nichts, ἢ τε ἢ οὐδέν - ἢ ἕν 

ἤ οὐδέν. - e8 fehlt w. daran, μεχροῦ δεῖ. - es fehlt 
w. daran, daß id, μεχροῦ ob ὀλίγοι δέω - παρὰ 
μεχρὸν ἔρχομαε mit Infin. - es fehlte τὸ. daran, 
daß ich geitorben wäre, παρὰ μικρὸν ἦλθον ἀπο- 
ϑανεῖν. - w. zu jehen fein, σπάνιον εἶναι Ideiv. - 
[ὦ w. aus etw. machen, ὀλιγωρεῖν Tıros. - zu w., 
um, ὀλίγος ὡς Dd. ὥςτε mit Infin. - eben Io w., 
οὐδὲν μᾶλλον - οὐδέν τε μᾶλλον. - chen ſo w. 
aud, οὐδὲν δὲ μᾶλλον - οὐδ᾽ αὖ. - eben fo τὸ. alß, 
οὐ μᾶλλον ἢ - οὐδέν τε μᾶλλον 7.- zu wenig, ἐλάτ- 
za» (2) τοῦ δέοντος od. μετρίοι', auch bloß ἐλάτ- 
των. - weniger, ἐλάττων, ἥττων, 2. - Adv. ἧττον 
- ἔλαττον (v. geringerem Umfang, in geringerem 
Grabe, ἐλάττω» auch in geringerer Zahl). - δέων, 3, 

= m. λείψει τενός (neben Zahlausbrliden zu Bezeich— 
nung der Eubtraction, letzteres al8 mathematiſcher 
- terminus technicus, wie minus), 3. B. er ſchickte 
funfig Schiffe weniger zwei, ναῦς δυοῖν δεούσας 
σεντήχοντα ἔπεμψε, OD. mit Anwendung der Genit. 
absol. vaüs δυοῖν δεούσαιν πεντήχοντα ἔπεμψεν. 
- mehr od. weniger, πλέων ἢ ἐλάττων - πλέων καὶ 
ἐλάττων - χαὶ πλέων καὶ ἐλάττων (adjectivilch). - 
ὥλλον ἢ ἧττον - καὶ μᾶλλον καὶ ἧττον (abyerbia- 
if). - nicht mehr u. nicht weniger, οὐδὲν nrrov, 
οὐδέ τι μᾶλλον. - nicht weniger, οὐχ ἧττον, οὐδὲν 
ἥττον. - noch weniger, ἀλλ᾽ οὐδέ, ἃ . ἰῷ habe es 
nicht zu meinem Bortheil verwendet, noch weniger ἐδ 
verjchwendet, οὐχ εἰς τὸ ἴδιον χατεϑέμην, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ χαϑηδυπάϑησα. - und πο weniger, μὴ ὅτι. 
- und gewiß noch weniger, un τέ γε δη. - μὴ ὅτε 
ε δή. - nichts weniger als das, ἥχεστά γε. - um 
inichts weniger, οὐδὲν ἧττον. - nicht defto weniger, 
all ὅμως. - weniger thun als man fann, τῆς dr- 
“Ψάμεως ἐνδεᾶ πράττειν. - am wenigften, jxıore. - 
am allerwenigften, Zxıora πάντων. - zum wenigften, 
“πούλαχιστον. - wenn auch ... wenigſtens doch nicht, 
al δ᾽ οὖν... un τοί γε. - weniger werben, ἐλατ- 
-πποῦσϑαι, μειούσϑαε, p. - weniger belommen als e. 
Anderer, μεῖον ἔχειν od. μειογεχτεῖν ἄλλου τινός. 
Eeenigkeit, 1) als Beſchaffenheit: ὀλιγέτης - βρα- 
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ins - uıxgörns, ἡ. - omanıs, &ws, ἡ. - 2)al8 ᾿ 


: τὸ μιχρόν - τὸ βραχύ - τὸ ὀλίγον. 


ESenigſtens, τὸ ἐλάχιστον od. τοὐλάχιστον (zum . 


Mindeſten).- γέ (entlitifch). - ἀλλά γε - γοῦν (zur 
Sezgeichnung des Nachdruds u. der Hervorhebung e. 
, Degenftandes vor andern). - wenigftend doch, γέ τοι. 
— all οὖν. - ἰῷ wenigftend, ἔγωγε. 
ὍΔ enn, als Zeitpartilel: a) in enuntiativen Sätzen: 
τε, ὁπότε. - ἡνίχα. - ὅπου (mit Indicativ bei An- 
‚gabe einzelner Thatfachen, mit Optativ, wenn von 
Fe pertehrenben Fällen aus Ὁ, Gebiete der Bergan- 
beit Ὁ. Rebe ift, od. bloſſe Vorftellungen aufge- 
Fhrt werden). - ὅταν, ὁπόταν. - ἡνίχ᾽ ἄν (ur An- 
des Bedingten u. bei Anführung wiebertehren- 
Fälle in Gegenwart u. Zutunft). - Häufig ge- 
Breonen bie Griechen ftatt Ὁ. Wendung mit e. Par⸗ 
BEXeX p. Participialconftruction; 3. B. wenn bie Sonne 
Kae, τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος. - 2) als Be— 
i Bungspartikel, u. zwar zu Angabe: a) eines wirl⸗ 
alles: εὐ mit Inbic., 3. B. wenn wir etw. 









- 


Werber. 


haben, geben wir, εἴ τε ἔχομεν, δίδομεν. -- Ὁ) eines 
gedachten Kalles: εἰ mit Sptat. des τᾶ. u. Xor. 
(wenn Ὁ. Bedingung als wahrſcheinlich εὐ εἰπῇ). - 
ἐάν, nv, ὧν mit Conj. des PBräf. od. Aor. (menn der 
Eintritt der Folge als ficher zu erwarten dargeſtellt 
werben fol). - 3. B. wenn wir etw. haben follten, 
werben wir geben od. würden wir wohl geben, εἴ τι 
ἔχοιμεν, δώσομεν Od. διδοίημεν ἄν. - wenn τοῖς 
etw. haben, werden wir gewiß geben, ἐάν τε ἔχωμεν, 
δώσομεν. - wenn wir etw. erhalten haben, werben 
wir gewiß geben, ἐάν τε λάβωμεν, δώσομεν. - 
e) eines unmöglihen Falles: εἰ mit Inbic. eines 
Präter., auf welches im Nachfat ebenfalls Ὁ. Inbic. 
eines Bräter. mit ἄν folgt, 3.8. wenn wir etw. hätten, 
würden wir geben, εἴ τε εἴχομεν, ἐδίϑομεν ὥν.- Zu 
Angabe des wiederholten alles ftcht Zav mit Conj. 
(0. Ὁ. Gegenwart) od. εἰ mit Optat. (v. Ὁ. Vergangen⸗ 
beit, 3.8. edes Mal) wenn er Durft hat, ἐὰν δεψῇ, 
(iede8 Mal) wenn er Durft batte, εἰ δεψῴη. - 
Häufig gebrauchen auch Ὁ. Griechen im bypothetifchen 
Satze ὃ. Bartic.; 3. B. der Staat mürbe reicher fein, 
wenn er mehr Einkünfte betime, πλουσιωτέρα ἄν 
εἴη ἡ πόλις, προςόδϑων αὐτῇ πλειύνων γενομέ- 
γων. - wenn nicht, εἰ μή - ἢν un. - wenn ber nicht 
wäre od. geweſen wäre, εἰ μὴ de 2xeirov. - wenn 
nicht etwa, εἰ un ἄρα. - wennja, εἰ δή - εἰ ἄρα. - 
wenn denn, eye. - wenn anders, εἴπερ - εἰ δή. - 
wenn einmal, wenn denn bob, ἣν δὴ - ἤνπερ. - 
wenn vielleicht, εἴ που - el πως. - menigftend wenn, 
εἴγε - εἰ δή - εἰ γοῦν. - wenn... . wenn aber, εἰ 
μέν... εἰ δέ. - wenn auch, εἰ χαί. - auch wenn, 
καὶ εἰ. - καίπερ mit PBartic. - wenn aud) vielleicht, 
κἂν εἰ. - wenn doch! wenn nur! εἰ yap- εἴϑε. - 
ὠφελον Od. ὡς ὠφελον, ες, €, ον mit folg. Infin. 
u. Nomin.; 3. B. wenn ich doch geftorben wäre, ὡς 
ὠφελον ϑανεῖν. - ald wenn, ὡς U. ὥςπερ - ὡς ἄν 
mit Partic.; 3. 9. fie rüdten vor, als wenn fie Ὁ. 
Feinde angreifen wollten, προεχώρουν ὡς ἐπιϑη- 
σόμενοε τοῖς πολεμίοις. - Häufig ftehen in diefer 
Verbindung accusat. absolut., 3. B. als wenn fie 
wohl wüßten, ὥςπερ χαλῶς εἰδότας. 

Wenngleich, εἰ χαί - χαίπερ mit Partic. 

Wer, 1) als Fragepronomen, u. zwar a) im birecten 

Fragen: τίς (ftet8 ortbotonirt, auch in unmittelbarer 

Verbindung mit andern Worten). - wer bat ἐδ ge- 
wagt? τίς ὁ τολμήσας; - wer fannı bei einem folden 
Anblid feinen Zorn zurüdhalten? τίς ἄν τοιαῦτα 
ὁρῶν κατέχοι τὴν ὀργήν; - wer da? τίς ὁ x0- 
πτων τὴν ϑύραν; - τίς εἶ; - rives ἐστέ; - wer if 
fo thöricht, daß er nicht einſehen follte? τίς οὕτως 
ἀνόητος, ὅςτις μὴ γιγνώσχεε; - wer bift dur, daß 
du folche8 thuft? τές ὧν τοιαῦτα πράττεις; - b) in 
indirecten Fragen: ὅςτις. - ich weiß nicht, wer er ift, 
οὐχ old’, ὅςτις ἐστίν. - 2) jeder, welcher: ὅςτες, 
ἥτες, ὅ τι. - ὁ mit Partic. - wer lernen will, ὁ 
μανϑάνειν βουλόμενος. - wer nur will, ὁ βουλό- 
μενος. - wer auch nur, πᾶς ὁ mit Partie. - ὅςτες 
rote - ὃς ἄν mit Eonj. - ὁςτιςοῦν. - wer es ἁπῷ 
fei, ὅςτις ποτ᾽ ἐστίν - ὁςτιςοῦν. . 

Werben, um ctw., μνηστεύειν od. μνηστεύεσθαί 
τι. - μετιέναι τε. - ϑηρᾶν τι. - αἰτεῖσϑαί τι. - um 
e. Frau w., μ»νηστεύεσθαι γυναῖχα - φελοτιμεῖ- 
σϑαε (a.p) γῆμαί τινα. - Soldaten w., συλλέγειν 
od. συνάγειν στρατιώτας - μισϑῷ πείϑειν στρα- 
τιώτας - παρασχευάζεσθϑαι στρατιώτας. - δ. zu 
Imds Freund od. Schüler w., προξενεῖν τενά τενι 

(Roy, φοιτητῆν. 
Berben, dog,‘ Werbung, . 
W erber ‚ μνηστηρ, Ὦρος, Ὁ 


μετιών (der ἃ τὰ ein. Ὀδόνδν. 


- στευομενος ὃν. 
88 -. ὃ αὐλΥγῶῶν 


Werberin. 


στρατιώτας od. μισϑοφόρους οὗ. ξένους. - ὁσιν- 
ἄγων στράτευμα - ξενολόγος, ὁ (der Soldaten 
wicht) 

Werberin, προμνήστρια u. προμτηστρίς, ἢ. 

Werbung, μνηστεία, n. - von Soldaten, συνα- 

wyn - συλλογή, ἡ - σύλλογος, ὁ. 

Beiden, γίγνεσϑαι. - ἀποβαίνειν. - χαϑίστα- 
σϑαε (καταστῆναι). - Soldat w., αἱρεῖσϑαε τὸ 
στρατιωτιχόν. - König w., χαϑέστασϑαι βασιλέα. 
- Imbs Freund w., φίλον γίγνεσϑαί τενε. - Enm 
feind w., di ἔχϑρας γίγνεσϑαί τινε - ἐχϑρὸν γί- 
γνεσϑαί τινε. - ſchwach, vergeßlich w., ἀσϑενῆ, ἐπε- 
λήσμονα ἀποβαίνειν. - alt w., Ὁ. i. a) Spuren ὃ. 
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Greiſenalters belommen: γέροντα γίγνεσϑαι - yn- | 


ράσχειν. - Ὁ) lange leben: πολυχρόνιον εἶναε - 
πολὲν χρόνον ζῆν. - c) e. Stufe Ὁ. Alters erreichen: 
μέχρε ἐτῶν τινων ζῆν. - er wurde 50 Jahre alt, 
μέχρι͵ 
πεντήχοντα 
χρι πόσου χρόνου βεβίωχεν; - von Natur w., φί- 

σεε γίγνεσθαι - φύεσϑαε (φῦναι). - εδ wird πιῶ 8 

aus der Sache, uarasov Od. χενόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. 

- bebente, was aus bir werben würde, wenn, ἐννό- 

σον, τί ἄν πάϑοις, εἰ. - was foll aus od. mit mir 
w.? τέπαϑω; - ich weiß nicht, was aus mir το. fol, 
οὐχ ἔχω ὃ τε γένωμαι. - zum Bettler w., πτωχὸν 

γίγνεσϑαε. - zu Stein w., μεταβάλλειν εἰς λίϑον 

- λιϑοῦσϑαε, ἀπολιϑοῦσθϑαε, p. (u. fo häufig Ὁ. 

Subftant. u. Adject. abgeleitete Verba diefer Art, 
3. Ὁ. ἀνδροῦσϑαι zum Manne w., δενδροῦσϑαι 
zum Baume w. u. dgl.). - απ e. Könige zum Bettler 
ἴο., πτωχὸν γίγνεσϑαε ἀντὶ βασιλέως. - es wird 
mie etw. zu Theil, γέγνεταί μοέ τε - τυγχάνω τι- 
vos - λαμβάνω τι - χτῶμαί τι. - ἐδ wird Tag, 
ἡμέρα Od. φῶς γίγνεται - ἡμέρα ἐπελάμπει. οὗ. 
ἐπιφώσκχει. -- es wird Naht, γίγνεται νύξ - ἡ νὺξ 
ἐπέρχεται. - es wurbe Nacht aus Ὁ. Tage, Finſter— 
niß aus Ὁ. Lichte, νὺξ, ἐξ ἡμέρας καὶ σχότος ἐκ φω- 
τὸς ἐγένετο. - ἐδ wird Sommer, γέγνεται ϑέρος - 
τὸ ϑέρος ἐπέρχεται" 

Werden, dad, γένε σις. 

Werfen, βάλλειν (ſowohl fchleutern als treffen). - 
δίπτεεν u. var, ἀφιέναι ([leudern). - παίειν 
(treffen). - ἐχβιάζεσθϑαι (aus feiner Stellung ver- 
drängen). - in's Meer w., ῥύττειν od. ἐχβάλλεεν εἰς 
ϑάλατταν. - in’d Feuer w., παραβάλλειν τῷ πιρί 
- ἀφιέναι εἰς τὸ io. - (δ. mit Steinen w., Bal- 
λειν τινὰ λίϑοις - παίειν τινὰ λίϑοις. - δ, mit 
Ὁ. Wurfipiefle w., ἀχοντίζειν rıva - βάλλειν τινὰ 
τῷ ἀχοντίῳ. - mit Ὁ. Art w., ἑέναι τῇ ἀξίνη. - 
nad) e. Ziele w., βάλλειν ἐπὶ σχοπόν. - Enm etw. 
in’8 Geliht w., προςρίπτειν τι τῷ προςώπῳ τι- 
vos. - etw. auf Ὁ. Magen w., ἐπεβάλλεον τε ἐπὶ 
τὴν ἅμαξαν. - etw. auf Ὁ. Tiih w., χαταβάλλειν 
τι ἐπὶ τὴν τράπεζαν. - (δ. in's Gefängniß w.; du- 
βάλλειν τινὰ εἰς δεσμωτήριον - εἷς φυλαχὴν hy - 
dovas od. χαταβάλλειν rıra. - in's Gefängniß ge 
worfen werden, ἐμπίπτειν εἰς δεσιιωτήριον. - ᾷ. 
aus Ὁ. Haufe w., ἐχβάλλειν τινὰ ἐχ τῆς οἰχίας. - 
nieder, αἰ Ὁ. Erde, zu Boden w., χαταβάλλεεν. - 
in Ὁ. Höhe w., ἀναρβῥίπτειν εἰς τὸ ὄψος. - avl&vaı. 
- ἀναπέμπειν. - über Ὁ. Haufen iv., ἀνατρέπειν. - 
καταβάλλειν. - ἀναιρεῖν. - χαταλύειν. - durch 
einander w., δεαρῥέπτεεν. - hinu. her w., dıad- 

ίπτειν - διαβάλλειν. - σείειν. - fih hin u. ber w., 
ınralsır ἑαυτὸν - ῥιπταάζεσϑαε, p. - ῷ hinüber 
u. herüber w., ἄνω χαὶ χάτω στρέφεσθαι, P. - 
fih auf das Lager w., ἀφιέναι u. χαϑιέναι ἑαυτὸν 


eis τὴν χλίνην. - das Netʒ; w., χαϑιέναι τὸ δίχτυον. 


πεντήχοντα ἐτῶν ἐβίω - ἐτελεύτησεν ἔτη - 
βιοὺς. - wie alt ift er geworben? μέ- 


- e. Sentblei w., βολίζεεν - καϑιέναι τὴν κατα- 


Werkmeiſter. 


πειρατηρίαν. - Schatten w, axıar ποιεῖν. - bi 
Feind w., ὠϑεῖσϑαει, ἐξωϑεῖσθαι τοὺς πολεμίοςς 
- Truppen in e. Stadt w., orparıwras εἰςπ — 
od. ἐμβάλλειν εἰς πόλεν. - Ὁ. Mantel um, [ό 
w., περιβάλλεσθαι ἱματιον. - viel damit um fd 
w., τούτῳ τῷ λόγῳ πλείστῳ χρῆσϑαιε. - € Aug, 
feinen Ylid auf etw. w., ἐπεβαάλλεεν τὴν ὄψεν Ob. 
τὸν ὀφϑαλμόν τινε - προςβλέπεεν τε - ἀποβλέ. 
πεεν πρός τι. - (Junge) w., τίχτεεν. - ἀποχι εἶν. - 
ſich werfen: a) nad) einander w.: βάλλεεν ἀλλήλοις. 
- b) plötzlich über etw. berfallen: fich auf etw. m, 
ἐπεισχήπτειν τινί Od. εἴς τε - χατεισχήπτειν εἷς 
τι. - στηρίζεεν εἴς τε (ο. Krankheiten). - ſich auf 
w., προςπίπτειεν od. ἐμπίπτειν τενί. - [πὸ nit. 
Heind w., ἐπετέϑεσθαι od. προςπέπεειν τοῖς πο- 
λεμίοις - ἐμπίπτειν ἐπὶ τοὺς πολεμίοις. - fh 
auf e. Unternehmen w., ἐπεβάλλεσϑαί τινε οὗ. τι.- 
fih ine. Stabt w., εἰςπέπτεεν u. συλλέγεσϑαι ip) 
εἰς πόλιν - καταχλείεσϑαε (P.) εἰς πόλεν - κατα- 
φεύγειν εἰς πόλιν. - ih Enm zu Füffen w., προς- 
πίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τινος -- προχυλενθεὶ- 
σϑαί (ρ.) τινος - ὑποπίπτειν τενί. - c) ame 
bogene Form annehmen, krumm werten: ἔχεσθαι, 
Ρ. - στρέφεσθαι, διαστρέφεσθαε, p. - κάμπτε- 
σϑαι, p. - was ſich nicht wirft, ἐσεραβῆς, 2 - 
ἀστρεπτος, 2. 
Werfen, das, βολή - ῥῖψις ſdas Schleudern). - 
ἱποχυ bären). 


⸗ 


τόχος, ὃ - ἀποχυησις (das 

Werft, 1) Sciffsmerft: ναυπήγεον - τεώρια, τὰ.- 
2) der Aufzug bei den Webern: στήμων», ογος, ὃ. 

Werg, στυππεῖον. - von W., σεύππινος, 3. - & 
hat J. viel W. am Roden, πολὺ περίεστέ τετι. 

Wert, ἔργον (in denſelben mannichfaltigen Beje⸗ 
hungen, wie Ὁ. deutſche Wort). - πρᾶγμα, τὸ (le 
wohl Ὁ. Berrihtung αἰϑ Ὁ. Verrichtete). - πούέησι; 
(δα 8 zum Dafein Bringen u. das zum Daſein Ee— 
brachte). - ποίημα, χτέσμα, τὸ - χατασχειῆ, καὶ 
(das Berrichtete, Hergeftellte). - οἰχοδόμηκεα, τὸ (an 
: Feſung, 5. B. e. hell aufgeführtes οἶχο- 

ounua διὰ ταχέων εἰργασμένον»). - σὰ γγραφᾷ 

- πραγματεία, ἡ —S δεῖ. biftoruiches) - 
künftlihes W., reyrnua, τὸ. - gute8 W., ἔργον 
ἀγαϑόν οὗ. χαλόν. - ſchlechtes W., χαχὸν ἔργον - 
χαχοΐργημα, τὸ. - geofie®, Ihivere® W., μέγα δὶ. 
χαλεπὸν ἔργον. - ε. W. verrichten, περάττεεν ἔργον. 
- ε W. vollenden, zu Stande bringen, aworeisır οἷ, 
diemoarreıv οὐ. ἀπεργάζεσθαι οὗ. ἀποδείαχει- 
σϑαε ἔργον od. πρᾶγμα. - ἐ W. unternehmen, 
ἐπιχειρεῖν ἔργῳ od. πράγματε - Οἀντελαμβατε. 
σθαι πράγματος od. ἔργου. - zum WB. [ἀταϊα, 
ἅπτεσθαι τοῦ ἔργου - ἐπιχειρεῖν τεγε - ὁρμᾶν 
ἐπί τι. - etw. in's W. ſetzen, ἐξεργαζεσϑαί τι - 
ἔργῳ ἐπιτελεῖν τε - περαίνειν τε - διαπραττεῖἌ 
τι - ἐξκνυτεεν τε - ἀποτελεῖν τι - ἔργῳ χαϑιστε- 
var τι. - ε. gute W. verrichten, ἔργον χαλὸν ἐργε- 
ζεσϑαι. - ἃ. gutes W. an E. verrichten, εὖ ποιεῖν 
τινα - εὐεργετεῖν τινα. - etw. im W. haben, με 
χανασϑαίτι. - etw. für fein W. ausgeben, ἴδιον 
ἔργον ποιεῖσϑαί τι. - das it mein W., τούτω; 
ἔγωγε αἴτιος. - an feinen WB. E. erlennen, 2x τῶν 
ἔργων χρίνειν τενά. - zu W. geben, ἐσεχεερεῖν. - 
vorfichtig zu W. geben, εὐλαβείᾳ χρῆσϑαι. 

Werkchen, γραμμάτιον - βιβλίον. 

Werteltag, f. Werktag. 

Werkleute, ἐργάταε, οἱ - οἱ τὴν ἐργασίαν a0 
οὐμενοι. 

Werkmeiſter, ὁ τῶν ἐργατῶν ἐπεστάτης - ἐργα- 

στηριίοχης, Ὁ Ων ver Arheiter). - rezrin 


κ᾿ 


& - Inproveyas, ὃ . 


Weshalb. 


nad feinem W. verkaufen, ἀποδίδοσθαί rs τῆς 
αξίας. - Ὁ. W. von etw. erftatten, amrodıdovas ἄξιά 
τινος. 

Werthgeſchätzt, τίμιος, 4. π΄ 2. - ἔντιμος, 2 - 
ἀγαπητός, 3. - ἀγαστός, 3. 

Θέτιν τοῦ! οὐδενὸς ἄξιος, 3. - φαῦλος, 3. 
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Berkſtätte, Werkſtatt, ἐργαστήριον. - δημεουρ- 
»siov. - Gew. aber bilden % Sri für Ὁ. einzel- 
nen Handwerker Subitantiva mit Ὁ. Endung εἴον, 

Ὁ. W. des Sattlers, ἡνιοποιεῖον. - W. bes 
Eaußınachers, σχυτεῖον DD. OXUTOTOUEIOV, OXUTO- 
τόμιον. - BB. des Schmiedes, σεδηρουργεῖον οὗ. 
σιδηρεῖον. - W. des Kupferfchmiedes, χαλχουργεῖον. 


Werthloſigkeit, φαυλότης, ἡ. 
des Silberarbeiters, ἀργυρεῖον. 


Wexthſchätzen, τεμῶν. - περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι. 


Bertftellig maden, ἔργῳ χαϑιστάναι od. ἐπετε- 


λεῖν. - διαπράττεεν. - πραγματεύεσϑαι. 


Werktag, ἐργάσιμος ἡμέρα, ἡ. 
W —6 ἐνεργῆς, 2 - Evepynrıxös, 8. - πρα- 
κτέχος, 3. 


Werkthätigkeit, ἐνέργεια, ἡ - τὸ ἐνεργές, οὖς. - 
ἐργασία, ἡ. - ἔργον, τὸ. - πραγματεία, ἡ. 

Werlzeug, ἐργαλεῖον. - ὄργανον. - σχεῦος, τὸ. - 
künſiliches W., μηχανή. - W. der Sinne, αἰσϑητή- 
guor- - zum Ruben uf Gott den Menſchen alle 

„ber Sinne an, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ὁ ϑεὸς προςέϑηχεν 
—— δὲ ὧν αἰσϑάνονται ἕχαστα. - es dient 
mir E. als W., ich benutze E. als W., ὑπουργῷ 

ρῶμαί τινε - ὑπηρετεὶ μοί τις. 
ἐπε, ἀψένϑιον - ἄψενϑος, ἡ - σέρεφον. 

Wertel, ſ. Birtel. 

Werth, als Adject., ἄξιος, 3. - τίμιος, 3. - turi- 
μος, 2. - etw. τὸ. fein, ἄξιον εἶναί τενος - ϑύνα- 
σϑαί τι. - vielw., πολλοῦ ἄξιος, 3 - πολίτιμος, 
2. - eben jo viel w. als etiw., ἀντάξιός τενος. - τοῦ- 
nig od. nichts το. fein, οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος ἢ 
ὀλίγον. - der Rebe w., λόγου ἄξιος, 3 - ἀξιομνη- 
μόνευτος, 2 - ἀξιόλογος, 2. - es it der Mühe w., 
ἄξεόν ἐστι - λόγου ἐστὶν ἄξιον. - €8 ift nicht der 
Mühe w., οὐχ ἔχεε ὑπόϑεσιν σπουϑῆς. - etw. w. 
halten, τεμᾶν τι. - ἄγασϑαί (8. p.) τε - ἀγαπῶν 
τε. - περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι. - (δ. ob. etw. einer 
Sache το. erachten, ἀξιοῦν rıyva οὗ. τέ τενος. - ©. 
fieb τι. w. halten, φελεῖν χαὶ ἀσπάζεσϑαί τινα. 

Berth, der, ἀξία, ἡ (Realwertb). - τιμή, ἡ - τί- 
μημα, τὸ Nominalwerth, beſtimmt durch d. Mei⸗ 
mung). - δύναμες, ews, ἡ (Gültigkeit, Wirtfamteit, 
überhaupt folche Beichaffenheit, daß fich etw. damit 

ausrichten läßt). - τὸ ποσόν (Gehalt, 3.3. Ὁ. Präge- 

zeichen des Geldes ift e. Zeichen bes Werthes, ὁ χα- 
ραχτὴρ τοῦ ποσοῦ σημεὶόν ἐστιν). - ἀμοιβή (in 

Ὁ. Sprache der Wechler = die Summe, welde filr 

etw. gezahlt wird). - moralifher W., ἀξία, ἡ - ἀρετή. 

- von groffem W., πολλοῦ ἄξιος, 3 - πολύτιμος, 

2. - von ſehr groſſem W., πλεέστου ἄξιος, 3. - ohne 

B., οὐδενὸς ἄξιος, 3 - φαῦλος, 3. - von gleichem 

®., ἰσότιμος (τενῶ, 2. - ἀντάξιος (tiros), 2. - 

ἐσόῤῥοπος (tivi), 2. - ε. W. haben, im W. fein, 
τέμεον οὗ. ἔντεμον εἶναι. - feinen W. haben, oude- 

* ἄξιον εἶναι. - das Leben hat e. W. für mid, 

ἄξιόν μοι ζὴν - βιωτόν ἐστί μοι. - es bat groſſen 

W. für mich etw. zu erlangen, πολλοῦ ἄξιόν ἐστί 

os τυχεῖν τένος. - €. groflen W. haben, πολλοῦ 

ἄξιον εἰναι. - in hoben W. fein, πολύτιμον εἶναι. 

- in höherem W. ftchen, τεμεώτερον εἶναε. - metaph. 

ἐπαενεῖσϑαι (p.) οὗ. εὐδοχεμεῖν μᾶλλον. - Ὁ. W. 

einer Sache beitimmen, συνεστάναι τιμήν τενος. - 

im W. fleigen, ἐπειτεμᾶσθαι, p. - ἐντιμότερον 

γέγτεσϑαι. - im W. ſinken, ἀτεμότερον ylyre- 

σϑαι. - einer Sache e. grofien W. beilegen, περὶ 
σεολλοῦ ποιεῖσϑαί τε - πολυ νέμειν τινι. - €. ®. 
auf etw. legen, ἐντίμως ἔχειν od. ἄγειν τε - τί- 

Miov ἡγεῖσθαί τε - τιμᾶν τι - Οφιλοτιμεῖσϑαι 

(a. p) ἐπέ τινι. - γίγνεταί τινε σπουδὴ περί τι- 

vos. - e. groffen W. auf etw. legen, πολλοῦ ἄξιον 

ψομίζειν τε - περὶ πολλοῦ ποεεῖσθαί τε. - leinen 

- 9, auf etw. legen, παρ᾽ or dEv τίϑεσθαί τε. - εἴτο. 


a ὁ. — — — — — — — — — — — — — — — 


— — — — — — — —— — — — — — — — 


- ayaodaı (a. p.) - ἐν ϑεραπείᾳ ἔχειν. - διὰ τε- 


ee ὦ Ä 
erthſchätzu ng, ἀξίωσις, καταξίωσις. - tur. - 


ϑεραπεία, ἢ. - aldws, οὖς, ἡ. 

Werthvoll, τίμιος, 3 u. 2. - τιμαλφῆής, 2 - πολ- 
λοῦ ἄξιος, 3. - πολυτελῆς, 2. 

Wefen, 1) eigenthiimliche Beichaffenheit: φύσις. - 
οὐσία, N. - TO 0», ὄντος. - ἀλήϑεια, N. - ὑπόστα- 
σις - ὕπαρξις. - 790g, τὸ. - Ὁ. W. einer Sache, ἡ 
οὐσίᾳ τενός. - τὸ πρᾶγμα ὁποῖόν ἐστε Od. ὅπη 
ἔχει. - e. Gegenſtand feinem W. nach betrachten, 
αὐτὸ χαϑ' αὑτὸ σχοπεῖν τε. - Krankheiten hindern 
ung δα 8 W. der Dinge zu erforfhen, νόσοι ἐμπο- 
δίζουσιν ἡμὼν τὴν τοῦ ὄντος ϑήραν. - Ὁ. eigent- 
liche W. einer Sache nicht kennen, «ὐτὸ τοῦτο ὅ 
ἐστί τε οὐχ εἰδέναι od. ἀγνοεῖν. - feinem W. nad) 
einerlei fein, yvoss ταὐτὸν εἶναι. - Ὁ. W. einer 
Sache erfaffen, τὴν ἀλήϑειάν τινος λαμβάνειν. - 
2) äuſſeres Betragen: τρόπος, ὁ - τρόποε, ol. - 
ungelittete8 W., ἀπεεροχαλία, ἡ. - bäurifched, gro- 
bes W., ayposzta, ἡ. - liebliches W., ἐπίχαρι, ırog, 
τὸ. - freundliches, liebreiches W, φολανϑρωπέα, ἡ. 
- friehendes, ſchmeichleriſches W., τὸ σχυλακῶδες, 
ovs. - beitigeß, ungejtümes W., τρόπων χαλεπο- 
της, ἡ. - 3) felbftändiger Gegenfland: τὸ ὄν, ὄντος. 
- τὸ ὑπάρχον, οντος. - χρῆμα, τὸ. - οὐσία, ἢ. - 

υσις. -- lebendes W., ζώον οὗ. ζῷον. - alle W. der 
elt, πάντα τὰ ἐν τῷ χόσμῳ ὑπάρχοντα χρή- 
ματα. - 4) bejondere Arten des Gebrauchs im ge⸗ 
wöhnlichen Feben: Ὁ. gemeine W., τὸ χοινὸν τῆς 
πόλεως - τὰ χοινά - τὰ τῆς πόλεως. - das böfe 
W., ἐπιληψέα, ἡ. - etw. im baulichen W. erhalten, 
διαφυλάττειν Od. διασωζεεν τι. - viel Weſens von 
etiv. machen, δεενὸν rossiodul τε - ἀλαζογεύεσϑαι 
περί τινος. - fein W. treiben, πραγματεύεσϑαε, 
gem. aber durch |pecielle Ausdrücke, 3. 8. vom Bürger, 
TWOITEL EI. 

an jenpeit, οὐσία, ἡ. 

Bee οὗ, χενός, 3. 

Weſentlich, φυσικός, 3. - οὐσιώδης, 2. - ἀἄρχοει- 
dns, 2. - ἐνούσιος, 2 (in Ὁ. Weſen einer Sache be= 
gründet). - ἀληϑής, 2 (wahr). - ὠξεόλογος, 2 - λό- 
yov ἄξιος, 3 (bedeutend). - ὠφέλιμος, 2 (für Ὁ. 
Zweck förderlich). - Adv. ὄντως - τῷ ὄντε. - ἀλη- 
Is. - €. w. Umftand, xa/gıov τε πρᾶγμα. - € το. 
Vorzug, Idsov od. χύριόν τε ἀγαϑόν. - Ὁ. Wefent- 
lichſte von etw. anfilhren, λέγεον τὰ χεφάλαεα. - im 
Wefentlichen gleich fein, φύσεε ὅμοιον εἶναι. - w. 
verichieden fein, πλεῖστον δικιξέρειν - yuosı δια- 

ἔρειν. - τὸς gen, μέγα ὠφελεῖν. - Ὁ. drei we- 
Entlichften Stücke zu etw. fiefern, τρέα τὰ ὠφελε- 
guurare εἴς τε παρέχεσθαι. , 
efer, Fl., Βίσουργιες, εδος, 6 - Οὐισούριγες, sog 
U. 105, Ο. 

Weshalb, weswegen, 1) al8 Fragepartifeln, u. 
zwar: a)in directer Frage: διὰ τέ; - τί; - ἐκ τέγος; 
- ἀντὶ τοῦ; - τίνος ἔγεχα; - τοῦ ἔνεχεν; - ἐπὶ 
τῷ; - τί βοιλόμενος (3); - w. doch? die τί δή; - 
weshalb denn nur? τί δή ποτε; - b) in inbixecten. 
Frage: διότι. - ὅτου ‚vera. - WI ὅτου. -D SR 
relative Bartitein: ou &v εχις. - διότι - διὸ - Su 
περ. - ἐξ ὧν. - ἀνϑ ὧν. - ὦϑεν. 


Welpe, 


Weſpe, σφηξ, nxös, ὁ. - ἀνθρήνη. - Belle ver W., 
σφηχίον. 4% Buppe, von. Ὁ, Maben, σχώληξ, 
x0s, ὃ. 

Fe ‚ σφηχοειδής u. σφηχώδης, 2. 

MWeipenneft, σφηχιά, ἡ (auch metaph.) - σφηχών, 
ὥνος, ὁ. - ἀνϑρήνιον. - €. 38. zerflüren, ἐξαερεῖν 
od. διασχεϑαννύγαι σφῆχας. - in e. W. ftören, 
ὀργίζεειν σφηχιᾶν. - ine. W. von Feinden geratben, 

. ἐχϑρὼν σφηχιαῖς περιπίστειν. 

Weßhalb, f. weshalb. 

Weit, f. Weſtwind. 

Weite, χιτωνίσχος ὁ περιστέρνιος. - ὑποχίτων, 
ωνος, ὁ. 

Weſten, af (τοῦ ἡλίου) δυσμαί. - δύσις, ἡ. - 
ἑσπέρα, n. - τὰ ἑσπέρια. - gegen W., πρὸς ἑσπέ- 
gur - πρὸς ἡλίου δυσμας od. δύσιν - πρὸς 

σπέραν τε καὶ ἡλέου δυσμάς. - αἰ W., von W., 
ἐχ δυσμῶν. 

ehgränge, ἑσπέριοι Spot. 

Weſt lich, πρὸς ἑσπέραν. - ἑσπερινός, 3 - ἑσπέ- 
ς, 2. 3. - durixös od. δυσμεχός, 3. - Ὁ. w. 
ile Ὁ. Landes, τὰ πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα 

τῆς χώρας. 

Weitjeite, τὰ πρὸς ἑσπέραν (τετραμμένα od. xe- 
πλιμένα). - τὰ ἑσπέρια. 

Beh pie, τὸ ἑσπέριον ἄχρον, 

Weſtwärts, πρὸς ἑσπέραν - πρὸς δυσμάς. 

Weftwind, ζέφυρος, ὁ. 

Wesmegen,f. weshalb. 

Wette, ῥήτρα, ἡ. - περίδοσις, 7. - ὁρισμός, ὁ. - 
e. Wette um etw. eingehen, ῥήτραν ποιεῖσϑαι ἐπί 
tivi. - περιδίδοσϑαι περί τινος od. bloß τενός. - 
{πὶ Ὁ. W., ἐξ ἁμίλλης. - um Ὁ. W. laufen, ὥςπερ 
ἀπὸ ὕσπληγγος ϑεῖν. - um d. W. ſchieſſen, fechten, 
teinten, διατοξεύεσϑαι, διαμάχεσϑαι, διαπένεεν 
u. dgl. 

Wetteifer, ζῆλος, ὁ. - ἅμελλα, ἐλοτεμία, 
ἡ. - quloveıxla, ἡ. - ἔρις, ἐδος, ‚in etw., 
ἅμιλλα τινος od. περί τε Od. περί τινος. - W. mit 
€, ἅμιλλα πρός τινα. - ὅδ. in. erregen, ἐμβαλ- 
λειν Od. ἐμποιεῖν τενι φιλονειχίαν, gegen E., {ε- 
λονεικίαν od. ἔρεν ἐμβάλλειν τινὶ πρός τινα. - 
etw. zum Gegenſtande des W. machen, ἐφάμελλον 
ποιεῖν τι. - ih fühle e. W. in mir, φελογειχία τις 
εἴληφέ με. 

Wetteiferer, φιλόνεικος ἀνήρ, ὁ - ζηλωτής, ὁ. - 
ἀνταγωνιστῆς, ὁ. 

Wetteifern, ἀμολλᾶσϑαι, διαμιλλᾶσϑαι (a. p.). 
- φιλονειχεῖν - φιλοτιμεῖσϑαι (a. p.). - ἀγωνί- 
ζεσϑαι, ἀνταγωνίζεσθαι. - mit E. w. auıllacdeı, 
διαμιλλᾶσθϑαί τινε Od. πρὸς Tıva. - φιλοτίμως 
ἔχειν πρός τινα. - w. um etw., ἀμελλᾶσϑαι, δια- 
μελλᾶσϑαι, φελοτιμεῖσϑαε (a. p.) περί τινος, ὑπέρ 
τινος, in etw., τενί, περί τι, ἔν τενι. - ἐρίζειν τενὶ 
περέτινος. - ἅμιλλαν ποιεῖσθαι πρός τινα, in 
etiw., περί τινος, um etw., ἐπί τινε, ἐπί τι, πρός 
τι. - ἀγωνίζεσθαι, διαγωνίζεσϑαί τινε Od. πρὸς 
ravæœ, in etw., περί τενος - γίγνεταί μοι φιλονειχία 
πρός τινα περί τενος. - vo. mit etw., ἀμελλᾶσθαι 
πρός τι. - im Bogenfcieffen w., διατοξεύεσθαι. - 
ἁμιλλᾶσϑαι τοῖς τόξοις. - im Schleudern Ὁ. Wurf- 
fpiefies mw., διαχοντίζεσϑαι. - an Schönheit mit 
einander w., ἀμελλᾶσϑαι τοῖς χάλλεσι πρὸς ἀλλή- 
λους. - worin man w. kann, ἐφάμελλος, 2. - wett- 
eifernd, φιλότιμος, 2. - φιλόνεικος, 2. - wett⸗ 
eifernd etw. thun, φϑάνοντας ἀλλήλους ποιεῖν τι. 

Wetten, um etw., περεδίδοσθαί rırog od. περί 
τενος - ῥήτραν ποιεῖσϑαι ἐπί τενι. - mit E. w., 
περιδίδοσϑαί τινι. - ih roette, daß, ὁρισμὸν τί- 
Inpı mit folg. Infin. 


n.- 
ἡ. - 
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Wettſtreit. 


Wetter, ὥρα, 7. - ang, ὃ. - ſchönes, gut 
W., εἰ δία - αἰϑρία - εὐημερία, ἡ. - b 
W., εὐδίας οὔσης. - trübed W., avrreg. 
ad. - ſtürmiſches, Schlechtes W., χειμών, 

Wetterbeobachter, ὁ τὸν ἀέρα παι 

ἑτεωρολόγος, ὁ. 

Wetterbeobahtung, ἀεροσχοπία, ἡ. 

Wetterdach, γεῖσον od. γεῖσσον, γε 
γείσσωμα, τὸ. -- durch e. W. ſchützen, ἀπο 

Wetterfahne, ἀνεμούριον. 

Wetterglas,*nepouerpor - βαρόμετροι 

Wetterleudten, das, ἀστραπή (gem. p 

Wetterpropbet, ἀερόμαντις, εως, Ö.- 
λόγος, ὃ. - μετεωροσχόπος. 

Wetterprophezeibung, ἀεροσχοπία, 

Detteribaden, χαλαζοχοπίκ, ἡ ὁ 

Wetterfeite, τὰ πρὸς ἀντίους τοὺς ( 
προςήνεμον μέρος. 

Wetteritrahl, χεραυνός, ὃ. - σχηπτὸς, 

Wetterwendiſch, εὐμετάβολος, euuera 
- ἄστατος, 2. | 

Wetterwolke, νέφος, τὸ. . 

Wetterzeihen, ἐπεσημασία, ἡ - δέοσι 

Wettfahrt, δρόμος ὁ ἐφ᾽ ἅρματος - 
δρομία, ἡ. - €. W. halten, ἀμελλάσϑαι 
τρέχειν ἐφ᾽ ἅρματος. 

Wettgefang, ἐρεισειχὴ pin. - e. W. απ 
ζεεν περὶ φδῆς. ' 

Wettlämpfen, ἀγωνίζεσϑαι, διαγωνί 

Wettlänmpfer, ἀγωνιστής, ὁ. - ἀϑληι 
bei Ὁ. öffentlihen Spielen). - als ®. 
ἀγωνίζεσϑαι - ἀγωνιστὴν ylyveodaı. 
im Laufe, im Ringen auftreten, «ywri 
στάδιον, τὴν πάλην. 

Wettlampf,aywr, ὥνος, ὁ - ἀγωνία. ἢ. 
n. - ἄϑλος, ὁ. - gelehrter W., ἀγὼν ı 
μοισικῆς. - €. W. anordnen, veranſtal 
var, προτιϑέγαι, χαϑιστάναι, ποιεῖ! 
προειπεῖν ἀγώνα. - ε. W. halten, bejtck 
ποιεῖσϑακε Od. ἄγεεν - ἀγώνισμα οὗ. ἀϑλ 
mit E., ἀγῶνα ποιεῖσθαι πρὸς τινα - ἔχ 
πρός τινα - ἔστε μοι ἀγὼν πρός τινα 
E. ine W. einlaffen, εἰς ἔρεν ὁρωμᾶσι 
πρός τενα - ἐρίζειν τινί. - Preiß des! 
- €. ſolchen ausſetzen, προτεϑέναι adioı 
Preis ausgefett beim W., ἄϑλον τοῦ ay 
xeıta. - im W. mit E. befteben, ἐφα 
ἐνάμελλον γίγνεσϑαί rırı. 

Wettlänfer, σταδιοδρόμος, ὁ. 

Wettlauf, δρόμος, ὁ. -, ὁ W. int. 
machen, σταϑιοδρομεῖν. - ἐ. MW. mit 
ἀγωνίζεσϑαί τινε περὶ δρόμου - ἀϑληῖ 
Ζρος τινα. 

Wettreiten, das, δρόμος ἐπὶ χέλητος, 

Wettrennen, oradıodgousiv. - ἀμελλι 

Wettrennen, das, δρόμος, ὁ - σταϑιο 
- MW. zu Pferde, ἱππικὸς ἀγών. - WM. 
zu Schiffe, ἵππων τε χαὶ τριήρων au 
zum W. geſchicktes Pferd, oradsodpouos 

Wettrenner, oradıodpouog, ὁ. 

Wettringen, πάλη, ἡ. - ς. W. halten ı 
παλαίειν, διαπαλαίειν. 

Wettringer, παλαιστής, ὃ. 

Wettftreit, ἄγων, ὥνος, ὁ - aywru 
ἅμιλλα, ἡ. - φιλονειχία, ἡ. - e. gelchrte 

σικὸς Od. μουσιχῆς ἄγων. - €. W. mit ! 

etw., über etw., ἀγωνέζεσθϑαε od. δια) 
τινε περί τινος - ἐρίζεεν τινὶ περί τενι 
νεικεῖν πρὸς τινα περί τινος. - fi in 

E. einlaffen, ἐλϑεῖν εἰς ἀγῶνά τετι - ἀ! 


L) 
Wettftreiten. 
τενα. - €. W. beitehen mit E., ἄμελλαν ποιεῖ- 
71005 τινα, in etw., περί τενος. - ἰῷ fiege in 
ehrten ®. mit E., νιχῶ ἐρίζοντα ἐμαυτῷ 
σοφίας. - Ὁ. Richter im W., ἀβϑλοθϑέτης - 
οϑέτη:. 
treiten, mit E. ἐρίζειν τενί. - ἀγωνίζεσθαι 
χγωνίζεσϑαί τενι Od. πρός τινα. - in ben 
zichen Spielen w., ἀγωνίζεσθαι τὰ Ὀλύμπια. 
treiter, ἀγωνιεστῆς, ὃ. 
ει, ἀχονᾶν, παραχονᾶν. - ὀξύνειν. - ϑήγεεν. 
»άττειν. - AN etw. w., ἀχονῶν Οὗ. ϑήγειεν 
τι. 
τι, ba8, ἀχόγησις - ϑῆξις. 
ein, ἀχόνη. - Inyarn. 
en, περικωγεῖν. - Ὁ. Schuhe w., περεχω- 
γὰ ἐμβάδια - σπογγέζειν od. ἀλείφειν τὰ 
Ἴματα. 
, φαῦλον ἀνϑρώπιον. - e. erbärmlicer W., 
΄ς τις. 
ig, βαρυς, 3. - μέγας, 3. - σπουϑαῖος, 3 
tend, Ὁ. Saden). - ἄξιος, 3 - ἀξιόλογος, 2 - 
u ἄξιος, ἃ - οὐχ ὁ τυχών, 3 (0. Berl. u. 
n). - δυνατός, 3 (nur v. Perf.). - Adv. σπου- 
;- - βαρέως. - προὔργου. - ſo W., τηλεκοῦτος, 
mir ift etw. w., μέγα ἐστί μοί τι - περὶ 
οὔ ποιοῦμαί τι. -- ihm ift nicht8 wichtiger alß, 
' προϊργικίτερόν ἐστεν αἰτῷ ἡ - οὐδὲν 
βύτερόν ἐστιν αὐτῷ. - von w. Dingen reden, 
δαιολογεῖν. - τὸ. thun, fi) τὸ. machen, doxeiv 
Te - σεμνύνεσθαι. - U. was das Wichtigfte ift, 
μέγιστον - χαὶ τὸ μέγιστον - τὸ δὲ κεφα- 
r 


;igleit, μέγεϑος. τὸ. - ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. 
ουϑαεότης, ἡ. - ῥοπή. - ἐδ ift von W., μέγα 
-es ift von hober, großer W., πολλοῦ ἀξιόν 
‚- ἐν τοῖς μεγίστοις ἐστίν» - πλεῖστον δια- 
ı - εϑ ift fiir mich von Ὁ höchſten W., πλείστου 
ν ἐστί μοι. - von großer W. fein für etw., μέγα 
εἰν εἴς τε. - von jo hoher W., τηλιχοῦτος (ἢ) 
ἔγεϑος. - bei Berathungen von folder W., περὶ 
eovtam βουλευόμενος (3) -Enm e. W. geben, 
;» ποιεῖν" Od. χαϑιστάναι Tera. - einer Perſon 
Sache e. W. geben, wie fie πο nie gehabt bat, 
ὕτον οὗ. τηλιχοῦτον χαϑιστάναι τινὰ od. τι, 
od. ἡλίκος (ὅσον, ἡλίχον) οὐδέπω γέγονεν. 

, βιχίον. 

ἵ, ἐνείλημα, τὸ - ὠἀγαϑίς, (dos, ἡ. 

{{1πῸ͵, σπαργαγεώτης, ὁ. 

In, 1) über einander winden: συμπλέχειν. - 
εερᾶν - eileiv, ἐνειλεῖν. - etw. Über od. um 
Ὁ., περιξιλεῖν τί τενε Od. περί τε - περιελίτ- 
1 τίνι, 3.B. Baft um e. Stein, φλοιὸν λίϑῳ. - 
m ben Hals Wolle w., ἐρίοες χκαϑελίττεσθαι 
τοῦ τραχήλου. - Ὁ. Faden auf Ὁ. Spule w., τὴν 
w εἷς τὸ πηνίον (ἐν τῷ πηνίῳ) εἰλεὴν. - αὐ 
ber w., διελίστειν od. δεεξελεῖν. - aufe. Knäuel 
ολυπείειν. - 2) in Windeln fhlagen: σπαρ- 
vv. 

In, περιείλησις. 

Iſchnur, σπάργανον - σπαργάνωμα, τὸ. - 
&,N. 

er, χρεός, ὁ. 

ἐτϑοται, κριοῦ χέρας, τὸ. 

erkopf, χριοῦ χεφαλη. - mit e. W., χριο- 
log, χρειοπρόςωπος, 2. 


τ, ἐπί mit Accuſ. - xara mit Genit. (zu An⸗ 


ber feindlichen Begegnung). - παρά mit Accuf. 
Ingabe Ὁ. Widerftreiteö gegen etw. Beſtehendes). 

u. πρός mit Accuf. (zu Angabe Ὁ. Richtung 
e. Ziele). - τὸ. den Strom ſchwimmen, ἀνὰ τὸν 
18 deutſch⸗ grlechiſches Wörterbuch. 9. Aufl. 


| 
| 
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Widerlegen. 


ποταμὸν πλεῖν - πλεῖν πρὸς ἐναντίον τὸ ῥεῦμα. 
- Ὁ. Ὁ. Wind, πρὸς ἀντίον ob. ἐναντίον τὸν 
ἄνεμον - πνεύματος καταφερομένου. “ w. etw. 
rennen, προςχόπτειν τινί. - ἴο. E. Krieg führen, 
πολεμεῖν πρός τινα. - τὸ. (δ. reben, λέγειν κατὰ 
τινος. - w. Ὁ. Feinde schen, χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πο- 
λεμίους. - €. Klage το. E. γραφὴ ἡ κατά τινος. - 
το. Ὁ. Natur, παρὰ φύσιν. - w. Recht u. Billigkeit, 
παρὰ τὸ δίχαιον - παρὰ πάντα τὰ δίκαια. - W. 
Erwarten, παρ᾽ ἐλπίδα - παρὰ τὴν προςδοχία». 
- m. ©. fündigen, ἁμαρτάνειν εἴς τενα. - w. Ὁ. 
Gelee Handeln, zroserv παρὰ τοὺς νόμους - παρα- 
voutiv. - w. Imds Willen, βίᾳ τινός - ἄκοντός 
τινος - ἄνευ τενός, - In Zufammenfebungen ge 
wöhnl. durch ἀντί. 

Widerbellen, ἀνθϑυλαχτεῖν. 

Widerdruck, ἀντέρεισις. 

Widerfahren, συμβαίνειν. - es widerfährt mir 
etw., arußalveı μοί τε - συναντᾷ μοί τε - γίγνε- 
ταί μοί τι - γίγνεταί τε περὶ ἐμέ - πάσχω τε. - 
περιπίπτω τενί. - ἐδ widerfährt mir etw. Gutes, 
εὖ πάσχω. - εὐεργετοῦμαι, P. - jonft wiberfährt 
ihm nichts Böſes, ἀλλο δὲ χαχὸν οὐδὲν πάσχει. - 
e8 widerfährt mir baffelbe, wie ε. Andern, ταὐτὰ 
πάσχω τενί. - es widerfährt mir e. Unglüd, περε- 
πίπτω χαχῷ τινι. - wenn mir €. Unglüd τὸ. follte, 
εἴ τε πάϑοιμι - ἣν τι πάϑω. - waß und w. i 
τὰ περὶ ἡμᾶς γεγενημένα. - Enm Gerechtigkeit od. 
fein Recht w. Tafien, διχαεοσύνη χρῆσϑαι περί τενα 
- τὰ δίκαια ποιεῖν περί τινος. - δικαίως προς- 

ἐρεσϑαί (Ρ.) τενι. 

Kiderhaten, ἄγχιστρον. - Oyxıvos, ὁ. - ἀπ Ὁ. 
pfeilſpitze: ὄγχος, ὁ. - mit W., ἀγχισερωτός, ἃ. - 
mit W. verfehen, ἀγκεστροῦν, παραγκιστροῦν. 

Widerhall, nyw, οὖς, ἡ - ἀντήχησις. - avre- 
γάχλασις. - €. MW. geben, ἀνταναχλᾶν. - ἀνταπο- 
διδόναε. - €. W. gebend, avrizurros, 2. 

Widerballen, 1) tran.: ἀνταποδιδόναι. - av- 
ταναχλᾶν. - 2) intranf.: ἀντηχεῖν - συνηχεῖν - 
ἀντειρϑέγγεσϑαι.- ἀνταναχλᾶσϑαι, p.- —— 
daß es ind Bergen widerhallte, ἐξέκραγον, ὥςτε 
καὶ τὰ ὁρη συνηχῆσαι. - es hallt etw. von Ὁ. Bergen 
wiber, τὰ ὄρη ἀνταποδίδωσί τι. - w. laſſen, ἀντα- 
ποδιδόναι - ἀντανακλᾶν. 

Widerbalt, 1) entgegenftrebenve Stütze: ἔρεισμα, 
τὸ. - στῆριγξ, γγος, ἡ - στήριγμα, τὸ. - ἀντίβασις. 
- εἰ W. bilden, ἀντέχειν. - ἀντωϑεῖν. - 2) Dauer: 
βεβαιότης, ἡ. - keinen 28. baben, οὐδὲν βέβαιον 
ἔχει. 

Widerbalten, 1) e. Gegenftüge bilden: ἀντερεί- 
δειν. - ἀντέχειν. - ἀνϑίστασϑαε (ἀντιστῆναδ). - 
ἀντωϑεῖν. - 2) dauern: ἀντέχειν, κατέχειν. - δεα- 


ἕνειν. 

ἢ iberflage, ἀντεγραφή. - ἐ. W. anftellen, avrı- 
γράφεσθαι. - wir haben gegen euch folgende W., 
ἐγχλήματα αὖ χκαϑ' ὑμῶν ἔχομεν TOade. 

Widerlage, ἔρεεσμα, ὑπέρεισμα, τὸ. 

Widerlegen, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τινα τἴ. τε - 
διελέγχειν τενά - ἔλεγχον ποιεῖσθαί τινος. - 
διαλύειν, ἀνατρέπειν U. ἀνασχευάζειν τε. - & 
Beihuldigung, e. Verdacht, e. Irrthum w., διαλύειν 
αἰτίαν, ἔγκλημα, ὑποψίαν, δόξαν ψευδῆ. - dıda- 
σχειν od. ἀποδειχνύνακι ψευδῆ οὖσαν δόξαν τινά, 
u. wenn Ὁ, Beſchuldigung uns ſelbſt trifft, διαλύε- 
σϑαι, ἀπολύεσϑαι Od. arrorolßeodnı αἰτίαν, &y- 
χλημα, ὑπόνοιαν. - thatfählih w., ἐξελέγχεεν 
ἔργῳ. - w., baß, ἀντελέγειν», ὡς οὐ. - nicht zu w., 
ἀνέλεγχτος, ἀνεξέλεγχτος, 2. - zu w., ἐλεγχτός, 3. 
Veicht zu w., εὐέλεγχτος, εὐεξέλεγχτος, 2. - ſchwer 
zu w., dusefeleyxtog, 2. 

IN 


- Widerlegung. 


BWiberlegung, ἔλεγχος, ὁ. - διάλυσις. - ἀνα- 
τροπή - avaoxevn. - jur W. geſchidt, ἐλεγχτικός, 3. 
Widerlich, andns, 2. - duszeons, 2. - ἀχϑεενός, 
3. - χαλεπός, 3. - w. Geruch, δυτώδία, N. - vonw. 
Geruche, dusudns, 2. - es ift mir etw. w., δυσχερές 
od. ἀηδές ἐστί uol τι - δυςχεραένω τι. - ἀχϑο- 
μαί (a. p.) τινε. 
Widerlichleit, δυςχέρεια, ἡ - τὸ δυρχερές, οἵς. 
- für Ὁ. Eefmad: ζηδία, N. 
Widern, e8 wibert mich etw., μυσάττομαί (a. p.) 
τε - βδελύττομαί (a. p.) τι. 
Widernatürlid, ὁ, ἡ, τὸ παρὰ φύσιν. - ἀλλό- 
æoroc, 2. - ἄτοπος καὶ ἱπερφυῆς, 2. 
Widerpart, ἐναντίος, ὃ - Evavrıoluevos, ὁ. - 
vor Gericht: ἀντέδιχος, ὁ. -Enm d. 29. halten, 
ἐναντιοῦσϑαί (8. p.) τενε - ἀνταίρεσϑαί τινε - 
ἀνϑίστασϑαι (ἀντιστῆναι) πρός τενα - ἐναντίον 
καταστῆναί rırı - ἀντίπαλον εἶναί τενι. 
Widerrathen, Enm etw., πείϑεεν ob. παρα- 
πείϑεεν τινὰ μὴ ποιεῖν τε - ἀποτρέπειν τινὰ 
τενος - οὐχ ἐὰν τινα ποιεῖν τι. 
Widerrehtlidh, ἄδικος, 2. - παράνομος, 2. - ὃ, 
ἡ, τὸ παρὰ τὸ δίχαιον. - βίαιος, 3.- Adv. ἀδίκως 
- παρὰ τὸ δίκαιον. - παρὰ τοὺς νόμους. - Ὁ. 
Sanbein, ἀδικεῖν - ἄδικα ποιεῖν - ἀδικίᾳ χρῆσϑαι 
- παρανομεῖν. - Ὁ. Handlung, ἀδίχημα, το. - το. 
—* — t werben, ἀνόμως ἀπόλλυσϑαι. - €. Ὁ. 
Tod finden, ἀδίχως ἀποθϑνήσχειν. 
Widerrehtlichleit, adırda, ἡ. - zapavoula, ἡ. 
la, ἡ. - ἀδίκημα, τὸ - παρανόμημα, τὸ. 
iderrebe, ἀντιλογία, ἡ - λόγος ἐναντίος, ὁ. - 
ohne W., οὐδὲν ἀντειπών - οὐδενὸς ἀντειπόν- 
τος. - οὐ προφασιζόμενος - ἀπροφάσιστος, 2. - 
πρόϑυμος, 2. - ἑκών, ἃ. - Adv. ἀπροφασίστως. - 
προϑύμως. - ohne alle W., μάλα προϑύυμως. - 
ohne W. zugeflanden, wuoloynuevos, 3, nebft dem 
Adv. ὡμολογημένως. - ohne W. zugeftanden wer⸗ 
den, öuoloyeiodas. - Behauptungen, welche ohne 
W. zugeftanden werben, za ὁμολογούμενα. 
Widerroß, ἀχρωμία, ἡ - ἀχρώμιον. 
Widerruf, παλινῳϑδία, ἡ. - παλιλλογία, ἢ. - τὸ 
ἀνατίϑεσϑαι - τὸ μετατίϑεσϑαι. 
Biderrufen, παλεινῳϑεῖν, ava—, μετα-τίϑεσϑαι. 
Widerfaher, ὁ ἀντελέγων, οντος - ὑπεναντίος. 


wol. Gegner. oo. 
Widerfhein, ἀνταύγεια, 7. - ἀντανάχλασις. - 
ἀντιφανεια, ῆ. - τὸ ἀναχλωώμενον, 3. B. des Lich⸗ 


tes, τοῦ φωτὸς. - heller W., ἀντεφωτισμός, ὁ. - 
e. W. geben, ἀνταυγεῖν - ἀντειφαίνειν - ἀντανα- 
κλᾶν. - ε. W. gebend, avrauyns, 2. 

Widerfegen, fih, ἐναντεοῦσϑαι, a. p. - —, 
ἀνϑ-ίστασϑαε(ἀντιστῆναι) - avrırarreodar - av- 
τερείδειν - ἀντέχειν - ἀντιτείνειν - ἀνταίρειν U. 
med. - ῷ mit Worten einer Sache w., ἀνειλέγειν 
περί τινος Od. ὑπέρ τινος. 

Widerſetzlich, ἀντίτυπος, 2. - ἀνυπήχοος, 2. - 
ἀπειϑῆς, 2. - ἀνυπόταχτος, 2. 

Widerſetzlichkeit, τὸ ἀνυπήχοον. - ἀπείϑεια, ἡ 
- ἀπειϑαρχία, N. - τὸ ἀνυπότακτον - ἀταξία, 7. 

Widerfinn, ἀλογία, N. - τὸ ἀπεικός, ὅτος. - 
ἀτοπία, ἡ. - ἀπέμφασις. 

Widerfinnig, ἄλογος, παράλογος, 2. - ἀπειχώς, 
3. - ἄτοπος, 2. - alloxoros, 2. -- τὸ. fein, ἀπεοι- 
κέναε - ἄτοπον εἶναι. - ἀπεμφαίνειν. - αὐ w. 
Weife, ἀπεικότως. - lauter w. Zeug vorbringen, 
οὐδὲν iyıis προφέρειν. 

Widerſpenſtig, ἀντίτυπος, % - ἀπειϑῆς, % - 
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Widerſpenſtigkeit, arafla, ἡ - τὸ ἀϊ 


|——— — — — — — — — — — — — — — 


ἀγυπόταχτος, 2 - στασιώδης - ταραχώδης, 2.- 


Ὁ. fein, ol! πείϑεσϑαιε, a. p. - ἀντιτείνειν. 


Widerfprud, 1) Ὁ. Widerfprechen 


Widerfitaßlen. 


xrov - ἀπειϑαρχία, ἡ. - ohne W, zo 


ala. 
Videripiet, τὸ ἐναντίον - τὰ ἐναντία. - 


, ἔν--- ἀνϑ-έσταοϑαι (ἀντεστῆναι). 


ee Ban, zuvt - ἐναντεοῦσϑαί (ἃ. 


iderſprechen, 1) Ὁ. Berfonen: ἀντελέγ 
τειπεῖν), Cum, zıyi uU. πρός τενα, einer 
tung, zıyl u. πρός τι. - ἐναντεοῦσϑαί (a 
ob. πρός τε - ἐναντία od. τἀναντία λέγει 
ἐγαντιολογεῖν τενι. - Sum iu etw. w., τ 
λέγειν τινὶ περί τινος - ὑπεναντίον τι 
πρός τινα. - ſich ſelbft w. ἐναντέα λέγει 
ἑαυτῷ - περιπίπτεεν ἑαυτῷ. -- εἰ τοϊοετῇ 
ſelbſt in dieſem Stüde, Buncte, αὐτὸς aizı 
περὶ τῶν αὐτῶν τἀναντία λέγεε. - 2) Ὁ. 
ἐναντίον εἶναί τινι - οὐκ ἀχύλουϑον εἶνι 
das widerfpricht ſich ſelbſt, ταῦτ᾽ αὐτὰ ἕαυτο 
τία ἐστέν. -widerſprechend, Zvavzios, 
ἀκχόλουϑος, 2. - ἄτοπος, 2. - ἀνεπετήδει 


Air ſelbſt w. ἐναντίος αὐτὸς ἑαυτῷ. 


iderſprecher, ὁ ἐναντιούμενος. -- ὁ τι 
λέγων - ὁ ἀντιλέγων, οντος. 
11. ὃ. 
mit denen widerfprochen wirb: ἀντελογέα, 2 
λογέα, n. - ἐναντίωσις, ἡ - ἐγαντέωμα, 
findet etw. W., ἀντιλέγεταί τι - οὐχ ἐπι 
τι. - εα finden fi Widerfprüche in bt 
ἀντελογίέαι εἰσὶ περί τινος. - mit fich jelbf 
fommen od. gerathen od. fein, ἐναντία λέγει 
ἑκυτῷ - ἑαυτῷ περιπίπτειν. - ine W. 
jein, ἐν ἀντιλογίᾳ συνέχεσϑαι, p.- 2) ber ἢ 
ῇ etw. mit πῶ ſelbſt nicht im Einklan— 
aloyla, ἡ - τὸ ἐναντίον Od. διάφορον. - 
φασις, n. - ἐναντιότης, ἡ. - mit etw. im ®. 
γναντιοῦσϑαί (a. p.) τενι - ἐναντίον εἶναί 
ἐναντίως πεφυχέναι πρός τι - Οἄλογον 
πρός τι - διαφέρον εἶναι Od. φαίγεσϑαί 
τινος - οὐχ ὅμοιον εἶναί τινι. - mit Πῴ ſe 
W. ftehend, ἐναντίος αὐτὸς ἑαυτῷ. 


Widerftand, ἀντέστασις. - ἀντέρεισις. - 


σις, ἀντίτασις. - ἐναντίωμα, τὸ. - χώλυμα, 
Enm W. leiſten, ἀντέχειν τινί od. πρός ı 
ἀντερείδειν τινί od. πρός τονα. - ἀνϑίσι 
τινι, - ἐνίστασϑαί τινε Od. πρός τινα - ὑφ 
σϑαί τινα. - ἐναντιοῦσϑαί (a. p.) rırı. - Τὰ 
W. leiften, στερεῶς ἀντέχειν. - den Feinde 
leiften, ἀμύνεσϑαι τοὺς πολεμίους - di 
τοὺς πολεμίοις - ὑπομένειν τοὺς πολεμίι 
ἀντέχειν τοῖς πολεμίοις. - ben Feinden mil 
W. leiten, δέχεσθαι καὶ συμβέλλειν. - Bf 
χωλύεσϑαι, ἐμποδίζισϑθαε, p. - Οἐναγτιω 
ἔχειν. - den σῇ, Imds fürchten, δεδεέναι τι 
ἐναντεωσόμενον. - ohne allen W., οὐδενὸς ! 
τιουμέγνου οὗ. χωλύοντος οὗ. ἀμυνομένου -! 

el. - ohne W. zu leiften, οὐχ ἀντιστάς δὴ, 
ὑπομείνας, 3. - nah furzem W., ὀλέγον ze 
ἀντιστάς od. ὑπομεέγας, 3. 


Widerfieben, ἐναγτιοῦσϑαι, a. p. - ἀνιᾷ 


ἀνϑ---, ἐν-ίστασϑαι (-στῆναι) - &varılar 
στασϑαι. - einer Sache w., ἀντέχειν προς 
χαρτερεῖν τι. - einer Sache w. koͤnnen, zu 
εἰναί τινὸς - ἀπέχεσϑαί τινος. - einer © 
το. können, ἡττῶσ᾽ αἰ (p.) τενος -- ἥττω tival 
- εδ wiberfteht mir etw., προςίσταταί μοί 
uvocrrouel (a.p.)tı - ἀηδές ἐστί uoin-@ 
παρέχει μοί τι. - Ὁ. Eſſen wiberfteht mit, « 
σϑίω - οὐ προςίεμαε σῖτον. 
Widertranien, ἀντανανλῶν. - unse 
ἀντουυγεῖν. - Ὁ δὰ ὄχθου ἀσιούῦπτων τοὶ 


Widerſtreben 


en, ἀντιτείνειν, Enm, τινί, εἰπεῖ 
ob. πρός τι - ἐναντίον εἶναί τινι - 
»ν τινί - ἀντερείδειν τινί od. πρός 
᾿σϑαί (a.p.)rım. - ἐν---, ἀνϑ-έστασϑαι 
) πρός τι - ἀντιτάττεσϑαι πρός τι 
τενε. - wiberfirebend, ἐναντίος, 3. 
en, das, τὸ ἀντιπράττειν. -- ἔνστασι 












τ΄ ἐναντίωσις, - mit ®, ἄκων, 3 - 
‚Adr. μόγις. | 
‚ διαφωνία, ἢ. | 

ten, (widerfpreigen. | 





ig, ἰυεχερής, ἢ. - ἐπαχϑής, 3. - 
ταρός, 3. - χαλεπός, 3. - βαρύς, 3. - 
— ἡ, - εὖ {f mir eh. το,, ἀγαναχτῶ 

τε - οὐ φιλῶ τι - βαρέως φέρω τι - 

τινί ob. πρός τι. - δυςπαϑῶ πρός τι 
ὦ τι. - πράγματα παρέχει μοί τι 
igfeit, Nee Bcöafinbet: dur | 
τὸ δυςχερές, οὖς. - ἀηδία, ἡ 
ἄχϑεια, ἡ, - 2) wibri 
᾿ρώ, ἧ. - δεινόν. - 

- ©. haben, πράγματα —* χαχὰ | 
B. fommen, χαχοῖς ob. συμφοραῖς πε- | 
τ Enm W. verurfagen, — ατα | 
γέ = καχὰ ποιεῖν ob. δρᾶν ob. ἐργά- | 








τῇ, οἷς 


y ὁ, ἀηδία, ἡ ἡ - τὸ ἀηδές, οὖς. - ἄση. - 
705, ἡ. - ἀγανάκτησις. - W. gegen 
υρχεθαίνειν τε. τινί - μυσάττεσϑαί 
indifchen W. gegen εἴτο. Haben, παι- 
φαίνειν τι. - mit W. ausfpuden, δὲν 
ob. duszegdvavra ἐχπτύειν. - mit D. 
Foster. - mit W. etw. hören, dya- 
We ἦρε: 
. δυσχεράνας, 3. 
ναδειχνύναι - κατονομάζειν - χαρί- 
»ςνέμειν ([ἀπιπιεί. v. Gefcenten, τοεῖώς 
tung u. Liebe darbringt). - ἀνατεϑένγαι, 
ἀναχεῖσϑαι (0. Geigenten, welche ben 
ehracht werden)⸗ ἱερὸν ποιεῖν τί τινος 
ἀφιεοοῦν, καϑιεροῖν, καϑοσιοῦν τί 
Ὁ. Plägen u. Gebäuden, welche ber 
weißt werben). - einer Sache Fleiß w., 
ποιεῖσϑαί τινος - προέχειν τινί, - 
er Sache w, χαταναλέσχειν τὸν χρό-- 
feine Kräfte einer Sache w, σπουδὴν 
ερέ τινος - ἐπιμεϊὼς πράττειν τι. - 
ὅς τὸ, διδόναι ἑαυτὸν εἴς τι - ἔχειν 
Ἰχολάζειν᾽ τινί u. πρός τι - σχυλὴν 
eds τι - ἀναχεῖσϑαι πρός τι - σπου- 
τι. - fih) ὅππι w., σπουδάζειν περ 


ετεῖν τινι. 
ἀνάδειξις. - ἀνάϑεσις. - καϑιέρωσις 


ταβεβεπρείερε: ἐναντίος, ἀντίος, 3. - 
avılos Od. σχαιὸς ἄνεμος, βεῖο. bloß 
m Ὁ, Hinzugefügte Berbum od. Ὁ. 3.115 
den Begriff des Wibrigen fon bezach⸗ 
Bind ift w, ἄνεμος χωλύει ob. zura- 
egen w. Binde an e. Ort zurüdgehalten 
ἀνέμων χαὶ ὑπὸ ἀπλοίας ἐνυνατρί- 
zwi. - tibrigen Faß, εἰ δὲ μή - ἣν 
gegen Abfiht u, Wurf: κακός, 3. - 
τἄτοπος, 2 - ὄχαιρος, 2. - w. Öt- 
ὕχη, n. = 3) unangenehm: ἀητής, 2. - 
ἃ - δυςχερής, 2.- δύτφορος, 2 - χα- 
εἰνός, 3. - εἰπ το, enſch δυςέντευ- 
odog ob. δυργερὴς ἀνήρ, ὁ. - Ber 
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Bie. 


winrigenfarte, εἰ δὲ μή u. nad) εἰ negativen 
Sabe εἰ δ᾽ οὖν. 
ainriggefinnt, ϑυςμενής, 2 - duwows, 2. - 






ἀπεχϑής, 2. - πολέμιος, 3. - ἐχϑρός, 3., 
Bibrigteit, 1) ἐναντιότης, ἡ. - 2) τὸ ἄτοπον. - 
σχαιότης, ἡ. - ἀχαιρία, ἡ. - 3) ἀηδία, ἡ. - δυρ- 


ἔρεια, ἡ - τὸ δυςχερές, οὖς. - χαλεπότης, ἣ. 
di 1) als ὅτι —— ΡΟΝ 


Fragen: πῶς; en (nachorüdlic um Ber- 
munderung an8yubi Aa) 7: - wie nun? πῶς. 
τί γάρ; - wie aber? τί 2 - wie fo ben? 





-eiwie? τί δαί; - wie meinft bu ba6? wos 
τοῦτο λέγεις; - wie foßte εὖ nicht? wie auders? 
πῶς γὰρ οὔ; - wie υἱεῖ) πόσος (3); - ber τὸς 
viele? möarog (3); - wie oft? ποσάχις ; - 

08? wie alt? πηλίχος (3); - wie lange ame 
πόσον » χρόνον ἔχει; - τοῖς theuer hältft du e8? πό- 
Gov ἄξιον νομίζεις; - Ὁ) in inbiecten (ragen: 
ὅπως - ὅπη. - ὅντινα rei όπον. - ich weiß micht, mie 
ig ih Gefanbeln fol, οὐκ — ὅπως od. ὅ τι χρή- 
σομαι αὐτῷ. - fie unterfucen, 1 τοῖς bie Welt entflan- 
ben ift, φροντίζουσιν, ὅπως ὁ κόσμος ἔφυ. - wie 
FR, wie υἱεῖ, ὁπόσος, 3. - wie beichaffen, ὁποῖος, 

2) im Ausruf: ὡς. - wie nichtig iſt doch ber 
Venſchl ὡς φϑαρτόν. Ἴστιν ἄνϑρωπος. - 3) pls 
Pelakivum = auf welche Weile: ὡς - ὥςπερ. - ἢ - 

περ. - ὅπως. - καϑά - καϑάπερ. - οἷον. 
FH τρόπον ob. ἐν τρύπῳ τινός. - wie εἴτο., οἷόν τε 
- ἐν μέρ ει τινός. - wie nur Immer, ὁποῦ. - 
wie. δ ταύτῃ. - ὥςπερ ... οὕτω. - 
viel, wie duch, ὅσος, η, ον. - wie alt, nie groß, & 
mas, ἡ, ον, - wie beichaffen, οἷος, οἵα, οἷον. - 

Ὁ. Wörtern, welde Gleichheit u. Aehnlichteit aus⸗ 
brilden, fegen Ὁ. Griechen Ὁ. verglichenen Gegenftanb 
im Dativ, u. nad} Ὁ. Correlativen wählen fie ſtatt 
Ὁ. Bergfeihungspartitel jedes Mal d. entſprechende 
relative Pronomen; z. B. er hat eben fo ein Kleid, 
wie fein Be, τὴν αὐτὴν ἔχει ἐσθῆτα τῷ ddel- 
Fan hat e. ähnliches δάμαρ wie jener, ὅμοια 
παϑεν ἐχείνῳ. - er be πὶ fo gut arbeiten, wie 
bie Geringften, πονεῖν dei αὐτὸν xura ταὐτὰ ob. 
ἐξ ἴσου τοῖς ἐσχάτοις, - er beldmmt fo viel Lohn, 
wie e. Soldat, μεσϑὸν λαμβάνει τοσοῦτον, 4 
στρατιώτης, - Häufig muß in dieſem Kart auch 
πο Ὁ. Attraction angewendet twerben; ἢ. 
gern folgen Leuten, wie bu biſt, ἡδέως. Tel 
οἵῳ σοὶ ἀνδρί (fatt τοιούτοις ἀνδράσιν, οἷος σὺ 
7). - wie id) [εϑε, fo ἵπὸ Ὁ. legen in Zeifl, ora- 
σιάζσυσιν ol πολῖται ἐξ ὧν ὁρὼ (fatt fx τούτων, 

Ὁ, Behauptung it wahr, τοῖς bu, eingefteßft, 
ὀρθῶς λέγομεν τοῦτον τὸν λόγον ἐξ ὧν σὺ ὁμο- 
koyı jo ſchnell wie möglich, ὅ τε od. ὡς τάχιστα 
- ὡς Φυνατὸν τάχιστα - τὴν ταχίστην. - ἴο gut 
wie — ὅ τι ob. ὡς βέλτιστος od. χράτιστος. 

Im manchen Wendungen gebraucen b. Oriechen · 
—* ber abverbialifhen Ὁ. abjectivifchen Pronomi- 
nalausbrüde ὅςπερ u. οἷος, ἢ DB. wie gelagt, ὅπερ, 
λέγω ob. εἶπον (immer perfönlih auszubriiden). = 
wie Ὁ. Lehrer fagen, ὅπερ φασὶν ol διδάσχοντες. - 

8 nicht wie Ὁ. meiften Anbern machen, οὐ ποιεῖν. 
ὅπερ οἱ πολλοί. - id weiß, wie jie, handeln, οἶδα 

οἷα ποιοῦσιν. τὰ κῆρ mie ie find, ögu. οἷοί εἰσιν. 
wie J. ⸗ nad) U xt Imds, δίχην τινός (. 9. wie 

e Bater, πατρὸς δίχην) - ἐοικώς (3) τινε Ὁ . wie 

ein Beſeſſener, ἐνθουσιῶντε ἐοιχώς). - ἅπά von 
Subftantiven abgeleitete Adverbia mit ber Endung 
Sc» werben Häufig gu doee KUCSER, 

3. B. wie e. Hund, zuynd'v. wer. — 
δόν. - wiewenn, ὥςπερ ἂν τὶ - ὡς N. gute sit 


- ἀν IR, war ὧδ. τ 
Yartie. - ἃ) al όνροι u 


























Wiedehopf. 


αἴϑ) er weggegangen war, kamen Ὁ. Feinde aus Ὁ. 
ἘΝ ὡς en, οἱ πολέμιοι ἐξῆλϑον. - Gew. 
gebrauchen Ὁ. Griechen Partic., um biefes Verhältniß 
zu bezeichnen; 3. B. wie er gefragt wurbe, antwor⸗ 
tete ex nicht, ἐρωτηϑεὶς οὐδὲν ἐπεχρίνατο. - 5) wie 
auch: a) auf blefefte Weile wie: χαϑάπερ καί. - καὶ 
δὴ καί. - b) quamquam: xai od. χαίπερ mit Par- 
ticip. - ich gebe dir nicht nach, wie ſtark du auch biſt, 
οὐδὲν σοὶ ὑπείχω χαίπερ ὑεινῷ ὄντι. - ber Schlechte 
findet feinen Beifall, wie ΤᾺ er απῷ iſt, οὐχ ἐπαι- 
νεῖται ὁ φαῦλος καὶ χαλὸς ὧν Od. καίπερ χαλὸς 
ὧν. - wie e8 auch kommen mag, ὁποῖον ἄν ποτε 


ἕγηται. 

iedebopf, ἔποψ, οπος, ὁ. - wie e. W. fchreien, 

ποπίζεειν. 
Wieder, αὖϑις - αἱ - ἔχ καινῆς. - τὸ δεύτερον 
(ἀπιπ. zu Bezeichnung Ὁ. wieberholten Hand⸗ 
g). - πάλιν - ἔμπαλιν - ἐκ μεταβολῆς (u Ans 
gabe Ὁ. Uebergehens in ε. entgegengeletten Zuftand, 
πάλιν auch zu Bezeihnung ὃ. wieberholten Hand⸗ 
lung). - ἐν τῷ μέρει ge ngabe Ὁ. wechſelſeitigen 
Wirkung). - ὁ. B. τὸ. abſegeln, τὸ δεύτερο» avaye- 
σϑαι (Ὁ. ſolchen, die ſchon früher einmal abgeſegelt 
waren). - ἀποπλεῖν nalıy (v. ſolchen, die e. Ort 
verlafien, an welchem fie angelommen waren). - w. 
ablegen, ἀποτίϑεσϑθϑαιε πάλιν (v. Dingen, bie man 
zuvor aufgenommen bat). - ich befomme w. Muth, 
ϑαῤῥῶ παλιν - ἀναϑαῤῥὼ - ϑάρσος ἐχ μεταβολῆς 
παρίσταταί μοι. - πίε W., οὕποϑ᾽ ὕστερον. - Bei 
Ὁ, Correlativen, fo wie bei Zahlbeſtimmungen u. bei 
allen Prädicatsbeftiimmungen, welche beriehiedenen 
Subjecten in gleichem Maaſſe beigelegt werben, ift es 
zu Überjeßen durch ἕτερος, 3, oder durch ἄλλος, 3, 
38 w. e. folcher, ἕτερος od. ἄλλος τοιοῦτος. - 
em erſten gab er zehn Talente u. dem zweiten τὸ. 
eben fo viel, τῷ μὲν πρώτῳ δέχα ἔδωχε τάλαντα, 
τῷ δὲ δευτέρῳ τοσαῦδϑ᾽ ἕτερα. - das find τὸ. tau⸗ 
fend, ἄλλοι χίλιοι οὗτοί εἶσιν. - w. ſchöne Leute, 
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ἄλλοι καλοὶ ἄνδρες. - In Zufammenfegungen ἀνά ! 


u Bezeichnung Ὁ. wiederholten Handlung). - ἀντί | 


(zu Bezeichnung des Gegenfeitigen, der Wechſelwir⸗ 
fung). - ἀπό (zu Angabe bes Zurückgebens od. Zu- 
rüdempfangens). , 

Wieder abändern, πάλιν μετατιϑέναι. 

Wieder abgeben, ἀποδιδόναι. - ΟΡἀποδιδέγαι 
πάλιν. 

Wiederabgeben,anıldery, ἀπιέναι πάλεν (σὲῃς 
geben nach ὃ. Ankunft) - αὖϑις ἀπελϑεῖν (πο 

einmal). 

Wieder ablegen, ἀποτέϑεσϑαι πάλιν (v. Din- 
en, bie man an ὦ trägt). - χατατεϑέναι πάλιν 
Ὁ. Laften). 

Wieder abnehmen, 1) intranf.: μεροῦσϑαι od. 
ἐλατιοῦσϑαι (p.) πάλιν (vermindert werben an 
Umfang od. Kraft). - ἀγαπαύεσϑαι, ἀποπαύεσϑαι 
- παραχμάζειν (an Heftigkeit abnehmen). - 2) tranf.: 
περιαιρεῖσϑαι πιίλινγ. 

Wieder abtheilen, ὑποδιαχιρεῖν (e. Theil ποῦ 
ein Mal zerlegen). - διαλαμβάνειν od. διαιρεῖν 
mar (etwaß, was zuvor zu e. Ganzen vereinigt 
war). 





| 


Wieder aufgeben. 


Wieder ändern, μετατεϑέναε - μεταχι 
λιν. - μεταλλάττειν. - αὖϑις μετατιϑέν 
κινεῖν, μεταλλάττειν (πο einmal ἄ.). 

Wiederanbauen, ἐργάζεσϑαι πάλιν (ὃ 
- χατοιχίζειν πάλεν (voieder mit Bercoh 
jehen). 

Miederanbrennen, ἀναχαΐειν. 

Wiederanfahen, ἀναῤῥιπίζειν - ἀνὰ 
- ἐχζωπυρεῖν πάλιν. - IE W., ἐχζωπίύρ 

Wiederanfangen, 1) intranf.: ἄρχεσϑ 
- πάλιν od. audıs ylyveodaı, - 2) tran 
ὥπτεσϑαί τενος - πάλεν ἐπιχειρεῖν τιν 
λαμβάνειν τι. - €. Krieg wieder anfange 
καταστῆναι εἷς πύλεμον - ἀναπολεμεῖν 

ουὅ πάλιν ἅπτεσϑαι. 

Bieber anfeinden, ἀντιμεσεῖν (gege 
Ὁ. Gefinnung). - χαχῶς παϑόντα ἀντιδ 
(gegenfeitig durch d. That). - wer 1 

euem in Ὁ. Gefinnung) - zaxwg ποιεῖν 
Neuem dur Ὁ. That). 

Wiederanlangen, ἐπανελϑεῖν. - ἥκει! 

Wieder angreifen, ἅπτεσθαι αὖϑις - 
παλεν (wieder ἀπία ἐπ). - ἐπιτέϑεσϑαι. 
πάλεν (9. Neuem überfallen). - arten 
(gegenfeitig überfallen). 

Wieder anhalten, ἐπέχειν od. χατέχει 

Wiederanheben, ἄρχεσθαι αὖϑις or. 

Wieder anllagen, arrızarnyogeir - 
γεεν (gegenfeitig). - ἐκ χαινῆς ὑπάγειν τ. 
ϑις κατηγορεῖν τέγος (0. Neuem). 

Wieder anlleiden, ἀμφιεννύναι na 
wieder ankleiden, ἀναλαμβάνειν τὰ fuarı 

Wieder antnüpfen, συνάπτειν πάλιν. 
[haft τὸ. a., πάλιν aralaußareıy φιλίᾳ 

Wiederanlommen, Zuavelders - ay 
πάλεν (Ὁ. e. Reife). - elsayeodaı (p.) 
Waaren, die Ὁ. Neuem überbracht werten) 

Wieder annehmen, aralaudarer | 
ſchaften u. Gewohnheiten). - δέχεσθαι ἀπ 
rov (Ὁ. Dingen, welche zurüdgegeben wert 

Wicderanregen, ἀνεγεέρειν, - napo; 
iur. - παρορμᾶν πάλεν. 

MWiederanriüden, 1) tranf.: προςχινεῖ 
2) intranf.: ἐπελθεῖν πάλιν Od. αὖϑι;. 

Wieder anſchaffen, ἀγαχτᾶσϑαι. - πι 
ζειν πάλιν. 

Wiederaufbau, ἀγνασχευή. - einer St 
χισμος, 0. 

Wieder aufbauen, ἀνοικοδομεῖν. - ı 
ξεῖν mit u. ohne πάλεν. 

Wiederaufbauung, ἀνασχευή. 

Wieder aufblühen, avarderr. - ἔξανϑ 

Wieder aufbreden, 1) trani.: λύει 
Briefen). - ἀναῤῥηγνύναε (mit Gewalt 
tranf.: a) fich wieder erheben zum Abzug: 
ἀπαίρειν πάλιν. - anarloracdaı (ara 
- b) fi wieder öffnen, v. Wunden: ara 
p. - avagonybvodar, p. - ἀφελχοῦσϑα 

Wieder aufbringen, ἀποχαϑιστάν 
ἄγειν πάλιν. 

Miederaufdeden, ἀγαχαλύπτειν πα 


Wiederabtreten, I)intranf.: ἀπελϑεῖν - ὠπελ- | Wiederauferweden, ἀνεγείρειν u. 


ϑεῖν πάλιν - ὑποχωρεῖν πάλιν. - 2) tranf.: arro- 
διδόναι. - ἀποχαϑεστίώναι, 

Wieder abziehen, 1) tranf.: περεαιῤεῖσϑαε πά- 
λὲν (etwas, was man zuvor umgetban hatte). - e- 
ρεαιρεῖσϑιι αὖϑις (zum zweiten Mal abnehmen). - 
2) intranf.: avaypeiv πάλιν (v. ſolchen, bie 
vorher angerüdt waren). - ἀναχωρεῖν audıs (um 
aweiten Dial abziehen). 


| 


| 


σϑαι (ἀναβιώσασϑαι) mit u. ohne πάλ, 
Wiederauffinden, ἀνευρέσχειν (nal 
Wieder aufführen, ἀνασχευάζξειν. 


ev. 
Bieder aufgeben, ἀφιέναι. - Zar. 


‚ Wieder aufgehen, ἀνέσχειν od. araı 


λιν (0, Seftimmen, ἀνατέλλειν auch v. | 
benen auch ἀναβλαστάγεεν gebraucht wi 


Bieder aufheitern. 


λὲν (Ὁ. Thüren). - λύεσθαι, dıa- 
. Knoten). - avafatveodaı, p. (Ὁ. 
Seefahrt gebt wieder auf, πλοῦς γέ- 


:itern, φαιεδρύνειν πάλιν. - εὖ- 


v. - Ὁ. Himmel beitert ὦ wieder auf, 


Ifen, βοηϑεῖν τενι. - ἐπιχουρεῖν 
vv, ἐπανορϑοὺῦν τι. - Ὁ. Kranten, 


mmen, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - 
Kranten u. Geſchwächten). - ἀνέ- 
fallenen u. Ὁ. Kranten). - αὐξάνε- 
teder in gute Umftände kommen). - 
v (wieder in Gebrauch fommen). 
aAtzen, arafalver. 

ven, ἀναβιώσχεσϑαι (avaßıavaı). 
πυρεῖσϑαι, p. - Ὁ. Dingen u. Zu- 
ϑίστασϑαι, Ὁ. - das W., ἀ ναβώυσις. 
me, ἀγάληψις (e. Unternehmens). 
ἐδ Vertriebenen). 

bmen, 1) ee. Berfon: εἰςδέχεσϑαι 
χεσϑαι. - e. Bertriebenen: χατα- 
ein Unternehmen: ἀναλαμβάνειν, 
v.- ὃ. Faden der Enzählung, ἐπα- 
’ λύγον. 

(ἐπ, ἀνεγείρεεν. 

ſſen, ἀναῤῥηγνύναι. - e. Wunde, 
'ς. 

hten, ἀνεγείρειν. - ἐπανορϑοῦν. 
cı (letzteres Ὁ. Gebäuden, die beiden 
öften). 

tung, ἐπανόρϑωσις. 

lagen, Ὁ. Augen, ἀναβλέπειν. 
zen, ἀνιστάναι πάλιν (etw. ᾿ἴπι- 
᾿οἐετίϑεσϑαι πάλεν (den Hut). - fi 
ἀναβαίγειν πάλιν (auf's Pferd). 
Jen, ἀνέστασϑαι πάλεν. - ava- 
ὄν. 

inen, ἀναλύειν (πάλιν). 

ten, πάλιν προελϑεῖν, παρελ- 
des Chors, ἐπεπάροδος, 7. 

ſſern, ἀγασχευάζεεν πάλιν. - 
ἴσϑαε. 

eben, 1) intranf.: ἐχρήγνυσϑαι 
ve—, &x-xaleo9aı (p.) πάλεν (Ὁ. 
idenfchaften). - ἐξανϑεῖν πάλιν (Ὁ. 
iten). - von feuerfpeienden Bergen, 
n&vy πάλιν. - 2) tranf.: ἐχρη- 
ἐχχύπτειν πάλιν. - ἐξαιρεῖν πά- 


ıben, ἀνορύττειν. - ἐξορύττειν 


den, ἀποϑδύειν. - negumgeiv πά- 
ſich wieder auslleiden, ἀποϑύεσθϑαι 
ρικιρεῖσϑαι πάλεν τὰ ἱμάτια. 
'π|, πάλιν ἀπολυτροῦσϑαι. 
agen,avaßlaor&veın(o. Pflanzen). 
ien, ἀπεμεῖν πάλιν. - ἐξερυγ- 


en, ἀξιοῦν ἀναλαβεῖν. - Οἄἅπαι- 
. ποϑεῖν πάλιν - ἐπιποϑεῖνγ. 

, ἀντιδάχνειν. 

en, 1) zuriidhelommen: ἀναλαμ- 
haft) - ἀπολαμβάνειν - παρα- 
v- χομίζεσϑαι, ἀναχομίέξεσθαι 
etw. Ausgeliehenes wieder befom- 
ιν τι. - Kräfte wieder befommen, 
p. - fein Geficht wieder belommen, 
)v. Neuem beiommen: αὖϑες od. 
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Wieder einid 


Wieder einfeßen. 


πάλεν οὗ. δεύτερον λαμβάνειν. - αὖϑις τυγχά- 
γειν τινός. - 3) zur Entgeltung befommen: λαμβά- 
very ἐν μέρει - ἀντιλαμβάγειν. 


Wieder befriegen, αὖϑις od. πάλιν πολεμεῖν 


τιν» (Ὁ. Neuem). - ἀντιπολεμεῖν - χαὶ αὐτὸν ἐπι- 
φέρειν πόλεμον (ε. Angreifenden). 


Wiederbelchen, ava—, ἐχ-ζωπυρεῖν - ἀναβιώ- 


σχεσϑαι (ἀναβιωσασϑαι). 


Wiederbelebung, ἐχζωπύρησις. 
Wieder bemädtigen, ὦ, ἀναλαμβάνειν τι. - 


ἀναχτᾶσϑαί τι. - πάλεν κατέχειν τι. 


Wieder befhenten, audıs δωρεϊσϑαι(ο. Neuem). 


- ἀντιδωρεῖσϑαι (gegenfeitig). 


Wieder bejeten, ἀναλαμβάνειν - κατέχειν nalıy 


(e. Ort). - ἄλλον καϑιστάναι ὕρχοντα (e. Amt). 


Wiederbeſetzung, durch Verbalausprilde. 
Wieder beftellen, χελεύειν αὖϑις παραγέγνε- 


σϑαι - χελεύειν πάλιν ἥχειν. 


Wieder befuhen, audıs ἐπισχοπεῖν (v. Neuem). 


- ἀντεπισχοπεῖν (gegenfeitig). - Ὁ. Schule wieber 
beſuchen, audıs ob. πάλεν φοιτᾶν. 


Wieder bezahlen, anodıdoraı mit u. ohne πά- 


λιν. - ἀπαριϑμεῖν. 


Wiederbezahlung, ἀπόδοσις. 
Wieder bitten, αὖϑιες χαλεῖν (v.Neuem).- avıs- 


χαλεῖν (gegenfeitig). 


Wieder blühen, ἀνανϑεῖν. , 
Wieder bringen, ἀναχομίζειν. - Οἀν---, ἀπ- 


ἄγειν. - etw. Geborgtes: ἀποφέρειν. - 2) zurüd⸗ 
erftatten: ἀποχαϑεστάναι. - ἐπανορϑοῦν. 


Wiederbringung, ἀναχομιδή. - ἀναγωγή - 


ἀποφορέ, ἡ. - 2) Wieberherfiellung: ἐπανόρϑω- 


σις - ἀποχαταστασις. 


Wieder dienen, ἀνθυπηρετεῖν (τινῶ - ἀντε- 


χαρίζεσϑαι (τινῶ. - ἀντευεργετεῖν (Teva) - ἀντω- 
φελεῖν (τενα). 


Wieder durchſehen, διασχοπεῖν πάλιν. - ἐπι- 


διασχευάζειν. 


Wiedereinbringen, ἐπανορϑοῦν. - ἀκεῖσϑαι. 
MWiedereinführen, εἰςάγειν πάλιν. - ἀποχαϑε- 


στάναι. 


Wiedereingraben, πάλιν χατορύττεεν. 
Wieder einladen, αὖὐϑὲς χαλεῖν (0. Neuem). - 


ἀντιχαλεῖν (gegenfeitig). , 
Ten ,λυτρωσάμενον ayalaußaveav. 
- ἀπο---, ἐχ-λυτροῦσϑαι. 


Wiedereinlöfung, ἀπολύτρωσις, ἐχλύτρωσις. 
Wieder einnehmen, ἀναλαμβάνειν. - πάλιν 


αἱρεῖν. 


Wieder einräumen, ἀποδιδόγαι. - anoxadı- 


στάναι. 


Wieder einreiffen, χαϑαιρεῖν πάλιν. - zara- 


σχάπτειν πάλιν. 


Wieder einrichten, χαταρτέζειν πάλεν. - ἀπο- 


χαϑιστάναι, 


Wiedereinrihtung, ἀποχατάστασις - χαταρ- 


τεσμός, ὁ (bei. e. Oliedes). 


Wiedereinihlafen, χαταχοιμᾶσϑαι (a. p.) πά- 


λεν. - πάλιν xaradapdaveıy - πάλεν καταφέρε- 
σϑαε (ρ.) εἰς ὕπνον. 


Wieder einfehen, πάλεν zadıoravaı, j. Ὅ. zum 


Könige, βασιλέα. - ἀποχαϑιστάνγναι - xarayeıy (Ὁ. 
Vertriebenen). - e. Bürger wieder in feine vorigen 
Rechte einſetzen, ἀπιέναι χελεύειν τενὰ ἐπὶ τὰ Eav- 
τοῦ - ἀνασώζειν τινὰ εἰς τὴν πατρίδα οὗ. ἐκ τῆς 
φυγῆς (θαπρί. im Paſſiv gebräuchlich). - E. wieder 
zum Könige einfegen, zuraysır τενὰ ἐπὶ βασιλείᾳ. - 
er nahm den Amyntas mit fich, um ie weicher um 
Könige einzulegen, τὸν Αμύνταν nyev ὡς Ἐπὶ Bu- 


Wiebereinfeßung. 
σιλείᾳ. - in e. Amt wieber eingefet werden, ἀγνα- 


λαμβάνειν τιμήν τινα. 
Wiedereinfehung, ἀποκατάστασις. - καταγωγή. 
Wieder eintheilen, διαιρεῖν αὖϑις - ὑποϑιαι- 
eiv (in Unterabtbeilungen). 
ieder empfangen, ἀναλαμβάνειν - ἀναχομί- 
ξεσϑαι (was verloren war). - ἀπολαμβάνειν (maß 
man geliehen hatte). , 
Wieder emporlommen, ἀγναχύπτειν - aufd- 
γεσϑαι (p.) πάλιν. 

Wieder entreiffen, ἀφαιρεῖσϑαι πάλιν. 
Wieder entſtehen, audıs γέγνεσϑαι. - ἀνεγεί- 
εσϑαι, P. - 

ieder erfahren, 1) hören, was e. Anderer ge- 
fagt hat: ἀπαγγέλλεταί τί τινι od. πρός τινα. - 
2) nochmals erdulden: αὖϑις πάσχειν τι. 
Wieder ergreifen, ἀναλαμβάνειν. 
Wieder erhalten, ἀναλαμβάνειν. - ἀναχομέ- 
ζεσϑαι. 
Wieder erheben, ὑψοῦν πάλιν. - αὐξάνειν 
πάλιν. ᾿ 
Wieder erholen, fih, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - 
ἐπιῤῥώννυσϑαι, p. 
Wieder erinnern, fih, ἀν αμιμνήσχεσϑαι. 
Wiedererinnerung, ἀνάμνησις. 
Wieder ertennen, ἀναγιγνώσχειν - ἀναγνω- 
(ev. - Πῷ ſelbſt, ἀναμεμνήσχεσϑαι (p.) ἑαυτοῦ. 
Wiebererkennen, das, ἀναγνώρισις - ἀναγνω- 
ρισμός, ὁ. - Mertmal ob. Zeichen zum W., ἄνα- 


ὡρισμα, TO. 
Wiedereriennung, ἀναγγώρισις, 7. 
Wiedererlennungsfcene, τὰ περὶ τὴν ava- 
ὥρισιν. - ἀναγ ωρισμός, ὁ. 

"ieber erlangen, ἀναλαμβάνειν, - ἀναχομίζε- 
σϑαι, med. - ἀνασώζεσϑαι. - anolaußareır. 

Wiedererlangung, ἀναχομιδή. - ἀνάληψις. 

Wieder ermannen, fih, ἀναλαμβάνειν ϑυμόν. 
- ἐπιῤῥώννυσϑαι, p. 

Miedererneuern,f.erneuern. 

Wiedererobern, ἀναλαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν. 
- χατέχειν πάλιν. - χρατεῖν Od. ἐπιχρατεῖν πάλιν, 

Wiedereroberung, ἀγάληιμις. 

Wiedererſatz, Wiedererſtattung. 

Wieder erſcheinen, audıs φαίνεσϑαι, a. p.- 
παραγίγνεσϑαι αὖϑις. 

Wieder erjegen, wieder erftatten, ἐπανορ- 
ϑοῦν - ἀχεῖσϑαι, Enm etw., ἀποχαϑιστάγαι rırl 
τι. - ἀνταποδιδόναι τινί τε. - (δ, τὸ. (in e. Amte), 
ἀντιχαϑιστώτναι τινί. - es ift etw. nicht Yeicht wieber 

ἐν erſetzen, ausıs τυχεῖν τινος οὐ ῥᾳϑιον. 

iedererftattung, ἐπανόρϑωσις. - ἀνταπόδο- 
σις. - ἀποχατάστασις. - es findet W. ſtatt, ἀντα- 
πόδοσις γίγνεται, Ὁ. E., ἔχ τενος. 

Wieder erwachen, ἀνεγείρεσϑαι (p.) πάλιν. 

Wieder ermägen, αὖϑις σχοπεῖν (τι τι. περί τι- 
γος) - ἀναμετρεῖσϑαι (τὶ). 

Wiederermäblen, αἱρεῖσϑαι πάλιν Od. αὖϑες. 

Wieder erwärmen, ἀναϑάλπειν, ἀναϑερμαί- 
vav.- DAEW., ἀναϑερμασία, n. 

Wieder erwerben, ἀναχτᾶσϑαι. - avalaußaveıv. 

Wiedererwerbung, araxınaıs. - ἀνάληψις. 

Wieder erzählen, αὖὐϑὲς διελϑεῖν (v. Neuen). - 
παραδιδόναι - an—, ἐξ-αγγέλλειν (an Andere). 

Wieber fangen, πάλεν συλλαμβάνειν - πάλιν 
αἱρεῖν. 

Wieder finden, ἀνευρέσχειν (v. Sachen). - audız 
ἐντυγχάνειν τινί (v. Perſ.). 

Wiederfinden, das, ἀνεύρεσις. - ἥ τινι ἔντευξις. 

Die er fordern, ἀπαιτεῖν. - ἀναπράττειν u. 
med, 





" πολεῖν, ἐπαναπολεῖν - ἀναχυκχλεῖν. - Volt! 


Wiederkunft. 


Wieder füllen, ἐμπιπλάναε πάλιν. 

Biedergabe, ἀπόϑοσις - ἀντέδοσις. 

Wiebergeben, ἀποδιδόναι - aysıdıdım «ὦν 
ταποδιδόναι. . 

Wiedergeboren werden, πάλεν γεννᾶσϑαι ἃ 
γίγνεσϑαι. 

Wiedergeburt, παλεγγενεσία. 

Biedergenejen, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν, -ἐπῚ 

ὥννυσϑαι, p. - ἀνίστασϑαι (ἀναστὴναϊ. 
iebergenefung, ἀνάληψις. 

Wieber gewinnen, ἀναχτᾶσϑαι. - avalzußk 
γειν. - αὖϑις τυγχάνεεν τινός. 

Wiedergrünen, ϑάλλειν πάλιν.- ἀναβλασιένα 

Wieder grüffen, ἀντασπάζεσϑαιε. - ἀντιερον 
αγορεύειν. 

Wiedergutmaden, ἐπανορϑοῦν - ἀχεῖσϑα, 

Wieder haben, etw., ἀπειληφέναι τι - ἐπν 
λημμένον ἔχεεν τι. - wieder haben wollen, sur 
τεῖσϑαι. 

Wiederhall, f. Widerhall. 

Wieder heilen, 1) tranf.: avsaodas. - ἀχεῖθθα 
πάλιν. - 2) intranf.: ὑγεᾶ Ylyveodes. - arovlr 
σϑαι, p. (v. Wunden). 

Wieder heirathen, ἐπεγαμεῖν. - δευτερογν 
μεῖν. - ber dieß thut, δευτερογάμος, 2. 

Wieder helfen, ἀντωφελεῖν τινα - ἀγϑυπῃν 
τειν τινι. 

Wieder herausgeben, ἀποδιδόναι. - ἀπὼν 
ϑιστάναι. , 

Wieder berftellen, ἀποχαϑιστάναε - χαϑισιν 
γαι πάλιν. - Enavogdoiv. - ἐπεσχευάζειν. - ab 
σϑαι. - e. Kranken, ἀναλαμβάνειν - ἰᾶσϑαι. 

Wiederhberftellung, ἀποχατάστασις. - ἀνεὶς 
ψις. - παῷ feiner W. ging er meg, ἀναχύψας ἃ 
τῆς νόσου ἀπῆλϑεν. : 

Wiederholen, 1) zurüd holen: ἀναχομίζην LI: 
med. - ἀνάγειν. - ἀναλαμβάνειν. - 2) v. Πα 
fagen od. thun: ava—, ἐπανα-λαμβάνειν. - ὧὲ 










3 τ ὦ Ἐν... 8... ἔν φῶ 


BMA EC cn 


αὖϑις λέγειν. - malılloyeiv. - Dis εἰπεῖν. «Ὁ 

Enählung w., dınyeiodas ταῦτά. - e. It ν, 

δεύτερον ποιεῖν - dx καινῆς ποιεῖν. - εἴ, ὅν 

fernted w., ἀνατάττεσϑαι μάϑημα. - ed mi | 
fi) etw., ἐπανέρχεταί τι. - e8 wiederholt ἀν} 
διλογεῖ τις. - wiederholt, πολύς, 3. ame 
3. - Adv. πολλάχις. - zu wiederholten 
πολλαᾶχις. 

Wiederholung, ἐπαγάληψες. - WW. der Ba 
παλιλλογία, δελογία, ἡ. - 8. eines Gebaniah 
durch verichiedene Worte, ταὐτολογέα, ἡ. 

Wiederlauen, ἀναμασᾶσϑαι - μηρυχάζειν ἃ 
μηρυχῶν, aud im med, - μηρυχίζεειν. 

Wiederlauen, das, μηρυχεσμός, ὁ. 

Wiedertehr, ἄνοδος, ἐπάνοδος, ἡ. - ὑποστροφῇ 
ἀναστροφῇ. - ἀναχομεδή. 

Wied ertehren, ἐπανέρχεσϑαε, κατέρχεσϑαι." 
ὑποστρέφεσϑαι, a. pP. - ἀναχωρεῖν (\ümmtl d 
Perf). - αὖϑις οὐ. παλὲν γίγνεσθαι - ὕστερον εἰ 
γίγνεσϑαι (v. Sachen). - e. Krankheit kehrt bei ( 
wieder, δεύτερον ἐπιπίπτει νόσος τενί. 

Wiederlommen, ἀνέρχεσθαι, ᾿ ἐπανέρχεσϑα 
χατέρχεσϑαι - πάλιν ἔρχεσϑαε. - ἀναστρέφεσϑα 
a. Ρ. - ὑποστρέφεσϑαι, 8. Ὁ. - αὖϑες οὗ. παλι 
ἀφιχνεῖσϑαι οὗ. ἥχειν (fünmtl. Ὁ. at ἐπατέρχι 
σθαι u. πάλεν ἔρχεσθαι auch Ὁ. Zuftänden). 
αὖϑις γίγνεσϑαι (Ὁ. Zuftänden). 

MWiederklüffen, αὖϑὲς od. πάλεν φιλεῖν (0. Neuem 
- ἀντιφιλεῖν τῷ στόματι (gegenfeitig). 

Wiederkunft, ἄνοδος, ἐπάνοδος. - ὑποσεροψ' 
- ἄφιξις ἡ — { 


r 


3 


Wieder lernen. 


n, dvauaydaveıy. 
, αὖὔϑις διελϑεῖν. - δειτερον ἄνα- 


n, E., ἀντασπάζεσϑαί τινα. -- ἀν- 
ἀντεφελεῖν Teva. 

1, αὖϑις ἐπαινεῖν (v. Neuem): - 
᾿ (e. zuvor Setabelten). - ἀἄγντεπαι- 


, λυτροῦσϑαε, ano—, ἐχ-λυτροῦ- 
. ἀπολύτρωσις, ἐχλυτρωσις. 

ἐπ, ἀνταπαγγέλλειν. 

iffen, λωφᾶν πάλιν. - ἀναπαύε- 


en, ἀναλαμβάνευν (maß gefallen οὗ. 
- anolaußavsıy (wA8 man gegeben 
etw. w., πάλιν ἀςραιρεῖσϑαί τινά 
einmal gegeben bat, fol man nicht w., 
λέντων ἀφαίρεσις οὐχ ἔστεν. - id) 
:dergenommen, αὐτὸς τ᾽ ἔδϑωχα χαὶ 
ın®. 

'n, daB, ἀπόληψις. - ἀφαίρεσις. 

1, Enm, ἀντωφελεῖν τενα. - av- 


10. 
i. Zurüdberufung, ἀνάχλησις, ἔπα- 
W. an (δ. ergehen laſſen, ἀποχαλεῖν 
ir zıva. - Bgl. Widerruf. 

, διαϑρυλεῖν. - διαδεδόναε λόγον. 
der ſ., ἐξαγορεύειν τι πρός τινα - 
γός Tıra - λέγεεν U. ἀπαγγέλλειν 
λόγον Od. τὰ ὑπό τινος λεχϑέντα. 
‚das, ἐξαγόρευσις - ἐκλάλησις. 
eln, συλλέγειν πάλιν. - [εἰπε Kräfte 
ὅωνγτυσϑαι, p. - ſich wieber f., ava- 
τόν - ἐν ἑαυτῷ πάλιν ylyvaodaı. 
N, ἀνευρίσχειν. - ἀποχαϑιστάνγαι. 
en, χαχῶς λέγειν τὸν χαχὼς λέ- 
ἀχούοντα ἀνταγορεύειεν, auch bloß 
χαχῶς - λοιδορίᾳ χρῆσϑαε πρὸς 
Erov. 

en, ἀντεδωρεῖσθϑαε. - avrıyaolde- 
8). - αὖϑις δωρεῖσθαι (0. Herten). 
παλεν (was man felbft als Gefchent 


n, 1) zurüchſchicken: ἀναπέμπειν - 
alıv. - 2) Ὁ. Neuem en: audıs 
rei. - 3) gegenfeitig Ihiden: avrs- 


sfen, f. wieder ſchelten. 
jen, ἀμείβεσϑαί τινα πληγαῖς - 
τὰ ἀντιδιδόναι. - ἀντιπαίειν - ἀν- 


pen, καχῶς ἀκούοντα ἀντιλέγειν. 
en, ἀντεπιστέλλειν. - ἀντιγρά- 
v. 
αὖϑις Od. πάλεν οὗ. ἔτε οὗ. ὕστε- 
ἔρον προςβλέπειν - αὖϑις ἐντυγ- 
ic glaube dich nie wieder zu ſ., σὲ 
ἔτε Oyeodeı. - er wurde nicht wie⸗ 
Er ὦφϑη Od. ἐφανη. 

das, ἡ αὖϑις ἔντευξις. - auf W., 
ὕστερον συγγενήσεσϑαί σοι - συγ- 
Ankos χαὶ ὕστερον. 

1, ἀναπέμπειν. - ἀντιπέμπειν. 

, ἀναζητεῖν, ἐπεζητεῖν. 

, ἀναβαπτιστής, ὃ, Βγ2. 
ἀναβάπτισις, ἡ - ἀναβαπτισμός, 


n, ἀναβαπτίζειν, Βγ:. 
enten, αὐϑὲς σχοπεῖν, etw., περί 
τρεῖσϑαί τι. 
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Wie lang. 


Wiederum, αὖϑες, αὖ. - πάλεν, ἔμπαλιν. Bol. 
wieber. 

Wieder umlehren, ὑποστρέφεσϑαι (a. p.) πάλεν. 

Wiedervereinigen, ὁμοῦ ποιεῖν πάλιν. - συν- 
ἅπτειν πάλεν. - συλλέγεεν πάλεν. - Streitende 
wieber Ὁ., συνεστάναι ob. διαλλάττειν ἐρίζοντας. 

BWiedervereinigung, von Uneinigen, διαλλαγή, 
καταλλαγή. 

Wieder vergelten, ἀντιδιδόναι, ἀνταποδιδόναι 
τινί τι - τὸ ὅμοιον ἀποδιδόναι τινί - ἀμείβε- 
σϑαί τενά τενε. - geleiftete Dienfte Enm wieder v., 
ἀντωφελεῖν τινα. - erwielene Wohlthaten Cum 
wieber Ὁ., ἀντευεργετεῖν τενα - εἰ παϑόντα ἀν- 
τιποιεῖν. - Enm angethanes Unrecht wieder Ὁ., χα- 
κῶς παϑόγντα ἀντιδιατιϑέναι τινά. - es werben 
mir Wohlthaten wieder vergolten, εὖ ποιήσας ἀν- 
τιπάσχω. - ἀντευεργετοῦμαι. 

BWiedervergeltung, ἀντίδοσις - ἀνταπόδοσις. 
- DB. an €. üben, ἀμύνεσϑαί τινα τοῖς ὁμοίοις - 
τὸ ὅμοιον ἀποδιδόναι τενί. 

Wiederverkäufer, ὁ ἀναπιπράσχων, οντος - 
ἀναπράτης, ὁ. 

Wiedervertauf, ἀνάπρασις. 

Wieder verlaufen, ἀναπιπράσχειν. 

Wiederverlangen, ἀπαιτεῖν (malır). 

Wieder verfinten, πάλιν xaradvsodas (- δῦναι). 
- πάλεν περιπίπτειν, in Unberlihmtheit, ἀδοξίᾳ. 
Wiederzahlen, ἀπαριϑμεῖν. - ἀνταποδιδόναι. 
- ich werbe bir Ὁ. Gelb wieder z, τὰ χρήματα ana- 

εϑμησω σοι. 

Wieder zerbrechen, ἀναχαταγνύναι. 

Wiefern,xau$ ὅσον. - 7. 

Wiege, λίκνον - σχάφη. - αἰώρα en - 
metaph. σπάργανα, τά, 3. B. Ὁ. 28. feiner Geburt, 
τὰ τῆς γενέσεως Od. γεννήσεως σπάργανα. - VOR 

. W. an, ἐχ σπαργάνων - ἀπὸ τῆς γενεᾶς - 
εὐθὺς ἐχ παιδός. - noch in Ὁ. W. liegen, ἐν σπαρ- 
γάνοις χαὶ γάλαξιν εἶναι. 


Wiegen, I)tranf.: a) fhaufeln: σείξεν. - διασείεεν. 


almpeiv. - auf Ὁ. Armen w., ἐν ταῖς ἀγχάλαις 
σείειν. - auf Ὁ. Händen w., πάλλεεν ἐν χερσίν. - 
in Ὁ. Schlaf w., χαταβαυχαλᾶν - καταβαυχαλίζεεν. 
- fih auf Hoffnungen w., σαλεύεεν ἐπὶ τῶν ἐλπί- 
ϑων. - ſich auf leeren Hoffnungen w., ἐπαιωρεῖσϑαε 
(p.) χεναῖς ἐλπίσιν. - Ὁ) wägen, τὸ. |. - 2) intranſ. 
— e. Gewicht haben: σταϑμὸν Od. ὁλχὴν od. βάρος 
ἔχειν mit Genit. Ὁ. Gewicht. - ἕλχεεν u. ἄγειν mit 
Aceuſ. des Gewichts. - gleich fchwer w., ἴσον τὸν 
σταϑμὸν ἄγειν. - ἰῷ finde, daß etw. ſchwerer ob. 
leichter wiegt, εὑρίσχω τι μεῖζον od. ἔλαττον ὅν. 

Biegenlied, χαταβαυχαλησις, ἡ - βαυχάλημα, τὸ. 

Wiegern, 1) als Relativ: ὡς ἡδέως. - ὡς προ- 
ϑίμως. - 2) in Ausrufungsfäpen: ἥδεστα. - προ- 
ϑυμοτατα. 

Wiegroß, 1) fragend, u. zwar a) Direct: πόσος (3); 
- πηλίχος (3); - b) indirect: ὁπόσος - ὁπηλίχος, 3. 
- 2) relativ: ὅσος, 3. - ἡλίκος, 3. - wie groß nur 
immer, ὁπηλιχοςοῦν, 3. 

Wiebern , χρεμετίζεεν. - φϑέγγεσϑαι. 
Wiehern, das, 1) αἴθ Handlung: χρεμεεισμός, ὁ 
- τὸ χρεμετίζεεν. - 2) als Laut: χρεμέτεσμα, τὸ. 
Wie 0 1) fragen, u. zwar a) birect: πόσος (3 
τὸ ὕψος οὗ. τὸ μέγεϑος - b) indirect: ὁπόσος (3 
τὸ ὕψος. - 2) relativ: ὅσος (3) τὸ ὕψος od. ro 

μέγεϑος. , 
9 ἰεἴε, σεροβίλη. - πεττός (πεσσός), ὁ. - μοτός 
ἐπ ῥτὸ, ὁ, Od. μοτόν (uorov), τὸ. 
te lang, 1) fragend, u. zwar a) birect: πόσος (3) 
τὸ μῆχος; - Ὁ) indireet: ὁπόσος (5) τὸ μῆχος. - 
2) relativ: ὅσος (3) τὸ μῆκος. 


Wie Tange. 


Wie lange, 1) fragend, u. zwar a) birect: πόσον 
χρόνον; - μέχρι τοῦ; Ὁ) indirect: ὁπόσον χρόνον. 


- μέχρε ὅτου. - 2) relativ: ὅσον χρόνον. 

διε οἵ, 1) fragen, u. zwar a) direct: ποσάχες ; - 
Ὁ) inbirect: ὁποσάχιες. - 2) relativ u. im Ausruf: 
ὁσάχις. . 

Wiefe, λειμών, vos, ὃ. - νεμόμενον πεδίον. - 
W., von welcher Heu geerntet wird, χορτοχοπεῖον 
od. χορτοχόπιον. - von ber W. od. zu derſelben 
gehörig, λεεμώνιος, 3. 

Wie ſehr, ὅσον. - ws σφόδρα. 

Wiefel, γαλῆ, ἡ. - Leris, dos, ἢ. 

Wieſelfell, γαλῆς δορά, ἡ. 

Bielenartig, λεεμωνοειθῆς, 2. 

Wieſenblume, λεεμώνεον ἄνϑος, τὸ. - τὸ xara 
τὸν λειμῶνα οὗ. ἀπὸ τοῦ λειμῶνος ἄνϑος. 

Wiefengras, ἡ χατὰ τὸν λεεμῶνα ob. ἀπὸ τοῦ 
λειμῶνος πόα. 

Wie ſo, τί γάρ; - πὼς λέγεις; 

Wie viel, 1) fragend, τι. zwar a) direct: πόσος (3); 
- wie Ὁ. würde man barunı geben? ἐπὶ πόσῳ ἂν 
τις δέξαιτο; - Ὁ) indirect: ὁπόσος, 3. - 2) relativ 
u. im Ausruf: ὅσος, 3. - wie viel nur immer, ὅπο- 
σονοῦν, 3. 

MWievielte,zrooros(3);-d.w. Theil? ποστημόριον; 

Wie weit, 1) fragend, u. zwar a) direct: aa) welche 
Strede: πόση ὁδός; - bb) biß zu wel Grabe: 
εἰς τί; - μέχρι τοῦ; b) inbirect: ὁπόση οδός (räum- 

). - εἰς 0 τε - μέχρε ὁπόσου (vom Grabe). - 
2) relativ: a) von der Ausdehnung im Raum: ὅση 
ὁδός. - Ὁ) biß zu welchem Grabe: εἰς ὅσον. 

Wiewohl, εἰ χαί. - χαίπερ mit Partic. 

Bild, als Adject., ἄγρεος, 3 (in allen Beziehungen). 
- ὠμός, 3 (eig. ungelocht, dann überh. ohne Gultur, 
graufam). - ϑηριαάϑης, 2 (wie e. wildes Thier). - 
μαινόμενος u. uavıxös, 3 (tafend). - τραχύς 3. - 
χαλεπός, 3 (in heftiger Leibenicait). - m. Schwein, vg 
ἄγριος, ὁ - κάπρος, ὃ. - τὸ. ΘΠ εἴ, ὄνος ὥγριος, ὁ. 
= Ὁ. Ziege, elf (γος) ἀγρία, ἡ. - Ὁ. Schaf, οἷς 

ἀγρία, n. - το. Biene, ἀνϑρήνη. - το. Pferd, ἵππος 

ὑβριστής, ὁ. - τὸ. Thier, ϑηρίον (ἄγριον). - wilbe 

Thiere, τὰ ἄγρια. - w. Blid, τὸ ἀγριωπὸν τοῦ 

προςώπου. - w. maden, aypıalveıv, ἐξαγριαίνεεν, 


| 
| 
| 
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αγριοῦν, ἐξαγριοῦν. - ϑηριοῦν. - w. merden, | 


ἀγριαίνεσϑαι, ἐξαγριαίνεσϑαι, ϑηριοῦσϑαι, Pp. - | 


τραχυνεσϑαε, p. - Ὁ. fein Über etiw., χαλεπαίνειν 
τενί od. ἐπί τινι. - es wählt etw. w., ἡ φύσις ἄνα- 
δίδωσί τε - αὐτόματον φυεταί τι. - w. wachſend, 
αὑτοφυῆής, 2. - w. ὅθε, ἄϑυτοι γάμοι, οἱ - ἄϑυ- 
τος συνουσία, ἡ. - Sprößlinge aus w. ὅθε, ὥϑυτα 
σπέρματα. 

Wild, das, ϑηρία, τὰ. 

Wildbahn, 1) = Jagdbezirt, w. f. - 2) Terrain 
neben Ὁ. Fahrweg: ra παρὰ τὴν auasırov. - Pferd, 
das auf d. W. gebt, σειραφό ος Od. σειραῖος ἵππος. 

Wildbraten, χρέα ὀπτὰ ἀπὸ τῶν ϑηρίων. 

Wilddieb,o χλέπτων τὰ ϑηρία. 

Wilde, ber, ἄγριος ἄνϑρωπος, ὁ. 

Wilbfang, νεανεχός τες - ὑβριστὴς ἄνϑρωπος, ὁ. 

Wildfremd, παντελῶς ξένος, ἃ. - βάρβαρος, 2. 

Wildgarn, δίχευον - ϑήρατρον. 

Wil dheit, ἀγρεότης, ἡ. - τὸ ϑηριῶδες, ους. 

Wildkalb, γεβρός, ὁ. 

Wildleder, δορὰ ϑήρειος - ϑέρμα ϑήρειον. - 
σχῦτος τὸ ἀπὸ τῶν ἐλάφων. 

Wildniß, ἄγρεον od. ἔρημον χωρίον, τὸ - ἐρη- 
μέα, ἡ. - ἄγριον χρῆμα, τὸ. - Ὁ. Erbe ware. W., 
ἄγριον τι γρῆμα ἣν ἢ γῆ. 


β 
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Bike, 


Wildpret, 1) wilde Thiere: ϑηρέα, τὰ. - εἰ CM. 
W. (als Bente), ἄγρευμα, τὸ. - 2) Fleiſch v. wie 
Thieren: ϑήρεεα χρέα, τὰ - ἀγρίων ζώων χρέα i 

Wildſchaden, à ἀπὸ τῶν ϑηρίων βλάβη. 

Wildſchütze, ὁ τὰ ϑηρία χλέπτων. 

Wildſchur, σισίρα, ἡ. 

Bildjpur, τὰ τῶν ϑηρίων ἴχνη. 

Wildftand, τὰ ϑηρία. 

Wildwachſend, aypuos, 8. - αὐτοφιῆς, 3. 

Wildzaun, ἕρχος τὸ περεέχον τὰ ϑηρία. - ε πὲ 
e. W. eingelchlofienes Terrain, TH ah 
ράδεισος, ὃ. - Thiere in e. W. einfchliefien, τῳ» 
oıxodousivy Inola: 

Wille, βούλησις; ἡ - βούλημα, τὸ - τὸ βουλόμε 
γον - τὸ βούλεσϑαι. - τὸ ἐθέλειν. - γνώμῃ" 
προαίρεσις. - ψυχή. - Freiheit des 29., τὸ τὰ 
γνώμης ἐλεύϑερον. - Gotted W., ϑεῶν οἱ. dei 
τύχη. - nad Gottes W., ϑείᾳ τινὶ τύχη. - δὲ 
Gottes W., εἰ doxei τοῖς ϑεοῖς - εἰ ϑεῷ φίλον.» P 
wenn's fo Eottes W. ἰῇ, ἐὰν Halo τες συμβὴ τῇ 
- fo ἱ 8 Gottes W., ταύτῃ τῷ ϑεῷ φίλον - om 
doxei τοῖς ϑεοῖς - ταῦτα χελεύεε ὁ ϑεός. - δὲ 
W., προαίρεσις. - προϑυμία, ἡ. - aus [τόκα 8, 
αὐτὸς βουλόμενος, 3 - ἑχών, 3 -- ἐχούσιος, 3." 
ἐϑελοντής, ὃ. - Adv. ἐχοντί. - ἐϑελοντί - ἐχουσίος δ, 
- mit ob. obne feinen W., 7 ἑχὼν ἢ ἄχων, 3." 
böfer W., χαχόνοια, ἡ. - ἐϑελοχάχησις. - gutet 
ὀρϑὴ βούλησις Od. γνώμη - καλὴ προαίρεσις il f: 
das Gute gerichtet). - προϑυμίς, ἡ, τὸ πρόϑυμν 
(Bereitwilligteit). - εὔνοια, ἡ (Freundliche — 

- guten W. haben od. zeigen, σεροϑυμεῖσθαι, AP 
- τὸ πρόϑυμον παρέχεσϑαιε. - freudiger W., apr 
ϑυμία, ἡ. - beim beflen W., χαὶ μάλα Bowlouenk 
3. - beim beften W. nicht, οὐδὲ βουλόμενος, 3. “ἢ: 
nah Imds W., χατὰ τὴν γ᾽) ὠμὴν τινός - Me 
γνώμη τινός - χελεύσαντος τενοὸς. - ἐδ αὐ ΕἸ 
etiw. nicht nach (unferm) W., παρὰ γνωμην γίγνε 
ταί τε. - wider W., ἀχούσιος, ἃ. - ἄχων, 3. Wi: 
ber, gegen Imd8 W. etw. thun, Ale τινὶς mon ἢ: 
TE. - ἀχοντός τίνος ποιεῖν τι. - mit W. 
thun, ἑχόντα ἀδιχεῖν, - ohne W. etw. thun, axorıs |: 
ποιεῖν τι. - mit meinem W., ἑχὼν εἶναι. - 
Imds W. etw. thun, &xuwros τινὸς ποιεῖν τι." 
Enm Ὁ. W. thun, ποιεῖν ἅ τις βούλεται - τῷ ΠΕ 
ϑεσἧ αἰ (a. p.) τινε - ἀποπληροῦν τινε τὰς dr 
λήσεις. - Enm feinen W. laſſen, ἐπετρέπειν πὴ ἢ 
τὰς βουλήσεις. - ImdE W. gelten lafien, χυράφ 
εἶναι ποιεῖν τὴν γγνοΐμην τινός - ἐπιχιυροῦν Τῇ ἢ. 
γνώμην τινός. - ἔπη zu W. fein, πειϑ αρχεῖντιβ Εἰ 
- ὑπηρετεῖν τιλῖ - χαρίζεσϑαί τινε - ὑπαχυνβῖ ἢ: 
τινί, - ὦ ϑ'πιοδ W. unterwerfen, παρέχειν ἑαυ 
πειϑόμενον Od. ὑπηρετοῦντά τενε. - ji mE 
Imds W. fügen, ὑπομένειν παϑεῖν ὅ τε ἂν day 
zırı. - daß ift mein W., ταῦτ᾽ οὐν χελεύω - our 
ἔγω;ε γιγνώσχω. - feinen W. ausipreden, απ’ 

aireıy Od. ἀποφαίνεσϑαι τὴν γνώμην - δηον ἢ 
ὅ τι βούλεταί τις. - auf feinem W. beharren, de ἢ 

ἕνειν τῇ γτώμῃ - ἰσχηρογνώμονα εἶναι, - 
hebt in deinem RW ἔστιν ἐπὶ ool- ἐξουσία dir 
ταί σοι. - etw. in Imds W. ftellen, ἐπετρέπεν ἢ 
τινι. - um Imds Villen, χάριεν τεγὸς -- ἕγεχα Ir 
vos. - διά τινα. - um meinehwillen, ἐμὴν yacır.- 
um Gottes W., πρὸς ϑεῶν. - E. um Gottes iin 
bitten, ἐχετεύειν τινὰ πρὸς Heavy. - Willens | 
etw. zu thun, διανοεῖσθαι (a. p.) od. γγυμῇ 
ποιεῖσϑαι Od. προαιρεῖσθαι οὗ. προϑυμεῖπϑα 
(a. p.) ποιεῖν τι. - Ὁ. letzte W., διαϑῆχαι, αἱ, - p 
nen lebten W. auffegen, δεαϑήχας γράφειν. - W 
legten W. verordnen, δεατέϑεσϑαε. 


ur πὶ [2 _ 2 









Willenlos. 958 Windei. 


1) keinen Willen habend: ἄνευ γνώ- ſchreiben durch ὅ τε ἄν βούλῃ od. ὅ τε τις βούλεται 

Ισεως ἄπειρος, 2. - 2) ohne θά: - ὅ τι προαιρεῖταί τις. 

Perf.). - ἀχούσιος, 2 (v. Handlungen). | Willkürlichkeit, τὸ ἐχούσεον. - τὸ αὐτόγνωμον, 
ferung, γνώμης δήλωσις, ἡ. ονος - τὸ αὐτεξούσιον. - αὐθάδεια, ἡ. 

iheit, τὸ τῆς γνώμης ἐλεύϑερον - | Wimmeln, γαργαέρειν. - w. von eiw., ὑπερεμ- 

γερία, ἡ. - τὸ ἑκούσιον - αἵρεσις. πλησϑῆναί τινος - γέμειν τινός. - ζεῖν τινος Οὗ. 

inung, τὸ βουλόμενον. - pe n.- | tur. - e8 wimmelt von etw. in e. Stabt, γέμεε 
vros - τὸ δεδογμένον. - Ὁ,, eigent- | τινὸς ἡ πόλις. - Ὁ. Würmern w., σχώληξιν ζεῖν 
βουλόμενον τῆς γνώμης. - feine W. | οὗ. ἐπιβρύειν. 

ἀπο αίνειν od. ἀποφαίνεσϑαι τὴν | Wimmern, χλαυϑμυρίζεσθαι. - Ομινυρίζειν. - 

‚a8 ift meine W., οὕτω διάχειμαι τὴν οἰμώζειν. - ὀλολύζειν, - ϑρηνεῖν. 

Wimmern, ba, χλαυϑμυρισμός, ὁ. - οἰμωγή, ἢ 
- ὀλολυγή, 7. 

Wimpel, σημεῖα, τὰ. - die W. auffteden, αἴρειν 
τὰ σημεῖα. 

Wimper, βλεφαρίς, ίδος, ἡ. - Ὁ. Haare and. Wim- 
pern, af ἐπὶ τοῖς βλεφάροις τρέχες. 

Wind, 1) εἶα.: ἄνεμος, ὁ. - πνεῦμα, τὸ. - fri⸗ 
fcher, heftiger, ftarfer WB., ἄνεμος μέγας ob. Anu- 
πρός Od. χαλεπός ob. ἐξαίσιος - μέγα οὗ. χαλε- 
πον πνεῦμα - πολὺς ὁ χειμών. --guter, günftiger 
W., εὔφορον οὗ. χαλὸν πνεῦμα - χαλὸς οὗ. οὔρεος 
ἄνεμος - οὐρία, ἡ. - unglnftiger, wibriger W., 
ἐναντίος Od. σχαιὸς ἄνεμος. - febender, bejtänbiger 
W., πνεῦμα χαϑεπιηχός. - es erhebt ſich e. W., 
ylyveres ἄγεμος Od. πνεῦμα. - Ὁ. W. gebt, are- 
μος ylyveras od. πνεῖ. - Ὁ. W. geht entgegen, ὁ 
ἄνεμος ἐναντίος πνεῖ. - Ὁ. W. ift widrig, ὁ ἄνεμος 
χωλύει. - gegen Ὁ. W. fegeln, πλαγιάζειν no" ςτοὺς 
ἀντίοις ay&uovs.-günftigen W. haben, ἀνέμῳ χαλῷ 
χοῆσϑαι - xaı οὖρον φέρεσϑαι. - wenn man im- 
mer günftigen W. hat, ἣν ἀεὶ χατὰ πρύμαν ἵστη- 
ται ὁ ἄνεμος. - Ὁ. W. beftreicht etw., ὁ ἄνεμος 
ἐμπίπτει τενί. - wiſſen, wo der W. ber kömmt, 
γιγνώσχειν τὰς τῶν ἀνέμων στάσεις. - Ὁ. W. 
legt fi, συνεζάνει οὐ. χοιμᾶται od. λήγεε τὸ πνεῦ- 
μα. - gegen d. W. geſchützt, unter Ὁ. W, ὑπήγεμος, 
2. - unter Ὁ. W. ftehen, στῆναι ἔνϑα πνεῖ ἄνεμος 
od. ἐχ τοῦ προςηνέμου μέρους. - dem W. ausſetzen, 
ἀνεμοῦν. - im W. flattern, ἀνεμοῦσϑαι, ἐξαγε- 
uovoduı,p. - im W. flatternd, ἡνγεμωμένος, 8 - 
aveuwdels, 3. - etw. ind. W. ſchlagen, δεδοναε τε 
ἀνέμοις - παραβάλλειν Od. παραβά λλεσϑαί τι - 
ὀλιγωρεῖν τενος - ἀμελεῖν τινος - ἀμελῶς ἔχειν 
περί τι. - ind. W. reden, ἄλλως λέγειν. - 2) 
Blaͤhuñg: φῦσα, ἡ. - πνεῦμα, τὸ - πνευμάτιον - 
πορδή. - ἐ. W. ftreihen od. fahren laſſen, προΐε- 
σϑαι φῦσαν - ἀποψοφ εἶν - ἀποματαΐζειν - ἀπο- 
πνευματίζειν. - πέρδεεν U. πέρδεσϑαι - ἀποπέρ- 
dev - e. beimliden W. frei laflen, dev - 
βδύλλειν. - 3) leere Worte ohne Wahrheit: λόγοι 
xevol, οἷ, - yAvavla, ἡ. - WB, machen, μάταια λέ- 
γεν - ψεύδεσθαι - aluloveveodar - φλυαρεῖν. 

Windbeutel, 1) als Perfon: ἀλαζών, ὄνος, ὃ. - 
ἀνδρώκιον φλυαροῦν. - 2) als Gebäck: «υστὴ 

ἄζα, η. . 

Bindbentelei, ἀλαζονεία, ἡ - φλυαρία, ἡ (αἴ 
rang u. αἴ Sade). - ἀλαζόνευμα, τὸ (αἴ 
Sade). 

Windbeuteln, alaloveveadas. - φλυαρεῖν. 

Windblatter, ἐμφύσημα, τὸ. 

Windbrud, 1) an belebten Körpern: πνευματο-- 
χήλη. - 2) vom Winde umgebrocdene® Holy: ὕλη 
ἡ ὑπὸ τῶν ἀνέμων καταβεβλημένη. - ἀνεμοφϑο- 

fa, ἡ, beiden LXX. 

inde, ἐξελέχτρα, ἡ, u. ἐξέλιχτρον, τὸ. - τροχέ- 
λια, τὰ - τροχιλία, ἡ. - στρέβλη, ἡ - στροφεῖον. 
- ὥγος, ὁ. 

Windei, ὑπηνέμιον od. ἀνεμιαῖον οὗ. ζεφύφιον 
MOV - οὔριον ὧόν - χυνόςουρον ὡὸν. 


‚gung, ψυχή - γνώμη. 

tung, προαίρεσις. 

mögen, βούλησις. - τὸ ἐϑέλεεν. 

, ἐὐπειϑής, 2, - πειϑαρχιχός, 3 - 
I. - ὑπηρετητιχός, 8. - ὑπήκοος, 2. - 
den, πειϑόμενον παρέχειν ııya. - fih 
Selkvvosaı προϑυμίαν. 

feit, εὐπείϑεια, ἡ - προϑυμέα, ἢ. - 


, χαρίζεσθαι. - Οὑπηρετεῖν, ὑπουρ- 
. mit Dat. - ϑεραπεύειν mit Accuf. - 
mit Dat. - ὑπαχούειν mit Genit. ob. 
χεῖν mit Dat. 

19, Xügıs, «τος, ἡ - τὸ χαρίζεσϑαι. - 
1. - ὑπηρέτησις - ὑπηρεσία, N. 
ἴϑυμιος, 2. - ἐχών, 3. - Ercsuog, 3. - 
Ὃς, 2. - ἄσμενος, 3. - ἐθέλων, 3 - 
. - Adv. προϑύμως. - ἔχοντί, - ἀπρο- 
. ἀσμέγως. -- ἐϑελοντί -- ἐϑελυντήν. - 
it, ἐφελόπονος, 2 - ἐθελουργύός, 2. - 
. fein, ἐϑε) ουργεῖν. - w. fein, προϑυ- 
P-). - οὐϑὲν προφασίζεσϑαι. - zu etw. 
οϑυμεῖσϑιιί (a.p.) τι - ἡδέως δέχε- 


n etw., δέχεσθαι, ano—, προς-δέχε- 
υγχωρεῖν παϑεῖν τι, ἃ. B. ἰῷ w. in 
it, δουλεύειν συγχωρω. - gern in etw. 
; δέχεσϑαί τι - ἐπαινεῖν τι. 
προϑυμία, ἥ. - τὸ πρόϑυμον. - W. 
ϑελοπονία, ἡ - ἐϑελουργία, ἡ. - mit 
ιως. - ἀσμένως. - mit der größten W., 
μάλα. 
Ἐπ, ἀγαπητός, 3. - ἀσπαστός, 8 - 
.. = προςφιλής, 2. - ἡδύς, 3. - εὐα- 
χαρίεις, 3. - willfommen! [εἰ mir will⸗ 
ἴρε, - , w. beifjen, ἀσπάζεσθαί τινὰ 
U tıva. - εδ ift mir etw. w. ἀσμένως 
- ἀποδέχομαέτε - ἀγαπῶ τι. - ε ift 
‚ od. wenn 9. etw. thut, δέχομαί τινα 
. - etw. μῆς ww. finden, ἀσπάζεσθαί τε 
- e. mw. Leben für E führen, ζῆν προς- 


:n, der, 1) freunblide Begrüffung: 
ὁ. - πρόςρησις. - Enm zum W. zu⸗ 
"(φρονεύμεγον προπέγειν τινί, - 2) 
nes Verbrechers: μαστίγωσις. 

ovofa, ἡ. - Yraun. - αἵρεσις. - αὐὖ- 
neift im fchlimmen Sinne). - etw. Imds 
π, ἐπιτρέπειν τί τινε - ποιεῖν τε ἐπί 
ν τινι χύριόν τινος. - ἐδ fteht etw. in 
ἐρετὸν ἐστέτε - ἐϑελούσιόν ἐστί τι. 
meiner ®., ἐπ᾿ ἐμοί ἔστιν. - wenn es 
- ftebt, ἑχών γε εἶναι. - nah W., ὡς 
; βούλεται - ὡς Od. ὅπως ἂν τις βού- 
ı av δοχῇ. 

), &xovonog, 3. - ἐξουσιαστιχός, 3 - 
v, 2. - αὐτιξούσιος, 2. - αὐϑάδης, 2. 
16, 2. - αὐτόματος, 2. - Dft zu um⸗ 
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Windel. 


Windel, σπάργανον. - in W. einfhlagen, σπαρ- 
τερον! « in DW, ἐν σαπργάνοις. > ἐπ Ὁ. ©. 
wohin tragen, ἅμα τῷ σπαργάνῳ χομίζειν εἴς τε 
χωρίον. - noch in d. W. liegen, ἐν σπαργάνοις καὶ 
γάλαξιν εἶναι. 

Windeln, σπαργανοῦν. - das W. σπαργάνωσις. 

Bindelfdnur, σπαργάνωμα, τὸ. 

Binden, 1) breben: στρέφειν - ἐλέττειν - εἰλεῖν 
- σπειρᾶν. - je w., πλέχειν ob. εἴρειν ob. 
ὑφαίνειν στεφάνους. - Über einander το., ἀνει- 
λεῖν. - zufammen to, συσπειρᾶν. - συνειλεῖν. - 
ei. um etw. iw., περιελέττειν τί rum - ei. in 
eiw. ἴο., ἐμπλέχειν τί τινι, - Enm etw. aus Ὁ, 
Hand τὸ, βίᾳ ἐξαιρεῖσϑαί τινός τε - ἐχβιάζεσϑαί 
τί τινος. - fih w., στρέφεσϑαι, ἐλίττεσϑαι, p. - 
ἐλιγμοὺς ποιεῖσϑαι - χυρτοῦσϑαι, p. - εἰλεῖσϑαι, 
p. - ſich Bin u. ber w, σιρέφεσϑαι ἄνω καὶ χάτω. 
- fi) um etw. w. περιπλέχεσϑαί (p.) τινι, περί τι, 
περισπειρᾶσϑαί (ρ) τινε. - εἰλεῖσϑαι περί τι. - 
gewunben, ἑλιχτός, 3. - στρεβλός, στρεπτός, 3. 
Ξ σκολιός, 3. - 3) ταῖς Ὁ, Winde ziehen ob. Beben: 
ὀνεύειν. 

Winden, daß, στρέψις - ἕλιξις. 

Bindfahne, ἀνεμούριον. 

Windgo t, Alolog, ὃ. ᾿ 
Bindha er, αἰγίλωψ, ὠπος, ὁ. 

Bindhund, λαγωνίκα, ἡ - λαγωνιχόν, rö,Neugr. 
Binbig, 1) vol Wind, vom Winde betvegt: ἀνεμώ- 
dns, 2 - ἀνεμιαῖος, 2 u. 3. - πνευματώδης, 2. - 
2) flatterhaft, nichtig: ἀνεμεαῖος, 3. - μάταιος, 3. 
= χενός, 3. - εἰ τὸ, Menfh, ματαιολόγος ἄνϑρω- 
πος, ὁ. - τὸ. Reben, ἀνεμῶναι λόγων. - w. Hoffe 
nung, χενὴ ἐλπίς. 

Winbigleit, zevörns, ἡ. - τὸ ἀνεμιαῖον. 
Windmachet, ἀερολέσχης, ὁ. - ἀλαζών, ὄνος, ὁ. 
Windmaderei, ἀλαζονεία, ἡ. 

Windmühle, μύλη ἡ ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἀγο- 
μένη. Bei den Neugr. ἀνεμόμυλος, ὁ. 

Bindrofe, ἀνεμώνη - ἀνεμωνί;, ίδος, ἡ. 
Windsbraut, συστροφὴ ἀνέμου, ἡ. - λαῖλαψ, 
πος, ὁ - τυφὼν ob. τικρών, ὥνος, 6. 
Windſchaden, f. Windbrud,. 

Bindfgnelt, ἀνέμου ob. πνεύματος ϑάττων, 2 
= τάχιστος, 3. 

Bindfill, γαληνός, 2. - εὔδιος,.  - 

Bindfille, νηνεμία, ἡ. - εὐδία, ἡ. - γαλήνη. - 
änvora, ἡ. - bei W., ἐν ταῖς νηνεμίαις. 

Windſt oß, καταιγίς, (dos, ἡ - πνεύματος χατα- 
φορά ob. προςβολή, ἡ. - ἄνεμος βιαιότερον πνέων 
db. πνεύσας, -- ich werde von ε. W. gefaßt, πνεῦμα 
ἀφαρπάζει με. 

Bindfuct, τυμπανίας ὕδρωψ ob. ὕδερος, ὁ. - 
an Ὁ. W. leidend, τυμπανέτης, ὁ - τυμπανιχός, 3. 

Bindung, σπεῖρα, ἡ - ἑλιγμός, ὁ - ἕλεξ, ἐχος, 
ἡ, Φ καμπή. = b, Mindungen εἰπε ϑθερεῦ, mıglo- 
οι, al, 

Bindiwehe, χιὼν πολλὴ συνηγμένη ob. συμπε- 
[ορημένη ὑπὸ τοῦ πνεύματος, 6 ὁ 
inbzug, πνεύματος φορά, ἡ - πνεῦμα, τὸ. 

BVint, νεῦμα, τὸ. - σημασία, ἡ. - εἰ 30, geben, 
σημαίνειν. - ἐπινεύειν. - metaph, — €. Anbeutung 

eben, ὑποδειχγύναι. - Em durd e. verftedten 
. ettv. anbeuten, zu verfiehen geben, νεύματι aya- 
vei χρώμενον δηλοῦν τινί τι. - auf Ὁ. @. ΕΝ 
eben, φρουρεῖν τὸ ὄμμα. - etw. αἴδ e. freunbfchaft- 
en 3. annehmen, δέχεσϑαί τι ὡς ἀπ᾿ εὐνοίας 
λελεγμένον. - etw. αἴδ ε. W. der Vorſehung an⸗ 
jeben, ϑεῖόν τι νομίζειν τε. - biefen W. vom Zufall 
MINEN, μανϑάνειν τοῦτο παρὰ τῆς τύχης. 
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Winterlager. 


Wintel, 1) Ὁ. mathemat. W.: γωνία, 

B., ὀρϑὴ γωνία - ὀρϑογωνία, ἡ. - friig 
ὀξεῖα γωνία. - fumpfer W., ἀμβλεῖα γι 
ἀμβλυγώνιον. - Ὁ. innere ©, ἡ ἐντὸς γε 
Ὁ. äuffere 538., ἡ ἐχτὸς γωνία. - ebener ®. 
πεδος γωνία. - tperſicher W., στερεὰ ya 
ber Augen, χανϑός, ὁ. - 2) On: 
ὁ. - γωνία, ἡ. - φωλεός, ὃ. - €. entfernte 
gener W. von etw. ἐσχατιά τίς τινος, - in 
verborgen fein, φωλεῖν, φωλεύειν. 

Bintelden, μυχός, ὁ. 

Binteleifen, [. Bintelmaag. 

Bintelig, ἐγγώνιος, 2. - yamosıdıs, ; 
Ins, 2. 

Winkelmaaß, χανών, ὄνος, ὁ. - γνώμων 
ὃ. - γωνία, ἥ. 

Winle lrecht, εὐγώνιος, 2. - χανονιχός, 3. 
ὀρϑὸν ἠχριβωμένος, 3. 

Bintelzug, στροφή. - πανουργία, ἡ. 
- Bintehüge maden, στρέφεσϑαι, p. - διαὲ 

-δῦναι) - ποικίλλειν. - πανουργίᾳ χρὴ 

οὐ φενακίζων, 3. 

Binten, γεύεεν - νεύματι χρῆσϑαε (mit! 
Augen). “ σημαίνειν (mit d. San, überh. 
gegebenes Zeichen). - Enm w. herbeizulome 
μαίνειν τινὶ προρελϑεῖν. - mit Ὁ. Zuht 
Gum Zeichen bed Beifalß), κατασείειν τῇ ὁ 

Winten, daß, νεῦσις. - σημασία, ἧ. 

Binfeln, vom Hunde u. Ὁ. andern Thiere 
ζἄᾶσϑαι. - Ὁ. Heinen Kindern: χλαυϑμὲρ 
med. - Ὁ. Menfchen: χλαίειν. - μινυρίζειν: 
ζειν. - ὀδύρεσϑαι. 

Binfeln, das, χγυζηϑμός, ὁ - χνύζημο 
χλαυϑμυρισμός, ὃ. 

Binter, χειμών, ὥνος, ö. - flarter, δαὶ 
πολὺς, ἰσχυρὸ;, μέγας χειμών. - talter®, 
χειμών. - milder ψ8., πρᾷος χειμών, τὸ 
ἵμερον. - nafier W., ἔνυδρος χειμών. - €. | 
B., τοσοῦτος χειμών (1. Ὁ. id} babe mob 
arten W. erleht, οὐ πώποτε ὑπέμεινα τι 
χειμῶνα). - ἱπὶ W., χειμῶνος (ὄντος) - ἐν χ 
= während des W. ἐν τῷ χειμῶνι. 
ten W., μάλα χειμῶνος ὄντος. 
mend, zum W. gehörig, χεεμερενός, 
fät, χειμόσπορος, 2.- bei e. B. 
{hreföft, χειμῶνος ὄντος, οἵου σὺ Afyaız. 
ψιδτίπρεπ, χει μερίζειν - χειμάζειν.- fihim? 
χειμασχεῖν. 

Winterabend, χειμερινὴ ἑσπέρα, ἡ. 

Binterapfel, χειμερινὸν μῆλον. 

Binterarbeit, τὸ διὰ τοῦ χειμῶνος ἐ 

ἀἰ ποτὸν ἔργον. 

interfeldzug, ἡ ἐν χειμῶνε ob. κατὰ ı 
va στρατεία. 

Winteritucht, Wintergetraibe, zer 
σῖτος, ὁ. 

Bintergrün, κληματίς, (dos, ἡ. 
Binterdaft, εἰμέριος, 2u. 3 (bem Bü 
gehörig, wie im Winter) - χειμερενός, 3 (x 
ter eher im Winter vorlommend od. ge 

Binterholz, ra πρὸς τὸν χειμῶνα ano 
ob. φυλαττόμενα ξύλα. 

BWinterfälte, τὸ τοῦ χειμῶνος χρύος. - 
ὁ. - ®. ausfehen, καρτερεῖν od. ὑπομέν 

εἰμῶνα. 
ἱπεετεεἶν, χειμερινὸν ἐμάτιον - ge 
ἐσϑής, ἡ - χειμέριος χιτών, ὁ - χείμαι 
εἀϊπιτττα ρος, ἡ fr ler: φωλεό 
interlager, 1) für ὅς, ὁ. 
Truppen: χειμάδια, τὰ. -ἰ Enge: 
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ϑροίζεεν. - im W. fein od. fliehen, χεεμά- 
. Mebungen anflellen, χειμασχεῖν. f 

ᾧ, ſ. winterbaft. 
πθατίεί , ἡ χατὰ τὸν χειμῶνα τέρψες. 
onat, χεεμερενὸς μήν, ὃ. 

1) den Winter über erhalten: δεαχεεμά- 
ἐδ wintert: χειμών ἐστεν. - yeıualveı. 
icht, χειμερινὴ γυξ, ἡ - ἡ διὰ τοῦ χει- 


lanze, χεεμερενὸν φυτόν. 

\artier, χεεμάϑιον. - χειμασία, παρα- 
n.- ®. beziehen, in denſelben ftehen, zer- 
αχειμαάζειν. - an e. Orte fein W. nehmen, 
χρῆσϑαι χωρίῳ τινί. - Ὁ. Truppen in 
en, ἀπάγειν τὴν δύναμιν εἰς παραχεε- 
W. aufichlagen, χειμάδεα πήγνυσϑαι. 
gen, χεειμερινὸς ὄμβρος, ὁ. ' 

iſe, χεεμερινὴ πορεία, ἡ - ἡ ἐν χει- 
:{@ 


d, f. Winterkleid. 

At, σπόρος χειμερινός - χειμόσπορον. 
laf, φωλεία, ἡ. 2 W. halten, φωλεῖν, 
- διαναρχᾶν. 

te, τὰ πρὸς βορέαν τετραμμένα οὗ. 


{π|εἰππι,. Solftitium. 
ππὲ, χειμερινὸς ἥλεος, ὁ - ὁ χατὰ τὸν 
ἱλεος. 
ITM, χειμών, ὁ - νιφετῶν καταφορᾶ, ἥ. 
8, χειμερινὴ ἡμέρα, ἡ - ἡ διὰ τοῦ χει- 
‘DR. 
19, χειμασία, ἢ. 
izen, χεεμόσποροε πυροί, οἵ. 
tier, χεεέμὼν», ὥνος, ὁ - χεῖμα, τὸ - 
ἡ. - χιὼν χαὶ χρύος. 
hung, yeuadıov.- χειμερινὸς οἶχος. 
t, ἡ τοῦ χειμῶνος Od. χειμερινὴ ὥρα. 
τὸν χειμῶνα χρόνος. - χειμερεία, N. - 
ἐμῶνγος οντος - τοῦ χειμῶνος - ἐν χει- 
ἐμερινος, 3. 

πελουργός, ὁ. - τρυγητῆς, ὁ. 
(4 äft, ἀμιπελουργική. 
, τρυγήτρια, ἡ. 
Ὁ, ἐπιλήνεον μέλος, τὸ -- ἐπιλήνεος 


:ifer, χλαστήριον. . 
ἰχαριαῖος, 3 - ἐλάχιστος, 3. - βραχύ- 
- \entorarog, 3. - in e. w. Heinen Zeit, 


(χρόνῳ). - auch nicht e. w. Kleinigkeit, 
J. 

γρυφή. - ἄχρον. 

) kreisförmige Bewegung: στρόβιλος ob. 


Ὁ. orpoußos, ὃ. - δίνη. - γῖρος, ὁ. - 
- alles fchien mir im W. herumzugeben, 
ύχεε περεφέρεσϑαι. - 2) Strudel: συ- 
δάτων, ἡ. - δίνη. -3) d. W. auf Ὁ. 
σωμα τῶν τριχῶν, τὸ. - χορυφή. - 
pille u. im Sfieverban: σιρόνδυλος, ὁ. - 
eninftrumente: χόλλοψ, οπος, ὁ. -- ἐπι- 


π|, σφόνδυλος, ὁ. - στρόφιγξ, ἐγγος, 
γροῴευς, 0. 

—8 (e. Pflanze), χλενοπόδιον. 

ein, ἰλεγγιᾶν. 

hen, f. Wirbelbein. 

συστρέφεεν. - δενεῖν. - Orgoßeiv, OTgo- 
τεριφέρειν εἰς στροβελον. - 7 w., bie 
ngegebenen Verben. - fih auf u. ab w., 
χτω στρέφεσϑαι. 


Wirbelring, σφόνϑδυλος, ὁ. 

Wirbelſäule, ῥάχες, coc, ἥ. 

Wirbelwind, συστροφὴ ἀνέμων od. πνεύματος. 
F τυφῶν Ob. τυφῶν, amos, ὃ. - στρόβιλος, ὃ. - 

ἔγη. 

Birken, 1) intranf. — Kraftäufferung od. Erfolg 
Haben: ποιεῖν οὗ. πλέον τι ποιεῖν. - δρᾶν. - dv- 
γασϑαι. - ἰσχύειν. - ἐνεργεῖν. - Ὁ. Mittel wirkt, 
τὸ φάρμακον ποιεῖ. - meine Bertheidigung wirkt 
etw., πλέον τι ποιῶ ἀπολογούμενος. - πἰ ἐδ w., 
οὐδὲν εἰς πλέον ποιεῖν. - bein Tadel wirkt nichts 
ψέγων οὐδὲν εἰς πλέον ποιεῖς. - 8 volrkt etw. au 
mid, ἐμπαϑῶς διάχειμαι ὑπό τινος. - 68 wirkt 
etw. wohl, übel auf mid, εὖ, χαχῶς πάσχω οὗ. 
διατέϑεμαι ὑπό τενος. - ποι w., προὔργου τε 
ποιεῖν. - nüglih w. für E., ἔργῳ od. πραττοντα 
ὠφελεῖν τινα. - 2) tranf.: a) weben: ὑφαίνειν - 
ἱστουργεῖν. - gewirkt, ὑφαντός, 3. - gem. Zeug, 
χκατασχευὴ ὑφαντή. -- Ὁ) bewirken: ποιεῖν. - ἐργα- 
ζεσϑαε. - πράττειν. 

Wirken, das, 1 d. Weben: ὕφανσις, ὑφή. - Iorouo- 
γία, n.- 2) Kraftäufferung: ἐνέργεια, ἡ - δύναμις, 
εως, 7. - ἔργα, τὰ. - πράξεις, al. 

Wirker, ὑφάντης, ö. - ἱστουργός, ὁ. - ὁ πλέχων, 
οντος. 

Wirklich, ἀληϑενός, 3 - ἀληϑής, 2. - ὧν, 3. 
Adv. ἀληϑῶς - τῇ ἀληϑείᾳ. - τῷ ὄντι - ὄντως. 
ἔργῳ od. τῷ ἔργῳ. - φύσεε οὗ. τῇ φύσει. - οὖν. 
dn. - τὸ. nit, οὐχοῦν. - Ὁ. w. Dinge, τὰ ὄντα. 
Ὁ. τὸ. Hergang, Ὁ. w. Beſchaffenheit einer Sade, 7 
ἀλήϑειά τινος. - τὸ. Öeftalten, ἀληϑινὰ eldn, ra. - 
w. Pferd, ἀληϑινὸς ἵππος. - το. Freund, ἀληϑενὸς 
od. ἀληθὴς φίλος. - w. Kiebe, ἀληϑενὴ εὔνοια. - 
w. Bildung, ἀληϑενὴ παιδεία. - το. Vergeben, ἀλη- 
ϑὲς ἀδίκημα. - το. Bater, ὁ φύσεε πατήρ -O γεν- 

γήσας. -- τὸ. Mutter, ἡ φύσει μήτηρ - ἢ τεχοῦσα. 
- wirtlih? ἄληϑες; - ἡ γάρ; - w. fein, ὑπάρχειν. - 
w. werden, γέγνεσϑαι. - palveodaı, a. p. - κατα- 
στῆναι εἰς τὸ φανερόν. - w. machen, ἔργῳ xadı- 
oravaı. - ἐπιτελεῖν. - τὸ. zur Ausführung bringen, 
τῷ ἔργῳ οὗ. τοῖς ἔργοις ποιεῖν. on 

Wirkrichkeit, ἀλήϑεια, 7. - οὐσία, ἡ. - ὑπόστα- 
σις. - ὕπαρξις. - ἐντελέχεια, ἡ (fimmtl. abstr.) - 
τὰ ὑπάρχοντα. - ra ὄντα (concr.). - W. haben, 
xa$ ὑπόστασιν εἶναι. - ὑπάρχειν. - zur W. brin- 
gen, ἔργῳ καϑιστάναι - ἀπεργάζεσϑαε - ἐπιτε- 
λεῖν. - in δες W., τῷ ὄντι. - ἔργῳ. - κατὰ τὴν 
ἀλήϑειαν. - ἐπὶ τῆς ἀληϑείας. -- gröfler ericheinend 
als in d. W., μείζων φανεὶς (3) τοῦ ὄντος. - ind. 
W. ift e8 nicht ſo, τὰ πράγματα οὐχ οὕτω πέφυκεν. 

Wirkfam, ἐνεργός, 2 - ἐνεργητιχός, 3. - πρακτε- 
xös, 3. - ἀνύσιμος, 2. - ἔμπραχτος, 2. - ἰσχυρός, 
3. - τὸ. fein, duvaodaı. - πραχτικὸν εἶναι. - wirl- 
famer fein, χρεέττω od. χυριώτερον εἶναι - πλέον 
ϑύνασϑαε οὗ. ἰσχύειν. , 

Wirkſamkeit, ἐνέργεια, ἡ (0. Perſ.). - δυναμες, 
εως, ἡ, U. ἰσχύς, vos, ἡ (ὁ. Mitteln). - öffentl 
W., πολιτεία, ἡ. - τὰ πολιτευόμενα. - 
treten, ἐν ἔργῳ γίγνεσϑαι. 

Wirkung, ἐργασία, 7. - ἐνέργεια, ἡ. - δύναμες, 
εως, 7. - πρᾶξις (da8 Wirken u. d. Kraft zu wirken). 
ἐνέργημα, τὸ - ἔργον (das Bewirkte). - Ὁ. W. von 


« 


. etw., ὃ δρᾷ οὗ. ἀπεργαζξεταί τε. - Ὁ. guten 2. von 


etw., ὅσα δρᾷ τι ἀγαϑά. - DB. haben od m 
προὔργου εἶναι. - δυναμεν ἔχειν. - {εἶπε W. thun, 
ohne W. bleiben, οὐδὲν δύνασϑαι - οὐδὲν εἰς πλέον 
ποιεῖν - μάταιον εἶναι - οὐκ ἔχεεν ἀπόβασιν. - 
bie W. haben, τοῦτο divaodas od. ἐργαζεσϑαι. - 
feine W. thun, ποιεῖν - ἐνεργῆ εἶναι. - groſſe W. 
tbun, πολὺ δύνασϑαι οὗ. ἰσχύειν. - 8. Ir Wi. 


Wirkungskreis. 956 Wiffen. 
anf E. haben, εὖ od. χαλῶς διατιϑέναι τινά - | Wild, 1) zum Abwiſchen: σπόγγος, ὁ. -: 


ὠφελεῖν τινὰ - πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινε. - in [εἰς | Papier: σχύβαλον, τὸ. 
nen W. Eum fehr ähnlich fein, ὁμοιότατα πρά- Wiſchen, 1) tranſ: σμῆν, σμήχειν. - 2) 
yuara πράττειν Od. ἐργάζεσϑαε Ob. δημιουργεῖν | inelw. w., ὑποδεεσθϑαί τι. - Davon w, 
τινι. | en en - διεκόνεσϑαι. 
Wirlungstreis, πράγματα, τὰ. - πραγματεία, | iſchen, Daß, σμῆξις. , . 
ἡ. - ἐπιμέλεια, j. —— Be κατά Wiſcher, ἐπιτίμησις. - woyos, ὃ. - Ci 
τινα. - mein ®., τὸ xar' ἐμέ. - ſo weit mein “ἢ geben, ἐπετεμᾶν τενε - ἐπεπλήττεεν τενί 
ὦ erftredt, ἐφ᾽ ὅσον δύναμαι. - e. Heinen W. | τίνα. , . 
ὃ ben, οὐ πολὲ δύνασϑαι. "ieder der beiden war ie φωώσσων, ὠνος, Ο. 
ταῦ In feinem W., ἀμφότεροι χαλῶς δεέπραττον | Di bar, ἐπιίστητος, 3, 
τὸ x0a9° ἑαυτούς. - auch in dieſem W., χαὶ περὶ Wißbegierde, φιλομαϑεια, φελομαϑία 
ταύτην τὴν πραγματείαν. wißbegierig, φιλομαϑῆς, 2. - w. fi 
. ἢ WW. , 
Wirren, unter od. durch einander, συν»---, δια-τα- | Bi en, εἰδέναι (in der allgemeinften 8 
θαττέν;. erfahren haben, [εἰ es durch eigene Wahr 
Wirren, die, — al - στάσεις, αἱ - ταραχαὶ od. burch Ὁ. Bericht Anderer). - aurade 
καὶ στάσεις. - W. veranlafien, ποιεῖν ταραχάς. - | eigene Anſchauung u. Erfahrung) - γι) 
Ὁ. Stadt ift voll Ὁ. W., ἡ πόλεις γέμεε ταραχῶν | γνῶναε, ἐγνωχέναε (einfehen, burch Ὁ. 
καὶ στάσεων. | willen). - ἐπέστασϑαι (a. p., e. überzem 
Wirrwarr, rapayn.- τύρβη. - ἀταξία - ἀχοσμία, | wißheit von etw. haben, auch e. Fähigleit od. 
N. - φυρμός, ὁ. - χυχεών, ὥνος, ὃ. lichkeit zu etw. befiten). - Nebenausdrüde ı 
Wirtel, e. Ring um die Spindel, σφόνδυλος, ὁ. | var find μεμαϑηχέναι, πεπισμένον 
Wirth, 1) Verwalter ver Birtbfchaft: olxovouog, | παρειληφέναε, welche ſämmtlich Ὁ. Wiſſer 
ö. - e. guter W. fein, a) das Hauswefen gut verwal⸗ Ueberlieferung Anderer bezeichnen, u. ἐπι 
ten: olxovouıxov εἶναι - καλῶς προεστάναι τοῦ | εἶναί τινος (etw. inne haben) - ἔχεεν (δεῖ 
olxov - χαλὼς διοιχεῖν τὰ ἴδεα. - Ὁ) ſparſam ſein: 3 Ὁ. weißt du mir zu fagen? ap’ ἔχεις μοι 
δεινὸν εἶναι χρηματίζεσθαι. - φειδωλὸν εἶναι. - - ποῦ iw., μνημονεύειν. - wille, daß, εὖ 
| 
| 
| 
| 


— 





2) Befitzer, Herr des Hauſes: οἴχου δεσπότης, ὁ. - | - οὕτω γίγνωσχε, ὡς mit Partic. - Ὁ 
3) der, welcher Andere bei fih aufnimmt: a) in Ob- | ἴστω Zeus. - μάρτυς ἔστω ϑεός. - νὴ To 
dach u. Pflege: ξένος, ὁ - Ferodoyos, ὁ. - ὁ δεξά- | - das weiß Gott, ϑεὸς ἐπεμαρευρεῖ. - ( 
μένος. -Imds W. fein, Eertleev rıra. - Ὁ) beie. | was für e. Unglüd, 10 χαχὸν οὐχί; - Ὁ 
Gaſtmahl: ἐστιάτωρ, ορος, ö. - 4) Saftwirth: παν- | fchehen, Gott weiß wie, πέπραχταει ταῦτα 
δοχεύς, ὁ. - χάπηλος, ὁ. - ®. fein, πανϑδοχεύεεν. | ποτε. - ſicher, genau od. beſtimmt w., σαφα 
- χαπηλείειν. od. ἐπίστασθαι - ἀχριβῶς εἰδέναι - a 
Wirtbbar, οἰχήσιμος, 2. - ἥμερος, 2. ἐξεπίστασϑαι. - Das koönnt ihr nicht beſtim 
Wirthin, 1) οἰχονόμος, ἡ. - 2) δέσποινα, n.- 3). τοῦτο σαφῶς δοχεῖτε εἰδέναι. - zuver 
ξένη, ἡ. - ἡ δεξαμένη. - 4) πανδοχεύτρια, ἡ (ven | βεβαίως εἰδέναι. - beiler w., βέλτιον od 
Unterſchied in den Bedeutungen |. bei Wirth). od. μᾶλλον εἰδέναι. - ἰῷ weiß nur zu 
Wirthlich, f. wirthſchaftlich. μάλα ἀχριβὼς οἶδα. - mohl w., eu οἱ 
Wirthſchaft, 1) Belorgung ber Bermögensangele- , εἰδέναι - οὐκ ἀγνοεῖν. - am beiten mw. 
genheiten: olxovoula, ἢ. - ἢ τῶν οἰχείων ἐπιμέ- ' εἰδέναι. - nicht w., ἀγνοεῖν τε - οὐχ εἰ 
ea. - δεοίχησις, ἡ. - Ὁ. W. führen, οἰχονομεῖν - ı «φεύγει μέτι - λανϑάνεε μέ τι (fänmtl 
διοικεῖν τὸν οἶχον - προεστάναι τοῦ οἴκου - unde Ὁ. etw. haben). - οὐχ ἔχειν (nidıt ı 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι τοῦ olxov. - 2) Kamilie: | fein). - ἀπορεῖν τεῖος - dr ἀπόρῳ εἶναι 
olxos, ὁ. - οἱ xar’ οἶχον. - €. groffe W. haben, οἱ- Infin. (um etw. verlegen fein, etro., was ına 
χκέτας ἔχειν Od. τρέφειν πολλούς. - e. W. für fih | nicht auszufinden wiſſen). - er jcheint nic 
haben, χαϑ᾽ ἑαυτὸν εἶναι. - 3) Gewerbe e. Gaft- | ἀποροῦντι ἔοιχεν. - ich weiß nichts zu { 
wirthes: πανϑοχεία, ἡ - καπηλεία, ἡ. ει ἔχω εἰπεῖν. - ἰῷ weiß nicht, was ich jagen 
Wirthſchaften, διοιχεῖν - οἰχονομεῖν. - olxeiv ᾿ς ἔχω, ὅ τε λέγω. - ἀπορία λόγων ἔχει 
οἰχίαν. - προΐστασϑαε τοῦ οἴκου. - ταμεεύεεν N. | weiß nicht, was er ſpricht, οὐχ older, δ. 
ταμιευεσϑαι. - αὐἱ W., zulas διοιχεῖν τὰ ἑαυτοῦ ı λέγει οὐδὲν εἰδώς. - ich weiß nicht, wa 
- χαλῶς προεστάναε τοῦ οἴχου. - gut το, in Haus |, werben foll, οὐχ ἔχω, ὅ τι γένωμαι. - ἰῷ! 
u. Staat, οἰχίαν τε καλῶς οἰχεῖν καὶ πόλιν. | mas ih thun foll, οὐχ ἔχω, 5 τι χρὴ πο 
Wirthſchafter, οἰκονόμος, ὁ. - διοικητής, ὃ. - | weiß nicht, ob od. ob, ἁἀπορώ, πότερα... 
ταμίας, ὁ. - ὁ διοιχῶν τὸν οἶχον. | τὸ. nicht, Daß ich mid) je fo gefreut Hätte, o: 
Wirthihafterin, οἰχονόμος, 7. - ἡ διοικοῦσα | πώποτε ἥσϑην οὕτως. -- ich mag von etw. 
τὸν οἶχον. - raula, ἡ - σηχίς, (dos, 7. ες οἐδὲν δεῖσθαί τινός nuı (ih mag nic 
Wirthſchaftlich, οἰχονομεχός, 3. - ταμιευτιχός, | zu thun haben). - aus Srlahrung τὸ. τῆ: 
) ı δϑαχϑῆναι- μεμαϑηκέναι. - αὐ eigener ( 

' m., παρόντα εἰδέναι οὐ. συνειδέναι. - T 

ı theilung Anderer w., παρ᾽ ἄλλων ἀκούοντ 

| - axon εἰδέναι. - etw. w. wollen, βούλεσ 

' Haren (erfahren wünſchen). - πον ϑάνε 

| ζητεῖν τε (nach etw. fragen). - προςποιεῖα 

| ναι (zu willen vorgeben). - etw. von E. wi 

ı ξδεδέναε τινί τε od. τινὶ ποιήσατντί τι t 

| δέναε τενὶ, ὅτι. - um etw. w., συνειδ 

| nicht darum wiſſend, ἀσυνείδητος, 2. - ὃ 

ı Anderen darum wußten, aovradınros ro 


3. - φειδωλος, 3. 
Birtyſchaftlichteit, τὸ 0lx0vouıxoV. - φειδω- 
έ . 


α, ἢ 
Wirthſchaftsbuch, γραμματεῖον. 
Wirt Igatetügrung, ταμιεύα, ἡ. 
MWirtbihaftsgebäube, ταμιεῖον. - παράϑεσις. 
Wirthſshaus, πανδοχεῖον - ξενών, ὥνος, ὁ - 
κατάλυσις, 7 - καταγώγιον - χατάλυμα, τὸ - 
καπηλεῖον. - ohne W., wo fein W. anzutreffen ift, 
anavdoxsuros, 2. - e. Reife, auf welcher man te 
38. findet, ὁδὸς dnavdoxeuros, ἡ. 


Wiffen. 


., ἀγνοὼν - οὐχ εἰδώς, 3. - ohne es 
beſitze ich etw., λέληϑα ἐμαντὸν ἔχων 
τὲ etw., ohne εϑ ſelbſt zu wiſſen, ποερῶ τε 
εγϑάνων. - auswendig w., ano μνήμης 
ξεπίστασϑαι. - fo viel er weiß u. kann, 
 χαὶ δύναται. - Ich weiß, daß ich ſterb⸗ 
'α ϑνητὸς ww. - ich weiß, daß ich Unrecht 
e, γιγνώσχω ἐμαυτὸν ἀδιχήσαντα. - 
Dant w., χάριν εἰδέναι od. ἔχειν τινί 
. - ἰῷ weiß e8 dir taufend Danl, χάρεν 
ρίαν. - Enm etw. zu w. thun, δηλοῦν 
τγαχοινοῦσϑαί τινί τι. - ποιεῖν τινὰ 
on E. nichts w. wollen, ἁπαξεοῦν τινα. 
. auf od. mit etw, μέγα φρονεῖν Ent 
jiel w. Darauf, daß, μέγα φρονεῖν, ὅτε. 
),1)d. Zuftand, daß man von etw. Kunde 
ἔναι. - mit W., eidws, 3. - mit Imds 
ς od. Ovradoros τινός. - mit W. u. 
προοϑέσεως - ἐξεπίτηδες - ἀπὸ γνώ- 
Imds W., ἀγνοοῦντός τιγος - οὐ συν- 
ὅς - λάϑρᾳ od. κρύφα tevos. - ohne 
. Willen, ἄγευ πρνός - ἀχοντός Tevog. - 
end, ὅσον γ᾽ ἐμὲ εἰδέναι. - nach beitem 
τῇ δικαιοτάτη. - 2) gelehrte Kenntniß: 
- σοφία, ἡ. - e. W. befiten, voplav 
- σοφὸν εἶναι σοφίαν rıra. 
ıft, ἐπιστήμη, ἡ - σοφία, φιλοσοφία, 
‚u. Sertigfeit). - μάϑημα, τὸ --μάϑη- 
tlernte u. zu Erlernende). - γνῶσις (tiefe 
jelehrte W., παίδευμα, τὸ. - die Wiffen- 
ἵμματα, τὰ. - μαϑήμάτα, τὰ. - λόγοι, 
men (allgemeinen) W., ἡ ἐγχύκλιος παι- 
nterricht in Ὁ. ſchönen W., ἐγχύχλιος 
fih mit Ὁ. W. beichäftigen, διατρίβειν 
ϑήματα od, γράμματει. - Beihäftigung 
, yılorogda, ἡ. - Eifer für d. W., ἡ 
ἰόγοις σπουδή. 
ftlih, μαϑηματιχός, 3. - τεχγιχός, 3. 
γιχός, 8 - ὁ, ἡ, τὸ χατὰ τὴν ἐπιστή- 
συφος, 2. - ὁ, ἡ, τὸ περὶ τὰ γραμ- 
ußns, 2. - τὸς Redner, reyrexös ῥήτωρ. 
ntniß, ἐπιστήμη (ἡ σαφῆς od. ἡ ἐπ᾽ 
w. Bildung, παιδεία, ἡ. - w. Bemühun⸗ 
τὰ γράμματα onovdn. - Ὁ. Forſchung 
enftand, το. Behandlung e. Gegenſtandes, 
ἡ περί τι. - ſich τὸ. beichäftigen, yılo- 
e8 läßt ſich e. w. Regel fetftellen über e. 
ἐνδέχεταί τι τεχνιχὸν λαβεῖν περί τε 
tw. gebildet, ἐν τοῖς καλοῖς πεπαιδευ- 
Geſpräche führen, φιλοσοφεῖν. 
irbig, ὃ χρὴ εἰδέναι ob. ἐπέστασϑαι. 
3. - αξίος Od. καλὸς (3) μαϑεῖν. 
h, εἰδώς, 8 - Exam, 3 (Ὁ. Perſ.). - προ- 
- ἐπιτηδευτός, 8 - ἐχούσιος, 3 (Ὁ. 
). - Adv. dx προϑέσεως -- ἐχ προαιρέ- 
τηδες, ἐξεπίτηδες. - ἐκ προνοίας. - ἰῷ 
., εἰδὼς οὐ. γιγνώσχων od. ἑχὼν ποιὼ 
gerecht entſcheiden, Exovra ἀδίχως κρί- 
[πῶς Enm w. zu ſchaden, εἰδὼς ἐπεβου- 


εἰσϑάγεσϑαί τινος - ὀσφραίνεσϑαε Od. 
τινος (Ὁ. Hunden τι. Menfcen). - ar- 
), Spürhunden). - ὑποπτεύειν u. ὑπο- 
μαντεύεσϑαί τι (metaph. Ὁ. Menſchen). 

γ, 1) Beichaffenheit der Luft: ἀήρ, έρος, 
. = beitere, helle, freundliche W., εὐδία. ἡ. 
. - eunutola, ἡ. - bei heiterer W., εὐδέας 


2) Geruch, nah welchem man etw. auf- : 


⁊ > 


ἡ ἡ ἀποφερομένη. - πνεῦμα, τὸ. - Ὁ. 
. haben, ὀσφραένεσϑαί τενος. - αἴσϑη- 
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Wochenbette. 


σιν τῆς ὀσμῆς τινος ἔχειν. - W. von etw. bekom⸗ 

men, αἴσϑησιν λαμβώνειν τινός. 

Witthum, ἀποτέμημα. τὸ (aus Ὁ. Mitgift).- ἀγαθὰ 
τὰ εἰς τὴν χηρεέαν δεδομένα. 

Wittwe,xnoa, 7. -- zur W. machen, τιθέναι χύραν, 
χηροῦν. -- W. fein, χηοεύειν. 

Wittwencaſſe, etwa ταμιεῖον χηριχόν - χρή- 

are χήραις γυναιξὶν ἀποχείμενα. 

ittwengebalt, χρήματα τὰ ταῖς χήραις εἰς 
τροφὴν δεδομένα. 

Mitiwenftand, xnoele, r. - im W. leben, ind. 
W. verjetst fein, ἐν χηρείᾳ εἶναι - χηρεύειν - χή- 
ραν εἶναι. 

| Witt wer, χῆρος. ὁ. 

Witz, 1) Verſtand: σύνεσις. - ἀγχίνοια, ἥ. - 2) 
lepos: a) als Eigenſchaft: χομιψότης, ἡ. - εὐτρα- 
elle, ἡ. - ἀστειότης, ἡ - αἷμυλία (δεῖ. Ὁ. Ὁ. Rebe). 
- ®. haben, ἀστεῖον od. χομιψγὸν εἶναι. - Ὁ) αἵ 
Sache: σχώμμα, τὸ. - χαριτία, ἡ - χαριέντισμα, 
τὸ. - λόγοι ἀστεῖοι Od. χομψοί. - Beiffenber W., 
σίλλος, ὁ. - Ὁ. W. geht mir aus, ἀπολεέπομαι (p.) 
τοῦ σχώπτειν. - feinen W. gegen E. fpielen laſſen, 
καϑιέγαι Ent rıva τὸ σχῶμμα. - ἃ. trefienden W. 

en, ἐπιδεξίως σχωώπτειν. 

ι Witbold, εὐτράπελος ἀγήρ, ὁ. - σχωπτόλης, ὁ. 

| Witelei, λεπτολογία, ἡ. 

Wi tzeln, λεπτολογεῖν, - σχωπτόλην εἶναε ϑέλειν. 

Witzig, ἀστεῖος, 8. - εὐτράπελος, 2 (v. Perf. u. 
Sadıen). - χομψός, 8 - χαρίεις, 3 - ἐπίχαρις, τ. 
gen. «τος - δεξιός, 8 (ὁ. Sachen). - w. Einfall, λό- 
γος ἀστεῖος od. χομψός. - w. Einfälle vorbringen, 
χομψεύεσϑαι. - χαριεντίζεσϑαι. - ὃ. W. fpielen, 
σχωπτόλην εἶναι ϑέλειν. 

Witzigen, σωφρονίζειν. - φρενοῦν. 

Witigleit, χομψότης - ἀστειότης, ἡ. - εὐτρα- 

| nella, ἡ. - χομψεία, ἡ. 

Wikigung, σωφρόνισις - σωφρονισμός, ὁ - σω- 

| φρόνισπμα, τὸ - φρένωσις. 

| Wikling, σχωπτόλης, ὁ - ὁ σχώπτειν δυνάμενος. 

- χαλέεις τις. 

80, 1) als Beagepartitel ποῦ; (in birecten Fragen). 
- ὅπου (in Indirecten Fragen). - wo in aller Welt? 
ποῦ ποτε γῆς; - DON WO 





| πόϑεν; - 2) al8 relative 
Partilel: οὗ - ὅπου - ὅπη. - ἢ. - ἔνϑα, ἔνϑαπερ." 
- von wo, ὅϑεν - δϑεντεο. - wo es auch fei, wo 
aud nur, ὅπου ποτέ - ὅπου ἄν. - Neben Ὁ. Ber- 
ben, die e. Bewegung bezeichnen, gebrauchen Ὁ. Grie⸗ 
hen diter ὅϑεν, ὁπόϑεν, ἔνϑεν (woher) u. ὅποι 
| (wopin) ftatt des deutſchen wo; 3. B. ihr wißt, wo 
die Sonne auigeht u. wo fie untergeht, ἴστε, ὁπό- 
ϑὲν ὁ ἥλιος ὑνίσχει χαὶ ὅποι δύεται. - τοῦ er an- 
ἴαπαίε, ὅποι ἀφίχετο. - So aud ind. Trage, wie 
3. B. wo ift der Lärm entflanden? πόϑεν ἤρξατο ὁ 
ϑόρυβος; - 3) indefinit.: πού (enklitifch) - fonft wo, 
ἄλλοθί που. - 4) al8 Bebingungspartifel: εἰ mit 
Indicat. u. Optat. - ἥν mit Conjunct. - wo nicht, 
εἰ δὲ μή - ἐὰν δὲ un. Bol. wenn. ᾿ 
| Wobei, 1) als Relativ: πρὸς ᾧ - παρ᾽ ᾧ (in Be- 
ziehung auf d. Raum). - ἐν ᾧ - οἱς παραγενόμε- 
γος, ἃ ἰδών, ἃ ποιῶν, ἃ πάσχων u. dgl. (in Be⸗ 
ziebung auf Zuftände). - 2) fragend: πρὸς rim; - 
παρὰ τίνι; (in Beziehung auf Ὁ. Raum). - ἐν τέρε; 
| - τέ ποιῶν; - τί πασχων; - τί ἰδών; u. dgl. (in 
Beziehung auf Zuflände). 
| Woche, ἑβδομάς, ados, ἡ - ἑπτὰ ἡμέραι. αἱ. 
| Wochenbefud, τὸ ἐπεσχοπεῖν λοχευομένην τιγα. 
| -e.W. maden, ἐπεσχοπεῖν λοχευνομέγην - προς- 
φοιτᾶν λοχευομέγῃ. 
Wochenbette, λοχεία, ἡ. - im 8. Tiegen, daysue- 
| ode. - ἰπ 885. tommen, ἀναπίπτενν λοχευογάντο. 


Wochenlohn 


VWochenlohn, ὁ χαδ' ἑβδομάδα ἀποδιδόμενος 
εσϑός. 
odhentag, ἐργάσιμος ἡμέρα, ἡ. u 

WB odurd, 1) als Fragepartifel, τι. zwar: a) in di⸗ 
recten Kragen: διὰ τέ; - τέγος ἕνεχα; - τί ποεῶν, 
οὔσα, οὖν; - πῶς; - wodurd nur beiwielen fie e8? 
ποίῳ ποτ᾽ ἐχρήσαντο τεχμηρίῳ; - wodurch erwirbt 
ex [ὦ jeinen unterhalt? ποῖον ἔργον πρατ- 
τῶν ποιεῖται τὸν βίον; - b) in indirecten Fragen: 
διείτι. - 2) als relative Bartikel: a) zur Angabe des 
Orts: di οὗ - di ἧς. - δὲ οὗπερ - δὲ ἡςπερ. - 
b) zur Angabe Ὁ. Mittels u. ber Beranlaffung: ἀφ᾽ 
οὗ -.ὀφ᾽ ὧν. - ἐξ οὗ - ἐξ ὧν. - ᾧπερ χρώμενος, 
3. -η - ἤπερ. 

ζὺ ὃ eu tlid, xa ἑχάστην ἑβδομάϑα. 

Binnen, !. Kinbbetterin. «πὶ : 

en, xauapovy, ψαλιδοῦν (mit e. enen 
Dede verfehen). - χυρτοῦν (e. gebogene ὅκῃ t ge⸗ 
ben). - gemwölbt, χεχαμαρωμένος, 3 - χαμαρω- 
τός, ψαλιδωτός, 3. - χυρτὸς, 3. 

Wölben, das, χαμάρωσις - κύρτωσις. 
Wölbung, ἁψίς, idog, ἡ - walls, δος, ἡ - xa- 
dowua, τὸ. - ψαλίδωμα, τὸ. - κύρτωμα, τὸ. 

* fin, λύχαινα, ἡ. 

Wöolfiſch, λύχεεος, 3. 

Wölthen, νεφέλιον. 

Böllen, ἐπινεφεῖν. - αεῷὸ ὅ{{{, ἐπενέφελος, ἐπε- 
γεφής, 2. 

Bortchen, ῥημάτιον. - λογίδιον. 

Wörterbuch, λέξεις, αὖ - λεξιχόν. - Berfafler des 
W., λεξιχογράφος, ὁ. 

Wörterverzeihniß, κατάλογος ὀνομάτων, ὁ. - 
λέξεις, al. 

Wöortlich, χατὰ λέξεν - χατὰ ῥῆμα - τῷ ῥήματι. 
- τῷ ὀνόματι -- τοῖς ὀνόμασιν. - χαϑ' ἕχαστα. - 
w. jagen, εἰπεῖν ῥήματε od. τῷ δηματι. - ἴο |prad) 
er iv., οὕτως εἶπε τοῖς ὀνόμασιν. - fi τὸ. fo aus⸗ 
drüden, ταῦτα λέγεεν τὰ ῥήματα. - mw. berichten, 
ἀπαγγέλλειν χατὰ δῆμα. - εἰ Rebe Ὁ. mittbeilen, 
ἀπαγγέλλειν πάντα τὸν λόγον ὥςπερ εἴρηται. 

Wofern, ἐάν, ἥν, ἄν mit Conjunct. - εἰ u. ὁπότε 
mit Indie. u. Öptat. 

Wofür, 1) als Sragpartifel u. zwar: a) in birecten 
Fragen: ἀντὶ τοῦ od. τέρος; - διὰ τί; - πρὸς τί; - 
wofür hältft du das? ποῖον νομίζεις τοῦτο : - b) in 
inbirecten Fragen: av ὅτου. - weißt du, woflir ich 
dich halte? ag οὖσϑα, ὁποῖόν τινα ὑπολαμβάνω 
σε εἶναι; - 2) als relative Partikel: ἀνϑ᾽ οὐ - ἀνϑ' 
ἧς - ar$ wv. - erift der, wofür bu ihn hältſt, τοι- 
οὗτός ἐστεν οἷον χαὶ νομίζεις. - die Summe, wo⸗ 
für man dich retten will, τὸ ἀργύριον, ὃ HElovas 
λαβόντες τινὲς σωώσαί σε. 

Woge, χῦμα, τὸ. - χλύδων, wvog, ὁ. - Ὁ. Rau⸗ 
ſchen δεῖ ὅθι, ῥόϑιο», τὸ. -Wogen ſchlagen, χυ- 

alveıy - κυματίζεσϑαι, p. 
ogegen, 1) fragenb, u. zwar a) direct: ἀντὶ τοῦ ; 
- b) indirect: αὐ 9 ὅτου. - 2) relativ: av οὗ - 
ἄνϑ' ἧς - ἀνϑ᾽ ὧν. - πρὸς ὅ - πρὸς ἅ. 
Wogen, χυμαΐένειν u. pass. - χυματοῦσϑαι, χυ- 
ατίζεσθ αι. Ῥ. 
ogen, das, χύμανσις, χυμάτωσις, ἡ. - παλίῤ- 
08, 7. 
ogenlo®, ἄχυμος u. ἀχύμαντος, 2. 

Wogenſchlag, χλυϑώνιον. - χλύδων, ὠνος, ὃ. 

Wogenſchwall, χλύδω», ὠνος, ὁ - χυματωγῆή. 

Wogig, χυματώδης, 2 - χυμαίγων, 8 - χυματη- 
ρος, 3. 

ober, 1) als Bragepartifel: a) in birecten Fragen: 
πό"εν; (vom Orte n. caufal). - ἀπὸ τοῦ; - ἐκ τοῦ: 
- da τίγος αἰτίας; (caufal). - woher beun? moher 


Boßl. 


nur? πόϑεν γάρ; - woher auber6? πό 
ϑεν; - woher ig? nodanog (3); - m 
6? τί δέ; - τέ δὲ ἐν αἰτίᾳ; - τί δὲ 
ἀπὸ ποέας alılas; - woher [δπππῇ di 


, ΘΠ bu? ποὲ πορεύεε χαὶ πόϑεν; - Ὁ 


bu das? πόϑεν παραλαβὼν οὗ. ἀχούσας 
b)in indirecten Fragen: ὁπόϑεν (vom Orte 
- ἀφ ὅτου - ἐξ ὕτου (canfal). - von wei 
nur fein mag, ὁπόϑεν δήποϑεν. - von 
bürtig, ὁποδαπός, 3. - als er gefragt κα 
moher er fei, ἐρωτώμενος τὸ ποδαπὸς εἶ; 
relative Partikel: ϑὲν - ἔνϑεν. - ἂς 
ὅτου. -- ἐξ οὗ, ἐξ ὅτου, ἐξ ἧς, ἐξ ὧν. 

48 ohin, 1) als Fragepartifel: a) bired: = 
- wohin denn, wohin nur? moi dn: - πι 
b) indirect: ὅποε - ſiehſt bu, wohin εὖ m 
tommen ift? 0209’, ἐν οἵοις ἐσμέν; - 2: 
θατι εἴ: οὗ, - ὅποι, ὅπη - ἵνα. - wohi 
mer, ὅποι ποτέ. - wohin nur, ὅποε γῆς. 
- Neben Ὁ. Berben feten, ftellen, Ile 
deutihe wohin dur ποῦ τι. ὅπον (m 


ſetzen. 

Wohl, 1) als Adverbium: ev. - χαλῶς. - 
es thut mir etw. w., τέρπεε μέ τι - m 
m - εὖ πάσχω ἔχ τινος - ἡδογὴν πι 
τι. - 68 befümmt mir etw. w., εὖ γέγνετι 
εὖ ἔχω ἔχ τενος - συμφέρεε μοίτε - | 
τι. - er thut τὸ. nicht zu ſchweigen, χαλὼ 
κατασιγὼν - χαλὼς ποιὼν οὐ σιγᾷ. - 
etw. w., ich thue w., daß, χαλῶς ποιῶ : 
καλὼς βεβουλευμαι ποιῶν τι. -- EU Od. 3 
ὧν δρῶ τι. - daran thuft bu w., χαλὼς 
σύ. - mir ift w., ἰῷ befinde mich w., χαλι 
- χαλῶς ἔχω - εὖ πάσχω. - es gebe dir 
γένοιτο - γένοιτό σοι χαλῶς - εὐτυχοί 
χει - ἐν χαλῷ εἴης - εὖ πμάττοις - εἰ 
- mirift τὸ. zu Muthe, εὐθύμως ἔχω - 
ἄγω - εὐϑυμὼ u. med. - mir ift beid. 
w. zu Muthe, ὀχνῶ τὸ πρᾶγμα. - & fü 
πρέπεε αὐτῷ. - E. τὸ. leiden können, ἐγ 
- εὐμενὼς διαχεῖσϑαι πρός τινα, - Eı 
len, εὐνοϊχως ἔχειν τινί Od. πρός τινα. - 
χαῖρε. - ὑγίαινε, - ἔῤῥωσο. - εὐτύχει. 
ἴο., εὖ olda - ἐπιειχῶς μεμάϑηχα. - 6 
befannt, οὐχ ἀγνοῶ - οὔ μὲ Aaydarı 
φεύγει. - fich τὸ. bedenken, χαλῶὼς βου) 
Sehr Häufig bilden Ὁ. Griechen Zuſamm 
mit ev, z. B. w. gebildet, εὐφυής, 2.- τὸ. 
gefügt, εἴάρμοστος, 2. - 2) al® Partitkel 
zeichnung des Einftunmens, des Beifalls: 
nayv γε. - μάλιστα. - nun mohl! eier. 
καὶ μάλα. - πάνυ μὲν οὐν. - πὼς yapı 
Modification einer Frage: μῶν; - ἀρα; 
- ποτέ (enllit.). - glaubft du wohl? ἄρ᾽ 
ζεις; - was denn wohl? τέ δήποτε; - c) 
nung der Ungewißheit in der Ausfage: ὁ 
σχεθόν τι. - ἂν mit Optat. - πού (entlitif 
- ἴσως. - τάχα. - doch w., ſicher w., di. 
wirft τὸ. nicht finden, οὐχ ἂν zvplaxcıc. 
w. der glüdlichite fein, χεγϑυνεύει Lxeiro; 
γέστατος εἶναι. 

Wohl, das, ἀγαϑόν, τὸ. - σωτηοία, ἡ 

ονέα, ἡ. - εὐπραγία, ἡ. - εὐτυχία. i 
Öffentliche W. forgen, ἐπεμελεῖσϑαε (a. p 
γὼν ἀγαϑὼν - ἐπιμελεῖσήαιε, ὅπως σα 
πόλες. - {τ Imds W. forgen, πρόνοιαν 
τινος - χιϑεση κί τινος. - für fein eigen 
gen, auf fein eigenes W. bedacht fein, σ 
ἴδιον συμφέρυν Od. ayıyor. - Jmdk 
bern, ὠφελεῖν τενα. - zu Imds W. gen 


Wohladtber. 


᾿ εἰν . συμφέρ ρον εἶναέ τινι. - fein 8. auf's Spiel 
ὑνεύειν περὶ τῶν ὅλων. - an feinem W. 

Aueifeln, ἀποβάλλειν τὴν σωτηρίαν - ἀπορεῖν 
zurneles. - aufdir berußt unfer W., ἐν σοὶ 


πρὸς σὲ βλέπομεν. 

5 ἘΝ Hl ar χρηστός, 3 - τίμιος, 3 - ἔντιμος, 
- σεμνός, 3 

» απ, ἃ ἄγε- φέρε. -- ἴϑι. - ἀλλα. - di. wohl⸗ 


sen, ἄγε δή - φέρε δή. - ἴϑι δή. - ἀλλ᾽ οὐν. - 


DE γάρ. 
δ Yanflänbig , εὐπρεπής, 2. - ἀξιοπρεπής, 2. 
Suuos, 3. - εὔχοσμος, 2. - εὐσχήμων, 2. - 
«ὅς, 3. - fih w. betragen, εὐσχημονεῖν. - es iſt 
συ ρέπει - χαλόν ἐστιν - καλῶς ἔχεε-- προςήχει. 
»Lanſtändigkeit, Wohlanſtand, τὸ xo- 
Bug - εὐπρέπεια, ἀξιοπρέπεια, ἡ N. - εὐσχημο- 
- euzonn α, ἡ 

Ὑ0 1) als —E ἃ ἄγε - ἄγε δή. -- TI. - 
vohlauf fein, δωμαλέον εἶναε - ἑῤῥῶσϑαι. - 
» eivas. 
24 edacht, yoovınos, 2. - συνετός, 3. - σοφός, 
- πιεριεσχεμμένος, ἃ. - βεβουλευμένος, 3. 
5ebebägt , εὐλαβής, 2. - φυλακτιχός, 3. - 
ywontixös, 3. 
bibebägtigteit, eilaßesa, ἡ. - τὸ φυλα- 


* befinden, fi, ὑγιαίνειν - σὼν εἶναι (lör- 
).- εὖ οὗ. χαλὼς ἔχειν od. πράττεεν ([οτοοθί 
m Körper als Ὁ. Innern Umftä inben). 
‚hibejinden, das, εὐεξία, ἡ. - εὐρωστία, ἥ. - 
πραγέα, ἡ. - im W., εὖ od. χαλῶς πράττων, 3, 
hidehagen, εὐπάϑεια - ἡδυπάϑεια, ἡ ἡ.-εὐϑυ- 
αι, ἢ. - ευαρέστησις, ἡ. - εὐχολέα, ἡ. - ἡδονή. 
B. fühlen od. empfinden, εὐπαϑεῖν. - W. an etw. 
ben, εὐαρεστεῖσϑαί (p.) rırı - ndeodat (p.) vs. 
nit 8 ἀσμένως ob. abjectiviſch ἄσμενος, 3. 
hibehalten, σῶς (σῶος) σώα, σὼν (σῶον). - 
7 2. - ἀπαϑής, 2. - καχὸν οὐδὲν παϑών, 
-ἐβλαβ βῆς, 2. 
IBebaltenheit, τὸ ἀχέραιον. - σωτηρία, ἡ. 
ἴδε annt, ,εὔγγωστος, 2. - γνώριμος, 2. - 
Inuos, 2. - οὐχ nyvonuevos, 3. 
pideleibt, πολύσαρχος, εὔσαρχος, 2. - εὐ- 
ματος, 2. - εὐεχτιχός, 3. - Ὁ. fein, εὐσωματεῖν 
Wexreiy τῷ σώματι. - εἰς nolvoapxlay τε- 


μένον εἶναι, 

pibeteistgeit, εὐὑσωματία, ἡ. - εὐσαρχία, 
αἀρχία, ἢ 

Beraten! , εὔβουλος, 2. 

Iberathenheit, εὐβουλία, ἡ 

ϑίθετεῦι, δεινὸς (3) λέγειν - λόγων εὖ 


ὑίδειαρι, μαχρόβιος, 2. - μάλα πρεσβύτης 


ae εὐδόχεμος, 2. 

Ibemwatfnet, εὔοπλος, 2. - εὖ παρεσχευα- 
ένος, 3. 

hlbewandert, ἔμπειρος, 2. - Ὁ. fein in etw., 
πεπαιδευμένον εἶναε ἔν τινε - ἀχριβὼς εἰδέ- 
τε - εὖ ἔχειν περί τι. 

Identend, εὔνους, 2. 

Verfahren, «ἐμπειρότατος, 8. - ἐμπειρίαν 


ἡστων ἐ ων, 3. 
jlerge en, e8 ergeht mir wohl, καλῶς πράττω 
h 7 ἄάσχω. 


lergehen, daß, εὐεξία, ἡ - εἰϑηνία, ἡ - εὑ- 
ϑεεα, 7 törperfiches). - εὐπραγία, εὐτυχία, εὐ- 
movie, ἡ (rüdfitlih der Tebensverhäftniffe). 

erhalten, σὼς (σωος), σώα, σῶν (0Wor). - 


αβής, 2 


Woblgeſtalt. 


Wohlerzogen, εὖ ob. χαλῶς πεπαιδευμένος, 3. 

Wohlfahrt, εὐδαιμονία, ἡ. - εὐπραγία, i. - εὖ- 
ϑηνία, ? - σωτηρία, ἡ. 

wobtieit, εὔωνος, 2. - εὐτελής, 2.- οὐ πολλοῦ 
ἄξιος, 3. - ἄξιος, 8. - φαῦλος, 3. - το. machen, zros- 

εἰν ἄξιον γενέσϑαε - ἐπευωνέζειν. - w. verlaufen, 
ἄξιον πωλεῖν, - ὀλίγον ἀποδίδοσϑαι. - ἐπευωνί- 
ζοντα πωλεῖν. - Ὁ. Zeiten, εὐωνία τῶν πρὸς τὸν 
βίον. - wohlfeilere Zeilen für E. herbeiführen, ἐν 
πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν βίον εὐωνοτέροες διάγεεν 
τινά, 

Wohlfeilheit, εὐωγέα, ἡ. - εὐτέλεια, 7. 

Wohlgeartet, εὐφυής, 2. - εὐήϑης, 2. - ἀγαθὸς 
9 ὕσιν. 

gebaut, εὐφυὴς τὸ σῶμα. 

Ἢ (gebildet, 1) vom Körper: εὐφυ 15, 2. - εὕ- 
μορφος, 2. - 2) Ὁ. ὃ. Sitten: sunaldevrog, 2 - 
καλῶς πεπαιδευμένος, 3 

Wohlgebildetheit ΠΥ Körpers), εὐφυΐα, ἡ. - 
εὐμορφία, ἥ. 

Mohlgeboren, εὐγενής, 2. 

Wohlgefällig, εὐάρεστος, 2. - ἐπέχαρες, ı, gen. 
wos. - χεχαρισμέγνος, 3. - Enalvov ἄξιος, ἃ. - 
τοῦ gefälligen, μᾶλλον χεχαρισμένος, 3. 

8 gefälligleit, χάρες, ıros, ἡ. 

Wohlgefallen, εὐαρέστησις. - ἡδονή. - ih finde 
mein W. an etw., ἐν ἡδονῇ ἐστέ μοί τι. - εὐαρε- 

et (p. Jzımı - εὐδοχὼ τινε - ἄγαμαί. Ρ.)τι.. 

Wontgehen, es geht mir wohl, καλῶς πράττω. - 
εὐτυχίᾳ χρῶμαι. - εὐτυχώ. 

Wohlgekleidet, εὐσταλής, 2. 

Mo gelegen, χαλὼς xei Evos, 3. - εὔχαερος, 2. 

Wo Igelingen, χαλῶς οὐ. ὀρθῶς ἀποβαίνειν. - 
meine Unternehmungen gelingen wohl, εὐπραγωῶ. - 
χατορϑῶ. - woblgelungen, χαλός, 3. - χαλῶς 

'ıw», 3. 

Wopigelitten, εὐάρεστος, 2. - Ὁ. fein bei Enm, 
δόχιμον εἶναι παρά ravi. 

Wohlgemeint, εὔνους, 2 - εὐνοϊχός, ὃ. - ἰῷ gebe 
dir e. w. guten Rath, εὖ σοι φρονήσας εὖ λέγω. 

Wohlgemuth, εὔϑυμος, 2. - ϑαῤῥῶν, 8. - ϑαῤ- 
ῥαλέος, 3. - εὔελπις, ı, gen. δος - καλὴν τὴν 

λπίδα ἔχων, 8. 

Wo Denädenn , εὐτρατῃής, 2. - εὐσώματος, 2. 

Wohlgenährtheit, eur αφέα, ἡ. 

Wo lgeneigt, KR - εὐμενής, 2. - Eum. 
w. fein, euvoixwg ἔχειν τινί οὗ. πρός τινα. - ὑπάρ- 
χεεν tut. 

—ãAA εὔνοια, ἡ. - εὐμένεια, ἡ. 

Wohlgeorbnet, εὔταχτος, 2. - χαλῶς τεταγμέ- 
νος, 3. - εὔχοσμος, 2. - εὐσύνϑετος, 2. - τὸ. Staat, 
εὐνομουμέγνη πόλις. 

MWohlgerathen, χαλῶς ἀποβάς, 3. - εὔκαιρος, 
2. - χατορϑωϑείς, 3 (Jümmtl. Ὁ. Sadıen). - χα ὡς 
πεπαιδευμένος, 8 - εὐπαίδευτος, 2 - χρηστός, 3 
(v. Kindern). 

Wohlgeru ch, εὐωδία - &vo oula, 7. - ὀσμὴ ἡδεῖα, 
ἡ. W. von etw. erhalten, εὐωδιάζεσϑαε (p.) ὑπό 
τινος. 

Wohlgerüftet, εὔοπλος, 2. - χαλῶς παρεσχευα- 
σμένγος, 3. 

Wohlgeihmad, τὸ ἡδύ, £os - ἡδονή - ἡδονὴ 
τῆς — - ἡ xara τὴν ἐδωδὴν ἡδονή. - εὖ- 


στομέα, 

Wo (ge Gmüdt, xalwg χεχοσμηένος, 3. 
MWohlgelinnt, εὔνους, 2. - εὐγυϊχός, 3. 
Wo Igefittet, εὔχοσμος, 2. 

εὐήθης, 2. 

Wohlgeſtalt, εὐμοργία; ἣ. 


- χόσμιος, 3. -- 


Wohlgeſtaltet. 


Wohlgeſtaltet, εὔμορφος, 2. - εὐειδής, 2. - κα- 
λὸς (3) τὸ σγῆμα οὗ. τὴν μορφήν. 

Wohlgetban, χαλὼς ἔχων, 3. - etw. nicht für w. 
balten, οὐχὶ χαλῶς ἔχειν ἡγεῖσϑαί τι. 

4 oHlgetroffen, ἐναργής, 2 (v. Bildern). 

Wohlgewachſen, εὐφυής, 2 

Wohlgewogen, εὔνους, 2. - εὐμενής, 2. 

Wohlgewogenheit, εὔνοια - εὐμένεια, ἡ. 

Wohlgezogen, εὐπαίδευτος, 2. - ε᾽ άγωγος, 3. - 
καλὼς πεπαιδευμένος, 3. 

Wohlgezogenheit, εὐπαιδευσία, 7. - εἰαγω- 


α, ἢ. 

oslbabend, εὐχρήματος, 2. - εὔπορος, 2. - 
εὐπόρως ἔχων, 3. - βίον ἱκανὸν χεχτηωέγος, 3. - 
εὐδαίμων, 2. - w. fein, χρημάτων εὐπορεῖν - 
εὐχρηματεῖν - εὖ ἔχεεν χρημάτων. 

Wohlhabenheit, εὐχρηματία, ἡ -- εὐπορία χρη- 

ἅτων, ἡ. - εἩὐϑηνία, N. - εὐδαιμονία, ἡ. 
ohl häbig, εὐδαίμων, 2. - λιπαρός, 3. 

Wohlhäbigkeit, εὐδαιμονία, ἡ. 

Wohlllang, εὐφωνέα, ἡ. - εὐστομία, ἡ (ſchöne 
Ausſprache). - εὐρυϑμ΄'α. ἡ (δή. Ὁ. Bau Ὁ. Rede). 
Wohlklingen, εὔφωνον εἶναι. - εὐφϑογγεῖν. - 
wohlllingend, εὔφωνος, 2. - εὔστομος, 3. - 
εὔφϑογγος, 2. - εὐηχής, 2. - ἐμμελής, 2. - w. 

Stimme, ἐμμελὴς od. evenns φωγή. 

Bohlteber εὐφωνίᾳ, ἡ. 

Wohlleben, ἡδυπάϑεια, εὐπάϑεια, ἡ. - τρυφή. - 
τὰ ἡδέα. - τὰ μαλαχά. - im W. fein, ἡδυπαϑεῖν. - 
τρυφ ερώς ζὴν - τρυφᾶν. 

Wohlmeinend, εὔγνου;, 2. - εὐνοϊχός, 8. - εὖὔ- 

εγής, 2. 
een: εὐεπής, χαλλιεπής, 2. 

Wohlreden heit, εὐέπεια, καλλιέπεια, ἡ. - εὐλο- 
γία ἡ. - καλλελεξία, ἡ. 

Wohlriehend, εὐώδης u. εὔοσμος, 2. 

Wohlſchmeckend, ἡδὺς (δεὰ τοῦ στόματος) - 
EUVOTOU0OS, 2. - γλυκύς. 3. - εὔχυμος, 2. 

MWohljein, das, εὐεξία, ἡ - εὐρωστία, n.- εὖ- 

ϑηνία, ἢ. 

Wohlftand, 1) gute Bermögensverhältniffe: εὐϑη- 
vla,n. - εὐπορία, ἡ. - εὐδαιμονία, ἡ. - εὐχρη- 

᾿ς ματίᾳ, ἡ. - Enm zu W. verhelfen, €. in W. ver- 
Feten, εἷς εὐπορίαν προάγειν τενά, - fih im W. 
befinden, εὐϑηγεῖν. - εὐπορεῖν. - εὐδαιμονεῖν. - 
πῷ in gröfferen W. befinden als e. Anderer, πλου- 
σιώτερον εἶναί τινος. - mein W. wächſt, Zmedt- 
dw εἰς εὐδαιμονίαν, - 2) Moblanftänbigkeit: ev- 
ποέπεια, N. - εὐσχημοσύτη, ἡ. - χοσμεότης, N. - 
Ὁ. W. beobachten, evaynuoreiv. - χοσμιότητι yon- 
σθαι. - dem W. gemäß, ἀξεοπρεπής, εὐπρεπής, 2. 

MWohlthäter, εὐεργέτης, ὁ - ὁ εὐεργετῶν (οὔντος) 
οὗ. εὐεργετήσας (avTos). - ὁ εὖ ποιῶν, οὔὖντος. - 
Ὁ, größte W., ὁ τὰ μέγιστα εὐεργετήσας. - ϑιδδ 
W. fein, εὐεργετεῖν Tıva - ἀγαϑὰ ποιεῖν τινα - 
εὖ ποιεῖν τινα. -Enm Ὁ. Titel e. Wohlthäters zu- 
erfennen, εὐεργεσίαν ψηφίζεσϑαί τινι. 

Wohlthäterin, εὐεογέτις, ıdos, ἡ - ἡ εὐεργε- 
τοῦσα Od. εὐεργετήσασα. 

Wohlthätig, εὐεργετιχός, 3 - ἀγαϑοποιός, 2 
(v. Berf.). - ἀγαϑός, 3 - καλός, 3 - χρήσιμος, 2 - 
ὠπέλιμος, 2 u. 3 - σύμφορος, 2 (vd. Saden u. 
Buftänden). - τὸ. fein für &, ὠφελεῖν τινα - ὠφέ- 
Asuov εἰνκί rırı - συμφέρειν τινί - καλὺν εἶναί 
τινί. 

Wohlthätigkeit, 1) Fertigkeit das Befte Anderer 


zu befördern: τὸ εὐεργετεχόν - τὸ εὖ ποιεῖν. - 


"λανϑρω τία, n.- ἀγαϑοποεία, ἡ. - in d. W. vom 
— übertroffen werben, ἡττάσθαί τινος εὖ ποι- 
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Wohnen. 
οὔντα. - 2) heilſame Beſchaffenheit: 


χρηστότης, N. - ὠφέλεια, 7. 
Wohlthat, εὐεργεσία, ἡ - εὐεργέτημ. 
ϑόν, τὸ. - ὠφέλημα, τὸ. - 45. Hr E., 
yeola τινός, - Enm W. erweiſen, erzeig 
TEIV τενὰ - Ev ποιεῖν τινὰ - κατατίϑ 
γεσίαν εἴς τινα Od. πρός τινα od. : 
δρὰν οὗ. ποιεῖν τενα ἀγαϑόν τι - 
παρέχειν τιγί, - Enm grofje, viele - 
μεγάλα, πολλὰ εὐεργετεῖν rıva. - id 
vorher W. erwielen, προύπῆρξα εὐερ 
od. εἴς Teva - ἔφϑην εὐεργετήσας τι» 
(δ. verſchwenden, εὐεργεσίας προΐεσϑαι 
von E. empfangen, εὐεργετεῖσϑαι (ρ.): 
EU πάσχειν ὑπό τινὸς - ἀγαϑὰ Nacy 
παρά τινος. - vorher W. empfangen, 1 
ἀγαϑα. - empfangene od. genofiene W., 
γέτηται Od. εὖ πέπονδεν. - W. om 
παϑόντα ἀνέχεσϑαι. - W. annehmen t 
ρέχειν ἑαυτόν rırı εὖ ποιεῖν. - Enm ! 
vergelten, ἀντευεργετεῖν τινὰ - ἀμείβε 
δωρεαῖς. - mir wird ε. W. wieder verg 
λαμβάνω εὐεργεσίαν - ἀγτευεργετοὶ 
duch W. fich verbindlich machen, χάριεν 
σϑαε παρά τινι. - Dank für empfangen 

big fein, ev-oyeoluv ὀφείλειν. 

Wohlthun, Enm, evspyereivy u. εὖ 1 
(v. per). Subjecten). - ὠφελεῖν τινα ( 
fachlichen u. zuſtändlichen Subjecten). - « 
etw. wohl, ἐν ndorn ἐστί μοί τι - τέρ" 
woblthuend, evenyersxös, 3 (0. Ber 
3 - χαλός, 3 (0. Sachen). 

—A εὔφωνος, 2. 

Wohlüberlegt, εὖ negreoxeuuevos, ! 
los. 2. - £dyyouwr, 2 (vernünftig). 

Wobhlverdient, 1) v. Lohn u. Entgelt 
3. - δίκαιος, 3. - 2) Ὁ. Berfonen: zo. 
3. - er bat fih um Ὁ. Staat m. gema 
ἄξιος γέγονε τῇ πύλει - μέγα ὡφ ἐλ" 
λιν - ἀγαϑὼν πολλῶν αἴτιος γέγονε, 

MWobhlverhalten, εὐταξία, ἡ. - ze“ 
χοσμιύτης, ἡ. - χρηστότης, ἡ. - τρόπο 

MWohlverftanden, δῆτα. - εὖ ἴσθι - 
- σαφῶς οὑτωσ _ 

Wohlvermahrt, ev od. χαλῶς rege 

Wohlweiſe, voy-wraros, 3, 

Wohlweislich, περιεσχεμμένως. - σι 

Wohlwollen, εὐγνοϊχῶς ἔχειν τενί od. 
- εὔνουν (3) εἰναί τπενι. - εὖ φρονεῖν 
φιλῶς ἔχειν τιγί. - προςφιλις διαχι 
τινα. - wobhlmwollend, evrovs, 2. - 
- προςφιλή:,). - φιλόφρων, 2. - εὖ, 
εὐμενής, 2. 

Wohlwollen, das, εὔνοια, ἡ. - evu 
χάρις, πος, ἡ. - τὸ πρ'ςφιλές, οὖς. 
ovvn. - εὐγνωμοσιίνη. - WW. gegen G 
εἴς τινα, πρός τινα, περί τινα. - Al 
εὔνοιαν - di εὐνοίας. -- ſich Imds: 
χτῶσϑαι εὔνοια» ἔχ τεῦος Od. na.d τι 
χτασϑαί τινα - ἀναρτασϑαί τινα. - ἢ 
W. bewerben, ἐπιμελεῖσθαι (a p.) τῆς 
εὐνοίας. - DW. gegen (δ. begen, εὐνοΐχα 
od. πρός Tıra - εὐνοϊχὼς διαχεῖσϑαι 
εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί τινα - τὰ Nu 
ἐν evrof«. - Enm W. bemeifen, εὖν 
κνυσϑαι Od. παρέχεσϑαί τινι - φιλο 
(a. p. U. m.) τιγα. 

Wopnbar, olenmuos, 2 U. 3. 

Wohnen, οἰχεῖν, zarorxeiv, Lroxen 
βειν. - διαιτάσϑαι, ἐνδιαιτάσϑαι, 


Wohngebäude. 961 Wollen. 


ss. - am e. Orte w., οἰχεῖ» od. 
υρέῳ τινί Od. χωρίον τι - Evorxeiv 
„auch χωρίον τι. - διατρίβειν ἐν 
ἐνδιαιτάσϑαι χωρίῳ τινί. - mit €. 
συνοικεῖν τινι. - neben δ. w., πα- 


e, οἴχησις. - οἰχητήριον. 

χῶν, κατοικῶν, 3. - ἔνοιχος, κά- 
: €. Orte w. fein, χατοιχεῖν ἐν χω- 
)ρέον τι. 

ἰχία, ἡ - οἶχος, ὁ - οἰχητήριον. - 


σιμος, 2. 
hnplatz, Wohnfitz, οἰκητήριον. 
cute, ἡ. - feinen W. ane. Orte neh⸗ 
'v χωρίῳ τινί, -Enm e. Ort als 
ατοιχέζειν τινὰ εἷς χωρίον. - feinen 
auffhlagen, τὴν οἴχησιν ἰδρύεσϑαι 
- feinen W. verändern, ueravlora- 
iv u. μετοιχίζεσθϑαι (p)). - feinen W. 
rlegen, ἀνοιχέζεσθαι. - Enm e. ἀπ’ 
fen, μετοικίζεεν τινά - ayıorayaı 
ng des W., μετανάστασις. - μετοι- 
τοιχισμός, ὃ. - ἀνοίχεσις (πα Ὁ. 
E. απ feinem W. vertreiben, ἀνά- 
τινα. - aus feinem WW. vertrieben 
«το» ylyveodaı. - Menihen an 
inigen, συνοικίζειν ἀνθρώπους εἰς 


Yaıta, ἡ - διαιτητήριον. - D. ber 
ων, ὥγος, ὁ - γυναικωνῖτις, dos, 
‚mer, ἀνδρών, ὥνος, ὁ - ἀνδρωνῖ- 


endıs, κατοίχησις - οἰχία, ἢ - ol- 
ος, ὁ, - ὅπου τις κατοιχεῖ. - 
anweiſen, οἰχίζειν οὗ. χατοεχίζειν 
ν τινὰ. - feine W. an e. Orte απ» 
εἴσϑαι (Pp.) εἰς τόπον τινά - αὐλί- 
. τὴ.) ἐν τόπῳ τινί (auf Zeit). 

‚1. Wohnſtube. 

-biername: Auxos, ὁ. - junger W., 
vom W., λύχειος, 3. - vom W. an- 
iſſen, λελυκωμένος, 3. - 2) Entzün- 
Henteln durch Reibung beim Gehen 


τῶν μηρῶν διάτριμμα - παρά- 


ἰυχώδης, 2. 

x, ἡ. - λύκου δέρμα, τὸ. 
ov Od. λύχειον δῆγμα, τὸ. 
τῶν λύχων ϑήρα. 

λυχόχρους, 2. - Avxosıdns, 2. 
haft, λυχοφιλία, ἡ. 

λύχων ὠρυγαί, al. 
Wolfsbalg. 

υχοϑήρας, ὁ. 

τῶν λύχων ϑήρα. 

ιϑύμαλος οὗ. τιϑύμαλλος, ὁ. 
upe, χάμπη ἡ ἀπὸ τοῦ τιϑυ- 


νχείος ὀδούς, ὁ. 
Pc, indeclin. 
, nᷣ (beitere) - νέφος, τὸ (trübe). - 
igleit, τὸ ἐπινέφελον (ἐναεωρημα). 
αχεῖα νεφέλη. - eine trübe W. im 
ano τοῦ βίου. - mit W. umzogen, 
ἐπινέφελος, 2. 
Ὁ, νεφελωδης, 2. 

γεφελῶν ἔχρηγμα, τὸ - σίφων, 
ὧν, ὥνος, 0. 
νέφελος, 2. 
ch. Worterbuch. 9, Kufl 
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Wollenwand, νέφη ὥςπερ τοῖχος. 

Wolkenzug, 7 τῶν νεφελὼν φορά. 

Wollig, νεφελώδης, νεφώδης, 2 - συννεφής, 3. 

Wollarbeit, ἐρεουργέα, ἡ. 

Wollarbeiter, ἐριουργός, ὁ. 

Wollartig, ἐρεώδης, 2. 

Wolle, Zgsov, gew. plur. Zora, τὰ (auf Ὁ. anima⸗ 
liſchen Körper befindliche, abgejchorene u. verarbeitete). 
- πόκος, ὁ (geſchoren, aber noch nicht verarbeitet). - 
gute, feine, grobe W., ἀγαϑὰ, μαλαχὰ, τραχέα 

osa. - ſchlechte W. zum Polftern, γνάφαλον od. 
κνάφαλον.- χνοῦς, οὗ, ὁ. - W. geben, ἔρια παρέ- 
χεέσϑαι Od. φύειν. - in W. arbeiten, ἐρεουργεὶν. -- 
ταλασιουργεῖν. - mit W. handeln, ἐρεοπωλεῖν. - 
W. pinnen, ταλασεουργεῖν. - W. trempeln, ἔρια 
ξαίνειν. - DB. peitihen, ἔρεα ἐχραβϑίζειν. - ®. 
waſchen, ἔρεα πλύνεεν. - εδ ἔδπιπις 3. in die W., 
εὐπορία τις προςγίγνεταί τινε. 

Wollen, als Adject., ἐρεοῦς, 3 - ἐρίου (als Genit. 
des Stoffes). - τὸ. Kleider tragen, ἐριοφορεῖν. 

Wollen, ald Verb., βούλεσϑαε, a. p. (wilnfchen, 
verlangen, als gemüthliche Thätigleit) - ἐϑέλειν 
(πη offen fein, vorhaben, als geiftige τι. gemüth- 
iche Thätigfeit zugleih). - θέλειν (von gleicher Be— 
beutung wie ἐθέλειν, feltener u. bei. nach vocalifch 
auslautenden Wörtern, faft immer in Ὁ. Wendungen, 
εἰ ϑεὸς ϑέλει, ἐὰν ϑεὸς ϑέλῃ, ἐὰν οἱ ϑεοὶ ϑέλω- 
σι»). - αἱρεῖσθαι (ſich für etw. enticheiden). - δέεα- 
νοεῖσθαι, a. p (Ὁ. Gedanken od. Plan haben). - 
δεῖσϑαε, a. p. (nöthig haben u. deshalb fuchen). - 
ἐπιϑυμεῖν Neigung zu, Verlangen nach etw. ha⸗ 
ben). - αἰτεῖν (fordern). - ἀξιοῦν - χρήζεεν (drin- 
end u. mit Gründen fordern). - λέγειν - χελεύεον 
von Ὁ. bereit erflärten Willensmeinung). - μέλ- 
λεεν (im Begriff fein, in der nächften Zukunft bevor⸗ 
fteben). - wollen u. wünſchen, ἐθέλειν καὶ βούλε- 
σϑαι. - ernitlich, eifrig w., προϑυμεῖσϑαι (a. p.). - 
σφόδρα ἐϑέλεεν. - wenn bu willit, εἰ βούλει - εἴ 
cos βουλομένῳ ἐστίν. - du magft w., ober nicht, 
χἄν ϑέλης, κἂν un ϑέλης - ἑχόντος τε σοῦ 
χαὶ ἄχοντος. - καὶ μὴ βουλόμενος, 3. - wollte 
©ott! wyele od. ὡς ὥφελεν. -- wollte Gott, du 
wäreft Dageweien! ὡς wyeles παρεῖναι. - wollte 
©ott, ich wäre geftorben! ὡς ὥφελον ἀποθανεῖν. - 
jo Gott will! σὺν ϑεῷ - ἄν ϑεὸς Hein - εἰ ϑεὸς 
ϑέλει. - τοαῦ willft du mit deinen Sceltworten? 
τί βουλόμενος ἐπιτιμᾷς; - lieber w. als, βούλε- 
σϑαι μᾶλλον n (häufig wirb auch μᾶλλον wegge- 
lafien) - αἱρεῖσϑαι μᾶλλον ἤ - προαιρεῖσϑαί τι- 
γος - προχρίγειν τινός - προτιμᾶν τενος - μᾶλ- 
λον δέχεσθαί τινος. - lieber Unrecht erleiden w. 
als Unrecht thun, προτιμᾶν τὸ πάσχειν ἀνόσια 
τοῦ δρᾶν πρότερον. - Dit brliden e8 auch Ὁ. Θτίες 
chen —*— durch Ὁ. Optat. mit ἄν aus; z. B. fie wür⸗ 
ben lieber fterben, als Ὁ, Waffen ausliefern wollen, 
πρόσϑεν ἂν ἀποϑάνοιεν ἢ ra ὅπλα παραδοῖεν. 
- nicht w., οὐ βούλεσϑαε - οὐχ ἐθέλειν. - gar nicht 
w., ἥχεστα αἱρεῖσϑαε - ἥχιστα ἐθέλειν - οὐ φα- 
ναι - ἀρνεῖσϑαι (a. p.). - ich wollte gern, βουλοί- 
μὴν av - ἀγαπφην av. - Ὁ. Geſetʒ will, λέγει ὁ 
γόμος - εἴρηται ἐν τοῖς νόμοις. - Ὁ. Geſetz will es 
fo, ὁ νόμος οὕτω κελεΐει. - eſſen w., ἐπιϑυμεῖν 
σίτου. - etw. haben w., ἐπεϑυμεῖν Tıros - alrei- 
σϑαί τι - δεῖσθαί (a. p.) τενος - ζητεῖν τε. - alles 
nah Wunſch u. Bequemlichkeit haben w., ἅπαντα 
πρὸς ἡδονὴν ζητεῖν. - nad) e. Orte w., πορεύεσθαι 
(a. p.), πλεῖν πρὸς χωρίον. - zu Enm w., δεῖσϑαί 
τινος - ζητεῖν τενα. - τοαῦ willft bu von mir? τί 

ε χαλεῖς; - was willſt Du? τέγος den; - τοῦ wilR 
u damit fagen? τί τοῦτο θέλεις - τί δὲ τῶῦτο 
ὃλ 











Bolten, 905 Worauf. 
Ani - πῶς δὴ τοῦτο λέγεις; - er will e8 ehrt Wollweber, ἐρεουργός, 
—— —ãä — ἢ (Θηβαήμη!. 
ji —* Mm, φησί τις πεποιηκέναι τι. - man mi ἐριουργεῖον (δι 
ich mit b. Sokrates haben reden ſehen φασὶν & Bomit, 1) αἵ Sragepartitet: 4) im birerten Auge: 
χέναι σε διαλεγόμενον τῷ “Σωχράτει. - — τίνε; - τῷ; - womit wiliſt du das bemeilen? πα 
wollen (im Begriffe fein), πρὸς τὸ τελευτᾶν εἶναι δὴ ἐμᾷ σῃ τεχμηρίῳ; - τ iit Haft du det αι 
μέλλειν ἀποϑανεῖν. - eben wollen, μέλλειν. - bie ae ? ποίᾳ τινὶ μηχανῇ χρώμενος ταῖτε ἐᾷ |; 
Se will ehr in Act genommen Ki’ Tode mn a: ion —— ὅτῳ. Hk 
μελείας δεῖν a fagen, Iative Partitel: φ, 7 οὖς, αἷς. - zu” οὗ, ν 
δεινὸν δὴ τοῦτο - δεινὸν δὴ τοῦτο ΣΡ: En ὃ ob. v- Bob. οἷς —— — 
laſſe ausbrechen, was er τα, ὁποῖα χρήζει. Bonad, —— a) vom ἐς πρὸς u; 


τω. - er fei, wer es wolle, ὅςτις ποτ᾽ ἐστίν. - 
Ὁ. Berbum gebrauit wird, am e. Entfhluß zu be 


Ken: welcher in Butt Auen werben fat, 
gebrauchen b. Griechen ὃ. 


un; 
jo will ih εὖ thun, οὐχοῦν. — - τα τὴϊ μὰ [ 
einfinden, παρέσται. - Bei Auf munferumgen 
brauchen Ὁ. Griechen Ὁ. Eonjunctiv, δε. in Ὁ. ech 
fon Plural. , 3. B. wohlan! wir wollen gehen u. 
A; πὶ ar ἴωμεν χαὶ μαχώμεϑα. 
οἴτεπ, das, βούλησις. 
Moltenartig, ἐριώδης, run 
Bollenfabrit, ἐρεουργεῖον. 
Bollenfnäuel, τολύπη, ἡ. 
WB ollejpinner, ταλασιουργός, ὃ. 
Bolleipinneret, ταλασία, ταλασιουργία, ἡ. - 
ἐρίων ἐργασία, ἢ = Ὁ, Θείάδ br 8, ταίάσια 
ἔργα. treiben, ſich damit beicäftigen, ταλα- 
σιουργεῖν. 
moltelginnerin, ταλασιουργός, ἡ - ταλασιουρ- 


ἰοἰεϊταρεπδ, ἐριοι „2. 
en ΦΉΣ 
πωλεῖν. 

Bollig, ἐριώδης, 2 (wollartig). - χνοώδης, 2 (mit 
feinem Slaum). - λάσιος, 3 - ἔμμαλλος, 2 (mit 
Wolle behangen). 

Wolttorb, τάλαρος, ὁ - ταλάριον, τὸ. 

Bolltrempler, BVolltremplerin, 
ξαίνων. - ἢ ἔρια ξαίνουσα. 

BWollmartt, ἐρεοπώλιον, τὸ. 

Bollreid, δασύμαλλος, 2. 

Wollſchur, πόχος, ὁ. 

Bolljpinnerei, ſ. Wolleſpinnexei. 

Wolluſtig, ἡδυπαϑής, 2. - ἀσελγής, 2. - ἄκρας 
τής, 2. - ἄνετος, 2. - ἀκόλαστος, 2.- τί —8 
= ῥᾷϑυμος, 2. - τρυφερόβιος, 2. - Ὃς (b. 
Mann), μάχλος (v. ὃ. — τῷ, fein, “ἀσελγαῖς 
— - λαγνεύειν - ὕᾷδιον εἶναι πρὸς τὰς nd 
γάς - ἀφροδεσιάζειν. - χλιδᾶν. - τὸ. leben, ro: 

ρῶς ζῆν. - ἡδυπαϑεῖν - ἐχερυφᾶν, ἐντρυφᾶν. 

ΓΗ͂Ν — ὁ τῶν ἡδονῶν ἥττων. - ὁ πρὸς τὰς 
ἡδονὰς dxger ἄγνος ob. λάγνης, 6. 
Wolluft, ἤδονή. - ἡδὺ; πάϑεια, ἡ (angenehme Em- 

pfinding). - ἡδονὴ χαχή - ἀφροδίσια, πὰ Gefrie⸗ 
Digung anlichet Triebe), - ἀσέλγεια, ἡ. - ἀκρα- 
dia, ἡ. - λαγνεία, ἡ. - ἄνεσις, de - ὀᾳϑυμία, ἡ - 
ἡ τῶν ἀφροδισίων ἐπιϑυμία - φιληδονία, ἡ - 
τὸ φιλήδονον (Meigung zu Befriedigung finnficher 
Triebe). - Πώ der W. ergeben, τρέπεσθαι, πρὸς 
ἄνεσιν. - ber 3. ergeben fein, δουλεύειν τῇ ἡδονῇ. 
DE. beherrichen, ἄρχειν λαγνείας. - von ἡ, 
beherrſcht werden, χρατεῖσϑαι ὑπὸ λαγνείας. - 
ἥττω εἶναι τῶν ἡδονῶν. - 08 erftidt etio. Ὁ. W. 
ἀπολύει τι τῆς τῶν ἀφροδισίων ἐπιϑυμίας. 
nach ®. haſchen, ϑηρεύει» od. ϑηρᾶν τὰς ndon 
- M. empfinden, ndemaseiv. no DB. genieffen, 
ἀφροδισιάζειν (ngös tur). 

Wollwäfce, πόχοι: βαλανεῖον. 

Bollwälder, ἐριοπλύτης, ὁ. 


- ®. fein, ἔριο- 


ὁ ἔρια 








































τί; (birect). * ὅ τι (inbivect). - ——— —— 
ðegenſandes meiden —— me: 
itech), - περὶ irech). - En ehe ma 
sloffen Caſus ohne yaoıim; 3 8. word mit 
du? τίνος" ἐπιϑυμεῖς; - c) u db. Gumid: 
ἐχ τίνος; - κατὰ τί; (birect). - ἐξ ὅτου -χεῦ ἢ" 
τε (inbivect). - wonach alſt du da8? zen 
τὰ τοιαῦτα λογίζει; - 2) relativ: — 
- ἐφ᾽ ἣν - ἐφ᾽ δ. - Sa ud mens αν 





*8 tan nat Pronom. Fk ἡ 
bes, auf welchen u 
Gen. aber διπώ ε ——— ΠΟΎΣ ' 


— 3.8. bas Gut, wonach 
Bin, οὗ ἐπεϑυμεῖρ. = Ὁ zu Knabe — 
οὗ. - χαϑ' 

Bonne, ἡδονή. - τέρψις.-- τὸ τερπνόν cc 
&os. - χαρμονή. - 30. , ἤδεσϑει, μη] 
ἀπολαύειν ἡδονῆς. - τέρπεσϑαι, Ρ. - ἀγάλιεθα 
- εὖ ifte. W., ἥδιστον Ob. γλυκύτατόν ἔσει. 

Bonnetaumel, ἡ dx τῆς ἡδονῆς μέϑη. ταὶ 
kin, , μεϑύειν up ἡδονῆς, μεϑύειν med 
ἡδονάς. 

Ξθοππείταπίεν, μεϑύων (3) ὑφ᾽ ἡδονῆς -ἡ 

Ιαἰνόμενος, 3. , 
αβοππευοῖ, monnig, ἥδιστος, 3. - ylıa 
τος, 3. - χαρίεις, 3. 

Woran, 1) fragenb: a) vom Orte: πρὸς τίνι; 
παρὰ τῷ; - zara τί; (direct). - χαϑ' ὅ τε — 
= b) zu Angabe b. Grundes: Tim; - ἀπὸ 
τίνος; - πῶς: (direct). - ὅτῳ - ἀφ᾽ ὅτου, ἐξ ἐκ 
(inbirect). - woran fiegt εδῦ τί δὲ ἐν αἰτίᾳ; - 
χωλύει; - τί ἐμποδών; - woran ἴαππ man‘ 
nen? τίνι ἔξεστε τεχμαίρεσϑαε; - ὯΝ 
blofien Cafus von τίς, welchen Ὁ. Berbum 
} Ὁ. woran haft du Mangel? τίνος ἀπορεῖς;- τα] 
νδεῶς ἔχεις ; - woran finbeft bu Vergnügen? w 
χαίρεις Od. ἥδῃ ; - woran dentſt du? - τί denk; 
τ 2) relativ: a) vom Ort: πρὸς ᾧ - πρὶς ἢ- mr 
οἷς - πρὸς αἷς, - ἐν ᾧ - ἐν ἢ - ἐν οἷς - ἢ 
ἐφ᾽ bg ἡ - ἐφ᾽ οἷς - ἐφ᾽ αἷς. - παῷὶ 
παρ᾽ ἦ - παρὶ οἷς - παρ᾽ αἷς. - b) zu Anke 

Seinen: ἐξ οὗ - ἐξ ὧν. - δὲ ὃ - δ᾽ 

ἰώ ihn erfannte, ἐξ οὗ δὴ ἐγίγνωσχον 
Auch Hier oft e. bloffer, —— das iR, men! 
ἰώ Mangel habe, τοῦτ᾽ ἔστεν οἱ ἀπορῶ. 

Worauf, 1) fragenb: a) vom Orte, u. were) 
Angabe der. tubigen Berbinbung: ἐπὶ τίνος; - 
τίνες (birecd, - ἐφ᾽ ὅτου - ἐν ὅτῳ (ποϊταῦ). "Ἢ 
Angabe der Berregung: εἰς τί; - ἐπὶ τί; κα 
εἰς δ τι - ἐφ᾽ ὅ τι (direct). - b) zu Angabe d 
genfanbes: auf welchen e. Tpätigte 

ς τί; (direct). - πρὸς ὅτε: απρϊτεοῦ. - woran! 
gi t die Rebe? πρὸς τί τείνεε ὁ Aöyos:- 
durch e. blofien Gajus bes Fragepronomens, ν δὶ 
worauf baueſt Du? τίνι πιστεύεις; - — woraul gr 
det fih bein Verdacht? τί μαϑὼν ὑποπτεί δε! 
worauf joll man warten? τί δεῖ προςϑέχεσϑαι:" 
2) relativ: a) vom Ort, u. zwar α) zu Angabe S 
zuhigen Verbindung: ἐν ᾧ - ἐν ἢ -- ἐν οἷς - ἐν κα! 



































Woraus. 


ἐπί mit dem Dat. u. κατά mit dem 
iven Pronominen. - 8) zu Angabe 
ἐφ᾽ ὅν - ἐφ᾽ ἣν - ἐφ᾽ ὅ - ἐφ᾽ οὕς 
ἅ. - Eben fo auch eis mit Ὁ. Accuſ. 
nom. - b) zu Angabe Ὁ. Gegenſtan⸗ 
ſich etw. bezieht: πρὸς ὅ - καϑ᾽ Ö. 
agend: ἐκ τένος; - ἐκ τοῦ; - πό- 
& ὅτου - ὁπόϑεν (indirect). - woraus 
᾿πόϑεν τοῦτο τεχμαίρεε; ; - WOrauß 
᾿ πόϑεν τεχμηράμξενος οὕτω γε- 
relativ: ἐξ οὗ - ἐξ ὧν. - ὅϑεν. 
gend: εἴς τε; (direct). - εἰς 5 τε (τσ 
tiv; εἰς ὅ, εἰς ὄν, εἷς ἣν, εἷς ἃ, εἰς 
e nah Beichaffenheit de8 Nomens, 
ehung Statt findet. 
ἄν. - βράττειν. 
τηρ, Ἦρος. 
λίκνον, - πτύον Od. πτέον. 
jend: a) in weldem Orte: ἐν τώρε; 
- ἐν ὅτῳ. - ὅπου (indirect). - Ὁ) in 
, κατὰ τί; - τί; (direct). - χαϑ'᾽ ὃ 
rect). - Bei Ὁ. mit in conftruirten 
ch d. erforberlihen Caſus des Frage⸗ 
B. worin zeichnet er ſich ausꝰ τίνι 
elativ: a) räumlich: ἐν ᾧ - ἐν ἢ - 
- ἔνϑα. - ὅπου. - Ὁ. Haus, worin 
(a, ἐν ἢ olxei. - b) in welder Hin- 
- ὅτῳ. 
ver Beftandtbeil der Rebe: λέξες, ἡ - 
llg.). - ὄνομα, τὸ (in Bezug auf Ὁ. 
elhe im Worte liegt). - φωνή (ge= 
. - ind. Grammatik der neutrale 
das W. Mann, ro ἀνήρ. - da8 W. 
εἰν). - e. Rebe befteht aus Wörtern, 
μοσται ἐκ λέξεων. - Ὁ. W. Kleid, 
.- ὃν W. Theilnahme hat er neu 
'ϑεξιν τοὔνομα μετέβαλεν. - für 
t es nur ein W., δυοῖν χεῖται ἕν 
Schuld, τὸ αἰτίας ὄνομα. - Ὁ. W. 
Gewinn im Auge, τὸ φελίας ὄνομα 
odos ὁρίζεται. -- Ὁ. W. hat mehrere 
ὁ ὄνομα πλείονα σημαίνει. - ἰῷ 
Wortes, das er gebrauchte, τὸ ῥῆμα 
πεν. - [ἰῷ über Worte ftreiten, περὶ 
“ἔρεσϑαι, p. - vn W. zu W., W. 
μα - κατὰ λέξειν - αὐτολεξεί. - 
den, σεωπ ἢ - σιωπῶν, 8. - 2) Rebe: 
τις. - ἃ λέγει τις. - μῦϑος, ὁ. - 
π Ὁ. Wendungen: in W. u. That, 
eu neben Ὁ. gew. λόγῳ χαὶ ἔργῳ od. 
. - Worte u. Thaten, ἔπη χαὶ ἔργα 
yor τε χαὶ ἔργα. - aufs Wort, auf’ 
πος). - das maren feine eigenen W., 
ῥήματι. - dieß find feine letzten W., 
In τελευταῖον ἐφϑέγξατο. - Enm 
. μιχρὰ λέγειν πρός Tura. - deine 
, ῴχτειρα dxovgag σου. - Ihr ver⸗ 
nicht, ἀγνοεῖτε 6 τε λέγω. - mit 
᾿ einaw, 3 - ταῦτα λέξας, 3. - ἰῷ 
nnitd. W., ἀντελέγω τινὶ ταῦτα 
inem W., ἐνὶ λόγῳ - ἑνί γέ τῳ 
νελὼν λέγω - ὡς ἐν βραχιτάτῳ 
turen W., ὡς συνελόντι εἰπεῖν - 
") εἰπεῖν - διὰ βραχέων - δι᾿ ὀλί- 
or. - 8 loſtet etw. nur wenige W., 
δεῖταί τι. - leere W., zevol λόγοι. 
- ἴτε W. madıen, xeru)oyeiv. - 
ιττολογία, ij. - unnüte W. machen, 
- ſchöne W., εὐπρέπεια λόγου - 
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— — 


Wort. 


τὸ τοῦ λόγου εὐπρεπές. - ſchöne W. machen, eu- 
πρεπείᾳ λόγου χρῆσϑαι. - gute u. böfe W., Fe 
ριτες καὶ ἀπειλαί, - gute W. geben, πεέϑειν, A 
τινά. - da8 Geben guter W., πειϑώ, οὖς, ἡ. - e. 
gutes W. von Enm belommen, προςρήσεως ἐπεεεκοῦς 
τυγχάνειν παρά τινος. - etw. durch gute W. be⸗ 
lommen, πειϑοῖ λαμβάνειν τι. - e. gutes W. für 
E. einlegen, ἐξαιτεῖσθαί τινα - ἱκετεύειν und 
τινος. - δεῖσϑαί (a. p.) τε περί τινος. - mit Haren 
W. jagen, διαῤῥήδην od. σαφῶς λέγειν. - mit 
Maren W. verſprechen, διαῤῥήδην xal σαφῶς 
vrrıoyveiodas. - ἰῷ thue etw. Durch meine eigenen 
W. dar, λόγους ἐμαυτοῦ λέγων δηλὼ τε. - fein 
wahres W. vorbringen, ἀληϑές γ᾽ οὐδὲν εἰπεῖν. - 
in W. fallen, λόγῳ εἰπεῖν. - es iſt etw. zu groß, als 
daß ε fi in W. faffen Tiefe, μεῖζόν ἐστέ τε ἢ ὡς 
τῷ λόγῳ av τις εἴποι. - dag W. führen, λέγειν, 
fir Andere, moonyogeiv rıros. - dad W. nehmen, 
λαμβάνειν λόγον - ἅπτεσϑαι τοῦ λόγου οὗ. τῶν 
λόγων - ἄρχεσϑαε λέγειν. - ἄρχειν λόγου (unter 
Mebreren zuerft). - ἐχϑέχεσϑαι τὸν λόγον (παῷ e. 
Anderen). - ὑπολαμβάνειν (Enm in's W. fallen). - 
um's W. bitten, Ὁ. W. verlangen, ἀϊτεῖσθαι λόγον 
- λόγους alteiodaı εἰπεῖν - δεῖσθαι (a. p.) λόγου 
τυγχάνειν. - Ὁ, W. erhalten, zum W. kommen, 
λόγου τυγχάνειν. - Fein Anderer konnte zum W. 
fommen, οὐχ ἦν εἰπεῖν ἑτέυῳ. - E. zum W. kom⸗ 
men lafien, παραλείπειν τινὶ λόγον. - E. nicht 
zum W. fommen laſſen, εἴργειν τενὰ λόγων. - 
ἐχχλείειν τινὰ λόγου τυγχάνειν. - οὐχ ἀνέχεσϑαε 
ἐγοντός τινος. - οὐχ ἀνέχεσθαι τὴν nv 
τινος. - Enm Ὁ. W. laſſen od. geben, λόγων ind- 
χεῖν τινί (ſchweigen, damit Ὁ. Andere rebe). - λόγον 
διδόναι od. anrodıdovas tivi, vor Gericht auch 
ἀποδιδόναι od. παραδιδόναι τινὶ τὸ ὕϑωρ (Ὁ. 
Erlaubniß zu reden ertheilen). - Ὁ. erſte W. gebührt 
ihn, &ixös ἄρχειν αὐτὸν λόγου. - e.W. an ©. 
richten, προςαγορεύειν tıva τε. - daß ift daß einzige 
W., das ich an dich zur richten habe, τοῦτο μόνον σὲ 
ἔχω προςειπεῖν. - ἰῷ habe e. W. mit bir zu reben, 
λόγος ἐστί μοι πρὸς σέ. - Enm od. einer Sache Ὁ. 
W. reden, λέγειν ὑπέρ τινος - συναγορεύειν τενί, 
in Betreff einer Sade, ὑπέρ τινος. - βούλεσϑαε 
(a. p.) πεῖσαί τε, auch bloß πεέίϑεεν τε. - ἐδ fällt e. 
W. über od. gegen E., λόγος ἐμπίπτει πρός Teva 
- ἐμπίπτει τε τῶν πρός τινα. - 88 fallen W., Yi- 
γνονται Οὗ. λέγονται λόγοι. - ὅππὶ π᾿ Ὁ ®. fallen, 
ὑπολαμβάνειν λέγοντα τινα. - viel W. machen, 
πολύλογον εἶναι. - er gewöhnte fih an viele W. zu 
machen, συνελέγετο αὐτῷ ἡ πολυλογία. - in feinen 
W. kürzer werben, Aoyoıs χρῆσϑαι βραχυτέροις. - 
etw. nit W. haben wollen, «gveioval (a. p.) τε - 
!aprov εἶναί Tıvos - oiy ὁμολογεῖν - οὗ φάναι. 
- Ὁ. freie W., παῤῥησία, η. - 3) Berfprechen: πέστες, 
εως, 7. - ὑπύσχεσις. -Enm. Ὁ. W. geben, παραγ- 
ἕλλεεν τινί - πίστιν διϑόναι τινί. - fi einander 
. W. geben, παραγγέλλειν ἀλλήλοις - πιστὰ 
διδόναι χαὶ λαμβάνειν. -- von E. Ὁ. W. bekommen, 
πίστιν λαμβάνειν παρά τινος. - auf Imds W. 
bauen, πιστεύειν τινί. - W. halten, ἐπιτελεῖν ἃ 
ὑπεδέξατό τις - ἐμμένειν ταῖς ὁμολογίαις. - EX 
bielt viel darauf, fein gegebene W. zu halten, περὶ 
πλείστου ἐποιεῖτο, εἴ τῳ ὑπόσχοιτὸ τι, μηδὲν 
ψεύδεσθαι. - nicht W. halten, ὁμολογήσαντα 
ἐξαπατᾶν, mit etw., in Betracht von etw., weude- 
σθαι περί tivog Od. xara τι. - fein W. breden, 
λύειν Od. ἀϑετεῖν τὴν πίστιν - οὐ φυλάττειν τὴν 
πίστιν. - fein W. zurlidnefmen, ὠνατέϑεσϑαι ἃ 
ὑπέσχετό τις - ἀνατίϑεσϑαι τὰ εἰρημένα. - ©. 
beim W. halten, ἀναπράττειν τὴν ὑπόσχεονν. - 
gr» 


Wortableitung. 


e. Mann von W., ἀνὴρ πιστός. - €. W., e. Mann, 
ὡνὴρ ἀγαϑὸς οἷ ψεύδεται. . 
Wortableitung, ἐτυμολογία,ἡ - παρονομασία, ἡ. 
Wortarm, λόγων ἄπορος, 2. - οὗ πολύλογος, 2 
(0. Berf.). - ἐνδεῶς ἔχων (3) λέξεων (v. Sprachen). 

Wortarmutbh, λέξεων ἔνδεια, ἡ. 

Wortaufwand, πολυλογία, ἡ. - W. machen, 
ἀναλίσχεεν λόγον. -- πολύλογον εἶναι. 

Wortausdruck, λέξις. - τὰ ὀνόματα. 

Wortbebeutung, τὸ σημαινόμενον. - ἡ ἀξίωσις 
τοῦ ὀνόματος Ob. τῶν ὀνομάτων. 

Bortbilbner, ὀνοματοϑέτης, 6. 

Wortbildung, δνοματοθϑεσία, ἡ - ὀνοματο- 
7Ζτοέησις.. 

Wortbrüchig, ἄπεστος, 2. - ἰῷ werde od. ericheine 
w., χαϑίστημι ἐμαυτὸν ἄπιστον 6 τι λέγω - 
ψεύδομαι τὴν πίστιν - οὐκ ἐμμένω τοῖς ὡμολο- 

— - ὡμολογημένον τε λύω. 

ortbrüchigkeit, amıorla, ἡ. - ἀϑεσία, ἡ. - ἰῷ 

δ πε mich ängftlich vor W., περὶ πλείστου ποιοῖμαε, 
ἦν τῳ ὑπόσχωμαί τε, μηδὲν ψεύδεσθαι. 
orterllärer, ἐξηγητὴς ὁ τῶν ὀνομάτων ob. 

er ὰ 

orterllärung, ὁ τῆς λέξεως διορισμός. 

Wortfolge, ἡ τῶν λέξεων συνάφεια. “ 

Wortfo —— ἐτυμολόγος, ὁ. 

Bortforfhung, ἐτυμολογία, 7. 

Wortfügung, σύνταξις. 

Wortjührer, ὁ λέγων, οντος - ὃ ποιούμενος 
τοὺς λόγους, Same ὑπέρ τινος. - vor &t: 
συνήγορος, ὁ. - DW. fein, λέγειν. - προηγορεῖν. 

W ortfütte, λόγων do τὸ. - μαχρθλογία, Υ. 

Wortgefeht, ayıuayla λόγων, 7. 

Bortgetlingel, λόγων χόμπος, ὃ. 

Wortgepränge, περιττολογία, n. - λόγων xou- 
πος, ὁ. - λόγων κατασχευή. - ἀγλαϊσμὸς ῥημά- 
των, ὁ. - WB. machen, περιττολογεῖν. 

Wortjäger, λεξιϑήρας, ὀνοματοϑήρας, ὁ. 

Wortlampf, λόγων ἀγών, ὃ. -- ἡ λόγων οὗ. διὰ 
λόγων ἅμιλλα. 

MWortlarg, βραχυλόγος, 2. 

Worttargbeit, βραχυλογία, ἡ. 

στε Γτα πα, φωνή. - τὸ τῆς φωνῆς. 

Wortklauber, ὀνοματοϑήρας, ὁ. 

Wortllauberei, λεξιϑηρία, ἡ. 

Wortkrämer, λογοπώλης, ὁ. 

Wortkram, ἀδϑολεσχία, ἡ. - λόγων πλῆϑος, τὸ. 

Wortlrittler, λογομάχος, ὃ. 

Wortkünſtler, λόγων σοφιστής, δ. 

Wortlaut, αὐτὰ τὰ λεγόμενα. - dem MW. nad), 
κατὰ λέξιν. 

Wortprunk, |. Wortgepränge. 

Wortregiſter, ὁ τῶν λέξεων κατάλογος od. πίναξ. 

Wortreih, πολύλογος, 2. - λάλος, 2. - zu W., 
περιττὸς (3) ἐν τοῖς λόγοις. 

Wortreichthum, λόγων ob. ὀνομάτων εὐπορία, 
ἧ. - πολυλογία, ἡ. 

Wortſchwall, ὄχλος λόγων, ὃ. - ὀνομάτων πλῆ- 
ϑος, τὸ. - ῥδημάτων ἀπεραντολογία, 7. 

MWortfpiel, τὸ τῆς λέξεως παῖγμα. - παρονο- 
μασία, 7. 

Wortftellung, ἡ τῶν ῥημάτων ob. ὀνομάτων 
ϑέσις. 

Wortſtreit, 7 περὶ ὀνομάτων διαφορά - λογο- 
μαχία, ἡ (Streit über Worte). - ἀντιλογία, ἡ - ἡ 
διὰ τῶν λογων ἅμελλα (Streit durch Worte geführt). 

Wortverbreber, ὁ χαχουργῶν τὲν λόγον. - ὁ 


διαστρέφων τοὺς λόγους. - συχοφάντης ἐν τοῖς 


λόγοις, ὁ. 


Wortverbrehung, χαχουργία ἡ περὶ 


Brad. 


4 


ae: - διαστροφὴ τῶν λόγων. 


ortverjegung, μετάϑεσες τῶν ὄνοι 


ὑπερβατόν -- ὑπερβατὴ σύνϑεσις (über 
mit W., ὑπερβατῶς. 


Wortverſtand, τὸ σημαινόμενον διὰ τὶ 


od. ἐν τῇ ῥήσει. 


Wortwecfel, ἔρες, ıdos, ἡ. - λόγοι ἔνα 


ἐρεστιεκχοί, οἷ. - in W. geratben, e. W. ho 
λόγων ἐρίζειν - λόγοι γίγνονται ἔναντί 
ıl&yeır, mit E., πρός τενα, über etw., ὑπ 
Worüber, 1) fragend: a) vom Ort: ἐπ 
ἐπὶ τῷ; - ἐπὶ τίνος; - ὑπὲρ τίνος; (bir 
ὅτῳ (indirect). - Ὁ) zu Angabe der Vera 
ἐπὶ τίνε; - διὰ τί; (direct). - ἐφ᾽ ὅτῳ -« 
direct). - Bet Ὁ. mit über zu conſtruiren 
durch denjenigen Caſus Ὁ. Fragepronomen 
feen, welchen Ὁ. Berbum erfordert; —* 
ürneſt du? τί opylin; - c) zu Angabe δὶ 
Handes, auf welchen fi e. Handlung bei 
τίνος; (direct). - περὶ ὅτου (indirect). - 
wirb gefprochen? περὶ τοῦ ἔστι» ὁ λόγος 
lativ: a) vom Ort: ἐφ᾽ οἱ - ἐφ᾽ ἧς. - ἐφ 
7. - Eben fo auch ὑπέρ mit dem Genit. t 
Pronom. - b) zu Angabe der Veranlaſſung 
ἐφ᾽ 7. - διά mit dem Accuf. ber relativen 
- c) zu Angabe Ὁ. Gegenftandes, auf wel 
Handlung bezieht: περὶ οὗ - περὶ ἧς - π 
WVorunter, 1) fragend: a) vom Ort, u. ; 
Angabe der Ruhe: ὑπὸ τένε; (direct). - 
(indirect). - #) zu Angabe ber ung: 
(direct). - ὑφ᾽ δ τε (Inbirect). - b) zu A 
Begriffenfeind in e. Gemeinſchaft: ἐν τίσ 
τίνας; - τένων; (direct). - ἔν οἷςτεσιν -. 
νας (Inbirect). - 2) relativ: a) vom Ort: ὁ 
᾿ ug οἷς, ὑφ᾽ αἷς (bei Angabe der Rul 
ν, ὑφ᾽ ἦν, ὑφ᾽ ὅ (bei Angabe der Ber 
b) zu Angabe des Begriffenfeins in e. Ger 
ἐν οἷς. - ὧν. 
Wofelbft, ἔνϑα, ἔνϑαπερ. - οὗ - ὅπου. 
Wovon, 1) zu Bezeichnung Ὁ. Ausgehens 
tel8: a) fragend: πόϑεν; - ἀπὸ τίνος: 
ὁπόϑεν - ἀφ ὅτου (indirect). - wovon le 
ἀπὸ ποίου ποτὲ ἔργου ποιεῖταε τὸν fi 
weiß nicht, wovon ἰῷ am heutigen Tage | 
οὐκ ἔχω, ὁπόϑεν τὴν παροῦσαν ἡμέραι 
b) relativ: ὅϑεν. - ἀφ᾽ οὐ - ap ὧν. - 2 
gabe Ὁ. Object8 einer Handlung: a) frag: 
τίνος; - κατὰ τί; (direct). - περὶ ὅτου - 
(indirect). - wovon ſprachen fie? ποῖοι ἦσι 
οὗ λόγοι; - wovon handelt Ὁ. Rebe? τίς 
λόγου ὑπόϑεσις; -- b) relativ: περὶ ὧν - 
- ἰῷ weiß nicht anzugeben, wovon ſie ſpra 
ἔχω εἰπεῖν περὶ ὧν διελέχϑησαν. 
Wovor, 1) fragend: a) vom Ort: πρὸ r 
rect). - πρὸ ὅτου (inbirect). - Ὁ) zur Ang: 
weggrundes: ἀπὸ τίνος; - ἀπὸ τοῦ; - τί 
(direct). - ἀφ ὅτου - ὅ τε (inbirect), - we 
tet ihr eh? τέ γὰρ φοβεῖσθε; - 2) ve 
Angabe Ὁ. Orts: πρὸ οὗ - πρὸ ἧς -π 
Ὁ) zu Angabe Ὁ. Beweggrundes: ag: οὐ - 
ἀφ᾽ ων. - δὲ ὃν - δι ἣν - δύ δ. - Oft 
Ὁ. blofjen Accuf. des relat. Bronom. zu üt 
Wozu, 1)fragend: τοῦ ἕνεχα; - πρὸς τί; 
- τί; (direct). - ὅτου ἕνεχα -- ὃ τε (indire 
foll das nüten? τί τούτων ὄφελος; - 
mehr Worte? τί δεῖ λέγειν ἔτι; 2) rel 
6. - ἐφ᾽ δ. - wozu aud d. Menfchen gel 
εἶσι χαὶ ἀγϑρωποι. 
Wrack, ναυάγιον (gem. plur.)- ἐρεέπεονί( 


Wucher. 965 
ἔτ, τοχισμός, δανεισμός, ὁ als Hanblung). - | 


WVürgen. 


Stile, ἡ τοῦ λόγου μεγαλοπρέπεια - τὸ τοῦ λό. 








"στατική (αἴδ δ). - W. treiben, τοχέζειν. χγοὺ σεμνόν. - τι ihrden, χατὰ ob. πρὸς τὴν 
ilichen W. treiben, ὀβολοστατεῖν. - etw. mit ἀξίαν - ἀξίως. - nicht nach Wikden, παρὰ τὴν 
ieber geben, πολλαπλάσιον ἀποδιδόναι τι. ἀξίαν - ἀναξίως. - nicht nach Würden 

chlume, χρυσάνϑεμον. - zu hoben W. gelangen, 


erer. χρήστης, ὁ - τοχιστής, ὁ. - δανειστής, 
ὀβολοστάτης, ὁ (Heinfide). Ὁ 
erhanbwerl, ὀβολοστατιχή. 

ern, τοχέζειν. - δάνεισμα ποιεῖσϑαι. - mit 
v., χαπηλείειν τι. - e8 wuchert etw. auf e. 
u, χῶρος ἀνϑεῖ τινε. - Ὁ. Bilanzen: Yullo- 
ἵν “ τραγᾶν. 

en, daß, τοχεισμός, δανεισμός, ὁ. 

8, 1) Wachethuni: ἐπαύξη, ἐπαύξησις. - ἐπέ-. 
» - ἱπὶ 30. fein, αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσϑαι, 
{πίδοσιν λαμβάνειν - ἐπιδιδόναι. - im volen 
then, ἀκμάζειν. - 2). xt, wie etw. gemadfen 
ρὕσις, Yun. - σῶμα, τὸ. - von geradem W., 
Guns, 2. - von Ἰάϊαπίεπι W., εὐμήχης τὸ 
n- Käner B., εὐφυΐα, ἡ. - von fhönem W., 


ms, 2. 

t, ῥοπή. - ῥύμη. - φορά, ἡ. - 98. haben, 
υϑής, 2. - dem Schlage W. geben, Zupgesn 
ἣν τὴν πληγήν. , 

len, ὀρύττειν, dv—, δὲ---, ὑπ-ορύττειν, 
τειν, ἀνασχάπτειν. - in Ὁ. Erde w., διορύ 
ob. ἀνασχάπτειν τὴν γῆν. - politiih τὸ, 
υρεῖσϑαι.- γεωτερίζειν τε περὶ τὴν πολιτείαν. 
(ἐπ, das, ὄρυξις. ᾿ 
᾿ετεῖ, σκευωρίαι, al, - νεωτεροποιΐα, ἡ. 
Igeltuthe, τὸ τοῦ Ἑρμοῦ ῥαβδίον. - δά- 
«ἥ.- Τυγξ, υὑγγος, ἡ (ig. ΠΛΈΟΝ d. W 
igen, Eixeıv ἴυγγα. 

ihen, εὔχεσθαι (ε. Wunſch außfpreden, auch 
unſch hegen). - ἐπέϑυμεῖν u. προϑυμεῖσϑαι, 
(βατίε gung haben). - βούλεσϑαι, a. p. 
ung haben). - δεῖσθαι, a. p. - ζητεῖν (ε. Ber 
iß empfinden). - Beitig ob. ſeht w., ὑπερεπε- 
ἣν - μάλιστα βούλεσϑαι. - fich ei. w. ἐπε- 
ἣν τενος ob. λαβεῖν τι - ποϑεῖν ob. ἐπιποϑεῖν 
Ἰρέγεσϑαί (a. p.u m.) τενος - ἐφίεσϑαί τινος 
Rev u. βούλεσϑαι mit jolg. Infin. - εὔχομαι, 
"das μοί τε. - ich wänfhe mir Ὁ. Tod, χρήζω 
ούλομαι ἀποϑανεῖν. - was man fih nur w. 
εὐχῆς ἄξια. - w., ba ob. μι, εὔχεσθαι mit 
» το, daß etw. nicht gejchehe, ἀπεύχεσθαι un 
as τι. - er wünfeht e. Zufammentunft mit Dir, 
# 001 συγγενέσϑαι. Enm alles Gute w., 
Wal τινε πώντα τὰ ἀγαϑά. - Enm Boſes w., 
ἄσϑαί τινι zaxa ob. δεινά - εὔχεσϑαι δεινὰ 
τενος. - ἐπεύχεσϑαί τινι χαχά. - Enm Un- 
m, ἐφυμνεῖν τινε χακὰς πράξεις. - €8 wäre 








hl zu leben, ἔῤῥωσο. - ὑγίαινε. - χαῖρε. - 
wohl zu leben το. χαέρεεν λέγειν τενί. 

hen, daS, τὸ εὔχεσϑαι. - εὐχή. - πόϑησις 
ϑυμία, ἡ. , 

Henswerth,euyis ἄξιος, 3 - εὐχτός, ἐπευ- 
3. - εὐχταῖος, 3. - ποϑεινός, 3 - Imnddn- 
ἢν = ζηλωτός = algerög, 8. - e& iſt etw. nicht 
lm, οὐδ᾽ εὔχεσϑαι dei τι - οὐδ᾽ ἐπιϑυμεῖν 
wog. - es ift mir etw. wllnfchensiwerther, afge- 
"όν ἐστί μοί τε - προαιροῦμαι Ob. προτιμῶ 


'ος. 

18, ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ (Geltung od. Werth 
fon). - τεμή (ehrenvolle Stellung). - ae- 

1, ἢ - τὸ σεμνόν - σεμγοπρέπεια, ἡ - εὖ- 

μα. ἡ (Ausbrud der inneren W.). - ἦϑος, τὸ 

TB). - mit γ8., σεμνῶς - εὐπρεπῶς. - etw. 

8. ertragen, γενναίως φέρειν τι. - Ὁ. W. des 








af, βουλοίμην ἄν mit Zufin. - ich wlnfe | 


| werben, ἀνάξια πα: En Ὧν, an 
μεγάλας τιμὰς λαμβάνειν. - in ®. fiehen, Zvı- 

| μὸν εἶναι = διαφέρειν τιμῇ, - & moin ©. 
fördern, προαγαγεῖν rıya ἐπὶ τιμὰς μεγάλας - 
ἐπαυξάνειν τινὰ τιμαῖς, - mit Ein gleicher 48. 
fein, τὴν αὐτὴν τιμὴν ἔχειν τινί. - ε. höhere W. 
— προέχειν τινὸς τιμῇ - προτάττεσϑαί 
τινος. - etto. unter feiner W. Kalten ob. erachten, 
ἀπαξιοῦν τι οὗ. mit folg. Infin, (mit u. ohne μή). 
- οὐκ ἀξιοῦν mit folg. - ἀνάξιον ἡγεῖσϑαί 
τι - αἰσχρὸν νομίζειν εἶναί τι ἑαυτῷ. - ber W.bes 
Staates nichts vergeben, οὐδὲν ἀνάξιον τῆς πόλεως 
πράττειν. - feine W. behaupten, ἀξίως ἑαυτοῦ. 
πράττειν. - Gefühl ber 38., φρόνημα, τὸ. 

BWürbenträger,ö zur τιμήν, im Blur. ob ἔχον-- 
τες τὰς τιμάς. - οἱ ἔν ἀξιώσεσιν. 

Würdevoll, σεμνός, 3. - εἰπρεπής, 3. - m. Be 
jen, σεμνότης. ἥ. - εὐπρέπεια, ἡ. 

ürbig, 1) dem 2erbienfte, ben Vorzügen an 
meflen, ἄξιος, 3. - δίχαιος, 3. - einer Sache το. 

| ἄξιον elval τινος. - E. einer Sache fir w. halten, 

ἄξιον νομίζειν τινά τενος - ἀξιοῦν τινά τινος. - 
des Zutraueng w., ἀξιόπεστος, 2. -- feiner w. han⸗ 
dein, ἀξέως ἑαυτοῦ πράττειν - ποιεῖν πρέποντα 
ἑαυτῷ. - ſich einer Sage für w. halten, ἀξιοῦν dau- 
τόν τινος. - 2) ehrwilrbig: σεμνός, 3. - εὐπρεπής, 
2. - αἰδέσιμος, 2. - ἀξιόλογος, 2. - εἰ w. Mann, 
σεμνὸς οὗ. χρηστὸς ἀνήρ. 

Birbigen, €. einer Sage, ἀξιοῦν τενά τενος. -- 
τιμᾶν τινά τινι. - (δ, einer Antwort το., ἀποχρέ-- 
σεως ἀξιοῦν τινα. - ei. το., ἐναμετρεῖσϑαί τι - 
πρίσιν ποιεῖσϑαι περί τινος. j 

Würbigteit, τὸ ἄξιον - ἀξία, ἡ - ἀξίωσις, ἡ - 
ἀξίωμα, τὸ. “ nah ®., κατ᾽ ἀξίαν - κατὰ οὗ. πρὸς 
τὴν ἀξίαν. . 

Würdigung, ἀξίωσις - τέμησις (Erweifung von 
Adtung). - χρίσες - ἀναμέτρησις (Erwägung u. 
Beurtheilung). 

Würfel, χύβος, ὁ. - ἀσιράγαλος ὁ (exfier mit 6 
Seitenfläen, letter mit 4 Geitenflägen u. auf 2 

Seiten abgerundet). - πλιγϑέον (Figur ἐπ gewebtem 

Zeuge). - W. fpielen, χυβεύειν - ἀστραγαλίζειν - 

σχιραφεύειν. - d.B. lt, χύβος πίπτει. - Ὁ. 38. 

fällt auf bie Eins, ὁ χύβος χυλίεται ἐπὶ τὴν μο- 

h νάδα. - Ὁ, 48. ἰῇ gefallen, ἀνέῤῥεπται ob. ἔῤῥιπταν 
κύβος. - Ὁ. Zahl od. Ὁ. Auge auf d. W., τρῆμα, 
σημεῖον, τύπος, γραμμή. 

Würfelbeder, φιμός, ε 

Würjelbein, ἀστράγαλος, ὁ. 

BWürfelden, ἀστραγαλίσχος, ὃ. , 

| Wiärfelförmig, χυβοειϑής, 2. - ἀστραγαλώδης, 2. 

| Würfelgeftalt, χυβικὸν εἶδος. 
DBürfelig, χυβιχός, 3. 

BWürfeln, χυβεύειν. - ἀστραγαλίζειν. - σχιρα- 
φεύειν, um etio., περί τενος u. περέ τενι, ἐπί τινε 
u. ἐπέτινος - διαχυβεύειν περί τινος. - mit E. 
w., χυβεύειν πρός τινα. Fur 
Würfelfpiel, χυβεία, ἡ, - ἀστραγαλισμός, ὁ. - 

| fein Gelb im 438, verlieren, χυβεύοντα ἀπολλύναι 
τὰ ὑπάρχοντα χρήματα. - ἐχχυβεύεσϑαι (a. P.) 
τὰ χρήματα. ΝΜ 

Bürfelfpieler, χυβευτής, ὁ. - σχιραφευτής, ὃ. 

BWürgen, ἄγχειν. - πνέγειν. - der ſollie von allen 

\ gewürgt werben, οὗτος ἄξιός ἐστιν ἄγχεσϑαι ὑπὸ 

| πάντων. τς 

| 48 ἄτρεπ, daß, πνῖγμα, τὸ - τινίξιτιλγ- nuypand- 
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Bürger, ὁ ἄγχων, πνίγων, orroçc. - φονεύς, ὃ. 
Würken, f. wirken. 7 μ 
BVurmchen, σχωλήχιον. - ἐλμίγνϑιον. 

46 {τ ὦ ἐπ, χορδάριον, γαστρίδιον. 

Würze, ἥδυσμα, τὸ (eig. u. metaph.). - ἄρτυμα, 
τὸ (nur eig.). - ὄψον (nur metapb.). - Miühfat ift 
Ὁ. W. für Ὁ. Genuß Ὁ. Güter, πόνος ὄψον τοῖς 
ἀγαϑοῖς. - Appetit it Ὁ. Würze der Speife, ἐπιϑυ- 

εἰς τοῦ σίτου ἐστὶν ὄψον. 

ürzen, ἡδύνειν - Οἀρτύειν - χυλίζειν. - τοῖϊγς 
gend, δ υντικός, 3. - gewiltʒt, ἡδυντός, 3 - ἀρτυ- 
τὸς, 3. j 

marhait, ἀρωματιχός, 3. 

Würzirämer, ἀρωματοπώλης, 6. 

Würzlräuter, ἀρώματα. τὰ. 

Würzkram, Würzladen, ᾿ἀρωματοπωλεῖον. 

Wuüſt, 1) unbebaut: ἔρημος, 2 u.3. - 260008 od. 

£g005, 2. - στεῤῥός (mit Ὁ. fem. στεῖρα), 3. - 

ἄγριος, 3. - w. Land, w. Boden, χέρσος, ἡ - γῆ 
χεχερσωμένη. - w. Landſchaft, Gegend, ἔρημος 
χώρα, ἡ. - w. madhen, ἐρημοῦν. - τὸ. liegen, wer⸗ 
ben, χερσεύειν, χευσεύεσϑαι, χερσοῦσϑαι, p. - 2) 
wild, liederlih: ἄσωτος, 2. - ὠνεεμένος, 8. - τὸ. Les 
ben, ἡ τοῦ βίου ἀκρασία. - ἐ. τὸ. Leben führen, 
ἀνειμένως ζῆν. 

Wuſte, Wüſtenei, ἐρημία, ἡ - ἔρημος χώρα, 7. 

Wüſtling, ἄσωτος, ὁ. - ἰϑύφαλλος, 6. 

Wüthen, μαίνεσϑαι, ἐχμαίνεσθαι, p. mit pf. 2. - 
λυττᾶν (λυσσᾶν) (wahnfinnig fein). - aywalve- 
σϑαι, p., U. παροινεῖν (fih wild u. graufam beneh⸗ 
men). - Ὁ. Krankheit wüthet, ἀχμάζει ἡ νόσος - 
πολλή ἐστιν ἡ νόσος - πολλοῖς ἐπιπίπτει ἡ νόσος. 
- βαρέως ἐμπέπτει ἡ νόσος. - gegen (δ. w., &x- 

Freie εἴς τινα. 

üthen, das, 1. Wuth. 

Wüthend, μαινόμενος, 3 - uarels, 3 - μανιχός, 
3. - ἀλυττῶν, 3 (fümmtl. vom Wahnſinn). - ὥγρεος, 
3 (gornig u. graufam). - τὸ. machen, ἐχμαίνειν τινὰ 
- unvlav ἐμβίλλειν τινί. - oloroar (olorgeir), ἐξ- 
οιστρῶᾶν (ἐξοιστρεῖν) τινα. - w. werden, fein, val- 
γεσϑαι, ἐχμαίνεσϑαι, p. - oloroav (vom Wahn- 
finnigen). - ἀγριαίνεσϑαι, ἀγριοῦσϑαι, p. (vom 

ornigen u. Graufamen). - w. auf (δ. losgehen, wer’ 
ὀργῆς ἐπι ᾿ἐρεσϑαί (p.) rırı. 

W —8 ἄγριος Od. ὠμὸς ἄνϑρωπος, 6. 
Vüthig, |. wüthend. 

Wulſt, ὄγχος, ὁ. 

Wund, παρατετριμμένος, διατετριμμένος, 3. - 
τετραυματισμέλγος, 3. - W. werden, ἑλχοῦσϑαι, p.“ 
- fih τὸ, gehen, παρατρίβεσϑαι τοὺς μηρούς. 

Wundärztlich, χεερουργιχός, 8. 
Wundarzneikunde, Wundarzneilunft, ye- 
govpyla, χειρουργιχή, ἡ. - fih mit Ὁ. W. beichäfti- 

en, σπουδάζειν περὶ τὴν χειρουργικήν. 
undarzt, χειρουργός, ὁ. 

Wunde, τραῦμα, τὸ (jede verletzte Stelle am Kör⸗ 
per). - Eixos, τὸ (bösartige, eiternde Wunde). - 
πληγή (Runde Ὁ. Hieb od. Stich od. Wurf). - dy- 
γμα, τὸ (Wunde vom Bif). - leichte W., ἐπιπό- 
λαιον τραῦμα. - tiefe W., βαϑεῖα πληγή. - töbtliche 
D., χαιρίᾳ πληγή. - RW. von vorn, aufd. Bruſt, 
ἐναντίον Od. ἔμπροσϑεν τραῖμα. - W. auf Ὁ. 
Rüden, ὀπισϑεν τραῦμα. - €. W. betommen, τραῦ- 
μα λαμβάνειν - τραυματίζεσϑαι, τιτρώσχεσϑαι, 
Ρ. - περιπίπτειν τραύματι od. πληγὴ, in ber 
Hüfte, εἰς τὸν μηρόν. - Enm e. W. beibringen, πλη- 
γὴν ἐπιφέρειν od. ἐπεντρίβειν τιγί. - Enm e. töbt- 
liche W. beibringen, χαιρέαν (verft. πληγὴν) πλήτ- 
τειν τινά. - e. tiefe W. jchlagen, βιϑεῖαν πληγὴν 
ἐργάζεσθαι. - mit W. bevedt, τραυμάτων ἀνά- 
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πλεὼς (8a), ων - τραυμάτων μεστὸς (3) 
- χατατετρωμέγος, 3. - W. ἴδεν ®., ı 
ἐπάλληλα. - €... blutet od. brennt nod 
͵ παραμένει τι τραῦμα. - Ὁ. vom Kriege ge 
W., αἱ συμφοραὶ al διὰ τὸν πόλεμον. 

Wundeiſen, |. Sonde. 

Bundenmahl, οὐλή - ὠτειλή. 

Wunder, ϑαῦμα, ro (jeder Gegenftand te 
derung). - τέρας, aros, τὸ (auffergeamöh 
fheinung). - ϑαυμαζόμενον ἔργον - 9 
(Wunder der Welt). - unter Ὁ. fieben 7 
werden, χαταριϑμεῖσθϑαει ἐν τοῖς ἑπτὰ 98 
avaypagendaı ἐν τοῖς ἑπτὰ ϑαυμαῖοι 
yoıs. - ἰῷ halte etw. für e. W., ϑέεῖον ὁ 
εἶναί τι. - ἐ. W. aus etw. maden, dem 
σϑαίτι. - DV. od. von W. erzählen, τέρα 
- fein W. an etw. fehen, ϑαυμώζειν ἰύς 
ἐχπλήττεσϑαι (p.) ὁρῶντά τι. - es nimmt 
BV., ϑαυμάζω τι - ϑαυμαστὸν φαίνεταί 
ἐδ ift ein W., ϑαῦμα οὐ. ϑαυμαστὸν ὁ 
folg. Infin. - was Wunder? τί ϑαυμαστ 
der Zapferkeit verrichten, ἀρετῆς ἔργα 1 
ἐπιτελεῖν. - W. wie viel od. groß, Sarı 
ὅσος (3). - W. wie [hön, ϑαυμαστὸς (3). 

Wunderbar, ϑαυμαστός - ϑαυμάσιος. 
nen erregend), - ἄτοπος, 2 - παραδοξι 
fallend, jonderbar). - w. Dinge erzählen, ὁ 
λέγειν. - das iſt dod) ganz w., ϑαυμαστὸ 
το λέγεις. - aufe.w. τῶν ϑαυμαστὼς 
w. Gröſſe, Schönheit u. dgl., ϑαυμάσιος 
μαστὸς τὸ μέγεθος, τὸ χάλλος u. bil. - 
ὯΝ von etw, τὸ. Dinge, παραϑοξολο 
ya τι. 

Wunderbarleit, τὸ ϑαυμαστύν - τὸ 9. 

Wunderbaum, σιλλιχύπριον. - χρὴτ 
ὁ. - χίχι, 805, τὸ. - Delaus der Frucht! 
reitet, χέχινον ἔλαιον, τὸ. -- χέκι, τὸ. 

Wunderbild, ἄγαλμα ϑαυματοποιόν, 

Wundercur, ϑαυμασία ϑεραπείαᾳ, ἡ. 

Wunderding, τέρας, aros, τὸ - τευ 
γμα, τὸ. - ϑαῦμα, τὸ - τὸ αυμαστόν 
τωδες. 

Wundererſcheinung, τέρας, ατος, τὸ 

Wundergabe, ϑαυματοποιία, ἡ. - Fa 
ητικὴ δύναμις, ἡ. 

Wundergeſchichte, ϑαυμαστὸν row; 
ϑαυμαστὸς λόγος. ὁ. - τερατολογία, ἡ 

MWundergeihöpf,rfoas, ατος, τὸ. 

MWundergroß, θαυμάσιος (3) τὸ μέ; εὖ 

μαστὸς (3) ὅσος (3). 

underfind, ϑαυμαστὸν» τὸ παιδίέον' 

Wunderkraft, ϑαυματοποιιχὴ δύνα 
ϑεία δύναμις, ἡ. 

MWunderlid, 1)auffallend, fonderbar: £ 
3. - ronos, 2. - χκαινύς, 3. - παραϑοξ 
τὸ, Mann! ὦ δαιμόνιε, - 2) eigenfinnt 
behandeln: δύςχολος, 2. - δυςάρεστος, 
τράπελος, 2. 

Wundern, fi, θαυμάζειν. - ih τοῦ 
daß, es wundert mich, daß, ϑαυμάζω, εἰ 
von Ὁ. Wirklichkeit defien, mas Ὁ. Verwu: 
regt, noch nicht überzeugt ift) - Savuazo, 
od. ὅπως od. mit folg. Infin., dem oft t 
zugefelt wird (wenn Ὁ. Gegenſtand ın 
wunderung e. wirkliche Thatfache iſt). - ei 
w., ϑαυμαζοιμ ar. - fi über etw. w., 
τι - ϑαυμαστὸν γίγνεταί wol re. ſich 
ϑαυμάζειν tırd. - ἰῷ wundere mich übe 
arte, ϑαυμάζω σοὺ τὴν ἐπιϑυμέαν - 
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τῆς ἐπιϑυμίας. - ich konnte mich nicht genug w., 
w ἐξήρχουν τῷ ϑαύματι. 
nderſam, ϑαυμαστός, 3. - παράδοξος, 2. - 
ift w., was bu behaupteft, τέρας λέγεις. 
nderihön, χάλλιστος, 3. - πάγκαλος, 2. - 
υμάσιος Dd. ϑαυμαστὸς (3) τὸ χάλλος. 
nderfelten, πάνυ σπάνιος, 3. 
nndertbäter, ϑαυματοποιός, ϑαυματουργός, 
- τερατοποιός, τερατουργός, ὁ. - ἐ. W. fein, 
ατουργεῖν. 
sıderthätig, ϑαυματοποιός, ϑαυματουργός, 
περατοποιὸς U. τερατουργός, 2. 
nderthätigleit, ϑαυματοποιΐα, ϑαυματουρ- 
ἐγ» ἢ - τερατοποιΐα, τερατουργία, ἡ. 
nbderthat, ϑεῖον πρᾶγμα, τὸ. - ϑαυμάσιον 
νον», τὸ. 
nderthier, τέρας, aros, τὸ. - ϑηρίον χητὼ- 
᾿ οὗ. τερατῶδες, τὸ. 
ndervoll, ϑαυμαστός, ϑαυμάσιος, 3. - ϑεῖος, 
- δαιμόνιος, 8. 
nndermwertl, τέρας, ατος. τὸ. - Ὁ. fieben W. der 
It, τὰ ἑπτὰ ϑεώματα. - ἑπτὰ τὰ ϑαυμαζόμενα 
ἐπιφανέστατα ἔργα. - Οἐ. W. aus etw. machen, 
vor ποιεισϑαί τι. - W. verrichten, ϑεῖα ἔργα 
oreleiv. 
uberzeihen, τέρας, ατος, τὸ - οὐράνιον ση- 
ἴον, τὸ. - διοσημεία, 7. - durch W. andeuten, ἂν 
ρα»έώςς σημείοις σημαίγεεν τι. 
ındfieber, πυρετὸς ἐχ τραύματος, ὁ. - DB. θα» 
;, πυρέττειν ἐχ τραύματος. 
inſch, εὐχή, ἡ. - ἐπιϑυμία, ἡ. - πόϑος, ὁ. - 
ύλησις (fämmtl. im fubjectiven Sinne). - ἐπιϑύ- 
Ιμα, τό. - οὗ od. ὧν τις ἐπιϑυμεῖ - ὃ οὗ. ὦ τις 
γεται od. βούλεται (objectiv daB, was man wünſcht). 
„erfillter W., εὐχὴ τελεία. - jehnlicher W., evyn 
δ ἐπιϑυμία - δεινὸς πόϑος. - ich habe keinen 
mlicheren 'W., οὐδ᾽ ἄν εὑρεῖν δεξαίμην μᾶλλον 
mit folg. Infin. - e. W. thun, εὔχεσϑαι - χατευ- 
σϑαι - εὐχὴν ποιεῖσϑαι. - ἐ. W. begen, haben, 
γϑεῖν - ἐπιϑυμεῖν. - einige erzählen von ihm, daß 
Ὁ. W. gehabt habe, εὐχήν τινες αὑτοῦ ἐχφέρου- 
ν, ὡς εὔχοιιο. - ich babe keinen böhern W., οὐκ 
ω ὃ τι μεῖζον εὔξωμαι γενέσϑαι μοι. - fromme 
. außfprechen, εὐχαῖς ὅμοια λέγειν. - feinen W. 
ÜLlt od. befriedigt jehen, εἰς τὸ πέρας ἀφιχνεῖσϑαι 
ς εὐχῆς - τυγχάνω ὧν ἐπιϑυμῶ. - Enm zur 
füllung ſeines 28. behülflich fein, συμπράττειν 
νὰ ὧν ἐπιϑυμεῖ. - Ὁ. Förderung von Imds Wün⸗ 
ἐπ, τὸ συμπράττειν ὧν ἐπιϑυμεῖ τις. - mein 
. wird mir gewährt, τυγχάνω τῆς εὐχῆς - τυγ- 
vu ὧν δέομαι. - jeder deiner W. foll Dir von mir 
pährt werden, πάντων, ὧν ἂν den, τεύξῃ παρ 
οὔ. - nah W., χατὰ yraunv - κατ᾽ εὐχὴν. - 
F ἃ εὔχεται Od. βούλεταί τις. - ἐδ geht mir etw. 
ch W., χατὰ γνώμην od. ἢ βούλομαι προχωρεῖ 
, ἐχβαένει uol Tı - χατὰ νοῦν ἀπαντᾷ Od. ἅπο- 
ἔγει Od. προχωρεῖ μοί τι - τοιοῦτον γίγνεταί 
“ τι, οἷον ἀν ἐγὼ βούλωμαι - πράττω οὕτως͵ 
περ εὔχομαι. - alles geht nad) W., ἅπαντα γί- 
ETAL χατὰ τρόπον - ἅπαντα προχωρεῖ εἰς δέον. 
Ἰαπὸ nah W., ὅ τι μάλιστα κατ᾽ εὐχήν. - Enm 
ch W. handeln, zayıoravaı τενὶ ὅ βούλεται μά- 
στα. - gegen W., παρὰ γνώμην - παρ᾽ ἃ εὔχεται 
‚ βουλεταί τις. - iſt e. W. vergönnt, εἰ εὔξασϑαι 
στε οὗ. δεῖ. 
irf, 1) Ὁ. Werfen: βολή. - ῥδιπή. - W. mit Ὁ, 
urfipiefle, ἀχόντισμα, τὸ. - €, W. thun, βάλλειν 
it Ὁ. Waffe u.d. Würfel). - d.W. [εἰ gethan, aved- 
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ᾳϑω ὁ κύβος. - e. glüdlihen W. thun, εὐστόχως ! 
ἀλειν - βαλόντα zadanıeodas Od. τυγχάνειν ' 2.- mt Ὁ. W. auaianettın, διζόϑεν Ἐκλότετεν. τ 


Wurzel. 


τοῦ 0xonov (mit Ὁ. Waffe). - χαλὸν βάλλειν (mit 
Ὁ. Würfel). - glücklicher W., εὐστοχία, ἡ. - es ömmt 
mir etw. ἱπ Ὁ. W., ἀπαντᾷ μοί Tu- συν--- παρα- 
τυγχάνεε μοέ τι - &v—, περι---, ἐπι---) προς- 
τυγχάνω τινί. - 2) Ὁ. Ergebniß Ὁ. Werfend: βολή. - 
im Mürfelfpiel: τὰ πεπεωχότα. 

Wurfgeſchoß, βέλος. τὸ. 

Wurfmaſchine, χαταπέλτης, ὁ. - λειϑοβύλος μη- 
xavn, n. - λιϑοβόλον (ὄργανον). 

Wurfſchaufel, ſ. Bortfhanfel 

Wurfſcheibe, δέσχος. ὁ. - MB. werfen, δεσχεύ- 
εἰν. - Ὁ. W. werfend, δισχοβόλος. 2. 

Wurfſpieß, ἀχόντιον (zum Gebraud im Kriege τι. 
auf Ὁ. Jagd). - παλτόν - ξυστὸν (zum Gebrauch im 
Kriege). - σιβύνη. τὸ olyuvov U. ὁ σιγύνης (um 
Gebraud auf Ὁ. Jagd). - Ὁ. Spitze des W., λόγχη. 
- Ὁ. Klinge des W., τὸ τοῦ παλτοῦ ξίφος. - Ὁ. 
Riemen, an welchem Ὁ. W. gehalten u. fortgejchlen- 
bert wird, ἀγχύλη. - e. W. mit Ὁ. Riemen, μεσάγ- 
χυλον. - Ὁ. W. fchleudern, werfen, ἀχογτίζειν - 
παλτὸν ἀφιέγαι. - Ὁ. Schleudern d. W., ἀχόντισις 
- ἀχοντισμός, ὁ. - Ὁ. W. πα E. fchleudern, ἀχον- 
τίζειν εἴς τινα. -E. mit Ὁ, W. treffen, verwunden, 
tödten, ἀχοντίζειν rıra. - mit Ὁ. W. erlegen, &xov- 
τίζοντα χαταβίάλλειν - χαταβάλλειν τῷ ἀχοντίῳ. - 
Ὁ. Weite, auf weldhe e. W. trägt, ἀχοντέου βολή. - 
Soldat mit e. W., axovrıorns, 6. 

Wurfmweite, ἐφ᾽ ὅσον βέλος ἐξικνεῖται. - inner- 
halb Ὁ. W., ἐντὸς βέλους. - auſſerhalb ὃ. W., ἔξω 
βέλους. 

Wurm, 1) als Thier: ἑρπετόν (überh. kriechendes 
Snfect). - σχώληξ, nxos, ὁ (allg.). - ἕλμινς, ἐνϑος, 
qGorzügl. in Ὁ. Eingeweiden, auch Regenwurm). - 
τερηδῶν, ὄνος. ἡ, U. ϑρίψ, ınös, ὁ (Holzwurm). - 
εὐλή (Made, Wurm in faulenden Stoffen). - Wür- 
mer haben, belommen, oxwAnxovosas, p. - alle 
Bäume werden vom W. geftochen, ἅπαντα τὰ δέν- 
ὅρα σχώληχας ἔχει od. τερηϑογέζεται. - von Wür- 
mern leiden, davon angefrelien werden, ζωοῦσϑαι. - 
ϑηριοῦσϑαι, p. - Ὁ. W. künımt in Ὁ. Getreide, σχω- 
ληχοῦται Od. φϑειριᾷ ὁ σῖτος. - auch e. W. 
frümmt ὦ, wenn er getreten wird, ἔστε χὰν σέρφῳ 
χολή. - 2) al8 Krankheit: τερηδών, uros, ἡ. - Ὁ. 
W. bekommen, τερηδονίζεσϑαι, p. 

Wurmartig, σχωληχυειδῆς, 2. - ἑλμινϑώδης, 2. 

Wurmen, χρίζειν, - daxrsv. - ἀνιᾶν, - ἐδ wurmt 
mich etw., daxreı od. avıd μέ τι - βαρέως φέρω 
τι - δυςχειαίνω τι. 

Wurmförmig, σχωλῃχοειδής, ἑλμινϑώδης, 2. 

Wurmfräſſig, ſ. wurmſtichig. 

Wurmfraß, σχωλήχωσις. 

Wurmig, ſ. wurmſtichig. 

Wurmlod, διάβρωμα, το. 

Wurmmehl, πρίσμα, τὸ. 


Wurmftidig, ϑριπήδεστος, 2 - σχωληχόβρωτος 


u. σχωληχόβορος, 2 - W. werden, σχωληχοῦσϑαι, 
p. - τερηδονίζεσϑαι, p. - ἐχζωοῦσϑαι, p.- ϑηρι- 
οὔσϑαι, p. 


Wurft, χορδή. - ἀλλᾶς, ἄντος, ὁ. - φύσχη, ἡ - 


γαστήρ, ἡ. - DW. machen, χορδείειν. - ἀλλαντο- 
ποιεῖν. - mit W. handeln, ἀλλαντοπωλεῖν. 
Wurftfabricant, ἀλλαντοποιός, ὁ. 
Wurftbändler, ἀλλαντοπώλης, ὁ. 
Wurſtmacher, ἀλλαντοποιός, ὁ. 
Wurzel, ῥίζα, ἡ. - Ὁ. arithmetiſche W., πλευρά, ἡ 
- πυϑμήν, &vos, ὁ. -- Ὁ. W. e. Bergeß, ὑπώρεια, ἡ. 
- ὃ. =. der Hand, zaprros, ὁ. -- Ὁ. W. e. Zuftanbes, 
ἀρχή. - Ὁ. W. alles Uebels, αἴτιος (3) τῶν χαχῶν. 
- mit d. W., πρόῤῥιζα. - πρόῤῥιζος - αὐτόῤῥιζος, 


Wurzelartig. 968 Banker. 


ohne W., ἄῤῥιζος, 2. - Wurzeln treiben, flogen, Wurzelfaft, διζέας ὁπός, ὁ. 

διζοβολεῖν - διζοῦσϑαι, καταῤῥιζοῦσϑαι, & - ῥί- | Wurzelwert, δίζωμα, τὸ. 

las ἄγειν ob. χαϑιέναι - ῥιζοφυεῖν. - Wurzeln Wurselwort, πρωτότυπον 

treiben, ῥιζοβόλος, 2. - ῥδιζοφυῆς, 2. - aus Ὁ, W. 3 ’ πρωτοῖ nr 
ausichlagen, &x ῥίζης ἐκβλαστάνεεν. - Ὁ. Nareifie | Wurzelzahl, πυϑμήν, Evos, ὁ - ὁ τοῦμ 
wird aus Ὁ. W. gegogen, ὁ νάρχισσος αὐτόῤῥιζος | αθεϑμος. 

φυτεύεται. -Wurzeln fammeln, ἐπεῖδε, διζολο- | Wuft, 1) Schmut: ῥύπος, ὁ -- δυπαρία, ἡ 
γεῖν, διζοτομεῖν. - Wurzeln graben, juchen, ῥέζω- | Menge: ὄχλος, ὁ. - γάργαρα, τὰ. - βόρβορι 
ουχεῖν. - von Wurzeln leben, ſich nähren, διζοφα- | Wuth, μανέα, ἡ (Wahnfınn). -- λύττα (λύς 
yeiv. - von Wurzeln lebend, ῥιζοφάγος, 2. - Ὁ, W. (Hundswuth u. überh. wilber Wahnfum). - οἱ 


von etw. liegt in εἴδο., ἀρχή τενί ἐστί τι. 6 (Wuth eines Gepeinigten). - ὀργή (heftiger 
Wurzelartig, ῥιξζώδης, 2. . - in Fi geratben, fein, μαίνεσθαι, ἐχμαέν 
Burzelende, πυϑμήν, Evos, ὁ. ᾿ p. mit pf. 2. - μαγέᾳ od. λύττη περιπίπτει 
Burzelmann, διζοτόμος, - als Händler, δεζο- | στρῶν, - λυττῶν. - in W. verfetzen, Zxumi 
πωλῆης, Oo. οἱστρᾶν. - μαγίαν ἐμβάλλειν τινί. - ἐξοι 


Wurzeln, διζοῦσϑαι, p. - διζοβολεῖν - διζοφυ- ἐξαγριαί .-E. mi 

urze >, gralveıy τινά. mit W. erfüllen οἱ 

εἶν. - in etw. το., ἐμφύεσϑαί τινι. - Inder Einfalt | ἐξοργίζειν τινὰ πρός τινα. - Imd8W. beis 
τὸ, viele Tugenden, πηγὴ χαὶ ῥίζα πολλῶν ape- παύειν τῆς ὀργῆς τινα - παύειν τινὰ 
τῶν τὸ εὐηϑες. - auf fremden Boden w., αλλοϑὲν | μενον. 
προςγεγεμλῆσϑαι. - ἔπηλυν εἶναι. 


x. 


Zanthippe, Gattin des Sokrates, Ξανϑίππη. ı Χεποίϊεα, e. belph. Briefterin, Ξενόχλεια, c 
Xanthis, 3. des Theſpios, Ξανϑίς, (dos, Zenolles, gr. MN., Zeroxins, Eous. 


Zantbhos, δ΄. in Troas u. gr. M., Ξάνϑος, ὁ. Kenoftrates, Philof., Ξεγοχράτης, ovs. 
Xanthos, St. in Lylien, Zav9os, ἡ. - Einw. Ξάν- ı Kenofritog, ὃς MN., Ξενόχοετος.. 

ϑιος. Zenon, gr. M., Ξένων, νος. 
Kenagorag,gr. MN., Zevayogpüs, ov. Zenopbanes, Bhilof., Ξενοφάνης, ovs. 
Xenias, gr. M.., Zeviäs, ov. Xenophon, Philoſoph, —— -- ὃ 
Kenodile, X. des Minos, Ξενοδέκη. | »v, ὦ 


Ξενοφῶν, WYTOS. 
Kenodoros, Bildhauer, Ξενόϑωρος. ει Zerres, Kön. ver Perfer, Ξέρξης, ov. 
3. 


Xantho, e. Nereide u. a., Ξανϑώ, οὖς. | Zenollides, gr. MN, Ξενοχλείϑης, ov. 
| 
| 





, ὦ - Z, ζῆτα, ro, indeclin. 
ade, ὁδούς, ὄντος, ὁ. - στόρϑυγξ, υγγος, ἡ 
u. ὁ (hauptf. am Geweih). 

Baden, χαράττειν. - gezadt, χαραχτός, 8. - 
πριονωτὸος, 3. “ 

δὲ dig, ὀδοντωτός, 3. - στόρϑυγγας ἔχων, 3. 
äbe, 1) eig.: γλίσχρος, 3 - γλισχρώδης, 2. - 


εἶναι eis ἀριϑμὸν ἐλθεῖν (nad Zahlen ὃ 
werben können). - εὐαρώϑμητον εἶναι (leicht 
Ien fein). - ich zähle auf E., τὴν ἐλπίδα 
τινι - πιστεύω τινί. - ih kann auf E. 
ὑπάρχει μοί τις. - 2) intranf.: zu od. un 
j., ἀριϑμεῖσϑαι (p.) ἔν τισιν. 

Zählen, dad, ἐρέϑμησις. - τὸ χαταλέγειν. 

Zähler, ἀριϑμός, ὁ. 

Zählung, ἀρίϑμησις - ἀριϑμός, ὁ. - t. 
etw. vornehmen, ἀρεϑμὸν ποιεῖσϑαί τιν: 
3. vornehmen laſſen, veranftalten, agı 3 ucr 


γλοιώδης, 2. - ἰξώδης, 2. - κολλωδῆης, 2. - ἢ wer⸗ 
den, γλισχραίγεσϑαι, p.- 2) larg: γλίσχρος, 3. - 
μικρολόγος, 3. - 3. fein, γλισχρευεσϑαι. - μιχρο- 


λογεῖσϑαι. 
Sähigteit, γλισχρότης, n - τὸ γλίσχρον (eig.). - 


| 
ylınyooloyla - μιχρολογέα. ἡ (Kargheit). - es wird e. 3. vorgenommen mit etw., ὦ 
ἃ bar, ἀριϑμητός, 3. - εὐάριϑμος, 2 γίγνεταί τινος. 

Falten, 1) tranf.: ἀοιϑμεῖν. - ἀριϑμῷ χατα- | Zähmen, ἡμεροῦν, ἐξημεροῖν. - τεῦ ασεύ. 
λαμβάνειν. - ἀριϑμὸν ποιεῖσϑαί τινος. - für fi, | Pferd 3., δαμάζειν ἵππον. - feinen Zorn z 
bei fich, im Stillen 3., ἀρεϑμεῖσϑαι, med. - 3. ün= | em od. χολάζειν τὴν ὀργήν - χρατεῖν τῆς 
nen, ἀριϑμεῖν ἐπίστιασϑαι. - 88 zählt etw. e. ge» | - [εἶπε Zunge 3., χολάζειν τὴν yAoızar -. 
wiſſe Amahl, τὸ πλῆϑός τιγός ἐστι mit Genit. der | τῆς ᾿γλώττης. - feine Begierden z., χρατ. 
Zahlbeftimmung. - ἔστι zı mit Genit. der Zahlbe- | ἐπεϑυμιὼν - χολάζειν τὰ πάϑη. - der je 
fimmung. - ἐδ zählt I. 30 Jahre, ἔχει τις τριά- | gierden zu 2. weiß, χρείτων τῶν ἐπιϑυ 
xoyra ἔτη - ἔστι τις τριώχοντα ἐτῶν. - auf e. | der feine Begierben nicht zu 3. weiß, ijrr. 
Tiſche 3., ἀριϑμεῖν διὰ τραπέζης. - zu od. unter |- ἡδονῶν. - gezähımt, τιϑασευτός, 3. 
etw. 2., χαταλέγεεν Od. χαταριϑμεῖν τι ἔν τισιν ähmer, τιϑασευτῆς, ὁ. 

τιϑέναι τέτεγων οὗ. ἔν τισιν. - E. unter Ὁ, Elaffe | Zähmung, τεϑασεία, ἡ. - ἡμέρωσις. - x0 
feiner Freunde 3., ἡγεῖσϑαί τινα τῶν φίλων εἶναι. ähnklappern, βρυχετός, ὃ. - ὁ τῶν ὁ 
- biejenigen, welche fie erſt unter ihre τεμποε zähl- | χρότος. - φρίκη. 
ten, zäblen fie num nicht mehr dazu, οἷς ἐν τοῖς Zähnknirſchen, ἡ τῶν ὀδόντων πρῖσις. 
floıs ἔϑεσαν, πάλιν τούτους ἀνατίϑενται. - | Zähre, ſ. Thräne. 
eicht zu 3., εὐαρέϑμητος, 2. - ſich 3. laffen, durazov | Zäntker, φιλόνεικος, ὁ. - ἐριστικός, ὁ. - ἐρι 
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hänterei, νεῖχος, τὸ - φιλονειχέα, ἡ. - ἔρις, dos, τινα ἐν τοῖς πολεμίοις - τιϑέναι τινὰ ἐν τοῖς πο- 
ἡ. - ἁψιμαχία, ἡ. λεμίοις - ἡγεῖσϑαί τινα τῶν πολεμίων εἶναι. 
Zãutifch, φιλόνεικος, 2. - ἐριστικός, 8. - φίλε- Bahlbar, ἀποδόσιμος, 2. - εὃ — 3» 
φις, ὁ, ἥ. - 3. fein, φιλονεικεῖν - φιλονεικίᾳ χρῆ- ἀποδιδόναι ob. ἀνταποδιδόναι χρὴ τὸ χρέος. 
σϑαι. - φιλέριστεῖν. Bablen, τίνειν, 5 — ἀποδιδός 
ἡ oh ναι. - τελεῖν. - χαταβάλλειν. - fe 3., amort- 
Biptögn. Aelavos ἦν τ im Munde: — δίκην ob. ζημέαν. - Ἔτίδιι 4, ἀποφέρειν de- 
ἀν Was ἢ. σμόν - φόρον τελεῖν τι φόρον φύρειν - — 
Bu , ck ara. - . fir €, χαταβάλλειν ἀργύριον 
Härtlid, ἁπαλός, 3, u. Aenris, 3 (bil, fein). - Er τινος. - id) ἐὰν nicht 3., Ge ἔχω ἀποτέσαι 
«μαλακός ob. μαλϑακός, 3 (weich, fanft u. verzärtelt). ον, οὐκ ἔχω ὅϑεν καὶ ἀποδοῦναι. - man hat mir 
= ἐσχιατραφηχώς u. ἐσχιατρσφημένος, 3 (vergät- Lohn zu 1. ὀφείλεταί μοι μισϑός. - fi) Gelb 
), τ ϑρυπειχός, 3 (vergärtelt, aud fpräbe). - Jaflen, πράττεσθαι χρήματα od. ἀργύριον, 
ἁβρός, 8 - τρυφερὸς, 3 (ppig u. dadund) verzär- εἶπ, τινός. ᾿ 
tel). - φιλόστοργος, 2 - φιλόφρων, 3 (isbevolle Bapfbegriff, ἀριϑμοῦ εἶδος, τό. 
mung begenb). - φίλος, 3 (6. Zeichen liebenoler Baplengröffe, ἀριϑμός, ὁ. - allgemeine, unbe» 
Gefinmung enthaltend). - 3. fein, ϑρύπτεσϑαι, δια- "Nimmte 3., ἀόριστος od. ἄπειρος ἀριϑμός. 
ϑρύπτεσθαι (meichlich fein). - φιλοσιοργίᾳ χρῆ- Zahlenteihe, στίχος ἀριϑμῶν, ὃ. 
ads (fih τεδευοί! zeigen), gegen ὅ., περί τενα - Baplenverhältniß, ἀριϑμός, ö. - λόγος ἀρι- 
- ἀσπάζεσϑαί τινα. - . thun gegen E. ϑρύπτε-. ϑμῶν ob. ἐν ἀριϑμοῖς. - nad) 3. χατ᾽ ἀριϑμόν. 
σϑαι πρός τινα. -ἢ, ἐδ ιαι, γαληνὰ Ob. μαλακὰ παϑίετ, ὁ ὠποείνων, ὄντος. 
προςφϑέγματα. - €. 4. erziehen, gewöhnen, axıa- & 1108, ἀναρίϑμητος, ἀνάριϑμος, 2. - ἄπειρος 
τραφεῖν τινα - ϑρύπτειν ob. διαϑρύπτειν τενά.- "oh, ἀμήχανος τὸ πλῆϑος. = ἀμήχανον ὅσον. 
3. θεδεπθιοεῖίε, τρυφή. - ., lieben, στέργειν τινά Zapliofigkeit, τὸ ἀναρίϑμητον - ἄπειρον τὸ 
= φιλοστοργεῖν τινα - ἀγαπᾶν τινα. - ὃ. βεῖϊεδι, “πλῆϑος. 
ἀγαπητός, 3. - 3. Tiebend, φιλόστοργος, 2. - 3 Bapfmeifter, ταμίας, ὁ. - ὁ τὸν μισϑὸν ἐκτίνων. 
lebe, φιλοστοργία, ἡ. -- & Freundſchaft, οἰκειότης, Za Ipfennig, ψῆφος, ἡ. - σύμβολον. 
% - €. 3 Greunbfaft für (δ. hegen, οἰχειότατα | αὐτρείαν πολύς, 3 (mit u. ohne den Zuſatz τὸ 
μανεῖσϑαι πρός τινα" φιλοφρόνως ἔχειν περί | “πλῆϑορ. - συχνός, 3. 
τινα. - ἢ. Kind, παῖς εὐσεβὴς χαὶ φιλόστοργος. abltag, ἡ τῆς ἐχτίσεως ob. ἀποδόσεως ἡ, . 
3. Silern, γονεῖς φιλότεχνοι. “1. Bermanbten, | D sutes Ὁ χρὴ ἀποτίνειν. "ἡμέρα 
συγγενεῖς καὶ οἰχεῖοι. - ὃ, δτειπὺ, φίλος εὔνους. |, Zahlung, ἀπόδοσις. - ἔκτισις. - καταβολή. - 3. 
τ €. auf Ὁ, Zärtlihte pflegen, οἰχεότατα ϑερα- | "Teiften, ἐκτένειν ob. ἀποτίνειν τὰ χρήματα. - dı- 
πεύειν τινά. - 3. Name, φίλτατον ὄνομα. δόναι τὸ ἀργύριον. 
Bärtliteit, 1) Schwäche, Empfindfamteit gegen | Zahlungsjähigfein,eis χρημάτων λόγον ἰσχύειν. 
unangenehme Eindrücke: μαλαχία, ἡ. - ϑρύψις, ἡ | Sahlungsfrift, Eu Stermin, ἡμέρα, ἡ 
- τὸ ϑρυπτιχόν, - 2) ἱππίρε Liebe: φελοστοργία, | - προϑεσμία, ἡ. -Ὁ. 3. verfkumen, nicht einhalten, 
ἡ - στοργή - φιλοφροσύνη. - B.gegen Neben | ὑπερήμερον γίγνεσθαι. - Berabfäumung d. 3., 
menfsen, φιλανϑρωπία, ἡ. - € mit 3. lieben, | ὑπερημερία, ἥ. J 
στέργειν od. φιλοστοργεῖν τινα, - Gefühl für 3, aan, ἀριϑμητιχὸν ὄνομα, τὸ. 




















τὸ φιλόστοργον. ablzeigen, ἀριϑμητικὸν στοιχεῖον. 

Bärkting, ϑρυπτιχός, ὁ. - μαλακίων, ὠνος, ὃ. - ahm, ἥμερος, 2 (dem natürl ἵζει Zuſtande ber 
Grzoudunas, ου, ὁ. Bilbfeit enteiffen). - τιϑασός, 2 - χειροήϑης, 2 
Bäumen, das Pierd, χαλινοῦν τὸν ἵππον - χα- | (fire gemacht, abgerichtet). - πρᾶος, εἴα, ον (nicht 
λενὸν ἐμβάλλειν τῷ ἵππῳ. - ba8 3., χαλίνωσις. | wild, nicht θεῖε). - dieiſch d, milden u. 3. Tpieren, 
Zagen, ἀϑύμως ἔχειν - ἀϑυμεῖν, - δειλιᾶν. - | χρέα χαὶ ϑήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. - ἃ. machen, 
πεερίφοβον εἶναι. - πτήσσειν. - ὀκνεῖν. - wor δ. ἡμεροῦν. - τιϑασεύειν. -᾿ἢς werben, ἡμεροῦσϑαι. 








ob. vor etw. 3, ἀποδειλιᾶν τενα οὗ. τι, - ἀϑύμως | - τιϑασεύεσϑαι. - ὃ, gemacht, τιϑασευτός, 3. 
ἔχειν πρός τι. Bahn, ὀδούς, όντος, ὁ. - Ὁ. vorberen 3., οἱ πρό- 
Bagen, das, φόβος, ὁ. - ὄχνος, ὁ. - ἀποδειλίασις, | 09ev od. πρόσϑιοι ὀδόντες. - b. 3. auf Ὁ. Ceiten, 
ἡ. - ἀϑυμία, ἡ. - mit 3, δεδιώς, 3. οἱ γομφίοι (ὀδόντες).-- eng Nehenbe 3, meoseyeis 


Baghaft, ἄϑυμος, 2.- δειλός, 3. - περίφοβος, 2. | ὀδόντες. - einzeln flefende 3., dgasol ὀδόντες. - 
— λακὸς (3) zeit τὶν κίνδυνον. - ϑαγηρός, 3. eingefehte 3., ὀδόντες ἐνδεδεμένοι (χρυσίῳ - 
π΄ werben, μαλακίζεσϑαι. - ἀποδειλιᾶν - &x- | etw. mit Ὁ. 2. halten, ὀδὰξ κατέχειν τε. - bie 2. 
zaxeiv. geigen, ἐχφαίνειν τοὺς ὀδόντας. - bie 3. fletfchen, 
Zaghaftigteit, ἀϑυμία, ἡ. - δειλία, ἡ - ἀποδει- | σεσηρέναι. - mit Ὁ. 3. Mappern, συγχροτεῖν τοὺς 
'λέασις, ἡ. - ἀτολμία, ἡ. - ὄχνος, ὁ. - μαλακία ἡ | ὀδόντας. - mit Ὁ. 3. {πίτήάκιι, πρίειν od. δια- 
σεερὶ τοὺς χινδύνους. πρίειν τοὺς ὀδόντας - τρίζειν τοὺς ὀδόντας. - 
Zapl, ἀριϑμός, ὁ. - πλῆϑος, τὸ. - gerabe 3., ἄρ- | ſtuͤmpfe 3. haben, αἰμωδιᾶν. - hohle 3. beommen, 
τιος ἀριϑμός. " ungerabe 3., ἀνάρτιος ob. megır- παρατρίβειν τοὺς ἔδόντας. - 3. jeßen ob. belom- 
τὸς ἀριϑμός, - dr 8. Ging, Anci, Drei, μογάς, | meh, ödorrogveiv - φύειν ὀδόντας, - mil 3. vere 
δυάς, τριάς, ddos, ἡ. - Ὁ. 3. Bier, τετράς, ddos, | fehen, ὀδοντοῦν (etw. Festofes). - ἐμφύειν (- φῦσα, 
OD. τετραχτύς, ὕος, ἡ. - αἡ Ὁ. 3., ἀριϑμόν - τὸν ὀδόντας (e. lebendiges Θείώδρῇ. - ben 5. machtfeilig, 
ἀριϑμόν - ἀριϑμῷ. - τὸ πλῆϑος. - fie find flart | ὀδοντοφϑόρος, 2. - €. 3. verlieren, ἐκβάλλειν. 
an ber Z., πολλοί εἰσι τὸ πλῆϑος. - von beträdt- | ὀδόντα. - Πῷ ε. 3. herausnehmen laflen, ἐξαερεῖ-. 
3., οὐκ ὀλίγοι τὸ πλῆϑος. - ben Feinden an | σϑαι ὀδόντα. - ſich ε. 3. herausnehmen laſſen mol» 
3. gleich fein, ἴσον εἶναι τοῖς πολεμίοις τὸ πλῆ- | Ten, δεῖσθαι ὀδόντα ἐξελέσϑαι. - Ὁ. 3. wadeln, 
ϑος. - in Bullen angeben, εἰς ἀριϑμὸν εἰπεῖν. - | οἱ ὀδόντες σείονται. - Ὁ. 3. abpugen, ἀποδον- 
b. 3. ber ὥπίει gehören, εἶναι τῶν χρηστῶν. - | τοῦν. - Ὁ. Abpugen der 3., ἀποϑόντωαις. - «. 
unter Ὁ. 3. ber δείποε rechnen, χαταριϑμεῖν ; Mann, ber Kante doh d. 2, It, inne δυπὸς. τ 














Zahnartig. 


ganre auf Ὁ. 3. haben, βλοσυρὸν elvas τὸ ἦϑος. - 

m auf Ὁ. 3. fühlen, διαχωδωνίέζεεν τενά. 

abnartig, odovrossdns, 2 (unbelegt). 

abnarzt, ὁ τῶν ὀδόντων ἰατρός. 
abnbreder, ὁ τοὺς ὀδόντας ἐξαιρῶν. 

abnbürfte, ὀδοντοξέστης, ὁ. 

abnen, 1) intranſ.: ὀδοντοφυεῖν - φύειν Odov- 

τας. - 2) tranf.: ὀδοντοῦν (3.3. e. Säge). 

ahnen, das, ὀδοντοφυΐα, ἡ. - βόλος, ὃ. 

abnfäule,n τῶν ὀδόντων σηπεϑών. 

abnfiftel, σῦριγξ ἡ χατὰ τὴν γνάϑον. 

abnfleifch, οὐλον, gew. οὖλα, τὰ (Ὁ. äuſſere 3... 

- ἔνουλα, τὰ (nad) Ὁ. innern Munde zu). - ἡ περὶ 

τοὺς ὀδόντας σαρξ. 

ahngeſchwür, παρουλίς u. ἐπουλίς, ίδος, ἡ. 

ahn höhle, ὁλμίσχος, ὁ. 

αϑπῖοϑ, ἀνόδους, οντος, ὁ, ἡ. 

ahn lücke, χωρίον» ὀδόντος ἔρημον. - ἀραίωμα 
τὸ ἀπ᾽ Odortos&xßeßlnufrov.-nit., ἀραιόδους, 
οντος, ὁ, 7. 

Zahnpulver, ὀδόντων σμήγματα, τὰ - ὀδοντό- 
ὄμηγμα, ὀδοντύτριμμα, τὸ. 

Zahnſchmerzen, ὁδονταλγία. ἡ - ἀλγοῦντες 
ὀδόντες, οἷ. - 3. haben, ὀὁδονταλγεὶν - ἀλγεῖν 
τοὺς ὀδόντας. 

Zahnftoher, χαλαμίς, ἴδος, ἡ. - Bei Spaet. auch 
ὁδοντογλυφίς, (δος, ἡ - ὀδοντύγλυφον. 

ER βόλος, ὁ. 


IL , WU 


93338383 


Zahnweh, ſ. Zahnſchmerzen. 
ahnzange, ὀδονταγρα, ἡ - ὀὐδονταγωγόν. 
akynthos (Zante), 3. im ἰοπ ει Meere, Ζά- 
χυνϑος, ἡ. - Einw. Ζαχύνϑιος. 
aleukos, Geſetzgeb. der Lokrier, Ζάλευκος. 
ama, St. in Numidien, Zaue, ἡ. 
Zamolxis, Geſetzgeb. unter Ὁ. Geten u. Wunbder- 
thäter, Ζάμολξις, ıdoc. 

Zange, λαβίς, (dos, ἡ (fleinere). - χαρχίνος, ὁ 
(gröffere). - ϑερμαστρίς, (dos, ἡ (Schmiedezange). 
Zanl, ἔρις, ıdos, ἡ. - διαφορά, ἡ. - λοιδορία, ἡ. 
- Gegenftand des 3., ἔρισμα, τὸ. - e. 3. mit €. 
haben, ἐρίζειν τενί - φιλονειχεῖν τενν - λοιδορίᾳ 
χρῆσϑαει πρός τινα - διαφέρεσϑαι (ρ.) πρὸς τενα. 


φίλοις - εἰς στάσιν ἐμβάλλειν τοὺς φίλους. 
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Zauderhaft. 
wegt: χνωϑαξ, axoc, ὁ. - 5) im Schlunde: χιονίς, 
Fruchtgehãuſe 


(dos, ἡ. - γαργαρεῶν, ὥνος, ὁ. - 6) 
der Tanne u. aͤhnli 

βιλος, ὁ. - χάχρυς, νος, 9. 
apfen, ἀφέλχεεν. 
apfenförmig, στροβιλοειδής, 2. 
apfenlod, ropuos, 0. 

Zapfenftreih, ἀναπαυστήριον. - Ὁ. 3. fehlager, 
τὸ αναπαυστήριον onualveıv - σημαένεεν τῷ xt. 
ρατε ὡς ἀναπαύεσϑαι. 

Zappeln, ἀσπαίρειν. - ἀσχαρίζεεν. - σφαϑάζειν. 

- πάλλεσϑαε, p. - (δ. 3. laſſen, οὐχ εἰςαχούει τι- 
γός - οὐ βοηϑεῖν τινι - προΐεσϑαί τινα - προ- 
διδόναι τινα. 

Zappeln, das, σφαδασμός, ὁ. - σπασωός, ὁ- 
σπάσμα, τὸ. - παλμός, ὁ. 

Zart, λεπτός, 3 (v. geringem Umfang). - ἀἁπαλόι, 

3 - ualaxos, 3 (wenig Kraft befitend). - von; 
Haut, λεπτύδερμος, 2. - von ἃ. Fleiſche, anak- 
σαρχος, 2. - 3. gewebt, λεπτόμετος, 2 - λεπτοῖ- 
φῆς, 2. - ἃ. gewachſen, λεπτοφυῆς, 2. - von 3. ἂν 
gend an, ἐχ νηπίου - Ex παεδος, παέδων - dx τέες. 
artgefühl, aidws, οὖς, ἡ. 

artheit, λεπτότης, ἡ. - ἁπαλότης, ἡ. 

afer,. Safer. 

auber, 1) Bezauberung: γοητεία, ἡ. - ἐπῳδή, ἡ 
- Baoxaria, ἡ. - χήλησις, ἡ - κήλημα, To. - gil- 
τρον. - ἐ. 3. nicht mwiderfiehen Können, Zrdsdure 
πρὸς τὴν ἐπῳδήν. - den 3. von etw. fühlen, zmie- 
σϑαι ὑπὸ τινος. - 2) hoher Reiz: χάρες, erog, ἡ.- 
τὸ ἐπίχαρε, ἐτος. - ἀμήχανον χάλλος, τὸ. 

Zauberbann, ἀνάγχη ἡ di ἐπῳδῶν. -- χατό- 
δεσμος, ὃ. 

Zauberbude, μαγγανευτήριον. 

Zauberei, μαγική. - uayyarela, ἧ. - γοητείε, 
ἢ - γοήτευμα, τὸ. - φαρμαχεία, 7. - ἴυγξ, ιγ- 
γος, N. 


μ κῶνος, oͤ. - Orpo- 


Zaubere τ, μάγος, ὁ. - γόης, τος, ὃ. - φιαρμαεύς, 


ὁ. - ἑἐπῳδὸς, ὁ. 
Zauberformel,Zaubergefang, μαγεκὸν gaus, 
τὸ. - ἐπῳδήη. - durch 3. loden, beiprechen, ἐπε- 


| der τινί. 
- 3. erregen unter freunden, ἔρεν ἐμβάλλειν τοῖς | Zauberin, φαρμακχεύτρια, ἡ. - φαρμαχίές, (δος 


ἡ. - ἔἑπῳδος, ἢ. 


Zankapfel, τὸ τῆς Ἔριδος μῆλον. - metaph.: Zauberiſch, μαγιχός, μαγευτιχός, 3. - χηλητι- 


ἔρισμα, τὸ. - διάφορον». - €. 3. fein, περεμάχη- 
τον εἶναι. 

Zanfen, χαλεπαίνειν. - mit δ. 3., λοιδορεῖσθαί 
τινε - λοιδορίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα - μέμφεσϑαί 


τιν - αγαγαχτεῖν τενῦῖ - ἐπιτιμᾶν τινι. - mit. | 


über etw. 3., ὀγ»εεδέζεεν τενέ τι - μέμφεσϑαί τινός 
τι Od. τενὰ εἴς τε - ψέγειν τενὰ εἴς τε. - er bat 
Π fatt gezankt, μεστὸς ἐγένετο ἀγανακτῶν Οὗ. 
χαλεπαίνων - ἐνεπλήσϑη λοιϑορούμενος. - fh) 
mit E. über etw. z. ἐρέζεεν od. λοιδορεῖσϑαί rırı 
περί τενος - φιλονειχεῖν πρὸς τονα περί τινος - 
ἁμιλλᾶσϑαί (a. p.) τενι περί τινος. - fi um etw. 
3, ἀμφισβητεῖν τενος od. περί τινος, mit E., τινί. 

Zantle (fpäter Meſſana genannt), St. in Sitelien, 
Ζαγκχλη, ἡ. - Einw. Zayxkaiog. 

Zankſucht, 1) Neigung zur Uneinigkeit: yılover- 
κία, ἡ. - τὸ ἐριστικύν. - 2) Neigung zum ſchmähen⸗ 
ben Tadel: τὸ φιλολοίδορον - φιλολοιδορία, ἡ. 

Zankſüchtig, 1) ftreitfüchtig: φελόνεικος, 2. - ἐρι- 
στιχὸς, 3. - 2) tadelſüchtig: φιλολοίδορος, 2 - φε- 
λόψογος, 2. - φιλομεμφῆς, 2. 

Zapfen, der, 1) am Kaffe: ἐπιστύμιον. - Eußo- 
λον. - 2) am Schlofie: βάλανος, ἡ. - 3) an der 
Thur: στρόςφιγξ, ıyyos, ὁ - στροφεύς, ὁ. - 4) in 
δ. Achſe, ob. 


berb. Zapfen, der ih in e. Diane fe» 


χός, 3. 

Zauberfraft, μαγικὴ δύναμις, ἡ - ἴυγξ, uyyo, 
N. - τὸ χηλητιχόν. 

Zauberfreijel, ἴυγξ, vyyos, 7. - δόμβος, ὁ.- 
Ὁ, 3. gegen €. fchwingen, zu Imds Anlodung ἃ 
Bewegung fegen, ἕλχει» ἔυγγα ἐπί τινε. 

Zauberfunft, μαγεκή. - Zauberfünfte, ueye- 
ματα, τὰ. - ἐπῳϑαί, af. 


Zauberlied, f. Zauberformel. 





Zaubermittel, yapuaxor.- μάγευμα, Tö.- zor- 
τευμα, τὸ. - Durch e. 3. einnehmen od. bezwingen 
καταφαρμακεύειν DD. χαταφαρμάττειν. 

Zaubern, μαγεύειν, - γοητεύξεν. - φαρμαχειε. 
- ἔπᾳϑειν. - βασκαίνειν. 

Zauberrad, ῥόμβος, ὁ. - ἴυγξ, υγγος, ἡ. - b. 
drehen, ἴυγγα ἕλχειν. 

Ἀαπδεττεῖ,, χήλησις, ἡ - κήλημα, τὸ. 

Zauberiprud, ἐπῳδή. - ἐπίῤῥησες. 

Zauberftab, ϑελχτιχὴ ῥαβϑος, ἡ. 

Sauberftüd,yonrerue, τὸ. 

| Saubertrant, φάρμαχον. - φίλτρον. 

Zauberwort, ἐπῳθή. 

. Zauberer, μελλητής, ὃ. - ὀχνηρός, ὁ. 
Zouder bafi, ὀχνηρός, 3 - σχολαῖος, 3.- ΜΕ 
vs,» 


Bauderhaftigkeit. 


rhaftigfeit, ὀχνηρία, ἡ. - βραδυτής, τος, 
, σχολαῖον. 

vn, ὀχνεῖν. - μέλλειν, διαμέλλειν. 

rn, daS, ὄχνος, ὁ. - μέλλησις. 

ταῦ, f. zauderhaft. 

«λινός, ὃ. - ἡνία, ἡ (oft plur.). - Ὁ. Pferde 
tlegen, χαλενὸν προςβάλλεεν Od. ἐμβάλλειν 
τῳ - χαλινοῦν τὸν ἵππον. - mil — 3. len⸗ 
ιοχεῖν. - Ὁ. 3. nachlaſſen, yalay χαλινούς. 
erd mit e. goldenen 3., ὕἔππος χρυσοχάλε- 

etw. im 3. halten, χολάζειν τε - κατέχειν 
ατεῖν τεένὸς - συστέλλειν τι. - leiht im 3. 
en, εὐχάϑεχτος, 2. - fih im 3. halten, χαρ- 


08, ἀχάλενος, 2. - ἀχόλαστος, 2. 
φράγμα, τὸ - φραγμός, ὁ - περιφραγή, ἡ 
φραγμα, τὸ. - ἕρχος, τὸ. - €. Η um etw. 
‚mit e. 3. einfchlieflen, περεφράττειν od. 
9ayrura τε - περιβάλλειν ἕρχος τενί. - €. 
vom 3. breden, χατασχευάζεεν od. μηχα- 
ι Od. πλάττειν πρόφασιν. 

önig, τροχέλος, ὁ. - βασιλίσκος, ὃ. 

fahl, χάραξ, axog, ὁ πὶ. ἡ. 

1, τίλλειν, an od. bei etw., τί. - ἕλχεεν, E. 
“τενά Terog. - am Ohre z., τοῦ ὠτὸς dra- 
1, das, τίλσις, ἡ - τελιός, ὁ. 

uder, 1) = Zehaenoffe: συμπότης, ὃ - 
τικός, ὁ. - 2) = Starter Trinfer: φελοπό- 


1) Antheil, welcher zu Ὁ. Koften einer Trink⸗ 
ajt gezahlt wird: σύμβολον. - ἔρανος, ὁ. - 
. bezahlen, eisıpfocıy od. χαταβάλλειν τὸ 
λο» od. τὸν ἔρανον. - 2) Ὁ. fämmtlichen Ko- 
re. Trinfgelag: τὸ τοῦ συμποσίου ave- 
- ἡ εἷς τὸ συμπόσιον δαπάνη. - Ὁ. 3. bes 
ὑπέχειν τὸ ἀνάλωμα - ἐχτίνειν χρήματα 
τὸ συμπόσιον ἀναλωϑέντα. 

, πίνειν - συμπίνειν - χωϑωνίζεσϑαι - 
ἰζειν. 

, DAB, πότος, ὁ. - συμποσία, 7 - κωϑωνι- 
5 


, πότης - φιλοπότης - συμπότης, ὁ. - 
τ, ftarler 3., δυνατὸς πίνειν. 

i, ἀσύμβολος, 2. - 3. fein, οὐδὲν συμβάλ- 
ς τὸ συμπόσιον. 

lellfhaft, συμπόσιον - συμπόται, οἵ. 
wefter, φελοπότις - συμπότις, ἐδος, ἡ. 

I) al8 Glied Ὁ. animalifchen Körpers: daxru- 
γοῦ modus. - aufd. 3., ἀχροποϑητί. - auf 
eben, ἐπ᾽ ἄχρων τῶν δαχτύλων βαίνειν - 
— - 2) an der Knoblauchsbolle: ἄγλες, 


Zehn, dexa. - als Ziffer: ἐ΄. - Ὁ. Zahl 10, 
hl von 10, dexas, ἄϑος, ἡ. - je 10, χατὰ 
- von 10 Fuß, δεχάπους, πουν, gen. πο- 
von 10 Ellen, δεχάπηχυς, 2. - von 10 Fin- 
en, δϑεχαδάχτυλος, 2. - Zeit von 10 Jahren, 
ία, ἡ. - 10 Mal, dexaxıs. 

8, ſ. Zehnte. 

ἔ, dexaywror. 

c, 1) αἰ Zahl: dexas, ados, ἡ. - 2) als 
tlihe Perſon: δεχαδάρχης, ὁ. - Regierung 
mer, δεχαϑαρχία, ἢ. 

lei, δεχαπλασιος, 3. 

ıh, zehnfältig, δεχαπλάσιος, 3. 

iffig, δεχάπους, πουν, gen. zrodog. - πο- 
χα. 

ihrig, δέκα ἐτῶν - δεχαετής od. dexerns, 
Zahre αἴξ u. 10 Jahre dauernd). - δέχα ἔτη 
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Zeichen. 


ἔχων - δέχατον ἔτος ἄγων, 3 (10 Jahre alt). - 

ἑχαέτηρος, 2 (10 Jahre dauernd). 

Zehnmonatlidh, dexaumvos, 2 - dexaunvıniog, 
3 - δέχα μηνῶν. 
ehnrubderig, dexnons, 2. 

njaitig, δεχάχορϑδος, 2. 

nftufig, δεχάβαϑμος, 2. 

ntägig, dexa ἡμερῶν. 

ehntauſend, uvoros, 3. - als Ziffer: ω.. - ber 
zehntaufendfte, μυρεοστός. - Ὁ. Zahl z., od. e. An- 
zahl von z., μυριάς, ados, ἡ - μυριοστύς, vog, 9. 
- ἐρπιαυϊεπῦ Mal, υριάχις. 

Zehnte, als Adj., δέχατος, 3. - Ὁ. z. Theil, dexa- 
τον μόριον Od. μέρος - δεχατημόριον. - δεχάτη. - 
am 3. Tage, δεχαταῖος, 3. - den z. Dann ausheben 
(zur Beitrafung), dexarevev. - Dil. Aushebung, 
δεχάτευσις u. dexarele, ἡ. 

Zehnte, der, dexarn, ἡ. - Ὁ. 3. einnehmen, dexa- 
τέυειν. - Ὁ. Erhebung des 3., δεχατηλογία, ἡ, v. 
e. Summe, δεχάτευσις χρημάτων. - Ὁ. 3. auflegen, 
ἀποδεχατυῦν, - Ὁ. 3. entrichten, τελεῖν τὴν dexa- 
την. - Ὁ. 3. verpadten, ἀποδίδοσθαι τὴν δεχάτην. 
-ὃ, Drt, wo Ὁ. 3. eingenommen wird, dexareurn- 
osov, Jexarwvıoy, δεκατηλόγιον. 

Zebhnteinnehmer, δεχατευτής, ὁ. - dexarndö- 

05, ὁ. 

Ze πιεῖ, δεχατημόριον. - τὸ δέχατον μέρος. 
unters, τὸ δέκατον. 

δεν περὰ τες, δεχατώνης, ὁ. 

Zehren, 1) efien u. trinken: ποιεῖσϑαι τὸν βίον. - 
τυέφεσιαι, p. - τὴν τροφὴν ἔχειν, von etw., 
ἀπό τινος. - δαπανῶν τι. ἀναλίσχειν, von etw., τό 
- von Ὁ. Schnur z., ἀπὸ τῶν ἑαυτῷ ὑπαρχόντων 
ποιεῖσϑαι τὸν βίον, - 2) entlräftend od. aufreibend 
wirten: τήχειν, - uaoalvay, ἀπομαραίνειν - 
φϑίνειν. - an etw. 2., τήχειν τι - νέμεσϑαί τι. - 
3) abnehmen, finden: μεροῦσϑαι, ἐλαττοῦσϑαι, 

Ῥ. - μαραέγεσϑαι, ἀπομαραίνεσϑαι, p. 
ehrfieber, μαρασμωώδης πυρετό;, ὁ. 

ΠΗ ΜΗ ἀδάπανο;, 2. - E. 3. halten, ὑπουργεῖν 
τινι τὴν δαπάνην. 

Zehrgeld, σιτηρέσιον. - ἐφόδιον, gew. ἐφ όδεα, 
τὰ (für e. Reife). - Enm 3. geben, ἐφοδεάξειν τενά. 

Zehrpfennig, ἐφόδιον. - fie. 3. mit etw. ver⸗ 
dienen, ἐπισιτίζεσϑαι ἀπό τινος. 

Zehrung, τροφή. - σιτία, τὰ. - ἐπιτήδεια, τὰ. - 
σιτηρέσιον. - freie 3. haben, ἀμεσϑὲ λαμβάνειν 
τὴν τροφήν. 

Zeichen, σημεῖον (überh. Merkmal, Anbeutung). - 
σύμβολον. - Οτεχμήριον (Zeichen, woraus. mar 
etw. ſchließt od. folgert). - δεῖγμα, τὸ (Andentung 
Ὁ. Ὁ. Borhandenfein e. Zuftanded, 3. B. 3. ber Gefin- 
nung, δεῖγμα τῆς Yyaun;:). - παράσημον (Ab- 
zeichen). - σῆμα, τὸ (Dentzeihen).- 3. zu Andeutung 
der Zufunft: οὐράώνεον σημεῖον - διοσημεία, ἡ - 
τέρας, ατος, τὸ - οἱωγός, ὁ. - verabredeted Z., 
σύσσημον - σύνθημα, τὸ. - Aufgebrannted Z., 
στέγμα, τὸ. - beigeichriebened 3., παραγραφῆ. - 
3.d. Thierkreiles, ζωδιον. - auf e. 3., ano ση- 
uelov.- €. 3. an od. bei etw. machen, παρασημαί- 
γεσϑαι U. παρασημειοῦσϑαί τι. - €. 3. geben, 
σημαίνειν, ἀποσημαίνειν. - δειχνύναι, ὑποδει- 
χνύναι. - Ὁ. 3. geben (im Kriege), τὰ σημεῖα al- 
ρέιν. - Ὁ. verabrebete 3. geben, αἴρειν τὸ σύσση- 
μον. - €. 3. mit Ὁ. Hand, mit e. Tuche geben, ση- 
μαένειν τῇ χειρί, ὀϑόνῃ. - Enm e. 3. mit Ὁ. Hand 
geben, χατασείεεν τινί, mit e. Tuche, χατασείειν 
zwi ὀϑόνη. - e. 3. von etw. geben, δεικνύναι, 
ὑποδειχνύναι τι - ϑηλοῦν το. - εκ m ἈΞ σῶν» 
haft geben, φιλικόν τι ποιεῖν. - Ὁ Ὁ W ἀπο Ὁ 
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Beihendeuter. 


hen, σημαίνειν, ὑποσημαίνειν τι ob. mit Infin. - 

Ὁ. 3. zum Kampf geben, σημαίνειν μάχεσϑαι. - 

e8 wird Ὁ. 3. zum Stillichweigen gegeben, σιωπὴ 

ὑποσημαίγεται. - ες. verfiedted 3. geben, unodn- 
λοῦν σημεῖον, auch ὑποσημαίνειν. - duch 3. ἀπ’ 
geben od. zu verftehen geben, was E. thun foll, de- 
χνύναι Od. σημαίνειν, ὅ τε ὧν δέη ποιεῖν. - durd) 
bimmtlifche3.anbeuten, ἐν οὐρανίοις σημείοις σημαί- 
yeıy. -- aus 3. urtheilen, Schliefien, τεχωαίρεσϑθϑαι. -in 

e. (Himmel$=) 3. geboren - dafür bilven Ὁ. Griechen 

Adject. mit Ὁ. Endung aros, abgeleitet von Ὁ. Na⸗ 

men der Himmelszeichen, 5.8. im 3. Ὁ. Widders ge- 

boren, xoıeros, 3. - im 3. des Scorpion geboren, 
σχορπιανός, 3. - im 3. des Stiered geboren, rau- 
ρεανός, 3. - ἐδ ift etw. e. 3. von etw., ἔστε ri τινος 

- ἴδιόν ἐστί τί TIVoS - κατηγορεῖ τί τι. - es iſt e. 

᾿ von Thorheit, ἀνοίας od. ἀγοήτων ἐστίν. - ἐδ 

fe 3 von Unerfahrenbeit, χατηγορεῖ τε τὴν 
ἀπειρίαν». 
eihendeuter, τερατοσχόπος. ὁ. -- οἰωνιστής, ὃ. 
eihendbenterei, τερατοσχοπία, ἡ. 
etihenfunft, γραφοχή. 
eihenmeifter, ὁ τῆς γραφιχῆς διδάσχαλος. -- ὃ 
τὴν γραφιχὴν ἐπαγγελλόμεγος. 

ΠΉΡ ΗΝ prade, ὁ διὰ σημείων λόγος. 
eihenunterridt, ἡ τῆς γραφιχῆς διδα- 
σχαλίκ. 

Zeichnen, 1) e. Merkmal an etw. maden: σημει- 
οὖν - σημαίνειν. - διασημαίγειν - σημείοις δια- 
λαμβάνειν. - παρασημαίνεσϑαι, παρασημειοῦ- 
σϑαι. - 2) im Umriffe darftellen: γραάφ εἰν, dın—, 
ὑπο-γράφειν. 

Zeihnung, γοαφή, διαγραφή. - διάγραμμα, τὸ. 
- ἐ. 3. von etw. machen, διαγράφειν τι. 

Seller. βλίττειν. - DA8 3,10 βλίττειν. | 

| 


eidler, ὁ PAittwr, ογτος. 

ΠΗΤΗΝΝ λεχανός, ὁ. 

Zeigen, I) Hinteuten auf etw.: δειχνύναι, ἐνδει- 
χγύναι - σημαίνειν, auf etw., τό - mit Ὁ. Singer | 
auf etw. 3., derxvura τι τῷ δαχτύλῳ - δαχτυλο- | 
dexıeiv τι. - Enmd. Weg z., δεικνύναι od. yor- | 
ev Od. δηλοῦν τινὲ τὴν ὁδόν - ἡγεῖσϑαί rırı 
τῆς ὁδοῦ, - 2) fehen laſſen, bemerklich maden: δει- | 
χνύναι. Zm—, ἐγ-δειχγύγαι u. med. - δηλοῦν - | 
φανερὸν ποιεῖν, - (φαίνειν, ἀπο----. ara-gedlreıv | 

- παρέχειν ὁρᾶν, απῷ Bloß παρέχειν u. πσρέχε- | 

σθαι, ferner χρησϑαί rırı, wenn Ὁ. Darlegung d. 

eigen feraften Ὁ. Subject8 Ὁ. Rebe ift; z. B. fein Ta- | 

lent, feine Kımft, feine Stärke z. yonosa τὴ φύσει, | 
τὴ τέχνη, τῇ ῥώμη. - etw. gegen E. 3., Zonosaf | 
τινι πρὸς τιγα od. περί Teva. - fie z. daß Unter- 
mweifung Ὁ. Furcht vor Feinden bewältigt, παρέχον- | 
ταὶ τὴν μαΐησιν χρείττω τοῦ ἀπὸ τῶν πολεμίων | 
φόβου. - Ὁπτῷ Worte 3., δειχυύγναι λόγῳ. - Enm | 
durch Worte 3., διδάσχειν τινά. - durch Ὁ. That z,, | 
δειχνύναι ἔργῳ. - ſich 3., galveodar, ara—, Enı- | 
φαίνεσῆαι. ἃ. ἡ. - ὁυάσϑαι. p. (bemerkt werden, 
zum Vorſchein kommen, Ὁ. Perf. u. Sadım). - ya- | 
γερὸν οὗ. δῆλον od. ἔνδηλον γίγνεσϑαε - φαίγε- 

σϑαι, ἃ. Ῥ. (deutlich wahrgenommen werden, hauptf. | 

Ὁ. Zuftänten, bie rüber unbemerkt waren). - γῴνες. 
ou (eintreten, [14 bewähren, v. Zuftänden). - &rı- | 
δείχνυσϑαι u. ἐπίδειξιν roreiodaı (ich fehen laſſen, 
Ὁ. Künftlerm). - fich deutlich 3., Zu parts εἶναι. - 683. ὦ | 

Gefahren, Hinderniffe, γένονται χίνδυγοι, zwi ὑμα- 

τα.- ſich als etw. 3. δεεχνύναι, ἐπε-τ, ἀπο-δειχνύναι | 
ἑαυτὴν τινὰ (mit Willen u. Abfiht). - παρέχειν 
ἑαυτόν τινα (duch Ὁ. Handlungsweiſe ſich als etw. | 

berrähren). - φᾳαίγεσλαι (a. p.) mit Nominat. bes | 

Partic. (erlannt werben in e. Einenichaft, die δες | 
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Seit. 
unbemerkt war). - ex zeigt fich ber Herrſchaft wirhg, 


δείχνυσιν ἑαυτὸν ἄξιον τῆς ἀρχῆς - παρέχει io 

τὸν ἄξιον τῆς ἀρχῆς - φαένεταε ἄξιος ὧν *1 

χῆς. - ſich als braven Mann 3., παρέχειν ἑ 

aydua ἀγαϑδόν. - ſich als Wohlthäter z., φαίνεσθαι 

εὖ ποιοῦντα. - ſich als Lügner 3., φαίνεσϑαι ψεν 
δόμενον od. ψευδῆ. - ὦ z., wie nian ifl, τῇ φύσα 
χρῆσϑαι. - ich z. Reue, yaveoos εἶμε μεταμεὶό- 
μενος. - ἰῷ 3. Theilnahme an Imds Trauer, δά 
elus συναχϑόμεγός τινι. - es 3. ſich etw. als ung 

gründet, zerov φαίνεταί τι. - es 3. ſich, δηλον 8. 

φανερὸν γίγνεται - φαίνεταε - gem. aber 

den Ὁ. Se ftatt Ὁ. beutfchen unperfänlichen Bes 

dung die perfönliche, 3. B. es zeigte fich, Daß umer 

Müben fruchtlos waren, δῆλοε ἐγενόμεϑα uares 
πονοῦνιες. -- 3) beweilen, darthun: δεικνύναι, ἀπο 
δειχνύναι, ἀποφαίνειν mit Partic., 3. Ὁ. zei 
daß etw. unnütz, übel if, ἀποδεικεύναε τι alu 
Tells, χαχὸν ὃν. 

Zeigen, das, δεῖξις, ἐπέ---, ἀπό---, ἔν-δεεξες, - δὲ 
λωσις. 
Zeiger, an Ὁ. Uhr, γνώμων, ονος, ὃ. - Ὁ. 3. ποῦ 

auf 3, ὁ γνώμων σχιάζει τὴν τρέτην". 

Ἀεὶ ἊΝ E. einer Sache, χαταγεγενώσκεεν τινός τι 
(in feinem Urtheil). - χατηγορεῖν τινός τε od. zor 
oüvrög τι - ἐγχαλεῖν τινέ τι - Bye od. Er 
λέγχειν τινὰ ποιοῦντα τι - δεεχνύναε τινὰ ποι 
οὗντά τι - καταμηνύεεν τινὸς πυεοῦντός τι (Ὀπτή 
mündliche Aeufferung u. thatfächliche Angaben). - € 
Ὁ. Unrechts 3., χαταγιγνώσχειν τενὸς adızlar - de 
χγνύγαι τινὰ ἀδιχοῦντα - ἐξελέγχεεν τενὰ ἀδν 
χοῦντα - ἐγχαλεῖν τενε ἀδιχέαν. -- E. d. Unter 
ſchleifs z, καιαμηνύειν τενος σᾳφετερεσαμένου. - 
E. per Fügen 3., χαταμηνύεεν τενὸς ᾿νευδυμένου- 
ἐλέγχειν τενὰ ψευδόμενον. - es zeiht mid 3. ἐπα 
Sache, ih werde von E. einer Sache gezieben, ogsr- 
λω οὗ. ὀφλισχάτω τινί τι - ἐλέγχομ αι od. ἐξελέγ- 
χομαι ποιῶν τε πρός τινος. - man kann €. feiner 
Unwahrheit 3., οὐχ ἐξελέγχεταί τις ψευϑόμενος. 

Zeilden, στιχίδιον. 

Seile, στίχος, ὁ. - halbe 3., ἡμιστίχιον. - in Ja 
len gemadit, στιχηοής. 2 - στιχηρός, 3. - in 3. ὅτι: 
gen, στιχίζειν. - it wenigen 3. auseinanderfehen, 
ἐν βραχυτάτῳ δηλοῦν. - nit e. 3. ſteht darin ge 
fhhrieben, οὐχ ὑπάρχει ἔγγραφον οὐϑέν. 

Zeilenweis, στιχηδόν. 

Zeit, χρόνος, ὁ (Zeitdauer im Allg.). - ὥρα, ὁ 
(durch äuſſere Erſcheinungen Begränzte Zeit, Zeitpust 
Ὁ, Tages. Ὁ. Nacht, Ὁ. Jahres, zu Vollbringunge 
Hantlung). - χαιρός, ὁ (turh Umſtände beitimmk 
Friſt). - σχολή (freie Zeit, Mangel an Bebinderum. 
- beitinumte, vechte, geeignete, gelegene 3, χαερύς, ὁ 
- or, ἡ. - zur rechten, gelegenen 3., ἐν χαιρῷ - 
πρὸς χαιρόν - χατὰ χαιρὸν - τοῦ χαϑήκοντο; 
χρόνου. - zur rechten 3. gejchehend od. komment, 
χαίριος, 3 - εὔκαιρος, 2. - zur rechten 3. Hülſe 
leiſten, εὔχαειρον τὴν βοήηϑειαν π’οιεῖσϑαε. - (ὃ ἢ 
an ter 5)., ἐν χαλῷ ἔστιν. - εϑ ift nicht an ber 3, 
οὐχ ἔστι χαιρὸς πρέπων. - bei Zeiten, ἐν χαερῷ. - 
ἐδ ift etw. an Ὁ. 3., χαερὸν ἔχει τε. - auſſer der 3, 
zur ungelegenen 3., παρὰ χαιρὸν - ἀπὸ χαιροῦ. - 
kurze 3., χρόνος οὐ πολύς - χυόνος ὀλέγος - βραχύ 
τι του χρόνου. - auf kurze 3., χρόνον τενά - Ol- 
γον χρόνον - οὐ πολὺν χρόνον. - kurze 3. nad 
ber, ὀλίγῳ ὕστερον - βραχεῖ χρύνῳ ὕστερον. - 
lange 3., χρώνος πολύς od. μαχρός. - nad lange 
3., dıa πολλοῦ xoorov. - nah furzer 3, wer or 
πολὺν χρόνον. - feit langer Zeit, dx πολλοῦ, - fit 
fehr langer 3., &x τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. - lange, bat 
2. bauerub, πολυχρόνιος, Ölıyoyorviog, 2. - 08 





"909 - τέως. - wie lange 3. ift e8 ber? πόσον χρό- 


fur alle 3., τὸν πάντα χρόνον - διὰ παντὸς χρό- 


: 4ξαρῶν.-- Ὁ. vergangene 3., χρόνος ὁ παρελϑῶν od. 


Zeit. 918 Zeitig. 


{πὶ im biefer langen 3. von ums geichehen? τί, mos- nicht erwarten, οὐ φέρω τὴν διατριβήν. - es iſt feine 
ούντων ἡμῶν τοσοῦτος χρόνος διελήλυϑεν; - €. ' 3 zu verlieren, οὐχ ὥρα μέλλειν. - gute, fchlechte 
3. lang, χρόνον τινά - ὀλίγον od. οὐ πολὺν χρό- Zeiten, ἀγαϑὰ, χαχὰ πράγματα. - Hliimme 3., 
χαλεποὶ zugol.-inguten., ἐν ayadois πράγμα- 
σιν - εὖ φερομένων τῶν πραγμάτων. - Ὁ. 
Kläger od. Bellagten vor Gericht geftattete Z., τὸ 
ὕϑωρ. - felbft das Doppelte der veriwilligten 3. 
würde nicht ausreichen, um alles auseinanberzufegen, 
οὐδ᾽ ἄν δὶς τοσοῦτον ὕδωρ ἑκαγὸν dınynonodas 
γένοιτο. - in Ὁ. mir zugeftandenen 3., ἐν τῷ ἐμῷ 
ὕδατι. 
Zeitabfhnitt, χρόνου μέρος, τὸ. - längerer, €. 
ξείμενος - ὁ ἔπειτα χρόνος. - in fpäterer 3., χρό- | beitimmte Reihe von Ereigniſſen umfafjender 3., ze 
ψῳ ὕστερον. - in früherer 3., τὸ noir. - jeit Diefer | ρώοδος, ἡ. 
3., tæ τούτου (τοῦ yoovov). - Ὁ. gute alte 3., ἡ, Zeitalter, αἰών, wvos, ὃ. - ἡλικία, ἡ. - ἀνϑρώ- 
σεαλαιὰ ἐχείγη εὐδαιμονία. - in eine 3; fallen, | πων γένος, τὸ - γενεά, ἡ. - Ὁ. goldene 3., ἡ χρυσῆ 
«ἰπαντᾶν τινι χρόνῳ. - fit Ὁ. 3., wo, ἐξ οὐ - ἃ γεγεα. - Ὁ. jest beſtehende 3.,7 »ὺν ζῶσα ἡλιχία. - 
ου Ζοόνου. - von der Zeit απ, mac diefer 3., ἔχ : ὃ, Menfchen des jegigen 3., οὗ χαϑ᾽ ἡμᾶς - οἱ νῦν 
τούτου (τοῦ χρόνου). - αὐτόϑεν - Ex τότε. - Vor | ὄντες ἀἄνϑρωποι. - Ὁ. 3. Imds, of χατά τένα ob. 
Zeiten, πάλαι. - zur 3. od. zu Zeiten Imds, ἐπέ, ἐπί τίνος ἄνϑρωποι. - οὗ χαιροί τινος. - Ὁ. 3. 
τινος. - ur 3. von etw., χατώ τι. - παρά τι. - zu ı einer Sade, ὁ χαερός τινος. - im 3. be trojant» 
meiner, unferer 3., ἐπ’ ἐμοῦ, ἐφ᾽ ἡμῶν - χαϑὶ | Then Krieges Ichen, περὶ τὰ Τρωϊχὰ ylyveodas. 
ἡμᾶς. - zur 3. der Perferkriege, χατὰ τὰ Μηδιχύ. Zeitangabe, χρόνος, ὁ - χρονογραφία, ἥ. - mit 
- zur 3. der Regierung Alerander, ἐπ’ Alefav- | Zeitangaben, χατὰ χρόνους - δηλώσας (3) τοὺς 
δρου βασιλεύοντος. - zur 3. der Republik, ἐπὶ τῆς | xuorons. - 3. maden, δηλοῦν τοὺς χρόνους τῶν 
δημοχρατίας - δημοχρατουμένης τῆς πόλεως. - | πεπραγμένων - γράφειν τοὺς χρόνους. 
Ὁ. befte Rebner feiner 3., ῥήτωρ ἀοιστος τῶν τότε Zeitaufwand, χρόνου ἀνάλωμα, τὸ. - χρόνος 
od. τῶν χαϑ᾽ ἑαυτόν. - der reihfte Mann feiner 3., ὁ ἀναλωϑείς, auch bloß χρόνος. - grofien 3. er⸗ 
πλουσιώτατος ὧν τῶν καϑ' ἑαυτόν. - biß zu mei= | fordern, πολλοῦ χρόνου δεῖσθαι (a. p.) od. εἶναι. 
ner 3., εἰς ἐμέ. - bi8 auf diefe 3., μέχρι τοῦ vor. , Zeitbebürfniß, avayxaior τι τοῖς νῦν ζῶσεν 
- zur 3.d. Sommers, ὥρᾳ ϑέρους. - welde 3. ft ; ἀγϑρώποις. - ἀναγκαῖόν τι τοῖς τότε ἀνθρώποις. 
es ten eigentlih? πηνίκα μάλιστα; - zu welder | Zeitbe riff, χρόνου εἶδος, τό. 
Ὁ πότε; - πηνίχα; - morgen um dieſe 3., «ἴ- ı geitselrelden, χρονογράφος, ὁ. 
ριον τηνιχάδε es iſt hohe 3. χαιρός ἐστιν - &x- | Zeitbeichreibung, χρονογραφία, ἡ. 
ξιάζει. - esifte. 3. ber, daß ich nicht Frank gewefen : Zeit bücher, χρονιχά, τὰ. 
in, zocvov ἔχω οὐχ ἀσϑενήσας. - mit Ὁ, 3, χρό- | Zeitdauer, αἰών, ὥνος, ὁ. - χρόνος, ὁ. 
Ψῳ. - vor d. 3 ſterben, πρὸ μοίρας ἀποϑνήσχειν. Zeitfehler, 1) falſche Zeitangabe: τὸ περὶ τὸν 
— du bift mir vor Ὁ. 3. entriffen mworben, πρὸ ὥρας | χρόνον σφαλμα. - ἀναχρονισμός, ὃ. - ε. 3. be= 
ἡρπάσϑης. - Ὁ. 3. allein bewährt Ὁ. rechten Mann, | gehen, σφάλλεσθαι περὶ τὸν χρόνον οὗ. περὶ τοῦ 
Ζοόνος δίχαιον ἀνδρα δείκνυσιν μόνος. - Ὁ. 3. | χρόνου - ἀναχρονίζειν. - 2) Behrechen einer Zeit: 
ngen, διατοίβειν u. διάγειν (τὸν χρόνον). - | καχία τις χοινὴ τοῖς κατὰ χρόνον τινὰ ἀνϑρω- 
. 3. ift verfloffen, ἐξελήλυϑεν ὁ χρόνος. - fih in | ποις. 
Ὁ. 3. fhiden, δουλεύειν τῷ χαιρῷ. - 8 ift 3. zu | Zeitfolge, χρόνοε, of. - Ὁ. 3. beobachten, ἀχολου- 
etw. ob. etw. zu thun, ὥρα ἐστί τινος 0b ποιεῖν | ϑεῖν τοῖς χρόνοις. - e. beftinimte 3., χρόνου δεα- 
τι. - «ὃ iſt 3. zum Eſſen, zum Kämpfen, δείπνου, δοχή. - Ὁ. Wachen Ziehen im e. beitimmten 3. auf, 


vov Ya; - von 3. zu 3, διαλιπὼν (3) χρόνον. - 
ἔσϑ᾽ ὅτε - ἐνίοτε. - nad) einiger 3., δεὰ χρόνου. - 


vov. - aufewige 3., εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον. - Ὁ. 
gegenwärtige 3., χρύνος ὁ ἐνεστώς Dd. ὁ vurl 


Ζεαρεληλυϑώς - ὁ πρόσϑεν οὗ. προτοῦ χρόνος. - 
zuffnftige 3. χρόνος ὁ μέλλων οὗ. ἐπιών οὐ. προ- 


— — — — — — — — 


€ 


μιάχης ἐστὶν won. - &ift 3. zu fchlafen, ὥρα xa- | af φρουραὶ χατὰ χρόνου διαδοχὴν ἐπίασιν. 
ϑεύδειν. - fobald ἐδ 3. ἰῇ, ὁπόταν καιρὸς ἡ. - noch δε tfrift, χρόνος, ὁ. - in Zeitfriften, χατὰ χρόνους. 
iſt es 3., ἔτι ἐγχωρεῖ. - freie, ruhige, mifffige 3. eitgeift, τὸ τῶν νῦν od. τῶν τότε ζώντων ἀν- 
σχολή, ἡ. - 3. haben, σχολάζειν (frei fein Ὁ. Be- | ϑρωπων.ἦϑος - αἱ τῶν» πολλῶν δόξαι. 
Fäftigung). - [εἰπε 3. haben, οὐ σχολάζειν - | Zeitgemäß, xarguos, 3 - εὔχαιρος, 2 - ὁ, N, τὸ 
ἄσχολον εἶναι. - ἰῷ habe 3. etw. zu thun, σχολή) κατὰ καιρόν od. ἐν χαιρῷ. - ἐπιτήδειος (3 U. 2) 
ἔστί μοι ποιεῖν τι. - σχολάζω τινί Ob. ποός τι οὐ. | τῷ Für χρόνῳ - ἐπιτήδειος (3 1.2) τῷ τότε χρόνῳ. 
σεοιεῖν τι. - ich habe feine Zeit od. es fehlt mir an | Zeitgenofje, ὁ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γενόμε- 
Zeit etw. zu thun, οὐχ ἔστι μοι σχολή Od. οὐ σχο- | νός τινι. - ἡλιχιώτης, ὁ. - 6 zara τινα Οὗ. ἐπί 
λάζω ποιεῖν τε - ἀσχολία ἐστί μοι πρός τι. - | τενος (γενόμενος). - unfere 3., of καϑ' ἡμᾶς. - 
«ξσχολίαν ἔχω od. ὄγω πρός τε οὗ. περί τινος. - | οἱ ἐφ᾽ ἡμῶν. - Ὁ. 3. eines Ereigniſſes, ὁ περί τι 
ich Babe gar feine 3. zu etw., οὐδαμῶς ἐστί μοι | γενόμενος. -Imds 3. fein, χατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 
σχολὴ πρός τι. - Enm 3. gönnen, χρόνον διδόναι | vor tum γίγνεσϑαι. 
τινί. -Enm 3. geben od. lafjen zu etw., σχολὴν δι- geitgenojfin, ἡλιχιῶτις, ἐδος, ἡ. 
δϑόναι τινὶ πρός τι οὗ. ποιεῖν τι. - σχολὴν παρα- | Zeitgefhichte, ἡ τῶν χαϑ' ἡμᾶς γενομένων 
λείέπεεν τινί mit folg. ὥστε. - Enm [εἶπε 3. zu etw. | ἱστορία. - Ὁ. aufgezeichnete 3., χρονογραφία, 7. 
Laflen, ἀσχολίαν παρέχειν τινὶ τοῦ mit Infin. - ih | Zeither, μέχρι deigo - μέχρι τοῦ δεῦρο. - μέχρι 
Babe 3. für E., σχολὴν ἔχω ἀμφί τινα - σχολή τοῦ νῦν. - μέχρε τούτου del. 

στί μοε ἀμφί τινα ἔχειν. - ἰῷ will mir Ὁ. 3. ne)» Zeitherig, ὃ. unter zeither angegebenen Abver- 
men did anzuhören, σχολὴν ποιήσομαι ἀκροώ- | bialausbrüde in Berbindung mit Ὁ. Artilel.  _ 
σϑαί σου. - fih zu etw. 3. nehmen ob. gönnen, | Zeitig, 1) bei Zeiten, zur rechten Zeit: ἐν χαερᾷ. - 

ολὴν ποιεῖσθαι πρός τι. - Enm Ὁ. 3. rauben, | 2v ὥρᾳ. - xafpıos, 3. - 3. aufſtehen, πρωΐ ανίστα- 

σχολον ποιεῖν Ob. παρέχειν τινά - ἀσχολίαν | σϑαι. - ἃ. kommen, ταχέως mapaylyreode. - 2) 
Ζσεαρέχειν τινί. - Enmd. 3. zu etw. rauben, dayo- | reif: ὡραῖος, agıxös, ἃ. - 3) zu gervillen Reiten τ» 
λίαν παρέχειν τινὶ τοῦ mit Infin. - ich ἴαππ Ὁ. 3. | ſchehende ὁ, ἢ, τὸ ἀεί MW. Ἑκάστοτε. 





Zerrühren. 


Zerrühren, συνερίβειν. - τορύγειν. 

Zerrütten, dıa—, συν-ταράττεεν, συγχεῖν, auch 
διασχαριφ ἄσϑαι (v. Einrihtungen u. Zuftänden). - 
διαφϑείρειν (0. Ὁ. Geſundheit). - χαϑαιρεῖν - κα- 
τασχάπτειν - χατερείπειν (v. Gebäuden) - ava- 
τρέπειν (v. Gebäuden u. Ὁ. Glüch). 

Zerrättung, ταραχή - σύγχυσις - χαϑαίρεσις - 
κατασχαφή - ἀνατροπή. - διαφϑορά, 7. 

Zerrupfen, τίλλειν, δια---, χατα-τέλλειν. - da8 
3., τάσις - τελμός, ὁ. 

Berlägen, dia—, κατα-πρίειν. - in zwei Stlden 
j., δίχα πρίειν. - zerſägt, διάτριστος, 2. 

Zerfhaben, διαχναέειν - καταχγὴν - xeraxvl- 
ζειν. - χαταξεῖν. 

erſcheitern, διαῤῥδήγνυσθαι, p 
erſchellen, I) intran).: διαῤ---, zarad—, περεῤβ- 
ἀπ etiw. z., 
πταίοντα πρός τι διασφενδονᾶσϑαι, Ὁ. - 2) ταη 
δια ---, χατα-ϑραύειν. - διαϑρύπτειν. - συντρί- 
βειν. - «. Schiff 2., συντρίβειν πλοῖον. 

Zerihieifen, τοξεύοντα od. ἀκοντέζοντα οὗ. βάλ- 
λοντα διαιρεῖν Od. διαχόπτειν. 

Zerſchlagen, 1) durch Schläge kraftlos machen: 
καταξαίγειν πληγαῖς - δέρειν od. ἐχϑέρειν. - wie 
j., χατάχοπος, 2. - wie 3. fein, συγκεχόφϑαι - κε- 
χμηχέγαι - ἀπειρηχέναι. - 2) in Stüden ſchlagen: 
χαταγνύγαι. - κατα--, δια---, συγ-χόπτειν. - 
συγτρίβειν. - χατα---, συγ-ϑραύειν. - ἰῷ z. e. Stock 
an E., περιχατάγνυμι τὸ ξύλον τύπτων τινά. - 
mir ift Ὁ Kopfz., χατέαγα τῆς χεφαλῆς. - mir find 
Ὁ. Beine z, συντέτριμμαι τὰ σχέλη. - 3) fi zer⸗ 
ſchlagen: διαλύεσθαι, p. - d. Unterhanblungen 
zwiſchen ihnen zerfchlugen fich: οὐχέτι εἰς λόγους 
ἦλθον ἀλλήλοις. 


ῥήγνυσθαι, p. - συντρίβεσϑαι, p. - 





Zerſchlitzen, διασχίξειν, κατασχίζειν. 
Zerſchmeiſſen, συγχόπτειν. - συντρίβειν. 
Zerihmelzen, 1) tranf.: δέα --, ava—, κατα--; 


* 


συν---, ἀπο-τήχειν. - 2) intranſ.: τήχεσϑαι, δια---, 

ἀνα---, συν---, κατα-τήχεσϑαι, διαχεῖσϑαι, δεα- 

λύεσϑαι, p. - zerihmelzend, δεκχυτεκός, 3. 
ee das, τῆξις, ἀνάτηξις. - διάχυσις. 

Zerihmettern, συῤῥηγνύναι. - συναράττειν. - 
συγτρίβειν. - χατα---, Ovr-Hoavev. - etw. an e. 

Felſen 3., rooseparrev τι πέτρᾳ. - Ὁ. Kopf z., 
συῤῥηγνύναι τὴν χεφαλήν. - €. Menſch mit zer⸗ 
jhmetterten Beinen, ἄγϑρωπος συντετριμμένος 
τὰ 0xE)n.-da8 3., ϑραῦσις - σύντριψις. 

Zerſchneiden, τέμνειν, din—, xare—, συγν-τέ- 
νειν, δίχα od. διχὴ τέμνειν, dıyorousir. - διαι- 
ρεῖν. - in Stüden 3., μιστύλλειν. 

Zerfhneidung, dıaroun. - διαίρεσις - διχοτό- 
unoıs, dıyoroufe, ἡ. 

Zerſetzen, Jdiaxplvew - dia—, ἀνα-λύειν (in 
Theile). - τήχειν (ſchwinden maden). - ſich 3., der- 
χρίμνεσϑαι, pP. - τήχεσϑαι, p. 

Zerfebung, διώχρισις. - ἀνάλυσις. - duch 3. bed 
Fleiſches, διαχρεϑείσης τῆς σαρκός. 

Zerfpalten, σχίζει», ἄνα--, δια. κατα-σχίζειν. 
- διαιρεῖν. -das 3., διώ---, κατά-σχισις. - dıal- 
ρέσις. 

Berfplittern, 1) tranf.: χαταϑραύειν. - Οδια- 
ϑρύπτειν. - κατασχίζειν. - metaph.: διασπᾶν. - 
διαιρεῖν, - συντρίβειν. - fi 3., διασπᾶσϑαι, p. - 
χατὰ μιχρὰ γίγνεσϑαι. 2) intranf.: χαταϑραύε- 
σϑαι, συντρίβεσϑαι, P. - κατάγγυσϑαι. Ὁ. 

Zerfplitterung, χατάσχισις. - metaph.: διά- 
σπασις, διαίρεσις. - 3. der Stimmen, molryn- 
la, ἡ. - 3. der Macht, τὸ διεσπάσϑαι τὴν dv- 
yauıy. 
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Zerfprengen, διαῤῥηγνύναι. - δεωϑεῖν. - zare 
χόπτειν. ᾿ 

Zerfpringen, ῥήγνυσθαι - diad—, καταῤ-ῥΆ. 
γνυσϑαι,Ῥ. - διαλύεσϑαι, p. - διασφενδονάσϑα͵, 


Berfireuung. 


Ῥ. - ieriprungene Suite, χορδὴ δαγεῖσα. 
erftiuben, διασχεδανγνύναε. - δεασχορπίζειν. 
erftäubung, διασχορπισμός, ὁ. 
erſtampfen, συν---, κατα-τρίβειν. - loss, 

χαταπτίσσειν. - Ὁα8 3., πτισμός, ὁ -- σύν----, κατέ: 
τριψις. ᾿ 

ee κεντεῖν, δια--- κατα-χεντεῖν. 

Zerfiieben, διασπεέρεσϑαι. - διασχεδασϑὰ 

οἴχεσϑαι. - διαπνεῖσϑαι, p. - διασκχορπίζεσϑα, 

. - δια---ς ἐχ-χεῖσϑαι, p. - unfere früiberen ρεπῶν 
amen Anfichten find zerftoben, αὖ πρόσϑεν ἡμὰ 
ouoloylaı ἐχχεχυμέγαι εἰσίν.  ° 

Zerſtören, χαϑ---, av—, ἐξ- αἱρεῖν. - δι 

ger. - χατασχάπτειν. - χαταβάλλεεν - πὸ 
πέρϑεεν (Ὁ. lörperlichen Gegenftänden). - er 

στατον ποιεῖν (Ὁ. Ländern 11. Dertern). -ἃ 
Ev. καταστρέφειν (v. Eörperlichen 

| u. Zuftinden). - dımspeiy, διασπᾶν (e. gegliedeca 

| Ding, 3. Ὁ. γέφυραν, ε. Brüde). - zara—, δια» 

, Auer (vd. Einrichtungen). - ἀναλίσκειν u. δεαφϑώ 

| θειν u. διολλύναε (0. Ὁ. Geſundheit). - mit Feuer), 

πιίπράναε, καταπιμπράναι - πυρπολεῖν. - νᾶ 
rund aus z., χατασχάπτειν εἷς τὸ — 








dayo; - καὶ 

| ἄχρας ἐξαιρεῖν - ἀποθεμελιοῦν. - zerfiörent, 
ἀνατρεπτεχός, ἀγναιρετιχός, 3. -- Augsasvogsevog,! 

| - ὀλέϑριος, 2. 

| Berftörer, χαϑαιρέτης, ὁ - ἀγατροπεύς, ὁ. - Ir 

| μαντῆρ, ἦρος, ὁ. 

ferörung, χαϑαίρεσις - ἀναίρεσες. - κατε’ 

| σκαφή. - ἀνάστασις - ἀνατροπή. - κατάλυσις. - 

| διαφϑορᾶ, ἡ. 

| Zerftofjen, ouy—, χατα-χόπτειν (im Mörder ı 

mit Gewalt). - χαταϑλῶν (mit Gewalt). - aur-. 

| χατα-τρίβειν (allmählig). - das 3., zara—, σύν 

‚ Toumıs. 

Zerftreuen, 1) aus einander frauen: oxedarrıra. 
dıa—, χατα-σχεδανγύναε. - διασπεέρειν. - δια 
φορεῖν. - διασχορπίζειν. - Ὁ. Heer 3., διασπᾶν 

| τοὺς στρατιώτας. - Πῷ 3., διασπείέρεσϑαι - dir 
| χεῖσϑαι, p. - σχεδιίνγυσϑαι, δια---, ano-oxedar 
| γυσϑαι, Ὁ. - διαδιδράσχειν. - 2) unwirkſam mr 
hen, vertilgen: ἀπελαύνειν. - διαλύειν. - ἐχπλήτ’ 

| τειν. - χατασχεδανγύναι. - Ὁ. Furcht ς., ἀπελαξ 
vecv Od. διαλύειν τὸν φόβον. - Ὁ. Kummer ;., τὸ 
| λυπηρὸν ἐχπλύττειν. - 3) (δ. zerſtreuen, Ὁ. i. δὶ ieh 
: fen Aufmerkfamleit von etw. ablenten: ἀποτρέπειν 
| τινά τινος - ἀποσπῶν TIıya τινος. - 68 yerfirem 
| πιῶ etw., ταράττει μέ τι - ἐνοχλεῖ μοέτι. - ἐ 
Bekümmerten z., ἀποτρέπειν τινὰ τῶν μερεμτγῶν. 
| - zeriireut fein, διατεταραγμένον εἶναι τὴν zrer 
ı μην. durch viele Geichäfte, πρὸς πολλὰ πράγματα 
| διεσπώσϑαι - ἄσχολον εἶναι διὰ πράγματα 
| πολλά. - Ὁ) Erholung gemähren: εὐθυμέαν παρέ- 
ι ζΖεῖν τινί. - ſich 3. τρέπεσϑαι πρὸς ῥᾳϑυμίαν - 
διώχειν ndovas - εὐθυμίαν ἄγειν -- εὐφοαίγε- 

σϑαι, 8. P. 

| Zerftreut, 1) aufler Zuſammenhang: ἐσχεϑδασμέ- 
vos, 3. - διεσπαρμένος, 3. - διεσπασμένος, 3.- 
σπορᾶς, δος. ὁ, ἡ. - Adv. σποράδην. -- 2) Ὁ. Ge 
danfen nicht beifammen habend: aavrrous, 3. - 
ἀπρόςεκτος, 2. - διατεταραγμένος (τὴν γνωμην),3. 

Zeritreutbeit, ἀναισϑησία, 7. - ἀπροςεξία, ἡ. 

Zerſtreuung, 1) d. Zerſtreuen: δεασπορά, 1. 
σχέδασις - διαφόρησις. - 2) Unachtfamleit: «roo- 
ἐξία, ἡ - τὸ ἀπρόςεχτον. - 3) Vergnũgung: am- 
παυλα πόγων, ἡ, - ἄνεσις, - ῥᾳϑυμία, ἡ. - τέο" 





Pu 


Zerftüdeln. 
Yıs. - ἀπάτη. - fi Zerſtreuungen machen, zzropf- 


ζεσϑαι ἀναπαύλας τῶν πόνων - τρέπεσϑαι πρὸς 
ἄνεσιν. - Enm Zerſtreuungen m εὐθυμίαν 
Ζεαρέχειν τιγί - εὐφραένεεν τινά. 

Berftüdeln, χατὰ μιχρὰ ποιεῖν. - χαταγνύγαι. - 
σπαράττειν, διασπαράττειν. - συντέμνειν. - 
συγ---  χατα-χοπτειν, - χερματίζειν, καταχερμα- 
πέζειν. - τεμαχίζεεν - καταχρεουργεῖν - μεστύλ- 
λειν, διαμιστύλλειν (letztere vier hauptſ. vom 
Fleiſch). - die Macht wird zerftüdelt, χατὰ μεχρὰ 

έγνεται ἡ δύναμις. 

ξςται σεῖς, σπαραγμός, ὁ. - καταχοπή. 
ertheilen, μερέζεεν, δια---, κατα-μερέζειν. - 

zaravlusıy. - διαιρεῖν. - διαλαμβάνειν. - Οσχίέ- 
ζειν - χωρίζειν, διαχωρίζεεν, δίχα ποιεῖν. - συν- 
τέμνειν. - Seihmüre od. Verhärtungen z., διαφο- 
θεῖν, διαχεῖν. - dieſes Mittel zertheilt Verhärtungen 

‚u. Knoten, τοῦτο τὸ φάρμαχον σχληρώματα καὶ 
οιράδας διαιρεῖ. - €. Geihmwür zertheilt fich, φῦμα 

εαφορεῖται. - zertheilende® Mittel, διαφορητικὸν 
paoguazxov.-d.Bollenz.,anaıdoıalerv τὰς νεφέλας. 

Bertheilung, δεαέρεσες. - μερισμός, ὁ. - διχο- 
τομία, ἡ. - χωρισμός, ὁ. - 3. von Berhärtungen 
u. Geſchwüren: διαφόρησις. 

Bertrennen, dıa—, ava—, κατα-λύειν. - Οδια- 
ὠρίζειν. - δίχα ποιεῖν - διχοτομεῖν. 
ertrennung, λύσις, διάλυσις, χατάλυσις. - 
ὠὡρισμός, ὁ. 
ertreten, συμ---, χατα-πατεῖν. 
ertrümmern, ἐρείπειν, χατερείπειν. - χαϑαι- 

ἵν. - ἀνατρέπειν. - χαταλύειν. - χατασχάπτειν. 
erträmmerung, ἀνατροπή. - χατασκαφή. 
e rwehen, διαφυσῶν - διαπνεῖν - ἐπιπνέοντα 
διασχεδαννύναι. 

Zerweichen, Vtranf.: dılevaı- διαλύειν od. ava- 
τήκειν τῷ ὑγρῷ. - das 3., δίεσις - τῆξις. - 2) ine 
tran.: ἀγατήχεσϑαι od. διαχεῖσϑαι, p., auch διαῤ- 
δεῖν τῷ υγρῷ. 

Serwerfen, 1) duch e. Wurf zerflören: βάλλοντα 
od. dintovre κατατρίβειν. - 2) αι einander wer- 
fen: διασπείρειν. - διαῤῥίπτειν. - διασχεδανγύ- 
ψαι. - διασχορπίζειν. 

Berwirten, διαμερίζειν - μελέζειν - διατέμγειν. 
- μιστύλλειν. 

Berwühlen, ὑπ---, dı-ogurrem. - διασχαρεφᾶ- 
σϑαι. 

Berwürfniß, διαφορά. -' τὸ διάφορον, mit E., 
κενός. - ταραχή. - es entiteht e. 3., ταραχὴ ἐγγί- 
γνεται. - ἃ. 3. veranlaſſen zwilchen einigen, ταρα- 

ἡ» ἐμποιεῖν τισιν. 
erzaujen, δια--, χατα-ξαένειν. - κατατίλλειν. 
- σπαράττειν, xata—, δια-σπαράττειν. 

ΜΉΝ τίλλειν, δια---) κατα-τίλλεεν. 
etergejhrei, δεινὴ βοή. - οἰμωγή. - €. 3. ἀπ’ 

fangen od. erheben, ἀναβοᾶν εἰς οἰμωγήν. - δεινῶς 


v. 

etes, S. des Boreas, Bruder des Kalais, Ζήτης. 

ethos, ©. der Antiope, Ζῆϑος. 

ettel, γραμματίδιον. - χαρτίον. - ἐδ liegt e. 3. 
in etw., γραμματίδιον ἔνεστί τινε. - 2) bei Ὁ. We- 
bern = Aufzug: στήμων, ovog, ὁ. ͵ 

ettel chen, γραμματίδιον. 

etteln, σπαϑᾶν, διασπαϑᾶν, διασπείρειν. 

eug, 1) gewebter Stoff zu Kleivungsftäden: ὅφα- 
σμα, τὸ - ὕφος, τὸ. - glatte 3., λεῖα, τὰ. - ges 
mufterte 3., ὑφαντά, τὰ. - linnen 3., Alvov - 
ὀϑόνη - ὀθόνιον. - feines linnen 3., σιγνδϑὼν βυσ- 
σέγη (v. ägyptiſchen Flachs). - baummollen 3., σιν- 
δών, ὄνος, ἡ. - grobes 3., σάχος, ὁ. - grobes 3. 
Kragen, σαχοφορεῖν. - grobes linnen 3., χυϑαῖον 
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Zengniß. 


λέγον - φώσων, avog, ὁ. - 2) Geräthe: σχεύη, τὰ. 

- χατασχευή, I. - τεῦχος, τὸ. - 3) Sache: xorue, 

τὸ. - albernes, dummes 3., λῆροε, of. - φλῆναφοι, 

of. - φλυαρία, ἡ (ohne innern Gehalt). - ἀβελτερία 

(unywedtnäffiges Verfahren). - Tieverliches Z., χρή- 
ara φαῦλα, οὗ. οὐδενὸς ἄξια, τὰ. - σχύβαλα, τ΄. 
euge, μά tus, voos, ὁ (der durch feine Ausſage 

etw. δεῇ 50. - γνωστήρ, ἦρος, U. γνώστης, ου, 

ὁ - ὁ συνειϑώς, ὅτος (ber von e. Sache untercichtet 

if). - ὁ παραγενόμενός τινι (der etw. mit ange 

Ihe Bat). - χλητήρ, ρος, ὁ (gerichtlicher Zeuge). - 
alſcher 3., ψευδ' μαρτυς, υρος, ὁ. - gültiger 3., 

ἀξιόχρεως οὗ. χύριος μάρτυς. - in Gegenwart von 
3., vor 3., ἐπὶ μαρτύ - μαρτύρων ἐναντίον 
- ἐν μάρτυσιν. - mit 3, fomnen, παραλαβόντα 
μάρτυρας ἐλϑεῖν. - 3. fein, μαρτυρεῖν. - Öott {εἴ 
mein 3., ἔστω Ζεύς - πρὸς ϑεῶν. - 3. von etw. 
fein, παρατυγχᾶνειεν τινί - παραγίγνεσϑαί τινε - 
αὐτόπτην εἶναί τινος - αὐτήχοον εἶναί τενος. - 
es ift 3. mein 3. für etw., σύνοιδέ μοί τίς τε - 
yoprugei μοί τίς τι. - E. zum 3. anrufen, μάρ- 
τυρα ποιεϊσϑαίτενα - μαρτύρεσϑαι, διαμαρτύ- 
ρεσϑαί τινα. - Ὁ. Götter zu 3. anrufen, ἐπεμαρ- 
τύρεσϑαι ϑεούς. - 3. ftellen, anführen, παρίστα- 
σϑαε Od. προςάγειν μάρτυρας Od. γνωστῆρας. - 
παρέχεσϑαι τι. ἐπάγεσθαι μάρτυρας. - als 3. auf⸗ 
treten, δεαμαρτυρεῖν. - falſcher 3. fein, ψευϑομαρ- 
τυρεῖν. - fallche 3. anftellen, χαταψευδομαρτυ- 
ρεῖσϑαι. 

Zeugeglied, γεννητικὸν Od. γόγεμον μόριον. 

Beugelraft, γεννητικὴ gb. γόνεμος Od. γενεσι- 
ουργὸς δύναμις, N. - τὸ γόνεμον. 

Zeugen, 1) intran]. = Zeugniß ablegen: μαρτυ- 
ρεῖν U. διαμαρτυρεῖν. - für E. 3., μαρτυρεῖν τινι. 
- fir etw. 3., μαρτυρεῖν τε od. περί τινος (ὁ. Per]. 
u. Sadıen). - μαρτύριον od. τεχμήριον εἰναίτινος 
- δηλοῦν τι - ἐπιδείχκνυσϑαί τι (dv. Sachen u. Um⸗ 
ftänden). - [αἴ ὦ 3., ψευδομαρτυρεῖν. - gegen E. z., 
καταμαρτυρεῖν τενος. - von etw. 2. ἐἰ οτύριον 
elval τενος - σημεῖον εἶναί τινος - δηλοῦν τε - 
ὑποφαίνειν τι. - 2) tranf. = erzeugen: yervar. - 
τίχτειν. - φύεεν - φυτεύειν. Bol. Kind. 

Zeugenaußfage, μαρτύριον - μαρτυρία, n. - ἃ 
λέγουσιν οἱ μαρτυρες. - 3. ε Abwejenden, 2x- 
μαρτυρία, 7. , 

Zeugeneid, ὄρχος, ὁ. -- Ὁ. 3. leiften, ὄρχον διό- 

γυσϑαι. , 

Zeugenverhör, ἡ τῶν μαρτύρων ἀνάχρισις. 

Zeuger, γεννήτωρ, ορος, γεννητῆς, ὃ - γενετήρ, 
ρος. 6 - ὃ φύσας (αντος), ὁ γεινάμενος (αἷδ 

—— mit d. cenſ.) 
eugerin, γενγητειρα U. γενετειρα, N. - N τες 
κοῦσα (al8 Bartic. mit Ὁ. Accuf.). ᾿ 

Zeughaus, σχευοϑήχη - ὁπλοϑήχη. - ὁπλοφυ- 
λάχιον. 

Zeugma, 1) St. am Euphrat, Ζεῦγμα, ατος, τὸ. 
- Einw. Ζευγματίτης u. Zeyuarevs. - 2) αἰ 
Nebefigur: ζεῦγμα, το. , 

Zeugmeifter, ὁ ἐπὶ τῶν ὅπλων - ὁπλοφυλαξ, 
αχος, ὁ. , 

Zeugniß, μαρτύριον, τὸ - μαρτυρία, ἡ. - 3. €. 
Abweienden, ἐχμαρτυρία, ἡ. - metaph. σημεῖον. - 
e. 3. geben od. ablegen, μαρτυρεῖν, διαμαρτυρεῖν 
- μαρτυρίαν παρέχειν Od. παρέχεσϑαι, VON etw., 
für etw., zıvös, über etw., περί zıvos. - Ablegung 
eines 3., μαρτυρία, διαμαρτυρία, 7. - faliches 3. 
u. Ablegung deſſelben, ψευδομαρτυρία, ἡ. - falſches 
3. ablegen, ψευδομαρτυρεῖν. - falſches 2 gegen E. 
ablegen, καταψευδομαρτυρεῖν τινος - Weis 
καταμαρτυρεῖν τινος. = (ὃ nn 
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Zeugung. 978 Ziehen. 
ἀναγιγνώσχονταε μαρτυρίαι. - Ὁ. Sache bebarf | Ziegeumeibe, alyovousov. 


meines 3. nicht, οὐδὲν ἐμοῖ δεῖται (zoosdeitas) 
ἄρτυρος τὸ πρᾶγμα. 
eugung ‚ γένεσις, γέννησις. - γοτή. - 3. ber 
der, maıdorrose, τεχνοποιέα, τέκνωσις, ἢ. 
eugungsiähig, γόνεμος, 2 - γεννητιχός, 3. 
eugungsfä igteit, 1. Beugetraft 
eugungsglied, f. Zeugeglieb. 
eugungstraft, |. Zeugelraft. 
eugungsftoff, γονή. 
eugungstrieb, ἡ τοῦ γεννᾶν ἐπεϑυμία. 
eus (Jupiter) , Ζεύς, Genit. Δεός, Bor. Zei. - 
vom Zeus, Ζιόϑεν. - ἐχ Aros. -Feſt bes Zeus als 
Schutgottes der Stadt, „Tumrolsıe, Ta. 
euris, ber. Maler, Ζεῦξις, dos. 
euro, Dfeanide, Ζευξα, οὖς. 
idleim, ἔρεφος, ἡ - αἰγίδιον, τὸ. 
iege, αἴξ, αἰγός, ἡ. - junge, einjährige 3., χές 
— ἣ - von Ὁ. 3., αἰγός (Genit. Ὁ. Stoffes) - 
alyeos, 2. 
Ziegel, πλίψϑος, ἡ (BZiegelftein als Baumaterial). 
- χεραμίς, (dog, ἡ - καλυπτήρ, joos, ὁ (um Dach- 
deden). - von 3. gemacht, πλίνϑενος, 3. - χερα 
τός, 3. - auß Erde 3. machen, πλονϑεύεεν τὴν γῆν. 
- 3. freien, Eixeıy πλένϑους - πλινϑουλχεῖν - 
πλεινϑουργεῖν. - Berfertigung von 3, πλε»ϑεία, ἡ. 
- 3. brennen, πλίνϑους ὀπτῶν. - mit 3. decken, 
χεραμιϑοῦν U. χεραμιοῦν. 

Ztegelbrenner, πλινϑουργός, ὁ. - ὁ τὰς πλίν- 
ϑους ὑπτῶν - πλινϑευτής, ὁ. 

iegelbrenmerei, πλενϑεῖον. 

iegeldach, κεραμωδῆ στέγη - τὸ χεραμωτόν. 

tegelbeder, ὃ τὰς χεραμίδας συνάπτων. 
ἰεβεῖετοε, χεραμῖτες γῆ, ἡ - χεραμίς, ίδος, ἡ. 
tegelförmig, πλένϑωτος, 3. - Adv. πλενϑηϑόν. 
iegelform, πλίνϑου σχῆμα, τὸ. - in 3., πλεν- 
ϑηδον. 
iegelhitte, πλενϑεῖον. 
iegelmehl, mAlv90ı κατατετριμμέναι, αἱ. 
iegelofen, χεραμευτεκὴ κάμενος, 7. 
tegeliheune, πλινϑεῖον. 
iegelftein, πλίνϑος, ἡ. - αὧϑ 3. erbaut, A(v- 
ϑιγος, 3. 
iegelſtreichen, daß, πλενϑεία, πλενθουργία, N. 
iegelftreiher, πλενϑουργός, ὃ - πλινϑευτῆς, ὁ. 
iegenbart, ὁ αἴγεος πώγων (αἴ Körpertheil). - 
ἤρυγγος, ὁ (αἴδ Pflanze). 
tegenbod, τράγος, ὁ. - αἴξ, αἰγός, ὁ. 
iegenbödden, τραγίσχος, ὁ. - ἔρεφος, ‘. 
iegenfell, αἰγὸς δορά, ἡ - αἰγῆ, ἡ - αἰγίς, 
(dos, ἡ. 
Ziegenfett, αἰγὸς od. αἰγῶν od. αἴγεον λίπος 
οὗ. στέαρ, τὸ. he 
IP Per ΜῊΝ αἴγεα χρέα, τὰ. 
iegenfuß, αἰγὸς ποὺς, ὁ. - mit Ziegenfüffen, 
alyinous, πουν, gen. ποῦδος. - Pan mit Ziegen- 
füllen, Alyinov, avos, ὁ. 

Ziegenhaar, alyov od. afyeaı τρίχες, al. - 2. 
haben, κὐγοτριχεῖν. 
iegenbeerde, αἰγῶν ἀγέλη, 7. 
iegen hitt, αἰγῶν νομεύς, ὁ. - αἰπόλος, ὁ. 
iegenborn, alyeor Od. αἰγὸς χέρας, τὸ. 

Ziegenkäſe, τυρὸς αἴγεος, ὁ. 
iegenlamm, |. Jidlein. 
iegenmelfer (ein Bogel), αὐγοθήλας, ov, ὁ. 
iegenmild, «fyeor od. alyis γάλα, τὸ. 

3 iegenmi it, («ὐἰγὸς) σπέραϑος, nu. ὁ. - αἰγὸς 
χοπρός, N. 

ΕΝ (eine Pflanze), αἰγόλεϑρος, ὁ. 
iegenftall, αἰγῶν σταϑμὺς, ὁ. 


iehbbrunnen, φρέαρ, ατος, τὸ. 
ieben, I. tranf.: 1) = langſam ἢ 
eig.: σπᾶν. - ἕλχεεν. - σύρεεν. - ἄγειν. - ε 

2, ἄγειν ρμα od. ἅμαξαν. - Waller απ b. Brw 


ie hörunnen ἔρια τὰ ἀπὸ τῶν αἰγῶν. 


nen }., ἀντλεῖν οὐ. ἀνασπᾶν ob. avınay ὕδωρ ἃ 
τοῦ Blut z, ἕλχεεν αἶμα. - Ὁ. Com 


φβέκτος. - . 
sieht affer, 6 ἥλεος ἕλχεε ὕδωρ πρὸς karın.- 
e. Stein im Bretipiel 2., χενεὲν ob. φέρειν were. 
- Ὁ. Mund z., διαστρέφειν τὸ στόμα. - Ὁ. 
δ., σπᾶσϑαι, ἕλχειν, ἐξέλχεεν τὸ ξίφος. - Ὁ. 
vom Kopfe z., ἀπάγειν τὴν χαλύπτραν τῆς zuge 
λῆς. - ἃ. aus etw. 5, ἀνασπᾶν era ἔχ τινος.- 
ἐρύεσϑαί τινά τινος. -- Ὁ. Hut 3., περεαερεῖσϑα 
τὸν πῖλον - γυμνοῦν τὴν κεφαλήν. - ind. 
ἀνασπᾶν. -- ἐπαίρειν. - Ὁ. Augenbrauen ind. 
4 (als Zeichen d. ΘΟ οί δ) , ἐπαίρεεν τὰς ὀφρῦς." 
. Magnet zieht eiſerne Ringe au fich, ἡ μαγνῆςἑ 
ἄγει δαχτυλίους σιδηροῦς. - €. Scif απ ib 
* ἀνέλχειν ΟὉ ἀνασπᾶν ναῦν. - €. Schi 
afler z. χαϑέλχειν ναῦν. -- Ὁ) metaph.: ayım 
- ἕλχειν. - (δ. auf Ὁ. Seite z. παρέλχειν τιν 
- λαμβάνειν τινὰ ἰδίᾳ od. χωρίς. -- E. απ ſich ὦ. 
auf feine Seite z. προςάγεσθαε ob. ἐπάγεσϑαί 
τινα - ἐπισπᾶσϑαί τινα - πρὸς ἑαυτὸν λαμβάνω 
τινά. - εἴν. an fih z., μετάγειν πρὸς ἑαυτῶ, 
fremdes Eigenthum, παρασπᾶσϑαί τε - Ede 
ποιεῖσθαί τι. - πα ἰσθαί τι. - σ΄ 
τι. - εἰς τὸ ἴδιον χατατέϑεσϑαί τε. - 
an fi z., ἀϑροίζειν στράτευμα ἀμφ᾽ ἑαυτῶ- 
ἀναλαμβάνειν δύναμεν Od. στρατεάτας. - 
in fein Bünbniß z., προςαγεσϑαί τινα εἰς ἃ. 
πρὸς συμμαχίαν. - ἔνσπονδον ποιεῖν τινα. - 
Aller Augen auf fih 5, πάντων τὰς ὄψεις εἰς 
ἑαυτὸν στρέφειν - πάντων τὰς ὄψεις ἕλχεεν πρὸς 
ἑαυτὸν - προςάγεσϑαε πάντων τὰ ὄμματε. - 
περίβλεπτον γίγνεσϑαι πᾶσιν. - E. zu ei}. 
ἕλχειν τινὰ ἐπί τι. - G.zue. Berathung 3., σύμ 
βουλον ποιεῖσϑαί τινα, εἷς συνέδρεον παραλεμ' 
βάνειν τεγά, Über etw., ἀναχοενοῦσϑαί τινε auf 
τινος. - E. zu Tafelz., σύνδειπνον ποεεῖσϑαί τι 
- παραλαμβάνειν τινὰ ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - zu ck. 
gepsen werben, μετέχειν U. μεταλαμβάνειν Tu 
- ἃ. vor Geriht 3., ὑπάγεεν τινὰ Und τὸ der 
στήριον - ἄγειν τινὰ εἰς τὸ δεκαστήρεον - ker 
χάνεεν τινὶ δίχην. - (δ. zur Berantwortung 5,1% 
γον λαμβάνειν παρά τενος - ὑπεύίϑινον at 
τινα - ἀναχρίνειν τινά - παρίστασϑαί (παρε: 
στήσασϑαι) τινα εἰς χρέσιν. - Nutzen, Bortbeil κα 
etw. 3., ἀπολαύειν τενὸς - ὠφελεῖσϑαε (p.) ἔχ τιγος 
κέρδος ποιεῖσθαι Od. λαμβάνειν ἔχ τενος - zur 
ποῦσϑαί τι. - Zruppen aus e. Lande 3., συλλέγω 
στράτευμα ἔχ τινος χώρας. - feine Kaprung ad 
etw. δ., τρέφεσθαι (P.) ἔχ τενος - Οποεεῖσϑαι τὸ! 
βίον ἀπό τινος. - e. Folge aus etw. 3., σιλλογίῷ: 
σϑαι ἔχ τινος - τεχμαίρεσϑαί τινε. - etw. in Ὧν 
trachtung, Erwägung 3., σχοπεῖν τε Od. περί τινος 
- ἐπισχοπεῖν (-σχέψασϑαι) τε - ἐνϑυμεῖσϑαί 
p.) τι. - etw. auf ſich 3., πρὸς ἑαυτὸν λαμβανεῖ 
τε - νομίζειν λεχϑῆναί τι εἷς ἑαιτόν. - ὶ ἃ 
etw. zu Rathe 3., ἀναχοινοῦσϑαί τεγε περί τιγος" 
σιμβουλεύεσϑαί τινε περί τενος - προςανατίϑε 
σϑαί τινε περί τινος. - ſich etw. zu Gemũthe ἢ 
ἐνθυμεῖσϑαί (a. p.) τε. - etw. πα fich 3., ἐργαΐ» 
σϑαί τι - ἀποβαίνειν εἴς τε. - ὦ aus e. Sadey 
ἀπαλλάττεσϑαί (a, p.) τενος. - ſich in's Kleine, αὶ 
Ὁ. Enge 3., συστέλλεσθαι, p. - e. 0083, arer 
ρεῖσϑαε Od. ἀνασπᾶν χλῆρον - λαγχάνειν - ir 
ρούσϑαι 
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Ziehen. 


ch Dehnung geſtalten: aysıy - ἐλαύνειν - 
, διατείνειν. - e. Graben z., ἄγεεν, ἐλαύ- 
είνειν τάφρον - ταφρεύειν. - ε. Graben 
., um etw. 3., περιτείνεεν τάφρον τενί. - 
τ 3., τεῖχος ἐλαύνειν. - €. Mauer um etw. 
βάλλειν τεῖχός τινι. - €. Reihe z., ἐλαύνειν 
- Linien 3., &yeıv ob. ἕλχειν γραμμάς. - 


um Schreiben z. mit Ὁ. Bleiſtift, ὑπογρώς ᾿ 


γραμμὰς τῇ γραφίδι. - Saiten auf e. 
t hu Emevretsev χορδάς τινι. - διε z., 
εν. - etw. Über etw. 3., ἐπετεένεεν od. πε- 
w τί τινι. - ©. Kleid über e. anderes z., 
εσϑαι ἱμάτιον. - Ὁ. Haut Über e. Stod z., 
ua περιτειϑέναε ῥάβδῳ. - in Ὁ. Länge z., 
νειν - μηχύνεεν. - fih in Ὁ. Länge 2., εἰς 
od. εἰς μαχρὸν Ennırelveodear, Ρ. - προ- 
ἐπὶ μῆχος - μέγα προβαίνειν. - ji 2, 
99 εἶναι (zäbe fein). - τείνειν (e. Ausbehnung 
- ba8 Gebirge zieht ſich nach Norden, πρὸς 
ς τείνει τὸ 0005. 
fziehen, durch Pflege Wahsthum u. Gebeiben 
π: τρέφειν, ava—, ἐχ-τρέφεεν (0. Menſchen 
ren). - παιδαγωγεῖν (Ὁ. Menicen). - φυ- 
1. φυτουργεῖν (v. Bilanzen). - θοῷ z., εἰς 
rayecır (v. Pflanzen). - Pferde z., τρέφειν 
᾿ - gezogene Früchte, ἥμεροι καρποί, ol. 
ben: παιδεύειν. - ἄγειν. - παρέχειν. - (δ, 
ut 3., χαλῶς παιδεύεεν τινά. - δ um Ge⸗ 
j., πειϑόμενον παρέχειν τινά. - gut, 
jezogen, ὀρθῶς, χαχῶς ἀχϑείς Od. ἡγμένος 
asdevu£vog, 3. 
itranf.: 1) ſich langſam fortbemegen:: χωρεῖν. 
ἐν. - ἰέναι. - πορεύεσϑαι (8. Ρ.). - ὁρμᾶν, 
λαε (a.p.). - von e. Heere τι. vom Feldherrn: 
ὕειν U. στρατεύεσϑαι - ἐλαύνειν - ἄγειν 
ohne τὸν στρατό»). - weiter 3. προχωρεῖν. 
ὕνειν. - gegen E. 3., στρατεύεσϑαε ἐπί τενα 
ρατεύεσϑαί τινι. - mit (δ. gegen E. }., μετα 
ἀχολουϑεῖν ἐπί τενα. - in Ὁ. Krieg 2.) 
ύεσϑαι - ὁρμᾶν od. ἐξιέναι εἰς πόλεμον - 
σϑαε (a. p.) ἐπὶ στρατείαν. - in Ὁ. Krieg, 
Jagd z., ἐξιέναε εἰς πόλεμον, ἐπὶ ϑήραν 
- die Straffe z., ταύτῃ πορεύεσϑαε (a. p.). 
en Wohnort verändern: μετοιχεῖν - μετοι- 
u - μεταβαίνειν. - in €. anderes Land z., 
στασϑαε od. μεταβαίνειν εἰς ἄλλην χώραν. 
. Lande zum andern z., γῆν ἐκ γῆς ἀμείβε- 
von e. Stabt zur andern z., πόλεν ἐκ πό- 
λλάττεεν. - u E. z., συνοιχεῖν τινι. - (δ. 3. 
ἀφιέναι τινά. - 3) es zieht (0. Ὁ. Luft), ἡ 
‚woei Od. διαχωρεῖ. - Ὁ. Schmerze: in Ὁ. 
n 3., σπᾶάσϑαι,Ῥ. 
, das, 1) das Fortbewegen: ἕλξις, ἕλχυσις, ἡ 
'μός, ὁ - ölxn. - ἀγωγή. - συρμός, ὁ. - 
‚eitergeben: ἐλασία, 7. - πορεία, 7. - ὁρμή. 
mpfhaftes Zucken in den Gliedern: σπασμός, 


xoua, τὸ. - 4) Veränderung des Wohnſitzes: 


ησις - μετοιχία, 7. - μετανάστασις. 
iſchine, ἑλχυστήρ, ρος, ὁ. 

g des Looſes, χληρωσις. 

) Ende, Gränze: τέλος, τὸ. - ὄρος, ὁ. - 
τὸ. - πέρας, ατος, τὸ. - €. 3. ſetzen einer 
ὅρον ob. τέλος ἐπιτιϑέναι τινί - περιγρά- 
.- an’8 3. gelangen, ἀφεοχνεῖσϑαι πρὸς τὸ 
- eis od. πρὸς τὸ τέλος ἐλϑεῖν. - am 3. 
. fein, ἐπὶ τῷ τέλει εἶναί τινος. - Maaß u. 
1, μετριάζειν - μέτριον εἶναι - τηρεῖν τὸ 
v.- Maaß u. 3. in etw. halten, μετρίως 
(τινε. - 2) der Bunct, nach weldem man 
τχοπός, ὁ. - bei Ὁ. öffentlichen Wettrennen: 
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Sierlichkett. 


τέρμα, τὸ. - χαμπτήρ, ἦρος, ὃ. - €. 3. ausſtecken, 
vorfteden, σχοπὸν —— - εϑ ἢ e. 3. aus⸗ 
geftedt, σχοπὸς πρόχεεται. - Ὁ. 3. für €. fein, σχο- 
709 ἐχχεῖσϑαί τινε. - nad e. 3. werfen, ſchieſſen, 
βάλλεεν od. τοξεύειν ἐπὶ σχοποῦ οὗ. χατὰ σχο- 
ποῦ Od. πρὸς σχοπόν - στοχάζεσθαι σχοποῦ -- 
ἱέναι ἐπὶ σχοπόν. - nad e. 3. fireben, σχοσεῖν 
(σχέψασϑαι) τε - ὀρέγεσϑαε (a. p. 11. m.) Od. ἐφέε- 
σϑαί τινος. - nach einem 3. mit (δ, fireben, εἰς τὸ 
αὐτό τινε σπεύδειν. - Ὁ. 3. treffen, τυγχάνειν od. 
χαϑιχνεῖσϑαι Od. χαϑάπτεσϑαι τοῦ σχοποῦ. - Ὁ 
3. glüdlich od. gut treffen, εὐστοχεῖν, - glückliches 
Treffen des 3.; εὐστοχία, ἡ. - Ὁ. 3. glüdlich treffend, 
εὔστοχος, 2. - Ὁ. 3. verfehlen, ἀποτυγχάνειν ob. 
ἁμαρτάνειν τοῦ σχοποῦ. - jein 3. erreichen, εὐτυ- 
xeiv. - fein 3. verfehlen, ἀποτυγχάνειν τῆς γνώ- 
uns - πόῤῥω γίγνεσϑαι τοῦ πράγμαιος - ἀπο- 
πλαγνᾶσϑαι (p.) τῆς ὑποϑέσεως. -- Ὁ. vorgefette 3. 
erreichen, εἰς ὃ dei ἐλϑεῖν ἀφιχνεῖσϑαι. - zu dem- 
[εἴδει 3. führen, eis ταὐτὸν φέρειν. - neben Ὁ. 
vorbeiſchieſſen, παραλλάττειν τοῦ σχοποῦ. - €. 
im Auge haben, βλέπειν πρὸς σχοπόν. - Enm e. 

. fegen, ὑποτέϑεσθϑαί τινι σχοπόν, - ſich e. 
een, ὑφέστασϑαι σχοπόν. - etw. zum 3. bringen, 
feinem & entgegenführen, περαίνειν τε - ἀπο- 
τελεῖν τι. 

Zielen, nah etw., στοχαζεσϑαί τινος. - mit e 
Rebe auf E. z., reiveıv τὸν λόγον πρός τινα. - 
Ὁ. Rebe zielt auf E., ὁ λόγος ἐστὶ χατά τινος - 
ὁ λόγος λέγεται εἴς τινα. - es zielt etw. auf etw., 
τείνει τε εἴς τι Οὗ, πρὸς τι. 

Zielſcheibe, σχοπός, ὁ. - etw. zur 3. nebmen οὗ. 
baben, στοχαάζεσϑαί τινος Od. πρός τι. 

eziemen. 


iemen, ſ. 

Siemer (e. Vogel), ziyAn. 
iemlich, μέτριος, 3. - ἐπιειχής, 2. - Adv. ἐπε- 
εεχῶς. - μετρίως. - σχεδόν. - πώς (enllitiſch). - 
Ὁ. Frucht ıft 3. theuer, ὁ σῖτος ἐπεειχῶς ἔντιμος. - 
dieß waren, wie ich glaube, fo 3. bie Anıele 
σχεδόν τι οἶμαι τούτους ταραγενέσϑαι. - dasi 


- 


fo 3. Har, τοῦτο σχεδόν τι δὴ 

Serben: ὡραϊστῆς, ὁ. 

ae σαλάχων, avog, 6. 
ierde, χόσμος, ὁ - χόσμημα, TO. - πρόσχημα 
τὸ, - καλλωπισμός, ὁ - Cum zur 3. gereichen,. * 
σμον φέρειν - χόσμον εἶναί τινι. - Ὁ. 3. von etw. 
fein, ἐχπρέπειν τινός. 

Zieren, χοσμεῖν, ἐπεκοσμεῖν. - καλλωπίζειν. - 
die Weiber ziert Ὁ. Schweigen, γυναεξὶ χόσμον ἡ 
σιγὴ φέρει Od. παρέχεε - τὰς γυναῖχας πρέπει 
σιγᾶν. - Πὦ zieren, Ὁ. i. ſich gezwungen ob. eitel δὲν 
nehmen, ἀχχίζεσϑαιν (hauptf. Ὁ. Weibern). - ἁβρύ- 
γεσϑαι, p. - ϑρύπτεσϑαι, διαϑρύπτεσθϑαι. - 
χομψεύεσϑαι. - χαλλωπίζεσϑαι. - σεμνύνεσϑαι. 
- fi gegen 3. 3., χαλλωπίζεσϑαι od. ϑρύπτεσϑαι 
πρός τινα. - geziert, a) geihmüdt: χεχοσμημέ- 
vos, 3. - Ὁ) im Gegenfatz gegen das Einfache u. —* 
türliche: xouwos u. ἁβρός, 3 (0. Perf. u. Sachen). 
- ϑρυπτεχός: U. χεχαλλωπισμένος, 3 (v. Perſ.). - 
περίεργος U. χαχότεχνος, 2 (0. Kunftfachen). - ge. 
Rede, χεκαλλεεπημένοι λόγοι, 

Zieren, das, 1) Ὁ. Schmüden: χόσμησις - χαλλω- 
πισμός, ὃ. - 2) gezwungened Benehmen: ἀχκισμός, 
ὁ - ϑρύψις. ᾿ 

ἀν ἀχχισμός, ὁ - ϑρύψιες. 

ierlich, xouıpog, 8. - γλαφυρός, 3. - χόσμεος, 
3. - χαλός, 3. - εὐπρεπής, 2. - ἃ. reden, χαλλιε- 
πεῖν U. med. 

Zierlichteit, τὸ χομψόν - γλαφυρία, γλαφυρό- 
της, N. - χοσμιότης, ἥ. - εὐπρέπεια. ὃς 

Sr 


Bierrath. 


BZierrath, κόσμημα, ἐπικόσμημα, τὸ. - καλλώ- 
Mona, τὸ. - ποίκιλμα, τὸ Ὁ 
iffer, γράμμα, τὸ. - ψῆφος, ἡ. 
immer, οἴχημα, τὸ - οἶχος, ὁ. - δωμάτιον. 
στέγη. - σχηνή. - 3. zum Schlafen, ϑάλαμος, ὁ. 

zum Wohnen, δίατα, ἡ - διαιτητήριον, für 
Ser, ἀνδρών, ὥνος, ὁ - ἀνδρωνῖτις, ιδος, ἡ. 
- für rauen, γυναικών, ὥνος, ὁ - γυναικωνῖτες, 
δος, ἡ. - für-Beluce, ἀσπαστιχόν: - yum Θρεὶν 
fen, δειπινητήριον. - απ b. 3. gehen, ἔνδοϑεν 
ἐξιέναι. 

immerarbeit, τεχτονιχὸν ἔργον. 
immerart, σχέπαρνον. 
immerden, οἰχημάτεον. Ὁ , 
immerhanbwert, rexroxixij - ξυλουργιχή. 
immerbof, rexroveior. 
immerbols, ὕλη. - ξύλα, ra. , 
immermann, τέχτων, ovos, ὃ. - ξυλουργός, ὁ. 
immermannshanbwert, τεχτοριχή. 
immern, τεχγαένεσϑαι, - πηγνύναι. - κατα- 

σχευάζειν. 

immerwerkzeuge, τεχτονιχὰ ὄργανα, 
immet, κιννάμωμον (Zimmethol). - χασία ob. 

χασσία, ἡ (Zimmetfale). - 3. tiagend, κενγαμω-. 

φόρος, 2. 

Immetätl, κινναμώμινον ἔλαιον ob. μύρον. 

impferlich, ſ. z myferlich 

int, ψευδάργυρος, ὁ. 

ἐπτδίεώ, ψευδαργύρου ἔλασμα, τὸ, 

inte, ὀδούς, ὄντος, ὃ. - 3. bes Kammes, ἐντομὴ 

χιενός, ἡ. 

Zinn, χαττίτερος, ὃ. - von Z, χαττιτέρινος, 3. - 
mit 9. belegen, γρέειν καττιτέρῳ. - gläferne Spiegel 
{πο πες 3. belegt, ὑάλινα χκάτοπτρα ἔνδοϑεν 
χεχρισμέγα ἐστὶ καττιτέρῳ. - 

Ἀϊπῃδετριετί, μέταλλα χαττιτέρου, τὰ. 

Zinne, der Mauer, ἔπαλξις, ἡ. - προμαχεών, 
vos, ὃ. - 3. Ὁ. Tempels, ἀχρωτήριον τοῦ νεώ od. 
τοῦ ἱεροῦ. 

Binnern, καττιτέρινος, 3.- καττιτέρου als Genit. 
des Stoffes 

Binngielfer, καττιτερουργός, καττιτεροποιός, ὃ. 

inninfeln, Καττιτερίδες νῆσοι, αἱ. 
innober, χιννάβαρε - τιγγάβαρι, cos, τὸ, 
innoberfarbig,zıvvaßagros, τιγγαβάρινος, 8. 

Binnplatte, καττίτερος ἐληλαμένος. 

Zins, 1) Abgabe: δασμός, ὁ. - φόρος, ὁ. - τέλος, 
τὸ. - 3. geben, τελεῖν φόρον οὐ. δασμόν. - 2) 
Miethe: μεσϑός, ὁ - μίσϑωμα; τὸ. - 3) Jutereſſen 
τόχος, ὁ - ἔργον, τὸ. - auf 3. außleigen, ἐπὶ τό; 
ϑανείζειν. - auf hohe 3. Geld aufnehmen, ἐσεὶ τοῖς 

εγάλοις τόχοις δανξίζεσϑαι. - 2. einnehmen ob. 
betommen, τόχους λαμβάνειν. - 3. ziehen, röxous 
χομίζεσϑαι. - 3. geben, τόχους φέρειν, auf etin., 
τινός. - 3. tragen, roxoyopeiv. - {εἶπε 3. tragend, 
ἀργός, 2. - Ὁ. 3. häufen fih, οἱ τόχοι συβῥέουσιν. 
- wenn man Ὁ. Capital u. Ὁ. 3. auf zwölf Jahre zu- 
ſammenrechnet, ἐάν τις συντιϑῇ τό τ᾿ ἀρχαῖον 
καὶ τὸ ἔργον δώδεχα ἐτῶν. - 3. auf 3., τόχοι 
ἐπίτοχοι - τόχοι τόχων, ol - dvaroxıauds, ὁ. - 
3. auf 3. nehmen, ἀνατοχέζειν. - b. 3. zum Capi - 
tal fchlagen, τόχον τῷ χεφαλαίῳ συνάπτειν. 

Zins bar, φόρου ὑποτελής, 2. - συντελής, 2.- 
δασμοφόρος, 3. - nicht 3., ἀτελὴς φόρου, 2. - Enm 
3. fein, συντελεῖν zımı οὗ. εἴς τινα. - €. }. machen, 
συντελῆ ποιεῖν τινα. 

— ἰπίεπ, συντελεῖν. - τελεῖν φόρον - ϑασμοφορεῖν. 

Binsentrigtung, ἡ τῶν τόχων ἀπόδοσις od. 
᾿ἀποφορά. 
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Bige. 
Zinfeszins, τόχοι τόχων, ol - 
Infret, ἀτελής, 2- φόρου οὐχ ᷣaoreli. 1 
sche —ES x ii 
ine) ἀλεχτρυὼν ὃ εἰς φόρον δεδομένς | 
τὰν οΥπ, οτος ὁ εἰς φόρον δεδομένοι, 
Ἀϊπδίαβ ἡμέρα καϑ' ἣν χρὴ ἀποδιδυσθεικὰ ς 
Zipfel, πτέρυξ, υγος, ἡ, and χράσπεδον (mm 
Luche od, Α160), - ἀπόσπασμα, τὸ (din 
er 
ipfelden, πτερύγιον. - ἀποσπασμάτιον. 
Bihperte γος, ἡ. = Dam 
Ggsgırıxds, 3, - an d. Büflen, ποδάγρα, ἡ 
, χειράγρα, ἡ. 
irbelmuß, στρόβιλος, ὁ. 
irtel, 1) δτεῖδ: κύκλος, ὃ. - yügos, ὁ. - im} 
x €. hernnfigen, χύχλῳ air 
χαϑῆσϑαί τινα. - e. 3. um C bilden, χύχλῳ * 
στασϑαί τινα - χυχλοῦν τινα. - ε. 3. — 
ι 
Sälieffen u. Beweilen, ὁ διάλληλος τρόπος: - ἢ 
Inſtrument zur Sreles: deapiung,ü- 
irtelbogen, n τοῦ κύχλου 
irfelfigur, κύκλου σχῆμα, τὸ. 
Birtelfl iche, τὸ τοῦ κύχίου ἐπίπεδον. 
irtelförmig, κυχλιχός, 3. - χυχλοειδής, 2. 
ἄγειν. 
Birteln, κύκλον γράφειν - χυχλογραφεῖν. 
itpen, τρίζειν, τερετίζειν. - Ὁ. Ὁ. Cicabe, φϑαμ, 
auch βαβράζειν. 
σμός, ὃ. 
aldem ψιϑυρίζειν. 


κοι, οἱ 
Bins a, τόχος, 6 
ap 
insregiſter, ὁ τῶν. ὧν κατά, 
τόχους. 
nes Stüd). - am Schlaude u. am Segel: 
ipper ein, ἀρϑρῖτις, 
ἡ 
Irbelbräfe, χωνάριον. 
(ἐν) χύχλῳ. - im. um zu: 
ügov ἄγειν - εἰς γῦρον περιάγειν. - 3 
Bildung des 
1öoros, ὁ (δες Bimmerlente) . 
irfellinie, γῦρος, ὁ. - €. 3. 
ΕΒ ΡΝ χυχλιχός, κύχλιος, 3-xzuxloregngt 
Birben, daS, τερετισμός, ὁ. - τριγμός οὗ, τῷ 
ὃ. 
ifheln, daß, ψιϑυρισμός, ὃ -- ψιϑύρισμα, τὸ. 





Zifgen, σίζειν (ο. glügenben Körpern). - au 
τειν - τρίζειν (vom Laute ber Gegenftänte). “ 

Ziſchen, das, σίξες, ἡ - σιγμός, ὁ, - συριγμός, ἐ 
πιο μός οὐ, τρισμός, - σύριγμα; τὸ. 

Bifhler, ψιϑυριστής, ὃ. 

Zither, ἡ. δίεϑετ. 

trone, f. Citrone. 

tterespe, χερχές, 

ttertild, νάρκη, ἡ. . 

Bitterig, τρέμων, 3 - ὑπότρομος, 2 

Zittermaßl, |. $lehte or 

Zittern, 1) fi ſchneil u. heftig bewegen: wall 
0901, p. - ἀσπαίρειν. - σείεσϑαι, χατασείεσϑα 
p- - b. Hauß jitterte, κατεσείσϑη ἡ οἰχία. - m 
ittert Ὁ. Hand, τρέμω (τρέωὴ τῇ χειρί. - 2) fehri 
Furt fein: τρέμειν (τρεῖν) - Umrorgouor ein 
od. γίγνεσϑαι - περίφοβον εἶναι. - wor & ; 
τρέμειν τινά. - vor em. 3., ὀῤῥωδεῖν u. χατι 
δεῖν τι. - füretw. 3, τρέμειν περί τένος. - mi 
ἃ» ἀτρεμεῖν. yillernb, τρομώδης, 2- im 
τρομος. 2. - nicht zitternb, ohne zu J, ἀτρεμή 
2 - ἄτρεστος, 2 - ἄτρομος, 2. 

Zittern, Daß, τρόμος, 0. - παλμός, ὁ. - 3. belsa 
men, ὑπότρομον ylyveodas. - €. in ZB. u. Zagı 
verfegen, φρέχην χαὶ τρόμον ἐμβάλλείν τινῖ 

Zitterpappel, f. Zitterespe. 

Zitterrode, νάρχη, ἡ. 

δῖᾳε, ϑηλή.  τιτϑός, ὃ. - μαστός, ὃ. 

















Zitzenfoͤrmig. 


rmig, ϑηλοειϑής. 2. 

χμούριον, Neugr. 

(3, δέρμα τὸ ἀπὸ τοῦ σαμουρέου, Neugr. 
, μελλητής, ὁ. 

μέλλειν, διαμέλλειν. - διατρίβειν - δια- 
Ὁιεῖσϑαε. - χρονίζειν. - ἐπέχεεν. - βρα- 
- ὀχγεῖν. - Nicht 3. χρόνον οὐδένα ποιεῖν. 
mit etw. gegögert, μέλλεταί τι. - ἐπέσχε- 


das, μέλλησις - διαμέλλησις. - ὄκνος, ὁ. 
, μέλλων, 8. - ὀχνηρός, 3. 
8, μέλλησις. - ὄχνος, ὁ. - τριβή, δεα- 
3. Suchen, eis τριβὰς ἐλαύνειν. - 3. ver⸗ 
χρόνον οὗ. διατριβὴν ἐμποιεῖν - δια- 
αρέχειν. 
‚ τρόφιμος, ὁ. - ϑρέμμα, τὸ. - παίδευμα, 

. eined Mannes, ὁ τραφεὶς παρά τινι. 
einer Anftalt, eines Ortes, ὁ τραφεὶς ἔν 


ἰρβάπαιγνγα, ἡ -- ϑεραπαινίές, ίδος, ἡ. - 
ος, ἡ - ἅβρα, ἡ. 

gr. M., Ζωΐλος. 

Abgabe: τέλος, τὸ - φόρος, ὁ - ἀποφορά, 
ıturalabgabe). - δεχάτη (al8 Zehent). - 3. 
wften Waaren, Zrumıov. - 3. von etw. 
entrichten, τέλος od. τέλη τενὸς τελεῖν od. 
ἐν Οὗ. εἰςφέρειν. - 3. von €. erheben, 
ἔγειν τινά od. παρά τινος - τελωγεῖν τινα. 
etw. erheben, τέλος (τὴν δεκάτην) ἐχλέγε- 
ος - φορολογεῖν τι. - 3. einnehmen, re- 
- 3. auf etiw. legen, τέλος od. φόρον ἐπι-- 
od. ἐπιβάλλειν τινί, - φρορολογεῖν τι. - 
ten, reAwweiv, τέλη ὠνεῖσϑαι. - Ὁ. Zölle 
ἴ, ἀποδίδοσθαι τὰ τέλη. -- Ὁ. Pacht u. Ὁ. 
e ber Zölle, τελωνέα, ἡ. - 2) als Längen- 
ἄχτυλος, ὁ. - €. 3. groß, δϑαχτυλιαῖος, 3. 
, τελώνιον», τελωνεῖον. 

, (φόρου) ὑποτελής, 2. 

mter, τελώνης, ὅ. 

audation begeben, παρατελωνεῖσϑαι. 
‚ünfte, ra ano τῶν τελῶν γιγνόμενα 
.- τελωνιχαὶ πρόςοδοι, af. 

ıehmer, τελώνης, ὁ. - ὃ. erfte unter ben 
'αρχῆς, ὁ. 

γελεῖν, ὑποτελεῖν. -- metaph.: νέμειν, ἀπο-- 
ἐχτέγειν, ἀποτίνειν. - ἀποδιδόναι. - Enm 
ng 3., αἰδῶ νέμειν τεγί, - es zollt mir 3. 
x, Diitleid,umragyeı μοι χάρις, εὐνοια,ἔλεος 
ος.-- Enm Dant z. χάρεν ἀποδιδόναι οὗ. 
ιϑόναι τινί. - Enm Beifall z., ἐπαινεῖν 
ir wird Beifall gegollt, εὐδοκιμώ. - ἐπαε- 
9. - ἐπαίνου τυγχάνω. 

bung, τελωνία, ἡ. 

, ἀτελής mit u. ohne den Zuſatz φόρου. 
heit, ἀτέλεια, ἡ. 

δὲ, οὗ περὶ τὰ τέλη ob. τελωνιχοὶ νόμοι. 
8, τελώνιον. - ſpeclell δεχατευτήριον. 
ter, τελώνης, ὁ - ὁ τὰ τέλη πριάμενος 
μενος. 

e, τελώνιον. 

‚ gr. Geſchichtſchr, Zuvapas, ου. 

vn - κλίμα, τὸ. - heiſſe, kalte, gemäffigte 
χαυμένη, χατεψυγμένη, μέση Od. εὔκρα- 


atheilung, n eis ζώνας διαίρεσις. 
ἢ, ἢ περὶ τῶν ζώων ἕστορία -- ἡ ζωϊχὴ 
- Ἐζωολογία, ἤ. - e. Werl über 3., ζωΐ- 


ἱκέάνη Od. συμπλοχὴ τριχῶν, N. 
, per. MM., Ζωπυρος. 
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Zorn, ὀργή. - ϑυμός, . - χολή. - ἀγανάχτησις. - 

im 3., μετ᾽ ὀργῆς. - ὀργεζόμενος Ob. ὀργισϑείς, 
3. - ftarter, heftiger 3., ὀργὴ μεγάλη οὗ. ἰσχυρά. - 
gemilberter Z., ἀμβλυτέρα ἡ ὀργή. - unse ⸗ 
her 3., anagafınros ὀργή. -E. zum 3. reizen, 
Imds 3. erregen f ὀργέξειν od. ἐξοργέζειν od. πα- 
ροργίζεεν τενά- ὀργὴν ἐμποιεῖν τενι - ὀργὴν παρι- 
στάναι (παραστῆσαι) τενί -- εἷς ὀργὴν καϑιστα- 
var οὗ. προάγειν τινά, - Imbds 3. mildern, παρα- 
λύειν τινὰ τῆς ὀργῆς. - in 3. gerathen, ϑυμοῦ- 
σϑαι, p. - ὀργίζεσϑαι, ἐξ---, παρ-οργίζεσϑαε, p. 
- προαγεσϑαε(ρ.) εἰς ὀργήν - χαϑίστασϑαει (κατα- 
στῆναι) εἰς ὀργήν. - 3. auf E. haben, de ὀργῆς. 
ἔχειν τενά - ἐν ὀργῇ ἔχεεν τινά - ἐν ὀργῇ ποιεῖ- 
σϑαί τινα. - feinen 3. auslafien, ἀναπληροῦν τ 
ὀργήν, απ E, ἀφιέναι od. ἀποσχήπτειεν τὴν ὀργὴν 
εἴς τινα - ἐφιέναι τὴν ὀργήν τινε - τὴν ὀργὴν 
διατέϑεσθϑαι εἴς τενα. - (δ, feinen 3. fühlen laſſen, 
ἐνσημαίνεσϑαί τιγε τὴν ὀργήν. - vor 3. aufler 
ſich kin, ἔξω φέρεσϑαε (p.) ὑπ᾽ ὀργῆς. - Ὁ. 3. ver- 
beifien, πεπαίνειν τὴν ὀργήν - χαταχρύπτεσϑαε 
τὴν ὀργήν. - ImbE 3. erfahren, περιπίπτειν τῇ 
ὀργῇ τινος. - es trifft mich Imds Z., Imds 3. jack 
auf mid, γέψνεταί μοε ὀργὴ παρὰ τενος - περι- 
πίπτω τῇ παρᾶ τινος ὀργῆ - ἐν ὀργῇ ποιεῖταί 
μέτις. - Ὁ. 3. verraudt, παραχμάζει καὶ παρανϑεῖ 
τὸ τῆς ὀργῆς. - feinen 3. aufgeben, παύεσθαι τῆς 
ὀργῆς οὗ. ὀργιζόμενον. - zum 3. geneigt, ϑυμε- 
xös, ὃ - πρὸς 0 γὴν ὕᾳϑιος, 3. - Neigung zum 3., 
ὀργιλότης, 7. - ἜΑ . mälfigen, χρατεῖν ϑυμοῖ 
οὗ. οργὴῆ 


. ὀργῆς. 
Zornig, 1) erzürnt: ὀργιζόμενος, 8 - ὀργισϑεές, 
3. - ϑυμούμενος, 3. - χαλεπός, 3. - ἄγριος, 3. - 
. werben, ὀργίζεσθαι, ϑυμοῦσϑαι, p. - auf. z. 
Kin, δι ὀργῆς ἔχειν τινά - ἀγαναχτεῖν tw - 
χαλεπαίνεεν τινί. - 2) zum Zorne geneigt: ὀργέ- 
λος, 2. - ϑυμικός, 8. - χαλεπός, 3. - δεινός, 3. - 
ϑυμοειδής, 2. - 3) vom Zorne berrührend: ἄγρεος, 
3. - δεινός, 3. 
oroafter, perf. Religionslehrer, Ζωροάστρης, ov. 
— gr. WN., Zwotun. 
oſimos, gr. Geſchichtſchreiber, Ζωώσιμος. 
ote, λόγοι αἰσχροί, οὗ - αἰσχρολογία, ἡ - Bde- 
λυρία, ἡ. - —— ἐπικιναίδισμα, τὸ. - 8305 
ten reifen, αἰσχρολογεῖν. - κιναιδίζεσϑαι. 
otenreiffer, αἰσχρολόγος, ὁ, ἡ. 
otenreifferei, αἰσχρολογία, 7. 
otenjhreiber, ἰναεσχυντογράφος, ὁ. 
otte, μαλλός, ei 
ottig, λάσιος, 3. - δασίς, 3..- μαλλωτός, 3. - 
mit 3. Naden, λασεαύχην, evos, ὁ, ἡ. - mit 3. Haa⸗ 
ven, λασειόϑριξ, τριχος, ὃ, ἡ - λασιότριχος, 2. 


Zu, A. als Präpofition: 1) zu Bezeichnung von Orts⸗ 


verhältnifien: a) zur Angabe Ὁ. ruhigen Befindens 
an e. Orte: ἐν mit Dat. - χατά mit Accuf. - ἐπέ 
mit Senit. u. Dat. - πρός mit Dat. - zu Kom, ἐν 
τῇ Ῥώμῃ - χατὰ τὴν Ῥώμην - παρὰ τοῖς Ῥω- 
μαίοις. - zu Rom anlommen, ἀφιχνεῖσϑαε εἰς τὴν 
Ρώμην. - $8 verbreitet ih zu Kom e. Gerlicht, λο- 
γος διαδίδοται εἰς τὴν Ῥώμην. - zu Athen, ἐν 
Adnvaıs - ᾿4ϑήνησιν. - zu Haufe, olxos. - zu 
Waſſer u. zu Lande, χαὶ χατὰ γῆν καὶ χατὰ Ia- 
λατταν. - bie zu Sande, παρ᾽ ἡμῖν - ἔνϑαδε. - € 
Treffen zu Lande, πεζομαχία, ἡ. - e. Treffen zur 
See, ναυμαχία, ἡ. - zu Tiſche fiten, παραχεχλε- 
μέναν εἶναι Od. παραχεῖσϑαι δειπνοῖντα. - Enm 
zur Seite figen, παρακαϑῆσϑαι od. παρακχαϑέζε- 
σϑαί τινι. - E. zur Seite haben, παρεπόμενον Οὗ. 
μεϑ' ἑαυτοῖ ἔχειν τινά. - zu beiden Seiten, ἀμκςο- 
τέρωϑι - ἀμφοτέρωθεν - Ἐπ Spyareae. - NIT 


Su. 


echten, rechten Seite, ἐν δεξιᾷ - 2x δεξιᾶς - 
ἐπὶ δεξια. - zur linten Seite, zur Linken, ἐπ᾿ ἀρε- 
στερᾷ - ἐξ ἀριστερᾶς - ἐπ᾽ ἀριστερά. - eiw. zur 
πὸ haben, πρόχεερον οὗ. Erosuov ἔχειν τε. - zu 
de, ἐφ᾽ ἵππῳ - ἐφ᾽ ἵππου. - zu Pferde lünpfen, 

ap ἵππου μάχεσϑαι. - zu Schiffe ἰδιπρίει, ἀπὸ 
γεῶν μάχεσϑαι. - hundert Daun zu Pierde, ἑκατὸν 
ἑππεῖς. - zu Fuß, πεζῇ - πεζός, 3. - zu Fuß gehen, 
reifen, rein πορεύεσϑαε, &.p. - πεζοπορεῖν. - mit 
it wohl zu Muthe, ϑαῤῥῶ. - εὐφραίνομαε, Ῥ. - 
εὐθυμίαν ἄγω. - mir ift nicht wohl {u Muthe, ἀϑύ- 
μως ἔχω - ἀϑυμῶ. - zu etw. hinaus, ἔξω τενος - 
διά τέγος. - zu etw. hinein, εἴς τε - elom τενός - 
διά τινος. - b) zur Angabe Ὁ. Richtung nad e. 
Puncte hin: aa) eig.: πρός - ἐπί - εἰς - χατα, 
fämmtl. mit Accuf. - παρά u. feltener ἐς mit Accu]. 
(beide nur Ὁ. Perf). - zu e. Buncte gelangen, ayı- 
κνεῖσϑαι πρὸς τε - ylyveodaı κατά τι. - zu E. 
gehen, lommen, gelangen, fi begeben, ἐλϑεῖν, ἥχεεν 
πρός τινα Od. παρὰ Tıva - προςελϑεῖν τινε - 
φοιτᾶν πρός Tıva Od. παρά τινα - προςφοιτᾶν 
τινι. - ἐντυγχάνειν τενί. - E. zu E. führen, ἄγειν 
τινὰ πρός Tıya Od. παρά Tıva - προςάγειν Tıva 
τινε. - zu E. gebracht werben, φέρεσθαι παρά τινα 
- χομίζεσϑαε Od. ἄγεσϑαι πρὸς Tıva. - fih zu E. 
wenden, τρέπεσϑαι πρός τενα. - ἰῷ zu E. ſetzen, 
χκαϑίζεσϑαει (καταχεῖσθαι) παρά τινα. - Ὁ. Augen 
zu E. erheben, ἀναβλέπειν πρὸς τινα. - Ὁ. Hände 
zum Himmel erheben, ἀνατείνεεν τὰς χεῖρας πρὸς 
τὸν οὐρανόν. - zu (δ. fügen, λέγειν τινί Od. πρός 
τινα. - zum Bolfe ſprechen, λέγειν πρὸς τὸν δῆμον 
od. ἐν τῷ δήμῳ. - zu Gott beten, εὔχεσθαι od. 
προςεύχεσϑαι τῷ ϑεῷ - εὐχὰς ποιεῖσϑαε πρὸς 
τοὺς ϑεούς. - fih zu Tiſche ſetzen, χαταχλένγεσθϑαι 
(p.) δειπνήσοντα. - zu Bette gehen, χοιμᾶσϑαι, 
a. P. - πρὸς εὐνὴν τρέπεσϑαι. - zu Tiſche, zur 
Tafel einladen, χαλεῖν ἐπὶ δεῖπνον. - zur Tafel 
ΕΑ σύνδειπνον ποιεῖσϑαί τινα. - zu Felde 
ziehen, στρατεύεσϑαι. - zur Schule kommen, φοι- 
τῶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα. - zu Boden werfen, χατα- 
βάλλειν. - zu Boden finten, χαταπίπτειν. -- zu 
Schiffe gehen, ἐπιβαίνειν τῆς νεώς od. ἐπὶ τὴν 
γαῦν - ἐμβαίνειν εἷς τὴν ναῦν. - [ἰῷ zu Pferde 
ſetzen, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον od. ἐφ᾽ ἵππον. - 
etw. zu Bapier bringen, ἀναγράφειν τι. - zu Grabe 
tragen, ἐχιρέρεεν. - zu Grabe geleiten, ἕπεσϑαι 
πρὸς τὸν τάφον. - zu Grunde acer, ἀπόλλυσϑαι. 
- διαφϑείρεσϑαι, p. - Enm zu Leibe gehen, ἐπε- 
χειρεῖν τινι - ἐπιτίϑεσϑαί τινι - ἅπτεσϑαί Tı- 
vos - ἐπεξιέναε τινί. - E. zu fih nehmen, εἰςδέχε- 
σϑαι οὗ. ἐπιδέχεσϑαί τινα. - etw. zu ὦ nehmen, 
ἐπιδέχεσϑαί τι - λαμβάνειν τι πρὸς Eavrov (in 
Verwahrung nehmen). - προςφέρεσϑαί τε - ano- 
λαύειν τινὸς (Speifen u. Getränte). - bis zu, μέχρε 
- ἄχρι mit Genit. - μέχρι πρός mit Accuſ. - bb) 
metaph.: E. zur Verantwortung od. zur Rechenſchaft 
ziehen, Auußaveıv λόγον παρὰ τινος - ἀναχρίνειν 
Tıva - ὑπεύϑυνον ποιεῖν τινα. - E. zu Rathe 
ziehen, σύμβουλον ποιεῖσϑαί τινα, bei etw., ave- 
κοενοῦσϑαί τινι περί τινος. - zu Rathe geben, Bov- 
λεύεσϑαι, mit E., συμβουλεύεσϑαί τενι, βουλεύε- 
σϑαι μετὰ τινος. - etw. zu Herzen nehmen, ἐνθϑυ- 
μεῖσϑαί (a. p.) τι - ἐνθύμιον ποιεῖσϑαί τι. - 
wieder zu fih fonımen, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν - 
ἐντὸς ἑαυτοῦ πάλιν γίγνεσθαι. - zu Ende bringen, 
περαίνειν - ἀποτελεῖν. - ἀπεργάζεσϑαι. - zu Ende 
geben, λήγειν - παύεσϑαι, καταπαύεσϑαι. - TE- 
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λευτᾶν. - ἐδ fümmt zu etw., γίγνεταί τι - AN 
= 


TV0S προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. - «ὃ ἴδιαι um Ἂχ 


fen, γίγνεται μάχη. - € ὀπιπι roligen d. Tenden 


Su. 


zum Treffen, εἰς χεῖρας Eoxovyras ol πολέ 
μάχην συνάπτουσιν ἀλλήλοις οἱ πολέι 
wenn's zum zreiien (ur Ausführung) Gum 
τύχω, ns, ἢ - ἐν αὐτῷ τῷ neayuarı Do. | 
Ndgung, Fu ὧν etw. haben, ἐχειθυμεῖν τ 
Bertrauen zu E. haben, πεσεείεεν τινί - 
ϑέναι τινί. 

2) zur Angabe Ὁ. Zieles od. Maaſſes, bis 
chem [ἰῷ e. Zuftand erfiredt: εἰς mit Accu!. 
zum Ueberdruß, εἰς xopov. - Gew. aber wer 
verbialifche u. adjectiviihe Ausdrücke für bi 
zeihnung gebraudt, 3. Ὁ. zur Genüge, ἔχ 
ἀρχούντως - ἅλες. - etw. zur Genüge haben, 
οὐ. ἀρχοῦν ἔχειν τι. - zum U B, ἀφ 
zum Ueberfluß vorhanden fein, ἄφϑονον πὸ 
- zur Noth, μετρέως - μέσως -- μόλες. - χὰ 
fien, τὸ μέγιστον - τὸ πλεῖστον. - zum 
τοὐλάχιστον. - ſich zu Tode hungern, ἀπι 

εἶν - λιμῷ διαφϑείρεσθαι, p. - fih 3 
achen, ἐχϑνήσχειν γέλωτι. 

3) zur Angabe des Gegenflandes, mit we 
Zuftand in Beziehung tritt: πρός mit Accu 
jagft du zu Ὁ. Sache τί σοὶ doxei περὶ ro 
γματος; - ja zu εἴν. fagen, συμφάναε - σι 
μοι. - nein zu etw. fagen, ἀποφάναε - οὐχ 
- ἀπαγορεύειν τε. - eine Zuflimmung zu ı 
ben, ἐπαινεῖν τε - ἀποδέχεσϑαί τε. - 
ſchweigen, σιωπᾶν πρός τι. - zu etw. lache 
γελᾶν τινι - γελᾶν ὁρῶντα οὗ. ἀχοίσαι 
παϑόντα τι. - ſich zu etw. ſchicken, ἀρωόττε 
od. πρός τι. 

4) zur Angabe des Zweckes, der Beſtimmun 
mit Accuf. - ἐπέ mit Dat. - εἰς mit Accuf. - 
ohne Präpofit. - zu etw. ausreichen, apxeir : 
- ἱκανὸν εἶναι πρὸς τε. - 88 taugt, müßt 
nicht, οὐδὲν ὀφελὸς ἐστί τινος. - zu etw. ὃ 
χρῆσϑαι πρός τι. - ὦ zu etw. rüſten, ar 
παρασχευάξεσϑαι πρός τε od. ἐπί τι οὗ. 
τι. - Anftalten zu etw. machen od. treffen, 
σχευαζεσϑαί τε Od. ὡς ποιήσοντα τι. - 
fähig, geididt fein, ἐπιτήδειον εἶνχαε πρός ı 
varoy εἶναι ποιεῖν τε. - zu Hülfe komme 
ϑεῖν, ἐπιβοηϑεῖν. - ἐπιχουρεῖν. - zu ὉΠ 
προςχαλεῖσϑαι. - E. zum Tode werurtbeilen 
γιγνώσχειν τινὸς Javarov. - E. zum Todı 
aysır τινὰ ἐπὶ ϑανάτῳ. - Ὁ. Weg zum Tod 
ϑανάτῳ ὁδός. - etw. zu feinem Bortbeile ver 
eis τὸ ἴδεον χατατίϑεσϑαί τε. - zu deinem 
τῇ σὴ εὐδαιμονίᾳ - τῷ σῷ ἀγαϑῷ. - zum 
zum —2 ἐπ᾿ ἀγαϑῷ, ἐπ᾿ ὠφελείᾳ. - 1 
Bortbeil fein, ποός τενος εἶναε - ἐπ᾿ ayad 
εἶναι - ἐν χαλῷ εἶναί τινε. - zum Nachtb 
Schaden, ἐπὶ βλάβη - ἐπὶ ζημίᾳ -- ἐπὶ 
zum Belten, ἐπ᾽ ἀγαϑῷ. - zum Beften Imd 
τινος. - zum Beſten Ὁ. Staates, ὑπὲρ τοῖ 
ἀγαϑοῦ. - es gereicht mir etw. zur Ehre, χαὶ 
nol ri. - es gereicht mir zum Xobe, πρὸς 2 
ἥχει μοι - δόξαν παρέχεε μοι. - ΟἹ 
Schande gereihen, αἰσχύνην φέρεεν od. 
rrew τινί - αἰσχρὸν εἶναί rıvı. - Enm a 
gnügen gereihen, ἐν ἡδονῇ εἶναί τενε. - (δὶ 
zu Öefallen tbun, χαρίζεσϑαί τενί τε. - © 
zu Gute halten, συγγνώμην ἔχειν rund ı 
Enm zu Gebote ftehen, παρέχειν ἑαυτὸν τι 
σϑαι. - zum Beilpiel, οἷον. - zur Probe, € 
πειραν - εἰς δεῖγμα. 

5) zu Bezeichnung Ὁ. Ueberganges auß e. ἃ 
χὰ Ὁ. antem, As τὸς Saul. - u Stein ' 

μεταβάλλειν εἰς May. - Kanten κίας 
nen, sraennen, wirlen, magen 


u mır zur Beifügung Ὁ. erpficativen Attributs 
räbicate, welches Ὁ. Griechen dem Berbum im 
tocaſus beigefellen, während bafielbe neben Ὁ. 
5 derſelben als ein auf das Subject zu 
endes Attribut im Nominativ fiebt; 3. Ὁ. E. 
Feldherrn ernennen, maden, ἀποδειχνύναι 
στρατηγόν. - ἐδ wird €. zum Feldherrn er- 
t, στρατηγὸς ἀποδείχνυταί τις. - E. zum 
‚ wählen, αἱρεῖσθαί rıva βασιλέα. - er wurde 
Rönig gewählt, ἡρέϑη βασιλεύς. - fih E. zum 
ἴδε machen, φίλον ποεεῖσϑαί Tıva - ἀναχτὰ- 
τινα. - δ. zum Freunde haben, φίλῳ χρῆσϑαί 
- €. zum Bundesgenofien belommen, ovu- 
γ λαμβάνειν τινά. - E. zum Beiftand belom- 
συνεργοῦ τυγχάνειν τινός. - zum Narren 
n, ylyveodaı ἄφρονα. - ἐδ wird mir etw. zu 
‚ γίγνεταί μοί τι - τυγχάνω τινός - λαμ- 
τι. -αῦ E. zum Berräther werben, προδότην 
ἰσϑαί τενος. - zum reihen Manne werben, 
σιον γίγνεσθαι. - E. zur Öemahlin nehmen, 
‚ τινὰ γυναῖχα. - δ. zum Zeugen anrufen, 
vor ποιεϊσϑαέτινα. - (δ. zum Erben einſetzen, 
ayaı τινὰ xinpovouor. - Em etw. zum 
t geben, ἐφεέναι τί τινε. - E. zum Beten ha⸗ 
ἱπολαύειν τινός - ἐπισχωώπτειν τινά. - εἴτο. 
geweiſe brauchen, χρῆσθαί τενε τεχμηρίῳ. - 
zum Beweiſe dienen, παράδειγμα εἶναί τινι. 
mr Angabe der Häufung, des Hinzutritt8 zu e. 
Vorhandenen: ἐπί u. πρός mit Dat. - etw. 
zrode eſſen od. trinten, ἐπὶ τῷ σίτῳ ἐσϑίέεεν 
fyeıy τι. - zu Ὁ. Geſagten ποῦ etw. anführen, 
τοῖς εἰρημένοις λέγειν τι. - zu Alle dem, ἐπὶ 
τούτοις. - vier zu ſechs, τέτταρα ἐπὶ τοῖς ἕξ. 
zu fünf, τρία ἐπὶ τοῖς πέντε. 
u Bezeichnung des bietributigen Saplenverbält- 
: χατά οὗ. ἀνά mit Accuf., 3. B. zu breien, zu 
‚zuflinfen, κατὰ (ἀνὰ) τρεῖς, χατὰ τέτταρας, 
πέντε, οὐ. mit den Zahljubftantiven χατὰ 
as, χατὰ τετράδας, χατὰ πεμπαϑας. 
ur Angabe der Zeitfrift, während welcher etw. 
bt: χατά mit Accuf. - ἐπί mit Genit. - ἐν 
at. - Genit. u. Dat. der Zeitbeftimmung. - zu 
Zeit, xzar’ ἐχεῖνον τὸν χρόνον - ἐν ἐχείνῳ 
ἰόνῳ. - er war berühmt bei Allen, welche zu 
εἰς lebten, δόξης ἔτυχε παρὰ πᾶσε τοῖς 
εὑτόν. - zu meiner Zeit, χατ᾽ ἐμέ - ἐπ᾽ ἐμοῦ. 
Zeit Ὁ. Sommers, ὥρᾳ ϑέρους. - zu Friedens- 
ἐπ᾽ εἰρήνης - &v εἰρήνη - εἰρήνης οὔσης. - 
it der Kegierung des Kyros, ἐπὶ Κύρου Ba- 
ντος. - zur Zeit der Gefahr, ἐπὶ χεγδύνου - 
ϑύνοις. - zu Mittag, κατὰ τὴν μεσημβρίαν 
γημβρίας οὔσης. - zu reihter Zeit, ἐν χαιρῷ - 
ἐρόν. - zur Zeit ber Noth, ἐν τοῖς δεινοῖς. - 
ındern Zeit, ἄλλοτε. - zu feiner Zeit, οὐδέ- 
Ὁ. Ὁ. zufünftigen Zeit) - οὐπώποτε u. οὐδε- 
τε (Ὁ. Ὁ. vergangenen Zeit). - zu Zeiten, ἐνέοτε 
᾿ ὅτε. - zu Anfang, ἐν ἀρχῆ - ἀρχήν - κατ᾽ 
'- ἀρχόμενος, 3. - zum Ende, περὶ τὴν τε- 
v. - zum Beſchluß, τέλος - τὸ τελευταῖον - 
ὧν, 3. - zum erften, zweiten u. |. w. Mal, τὸ 
vv, τὸ δευτερον. 
18 Adverbium: 1) == verfchloffen: κεχλεισμέ- 
‚- db. Thür ift zu, χεχλεισμένη ἐστὶν ἡ ϑύρα. 
eben Ὁ. Präpofitiouen auf u. πα, um bie 
ng der Bewegung näher zu beflimmen: ὡς, 
uif zu, ὡς ἐπί, ὡς eis mit Accuf. - παῷ zu, 
ds mit Accuf. - 3) als Steigerungspartitel — 
u fehr: ἄγαν - λίαν. - Gew. aber gebrauchen 
echen zu Bezeichnung dieſes Berhältniffes Ὁ. 
rativ, wel im vollftänbigen Ausdrude 


Zuarbeiten. 


τοῦ δέοντος (das lateiniſche iusto) beigefügt, ber 
aber noch häufiger auch ohne diefen Zuſatz in dem⸗ 
felben Sinne gebraucht wird, od. aud ein Berbum, 
ufammengefett mit der Präpofition ὑπέρ. - zu 
πὰ zu viel, πλέον τοῦ δέοντος Od. Tor μετρίου. - 
zu groß, μείζων, 2 - ἄμετρος, 2 - ἄγαν - ὑπερ- 
βαλών, 3. - Ὁ. zu ατοῇε Begierde, ἡ ἀγαν ἐπιϑυ- 
μέα - ἐπιϑυμία ἡ ὑπερβαλοῦσα. - zu viel δι ih 
genommen haben, ὑπερεμπλησϑῆναι. - Ὁ. Laft iſt 
zu groß, als daß ich fie tragen könnte, τὸ ἄχϑος 
στὶ μεῖζον ἢ ste φέρειν. - zu Mein, zu gering, 
ἐλάττων τοῦ δέοντος. - ἰώ weiß nur zu gut, σα- 
φῶς πάνυ μεμάϑηχα. - (8 iſt nur zu gewiß, σα- 
φέστατον δὴ τοῦτο. - Sole. Eigenfchait als un- 
angemeſſen für e. angegebenen Zweck bargeftellt wer⸗ 
den, ῷ gebrauchen Ὁ. Griechen gewöhnlich Ὁ. Pofitio 
ohne Steigerungspartitel, 3.8. das Waffer ift zu kalt 
um Baden, τὸ ὕδωρ ψυχρὸν ware λούσασϑαι. - 
a8 Leben ift zu furz, um viel zu lernen, ὁ βίος βρα- 
χὺς ws nolla μαϑεῖν. 

C. als Bartifel in Verbindung mit dem Infin. - 
In den meiften Verbindungen bieler Art gebrauchen 
Ὁ. Griechen ben bloffen Infin., nad Ὁ. Verben, bie 
e. gemüthlihe Stimmung, fo wie nad) denen, welche 
anfangen u. aufhören bedeuten, das Bartic., 
3. Ὅ. ich bitte dich zu fommen, δέομαί σου ἐλϑεῖν. - 
fte fcheinen zu glauben, χενδυνεύουσι νομέζειν. - 
es it leicht zu beiehlen, ῥάδιόν ἐστι τὸ κελεύειν, - 
es τῇ nicht fchwer zu bemerten, οὐ χαλεπὸν ἔστε 
γοῆσαι. - es ift rühmlich zu fämpfen, χαλὸν uaye- 
σϑαι. - es iſt ſchimpflich zu lügen, αἰσχρὸν weuds- 
σϑαι. - ἰῷ habe viel zu fagen, πολλὰ ἔχω εἰπεῖν. - 
ich wünſche zu fehen, ἐπεϑυμὼ ἰδεῖν. - ich erwarte 
zu befommen, ἐλπίζω λήψεσϑαι. - ex fing an zu 
reden, nofaro λέγων od. λέγειν ((. anfangen). - 
pre auf zu fhmähen, παῦσαι λοιδορούμενος. - 

ird dem Infinitiv eine attributive Nebenbeftim- 
mung zugefellt, fo richtet fich dieſe rückſichtlich des Ca⸗ 
fu8 nach dem im Hauptſatze enthaltenen Worte, zu 
welchem fie als Attribut gehört, 3. Ὁ. alle wünſchen 
glüdlich zu fein, πάντες ἐπιϑυμοῦσιν εὐδαίμονες 
εἶναι. - ihr hattet Gelegenheit reich zu werben, ἐξῆν 
ὑμῖν πλουσίοις γενέσϑαι.- gemöhnteud anftänbig zu 
ἣν ἐϑέζετε ὑμᾶς αὑτοὺς εἶναι χοσμίους. - Wach 

. Berben verbieten, unterfagen nimmt Ὁ. 
Infinitiv ſtets Ὁ. Negation μή zu ſich, nach Ὁ. Verben 
indern, abhalten, vermeiden, [ὦ ent- 
alten, [ἰῷ weigern, ſich hüten, leugnen, 
widerſprechen nur zumellen, z. B. ich werbiete 
bir fortzugehn, ἀπαγωυρεύω σοι un ἀπιέναι. - ἰ 
hindere dich zu laufen, χωλύω σε τρέχεεν od. un 
τρέχειν. - δια den Verben, welche bedeuten fürch- 
ten, bejorgen, zweifeln, gebrauchen bie Grie- 
‚hen μή mit Conjunct. u. Optat.; z. Ὁ. fie flüchten zu 
fterden, δεδίασι, un ἀποϑάνωσιν. - ἐδ umſchwebte 
21 die Furcht, {m der Folgezeit etw. Unangenehmes 
zu ſehen od. zu erleiden, φόβος συμπαρωμαρτει 
μοι, μή τι ἐν τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἢ ἴδοιμε # 
πάϑοιμε χαλεπόν. - Nach Subftantiven gebrauchen 
die Griechen ben Infin. mit dem Genit. des Artifels, 
od. απῷ e. Subftantiv; 3. B. da8 Verlangen zu 
leben, ἡ τοῦ ζῆν ἐπιϑυμία. - die Furcht zu fterben, 
ὁ τοῦ ϑανάτου φόβος. - Wird der Infinitiv mit 
zu zu Umſchreibung eines Abjectivs gebeaust, fo if 
εἴθε durch ein Verbaladjectiv zu Überfeen, 3.8. 
ἐδ τῇ zu vermundern, ϑαυμαστόν (ἐστιν). - εἶπε 
nicht zu ertragende Hite, χαῦμα οὐχ ἀνεχτόν. - um 
zu, |. um. - ohne χα, ἕ ode. , 
Zuarbeiten, ἐργάζεσϑαι. - od adıadan tays- 
ζόμενον. 


Zubauen, 


ΠῚ Auen, περεοιχοδομεῖν -ἀποιχοδομεῖν. 
ubebör, παρασχευή. - τὰ περί τε -- τὰ πρός τι. 
- τὰ χατά τι. - τὰ ἐχόμενα. - τὰ προςχείμενα. 
es δάχνειν. 
ubenamen, ἐπ--, προς-ονομάζειν, - Οἐπιχα- 
λεῖν. - προςαγορεύειν. - zubenamt, ἐπικαλού- 
Evos, ὃ. - προςαγορευϑείς, ἃ. 
ubereiten, σχευάζειν, χκατα--, παρα-σχευάζειν. 
ἀρτύειν, ἐξ---, χατ-αρτύειν, - ἀπαρτίζειν». - Eros- 
μάζειν. - εὐτρεπίζειν. - Speifen z., ὑψαρτύειν. - 
fi zu etw. z., παρασχευάζεσϑαί τι od. ἐπί τι οὗ. 
ὡς ἐπί τι. 
Zubereiter, ὁ παρασχευάζων, χκατασχευάζων, 
ovros. - 3. der Speifen, ὀψαρτυτής, ὁ. 
Aubereitung, σχενασία, κατασχευή, παρασχευή, 
N - 3. der Speifen, ὀψαρτυσία, ἡ - ὄψου σχευα- 
σία, ἡ. 
Ἀπ κα ande, σχευασία, 7. 
ubinden, συνδεῖν, συλλαμβάνειν δεσμῷ, ἐπε---, 
κατα-δεῖν. - ἃ. gelöfte Band z., συνάπτειν λελυ- 
μένον τι. - Ὁ. Augen z., περιχαλύπτεεν od. χατα- 
δεῖν τοὺς ὀφϑαλμούς. 
au ninben, das, auwdscıg, ἐπίδεσις (δε. Ὁ. Wun- 
en). 
Zublinzeln, χατολλώπτειν, Enm, tut. 
Zubdringen, 1) zu Enm bringen: προς ---, εἰς-φέ- 
ρξιν. - εἰς---, ἐπεις- ἄγεεν. - dem Manne Bermöd- 
gen 2., χρήματα εἰςφέρεσϑαι εἰς τὸν οἶχον - χρή- 
ματα od. προῖχα ἐπιφέρεσθαι. - d. Kindern e. 
Stiefmutter }., μητρυιὰν τοῖς παισὶν ἐπειςάγειν. 
-ε Nachricht 3., προςαγγέλλειν. - zugebracdhte Nach⸗ 
riht, προςαγγελία, ἡ. - 2) hinbringen: δεατρέβειν. 
- διάγειν. - ἀναλίσχειν. - €. Tag mit etw. 3., ἡμέ- 
ραν avalloxeıy ἐπί τενι. - brei Jahre mit etw. }., 
τρία ἔτη ἀσχολεῖσϑαι (p.) περί τι. - Ὁ. Zeit mit 
etw. 3., διατρίβειν τὸν χρόγον ἔν τιγε Od. ποι- 
οὔντά τι. - er brachte Ὁ. Tag P mit öffentlichen Re⸗ 
den, χατέτριψε τὴν ἡμέραν ημηγορῶν. - ebe wir 
nad Makedonien gelangten, haben wir drei u. zwan= 
zig Tage zugebracht, πρὶ» εἰς Μακεδονίαν ἐλϑεῖν, 
τρεῖς χαὶ εἴκοσιν ἡμέρας ἀνηλώχαμεν. - Ὁ. Leben 
ἃ. mit etw., διάγειν od. διατρίβειν τὸν βίον ποι- 
οὕγτά τι - διαζὴν ποιοῦγτά τι. - ben Tag ane. 
Drte 3., ἡμερεύειν οὐ. διημερεύειν ἐν τόπῳ τεγί. 
- Ὁ, Nacht z., γνυχτερεύεεν, διαγνυχτερεύειν, bei 
Enm, παρά τινι. 
Zubringung, 1) ber Zeit: διατριβή. - 3. des Te- 
bens, δεαγωγή. - 2) eined Beſitzthums: προςαγωγή 
- προςφοραᾶ, ἡ. 
Zubrod, ὄψον - προφόψημα, τὸ. 
Zubüffen, προς ---, ἐπ-αναλίσχειν. - προςχατα- 
βάλλειν - πρὸς τοῖς δεδομένοις παρέχεσϑαι. - 
as Schlende 3., πληροῦν od. ἀναπληροῦν τὸ ἐλ- 
λεῖπον. 
ubuffe, προςχαταβολή. - ἀναπλήρωμα. τὸ. 
us. 1) Pflege zur Beförderung des Wahsthume: 
τροφή νι. τὸ τρέφειν (Ὁ. Thieren). - aywyn - φύ- 
τευσις (6. Gewächſen). - ἐπιμέλεια, ἡ (im Aug). - 
2) Erziehung zur Sittlidleit: παιδεία, παίδευσις, 
παιδαγωγία, ἡ. - E. in 3. halten, πειϑόμενον 
παρέχειν τινά. - harte 3. bei den Kindern führen, 
τραχέως παιδεύειν» τοὺς παῖδας. - Enme. Kind 
in Ὁ. 3. geben, παραδιδόναι τινὶ παῖδα παιδεύειν. 
- 3) Sittfamteit, Ehrbarkeit: εὐταξία, ἡ. - σωφρο- 
σύνη - κοσμιότης, ἡ. - πειϑαρχία, ἡ. - 3. beob- 
achten, εὐταχτεῖν, - χοσμιότητι χρῆσϑαι. - in 
Züchten u. Ehren, σωφρόνως καὶ χοσμέως. - ohne 
., ἀτάχτως. - ἀχύσμως. - ἀναιδῶς. 
Zuchthaus, χολαστήριον - σωφρογνιστήριον. - 
δεσμωτήριον. 
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Sudrangen. 


ucht heugſt, ὀχεῖον, τὸ - κήλων, ὠγος, ὃ. 
uchtlos, ἄταχτος, 2. - ἀχόλαστος, 2. 
> m gleit, ἀταξία, ἡ. - ἀχολασία, 9. 
Zudtmeißter, χολαστής, ὁ. - ὁ ἐπὶ τῶν δεσμῶν 
- τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ, axos, ὁ -- δεσμοφύ- 
λαξ, αχος, ὁ. 
— ἐ, ἀναβάτης βοῦς, ὁ. - ὄχεϊον, τὸ. 
uchtruthe, ῥάβδος ἡ κολαστηρία. - μασειξ, 
ıyos, ἢ. - unter Imds 3. ſtehen, πάντα πειϑαρχεὶν 
τινι - ἄγεσϑαι (P.) πρός τινος - εἶναι ὑπό τινι. 
Zucht vieh, ϑρέμματα, τὰ. - 3. halten, ϑρεμμα- 
τοτροφεῖν͵ 
Zuden, 1) intranf.: χινεῖσϑαε, p. - πάλλεσϑα, 
p. - σπᾶσϑαι, p. - ἄλλεσϑαε, med. - πηδᾶν.- 
σφαϑδάζειν. - σπαίρειν, απῷ ἀσπαέρεεν. - εὖ μᾶ 
im Auge, ἅλλεται ὁ ὀφθαλμός. -- mit Ὁ. ad 
xıvEiv τὸν ὦμον. - 2) tranl.: σπᾶν. - ἕλχειν. - 
Degen 3. gegen E., σπᾶσϑαι τὴν μάχαιραν ἐκί 
tra. - zudend, σπαστιχύς. 
ΤῊΝ das, |. Zudung. 
uder, σάχχαρ (αρος), σάχχαρον u. σάκχαρι(εοὴ, 
τὸ - μέλι zalauıvov. 
Zuderbäder, πλαχουττοποιός, ὃ. - πεμματουρ- 
γός, ὁ. 
Zuderbäderet, 1) ald Gewerbe: ἡ πλαχουτσιο- 
ποιεϊχή (τέχνη). - e, Schrift über 3., πλακχουσιο- 
ποιϊκὸν σύγγραμμα. - Schriftfieller über 3., men 
ματολόγος, ὁ. - 2) al® Local: ποπανεῖον. 
hätte , Ἐσαχχαροϑήχη. 
udergebadenes, μελέπηχτον -- μελέτωμα, τὸ. 
- πέμματα, τὰ. - τραγήματα, τὰ. 
Zudern, ἡδύνειν τε σαχχάρῳ - προςπάττειν ım 


σάχχαρον. 

3 uderroßr , κάλαμος γλυχὺς καὶ φύσει χαὶ ἕψη- 
σει. - χάλαμος ὁ ποιὼν μέλε - χάλαμος ὁ σάχ- 

αρον ἔχων. 

uderjieder, etwa ὁ χαϑέψων τὸ σάχχαρον. - 
Ἐσαχχαροπηγός, ὃ σαχχαροποιός. 

Age εν ετ εἶ, Ἐσαχχαροπήγια, τὰ. 

uderfüß, γλυχύτατος, 3. - μέλιτος γλυχίων, 3 

Zuckerwerk, γλύχυσμα, τὸ. - Ομελέτωμα, τὸ. - 
πέμματα, τὰ. 

zu dermworte, γλυχέα ῥήματα, τὰ. - ϑελχτήοια, τὰ 
uderwurzel, σέσαρον. 
uckung, σπάσμα, τὸ - σπασμός, ὃ. - παλμὸς, 
ὃ. - σφαδασμός, ὁ. - πήδησις, ἡ. - πήδημα, τὸ. 
- mit 3. verbunden, σπασμωδης - σπασματώδης3. 

Zubämmen, ano—, Ovy—, προς-χοῦν. - iu 
φράττειν, 

Zubämmung, ἀπόχωσις. - ἐμφραγμός, ὁ - Eu 
φραξις. - 3. ber Häfen, ἡ τῶν λεμένων χῶσις. 
Zudeden, χαλύπτειν, xara—, Em—, περι-χα- 
λύπτειν, περιστέλλειν (mit e. Dede, Hülle). - ore 
γάζειν u. σκεπάζειν (mit e. Schirme, Dade). - mm 
e. Dedel etw. 3., ἐπιτιϑέναι πῶμά τινε. — mit Pride 
geln E. 3., αἰχίζεσϑαί τινα. - €. Gebler d κρύπτειν 
od. συγχρύπτειν χαχόν τι. - ἐ. Flecken 3., ory- 

χρύπτειν ὄνειδος. 

Zudeden, das, περιχαλυφή -- ἐπε---, περι-κάλυψες. 

Kudent πρὸς τούτοις - πρὸς δέ - προςέτ. 
udenken, Enm etw., ἀνατεϑέναε τεμέ τε - yo 
μη» ποιεῖσϑαι διδόναι τινί τε - Οδεαγοεῖσϑαι 
(a. p.) διδόναι. τενί τι. 

Zubdrängen, fid, εἰςδύεσϑαι (-Suraı) -- βίᾳ εἰς- 
ἄγειν ἑαυτόν. - εἰςξορμᾶν. - εἰςπέπτειν. - [ὦ ze 
e. Handlung z., βιασάμενον μετέχειν τινός. - βια- 
σάμενος in Verb. mit e. mit d. Präpof. σύν am ⸗ 
mengeſetzten Verbum, z. B. ſich zum Ausmarſch ἢν 
βιασάμενον συνεξιέναι. - ſich zur Jagd z., βιασα- 
μένον συνϑηρᾶν. 





Zudreben. 


τ, συστρέφειν. - στρέφοντα χλείειν. 
lic, βέαιος, 3. - φορτικός, 8. - ἄχαιρος, 
ἐπός, 3. - σχυλαχώδης, 2. 
lichkeit, Bla, ἡ. - τὸ φορτιχόν. - ἀχαι- 
χαλεπότης, ἡ. 
en, συλλαμβάνειν. - Enm Ὁ. Kehle z., 
νά, - Enm Ὁ. Augen z., συλλαμβάνειν 
ϑαλμούς τινος - συναρμόττειν βλέφαρά 
Ὁ. Augen z. (wie e. Schlafender), χατα- 
χλείεεν τὰ βλέφαρα. - e. Auge bei etw. 3., 
!Yy τε - περιορᾶν TI. 
n, προςπγεῖν, anonveiv, - liebliche Dilfte 
ται. Ὁ. Nabenden biefelben z., ἀποῤῥοίας καὶ 
uotis ἔχεεν τοῖς ἐγγίσασι προςηνεστάτας. 
σώφρων, 2. - αἰδήμων, 2. - ἁγνός, 8. - 


‚2. 
N, χολάζειν. - εὐθύνειν. - σωφρονίζειν. 
"ξι»γ. ᾿ 

teit, σωφροσύνη. - αἰδώς, οὖς, ἡ. - 
 ἄγγνότης, 7. 

ung, 1) als Handlung: χόλασις. - σω- 
ιός, ὁ. - παιδεία, ἡ. - 2) al8 Sache: χό- 
ro.- αἰχία, ἡ. - 3. befommen, χολάζεσϑαι, 
ὡς πάσχειν. 

ungsmittel, xolaozngıov. 

19, ὁ εἰς φυλακὴν οὐ. εἰς χολαστήριον od. 
ιστήριον παραδεδομένος - ὁ ἐν φυλακὴ ὧν. 
den Dolch, das Schwert, σπᾶσϑαι od. ἐρύε- 
γυμνοῦν τὸ ἐγχειρίδιον, τὸ ξίφος. - ge- 
chwert, γυμνὸν od. ἐσπασμένον ξίφος. 
Ἰνέα, gew. plur. - yalırds, ὁ. - die 3. neh- 
ußaveıy Od. παραλαμβάνειν τὰς ἡνίας. - 
bren, ἡνιοχεῖν. - Kübrung ber 3., ἥνιο- 
- die 3. nachlaſſen, fchiefien laſſen, χαλᾶν 
γαε od. ἐνδιδόναι od. ἀνέέναι od. ἀφεέναε 
var χαλινόν οὗ. τὰς ἡνίας (eig. u. metaph.). 
ferde Ὁ. 3. laſſen, ἀνέέναι u, ἀφιέναι τὸν 


- d. 3. amiehen, ἀντιτείνειν τὰς ἡνίας - |. 


ἔσω ἕλκειν τὰς ἡγίας. - Ὁ. 3. turʒ halten, 
" τὸν yalıyov. - Ὁ. 3. anlegen, ἡνιάζειν. - 
v.- ἐμβάλλειν τὸν χαλινόν. - einer Nei- 
anlegen, ἐπέχειν od. χολάζειν τὴν ἐπιϑυ- 
im 3. halten, xolaleıy. - χατέχειν (eig. u. 
. = χρατεῖν τινος U. συστέλλειν τι (bloß 
.- d. 3. abftreifen, ἀφηγιάζεεν (eig. u. me- 
- mit verhängtem 3. reiten, ἀπὸ ῥυτῆρος 
‚. - Enm d. 3. des Staates in Ὁ. Hand ge= 
αδιϑόναε τινὶ τὰς τῆς πόλεως ἡνίας. - Ὁ. 
eidenfhaft in Ὁ. Hand behalten, χρατεῖν 
ἐπεϑυμίας ἡνιῶν. 

18, ἀχόλαστος, 2. - ἀνειμένος, 3. - ἄμε- 
- ἀχρατής, 2. - 3. fein, ἀχολασταίνειν. 

{9 εἰς, ἀχολασία, ἡ. - Οἀχρασία, ἡ. - 


,. ἡνιοχεῖν. - χαλινοῦν (beide eig. 1. me⸗ 
8. den Geift 3., ἡνιοχεῖν τὴν διανοιαν) - 
= χατέχειν - συστέλλειν - xoateiv (let;- 
: Genit., ſämmtl. nur metapb.). 

ag, ἡνιόχησις (eig. u. metaph.). - κόλασις 
ss (nur metaph.). 

rlich, ϑρυπτιχός, 3. - 3. thun, ϑρύπτε- 
ἀχχέζεσϑαι. 

, 1) intranſ.: ἀναχαέεσϑαι, p. - ἅπτεσθαι, 
ἔγεσϑαι. p. - 2) tranf.: ἅπτειν. - ava- 
αγναχαίξεν. 

wamm, ἀγαρικόν. 

ff, πυρὸς σπέρμα, τὸ. - ὑπέχκαυμα, Ev- 
auch metaph.). 

, Φυλετιχὸς, 3. 

hen, γλωττάριον, γλωττίϑιον. 
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Zufahren. 


Zürnen, ὀργίζεσϑαι, ». - ἀγαναχτεῖν - ϑυμοῦ- 
σϑαι, p. - χαλεπαίνειν. - δυςχεραίνειν. - auf E. 
3. ὀργίζεσϑαί τινε - χαλεπαίνειν τινί Od. πρός 
τινα - ἀγαναχτεῖν τίγε U. πρός τινα -- δὲ ὀργῆς 
od. ἐν ὀργῆ ἔχειν τινά - ἐν. ὀργῇ ποιεῖσϑαί τινα. 
- über etw. 3., ὀργέζεσθαε ἐπί τενε οὗ. περί τενος 
- χαλεπαίνειν τινί Od. πρός τε οὗ. ἐπί τινι - ἀγα- 
γαχτεῖν ἐπί rırı. 

ΗΟ , DAB, δργή. - ἀγανάχτησις. 
ueignen, 1) zum Eigentbume maden: οἰχειοῦν, 
προςοιχειοῦν - ἰδιοποιεῖν. - ὦ z., ἰδεοῦσϑαι, 
ἐξειδιοῦσϑαι, ἐξιδιάζεσϑαι, ἰδιοποιεῖσθϑαει - προς- 
ποιεῖσϑαι - εἷς τὸ ἴδιον κατατίϑεσϑαι - σφετερίέ- 
ζεσϑαι. - Οπροςοιχειοῦσϑαι. - ὦ Imds Herz 3.» 
ἀγαχτᾶσϑαί τινα - avagraodal τινα. - 2) weihen, 
widmen: ἀναδειχνύναει. - κατονομάζειν. - dyatı- 
ϑέναι. - χαρίζεσϑαι. 

Zueignung, 1) d. Widmen: ἀνάδειξις. - 2) Anmaf- 
fung: οἰχεέωσις - προςποίησις. - σφετερισμός, 0. 

Zueilen, einem Orte, δρόμῳ φέρεσϑαι (p.) πρὸς 
od. ἐπὶ χωρίον τι. - οἴχεσϑαι πρὸς χωρίον. - auf 
E. 3, προςτρέχεὶν τινί. 

veinander, f. einander 17. 

nerlennen, 1) durch richterliche8 Urtheil Enm 
zueignen: ἐπιδικάζεον τεγί τι - διχάζειν εἶναί τί 
tıvos - ἐπιχρίνειν τινί τι. - Enm etw. αἵδ᾽ Strafe 
j., Χαταγιγνώσχεεν Od. χαταψηφίζεσθαί τινός τι. 
- τιμᾶν τινέ τινος - ἐπιτιμᾶν τινί τι. - es wird 
mir etw. zuerkannt, δικάζεταί μου εἶναί τι. - εϑ 
wird mir e. Preis zuerlannt, ἀριστείων ἀξιοῦμαι. - 
ἐδ wirb mir e. Etrafe zuerlannt, δέκην ὀφείλω. - 
Enm e. Buſſe z., ἐπιτέμεον διδόναι τινί, - 2) 
beilegen: ἀνατεϑέναε τινί τι. - νέμειν, προςνέμειν 
τιγί τι. - ἀποδιδόναι τινί τι. 

Zuerlennung, χατάγνωσις. - 3. einer Geldſtrafe 
ἐπετίμησις. 

Zuerit, 1) vor allen andern: πρῶτος, 3, und, wenn 
nur Ὁ. Zweien Ὁ. Rebe ift, πρότερος, ὁ. - μάλι- 
στα. - ἃ. etw. thun, ἄρχειν τινὸς - ἐξάρχειν τι - 
ὑπάρχειν U. φϑάνειν ποιοῦντά τι. - wer δ. kommt, 
ὁ φϑάσας. - alle Menſchen machen es fo u. ihr z., 
παντες ἄνϑρωποι ταῦτα ποιοῦσεν ἀφ᾽ ὑμῶν ἀρ- 
ξάμενοι. - 3. kommen, πρῶτον παραγίγνεσϑαι. - 
z. Invest thun, ἄρχειν τῆς adızlas. - ἃ. ftellte ex 
Ὁ. Leichtbewaffneten, πρώτοις ἔταξε τοὺς ψιλούς. 
- Enm 2. Wohlthaten erweilen, ὑπάρχειν εὖ ποι- 
οὔντα τινα - ὑπάρχειν εὐεργεσίας εἴς τινα - 
φϑάνεεν τινὰ εὖ ποιοῦντα. - 2) zum erſten Male 
anfangs: πρῶτον - τὸ πρῶτον - ἀρχὴν - xar 
ἀρχήν. , 
uertheilen, ἀπονέμειν, προςνέμειν. 

Sufaeln, διαῤῥιπίζειν, Enm etw., τε εἴς τινα, 

Zufällig, τυχῶν, 3 - τυχηρός, 3. - αὐτόματος, 
2. - περιπτωτικός, 3. - ἡ. Weile, ano τύχης - χατα 
τύχην - τύχη - ἀπὸ ταὐτομάτου - τυχόν - EUTU- 

ὥς πως. - Ὁ. 3. Dinge, τὰ τῆς τύχης. - ἃ. Um- 
ſtände od. Ereigniffe, τὰ συμβαίνοντα, συμ- 
βάντα, συμβεβηχότα - al συντυχίαι. - Statt 
Ὁ. Adverbs gebrauden Ὁ. Griechen gew. die Berba 
τυγχάνειν U. συμβαίνειν. erſteres in DBerbindung 
mit Ὁ. Bartic., letzteres in Verbindung mit Ὁ. Infin. 
bes Hauptverbumß, 3. B. er war zugegen, ἔτυχε πα- 
ρών. - ἐδ tritt etw. 3. ein, συμβαίνει γίγνεσθαί τι. 

Zufälligfeit, τύχη. - τὸ τυχόν, ὄντος. «τὸ συμ- 
βαῖνον Od. συμβών Od. συμβεβηχός, ὅτος. - ἐδ 
foffen Enm 3. zu, χαέρια συμβαίνει τινί. 

Zufahren, 1) intranf.: a) Ὁ. Fahrt fortjegen: προ» 
ἄγειν - προελαύγνειν. - zu Wafler, πλεῖν. - b) au 
etw. zufahren, Ὁ. 1. aa) fahrend fi nähern: KR 
ἐλαύνειν τινί - φέρεσϑοι (p) προὸς τιν. - 0. 
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fenden: πλεῖν ἐπί τινος od. ἐπί τι. - bb) unge- 
ſtüm nach etw. greifen: ἀρπάξεεν τε - ἐπιχειρεῖν 
τινι - ἐπιτρέχειν τιγί. - cc) ohne Ueberlegung eine 
Handlung beginnen: ἀπερεσχέπτως χαϑίστασϑαι 
eis ἔργον - οὐ βουλευσάμενον ἅπτεσϑαί τινος. 

- 2) tranf.: προςάγειν, προςκχομίζειν. 

Zufall, 1) Ὁ. Ungefähr: τύχη - τὸ αὐτόματον. - 
σύμπτωμα, τὸ. - ἐδ if etw. €. 3., αὐτόματον 
συμβαίνει τι. - ἐδ ift etw. Fein Z., οὐχ ἀπὸ 
ταὐτομάτου γέγονέ τι. - etw. für e. Werk bes 

. halten, τύχης ἔργον νομίζειν τι. - Ὁ. Macht des 
2, τὰ τὴς τύχης. - Ὁ. 3. thut viel bei ob. zu etw., 
τὸ αὐτόματον συμβάλλειαι μεγάλα προς τε. - 
aus Z. durch 3, τύχη - ἀπὸ τύχης - χαιὰ τύχην 
od. συντυχίαν - διὰ τύχην - ἀπὸ ταὐτομάτου - 
ἀπὸ συμπτώματος. - auß blofiem 3., οὕτω τυχόν 
(al8 cas. absol.). - glüdlicher 3., τὸ συμβὰν ἀπὸ 
τῆς τύχης. - Gewöhnlich ift e8 zu umfchreiben ud 
τυγχάνω in Verbindung mit e. Partic., od. dur 
συμβαίνει in Verbindung mit Ὁ. Infin., 3. B. aus 

3. erfuhr er nicht8 davon, ἔτυχεν οὐκ αἰσθόμενος 
- συνέβη αὐτῷ un αἰσϑέσϑαι. - Ὁ. 3. will, daß 
mir etw. begegnet, συμβαίνει wos παϑεῖν τι - τυγ- 
χάνω πάσχων τι. - Ὁ. 3. ὉΠ, daß etw. geſchieht, 
αὐτομάτως συμβαίνει γίγνεσθαί τι. - συντυγχά- 
va τε γίγνεσθαι. - ἰῷ thue od. leide maß Ὁ. 3. 
will od. mit fi bringt, ὃ τί ἄν τύχω (sc. πράτ- 
TO»), τοῦτο πράϊιτω - ὅτι ἄν συμβὴ ποιῶ οὗ. 
πάσχω. - bei feinen Unternehmungen fih vom 3. 
beftimmen lafjen, τὰ συμβάντα διώχειν. - 2) Be- 
gebenheit, beren Urſache man nicht kennt: ouvıv- 
xla, ἡ - τὸ ἀπὸ τύχης yıyröuevor - τὸ παρατυγ- 
χάνον - τὸ συμβαν Od. συμβεβηχό;, ότος - συμ- 
φορά, ἡ - περίστασις - περιπέτεια, ἡ. - τὸ συμ- 
πέπτον, σύμπτωμα, περίπτωμα. - 88 begegnet 
mir e. 3., περετέπτω συμφορᾷ - πάσχω τι. -- dem 

ausgeſetzt, περιπτωτιχός, 3. - unglildliher Z., 
ἀτυχία, ἡ - ἀιύχημα, τὸ. 

Zufallen, 1) niederfallend πῷ fchlieflen: χαταχλεί- 
ἐσϑαι, auch χλείεσϑαι, p - Ὁ. Augen fallen mir zu, 
καιαβάλλω τὰ βλέφαρα. - 2) zufällig zu Theil wer⸗ 
ben: προςπίέπτειν. - προςγίγνεσϑαι. - συμβαί- 
vav. - προςχωρεῖν. - (8 fallt mir etw. zu, προς- 
πίπτει od. συμβαίγει μοί τι - ἡ τύχη δίδωσί μοί 
τι - τυγχάνω τινός - γίγνεταί μοι Od. μού τι. - 
λαμβάγω τι. - λαγχάγω τι (bei. Ὁ. Erbſchaften). - 
es fällt etw. beim Staate zu, γίγνεταί τε δημόσιον. 
- ἐδ fallen Enm Ὁ. meiften Stimmen zu, πλεῖσται 
ψῆφοι συμβαίγουσί τενι, - es fallen Enm Bundes- 
genofien zu, πουςγέγφνονταί τινι σύμμαχοι. 

EA βέι, ἐπιστέλλειν. - ἐπιπέμπειν. 
ufertigung, 1) als Handlung: ἐπέπεμψις. - 
2) als Sache: ἐπιστολή. 

Zufliden, anod—, ovg—, διαρ-ῥάπτειν. - ἀκεῖ- 
σϑαι. 

zuffi en, προ:πέτεσϑαι, ἐπιπέτεσϑαι. 
uflieffen, ἐπιῤῥεῖν, προςρεῖν. - dem Meere z., 
ng od. εἰςβάλλειν eis τὴν ϑάλατταν - φέρεσϑαι 
p.) πρὸς τὴν ϑάλατταν, - εὖ fließt mir etw. zu, 
ἐπιῤῥεῖ μοί τι, von E, παρά τίνος - ἡ τύχη 
ἀφϑόνως παρέχει μοί τι - ἀφϑονίαν λαμβάνω 
τιγός. - γίγνεταί μοί τε - νέμομαί τι. - Enm 
etw. 2. laſſen, μεταδιδόναι τενί τενος - παρέχειν 
τινί τι - ἐπαρχεῖν τινί τι. 

Zuflucht, χαταψι γή. - ἀποστρο(ή. - ἄγχυρα, ἡ. 
- πύργος, ὁ. - feine 3. zu E. nehmen, 3. bei €. 
fuden, xarayevyeır πρός τινα od. ἐπί τινα - 
τρέπεσϑαι πρός τινα, - feine 3. zu etw. nehmen, 
χαταφεύγειν εἴς τι, ἐπί τι, πρός τι - τρέπεσϑαι 
πρός τι - ἀποχωρεῖν πρ’ς τι. - feine 3. wohin 


nn an, 


au 
ufluß, 1) Ὁ. Herzufli 


Zufriedenheit. 


nehmen, χαταφεύγειν εἴς τε od. ἐπί τι. - ὑποτρέ. 
zew τι. - feine 3. zum Leugnen nehmen, ἀπέρχε 
σϑαι πρὸς τὸ ἀρνεῖσϑαι. - Em 3. gemähren, δέ 


χεσϑαί τινα. 


Zufludtsort, Zufludhtsfätte, χαταφυγή - 


ἀποστροφή. - ἀναχώρησις. - πρησφύγετον. - χε. 
ίον ὀχυρόν. 


Zuflüftern, Enm, λέγειν ἀτρέμα πρός τιψε - 


ψιϑυρίζεειν πρός τενα. - φράζειν τινὶ δὲ a 
δήτων (leife fagen). - ὑποβάλλειν τινί τε, ὑπο. 
φϑέγγεσϑαί τινί τι (leife vorfagen). 
di erung, Ψψεϑυρεσ 05,0. - ὑποβολή. 
effen: ἐπιῤῥοή, ἐπέῤῥοια, 
ἐπίῤῥυσες, ἡ. - reichlicher, ftarker 3-, ἐπίχυαις.- 
feinen 3. haben, τὰς ἐπιῤῥοίας ἔχειν. -- Ὁ. Ἀ. wich 
eringer, ἔλαττον gone ποοςέρχεταιε. - 3) Ὁ. δ» 
iftrömen einer Dienge: τὸ τῶν ἐπεόντων Οὗ. σε- 
γιόγτων nAndos. - 3) Hülfsmittel: πόροι, ok- 
πρότοδοι, af. - groffer, reichlicher ὦ εὐπορία, ἡ 
- ἀφϑονία, ἡ. - δαψίλεια, ἡ. - ἰῷ Habe ἢ. mm 
etiw., προςέρχεταί μοί τι. 


Zufolge, ἐχ mit Genit. - χατά mit ϑίοςπ. - ἀπ 


mit Genit. - ἑπομένως u. ἀκολούϑως mit Dat. 


Zufragen, ἐπερωτῶν, bei E, rıra. - ζητεῖν, iur 


ζητεῖν, ἀναζητεῖν, nad etw. bei E., τὸ παρά τινὸς 
- πυνϑάνεσϑ αἱ τινός τι. 


Zufrieden, εὔϑυμος. 2. - εὔχολος, 2. - Ἰλαρός, 
16,2 0m 


(ohne gemüthliche Beunrubigung). - auraox 

nicht mehr begehrt als er bat). - ſehr 3. leben, zar 
εὐχόλως ζῆν - αὐταρχέστατα ζὴν. - mit em. } 
fein, ἀρχεῖσϑαί (p.) τινι. - ἀγαπᾶν rıyı Οὗ. τι. - 
στέργειν τενί Od. τε - ἀγαπητῶς ἔχειν τε (fih be 
gnügen Tafjen mit dem, was uns zu Theil geworben 
16). - ap£oxeosal (p.) rırı (befriedigt werden buch 
etw.). - ἀπόχρη μοί τι - ἀποδέχεσϑαί τι - ἄγε- 
σϑαί (a. p.) τινε (etw. billigen u. annehmen). - mr 
fehr wenigem volllommen 5. ſein, πάνυ μιχρὰ χε 
χτημένον ἔχειν ἀυχοῦντα. - mit E. 3. jein, ἐπαι- 
γεῖν τινα - οὐ μέιιφεσϑαί τινε - οὐδὲν ἔχε 
μέμφεσϑαί τινι. - 3. fein, daß, ſich 3. geben, 8 
πῶν od. στέργειν», ὅτι, εἰ, nr od. auch mit fe 
Partic. - wir find z. unfer Leben gerettet zu habe, 
ayerumuev, ὅτι Ta σώματα ἐσωσάμεϑα dt. τὰ 
σώματα Oworueror. - (8 muß 9. ἃ. fein, weıne 
etiw. belömmt, ἀγαπητόν ἐστί τινι, ἐὰν λάβη τι. - 
- ih bin es z, ἐῶ ἔγωγε - οὐδὲν ἀγτιλέγο - 
ἐπαινῶ τάδε (einen Vorſchlag). - οὐδὲν χωλύω - 
ἔξεστι τό γε ἐπ᾿ ἐμοί - οὐδεὶς φϑόνος (ἰῷ gefiatit 
etw. einem Anderen). - πεέϑομαε - ὁμολογῶ - 
ἐπαινῶ, συναιγῶ (ἰῷ gebe meine Zuftimmung we 
Vorſchlag). - wern ihr es 3. feid, εἰ ὑμῖν συνδοχε. 
-E. ;. ftellen, ἄμεμπτον ποιεῖν τινα - ἀρέσχεσϑεί 
τινα - ἀναπληροῦν τινα. - καταπραῦνειν Tıra - 
πείϑει» τινά. - ich bin z. geftellt, ἀρχοῦμαι - ἀπό- 
xon μοι. - ἰῷ bin 3. geftellt mit e. Forderung, ane- 
ληφα τὸ χρέος. - ἃ. geftellt werden mit etw., agzei- 
σϑαί τινι. - fih 3. geben, οὐ μεμειψεμοιρεῖν, übt 
etw., στέργειν nit Partic. od. mit ὅτε - οὐχέτι 
μέμφεσϑαί τινι. 


Zufriedenheit, εὐθυμία - εὐκολία, ἡ (Φιαπρά 


an gemüthlicher Beunrubigung). - auraoxee, ἢ 


(Genügfamteit mit dem Vorbandenen). - anosoyn 
ἡ - ἔπαινος, ὁ (Billigung der Handlungsmeife Ande⸗ 
rer, Zujtimmung). - Ὁ. 3. ftören, χολούεε» τὴν εἰ- 
ϑυμίαν. ·Enm feine 3 bezeigen, ἐπαινεῖν τεγα. - 
ſich die allgemeine 3. erwerben, ἔπαενον Eysıy πρὸ; 
ἁπάντων - παρὰ πᾶσι» εὐδοχιμεῖν. - τοῦς 
3. befiten, ἔπαινον πολὺν ἔχειν πρός τενο;. - A 
wird etw. zu Imds 3. ausgeführt, πράτστεεταί n, 
ost ἐπαι:εῖν τινα. 


φιιΡρΡνυ. 


“un 


Bufrieren. 


‚ten, πήγνυσθαι, συμπήγνυσϑαι, p. - €. 
rxner Su ποταμὸς nayels. 
en, ποιεῖν. - φέρειν. - περιάπτειν. - προς- 
γ. - Enm Boſes ;., χαχῶς ποιεῖν ob. δρᾶν 
- Enm Schaden 3, βλάπτειν τινά, - 
ἔμ, adızeiv τινα. 
ren, 1) mit Geidire od. auf Säifien: προς- 
ἐν, παρακομίζειν. - ἄγειν, ἐπάγειν. - Öt- 
,» παραχομέζειν σῖτον - ἀγορὰν παρέχειν 
τγωγεῖν, - 2) I» etw. binleiten: ἄγειν τινὰ 
ἐς ἐπάγειν u, ἐπάγεσϑαί τινά τινε - προρ- 
τινά rum. 
rung, ἀγωγή, προςαγωγή. - κομιδή. 
ten, 1) Hinu ρίεβεπ: ömı—, dmey-geiv. - 
füllen: χωννύναι. ob. χοῦν, ἐγχοῦν, συγ- 
- πληροῦν, ἀναπληροῦν. 
lung, 1) ἐπίχυσις. - 2) χῶσις, ἔγχωσις - 
ss - ἀναπλήρωσις. : 
"τ, χομιδή, προς--, παρα-κομιδή, - ἐπα- 
(δ Handlung). - παραπομπή - ἐπειφαγώ- 
τὰ (al8 Sad). - 3. von Lebensmitteln, «yo- 
- 3. b. Getreides, σιταγωγία, ἡ. - dem Heere 
ngen, ἀγορὶν παρέχειν ob. κομίζειν τῇ 
τᾷ, - Enm Ὁ, 3. abfcneiden, ἀποκλείειν τινὰ 
ταγωγῆς τοῦ σίτου - μέσην λαμβάνειν τὴν 
ὧν. σιτίων εὐϑηνίαν. - ich befomme keine 3. 
τε, οὐδὲν εἰςπλεῖ μοι. 
) d. Ziehen: a) tranf.: ἕλξις - ὁλχή, ἡ - ὁλ- 
- € 3. thun (im Bretipiel), zıreiv, uera- 
‚ ἕλχειν πειτόν. - ich Tann keinen 3. tun, 
ἴω 5 τι φέρω (a8 Conjunct.). - 3. mit Ὁ. 
ὁ τοῦ διχτύου βόλος. - 3, beim Trinken, 
15.- &.B. fun, ἕλκειν, σπᾶν - σπάσει πί- 
- in einem Zuge trinken, ἀμυστὶ πίνειν - 
"ν πίνειν. - in vollen Zilgen trinten, χανδὸν 
᾿ς ἀμυστίζειν. - in vollen 3. verfälingen, 
u ἐμφορεῖσϑαι, p. - Langer, farter 3. beim 
n, äuvarıs, ιδος, ἡ, - ind. legten Zügen lie - 
mxogdayeiv - ἐσχάτως διαχεῖσϑαι. - πρὸς 
λευτὰν εἶναι. - b) ἱπίταπί.: ἔλασις - φορά, 
γορά, ἡ. - ὁρμή. - ἀγωγή. - In einem 8.) 
inem 3., aufeinen 3., μιᾷ ὁρμῇ - ἀπὸ 
ἡρμῆς. - in einem 3. fort, συνεχὼς - ἀδια-. 
ὡς. - Rebe in einem 3., ἀϑρίος λόγος. - €. 
Rede in einem 3. vortragen, μαχρὸν ἀπο- 
ν λόγον. - 3. Ὁ. Windes, ἡ τοῦ ἀνέμου od. 
ἰατος φορά. "- im 3. len, περίπνουν εἶναι 
περίπνῳ εἶναι. . 6. Heered, στρατεία, ἡ, 
los, ὁ. - πορεία, ἡ. - ὁρμή. - €. 3. unternehe 
yegen €., orgarelav ποιεῖσϑαι ob. στρατεύειν 
"ατεύεσϑαι ἐπί τινα. - Ὁ. 3. antreten, ὁρμᾶν. 
ἣν στρατείαν. - Ὁ. Zug geht gegen E, ift ge⸗ 
. gerihtet, ὁ στόλος ob. ἡ στρατεία ἐστὶν ἐπί 
= e.3. mitmachen, συγαχολουϑεῖν - συστρα- 
—* der Bügel, ἡ τῶν ὀρνίϑων πορεία. - 
der 3, πομπή. - ε. feierlichen 8. halten, 
εἶν ob. τελεῖν πομπήν. - 2) baßjenige, was 
Biken —5 A ὀλχός, ὁ - 8. mie d- Geber 
 Binfel gemaht, γραμμή - χεραία, ἡ. - 
ἃ Gefihte, τὸ τοῦ προιώπου ἦϑος = ὁ 
ψεως χαρακτήρ - ὁ τῆς μορφῆς τύπος. 
Zug von Denfchenfreunblicteit, ἥμερόν 
φιλάνϑρωπόν τι (αἴδ Cigenfhaft). - jue- 
ὅν. φιλάνθρωπον ἔργον (αἴδ Xhat). - 
Renge fid) fortbewegender Dinge: « 
‚on Bögeln, ὀρνίϑων ἀγέλη. - €. 
τάξις, ἡ - τάγμα, τὸ. - στρατιᾷ, ἡ. - Ὁ. 3. 
ven, ἡγεῖσϑαι τῆς τάξεως. - Ὁ. 3. eröffnen, 
ϑαι, προηγεῖσϑαι. - Ὁ. 3. fhliejlen od. be» 
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Bugehörig. 


fölieffen, τελευταῖον ἐφέπεσϑαι - οὐραγεῖν. - 
4) Selpann: ζεῦγος, τὸ. - συνωρίς, (δος ἣγ 
Zugabe, προςϑήχη - ἐπινομίς, (dos, ἡ. - ἐπέμε- 
τρον. - ἐπίδοσις. - αἴδ 3., ἐν περοςϑήκης μέρει. -- 
_& 3.geben, ἐπτεμετρεῖν. " προςτιϑέναι. 
Bugänglich, προρβατός, εἰςβατός, 3. - προριτός, 
3. - Teicht 3., εὐξίροδος (v. Dextern). - εὐπρόροδος, 
εὐπρόσιτος, 2 (v. Dertern u. Perf.). ſchwer nicht 
Teicht ., δύρβατος, δυςπρόςβατος, 2 (v. Dertern). 
δυςπρέσοδος, Juszedserog, 2 (d. θεῖ). - Jeder« 
mann 3., βέβηλος, 2 (v. Dertern). - πᾶσιν εὐπρός- 
οδος, 2 (v. Perf). - etw. Allen z. maden, εἰς τὸ 
έσον τιϑέναι Od. χατατεϑέναι τι πᾶσιν. 
Zugängligleit, τὸ προρβατόν.- τὸ εὐπρόροδον. 
Zugang, I)b. ‚Binzugepm: πρόςβασις. - πρόροδος, 
εἴςοδος, ἡ. - Enmd. 3. zu etiv. verftatten, ἐὰν rıva 
προρελϑεῖν τινε - προρίεσϑαί τινα od. τε εἴς τε - 
- εἰςπέμπειν τινὰ περός τι - εἰςδέχεσϑαί τινα. - 
Enm Ὁ. 3. zu etw. verfperren, nicht geftatten, εἴργειν. 
ob. ἀπείργειν τινά τινος - ἀποχωλίειν τινά τενος. 
-ῷ der Ort durch welchen man hinzugeht: elsodos, 
ἔφοδος, πάροδος, ἡ. - πρόρβασις. - εἰςβολή. - 
προςβολή. - πόρος, ὅ.- προταγωγή. -Ὁ. ugängezu 
etto. befegen, τὰς προςβάσεις οὗ. εἰςβολάς τινος 
φυλάττειν (um Shut), καταλαμβάνειν ob. κατέ- 
χεν ur Beitgnapme) - 3) Ὁ. Eintommen: πόρος, 
ὅ. - πρόροδος, ἔφοδος, ἡ. - 4) Hinzutritt, Ber- 
mehrung: πρόςϑεσις - προχοπή. - τὸ προς- 
γιγνόμενον - οἱ προςγιγνόμενοι. 
Zugbrüde, χαταῤῥάχτης, ὁ - ἐπιβάϑρα, ἡ. - 


πτερόν. 
Zugeben, 1) über Ὁ. Maaß geben: ἐπιεμετρεῖ 
ἐπι, προς-τιϑέναι, - ἐπι---, προς-διδόναι. 
Veinräumen, zugeſtehen: ὁμολογεῖν, συγομολογεῖν. 
- συμφάναι, φάναι. - συγχωρεῖν. - διδόναι. - 
ἀποδέχεσϑαι. - wenn wir dieß nicht 5. wollten, εἰ 
μὴ τοῦτο dofnuev. - bieh jugegeben, τούτου ὁμο- 
λογουμένου. - doch auch zugegeben, daß, zafros 
καὶ τοῦτο, εἰ mit Optat. will gern 3., öuolo- 





















γοίην ἄν. - magft bu es 3., od. nicht, ἄντε σὲ φῇς 
ἄντε μὴ φῆς. “ ἐάντε σὺ οὐ φῆς, ἐάντε wis. - 
3) —E συγχωρεῖν, ἐγχωρεῖν. - διδόναι. - 


ἐᾶν. - περιορᾶν. - οὐ κωλύειν.“ οὐκ ἐναντιοῦσϑαί 

(a. Ρὴ τινε. 

Zugegen, παρών, 3. - παραγενόμενος, 3.- 
παρεῖναι. - παραγενέσϑαι. - παρατυγχάνειν, bei 
eiiv., τινί. - } finden, χαταλαμβάνειν παρόντα. 

Zugehen, 1) gefend fi nähern: auf €. od. etw. z. 
χωρεῖν πρός τι - προριέναι τινί οὗ. πρός τινα, 
πρὸς τι - ὁμόσε χωρεῖν τινε. - εῷ geht mir €. 
NRocricht μι, φέρεταί μοι ἀγγελία - προραγγέλ- 
λεταί μοι. - Homer gehen: Eyxoveiv. - σπεύδειν. 
- 3) 5. chen fortfegen: χωρεῖν. - 4) fi verfälieflen 
Taflen:_oiovre εἶναι κλείεσϑαι Ob. καταχλείεσϑαι, 
Ρ. (0. Schlöffern). - oiövre εἶναι προςτίϑεσϑαι, p. 
(o. Tpiren u. allem, was ben wird). - olövre 
εἶναι συνάγεσϑαι, p. (v. Kleidern u. bgl.), - 5) ger 
füchen: γίγνεσϑαι. - συμβαίνειν. - πράττεσϑαι, 
Ρ. - wie if da& zugegangen? πῶς δὴ τοῦτο yEyo- 
γεν; - ba8 ging [0 μι, τοιοῦτον ἣν τὸ πρᾶγμα. - 
es geht natürlich zu, οἰχείως od. εἰχότως γίγνεται. 
= εὖ geht bei εἴτο. orbentlich μι, χαλῶς πράττεται 
τὰ περί τε. - wie geht'8 gu? πῶς γίγνεται; - τί 
ἂν αἰτίᾳ; - τί αἴτιον; (woher fommt 89). - τό 
πράττεται; (a8 geht vor?). 
ugebör, f. Zubehör. 

ugehören, εἶναί τινος. - ἴδιον εἶναί zıvog. - 
ὑπάρχειν wi. ᾿ 

Bugehörig, ἴδιος, 3. - οἰχεῖος, 3. - ὑπάρχων. 3. 
= προςήχων, 3. 











Zugemefien, 


ngeme ἢ ἐπι σύμμετρος, ἔμμετρος, 3. - ταχτόβ 3. 
Zugemüſe, ὄψον, ὀψώνεον, προςόψημα, τὸ. 
Sugefellen, ovv—, παρ-εσταναι (Ὁ. Perf.) - 
προςάπτειν - προςτιϑέναε (Ὁ. Sachen). - Emm 
Geſpielen ;., συμπαίκτορας παρέχειν τινί. - ſich 
Enm 3., eis ὁμιλίαν ἐλϑεῖν τινε - ὁμελεῖν od. 
προςομελεῖν τενι. - ἕπεσϑαι, ἐφ---, παρ-ἐπεσϑαί 
τινι. - προςγίγνεσϑαί τινε. - συνεέναι τινί. 
Zugeftändnig, 1) Ὁ. Einftimmen in e. Behaup- 
tung: ὁμολογία, ἡ. - ὁμολόγημα, ro. - mit Imds 
3. ομολογοῦντός τινος - συναγορευοντός τινος. 
- 2) Venwiligung: συγχώρησις. - Enm. e. billiges 
3. machen, μέτρεόν τε σι"γχωρεῖν τενε. - Enm viele 
andere 3. madıen, ἀλλα πολλὰ συγχωρεῖν τενε. 


Zugeftehen, 1) eingeftchen: ὁμολογεῖν, προς---, 
συ»---, χαϑ-ιομολογεῖν. - φάναι, συμφάναι. - 
2) bewilligen, geftatten: δέδόναι, ἀπο---, παρα- 

ἐδόναι. - συγχωρεῖν. - συν-το, δι-ομολογεῖν. - 
συναινεῖν. - ἐπιτρέπειν. - ἐᾶν. - Enm e. Verthei⸗ 
digung 3., ὠπτοδιδόναε τινὶ ἀπολογίαν. 

Zugethan, εὔνους, 2. - εἰ μενῆς, 2. - προςφελής 
2. - οἰχεῖος, 3. - Enm z. fein, εὔνουν εἶναε Οὗ. 
γίγγεσϑαί τινι. - οἴχεῖον εἰναί tivi - οἰχείως 
ἔχειν τιγί Od. πρός τινα. - φρονεῖν τά τινος. - 

nm auf das Innigfte 3. fein, φίλον εἶναί τινε ὡς 
duraror μάλιστα. - ih E 3. machen, ἀναχτάσϑαί 
τινα. 

Sunsarı, ἰχϑύίες ayelaioı, of. 
uggarn,i. Zugnetz. 

Zuggraben, oyeros, ὁ. - ὀχέτευμα, τὸ. 
ugieilen, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν - προςχεῖν. 
ugleid, ὁμοῦ. - aua (ἅμα, daS gem. Ὁ. eriten 
Gliede beigeſellt wird, hauptſ. v. ungleichartigen 
Dingen, während ὁμοῦ Ὁ. aleichartigen gebrauücht 
wird). - ἐν τῷ αὐτῷ. - fib betrüben u. zugleich auch 
freuen, λυπεῖσϑαί τε ἅμα χαὶ χαίρειν. - Häufig 
Zujanuneniegungen mit der Präpof. σύν, 3. 2. fi 
3. berauſchen, or uuesrer. - 3. üben, συγασχεῖν. 

Zuglod, aranron - διαπνοή. 

Zugluft, πνεύματος φορά, ἡ. 

Zugmafdine, ὁλχώς, ὁ. 

Zuguch, σαγήνη (der Klier. - ἐπίσπαστρον (bed 
Vogelſtellerd). - mit d. 3. fiiben od. fangen, σαγη- 
γέζει». 

Zugocſe, ἐρ; «της Od. ὑποζύγιος Od. ἁμαξεὺς 
Bots, ὦ. - βοῦς ὑφ᾽ ἁμάξης. 

Zugpfert, ζύγεος Od. ὑποζύγεος ἵππος, ὁ. 

Zuapflajter, ueiayue, τὸ. 

Zugraben, xaroprrzer. - χρύπτειν (γῆ). 

Zugreifen, ὥπτεσϑαί τινὸς - ἐπιχειρεῖν τιν - 
Or, ἐπι-λαμιβαάνεσϑαί Tıros - συλλαμβάνειν 
τι - ἁρπάζειν τε - προςβάλλειν τὰς χεῖράς τινε. 
- man darf nur 3. nach etw., Erosuor ἐστί τι. 

Zuaichiit, ὀλχάς, ados, ἡ. 

Zuaicil, ὀλχώς, ὁ. - δι τήρ, 7005, ὃ. 

SH ὑποζύγιον. 
usthüre, σύρω χάϑετοι, αἱ - καταῤόάχτης, ὁ - 
ϑιρα χαταῤῥόαχτη od. ἐπιῤῥαχτὴ. 

Zugürten, oräleuarer τῷ ζωστῆρι. 

Auapich, ὑποζύγια, τὰ. 

Zugvogel, ὁδοιπόρος Onrıs, 6. - Zugtägel, τῶν 
ὀρ» ύϑων of dia Topeı ὁμενοι --ὄρνεϑες ἀγελαῖοι,οὗ. 

yuameis, ayeirndur. 

Auamwind, areuos ὁ χαταπγέων Od. χαταφερό- 
uerus. - wreuos ὁ διαπτέων. 

Aubängen, zairzrer, 780 —, T00—, ἐπιτ-χα- 
raten. - σχεπάζειν. ctw. mit etw., τί tere. - 
περιπεταγγίγαι τιτί τί ‚Datie Des verhüllten Ge- 

genſtandes. 
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Zuknuͤpfen. 


Zubalten, 1) verſchloſſen halten: χλείξιν. - ze- 
χλεισμένον ἔχειν. - ἰῷ halte die Thür zu, ἐπι- 
σπάσας τὴν ϑύραν ἔχομαε τοῦ ῥδοπαλου. - 2)mit 
Ὁ. Hand beveden: ἐπέχειν od. χαταλαμβανειν τῇ 
χειρί Od. ταῖς χερσίν (j. Ὅ. Ὁ. Mund, Ὁ. Oßren, ð 
Augen, τὸ στόμα; τὰ ὦτα, τοὺς ὀῳφϑαλμοῦῷ - 
ἐπιλαμβάνειν (,. Ὅ. Ὁ. Nafe, ε. Röhre, τὴν bire, 
τὸν αὐλόν). - καλύπτειν Od. κατέχεεν τῇ χειρί 
(4. Ὁ. Ὁ. Augen, τοὺς ὀφθαλμούς). - συνέχειν u 
συλλαμβάνειν (1. B. Ὁ. Kleid, Ὁ. Mund, τὸ Zuarıor, 
τὸ στομαὶ). - πὰ Ὁ. Obren z., ἐπεσχέσϑαε τὰ we 
(ταῖς χερσίν). - fih ein Ohr 3, τὴν χεῖρα τῶν 
ὦτων τῷ ἑτέρῳ προςτιϑέναι. 

Zubauen, 1) durch Hauen bearbeiten: πελεχὰν 

(δε). mit Ὁ. Art) - περιχόπτειν (mit Hammer dt. 
Art) - χατεργάζεσϑαε - κατασχευάζειν (bearbeiten) 
- Steine ς., ξεῖν λέϑους. - zugebauen, werek- 
κημέγος, πελεχητός, 3. - 2) e. Hieb thun: wägı- 
τειν. - χόπτειν. - τύπτειν. - καταφέρειν. 

Zubauen, das, πελέχησες. - περιχοπή - κατερ- 
γασία, ἡ - xaraoxeın. 

Zubefteln, συλλαμβάνειν τῇ περόνη - συμπε- 
ρογνᾶν - περογᾶν, πορπᾶν. 

Zubeilen, 1) intranf.: ἀπ---, ἐπ----, χατ-οιλοῖ- 
σθαι, P. - 2) tranf.: ἀχεῖσθϑαι, ἐξαχεῖσϑαε - 
ἰᾶσϑαε, ἐξιᾶσϑαι. 
ubeilung, ἐξάχεσις. - ἀπούλωσις. 
ubören, ἀχούεεν, εἷς---, ἐπ-αχούειν τινός. - 
ἀχροᾶσϑαί τινος - ἀχρύασιν ποιεῖσϑαί τινος. - 
σγολάζεεν τινί. - χαϑῆσθϑαε (ὁ. Gliedern eins 

erfanımlung, bie vor e. Rednerbůhne figen). - ταῦ 
3.,xa9' ἡσυχίαν ἀχούειν - ἀνέχεσϑαε χαϑ' ἡσι- 

far axovorre. - aufmerflam 2., προςέχεεν τινί 
ἀχροᾶσϑαί τινος. - ganz aufmerliam 3., zeynrere 
πρός τινα. 

Zubören, das, ἀχρόασις. - während des Z., μὲ 
Tail ἀχροώμενος, ἃ. 

Zubörer, ὁ dxorwr. ortos. - ἀἄχροατής, ὁ - ὃ 
ἀχροώμενος. - die 3. (bei Verhandlungen in e. I 
fanınluna), οὗ χαϑήμεγοι. - Imt$ 3. fein, axoren 
τενὸς - ἀχροῦσϑαί τινος - ἀχούει» λέγοντος δὲ. 
διαλεγομένοι' τινός. - 3. e. Lehrers Sein, aureird 
τιν - φοιτῶν ποὸς τινα. - 3. δεῖ etw. fein, ἐπέ: 
xoor εἰγαί τιγος. - ἃ. 3. beiche. abgeben, παρέχει 
ἑαιτὸν ἀχροατήν τινος. - χαϑῆσϑαε ἀχροώμετοι. 
- E. zum 3. haben, ἀχροατὴν ἔχειν τεγά - ἀχροατὴ 
χοησϑακί Turı. 

Zubörerin,n ἀχροωμένη. 

Zuborchen, ὑπαχούει τεῦὸς - ὠταχουστεῖν τιτα. 

ubüllen, \. einbüllen. 

iaaem 1. tranſ.: Enm etmw., σιτελαύτειν n 

πρός τινα. - 2 intrani.: ἐλαύνειν ara χράτος. 

Zujaudz;en, zujubeln, εὐφημεῖν, ἐπεὶ φημεῖ, 
Enm, rıra. - ἐπιφωνεῖν τιν. 

Zulebren, ἐπιστρέφειν. - προςτρέπειν. - ἔνα; 
rior ἱστάναε DO. τάττειν τί Tırı. - Enm. ὃ. Ge 
fit ς., βλέπειν πρὸς τινα. - Enm Ὁ. Rüden ;, 
γῶτα ἐπιστρέφειν οὐ. ἐναντία τάττειν οὗ. διδόναι 
τινί. - ἀποστοές ἐσϑαί (p.) τεῖος. 

Zukeilen, σφητοῦν, χατασφηνοῖν - σφῆνα ἐμ 
φοαττειν κεἴς tu). , Κ᾽ 

Zutlappen, ἐπιπτίσσεεν. - intranſ. ἐπιπτυσα ἢ 
σϑαι. * 

Zutltatſchen, ἐπεχροτεῖ». - arazporeir. 

Zukleben, σὲ γχολλῶν. 

Zullemmen, συν ϑλίβειν - σι μπιέζεεν. 

Zuknebeln. aroagiszer. 

Zuknöpien, σι μπερογᾶν. 

. gulmürien, σινδεῖν. - σιμπλέχειν. 






























Zukommen. 


t, 1) überliefert werben: παραδίδοσθαι, 
n mir Ὁ. Nachricht u εἰςηγγέλϑη od. 
nor. - Enm. etw. 3. lafien, μεταδιδόναι 
- παρέχειν τινέ τι - χορηγεῖν τινὰ 
υργεῖν τινί τι. - Enm e. Nachricht 2. 
τέλλειν τινί. - 2) gebühren: προςήχειν, 
- εἶναί τινος. - ἐδ ἴδηιπις mir zu, 
os Od. προςήχεε mit Accuf. u. Infin. - 
ἔστιν. - — μοι. - δίκαιός εἰμε. - 
' ἔργον. - db. zulommende Theil, τὸ 
od. ἐπιβάλλον μέρος. 

»ν, προςόψημα, τὸ. - 3. οὔπε τοῦ, 
αὑτό. 

, μέλλων, 3 - μέλλων (3) ἔσεσϑαι. - 
ς, 3. - ὁ ἔπειτα ἐσόμενος, 3. - ὃ, ἡ 


. τ ἐπιγιγνόμενος, 3. - Ὁ. 3 Zeit, ö 
ὕστερον χρόνος. - Ὁ. 3. Felbherr, ὁ 


)ατηγεῖν. 

ὁ μέλλον, οντος - χρόνος ὁ μέλλων 
- ὁ ἔπειτα χρόνος - ὁ λοιπὸς χρόϑος 
ς τοῦ χρόνου - τὰ μέλλοντα οὗ. ἐσό- 
ftige Umftände u. Verbältnifie). - für d. 
ἔπειτα χρόνον - τὸν λοιπὸν χρόνον 
λοιπὸν χρόνον - τὸ λοιπόν. - ἰπ 3. 
- τὸ λοιπόν - ὕστερον - χρόνῳ ὕστε- 
ς. - μετὰ ταῦτα - τὸ μετὰ τοῦτο - τὸ 
ν. - weder jetzt, πο in 3., οὔτε νῦν, 
- in naher 3., οὐχ εἰς μαχρόν. - ind. 
ροορῶν. - €. [14 ind. 3. thun, προ- 
v μελλόντων Οὗ. προορᾶν περὶ τοῦ 
- προορᾶσϑαι τὸ μέλλον. -- Ὁ. 2. fann 
orausjehen, τὸ μέλλον ἀόρατον od. 
ισαφὴ τὰ ἐσόμενα. - für Ὁ. 3. gehören, 
bhängen, μέλλεσθαι. - für Ὁ. 3. forgen, 
- μεριμνᾶν εἰς τὸ αὔριον. - mid um- 
Furcht, e8 möchte mir in Ὁ. 3. vielleicht 
, φόβος συμπαρωμάρτει μοι, μὴ ἐν 
χρόνῳ χαχὼς παϑοιμιε. 

προςμειδιᾶν (uvi) - προςγελᾶν(τινα). 
), ἱκανός, ἃ. - αὐτάρχης, 2. - ἃ. fein, 
1 - ἀρχεῖν, ἐξαρκεῖν. 

‚keit, τὸ ἑκανόν - ἱκανότης, ἡ. - διάρ- 
‚ber Gründe, ἡ τῶν λόγων πεϑανότης. 
ἐνδεχόμενος, 3. - ἐπιεικής, 2. - εδὶβ 
- ἐνδέχεται - ἐγχωρεῖ. - es iſt nicht z., 
» οὐ ϑέμις. 

it, τὸ ἐνδεχόμενον. 

γοςϑήχη. - 3. απ Schalt, μεσϑὸς πλέων. 


« 


.n.- ἃ. folde 3. fordern, προςαιτεῖν 


‚ 1. intranf.: 1) hinlänglich fein: ἀρχεῖν, 
xeiv. - ἱκανὸν εἶναι, zu etw., πρός τι. 
t für mi zu, ἀπόχρη μοι τοῦτο - 
nu£vos ἔχω ἀρχοῦντα. - 2) etm. Dar- 
‚hmen, δέχεσθαι - πρὸς ἑαυτὸν λαμι- 
zolaußaveır. - προςφέρεσϑαι, nach 
ἅπτεσϑαί τινος. - II. tranf.: παρα- 
παρέχειν. - ὑπουργεῖν. - ὑπηρετεῖν. 
1) verichloffen laſſen: οὐχ ἀνοίγειν - 
ον ἐᾶν. - 2) Ὁ. Zugang verftatten: προς- 
Perfon). - εἰςπέμπεεν u. ἐῶν εἰςελϑεῖν 
(απ e. Ort). - δέχεσϑαι, προς---, ἀνα---, 
. εἰς-δέχεσϑαι u. προςίεσθαι (zu ſich 


ἱέναι. - ἀνα---, ἐν- δέχεσθαι u. ἀνέ- | 


m. ertragen u. auf fich einwirken Taffen, 
Barnung, Troft u. dgl.). - nicht 3. zu E., 


ν τινός Od. τοῦ εἰςελϑεῖν πρός τινα - 
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Zumanern. 


χωρεῖν. - ἐπιτρέπειν. - [ὁ weit es Ὁ. Kräfte z., 
ὅσον ἄν ἡ δύναμις παρείχῃ. - nicht λ., οὐχ ἐᾶν. - 
κωλίεεν. - ἐγίστασϑαι. 

Zulafjung, 1) Einlaffung: προςαγωγή, εἰςαγωγή. 
- eisdoyn. - 2) Geftattung: συγχώρησις. - ἔφεσις. 
- mit Imds 3., οὐ χωλυοντός τινος - συγχωρή- 
σαντός τινος. 

Zulauf, συνδρομή. - πλῆϑος ἀνθρώπων συλ- 
λεγομένων. - ἐδ hat I. 3., πολλοὶ προςφοιτῶσί 
τινι. - εδ hat. groflen, ftarten 3., πλείστους τοὺς 
συνιόντας Od. συνισταμένους ἔχεε τις (bei irgend 
ε. Schaufpiel od. e. Darftellung). - πλείστους τοὺς 
συλληψομένους ἔχει τες (bei e. Unternehmen). - 
πλείστους τοὺς γρωμένους αὑτῷ ἔχει τις (bei e. 
Gewerbe). - e8 ἰ{ e. ΕΝ von Menichen, συνέρχονται 
σολλοί. 

Zulaufen, 1) herbeilaufen: συν---, προς-τρέχειν. 
- συνιέναι (συνέρχεσϑαι). - συλλέγεσθαε, Ῥ. - 
2) auf etw. zulaufen: δρόμῳ φέρεσϑαι (p.) πρός 
τι. - προςτρέχεεν τενί. - ορμᾶσϑαι (a. p.) ἐπέ τι. 
- τείνειν πρὸς τι. - 3) fih endigen: τελευτᾶν εἴς 
τι. - [ρἰδίᾳ z., συνάγεσϑαι (p.) οὗ. συνήκεεν εἷς 
ὀξύ - τελευτᾶν εἷς χορυφήν - ἀποχορυφοῦσϑαε, 
p. - ſchmal z., συστέλλεσϑαε, p. 

Zulegen, I)zubeden: χαλύπτειν, reg —, κατα---, 
ἐπι-χαλύπτειν. - χρύπτειν. - σχεπάζειν. - 2) dazu 
tbun: ἐπεβάλλειν. - προςτιϑέναι. - Enıdıdövan. - 
ἐπιμετρεῖν. - Enm Gehalt z., μισϑὸν μείζω ob. 
πλείω διδόναι Od. παρέχεεν tivi. - Enm zu Ὁ. 
Solde e. Obolos z., πρὸς τὸν μεισϑὸν ὀβολὸν 
προςτιϑέναε τινί. - 3) fih etw. j., d. i. nehmen: 
αἱρεῖσϑαι (ἑλέσθαι). - λαμβάνειν. 

Zulegung, 1) Bebedung: χαταχάλυψις. - 2) Hin- 
zufügung: προςϑήχη. - ἐπίδοσις. 

Zuleimen, συγκολλᾶν. - da8 3., συγχόλλησις. 

Zuletzt, τέλος - τὸ τέλος - τελευταῖον - τὸ τε- 
λευταῖον - τὰ τελευταῖα. - τὸ ὕστατον - ὕστατα. - 
Diefe Adverbia werden aber nur dann gebraucht, 
wenn zulegt e Attribut des Prädicats nl end=- 
ih, zum legten Mal), gehört es aber zum Sub⸗ 
ject od. Object, wirb es überjetst durch folgende Aus⸗ 
brüde: τελευταῖος, 3 (Ὁ. Ὁ. Ordnung u. Folge). - 
ἐπὶ τελευτῆς - ὕστατος, 3 (ὁ. Zeit u. Ordnung). - 
ἔσχατος, 3 (Ὁ. Ὁ. Ort u. Ὁ. Lage). - τελευτῶν, 3. - 
ἀποπαυόμενος, 3 (am Ende einer Rebe od. Hand⸗ 
lung); 3. 2. zuletzt ftanden Ὁ. Hopliten, τελευταῖοι 
τεταγμένοι ἔνι. οἱ ὁπλῖται. - er kam 3., ὕστατος 

'προςῆλϑεν. - 3. liegt Italien, ἐσχάτη χεῖται ἡ 
Ἰταλία. - ἃ. ſprach er, τελευτῶν δὲ ἔφη 

Zumaden, 1) tranf.: xAsleıv, χαταχλείξεν. - 
προςτιϑέναι, ἃ. B. den Dedel, τὸ πῶμα. - bie 
ir, das Thor 3., προςχλέγνειν Od. προςτεϑέναε 
τὰς ϑυρας DD. πύλας -- χλεέειν τὰς πύλας. - ἐ. 
Loch 2., καλύπτειν ὁπήν (burd) etw. Darübergeleg- 
te8). - πληροῦν κοῖλὸν τι (e. Vertiefung ausfüllen). 
Vgl. Loch. - Ὁ. Augen 3., uver, καταμύειν. - 
συγκλείειν τὰ βλέφαρα. - 2) intranf.: &yxoveiv. - 
ἐπείγεσϑαι (a. P.). - mach' zu u. rede, οὐχ ἄν φϑά- 
γοις λέγων. 

Zumaden, das, χλεῖσις. - Ὁ. 3. der Augen, μύσις, 
χαταάμυσις. 

Zumal, χαὶ ταῦτα. - καὶ μάλιστα - χαὶ πάνυ. - 
ἄλλως τε χαί (Ὀἰεεδ in Verbindung mit caufalen u. 
hypothetiſchen Bartileln). - zumalda, ἐπειδή γε καί. 
- ἄλλως τε χαὶ ἐπειδή Od. ἄλλως τε ἐπειδὴ καί. - 
zumal wenn, ἄλλως τε χαὶ εἰ od. ἐάν - ἄλλως τε 
εἰ χαί. - ἐπείπερ καί. - εἴπερ καί. 


χπείργειν τινός. - 3) geftatten: ἐῶν. - | Jumanern, ἐμφράττειν 0 - διατειχίζειν. - 


«δέχεσϑαι. - ἐφιέγαε. - περιορᾶν mit 
ibhängigen Satze. - παρείκχεεν. - συγ- 


an—, ἐν-οεχοδομεῖν. - €. Thür 1, ἀποικοδογμαιν 


τὰς ϑύρας. 


Zumefien. 
Zumeffen, 1) nad Ὁ. Maaſſe übergeben: μετρεῖν, 


ἀπο---, δια - μετρεῖν. - παραδιδόναε μέτρῳ. - 
fi z. laſſen, —— διαμετρεῖσϑαε. - παρα- 
λαμβάνειν Od. ἀπολαμβάνειν μέτρῳ. - 2) beilegen: 
ἐπιφέρειν τινί τι - τρέπειν τε εἴς τινα. - [ὦ z., 
σπιροςποιεῖσθϑαι. 
Zumurmeli, τονϑορύζοντα λέγεεν πρός τινα. 
Zumuthen, Enm etiv., προςταττειν τενί τι - 
βούλεσϑαί (a. p.) τενα ποιεῖν τε - δεϊσϑαί (a. p.) 
τινος ποιεῖν τε - ἐπιτρέπειν τινί τε - ἀξιοῦν οὐ. 
δικαιοῦν τινα ποιεῖν τε - χελεύεεν τινὰ ποιεῖν 
τε - φάναι δεῖν ποιεῖν τινά τε. - ζητεῖν τε παρά 
τινος. - ἐδ wird mir mehr zugemuthet, als ich Teiften 
tann, προςτάττεταί μοι μείζω ἢ κατὰ δύναμεν. 
Zumutbhung, ἀξίωσις - δικαίωσις. - ἐπίταγμα, 
τὸ. - wer Anderen fo ατοῇε 3. macht, ὁ τὰ znlı- 
καῦτα ἐπιτάγματά τισιν ἐπετάττωνγ. 
Zunächſt, 1) vom Orte u. vom Range: ἐγγυτάτω, 
ἐγγύτατα - ἐχομένως - ἑξῆς (fammel. mit Genit.). 
- πρός mit Dat. - 3. ftehend od. befindlich, ἐχόμε- 
vos, 3. - ἐγγυτάτω ὧν, ὃ. - δ. παῷ E., ἐπέ τενε - 
δεύτερος μετά τενα. - 2) Ὁ. Ὁ. Zeit: μετὰ ταῦτα 
εὐθύς - ἐπὶ τούτοις - πρὸς τούτοις. 
Zunähen, συῤ--, anod—, xzarad—, διαβ-ῥά- 
πτεῖν - ἀχεῖσϑαι - ἡπᾶσϑαι. 
unageln, χαταχλείεεν ἥλοις od. γόμφοις. 
unabme, ἐπίδοσις. - aufn, αὔξησις, ἐπαύξησις. 
- προχοπή. 
Anden f. Beiname. 
under, ἔχκαυμα - ὑπέχκαυμα - αἴϑυγμα, τὸ. - 
bildl., ἔναυσμα, ὑπέχκαυμα, τὸ. 
underfhwamm, ἀγαρικόν. 
unehmen, αὐξαάνεσϑαι, p. (an Umfang u. Kraft). 
- ἐπιδιθόναι - ἐπίδοσιν λαμβάνειν - προχωρεὶν 
ἐπὶ τὸ πλέον (an Kraft). - Ἢ τ, zoll ἐπιδιεδό- 
ψαι. - in od. an etw. 3. προχοόπτειν ἔν τινι - ἐπι- 
διδόναι εἴς τι οὐ. πρὸς τε οὗ. ἐπί τι. 
Zunehmen, das, αὔξησις, ἐπαύξησις. - ἐπίδο- 
σις. - προχοπή. - Ὁ. 3. des Mondes, ἀναπληρωσις 
τῆς σεληγῆς. 
Buneigen, προςχλένειν. - fih Enm z. (in Ὁ. Ge⸗ 
finnung), τὴν γνώμην ἔχειν πρός τινα. 
Zuneigung, εὔνοια, 7. - εὐμένεια, ἡ. - τὸ προς- 
ελές, οὔς. - φιλοφροσύνη - φιλία, ἡ. - 3. zu E. 
ben, εὐνοΐχως ἔχεεν τινί Od. πρός τενα - εὔνουν 
εἶναί τινι. - αὐ Z., χατ᾽ εὔνοιαν - ἀπ᾽ εὐνοίας. 
Zunft, φυλή, τὸ (politifche Abtheilung). - σύστημα, 
τὸ (Corporation). - ἔϑνος, τὸ (Klafle, Kafte). - Ὁ. 3. 
der Handwerker, δημεουργεχὸν ἔϑνος od. γένος. - 
Mitglied einer Z., φυλέτης, ὁ. - ind. 3. aufneh- 
men, φυλετεύειν. 


Zunftgenoffe, φυλέτης, ὁ - ὃ ὧν ἐν τῇ αὐτῇ 


φυλῇ - ὁ μετέχων τῆς φυλῆς. - Imds 3. fein, ὁμό- 
φυλον εἶναί τινε. - Ὁ. Handwerkern u, Künftlern: 
ότεχνον εἶναί τινος Od. tii. 

Zunftmeifter, φυλάρχης U. φύλαρχος, ὃ. - Ὁ. 
Handwerkern: ὁ τῶν ὁμοτέχνων προστάτης. 
Zunftweis,xara φυλᾶς. 
Bunge, 1) imthierifchen Körper: γλῶττα (γλώσσα), 
ἡ. - Gefühl aufd. 3., ἡ ἐπὶ τῆς γλώττης ag. - 
free 3., ἀ«ϑυρογλωττία, ἡ. - mit reder 3., γλωτ- 
ταλγος od. γλώτταργος, 2. - ἃ. loje 3. haben, 
ayalıvov εἶνκε τὸ στόμα. - Ὁ. 3. im Zaume hal⸗ 
ten, χατέχειν τὴν γλῶτταν. - jeine 3. gewöhnen, 
τρέφειν τὴν γλῶτταν. - Ὁ. 3. iſt gebunten, βοῦς 
ἐπὶ γλώττης (ὁ Menſchen, welche nicht reden Dürfen, 
weil fie e. Geldſtück - anfänglich mit e. Stierbilde 
geprägt - befommen haben). - 2) in Ὁ. Sähnalle: 
περόνη - πόρπη. - 3) au Ὁ. Wage: πλαάστιγξ, 
ıyy0S, N. 


Zureätfiellen. 


Zungendrefder, ἀϑυρόγλωττος, γλώτταλ 
γλώτταργος, ὃ. - ἀδολέσχης, ὃ. - ε. J ſein, * 
τοστροφεῖν - γλωτταλγεὶν. 

Zungenbrefderei, ἀϑυρογλωττέα, γλωτεαὶ. 


γέα, ἢ. 

Zungenfehler, καχὸν τὸ περὶ τὴν γλῶτταν (m 
Ὁ. Zunge). - γλώττης διαμαρτέα, ἡ (mit Ὁ. Zug 
begangen). 

Zungenfertig, εὔγλωττος, 2. 

Zungenfertigleit, εὐγλωττία, ἡ. 

aungenförmi, γλωττοειϑής, 2. 

ungen|pite, axoa« ἢ yiozra. 

Zungenwurzel, βάσις τῆς γλώττης, ἡ. 

Zunihte machen, ἀφαγέζεεν. - Οἀπολλύναι. - 
ἀνατρέπειν. 

Zuniden, νεύειν, dea—, προς---, κατα---, ἐπε 
νεύειν. 

Zuniden, das, γεῦσις, ἐπί---, κατά-νευσις. - ὅχα 
durch 3. etw. zu verftehen geben, νεύματε χρώμε. 
vov δηλοῦν revi τε. 

Zuordnen, προς--, παρα---, σὺν - τάττειν. - 
προςχαϑιστάναι. 

Zupfen, ἕλχειν. - τίλλειν. - ψάλλειν. - E m 
Barte z., τίλλειν τὸν πωγωνά τινος. 

Zupfen, das, τελμός, ὁ - τέλσις, ἡ. - ψαλμός, ὃ. 

Zupflügen, Zmioxanıeıv. - ὑπαροῦν. 

Zupfropfen, ἐπεφραάττεεν. 

Zupichen, |. verpiden. 

Zurathen, Enm, φράζεεν ob. συμβουλεύειν δὰ 
παραινεῖν τενι ποιεῖν τι. - πείϑειν τινὰ no 
τι. - προτρέπειν τινα. 

Zurathen, das, παραίνεσις. - auf Imds 3. dm, 
thun, πεισϑέντα ὑπὸ τινος ποιεῖν τε. 

Zuraunen, ὑποφϑέγγεσϑαε. 

Zurehnen, 1) auf Imds Rechnung fegen: χατε- 
λογίξζεσϑαι (rl τινι Od. πρός τινα). - 2) μιὅτο 
ben: ἀγατεϑέγαε - ἐπιφέρειν - ἐπάγειν - π 
νέμειν (τινί τι) - ἀνάπτειν (τε εἴς τινα). - ὧς 
hauptſächlich dem Glüde 3., τὸ πλεῖστον μέρος nr 
vös μεταδιδόναι τῇ τύχη. 

Zurehnung, ἀναφορα, n. 

Zurecht, παρεσχευασμένος, 3. - Erosuos, 2. 

Buredtbringen, εὐτρεπίζεεν. - ἀπ --, ἐξ ἐργά: 
ζεσϑαι. - ἀνύτειν, ἐξανύτειν. - χαϑεστάγαι ἔργῳ. 
- συντιϑέναι. - Wieder z, καταρτίζεεν. - ἔπαγορ- 


ϑοῦγ. 

Zuredtfinden, fih in etw., ἐμσπεέρως ἔχειν τι 
vos - ἐμπειρίᾳ χρῆσϑαι περέ τε. - οἰχείῳ χρὴ 
σϑαί τινε. 

Zurecht helfen, ἡγεῖσϑαί τενε - ὁδηγεῖν τινα.- 
διδάσχειν τινά. 

Zurehtlommen, mit etw., μετα χεερίζεσϑαί τι.- 
mit E. z., συμπεριφέρεσϑαί (p.) τεένε. - gut δὲ 
etw. 3., ὠφελεῖσθαι (p-) ἔχ τινος. - χαρποῖσϑά 
(med.) τε. -ſchlecht δεῖ etw. 3., χαχῶς ἀπαλλάττειν 
τινίς - οὐχ εἰς χαλὸν χρῆσϑαίτινε - οὐχ εἰς ze 
λὸν od. εἰς τὸ δέον προχωρεῖ μοέ Te. 


 Buredtlegen, ἑτοιμάζει». - πρόχεερον διατιϑέ 


var. - παρασχευαζειν - προχειρίζεσθαι. 


 Zuredtmaden, ἑτοιμάζειν. - παρασχειάζεν, 


κατασχευάζειν. - εὐτρεπίζεεν. - καϑεστάται. - 
ἀπαρτίζειν. - ἄρτύειν, ἐξαρτύεεν. - χοσμεῖν. - ἢ 
Bettez., Orgwrvurau τὴν χλένην. - ſich 3., παρα- 
σχειεζεσϑαι. - στέλλεσθαι, περειστέλλεσϑαι. 

Zurechtſetzen, διατεϑέναι (κόσμῳ). - ἑτοιμᾶ: 
ζεειν. - χοσμεῖν. - διατάττει». - Enm Ὁ. ΕΝ 
νουϑετεῖν τινα - σωφρονίζειν τενά. 

Zuredtftellen, διατεϑέναι. - zu bemnädfligen 
Gebrauch, ἑτοιμάζειν. 


Zurechtweiſen. 


Zurechtweiſen, E., ödnyeiv rıva - zar' ὀρϑὴν 
ἄγειν τινά (auf Ὁ. Wege). - διδάσχεεν 1. — 
daoxeıy τινα (e in d. Meinung Irrenden). - vov- 
ϑετεῖν τινα - φρενοῦν tıva U. σωφρονίζειν τενά 
(ε ind. Handlungsweife Irrenben). 

Burechtmweifung, γουϑέτησις, ἡ - νουτέϑημα, 
τὸ. - σωφρονισμός, ὃ. 

Burebden, Enm, γουϑετεῖν rıva - παραινεῖν τενι. 
- πείϑειν rıva (E. durch Borftellungen bewegen). - 

- δεαχελεύεσϑαε U. παρακελεύεσϑαί zıyı (zu €. Un- 
ternehmen ermuntern). - παραμυϑεῖσϑαί τινα - 
Ζεαρηγορεῖν τινα (tröften). 

Zureden, das, νουϑέτησις. - παραέγεσις. - δια- 
πελευσμὸς, ὃ. - παραμυϑία - παρηγορία, ἥ. - 
durch 3, ἐξ ὁμιλίας - di ὁμιλίας. - Ὁ . E. 

. bewegen, λόγῳ πείϑειν τινά. - durch gütliche 3. 
4. beftimmen etw. zu thun, πείϑειν τενὰ ἑχόντα 

" #oseiy τε. - auf Imds Z., πεισϑεὶς (3) ὑπό τινος. 
- παραιενέσαντός τινος. - διαχελευσαμένου τε- 

: vos. - mein 3. hilft nichts, παραινῶν οὐδὲν πλέον 

. E00. 

Zu reichen, 1) intranf.: ἀρχεῖν, ἐξ---, δι- ἀρκεῖν. - 

ἱ ἧχανὸν εἶναι. - zureihend, ixavös, 3. - zu⸗ 
reichender Grund, δίκαιος od. πεϑανὸς λόγος. - 
2) tranſ.: δια---, παρα-διδόναι. - προτείνειν. 

Bureiten, 1) tranf.: πωλεύεεν. - παιδεύειν. od. 
δαμάζεεν ἵππον. - zugerittenes Pferd, δεδαμασμέ- 
wos ἵππος. - 2) intranſ.: ἐλαύνειν δρόμῳ - προ- 

 slawveır - ἐντείνειν τὸν ἵππον. - ἐπετείγειν τὴν 

σιν. 

Zurichten, σχευάζειν, παρα---, κατα-σχευάζειν. 
- ἀπαρτίζειν. - EE—, χατ-αρτύειν. - (δ. 3., δεατι- 
ϑέναε τινά. - E.übel;., χαχοῦν τενα - χαχὼς δια- 
τιϑέναι τινά. - λυμαίνεσϑαί τινα. - Übel zuge- 
richtet fein, χαχῶς διακεῖσϑαι. 

Zarichtung, παρασχευή, κατασχευή, σχευασία, 

- χατάρτυσις. - διάϑεσις. . 

Buriegeln, etw., ἐπεβάλλειν od. ἐπιτιϑέναι τ 
880x109 τινε. - μοχλοῦν οὗ. μοχλεύεεν τι. - μαν- 

. Νδὲαλοὺν τι. 

Zurollen, 1) tranf.: προς---, ἐπε-κυλινϑεῖν (hin- 

ἐπ) - συνελίττειν (zufammenrollen). - 2) in- 

: Iranf.: φέρεσθαι (p.) ἐπί τι. 

Burubern, ἐλαύνειν. - auf etw. z., ἐλαύνειν 

- φερός τι. 

Burüd, πάλιν, ἔμπαλιν, εἰς τοὔμπαλιν - ὀπίσω, 

- δῖς τοὐπίσω. - ἀνὰ πόϑα. 

Burüdbeben, ὀχνεῖν, ἀποχνεῖν, von etw., τί. - 

᾿ ἀχπεπληγμένον ἀποστῆναε, von etw., τενός. - vor 
eiw. 3., ἀποδειλιᾶν προς τε, 3. B. vor Ὁ. Gefahr, 

. πρὸς τὸν χίγϑυνον. - ἐχπεπληγμένον ἀφίστα- 

" σϑαίτινος. 

urüdbegeben, fih, ἀναχομίέζεσϑαε, p.- ava- 

ὠρεῖν. - fi) wieber 3., εἰς τοὔμπαλεν ἀπεέναι. 

urüdbe ejren, anasreiv U. med. 

urüdbehalten, χατέχειν. - οὐκ ἀποδιδόναι 
σεάλιν. 

Zurüdbelommen, ἀναχομίζεσϑαι. - ἀπολαμ- 

ἐσϑαι, ἀναλαμβάνειν. 
urüdberufen, ἀνα--, ἀπο - χαλεῖν. - μετα- 
σέμπεσϑαι πάλιν. - aus d. Exil 2., καλεῖν πάλεν 
- χατάγειν - χαταδέχεσϑαι. - dazu als pass. 
κατεέναι (χατέρχεσϑαι) ὑπό τινος. 

SZurüdberufung, ἀνάχλησις. - aus Ὁ. γί, χα- 
ταγωγή. 

Zurüdbeugen, ἀναχάμπτειν. - ἀναχλᾶν. - ἀνα- 
πλίγνεεν. Bol. zurückbiegen. 

Zurüdbeugung, ἀνάχαμψις. - ἀγάχλασις. - 
ἀνάχλισις. 
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Zurädfallen. 


Zurüdbeziehen, ἀναφέρειν, ἐπαναφέρειν, auf 
etw., ἐπί τε, πρός τε, εἴς τι. 

Zurüdbeziehung, ἐπαναφορα, ἡ, aufetw., πρός 
τι, εἴς τι. 

Zurüdbiegen, ἀναχλᾶν. - Ὁα8 3., ἀνάχλασες. - 

fih % ἀναπίπτειν. - ὑπτιάζεεν. 

Zurädbinden, στρέφοντα od. ἄγοντα τε εἰς 
τοὐπίσω δεῖν od. ἀναδεῖν. - Ὁ. Hände z., περεάγεεν 
τὰς χεῖρας ὀπίσω - ἀποστρέφειν τὰς χεῖρας. - 
das 3. der Hände, χειρῶν ἀποσεροφή DD. περε- 


αγωγῆ. 

3 I τὰ bleiben, λεπεσϑαε, ὕπο---, χατα---, ἀπο- 
λείπεσϑαι, p. (übrig bleiben, zurückgelaſſen werben; 
ὑπολείπεσϑαι, ἀπολείπεσϑαι U. λείπεσϑαι A 
hinten bleiben). - χαταλείπεσϑαι, ὑπομένειν ἃ, 
χαταμένεεν (in feiner Stellung od. Lage bleiben). - 
ὑστερεῖν, ὑστερίζειν u. ὑποδεέστερον εἶναί τενος 
(nachbfeiben, nachſtehen). - hinter E. 3. in etw., ὕστε- 

ον γίγνεσϑαί τινός τενι - ὑστερεῖν τινός τινε. - 

ἐίπεσϑαι Od. ἀπολείπεσϑαί τινός τι οὗ. κατά τε 
od. τινε. - ἐλλείπειν τενὸς τινι. - ἥττω εἶναί τεγος. - 
in e. Puncte od. Stiide 3., λεέπεσϑαί zırı, auch 
τινος. - ἐλλείπειν τινός Od. ποιοῦντά τι. - binter 
feinem Ruhme 5, ἐνδεέστερον εἶναι τῆς δόξης. - 
hinter Ὁ. Wirklichkeit z., ἐλάττω τῶν ὑπαρχόντων 
λέγειν. - von etw. 2., ἀπέχεσϑαί τινος. - ἀπολεί- 
σεεσϑαί τινος. 

Zurüdbleiben, das, ὑπόλειψις (im Laufe, Im 
Wahsthum). - ὑπομονή (in feiner Stellung 11. 
feinem Berbältniß). - ἀπόλεεψες (hinter Enm). 

Zurüdblid, ἀνάμνησις (geiftig). 

Zurüdbliden, aufetw., ἀφορᾶν od. ἀποβλέπεεν 
εἴς τι, ἐπί τε, πρός τε. - geiftig auf etw. 3., ava- 
μεμνήσκχεσϑαί (a. p.) rivoc, auch περί τι οὗ. περέ 
τινος. 

Zurückbringen, ἀναχομίζειν. - ἀνάγειν. - 6, 
Bertriebenen z., χατάγειν φεύγοντα od. φυγάϑα. - 
glücklich z, ἀνασώζειν. - €. ϑὲα τίς z., ἀπαγγέλ- 
λειν. - (δ, von etw. .., ἀποτρέπειν τινά τινος - 
παραπείϑειν τενὰ μὴ ποιεῖν τι. 

Zurüdbringung, ἀναγωγή, ὑπαγωγή. - 3. 
eines Vertriebenen, χαταγωγή. - 3. von etw. ἀπο- 
τροπή. 

Zurüddentfen, ἀναμεμνήσχεσϑαε (a. p.), an etw., 
τινός, auch περί τι Od. περέ Tevog. 

Zurüddrängen, ὠϑεῖν ὀπίσω, ἀπ---, παρ- 
ωϑεῖν. - ἀπελαύνειν, - Ὁ. Feinde z., ὠϑεῖσϑαε οὗ. 
ἀπωϑεῖσϑαι Od. ἀναστέλλειν οὐ. anoßıdleadas 
τοὺς πολεμίοις. 

Zurüdbreben, ἀναστρέφειν. 

Zurüchdrehung, ἀναστροφή. 

Zurüdbrüden, ἀναπιέζειν. - an—, παρ-ὠϑεῖν, 

ἢν rüdeilen, σπεύδειν εἰς τοὐπίσω - Οφεύγειεν 
εὶς τοὔμπαλιν. 

Zurüden, 1) tranf. = binzubemwegen: προςχινεῖν - 
προςάγειν. - 2) intranf.: a) e. näheren Sitplag 
nehmen: συγχωρεῖν. - Ὁ) ſich nähern: ἐπεφέρεσϑαε, 
p., auf J., τιν, - ὁμόσε ἱέναι Od. χωρεῖν τινε. - 
aufetw. }., ὁρμᾶν ἐπί τε, πρός τι. - χωρεῖν ἐπί 
τι. - ο) Mat machen: ὑπεέχειν - παραχωρεῖν. 

urüderftatten, ἀποδιϑόναι. , 
urüdfabren, 1) tranf.: ἀναχομίζειν - ἀνάγειν. 
- 2) intranf.: a) mit e. Fahrzeuge: ἀ πελαύνεεν πα- 
λιν - ἀναχομέζεσθαι, p. - Ὁ. Schiffenden: ἀπο- 
πλεῖν. - zarayeodaı (a.p. u. m.). - b)vor Schreden: 
ἐχπλήττεσϑαι, p. - ὀῤῥωδεῖν, κατοῤῥωδεῖν, DOT 
etw., ti. 

Zurüdfallen, ἀναπίπτειν. - ὕπτιον καταπέ- 
πτειν. - wieder in die vorigen Fehler z., πάλεν πε- 
ρεπέπτειν τοῖς αὐτοῖς anagtnuasw. - RNÜLS 


Surüdfliegen. 


an mid ‚anolaußavo τι. - ἐδ fällt etw. auf 
€. zurüd, ἀναχωρεῖ τι εἴς τινα, 3. B. die Strafe, 

ἡ ποινή. - Ὁ. Schande fällt auf dich zurüd, εἰς σὲ 
τρέπεται τὸ αἰσχρόν. - Ὁ. Läſterung fällt auf Ὁ. 
Läfternden zurüd, βλασφημία παλενδρομεῖ. - Ὁ. 
Zabel fällt auf ben Tadler zurüd, ἀναφέρεται ὁ 
ψόγος En’ αὐτὸν τὸν ψέγοντα. - es fällt e Schim- 
mer von Ruhm auf E. zurüd, ἀναχλᾶται δόξης 
εἴϑωλον ἐπί τινα. 

Zurüdfliegen, ἀποπέτεσϑαι πάλιν. 
urüdflieben, ἀποφεύγει». - ὀπίσω φεύγειν. 
urüdflieffen, ἀναῤῥεῖν. - Ὁα8 3., ἀνάῤῥοια, ἡ. 
urüdfordern, ἀπαετεῖν (u. med.), etw. Ὁ. E., 

τινά τι. 
urüdforderung, ἀπαίτησις. 
urüdführen, ἀνάγειν, ἐπανάγειν. - ἀναφέρειν, 
ἐπαναφέρειν. - πάλιν χομέζεεν. - einen Bertriebe- 
nen 3., χατάγειν φυγάδα. - etw. auf E. od. auf 
etw. λ., ἀναφέρειν τι ἐπί τινα οὗ. ἐπί τε - ἔπανα- 
φέρειν τι εἴς τι. - ἀνάγειν τι πρός τι 

Zurüdführung, ἀναγωγή, ἐπαναγωγή. - χατα- 
yoyn (bei. εἰπεδ Berbannten). - ἀναφορά, ἐπανα- 
φορά, ἡ, auf etw., πρός τε, εἴς τι, ἐπί τι. 

Zu rückgabe, ἀπόδοσις, ἀνταπόδοσις. - Οἀπο- 
χατάστασις. 

urüdgang, ἀναχώρησις, ὑποχώρησις. 
urüdgeben, ἀποδιδόναι, λαβόντα ἀποδιδόναι, 
ἀνταποδιδόναε. - ἀποχαϑισταάναι. 

Zurüdgehen, ava—, ὑπο-- ἀπο-χωρεῖν. - ἀνά- 
yay.- ἀνιέναι, ἐπανιέναι. - ἃ. laſſen, ἀναχωρί- 

. geıv. - in der Betrachtung Ὁ. etw. weiter z. ποῤῥω- 
τέρωϑεν σχοπεῖν περί Tıvos. - ἐδ geht etw. 3., a) 

‚== wird nicht zur Ausführung gebradt: οὐχ ano- 
Balve τι - οὐ γίγνεταίτι - ἄπραχτον ylyveral 
τι, - b) — geräth in fchlechteren Zuftand: ἐλαττοῦ- 
ταί τι - κλίνει τι ἐπὶ τὸ χεῖοον. 

Zurüdgeben, das, ἀναχώρησις. 

Zurüdgezogenheit, ἀναχώρησις. - ἐρημία, ἡ. - 
ἡσυχία, ἡ. - politiihe 3., ἀπραγμοσύνη. - in 3. 
lebend, ἀπράγμων, 2. 
urüd haben, ἀπειληφέναι - ἀπέχειν. 

—— ἀντηχεῖν. - ἀνταναχλᾶσϑαι, ἢ. 

Zurüdbalten, χατέχεεν, ἐπέχειν u. ἐπίσχειν. - 
den Zorn δ. χατέχειν τὴν ὀργήν - χρατεῖν τῆς 
ὀργῆς - αποχρύπτεσϑαι τὴν ὀργήν. - (δ. von e. 
Handlung 3., ἐπέχειν τινὰ τοῦ ποιεῖν τε - χωλύειν 
τινὰ μὴ ποιεῖν τι - ἀποτρέπειν τινὰ ἔργου τινός. 

\- E. von e. Andern z, εἴργειν τινά τινος. - ἰῷ halte 
nicht zuriid mit meinem Tadel über etw., οὐχ ἀνέημι 
ἐπιτιμῶν tırı. - fih 3., eava—, ὑπο-στέλλεσϑαι. - 
ἀπέχεσϑαι. - χρατεῖν ἑαυτοῦ. 

Zurüdhaltend, εὐλαβής, 2 (im Urtbeil). - dus- 
ἔγτευχτος, 2 (im Umgang). 

Zurüdbaltung, 1) tranf.: ἐπέσχεσις, ἐποχή - 
χατοχή. - 2) intranf.: εὐλάβεια, ἡ. - ohne 3., οὐ- 
δὲν ἀποχρυπτόμενος, 3. - ἁπλῶς. - ohne 3. fpre= 
hen, οὐδὲν ὑποστειλάμεγον παῤῥησιάξεσϑαι. 

Zurildholen, ἀναχομίζειν u. med. -- ano—, ἀνα- 
λαμβάνειν. 

Zuridholung, ἀναχομιδή. - ἀνάληψις. 

Zurückkehren, ἀνιέναι, ἐπανιέναι, πάλιν ἱέναι 
(ἔρχεσϑαι) od. χομέζεσϑαι, P. - ἀπονοστεῖν. - 
ὑποστρέφεσθϑαι, a. p.- ἀφεχνεῖσϑαι u. ἐπανήχειν, 
auch bloß ἥχειν ((ἀπππι. Ὁ. Berf. u. beweglichen Ge- 
genftinden). - χατάγεσϑαι, καταχομίζεσϑαι (Ὁ. 
Seefahrern). - πάλιν od. audıs γέγνεσϑαι - ἐπα- 

νιέγναι (Ὁ. Zuftänden). - αὐ Ὁ. Lerbannung λ., χα- 
Teldeiv εἰς τὴν πατρίδα, auch χατάγεσϑαι, p. - 
an demfelben Tage 3., ἀπαυϑημερίζειν, - zu etw. 
3., ἐπαγιέγαι ἐπί τι. 


Surüdnehmen. 

Zurüd können, δύνασϑαι ἀναχωρεῖν 
orefgasv (a8 ε. Orte). - δύνασϑαι ayı 
od. ἀναδῦναι (aus e. Verbindlichkeit). 

Zurüdlommen, 1) dg.: ἐπανεέναι (} 
09a). - ἐπανήκειν. - πάλιν ἀφιχνεῖσϑ 
στεῖν, ἀπονοστεῖν. - auf etw. 3., ἐπαν 
ἐπαγήχειν εἴς τι. - immer wieder auf daſſ 
τὸ αὐτὸ ἀεὶ περιφέρεσθαι, Ῥ. - von 
nicht mehr treiben), ἀφιέναι τι. - ἐᾶν τι. 
λάττεσϑαί (a. p.) Tevos. - von e. Meim 
ταγιγνώσχειν, μετανοεῖν. - 2) metaph. = 
fchlechteren Zuftand geratben: δια φϑ είρει 
ἐλαττοῦσϑαι (p.). - anoxilveıy πρὸ; 1 
χεῖρον. - in feinen Bermögensumftänden 
τοῦσϑαι τὰ χρήματα. 

Zurüdtlunft, ἐπάνοδος, ἡ. - ὑποστροη 
γόστηπις. - χάϑοδος, ἡ (bei. Ὁ. Berbann 
feiner J, ἐπανήχων - ἐπανεών, 3. -- nad 
ἐπανελθών - πάλιν ἀφιχόμενος, 3. 

Zurüdlaffen, χαταλεέπειν (an feiner 
laffen, nicht mitnehmen). - ὑπολεέπειν (ἢ 
- ἀπολείπειν (hinter fich lafien). - dari 
ταλείπειν τιγέ τι. - e. Beſatzung in 
φρουρὰν od. φρουροὺς ἐγχαταλεέπειν 

a uns: xeraleı)ıs, ἀπόλειψ 

urüdlaufen, ὀπέσω od. εἰς τοὔμπα. 
od. ϑεῖν. - ava—, ἐπανα-τρέχειν. - 
παλινδρομεῖν. 

δατηάίοαίε dbdas, παλινδρομή, παλι: 

urüdlegen, 1) aufheben: zara—, a: 
(beide aud) im med.). - ϑησαυρέζειν. - 
τειν. - zurlidgelegt fein, ἀποχεῖσϑαι. - 2 
δι---, διεξ-ιέναι, περαίνειν, διαπεραίν 
e. Raumitrede, z. B. ὁδόν, δέκα σταδίου 
ἀγύτειν, δι---, χατ-ανύτειν, 3. B. ὁδό. 
πλοὺν u. dgl. - Ὁ. Weg πα ε. Orte z., 
εἴς τινα τόπον, πρός τενα τόπον. - 
Jahr zurüdgelegt haben, εἶναι ὑπὲρ ἑξή: 
ὑπερβάλλειν ἑξηχοστὸν ἔτος. -- 3) rũch 
ἀναχλίνειν. - στρέφειν εἰς τοὐπίσω. - 
χλίνεσϑαι, p. - ἀναπίπτειν. 

Zurüdlegung, 1) ἀπόϑεσις. - ϑησα. 
- 2) ἄνυσις, διάνυσις. - nad 3. εἰπεοδ.. 
ge8 kommen fie an, διελθόντες μαχρὰν 
χνοῦνται. 

Zurücklehnen, araxilver. - fi z., 
σϑαι, p. - ἀναπίπτειν. - 8 3., ἀνάχ) 

Zurüdlenten, ἀναχάμπτει». - aveor, 

Zurüdlenfung, araxauııs. - aracı 

ERBE ano—, ἀνταπο-διδό 

urüdlieferung, ἀπέδοσις, arrandı 

Zurüdmarfdiren, πορεύεσϑαι (a.p. 
παλιν. - ἀναχωρεῖν. - ἀπιέναι. 

ΣΥΝ ΡΥ . Zurüdnebmen. 

Zurüdnehbmen, 1) wieder in Empfaı 
ara—, ano-laußaveıy. - ἀποδέχεσϑι 
ἀφαιρεῖσϑαι πάλιν. - 2) ε. Meinung, e. 
ἄγα---, μετα-τίϑεσϑαι, } 5. [εἶπε Beh 
τὰ εἰρημένα - ἀῤῥητά ἐστί τινι τὰ ε 
fein Verſprechen 3., ἀναδύεσθαι τὰ ὡμολ 
ἀναχαλεῖσϑαι τὴν ὑπόσχεσιν - ἐξανα 
εἰρημένα. - feine Bitte z., @ ἡτήσατό τες 
ήϑη τις ἀνατίϑεσϑαι - ἀνεύχεσϑαι. - 
δ., χαϑαιρεῖν ψήφισμα. - €. Fluch z., 
σϑαι ἀράς. 

Zurüdnebmen, das, 1) avalnınz, ἃ 

2) μετάϑεσις. - 3. Ὁ. gegebenen Worts 

στεως λύσις. - 3. e. Beſchluſſes, χαϑα, 

φίσματος. 


— 


Aushdnraßien. 


ıllen, nva—, ἀπο-πάλλεσϑμι, ἀνα- 
1, Ὁ. - ἀφαλλεσϑαι (v. hen Ün- 
va—, avrara-xAro$gı, p. (v. Licht u. 
b. Strahlen prallen , αὐγαὶ @r- 
m. - 3. lajien, ara—, ανξαγα-χλᾶγ. - 
allend, ayzirunos, 2. 
allen, das, draxumn, ἀνάκλασις, ἡ (0. 
ı Gegenftänden). - avravaxlagıs, ἡ (0. 
Hall). - ὃ. 3. Ὁ. Strahlen, αὐγὼν ἀκτέ- 
- ein 3. bewirken, ayrıruneiv. 
nen, ἀγαλογίζεσϑαι. 
iſe, ἐπάνοδος - χάϑοφος, ἡ. 
ifen, ὑποστρέφεσθαε, p. - ἐπανιέγαι 
σϑαι). - ἀπογοστεῖν. 
‚ten, ὀπέσω ἀπελαύνειν. - ἀφιππεύειν. 
bern, πρύμναν (ναῦν) χρούειν pd. 
ι Od. ἀναχρούεσϑαι. 
fen, ava—, ἔπανα--, μετα-καλεῖν (Ὁ. 
- ἀποχαλεῖν (e. Weggegangenen). - Enm 
Yebähtniß z., ava—, Enava—, ὑπο-μι- 
tive τι Od. Tıvos. - ὦ etw. in's Gebächt- 
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Angüdtreten. 


ἐπᾳαγεληλυϑέναι. - ἥχειν. - ἀφῖχϑαι. - παρα- 
᾿γενέσηὐ πάλιν. 

Zurüdfjenden, ano—, ἀνα-πέμπειν. 

Zurüdiegen, 1) nad hinten feen: den Fuß z., 
ἀναποδίζεεν. - ἀγὰχωρεῖν. - 2) bei Seite feen: 
ἀποτιϑέγαι. - ἐχποδὼν χαϑιστάναι. - 3) weniger 
berüdiichtigen als e. Andern: δεύτερον od. ὕστερον 
τιϑέγαι τινά τινος. - χαταφρονεῖν Tıvog. - ἀτι- 
μάζειν τινιζ. - ὀλιγωρεῖν τενος. - ἀποδοχιμάζειν 
zur (def. bei Beſetzung Ὁ. Aemtern). - hinter €. zu- 
rüdgejeßt werben, μειονεχτεῖν τινος. - ἐδ fett mich 
etw. bei E. zurüd, ἐλάττων εἰμὶ παρά τινε ἔχ τι- 
vos. - ſich zuridgefett glauben, δοχὼ μοι ἀτιμα- 


σϑηγαι. 

Zurldfegung, 1) ἀπόϑεσις, - 2) ὀλιγωρία, 9. - 
χαταφρόγησις. - ἀπότευξις (bei e. Bewerbung). - 
τὸ ἀποϑοχιμάζειν (bei Befegunge. Amtes). - [himpf- 
liche 3., ἀτι μία, n. - Enm e. ſchimpfliche 3. auziehen, 
περιτιϑέναϊ τινὶ ἀτιμίαν. - zwei}. erfahren, δυσὶ 
περιπίπτειν ἀποτεύξεσιν. u 


νμιμνήσκεσϑαί (ρ.) τινος od. τι. - E.in’8 ı Zurüd finfen, ὑπτιάζειν, - ἀναπίπτειν. - in e. 


wvay:ıy τινὰ εἰς τὸν βίον (v. Todten). - 


Zuſtand z., πάλεν περιπέπτειν τινί. 


ἐσϑαι (ἀναβιώσασϑαι) (ε. Ohnmächtigen). 1 Zurüdjinnen, ἀναμιμνήσχεσθαι, auf etw., τενός 


fung, ἀγάχλησις, ἐπανάχλησις, μετά- 


allen, ἀντηχεῖν. 

audern, ὀῤῥωδεῖν, κατοῤῥωδεῖν, vor 
ἐκπεπλὴχϑαί τε. - vom Unrechte z., dus- 
τὸ adızeiv - φεύγειν τὸ ἀδικεῖν. - ich 
or Ὁ. Manne zurück, δυςχεραίνω τῷ 
ἐπὶ τῷ ἀνδρί od. zara τοῦ ἀνδρὸς. 
ἐμ ἐπ, ἀπελαύνειν. - ἀποσοβεῖν. 
iden, ἀπο---, ἀγα-πέμπειν. - ἀφιέγαι. 
idung, ἀναπομπη. 

ie ben, ἀποχιγεῖν. - an—, παρ-ωϑεῖν. 
U 3., παραφέρειν od. χαλὰν τὸν μοχλόν. 
lebung, τὸ ἀποχινεῖν. - ἄπωσις. 
iffen, ἀναπλεῖν. - ἀποπλεῖν πάλιν. 
lagen, 1. trauf.: 1) burch Gewalt zum 
Ingen: ἀπομάχεσϑαι. - ἀπωϑεὶν u. med. 
ει» U. med. - ἀγαχόπτειν U. ANOXO- 
ρέπειεν u. med. - e. Angriff z. προςβο- 
υύεσϑαι. - 2) umſchlagen: ἀναστέλλειν, 
ει} (e. Kleid, e. Borhang). - avanerav- 
Rlappe, e. Thür). - ὃ. Mantel 5,, διαχα- 
ı τὸ ἱμάτιον. - II. intranf.: 1) einen 
viedern: ἀγντιτύπτεεν, ἀντιπαίειν. - 2) 
falen: Untıov χαταπέπτειν - uvant- 


lendern, βαδίζειν eis τοὐπίσω, 
leudern, ogyendorar εἰς τοὐπίσω. - 
ει» - ἀγντιπαίειν. 

nellen, 1) tranf.: ἄνα--, ἀπο-πάλλειν. 
iſ.: ava—, ἀπο- ταλλεσϑαι, p. 

reden, 1) trauf.: ἀγαφοβεῖν - ara- 
δ) intranf.: ἐχπλήττεσϑαι, vor etw., τί. - 
it vor etw. 3, anodalıay τι. -das Z., 
(σις. 

reiben, ἀντιγράφειν - ἀντεπεστέλλεεν. 
ceiten, ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν. 
wimmen, veiv ὀπέσω. 

eln, ſ. zu rücſchiffen. 

ἐπ, auf etw., ἀφορᾶν od. ἀποβλέπειν 
is τι. - ἀνα μετρεῖσϑαί τι. 

n, 1) binten fein, noch nicht gekommen 
είπεσϑαι, a. P.- ὑστερεῖν.- IN etw. }., OU 
reiste. - binter E. in etw. 7, ἀπολεί- 
P.) τενός τινι. - 2) Übrig fein: Aosnöv 
τολείπεσϑαι, ἃ. p.- 3) zurüdgetehrt fein; 
/h=gried. Worterb. 0, Aufl ἣ 








Zurüdfteuer, |. 
Zurüdftojjen, ἀπωϑεῖν. - ἀποχρούειν. - avrı- 


od. τί οὗ. περί τι. 

urüdfpiegeln, ἀντεφαίνειν - ἀποστέλβειν. 
Surldipringen, ἀπυπηϑδᾶν. - ἀφάλλεσϑαι. 

urüditeben, hinter (δ., ἡττσϑαί (p.) τέγος - 
ἥττω εἶναί τινος - δεύτερον ob. ὕστερον εἶναί 
τενος - ὑστερεῖν u. ὑστερίζειν τενός, - ἐλαττοῦ- 
σϑαε οὗ. μειοῦσϑαί (Ρ.) τεγος - μειονεχιεῖν τι- 
vos. - an Zahl od. Menge binter E. 3., ἀποδεῖν 
τινος πλήϑεε. - alles andere muß Dagegen z., τἄλλα 
πάνια ὕστερά ἐστι πρὸς τοῦτο. - in etw. hinter 
E. 3., ἐλλείπειν τινὸς τινε, - ἃ. von ehn,; ἀφίστα- 
σϑαί τινος. - ἀφεέναι τι. ᾿ 


zurückſchiffen. 


χρούειν. - ἀπελαύνειν. -zurückſtoſſend, dvs- 
ovußokus, 2. 


Zurüdftoffung, ἄπωσις, ἀνάχρουσις. 
Zurüdftrablen, ἀποστίλβειν. - 3. laflen, ἀνταυ- 


yeir. - ἀν αχλᾶν. 


RT HET ἀνασπᾶν - ἀνάγειν. 


urüdftrömen, ἀναῤῥεῖν. 

Zurüdtönen, ἀντηχεῖν. 

Zurüdtragen, φέρειν ὀπίσω. - ἀναχομέζειν. 

Zurädtransportiren, ὀπίσω χομίζειν - ἀνα- 
χομίζειν. ᾿ 

Zurüdtreiben, anelavveir.- ἀπωϑεῖν. - ἀγα---, 
συ-στέλλειν. - Ὁ. Feinde 2., τροπὴν ποιεῖν τῶν 
πολεμίων - ἀναστέλλειν τοὺς πολεμίους - anw- 
ὑεῖσϑαι τοὺς πολεμίους - εἰς (φυγὴν τυέπειν τοὺς 
πολεμίους.- zurüdtreibend: av«oralrıxos, 3. 

Zurüdtreibung, ἄπωσις. - τροπή (der Feinde). 

Zurüdtreten, ἀπο---, ἀνα —, ὑπο-χωρεῖν, die- 
ποδίζειν, ἀνεχαάζεσῆαι (täumlih). - ὑποσιέλλε- 
σϑαι —8 u. moraliſch). - ἀφίστασθαι (ἀπο- 
oınrer) (aus e. Semeinfchaft, Ὁ. e. Unternehmen). - 
Ὁ. Slüffen u. Ouellen: avadveodaı (avadvyaı). - 
Ὁ. Siten: ὑπολείπειν. - Ὁ. aurgetretenem Baf- 
fer: ὑποβαίνεεν. - ἀνειχωρεῖν. - ὑπονοστεῖν. - anı- 
έναι ὀπίσω. - v. Ὁ. Fluih: μετορῥεῖν. - αμϑ Be- 
denklichleit od. Aengftlichleit 3., azoxverv. - vor €. 
od. etw. 3., rapa—, ὑπο---, συγ-χωρεῖν τινι. - 
ἱπείχεεν τινί. - ὑποστέλλεσϑαι πρ΄΄ς τινα. - von 
etw. 3, ἀφίσιασλαί τινος. - ἀποχωρεῖν τινος Od. 
ἀπότινος. - ἀπολείπειν τι. - ἀφιέναι τι, - bon 
Ὁ. Bunde z. ἀφίστασϑαι τῆς συμιιαχίας - ἔνλεί- 
πεῖν τὸ συνώμοτον. - ὧδ κα Οὐ ΚΣ 

Vdð 


Surüdtzeten, 


nehmen 3, ἀποχνεῖν τὸν χίνδυνον. - δ, z. laſſen, 
ἀναχωρίζειν τινά, - ὑποστέλλειν τινά. 

Zurüdtreten, bas, Zurüdtritt, ἀνα--, ἐπα- 
γνα---, ὑπο---, ὑπανα-χώρησις. - 3. e. Fluſſes, 
ἀνάδυσις. - 3. des ausgetretenen Waſſers, ὑπό- 

ασις. - 3. der Fluth, μετάῤῥοια, ἡ. - 3. von e. 
ternehmen, ἀπόστασις. 

Burüdverjeten, ἀποχαϑιστάναι.- καϑιστάγαι 
od. χατατιϑέγαι πάλιν. - ſich λ., ἐπανιέναι. - ἐπα- 
vaysıy ἑαυτὸν ἐπί τι. - fid im Geiſte z, γίγνε- 
σϑαε πάλιν τὴ διανοίᾳ, απ e. Ort, χατά τινα τό- 
πον, in e. Zeit, ἔν τορι χρόνῳ, ine. Lage, ἔν τενι. 

Zurüdwälzen, ἀνακχυλιγδεῖν. - Ὁ. Schimpf auf 
E. ;., ἀπωϑεῖσϑαι τὴν αἰσχύνην ἐπί τινα. 

Zurüdwandern, ὀπέσω πορεύεσϑαι (a. p.). 

Zurüdweihen, εἴχειν, ὑπείχεεν, - ὑποχωρεῖν. - 
ἀναχάζεσϑαι. - ἐνδιδόναι, unevdıdovaı. - τρέ- 
neo». 

Zurüdweihung, ἀναχώρησις - ὑποχώρησις. - 
τροπῆ. 

Zurüdmweifen, ἀπελαύνειν. - ἀποκωλύειν. - εἴρ- 
γειν, ἀπείργειν. - ἀπωϑεῖσϑαι (nicht hinzulaffen). 
- ἀποπέμπειν (nicht annehmen, fih mit E. nicht 
einlaflen). - ἀγαγεύειν - ἀποφάναι - ἀπαναίνε- 
σθαι - οὐ δέχεσθαι - οὐχ ἀνέχεσϑαι (Bitten u 
Forderungen). - ἀγτετεϑέγαι (Gründe durch Gegen- 
gründe). - anolveodas (al8 unftatthaft barthun, 
3.8. Berleumbungen, Schmähungen u. dgl.). - e. 
Klage z., οὐχ ἀποδέχεσϑαι γρκῴην (0. Ὁ. Vorpriü« 
fung) - ἀπογιγνώσχειν γραφὴν (al8 nicht zuläffig 
abertennen). - e. Anzeige 3., ἀπογιγνώσχειν ἔγ- 
δειξιν. 

Surüdweifung, ἀποχώλυσις - ἀπόπεμιμις - 
ἀπέλασις (ſümmtl. Ὁ. Perf). - ἀπόφασις. - ἀπό- 
λυσις (v. Sadıen). 

Zurüdmwenden, ara—, ἀπο- στρέφειν (ὀπίσω). 
- μεταστρέφειν. - Πῷ 3., μεταστρές ἐσϑλαι, a. p. 
Surüdwerfen, εἰς τούμπαλιν βάλλειν, - avıı- 
χόπτει», -VLichtſtrahlen z, ἀν αχλὰν αὐγάς. - Enm 
etiv. 3., ἔμπαλιν ἐπαφιέγαι τινί τι. - Ὁ. Feind z., 
ἀποχρούεσϑαι Od. ἀπωθεῖσθαι τοὺς πολεμίους - 
τοέπειν εἰς (γὴν τοὺς πολεμίους. - das 3. der 

Fichtftrahlen, ἀνταύγεια, ἡ. 

Zurüdwideln, ἀνελεῖν, - ἀνελίττειν. 

Zurückwünſchen, ποϑεῖν. ; 

Burüdzahlen, ἀποτίνειν. - ἀπαριϑμεῖν. - ano- 
διδόναι, ἀνταποδιδόναι. 

Burüdzahlung, τὸ ἀποτίνειν - ἀπόδοσις. 

Zurüdzieben, 1) tranf: ἀνασπᾶν - Οἀνέλχειν, 
ἀνϑέλχειν. - ἀγάγειν, ὑπάγειν. - Ὁ. Fuß z., ava- 
φέρειν τὸν πόδα - ἀναχαΐζεσθϑαι. - d. Hand κα, 
ὑπάγειν τὴν Kiga. - Ὁ. Hand von E. z. (π᾿ nicht 
mehr unterftügen), προλείπεν τινί - ἐὰν τιγα. - 
Ὁ. Ton od. Accent 3., ἀναβεράζειν τὸν τόνον. - €. 
Antrag 3., ἐπαγνιρεῖσϑαι νόμον. - ſich 3, ava- 
χωρεῖν (ls τοὐπίσω Od. πάλιν), ἐπαναχωρεῖν, 

ὑποχωρῖν. - ἀπιέναι πίσω. - ὑπάγειν, arayrıv 
(v. Truppen). - «δύεσθαι (-δῦνια) (e. Vorhaben 
nit ausführen). - ὑποστέλλεσϑος (ἰῷ nicht frei 
äuffern), - fih von Geſthäften 2., arayworir - 
enakiarısadteı (a. p.) £7 τιὴν Zuwuelrwv - 
aı ezuore γίγνεσθεν - yo, azeır. - ſich in guter 
Ordnung od. in Fronte 3., ἦν ἀχωρεῖν ἐπὶ ode, 
zur See, πρύμναν χοροῦ σϑιε. Od. ὑποχωρεῖν πρυ- 
urav zoorou:ror. - fib an e Ort 2., ὑποχωρεῖν 
οὗ. zurayenyser εἰς χωρον ru. - fih auf E. ἃ, 
ἐπαι αχωρεῖν on: tree, - fih von E. z, οὐσέιι 
προς(οιτῶν τίνι - αἰ ἐχεσθακί τιν g.- zurückge— 
zogen, em: yon. 2. - 2) ntranf.: avexgwueiv. 

- ἐπεέγναι. - ἀπελαύνειν. 
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Sufammenbeiffen. 


Zurüdziehbung, 1) tranf.: avoixn, aydolm.- 
ἀνάσπασις. - ὑπαγωγή.- 3. des Tones od. Area 
te8, ἀναβίβασις τοῖ τόνου. - 2) intranf.: ἀναχώ. 
ρῆσις - ὑπαγωγή. ' 

Zurüften, παρα---, χατα-σχευάζειν. - ἑτοεμάζεϊν. 
- ἐξαρτύειν. - ſich zu etw. 3., παρασχειάζεσϑαι ὡς 

πί τι. 

Zurüftung, παρασχευή - Οχατασχειιή - παρε- 
σχεύασμα, τὸ. - 3. εἰπε Heeres, einer Flotte, oro- 

06, ὁ. 

Zuruf, προςφώνημα, τὸ. - ἰπιβέημα, τὸ. - εἰῆ- 
σις. - ermunternder 3., παράχλησις. - raoaze 
λευσμα, τὸ. - fröhlicher, grüdticher 3., εὐφηαίε, 
ἡ. - e 3. an €. ergeben lafien, rapuxelsucode 
τινι. 

Zu rufen, 1) εἰᾳ. : προςφωνεῖν. - monsg ϑέγγεσϑαι, 
- inıßoar, aud bloß —* -Enm e. — 
χαίρειν χελεύειν τινά, - 2) laut ermahnen, παρα» 
γεῖν - λέγειν - παραχελιυεσϑαί τιγι. 

ΕΘΗ ΝῊ das, βοή, ἡ. - παραχέλευσις, ἡ. 

urunden, ἐποσᾳφαιροῦν. - ἐπιστρογγύλλειν. - 
zugerundet, ἐπισιρόγγυλος, 2. 
zu äufeln, προς ψιϑυρέζειν. 

ujage, ὑπόσχεσις - χατάφασις. - ὁμολογία, ἡ. 
- δεξιά, ἡ. - πίστις, εως, ἡ. - freiwillige 3., ἐπαγ- 
γελίέα, ἡ. - gewiſſe Z. βεβαίωσις. - feıne 3. halten, 
ἀποδιδόναι τὴν ὑπόσχεσιν - qulaner τὴν 
πίστιν. - ἰῷ halte meine 3. nicht, ἃ ὑπεδεξαμην 
οὐχ ἐπιτελῶ - λύω τὴν πίστιν. 

Zufagen, 1) = verfpreden: ὑπισχνεῖσϑαι. - χα- 
τεγγυᾶν. - xatagarcı. - ὁμολογεῖν, χαϑ--, 
προς---, συν-ομολυγεῖν. - KUT—, συν-αενεῖν. - 
ὑποδέχεσϑαι. - freiwillig, unaufgefordert 3., ἐπογ- 
γέλλεσϑαε. -- 3., daß man etw. thun molle, im- 
σχνεῖσϑαι ποιήσειν τι. - 2) e8 fügt mir etw. za, 
apuöorres μοί τι - εὐάρμοστόν ἐστί μοί τι. - 
προςίέεμαί τι - ἀγαπῶ τι. - ἀρέσκει μοί τι. 

Zufammen, ὁμοῦ - ἅμα (v. dem Nebeneinander 
in Raum u. Zeit). - εἰς ταὐτὸ - ἐν τῷ αὐτῷ li. 
den Nebeneinander im Raum, erſteres im Verbält 
niß der Bewegung, letzteres im Zuftand der Ruke). - 
zo. n (gemeinſchaftlich). - noch 3., arunros, 2 (πο 
nicht vertbeilt). - Wo es Besiehwirtung austrüd, 
muß ἐδ im Griechiſchen Durch ὃ. erforderlichen Cafıd 
des reciprofen Pronomensd ἀλλήλων überſetzt wa- 
ben; 3. B. zuſammen einig werben, ὁμολο; εἰν al- 
λήλοις. - ἃ. verabreden, συγτίϑενϑαι πρὸς ἀλλ 
λους. - 3. reden, δεαλέγεσϑαι (a. p.) ἀλλή λοες δὲ. 
πρὸς ἀλλήλους - χοινῷ λόγῳ χοῆσϑαε - συφιίραι 
eis λόγους. - An Zufammenfegungen, welche Gleich 
beit ber Zeit od. des Zuſtandes ausdrüden, durh 
σύν. 

aulammenalterm, συγ-- , OVYEATR- γηράσχηιϊ, 

Zulammenarbeiten, 1) intranf.: xorr ἐργά- 
ζεσϑαι - χοιγὴ ποιεῖσϑαι τὸ ἔωγον. - 2) traal.: 
χατιιπονεῖν, - χατεργανζεσϑαι, 

Zufanmenaufwadfen, συν---, συγεχ-τρέ 
or, Ῥ.» mit E, url. - zufammcnaufgerwadien, 
arvıpogus, 2. 

Zufammenbaden, συμῳ ὑεσϑ αι (nvugüra). - 
σιμπήγνυσύαι. p. - zujanımengebaden jein, σὶμ- 
πειρυχέγναι, - Eyeidear ἀλλήλων. 

Aunjammenballen, avarpeyer. 

Zufammenbauen, avraaev (ufammenhir 
gende Gebäude aufrühren). - arrorz Woueiy - zur 
μὴ οἰχοδομεῖν (in Öcmeinftaft bauen). 

Zufammenbefeitigen, συνδεῖν, - πηγνύται, 
Gvuanyıvıd. 

Zufammenbegraben, συνάπτειν, 


YJulamenbeiiien, I Leu Leifien: λεαίνειν. - 





Sufammenbelommen. 


ἄχγνειν. - χατατρίβειν τοῖς ὑδοῦσιν. - 2) Ὁ. 
Bühne zufammenbeiflen: συνερείδεεν od. βρύχεεν 
4οὺ: ὀδύντας. - Ὁ. Lippen 3., δάχνειν Eauröv. 

ſammenbekommen, I)in Beziehung auf meh— 

Dbjecte: συλλέγειν - σιναγείφειν, - ἰῷ be 
Sc etw. zufammen, συλλέγεταί μοί τε - 2) in 
MBemeinfchaft mit andern Subjecten: x0:97 λαμβα- 
ψεν. - συμμετέχειν (τινί τι γος). 
Sujammenberufen, συγχαλεῖν. - συνάγειν, 
συναϑυοίζεεν. - zufammenberufen, ouyxdn- 
βοΐ, 2. (4 * 
nfammenberufung, συναγωγή. - συλλογη. 
ulammenbetradhten, χοιρῇ ϑεάσθαιε - OuV- 
κιϑεάσϑαε (mit Ὁ. Augen). - zo, σχοπεῖν - σὺυ- 
σχοπεὶν (im Geiſte). 

Zufammenbetteln, πτωχεύοντα συλλέγειν ob. 
“τάσϑαι. - konırliev U. med. 
alemmenbtegen , συγχαταχλίνειν. 
njſammenbiegen, oauyzaunte» (ε. Einbug in 
etw. machen). - εἰς ταὐτὸ zaunrerv (getrennte Dinge 
duch Biegen an einander bringen). - zwei Bäume z., 
δυ. δένδρα εἰς ταὐτο χάμπτειν. 
ufammenbdiegung, σύγχαμψις, σιγχαμπή. 

ἐπ [απ αι τα δ πὸ ἐπὶ συνδεῖν. - συνάπτειν. - 
συμπλέχεεν, - auvel,eiv. - Ὁ, Fülle 3, συμπο- 
ϑέειν. 

IZufammenbindbung, σύνδεσμος, ὁ - σίνϑδεσις. 
- συμπλοχή. 
ulammenbitten, συγχαλεῖν. 

— jen, 1) zugleich blaſen: συμ φυσᾶν. 

- 2) duch Blaſen verfammeln: #75 σάλπιγγος 
συναγείρειν od. ory-uleir. - 3) durch Blaſen ein- 
werfen: χαϑαιρεῖν od. χαταβάλλειν" φυσώντω. 
ufammenbleiben, συμμένειν. - ἡμοὺ εἶναι. - 
. Beer bleibt zufammen, συμμένειν Od. συνέστηχε 

τὸ OTpareı μα. 
ufammenbrauen, συγχεραννύναι. - συγχυχᾶν. 
ufammenbreden, 1) tranſ.: συ»ν---, χατα- 
ϑυαύειν. - χατα---, συγτχλὰν, - περι ς-, χαταρ- 
ζηγνύναι. - χατιγνύναι. - 2) intranſ.: avu—, 
κατα-πίπτειν. - κιταρῥήγγυσϑαι, p. - χαταχλῖ- 

du, Ὁ. - συιτρίβεσθεε. p. 

Zufammenbringen, 1) fanmeln: συλλέτειν, - 
ἀγείρειν, συ" ayılp-ı9. - Ovugeg ir. - συνάγειν, 
- ὁμοὺ οὗ. ἅμα ποιεῖν. - ἀϑροίζειν - συναὕρ .(- 
ξζεεν. - 2) zuſammen od. in Berührung bringen: συ»- 
sorayaı (nur Ὁ. Perſ.). - E. it E. 3., συνιστάναι 
era τινὶ (ginn Berkehr). - συμβάλλει» τινιξ τιγε 

a ee) - συμβιβάζειν τινά τινε (zu gleicher 
nicht). 

Jufammenbringung, συναγωγή - συλλογή - 
ἀϑροισμ΄ς. ὁ. 

Zufammendenten, συλλογίζεσθαι. 
ufammendidten, συμπλάτεειν. 

u amınenbienen, ὁμόδουλον εἶναι. - Ὁ Sol- 
Daten: araıparı voten, 

Bufammendrängen, avarggerr (audy Worten. 
Gcdanken) - σιστέλλεν. - σι νωἡεῖνς - Ovrayıın, 
- ovrekauy-ıv. - συνεε εἶν, - {ὦ eng 2, συσηρέ- 
gy-o'aı (p.) ἐν σῳ σεν «αὐτοῖς. - συσπειράσϑαι. 

Zufammendrehen, aunıpiyar. 

Bufammendrehung, avaroug ἡ. 

Zuſammendrücken, mıder, συμπιέζειν. - συγ- 
ϑλίβεεν, - σιστεέλλεεν. 

A meneilen, συντρέχεν. - gurdeiv. 

3ujammenefjen, arıdaun εἶν. - συσσιτεῖν, - 
ὁμιυὺ nweintuu νὴ" δίιειαν - zog ἔσειν τὴν 
τροφήν. -E. mit {14} 5. laffen, avıdanıoy ἡ οιεῖ- 
O’ulııra. 

Bujammenfahren, 1) tranf.: aure) ev. - σι γ- 





| 


Zufammengehen. 


χομέζεεν. - 2) intranf.: a) mit e. Andern zugleich 
fahren: συγχομίζεσϑαι - συνοχεῖσϑαι, Ὁ. - b)= er- 
Ihreden: pulrreev - ἐχπλήττεσϑαι - συν--, δεα- 
ταυαττέσϑαι. Ὁ. 

Zufammenfahren, daß, 1) auyxomdn. - 2) ἔχ- 
πληξις. 

Zufammenfallen, 1) einflügen: συμπέπτειν. - 
χαταῤῥεῖν - χαταφέρεσ'"αι, P. - ἀνατρέπεσϑαι, 
p. - in fih ſelbſt 2, περὶ αὐτὸ χαιαῤῥεῖν. - über 
etw. 3, ἐπεισυμπίπτειν τινί, - 2) ſchwinden: συμ- 
πίπτειν - συνιζάνειν. - unpelveorhea, p. - τήχε- 
σϑαι, p. - 3) a) ine. Puncte fi vereinigen: συμ- 
βάλλειν. - συμπίπτειν, - Ὁ) gleichzeitig Kin: συμ- 
πέπτειν - ἅμα γίγνεσϑαι.- χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
γίγνεσϑαι. - 4) einerlei fein: Er χαὶ ταὐτὸν εἶναι. 

Zujfammenfallen, daß, 1) πτώσεις, σύμ --, χα- 
TE-NTWOLIS. - δγσίμπτωσις, μάρανσις, μαρασμός. 
- 3) σύμπτωσις, συμβολή. 

Zufammenfalten, πεύσσειν, συμπτύσσειν. - 
Ὁ. Hände z., σι μπλέχειν τὼ χεῖρε. - zufammenge- 
faltet, πτι x'0:, 3 - Ouvumtuxtos, 2. 

Zufammenfafjen, ovl—, περο-λαμβάνειν. - 
συναιρεῖν. - συνάγειν. - ὁμοῦ ποιεῖν. - einzelne 
Puncte e. Rede z., συντέμγειν λόγων. - Ὁ Haupt- 
puncte nad) od. unter einem Geſichtspuncte 3, xe- 
φαλαιοὴῖν, συγχεφαλαιοὺν - λέγειν χεφ ἰλιιά τος 
γος. - um Alles zufammenzufafien, ὡς συνελόντι 
εἰπεῖν - ὡς σι ντόμως διιλέγεσϑαι. - um ἐδ kurz 
zulammenzufaflen, ὡς 8. .ayei λόγῳ περιλαμβάνειν. 

Zufammenfajfung, συναγωγή. - zey αλαίωσις. 

YyJufammenfegen, χορήϑρῳ συνιίγειν. - συγ- 
χαλλύτειν. 

BZufammenfinden, ἐξευρίσχενν πάντα - συνα- 
γ'ιίρειν - Ὁ λ., d.t. 1) zufainnientommen: ὁμοῦ 
γίγνεσθαι - εἷς ταὐτὸ συνιέναι. - συντυγχάνειν. 
- 2) vereint angetroffen werben: ἐν τῷ αὐτῷ εὑρέ- 
070%, Ὁ. - ὁμοῦ od. ἅμα εἶναι. 

Zufammenflehten, συμπλέχειεν. - συνείρειν. 

menden 9% ovunioxrn, σύμπλεξις. 

3ujamın enfliden, ord--, ze Teg-buenTev, - 
oryzerrv:ıv (Ὁ. Schufter). - zufanunengeflidt, za- 
τάῤῥκφος. 2. - das 3., συῤῥιᾳ ἡ, χαταῤῥκφή, - 
συγχάττυσις. 

Zulammenftieffen, arddiv. - συμιρέρεσϑαι, 
Ρ. - συμβάλλειν Od. συμμιγνύναι τὸ ὕδωρ. - mil 
e. Fluſſe 3., εἰς --, ἐμ- βάλλειν εἰς ποταμὸν τινα. 

Zujammenfluß, orddon, συθόοια, ἡ. - συμβολή. 
- zweier Flüffe: εἰςβολή, ἐμβολη. 

Zufammeniordern, xeievew συτελϑεῖν τινας -- 
σύλλογον ποιείσϑαί τένων. 

Zufammenjrieren, συμπήγνυσθαι (p.mitpf.2) 
υπὸ TOU χοῦυοι'ς. 

Zufammenfügen, συνάπτειν. - ζευγνύναι, συ- 
ζειγνύναε. - πηγνύναι, συμπηγνῦύναι. - συντεϑέ- 
ται. - ὁμοῦ ποιεῖν. - ἁρμόττειν, σινιρμόττεεν. 

Zufanmenfügung, συναῳή. - ζεῦξις, σύζευξες 
- συνήεπις - HI γα μοΊ N. 

Zufammenführen, συνάγειν (εἰς ταὐτό). - συν- 
ιστάώνεαι. - das 3., σεναγωγή. - σύστασις. 

Zufammenjülten, συγχεῖν (o. füffigen Dingen). 
- σιγχοῖν (ὁ. trodenen Dingen). - συσταμνίζειν 
(in einen Krug). 

Zufammeniüllung, σύγχυσις. 

Ssujammengeben, arderyrircı. - ſich }., χλείε- 
alas, ".. Ovuuved., 

Zuſammengehen, 1) gemeinfchaftlid geben: xos- 
τῇ nopevenika, a. ἢ. - zo Wreir τῆς οὐοῦ - mit 
E. 3, arumogereottif (a. p.) tere. - 2) zu einander 
gchen: ὁμελεν u. προςομελεῖν τανε - Oki χρῆς- 
ru πρὸς τινι - ἐμιμίγνυσυ εἰ ᾳλτινς. - ἌΩΣΝ 

ΔΝ 


Sufammengeben. 


einem Orte [ὦ vereinigen: συνεέναι. - συνέστα- 
oa. - z., um ὦ zu bereden, συνεέγαε od. συμ- 
βαίνειν εἰς λόγους. 4) ſich aufanmenfügen laſſen: 
ἁρμόττειν, ἐφαρμόττειν. - ἅμα Od. ὁμοῦ ylyve- 
σθαι. - συνάνεσϑαι, P. - von Wunben 1. laffen- 
den Dingen: συμμύεεν. 

Zufammengeben, daß, 1) gemeinfchaftliches Rei⸗ 

jen: χοενωνία ἡ τῆς ὁδοῦ - κοινὴ πορεία, 7. - 

2) Zufammentunft: σύνοδος, ἡ. - σύλλογος, ὁ. - 

3) Umgang: ὁμελία, προςομελία, ἡ. - ἐπεμιξία, ἥ. 

BZufammengebören, ἔχεσϑαι ἀλλήλων. - κοι- 

νωνίαν ἔχειν. - τῆς αὐτῆς τάξεως εἶναι ob. τὴν 

αὐτὴν ταξιν ἔχειν. - προςήκειν ἀλλήλοις. - συν- 
αρμόττειν ἀλλήλοις. 

Zufammengehörig, ὅμοιος, 8 - οἰχεῖος (3) ἀλ- 

λήλοις. - ἀχόλουϑὸος (2), mit etw., τενός ob. τενέ - 

προςήχων τινί. 

en f.zufammenlanufen. 

ufammengeratben, 1) fih antreffen: aur—, 
ἐπει-τυγχάνειν τινί - καταλαμβάνειν τινά. - OvY- 
ἐστασϑαί (ovorivaı) τινε. - 2) mit Enm Händel 
belommen: ouußallsıy τινί - προςχρούειν τινί. -- 
καϑίστασϑαε (χαταστῆναι) εἰς ἔριν τενί. - διαφέ- 
ρεσϑαε (P.) πρός τινα. - συνάπτειν μάχην τενέ- 
συμπλέχεσϑαί τινι (letere beiden vom wirklichen 

Sandgemenge). 

Zufammengefellen, ouvdvaleıy, συζευγνύναι. 

᾿ = συν---, προς-οιχεεοῦν. - fih mit (δ. 3., συμμε- 
γνυναε τινί - συνοιχειοῦσϑαί (P.) Tırs - συγχε- 
ράννυσϑαί (ρ.) tivi. 

Zufammengemwöhnen, συγεϑίζειν - συνήϑη 
ποιεῖν rarci τινι. - fih mit (δ. z., συνεϑίζεσϑαί 
τινι - συνήϑη γίγνεσϑαί τινι - συμπεριφέρεσϑαί 
(p.) τενι. 

Zufammengie | jen, συγχεῖν. - σιγχεραννύγαι. 

Zujfammengiefjung, σύγχυσις. 

Zujammengrängzen, mit εἴτο., ὅμορον εἶναί rıvı 
- — τινι. - ἔχεσθϑαί τινος. -zuſammen- 

grängend, ὅμορος, 2. 

Zufammenbhaben, 1) vereint haben: συνείλεχταί 

μοί τι - ἀϑρόον ἔχειν τι. - 2) gemeinfchaftlich ha⸗ 

ben: χοιρνῇ οὗ. χοινὸν ἔχειν τι - xoıvwreiv τινί 
τινος. 

Su | amm A συγ---, κατα-χόπτειν. 





ujammenbämmern, συγχροτεῖ»ν. 
ufammenbängen, mit etw., συνεχῆ εἶναί τενε 

- συνέχεσθαει. ἔχεσθϑαίτενος. - ENEOIaLU. συν- 

αχολουϑεῖν τινε. - ἀρτᾶσϑαι (P.) ἔχ τενος. - χοι- 

νωνεῖν τινι. - zufammenhängend, συνεχής, 2. 

- συναφῆς, 2. - e. 3. Rebe halten, συνείρειν λόγον. 

Zufammenbäufen, ouvveiv - Οσυναγείρευν - 
ἀϑροίζειν, συναϑροίζειν. - σωρείειν. 

Zufammenhäufung, ἔϑροισις - συναϑροισμός, 
ὃ. - σώρευσις. 

Zuſammenhalten, I tranf.: 1) zufemmenfaffen : 
συνέχειν. - κατέχειν. - συλλαμβάνειν. - Ὁ. flat 
ternde Gewand 3., ἡνεμωμένον τὸν πέπλον συν- 
ἔχειν. - 2) in Vereinigung erhalten: συνέχει». - 
6 3., συντεταγμένον elvaı - συναγελάζεσϑαι, 
Ῥ. - 3) Halt u. Beftand geben: συνέχειν. - ποιεῖν 
συμμένειν. - 4) jparen: φείδεσϑθϑαί τινος. - φυ- 
λάττειν τι. - 5) neben einander halten: συμβάλλειν 
τί τινι Od. τε πρὸς τε - παραβάλλειν τί τεῦ οὗ. | 
πρός τι - σιγχρίνει»" τέ τινε Od. τι πρός τι. - | 
II. intranf.: 1) aneinander bleiben: ἔχεσθαι ἀλλή- ᾿ 
λων. - παρα---, προς-μένειν. - 2) mit E. zufam- | 
menhalten: foraasaı μετά τινος - συνίστασϑαί 
(-στηήναι) τινε - χοινὴ πράττειν. - φρονεῖν ra 
ξεγος. 


906 
Zufammenbhalten, bag, 1) Bergleidung: zo 


Zufammenhang, συνέχεια, ἡ. - συνάφεια, ew- 


Zufammenhauen, συγχόπτεεν (niederhausı 


el len” συῤῥάπτειν. 

Zu 

Zufammendeilen, das, ovuguass. - br p 
Zufammenhepen, συγχρούειν ἀλλήλοις. - orp 
Zufammenhegung, σύγχρουσις. 

δῆς mmenbolen, συνάγειν. - συγχομίζεεν. 
Bufammentauern, fi, συνοχλάζεεν. - συσπεν 
Zufammentaufen, συνωνεῖσθαε. - πριάμενον 
AYufammentchren, συνάγειν τῷ χορήϑρῳ. - 
Zujammentetten, συνδεῖν ἀλύσεσεν - ζευγτι: 
Zufammenlitten, συγχολλᾶν. - das 3., ar 
Bufammentlang, ἁρμονία, ἧ. - συμφωνία, ἢ 


Zufammentlappen, συμπτύσσειν». 
Zuſammenkleben, 1) tranf.: συγ---, προς-κοὶ- 


Zufammentlingen, συμφωνεῖν, συμφϑέγε 
Zujammentneten, συμφύρεεν,, ovu—, de 
Bufammentnuüpfen, συμπλέχειν - συνάπτερ- 
Zufammentnüpfung, ouurziuxrn. - σύζευξις.- 
Zuſammenkönnen, δυνατὸν εἶναε ὁμοῦ γίγνε 


Zufammentommen, 1) ſich verjammeln: συτιξ 


Zuſammenkommen. 


βολή. - 2) Eintracht: ὁμόνοια, ἡ. 


ag, N. - ἀλληλουχία, ἡ. - κοενωνέα, ἥ. - Zi 
Rebe: ἡ τοῦ λόγου ἀχρίβεια od. ἀχολουϑία δὲ 
Zufammenhängende). - συνέπεεα, ἡ Contert, Sa 
- Ὁ. ganzen 3. einer Sache erzählen, δηλοῦν πᾶ 
τὸ πρᾶγμα - λέγειν τὸ πρᾶγμα ὡς ἐγένετο - 
χαϑ᾽ ἕν ἕχαστον διελθεῖν τοῦ πράγματος. - ἃ 
3. ftehen mit etw., συνεχῆ εἶναί τενε - ἔφά 

σϑαί τινος - προςήχειν τινί. - aufler ᾧ fchai, 
ἀσύνδετος, 2. - feinen 3. mit einander haben, = 
γὸν οὐδὲν ἔχειν ἀλλήλων Od. πρὸς ἀλλήλους. 


durchprügeln). - χαταχόπτειν - σφάττειν, zum j 
σφάττειν (nieberhauen). - das 3., σφαγή - zu. 
xonN. 
ammenbeilen, 1) intranf.: συμφύεσθαι 
(ovugpüraı). - συμμύεεν. - von jerbrochenen Kur 
den: ἐπεπωροῦσϑαι, p. - 2) tranf.: ἀχεῖσϑαι. 
brochenen Knochen, ἐπεπώρωμα, τὸ. 


βάλλειν. - ἔμβαλλειν eis στάσεν ob. ἔριν. 





ammenjagen, 1) tranf.: συνδεώχεεν. - συν’ 
ἐλαύνειν. - 2) intranſ.: συνϑηρᾶν -- χοινῇ Inge. 


ἄσϑαε, p., in e. Winkel, ἐν μυχῷ ob. γωνίᾳ. 


συνάγειν. - συναγοράζειν. 


συγχαλλυτειν. 


var ἁλύσεσιν. - das 3., σύνδεσις - σύνδεσμος, ἃ 


χόλλησις. 


λᾶν. - das 3., συγχόλλησις. - 2) intranl.: oa 
χολλᾶσϑαε (p.) ἀλλήλοις. - Ovunsguxera alt 
λοις. - ἔχεσθαι ἀλλήλων. - das 3., auuyrar 


oda. 

grgäv. - das 3., συμφυρμός, ὁ. 
ζευγνύναε, σιζειγνύναι - συνδεῖν. 
σύναψις - σύνδεσις. 

σϑαε οὗ. συγγίγνεσϑαι. 


var U. συνελϑεῖν (εὶς ταὐτό). - ομοῦ γίγνεσϑωι. 
- συλλέγεσϑαι, P. - σύνοδον ποιεῖσϑαε. -- ἀϑροῖ- 
ζεσϑαι, p. - mit E. 3., συγγέίγνεσθϑαξ τετι. - δὲ 
mit E. 3., πολλὰ πλησιάζειν tivi. - ἃ., um [ὦ 
beiprechen, συνελϑεῖν εἰς λόγους - συμβαίνειν εἰς 
λόγους (dieſes hauptf. Ὁ. Unterhandlungen verſche 
dener Parteien). - 3., um zu liberlegen, σι" »εέναι εἰ 
λογισμούς - βουλευσομένους συνεέναε. - ἢ. ἴαῇα, 
συνάγειν - συγχαλεῖν - ἀγείρειν. - 2) zufamma 
treffen mit E.: a) zufällig: ayıxreiodas od. une 
rau εἰς τὸ αὐτό - ὑμοῦ ylyveodas - συγγίγτε 
σθαι. - ἂν --, συν---, ἐπι-τυγχάνεεν τινί. - ἢ 
feindlih: συμβάλλειν τινί od. πρός τινα. - or 
μιγνύναι τινί. - 8. . Zuftänden ı Saucen — ἃ 


Zufammentommen. 


Berbindung οὐ. Berührung kommen: συνιέναι. - 
συντρέχειν. - drei Stüde müſſen z., τρία dei συν- 

dpaueiv. 

an PAR AN [.Zufammentunft. 
ujammenloppeln, ζευγνύναι, συζευγνύναε - 

"συνδεῖν. 

uſammenkratzen, συμψῆν. 
ufammenlriehen, συνέρπειν ſtriechend zuſam⸗ 

"menlommen). - συστέλλεσθαι, p. - μειοῦσϑαι, p. 
(an Umfang vermindert erden). 

Bufammentrümmen, σι γχάμπτειν. - κυρτοῦν. 
- ſich 3., χυρτοῦσϑαε. - ἐλίττεσθϑαι, συστρέφεσϑαι 

mmtl. pass., Ὁ. unbelebten Dingen). - συστρέφειν 
αὐτόν (Ὁ. belebten Geaenftänten). 
und. σύγχαμψις. 
uljammentunft, σύνοδος, ἡ. - σύλλογος, ὁ. - 
συνουσία, n. - allgemeine, feierliche 3., πανήγυρις, 
εως, 7. - ἐ. 3. verauftalten, σύλλογον ποιεῖν - 
συγχαλεῖν. - συνάγειν. - €. 3. halten, σύλλογον 
σεοιεῖσϑαι - συνιέναι (σινελϑεῖν). - e. 3. mit E. 
Balten, συγγίγτεσθαίτενι - συνίστασϑαί(-στῆναὴ) 
zur - σιγεέγραι εἰς ταὐτό τινι. - c. 3. mit E. un— 
ter vier Augen halten, μόνον μότῳ συνεέναε τινί. 
- ε 3. mit E. wünſchen, or γγενέσϑαι τενὶ χρήζειν. 

Zufammenlaffen, 1) vereinigt laffen: οὐ χωρί- 
ζειν. - ἐὰν συτεῖναι. - οὐ δεαιρεῖν. - ἀϑρόον φυ- 
λάττειν. - 2) vereinigen laffen: ἐὰν σιγγίγνεσϑαι. 
- d. Kinder nicht mit jchlechten Dienfchen z., efoyeor 
Οὗ. ἀποτρέπειν τοὺς παῖδας τῆς τῶν πονηρῶν 
ὁμελίας. 

Zufammenlauf, συνδρομή. - σύστασις. - σύν- 
odos, ἡ. 

Zufammenlaufeı, 1) eilig fich vereinigen: ovr- 
τρέχειν - σινελϑεῖν δρόμῳ. - συνϑεῖν. - συῤδεῖν 
(Ὁ. Flüſſigkleiten, aber auch Ὁ. Berf.). - v. Flüſſen: 
συῤῥεῖν - oruBaileır τὸ ὕδωρ. - zufammengelaut- 
fenes Geſindel, σύγχλιδες ὥνϑροωποι. - σύγχλυς 
ὅμελος, 0. - ba8 3., orudoin (v. Gewäſſern) - avv- 
δρομή (v. Menſchen). - 2) gemeinjchaftlich Taufen: 
συνϑεὶῖν. - 3) zufammentre fen: συνέρχεσθαι. - 
συμβαλλειν. - ὁμοῦ γίγνεσθαι. - in einen Punct 
3., ἀπαντῶν εἰς ἕν. - 4) gerinnen: πήγνυσθαι, 
συμπηγνυσϑαι, p. mit pf. 2. - Οσιυψίστασϑαι 
(συστῆναι). - 5) Meiner, kürzer werben: ororelie- 
σϑαι, p. - μειοῦσϑαε, pP. 

Zufammenleben, χορ ἢ ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν. 
- 3. mit E., συζῆν (σιιμβιῶναι) zırı - ζῆν μετά 
τινος. - orvdıaıraodal (a. p.) τενε Od. μετά τι- 
γος. - συντρέφ ἐσϑαί (p.) τενε. - συνοιχεῖν τινι. - 
aujammenlebend, σύντροφος, 2. 
Juſammenleben, das, δέκετα ἡ κοινή. - συνου- 
σία, ἡ. - συμβίωσις. 

Zufammenlegen, 1) in Sagen über einander 
bringen: συστρέφειν. - συνελίττειν. - πτύσσειν; 
ἐπι--, συμ-πτύσσειν. - die Hände auf Ὁ. Rüden 
ἃ., τὼ χεῖρε εἷς τοὐπίσω σιμπλέχειν. - 2) an 
einen Ort legen: xadıoraraı od. τεϑέναε ἐν τῷ 
αὐτῷ. - σιν--, παρα-τιϑέναι τί τενε. - 3) Geld 
uſammenlegen: συμβάλλειν ἀργύριον. 

ufammenlegung, σύνϑεσις - συστροφή. - 3. 
von Geld, σι μβολὴ ἀργυρίου. 

en eimen, χολλῶν, συγκολλᾶν. 
ujammenleimung, χόλλησις, σιγκχόλλησις. 
ulammenleiten, συνάγειν - εἰς ταὐτὸν ἄγειν. 

- vermittelft eines Kanals, ὀχετεύεεν εἰς ταὐτόν. 

Zufammenlefen, 1) fammeln: συλλέγειν. - 2) 
gemeinſchaftlich Tefen: χουν ἢ ἀναγειγνώσχειν - συν- 
CIAYUZVYWORE, 

Zufammenlefung, συλλογή. 

Zufanımenliegen, ὁμοῦ od. ἐν τῷ αὐτῷ κεῖ- 
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Zufammenrennen. 


σϑαε (an einem Orte liegen). - συγχαταχεῖσϑας 
od. ἐν τῷ αὐτῷ χαταχεῖσϑαι - σιγχαταχλεϑῆναε. 
- σιγχοιμᾶσϑαε, 8. P. - κοινωνεῖν χοίτης (εἶπ ge- 
meinſames Lager haben). 

Zufammenlöthen, ovoreyroür. 

Zufammenmengen, -mijhen, συμμεγνύναι. 
- χεραγνύναι, σιγχεραννύγναι. - φύρειν», συμ- 
φύρειν. - das 3., σύμμιξις. - χρᾶσις. - συμφυρ- 

ὅς, ὁ. 

Zufammennähen, oud—, καταβ-ὅάπτειν. - λ115 
jammengenäbt, zaraddagos, σύῤῥαπτος, 2. - daß 
3., σιῤῥαφη, zaraddagn. , 

Zufammennageln, anyrıva od. συμπηγνυναε 
ἥλοις. - προςηλοῦν. - συγγομφοῦν. 

Zufanmennchmen, συλλαμβάνειν. - συναερεῖν. 
- συνέχειν. - κατέχεεν, - Ὁ. Pferd ,., ἀναλαμβα- 
νεῖν τὸν ἵππον. - [εἶπε Gedanten z., ποιεῖσθαι 
λογισμόν. - σχοπεῖν, δικσχοπεῖν (-σχέψασϑαι) - 
φροντίζει)". - ξξξιστάνκε(ἐπιστῆησαι) τὴν διανοιαν. 
- fi 3., a) fein Kräfte anftrengen: συντείνειν ἕἑαυ- 
τόν. - διατείνειν U. ıned. - προϑυμεῖσθαι (a. Ρ.) 
- σπουδάζειν. - Ὁ) geiftig fi) fammeln: ἐπεστρέ- 
φεσϑαι. - προςοχὴν ποιεῖσθαι. 

Zufammendrdnen, συντάττει». - χύσμῳ συν- 
τιϑέγναε Od. διατιθέναι. 

Zufammenortnung, σύνταξις. , 

ἫΝ mmenpaaren, συγδιυάζειν. - συζευγνυναε. 

Zujammenpaarung, συν δυκσμός, ὁ. - συζευξις. 

Zuſammenpacken, Dtrani.: σιυσχευάζειν. - das 
3., συσχειασίαᾳ, ἡ. - 2) intranf.: συσχειαζεσϑαε. 

Zufammenpaffen, ἀρπόττειν, συ»---, ἔἐφ-αρ- 
μόττειν (tranf. u. intranſ.). - συνάπτειν (tran].), 
mit ein, τενί. - nicht 3., ἀνάρμοστον εἶναι (iN- 
tran!.). 

Zufanmmenprallen, συγχρούειν u. pass. - συῤ- 
ῥηγνυσϑαε, p. mit pf. 2. - auddarreıv. - Ὀὰδ 3. 
συγχρουσις - σίῤῥαξις, σύῤῥηξις - σύθῥηγμα, το. 

Zula mmenprejjen, συμπεέζειν. - συνϑλίβεεν. 
- συγνειλεῖν. - DAa8 3., σιμπίεσις - συνϑλεψις. 

JZufammenquetfben, ourslar, συνϑλίβειν. - 
συγχόπτειν. 

3u ammenraffen, συναρπάζειν. - σιμφορεῖν. 
- fih 3., συναγείρειν ἑαυτόν. 

Zufammenrauben, ἁρπάζοντα σιταγεέρειν. 

Zuſammenrechnen, σιλ--, δια---, χατα-λογέ- 
ζεσϑαι. - συνταριϑμεῖν. - συντεϑέναι. 

Zufammenrehnung, συλλογισμός, δεαλογε- 
σμός, ὁ - καταλογισμός, ὃ. 

Zufammenreben, daß, διάλεξις, ἡ. - τὸ διαλέ- 
γεσϑαι. - χοινὸς λόγος, ὃ. - ἡ διὰ λογων κοι- 
φτνωνία. 

Zufanmenreiben, χατατρίβειν, συντρίβειν. 

Zujfammenreihen, ἅπτεσθαι ἀλληλων. - συν- 
ἐέναι εἰς Tavrolr). 

Bufammenreiben, συνείρειν. - συναπτεῖν. - 
συντάττειν. , , 

Zufammenreimen, fih mit etw., ἄρμόττειν πρὸς 
τι. - προςήχειν τινί. - ἰῷ kann etw. nicht mit etw. 
3., ἄτοπον φαίνεταί μοί τε πρός τι. - es reimt ſich 
etw. nicht mit etw. zufammen, οὐχ ἀχόλουθόν fort 
te τινι. 

Zufammenreifen, χοιρῇ πορεύεσθαι, a. P.- 
χοινὴ τὴν πορείαν ποιεῖσϑαι. - χοιλωγεῖν τῆς 
ὁδοῦ. 

Bufammenreiten, mit E., συνιππεύειν τινί. - 
zoıvn ἐλαύνειν μετά τινος. - ein Pierd z., zara- 
πονεῖν ἵππον. - etw. 3. χαταβάλλειν τι προς - 
ἐλαύνοντα. 

Zufammenrennen, συντρέχειν. - mit ᾷ. τ᾿ 
προςχρούειν τινί. - VAR I, SuvSgonn. 


Zufammentinnen. 


nfammenrinnen, συῤῥεῖν. - συλλείβεσϑαι, Ὁ. 
Aulammenroltem 1) tranf.: συγελίττειν. - συ- 
σιρέφ εν. - συσπειρίν. - ſich 2, συστρέῳ ἐσ" αἱ, 
συνελίιτεσϑαι, Ὁ. - συσπειρὰν ἑαιτον - συσπει- 
ρᾶσ"αι, p. - 2) intranf.: χυλινδούμενον συγα- 
γεσϑαι, p 

Bufammenrotten, fih, συνίστασῆα! (συστῆναιὴ 
- χαιὰ συστάσεις DD. συλλόγους γίγνεσϑαι. - συ- 
στρέψ εσθαι, P. - στασιάζειν. 

Bufammenrottung, σύστασις, συστρου ἡ. συν- 
dvou ἡ, - auliuyos, ὁ. - χύχλος, ὁ. - εδ bilden ſich 
3., χύχλοι συνίστανται. 

Sufammenrüden, 1) tranf.: προςχενεῖν. - our- 
ἄγειν. - 2) intrauſ.: συγάγεσϑθαι, p. - συνιέναι. - 
πρηςμιγνύναι, 

Zufammenrühren, auy—, δια-χυχᾶν. - χεραν- 
γύναι, Guyzepervurd. 

Bufammenrütteln, avo—, δια-τσείειν. 

Zuſammenruſen, συγχαλεῖν, - ἀγείρων. 

Zuſammenrunzeln, dendoöor. - Ὁ. Stirne z., 
arena τἂν Od. συνύγειν τὰς 0% οὐ.. 

Zuſammenſchaaren, συναυοίζεν, - ὦ 3, 
Guretooflot,p - Gura)elaleoteı, Ῥ. 

Zuſammenſchallen, avınyev - συμφϑέγγε- 
alba - Oruipevsit, 

Zufamnmeniharren, @rgolseıy πρὸς ἑαυτὸν. - 
ἀγείρειν. συναγείρειν, 

Zuſammenſchaudern, ἐχπλήτιεσλαι, vor etw., 
τί, - φρίέιτενν, δε οίτεειν τας 

Bufammenfdaufeln, «u, συγάγειν. 

Zuſammenſchichten, ovrverr., 

Zuſammenſchieben, neoszıreiv. - συνάγειν εἰς 
ταὐτό(ν). 


Zuſammenſchieſſen, 1) durch Schieſſen: χατας- 


βάλλειν Od χα" ερεῖν μηχαναῖς (ec. Gebäude Durch | 


ſchweres Geſchütz). - xeraroFrvser, zerazrortilev 
(e Icbenden Begenftand). - 2) durch Beiſteuer: συμ τ 
βάλλειν u. med. - Leute z. laffen, εἰς συντέλειαν 
ἄγειν trag. - für E. 3, συνεργίζειν τιγ΄, 
Zujfammenfhieljung, 1) zadafpenıs - zare- 
βολή. - 2) συμβολή. 
Zufammenjdiiien, συμπλεῖν, - xorn πλεῖν 
od. γαυτίλλεοθ τα - zoo MIO χοῆσθκα, 
Bujammenfchlafen, mit E., aryzanedenn τεῦ 
- Or yz01 a9 al (ἃ. P.) τεῖε - χοεγωλεῖν τὴς χοί- 
τῆς τινί, - 3. lafien, auyzorulser, συγχοιμαν. 
Zuſammenſclafen, daß, σε'γχοέμηπις. 
Zufammenjclagen, 1) 'tranf.: a) Ὁ. Fläten 
zweier Körper [6101 gegen einander bewegen: συμ- 
βάλλειν, - Ὁ. Beden 3., στ yzgovsr τὰ χύμβαλα, - 
Ὁ. Hände z., συμβάλλειν τὼ χεῖρε (im Allg.). - χρο- 
Teiv Od. σι γχροτεῖν τὶς χεῖρας (zum zeichen Ὁ. 
Beifalls). - b) [ichtmeiß über einander legen: πτύσ- 
σειν. συμεητύσσειν, - c)durd Schlagen an einan- 
der beieftigen: σι γχροτεῖν, - guunnyıuven. - ἃ) 
durch e. Schlag niederwerfen od. zertrümmern: orr- 
ἀραττειν - συν}ς xuTa-x0 77189. - 2) intranf : 
a) fi) einander berühren: συμβάλλειν. τ avraye- 
σώᾳι (p.) εὶς ταὐτί() um Allg.). - συγγροῖσίαε, 
συγυγροτεῖσίεωας p. (Ὁ tönenden Körpern). - Ὁ. Mee—⸗— 
reswogen ſchlagen über e. Fahrzeug zuſammen, ἡ 
θάλαιτα ὑπερέχει τὸ Oxtig ug. - b) zufammenftür- 
zen: zarı—, oru-ninten, - Über etw. 3, ἐπὶ τος 
ἐπιχατα- πίπτειν τινί, - 3) ſich zuſammen ſchlagen: 
ὁμοῦ γίγηεσηαι, - ovrioraodu (ovarıya) εἰς 
tavic(r) - Aruaıyrura, 
Zuſammenſchlagung, συμβολή. - σύγχροουσις 
= σιγγροτησ'ς, 


Zufammenfcdleppen, συνάγειν - συμφορεῖν. 
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Zufammenfpeifen. 


| Zufammenfdlieffen, συγχλείειν - συνδεῖν. - 
das 3., av. χλεισις - σύ! δεσις. 

| Zuſam menſchlingen, oruniların. 
Juſammenſchlingung, συμπλοκή. 

Zuſammenſchmauſen, ἐξωχεῖσθιει (a. p.) zor 

γῆ. - συμπίνειν - dr συμποσίῳ εἶναι. 
Bufammenfhmelzen, I)tranf.:a) durch Schmd⸗ 
zen anflöſen: a w—, ara—, xzure-ınzer. - b) 
durch Schmelzen vereinigen: συντήκειν - auze 
reveir (eig). - ὁμοῦ ποιεῖν - συγάγεεν εἷς ταῦὺ- 
τό(») - ἀ“ροίζειν - σιμμεγτάνκι (‚netaph.). - ἢ 
intranf.: a) ſchmelzend zergeben: ὀεκλιεσίαι, p. 
(eig. u. metaph.). - 172209, συντῆή χεσὺ κις "Ὁ. δῖ 
pf. 2 (eig.). - denzeiayen, p.- Jingoeiv (metaph} 
- b) ſchmelzend fih vereinigen: συγχωνεύεσυαι, p 
(eig). - arug code (m ug ira) (metarb.). 
Zufammenidhmelzung, avırndız - συμήυπις, 
Zuſammenſchmieden, 1) jchmicdend vwereiniger: 
auyrgoreir (mit Ὁ. Hammer). - συνδεῖν (tur 
Feſſeln'. - 2) ſchmiedend geſtalten: au;xporeir. 
Zuſammenſchmiegen, fib, συνάγεσθαι. Gı- 
στέλλεισθιι, p. - συσπειμὰν ἑαυτόν, συσπειρα» 
ca (0. 
Zufammenfhuallen, συμ περοονᾶν. - συνδεῖν 
Zuſammenſchnüren, σγύ γεν, au—.,dıa-ayir 
γέιν, - συνδεῖν. - 68 ſchnürt mir Ὁ. Bruſt zulam 
men, mrözones (p.) τὰ onddyyrea. 
Zuſammenſchnürung, συσῳ γξις. 
Sufammenihreibeu, συγ ρι ξεν 
Zufammenihreibung, oujyoayr. 
Yufammenfhrumpfen, ῥεχεούσόκα, - ζυτι 
dorama - χραυρυυσύία - συνέλχεσαηαι - σὲ» 
aradveo’at, p.- ἀποσχίλλεσθ αι (pl. aneozinze 
re) - zaraneoarenet, Ὁ. 
Zufammenfdütten, συγχεῖν - auyzwricrat.- 
zeparı ra. - das S., Ouyyenis, 

Zuſammenſchweiſſen, συγχρυτεῖν, . 

3ufammenfein, ὁμοῦ ira: 00. 7) ἐγέσθαι- ἐν τῷ 
αὐτῷ eivec (0. getrennten Individuen), - σογεσιηχέ 
rc (Ὁ. Beftandtheilen eines Ganzen). - mit δὶ % 
or reivalrerı - συ) γεγνέσα τινί - ὁ μελεῖν τιτι, 
- immer mit E. Ἀ., συγθεκηρίβειν ruri. - ἐχεσϑεὶ 
τιγὸος - οὐχ ἀπολείπεσυαι οὗ. οὐχ ἀπαλλάτε 
oe (ἃ. p.) Tıros. 

Bufammenfein, ta, συν οὐσία, %. - ὁμιλία, ἃ 

Zufammenjegen, 1) in Verbindung bringe: 
GBRVTIMSMHAUCA. - συνιστείνοι. - σιγάπτειν, - Out” 
μύττειν. - zufammengefegt, σύνθετος, 2 
zufanmengejegt fein, aryzeiayını - συνεστηχέναι, 
- συνηρμόσϑθαι. - zufammengefete Wörter, dezäe 
ὀνόματι. - 2) neben einander figen lafien: συγ 
παρα-χεαϑίζειν, - fih mit E. 5., συγχειϑέ, εὐϑαι Ὁ, 
παριχαίίζεσ " κί Turı. 

Zujfammenfegung, 1) al8 Handlung: aurdere 
- orrapuoyn. - 2) αἷϑ Sache: urzua, τὸ, τῷ 
σιγχέχιαμένον, - 3.6. Wortes, ὁπ λωσις. 

Zujammenfiegen, avırızar, mit E., τιρέ δὲ 
τα Tunes, 

Sufanmenfingen, ovrede», mit E., τρί ὦ 
LTE rıVuS. 

Snfammenfinten, aua—, zara-niareır (u 
den fallen). - arrısareım - ταπειγοῦσσαι, p. (U 
Umfang abnehmen). 

Zufanımenjigen, auy—, TaRpR-radı,0Ia. " 
orr—, παυπεϑοεύειν (zur Beratung). 

Zufammenfigen, das, συνεδρίας, παρεϑδρία, ἡ 

Sufammenfpannen, συζει γηύνος. 

Sufanimenfparen, περιποιεῖσϑαι. - φιιδωλᾷ 
χιώση αι ΟὟ. συνάγειν, 

Ayfammenineiien, απ : συ» δεισχΡεῖν" 
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Zufammenfperren. 


- Ovoostıiv. - DA8 3., ovooırla, ἡ. - 2) tranf.: 

᾿ συνεστιῶν, 

Bufammenfperren, σὺν» --, συγχαϑεειργνύναι 
τινά τινε. - συγχλείεε» εἰς ταὐτο(»). - Ὅα8 3., 

. σύνερξις. 

BZufanmenftallen, χατασταϑμεύειν ὁμοῦ od. 

- ἂν τῷ αὐτῷ. 

Bujammenftampfen, συντρίβειν, - συγχόπτειν. 

ufammenfteden, 1) tranf.: a) mit Nabel: 
συλλαμβάνειν περ νη. - Ὁ) an e. Orte vereinigen: 
συγχρύπτειν (Τεθίοίς Dinge). - συγειργνέύγαι (bes 
Iebte Gegenſtände). - Ὁ. Köpie z., συγχύπτειν - χατὰ 
συστάσεις γίγνεσθαι. - 2) intranf.: συνειργμέ- 
vov εἶναι ἐν ταὐτῷ. 

Bufammenftchen, ovreorava. - Ὁ. lebloſen 
Dingen: συγ -, παρα-χεῖσϑαιε. 

Bufammenftellen, 1) an einen Plot ftellen: 
Ovyiorarıı - χαϑιστάναι εἰς ταὐτί(}) οὐ. ἐν ταὺ- 
τῷ. - συντι"έναι εἰς ἕν - συντάττειν εἰς ταὐτο(ν). 
- 2) vergleien, verbinden: συμβάλλειν. - παρα- 
βάλλειν. - παριστάται, naparıdEraı, etw. mit 
etw., τί τινῖς auch re πρ΄ς τε Od. παρώ τι. 

SZufammenftellung, σύστασε;. - σύνταξις. - 

. σύνϑεσι;. - παυαβολήη. 

Bufammenftimmen: 1) Ὁ. Tönen: συμφωνεῖν - 
συνᾷϑειν, - 3) Ὁ. Suchen: συμφωνεῖν - συνάδεεν, 
συνῳϑὸν era (τιν) - ἁρμόττειν, ἐφυρμόττειν 
{τινί od. πρὸς τι), Ovvapuorrer (Tri) - συμπί- 


ATEIV. - σύμμετρον, ὅμοιον era (τινῶ. - nidt 3. | 


mit ctw., αἱ κομοστεῖν Tırı Od. πρός τι - ἀπάδειν 
7005 τι. - zuſammenſtimmende Neigungen, Zre9v- 
fa ovuwvoroeı ἀλλήλαις. - ihre Anfihten 
Aimmen ganz zuf., ἐπὶ τὸ «αὐτὸ φέρουσιν αὐτῶν 
al γνώμαι. - 3) Ὁ. Perjonen: συμφωγεῖν, - ὁμο- 
λογεὶν - τὰ αὐτὰ λέγειν οὐ. “ρογεῖν. - σὺμ- 
4 ἐρεϑαί (p.) rurı. - 4) = mit Enm feine Stimme 
- συμινηφίζεσθαι, τὴν avınvy ψῆφον τέϑεοϑαι 
Gleich ſtimmen). 
Züſammenſtimmung, συμφωγέα, ἡ. - ὧρμο- 
"Ya, ἡ. 
ufammenftopfen, συμβύειν. - συνγνάττειν, 
Bulommen ftoppeln, παγταχόϑεν συλλέγει» od. 
" συμιουεῖν. 
Bufammenftoß, σι μβολη. 
ufammenftoffen, !. tranf.: συνωθεῖν - συγ- 
20:87 - σιμβιίίλλειν, - συβόαττειν, - IL intran].: 
1) gewaltſam gegen einander geratben: a) Ὁ. Sachen: 
= GUY —, πους-χρυύέσϑαι, Ὁ. - συμβάλλειν. - συμ- 
v “ίπτειν - περιπίπτειν ἀλλήλοις - b) Ὁ. Perſonen 
πὸ zwar: co) zufällig: συντυγχάγειν, - 8) feindlich: 
συμβάλλειν. - ovuumrurae.- y) freundlid: aru- 
ıyruras - ὁμοῦ γίγνεσθαι. - 2) neben einander 
7 befinden: a) im Allg.: ὁμοῦ γίγνεσθαι. - συν- 
- ξέναι. - Ὁ) in Beziehung auf örtliche Lage: ἔχεσϑιε 
 ἄλλήλων - συγεχὴ εἰναΐ τινι - ἅπτεσθαι ἀλλήλων 
- ὅμορο; εἶν οὗ. ὁμορεῖμ τινι. 
Sufammenfioffen, das, 1) tranl.: σύνωσις - 
> σύγχρουσις. - συμβολή. - 2) intranf.: σύγχρουσις 
- συιιβολή. - συνέχεια, ἡ. 
Bufammenftreiden, συνάγειν, - ἀϑροίζοντα 
τ λαμβάνειν - συλλαμβάνειν. 
Bufammenftrömen, σι ῥῥεῖν, - συμβάλλειν (Ὁ. 
füfjigleiten). - συγτρέχεεν, συῤῥεῖν (ὁ. Ῥεῖ]: 
chnell zufammentommen). - ἀϑροίζεσϑαι, p. (in 
Vienge zujammmentommen). 
Bufammenftrömen, das, συῤῥύῥοια, ἡ. - συν- 
διομή. - «Ἰροισμος, ὁ. 
-Bujammenftürgen, ouu—, χατα-πίπτειν, - χα- 
ταῤῥεὶν. - in fich ſelbſt 3., χαταῤῥεῖν περὶ αὐτό 
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Zuſammenwirken. 
(auch metaph. Ὁ. Truggebäuden u. dgl.). - über E. 


λ., ἐπιπίπτειν τιγί, 

Zufammenfturz, zarayoga, 7- κατάπτωμα, τὸ. 

Zufammenfuden, ἀναζητεῖν, - συλλέγειν. - 
mit E. etw. 3., συζητεῖν τιγί τι. 

Zufammenjuhung, συζήτησις, σύλλεξις. 

Zufammenjummiren, συγχεφαλαιοῦν. 

Zuſammenthun, ἅμα ποιεῖν (jugleih thun). - 
συνάγειν» εἷς Tavrolr) - συμβάλλειν (vereinigen). 
- fein Vermögen mit Ὁ. eines Andern 2., χοενοῦσϑαε 
τὴν οὐσίαν τὴν ἑαυτοῦ τῇ ἄλλου τινός. - fi 3. 
συνίστασθαι (-στῆναι) - συλλέγεσθαι, P. - ὁμοῦ 
γίγγεσϑαι. 

Zufammentönen, συμφωνεῖν - συνηχεῖν. 

Zufammentragen, συγχομέζειν - συμφέρειν, 
συμφο «εἶν - συνάγειν. 

Zufammentragung, auyxomdn - συναγωγή - 
σιμᾳορησις. 

Zujammentreffen, ὁμοῦ γέγτεσϑαι. - συνεέναι 
od. ἀφιχγεῖσϑαι εἰς Tavrolr). - συμβάλλειν u. 
σιμπίπτειν εἰς ταὐτό(»), nit E., τινί - συν-το, 
ἐν»---, ἐπι --, παρα-τυγχάνειν τεγνί. - συν--, ἀπ- 
arıay rırı, mit etw., πρός τι. - γίγνεσθαι σύν 
tur. - von feindlihen Heeren: συμβάλλειν τινί - 
ovveldeiv εἰς χεῖρώς τεγε - Quunintev τινί - 
ἀπαντῶν τινι - συνάπτειν μάχην τιγί - προςαε- 
γνύναι τινί. - unſere Meinungen treffen zufammen, 
ταὐτὰ γιγνωώσχομεν. - mit etw. 3, συμπίπτειν 
τινί - κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γίγνεσϑαί τινι 
(gleichzeitig fein). - συμβαίνειν τινί - συντρέχειν 
τενί - συμᾳ ωγεῖν τινι (übereinftinimen). 


Zuſammentreffen, das, ἔντευξ'ς, ἀπάντησις, 


abgeben: ὁμοῦ ψψηιρίζεστ κε (zugleich ſtimmen). - 


- συνάντησις. - συντυχίᾳ, ἡ. - συμβολή. - Ὁ. feind- 
lihen Heeren: σύνοδος, ἡ. - συμβολή - πρόςμιξις, 
- Ὁ. König floh beim erften Zufammentreffen nicht, ὁ 
βασιλεὺς ἐν τὴ πρώτῃ συνόδῳ οὐχ ἔφυγεν. 

BZufamnmentreiben, συνάγειν. - συνελαύγειν. - 
Ὁ. Wind treibt Ὁ. Schnee zufammen, τὸ πγεῦμα 
συμφορεὶ τὴν χεῖνα. 

Zujfammentreten, I)tranf.:xare—, συμ-πατεῖν. 
- συγχοοτεῖν τοῖς ποσί». - 2) intranf.: συνέστα- 
09a (συστῆναι) - συιιβαίγειν εἰς Tavrö(r) - συλ- 
λέγεσϑαι, pP. - ὁμιοῦ γίγνεσϑαι. - zu Berhanblun- 
gen 3., συγεέναι εἰς Aoyovs. - 3. laflen, συνάγειν - 
σιλισιαναι. 

Zufammentrinten, ovunirew. 

Zufammtentritt, σύστασις; - σύνοδος, 7. 

Salem mentrodnen, συναυκίγεσϑαι, p. 

Zujammentrommeln, συγχροτεῖν. 

Sun FAR ΜΥ ΕΥ̓ συνάπτειν. 

Zujammenverfhwören, fib, ovvouvyuva - 
συνωμοσίαν ποιεῖσϑαε. 

Zufanmenwadfen, συμφύεσθαι (-φῦναε). - 
zuſammengewachſen, συμφυῆς, 2. - das 3.., σύμ- 
φυσιες. 

Zufammenmweben, συγυφαίνειν - συγκχερχίζειν. 
- Ὁαδ 3, συνύᾳφαφνσις. 

Zujammenwehen, συνάγειν. - συμφορεῖν. 

Zujammenmweiden, I) trauſ.: χοερὴ ἄγειν ἐπὶ 
τὴν νομήν. - 2) intranf.: xoern νέμεσθαι - συν- 
γέμεσϑαι. - zuſammenweidend, ovsvouos, σύν- 
Too os, 2. 

Zufammenmeinen, συνδαχρύειν. 

Zuſammenwerfen, arußaller u. συμφίρειν 
εἰς ταὶ τό(}) (aufe. Haufen). - συγχεῖν. - ταράττειν 
(durch einander). - ἀγατυέπειν (umftinzen). 

Zujammenwideln, owvedeiv. - συνελίττειν. 


Jufammenwinden, ovorp£gsr. - συσπειᾳᾶν. 


-. 


Zufanmenwirten, zowi ποῦντινν N. tum 


Sufammenwirten. 


ζεσϑαε - σύνεργον εἶναί τενε - συνεργάζεαϑαι, 
συμπράττειν τινί. 
Sufammenmwirten, das, ἔργων» χοενωνία, 7. 

Zufammenmohnen, ἐν τῷ αὐτῷ olxeiv, mit E., 


Buföreiben.. 


Zuſchicken, 1) üÜberfenden: ἐπεσεέλλεεν. - προς--, 


ἐπι---, δια- πέμπειν. - Enm e. Befehl z, πέμπειν 
πρός τινα xelevoyre. - 2) Anftalten zu dm. 
treffen: παρασχευάζεσϑαί τι. 


συνοιχεῖν τινε Od. μετά τιγος. - σύσχηνο» Οὗ. Zuſchie ben, ἐπιβάλλειν od. ἐμβάλλειν, „Rt 


ὁμόσχηνον εἶναί tur, 
BZufammenmollen, ἐϑέλεεν od. ἐπεϑυμεῖν σιν- 
ἐέναε οὗ. συνεῖναι. 


Zufammenzählen, σὺν»--, κατ---, διταρεϑμεῖν | 


τι - ἀριϑμὸν ποειῖσϑαί τινος (die einzelnen Glie— 
der eines Ganzen). - σιυγτιδέναι - χεφαλαιοῦν 
(Zahlen u. Summen). - λογίζεσθαι, χαταλογέζε- 
σϑαι (in Gebanten). 

Zufammenzchen, aruntver. 

Zujammenzichen, Ἢ tran.: 1) durch e. Zug ver- 
einigen: aurayer. - ovoner. - συγέλχειγ, - συγ- 
τείγειν. - eng od. ftraff 3, συστρέφειν». - die Eegel 
3., ὑποστέλλειν τὰ ἱστίκ - κατατείνειν" τὰ ὅπλα. 
- Truppen 3., συλλέγειν od. συν ώγειν od. ἀϑροί- 
Leıv od. ἀγείρειν στράτευμα. - Zahlen od. Sum— 
men z., ovrtıgerar. - χεφαλαιοῦν, - ὦ z., συ}- 
aysodyaı, p. - συντρέχειν (im Allg.). - a9ouf- 
ζεσϑαι, p., τι. συνίστασϑαι (vroräreı) (v. Truppen). 


- 8 3. fih Wollen 3., συγτρέχουσι reg ἔλαι - νέφη ᾿ 


ἀϑροίζεται od. συγαγείρεται. - ſich eng 3, συστρέ- 
ἔσϑαι, p. - 2) dicht machen, aditringiren: orugeer, 

ἅπο---, Enı-oivgen.- στριφτνοῦν. - ὦ) 3., 0r- 
σπειρᾶσϑαι, p.- zufammenziehbend (von Ge- 
ſchmach), oruuy nos, ἃ - στυπτιχός, 3 - στυπτή- 
ριος, 3. - 3) kürzer, Heiner maden: συστέλλειν - 
συταιρεῖν. - Laute z., συναιρεῖν gwras. - ſich 3., 
συστέλλεσϑαι, p. - nicht zufammengezogen, ἐσὺ af- 
geros, 2. - ΤΙ. intranf.: συγοικέζεσϑαι. p. - κατοι- 
κεῖν εἷς τὸ αὐτό. - σύσχηνον γίγγεσϑαί τιγι. 

Bufammenziebung, 1) Bereinigung: συγ αγὠγή. 
- ἄϑροισις - ἀϑροισμός, ὁ. - 3. der Segel, ἱστέων 
ὑποστο)ή. - 3. mehrerer Bocale, σι} αέρεσες (wenn 
der e. Vocal am Ente e. Worts u. Der andere zu 
Anfang des folgenden ftcht). - 2) Verbichtung, Ad- 
firiction: στῦψις, - στρυφ,ηΉΖΖτης, ἡ. - 3) Vermin⸗ 
derung: συστολή - συναίρεσις. 

Aufanmenzimmern, ovstextalveoden - συμ- 
πηγτύναι. 

Zufammenzwängen, συνάγειν βίᾳ. - συμβιά- 
ζεσϑαι. 

Zufat, προςϑήχη, πρόςϑεσις. - τὸ προςόν, ὅγ- 
τος. - Ἀ. im Reben: παράφϑεγμα, τὸς - 2. in e. 


Schrift, τὸ προς; ἐγρσμμένον, - erlänternter 3., 


ἐπίλογος, ὁ. - δ. 3. zu etw. machen, πιροςτιϑ έγεαι 
τί τεῦῖ. - ἐπιβάλλειν τί τινι. - ſchriftlicht προς- 
γράφειν. - in d. Rede: ἐπιλέγειν - προςλαμβά- 
νειν τῷ λόγῳ. - παραφυέγγεσθϑιαι. - ohne Z., 
χαϑαρός, 3. - εἰλιχριγῆς, 2.- αὐτὸς (H) χαϑ' αὐ- 
τόν. - αἷδ 3., ἔν προςϑιηχὴς μέρει. - mit tem 3., 
ἐπιλέγων, ἃ. - ἰῷ trete od. ſtimme (δ, bei mit Ὁ. eitt- 
zigen 3., συγχωρῶ τινῖ ἕν μένον προςλαβών. 
Zufbanzen, Enm etw, περιποιεῖν τιρί τι. - 
ὑπουργεῖν τινέ τι - προξεγεῖν τιγέ τι, 
Zufbarren, ἐπιχοὺν. - χρύπτειν γῇ - ἐπισχώ- 
rear (Samen). 
Zufhauen, εσθαι - Hewpein. - δὰ 8. B., ϑέα. ἡ. 
Zufhaner, ὁ ϑεώμενος, ϑεασάμετος. - ϑεατής, 
ὁ. - bei e. feierlichen Gelegenheit: ϑεωρός, ὁ. - die 


3. im Theater, <E ϑεώμενοι - τὸ ϑέαιρον - οὗ, 
καϑήμελοι. - 3. fein bei etm., Hedadat τι. - mape- ' 


γίγνεσθαί τινι. - ε. müſſigen 3. bei etw. abgeben, 

χαϑῆσϑαι ϑεατήν TIVos - ἑστῶτι ϑεαοϑαί τι. 
Zuſchauerin, ἡ ϑεομ ἕν η, ϑεκσαμέγη. 
Zuſchauerplatz, ϑές, ἡ. - ϑᾶχος, 6. 
ufdaufeln,(«un) χοῦν, ἐπιχοῦν. 


\ 


Riegel, τὸν μοχλόν. - Enm etw. z., Zuugloer ἃ." 
Enayeır od. regay ἔρειν τεγέ τι. - Enmd. üb, 

᾿ ἐπάγειν τινὶ ὄρχυν. - jugeſchobener Eid, ἔπακτος 
ὄρχος. ὁ. 

Zuſchieſſen, 1) tranf.: προςτεϑέται. - ἐπιβα)- 
Asıy - πρηςχαταβάλλειν. - ἐσε---, προς-διδύται, 
- 2) intranf.: a) mit ε. Gewehr: βάλλειν. - b) heftig 
eilen: δρόμῳ, { ἔρεσϑιε, p., auf etw., ἐπέ τι. 

Zufhlag, 1) zu e. Leiflung: ἐπιβολή. - im Prak: 
ἐπιτίμησις. - 2) in Ὁ. Auction: χατακέρωσις. 

Zuſchlagen, 1) intranf.: παέεεν. - zaracan 
(gem. πατάξαι). - πλήττειν. - KareaIcı Zap. - 
συνελϑεῖν εἰς χεῖρας. - 2) tranf.: a) gewaltſam α 
mit Geräufch verſchlieſſen: πριςαράττει:, ἐπαράι. 
τειν u. ἐπιῤῥίττειν. 3.B.d. Thür, Ὁ. Dedel, τὴν 
ϑύραν, τὰς πύλας, τὸ πῶμα. - Gnm Ὁ. Thärw 
Ὁ. Naſe 3., προςαράττειν τενὶ εἷς τὸ μέτωπον τὴν 
ϑύραν. - Ὁ, Buch 3. ἐπειπτύσσειν τὸ γραμματεῖω, 
- b)in Ὁ. Auction Enm etw. 3., zaraxnourzarn 
EIS τινὰ - χαταχυροῦν τεγέτε. 

Zufchleppen,oureyer, προςχομίζειν πρός τινε, 

Zufchliefjen,xieier, χατα---, σι γ---, 2m — ‚ar 
χλείειν. - 08 3., χατά —, σύ»---, ἀπό-χλεισις. 

Zuſchmeiſſen, ſ. zufblagen 2. a. 

Zuſchmieren, !mı—, negı—, χατα-χρέειν. - 
περικλείφειν. 

Zufdhnallen, χατα---, συμ-περογνᾶν. - κατα: 
λαμβάγειν περύγη. 

Zuſchnappen, 1) tranf.: σι γχλεέειν. - 3} ἱπίχαπ,: 
a) Ὁ. (. Sclojje: σι) χλείειν u. pass. - b) Ὁ. [αν 
den Geſchöpfen: zarrer, ἐγχάπτειν. 

Juſchneiden, reuver, συνιέμνειν. - δίαδαινν 
χιτώϊας σιγτέμγειν. 

Zuſchneien, I) intranf.: χρύπτεσϑ αι (ρ.) χιίσε- 
χοτανίφ ἐσθ κι, Ὁ. - ganz 3., χαταχούπτεσθαι gun 
πολλῇ. - 2) tranf.: zarten εἰν, 

Zufhnitt, σχῆμα, τὸ. - τύπος, ὁ. - Ὁ. Ἀ. ë 
etw. machen, προπαρασχευάξειν τες - feinen 3.89 
etw. machen, oruurtpeiode ἔχ Tıros. - Mi 
εὐδὺς ἐξ ἀυγῆς. 

Zufhnüren, oglyyear, aro—, ἐπι- σα ἔγγαν." 
ἀποβροχίζειν, - χαταδεῖν. - Enmd. Kehle ;., eur 
πγυίγειν DR, ayyeıy τινά. - ἀπυσφίγγεεν τὸν τῶν 
τοάχηλον. 

Zufbnürung, ἀπόσφεγξις. - 3. der Kehle, m 
γιός, ὁ. - avyorn. 

Zuſchrauben, συστρέφειν. 

Zuſchreiben, I) im gerichtliben Sinne von we 
fauften Grundſtücken: 3. laſſen, xuresroeyen. - 
2) beilegen, als Urheber von etw. angeben: &ugf 
ρέει" τινί τι. -- ἀνας ἔρειν u. Enarag ἔσει τι εἰς 
ira. εἴς τι. - ἀνατιϑέγαι τινέτι. - ΟΑἐπογέμε! 
τι γί τι. - πριςάπτεεν alt. - αἰτεκαϑ αἱ τη 
τιρος - αἴτιον λέγειν Od. ἡγεῖσϑαί Tırd τιτος.- 
ἐγχαλεῖν τινί τι. - εἴτ, e. Umftande z., γέμειν ὃ. 
ἀπονέμειν τί τινι. - ſich etw. 3., ἀπονέμειν ἑαιτθ 
τί - προςποιεῖση κἴ τι - λέγειν» ἑκιτοῦ εἶναί τι- 
ἐπιγράφειν ἑαυτόν Tırı. - [ἰῷ Ὁ, Sieg z., προς 
ποιεῖσται τὴν γίχην - ἀξιοῦν γιχᾶν. - fi Ὁ. gid 
lihen Eriolg der Unternehmungen Ἀ., ἐπιρράφην 
ἑαυτὸν τοῖς χατορϑώμασιν, - es hat 3. etw. 
ſelbſt zuzufchreiben, δέ ἐαυτὸν ἔχει τίς τι. - dat 
er [1 ſelbſt z. αὐτὸς ἑαυτὸν αἰτεάσεταε. - & 
wur am. mai. mv αἰτέαν ἔχω τινός. 





Zufchreiden. 
:eiben, daß, Bujhreibung, xaeraypapn, 
δι). - ἀναφορα, ἡ (e. That). 
reien, βοῶν, ἐπιβοᾶν, Zußuav.- ἐπεφωτεῖν. 
'eiten, ἐντεταμένως πορεύεσϑαι, ἃ. p. - 
ev. - auf. z., βαδέζεεν, προςιέναι. πρός 


sift, ἐπιστολή. - γράμματα ra napadedo- 
ἀπό Tıyog. 
Iren, noosßalleıy, ἐπιβάλλειν. - ὑπηρε- 
- ὑπουργεῖν. 
itten, 1) durch Schutt bedecken: χοῦν, ἐπε---, 
- συγ-χοῦν. - 2) dazu gieflen: ἐπιχεῖν, 
εἶν, προςεγχεῖν. 
aß, ἐπιφορώ, ἡ. - 3. geben, προςτιϑέναι. 
vären, ἐπουλοῦσϑαι, p. 
οὕτεπ, ὀμόσαντα od. ἐπομόσαντα λέγειν. - 
etw. zuſchw., ὀμνύναι τενὶ ἐπί τινε. - Enm 
ν» ὀμόσαντα λέγειν τινὶ, ὅτι. 
en, 1) zuſchauen: ϑεζσϑαι, ϑεωρεῖν mit 
- &. 3. laſſen bei ἐΐυ., ϑεώμενον ἔχειν τινὰ 
" - παρέχειν τι}) ὁρᾶν τι. - er mußte z., wie 
igenthum geplündert wurde, παρὼν ἑώρα τὰ 
v διαρπασϑέντα. - 2) ungefiraft geichehen 
: περεορᾶν mit Accuſ. u. im Ergänzungsiage 
artic. - 3) nachſehen, um zu unterjuchen: oxo- 
ἐπισχοπεῖν (-σχένψασϑ αι), u. daher auch ver- 
: 0009 - σχοπεῖν - πειρᾶσϑαι, a.p. - fich 
‚öoe, εἰ, - fieh zu, daß nicht, ὅρα, μη. 
en, das, ϑέα, ἡ. - ϑεαρία, ἡ. - du haft das 
etw., μάρτυς μόνον εἰ Tıros. - zum 3. lom- 
ἐπὶ ϑέαν παραγίγνεσθαι Od. προςτρέχειν. 
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ende, ἐμφανῶς, καταφαινῶὼς. - φαγερως.. 


‚ws. 
‚den, ἐπιστέλλειν. - προς--, δια---, ano- 
&ı». 

zen, 1) Hinzufügen: προςτιϑέναι. - ἐπιβαάλ- 
προςβαλλειν, - in der Mitte 3., ἐμ —, ἐπεμ- 


ıy. - ſchriftlich 3., προςγράφειν. - mündlid ' 


λέγειν, - zugeſetzt fein, προς κεῖσαι. - προς- 

- 2) einbilffen: χαταναλίσχειν. - διαφῦ εἰ- 
- ἀπολλύναι. - μεῖον ποιεῖν τε. - etw. bei 
,καταγαλέσχειν τι εἴς τε - προςαναλίσχεεν τί 


Ὁ, εἴς τι - πρυςδαπαγῶν τέτινι - ἀπολλύγαι. 


or ποιεῖν τι ποιοῦγτεί τι. - fein Bermögen 
riege 3, πολεμοῦγττα μείω ποιεῖν τὰ χρή- 


. = 3) duch etw. Vorgeſetztes ſchlieſſen: ἐπι- | 


ἘΜ od. ἐπετιϑέγακε To nwud τινι. - 4) Enm 

n,d.i. in E, dringen, (δ, bevrängen: ἐπιτέϑε- 
Em—., προς---, ἐγ-χεῖσϑαί τινι - πολεορ- 

“γα. - Enm bart 3., βαρὺν ἐφεστάναι τινί. 

sung, πρόςϑεσις (Beifligung). 

vern, διαβεβαιοῦσϑαι - Οὑπισχγεῖσϑθϑαι. - 


«--- 


----.ο. 


υγεῖν, διομολογεῖσϑει. - πιστὰ διδόναι 7 ; 


ἔσεσθαι. - εὖ wird etm. eiblich zugef., öpxo« 
“ται περί rıros Od. ἐπέτεγε. 
‚erung, δεαβεβαίωσις. - ὑπόσχεσις - ὁμο- 
ς, ἡ - τὸ ὡμολογημένων. - πίστις, εως, ἡ. - 
(ie u. mündfihe 3., συνϑῆχαι χαὶ ὁμολο- 
-Enm e. 3. ertheilen, ὁμολογεῖν rıyı - πι- 
διδόναι τινί. - Enm e. eiblihe 3. ertheilen, 
» διϑόναι τινὶ di öpxwr. - €. 3. von E. εἰν 
1, πίστεν παρά τινος λαμβάνειν. - feiner 2. 
Jleiben, ἐμμένειν τοῖς ὡμολογημέγοις. 
geln, χατασημαίνεσϑαι. - Οἐπισφραγέζειν 
lccuf. - ἐπεοβάλλειν τὴν σφραγῖδα mit Dat. 
:geln, daB, σφραγῖδος ἐπεβολή. 
ITEN, ἀποφραγγύναι. - ἀπο---, χατα-κλεί- 
ἀπείργεεν, περιείργεεν. 
innen, ἐπικλώϑεεν (0. Ὁ. Schidfalsgöttinnen). 
itzen, ὀξύνειν, ἀποξύνειν. - ϑήγειν. - dxo- 


| 


Zuſtechen. 


menläuft). - ſich 3., εἰς ὀξύτερον συνάγεσϑαε, p. - 
Ὁ. Blatt fp. fih zu, τὸ φύλλον εἰς ὀξύτερον τὴν 
συναγωγὴν ἔχει. - zugeſpitzt, προμήκης, 2. 
ulprade, παραμυϑία, ἢ - παραμύϑιον, τὸ. 
uſprechen, 1) duch Sprechen gewähren: λέγειν 
- λόγῳ παρέχειν. - Enm Troſt 3., παραμυϑεῖσϑαί 
Tıva - παρηγορεῖν τινα. - Enm Hoffnung z., ἐλ- 
πίδας λέγειν avi. - Enm Muth ;., παραϑαῤῥύ- 
γεν rıva - δια---, παρα-χελεύεσϑαί τινι. - 2) 
etw. als Enm gehörig erklären: a) durch e. förmliches 
Urteil: ἐπικρίνειν τινέ τι - ἐπιδιχάζειν τιγέ τι 
- προςχαταγιγνώσχειν τινί τι. - b) duch e. Mei- 
nungsäufferung: ararı9&vaı τινί τι. - 3) anreben, 
grüffen: zersayopevemv rırd. - ἀσπάζεσϑαί τινα. 
- 4) bei zufprechen: ἐπισκοπεῖν (-σχέψασϑαι) 
τινα. - καταλύειν παρά τινῖ. - εἰςξιέναι πρός τινα. 


: aulprenen das, πρόςρησις (Begrüffung). 
Zu 
3u 


Va en, προςτρέχειν. - βοηϑεῖν, Enıxovgpeiv. 
pruch, 1) Aufmunterung: a) im Unglück: παρα- 
μυϑία - παρηγορία, ἡ. - παραμύϑιον, τὸ. - δια- 
χελευσμός, ὁ. - Ὁ) bei Öcjahren: παραχελευσμός, ὃ 
- ποραχέλευσμα, τὸ. - 2) Beſuch: ἀσπασμός, ὁ - 
ἔγτευξις - ἐπίσκεψις - χαιρετισμός, ὁ. - 3) Per- 
jonen, melde uns befuden: ἐπισχοποῖντες, of. - 
ἀσπαζόμενοι, οἷ. - συνόντες, ol. - εἰςιόντες, of. - 
ohne 3., οὐδενὸς ἐγτυγχώνοντος. - οὐδενὸς κε- 
κλημένου (bei Tiſche). 


Zufpünden, ἐμβύειν. - εἰςάγειν ἔμβολον. - ἐπι- 


φραϊτειν. 

Zuftändig,f. gehörig. 

Juſtand, ἕξις u. διάϑεσις (innere Beſchaffenheit u. 
Ὁ. daraus hervorgehenden Verhältniſſe). - σχῆμα, 
τὸ (Ὁ. Verhältniß, in welchem e. Gegenſtand — — 

lich eriheint). - πάϑος, πάϑημα, τὸ (jede Art, wie 

e. Gegenftand burd Einwirkung won aufien affieirt 

wird). - χατάστασις (Einrihtung, Berfaffung). - 

περίστι σις (obwaltenter Umstand). - Oft bloß Ὁ. 
Neutrum des Artitel8 ohne beigefügtes Subftantiv ; 
3. B. d. 3. des Staates, τὰ τῆς πόλεως - τὰ περὶ 

τὴν πόλιν - τὰ κατὰ τὴν πόλιν, - Ὁ. gegenwärtige 

3., τὰ παρόντα - τὰ χαϑεστῶτα. - unſer 3., τὰ 

ἡμέτερα - τὰ πορ᾽ ἡμῖν. - guter, ſchlechter 3., εὃ- 
ἐξία, ἡ (körperlicher). - χαλὴ, καχὴ διάϑεσις (ἱππὸ- 
rer). - χαλὰ, χαχὰ πράγματα (Begegniffe). - blü- 
ender 3., εὐθηνία, ἡ - εὐδαιμονία, ἡ. - ἀχμή. - 
in blühendem 3. befinblid, axuaswr, 3. - εὐδαί- 

μων, 2. - ſich in gutem, blühenden 3. befinden, εὖ 
φέρεσϑαι, Ὁ. - εἰ od. χαλῶς πράττει». - αχμάζειν. 

- εὐϑηνεῖν, - εὐδαιμονεῖν. - fih ine. 3. befinden, 
ine. 3. fein, διακεῖσθαι - ἔχειν mi Adverb. - ſich 
in e. elenden 3. befinden, χαχῶς διακεῖσθαι. - τα- 

λαιπωρεῖν u. pass. - fi in Ὁ. elenbeften 3. befin- 

ben, ἐσχάτως dıaxeioden. - in e. folhen 3., τοιοῦ- 
τος ὧν, 3 - ταύτη τὴ ἔξεε χρώμενος, 3. - οὕτω 
διαχείμενος οὐ. παρεσχευασμέγος, 3- τεύτην τὴν 
φύσιν ἔχων, 3. - fein 3. ift unheilbar, ἀνεάτως 
ἔχει. - aus diefem 3. fommen fie nicht eher heraus, 
ταῦτα πάσχοντες οὗ πρότερον» παύονται. - in €. 

3. verfegen, δεατεϑέναε mit Adverb. κι. Partic.- 

χαϑισταάγαι εἴς τι. -E. in e. mißlichen 3. verfegen, 

εἰς ἀπορίαν καϑιστάναι τινά, - in denjelben 3. 
verfeben, χαϑιστάναι τινὰ εἰς τὰ αὐτά. - E.ind. 
3. der Raſerei verlegen, διατεϑέναι od. καϑιστά- 

ya τινὰ μαινόμενον. - in €. elenden Z3. verſetzen, 

ταλαιπωρεῖν. - in e. guien 3. verjegen, εὐδαιμο- 
γίαν Od. εὐπορίαν κατασχευάζειν τινί. - wieder in 

Ὁ. vorigen 3. verfegen, anoxadıoraver. - wieder in 

guten 3. verfegen, ἐπανορϑοῦν. - von e. 3. ind. 

andern gerathen, μεταπέπτειν εἰς τοὐναντίον. - 
in demſelben 3. (ein, tuvıo πάσχειν. 


mit e. ſcharfen Spite verfehen). - ἀποχορυ- | Zufehen ἀπούῤδαπτειν. - ἀχείαδον «δ δῶ» 
(fo gefalten, daß ber obere Theil ſpitz zufam= | el heiten). - παίειν - πλίκτεν . SUR. 


Zuziſcheln. 


λόγῳ χρῆσϑαε πρός τινα - ἀνακοινοῦσϑαί τινι. - 
E. unter 3. von Zeugen verhören, παραλαβόντα 
ἄρτυρας ἀναχρίνειν τινά. 
gi uziſcheln, —— 


Zuzug von Truppen, of προςγεγνόμενοι ob. προς- | 


γενόμενοι (Orparımzar). . 

Bwaden, xviler. - das 310., χνεσμός, ὁ. 

Zwängen, διαναγχάζειν. - βεάζεσθαι. - βίᾳ χρῆ- 
σϑαι. - fih durch etw. zw., ἐχμηρύεσθαε διώ τινος. 

Zwängen, daß, dıavayxaouos, ὁ. - βία, N. 
wang, avayın. - TO ἀναγχαῖον. - Bla, ἡ. - es 
ift e. Zi. etw. zu thun, ἐπάναγχές ἔστε ποιεῖν τι. 
- e8 berrfcht dabei keit Zw., e8 findet fein Zw. Statt, 
ἐπάναγχες οὐδέν ἐστιν. - ααϑ Zw.,arayxaodeis,3, 
dyayan πεισϑείς, 3 - ὑπ᾿ ἀνάγχης. - ohne allen 
Zw., οὐδεμιῶς ἀνάγχης οὔσης. - Tugend leidet 
teinen 3w., τὸ χαλὸν ἀβίαστον. - zum Zw. werben, 
εἰς ἀνάγχην ayıxreioder. - Zw. anwenden, βέᾳ 
χρῆσϑαι, δεῖ E., ἀνάγχην προςτεϑέναι οὗ. προς- 
ἄγειν τινί. - Freunde kann man fi nicht durch 
Zw. verihaffen, ἡ τῶν φίλων χτῆσις οὐδαμῶς 
ἔστε σὺν τὴ βίᾳ. - fih Zw. anthun, βιάζεσθαι 
ἑαυτόν. 

Zwangbienft, ἡ χατ ἀνάγχην ὑπηρέτησις. - 
ἀναγχαῖον ἔργον. 

Zwangfrei, ἀβίαστος, 2. - ἀναγάγχαστος, 2. - 
αὐτεξούσιος, 2. | 

Zwanglos, ἐλεύϑερος, 3. - ἄβίαδτος, 2. - ἀνα- 
γάγχαστος, 2. - ἑχών, 3. - &xovonog, 3. 

Zwanglofigleit, ἐλευϑερία, ἡ - τὸ ἐλεύϑερον. 

Zwangsanlehn, βίαιος εἰς ορά od. προειςφοραά. 
- χρήματα ἐκ συντελείας βιαίου πεπορισμένα. 

Zwangsarbeit, ἔργον ἀναγχαῖον. - Enm Zw. 
auferlegen, ἀνα γχάζειν τε ὰ Eoyateodaı. 

Zwangsdiät,areyzale δίαιτα.- evayzoyayla,n. 

Zwangsjade, arayın - τὸ ἀναγχαῖον. - E. in 
die Zw. fteden, urezzmy προςφέρειν τινί. - εἷς 
dovislur Inuyev τινά. 

Zwangsmaßregel, Zwangsmittel, arayan, 
ἡ - ἀναγχαστήριον, τὸ (δ. plur.). - Zw. gegen 
E. anwenden, zrunsayeır od. προςτιϑέναι ἀναάγχας 
τινί. - προςάγειν βίαν τινί. 

Zwangftall, τὸ ἀναγκαῖον. - χολαστήριον. 

Zwangweis, βίᾳ. - ἀνάγχη - ὑπ᾽ avayans. - 
χατηναγχασμένως. 

Zwanzig, eixoour). - αἰϑ Ziffer, x’. - die Zahl 20, 
slxas, δος, ἡ. - Zeit von 20 Jahren, εἰχοσαετέα, 
εἰχοσετηρίς, (dos, ἡ. - zw. Dal, εἰχοσάκις. 

Zwanzigedig, εἰκοσάγωγος, 2. 

Zwanzigellig, εἰχοσάπηχυς, 2. | 

Zwanziger, 1) Glied e. Vereins von 20: εἰς τῶν 
—*88 - 2) 20 Jahre alt: eixoonerns, οὖς, ὁ. 

Zwanzigfältig, εἰχοσαπλάσιος, 3.- εἰχοσαπλα- 
olav, 2. 

Zwanzigjährig, εἰχοσαέτης, 2. - εἴχοσιν ἐτῶν - 
ἔτη εἴχοσιν ἔχων, 3 - ἔτος εἰχοστὸν ἄγων, 3. 

Zwanzigruderig, εἰχοσήρης, 2. 

Zwanzigſte, eixooros, 3. - der zw. Theil, eixoorn, 
ἡ (eine Art Naturalabgabe, wie der Zehnte). - Ein- 
nehmer des Zw., εἰχοστολόγος, ὁ. - Ὁ. Pächter bes 
Zw., εἰχοστωώγης, ὁ. - amamw. Tage, εἰχοσταῖος, 3. 

Zwanzigtaufend, δερμύριοι, 3. - als Ziffer, x. 

Zwar, μέν - μέντοι. - und zwar, χαὶ ταῦτα. - 
καὶ... μέντοι. - καὶ... δή. 

Ἀτεά, σκοπός, ὁ. - τέλος, τὸ. - ὄρος, ὃ. - προ- 
αίρεσις. - γνώ ἢ. - ἐπίνοια, ἡ. - ἱπόϑεσις (3. B. 
τῆς πορείας οὗ. ἀποδημίας). - ἅ τις σκοπεῖ. - 
ων τις ἐφίεται. - ὧν τις δεῖται. - ὧν ἕνεχα τις 

ποιεῖ τι. - προαίρεσις. - τὸ οὐ ἕνεχα (pbilofophi« 
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Zweiblatterig. 


ἕνεχα ἐπεχείρησέ τις ποιεῖν τι- - ὃ, d 
ber Geſchichte, ἡ τοῦ λόγου, τῆς ἱστορίας ὑπ 
- feinen 3m. erreichen, zu feinem Zw. geları 
τὸ τέλος ἀφιχνεῖσϑαι τῆς πράξεως - ἔπιτι 
τις ὧν πραττεέε - τυγχάνεε τις τοῦ τέλους 
ἐφίεται Od. ὧν δεῖται - ἐγχρατὴς γίγνετα 
σπεύδει γίγνεσθαι (ſämmtl. v. Pad.) - 
ἔχειν (v. Saden). - zu Erreihung e. αὶ 
ὠφελίας ἕνεχα. - feinen Zw. werteblen, Gua 
τῆς γνώμης - ἀποτυγχάνει οὗ. auagrareı 
βουλεται - ατυχεῖν - ἀποτυγχάνειν - an 
(jämmtl. Ὁ. Perſ.). - οὐχ ἔχεεν τέλος - ı 
εἶναι (0. Saden). - e8 wird Ὁ. Zw. von e 
fehlt, ἁμαρτάνεταί τι - μάταιον γίγνετ 
ih babe od. verfolge e. ἤτοι, ὑποχειταί 
τέλος. - irgend e. anderen Im. verfolgen, αλλ 
διώχει». - man hat od. verfolgt nur ven ein 
πράττεται τοῦτο uoror mit folg. ὅπως u 
ἰῷ babe Ὁ. Zw., es ift mein Zw., προήφημι 
γνώμην ποιοῦμαι. - mein Zw. wird πιά 
οὐ προχωρεῖ μοι - ἀτυχῶ. - das ifit., 
etw., τοῦτο (ρονεὶ Od. ἐϑέλει od. δύνατ 
vom Zw. ablommen, abfchmweifen, ἔξω Jec 
ἐχτὸς δρόμου φέρεσϑαι, p. - zu welchem 
ἐπὶ τίνι vd. ἐπὶ τῷ; - ἐπὶ τί; - τίγος ἐν 
βουλόμενος (3); - πρὸς τί; - τὦἱ dem3 
τούτῳ - ἐπὶ τοῦτο. - eben zu dom Im.,? 
τοῦτο. - zu d. Zw., Daß, ἐπὶ τοῦτο, fra - 
mit Infin. - ὥςτε mit Infin. - ὅπως mi 
Fut. od. mit Conjunct. u. Optat. - zu e. qui 
ἐπὶ τὲ χαλόν Od. ἐπὶ τῷ καλῷ. - zu demt 
Zw., ἀμφοτέρων ἕνεχα. - zum Zw. führe 
τέλος φέρει». - für feinen eigenen Zm., π 
ld ar ὑπόστασιν. - etw. für Inds Aw. vor 
mittheilen, ὠφέλιμόν ru λέγεων". - für unn 
verwenden, eis οὐδὲν δέον ἀναλίσχειν. - 
rechten Zw. anmenten, εἰς δέον χρῆσϑαι. 
jeigen Zw., πρὸς τὰ νῦν. - zu gemeinnügi, 
εὐεργεσίας ἀνϑρώπων ἔνεχα. 

Zweddienlid, προύργου. - ὠφέλιμος. 3 
τήδειος, δ τι. 2. 

Zweden, aufetw., reirev πρός τι. - εἰ 
tırı. - ἐϑέλει» τι. - βοελεσϑαί τι. 

Zweckgemäß, |. zweckmäſſig. 

Iweckfos, μάταιος, 3. - ἀνεπιτήδειος, 3 
μάτην. - τὴν ἄλλως Od. τηνάλλως. - M 
ἄνήνυτος πόνος. - ἃ. zw. Werl, τύχης £o; 
Natur thut nichts zw., ἡ φύσις οὐδὲν var: 

Zwedlofigfeit, τὸ μάταιον. 

Swedmäflig, ἐπιτήδειος, 3u.2. - δέ 
χαλύός, 3. - καλῶς ἔχων, 3. - σύμφᾳοι 
ὠψ ἕλιμος, 2.- προζςήκων, χαϑήχων, 3.- 7 
2. - συμφέρων, 3. - λυσιτελῆς, 2. - 1% 
»ouos χαλὸς Od. εἰς δέον χείμετος. - | 
geben, τὰ δέοντα od. εἰς δέον λέγειν. - 
etw. für zw., χαλῶς ἔχειν ἡγοϊμαί τε. - ἰ 
mäffigften ift es, daß od. wenn, μάλεστα. 
mit folg. Infin. - etw. zw. benutzen, εἰς d 
σϑαί Tırı. , 

Zweckmäſſigkeit, ἐπετηδείοτης, n. - τὸ 
ρον. - τὸ καλῶς ἔχον. - einer Sache d. 
Iprechen, erreıneiv μὴ καλῶς ἔχειν τι. 

Jwedwibrig, aronos, 2. - aretırnde 
ἄλογος, 2. 

Zwei, δύο. - als Ziffer, β΄. - Ὁ. Zahl 2, e. 
gung von 2, drds, ados, n. - 2 Hände brei 
λιέστος, 2. - von 2 Ellen, δέπηχις, 2. - 
δίς. - 2 Mal fo viel, δὶς τοσοῦτος, 3. - δὲ 
3.- 2 Mal fo groß, διπλάσιος (3) τὸ μέγι 


fer Nusbrud). - Ὁ. Zw. eines Feldzumd, ὧν ἕνεχά ı Ymeiättia, δώζος, 2. 


τις στρατεύει Od. ἐστράτευσεν. - er τι Ὁ. Yo 


feines Unternehmens nicht, οὐδὲν πράττεται ὧν 


. Amelbeinig, δίπους, οὖν, zen. alas. 


Awerviitterig, Staguklos, Ὑ. 


Qweidentig. 


ig, ἀμφίβολος, 2. - διπλοῦς, 3 - der- 
Sachen u. d. Berl). - ἀμφίλογος, 2.- 
ἥσιμος, 2. - ἀσαής, 2 (v. Sachen). - 
20. μεν ᾿ἡμώνυμος, 2 (ο. Wörtern 
den). ſich zw. ausbrüden, ἀμ έσβηι 
λέγειν. ΓΞ Wendungen, λόγοι augt- 
mw. fein, ἡπιαρμιφοτερίζειν. - zw. veden, 
1 λέγειν. 


igfeit, ἀμφιβολία ἡ - τὸ ἀμφίβολον. 
via, ἡ = τὸ ἀμφίλογον. - τὸ διπλοῖν. - 
mir feine Aw. im Wort od. That Schuld 
ιλοῦν οὐδέν μου οὔτε ποιήσαντος οὔτ᾽ 
ἔχοιτ᾽ ἂν χατηγορῆσαι. 
"tig, δήμετος, 2. 
i, διττός, 3 en 
χα. - χωρίς. - daß jind zw. Dinge, τὸ μὲν 
δ᾽ — ἔστιν αὐτῶν. - ἐδ Hr ἣν. οὐ 
στιν. - χωρίς ἐστιν. - fr zw. gelten, 
εζεσϑαι, p. - Raten u. Wiſſen it zw. 
ἣν τοῦ σάφ᾽ εἰδέναι δίχα. 
Zmeifältig, διπλοῦς, 3, - διπλάσιος, 
13. - δίδυμος, 3. 
ἃ, δίχρους, δίχρως, 2. - δίχρωμος, 2. 
ἀμφισβήτησις, ἡ. - ἀπορία, ἡ - ἀπό- 
δισταγμός, ὃ, - ἀπιστία, ἢ. - in Bw. 
γεῖν - ἀμφισβητεῖν - διστάζειν, - Bio. 
en, etw. in Zw. ziehen, ὠτεστεῖν run. - 
εἶν τεερί τενος. - εὖ wird etw. von E. in 
m, ἀμφισβητεῖταί τέ τινε. - Bw. in ob 
gen, ἀπορεῖν ποιεῖν rıra. - aufler Zw 
x ἀμφίλογον εἶναι. - Üper etiv. e. Jin 
ὕρη μαι καταλείπιεεν ὑπεέρ τινος. ed UN. 
δ. vielen Ziv., πολλὰς ἀπορίας ἔχει Ta, 
befteht ein Zw. darüber, ἀναμῷ ἕλογόν 
ἀσιαλῶς &yeı τε. - οὐχ ἄδηλόν ἐστί τι. 


























feifefte 810. Daran ift ungerecht, ungegrlin= ! 


τ ἄρα ἀμιρισβητεῖ, ou διχαίως Od. οὐχ 
φισβητεῖ. - Jmds Zw, ift ungegriimdet, 
Ἶ ἀμφεσβητεῖ τις. - c. Zi. Ὀυτῷ €. an- 
drrogtiar ἀπορίᾳ Avew. - ohne Bw., νὴ 
λει. δηλονότι. - δήπου. 

τ΄ »δοιαστης, ö. - d. hartnädigfte Zw. 
gu) ατὸν εἶναι πρὸς τὰ ἀπιστεῖν. 

aft, 1) Bmeifel habenb: ἄπορος, 2 - 
3. = zw. fein, ἀπορεῖν - διστάζειν. - 








εἴν. - ἀμιφιγνοεῖν,, ἀμφιδοξεῖν, über 
ἡὑτένος, bei etw., dugeywociw ἐπεί τινος. 
ogemacht· ἀμερίβολος “ 
ἥσιμος, 


ἀμᾳίέλογος, 3. -- 
= ἀσαφής, 2. - γι. [εἰπ, ἀμ- 
νι ἡ μφεσβήτησιν ἔχειν. 
sitigfeit,zddumißolor - ἀμφιβολία, ἡ. 
, ἄμιρισβητεῖν. - διστάζειν. - ἀπορεῖν. 
IM, ἀμφισβητεῖν περί τενος. - duge- 
“gl τινος. - ἀπιστεῖν τινε. - εδ [ἀδε' 
St. mebr zo, οὐχέτ᾽ ἐν ἀμιρεσβητηπίμῳ 














mit Recht od. Grub zw., ἀλησὴ dugıs- ' 


ügtig, ἀπορητικός, 8 - σχεπτικός, 3 - | 


χός, 3. 
ig, δίπους, οὔ», gen. odog. 

τλών, wrög, ὁ - »λάδος, ὁ - πιῆμα, τὸ - 
ὄνος, ὁ 
ὅς, 6(Sprößling).- 
πιρδ). - εἰποσχίς, (dog, 








(Abteilung εἰπε 
(eines Θεδίταϑ). 
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= Eregos, 3. - ἐναντίος, 3. ἢ 


mmil.v. Pflanzen). - βλάστημα, | 


Iwergpalme. 


Bmeigipfelig, δίλοφος, 2.- δικόρυφος, 2. - δὲ- 
xögrußos, 2. 
weiglieberig, δίκωλος, 2. 
| mweihändig, χεῖρας ἔχων (3) δύο. 
Bmeibeit, δυάς, 9. 
Bmweibentclig, δίωτος, 2. 
weihörnig, δίχερως, ων, gen. wrog. 


weihufig δίχηλος, 2. 
Zweihundert, δεαχόσιοι, 3. - als Ziffer, σ΄. - von 
200 Fuß, δίπλεϑρος, 2. - λυὺ Mal, διακοσιάκες. 
Zweihundertfah, δεαχοσιοντάχους, 2. 
Smweibhundertite, διαχοσιοστός, ὃ. 
Zweijährig, διετής u. διέτης, 2 - δυοῖν ἐτῶν. - 
δύο ἔτη ἔχων, 3 - ἔτος δεύτερον ἄγων, 3. - Ὁ. 
aufbewahrien Früchten: δίενος, 2. - zw. Zeitraum, 
διετηρίς, ἐδος, ὁ - διετία, ἢ. 
. Zweilänpfet, μονομάχος, ὃ. 
1 Zweifampf, μονομαχία, ἡ. - zum Zw. heraus“ 
forbern, προχαλεῖσϑ κί εἰς μονομαχίαν. τα Bw. 
1 halten ob. beftehen, μονομαχεῖν. - ἰδίᾳ μάχεσϑαι. 
‚ Zweildpjig, δικέφαλος, & 
; Sweileibig, δίσωμος, δεσώματος, 2. 
i Zweilöthig, οὐγχιαῖος, 3. 
| Zweimonatlid, δίμηνος, 2. - διμηνιαῖος, 3 - 
δυοῖν μηνῶν. 
Zmweipfilnbig, λίτρας ἔχων δύο - δυοῖν λιτρῶν. 
Bweiräberig, δίχυκλος, 2. - zw. Wagen, τὸ δέ- 
m ; " : 
weireihig, δίστοιχος, δίστεχος, 2. 
Zweiruberig, δίχωπος, 2 ἀπῇ 2 Rudern). - de- 
n (mit 2 Reihen v. erbänten). 
, 8, δίχορδος, 2. 
τρεϊ [ὦτά ἐΐᾳ, δίστοιχος, 2. 
, Zweildlitig, δίψλυφος, 2. - διχότομος, 2. 
Zwei gmeidig, δίστομος, ἀμφίστομος, 2. - ἀμ- 




















tig, δίπλευρος, 2. 
᾿ Π LLBIN, δισύλλαβος, 2. 
Zweilitig, διοχής, 2 
Ι ΔΗ nnig, δίζυγος, 2. - zw. Wagen, συγωρές, 
ἔδος, ἡ. ᾿ 
Zweifpaltig, δισχιϑής, δίχραιος, 2. 
Zweilpradig, δίγλωττος, δίφωνος, 2. 
Iweiſtimmig, δάρωνος, 2. 
Bweiftodig, δίστεγος, διώροφος, 2. 
Zweiſtr fig, δίραβδος, 2. . 
meitäntg, δυοῖν μερῶν. - zw. Reife, δυοῖν 
ἡμερῶν ὁδός od. πλοῦς. " 
Zweltaufend, διρχίλιοι, 3. - als Biffer, β. 
Iweitaufendſte, διςχιλειοστός, 2. 
: Zweite, δεύτερος, 3. - wenn nur von 2 Same 
fänden’d. Rede if: ἕτερος, 3. - zum zw. Dale, 
δεύτερον - τὸ δεύτερον - ἐχ δευτέρου - αὖϑις. - 
am zn. Tage, τῇ ἐπεούσῃ ἡμέρᾳ. - am zw. Tage 
tonmmend, δευτεραῖος, 3. - ji. Role, zw. Rang, τὰ 
δευτερεῖα. , 
: Bweitens, δεύτερον - τὸ δεύτερον. - εἶτα. - 
ἔπειτα. , 
meithetlig, διμερής, 2. 
Biweizadig, διχροῦς, im, oör. - δίκρανος, 2. - 
δίοζος, 2. 
mweizeilig, δίστεχος, 2. 
tweizeitig, δίχρονος, 2. 
Bmweizlingig, δίγλωττος, 2. 














τὸ (Abteilung, ;. δι. Zw. Ὁ. Gamilie, ; Zwerhfelt, διάφραγμα, τὸ - ὑπόζωμα, δεάζωμα, 

ὃ γένους. - Bio. des Willens, μέρος τί τὸ - φρένες, Pe 
us). - junger, zartet Aw., ϑαλλός, ὃ. Zwerg, γάννος, ὃ. 

ou ὃ, Bäumen abbreden, περιχλᾶν τὰ | Bwergartig, καννώδης, 2. - γαννοφυής, 2. 
χλαδεύειν. - wie ©. 30, ἀχρεμονεκός, | Zwergliride, χαμαιχέρασος, ὃ. 








ME ae ann. δος ἡ werglorheer, χαμαι gr 
» ἐεῦγος, τὸ - συνωρίς, δος, ἡ. wergmyrte, χαμαιμυροίνῃ. 
Ueig, δώόρφορ, 2 - διφυής, 2. | wergyaime, φοίνιξ zupultnios, ὃ- 
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λόγῳ χρῆσθαι πρός τινα - ἀνακοινοῦσϑαί τινι. - 
E. unter 3. von Zeugen verhören, παραλαβόντα 
ἄρτυρας ἀναχρίνειν τινά. 
uzifheln, προςψεϑιυρίζεειν. 
Zuzug von Truppen, of προςγιγνόμενοι οὗ. προς- 
γενόμενοι (στρατιώται).. . 
Bwaden, xviler. - da8 Zw., χνεσμός, ὁ. 
Zwängen, διαναγχάζειν. - βεάζεσθϑαι. - βίᾳ χρῆ- 
σϑαι. - ſich durch etw. 3m., ἐχμηρύεσϑαι dia τινος. 
YWwängen, daß, δια αγχασμός, ὁ. - Bla, N. 
Zwang, dvayan. - τὸ ἀναγχαῖον. - Bla, ἡ. - es 
iſt e. Zw. etw. zu thıut, ἐπαγαγχές ἐστε ποιεῖν τι. 
es herrſcht dabei kein Zw., e8 findet fein Zw. Statt, 
ἐπάναγχες οὐδέν ἐστιν. - ααϑ Zw., ἀν αγχασϑ είς, 8, 
ἀνάγχη πεισϑείς, 3 - ὑπ᾽ ἀνάγκης. - ohne allen 
Zw., οὐδεμεῶς ἀνάγχης οὔσης. - Tugend leidet 
teinen Zw., τὸ χαλὸν ἀβίαστον. - zum Zw. werben, 
eis ἀνάγχην ἀφιχνεῖσθαι. - Zw. anwenden, βίᾳ 
ρῆσϑαι, bei E., ἀνάγχην προςτεϑέναι od. προς- 
ayeır τινί. - Freunde kann man fih nicht durch 
Zw. verichaffen, ἡ τῶν φίλων χτῆσις οὐδαμῶς 
ἔστε σὺν τὴ βίᾳ. - fih Zw. anthun, βεάζεσθϑαε 
ἑαυτόν. 
3wangdienſt, ἡ χατ ἀνάγχην ὑπηρέτησις. - 
ἀναγχαῖον ἔργον. 
Zwangfrei, ἀβέαστος, 2. - ararayxzaorog, 2. - 
αὑτεξούσιος, 2. | 
Zwanglos, ἐλεύϑερος, 3. - ἀβίαδτος, 2. - ava- 
γάγχαστος, 2. - ἑκών, 3. - ἑχούσιος, 3. 
wanglofigfeit, ἐλευϑερία, ἡ - τὸ ἐλεύϑερον. 
wangsanlehn, βίκεος eisy ορά od. προειςφορα. 
- χρήματα ἐκ συντελείας βιαίου πεπορισμένα. 
Zwangsarbeit, ἔργον ἀναγχαῖον. - Enm Zw. 
auferlegen, ἀναγχάζειν τεῦ ὰ ἐογαάζεσϑθϑαι. 
3wangsdiät, ἀν κ)χαία δίαιτα.- avayzoygayla,n. 
Zmwangsjade, arayın - τὸ ἀναγχαῖον. - E. in 
bie Iw. fteden, arayzny προςφέρειν τινί. - εἰς 
δουλείαν ὑπιίγειν τινά. 
Zwangsmafregel, Zwangsmittel, arayxr, 
ἡ - areyxaorngior, τὸ (gem. plur.). - Zm. gegen 


E. anwenden, προςάγειν οὐ, προςτιϑέναε avayxus | 


τινί. - προςάγειν βίαν τεγί. , 
Zwangftall, τὸ ἀγαγχαῖον. - χολαστηριον. 
Zwangweis, βίᾳ. - ἀνάγχη - ὑπ᾽ arayans. - 

κατηναγχασμένως. 

Zwanzig, εἴχοσι(). - als Ziffer, x’. - die Zahl 20, 
εἰχάς, ados, ἡ. - Zeit von 20 Jahren, εἰχοσαετία, 
εἰχοσετηρίς, (dos, ἡ. - 3w. Mal, εἰχοσάχκις. 

wanzigedig, eixoo«ywros, 2. 

Zwanzigellig, εἰχοσάπηχυς, 2. . 

Zwanziger, 1) ΘΙ e. Vereins von 20: εἰς τῶν 
εἴχοσι(ν). - 2) 20 Jahre alt: εἰχοσαετής, οὖς, ὁ. 

Zwanzigfältig, εἰχοσαπλάσιος, 3.- εἰκοσαπλα- 
σίων», 2. 

Bwanzigiährig, εἰχοσαέτης, 2. - εἴχοσιν ἐτῶν - 
ἔτη εἴχοσιν ἔχων, 3 - ἔτος εἰχοστὸν ἄγων, 3. 

Zwanzigruderig, εἰχοσήρης, 2. 

Zwanzigfte, εἰχοστός, 3. - der zw. Theil, eixoorn, 
ἡ (eine Art Naturalabgabe, wie ber Zehnte). - Ein- 
nehmer des Zw., εἰχοστολόγος, ὁ. - Ὁ. Pächter des 
Zw., eixooranns, ὁ. -am zw. Tage, εἰχοσταῖος, 3. 

wanzigtaufend, desurgsor, 3. - als Ziffer, ©. 
war, μέν - μέντοι. - und zwar, καὶ ταῦτα. - 
καὶ... μέντοι. - χαὶ ... δη. 

Zwed, σχοπός, ὁ. - τέλος, τὸ. - ὄρος, ὃ. - προ- 
αίρεσις. - γνώμη. - ἐπίνοια, 7. - ἱπόϑεσις (.. B. 
τῆς πορείας οὗ. ἀποδημίας). -ἅ τις σχοπεῖ. - 
ων τις ἐφίεται. - ὧν τις δεῖται. - ὧν Erexa τις 


ποιεῖ τι. - προαίρεσις. - τὸ οὐ Erexa philoſophie 


fher Ausdrud). - Ὁ. Zw. eines Feldzuars, ὧν ἕνεχά 


τίς στρατεύει Od. ἐστράτευσεν. - Ex «κἀν Ὁ. Zn 


ἕνεχα ἐπεχείρησέ τις ποιεῖν τι. - Zw, der! 
ber Geſchichte, ἡ τοῦ λόγου, τῆς ἱστορίας und 
- feinen Zw. erreichen, zu feinem Zw. gelangen 
τὸ τέλος ἀφιχνεῖσϑαι τῆς πράξεως - ἐπιτιγ) 
τις ὧν πραττεε - τυγχάρνεε τες τοῦ τέλοις δ 
| ἐφίέεταε od. ὧν δεῖται - ἐγχρατὴς γίγνεταί τ 
| σπεύδεε γίγνεσθαι (ſämmtl. v. Perſ.). -᾿ 
| ἔχειν (v. Sachen). - zu Erreichung e. gutem 
ὠφελίας ἕνεχα. - feinen ἢ το. werfeblen, «uagr 
| τῆς γνώμης - anoruygareı Od. ἁμαρτάτειτ 
βούλεται - ἀτυχεῖν - ἀποτυγχάνειν - ano 
| (fämmtl. 9. Perl.). - οὐκ ἔχειν τέλος - μὲ 
εἶναι (v. Sachen). - ἐδ wird Ὁ. Zw. von etw 
| fehlt, ἁμαρτάνεταί τι - μάταιον γίγνεταί 
ih habe od. verfolge e. Zw., ὑπόχειταί u 
τέλος. - irgend e. anderen Zw. verfolgen, ἀλλ᾽ ὁ 
δειώχει:". - man hat od. verfolgt nur den einst 
πράττεται τοῦτο μόνον» mit folg. ὅπως u. 
ih habe Ὁ. Zw., es ift mein 310., προήρημαι 
γνωμην ποιοῦμαι. - mein Zw. wire πιάτο 
οὐ προχωρεῖ μοι. - ἀτυχῶ. - dag iſt d. Ar 
etw., τοῦτο goorei Od. ἐϑέλει od. δύναται 
vom Zw. ablommen, abſchweifen, ἔξω δρόμι 
ἐχτὸς δρόμου φέρεσϑαε, p. - zu welchem 3 
ἐπὶ τίνι od. ἐπὶ τῷ; - ἐπὶ τί; - τίγος ἕνεχ 
βουλόμενος (3); - πρὸς τί; - zu dem Am. 
τούτῳ - ἐπὶ τοῦτο. - eben zu dem Zw., da’ 
τοῦτο. - zu Ὁ. Zw., daß, ἐπὶ τοῦτο, ira - 
mit Infin. - ὥςτε mit Infin. - ὅπως mit. 
Fut. od. mit Tonjunct. u. Optat. - zur e. guta 
ἐπὶ τὲ χαλόν od. ἐπὶ τῷ zeig. - zu bemter 
Zw., ἀμφοτέρων Evexa. - zum Zw. führen, 
τέλος gepeer. - für feinen eigenen Zw., πρὶ 
ἰδίκν ὑπόστασιν. - etw. fir Imds Am. vordi 
mittheilen, oye&Atuor τε λέγειν. - für unnüt 
verwenden, εἰς οὐδὲν δέον ἀναλίσχειν. - 
rechten Zw. anmenven, εἰς δέον χρῆσϑαι. - 
jetzigen 3w., πρὸς τὰ vor. - zu gemeinnützige 
| εἰεργἐσίας ἀνϑρώπων ἕνεχα. 

| Zweddienlid, προύργου. - ὠφέλιμος, 2. 
τήδειος, 8. τι. 2. 

Zweden, aufetw., τεώϑεεν πρὸς τι. - εἴν 
rırı. - ἐϑέλειν τι. - βοίλεσϑαί τι. 

Zweckgemäß, |. zweckmäſſig. 

Iwecklos, μάταιος, 3. - ἀγνεπιτήδειος. 3. 
μάτην. - τὴν ἄλλως Od. τηναάλλως. - MW. 
arnvıtos πόνος. - e. zw. Werk, τύχης Eoyı 
Natur thut nichts zm., ἡ φύσες οὐδὲν warn 

Zwedflofigfeit, ro μάταιον. 

Zwedinäffig, ἐπιτήδειος, 3 u. 2. - dem 
χαλός, 3. - καλῶς ἔχων, 3. - σύμᾳορο 
ὠφέλιμος, 2.- προςηχω", καϑήκων, 3.- zo 
2.- συμφέρων, 3. - λυσιτελής, 2. - 6. γὸ 
γόμος χαλὸς Od. εἰς δέον χείμενος. - in 
geben, τὰ δέοντα od. εἰς δέον λέγειν. - U 
etm. fiir zw., χαλὼς ἔχειν ἡγοῦμαί τε. - au 
mäſſigſten ift e8, ba od. wem, μάλεστα 7 
mit folg. Infin. - etw. zw. benußen, εἰς deo 
σϑαί Tırı. , 

Zweckmäſſigkeit, ἐπετηδείοτης, ἡ. - τὸ «c 
por. - τὸ χαλὼς ἔχον. - einer Sade ὃ. + 
Iprechen, arreızeiv un καλῶς ἔχειν τι. 

Awedwidrig, aronos, 2. - arenırndao 
ἄλογος, 2. 

Zwei, δύο. - al8 Ziffer, β΄. - Ὁ. Zahl 2, e. καὶ 
gung von 2, διάς, ados, ἡ. - 2 Hände breit, 
Anwsoros, 3. - von ? Ellen, δίτηχυς, 2. - 
δίς. - 2 Mal fo viel, dis τοσοῦτος, 3. - der. 
3. - 2 Mal fo groß, δώτλασιος (3) τὸ μέγεῦ 

 Aweiättig, δίοζος͵ 2. 


. am CXS,. δίπους, 009, gen. δος. 


feinen Unternehmens nicht, οὐδὲν πράττεται ὧν Aweiblätterig, δίφυλλος, 2. 
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, ἀμφίβολος, 2. - διπλοῦς, 3 - διτ- | Zmeigipfelig, δίλοφος, 2. - δικόρυφος, 2. - di- 
‚sen u. v. Berl). - ἀμφίλογος, 2.- | χόριμβος, 2. 
wos, 2. - ἀσαιρής, 2 W. Sachen). - | Zweigliederig, δίχωλος, 2. 
“ με - ὁμώνυμος, 3 (ο. Wörtern , Zweihänbig, χεῖρας ἔχων (3) δύο. 
) = fih zw. ausbrüden, ἐμ σβητή- ; Iwei θεῖς, δυάς, ἥ. 
ser. = ‚io. Wendungen, λόγοι ἀμφί- : Zweihentelig, δίωτος, 2. 
fein, ἐπαμφοτερίζειν. - yw. teen, , Zweihörnig, δίχερος, ὧν, gen. wrog. 
Yen. N Zweihufig δίχηλος, 2. ᾿ 
εἶξε, ἀμφιβολία, 1 - τὸ ἀμφίβολον. | Zweihundert, διακόσιοι, 3. - αἵ Ziffer, σ΄. - von 
ἡ - τὸ ἀμερίλογον. - τὸ denkoiv.- , 200 Fuß. δύπλεϑρος, 2. - WO Mal, διαχοσιάκες. 
ὁ feine Aw. in Wort od. That Schuld | Zweihundertfa ὅ, δεαχοσιοντάχους, 2. 
Fr οὐδέν μου οὔτε ποιήσαντος ort | Zweihundertite, δεαχοσιοστός, 3, 
«τ᾿ ἂν χατηγορῆσαι. Ε jährt τῆς U. διέτης, 2 - δυοῖν ἐτῶν. - 
χ = ἔτος δεύτερον ἄγων, 3. = Ὁ. 
τέρος, 3. - ἐναντίος, 3. | aufbewahrien Früchten: δίενος, 2. - zw. Zeitraum, 
= χωρίς. das find zw. Dinge, τὸ μὲν διετηρίς, (δος, ὁ - διεπία, N. 
Eregov ἐστιν αὐτῶν. - ἐδ If zi., οὐ ! Zweilämpfer, uorondyos, ὃ. 
» = χωρίς ἐστιν. - für zw. gelten, ; Sweilampf, μονομαχία, ἡ. - zum Zw. heraus- 
σϑαι, p.,- Rathen u. Wiffen iſt zw, | fordern, σεροχαλεῖσϑ αἱ εἰς μονομαχίαν. - € Bw. 
y' εἰδέναι δίχα. halten ob. befichen, μονόμμχ εἶν. - ἰδίᾳ μάχεσϑαι. 
tig, διπλοῦς, 3, - διπλάσιος, , Zweildpjig, διχέψαλος, 2. 
δίδυμος, 3. ΕΒ δίσωμος, δισώματος, 2. 
ἵ ἔχρως, 2. - δίχρωμος, 2. weilöthig, οὐγχεαῖος, 3. 
σις, 7. - ἀπορία, ἡ - ἀπό- | Zweimonatlid, δίμηνος, 2. - διμηνιαῖος, 3 - 
ἡσταγμός, ὃ, - ἀπιστία, ἡ. - in Bw. | δυοῖν μηνῶν. , 
“ἀμ μσβητεῖν - διστάζειν. - Bw.  Aneipfilnbig, λίτρας ἔχων δύο - δυοῖν λιτρῶν. 
etw. in Zw. ziehen, ὀπεστεῖν τενε. - | Zweiräberig, δίκυχλος, 2. - zw. Wagen, τὸ δέ- 
περί τέγος. - εὖ wird etiw. von E. in : xuxdo 
ἀμφισβητεῖταί τέτιενε, - Bw. inob  Zweireihig, δίστοιχος, δίστεχος, 2. 
, ἀπορεῖν ποιεῖν τενα. - auffer Zw ; Zweiruberig, δίχωπος, 2 (mit 2 Rudern). - de- 
uqikoyov εἶναι. - über etw. e. Iw mens, 2 (mit 2 Reihen v. Ruderbänfen). 
ua χαταλείπειν ὑπέρ τινος. eBun«  Zmweifaitig, δίχορδος, 2. 
iefen Zw., πολλὰς ἀπορίας ἔχει τι,  Zweildichtig, δίστοιχος, 2. , 
eht fein Zw. darüber, aveuylAoyov ᾿ Zweilgligtg, δίχλυφος, 3. - διχότομος, 2. Ὁ 
μαλῶς ἔχει τε. - οὐχ ἄδηλόν ἐστέ τι. | Zwetidneidig, δίστομος, ἀμφίστομος, 2. - ἀμ- 
τῇς Zw. Daran ift ungerecht, ungegrän- ' φήχης, 2. 
γα ἀμφισβητεῖ, οὐ δικαίως Od. οὐχ gZweiſeitig, δϑίπλευρος, 2. 
Wnren = ἀπο Zw. if umgegrlinbet, ; Smweifilbig, δισύλλαβος, 2. 
“φεσβητεῖτες - εἰ Zw. durch e an- Zweiligig, διοχής, 2 
τορέαν ἀπορίς λύων. - ohne Bio, νὴ Ἀν εν nnig, θίζυγος, 2. - μ0. Wagen, συνωρές, 
6 jmov. 1dos, ἡ. ἢ 
Bweifpaltig, δισχιϑής, δίχραιος, 2. 
τατον εἶναι πρὸς τὸ ᾿ weilpradig, δένλωττος, dlywvos, 2. 
, 1) Zweifel haben! πόρος, 2 - . Zweiftimmig, dlyaro;, 2. 
- zw. jein, ἀπορεῖν. - διστάζειν. - ! Zweiftodig, δίστεγος, δεώροφος, 2. 
= ἀμφιγνοεῖν, ἀμφιδοί Zweiftreiftg, δίραβδος, 2. ᾿ u 
etiw., duıyrosn . , Bweitägig, δυοῖν ἡμερῶν. - zw. Reife, δυοῖν 
ἀμερίβολος - ἀμφίλογος, ἃ. - ἡμερῶν ödds οὐ. τελοῦς. ᾿ 
ἀσαιρής, 2. = γ0. Ἦν @u- ; Zweitaufend, διρχίλεοι, 3. - als Ziffer, β. 
ἀμφισβήτησιν ἔχειν. Iweitaufendſte, διςχιλεοστός, 2. 
igleit,rödugpfßolov-dugupokte,n. Bmeite, δεύτερος, 3, - wenn nur von 2 an 
μιρισβητεῖν. - διστάζειν. - ἀπορεῖν. "ftänden Ὁ. Rede ift: ἕγερος, 3. - zum zw. Male, 
. ἀμφισβητεῖν περί τινος. - ἄμφι- δεύτερον - τὸ δεύτερον - ἐκ deuregon - αὖϑις. - 
τινὸς. - ἀπειστεῖν τινι. ε ἴὰ vr am an). Tage, τῇ ἐπεούσῃ ἡμέρᾳ. - am zw. Tage 
mebr zo, οὐχέτ᾽ ἐν ἀμφεσβητησίμῳ tommend, δευτεραῖος, 3. - zw. Holle, ji. Rang, τὰ 
t Recht od. Orb μυ., ἀληϑὴ dugus- ' δευτερεῖει. 
νὸς ᾿, : Bweitens, δεύτερον - τὸ δεύτερον. - εἶτα. - 
tig, ἀπορητικός, 3 - σχεπτικός, 8 - ' ἔπειτα. 
. Zweithetlig, δεμερής, 3. 
δίπους, ουν, gen. odos. Bweizadig, διχροῦς, om, οὖν. - δϑίχρανος, 3. - 
ν, ὠνός, ὁ - ἀλάδος, 6 - κλῆμα, τὸ - :  δίοζος, 2. 
25, ὁ ([ἀπιπι v. Planen). - βλάστημα, , Zweizeilig, δίστεχος, 2. 
ὁ Spröhling).- φυλή (Wbtheilung eines | Yiweizeitig, δίχρονος, 2. 
τ «moozfs, δος, ἡ (eines Gebirge). : Zmweiziingtg, δίγλωττος, 2. , 
Abteilung, 3. B. YIw. d. δαμεῖίε, ; Zwerhfelt, διάφραγμα, τὸ- ὑπόζωμα, δεάζωμα, 


Ἕνους. - 3. δρᾷ Willens, μέρος τι | τὸ - φρένες, al. 
























































































- - Junger, zarter Si., ϑαλλός, ὁ. - | Bwerg, νάννος, ὁ. 

d. Bäumen abbreden, wegıxiar τὰ | Bmergartig, νανγώδης, 2. - vervopuns, 2. 
ubeeır. - Wie €. ἦτο, ἀκρεμονικός, | Bwergtitide, χαμαικέρασος, ὃ. 

w., χλωγίον, χλημάτιον. — —* 








In, ἐεῦγος, τὸ - συνωρίς, ἔδος, ἡ. ‚wergmytte , yapuınugatvn. ΝΗ 
ig, δήώορφος, 2 - διφυής, 2. weräneime, yatyık χαμαίξηνος, d- 


